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1507) atira 1
atira de 1
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disciples que 1
que regropa 3
regropa en 3
en lor 13
lor donant 3
donant en 1
en 1493 2
1493 lo 1
lo nom 821
nom mai 1
mai modèst 1
modèst possible, 1
possible, los 1
los Minimes, 1
Minimes, que 2
que la 1293
la règla 23
règla es 3
es d’una 3
d’una austeritat 1
austeritat extrèma. 1
extrèma. ¹ 1
¹ per 1
per son 300
son invencion 4
invencion de 2
de la 17901
la reaccion 36
reaccion en 4
en cadena 2
cadena implicant 1
implicant l' 1
l' ¹Rèi 1
¹Rèi mitic 1
mitic del 1
del pòble 50
pòble de 19
de Magòg 1
Magòg citat 1
citat per 14
per lo 782
lo profèta 6
profèta Ezequiel. 1
Ezequiel. " 1
" (2.3.9 1
(2.3.9 10), 1
10), que 1
que subretot 2
subretot liga 1
liga la 4
la restriccion 5
restriccion mentala 2
mentala amb 1
amb traïson 1
traïson dins 1
dins la 2240
la cresença 27
cresença Jesuista 1
Jesuista que 1
mentala es 1
es licita 1
licita sonque- 1
sonque- "per 1
"per l'omor 1
l'omor de 1
de Dieu", 2
Dieu", afermissent 1
afermissent l'allusion 1
l'allusion a 1
a Garnet. 1
Garnet. ² 1
² per 1
per sos 57
sos trabalhs 7
trabalhs sus 6
sus l' 71
l' » 3
» - 5
- 2Reis 1
2Reis 2:15 2
2:15 e 1
e Luc 2
Luc 1:17 1
1:17 (parlant 1
(parlant de 1
de Joan) 1
Joan) « 1
« Caminará 1
Caminará dabans 1
dabans el 1
el amb 2
amb l'esperit 2
l'esperit e 5
e la 2187
la poténcia 46
poténcia d'Elia, 1
d'Elia, per 1
per tornar 39
tornar lo 7
lo còr 58
còr dels 2
dels paires 3
paires cap 1
cap als 39
als enfants 6
enfants e 14
e dels 261
dels rebèls 1
rebèls a 2
a la 4560
la prudéncia 7
prudéncia dels 1
dels justes, 1
justes, preparant 1
preparant al 1
al Senhor 2
Senhor un 1
un pòble 21
pòble paln 1
paln dispausat. 1
dispausat. ³Es 1
³Es aquí 1
aquí que 7
que Danubi 1
Danubi dintra 1
dintra en 10
en Ongria 2
Ongria (de 1
(de l'oèst). 1
l'oèst). ; 1
; 3 1
3 generacion: 1
generacion: Robòts 1
Robòts amb 1
amb contraròtle 1
contraròtle per 5
per de 826
de sensors. 1
sensors. » 1
» (46 1
(46 Estats 1
Estats membres, 9
membres, contra 1
contra 27 1
27 per 1
per l' 214
l' A 63
A 10 3
10 km 21
km al 109
al sud, 42
sud, se 6
se tr 144
tr ba 215
ba Cap 1
Cap de 39
de lu 30
lu c 241
c de 118
de Costat 2
Costat : 2
: Rebais. 1
Rebais. A 1
km del 29
del centre 61
centre de 161
de Roan 10
Roan e 3
e mens 20
mens de 154
de 130 8
130 km 3
km de 180
de Par 52
Par s, 24
s, Belbeuf 1
Belbeuf fa 1
fa partida 182
partida de 524
la comunitat 56
comunitat d'aglomeracion 10
d'aglomeracion de 9
de Roan. 8
Roan. A 2
de Sants 4
Sants Texans 4
Texans de 15
de Bournay, 1
Bournay, pat 1
pat s 16
s lo 35
lo attractivit 1
attractivit de 1
la metr 1
metr poli 1
poli lionesa 1
lionesa situada 1
situada a 90
a mens 27
de 50 58
50 km. 1
km. A 6
A 1180 1
1180 m, 1
m, la 2
la vilòta 5
vilòta tresplomba 1
tresplomba lo 2
lo champèstre 1
champèstre al 1
al nòrd, 34
nòrd, de 2
de 60 23
60 a 6
a 80 9
80 m, 1
m, sus 2
sus un 404
un dyke 1
dyke basaltic. 1
basaltic. A 1
A 12 2
12 h, 1
h, lei 1
lei Federats 2
Federats foguèron 1
foguèron constrenchs 1
constrenchs de 3
de quitar 15
quitar la 8
la carriera 10
carriera Vavin. 1
Vavin. A 1
12 quilom 1
quilom tres 108
tres al 42
al sud 226
sud de 225
de Bles, 3
Bles, la 1
la municipalitat 573
municipalitat beneficia 1
beneficia pleinement 1
pleinement de 1
la si 300
si localizacion 3
localizacion : 1
: pr 1
pr p 24
p d'una 1
d'una conca 3
conca de 19
de trabalh 137
trabalh dinamic, 1
dinamic, a 1
la cœur 60
cœur d'un 2
d'un entorn 1
entorn ric 1
ric e 11
e d'un 107
d'un patrim 3
patrim ni 11
ni touristique 1
touristique cel 1
cel bre. 1
bre. A 1
A 130 1
al n 184
n rd-o 42
rd-o st 39
st de 118
s, es 2
es la 865
la primi 28
primi ra 56
ra municipalitat 2
municipalitat a 286
la sortida 77
sortida es 1
es de 596
de Roan, 4
Roan, p 1
p rt 14
rt maritim 1
maritim e 2
e fluvial 1
fluvial dintre 1
dintre Lo 1
Lo Havre 1
Havre e 1
e d'Escomesas 1
d'Escomesas sus 1
sus la 1302
la Seine. 13
Seine. A 2
A 1.326 1
1.326 m 1
m tres 93
tres d'altitud, 14
d'altitud, es 2
la vila 867
vila mai 17
mai nauta 24
nauta de 21
de França. 54
França. A 5
A 15 3
15 ans, 2
ans, dintrèt 1
dintrèt dins 9
la marina. 3
marina. A 1
ans, que 3
que serví 1
serví com 2
com infirmièr 1
infirmièr durant 1
durant la 157
la Guèrra 80
Guèrra deu 2
deu Chaco, 1
Chaco, coneguent 1
coneguent atau 1
atau ua 3
ua mena 13
mena violenta 1
violenta de 6
de batejament 1
batejament deu 1
deu huec. 1
huec. A 1
15 h, 1
h, la 2
la garnison 29
garnison federada 1
federada dau 1
dau fòrt 5
fòrt de 13
de Vincennes 5
Vincennes se 2
se rendèt 4
rendèt Prosper-Olivier 1
Prosper-Olivier Lissagaray, 14
Lissagaray, Histoire 14
Histoire de 24
la Commune 19
Commune de 16
de 1871, 24
1871, Edicions 16
Edicions La 12
La Découverte 12
Découverte & 12
& Syros 12
Syros (2000), 5
(2000), pp. 5
pp. A 1
A 17 1
17 ans 12
ans que 18
que ho 127
ho admès 1
admès dens 1
dens lo 123
lo Concèrt 1
Concèrt Lamoureux. 1
Lamoureux. A 1
A 17h30 1
17h30 una 1
una violenta 5
violenta canonnade 1
canonnade se 1
se fa 230
fa esperar 2
esperar en 1
en lo 704
lo sector 68
sector de 30
de Rorbach. 1
Rorbach. A 1
A 20 2
20 minutas 3
minutas del 3
de Estrasburg, 2
Estrasburg, de 1
de l'estacion, 6
l'estacion, de 1
la aerop 2
aerop rt 3
rt de 37
de Entzheim 2
Entzheim e 1
e de 3839
de l'Alemanha, 1
l'Alemanha, Ostwald 1
Ostwald beneficia 1
beneficia d'una 3
d'una situacion 7
situacion g 7
g ographique 16
ographique privilegiada. 1
privilegiada. A 1
20 quilom 2
tres de 64
de Tonnerre. 1
Tonnerre. A 1
A 2,2 1
2,2 km 1
de veules-las-r 1
veules-las-r sas 1
sas e 1
e doncas 50
doncas de 57
la plaja 25
plaja aquel 1
aquel fach 7
fach fa 1
fa aumentar 1
aumentar lo 12
lo nombre 194
nombre d'abitants. 4
d'abitants. A 2
A 28 2
28 ans 1
ans e 73
e pendent 17
pendent un 62
un detzenat 3
detzenat d'annadas 1
d'annadas (dinc 1
(dinc a 3
la soa 242
soa mort) 1
mort) e 1
e balharà 2
balharà serias 1
serias de 6
de lecturas 3
lecturas en 1
en psicologia. 1
psicologia. A 1
A 29 2
29 ans, 2
ans, Siddharta 1
Siddharta daissèt 1
daissèt son 2
son palais 3
palais perque 1
perque voliá 1
voliá viure 1
viure coma 3
coma sos 4
sos subjèctes. 1
subjèctes. A 1
A 2h05, 1
2h05, la 1
la barca 5
barca plegabla 1
plegabla D 1
D es 3
la darrièra 53
darrièra a 4
a prene 25
prene la 27
la mar 125
mar amb 1
amb succès 5
succès contenent 1
contenent 24 1
24 personas 1
personas a 8
a bòrd 21
bòrd contra 2
contra 47 1
47 possibles. 1
possibles. A 1
A 2 2
2 h 3
h 17, 1
17, l'orquestra 1
l'orquestra s'arrèsta 1
s'arrèsta de 2
de jogar 31
jogar just 1
just abans 7
abans la 89
la casuda 62
casuda de 41
la chiminièa 1
chiminièa segon 1
segon gaireben 1
gaireben totes 54
totes los 436
los testimoniatges. 1
testimoniatges. A 1
2 km 11
de rota 7
rota al 2
al sud-o 36
sud-o st, 6
st, lo 10
lo pichon 16
pichon caseriu, 1
caseriu, en 1
en dependent 28
dependent de 31
municipalitat de 343
de Poggiu-Marinacciu, 1
Poggiu-Marinacciu, de 1
de Lutina 1
Lutina dins 1
dins los 748
los ostals 23
ostals ancians 2
ancians tradicionales 1
tradicionales e 1
e als 58
als escali 1
escali rs 1
rs empierr 1
empierr s. 1
s. Pres 1
Pres ncia 9
ncia d'una 16
d'una pichona 10
pichona cap 1
cap la. 7
la. A 1
A 30 1
30 ans, 5
ans, venguèt 3
venguèt lo 86
lo cap 187
cap dau 26
dau monastèri 5
monastèri de 23
de Sant 331
Sant Mammas 1
Mammas que 1
que se 1333
se transformèt 19
transformèt en 15
en centre 3
centre religiós 4
religiós important 1
important gràcias 1
gràcias a 220
a sa 241
sa reputacion 5
reputacion de 17
de santetat. 1
santetat. A 1
A 323 1
323 m 1
m d'altitud, 14
d'altitud, Lo 1
Lo Moutherot 2
Moutherot es 2
es a 547
a 22 9
22 km 4
km a 35
a panat 7
panat ri 11
ri d'aus 9
d'aus l 4
l de 99
vila de 497
de Besan 14
Besan on. 11
on. A 1
A 34 2
34 ans, 2
ans, a 6
a fach 32
fach mai 2
mai un 34
un quinzenat 7
quinzenat de 4
de disques. 2
disques. A 1
34 dents, 1
dents, e 1
e d’uèlhs 1
d’uèlhs gigantesques 1
gigantesques que 1
que li 327
li permeton 5
permeton d’i 1
d’i veire 2
veire la 12
la nuèch 28
nuèch : 1
: dormís 1
dormís tota 1
tota la 187
la jornada 23
jornada e 3
e viu 6
viu la 4
la nuèch. 11
nuèch. A.34), 1
A.34), e 1
la comparason 9
comparason ambe 1
ambe d'autres 3
d'autres tròces 1
tròces suggerís 1
suggerís que 16
que son 894
son testimoniatge 1
testimoniatge es 1
es pas 750
pas totjorn 46
totjorn digne 1
digne de 1
de fe. 5
fe. A 2
A 35 2
35 ans, 2
ans, es 7
es sus 37
sus totes 9
los fronts, 1
fronts, totes 1
los emponts, 1
emponts, menant 1
menant al 3
al meteis 58
meteis temps 43
temps l'eliminacion 1
l'eliminacion dels 2
dels membres 28
membres de 137
de l'ancian 52
l'ancian regim 1
regim coma 1
coma lor 6
lor defensa 1
defensa alara 1
alara que 334
la gentalha 1
gentalha menaça 1
menaça lor 1
lor vida. 4
vida. A 4
A 3,5 1
3,5 km 1
vila medievala 3
medievala de 3
de Cr 12
Cr mieu, 2
mieu, Dizimieu 1
Dizimieu es 1
es un 1518
un vilatge 112
vilatge de 220
de campanha 4
campanha isolada. 1
isolada. A 1
A 36 1
36 km 2
km après 1
après sa 61
sa sortida 10
sortida del 29
del lac, 1
lac, lo 2
lo Nil 3
Nil Blau 1
Blau cai 1
cai subte 2
subte a 1
a Tessessat 1
Tessessat (o 1
(o Tis 1
Tis Esat), 1
Esat), puèi 1
puèi s'engatja 1
s'engatja per 1
per una 882
una longa 25
longa traucada 1
traucada sus 1
sus mai 10
mai de 904
de 900 6
900 km 1
km mejans 1
mejans las 9
las ròcas 6
ròcas volcanicas 2
volcanicas etiopianas, 1
etiopianas, formant 1
formant a 2
a vegada 158
vegada de 12
de canhons 1
canhons gigantescs. 1
gigantescs. A 1
A 3 1
3 minutas 1
minutas per 6
per tirar 7
tirar sas 1
sas tres 6
tres flèchas. 1
flèchas. A 1
A 40 1
40 km 9
sud sus 2
la còsta 102
còsta se 2
se tròba 197
tròba Keflavík, 1
Keflavík, qu'es 1
qu'es la 67
la segonda 252
segonda ciutat 1
ciutat d'Islàndia. 1
d'Islàndia. A 1
A 45 1
45 ans, 1
ans, se 7
se ronça 6
ronça a 1
a tot 26
tot perdut 1
perdut dins 4
dins l’estudi 3
l’estudi e 1
e l’aparada 1
l’aparada d’aquesta 1
d’aquesta lenga 1
lenga amb 3
amb un 527
un vam 16
vam remarcable. 1
remarcable. A 1
A 49 1
49 ans, 2
ans, sa 2
sa desfacha 8
desfacha còntra 2
còntra Santana 1
Santana siguèt 1
siguèt son 1
son darrier 5
darrier combat. 1
combat. A4 1
A4 e 1
e A6), 1
A6), mai 1
de veïculs 15
veïculs blindats 2
blindats de 1
de combat, 12
combat, 192 1
192 pèças 1
pèças d' 7
d' A 55
A 500 1
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m al 12
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Sud del 9
del p 133
p ble, 54
ble, en 5
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andre del 1
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Ill, al 1
al lu 28
lu c-dich 31
c-dich "Burckelmatt", 1
"Burckelmatt", se 1
ba un 10
un pichon 118
pichon grop 7
grop de 147
de tertres 1
tertres ont 1
ont dels 3
dels cav 1
cav ts 9
ts en 2
en datant 33
datant de 27
la T 5
T ne 2
ne anciana 1
anciana (400 1
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ans av. 6
av. A 10
A 5h15, 1
5h15, ataca 1
ataca sus 1
la granja 24
granja Mennejean 1
Mennejean per 1
per la 2720
la recuperacion 9
recuperacion del 2
del scenari 36
scenari e 5
e del 446
del Fort 2
Fort de 2
la Malmaison. 2
Malmaison. A 1
A 6 1
6 km 23
km d’Albi, 1
d’Albi, la 1
la comuna 312
comuna de 154
de L'Escura 1
L'Escura s’espandís 1
s’espandís sus 2
sus 1 2
1 418 1
418 ha 1
ha a 1
a 168 1
168 m 1
m d'altitud. 27
d'altitud. A 1
A 75 1
75 ans, 1
ans, los 7
los cactus 4
cactus desvolopan 1
desvolopan sas 1
sas primièras 13
primièras brancas. 1
brancas. A 1
A 8 1
8 ans 7
ans faguèt 2
faguèt de 28
de concèrts 10
concèrts dins 2
dins fòrça 76
fòrça vilas 3
vilas catalanas. 1
catalanas. A 1
A 8h, 1
8h, una 1
una fola 5
fola de 3
de jornalistas 3
jornalistas se 1
se ronçan 3
ronçan al 1
al burèl 1
burèl de 3
la White 2
White Star 1
Star a 1
a Nòva 15
Nòva York, 7
York, 9 1
9 carrirèra 1
carrirèra Broadway. 1
Broadway. A 1
A 9 1
9 km 6
de Ham, 1
Ham, 15 1
15 km 17
de Péronne, 1
Péronne, 25 1
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de Saint-Quentin, 1
Saint-Quentin, 50 1
50 km 7
km d'Amiens. 1
d'Amiens. A 1
A abitants 2
abitants (2008) 2
(2008) e 1
e es 426
la capitala 210
capitala de 87
la comarca 20
comarca naturala 1
naturala del 12
del Bas 6
Bas Montseny. 1
Montseny. A 1
abitants ( 14
( ) 70
) e 35
e n'i 5
n'i a 36
a 1,7 2
1,7 milion 1
milion dins 1
dins l'aglomeracion. 1
l'aglomeracion. A 1
A adaigat 7
adaigat pel 16
pel Albarine 1
Albarine e 1
e lo 2090
lo sieu 811
sieu afluent 9
afluent del 27
del marge 11
marge esqu 36
esqu rre, 4
rre, lo 2
lo Buizin. 1
Buizin. A 1
pel ru 6
ru de 13
de Bl 4
Bl ry. 1
ry. A 1
pel ruisseau 13
ruisseau de 38
la Barb 1
Barb che. 1
che. A 1
la Fontaine-Manceau 1
Fontaine-Manceau e 1
e pel 27
pel Puisard. 1
Puisard. A 1
A adossat 2
adossat al 2
al tuc 3
tuc de 16
de parteja 7
parteja d'aigas 3
d'aigas de 2
la Loire 15
Loire e 7
Seine. Ă 1
Ă ă 1
ă — 1
— /ə/ 1
/ə/ coma 1
coma la 377
la -a 1
-a finala 1
finala en 19
en gascon 11
gascon occidental. 1
occidental. A 1
A agost 1
agost morís 1
morís la 1
la siá 424
siá menina. 2
menina. A 1
A agut 2
agut diferents 1
diferents esquèmas 1
esquèmas e 1
e varitats 1
varitats de 1
de sistèmas 61
sistèmas adoptats. 1
adoptats. A 1
agut lo 2
lo mau 2
mau de 3
de totas 77
totas las 304
las grandas 68
grandas entrepresas 4
entrepresas endustrialas, 1
endustrialas, victimas 1
victimas d'una 1
d'una organisacion 1
organisacion financièira 1
financièira malastrosa, 1
malastrosa, que 1
la França 32
França es 11
es sola 1
sola a 5
a subir. 1
subir. A 1
A alavetz 1
alavetz 29 1
29 ans 3
es l'esp 1
l'esp s 1
s de 280
de Isabeau 1
Isabeau de 1
la Perreuse, 1
Perreuse, filha 1
filha d'un 12
d'un d 2
d funt 1
funt conselhi 1
conselhi r 3
r al 3
al Parlament. 6
Parlament. A 2
A Alderney, 1
Alderney, la 1
la lenga 261
lenga es 54
es completament 8
completament desapareguda. 1
desapareguda. A 1
A Amisos, 1
Amisos, recep 1
recep dotze 1
dotze princes 1
princes e 4
e reis 1
reis de 7
de las 5298
las regions 118
regions conqueridas. 1
conqueridas. A 1
A Anniston, 1
Anniston, una 1
fola ataquèt 1
ataquèt un 1
un dels 423
dels bus 1
bus e 2
e crebèt 1
crebèt sos 1
sos pneumatics. 1
pneumatics. A 1
A anotar 6
anotar egalament 2
egalament lo 15
lo attribution 1
attribution a 1
la gl 136
gl isa 204
isa de 37
de Sant-Andelain 1
Sant-Andelain d'una 1
d'una indulgence 1
indulgence pl 1
pl ni 1
ni re 1
re (la 1
(la indulgence 1
indulgence dicha 1
dicha de 8
la Portioncule) 1
Portioncule) pel 1
pel pape 3
pape L 1
L on 8
on XIII 1
XIII l'an 2
l'an 1878. 3
1878. A 1
egalament que 2
que lo 1384
lo autoroute 7
autoroute A36 1
A36 passa 1
passa als 1
als limits 9
limits de 26
la comuna. 199
comuna. A 4
anotar en 1
lo b 32
b sc 181
sc situat 3
situat entre 42
entre L'Espital 1
L'Espital e 1
e Sant-Avold 1
Sant-Avold l'exist 1
l'exist ncia 18
ncia d'un 15
d'un roure 1
roure multi-secular 1
multi-secular (aperaqu 1
(aperaqu 800 1
800 ans 1
ans d'edat) 2
d'edat) trucat 1
trucat "Roure 1
"Roure de 1
las Mascas". 2
Mascas". A 1
A anotar, 1
anotar, per 1
per exemple, 142
exemple, que 7
la majoritat 194
majoritat de 106
las Berthet 1
Berthet de 1
de Gen 8
Gen ve 4
ve an 1
an un 109
un anc 1
anc tre 6
tre comun 2
comun natiu 1
natiu de 3
de Fillinges. 1
Fillinges. A 1
anotar que 6
la cap 20
cap la 39
la del 35
del cast 51
cast l 135
l exist 1
exist s 16
s totjorn. 1
totjorn. A 1
lo vilatge 258
la Barra 2
Barra poiriá 1
poiriá èsser 47
èsser la 30
la localizacion 32
localizacion del 8
del castèl 41
castèl primitif 1
primitif de 4
de B 23
B cherel. 1
cherel. A 1
A Antioquia 1
Antioquia de 1
de soldats 28
soldats addictes 1
addictes a 1
a Laodice 1
Laodice auciguèron 1
auciguèron al 1
al filh 2
filh de 83
de Berenice. 1
Berenice. A 1
A a 2
a partejat 4
partejat en 5
en tres 81
tres distincions, 1
distincions, la 1
la distincion 70
distincion del 6
del Monay, 1
Monay, la 1
del Gratoux 1
Gratoux e 1
distincion de 68
la Motte. 2
Motte. A 1
A apartir 1
apartir del 1
del moment 27
moment que 42
que las 425
las entrepresas 30
entrepresas podavan 1
podavan mermar 1
mermar los 3
los salaris 5
salaris nominals 2
nominals (sens 1
(sens reduire 1
reduire lo 9
lo salari 7
salari real) 1
real) e 1
e donc 64
donc far 4
far lo 39
lo trabalh 81
trabalh mai 3
mai competitiu, 2
competitiu, favorizant 1
favorizant lo 2
lo vam 21
vam de 21
de l'industria 26
l'industria residenta 1
residenta e 1
donc fin 2
fin finala 166
finala l'emplec. 1
l'emplec. A 1
a pauc 340
pauc près 8
près de 179
la forma 241
forma d'un 29
d'un losange. 1
losange. A 1
A aperaqu 3
aperaqu 3,1 1
3,1 quilom 1
quilom tres. 12
tres. A 1
aperaqu 3,2 1
3,2 quilom 1
tres. AAP 1
AAP foguèt 1
foguèt lo 228
lo grop 100
grop mai 4
mai dinamic 1
dinamic e 3
e mai 389
mai fòrt 9
fòrt dins 3
dins lo 2565
lo CRÒC. 1
CRÒC. AAP 1
AAP qu’ei 1
qu’ei a 1
la crotzada 1
crotzada enter 1
enter Occitània 1
Occitània e 4
e revolucion 1
revolucion sociau. 1
sociau. AAP 1
AAP qu'ei 2
qu'ei criticat 1
criticat per 10
per ua 38
ua gran 5
gran part 3
part deu 7
deu movement 1
movement occitanista 1
occitanista per'mor 1
per'mor de 26
de non 21
non pas 185
pas s'estar 1
s'estar sabut, 1
sabut, o 1
o volut, 1
volut, desmarcar 1
desmarcar de 1
la luta 26
luta violenta 1
violenta d' 1
A aquela 46
aquela data, 15
data, intra 1
intra al 1
al conselh 5
conselh regional 4
regional de 43
de Mègjorn 1
Mègjorn Pirenèus 1
Pirenèus coma 1
coma directritz 1
directritz adjoncha 2
adjoncha de 2
de l'Amenatjament 1
l'Amenatjament del 1
del territòri. 7
territòri. A 1
data, lo 8
lo Ban 1
Ban de 3
la R 15
R ca 10
ca a 16
a vendut 10
vendut al 3
al comte 13
comte Georg 1
Georg Hans 1
Hans de 1
de Veldenz, 1
Veldenz, senhor 1
senhor de 94
la Pichona 11
Pichona P 1
P ira 13
ira (Lutzelstein). 1
(Lutzelstein). A 1
aquela data 9
data los 3
los francs 1
francs faguèron 1
faguèron refluir 1
refluir los 1
los visigòts 4
visigòts en 1
en Gòtia 1
Gòtia (Bas 1
(Bas Lengadòc) 1
Lengadòc) e 1
e dins 237
la Peninsula 26
Peninsula Iberica 4
Iberica mas 1
mas lo 112
lo contèxte 30
contèxte culturau 1
culturau de 3
la futura 17
futura Occitània 1
Occitània chamgèt 1
chamgèt pas 1
pas beucòp. 1
beucòp. A 1
data lo 2
vilatge ra 9
ra un 22
un ann 1
ann x 1
x de 1
de Boutigny 3
Boutigny e 2
n'i agu 1
agu t 225
t separat 1
separat per 5
per sser 3
sser erigit 1
erigit en 18
en parr 3
parr quia. 13
quia. A 1
data, Mont-sus-Meurthe 1
Mont-sus-Meurthe fasi 1
fasi partida 24
partida del 271
del Sant-Emp 4
Sant-Emp ri 4
ri romain 5
romain germanique 2
germanique e 1
lo p 116
p rti 26
rti de 25
de Lorraine 18
Lorraine (futur 1
(futur emperaire) 1
emperaire) ra 1
ra en 15
en lucha 5
lucha dub 1
dub rta 2
rta contra 1
contra lo 67
lo rei. 2
rei. A 3
data, rintrèt 1
rintrèt en 1
en Euròpa 75
Euròpa per 3
per ajudar 22
ajudar son 2
son fraire 70
fraire Simon 1
Simon dins 1
la conquista 95
conquista deis 2
deis estats 43
estats Trencavel 1
Trencavel e 1
e tolosencs. 1
tolosencs. A 1
aquela division 1
division de 35
la superfícia 123
superfícia de 90
la tela 20
tela s'apond 1
s'apond una 2
una division 30
division per 3
per set 3
set de 5
la prigondor 15
prigondor apondant 1
apondant a 1
la complexitat 18
complexitat de 7
la composicion. 4
composicion. A 1
aquela ep 40
ep ca, 25
ca, agu 1
agu ron 40
ron acusat 1
acusat del 1
del crim. 1
crim. A 1
ep ca 38
ca e 1
e fins 35
fins a 858
la fin 996
fin del 205
del Ancian 1
Ancian Regim, 13
Regim, lo 4
sieu territ 59
territ ri 297
ri es 15
es alavetz 16
alavetz partejat 1
partejat entre 13
entre distincions 1
distincions laiques 1
laiques e 1
e eclesiasticas. 1
eclesiasticas. A 1
ca, en 1
en mai 210
de l'agricultura, 8
l'agricultura, una 1
una briqueterie 2
briqueterie fa 1
fa viure 3
viure los 2
los abitants. 8
abitants. A 11
ca, las 3
las t 27
t rras 51
rras de 30
de Villeneuve 2
Villeneuve son 1
son possession 1
possession de 28
la abbaye 59
abbaye Sant-Victor. 1
Sant-Victor. A 1
ca, la 4
la Touraine 6
Touraine fasi 1
del Reialme 36
Reialme de 17
de Neustrie 1
Neustrie del 1
del temps 118
temps que 118
lo Berr 1
Berr ra 1
ra del 14
de Aquitaine. 1
Aquitaine. A 1
ca lo 3
lo masatge 28
masatge masatge 1
masatge caseriu 76
caseriu "Los 1
"Los Plantats" 1
Plantats" compta 1
compta una 6
una vintena 23
vintena d'abitantas. 1
d'abitantas. A 1
ca, lo 9
p ble 157
ble comptava 3
comptava abitants 2
abitants repartits 4
repartits dins 5
dins 185 1
185 ostals. 1
ostals. A 4
lo prior 3
prior ven 1
ven comendatari 1
comendatari : 1
: demòra 1
demòra pas 10
pas pus 89
pus a 6
a Sant 28
Sant Liòns, 1
Liòns, e 1
e los 975
los fraires 14
fraires causisson 1
causisson un 1
un d'entre 3
d'entre eles 25
eles coma 1
coma prior 1
prior clastral. 1
clastral. A 1
ca Lo 1
Lo Sap 1
Sap comptava 1
abitants contra 3
contra 169 1
169 pel 1
pel Sap-M 1
Sap-M le. 1
le. A 1
lo territ 63
ri aperten 1
aperten al 29
al prieur 4
prieur de 20
de L'Aquela-en-Brie. 1
L'Aquela-en-Brie. A 1
vilatge beneficia 1
d'una intensa 1
intensa activitat 2
activitat portuaire 1
portuaire ligada 1
ligada a 83
a aquela 183
aquela de 174
la Conca 5
Conca Redonda. 1
Redonda. A 1
vilatge comptava 4
comptava 173 1
173 familhas, 1
familhas, siatz 1
siatz 896 1
896 abitants, 1
abitants, e 9
e ra 6
ra cap 5
cap de-lu 44
de-lu c 55
de costat. 23
costat. A 13
de Pressigny 1
Pressigny se 1
se trobava 44
trobava al 5
al masatge 7
caseriu nomenat 3
nomenat los 7
los Corses. 1
Corses. A 1
ca, Montromant 1
Montromant ra 1
un centre 78
Pichona Vend 1
Vend e 2
e lionesa, 1
lionesa, en 1
en protegint 3
protegint de 1
de sacerd 1
sacerd ts 4
ts reb 1
reb ls, 1
ls, d 1
d serteurs, 1
serteurs, insoumis 1
insoumis e 1
e royalistes. 1
royalistes. A 1
ca, Saveuse 1
Saveuse depen 1
depen de 4
de Picquigny. 1
Picquigny. A 1
ca se 2
se d 9
d nombre 4
nombre 172 1
172 abitants 1
dins 38 1
38 ostals. 1
se remontava 1
remontava las 1
rras a 5
a l'ajuda 13
l'ajuda d'un 12
d'un panier 1
panier anat 1
anat de 1
de l'esquina. 1
l'esquina. A 2
ca s'extrasi 1
s'extrasi ja 1
ja lo 7
lo minar 1
minar de 5
de f 63
f rre 55
rre de 30
la p 16
p ira 30
ira de 11
de roussard 1
roussard (gr 1
(gr s). 1
s). A 1
aquela epòca 28
epòca comencèt 2
comencèt la 16
la construccion 107
construccion de 47
de grands 58
grands barris. 1
barris. A 1
aquela epòca, 22
epòca, dos 1
dos sectors 2
sectors de 17
de l’economia 3
l’economia pòdon 1
pòdon èsser 210
èsser qualificats 2
qualificats d’industrials. 1
d’industrials. A 1
epòca, las 3
las diferentas 58
diferentas regions 1
regions se 1
se divisèrpn 1
divisèrpn grops 1
grops pichons 4
pichons armats, 1
armats, dirigits 1
dirigits per 18
per un 1002
un general. 1
general. A 2
epòca, lo 4
lo clima 25
clima deviá 1
deviá èsser 28
èsser freg 2
freg dins 3
la region 633
region de 176
de Retornac. 1
Retornac. A 1
epòca, los 4
los abitants 77
abitants an 41
an pas 87
pas glèisa 1
glèisa e 21
e lor 88
lor cal 4
cal retre's 1
retre's a 7
a Mògas. 1
Mògas. A 1
los bastiments 12
bastiments en 1
en la 585
siá majoritat, 1
majoritat, avián 1
avián fach 6
fach de 102
de bòsc 12
bòsc e 10
de torchis 1
torchis e 1
de tampas 1
tampas de 2
de chaumes. 1
chaumes. A 1
epòca se 6
se compta 15
compta 228 1
228 abitants 1
dins 63 1
63 ostals. 1
epòca, se 2
se pòt 499
pòt encara 9
encara remarcar 1
remarcar que 4
lo bastiment 56
bastiment central, 1
central, independent 1
independent de 15
las necessitats 6
necessitats scenograficas, 1
scenograficas, foguèt 1
foguèt fòrça 48
fòrça util 1
util per 6
per evitar 54
evitar de 11
de se 390
se pausar 6
pausar la 3
la question 118
question de 92
de l'infinit. 1
l'infinit. A 1
se produson 13
produson de 11
de cambiaments 35
cambiaments importants: 1
importants: leis 1
leis empèris 7
empèris orientaus 1
orientaus s'afeblisson 1
s'afeblisson e 1
e lei 430
lei centres 13
centres de 24
de poder 67
poder se 5
se desplaçan 8
desplaçan vèrs 1
vèrs l' 18
aquela escasen 4
escasen a, 3
a, a 9
la chaume 2
chaume del 1
del Grand 37
Grand Ventron, 1
Ventron, lo 1
lo chalet 1
chalet del 1
del club 2
club aupin 1
aupin franc 1
franc s 10
s amagava, 1
amagava, restaurava, 1
restaurava, vestissi 1
vestissi aquela 1
aquela armada 3
armada en 4
en fugida 2
fugida amb 1
amb la 741
la complicitat 5
complicitat del 1
p ble. 105
ble. A 2
escasen a 1
a festive, 1
festive, los 1
an levat 1
levat draperies 1
draperies blancas 1
blancas e 8
e bleues 1
bleues brodadas 1
brodadas de 1
de flor 7
flor de 8
de lys, 1
lys, pintat 1
pintat una 1
una decoraci 1
decoraci de 1
de carton 3
carton e 1
e installat 1
installat un 5
un teatre 12
teatre profanes 1
profanes suls 1
suls planches 1
planches ont 1
ont una 10
una sc 2
sc na 2
na rel 1
rel tge 5
tge dels 2
dels nourrices 1
nourrices en 1
en adaigant 1
adaigant de 1
de lach 17
lach lo 1
lo mainat 7
mainat reial. 1
reial. A 1
a, la 8
la ch 12
ch sse 1
sse en 1
en contenent 7
contenent las 1
las reliques 1
reliques del 1
del sant 8
sant a 1
a portat 6
portat a 12
a bra 1
bra cap 1
cap al 229
al calvaire 1
calvaire a 1
la re 21
re nion 27
nion del 3
del tuc 15
de Bav 1
Bav mont, 1
mont, a 1
a Airon-Sant-Vaast. 1
Airon-Sant-Vaast. A 1
a, Philippe 1
Philippe lo 5
lo Polit 3
Polit affranchit 1
affranchit los 1
abitants de 124
la man 85
man m 1
m rta. 1
rta. A 1
aquela estapa 2
estapa de 7
de l'òbra, 7
l'òbra, una 1
una multitud 13
multitud d'esclaus 1
d'esclaus –fins 1
–fins a 1
a 5.000- 1
5.000- utilizavan 1
utilizavan de 5
de còrdas 20
còrdas espassas 1
espassas e 1
de palfèrs 1
palfèrs per 1
per traire 2
traire l'obelisc 1
l'obelisc del 1
del trauc 1
trauc format 1
format e 4
lo plaçar 3
plaçar sus 3
un empont 4
empont especial 1
especial pièjat 1
pièjat sus 1
sus de 207
de rotlèus. 1
rotlèus. A 1
aquela evidéncia 1
evidéncia correspond 1
correspond lo 1
lo tèrme 151
tèrme sanscrit 1
sanscrit de 2
de Ved'a 1
Ved'a Jan 1
Jan Gonda, 5
Gonda, op. 4
op. A 3
aquela foncion 5
foncion vi 1
vi ria 3
ria e 8
e estrategica 1
estrategica s'apond 1
s'apond un 3
un papi 8
papi r 12
r en 6
la ponduda 7
ponduda en 8
en valor 14
valor del 12
del sector 15
sector meridional 1
meridional del 3
del b 37
sc de 108
de Borsa. 2
Borsa. A 1
aquela immigracion 1
immigracion legala 1
legala cal 1
cal ajustar 2
ajustar l'immigracion 1
l'immigracion illegala, 1
illegala, relativament 1
relativament importanta. 6
importanta. A 5
aquela meteissa 7
meteissa ep 9
las d 4
d frichements 3
frichements comen 1
comen an 3
an a 10
la Baroche. 1
Baroche. A 1
meteissa epòca, 3
epòca, la 2
region ven 2
ven una 21
una importanta 48
importanta conca 1
conca industriala 1
industriala gràcia 1
gràcia sustot 1
sustot a 10
a las 819
las siás 107
siás minas 1
minas de 14
de carbon. 8
carbon. A 1
A aquelas 1
aquelas causas 1
causas comunas 2
comunas dels 4
dels païses 51
païses de 35
region s'apondon 1
s'apondon d'outras 1
d'outras particularitats. 1
particularitats. A 1
A aquelei 1
aquelei moments, 1
moments, jorn 1
jorn e 16
e nuech 2
nuech duran 1
duran cadun 1
cadun 12 1
12 oras 3
oras (environ) 1
(environ) en 1
en totei 1
totei leis 36
leis endrechs 6
endrechs dau 3
dau glòbe 3
glòbe terrèstre. 1
terrèstre. A 2
A aqueles 2
aqueles libres 1
libres (canonics 1
(canonics o 1
o non) 4
non) s'apondon 1
s'apondon de 1
de comentaris 4
comentaris sus 1
sus aqueles, 1
aqueles, coma 1
coma de 169
de tèxtes 38
tèxtes especifics 1
especifics de 6
la comunautat 113
comunautat josieva 3
josieva que 1
que vivián 10
vivián à 1
à Qumran, 1
Qumran, coma 1
coma Lo 5
Lo Ròtleu 1
Ròtleu del 1
del Temple 10
Temple e 2
e La 37
La Règla 1
Règla de 2
la Comunautat. 3
Comunautat. A 1
aqueles s'apondon 1
s'apondon los 1
los metòdes 16
metòdes emplegats 1
emplegats especificament 1
especificament per 3
per las 738
las sciéncias, 5
sciéncias, que 1
son estudiats 4
estudiats per 9
A aquel 11
aquel estadi, 2
estadi, lo 1
lo glaci 1
glaci r 1
r recobrava 1
recobrava encara 1
encara lo 20
lo pa 26
pa s 87
de Gex. 1
Gex. A 1
aquel final 1
final abrupte 1
abrupte seguisson 1
seguisson unes 1
unes versets 1
versets (16,9-20) 1
(16,9-20) que 1
que contenon 14
contenon de 16
de recits 5
recits d'apareisson 1
d'apareisson de 1
de Jèsus. 11
Jèsus. A 1
aquel grop, 2
grop, se 3
pòt restacar 1
restacar los 1
los rics 6
rics païses 1
païses del 20
del golfe 1
golfe persic 1
persic qu'an 1
qu'an recebut 1
recebut d'importantas 1
d'importantas communautats 1
communautats forestièras 1
forestièras qu'utilisan 1
qu'utilisan l'anglés 1
l'anglés coma 2
coma lingua 1
lingua franca. 1
franca. A 1
aquel momement 1
momement èra 1
èra important 7
important que 19
que cada 45
cada còp 26
còp que 31
se fasiá 27
fasiá un 4
un montatge 1
montatge e 1
e se 496
se creava 2
creava un 1
un nòu 28
nòu negatiu, 1
negatiu, que 2
se pèrdra 1
pèrdra pas 1
pas cap 259
cap de 462
de qualitat 33
qualitat d'imatge 1
d'imatge ni 1
ni que 1
las colors 38
colors pèrdan 1
pèrdan de 1
de brilhància, 1
brilhància, que 1
lo negre 11
negre pèrda 1
pèrda profunditat 1
profunditat e 1
e d'escur. 1
d'escur. A 1
aquel moment, 5
moment, aquel 1
aquel jogaire 1
jogaire deu 3
deu èsser 105
èsser capable 2
capable de 71
de recepcionar, 1
recepcionar, d'atacar, 1
d'atacar, de 1
de blocar, 1
blocar, de 1
de servir 14
servir e 3
e subretot 84
subretot de 60
poder realizar 2
realizar la 7
la passa 3
passa quand 2
quand lo 96
lo passaire 1
passaire defend. 1
defend. A 1
aquel moment 13
moment ela 1
ela e 14
e totes 21
los estatjants 3
estatjants del 1
castèl se 3
se desrevelhan, 1
desrevelhan, e 1
mai tard 172
tard lo 13
lo prince 35
prince e 4
la princessa 21
princessa se 3
se maridan. 3
maridan. A 1
moment lo 2
lo recent 2
recent nascut 4
nascut ven 1
ven independent 1
la seuna 150
seuna maire 5
maire e 23
e aquel 37
aquel ven 1
ven capable 1
de realizar 82
realizar lèu 1
lèu una 7
una granda 233
granda adaptacion 1
adaptacion a 4
a l'entorn. 19
l'entorn. A 1
moment son 1
son òbra 63
òbra atenguèt 1
atenguèt la 4
la pus 67
pus granda 59
granda maduretat, 1
maduretat, amb 1
amb fòrça 41
fòrça composicions 1
composicions inseridas 1
inseridas dins 5
dins d'amples 1
d'amples espacis 2
espacis dobèrts. 1
dobèrts. A 1
aquel repròche 1
repròche d’aver 1
d’aver pausat 1
pausat l’uòu 1
l’uòu de 1
de l’ 120
l’ A 9
aquel se 2
pòt compausar 1
compausar per 1
per d'interèsses 1
d'interèsses bancaris, 1
bancaris, comercials, 1
comercials, industrials, 1
industrials, agricòlas 1
agricòlas e 11
del trabalh 51
trabalh amb 3
fin de 488
de conselhar 3
conselhar la 1
la Banca 17
Banca en 1
la politica 155
politica generala. 2
generala. A 3
aquel títol, 3
títol, pòt 1
pòt beneficiar 3
beneficiar de 7
de finançament 2
finançament per 1
la formacion 283
formacion continua 1
continua dins 1
lo quadre 39
quadre de 25
de plans 24
plans de 16
de formacion, 6
formacion, DIF 1
DIF o 1
o CIF. 1
CIF. Aaquesta 1
Aaquesta epòca, 1
los abitants, 1
abitants, demoravan 1
demoravan dins 4
dins de 414
de cabanas 7
cabanas de 6
de canas, 3
canas, e 1
e vivián 1
vivián de 5
la pesca, 1
pesca, de 1
la caça 20
caça e 7
la produccion 226
produccion de 120
de sal. 6
sal. A 1
A aquesta 7
aquesta epòca 13
epòca s'amplifica 1
s'amplifica tanben 1
tanben lo 235
lo movement 111
movement dels 10
dels prèires 2
prèires obrièrs 1
obrièrs e 2
lo maridatge 20
maridatge dels 1
dels prèires. 1
prèires. A 1
aquesta epòca, 4
epòca, s'interessa 1
s'interessa a 7
la Wertkritik 1
Wertkritik (critica 1
(critica de 1
la valor), 1
valor), corrent 1
corrent intellectual 1
intellectual alemand 1
alemand subretot 1
subretot representat 1
representat per 17
la revista 71
revista Krisis 1
Krisis e 1
la personalitat 19
personalitat de 7
de Robert 19
Robert Kurz, 1
Kurz, e 1
e tanben 335
tanben pels 10
pels escrichs 1
escrichs del 3
del sociològ 2
sociològ e 2
e istorian 3
istorian american 1
american Moishe 1
Moishe Postone. 1
Postone. A 1
epòca, sos 1
sos poders 6
poders venon 2
venon de 45
de sa 750
sa « 5
« concentracion 1
concentracion d'amazòna 1
d'amazòna », 1
», e 29
e non 164
pas d'una 9
d'una dòna 1
dòna dels 1
dels dieus. 10
dieus. A 1
aquesta pasta 1
pasta poirà 1
poirà enseguida 1
enseguida s'apondre 1
s'apondre una 1
una carga 26
carga per 8
per n'aumentar 1
n'aumentar lo 1
lo volum. 2
volum. A 1
aquesta primièra 2
primièra grasilha 1
grasilha de 1
de lectura, 2
lectura, Jung 1
Jung i 2
i subreordona 1
subreordona doas 1
doas « 2
« actituds 1
actituds » 1
» que 62
que déterminan 1
déterminan l'utilizacion 1
l'utilizacion facha 1
facha pel 2
pel psiquisme 1
psiquisme del 1
del subjècte 7
subjècte de 118
sa libido 1
libido (energia 1
(energia psiquica). 1
psiquica). A 1
A aquestas 2
aquestas reservacions 1
reservacions foguèron 1
foguèron apondudas 3
apondudas a 1
a aquestas 12
aquestas de 8
las Scheduled 3
Scheduled Tribes 3
Tribes al 1
al moment 75
moment de 135
de l’Independéncia 1
l’Independéncia puèi, 1
puèi, a 1
a partir 657
partir de 489
de 1992, 4
1992, un 2
un quòta 2
quòta de 2
de 27 6
27 % 2
% per 13
las obc. 1
obc. A 1
aquestas restriccions, 1
restriccions, ja 1
ja font 1
font de 73
de fòça 3
fòça contencioses, 1
contencioses, s'apond 1
s'apond encara 1
encara l'interdiccion 1
l'interdiccion dels 1
dels comportaments 5
comportaments provocators 1
provocators tustant 1
tustant de 1
de tròp 7
tròp la 3
la susceptibilitat 1
susceptibilitat dels 1
dels individus 2
individus o 2
o de 560
las comunautats 23
comunautats qu’apartenon. 1
qu’apartenon. » 1
» A 2
aquesta vista, 1
vista, los 1
los Rutèns 2
Rutèns se 1
se getèron 1
getèron als 1
als pès 3
pès del 3
sant e 2
e demandèron 2
demandèron lo 1
lo bateg. 1
bateg. A 1
A aqueste 7
aqueste diptic 1
diptic experimentacion 1
experimentacion / 1
/ observacion, 1
observacion, s'ajusta 1
s'ajusta uèi 1
uèi la 3
la simulacion 3
simulacion informatica. 1
informatica. A 1
aqueste estadi 2
estadi la 1
la temperatura 89
temperatura de 34
la vendémia 4
vendémia es 1
es essenciala 3
essenciala e 1
e condiciona 1
condiciona la 2
la màger 349
màger part 431
part dels 52
dels fenomèns. 1
fenomèns. A 1
aqueste june 1
june son 1
son associats 9
associats dels 1
dels païsans, 3
païsans, d'abitants 1
d'abitants de 4
de Milhau 4
Milhau e 2
los evesques 3
evesques de 4
de Montpelhièr 15
Montpelhièr e 4
de Rodés. 3
Rodés. A 2
aqueste moment 7
sa vida, 29
vida, es 1
es considerat 85
considerat coma 213
coma lo 461
lo sol 91
sol teorician 1
teorician analitic 1
analitic capable 1
de rivalizar 6
rivalizar amb 4
amb Freud. 1
Freud. A 1
aqueste moment, 3
moment, Hitchcock 1
Hitchcock a 1
a dich: 1
dich: « 2
« se 11
se poiriá 30
poiriá donar 1
donar aqueste 1
aqueste ròtle 1
ròtle a 6
a una 905
una estela. 1
estela. A 1
moment, los 1
los Argians, 1
Argians, informats 1
informats de 1
la natura 178
natura de 40
de lor 244
lor enemic, 1
enemic, li 1
li envián 1
envián coma 1
coma emissari 1
emissari Tlepolèm, 1
Tlepolèm, lo 1
sieu fraire. 2
fraire. A 1
A aquestes 3
aquestes critèris 1
critèris de 13
de basa 88
basa s’apondon 1
s’apondon la 1
la recerca 47
recerca de 23
de varietats 27
varietats mai 7
mai resistantas 1
resistantas a 1
las amplitudas 1
amplitudas termicas 1
termicas e 2
e que 544
las fibras 15
fibras o 1
o las 41
las granas 37
granas poirián 1
poirián èsser 7
èsser valorizadas 1
valorizadas sus 1
de mercats 9
mercats novèls. 2
novèls. A 1
aquestes personatges, 1
personatges, cap 1
cap apondre 1
apondre a 4
a Danae, 1
Danae, qu'aviá 1
qu'aviá salvat 1
salvat Persèu 1
Persèu d'una 1
d'una mòrt 3
mòrt segura 1
segura alara 1
alara qu'èran 2
qu'èran encara 1
encara al 7
al bèrç. 1
bèrç. A 1
aquestes sacrificis, 1
sacrificis, segon 2
segon la 140
la tradition 1
tradition patristica, 1
patristica, lo 1
lo jòc 49
jòc de 67
las flaütas 1
flaütas e 1
dels timpanons 1
timpanons o 1
o tambors 1
tambors fasián 1
fasián un 2
un tan 2
tan grand 5
grand bruch 3
bruch que 2
que los 763
los brams 1
brams de 1
de l'enfant 8
l'enfant sacrificats 1
sacrificats podavan 1
podavan pas 11
pas èsser 111
èsser entenduts 1
entenduts (voir 1
(voir Molk). 1
Molk). A 1
aqueste subjècte, 2
subjècte, vaquí 1
vaquí un 1
un exemple 31
exemple ni 1
ni mistic, 1
mistic, ni 1
ni scientista 1
scientista per 1
per illustrar 9
illustrar las 2
las recercas 7
recercas psicologicas 1
psicologicas jungianas: 1
jungianas: un 1
un American 1
American en 1
en 1950 10
1950 vei 1
vei un 8
un fenomèn 60
fenomèn luminós 2
luminós dins 1
lo cèl. 7
cèl. A 1
A aquò 5
aquò pas 1
pas degun 22
degun a 4
a pas 248
de Drech 4
Drech sonque 1
sonque d'esprel. 1
d'esprel. A 1
aquò s'apodon 1
s'apodon lo 1
lo cosinièr 3
cosinièr e 3
lo guida 4
guida indian, 1
indian, que 2
que dobrís 3
dobrís la 5
la rota 142
rota amb 1
un pauc 186
pauc d’avança. 1
d’avança. A 1
aquò s'apond 2
s'apond la 1
la desfacha 51
desfacha navala 2
navala fàcia 1
fàcia als 13
als Japoneses. 1
Japoneses. A 1
aquò s'apondon 2
s'apondon la 1
la longo 1
longo de 1
de l'espectacle, 3
l'espectacle, lo 1
lo vin, 7
vin, e 1
lo manjar 5
manjar autorisats. 1
autorisats. A 1
s'apondon las 1
las bòtas 3
bòtas e 2
e garramanchas 1
garramanchas de 1
de gròs 3
gròs cuer, 1
cuer, las 1
las chaparreras, 1
chaparreras, aquí 1
aquí encara 2
encara d’origina 1
d’origina mexicana. 1
mexicana. A 1
A aqyeste 1
aqyeste moment, 1
moment, Kerenski 1
Kerenski prend 1
prend d'esperel 1
d'esperel le 1
le comandament 2
comandament de 16
de l'armada 114
l'armada e 13
e instaura 1
instaura una 2
una Republica 3
Republica russa 1
russa lo 1
lo 14 35
14 de 54
de setembre 128
setembre de 136
de 1917. 8
1917. Aar 1
Aar continua 1
continua puèi 1
puèi son 5
son camin 6
camin cap 6
al nòrd 127
nòrd fins 3
fins al 149
al Ren. 1
Ren. Aaron 1
Aaron Escolopio 1
Escolopio quita 1
quita lo 7
grop en 6
en 2001 13
2001 per 4
per rejónher 7
rejónher Wakefield 1
Wakefield amb 1
amb son 114
son fraire. 9
fraire. Aas 1
Aas que 1
que desvolopè 5
desvolopè un 1
un biaish 1
biaish de 3
de comunicacion 62
comunicacion en 3
en shiular 1
shiular entà 1
entà comunicar 1
comunicar sus 1
sus distàncias 1
distàncias de 4
granas pr'amor 1
pr'amor deu 3
deu reliu 1
reliu montanhós 1
montanhós deu 1
deu vilatge. 3
vilatge. A 2
A Atenas, 2
Atenas, l'éfebiá 1
l'éfebiá es 1
es institucionalizada. 1
institucionalizada. A 1
Atenas, Pisistrat 1
Pisistrat plaça 1
plaça lo 10
lo genre 42
genre al 2
al programa 9
programa dels 3
dels concors 2
concors musicals 1
musicals de 1
la Panatenèas 1
Panatenèas e 1
las Dionisias 4
Dionisias : 1
: caduna 1
caduna de 21
las detz 2
detz tribús 1
tribús dona 1
dona un 37
un còr 8
còr de 58
50 òmes 1
òmes e 44
50 mainats. 1
mainats. A 1
A ath 1
ath delà 5
delà era 1
era potestat 1
potestat de 1
de modificar 15
modificar es 1
es estatuts 1
estatuts e 1
e eth 64
eth reglament 1
reglament dera 1
dera organizacion. 1
organizacion. Aa 1
Aa Trav 1
Trav rsa 1
rsa lo 25
ri De 2
De la 55
comuna. A. 1
A. attenuata 3
attenuata es 2
es originària 12
originària del 3
del Mexic 3
Mexic central 1
central e 10
es escaça 1
escaça dins 1
lo seu 108
seu abitat 1
abitat natural. 2
natural. A 1
A aumentat 1
aumentat de 3
de 700 6
700 abitants 3
abitants entre 4
entre 1999 4
1999 e 9
e 2004, 1
2004, siatz 1
siatz 17 1
17 % 1
% e 9
e li 87
li caldriá 1
caldriá arribar 1
arribar als 2
als 6000 1
6000 abitants 1
abitants jos 1
jos pauc. 1
pauc. A 1
A bada 1
bada que 1
los trabalhadors, 3
trabalhadors, segon 1
segon lo 148
lo país, 17
país, an 1
an de 108
de 7 23
7 a 7
a 45 10
45 jorns 1
jorns de 48
de vacanças, 2
vacanças, los 1
los estudiants 4
estudiants an 1
un periòde 150
periòde mès 1
mès esperlongat 1
esperlongat de 1
de temps, 19
temps, en 2
en fòrça 27
fòrça ocasions, 1
ocasions, ambdós 1
ambdós meses 1
meses e 12
e atanben 2
atanben tres 1
tres (la 1
(la mitat 4
mitat dels 21
dels meses 4
meses confrontants 1
confrontants o 1
o lo 180
lo mes 33
mes entièr 1
entièr posterior 1
posterior o 1
o seguent). 1
seguent). Abainville 1
Abainville A 1
pel Ornain. 1
Ornain. Abalit 1
Abalit en 1
en francés, 30
francés, comencèt 1
comencèt a 95
a s'interessar 8
s'interessar al 3
al breton 1
breton durant 1
durant son 17
son adolescéncia. 1
adolescéncia. Abandonada 1
Abandonada apr 1
apr s 68
lo rattachement 2
rattachement del 2
del pa 47
de Montb 8
Montb liard 7
liard a 1
la Fran 36
Fran a, 31
vendut a 6
las ench 2
ench res. 1
res. Abandona 1
Abandona lo 1
lo prat 21
prat batalhier 14
batalhier e 3
e son 494
son esperit 4
esperit s'esbriga 1
s'esbriga entraïnant 1
entraïnant sa 3
sa mòrt 64
mòrt sus 4
sus lei 119
lei tombas 1
tombas de 3
sa familha. 12
familha. Abandonat 1
Abandonat per 2
per los 168
los sieus 314
sieus abitants 34
abitants en 66
lo moment 115
de l'ofensiva 6
l'ofensiva alemanda 2
alemanda de 10
de mai 394
mai 1940, 2
1940, i 2
i aguèt 76
aguèt cremat, 1
cremat, cap 1
cap a 728
a octòbre 1
octòbre 1940, 1
1940, pels 1
pels servicis 7
servicis de 22
la propaganda 9
propaganda alemanda 1
alemanda pels 1
pels besonhs 4
besonhs d'una 1
d'una pellicula. 1
pellicula. Abandonat 1
son paire 125
paire avans 1
avans sa 5
sa naissença, 5
naissença, deguèt 1
deguèt desmainatjar 1
desmainatjar ambé 1
ambé sa 9
sa maire 77
e sei 60
sei sèt 1
sèt fraires 2
fraires e 16
e sòrres 6
sòrres dins 1
lo sud 108
sud dau 29
dau país. 80
país. Abandonat 1
Abandonat solet, 1
solet, lo 1
lo mostre 9
mostre aprenguèt 1
aprenguèt a 3
a subreviure. 1
subreviure. Abandonèt 1
Abandonèt ansin 1
ansin son 3
son trabalh 46
trabalh sus 7
lei microordinators 2
microordinators e 1
lo successor 9
successor de 19
de l' 1668
l' Abandonèt 2
Abandonèt l'anciana 1
l'anciana Isanapura 1
Isanapura e 1
e establiguèt 5
establiguèt la 2
seuna cort 1
cort a 1
a Hariharalaya, 1
Hariharalaya, dins 1
dins l'actual 1
l'actual luòc 1
luòc de 121
de Roluos, 1
Roluos, a 1
a l'èst 54
l'èst de 44
de Siemp 1
Siemp Reap. 1
Reap. Abandonèt 1
Abandonèt l'idèa 1
l'idèa de 53
de ierarquia 4
ierarquia dins 1
dins l' 218
Abandonèt lo 1
lo palais 26
palais de 21
de Topkapi 1
Topkapi ocupat 1
ocupat per 44
la dinastia 128
dinastia dempuei 1
dempuei lo 28
lo sègle 206
sègle XV, 35
XV, donèt 1
donèt un 22
un estatut 31
estatut novèu 2
novèu a 1
a sei 37
sei ministres 2
ministres que 3
que lor 81
lor ròtle 6
ròtle venguèt 2
venguèt similar 1
similar ai 5
ai ministres 1
ministres deis 2
deis autrei 41
autrei govèrns 1
govèrns europèus. 2
europèus. Abandonèt 1
Abandonèt los 1
los estudis 36
estudis de 23
de medecina. 1
medecina. A 1
A banhat 1
banhat pel 2
pel riu 37
riu lo 9
lo Arly 1
Arly e 1
e vei 10
vei passar 1
passar lo 16
lo ruisseau 30
de Cassioz 1
Cassioz e 1
ruisseau dels 10
dels Varins. 1
Varins. Abans 1
Abans 1789, 4
1789, Fleys 1
Fleys aperteni 1
aperteni al 17
al dioc 5
dioc se 32
se de 50
de Langres 3
Langres e 2
e al 199
al bailliage 17
bailliage seigneurial 1
seigneurial de 1
de Nogueres. 2
Nogueres. Abans 1
1789, Glatens 1
Glatens èra 1
èra dejà 8
dejà parròpia 1
parròpia https://www. 3
https://www. Abans 2
1789, La 1
La Peirièra 1
Peirièra aviá 1
aviá las 1
las meteissas 33
meteissas apertenéncias. 1
apertenéncias. Abans 1
1789, Puèglauron 1
Puèglauron e 1
La Vinosa 1
Vinosa èran 1
èran de 70
de parròquias 4
parròquias annèxas 1
annèxas https://www. 1
Abans 1790, 2
1790, Contrevoz 1
Contrevoz ra 1
ra una 28
una comunitat 13
comunitat del 1
del bailliage, 2
bailliage, eleccion 1
eleccion e 3
e subd 1
subd l 2
l gation 2
gation de 3
de Belley, 3
Belley, mandement 1
mandement de 7
de Rossillon. 2
Rossillon. Abans 1
1790, fasi 1
de Romans 1
Romans e 9
del bailliage 28
bailliage de 55
de Sant-Marcellin. 4
Sant-Marcellin. Abans 1
Abans 1870 1
1870 aquela 1
aquela municipalitat 14
municipalitat fasi 2
del Costat 20
Costat de 29
de Vic-sus-Seille. 3
Vic-sus-Seille. Abans 2
Abans 1870, 1
1870, la 5
municipalitat fa 26
Abans 1900, 1
1900, Brombos 1
Brombos comptava 1
comptava dos 1
dos molins 3
molins a 10
a vent 5
vent e 9
e una 533
una bonneterie. 1
bonneterie. Abans 1
Abans 1930 1
1930 se 1
se disiá 15
disiá simplament 1
simplament Spezia. 1
Spezia. Abans 1
Abans 1947, 1
1947, la 3
la Briga 3
Briga èra 2
èra una 148
una comuna 118
comuna mai 6
mai vasta, 2
vasta, quora 1
quora dins 2
dins l'Estat 10
l'Estat francés 3
francés (de 1
(de 1793 1
1793 a 3
a 1815), 1
1815), quora 1
l'Estat italian 1
italian o 1
o sos 2
sos predecessors. 2
predecessors. Abans 1
Abans 1980 2
1980 la 3
la disputa 3
disputa enter 1
enter los 16
los dus 13
dus clubs 1
clubs que 5
que s'escadèva 1
s'escadèva dens 1
dens los 26
los lors 18
lors estadi 1
estadi respectius 1
respectius dab 1
dab partidas 1
partidas anar 2
anar e 7
e retorn. 2
retorn. Abans 2
disputa entre 2
entre los 295
los dos 183
dos clubs 2
se debanava 4
debanava dins 1
dins sos 39
sos estadis 1
estadis respectius 1
respectius amb 1
amb partidas 1
Abans 2000 1
2000 existissiá 1
existissiá una 7
una region 91
region del 50
del meteis 103
meteis nom, 10
nom, mas 2
mas mai 17
mai espandida. 3
espandida. Abans 1
Abans 2002 1
2002 le 1
le genre 3
genre Musa 1
Musa èra 1
èra divizat 1
divizat en 1
en cinq 1
cinq seccions: 1
seccions: Eumusa, 1
Eumusa, Rhodochlamys, 1
Rhodochlamys, Callimusa, 1
Callimusa, Australimusa, 1
Australimusa, Ingentimusa. 1
Ingentimusa. Abans 1
Abans 2010 1
2010 los 1
los pars 8
pars de 1
de fòra 3
fòra de 105
de Londres 24
Londres podavan 1
podavan demandar 1
demandar una 6
una indemnitat 4
indemnitat de 4
de nuèch 9
nuèch de 9
de 174£. 1
174£. Abans 1
Abans 2011, 1
2011, Itàlia 1
Itàlia èra 2
èra subdevesida 1
subdevesida en 3
en 110 1
110 províncias, 1
províncias, que 1
que 3 6
3 d'elas 1
d'elas an 1
estatut especial 2
especial ( 1
( Abans 1
Abans 2015 1
2015 èra 1
èra la 108
de l'estat 131
l'estat de 50
l' Abans 3
Abans 2015, 1
2015, las 2
las 5 4
5 comunas 2
comunas èran 2
èran del 1
del canton 106
canton de 224
de Sench 1
Sench Amanç. 1
Amanç. Abans, 1
Abans, a 1
la regió, 1
regió, hi 1
hi havia 2
havia un 1
un espès 1
espès bosc 1
bosc que 1
que es 35
es deia 1
deia Arrouaise. 1
Arrouaise. Abans 1
Abans aquela 3
los participants 7
participants lor 1
lor caliá 5
caliá aver 3
aver un 42
un grand 174
grand pes 1
pes corporal 1
corporal se 1
se volián 1
volián aver 1
aver una 40
una escasença 10
escasença de 6
de trionfar. 1
trionfar. Abans 1
vilatge fasi 1
la Moselle. 14
Moselle. Abans 1
aquela fusion, 1
fusion, las 1
las doas 185
doas comunas 17
comunas apartenguèron 1
apartenguèron pas 1
pas jamai 96
jamai al 3
meteis fèu. 1
fèu. Abans 1
Abans aquesta 1
aquesta data, 1
data, i 1
i aviá 138
aviá pas 88
pas que 301
que 4 4
4 chifras, 1
chifras, 5 1
5 per 2
per Bucarèst. 1
Bucarèst. Abans 1
Abans aqueste, 1
aqueste, lo 1
lo mai 126
mai recent 7
recent grand 1
grand escambi 2
escambi biologic 2
biologic intercontinental 2
intercontinental foguèt 1
lo grand 52
escambi interamerican. 1
interamerican. Abans 1
Abans aviá 1
aviá suggerit 1
suggerit que 3
los païses 121
païses musulmans 3
musulmans en 2
en principi 27
principi poirián 1
poirián a 1
la plaça 131
plaça de 86
la Crotz 37
Crotz Roja. 2
Roja. Abans 1
Abans d'aperar 1
d'aperar la 1
la polícia, 7
polícia, Euronymous, 1
Euronymous, qui 1
qui trobè 1
trobè lo 1
lo còs, 3
còs, que'n 1
que'n prenó 1
prenó fòtos. 1
fòtos. Abans 1
Abans d'arreconéisher 1
d'arreconéisher l'arrèst, 1
l'arrèst, que 1
que cau 25
cau verificar 2
verificar lo 2
lo pacient 18
pacient que 1
que respira. 1
respira. Abans, 1
Abans, David 1
David se 2
se salvèt 1
salvèt per 1
per pauc 2
pauc en 18
en quèir 2
quèir a 1
una fendascla 2
fendascla e 1
e èsser 13
èsser rescatat 1
rescatat per 2
per Mawson. 1
Mawson. Abans 1
Abans de 24
de 1737, 1
1737, la 1
la scèna 29
scèna anglesa 1
anglesa cambièt 1
cambièt rapidament 2
rapidament de 33
la comèdia 15
comèdia de 4
la Restauracion 10
Restauracion e 4
la tragèdia 6
tragèdia de 1
sieus nòbles 1
nòbles tèmas 1
tèmas pel 1
pel melodrama, 1
melodrama, que 1
se desvolopèt 49
desvolopèt rapidament. 1
rapidament. Abans 1
de 1960, 6
1960, gaireben 1
gaireben se 2
se sabiá 4
sabiá pas 7
pas res 67
res sul 2
sul comportament 1
comportament dels 4
dels chimpanzés 3
chimpanzés dins 1
dins son 253
son abitat 1
natural. Abans 1
de 2008, 27
2008, se 1
se una 12
una lei 26
lei inconstitucionala 1
inconstitucionala èra 1
èra pasmens 3
pasmens promulgada, 1
promulgada, los 1
los jutges 8
jutges èran 1
èran pas 50
pas competents 1
competents per 5
per apreciar 1
apreciar sa 1
sa conformitat 2
conformitat amb 5
la Constitucion. 19
Constitucion. Abans 1
de daissar 16
daissar l'ostal, 1
l'ostal, Atkins 1
Atkins escriguèt 1
escriguèt amb 2
la sang 21
sang de 8
de Sharon 2
Sharon Tate 1
Tate la 1
la paraula 49
paraula PIG 1
PIG (Pòrc) 1
(Pòrc) sus 1
la pòrta. 2
pòrta. Abans 1
daissar Toruń, 1
Toruń, son 1
son oncle 16
oncle lo 1
lo faguèt 21
faguèt canonge 1
canonge de 4
de Frombork; 1
Frombork; li 1
li foguèron 5
foguèron atribuidas 2
atribuidas subretot 1
subretot las 15
las responsabilitats 1
responsabilitats financièras 1
financièras mas 1
mas pas 68
de responsabilitat 10
responsabilitat religiosa. 1
religiosa. Abans 1
de d 15
d cro 1
cro tre 1
tre fins 1
fins en 53
en 1975. 9
1975. Abans 1
de jurar, 1
jurar, demissiona 1
demissiona de 1
sa carga 15
carga de 50
de senator. 1
senator. Abans 1
Abans del 3
del 5 9
5 de 45
de decembre 148
decembre èran 1
èran passats 2
passats la 1
la 68°S, 1
68°S, mas 1
mas la 118
la direccion 123
direccion virava 1
virava de 1
de l'èst 21
l'èst cap 4
al nòrd. 17
nòrd. Abans 2
la generalizacion 10
generalizacion del 2
del ciment 2
ciment s'utilizava 1
s'utilizava lo 1
lo mortièr 2
mortièr de 2
de calç 9
calç o 2
de cendres 8
cendres volcanicas. 1
volcanicas. Abans 1
del alba 1
alba avián 1
avián ascendit 1
ascendit a 1
a 910 1
910 mètres 1
mètres e 18
se podiá 26
podiá veire 1
còsta nòrd. 3
seuna dintrada 1
dintrada Tèrranòva 1
Tèrranòva èra 1
èra un 187
un Domini 1
Domini de 1
la Comunitat 34
Comunitat Britanica. 1
Britanica. Abans 1
las immolar, 1
immolar, se 1
se cavava 1
cavava un 1
un clòt 3
clòt per 1
per recebre 7
recebre la 7
la sang, 5
sang, e 2
e s'i 17
s'i mesclava 1
mesclava lo 1
lo vin 25
vin de 17
las libacions. 1
libacions. Abans 1
del periòde 34
periòde colonial, 1
colonial, lo 1
sieu territòri 13
territòri èra 5
èra dividit 2
dividit en 20
en de 45
de divèrses 35
divèrses reialmes, 1
reialmes, entre 1
entre eles 31
eles l'empèri 1
l'empèri Ashanti. 1
Ashanti. Abans 1
de morir 9
morir que 1
que ser 2
ser esclaus! 1
esclaus! Abans 1
morir va 1
va escriure 1
escriure una 6
una missiva 1
missiva a 1
a Octavi 1
Octavi que 1
li comunicava 1
comunicava el 1
el sa 3
sa volontat 14
volontat d'èsser 2
d'èsser enterrada 1
enterrada amassa 1
amassa amb 33
amb Marc 1
Marc Antòni. 5
Antòni. Abans 1
de partir 12
partir en 5
en cerca 9
cerca de 6
de noiridura, 2
noiridura, se 1
fa una 50
una session 5
session de 5
de netejatge 2
netejatge del 1
del pelatge 1
pelatge e 1
de desespolhatge, 1
desespolhatge, sol 1
sol o 6
o en 98
en comun. 9
comun. Abans 1
de pausar 13
pausar las 4
las tessèlas 3
tessèlas caliá 1
caliá preparar 1
preparar ben 1
ben lo 5
lo sòl 15
sòl per 5
lo recebre. 3
recebre. Abans 1
poder estar 2
estar utilizada 1
utilizada la 2
la cuja 1
cuja que 2
que deu 56
deu estar 7
estar adobada 1
adobada ; 1
; adpbar 1
adpbar ua 1
ua cuja 1
que vòu 12
vòu díser 8
díser la 3
la plear 2
plear au 1
au tres 1
tres quart 1
quart dab 1
dab mate 1
mate puish 1
puish acabar 1
acabar de 3
plear dab 1
dab aiga 1
aiga e 8
e esperar 4
esperar 24 1
24 òras 1
òras abans 1
abans de 156
la vueitar 1
vueitar e 1
e deishar 1
deishar secar. 1
secar. Abans 1
la Luna, 14
Luna, los 2
los escapolons 1
escapolons geologics 1
geologics plaçats 1
plaçats dins 9
de conteneires 1
conteneires èran 1
èran aussats 1
aussats fins 1
a l’estatge 1
l’estatge de 1
de pujada 4
pujada amb 1
un palanc. 1
palanc. Abans 1
de reprene 2
reprene lo 2
lo camin 41
camin del 7
del pòble. 20
pòble. Abans 1
de s'engatjar 6
s'engatjar dins 6
movement Yippie, 1
Yippie, Hoffman 1
Hoffman militava 1
militava tanben 1
tanben dins 63
lo Student 1
Student Nonviolent 1
Nonviolent Coordinating 1
Coordinating Committee. 1
Committee. Abans 1
se trucar 3
trucar Stenay, 1
Stenay, la 1
vila a 60
a longtemps 4
longtemps portat 1
portat un 2
un nom 153
nom sensiblement 1
sensiblement despari 1
despari r. 1
r. Lo 3
Lo h 1
h raut 1
raut Vermandois, 1
Vermandois, en 1
sieu armorial 1
armorial dels 1
dels ans 105
ans 1275- 1
1275- Abans 1
de sortir 18
sortir cap 1
a l'Antartida 2
l'Antartida en 1
en agost 24
agost de 24
de 1907, 3
1907, Joyce 1
Joyce e 1
e Wild 1
Wild faguèron 1
faguèron un 5
un cors 13
cors intensiu 1
intensiu en 1
en metòdes 2
metòdes d'impression, 1
d'impression, doncas 1
doncas qu'èra 2
qu'èra intencion 1
intencion de 16
de Shackleton 7
Shackleton publicar 1
publicar un 1
un libre 28
libre o 3
o revista 1
revista pendent 1
pendent lo 161
sieu sojorn 5
sojorn a 1
a l'Antartic. 1
l'Antartic. Abans 1
Abans d'èsser 1
d'èsser apercbut, 1
apercbut, Angelotti 1
Angelotti s’amaga 1
s’amaga dins 1
la capilha 1
capilha familhala. 1
familhala. Abans 1
Abans d'estar 1
d'estar acaçats 1
acaçats per 1
la XVIIau 2
XVIIau dinastia 2
dinastia qui 1
qui tornè 2
tornè unificar 1
unificar Egipte, 1
Egipte, qu'introdusín 1
qu'introdusín lo 1
lo chivau, 2
chivau, la 1
la cavaleria 1
cavaleria e 1
lo car 1
car en 2
en Egipte. 10
Egipte. Abans 1
de vernir 1
vernir que 1
cau aver 2
aver acabat 4
acabat de 2
de netejar 4
netejar totas 1
las fàcias 5
fàcias exterioras 1
exterioras de 4
las hustas 1
hustas de 1
de l'instrument. 7
l'instrument. Abans 1
Abans d'exercir 1
d'exercir d'escrivan, 1
d'escrivan, aviá 1
aviá fach 11
de mèstre 6
mèstre a 2
a l'escòla 33
l'escòla privat 1
privat e 7
e en 503
en instituts 1
instituts de 3
de segondària. 1
segondària. Abans 1
Abans d'intrar 1
d'intrar dins 21
dins l'ostal, 1
l'ostal, los 1
los membres 71
la familha 291
familha assassinèron 1
assassinèron Steven 1
Steven Parent 1
Parent un 1
un jove 18
jove de 8
de 18 30
18 ans 9
ans amic 1
amic del 3
del jardiner 1
jardiner de 1
Sharon Tate, 1
Tate, que 1
que foguèt 307
foguèt atacat 8
atacat e 7
e tuat 4
tuat alara 1
que s'anava 2
s'anava de 1
de proprietat. 3
proprietat. Abans 1
Abans eles, 1
eles, d'unes 1
d'unes autres 18
autres pòbles 7
pòbles an 3
an viscut 4
viscut en 4
la region, 45
region, mas 2
mas an 10
pas quitats 1
quitats de 1
de traces. 1
traces. Abans 1
Abans èra 1
èra estat 28
estat senador 1
senador e 2
e representèt 1
representèt l'estat 1
de Maryland 6
Maryland de 1
de 1868 5
1868 a 2
a 1874. 2
1874. Abans, 1
Abans, èran 1
èran totalament 1
totalament rojas, 1
rojas, amb 1
amb lo 701
nom de 884
la republica 32
republica escrich 1
escrich en 18
en daurat. 1
daurat. Abans, 1
Abans, èra 1
èra utilizada 15
utilizada per 83
per aromatizar 3
aromatizar la 1
la bièra 3
bièra e 2
e per 392
per farcir 1
farcir lo 1
lo piòt. 1
piòt. Abans, 1
Abans, existissiá 1
una fòrça 63
fòrça relativa 1
relativa autonomia 1
autonomia de 4
las comunas 75
comunas e 19
dels departaments 15
departaments al 1
al respècte 126
respècte de 98
de l'Estat, 23
l'Estat, instauradas 1
instauradas per 1
las leis 60
leis de 26
de 1871 9
1871 e 9
e 1884. 1
1884. Abans 1
Abans Freud 1
Freud un 1
dels savent 1
savent que 1
que s'interessèt 2
s'interessèt fòrça 2
fòrça al 10
al fenomèn 4
fenomèn del 6
del lapsus 1
lapsus foguèt 1
lo psicològ 2
psicològ Wilhelm 1
Wilhelm Wundt. 1
Wundt. Abans 1
Abans Kirchhoff, 1
Kirchhoff, Alfred 1
Alfred Kroeber 1
Kroeber aviá 1
aviá nomenat 1
nomenat aquela 2
aquela region 21
region coma 5
lo Sud 12
Sud Oèst. 1
Oèst. Abans 1
Abans la 34
la bogia 1
bogia o 1
o la 190
la candèla 4
candèla èra 1
èra emplegat 3
emplegat per 13
per s'esclairar. 1
s'esclairar. Abans, 1
Abans, la 2
la carrièra 69
carrièra del 11
del Calhau 1
Calhau Gris, 1
Gris, que 1
que va 86
va del 6
del Mercat 1
Mercat dels 2
dels Pòrcs 1
Pòrcs èra 1
èra lo 128
tèrme de 86
las tèrras 71
tèrras de 22
la confrariá 3
confrariá dels 1
dels Minimes. 1
Minimes. Abans 1
la concepcion 45
concepcion de 27
de Maria, 3
Maria, Anna 1
Anna èra 1
èra esterila, 1
esterila, e 1
e sos 91
sos parents 14
parents èran 2
èran vièlhs. 1
vièlhs. Abans 1
conquista romaine, 1
romaine, lo 2
ri i 6
i avi 116
avi ocupat 5
ocupat pel 7
pel p 5
ble celte 1
celte dels 1
dels V 26
V liocasses, 1
liocasses, ligada 1
la Gaule 5
Gaule belgique. 1
belgique. Abans 1
construccion en 2
en 1932 8
1932 de 1
la restanca 7
restanca de 2
la centrala 7
centrala idroelectrica 3
idroelectrica DnieproGuES, 1
DnieproGuES, lo 1
lo flum 7
flum rajava 1
rajava dins 1
dins una 574
una val 10
val estrecha, 1
estrecha, prigonda 1
prigonda d'una 1
d'una centena 1
centena de 1
de mètres. 7
mètres. Abans 1
la construccion, 5
construccion, la 4
la traversada 12
traversada de 8
vila èra 63
èra obligatòria 1
obligatòria e, 1
e, especialament 1
especialament en 16
en estiu, 5
estiu, lo 1
lo passatge 61
passatge de 43
Milhau èra 1
èra conegut 9
conegut pels 5
pels engorgaments. 1
engorgaments. Abans 1
la creacion 229
creacion dau 9
dau Grand 10
Grand Garait, 1
Garait, la 1
comuna fasiá 4
fasiá chapluec 1
chapluec de 1
comunautat de 41
de comunas 73
comunas de 91
de Garait 2
Garait Sent 1
Sent Vauric. 1
Vauric. Abans 1
creacion de 114
la parròquia, 7
parròquia, totes 1
los 15 2
15 jorns, 3
jorns, lo 5
lo dimenge, 2
dimenge, un 1
un vicari 2
vicari de 4
de Plumieux 1
Plumieux vendiá 1
vendiá i 1
i dire 1
dire la 24
la messa. 4
messa. Abans 1
las bibliotècas 5
bibliotècas publicas, 1
publicas, i 1
aviá de 35
de colleccions 5
colleccions privadas 1
privadas que 1
los nòbles 6
nòbles romans 1
romans crompavan 1
crompavan a 1
a grand 4
grand prètz 1
prètz o 3
o que 38
que fasián 12
fasián portar 1
portar de 10
las vilas 69
vilas grègas 2
grègas conquistadas. 1
conquistadas. Abans 1
creacion del 22
del pont-canal 1
pont-canal de 1
de Briare, 1
Briare, lo 1
lo canal 24
canal lateral 2
lateral a 3
Loire trav 1
trav rsa 53
rsa la 18
Loire a 1
a trav 10
trav rs 11
rs de 24
de doas 156
doas cluses, 1
cluses, dichas 1
dichas de 3
de Mantelot 1
Mantelot e 1
las Combles. 1
Combles. Abans 1
la decimalizacion, 1
decimalizacion, la 1
la liura 27
liura èra 2
èra divisada 2
divisada en 13
en 20 3
20 shillings 1
shillings e 1
e cada 16
cada shilling 1
shilling en 1
en 12 8
12 penics, 1
penics, donant 1
donant 240 1
240 penics 1
penics per 1
una liura. 1
liura. Abans 1
Abans l'adopcion 1
l'adopcion del 3
del dètz-e-seten 1
dètz-e-seten Amendament 1
Amendament en 1
en 1913, 1
1913, lo 1
lo senators 1
senators son 4
son elegits 16
elegits al 5
al vòte 4
vòte universal 1
universal elected 1
elected segon 1
segon las 98
las legislaturas 2
legislaturas dels 1
dels Estats. 5
Estats. « 1
« abans 3
la presidenciala 3
presidenciala » 1
» per 40
per far 147
far partida 8
del govèrn, 10
govèrn, mas 1
mas refusèt 2
refusèt l'ofèrta. 1
l'ofèrta. Abans 1
del mes, 1
mes, lo 4
lo 30 35
30 de 55
de julh 23
julh lo 1
nombre total 6
total de 40
de participants 6
participants passava 1
passava ja 1
nombre de 365
de 250.000. 1
250.000. Abans 1
del sieu 44
sieu periòde 2
periòde de 197
de govèrn, 6
govèrn, Washington 1
Washington se 1
se retirèt 21
retirèt dins 1
la vida 370
vida civila, 2
civila, en 1
en establir 2
establir aital 1
aital un 6
un important 49
important precedent 1
precedent de 1
de cambiament 14
cambiament de 44
de govèrn 34
govèrn pacific 1
pacific que 1
que serviguèt 5
serviguèt d'exemple 1
d'exemple non 1
non solament 10
solament als 3
als Estats 58
Estats Units 149
Units mas 1
mas tanben 181
dins d'autras 10
d'autras futuras 1
futuras republicas. 1
republicas. Abans 1
sa suspension, 1
suspension, lo 1
lo crida 2
crida lo 2
lo general 12
general Phillip 1
Phillip Sheridan 1
Sheridan qu'a 1
qu'a besonh 6
besonh d'oficièrs 1
d'oficièrs valents 1
valents per 1
per lutar 16
lutar contra 22
contra los 109
los Amerindians 1
Amerindians Monaghan, 1
Monaghan, Custer 1
Custer : 1
: The 1
The life 1
life of 1
of General 1
General George 2
George A. 2
A. Custer, 1
Custer, University 1
University of 7
of Nebraska 1
Nebraska Press, 1
Press, 1971. 1
1971. Abans 1
la fondacion 56
fondacion del 7
del duch 8
duch de 11
de Normandie, 6
Normandie, fasi 1
fasi de 4
de partidas 33
partidas proprietats 1
proprietats personalas 2
personalas del 2
del Rei 14
Rei de 7
de Fran 46
si liura 1
liura disposicion, 1
disposicion, contr 1
contr riament 3
riament als 1
als bens 1
bens de 23
la Corona. 4
Corona. Abans 2
la fusion 68
fusion d'intercomunalitats 3
d'intercomunalitats que 3
que fòrman 8
fòrman la 2
la Charanta 4
Charanta Lemosina, 3
Lemosina, la 3
fasiá partida 28
de Confolentés. 1
Confolentés. Abans 1
de Nauta 15
Nauta Charanta. 2
Charanta. Abans 1
la fusion, 7
fusion, Frontigny 1
Frontigny ra 1
un fief 9
fief en 2
en movent 4
movent del 1
del rei 112
rei de 66
a, apertenent 1
apertenent al 9
al cap 57
cap tol 18
tol de 23
la catedrala 30
catedrala de 20
de M 77
M tz. 8
tz. Abans 1
la glaciacion, 1
glaciacion, atenhiá 1
atenhiá 7000 1
7000 m. 1
m. d'altitud. 1
d'altitud. Abans 1
la mesa 61
mesa en 114
en evidéncia 11
evidéncia de 2
las galaxias, 1
galaxias, s'emplegava 1
s'emplegava lo 1
de nebulosa, 1
nebulosa, que 1
que descriviá 1
descriviá tot 1
tot objècte 2
objècte difús 1
difús de 2
la mòrt 311
mòrt de 190
de Mercucio 2
Mercucio dins 1
dins l'acte 1
l'acte III, 1
III, la 4
la pèça 74
pèça es 14
es en 195
en granda 48
granda partida 89
partida una 1
una comèdia. 1
comèdia. Abans 1
municipalitat se 92
se trucava 22
trucava Sant 1
Sant Georges 1
Georges del 1
del puy 1
puy de 1
la Guarda. 2
Guarda. Abans 1
la naissença 43
naissença de 26
las reinas, 1
reinas, cada 1
cada cellula 2
cellula es 2
es plaçada 9
plaçada dons 1
dons un 2
un bornatet 1
bornatet de 1
de fecondacion. 1
fecondacion. Abans 1
Abans l'aparicion 1
l'aparicion de 75
de l'impressionisme 1
l'impressionisme d'autres 1
d'autres pintres, 1
pintres, en 1
en particular 76
particular los 3
los Olandeses 3
Olandeses del 1
del sègle 519
sègle XVII 39
XVII coma 1
coma Jan 2
Jan Steen, 1
Steen, s'interessèron 1
s'interessèron a 2
a de 548
de subjèctes 16
subjèctes de 10
vida correnta, 1
correnta, tot 1
tot en 62
en conservant 6
conservant una 1
una vision 23
vision tradicionala 1
tradicionala de 11
composicion. Abans 1
la parr 77
parr quia 108
quia se 3
trucava Sant-Etienne-de 1
Sant-Etienne-de Arvey, 1
Arvey, del 1
del nom 179
nom del 124
del mai 12
mai gr 2
gr s 12
s dels 19
dels p 7
p bles. 2
bles. Abans 1
la Primi 39
Primi ra 44
ra Gu 41
Gu rra 95
rra mondiala, 44
mondiala, lo 8
ble vivi 1
vivi de 1
l'agricultura, de 4
la ramaderia 13
ramaderia e 3
b sc. 14
sc. Abans 1
la refòrma 27
refòrma juliana, 1
juliana, lo 1
lo calendièr 17
calendièr roman 2
roman possedissiá 1
possedissiá mantuna 1
mantuna règla 1
règla per 1
las intercalacions. 1
intercalacions. Abans 1
la revolucion 60
revolucion aquel 1
aquel villatge 1
villatge d 1
d pendait 38
pendait de 15
la chatellenie 1
chatellenie de 1
de Vendeuil. 1
Vendeuil. Abans 1
la Revolucion 107
Revolucion de 16
de 1789, 8
1789, cinc 1
cinc grandas 2
grandas fiefs 1
fiefs compausavan 1
compausavan lo 1
ri : 5
: D 1
D moret, 1
moret, Avrilly, 1
Avrilly, Los 1
Los Nonettes, 1
Nonettes, Mirebeau, 1
Mirebeau, Cham 1
Cham rande. 1
rande. Abans 1
revolucion francesa 2
francesa èra 2
lo sèti 60
sèti deu 1
deu Marquesat 1
Marquesat de 5
de Dunas 1
Dunas e 1
e restacada 1
restacada au 2
au Condomés. 1
Condomés. Abans 1
la revolucion, 13
revolucion, Gargenville 1
Gargenville e 1
e avi 8
avi constituit 4
constituit de 57
doas fiefs, 1
fiefs, lo 1
lo domeni 104
domeni de 66
de Hanneucourt 1
Hanneucourt e 1
aquel de 91
de Moufle 1
Moufle de 1
la Tuilerie. 1
Tuilerie. Abans 1
revolucion, la 2
comunautat e 3
la parròquia 46
parròquia de 54
de Marçals 1
Marçals ocupavan 1
ocupavan de 1
de territòris 27
territòris desparièrs. 1
desparièrs. Abans 1
la Revolucion, 56
Revolucion, la 7
quia de 43
de Civrieux 1
Civrieux i 1
avi partejat 2
en doas. 1
doas. Abans 1
Revolucion lo 2
vilatge fa 8
la Distincion 4
Distincion de 5
de Jarm 1
Jarm nil 1
nil (aquela 1
(aquela pichona 1
pichona distincion 1
distincion compreni 1
compreni lo 2
vilatge actual 4
actual e 6
una part 102
part d'aquel 4
d'aquel de 22
de Mossoux). 1
Mossoux). Abans 1
Revolucion, perception 1
perception d'un 1
d'un peatge. 1
peatge. Abans 1
Abans l'arquitectura 1
l'arquitectura Nehalem 1
Nehalem de 1
de 2009, 17
2009, aquels 1
aquels categorias 1
categorias correspondián 1
correspondián als 1
als Xeon 1
Xeon UP, 1
UP, DP 1
DP et 1
et MP. 1
MP. AbAns 1
AbAns la 1
la Segonda 103
Segonda Guèrra 57
Guèrra mondiala, 5
mondiala, la 13
la Primièra 27
Primièra Guèrra 13
Guèrra mondiala 14
mondiala fogUèt 1
fogUèt dicha 1
dicha la 6
la Granda 57
Granda Guèrra. 2
Guèrra. Abans, 1
èra accessibla 1
accessibla als 1
als toristas 2
toristas e 2
e cercaires 1
cercaires sonque 1
sonque accompanhats 1
accompanhats de 1
de guidas 4
guidas locals 1
locals e 7
e d'escòrtas 1
d'escòrtas armats. 1
armats. Abans 1
Abans l'epòca 1
l'epòca romana, 9
romana, un 1
un oppidum 3
oppidum deu 1
deu nom 35
de Atura 1
Atura qu'existiva 1
qu'existiva suu 1
suu site 1
site d'Aira. 1
d'Aira. Abans 1
Abans l'èra 1
l'èra de 4
las communicacions 1
communicacions par 1
par satellits, 1
satellits, lo 1
lo mejans 2
mejans melhor 1
melhor de 11
de communicacion 1
communicacion dins 1
dins las 719
regions vastas 1
vastas e 1
e espandidas 1
espandidas coma 2
coma aquelas 7
aquelas de 31
de Canadà 8
Canadà èra 1
la communicacion 1
communicacion per 1
las ondas 30
ondas ràdio. 1
ràdio. Abans 1
Abans l'indepéndencia 1
l'indepéndencia d'Índia 1
d'Índia dels 1
dels britanics, 1
britanics, Himachal 1
Himachal compreniá 1
compreniá las 1
regions montanhosas 4
montanhosas de 1
la província 124
província de 100
de Panjab 1
Panjab en 1
en Índia 16
Índia britanica. 1
britanica. Abans 1
Abans l'invencion 1
l'invencion del 4
del telescòpi, 1
telescòpi, lo 1
tèrme nebulosa 1
nebulosa s'aplicava 1
s'aplicava a 1
a totes 37
los objèctes 23
objèctes celestes 1
celestes d'aparéncia 1
d'aparéncia difusa. 1
difusa. Abans 1
Abans l'IX 1
l'IX s 3
s gle, 58
gle, i 1
avi de 5
grands domenis 5
domenis agric 1
agric las 16
las monastiques 1
monastiques sul 1
sul lu 24
de Corona. 2
Abans lo 7
lo 19 34
19 vend 1
vend miaire 1
miaire an 1
an X, 1
X, L 1
L panges 3
panges fasi 1
del costat 152
costat de 271
de Docelles. 2
Docelles. Abans, 1
Abans, Lo 1
Lo 30 15
de genièr, 8
genièr, una 2
una taulejada 1
taulejada "frairala" 1
"frairala" se 1
se debanèt 120
debanèt près 1
comuna d'Ingouville, 1
d'Ingouville, sul 1
sul bòrd 4
bòrd de 36
de mar. 12
mar. Abans 1
bastiment del 11
del palais 11
de Potala, 1
Potala, los 1
los dalai 1
dalai lamas 1
lamas avián 1
avián sa 1
sa residéncia 4
residéncia al 2
al monastèri 7
de Drapung, 1
Drapung, fòrça 1
fòrça prèp 3
prèp de 128
de Lhasa. 1
Lhasa. Abans 1
lo contacte 15
contacte amb 43
amb los 364
los europèus 8
europèus las 1
las pèrlas 4
pèrlas èran 1
èran produitas 1
produitas mai 1
mai que 332
que mai 185
mai amb 11
los materials 11
materials bruts 1
bruts locals. 1
locals. Abans 1
maridatge diferents 1
diferents concessionaris 1
concessionaris de 1
las armas 49
armas los 1
los visitan, 1
visitan, e 1
e Trigèu 1
Trigèu lor 1
lor dona 5
dona de 30
de conseihs 1
conseihs suls 1
suls usatges 1
usatges que 3
que ne 189
ne pòdon 4
pòdon se 37
se far, 1
far, ara 1
ara que 6
son pas 291
pas mai 254
mai utilas. 1
utilas. Abans 1
lo matrim 4
matrim ni 9
ni de 30
de Philippe 9
Philippe IV 6
IV amb 3
amb Jeanne 5
Jeanne de 7
de Navarra, 9
Navarra, Rozay 1
Rozay se 1
trobava en 6
en una 171
una camina 1
camina s 1
s parante 1
parante (veire 1
(veire P 1
P cy). 1
cy). Abans 1
lo mot 101
mot consciéncia 1
consciéncia jamai 1
jamai aguèt 1
aguèt lo 3
lo sens 160
sens modèrne 4
modèrne John 1
John Locke 2
Locke ( 1
( trad. 3
trad. e 2
e dir. 1
dir. Abans 1
sègle XIII, 48
XIII, la 4
la fabricacion 79
fabricacion de 52
de pergamin 1
pergamin se 2
se realizava 4
realizava exclusivament 1
exclusivament dins 3
los monastèris, 1
monastèris, ont 1
ont dins 1
dins sas 47
sas bòrdas 1
bòrdas los 1
los monges 5
monges realizavan 1
realizavan tot 1
tot lo 162
lo procès 38
procès necessari 1
necessari a 16
las realizacion 1
realizacion dels 5
dels pergamins. 1
pergamins. Abans 1
Abans mèsma 1
mèsma d'arribar 1
d'arribar en 3
en Orient, 4
Orient, Arnaud 1
Arnaud que's 1
que's causeish 1
causeish un 1
un cinquanteat 1
cinquanteat d'òmis 1
d'òmis cruèus 1
cruèus qui, 1
qui, dab 2
dab eth, 1
eth, e 2
e cometèn 1
cometèn massacres 1
massacres terribles 1
terribles durant 1
la crozada. 1
crozada. Abans 1
Abans Monchy-sus-Agut 1
Monchy-sus-Agut ra 1
ra mai 4
mai cap 9
al cement 6
cement ri 36
ri mas, 1
mas, a 3
a causa 272
causa de 585
la peste, 2
peste, Monchy-sus-Agut 1
Monchy-sus-Agut se 1
ba mai 1
a Lo 3
Lo Mesnil-R 1
Mesnil-R aume. 1
aume. Abans 1
Abans poiriá 1
èsser traversat 1
traversat par 1
par una 4
una rigola 1
rigola centrala 1
centrala per 4
per menar 16
menar las 1
las aigas 95
aigas cap 2
a l'exterior. 3
l'exterior. Abans 1
Abans qu'era 1
qu'era istòria 1
istòria geologica 1
geologica deth 2
deth lòc 3
lòc estosse 1
estosse estimada, 1
estimada, era 1
era sua 77
sua edat 2
edat siguec 1
siguec objecte 1
objecte d'estimacions 1
d'estimacions contradictories 1
contradictories e 1
e anava 3
anava des 1
des 2,2 1
2,2 as 1
as 2,4 1
2,4 milions 3
milions d'annades. 13
d'annades. Abans 1
Abans que 1
que WASP 1
WASP venga 1
venga al 1
al vam 22
vam dins 9
las annadas 208
annadas 1960 10
1960 "Anglo 1
"Anglo Saxon" 1
Saxon" emplís 1
emplís lo 1
lo mèsme 54
mèsme sens. 4
sens. Abans 1
Abans sa 2
sa mòrt, 48
mòrt, lo 7
lo 15 51
15 de 59
de junh 193
junh de 177
de 1707, 1
1707, Verrio 1
Verrio pintèt 1
pintèt una 1
una seria 58
seria de 61
de retraches 1
retraches e 1
son autoretrach, 1
autoretrach, ara 1
ara a 7
la National 6
National Portrait 2
Portrait Gallery. 1
Gallery. Abans 1
sa novèla 6
novèla descobèrta 2
descobèrta oficiala 1
oficiala a 3
la Renaissença, 6
Renaissença, l'obratge 1
l'obratge aviá 1
aviá pasmens 2
pasmens circulat 1
circulat dins 1
dins l'Anglatèrra 2
l'Anglatèrra mediévala 1
mediévala que 1
que Robert 1
Robert Grossetete 1
Grossetete (1175-1253) 1
(1175-1253) ne'n 1
ne'n traduguèt 1
traduguèt de 1
de passatges 10
passatges substancials 1
substancials dins 1
dins un 680
un quasernet 2
quasernet de 1
de nòtas 7
nòtas per 1
son usatge 22
usatge personal. 2
personal. Abans 1
Abans son 1
son pontificat 3
pontificat nasquèron 1
nasquèron sos 1
sos filhs: 1
filhs: Joan, 1
Joan, Cesar, 1
Cesar, Lucrècia 1
Lucrècia e 1
e Jofre. 1
Jofre. Abans 1
Abans tot, 1
tot, marca 1
marca la 25
creacion d'una 18
d'una républica 1
républica democratica 1
democratica a 1
a l'escala 20
l'escala d'un 3
d'un continent, 1
continent, fach 1
fach inausit, 1
inausit, expleitat 1
expleitat e 1
e presentat 3
presentat coma 17
coma l'aveniment 1
l'aveniment d'un 3
d'un mond 2
mond novèl 2
novèl e 4
d'un òme 18
òme novèl, 1
novèl, eveniment 1
eveniment far 1
far pel 2
pel rèste 4
rèste de 34
de l'umanitat. 14
l'umanitat. Abant 1
Abant l'edat 1
l'edat de 49
de un 6
un an, 7
an, recebèt, 1
recebèt, segon 1
la tradicion, 16
tradicion, un 1
un prenom 1
prenom bodic, 1
bodic, Changgeng, 1
Changgeng, « 1
« Mon 2
Mon primièr 1
primièr mèstre 1
mèstre ». 1
». Abant, 1
Abant, pendent 1
pendent e 4
e après 32
après la 278
creacion d' 1
A Barcelona, 1
Barcelona, Montseny 1
Montseny visquèt 1
visquèt dirèctament 1
dirèctament l'esclatament 1
l'esclatament del 1
del conflicte 10
conflicte e 10
e decidiguèt 6
decidiguèt de 78
de s'avodar 4
s'avodar d'a 1
d'a fons 4
fons a 2
revolucion anarquista 1
anarquista en 1
en Catalonha. 1
Catalonha. Abastan 1
Abastan dempuèi 1
dempuèi de 20
de colònias 1
colònias de 1
de ardeídas 1
ardeídas a 1
a tota 26
tota mena 16
mena de 111
de rapaces, 1
rapaces, aital 1
aital coma 104
coma aves 2
aves pròprias 1
pròprias d'ambients 1
d'ambients desérticos 1
desérticos en 1
en inclusent 7
inclusent una 3
una representacion 19
representacion vasta 1
vasta d'espècias 1
d'espècias escassas 1
escassas e 2
e menaçadas 1
menaçadas en 1
en Euròpa. 33
Euròpa. A 4
A bastit 5
bastit en 19
en los 140
los ans 180
ans 1930 8
1930 : 1
: 2 2
2 escolans 1
escolans (mainats 1
(mainats d'una 1
d'una meteissa 12
meteissa familha) 1
familha) s'i 1
s'i inscriuràn 1
inscriuràn dins 1
lo sègle. 4
sègle. A 2
bastit sul 6
sul scenari 26
scenari a 6
a lo-dessus 12
lo-dessus de 7
la vall 178
vall e 201
del Rh 28
Rh ne, 10
ne, al 3
al p 60
p del 37
del Mont 29
Mont Monnet, 1
Monnet, en 1
lo Parc 14
Parc natural 72
natural regional 98
regional del 42
del Pilat. 1
Pilat. A 1
bastit sus 25
un piton 3
piton roc 1
roc s 4
s per 13
per assegurar 72
assegurar mai 1
mai facilament 2
facilament la 2
si defensa. 1
defensa. ABBA 1
ABBA foguèt 1
lo primièr 293
primièr grop 4
grop europèu 1
europèu a 3
a mantenir 7
mantenir una 6
una carrièra 30
carrièra consistenta 1
consistenta suls 1
suls territòris 5
territòris anglofòns 1
anglofòns ( 1
( Abb 1
Abb L. 1
L. Duplain, 1
Duplain, N 1
N ta 4
ta istorica 1
istorica sus 2
sus Sant-Julien 1
Sant-Julien (Rh 1
(Rh ne) 1
ne) e 1
e sus 76
sus Claude 1
Claude Bernard, 1
Bernard, Lion, 1
Lion, 1923, 1
1923, pp. 1
pp. AbC, 1
AbC, comparèt 1
comparèt la 1
la Septuaginta 2
Septuaginta amb 1
lo tèxte 37
tèxte ebrèu. 1
ebrèu. AbC., 1
AbC., Dins 1
Dins una 40
una brèva 5
brèva campanha 2
campanha comandada 1
comandada pel 5
pel consul 1
consul Luci 1
Luci Calpurni 1
Calpurni Bestia. 1
Bestia. AbC., 1
AbC., e 1
usatge dins 8
la gastronomia, 1
gastronomia, medecina 1
medecina e 13
e alquimia 2
alquimia data 1
data de 97
de temps 121
temps immemorials 1
immemorials dins 1
fòrça culturas 3
culturas pel 2
pel mond. 16
mond. AbC., 1
AbC., lo 1
lo reialme 47
reialme se 1
se devesiguèt 12
devesiguèt entre 5
sieus dos 7
dos de 8
de filhs 3
filhs Aderbal 1
Aderbal e 1
e Iempsal 1
Iempsal e 1
lo sèu 8
sèu nebot 1
nebot Jugurta. 1
Jugurta. ‘Abd 1
‘Abd al-‘Azīz 1
al-‘Azīz ibn 1
ibn ‘Abd 1
‘Abd ar-Raḥman 1
ar-Raḥman Āl 1
Āl Sa‘ūd 1
Sa‘ūd sovent 1
sovent escaissat 1
escaissat Ibn 1
Ibn Saud 3
Saud (Riïad, 1
(Riïad, 15 1
de genièr 133
genièr de 162
de 1876-Taïf, 1
1876-Taïf, 9 1
9 de 47
de novembre 120
novembre de 123
de 1953) 1
1953) foguèt 1
primièr rei 3
rei fondator 2
fondator d' 2
d' Abd 1
Abd Allah 1
Allah que 3
que crenhiá 2
crenhiá de 1
de veire 68
veire Ibn 1
Ibn Battuta 1
Battuta prendre 1
prendre lo 34
lo poder. 23
poder. Abd 1
Abd al-Mumin 1
al-Mumin Ibn 1
Ibn Ali, 1
Ali, son 1
son discípol, 1
discípol, es 1
un Zénèt, 1
Zénèt, filh 1
filh d'un 9
d'un tornejaire 1
tornejaire del 1
del vilatge 149
de Tadjra, 1
Tadjra, localitat 1
localitat situada 1
situada al 53
al nòrd-èst 10
nòrd-èst de 16
de Tlemcen, 3
Tlemcen, près 1
de Nedroma. 1
Nedroma. Abdica 1
Abdica en 1
en novembre 21
la meteissa 170
meteissa annada. 3
annada. Abdon 1
Abdon Batista 1
Batista (Santa 2
(Santa Catarina) 28
Catarina) es 28
un es 123
es una 1362
una vila 269
l' Abdoul 1
Abdoul Sattar 1
Sattar Sirat 1
Sirat : 1
: 0,4% 1
0,4% siá 1
siá 29 1
29 677 1
677 votz. 1
votz. Abdulhamid, 1
Abdulhamid, concebut 1
concebut per 9
per Nordenfelt, 1
Nordenfelt, venguèt 1
lo premier 116
premier naviri 4
naviri capable 1
de tirar 8
tirar una 2
una torpilha 1
torpilha en 1
en immersion. 1
immersion. Abdur 1
Abdur Rahman 1
Rahman acceptèt 1
acceptèt lo 3
lo tractat 40
tractat de 80
de Gandamak 1
Gandamak e 1
e Londres 3
Londres renoncièt 1
renoncièt a 8
a l'installacion 4
l'installacion d'un 2
d'un resident 1
resident dins 1
capitala afgana. 1
afgana. Abedos 1
Abedos tubes 1
tubes contenon 1
contenon d'EDTA, 1
d'EDTA, dins 1
dins aquel 85
aquel d'esquèrra 1
d'esquèrra las 1
las ematias 1
ematias aguèron 1
aguèron lo 2
lo temps 143
temps de 146
de sedimentar 1
sedimentar çò 1
çò qu'es 114
qu'es pas 72
pas lo 180
lo cas 334
cas del 18
del tube 1
tube de 3
de drecha 15
drecha ont 1
ont son 27
son en 105
en suspension. 3
suspension. Abelardo 1
Abelardo Luz 1
Luz es 1
l' Abel 1
Abel ei 1
ei teh 1
teh nom 1
nom d'un 31
d'un ominid 3
ominid fossil 1
fossil (sonque 1
(sonque s'a 1
s'a trapat 3
trapat aquest 1
aquest solet 1
solet individú) 1
individú) descurbert 1
descurbert d' 1
d' Abèl 1
Abèl èra 1
lo segon 10
segon filh 2
filh que 4
que nasquèt 8
nasquèt d' 1
A Belgica 1
Belgica la 1
la linha 187
linha i 1
i agu 197
t inaugurat 1
inaugurat en 8
mai e 56
e junh 3
junh 1882 2
1882 fins 1
la fronti 31
fronti ra. 2
ra. Abel 1
Abel Hovelacque 1
Hovelacque nasquèt 1
nasquèt a 39
a París 51
París en 12
en 1843. 2
1843. Abelion 1
Abelion i 1
i es 88
es presentat 15
presentat jols 1
jols trachs 4
trachs d'un 2
òme portant 1
portant una 5
una tòga 2
tòga fronzida, 1
fronzida, los 1
los pèls 2
pèls corts 1
corts tirats 1
tirats en 1
en arrièr. 3
arrièr. A 1
A Belmont, 1
Belmont, Portia 1
Portia e 1
la tanta 3
tanta de 2
de Nerissa 1
Nerissa pretendon 1
pretendon acusar 1
acusar lors 1
lors esposes 1
esposes abans 1
abans que 38
que revelen 1
revelen qu'en 1
qu'en realitat 5
realitat lo 4
lo jurista 2
jurista e 2
lo clèrgue 3
clèrgue son 1
son travestits 1
travestits (V). 1
(V). Aberdeenshire 1
Aberdeenshire a 1
a un 872
un ric 9
ric eiretatge 1
eiretatge preistoric 1
preistoric e 1
e istoric. 4
istoric. A 1
A Berlin, 1
Berlin, aviá 1
aviá començat 4
començat amb 2
la gravadura 8
gravadura a 1
a l'aiga 8
l'aiga fòrta 1
fòrta e 7
la litografia; 1
litografia; realiza 1
realiza ara 1
ara en 9
en collaboravion 1
collaboravion amb 1
lo celèbre 10
celèbre estampaire, 1
estampaire, Auguste 1
Auguste Clot, 1
Clot, de 1
de litografias 2
litografias en 1
en colors 4
colors e 4
e sa 278
sa primièra 19
primièra gravadura 1
gravadura sus 3
sus fusta. 2
fusta. A 1
A Berlin 1
Berlin Èst, 1
Èst, capitala 1
la RDA, 1
RDA, se 1
se construiguèt 1
construiguèt de 1
de bastiments 15
bastiments prestigioses 1
prestigioses a 1
a l'entorn 433
l'entorn de 247
de l'Alexanderplatz 1
l'Alexanderplatz e 1
la Marx-Engels-Platz. 1
Marx-Engels-Platz. Aberracion 1
Aberracion cromatic 1
cromatic laterala 1
laterala sus 1
un zoom 2
zoom Canon 1
Canon EF-S 1
EF-S (bòrd 1
(bòrd de 1
de l'imatge 16
l'imatge à 1
à 200 1
200 %. 1
%. A 1
A besonh 4
besonh de 55
de sols 7
sols umids 2
umids e 6
e rics. 1
rics. A 1
besonh d'una 10
d'una exposicion 3
exposicion dirècta 1
dirècta au 1
au solelh. 1
solelh. A 1
exposicion solelhada 1
solelhada e 1
e supòrta 1
supòrta pas 2
pas l'umiditat 1
l'umiditat combinada 1
combinada al 1
al freg. 1
freg. A 2
besonh d'un 5
d'un apond 1
apond d'aiga 1
d'aiga regular 1
regular mas 1
mas un 39
un asagatge 1
asagatge al 1
al pé 8
pé en 1
en evitant 4
evitant de 2
de molhar 1
molhar las 1
las fuèlhas 60
fuèlhas e 12
e un 569
un bon 44
bon palhatge 1
palhatge limitan 1
limitan l'infeccion 1
l'infeccion d'oïdium. 1
d'oïdium. A 1
A Bidaishe, 1
Bidaishe, que'n 1
que'n prenen 1
prenen autant 1
autant com 2
com ne'n 1
ne'n daishan. 1
daishan. Abitat: 1
Abitat: monts 1
monts cauds 1
cauds e 15
e rocasuts. 1
rocasuts. Abitualament 1
Abitualament correspond 1
correspond a 105
la partida 189
partida nauta 3
nauta d'un 1
d'un portal. 1
portal. Abitualament 1
Abitualament en 1
en orsonadas 1
orsonadas de 1
de 1 67
1 a 29
a 3, 1
3, demoraràn 1
demoraràn amb 1
la maire 55
maire pendent 1
pendent sièis 3
sièis meses. 6
meses. Abitualament, 1
Abitualament, la 1
la capa 4
capa a 3
una fàcia 8
fàcia plana 2
plana ont 1
ont es 47
es lo 940
lo catòde, 1
catòde, qu'es 1
qu'es un 66
pauc mens 10
mens cort 1
cort que 4
que l'anòde 1
l'anòde (veire 1
(veire fòto). 1
fòto). Abitualament, 1
Abitualament, quand 1
quand aquelas 1
aquelas eleccions 2
eleccions coïncidisson 1
coïncidisson amb 1
amb las 219
las eleccions 109
eleccions presidencialas 10
presidencialas lo 1
lo partit 36
partit del 25
del nòu 12
nòu president 2
president trai 1
trai lo 1
lo melhors 1
melhors resultats. 2
resultats. Abitualament 1
Abitualament se 1
se servisson 4
servisson d'avions 1
d'avions monomotors 1
monomotors pichons 1
pichons e 14
e d'eliç 1
d'eliç coma 1
coma per 91
per exemple 272
exemple los 9
los Cessna 1
Cessna 172. 1
172. id 1
id AOPA 1
AOPA En 1
En aquest 1
aquest cas 2
cas son 3
son a 90
a usatge 4
usatge de 8
de léser, 6
léser, a 1
sa simplicitat 3
simplicitat e 3
de son 1036
son prètz 4
prètz accessible. 2
accessible. Abitualament, 1
Abitualament, solas 1
solas una 1
una o 13
o doas 7
doas escatas 1
escatas de 6
de l'apèx 1
l'apèx del 1
del còn 4
còn son 1
son fertilas. 1
fertilas. Abitualament, 1
Abitualament, s'utilizan 1
s'utilizan dins 5
dins d'escòlas, 1
d'escòlas, d'ostalariás, 1
d'ostalariás, e 1
en d'autreis 1
d'autreis estructuras 1
estructuras qu'an 1
qu'an besonh 2
de fòrça 157
fòrça poténcia. 1
poténcia. Abituament, 1
Abituament, lei 1
lei fruchs 4
fruchs son 5
son de 382
de prunas, 2
prunas, mai 1
de cerieisas, 1
cerieisas, d'aubricòts 1
d'aubricòts o 1
de persègues 1
persègues pòdon 1
pòdon tanben 52
tanben èsser 48
èsser utilizats. 3
utilizats. Abituaument, 1
Abituaument, er 1
er argument 1
argument ei 1
ei sus 5
sus ua 21
ua situacion 1
situacion complexa 1
complexa qu'en 1
qu'en fòrça 1
fòrça casi 1
casi acaba 1
acaba damb 1
damb un 37
un finau 1
finau erós. 1
erós. Ablaincourt-Pressoir 1
Ablaincourt-Pressoir Fa 1
Fa partida 99
del Santerre. 5
Santerre. Ablain-Sant-Nazaire 1
Ablain-Sant-Nazaire se 1
ba en 35
del Sant-Nazaire. 1
Sant-Nazaire. Ab 1
Ab lor 1
lor la 1
la lhi 6
lhi avia 2
avia decò 1
decò lo 1
lo barba 1
barba Jàcom 1
Jàcom Bonèll, 1
Bonèll, qu’al 1
qu’al vai 3
vai continua 1
continua per 1
la Sicília, 2
Sicília, mas 1
mas a 60
a Messina 1
Messina al 1
al vai 3
vai ièsser 4
ièsser arrestat. 1
arrestat. Abomey 1
Abomey es 1
es cap 12
cap luòc 6
luòc del 19
del departament 216
departament de 191
de Zou. 1
Zou. Aboncourt 1
Aboncourt A 1
A situat 113
situat al 115
al extremitat 9
extremitat sud-èst 1
sud-èst del 8
del departament. 20
departament. Abondan 1
Abondan quan 1
quan lor 1
lor ven 2
ven bon 1
bon an. 1
an. Abòrda 1
Abòrda entre 1
entre d'autres 4
d'autres elements 4
elements coma 2
coma l’aprigondament 1
l’aprigondament de 1
de l’integracion 2
l’integracion e 1
la solidaritat 9
solidaritat entre 3
los Estats 73
Estats membres 21
membres e 14
sos ressortissents 1
ressortissents (ciutadanitat 1
(ciutadanitat europèa). 1
europèa). A 1
A Bouxwiller, 1
Bouxwiller, aquel 1
aquel fenomèn 4
fenomèn favorís 1
favorís la 1
formacion d'un 53
d'un lac. 1
lac. Abraam 1
Abraam comencèt 1
comencèt alara 4
alara a 28
a intercedir 1
intercedir après 1
après Dieu 1
Dieu per 5
evitar aquela 1
aquela destruccion. 1
destruccion. Abram 1
Abram Pyrikov 1
Pyrikov nasquèt 1
nasquèt en 44
en 1862 6
1862 a 5
a Iegòrovo, 1
Iegòrovo, un 1
l' Abranda 1
Abranda lo 1
lo lenhièr 3
lenhièr e 1
e prega 2
prega los 1
los dieus 21
dieus dels 2
dels vents, 1
vents, Borèu 1
Borèu e 1
e Zefir, 1
Zefir, de 1
de l'atisar. 1
l'atisar. Abrèt 1
Abrèt dins 1
la Comunautat 28
Comunautat d'Aglomeracion 2
d'Aglomeracion Vichèi 1
Vichèi Val 1
Val d'Alèir. 1
d'Alèir. Abret 1
Abret es 1
es l'ancian 3
l'ancian nom 9
nom oficial 18
oficial (en 2
(en francés) 8
francés) de 3
comuna occitana 2
occitana d'Abrèt. 1
d'Abrèt. Abrièrs 1
Abrièrs vendriá 1
vendriá dau 3
dau latin 20
latin aper, 1
aper, « 1
« pòrc 1
pòrc singlar 1
singlar », 1
», o 16
o d'un 41
d'un cognomen 2
cognomen identic 1
identic a 7
a aqueu 16
aqueu nom, 1
nom, Aper 1
Aper (atestat), 1
(atestat), ambé 1
ambé lo 77
lo sufixe 82
sufixe -arium 1
-arium ( 1
( Abriga 1
Abriga mantun 1
mantun establiments 1
establiments d'ensenhament, 1
d'ensenhament, principalament 1
principalament l'Universitat 1
l'Universitat d'Estat 2
d'Estat du 1
du Sud 1
Sud d'Oral 1
d'Oral e 2
e l'Universitat 3
d'Estat de 9
de Chelyabinsk. 1
Chelyabinsk. Abrigan 1
Abrigan un 1
un restaurant 2
restaurant e 3
lo musèu 18
musèu d'art 2
d'art abstrach. 1
abstrach. Abriga 1
Abriga tanben 1
tanben la 179
la Real 3
Real Fabbrica 1
Fabbrica d'Armi 1
d'Armi di 1
di Torre 1
Torre Annunziata, 1
Annunziata, la 1
la principala 45
principala fabrica 1
fabrica d'armas 1
d'armas de 14
de tot 86
reialme de 46
doas Sicílias, 1
Sicílias, uèi 1
uèi gerida 1
gerida par 1
par l'armada 1
l'armada italiana. 1
italiana. Abriga 1
Abriga uèi 1
uèi tanben 1
tanben un 243
un un 3
un nombre 151
nombre considerable 6
considerable de 11
de chineses 1
chineses han 1
han e 1
e Hui. 1
Hui. Abriga 1
Abriga una 1
una colleccion 14
colleccion eteroclita 1
eteroclita de 1
de pèças 57
pèças arqueologicas. 1
arqueologicas. Abriga 1
Abriga un 1
un bòsc 9
bòsc de 27
de pus 5
pus de 21
de 400 19
400 estalagmitas, 1
estalagmitas, que 1
que una 19
una de 352
de de 88
de naut, 14
naut, la 4
granda coneguda 1
coneguda dins 7
lo mond. 27
mond. Abrigava 1
Abrigava autrescòp 1
autrescòp un 1
un celèbre 8
celèbre temple 1
temple d' 3
d' Abriguèt 1
Abriguèt de 1
de prèires 6
prèires e 3
de nòbles 6
nòbles durant 1
Revolucion francesa, 9
francesa, puèi 1
puèi republicans 1
republicans durant 1
durant lo 144
lo Primièr 21
Primièr Empèri. 1
Empèri. Abu 1
Abu Nuwas 1
Nuwas es 1
es nascut 17
nascut d'un 2
d'un paire 2
paire arabi 1
arabi e 1
e d'una 96
d'una maire 3
maire persana. 1
persana. Abu 1
Abu Sufyan 1
Sufyan venguèt 1
venguèt musulman 1
musulman puèi 1
puèi e 1
un sahaba 1
sahaba après 1
la mercé 1
mercé mostrada 1
mostrada per 1
per Maomet 4
Maomet quora 1
quora La 1
La Meca 1
Meca foguèt 1
foguèt conquistada. 1
conquistada. Abû 1
Abû Ubayda 1
Ubayda pren 1
pren Baisan 1
Baisan (anciana 1
(anciana Scitopolis), 1
Scitopolis), Tiberiada 1
Tiberiada e 1
e Fahil 1
Fahil (anciana 1
(anciana Pella). 1
Pella). Acaba 1
Acaba al 1
al lac 5
lac Nò 1
Nò ont 1
ont confluís 1
confluís amb 1
amb Bahr 1
Bahr el-Ghazal 2
el-Ghazal e 2
e forma 13
forma lo 20
Nil Blanc. 1
Blanc. Acaba 1
Acaba citant 1
citant una 1
una darrièr 2
darrièr formulacion 1
formulacion coranica 1
coranica dins 1
dins l'encastre 59
l'encastre de 34
son analisi: 1
analisi: « 1
« combat 1
combat contra 3
los infidèls, 1
infidèls, e 1
èsser dur 1
dur contra 1
contra eles 2
eles » 1
» apareis 1
apareis dos 1
dos còps 42
còps (9,73 1
(9,73 ; 1
; 66,99). 1
66,99). Acabada 1
Acabada la 3
la guèrra, 66
guèrra, la 6
produccion industriala 7
industriala europèa 1
europèa e 4
e extraeuropèa 1
extraeuropèa s'adicionèron, 1
s'adicionèron, sens 1
sens que 56
que parallèlament 1
parallèlament aumentèsse 1
aumentèsse la 1
la consomacion; 1
consomacion; aquel 1
aquel estat 11
estat de 61
de subreproduccion 1
subreproduccion general 1
general provòquèt 1
provòquèt una 1
una aumentacion 41
aumentacion continua 1
continua dels 1
dels stocks 1
stocks de 1
de produches. 1
produches. Acabada 1
la negociacion 7
negociacion amb 2
lo Conselh 59
Conselh de 37
las Índias 14
Índias Francisco 1
Francisco Pizarro 1
Pizarro e 1
e l'emperaire 5
l'emperaire Carles 3
Carles V 5
V acordèron 1
acordèron la 1
la Capitulacion 1
Capitulacion de 1
de Toledo 2
Toledo que 1
que capitèt 22
capitèt amb 1
amb franquesa 1
franquesa reiala 1
reiala de 10
de contunhar 11
contunhar explorar 1
explorar e 2
e conquestar. 1
conquestar. Acabada 1
la pregaria, 1
pregaria, es 1
es enrodat 5
enrodat d'una 4
d'una lutz 1
lutz tan 1
tan viva 1
viva que 2
que degun 8
degun pòt 8
pòt pas 203
pas la 160
la gaitar. 1
gaitar. Acaba 1
Acaba evocant 1
evocant una 2
una tèrra 13
tèrra promesa 1
promesa ont 1
ont los 53
los boers 1
boers serián 1
serián fin 1
finala liures. 1
liures. Acaba 1
Acaba la 2
siá carrièra 9
carrièra a 10
a Lonny 1
Lonny en 1
la Ardennes 1
Ardennes après 1
après aver-i 2
aver-i recorregut 3
recorregut 256 1
256 quilomètres. 1
quilomètres. Acaba 1
si carri 1
carri ra 60
ra a 31
a Quincy-S 1
Quincy-S gy 1
gy apr 1
s aver-i 7
recorregut 40 1
40 quilom 1
tres. Acaba 1
Acaba per 3
per emportar 1
emportar l'adesion 1
l'adesion de 2
la Liga 38
Liga dels 7
dels Justes. 1
Justes. Acaba 1
per ne 40
ne morir 1
morir en 2
en 1857. 3
1857. Acaba 1
per recomandar 1
recomandar d'observar 1
d'observar la 7
la galaxia 4
galaxia dins 1
l' ; 10
; acabarà 1
acabarà probablament 1
probablament coma 1
coma nana 1
nana blanca. 3
blanca. Acabat 1
Acabat en 1
en febrier 5
febrier de 22
de 1943, 6
1943, aqueu 1
aqueu combat 2
combat foguèt 2
lo tornant 1
tornant de 3
la guèrra 279
guèrra : 2
: una 16
una armada 80
armada alemanda 1
alemanda i 1
i foguèt 29
foguèt enceuclada 1
enceuclada e 1
e anientada. 1
anientada. Acabat 1
Acabat lo 1
jòc du 1
du fugitiu, 1
fugitiu, Kesey 1
Kesey vòl 2
vòl far 5
far de 98
de bruch, 2
bruch, esperant 1
esperant que 3
degun pensariá 1
pensariá que 1
que seriá 52
seriá el, 1
el, lo 9
lo fugitiu, 1
fugitiu, que 1
que mòstra 21
mòstra amb 1
amb de 449
de pelhas 1
pelhas maculadas 1
maculadas de 1
de Day-Glo 1
Day-Glo e 2
aquel bus 1
bus paradaire. 1
paradaire. Acabaue 1
Acabaue de 1
de descorbir 1
descorbir eth 1
eth trucatge 1
trucatge fotograma 1
fotograma a 1
a fotograma, 1
fotograma, era 1
era basa 1
basa deth 1
deth cinèma 2
cinèma d'animacion. 1
d'animacion. Acabèron 1
Acabèron de 1
de lo 278
lo cremar 1
cremar e 1
e dispersèron 1
dispersèron lei 1
lei rèstas 5
rèstas dins 1
un endrech 14
endrech secrèt 1
secrèt per 2
per empachar 35
empachar la 18
creacion d'un 29
d'un luòc 13
de commemoracion 1
commemoracion nazi. 1
nazi. Acabèt 1
Acabèt dètz-e-noven 1
dètz-e-noven del 1
del campionat 1
campionat del 2
del mond 176
mond des 2
des pilòts 1
pilòts amb 1
amb cap 3
de punt, 1
punt, son 1
son melhor 2
melhor resultat 1
resultat essent 1
essent una 11
una tretzena 1
tretzena plaça. 1
plaça. Acabèt 1
Acabèt la 1
mondiala ambe'l 1
ambe'l grade 1
grade de 3
de major. 1
major. Acabèt 1
Acabèt per 1
per èsser 117
èsser esclairat 2
esclairat al 1
al gas 1
gas en 4
en 1853. 2
1853. Acabèt 1
Acabèt sa 2
sa carrièra 51
carrièra administrativa 1
administrativa en 1
en 1924 6
1924 e 4
e abandonèt 2
abandonèt totas 1
totas sas 13
sas foncions. 1
foncions. Acabèt 1
sa tèsi, 2
tèsi, La 1
La Phrase 1
Phrase occitane, 1
occitane, que 1
foguèt publicada 17
publicada en 15
en 1967. 3
1967. Acaçada 1
Acaçada d'aqueth 1
d'aqueth partit, 1
partit, que 2
que vadó 29
vadó elegida 1
elegida de 1
l' Acacia 1
Acacia nilotica 1
nilotica es 1
la planta 59
planta mai 1
mai emplegada. 2
emplegada. A 1
A cada 17
cada batement, 1
batement, envia 1
envia una 2
una onda 9
onda de 5
de sang 37
sang dins 6
las artèrias. 1
artèrias. A 1
cada BÈSTIA 1
BÈSTIA de 1
son hen. 1
hen. A 1
cada cap 2
cap dins 1
dins l'espaci 25
l'espaci es 1
es associat 14
associat un 1
un punt 44
punt de 124
de fugida. 4
fugida. A 1
cada còp, 3
còp, las 1
las aparicions 1
aparicions marialas 2
marialas se 1
se fan 53
fan dins 4
dins balmas 1
balmas amb 1
amb l'excepcion 5
l'excepcion notabla 1
notabla de 1
la de 119
de Labarta 1
Labarta que 1
que concernís 5
concernís una 2
una capèla 4
capèla en 1
en ruïna. 1
ruïna. A 1
còp, l'esquina 1
l'esquina de 4
de l'ase 3
l'ase s'alonga, 1
s'alonga, e 1
e quand 22
quand totes 1
los i 2
i son 47
son setats 1
setats (mai 1
(mai sovent 14
sovent set), 1
set), lo 1
lo Drac 2
Drac cabuça 1
cabuça dins 1
dins l'aiga 31
l'aiga e 20
los nega. 1
nega. A 1
cada fin 2
de sesilha, 1
sesilha, totei 1
totei lei 104
lei posicions 12
posicions presas 1
presas dins 2
dins dins 2
jornada son 1
son clausas. 1
clausas. A 1
cada lançat, 1
lançat, dos 1
dos jogaires 5
jogaires equipats 1
equipats d'escoba 1
d'escoba fregan 1
fregan fòrça 1
fòrça la 16
la glaça 5
glaça a 1
a l'avançar 1
l'avançar la 1
la pèira 28
pèira per 3
per modificar 6
modificar sa 2
sa trajectòria 6
trajectòria o 1
o aumentar 2
aumentar la 14
la distança 6
distança parcorreguda. 1
parcorreguda. A 1
cada longor 3
longor d’onda 8
d’onda es 5
es associada 7
associada un 1
nombre d’onda 2
d’onda e 1
un vector 4
vector d’onda. 2
d’onda. A 1
cada parada 1
parada correspon 1
correspon alara 1
alara una 48
una parada 1
parada circulara. 1
circulara. A 1
cada particula 1
particula correspond 1
correspond una 1
una antiparticula 1
antiparticula — 1
— es 6
la simetria 4
simetria C. 1
C. Una 1
Una particula 1
particula es 2
es semblabla 5
semblabla a 12
a son 372
son antiparticula, 1
antiparticula, amb 1
cambiaments de 13
de signe. 1
signe. A 1
cada passatge, 1
passatge, se 1
se lèva 12
lèva mens 1
de 40 38
40 % 8
% del 24
del nombre 35
de tijas. 2
tijas. A 1
cada sagnada, 1
sagnada, la 1
la rusca 12
rusca es 3
es reviscolada 1
reviscolada en 2
en talhant 2
talhant una 2
una lamella 1
lamella prima 1
prima d’unes 1
d’unes 2 1
2 mm 1
mm d’espessor, 1
d’espessor, sus 1
sus tota 23
prigondor de 12
la rusca. 1
rusca. A 1
cada sobeiran 1
sobeiran legendari, 1
legendari, se 1
se dona 26
dona una 46
una contribucion 9
contribucion particulara 1
particulara dins 4
naissença e 7
las institucions 36
institucions romanas 3
romanas e 7
lo desvelopament 29
desvelopament sociopolitic 1
sociopolitic de 1
la ciutat. 62
ciutat. A 4
cada sojorn 1
sojorn imperial, 1
imperial, lo 1
sieu continuament 1
continuament acampa 1
acampa sul 1
sul marge 66
marge drech. 4
drech. A 1
cada temps 1
la mesura 55
mesura los 1
los dançaires 2
dançaires que 1
que sauteriquelhan 1
sauteriquelhan entà 1
entà se 3
se deplaçar. 1
deplaçar. A 1
cada torn 3
torn de 33
de jòc, 7
jòc, lo 2
lo jogaire 18
deu d'en 2
d'en primièr 159
primièr desplaçat 1
desplaçat son 1
son L, 1
L, puèi 1
puèi pòt 1
pòt desplaçar 3
desplaçar un 2
un sol 76
sol dels 2
dels getons 1
getons neutres. 1
neutres. A 1
cada vila 2
vila correspondava 1
correspondava de 1
de districtes 4
districtes comprenent 1
comprenent des 1
des ciutats 4
ciutats mai 3
mai pichonas 14
pichonas e 12
de vilatges. 5
vilatges. Academic 1
Academic Ranking 1
Ranking of 1
of World 1
World Universities, 1
Universities, es 1
es establit 3
establit per 8
de cercaires 15
cercaires de 5
de l'Universitat 46
l'Universitat Jiao 1
Jiao Tong 1
Tong de 1
de Shanghai). 1
Shanghai). A 1
A calgut 2
calgut far 1
lo grafic 4
grafic en 1
en doás 2
doás partidas, 1
partidas, per 4
de rasons 76
rasons tecnicas. 1
tecnicas. A 1
calgut penar 1
penar per 1
per exigir 2
exigir la 1
mesa n'estat 1
n'estat dels 1
dels camins 11
camins d 2
d laiss 1
laiss s 1
s pendent 3
lo peri 11
peri de 33
de revolucionari 3
revolucionari e 3
al comen 31
comen ament 64
ament de 31
de l'emp 1
l'emp ri. 1
ri. A 2
A cambiament 1
cambiament liurava 1
liurava al 1
al reialme 6
reialme visigot 1
visigot un 1
un don 9
don annal. 1
annal. A 1
A cambiat 2
cambiat de 6
de noms 41
noms div 1
div rses 74
rses fes 1
fes al 3
al cors 48
cors del 23
del temps. 15
temps. A 3
cambiat lo 1
sieu nom 109
nom en 37
en l'onor 12
l'onor del 3
pòble destruit. 1
destruit. Acampan 1
Acampan los 1
los grops 19
grops de 58
de lengas 50
lengas nigèrocongolesas 1
nigèrocongolesas que 1
que possedon 1
possedon de 1
de classa 27
classa nominalas. 1
nominalas. Acampèm 1
Acampèm le 1
le mesprètz 1
mesprètz damb 1
damb le 1
le mesprètz, 1
mesprètz, e 1
de tota 101
tota lors 1
lors paraulas 1
paraulas unfladas 1
unfladas e 1
e trufandièras 1
trufandièras fasam 1
fasam autant 1
autant de 4
de mòbles 5
mòbles de 3
de bodofla. 1
bodofla. A 1
A cap 1
de moment, 1
moment, pòrta 1
pòrta pas 6
lo títol 100
títol de 90
de comte. 3
comte. A 2
A capitat 1
capitat de 7
de vendre 12
vendre mai 2
de 125 5
125 milions 1
milions d'albums 5
d'albums dins 5
lo mond 146
mond entièr. 25
entièr. A 1
A Carboèras, 1
Carboèras, brigadòta 1
brigadòta tranquilla 1
tranquilla d'un 1
d'un canton 1
canton esbarrit, 1
esbarrit, que 1
que hasè 2
hasè vinagre 1
vinagre com 1
com un 29
un chivau 3
chivau travat. 1
travat. A 1
A CARNAVAL, 1
CARNAVAL, tot 1
tot s'i 1
s'i val. 1
val. A 1
A Cartage, 1
Cartage, los 1
los talhièrs 5
talhièrs comencèron 1
comencèron pas 1
pas lor 8
lor activitat 4
activitat a 3
la mitat 192
dels sègle 5
sègle IV 41
IV AbC. 6
AbC. A 2
A cas 1
cas de 209
de mauescaduda 1
mauescaduda la 1
la mèrca 2
mèrca qu'ei 1
qu'ei de 27
de zèro. 2
zèro. A 1
A catòrze 1
catòrze ans, 1
ans, Thomas 1
Thomas More 2
More integrèt 1
integrèt en 1
en 1492 1
1492 lo 1
lo Canterbury 1
Canterbury College 1
College de 4
l'Universitat d'Oxford, 1
d'Oxford, ont 1
ont passèt 1
passèt dos 1
dos ans 50
ans estudiant 1
estudiant la 5
la doctrina 23
doctrina escolastica 1
escolastica e 1
e perfeccionant 1
perfeccionant sa 1
sa retorica. 1
retorica. A 1
A caud, 1
caud, la 1
la diffusion 2
diffusion dels 1
dels atòmes 1
atòmes oxidants 1
oxidants dins 1
dins l'espessor 2
l'espessor del 2
del metal 7
metal pòt 1
pòt complicar 1
complicar encara 1
lo problèma. 2
problèma. A 1
A causa 83
causa d'aquela 7
d'aquela cultura 1
cultura anciana 1
anciana sus 1
de vastas 6
vastas zonas 2
zonas a 1
a l'oèst 75
l'oèst e 18
nòrd del 41
del territòri 59
territòri chinés, 1
chinés, es 1
es dificil 4
dificil de 21
de determinar 35
determinar sa 4
sa distribucion 1
distribucion d'origina 1
d'origina exacta, 1
exacta, perque 1
perque se 18
pas saber 4
saber quinas 1
quinas son 2
son las 113
las formas 55
formas vertadièrament 1
vertadièrament salvatjas. 1
salvatjas. A 1
causa d'aquestes 1
d'aquestes procèsses 1
procèsses de 3
de collision, 1
collision, los 1
objèctes que 5
que formèron 11
formèron la 4
la cencha 13
cencha d'asteroïdes 4
d'asteroïdes primitiu 1
primitiu gardan 1
gardan a 1
a pena 6
pena relacion 1
relacion amb 61
los actuales. 1
actuales. A 1
causa d'aquò 4
d'aquò foguèt 2
foguèt criticat 7
criticat pels 4
pels internacionalistas 1
internacionalistas e 1
del movement 44
movement anarquista, 1
anarquista, quitament 1
quitament los 10
los seus 90
seus amics. 2
amics. A 1
de circonstàncias 19
circonstàncias variadissas, 1
variadissas, especialament 1
especialament de 10
natura sasonièra 1
sasonièra del 1
del porgiment 1
porgiment de 1
lach e 6
las secadas 2
secadas frequentas, 1
frequentas, fòrça 1
fòrça pastres, 1
pastres, i 1
i comprés 9
comprés los 2
los massais, 2
massais, ara 1
ara incluson 1
incluson d'apòrts 1
d'apòrts substancials 1
substancials de 1
de gran 9
gran dins 1
sos regims. 1
regims. A 1
de divergéncias 5
divergéncias d'opinion, 1
d'opinion, Diaghilev 1
Diaghilev refusèt 2
refusèt d'editar 1
d'editar l’Annuel 1
l’Annuel des 1
des théâtres 1
théâtres impériaux 1
impériaux que 1
que fin 11
finala ne 2
ne foguèt 26
foguèt descargat 1
descargat en 1
en 1901 2
1901 Prince 1
Prince Serge 1
Serge Volkonsky, 1
Volkonsky, Meus 1
Meus sovenirs 1
sovenirs (en 1
(en rus) 1
rus) e 1
e demorèt 18
demorèt en 17
en disgrácia 1
disgrácia al 1
al vejaire 42
vejaire de 34
la noblesa. 6
noblesa. A 1
de l’abséncia 2
l’abséncia de 4
de corrosion 1
corrosion e 1
e d’oxidacion 1
d’oxidacion la 1
la durada 62
durada de 62
de vida 135
vida aumenta, 1
aumenta, lo 2
lo risc 36
risc de 39
de rompadura 1
rompadura subte 1
subte bassa 1
bassa fòrt 1
fòrt fòrt, 1
fòrt, aumentant 1
aumentant tanben 2
la securitat. 1
securitat. A 1
de frontièra 3
frontièra precisa 1
precisa entre 1
entre penjals 2
penjals opausats, 1
opausats, o 1
o sul 2
sul mèsme 6
mèsme penjal, 1
penjal, las 1
comunautats foguèron 1
foguèron sovent 6
sovent confrontadas 1
confrontadas a 2
de problèmas 60
problèmas mejanclèrs, 1
mejanclèrs, mai 1
mai sovent 373
sovent ligat 5
ligat a 94
a l’utilizacion 1
l’utilizacion de 6
las pasturas. 1
pasturas. A 1
la cançon 42
cançon de 6
de Pèire 13
Pèire d'Alvernhe, 1
d'Alvernhe, benlèu 1
benlèu foguèt 7
foguèt executada 1
executada pels 1
pels gents 2
gents d'Eleanor, 1
d'Eleanor, la 1
la filha 51
filha d' 5
de l'accès 2
l'accès malaisit, 1
malaisit, lo 1
lo tren 7
tren de 12
de cremalhièra 1
cremalhièra del 1
del Jungfraubahn 1
Jungfraubahn ara 1
ara corrís 1
corrís per 1
per l'interior 1
l'interior de 40
la montanha, 5
montanha, fins 1
a l'estacion 17
l'estacion de 31
de tren 5
tren del 2
del Jungfraujoch 1
Jungfraujoch a 1
a 3.454 1
3.454 m, 1
pus nauta 16
nauta d' 2
la classa 73
classa sociala 5
sociala que 8
li aperteniá 1
aperteniá a 2
a el 22
el la 12
la femna, 6
femna, lo 2
lo ligam 32
ligam foguèt 1
foguèt considerat 16
considerat inadequat, 1
inadequat, doncas 1
mai Champion 1
Champion aviá 1
aviá pauca 1
pauca educacion 1
educacion e 4
e mancava 1
mancava de 6
de dòte. 1
dòte. A 1
la combinason 10
combinason del 3
movement radial 1
radial de 1
las particulas 24
particulas e 3
la rotacion 22
rotacion del 2
del Solelh, 11
Solelh, las 1
las linhas 52
linhas de 34
de camp 22
camp magnetic 32
magnetic solars 1
solars forman 1
forman una 21
una espirala: 1
espirala: l’espirala 1
l’espirala de 1
de Parker. 1
Parker. A 1
complexitat per 1
per governar 7
governar l'Union 1
l'Union Iberica, 1
Iberica, lo 1
lo monarca 6
monarca espanhòl 1
espanhòl necessitava 1
necessitava d'organs 1
d'organs auxiliars, 1
auxiliars, coma 1
coma los 161
los Conselhs 1
Conselhs ((es) 1
((es) Conselhos, 1
Conselhos, (pt) 1
(pt) Consejos), 1
Consejos), dedicats 1
dedicats a 8
a conselhar 1
conselhar e 1
e resòlvre 3
resòlvre de 1
de problemas, 1
problemas, e 1
e submetits 1
submetits a 1
la coneissença 64
coneissença e 7
e dictum 1
dictum del 1
del monarca. 4
monarca. A 1
la consomacion 46
consomacion de 19
la causa 69
causa objècte 1
objècte de 24
de l'usufruch 2
l'usufruch dins 1
aquel cas, 25
cas, se 6
se parla 48
parla de 45
de quasi-usufruch. 1
quasi-usufruch. A 1
la destruccion 77
destruccion dels 5
dels dossièrs, 1
dossièrs, aqueste 1
aqueste chifre 1
chifre es 2
pas qu'una 35
qu'una estimacion 1
estimacion bassa. 1
bassa. A 1
la dificultat 17
dificultat d'aplicar 1
d'aplicar aquel 1
aquel efièch, 1
efièch, se 7
se realiza 64
realiza pas 4
pas qu'al 6
qu'al servici: 1
servici: lo 1
lo servici 28
servici desviat. 1
desviat. A 1
dificultat e 3
lo cost 4
cost de 4
de l'exploracion, 1
l'exploracion, las 1
las coneissénças 1
coneissénças actualas 1
actualas son 3
son fòrça 129
fòrça limitadas. 2
limitadas. A 1
durada passada 2
passada en 2
en mar 11
mar e 19
las condicions 82
condicions de 69
vida dificilas 1
dificilas a 2
a bòrd, 4
bòrd, de 1
sistèmas complèxes 2
complèxes de 4
de manipulacion 2
manipulacion de 3
de l'armeg 1
l'armeg foguèron 1
foguèron desvolopats, 2
desvolopats, de 2
de tal 23
tal biais 24
biais que 94
la nau 56
nau se 2
se mene 1
mene per 1
una fraccion 8
fraccion de 6
de l'equipatge. 3
l'equipatge. A 1
forma antropomòrfa 1
antropomòrfa de 1
sa raiç, 1
raiç, e 1
de sos 187
sos compausat 1
compausat alcaloíds 1
alcaloíds psicotròps, 1
psicotròps, la 1
la mandragòra 4
mandragòra foguèt 1
foguèt associada 2
associada dempuèi 1
dempuèi l'Antiquitat 4
l'Antiquitat a 2
de cresenças 5
cresenças e 3
de rituals 2
rituals magics. 1
magics. A 1
de l'ajuda 9
l'ajuda internacionala 1
internacionala e 12
e solida 1
solida politicas 1
politicas economicas, 1
economicas, la 1
la creissença 37
creissença se 1
se manten 12
manten malgrat 1
malgrat la 28
la recession 2
recession mondiala. 1
mondiala. A 1
la mobilizacion 15
mobilizacion de 9
de personas 129
personas e 25
e las 639
las despensas 13
despensas industrialas 1
industrialas pel 1
pel bastiment 11
bastiment d'armament, 1
d'armament, los 1
Units foguèron 1
foguèron l'unic 1
l'unic país 1
país aligat 1
aligat qu'en 1
qu'en acabar 1
acabar la 6
guèrra, èra 1
èra pus 13
pus ric 1
e pas 123
pus paure. 1
paure. A 1
natura enigmatica 1
enigmatica de 2
de Sartor 2
Sartor Resartus, 2
Resartus, es 1
pas suprenent 1
suprenent que 1
que venguèt 70
venguèt al 3
al vam. 5
vam. A 1
de l'anautita 5
l'anautita populacion 1
populacion de 199
la centura 12
centura principala 3
principala las 1
las collisiones 3
collisiones entre 2
entre asteroïdes 3
asteroïdes succedisson 1
succedisson de 4
de manièra 41
manièra frequenta, 1
frequenta, en 1
en d'escalas 1
d'escalas de 1
temps astronomicas. 1
astronomicas. A 1
de l'angoissa 1
l'angoissa presenta, 1
presenta, vaquí 1
vaquí çò 1
çò pensi: 1
pensi: es 1
es bon 4
bon per 8
per cadun 8
cadun de 7
de demorar 38
demorar cossí 1
cossí es. 2
es. A 1
la pauca 1
pauca variacion 1
variacion de 13
durada diurna 1
diurna dins 1
regions pròchas 2
pròchas de 8
la pèrda 66
pèrda de 58
de matèria 43
matèria organica, 4
organica, de 1
formacion de 136
de mitan 3
mitan anoxics 1
anoxics e 1
de l’estrès 1
l’estrès provocat, 1
provocat, la 1
la laurada 3
laurada damatja 1
damatja la 4
la biodiversitat 5
biodiversitat dels 1
dels organismes 8
organismes del 2
del sol, 10
sol, qu’entretenon 1
qu’entretenon sa 1
sa qualitat 7
qualitat e 18
son aeracion 2
aeracion Jean-François 1
Jean-François Ponge, 1
Ponge, 2000. 1
2000. A 1
la perilhositat 1
perilhositat potenciala, 1
potenciala, l'estudi 1
l'estudi d'un 2
d'un art 3
art marcial 3
marcial es 1
es plan 117
plan definit 2
definit en 2
en règla 5
règla generala. 2
plaça ocupada 2
ocupada per 21
per aquela 55
aquela installacion 1
installacion dins 1
los òrgues 2
òrgues importants, 1
importants, èra 1
èra sovent 7
sovent reportada 1
reportada dins 1
un luòc 99
luòc contigú 1
contigú de 1
la nau. 11
nau. A 1
la preséncia 225
preséncia de 99
de calci, 3
calci, es 1
es melhor 3
melhor d'utilizar 1
d'utilizar pas 1
lo cendre 1
cendre sus 1
sus las 334
las matas 2
matas de 2
las plantas 66
plantas acidofilas 1
acidofilas plantadas 1
plantadas en 1
en bruguièras 1
bruguièras o 1
o sus 27
las semenadas. 1
semenadas. A 1
la pression, 4
pression, Mozilla 1
Mozilla cambièt 1
cambièt lo 5
del navegador 1
navegador per 2
per Mozilla 1
Mozilla Firefox, 1
Firefox, en 1
en escartant 1
escartant d'autras 1
d'autras opcions 1
opcions coma 1
coma Firebird 1
Firebird Browser 1
Browser e 1
e Mozilla 1
Mozilla Firebird. 1
Firebird. A 1
la rapiditat 5
rapiditat e 2
la soplesa 2
soplesa necessària 1
necessària per 25
per aquelas 14
aquelas intradas, 1
intradas, aquel 1
aquel pòst 1
pòst es 1
a vegda 2
vegda ocupat 1
de jogaires 8
jogaires podent 1
podent tanben 2
tanben jogar 2
jogar a 6
a l’ala. 1
l’ala. A 1
la resisténcia 59
resisténcia dels 5
dels occitans, 1
occitans, Simon 1
Simon trapèt 1
trapèt fòrça 1
fòrça de 136
de dificultats 86
dificultats a 8
a far 65
far capitular 1
capitular La 1
La Vaur. 3
Vaur. A 1
las conquistas 8
conquistas entrangieras, 1
entrangieras, lo 1
lo Sanedrin 1
Sanedrin (conselh 1
(conselh suprem 1
suprem daus 1
daus jusieus) 1
jusieus) rescondet 1
rescondet 'quela 1
'quela coneissença 1
la rendet 1
rendet secreta, 1
secreta, tement 1
tement que 1
que poguesse 1
poguesse èsser 1
èsser utilizada 12
utilizada impròpriament. 1
impròpriament. A 1
las contrenchas 1
contrenchas tecnicas 1
tecnicas dels 1
dels clavièrs 2
clavièrs de 1
de maquinas 27
maquinas d'escriure, 1
d'escriure, puèi 1
puèi ara 1
ara dels 1
dels ordinators, 1
ordinators, es 1
es sovent 168
sovent traçada 1
traçada coma 1
coma una 365
una barra 5
barra verticala 1
verticala drecha 1
drecha dins 3
los documents 10
documents electronics. 1
electronics. A 1
las degradacions 2
degradacions causadas 1
causadas pel 1
pel codatge, 1
codatge, èra 1
èra urgent 1
urgent de 1
se n'afranquir 1
n'afranquir en 1
en produccion. 3
produccion. A 2
seuna granda 2
granda reputacion 2
reputacion d'apològ, 1
d'apològ, Cresos 1
Cresos lo 1
lo prenguèt 2
prenguèt a 4
seuna còrt, 1
còrt, profeitèt 1
profeitèt d'aquelas 1
d'aquelas favors 1
favors e 1
aquel foguèt 2
foguèt enviat 7
enviat per 7
per consultar 2
consultar l'oracle 1
l'oracle de 4
de Dèlfes, 2
Dèlfes, e 1
e oferir 1
oferir de 1
de sacrificis 8
sacrificis en 1
seu nom, 3
nom, e 5
e adonar 1
adonar de 1
de prèmis 7
prèmis als 1
als habitants 1
habitants de 1
seuna situacion 1
situacion sus 3
rota comerciala 3
comerciala entre 1
entre Massalia 1
Massalia e 1
e Tartessos, 1
Tartessos, la 1
la ciutat 172
ciutat venguèt 3
venguèt en 7
grand centre 4
centre economic 7
economic e 29
e comercial 3
comercial dels 1
dels mágers 1
mágers de 1
de colonia 3
colonia grèga 1
grèga de 5
Peninsula Iberica. 4
Iberica. A 1
siá escassetat, 1
escassetat, lo 1
lo pan 7
pan que 1
que s'èra 24
s'èra secat 1
secat se 1
se convertissiá 2
convertissiá en 2
un puding 1
puding sonat 1
sonat boias 1
boias de 1
de pan. 2
pan. A 1
siá personalitat 2
personalitat unica, 1
unica, lo 1
lo diable 5
diable de 7
de Tasmania 12
Tasmania es 3
es estat 86
estat lo 18
lo protagonista 13
protagonista de 2
de nombroses 81
nombroses documentaris 1
documentaris e 1
e libres 2
libres per 4
per mainats 4
mainats de 6
de pas-ficcion. 1
pas-ficcion. A 1
las pèrdas 18
pèrdas provocadas 1
provocadas pel 1
pel corrent 3
corrent alternatiu 13
alternatiu sus 1
de grandas 80
grandas distàncias 4
distàncias e 3
e mercé 4
mercé als 9
als progrèsses 1
progrèsses realizats 1
realizats dins 6
dins l’electronica 1
l’electronica de 1
de poténcia, 3
poténcia, tornèt 1
tornèt interessant 1
interessant d'utilizar 1
d'utilizar lo 12
lo corrent 321
corrent continú 7
continú per 2
per transportar 6
transportar d’energia 1
d’energia electrica. 1
electrica. A 1
siás idèas 3
idèas e 9
e tacticas, 1
tacticas, lo 1
lo LSD 1
LSD èra 2
èra considerat 17
considerat l'ala 1
l'ala radicala 1
radicala del 2
del camp 34
camp pro-democracia. 1
pro-democracia. A 1
de l'aumentacion 11
l'aumentacion de 27
la demanda 53
demanda d'aiga 2
d'aiga pel 1
pel creissement 1
creissement de 8
la populacion, 35
populacion, se 2
se decidiguèt 5
decidiguèt en 1
en 1927 7
1927 de 1
de far 224
lo barratge 1
barratge d'Ordunte, 1
d'Ordunte, dins 1
de Burgos, 2
Burgos, que 1
que dempuèi 13
dempuèi 1933 1
1933 Bilbao 1
Bilbao n'obten 1
n'obten l'aiga. 1
l'aiga. A 3
de l'aument 5
l'aument de 13
de gas 30
gas a 4
a efièch 1
efièch de 9
de sèrra 5
sèrra antropics 1
antropics e 1
de l'escalfament 1
l'escalfament climatic 1
climatic qu'induson, 1
qu'induson, las 1
las calòtas 5
calòtas glaciàrias 4
glaciàrias son 1
en fase 1
fase de 1
de regression 2
regression accelerada 1
accelerada dempuèi 1
dempuèi unas 2
unas decennias. 2
decennias. A 1
la variacion 9
la distància 42
distància Tèrra-Solelh, 1
Tèrra-Solelh, las 1
las sasons 8
sasons deurián 1
deurián aver 3
un contrast 1
contrast pus 1
pus grand 47
grand dins 3
dins l'emisfèri 22
l'emisfèri sud 5
sud que 1
que dins 93
l'emisfèri nòrd. 4
nòrd. A 4
causa del 41
del caràcter 1
caràcter militar 1
militar del 3
del sistèma 54
sistèma GPS, 1
GPS, lo 1
lo Departament 4
Departament de 12
de Defensa 3
Defensa dels 1
dels Estats 95
Units d'America. 16
d'America. A 1
de l'escandal 1
l'escandal del 2
del Watergate, 1
Watergate, deguèt 1
deguèt demissionar 1
demissionar abans 1
son mandat. 4
mandat. A 1
de l'espandiment 4
l'espandiment dels 3
dels domenis 5
domenis tractats, 1
tractats, se 1
se distinguís 9
distinguís doas 1
doas escòlas, 1
escòlas, aquela 1
aquela dels 18
dels Salmanticenses 1
Salmanticenses e 1
e aquela 66
dels Conimbricenses. 1
Conimbricenses. A 1
de l'extension 5
l'extension del 1
sector informal, 1
informal, d'informacions 1
d'informacions economicas 1
economicas precisas 1
precisas son 1
de mal 40
mal obténer. 1
obténer. A 1
del grand 26
grand nombre 88
de colons 23
colons britanics 2
britanics dins 2
dins l'archipèla, 1
l'archipèla, la 1
la sobeiranetat 18
sobeiranetat de 3
de l'archipèla 9
l'archipèla se 1
se ne 60
ne traspassèt 1
traspassèt d' 1
de l'incompressibilitat 1
l'incompressibilitat dels 1
dels liquids 4
liquids utilizats, 1
utilizats, se 1
pòt pensar 8
pensar qu'un 1
qu'un motor 1
motor de 18
de liquid 3
liquid es 4
es puslèu 18
puslèu un 8
un organ 13
organ de 4
de transmission 34
transmission qu'un 1
qu'un motor, 1
motor, qu'apond 1
qu'apond pas 1
pas de 524
de poténcia. 4
poténcia. A 2
de l'istòria, 10
l'istòria, es 2
es considerada 37
considerada coma 111
la « 97
« Glèisa 1
Glèisa dels 2
dels Martirs 1
Martirs ». 1
». A 8
del jonhent 3
jonhent de 7
doas coronas 1
coronas Portugal 1
Portugal foguèt 3
foguèt privat 1
privat d'una 1
d'una politica 18
politica extèrna 1
extèrna independenta, 1
independenta, e 1
los enemics 7
enemics d'Espanha 1
d'Espanha se 3
se tornèron 3
tornèron contra 1
contra Portugal. 1
Portugal. A 1
del nívèl 1
nívèl d'intrigas 1
d'intrigas políticas 1
políticas present 1
present a 9
la cort, 6
cort, Cabral 1
Cabral deviá 1
èsser partit 1
partit d'una 1
d'una facccion 1
facccion que 1
que faguèt 53
faguèt favorable 1
favorable a 14
sa nominacion. 1
nominacion. », 1
», a 10
lor capacitat 9
capacitat far 1
far desaparéisser 6
desaparéisser la 1
la jaça 4
jaça nevosa. 1
nevosa. A 1
lor caractèr 6
caractèr possiblament 1
possiblament perible, 1
perible, es 1
vegada malaisit 3
malaisit d’identificar 1
d’identificar unes 1
unes produches 1
produches d'espleitacions: 1
d'espleitacions: los 1
los teissuts, 2
teissuts, plan 1
plan reputats, 1
reputats, daissèron 1
daissèron pas 3
de rèstes 16
rèstes arqueologics 5
arqueologics fòra 1
fòra del 20
del molons 1
molons de 2
de murèx 1
murèx o 1
de peses 19
peses destinats 1
destinats a 52
a tibar 1
tibar las 1
las cortinas. 1
cortinas. A 1
lor estandardizacion 1
estandardizacion e 1
e coma 46
coma objècte 2
de consomacion 15
consomacion correnta, 1
correnta, las 1
las cartas 27
cartas pòdon 1
èsser utilizadas 7
utilizadas dins 14
dins d'autres 24
d'autres ojectius 1
ojectius que 1
lo jòc, 5
jòc, coma 2
coma l'illusionisme, 1
l'illusionisme, la 1
la cartomancia, 1
cartomancia, los 1
los castèls 8
castèls de 4
de cartas, 4
cartas, o 1
o quitament 22
quitament de 21
de moneda. 9
moneda. A 2
lor facultat 3
facultat de 20
de prene 56
prene un 5
un bèl 10
bèl polit 1
polit foguèron 1
foguèron inclusits 1
inclusits dins 4
los marbres 1
marbres antics 1
antics fins 1
lor grandor, 1
grandor, aquestes 1
aquestes rassemblaments 1
rassemblaments aguèron 1
aguèron un 18
un impace 1
impace important 1
important dins 69
las contra 1
contra culturas 1
culturas de 14
annadas 1970 13
1970 en 1
en França 74
França e 90
de l'originalitat 2
l'originalitat de 5
de l'expression, 1
l'expression, que 1
se qualifica 1
qualifica d' 1
d' « 7
« A 9
de lors 107
lors sèrvas 2
sèrvas lipidicas 1
lipidicas considerablas, 1
considerablas, junan 1
junan plan 1
plan mai 45
temps mas 1
mas arriban 1
arriban in 1
in fine 1
fine a 1
una deplecion 1
deplecion proteïca 1
proteïca plan 1
mai marcada 3
marcada que 2
que pels 10
pels animals 6
animals magres. 1
magres. A 1
del pendage 1
pendage dels 1
dels terrens 4
terrens permiens, 1
permiens, las 1
las fonts 62
fonts naisson 1
naisson al 2
p meridional 1
del mont 27
mont escarp 1
escarp e 1
e lib 1
lib ran 2
ran las 1
las si 82
si s 113
s aigas 4
aigas limpides 1
limpides cap 1
a Colroy-la-Granda. 1
Colroy-la-Granda. A 1
del pichon 5
pichon espaci 1
espaci disponible 1
disponible unes 1
unes son 1
son equipat 1
equipat dun 1
dun motor 1
motor fòrabòrd. 2
fòrabòrd. A 1
pichon ròtle 1
ròtle de 98
las femnas 74
femnas dins 2
pèça al 2
al comparar 3
comparar las 2
las autras 124
autras de 3
de Shakespeare, 13
Shakespeare, The 2
The Tempest 6
Tempest atirèt 2
atirèt fòrça 1
fòrça criticas 6
criticas feministas. 1
feministas. A 1
del rendement 3
rendement bas 1
bas Lo 1
Lo rendement 4
rendement merma 1
merma dins 2
aigas chambotadas 1
chambotadas ont 1
los movements 25
movements del 1
del batèu 1
batèu e 1
las èrsas 9
èrsas perturban 1
perturban las 1
las palas. 1
palas. A 1
del revenguts 1
revenguts reduchs, 1
reduchs, Eliza 1
Eliza deu 1
deu abandonar 4
abandonar l’ostal 1
l’ostal de 5
de familha 26
familha per 6
per mudar 1
mudar amb 2
amb sos 35
sos enfants 7
enfants per 7
per viure 8
viure amb 12
de familiars 2
familiars a 1
a Seedley 1
Seedley Grove, 1
Grove, Tanners 1
Tanners Lane, 1
Lane, Pendleton, 1
Pendleton, Salford, 1
Salford, ont 1
ont vivon 3
vivon dins 17
un ostal 29
ostal amb 1
grand jardin 2
jardin claus 2
claus ont 1
ont Frances 1
Frances aimava 1
aimava jogar. 1
jogar. A 1
del seu 44
seu desiterés 1
desiterés de 1
las questions 40
questions del 2
del comèrci 20
comèrci e 28
la preferéncia 5
preferéncia per 7
las activitats 58
activitats matematicas, 1
matematicas, los 1
seus compatriòtes 1
compatriòtes li 1
li donèron 12
donèron l'escais 1
l'escais marrit 1
marrit de 4
de "Bigollone". 1
"Bigollone". A 1
de proximitat 9
proximitat amb 13
lo EUA, 1
EUA, Cuba 1
Cuba jòga 1
jòga en 4
en efièch 40
efièch un 5
un ròtle 219
ròtle determinant 3
determinant dins 2
de que 67
la fòrta 5
fòrta excentricitat 1
excentricitat que 1
las fa 2
fa crosar 1
crosar las 1
las orbitas 7
orbitas de 2
las planetas 12
planetas majoras, 1
majoras, permetent 1
permetent atal 4
atal la 23
la possibilitat 112
possibilitat qu'ajatz 1
qu'ajatz d'encontres 1
d'encontres amb 1
amb aquestas. 1
aquestas. A 1
França foguèt 6
foguèt condemnada 1
condemnada lo 1
lo 10 30
10 de 44
de febrièr 79
febrièr de 83
de 1995, 4
1995, dins 1
un afar 9
afar (Allenet 1
(Allenet de 1
de Ribemont 1
Ribemont contra 1
contra França) 1
França) ont 1
ont las 37
las jurisdiccions 17
jurisdiccions judiciàrias 2
judiciàrias e 1
e administrativas 3
administrativas refusavan 1
refusavan caduna 1
se declarar 4
declarar competentas. 1
competentas. A 1
que un 18
un autor 13
autor professional 1
professional se 1
se distinguissiá 2
distinguissiá pas 1
pas encara 77
encara d'un 3
d'un autor 6
autor a 2
a sòu, 1
sòu, aqueles 1
aqueles qu'escrivián 1
qu'escrivián poesia, 1
poesia, de 2
de romans, 2
romans, e 1
e d'òbras 4
d'òbras de 17
de teatre, 9
teatre, èran 1
èran sovent 13
sovent politicament 1
politicament actius 1
actius o 1
o politicament 1
politicament finançats. 1
finançats. A 1
sa natura 7
natura controvertida, 1
controvertida, lo 1
lo realisme 19
realisme socialista 10
socialista se 2
pòt considerar 12
considerar coma 22
coma tabó 1
tabó dins 1
païses occidentales. 1
occidentales. A 1
sa riquesa, 2
riquesa, la 1
la vielha 6
vielha dama, 1
dama, malgrat 1
malgrat son 3
son excentricitat, 1
excentricitat, agrada 1
agrada l’estima 1
l’estima del 1
del public. 7
public. A 1
causa d'escassetat 1
d'escassetat d'emplecs 1
d'emplecs dins 1
país, gaireben 1
gaireben mitat 1
mitat de 77
siá fòrça 3
trabalh viu 1
viu en 12
en l'exterior. 1
l'exterior. A 1
son agressivitat, 1
agressivitat, lo 1
lo dioxigèn 5
dioxigèn los 1
los cobrís 1
cobrís d'un 1
d'un prima 1
prima sisa 3
sisa d'oxid. 1
d'oxid. A 1
son astúcia 1
astúcia per 1
ajudar Tesèu 1
Tesèu de 1
se perdre 1
perdre pas 2
pas dins 65
lo Labirint, 1
Labirint, Ariana 1
Ariana daissèt 1
daissèt on 1
on nom 1
nom al 17
al « 4
son autonomia, 2
autonomia, la 2
la teoria 127
teoria dels 25
dels drechs 42
drechs e 19
e libertats 7
libertats fondamentalas 7
fondamentalas avent 1
avent vocacion 2
vocacion a 4
a s’aplicar 2
s’aplicar a 1
a l’ensems 2
l’ensems de 5
la sciéncia 49
sciéncia juridica, 1
juridica, s’agís 1
s’agís d’ocultar 1
d’ocultar pas 1
camp de 80
de quita 4
quita competéncia 1
competéncia normativa 1
normativa a 1
a pausar 5
pausar un 5
un encastre 17
encastre juridic 2
juridic que 4
que cal 45
cal per 9
la biometria. 2
biometria. A 1
son long 2
long periòde 9
de colonizacion 15
colonizacion Britanic, 1
Britanic, Adèn 1
Adèn es 1
vila e 71
e metropòli 1
metropòli mai 1
mai Anglofòna 1
Anglofòna de 1
la peninsula 62
peninsula Arabica. 1
Arabica. A 1
son ton 2
ton escur, 1
escur, fa 1
fa pas 44
pas partida 9
colors de 11
causa d’una 3
d’una abondància 1
abondància excessiva 1
excessiva de 4
de liquiditat 4
liquiditat dels 1
dels establiments 3
establiments financièrs, 1
financièrs, los 1
los tauses 3
tauses del 1
del mercat 29
mercat pòdon 1
pòdon venir 11
venir inferiors 1
inferiors als 1
als tauses 1
tauses de 4
de refinanciament 1
refinanciament de 1
la banca 16
banca centrala. 1
centrala. A 1
causa d'un 21
d'un accident 7
accident d'espòrt, 1
d'espòrt, deguèt 1
deguèt demorar 1
demorar un 2
un temps 82
temps al 4
al lièch 3
lièch amb 2
amb una 495
una camba 7
camba rompuda. 1
rompuda. A 1
causa d'una 34
d'una error 7
error d'enregistrament, 1
d'enregistrament, lo 1
lo patronime 1
patronime « 1
« Noreiev 1
Noreiev » 1
» ven 10
ven de 155
son nom 178
nom d'ostal. 1
d'ostal. A 1
d'una mediatizacion 1
mediatizacion massissa 1
massissa (desvelopament 1
(desvelopament del 1
del cinèma, 3
cinèma, obratges 1
obratges de 10
de grand 24
grand tiratge, 1
tiratge, etc.) 1
etc.) e 1
subretot a 46
las valors 37
valors que 3
que representa, 2
representa, podèt 1
podèt venir 1
venir lo 28
lo simbòl 43
simbòl que 2
se cenéis 2
cenéis ara. 1
ara. A 1
causa la 8
la densitat 41
densitat de 56
la populacion 534
populacion e 41
lo susplus 1
susplus agricòla 1
agricòla de 12
region, la 1
la zona 67
zona es 3
es organizada 14
organizada en 8
fòrça pichons 8
pichons Estats. 1
Estats. A 1
causa que 29
que les 5
les marcadors 1
marcadors SNP 1
SNP definisson 1
definisson la 4
la mutacion 3
mutacion d'una 1
d'una basa, 1
basa, son 2
fòrça plan 17
plan adaptats 2
adaptats per 4
per definir 13
definir los 4
los aplogrops. 1
aplogrops. A 1
causa qu'i 1
qu'i a 40
de pròva 10
pròva que 10
los dinosaures 9
dinosaures de 3
del Maastrichtian 1
Maastrichtian ajan 1
ajan podut 1
podut cavar, 1
cavar, nadar 1
nadar o 1
o cabuçar, 1
cabuçar, podavan 1
pas s'aparar 1
s'aparar pendent 1
pendent los 67
los moments 3
moments marits 1
marits de 1
de l'estrès 1
l'estrès environamental 1
environamental que 1
se realizèron 6
realizèron a 1
la limita 18
limita K-T. 3
K-T. A 1
A causit 1
causit lo 3
de Beneset 5
Beneset al 1
son eleccion. 3
eleccion. A.C. 1
A.C. Bradley 1
Bradley nomena 1
nomena Othello 2
Othello lo 1
lo "mai 1
"mai romantic 1
romantic de 1
de totes 83
los eròis 5
eròis Shakespearencs" 1
Shakespearencs" (per 1
(per "eròi" 1
"eròi" Bradley 1
Bradley vòl 1
vòl dire 45
dire protagonista) 1
protagonista) e 1
e "lo 2
"lo problèma 1
problèma mai 2
mai grand 104
grand d'aqueles 1
d'aqueles totes". 1
totes". Accediguèt 1
Accediguèt encara 1
encara fòrça 11
fòrça jove 5
jove al 1
al tròn 12
tròn portugues, 1
portugues, sonque 1
sonque aviá 1
aviá 16 2
16 ans, 8
ans, o 1
o considèran 1
considèran fòrça 1
fòrça coma 2
coma un 476
un monarca 5
monarca exemplar, 1
exemplar, que 1
que reconcilhèt 1
reconcilhèt lo 1
lo pòble 58
pòble amb 2
amb l'ostal 5
l'ostal reial, 1
reial, après 1
après lo 95
maire que 6
que donèt 34
donèt una 18
una guèrra 68
guèrra civila 62
civila vencuda. 1
vencuda. Accediguèt 1
Accediguèt puèi 1
puèi al 8
al secretariat 2
secretariat politic, 1
politic, coma 3
coma responsable 3
responsable de 43
la seccion 26
seccion que 2
se tracha 8
tracha del 1
del jovent 3
jovent e 2
de l'educacion. 3
l'educacion. Accedís 1
Accedís a 1
a aquel 115
aquel pòste 2
pòste a 4
la seguida 87
seguida de 73
de l'eleccion 36
l'eleccion federala 1
federala emportada 1
emportada pel 1
pel Partit 7
Partit liberal. 1
liberal. Accelerar 1
Accelerar la 1
rotacion demandariá 1
demandariá tròp 1
tròp d'energia, 1
d'energia, mas 2
un sistèma 160
sistèma de 175
de miralhs 3
miralhs en 1
en rotacion 5
rotacion poirian 1
poirian realizar 1
realizar de 49
de successions 4
successions de 1
de jorns 18
de nuèchs 3
nuèchs mai 1
mai abitualas 2
abitualas pels 1
pels Terrians. 1
Terrians. Accelerèt 1
Accelerèt tanben 1
la sedentarizacion 3
sedentarizacion deis 1
deis Ozbècs. 1
Ozbècs. Accèpta 1
Accèpta Ades, 1
Ades, a 1
la sola 99
sola condicion 2
condicion qu'Orfèu 1
qu'Orfèu se 1
se revire 1
revire pas 1
pas abans 11
abans d'èsset 1
d'èsset sortit 1
sortit dels 1
dels Infèrns. 2
Infèrns. Accepta 1
Accepta de 1
se revòutar 6
revòutar còntra 5
còntra Irenicus 1
Irenicus e 1
es tuat 6
tuat dins 4
corrent de 109
la batalha. 21
batalha. Accèpta 1
Accèpta lo 1
lo caminament 2
caminament de 2
de medecina 18
medecina basada 3
basada suls 2
suls fachs. 3
fachs. Acceptan 1
Acceptan donc 1
donc lèu 1
lèu l'idèa 1
l'idèa qu’un 1
qu’un descendent 1
descendent del 3
del prince 13
prince regnant 1
regnant prenga 1
prenga la 2
son paire. 21
paire. Acceptant 1
Acceptant la 1
de Jèsus-Crist, 1
Jèsus-Crist, los 1
los individús 21
individús son 4
de nòu 52
nòu connectats 1
connectats a 2
a Dieu 10
Dieu a 5
a auràn 1
auràn la 2
vida eternala. 2
eternala. Acceptar 1
Acceptar que 1
que segon 12
politica la 2
la Constitucion 52
Constitucion siá 1
siá activada 1
activada o 1
o non 30
pas menariá 1
menariá a 4
un regim 26
regim on 1
on ela 1
la cort 61
cort diriá 1
diriá "çò 1
"çò que 1
la lei 137
lei es". 1
es". Acceptat 1
Acceptat au 1
au nòrd, 9
nòrd, foguèt 1
foguèt largament 5
largament refusat 1
refusat per 4
per leis 232
leis abitants 23
abitants dau 5
dau sud. 8
sud. Acceptat 1
Acceptat par 1
par Ramon 1
Ramon VI, 4
VI, aqueu 1
aqueu plan 5
plan aprofichèt 1
aprofichèt una 2
una campanha 25
campanha de 36
de denigrament 1
denigrament dei 1
dei legats 4
legats e 2
de Simon 20
Simon de 37
de Montfòrt 39
Montfòrt organizada 1
organizada per 24
lo rèi 68
rèi d'Aragon 1
d'Aragon per 2
per èstre 7
èstre tanben 1
tanben acceptat 2
acceptat per 9
lo papa. 4
papa. » 1
» acceptavan 1
acceptavan pas 1
la succession 28
succession femna; 1
femna; al 1
al nom 31
lei salica, 1
salica, organisèron 1
organisèron de 1
de guèrras 23
guèrras civilas. 3
civilas. Acceptèt 1
Acceptèt contra 1
contra promessa 1
promessa d'una 1
d'una soma 3
soma d'un 2
d'un milion 13
milion de 32
de francs… 1
francs… que 1
que jamai 23
jamai foguèt 15
foguèt pagada. 1
pagada. Acceptèt 1
Acceptèt d'ajudar 1
d'ajudar la 2
la revòuta 26
revòuta dau 3
dau còmte 10
còmte d'Armanhac. 1
d'Armanhac. Acceptèt 1
Acceptèt de 1
de jurar 2
jurar totei 1
lei condicions 35
condicions ja 1
ja impausadas 1
impausadas per 4
la Glèisa 137
Glèisa coma 2
la lucha 80
lucha còntre 1
còntre l'eresia 1
l'eresia o 1
lucha còntra 33
còntra lei 131
lei tropas 40
tropas de 29
de mercenaris. 2
mercenaris. Acceptèt 1
Acceptèt d'establir 1
d'establir au 1
au profiech 47
profiech dei 8
dei rebèls 1
rebèls un 1
sistèma d' 8
d' Acceptèt 1
Acceptèt donc 1
donc de 124
de negociar 26
negociar amb 3
amb l' 82
l' Acceptèt 2
Acceptèt la 2
la Constitucion, 15
Constitucion, "qu'espèri 1
"qu'espèri pas 1
pas melhor 1
melhor e 4
que soi 8
soi pas 2
pas segur 7
segur que 16
que pòsca 10
pòsca èsser 5
èsser melhora". 1
melhora". Acceptèt 1
la reconeissença 27
reconeissença dels 2
dels seus 53
seus domènis 1
domènis per 2
per l'emperaire 16
l'emperaire Juli 1
Juli Nepot, 1
Nepot, aquò 1
aquò significava 2
significava la 2
la separacion 50
separacion formala 1
formala e 3
de fach, 15
fach, d'aqueles 1
d'aqueles territòris 3
territòris al 1
Acceptèt lei 1
lei frontieras 13
frontieras occidentalas 3
occidentalas d'Alemanha 1
d'Alemanha e 5
e declarèt 2
declarèt son 2
son intencion 10
de pas 49
pas realizar 4
realizar l'unificacion 1
l'unificacion entre 2
entre Alemanha 2
Alemanha e 12
e Àustria 4
Àustria (Anschluss). 1
(Anschluss). Acceptèt 1
Acceptèt pasmens 1
pasmens de 23
de participar 22
participar a 40
la redaccion 19
redaccion dei 2
dei recèrcas 2
recèrcas de 5
de Henry 7
Henry Cavendish 3
Cavendish ( 2
( Acceptèt 1
Acceptèt tanben 1
tanben d'aculhir 1
d'aculhir divèrsei 1
divèrsei populacions 1
populacions mongòlas 1
mongòlas refugiadas 1
refugiadas en 1
en China 21
China après 1
après de 20
de trebols 10
trebols politics 2
politics dins 2
dins seis 5
seis estats. 3
estats. Accèpti 1
Accèpti una 1
una flor 6
flor per 1
la senta 4
senta Maria. 1
Maria. Accès 1
Accès pel 1
pel nòrd-oèst 1
nòrd-oèst de 20
comuna (1,5 1
(1,5 km) 1
km) per 2
l' Accessibla 1
Accessibla au 1
au public 2
public a 9
las òras 1
òras d'obertura 1
d'obertura de 1
de l'associacion. 4
l'associacion. Accessòriament, 1
Accessòriament, la 1
seuna detenta 1
detenta es 1
es utilizada 31
utilizada dins 40
dins d'ejectors 1
d'ejectors de 1
de vapor 37
vapor servent 1
servent a 3
a posar 1
posar de 1
de fluids 3
fluids (per 1
(per far 1
lo void, 3
void, per 2
per exemple), 6
exemple), o 1
o dins 56
de sirènas 1
sirènas o 1
de fiulets. 1
fiulets. Accidents 1
Accidents remarcables: 1
remarcables: volcans 1
volcans de 8
de Tharsis 1
Tharsis a 1
l'oèst (comprés 1
(comprés Olympus 1
Olympus Mons), 1
Mons), Valles 1
Valles Marineris 1
Marineris a 1
de Tharsis, 1
Tharsis, e 1
e Hellas 1
Hellas Planitia 1
Planitia dins 1
l'emisfèri sud. 6
sud. Accompanha 1
Accompanha de 1
de preferéncia 11
preferéncia las 1
las preparacions 2
preparacions fredas 1
fredas e 3
e constituís 6
constituís un 21
un element 61
element indispensable 2
indispensable per 2
per qualques 21
qualques plats 1
plats e 2
e servís 8
servís de 27
basa per 12
per d'autras 16
d'autras salsas, 1
salsas, coma 1
coma l'Aiòli. 1
l'Aiòli. Accompanhat 1
Accompanhat per 1
son guida, 1
guida, passa 1
passa dins 18
vila antica 4
antica lo 1
lo 22 47
22 d'agost 9
d'agost de 84
de 1812 5
1812 sens 1
sens poder 7
poder jamai 2
jamai s'arrestar 1
s'arrestar per 3
per prene 36
prene des 1
des notas 1
notas o 1
o dessenhar, 1
dessenhar, mas 1
mas conscient 1
conscient de 7
de l'importança 8
l'importança de 10
de tels 1
tels rèstes 1
rèstes e 1
del fach 57
fach que 108
las roïnas 15
roïnas pròchas 1
de Wadi 3
Wadi Mossa 2
Mossa son 1
son aquelas 8
de Petra. 5
Petra. Accroissement 1
Accroissement Del 1
Del vilatge 1
vilatge al 6
al amb 3
lo estenduda 1
estenduda de 6
las vignobles. 1
vignobles. Acc 1
Acc s 2
s : 9
: Dempu 1
Dempu i 54
i Ni 1
Ni a, 1
a, RN 1
RN 202 1
202 (rota 1
(rota nacionala 2
nacionala 202) 1
202) en 1
en direccion 99
direccion de 106
de Digna, 1
Digna, al 1
al pont 5
pont de 42
la Mescla, 1
Mescla, prene 1
la RD 30
RD 2205, 1
2205, de 1
de contunh 312
contunh la 9
RD 30 1
30 e 8
RD 130. 1
130. Acc 1
s pel 2
pel tren: 1
tren: linha 1
linha Ter 1
Ter Lion 1
Lion Perrache/Sant 1
Perrache/Sant Andr 1
Andr lo 1
lo Gas 1
Gas grenoble. 1
grenoble. ACE 1
ACE foguèt 1
foguèt lançat 5
lançat en 4
en 1997 11
1997 e 4
sa mission 8
mission deut 1
deut durar 1
durar entrò 1
entrò 2024. 1
2024. Acelh, 1
Acelh, al 1
al som 4
som d’la 1
d’la Val 1
Val Maira, 1
Maira, es 1
es sa 16
sa comuna 4
mai granda, 11
granda, bèla 1
bèla si 1
si es 5
es occupaa 1
occupaa en 1
granda part 69
part da 1
da bòscs 1
bòscs e 4
e montanhas. 2
montanhas. Acer 1
Acer saccharinum 1
saccharinum es 1
es une 24
une espècia 2
espècia d' 6
A cha 4
cha còp, 1
còp, aviá 1
aviá talament 1
talament fam 1
fam qu’auriá 1
qu’auriá bien 1
bien manjat 1
manjat quelas 1
quelas fuèlhas 1
fuèlhas de 19
de chaulet 1
chaulet e 1
e quelos 1
quelos poms 1
poms purrits 1
purrits que 1
que manjavon 1
manjavon los 1
los caions. 1
caions. A 1
cha pauc, 10
pauc, lei 2
lei Khoisans 3
Khoisans se 1
se devesiguèron 8
devesiguèron entre 6
entre dos 50
dos ensems 8
ensems diferents. 1
diferents. A 1
pauc, lo 5
lo papier 2
papier venguèt 1
lo supòrt 21
supòrt ordinari 1
ordinari de 2
pauc, musicas 1
musicas classicas 1
classicas occidentalas 1
occidentalas e 3
e otomanas 1
otomanas se 1
se raprochèron. 1
raprochèron. A 1
A Charlemagne 1
Charlemagne en 1
en parlar 2
parlar en 3
siá carta 1
carta a 2
las leudes 1
leudes Létrique 1
Létrique e 1
e Adémare. 1
Adémare. Achen, 1
Achen, la 1
siá forma 8
forma definitiva. 2
definitiva. Achernar 1
Achernar es 1
un pòl 5
pòl important 1
los alinhaments 1
alinhaments celèstes, 1
celèstes, d'ont 1
d'ont van 1
van d'alinhaments 1
d'alinhaments fòrça 1
fòrça nombroses. 3
nombroses. Achernar 1
Achernar (α 1
(α Eridani), 1
Eridani), de 1
de magnitud 9
magnitud aparenta 6
aparenta 0,46, 1
0,46, es 1
la 8 1
8 estela 1
estela pus 1
pus brilhanta 1
brilhanta de 2
la copòla 5
copòla celèsta. 1
celèsta. A 2
A Ch 1
Ch tillon 3
tillon (sus 1
(sus Queune), 1
Queune), se 1
se pas 8
pas recense 1
recense cap 1
de distincion 4
distincion ni 1
ni ostal 1
ostal f 4
f rt 20
rt al 5
al Mièja 3
Mièja Edat. 3
Edat. Ací, 1
Ací, aquestes 1
aquestes prefixes 1
prefixes que 1
que prenen 3
prenen la 1
la medisha 10
medisha forma 1
forma que 11
que dab 2
dab lo 85
lo connectiu. 1
connectiu. Ací, 1
Ací, encontrant 1
encontrant l’oposicion 1
l’oposicion de 1
las comissions 4
comissions de 1
las finanças, 3
finanças, se 1
se traparà 3
traparà engatjat 1
engatjat dins 6
dificultats inextricablas. 1
inextricablas. Acitodun(um) 1
Acitodun(um) seriá 1
seriá per 3
per Dauzat 4
Dauzat una 1
una reconstruccion 1
reconstruccion culta 1
culta a 1
la fòrma, 1
fòrma, sentida 1
sentida coma 3
coma vulgara, 1
vulgara, d'*Agedodun(um). 1
d'*Agedodun(um). Aciu 1
Aciu auez 1
auez toti 1
toti es 23
es administradors 2
administradors dera 1
dera Wikipèdia 9
Wikipèdia occitana. 1
occitana. Aciu 1
Aciu es 1
es audèths 4
audèths demorauen 1
demorauen sans 1
sans pr’amor 1
pr’amor qu’es 1
qu’es corrents 1
corrents marins 3
marins héien 1
héien plan 1
plan malaisit 7
malaisit d’i 1
d’i arrivar. 1
arrivar. Aciu 1
Aciu Gallodactylus 1
Gallodactylus qu'ei 1
qu'ei plaçat 1
plaçat demest 2
demest es 9
es pterosaures 5
pterosaures mès 2
mès grani 8
grani dens 1
dens des 2
des pterosaures 5
pterosaures de 3
de coa 8
coa cuerta. 1
cuerta. Aciu, 1
Aciu, n'es 1
n'es atau. 1
atau. Aciu 1
Aciu s'an 1
s'an descurbert 1
descurbert enquia 2
enquia 25 1
25 espècies 1
espècies de 8
de peishi 1
peishi fossil 1
fossil damb 1
damb es 36
es sòns 32
sòns contenguts 1
contenguts laguens 1
laguens er 3
er estomac. 1
estomac. Aclapat 1
Aclapat pel 1
pel mal 3
mal pendent 1
pendent de 59
de meses, 3
meses, reviscola 1
reviscola e, 1
e, alara 1
se prepare 2
prepare a 1
a tornar 20
tornar a 45
a Genèva, 1
Genèva, apren 1
apren que 8
fraire William 2
William foguèt 1
foguèt assassinat 17
assassinat per 15
un panaire. 1
panaire. Açò 1
Açò a 1
a hèt 3
hèt que 2
que fòrça 42
fòrça viatges 4
viatges òm 1
òm digue 1
digue que 1
son sorrealistes, 1
sorrealistes, maugrat 1
maugrat qu'eri 1
qu'eri refusen 1
refusen aguest 1
aguest adjectiu. 1
adjectiu. Açò 1
Açò amplifique 1
amplifique agudament 1
agudament eth 1
eth ventalh 1
ventalh de 5
de possibilitats 10
possibilitats deth 1
deth gredon. 3
gredon. Açò 1
Açò arremerca 1
arremerca qu'es 1
qu'es òmes 3
òmes que 9
que viatjauen 1
viatjauen ena 1
ena epòca 1
epòca ac 1
ac agueren 1
agueren de 1
de hér 3
hér peth 1
peth correder 1
correder der 1
der oèst, 2
oèst, ena 1
ena còsta, 1
còsta, enquia 1
enquia Monte 1
Monte Verde. 2
Verde. Açò 1
Açò arribéc 1
arribéc pendent 1
pendent eth 35
eth Miei 1
Miei Pleistocen, 1
Pleistocen, més 1
més joen 2
joen que 2
que 700.000 1
700.000 annades 2
annades (1). 2
(1). Açò 1
Açò auria 2
auria coma 1
coma causa 2
causa que, 3
que, plan 1
plan de 108
de naues 2
naues espècies 4
espècies d' 1
d' Açò 1
auria relacionat 1
relacionat més 1
més enquera 1
enquera es 1
es Paranthropus 1
Paranthropus dab 1
dab condicions 1
condicions environamentals 1
environamentals més 1
més que 5
que no 14
no pas 13
pas dab 2
dab es 3
es deth 2
deth genre 8
genre Homo 2
Homo coma 2
coma Homo 5
Homo habilis, 2
habilis, que 1
que minjaua 4
minjaua dab 1
dab més 3
més diversitat. 1
diversitat. Açò 1
Açò conferma 2
conferma era 1
era ipotesi 3
ipotesi d'un 1
d'un escantiment 1
escantiment ctastrofic 1
ctastrofic des 1
des plesiosaures 1
plesiosaures coma 1
coma tanben 4
tanben des 3
des dinosaures 5
dinosaures pendent 2
pendent era 11
era fin 7
fin d'aguesta 1
d'aguesta epóca. 1
epóca. Açò 1
conferma qu'era 1
qu'era sua 5
sua dieta 3
dieta ère, 1
ère, probablaments, 1
probablaments, plan 1
plan diversa; 1
diversa; Archaeotherium 1
Archaeotherium minjava 1
minjava tot 1
tot aquerò 1
aquerò qu'es 1
qu'es metia 1
metia ath 1
ath sòn 12
sòn devant, 1
devant, ja 1
ja estosse 1
estosse plantes 1
plantes o 1
o d'autes 2
d'autes predators 1
predators coma 1
coma er 5
er ienodont. 1
ienodont. Açò 1
Açò contunhec 1
contunhec diuersi 1
diuersi atacs 1
atacs indis 1
indis sus 1
sus Wethersfield 1
Wethersfield damb 1
damb diuersi 1
diuersi morts. 1
morts. Açò 1
Açò da 1
da molt 1
molt més 1
més espaci 1
espaci ar 1
ar ulhal 1
ulhal en 1
en hér 2
hér era 1
era mossegada 1
mossegada (26-28). 1
(26-28). A 1
A cò 2
cò de 13
de Géronte, 3
Géronte, Sganarelle 1
Sganarelle torna 1
torna son 2
son ensag 5
ensag per 2
per seduire 1
seduire Jacqueline, 1
Jacqueline, arrestat 1
arrestat per 9
per l'arribada 7
l'arribada de 47
de Lucas. 1
Lucas. Açò 1
Açò deishaua 1
deishaua era 1
era coa 3
coa despulhada 1
despulhada liure 1
liure tà 1
tà moir-se 1
moir-se e 1
e açò 17
açò qu'ère 3
qu'ère vital 1
vital tàth 1
tàth vol. 1
vol. A 1
la Veusa, 1
Veusa, Bertram 1
Bertram ensag 1
ensag de 27
de cortesar 1
cortesar Diana 1
Diana que 2
que s'interròga 1
s'interròga sus 2
sus sos 4
sos motius 1
motius e 3
e bona 2
bona fe. 2
A çò 2
çò de 58
de Licomedes, 1
Licomedes, que 1
las versions 17
versions es 1
es avertit 1
avertit o 1
non de 11
de l'engana, 1
l'engana, Aquilles 1
Aquilles pòrta 1
pòrta lo 30
de Pirrá, 1
Pirrá, « 1
« la 42
la rossa 1
rossa » 1
» (XCVI). 1
(XCVI). Açò 1
Açò duguec 1
duguec a 1
de naus 11
naus problemes: 1
problemes: aguestes 1
aguestes vertebres 1
vertebres de 1
de Tanystropheus 1
Tanystropheus eren 1
eren ues 1
ues vertebres 2
vertebres plan 1
plan longues 3
longues tà 1
tà un 3
un reptil. 1
reptil. Açò 1
Açò duria 1
duria Australopitecus 1
Australopitecus afarensis 6
afarensis tà 1
tà marchar 2
marchar bipede 1
bipede e 2
e auer, 1
auer, ath 1
ath còp, 1
còp, braci 1
braci ben 1
ben adaptats 1
adaptats tà 1
tà escalar 1
escalar arbes. 1
arbes. Açò 2
Açò ei 1
ei dus 1
dus cops 1
cops més 1
més qu'eth 1
qu'eth leon 2
leon e 4
e era 86
era hiena. 1
hiena. Açò 1
Açò hèc 2
hèc pensar 2
pensar Cruickshank 1
Cruickshank qu'anava 1
qu'anava entàra 1
entàra aigua 1
aigua dolça 1
dolça pr'amor 1
pr'amor que 71
que hugie 1
hugie des 1
des grans 3
grans plesiosaures 2
plesiosaures e 2
e pliosaures. 1
pliosaures. Açò 1
Açò hec 1
hec que 1
fòrça disputes 1
disputes se 1
se resolveren, 1
resolveren, parallèlament 1
parallèlament ara 1
ara Audiéncia 1
Audiéncia e 1
e mejançant 1
mejançant bandolers. 1
bandolers. Açò 1
hèc revisar 1
revisar eth 1
eth genre 5
genre Pliosaurus 1
Pliosaurus e 1
e melhorar 7
melhorar es 4
es relacions 1
relacions filogenetiques 1
filogenetiques demest 1
es pliosaures 1
pliosaures deth 1
deth jurassic 5
jurassic e 2
deth cretacèu. 3
cretacèu. Açò 1
Açò hè 4
hè pensar 6
pensar que 50
que era 4
era caça 4
caça hèta 1
hèta per 2
per aqueri 1
aqueri òmes 1
òmes tanben 1
tanben podèc 1
podèc contribuir 1
contribuir ath 1
sòn escantilhament. 1
escantilhament. Açò 1
que poderie 3
poderie éster 2
éster dera 1
dera familha 17
familha des 28
des Anurognathidae. 1
Anurognathidae. Açò 1
hè qu'era 2
sua supervivencia 1
supervivencia seja 1
seja encara 1
encara fragil. 1
fragil. Açò 1
hè qu'es 1
qu'es pès 1
pès sejan 1
sejan plan 1
plan amples 2
amples tà 1
tà viatjar 1
viatjar pera 1
pera nhèu 1
nhèu prigonda. 1
prigonda. Açò 1
Açò hè, 1
hè, segontes 1
segontes es 4
es scientifics, 1
scientifics, dHomo 1
dHomo georgicus 2
georgicus un 1
un caçaire 7
caçaire e 2
pas un 132
un carronhaire 1
carronhaire ne 1
ne un 1
un culheire 1
culheire o 1
o manjaire 1
manjaire d'aliments 1
d'aliments vegetaus 1
vegetaus trendes. 1
trendes. Açò 1
Açò incitec 1
incitec plan 1
de federalistes 1
federalistes entà 1
entà era 2
era revòlta. 1
revòlta. Açò 1
Açò includia 1
includia lacs 1
lacs tranquilhs 1
tranquilhs qu'auien 1
qu'auien limitat 1
limitat er 1
er acces 1
acces ara 1
ara mar 2
mar duberta 1
duberta e 2
e èren 3
èren plens 1
plens de 5
de sau. 2
sau. Açò 1
Açò indica 1
indica qu'aqueri 1
qu'aqueri òmes 1
òmes eren 3
eren caçaires, 1
caçaires, colhien 1
colhien de 1
de frutes 1
frutes deth 1
deth bòsc 1
tanben eren 1
eren pescaires. 1
pescaires. Açò 1
Açò li 1
li permetie 2
permetie de 1
de correr 1
correr plan 1
plan viste. 1
viste. A 1
A comen 1
comen at 4
at a 1
a patir 2
patir lo 1
lo fenom 1
fenom n 4
n de 13
de desertitzaci 1
desertitzaci per 1
per continuament 2
continuament d'una 2
d'una rentabilitat 1
rentabilitat clarament 1
clarament insufisenta 1
insufisenta ligada 1
a l'agricultura 7
l'agricultura de 5
de montanha. 6
montanha. Acomençada 1
Acomençada entre 1
entre lei 288
lei dos 170
dos bombardaments 1
bombardaments atomics 1
atomics de 1
de Hiroshima 1
Hiroshima e 1
de Nagasaki, 1
Nagasaki, prenguèt 1
prenguèt lei 2
lei fòrças 91
fòrças japonesas 1
japonesas per 1
per sospressa 1
sospressa e 1
e entraïnèt 20
entraïnèt son 8
son afondrament 2
afondrament rapide 2
rapide en 1
en causa 361
la superioritat 15
superioritat materiala 1
materiala de 3
de l'Armada 30
l'Armada Roja 16
Roja ( 2
( Acomença 1
Acomença de 1
se manifestar 4
manifestar tre 1
tre lo 48
lo començament 170
començament de 223
de transformacions 11
transformacions enregadas 1
enregadas per 1
per Mamud 1
Mamud II. 1
II. A 3
A començaments 2
començaments de 14
de julhet 121
julhet de 114
1907, Shackleton 1
Shackleton aviá 1
aviá assegurat 1
assegurat pauc 1
pauc supòrt 1
supòrt financièr 1
financièr al 1
al delà 39
delà del 10
del gatge 1
gatge de 2
de Beardmore 1
Beardmore e 1
li mancavan 1
mancavan fons 1
fons per 5
per completar 4
completar l'apariament 1
l'apariament del 1
del vaissèl. 2
vaissèl. A 1
començaments dels 1
1930 participèt 1
participèt a 40
a papièrs 1
papièrs segondaris 1
segondaris en 2
en òbras 1
òbras coma 4
coma City 1
City Streets 1
Streets ( 1
( Acomençat 1
Acomençat durant 1
procès de 62
de Loís 30
Loís XVI, 1
XVI, lo 5
lo conflicte 38
conflicte entre 14
entre Girondins 1
Girondins e 1
e membres 4
la Montanha 8
Montanha aumentèt. 1
aumentèt. A 1
A començat 2
començat la 4
cançon en 3
en imitant 1
imitant sa 1
sa sòrre, 10
sòrre, cantèt 1
cantèt quauquei 1
quauquei titres 1
titres a 1
a seis 10
seis parents, 1
parents, e 2
e an 55
an dicidit 1
dicidit de 1
de prendre 45
prendre un 3
un coach 1
coach vocau. 1
vocau. Acomençat 1
Acomençat tardivament, 1
tardivament, lo 1
lo genocidi 2
genocidi d'aquela 1
d'aquela populacion 1
populacion foguèt 6
foguèt rapide 1
rapide e 1
e fòrça 101
fòrça violent 2
violent ambé 1
ambé mai 6
de mòrts 13
mòrts sus 3
sus una 307
una populacion 94
populacion estimada 10
estimada a 42
a personas 2
personas avans 1
avans la 24
la guèrra. 90
guèrra. A 5
començat un 2
un protocòl 3
protocòl pel 1
pel tractament 4
tractament de 28
de malauts 6
malauts del 1
del SIDA. 2
SIDA. Acomença 1
Acomença vèrs 1
vèrs 90-100 1
90-100 km 1
km d'altitud 1
d'altitud mai 2
mai son 33
son espessor 3
espessor varia 2
varia dins 3
lo temps. 36
A comence 1
comence l'edificacion 1
l'edificacion de 3
de cap 95
cap las 6
las a 4
a Lewarde, 1
Lewarde, la 1
la darri 10
darri ra 28
datant d'ans 1
d'ans 1950. 2
1950. Acomencèron 1
Acomencèron de 1
de secutar 3
secutar lei 2
lei regions 180
regions frontalieras 3
frontalieras francas 1
francas e 2
e aculhiguèron 1
aculhiguèron mai 1
mai d'un 288
d'un exilat 1
exilat lombard 1
lombard après 1
casuda dau 6
dau Reiaume 21
Reiaume Lombard. 1
Lombard. Acomencèron 1
Acomencèron entre 1
lei sègles 20
sègles VI 6
VI e 16
e IV 4
IV av. 4
av. Acomencèt 1
Acomencèt alora 1
alora una 7
una expansion 10
expansion militara 1
militara vèrs 2
vèrs lo 87
sud dins 4
dins lei 421
regions de 46
de Lasta 2
Lasta e 1
de Begademer. 1
Begademer. Acomencèt 1
Acomencèt ambé 1
ambé la 107
la lònga 1
lònga crisi 3
crisi militara 5
militara intèrna 1
intèrna dau 4
dau sègle 548
sègle III 38
III e 21
e s'acabèt 12
s'acabèt au 2
au sègle 238
sègle VI 32
VI ambé 1
la disparicion 84
disparicion de 50
l' Acomencèt 2
Acomencèt d'auvir 1
d'auvir l'Eliacube 1
l'Eliacube li 1
li parlar. 1
parlar. Acomencèt 1
Acomencèt rapidàment 1
rapidàment après 1
la presa 81
presa de 57
poder de 92
Loís que 2
que voliá 22
voliá eliminar 1
eliminar lo 4
lo camp 102
camp protestant 1
protestant de 3
França. Acomencèt 1
Acomencèt sa 2
sa carriera 11
carriera coma 2
coma oficièr 3
oficièr superior 1
superior de 6
l'armada dau 6
dau sultan 9
sultan zenguida 1
zenguida Nur 1
Nur al-Din 8
al-Din que 1
son projècte 15
projècte èra 9
èra d'unificar 1
d'unificar leis 3
leis estats 56
estats musulmans 3
musulmans d'Orient 1
d'Orient Mejan 3
Mejan per 1
per luchar 21
luchar còntra 42
còntra leis 46
estats crosats. 1
crosats. Acomencèt 1
sa formacion 11
formacion dins 2
corrent dau 95
dau declin 13
declin de 35
Acomencèt tanben 1
tanben d'organizar 3
d'organizar lo 3
lo clergat. 4
clergat. Acomencèt 1
Acomencèt vèrs 1
vèrs 1977 1
1977 quand 1
lo cancelier 3
cancelier alemand 2
alemand Helmut 1
Helmut Schmidt 1
Schmidt denoncièt 1
denoncièt l'installacion 1
l'installacion de 21
de missils 8
missils sovietics 1
sovietics SS-20 1
SS-20 en 2
Euròpa. Açò 1
Açò mos 1
mos ditz 2
ditz qu’auia 1
qu’auia ua 1
ua dieta 4
dieta de 2
de huelhes. 1
huelhes. Açò 2
Açò mostra 1
mostra qu'aguesti 1
qu'aguesti estrats 1
estrats eren 1
eren ancians 1
ancians depausi 1
depausi marins. 2
marins. Acompanha 1
Acompanha la 1
la bèla 7
bèla Dora 1
Dora Hawkins 1
Hawkins (Brigid 1
(Brigid Bazlen) 1
Bazlen) dins 1
una cròta 3
cròta per 1
per veire 18
veire una 15
una pretenduda 1
pretenduda « 1
« bèsta 1
bèsta de 1
las caunas 6
caunas », 1
», mas 13
lo daga 2
daga l'esquina 1
l'esquina e 3
lo fa 30
fa tombar 1
tombar dins 3
un avenc. 1
avenc. Acompanha 1
Acompanha lo 1
lo paire 68
paire a 7
la batalha 149
batalha amb 1
lo fraire 22
fraire Dimos 1
Dimos e 1
la divessa 15
divessa Enion. 1
Enion. Acompanhava 1
Acompanhava son 1
son marit 14
marit sul 1
sul camp 7
de batalha. 9
batalha. A 1
A compausat 9
compausat de 104
de 46 7
46 fu 1
fu cs 10
cs e 6
e 200 9
200 personas. 4
personas. A 1
compausat del 9
del Caseriu 1
Caseriu de 2
de Tr 22
Tr b 1
b court, 1
court, en 1
de Coucy-lo-Cast 1
Coucy-lo-Cast l-Auffrique 1
l-Auffrique sus 1
la D1500. 1
D1500. A 1
compausat d'un 13
d'un bourg 7
bourg al 2
al centre 93
centre del 49
del territ 72
ri e 5
d'una vila 8
vila minaire 3
minaire mens 1
mens d'un 12
d'un quilom 2
quilom tre 8
tre a 5
a l' 343
l' st. 16
st. A 1
bourg e 9
de 29 5
29 caserius. 1
caserius. A 1
bourg se 5
se tirant 5
tirant la 2
la longitud 62
longitud de 39
la anciana 21
anciana rota 13
rota nacionala 35
nacionala 20, 3
20, e 2
de caserius 5
caserius e 8
de granjas 15
granjas escampilhadas 3
escampilhadas en 3
la plana. 8
plana. A 1
compausat un 2
un cançonièr 4
cançonièr de 1
de 1453 2
1453 "chansons 1
"chansons de 1
de trouvères" 1
trouvères" prèste 1
prèste per 1
per l'estampariá 1
l'estampariá ; 1
; dins 7
lo prefaci 3
prefaci indica 1
indica qu'aquela 2
qu'aquela produccion 1
produccion merita 1
merita atencion 1
atencion amai 1
amai se 2
se los 62
los imitadors 1
imitadors dels 1
dels trobadors 3
trobadors son 1
pas al 29
al nivèl 128
nivèl de 112
sos mèstres. 2
mèstres. A 1
A compdar 4
compdar d'alavetz, 1
d'alavetz, nombrosi 1
nombrosi portolans 1
portolans mòstren 1
mòstren era 1
era corona 2
corona laguens 1
laguens d'ua 1
d'ua franja 1
franja normauments 1
normauments blavosa, 1
blavosa, coma 1
coma es 59
de Vallseca 1
Vallseca ( 1
( A 31
compdar de 2
de 1950, 10
1950, era 1
era aglomeracion 1
aglomeracion de 5
de Budapèst 6
Budapèst coneish 1
coneish ua 1
ua expansion 1
expansion significativa: 1
significativa: se 1
se creen 2
creen naui 1
naui districtes 1
districtes a 1
a compdar 4
compdar des 2
ciutats vesines. 1
vesines. A 1
compdar dera 2
dera exposicion 1
exposicion de 5
de cara 7
cara ath 1
ath public 2
public en 9
en Londres 3
Londres eth 1
eth 2013 1
2013 d'ua 1
d'ua hamburguesa 1
hamburguesa hèta 1
hèta damb 1
damb aguesta 3
aguesta tecnologia, 1
tecnologia, guanhèc 1
guanhèc era 2
era atencion 3
atencion de 4
fòrça mejans 1
mejans de 98
de comunicacion. 10
comunicacion. A 1
dera instauracion 1
instauracion dera 1
dera democràcia 1
democràcia en 1
en Ongria, 2
Ongria, eth 1
eth 1990, 1
1990, Gyurcsány 1
Gyurcsány se 1
se lancèc 1
lancèc ath 1
ath comèrç 2
comèrç e 1
e fondèc 1
fondèc vàries 1
vàries empreses 1
empreses prósperes 1
prósperes coma 1
coma ALTUS, 1
ALTUS, que 1
lo permeteren 1
permeteren de 2
de convertir-se 1
convertir-se damb 1
damb era 36
era quinzau 1
quinzau persona 1
persona mès 1
mès rica 2
rica deth 1
deth país 5
país (1992). 1
(1992). A 1
A comptar 7
comptar d'aquel 1
d'aquel moment 6
moment se 2
se vei 76
vei empresonat 1
empresonat en 3
una trama 5
trama de 2
la que 27
que pòt 152
mai sortir. 1
sortir. A 1
comptar de 17
de 1714, 3
1714, lo 1
vilatge se 55
se desvol 17
desvol pa 12
pa amb 3
amb paysans, 1
paysans, dels 1
dels trabalhadors 12
trabalhadors dobles-actiu 1
dobles-actiu en 1
en en 18
en aliant 1
aliant las 1
las d'activitats 1
d'activitats agric 1
las e 5
activitats forestalas, 1
forestalas, de 1
de carri 11
ra de 47
de gr 8
gr s, 1
s, de 4
de tuileries 1
tuileries e 1
e coutelleries. 1
coutelleries. A 1
la 1e 1
1e en 1
en geni 17
geni r 40
r 1896, 1
1896, la 1
municipalitat represa 1
represa lo 1
de Puygros. 1
Puygros. A 1
annadas 90, 2
90, entà 1
entà pausar 1
un tèrmi 1
tèrmi aus 1
aus atemptats 1
atemptats suicida 1
suicida cometuts 1
cometuts per 2
per activitats 2
activitats palestinians 1
palestinians en 1
en provenéncia 3
provenéncia de 2
la Listra 6
Listra de 5
de Gaza, 1
Gaza, Israèl 1
Israèl qu'a 2
qu'a construsit 1
construsit ua 1
ua barralha 1
barralha qui 1
qui correspond 2
las termièras 3
termièras de 1
de 1967, 5
1967, qui 1
qui enclaustra 1
enclaustra la 1
de Gaza. 1
Gaza. A 1
de l'informacion 21
l'informacion de 6
de Waage 1
Waage s'es 1
s'es considerat 1
considerat que 3
que poiriá 27
poiriá s'agir 1
s'agir d'una 2
d'una felena 1
felena de 2
de John 20
John Talbot 1
Talbot (primièr 1
(primièr comte 1
comte de 101
de Shrewsbury, 1
Shrewsbury, assassinat 1
assassinat lo 5
lo 1453) 1
1453) nomenada 1
nomenada Anne 1
Anne o 1
o Margaret. 1
Margaret. A 1
comptar del 6
sègle XVIII, 68
XVIII, Montpelhièr 1
Montpelhièr ne'n 1
ne'n venguèt 7
sèti regular. 1
regular. A 1
son primièr 59
primièr maridatge 1
maridatge (pendant 1
(pendant loqual 1
loqual participèt 1
segonda crosada), 1
crosada), joguèt 1
joguèt un 6
ròtle politic 7
politic important 2
dins l’ 16
A conexão 1
conexão del 1
del fruch 5
fruch amb 1
lo talo 1
talo de 1
planta se 5
fa a 19
a travèrs 74
travèrs un 3
un pedoncul. 2
pedoncul. A 1
A connectat 2
connectat a 3
las principalas 33
principalas rotas 1
rotas d'acc 1
d'acc sses 4
sses d'Amians 1
d'Amians per 1
rota d 25
d partementale 31
partementale 168 1
168 e 1
s antennes. 1
antennes. A 1
çò nòstre, 1
nòstre, es 1
es comun 8
comun a 11
l'entorn mediterranèu, 1
mediterranèu, puja 1
puja fins 2
en Isèra 1
Isèra cap 1
nòrd e 85
e l'Òlt 1
l'Òlt e 1
la Dordonha 2
Dordonha cap 1
a l'oèst. 17
l'oèst. Aconselhat 1
Aconselhat per 1
per Finrod, 1
Finrod, Bëor 1
Bëor dirigiguèt 2
dirigiguèt son 1
son pòble 4
pòble a 13
las planuras 1
planuras d'Estolad, 1
d'Estolad, e 1
e ailà 3
ailà abdiquèt 1
abdiquèt en 1
en son 30
son filh 43
filh Baran 1
Baran per 1
per dintrar 6
dintrar al 3
al servici 28
servici de 37
de Finrod 1
Finrod e 1
e anar 2
anar viure 1
viure a 7
a Nargothrond, 1
Nargothrond, ont 1
ont demorèt 10
demorèt fins 10
fins la 4
la sieuna 67
sieuna vida. 1
A conservat 1
conservat fins 3
en 1713 2
1713 ont 1
ont passa 5
passa a 23
a Jean-Prosper 1
Jean-Prosper Goujon 1
Goujon de 1
de Gasville, 1
Gasville, de 1
contunh a 19
a Jean-Fran 1
Jean-Fran ois 4
ois Boivin 1
Boivin de 1
de Bonnetot. 1
Bonnetot. A 1
A constituit 7
de 5860 1
5860 monedas 1
monedas romaines 2
romaines de 1
de s 18
s us 8
us e 4
de bronze 20
bronze contengut 1
contengut en 2
en dos 73
dos vasos. 1
vasos. A 1
divèrses caserius 2
granjas espaiades 1
espaiades sus 1
sus tot 15
lo terroir 2
terroir communal. 1
communal. A 2
de dos 228
dos torns 4
torns cylindriques 1
cylindriques e 1
un torn 13
torn polygonale. 1
polygonale. A 1
constituit del 6
del Bourgeal, 1
Bourgeal, desligat 1
desligat de 3
de Duingt, 1
Duingt, e 1
lo caseriu 7
caseriu de 65
de Entrevernes 1
Entrevernes a 1
a separat 5
separat de 12
de Lathuile, 1
Lathuile, en 1
en venent 25
venent una 1
una parr 10
quia lo 2
lo 23 43
23 de 50
de 1717. 1
1717. A 1
constituit d'una 5
d'una s 2
s rta 7
rta de 26
de paillasson 1
paillasson en 1
en plastic 1
plastic adaigat 1
adaigat en 1
en perman 2
perman ncia 1
ncia per 2
per facilitar 17
facilitar la 14
la rellisca. 1
rellisca. A 1
constituit essencialament 1
essencialament de 8
de immeubles 3
immeubles d'abitacions 1
d'abitacions e 2
de bureaux 2
bureaux generalament 1
generalament de 36
de 3 63
3 a 13
a 5 36
5 escalonis. 1
escalonis. A 1
A contat 1
contat en 3
en long 1
long e 55
e n'ample 1
n'ample aquela 1
aquela mésaventure 1
mésaventure en 1
siá Cronica 1
Cronica e 1
sieu Periodic. 1
Periodic. A 1
A contra 1
contra còr, 1
còr, Blum 1
Blum se 1
se resigna 1
resigna a 1
la nonintervencion 1
nonintervencion mas 1
mas fa 7
fa tot 2
tot per 9
per que 189
las autoritats 51
autoritats francesas 1
francesas vire 1
vire los 1
los uèis 3
uèis sul 1
sul trafic 1
trafic d'armas 1
d'armas se 1
se relizant 1
relizant al 1
al benefici 39
benefici dels 8
dels republicans 2
republicans espanhòls 1
espanhòls a 2
la frontièra 42
frontièra entre 13
entre França 12
e l'Espanha. 2
l'Espanha. A 1
A contrari 3
contrari de 54
fòrça rius 1
rius del 4
del bacin 15
bacin de 19
de Tarn, 4
Tarn, la 2
la Vera 1
Vera es 3
un riu 24
riu pauc 1
pauc abondant. 1
abondant. A 1
de l'adopcion 3
l'adopcion simpla, 1
simpla, l'adopcion 1
l'adopcion plenièra 1
plenièra trenca 1
trenca tot 1
tot ligam 2
ligam de 3
de filiacion 4
filiacion amb 3
familha d'origina 3
d'origina de 10
de l'adoptat. 1
l'adoptat. A 1
contrari del 19
del collègi 7
collègi unic 1
unic creat 1
creat per 45
la Lei 19
Lei Laîné 1
Laîné de 1
de 1817, 2
1817, d'ara 1
d'ara enlà 4
enlà una 1
una distincion 10
distincion al 2
al quita 7
quita sen 2
sen de 151
las classas 33
classas censitàrias 1
censitàrias que 1
que pòdon 106
pòdon votar. 1
votar. A 1
A contrari, 3
contrari, la 13
la maturitat 4
maturitat dels 1
dels fruchs 8
fruchs impausava 1
impausava aquesta 1
aquesta obligacion. 1
obligacion. A 1
contrari, los 5
los rèstes 17
rèstes de 24
de culhida 6
culhida (granas 1
(granas casudas) 1
casudas) pòdon 1
pòdon alimentar 1
alimentar unas 1
unas espècias 6
espècias après 1
la culhida. 2
culhida. A 1
A contrario, 1
contrario, se 1
pòt qualificar 1
qualificar d'autras 1
d'autras formas 6
formas de 64
de democracia 11
democracia coma 1
coma parcialas 1
parcialas o 1
o incomplètas. 1
incomplètas. A 1
contrari, Portugal 1
Portugal deurà 1
deurà s'especializar 1
s'especializar dins 3
produccion vinicòla 1
vinicòla que 1
que l'escambi 1
l'escambi amb 1
amb Angletèrra 1
Angletèrra de 1
de 300 31
300 litres 2
litres de 5
de vin 34
vin portugués 2
portugués li 1
li permetrà 1
permetrà d'obtenir 2
d'obtenir de 10
de drap 3
drap anglés 1
anglés puslèu 1
puslèu que 72
que de 213
drap portugués. 1
portugués. A 1
A contribuit 1
contribuit tanben, 1
tanben, com 1
com critic 1
critic literari, 1
literari, a 1
el setmanièr 1
setmanièr de 1
la CGT, 1
CGT, La 1
La Vie 1
Vie ouvrière. 1
ouvrière. A 1
A contuniat 1
contuniat la 1
politica de 129
de pacificacion 2
pacificacion dau 1
dau país 111
país e 58
e assaia 1
assaia de 2
de favorizar 17
favorizar son 4
son desvolopament 11
desvolopament ambé 1
la bastida 31
bastida d'infrastructuras 1
d'infrastructuras e 3
creacion progressiva 1
progressiva d'un 1
d'un sector 1
sector toristic. 2
toristic. Açò 1
Açò permet 1
permet d'identificar-los, 1
d'identificar-los, arrecomanar-n 1
arrecomanar-n lectura 1
lectura e 3
e demostrar 2
demostrar era 2
era qualitat 1
qualitat dera 1
dera wikipèdia 1
wikipèdia ath 1
ath mond. 1
mond. Açò 1
Açò permetèc 1
permetèc es 1
es paleontològs 1
paleontològs estudiar 1
estudiar er 1
er ecosistema 1
ecosistema e 1
era relacion 1
relacion des 2
des predators-preses. 1
predators-preses. Açò 1
Açò permetec 1
permetec qu'es 2
qu'es bèsties, 1
bèsties, seguides 1
seguides pes 1
pes òmes, 1
òmes, migrassen 1
migrassen entath 1
entath sud 1
sud e 62
e entath 1
entath interior 1
interior deth 1
deth continent. 2
continent. Açò 1
Açò permetia 1
permetia de 1
de lançar 8
lançar per 1
per terra 1
terra es 1
sòns victimes. 1
victimes. Açò 1
Açò picaue 1
picaue damb 1
es interèssi 2
interèssi des 1
des partidaris 1
partidaris lliurecanvistes, 1
lliurecanvistes, que 1
que temien 1
temien trobar 1
trobar barrères 1
barrères duaneres 1
duaneres coma 1
coma contrapartida 1
contrapartida enes 1
enes auti 1
auti païsi. 1
païsi. A 1
A còp 1
còp qu'en 1
qu'en tornan 1
tornan hicar 1
hicar drin 1
drin se 1
se l'instrument 1
l'instrument b' 1
b' ostenda 1
ostenda un 1
un horat 5
horat trop 1
trop important 1
important e 55
e qui 20
qui deishar 1
deishar la 1
la husta 2
husta nuda. 1
nuda. A 1
A còps, 2
còps, coma 3
coma se 61
se passava 5
passava a 6
a l'Edat 17
l'Edat Mejana, 24
Mejana, Francés 1
Francés dictava 1
dictava un 1
un tèxte 24
tèxte a 4
un secretari, 1
secretari, mai 1
mai o 155
o mens 176
mens abil. 1
abil. A 1
còps, lo 3
lo hilet 1
hilet que 1
pòt estar 26
estar simplament 1
simplament dessenhat, 1
dessenhat, sia 1
sia per 2
per economia, 1
economia, sia 1
sia (dens 1
(dens lo 2
cas d'instruments 1
d'instruments hèra 1
hèra ancians) 1
ancians) per 1
per rason 8
rason de 55
non apatenença 1
apatenença deu 1
deu laütièr 2
laütièr a 1
la corporacion 1
corporacion deus 1
deus marquetistas. 1
marquetistas. Açò 1
Açò que 4
que hè 43
hè que 7
que seja 2
seja un 2
un des 25
des mès 3
grani plesiosaures. 1
plesiosaures. Açò 1
Açò qu'ei 1
qu'ei parièr 2
parièr as 2
as molars 1
molars de 1
de goriles 1
goriles e 1
e hè 7
pensar qu'Australopitehcus 1
qu'Australopitehcus anamensis 1
anamensis auia 1
auia ua 20
dieta qu'era 1
qu'era totemps 1
totemps era 1
era madeisha 5
madeisha independentments 1
independentments de 1
se er 1
er environament 2
environament cambiaua 1
cambiaua o 1
o non. 18
non. Açò 1
que l'auria 1
l'auria pres 1
pres plan 1
plan d'energia 1
d'energia (11)(12). 1
(11)(12). Açò 1
poderie cambiar 1
cambiar eth 1
eth sòn 49
sòn nombre 2
nombre en 2
en eth 83
eth sud. 3
sud. Açò 1
pòt correspóner 1
correspóner a 1
a l’arriu 2
l’arriu de 2
la Glèisa, 14
Glèisa, qui 1
qui s’arrecapta 1
s’arrecapta totas 1
aigas a 5
a l’entorn 23
l’entorn deu 1
deu borg, 4
borg, e 2
qui se’n 1
se’n va 5
va de 37
cap au 13
nòrd, vueità’s 1
vueità’s dens 1
lo Laudon. 1
Laudon. Açò 1
Açò qu'ère 1
qu'ère ua 2
ua esprova 1
esprova segura 1
segura qu'es 1
qu'es pterosaures 2
pterosaures auien 1
auien pas 5
pas escames 1
escames coma 1
es reptils 2
reptils o 1
o qu'auien 1
qu'auien era 2
era pèth 3
pèth despulhada 1
despulhada mès 1
mès qu'auien 1
qu'auien peu 1
peu e 3
açò poderie 1
poderie díder 1
díder qu'auien 1
era sang 2
sang heireda. 1
heireda. Acordar 1
Acordar a 1
un estudiant 5
estudiant una 1
una reduccion 19
reduccion permet 1
permet d'aumentar 6
d'aumentar las 1
las ventas 4
ventas sens 1
sens pel 1
pel tant 1
tant mermar 1
mermar lo 9
lo prètz 35
prètz pagat 1
pagat pels 2
pels autres 11
autres consomators. 1
consomators. Acordava 1
Acordava la 1
la libertat 71
libertat de 20
de culte 12
culte als 1
als protestants 1
protestants dins 2
dins totes 32
los luòcs 15
luòcs ont 2
ont existissiá 1
existissiá en 1
en 1157. 1
1157. Acòrd 1
Acòrd de 2
la viòla 2
viòla d'amor 1
d'amor en 1
en clau 4
clau d'ut 1
d'ut e 1
soa nòta 2
nòta la 1
la mei 16
mei hauta 3
hauta en 1
clau de 16
de sòl. 1
sòl. Acordèt 1
Acordèt a 1
ciutat naissenta 1
naissenta lei 1
lei pus 21
pus bèus 2
bèus privilègis. 1
privilègis. Açò 1
Açò siguec 1
siguec atau 1
atau pr'amor 1
pr'amor qu'auans 1
qu'auans se 1
se pensaua 1
pensaua qu'un 1
qu'un cervèth 1
cervèth gran 1
gran éra 1
éra eth 1
eth prumèr 17
prumèr escambi 1
escambi en 1
en es 35
es ominids. 1
ominids. Acostament 1
Acostament lingüístic 1
lingüístic als 1
als monuments 1
monuments de 3
de les 16
les lletres 1
lletres catalanes 1
catalanes (2003). 1
(2003). A 1
A costat 14
costat d'aquela 4
d'aquela denonciacion 1
denonciacion de 2
tot çò 73
çò que 752
que considèran 5
considèran coma 16
de « 294
« novelums 1
novelums » 1
» al 12
de l'Alcoran 8
l'Alcoran e 2
la Sunna, 1
Sunna, los 1
los diferents 48
diferents corrents 3
corrents salafistas 2
salafistas insistisson 1
insistisson sul 1
sul principi 6
principi de 67
de l'unicitat 3
l'unicitat divine, 1
divine, tawhid. 1
tawhid. A 1
d'aquela division 2
division existisson 1
existisson los 2
los instituts 1
de recèrca 23
recèrca que 1
son autonòms 1
autonòms als 1
als departaments 1
departaments e 7
e facultats 2
facultats e 3
e dependon 3
dependon del 3
del vicerectorat 1
vicerectorat de 1
recèrca e 7
e desvolopament 4
desvolopament tecnologic. 1
tecnologic. A 1
costat d'aquelas 1
d'aquelas practicas, 1
practicas, se 1
se desvolòpan 1
desvolòpan a 1
partir del 109
VI AbC, 3
AbC, de 1
de centres 15
centres medical 1
medical ont 1
ont se 149
se reliza 2
reliza una 1
una medecina 3
basada sus 94
sus l'observacion 6
l'observacion e 4
e l'analisi 3
l'analisi racionala. 1
racionala. A 1
costat d'aqueles 1
d'aqueles corrents, 1
corrents, existís 1
existís tanben 16
un partit 19
partit nomenat 1
nomenat « 23
« erodian 1
erodian » 1
» dins 20
lo Novèl 5
Novèl testament, 1
testament, compausat 1
compausat d'eleits 1
d'eleits — 1
— benlèu 2
benlèu saducèus 1
saducèus — 1
— partisans 1
partisans de 37
politica d'ellenizacion 1
d'ellenizacion e 1
la cooperacion 10
cooperacion amb 5
lo poder 267
poder roman 1
roman Folker 1
Folker Siegert, 1
Siegert, op. 1
costat d'aquestas 1
d'aquestas activitats 1
activitats scientificas, 1
scientificas, participa 1
participa encara 1
encara a 25
de sesilhas 3
sesilhas d'espiritisme 1
d'espiritisme organizars 1
organizars per 1
la societat 219
societat de 29
de Zofingia 1
Zofingia e 1
qui constitisson 1
constitisson la 1
la matèria 59
matèria primièra 9
primièra per 3
per sa 173
tèsi, consacrada 1
consacrada als 2
als "fenomèns 1
"fenomèns dichs 1
dichs ocults". 1
ocults". A 1
costat dau 4
dau mot 6
mot "paire", 1
"paire", Còia 1
Còia emplega 1
emplega quasi 1
quasi sistematicament 2
sistematicament pero 1
pero ; 1
; dau 1
dau meme 4
meme biais 1
biais trobam 1
trobam frero 1
frero ; 1
; mariage 1
mariage enluòc 1
enluòc de 2
de maridatge 4
maridatge es 5
es tanben 332
tanben soventei 1
soventei fes 5
fes emplegat 1
emplegat entre 1
entre mantuns 1
mantuns autrei 1
autrei gallicismes. 1
gallicismes. A 1
de -antia, 1
-antia, coneishuda 1
coneishuda per 3
los noms 57
noms de 89
de rius, 6
rius, una 1
una finala 9
finala (non 1
(non pas 2
un sufixe) 1
sufixe) -onti- 1
-onti- es 1
tanben celtica. 1
celtica. A 1
de Damatius, 1
Damatius, Bénédicte 1
Bénédicte Boyrie-Fénié 55
Boyrie-Fénié prepausa 2
prepausa Damas 1
Damas e 2
e s'interròga 1
sus l'existéncia 4
l'existéncia de 56
de Damatius 1
Damatius (citat 1
(citat shens 1
shens asterisque 1
asterisque peus 1
peus autes 2
autes toponimistas); 1
toponimistas); foneticament, 1
foneticament, los 1
dus convenen 1
convenen pr'aquò. 1
pr'aquò. A 1
catedrala es 4
es situat 66
situat lo 1
lo Palais 15
Palais Evescal. 1
Evescal. A 1
activitats de 23
de cultura 30
cultura en 1
en porgint 1
porgint blat, 1
blat, seigle, 1
seigle, rdi, 1
rdi, avoine, 1
avoine, pois, 1
pois, llis, 1
llis, canab 1
canab s, 2
s, sarrasins, 1
sarrasins, pomas 1
pomas de 5
de t 37
t rra, 2
rra, la 2
ramaderia tradicionala 1
tradicionala alimenti 1
alimenti en 1
en partida 94
partida lo 4
lo com 6
com rci 13
rci de 1
de ramaderia. 2
ramaderia. A 1
costat del 45
del discors 5
discors majoritari 1
majoritari cercant 1
cercant a 5
a diabolizar 1
diabolizar Judàs, 1
Judàs, tota 1
tota una 13
seria d’istorians, 1
d’istorians, de 1
de teologians 1
teologians o 1
o d’escrivans 1
d’escrivans cerquèron 1
cerquèron las 1
las motivacions 7
motivacions e 4
e l'an 14
l'an gaireben 1
gaireben desdoanat, 1
desdoanat, cf. 1
cf. A 1
del lobby 1
lobby ciclista 1
ciclista esportiu 1
esportiu o 1
o toristic, 1
toristic, l'activisme 1
l'activisme pro 2
pro bicicleta 2
bicicleta inclutz 1
inclutz un 1
un corrent 24
corrent d'opinion 1
d'opinion obertament 1
obertament politic 1
politic e 32
e sovent 30
sovent relacionat 1
relacionat amb 1
movement ecologista. 1
ecologista. A 1
costat dels 7
dels innombrables 1
innombrables univèrses 1
univèrses materials, 1
materials, tanben 1
tanben existís 3
existís un 18
un mond 19
mond esperital 3
esperital illimitat, 1
illimitat, en 1
en que 35
las entitats 2
entitats viventas 2
viventas purificadas 2
purificadas vivon 1
vivon amb 2
una concepcion 17
concepcion perfiècha 1
perfiècha de 1
vida e 42
la realitat 68
realitat suprèma. 1
suprèma. A 1
A costat, 1
costat, la 8
zona d'Abiei 1
d'Abiei (contèsta 1
(contèsta entre 1
entre Sodan 1
Sodan e 3
lo Sodan 1
Sodan del 1
del Sud) 1
Sud) constituís 1
constituís una 31
region administrativa 8
administrativa especiala. 1
especiala. A 1
costat pas 1
pas subsisteix 3
subsisteix mai 4
que bens 1
de mens 35
de 10 76
10 ectaras. 1
ectaras. Açò 1
Açò suggereish 2
suggereish qu' 1
qu' Orrorin 2
Orrorin ère 1
ère bipede, 1
bipede, mès 1
mès eth 5
eth postcran 1
postcran indica 1
indica que 15
que pujaua 1
pujaua as 1
as arbes. 1
suggereish un 1
un grad 3
grad de 5
de flexibilitat 2
flexibilitat reproductiva 1
reproductiva mès 1
mès gran 16
gran qu'en 1
qu'en d'autes 2
d'autes gats 1
gats e 2
es hemelhes 2
hemelhes s'acoplen 1
s'acoplen pas 1
pas quan 1
quan era 3
caça ei 1
ei escasa. 1
escasa. Açò 1
Açò vò 3
vò díder 19
díder que 4
que demorava 19
demorava plan 1
temps prèp 1
prèp des 4
des costes. 1
costes. Açò 1
que quan 1
quan er 1
er òme 5
òme arribèc 1
arribèc en 1
en America 33
America se'l 1
se'l trapec. 1
trapec. Açò 1
díder qu'es 1
qu'es mairs 1
mairs joenes 1
joenes poden 1
poden auer 1
auer era 2
era ajuda 4
ajuda des 3
des sues 7
sues propies 1
propies mairs 1
mairs que 2
que contunhen 1
contunhen de 2
de víuer 2
víuer en 1
en er 18
er madeish 1
madeish camp 1
camp (21). 1
(21). Açò 1
Açò vòl 3
vòl díder 6
díder qu'avie 1
qu'avie ua 1
ua adaptacion 4
a nhacar 1
nhacar aliments 1
aliments coriacèus 1
coriacèus coma 1
es tuberculs 1
tuberculs de 1
de tèrra, 11
tèrra, grani 1
grani e 5
e nous 1
nous e 1
e probablaments 2
probablaments tanben 1
tanben huelhes. 1
que Neandertal 1
Neandertal ei 1
ei ua 27
ua sosespécie 1
sosespécie der 1
der òme 5
òme modern. 4
modern. Açò 1
díder qu’erá 1
qu’erá plan 1
plan agil 2
agil (8). 1
(8). Açò 1
Açò vole 1
vole díder 2
díder qu'eren 1
qu'eren clocs 1
clocs e 1
e qu'avián 4
qu'avián petites 1
petites canalières 1
canalières d'aire. 1
d'aire. A 1
A creat 1
creat de 4
de nombrós 10
nombrós projèctes 1
projèctes coma 3
coma The 10
The Original 2
Original Evergreen, 1
Evergreen, MaxNormal. 1
MaxNormal. Activista 1
Activista politic 1
e civic, 1
civic, s'engatgèt 1
s'engatgèt dins 4
los mitans 16
mitans d’esquèrra 1
d’esquèrra e 1
e anticolonista, 1
anticolonista, foguèt 1
foguèt un 165
dels creadors 1
creadors de 1
l' Activistas 1
Activistas d'ISM 1
d'ISM presents 1
presents suus 1
suus lòcs 1
lòcs au 1
au moment 9
moment deus 1
deus fèits, 1
fèits, qu'afirman 1
qu'afirman lo 1
lo conductor 4
conductor deu 1
deu bulldozer 1
bulldozer que 1
que tuè 3
tuè deliberadament 1
deliberadament a 1
a Rachel 1
Rachel en 1
en l'esglachant 1
l'esglachant dus 1
dus còps 4
còps dab 1
lo bulldozer. 1
bulldozer. Activista 1
Activista social, 1
social, critic 1
critic ferotge 1
ferotge del 1
mond politic, 2
politic, decidiguèt 1
se presentar 11
presentar a 5
a l'eleccion 12
l'eleccion presidenciala 5
presidenciala francesa 1
francesa de 27
de 1981 3
1981 abans 1
de retirar 6
retirar sa 1
sa candidatura 2
candidatura qualque 1
qualque temps 14
temps mai 5
mai tard. 27
tard. Activitat 1
Activitat essencialament 1
essencialament agric 6
agric la. 16
la. Actor 1
Actor dels 1
dels mai 54
mai prestigioses 4
prestigioses dels 1
Estats Units, 29
Units, sa 1
sa carrièra, 8
carrièra, que 2
que comencèt 19
comencèt cap 1
annadas 1949, 1
1949, durèt 1
durèt mai 2
de sièis 46
sièis decadas. 1
decadas. Actors 1
Actors de 1
la pichona 32
pichona delinquéncia 1
delinquéncia locala, 1
locala, oposats 1
oposats a 2
la guèrras 1
guèrras en 2
en Afghanistan 1
Afghanistan e 1
en Iraq, 1
Iraq, membres 1
membres actius 1
actius de 3
las susmatas 1
susmatas de 1
de 2005, 13
2005, l'experiença 1
l'experiença de 1
la preson 21
preson e 5
de l'exclusion 1
l'exclusion economica 1
economica radicaliza 1
radicaliza lors 1
lors posicions. 1
posicions. Actualament 1
Actualament 18 1
18 Estats 1
Estats participan 1
participan al 3
al projècte, 1
projècte, e 2
seu sèti 2
sèti es 6
a París, 19
París, França. 1
França. Actualament, 1
Actualament, 2743 1
2743 s 1
de peisses 17
peisses gats 1
gats son 1
son conegudas 9
conegudas mas 1
mas los 75
los scientifics 13
scientifics estiman 3
estiman que 7
que n'exista 1
n'exista puslèu 1
puslèu de 20
de 3600 1
3600 a 1
a 4500. 1
4500. Actualament, 1
Actualament, ara 1
ara vila 1
de Keswick 1
Keswick (Anglatèrra), 1
(Anglatèrra), proplèu 1
proplèu ar 1
ar airau 1
airau deth 1
deth trobament 1
trobament originau 1
originau deth 1
deth blòt 1
blòt de 8
de grafit, 2
grafit, se 1
se trape 4
trape eth 1
eth Musèu 1
Musèu deth 1
deth gradon. 1
gradon. Actualament, 1
Actualament, Còdi 1
Còdi Civil 1
Civil de 3
de Catalonha, 13
Catalonha, Libre 1
Libre cinquen, 1
cinquen, Títol 1
Títol III, 1
III, Capítol 1
Capítol I, 1
I, Seccion 3
Seccion quatrena 1
quatrena lo 1
de prescripcion 6
prescripcion a 1
a Catalonha 3
Catalonha es 4
de 20 56
20 ans, 9
se pren 19
pren pas 10
pas en 75
en compte 61
compte la 4
la bona 24
bona o 2
o mala 2
mala fe 1
fe del 1
del possessor. 1
possessor. Actualament, 1
Actualament, çò 1
que demora 31
demora de 11
construccion iniciala 1
iniciala consistís 1
consistís en 38
una sala 18
sala voutada 1
voutada (de 1
(de dimensions 1
dimensions interioras 1
interioras 14,52 1
14,52 m 1
m sus 5
sus 9,55 1
9,55 m) 1
m) amb 1
amb doas 21
doas gàbias 1
gàbias d'escalièrs 1
d'escalièrs que 1
que menavan 5
menavan a 1
de membres 42
membres qu'an 1
qu'an desaparegut. 1
desaparegut. Actualament 1
Actualament dispausa 1
dispausa de 11
de 13 21
13 reactors 1
reactors d'una 1
d'una poténcia 4
poténcia de 24
de 10,8 1
10,8 GW 1
GW per 1
per aténher 32
aténher 40 2
40 GW 1
GW en 1
en 2020. 4
2020. Actualament 1
Actualament es 5
un planeta 1
planeta nan. 1
nan. Actualament 1
es elegit 31
elegit per 40
de 5 67
5 ans 7
ans per 37
la populacion. 101
populacion. Actualament 1
de cinc 69
cinc ans 30
populacion, amb 2
una possibilitat 8
possibilitat de 87
de reeleccion. 2
reeleccion. Actualament, 1
Actualament, e 1
se referent 1
referent a 1
a Latouche, 1
Latouche, diverses 1
diverses autors 1
autors contunhan 2
contunhan a 6
a donar 12
donar forma 1
forma al 3
al concèpte 11
concèpte de 65
de descreissença. 1
descreissença. Actualament, 1
Actualament, es 1
es gaireben 32
gaireben totjorn 7
totjorn associada 1
associada a 24
una democracia 4
democracia representativa, 2
representativa, çò 1
que dona 54
un compromés 11
compromés entre 10
entre las 199
las teorias 20
teorias de 7
de sobeiranetat 8
sobeiranetat del 6
pòble e 10
un govèrn 37
govèrn seguent 1
seguent una 6
una tradicion. 1
tradicion. Actualament 1
lo campion 2
campion de 4
la division 67
division Featherweight 1
Featherweight (pes 1
(pes pluma) 1
pluma) de 1
l' Actualament 2
es president 3
president de 126
de l'Associacion 11
l'Associacion de 2
de Critics 1
Critics Musicals 1
Musicals en 1
en Lenga 2
Lenga Catalana 2
Catalana e 2
e membre 11
membre del 50
del Conselh 73
la Cultura 5
Cultura de 1
de Barcelona. 25
Barcelona. Actualament 1
Actualament fa 1
fa foncionar 1
foncionar tres 1
tres cadenas 2
cadenas en 1
en França: 1
França: beIN 1
beIN Sport 3
Sport 1, 1
1, beIN 1
Sport 2 1
2 e 27
e beIN 1
Sport MAX. 1
MAX. Actualament 1
Actualament la 2
la corsa 13
corsa es 2
organizada pel 4
pel Club 3
Club de 5
de Camins 1
Camins Esportius 1
Esportius de 1
de Sants. 2
Sants. Actualament 1
la grafia 55
grafia mai 1
mai comuna 6
comuna es 73
es ikurrin(a) 1
ikurrin(a) en 1
en basc. 2
basc. Actualament, 1
Actualament, la 5
Lei Basica 1
Basica israeliana 1
israeliana fa 1
fa de 61
de Jerusalèm 14
Jerusalèm la 2
capitala indevesibla 1
indevesibla del 1
del país. 67
país. Actualament, 1
la morfina 2
morfina contunha 1
contunha d'èsser 12
d'èsser l' 1
l' Actualament, 1
la pedagogia 2
pedagogia a 1
a evolucionat 10
evolucionat fòrça 1
fòrça despuèi 1
despuèi lo 3
lo suyo 1
suyo origen 1
origen etimologic. 1
etimologic. Actualament, 1
region fa 1
la Prefectura 4
Prefectura Autonòma 1
Autonòma Cazaca 1
Cazaca d'Ili 1
d'Ili en 1
en Xinjiang. 1
Xinjiang. Actualament, 1
la reparticion 14
reparticion a 1
a chic 5
chic cambiat 1
cambiat : 2
: Vasadés, 1
Vasadés, Cernés 1
Cernés e 1
e valèia 1
valèia deu 1
deu Ciron. 1
Ciron. Actualament 1
Actualament las 1
las cerealas 10
cerealas fornisson 1
fornisson la 1
part (45%) 1
(45%) de 1
las calorias 2
calorias alimentàrias 1
alimentàrias de 4
l'umanitat. Actualament, 1
Actualament, l'enclinason 1
l'enclinason demenís 1
demenís de 1
de gaireben 50
gaireben 0,47" 1
0,47" cada 1
cada an 44
an e 13
lo cercle 13
cercle artic 3
artic se 1
se muda 1
muda cap 1
nòrd de 134
de cada 145
cada an. 25
an. Actualament, 1
Actualament, l'interpretacion 1
l'interpretacion mai 1
mai acceptada 2
acceptada es 2
es que 105
que deriva 5
deriva del 9
del tèrme 26
tèrme arab 1
arab مرأى 1
مرأى (Al-Mara'ā), 1
(Al-Mara'ā), que 1
que significa 66
significa « 18
la torre 26
torre de 18
de garda 14
garda ». 1
». Actualament 1
Actualament lo 4
cap d'Estat 25
d'Estat d' 1
d' Actualament 1
lo carbon 6
carbon vegetal 2
vegetal es 2
es d'usatge 3
d'usatge pauc 3
pauc abitual 2
abitual coma 1
coma font 8
poder calorific 10
calorific domestic 1
domestic e 3
produccion dins 4
las carbonièras 1
carbonièras es 1
una apròcha 1
apròcha mai 1
mai etnografica 1
etnografica que 1
que productiva. 1
productiva. Actualament 1
lo cloridrat 1
cloridrat d'eroïna 1
d'eroïna s'utiliza 1
s'utiliza fòrça 3
fòrça pauc, 2
pauc, pas 1
que per 125
los cases 13
cases d'antitossida 1
d'antitossida grèus. 1
grèus. Actualament, 1
Actualament, lo 1
genre manga 1
manga constituís 1
part plan 1
plan importanta 7
importanta del 16
mercat editorial 1
editorial d'aquel 1
d'aquel país. 2
país. Actualament 1
lo president 104
president es 20
es eligit 1
eligit dal 1
dal pòble 1
pòble per 2
de 4 59
4 ans. 7
ans. Actualament, 1
Actualament, los 1
los astronòms 5
astronòms an 1
an una 115
una formacion 29
formacion en 6
en astrofisica 2
astrofisica e 1
e lors 35
lors observacions 1
observacions son 2
son generalament 67
generalament estudiadas 1
estudiadas dins 1
un contèxte 25
contèxte astrofisic, 1
astrofisic, de 1
de biais 347
biais qu'aquelas 1
qu'aquelas doas 3
doas disciplinas 1
disciplinas se 1
se destrian 17
destrian de 1
mens en 11
en mens. 2
mens. Actualament 1
Actualament los 1
seus principis 3
principis an 1
an valor 1
valor constitucionala 5
constitucionala dins 1
la Republica 146
Republica Francesa. 2
Francesa. Actualament, 1
Actualament, planifican 1
planifican una 1
una segonda 40
segonda mission 1
mission per 1
per 2013 1
2013 amb 2
una ajuda 15
ajuda russa. 1
russa. Actualament 1
Actualament se 5
se dich 35
dich que 34
lo Boièr 1
Boièr es 1
lo «Gardian 1
«Gardian de 1
las Orsas». 1
Orsas». Actualament, 1
Actualament, s'elèva 1
s'elèva doncas 1
doncas a 15
a 32 4
32 mètres 2
mètres dau 1
dau sòu 7
sòu ja 1
ja que 14
li manca 2
manca lo 1
lo darrièr 56
darrièr nivèl. 1
nivèl. Actualament 1
de metòdes 32
metòdes per 9
per l'aprendissatge 2
l'aprendissatge del 1
del guerneseiés 1
guerneseiés dins 1
dins l'ensenhament 5
l'ensenhament elementari 1
elementari e 2
als corses 1
corses nocturnes. 1
nocturnes. Actualament 1
parla d'occitanisme, 1
d'occitanisme, per 1
evitar la 13
la confusion 24
confusion amb 7
sol dialècte 2
dialècte gascon. 1
gascon. Actualament 1
pòt consultar 2
consultar en 1
en linha 49
linha dins 3
una version 26
version de 25
de colomnas 12
colomnas de 8
de tèxt, 1
tèxt, 70 1
70 Mo 1
Mo d'informacion 1
d'informacion textuala 1
textuala e 1
e 1500 2
1500 illustracions 1
illustracions de 4
de blanc 8
blanc e 22
e negre. 4
negre. Actualament 1
pòt tanben 96
tanben trobar 7
trobar topins 1
topins de 1
de tinta 5
tinta de 2
de china 3
china ja 1
ja preparada, 1
preparada, fòrça 1
fòrça densa, 1
densa, que 1
pòt utilisar 1
utilisar dirèctament 1
dirèctament o 3
o dissolguda 1
dissolguda amb 1
pauc d'aiga. 1
d'aiga. Actualament, 1
Actualament, se 1
se trabalha 5
trabalha sus 2
sus aquel 30
aquel arbre, 1
arbre, qu'es 1
qu'es plan 8
plan resistent 3
resistent a 5
a mantuna 7
mantuna malautiá 1
malautiá pr'amor 1
pr'amor de 50
de crear 87
crear un 46
un pomièr 3
pomièr domestic 1
domestic pus 1
pus resistent. 1
resistent. Actualament 1
Actualament son 1
son encara 45
encara fabricats 1
fabricats per 1
de colleccionaires 2
colleccionaires gaudinians. 1
gaudinians. Actualament 1
Actualament tanben 1
tanben l' 14
Actualament TGV 1
TGV es 1
una marca 12
marca enregistrada 1
enregistrada per 1
la SNCF. 3
SNCF. Actualament, 1
Actualament, tres 1
tres tipes 18
tipes de 134
de material 31
material rodan, 1
rodan, le 1
le VAL 3
VAL 206, 1
206, le 1
VAL 208, 2
208, e 1
e le 28
VAL 208 1
208 NG 1
NG (Novèla 1
(Novèla Generacion). 1
Generacion). Actualament, 1
Actualament, Werner 1
Werner Herzog 1
Herzog seguís 1
seguís en 1
en actiu. 1
actiu. Actualité 1
Actualité d’une 1
d’une utopie”, 1
utopie”, 40/2007, 1
40/2007, Lovaina 1
Lovaina nòva 1
nòva (Belgica), 1
(Belgica), 2008. 1
2008. Actualizat 1
Actualizat en 1
en 2013, 4
2013, lo 5
nombre d’enfants 1
d’enfants trabalhant 1
trabalhant coma 2
coma domestics 1
domestics per 1
de particular 1
particular es 2
es fixat 4
fixat a 13
a 15,5 1
15,5 milions 1
milions (sus 1
(sus un 4
un total 24
de 305 4
305 milions 1
milions d'enfants 2
d'enfants trabalhant 1
trabalhant pel 1
pel mond). 1
mond). Actuaument, 1
Actuaument, era 1
era majoritat 5
majoritat des 3
des gredons 2
gredons alemands 1
alemands an 2
an er 2
er estropatge 2
estropatge verd. 1
verd. Actuaument 1
Actuaument ERPV 1
ERPV prepause 1
prepause era 1
era autodeterminacion 1
autodeterminacion deth 1
deth País 4
País Valencian 3
Valencian e 1
sua confederacion 1
confederacion en 1
en igualtat 1
igualtat en 1
un estat 100
estat independent 2
independent e 6
e republican 1
republican damb 1
damb eth 47
eth rèste 1
territòris de 22
de parlar 31
parlar catalan 1
catalan (es 1
(es nomentadi 1
nomentadi Païsi 1
Païsi Catalans). 1
Catalans). Actuaument, 1
Actuaument, lo 1
lo Doctor 3
Doctor s'es 1
s'es regenerat 1
regenerat 10 1
10 còps, 1
còps, e 3
e n'en 3
n'en es 1
soa onzau 1
onzau incarnacion. 1
incarnacion. Actuauments 1
Actuauments debane 1
debane pendent 1
era dusau 2
dusau dimenjada 1
dimenjada d'agost, 2
d'agost, maugrat 1
maugrat qu'es 1
qu'es actes 1
actes prealables 1
prealables comencen 1
comencen mès 1
mès lèu. 1
lèu. Actuauments 1
Actuauments es 1
es partits 2
partits o 2
o individus 1
individus que 1
se declaren 1
declaren catalanistes 1
catalanistes considèren 1
considèren que 2
que Catalonha, 1
Catalonha, o 1
o es 16
es Païsi 1
Païsi Catalans, 1
Catalans, son 1
son ua 7
ua nacion 1
nacion e 4
e qu'en 3
qu'en conseqüéncia 1
conseqüéncia meriten 1
meriten un 1
grad anautit 1
anautit d'autogovèrn. 1
d'autogovèrn. Actuauments 1
Actuauments se 1
se bastís 8
bastís eth 1
eth sector 2
sector residenciau 1
residenciau de 1
l' Actuauments 1
Actuauments trabalhe 1
trabalhe coma 1
coma lingüista 1
lingüista as 1
as pagines 2
pagines dera 1
dera edicion 1
edicion en 3
en catalan 17
catalan d' 1
A Cuba 1
Cuba e 1
e Carib 1
Carib la 1
la vela 5
vela latina 3
latina i 1
i arribèt 2
arribèt fòrça 1
fòrça lèu. 3
lèu. Aculhèron 1
Aculhèron una 1
una fòrta 49
fòrta migracion 1
migracion venguda 1
venguda d'Alemanha 1
de Scandinavia. 1
Scandinavia. Aculhèt 1
Aculhèt près 1
5 milions 8
milions de 166
de visitors 2
visitors en 1
en 17 5
ans d'existéncia. 3
d'existéncia. Aculhiguèt 1
Aculhiguèt lo 1
lo papa 27
papa Alexandre 2
Alexandre III 4
III de 19
Montpelhièr en 5
en 1162 2
1162 e 1
en 1165 1
1165 e 1
e foguèt 173
foguèt defendut 1
defendut per 7
per aqueste 33
aqueste contra 1
contra las 41
las pretensions 2
pretensions dels 1
dels genoveses, 1
genoveses, que 1
que aspiravan 1
aspiravan al 1
al monopòli 1
monopòli de 18
la navegacion 15
navegacion d'autura 1
d'autura en 1
en Mediterranèa 6
Mediterranèa occidentala. 2
occidentala. Aculhís 1
Aculhís mai 1
de 6000 3
6000 naus 1
naus par 1
par an 4
en transit 2
transit pels 1
pels Caribas, 1
Caribas, Mexic 1
Mexic e 5
e Bahamas. 1
Bahamas. Aculhissent 1
Aculhissent tres 1
tres mila 7
mila personas, 1
personas, ven 1
ven ipso 1
ipso facto 3
facto un 1
un eveniment 18
eveniment internacional. 1
internacional. Aculhís 1
Aculhís tanben 1
lo tresen 72
tresen pus 4
grand pòrt 4
pòrt de 49
la region. 133
region. Aculhís 1
Aculhís una 1
una industria 6
industria microlitica, 1
microlitica, d'arpons 1
d'arpons planièrs, 1
planièrs, de 1
nombroses còdols 1
còdols pintats 1
pintats asilhans 1
asilhans (còdols 1
(còdols colorats 1
colorats d'òcra 1
d'òcra roja 1
roja datant 1
de ans). 1
ans). Acu 1
Acu lh 1
lh mai 1
de visitants 2
visitants per 1
per an. 27
an. Acusar 1
Acusar los 1
los autres 135
autres dels 1
seus malaürs, 1
malaürs, aquò 1
aquò es 30
es d'un 10
d'un ignorant; 1
ignorant; se 1
se n'acasar 1
n'acasar se 1
se meteis, 4
meteis, aquò 1
òme que 13
que comença 27
comença a 44
a s'instruire; 1
s'instruire; e 1
e n'acusar 1
n'acusar ni 1
ni se 3
se meteis 12
meteis ni 1
ni los 4
los autres, 9
autres, aquò 1
òme ja 1
ja instruit. 1
instruit. Acusat, 1
Acusat, sens 1
sens pas 21
de fondament 2
fondament Dominique 1
Dominique Borne, 1
Borne, Henri 1
Henri Dubief, 1
Dubief, op. 1
op. Acyrthosiphon 1
Acyrthosiphon pisum 1
pisum fissa 1
fissa las 1
e estipiuls 1
estipiuls e 1
e pauc 40
pauc causar 1
causar de 14
de damatges 10
damatges en 1
en cas 76
de pullulacion. 1
pullulacion. A 1
A d'abituds 1
d'abituds nocturnas 1
nocturnas e 2
part del 84
del jorn 24
jorn enterrada 1
enterrada al 3
al sable; 1
sable; pòt 1
pòt respirar 1
respirar a 1
travèrs d'un 2
d'un canal 3
canal que 4
que forman 36
forman la 15
la cara, 5
cara, las 1
las antenas 1
antenas e 2
las escafoceritas. 1
escafoceritas. A 1
A Dachau 1
Dachau per 1
exemple, los 9
los sordats 1
sordats americans 1
americans en 3
en non 1
non se 17
se poder 4
poder pas 3
pas retiéner 1
retiéner qu'executèn 1
qu'executèn còp 1
còp sec 3
sec quauques 1
quauques oficièrs 1
oficièrs alemans 1
alemans responsables 1
responsables de 12
las atrocitats 1
atrocitats descobèrtas. 1
descobèrtas. Adad-nerari 1
Adad-nerari Ier 1
Ier èra 2
un sobeiran 7
sobeiran de 9
l' Adaigat 1
Adaigat pel 1
pel Breuchin 1
Breuchin e 1
lo Beuletin, 1
Beuletin, a 1
a compausat 23
de quatre 110
quatre caserius 2
granjas isoladas. 2
isoladas. A 1
A daissat 2
daissat lo 3
c d'ont 1
d'ont s'a 3
s'a una 2
una vista 15
vista panoramique 2
panoramique sul 2
sul littoral, 2
littoral, pr 1
pr s 171
gl isa. 28
isa. Adal 1
Adal Tessemma 1
Tessemma perdèt 1
perdèt son 5
son fèu 2
fèu d'Agewmeder 1
d'Agewmeder e 1
e Menelik 1
Menelik perdèt 1
perdèt la 5
region estrategica 1
estrategica de 5
de Wello 1
Wello e 1
foguèt obligat 11
obligat de 33
de restituir 2
restituir l'armament 1
l'armament modèrne 1
modèrne capturat 1
capturat a 1
a Embabo. 1
Embabo. A 1
A d'altitud 1
mai bassas, 1
bassas, la 1
la color 64
color observada 1
observada mai 1
mai frequentament 4
frequentament es 1
lo roge 9
roge (altituds 1
(altituds de 1
de 90 19
90 a 2
a ). 3
). A 4
A Damasc 1
Damasc i 1
i demorèt 7
demorèt tres 4
tres jorns 16
jorns vesent 1
vesent pas 1
e sens 58
sens manjar 1
manjar ni 1
ni beure 1
beure pas 1
pas res. 14
res. Adameșteanu 1
Adameșteanu es 1
tanben famosa 1
famosa per 16
son activisme 2
activisme en 1
en favor 90
favor de 48
societat civila. 3
civila. Adam 1
Adam nhaquèt 1
nhaquèt la 1
la poma, 1
poma, e 1
e vaquí 1
vaquí lo 3
lo pescat 1
pescat que 1
que fa 155
fa sa 6
sa dintrada 5
dintrada dins 3
mond. Adam 1
Adam viviá 1
viviá astruc 1
astruc al 1
al paradís, 1
paradís, ont 1
ont dominava 1
dominava totes 1
los animals 44
animals (als 1
(als que 1
un nom) 1
nom) e 2
li mancava 1
mancava pas 2
lo manjar. 3
manjar. ;Adaptador 1
;Adaptador de 1
de malhum: 1
malhum: permet 1
permet de 295
de connectar 5
connectar un 2
un dispositiu 18
dispositiu a 1
un malhum 14
malhum sens 1
sens fils. 1
fils. Adaptèt 1
Adaptèt seisenta 1
seisenta e 1
e cinc 28
cinc de 5
las seunas 49
seunas istòrias 1
istòrias al 1
al Ray 1
Ray Bradbury 1
Bradbury Theater 1
Theater a 1
la television. 5
television. Ad 1
Ad aquesta 1
epòca que 24
que comencè 12
comencè a 10
a tribalhar 1
tribalhar dab 1
lo violonista 1
violonista e 2
e compositor 5
compositor roman 1
roman George 1
George Enesco. 1
Enesco. » 1
» Ad 1
Ad aqueth 2
aqueth òrdi 1
òrdi brac, 1
brac, los 1
los pescadors 4
pescadors qu’amassan 1
qu’amassan lo 1
lo hilat. 2
hilat. Ad 1
aqueth títol, 1
títol, es 1
es delegat 1
delegat a 2
politica linguistica 1
linguistica en 1
las lengas 132
lengas basca 1
basca e 4
e occitana 2
occitana au 2
au Conselh 2
Conselh Regionau 1
Regionau d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Adara, 1
Adara, demòra 1
demòra a 8
a trobar 8
trobar lo 14
de persona. 5
persona. Adara, 1
Adara, es 1
pas impossible 5
impossible que 7
la villa 15
villa d'origina 1
d'origina siá 1
siá a 7
un emplaçament 2
emplaçament leugierament 1
leugierament diferent, 1
diferent, çò 1
çò qu'explicariá 3
qu'explicariá lo 1
de Malsinhac- 1
Malsinhac- a 1
a *Pògmalsinhac> 1
*Pògmalsinhac> Puegmalsinhac. 1
Puegmalsinhac. Adara 1
Adara los 1
los parlars 7
parlars auvernhats 1
auvernhats amudisson 1
amudisson sovent 1
sovent -l 1
-l dins 1
dins 'quela 2
'quela posicion 1
posicion : 2
: lo 142
lo vedè(l); 1
vedè(l); çò 1
pòt justificar 2
justificar benlèu 1
benlèu Malsinhac. 1
Malsinhac. Adara, 1
Adara, ne 1
ne damòra 2
damòra pas 2
pas mèi 9
mèi de 9
de tralhas 1
tralhas deu 1
deu castèth 6
castèth ni 1
ni deus 1
deus ancians 4
ancians remparts, 1
remparts, ni 1
ni mèi 2
mèi deu 1
deu convent 1
convent de 7
de cordelèirs 1
cordelèirs dab 1
dab ospici 1
ospici e 1
e capèra, 1
capèra, e 1
tanben son 19
son anciana 3
anciana glèisa. 1
glèisa. Adara 1
Adara qu'ei 1
qu'ei un 79
des més 4
més grani 4
grani de 3
lo monde 59
monde e 9
més prospèrs. 1
prospèrs. Adara 1
Adara qu'es 1
qu'es caça 1
caça mens 1
mens e 4
era economia 1
economia mixte 1
mixte depen 1
depen més 1
més dera 2
dera caça 1
caça més 1
més petita, 1
petita, eth 1
eth peish, 1
peish, era 1
era verdura 1
verdura e 1
e plantes 1
plantes plantades 1
plantades e 1
e recolhides 1
recolhides (30)(43). 1
(30)(43). Adara 1
Adara s'a 1
s'a descurbit 1
descurbit qu'es 1
qu'es audèths 1
audèths non 1
non descénen 1
descénen pas 1
pas des 3
des ornitisquis 1
ornitisquis (maluc 1
(maluc d'audèth) 1
d'audèth) més 1
més des 2
des saurisquis 2
saurisquis (maluc 1
(maluc de 1
de ludèrt). 1
ludèrt). Adara, 1
Adara, sa 1
sa populacion 28
populacion es 66
de 5200 1
5200 personas 1
personas mès 1
mès la 14
la majora 8
majora partida 10
partida trabalha 1
trabalha dens 2
dens l'aglomeracion 1
l'aglomeracion bordalesa. 1
bordalesa. Adara 1
Adara se 2
se sap 51
sap que 23
que Coelodonta 1
Coelodonta auia 1
auia un 15
un estomac 3
estomac plan 1
plan gran 6
gran tanben. 1
tanben. Adara 1
que s'a 7
s'a descurbert 1
descurbert un 1
un femur 1
femur e 1
un aute 30
aute cran 1
cran mès 5
mès encara 1
encara s'a 1
s'a pas 2
pas publicat 3
publicat pas 1
pas arren 6
arren (5). 1
(5). Adara 1
Adara tanben 1
tanben i 7
i auia 14
auia restes 1
restes d'esqueleta 1
d'esqueleta damb 1
damb crans 1
crans de 2
de diuersi 4
diuersi especies. 1
especies. Adara, 1
Adara, una 2
una levada 4
levada assaja 1
assaja d'empachar 1
d'empachar los 1
los envasiments 1
envasiments de 1
de Garòna 5
Garòna d'anar 1
d'anar pus 4
pus lonh. 1
lonh. Adara, 1
una placa 17
placa commemorativa 3
commemorativa es 1
es apausada 1
apausada sus 1
sus son 71
son ostau 7
ostau de 7
la rua 1
rua d'Yquem. 1
d'Yquem. Adarron, 1
Adarron, uns 1
uns profanators 1
profanators que 1
que panèn 1
panèn l'estatua 1
l'estatua e 3
la getèn 1
getèn deu 1
deu pont 3
de Sarrança, 1
Sarrança, mes 1
mes l'estatua 1
l'estatua que'us 1
que'us espaventè 1
espaventè en 1
en tot 115
tot pujar 1
pujar soleta 1
soleta a 1
a contra 6
contra briu 1
briu per 1
tornar un 2
un còp 159
còp mei 5
mei suu 1
suu son 3
son autar. 1
autar. A 2
A data 1
data pro 1
pro anciana, 1
anciana, una 1
una etimologia 3
etimologia emb 1
emb -t- 1
-t- intervocalic 1
intervocalic donariá 1
donariá un 2
un -d-, 1
-d-, mas 1
mas -th- 1
-th- o 1
o -ht- 1
-ht- (cf. 1
(cf. germanic 1
germanic maht, 1
maht, > 1
> alemand 2
alemand Macht, 1
Macht, naht 1
naht > 1
alemand Nacht) 1
Nacht) pòden 1
pòden escapar 1
escapar a 7
aquela sonorizacion. 1
sonorizacion. A 1
A d'autres 1
d'autres nivèls, 1
nivèls, un 1
un rapòrt 22
rapòrt sus 2
luta contra 14
contra la 93
la corrupcion 27
corrupcion dins 2
païses en 11
en desvelopament 3
desvelopament foguèt 1
foguèt aprobat 1
aprobat pel 1
pel Parlament 8
Parlament europèu 5
europèu en 2
en abril 26
abril de 24
de 2006. 6
2006. A 1
A d’autri 1
d’autri que 1
que ieu 3
ieu de 2
de lo’n 1
lo’n plànher.» 1
plànher.» A.D. 1
A.D. (bassa 1
(bassa regulara 1
regulara de 6
las prescripcions 3
prescripcions de 2
de T.A.D. 1
T.A.D. que 1
que representan 17
representan pas 6
pas mai, 9
mai, en 19
en 2006, 17
2006, que 2
que 8 3
8 prelevaments 1
prelevaments per 1
per 1000 3
1000 prelèvaments 1
prelèvaments omològs 1
omològs contra 1
contra 6 1
6 per 1
per 100 5
100 en 1
en 1996 12
1996 Rapports 1
Rapports d'Activité 1
d'Activité de 1
de l'Établissement 1
l'Établissement Français 1
Français du 1
du Sang 1
Sang ). 1
). Addicte 1
Addicte A 1
A la 447
la cocaïna, 1
cocaïna, dempuèi 1
dempuèi 1993 2
1993 fins 1
a 1995 1
1995 compliguèt 1
compliguèt condemna 1
condemna per 1
per dos 49
dos atacs 1
atacs a 1
a femnas. 1
femnas. A 2
A de 10
contunh apertengut 1
apertengut an 1
an costat 1
de Roman 3
Roman a 1
de l'an 74
l'an VIII 10
VIII fins 1
en 1854 3
1854 ont 1
es vengut 66
vengut una 15
una municipalitat 137
a despart 18
despart enti 4
enti ra 3
ra http://gallica. 1
http://gallica. A 1
de fins 19
fins del 7
del decènni 5
decènni de 11
de 1880, 4
1880, l'atencion 1
l'atencion publica 1
publica per 6
la competicion 17
competicion entre 3
entre Cope 2
Cope e 7
e Marsh 6
Marsh se 1
se desvaneció, 1
desvaneció, mai 1
mai atracha 1
atracha pels 1
pels afars 5
afars internacionales 1
internacionales que 1
lo "Sauvatge 1
"Sauvatge Oèst". 1
Oèst". A 1
fins de 14
de novembre, 20
novembre, Ramírez 1
Ramírez Orozco 1
Orozco s'incorporèt 1
s'incorporèt a 1
las fòrças 61
fòrças de 58
de Goyeneche. 1
Goyeneche. A 1
fins d'octòbre, 1
d'octòbre, organizadas 1
organizadas las 1
siás fòrças 2
fòrças en 2
en 4 6
4 divisions, 1
divisions, e 1
en amiant 1
amiant al 1
al paraguayo 1
paraguayo José 1
José Machain 1
Machain coma 1
coma sergent 1
sergent màger, 1
màger, l'armada 1
l'armada avancèt 1
avancèt cap 1
nòrd pel 1
pel centre 4
centre d'Entre 1
d'Entre de 1
de Rius, 3
Rius, en 1
evitant crosar 1
crosar de 1
de corses 15
corses d'aiga. 4
d'aiga. Adekumobi, 1
Adekumobi, pàgina 2
pàgina 10 2
10 e 26
se maridèt 39
maridèt amb 34
una descendenta 1
descendenta del 1
del darrièr 12
darrièr emperaire 2
emperaire aksumita, 1
aksumita, per 1
per afirmar 2
afirmar mai 1
mai sa 20
sa reclamacion 1
reclamacion coma 1
coma l'eretièr 1
l'eretièr legitim 1
legitim de 2
de l'Empèri 165
l'Empèri que 8
que èra 5
èra mòrt. 1
mòrt. Adekumobi, 1
10 Segon 1
Segon la 86
la tradicion 93
tradicion etiopiana, 1
etiopiana, governèt 1
governèt las 1
las rèstas 12
rèstas de 20
l'Empèri Aksumita 1
Aksumita pendent 1
pendent 40 3
40 ans, 3
ans, abans 1
de transmetre 12
transmetre la 4
la corona 46
corona als 1
als sieus 34
sieus descendents. 1
descendents. Adelaïda 1
Adelaïda (Adelaide 1
(Adelaide en 1
en anglés) 15
anglés) es 5
vila del 18
del sud 49
sud d' 19
d' Adele 1
Adele Katz 1
Katz nasquèt 1
en 1920 4
1920 a 3
Nòva York 16
York dins 2
una familha 108
familha amonedada. 2
amonedada. A 1
A d'elements 1
d'elements ligats 1
ligats amb 2
la dança 13
dança e 6
lo circ. 1
circ. Adelmo 1
Adelmo Fornaciari 1
Fornaciari nasquèt 1
a Roncocesi, 1
Roncocesi, una 1
una frazione 1
frazione de 1
de Reggio 1
Reggio Emilia 1
Emilia (Emilia-Romagna). 1
(Emilia-Romagna). A 1
A dempuèi 1
dempuèi abandonat 1
abandonat las 1
las revindicacions 1
revindicacions passadas 1
passadas d' 1
A dempu 2
dempu i 214
i sser 3
sser restaurat. 1
restaurat. A 1
i trobat 1
trobat lo 3
nom d'origina. 1
d'origina. A 2
de multiples 13
multiples aplicacions 2
aplicacions dins 2
la cosina 15
cosina tradicionala 1
tradicionala dels 7
las zonas 55
zonas tropicalas 2
tropicalas asiaticas, 1
asiaticas, africanas 1
africanas e 3
e sudamericanas. 1
sudamericanas. Adèn 1
Adèn foguèt 1
un magazin 1
magazin e 1
una estapa 7
estapa pels 1
pels marins 2
marins dins 1
mond antic, 1
antic, permetent 1
permetent de 86
de tornar 116
tornar prene 17
prene manjar 1
manjar e 13
e aiga. 2
aiga. A 1
de proprietats 37
proprietats medicinalas 3
medicinalas per 1
per sonhar 6
sonhar lei 1
lei colicas. 1
colicas. A 1
proprietats per 2
per combatre 10
combatre la 3
la disenteriá 1
disenteriá e 1
la diarrèa. 1
diarrèa. A 1
de rares 1
rares excepcions, 1
excepcions, los 1
los taròts 1
taròts d'ensenhas 1
d'ensenhas francesas 1
francesas son 2
son utilizats 25
utilizats gaireben 1
gaireben exclusivament 8
exclusivament pels 1
pels jòcs 4
jòcs de 35
de cartas 23
cartas e 6
e rarament 2
rarament per 2
la divinacion. 1
divinacion. A 1
A d'escalas 1
d'escalas importantas, 1
importantas, aquò 1
aquò pòu 2
pòu prendre 2
prendre la 14
d'un ciclòn. 1
ciclòn. A 1
A desgraciadament 1
desgraciadament barrat 1
barrat l'an 5
l'an 2011 2
2011 per 2
per causa 34
de proprietari. 1
proprietari. Adesion 1
Adesion dau 1
país a 20
A despart 15
despart d'aquò 1
d'aquò que's 1
que's sap 1
sap chic 3
chic de 6
de causas 33
causas súber 1
súber lo 1
lo son 177
son passat 8
passat roman 1
roman au 3
au maugrat 2
maugrat qui's 1
qui's tròbi 1
tròbi dens 1
dens ua 27
ua region 2
region plan 1
plan colonizada 1
colonizada e 1
e latinizada 1
latinizada on 1
on òm 3
òm troba 2
troba enqüera 1
enqüera mantuas 1
mantuas rueinas 1
rueinas romanas. 1
romanas. A 2
despart de 18
de cas 18
cas exepcionaus 1
exepcionaus com 1
com aqueth, 1
aqueth, los 1
los camps 27
camps que 2
son cargats 5
cargats de 15
mòbles (qu’ei 1
(qu’ei a 1
a díser 13
díser de 1
de dessenhs) 1
dessenhs) e 1
e d'ondraduras. 1
d'ondraduras. A 1
la conquesta 4
conquesta plana 1
plana de 47
las Gàllias 2
Gàllias e 1
e d'Aquitània, 1
d'Aquitània, las 1
las Guèrras 7
Guèrras de 10
Gàllias qu'impliquèn 1
qu'impliquèn tanben 1
tanben incursion 1
incursion en 1
en Britannia 1
Britannia e 1
e Germania, 1
Germania, mes 1
mes shens 3
shens cap 4
cap ocupacion 1
ocupacion definitiva. 1
definitiva. A 2
dificultat de 14
de crubar 2
crubar la 3
la memòria 25
memòria d'aqueth 1
d'aqueth hèits, 1
hèits, que 1
cau brembà's 1
brembà's que 1
que tot 40
tot aquò 14
aquò e's 2
e's passè 1
passè dens 1
dens un 36
un mitan 25
mitan completament 1
completament amator 1
amator e 5
e ocasionau 1
ocasionau on 1
on las 3
las causas 75
causas b'èran 1
b'èran pas 1
pas autan 1
autan formaus 1
formaus com 1
com ac 12
ac vadoren 1
vadoren mei 1
mei tard. 1
tard. A 1
la gestion 52
gestion economica 1
economica e 42
e comerciau 3
comerciau qu'a 1
qu'a per 25
per objectiu 45
objectiu la 3
la promocion 14
promocion artistica 1
artistica e 3
e pedagogica 1
pedagogica de 2
la preparacion 30
preparacion d'ensaladas 1
d'ensaladas e 1
coma condiment, 2
condiment, s'utiliza 1
s'utiliza tanben 6
tanben per 96
de bevendas 4
bevendas refrescants. 1
refrescants. A 1
la semblança 2
semblança enter 1
enter lo 9
lo narrator 8
narrator (aperat 1
(aperat Bernat) 1
Bernat) e 1
e l'autor, 1
l'autor, Bernat 1
Bernat Manciet 1
Manciet que 1
que declarè 2
declarè : 1
: "Aqueth 1
"Aqueth libi 1
libi estó 1
estó pas, 1
pas, e' 1
e' pensi, 1
pensi, escriut 1
escriut dab 1
dab l'esperit, 1
l'esperit, mès 1
mès dab 1
dab la 59
la pèth. 1
pèth. A 1
soa carrièra 17
carrièra com 5
com concertista 2
concertista virtuòse, 1
virtuòse, qu'ei 1
qu'ei famós 3
famós per'mor 3
per'mor deus 2
deus sons 28
sons estudis 6
estudis entau 1
entau vriulon 2
vriulon qui 1
qui son 11
son enqüera 1
enqüera uei 1
uei lo 20
lo dia 24
dia ua 2
ua referéncia 3
referéncia entaus 1
entaus eslhèves 1
eslhèves qui 1
qui aprenen 1
aprenen la 1
la tecnica 48
tecnica d'aqueste 1
d'aqueste instrument. 2
instrument. A 1
soa mestresa 1
mestresa deu 1
deu repertòri 1
repertòri classic, 1
classic, la 1
soa virtuositat 1
virtuositat que 1
la miat 1
miat a 2
a estrear 1
estrear mantuas 1
mantuas creacions 1
creacions contemporanèas. 1
contemporanèas. A 1
de l’editoriala 1
l’editoriala e 1
e d’una 9
d’una seccion 1
seccion per 1
per cada 73
cada lenga, 1
lenga, Llengües 1
Llengües Vives 4
Vives a 1
una agenda 1
agenda d’actes, 1
d’actes, un 1
un vocabulari 9
vocabulari tematic 1
tematic eptalingüe 1
eptalingüe e 1
un apartat 1
apartat per 2
per l’opinion 1
l’opinion dels 1
dels legeires. 1
legeires. A 1
de triblhar 1
triblhar suber 1
suber la 15
la causida 42
causida de 24
la husta, 1
husta, que 1
que desvolopè, 1
desvolopè, de 1
cap ala 2
ala annadas 1
annadas 1770 2
1770 un 1
un concèpte 21
concèpte d'arquet 1
d'arquet on 1
on lo 6
lo concavitat 1
concavitat de 1
husta qu'ei 1
qu'ei l'inversa 1
l'inversa de 1
de l'arquet 3
l'arquet barròc, 1
barròc, e 1
e tot 27
aquò sus 2
un arquet 1
arquet mei 1
mei long. 1
long. A 1
despart deu 2
deu Faiom, 1
Faiom, Kemet 1
Kemet ("La 1
("La Negre", 1
Negre", paraula 1
paraula emplegada 1
emplegada peus 2
peus ancians 2
ancians egipcians 1
egipcians entà 1
entà designar 2
designar lo 17
lo lor 25
lor país) 1
país) que's 1
que's presenta 4
presenta com 2
com ua 12
ua estreta 1
estreta benda 1
benda fertila 1
fertila sus 1
sus ambs 1
ambs arribèras 1
arribèras deu 1
deu Nil. 1
Nil. A 1
despart d'Euròpa 1
d'Euròpa e 10
de l'Asia 5
l'Asia occidentau, 1
occidentau, los 1
los Ròms 1
Ròms qu'emigrèn 1
qu'emigrèn tanben 1
tanben de 356
despart deus 2
deus mòdes 1
mòdes qui 1
son escalas 1
escalas diatonicas 1
diatonicas devesidas 1
devesidas en 8
en octavas, 1
octavas, òm 1
òm pòt 3
pòt emplegar 5
emplegar d'autes 1
d'autes menas 1
menas d'escalas 1
d'escalas musicaus. 1
musicaus. A 1
sons quatuòrs, 1
quatuòrs, Haydn 1
Haydn que 2
que desenvolopè 2
desenvolopè lo 1
genre de 20
la sinfonia 4
sinfonia (que'n 1
(que'n compausè 1
compausè 106) 1
106) com 1
com pas 1
pas negun 1
negun n'ac 1
n'ac he 1
he abans 1
abans eth. 2
eth. A 1
A despièch 1
despièch d'aquò, 1
d'aquò, l'escandal 1
del Watergate 1
Watergate encara 1
encara demorava 1
demorava fresc 1
fresc dins 1
memòria dels 2
dels electors, 1
electors, e 1
lo fach 88
que Carter 1
Carter foguèsse 1
foguèsse pas 8
pas membre 2
membre de 108
classa política 1
política de 1
de Washington 7
Washington supausèt 1
supausèt un 1
un avantatge 15
avantatge per 2
per a 15
a Carter. 1
Carter. Adès 1
Adès tèrra 1
tèrra de 19
de lana 10
lana ath 1
ath extrèm 1
extrèm sud 1
sud dera 1
dera comuna, 1
comuna, qu'ei 1
qu'ei uei 2
uei ua 1
ua zòna 1
zòna industriau 3
industriau e 2
comerciau en 1
en plen 27
plen desvolopament. 1
desvolopament. A 2
A detz 2
detz ans, 1
ans, manca 1
manca de 107
se negar 3
negar per 1
per accident 3
accident que 2
que gardèt 4
gardèt una 4
una fòbia 2
fòbia de 1
de l'aiga. 28
detz e 15
e set 10
set ans 6
ans d’edat 6
d’edat alara 1
que mestreja 1
mestreja lo 1
lo saber 8
saber religiós 1
religiós (Veda), 1
(Veda), se 1
se marida. 1
marida. A 1
A d'exigéncias 1
d'exigéncias de 2
de format, 1
format, que 2
que van 52
van de 17
la tipografia 2
tipografia a 1
a utilitzar 2
utilitzar fins 1
fins als 31
als marges 3
marges e 3
e indicacions 1
indicacions coma 1
los cambis 3
cambis de 3
de scèna, 1
scèna, se 3
se l'accion 1
l'accion se 3
se passa 32
a l'interior, 3
l'interior, exterior, 1
exterior, de 1
de jorn 10
jorn o 5
de nuèch. 8
nuèch. A 1
A diferéncia 7
diferéncia de 50
de revistas 9
revistas omosexualas, 1
omosexualas, Destroyer 1
Destroyer se 1
se centrèt 4
centrèt exclusivament 1
exclusivament en 2
los mainats 4
mainats e 6
los adolescents. 1
adolescents. A 1
las províncias 30
províncias los 1
los territòris 29
Canadà an 1
an cap 3
cap jurisdiccion 1
jurisdiccion inerenta 1
inerenta e 1
e sonque 37
sonque gaudisson 1
gaudisson dels 1
dels poders 15
poders que 2
que lors 16
lors son 1
son delegats 1
delegats pel 1
pel govèrn 18
govèrn federal. 6
federal. A 1
de l'òbra 41
l'òbra de 55
de Pope 3
Pope Lo 1
Lo bòsc 10
de Windsor, 1
Windsor, las 1
las estacions 13
estacions de 8
de Thomson 1
Thomson an 1
pas mitologia, 1
mitologia, ni 1
ni aplaudisson 1
aplaudisson en 1
en Grand 6
Grand Bretanha 15
Bretanha o 1
la corona. 6
corona. A 2
diferéncia del 7
del realisme 10
realisme social, 1
social, lo 2
socialista sovent 1
sovent glorifica 1
glorifica los 1
los ròtles 9
ròtles dels 2
dels paures. 3
paures. A 1
de Pamela, 1
Pamela, es 1
un conte 6
conte que 1
se recompense 1
recompense la 1
la vertut. 1
vertut. A 1
de Platon, 8
Platon, doncas, 1
doncas, crèu 1
crèu pas 1
pòsca existir 1
existir d'idèas 1
d'idèas o 1
de formas 76
formas "separadas". 1
"separadas". A 1
sos cosins, 2
cosins, èra 1
èra fòrça 57
fòrça malaisit 4
malaisit de 26
de capturar 8
capturar e 1
e d'ensenhar 1
d'ensenhar un 1
un zèbre. 1
zèbre. A 1
A diferentas 1
diferentas escasenças, 1
escasenças, de 1
de projèctes 19
projèctes de 38
de consultacion 1
consultacion popular 1
popular foguèron 1
foguèron sometits 1
sometits al 1
al Conselh 20
Conselh d'Estat. 3
d'Estat. A 1
A dirigit 1
dirigit l'an 1
l'an 1763 1
1763 per 1
per Antoine 3
Antoine Lamy, 1
Lamy, procedent 1
procedent del 2
ble. ''Adiu, 1
''Adiu, adiu, 1
adiu, senti 1
senti que'm 1
que'm vau 1
vau morir. 1
morir. A 1
A div 1
div rsas 38
rsas recuperacions 4
recuperacions pendent 1
pendent las 62
las gu 12
gu rras 26
de Religion, 1
Religion, Rosi 1
Rosi res 1
res i 1
t ocupat 7
las protestants. 3
protestants. Ad 1
Ad la 1
de De 8
De Bourgogne 1
Bourgogne a 1
a donat 26
donat lo 15
de Rittershoffen 1
Rittershoffen dins 1
vilatge en 22
en escambi 12
escambi de 14
la proteccion 67
proteccion de 42
las villageois 3
villageois en 2
s alberedes 1
alberedes e 1
e vengudas 1
vengudas de 10
de Seltz 1
Seltz a 1
a Surbourg. 1
Surbourg. Administracion 1
Administracion d'un 1
d'un vaccin 2
vaccin orau 2
orau a 1
un enfant. 3
enfant. Administra 1
Administra las 1
las naturalizacions, 1
naturalizacions, la 1
la nòrmas 1
nòrmas de 8
de pes 14
pes e 9
e mesuras, 1
mesuras, la 2
la pòsta, 1
pòsta, e 1
las rotas; 1
rotas; per 1
governar dirèctament 1
dirèctament lo 12
lo govèrn 191
govèrn lo 3
lo district 9
district federal 1
federal e 7
la cessions 1
cessions de 2
de tèrras 52
tèrras realizadas 1
realizadas pels 2
pels Estat 1
Estat dels 1
dels fòrts 1
fòrts e 8
e arsenals. 1
arsenals. Administrativament, 1
Administrativament, es 5
es dins 88
l' Administrativament, 3
la prefectura 19
prefectura japonesa 1
japonesa d’Oquinava, 1
d’Oquinava, levat 1
levat un 4
un espaci 53
espaci que 2
que demòra 19
demòra jos 1
jos ocupacion 3
ocupacion militària 1
militària americana. 1
americana. Administrativament, 1
lo canton 84
la Nauta 16
Nauta Val 4
Val d'Aude, 1
d'Aude, l'arrondiment 1
l'arrondiment de 24
de Limós, 1
Limós, lo 1
lo departament 140
departament d'Aude 1
d'Aude e 2
region d' 17
d' Administrativament, 3
departament francés 9
francés d' 6
francés de 22
las Còstas 4
Còstas d'Arvòr 1
d'Arvòr e 1
de Bretanha. 10
Bretanha. Administrativament 1
Administrativament es 1
es part 3
del municipalitat 1
de Nordkapp, 1
Nordkapp, dins 1
lo comtat 22
comtat de 58
de Finnmark. 1
Finnmark. Administrativament, 1
Administrativament, la 1
la èra 3
èra dal 1
dal canton 1
de Vinai, 1
Vinai, de 1
Administrativament, l'archipèla 1
l'archipèla fai 1
fai partit 1
partit de 51
Administrativament, l'illa 1
l'illa fat 1
fat partit 1
província del 8
meteis nom 27
nom e 29
e aculhís 1
aculhís sa 1
sa capitala 9
capitala (ibu 1
(ibu kota), 1
kota), Denpasar, 1
Denpasar, dins 1
de l'illa. 27
l'illa. Administrativament 1
Administrativament lo 1
lo territòri 127
territòri aperten 1
aperten a 23
municipalitat d' 1
d' Administrativament 2
Administrativament que 1
hè partida 8
region d’ 3
d’ Administrativament 1
Administrativament se 2
se situa 316
situa dins 34
Administrativament, se 1
tròba dins 48
departament d' 36
se troba 18
troba includit 1
includit dins 1
la jurisdiccion 16
jurisdiccion de 6
la provincia 1
provincia ecuatoguineana 1
ecuatoguineana de 1
de Bioko 1
Bioko Nòrd. 1
Nòrd. Administrativament, 1
Administrativament, son 1
son del 16
departament d’ 5
d’ Administrativement, 1
Administrativement, Aquela 1
Aquela posicion 4
posicion lududa 1
lududa val 1
val a 3
las fes 8
fes d' 1
d' sser 12
sser ligada 1
ligada al 18
al departament 13
departament del 109
del Adorna 6
Adorna (arrondiment 1
(arrondiment de 1
de Mortagne-a 1
Mortagne-a lo-Portamant 1
lo-Portamant l) 1
l) e 1
e d'aderir 1
d'aderir a 1
comunitat de 39
de municipalitats 36
municipalitats del 23
del Saosnois. 1
Saosnois. Administrativement, 1
Administrativement, Houppeville 1
Houppeville Constituissi, 1
Constituissi, dempu 1
i 1982, 1
1982, la 3
la una 51
una dels 32
dels 9 1
9 comunas 2
comunas del 14
de La 174
La n 34
n stra-Madama-de-Bondeville. 1
stra-Madama-de-Bondeville. Administrèron 1
Administrèron l'endrech 1
l'endrech coma 1
una partida 288
partida dau 36
dau territòri 53
territòri antartic 1
antartic britanic 1
britanic fins 1
la signatura 32
signatura dau 8
dau Tractat 5
Tractat Antartic. 1
Antartic. Admirava 1
Admirava subretot 1
subretot lo 20
lo seriós 4
seriós moral 1
moral e 3
e politic 9
politic de 18
Platon, mas 1
tanben respectava 1
respectava son 1
son imaginacion. 1
imaginacion. A 1
A doas 2
doas intradas, 1
intradas, comptant 1
comptant un 1
un escalièr 6
escalièr e 2
un ascensor. 2
ascensor. Adolf 1
Adolf Diekmann 2
Diekmann comandant 2
comandant del 4
del Batalhon 1
Batalhon e 1
e Otto 2
Otto Weidinger 1
Weidinger que 2
venguèt comandant 2
del regiment 13
regiment lo 1
de junh. 15
junh. Adolf 1
Adolf Fick 1
Fick s'interessèt 1
s'interessèt tanben 1
tanben a 125
la fisica 32
fisica medicala 1
medicala e 2
e inventèt 3
inventèt lo 1
lo tonomètre. 1
tonomètre. Adolfo 1
Adolfo Pedernera 1
Pedernera que 1
ho un 15
un deus 43
deus fotbolaires 1
fotbolaires màger 1
màger d' 6
d' Adolphe 1
Adolphe Rattaire, 2
Rattaire, ulc 1
ulc r 1
r Abandonar 1
Abandonar lo 1
ble, escriur 1
escriur de 1
contunh un 7
pauc pertot 5
pertot amb 1
fin d'obt 1
d'obt ner 1
ner ganh 1
ganh de 4
de causa, 1
causa, mas 4
mas ne 12
ne va… 1
va… A 1
A dominat 4
dominat al 4
n rd 153
rd per 5
la butte 5
butte de 3
la Rogerie. 1
Rogerie. A 1
dominat a 1
a l'O 12
l'O st 14
st per 9
la montanha 47
montanha de 24
de Sant-Alban, 1
Sant-Alban, d'ont 1
vista considerabla. 1
considerabla. A 2
dominat pel 9
pel dent 1
dent de 2
de Pleuven 1
Pleuven ( 1
las mai 83
mai anautitas 1
anautitas re 1
re nions 8
nions del 3
del mass 20
mass s 38
lo Tr 1
Tr lod 1
lod ( 1
( ), 25
), la 3
la Arcalod 1
Arcalod ( 1
lo P 1
P cloz 1
cloz ( 1
( ). 56
dominat per 29
dos rius, 7
rius, lo 3
de Courgeon 1
Courgeon al 1
al sud-oèst 21
sud-oèst de 22
de Coësmes 1
Coësmes e 1
e sustot 30
sustot pel 2
dels Gadouilles, 1
Gadouilles, al 1
nòrd. Adoncas, 1
Adoncas, après 1
de nombrosei 4
nombrosei privacions, 1
privacions, leis 1
abitants reclamèron 1
reclamèron mai 1
de terrens 22
terrens per 2
per poder 62
poder cultivar 1
cultivar de 2
de cerealas, 3
cerealas, e 1
e abalir 1
abalir lei 1
lei sieus 5
sieus enfants 3
enfants dignament. 1
dignament. A, 1
A, doncas, 1
doncas, caractèr 1
caractèr e 4
e reng 1
reng de 29
de lei 55
lei organica. 3
organica. Adonc 1
Adonc lo 1
lo lemosin 2
lemosin se 2
pòt caracterizar 2
caracterizar de 2
dos biais: 1
biais: modificacion 1
modificacion de 14
de l'importància 16
l'importància relativa 3
relativa entre 1
los sistemas 1
sistemas consonantics 1
consonantics e 1
e vocalics 1
vocalics en 1
favor dau 2
dau darrier 2
darrier per 1
per eliminacion 2
eliminacion de 1
las consonantas 2
consonantas finalas 3
finalas emb 1
emb de 1
las palatalizacions 1
palatalizacions moderadas. 1
moderadas. A 1
A donc 1
donc quasiment 1
quasiment ges 1
ges de 90
de mejans 52
mejans d'intervencion 1
d'intervencion dirècte 1
dirècte franc 1
franc dei 4
dei capacitats 5
capacitats fornidas 1
fornidas localament 1
localament per 3
per d'ONG, 1
d'ONG, de 1
de senhors 19
senhors de 68
de guèrra 95
guèrra aliats 2
aliats ò 1
ò lei 16
la Coalicion 9
Coalicion internacionala. 1
internacionala. Adopcion 1
Adopcion dau 1
dau drech 8
drech de 197
de vòte 17
vòte femenin 2
femenin (7 1
(7 de 3
de febrier). 1
febrier). Adòpta 1
Adòpta l'idèa 1
l'idèa revolucionària 1
revolucionària d'una 1
d'una Tèrra 1
Tèrra en 1
en moviment 1
moviment que, 1
que, mai, 1
mai, torneja 1
torneja sus 2
sus ela 7
ela meteissa, 2
meteissa, alara 1
lo Solelh 21
Solelh demora 1
demora immobil. 1
immobil. Adoptant, 1
Adoptant, de 1
biais reglamentari, 1
reglamentari, de 1
de racions 3
racions alimentàrias 1
alimentàrias antiscorbuticas 1
antiscorbuticas per 1
la Royal 4
Royal Navy, 1
Navy, l'Anglatèrra 1
l'Anglatèrra foguèt 1
foguèt la 121
la primièra 282
primièra poténcia 1
poténcia maritima 1
maritima a 3
a eliminar 6
eliminar l'escorbut, 1
l'escorbut, e 1
e aquò 33
aquò en 6
ans (1795-1797). 1
(1795-1797). Adoptant 1
Adoptant de 1
de principis 16
principis novèus 1
novèus coma 6
coma l'utilizacion 4
l'utilizacion d' 4
d' Adoptant 1
Adoptant la 1
politica que 10
las colonias 22
colonias devián 1
devián pagar 3
pagar una 7
partida substanciala 1
substanciala dels 1
dels còsts 6
còsts associats 2
associats al 6
al manteniment 1
manteniment de 2
de l'Empèri, 22
l'Empèri, la 2
la Grand 13
Bretanha impausèt 1
impausèt una 2
seria d'impòsts 1
d'impòsts e 3
e d'autras 43
d'autras « 1
« Leis 1
Leis Intolerablas 1
Intolerablas » 1
que venguèron 20
venguèron plan 1
plan impopularas. 1
impopularas. Adoptèron 1
Adoptèron rapidament 1
rapidament la 18
la cultura 186
cultura locala. 1
locala. Adoptèron 1
Adoptèron tanben 1
de concèptes 11
concèptes novèus 2
la defensa 80
defensa « 1
« en 12
en prefondor 3
prefondor » 1
que permet 167
de s'aparar 4
s'aparar dei 1
dei penetracions 1
penetracions enemigas. 1
enemigas. Adoptèron 1
Adoptèron un 1
un mòde 12
mòde de 35
vida individualista 1
individualista centrada 1
centrada sus 18
la subrevida 20
subrevida sieuna 1
sieuna dins 1
dins d' 6
d' Adoptèt 1
Adoptèt aisament 1
aisament August 1
August coma 1
coma son 34
son fiu. 3
fiu. Adoptèt 1
Adoptèt alora 1
alora de 21
de tematicas 9
tematicas socialas 2
socialas e 17
e politicas. 4
politicas. Adoptèt 1
Adoptèt donc 1
donc una 65
una politica 85
de renfòrçament 7
renfòrçament intèrn 1
intèrn dau 1
dau clergat 23
clergat bodista 2
bodista per 1
per permetre 49
permetre l'ensenhament 1
l'ensenhament e 7
lo desvolopament 204
desvolopament dau 21
dau bodisme 3
bodisme dins 1
son reiaume 6
reiaume e 6
seis estats 4
estats vassaus. 1
vassaus. Adoptèt 1
Adoptèt la 1
la Lex 2
Lex Hortensia 1
Hortensia que 1
que demeniguèt 1
demeniguèt ò 1
ò annulèt 1
annulèt certanei 1
certanei deutes 1
deutes e 3
e donèt 9
donèt lo 15
lo drech 195
drech a 41
a l'assemblada 1
l'assemblada dei 1
dei plebèus 1
plebèus d'adoptar 1
d'adoptar dei 1
dei lèis 11
lèis sensa 1
sensa l'acòrd 2
l'acòrd dau 4
dau Senat. 5
Senat. Adoptèt 1
Adoptèt lo 1
lo dògme 1
dògme edictat 1
edictat per 1
Glèisa d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Adoptèt 1
Adoptèt una 5
una economia 12
economia de 4
« consomacion 1
consomacion socialista 1
socialista » 1
» e 123
e aguèt 18
aguèt un 48
ròtle important 53
lo raprochament 5
raprochament entre 4
entre la 191
la RFA 2
RFA e 2
la RDA. 2
RDA. Adoptèt 1
de despensas 4
despensas importantas 1
importantas per 28
desvolopament e 12
lo melhorament 16
melhorament dei 11
dei palais 2
palais reiaus 2
reiaus e 3
e deis 26
deis arts 3
arts de 7
la Cors. 1
Cors. Adoptèt 1
politica d'inspiracion 1
d'inspiracion laïca, 1
laïca, egalitària 1
egalitària e 1
e socialista 1
socialista que 2
li permetèt 96
permetèt de 161
de marginalizar 2
marginalizar leis 1
leis oposicions 1
oposicions dei 1
dei partits 14
partits politics 18
politics indós 1
indós ò 1
ò liberaus. 1
liberaus. Adoptèt 1
politica liberala 5
liberala amb 2
un emprunt 2
emprunt massís, 1
massís, una 1
reduccion deis 5
deis impòsts 3
impòsts dirècts 1
dirècts e 3
de demenicions 1
demenicions dei 1
dei prestacions 1
prestacions socialas 1
socialas de 5
de l'Estat 78
l'Estat (especialament 1
(especialament sus 1
sus lo 288
lo sistèma 146
de retirada). 1
retirada). Adoptèt 1
de solucions 14
solucions per 3
per resòlver 3
resòlver d'autres 1
d'autres problèmas 2
problèmas recurrents, 1
recurrents, pas 1
pas solament 28
solament dins 13
l' Adoptèt 1
Adoptèt un 2
nom novèu 1
novèu per 6
per designar 63
territòri : 2
: Territòri 1
Territòri Francés 1
Francés deis 1
deis Afars 2
Afars e 1
deis Issas. 1
Issas. Adoptèt 1
un programa 25
programa comun 1
comun que 6
que nacionalizèt 1
nacionalizèt d'industrias 1
d'industrias e 1
de bancas 3
bancas importantas 1
importantas e 53
e qu'expulsèt 1
qu'expulsèt lei 1
lei minoritats 2
minoritats alemandas. 1
alemandas. Adorauen 1
Adorauen eth 1
eth solelh, 2
solelh, era 1
era luna 1
luna e 3
es estels 1
estels (8). 1
(8). Adorava 1
Adorava lor 1
lor anar, 1
anar, contunhant 1
contunhant la 1
la practica 51
practica de 27
de boclar 1
boclar lor 1
lor long 1
long pel 2
pel cada 1
cada jorn, 8
jorn, que 1
foguèt una 83
una inspiracion 4
inspiracion per 3
per Little 1
Little Lord 5
Lord Fauntleroy. 1
Fauntleroy. Ador 1
Ador qu'ei 1
riu d' 11
A dos 3
dos enfants 8
enfants d'un 1
d'un primièr 1
primièr maridatge. 1
maridatge. A 1
A dòsi 2
dòsi contrarotlada, 1
contrarotlada, l'apòrt 1
l'apòrt d'un 1
d'un agonista 1
agonista de 1
la dopamina 5
dopamina molhora 1
molhora de 1
de malautiás 19
malautiás coma 1
la malautiá 50
malautiá de 16
de Parkinson 1
Parkinson e 1
lo sindròma 2
sindròma de 3
las cambas 10
cambas sens 1
sens repaus. 1
repaus. A 1
dòsi flac, 1
flac, son 1
son un 87
un nutriment 1
nutriment important 1
important per 43
las plantas, 12
plantas, algas 1
algas e 2
de bacterias 9
bacterias fotosinteticas 1
fotosinteticas (cianoficèas). 1
(cianoficèas). A 1
dos sòrres 1
sòrres que 3
son benlèu 8
benlèu a 13
sa carga. 1
carga. A 2
dos tons 1
tons basics, 1
basics, naut 1
naut e 21
e bas, 1
bas, que 1
que solament 4
solament lo 18
primièr es 8
es escrich 12
escrich á, 1
á, é, 1
é, í, 1
í, ó, 1
ó, ú. 1
ú. A 1
A dotze 3
dotze ans, 4
ans, son 6
son regent 1
regent lo 1
lo menèt, 1
menèt, amb 1
amb sa 48
sa classa, 1
classa, visitar 1
visitar l’ 1
dotze fàcias 1
fàcias que 2
de pentagòns 1
pentagòns estelats, 1
estelats, dotze 1
dotze vertèxes 1
vertèxes e 2
e 30 11
30 arèstas. 1
arèstas. A 1
dotze incisivas 1
incisivas amb 1
una forma 113
forma biselada 1
biselada que 1
son destinadas 2
destinadas a 41
a copar 3
copar l'èrba. 1
l'èrba. Adquiriguèt 1
Adquiriguèt l'estatut 1
l'estatut de 38
de vila 27
vila l' 1
l' Adralhador 1
Adralhador per 2
per connectar 1
malhum local 2
local (LAN) 2
(LAN) a 1
a internet. 1
internet. Adralhador 1
per encaminar 1
encaminar los 1
los paquets 2
paquets d'informacions. 1
d'informacions. A 1
A drecha, 1
drecha, Oraci 1
Oraci Farnese 1
Farnese se 1
se clina 1
clina fàcia 1
fàcia a 75
a l'oncle, 1
l'oncle, li 1
li fasent 3
fasent una 6
una demanda. 1
demanda. A 1
A drech 1
de mòrt 41
mòrt suls 1
suls sieus 3
sieus òmes. 2
òmes. Adrian 1
Adrian auriá 1
auriá facha 1
facha copiar 1
copiar l'estatua 1
l'estatua amb 1
los trachs 3
trachs de 5
son favorit. 1
favorit. Adrian 1
Adrian Mc 1
Mc Donough 1
Donough dins 1
dins Information 1
Information economics 1
economics definís 1
definís l'informacion 1
l'informacion coma 1
coma l'encontre 1
l'encontre d'una 1
d'una donada 1
donada (data) 1
(data) e 1
d'un problème. 1
problème. Adrian 1
Adrian Năstase 1
Năstase estudièt 1
estudièt al 3
al Collègi 4
Collègi Nacional 1
Nacional Saint 1
Saint Sava. 1
Sava. Adrien 1
Adrien Fresnaye, 1
Fresnaye, Ancian 1
Ancian escolan 1
escolan de 6
de l'Esc 2
l'Esc la 2
centrala (1847) 1
(1847) a 1
a creat 12
creat l'an 5
l'an 1852 1
1852 la 2
la papeterie 1
papeterie de 1
de Marenla 1
Marenla en 1
un ancian 51
ancian molin 2
molin a 17
a li. 1
li. Adrienne 1
Adrienne Blanc 1
Blanc qu’escriu 1
qu’escriu mei 1
mei de 21
de 80 16
80 pèças: 1
pèças: poèmas, 1
poèmas, romans, 1
romans, òbras 1
òbras de 60
de musica 51
musica religiosa 2
religiosa e 18
e pèças 2
pèças de 56
de teatre 33
teatre (comedias 1
(comedias e 1
e tragedias) 1
tragedias) de 1
de quaus 1
quaus un 1
un vintenat 8
vintenat de 10
teatre per 3
mainats qui 1
qui seràn 1
seràn sovent 1
sovent jogadas 1
jogadas en 1
e dens 10
los país 3
país francofònes. 1
francofònes. Adriers 1
Adriers (nom 1
(nom francés; 5
francés; lo 4
nom occitan 18
occitan es 13
pas documentat) 4
documentat) es 4
comuna d' 74
A Dugny 1
Dugny li 1
li caliá 8
caliá se 1
se trobar 14
trobar una 16
una villa 7
villa carolingienne. 1
carolingienne. Adult, 1
Adult, detz 1
detz ans 5
ans mai 52
mai tard, 101
tard, après 4
après una 48
longa demorança 1
demorança en 4
en prison, 2
prison, musclat, 1
musclat, vendeire 1
vendeire de 5
de dròga, 3
dròga, installat, 1
installat, sempre 1
sempre sol, 1
sol, inspirar 1
inspirar respècte. 1
respècte. A 1
A durat 1
durat dempuèi 1
dempuèi nòu 1
nòu ora 1
ora del 3
del matin 10
matin fins 1
a sèt 5
sèt ora 1
del ser. 2
ser. Advanced 1
Advanced Access 1
Access Content 1
Content System 1
System (AACS) 1
(AACS) es 1
un estandard 2
estandard per 4
la distribucion 33
distribucion de 18
de contengut 9
contengut e 2
de gestion 19
gestion dels 12
drechs numerics. 1
numerics. Adversari 1
Adversari d'Ali 1
d'Ali ibn 2
ibn Abi-Talib 2
Abi-Talib e 1
e d'Al-Hussayn 1
d'Al-Hussayn ibn 2
ibn Ali, 1
Ali, a 1
un imatge 31
imatge fòrça 1
fòrça negativa 1
negativa au 1
au sen 188
A Ebron 1
Ebron de 1
de josieus 3
josieus son 1
son chaplats. 1
chaplats. Aeci 1
Aeci se 1
se virèt 5
virèt contra 1
contra el 5
el e 18
se deguèt 11
deguèt retirar 1
retirar cap 2
a Tolosa, 8
Tolosa, e 3
e fin 39
fin finala, 29
finala, aprèp 1
aprèp una 18
una autra 163
autra derrota 1
derrota que 1
que i 125
foguèt capturat 15
capturat lo 1
general visigòt 1
visigòt Arnaülf, 1
Arnaülf, faguèt 1
faguèt la 27
la patz 58
patz en 8
en ( 4
A Edimborg 1
Edimborg se 1
situa tanben 4
la bibliotèca 26
bibliotèca nacionala 1
nacionala d'Escòcia 1
d'Escòcia (National 1
(National Library 1
Library of 1
of Scotland) 1
Scotland) qu'es 1
pus importanta 59
importanta bibliotèca 1
bibliotèca d’Escòcia 1
d’Escòcia (e 1
(e una 1
las pus 24
pus grandas 10
grandas del 2
Reialme Unit). 1
Unit). A 1
A Ehringsdorf, 1
Ehringsdorf, quartièr 1
quartièr situat 2
la vila, 77
vila, foguèt 1
foguèt trobat 8
trobat en 9
en 1925 7
1925 un 1
un esquelèt 2
esquelèt d'una 1
d'una femna 6
femna d'un 1
d'un vintenat 5
vintenat d'annadas 2
d'annadas que 3
que l'ancienatat 1
l'ancienatat foguèt 1
foguèt estimada 4
estimada entre 9
entre 200 4
200 000 9
000 e 6
e 250 2
250 000 7
000 ans. 5
ans. A 4
A el 2
el aparten 1
aparten tot 1
qu'es dins 7
los cèls 3
cèls e 4
la tèrra. 27
tèrra. A 2
el se 5
se deu 100
deu la 2
la nocion 94
nocion de 94
de cercle 5
cercle trigonometric, 1
trigonometric, de 1
de secanta 1
secanta e 1
e cosecanta. 1
cosecanta. ; 1
; a 8
el sol, 1
sol, aqueste 1
aqueste dessenh 1
dessenh simboliza 1
simboliza l' 1
l' Æmilia 1
Æmilia es 1
es ja 18
ja maridada 1
maridada e 3
e prensa 1
prensa mas 1
mas divòrcia 1
divòrcia de 2
son marit. 4
marit. A 2
A enebit 1
enebit a 2
tot veïcul 1
veïcul a 2
a motor, 1
motor, e 2
de pista 1
pista cyclable. 1
cyclable. A 1
A en 3
efièch per 6
per avantatges 1
avantatges d’integrar 1
d’integrar les 1
les boclas 1
boclas de 3
de retroaccion 3
retroaccion biotics/abiotics 1
biotics/abiotics e 1
tanben prene 2
prene en 24
compte l'eterogenïtat 1
l'eterogenïtat dels 1
dels ecosistèmas. 1
ecosistèmas. A 1
A enquadrat 1
enquadrat per 2
la punta 31
punta de 14
de Andey 1
Andey e 1
las rochers 2
rochers de 1
de Leschaux. 1
Leschaux. A 1
A enquèra 1
enquèra lo 1
lo clòsci 1
clòsci pel 1
pel cuol. 1
cuol. A 1
A entre 1
entre 1,7 1
1,7 e 1
e 1,85 1
1,85 milions 1
d'annades. A 1
A environat 5
environat de 20
de pradas. 3
pradas. A 1
environat d'un 4
d'un espaci 5
espaci plantat 1
plantat d'arbres. 1
d'arbres. A 1
environat per 3
per Coudun, 1
Coudun, Giraumont, 1
Giraumont, Vignemont, 1
Vignemont, Vandelicourt 1
Vandelicourt e 1
e Marest 1
Marest sus 1
sus Matz. 1
Matz. A 1
las municipalitats 71
municipalitats de 65
de Vi 2
Vi lha-Gl 1
lha-Gl isa, 1
isa, Guemps 1
Guemps e 1
e Offekerque. 1
Offekerque. AEPi 1
AEPi prepare 1
prepare ar 1
ar estudiant 1
estudiant entà 1
entà vier 1
vier un 1
des caps 1
caps deth 1
deth deman, 1
deman, de 1
de sòrta 6
sòrta que 7
que pogue 2
pogue ajudar 1
ajudar ara 1
ara comunitat 1
comunitat e 2
en sòn 5
sòn pòble. 1
pòble. Aerodactylus 1
Aerodactylus ei 1
ei conegut 9
conegut per 81
per siei 1
siei fossils 1
fossils e 4
tot e 13
que toti 1
toti eri 2
eri son 1
son d'individús 1
d'individús joens, 1
joens, toti 1
toti son 1
son esqueletas 1
esqueletas sanceras 1
sanceras (1). 1
(1). A 1
A escala 1
escala mai 1
mai pichona, 4
pichona, l'expansion 1
l'expansion tòca 1
tòca pas 4
la talha 69
talha de 40
las quita 9
quita galaxias, 1
galaxias, la 1
la gravetat 11
gravetat "interiora" 1
"interiora" avent 1
avent un 15
un efièch 13
efièch predominant. 1
predominant. A 1
A Escamotage 1
Escamotage d'une 1
d'une dame 1
dame au 1
au théâtre 1
théâtre Robert 1
Robert Houdin 1
Houdin (1896) 1
(1896) (Escamotatge 1
(Escamotatge d'ua 1
d'ua dauna 2
dauna ath 2
ath teatre 2
teatre Robert 2
Robert Houdin) 1
Houdin) reprodusís 1
reprodusís un 1
un truc 1
truc popularizat 1
popularizat peth 1
peth magician 1
magician Buatier 1
Buatier de 1
de Kolta. 1
Kolta. A 1
A Escranhòla 1
Escranhòla tanben 1
lo parlar 13
parlar èra 1
èra aparentament 1
aparentament dintrat 1
dintrat dins 3
una etapa 17
etapa de 12
de decadéncia 3
decadéncia e 1
se servava 1
servava mai 1
que mai, 6
mai, segon 3
lo meteis 130
meteis autor, 1
autor, dins 1
los masatges 2
masatges isolats. 1
isolats. A 1
A escrich, 1
escrich, amb 1
amb Cuca 1
Cuca Canals, 1
Canals, los 1
los dialògs 7
dialògs del 2
del filme 20
filme Jamón, 1
Jamón, jamón, 1
jamón, del 1
del director 4
director de 44
de cinèma 20
cinèma Bigas 1
Bigas Luna. 1
Luna. A 1
A escrich 1
escrich d'òbras 1
teatre, de 2
de paraulas 12
paraulas de 8
de cançons, 4
cançons, de 2
de romans 10
romans e 15
e narrativa 1
narrativa corta. 1
corta. A 1
A especialament 1
especialament iniciat 1
iniciat la 2
la Skolstrejk 1
Skolstrejk för 1
för klimatet 1
klimatet ( 1
e prononciat 1
prononciat un 1
un discors 15
discors a 3
la COP24. 1
COP24. A 1
A estabilitzat 1
estabilitzat en 1
ans 2000 4
2000 a 2
de 110 4
110 abitants. 1
A establit 3
establit en 3
la Manse, 1
Manse, relativament 1
relativament estrecha 1
estrecha e 5
e dintrada. 1
dintrada. A 1
establit que 6
lo abbaye 14
abbaye de 97
de Pennante 1
Pennante se 1
se situava 28
situava sul 2
sul territ 58
ri de 147
de l'actuala 13
l'actuala municipalitat 1
de part 49
part e 24
e d'autra 24
d'autra de 12
la Vilaine. 3
Vilaine. A 1
A estat 2
estat classada 1
classada com 1
un monument 14
monument istoric 18
istoric per 4
sieuna part 1
part instrumentala. 1
instrumentala. A 1
A estatjants 1
estatjants (2005) 1
(2005) e 1
son aglomeracion 1
aglomeracion a 1
a estatjants. 1
estatjants. A 2
estat pastre 1
pastre puei 1
puei apicultor. 1
apicultor. A 1
A exercit 1
exercit de 2
de caperan 1
caperan en 1
en diuèrsi 2
diuèrsi luòcs 1
luòcs coma 3
coma en 65
en Sallent 1
Sallent de 1
de Montanissell 1
Montanissell ( 1
( AEΦ, 1
AEΦ, Da 1
Da era 1
era benvenguda 1
benvenguda a 2
a hemnes 1
hemnes de 1
tota raça 1
raça e 1
e religion, 1
religion, cada 1
cada viatge 2
viatge que 3
que respècten 1
respècten e 1
e aprècien 1
aprècien era 1
era fe 1
fe e 8
era identitat 1
identitat josieva, 1
josieva, e 2
se senten 1
senten comòdes 1
comòdes er 1
er un 5
un entorn 6
entorn josieu, 1
josieu, e 1
e sigatz 1
sigatz disposades 1
disposades a 1
a comprometer-se 1
comprometer-se damb 1
era frairesa. 1
frairesa. AEΦ 1
AEΦ Ei 1
Ei membre 1
membre dera 6
dera Conferéncia 1
Conferéncia Nacionau 1
Nacionau Panhel·lènica. 1
Panhel·lènica. A 1
A fach 8
fach l'obj 7
l'obj cte 12
cte d'una 2
d'una restauracion 2
restauracion importanta 2
importanta al 4
la amb 3
amb sustot 3
sustot la 13
d'un porche. 1
porche. A 1
fach partida 21
partida successivament 1
successivament del 1
ri dels 5
dels Leukes 1
Leukes (al 1
(al temps 1
de Jules 8
Jules C 5
C sar) 1
sar) amb 1
amb Tullum 1
Tullum ( 1
fach pr 1
pr va, 3
va, en 2
en resistenta 1
resistenta a 3
la envahisseur 1
envahisseur de 1
de 1914, 16
1914, del 1
meteis h 1
h ro 4
ro sme 1
sme que 1
que pendent 9
los tres 43
tres bancs 1
bancs de 9
de 1792, 4
1792, 1815 1
1815 e 3
e 1870. 2
1870. A 1
fach referencia 2
referencia egalament 1
egalament a 9
la pres 41
pres ncia 75
d'un pont 3
pont sul 3
sul Bu 1
Bu ch 1
ch a 3
ca, rempla 1
rempla at 8
at per 2
un bac 5
bac de 1
un pont 22
pont en 4
en fil 1
fil de 5
rre fins 1
1843. A 1
A faguèt 1
faguèt l'objècte 10
l'objècte de 65
de mesas 2
mesas en 14
en garda 4
garda tocant 1
tocant al 2
al risc 5
risc d'empresa 1
d'empresa o 1
de deriva 4
deriva sectària. 1
sectària. A 1
A fait 1
fait mant'un 1
mant'un còps 1
còps allusion 1
allusion a 11
lenga e 30
cultura occitana. 5
occitana. Afars 1
Afars leiales 1
leiales del 1
del Emperaire, 2
Emperaire, los 1
los Mosellans 1
Mosellans acuèlhon 1
acuèlhon totun 1
totun amb 1
amb jòia 1
jòia la 1
fin dels 34
dels hostilités 1
hostilités e 1
la patz, 9
patz, fin 1
finala trobada. 1
trobada. Afeblida, 1
Afeblida, la 1
dinastia deguèt 2
deguèt faciar 37
faciar una 22
una revòuta 18
revòuta de 15
de l'aristocracia 7
l'aristocracia que 1
que durèt 14
durèt quatre 1
quatre ans 27
ans ( 3
( Afeblida, 1
Afeblida, Ucraïna 1
Ucraïna poguèt 1
poguèt pas 28
pas impausar 2
impausar son 3
son ponch 7
ponch de 62
de vista. 7
vista. Afeblit, 1
Afeblit, lo 1
lo país 188
país foguèt 12
foguèt rapidament 19
rapidament vençuts 1
vençuts per 2
leis Alemands, 3
Alemands, principalament 1
principalament en 14
causa dau 33
dau conservatisme 4
conservatisme de 2
de seis 77
seis elèits 1
elèits militars. 1
militars. Afeblit 1
Afeblit per 2
de decennis 2
decennis de 5
de crisi, 4
crisi, l' 1
l' Afeblit 1
per sei 59
sei pèrdas, 2
pèrdas, poguèt 1
pas rebutar 3
rebutar leis 5
leis incursions 2
incursions suedesas 1
suedesas e 1
foguèt finalament 32
finalament esquichat 1
esquichat per 2
leis Austrians 7
Austrians a 1
batalha de 97
de Hochkirch 1
Hochkirch (14 1
(14 d'octòbre). 1
d'octòbre). Afeblits, 1
Afeblits, lei 1
lei Britanics 32
Britanics capitèron 1
capitèron de 80
tornar venir 5
venir dins 2
region mai 7
mai deguèron 3
deguèron tenir 1
tenir còmpte 4
còmpte dei 1
dei revendicacions 5
revendicacions d'autonòmia 2
d'autonòmia eissidas 1
eissidas de 15
guèrra. Afècta 1
Afècta tanben 1
tanben una 169
part de 315
de l'occitan, 9
l'occitan, subretot 1
subretot dins 57
dins sa 131
sa porcion 1
porcion occidentala 1
occidentala ( 1
( Affirmèt 1
Affirmèt a 1
a l'occasion 1
l'occasion que 1
las disposicions 11
disposicions del 2
del tractat 16
tractat CE 2
CE (alara 1
(alara tractat 1
tractat CEE) 1
CEE) èran 1
èran invocables 1
invocables per 2
de particulars 5
particulars devant 1
devant lors 1
lors jurisdiccions 1
jurisdiccions nacionalas. 3
nacionalas. Affranchi 1
Affranchi Pro 1
Pro d'ora, 1
d'ora, una 1
una cap 10
la i 6
t bastit 15
bastit a 30
del cement 13
ri actual. 2
actual. Affreusement 1
Affreusement Estrossejat 1
Estrossejat l'an 1
l'an 1390 1
1390 per 1
per Raymond 3
Raymond de 2
de Turenne 1
Turenne al 1
s bandas 1
bandas proven 1
proven ales, 1
ales, Rosan 1
Rosan es 1
lo teatre 38
teatre de 25
nombroses combats 1
combats pendent 1
los gu 2
de religion. 7
religion. Aficha 1
Aficha de 1
de dintrada 14
dintrada a 5
a Caubós, 1
Caubós, sus 1
rota departementala 1
departementala 51. 1
51. Aficha 1
Aficha dei 1
dei premierei 12
premierei campanhas 1
campanhas antisemita 1
antisemita dau 1
dau govèrn 61
govèrn nazi 3
nazi ambé 1
ambé l'eslogan 1
l'eslogan « 1
« Alemands, 1
Alemands, defendètz-vos 2
defendètz-vos : 2
: crompetz 2
crompetz pas 2
pas ai 7
ai jusieus 4
jusieus ». 1
». Aficha 1
Aficha electorala 1
electorala de 3
de Malik 1
Malik Rahim, 1
Rahim, ancian 1
ancian Black 1
Black Panther, 1
Panther, candidat 1
candidat Verd 1
Verd per 1
la campanha 39
campanha municipala 1
municipala de 5
de 2001 8
2001 e 6
e activista 1
activista local. 1
local. Afichant 1
Afichant son 1
son volontat 1
volontat d'independéncia, 1
d'independéncia, entraïnèt 1
entraïnèt rapidament 6
rapidament l'arribada 1
l'arribada a 3
de Roma 45
Roma dau 1
dau rèi 44
rèi lombard 2
lombard Deidier 1
Deidier ambé 1
ambé de 67
de tropas. 3
tropas. 'Aficha 1
'Aficha originala 1
originala de 12
de " 4
" La 6
La dolce 1
dolce vita 2
vita " 1
" - 1
- 1960. 1
1960. Aficha 1
Aficha realizada 1
realizada per 43
per Alfons 1
Alfons Mucha 2
Mucha per 2
per Gismonda 1
Gismonda en 1
en 1894. 2
1894. Afiermant 1
Afiermant èsser 1
èsser un 50
un descendent 5
descendent dei 1
dei sobeirans 6
sobeirans incas, 1
incas, prenguèt 1
prenguèt lo 41
de Tupac 2
Tupac Amaru 1
Amaru II. 1
II. AFI 1
AFI ) 1
) es 19
un dessèrt 1
dessèrt glaçat 1
glaçat (inventat 1
(inventat en 1
en 1894) 1
1894) de 1
la crèma 4
crèma fresca, 1
fresca, los 1
los uòus, 2
uòus, lo 1
lo sucre 11
sucre e 8
los ingredients 3
ingredients perfumaires 1
perfumaires (siròp, 1
(siròp, potorlada 1
potorlada de 1
de fruchs 19
fruchs frescs 1
frescs o 1
o secs, 1
secs, vanilha, 1
vanilha, alcòl. 1
alcòl. Afiliat 1
Afiliat ath 1
ath Partit 1
Partit des 1
des Socialistes 1
Socialistes de 1
de Catalonha 29
Catalonha (PSC-PSOE) 1
(PSC-PSOE) dempuish 1
dempuish 1995. 1
1995. Afin 1
Afin de 1
de contornejar 6
contornejar aquesta 1
aquesta interdiccion, 1
interdiccion, un 1
un concors 11
concors foguèt 1
lançat per 2
per crear 42
un novèl 31
novèl plan 1
plan jos 1
jos una 23
una licéncia 7
licéncia liura. 2
liura. A 1
A fins 3
de 1912 4
1912 Filchner 1
Filchner se 1
retirèt cap 1
a Georgia 2
Georgia del 5
del Sud, 28
Sud, en 3
en avent 43
avent fracassat 1
fracassat en 1
sieu assag 1
assag d'establir 1
d'establir una 7
una basa. 2
basa. A 1
fins dels 1
ans 1970, 15
1970, a 2
la debuta 67
debuta dels 2
ans 1980 15
lucha facha 1
facha en 8
lo nivèl 35
nivèl estatal 2
estatal contra 1
corrupcion en 2
en tota 23
tota l'Union 2
l'Union Sovietica, 5
Sovietica, après 1
la perestroika 1
perestroika e 1
de glasnost 1
glasnost se 1
se daissèt 4
daissèt veire 1
veire dins 9
dins cinèma 1
cinèma tanben. 1
tanben. A 2
A fi 1
fi ra 4
ra e 4
e mercat 2
mercat s'establisson 1
s'establisson sus 1
comuna. Afirma: 1
Afirma: « 1
« Avèm 2
Avèm recebut 1
recebut lo 8
lo bateg 1
bateg per 2
la remission 3
remission dels 3
dels pecats 1
pecats al 1
de Dieu 47
Dieu paire 1
paire e 29
de Jèsus 37
Jèsus Crist 7
Crist lo 2
lo filh 77
Dieu incarnat 1
incarnat la 1
mòrt e 22
e ressuscitat, 1
ressuscitat, e 1
dins l'Esperit 2
l'Esperit sant 1
sant de 2
de Dieu. 27
Dieu. Afirma 1
Afirma aver 1
aver pogut 1
pogut far 1
far d'observacions 1
d'observacions personalas 1
personalas su 1
su gaireben 1
gaireben totas 37
las drògas 4
drògas e 3
poder los 1
los arengar 1
arengar « 1
« seguent 1
seguent las 7
las proprietats 44
proprietats naturalas 1
naturalas de 7
de caduna 12
caduna d'ela 1
d'ela ». 1
». Afirma 1
Afirma lo 1
desvolopament de 161
de l'esperit 16
del còs 26
còs fins 1
a aténher 16
aténher la 10
la completa 2
completa armonia. 1
armonia. Afirman 1
Afirman l'unitat 1
l'unitat de 21
lenga galègoportuguesa. 2
galègoportuguesa. Afirman 1
Afirman que 1
lo manten 15
manten d’aquesta 1
d’aquesta estabilitat 1
estabilitat apasimada 1
apasimada repausa 1
repausa sus 23
regim politic 5
politic democratic 1
democratic e 3
un comun 1
comun respècte 1
respècte dels 24
drechs umans. 7
umans. Afirma 1
Afirma que 3
dempuèi lo 120
començament l'eficacitat 1
l'eficacitat de 4
preson foguèt 1
foguèt discutida. 1
discutida. Afirma 1
la responsabilitat 27
responsabilitat es 4
la clau 13
la sobrevivéncia 1
sobrevivéncia de 1
de l'uman 1
l'uman e 1
la melhora 16
melhora garantia 1
garantia per 2
per promóure 1
promóure las 1
valors universalas 1
universalas e 1
la patz. 15
patz. Afirma 1
la vision 33
vision catolica 1
catolica mena 1
mena cap 6
al determinisme 1
determinisme e 1
que nega 3
nega la 1
libertat fondamentala 3
fondamentala de 6
de l'èsser 25
l'èsser uman. 8
uman. Afirma 1
Afirma qu'una 1
qu'una persona 13
persona que 23
que viu 16
viu una 2
una tala 17
tala experiéncia 1
experiéncia es 2
es transformada 2
transformada positivament. 1
positivament. Afirmava 1
Afirmava agir 1
agir al 1
de l'organizacion 26
l'organizacion djihadista 1
djihadista de 1
l' Afirmava 1
Afirmava que 1
aviá doas 5
doas classas 3
classas d'individús: 1
d'individús: los 1
los productors 5
productors (trabalhadors, 1
(trabalhadors, entrepreneires. 1
entrepreneires. Afirmava 1
Afirmava tanben 1
tanben qu'un 1
qu'un reialme 1
reialme d'Israèl 2
d'Israèl li 1
li enviava, 1
enviava, cada 1
cada an, 10
an, un 2
un tribut 6
tribut de 2
de 200 28
200 cavals 1
cavals cargats 1
cargats d'aur 1
d'aur e 13
e pèiras 2
pèiras preciosas. 4
preciosas. Afirmèron 1
Afirmèron alara 1
alara que, 2
que, pr'amor 2
de complaire 1
complaire a 1
aquela indústria 1
indústria internacionala, 1
internacionala, lo 2
lo comitat 6
comitat aviá 1
aviá copiat 1
copiat mot 1
mot aprèp 1
aprèp mot 1
mot una 2
part d'un 5
d'un rapòrt 3
rapòrt qu'èra 1
qu'èra estat 19
estat elaborat 1
elaborat per 6
per Shamnad 1
Shamnad Basheer, 1
Basheer, qu'aviá 1
qu'aviá rebut 1
rebut son 1
son finançament 1
finançament d'un 1
d'un consòrci 1
consòrci de 1
de firmas 2
firmas multinacionalas. 1
multinacionalas. Afirmèron 1
Afirmèron que 1
que l'Abelion 1
l'Abelion pirenenc, 1
pirenenc, lo 1
lo Belenos 1
Belenos gallés 1
gallés e 1
e l' 44
l' Afirmèt 1
Afirmèt aprèp 1
aprèp aver 17
aver integrat 1
integrat la 3
la lista 94
lista gràcias 1
gràcias al 17
al president 5
de l'Estadi 1
l'Estadi Tolosenc 3
Tolosenc Jean-René 1
Jean-René Bouscatel, 1
Bouscatel, tanben 1
tanben sus 25
la lista, 2
lista, alara 1
alara qu'aviá 3
qu'aviá pas 5
de contacte 19
los socialistas 3
socialistas locals, 1
locals, mas 1
mas qu'èra 1
qu'èra "d'esquèrra". 1
"d'esquèrra". Afirmèt 1
Afirmèt encara 1
encara que 41
autras planetas, 1
planetas, coma 1
la Tèrra, 29
Tèrra, tornejan 1
tornejan totas 1
totas a 7
l'entorn del 66
del Solelh. 10
Solelh. Afirmèt 1
Afirmèt que 1
las civilizacions 11
civilizacions e 4
los empèris 4
empèris passan 1
passan per 9
de cicles 10
cicles equivalents 1
equivalents als 1
als cicles 3
cicles naturals 2
naturals dels 2
dels èssers 10
èssers vius. 1
vius. Afirmèt 1
Afirmèt tanben 1
tanben que 47
la Tèrra 118
Tèrra fa 2
fa lo 35
lo torn 19
torn del 11
del Solelh 21
Solelh (revolucion), 1
(revolucion), e 1
lo contrari, 5
contrari, en 4
un an. 7
an. Afirmisson 1
Afirmisson constituir 1
constituir la 2
la restauracion 38
restauracion de 29
de l'islam 16
l'islam dels 1
dels primièrs 56
primièrs sègles 5
sègles après 4
sa corrupcion 1
corrupcion pels 1
pels novelums 1
novelums blaimables. 1
blaimables. A 1
A flanc 1
flanc de 13
de serral, 6
serral, domina 2
domina lo 12
lo fons 20
fons de 54
del Giessen 6
Giessen d'una 1
d'una dotzena 1
dotzena de 11
de m 25
m tres. 28
tres. Aflaquit 1
Aflaquit per 1
una malautiá 17
malautiá grèva 2
grèva tre 1
tre 1981, 1
1981, contunhèt 1
contunhèt son 2
òbra fins 1
fins que 39
que defuntèt 1
defuntèt en 3
en genièr 26
de 1992. 6
1992. A 1
A Florença, 1
Florença, lo 2
lo Duc 11
Duc local 1
local e 5
nòbles franceses 2
franceses discutisson 1
discutisson de 2
de l'abstencion 2
l'abstencion del 1
de França 153
França de 7
guèrra de 61
de Toscana, 1
Toscana, e 1
Duc benastruga 1
benastruga la 1
la participacion 25
participacion de 8
fòrça nòbles 3
franceses venguts 1
venguts cercar 1
cercar onor 1
onor e 3
e glòria. 1
glòria. Afogat 1
Afogat de 1
de lectura 7
lectura aprenguèt 1
aprenguèt rapidament 1
rapidament divèrsas 1
divèrsas lengas 2
lengas estrangièras 2
estrangièras coma 1
coma l' 79
l' Afogat 1
Afogat per 1
per l'idèa 2
de venir 76
venir artista 1
artista abandonèt 1
abandonèt l'escòla 1
l'escòla a 3
a 13 10
13 ans 5
e comencèt 40
a trabalhar 36
trabalhar dins 14
dins mantun 11
mantun emplec. 1
emplec. Afonso 1
Afonso Pena 2
Pena e 2
e Rodrigues 1
Rodrigues Alves, 1
Alves, lo 1
sieu companh 2
companh de 3
de facultat, 1
facultat, anèron 1
anèron los 1
dos presidents 1
presidents de 10
republica qu'anèron 1
qu'anèron abans 1
abans conselhièrs 1
conselhièrs de 1
l'Empèri de 9
de Brasil. 11
Brasil. Afonso 1
Pena presidiguèt 1
presidiguèt de 1
contunh l'Assemblada 1
l'Assemblada Constituenta 2
Constituenta de 1
de Minas 4
Minas Gerais 2
Gerais en 1
los primièrs 86
primièrs ans 12
ans de 80
la republica. 6
republica. A 1
A format 3
format de 70
dos carri 1
carri ras 31
ras paralleles 1
paralleles e 1
lo gl 2
isa s'el 1
s'el va 8
va sus 5
si bordure 1
bordure meridionala. 1
meridionala. A 1
de tres 204
tres pòbles 3
pòbles principals 2
principals : 3
: Chavigny, 1
Chavigny, May 1
May e 1
e Sant-Martin-de-Mâcon. 1
Sant-Martin-de-Mâcon. Afortís 1
Afortís que 1
que l'Islam 1
l'Islam tradicionalament 1
tradicionalament assegura 1
assegura pas 4
pas l'egalitat 1
l'egalitat e 2
e pretendèt 1
pretendèt pas 1
jamai d'o 1
d'o far, 3
far, en 1
en apondre 2
apondre que 5
seriá una 26
una Lewis, 1
Lewis, Bernard 1
Bernard W 1
W (1984). 1
(1984). "AFP"> 1
"AFP"> La 1
La resisténcia 5
resisténcia passiva 3
passiva de 3
de Gandhi 1
Gandhi foguèt 3
foguèt influenciada 2
influenciada e 1
e inspirada 1
inspirada per 11
la non-violéncia 1
non-violéncia de 1
de Shelley 1
Shelley dins 1
la protestacion 1
protestacion e 1
e l'accion 2
l'accion política. 1
política. Afranquir 1
Afranquir un 1
un arbre 31
arbre consistís 1
consistís a 79
a enterrar 2
enterrar sa 1
sa basa, 1
basa, que 3
lo punt 60
punt d'empèut 1
d'empèut se 1
trape jos 1
jos terra. 1
terra. Afranqu 1
Afranqu s 1
s la 56
la Sarthe 4
Sarthe a 2
a Parc 1
Parc e 1
e arriba 4
arriba a 20
a 6 41
6 oras 2
oras del 7
matin a 2
a Pontvallain 1
Pontvallain apr 1
recorregut 47 1
47 km 3
km en 10
la nu 6
nu ch. 2
ch. Africa 1
Africa de 11
de l'Oèst 21
l'Oèst durant 3
lo periòde 156
periòde songai. 2
songai. Africa 1
periòde songhai. 2
songhai. Africa 1
Africa en 3
en 1875 4
1875 avans 1
creacion deis 1
deis empèris 8
empèris coloniaus 8
coloniaus europèus 1
europèus a 2
fin dau 209
sègle XIX. 103
XIX. Afrikaans 1
Afrikaans e 1
e anglés 2
anglés son 6
son ambedós 1
ambedós utilizats 1
utilizats mai 1
mai coma 12
coma segonda 5
segonda lenga 2
lenga reservada 1
reservada a 5
la comunicacion 34
comunicacion publica, 1
publica, mas 1
mas d'unes 3
d'unes grops 2
pichons de 6
personas los 1
los utilizan 2
utilizan en 1
en primièra 10
primièra lenga. 1
lenga. Afronta 1
Afronta Faust 1
Faust en 1
en dual 2
dual per 2
per lavar 2
lavar l'onor 2
l'onor de 10
familha mas 2
mas es 119
tuat per 19
per Faust 1
Faust ajudat 1
ajudat per 17
per Mefistofelès. 1
Mefistofelès. » 1
» Afrontant 1
Afrontant l'orror 1
l'orror de 1
la petrificacion 1
petrificacion qu'aviá 1
qu'aviá suscitada 1
suscitada en 1
en el 24
sa vanitat 2
vanitat rebutada, 1
rebutada, l'eròi 1
l'eròi pòt 2
pòt l'extirpar 1
l'extirpar de 1
se e 7
la dissòlvre. 1
dissòlvre. Agaçac 1
Agaçac qu'èra 1
qu'èra una 10
una grana 5
grana proprietat 20
proprietat romana 1
romana qui 1
qui avè 3
avè per 2
per mèste 61
mèste Acatius. 1
Acatius. A 1
A gaireben 1
gaireben de 17
tèrras cultivadas. 1
cultivadas. A 1
A ganhat 5
ganhat fòrça 1
fòrça prèmis 2
prèmis coma 3
lo prèmi 24
prèmi Pulitzer 1
Pulitzer o 1
lo National 2
National Book 1
Book Award. 1
Award. A 1
ganhat tanben 1
una copa 5
copa Davis 1
Davis en 1
en 2007. 10
2007. A 2
ganhat tres 2
tres eleccions 1
eleccions seguidas. 1
seguidas. A 1
ganhat un 3
un Grand 3
Grand Chelem 2
Chelem e 2
e arribèt 8
arribèt a 28
a èsser 105
èsser nº 4
nº 1 12
1 del 15
mond pendent 11
pendent 8 2
8 setmanas. 1
setmanas. Agantèt 1
Agantèt cinc 1
cinc calhaus 1
calhaus d'un 1
d'un torrent 1
torrent vesin 1
vesin e 1
e s'aprestèt 1
s'aprestèt a 1
a combatre 6
combatre son 1
son unica 1
unica arma, 1
arma, sa 1
sa fonda, 1
fonda, dins 1
la man. 14
man. Agantèt 1
Agantèt son 3
son apogèu 16
apogèu durant 4
lo rèine 65
rèine de 65
de Uaxaclajuun 1
Uaxaclajuun Ub'aah 1
Ub'aah K'awiil 1
K'awiil ( 1
( Agantèt 2
apogèu pendent 1
de Suryavarman 1
Suryavarman II 1
II ( 14
apogèu sota 1
sota Abu 1
Abu Omar 1
Omar Uthman 1
Uthman ( 1
( Agassi 1
Agassi foguèt 1
foguèt nº1 1
nº1 del 2
pendent 101 1
101 setmanas 1
setmanas e 7
e ganhèt 8
ganhèt 8 2
8 torneges 2
torneges de 7
de Grand 15
Grand Chelem. 6
Chelem. Agassiz 1
Agassiz emigrèt 1
emigrèt apuèi 1
apuèi als 1
Units e 21
e ensenhèt 3
ensenhèt a 4
a Hardvard 1
Hardvard en 1
en 1846. 3
1846. Agel, 1
Agel, Jerome 1
Jerome p.131 1
p.131 Las 1
Las sequéncies 1
sequéncies dins 1
centrala de 19
de memòria 11
memòria d' 1
d' HAL 5
HAL tanben 1
tanben foguèron 4
foguèron realizadas 8
realizadas dins 4
un decòrs 6
decòrs vertical, 2
vertical, penjant 1
penjant l'actor 1
l'actor e 3
e filmat 2
filmat dempuèi 1
dempuèi l'entrepont. 1
l'entrepont. A 1
A generalament 2
generalament luòc 4
luòc a 38
a l'interior 66
l'interior deis 1
deis organismes 2
organismes mai 1
mai d'excepcions 2
d'excepcions nombrosas 1
nombrosas existisson. 1
existisson. A 1
generalament una 28
una rèina 3
rèina unica 1
unica mai 1
de colonias 7
colonias d'unei 1
d'unei rèinas 1
rèinas pòdon 2
pòdon existir. 2
existir. Agen 1
Agen es 1
capitala d’Agenés, 1
d’Agenés, un 1
un país 64
país tradicional 3
tradicional qu’èra 1
qu’èra un 3
un comtat 7
comtat episcopal 1
episcopal del 2
la monarquia. 9
monarquia. Agenòr 1
Agenòr envièt 1
envièt alrar 1
alrar los 1
seus filhs 1
filhs la 1
la cercar, 1
cercar, amb 1
amb per 26
per òrdre 25
òrdre de 25
tornar pas 2
de l’aver 1
l’aver trovada. 1
trovada. A 1
A gerit 1
gerit per 12
la Cooperativa 2
Cooperativa Dauphinoise 1
Dauphinoise e 1
e acu 1
acu lh 12
lh las 1
las produccions 8
produccions dels 1
dels agricultors 1
agricultors de 2
municipalitats environnantes. 1
environnantes. A 1
A ges 6
poder executiu 22
executiu mai 1
mai a 62
un avejaire 1
avejaire consultatiu. 1
consultatiu. A 1
de ròtle 11
de remarca 21
remarca dins 2
lo comandament 21
de l'APL. 1
l'APL. A 1
de sens 31
sens de 113
de respondre`a 1
respondre`a çò 1
que dises! 1
dises! A 1
de talh 6
talh mai 1
mai permet 1
de picar 6
picar d'estòc 1
d'estòc un 1
un adversari. 2
adversari. A 1
ges d'interès 2
d'interès economic. 1
economic. A 1
ges d'utilizacion 2
d'utilizacion industriala. 1
industriala. Agesilas 1
Agesilas II 1
II vencèt 1
vencèt lo 2
lo satrapa 2
satrapa pèrsa 1
pèrsa Tissafèrn. 1
Tissafèrn. Agis 1
Agis III 1
III moriguèt 2
moriguèt sus 1
e Esparta 3
Esparta foguèt 2
foguèt obligada 4
obligada de 9
de jónher 8
jónher la 3
Liga de 10
de Corint 1
Corint qu'èra 1
una aliança 41
aliança sota 1
sota dominacion 2
dominacion macedoniana. 1
macedoniana. Agís 1
Agís pel 1
pel compte 4
compte del 4
del colleccionaire 2
colleccionaire Stefano 1
Stefano Conti. 1
Conti. Agís 1
Agís per 1
per vapor 1
vapor (se 1
(se diche 1
diche que 1
que sublima). 1
sublima). Agissent 1
Agissent atal 1
atal e 2
sens se'n 1
se'n rendre 1
rendre compte, 2
compte, fa 1
que crear 1
crear fròrça 1
fròrça e 1
e poderoses 1
poderoses govèrns 1
govèrns regionals 1
regionals capable 1
capable d'enfrentar 1
d'enfrentar al 1
al govèrn 18
govèrn central. 3
central. Agissent 1
Agissent lavetz 1
lavetz coma 1
un cèrcle 2
cèrcle felibrenc, 1
felibrenc, sembla 1
sembla pas 23
pas egau 2
egau n'ager 1
n'ager estat 1
estat oficialament 1
oficialament un. 1
un. Agisson 1
Agisson sovent 1
sovent jos 7
jos clandestinitat 1
clandestinitat dins 1
païses ont 6
son enebidas 1
enebidas e 1
e catalogadas 1
catalogadas coma 1
coma destructivas 1
destructivas o 1
o dangierosas. 1
dangierosas. Agny 1
Agny Es 1
Es una 309
municipalitat del 64
del Passatge-de-Calava, 1
Passatge-de-Calava, situada 1
situada en 82
comunitat urbana 1
urbana de 14
de Arras. 5
Arras. Agostino 1
Agostino Depretis, 1
Depretis, òme 1
òme politic 70
politic ( 8
( Agrada 1
Agrada fòrça 1
fòrça per 10
los ramelets 1
ramelets secs. 1
secs. Agrada 1
Agrada lor 1
lor sabor 3
sabor sucrada, 1
sucrada, se 1
se son 102
son culhits 1
culhits frescs 1
frescs los 1
los peses 5
peses pòdon 1
se consomir 3
consomir cruds. 1
cruds. Agrada 1
Agrada plan 1
plan a 26
a l'armada 19
l'armada per 4
son insensibilitat 1
insensibilitat a 1
las IEM 1
IEM (Interferéncias 1
(Interferéncias Electromagneticas) 1
Electromagneticas) mas 1
tanben qu’es 1
qu’es leugièr. 1
leugièr. Agradava 1
Agradava fòrça 1
fòrça a 24
la gent. 2
gent. Agradèron 1
Agradèron als 1
als europèus 1
europèus que 4
que visitavan 2
visitavan aqueles 1
aqueles países 1
países e 1
los transportèron 1
transportèron cap 1
a Euròpa 5
Euròpa que 3
venguèron populars. 1
populars. A 2
A gravat 2
gravat de 2
de disques 10
disques que 2
que foguèron 102
foguèron aclamats 1
aclamats per 2
la critica, 3
critica, a 1
a escrich 4
escrich tanben 1
tanben e 12
e produsit 2
produsit per 4
d'autras artistas. 1
artistas. A 1
gravat mai 1
de 30 45
30 succèsses 1
succèsses de 1
de venda, 1
venda, a 1
a ganhat 6
ganhat 24 1
24 prèmis 1
prèmis Grammy 2
Grammy (lo 1
(lo recòrd 1
recòrd per 1
un artista 13
artista vivent), 1
vivent), e 1
estat admés 1
admés al 1
al Ròck 1
Ròck and 1
and Roll 1
Roll Hall 1
Hall of 2
of Fame. 1
Fame. A 1
A Graz, 1
Graz, publiquèt 1
publiquèt d'almanacs 1
d'almanacs amb 1
amb prediccions 1
prediccions astrologicas. 1
astrologicas. Agregat 1
Agregat de 1
de filosofia, 1
filosofia, obtenguèt 1
obtenguèt lo 16
lo doctorat 3
doctorat a 3
a París. 19
París. Agrementar 1
Agrementar les 1
les plats 1
plats de 4
de piment 4
piment auriá 1
auriá un 1
efièch bactericid 1
bactericid que 1
que permetriá 3
permetriá de 10
de reduire 17
reduire fortament 1
fortament las 1
las infeccions 3
infeccions a 1
a Helicobacter 1
Helicobacter pylori. 1
pylori. Agrippa 1
Agrippa capitèt 1
capitèt de 139
de devesir 11
devesir lei 5
de Cleopatra 4
Cleopatra VII 5
VII e 19
de Marc 16
Antòni. Agrippa 1
Agrippa es, 1
es, amb 4
amb Mecena, 1
Mecena, un 1
dels pròches 3
pròches conselhièrs 1
conselhièrs d' 1
d' Água 1
Água Doce 1
Doce es 1
l' Águas 1
Águas Frias 1
Frias (Santa 1
A Guatemala 1
Guatemala se 1
se parlan 2
parlan tanben 3
tanben divèrses 1
divèrses dialèctes 2
dialèctes de 6
lenga maia, 1
maia, principalament 1
principalament per 9
las comunitats 8
comunitats ruralas. 1
ruralas. Aguent 1
Aguent de 1
de capacitats 10
capacitats tecnicas 1
tecnicas a 1
a certanei 6
certanei consòlas 1
consòlas portablas, 1
portablas, fòrman 1
fòrman un 5
un mercat 17
mercat especific 1
especific amb 1
amb l'arribada 11
de jòcs 34
jòcs dedicats 1
dedicats sovent 1
sovent inspirats 1
inspirats dei 1
dei títols 2
títols dei 1
dei consòlas 2
consòlas portablas 1
portablas dau 1
dau tipe 13
tipe Game 1
Game Boy. 1
Boy. Aguent 1
Aguent perdut 1
perdut sa 3
sa linha 1
linha logistica, 1
logistica, l'armada 1
l'armada pèrsa 3
pèrsa foguèt 3
se retirar 33
retirar vèrs 4
lo nòrd 113
nòrd per 13
per passar 22
passar l' 3
l' Aguent 1
Aguent sota 1
sota sa 4
sa dominacion 8
dominacion de 9
de populacions 61
populacions fòrça 1
fòrça diferentas 7
diferentas (Turcs, 1
(Turcs, Arabs, 1
Arabs, Grècs, 1
Grècs, Armènis. 1
Armènis. Aguent 1
Aguent una 1
una luminositat 2
luminositat fòrça 1
fòrça establa, 1
establa, foguèt 1
foguèt lòngtemps 3
lòngtemps utilizada 1
utilizada coma 23
coma referéncia 3
referéncia per 11
per determinar 26
determinar la 26
la variabilitat 3
variabilitat deis 1
deis autreis 10
autreis estelas. 1
estelas. Aguent 1
Aguent un 2
un jaç 18
jaç electronic 2
electronic extèrne 1
extèrne totalament 1
totalament emplit, 1
emplit, son 1
fòrça pauc 31
pauc reactius 1
reactius e 3
una energia 11
energia d'ionizacion 1
d'ionizacion fòrça 1
fòrça importanta. 11
importanta. Aguent 1
un poder 36
calorific important, 1
important, aquelei 1
aquelei produchs 2
produchs son 4
son principalament 11
principalament utilizats 3
utilizats per 68
produccion d' 17
d' Aguèron 1
Aguèron atacat 1
e desfachas 1
desfachas per 3
per l'armada 26
l'armada francesa 14
francesa comandat 1
comandat pel 3
pel pòrti 2
pòrti de 11
de Aiguillon 1
Aiguillon e 1
los volontaris 1
volontaris bretons, 1
bretons, lo 1
lo 11 21
11 de 43
setembre sus 1
la granda 80
granda plaja 1
plaja de 24
de Sant-Cast 1
Sant-Cast al 1
cors de 87
sieu rembarquement. 1
rembarquement. Aguèron 1
Aguèron de 1
divèrses incidents 1
incidents en 1
en referéncia 28
referéncia dins 9
país amfitrió 1
amfitrió de 1
l'an 2019, 1
2019, Israèl, 1
Israèl, i 1
aguèt tanben 11
tanben mai 17
problèmas (coma 1
(coma la 12
sortida d'Ucraïna). 1
d'Ucraïna). Aguèron 1
Aguèron dos 2
dos brèus 1
brèus periòdes 1
periòdes de 42
la dominacion 65
dominacion britanica 4
britanica (1797-1798 1
(1797-1798 e 1
e 1802-1813). 1
1802-1813). Aguèron 1
enfants ensems. 1
ensems. Aguèron 1
Aguèron ges 1
de resultat 5
resultat mai 1
mai permetèron 4
permetèron de 49
de melhorar 45
melhorar lei 13
lei relacions 43
relacions entre 56
entre Sovietics 4
Sovietics e 8
e Estatsunidencs 5
Estatsunidencs e 6
e foguèron 39
foguèron de 17
de jalons 1
jalons utils 1
utils per 2
per lei 639
lei negociacions 7
negociacions seguentas. 2
seguentas. Aguèron 1
Aguèron per 1
per consequéncia 13
consequéncia de 34
de permetre 26
permetre lo 19
lo retorn 44
retorn de 38
populacions iranianas 1
iranianas desplaçadas 1
desplaçadas dins 1
dins l'èst 14
de Pèrsia 6
Pèrsia per 1
lei combats 38
combats de 17
conquista arabia 2
arabia e 4
e l'arribada 7
de pòbles 29
pòbles turcs. 3
turcs. Aguèron 1
Aguèron quatre 1
quatre filhas 1
filhas e 5
e uèit 16
uèit pichons 1
pichons filhs. 1
filhs. Aguèron 1
Aguèron tres 2
tres enfants 8
enfants amassa: 1
amassa: María 1
María Cristina, 1
Cristina, Santiago 1
Santiago e 2
e Jorge 1
Jorge Manuel. 1
Manuel. Agueron 1
Agueron tres 1
enfants : 3
: Manuel 1
Manuel Filiberto, 1
Filiberto, Victor 1
Victor Manuel 1
Manuel e 1
e Luis 3
Luis Amadeo 1
Amadeo de 1
de Saboya. 1
Saboya. Aguèron 1
: Yvan-Chrysostome 1
Yvan-Chrysostome Dolto 1
Dolto (1943–2008, 1
(1943–2008, qu'es 1
qu'es lo 59
lo cantaire 10
cantaire Carlos), 1
Carlos), Grégoire 1
Grégoire Dolto 1
Dolto (n.1943) 1
(n.1943) e 1
la psicoanalista 2
psicoanalista Catherine 1
Catherine Dolto 1
Dolto (n.1946). 1
(n.1946). Aguèron 1
Aguèron una 1
una filha 13
filha amassa, 1
amassa, sonada 1
sonada Proletaria 1
Proletaria Libre, 1
Libre, que 1
que moriguèt 21
moriguèt fòrça 1
fòrça jove. 4
jove. Aguèron 1
Aguèron un 2
un filh 12
filh amassa 1
amassa que 2
se moriguèt 16
moriguèt jovenòt. 1
jovenòt. Aguèron 1
de l'Istòria 6
l'Istòria de 5
l'Empèri Etiopian. 1
Etiopian. " 1
" Aguèssi 1
Aguèssi cridat, 1
cridat, qual 1
qual m'auriá 1
m'auriá ausit 1
ausit d'a 1
d'a l'Armada 1
l'Armada dels 1
dels Àngels 3
Àngels ". 1
". Aguesta 1
Aguesta accion 1
accion deisha 1
deisha un 1
un païsatge 9
païsatge de 5
de grava, 1
grava, grinches 1
grinches e 1
e arrocs 1
arrocs nus 1
nus (2). 1
(2). Aguesta 1
Aguesta alerta 1
alerta erá 1
erá equipa 1
equipa d’André 1
d’André Leroi-Gurhan, 1
Leroi-Gurhan, eth 1
eth Centre 1
Centre de 14
de Recerques 1
Recerques Preïstoriques 1
Preïstoriques e 1
e Protoistoriques 1
Protoistoriques dera 1
dera Universitat 5
Universitat de 13
de Paris-I 1
Paris-I qu’intervinguéc 1
qu’intervinguéc lèu 1
lèu en 6
eth sauvament. 1
sauvament. Aguesta 1
Aguesta armada 1
armada lutec 1
lutec dues 1
dues batalhes 1
batalhes contra 1
contra es 3
es timucues. 1
timucues. Aguesta 1
Aguesta auia 1
auia d'anar 1
d'anar a 6
a terra 1
terra estrangera 1
estrangera e 1
e crear 5
crear ligams 1
ligams de 10
de comèrci 30
comèrci damb 2
es autes 12
autes e 1
es arawak. 1
arawak. Aguesta 1
Aguesta batalha 1
batalha siguec 1
siguec dirigida 1
dirigida eth 1
eth 7 2
7 de 49
de 1902 4
1902 peth 1
peth lòctinent 1
lòctinent Cottenest, 1
Cottenest, qu'avie 1
qu'avie era 1
des Goum 1
Goum d' 1
d' Aguesta 2
Aguesta bèstia, 1
bèstia, probaubaments 1
probaubaments un 1
un Preondactylus 1
Preondactylus siguec 1
siguec era 3
era victima 1
victima d'un 4
d'un peish 1
peish caçaire 1
caçaire é 1
é 220 1
220 milions 2
milions d'ans 22
d'ans e 5
eth peish 1
peish vomitec 1
vomitec es 1
es parts 1
parts no 1
no digeribles 1
digeribles dera 1
dera esqueleta. 1
esqueleta. Aguesta 1
Aguesta candidatura 1
candidatura obtenguec 1
obtenguec un 1
un succès 62
succès aclaparador, 1
aclaparador, mès 1
mès se 6
se dissolvec 1
dissolvec ar 1
ar incorporar 1
incorporar fòrces 1
fòrces massa 1
massa dispars. 1
dispars. Aguesta 1
Aguesta capa 1
capa ei 1
ei estat 2
estat datada 1
datada a 1
a hè 1
hè 65 1
65 milions 2
milions d'ans. 26
d'ans. Aguesta 2
Aguesta conclusion 1
conclusion ei 1
ei pas 18
pas unanime. 1
unanime. Aguesta 1
Aguesta conducta 1
conducta tamben 1
tamben l'auien 1
l'auien es 1
es ominins 2
ominins mès 1
mès ancians 6
ancians enquia 1
enquia era 5
era arribada 2
arribada des 7
des espècies 2
espècies Homo 1
Homo hè 1
hè 2.5 1
2.5 milions 1
Aguesta constitusís 1
constitusís ua 1
ua des 11
sues aportacions 1
aportacions mès 1
mès arremarcables 2
arremarcables ath 1
ath mond 1
mond deth 1
deth cinèma. 1
cinèma. Aguesta 1
Aguesta desseparacion 1
desseparacion provoquéc 1
provoquéc ua 1
ua divergéncia 1
divergéncia demest 1
demest eth 4
eth biòma 2
biòma deth 2
deth nòrd 6
deth sud. 1
sud. Aguesta 1
Aguesta enclausa 1
enclausa petits 1
petits horquets 1
horquets d'espècies 1
d'espècies endemiques 1
endemiques d'arbes 1
d'arbes coma 1
es cipressièrs 1
cipressièrs e 1
de cerirèrs 1
cerirèrs saharians 1
saharians ena 1
ena part 1
part més 2
més nauta 3
nauta deth 1
deth territori. 1
territori. Aguesta 1
Aguesta erá 1
erá de 2
de color 112
color avelana 1
avelana e 1
e bruna 1
bruna (8) 1
(8) (9). 1
(9). Aguesta 1
Aguesta era 1
era héta 1
héta pes 2
pes terços 1
terços deth 1
deth Príncipe, 1
Príncipe, Conde-Duque 1
Conde-Duque de 1
de Olivares, 1
Olivares, Simon 1
Simon Mascarenhas, 1
Mascarenhas, Aragon 1
Aragon e 3
era cavaleriá 3
cavaleriá des 1
des Ordes 1
Ordes Militari 1
Militari e 1
de Flandes. 1
Flandes. Aguesta 1
Aguesta escòla 1
escòla qu'aportèc 1
qu'aportèc ua 1
ua fòrça 3
fòrça unificadora 1
unificadora ara 1
ara lengua. 1
lengua. Aguesta 1
Aguesta espécia 1
espécia erá 1
erá plan 7
plan abil 1
abil jos 1
jos era 8
era aigua 1
aigua e 2
e podia 1
podia hér 1
hér diuerses 1
diuerses maniobres 1
maniobres en 1
tot nadar 1
nadar (28). 1
(28). Aguesta 1
Aguesta especialisacion 1
especialisacion arremerca 1
arremerca que 1
minjaua sonque 1
sonque peish. 1
peish. Aguesta 1
Aguesta especie 1
especie arribec 1
arribec enquia 1
enquia Sud-America 2
Sud-America damb 1
eth Homotherium. 1
Homotherium. Aguesta 1
Aguesta espècie 1
espècie serà 1
serà era 1
era ancessora 1
ancessora des 1
des bisonts 2
bisonts americans 1
americans (Bison 1
(Bison latifrons). 1
latifrons). Aguesta 1
Aguesta formacion 1
formacion a 4
a ua 33
ua deposicion 1
deposicion marina 1
marina dera 1
dera Mar 1
Mar de 6
de Niobrara, 1
Niobrara, una 1
una mar 7
mar pauc 1
pauc prohonda 1
prohonda qu'es 1
qu'es trapaua 2
trapaua en 1
eth cèntre 1
cèntre d'America 1
d'America del 19
del Nòrd 93
Nòrd pendent 1
eth cretacèu 8
cretacèu (5). 1
(5). Aguesta 1
Aguesta idèia 1
idèia tanben 1
tanben siguec 2
siguec expausada 1
expausada posteriorament 1
posteriorament per 2
per Ted 1
Ted Nelson 1
Nelson en 1
sòn projècte 1
projècte Xanadu 1
Xanadu ( 1
( Aguest 1
Aguest airal 1
airal siguec 1
siguec aperat 5
aperat Breç 1
Breç dera 1
dera Umanitat 1
Umanitat (1)(2). 1
(1)(2). Aguesta 1
Aguesta la 1
la custodiava 1
custodiava eth 1
eth Racionau 1
Racionau ena 1
ena Casa 2
Casa dera 3
dera Ciutat, 2
Ciutat, que 1
la liuraue 1
liuraue ara 1
ara Justícia 1
Justícia pr'amor 1
la portèsse 1
portèsse ara 1
ara batalha. 1
batalha. Aguesta 1
Aguesta madeisha 1
madeisha corvatura 1
corvatura s'a 1
trapat pendent 1
pendent es 10
es persosi 1
persosi moderns 1
moderns pr'amor 1
que l'utilisen 1
l'utilisen tà 1
tà se 2
se penjar 1
penjar des 1
des branques. 1
branques. Aguest 1
Aguest animal, 1
animal, coma 1
coma era 20
de plesiosaures 8
plesiosaures dera 1
dera sua 28
sua epòca 3
epòca devolopèc 1
devolopèc un 1
un cap 48
cap gran 3
gran e 9
un còth 9
còth cuert. 2
cuert. Aguest 1
Aguest animal 3
animal (eth 1
(eth sòn 1
sòn nom 10
nom scientific 9
scientific vò 1
díder còth 1
còth cuert 4
cuert ) 1
) siguec 1
siguec un 25
des darrèrs 1
darrèrs grans 1
plesiosaures damb 4
eth cap 8
e còth 5
còth cuert, 1
cuert, ua 1
ua forma 12
forma qu'avien 1
qu'avien toti 1
es pliosaures. 1
pliosaures. Aguest 2
animal hèia 2
hèia 3 2
3 m 6
m de 84
de longada 13
longada e 9
e auia 4
ua colomna 1
colomna vertebral 1
vertebral plan 1
plan rigida. 1
rigida. Aguest 1
hèia uns 1
uns 4 3
4 m 6
e avia 5
avia un 6
un gran 26
gran cap 3
cap damb 4
eth morre 1
morre plan 3
plan long. 4
long. Aguesta 1
Aguesta paraula 3
paraula a 2
a derivat 5
derivat tanben 1
tanben tar 1
tar adjectiu 1
adjectiu « 1
« creiós 1
creiós », 1
», sinonim 1
sinonim d'« 1
d'« argielós 1
argielós », 1
», pr'amor 1
pr'amor qu'anticament 1
qu'anticament s'auien 1
s'auien fabricat 1
fabricat gredes 1
gredes d' 1
paraula includís 1
includís tamben 1
tamben toti 1
es fossils 3
fossils umans 2
umans d'enter 1
d'enter 7 1
a 2,5 8
2,5 milions 7
milions d'annades 9
d'annades e 2
e quauquuns 1
quauquuns tamben 1
tamben d'enter 1
d'enter 2,5 1
2,5 a 4
a 1,4 1
1,4 milions 1
d'annades. Aguesta 1
paraula siguec 1
siguec utilizada 1
utilizada tostemp 1
tostemp entà 1
entà aperar 1
aperar toti 1
es tribús 2
tribús que 5
que parlaven 1
parlaven era 1
era lengua 1
lengua timucua. 1
timucua. Aguesta 1
Aguesta punta 1
punta era 1
era ligada 1
a era 5
era husta 1
husta dempús. 1
dempús. Aguesta 1
Aguesta qu'era 1
qu'era aprep 1
aprep deth 1
deth rierol. 1
rierol. Aguesta 1
Aguesta qu'ère 1
qu'ère semblant 1
semblant ara 1
ara deth 1
deth bisont 1
bisont damb 1
damb ua 23
ua bonha 1
bonha sus 1
sus era 24
era esquia, 2
esquia, ja 1
ja qu'avia 1
qu'avia era 1
era espina 1
espina neural 1
neural plan 1
plan longa. 1
longa. Aguesta 1
Aguesta qu'es 1
trapaua ena 1
ena Lokochot 1
Lokochot Tuff 1
Tuff e 2
e Topernawi 1
Topernawi Tuff. 1
Tuff. Aguest 1
Aguest article 2
article incorpora 1
incorpora un 1
un texte 1
texte dera 1
dera publiacion 1
publiacion de 1
de domini 1
domini public: 1
public: Wood, 1
Wood, James, 1
James, ed. 1
ed. Aguest 1
article s'utilize 1
s'utilize soent 1
soent entà 1
entà negar 1
negar subvencions 1
subvencions a 1
a movements 1
movements culturaus 2
culturaus o 1
o civics 1
civics eth 1
eth catalan, 1
catalan, o 1
o entà 2
entà refusar 1
refusar era 1
era preséncia 1
preséncia deth 1
deth catalan 1
catalan era 1
era era 5
era administracion. 1
administracion. ''Aguest 1
''Aguest article 1
article tracte 1
tracte sus 1
sus eth 23
eth suslhèuament 1
suslhèuament de 2
de 1943 3
1943 deth 1
deth Gueto 1
Gueto de 1
de Varsòvia. 4
Varsòvia. Aguesta 1
Aguesta sòrta 1
sòrta d'utilizaires 1
d'utilizaires an 1
an totes 4
totes es 15
es competéncies 1
competéncies possibles 1
possibles e 1
es sues 27
sues actuacions 1
actuacions son 1
son es 14
que mèrquen 1
mèrquen çò 1
s'a de 3
de seguir. 7
seguir. Aguesta 1
Aguesta tecnica, 1
tecnica, perfeccionada 1
perfeccionada en 2
en Pincevent, 1
Pincevent, haria 1
haria escola 1
escola e 1
e s’aplica 1
s’aplica dempús 1
dempús en 2
en nombroses 1
nombroses peirières 1
peirières dab 1
dab rèstes 1
rèstes preïstoriques. 1
preïstoriques. Aguest 1
Aguest audèth 2
audèth demoraua 1
demoraua pendent 1
pendent détz 1
détz mesi 1
mesi ena 1
ena mar, 1
mar, més 1
més s’amassaua 1
s’amassaua en 2
en grans 2
grans colonies 1
colonies tà 1
tà auer 4
auer hilhs. 1
hilhs. Aguest 1
audèth minjaua 1
minjaua enes 1
enes aigües 1
aigües més 1
més prigondes 1
prigondes més 1
en aqueres 1
aqueres vesitades 1
vesitades per 1
per d’autes 1
d’autes Alcidae 2
Alcidae (30). 1
(30). Aguest 1
Aguest a 1
un cran 18
cran relatiuaments 3
relatiuaments arredusit 1
arredusit (546 1
(546 cm3), 1
cm3), coma 1
habilis, ua 1
ua cara 3
cara longa 1
longa e 15
e prognata, 1
prognata, coma 1
Homo erectus, 1
erectus, e 1
e granes 1
granes dents, 1
dents, coma 1
Homo rudolfensis. 2
rudolfensis. Aguest 1
Aguest aute 1
aute membre 1
membre deth 1
genre Pinguinus 1
Pinguinus demoréc 1
demoréc pendent 2
es inicis 2
inicis deth 2
deth Pliocèn 2
Pliocèn (45). 1
(45). Aguest 1
Aguest classament 1
classament demorèc 1
demorèc enquia 2
enquia es 3
es annades 3
annades 1970 2
1970 (2) 1
(2) mès 1
mès dempús 3
dempús cambiéc. 1
cambiéc. Aguest 1
Aguest conjunt 1
conjunt a 1
a liurat 4
liurat quauqu’es 1
quauqu’es rèstes 1
rèstes umanes 1
umanes fossils. 1
fossils. Aguest 1
Aguest continent 1
continent ère 1
ère ena 1
ena epóca, 1
epóca, aislat 1
aislat des 1
des autes 7
autes continents, 1
continents, mès 1
mès bèri 1
bèri uns 3
uns scientifics 3
scientifics confermen 1
confermen qu'es 1
qu'es xenungulats 1
xenungulats poderien 1
poderien aver 1
aver ua 1
ua origina 1
origina en 5
en comun 26
comun damb 1
es dinocerats 1
dinocerats d' 1
d' Aguest 1
Aguest cran 2
cran auia 1
auia plan 3
de traches 7
traches que 1
que ja 20
ja s'auien 2
s'auien vist 1
vist en 4
en d'autes 6
d'autes individús. 1
individús. Aguest 1
cran se 3
se pensa 35
pensa qu'ère 3
qu'ère d'un 1
d'un individú 15
individú adult 1
adult damb 1
damb 510 1
510 cm3 1
cm3 de 2
de capacitat 8
capacitat craneana. 1
craneana. Aguest 1
Aguest darrèr 3
darrèr descrit 1
descrit per 6
per Falcone 1
Falcone e 1
e Cantley 1
Cantley dejà 1
dejà en 5
en 1847. 2
1847. Aguest 1
darrèr hèt 1
hèt impulsèc 2
impulsèc era 1
era creacion 4
de partits 11
partits d'encastre 1
d'encastre unicaments 1
unicaments catalan, 1
catalan, inexistentes 1
inexistentes fins 1
fins eth 1
eth moment. 1
moment. Aguest 1
darrèr publiguec 1
publiguec era 1
era definicion 1
definicion e 2
e descripcion 1
descripcion dera 1
dera espècia 3
espècia ja 1
ja en 8
en 1999 5
1999 en 1
en collaboracion 11
collaboracion damb 1
eth paleontològ 2
paleontològ american 2
american Tim 1
Tim White 3
White (1). 1
(1). Aguest 2
Aguest depaus 1
depaus auie 1
auie era 1
era caracteristica 1
caracteristica qu'eth 1
qu'eth grafit 2
grafit se 1
se trapaue 1
trapaue en 1
estat duro, 1
duro, e 1
e ei 12
ei er 5
er unenc 1
unenc depaus 1
depaus damb 1
aguesta proprietat 1
proprietat que 2
s'a trobat 1
trobat enquiara 1
enquiara actualitat. 1
actualitat. Aguest 1
Aguest dimorfisme 1
dimorfisme ei 1
ei vist 2
vist coma 23
coma ua 18
adaptacion evolutiua 1
evolutiua des 2
des hemelhes 1
hemelhes tà 1
tà poder 4
poder suportar 1
suportar melhor 1
melhor era 1
era carrega 1
carrega lumbar 1
lumbar pendent 1
pendent qu'èren 1
qu'èren prenhs, 1
prenhs, ua 1
adaptacion qu'es 1
qu'es primats 1
primats non 1
non bipedes 1
bipedes an 1
de besonh 28
de hèr 8
hèr (7) 1
(7) (8). 1
(8). Aguest 1
Aguest ei 4
ei eth 17
eth metòde 1
metòde que 4
que encara 5
encara s'utilize 1
s'utilize auei. 1
auei. Aguest 1
eth punt 3
de partida 9
partida dera 2
dera islamització 1
islamització deth 1
deth Xarq 1
Xarq ath-Andalus, 1
ath-Andalus, pera 1
pera còsta 2
còsta mediterranèa 1
mediterranèa iberica. 1
iberica. Aguest 1
ei un 49
un gat 6
gat solatièr 1
solatièr exceptat 1
exceptat de 1
de quan 5
quan viu 1
viu damb 1
autes cadèls 1
cadèls e 1
era mair. 1
mair. Aguest 1
un verai 9
verai problèma 1
problèma dera 1
Wikipèdia e 2
se produsís 19
produsís de 3
manièra contunhada. 1
contunhada. Aguest 1
Aguest emplaçament 1
emplaçament geografic, 1
geografic, ei 1
ei a 5
a díder 2
díder era 1
sua orientacion 2
orientacion naturau 1
naturau cap 1
cap ara 2
ara rèsta 2
rèsta d' 6
d' Aguestes 1
Aguestes activitats 1
activitats son 2
en ua 24
ua escala 2
escala totauments 1
totauments disparièra 1
disparièra des 2
des hètes 1
hètes pes 1
pes agricultors 1
agricultors mès 1
mès tamben 1
tamben son 1
ua domesticacion 1
domesticacion des 1
des hònts 2
hònts de 3
de minjar 5
minjar produsides 1
produsides temporauments 1
temporauments o 1
o cambiades 1
cambiades per 1
per productes 1
productes que 1
que da 3
da era 1
era natura. 1
natura. Aguestes 1
Aguestes bandes 1
bandes mobils 1
mobils damb 1
damb enter 1
enter 20 1
20 e 13
e 60 6
60 membres 1
membres fromauen 1
fromauen familhes 1
familhes (25)(26). 1
(25)(26). Aguestes 1
Aguestes dents 2
dents mos 2
mos díden 3
díden que 3
que plan 6
plan d'espècies 1
d'espècies de 1
de Rhamphorhynchus 2
Rhamphorhynchus menjaven 1
menjaven peish. 1
peish. Aguestes 1
dents son 4
ua especialisacion 1
especialisacion d'aguest 1
d'aguest reptil. 1
reptil. Aguestes 1
Aguestes despulhes 1
despulhes includissen 1
includissen ua 1
ua esqueleta 9
esqueleta plan 2
plan ben 5
ben conservada 1
conservada e 1
cran es 1
es maishères 1
maishères e 2
e dents 4
dents deth 1
deth quau 2
quau an 2
an podut 3
podut confermar 2
confermar qu'aguest 1
qu'aguest petit 1
petit animal 1
animal seguesse 1
seguesse classat 1
classat coma 12
un mamifèr. 1
mamifèr. Aguestes, 1
Aguestes, es 1
es arringaua 1
arringaua damb 1
sues dents 5
dents en 3
en horma 1
horma d'espilhes 1
d'espilhes e 1
es tragiaua 1
tragiaua senceres. 1
senceres. Aguestes 1
Aguestes poblacions 1
poblacions de 2
de montanha 22
montanha non 1
non romanizades 1
romanizades resistiren 1
resistiren tanben 1
a l’aucupacion 1
l’aucupacion musulmana, 1
musulmana, en 1
tot crear-se 2
crear-se atau 1
atau es 1
es prumèrs 11
prumèrs grops 1
de resisténcia 36
resisténcia ath 1
ath nòrd 1
nòrd dera 2
dera peninsula. 1
peninsula. Aguestes 1
Aguestes ptersaures 1
ptersaures deth 1
deth trias 2
trias eren 1
eren desvolopats 1
desvolopats deth 1
deth tot. 1
tot. Aguestes 1
Aguestes rèstes 1
rèstes gastriques 1
gastriques caigueren 1
caigueren eth 1
eth hons 3
hons dera 1
dera mar 2
e sigueren 4
sigueren cubertes 1
cubertes e 1
e fossilizaren. 1
fossilizaren. Aguestes, 1
Aguestes, totun, 1
totun, ganharen 1
ganharen més 1
més òmes 1
e adara 7
adara ja 1
ja eren 1
eren més 5
més de 16
de 3.100. 1
3.100. Aguestes 1
Aguestes traces 1
traces permeten 1
permeten coneisher 1
coneisher coma 1
coma talhauen 1
talhauen un 1
un arbe 1
arbe es 1
es neandertals 3
neandertals o 1
o coma 23
coma organisauen 1
organisauen era 1
sua vita. 1
vita. Aguestes 1
Aguestes trobalhes 1
trobalhes an 2
an sigut 14
sigut datades 1
datades en 1
en hé 1
hé 14.800 2
14.800 ans 2
ans (1). 1
Aguest finie 1
finie en 1
un morre 5
plan mès 9
gran qu'es 3
qu'es des 2
des carnivòrs 2
carnivòrs actuaus. 1
actuaus. Aguest 1
Aguest fossil 1
fossil siguec 1
siguec destruit 1
destruit per 6
per bombardaments 1
bombardaments dera 2
dera Dusaua 2
Dusaua Guerra 1
Guerra Mondial. 1
Mondial. Aguest 1
Aguest genre 2
genre a 3
relatiuaments cuert, 1
cuert, dominat 1
horat circular 1
circular der 1
der uelh 5
uelh gran. 1
gran. Aguest 1
genre minjaua 1
minjaua peishi 1
peishi e 5
sonque auia 1
ua espècie, 1
espècie, Pteinosaurus 1
Pteinosaurus zambelli. 1
zambelli. Aguest 1
Aguest grop 1
grop s'escandiguéc 1
s'escandiguéc dempús 1
dempús d'aguesta 1
d'aguesta epoca. 1
epoca. Aguest 1
Aguest hèia 1
hèia 17,25 1
17,25 cm. 1
cm. Aguest 1
Aguest hèt 4
hèt ajudèc 1
ajudèc era 1
era borgesia 1
borgesia catalana 1
catalana a 1
a préner 2
préner consciéncia 1
consciéncia dera 1
dera personalitat 1
personalitat diferenciau. 1
diferenciau. Aguest 1
hèt ei 1
coma eth 13
prumèr acte 1
acte d'anticatalanisme 1
d'anticatalanisme ara 1
ara Catalonha 1
Catalonha deth 1
deth Nòrd 3
Nòrd (dempús 1
(dempús dera 1
dera non 1
non reüssida 1
reüssida annexion 1
annexion francesa 1
francesa deth 1
deth sègle 10
sègle XV). 1
XV). Aguest 1
impulsèc diuersi 1
diuersi editors 1
editors dera 1
Wikipèdia a 1
a daurir 1
daurir un 1
un debat 13
debat sus 7
era possibilitat 1
un nau 13
nau imatge 1
imatge animada 1
animada o 1
o fotorealista. 1
fotorealista. Aguest 1
hèt se 1
se ve 1
ve reflectit 1
reflectit ena 1
ena faiçon 1
faiçon com 1
com s'empaqueten 1
s'empaqueten es 1
es gredons. 1
gredons. Aguest 1
Aguest hons 1
hons e 2
era documentacion 1
documentacion creada 1
creada e 3
e arrecebuda 1
arrecebuda per 1
per Bosh 1
Bosh i 1
i Gimpera, 1
Gimpera, principauments 1
principauments documents 1
documents produsits 1
produsits pera 1
pera sua 6
sua activitat 1
activitat professionau 1
professionau ligada 1
ligada ara 1
ara recèrca 1
recèrca scientifica 5
scientifica en 1
en Arqueologia, 1
Arqueologia, Preïstòria 1
Preïstòria e 2
e Etnografia 1
Etnografia en 1
en universitats 1
universitats e 5
e centres 3
de recèrca. 7
recèrca. Aguesti 1
Aguesti aurien 1
aurien auut 1
auut per 1
per origina 17
origina es 16
es animals 3
animals anatomicaments 1
anatomicaments semblants 1
semblants a 2
a Nemicolopterus, 1
Nemicolopterus, shens 1
shens dents 1
dents e 12
e shens 5
shens cresta. 1
cresta. Aguesti 1
Aguesti cambis 1
cambis tanben 1
tanben afectaren 1
afectaren eth 1
eth clima 2
clima e 7
eth desvolopament 2
desvolopament des 1
des plantes 2
plantes e 1
e animals. 2
animals. Aguesti 1
Aguesti gats 1
gats s'aluenhen 1
s'aluenhen pas 1
pas mès 5
mès de 20
90 m 1
m dera 1
dera linha 4
linha d'arbes 1
d'arbes e 3
tanben shauten 1
shauten nadar. 1
nadar. Aguesti 1
Aguesti grabats 1
grabats sigueren 1
sigueren hèts 1
hèts hè 2
hè 8000 1
8000 annades. 1
annades. Aguesti 1
Aguesti hèts 1
hèts van 1
van detonar 1
detonar era 1
era crisi 1
crisi e 6
e er 13
er abandon 1
abandon deth 1
deth sector 1
sector mès 1
mès progressista 1
progressista deth 1
deth partit. 1
partit. Aguesti 1
Aguesti montanhes 1
montanhes son 1
son tamben 1
tamben ua 5
ua part 9
part d'era 1
d'era ecoregion 1
ecoregion de 1
de bòsqui 3
bòsqui xeric 1
xeric montanhenc 1
montanhenc der 1
der oèst 3
oèst deth 1
deth Sahara. 2
Sahara. Aguesti 1
Aguesti pensaments 1
pensaments se 1
se basauen 2
basauen en 1
en emplegar 4
emplegar microfilmes 1
microfilmes tath 1
tath magasinatge 1
magasinatge dera 1
dera informacion 1
informacion mès 1
mès arremarcable 1
arremarcable d'ua 1
d'ua persona. 1
persona. Aguesti 1
Aguesti permetien 1
permetien qu'eth 2
qu'eth còth 2
còth estosse 1
estosse plan 1
plan hòrt 1
hòrt e 3
e flexible. 1
flexible. Aguesti 1
Aguesti preneren 1
preneren ua 1
ua bateria 1
bateria francesa 1
francesa e 28
e tres 39
tres canons 1
canons e 4
es dugueren 1
dugueren ath 1
ath camp 2
camp castelhan. 1
castelhan. Aguesti 1
Aguesti pterosaures 1
pterosaures donques 1
donques serien 1
serien mès 1
ancians e 16
e probaubaments 1
probaubaments deth 1
deth cretacèu 11
cretacèu inferior. 4
inferior. Aguesti 1
Aguesti qu'an 1
qu'an un 13
un ancessor 13
ancessor comun. 1
comun. Aguesti 1
Aguesti que 1
que sigueren 3
sigueren contunhes 1
contunhes enquia 1
enquia 1973. 2
1973. Aguesti 1
Aguesti resistiren, 1
resistiren, més 1
més era 4
era ala 1
ala drecha 1
drecha de 13
de Monssur 1
Monssur de 1
de Terrail 1
Terrail se 1
se trinquec 1
trinquec e 1
e auec 1
auec besonh 1
dos esquadrons 1
esquadrons de 1
de cavaleriá 3
cavaleriá de 1
de Mageloti 1
Mageloti 1-5). 1
1-5). Aguesti 1
Aguesti son 3
son bocins 1
bocins d'esqueleta 2
d'esqueleta dera 1
dera naua 1
naua espècie 2
espècie Rajasaurus 1
Rajasaurus narmadensis 1
narmadensis que 1
que vò 3
díder "eth 1
"eth Princep 1
Princep des 1
des ludèrts 1
ludèrts dera 1
dera Vath 3
Vath de 4
de Narmada" 1
Narmada" (3). 1
(3). Aguesti 1
utilizats comunaments 1
comunaments en 1
es estudis 2
de monards 3
monards e 2
e lèu 13
lèu ominids. 1
ominids. Aguesti 1
Aguesti tanben 1
son bastits 6
bastits damb 1
damb peires 1
peires (48). 1
(48). Aguesti 1
Aguesti troçi 1
troçi sigueren 1
sigueren trapats 6
trapats ena 2
ena Cauma 1
Cauma de 2
de Silberberg, 1
Silberberg, un 1
gran horat 1
horat carstic 1
carstic d'Sterkfontein. 1
d'Sterkfontein. Aguest 1
Aguest lòc 1
lòc ei 2
conegut dempús 1
dempús 1911 1
1911 més 1
més es 3
es recerques 1
recerques essenciaus 1
essenciaus s'an 1
s'an hét 1
hét a 1
de 1931 7
1931 dejós 1
dejós era 1
era direccion 1
de Mary 4
Mary e 2
e Louis 2
Louis Leakey. 1
Leakey. Aguest 1
Aguest madeish 1
madeish fossil 1
fossil podiá 1
podiá adara 1
adara d'éster 1
d'éster classat 1
coma gallodactylus. 1
gallodactylus. Aguest 1
Aguest mamifèr 1
mamifèr preïstoric 2
preïstoric demostra 1
demostra qu'era 1
qu'era adaptacion 1
adaptacion ath 1
ath vòl 1
vòl plan 1
plan se 8
se desvolopèc 1
desvolopèc per 1
per desparièrs 2
desparièrs camins 1
camins laguens 1
laguens es 3
es mamifèrs 5
mamifèrs pr'amor 1
pr'amor qu'aguesta 1
qu'aguesta espècia 1
espècia ei 1
ancessor des 5
des mamifèrs 3
mamifèrs planadors 1
planadors actuals. 1
actuals. Aguest 1
Aguest miralhe 1
miralhe frapes 1
frapes de 1
de bueus, 1
bueus, granes 1
granes bèsties 2
bèsties sauvatges 1
sauvatges coma 1
es cocodrils 1
cocodrils e 3
e activitats 2
activitats umanes 1
umanes coma 1
coma adara 1
adara caçar 1
caçar o 1
o dançar. 1
dançar. Aguest 1
Aguest nau 1
nau logiciau 1
logiciau ère 1
ère escrit 1
escrit en 3
en madeish 1
madeish còde 1
còde e 1
e incorporaue 1
incorporaue diuerses 1
diuerses mielhores 2
mielhores en 2
en çò 49
hè ar 1
ar autre. 1
autre. Aguest 1
Aguest nom 2
de genre 10
genre vò 1
díder "ala 1
"ala de 1
de Titan" 1
Titan" en 1
en grec 1
grec e 3
e sòn 5
nom specific 1
specific bremba 1
bremba eth 1
eth nom 33
nom d'Amman 1
d'Amman ena 1
ena ancianeitat: 1
ancianeitat: Filadelfia. 1
Filadelfia. Aguest 1
nom proven 12
proven deth 2
deth grec 2
grec smile 1
smile tà 1
tà "coltelh 1
"coltelh talhat" 1
talhat" (1) 1
(1) e 1
e odon 1
odon tà 1
tà "dent" 1
"dent" (2). 1
(2). Aguest 1
Aguest óc 1
óc qu'auia 1
qu'auia era 1
era longa 2
longa coa 2
coa e 3
açò voliá 1
voliá díder 2
díder qu'eth 3
qu'eth genre 1
genre podiá 1
podiá éster 1
éster classat 1
classat dens 3
de longa 20
longa coa, 1
coa, es 1
es Rhamphorhynchoidea. 1
Rhamphorhynchoidea. Aguest 1
Aguest òs 1
òs predentari 1
predentari qu'ei 1
un òs 2
òs extra 1
extra deuant 1
deuant dera 1
dera dentadura 1
dentadura inferior 1
inferior qu'arriba 1
qu'arriba ar 1
ar òs 1
òs dentari. 1
dentari. Aguest 1
Aguest parc 1
parc qu'a 1
qu'a plojes 1
plojes anuaus 1
anuaus entre 1
entre es 17
es 500 1
500 mm 3
mm deres 1
deres vaths 1
vaths orientaus 1
orientaus enquias 1
enquias mès 1
de 2000 13
2000 mm 1
mm enes 1
enes montanhes 2
montanhes mès 1
mès nautes. 1
nautes. Aguest 1
Aguest plesiosaure 1
plesiosaure siguec 1
siguec descrit 4
per prumèr 3
prumèr còp 2
còp per 31
per Samuel 2
Samuel Willinston 1
Willinston en 1
en 1903 4
1903 e 1
e siguec 7
siguec classat 3
dens deth 1
deth grop 4
grop des 2
des pliosaures. 4
Aguest pont 1
de vista 76
vista antropològic 1
antropològic a 1
pas cambiat 3
cambiat des 1
des des 3
des annadas 2
annadas de 35
de 1960. 5
1960. Aguest 1
Aguest procés 1
procés a 1
creat quauque 1
quauque confusion 1
confusion peth 1
peth public 1
public pr'amor 1
pr'amor qu'africanus 1
qu'africanus devenguec 1
devenguec heseloni. 1
heseloni. Aguest 1
Aguest prumèr 1
prumèr sistèma 1
sistèma informatic 2
informatic dera 2
Wikipèdia ei 4
ei çò 2
çò qu'òm 2
qu'òm nomente 1
nomente fasa 1
fasa I. 1
I. Abans 1
Abans requesie 1
requesie eth 1
eth programa 2
programa Case, 1
Case, que 1
que permetie 2
permetie era 1
era inclusion 2
inclusion des 2
des ligams 1
ligams laguens 1
laguens deth 7
deth tèxte. 1
tèxte. Aguest 1
Aguest pterosaure 2
pterosaure auia 1
ua coa 4
coa plan 2
plan cuerta 1
cuerta de 1
de sonque 5
sonque cuate 1
cuate vertebres. 1
vertebres. Aguest 1
pterosaure avia 1
avia ua 1
forma estonanta 1
estonanta pera 1
pera forma 1
forma de 253
de sòn 9
sòn cran. 2
cran. Aguest 1
Aguest qu'ei 1
des pòcs 1
pòcs lòcs 1
lòcs ena 1
ena tèrra 2
tèrra on 1
on es 10
es factors 2
factors qu'amiaren 1
qu'amiaren ar 1
ar escandiment 1
escandiment des 1
dinosaures atau 1
atau coma 20
coma vertebrats 1
vertebrats terrestri 1
terrestri en 1
eth fin 4
fin deth 11
deth cretacèu, 2
cretacèu, hé 1
hé 65 1
milions d'annades, 3
d'annades, poden 1
poden éster 4
éster estudiats. 1
estudiats. Aguest 1
Aguest reptil 1
reptil ei 1
cran e 4
e ua 48
ua maishèra 3
maishèra gaireben 1
gaireben sancers 1
sancers mès 1
mès tanben 12
per d'autes 4
d'autes despulhes 1
despulhes qu'includissen 1
qu'includissen ua 1
esqueleta quasi 2
quasi sancera 2
sancera que 2
que hèia 4
hèia 7 1
7 m 3
longada trapades 1
trapades en 12
en estrats 1
estrats de 3
de fosfats 2
fosfats deth 1
deth Marroc. 1
Marroc. Aguest 1
Aguest sacrum 1
sacrum descrit 1
per Seeley 1
Seeley ère 1
ère ne 1
ne d'un 2
d'un audèth 1
audèth ne 1
d'un pterosaure 1
pterosaure mès 2
mès un 3
un terapod 1
terapod petit 1
petit ( 1
( Aguests 1
Aguests an 1
an estat 17
estat aperats 1
aperats pendent 1
pendent plan 1
temps coma 7
coma pòbles 1
pòbles caribs. 1
caribs. Aguests 1
Aguests dus 1
dus libes 2
libes parlen 1
parlen der 1
der escandiment 2
escandiment deth 2
deth Grand 2
Grand Pingoïn; 1
Pingoïn; en 1
prumèr un 1
Grand Pingoïn 15
Pingoïn parla 1
parla der 1
escandiment dera 1
sua especià. 1
especià. Aguest 1
Aguest siguec 3
aperat Tanystropheus 1
Tanystropheus en 1
en 1855 2
1855 per 2
per Hermann 2
Hermann von 2
von Meyer. 1
Meyer. Aguest 1
siguec discurbert 1
discurbert en 3
1875 e 2
e ère 8
ère un 21
un pterosaure 9
pterosaure plan 4
gran damb 3
còth plan 2
long. Aguest 1
siguec eth 7
eth temps 4
temps en 16
eth quau 8
quau apareishen 1
apareishen diuersi 1
diuersi grops 1
de tartugues, 1
tartugues, cocodrils 1
e dinosaures. 1
dinosaures. Aguest 1
Aguest sistema 1
sistema es 1
pas eficaç 1
eficaç pr'amor 1
pr'amor qu'es 15
qu'es turbulencias 1
turbulencias creadas 1
creadas pes 1
pes ramas 1
ramas anteriors 1
anteriors podien 1
podien disturbar 1
disturbar eth 1
eth moviment 2
moviment des 1
autes posteriors. 1
posteriors. Aguests 1
Aguests marins 1
marins an 2
an tamben 1
tamben introdusit 1
introdusit es 1
es arrats 2
arrats en 1
en aguestes 2
aguestes ilhes 1
ilhes (37). 1
(37). Aguest 1
Aguest tamben 1
tamben junhec 1
junhec africanus. 1
africanus. Aguest 1
Aguest video 1
video siguec 1
siguec vist 1
vist de 10
de nau 11
nau en 4
eth Disney 1
Disney Channel 1
Channel finau 1
finau ans 1
ans 1990. 9
1990. Aguest 1
Aguest volcan 1
volcan ei 1
un de 40
diuersi que 1
que n'i 12
a en 26
en era 5
era cadia 1
cadia deth 2
deth Tibesti 1
Tibesti e 1
a aue 1
aue 3445 1
3445 metres 2
metres de 10
de nautada 3
nautada (1). 1
(1). Aguèt 1
Aguèt alà 1
alà coma 1
coma professor, 1
professor, entre 1
entre d'autres, 5
d'autres, lo 3
lo romanista 1
romanista Carl 1
Carl Appel. 1
Appel. Aguèt 1
Aguèt d'autras 1
d'autras tendéncias. 1
tendéncias. Aguèt 1
Aguèt de 7
de bonas 26
bonas relacions 2
relacions amb 21
darrièra esposa 1
esposa de 10
son paire, 30
paire, Lucrezia 1
Lucrezia Guglielmo 1
Guglielmo Cortigiani, 1
Cortigiani, afècte 1
afècte que 1
fa evident 1
evident dins 3
una nòta 7
nòta on 1
on daissa 1
daissa escrit: 1
escrit: «Aimafa 1
«Aimafa e 1
e doça 1
doça maire 1
maire ». 1
». Aguèt 1
divèrses aspirants 1
aspirants per 1
per li 30
li substituir 1
substituir coma 1
coma president 13
la glèisa. 22
glèisa. Aguèt 1
de patir 5
patir l'agarrida 1
l'agarrida de 1
de grops 49
grops d'extrema 1
d'extrema drecha 1
drecha dels 2
dels partits 12
partits Democracia 1
Democracia Nacional 1
Nacional e 2
e Falange 1
Falange Española 1
Española qu'i 1
qu'i intimidèron 1
intimidèron las 1
las gents 50
gents presentas, 1
presentas, empleguèron 1
empleguèron de 2
de gases 9
gases lacrimogèns 1
lacrimogèns e 1
e trenquèron 1
trenquèron de 1
de mòbles. 3
mòbles. Aguèt 1
de relacions 53
la ninfa 3
ninfa Cabiró. 1
Cabiró. Aguèt 1
de sofrir 5
sofrir las 1
las galejadas 1
galejadas dels 1
dels autres 68
autres escolans 1
escolans que 1
se trufavan 2
trufavan de 1
son anglés 1
anglés marrit. 1
marrit. Aguèt 1
de tanben 2
tanben soscar 1
soscar que 1
que l'òrdre 7
l'òrdre podiá 1
podiá pas 26
pas seguir 2
seguir amb 1
las efímeras 1
efímeras de 1
bastiments de 8
de fusta 63
fusta e 19
e adòbe, 1
adòbe, en 1
en precisant 4
precisant de 1
de monastèris 3
monastèris en 1
en pèira 8
pèira que 2
que serviguèsson 1
serviguèsson a 1
las generacions 16
generacions futuras 1
futuras de 2
de monges. 2
monges. Aguèt 1
de trabalhar 30
trabalhar tre 2
tre l'edat 1
de 16 31
16 ans 9
ans dins 13
las fabricas 11
fabricas de 3
de sabatas 2
sabatas Bata 1
Bata à 1
à Zlín. 1
Zlín. Aguèt 1
Aguèt dos 1
enfants mas 5
mas totes 3
totes se 4
se moriguèron 2
moriguèron pichonèls. 2
pichonèls. Aguèt 1
Aguèt luòc 3
luòc après 5
la nominacion 17
nominacion de 9
Montfòrt coma 1
coma senhor 8
senhor legitim 1
legitim dei 1
dei tèrras 11
tèrras Trencavel 1
Trencavel per 1
lo legat 2
legat papau 1
papau entre 1
tropas crosadas 1
crosadas e 2
e aquelei 15
aquelei dau 8
còmte de 15
de Fois. 6
Fois. Aguèt 1
luòc deis 1
deis annadas 142
1960 ais 1
ais annadas 11
annadas 1980 18
1980 e 14
e permetèt 19
permetèt lo 16
lo mandadís 13
mandadís de 13
16 sondas 1
sondas per 1
per estudiar 22
estudiar la 10
la planeta. 36
planeta. Aguèt 1
luòc durant 6
la retirada 44
retirada de 23
dau shogunat 5
shogunat vèrs 1
e l'èst 4
l'èst e 16
una victòria 96
victòria imperiala. 1
imperiala. Aguèt 1
Aguèt mens 1
de pression 31
pression economica 2
e ansin 4
ansin a 2
a l'encòp 129
l'encòp mai 1
temps per 31
per s'avodar 1
s'avodar a 4
a l'escritura. 7
l'escritura. Aguèt 1
Aguèt pas 1
de mainatge 3
mainatge e 3
de marit. 1
marit. Aguèt 1
Aguèt per 1
per mission 8
mission de 23
de coordenar 1
coordenar l'accion 2
l'accion ambé 1
ambé Reiaume 2
Reiaume Unit 24
Unit per 2
per contuniar 7
contuniar lo 2
lo combat. 7
combat. Aguèt 1
Aguèt relacions 1
relacions amorosas 2
amorosas embe: 1
embe: l’actor 1
l’actor Claudio 1
Claudio Volontè 1
Volontè e 1
cantaire Franco 1
Franco Califano. 1
Califano. Aguèt 1
Aguèt son 1
son agregacion 2
agregacion de 2
de matematicas 8
matematicas en 2
en 1971 8
1971 e 6
e faguèt 32
faguèt puei 1
puei en 4
en 1977 3
1977 un 1
un doctorat 5
doctorat en 6
en matematicas. 1
matematicas. Aguèt 1
Aguèt tanben 4
tanben doas 8
doas sòrres 4
sòrres dichas 1
dichas Julia 1
Julia Caesaris 2
Caesaris Minor 1
Minor e 1
e Julia 1
Caesaris Maior. 1
Maior. Aguèt 1
tanben luòc 5
luòc lei 2
lei premiers 29
premiers presoniers 1
presoniers de 3
la Comuna 31
Comuna fusilhats 1
fusilhats per 2
l'armada governamentala. 1
governamentala. Aguèt 1
una activitat 53
activitat politica 1
remarca e 3
foguèt membre 13
membre dau 7
dau parlament 2
parlament suedés. 1
suedés. Aguèt 1
una notabla 1
notabla preparacion 1
preparacion morala 1
morala e 5
e intelectuala. 1
intelectuala. Aguèt 1
Aguèt totjorn 1
totjorn una 12
granda consciéncia 1
consciéncia dels 2
dels limits 8
natura umana, 5
umana, mas 2
de sas 210
sas capacitats, 1
capacitats, que 1
que sián 49
sián naturalas 1
naturalas o 1
o subrenaturalas. 1
subrenaturalas. Aguèt 1
Aguèt tres 1
tres filhas 3
filhas amb 1
siá esposa 4
esposa Thérèse 1
Thérèse Michielsen. 1
Michielsen. Aguèt 1
Aguèt una 9
una educacion 12
educacion pro 1
pro limitada, 1
limitada, la 1
que recebèt 13
recebèt a 1
l'escòla comunala. 1
comunala. Aguèt 1
filha Emilia 1
Emilia Bringuièr 1
Bringuièr que 1
demorava a 7
París. Aguèt 1
filha Paule 1
Paule Paget. 1
Paget. Aguèt 1
una influéncia 54
influéncia importanta 10
importanta en 14
Euròpa Centrala 3
Centrala e 10
e Occidentala. 2
Occidentala. Aguèt 1
importanta sus 14
sus l'economia 6
l'economia mondiala 1
mondiala entre 1
sègles XVII 20
XVII e 29
e XVIII. 15
XVIII. Aguèt 1
influéncia majora 6
majora sus 4
de Russia. 9
Russia. Aguèt 1
una magnitud 9
magnitud primièra 1
primièra de 16
de 7.1° 1
7.1° que 1
que l' 32
l' Aguèt 3
una sòrre 4
sòrre Élisa 1
Élisa e 1
e Jean-Jacques 2
Jean-Jacques Auguste 1
Auguste qu'aviá 1
qu'aviá per 97
per escais 6
escais "Baron", 1
"Baron", que 1
que tanben 21
tanben faguèron 1
faguèron de 16
de teatre. 6
teatre. Aguèt 1
una vida 29
vida sociala 4
sociala activa 1
activa e 4
e agradava 1
agradava contar 1
contar d’istòrias 1
d’istòrias a 1
a sos 47
sos amics 10
amics e 11
e cosins; 1
cosins; sa 1
maire èra 11
èra de 289
de bon 29
bon public, 1
public, tanben 1
tanben sos 2
sos fraire 1
fraire avián 1
avián tendéncia 2
tendéncia a 25
la picanhar 1
picanhar al 1
al subjècte 116
sas istòrias. 3
istòrias. Aguèt 1
Aguèt un 7
un fraire 9
fraire en 3
en Dag,lo 1
Dag,lo siu 1
siu ainat 1
ainat de 7
una sorreta 1
sorreta de 1
4 ans 10
ans pus 32
pus jove, 2
jove, na 1
na Margareta 1
Margareta se 1
se disiá. 1
disiá. Aguèt 1
grand succès. 3
succès. Aguèt 1
ròtle decisiu 11
decisiu dins 9
dins divèrsei 6
divèrsei crisis 5
crisis politicas 2
politicas de 21
dau modèl 5
modèl de 40
dins l'emergéncia 1
l'emergéncia dei 3
dei nocions 1
nocions de 14
de conductors 2
conductors e 2
e d'isolants. 2
d'isolants. Aguèt 1
las culturas 38
de l'Orient 15
l'Orient Mejan 5
Mejan essent 1
essent un 13
luòc d'encontra 2
d'encontra sociala, 1
sociala, pel 1
pel ritual 1
ritual de 2
de l'igièna 2
l'igièna e 2
e constituissent 2
constituissent un 3
element arquitectonic 1
arquitectonic d'importéncia. 1
d'importéncia. Aguèt 1
temps una 3
fòrta influéncia 5
influéncia de 11
l' Agulha 1
Agulha ocupa 1
ocupa la 10
la cima 35
cima d'un 1
d'un promontòri 1
promontòri situat 1
situat a 227
un desenau 4
desenau de 8
de quilomètres 26
quilomètres au 4
au nòrd-èst 7
nòrd-èst d' 7
d' Agu 1
Agu ron 3
ron cargat 1
cargat de 41
de portar 31
portar los 2
los soldats 28
soldats a 2
la t 29
t sta 9
sta (pr 1
(pr s 3
de Nanteuil-lo-Haudouin) 1
Nanteuil-lo-Haudouin) per 1
per refusar 2
refusar lo 2
lo ofensiva 1
ofensiva alemanda. 1
alemanda. Agu 1
ron cremat 1
cremat pels 2
pels Huguenots 2
Huguenots l'an 1
l'an 1580. 1
1580. Agustí 1
Agustí Eura, 1
Eura, Joan 1
Joan de 18
de Boixadors, 1
Boixadors, Guillem 1
Guillem Roca 1
Roca i 1
i Seguí 1
Seguí e 1
e Francesc 2
Francesc Tagell, 1
Tagell, de 1
primièra mitat 10
mitat del 77
XVIII, i 1
i insistissián 1
insistissián amb 1
amb pauca 1
pauca fortuna. 1
fortuna. Agustin 1
Agustin expausa 1
expausa que 1
que Roma 3
Roma jamai 2
foguèt protegida 1
protegida pels 2
pels seus 11
seus dieus, 1
dieus, doncas 1
doncas son 4
son falses. 1
falses. Agust 1
Agust pacte 1
pacte siguec 1
siguec deishat 1
deishat dempús 1
dempús qu'eth 3
qu'eth Partit 1
Partit Comunista 12
Comunista Chilen 1
Chilen demandasse 1
demandasse de 1
de votar 12
votar en 2
ua dusau 1
dusau vòlta 1
vòlta enes 1
enes eleccions 1
eleccions presidencials 1
presidencials pera 1
pera Concertacion 1
Concertacion ( 1
( Ua 2
Ua amassada 1
amassada de 3
partits de 9
de quèrra 1
quèrra qu'includie 1
qu'includie des 1
des de 17
de cristianodemocrates 1
cristianodemocrates enquia 1
enquia comunistes 1
comunistes ). 1
A haut 1
haut o 7
o baish 6
baish abitants 1
abitants (2006). 2
(2006). Ah 1
Ah ça 1
ça ira 1
ira en 3
en pel 5
pel maine 1
maine francofòn. 1
francofòn. Ahmad 1
Ahmad Hasan 1
Hasan Al 1
Al Bakr 1
Bakr o 1
mens exactament 3
exactament Ahmed 1
Ahmed Hassan 1
Hassan al-Bakr 1
al-Bakr (أحمد 1
(أحمد حسن 1
حسن البكر), 1
البكر), militar 1
militar (brigadièr-general), 1
(brigadièr-general), foguèt 1
foguèt president 4
president d' 5
d' Aho 1
Aho Hoegbadja 1
Hoegbadja (vèrs 1
(vèrs 1645-1685), 1
1645-1685), 3n 1
3n d'Abomey 1
d'Abomey es 1
vegada considerat 4
lo rei 115
fondator del 12
del Dahomey. 2
Dahomey. A 1
A Hydrequent, 1
Hydrequent, de 1
de div 43
rsas tutas 1
tutas an 1
an servit 1
servit de 5
de jubilacion 3
jubilacion pels 1
pels mes. 1
mes. Aiara 1
Aiara / 1
/ Ayala 1
Ayala es 1
d' Aic 2
Aic debanat, 1
debanat, en 1
mondiala, una 2
ra batalha 1
la Marna 19
Marna o 1
de cavalleria 3
cavalleria en 1
en fasent 41
fasent partida 6
la IV 6
IV armada 1
armada francesa 5
francesa a 4
a illustrat. 1
illustrat. Aiceste 1
Aiceste mot 1
mot chinés 1
chinés es 3
es compausat 42
dos caractèrs 3
caractèrs : 1
: zi 1
zi (自) 1
(自) "nas; 1
"nas; se; 1
se; dempuèi" 1
dempuèi" e 1
e ran 5
ran (然) 1
(然) "drèch, 1
"drèch, just; 1
just; corrècte; 1
corrècte; atal". 1
atal". Aiceste 1
Aiceste segond 1
segond tractat 1
tractat atribuís, 1
atribuís, entre 1
d'autres aspèctes, 1
aspèctes, lo 1
de nomenar 10
nomenar per 1
doas parts 15
parts de 14
de notaris 1
notaris que 1
que detenon 1
detenon sa 1
sa representacion 4
representacion sul 1
sul Principat. 1
Principat. Aicí, 1
Aicí, 500 1
500 mètres 2
mètres abans 1
abans d'arribar 3
d'arribar a 5
la gara. 3
gara. Aicí 1
Aicí coma 1
en politica 8
politica estrangièra, 1
estrangièra, las 1
las divergéncias 1
divergéncias entre 4
entre aliats, 1
aliats, las 1
las ambiguïtats 1
ambiguïtats son 1
son nombrosas, 2
nombrosas, quitament 1
quitament se 72
se dins 7
un primièr 38
primièr temps 4
temps l'entosiasme 1
l'entosiasme dels 1
dels militants 4
militants pòt 1
pòt los 1
los mantenir 2
mantenir calhat. 1
calhat. Aicí 1
Aicí dejós 1
dejós las 3
las etnias 4
etnias de 1
de Romania 7
Romania segon 1
lo recensament 19
recensament de 125
de 2011. 26
2011. Aicí 1
Aicí encara, 1
encara, existís 1
un parcatge 4
parcatge relai. 2
relai. Aicí 1
Aicí encara 1
encara se 7
se garda 5
garda un 3
un estupa 1
estupa ancian, 1
ancian, del 1
sègle VII, 13
VII, fòrça 1
fòrça simple 2
simple e 12
e pintat 2
pintat de 1
de blanc, 3
blanc, coma 1
coma tantes 1
tantes d'autras 1
d'autras que 2
se tròban 73
tròban arreu 1
arreu del 1
país. Aicí, 1
Aicí, i 1
aviá ben 1
ben un 2
un castèl 9
castèl en 5
en mai, 10
mai, mès 1
la Ròca 5
Ròca Longa 1
Longa es 1
es encara 96
nom donat, 2
donat, en 2
francés, a 1
la sèrra 13
sèrra sus 1
las mapas. 2
mapas. Aicí, 1
Aicí, la 1
coneissença de 34
las victimas 16
victimas es 3
es unicament 3
unicament basada 2
sus l'impression 1
l'impression subte 1
subte que 1
que n'aguèron 1
n'aguèron los 1
los agressors 2
agressors o, 1
o, benlèu, 1
benlèu, sus 2
la reputacion 17
reputacion que 1
que precedís 3
precedís aquestas 1
aquestas personas. 1
personas. Aicí 1
Aicí la 2
lista de 41
lengas malaias 1
malaias (los 1
(los noms 3
noms son 8
en lenga 33
lenga malaia, 1
malaia, bahasa 1
bahasa significant 1
significant "lenga"). 1
"lenga"). Aicí 1
lista dels 38
dels 5 1
5 principals 1
principals exportators. 1
exportators. Aicí 1
Aicí las 1
las familhas 35
familhas que 4
encara reconegudas 1
reconegudas largament 1
largament son 1
son indicadas 2
indicadas amb 2
la mençon 2
mençon "familha 1
"familha discutida". 1
discutida". Aicí 1
Aicí l'evolucion 1
l'evolucion de 38
populacion sibianca 1
sibianca segon 1
segon los 117
los recensaments 2
recensaments oficials. 1
oficials. Aicí, 1
Aicí, l'inconscient 1
l'inconscient se 1
se compausariá 1
compausariá d'un 1
d'un inconscient 3
inconscient personal, 1
personal, d'un 2
inconscient collectiu 1
collectiu e 2
inconscient esperital 1
esperital que 3
que nos 38
nos avertiriá 1
avertiriá dels 1
dels dangièrs 2
dangièrs e 1
e trobariá 1
trobariá la 1
la solucion 24
solucion d'unes 1
d'unes conflictes. 1
conflictes. Aicí 1
Aicí l'istòria, 1
l'istòria, aicí 1
aicí lo 2
lo relat. 1
relat. Aicí 1
Aicí los 1
los scambiaments 1
scambiaments de 1
de Shakespeare 25
Shakespeare cambian 1
cambian enriquisson 1
enriquisson simplament 1
simplament localament 1
localament l'estructura. 1
l'estructura. Aicí, 1
Aicí, lo 1
tèrme sequòia 1
sequòia sol 1
sol fach 2
fach referéncia 1
referéncia a 112
a l'espècia 4
l'espècia cobèrta 1
cobèrta dins 1
aquel article, 2
article, e 1
non a 8
doas autras 15
autras espècias. 6
espècias. Aicí, 1
Aicí, malgrat 1
malgrat aiçò, 5
aiçò, l'anautit 1
l'anautit foguet 1
foguet fonciona 1
fonciona encara 2
al carbon 2
carbon de 8
de bòsc, 3
bòsc, emmagazinat 1
emmagazinat en 1
en doas 67
doas grandas 16
grandas lòtjas 1
lòtjas a 1
a carbon, 1
carbon, provesidas 1
provesidas de 2
siás pignons 1
pignons talha-fuòc 1
talha-fuòc intermediari. 1
intermediari. Aicí, 1
Aicí, s'agís 1
s'agís pas 5
de comunicar 7
comunicar un 2
un messatge 9
messatge politic 2
politic mas 1
mas de 43
de representar 20
representar son 2
son nom, 13
nom, sa 1
carrièra e 2
de vegadas 6
vegadas sa 1
sa chorma. 1
chorma. Aicí 1
Aicí se 3
se compren 5
compren coma 2
coma « 51
« gòrja, 1
gòrja, garganta 1
garganta » 1
» aplicat 1
aplicat a 4
de montanhas, 5
montanhas, « 1
« frau 1
frau ». 1
». Aicí 1
ne tracha 1
tracha d'una 5
d'una violéncia 3
violéncia fòrça 1
fòrça mai 106
mai intima 2
intima e 1
e desparaulabla. 1
desparaulabla. Aicí 1
se realizan 17
realizan los 5
los d’animals 1
d’animals naturalizats, 1
naturalizats, los 1
los molatges 1
molatges o 1
o encora 2
encora las 1
las despresas 1
despresas dels 1
dels fossils. 1
fossils. Aicí, 1
Aicí, Sissi 1
Sissi los 1
los descobrís 1
descobrís a 1
lo secrèt, 1
secrèt, e 1
en Jeremie 1
Jeremie aprofècha 1
aprofècha per 1
tornar enrè 2
enrè en 1
per darrièr 3
darrièr còp. 1
còp. Aicí, 1
Aicí, son 1
son objectiu 9
objectiu es 10
de retéisser 1
retéisser los 1
los fenomèns 19
fenomèns que 4
se debanèron 39
debanèron dins 8
dins l'istòria 32
l'istòria l'Anglatèrra. 1
l'Anglatèrra. Aicí 1
Aicí sufís 1
sufís a 7
a Sganarelle 1
Sganarelle (qu'es 1
(qu'es pas 1
pas qu'un 44
qu'un servicial) 1
servicial) de 1
se vestir 6
vestir de 3
de mètge 2
mètge per 2
passar per 25
grand saberut 1
saberut e 2
per s'auçar 2
s'auçar a 1
a parlar 8
parlar coma 3
coma tal. 3
tal. Aicí 1
Aicí tanben 1
tanben cada 2
cada familha 2
familha recebiá 1
recebiá quand 1
quand arribava 1
arribava a 1
bastida un 2
un arpent 1
arpent de 1
de tèrra. 11
tèrra. Aicí 1
Aicí tanben, 1
tanben, doncas, 1
doncas, los 2
los taxons 3
taxons se 1
se retroban 1
retroban recampats 1
recampats en 3
en foncion 97
foncion de 124
lors ligams 2
de parentat. 2
parentat. Aicí 1
Aicí Tulipa 1
Tulipa suaveolens, 1
suaveolens, tipica 1
tipica de 12
de l'estèpa 2
l'estèpa europèa, 1
europèa, dins 1
la Russia. 3
Russia. Aicí 1
Aicí un 1
un poèma 15
poèma d' 3
Aic lo 1
lo senhor 30
senhor es 6
lo Eglise. 1
Eglise. Aiçò 1
Aiçò contrasta 1
contrasta amb 7
genre emparentat 1
emparentat Groenlandia 1
Groenlandia en 1
lo qual 8
qual las 3
fuèlhas son 20
son opausadas 2
opausadas o 1
o entièras. 1
entièras. Aiçò 1
Aiçò desencadenèt, 1
desencadenèt, pendent 1
pendent 250 1
250 ans, 1
ans, una 6
seria d'afrontaments 1
d'afrontaments contunhs 1
contunhs dins 1
la peninsula. 21
peninsula. Aiçò 1
Aiçò dona 1
dona origina 1
origina a 3
segonda plaga, 1
plaga, las 1
las granhòtas, 1
granhòtas, qu'a 1
qu'a diferéncia 1
diferéncia dels 9
dels peisses, 3
peisses, pòdon 1
pòdon sortir 1
sortir de 19
aigas contaminadas. 1
contaminadas. Aiçò 1
Aiçò donèt 1
donèt luòc 7
a disturbis 1
disturbis anti-armènis 1
anti-armènis a 1
a Azerbaitjan, 1
Azerbaitjan, amb 1
las milícias 5
milícias azèris 1
azèris en 1
en tractant 3
tractant d'expulsar 1
d'expulsar als 1
als armènis 1
armènis del 1
del enclavament. 1
enclavament. Aiçò 1
Aiçò èra 4
cas fins 1
la 17e 1
17e sègle. 1
sègle. Aiçò 1
lo centre 158
centre triguèt 1
triguèt del 1
del ban 8
ban vast 1
vast de 3
de Harol 2
Harol (Ban 1
(Ban de 1
de Harol). 1
Harol). Aiçò 1
una parròquia 18
parròquia dempuèi 3
dempuèi 1426. 1
1426. Aiçò 1
un domeni 18
domeni del 8
del évêché 2
évêché e 1
del capítol 6
capítol de 12
la catedrala. 5
catedrala. Aiçò 1
Aiçò es 4
dau fach 7
fach que, 4
que, dins 12
dins leis 139
leis atòms 2
atòms pichons, 1
pichons, leis 1
leis electrons 2
electrons son 2
son atrachs 1
atrachs pus 1
pus fòrtament 1
fòrtament per 1
lo nuclèu 27
nuclèu e 7
e fau 3
fau mai 1
mai d'energia 3
d'energia per 3
leis arrancar. 1
arrancar. Aiçò 1
es degut 12
degut a 30
a l'invasion 6
l'invasion de 9
de China 38
China per 4
pòble indoeuropèu, 1
indoeuropèu, los 1
los tocaris, 1
tocaris, fa 1
fa mai 16
de 3000 7
3000 ans. 2
ans. Aiçò 1
degut en 4
partida al 9
al recomptage 1
recomptage de 1
e l'inclusion 2
l'inclusion dels 1
dels emigrats 1
emigrats dins 3
populacion totala 12
totala per 3
per limitar 34
limitar la 15
casuda demografica 2
demografica oficiala. 1
oficiala. Aiçò 1
estat un 16
còp fòrt 1
fòrt per 6
per l'economia 9
l'economia nacionala 2
nacionala mas 1
a enfortit 1
enfortit la 1
la coalicion 17
coalicion en 2
en governant. 1
governant. Aiçò 1
Aiçò exprimís 1
exprimís en 1
en forma 90
forma polara 1
polara que 1
son representats 7
representats per 5
de ponchs 10
ponchs dau 1
dau plan 17
plan complèxe 1
complèxe simetrics 1
simetrics a 1
a respècte 34
de l'axe 11
l'axe reau. 1
reau. Aiçò 1
Aiçò faguèt 2
faguèt que 30
carrièra aguès 1
aguès pas 1
pas una 127
una projeccion 2
projeccion ascendent 1
ascendent mas, 1
mas, al 3
al contrari, 36
contrari, que 2
se caracterizèsse 1
caracterizèsse puslèu 1
puslèu per 2
per puntuales 1
puntuales periòdes 1
de succès 23
succès e 11
una majoritat 20
de declivi. 1
declivi. Aiçò 1
lo bòsc 21
bòsc a 2
a estat 9
estat sovent 2
sovent sobreexplotat. 1
sobreexplotat. Aiçò 1
Aiçò fa 1
fa possible 3
possible que 39
cada atòm 1
atòm (o 1
(o grop 1
grop d'atòms 1
d'atòms equivalents) 1
equivalents) d'una 1
d'una molecula 5
molecula done 1
done un 1
un senhal 10
senhal diferent 1
diferent dins 2
dins l'espèctre 2
l'espèctre RMN. 1
RMN. Aiçò 1
Aiçò implica 1
implica fòrça 1
fòrça gojats 1
gojats entre 1
entre 12 2
12 e 10
e 25, 1
25, qu'an 1
qu'an atengut 1
atengut la 1
la pubertat 2
pubertat e 1
que fan 59
fan pas 18
la "promocion" 1
"promocion" anteriora. 1
anteriora. Aiçò 1
Aiçò justifica 1
justifica lo 5
lo calcul 12
calcul supra 1
supra ont 1
se considèra 36
considèra la 4
Tèrra coma 3
una massa 30
massa pontuala. 1
pontuala. Aiçò 1
Aiçò los 1
los portava 1
portava cap 1
una posicion 37
posicion dempuèi 2
dempuèi ont 1
ont seriá 2
seriá malaisida 1
malaisida o 1
o impossibla 1
impossibla arribar 1
arribar dins 5
dins l'isla 5
l'isla Snow 2
Snow Hill. 1
Hill. Ai 1
Ai confer 1
confer s 3
s dins 6
aquel vilatge 11
vilatge un 1
un caract 4
caract r 12
r pl 1
pl cid 2
cid e 1
en calma. 4
calma. Aiçò 1
Aiçò o 1
o concretèt 1
concretèt en 1
bastiment en 3
pèira de 13
doas primièras 10
primièras abadiás, 1
abadiás, Claravals 1
Claravals II 1
II (tre 1
(tre 1135) 1
1135) e 1
e Fontenay 2
Fontenay (començada 1
(començada en 1
en 1137), 1
1137), que 1
se bastiguèron 7
bastiguèron de 9
de forma 78
forma simultanèa. 1
simultanèa. Aiçò 1
Aiçò permetèt 1
permetèt als 8
als senhors 9
senhors d'estendre 1
d'estendre lo 4
territòri (los 1
(los territòris 2
territòris termierèrs). 1
termierèrs). Aiçò 1
Aiçò permet 1
permet metre 1
metre sièis 1
sièis sètis 1
sètis per 1
per fila 1
fila (tres 1
(tres a 1
a cada 63
cada banda) 1
banda) e 1
un unic 6
unic correder 1
correder central, 1
central, quand 1
quand s'installan 1
s'installan de 2
de sètis 10
sètis de 2
classa veitura 1
veitura (45 1
(45 centimètres 1
centimètres d'ample). 1
d'ample). Aiçò 1
Aiçò permetrà 1
permetrà que 2
los èssers 17
èssers umans 13
umans atengan 1
atengan l'autentica 1
l'autentica libertat. 1
libertat. Aiçò 1
Aiçò pròva 2
espaci vectoriau 2
vectoriau reau 1
reau de 2
de dimension 9
dimension 2, 1
2, e 1
familha (I, 1
(I, J) 1
J) n'es 1
n'es una 11
una basa 49
basa (dicha 1
(dicha ). 1
). Aiçò 1
un soscòrs 1
soscòrs de 1
de e 19
que l'aplicacion 2
l'aplicacion es 1
un isomorfisme 1
isomorfisme de 1
de còrs. 2
còrs. Aiçò 1
Aiçò provoquèt 1
provoquèt l'ira 1
l'ira de 2
una revòlta 7
revòlta que 1
foguèt arrestada 6
arrestada per 5
per l'intervencion 3
l'intervencion dei 3
dei CRS. 1
CRS. Aiçò 1
Aiçò se 1
deu a 23
a 9 17
9 ans 6
ans consecutius 2
consecutius de 2
de vertadièr 2
vertadièr creissença 1
creissença après 2
après 8 2
de recession. 1
recession. Aiçò 1
Aiçò servissiá 1
servissiá a 1
familha imperiala 3
imperiala per 1
per se 161
se desliurar 1
desliurar de 2
la dependéncia 12
dependéncia de 10
de familhas 25
familhas aristocraticas 1
aristocraticas poderosas 1
poderosas e 3
de caps 21
caps militars. 2
militars. Aiçò 1
Aiçò significava 1
significava far 1
far la 38
las divèrsas 18
divèrsas marrades 1
marrades qu'alongarián 1
qu'alongarián lo 1
lo viatge 25
viatge e 5
e frustrarián 1
frustrarián los 1
los òmes. 11
òmes. Ai 1
Ai declaracions 1
declaracions d'amor 1
d'amor que 4
que semblan 10
semblan sincère 1
sincère de 1
de Castèurós, 1
Castèurós, ela 1
ela repònd 1
repònd frejament, 1
frejament, meme 1
meme se 6
son fiançat 1
fiançat l'assugara 1
l'assugara de 1
la voler 1
voler sensa 1
sensa constrenta, 1
constrenta, ambé 1
ambé son 20
son còr 1
còr e 12
solament per 24
per volontat 4
volontat de 53
paire. "Ai 1
"Ai de 1
nòtas precisas 1
precisas sus 1
tot aquò. 2
aquò. Aidon 1
Aidon pòt 1
pòt aver 52
aver dunum 1
dunum coma 1
coma segond 3
segond element, 4
element, encara 1
que in 1
in villa 2
villa Aidomno, 1
Aidomno, en 1
en 1020 1
1020 semble 1
semble pas 1
un dunum 1
dunum (dubnos/dumnos, 1
(dubnos/dumnos, « 1
« sorne, 1
sorne, tenebrós 1
tenebrós », 1
», puslèu 2
puslèu al 4
al sens 47
« mond 2
mond dels 12
dels infèrns, 1
infèrns, del 1
del bas 6
bas », 1
», sembla 1
sembla una 8
una solucion 31
solucion milhora). 1
milhora). Ai 1
Ai es 3
es doncas 50
doncas font 1
de perilhs. 1
perilhs. Ai 1
es sens 18
sens dobte 43
dobte a 5
ncia dels 5
dels primi 6
primi rs 26
rs senhors 3
senhors : 1
: los 35
los Malet 1
Malet de 1
de Graville 1
Graville cap 1
a 1200-1300. 1
1200-1300. Ai 1
vilatge picard 1
picard del 5
del Scenari 3
Scenari picard, 1
picard, facilament 1
facilament accessible 5
accessible pel 3
pel anciana 4
nacionala 1 1
1 (actuala 1
(actuala RD 6
RD 1001) 1
1001) e 1
nacionala 320 1
320 (actuala 1
RD 920), 1
920), aital 1
la changeur 2
changeur de 1
la autoroute 22
autoroute A16. 4
A16. "Ai, 1
"Ai, fill 1
fill meu", 1
meu", li 1
li va 3
va dir 1
dir sun 1
sun pare, 1
pare, "com 1
"com vulgues, 1
vulgues, eres 1
eres roín 1
roín i 1
i hu 1
hu penaràs". 1
penaràs". Aiga 1
Aiga es 1
una ribiera 2
ribiera dau 1
dau sud-èst 4
sud-èst d' 10
d' Aigars 1
Aigars Kalvītis, 1
Kalvītis, administrator 1
administrator d'entrepresas 3
d'entrepresas e 3
e òme 44
politic n. 50
n. "ai-ki-do", 1
"ai-ki-do", literalament 1
literalament "jónher-fòrça-camin", 1
"jónher-fòrça-camin", e 1
e significa 3
significa qu'en 2
qu'en practicant 1
practicant aquel 1
aquel art, 1
art, lo 1
lo combatent 2
combatent a 1
besonh usar 1
usar la 2
la fòrça 126
de l'antagonista 1
l'antagonista contra 1
contra l'antagonista 1
l'antagonista meteis. 1
meteis. Ailà 1
Ailà aviá 1
aviá creat 2
creat una 3
autra companhiá, 1
companhiá, la 1
la "Bonaplata, 1
"Bonaplata, Sandford 1
Sandford y 1
y Cía" 1
Cía" per 1
per mostrar 14
mostrar al 2
govèrn seas 1
seas intencions 1
intencions de 2
tornar començar 2
començar son 2
son projècte. 2
projècte. Ailà, 1
Ailà, Colomb 1
Colomb trobèt 1
trobèt los 1
los amistoses 1
amistoses arawak 1
arawak (tanben 1
(tanben coneguts 1
coneguts coma 16
coma lucayos) 1
lucayos) e 1
e escambièt 1
escambièt de 1
de presents 9
presents amb 3
amb eles. 10
eles. Ailà 1
Ailà comencèt 1
comencèt de 51
de s'interessar 13
s'interessar a 12
lucha de 17
de gals 1
gals e 1
e venguèt 95
venguèt un 81
un aficionat 1
aficionat de 1
las escomesas 2
escomesas que 1
ne faguèt 20
faguèt lèu 2
lèu son 3
son mestièr. 1
mestièr. Ailà, 1
Ailà, dins 1
seguida del 8
del cardenal 3
cardenal Acquaviva, 1
Acquaviva, legiguèt 1
legiguèt los 1
los poèmas 2
poèmas de 7
de cavalariá 7
cavalariá de 1
de Ludovico 2
Ludovico Ariosto 1
Ariosto e 1
los Dialògs 2
Dialògs d'amor 1
d'amor del 2
del sefardita 1
sefardita León 1
León Hebreo, 1
Hebreo, d'inspiracion 1
d'inspiracion neoplatoniciana, 1
neoplatoniciana, qu'influencièron 1
qu'influencièron la 1
siá idèa 1
idèa d'amor. 1
d'amor. Ailadonc 1
Ailadonc es, 1
es, bèu 1
bèu premier, 2
premier, l'estudi 1
l'estudi de 42
la significacion 15
significacion e 3
e dau 113
dau sens 2
sens d'origina 5
d'origina d'un 1
d'un mot 8
mot e 2
seis evolucions 2
evolucions ulterioras. 1
ulterioras. Ailà, 1
Ailà, enfortits 1
enfortits amb 1
la lutz 93
lutz de 15
la resurreccion, 1
resurreccion, seguiràn 1
seguiràn de 1
nòu lo 3
lo Senhor. 2
Senhor. Ailà 1
Ailà ensagèt 1
ensagèt de 13
de dintrar 19
dintrar dins 15
lo Conservatòri 4
Conservatòri de 12
de Paris, 5
Paris, del 1
temps qu'èra 8
qu'èra a 16
a estudiar 12
estudiar l'art 1
l'art del 4
del cant 5
cant amb 1
amb Jules 1
Jules Puget. 1
Puget. Ailà, 1
Ailà, estudièt 1
estudièt primièr 1
primièr l’ 1
l’ Ailà 1
Ailà frequentèt 1
frequentèt maites 1
maites occitans 1
occitans e 5
e descobriguèt 5
descobriguèt mai 2
mai tota 1
tota l'istòria 2
l'istòria e 21
produccion en 4
lenga d'òc. 3
d'òc. Ailà 1
Ailà intrèt 1
intrèt en 9
en contacte 31
lo Grand 34
Grand Mèstre 1
Mèstre de 4
de l'Òrdre 22
l'Òrdre dei 2
dei Cavaliers 1
Cavaliers de 1
Sant Joan, 3
Joan, Alof 1
Alof de 1
de Wignacourt, 1
Wignacourt, que 1
lo pintre 10
pintre ne 1
faguèt tanben 8
un retrach. 1
retrach. Ailà 1
Ailà James 1
James McNulty 1
McNulty creèt 1
creèt una 22
una entrepresa 17
entrepresa de 5
de picapeirièr 2
picapeirièr que 1
que foncionèt 2
foncionèt plan. 1
plan. Ailà 1
Ailà la 1
sang es 5
es pompadas 1
pompadas a 1
las brànquias 1
brànquias de 1
la làmia 4
làmia a 1
travèrs l'artèria 1
l'artèria ventrala 1
ventrala aòrta 1
aòrta que 1
que divergís 1
divergís en 1
en artèrias 1
artèrias braquialas 1
braquialas aferentas. 1
aferentas. Ailà, 1
Ailà, lei 1
lei Crosats 15
Crosats participèron 1
participèron inicialament 1
inicialament ai 1
ai luchas 5
luchas de 5
de succession 28
succession de 14
l' Ailà 1
Ailà los 1
los nans 4
nans se 1
se devessiguèron 1
devessiguèron entre 1
los barbalongas, 1
barbalongas, que 1
se n'anèron 2
n'anèron amb 1
amb Thror 1
Thror al 1
reialme d' 4
d' Ailà 1
Ailà participèt 1
a l'ofensiva 2
l'ofensiva que 2
que permetèt 45
permetèt l'ocupacion 2
l'ocupacion de 10
de Tabarka 1
Tabarka e 1
e patiguèt 1
patiguèt fòrça: 1
fòrça: coneguèt 1
coneguèt la 2
la fam, 4
fam, perdèt 1
perdèt mai 1
de setze 5
setze quilos 1
quilos e 1
e vegèt 5
vegèt de 1
de camaradas 1
camaradas e 1
son sargent 1
sargent morir. 1
morir. Ailà 1
Ailà portèt 1
portèt a 6
a tèrme 21
tèrme tot 1
tot son 14
trabalh impregnat 1
impregnat pels 1
pels remembres 1
remembres idealizats 1
idealizats de 1
son enfància. 2
enfància. Ailà, 1
Ailà, realizèt 1
realizèt la 6
siá primièra 10
primièra pintura 1
pintura murala 2
murala que 1
i figuravan 1
figuravan de 1
subjèctes etnics 1
etnics mexicans 1
mexicans dins 1
un contèxt 1
contèxt politic. 1
politic. Ailà 1
Ailà rescontrèt 1
rescontrèt lo 1
paire Émile 1
Émile Licent, 1
Licent, tanben 1
tanben conegut 20
conegut jol 25
jol nom 153
nom chinés 2
chinés de 2
de 德日進 1
德日進 ( 1
( Ailà 1
Ailà se 1
se diplomèt 3
diplomèt en 6
en Relacions 1
Relacions Internacionalas 8
Internacionalas en 1
en Orient 17
Orient Mejan 7
Mejan a 1
a l'Universitat 66
l'Universitat Tecnica 1
Tecnica d' 1
d' Ailàs, 1
Ailàs, ni 1
ni son 1
son perfeccionament, 1
perfeccionament, ni 1
ni l'escritura 1
l'escritura avançan 1
avançan del 1
del biais 25
que voldriá. 1
voldriá. Ailà 1
Ailà tanben 1
tanben aguèt 1
aguèt de 44
de problèmas: 1
problèmas: l'arrestèron 1
l'arrestèron per 1
per violéncias 1
violéncias còntra 1
còntra un 15
un cavalier 2
cavalier de 1
de reng 10
reng superior 3
superior e 3
e perque 5
se saupèt 2
saupèt que 1
que sus 27
sus eu 2
eu pesava 2
pesava una 1
una condemnacion 3
condemnacion a 2
a mòrt. 7
mòrt. Ailà 1
Ailà visquèt 1
visquèt durant 1
durant fòrça 4
fòrça meses 1
meses amb 1
amb d'autres 26
d'autres intellectuals 1
intellectuals catalans, 1
catalans, refugiats 1
refugiats coma 1
coma ela 2
ela en 2
en França. 27
França. Ailli 1
Ailli res-Beauvoir 1
res-Beauvoir es 1
es nascuda 12
nascuda de 7
fusion de 43
de Ailli 1
Ailli res 1
res e 11
de Beauvoir 4
Beauvoir lo 1
lo 1er 15
1er de 7
de geni 27
r de 49
de 1965. 6
1965. Ail 1
Ail lo 1
sieu testarditge 1
testarditge paga 1
paga fin 1
fin finala. 7
finala. Ai 1
Ai lo 1
lo picatar 1
picatar que 1
que tusta. 1
tusta. Ai 1
Ai Maldivas, 1
Maldivas, seriá 1
seriá vengut 3
vengut cadi 1
cadi d'una 1
d'una illa 1
illa e 3
se mariguèt 2
mariguèt amb 1
de filhas 2
filhas de 4
de visirs 1
visirs locaus. 1
locaus. Aima 1
Aima mai 1
mai los 31
los climas 5
climas temperats 3
temperats e 3
e umids, 1
umids, e 1
se trapa 122
trapa pus 1
pus rarament 1
rarament en 3
en zona 9
zona mediterranèa. 1
mediterranèa. Aimat 1
Aimat e 1
e aparat 1
aparat per 9
son cosin 15
cosin Critias, 1
Critias, que 1
fa son 6
son tutor 4
tutor puèi 1
puèi li 1
li confia 1
confia la 3
prefectura del 5
del Pirèu, 1
Pirèu, moriguèt 1
moriguèt amb 1
amb pendent 1
mèsme accident 1
accident de 9
de carrièra. 3
carrièra. Aimat 1
Aimat Thomas 1
Thomas Laurent 1
Laurent de 2
de Paul 7
Paul de 2
de Marbeuf 2
Marbeuf (1736-2 1
(1736-2 de 1
decembre 1812), 1
1812), principal 1
principal proprietari, 1
proprietari, aconselhar 1
aconselhar al 1
al Parlament 24
Parlament de 28
de Normandie. 6
Normandie. A 1
A implantat 1
implantat entre 1
entre Bourgoin-Jallieu 1
Bourgoin-Jallieu (14 1
(14 km), 1
km), Cr 1
Cr mieu 3
mieu (9 1
(9 km) 1
km) e 5
e Morestel 1
Morestel (13 1
(13 km). 2
km). Ainada 1
Ainada dels 1
dels dieus, 10
dieus, gausís 1
gausís d'una 4
d'una consideracion 2
consideracion particulara 1
particulara d'entre 1
d'entre los 25
los Olimpians. 1
Olimpians. Ainay-sur-Sologne 1
Ainay-sur-Sologne es 1
comuna barbonesa 1
barbonesa d' 1
d' Aineça 1
Aineça èra 1
èra donc 144
donc probablament 119
probablament una 115
una anciana 189
anciana granda 130
granda propietat 81
propietat antica 91
antica que 10
son mèstre 8
mèstre èra 1
èra Ainus. 1
Ainus. Ai 1
Ai nivèus 1
nivèus inferiors, 1
inferiors, cada 1
cada estat 6
estat teniá 2
teniá lo 4
sieu sistèma 3
sistèma d'organizacion 3
d'organizacion e 2
de variacions 40
variacions importantas 7
importantas existián. 1
existián. Ain 1
Ain Salah 1
Salah en 1
en temps 25
temps ancians 3
ancians avie 1
avie bòsqui 1
bòsqui qu'an 1
qu'an demorat 2
demorat petrificadi. 1
petrificadi. A 1
A inscrich 1
inscrich als 1
als Monuments 2
Monuments Istorics 4
Istorics dempu 1
i 1925. 1
1925. Ainsi, 1
Ainsi, au 1
au començament 121
començament dau 148
dau regim, 1
regim, la 1
la buta 6
buta principala 2
principala dau 6
dau sistèma 37
sistèma concentracionari 2
concentracionari èra 1
èra lei 3
lei militants 2
militants politics 1
politics dei 1
partits d'esquèrra 3
d'esquèrra coma 1
lo KPD. 1
KPD. Ainsi, 1
Ainsi, ges 1
ges dins 1
la Bíbla 1
Bíbla permet 1
permet pas 26
de dire 18
dire que 96
profèta Elia 1
Elia moriguèt 1
moriguèt efectivament. 1
efectivament. Ainsi, 1
Ainsi, mai 1
d'un fromatge 2
fromatge es 1
es impossible 14
impossible de 22
de produrre 25
produrre segon 1
segon lei 64
lei metòdes 9
metòdes rendiers 1
rendiers ( 1
A installat 1
installat amb 1
sieu fraire 6
fraire cadet 1
cadet Richard 1
Richard carri 1
ra als 1
als Orsses, 1
Orsses, parr 1
quia Santa-Cande-lo-Jove, 1
Santa-Cande-lo-Jove, dins 1
grand ot 1
ot l 2
l ofrit 1
ofrit per 1
sieu paire. 7
paire. A 1
A integrat 3
integrat al 8
al fons 40
la boutonni 2
boutonni re 2
re del 9
del Boulonnais. 2
Boulonnais. A 1
integrat dempu 1
i 1973 1
1973 dins 1
vila n 8
n va 30
de S 21
S nart. 2
nart. A 1
integrat en 5
del Pa 32
Pa s 53
s nascut 1
nascut de 10
la mar, 12
mar, e 5
e aderís 1
aderís al 1
al Parc 8
Parc interrégional 1
interrégional del 1
del Marais 10
Marais poitevin. 4
poitevin. A 1
A interiorizada 1
interiorizada l'idèa 1
l'idèa que 18
èsser amat 1
amat se 1
fa o 2
o ditz 3
ditz quicòm 1
quicòm que 10
autres partejan 1
partejan pas. 1
pas. A 2
A interpretat 1
interpretat al 1
al teatre 8
teatre Don 1
Don Juan 1
Juan Tenorioha 1
Tenorioha e 1
e escrit 3
escrit un 1
libre de 32
cinèma editat 1
editat per 7
fondacion d'autor 1
d'autor Soñar 1
Soñar en 1
en Acción. 1
Acción. A 1
A Iom 1
Iom Kipur 1
Kipur se 1
se tòca 1
tòca solament 1
solament una 21
una vegada 1
vegada a 4
jorn en 5
en l'oracion 1
l'oracion o 1
o pregària 1
pregària de 1
de Neïla. 1
Neïla. Ai 1
Ai pas 1
res vist. 1
vist. Ai 1
Ai pensat 1
pensat en 1
en l'escrivant 1
l'escrivant a 1
fòrta ejaculacion 1
ejaculacion », 1
», çò 10
dona mai 4
pes a 4
a l'ipotèsi 2
l'ipotèsi d'una 7
d'una fin 2
lectura dobla. 1
dobla. Ai 1
Ai ra 13
ra alavetz 9
alavetz lo 21
lo segond 139
segond centre 2
centre comercial 4
comercial apr 1
s Pont-Audemer 1
Pont-Audemer pel 1
pel trabalh 14
trabalh de 81
las p 14
p ls. 1
ls. Ai 1
ra antany 10
antany una 6
una depend 4
depend ncia 11
ncia del 43
del dioc 21
de Toul. 3
Toul. Aira 1
Aira d'extension 1
d'extension actuala 1
actuala dau 1
dau francic 1
francic moselan 1
moselan (emb 1
(emb lo 1
lo francic 1
francic luxemborgés), 1
luxemborgés), emb 1
emb l'utilizacion 1
l'utilizacion de 60
de l'isoglòssa 2
l'isoglòssa op 1
op e 1
e of 1
of (en 1
(en alemand 1
alemand : 1
: auf). 1
auf). Ai 1
que tanh 13
tanh a 11
a marais, 1
marais, si 1
si is 9
is entre 1
entre Cartigny 1
Cartigny e 1
e Doingt 1
Doingt (Doingt. 1
(Doingt. Ordena, 1
Ordena, arr. 2
arr. Ai 1
ra la 12
la reconeissen 1
reconeissen a 3
a per 95
si compet 1
compet ncia 3
ncia e 4
s qualitats. 1
qualitats. Ai 1
ra lo 9
lo comen 12
la contra-atac. 1
contra-atac. Ai 1
lo ponch 34
ponch ultime 1
ultime de 2
de navigabilit 1
navigabilit sul 1
sul Rh 2
Rh ne 16
ne dempu 1
i lo 71
lo delta. 1
delta. Ai 1
ra pendent 1
lo br 1
br u 1
u peri 1
de del 4
del reialme 32
reialme anglo-corse. 1
anglo-corse. Ai 1
distincion importanta 1
del cap 41
tol cath 1
cath dral 1
dral de 1
de Ch 32
Ch lons. 1
lons. Ai 1
una fabrica 10
fabrica de 18
de fabricacion 34
de r 7
r da 1
da liura, 1
liura, e 1
rsas p 1
p as 9
as de 5
de cicle. 1
cicle. Ai 1
mai coneguts 19
coneguts per 8
si saintet 1
saintet e 1
sieus miracles. 1
miracles. Ai 1
un simple 21
simple groupement 1
groupement d'ostal 1
d'ostal bastit 1
l'entorn d'un 28
pont (l'actual 1
(l'actual lu 1
c Bayard). 1
Bayard). Ai 1
vilatge prosp 1
prosp re 2
re al 2
al Mi 12
Mi ja 84
ja Edat, 43
Edat, las 2
las vignerons, 1
vignerons, los 2
los comer 1
comer ants 4
ants e 2
e artesans 2
artesans ran 1
ran nombroses. 1
nombroses. Airau 1
Airau ont 1
parlan lei 1
lei dialèctes 1
dialèctes dau 1
dau valon. 1
valon. Airbus 1
Airbus evitèt 1
evitèt pel 1
pel primièr 94
primièr còp 96
còp en 23
en aqueste 9
aqueste modèl 5
modèl las 1
las conduccions 1
conduccions idraulicas 1
idraulicas per 1
governar las 2
las superfícias 4
superfícias de 5
de vòl, 1
vòl, en 1
en las 87
las remplaçant 1
remplaçant per 2
de cables 5
cables electrics 2
electrics (fly-by-wire) 1
(fly-by-wire) e 1
de pichons 51
pichons motors 2
motors plaçats 1
plaçats en 5
en aquestas 3
aquestas superfícias. 1
superfícias. Airen 1
Airen auvernhàs 1
auvernhàs pòt 1
èsser separat 1
separat d' 1
d' Ais 1
Ais a 1
a recebut 9
recebut per 2
escais L’Atenas 1
L’Atenas dau 1
dau Miegjorn 1
Miegjorn ( 1
( Ai 2
Ai sègles 10
sègles IX 5
IX e 8
e VIII 2
VIII av. 2
av. Ai 1
sègles seguents, 4
seguents, l' 1
l' Ai 1
sègles VII 8
e VII, 2
VII, aguèt 1
aguèt luòc 31
luòc un 2
un cambiament 35
cambiament important 5
important amb 5
la penetracion 8
penetracion araba 1
araba d' 2
d' Ai 1
e VIII, 1
VIII, conoguèt 1
conoguèt una 17
una crisi 55
crisi en 6
l'Empèri e 18
la crisi 88
crisi de 35
de l'iconoclasme. 1
l'iconoclasme. Ai 1
sègles XIV 8
XIV e 18
e XV, 4
XV, l'amara 1
l'amara gardèt 1
gardèt un 4
ròtle segondari 1
segondari e 2
foguèt utilizat 32
utilizat per 158
per escriure 23
escriure quauquei 1
quauquei cants 1
cants vantant 1
vantant lei 1
lei valentiás 1
valentiás reiaus. 1
reiaus. Ai 1
sègles XVI 12
XVI e 24
e XVII, 6
XVII, la 5
la literatura 123
literatura foguèt 2
foguèt marcada 12
marcada per 55
lo cant 15
cant puei 1
puei per 4
leis eveniments 14
eveniments de 17
Guèrra de 41
de Trenta 14
Trenta Ans 3
Ans que 1
una fònt 40
fònt d 1
d inspiracion 2
inspiracion importanta 1
importanta per 42
lei testimònis. 2
testimònis. Ai 1
e XVIII, 9
XVIII, leis 2
leis influéncias 1
influéncias barròcas 1
barròcas se 1
se desvolopèron 13
desvolopèron dins 2
lo país. 62
país. Ai 1
XVIII, lo 10
vam dau 1
dau trafeg 1
trafeg d’esclaus 1
d’esclaus remplacèt 1
remplacèt l’importància 1
l’importància de 1
de coire 15
coire per 4
lei Teke 1
Teke que 1
venguèron d’intermediaris 1
d’intermediaris entre 1
lei marchands 17
marchands europèus 1
europèus e 12
lei zònas 26
zònas d’origina 1
d’origina deis 1
deis esclaus 4
esclaus a 1
a l’interior 10
l’interior dau 3
dau continent. 3
continent. Ai 1
sègles XVIII 7
XVIII e 19
e XIX, 3
XIX, Sahara 1
Sahara venguèt 2
venguèt pauc 19
pauc a 373
pauc una 8
region isolada 1
isolada que 1
foguèt aisament 5
aisament conquista 1
conquista per 8
lei poissanças 12
poissanças colonialas 2
colonialas ( 1
sègles XXIII 1
XXIII avC, 1
avC, la 6
vila foguèt 40
foguèt conquista 11
per Akkad. 1
Akkad. Aisey-E-Richecourt 1
Aisey-E-Richecourt es 1
municipalitat situada 21
de l'Anautita-Sa 5
l'Anautita-Sa ne 2
ne (region 1
(region de 4
de Franca-Comtat). 1
Franca-Comtat). Aisidament 1
Aisidament reconeissable 1
reconeissable a 1
sa color 11
color blau 2
blau celest, 1
celest, a 1
vegada verdenc. 1
verdenc. Aisit 1
Aisit de 1
far venir 8
venir en 4
en captivitat, 4
captivitat, lo 1
lo macaco 1
macaco rhesus 2
rhesus foguèt 1
foguèt sovent 5
sovent utilizat 15
de recercas 13
recercas medicalas 1
medicalas o 2
o biologicas. 1
biologicas. Aisne 1
Aisne es 1
es subdivisida 1
subdivisida en 1
en 816 1
816 comunas. 1
comunas. A 4
A Istambol, 1
Istambol, ei 1
ei causida 1
causida per 10
per har 5
har partida 2
partida deu 5
deu harem 1
harem deu 1
deu sultan. 1
sultan. Aital 1
Aital 76% 1
76% del 1
del vocabulari 4
vocabulari de 6
de l'hawaiian 1
l'hawaiian fa 1
fa veire 3
veire de 21
de similituds 10
similituds o 1
es identic 7
identic al 2
al tahitian 1
tahitian o 1
o al 31
al maòri. 1
maòri. Aital, 1
Aital, acceptan 1
acceptan que 1
lo capitalisme 3
capitalisme es 5
une consequéncia 1
consequéncia logica 2
logica de 7
la pensada 57
pensada liberala 2
liberala e 3
sol sistema 1
sistema economic 1
economic qu'es 1
qu'es compatible 2
compatible amb 4
lo liberalisme. 1
liberalisme. Aital, 1
Aital, aguèt 1
aguèt unas 1
unas cuantas 1
cuantas d'òbras 1
d'òbras qu'èran 2
qu'èran pas 17
en absolut 3
absolut literàrias 1
literàrias e 6
se representèron 2
representèron mai 1
las òbras 99
òbras literàrias. 1
literàrias. Aital 1
Aital Alibèrt 1
Alibèrt reconeguèt 1
reconeguèt clarament 1
clarament son 1
son inspiracion 1
inspiracion venguda 1
venguda del 3
de Fabra 1
Fabra en 1
en dire 1
dire amb 3
una mena 76
mena d'omenatge 1
d'omenatge dins 1
un article: 1
article: "Prenèm 1
"Prenèm per 1
per basa 4
basa lo 2
lo "Diccionari 1
"Diccionari Ortogràfic" 1
Ortogràfic" de 1
de P. 6
P. Fabra" 1
Fabra" Aital 1
Aital amb 1
amb Charles 3
Charles Zidler 1
Zidler fondèt 1
fondèt en 6
en 1889 3
1889 la 1
la celèbra 5
celèbra revista 1
revista d'espectacles 1
d'espectacles parisenca, 1
parisenca, lo 1
lo Moulin 2
Moulin Rouge 1
Rouge e 2
e qualques 39
qualques and 1
and mai 1
tard, en 18
en 1893, 2
1893, dobriguèt 1
dobriguèt un 2
un segond 35
segond local 1
local istoric, 1
istoric, la 1
la sala 33
sala de 26
concèrts sonada 1
sonada l'Olympia. 1
l'Olympia. Aital, 1
Aital, an 1
an compausat 1
compausat tant 1
tant ambe 1
ambe d’accordeon 1
d’accordeon o 1
o ambe 1
ambe de 9
de flavuta, 1
flavuta, qu’ambe 1
qu’ambe d’instrumens 1
d’instrumens coma 1
la guitara 1
guitara electrica 1
electrica o 1
la diana. 1
diana. Aital, 1
Aital, apareguèt 1
apareguèt l' 1
l' Aital 2
Aital a 1
del decret 4
decret del 19
del 28 10
28 de 45
de 1946 13
1946 e 5
de nacionalizacion 2
nacionalizacion las 1
las uèch 3
uèch concessions 1
concessions minièras 1
minièras de 3
de Cevena 1
Cevena passèron 1
passèron jol 1
jol contraròtle 14
contraròtle de 122
l'estat francés. 3
francés. Aital 1
Aital aquela 1
data m 1
m morable 1
morable a 1
nom dins 10
la carri 32
en jonhent 2
jonhent los 2
dos localit 1
localit s. 1
s. Aital, 1
Aital, aquesta 1
aquesta reaccion 1
reaccion es 4
a l’origina 9
l’origina de 9
nom : 21
: son 9
generalament sonadas 1
sonadas èrba 1
èrba del 1
del gats. 1
gats. Aital 1
Aital Beuvron, 1
Beuvron, lo 1
lo riu 65
riu dels 2
dels bi 1
bi vres 1
vres (castors) 1
(castors) es 1
nom gaulois. 1
gaulois. Aital 1
Aital coma 4
pas se 43
se peigner 1
peigner los 1
los pels 6
pels pendent 1
40 jorns. 1
jorns. Aital 1
coma dins 91
la Davalada, 1
Davalada, se 1
fa unicament 1
unicament una 2
una davalada 3
davalada e 2
lo ganhant 6
ganhant es 4
es aqueste 16
aqueste que 17
que pren 28
pren mens 2
de temps. 16
temps. Aital 1
los toponims 2
toponims " 1
" Aital, 1
Aital, començava 1
començava lo 1
periòde del 8
del domeni 22
domeni dels 5
dels teutons 1
teutons sus 1
sus Estònia. 1
Estònia. Aital 1
Aital comencèt 1
a venir 35
venir un 24
un mèstre 7
mèstre pintre 1
pintre independent. 1
independent. Aital, 1
Aital, convertiguèt 1
convertiguèt Valéncia 1
Valéncia en 1
un quite 7
quite reialme 1
reialme ( 1
( Aital 1
Aital de 1
las naturas 1
naturas mòrtas 1
mòrtas Caulet 1
Caulet e 1
e esclòps 1
esclòps o 1
o Bocal 1
Bocal amb 1
amb peras. 1
peras. Aital 1
Aital demandèt 1
demandèt que 5
que foguèsse 16
foguèsse bastit 1
bastit l'ermitatge 1
l'ermitatge de 2
de Santa 76
Santa Maria, 3
Maria, qu'es 1
qu'es l'origina 2
l'origina del 36
del monastèri 6
monastèri actual. 1
actual. Aital, 1
Aital, demorèt 1
demorèt fòrça 11
fòrça popular 8
popular fins 2
mòrt dins 4
dins l'armada 22
l'armada o 4
o lei 27
lei classas 7
classas popularas 3
popularas de 2
de Roma. 29
Roma. Aital, 1
Aital, dempu 1
i aquela 8
ca, Bernin 1
Bernin possedissi 1
possedissi totes 1
los elements 35
elements de 21
societat f 1
f odale 7
odale : 1
: de 27
de senhors, 2
senhors, fraires 1
e cultivateurs. 1
cultivateurs. Aital 1
Aital depausèt 1
depausèt una 1
una proposicion 13
proposicion de 15
de resolucion 6
resolucion que 2
que invitava 1
invitava lo 1
govèrn a 6
a ajudar 3
ajudar los 8
los proprietaris 11
proprietaris del 4
de Tarn 9
Tarn qu'èran 1
qu'èran estats 6
estats victimas 1
victimas de 13
de geladas 2
geladas los 1
los 23, 1
23, 24 1
24 e 5
e 25 12
25 d'abril 6
d'abril de 75
de 1933. 4
1933. Aital 1
Aital doncas, 4
doncas, en 2
en paucs 1
paucs ans 3
ans la 7
la colleccion 25
colleccion s'aumentèt 1
s'aumentèt amb 1
amb mai 50
de cent 17
cent pèças 1
pèças reculhidas 1
reculhidas d'arreu 1
d'arreu de 1
la diocèsi. 2
diocèsi. Aital 1
doncas, la 3
teoria de 77
de Geber 2
Geber èra 2
èra que, 1
que, en 13
en reordenar 1
reordenar las 1
las qualitats 15
qualitats d'un 2
d'un metal, 2
metal, se 3
ne podiá 2
podiá obtenir 1
obtenir un 5
un autre 215
autre pro 1
pro diferent. 2
diferent. Aital, 1
Aital, doncas, 1
doncas, 'Lia 1
'Lia Fáil' 1
Fáil' passèt 1
passèt a 23
a significar 1
significar 'Pèira 1
'Pèira d'Irlanda'. 1
d'Irlanda'. Aital 1
doncas, l'organizacion 1
l'organizacion a 1
a doas 28
doas missions 1
missions principalas. 1
principalas. Aital 1
Aital doncas 1
doncas se 9
se capita 6
capita de 10
de mantenir 37
mantenir l'orbita, 1
l'orbita, qu'èra 1
qu'èra estada 2
estada alterada 2
alterada pel 1
pel fregament. 1
fregament. Aital 1
doncas, una 2
una categoria 10
categoria qu'èra 1
qu'èra fins 2
fins ara 22
ara una 11
una exclusiva 1
exclusiva del 2
del castelhan, 1
castelhan, que 1
que ven 70
ven alara 18
alara partejada 1
partejada amb 1
lo catalan, 2
catalan, lenga 1
lenga que 13
que fins 6
fins alara 22
alara podava 1
podava pas 11
que gaudir 1
gaudir del 1
del reng 1
de cooficilitat. 1
cooficilitat. Aital, 1
Aital, dubrís 1
dubrís una 1
esperit per 1
los balhar 1
balhar coneissença, 1
coneissença, un 1
a cadun. 1
cadun. Aital, 1
Aital, d'unes 1
d'unes fondadors 1
fondadors van 1
van duscas 1
duscas balhar 1
balhar de 4
de multas 1
multas (6 1
(6 ans 1
ans après 27
la fondacion) 1
fondacion) als 1
als poblants 1
poblants qu'an 1
qu'an pas 20
pas bastit 2
bastit son 1
son ostal 16
ostal sul 1
sul terren 17
terren atribuit. 1
atribuit. Aital, 1
Aital, e 1
mai se 134
se compactatz, 1
compactatz, lo 1
vilatge i 20
avi doas 1
doas just 1
just cias 1
cias e 1
e doas 24
doas parr 6
parr quias. 1
quias. Aital, 1
Aital, Eracles 1
Eracles poguèt 1
poguèt finalament 1
finalament escorjar 1
escorjar la 1
la bèstia 10
bèstia e 1
vestir aprèp 1
aprèp amb 1
la pèl 45
pèl del 3
del leon. 1
leon. Aital, 1
Aital, èra 1
mai en 84
mai malaisit 2
malaisit confiar 1
confiar en 1
los libres 19
libres dins 1
XVIII, doncas 1
doncas aquestes 1
aquestes èran 2
mai facils 1
facils de 1
far e 3
e crompar. 1
crompar. Aital 1
Aital escriguèt 1
escriguèt una 6
una legenda 13
legenda del 2
del país 84
país de 56
de Saint-Pol 1
Saint-Pol dins 1
parlar local 3
local que 4
foguèt coronada 1
coronada en 1
en 1879 3
1879 per 2
per l'Acadèmia 4
l'Acadèmia d' 1
d' Aital, 1
Aital, es 3
es encargat 10
encargat de 30
de contribuir 4
contribuir a 11
a l'establiment 4
l'establiment dels 1
dels critèris 5
politica criminala 1
criminala o 1
o perseguida 1
perseguida penala 1
penala dins 1
l' Aital, 2
es remarquable 1
remarquable per 1
seuna riquesa 1
riquesa arquitecturala 1
arquitecturala e 1
seus musèus. 1
musèus. Aital, 1
dels paucs 2
paucs genres 1
genres de 5
de dinosaures 7
dinosaures plan 1
plan conegut 13
conegut fòra 1
fòra dels 7
dels cercles 3
cercles paleontològs. 1
paleontològs. Aital 1
Aital FARINA 1
FARINA i 1
i venguèt 4
venguèt haria, 1
haria, FORMICA 1
FORMICA > 1
> hormiga 1
hormiga per 1
per exemple. 26
exemple. Aital 1
Aital foguèt 3
foguèt convidat 3
convidat dins 1
mantun país 5
país europèu 2
europèu durant 1
durant las 19
las amassadas 3
amassadas politicas 1
divèrses partits 1
partits coma 1
lo Front 3
Front d'Esquèrra 1
d'Esquèrra en 1
França lo 5
lo 21 37
21 de 47
e die 1
die Linke 1
Linke en 1
en Alemanha 24
Alemanha l'endeman. 1
l'endeman. Aital 1
foguèt pionièra 1
pionièra dins 2
las sciéncias 43
sciéncias naturalas 2
naturalas amb 1
amb sas 21
sas recercas 5
recercas sul 2
sul genòma 1
genòma del 2
del píbol, 1
píbol, e 1
e aportèt 1
aportèt de 1
de bèlas 6
bèlas contribucions 1
contribucions dins 2
las matematicas, 5
matematicas, mai 1
mai al 32
nivèl del 27
del problèma 6
problèma de 32
de Gleason 1
Gleason e 1
dels espacis 8
espacis foncionals 1
foncionals de 1
las fractalas. 1
fractalas. Aital 1
foguèt victima 7
victima d'una 11
d'una paralisi 1
paralisi gaireben 1
gaireben totala 3
totala que 2
que l'obliga 3
l'obliga a 4
a comunicar 4
comunicar amb 3
amb a 10
un generador 1
generador de 2
de votz. 2
votz. Aital 1
Aital fondèt 1
en 1886 3
1886 l'Associacion 1
l'Associacion Fonetica 1
Fonetica Internacionala, 1
Internacionala, qu'a 1
qu'a la 20
debuta amassava 1
amassava de 1
de professors 7
professors de 3
de lenga. 5
lenga. Aital 1
Aital gaireben 1
se complèta 5
complèta la 1
la Unificacion 1
Unificacion italiana. 1
italiana. Aital 1
Aital ganhèt 1
ganhèt 22 1
22 combats, 1
combats, e 1
e poguèt 14
poguèt participar 1
celèbra competicion 1
competicion sonada 2
sonada los 1
los "Golden 1
"Golden Gloves". 1
Gloves". Aital 1
Aital governèt 1
governèt Narbona 1
Narbona en 1
en 1891, 3
1891, foguèt 1
foguèt reelegit 2
reelegit en 4
en 1894 5
1894 e 3
e puèi 35
puèi capitanegèt 1
capitanegèt la 1
contunh de 29
de 1900 4
1900 a 2
a 1921. 1
1921. Aital 1
Aital la 3
la chevrolet 1
chevrolet Volt 1
Volt permetriá 1
permetriá als 1
als seus 5
seus utilizaires 1
utilizaires de 4
de rotlar 1
rotlar un 1
un maximum 4
maximum de 14
60 km 2
km per 5
per jorn 10
jorn sens 2
sens utilizar 6
utilizar de 12
de gasolina, 1
gasolina, en 1
en tornar 2
tornar cargar 2
cargar las 2
las batariás 2
batariás la 1
la nuèit. 3
nuèit. Aital, 1
Aital, la 4
la metrica 3
metrica de 2
de Marcabrun 1
Marcabrun tanben 1
tanben bremba 1
bremba un 1
pauc la 23
la d'Aldric 1
d'Aldric o 1
o podiá 1
podiá ben 1
ben èsser 5
èsser qu'aguest 1
qu'aguest fogùesse 1
fogùesse lo 1
sieu mèste. 1
mèste. Aital, 1
la mi 8
mi intencion 1
intencion a 1
pas pas 75
pas l'ambicion 1
l'ambicion de 2
de constituir 12
constituir una 13
una investigacion 2
investigacion istorica. 1
istorica. Aital, 1
municipalitat dispausa 3
dispausa d'infrastructuras 1
d'infrastructuras esportiuas 1
esportiuas (estadi 1
(estadi de 2
de fotb 3
fotb l, 2
l, sala 1
sala multi-esp 1
multi-esp rts, 1
rts, terrens 1
terrens synth 1
synth tiques, 1
tiques, terrens 1
terrens de 10
de tennis) 2
tennis) e 1
e culturales 1
culturales (mediath 1
(mediath que, 1
que, cybercentre) 1
cybercentre) paucs 1
paucs corrents 2
corrents en 2
municipalitat d'aquela 1
d'aquela talha. 1
talha. Aital, 1
la part 143
part la 9
la mai 228
mai urbanis 1
urbanis e 2
la municipalitat, 55
municipalitat, lo 7
lo B 9
B sc-de 2
sc-de detlo-Verne 1
detlo-Verne a 1
partejat amb 4
de Montceau-las-Minas. 1
Montceau-las-Minas. Aital 1
Republica de 47
China (Taiwan) 1
(Taiwan) se 1
se pausa 9
pausa coma 3
coma concurrenta 1
concurrenta de 2
Republica Populara 12
Populara de 12
China (continent). 1
(continent). Aital 1
revista Empire 2
Empire magazine 1
magazine la 1
la situèt 2
situèt en 1
en 21a 1
21a posicion 1
posicion dins 8
sa lista 5
lista que 1
que classificava 1
classificava "Los 1
"Los 25 1
25 personatges 1
personatges mai 8
mai sèxis 1
sèxis del 1
del cinèma 11
cinèma - 1
- Las 5
Las femnas" 1
femnas" per 1
son ròtle 57
de "Persephone" 1
"Persephone" dins 1
los films 6
films Matrix. 1
Matrix. Aital, 1
Aital, l'arma 1
l'arma dau 2
dau cresent 2
cresent èra 1
èra considerada 13
considerada presoniera 1
presoniera de 1
son còrs, 2
còrs, dins 1
« preson 1
preson de 12
de carn 17
carn », 1
d'un monde 1
monde materiau 1
materiau corromput. 1
corromput. Aital, 1
Aital, las 1
las massas 20
massas de 6
de nombrosas 79
nombrosas estelas 1
estelas simplas 1
simplas pòdon 2
èsser determinadas 1
determinadas per 1
per extrapolacion 1
extrapolacion a 1
las observacions 10
observacions realizadas 3
realizadas sus 3
las estelas 23
estelas binàrias. 1
binàrias. Aital 1
Aital las 1
las restauracions 1
restauracions menadas 1
menadas uèi 1
uèi sèrvan 1
sèrvan las 1
las modificacions 4
modificacions portadas 1
portadas al 1
al modèl 2
modèl original 1
original per 4
per l'arquitècte 10
l'arquitècte que 1
fan ara 2
ara partida 5
de l'istòria 96
l'istòria del 19
del monument. 3
monument. Aital, 1
Aital, lei 1
lei Boers 1
Boers deguèron 1
deguèron finalament 5
finalament capitular 3
capitular en 3
1902 entraïnant 1
entraïnant l'annexion 1
l'annexion dei 4
dei territòris 29
territòris boers 1
boers a 2
a l'Empèri 12
l'Empèri Britanic 2
Britanic en 1
en cambi 38
cambi d'una 10
d'una autonomia 2
autonomia locala 1
locala importanta 2
importanta e 33
dau pagament 8
pagament d'una 5
d'una indemnitat 4
indemnitat per 1
per Londres. 1
Londres. Aital 1
Aital l'escrivan 1
l'escrivan aguèt 1
ròtle important, 2
important, sovent 1
sovent coma 12
coma fondador 1
fondador dins 1
Aital, lo 4
19 de 48
decembre de 159
de 1920 4
1920 capitèt 1
capitèt d'ajar 1
d'ajar la 1
la foncion 64
de deputat 2
deputat amb 1
amb 45% 1
45% dels 1
dels sufragis, 2
sufragis, davant 1
davant Manuel 1
Manuel Folguera 1
Folguera i 1
i Duran 1
Duran que 1
que n'obtenguèt 3
n'obtenguèt 38,9% 1
38,9% e 1
que 13,5% 1
13,5% per 1
per l'autre 2
l'autre candidat 1
candidat Enric 1
Enric Turull 1
Turull i 1
i Comadran. 1
Comadran. Aital, 1
lo duc 21
duc Decazes 1
Decazes ( 1
( Aital, 1
lo Latino 1
Latino Moderne 2
Moderne de 2
de Stark 1
Stark es 2
es essencialament 16
essencialament l'Interlingua 1
l'Interlingua d'IALA 1
d'IALA amb 1
una gramaticiana 1
gramaticiana mai 1
mai intricada. 1
intricada. Aital, 1
lo modèl 64
modèl teoric 3
teoric d'arborescéncia 1
d'arborescéncia genetica 1
genetica de 5
familha (Stammbaumteoria) 1
(Stammbaumteoria) es 1
es benlèu 52
benlèu inapropriat. 1
inapropriat. Aital 1
Aital lo 4
lo regim 35
regim autorizèt 1
autorizèt un 1
un ensenhament 6
ensenhament timid 1
timid e 2
e opcional 1
opcional de 1
de l'occitan 12
l'occitan (dich 1
(dich "provençal") 1
"provençal") dins 1
las escòlas, 3
escòlas, mas 1
mas amb 26
mejans fòrça 1
fòrça modèstes 1
modèstes e 2
sens cap 32
de volontat 4
de desvolopament 42
desvolopament lingüistic 1
lingüistic modèrne. 1
modèrne. Aital, 1
Aital, los 3
abitants se 17
se rebell 1
rebell rent 1
rent jos 1
jos Louis 3
Louis XIV. 5
XIV. Aital 1
Aital los 2
los l 2
l gions 1
gions romaines 1
romaines stationn 1
stationn es 1
es sul 6
scenari (camp 1
(camp celtique 1
celtique de 2
de Antoune) 1
Antoune) susvelhavan 1
susvelhavan la 1
la labor 5
labor privilegiada 1
privilegiada a 2
partir d'una 13
d'una pla 1
pla a 7
de guarda 2
guarda fixa 1
fixa situada 1
situada sul 26
sul rocher 1
rocher del 3
del Pipet 1
Pipet (lo 1
(lo torn 1
del Pipet). 1
Pipet). Aital, 1
los Makonde, 1
Makonde, que 1
que demoravan 7
demoravan al 1
al territòri, 1
territòri, aprenguèron 1
aprenguèron ara 1
parlar portugués 1
portugués e 4
pas anglés 1
anglés o 2
o alemand 2
alemand per 6
per parlar 9
parlar amb 3
autoritats administrativas. 1
administrativas. Aital 1
lo Steingrubler 1
Steingrubler se 1
situa sus 23
un serral 3
serral expausat 1
expausat al 6
al sud-es 31
sud-es entre 1
entre 280 2
280 e 1
e 350 4
350 m 3
d'altitud. Aital, 1
los teoricians 1
teoricians dels 1
dels sistèmas 25
sistèmas mondials, 1
mondials, coma 1
coma Immanuel 1
Immanuel Wallerstein, 1
Wallerstein, Wallerstein, 1
Wallerstein, Immanuel, 1
Immanuel, The 1
The Modern 1
Modern World-System, 1
World-System, vol. 1
vol. Aital 1
los vignerons 2
vignerons marnais 1
marnais an 1
an longtemps 2
longtemps cregut 1
cregut que 1
lo phyllox 2
phyllox ra 2
ra podi 1
podi pas 1
pas s'atacar 1
s'atacar pas 1
pas a 189
a lo 151
sieu vignoble. 1
vignoble. Aital 1
teatre es 3
es bastit 15
bastit al 13
al sègle 276
IV aC. 1
aC. Aital 1
Aital manquèt 1
manquèt d'èsser 1
d'èsser penjat 1
penjat dins 1
son quite 2
quite terrador 1
terrador rebutat 1
rebutat per 6
per totes. 9
totes. Aital 1
Aital Marign 1
Marign i 1
de ligams 33
ligams a 3
a Bretanha. 2
Bretanha. Aital 1
Aital meteis, 1
meteis, en 2
escasença las 1
las equipas 9
equipas rivalas 1
rivalas dels 2
dels scientifics 2
scientifics se 2
se pelegèron 1
pelegèron a 1
a pedradas. 1
pedradas. Aital 1
Aital Narbona 1
Narbona foguèt 2
un crosament 3
crosament estrategic 1
estrategic crucial 1
crucial de 1
la Via 21
Via Domícia 1
Domícia amb 1
Via Aquitània, 1
Aquitània, e 1
e èra 80
èra a 51
a aquesta 64
epòca un 2
un pòrt 16
pòrt accessible, 1
accessible, mas 1
mas plan 9
plan defendable. 1
defendable. Aital, 1
Aital, obs 1
obs rva-t-s'u 1
rva-t-s'u i 1
i solament 1
solament 2 1
2 groupements 1
groupements d'abitacions 1
d'abitacions despari 1
despari ras 17
ras : 5
: Therdonne 1
Therdonne e 1
e Wagicourt. 1
Wagicourt. Aital, 1
Aital, Octavius 1
Octavius venguèt 2
venguèt fòrça 10
fòrça impopular 3
impopular e 2
e Marc 8
Marc Antòni 15
Antòni assaièt 1
assaièt d'aprofichar 1
d'aprofichar aquela 1
aquela situacion 16
situacion per 18
per eliminar 18
eliminar son 2
son rivau. 1
rivau. Aital, 1
Aital, ongan, 1
ongan, 1740, 1
1740, marca 1
marca un 3
un ponch 33
ponch d'inflexion 1
d'inflexion en 1
siá carrièra, 3
carrièra, al 1
al començar 2
començar a 12
a escriure 24
escriure ficcion: 1
ficcion: dempuèi 1
dempuèi 1740 1
1740 fins 1
siá mòrt 3
mòrt en 32
en 1754, 1
1754, Fielding 1
Fielding alternó 1
alternó lo 1
drech amb 2
la literatura, 4
literatura, qu'atenheriá 1
qu'atenheriá en 1
el una 11
una capitada 10
capitada sens 1
de precedents. 1
precedents. Aital 1
Aital Onorat 1
Onorat se 1
se vegèt 36
vegèt preservat 1
preservat d'una 1
d'una aculturacion 1
aculturacion que 1
que l'auriá 2
l'auriá portat 1
un collègi 8
collègi de 11
de capitala 5
capitala per 3
per i 71
i far 9
far d'estudis. 2
d'estudis. Aital 1
Aital participèt 1
participèt discretament 1
discretament a 1
las fèstes 2
fèstes d'intronizacion 1
d'intronizacion de 1
la Verge 10
Verge de 5
de Montserrat, 1
Montserrat, que 1
debanèron en 10
en 1947. 3
1947. Aital 1
Aital per 1
de l'airal, 3
l'airal, doas 1
doas condicions 1
condicions son 5
son indispensablas 3
indispensablas : 1
: dispausar 1
dispausar d'una 5
d'una assisa 1
assisa fonzièra 1
fonzièra sufisenta 1
sufisenta e 1
e aver 3
aver l'autoritat 1
l'autoritat necessària. 1
necessària. Aital 1
Aital prenguèron 1
prenguèron una 4
doas pòrtas 4
pòrtas de 19
vila, una 1
las torres 5
torres e 4
vila novèla, 2
novèla, en 1
en forçar 1
forçar d'aqueste 1
d'aqueste biais 4
biais los 3
los cavalièrs 10
cavalièrs franceses 2
franceses a 1
a se 125
vila vièlha 5
vièlha e 5
al castèl. 2
castèl. Aital, 1
Aital, quand 3
quand aviá 42
aviá tot 7
tot bèl 8
bèl just 9
just 16 1
ans, descobriguèt 1
descobriguèt amb 1
son amic 21
amic Ramon 1
Ramon Arquer, 1
Arquer, que 1
que participava 1
participava coma 1
coma el 3
el a 7
activitats del 4
del Centre 14
Centre Excursionista 1
Excursionista de 1
de Sabadell, 1
Sabadell, un 1
dels jasiments 1
jasiments mai 1
mai rics 11
rics de 5
de fossils 21
fossils de 12
de mamifèrs 10
mamifèrs del 1
del Vallès, 1
Vallès, lo 1
lo de 102
de Can 7
Can Llobateres. 1
Llobateres. Aital 1
Aital quand 1
quand faguèt 5
faguèt 14 1
14 ans, 6
ans, sos 1
parents lo 1
lo mandèron 1
mandèron trabalhar 1
trabalhar a 8
a Barcelona, 8
Barcelona, ​​ont 1
​​ont dintrèt 1
dintrèt en 7
en aprendissatge 1
aprendissatge dins 1
un comèrci 8
comèrci de 21
de farinas 1
farinas del 1
del districte 130
districte de 77
Sant Martí 5
Martí de 3
de Provençals. 1
Provençals. Aital, 1
quand lei 13
lei Francs 13
Francs arribèron 1
arribèron a 13
de Saragossa, 1
Saragossa, la 1
vila resistiguèt 1
resistiguèt e 4
e l'armada 13
l'armada carolingiana, 1
carolingiana, sensa 1
sensa armas 1
armas de 22
de sètge, 4
sètge, poguèt 1
la conquistar. 1
conquistar. Aital, 1
quand nos 2
nos fasèm 2
fasèm referéncia 1
la «Region 1
«Region Sud» 1
Sud» parlam 1
parlam dels 1
dels estats 17
estats localizats 1
localizats a 1
part sud 7
sud del 73
país. Aital, 1
Aital, quatre 1
quatre ostals 1
ostals f 5
f rts 5
rts son 1
son lo 114
lo banc 21
banc de 22
de distincions 3
distincions cliss 1
cliss es 1
es d'ensems 1
d'ensems ancians 1
ancians mai 2
mai vasts. 1
vasts. Aital 1
Aital que 2
de l'America 21
l'America Centrala 2
Centrala dusca 1
dusca a 1
institucions semblent 1
semblent a 1
jurisdiccion judiciari 1
judiciari van 1
van se 7
se desvolopar 16
desvolopar dedins 1
dedins l’administracion 1
l’administracion meteissa. 1
meteissa. Aital 1
Aital Rouland 1
Rouland dintrar 1
dins l'Ostal 2
l'Ostal dels 2
dels Senhors 3
Senhors de 5
de Ray. 1
Ray. Aital 1
Aital se 4
nombroses castelars 1
castelars dins 1
region. Aital 1
se desencadenèt 1
desencadenèt una 1
civila entre 6
los partisans 13
partisans del 3
del triumvirat 1
triumvirat e 1
los seguidors 2
seguidors republicans. 1
republicans. Aital 1
podiá transportar 1
transportar mai 4
mai aisidament 8
aisidament lo 1
vin cap 1
als mercats 1
novèls. Aital, 1
Aital, s'estima 1
s'estima que 4
que 79 1
79 % 1
% dels 34
dels caps 10
caps de 39
familha de 171
de l'Illa 11
l'Illa parlan 1
parlan còrs, 1
còrs, e 7
e 59 3
59 % 1
dels filhs 6
filhs lo 2
lo parlavan 1
parlavan encara. 1
encara. Aital 1
Aital s'exprimiguèt 1
s'exprimiguèt clarament 1
clarament la 3
la volontat 62
volontat populara 3
populara d'aqueles 1
d'aqueles pòbles 2
pòbles de 26
de condemnar 1
condemnar lo 1
lo passat 11
passat e 9
de mostrar 27
mostrar sa 2
cambiament pel 1
pel futur. 2
futur. Aital 1
Aital tanben 1
lo maquinisme 4
maquinisme fa 1
fa créisser 3
créisser la 4
la productivitat 21
productivitat mas 1
l'encòp destrusís 1
destrusís l'activitat 1
l'activitat mestierala 1
mestierala e 1
e fa 70
fa patir 1
patir l'obrièr. 1
l'obrièr. Aital 1
Aital Thil 1
Thil (Thyl, 1
(Thyl, Thill 1
Thill o 1
o Til) 1
Til) ne 1
ne deviá 3
deviá disparaitre 1
disparaitre a 1
del 18° 1
18° sègle. 1
sègle. Aital, 1
Aital, tot 1
tot a 13
ble, se 3
tr ban 15
ban las 1
las quatre 28
quatre carri 1
ras "dels 1
"dels foss 1
foss s". 1
s". Aital, 1
Aital, transformèt 1
transformèt son 1
ostal en 4
de centre 11
centre d'encontres 1
d'encontres famoses 1
famoses ont 1
ont participavan 1
participavan los 1
los intellectuals 3
intellectuals mai 1
mai illustres 1
illustres de 1
de Malhòrca. 5
Malhòrca. Aital 1
Aital un 2
un acièr 2
acièr plan 1
plan cargat 1
de carbòni 28
carbòni donarà 1
donarà un 4
un metal 6
metal plan 1
resistent e 3
fòrça dur, 1
dur, mas 1
l'encòp plan 1
plan fragil, 2
fragil, mentre 1
mentre qu'un 1
qu'un acièr 1
acièr amb 1
amb pas 5
pas gaire 89
gaire de 40
carbòni serà 1
serà pas 14
pas tròp 22
tròp resistent 1
gaire dur, 1
dur, pasmens 1
pasmens serà 1
serà mens 2
mens fragil. 2
fragil. Aital 1
un article 18
article sarcastic 1
sarcastic de 1
de Louis 22
Louis Leroy 1
Leroy (critica 1
(critica e 1
e umorista) 1
umorista) de 1
revista lo 1
lo Charivari, 1
Charivari, ont 1
se trufa 4
trufa d'un 1
d'un quadre 5
de Monet 1
Monet que 1
que nomenèt 10
nomenèt Impression 1
Impression soleil 1
soleil levant, 1
levant, balhant 1
balhant aital 1
aital lo 12
seu nom 12
al movement: 1
movement: l'impressionisme. 1
l'impressionisme. Aital, 1
Aital, un 2
un desèrt 5
desèrt se 1
se forma 29
forma del 8
costat opausat. 2
opausat. Aital, 1
un meteis 31
meteis gèn 1
gèn o 1
o sequéncia 1
sequéncia d'ADN, 2
d'ADN, pòt 1
pòt donar 16
donar luòc 1
a divèrsas 8
divèrsas moleculas 1
moleculas d'ARNm 1
d'ARNm e 1
e doncas, 5
doncas, produsir 1
produsir divèrsas 2
divèrsas proteïnas. 1
proteïnas. Aïtí) 1
Aïtí) es 1
estat d’ 1
d’ Ai 1
Ai vist 1
vist la 3
la lèbre, 1
lèbre, lo 1
lo rainal, 1
rainal, lo 1
lo lop. 2
lop. Així, 1
Així, el 1
el turisme 1
turisme representa 1
representa poc 1
poc per 1
per al 2
al PIB 1
PIB de 6
de l'estat. 15
l'estat. Aix-Noulette 1
Aix-Noulette Se 1
Se situa 126
situa pr 4
de Li 8
Li vin 2
vin sus 1
nacionala B 1
B thune-Arras. 1
thune-Arras. Aizy-Jouy 1
Aizy-Jouy N'a 1
N'a situat 1
situat just 4
just al 8
al N 34
N rd 65
rd de 96
de Vailly-sus-Aisne. 1
Vailly-sus-Aisne. Ajax 1
Ajax arriba 1
arriba segond 1
segond e 9
e recep 9
recep un 7
un buòu, 1
buòu, Antilòc 1
Antilòc tresen, 1
tresen, e 2
un miègtalent 1
miègtalent d' 1
d' Ajax 1
Ajax lo 2
lo petit, 3
petit, bloquièr 1
bloquièr a 1
la man, 8
man, s'apròcha 1
s'apròcha de 3
de l'altar 2
l'altar coma 1
per justificar 8
justificar per 3
son jurament 2
jurament de 7
de l'attentat 1
l'attentat qu'anavan 1
qu'anavan realizat 1
realizat contra 1
contra ela. 2
ela. Ajax 1
Ajax venguèt 1
venguèt fòl 1
fòl de 2
de ràbia 3
ràbia a 1
a sautèt 1
sautèt al 1
al mitan 25
mitan d'un 3
d'un dels 21
dels tropèls 3
tropèls dels 1
dels grècs 5
grècs (pensant 1
(pensant qu'èran 1
qu'èran sos 1
sos companhons) 1
companhons) e 1
de matar 1
matar la 3
la oelhas. 1
oelhas. A 1
A Jerusalèm 1
primièra font 2
de riquesa 11
riquesa èra 1
lo temple. 1
temple. Ajmer 1
Ajmer es 1
lo capluòc 37
capluòc del 82
districte d'Ajmer. 1
d'Ajmer. Ajuda 1
Ajuda a 1
combatre los 4
los processus 3
processus inflamatòris 1
inflamatòris de 1
las vias 38
vias respiratòrias: 1
respiratòrias: rhumes, 1
rhumes, bronquitis, 1
bronquitis, tos, 1
tos, sinusitis, 1
sinusitis, eca. 1
eca. per 1
que conten 26
conten un 11
un alcoòl, 1
alcoòl, lo 1
lo mirtòl, 1
mirtòl, que 1
li balha 8
balha de 8
de propietats 3
propietats balsamicas, 1
balsamicas, antisepticas 1
antisepticas i 1
i sedativa. 1
sedativa. Ajuda 1
Ajuda son 1
paire dins 6
los trabalhs 16
trabalhs de 48
la bòrda 3
bòrda e 1
e garda 7
garda d'aquela 1
d'aquela enfança 1
enfança las 1
las manièras 1
manièras rufas 1
rufas dels 1
dels païsans 4
païsans siberians 1
siberians Article 1
Article de 3
de fons 36
fons del 16
del mensual 3
mensual Spectacle 3
Spectacle du 3
du Monde, 3
Monde, numèro 1
numèro en 1
en espera 4
espera d'èsser 3
d'èsser trobat. 3
trobat. Ajuda 1
Ajuda tanben 1
a l'aprendissatge, 1
l'aprendissatge, que 1
que projècta 2
projècta los 1
los resultats 24
resultats futurs 1
futurs dels 1
dels procèsses 3
procèsses cognitius 1
cognitius e 2
e ajuda 5
ajuda a 19
a inventar 1
inventar d'alternativas 1
d'alternativas als 1
als problèmas 8
problèmas someses. 1
someses. Ajudat 1
Ajudat per 1
una repression 12
repression eficaça 2
eficaça dei 2
partits d'oposicion 6
d'oposicion politica, 1
politica, aquò 1
aquò permetèt 21
permetèt d'entornar 1
d'entornar lo 1
lo calme 2
calme dins 1
dins l'Empèri 19
l'Empèri au 2
de 1906. 2
1906. Ajudats 1
Ajudats per 2
la feblessa 8
feblessa dei 3
dei defensas, 2
defensas, poguèron 1
poguèron atacar 2
atacar dirèctament 2
dirèctament lei 6
lei naviris 25
naviris dins 4
lo pòrt 37
pòrt onte 1
onte se 12
se concentrava 2
concentrava la 1
part deis 75
deis unitats 8
unitats importantas 1
importantas de 45
la marina 24
marina italiana. 1
italiana. Ajudats 1
lei dificultats 21
dificultats turcas 1
turcas e 3
e bulgaras 1
bulgaras còntra 1
leis invasions 9
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del libre 24
libre e 3
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Cowdery e 1
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genièr 1973, 1
1973, Sant-Amand-sus-Sèvre 1
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Cap tol 6
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la basa 170
basa de 139
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l'Oceania: los 1
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còs de 22
sa mestressa 1
mestressa pench 1
pench sus 1
son escut. 1
escut. A 1
la Batalla 1
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canal de 47
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Medio. A 1
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apondre d’amendaments. 1
d’amendaments. A 1
dels Lòrds, 11
Lòrds, una 1
una mièja 2
mièja ora 2
ora es 1
es prevista 5
prevista cada 1
cada vespre 1
vespre après 1
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de decisions. 1
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còp emprisonat 1
emprisonat e 1
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la proprietat 76
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la rdre 5
rdre dels 5
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espitalaris de 4
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l'accès dins 1
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aquelas salas 1
salas se 1
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font d'aiga 3
d'aiga salada 2
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còp de 55
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dau sistèma, 1
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bastida l'an 5
l'an 1901 1
1901 per 3
don de 12
de Madame 1
Madame la 1
la Comtesse 1
Comtesse De 1
De Sant 2
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Lefort de 1
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la conferéncia 12
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foguèt ansin 2
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per doas 32
doas delegacions 1
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eissidas deis 2
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Armènis de 1
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Agnès de 2
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Navarra que 2
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d'eth e, 1
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l'ajuda deu 1
deu son 61
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hrair ( 1
la Còsta 13
Còsta Brava, 1
Brava, l'emplec 1
l'emplec d'aqueste 1
d'aqueste es 3
es fòrça 244
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recessiu e 1
e emplegat 5
emplegat encara 1
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gents d'edat 1
d'edat mai 2
mai avançada 1
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per marcar 13
marcar una 4
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apertenença a 1
a l'espaci 5
l'espaci local. 1
local. A 1
la còsta, 14
còsta, tota 1
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peis d'aiga 1
d'aiga salada. 2
salada. A 1
dau jardin, 1
jardin, lo 1
lo prestigiós 4
prestigiós pargue 1
pargue foguèt 2
foguèt suprimit. 4
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costats, Cl 1
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cy si 1
costats, Coulimer 1
Coulimer si 1
costats, Crocy 1
Crocy si 1
costats, Fervaques 1
Fervaques si 1
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Hottot si 1
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costats l'an 1
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Courtonne-la-Vila es 1
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Moyaux si 1
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costats, Parn 1
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costats, Pr 1
Pr aux 3
aux si 1
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arrondiments èra 1
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lo Centre 6
Centre e 5
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l'Oèst son 3
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tanben tocats. 1
tocats. A 1
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recular pas 1
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Sulla encontra 1
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Dorialos dins 1
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d'Orcomenes. A 1
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demografic e 2
e economic, 2
economic, portèt 1
portèt de 5
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investigar las 1
Diego qui 1
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de 2014 27
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Eleccions al 1
Parlament Ucraïnian 2
Ucraïnian del 1
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Tibèri, aqueste 1
aqueste bloquièrs 1
bloquièrs daurats 1
daurats son 1
son fin 5
finala transferits 1
transferits a 1
a Cesarèa 1
Cesarèa e 1
e dedicats 1
dedicats dins 1
lo sanctuari 4
sanctuari del 1
del Sebasteion. 1
Sebasteion. A 1
demanda insistenta 1
insistenta d'Èra 1
d'Èra (Junon), 1
(Junon), Turnus 1
Turnus declara 1
declara la 2
guèrra a 7
a Enèu 1
Enèu mas 1
la perdèt: 1
perdèt: lo 1
rei dels 14
dels Rutuls 1
Rutuls fuguèt 1
fuguèt tuat. 1
tuat. A 1
la desaparicion 10
desaparicion del 2
del coan 1
coan C 1
C lestins 1
lestins l'an 1
l'an 1783, 1
1783, los 1
los bens 30
bens agu 1
ron amassat 5
amassat al 1
al S 2
S minaire 1
minaire Sant-Nicaise 1
Sant-Nicaise de 1
la diferéncia 95
diferéncia daus 1
daus autres 1
autres dialèctes, 2
dialèctes, en 1
lo naut 12
naut lemosin 3
lemosin lo 1
lo comportament 23
comportament de 8
las èssas 1
èssas en 1
en posicion 29
posicion de 52
de còda 1
còda sillabica 1
sillabica sembla 1
sembla dependre 1
dependre mai 1
mai dels 34
dels fonèmas 1
fonèmas precedents 1
precedents que 1
que daus 2
daus seguents. 1
seguents. A 1
diferéncia d'autras 3
d'autras espècias 11
espècias de 54
de cervids, 2
cervids, son 1
son solitaris 2
solitaris e 3
e forman 16
forman pas 7
de manadas. 1
manadas. A 1
fòrça agaves 1
agaves A. 2
attenuata a 1
de marge 2
marge dentada 1
dentada ni 1
ni punchada 1
punchada al 1
al tèrme, 2
tèrme, ne 1
ne fasent 8
una planta 54
planta ideala 1
ideala per 4
las talvèras. 2
talvèras. A 1
diferéncia dei 1
dei Lebkuchen 1
Lebkuchen (lei 1
(lei fogassas 1
fogassas alemandas 1
alemandas tipicas 1
tipicas de 3
de Nadau), 1
Nadau), s'adocisson 1
s'adocisson amb 1
de sucre 30
sucre en 3
en luòc 8
de mèu. 2
mèu. A 1
la prescripcion, 1
prescripcion, la 2
la limitation 1
limitation of 1
of action 1
action atuda 1
atuda pas 1
de drech 43
drech nomai 1
nomai d'obligation, 1
d'obligation, mas 1
mas preclaus 1
preclaus la 1
capacitat d’estar 1
d’estar en 1
en justícia. 3
justícia. A 2
autras doas 4
doas espècias, 2
espècias, demanda 1
demanda totjorn 1
totjorn d'aiga 1
d'aiga disponibla, 1
disponibla, çò 1
a migrar 2
migrar d'un 1
a l'autre 14
l'autre segon 1
la sason 40
sason en 2
en cèrca 9
cèrca de 14
de ressorsas 25
ressorsas idricas. 1
idricas. A 1
autras espècias 9
de zèbre, 1
zèbre, los 1
los zèbres 6
zèbres de 4
de Grévy 3
Grévy tenon 1
tenon de 4
ligams socials 1
socials permanents. 1
permanents. A 1
autras filosofias 1
filosofias indianas, 1
indianas, es 1
una "arma" 1
"arma" que 1
que percors 1
percors lo 1
lo samsara, 1
samsara, cada 1
cada èsser 2
èsser essent 1
essent pas 18
qu'un processus 1
processus impersonal: 1
impersonal: aquò 1
aquò est 1
est "ni 1
"ni lo 1
lo meteis, 4
meteis, ni 1
ni un 2
un autra" 1
autra" que 1
que renais. 1
renais. A 1
las facerias, 1
facerias, la 1
signatura dels 3
dels tractats 8
tractats de 14
de Bona 4
Bona Correspondéncia 1
Correspondéncia demanda 1
demanda l’aprobacion 1
l’aprobacion dels 2
dels sobeirans 8
sobeirans espanhòls 1
espanhòls e 4
e franceses. 2
franceses. A 2
dels cerièrs, 1
cerièrs, son 1
son autogamas. 1
autogamas. A 1
peisses, sa 1
sa coa 4
coa propulsa 1
propulsa lo 1
lo dalfin 3
dalfin en 1
en bolegant 1
bolegant de 1
de naut 38
naut en 3
en bas. 3
bas. A 1
diferéncia d'una 1
situacion d'oligopòl 1
d'oligopòl o 1
de concurréncia, 3
concurréncia, lo 1
del monopòli 7
monopòli es 6
sol ont 2
es indiferent 1
indiferent que 1
lo monopòli 27
monopòli fixe 1
fixe son 1
o son 32
son volum 4
volum de 19
de ventas 1
ventas sul 1
sul mercat. 3
mercat. A 1
la dintrada 38
dintrada del 9
del complèxe 7
complèxe bèl, 1
bèl, se 1
trapa un 6
un magasin 1
magasin que 1
son venduts 2
venduts de 2
de produches 11
produches de 2
de papetariá, 1
papetariá, libres 1
libres e 12
e pichons 2
pichons objèctes 3
objèctes religioses 1
religioses e 7
e autres 19
autres produches 1
produches alimentaris 2
alimentaris de 1
las abadiás 3
abadiás vesinas. 1
vesinas. A 2
dintrada principala 2
principala del 8
del pargue 11
pargue s'auçan 1
s'auçan dos 1
dos edificis 2
edificis de 2
de pur 2
pur estil 3
estil de 17
de Gaudí, 4
Gaudí, amb 1
amb teulats 1
teulats de 1
de corbas 6
corbas doças, 1
doças, d'apendicis 1
d'apendicis estranhes 1
estranhes e 1
e motius 1
motius geometrics. 2
geometrics. Aladoncas 1
Aladoncas sortissi 1
sortissi de 1
nuèch e 5
e me 1
me pinti 1
pinti l'estelam. 1
l'estelam. Aladonc 1
Aladonc son 1
paire ie 2
ie ditz: 2
ditz: mon 2
mon filh 2
filh tu 1
tu siás 1
siás totjorn 1
totjorn amb 4
amb ieu 2
ieu e 1
qu'es miu 1
miu es 1
es tiu. 1
tiu. A 1
A l'adopcion 1
l'adopcion de 36
la carta, 2
carta, èran 1
èran tanben 16
tanben prevists 2
prevists sièis 1
sièis membres 3
membres non 4
non permanents, 1
permanents, nombre 1
nombre portat 1
a dètz 9
dètz per 1
un emendament 1
emendament adoptat 1
adoptat lo 11
lo 17 35
17 de 43
1963. Alà 1
Alà en 1
en primièr 14
primièr se 14
fasiá lo 7
lo dessenh 18
dessenh del 2
del quadre 7
quadre e 4
aquel trabalh 4
trabalh se 5
se nomenava 21
nomenava embalem, 1
embalem, venent 1
venent del 15
del grèc 24
grèc que 2
que vòl 33
dire "una 1
"una cosa 1
cosa que 2
que s'incrusta". 1
s'incrusta". Alà 1
Alà faguèt 1
de Giorgio 1
Giorgio da 1
da Castelfranco, 1
Castelfranco, conegut 1
de Giorgione. 1
Giorgione. A 1
la favor 6
favor d'aquelas 1
d'aquelas interaccions 1
interaccions se 1
se construson, 1
construson, se 1
se confortan, 1
confortan, se 1
se desfan 1
desfan e 1
se reconfiguran 1
reconfiguran los 1
los biais 4
biais d'èsser 2
d'èsser ensemble, 1
ensemble, dels 1
dels biais 2
biais de 123
de coexisténcia, 1
coexisténcia, mas 1
sistèmas d'actituds. 1
d'actituds. Al-Afdhal 1
Al-Afdhal Nur 2
Nur ad-Din 2
ad-Din Ali 2
Ali foguèt 4
foguèt nomat 15
nomat sultan 1
sultan suprèm. 1
suprèm. A 1
fin acaba 1
acaba morissent 1
morissent dins 1
lo laberint, 1
laberint, totalament 1
totalament congelat 1
congelat alara 1
que Wendy 1
Wendy e 1
e Danny 1
Danny capitan 1
capitan se 1
se salvar 1
salvar d'el. 1
d'el. A 1
fin atenh 1
atenh son 2
son amor 16
amor desirat. 1
desirat. A 1
la fin, 18
fin, Bilbon 1
Bilbon daissa 1
daissa la 9
pèira preciosa 1
preciosa e 1
mai granda 157
sa part 6
del tresaur 8
tresaur per 1
ajudar aqueles 1
aqueles que 33
que n'an 4
n'an pas 7
mai besonh. 1
besonh. A 1
fin d'aquel 8
d'aquel li 1
li foguèt 32
foguèt atribuit 1
atribuit l'Ordem 1
l'Ordem da 1
da Liberdade, 1
Liberdade, mas 1
lo cantor 1
cantor refusèt 1
refusèt la 7
la distinccion. 1
distinccion. A 1
d'aquel primièr 2
primièr jorn, 1
jorn, avián 1
avián de 13
besonh davalar 1
davalar dins 3
la val 81
val qu'avián 1
qu'avián jos 1
jos sedença 1
sedença abans 1
de quèir 1
quèir la 1
la nuèch, 10
nuèch, e 1
se risquèron 2
risquèron lliscant 1
lliscant per 1
un vessant 3
vessant amb 1
un improvisat 1
improvisat trineu 1
trineu fach 1
fach amb 8
una còrda. 1
còrda. A 1
d'aquel rodatge 1
rodatge laboriós, 1
laboriós, la 1
la paur 27
paur de 15
de l'aiga 68
l'aiga qu'aviá 1
qu'aviá Spielberg 1
Spielberg se 2
fòbia vertadièra. 1
vertadièra. A 1
fin d'aquesta 1
d'aquesta glaciacion, 1
glaciacion, a 1
la reculada 4
reculada del 2
del glaç, 1
glaç, un 1
un afluent 34
del Pichon 8
Pichon Lac 1
Lac cavèt 1
cavèt lo 2
lo lindal 4
lindal d' 1
fin d’aquesta 1
d’aquesta periòde 1
de transicion, 1
transicion, o 1
o los 75
los pòls 4
pòls magnetics 5
magnetics tornan 1
tornan a 11
a lors 25
lors posicions 3
posicions precedentas, 1
precedentas, s'agís 1
s'agís alara 1
alara sonque 1
sonque alors 1
alors seulement 1
seulement d'una 1
d'una passejada 1
passejada geomagnetica, 1
geomagnetica, o 1
o permutan 1
permutan e 1
dich inversion. 1
inversion. A 1
fin d’aqueste 1
d’aqueste mème 1
mème sègle 1
sègle II, 11
II, Pergam 1
Pergam se 1
se convertís 5
convertís al 1
al cristianisme. 3
cristianisme. A 1
fin d'aqueu 6
d'aqueu periòde, 10
periòde, faguèt 1
faguèt un 27
un rescòntre 4
rescòntre decisiu 1
decisiu ambé 2
lo parèu 2
parèu Moritz 1
Moritz von 1
von Blanckenburg 1
Blanckenburg e 1
e Maria 4
Maria von 1
von Thadden. 1
Thadden. A 1
periòde, foguèt 4
foguèt destituit 5
destituit de 3
son pòste 5
pòste e 1
e empresonèt 1
empresonèt dos 1
còps per 17
lo capitani 7
capitani generau 2
generau Zapatero. 1
Zapatero. A 1
dau decenni 17
decenni 1870, 1
1870, Bismarck 1
Bismarck comprenguèt 1
comprenguèt son 2
son error 2
error e 4
e acomencèt 7
acomencèt de 20
de considerar 19
considerar lo 8
lo Zentrum 2
Zentrum coma 1
un aliat 5
aliat possible. 1
possible. A 2
dau decenni, 1
decenni, lei 1
Britanics foguèron 2
foguèron donc 19
donc obligats 2
obligats de 23
de recrutar 3
recrutar tornarmai 1
tornarmai un 7
nombre important 69
important de 157
de foncionaris 15
foncionaris locaus 1
locaus que 4
formèron una 8
una classa 16
classa educada 1
educada e 1
e favorabla 2
favorabla au 1
au nacionalisme 2
nacionalisme sodanés. 1
sodanés. A 1
dau mes, 1
mes, leis 2
leis Aliats 21
Aliats avián 1
avián reconquistat 1
reconquistat totei 1
lei territòris 35
territòris perduts. 2
perduts. A 1
sègle II 31
II av. 7
dau sègle, 5
sègle, lei 1
lei progrès 18
progrès otomans 2
otomans e 2
e ozbècs 1
ozbècs èran 1
èran venguts 6
venguts una 3
una menaça 20
menaça mai 1
mai lo 108
de Abbas 1
Abbas I 1
I ( 9
sègle seguent, 11
seguent, ataquèron 1
ataquèron l' 1
sègle VII 25
VII av. 7
VII, la 2
corrupcion dei 1
dei missi 1
missi èra 1
donc venguda 1
venguda tant 1
tant importanta 3
importanta que 25
que Carlesmanhe 1
Carlesmanhe deguèsse 1
deguèsse reformar 1
reformar son 1
son sistèma 12
sistèma e 12
e adoptar 2
adoptar de 4
de missi 1
missi permanents 1
permanents generalament 1
generalament chausits 3
chausits dins 1
la Glèisa. 27
Glèisa. A 1
sègle XII, 36
XII, aviá 1
aviá capitat 5
de reünir 11
reünir lo 2
pòble mongòl 2
mongòl sota 1
sota son 3
son autoritat. 9
autoritat. A 2
sègle XII 30
XII e 15
e au 43
XIII, l'influéncia 1
l'influéncia francesa 1
francesa dins 4
lei principats 9
principats occitans 1
occitans èra 2
èra venguda 7
venguda fòrça 3
fòrça limitada 4
limitada en 4
de l'alunchament 2
l'alunchament de 2
capitala e 26
de l'afebliment 6
l'afebliment dau 5
dau poder 77
poder reiau 9
reiau après 1
après l'afondrament 6
l'afondrament de 31
XII, l'estat 1
l'estat principau 1
principau dei 4
dei Turcs 5
Turcs Seldjokides 3
Seldjokides èra 1
lo Sultanat 7
Sultanat de 7
de Rüm 1
Rüm situat 1
situat dins 63
regions centralas 10
centralas e 5
e orientalas 1
orientalas d'Anatòlia. 1
d'Anatòlia. A 1
XII, lo 4
lo còmte 9
de Rascia 2
Rascia Stefan 2
Stefan Nemanja 2
Nemanja ( 2
sègle XIX 106
XIX e 46
XX, dos 1
dos chantiers 1
chantiers importants, 1
importants, que 2
que definisson 4
definisson totjorn 1
totjorn lo 13
territòri de 100
vila, aguèron 1
aguèron luòc. 2
luòc. A 2
sègle XIX, 108
XIX, lo 12
territòri brasilier 1
brasilier aviá 1
aviá gardat 2
gardat de 5
de liames 7
liames fòrça 1
fòrça importants 26
importants ambé 1
sa metropòli. 3
metropòli. A 1
XVIII, lei 6
lei Partiments 1
Partiments de 1
de Polonha 13
Polonha entraïnèron 1
entraïnèron l'exil 1
l'exil d'una 2
d'una partida 61
partida importanta 44
importanta de 100
son elèit. 1
elèit. A 1
XVIII, l'importància 1
relativa de 10
de Senta 13
Senta Baselha 2
Baselha e 1
de Marmanda 2
Marmanda èra 2
èra pas 140
pas tan 17
tan desequilibrada 1
desequilibrada (en 1
(en 1793, 1
1793, Marmanda 1
Marmanda : 1
: 5 3
5 792 1
792 abitants; 1
abitants; Senta 1
Baselha : 1
2 332). 1
332). A 1
lo succès 34
succès de 41
XVIII, un 1
autre ensemble 3
ensemble de 50
de judieus 4
judieus alemands 1
alemands reagiguèt 1
reagiguèt a 1
a l'aparicion 12
l'aparicion dau 8
dau judaïsme 7
judaïsme laïcizat. 1
laïcizat. A 1
sègle XVII, 43
XVII, lei 4
lei signes 4
signes d'aquela 1
d'aquela pèrda 1
capacitat apareguèron 1
apareguèron durant 1
durant lei 56
combats còntra 3
fòrças crestianas. 1
crestianas. A 1
sègle XVI 48
XVI ò 1
ò au 11
XVII, l' 1
XX, donèt 1
donèt naissença 9
naissença au 3
au thriller 1
thriller qu'es 1
un genre 27
genre que 4
se concentra 16
concentra sus 4
lo suspens 1
suspens de 1
de l'enquista 2
l'enquista e 1
sus l'intensitat 1
l'intensitat deis 1
deis emocions. 1
emocions. A 1
XX, solament 1
solament cinquanta 1
cinquanta ans 8
après lei 22
lei començaments 1
conquista de 42
de l'espaci, 3
l'espaci, lo 1
lo païsatge 12
païsatge a 2
a ja 4
ja fòrça 8
fòrça cambiat 2
: lei 9
lei luchas 7
luchas ideologicas 1
ideologicas an 1
an fach 7
fach plaça 1
plaça a 26
la collaboracion 10
collaboracion internacionala, 1
internacionala, l' 1
de 1919, 4
1919, la 2
la situacion 175
situacion militara 7
militara a 4
a cambiat 5
cambiat al 1
benefici de 25
de l’Armada 1
l’Armada roja 1
roja e 11
los fronts 2
fronts tenguts 1
tenguts per 11
las armadas 28
armadas blancas 3
blancas son 3
son practicament 3
practicament disperçada. 1
disperçada. A 1
de 1933, 4
1933, Hitler 1
Hitler èra 1
èra vengut 16
vengut pron 2
pron poderós 10
poderós per 14
per obtenir 51
obtenir la 13
la ratificacion 6
ratificacion de 2
son autoritat 13
autoritat per 1
lo pòble. 8
pòble. A 2
1950, l'armada 1
l'armada chinesa 5
chinesa intervenguèt 1
intervenguèt dins 2
guèrra e 29
e d'aviat 1
d'aviat ocupèt 1
ocupèt Seol. 1
Seol. A 1
de 1964, 4
1964, la 3
maire de 41
de Springsteen 1
Springsteen faguèt 1
un manlèu 3
manlèu per 1
li crompar 1
crompar una 2
una guitarra 3
guitarra Kent 1
Kent à 1
à 60 1
60 $. 1
$. A 1
de 1989, 3
1989, sortèron 1
sortèron lo 1
lo juec 4
juec sus 1
sus Amstrad 1
Amstrad CPC, 1
CPC, Commodore 1
Commodore 64 1
64 e 1
e ZX 1
ZX Spectrum. 1
Spectrum. A 1
de 1991, 8
1991, un 2
còp d'estat 29
d'estat mancat 1
mancat menada 1
menada per 31
lei caps 32
caps conservadors 1
conservadors e 2
lei partisans 18
de l'URSS 10
l'URSS entraïnèt 1
entraïnèt la 93
la dissolucion 23
dissolucion deis 3
deis institucions 36
institucions principalas 1
principalas dau 10
poder sovietic 4
sovietic puei 1
puei dirèctament 2
dirèctament aquela 1
de l'Union. 11
l'Union. A 1
de 2004, 13
2004, lei 1
fòrças evorianas, 1
evorianas, renforçadas 1
renforçadas e 1
e reorganizadas, 1
reorganizadas, organizèron 1
organizèron una 8
una ofensiva 27
ofensiva còntra 4
còntra la 56
la rebellion. 5
rebellion. A 1
2008, près 1
de 70 20
70 % 8
los discs 2
discs èra 1
èra liurats 1
liurats sens 1
sens région 1
région (« 1
(« region 1
region free 1
free »). 1
»). A 4
2012, la 4
de Tanzania 5
Tanzania èra 1
de abitants. 22
2012, 188 1
188 municipis 1
municipis e 1
e 5 13
5 conselhs 1
conselhs comarcals 1
comarcals se 2
son declarats 2
declarats territòri 1
territòri catalan 4
catalan liure, 1
liure, çò 2
que representa 42
representa 10% 1
10% de 12
de Catalonha. 10
Catalonha. A 1
de febrier 26
febrier e 7
de 2002, 9
2002, lei 1
dos caps 9
caps principaus 5
principaus de 27
de l'UNITA 1
l'UNITA foguèron 1
foguèron tuats 18
tuats e 23
movement acceptèt 1
acceptèt son 2
son desarmament 1
desarmament en 1
en aost 8
aost de 12
de 2002 10
2002 marcant 1
marcant la 14
fin deis 36
annadas 1930, 10
1930, un 1
un esfòrç 27
esfòrç militar 3
militar foguèt 2
foguèt acomençat 1
acomençat per 1
per s'aparar 9
s'aparar còntra 10
la renaissença 13
renaissença de 10
l'armada allemanda 1
allemanda e 1
e dei 112
dei tensions 9
tensions militaras 1
militaras en 2
annadas 1980, 27
1980, la 10
crisi economica 30
economica sovietica 1
sovietica entraïnèt 1
entraïnèt de 44
de tensions 44
tensions intèrnas 3
intèrnas entre 3
lei diferents 13
diferents pòbles 6
la RSS 4
RSS d'Ozbequistan. 1
d'Ozbequistan. A 1
1980, lei 3
lei Moldaus 1
Moldaus s'agitèron 1
s'agitèron rapidament. 1
rapidament. A 3
deis ans 64
ans 1840, 6
1840, la 2
familha Mendeleiev 1
Mendeleiev conoguèt 1
conoguèt de 10
dificultats importantas. 1
ans 1860, 3
1860, la 3
part dei 146
dei clubs 5
clubs adoptèron 1
adoptèron ansin 1
ansin lei 3
lei meteissei 6
meteissei règlas 1
règlas e 7
e leis 136
leis impausèron 1
impausèron ais 1
ais equipas 1
equipas desirosas 1
desirosas de 6
jónher l'associacion. 1
l'associacion. A 1
2008, Tugan 1
Tugan Sokhiev 1
Sokhiev foguèt 1
foguèt nomenat 40
nomenat director 4
director musical 1
musical de 4
de l'Orquèstra 5
l'Orquèstra Nacionala 1
Nacionala del 2
del Capitòli 9
Capitòli de 6
de Tolosa 84
Tolosa per 3
tres ans, 15
ans, prolongada 1
prolongada en 1
en 2010 25
2010 fins 1
a 2016. 1
2016. A 1
la a 12
a bastit 35
bastit la 6
linha de 118
de camin 42
camin de 115
rre del 11
Pichon Anjau. 1
Anjau. A 1
la batalha, 14
batalha, la 1
la II 3
II armada 1
armada russa 1
russa èra 1
èra quasi 5
quasi anientada 1
anientada e 1
la I 3
I deguèt 1
deguèt se 8
se replegar 10
replegar marcant 1
l'ofensiva russa 1
russa còntra 1
còntra Alemanha. 4
Alemanha. A 2
batalha, lei 4
lei pèrdas 13
pèrdas mexicanas 1
mexicanas agantèron 1
agantèron 90 1
90 tuats 1
e 300 10
300 bleçats 1
bleçats còntra 3
còntra 40 1
40 legionaris 1
legionaris tuats 1
e 17 10
17 bleçats. 1
bleçats. A 1
lei presoniers 5
presoniers foguèron 1
foguèron executats 7
executats e 4
cap d'aquela 1
d'aquela repression 1
repression foguèt 6
foguèt publicament 1
publicament felicitat 1
felicitat per 1
per Mao 2
Mao en 1
en julhet. 5
julhet. A 1
de l'abòr 1
l'abòr (mes 1
(mes de 1
de noveme), 1
noveme), hicar 1
hicar en 1
en tèrra 11
tèrra un 1
un ognon 1
ognon deus 1
deus bèths 1
bèths (generaument 1
(generaument ua 1
ua ceba 1
ceba roja). 1
roja). A 1
de l'Acte 1
l'Acte IV 1
IV totes 1
totes dins 2
pèça play, 1
play, e 1
de Ricard, 2
Ricard, la 1
la duquesa, 1
duquesa, se 1
se viran 3
viran contra 1
contra el. 6
el. A 2
la decenniá, 2
decenniá, respond 1
respond al 2
la satira 8
satira dramatica 1
dramatica iniciat 1
iniciat pels 1
pels boy 1
boy players 1
players als 1
als teatres 2
teatres Blackfriars 1
Blackfriars e 1
e St. 2
St. A 1
decenniá, sembla 1
sembla qu'ensegèt 1
qu'ensegèt de 1
de capitalizar 1
capitalizar dins 1
la mòda 7
mòda novèla 1
novèla per 9
la tragicomèdia, 1
tragicomèdia, Arthur 1
Arthur Kirsch, 1
Kirsch, "Cymbeline 1
"Cymbeline and 1
and Coterie 1
Coterie Dramaturgy," 1
Dramaturgy," quitament 1
quitament a 15
a collaborar 3
collaborar amb 5
amb John 3
John Fletcher, 1
Fletcher, l'escrivan 1
l'escrivan que 3
que popularizèt 1
popularizèt lo 2
genre en 1
en Anglatèrra. 10
Anglatèrra. A 1
guèrra, aquelei 2
aquelei fòrças 2
fòrças tenián 1
tenián aperaquí 1
aperaquí soudats. 1
soudats. A 1
Guèrra dels 9
dels Uasses, 1
Uasses, ambedós 1
ambedós avián 1
avián agotat 2
agotat lo 1
sieu patrimòni 4
patrimòni en 1
la supremacía 1
supremacía paleontológica. 1
paleontológica. A 1
guèrra en 10
en 1885, 4
1885, lei 1
lei soudats 24
soudats foguèron 3
foguèron oficialament 1
oficialament autorizats 1
autorizats de 1
de rintrar 3
rintrar en 1
China e 14
movement dispareguèt 1
dispareguèt pauc 3
annadas 1880. 2
1880. A 1
guèrra, es 1
en pòste 3
París ont 2
ont lo 74
de l'educacion 13
l'educacion otramar 1
otramar american 1
american li 2
li permet 37
demorar per 1
estudiar l'antropologia 1
l'antropologia a 1
la Sorbona. 1
Sorbona. A 1
guèrra, lo 13
lo CICR 6
CICR trabalhèt 1
trabalhèt amb 7
las Societats 5
Societats nacionalas 1
nacionalas de 5
Crotz Roja 11
Roja per 3
per organizar 20
organizar l'assisténcia 1
l'assisténcia de 3
de secors 8
secors als 3
als païses 8
païses pus 4
pus grevament 2
grevament afectats. 1
afectats. A 1
guèrra, los 3
los alemands 5
alemands faguèron 1
faguèron deslotjar 1
deslotjar lo 1
vilatge e 30
e faguèron 5
faguèron espetar 1
espetar lo 1
lo viaducte. 1
viaducte. A 1
lo Tèxas 2
Tèxas es 1
es roïnat, 1
roïnat, mas 1
mas lèu 8
lèu lo 6
lo cabal 2
cabal se 1
se reviscola: 1
reviscola: en 1
en 1865- 1
1865- A 1
guèrra lo 3
de Versailles 2
Versailles Instituto 1
Instituto Nacional 2
Nacional de 31
de Estatística 1
Estatística (Portugal). 1
(Portugal). A 1
guèrra, Pina 1
Pina Bausch 1
Bausch foguèt 1
foguèt en 28
monde de 7
la musica. 20
musica. A 1
la Guèrra, 3
Guèrra, presoèrs 1
presoèrs alemands 1
alemands e 8
e collaborators 1
collaborators qu'i 1
qu'i hon 1
hon detienguts. 1
detienguts. A 1
guèrra, tòrna 1
tòrna a 4
a Paris 4
Paris e 4
e collabòra 1
collabòra amb 2
amb l'arquitècte 1
l'arquitècte Guillaume 1
Guillaume Tronchet. 1
Tronchet. A 1
la gu 43
gu rra, 8
rra, lo 3
ble a 24
a liberat 10
liberat doas 1
doas fes 2
fes : 1
: unas 2
unas primi 2
primi ras 46
ras fes 16
fes lo 6
de 1944, 19
1944, e 1
e unas 16
unas segondas 2
segondas fes 1
de mar 42
mar de 45
de 1945. 11
1945. A 2
rra, los 1
abitants t 1
t rnan 2
rnan dins 1
sieu vilatge 1
e verifican 1
verifican la 2
dels dos 98
dos t 1
t rces 1
rces dels 1
dels ostals. 3
la lo 7
lo désenclavement 1
désenclavement de 1
municipalitat s'a 1
s'a prosseguit 1
prosseguit amb 1
de fèrre 68
fèrre Par 1
Par s- 2
s- A 1
la Mièja 11
Mièja Edat 4
Edat doas 1
doas localités 1
localités se 1
son constituits 5
constituits : 1
: Oberburgheim 1
Oberburgheim al 1
la Kirneck 1
Kirneck amb 1
capèla Sainte-Nicolas 1
Sainte-Nicolas e 1
e Niederburgheim 1
Niederburgheim a 1
la glèisa 253
glèisa Sainte-Arbogast. 1
Sainte-Arbogast. A 1
l'an arribèt 1
arribèt una 3
una flòta 15
flòta de 10
de renfortiment 1
renfortiment comanada 1
comanada per 1
per Antoni 1
Antoni de 1
de Tors. 5
Tors. A 1
de l'annada, 19
l'annada, la 3
la poissança 50
poissança dau 3
dau Senat 4
Senat èra 2
fòrça demenida 2
demenida e 2
leis institucions 25
institucions aguèron 1
aguèron plus 1
plus de 5
de ròtles 13
ròtles decisius 1
decisius dins 2
lo debanament 18
debanament deis 3
deis afaires 24
afaires politics 1
politics que 6
van entraïnar 8
entraïnar la 11
Republica e 5
de l'Empèri. 50
l'Empèri. A 5
l'annada, lo 1
lo negus 4
negus Tewodros 2
Tewodros II 3
II deguèt 3
deguèt reprimir 2
reprimir una 2
una insureccion 12
insureccion dins 1
lo nòrd. 11
de l'annada 32
l'annada (ò 1
(ò belèu 1
belèu lo 2
lo 8 18
8 de 39
de genier 32
genier de 43
de 1899), 1
1899), aquò 1
aquò li 6
de descubrir 12
descubrir l'existéncia 1
l'annada, organizèt 1
organizèt tanben 2
una expedicion 18
expedicion victoriosa 1
victoriosa per 1
per conquistar 9
conquistar lo 11
pòrt d'Elat 1
d'Elat e 1
lei comunicacions 8
comunicacions entre 4
entre Egipte 5
Egipte e 19
e Siria. 3
Siria. A 1
l'annada, Ramon 1
Ramon VI 17
VI ocupava 1
ocupava encara 1
encara solament 1
solament dos 3
dos vilas 1
vilas importantas 11
estats : 1
: Tolosa 1
Tolosa e 32
e Montauban. 1
Montauban. A 1
l'annada, torna 1
torna als 3
als EUA 17
EUA : 1
: mena 1
mena lo 6
lo Tresen 2
Tresen concerto 1
concerto per 8
sa creacion, 3
creacion, a 2
a Chicago. 1
Chicago. A 1
la partida, 1
partida, se 1
compta los 2
los punts 20
punts contenguts 1
contenguts dins 9
las plegas 1
plegas del 1
del Preneire 1
Preneire d'un 1
d'un costat, 16
costat, e 8
dins aquestas 7
la Defensa 8
Defensa d'autre 1
d'autre part. 1
part. A 1
la pèça, 19
pèça, en 1
en rason 35
de l'implicacion 2
l'implicacion d'Hamlet 1
d'Hamlet dins 1
sòrre, fomenta 1
fomenta amb 1
amb Claudius 1
Claudius un 1
un duèl 4
duèl dins 1
qual tua 1
tua Hamlet. 1
Hamlet. A 1
pèça lo 1
duc usurpator 1
usurpator e 1
lo cortisan 1
cortisan exiliat 1
exiliat Jaques 1
Jaques ambedos 1
ambedos causisson 1
causisson de 3
demorar pel 1
pel bòsc. 4
bòsc. A 1
primièra decennia 2
decennia del 1
del Segond 4
Segond Reialme, 1
Reialme, lo 1
lo regime 38
regime s'establissiá. 1
s'establissiá. A 1
la reaccion, 4
reaccion, l'enzim 1
l'enzim que 1
demora intacte. 1
intacte. A 1
annadas 1800, 1
1800, lo 2
de Durban 2
Durban coneguèt 1
coneguèt un 22
un desvolopament 39
desvolopament economic 29
economic considerable 1
considerable fasent 1
fasent d'aquela 1
d'aquela vila 5
vila la 8
capitala economica 4
economica vertadièra 1
vertadièra de 5
de Natal. 1
Natal. A 1
90, canta 1
canta dins 1
un grop 167
sa glèisa. 5
glèisa. A 1
Segonda Gu 41
lo cast 42
la Marquetterie 1
Marquetterie i 1
las fanfares 1
fanfares de 1
la VII 2
VII armada 1
armada americana. 1
americana. A 1
segonda sason, 4
sason, assaia 1
assaia d'envaïr 1
d'envaïr lo 1
monde gràcias 1
de Qilby 1
Qilby mai 1
son assaut 2
assaut es 1
es finalament 4
finalament replegat. 1
replegat. A 1
la s 7
gle, un 1
en portant 18
portant lo 14
de Wellebou 1
Wellebou se 1
desvol pa. 1
pa. A 2
soa vita 13
vita que 8
que compausè 4
compausè e 1
e gavidè 1
gavidè òbras 1
òbras musicaus 1
musicaus a 1
a maugrat 14
maugrat d'estar 4
d'estar vadut 1
vadut sancerament 1
sancerament sord. 1
sord. A 1
que he 10
he parlar 1
parlar un 1
mei d'eth 1
d'eth en 1
en enregistrar 1
enregistrar lo 1
son famós 4
famós candombe 1
candombe Siga 1
Siga el 1
el baile 1
baile ("contunhatz 1
("contunhatz la 1
la dança") 1
dança") dab 1
grop argentin 1
argentin de 2
de ròc 3
ròc Los 1
Los auténticos 1
auténticos decadentes. 1
decadentes. A 1
que joguè 3
joguè dens 3
dens mantuns 2
mantuns país 1
país dab 1
lo sostien 2
sostien deu 1
deu Departament 1
Departament d'Estat 1
d'Estat deus 1
deus Estats 5
Units dab 1
lo chafre 9
chafre Ambaissador 1
Ambaissador Satchmo. 1
Satchmo. A 1
la un 1
un cast 10
l s'el 1
la nautor 40
nautor de 31
de Montapot 1
Montapot ont 1
ont a 10
a reconegut 3
reconegut l'an 2
l'an 1878 1
1878 un 1
un tumulus 2
tumulus en 1
contenent de 10
nombroses esquelets 1
esquelets e 2
las decoracions 6
decoracions gallo-romains 1
gallo-romains transferits 1
transferits al 1
al mus 3
mus u 8
u de 21
de Clunhic 6
Clunhic a 1
a Par 10
Par s. 29
del camin 19
camin lo 2
lo cortègi 2
cortègi se 1
se dispersa, 1
dispersa, se 1
se mescla 5
mescla a 1
la gents. 1
gents. A 1
del cant, 1
cant, Iluvatar 1
Iluvatar fa 1
fa néisser 1
néisser lo 1
lo Mond 5
Mond qu'a 1
qu'a vist 4
vist e 2
e divèrses 8
divèrses Ainur 1
Ainur i 1
i baissan 1
baissan per 1
poder complir 1
complir lor 2
lor cant. 1
cant. A 1
del chaple, 1
chaple, es 1
es Telemac 1
Telemac que 1
que vigila 1
vigila a 2
mesa a 26
a mòrt 20
las servicialas 1
servicialas qu'avián 1
qu'avián traït 1
traït Penelòpa 1
Penelòpa al 1
dels pretendents: 1
pretendents: las 1
fa penjar. 1
penjar. A 1
de l'Edat 33
Mejana, unes 1
unes sabents 1
sabents en 1
en domènis 1
domènis multiples 1
multiples utlizan 1
utlizan los 1
los concèptes 11
concèptes de 11
de davancièrs 1
davancièrs d'Aristòtel 1
d'Aristòtel per 1
per explicar 36
explicar lo 11
lo paradòxe 1
paradòxe de 1
las mars 16
mars que 1
que desbondan 1
desbondan pas 1
pas alara 6
contunh provesidas 1
provesidas per 2
las pluèjas 16
pluèjas e 2
los flumes. 1
flumes. A 1
de l’empèri 3
l’empèri roman, 1
roman, la 3
vila càmbia 1
càmbia de 3
de nom 24
en Ictium 1
Ictium e 1
se crestianiza. 1
crestianiza. A 1
l'Empèri Roman, 1
Roman, los 1
los banhs 1
banhs venguèron 1
venguèron mixtes. 1
mixtes. A 1
de l'E 1
l'E sègle 1
sègle abans 4
abans J.-C. 5
J.-C. A 1
de l'estiu 15
l'estiu de 25
de 1918, 10
1918, acaba 1
acaba los 1
los esboces 2
esboces de 4
primièr roman. 2
roman. A 1
de l'estiu, 6
l'estiu, las 1
fuèlhas seràn 1
seràn culhidas 1
culhidas e 1
e secadas 2
secadas a 1
a l'ombra, 1
l'ombra, dins 1
luòc caud 1
caud e 13
e gardadas 1
gardadas dins 3
un sacon 1
sacon de 1
de papièr. 4
papièr. A 1
l'estiu, lei 1
centres principaus 1
resisténcia èran 1
èran destruchs 1
destruchs e 1
e vint 3
vint milions 2
de joves 25
joves èran 1
èran estats 6
estats desportats 1
desportats vèrs 1
vèrs la 68
la campanha. 8
campanha. A 1
de l’Infinite 1
l’Infinite Crisis, 1
Crisis, Diana, 1
Diana, Bruce 1
Bruce e 1
e Clark 1
Clark decidisson 1
decidisson de 13
retirar pendent 1
an. A 2
l'istòria de 87
la cançon, 2
cançon, Arlo 1
Arlo pòt 1
èsser engatjat 2
l'armada a 5
passat de 7
de judiciairi. 1
judiciairi. A 1
l'istòria, quand 1
lo matin 11
matin es 1
es mòrne 1
mòrne e 1
lo solelh 16
solelh amaga 2
amaga sa 1
sa fàcia 4
fàcia de 36
de tristum, 1
tristum, la 1
lutz e 12
e l'escur 3
l'escur torna 1
torna a 28
las lors 12
lors plaças, 1
plaças, l'escuritat 1
l'escuritat mostrada 1
mostrada rebat 1
rebat la 5
la vertat, 3
vertat, l'escuritat 1
l'escuritat interiora 1
interiora de 6
familha se 11
se desencadenant 1
desencadenant sus 1
la dolor 24
dolor dels 1
dels amoroses. 1
amoroses. A 1
del la 9
municipalitat patida 1
patida un 1
important èxode 1
èxode rural 1
rural al 1
al ponch 13
mai comptar 1
comptar que 1
deu agricultors 1
agricultors e 3
e viticulteurs. 1
viticulteurs. A 1
mes de 89
de julhet, 8
julhet, al 1
al mièg 21
mièg de 26
las roïnas, 1
roïnas, los 1
los estajans 1
estajans se 1
se rendon, 1
rendon, vencits 1
vencits per 1
la calor, 5
calor, la 2
la sèt, 1
sèt, las 1
las malautiás. 4
malautiás. A 1
julhet, amb 2
amb l'acòrdi 3
l'acòrdi del 2
del soviet, 1
soviet, forma 1
govèrn novèl 1
novèl de 14
de majoritat 8
majoritat socialista. 1
socialista. A 3
de mai, 47
mai, a 15
la crida 4
crida de 2
de Charette, 1
Charette, Jean-Nicolas 1
Jean-Nicolas Stofflet 1
Stofflet s'amassa 1
s'amassa a 1
a lududes 1
lududes amb 1
siás tropas 1
tropas dins 3
la Bésilière, 1
Bésilière, en 1
de Legé. 1
Legé. A 1
de l'operacion 8
l'operacion productiva 1
productiva permesa 1
permesa per 8
per l'emplec 2
l'emplec d'un 3
d'un capital, 1
capital, la 1
la merça 6
merça que 2
ne sortís 7
sortís a 1
una valor 52
valor determinada 1
determinada pel 5
pel capital 4
capital constant 3
constant e 4
e variable 1
variable utilizat, 1
utilizat, valor 1
valor a 7
a que 66
que s’apond 1
s’apond una 1
una maivalença. 1
maivalença. A 1
del Paleolitic, 2
Paleolitic, comprenguèt 1
comprenguèt d'òmes 1
d'òmes de 3
de Neandertal 4
Neandertal e 2
e pus 45
pus tard, 52
tard, tanben, 1
tanben, d'òmes 1
d'òmes modèrnes 1
modèrnes (Homo 1
(Homo sapeins 1
sapeins sapiens). 1
sapiens). A 1
periòde glaciari, 1
glaciari, son 1
son territòri 39
territòri s’espandissiá 1
s’espandissiá de 1
peninsula italiana 3
italiana a 2
a Índia. 2
Índia. A 1
del raconte, 2
raconte, Gulliver 1
Gulliver deu 1
deu fugir 2
fugir Lilliput 1
Lilliput per 1
per Blefuscu 1
Blefuscu : 1
: en 15
en efièch, 13
efièch, avent 1
avent refusat 1
refusat d'asservir 1
d'asservir los 1
los Blefuscians 1
Blefuscians vencuts 1
vencuts e 7
seguida d'un 12
d'un complòt 3
complòt fomentat 1
fomentat pel 1
pel Grand 2
Grand Almiral 1
Almiral e 1
de ministres 3
ministres lillipucians, 1
lillipucians, pèrd 1
pèrd le 1
le gràcia 1
gràcia de 4
de l'Emperaire. 1
l'Emperaire. A 1
dels 70, 1
70, la 2
la musica 106
musica disco 2
disco què 1
què en 4
lo descredit 1
descredit e 1
las gents, 6
gents, en 2
en senhal 3
senhal de 12
de protèsta, 1
protèsta, arriba 1
a destruir 1
destruir de 1
de pilas 3
pilas de 3
de maxi-singles 1
maxi-singles amb 1
amb maquinas 1
maquinas de 24
de apiconar. 1
apiconar. A 1
ans 1940, 4
1940, intrèt 2
intrèt a 2
la Comédie-Française. 1
Comédie-Française. A 1
ans 1960, 14
1960, Michel 1
Michel Lorblanchet 1
Lorblanchet entreprenguèt 1
entreprenguèt una 1
una tièra 64
tièra precisa 1
precisa d'aquelas 1
d'aquelas figuracions. 1
figuracions. A 1
ans 1990, 16
1990, dels 1
dels enregistres 2
enregistres an 4
an meses 8
meses a 12
a jorn 25
jorn de 73
las traces 12
traces d'aucupacion 8
d'aucupacion pr 1
pr historique, 2
historique, datadas 1
datadas de 1
del Pal 4
Pal olithique 2
olithique superior 1
superior (12 1
(12 000 1
000 ans 4
ans 70 2
70 la 1
siá bèla 1
bèla preséncia 1
preséncia se 1
se faguèt 117
faguèt palpabla 1
palpabla amb 1
siás collaboracions 1
collaboracions dins 2
de serias 5
serias televisivas 1
televisivas coma 1
coma Kojak, 1
Kojak, Happy 1
Happy Days, 1
Days, Police 1
Police Woman 1
Woman (protagonizada 1
(protagonizada per 1
per Angie 1
Angie Dickinson), 1
Dickinson), Spider-Man, 1
Spider-Man, Barnaby 1
Barnaby Jones 1
Jones e 3
la legendària 2
legendària Dallas. 1
Dallas. A 1
ans seissanta, 1
seissanta, Bernard 1
Bernard tròba 1
tròba en 32
la Societat 45
Societat Neerlandesa 1
Neerlandesa per 1
la Reforma 5
Reforma Sexuala 1
Sexuala (NVSH) 1
(NVSH) un 1
un terren 24
terren favorable 1
favorable per 1
sieus estudis. 1
estudis. A 1
ans seissenta, 2
seissenta, la 1
Banca nacionala 1
nacionala soïssa 1
soïssa torna 1
torna pensar 1
pensar totalament 1
totalament sa 1
sa politica 35
politica en 13
en matèria 48
matèria de 32
de concepcion 9
concepcion e 4
fabricacion dels 3
dels bilhets 4
bilhets de 8
de banca. 3
banca. A 1
III abC, 1
abC, las 2
tessèlas substituiguèron 1
substituiguèron los 1
los còdols 2
còdols policroms. 1
policroms. A 1
IV dins 4
dins al 11
començament del 114
del VI, 1
VI, la 3
de Gallaecia 1
Gallaecia de 1
sègle s'i 1
s'i installèron 4
installèron divèrsas 1
divèrsas indústrias, 2
indústrias, coma 1
la fabrica 19
fabrica Castells 1
Castells e 1
siá colònia 1
colònia obrièra, 1
obrièra, a 1
a l'ora 168
l'ora d'ara 126
d'ara en 3
en procès 3
de remodelament. 1
remodelament. A 1
sègle XI, 19
XI, Abu 1
Abu 'Abd 1
'Abd Allah 1
Allah Muhammad 1
Muhammad ibn 4
ibn Ma'udh, 1
Ma'udh, que 1
demorava en 6
en Al 1
Al Andalós, 1
Andalós, escriguèt 1
escriguèt un 11
un trabalh 29
trabalh subre 1
subre l' 4
XIII, quand 1
quand foguèt 13
foguèt annexada 8
annexada al 2
al Ducat 1
Ducat de 7
de Savòia, 3
Savòia, la 1
vila comptava 6
comptava ja 1
ja 20.000 1
20.000 abitants. 1
XIX, a 1
a l'epòca 102
l'epòca que 7
que Senequièr 1
Senequièr faguèt 1
faguèt son 12
son estudi, 2
estudi, lo 2
lo figon 1
figon èra 1
èra ja 38
en via 11
via d'extincion. 1
d'extincion. A 1
del XX, 3
lo transferiment 11
transferiment dels 5
fruchs en 1
en gara 3
gara de 19
de Cervera 1
Cervera de 1
de trens 13
trens espanhòls 1
espanhòls sus 2
de vagons 1
vagons franceses, 1
franceses, que 1
que l’escartement 1
l’escartement de 1
las ròdas 9
ròdas es 2
es difrent, 1
difrent, se 1
fa sus 5
las espatlas 4
espatlas de 1
de femnas, 4
femnas, las 2
las transbordairas 1
transbordairas d’iranjas. 1
d’iranjas. A 1
XIX en 7
en Euròpa, 25
Euròpa, l’edat 1
l’edat minima 2
minima es 1
encara de 39
de 9 17
ans en 33
en Itàlia, 13
Itàlia, 10 1
10 ans 13
ans al 11
al Danemarc, 2
Danemarc, 12 1
12 ans 8
als Païses 7
Païses Basses 25
Basses mas 1
de 14 23
14 ans 11
en Soïssa. 4
Soïssa. A 1
XIX, la 11
la delimitacion 2
delimitacion de 1
la termièra 4
termièra entre 2
e Sodan 1
Sodan se 2
faguèt segond 1
segond doas 1
doas linhas, 1
linhas, l'una 1
l'una que 1
que seguís 7
seguís lo 15
lo 22en 1
22en parallèl, 1
parallèl, l'autra 1
l'autra que 1
que daissa 13
zona de 33
de Bir 1
Bir Tawil 2
Tawil a 1
a Egipte 4
la d'Halaib 1
d'Halaib a 1
a Sodan. 1
Sodan. A 1
la pluma 7
pluma d'auca 1
d'auca es 1
es remplaçada 6
remplaçada per 34
pluma de 2
de metal. 5
metal. A 1
XIX, l'invencion 1
l'invencion de 11
de l'electricitat 6
l'electricitat faguèt 1
faguèt nàisser 3
nàisser lo 4
lo compàs 1
compàs giroscopic 1
giroscopic que 1
se passar 5
passar de 14
las dificultats 24
dificultats ligadas 1
ligadas al 5
al magnetisme 1
magnetisme terrèstre. 1
sègle XVI, 42
XVI, dos 1
dos artistas 2
artistas Venecian 1
Venecian desenhèron 1
desenhèron d'espampas 1
d'espampas de 1
la boita 3
boita se 1
se centrant 1
centrant sul 1
sul sens 4
sens allegorical. 1
allegorical. A 1
XVIII, la 5
la mapa 71
mapa Cassini 2
Cassini pòrta 3
pòrta Douts 1
Douts https://www. 1
https://www. A 9
XVII la 2
la tor 12
tor será 1
será cedida 1
cedida a 2
las carmelitas. 1
carmelitas. A 1
XX, l'armeg 1
l'armeg sloop 1
sloop (una 1
(una grand 1
grand vela 2
vela e 1
una sola 59
sola vela 1
vela abans) 1
abans) ven 1
ven l'estandars 1
l'estandars pels 1
pels veièrs 1
veièrs modèrnes, 1
modèrnes, a 1
melhor redement 1
redement aerodinamic 1
aerodinamic (angles 1
(angles de 1
de près). 1
près). A 1
del sègl 1
sègl XII, 1
XII, la 4
vila se 48
se nomena 106
nomena Roha 1
Roha (Ge'ez 1
(Ge'ez : 1
: ሮሃ) 1
ሮሃ) pendent 1
pendent sa 13
sa fondacion 3
fondacion per 1
una novèla 68
novèla dinastia, 1
dinastia, la 2
dinastia dels 10
dels Zagwés, 1
Zagwés, qu'aviá 1
qu'aviá estat 7
estat causit 1
causit de 5
vila sa 1
sa demorança 3
demorança e 1
e capitala 1
del s 20
gle, la 6
la badina 2
badina de 2
de Aron 2
Aron a 1
a tra 2
tra at, 1
at, destinada 1
destinada a 51
a alimenter 2
alimenter lo 1
del Nivernais. 1
Nivernais. A 1
sieu règne 1
règne s'aliguèt 1
s'aliguèt tornarmai 1
tornarmai amb 1
los romans 19
e moriguèt 20
moriguèt en 29
en luchar 1
luchar amb 1
amb Aeci 1
Aeci contra 1
los huns 1
huns d' 2
del XVIIe 5
XVIIe s 5
gle, s'i 1
s'i trobava 2
trobava de 1
rras apertenentas 2
apertenentas a 2
S zanne. 1
zanne. A 1
del XVIIIe 4
XVIIIe s 4
gle, los 2
los principals 21
principals proprietaris 1
proprietaris n 1
n bles 4
bles sus 2
municipalitat ran 1
ran Titaire 1
Titaire de 1
de Glatigny, 1
Glatigny, Lo 1
Lo Carnisser 1
Carnisser de 1
la Giffarderie 1
Giffarderie e 1
e Compoint 1
Compoint del 1
del Boulhard. 1
Boulhard. A 1
de març, 20
març, lo 3
lo debit 8
debit demenís 1
demenís progressivament 1
progressivament e 2
aigas bassas 3
bassas son 1
en estiu 8
estiu de 4
julh a 1
a setembre, 3
setembre, amb 2
una baissa 15
baissa del 4
del debit 4
debit mesadièr 1
mesadièr mejan 1
mejan de 74
de 105 6
105 m³ 1
m³ en 1
en agost, 2
agost, çò 1
demora fòrt 1
fòrt consistissent. 1
consistissent. A 1
vida, Miquèl 1
Miquèl Àngel 6
Àngel tanben 1
tanben foguèt 13
foguèt poèta 1
poèta e 11
dels pus 15
pus grands 18
grands poètas 1
poètas italians 1
italians aprèp 1
aprèp Petrarca 1
Petrarca e 1
e Dante. 2
Dante. A 1
vida, Wells 1
Wells aviá 1
aviá perdut 3
perdut fòrça 3
son influéncia 32
influéncia dins 4
mitans politics. 1
politics. A 1
seis estudis, 2
estudis, venguèt 1
venguèt ermita 1
ermita e 1
e s'installèt 6
s'installèt dins 5
son parcors 1
parcors obtenguèt 1
obtenguèt un 17
un gra 8
gra que 2
permetèt d'èsser 4
d'èsser professor 1
professor de 34
de filosofia. 7
filosofia. A 1
son rèine, 19
rèine, leis 1
leis Almoravides 1
Almoravides èran 1
èran a 13
a l'apogèu 3
l'apogèu de 14
sa poissança 11
poissança e 5
e teniá 6
teniá un 9
un territòri 39
territòri anant 1
anant d' 5
fin deu 10
XX, Dafnís 1
Dafnís e 1
e Alcimadira 1
Alcimadira que 1
ho interpretat 2
interpretat davant 1
davant una 9
una delegacion 4
delegacion chinesa 1
chinesa a 1
a l'escadença 7
l'escadença de 4
de l'embessoatge 1
l'embessoatge de 1
Montpelhièr dab 1
dab ua 47
ua vila 5
de China. 20
China. A 1
XX, la 13
la crubada 1
crubada de 1
las soas 42
soas pèças 1
pèças que 5
que miè 4
miè a 4
a perpausar 1
perpausar de'u 1
de'u tornar 1
tornar bastir. 2
bastir. A 1
fin d'un 5
d'un long 1
long procèssus, 1
procèssus, al 1
al se 9
realiza l'unitat 1
l'unitat d' 1
la CONADEP 1
CONADEP que 1
que tornè 5
tornè ua 1
ua compte-rendut 1
compte-rendut devath 1
devath lo 12
de Nunca 1
Nunca Más 1
Más (formula 1
(formula qui's 1
qui's pòt 3
pòt tornar 10
tornar per 4
que no's 1
no's torne 1
torne pas 1
pas jamei 15
jamei escàder) 1
escàder) dab 1
ua lista 2
de desapareguts 1
desapareguts identificats 1
identificats (donc, 1
(donc, dilhèu 1
dilhèu pas 1
pas exautiva 1
exautiva segon 1
los sons 46
sons redactors). 1
redactors). A 1
fin, lei 1
dos èran 3
èran reünits 1
reünits e 1
amor èra 1
èra confiermat 1
confiermat per 1
leis espròvas 2
espròvas enduradas. 1
enduradas. A 1
fin, lo 2
lo rèsta 98
rèsta dei 17
d'esquèrra èran 1
èran obligats 5
de fusionar 4
fusionar ambé 1
ambé lei 80
lei movements 35
movements comunistas. 1
comunistas. A 1
fin, los 2
los Ebrieux 2
Ebrieux donèron 1
donèron lor 3
lor somission 1
somission a 2
a Cusan- 1
Cusan- Risataim 1
Risataim pendent 1
pendent uèit 2
uèit ans 4
ans L’Univers 1
L’Univers : 1
: histoire 1
histoire et 1
et description 1
description de 1
de tous 1
tous les 1
les peuples, 1
peuples, Ferd 1
Ferd Hoefer. 1
Hoefer. A 1
los presoèrs 3
presoèrs cristians 1
cristians que 1
las se 6
viran entà 2
entà liberà's, 1
liberà's, lo 1
lo Vicerei 1
Vicerei qu'aucideish 1
qu'aucideish Saíd 1
Saíd e 1
soa filha 1
filha que's 1
que's mata. 1
mata. A 1
fin, Mefistofelès 1
Mefistofelès vòl 1
vòl prende 1
prende l'alma 1
l'alma de 2
de Faust. 1
Faust. A 1
fin, n’aguèt 1
n’aguèt cinc, 1
cinc, una 1
una per 7
cada direccion 1
direccion cardinala 1
cardinala e 1
per mirar 1
mirar al 1
al dessús. 2
dessús. A 1
la fins 7
de 1493 1
1493 arribèt 1
arribèt al 10
al fòrt 2
de Nativitat, 1
Nativitat, dins 1
l'isla Ispaniòla, 1
Ispaniòla, trobant 1
trobant lo 2
lo fortet 1
fortet destruit 1
destruit e 4
los companhs 4
companhs mòrts. 1
mòrts. A 1
fins deis 1
1980 crompèt 1
crompèt lo 1
lo vielh 2
vielh talher 1
talher establit 1
establit a 2
a Chicago 2
Chicago e 3
de sei 197
sei principaus 1
principaus competidors 1
competidors Lion 1
Lion & 1
& Healy. 1
Healy. Alà 1
Alà foguèt 1
foguèt bastida 20
bastida mas 1
mas tard 2
tard una 7
una poderosa 2
poderosa fortificacion, 1
fortificacion, la 1
la Fortalesa 1
Fortalesa de 1
de San 65
San Sebastian 1
Sebastian (1558) 1
(1558) e 1
un espital. 2
espital. A 1
foncion catartica 2
catartica de 1
de l'acte 7
l'acte de 8
de creacion 26
creacion s'apond 1
un benefici 5
benefici narcissic. 1
narcissic. A 1
forma d'una 20
d'una destral 1
destral de 1
dos talhs. 1
talhs. "a 1
"a la 3
la francesa 3
francesa dei 2
dei letra 1
letra "oi" 1
"oi" prononciadas 1
prononciadas /uɛ/ 1
/uɛ/ fins 1
fins au 65
sègle XVIIn 1
XVIIn an 1
an donat 8
donat l'escritura 1
l'escritura francesa 1
francesa "Roue(t)". 1
"Roue(t)". Alà, 1
Alà, Frances 1
Frances comencèt 2
escriure per 3
per ganhar 14
ganhar d’argent 3
d’argent per 5
la familha, 17
familha, publican 1
publican d’istòrias 1
d’istòrias dins 1
revistas dempuèi 1
dempuèi sos 1
sos 19 1
19 d’edat. 1
d’edat. A 1
fronti ra 40
del Clunysois 1
Clunysois e 1
del Val 16
Val Lamartinien, 1
Lamartinien, en 1
lo magnific 2
magnific pa 1
satge del 1
del vignoble 1
vignoble m 1
m connais, 1
connais, la 1
de Verz 1
Verz a 1
a constituit 25
constituit d'un 7
nombroses caserius 3
caserius connectats 1
connectats per 3
per camins 2
camins de 24
de randonn 4
randonn e. 1
e. Alà, 1
Alà, las 1
las naus 39
naus foguèron 3
foguèron pujadas 1
pujadas cap 2
la plaja, 5
plaja, calafetats 1
calafetats e 1
e pintats. 1
pintats. A 1
A l'alba, 1
l'alba, sindicats 1
sindicats e 5
e partits 2
partits cridan 1
cridan a 2
una mòstra 10
mòstra de 27
de solidaritat 6
solidaritat per 3
per l'endeman 1
l'endeman passat. 1
passat. A 2
la Liberacion, 4
Liberacion, lo 2
lo rugbi 2
rugbi de 6
13 reprenguèt 1
reprenguèt son 2
son independéncia 13
independéncia mas 1
amb l'empacha 1
l'empacha legala 1
legala d'utilizar 1
de rubgi. 1
rubgi. A 1
A l'altitud 1
l'altitud de 5
de Corbel 3
Corbel (845m), 1
(845m), entre 1
entre R 1
ca Veyrand 2
Veyrand e 1
lo Thivelet, 1
Thivelet, se 1
ba lo 11
vilatge dels 5
dels Fiolins. 1
Fiolins. A 1
la vasta 7
vasta descendéncia 1
descendéncia de 3
de Priam, 2
Priam, se 1
pòt suggerir 2
suggerir qu’aguèt 1
qu’aguèt mai 1
mai d’una 4
d’una femnas 1
femnas mai 1
mens conegudas 2
conegudas dels 1
dels autors 21
autors grècs. 1
grècs. A 1
ca, Blandouet 1
Blandouet cedissi 1
cedissi a 1
de Sants-Texans-sus-Erve 1
Sants-Texans-sus-Erve la 1
la lande 1
lande de 2
de Blandouet, 1
Blandouet, dicha 1
contunh l'extr 1
l'extr m 13
la lande. 1
lande. A 1
ca, existisson 1
existisson un 1
un molin 15
molin e 7
un pilori. 1
pilori. A 1
ca trobam 1
trobam de 1
membres d'aquela 2
d'aquela familha 6
familha al 2
de Brioude. 2
Brioude. A 1
las veituras 13
veituras èran 1
èran un 10
un objècte 47
de luxe 7
luxe e 2
prètz dels 7
dels Renault 1
Renault mai 1
mai pichons, 3
pichons, d'unes 1
d'unes 3000 1
3000 francs, 1
francs, rebatiá 1
rebatiá aquel 1
aquel fach; 1
fach; s'agissiá 1
s'agissiá d'una 1
d'una quantitat 7
de sòus 14
sòus qu'un 1
qu'un trabalhador 1
trabalhador normal 1
normal trigariá 1
trigariá unes 1
unes 10 2
ans a 16
a aténher. 1
aténher. A 1
lo cardenal 2
cardenal e 1
e ministre 8
ministre Georges 2
Georges d'Amboise, 1
d'Amboise, grand 1
grand mecèn, 1
mecèn, foguèt 1
dels introductors 1
introductors màger 1
màger de 81
la Renaissença 24
Renaissença en 1
meteissa epòca 5
los omicidis 1
omicidis èran 1
èran fòrça 28
fòrça corrents 2
corrents e 4
situacion generala 1
generala èra 2
èra pauca 1
pauca estable. 1
estable. A 1
Mièja Edat, 11
Edat, aquela 1
aquela parròquia 2
parròquia aperten 1
aperten encara 1
las Bréhant. 1
Bréhant. A 1
Edat, Bréhat 1
Bréhat ven 1
ven un 36
ponch militar 1
militar estrategic 1
estrategic e 2
lo Comte 7
Comte de 13
de Penthi 1
Penthi vre 1
vre decidís 1
decidís de 23
de fortificar 1
fortificar l'isla 1
l'isla en 1
en bastint 1
bastint sustot 1
sustot un 4
castèl al 1
al nòrd-es 4
nòrd-es del 3
del bourg. 13
bourg. A 2
Edat, la 8
de Sant-Brice 1
Sant-Brice es 1
la baronnie 10
baronnie de 13
de Foug 1
Foug res. 2
res. A 2
region èra 11
èra sustot 3
sustot poblada 1
poblada de 18
de trabalhadors 13
trabalhadors de 7
la tèrra, 17
tèrra, sovent 2
sovent dels 4
dels mitgers 1
mitgers al 1
servici del 9
castèl o 2
o del 46
del prieuré. 1
prieuré. A 1
Edat la 2
vila gallo-romaine 1
gallo-romaine desapareis, 1
desapareis, la 1
vila bastida 1
bastida una 1
una glèisa 22
glèisa dédiée 3
dédiée a 9
a Santa-Rad 1
Santa-Rad gonde… 1
gonde… A 1
Edat, los 2
los senhors 13
de Haraucourt 2
Haraucourt an 1
an fòrtament 1
fòrtament influit 1
influit l'istòria 1
region pendent 1
pendent près 5
cinc sègles. 1
sègles. A 1
la mièja 4
mièja edat, 1
edat, los 1
senhors del 11
del Loroux 1
Loroux i 1
i avián 7
avián drech 1
de just 2
just cia. 4
cia. A 1
Edat, L 1
L telon 2
telon d 1
de Ainay-lo-Castèl. 1
Ainay-lo-Castèl. A 1
Edat, un 4
un senhor 13
senhor a 3
fach édifier 1
édifier una 1
una motte 5
motte féodale 3
féodale al 1
al luòc-dich 4
luòc-dich La 2
La Chaine 1
Chaine en 1
en bordure 38
bordure del 10
Marais Poitevin 1
Poitevin cossí 1
cossí lo 10
lo mòstra 7
mòstra aquela 2
aquela fotografia 1
fotografia aeriana 2
aeriana realizada 1
per Maurici 4
Maurici Marsac. 2
Marsac. A 1
mièja nuèch, 1
nuèch, Yama 1
Yama dieu 1
dieu de 13
mòrt ven 1
ven sota 1
sota la 101
d'una sèrp, 2
sèrp, mas 1
mas esbleugida 1
esbleugida par 1
par l'esclat 1
l'esclat dels 1
dels calelhs 2
calelhs pòt 1
pas complir 2
complir son 2
son sinistre 1
sinistre objectiu. 1
objectiu. A 1
la Mi 43
ja Edat 20
Edat ai 1
ai ra 3
una commanderie 2
commanderie de 6
rdre de 17
de Malta, 7
Malta, d'en 1
d'en un 26
autre lu 29
c es 6
jamai facha 1
facha mencion 1
mencion de 15
isa mas 2
mas del 3
del temple 16
temple de 26
la Villedieu. 1
Villedieu. A 1
Edat, a 1
sieu monast 1
monast ri, 2
ri, la 1
a fortificat 2
fortificat e 1
e cencha 1
cencha de 7
de douves. 1
douves. A 1
Edat, Bolandoz, 1
Bolandoz, es 1
es jos 11
jos la 210
la tutelle 2
tutelle de 2
la Seigneurerie 1
Seigneurerie de 1
de Maillot. 1
Maillot. A 1
Edat, existissi 1
existissi una 3
una maladrerie. 1
maladrerie. A 1
Edat, Hautefort, 1
Hautefort, possession 1
possession dels 2
dels Comtes 5
Comtes de 7
de Clermont, 3
Clermont, aliats 1
aliats als 1
als Dauphins, 1
Dauphins, ra 1
ra per 4
per conseq 2
conseq ent 3
ent Dauphinois, 1
Dauphinois, pendent 1
pendent que 44
lo bourg 26
Sant Nicolas 2
Nicolas d 1
pendait dels 1
de Savoie. 3
Savoie. A 1
Edat, i 2
avi sul 1
de Sant-Omer 1
Sant-Omer dels 1
dels forges 1
forges activas, 1
activas, testificades 1
testificades encara 1
encara pel 1
pel nom 14
d'un caseriu, 1
caseriu, lo 1
lo Caseriu-de 1
Caseriu-de detlos-Forges. 1
detlos-Forges. A 1
ch tellerie 3
tellerie levava 1
levava de 6
de Montreuil-Bellay. 1
Montreuil-Bellay. A 1
de Capinghem 1
Capinghem o 1
o fief 1
fief de 19
la Vichte 1
Vichte compte 1
compte coma 2
mai important 44
important del 13
del sector. 4
sector. A 1
vilatge aperteni 2
al v 2
v ch 25
ch de 28
Gen ve. 4
ve. A 1
quia aperteni 1
aperteni als 5
de Salas, 1
Salas, en 1
en comprenent 9
comprenent egalament 2
egalament aquela 1
de Gardat. 1
Gardat. A 1
mi ja 26
ja edat, 1
edat, la 1
de St-Jean-lo-Vi 1
St-Jean-lo-Vi lh 1
lh aperten 1
al mandement 2
de Revel. 1
Revel. A 1
mi ja-edat, 2
ja-edat, la 1
quia e 3
municipalitat portava 3
portava lo 16
de "cusy" 1
"cusy" (o 1
(o cursier), 1
cursier), fins 1
fins v 2
v rs 5
rs 1860. 1
1860. A 1
Edat, lo 8
de Aigremont 1
Aigremont aperten 1
filha del 13
del senhor 18
de Poissy. 1
Poissy. A 1
Edat lo 2
nom s'escrivi 1
s'escrivi : 1
: Berseillies, 1
Berseillies, Berchillies, 1
Berchillies, Bercillies 1
Bercillies e 1
e Bersely. 1
Bersely. A 1
Edat, Lo 1
Lo Reposoir 1
Reposoir a 1
a conegut 45
del B 8
B ol. 1
ol. A 1
Vi ville 1
ville devi 1
devi n 1
n al 4
Lorraine una 1
una guarda 1
guarda dins 1
de Pr 7
Pr ny. 1
ny. A 1
de Dampmart 1
Dampmart a 1
a dividit 8
dividit entre 3
entre lo 229
n stra-Madama 20
stra-Madama de 14
s, la 6
abbaye Sant-Pierre 4
Sant-Pierre de 3
de Lagny-sus-Marna 2
Lagny-sus-Marna e 2
dels senhors 18
senhors engagistes 1
engagistes en 1
en levant 17
levant del 10
del rei. 16
ja-edat, lo 1
vilatge es 109
banc d'una 10
d'una ch 2
ch tellenie. 1
tellenie. A 1
familhas messines. 1
messines. A 1
lo villatge 4
villatge s'es 1
s'es successivament 3
successivament trucat 1
trucat "Camelecus", 1
"Camelecus", de 1
contunh "Cameli" 1
"Cameli" abans 1
de con 2
con isser/con 6
isser/con isser 6
isser lo 3
nom actual. 2
actual. A 4
Edat, Truttemer 1
Truttemer ra 1
un prieur 7
prieur -curaci 1
-curaci en 1
dependent del 15
del prieur 17
prieur del 3
del Plessis-Grimoult. 1
Plessis-Grimoult. A 1
la longor 52
longor de 42
la plana, 5
plana, lo 1
lo recit 13
recit situa 1
una montanha 8
montanha bassa 1
bassa de 12
de pertot, 3
pertot, a 1
a 50 29
50 estadis 1
estadis de 2
e apond 2
apond que 3
lo fogal 5
fogal d'un 1
primièrs abitants 5
de l'illa: 1
l'illa: Evenor, 1
Evenor, nascut 1
nascut del 2
del sòl. 8
sòl. A 2
de l'esqui, 1
l'esqui, una 1
una cordèta 1
cordèta de 1
de fixacion 7
fixacion es 2
es ancorada 1
ancorada a 1
partida anteriora. 1
anteriora. A 1
sègle VIII 16
VIII aC 1
aC se 2
se testimònia 1
testimònia una 1
una acceleracion 4
acceleracion de 1
la diferenciacion 4
diferenciacion sociala, 1
sociala, e 1
començament d'una 13
d'una societat 19
societat amb 1
una aristocracia 1
aristocracia mai 1
mai rica. 1
rica. A 1
XIII, foguèt 1
foguèt desplaçat 3
desplaçat cap 1
son lòc 2
lòc actual. 1
sègle X, 15
X, pendent 1
las guèrras 41
guèrras entre 7
entre Fatimids 1
Fatimids et 1
et Caridjits, 1
Caridjits, Abu 1
Abu Yazid, 1
Yazid, un 1
un membre 30
las tribús 15
tribús dels 1
dels Wargu 1
Wargu e 1
dels Merendjissa 1
Merendjissa eissudas 1
eissudas dels 1
dels Banó 1
Banó Ifren, 1
Ifren, mèna 1
mèna una 2
una podesrosa 1
podesrosa revòlta 1
revòlta berbèra 1
berbèra que 2
que buta 5
buta lo 2
poder dels 17
dels Fatimids. 1
Fatimids. A 1
XVII, los 4
los glacièrs 5
glacièrs dels 1
dels Alps 4
Alps soïsses 1
soïsses avançan 1
avançan rapidament, 1
rapidament, engolissent 1
engolissent de 1
de bòrdas 4
bòrdas e 3
e vilatges. 2
vilatges. A 1
del XVIII 3
XIX, l'òrgue 1
l'òrgue desapareguèt 1
desapareguèt del 3
del registre 2
registre musical 1
musical (coma 1
(coma lo 12
lo clavecin) 1
clavecin) al 1
de l'orquèstre 1
l'orquèstre simfonic, 1
simfonic, quitament 1
quitament dins 6
lo registre 11
registre religiós. 1
religiós. A 1
de sègle 11
XVI, l'aur 1
l'aur d' 1
d' Alamodactylus 1
Alamodactylus sonque 1
sonque ei 1
conegut peth 1
peth olotipe 1
olotipe SMU 1
SMU 76476, 1
76476, ua 1
part dera 6
dera ala 2
ala quèrra 2
quèrra dejà 1
dejà descrita 2
descrita per 1
per Myers 1
Myers en 2
2010 (2). 1
(2). Alamodactylus 1
Alamodactylus suguec 1
suguec prumèr 1
prumèr aperat 1
aperat per 1
per Brian 1
Brian Andres 1
Andres e 1
e Timothy 1
Timothy S. 1
S. Myers 1
en 2013 8
2013 e 5
era espècie 3
espècie siguec 2
siguec paerada 1
paerada Alamodactylus 1
Alamodactylus byrdi. 1
byrdi. A 1
mòrt d'aquel, 1
d'aquel, la 1
la carrièr 1
carrièr foguèt 1
foguèt nomenada 8
nomenada carrièra 1
carrièra de 54
de camèl 2
camèl (aara 1
(aara Malbec) 1
Malbec) e 1
e l'ostal 6
l'ostal vendut. 1
vendut. A 1
mòrt dau 9
dau shivalèir 1
shivalèir vingut 1
vingut ermita, 1
ermita, una 1
una comunautat 18
de monges, 2
monges, los 1
los Grandmontans, 1
Grandmontans, s'installèren 1
s'installèren dens 1
dens la 107
la clarèira 1
clarèira deu 1
deu Luc. 1
Luc. A 1
de Gilgamesh, 1
Gilgamesh, Kish 1
Kish venguèt 1
venguèt independenta 4
independenta e 4
e benlèu 36
benlèu tornèt 1
tornèt exercir 1
exercir l'egemonia 1
l'egemonia amb 1
amb Mesalim, 1
Mesalim, mas 1
mas dempuèi 4
dempuèi 2600 1
2600 aC 1
aC aviá 1
cap d'autras 1
d'autras possessions. 1
possessions. A 1
de Guilhèm 16
Guilhèm III 8
III (1890), 1
(1890), lo 1
lo tròne 3
tròne grand 1
grand ducau 1
ducau reven 1
reven a 1
a Adòufe 1
Adòufe de 1
de Nassau, 3
Nassau, passant 1
passant atau 1
atau a 2
una auta 3
auta brancha 1
brancha de 1
la maison 6
maison de 3
Nassau, la 1
que l'ocupa 2
l'ocupa enquèra 1
enquèra d’uèi. 1
d’uèi. A 1
la mort 17
mort de 8
soa mair, 4
mair, que 1
ho plaçada 1
plaçada aus 1
aus 13 1
ans dens 2
dens l'Abadia 1
l'Abadia de 2
las Daunas 1
Daunas on 1
on vadó 1
vadó secertària 1
secertària de 1
de l'abadessa. 1
l'abadessa. A 1
de Lautrèc, 1
Lautrèc, en 1
en 1901, 3
1901, sos 1
sos parents, 6
parents, depositaris 1
depositaris de 2
son òbra, 8
òbra, cerquèron 1
cerquèron a 3
a ne 17
ne far 34
far donacion 1
donacion a 1
un musèu. 4
musèu. A 1
mòrt del 24
cardenal Jiménez 1
Jiménez en 1
en octòbre 9
octòbre de 11
de 1517 1
1517 caisèt 1
caisèt la 1
la carga 56
carga delss 1
delss afars 1
afars transoceanics 1
transoceanics a 1
a l'avesque 2
l'avesque de 16
de Burgos. 1
Burgos. A 1
del conquerant, 1
conquerant, sos 1
sos diadocs 1
diadocs se 1
se disputan 5
disputan la 3
la Frigia, 1
Frigia, que 1
que torna 18
torna fin 1
finala als 2
als Seleucids. 1
Seleucids. A 1
de Liuva, 1
Liuva, en 1
en 573, 1
573, règna 1
règna sol. 1
sol. A 3
Loís XIV, 1
XIV, França 1
França èra 7
venguda la 6
la premiera 102
premiera poissança 3
poissança culturala 1
culturala d'Euròpa. 1
d'Euròpa. A 1
seu paire 7
paire foguèt 4
foguèt elevat 1
elevat a 2
Roma amb 1
amb Arquelau 1
Arquelau e 1
seu frairastre 1
frairastre Eròdes 1
Eròdes Felip 1
Felip II. 2
mòrt d'Enric 2
d'Enric VIII, 1
VIII, èra 1
la tresena 70
tresena dins 1
dins l'òrdre 8
l'òrdre de 34
succession a 2
sa companha, 2
companha, en 1
de Saladí, 1
Saladí, lsos 1
lsos filhs 1
filhs s'afrontèron 1
s'afrontèron per 1
de l'empèri 29
l'empèri fins 1
que en 26
en 1200 1
1200 lo 1
fraire de 21
de Saladin, 4
Saladin, Al-Adil, 1
Al-Adil, ne 1
ne prenguèt 3
lo contraròtle. 5
contraròtle. A 1
paire, un 6
un avocat 10
avocat famós, 1
famós, tornèt 1
tornèt en 11
en Dalmàcia 2
Dalmàcia ont 1
ont estudièt 3
estudièt los 2
los classiques 1
classiques e 1
la pintura 45
pintura coma 1
coma autodidacte. 1
autodidacte. A 1
mort d’Eumèn 1
d’Eumèn II, 1
II, Atal 1
Atal II 1
II pren 1
pren lo 42
cap del 45
de Pergam 1
Pergam e 1
e contunha 15
contunha d’entretener 1
d’entretener de 1
ligams estrechs 1
estrechs amb 1
amb Efès, 1
Efès, ligams 1
ligams subretot 1
subretot economics 1
economics e 22
e culturals. 1
culturals. A 1
mort deu 7
son mèste, 1
mèste, que 1
que prengó 7
prengó la 4
soa posicion 2
posicion d'organista 2
d'organista de 2
la Capèra 4
Capèra Reiau. 1
Reiau. A 1
deu vescomte 1
vescomte de 5
de Bearn 9
Bearn que 2
que revendiquè 1
revendiquè l'eretatge 1
l'eretatge a 1
maugrat deu 2
deu testament 1
testament de 2
de Febus 3
Febus e 3
se muishant 1
muishant prèst 1
prèst de 4
de resistir 41
resistir militarament. 2
militarament. A 1
de Yohannes, 1
Yohannes, lei 1
lei fèus 3
fèus de 4
de Menelik 1
Menelik representavan 1
representavan aperaquí 1
aperaquí la 2
mitat dau 89
territòri etiopian 5
etiopian e 3
mòrt d'Ugues, 1
d'Ugues, onzen 1
onzen comte 1
de Roergue 2
Roergue ( 1
mòrt d'un 9
d'un tan 1
grand òme, 1
òme, se 1
deu esprobar 1
esprobar pas 1
qu'una prigonda 1
prigonda dolor 2
dolor e 5
de prigonds 2
prigonds regrets. 1
regrets. A 1
mòrt d’Uther, 1
d’Uther, Bretanha 1
Bretanha plonja 1
plonja dins 1
dins le 41
le caòs 1
caòs e 3
la taula 24
taula es 5
es balhada 5
balhada al 1
al rei 20
rei Leodagan. 1
Leodagan. A 1
la m 14
m rt 17
rt d'aquel 2
d'aquel darri 2
darri r, 4
r, fa 1
fa bastir 8
bastir o 2
o reb 1
reb tir 1
tir lo 1
lo solar 4
solar de 3
la Pailleterie. 1
Pailleterie. A 1
Martin Langlois, 1
Langlois, las 1
rras an 4
an escampilhat 1
escampilhat sus 1
sus el 14
el entre 1
los ereti 2
ereti rs 5
rs e 7
e cal 8
cal esperar 6
esperar la 8
del XVII 1
XVII s 3
s gle 62
gle per 2
per trobar 32
trobar amassats 1
amassats jol 1
jol meteis 3
nom los 4
los fiefs 3
fiefs de 3
de Galons. 1
Galons. A 1
la muèch, 1
muèch, dins 1
lo palai 2
palai del 1
rei a 7
a Dunsinane, 1
Dunsinane, un 1
un mètge 12
mètge e 5
una dama 2
dama parlan 1
parlan de 12
de l'estranha 1
l'estranha abituda 1
abituda de 1
de Dama 2
Dama Macbeth 4
Macbeth pel 1
pel somnabulisme. 1
somnabulisme. A 1
naissença dau 2
dau grop, 2
grop, Sexion 1
Sexion d'Assaut 1
d'Assaut comportava 1
comportava una 1
vintena de 22
de personas, 17
personas, puei, 1
puei, solament 1
solament lei 7
lei personas 9
personas restacadas 1
restacadas au 1
au grop. 1
grop. A 1
de l’enfant, 2
l’enfant, los 1
los parents 11
parents causisson 1
causisson lo 1
transmetre : 1
: aqueste 2
aqueste del 8
del paire, 4
paire, aqueste 1
aqueste de 34
la maire, 14
maire, o 1
o ambedos 1
ambedos juntats 1
juntats dins 1
l'òrdre causi 1
causi pels 1
pels parents. 3
parents. A 1
naissença lo 2
lo cervèl 7
cervèl es 4
gaireben 25% 2
25% de 6
talha e 25
del pes 9
pes d'un 1
d'un cervèl 1
cervèl adult, 1
adult, cap 1
al primièr 27
primièr an, 1
an, gaireben 1
gaireben 50 3
50 per 2
per cent, 1
cent, e 1
ans 75 1
75 per 1
per cent. 4
cent. A 1
la naissença, 8
naissença, los 1
los pichons 8
pichons mesuran 1
mesuran pas 1
3 cm 4
cm e 21
e pesan 2
pesan gaireben 1
gaireben 30 4
30 g. 1
g. An 1
An los 1
los uèlhs 15
uèlhs barrats 2
barrats e 4
de pèls. 2
pèls. A 1
naissença, lo 1
lo vedèl 2
vedèl pèsa 1
pèsa gaireben 1
gaireben 45 1
45 kg. 1
kg. A 1
naissença, un 2
un polin 2
polin de 1
de zèbre 2
zèbre es 2
es marron 1
marron e 3
e blanc 5
pas negre 1
negre e 13
e blanc. 3
blanc. A 1
A lançat 1
lançat lo 4
lo concèpte 53
concèpte Gregorian 1
Gregorian qu'a 1
qu'a conegut 2
conegut un 20
un brave 7
brave succès. 2
succès. A 1
A Langourla, 1
Langourla, la 1
mai vièlha 4
vièlha traça 1
traça de 11
de civilizacion 2
civilizacion es 1
es çò 22
çò menhir 1
menhir de 3
la Cóser 1
Cóser (d'unes 1
(d'unes autres 1
autres menhirs 1
menhirs lor 1
lor a 1
a calgut 5
calgut èsser 1
èsser destruits 1
destruits al 1
cors dels 18
dels sègles). 1
sègles). Alanhon 1
Alanhon es 1
una aiga 5
aiga d' 1
A l'anóncia 1
l'anóncia d'aquela 1
d'aquela desfacha 1
desfacha imperiala, 1
imperiala, de 1
de susmautas 3
susmautas naisson 1
naisson pertot 1
pertot dins 8
dins l'empèri. 4
l'empèri. Alà 1
Alà oblida 1
oblida totes 1
los noms, 3
noms, son 1
son quita 3
quita nom 2
nom tanben. 1
la parrròquia 1
parrròquia de 1
La Garda 10
Garda de 4
de Viaur, 1
Viaur, èra 1
èra ligat 2
ligat abans 1
Revolucion un 1
un convent 4
de capucins 1
capucins nomenat 1
nomenat l'Ermitage 1
l'Ermitage de 1
Sant Josèp 1
Josèp de 1
la selva. 1
selva. A 1
part centrala 9
las primièras 109
primièras grasas 1
grasas i 1
aviá 67 1
67 sètis 1
sètis que 1
foguèron realizats, 1
realizats, posteriorament, 1
posteriorament, en 2
en marbre 2
marbre decòr 1
decòr e 1
e èran 22
èran reservats 2
reservats pels 1
pels sacerdòts. 1
sacerdòts. A 1
del País 24
Valencian ont 1
es lenga 2
lenga pròpria, 1
pròpria, existís 1
un procès 43
de substitucion 2
substitucion lingüistica 2
lingüistica del 3
del catalan 10
catalan (o 1
(o valencian) 1
valencian) pel 1
pel castelhan. 1
castelhan. A 1
la particularitat 21
particularitat de 16
de secar 2
secar aviadament, 1
aviadament, en 1
en unas 7
unas minutas. 2
minutas. A 1
se situar 8
situar en 3
en delà 5
delà dau 1
dau limit 4
limit de 38
de Roche 1
Roche e 2
lei calculs 3
calculs teorics 1
teorics mòstran 1
mòstran una 11
una instabilitat 4
instabilitat fòrça 1
part inferiora 5
inferiora se 3
se formava 1
formava un 2
un canal 9
canal que, 1
que, quand 7
lo dogat 1
dogat èra 1
de talha 63
talha pichona, 2
pichona, anava 1
anava de 2
de paret 6
paret a 4
a paret 1
paret e 1
al mai 27
mai èra 12
èra granda, 1
granda, al 1
mai daissava 1
daissava unes 1
unes passatges 1
passatges en 1
en l'un 1
l'un o 5
dos costats 7
costats del 3
del canal. 3
canal. A 2
patz de 9
de 1668, 1
1668, demorava 1
demorava pas 7
qu'un evesque 1
evesque per 2
per tot 41
lo Portugal. 1
Portugal. Alà, 1
Alà, pauc 1
pauc après 20
après lor 6
lor installacion, 1
installacion, morís 1
morís Cabet 1
Cabet d’una 1
d’una ataca 1
ataca cerebrala. 1
cerebrala. A 1
A l'apèl 1
l'apèl dels 1
dieus, lo 2
lo maudit 1
maudit es 1
es elevat 2
elevat al 2
al reng 8
reng dels 5
dels eròis. 2
eròis. A 1
la perfin, 3
perfin, lei 1
lei comunistas 8
comunistas s'impausèron 1
s'impausèron mai 1
lo rancòr 1
rancòr acumulada 1
acumulada participèt 1
generalizacion de 6
civila après 1
après l'independéncia. 2
l'independéncia. A 1
perfin, lo 1
de victimas 13
victimas dau 1
dau stalinisme 1
stalinisme sembla 1
sembla donc 6
donc se 14
situar a 2
9 milions. 1
milions. A 1
la peticion 3
peticion dels 1
dels residents 1
residents de 1
la colonia 33
colonia que 1
que cercavan 4
cercavan un 2
un retorn 17
retorn a 44
a l'òrdre, 1
l'òrdre, lo 1
govèrn britanic 4
britanic nomenèt 1
nomenèt un 2
un governaire 3
governaire reial 1
reial per 1
la Carolina 4
Carolina del 6
del Sud 53
Sud en 3
en 1720 3
1720 Lo 1
Lo governaire 4
governaire de 9
de Carolina 4
Nòrd contunhava 1
contunhava d'èsser 4
d'èsser nomenat 1
nomenat pels 2
pels proprietaris 1
proprietaris fins 1
a 1729. 1
1729. A 1
plaça delh 1
delh vialatge 1
vialatge ancian, 1
ancian, demòran 1
demòran las 2
las mencions 3
mencions Montagne 1
Montagne de 1
de Landeyrat 1
Landeyrat e 1
e Ruisseau 1
Ruisseau de 4
de Landeyrat. 1
Landeyrat. A 1
la plaça, 6
plaça, Washington 1
Washington foguèt 5
foguèt format 4
format coma 1
coma pergaire. 1
pergaire. A 1
la poesia 24
poesia epica 1
epica d'Omèr 1
d'Omèr respond 1
respond una 1
una poesia 1
poesia que 2
de l'autor 13
l'autor i 1
es pus 62
pus marcada, 1
marcada, poesia 1
poesia religiosa, 1
religiosa, elegiaca, 1
elegiaca, lirica 1
lirica e 1
e didactica; 1
didactica; apareisson 1
apareisson tanben 3
tanben los 68
primièrs tròces 1
tròces de 7
de pròsa. 1
pròsa. A 1
la pretonica, 2
pretonica, -ai- 1
-ai- se 1
se mudèt 5
mudèt en 3
en -ei- 1
-ei- dins 1
partida nòrd 8
e èst 5
èst de 18
l'occitan, d'aquí 1
d'aquí la 4
la fòrma 86
fòrma de 29
de 1289 1
1289 (mas 1
(mas l'escrit 1
l'escrit manten 1
manten -ai-). 1
-ai-). A 1
la prima 57
prima de 32
de 1794, 4
1794, lo 2
Revolucion passèt 1
passèt donc 1
donc sota 1
sota lo 47
lo contraròtle 165
contraròtle dau 18
dau Comitat 9
Comitat de 7
de Salut 4
Salut Public 1
Public e 1
de Robespierre. 1
Robespierre. A 1
de 1851, 2
1851, aqueu 1
aqueu sostèn 4
sostèn li 1
permetèt d'èstre 1
d'èstre nomat 1
nomat ambaissador 2
ambaissador prussian 1
prussian a 1
la dieta 2
la Confederacion 28
Confederacion Germanica 5
Germanica a 1
a Francfort. 1
Francfort. A 1
de 1876, 1
1876, risca 1
risca d'èsser 2
d'èsser sortit 1
sortit de 7
per aver 67
aver criticat 1
criticat en 2
en fàcia 55
una Commission 2
Commission oficiala 1
oficiala la 1
las resèrvas 4
resèrvas indianas 1
indianas del 1
del govèrnt 1
govèrnt dels 1
dels EUA. 12
EUA. A 2
de 1942 2
1942 los 1
los Alemands 16
Alemands estabilizèron 1
estabilizèron las 1
las loras 1
loras linhas 1
de front 2
front mas 1
mas las 45
pèrdas de 12
de l'ivèrn 5
l'ivèrn rendián 1
rendián malaisida 1
malaisida una 2
ofensiva del 1
del Grop 5
Grop d'Armada 1
d'Armada Centre 1
Centre sus 1
de l'Union 75
l'Union Sovietica. 5
Sovietica. A 1
2012, faguèt 1
faguèt lo 18
lo discors 13
discors principal 1
principal a 3
l'Universitat George 1
George Washington 3
Washington University 1
University durant 1
la ceremonia 12
ceremonia de 4
de don 3
don dels 2
dels diplòmas 1
diplòmas del 1
del Columbian 1
Columbian College 1
College of 2
of Arts 5
Arts and 5
and Sciences. 1
Sciences. A 1
prima e 15
e l'estiu 4
l'estiu los 1
e musulmans 3
musulmans se 4
se liurèron 1
liurèron als 1
als piègers 1
piègers orrors 1
orrors de 4
guèrra fin 1
finala l'OAS 1
l'OAS d'Oran 1
d'Oran capitulèt. 1
capitulèt. A 1
la prima, 10
prima, en 1
las mascas, 1
mascas, servissiá 1
servissiá egalament 1
egalament de 17
de ponch 4
de regroupement 1
regroupement a 1
las carretes 2
carretes de 1
de fumiers 1
fumiers desplaçadas 1
desplaçadas pas 1
pas las 63
las garnements 1
garnements del 1
prima, las 1
las vacas 10
vacas sortisson 1
sortisson la 1
jornada per 2
las pradas 7
pradas e 6
e dintran 2
dintran lo 1
lo vèspre 1
vèspre a 1
a l'estable. 1
l'estable. A 1
prima, lo 2
lo mascle 15
mascle e 14
la feme 3
feme s'aparian. 1
s'aparian. A 1
prima, quand 1
quand l’aiga 1
l’aiga atenh 1
atenh 17 1
17 °C 1
°C a 2
a 18 12
18 °C, 1
°C, lo 1
lo peis 2
peis roge 2
roge s’aprèsta 1
s’aprèsta a 1
se reproduire. 3
reproduire. A 1
la primària 1
primària presidenciala 1
presidenciala socialista 1
socialista de 4
de 2011, 95
2011, Stéphane 1
Stéphane Le 1
Le Foll 1
Foll es 1
lo director 20
de François 6
François Hollande. 2
Hollande. A 1
A l’apròcha 1
l’apròcha de 1
la verja 1
verja negra,se 1
negra,se fa 1
fa petar 1
petar las 1
las pòrtas 30
pòrtas contra 1
contra el, 4
el, simbolizant 1
simbolizant los 1
los drechs 24
drechs del 1
del parlament 6
parlament e 3
independéncia al 1
al respèctre 1
respèctre del 1
del monarca 3
monarca doors 1
doors are 1
are slammed 1
slammed shut 1
shut against 1
against him. 1
him. A 1
A l'aprochar 1
l'aprochar d'una 1
d'una tropa 2
tropa de 8
de soldats, 5
soldats, s'amaguèron 1
s'amaguèron dins 1
un boisson 1
boisson de 2
de grefol, 1
grefol, que, 1
que, per 13
per miracle, 1
miracle, espandiguèt 1
espandiguèt las 1
seunas brancas 1
brancas per 2
per amagar 7
amagar la 3
la Santa 25
Santa Familha. 1
Familha. A 1
p rta 24
rta del 2
del val 6
val de 45
de Montmartin, 1
Montmartin, a 1
la cassure 1
cassure del 1
scenari entre 3
entre Doubs 1
Doubs e 4
e Ognon, 1
Ognon, lo 1
bourg a 10
una flaca 4
flaca pendenta 1
pendenta plan 1
plan orientada 1
orientada al 1
al sol 14
sol couchant. 1
couchant. A 1
la pubertat, 2
pubertat, los 1
los receptors 3
receptors de 4
de dopamina 2
dopamina aumentan 1
aumentan mai 1
mai rapidament 6
rapidament pels 1
pels mascles 3
mascles e 8
e filhas. 1
filhas. Ala 1
Ala que 1
que melhorava 2
melhorava la 2
capacitat dels 3
dos emperaires 3
emperaires per 2
governar l'empèri, 1
l'empèri, la 1
poder marginelizava 1
marginelizava encara 1
encara mai 74
lo Senat, 8
Senat, que 3
a Roma. 19
Roma. Alara 1
Alara aguèt 1
aguèt una 38
una intervencion 10
intervencion màger 1
de Guillermo 1
Guillermo Morphy 1
Morphy e 2
e Ferris, 1
Ferris, comte 1
de Morphy 1
e secretari 3
secretari particular 1
particular d'Alfons 1
d'Alfons XII), 1
XII), que, 1
que, entosiasmat 1
entosiasmat per 1
per aquel 51
aquel talent, 1
talent, li 1
li dobriguèt 1
dobriguèt las 2
la Cort. 11
Cort. Alara, 1
Alara, Albéniz 1
Albéniz s'anèt 1
s'anèt amb 1
sa familha 36
familha (son 1
(son esposa 1
esposa Rosina 1
Rosina e 1
tres filhs) 1
filhs) a 1
a Londres 17
Londres e 8
e mejans 9
mejans Lowenfeld 1
Lowenfeld intrèt 1
intrèt finala 1
finala dins 2
mond del 5
del teatre 13
teatre musical: 1
musical: trabalhèt 1
trabalhèt pel 2
pel Teatre 2
Teatre Liric 1
Liric e 1
tard pel 1
Teatre Prince 1
Prince de 5
de Galles. 1
Galles. Alara, 1
Alara, al 1
XI, la 2
ciutat de 63
de Balat 1
Balat foguèt 1
foguèt edificada 2
edificada a 1
a proximitat 41
proximitat pels 1
pels Seldjoquïds. 1
Seldjoquïds. Alara 1
Alara al 1
al suc 16
suc de 8
sa produccion 16
produccion literària 3
literària -sègle 1
-sègle XIV 1
sègle XV- 1
XV- en 1
en Catalonha, 6
Catalonha, un 1
un mèsme 11
mèsme escrivan 1
escrivan emplegava 1
emplegava lo 1
lo provençal, 1
provençal, quitament 2
quitament lo 6
lo catalanalizant 1
catalanalizant mai 1
mai, dins 11
òbra poetica 5
poetica e 3
lo catalan 11
catalan per 2
la pròsa. 1
pròsa. Alara, 1
Alara, aquela 1
aquela possibilitat 3
possibilitat pòt 1
pòt contrariar 1
contrariar la 1
la nominacions 2
nominacions presidencialas, 1
presidencialas, fa 1
fa que 56
lo Senate 5
Senate a 3
a mai 105
poder que 7
la Cambra. 17
Cambra. Alara 1
Alara Aquiles 1
Aquiles compatiguèt 1
compatiguèt perque 1
se remembrava 1
remembrava lo 1
seu paire, 3
paire, e 5
e autregèt 1
autregèt una 1
una trèva 6
trèva de 10
de dotze 20
dotze jorns 1
jorns per 16
poder far 6
far las 7
las funeralhas 5
funeralhas d'Ector. 1
d'Ector. Alara 1
Alara a 1
a tendéncia 3
se raliar 3
raliar a 3
pensada e 5
al comportament 3
comportament d'un 1
d'un grop 38
grop o 3
la massa, 6
massa, e 2
consequéncia a 2
se comportar 8
comportar diferentament 1
diferentament de 1
de coma 4
coma o 35
o aurián 1
aurián fach 3
fach se 3
se serián 3
serián estats 5
estats isolats. 1
isolats. Alara 1
Alara auriá 1
auriá fabregat 1
fabregat un 2
un automat 1
automat de 1
fusta per 3
per trucar 2
trucar a 1
seuna plaça 1
plaça e 9
e poder 8
poder atal 1
atal s'escapar. 1
s'escapar. Alara 1
Alara avancèron 1
avancèron dins 1
lo corredor 1
corredor e 1
e arribèron 4
arribèron dins 7
lo tombèl 6
tombèl de 4
de Balin, 2
Balin, lo 1
lo mèstre 18
mèstre de 30
la Moria 2
Moria que 1
foguèt tuat 16
tuat pels 3
pels Orcs. 1
Orcs. Alara, 1
Alara, Brahma 1
Brahma Sahampati, 1
Sahampati, intercediguèt 1
intercediguèt e 1
li demandèt 8
demandèt qu'ensenhèsse 1
qu'ensenhèsse lo 1
lo dharma, 1
dharma, a 1
que "un 1
"un poiriá 1
poiriá entendre 1
entendre lo 1
lo dharma". 1
dharma". Alara 1
Alara cada 1
an per 40
la fèsta 35
fèsta de 20
Sant Afrodisi 2
Afrodisi (Fèsta 1
(Fèsta de 1
las Caritats) 1
Caritats) las 1
las còcas 2
còcas de 1
de Besièrs 12
Besièrs son 1
son benitas, 1
benitas, distribuidas 1
distribuidas e 1
e partejada 1
partejada per 4
per simbolizar 6
simbolizar d'un 1
d'un costat 20
costat lo 2
lo partatge 5
partatge del 3
del pan, 2
pan, e 1
e d'autre 3
d'autre costat 2
costat la 2
la forme 7
forme del 1
del camèl. 1
camèl. Alara, 1
Alara, cap 1
cap d'element 2
d'element racional 1
racional nos 1
nos permetriá 2
de decidir, 1
decidir, dins 1
vision d'utilitarisme 1
d'utilitarisme de 1
de l'acte, 2
l'acte, s'es 1
s'es melhor 1
de tuar 18
tuar lo 7
lo sieisen 5
sieisen pacient 2
pacient e 3
de salvar 6
salvar los 1
autres, o 1
lo contrari. 11
contrari. Alara, 1
Alara, coma 1
coma las 94
las economias 5
economias venon 1
venon mai 5
mai complèxas 2
complèxas e 6
e diversifiicadas, 1
diversifiicadas, venon 1
venon enseguida 1
enseguida mens 1
mens vulnérablas 1
vulnérablas a 1
la secada. 6
secada. Alara 1
Alara comecèt 1
comecèt l'oposicion 1
l'oposicion amb 1
los josieus, 1
josieus, que 1
se liguèron 2
liguèron amb 1
lo quraichitas 1
quraichitas provocant 1
provocant una 6
una revòlta. 1
revòlta. Alara 1
Alara comença 1
comença la 11
segonda partida 16
de l'episòdi 5
l'episòdi (estròfas 1
(estròfas 41 1
41 a 1
a 48), 1
48), una 1
una prolepse. 1
prolepse. Alara 1
Alara considèri 1
considèri qu'avètz 1
qu'avètz pas 1
res a 12
a portar 11
portar a 4
a aqueles 31
aqueles debat. 1
debat. Alara, 1
Alara, çò 1
çò qu’es 12
qu’es estalivat 1
estalivat es 1
tanben consomat, 1
consomat, mas 1
mas per 25
per d’autres: 1
d’autres: per 1
trabalhadors productius 1
productius puslèu 1
trabalhadors improductius 1
improductius o 1
non trabalhadors, 1
trabalhadors, que 1
que tornan 10
tornan produire 1
produire de 21
de valor 28
valor de 44
lor consomacion, 1
consomacion, apondent 1
apondent una 2
de profit. 2
profit. Alara 1
Alara Cray 1
Cray abandonèt 1
abandonèt l'entrepresa 1
l'entrepresa per 1
per fondar 6
fondar la 6
seuna companhiá, 1
companhiá, Cray 1
Cray Research, 1
Research, que 1
que passèt 14
passèt al 3
mercat amb 2
seunas nòvas 1
nòvas realizacions, 1
realizacions, arribant 1
arribant a 6
a fabricar 2
fabricar los 1
los superordinators 4
superordinators mai 2
mai rapids 2
rapids durant 1
durant cinc 2
cinc anys 1
anys (1985–1990). 1
(1985–1990). Alara 1
Alara Cronos 1
Cronos regolís 1
regolís sos 1
sos enfants. 6
enfants. Alara, 1
Alara, daissèt 1
lo graffiti, 1
graffiti, e 1
e fondèt 5
fondèt lo 14
lo Gray, 1
Gray, un 2
grop musical 2
musical ont 1
ont jogava 2
jogava de 2
la clarinèta 1
clarinèta e 1
lo sintetizador 1
sintetizador e 1
amb que 44
que frequentava 1
frequentava de 1
de pubs 1
pubs coma 1
lo CBGB 1
CBGB e 1
lo Mudd 1
Mudd Club, 1
Club, luòcs 1
luòcs al 1
al vam, 6
vam, mas 1
lèu abandonèt 1
abandonèt sa 2
carrièra musicala 8
musicala començant. 1
començant. Alara, 1
Alara, Dama 1
Macbeth demanda 1
demanda als 1
als lòrds 2
lòrds de 1
de partir, 1
partir, çò 1
que fan. 1
fan. Alara, 1
Alara, demandèron 1
demandèron qual 1
qual aviá 1
de sòus, 2
sòus, e 1
après respondre 1
respondre afirmativament, 1
afirmativament, Abigail 1
Abigail Folger 2
Folger foguèt 1
foguèt menada 6
menada dins 1
la cambra 38
cambra perque 1
perque voide 1
voide lo 1
lo pòrtamoneda. 1
pòrtamoneda. Alara, 1
Alara, demòran 1
demòran assignats 1
assignats 102 1
102 sètis. 1
sètis. Alara, 1
Alara, de 1
de tropas 53
tropas exclusivament 1
exclusivament catalanas 1
catalanas comandadas 1
comandadas per 1
per l'enfant 2
l'enfant Pèire 1
Pèire (lo 1
(lo futur 1
futur Pèire 1
Pèire II 11
II ) 1
) conquistèron 1
conquistèron a 1
a Muhammad 1
ibn Hûd 1
Hûd Biha 1
Biha al-Dawla 1
al-Dawla lo 1
reialme moro 1
moro de 1
de Múrcia 1
Múrcia ( 1
( Alara 1
Alara Dieu 1
Dieu faguèt 1
faguèt plóure 1
plóure tan 1
tan sus 1
Tèrra que 3
que demorèron 8
demorèron cobèrtas 1
cobèrtas totas 1
las montannhas 1
montannhas e 1
e moriguèron 2
moriguèron totes 1
animals e 12
umans qu'èran 1
dins l'arca 1
l'arca de 1
de Noè. 2
Noè. Alara 1
Alara dins 2
las donacions 3
donacions de 1
sang e 9
e organs 1
organs se 1
pren en 9
compte aquel 1
aquel factor. 1
factor. Alara, 1
Alara, dins 1
sa destressa, 1
destressa, sortiguèt 1
sortiguèt del 1
del banh 1
banh nud. 1
nud. Alara 1
una sortida 8
sortida desesperada 1
desesperada dels 2
dels visigòts, 1
visigòts, prenguèron 1
prenguèron los 3
romans per 5
per sorpresa 1
sorpresa e 1
e ganhèron 1
ganhèron e 1
e Litori 1
Litori foguèt 1
foguèt fa 1
fa prisonièr 1
prisonièr e 1
e portat 1
portat en 5
en trionf 3
trionf per 1
las carrièras 26
carrièras de 8
de Tolosa. 53
Tolosa. Alara, 1
Alara, donca, 1
donca, lo 1
lo Nòu 6
Nòu Testament, 4
Testament, tal 1
tal coma 19
lo coneissèm 2
coneissèm uèi, 2
uèi, se 2
se realizèt 22
realizèt seguentt 1
seguentt un 1
un procediment 23
procediment que 1
durèt de 7
de sègles. 9
sègles. Alara 1
Alara donc, 1
donc, amb 1
basa l'Escòla 1
l'Escòla de 9
de Leningrad, 2
Leningrad, un 1
un institut 1
institut superior 1
superior d'educacion 1
d'educacion artistica 1
artistica d'un 1
d'un tipe 12
tipe nòu 1
nòu e 5
un sindicat 4
sindicat unificat 1
unificat professional 1
professional de 4
Leningrad, foguèt 1
foguèt creat 39
creat a 15
de 1932. 5
1932. Alara, 1
Alara, dubriguèt 1
dubriguèt amb 1
son espada 1
espada lo 1
lo ventre 9
ventre de 6
sa bèstia, 1
bèstia, n'arraquèt 1
n'arraquèt las 1
las entralhas 2
entralhas e 1
se lotgèt 1
lotgèt a 1
a lor 91
lor plaça. 2
plaça. Alara 1
Alara durant 1
las oras 7
oras pus 1
pus caudas 4
caudas e 7
los jorns 19
jorns pus 4
pus secs, 2
secs, los 1
los estòmas 2
estòmas demòran 1
demòran tancats, 1
tancats, e 1
e atal 27
atal evitan 1
evitan las 1
pèrdas d'aiga 1
d'aiga excessivas 1
excessivas que 1
las racinas 9
racinas que 1
que poirián 12
poirián pèrdre 1
pèrdre sens 1
sens aquelas. 1
aquelas. Alara 1
Alara emergisson 1
emergisson de 2
de boclas 3
de retroaccion, 2
retroaccion, mecanismes 1
mecanismes circulars 1
circulars que 1
que realizan 4
realizan de 4
de sistèmas. 1
sistèmas. Alara 1
Alara Enèu 1
Enèu davala 1
davala dins 2
los Infèrns 1
Infèrns a 1
a Cumas 1
Cumas per 1
parlar a 3
paire Anquises, 1
Anquises, lo 1
lo fantasma 2
fantasma de 3
de Didon 4
Didon refusa 1
refusa de 17
de li 32
li perdonar. 1
perdonar. Alara, 1
Alara, en 1
de desfar 2
desfar son 1
fraire Miguel, 1
Miguel, plaçar 1
plaçar sa 2
sa filha 38
filha sul 1
sul tròn 7
tròn e 5
e restaurar 2
restaurar la 11
la constituicion, 1
constituicion, Pèire 1
Pèire en 1
mai compausa 1
compausa la 1
musica del 4
del Imne 1
Imne de 1
la Carta 15
Carta que 1
se venguèt 5
venguèt l'imne 2
l'imne portugués 1
portugués fins 1
a 1911. 1
1911. Alara 1
Alara Eracles 1
Eracles la 1
la nafrèt 1
nafrèt a 1
un tendon 1
tendon gràcias 1
una flècha 2
flècha e 1
e aprèp 20
aprèp la 45
la poguèt 1
poguèt capturar. 1
capturar. Alara 1
Alara èra 1
èra festejat 1
festejat a 1
data, l’Afrodisi 1
l’Afrodisi de 1
Besièrs se 1
se celèbra 10
celèbra ara 1
ara lo 14
lo 28 30
28 d'abril. 1
d'abril. Alara 1
Alara èran 1
èran frequentas 1
frequentas las 1
las revòltas 4
revòltas contra 2
el, qu'enfrentava 1
qu'enfrentava amb 1
fòrta repression 1
repression militar. 1
militar. Alara, 1
Alara, es 3
es aquel 33
aquel darrièr 18
darrièr que 4
que governa 1
governa de 1
de verai, 3
verai, dempuèi 1
dempuèi Siria, 1
Siria, l'Orient 1
l'Orient de 3
l'Empèri, quitament 1
se reconéis 3
reconéis lo 1
de Gallien. 1
Gallien. Alara, 1
es cercada 1
cercada pel 1
pel crosaments 1
crosaments sus 1
de raças 4
raças de 1
lach o 3
o localas 1
localas per 2
per aumentar 16
lo rendiment 6
rendiment en 3
en carn 1
carn dels 3
dels vedels. 1
vedels. Alara, 1
es inscrich 3
inscrich sus 4
« Schwarze 1
Schwarze Liste 1
Liste », 1
», la 11
lista negra 2
negra dels 1
autors que 3
los obratges 5
obratges èran 1
èran fòra 2
fòra bendits 1
bendits d'Alemanha, 1
d'Alemanha, puèi 1
puèi la 16
« lista 2
lista Otto 1
Otto » 1
França ocupada. 1
ocupada. Alara, 1
Alara, Espanha 1
Espanha daissèt 1
daissèt l'administracion 1
l'administracion de 14
de Portugal 24
Portugal e 13
sieu empèri 1
empèri en 2
al portugueses, 1
portugueses, jos 1
la supervision 6
supervision de 3
de Madrid, 3
Madrid, canalizada 1
canalizada mejans 1
mejans lo 21
lo vicerei 4
vicerei a 1
a Lisbona. 5
Lisbona. ; 1
; alara, 1
alara, es 4
tan perfiècha 1
perfiècha que 2
autres corses 2
corses celèsts, 1
celèsts, que 1
que brilhan 1
brilhan de 1
la lor 26
lor lutz. 1
lutz. Alara 1
Alara es 2
es sonque 16
sonque amb 8
gra de 21
de productivitat 6
productivitat pro 1
pro important 1
que pòscan 5
pòscan aparéisser 1
aparéisser las 2
primièras classas 1
classas possedentas 1
possedentas de 1
de trabalh, 26
trabalh, coma 1
los esclavagistas, 1
esclavagistas, los 1
senhors feudals 2
feudals o 1
los capitalistas. 2
capitalistas. Alara, 1
Alara, estima 2
estima que 9
que Mart 2
Mart aviá 1
pas podut 3
podut abrigar 1
abrigar la 1
la Vida, 3
Vida, aquò 1
li valguèt 8
valguèt un 1
un ostracisme 1
ostracisme dins 1
lo mitan 43
mitan scientific. 1
scientific. Alara, 1
que quitament 5
quitament « 1
se se 65
se diminuissiá 1
diminuissiá de 1
90 % 12
% lo 1
lo trafec 4
trafec aerian 1
aerian - 1
- çò 3
que sembla 50
sembla illusòri 1
illusòri -, 1
-, aquò 1
aquò limitariá 1
limitariá sonque 1
sonque lo 19
cas d'infeccion. 1
d'infeccion. Alara 1
una plaça 55
plaça fòrta 7
fòrta importanta 1
importanta pel 2
pel dispositiu 1
dispositiu defensiu 2
defensiu francés 1
francés amb 5
comandament a 5
a Carcassona. 2
Carcassona. Alara 1
Alara existís 1
existís fòça 1
fòça nuencias 1
nuencias d'acièrs 1
d'acièrs inoxidables 1
inoxidables e 1
causida pòt 1
pòt venir 22
venir malaisida, 1
malaisida, car 1
car an 6
pas totes 11
totes lo 8
meteis comportament 1
comportament dins 2
mitan donat. 1
donat. Alara 1
Alara Festus, 1
Festus, après 1
après deliberar 1
deliberar amb 1
sieu conselh, 1
conselh, respondèt: 1
respondèt: "As 1
"As fa 1
fa apelacion 1
apelacion al 1
al Cèsar; 1
Cèsar; al 1
al Cèsar 1
Cèsar anaràs." 1
anaràs." Alara 1
Alara foguèt 2
foguèt confirmat 4
confirmat coma 1
coma pilòt 3
pilòt de 11
de Gemini 2
Gemini 12, 1
12, darrièra 1
darrièra mission 3
mission Gemini 1
Gemini e 1
e darrièra 5
darrièra possibilitat 1
de testar 6
testar las 1
activitats extraveïcularas 1
extraveïcularas o 1
o EVA. 1
EVA. Alara 1
foguèt decidit 3
decidit en 1
en 1892 3
1892 d’establir 1
d’establir d’escòlas 1
d’escòlas especialas 1
especialas reservadas. 1
reservadas. Alara, 1
Alara, foguèt 1
lo procuraire 1
procuraire Vincent 1
Vincent Bugliosi 1
Bugliosi que 1
que s'encarguèt 1
s'encarguèt d'obténer 1
d'obténer las 2
las pròvas 5
pròvas necessàrias 1
necessàrias per 17
trobar los 3
los colpables 1
colpables e 1
los portar 2
a procès. 1
procès. Alara, 1
Alara, fòrça 1
fòrça gents 8
gents vesián 1
vesián la 1
revolucion d'Octobre 1
d'Octobre que 1
que coma 21
una peripecia 1
peripecia suplementària, 1
suplementària, e 1
pauc volián 1
volián creire 1
creire a 3
subrevida durabla 1
durabla del 1
del novèl 10
novèl regim 1
regim bolchevic. 1
bolchevic. Alara 1
Alara Freud 1
Freud complèta 1
complèta son 1
son modèl 6
teoric precisant 1
precisant la 2
la figura 38
figura del 5
del paire 20
paire primitiu. 1
primitiu. Alara, 1
Alara, Gantt 1
Gantt foguèt 1
en mesura 9
mesura de 45
de popularizar 3
popularizar son 1
son metòde, 2
metòde, desvolopada 1
desvolopada a 3
l'an 1910-1915. 1
1910-1915. Alara 1
Alara Kant 1
Kant definiguèt 1
definiguèt lo 1
lo Noümen, 1
Noümen, la 1
causa d'esperela, 1
d'esperela, çò 1
de l'objècte 18
l'objècte qu'es 2
lo Fenomèn. 1
Fenomèn. Alara, 1
Alara, Kepler 1
Kepler arribèt 1
la concluson 6
concluson que 4
planetas virant 1
virant a 2
Solelh descrivon 1
descrivon d' 1
d' orbitas 1
orbitas ellipticas 1
ellipticas puslèu 1
de circularas 2
circularas e 2
Solelh se 3
situa en 116
dels fòcus 2
fòcus de 2
l' Alara, 1
Alara, la 4
la convèrsa 2
convèrsa ven 1
un afrontament 5
afrontament entre 4
la jornalista 5
jornalista e 6
lo laureat 1
laureat del 3
del Prèmi 6
Prèmi Nobel 5
de Literatura, 2
Literatura, ont 1
ont aquela 4
aquela desfia, 1
desfia, a 1
a pòrta 5
pòrta tancada 1
tancada tot 1
en mistèris, 1
mistèris, la 1
la misoginia 2
misoginia porcassa 1
porcassa de 1
de Tach 2
Tach e 1
e capitat 3
capitat a 4
se far 44
far acceptar. 1
acceptar. Alara 1
Alara la 4
la deriva 9
deriva genetica 3
genetica es 3
talha pichona. 6
pichona. Alara 1
fòrça vertadièra 1
vertadièra Fo 1
Fo sus 1
sus M 2
M cambièt 1
cambièt pas 1
pas e 30
es anulada 1
anulada per 1
fòrça centrifuga. 1
centrifuga. Alara 1
Alara l'agent 1
l'agent patogèn 3
patogèn se 1
pòt multiplicar 3
multiplicar e 2
e s'espandre 1
s'espandre dempuèi 1
dempuèi las 31
zonas d'ataca. 1
d'ataca. Alara, 1
pèça s'acaba 3
s'acaba sus 5
nòta festiva 1
festiva e 1
de regaudiment. 1
regaudiment. Alara, 1
la planeta 48
planeta se 5
se moviá 1
moviá vetadièrament 1
vetadièrament a 1
de velocitats 13
velocitats diferentas 1
diferentas quand 1
quand l'epicicle 1
l'epicicle èra 1
de punts 30
punts diferents 1
diferents de 17
son diferent. 1
diferent. Alara, 2
Alara, l'aprendís 1
l'aprendís quimista 1
quimista d'un 1
d'un laboratòri 2
laboratòri seriós 1
seriós dispausava 1
dispausava d'un 3
d'un ficha 1
ficha tecnica 1
tecnica associada 1
cada compausat 1
compausat quimic 4
quimic (re)conegut, 1
(re)conegut, per 1
per procedir 4
procedir a 8
una identificacion 3
identificacion d'un 1
d'un produch 6
produch declarat 1
declarat del 1
comèrci o 2
o acabar 1
acabar un 3
un estudi 31
estudi discriminant. 1
discriminant. Alara, 1
Alara, l'arbre 1
l'arbre Bo 1
Bo o 1
o arbre 1
arbre de 8
la saviesa 5
saviesa es 1
coma sagrat 1
sagrat e 1
e simbolic 1
simbolic pels 1
pels bodistas. 1
bodistas. Alara, 1
Alara, las 1
pluèjas pus 1
pus importantas 51
de fan 1
fan als 1
als equinòccis 2
equinòccis de 1
de prima 6
de automne, 1
automne, ligadas 1
ligadas a 39
a l'arribada 15
l'arribada d'aire 1
d'aire fred 1
fred en 2
en altitud. 6
altitud. Alara 1
Alara las 1
las religiosas 2
religiosas acusan 1
acusan los 1
los paires 4
paires d'aver 1
d'aver maltractat 1
maltractat Elisabèt 1
Elisabèt per 1
per l'empachar 5
l'empachar de 4
se convertir 3
convertir al 1
al catolicisme. 1
catolicisme. Alara 1
la traccion 3
traccion desaparéis 1
desaparéis (aplatiment 1
(aplatiment de 1
contacte en 1
en +/- 2
+/- 15 1
15 min, 1
min, fluatge 1
fluatge en 1
+/- 10 1
10 ans), 1
ans), l'assemblatge 1
l'assemblatge perís. 1
perís. Alara 1
la tribú 27
tribú converjas 1
converjas lentament 1
lentament cap 1
a l'empont, 1
l'empont, passant 1
passant pel 8
pel public, 1
public, començan 1
començan a 19
se celebrar 2
celebrar coma 1
coma enfants 1
enfants de 15
l'Edat d'Aquarius 1
d'Aquarius ("Aquarius"). 1
("Aquarius"). Alara, 1
vila abriga 4
abriga del 1
sègle V 35
V AbC 4
AbC al 2
al III 1
III un 1
mercat important. 1
important. Alara, 1
Alara, lo 8
lo candidat 11
candidat A 1
A es 7
elegit amb 4
amb 75% 1
75% dels 1
dels electors 5
electors dins 1
dins l'oposicion. 3
l'oposicion. Alara, 1
lo conselh 22
conselh d'Índia 1
d'Índia exercissiá 1
exercissiá pas 1
poders limitats. 2
limitats. Alara 1
Alara lo 4
lo daltonisme 1
daltonisme tòca 1
tòca 8% 1
8% dels 2
dels òmes 25
sonque 0,5% 2
0,5% de 3
las femnas. 16
femnas. Alara, 1
fa embarrar 1
embarrar dins 2
una prison. 1
prison. Alara 1
genre Tamus 1
Tamus se 1
trapa inclús 1
inclús dins 7
las Dioscorea. 1
Dioscorea. Alara, 1
ligam entre 33
entre totas 5
las contradas, 1
contradas, que 1
sián punicas 1
punicas o 1
o jos 11
jos influéncia 2
influéncia punica, 1
punica, se 1
fasiá per 5
mar mercé 1
mercé a 99
marina cartaginesa. 1
cartaginesa. Alara 1
nòstre Solelh 1
Solelh ocupa 2
ocupa pas 4
luòc privilegiat 2
privilegiat dins 2
dins l'Univèrs, 1
l'Univèrs, car 1
car es 22
un Univèrs 2
Univèrs infinit 1
infinit qu'a 1
qu'a pas 23
de centre. 1
centre. Alara, 1
lo problèma 28
problèma d'idendificacion 1
d'idendificacion de 1
de çò 87
que Shakespeare 11
Shakespeare escriguèt 4
escriguèt vertadièrament 1
vertadièrament es 1
un subjècte 28
subjècte màger 2
las edicions 13
edicions modèrnas. 1
modèrnas. Alara, 1
Alara, l'òrdre 2
la teologia 16
teologia se 1
pòt adjectivar 1
adjectivar atal: 1
atal: Somme 1
Somme théologique, 2
théologique, Ia, 1
Ia, qu. 2
qu. Alara, 1
l'òrdre dels 14
dels mots 11
mots es 1
element necessari 2
necessari de 34
la sintaxe. 1
sintaxe. Alara, 1
lo receptor 5
receptor deurá 1
deurá far 1
far d'interpolacion 1
d'interpolacion per 1
per corregir 6
corregir las 3
las errors 12
errors produchas. 1
produchas. Alara, 1
Alara, los 7
los caçaire 1
caçaire los 1
los tuavan 1
tuavan mai 1
sovent que 11
que podavan. 1
podavan. Alara, 1
los candidats, 1
candidats, quitament 1
quitament venent 1
venent de 71
comunautat dalita, 1
dalita, devon 1
devon cridar 1
cridar la 1
populacion generala 3
generala pendent 1
las campanhas 14
electoralas. Alara, 1
los efièchs 10
efièchs patogèns 1
patogèns sus 1
sus l'èsser 2
l'èsser uman 17
uman èran 1
èran desconeguts. 2
desconeguts. Alara, 1
los Emperaires 1
Emperaires se 1
se veson 12
veson de 2
de constunh 1
constunh coma 1
coma rei 6
rei d'Arle, 1
d'Arle, en 1
en vertut 10
vertut de 10
la donacion 1
donacion de 2
de Rodolf. 1
Rodolf. Alara, 1
lo Senat 25
Senat a 5
poder d'inciar 1
d'inciar los 1
los projèctes 22
projèctes ipausant 1
ipausant las 1
las taxas. 2
taxas. Alara, 1
los iranians 1
iranians li 1
donèron lo 4
de "Lo 3
"Lo Pintor". 1
Pintor". Alara, 1
los legionaris 1
legionaris romans 2
romans faguèron 1
de bruches 1
bruches tarabastièrs, 1
tarabastièrs, qu'espantèron 1
qu'espantèron los 1
los elefants 3
elefants de 3
guèrra que 8
que fugiguèron 1
fugiguèron cap 1
l'armada cartaginesa, 1
cartaginesa, fasent 1
fasent atal 2
atal de 25
de taucadas 1
taucadas dins 1
las formacions 4
formacions punicas. 1
punicas. Alara, 1
los portugueses 11
portugueses realizèron 1
realizèron un 3
un precedent 3
precedent al 1
subjècte del 28
del comportament 7
dels exploradors 2
exploradors europèus 1
europèus en 1
en Asia 25
Asia pendent 1
los sègles 36
seguents, la 4
politica del 13
del canon. 1
canon. Alara 1
lo vòte 27
vòte de 12
de l'opcion 1
l'opcion dels 1
dels 80% 2
80% mòstra 1
mòstra una 10
una preferéncia 5
preferéncia a 5
l'eleccion a 1
a 100%. 1
100%. Alara 1
Alara l'Oxford 1
l'Oxford Shakespeare, 1
Shakespeare, publiquèt 1
publiquèt en 9
en 1986 7
1986 (segonda 1
(segonda edicion 1
edicion 2005), 1
2005), dona 1
dona doas 1
doas versions 8
versions de 11
pèça, caduna 1
caduna amb 2
meteissa autoritat. 1
autoritat. Alara, 1
lo zolo 1
zolo e 1
lo xhosa 1
xhosa gardèron 1
gardèron fòrça 1
fòrça consonentas 1
consonentas amb 1
amb clics 1
clics (sons 1
(sons que 1
que s'encontra 6
s'encontra pas 2
pas qu'en 12
qu'en Africa 2
Africa del 10
del Sud), 2
Sud), malgrat 1
malgrat l'atudament 1
l'atudament de 1
nombrosas lengas 2
lengas san 1
san e 2
e khoï. 1
khoï. Alara 1
Alara mai 1
sud, pòrta 1
pòrta d'aire 1
d'aire maritim 1
maritim saturat 1
saturat jos 1
una inversion 2
inversion de 2
de temperatura 25
temperatura dins 1
la bassa 13
bassa troposfèra 1
troposfèra cap 1
las còstas 35
còstas europèas. 1
europèas. Alara 1
Alara Marc 1
Marc Aurèli 5
Aurèli crèa 1
crèa en 2
en 165 1
165 los 1
los juridics 1
juridics (iuridici) 1
(iuridici) qu'exercisson 1
qu'exercisson dins 1
districtes al 1
al partiment 1
partiment geografic 1
geografic pro 2
pro cambiadís. 1
cambiadís. Alara 1
Alara marchèron 1
marchèron cap 1
cap Angrenost 1
Angrenost amb 1
amb Merry 1
Merry e 2
e Pippin 1
Pippin e 1
e capitèron 3
capitèron a 10
lo negar 1
negar jos 1
jos las 16
aigas de 27
de l'Isen. 1
l'Isen. Alara 1
Alara Mario 1
Mario envièt 1
envièt lo 2
sèu legat 1
legat Cornèli 1
Cornèli Sila 1
Sila en 1
en Mauritània 1
Mauritània per 1
per privar 2
privar d'ajuda 1
d'ajuda Jugurta. 1
Jugurta. Alara, 1
Alara, optèc 1
optèc per 1
per construsir, 1
construsir, a 1
partir d'auti 1
d'auti enginhs, 1
enginhs, era 1
sua pròpria 2
pròpria maishina. 1
maishina. Alara 1
Alara Paracelse 1
Paracelse presica: 1
presica: A 1
de Paracelse, 1
Paracelse, èra 1
èra l’epòca 1
l’epòca del 2
del descobriment 1
descobriment de 1
las Americas, 1
Americas, e 1
fòrça son 3
son aqueles 7
que penson 3
penson que 11
que l'engenh 1
l'engenh e 1
lo progrés 2
progrés de 2
sciéncias anavan 1
anavan sortir 1
de segur 78
segur l'Edat 1
l'Edat Mejana 20
Mejana de 1
de l’obscuritat 1
l’obscuritat e 1
la misèria 8
misèria ont 1
ont èra. 2
èra. Alara, 1
Alara, podava 1
podava doncas 1
doncas pas 24
mai celebrar 1
celebrar d'oficis 1
d'oficis religioses 1
religioses sul 1
sul seu 4
seu territòri. 1
territòri. Alara 1
Alara pòt 1
pas jogar 4
jogar de 7
ròtle social 3
social e 12
e produtz 1
produtz un 1
un amenatjament 1
amenatjament de 2
la realitat, 12
realitat, una 2
una nevròsi. 1
nevròsi. Alara, 1
Alara, prenguèron 1
prenguèron per 2
per navegar 2
navegar tres 1
e acabat 1
acabat aquel 1
aquel temps, 8
temps, se 8
se trobèt 15
trobèt pas 5
tèrra, encara. 1
encara. Alara 1
Alara proliferèron 1
proliferèron fòrça 1
fòrça sosbrancas 1
sosbrancas de 1
la geometria 12
geometria amb 1
amb d'apròche 1
d'apròche plan 1
plan diferent. 2
Alara, provèt 1
provèt sa 1
sa valor 16
valor militara. 1
militara. Alara 1
Alara qu'acabava 1
qu'acabava los 1
los estudis, 2
estudis, li 1
foguèt autrjat 1
autrjat d'ensenhar 1
d'ensenhar dins 1
lo tecnic. 1
tecnic. Alara 1
Alara qu'Alaric 1
qu'Alaric saquejava 1
saquejava la 1
vila, Onòri 1
Onòri èra 1
a Ravena 2
Ravena enrodat 1
enrodat de 10
de cortesans 1
cortesans flatoses 1
flatoses e 1
faguèt pas 19
res per 8
evitar lo 7
lo sacatge. 1
sacatge. Alara 1
Alara qu'al 1
qu'al començament 2
Republica èran 1
èran los 24
los consuls 1
consuls que 1
que tenon 11
tenon lo 1
lo poder, 8
poder, pauc 1
pauc lo 28
Senat emergís 1
emergís e 1
e s'impausa 2
s'impausa dins 1
institucions romanas. 1
romanas. Alara 1
Alara qu'a 2
qu'a l'Orient 1
l'Orient Mejan, 2
Mejan, Siria 1
Siria compren 1
compren sonque 2
sonque 0,8 1
0,8 % 2
zonas umidas, 1
umidas, Jordània 1
Jordània (0,5 1
(0,5 %), 1
%), Liban 1
Liban (0,1 1
(0,1 %), 1
%), Israèl 1
Israèl e 3
e Palestina 1
Palestina (1,3 1
(1,3 %). 1
%). Alara 1
qu'a l'origina 2
l'origina los 2
los comunistas 6
comunistas s'opausavan 1
s'opausavan al 1
al nacionalisme, 1
nacionalisme, venguèron 1
venguèron ultranacionalistas. 1
ultranacionalistas. Alara 1
Alara qu'anava 1
qu'anava morir, 1
morir, l'Alcesta 1
l'Alcesta d'Euripid 1
d'Euripid s'exclamèt: 1
s'exclamèt: « 1
« La 34
La meuna 1
meuna Dama, 1
Dama, davali 1
davali jos 1
jos tèrra, 2
tèrra, e 4
e veni 1
veni pel 1
pel darrièr 4
darrièr còp 9
còp t'implorar 1
t'implorar de 1
de genolhons: 1
genolhons: garda 1
garda los 2
los meus 1
meus orfanèls 1
orfanèls Euripid, 1
Euripid, Alcesta, 1
Alcesta, 164-165. 1
164-165. Alara, 1
Alara, quand 2
quand arriba 8
arriba la 2
la vigília 2
vigília pascala, 1
pascala, se 1
fa sonar 1
sonar las 1
las campanas 6
campanas per 1
per manifestar 2
manifestar la 1
la jòia 3
jòia de 2
la peniténcia 1
peniténcia pendent 1
se lo 121
lo canta. 1
canta. Alara 1
Alara quand 1
quand causissèm 1
causissèm de 1
de colors 34
colors per 3
per decorar 2
decorar l'interior 1
l'interior d'un 4
d'un ostal, 2
ostal, se 1
deu prene 5
prene compte 2
compte lo 4
lo tipe 32
tipe e 2
de lutz. 7
lutz. Alara, 1
quand la 74
la fortuna 11
fortuna li 1
li ven, 2
ven, Pip 1
Pip mòstra 1
mòstra pas 4
de surpresa, 1
surpresa, que 1
que crei, 1
crei, que 1
que sa 109
valor coma 2
coma èsser 4
èsser uman, 2
uman, e 6
sa gentum 1
gentum ineranta, 1
ineranta, es 1
es fin 11
finala reconeguda. 1
reconeguda. Alara 1
Alara qu'ara, 1
qu'ara, la 1
majoritat capitèt 1
capitèt a 24
a créire 1
créire que 1
lo deluvi 2
deluvi es 2
legenda o 3
o mite, 1
mite, de 1
grops religioses 3
religioses minoritàris 1
minoritàris contunhan 1
contunhan creire 1
creire que 15
un fach 12
fach istoric 2
istoric vertadièr. 1
vertadièr. Alara 1
Alara qu'avem 1
qu'avem ja 1
ja trespassat 1
trespassat fòrças 1
fòrças límits 1
límits environamentals 1
environamentals e 1
e sièm 1
sièm prèp 1
de n'otrepassar 1
n'otrepassar encara 1
encara mai, 2
mai, l'unica 1
l'unica estrategia 1
estrategia que 1
sembla viable 1
viable a 1
a mièg 4
mièg e 2
e long 5
long tèrme 12
tèrme es 22
es aquela 35
la descreissença. 1
descreissença. Alara 1
Alara que 71
que Bloom 2
Bloom s'ocupa 1
s'ocupa de 10
de Stephen, 1
Stephen, Bloom 1
Bloom a 1
una allucinacion 2
allucinacion de 1
de Rudy, 1
Rudy, son 1
filh defunt. 1
defunt. Alara 1
que combatava 1
combatava los 1
los Huns 1
Huns d' 2
d' Alara 5
Roma (1545-1546), 1
(1545-1546), las 1
las intrigas 2
intrigas de 4
cort pontificala 3
pontificala li 1
li inspiran 2
inspiran un 2
autre cap 3
cap d'òbra, 4
d'òbra, lo 1
lo Retrach 1
Retrach de 37
de Pau 13
Pau III 1
III amb 2
seus nebòts. 1
nebòts. Alara 1
en Grècia 6
Grècia après 1
sa victòria 17
victòria suls 3
suls piratas, 1
piratas, Pompèu 1
Pompèu guinha 1
guinha capa 1
a l'Orient, 1
l'Orient, ont 1
ont Lucul 1
Lucul a 1
mal avéncer 1
avéncer lo 1
rei del 4
del Pont 10
Pont Mitridat 1
Mitridat VI 2
VI Eupator. 1
Eupator. Alara 1
Alara qu'Edmund 1
qu'Edmund se'n 1
se'n va 20
va amb 2
amb Goneril 1
Goneril per 1
per avertir 3
avertir Albania 1
Albania de 1
de l'invasion, 1
l'invasion, Gloucester 1
Gloucester es 2
es arrestat, 1
arrestat, e 1
e Regan 1
Regan e 5
e Cornwall 1
Cornwall abornian 1
abornian Gloucester. 1
Gloucester. Alara 1
que dormís 2
dormís pasmens, 1
pasmens, aquestes 1
aquestes darrièrs, 1
darrièrs, atalentats, 1
atalentats, tuan 1
tuan las 1
las vacas. 2
vacas. Alara 1
seunas idèas 1
idèas son 7
son criticadas, 1
criticadas, exercís 1
exercís pasmens 1
pasmens una 11
influéncia sus 19
sus l'opinion 1
l'opinion publica 5
publica e 12
las politicas 16
politicas publicas 1
publicas als 1
EUA e 5
Euròpa. Alara 1
fòrça encontras 1
encontras sián 1
sián menaçantas, 1
menaçantas, lo 1
lo ton 5
ton general 1
general es 5
es leugièr, 1
leugièr, e 2
e interromput 1
interromput per 2
de cançons. 4
cançons. Alara 1
fòrça nacions 2
nacions coincidisson 1
coincidisson a 1
d'ara amb 4
amb d' 12
que Freud 5
Freud vol 1
vol que 1
que Jung 2
Jung meta 1
meta tota 1
tota son 12
son energia 2
energia e 3
son temps 22
temps dins 11
promocion de 8
la psicanalisa, 2
psicanalisa, lo 1
lo psiquiatre 4
psiquiatre soís 2
soís noirís 1
noirís d'autres 1
d'autres preocupacions, 1
preocupacions, per 1
exemple pels 3
pels fenomèns 1
fenomèns ocults. 1
ocults. Alara 1
que gaitan 1
gaitan cap 1
la luna 16
luna "look 1
"look at 1
at the 1
the moon," 1
moon," Sheila 1
Sheila e 2
autres aprecian 1
aprecian un 1
un moment 33
moment lusissent 1
lusissent ("Good 1
("Good Morning 1
Morning Starshine"). 1
Starshine"). Alara 1
ja foguèt 5
foguèt pas 118
del vassana, 1
vassana, Boda 1
Boda acceptèt, 1
acceptèt, e 1
e dos 33
ans aprèp 20
aprèp son 6
son illuminacion 1
illuminacion faguèt 1
un viatge 11
viatge a 5
a pè 10
pè de 28
dos meses 13
meses cap 1
a Kapilavastu, 1
Kapilavastu, predicant 1
predicant lo 1
lo dharma 2
dharma en 1
en camin. 1
camin. Alara 1
fòrça coneguts 3
coneguts al 2
al Reialme 13
Reialme Unit, 12
Unit, e 2
e començant 1
començant a 1
a traire 1
traire l'atencion 1
l'atencion de 6
las radios 1
radios e 2
e auditors 1
auditors dels 1
dels EUA, 6
EUA, Monterey 1
Monterey foguèt 1
lo concèrt 3
concèrt que 3
de The 18
The Who. 1
Who. Alara 1
la bóstia 4
bóstia de 3
velocitats manuala 1
manuala se 1
se compausa 68
compausa de 49
de parelhs 3
parelhs d'engranatges 1
d'engranatges cilindrics, 1
cilindrics, la 1
bóstia automatica 1
automatica fonciona 1
fonciona amb 2
de trins 2
trins epicicloïdals 1
epicicloïdals en 1
en seria 4
seria o 1
o parallèl 1
parallèl qu'ajustan 1
qu'ajustan las 1
diferentas relacions 1
relacions de 12
de transmission. 4
transmission. Alara 1
la camèra 10
camèra demora 1
demora un 18
un darrièr 7
còp sus 7
son agach 3
agach lusent, 1
lusent, s’ausís 1
s’ausís la 1
la votz 21
votz de 6
maire, plena 1
plena de 11
de blaimes 1
blaimes e 1
de marridesa. 1
marridesa. Alara 1
la classificacion 39
classificacion filogenetica 8
filogenetica illustra 1
illustra los 1
los principis 15
principis d'evolucions 1
d'evolucions e 3
de parentat 4
parentat de 1
las espècias. 12
espècias. Alara 1
cultura del 12
del pebre 2
pebre e 2
e den 1
den gengibre 1
gengibre conéis 1
conéis un 1
un fòrt 17
fòrt vam 1
vam entre 1
los sègle 6
XVIII, demora 1
demora exclusivament 1
exclusivament culhida 1
culhida dins 1
los boscs 3
boscs ont 1
ont buta 1
buta naturalament. 1
naturalament. Alara 1
que l'afèli 1
l'afèli fa 1
fa referéncia 45
la posicion 104
Tèrra sus 2
son orbita 9
orbita circumsolari, 1
circumsolari, respècte 1
respècte al 2
al Solelh. 2
Solelh. Alara 1
la fola 9
fola espaurida 1
espaurida refluís, 1
refluís, Alan 1
Alan Passaro, 1
Passaro, un 1
un Hells 1
Hells Angel 1
Angel membre 1
la seguretat, 1
seguretat, interven 1
interven e 1
e desarma 1
desarma lo 1
lo dessenat 1
dessenat li 1
li sasissent 1
sasissent lo 1
lo ponhet 3
ponhet armat, 1
armat, e 1
li planta 1
planta dins 1
naut de 32
de l'esquina, 2
l'esquina, o 1
o l'espatla, 1
l'espatla, al 1
al mens 82
mens per 6
dos còps. 6
còps. Alara 1
las tecnicas 34
tecnicas e 8
de tortura 5
tortura siá 1
siá gaireben 2
gaireben illimitada, 1
illimitada, d'unes 1
d'unes l'alonguèron 1
l'alonguèron creant 1
creant encara 1
encara d'instruments 1
d'instruments per 1
per quals 3
quals existís 1
existís pas 27
de traça 12
traça istorica. 1
istorica. Alara 1
majoritat a 9
a adoptat 6
lo creòl 1
creòl guyanés 1
guyanés o 1
o l' 6
l' Alara 3
las personas 87
personas son 8
pas familiarizadas 1
familiarizadas amb 1
de futurologia, 1
futurologia, gaireben 1
los airals 11
airals scientifics 1
scientifics la 1
la proctican 1
proctican defach. 1
defach. Alara 1
majoritat del 14
pòble plorava 1
plorava sa 1
sa pèrda, 1
pèrda, s'organizèt 1
s'organizèt un 1
còp d'Estat 11
d'Estat per 2
per garantir 12
garantir l'estabilitat 2
l'estabilitat del 2
reialme qu'aviá 1
qu'aviá fondat. 1
fondat. Alara 1
la remuneracion 4
remuneracion del 2
del capital 13
capital e 3
trabalh intervenon 1
intervenon en 2
en amont, 3
amont, la 1
la renda 13
renda es 3
es presenta 18
presenta en 9
en aval 23
aval : 1
: Smith 1
Smith suggerís 1
suggerís qu’es 1
qu’es determinada 1
determinada per 9
la quantitat 72
tèrras cultivadas, 2
cultivadas, quina 1
quina quantitat 1
quantitat es 2
es determinada 8
pel nivèl 2
de populacion 54
populacion ( 2
( ; 11
; alara 2
que l'art 7
l'art modèrne 2
modèrne representariá 1
representariá l'experimentacion. 1
l'experimentacion. Alara 1
l'art tracta 1
tracta de 20
del real, 3
real, l'abstrach 1
l'abstrach tracta 1
res. Alara 1
las dels 8
òmes son 10
son aplatidas 1
aplatidas e 2
e servisson 2
servisson a 13
a mastegar, 1
mastegar, las 1
dels felins, 1
felins, agudas 1
agudas e 2
e talhantas, 1
talhantas, son 1
son fachas 9
fachas per 10
per trissar 2
trissar la 2
la carn. 4
carn. Alara 1
las partidas 48
partidas perifericas 1
perifericas son 1
son mai 139
sovent qu’escapoladas 1
qu’escapoladas o 1
o absentas 1
absentas : 1
: es 25
cas dels 18
dels braces 5
braces e 3
dels pés. 1
pés. Alara 1
Alara que, 1
que, las 3
pluèjas equinoccialas 1
equinoccialas son 1
son d'una 4
d'una granda 35
granda violéncia, 1
violéncia, localizadas, 1
localizadas, e 1
e pòdon 47
èsser acompanhadas 1
acompanhadas d' 1
las unitats 17
unitats alemanda 1
alemanda e 9
e italiana 2
italiana se 1
realizan per 2
per estapas, 1
estapas, la 1
la Prussia 1
Prussia dels 1
dels Hohenzollern 1
Hohenzollern e 1
que l'atencion 1
l'atencion dels 4
òmes es 2
es desvirada, 1
desvirada, las 1
femnas son 3
son raubadas 1
raubadas per 3
per surpresa. 1
surpresa. Alara 1
que le 33
le bodisme 1
bodisme theravāda 1
theravāda opausa 1
opausa samsara 1
samsara e 1
e nirvana, 1
nirvana, le 1
le Mahāyāna 1
Mahāyāna afirma 1
afirma lor 1
lor identitat 2
identitat ultima. 1
ultima. Alara 1
que l'Empèri 4
l'Empèri portugués 1
portugués fondava 1
fondava sonque 1
sonque d'estacions 1
d'estacions maritimas, 1
maritimas, l'Empèri 1
l'Empèri espanhòl 1
espanhòl se 4
se caracteriziá 1
caracteriziá per 1
poder sus 5
tèrras conqueridas. 1
conqueridas. Alara 1
les dos 1
dos òmes 13
òmes s'interrògan 1
s'interrògan suls 1
suls dichs, 1
dichs, desapareisson 1
desapareisson las 1
las devinairas, 1
devinairas, e 1
autre thane 1
thane Thane 1
Thane èra 2
un títol 13
títol nobiliari 2
nobiliari donat 2
donat a 23
un garda 2
garda personal 2
personal d'un 3
d'un lòrd 2
lòrd dins 2
reialme d'Escòcia 3
d'Escòcia pendent 2
pendent l'Edat 3
Mejana, equivalent 2
equivalent a 10
una baroniá. 2
baroniá. Alara 1
que l'impressionisme 1
l'impressionisme es 1
de descriure 14
descriure la 7
realitat fisica, 2
fisica, l'expressionisme 1
l'expressionisme alemand, 1
alemand, el, 1
el, se 4
se liga 13
liga pas 2
aquesta realitat 1
realitat e 6
la somet 2
somet als 2
als estats 2
estats d'alma 1
d'alma de 1
de l'artista. 1
l'artista. Alara 1
lo biais 56
biais d'introduccion 1
d'introduccion del 1
del virus 6
virus dins 1
dins l'illa 20
l'illa de 52
de Yap 1
Yap es 2
es totjorn 78
totjorn incertan, 1
incertan, benlèu 1
benlèu arribèt 1
arribèt amb 1
de moissals 2
moissals infectats 1
infectats o 1
o un 142
un uman 1
uman portaire. 1
portaire. Alara 1
còr tragic 1
tragic interveniá 1
interveniá pas 1
dins l'accion, 2
l'accion, aqueste 1
comèdia es 3
es dirèctament 2
dirèctament engatjat 1
la situacion, 11
situacion, çò 1
una font 55
font suplementària 1
suplementària de 3
de confusions 2
confusions comicas. 1
comicas. Alara 1
cost del 2
del petròli 4
petròli aumenta 1
aumenta de 8
biais espectacular, 1
espectacular, los 1
los panèls 3
panèls solars 2
solars fotovoltaïcs 1
fotovoltaïcs començan 1
èsser utilizat 14
utilizat pel 10
còp dins 32
dins d'ostals. 1
d'ostals. Alara 1
Grand Rei 1
Rei temptava 1
temptava sens 1
sens capitar 6
capitar de 3
de mòure 1
mòure son 1
son armada 20
armada per 5
far front 1
front a 3
la nòva 28
nòva menaça, 1
menaça, la 2
la falanja 1
falanja e 1
e l'infantariá 3
l'infantariá pesuca 2
pesuca d'Alexandre 1
d'Alexandre portada 1
portada al 2
al centre, 9
centre, acabèt 1
acabèt amb 2
lo pauc 4
pauc d'òrdre 1
d'òrdre que 1
demorava dins 4
l'armada pèrsa. 1
pèrsa. Alara 1
que l'òme 10
l'òme èra 2
èra d'estatura 1
d'estatura pichona 1
pichona e 14
d'una fragila 1
fragila santat 1
santat e 12
e patissiá 1
patissiá d'una 1
d'una dolorosa 1
dolorosa malautiá 1
malautiá cronica 1
cronica que 2
que descriu 15
descriu dins 2
dins Galatas 1
Galatas 4, 1
4, 13-15: 1
13-15: Remembratz 1
Remembratz perqué 1
perqué vos 2
vos anoncièri 1
anoncièri la 1
bona nòva 1
nòva lo 1
primièr còp: 2
còp: es 1
es qu'èri 1
qu'èri malaut. 1
malaut. Alara 1
lo Minotaure 1
Minotaure qu'aviá 1
de longas 28
longas pas 1
qu'un far 1
far valer 3
valer de 1
de l'eròi, 2
l'eròi, es 1
es valorizat 3
valorizat a 1
sègle XX. 60
XX. Alara 1
narrator legís 1
legís la 4
dintrada per 1
per fraccion 1
fraccion del 1
del cavalièr 2
cavalièr dins 1
la demorança, 1
demorança, de 1
de bruchs 1
bruchs de 1
de cruissiment 2
cruissiment e 1
e d’esquiç 1
d’esquiç s’ausisson 1
s’ausisson endacòm 1
endacòm dins 2
dins l’ostal. 1
l’ostal. Alara 1
lo parallaxi 6
parallaxi en 6
en X 2
X aumenta, 1
aumenta, tanben 2
tanben o 3
o fa 11
fa l'angle 1
l'angle parallactic. 1
parallactic. Alara 1
parlar es 6
es l'usatge 2
l'usatge concrèt 1
concrèt de 1
fa cada 5
cada individú 6
individú segons 1
segons la 2
situacion de 36
comunicacion que 2
se tròba. 3
tròba. », 1
», alara 5
prètz natural 2
natural es, 1
es, al 2
contrari, « 3
« lo 30
mai bas 38
bas que 6
los vendeire 1
vendeire pòscan 1
pòscan en 1
en general 59
general se’n 1
se’n contentar, 1
contentar, per 1
poder mentrtant 1
mentrtant contunhar 1
contunhar los 1
los comèrci 1
comèrci ». 1
». Alara 1
lo proletari, 1
proletari, segon 1
teoria marxista, 1
marxista, deu 1
èsser conscient 3
de l'espleitacion 3
l'espleitacion que 1
que sofrís, 1
sofrís, lo 1
lo borgés 1
borgés deuriá, 1
deuriá, el, 1
el, èsser 1
sa “perversitat”. 1
“perversitat”. Alara 1
lor ligam 2
ligam èra 1
son apogèu, 8
apogèu, vèrs 1
vèrs 1908–1909, 1
1908–1909, una 1
una letra 30
letra anonima 1
anonima informa 1
informa los 1
parents de 6
de Sabina 1
Sabina de 1
la situacion: 1
situacion: exigisson 1
exigisson alara 1
Jung l'acaba. 1
l'acaba. Alara 1
los aliments 9
aliments medievals 1
medievals son 1
son servits 1
servits a 2
a çò 80
çò del 7
del païsan 1
païsan Pòdon 1
Pòdon tanben 7
èsser consomats 2
consomats dins 1
un pòt 1
pòt en 7
comun. Alara 1
los ambaissadors 3
ambaissadors èran 1
èran formalament 1
formalament investit 1
investit de 1
poders significatius 1
significatius per 1
per negociar 5
negociar d’espereles 1
d’espereles al 1
nom dels 16
EUA, los 2
los presidents 6
presidents ara 1
ara fan 1
fan sovent 3
sovent de 83
de reünions 5
reünions en 1
en dirècte 13
dirècte amb 5
los líders 1
líders dels 2
païses estrangièrs. 1
estrangièrs. Alara 1
los Gigants 1
Gigants de 1
primièra generacion 5
generacion constituisson 1
constituisson un 21
un ensems 79
ensems coerent 1
coerent e 2
fonts s'acòrdan, 1
s'acòrdan, aquestes 1
aquestes qu'apareguèron 1
qu'apareguèron enseguida 1
enseguida forman 1
forman une 1
une nebulosa 1
nebulosa disparata, 1
disparata, que 1
« Gigant 1
Gigant » 1
» varia 1
varia segon 36
los autors. 7
autors. Alara 1
los kolkhozes 1
kolkhozes foguèron 1
foguèron mai 4
sovent creats 1
creats combinant 1
combinant de 1
de pichonas 33
pichonas expleitacions 2
expleitacions individualas 1
individualas dins 1
una estructura 46
estructura cooperativa, 1
cooperativa, los 1
los sovkhozes 4
sovkhozes foguèron 2
foguèron organizats 3
organizats per 7
los obelisques 1
obelisques son 2
son tipicament 2
tipicament egipcians, 1
egipcians, ara 1
ara mai 3
mai aqueles 1
aqueles se 4
se trapan 48
trapan dins 12
autres païses 9
païses que 11
que non 60
Egipte. Alara 1
los òmes 54
los elfs 2
elfs se 1
se preparan 5
preparan a 2
a atacar 3
atacar lo 6
lo mont, 1
mont, Bilbon 1
Bilbon s'ana 1
s'ana cap 1
lor camp 2
camp amb 1
la Pèira 6
Pèira Arcana 1
Arcana (Arkenstone), 1
(Arkenstone), l’objècte 1
l’objècte del 1
tresaur mai 1
mai preciós 1
preciós per 1
per Thorin. 1
Thorin. Alara 1
los prètz 6
prètz baissavan, 1
baissavan, los 1
nominals davalèron 1
davalèron encora 1
encora mai 4
mai çò 1
que provocant 1
una diminucion 16
diminucion dels 2
dels mercats 7
mercats per 3
las entrepresas. 3
entrepresas. Alara 1
primièrs esplechs 1
esplechs creats 1
creats demandavan 1
demandavan une 1
une manipulacion 1
manipulacion umana, 1
umana, intervenguèt 1
intervenguèt enseguida 1
enseguida l'energia 1
l'energia animala, 1
animala, puèi 1
puèi d'espelchs 1
d'espelchs foncionant 1
foncionant amd 1
amd una 1
energia non 1
non animala: 1
animala: pla 1
pla segur 1
segur la 8
la molina 1
molina o 1
lo molin 19
molin d'aura. 3
d'aura. Alara 1
los pròches 1
pròches dels 7
dels naufragats 1
naufragats començan 1
a arribar, 1
arribar, la 1
la companhiá 26
companhiá fa 1
los rassegurar. 1
rassegurar. Alara 1
los reialmes 6
reialmes clients 2
clients podavan 1
podavan gardar 1
gardar un 8
un biais 36
biais d'autonomia, 1
d'autonomia, lo 1
lo rèste 32
rèste del 12
territòri deguèt 1
se fondre 2
fondre dins 2
un l'esquèma 1
l'esquèma imperial. 1
imperial. Alara 1
los Romans 14
Romans se 2
se moguèron 2
moguèron cap 1
la selva, 1
selva, l’armada 1
l’armada d’Annibal 1
d’Annibal trobèt 1
trobèt una 3
una passa 3
passa liura 1
liura e 5
la traversèt 1
traversèt sens 1
sens opposicion. 1
opposicion. Alara 1
los soviets 1
soviets èran 1
èran fins 1
alara dominats 1
dominats per 5
partits socialistas, 1
socialistas, menchevics 1
menchevics e 1
e socialistas 2
socialistas revolucionriss, 1
revolucionriss, los 1
los bolchevics 5
bolchevics se 1
se reclaman 3
reclaman pauc 1
pauc los 3
los depositaris 1
la revolucion. 6
revolucion. Alara 1
que l’usatge 1
l’usatge militar 1
del chebèc 1
chebèc desaparéis 1
desaparéis al 1
XIX, son 1
usatge comercial 2
comercial se 1
manten fòrça 1
temps. Alara 1
que mena 22
mena le 1
le carri 1
carri cap 1
a Devaki 1
Devaki a 1
son novèl 9
novèl espos, 1
espos, entend 1
entend una 2
una vòtz 1
vòtz celèsta 1
celèsta que 2
li predís 1
predís que 1
li uieten 1
uieten enfant 1
enfant de 12
sa sòrra 3
sòrra causará 1
causará sa 1
sa casuda. 4
casuda. Alara 1
que pesan 2
pesan de 2
tot lor 2
lor pes 1
pes sul 1
sul teatre 1
teatre d' 1
que Polemos 1
Polemos s'en 1
s'en va, 1
va, Trigèu 1
Trigèu invita 1
invita la 1
la Dança 1
Dança (lo 1
(lo còr), 1
còr), compausada 1
compausada dels 2
dels Grècs 3
Grècs de 2
de diferentas 28
diferentas vilas, 2
vilas, per 2
per liberar 8
liberar la 3
la Patz. 1
Patz. Alara 1
que Polib 2
Polib demorèt 1
demorèt otatge 1
otatge en 1
en Itàlia 28
Itàlia pendent 2
un long 28
periòde e 7
se fonda 10
fonda majoritàriament 1
majoritàriament sus 1
de fonts 30
fonts romaines. 1
romaines. Alara 1
que prepausava 2
prepausava sos 1
sos servicis 4
servicis per 6
de l’Artemision, 1
l’Artemision, victima 1
victima d’un 1
d’un incendi 1
incendi Pendent 1
Pendent de 7
de combats, 9
combats, de 2
quitar subra 1
subra la 1
ciutat. Alara 1
Alara qu'èra 1
qu'èra en 13
en libertat 5
libertat condicionala, 1
condicionala, Manson 1
Manson la 1
la perdèt 1
perdèt se 1
se presentant 6
presentant pas 2
a l'agent 2
l'agent de 4
la condicionala 1
condicionala a 1
la data 31
data prevista. 1
prevista. ; 1
alara qu’èra 4
qu’èra ignorat 1
ignorat pels 1
pels Romans, 2
Romans, lo 1
lo tornèron 4
tornèron prenne 1
prenne e 1
amb utilizacion 1
utilizacion melhora 1
melhora los 2
los grècs. 3
grècs. Alara 1
filha Lavinia 1
Lavinia èra 1
èra promena 1
promena à 1
à Turnus, 1
Turnus, rei 1
de Rutulia, 1
Rutulia, Latinus 1
Latinus volgava 1
volgava la 3
la maridar 2
maridar a 1
a Enèu. 1
Enèu. Alara 1
Alara qu'es 4
qu'es al 11
començament una 1
una femna 20
femna sens 1
sens educacion 1
sens personnalitat, 1
personnalitat, que 1
viu subretot 3
paur d'èsser 3
d'èsser batuda 1
batuda per 3
marit e 6
que prega 1
prega sos 1
sos icòns 1
icòns matin 1
matin e 5
e vespre, 1
vespre, prend 1
prend d'assegurança 1
d'assegurança e 1
e d'esperela 1
d'esperela confiança 1
confiança en 1
en l'umanitat. 1
l'umanitat. Alara 1
que Sam 2
Sam ocupa 1
ocupa Norman 1
Norman e 1
e desvia 1
desvia son 1
son atencion, 1
atencion, Lila 1
Lila se’n 1
va inspectar 1
inspectar L’ostal. 1
L’ostal. Alara 1
que Sarah 1
Sarah es 1
mai esterila 1
esterila e 1
e menopausada, 1
menopausada, segon 1
tradicion rabinica, 1
rabinica, tan 1
tan plan 5
plan aviá 1
pas d' 4
que s'arrèston 1
s'arrèston en 1
en camin 3
camin sus 1
la broa, 2
broa, los 1
òmes se 5
se bandan 1
bandan e 1
e d'afrontaments 1
d'afrontaments arriban. 1
arriban. Alara 1
qu'es de 52
de notar 12
notar que 32
que salari 1
salari e 3
e benefici 1
benefici son 1
son essencialament 2
essencialament distints 1
distints : 1
una organizacion 40
organizacion fasent 1
fasent pas 5
de beneficis, 1
beneficis, veire 1
veire fasent 1
fasent de 16
de pèrdas, 1
pèrdas, pòt 1
pòt utilizar 22
utilizar lo 15
lo salariat 3
salariat per 1
per respondre 5
respondre als 3
sieus besonhs. 5
besonhs. Alara 1
se banhava 2
banhava dins 1
font d'Alicarnas 1
d'Alicarnas en 1
en Caria, 2
Caria, la 1
la naïada 2
naïada de 1
la font, 2
font, Salmacis, 1
Salmacis, d'el 1
d'el s'enamora. 1
s'enamora. Alara 1
se l'objècte 1
l'objècte èra 1
èra disponible, 1
disponible, i 1
i auriá 17
auriá pas 13
de panatòri 2
panatòri e 1
de procès 8
procès per 5
per sostrach 1
sostrach fraudulós. 1
fraudulós. Alara 1
qu'es encara 9
encara sota 1
sa docha, 1
docha, una 1
una misteriosa 1
misteriosa vielha, 1
vielha, que 2
la silota 1
silota demora 1
demora amagada 1
amagada pendent 1
pendent tota 11
la scèna, 1
ronça dins 2
sala e 1
e escotèla 1
escotèla Marion 1
Marion avant 1
avant de 9
de desaparéisser. 1
desaparéisser. Alara 1
se prepara 11
prepara a 4
a davalar 2
davalar a 1
la Tamèsi 1
Tamèsi per 1
per secòrrer 1
secòrrer lo 1
lo condemnat, 1
condemnat, un 1
un vel 2
vel se 2
lèva del 1
del riu 82
riu e 7
la ment 9
ment de 2
de Pip. 5
Pip. Alara 1
se trobavan 13
trobavan autres 1
autres còps 5
còps sus 3
sus totas 7
còstas e 4
las illas 50
illas subantarticas, 1
subantarticas, subsistisson 1
subsistisson pas 1
mai, uèi, 1
uèi, que 1
que suls 3
suls ribatges 2
ribatges de 1
de qualques 82
qualques illas 2
illas (Saint-Paul, 1
(Saint-Paul, Kerguelen. 1
Kerguelen. Alara 1
qu'es mencionat 1
mencionat dins 13
tractat sul 2
sul foncionament 4
foncionament de 46
l'Union europèa, 6
europèa, demora 1
demora una 6
una instança 4
instança de 3
de concertacion 1
concertacion informala 1
informala (article 1
(article 1 1
del protocòl 3
protocòl n°3: 1
n°3: ). 1
). Alara 1
ròtle dins 35
los conflictes 13
conflictes armats 4
armats se 1
se limita 23
limita teoricament 1
teoricament a 2
de conselhièr, 1
conselhièr, lo 1
Senat acaba 1
acaba per 21
per supervisar 1
supervisar aqueles 1
aqueles conflictes. 1
conflictes. Alara 1
Alara qu’espia 1
qu’espia los 1
los papièrs, 1
papièrs, Stanley 1
Stanley nòta 1
nòta un 1
un molon 5
molon a 1
de letras 27
letras que 5
que Blanche 1
Blanche esmoguda 1
esmoguda dich 1
letras personalas 2
personalas d’amor 1
d’amor de 1
son espós. 2
espós. Alara 1
que viviá 6
viviá al 2
al camp, 3
camp, sens 1
sens aver 32
aver capitat 1
a aumentar 6
aumentar sos 1
sos revenguts 1
revenguts de 11
de bordièr, 1
bordièr, e 1
e combatent 1
combatent sa 1
sa tubercolòsi, 1
tubercolòsi, Sterne 1
Sterne comencèt 1
comencèt son 5
òbra mai 5
mai coneguda, 1
coneguda, The 1
The Life 1
Life and 1
and Opinions 1
Opinions of 1
of Tristram 1
Tristram Shandy, 2
Shandy, Gentleman, 1
Gentleman, lo 1
primièr volum 3
volum foguèt 1
foguèt publicat 18
publicat en 50
en 1759. 2
1759. Alara 1
Alara qu'existís 1
qu'existís una 3
granda varietat 26
varietat de 46
de dessenhs 15
dessenhs se 1
se cal 32
cal cercar 3
cercar un 10
un equilibri 15
equilibri entre 11
entre facilitat 1
facilitat de 5
govèrn, espaci 1
espaci e 3
e confort 1
confort interior 1
interior e 3
e rendement 1
rendement de 3
de navegacion. 4
navegacion. Alara 1
Alara qu'implantava 1
qu'implantava un 1
un Reialme 1
Reialme espiritual 1
espiritual novèl 1
e cse 1
cse centrant 1
centrant sus 1
las manifestacions 13
manifestacions d'aquel 1
d'aquel Reialme, 1
Reialme, mas 1
mas aquò 18
aquò fòrça 2
fòrça o 3
o comprendavan 1
comprendavan pas 1
pas (Matèus 1
(Matèus 13:13) 1
13:13) qu'avián 1
qu'avián los 1
los còrs 5
còrs endurcits, 1
endurcits, plens 1
plens d'incredulitat. 1
d'incredulitat. Alara 1
Alara qu'una 1
qu'una coneissença 1
coneissença superficiala 1
superficiala del 1
mond tend 1
tend a 27
lo partir 1
un mosaïc 1
mosaïc d'objèctes 1
d'objèctes destriats 1
destriats e 1
e eterogèns, 1
eterogèns, l'òbra 1
de sciéncia 9
sciéncia tornèt 1
tornèt de 3
a diversitat 2
diversitat a 1
una unitat 34
unitat non 1
pas d'estructura 2
d'estructura mas 1
filiacion ». 1
». Alarara 1
Alarara a 1
president anoncia 1
anoncia lo 4
lo resultat 81
resultat del 10
del vòte 8
vòte a 5
la votz, 3
votz, mas 2
mas se 70
son jutjament 2
jutjament es 1
es contradich 2
contradich per 1
membres o 2
o se 38
votz es 2
pas clar, 1
clar, se 1
fa un 36
un vòte 18
vòte registrat 2
registrat nomenat 2
nomenat division. 1
division. Alara 1
Alara remarca 1
remarca un 1
un Lapin 1
Lapin Blanc 1
Blanc vestit, 1
vestit, parlant 1
parlant e 2
e portant 5
portant un 4
un relòtge 2
relòtge de 3
de pochon 1
pochon que 1
que s'afana. 1
s'afana. Alara 1
Alara Roma 1
Roma grandissiá, 1
grandissiá, demandava 1
demandava totjorn 1
totjorn mai 31
soldats per 1
las conquistas. 1
conquistas. Alara 1
Alara s'afrontèt 1
s'afrontèt obertament 1
obertament amb 1
amb Joan 3
Joan XXII. 1
XXII. Alara 1
Alara s'anullan 1
s'anullan las 1
las possiblas 2
possiblas fòrças 1
fòrças perturbatriças 1
perturbatriças al 1
respècte a 11
a l'axe 5
l'axe (vibracions). 1
(vibracions). Alara, 1
Alara, sa 1
seunas òbras 4
òbras pauc 1
pauc mernèt, 1
mernèt, pr'amor 1
pr'amor qu'escriguèt 1
qu'escriguèt en 2
en 1954 4
1954 lo 2
celèbre balet 1
balet Espartac 1
Espartac que 1
lo coregraf 1
coregraf Yuri 1
Yuri Grigorovich 1
Grigorovich menèt 1
menèt dins 2
ans 1960 16
1960 al 1
vam mondial. 1
mondial. Alara, 1
Alara, se 7
se cerca 3
cerca a 14
a reduire 5
reduire los 5
los poders 27
poders de 21
las cambras 6
cambras municipalas, 1
municipalas, caracteristizat 1
caracteristizat dins 1
lo localisme 1
localisme politic 1
politic dels 4
dels “Òmens 1
“Òmens Bons” 1
Bons” de 1
la Colonia. 1
Colonia. Alara 1
Alara « 1
destrian pas 2
pus la 5
la tèrra 80
tèrra e 19
mar » 2
» (v. 2
(v. 291). 1
291). Alara, 1
fa jorn, 1
jorn, la 2
la proposicion 15
proposicion avançada 1
avançada ven 1
ven veraia, 1
veraia, e 2
e senon, 1
senon, ven 1
ven falsa. 1
falsa. Alara 1
Alara se, 1
se, lo 1
lo taus 64
taus de 92
de caumatge 12
caumatge d'una 1
d'una economia 5
economia o 1
d'un emsems 1
emsems serà 1
serà mai 3
mai bais 2
bais se 1
los fluses 4
fluses d'intrada 3
d'intrada son 1
son bais 1
bais o 1
fluses de 7
de sortida 12
sortida son 1
son elevats. 1
elevats. Alara, 1
se l'un 2
l'un capita 1
capita a 32
a establir 5
establir una 9
una reputacion 14
de malonèst 1
malonèst dominant 1
dominant — 1
a dire 284
dire se 5
se l'abitud 1
l'abitud es 1
es presa 6
presa que 2
que siá 303
siá sempre 1
sempre l'autre 1
l'autre que 2
que s'ocupa 4
de l'entreten 2
l'entreten — 1
— serà 1
serà susceptible 1
susceptible de 6
de manténer 16
manténer aquesta 1
aquesta situacion. 1
situacion. Alara, 1
nomena lo 16
lo fluvi 6
fluvi quie 1
quie tropa 1
tropa jamai 1
jamai la 1
la mar. 37
mar. Alara, 1
se pòdon 125
pòdon dividir 2
dividir en 2
en diferents 10
diferents elements. 1
elements. Alara 1
Alara se 5
pòt començar 6
començar un 3
un quadre 11
quadre a 3
a l'acrilica 1
l'acrilica et 1
et lo 2
lo contunhar 1
contunhar a 5
a l'òli 6
l'òli (mas 1
(mas pas 6
lo contrari). 1
contrari). Alara 1
la mesclar 1
mesclar o 1
la diluir 1
diluir amb 1
de l'òli, 3
l'òli, nimai 1
nimai d'esséncia. 1
d'esséncia. Alara, 1
pòt rapelar 1
rapelar que 1
l'òme es 9
es al 95
de Sofòcles, 2
Sofòcles, coma 1
o atèstan 1
atèstan las 1
las evolucions 7
evolucions formalas. 1
formalas. Alara 1
se retira 10
retira mas, 1
mas, pendent 1
pendent tres 10
ans, contunha 1
contunha de 28
de donar 67
donar de 28
de conferéncias 8
conferéncias als 1
Units, a 1
la universitats 1
universitats de 5
de Princeton, 2
Princeton, Chicago 1
e Los 6
Los Angeles. 3
Angeles. Alara, 1
Alara, seriá 1
seriá pas 15
concèpte negatiu, 1
negatiu, mas 1
mas que, 1
que, seguent 1
seguent d'illustracion 1
d'illustracion de 1
de Serge 1
Serge Latouche, 1
Latouche, seriá 1
seriá coma 2
coma "quand 1
"quand un 1
riu asonda 1
asonda e 1
totes volèm 1
volèm que 1
que "decresca" 1
"decresca" perque 1
perque las 16
aigas tornan 1
la normalitat". 1
normalitat". Alara, 1
se Shylock 1
Shylock leva 1
leva una 1
sola gota 1
gota del 1
del sang 2
sang d'Antonio, 1
d'Antonio, sos 1
sos tèrras 1
tèrras e 9
e bens 3
bens serán 1
serán abandonats 1
abandonats a 1
lei de 44
de Venècia. 3
Venècia. Alara 1
se succedisson 11
de bregas 1
bregas de 1
de tipe 113
tipe tecnic, 1
tecnic, politic 1
e economic 8
economic entre 2
govèrn central 3
la vila. 151
vila. Alara 1
trapa le 1
le mot 3
mot cibernetica 1
cibernetica expression 1
expression del 2
del mejan 3
de contraròtle, 5
contraròtle, rejongan 1
rejongan atal 1
la definition 3
definition d' 1
d' Alara, 1
Alara, sola 1
sola lo 1
lo jaç 12
jaç superficial 2
superficial del 1
del solid 3
solid al 1
al contacte 15
lo liquid 10
a l'equilibri; 1
l'equilibri; la 1
solid jos 1
jos aquel 3
aquel jaç 1
superficial es 2
es isolat 1
isolat del 2
del liquid 4
liquid e 4
e contribuís 4
contribuís donc 1
donc pas 59
a l'equilibri 2
l'equilibri de 4
de solidificacion. 1
solidificacion. Alara 1
Alara son 3
son escomenge 1
escomenge foguèt 1
foguèt levat 3
levat e 1
e sas 66
sas tèrras 5
tèrras venguèron 1
venguèron protegidas 1
protegidas dels 1
dels crosats. 2
crosats. Alara 1
òbra rebatèt 1
rebatèt sa 1
sa simpatia 1
simpatia per 3
per aqueles 28
aqueles ideals 1
ideals coma 1
o mòstran 4
mòstran sos 2
sos dramas 1
dramas Lo 1
Lo cant 3
cant del 4
del petrèl, 1
petrèl, Los 1
Los estivejants, 1
estivejants, Los 1
Los filhs 2
filhs del 5
del solelh, 4
solelh, Los 1
Los enemics, 1
enemics, Los 1
Los barbars; 1
barbars; la 1
la censura, 2
censura, totun, 1
totun, casèt 1
casèt sus 2
sus unes 2
unes d'aqueles. 1
d'aqueles. Alara 1
Alara sonque, 1
sonque, après 1
après un 47
de trente 2
trente annadas 1
annadas pendent 1
lo proprietari 12
proprietari legal 1
legal es 1
pas manifestat 1
manifestat (pasmens 1
(pasmens que 1
los actes 20
actes del 2
del proprietari 3
proprietari de 19
fach ajan 1
ajan estat 1
estat aparents, 1
aparents, non 1
non clandestins, 1
clandestins, non 1
non equivòcs, 1
equivòcs, etc. 1
etc. Alara 1
son someses, 2
someses, entre 1
entre autres, 9
autres, a 1
un impòst 10
impòst especific 1
especific en 1
d'una proteccion 4
l'Estat e 19
d'una libertat 3
libertat (variabla) 1
(variabla) de 1
de culte, 3
culte, e 1
dins d'aspèctes 1
d'aspèctes non 1
non especificament 1
especificament culturals. 1
culturals. Alarat, 1
Alarat, per 1
per tres 37
tres senators 2
senators i 1
aguèt dèca 1
dèca d'Edat 1
d'Edat e 2
foguèron admeses 1
admeses al 1
al Senate: 1
Senate: Henry 1
Henry Clay 1
Clay (29 1
(29 ans 1
en 1806), 1
1806), Armistead 1
Armistead Thomson 1
Thomson Mason 1
Mason (28 1
(28 ans 2
en 1816), 1
1816), e 1
e John 12
John Eaton 1
Eaton (28 1
en 1818). 1
1818). Alara, 1
Alara, una 1
femna podava 1
podava èsser 8
èsser proprietària 1
proprietària d'una 1
d'una tèrra 4
tèrra (un 1
(un tombèl, 1
tombèl, un 1
un jardin, 1
jardin, eca.). 1
eca.). Alara 1
Alara una 2
una recerca 3
recerca intensiva 1
intensiva se 1
combinason per 2
permetre de 19
de ganhar 29
ganhar de 11
de tempse 1
tempse a 1
lor aerodinamisme. 1
aerodinamisme. Alara 1
una relectura 1
relectura de 1
de l’existéncia 5
l’existéncia terrestra 1
terrestra de 1
Jèsus es 7
biais d’illuminar 1
d’illuminar la 1
vida de 90
la comunautat. 7
comunautat. Alara, 1
Alara, un 2
un erborista 1
erborista (inyanga) 1
(inyanga) prepara 1
prepara un 1
un medecina 2
medecina de 6
de consomir 3
consomir (muthi) 1
(muthi) per 1
per influenciar 1
influenciar los 1
los aujòls. 1
aujòls. Alara, 1
un jorn, 4
jorn, 17 1
aprèp tornèt 1
tornèt Gandalf 1
Gandalf per 1
per visitar 7
visitar Frodon 1
Frodon e 1
e l'informar 1
l'informar que 1
finala aviá 1
aviá descobert 1
descobert d'ont 1
d'ont veniá 1
veniá l'anèl. 1
l'anèl. Alara 1
Alara va 1
va puslèu 1
al pub 2
pub de 1
de Davy 3
Davy Byrne, 1
Byrne, ont 1
ont consuma 1
consuma un 1
un entrepan 1
entrepan de 1
de gorgonzola 1
gorgonzola e 1
un veire 2
de borgonha, 1
borgonha, e 1
e medita 1
medita suls 1
suls primièrs 1
primièrs jorns 3
sa relacion 6
amb Molly 1
Molly e 2
e cossí 12
lo marridatge 1
marridatge declinèt: 1
declinèt: 'Ièu. 1
'Ièu. « 1
« Alara 1
Alara vaquí 1
vaquí de 1
de quin 14
quin biais 4
biais cabièri 1
cabièri mon 1
mon plan, 1
plan, per 1
per ensejar 8
ensejar de 9
de trapar 8
trapar melhor 1
melhor lo 4
lo gòst 1
gòst del 1
public. Alara 1
Alara ven 1
ven mai 11
mai pertinent 1
pertinent de 2
de gerir 8
gerir aquestas 1
aquestas fotns 1
fotns ensemble. 1
ensemble. Alara 1
Alara venon 1
venon las 3
las combinasons, 2
combinasons, anonciadas 1
anonciadas discretament 1
discretament pel 1
pel partenari 1
partenari del 1
del servidor, 1
servidor, amb 1
las mans 49
mans dins 1
dins l'esquina. 3
recerca d'un 4
d'un estil 3
estil pròpri 2
pròpri ( 2
refòrma cantonala 20
cantonala de 20
de 2014, 63
2014, aplicada 22
aplicada a 15
eleccions de 31
de 2015, 55
2015, lo 21
canton foguèt 8
canton perdèt 1
perdèt 5 1
5 comunas, 1
comunas, mas 1
se conservèt 9
conservèt e 7
e passèt 17
passèt de 17
de 19 15
19 a 1
32 comunas. 1
canton se 10
conservèt ambe 1
ambe totas 1
sas comunas 4
14 a 5
18 comunas. 2
16 a 6
a 27 3
27 comunas, 1
comunas, que 2
en 2020 3
2020 son 1
que 25. 1
25. A 1
9 a 2
aplicada en 9
en 2015, 11
canton passèt 1
18 a 5
a 10 38
10 comunas 2
e Lesinhan 1
Lesinhan ne 1
ne venguèt 24
lo burèu 7
burèu centralizator. 3
centralizator. A 1
2015, totas 2
l'ancian canton 6
de Vilanòva 2
Vilanòva passèron 1
passèron al 1
al canton 10
canton novèl 4
de Villeneuvois 1
Villeneuvois et 1
et Villefranchois 1
Villefranchois (en 1
(en francés). 16
francés). A 1
aplicada per 7
leis eleccions 24
foguèt suprimit 11
suprimit e 3
passèt dins 8
La Sèina-1 1
Sèina-1 e 1
benlèu lo 23
La Sèina-2. 1
Sèina-2. A 1
e compren 7
compren ara 3
ara cinc 1
cinc comunas 2
comunas en 12
mai d'una 127
d'una fraccion 2
demorèt limitat 1
limitat a 11
de Tolon. 12
Tolon. A 1
passèt d'una 2
d'una comuna 7
comuna a 17
a doás 2
doás e 3
de Frejús. 1
Frejús. A 1
la reforma 18
reforma de 15
de Gr 8
Gr goire 1
goire VII, 1
la v 11
de Cornouaille 1
Cornouaille va 1
va prédominer. 1
prédominer. A 1
la reforma, 2
reforma, lo 1
vilatge pren 2
partit dels 11
dels Huguenots. 1
Huguenots. A 1
la Renaissance, 1
Renaissance, Mortagne 1
Mortagne escaparà 1
escaparà pas 1
al renouveau 1
renouveau de 2
de l'arquitectura 19
l'arquitectura : 1
lo castèl 47
castèl e 12
ostals nòbles 1
nòbles an 1
an transformat 1
transformat en 23
de l'epòca. 22
l'epòca. A 1
Renaissença, lo 1
sciéncias profèita 1
profèita de 1
la tecnologia 25
tecnologia molinièra 1
molinièra e 1
e fornièra 1
fornièra : 1
primièrs trabalhs 3
trabalhs scientifics 2
scientifics aplicables 1
aplicables a 3
la levadura 3
levadura gausiguèron 1
gausiguèron de 1
de l’invencion 1
l’invencion del 1
del microscòpi 1
microscòpi per 1
per l'Olandés 1
l'Olandés Antonie 1
Antonie van 1
van Leeuwenhoek 1
Leeuwenhoek ( 1
la requisicion, 1
requisicion, Rinhac 1
Rinhac pòt 1
pas fornir 1
fornir cap 1
de "charrette 1
"charrette roulière" 1
roulière" (carreta 1
(carreta per 1
per carrejar 1
carrejar de 2
de merças). 1
merças). A 1
de jogaire 2
jogaire faguèt 1
faguèt l'entrainaire 1
l'entrainaire de 1
retirada dempuèi 1
dempuèi qualques 3
qualques ans 13
ans contunha 1
contunha pasmens 2
pasmens d'èsser 1
d'èsser actiu 1
actiu dins 5
dins l'occitanisme. 1
l'occitanisme. A 1
la reünificacion 8
reünificacion italiana, 1
italiana, la 2
de Montlion 1
Montlion es 1
es del 20
canton d'Accadia 1
d'Accadia e 1
de l'arrondiment 10
l'arrondiment d'Ariano 1
d'Ariano dins 1
del Principat 2
Principat Ulterior. 1
Ulterior. Alà 1
Alà revèla 1
revèla pas 1
pas als 13
sieus parents 8
parents çò 1
çò qu'arribèt 1
qu'arribèt amb 1
la princessa, 2
princessa, amb 1
paur que 9
sa maire, 32
maire, que 5
se ditz 52
ditz qu'es 4
qu'es en 19
partida ogra, 1
ogra, se 1
se vire 1
vire contra 1
contra son 7
son esposa 19
esposa e 4
los filhs 6
filhs que 2
poirián aver 7
aver amb 1
amb ela. 2
ela. A 1
Revolucion, Bolandoz, 1
Bolandoz, prigondament 1
prigondament ligat 1
si practica 1
practica del 9
del culte, 1
culte, acc 1
acc pta 1
pta pas 1
la Republica. 28
Republica. A 1
Revolucion, Cornimont 1
Cornimont i 1
aguèt escuelhut 1
escuelhut coma 2
coma cap 20
cap de-luòc 10
de-luòc de 9
de costat 21
de 1790 12
1790 a 14
a l'an 29
l'an XI, 1
XI, en 1
district de 15
de Remiremont. 8
Remiremont. A 2
Revolucion, Escles 1
Escles ven 1
ven çò 1
çò cap 3
de-luòc d'un 3
del district 9
de Darney, 1
Darney, costat 1
costat absorbit 2
absorbit l'an 4
l'an 1801 3
1801 per 2
de Darney. 4
Darney. A 1
revolucion francesa, 4
francesa, la 5
Sant Desdèir 2
Desdèir es 2
es nomada 2
nomada Desdèir 1
Desdèir (Didier) 1
(Didier) puèi 1
puèi Montfranc 1
Montfranc (Mont-Franc). 1
(Mont-Franc). A 1
francesa la 1
comuna se 18
ditz un 2
temps Chaudri. 1
Chaudri. A 1
municipalitat es 148
es incluse 2
incluse en 6
lo costat 72
de Domèvre 1
Domèvre abans 1
en 1801 14
1801 aquel 2
de Épinal. 1
Épinal. A 1
es versée 1
versée en 1
de Vittel. 1
Vittel. A 1
disiá Vignonet 1
Vignonet (en 1
(en francés), 59
francés), donc 44
donc Vinhonet. 1
Vinhonet. A 1
Revolucion, las 1
municipalitats se 1
son alavetz 8
alavetz separadas 1
separadas per 15
per venir 55
venir Villard-Sant-Christophe, 1
Villard-Sant-Christophe, Sant-Aunorat 1
Sant-Aunorat e 1
e Nantas-en-Rattier. 1
Nantas-en-Rattier. A 1
Revolucion, lo 7
castèl foguèt 10
foguèt vendut 2
vendut coma 2
coma ben 2
ben nacional. 1
nacional. A 1
revolucion lo 1
lo municipi 1
municipi amassa 1
amassa las 2
las parròquias 6
parròquias de 7
de Sent 96
Sent Nicolau 1
Nicolau de 4
de Nerac, 1
Nerac, de 1
Sent Jan 1
Jan d'Asquets 1
d'Asquets e 1
Sent Ferriòu 1
Ferriòu de 1
de Lentinhac. 1
Lentinhac. A 1
Revolucion, quand 1
quand se 78
se creèron 3
creèron los 1
los departaments, 1
departaments, èra 1
èra doncas 14
doncas integrada 1
integrada al 6
Revolucion, solide 1
solide pr’amor 1
pr’amor d’evocar 1
d’evocar de 1
la feudalitat, 2
feudalitat, lo 1
« Castèths 1
Castèths » 1
» qu’es 2
qu’es estat 3
estat cambiat 2
cambiat en 8
en « 21
« Vert-Rameau 1
Vert-Rameau ». 1
revolucion, ven 1
comuna del 16
departament d'Erau. 1
d'Erau. A 1
la revolution, 1
revolution, lo 1
castèl siaguèt 1
siaguèt vendut 1
vendut per 4
per l'Estat. 8
l'Estat. Alaric 1
Alaric foguèt 1
foguèt enterrat 9
enterrat prèp 1
de Cosentia, 1
Cosentia, sus 1
la riba 57
riba del 7
riu Busentinus. 1
Busentinus. A 1
A l'arma, 1
l'arma, ciutadans! 1
ciutadans! Alarmat 1
Alarmat per 1
lo bruch 5
bruch de 4
la disputa, 1
disputa, Manicla 1
Manicla sòrt. 1
sòrt. Alarmats, 1
Alarmats, lei 1
lei Francés 31
Francés informèron 1
informèron lo 1
rèsta d'Euròpa 4
d'Euròpa deis 1
deis intencions 1
intencions alemandas. 1
alemandas. A 1
A l'arribada 1
l'arribada dels 26
dels europèus, 2
europèus, los 4
los Lenape 1
Lenape cultivavan 1
cultivavan sos 1
sos camps 1
camps amb 2
tecnica de 26
de l'artiga, 1
l'artiga, que 1
la produccion. 14
produccion. Al 1
Al arribar 2
arribar al 6
al riu 9
riu Grijalva 1
Grijalva combatèron 1
combatèron contra 1
los indigènas 4
indigènas de 1
region e 36
après los 19
los aver 9
aver derrotat 1
derrotat recebèron 1
recebèron de 3
presents e 4
e d'esclaus. 1
d'esclaus. Al 1
arribar a 43
a Tlaxcala 2
Tlaxcala derrotèt 1
derrotèt Xicotencatl 1
Xicotencatl e 1
establiguèt una 5
aliança amb 9
los tlaxcaltecas, 1
tlaxcaltecas, que 1
alara èran 2
èran tributaris 1
tributaris de 1
de Moctezuma 1
Moctezuma II. 1
II. Al 1
Al arribar, 1
arribar, lo 1
narrator nota 1
nota una 1
una prima 5
prima ascla 1
ascla anant 1
anant del 8
del teulat, 1
teulat, davalant 1
davalant la 1
la faciada 16
faciada del 2
del bastit 7
bastit fins 2
lac adjascent. 1
adjascent. A 1
A l'arribar 2
l'arribar los 1
los conquistadors 1
conquistadors en 1
en America, 3
America, los 1
los cabildos 4
cabildos espanhòls 1
espanhòls avián 2
avián perdut 4
perdut una 4
lor poder, 3
poder, que 2
fòrça atribucions 1
atribucions èran 1
estats assumidas 1
assumidas per 1
monarquia. A 1
l'arribar tèsta 1
tèsta dins 1
l'isla Apipé 1
Apipé Granda, 1
Granda, Belgrano 1
Belgrano proclamèt 1
proclamèt la 5
la libertat, 1
libertat, proprietat 1
proprietat e 3
e seguretat 1
seguretat dels 8
dels indigènas 2
indigènas dels 1
dels pòbles 26
de Missions. 1
Missions. A 1
A las 31
las 11.40 1
11.40 del 1
del 30 6
30 d'agost 2
d'agost la 1
la bruma 3
bruma escampèt, 1
escampèt, lo 1
camp se 2
se distinguissiá, 1
distinguissiá, e 1
una ora 6
ora tota 1
la tripulació 7
tripulació d'isla 1
d'isla Elephant 1
Elephant èra 1
bòrd e 1
e segura, 1
segura, navigaira 1
navigaira cap 1
a Punta 2
Punta Arenas. 1
Arenas. A 1
las batalhas 5
batalhas del 1
del rei, 12
rei, los 1
los qu'i 1
qu'i van 1
van non 1
non tornan 1
tornan gaire. 1
gaire. A 1
causas ancianas 1
ancianas e 10
e naturalas 1
naturalas d'extincion 1
d'extincion (caça, 1
(caça, surexpleitacion. 1
surexpleitacion. A 1
las cinc 11
cinc legions 1
legions que 1
que menèt 16
menèt d'Itàlia 1
d'Itàlia venon 1
venon se 3
se n'apondre 1
n'apondre quatre 1
quatre mai 2
mai venent 1
venent d'Orient. 1
d'Orient. Alà, 1
Alà, se 1
se constituiguèt 5
constituiguèt un 2
grop solid 1
solid d'escrivans 1
d'escrivans que 1
mai aprèsta 1
aprèsta lo 1
lo privilegiat 1
privilegiat e 2
e estrech 2
estrech cercle 1
cercle de 11
las afinidades 1
afinidades electivas 1
electivas de 1
de Silvina: 2
Silvina: Borges, 1
Borges, Bioy, 1
Bioy, Wilcock. 1
Wilcock. A 1
segonda lectura, 2
lectura, los 1
los principes 2
principes generals 1
generals del 3
del projècte 15
projècte son 1
son debatuts, 1
debatuts, e 1
Cambra pòt 5
pòt votar 2
votar per 5
per regetar 1
regetar lo 1
lo projècte, 2
projècte, per 1
la mocion 8
mocion de 5
de blocatge 3
blocatge "Aqueste 1
"Aqueste projècte 1
projècte serà 1
serà ara 1
ara legit 2
legit un 1
segond còp". 1
còp". A 1
cinc annadas 3
de mobilizacion, 1
mobilizacion, especialament 1
especialament del 1
del comitat 5
comitat de 16
de quartièr 4
quartièr Sant 3
Sant Miquèl 9
Miquèl e 1
las associacions 13
associacions d'ancians 1
d'ancians resistents, 1
resistents, lo 1
de Marcel 3
Marcel Langer 2
Langer foguèt 1
foguèt ajustada 1
ajustada a 2
Sant Miquèl. 3
Miquèl. A 1
combats, Ali 1
foguèt escartat 1
escartat del 2
del poder 54
poder per 22
un arbitratge, 1
arbitratge, e 1
e Muawiya 1
Muawiya fuguèt 1
fuguèt proclamat 1
proclamat califa 1
califa pels 1
pels Sirians 1
Sirians ( 1
de l'irrupcion 1
l'irrupcion en 1
en Berbèria 1
Berbèria Orientala 1
Orientala dels 1
dels fraires 9
fraires Ali 1
Ali e 2
e Iaia 1
Iaia Ben 1
Ben Ghania, 1
Ghania, descendents 1
descendents dels 11
dels Almoravids 1
Almoravids qu'Abd 1
qu'Abd el-Moumin 1
el-Moumin aviá 1
aviá despossedits 1
despossedits après 1
après aver 53
aver passat 7
passat l'Argeria 1
l'Argeria en 1
en venceires. 1
venceires. A 1
del retorn 6
la Wonder 1
Wonder Woman 7
Woman originala, 1
originala, l'eroïna 1
l'eroïna assag 1
assag de 19
tornar se 3
far admetre 1
admetre al 1
al sen 78
dels Justicièrs. 1
Justicièrs. A 1
seguida dels 2
dels tractas 1
tractas de 2
San Stefano 2
Stefano puèi 1
puèi de 33
de Berlin 18
Berlin (1878), 1
(1878), l'Empèri 1
l'Empèri conservèt 1
conservèt Tràcia 1
Tràcia mas 1
mas una 32
una província 16
província autonoma 1
autonoma de 2
de Romelia 1
Romelia orientala 2
orientala - 1
- de 6
majoritat bulgara 1
bulgara - 1
- foguèt 3
foguèt creda 1
creda al 1
de Tràcia. 4
Tràcia. A 1
seguida d'una 18
d'una allucinacion 1
allucinacion lo 1
pacient considèra 1
considèra que 35
sa percepcion 4
percepcion èra 2
èra reala, 1
reala, e 1
e dobta 2
dobta del 1
qu'una illusion. 2
illusion. A 1
d'un vòt 1
vòt hèit 1
hèit quòra 1
quòra èra 1
èra encerclat 1
encerclat preus 1
preus Sarrasins, 1
Sarrasins, bastit 1
bastit un 2
un petit 12
petit oratòri 1
oratòri dens 1
granda forèst 1
forèst de 2
de l'Entre 4
l'Entre Duas 3
Duas Mars, 1
Mars, aquesta 1
aquesta sauva 1
sauva qu'a 1
qu'a balhat 1
balhat son 1
nom a 70
la Sauva 1
Sauva Majora. 1
Majora. Alà 1
Alà se 1
se jonh 8
jonh Timotèu 1
Timotèu e 1
e passant 2
passant per 13
de Frígia 1
Frígia e 1
e Mísia. 1
Mísia. A 1
2004, lo 4
lo centrista 1
centrista Roland 1
Roland Giberti 1
Giberti (cònse 1
(cònse de 1
de Gemenòs, 1
Gemenòs, UDF, 1
UDF, puèi 1
puèi NC) 1
NC) n'es 1
n'es elegit 1
elegit conselhier 1
conselhier generau. 2
generau. A 1
de 2015 16
2015 suprimiren 1
suprimiren lo 1
de Blancafòrt 1
Blancafòrt pr'amor 1
de 2014. 18
2014. A 1
eleccions del 4
del 16 10
16 de 48
1919, que 1
ne sortiguèt 8
sortiguèt la 1
la "Chambre 1
"Chambre bleu 1
bleu horizon", 1
horizon", foguèt 1
foguèt elegit 48
elegit deputat 13
deputat de 12
primièra circonscription 1
circonscription de 1
de París 66
París sus 1
lista del 4
del blòc 1
blòc nacional 1
nacional republican 1
republican que 2
que obtenguèt 2
obtenguèt 86.334 1
86.334 voses 1
voses de 1
de 191.830 1
191.830 votaires. 1
votaires. A 1
eleccions departamentalas 21
departamentalas dau 15
dau 22 16
22 de 95
2015, en 20
en aplicacion 29
aplicacion dau 12
dau decret 11
decret n° 13
n° 2014-270 11
2014-270 dau 11
dau 27 12
27 de 47
2014, que 12
que pòrta 41
pòrta delimitacion 11
delimitacion dei 11
dei cantons 15
cantons dins 11
de Var, 14
Var, lo 11
canton d'Aups 1
d'Aups foguèt 1
suprimit https://www. 12
de Comps 1
Comps d'Artubi 1
d'Artubi foguèt 1
de Ròcabrussana 1
Ròcabrussana foguèt 1
Sant Tropetz 1
Tropetz foguèt 1
de Sièis 1
Sièis Forns 1
Forns foguèt 1
de Tavèrnas 1
Tavèrnas foguèt 1
canton d'Ieras 3
d'Ieras foguèt 2
foguèt restablit, 1
restablit, ambé 1
vila d' 51
departamentalas deu 2
deu 22 9
aplicacion deu 3
deu decret 4
decret deu 12
deu 25 3
25 de 57
de heurèr 10
heurèr de 10
2014 qui 7
qui delimita 7
delimita los 5
los cantons 11
cantons deus 3
deus Hauts 3
Hauts Pirenèus, 8
Pirenèus, lo 2
La Lobèra 1
Lobèra qu'estó 1
qu'estó suprimit. 5
de Semiac 2
Semiac qu'estó 2
qu'estó suprimit 3
eleccions espanhòlas 1
espanhòlas de 5
2015, rejonhèt 1
rejonhèt tanpauc 1
tanpauc sens 1
sens l’UDC 1
l’UDC la 1
coalicion Democracia 1
Democracia e 1
e Libertat 1
Libertat (Democràcia 1
(Democràcia i 1
i Llibertat). 1
Llibertat). A 1
eleccions generalas 12
generalas del 1
del 22 18
22 d'avril 1
d'avril 1928 1
1928 marcadas 1
marcadas pel 1
pel retorn 3
a l'escrutin 2
l'escrutin d'arrondiment, 1
d'arrondiment, Joan 1
Joan Fabric 1
Fabric es 1
deputat del 5
del Xen 1
Xen arrondiment 1
arrondiment de 22
de París, 24
París, al 1
primièr torn 4
de l'scrutin, 1
l'scrutin, amb 1
amb 7.285 1
7.285 voses 1
voses sus 2
sus 13.278 1
13.278 votants. 1
votants. A 1
eleccions municipalas 11
municipalas de 9
de 2001, 10
2001, foguèt 2
foguèt elegida 5
elegida conselhièra 1
conselhièra del 1
5 arrondiment 1
París 1 1
1 de 40
de 2001- 1
2001- 1 1
de 2007. 21
de 2017, 20
2017, la 7
lista Oggi 1
Oggi e 1
e doman 1
doman menada 1
per Monica 1
Monica Ciaburro 1
Ciaburro obten 1
obten 93,47% 1
93,47% de 1
las voses 6
voses e 2
e 7 9
7 sètis, 1
sètis, contra 2
contra 3 2
lista Forza 1
Forza Argentera 1
Argentera menada 1
per Denis 2
Denis Scotti. 1
Scotti. A 1
lista Progetto 1
Progetto e 1
e realtà 1
realtà menada 1
per Franco 1
Franco Bruno 1
Bruno obten 1
obten 70,81% 1
70,81% de 1
e 8 14
8 sètis, 1
contra 4 1
4 a 15
lista Alternativa 1
Alternativa per 1
per Bagnolo 1
Bagnolo menada 1
per Pierluigi 1
Pierluigi Comba. 1
Comba. A 1
de Narbona, 7
Narbona, la 2
lista republicana 2
republicana de 3
de Ferrolh 1
Ferrolh es 1
es elegida. 1
elegida. A 1
las elections 1
elections de 1
de 1977, 2
1977, lo 1
lo Congrès 32
Congrès perdèt 1
perdèt pel 1
còp lo 33
poder al 3
benefici del 12
del Janata 1
Janata Party. 1
Party. A 1
separacion dels 12
dels grands 30
grands aisses 7
aisses de 10
de circulacion, 4
circulacion, es 1
vengut un 29
un lu 26
de resid 5
resid ncia 7
ncia mesa 1
en examen, 1
examen, a 1
fes pr 1
pr pas 7
la conca 29
prefectura e 1
e d'espacis 3
d'espacis de 1
de diversi 3
diversi coma 1
lo lac 25
lac de 28
de Bouzey. 2
Bouzey. A 1
grands aqueles, 1
aqueles, la 1
a connectat 1
connectat per 3
d partementaux 1
partementaux a 1
municipalitats vesinas. 2
seuna epòca 2
epòca sortiguèt 1
sortiguèt una 3
una òbra 41
òbra l'Expositio 1
l'Expositio totius 1
totius mundi 1
mundi que 1
descriu Ispània 1
Ispània coma 1
coma Spania, 1
Spania, terra 1
terra llauna 1
llauna et 1
et màxima, 1
màxima, et 1
et dives 1
dives viris 1
viris doctis 1
doctis (Spania, 1
(Spania, tèrra 1
tèrra larga 1
larga e 4
e vasta, 2
vasta, e 1
amb abondoses 1
abondoses òmes 1
òmes savis). 1
savis). A 1
seuna mòrt 1
mòrt lo 8
reialme franc 2
franc foguèt 1
foguèt dividit 2
seus filhs, 3
filhs, segon 1
la costuma 7
costuma dels 1
dels merovingians. 1
merovingians. A 1
las Grandas 7
Grandas Dionisias 1
Dionisias de 1
de 423, 1
423, lo 1
poèta fa 1
fa fracàs 3
fracàs amb 1
amb Las 1
Las Nèblas. 1
Nèblas. A 1
siá font 6
font a 15
de Vittonville, 1
Vittonville, passa 1
passa sul 2
sul territòri 33
territòri d'aquela 2
d'aquela municipalitat 9
municipalitat e 17
de Champey, 2
Champey, ont 1
ont el 4
el alimenti 1
alimenti un 4
un molin, 4
molin, siá 1
siá un 17
1 400 2
400 mètres, 1
mètres, e 3
se perdèt 8
perdèt en 1
Moselle. A 1
siá mòrt, 1
mòrt, Jean 1
Jean los 1
sieus fils 6
fils serà 1
serà senhor 1
de Fors. 1
Fors. Alàs 1
Alàs i 1
i Cerc 1
Cerc es 1
comarca de 12
si creacion, 1
creacion, la 2
la not 4
not cia 10
cia comuna 2
comuna s'estendi 1
s'estendi sus 1
sus 882 1
882 ectaras 1
ectaras e 12
e comptava 11
comptava 347 1
347 abitants. 1
la sillaba 9
sillaba (o 1
(o la 7
la mora) 1
mora) picada 1
picada per 1
per l'accent, 1
l'accent, li 1
li dién 4
dién tonica, 1
tonica, e 1
e ais 6
ais autras, 1
autras, li 1
dién atònas. 1
atònas. A 1
si m 3
rt l'an 11
l'an 1673, 1
1673, es 1
es inhum 2
inhum dins 1
isa paroissiale. 4
paroissiale. A 1
las mans, 7
mans, pòrta 1
pòrta de 31
de gants 9
gants de 3
de cuèr 7
cuèr e 3
e quichat 1
quichat per 1
evitar que 17
que s'escapan 3
s'escapan a 1
la partença 37
partença e 4
e possedisson 7
possedisson d'arpas 1
d'arpas (amb 1
(amb de 7
de puntas 4
puntas d'acièr) 1
d'acièr) per 1
per accelerar 5
accelerar la 3
la velocitat 73
velocitat a 1
la partença. 2
partença. A 1
soa mort, 3
mort, Djehotimes 1
Djehotimes III 2
III qu'avèva 1
qu'avèva 22 1
22 ans 4
vadó au 1
au son 15
son torn 42
torn faraon. 1
faraon. A 1
mort, lo 1
còs d'Eva 1
d'Eva Perón 2
Perón que 1
ho momificat 1
momificat peu 1
peu doctor 1
doctor Pedro 1
Pedro Aras. 1
Aras. A 1
mort, que 2
ho sepelit 4
sepelit hens 1
hens l'Abadia 1
de Westminster. 3
Westminster. A 1
soa mort 2
mort que 3
i avó 6
avó ua 3
ua crosada 1
crosada contra 1
Glèisa Hussiana 1
Hussiana (aperada 1
(aperada Guèrras 1
Guèrras hussianas). 1
hussianas). A 1
sortida de 55
la pressa, 1
pressa, lo 1
lo fuelh 1
fuelh es 1
es pron 3
pron solid 1
solid per 1
per quitar 2
quitar son 3
son supòrt 2
supòrt de 14
de formacion 37
formacion e 7
e passar 4
passar dins 5
lei secadors. 1
secadors. A 1
las usinas 5
usinas de 2
de deslanatge, 1
deslanatge, un 1
còp la 26
la lana 10
lana destriada 1
destriada de 4
pèl se 3
pren la 54
pèl fresca. 1
fresca. A 1
de l'enqu 1
l'enqu sta 1
sta d'utilitat 1
d'utilitat publica 3
publica de 14
junh 2007, 1
2007, lo 7
lo tra 1
tra at 12
at del 3
del A104 1
A104 passa 1
passa pas 11
mai sul 4
del lac 30
lac Albèrt, 2
Albèrt, es 1
tanben nomenat 20
nomenat Nil 2
Nil Albèrt. 2
Albèrt. A 1
del vallon, 1
vallon, la 1
rota bifurque 1
bifurque en 1
doas brancas 8
brancas e 5
e condusit 1
condusit d'una 1
d'una part 13
part cap 1
d'autra part 2
part remonta 1
remonta a 27
a flanc 11
de serral 3
serral cap 1
al segond 14
segond caseriu. 1
caseriu. Alà, 1
Alà, sos 1
sos manipòlis 2
manipòlis suscitan 1
suscitan la 1
la revelacion 3
revelacion de 2
natura bassa 1
bassa d'Antonio, 1
d'Antonio, la 1
la redempcion 2
redempcion del 1
rei, e 3
maridatge de 9
de Miranda 8
Miranda amb 1
filh d'Alonso, 1
d'Alonso, Ferdinand. 1
Ferdinand. A 2
p rtas 18
rtas de 13
de l'aglomeracion 28
l'aglomeracion angevine, 1
angevine, la 1
municipalitat i 11
i auri 14
auri pogudas 1
pogudas comptar 1
comptar sus 4
l' urbanizacion 1
urbanizacion al 1
al vist 2
la pression 105
pression fonci 1
fonci re. 1
re. A 1
las ribas 11
ribas i 1
de paluns 4
paluns amb 1
amb d'aiga 9
d'aiga marrida 1
marrida e 3
e mosquilhs, 1
mosquilhs, que 1
menavan la 1
la malaria. 1
malaria. A 1
las termièiras 1
termièiras del 1
XX, èra 2
èra moribond 1
moribond a 1
d'una repression 2
repression multiseculara 1
multiseculara pel 1
pel poder 10
poder politic. 5
politic. A 2
las VII 1
e s, 3
s, Toulaud 1
Toulaud aprof 1
aprof cha 3
cha d'una 1
d'una patz 2
patz relativa 2
relativa amb 1
un essor 4
essor de 3
de l'agricultura 26
l'agricultura e 16
la artisanat. 2
artisanat. A 2
las XV 1
XV e 17
de nòus 24
nòus abitants 1
abitants començan 1
a repeupler 1
repeupler lo 1
país, en 4
venent principalament 1
principalament del 1
vilatge vesin 9
vesin de 17
de Raon-a 1
Raon-a los-Bòsques. 1
los-Bòsques. A 1
la telofasa 1
telofasa (deu 1
(deu grèc 1
grèc τελος, 1
τελος, "fin") 1
"fin") los 1
los efèits 2
efèits de 2
la profasa 1
profasa que 1
son adobats 1
adobats : 1
: l'envolopa 1
l'envolopa nucleara 1
nucleara que's 1
que's torna 1
torna bastir 3
bastir autorn 1
autorn de 6
cada navèth 1
navèth lòt 1
lòt de 2
de cromosòmas, 1
cromosòmas, las 1
las duas 20
duas cellulas 1
cellulas hilhas 2
hilhas que's 1
que's desseparan 1
desseparan en 1
en bèth 56
bèth bastir 3
bastir ua 4
ua membrana 2
membrana enter 1
enter eras. 2
eras. A 1
Tèrra Mejana 4
Mejana podián 1
podián èsser 9
èsser coneguts 1
coneguts amb 2
d'autres noms 2
noms d'origina 2
d'origina Sindarin; 1
Sindarin; Varda, 1
Varda, per 1
exemple, èra 4
èra atanben 1
atanben coneguda 1
coneguda amb 5
nom d'Elbereth. 1
d'Elbereth. A 1
A l'atge 4
l'atge de 12
18 ans, 5
ans, s'enròtla 1
s'enròtla dens 1
la Auxiliary 1
Auxiliary Territorial 1
Territorial Service 1
Service coma 1
coma aprenedissa 1
aprenedissa conductora 1
conductora d'ambulància 1
d'ambulància e 1
coma mecaniciana. 1
mecaniciana. A 1
5 ou 1
ou 6 1
6 ans 4
ans foguèt 4
foguèt fisat 5
fisat a 7
sa grand-maire 1
grand-maire Blanca 1
Blanca de 4
de Laurac, 1
Laurac, que 1
que teniá 16
ostal de 32
de perfèitas 1
perfèitas dins 1
sas tèrras. 1
tèrras. A 2
de set 8
ans tornèt 1
tornèt a 42
Sant Liòns 2
Liòns per 1
èsser escolarizat, 1
escolarizat, mas 1
dificultats de 14
paire, paisan 1
paisan vengut 1
vengut cafetièr 1
cafetièr van 1
van butar 1
butar la 2
familha a 8
a desbagatjar 1
desbagatjar de 1
e interompre 1
interompre son 1
son escolaritat. 2
escolaritat. A 1
setze ans, 1
ans, quand 3
quand tòrna 1
tòrna en 2
França, se 4
se sarra 6
sarra del 2
del poèta 9
poèta Albert 1
Albert Bausil. 1
Bausil. A 1
A l'atom 1
l'atom de 1
lors extremitats 1
extremitats li 1
li demòran 1
demòran liures 1
liures tres 1
tres ligams 1
ligams que 4
son ocupats 4
ocupats per 11
per d'atoms 1
d'atoms d' 1
d' Ala-Tsitas 1
Ala-Tsitas Chan 1
Chan afirmèt 1
afirmèt que 3
lo tao 2
tao representa 1
representa un 19
sistèma moral 2
moral del 2
del confucionisme, 1
confucionisme, mas 1
mas que 77
comencèt e 2
foguèt desvolopat 10
desvolopat pels 1
pels taoïstas 1
taoïstas en 1
en acòrdi 13
acòrdi amb 12
amb çò 7
qu'es natural, 1
natural, eternal, 1
eternal, espontanèu, 1
espontanèu, l'indescriptible 1
l'indescriptible discors 1
discors de 7
las causas. 12
causas. A 1
A l'aulha 1
l'aulha tonuda 1
tonuda lo 1
lo vent 20
vent ( 1
( Alaura 1
Alaura Eden, 1
Eden, tanben 1
tanben coneguda 17
coneguda coma 58
coma Allura 1
Allura Eden 1
Eden o 1
o Alura 1
Alura ( 1
A l'aute 1
l'aute tèrme, 1
tèrme, los 1
los set 2
set Estats 1
Estats amb 1
amb sonque 11
sonque un 24
un represetant 1
represetant cadun 1
cadun son 2
son (Alaska, 1
(Alaska, Dakota 1
Dakota del 7
del Nòrd, 16
Nòrd, Dakota 1
Sud, Delaware, 1
Delaware, Montana, 1
Montana, Vermont, 1
Vermont, e 1
e Wyoming). 1
Wyoming). A 1
A l'autona, 1
l'autona, lei 1
posicions encara 1
encara ocupadas 1
ocupadas per 11
lei faidits 2
faidits dins 1
de Termenés 1
Termenés foguèron 1
foguèron evacuats 1
evacuats e 1
de discussions 7
discussions foguèron 1
foguèron organizadas 6
organizadas entre 4
entre Ramon 1
Ramon VII, 4
VII, l'abat 1
l'abat de 4
de Granselve 1
Granselve Eli 1
Eli Guarin 1
Guarin e 1
e Thibaut 1
Thibaut de 1
de Champagne. 4
Champagne. A 2
A l'auton 1
l'auton prenon 1
prenon una 6
una color 25
color roja, 3
roja, mas, 1
mas, en 4
en condicions 2
condicions desfavorablas 1
desfavorablas se 1
pòt passar 11
passar pendent 2
pendent l'estiu. 3
l'estiu. A 1
A l’autra 1
l’autra extremitat, 1
extremitat, las 1
pus pichonas 6
pichonas turbinas 1
turbinas an 1
de poténcias 7
poténcias de 3
qualques desenas 5
desenas de 17
de quilowatts. 1
quilowatts. A 1
A l’autre 1
l’autre tèrme, 1
tèrme, 44 1
44 % 3
dels emplegaires 1
emplegaires e 2
e 43 1
43 % 1
òmes beneficiant 1
beneficiant d’un 1
d’un salari 2
salari regular 1
regular son 1
son d’indós 1
d’indós de 1
de nautas 9
nautas castas. 1
castas. A 1
A l'avantatge 1
l'avantatge d'utilizar 1
d'utilizar d'alcèns 1
d'alcèns eissits 1
eissits de 46
la petroquimia. 1
petroquimia. A 1
la velha 2
velha de 2
granda batalha, 2
batalha, Arjuna, 1
Arjuna, lo 1
mai brave 2
brave dels 1
dels cinc 15
cinc fraires 1
fraires Pandava, 1
Pandava, comencèt 1
a dotar 2
dotar de 1
la necessitat 35
necessitat de 30
se batre, 2
batre, perque 1
perque dins 5
dins l'autre 2
l'autre camp 2
se teniá 2
teniá los 1
seus cosins. 1
cosins. Al 1
Al a 1
vendut als 1
als Lo 1
Lo Ric 2
Ric e 2
de Laubrelle. 1
Laubrelle. A 1
vertat, son 2
son intencion, 2
intencion, en 2
en general, 28
general, es 5
pas çò 9
çò fasent 3
servir l'interès 1
l'interès public, 1
public, e 6
e sap 4
sap quitament 1
quitament pas 11
pas fins 9
a qual 3
qual punt 1
punt pòt 1
pòt èsser 278
èsser util 5
util a 2
la societat. 54
societat. A 3
la vespra 7
vespra de 6
rra, mai 1
abitants vivi 1
vivi n 4
Revolucion, Malandry 1
Malandry aperten 1
de Custine. 1
Custine. A 1
mondiala, Sants-Texans-de-Monts 1
Sants-Texans-de-Monts es 1
ja una 9
una station 6
station pro 1
pro importanta 3
per l'epòca 3
l'epòca : 1
: 400 1
400 residéncias 1
residéncias secondaires 1
secondaires i 1
i an 18
an implantat. 1
implantat. Alavetz, 1
Alavetz, acceptant 1
acceptant lo 1
lo messatge 12
messatge aparent 1
aparent de 6
la Verge, 1
Verge, l'evesque 1
l'evesque que 1
que hasó 3
hasó bastir 1
un orator 1
orator en 1
en aqueth 6
aqueth lòc 1
lòc e 3
ua glèisa 3
glèisa a 9
a Sarrança. 1
Sarrança. Alavetz, 1
Alavetz, estèc 1
estèc plan 1
plan "malerós"; 1
"malerós"; avèc 1
avèc pas 1
de lèit 3
lèit ende 1
ende se 2
se cochar 1
cochar e 1
e dromir 1
dromir la 2
la nèit, 2
nèit, ni 2
ni nat 1
nat huec 2
huec ende 1
se cauhar 3
cauhar quand 3
aviá fred. 1
fred. Alavetz 1
Alavetz fosquèc 1
fosquèc plan 1
plan malerós, 1
malerós, agèc 1
agèc pas 1
lèit per 2
per dormir 1
dormir la 1
de fòc 1
fòc per 1
se calfar 1
calfar quand 1
aviá freg. 1
freg. Alavetz 1
Alavetz gaha 1
gaha era 1
era preda 2
preda abantes 1
abantes qu'eth 1
qu'eth linx 1
linx e 1
e marcha. 1
marcha. Alavetz, 1
Alavetz, la 1
la fuga 1
fuga de 2
gas qu'aviá 1
qu'aviá provocat 4
provocat las 1
primièras plagas 1
plagas per 1
per fin 24
fin dintrèt 1
en erupció. 1
erupció. Alavetz 1
Alavetz las 1
las darri 3
darri ras 4
ras granjas 1
granjas an 2
an abandonat, 1
abandonat, las 1
rras agric 6
las son 2
son loties 1
loties de 1
de pabalhons. 1
pabalhons. Alavetz, 1
Alavetz, le 1
le 27 1
de 1827, 2
1827, apareguèc 1
apareguèc le 1
le Codi 1
Codi forestal 1
forestal que 1
que proïbià 1
proïbià d'amassar 1
d'amassar o 1
o talhar 1
talhar aquel 1
aquel material 4
material tant 1
tant necessari 1
necessari per 39
vida quotidiana. 5
quotidiana. Alavetz, 1
Alavetz, lo 2
lo ancià 1
ancià li 1
li demanda 14
demanda que 5
li pòrte 1
pòrte a 1
a l'ostal 26
l'ostal e 5
li done 2
done los 1
sieus gachets. 1
gachets. Alavetz, 1
de gravitat 5
gravitat de 5
se transportèt 3
transportèt cap 1
qu'es conegut 4
conegut uèi 6
uèi coma 12
coma Zòna 1
Zòna Sud, 1
Sud, quand 1
se bastiguèt 15
bastiguèt lo 6
primièr tunèl 1
tunèl per 2
per dejós 5
las montanhas 29
montanhas que 5
que separan 1
separan lo 3
lo quartièr 57
quartièr de 43
de Botafogo 1
Botafogo del 1
nòu quartièr 1
de Copacabana. 1
Copacabana. Alavetz, 1
Alavetz, lor 1
lor preséncia 5
preséncia incomodèt 1
incomodèt los 1
los cartagineses, 1
cartagineses, que 1
una coalicion 15
coalicion amb 4
los etruscs 1
etruscs pels 1
pels embandir. 1
embandir. Alavetz, 1
Alavetz, Lòt 1
Lòt que 1
que sortí 1
sortí dinc 1
dinc a 39
a l'entrada, 1
l'entrada, que 1
que barrè 2
barrè la 1
la pòrta 40
pòrta darrèr 1
darrèr eth, 1
e que'us 2
que'us digó: 1
digó: "En 1
"En v'ac 1
v'ac pregar, 1
pregar, hrairs, 1
hrairs, ne'us 1
ne'us hascatz 1
hascatz pas 1
pas nat 17
nat mau! 1
mau! Alavetz, 1
Alavetz, Louis 1
Louis Leakey 2
Leakey plaçec 1
plaçec eth 1
eth fossil 2
fossil ena 1
ena familha 3
familha d’Australopitecins 1
d’Australopitecins de 1
de Broom 2
Broom e 2
e creec 1
creec un 2
nau genre 4
genre pr’açò, 1
pr’açò, Zinjanthropus, 1
Zinjanthropus, espécie 1
espécie boisei. 1
boisei. Alavetz, 1
Alavetz, Mardoquèu 1
Mardoquèu que 1
que crida 3
crida ajuda 1
soa cosia 2
cosia Estèr 1
Estèr tà 1
tà obtiéner 1
obtiéner deu 1
deu rei 5
rei l'anullacion 1
l'anullacion deu 1
decret qui'us 1
qui'us condemna. 1
condemna. Alavetz 1
Alavetz movie 1
movie eth 2
sòn cap 3
cap pauc 1
pauc e 8
e s'apressaua 1
s'apressaua as 1
as sues 4
sues victimes 2
victimes des 1
de baish. 2
baish. Alavetz 1
Alavetz Mussa 1
Mussa faguèt 1
siá avançada 1
avançada cap 1
l'oèst. Alavetz, 1
Alavetz, prov 1
prov can 1
can Charles 1
Charles de 25
de Montmorency 3
Montmorency e 2
lo marques 4
marques de 11
de Saulieu 1
Saulieu per 1
una ast 1
ast cia 1
cia de 6
de gu 13
rra, fingint 1
fingint la 1
la temor 2
temor e 1
la fugida, 3
fugida, atrason 1
atrason Charles 1
de Montgomery 1
Montgomery pr 1
s del 79
Pont e 3
e desf 1
desf n 1
n la 6
si armada. 1
armada. Alavetz, 1
Alavetz, qualques 1
qualques metòdes 1
metòdes novèls 2
novèls coma 1
de vins 20
vins artificials 1
artificials (a 1
(a basa 1
de sucres 6
sucres dels 1
dels blets 1
blets venguts 1
venguts del 2
del nòrd 61
França o 6
o d'ajust 1
d'ajust d'aiga 1
d'aiga dins 10
lo vin) 1
vin) permetèron 1
permetèron d'aumentar 2
d'aumentar la 13
produccion e 24
de respondre 8
respondre a 17
la demanda. 9
demanda. Alavetz, 1
Alavetz, qu'ei 1
qu'ei famosa 2
aver encoratjadas 1
encoratjadas las 1
las hemnas 5
hemnas ricas 1
ricas de 3
de Cuyo 1
Cuyo a 1
a véner 1
véner las 1
las loas 15
loas jòias 1
jòias entà 1
entà financiar 2
financiar la 2
campanha e 2
aver teishuda 1
teishuda la 1
la banèra 4
banèra de 3
l' Alavetz, 1
Alavetz, qué 1
qué que 5
siá que 3
que me 17
me pòt 1
pòt arribar." 1
arribar." Alavetz, 1
Alavetz, que 1
que s'enten 1
s'enten Alcimadura 1
Alcimadura a 1
a cridar 3
cridar per'mor 1
per'mor qu'ei 3
qu'ei perseguida 1
perseguida per 4
un lop. 2
lop. Alavetz, 1
Alavetz, que's 1
que's pòt 13
pòt hicar 1
hicar l'amna 1
l'amna (la 1
(la pèça 1
pèça cilindrica 1
cilindrica de 1
de husta 13
husta qui 1
qui hè 5
hè lo 3
ligam enter 1
enter la 5
taula e 5
e l'arrèr), 1
l'arrèr), lo 1
lo pont 22
pont (suu 1
(suu quau 1
quau e 4
e repausan 1
repausan las 2
las còrdas), 1
còrdas), las 1
las cavilhas 2
cavilhas (las 1
(las pèças 1
pèças sus 1
las quaus 3
quaus e 2
e s'enrotlan 1
s'enrotlan las 1
las còrdas) 1
còrdas) e 1
las còrdas. 2
còrdas. Alavetz, 1
Alavetz, realiza 1
realiza un 12
un pretractament 1
pretractament de 1
de l’informacion 2
l’informacion per 1
los convertir 1
convertir a 3
un format 10
format coerent 1
e adeqüat 1
adeqüat per 1
las etapas 2
etapas seguentas. 1
seguentas. Alavetz, 1
Alavetz, se 1
se cre 5
cre qu'es 1
qu'es paraules 1
paraules creion 1
creion e 1
e gredon 1
gredon èren 1
èren identiques 1
identiques as 1
as començaments 1
començaments dera 1
dera lengua 6
lengua occitana. 1
occitana. Alavetz, 1
Alavetz, un 1
un Wayne 1
Wayne enujat 1
enujat que 1
li ditz 5
ditz que 45
que s'ane 2
s'ane de 1
sieu ostal. 1
ostal. Alavetz, 1
Alavetz, Ventron 1
Ventron s'es 1
s'es mes 1
mes al 4
al trabalh. 4
trabalh. A 2
la Vida 5
Vida s 2
gle, Domecy 1
Domecy a 1
a trucat 4
trucat Decimiacus. 1
Decimiacus. Ala 1
Ala Wendy 1
Wendy deurà 1
deurà se 1
se defendre 16
defendre de 3
la gelosiá 2
gelosiá de 1
la fada 5
fada Campaneta 1
Campaneta (Tinker 1
(Tinker Bell) 1
Bell) e 1
e veirejar 1
veirejar sus 1
pichona familha 2
de dròlles 1
dròlles perduts, 1
perduts, devenent 1
devenent lor 1
lor maire. 3
maire. A 1
la XI 5
XI s 2
gle : 4
: possession 1
de l'avesque 11
de Gren 12
Gren ble. 7
la XIX 6
XIX s 6
gle, cada 1
familha possed 1
possed s 39
s un 27
torn ont 1
trabalha apr 1
s las 4
activitats agric 2
agric las. 9
las. A 2
la XVIII 6
XVIII s 6
familha Duchesne 1
Duchesne de 1
de Courcelles 1
Courcelles possedissi 1
possedissi lo 2
de Lamotte. 1
Lamotte. A 1
A l'Azerbaitjan 1
l'Azerbaitjan abitan 1
abitan a 3
de 107 2
107 tipe 1
tipe de 165
de mamifèrs. 3
mamifèrs. Albacete 1
Albacete es 1
província d' 13
d' Alba 1
Alba es 1
una refeccion 1
refeccion sabenta 1
sabenta deu 1
nom roman, 1
roman, Alba 1
Alba Helviorum. 1
Helviorum. Albania 1
Albania confronta 1
confronta Goneril 1
Goneril a 2
sa letra 2
letra qu'incita 1
qu'incita èsser 1
èsser son 3
son mandant 1
mandant de 1
de mòrt; 2
mòrt; fugís 1
fugís de 2
de vergonha 2
vergonha e 1
de ràbia. 2
ràbia. Albania 1
Albania desvolopèt 1
desvolopèt una 11
una consciéncia 4
consciéncia — 1
— li 1
li fa 17
fa òdi 1
òdi lo 1
lo tracatment 1
tracatment del 1
rei Lear 8
Lear per 1
las sòrres, 1
sòrres, e 2
la mutilacion 2
mutilacion de 1
de Gloucester, 3
Gloucester, e 1
e acusa 1
acusa sa 1
sa femna. 5
femna. Albania 1
Albania es 3
es devesida 19
devesida en 30
12 prefecturas 1
prefecturas (qarku) 1
(qarku) e 1
e 36 2
36 districtes. 1
districtes. Albania 1
país ont 8
a persistit 1
persistit mai 1
regim comunista 3
comunista d'economia 2
d'economia centralizada 3
centralizada e 5
e estatizada 2
estatizada d' 1
d' Albania 1
ont persistiguèt 1
persistiguèt lo 1
estatizada d'Euròpa 1
d'Euròpa tota. 1
tota. Albania 1
Albania venguèt 1
independenta de 14
l' Alba 1
Alba pren 1
si font 32
font pr 3
ble. ALBA 1
ALBA roja, 1
roja, vent 1
vent o 3
o ploja. 1
ploja. Al 1
Al bas 3
bas del 10
del Campanal 1
Campanal de 1
isa del 7
ble doas 1
doas placas 4
placas comm 1
comm morent, 1
morent, seguenta 1
seguenta la 1
la vœu 4
vœu del 2
del C 4
C nsol 5
nsol de 8
de l'ep 26
l'ep ca, 6
ca, L 1
on Bellessort, 1
Bellessort, aqueles 1
aqueles dos 13
dos eveniments. 1
eveniments. Al 1
vilatge flueix 1
flueix Crinchon. 1
Crinchon. Al 1
Al Bas-Empéri, 1
Bas-Empéri, lo 1
tèrme d'Itàlia 3
d'Itàlia èra 1
èra utilizat 11
per qualificar 3
qualificar un 2
un diocèsi 2
diocèsi : 1
lo diocèsi 3
diocèsi d'Itàlia, 1
d'Itàlia, comprenent, 1
comprenent, en 1
la peninsula, 5
peninsula, las 1
províncias insularas 1
insularas de 1
de Corsega, 5
Corsega, de 1
de Sardenha 4
Sardenha e 3
e Sicília 2
Sicília e 6
tanben las 46
províncias alpestras 1
alpestras dels 1
Alps còcias 1
còcias e 1
de Rètia. 1
Rètia. Al 1
bas Mi 1
l delphinal 1
delphinal int 1
int gra 3
gra la 1
isa en 4
sieu emprise. 1
emprise. Albelcout 1
Albelcout I 1
I avi 18
avi compr 6
compr s, 1
s, abans 1
abans 1789, 3
1789, en 1
las possessions 13
possessions de 12
de Luxeuil. 2
Luxeuil. Al 1
Al Bengala, 1
Bengala, lo 1
lo fenomèn 43
fenomèn se 4
se produch 7
produch subretot 1
regions miègjornalas 1
miègjornalas près 1
de Calcutta 1
Calcutta e 1
los Sundarbans, 1
Sundarbans, los 1
los bengalis 1
bengalis penson 1
los folets 2
folets son 2
las almas 8
almas de 1
de defunts 1
defunts que 1
en pèna. 1
pèna. Albéniz 1
Albéniz moriguèt 1
moriguèt pro 1
pro jove, 1
jove, als 1
als 49 1
ans, mas 6
mas sa 14
sa vida 65
vida foguèt 3
foguèt intensa 1
intensa e 3
un contunh 2
contunh anar 1
e venir 5
venir entre 1
entre fòrça 4
fòrça vilas. 1
vilas. Albéniz 1
Albéniz un 1
còp declarèt 1
declarèt que 2
que preferissiá 1
preferissiá las 1
las transcripcions 1
transcripcions de 2
de guitarra 7
guitarra de 2
de Tàrrega 1
Tàrrega als 1
sieus trabalhs 4
trabalhs originals 1
originals de 2
de piano. 4
piano. Albéniz 1
Albéniz vist 1
vist per 8
per Ramon 9
Ramon Casas 1
Casas (MNAC). 1
(MNAC). Albens 1
Albens ra 1
a l'origina 237
l'origina un 12
un vicus 2
vicus gallo-romain 2
gallo-romain del 2
nom d 1
d ' 6
' Albinnum. 1
Albinnum. Albèrt 1
Albèrt acceptèt 1
acceptèt de 26
de reconóisser 12
reconóisser la 6
la senhoriá 21
senhoriá — 3
— lasca 1
lasca car 1
car lo 34
lo ducat 4
ducat èra 1
fòrça autonòm 1
autonòm — 1
— dau 1
rèi de 42
de Polonha. 9
Polonha. Albert 1
Albert Ax 1
Ax determinèt 1
determinèt la 1
la relacion 39
relacion entre 21
las emocions 8
emocions e 4
la frequéncia 21
frequéncia cardiaca, 1
cardiaca, la 1
la conductivitat 3
conductivitat electrica 2
electrica de 5
pèl (ligada 1
(ligada amb 1
la transpiracion), 1
transpiracion), la 1
la tension 26
tension musculara, 1
musculara, la 1
la cara 29
cara e 10
mans, e 1
frequéncia respiratòria. 1
respiratòria. Albert 1
Albert Dauzat, 28
Dauzat, Charles 27
Charles Rostaing, 29
Rostaing, Dictionnaire 27
Dictionnaire étymologique 29
étymologique des 28
des Noms 58
Noms de 98
de Lieux 62
Lieux en 27
en France, 27
France, Librairie 27
Librairie Guénégaud, 27
Guénégaud, reedicion 27
reedicion 1984, 23
1984, p. 24
p. 143 1
143 Sovent, 1
Sovent, lo 3
de chapèla 1
chapèla marca 1
marca l'anciana 2
l'anciana preséncia 2
preséncia d'una 29
d'una gleisa 5
gleisa qu'èra 2
una annèxa 8
annèxa d'una 3
gleisa parochala. 2
parochala. Albert 1
p. 334 1
334 Mès 1
Mès lo 6
sufixe -etum 1
-etum dona 1
dona -et, 1
-et, pas 1
pas -èra, 1
-èra, çò 1
que constata 2
constata Bénédicte 1
Bénédicte Boyrie-Fénié. 2
Boyrie-Fénié. Albert 1
p. 493 1
493 Lo 1
Lo sens 37
sens es 19
es clar. 1
clar. Albert 1
p. 51-52, 1
51-52, a 1
a Bar 1
Bar qui 1
qui tribalhava 1
tribalhava a 1
partir deth 2
deth nom 5
nom francés. 1
francés. Albert 1
p. 695 1
695 Lo 1
« petita 1
petita val 1
val ». 2
». Albert 1
Albert Dauzat 4
Dauzat e 32
e Charles 7
Rostaing, Diccionari 2
Diccionari tymologique 6
tymologique dels 6
dels noms 31
lu cs 42
cs a 5
a Fran 12
a, edicions 1
edicions Larousse 1
Larousse 1968. 1
1968. Albert 1
Albert Grenier 1
Grenier nòta, 1
nòta, el 1
el : 1
: « 67
« Tota 1
Tota aquesta 1
aquesta literatura 1
literatura es 5
es veraiment 2
veraiment estudiada 1
estudiada sonque 1
sonque dempuèi 2
dempuèi un 21
un seissantenat 3
seissantenat d’annadas. 1
d’annadas. Albert 1
Albert Hofmann 1
Hofmann estudiava 1
estudiava un 1
un medicament 2
medicament natural 1
natural utilizat 1
per sas 83
sas granas 1
granas fa 1
de sègles 7
sègles -lo 1
-lo segal 1
segal cornut- 1
cornut- e 1
descobriguèt una 4
una substància 12
substància estranha: 1
estranha: lo 1
lo LSD-25. 1
LSD-25. Albèrt 1
Albèrt IV 1
IV lo 7
lo Savi 3
Savi (mòrt 1
(mòrt en 5
en crosada 1
crosada en 3
en 1239), 1
1239), brot 1
brot de 2
la branca 29
branca aïnada 1
aïnada o 1
o imperiala, 1
imperiala, a 1
per el 45
el Absborg, 1
Absborg, lo 1
comtat d' 3
d' Albèrt 1
Albèrt lo 3
lo Grand, 7
Grand, dins 1
dins De 3
De mineralibus 1
mineralibus justifica 1
justifica l'existéncia 1
l'existéncia dels 6
dels talismans 2
talismans sonque 1
sonque astrologica. 1
astrologica. Albiac 1
Albiac èra 1
antica qu'aviá 86
per mèstre 88
mèstre Albius. 1
Albius. Albi 1
Albi a 1
un passat 6
passat ric 1
ric de 6
de competicion 6
competicion automobila; 1
automobila; lo 1
lo Circuit 1
Circuit automobil 1
automobil d'Albi 1
d'Albi Las 1
Las Plancas 1
Plancas recebèt 1
recebèt fòrça 2
fòrça corsas 1
corsas fins 1
a 1957. 1
1957. Albiera, 1
Albiera, que 1
non aguèt 1
aguèt filhs, 1
filhs, depositèt 1
depositèt tot 1
son afècte 1
afècte en 1
en Leonardo; 1
Leonardo; malastrosament, 1
malastrosament, moriguèt 1
moriguèt tras 1
tras que 3
que jove, 1
jove, el 1
el 1464. 1
1464. Albi 1
Albi es 3
segond pòl 1
pòl economic 2
economic de 19
region amb 7
amb 14 1
14 zònas 1
zònas d'activitat 3
d'activitat dins 3
dins l'aglomeracion 4
l'aglomeracion sus 1
de 250 18
250 ectaras. 3
ectaras. Albi 1
vila toristica 2
toristica d'Occitània. 1
d'Occitània. Albi, 1
Albi, star 1
star de 1
de l'été 1
l'été », 1
», La 1
La Dépêche, 1
Dépêche, 22 1
de 2010. 28
2010. Albitreccia 1
Albitreccia Es 1
Sant Ostal 2
Ostal Sicch 1
Sicch a 1
a Corsega 2
Corsega del 1
del Sud. 31
Sud. Al 2
Al bon 1
bon moment, 1
moment, lo 2
lo tonièr 1
tonièr larga 1
larga son 1
son equif, 1
equif, Trïnant 1
Trïnant la 1
la senna 1
senna e 1
e ensag 6
de contornar 4
contornar los 2
los peisses. 2
peisses. Al 1
Al bòrd 2
la pista, 4
pista, un 1
dispositiu electric 1
electric complèxe 1
complèxe dona 1
dona lo 33
lo compte 5
compte de 36
las tòcas 6
tòcas pendent 2
pendent l'assalt. 3
l'assalt. Al 1
de mar, 10
mar, a 2
a luòc 10
luòc d'utilizar 1
d'utilizar de 11
tèrra, l' 1
l' Al 23
Al Brasil, 1
Brasil, lo 2
de constitucionalitat 14
constitucionalitat a 2
las influéncias 9
influéncias americanas 1
americanas e 1
e alemandas. 1
alemandas. Al 1
Al b 2
b rd 37
la Loisnes, 1
Loisnes, afluent 1
afluent de 47
la Lys, 1
Lys, es 1
tanben vorejat 1
vorejat pel 10
pel Autoroute 2
Autoroute A26. 1
A26. Al 1
rd del 63
del Ruisseau 3
Ruisseau dels 2
dels Marterets, 1
Marterets, se 1
trobava antany 4
antany l'espital 1
l'espital medieval 1
medieval de 4
de Droise, 1
Droise, agut 1
agut pels 1
pels chevaliers 1
chevaliers espitalaris 1
Jerusalem. 'Album' 1
'Album' es 1
una seleccion 4
seleccion de 11
de flors 36
flors blancas 3
blancas amb 2
una mica 1
mica de 1
de ròse. 1
ròse. Al 1
Al Bürghölzi, 1
Bürghölzi, Jung 1
Jung contunha 3
contunha sas 1
recercas suls 1
suls complèxes, 1
complèxes, "s'esforçant 1
"s'esforçant de 1
de trobar 81
trobar dins 18
dins l'esperit 7
l'esperit de 10
de cadun 13
cadun l'intrú 1
l'intrú reponsable 1
reponsable del 1
del blocatge 2
blocatge de 5
la libido", 1
libido", una 1
una problematica 1
problematica sovent 1
sovent atribuida 2
atribuida al 1
sol Freud, 1
Freud, e 1
que l'influéncia 4
l'influéncia ven 1
alara determinanta. 2
determinanta. Al 1
Al Canada 1
Canada es 1
un canoè 2
canoè de 1
de quinze 16
quinze remaires 1
remaires pareisssent 1
pareisssent al 1
al C-15. 1
C-15. « 1
« Al 1
Al cap 6
cap d'aqueles 4
d'aqueles sofismes 1
sofismes s'ofrisson 1
s'ofrisson aquelas 1
aquelas multituds 1
multituds de 1
de rasonaments 3
rasonaments vicioses 1
vicioses resultant 1
resultant de 8
de l'ambiguïtat 1
l'ambiguïtat dels 1
dels tèrmes 7
tèrmes coma 1
coma quand 5
quand una 13
una causa 31
causa es 13
es vertadièra 1
vertadièra dins 2
sens particular 1
particular d'un 1
mot s'argumenta 1
s'argumenta coma 1
coma s'èra 5
s'èra vertadièra 1
autre sens 1
sens ». 1
». Al 8
cap d’aqueste 1
d’aqueste periòde 2
de pròva, 1
pròva, recebriá 1
recebriá lo 1
lo colon 1
colon un 1
de proprietat, 2
proprietat, quina 1
quina que 48
foguèsse la 3
la valor 99
valor correnta 1
correnta de 4
cerealas partidas 1
partidas suls 1
suls 72 1
72 meses. 1
meses. Al 2
de cèrt 1
cèrt temps 2
temps d'unes 1
d'unes castèls 1
castèls venguèron 1
venguèron una 4
de palaisses 1
palaisses fortificats. 1
fortificats. Al 1
qualques mesadas, 1
mesadas, aconfinhat 1
aconfinhat per 1
la miséria, 1
miséria, soldat 1
soldat se 1
se faguèt. 1
faguèt. Al 1
tres setmanas, 1
setmanas, seràn 1
seràn vengudas 1
de rabalhas. 1
rabalhas. Al 1
cap d'una 14
d'una longa 5
longa espèra 1
espèra e 1
e pacientosa 1
pacientosa que 1
non sai, 3
sai, lo 1
lo se 7
se van 7
van aucire 1
aucire denant 1
denant eles 1
eles se 5
se tuar. 1
tuar. Al 1
Al capítol 1
capítol II, 1
II, cinq 1
cinq discípols 1
discípols del 1
del Rabin 1
Rabin Johanan 1
Johanan ben 1
ben Zakai 1
Zakai avisan 1
avisan cossí 1
cossí per 1
per seguir 7
seguir lo 7
bon camin 1
camin dins 3
e alunhar 1
alunhar lo 5
lo mal. 5
mal. Al 1
Al cas 1
cas ont 9
las populacions 52
populacions localas 8
localas refusavan 1
refusavan d'establir 1
d'establir de 9
ligams comercials 1
comercials amb 2
amb lis 1
lis novèls 1
novèls arribants, 1
arribants, l'empèri 1
l'empèri decidava 1
decidava alara 1
alara d'enviar 1
d'enviar sas 1
sas armadas 1
armadas venjar 1
venjar l'afront 1
l'afront fach 1
fach a 11
sos mercands 1
mercands e 2
e s'establissiá. 1
s'establissiá. Al 1
Al centre 9
a, region 1
region Auvergne, 1
Auvergne, departament 1
de l'Aliar, 1
l'Aliar, arrondissement 1
de Vichy, 1
Vichy, cap 1
costat. Al 1
plaça se 4
trapa la 10
plaça dels 6
dels Cranis 1
Cranis (Лобное 1
(Лобное Место), 1
Место), mencionada 1
mencionada pel 4
en 1549, 2
1549, quand 1
quand Ivan 1
Ivan IV 2
lo Terrible, 1
Terrible, qu'aviá 1
qu'aviá alara 2
alara 20 1
ans, i 6
aviá arangat 1
arangat lo 1
lo pòble, 6
pòble, apelant 1
apelant los 1
los boïards 1
boïards a 1
a arrestat 1
arrestat las 1
las lutas 2
lutas fratricidas. 1
fratricidas. Al 1
departament se 2
la plana 83
plana champenesa 1
champenesa o 1
o Champanha 1
Champanha gredosa, 1
gredosa, mai 1
mai cobèrta 1
cobèrta de 12
de camps 32
camps de 52
de cerealas. 4
cerealas. Al 1
pòble se 5
tròban lo 7
lo luòc 91
luòc dels 4
dels Tilleuls 1
Tilleuls e 1
comuna contigu 1
contigu dins 1
las escòlas. 3
escòlas. Al 1
del quartièr, 3
quartièr, la 2
plaça Pinel 1
Pinel ofrís 1
ofrís sos 1
sos espacis 1
espacis verds, 1
verds, son 1
son quiòsc 1
quiòsc de 1
de musica, 3
musica, son 1
son escòla. 2
escòla. Al 1
Al centre, 2
centre, i 1
aviá una 46
una torre 9
torre donjon 1
donjon rectangulara, 1
rectangulara, un 1
un còs 13
còs pricipal 1
pricipal e 1
una sèrva 7
sèrva d'aiga. 1
d'aiga. Al 1
centre l'optimisme 1
l'optimisme de 1
de Rosalind 1
Rosalind contrasta 1
misoginia melancolica 1
melancolica de 1
de Jaques. 1
Jaques. Al 1
centre pus 1
pus actiu 2
actiu e 5
e d'innovacion 1
d'innovacion dins 1
tecnica del 9
del mosaïc 1
mosaïc d'aquela 1
d'aquela epòca 13
trobava dins 2
ciutat d' 4
d' Al 16
centre Sant 1
Sant Ciril 1
Ciril mòstra 1
mòstra l'enfant 1
l'enfant e 2
e Maria, 3
Maria, proclamant 1
proclamant la 1
la maternitat 1
maternitat divina 1
divina de 6
la Verge. 3
Verge. Al 1
centre, una 2
una polida 3
polida e 1
e granda 3
granda biga 1
biga a 1
a adornat 2
adornat de 2
30 condecorem 1
condecorem en 1
en representant 3
representant dels 2
dels monstres. 1
monstres. Al 1
centre una 2
una reina 5
reina presidís 1
presidís una 1
una fèsta. 1
fèsta. Alceste, 1
Alceste, furiós 1
furiós d'aver 1
d'aver injustament 1
injustament perdut 1
perdut lo 3
son procès, 1
procès, que's 1
que's vòu 3
vòu estremar 2
estremar deu 1
deu monde. 4
monde. Al 2
Al Chad, 1
Chad, la 1
la goma 6
goma se 1
trapa dins 22
de Kanem, 1
Kanem, Batha, 1
Batha, Biltin 1
Biltin e 1
e Oaddaí. 1
Oaddaí. Al 1
Al chevet 1
chevet de 2
isa paroissiale 8
paroissiale es 1
granda verrerie 1
verrerie del 1
del en 8
representant la 11
la fontaine 6
fontaine de 1
de vida. 25
vida. Al 3
Al cinèma, 2
cinèma, los 1
los rebombs 1
rebombs incresibles 1
incresibles e 1
sens fin 6
fin son 6
son d'iperbòlas. 1
d'iperbòlas. Al 1
cinèma, son 1
son utilizacion 18
utilizacion mai 1
mai famosa 6
famosa n'es 1
n'es la 16
la sequéncia 21
sequéncia finala 1
finala de 37
de North 1
North by 1
by Northwest 1
Northwest d' 1
Al civil, 1
civil, Montigny 2
Montigny ressortissait 2
ressortissait al 1
al duch 2
de Bourgogne. 11
Bourgogne. Alcman 1
Alcman evòca 1
evòca un 4
un sòm 5
sòm magic, 1
magic, en 1
en companhia 2
companhia de 4
de Menelas, 2
Menelas, dins 1
sanctuari de 1
de Terapna, 1
Terapna, en 1
en Lacònia 2
Lacònia Alcman 1
Alcman (PMG 1
(PMG 7). 1
7). Al 1
Al começament 1
começament de 2
annadas 1830, 4
1830, d’autres 1
d’autres cantons 1
cantons se 1
se dotèron 3
dotèron de 2
de constitucions 3
constitucions liberalas 1
liberalas prevesent 1
prevesent d’instruments 1
d’instruments de 2
democracia dirècta. 2
dirècta. Al 2
Al comen 10
ament del 28
del 20 10
20 s 1
gle, las 1
las carri 11
ras de 30
de Loyettes 1
Loyettes an 1
an illuminat, 1
illuminat, las 1
las rets 5
rets d'aiga 1
d'aiga potabla 4
potabla e 1
e d'aigas 1
d'aigas usadas 1
usadas se 1
desvol pan, 1
pan, per 1
per arribar 28
al caseriu 7
caseriu dels 5
dels Gaboureaux 1
Gaboureaux l'an 1
l'an 1960. 1
1960. Al 1
mondiala, La 1
La Vall 1
Vall e-a 1
e-a las-Bleds 1
las-Bleds es 1
lo un 24
dels lu 14
cs de 6
la Batalha 23
Batalha de 25
de Guise 5
Guise a 1
fin en 4
agost 1914. 1
1914. Al 1
Revolucion, de 3
las discord 1
discord ncias 2
ncias d'inter 1
d'inter sses 1
sses (principalament 1
(principalament fiscales, 1
fiscales, longtemps 1
longtemps contenguts) 1
contenguts) aparescan 1
aparescan al 1
al grand 11
grand jorn. 1
jorn. Al 2
revolucion, generala 1
generala Neyrode, 1
Neyrode, amb 1
garnison del 2
del Quesnoy, 3
Quesnoy, atacava 1
atacava Jenlain. 1
Jenlain. Al 1
segonda Gu 4
a rodrome 1
rodrome a 1
a utilizat 2
utilizat pels 14
pels angleses 2
angleses (Hawker 1
(Hawker Hurricanes. 1
Hurricanes. Al 1
la Batari 1
Batari dels 1
dels Cirerers 1
Cirerers a 1
a servit 5
servit a 5
a pilonner 1
pilonner lo 1
lo marge 15
marge drech 37
drech del 20
del Rhin. 8
Rhin. Al 1
ament dels 3
1970, Verny 1
Verny espetar 1
espetar e 1
si populacion 18
populacion passar 1
de 257 1
257 abitants 1
abitants l'an 34
l'an 1968 1
1968 a 1
a 1465 1
1465 l'an 1
l'an 1982. 1
1982. Al 1
gle, Anzin 1
Anzin se 1
pa en 1
en t 2
t rmes 3
rmes de 3
dels ostals 15
ostals se 1
se bastisson 3
bastisson la 2
la cau 5
cau ada 5
ada Brunehaut. 1
Brunehaut. Al 1
comen ament, 2
ament, Pontpierre 1
Pontpierre i 1
avi concentrat 1
concentrat solament 1
solament sul 1
sul bas 1
bas de 20
de T 2
T ting. 1
ting. Al 1
Al començament 54
començament aqueste 1
aqueste tèrme 7
tèrme èra 4
per nomentar 2
nomentar las 1
còsta situadas 1
situadas al 6
de Nevrast 1
Nevrast e 1
e Hitlum 1
Hitlum mas, 1
tèrme foguèt 5
foguèt tanben 94
tanben utilizat 24
per nomenar 14
nomenar totas 1
tèrras a 5
l'oèst d'Ered 1
d'Ered Luin 1
Luin (ont 1
(ont demoravan 1
demoravan los 1
los nans). 1
nans). Al 1
començament d'agost 1
2012, Neil 1
Neil Armstrong 1
Armstrong foguèt 1
foguèt operat 1
operat del 1
del còr. 4
còr. Al 1
començament d'aquela 3
d'aquela fasa 1
fasa d'estudi, 1
d'estudi, la 1
del rendètz-vos 2
rendètz-vos en 4
en orbita 31
orbita lunara 5
lunara (LOR) 1
(LOR) es 1
solucion qu'aguèt 1
qu'aguèt mens 1
de supòrts 3
supòrts malgrat 1
malgrat las 14
las demonstracions 3
demonstracions detalhada 1
detalhada de 5
John C. 2
C. Houbolt 1
Houbolt del 1
de Rececas 1
Rececas de 1
de Langley. 1
Langley. Al 1
de 1768, 2
1768, Sterne 1
Sterne sortiguèt 1
sortiguèt Sentimental 1
Sentimental Journey 3
Journey que 1
conten de 20
de referéncias 10
referéncias efusivas 1
efusivas sus 1
sus ela, 2
ela, e 3
los relacions, 1
relacions, pasmens 1
pasmens platonic, 1
platonic, prenguèron 1
prenguèron un 3
gran vam. 1
vam. Al 1
2007 los 1
los estrangièrs 3
estrangièrs devián 1
pagar US$ 1
US$ 20, 1
los perovians 1
perovians US$ 1
US$ 10. 1
10. Al 1
2009, un 3
grands estudis 1
estudis jamai 1
jamai fachs 1
fachs suls 1
suls grands 2
grands monins, 1
monins, menat 1
menat per 8
de scientifics 9
scientifics de 6
l'Universitat de 72
Sant Andrews 1
Andrews en 1
en Escòcia, 3
Escòcia, indica 1
indica qu'existís 1
qu'existís un 3
un lengatge 11
lengatge comun 1
comun pels 2
pels totes 2
los gorillas 5
gorillas basat 1
basat sur 1
sur 102 1
102 signes. 1
signes. Al 1
cada session 1
Cambra eligís 1
eligís un 1
un president 7
president que 3
que normalament 5
normalament presidís 1
presidís pas 2
pas los 66
los debats 7
debats mas 1
mas servís 1
majoritat al 2
al líder 2
líder del 3
del partit. 8
partit. Al 1
la colonizacion, 2
colonizacion, l'arbre 1
l'arbre apelat 1
apelat baston 1
baston de 1
de Brasil 8
Brasil (Caesalpinia 1
(Caesalpinia echinata) 1
echinata) despertèt 1
despertèt la 1
la cupiditat 1
cupiditat dels 1
dels europèus 3
mai benlèu 1
benlèu avans 1
la descobèrta 56
descobèrta de 36
Brasil. Al 1
annadas 1860, 2
1860, l’immigracion 1
l’immigracion creissenta 1
creissenta et 1
et l’urbanizacion 1
l’urbanizacion dels 1
dels EUA 18
EUA menan 1
menan al 4
al desvelopament 10
desvelopament del 8
mercat de 15
la vianda 5
vianda bovina, 1
bovina, subretot 1
subretot sus 16
còsta Èst. 1
Èst. Al 1
annadas 1880, 4
1880, Burnett 1
Burnett comencèt 1
a viatjar 3
viatjar sovent 1
sovent en 47
en Anglatèrra 23
Anglatèrra e 20
annadas 1890 3
1890 i 1
i crompèt 1
crompèt un 3
un ostal, 5
ostal, ont 1
ont escriguèt 2
escriguèt The 4
The Secret 2
Secret Garden. 1
Garden. Al 1
annadas 60, 2
60, la 1
la CJCE 2
CJCE pren, 1
pren, en 1
efièch, dos 1
dos arrèsts 1
arrèsts audaciós 1
audaciós que 1
que cambiaràn 1
cambiaràn prigondament 1
prigondament la 3
seuna posicion 2
: amb 4
las estudis, 1
estudis, Combas 1
Combas balha 1
balha una 9
una estetica 3
estetica novatritz. 1
novatritz. Al 1
de 1930, 5
1930, los 3
los cineastas 2
cineastas sovietics 1
sovietics apliquèron 1
apliquèron lo 2
socialista al 1
al sieu 15
sieu trabalh. 1
trabalh. Al 2
del decenni 2
decenni de 8
de 1970, 5
1970, Poppen 1
Poppen organizar 1
organizar de 4
de competicions 9
competicions de 4
de snurfing 1
snurfing a 1
l'estacion d'esquí 4
d'esquí de 6
de Michigan 3
Michigan que 1
faguèt fòrça 6
fòrça afogats 1
afogats de 1
país. Al 3
de l'edat 12
l'edat del 9
del bronze, 1
bronze, una 2
comunitat activa 1
activa s'implanta 1
s'implanta sul 1
de Bréhand. 1
Bréhand. Al 1
de l'epopèa, 1
l'epopèa, Telemac 1
Telemac recep 1
recep l'ajuda 1
divessa Atena 1
Atena qu'apareis 1
qu'apareis jos 1
jos forma 70
de companhons, 1
companhons, d'en 1
primièr Mentés 1
Mentés (al 1
(al cant 1
cant I) 1
I) puèis 1
puèis Mentor 1
Mentor (a 1
(a partir 4
cant II). 1
II). Al 1
de l'èra 16
l'èra crestiana, 2
crestiana, s'obsèrva 1
s'obsèrva una 3
una preséncia 7
preséncia umana 15
umana intensa 1
intensa sus 1
illas dels 1
dels lacs 6
lacs e 8
de Kagera. 1
Kagera. Al 1
l'establiment de 17
la principautat 1
principautat d'Acaïa, 1
d'Acaïa, l'Acrocorint, 1
l'Acrocorint, aparada 1
aparada pel 2
pel Bizantin 1
Bizantin Leon 1
Leon Sgoros, 1
Sgoros, foguèt 1
foguèt assetada 1
assetada pendent 1
pendent gareben 1
gareben 5 1
ans entre 4
entre 1205 1
1205 e 1
e 1210. 1
1210. Al 1
1964, los 1
los Pranksters 3
Pranksters decidiguèron 1
far una 30
una virada 10
virada pels 1
pels Estats 15
d'America. Al 1
del processús 1
processús de 4
la reconquèsta 2
reconquèsta pendent 1
lo l'Edat 1
l'Edat Metjana 1
Metjana nauta, 1
nauta, èra 1
pas rar 3
rar de 2
de designar 8
designar amb 1
amb aquel 19
aquel nom 17
nom (Espanha 1
(Espanha o 1
o Spania) 1
Spania) lo 1
territòri dominat 1
dominat pels 2
pels musulmans, 2
musulmans, alara 1
alara qu'ocupava 1
qu'ocupava la 1
de l'espaci 30
l'espaci de 6
la Spania 1
Spania romano-gòta. 1
romano-gòta. Al 1
començament dels 17
dels an 2
an 1970, 1
1970, alara 1
lo programa 29
programa Apollo 6
Apollo s'acabava, 1
s'acabava, de 1
de decidaires 1
decidaires politics 1
politics pensavan 1
pensavan a 1
a l'arrèst 1
l'arrèst dels 1
dels vòls 2
vòls abitats 3
abitats tròp 1
tròp costoses 1
costoses e 1
amb retorn 1
retorn limitats. 1
limitats. Al 1
1960, l'equipa 1
l'equipa de 14
de l'arquitècte 4
l'arquitècte Georges 1
Georges Candilis 1
Candilis ganhèt 1
ganhèt un 6
un apèl 2
apèl d'ofèrta 1
d'ofèrta de 1
un projècte 28
projècte de 49
vila novèla 2
novèla a 5
l'oèst de 33
de Tolosa, 25
Tolosa, dins 2
l'encastre d'una 4
d'una procedura 1
procedura de 7
de Zona 1
Zona a 1
a urbanizar 2
urbanizar en 1
en prioritat 1
prioritat (ZUP). 1
(ZUP). Al 1
1960, lo 5
programa espacial 6
espacial abitat 2
abitat sovietic, 1
sovietic, tan 1
tan performant 1
performant fins 1
fins ara, 12
ara, venguèt 1
venguèt confús. 1
confús. Al 1
1970, la 7
sequéncia foguèt 2
foguèt revisada 3
revisada un 1
per Henri 5
Henri Laville 1
Laville e 1
e Joan 7
Joan Felip 2
Felip Rigaud, 1
Rigaud, puèi 1
puèi aqueste 1
aqueste darrièr 14
darrièr en 3
en associacion 4
associacion amb 5
amb André 1
André Debénath 1
Debénath i 1
i condusiguèt 1
condusiguèt de 1
de cavaments 4
cavaments novèls 1
novèls de 7
de 1989 8
1989 a 4
a 1997. 2
1997. Al 1
ans 1980, 19
1980, Sony 1
Sony realizèt 1
realizèt un 7
format vidèo 1
vidèo de 3
de composantas 1
composantas separadas, 1
separadas, constituit 1
de senhals 9
senhals distinctes, 1
distinctes, veïculats 1
veïculats per 1
cables distinctes: 1
distinctes: lo 1
lo Betacam 1
Betacam / 1
/ Betacam 1
Betacam SP. 1
SP. Al 1
ans 90, 3
90, quora 1
quora lo 2
lo rock 5
rock alternatiu 4
alternatiu començava 1
començava d'èstre 1
d'èstre popular, 1
popular, R.E.M. 1
R.E.M. èra 1
dels pionièrs 7
pionièrs del 3
del genre 32
genre sortiguèt 1
sortiguèt dos 1
dos dels 7
dels albums 1
albums mai 1
mai importants 37
importants del 8
del grop, 9
grop, Out 1
Out of 1
of Time 1
Time (1991) 1
(1991) e 1
e Automatic 1
Automatic for 1
for the 3
the People 2
People (1992). 1
(1992). Al 1
ciutat foguèt 9
foguèt dirigida 5
dirigida par 1
una cosenhoriá. 1
cosenhoriá. Al 1
XIX, un 2
autre tipe 7
tipe d’ostal 2
d’ostal d’una 1
d’una pèça 1
pèça aparéis. 1
aparéis. Al 1
XVII, Amsterdam 1
Amsterdam s'impausa 1
s'impausa coma 1
capitala dels 4
dels glòbes. 1
glòbes. Al 1
XVIII, sorgiguèron 1
sorgiguèron de 2
de movements 56
movements d'independéncia 1
d'independéncia en 1
en l' 9
XV, los 1
los mercants 5
mercants drapièrs 1
drapièrs èran 1
èran coneguts 3
coneguts pels 2
seus teissuts 1
teissuts venduts 1
venduts a 3
las fièras. 1
fièras. Al 1
XV, Maria 1
Maria de 16
de Borbon, 3
Borbon, sòrre 1
sòrre de 14
de Jaume 3
Jaume de 3
Borbon, rei 1
rei d' 9
XX, diferentas 1
diferentas leis 1
leis « 3
« socialas 1
socialas » 1
» foguèron 3
foguèron atal 1
atal adoptadas 1
adoptadas pels 1
pels biais 1
la democracia 24
democracia dirècta 4
dirècta (per 1
(per exemple: 3
exemple: assegurança 1
assegurança contra 1
los accidents 5
accidents al 1
al trabalh 13
trabalh en 9
en 1910 5
1910 dins 1
sègle XX 70
XX es 3
es marcat 18
marcat per 75
un ensemble 68
de reaccions 31
reaccions criticas 1
criticas al 2
del progrès 9
progrès tecnic 5
tecnic e, 1
e, mai 10
mai largament, 1
largament, de 1
la subrevalorizacion 1
subrevalorizacion de 1
la racionalitat 3
racionalitat sus 1
sus que 23
que aqueste 1
aqueste repausa. 1
repausa. Al 1
sègle XXI 12
XXI apareguèron 1
apareguèron los 1
los OLED 1
OLED (diòdes 1
(diòdes LED 1
LED organics), 1
organics), fabricats 1
fabricats amb 2
de polimèrs 2
polimèrs organics 1
organics semiconductors. 1
semiconductors. Al 1
sègle XXIen, 1
XXIen, la 1
Nauta Sòna 2
Sòna foguèt 1
una desertificacion 1
desertificacion dels 1
dels servicis 23
servicis publics. 3
publics. Al 1
situacion èra 9
èra complicada, 1
complicada, la 1
la Question 3
Question dels 2
dels Tabacs 3
Tabacs provòca 1
provòca la 23
confusion e 2
dos gabinets. 1
gabinets. Al 1
XX, los 2
los arqueològs 6
arqueològs los 1
los associan 1
associan a 1
cultura de 49
de Hallstatt. 1
Hallstatt. Al 1
XX, seguent 1
seguent la 21
la jaças, 1
jaças, lo 1
taus en 9
en clorur 2
clorur de 6
de potassi 6
potassi KCl 1
KCl del 1
del mineral 4
mineral de 1
las Minas 4
Minas de 2
de Potassa 1
Potassa d'Alsàcia 1
d'Alsàcia variavan 1
variavan de 1
de 20% 4
20% a 1
a 80%. 1
80%. Al 1
del XXe 3
XXe siecle, 1
siecle, los 1
de Rannée 2
Rannée fan 1
fan bastir 2
bastir una 20
una escòla 33
escòla privada 1
privada (i 1
(i i 1
pas alavetz 1
alavetz cap 2
de escòla 2
escòla a 2
a Rannée). 1
Rannée). Al 1
començament dem 1
dem sègle 1
sègle VI, 9
comptava pas 7
pus qu'aperaquí 1
qu'aperaquí 200 2
000 personas. 6
personas. Al 5
de prima, 2
prima, cal 1
cal copar 1
copar las 3
las tijas 10
tijas inutilas 1
inutilas au 1
au ras 12
ras e 7
e abondar 1
abondar lo 1
sol s'es 1
s'es paure. 1
paure. Al 1
carrièra, el 1
el meteis 24
meteis e 10
e Guillaume 1
Guillaume Bigourdan 1
Bigourdan foguèron 1
foguèron assistents 1
assistents de 2
de Félix 2
Félix Tisserand 1
Tisserand a 1
carrièra, Wells 1
Wells cercava 1
cercava un 1
un melhor 4
melhor biais 3
biais d'organizar 2
d'organizar la 8
la societat, 18
societat, escriviant 1
escriviant fòrça 1
fòrça utopias. 1
utopias. Al 1
sa formacion, 5
formacion, existís 1
existís diferentas 1
diferentas colleccions 1
colleccions canonicas 1
canonicas en 1
en concurréncia 11
concurréncia de 3
la Bíblia, 8
Bíblia, caduna 1
caduna essent 1
essent defenduda 1
defenduda per 15
comunautat religiosa 1
religiosa diferenta. 1
diferenta. Al 1
començament equipats 1
equipats de 13
de 26 9
26 tractors, 1
tractors, seràn 1
seràn blocats, 1
blocats, après 1
una setmana 8
setmana de 6
de caminada, 1
caminada, a 1
a Orleans 1
Orleans pels 1
pels CRS. 1
CRS. Al 1
començament gaudissiá 1
gaudissiá d'un 1
d'un cèrt 11
cèrt poder 2
poder mas 2
d'ara ten 1
ten sonque 2
sonque una 15
una pichona 94
pichona capacitat 1
capacitat d'autodefensa 1
d'autodefensa per 1
per encausa 40
encausa de 41
las nala. 1
nala. Al 1
començament la 4
la luta, 1
luta, pasmens 1
pasmens e 2
e plan 38
plan locala, 1
locala, èra 1
èra plan 17
plan destriada. 1
destriada. Al 1
revolucion mexicana, 1
mexicana, sosten 1
sosten la 2
causa dels 19
dels insurgents. 1
insurgents. Al 1
Al començament, 7
començament, las 1
las accions 38
accions èran 1
èran dirigidas 3
dirigidas exclusivament 1
exclusivament contre 1
contre los 7
bens (monuments 1
(monuments faissistas, 1
faissistas, linhas 1
linhas electricas) 1
electricas) e 1
pas contra 2
las personas. 3
començament las 1
fòrças francesas 3
francesas desplegadas 1
desplegadas opausèron 1
opausèron una 1
fòrta resisténcia, 1
resisténcia, mas 1
superioritat aeriana 2
aeriana alemanda 1
alemanda submergiguèt 1
submergiguèt pauc 1
pauc cha 1
cha pauc 14
pauc las 5
las posicions 16
posicions de 11
de l'artilhariá 4
l'artilhariá francesa. 1
francesa. Al 1
la sigla 3
sigla TGV 1
TGV voliá 1
voliá dire 3
dire Velocitat 1
Velocitat Fòrça 1
Fòrça Granda 1
Granda (Très 1
(Très Grande 1
Grande Vitesse), 1
Vitesse), per 1
nomenar lo 5
primièr prototipe 2
prototipe de 1
de turbotren, 1
turbotren, lo 1
lo TGV 2
TGV 001. 1
001. L'objectiu 1
L'objectiu era 1
era de 7
de marcar 10
novèla etapa, 1
etapa, despassant 1
despassant los 2
los 200 3
200 km/h 2
km/h sul 1
sul malhum 2
malhum convencional 1
convencional (1967). 1
(1967). Al 1
començament, l'IWW 1
l'IWW se 1
se mostrèt 6
mostrèt fòrça 2
fòrça combativa 1
combativa e 1
e organizèt 9
organizèt de 2
grandas caumas 1
caumas dins 1
la decennia 1
decennia de 4
de 1910 4
1910 als 1
Estats Units. 45
Units. Al 1
començament, lo 2
lo governaire 6
vila o 4
lo vice 5
vice rei 3
rei deviá 1
deviá presidir 1
presidir las 3
las sesilhas 8
sesilhas del 3
del cabildo 3
cabildo dempuèi 1
dempuèi son 9
son sieu 1
sieu de 3
de govèrn. 14
govèrn. Al 2
començament lor 1
lor estatut 4
estatut èra 1
pas ereditari 1
ereditari mas 1
mas dins 27
de luòcs 37
en Egipte 13
Egipte las 1
fòrças mameloc 1
mameloc acabèron 1
acabèron ligadas 1
las estructuras 27
estructuras de 7
poder e 40
e atenguèron 2
atenguèron de 1
de nauts 4
nauts nivèls 2
nivèls d'influéncia. 1
d'influéncia. Al 1
començament, los 2
los copistas 3
copistas realizavan 1
realizavan las 1
las còpias 1
còpias suls 1
suls genolhs 1
genolhs pausat 1
pausat sus 4
un supòrt 18
fusta qu'utilizavan 1
qu'utilizavan coma 1
coma escriptòri. 1
escriptòri. Al 1
los Situationistas 1
Situationistas venguèron 1
venguèron coneguts 1
coneguts a 6
causa l'utilizacion 1
l'utilizacion del 7
del calembor 1
calembor coma 1
coma arma 4
arma politica, 1
politica, escarnissent 1
escarnissent l'art 1
l'art contemporanèu 2
contemporanèu per 1
mostrar l'inanitat 1
l'inanitat e 1
lo superficial 1
superficial d'una 1
d'una cultura 5
cultura dicha 1
dicha borgesa. 1
borgesa. Al 1
començament president 1
president del 36
del burèu 2
burèu nacional 1
nacional del 3
del Partit 37
Partit d'esquèrra, 1
d'esquèrra, es 1
es actualament 20
actualament lo 11
lo copresident, 1
copresident, als 1
als costats 8
costats de 16
de Martine 1
Martine Billard. 1
Billard. Al 1
començament, publica 1
publica tanben 1
romans d'espant 1
d'espant jol 1
de Benoît 2
Benoît Becker 1
Becker (pseudonim 1
(pseudonim collectiu 1
collectiu utilizat 2
per diferents 18
diferents autors 3
autors trabalhant 1
trabalhant per 1
per l'editor). 1
l'editor). Al 1
començament, totas 1
comunas d'un 1
d'un departament 1
departament avián 1
avián lo 9
lo còdi 12
còdi de 12
doas chifras 1
chifras eiretat 1
eiretat del 1
del còdi 12
còdi INSEE. 1
INSEE. Al 1
Al començamet 1
començamet coma 1
campanas èran 1
èran pichonas 1
pichonas demandavan 1
demandavan sonque 1
sonque dos 1
dos pilars 2
pilars de 8
fusta ligart 1
ligart per 1
una biga 1
biga orizontala. 1
orizontala. Al 1
Al començar, 1
començar, lo 2
lo lector 11
lector se 3
trapa donc 4
donc en 16
en preséncia 21
situacion conflictuala, 1
conflictuala, que 1
que constituirà 1
constituirà lo 1
lo motor 14
de racontes 6
racontes e 1
e ne 60
ne nosar 1
nosar l'intriga. 1
l'intriga. Al 1
Al començment, 1
començment, èran 1
èran tres 1
tres espècias 3
espècias e 19
pas doas 2
doas coma 1
coma ara: 1
ara: la 1
la femèla, 3
femèla, lo 1
mascle e, 1
e, en 52
mai d'aquestes 2
d'aquestes una 1
una tresena 11
tresena del 1
nom d'androgin 1
d'androgin compausada 1
compausada de 60
doas autras, 2
autras, mascla 1
mascla e 1
e femèla 1
femèla reünidas. 1
reünidas. Al 1
Al complet, 1
complet, tota 1
tota emorragia 1
emorragia exteriorizada 1
exteriorizada pòt 1
pòt se 46
se veire 5
veire : 11
: sagnament 1
sagnament de 1
de nas 1
nas (epistaxis), 1
(epistaxis), ocular, 1
ocular, digestiva, 1
digestiva, genitala. 1
genitala. Al 1
Al complir 1
complir 15 1
15 ans 13
ans s'anèt 1
s'anèt viure 1
siá sòr 2
sòr màger 1
màger Rosanna, 1
Rosanna, e 1
siá inseguretat 1
inseguretat iniciala 1
iniciala comencèt 1
mond de 26
de l'espectacle 9
l'espectacle als 1
als 18 1
18 d'ans, 1
d'ans, en 1
en 1986. 6
1986. Al 1
Al comptar 1
comptar lo 1
de descobèrtas 7
descobèrtas arqueologicas 4
arqueologicas qu'atestan 1
qu'atestan del 1
del cult 2
cult d'Abellion 1
d'Abellion e 1
son espandiment 2
espandiment geografic 3
pro grand, 1
grand, foguèt 1
foguèt de 39
segur lor 1
lor dieu 3
dieu màger. 1
màger. Al 1
Al concio, 1
concio, se 1
se substituava 1
substituava pauc 1
lo « 90
« Grand 8
Grand Conselh 2
Conselh ». 1
Al congrès 1
congrès de 4
junh sortir, 1
sortir, la 1
Liga difusa 1
difusa un 1
un Projècte 2
Projècte d'una 1
d'una profession 1
profession de 9
de fe 10
fe que 1
de 22 11
22 questions-responsas 1
questions-responsas e 1
e invita 2
invita los 1
membres a 5
ne discutir. 1
discutir. Al 1
Al conreri 1
conreri dels 1
autres jaces 1
jaces de 8
la coquilha 1
coquilha (levat 1
(levat per 2
son agrandiment), 1
agrandiment), la 1
la nacra 3
nacra es 4
es sintetizada 1
sintetizada pel 1
pel mollusc 1
mollusc tot 1
lo long 74
long de 99
sa vida. 33
Al Conservatòri 1
de Madrid 11
Madrid aguèt 1
aguèt Eduardo 1
Eduardo Compta 1
Compta coma 1
coma professor. 3
professor. Al 1
Al contacte 3
amb l'aiga, 1
l'aiga, lors 1
lors de 2
de l'extincion 3
l'extincion de 2
la calç 10
calç viva, 1
viva, e 1
subretot lors 1
lors la 1
en òbra 24
òbra dels 2
dels mortièrs, 1
mortièrs, aquelas 1
aquelas moleculas 2
moleculas forman 1
forman d'idrats 1
d'idrats insolubles. 1
insolubles. Al 1
contacte de 17
de l'aiga, 15
l'aiga, cambia 1
cambia totalament 1
totalament de 5
de consisténcia. 2
consisténcia. Al 1
la medecina 29
medecina modèrna, 1
modèrna, se 1
se racionalizèron 1
racionalizèron e 1
e abandonèron 3
abandonèron las 2
las nocions 14
nocions magicas 1
magicas e 3
e religiosas, 1
religiosas, mens 1
mens acceptables 1
acceptables uèi. 1
uèi. Al 1
Al continuament 3
continuament de 11
la r 16
r vocation 2
vocation de 3
la dit 3
dit de 10
de Nantas, 4
Nantas, de 2
de nombr 7
nombr s 10
s protestants 1
protestants venon 1
venon s'installar 1
s'installar dins 12
en favorint 1
favorint benl 1
benl u 11
u lo 4
sieu essor. 2
essor. Al 1
d'una lucha 4
lucha entre 5
los joves 21
joves de 6
de Longessaigne 1
Longessaigne e 1
de Villechen 1
Villechen ve, 1
ve, aqueles 1
aqueles darri 4
darri rs 18
rs an 4
an volgut 2
volgut venjar-s'e 1
venjar-s'e son 1
son venguts 16
venguts de 11
de nu 1
nu ch 6
ch per 1
per fendre 1
fendre l'arbre 1
l'arbre a 3
la pigassa. 1
pigassa. Al 1
Al contraire 1
contraire dels 1
dels vins 8
vins e 2
e formatges, 1
formatges, res 1
res obliga 1
obliga a 6
a mencionar 2
mencionar son 1
son origina. 4
origina. Al 1
Al contrari 42
contrari a 3
colonias de 8
de poblament 9
poblament coma 1
los EUA 5
EUA ( 1
( Al 11
Al contrari, 49
contrari, a 4
lo ruscatge 1
ruscatge es 1
es flac, 1
flac, e 1
e d'illitas 1
d'illitas e 1
e cloritas 1
cloritas se 1
se forman, 3
forman, se 1
mitan es 6
es acid. 1
acid. Al 1
la mèsma 44
mèsma epòca 3
epòca o 2
o just 3
just aprés, 1
aprés, los 1
los autors 25
autors musulmans 1
musulmans mencionan 1
mencionan l'existéncia 2
de Sabèus 1
Sabèus a 2
de Sawad 1
Sawad (près 1
(près de 5
de Sanaa 1
Sanaa a 1
contrari a: 1
a: la 1
la rigiditat 4
rigiditat dels 1
dels percors, 1
percors, pòdon 1
pòdon pas 64
pas evitar 4
evitar un 5
un obstacle 14
obstacle que 1
que sorgís 2
sorgís sus 1
la via 87
via (accidentologia 1
(accidentologia pus 1
pus importanta). 1
importanta). Al 1
contrari, alucar 1
alucar lo 2
lo fuòc 22
fuòc pel 1
pel bas 2
bas fa 1
las brocas 1
brocas grossas 1
grossas del 1
del dessús 1
dessús brutlan 1
brutlan mal 1
mal e 6
son cobèrtas 1
cobèrtas de 6
de suja 2
suja abans 1
de s’enflamar. 1
s’enflamar. Al 1
contrari, Annibal 1
Annibal s’inspirèt 1
s’inspirèt d'un 1
d'un modèl 10
modèl grèc, 1
grèc, a 2
a saber 12
saber una 2
una ciutat 24
ciutat egemonica 1
egemonica qu'assura 1
qu'assura la 1
la securitat 6
securitat de 1
sos aligats 2
aligats als 1
als que 2
libertat es 6
es tornada. 1
tornada. Al 1
contrari aquel 1
aquel que 29
que ditz 6
ditz vòl 1
vòl lo 3
lo ben 14
ben mas 2
pas gaud 1
gaud d'o 1
d'o trobar 1
trobar en 10
en Dieu 1
Dieu mas 1
mas désire 1
désire vivre 1
vivre separat 1
de el 2
el en 5
en parallèl, 4
parallèl, s'interessa 1
s'interessa mai 2
el qu'al 1
qu'al ben 1
ben e 11
e cerca 4
cerca la 4
sieuna glòria. 1
glòria. Al 1
contrari aquesta 1
aquesta a 2
a dels 3
dels sòls 5
sòls formats 1
formats de 5
de ròcas 15
ròcas mai 1
mai finas, 1
finas, d' 1
contrari, Cratil, 1
Cratil, filosòf 1
filosòf eraclitèu, 1
eraclitèu, afirmant 1
afirmant la 1
la justesa 1
justesa naturala 1
naturala dels 2
dels noms, 1
noms, prepausa 1
prepausa una 10
una natura 5
natura qu’a 1
qu’a un 3
un sens, 3
sens, mas 1
mas escapa 1
escapa als 2
als òmes: 1
òmes: tot 1
tot es 12
un flus 3
flus perpetual, 1
perpetual, lo 1
lo mobilisme 1
mobilisme eraclitèu 1
eraclitèu anant 1
anant fins 6
a l’absurd. 1
l’absurd. Al 1
contrari d'aquela 1
d'aquela teoria, 4
teoria, divèrsas 1
divèrsas criticas 1
criticas supòrtan 1
supòrtan nimai 1
nimai los 15
los arguments 4
arguments nimai 1
los presupausats 1
presupausats ideologics. 1
ideologics. Al 1
contrari, de 7
de maridatges 6
maridatges mixtes 4
mixtes figuran 1
figuran dins 4
fonts e 6
trapan tanben 1
las escavacions 6
escavacions de 4
de sepulturas 2
sepulturas multiplas, 1
multiplas, amb 1
un rite 5
rite fenician 1
fenician per 1
per l’un 1
l’un dels 5
dels individús 10
individús inumats 1
inumats e 1
e african 1
african per 2
un autre. 9
autre. Al 2
de cavalièrs 6
cavalièrs son 1
tard eissits 1
familhas nòblas 6
nòblas : 1
: ne 1
ne son 52
son los 165
los cabdèts 1
cabdèts celibataris 1
celibataris e 1
sens eritatge, 1
eritatge, veire 1
veire los 8
los bastards 1
bastards reconeguts 1
reconeguts per 7
un paire 3
paire nòble, 1
nòble, sols 1
sols los 18
los ainats 1
ainats eritant 1
eritant alara. 1
alara. Al 1
se crei, 1
crei, al 1
al dedins 12
dedins d'una 2
d'una ola 1
ola de 3
pression l'aiga 1
l'aiga capita 1
capita pas 17
jamai a 8
a bolhir, 1
bolhir, que 1
que s'accelera 1
s'accelera la 1
la coseson 5
coseson per 2
per simpla 2
simpla aumentacion 1
aumentacion de 20
l'aiga. Al 2
fòrça autres 10
autres genres 3
de primats 1
primats son 1
son pus 42
pus sovent 12
sovent las 12
las femèlas 5
femèlas que 1
que daissan 4
daissan lo 4
lo grope 7
grope per 1
ne trobar 3
trobar un 33
de Frederick, 2
Frederick, Pilkington 1
Pilkington es 1
es ric 9
e possedís 4
possedís fòrça 3
fòrça tèrras, 1
tèrras, mas 1
sa bòira 1
bòira demanda 1
de suènh 1
suènh a 1
a l'opausat 8
l'opausat de 3
la bòira 3
bòira mai 1
mai pichona 23
mai eficaça 3
eficaça de 4
de Frederick. 1
Frederick. Al 1
massa, la 1
carga electrica 7
electrica pòt 2
pòt prene 8
prene doas 1
doas formas, 1
formas, que 1
que l'experiéncia 1
l'experiéncia mèna 1
mèna a 15
a considerar 9
« opausadas 1
opausadas »; 1
»; se 1
se las 38
las qualifica 1
qualifica arbitràriament 1
arbitràriament de 1
de positiva 1
positiva e 1
e negativa. 1
negativa. Al 1
de l’antonomàsia 1
l’antonomàsia del 1
nom comun 12
que tend 9
a passar 15
de mòde, 2
mòde, l'antonomàsia 1
l'antonomàsia del 1
nom pròpri 8
pròpri es 2
es pro 46
pro correnta. 1
correnta. Al 1
region volcanica 1
volcanica de 1
de Kanto, 1
Kanto, la 1
tèrra es 10
es rica 10
rica e 12
e aiçò 2
aiçò permet 1
de cultivar 9
cultivar una 1
una bona 57
bona varietat 1
de vegetals; 1
vegetals; mai, 1
mai, los 16
diferents corses 1
corses d'aiga 10
d'aiga provesisson 1
provesisson bonas 1
bonas condicions 5
condicions per 7
la pesca. 5
pesca. Al 1
autras regions 1
regions d'Africa, 1
d'Africa, las 1
las ancianas 36
ancianas frontièras 3
frontièras foguèron 1
sovent mantengudas 1
mantengudas per 2
las poténcias 10
poténcias colonialas. 1
colonialas. Al 1
las bastidas 5
bastidas caracteristicas 1
caracteristicas d'aquela 2
d'aquela epòca, 6
bastiguèt d'un 1
d'un biais 205
biais concentric 1
concentric a 1
glèisa. Al 2
las cresenças 10
cresenças popularas, 1
popularas, las 1
las Cactacèas 1
Cactacèas son 1
pas consideradas 5
consideradas coma 42
coma essent 37
essent d'arbres. 1
d'arbres. Al 1
autras òbras, 1
òbras, aquesta 1
aquesta darrièr 1
darrièr ensemble 1
ensemble es 5
pas signat. 2
signat. Al 1
del floret 2
floret e 2
de l'espasa, 1
l'espasa, las 1
las passas 1
passas en 2
en avant 10
avant (crosament 1
(crosament de 1
cambas dins 1
un rapid 3
rapid movement 1
movement en 3
en avant) 1
avant) son 1
son enebidas. 1
enebidas. Al 1
genre tragic 1
tragic qu'o 1
qu'o fa 3
fa per 26
per mejans 2
la compassion 3
compassion e 2
las larmas. 1
larmas. Al 1
de l'interrupcion, 1
l'interrupcion, la 1
la suspension 8
suspension retorna 1
retorna pas 1
lo comptador 2
comptador a 1
a zèro. 3
zèro. Al 1
Al Contrari 1
Contrari de 1
lors parents, 1
parents, los 2
la generacion 18
generacion Y 2
Y plaçan 1
plaçan pas 2
trabalh al 5
primièr plan. 4
plan. Al 1
del periferic 1
periferic èst, 1
èst, pus 1
pus recent 2
recent doncas 1
doncas mai 6
a l'exterior 20
l'exterior de 11
vila, lo 6
lo periferic 2
periferic oèst 2
oèst travèrsa 1
travèrsa l'espaci 1
l'espaci urbanizat. 1
urbanizat. Al 1
del primièr 60
primièr cas, 1
cas, lo 27
lo nomadisme 2
nomadisme es 1
es per 46
per eles 9
eles una 2
una consequéncia 12
lor capitada 1
capitada financièra, 1
financièra, e 1
una necessitat 7
necessitat ligada 1
lor emplec 3
emplec precari 1
precari e 1
gaire causit. 1
causit. Al 1
del roman 19
roman qu'es 1
qu'es a 29
primièra persona, 1
persona, lo 2
lo contaire 1
contaire dins 1
lo filme 26
filme utiliza 3
utiliza la 18
tresena persona. 3
persona. Al 1
del rsucatge 1
rsucatge vegetal, 1
vegetal, fa 1
una pèl 3
pèl soplissima. 1
soplissima. Al 1
contrari dels 15
autres luòcs 2
luòcs d'aquel 1
d'aquel país, 2
país, aquela 1
region nordenca 1
nordenca utiliza 1
utiliza sempre 1
sempre lo 6
lo procediment 31
procediment ortodòxe 1
ortodòxe per 1
sas culhidas. 1
culhidas. Al 1
autres tès, 1
tès, lo 1
lo matcha 1
matcha infusa 1
infusa pas 1
pas mas 5
deu batre 2
batre dins 1
l'aiga cauda 2
cauda amb 1
un foet 1
foet de 1
de bambó 2
bambó (chasen) 1
(chasen) per 1
crear una 47
una emulsion. 1
emulsion. Al 1
dels medicaments, 2
medicaments, l’eficacitat 1
l’eficacitat de 2
la terapia 7
terapia cognitiva 3
cognitiva comportamentala 1
comportamentala depend 1
depend de 38
de diferents 43
diferents elements, 1
elements, e 1
de competéncia 8
competéncia del 3
del terapeuta 1
terapeuta en 1
en question. 2
question. Al 1
dels polcarbonats, 1
polcarbonats, polistrèns 1
polistrèns e 1
autres polmèrs 1
polmèrs transparents, 1
transparents, patís 1
patís pas 2
de coloracion 3
coloracion jaunenca 1
jaunenca qu'imposa 1
qu'imposa l'apond 1
l'apond d'azurants 1
d'azurants optics. 1
optics. Al 1
dels receptors 1
receptors ionotròps, 1
ionotròps, que 1
son rapids, 1
rapids, los 1
receptors parelhats 1
parelhats a 1
las proteïnas 10
proteïnas G 1
G reagissent 1
reagissent lentament 1
lentament e 5
sovent ne 2
ne produsent 1
produsent pas 1
de corrents 30
corrents postsinaptics 1
postsinaptics mesurables 1
mesurables (al 1
(al mens 2
mens in 1
in vitro). 1
vitro). Al 1
contrari delss 1
delss filmes 1
filmes precedents, 1
precedents, Kubrick 1
Kubrick causiguèt 1
causiguèt de 4
de musicas 8
musicas de 3
de l'epòca 79
l'epòca e 6
una particion 1
particion originala. 1
originala. Al 1
de Midas 1
Midas qu'a 1
qu'a lo 20
poder d'assadolar 1
d'assadolar plenament 1
plenament son 2
son desir, 1
desir, Tantal, 1
Tantal, el, 1
el, es 6
jamai en 4
mesura d'assadolar 1
d'assadolar lo 1
lo sieu. 2
sieu. Al 1
de regions 58
regions amb 4
aquel meteis 12
meteis clima 1
clima Cfa, 2
Cfa, presentan 1
presentan pas 6
de caractèr 20
caractèr continental 1
continental e 1
e pasmai 1
pasmai son 1
son considerats 26
considerats coma 72
coma subtropicals! 1
subtropicals! Al 1
contrari, dins 4
mercats fòrtament 1
fòrtament monopolistics, 1
monopolistics, la 1
la concurréncia 27
concurréncia se 1
realiza entre 2
los capitals, 1
capitals, que 1
que cercan 4
cercan lo 1
lo benefici 3
benefici maxim 1
maxim en 4
concurréncia amb 2
los investiments 4
investiments dins 3
d'autres mercats. 1
mercats. Al 1
dins L'Ase 1
L'Ase cargat 1
cargat d'espongas 1
d'espongas e 1
e l'Ase 2
l'Ase cargat 1
de sal, 2
sal, La 1
La Fontaine 4
Fontaine renoncièt 1
a l'estructura 4
l'estructura del 7
del modèl 24
modèl esopic, 1
esopic, fasent 1
fasent intervenir 1
intervenir dos 1
dos protagonistas 2
protagonistas puslèu 1
puslèu qu'un 5
qu'un sol. 1
sol. Al 2
cas d'una 34
d'una correja 1
correja crotzada, 1
crotzada, l'angle 1
l'angle d'enrotlament 1
d'enrotlament demenís 1
demenís quand 1
quand l'entrais 1
l'entrais aumenta. 1
aumenta. Al 1
luòcs alunhats 2
alunhats de 4
de l'influéncia 11
l'influéncia oceanica, 1
oceanica, coma 1
partida occidentala 7
occidentala del 3
del Bacin 3
Bacin Mediterranèu, 1
Mediterranèu, las 1
las ventadas 3
ventadas arriban 1
arriban aflaquidas 1
aflaquidas e 1
pluèjas ivernalas 2
ivernalas i 1
son escassas. 1
escassas. Al 1
contrari donc 1
donc l'iperbòla 1
l'iperbòla pòt 1
pòt rebaissar, 1
rebaissar, degradar 1
degradar o 1
o mermar 2
mermar una 1
una persona, 4
persona, un 2
un acte 37
acte o 1
un eveniment, 1
eveniment, eca. 1
eca. Al 1
contrari d'"Othello", 1
d'"Othello", dins 1
dins Cinthio, 1
Cinthio, l' 1
l' "Ensenha" 1
"Ensenha" (lo 1
(lo Iago 1
Iago de 1
la pèça) 1
pèça) cobeja 1
cobeja Desdemona 1
Desdemona e 2
e buta 2
buta al 1
al revenge 1
revenge quand 1
lo rebuta. 1
rebuta. Al 1
contrari d'una 5
d'una idèa 6
idèa a 2
vegada exprimida, 1
exprimida, l'expansion 1
l'expansion de 15
de l'Univèrs 21
l'Univèrs significa 1
significa pas 6
objèctes astrofisics 1
astrofisics veson 1
veson lor 3
lor talha 4
talha variar 1
variar : 1
sonque lor 2
lor distància 3
distància mutuala 1
mutuala que 1
que varia 10
varia amb 7
lo temps, 48
temps, e 9
aquò sonque 1
sonque per 46
per d'objèctes 1
d'objèctes pro 1
pro alunhats. 1
alunhats. Al 1
America lo 1
lo climat 3
climat varia 1
varia d'un 1
biais important 4
important al 2
al passar 1
de nòrd 6
nòrd al 13
sud, que 4
que causa 15
causa las 2
las adaptacions 5
adaptacions particularas 1
particularas dels 1
pòbles dins 2
de latituds 6
latituds determinadas 1
determinadas e 2
e podavan 1
èsser utils 1
utils als 2
als pòbles 2
pòbles d'una 1
d'una autra 29
autra latitud. 1
latitud. Al 1
contrari, es 4
es comptat 1
comptat coma 1
una tòca 11
tòca de 53
de bala 3
bala en 1
en volei 1
volei de 1
de plaja). 1
plaja). Al 1
un dròlle 2
dròlle que 2
que s'obstina 1
s'obstina plenament 1
plenament a 2
pas vielhir 1
vielhir e 2
se sovenir 2
sovenir (Vendrà 1
(Vendrà pas 1
mai cada 3
cada prima 1
prima rendre 1
rendre visita 1
visita a 4
a Wendy, 1
Wendy, per 1
per el, 14
el, aquel 1
aquel temps 31
temps « 3
« infinit 2
infinit » 1
» del 10
País imaginari 2
imaginari li 1
fa pèrdre 1
pèrdre d'un 1
biais irremediable 2
irremediable la 1
nocion del 2
del Temps. 1
Temps. Al 1
contrari, fusionan 1
fusionan per 2
per formar 101
formar una 48
una galaxia 5
galaxia unica, 1
unica, pus 1
pus granda. 5
granda. Al 2
contrari, ils 1
ils faiçonavan 1
faiçonavan cada 1
cada detail 1
detail a 1
a mesura 20
davalada dins 3
lo ròc. 2
ròc. Al 1
coneissença exoterica 1
exoterica es 1
es aisidament 1
aisidament accessibla 1
accessibla pel 3
pel public 3
public comun 1
comun e 6
se transmet 3
transmet liurament. 1
liurament. Al 1
destruccion creatritz 3
creatritz profiècha 1
profiècha a 1
entrepresas que 2
se mòstran 4
mòstran capables 1
capables de 53
prene l'ascendent 1
l'ascendent dins 1
dins lor 49
lor sector 1
sector e 1
e constituir 3
posicion dominanta 7
dominanta a 3
lor benefici. 1
benefici. Al 1
la ganta 1
ganta representa 1
representa lo 26
retorn annal 1
annal del 1
Solelh. Al 1
la larva 8
larva de 1
de galineta 1
galineta possedís 1
possedís pas 9
de clòsca 1
clòsca e 1
e pòt 61
pas fugir. 1
fugir. Al 1
contrari, l'argon 1
l'argon es 1
es relativament 40
relativament abondant 1
abondant dins 1
dins l'atmosfèra 21
l'atmosfèra marciana. 1
marciana. Al 1
contrari, las 2
las competéncias 15
competéncias plan 1
plan espandidas 2
espandidas o 1
de demanda 7
demanda feble 1
feble demandarà 1
demandarà pas 1
de salaris 5
salaris fòrça 1
fòrça naut, 2
naut, que 1
que l'ofèrta 2
l'ofèrta serà 1
serà plan 1
mai importanta 53
demanda. Al 1
situacion es 14
es diferenta 9
diferenta dins 1
de l'ocean 10
l'ocean o 1
de l'atmosfèra. 1
l'atmosfèra. Al 1
contrari la 3
teologia basada 1
basada sul 14
sul Revelament 1
Revelament es 1
es descendenta 1
descendenta dins 1
mesura que 33
que partís 1
partís de 1
naut (las 1
(las vertats 1
vertats recebudas 1
recebudas de 1
de Dieu) 1
Dieu) cap 1
al bas 14
bas (las 1
(las creaturas). 1
creaturas). Al 1
la vinha 19
vinha europèa 1
europèa ( 3
la viscositat 1
viscositat volumica, 1
volumica, correspondent 1
correspondent als 2
als fenomèns 2
fenomèns de 16
de compression 4
compression e 2
e detenta 1
detenta e 1
e ligats 1
ligats als 5
als escambis 4
escambis microscopics 1
microscopics entre 1
entre energia 1
energia intèrna 1
intèrna e 7
e energia 1
energia cinetica, 1
cinetica, ten 1
ten un 40
ròtle d'amortiment 1
d'amortiment de 1
de l'onda. 1
l'onda. Al 1
contrari, l'emplegaire 1
l'emplegaire crompa 1
crompa lo 2
de l'emplegat, 1
l'emplegat, e 1
la transformacion 26
transformacion dels 2
dels objèctes 17
objèctes qu'a 1
qu'a permés, 1
permés, sens 1
sens saber 4
saber s'aquel 2
s'aquel objècte 1
objècte que 5
tenon la 2
la proprietat, 2
proprietat, serà 1
serà vendut. 1
vendut. Al 1
contrari, le 1
le Senat 1
Senat vodava 1
vodava a 2
a l'oblit 1
l'oblit los 1
los emperaires 13
emperaires odiats, 1
odiats, descretant 1
descretant lor 1
lor damnatio 1
damnatio memoriae. 2
memoriae. Al 1
contrari, l'expression 1
l'expression vapor 1
vapor d'aire 1
d'aire a 2
sens sonque 1
sonque a 39
a bassa 4
bassa temperatura, 1
temperatura, se 1
se l'aire 1
l'aire es 11
es susceptible 1
se condensar. 1
condensar. Al 1
contrari, l'obrièr 1
l'obrièr d'uèi, 1
d'uèi, organizat 1
organizat dins 6
los sectors 11
sectors avançatés 1
avançatés de 1
societat tecnologica, 1
tecnologica, viu 1
viu lo 4
lo refús 19
refús de 24
biais mens 5
mens perceptible. 1
perceptible. Al 1
contrari, lo 12
lo Ciclòp 2
Ciclòp d'Euripides, 1
d'Euripides, sol 1
sol drama 1
drama complet 1
complet concervat, 1
concervat, es 1
puslèu estructurat 1
estructurat coma 1
una tragèdia, 2
tragèdia, e 1
e conten 11
conten d'ironia 1
d'ironia critica 1
critica caracteristica 1
caracteristica del 3
del rèste 7
son òbra. 13
òbra. Al 1
lo procés 8
procés de 6
de sintèsi 10
sintèsi sostractiva 1
sostractiva de 1
color Kodachrome 1
Kodachrome donava 1
donava de 4
de diapositivas 3
diapositivas de 1
colors brilhantas. 1
brilhantas. Al 1
contrari, lors 1
lors enfants 5
enfants corron 1
corron lo 1
lo risque 3
risque de 4
sofrir de 2
de drepanocitòsi 1
drepanocitòsi s'eretan 1
s'eretan d'aquel 1
d'aquel gèn 1
gèn dels 1
dos parents. 2
parents. Al 1
los aparelhs 3
aparelhs qu'utilizan 1
qu'utilizan aqueles 1
aqueles programas 1
programas o 1
las invencions 4
invencions ligadas 1
ligadas als 2
als programas 1
programas pòdon 1
èsser aparats 1
aparats per 2
un brevet 3
brevet d'invencion. 1
d'invencion. Al 1
bastiments principals 1
principals de 13
son airal 6
airal urban, 1
urban, semblan 1
semblan pas 4
pas d'èsser 7
d'èsser estats 1
estats ocupats 1
ocupats e 2
foguèron rapidament 12
rapidament ganhats 1
ganhats per 2
la vegetacion 16
vegetacion del 1
del bòsc 17
bòsc espés. 1
espés. Al 1
los sceptics 1
sceptics n'arreston 1
n'arreston pas 1
lor reflexion 1
reflexion sus 5
causas e 12
e les 14
les evenements; 1
evenements; acordan 1
acordan simplament 1
simplament cap 1
de credit 6
credit nimai 1
nimai vertadièra 1
vertadièra certitud 1
certitud sus 1
sus l'una 1
l'una o 5
o l'autre 10
l'autre vision 1
vision de 23
causas. Al 1
contrari los 3
los sens 2
sens e 14
la memòri 1
memòri son 1
pas sèti 1
sèti de 32
de vertut, 1
vertut, que 1
coneissença a 2
que collabòran 1
collabòran n’abotisson 1
n’abotisson pas 1
en eles 5
eles mas 1
la rason 59
rason (art.5). 1
(art.5). Al 1
de cauamtge 1
cauamtge en 1
Alemanha es 6
es mai 186
bais qu'en 1
qu'en Espanha 1
Espanha perque 1
perque sonque 1
0,5% dels 1
dels inactius 1
inactius o 1
o emplegats 1
emplegats venon 1
venon caumaires 1
caumaires cada 1
cada mes, 5
mes, compensant 1
compensant atal 1
atal lo 22
taus bais 2
bais de 5
del caumatge. 2
caumatge. Al 1
lo vèrbe 1
vèrbe hacer 1
hacer fa 1
fa coma 2
coma cal 8
cal son 1
son participi 1
participi passat 2
passat en 3
en hecho, 1
hecho, forma 1
forma normala 2
normala segon 1
segon l'evolucion 1
l'evolucion fonetica 4
fonetica mas 2
mas irregulara 1
irregulara al 1
autres participis 1
participis passats. 1
passats. Al 1
Al contrariment 1
contrariment del 1
del algoritmes 1
algoritmes classics 1
classics (que 1
(que seguisson 1
seguisson un 3
de règlas 34
règlas predeterminadas), 1
predeterminadas), l’aprendissatge 1
l’aprendissatge automatic 1
automatic apren 1
apren las 1
las sieunas 25
sieunas règlas. 2
règlas. Al 1
contrari, quand 3
quand aquel 6
aquel pendul 2
pendul torna 1
torna pujar, 1
pujar, aquela 1
aquela energia 4
energia cinetica 1
cinetica se 1
se transforma 23
transforma tornarmai 1
tornarmai en 8
en energia 4
energia potenciala, 1
potenciala, pendent 1
la pujada. 3
pujada. Al 1
quand un 28
periòde naut 1
non crisi, 1
crisi, l'òrdre 1
l'òrdre economic 1
e social 8
social blòca 1
blòca las 2
las iniciativas, 1
iniciativas, çò 1
que frena 1
frena lo 1
lo flux 3
flux de 8
las innovacions 10
innovacions e 2
e prepara 2
prepara lo 3
lo terren 21
terren per 5
una fasa 22
fasa de 31
de recession, 1
recession, puèi 1
de crisi. 4
crisi. » 1
al contrari 69
contrari que 2
per l'exemple 2
l'exemple d'un 1
d'un jutjament 2
jutjament sus 2
la belesa 4
belesa d'una 1
d'una causa, 1
causa, expliquèt 1
expliquèt : 1
« jutgi 1
jutgi pas 1
per ieu, 1
ieu, mas 1
lo monde, 11
monde, e 4
e parli 1
parli de 1
belesa coma 1
se foguèsse 5
foguèsse una 2
una qualitat 6
qualitat de 42
causas » 3
» Critica 1
Critica de 5
la facultat 22
de jutjar, 3
jutjar, Cap. 1
Cap. Al 1
contrari seguent 1
seguent l'exòdi 1
l'exòdi rural 1
rural « 1
« Amb 1
Amb lo 68
en usina, 1
usina, (o 1
(o en 1
en vila) 1
vila) la 1
la femna 43
femna es 7
es constrencha 1
constrencha de 2
trabalhar fòra 1
del fogal. 2
fogal. Al 1
contrari, se 5
se opausa 1
opausa pas 2
mas dich 1
dich qu'es 3
pas possible 24
possible de 101
de seguit 3
seguit la 3
lei morala 2
morala tot 1
en cercant 4
cercant son 1
son bonaür. 1
bonaür. Al 1
contrari seràn 1
seràn sempre 1
sempre consomits 1
consomits purs 1
purs en 1
en China, 7
China, puslèu 1
puslèu seguent 1
seguent lo 12
lo metòde 40
metòde del 4
del gongfu 1
gongfu cha. 1
cha. Al 1
contrari s'i 1
s'i a 11
a secada 1
secada l'evapotranspiracion 1
l'evapotranspiracion reala 1
reala será 1
será inferiora 1
inferiora a 32
la potenciala, 1
potenciala, per 1
impossible d'evaporar 1
d'evaporar l'aiga 1
l'aiga qu'es 2
pas disponibla. 1
disponibla. Al 1
contrari, solament 1
solament los 7
los portugueses, 1
portugueses, amb 2
pus nòblas 1
nòblas intencions, 1
intencions, lutan 1
lutan contra 3
los moros 1
moros e 1
los turcs. 1
turcs. Al 1
contrari, sols 1
òmes possedisson 1
possedisson lo 3
lo chromosòma 1
chromosòma sexual 1
sexual nomenat 1
nomenat Y 1
Y (ADN-Y 1
(ADN-Y o 1
o Y-DNA 1
Y-DNA en 1
anglés) que 1
transmet doncas 1
doncas integralament 1
integralament del 1
paire cap 2
als filhs. 1
filhs. Al 1
contrari son 2
son òli 3
òli essenciala 3
essenciala de 7
de vertuts 7
vertuts desinfectantas 1
desinfectantas apara 1
apara sa 1
sa partida 16
partida aeriana. 1
aeriana. Al 1
contrari, tot 1
tot nombre 4
nombre decimal 1
decimal o 1
o possedissent 1
possedissent un 2
desvolopament decimal 1
decimal periodic 1
periodic pòt 1
pòt s'escriure 1
s'escriure jos 1
de fraccion. 1
fraccion. Al 1
contrari un 2
un boxador 1
boxador pas 1
pas adoptante 1
adoptante d'actitud 1
d'actitud definida 1
definida o 1
o tinenta 1
tinenta lo 1
lo braç 11
braç "es" 1
"es" bas 1
bas cridat 1
cridat "pas 1
"pas guardiado". 1
guardiado". Al 1
contrari, un 6
un luquet 1
luquet lançat 1
lançat dins 1
bac d' 1
del programa 25
programa Energia 1
Energia sostenibla 1
sostenibla per 1
per totes 36
totes de 6
de l'ONU 8
l'ONU estima 1
estima dins 1
un op-ed 1
op-ed que 1
los ecologistas 1
ecologistas al 1
Reialme Unit 25
Unit deurián 1
deurián votar 1
l'Union Liebreichn 1
Liebreichn 2016. 1
2016. Al 1
se desplaça 18
desplaça a 4
a velocitat 3
velocitat constanta 2
constanta e 1
la trajectòria 17
trajectòria es 1
un cercle 18
cercle cambia 1
cambia de 9
de direccion 11
de movement. 4
movement. Al 1
sol element 3
element del 7
del contengut 14
contengut latent 3
latent pòt 1
èsser presentat 3
presentat per 6
per mai 38
d'un elements 1
elements del 6
contengut manifest. 1
manifest. Al 1
contrari, ven 1
ven pus 1
pus transparenta 1
transparenta dins 1
Al contrri 1
contrri de 1
passa pels 3
pels rosegaires, 1
rosegaires, las 1
las cellulas 33
cellulas nerviosas 1
nerviosas del 1
del bulb 2
bulb olfactiu 1
olfactiu uman 1
uman ne 1
ne se 10
se renovèlan 1
renovèlan pas 1
pas o 13
o fòrça 9
pauc (mens 1
(mens de 10
1 % 6
% en 17
en 100 6
100 ans) 1
ans) (neurogenèsi 1
(neurogenèsi adulta) 1
adulta) ( 1
Al còr 2
de Belém 3
Belém se 2
la Praça 1
Praça do 1
do Império 1
Império : 1
: jardins 1
jardins centrats 1
centrats a 3
l'entorn d'una 15
granda font. 1
font. « 1
« al 7
l'aiga ». 1
Al cors 22
la Mièja-edat, 1
Mièja-edat, se 1
se succediguèron 7
succediguèron los 2
los Angleses,las 1
Angleses,las grandas 1
grandas companhiás 2
companhiás de 7
De lo 6
lo Guesclin, 2
Guesclin, las 1
armadas catòlicos 1
catòlicos e 1
e protestantes, 1
protestantes, e 1
amb eles, 4
eles, los 3
sieus lòts 1
lòts de 1
de massacres 1
massacres e 1
e d'incendis. 1
d'incendis. Al 1
l'an 1636, 2
1636, Saint 1
Saint Jean-François 1
Jean-François Régis 1
Régis venguèt 1
venguèt Sant 2
Sant Andrieu 5
Andrieu de 3
de Vivarés 5
Vivarés per 1
per predicar 1
predicar un 1
un dimenge. 1
dimenge. Al 1
ble situat 6
del Hartmannswillerkopf 1
Hartmannswillerkopf dicha 1
dicha tanben 2
tanben Vi 1
Vi lh 6
lh Armand, 1
Armand, a 1
a destruit 8
destruit totalament. 1
totalament. Al 1
mondiala, tota 1
vila i 10
t destruit 9
un bombardement 1
bombardement levat 1
levat de 28
fontaine situada 1
situada davant 1
davant l'ot 1
l'ot l 4
de vila. 7
vila. Al 4
de Sant-Aubin 2
Sant-Aubin an 1
an saquejat, 1
saquejat, coma 1
coma tant 1
tant d'autras 1
d'autras a 2
a França, 5
França, mas, 1
mas, força 1
força urosament, 1
urosament, son 1
pas destruits. 1
destruits. Al 1
segonda gu 8
gu rra 60
mondiala, a 2
T sta 1
sta nacionala 2
nacionala de 17
la resist 5
resist ncia, 1
ncia, Ghisoni 1
Ghisoni s'es 1
s'es liberat 1
liberat lududes-quitament 1
lududes-quitament lo 1
lo 9 36
1943, sustot 1
sustot merc 3
merc s 4
s als 2
als fraires 7
fraires Carlotti 1
Carlotti (Francis 1
(Francis e 1
e Angel). 1
Angel). Al 1
mondiala, Bonni 1
Bonni res 1
res pat 1
de pesats 1
pesats bombardements 1
bombardements aliats 1
aliats en 3
las rampes 1
rampes de 2
de lan 2
lan ament 2
ament que 1
alemands avi 1
avi n 37
n bastit 2
las immeditaeses 6
immeditaeses del 2
vilatge per 6
sieus missils 1
missils V1. 2
V1. Al 1
mondiala, de 3
gr us 1
us destruccions 1
destruccions an 1
an afectat 1
afectat lo 1
ble. Al 4
rra mondiala 23
mondiala l'estatua 1
l'estatua a 1
a mancat 1
mancat desapar 1
desapar isser/desapar 3
isser/desapar isser 3
isser unas 1
segondas fes. 1
fes. Al 2
mondiala, Locquignol 1
Locquignol a 1
a pres 11
pres pels 5
pels Alemands 5
Alemands de 11
la 5e 2
5e Panzerdivision 1
Panzerdivision lo 1
matin de 6
la en 11
Fran a. 31
a. Lo 8
Lo p 60
ble, ocupat 1
ocupat pendent 4
pendent mai 19
quatre ans, 7
liberat pels 3
pels Aliats 1
Aliats en 1
setembre 1944. 2
1944. Al 1
decènni dels 3
dels '90, 1
'90, los 1
sieus albums 1
albums se 1
se vendèron 3
vendèron en 1
en grandas 3
grandas quantitats, 1
quantitats, en 1
se convertint 1
convertint en 1
en l'"Artista 1
l'"Artista amb 1
mai ventas 1
ventas del 2
del decènni". 1
decènni". Al 1
l'istòria la 1
liura esterlina 5
esterlina s'es 1
s'es mantenguda 2
mantenguda coma 1
las devisas 2
devisas mai 1
mai establas 3
establas e 4
e fòrtas 2
fòrtas del 1
del mond. 58
mond. Al 4
sieu regna, 2
regna, Napoleon 1
Napoleon auriá 1
auriá de 6
de divèrsas 37
divèrsas fes 3
fes facha 1
facha estapa 1
estapa a 1
a Delme, 1
Delme, a 1
granja del 6
del castèl. 9
castèl. Al 1
camins qu'ai 1
qu'ai agut 1
agut de 13
de potzes 1
potzes catats 1
catats e 1
los arbres 17
arbres plantats 1
plantats en 1
en benefici 9
umans e 18
los animals". 1
animals". Al 1
dels cinquanta 1
cinquanta darri 1
rs ans 5
populacion en 23
en aumentant, 1
aumentant, de 1
de n 11
n us 14
us lotjaments 1
lotjaments se 1
se difi 1
difi rent. 1
rent. Al 1
dels registres 3
registres arch 8
arch ologiques 18
ologiques en 2
en precedint 1
precedint lo 1
bastiment de 43
la Autoroute 1
Autoroute A 1
A 19, 1
19, s'i 1
s'i es 7
es descob 1
descob rt 15
rt una 1
una resid 4
ncia aristocratique 1
aristocratique en 1
en remontant 15
remontant dins 1
segond s 1
gle abans 2
abans lo 53
lo n 29
n stre 13
stre re. 5
re. Al 1
dels s 17
s gles 14
gles la 1
vila s'es 5
successivament telefonada 2
telefonada Mediano 1
Mediano Vico 1
Vico ( 1
s gles, 11
gles, la 2
vila va 1
va ponctuellement 1
ponctuellement passar 1
passar jos 1
jos l' 12
l' influ 3
influ ncia 6
de Lorraine. 16
Lorraine. Al 2
del temps, 13
temps, lo 11
stre vilatge 2
vilatge s'es 8
s'es trucat 6
trucat Avallocium, 1
Avallocium, a 1
gle e 6
e Havelutum, 1
Havelutum, en 1
en 1626. 1
1626. Al 1
de merainville 1
merainville escrich 1
escrich de 5
rsas mani 1
mani ras 1
ras despari 1
: Emeriacum, 1
Emeriacum, Hermery, 1
Hermery, Ermery, 1
Ermery, Hemery, 1
Hemery, Emerenville. 1
Emerenville. Al 1
carrièra, es 1
es recompensada 1
recompensada per 2
dos Cesar 1
Cesar : 1
: aquel 2
aquel del 24
del melhor 9
melhor scenari 1
scenari original 1
original o 1
o adaptacion 1
adaptacion per 1
per Gazon 1
Gazon maudit 1
maudit en 1
1996 puèi 1
puèi un 14
un Cesar 4
Cesar d'onor 3
d'onor en 2
en 2000. 2
2000. Al 1
sa maturacion, 1
maturacion, lo 1
vin tendrà 1
tendrà vèrs 1
vèrs una 10
una tinta 7
tinta daurada, 1
daurada, puèi 1
puèi vèrs 2
tinta òcra. 1
òcra. Al 1
còr se 3
se quilha 4
quilha lo 3
lo mont 29
mont Tabòr 1
Tabòr ( 1
). Al 3
Al Danemarc, 1
Danemarc, per 1
eleccions municipalas, 2
municipalas, cada 1
cada lista 2
lista pòt 2
pòt causir 2
causir (abans 1
(abans l'eleccion) 1
l'eleccion) de 1
prendre compte 1
compte o 1
de vòtes 8
vòtes preferencials. 1
preferencials. Al 1
Al darrièr 1
darrièr recensement, 1
recensement, la 1
municipalitat protegissiá 1
protegissiá 459 1
459 Mattonais. 1
Mattonais. Al 1
Al darri 1
darri r 38
r recensement 9
recensement de 28
de 1999, 5
1999, lo 4
costat comptava 1
comptava 3 1
3 723 1
723 abitants 1
abitants (sens 1
(sens doble 1
doble compte). 1
compte). Al 1
Al decenni 2
de 1980 6
1980 Vargas 1
Vargas Llosa 3
Llosa s'impliquèt 1
s'impliquèt dirèctament 1
dirèctament en 9
e susprenguèt 1
susprenguèt per 1
sas posicions 2
posicions neoliberalas 1
neoliberalas de 1
de drecha, 2
drecha, vist 1
vist que 16
los corrents 7
corrents intellectuals 1
intellectuals d'aquel 1
d'aquel temps 6
temps se 11
se caracterizavan 1
caracterizavan per 1
posicions publicas 1
publicas d'esquèrra. 1
d'esquèrra. Al 1
decenni dels 3
dels ochanta 3
ochanta s'agrandiguèt 1
s'agrandiguèt lo 1
de còlas 8
còlas que 1
que realizavan 1
realizavan de 3
de castèls 1
nòu e, 1
e, tanben, 4
tanben, los 3
airals geografics 1
geografics ont 1
se fasián 13
fasián tradicionalament 1
tradicionalament de 1
de castèls. 2
castèls. Al 1
Al dedins 3
dedins d'aquela 1
d'aquela enceinte, 1
enceinte, se 1
se levavan 1
levavan : 1
: l'anciana 1
l'anciana glèisa, 2
glèisa, un 3
prieur (abitacion 1
(abitacion del 1
del cur 1
cur ) 1
) qualques 1
qualques ostals 8
ostals e 10
lo sojorn 4
sojorn del 1
del Senhor. 1
Senhor. Al 1
dedins de 9
la glèisa, 24
un chapiteau 1
chapiteau representa 1
representa sant 1
sant Jacques 1
Jacques a 1
fes ap 1
ap tre 3
tre e 2
e pelegrin. 1
pelegrin. Al 1
gl isa, 27
isa, s'admira 1
s'admira l'ancian 1
l'ancian maleter 1
maleter de 1
la caritat 7
caritat amb 1
s tres 2
tres serrures 1
serrures e 1
p iras 23
iras tombales 2
tombales de 1
familhas n 2
n blas 2
blas del 2
Al dedins, 1
dedins, un 1
un mur 11
mur amb 1
amb cinc 6
cinc pòrtas 2
pòrtas lo 2
lo dividís 1
dividís en 13
doas parts; 1
parts; l'occidental, 1
l'occidental, mai 1
mai grand, 4
grand, a 2
doas filas 1
filas de 2
tres colomnas 2
colomnas jonicas 1
jonicas que 1
forman tres 1
tres naus. 3
naus. Al 1
Al delà 13
delà d'aquel 1
d'aquel ideal 1
ideal de 2
de cavalariá, 2
cavalariá, la 1
la Taula 8
Taula Redonda 1
Redonda es 1
a l’imatge 2
l’imatge del 3
del monde. 19
delà de 36
de 325 2
325 m, 1
m, lo 3
territòri a 8
a cobèrt 1
cobèrt pel 3
bòsc. Al 1
e nafras, 1
nafras, de 2
de violéncia 7
violéncia plan 1
espandidas (coma 1
(coma que 1
la maltractament 1
maltractament sus 1
sus minor 1
minor e 2
la violéncia 39
violéncia conjugala) 1
conjugala) provòca 1
provòca de 17
de sevèrs 1
sevèrs traumatismes 1
traumatismes non 1
non fisics 1
fisics a 1
a vida. 5
la Novèla 6
Novèla Angletèrra, 1
Angletèrra, de 2
fòrça Estats 4
Estats federats 4
federats articulan 1
articulan a 1
democracia representativa 2
representativa una 1
una compausanta 7
compausanta importanta 1
la qualitat 61
las matèrias 19
matèrias primièras, 3
primièras, lo 1
procediment de 41
de produccion 97
produccion constituís 1
constituís d'esperse 1
d'esperse una 1
una mesura 10
mesura eficaça 1
eficaça per 5
garantir la 5
la gelatina. 2
gelatina. Al 1
primièras travadas 1
travadas se 1
lèva una 1
una vòlta 6
vòlta nauta 1
nauta e 7
e escura 1
escura caracteristica 1
caracteristica de 25
las construccions 11
construccions romanicas, 1
romanicas, de 1
de larg 24
larg per 5
per prèp 3
naut, amb 3
de parets 10
parets de 12
de 2 71
2 a 29
a d'espessor. 1
d'espessor. Al 1
las inegalitats 3
inegalitats economics, 1
economics, las 1
las violéncias 6
violéncias contra 1
los Dalits 1
Dalits existisson 1
existisson encara 4
encara e 9
e menèron 2
menèron lo 1
far adoptar 2
adoptar lo 3
lo Scheduled 1
Scheduled Castes 3
Castes and 1
and Scheduled 1
Tribes (Prevention 1
(Prevention of 1
of Atrocities) 1
Atrocities) Act 1
Act en 2
en 1989. 11
1989. Al 1
las limitas 9
limitas impausadas 1
impausadas pel 1
pel le 3
le vocabulari, 1
vocabulari, la 1
lenga ne 2
ne pòt 16
pòt prepausar 1
prepausar pas 1
de designacions 1
designacions per 1
per acòlament 1
acòlament : 1
« mila 2
mila miliards 1
miliards de 20
de miliards… 1
miliards… » 1
» Al 2
sola educacion 1
educacion dels 1
dels pichons 4
pichons efesians, 1
efesians, donan 1
donan a 6
ciutat un 1
un potencial 3
potencial intellectual 1
intellectual que 1
li conferís 1
conferís un 1
estatut de 22
centre intellectual. 1
intellectual. Al 1
del desastre 2
desastre uman 1
uman e 7
economic, lo 1
govèrn deu 2
deu afrontar 1
afrontar d'acusacions 1
d'acusacions de 3
de laxisme 1
laxisme fàcia 1
als incendis 1
incendis volontaris 1
volontaris e 1
de mala 3
mala gestion 2
gestion de 32
de secors. 1
secors. Al 1
del quartièr 15
quartièr general, 1
general, la 8
la legion 3
legion enviá 1
enviá de 1
de missions, 1
missions, las 2
las vexilationes, 1
vexilationes, e 1
grops en 3
en destacament, 1
destacament, sovent 1
sovent compausadas 5
compausadas de 16
biais etnics, 1
etnics, los 1
los numera. 1
numera. Al 1
delà d'una 3
d'una alteration 1
alteration de 1
de l'arab 2
l'arab natriin 1
natriin significant 1
significant "sal", 1
"sal", se 1
pòt agir 3
agir de 1
de l'adaptacion 5
l'adaptacion del 2
tèrme natron(a), 1
natron(a), de 1
de l'egipcian 2
l'egipcian arabizat 1
arabizat natron 1
natron designant 1
designant l' 1
delà d'un 2
cèrt taus 1
taus d'umiditat, 1
d'umiditat, la 1
la listra 5
listra de 3
de laurada 3
laurada tend 1
se motlar 1
motlar per 1
per l’ala 1
l’ala sens 1
sens se 16
se desagregar. 1
desagregar. Al 1
Al delai 1
delai de 16
de recomençament 1
recomençament perpetual, 1
perpetual, es 1
es l'idèa 1
l'idèa qu'un 2
qu'un eveniment 1
eveniment se 5
se torna 21
torna produire 2
produire al 1
cap d'un 19
d'un periòde 13
periòde donat. 1
donat. Al 1
Al delà, 2
delà, l'alternança 1
l'alternança se 1
cada escambi. 1
escambi. Al 1
delà, pel 1
pel judaïsme 1
judaïsme l'adoracion 1
l'adoracion a 1
Dieu inclutz 1
inclutz las 1
activitats jornalièras, 1
jornalièras, e 1
las pregàrias 1
pregàrias son 1
realizar tanben 1
tanben individualament. 1
individualament. Al 1
Al del 1
del de 9
la viol 1
viol ncia 1
dels combats, 1
combats, l'enregistra 1
l'enregistra de 1
de Arras 6
Arras a 1
a mostrat 3
mostrat mai 1
soldats deteni 1
deteni n 1
n encara 1
encara sus 3
sus eles 1
eles un 6
un estoig 1
estoig d'urg 1
d'urg ncia 1
ncia r 1
r glementaire 1
glementaire en 1
contenent ouate, 1
ouate, pingles 1
pingles de 1
de seguretat 27
seguretat e 6
e fiole 1
fiole de 1
de iode. 1
iode. Al 1
Al deseper 1
deseper foguèt 1
foguèt crida 1
crida Raspotin, 1
Raspotin, que 1
que après 5
aver benesit 1
benesit la 1
familha imperiala, 1
imperiala, intra 1
intra en 1
en pregaria. 1
pregaria. Al 1
Al desmembrament 1
desmembrament dels 1
dels territòris 18
territòris balcanics 1
balcanics de 1
l'Empèri otoman, 2
otoman, la 1
region faguèt 1
de maid'un 1
maid'un partatges. 1
partatges. Al 1
Al desnosament, 1
desnosament, Jocasta 1
Jocasta se 1
se suicidís 2
suicidís e 1
e Edip 2
Edip s'arranca 1
s'arranca los 1
uèlhs e 2
e abandona 2
abandona Tebas. 1
Tebas. Al 1
Al dessús 3
dessús d'aquela 1
d'aquela temperatura 1
de l'element 8
l'element caufant, 1
caufant, un 1
un film 12
film de 9
vapor apareis 1
apareis a 7
l'entorn d'aquel, 1
d'aquel, empachant 1
empachant lo 2
liquid de 3
dintrar en 19
en contacte. 4
contacte. Al 1
dessús de 38
la capèla, 2
capèla, dins 1
Maria, una 1
autra capèla 1
capèla ara 1
ara destroïda 1
destroïda servissent 1
servissent al 1
al recuelhiment 1
recuelhiment dels 1
dels canonges. 1
canonges. Al 1
dessús dels 9
dos vomitòris 1
vomitòris laterals 1
laterals una 1
una inscripcion 4
inscripcion en 2
en latin 59
latin remembra 1
remembra la 8
la generositat 6
generositat d'un 1
d'un ciutadan 1
ciutadan Annobal 1
Annobal Rufus 1
Rufus que 1
lo don 8
don d'aquel 1
d'aquel teatre 1
teatre a 5
ciutat ( 1
Al dessús, 2
dessús, de 1
de mesuras 68
mesuras de 27
de prevencion 6
prevencion e 4
e precaucion 1
precaucion pòdon 1
èsser decididas 1
decididas o 1
o sollicitadas 1
sollicitadas per 2
autoritats sanitàrias. 1
sanitàrias. Al 1
dessús, los 1
dos timpans 1
timpans centrals 1
centrals son 1
son airats 1
airats per 1
tres oculs, 1
oculs, a 1
plaça d'un 4
d'un sol 22
sol endacòm 1
endacòm mai. 6
mai. Al 1
Al dintre 2
dintre de 10
lengas eslavas, 2
eslavas, es 1
las tres 84
tres lengas 5
lengas vivas 2
vivas del 1
grop eslau 1
eslau oriental 1
oriental amb 1
Al dòrs 1
dòrs de 1
la lausa 1
lausa se 1
se repetís 4
repetís dos 1
dos vèrses 1
vèrses de 1
la Völsunga 1
Völsunga Saga 1
Saga (XIII), 1
(XIII), "El 1
"El tomó 1
tomó su 1
su espada, 1
espada, Gram, 1
Gram, y 1
y colocó 1
colocó el 1
el metal 1
metal desnudo 1
desnudo entre 1
los dos", 1
dos", dejós 1
dejós una 1
una nau 24
nau vikinga 1
vikinga e 1
e sota 3
sota "De 1
"De Ulrica 1
Ulrica a 1
a Javier 1
Javier Otalora". 1
Otalora". Aldrin 1
Aldrin daissèt 1
servici militar 7
militar per 9
estudiar a 7
a l'Institut 8
l'Institut de 12
de Tecnologia 1
Tecnologia de 1
de Massachusetts 2
Massachusetts ( 1
A l'edat 4
ans Eugène 1
Eugène abandonèt 1
abandonèt lo 3
a pintar 4
pintar coma 1
coma activitat 1
activitat principala. 2
A l’edat 1
l’edat de 4
de 34 4
se constata 4
constata de 1
de ganhs 2
ganhs de 2
de 25 23
25 % 10
% sul 3
sul volum 1
volum total 1
fusta obtenguda. 1
obtenguda. A 1
del Bronze 4
Bronze final, 1
final, cap 1
a 750 2
750 av. 1
quinze ans 7
ans Joan 1
Joan Lluís 3
Lluís Vives 3
Vives dintrèt 1
dintrèt far 2
far sos 4
sos estudis 18
estudis a 14
quinze ans, 3
ans, Nostradamus 1
Nostradamus dintrèt 1
dintrèt a 7
l'Universitat d' 2
A l'Edat 12
Mejana après 1
batalha victoriosa, 1
victoriosa, una 1
una corsa 7
corsa aguèt 1
las muralhas 11
muralhas d'Alba, 1
d'Alba, a 1
partir d'aquesta 5
d'aquesta data, 1
data, se 1
se tornèt 24
tornèt far 2
corsa cada 1
a Ast. 1
Ast. A 1
Mejana Embèrt 1
Embèrt z-èra 1
z-èra aparada 1
aparada ambé 1
de fortificacions 10
fortificacions ambé 1
ambé bien 1
bien de 1
de tors. 1
tors. A 1
Mejana foguèt 1
vila fortificada, 2
fortificada, mas 1
mas uèi 4
uèi viu 1
viu del 2
del torisme. 2
torisme. A 1
Mejana, la 3
la cortina 1
cortina es 1
es alargada 1
alargada mercé 1
de fustatge 1
fustatge penjat 1
penjat en 1
en crear 4
una sosta 5
sosta en 1
en dessus 2
dessus del 7
del voide. 1
voide. A 1
Mejana las 1
las demoras 1
demoras borgesas 1
borgesas la 1
la chaminèia 3
chaminèia es 2
es tant 10
tant un 1
luòc qu'una 1
qu'una aisina 2
aisina amenatjant 1
amenatjant un 1
espaci « 1
« dubèrt 1
dubèrt » 1
una sala. 1
sala. A 2
Mejana, lo 4
monde èra 3
èra representat 3
representat sus 6
mapa en 1
en T-O, 1
T-O, amb 1
lo T 1
T representant 1
representant las 2
division dels 3
dels tres 37
tres continents. 1
continents. A 1
nom « 12
« confituras 1
confituras » 1
» designa 15
designa totas 2
totas confisariás 1
confisariás realizadas 1
realizadas a 3
partir d'aliments 1
d'aliments cuèchs 1
cuèchs dins 1
de sucre, 5
sucre, de 2
de siròp 2
siròp o 1
de mèl 4
mèl : 1
: bonbons, 1
bonbons, fruchs 1
fruchs confits, 1
confits, eca. 1
eca. A 1
ri èra 1
èra proprietat 3
proprietat dels 5
dels comtes 13
comtes de 33
de Valentinés 1
Valentinés e 1
disiá La 1
La Vacha 1
Vacha coma 1
lo m 4
m stra 4
stra la 1
mapa de 61
de Cassini 30
Cassini (XVIIIe 1
(XVIIIe s.). 1
s.). A 1
Mejana predominava 1
predominava lo 2
l'illa al 1
al plural: 2
plural: Mallorques. 1
Mallorques. A 1
Mejana, quand 2
grafia latina 1
latina monumentala 1
monumentala foguèt 1
foguèt remplaçada 8
per l’onciala, 1
l’onciala, mai 1
mai aisida 4
aisida a 4
a traçar 1
traçar amb 1
la pluma, 1
pluma, los 1
los chifras 1
chifras s’escrivián 1
s’escrivián en 1
en letras 7
letras minusculas 1
minusculas coma 1
lo demai 5
demai del 2
del tèxte. 2
tèxte. A 1
Mejana, se 1
fa mencion 3
mencion d’una 1
d’una lecariá 1
lecariá a 2
a basa 31
basa d’ 1
d’ A 1
Mejana, una 1
municipalitat aperteniá 1
aperteniá als 2
fraires benedictins 1
benedictins de 1
de l'abadiá 9
l'abadiá dels 1
dels Châteliers. 1
Châteliers. Alegría-Dulantzi 1
Alegría-Dulantzi es 1
A le 1
le hèita 1
hèita fin, 1
fin, dab 1
dab los 20
los plors 2
plors hentz 1
hentz los 1
los uelhs, 1
uelhs, que 2
que l’aloncà 1
l’aloncà los 1
los braç, 3
braç, e 3
se gitant 3
gitant au 1
son còth 3
còth que’u 1
que’u balhà 1
balhà un 1
grand potic. 1
potic. A 1
A Leipzig, 1
Leipzig, comencèt 1
comencèt en 16
en secret 3
secret d'estudis 1
d'estudis relativas 1
relativas a 9
a l’ 24
A l'eissida 6
l'eissida d'aquelei 1
d'aquelei guèrras, 1
guèrras, Grècia 1
Grècia agantèt 1
agantèt quasiment 1
quasiment sei 1
sei limits 4
limits actuaus. 1
actuaus. A 1
l'eissida dau 3
dau maltatge, 1
maltatge, lo 1
lo malt 3
malt pòu 2
pòu èsser 41
èsser gardat 1
gardat un 4
l'eissida de 9
las eleccion 1
eleccion en 1
decembre ongan, 1
ongan, lo 1
govèrn Asquith 1
Asquith fa 1
fa passar 4
passar passage 1
passage la 1
lei demenissent 1
demenissent lo 1
lo poders 2
l'eissida del 3
programa Mercury, 1
Mercury, d'aspèctes 1
d'aspèctes importants 1
del vòl 3
vòl espacial, 1
espacial, que 1
foguèron realizats 8
realizats pels 2
pels vòls 1
vòls lunars, 1
lunars, èran 1
pas sempre 17
sempre mestrejats 1
mestrejats alara 1
alara qu'èra 6
qu'èra pas 21
de los 157
los testar 1
testar al 1
al sòl. 6
l'eissida d'un 2
d'un Som, 1
Som, lo 1
Conselh europèu 1
europèu redigís 1
redigís de 1
de conclusions 2
conclusions qu'adreiça 1
qu'adreiça a 1
la Comission 41
Comission Europèa. 2
Europèa. A 1
d'un vòte 5
vòte contestat 1
contestat per 8
dos camps, 10
camps, la 1
la comission 12
comission cargada 1
cargada de 23
de susvelhar 6
susvelhar l'escrutinh 1
l'escrutinh donèt 1
donèt la 10
la victòria 72
victòria au 1
au segond. 1
segond. Alemanha 1
Alemanha de 1
1871 a 4
a 1919, 2
municipalitat prendr 1
prendr lo 2
del Bas-Rhin. 3
Bas-Rhin. Alemanha 1
Alemanha deguèt 2
deguèt donc 8
donc abandonar 3
abandonar son 3
projècte e 9
e Bismarck 4
Bismarck decidiguèt 1
decidiguèt d'ara 1
d'ara endanvant 1
endanvant d'adoptar 1
d'adoptar sistematicament 1
sistematicament una 1
posicion diplomatica 1
diplomatica moderada 1
moderada per 1
per s'assegurar 12
s'assegurar lo 5
lo sostèn 50
sostèn dau 6
dau rèsta 24
rèsta d'Euròpa. 3
d'Euròpa. Alemanha 1
es devesit 29
devesit en 29
en 16 5
16 païses 1
païses (Länder) 1
(Länder) o 1
o estats. 2
estats. Alemanha 1
es estada 46
estada fòrça 2
fòrça rica 4
rica d 1
d un 9
de compositors, 1
compositors, de 1
de cantaires, 1
cantaires, d 1
d instrumentistas 1
instrumentistas e 1
caps d 2
d orquèstra. 1
orquèstra. Alemanha 1
es situada 72
situada dins 70
zona temperada 2
temperada de 3
de l 53
l emisfèri 3
emisfèri nòrd 1
e tèn 6
tèn un 16
un clima 33
clima continentau 1
continentau temperat 1
temperat amb 2
influéncia oceanica 1
oceanica venent 1
venent dau 1
dau nòrd-oèst. 1
nòrd-oèst. Alemanha 1
país d'immigracion 2
d'immigracion amb 1
de 6 37
6 000 1
000 000 19
000 d'estrangièrs. 1
d'estrangièrs. Alemanha 1
una poissança 33
poissança industriala 3
industriala mondiala 1
mondiala majora. 3
majora. A 1
A Lemòtges, 1
Lemòtges, l'escrivana 1
l'escrivana demorèt 1
demorèt dins 5
una cambra 14
cambra del 2
del numèro 2
numèro 12 1
12 de 42
las Filhas 2
Filhas de 2
de Nòstra 17
Nòstra Dòna. 3
Dòna. A 1
A l'encòp 18
l'encòp an 1
fach un 17
trabalh considerable 2
de reculhida 1
reculhida del 1
del patrimòni 10
patrimòni oral 1
oral e 1
e musical 1
musical d'Aragon 1
d'Aragon qu'es 1
qu'es estat 6
estat publicat 1
en libre-disques. 1
libre-disques. A 1
l'encòp Antòni 1
Antòni e 8
e Macbeth 1
Macbeth son 1
de personatges 41
personatges cercant 1
cercant un 3
mond nòu, 1
nòu, quiti 1
quiti a 1
a sacrificar 2
sacrificar l'ancian. 1
l'ancian. A 1
l'encòp Antonio 1
Antonio e 2
e Shylock, 1
Shylock, son 1
son d'acòrdi 4
d'acòrdi de 1
de perdre 5
perdre la 4
vida d'Antonio 1
d'Antonio en 1
en gatge, 1
gatge, se 1
se tenent 1
tenent fòra 1
tèrmes de 40
l'encòp aquela 1
aquela filièra, 1
filièra, mai 1
mai longa, 2
longa, li 1
li balhava 2
balhava mai 1
temps e 39
e l'escasença 1
l'escasença de 19
a d'autras 20
d'autras matérias 1
matérias coma 1
e literatura 2
literatura alemandas 1
alemandas e 3
e l'istòria 8
de l'art. 3
l'art. A 1
l'encòp dintrèt 1
los cercles 3
cercles estudiants 1
estudiants literaris 1
literaris antifranquistas. 1
antifranquistas. A 1
l'encòp dramaturg, 1
dramaturg, poèta 1
e director 11
teatre foguèt 3
autors mai 6
importants de 30
literatura norvegiana 1
norvegiana del 1
XIX. A 2
l'encòp entamenèt 1
entamenèt sa 3
carrièra coma 7
coma engenhaire 2
engenhaire civil 1
civil dins 1
la construccion. 5
construccion. A 1
l'encòp èra 1
estat deputat 1
2002 a 3
a 2013 1
e anteriorament 1
anteriorament ministre 2
ministre de 38
de l'Aiga 3
l'Aiga e 1
de l'Energia 1
l'Energia de 1
de 2008 24
2008 a 5
a 2011 2
2011 dins 1
govèrn de 76
de Youssouf 1
Youssouf Raza 1
Raza Gilani. 1
Gilani. A 1
l'encòp fortalesa 1
fortalesa e 2
e palais, 1
palais, la 1
la residéncia 12
residéncia pontificala 1
pontificala foguèt 1
foguèt pendent 2
lo lo 1
la crestiantat 3
crestiantat d'Occident. 1
d'Occident. A 1
l'encòp grand 1
grand prosador 1
prosador e 1
e poèta 2
poèta inspirat 1
inspirat mai 1
mai requist, 1
requist, laissa 1
laissa una 1
òbra de 32
de referéncia 34
lei Letras 1
Letras d'Òc 1
d'Òc de 1
de Provença, 8
Provença, amb 1
son grand 10
grand aflat 1
aflat universau. 1
universau. A 1
l'encòp i 1
autre projècte 2
de torre, 1
torre, lo 1
l'arquitècte catalan 1
catalan Pere 1
Pere Falqués. 1
Falqués. A 1
A l'encòp, 1
l'encòp, la 1
la mitologia 32
mitologia fornís 1
fornís una 1
font vasta 1
vasta d'inspiracion 1
d'inspiracion a 1
literatura e 12
als arts 3
arts grècs 1
grècs antics. 1
antics. A 1
A l’encòp 1
l’encòp mascle 1
e femna, 1
femna, ten 1
ten fòrça 2
fòrça caps 2
caps d'animals. 1
d'animals. A 1
l'encòp òme 1
òme de 22
de sciéncia, 4
sciéncia, Marsigli 1
Marsigli estima 1
fenomèn constatat 1
constatat pels 1
pels pescadors 1
pescadors (los 1
(los rets 1
rets de 16
de superfícia 19
superfícia derivavan 1
derivavan cap 1
la Mediterranèa 10
Mediterranèa e 4
e aquestes 12
aquestes de 9
de prigondor 11
prigondor cap 1
mar Negra), 1
Negra), èra 1
èra degut 1
de salinitat 1
salinitat de 2
las aigas. 8
aigas. A 1
l'encòp que 5
menèt son 1
son activitat 17
activitat viticòla, 1
viticòla, faguèt 1
faguèt una 28
carrièra jornalistica 1
jornalistica e 1
e literària 1
literària de 6
de tria. 4
tria. A 1
l'encòp Romèo 3
Romèo e 16
e Julieta 9
Julieta resistisson 1
resistisson per 1
per manténer 18
manténer un 5
mond imaginari 2
imaginari void 1
void de 4
las duras 2
duras realitats 1
realitats a 1
l'entorn d'eles. 2
d'eles. A 1
l'encòp se 3
se metèt 10
metèt a 3
de jornalista 3
jornalista dins 3
lo jornal 21
jornal El 2
El Día, 1
Día, qu'en 1
qu'en aquel 6
temps representaa 1
representaa un 1
poder important 3
important sus 3
sus l'esfèra 3
l'esfèra politica 2
país. A 2
metèt jos 1
la tutèla 12
tutèla de 4
lei americana 2
americana per 3
las falhidas. 1
falhidas. A 1
pas permetre 3
permetre economicament 1
economicament las 1
despensas qu'un 1
qu'un viatge 1
viatge aital 1
aital del 1
sud d'Euròpa 1
d'Euròpa podiá 1
podiá supausar. 1
supausar. A 1
l'encòp s'impliquèt 1
s'impliquèt d'ora 1
d'ora dins 3
los afars 30
afars publics 1
publics del 1
Al encreuament 1
encreuament del 2
país gallo 1
gallo e 1
país breton, 1
breton, entre 1
entre Sant 1
Sant Brieuc 1
Brieuc e 1
e Guingamp, 1
Guingamp, Sant-Jean-Kerdaniel 1
Sant-Jean-Kerdaniel a 1
pres en 17
en étau 1
étau pel 1
pel bòsc 8
de Malaunay 2
Malaunay e 1
de Plouagat. 1
Plouagat. A 1
A L’Enfant 1
L’Enfant au 1
au masculin 1
masculin Tony 1
Tony Duvert 2
Duvert analisa 1
analisa e 1
e denóncia 1
denóncia çò 1
que considèra 14
la perpetuacion 1
perpetuacion d'una 1
d'una dominacion 1
dominacion suls 2
suls omosexuales, 1
omosexuales, los 1
los pedofiles 1
pedofiles e 2
los enfants, 5
enfants, pas 1
classa ni 1
ni sexuala, 1
sexuala, mas 1
mas morala 1
de "cultura 1
"cultura sexuala": 1
sexuala": l'"heterocracia". 1
l'"heterocracia". A 1
A l'entorn 16
l'entorn d'aquela 4
d'aquela trama, 1
trama, l'amor 1
l'amor conjugal 2
conjugal d'Henri 1
d'Henri e 1
Maria, la 2
de Roch, 1
Roch, e 1
los imatges 16
imatges del 1
del passat 9
passat se 2
se mesclan 3
mesclan a 2
a aquelas 25
aquelas del 9
del present, 2
present, en 2
en contrapunt 1
contrapunt al 1
al recit. 1
recit. A 1
l'entorn d'aquesta 1
d'aquesta nau 1
nau unica 1
unica se 1
se situan 17
situan mai 1
d'una capèla. 1
capèla. A 1
de 1897 4
1897 lo 1
lo jove 18
jove empordanés 1
empordanés dintrèt 1
dintrèt coma 2
coma assistent 2
assistent dins 1
burèu de 5
de Narcís 1
Narcís Verdaguer, 1
Verdaguer, un 1
avocat catalan 1
catalan prestigiós. 1
prestigiós. A 2
A l’entorn 1
l’entorn de 12
de 2010, 16
2010, una 3
segonda renovacion 1
renovacion a 1
a renovelat 1
renovelat encara 1
en prigondor 2
prigondor lo 1
lo contengut 23
contengut dels 4
dels corses. 1
corses. A 1
de 85% 2
85% son 1
son d'Ostariophysi, 1
d'Ostariophysi, dels 1
dels quals 4
quals 43% 1
43% son 1
de Characoidei, 1
Characoidei, 39% 1
39% de 1
de Siluriformes 1
Siluriformes e 1
e 3% 1
3% de 3
de Gymnotoidei. 1
Gymnotoidei. A 1
de al 6
al patio 1
patio se 1
se distribuyen 1
distribuyen determinadas 1
determinadas estancias, 1
estancias, coma 1
la capèla 27
capèla (se 1
(se n'i 1
a una), 1
una), la 1
de recepcions, 1
recepcions, las 1
las naves 1
naves para 1
para acuartelamiento 1
acuartelamiento de 1
las tropas, 1
tropas, la 1
la armería, 1
armería, etc. 1
etc. A 1
de Berlin, 5
Berlin, la 1
defensa alemanda 1
alemanda acarnada 1
acarnada poguèt 1
pas resistir 5
resistir lòngtemps 1
lòngtemps a 2
la superiotat 1
superiotat numerica 2
numerica sovietica. 1
sovietica. A 1
l'entorn dei 13
dei clastras 1
clastras se 1
se dispausan 2
dispausan d'un 2
biais relativament 3
relativament liure 1
liure leis 1
leis autrei 64
autrei luòcs 1
luòcs necessaris 2
necessaris a 18
vida dei 8
dei monges 3
monges o 1
o dei 6
dei canonges. 1
canonges. A 1
mai, l'esquadra 1
l'esquadra virèt 1
virèt a 1
a Africa. 2
Africa. A 1
l'an 1000 4
1000 : 1
: destruccion 1
destruccion del 6
de Meilbourg 1
Meilbourg (nom 1
(nom de 9
de Yutz), 1
Yutz), d 1
d clin 5
clin de 1
de Judicium. 1
Judicium. A 1
annadas 1530, 2
1530, un 1
e anatomista 1
anatomista bèlga 1
bèlga nomenat 1
nomenat Andreas 1
Andreas Vesalius 1
Vesalius aguèt 1
aguèt per 9
per projècte 1
de traduire 2
traduire mantun 1
mantun tèxtes 1
tèxtes grècs 1
grècs de 3
de Galen 2
Galen en 1
en latin. 12
latin. A 1
La Sèuva, 1
Sèuva, las 1
las altitudas 1
altitudas las 1
las mèi 2
mèi hautas 2
hautas que 1
forman ua 3
ua "petite 1
"petite cuvette", 1
cuvette", drenada 1
drenada pèr 1
pèr la 1
la Baïsa. 1
Baïsa. A 1
del Forum 3
Forum Roman 1
Roman de 7
de Roma, 20
Roma, se 2
realizan fòrça 1
fòrça edificis 2
edificis destinats 1
a abrigar 1
abrigar e 1
e desvelopar 3
desvelopar aquelas 1
aquelas activitats 3
activitats : 2
de temples, 3
temples, de 2
de basilicas, 1
basilicas, de 1
de rostras, 1
rostras, de 1
de curias, 1
curias, de 1
de porticas 1
porticas e 1
de botigas 7
botigas (tabernae). 1
(tabernae). A 1
sieu cast 7
cast l, 13
l, las 1
municipalitat constituissi 3
constituissi n 6
n alavetz 2
terren de 30
de ca 10
a priviliegiada 2
priviliegiada dels 1
de Seyssuel, 1
Seyssuel, en 1
rason sustot 1
sustot de 11
si abond 1
abond ncia 1
ncia en 5
en gibier. 2
gibier. A 1
del pòrt 16
de merças 12
merças èran 1
de magazins 3
magazins Hédi 1
Hédi Dridi, 6
Dridi, op. 6
l'entorn d'el 3
d'el se 1
forma una 16
una larga 15
larga coalicion 1
coalicion pel 1
pel cambiament, 1
cambiament, que 1
permet d'obténer 2
d'obténer una 4
victòria militara 5
militara contra 1
los conspiradors 1
conspiradors Talha 1
Talha ibn 1
ibn Ubayd-Al·lah 1
Ubayd-Al·lah at-Taymi 1
at-Taymi e 1
e Ali 3
Ali ibn 3
Abi-Talib dins 1
batalha del 5
del Camèl. 1
Camèl. A 1
A l'entorns 1
l'entorns de 1
l'an mila, 2
mila, lo 2
tèrme latin 1
latin (guerrièr) 1
(guerrièr) s'espandís 1
s'espandís dins 4
los escrichs 8
escrichs redigits 1
redigits en 1
latin medieval. 2
medieval. A 1
l'entorn se 1
se comptan 3
comptan una 1
una quarantena 1
quarantena d'illas, 1
d'illas, la 1
importanta essent 1
essent Malmøya 1
Malmøya (0,56 1
(0,56 km²), 1
km²), e 1
pas mens 12
de 343 1
343 lacs. 1
lacs. A 1
A l'entorn, 1
l'entorn, unei 1
unei pòbles 3
pòbles avián 1
avián aprofichat 2
aprofichat lo 1
lo declin 57
declin dei 10
dei Merovingians 1
Merovingians per 1
venir independents 2
independents mai 1
mai èran 5
de còps 162
còps obligats 1
de pagar 25
pagar un 10
un tribut. 2
tribut. A 1
A l'entrada 1
l'entrada se 1
se trapèt 4
trapèt tanben 1
de terralhas. 1
terralhas. A 1
A l'ep 20
l'ep ca 99
ca aquel 1
vilatge servissi 1
servissi de 5
de culturas 20
culturas als 1
als grangers 1
grangers dels 1
dels bourgs 1
bourgs environnant. 1
environnant. A 1
ca carolingienne, 1
carolingienne, abbaye 1
abbaye e 2
e ban 2
ban de 13
de Senones 1
Senones an 1
an atribuit 2
atribuit a 11
l'avesque Angelram 1
Angelram de 1
M tz 23
tz e 1
sieus successors. 2
successors. A 1
ca de 16
se nomena: 1
nomena: Buffigny-sus-Ardusson. 1
Buffigny-sus-Ardusson. A 1
mondiala, s'i 1
s'i ordenava 1
ordenava la 1
la artillerie 1
artillerie e 1
las munitions. 1
munitions. A 1
ca f 3
f odale, 2
odale, los 1
la Chartre 1
Chartre venon 1
venon i 1
i installar 4
installar lo 1
sieu tribunal. 1
tribunal. A 1
ca gallo-romaine, 4
gallo-romaine, Chatou 1
Chatou ra 1
d'una villa 9
villa romaine. 4
romaine. A 1
gallo-romaine, Sorcy 1
Sorcy es 1
pichona aglomeracion 2
aglomeracion (vicus). 1
(vicus). A 1
ca gauloise 3
gauloise de 4
contunh gallo-romaine, 1
gallo-romaine, la 3
Via de 1
las Helviens 1
Helviens traversava 1
traversava la 3
ca gauloise, 3
gauloise, de 1
contunh romaine, 1
situava a 5
separacion de 18
grandas rotas 1
rotas N 1
N rd-Sud, 1
rd-Sud, mas 1
mas sus 7
la rocade 1
rocade Chilleurs-Chambon. 1
Chilleurs-Chambon. A 1
gauloise, Iguerande 1
Iguerande li 1
li cali 8
cali sser 5
sser una 2
una s 7
de pla 3
a fronti 1
las Eduens 1
Eduens (veire 1
(veire Toponymie). 1
Toponymie). A 1
gauloise, la 1
la Risle 3
Risle d 1
d limitait 1
limitait lo 1
doas poderosas 1
poderosas tribus, 1
tribus, las 1
las V 11
V liocasses 1
liocasses e 1
las Lexoviens. 1
Lexoviens. A 1
Comte provincial 1
provincial OTTON 1
OTTON II, 1
II, ven 1
ven Comte 1
de Habsbourg. 1
Habsbourg. A 1
ca medievala, 2
medievala, lo 1
c fasi 1
del finage 6
finage de 3
de Bains-los-Bains. 1
Bains-los-Bains. A 1
medievala, tres 1
tres distincions 1
distincions se 2
se partejan 5
partejan lo 7
ri actual 3
actual : 2
: aquela 7
la Soti 1
Soti re, 1
re, aquela 1
aquela del 37
del Fayt 1
Fayt e 1
del Villers. 1
Villers. A 1
ca m 5
m rovingienne, 1
rovingienne, Vedatio 1
Vedatio Vedatio 1
Vedatio : 1
: cap 2
c del 22
del Vedacensis, 1
Vedacensis, ancian 1
ancian territ 1
ri eretat 1
eretat dels 1
dels romains 1
romains amb 1
sieus tres 2
tres costats 5
costats ; 1
; Vedatio 1
Vedatio (Vaas) 1
(Vaas) - 1
- Ruill 1
Ruill - 1
- Beaumont-sus-D. 1
Beaumont-sus-D. A 1
ca napol 1
napol onienne, 1
onienne, l'emperaire 1
l'emperaire i 1
es arribat 5
arribat e 1
e d'en 3
c un 2
un camin 20
camin p 2
rta lo 4
la boca 22
boca dels 1
dels abitants. 9
ca romaine, 6
romaine, la 3
via Langres-Estrasburg 1
Langres-Estrasburg traversava 1
traversava lo 4
direccion del 18
del Donon. 1
Donon. A 1
romaine, Rimaucourt 1
Rimaucourt i 1
avi situat 13
situat sul 51
sul ponch 1
de convergence 1
convergence de 2
doas vias 8
vias romaines. 2
romaines. A 1
ca, Sant-Joseph 1
Sant-Joseph fasi 1
fasi part 1
part int 4
int grante 7
grante de 4
de Sant-Laurent-de 2
Sant-Laurent-de detlo-Pont, 1
detlo-Pont, mas 1
condicions climaticas 10
climaticas empedissi 1
empedissi n 1
de c 13
c ps 7
ps los 1
los fis 2
fis les 4
les de 2
de retre's 4
isa per 1
per assistir 8
assistir als 1
als mesti 2
mesti rs. 1
rs. A 1
A l'epòca, 15
l'epòca, aquel 1
aquel tèrme 5
tèrme designava 1
designava solament 1
solament las 3
las qualques 2
illas e 5
e tèrras 1
tèrras descobèrtas 3
descobèrtas : 1
: pas 3
degun sabiá 1
sabiá que 3
que s'acabava 2
s'acabava de 2
de batejar 3
batejar un 2
un continent 3
continent anant 1
l'epòca, aquò 1
aquò representava 1
representava un 7
avantatge major 1
major dins 12
cas d'un 22
d'un combat 5
combat navau 4
navau e 1
autrei nacions 1
nacions desvolopèron 1
desvolopèron tanben 6
de naviris 25
naviris militars 2
militars de 10
de vapor. 13
vapor. A 1
A l'epòca 38
l'epòca arcaïca, 1
arcaïca, es 1
es figurada 1
figurada amb 1
una barba; 1
barba; las 1
las representacions 14
representacions ulterioras 1
ulterioras lo 1
lo mòstran 1
mòstran imbèrbe. 1
imbèrbe. A 1
A l’epòca 5
l’epòca arcaïca, 1
arcaïca, existissiá 1
existissiá pas 5
la religion 62
religion grèga 1
de nocion 3
de jutjament 8
jutjament darrièr. 1
darrièr. A 1
l'epòca aviá 2
aviá mens 3
de mila 7
mila abitants. 3
l’epòca capvirèt 1
capvirèt de 1
la fe 34
fe tradicionala 1
Glèisa d’Anglatèrra 1
d’Anglatèrra per 1
per abraçar 1
abraçar l’Espiritualisme 1
l’Espiritualisme e 1
la Sciéncia 3
Sciéncia Cristiana. 1
Cristiana. A 1
l'epòca carolingiana, 1
carolingiana, la 1
la cavalariá 16
cavalariá teniá 1
teniá una 9
plaça centrala 9
centrala dins 9
dins l'armada. 5
l'armada. A 1
l'epòca classica, 1
classica, los 1
los sacrificis 2
sacrificis umans 4
umans an 4
an desaperguts 1
desaperguts dins 1
l'èst mediterranèu. 1
mediterranèu. A 1
l'epòca coloniala, 2
coloniala, Iowa 1
Iowa faguèt 1
faguèt partit 2
la Loisiana 2
Loisiana francesa 1
Loisiana espanhòla. 1
espanhòla. A 1
l’epòca començava 1
començava a 1
se tafurar 1
tafurar al 1
sas finanças: 1
finanças: pagava 1
pagava per 1
per l’educacion 1
l’educacion de 1
de Vivian; 1
Vivian; s’ocupant 1
s’ocupant de 2
de l’ostal 5
Washington D.C. 1
D.C. (Swan 1
(Swan mudèt 1
mudèt de 1
l’ostal dins 1
un apartament 2
apartament sièu); 1
sièu); e 1
e gardant 3
gardant un 6
ostal a 5
a Londres. 10
Londres. A 1
l'epòca dei 2
dei Han 1
Han orientaus, 1
orientaus, leis 1
leis emperaires 4
emperaires assaièron 1
assaièron de 28
de desvolopar 35
desvolopar la 8
formacion d'una 41
d'una armada 16
armada professionala 3
professionala pus 1
son recrutament 2
recrutament èra 1
èra basat 5
basat sus 69
lo volontariat. 2
volontariat. A 1
l'epòca de 41
la Grècia 12
Grècia antica, 3
antica, lo 1
del transpòrt 4
transpòrt de 30
lutz dins 10
de cilindres 1
cilindres de 2
veire seriá 1
seriá ja 1
ja conegut 5
conegut e 13
e utilizat 5
pels artesans 1
artesans del 3
del veire 3
veire per 4
crear de 49
pèças decorativas. 1
decorativas. A 1
de Liga 1
Liga (1576-1598), 1
(1576-1598), lo 1
lo bandit 1
bandit Guy 1
Guy der 1
der de 1
la Fontenelle 1
Fontenelle aprofècha 1
aprofècha de 2
per brigander 1
brigander la 1
la Bretanha 5
Bretanha e 7
mai particularament 7
particularament la 1
la Cornouaille 3
Cornouaille e 2
de Douarnenez. 2
Douarnenez. A 1
l'epòca del 12
del desbarcament 1
desbarcament sus 1
Luna, existissiá 1
existissiá ja 1
pichona minoritat 5
minoritat d'increduls 1
d'increduls que 1
trobavan als 1
Units d'America 36
d'America dins 2
classas socialas 6
socialas las 1
mai desfavorizadas, 1
desfavorizadas, copadas 1
copadas de 1
tota coneissença 1
coneissença scientifica, 1
scientifica, e 1
las minoritats. 4
minoritats. A 1
de l'encontra 2
l'encontra amb 2
los europèus, 2
los wolastoqiyik 1
wolastoqiyik èran 1
èran subretot 3
subretot cutivadors 1
cutivadors mas 1
tanben caçaires 1
caçaires e 2
e culhèires. 1
culhèires. A 1
del filmatge 1
filmatge de 4
de Sirao, 1
Sirao, en 1
en 1953, 3
1953, assistís 1
assistís a 3
a l'accident 1
l'accident mortal 1
mortal del 1
sieu fraire, 3
fraire, en 1
en Aida 1
Aida Yoshio, 1
Yoshio, trucat 1
trucat per 1
un tren, 1
tren, sul 1
sul cai 1
cai d'una 1
d'una gara, 1
gara, que 1
que lai 7
lai filmava, 1
filmava, èra 1
èra quadraire 1
quadraire de 1
de cinèma. 4
cinèma. A 1
Louis XIV, 4
XIV, la 3
aguèt conegut 1
per faches 5
faches ligats 5
ligats a 43
la Rev 6
Rev lta 7
lta de 7
las Casquetas 7
Casquetas Rojas(1675). 1
Rojas(1675). A 1
rei Ghezo 1
Ghezo (que 1
(que govèrna 1
govèrna de 1
de 1818 2
1818 a 1
a 1858), 1
1858), lo 1
lo Danhome 2
Danhome se 1
se va 21
va militarizant. 1
militarizant. A 1
l'epòca dels 5
dels Almoads, 1
Almoads, los 1
los musulmans, 3
musulmans, qu'avián 1
qu'avián estat 4
estat los 1
primièrs d'organizar 1
d'organizar las 2
lor comèrci 2
comèrci segon 1
necessitats del 1
del trafec 3
trafec internacional, 1
internacional, avián 1
avián perfeccionat 1
perfeccionat los 1
los metòdes, 1
metòdes, que 1
los crestians 10
crestians s'inspirèron. 1
s'inspirèron. A 1
Shakespeare, las 1
las plumes 1
plumes d'escritura 1
d'escritura devián 1
devián èsser 13
èsser mantenguda 1
mantenguda plan 1
plan aprimada, 1
aprimada, e 1
una curiòsa 1
curiòsa metafòra 1
metafòra per 2
per descriure 19
descriure l'aspècte 1
l'aspècte d'una 2
d'una persona 15
persona amb 7
amb cara 2
cara ipocratica. 1
ipocratica. A 1
Shakespeare, una 1
mond ja 1
ja èra 11
èra descobèrt 1
descobèrt pels 1
marins europèus, 1
europèus, e 3
e d'istòrias 1
d'istòrias tornavan 1
tornavan d'illas 1
d'illas a 1
a despart, 4
despart, amb 1
de mites 2
mites suls 1
suls Canibals 1
Canibals de 1
las Caribas, 1
Caribas, d' 1
l'epòca Domènech 1
Domènech i 3
i Montaner 3
Montaner ja 1
un personatge 40
personatge important 1
Catalonha, per 1
sas activitats 6
activitats politicas 1
politicas e 27
e culturalas. 3
culturalas. A 2
A l’epoca 1
l’epoca Edo 1
Edo (sègle 1
(sègle XIX), 2
XIX), Japon 1
Japon salvèt 1
salvèt la 2
la sericicultura 1
sericicultura francesa 1
francesa enviant 1
enviant de 1
de manhans 1
manhans per 1
amagar las 1
pèrdas ligadas 1
una epidemia. 1
epidemia. A 1
l'epòca en 1
en Mésopotamie, 1
Mésopotamie, de 1
de batèus 5
batèus de 4
de vela 10
vela aurián 1
aurián navigat 1
navigat suls 1
suls fluvis 1
fluvis ( 1
A l’epòca, 1
l’epòca, èran 1
tanben utilizada 18
per identificar 8
identificar los 2
los mercands 3
mercands locals 1
locals que 1
que refusan 3
refusan de 5
de complir 9
complir los 5
los tèrmes 14
lors contractes: 1
contractes: Herschel 1
Herschel fa 1
fa pausa 1
pausa lor 1
lor detada 1
detada sus 1
sus contractes. 1
contractes. A 1
l'epòca, es 2
es clar 4
clar que 12
lo destin 11
destin de 6
l'Empèri Roman 14
Roman d'Occident 5
d'Occident èra 1
èra mai 17
que sagelat. 1
sagelat. A 1
es reputada 3
reputada per 6
sas qualitats 6
qualitats d' 1
l’epòca fascista 1
fascista s’italianizèt 1
s’italianizèt mai 1
mai encara 4
nom (de 1
(de 1940 1
1940 a 9
a 1955: 1
1955: Sampeire). 1
Sampeire). A 1
l'epòca gallo-romaine, 2
gallo-romaine, Delme 1
Delme a 1
a mencionat 30
mencionat sus 2
Taula de 3
de Peutinger 1
Peutinger jol 1
nom Ad 1
Ad Duodecimum 1
Duodecimum (A 1
(A la 2
la douzième 1
douzième hita). 1
hita). A 1
l'epòca, Gijonet 1
Gijonet èra 1
èra administrada 5
administrada per 10
dos cònsols, 1
cònsols, nomenats 1
nomenats cada 1
an pel 7
pel senhor. 1
senhor. A 1
l'epòca gotica 1
gotica apareguèt 1
apareguèt lo 6
lo talhant 4
talhant dentat, 1
dentat, e 1
e remplaça 5
remplaça lo 8
talhant perque 1
perque era 1
era mai 2
mai eficaç 6
eficaç Jean 1
Jean marc 1
marc laurent, 1
laurent, "Construction 1
"Construction et 1
et restauration 1
restauration de 1
de bâtiments 1
bâtiments en 1
en pierres", 1
pierres", éd. 1
éd. A 2
l'epòca Isuf 1
Isuf aviá 1
una discussion 4
discussion amb 1
amb Kilwa. 1
Kilwa. A 1
l'epòca, Jung 1
Jung dich 1
dich far 1
far fàcia 16
l'epòca, « 1
« l'acid 1
l'acid » 1
» èra 7
èra distribuit 1
distribuit gratuitament 1
gratuitament dins 1
los acid 1
acid tests 1
tests dels 1
dels Merry 2
Merry Pranksters. 1
Pranksters. A 1
l'epòca, la 9
la cordura 2
cordura èra 1
èra subretot 8
subretot realizada 1
l'epòca La 1
La Gardèla 2
Gardèla èra 1
pus poblada 11
poblada que 1
que Pescadoiras, 1
Pescadoiras, ara 1
ara es 3
al revèrs. 2
revèrs. A 1
Republica romana 1
romana domina 1
domina ara 1
partida d'Itàlia 1
d'Itàlia e 9
e permet 44
permet a 44
peninsula de 9
de s'estabilizar 2
s'estabilizar e 2
de prosperar 1
prosperar pel 1
son istòria, 8
istòria, l'economia 1
l'economia romana 2
romana e 13
italiana es 1
es florissenta. 1
florissenta. A 1
tension continua 1
continua podent 1
podent pas 12
èsser aisidament 6
aisidament modificada, 1
modificada, de 1
de linhas 20
linhas electricas 1
electricas separadas 1
separadas devián 1
èsser installadas 2
installadas per 1
per alimentar 10
alimentar d'aparelhs 1
d'aparelhs de 2
tensions difrentas. 1
difrentas. A 1
comptava pès 1
pès de 7
de uèit 8
uèit mila 1
l'epòca, lo 6
lo codex 2
codex èra 1
coma mai 9
mai practic, 1
practic, mas 1
se pensava 7
pensava lo 1
lo volumen 1
volumen coma 1
coma mao 1
mao seriós. 1
seriós. A 1
de Securitat 6
Securitat de 1
lo film 28
film coneguèt 1
grand succès 13
e contribuiguèt 2
contribuiguèt a 11
far intrar 2
intrar la 1
la psicanalisi 6
psicanalisi dins 1
cultura populara. 4
populara. A 2
l'epòca lo 3
grop que 14
hasè death 1
death metal 2
metal brutau. 1
brutau. A 1
l'epòca los 2
los tèxtes 32
tèxtes èran 3
èran "acorchadas" 1
"acorchadas" e 1
e "melhoradas" 1
"melhoradas" per 1
per l'enpont, 1
l'enpont, una 1
una emtrepresa 1
emtrepresa que 1
que paréis 4
paréis terriblament 1
terriblament irrespectuosa 1
irrespectuosa per 1
la posteritat. 3
posteritat. A 1
lo vinhal 3
vinhal despassava 1
despassava largament 1
largament aquel 1
aquel definit 1
definit uèi 1
uèi per 6
per l'AOC. 1
l'AOC. A 1
l'epòca mexicana, 1
mexicana, la 1
region aperteniá 1
aperteniá al 5
al Rancho 1
Rancho de 1
San Gregorio. 1
Gregorio. A 1
l'epòca modèrna 4
modèrna de 13
de teorias 13
teorias scientificas 2
scientificas ensagèron 1
ensagèron d'integrar 1
d'integrar la 2
creacion dins 1
dins lors 21
lors explicacions 1
explicacions ( 1
l'epòca modèrna, 1
modèrna, los 1
los comentators 3
comentators faguèron 1
faguèron d'autras 2
d'autras allusions. 1
allusions. A 1
l'epòca ont 4
ont Ravel 1
Ravel compausèt 2
compausèt son 1
son Bolero, 2
Bolero, la 1
la trompeta 14
trompeta piccòlo 1
piccòlo existssiá 1
existssiá pas 1
pas encara, 1
encara, mas 1
son invention, 1
invention, mai 1
tard al 7
XX, faguèt 1
faguèt passar 3
de mòda 5
mòda las 1
autras trompetas 1
trompetas que 1
que so 1
so pas 2
d' ut 1
ut o 1
de si 19
si bemol. 1
bemol. A 1
que l'anciana 5
l'anciana Sofala 1
Sofala s'enfonzava 1
s'enfonzava en 1
en l'ocean, 1
l'ocean, la 2
vila modèrna 4
de Beira 1
Beira èra 1
èra bastida 2
bastida en 9
en aquel 55
aquel luòc. 3
l’epòca que 2
se desvolpa 3
desvolpa Agios 1
Agios Kirykos, 1
Kirykos, que 1
que comptava 11
que ostals 1
ostals en 6
en 1841. 2
1841. A 1
que Tànger 1
Tànger èra 1
èra encara 33
encara una 18
vila portuguesa, 1
portuguesa, èra 1
l'epòca romaine, 1
a situat 307
situat près 4
via romaine 48
romaine Roazhon-Dinan. 1
Roazhon-Dinan. A 1
romana, Elios 1
Elios ven 1
una divinitat 11
divinitat universala 1
universala jol 1
de Sol, 1
Sol, gardant 1
fòrt ancoratge 1
ancoratge egipcian. 1
egipcian. A 1
l'epòca romana 5
romana es 9
es mencionat 13
mencionat un 1
un procònsol 1
procònsol Quinto 1
Quinto Cecilio 1
Cecilio Metelo 1
Metelo posible 1
posible fundator 1
fundator de 1
vila en 27
en 83 1
83 AbC. 1
AbC. e 2
e qu'auriá 1
qu'auriá fach 1
fach bastir 3
torre en 1
en onor 31
onor al 4
al dictator 1
dictator Lucio 1
Lucio Cornelio 1
Cornelio Sila. 1
Sila. A 1
romana, la 4
vinha s'espandiguèt 1
s'espandiguèt al 1
al còp 7
en plana 6
plana e 10
e suls 7
suls travèrses. 1
travèrses. A 1
A l'Epòca 1
l'Epòca Romana, 1
Romana, pas 1
pas sonque 55
sonque los 12
individús èra 1
èra considerats 1
considerats de 2
de possedir 11
possedir lo 3
poder del 10
del mal 8
mal uèlh 11
uèlh mas 1
de tribús 18
tribús entièras, 1
entièras, subretot 1
subretot per 49
per aquestes 13
aquestes del 1
e Escitia, 1
Escitia, se 1
se cresiá 6
cresiá que 5
que transmetián 1
transmetián lo 1
lo mal 26
mal uèlh. 7
uèlh. A 1
l'epòca romanica, 1
romanica, lo 1
talhant era 1
era l'esplech 1
l'esplech lo 1
mai utilizat. 1
utilizat. A 1
l'epòca se 2
se destaca 5
destaca lo 2
lo prètzfach 4
prètzfach de 7
de Leopoldo 1
Leopoldo O'Donell 1
O'Donell responsable 1
responsable del 7
del bastiment 17
primièr camin 2
fèrre en 3
en Espanha, 9
Espanha, l'annexion 1
l'annexion de 15
territòris marroquins 1
marroquins e 1
de Saigon. 2
Saigon. A 1
distinguissiá encara 1
encara mal 2
mal la 2
pensada de 14
de Tomàs 14
Tomàs d'Aquin 20
d'Aquin el 1
meteis de 5
de l'escòla 27
l'escòla tomista 1
tomista e 1
dels desviaments 1
desviaments de 1
nocions deguts 1
deguts a 5
sa recepcion 1
recepcion dins 1
l'epòca, Sent 1
Sent Airard 5
Airard èra 3
èra çaquelà 1
çaquelà ligat 1
ligat al 37
al monastièr 1
monastièr benedictin 1
benedictin de 1
La Rèula 2
Rèula per 1
preséncia d'un 44
d'un priorat. 2
priorat. A 1
A l'epòpa 1
l'epòpa modèrne 1
modèrne se 2
se jòc 1
jòc amb 2
de copiás 3
copiás de 1
de metal 16
metal o 1
de plastic, 3
plastic, mai 1
pichons, e 1
mai aisits 1
aisits de 4
de manipular 4
manipular pels 1
pels dròles 1
dròles mas 1
lo pes 25
pes (tròp 1
(tròp leugièr 1
leugièr pel 1
pel plastic) 1
plastic) e 1
superfícia tròp 1
tròp lissa 1
lissa empachan 1
empachan de 1
de figuras 22
figuras complicadas. 1
complicadas. A 1
A l'Eqüator 1
l'Eqüator se 1
produsís un 8
un massís 4
massís d'aire 1
d'aire calent 1
calent ascendent, 1
ascendent, provòca 1
provòca una 22
una zòna 28
zòna de 38
de bassas 1
bassas pressions 1
pressions que 2
va ocupar 1
ocupar una 1
autra massa 1
massa d'aire 6
d'aire que 3
representa los 5
los alisis. 1
alisis. A 1
A l'equilibri, 1
l'equilibri, cadun 1
cadun dels 24
dels prisonièrs 6
prisonièrs causirà 1
causirà benlèu 1
benlèu passar 1
passar alara 1
que ganharián 1
ganharián a 1
a cooperar: 1
cooperar: cadun 1
cadun es 4
es fortament 3
fortament incitat 1
incitat a 1
a trichar, 1
trichar, çò 1
çò qui 54
qui constituís 1
constituís lo 17
còr del 13
del dilèma. 1
dilèma. Alèra 1
Alèra li 1
li milicians 1
milicians prenguèron 1
prenguèron lo 24
lo fusilh 1
fusilh per 1
per acompanhar 5
acompanhar Nòsta 1
Nòsta Dama 6
Dama o 1
lo sant 5
sant patron 6
patron de 19
parròquia, e 3
puèi que 9
que rebalavan 1
rebalavan lo 1
lo mosquet, 1
mosquet, ne’n 1
ne’n faguèron 1
faguèron usatge 1
usatge per 3
per espaurugar 1
espaurugar li 1
li possibles 1
possibles panaires 1
panaires e 1
e agressors, 1
agressors, e 1
se faire 4
faire ausir. 1
ausir. A 1
A l'èra 1
l'èra modèrna, 2
modèrna, venguèt 2
venguèt una 61
importanta basa 3
basa navala 4
navala e 4
e sosmarina 1
sosmarina sovietica. 1
sovietica. À 1
À l'èra 1
un simbòl 38
simbòl del 16
del nacionalisme 4
nacionalisme alemand. 1
alemand. A 1
A l'escadença 2
l'escadença deus 2
deus tornaments 1
tornaments de 1
de chivaleria, 1
chivaleria, qu'èra 1
qu'èra coroat 1
coroat d'un 1
d'un cimièr 1
cimièr qui 1
qui permetèva 2
permetèva d'identificar 1
d'identificar los 1
los chivalièrs 1
chivalièrs (amassa 1
(amassa dab 2
lor escut). 1
escut). A 1
l'escadença d'ua 2
d'ua exposicion 1
exposicion soa, 1
soa, qu'arremarca 1
qu'arremarca ua 1
ua gojata 4
gojata qui 1
qui espia 2
espia un 1
un detalh 3
detalh d'ua 1
d'ua de 2
soas òbras. 1
òbras. A 1
A l'escala 2
l'escala de 7
l'Empèri, mena 1
mena una 5
politica entre 3
entre continuitat 1
continuitat e 2
e novelum. 1
novelum. A 1
l'escala d'una 2
pichona comunautat, 1
comunautat, aqueu 1
aqueu tipe 13
de conflicte 10
conflicte pòu 2
èsser fòrça 34
fòrça murtrier 1
murtrier e 1
e lòng 5
lòng car 2
es pauc 34
pauc propici 1
propici ai 2
ai batalhas 2
batalhas decisivas. 1
decisivas. A 1
A l'escasença 4
de Divali, 1
Divali, joves 1
joves e 4
e vièlhs, 1
vièlhs, rics 1
rics e 6
e paures, 1
paures, se 2
se vestisson 3
vestisson de 1
de nòu, 4
nòu, escambian 1
escambian de 3
de sucrariá. 1
sucrariá. e 1
e fan 16
fan explosar 1
explosar de 1
de petards, 1
petards, de 1
de fuòcs 3
fuòcs de 4
de Bengala 2
Bengala e 1
fuòcs d'artifici. 1
d'artifici. A 1
grandas infestacions, 1
infestacions, las 1
las abelhas 17
abelhas pòdon 1
pòdon decidir 2
decidir de 9
quitar lo 7
lo bornat. 5
bornat. A 1
l'escasença d'un 3
d'un escadal 1
escadal al 1
del Commitat 1
Commitat dels 1
dels Privilègis 2
Privilègis en 1
2009, lo 5
lo Líder 2
Líder de 2
Lòrds alara 1
alara demandèt 1
demandèt al 2
al Comitat 3
Comitat dels 6
Privilègis de 1
far un 52
rapòrt per 1
per cossí 1
cossí far 1
las sanccions 2
sanccions de 1
Cambra contra 1
contra sus 1
sus membres. 1
membres. A 2
l'escasença los 1
los Latins 2
Latins obtenon 1
obtenon de 3
de dreches 16
dreches parcials 1
parcials e 1
e diferents 3
diferents nivèls 4
nivèls de 12
de ciutadanetat 4
ciutadanetat e 1
lors vilas 1
vilas son 3
son transformadas, 1
transformadas, o 1
en municipes, 1
municipes, o 1
en colonias 1
colonias romanas. 1
A l'escòla 1
l'escòla escriguèt 1
un ensag 15
ensag sul 1
sul personatge, 1
personatge, titulat 1
titulat "My 1
"My Favourite 1
Favourite Hero". 1
Hero". A 1
A l'esperital, 8
l'esperital, La 1
La Houssi 1
Houssi re 1
re ra 1
ra egalament 2
egalament ann 1
xa de 6
la curaci 12
curaci de 9
de Corcieux. 1
Corcieux. A 1
l'esperital, la 2
municipalitat dépendait 1
dépendait de 1
de Circourt, 1
Circourt, doyenné 1
doyenné de 4
de Jorxey, 1
Jorxey, e 1
e aviá 33
aviá per 19
per annèxa 4
annèxa Bouxières. 1
Bouxières. A 1
de Marainville 1
Marainville d 1
la abb 6
abb de 11
de Flab 1
Flab mont. 1
mont. A 1
l'esperital, loyes 1
loyes d 1
del doyenn 10
doyenn de 12
l'esperital, Moriville 1
Moriville d 1
Ch tel, 1
tel, doyenn 1
de pinal. 4
pinal. A 1
l'esperital, Norroy-sus-Vair 1
Norroy-sus-Vair ra 1
una ann 2
de Guit 1
Guit ras-sus-Vair, 1
ras-sus-Vair, en 1
de Bulgn 3
Bulgn ville. 1
ville. A 1
l'esperital, Sauville 1
Sauville d 1
Bulgn ville, 1
ville, archidoyenn 1
archidoyenn e 1
e doyenn 1
de Vittel, 1
Vittel, del 1
Toul. A 1
l'esperital, una 1
una duplica 1
duplica appartenance 1
appartenance egalament 1
egalament : 3
: la 105
quia St-Martin 1
St-Martin per 1
per Ca 1
Ca a, 1
a, aquela 1
de Cuey 1
Cuey per 1
per Seyssuel. 1
Seyssuel. A 1
A l'esplelida, 1
l'esplelida, la 1
la rabalha 1
rabalha retomba 1
retomba dins 1
son element 2
element natural, 1
natural, entraïnada 1
entraïnada per 31
de gotas 5
gotas d'aiga, 1
d'aiga, per 2
i contunhar 1
contunhar son 3
son desvolopament. 6
A l’esquèrra 1
l’esquèrra de 1
Glèisa trobam 1
trobam tanben 1
los vestigis 15
vestigis dau 3
dau chasteu 4
chasteu daus 1
daus Vescomtes 1
Vescomtes de 1
de Turena 1
Turena daus 1
daus sègles 4
sègles XIIen 1
XIIen o 1
o XIIIen. 1
XIIIen. A 1
A l'esquèrra, 1
l'esquèrra, Iacopo 1
Iacopo da 1
da Varazze 1
Varazze sosten 1
sosten sa 1
sa Legenda 1
Legenda daurada. 1
daurada. A 1
A l'esquina 2
la piazza 3
piazza Paolo 1
Paolo Capasso, 1
Capasso, una 1
carrièra davala 1
davala fins 2
al camin. 1
camin. A 3
l'esquina un 1
un graffitti 1
graffitti "l'amor 1
"l'amor trionfa 1
trionfa totjorn". 1
totjorn". Alessandro 1
Alessandro Della 1
Della Gherardesca 1
Gherardesca cavèt 1
cavèt un 1
camin a 3
torre per 1
far visibla 1
visibla la 1
la basa. 15
basa. Alessandro 1
Alessandro Vezzosi, 1
Vezzosi, director 1
director del 11
del musèu 6
musèu Leonardo 1
Leonardo da 4
da Vinci, 1
Vinci, afirma 1
afirma que 24
que Piero 1
Piero èra 1
proprietari d'una 6
d'una esclava 2
esclava de 1
Mejan sonada 1
sonada Caterina, 1
Caterina, que 2
donèt a 13
a lutz 1
lutz un 1
un nene 1
nene de 1
nom Leonardo. 1
Leonardo. A 1
A l'èsser 2
l'èsser activats 1
activats aquerisson 1
aquerisson la 1
de regular 8
regular l' 1
l'èsser originat 1
originat per 2
per material 1
material de 10
de l'anèl 22
l'anèl principal, 4
principal, l'edat 1
l'anèl halo 3
halo es 2
meteissa que 9
l'anèl principal. 3
principal. A 1
A l'estança 1
l'estança lotjava 1
lotjava sovent 1
sovent lo 39
poder consular. 1
consular. A 1
A l'estatge 1
l'estatge Milà 1
Milà de 1
la Pedrera, 1
Pedrera, installèt 1
installèt sa 4
demorança particulara 1
particulara lo 2
lo Joan 1
Joan Comorera, 1
Comorera, secretari 1
secretari general 6
general del 15
del partit 37
partit e 5
conselh d'Economia 1
d'Economia de 2
la Generalitat 6
Generalitat pendent 1
pendent una 40
bona partida 23
A l'estat 4
l'estat natural, 3
natural, sos 1
sos flancs 2
flancs son 2
de brun 1
brun a 1
a negre, 1
negre, aureolats 1
aureolats de 1
de zònas 24
zònas roge 1
roge iranjat. 1
iranjat. A 1
l'estat salvatge 9
salvatge emigran 1
emigran en 1
en formant 25
formant de 9
grandas manadas 1
manadas de 1
lors abitats 3
abitats de 1
de naissença 20
naissença a 27
abitats d'ivèrn. 1
d'ivèrn. A 1
l'estat salvatge, 2
salvatge, lo 1
mascle viu 1
en pichons 5
pichons grops 4
grops separats. 1
separats. A 1
salvatge, viu 1
viu dins 8
los bòsques 13
bòsques e 5
las selvas. 2
selvas. A 1
A l'estatut 1
de Ciutat. 2
Ciutat. A 1
A l'èst, 3
l'èst, Block 1
Block Island 1
Island - 2
- qu'aperten 1
qu'aperten a 3
a l'Estat 8
l'Estat de 20
de Rhode 2
Rhode Island 2
- e 11
e nombrosas 2
nombrosas illas 1
illas pus 1
pus pichonas. 4
pichonas. A 1
A l'èst 7
plaça, fàcia 1
fàcia à 1
à la 13
la Cordonata 1
Cordonata capitolina, 1
capitolina, se 1
lo Palazzo 1
Palazzo Senatorio, 1
Senatorio, sèti 1
Comuna de 25
Roma. A 1
de Trévignon, 1
Trévignon, s'estendon 1
s'estendon falaises 1
falaises e 2
las plajas 7
plajas mai 1
mai cuertas 1
cuertas : 1
: plaja 2
de Trez 1
Trez Cao, 1
Cao, plaja 1
de D 6
D n, 1
n, plaja 1
de Kersidan. 1
Kersidan. A 1
la val, 2
val, en 1
en partissent 1
partissent del 1
del sud, 9
sud, òm 1
òm tròba 5
lo còl 4
còl de 5
de Valparola 1
Valparola que 1
que marca 27
frontièra fisica 1
fisica de 11
la Val 34
Val Badia 1
Badia amb 1
lo bacin 21
bacin d'Ampezzo. 1
d'Ampezzo. A 1
A l’èst 2
l’èst del 1
cap se 1
se dobrissiá 2
dobrissiá una 1
autra baia, 1
baia, correspondent 1
correspondent al 2
al pòrt 5
de Koressos. 1
Koressos. A 1
l'èst del 9
de Bellestar 4
Bellestar se 2
lo paratge 2
paratge de 3
de Benavarre 1
Benavarre e 1
de Navaners, 1
Navaners, aquel 1
dessus de 3
sèrra de 8
de Navaners. 1
Navaners. A 1
A l'Èst 1
l'Èst deu 1
deu combatre 1
combatre una 1
una invasion 10
invasion novèla 1
novèla de 33
de sakas. 1
sakas. A 1
e l'oèst 7
l'oèst dau 5
dau país, 26
país, lei 8
lei Talibans 7
Talibans poguèron 1
poguèron pas 19
defendre après 1
la traucada 4
traucada dau 1
dau frònt 6
frònt nòrd. 2
A l'estiatge, 1
l'estiatge, lo 1
lo VCN3 1
VCN3 pòt 2
pòt càser 2
càser fins 1
a 0,031 1
0,031 m 1
m 3 14
3 /s, 1
/s, en 1
de periòde 4
periòde quinquenal 2
quinquenal sec, 2
sec, siá 1
siá 31 1
31 litres 1
litres per 5
per segonda, 3
segonda, lo 1
lo cors 24
cors d'aiga 39
d'aiga perdent 1
perdent alara 1
alara mai 11
de 97 3
97 % 2
son debit 6
debit mejan. 1
mejan. A 1
A l'estiavatge, 1
l'estiavatge, loe 1
loe VCN3 1
pòt caire 1
caire fins 1
per segconda 1
segconda (detz 1
(detz e 1
e seèt 1
seèt litres), 1
litres), en 1
sec, çò 1
èsser considerat 14
coma fòrça 11
fòrça sevèr 1
sevèr mas 1
plan comun 2
comun per 8
region. A 6
A l'estiu 2
l'estiu 2014, 1
2014, s'obsèrva 1
s'obsèrva pas 2
de lotejament 1
lotejament dins 1
dins tota 36
la comuna, 37
comuna, çò 1
çò qu'explica 12
qu'explica l'escassa 1
l'escassa densitat 1
de populacion, 7
populacion, qu'aumenta 1
qu'aumenta pas 1
pas gaire, 3
gaire, a 1
dels environs, 2
environs, afectadas 1
afectadas per 3
la periurbanizacion. 1
periurbanizacion. A 1
de 1942, 4
1942, leis 1
leis Alemands 31
Alemands mandèron 1
mandèron una 5
ofensiva novèla 6
per capturar 2
capturar lei 1
lei potz 1
potz de 7
de petròli 15
petròli dau 1
dau sud 40
de l'URSS. 7
l'URSS. Al’estiu 1
Al’estiu de 1
2010, foguèt 1
foguèt estimat 2
estimat qu'èra 1
qu'èra sonque 1
a del 21
del pòl 5
pòl Nòrd 2
Nòrd geografic. 1
geografic. A 1
l'èst la 2
termièra es 1
pas trencada 1
trencada e 3
se perseguís 7
perseguís sens 1
sens rompedura 1
rompedura amb 3
lo Causse 1
Causse de 3
de Severac. 3
Severac. A 1
l'èst, le 1
le pendís 2
pendís es 2
pus doç 2
doç e 8
permet un 16
un accès 10
accès aisit 1
aisit de 25
merças mas 1
tanben dels 10
dels atacaires. 1
atacaires. A 1
l'èst l'unic 1
l'unic luòc 1
luòc accessible 1
accessible per 8
mar es 12
la Badia 2
Badia del 1
del Stiff. 1
Stiff. A 1
l'èst, Poguèt 1
Poguèt contrarotlar 1
contrarotlar los 5
los sakas, 1
sakas, qu'installèt 1
qu'installèt coma 1
coma vassals 1
vassals dins 1
lo Sakastan, 1
Sakastan, l'actual 1
l'actual Sistan, 1
Sistan, situat 1
dins l'Èst 3
l'Èst d' 3
l’èst s'espandissiá 1
s'espandissiá l’ala 1
l’ala del 1
del noviciat 1
noviciat e 1
sud los 2
los quita 8
quita bastits 1
bastits conventuals 1
conventuals intravan 1
intravan plan 1
plan dins 12
dins aquela 71
aquela cort. 1
cort. A 2
A l’èst, 1
l’èst, un 1
autre grop 5
cinc glèisas 1
glèisas amb 1
amb l'esplendida 1
l'esplendida Bete 1
Bete Amanuel. 1
Amanuel. Alés, 1
Alés, una 1
glèisa sense 1
sense aglomeracion, 1
aglomeracion, es 1
la ribièra 23
ribièra d'Òut, 1
d'Òut, sus 1
RD 446, 1
446, al 1
RD 911, 1
911, Casanuèva 1
Casanuèva es 1
ribièra d'Autonne. 1
d'Autonne. A 1
A l'Etat 1
l'Etat Mièja, 1
Mièja, l'educacion 1
l'educacion èra 1
fòrça atada 1
atada a 1
a l'iglèsia, 1
l'iglèsia, post 1
post que 1
que l'unica 1
l'unica educacion 1
educacion que 2
se considerava 8
considerava de 1
de provech 1
provech èra 1
la religiosa 1
religiosa que 8
que permitia 1
permitia lograr 1
lograr la 1
la salvacion. 3
salvacion. Alevat 1
Alevat de 1
de l'utilizacion 11
de desinéncias, 2
desinéncias, lo 1
lo grèc 10
grèc se 4
se caracteriza 52
caracteriza per 61
mejans eiretats 1
eiretats de 2
l' Alex 1
Alex acaba 1
se jetar 1
jetar per 1
la fenèstra, 1
fenèstra, mas 1
la tentativa 2
tentativa de 2
de suicida 1
suicida aboca 1
aboca e 1
finala salvat 1
salvat e 1
e pres 3
en carga 43
carga pel 4
pel ministre 2
de l'Interior. 4
l'Interior. Alexander 1
Alexander Pope 2
Pope domina 1
domina tota 1
poesia augusta. 1
augusta. Alexander 1
Alexander Pope, 1
Pope, lo 1
poèta mai 3
mai influyente 1
influyente de 1
l'epòca augusta. 1
augusta. Aléxandhros 1
Aléxandhros Papághos 1
Papághos reorganizèt 1
reorganizèt la 2
la drecha 28
drecha grèga. 1
grèga. Alexandra 1
Alexandra foguèt 1
darrièra Tsarina 1
Tsarina de 1
de Russia 27
Russia e 15
pus celèbre 3
celèbre emòfila 1
emòfila dins 1
la descendéncia 3
la reina 45
reina Victòria. 1
Victòria. Alexandre 1
Alexandre alinhèt 1
alinhèt soldats 1
a pè, 4
pè, que 1
que falangitas, 1
falangitas, e 1
e 7000 4
7000 cavalièrs, 1
cavalièrs, mens 1
mens nombroses 2
nombroses que 3
los Persans 1
Persans mas 1
mas parfèitament 1
parfèitament entraïnats 1
entraïnats e 2
e equipats. 1
equipats. Alexandre 1
Alexandre Benois 1
Benois aviá 1
aviá concebut 2
concebut los 1
los costums 1
costums e 1
los decòrs, 2
decòrs, aquestes 1
aquestes darrièrs 6
darrièrs realizats 1
realizats per 13
per Oreste 1
Oreste Allegri. 1
Allegri. Alexandre 1
Alexandre Crestot 1
Crestot es 1
un criminal 2
criminal jutjat 1
jutjat a 1
las segudas 2
segudas de 1
la Adorna 5
Adorna en 1
en 1867, 2
1867, condemnat 1
condemnat al 1
al bagne 1
bagne lo 1
lo 27 20
27 d'oct 1
d'oct bre. 1
bre. Alexandre 1
Alexandre e 1
e Bucefal 1
Bucefal en 1
en combat 2
combat a 4
batalha d'Issos. 2
d'Issos. Alexandre 1
Alexandre I 1
I permetèt 1
permetèt a 42
autoritats polonesas 2
polonesas de 1
una universitat, 1
universitat, faita 1
faita de 1
cinc facultats: 1
facultats: Dreit 1
Dreit e 1
e Administracion, 1
Administracion, Medecina, 1
Medecina, Filosofia, 1
Filosofia, Teologia 1
Teologia e 1
e Arts 3
Arts e 6
e Umanitats. 1
Umanitats. Alexandre 1
Alexandre Kerenski 1
Kerenski que 1
un dei 42
dei membres 11
membres principaus 1
principaus dau 9
dau Govèrn 4
Govèrn Provisori. 2
Provisori. Alexandre 1
Alexandre onorèt 1
onorèt son 1
son rival 2
rival e 2
e enemic, 1
enemic, e 2
e perseguiguèt 3
perseguiguèt sos 1
sos assassins. 1
assassins. Alexandre 1
Alexandre ordenèt 1
ordenèt la 2
cavalariá suls 1
suls flancs. 2
flancs. Alexandre 1
Alexandre que 1
foguèt remplaçat 34
remplaçat per 112
son nebòt 5
nebòt Constantin 1
Constantin VII. 1
VII. Alex 1
Alex a 1
pas ges 10
sas remarcas 1
remarcas e 1
e prefèra 1
prefèra anar 1
anar a 18
del discaire 1
discaire ont 1
ont abòrda 1
abòrda e 1
e torna 19
torna doas 1
doas filhas 3
filhas a 1
çò d'el, 2
d'el, Sonietta 1
Sonietta (Gillian 1
(Gillian Hills) 1
Hills) e 1
e Marty 1
Marty (Barbara 1
(Barbara Scott). 1
Scott). A 1
A l'excepcion 4
l'excepcion de 13
Luna, èra 1
èra tanben 65
premiera observacion 2
observacion d'un 2
d'un satellit. 2
satellit. A 2
l'excepcion dels 2
dels trabalhs 12
trabalhs perduts, 1
perduts, la 1
siá musica 2
musica es 9
fòrça difonduda 1
difonduda dins 1
mond per 14
las gravaduras 3
gravaduras existentas, 1
existentas, e 1
e pels 16
pels concèrts. 1
concèrts. A 1
l'excepcion del 4
del tehuelche, 1
tehuelche, las 1
lengas son 11
son atudadas. 1
atudadas. A 1
qualques varietats 4
varietats coma 3
la Thrubolea 1
Thrubolea grèga, 1
grèga, se 1
pas consomar 1
consomar las 1
las olivas 7
olivas de 2
de taula 9
taula sens 1
sens tractament 2
tractament per 4
ne levar 3
levar l'amargor. 1
l'amargor. Alex 1
Alex conta 1
conta a 5
primièra persona 5
persona l'accion 1
l'accion del 8
filme dins 1
lo lengatge 28
lengatge Nadsat, 1
Nadsat, un 1
un argòt 2
argòt adolescent 1
adolescent comprenent 1
comprenent de 4
lengas slavas 1
slavas (sustot 1
(sustot del 1
del rus), 1
rus), de 1
de l'anglés 10
l'anglés e 3
del Rhyming 1
Rhyming slang 1
slang Cockney. 1
Cockney. Alexei 1
Alexei Leonov 1
Leonov lo 1
lo 18 18
18 de 35
de 1965, 3
1965, dempuèi 1
dempuèi la 86
nau Voskhod 1
Voskhod 2. 1
2. L'American 1
L'American Edward 1
Edward White 2
White o 1
o seguèt 1
seguèt mens 1
tres meses 11
meses mai 16
tard, lo 37
lo 3 31
3 de 43
junh. Alex 1
Alex es 1
es arrestat 6
arrestat e 12
e maltractat 1
maltractat per 1
la polícia. 6
polícia. Alexis 1
Alexis I 1
I capitèt 4
de protegir 34
protegir l'empèri 1
l'empèri e 1
de replegar 12
replegar lei 2
lei Turcs 13
Turcs de 3
de certanei 43
certanei regions 6
regions mai, 3
declin economic 3
economic bizantin 1
bizantin èra 1
un problema 19
problema inquietant. 1
inquietant. Alèxis, 1
Alèxis, que 1
vòl gardar 1
gardar las 4
conquistas fachas 1
la crosada 24
crosada ( 1
( Alexis 1
Alexis Raynaud 1
Raynaud (n. 1
(n. a 1
a Grassa, 1
Grassa, lo 1
19 d'aost 1
d'aost de 25
de 1994) 2
1994) es 1
un tiraire 3
tiraire esportiu. 1
esportiu. Alex, 1
Alex, sentent 1
sentent lo 1
lo comendament 1
comendament li 1
li esapar, 1
esapar, ataca 1
ataca per 4
per surpresa 3
surpresa los 1
companhs e 3
los jèta 1
jèta dins 1
un canal. 1
A l'exterior 1
la pleta, 1
pleta, las 1
las archéologues 1
archéologues an 1
an descobèrts 1
descobèrts fòssas 1
fòssas en 1
contenent d'urnas 1
d'urnas funéraires 1
funéraires amb 1
amb qualques 14
qualques ossements 1
ossements cremats. 1
cremats. A 1
A l’extrème 1
l’extrème sud, 1
sud, bòrda 1
bòrda lo 1
lo Gatinés 1
Gatinés francés. 1
francés. A 2
A l'extrèm 1
l'extrèm nòrd 6
nòrd se 7
pòdon trobar 6
trobar qualques 2
qualques jaciments 1
jaciments de 8
de pèiras 32
pèiras semipreciosas 1
semipreciosas (cossí 1
(cossí amatistes, 1
amatistes, per 1
exemple), sustot 1
a Artigas 1
Artigas e 1
e Sauti, 1
Sauti, aital 1
un influx 1
influx d'aigas 1
d'aigas termalas 1
termalas qu'emergeixen 1
qu'emergeixen dempuèi 1
tèrra. Alfabet 1
Alfabet enluminat 1
enluminat dins 1
libre Oras 1
Oras de 2
de Carles 16
Carles d'Engoleime 1
d'Engoleime (sègle 1
(sègle XV). 3
XV). Alfa 1
Alfa Centauri 1
Centauri es 1
sistèma triple. 1
triple. Alfaro 1
Alfaro tanben 1
tanben tendec 1
tendec a 1
a sajar 2
sajar anullar 1
anullar se 1
se sòns 1
sòns adversaris 1
adversaris politics 3
politics e 22
e s'afrontèc 1
s'afrontèc damb 1
ua tendéncia 1
tendéncia dissident 1
dissident deth 1
deth sòn 20
sòn pròpri 2
pròpri partit, 1
partit, dirigida 1
dirigida peth 1
peth generatz 1
generatz Leónidas 1
Leónidas Plaza 1
Plaza e 1
e constituida 1
constituida pera 1
pera nauta 1
nauta borgesia 1
borgesia guayaquilenya. 1
guayaquilenya. Al 1
Al femenin 1
femenin se 3
trapa -EIRA 1
-EIRA (en 1
(en oposicion 2
oposicion fonetica 1
fonetica ambe'l 1
ambe'l masculin 1
masculin -ÈIR), 1
-ÈIR), -ÈIRA 1
-ÈIRA (en 1
(en progrès 1
progrès recent), 1
recent), -IÈIRA. 1
-IÈIRA. Al 1
Al fial 2
fial dels 1
dels sègles, 4
sègles, venguèt 1
dels sants 7
sants mai 2
coneguts sul 2
sul continent 9
continent europèu 7
europèu e 6
e otra-mar, 1
otra-mar, ma 1
ma es 1
es taben 3
taben demorat 1
demorat un 4
pus misterioses. 1
misterioses. Al 1
Al fil 7
si ist 9
ist ria, 3
ria, de 1
de per 78
si posicion 4
posicion estrategica 12
estrategica al 1
del caulet 10
caulet de 13
de Oderen, 1
Oderen, fronti 1
ra alemanda 1
alemanda fins 1
fins 1914, 1
1914, lo 3
e patit 1
patit de 4
nombroses conflictes. 1
conflictes. Al 1
fil dels 11
populacion aumentava, 1
aumentava, ra 1
ra c 2
c exig 1
exig e 1
les podi 1
podi n 2
n pas 7
totes dintrar 1
al dedins. 1
dedins. Al 1
gles lo 1
a evolucionat. 1
evolucionat. Al 1
gles, lo 2
pas cessat 2
cessat d'evolucionar. 1
d'evolucionar. Al 1
fil del 6
temps, despari 1
despari rs 10
rs orthographes 1
orthographes aur 1
aur n 4
n utilizat 2
utilizat : 1
: Sal 1
Sal zes, 1
zes, Sallaises, 1
Sallaises, Sallaize, 1
Sallaize, Sall 1
Sall ze, 1
ze, Salaizes, 1
Salaizes, Salaise 1
Salaise e 1
e Salaize, 1
Salaize, mas 1
un decr 5
decr t 26
t pr 3
pr fectoral 2
fectoral dona 1
nom actual 17
actual a 5
comuna. Al 1
temps, d'unes 1
autres caserius 2
caserius veson 1
veson lo 5
jorn : 4
: R 4
R on, 1
on, de 1
contunh lo 11
lo Pratz 1
Pratz (origina 1
(origina del 2
centre actual 1
actual del 5
ble de 22
de Praz 1
Praz sus 1
sus Arly). 1
Arly). Al 1
temps, l'acumulacion 1
l'acumulacion de 6
de alluvions 3
alluvions sablo-limoneux 1
sablo-limoneux d'origina 1
d'origina vosgienne 1
vosgienne a 1
magnifics pr 1
pr s, 5
s, joliment 1
joliment fleuris 1
fleuris a 1
la prima. 10
prima. Al 1
Al final, 2
final, apareis 1
apareis doncas 1
doncas que 44
lo dogma 2
dogma de 2
las Glèisas 6
Glèisas crestians 1
crestians es 2
segur aquel 2
la resurreccion 15
resurreccion de 6
carn. Al 1
final, çò 1
qu’es produch 2
produch per 13
la venda 22
venda es 3
es subretot 50
subretot destinada 1
èsser crompada; 1
crompada; es 1
dire que, 4
les servicis 2
servicis son 6
son produchs 3
produchs e 3
e prepausats 1
prepausats per 6
fin d'èsser 1
d'èsser aquerits. 1
aquerits. Al 1
Al Fin 1
Fin de 5
la dècada 1
dècada nonanta 1
nonanta èran 1
èran lançat 1
lançat del 4
del Preson. 1
Preson. Al 1
Al floret, 1
floret, la 1
punta es 3
es dirigida 13
dirigida cap 4
a l'espatla 3
l'espatla advèrsa 1
advèrsa e 4
braç armat 3
armat se 1
se ten 18
en escartat 1
del tronc. 1
tronc. Al 1
Al fond, 1
fond, José 1
José Nieto 1
Nieto aparéis 1
aparéis a 2
contra jorn, 1
jorn, coma 2
una siloeta, 1
siloeta, sus 1
sus unas 5
unas grasas 1
grasas tenent 1
tenent d'una 1
d'una man 3
man una 1
una cortina 1
cortina que 1
se descobrís 4
descobrís un 1
un paret 1
paret incertan 1
incertan o 1
espaci vuèj. 1
vuèj. Alfons, 1
Alfons, 1èr 1
1èr Duc 1
Duc de 10
de Bragança 4
Bragança se 1
amb Beatriz 1
Beatriz Pereira 1
Pereira de 2
de Alvim, 1
Alvim, filha 1
filha de 48
de Nun'Álvares 1
Nun'Álvares Pereira, 1
Pereira, e, 1
e, coma 9
coma tal, 2
tal, eritièr 1
eritièr mas 1
mas ric 1
ric del 2
del reialme. 7
reialme. Al 1
Al fons 4
crosada nòrd, 1
nòrd, un 4
un escalier 2
escalier liga 1
liga directament 1
directament la 2
glèisa al 2
al dormitòri 1
dormitòri dels 1
dels monges. 1
monges. Al 1
sala dels 7
bilhets se 1
un semicilindre 1
semicilindre gris 1
gris encastrat 1
encastrat dins 3
la paret. 5
paret. Al 1
fons d'una 8
d'una vallée 1
vallée creusée 1
creusée en 1
massís schisteux 1
schisteux ardennais, 1
ardennais, Revin 1
Revin es 1
dels méandres 1
méandres de 1
la Meuse. 12
Meuse. Alfons 1
Alfons III, 1
III, balhèt 1
balhèt a 3
vila doas 1
doas cartas 2
cartas Foralas, 1
Foralas, la 1
la primièra, 4
primièra, en 1
en 1266 1
1266 e 1
la segonda, 7
segonda, destinada 1
destinada als 2
als moros 1
moros residents, 1
residents, en 1
en 1269. 3
1269. Alfonso 1
Alfonso Alonso, 1
Alonso, ex-ministre 1
ex-ministre de 1
de santat 29
e President 1
President del 14
del PP 1
PP al 1
al Bascoat, 1
Bascoat, demanda 1
demanda una 14
una possibla 3
possibla aplicacion 1
aplicacion del 3
del 155 1
155 a 1
a Euskadi. 1
Euskadi. Alfonso 1
Alfonso Antonio 1
Antonio Portillo 1
Portillo Cabrera, 1
Cabrera, òme 1
n. Al 1
fons raja 1
raja un 1
riu conectat 1
conectat a 1
una ret 13
ret sosterranha 1
sosterranha de 3
de desvolopament. 6
desvolopament. Alfred 1
Alfred deguèt 1
deguèt arrestar 2
arrestar tota 1
tota foncion 1
foncion e 2
e condamna, 1
condamna, coma 1
son ainat 2
de "suspens 1
"suspens a 1
a divinis". 1
divinis". Alfred 1
Alfred Dent, 1
Dent, avián 1
avián obtengut 1
obtengut una 5
una concession 2
concession sus 1
part dau 39
sultan de 5
de Brunei. 2
Brunei. Alfred 1
Alfred Lacroix 1
Lacroix constatava 1
constatava en 1
en 1900 1
1900 pasmens 1
pasmens l'existéncia 1
l'existéncia virtuala 1
virtuala del 1
mineral natron. 1
natron. Alfredo 1
Alfredo di 1
di Stéfano-LaulhèrMalhòts 1
Stéfano-LaulhèrMalhòts de 1
de River 4
River e 1
e deus 15
deus Millonarios 1
Millonarios portats 1
portats per 9
per Di 1
Di Stafano-LaulhèrAlfredo 1
Stafano-LaulhèrAlfredo di 1
di Stéfano- 1
Stéfano- Alfredo 1
Alfredo Ferrito 1
Ferrito e 1
e que's 13
que's produsín 1
produsín dens 1
lo Café 1
Café de 1
la Chancha. 1
Chancha. Alfred 1
Alfred Sant, 1
Sant, diplomata 1
diplomata e 3
n. Algarve 1
Algarve a 1
un climat 7
climat a 4
l'encòp mediterranèu, 1
mediterranèu, temperat 1
temperat (a 1
(a l'oèst) 2
l'oèst) e 2
tanben subtropical. 1
subtropical. Algarve 1
Algarve es 1
plan celèbra 1
celèbra per 8
sa riquessa 2
riquessa culturela 1
culturela e 1
qualitat d'un 2
d'un patrimòni 2
patrimòni natural. 1
natural. Algarve 1
Algarve foguèt 1
foguèt partajat 1
partajat entre 1
lo taïfa 1
taïfa d'Algarve 1
d'Algarve e 1
de Silves. 1
Silves. Al 1
Al genitiu 1
genitiu singular, 1
singular, la 1
la -s 1
-s foguèt 1
per ma 2
ma –ī 1
–ī de 1
segonda declinason. 1
declinason. Al 1
Al grand 1
grand desesper 2
desesper dels 2
dels reaccionaris, 1
reaccionaris, levèt 1
levèt a 2
a l'industria 9
l'industria sa 1
sa basa 10
basa nacionala. 1
nacionala. Al 1
Al Grand 1
Grand Prèmi 3
Prèmi Belgica 1
Belgica après 1
la pausa 4
pausa estivala, 1
estivala, Jules 1
Jules Bianchi, 1
Bianchi, qu'accediguèt 1
qu'accediguèt a 1
segonda fasa 2
las qualificacions 1
qualificacions mercé 1
una setzena 1
setzena plaça, 1
plaça, abandonèt 1
abandonèt a 1
la fin. 6
fin. Al 1
Al Gutland 1
Gutland e 1
e principalament 5
principalament dins 14
val del 16
del Mosèla, 1
Mosèla, s'i 1
s'i fa 2
fa la 39
vinha e 4
de fruches. 2
fruches. Al-Hakim 1
Al-Hakim bi-Amr 1
bi-Amr Allah 2
foguèt probablament 17
probablament assassinat 2
assassinat a 4
a l'estigança 1
l'estigança de 1
sa sòrre 25
sòrre Sitt 1
Sitt al-Mulk. 1
al-Mulk. Alhambra 1
Alhambra foguèt 2
foguèt estendut 2
estendut pels 1
pels diferents 7
diferents dirigents 1
dirigents musulmans 2
musulmans que 4
i demorèron. 3
demorèron. Alh 1
Alh nivèu 1
nivèu delh 1
delh mirador 1
mirador de 1
la prumièra 3
prumièra sala 1
sala roja, 1
roja, las 1
aigas d'infiltracion 1
d'infiltracion enriquidas 1
enriquidas en 1
en carbonat 1
carbonat de 13
de calci 11
calci per 1
traversada delh 1
delh jaç 1
jaç calcari, 1
calcari, an 1
an permés 4
permés a 1
las concrecions 1
concrecions de 1
se multiplicar. 1
multiplicar. Alhora, 1
Alhora, s'opausèt 1
s'opausèt al 1
al ròtle 5
ròtle preponderant 3
preponderant de 2
de l'IRB 1
l'IRB dins 1
movement republican, 1
republican, vist 1
que De 2
De Valera, 1
Valera, que 1
que pas 35
jamai n'èra 1
n'èra vengut 1
vengut membre, 1
membre, i 1
i èra 18
èra opausat 3
opausat del 2
del tot 9
se mesfisava 1
mesfisava de 1
son secretisme. 1
secretisme. Alh 1
Alh sègle 1
XVIII, ni 1
ni Issanlàs 1
Issanlàs nimai 1
nimai Meseirac 1
Meseirac èran 1
pas parròquias 1
parròquias https://www. 1
https://www. Aliat 1
Aliat ambé 1
lei tribuns 1
tribuns dei 1
dei plebèus, 1
plebèus, obtenguèt 1
govèrn dei 3
dei províncias 11
províncias dau 5
dau nòrd 39
nòrd d'Itàlia 5
de Gàllia. 2
Gàllia. Aliats 1
Aliats ai 2
ai Babilonians, 1
Babilonians, capitèron 1
de conquistar 39
conquistar e 3
de destrurre 16
destrurre l' 1
l' Aliats 1
ai Keraits, 1
Keraits, Temujin 1
Temujin obtenguèt 1
un premier 16
premier succès 3
succès sus 1
lei Merkits 1
Merkits tre 1
tre lei 2
lei premiereis 17
premiereis annadas 9
son rèine. 5
rèine. Aliats 1
Aliats d'Etiopia 1
d'Etiopia e 4
de Somalia 2
Somalia au 1
guèrra, lei 5
lei Sovietics 25
Sovietics chausiguèron 1
chausiguèron finalament 1
finalament d'ajudar 1
d'ajudar leis 1
leis Etiopians. 2
Etiopians. Aliats 1
Aliats mai 1
d'un còp 63
còp amb 8
de princesas 1
princesas legitimas 1
legitimas de 1
Al i 1
avi redusit 1
redusit dins 1
dins l'estat 30
de simple 5
simple bourg. 1
A liberat 3
liberat per 9
las tropas 87
tropas britanicas 7
britanicas n'en 1
n'en agost 5
agost 1944. 3
1944. Alibèrt 1
Alibèrt ajota 1
ajota que 1
la finala 20
finala -an 1
-an es 1
la qu'a 2
qu'a mostrat 1
mostrat resisténcia 1
resisténcia maxima 1
maxima a 1
a l'amudiment. 1
l'amudiment. Alibèrt 1
Alibèrt se 1
fòrça discret 1
discret durant 1
durant l'emergéncia 1
l'emergéncia de 31
l' Alicarnàs 1
Alicarnàs las 1
las rejonguèt 1
rejonguèt mai 1
tard. Alice 1
Alice e 1
la Reina 17
Reina Blanca 1
Blanca avançan 1
avançan al 1
al cinquen 4
cinquen reng 2
de l'escasquièr 1
l'escasquièr passant 1
passant ensems 1
ensems un 1
un riu, 3
riu, mas 3
Reina se 1
transforma en 23
una feda 2
feda dins 1
pichona botiga. 1
botiga. Alícia 1
Alícia acaba 1
per espaurir 2
espaurir totes 1
los animals, 4
animals, sens 1
se rendre 5
compte, parlant 1
parlant de 9
sa gata 2
gata (ferotjòta). 1
(ferotjòta). Alícia 1
Alícia assag 1
jogar lo 7
lo croquet 1
croquet amb 2
un Flamenc. 1
Flamenc. Alícia 1
Alícia contunha 1
contunha son 3
son viatge 10
pel camin, 1
camin, passa 1
passa lo 7
lo "bosc 1
"bosc ont 1
causas an 2
de nom". 1
nom". Alícia 1
Alícia daissa 1
daissa sa 1
sòrre sus 1
riba pensant 1
pensant als 1
als eveniments 5
eveniments curioses 1
curioses que 1
li arribèt. 1
arribèt. Alícia 1
Alícia dich 1
vòl pas 9
de confitura 3
confitura per 1
per uèi, 1
uèi, a 1
Reina afirma 1
afirma lo 1
lo paradòxe: 1
paradòxe: "Poiriatz 1
"Poiriatz pas 1
pas n'aver 2
n'aver se 1
ne vòl". 1
vòl". Alícia 1
Alícia es 1
es invitada 2
invitada (unes 1
(unes se 1
se diriá 1
diriá que 2
se li 32
li ordonèt) 1
ordonèt) per 1
de croquet 1
Reina e 2
son subjèctes 3
subjèctes mas 1
jòc torna 1
torna lèu 1
lèu al 4
al caòs. 1
caòs. Alícia 1
Alícia lèu 1
lèu se 6
troba sola 1
se batre 11
batre per 5
menar de 12
de remas 1
remas d'una 1
pichona barca, 1
barca, ont 1
las fedas 4
fedas l'atissan 1
l'atissan bèlan 1
bèlan de 1
de prepauses 1
prepauses absurds 1
absurds (çò 1
(çò sembla). 1
sembla). Alicia 1
Alicia Markova, 1
Markova, Tamara 1
Tamara Karsavina, 1
Karsavina, Serge 1
Serge Lifar, 1
Lifar, e 1
e Sokolova 1
Sokolova se 1
se remembran 1
remembran de 1
de Diaghilev 2
Diaghilev coma 1
coma d'un 5
d'un personatge 7
personatge paternalista 1
paternalista que 1
que plaçava 1
plaçava los 1
los besonhs 17
besonhs de 13
sa companhiá 2
companhiá abans 1
abans los 16
los seus. 2
seus. Alícia 1
Alícia se'n 1
se'n trufa 1
trufa e 2
e qualifica 1
qualifica l'acusacion 1
l'acusacion de 2
de ridicula 1
ridicula que 1
que totòm 2
totòm grandís 1
grandís e 2
e se'n 16
se'n pòt 5
pas empachar. 1
empachar. Alícia 1
Alícia se 1
vei otrjada 1
otrjada e 1
e cansada 1
cansada d'èsser 1
d'èsser bombardada 1
bombardada d'enigmas 1
d'enigmas e 1
va pretendent 1
pretendent qu'èra 1
qu'èra la 18
de tè 11
tè mai 1
mai estupida 1
estupida que 1
jamai assistiguèt. 1
assistiguèt. Alícia 1
Alícia torna 1
torna dins 8
son mond 3
mond fantastic, 1
fantastic, aqueste 2
aqueste còp 14
còp escala 1
escala a 2
travèrs lo 10
lo miralh 6
miralh per 3
mond que 6
pòt veire 38
veire al 5
al delà. 3
delà. A 1
A l'idealisme 1
l'idealisme de 2
Platon, es 1
es opausat 2
opausat a 14
a vegadas 53
vegadas lo 4
realisme d' 1
Al Idrissi 1
Idrissi foguèt, 1
foguèt, vèrs 1
vèrs 1160, 1
1160, lo 1
primièr a 34
a dessenhar 1
dessenhar una 1
una mapa 7
mapa representant 1
representant clar 1
clar lo 1
lac e 6
lo representant 8
representant coma 1
coma èssent 2
èssent la 1
de Nil. 2
Nil. Ali 1
Ali èra 1
a l'institucionalizacion 1
l'institucionalizacion de 1
l' Aliga 1
Aliga una 1
politica d'animacion 1
d'animacion populara 1
populara per 4
quartièr e 2
favor del 13
quartièr, mas 1
per tota 32
vila, a 8
una estrategia 8
estrategia d'accion 1
d'accion culturala 1
culturala d'ambicion 1
d'ambicion civilizatritz 1
civilizatritz e 1
de portada 13
portada universala. 1
universala. A 1
A l'imagen 1
l'imagen dels 1
dels còps 3
còps de 28
de pè 7
pè circulares, 1
circulares, contempla 1
contempla abitualament 1
abitualament los 1
los objetius 1
objetius laterals 1
laterals del 1
del corp. 1
corp. A 1
A Lima 1
Lima que 1
que participè 4
participè a 4
las pelejas 2
pelejas enter 1
vicerei (deu 1
(deu costat 1
costat deu 5
deu vicerei) 1
vicerei) e 1
e Franciso 1
Franciso de 1
de Pizarro. 1
Pizarro. A 1
A limitat 1
limitat per 14
per d 8
d tz 10
tz territ 1
territ ris 7
ris (4 1
(4 apertenon 1
apertenon a 6
la Soma 14
Soma e 2
e 6 16
6 a 11
a l'Oise). 1
l'Oise). A 1
A l'inauguracion 1
l'inauguracion en 1
en 1965, 4
1965, èra 1
lo tunèl 7
tunèl rotièr 1
rotièr pus 1
pus long 9
long del 24
monde. A 2
A l'inconvenient 1
l'inconvenient d'èsser 1
d'èsser plan 2
fragil, al 1
mens d’utilizar 1
d’utilizar un 3
un fixatiu 2
fixatiu aplicat 1
aplicat mai 1
sovent amb 11
un pulverizador. 1
pulverizador. A 1
A l’independéncia 1
l’independéncia d’Aïti, 1
d’Aïti, constituís 1
meteis nom. 21
nom. Alinhan 1
Alinhan vendriá 1
vendriá d'un 10
d'un nom 60
nom latin 46
latin d'òme, 6
d'òme, Allinius, 1
Allinius, ambe 1
ambe lo 12
sufixe -anium. 1
-anium. A 1
A l'iniciativa 1
l'iniciativa de 14
de Gregòri 3
Gregòri l'Illuminaire, 1
l'Illuminaire, foguèt 1
foguèt fondada 24
fondada la 2
Glèisa Apostolitica 1
Apostolitica Armenia 1
Armenia que 1
son creator 4
creator ne'n 1
premier cap 1
cap ( 1
A l'initiativa 1
l'initiativa dels 2
dels socialistas 1
socialistas revolucionaris, 1
revolucionaris, de 1
de soviets 1
soviets de 4
de païsans 17
païsans se 2
se constituisson. 2
constituisson. A 1
A l'instant 1
l'instant 1 1
1 lo 1
Solelh e 11
una estela 12
estela fòrça 1
fòrça alunhada 1
alunhada son 1
son ambedoas 1
ambedoas en 1
fàcia d'un 2
d'un punt 17
punt donat 1
donat de 8
Tèrra (lo 2
(lo punt 3
punt roge). 1
roge). A 1
A l'instigacion 1
l'instigacion de 2
de Regan, 2
Regan, Albania 1
Albania jonh 1
jonh sas 1
sas fòrças 4
fòrças a 3
sieunas contra 1
los franceses. 1
A l'Institut, 1
l'Institut, es 1
que d'unes 7
d'unes coma 2
coma Richard 4
Richard Noll 2
Noll nomenèron 1
nomenèron lo 1
« culte 2
culte de 19
de Jung 10
Jung », 1
», un 2
un pivelatge 1
pivelatge pel 1
pel creator 1
creator de 7
la psicologia 13
psicologia analitica. 2
analitica. A 1
A l’interior, 1
l’interior, conten 1
conten los 3
los criminals 3
criminals mai 1
mai grands. 4
grands. A 1
A l'interior 5
l'interior d'aquela 3
d'aquela jaça, 1
jaça, la 1
temperatura aumenta 2
aumenta amd 1
amd altitud 1
altitud (vejatz 1
(vejatz l'article 1
l'article jaça 1
jaça d'inversion). 1
d'inversion). A 1
l'interior d'aquelas 1
d'aquelas colomnas 1
colomnas se 1
trapan los 4
los portanèls 1
portanèls d'origina. 1
A l’interior 2
país, dessenhan 1
dessenhan doas 2
doas vaus 1
vaus estendudas 1
estendudas que 1
que limitan 3
limitan lei 2
lei relèus 3
relèus importants 3
importants au 4
au centre 15
centre e 19
au sud-èst. 1
sud-èst. A 1
glèisa se 7
tròban autres 1
autres òbras 1
òbras d'art 2
d'art amb 1
un particular 6
particular interèsse 1
interèsse coma 1
font Batismal 1
Batismal en 1
en fusta, 1
fusta, en 1
de poligòn 1
poligòn amb 1
amb decoracions, 1
decoracions, datat 1
datat al 2
al 1706 1
1706 sostengut 1
sostengut per 24
una cubeta 1
cubeta de 1
de marme 1
marme e 1
e pòrta 12
pòrta la 7
signatura de 3
de Juan 6
Juan Maria 1
Maria Peddio 1
Peddio e 1
e fraires. 1
fraires. A 1
l'interior del 22
del comtat 31
comtat se 1
tròban las 6
tèrras que 4
forman part 2
la cadena 59
cadena Penina. 1
Penina. A 1
de l'ostal, 8
l'ostal, es 1
un tust 2
tust termic 1
termic que 1
que farà 3
farà florir 1
florir lo 1
lo cactus. 2
cactus. A 1
l’interior del 4
del pòrt, 1
pòrt, se 1
vei plan 1
ben diverses 1
diverses cais 1
cais e 2
subretot los 14
los cais 1
cais Sud 1
Sud equipats 1
equipats d'estructuras 1
d'estructuras que 2
poiriá aver 9
aver servit 2
servit per 4
per lotjar 4
lotjar de 2
de masts 1
masts de 3
de carga. 4
A l'intrada 1
l'intrada de 12
de l'estuari 2
l'estuari dels 1
dels rius 12
rius de 4
de Geba 1
Geba e 1
e Corubal 1
Corubal s'estend 1
s'estend l' 1
A l'introduccion 1
l'introduccion del 1
sistèma d'Edison, 1
d'Edison, existissián 1
existissián pas 1
de motor 2
de corrent 15
alternatiu d'usatge 1
d'usatge comòde. 1
comòde. A 1
A l'invèrsa, 1
l'invèrsa, l'enològ 1
l'enològ es 1
pas celairièr. 1
celairièr. A 1
A l'invèrs, 6
l'invèrs, aquelei 1
aquelei radiacions 1
radiacions son 1
son produchas 5
produchas per 6
reaccion entre 3
entre d' 1
A l'invèrs 1
l'invèrs dins 1
sud. A 2
l'invèrs, la 1
fisica despend 1
despend tanben 1
tecnologia per 2
per realizar 48
realizar leis 1
leis experiéncias 3
experiéncias necessàrias 1
necessàrias e 4
e validar 3
validar sei 1
sei modèls. 1
modèls. A 1
l'invèrs, lei 2
de marèia 5
marèia de 2
de Jupitèr 28
Jupitèr leis 1
leis arredonisson 1
arredonisson Musotto, 1
Musotto, S.; 1
S.; Varadi, 1
Varadi, F.; 1
F.; Moore, 1
Moore, W. 1
W. B.; 3
B.; Schubert, 1
Schubert, G. 1
G. (2002). 1
(2002). A 1
lei fòssas 1
fòssas son 1
son situadas 20
situadas dins 27
de subduccion 3
subduccion ont 1
placa dispareis 1
dispareis dins 1
lo mantèu. 3
mantèu. A 1
l'invèrs, lo 2
executiu pòt 1
pòt dissòlvre 2
dissòlvre lo 1
lo Parlament. 7
supòrt fisic 2
fisic amb 2
que l’òbra 3
l’òbra se 1
se comunica 1
comunica es 1
un ben 11
ben rival 1
e exclusiu. 1
exclusiu. A 1
A l’invitacion 1
l’invitacion de 1
de Michelin, 1
Michelin, fa 1
segonda demonstracion, 1
demonstracion, en 1
en obertura 1
obertura del 1
primièr Paris 1
Paris ePrix 1
ePrix de 1
de Formula 2
Formula E, 1
E, lo 3
23 d'abril 4
de 2016 18
2016 es 3
primièra veitura 1
veitura moguda 1
moguda per 2
grop motopropulsor 1
motopropulsor electriquidrogèn 1
electriquidrogèn de 1
realizar un 29
torn du 1
du circuit 1
circuit automobil 1
automobil sartés. 1
sartés. Ali 1
Ali Salah 1
Salah Saadi, 1
Saadi, Secretari 1
Secretari general 3
del Baath 1
Baath foguèt 1
nomenat viceprimièr 1
viceprimièr ministre 1
ministre e 8
de l'Interior 5
l'Interior e 1
d'autres membres 4
membres del 55
partit ocupèron 1
ocupèron de 1
nautas cargas 2
cargas dins 2
lo govèrn. 20
Al IXe 1
IXe s 3
gle, M 1
M zi 5
zi res 2
res ra 1
ra depend 1
ncia f 1
odale del 1
s. Al 4
Al Japon, 1
Japon, dintra 1
dintra dins 17
la composicion 47
composicion d'unes 1
d'unes daifuku, 1
daifuku, de 1
de dessèrts 1
dessèrts a 1
de ris 8
ris viscós. 1
viscós. Al 1
Al jutjar 1
jutjar l’afar 1
l’afar MacCormick 1
MacCormick v. 1
v. Lord 1
Lord Advocate 1
Advocate coma 1
coma Lòrd 2
Lòrd President 1
President de 28
la Cort 110
Cort en 1
en Session, 1
Session, declarèt, 1
declarèt, "Lo 1
"Lo principe 1
principe de 5
sobeiranetat sens 1
sens limita 4
limita del 1
del Parlament 42
Parlament es 7
un principe 2
principe especificament 1
especificament anglés 1
e ten 15
ten pas 14
de centrartida 1
centrartida dins 1
lei constitucionala 8
constitucionala escocesa." 1
escocesa." Al-Kindi 1
Al-Kindi foguèt 1
foguèt emplegat 5
emplegat par 1
par Al-Mamun 1
Al-Mamun a 1
la Ostal 3
Ostal de 9
la Saviesa 1
Saviesa (Baït 1
(Baït al-hikma). 1
al-hikma). Al 1
Al laboratòri, 1
laboratòri, l'idrogenocarbonat 1
l'idrogenocarbonat de 1
de sòdi 16
sòdi aparéis 1
aparéis jos 1
fins cristals 1
cristals blancs, 1
blancs, solubles 1
solubles dins 7
dins l'aiga. 13
Al la 5
curaci ra 4
la collation 10
collation drech 1
de conferir 4
conferir un 1
benefici eclesiastic 1
eclesiastic entre 1
entre l'avesque 1
l'avesque Manasses 1
Manasses II 1
II cap 1
de Meaux. 1
Meaux. Al 1
de Croissy 1
Croissy aperten 1
aperten als 3
de Marly. 3
Marly. Allà, 1
Allà, Lo 1
Lo Sol 1
Sol a 1
èsser implorat 1
implorat per 1
per çò 50
que desiram. 1
desiram. Al 1
dels 1970, 1
1970, se 1
de reformas 33
reformas a 1
la Cambra, 10
Cambra, mermant 1
mermant lo 2
dels soscomitats, 1
soscomitats, aumentant 1
aumentant aquel 1
aquel dels 15
dels presidents 14
de commitats, 1
commitats, pòstes 1
pòstes donats 1
donats als 3
als líders 1
dels partits. 1
partits. Allan 1
Allan Kardec, 1
Kardec, Lo 1
Lo libre 23
libre dels 7
dels Esperits, 1
Esperits, introduccion. 1
introduccion. Allan 1
Allan M. 1
M. Collins 1
Collins e 1
e M. 2
M. Ross 2
Ross Quillian 1
Quillian (1968) 1
(1968) donèron 1
donèron un 7
un modèl 34
memòria que 2
prepausava lo 1
lo foncionament 49
foncionament en 3
de malhum, 2
malhum, que 1
concèptes s'emmagazinan 1
s'emmagazinan sus 1
las quitas 8
quitas relacions 1
relacions semanticas. 1
semanticas. Al 1
populacion locala, 3
locala, se 1
se consagrava 1
consagrava principalament 1
principalament al 4
al persec. 1
persec. Allà 1
Allà prescriguèt 1
prescriguèt tot 1
tot dins 4
« quadre 1
quadre preservat 1
preservat » 1
» (al-lawou 1
(al-lawou al-mahfudh) 1
al-mahfudh) coma 1
coma l'aprend 1
l'aprend l'Alcoran: 1
l'Alcoran: « 1
« Es 11
Es Nosaltre 1
Nosaltre (Allà) 1
(Allà) que 1
que ressuscitam 1
ressuscitam los 1
los mòrts. 2
mòrts. Al 1
la quatren 1
quatren estatge 1
estatge se 1
lo Jamkhang 1
Jamkhang ont 1
se venèra 2
venèra un 1
grand imatge 1
imatge de 11
de Jampa 1
Jampa (Maitreya) 1
(Maitreya) encargada 1
encargada pel 1
pel VIIIen 1
VIIIen dalai-lama. 1
dalai-lama. Al 1
Al larg 1
larg del 3
pòrt se 1
se passèt 22
passèt una 4
una batalha 13
batalha navala 2
navala entre 2
entre Angleses 1
Angleses e 2
e Franceses, 1
Franceses, en 1
en 1756 2
1756 (gahada 1
(gahada per 1
marina de 8
Loís XV) 1
XV) dins 1
de Set 1
Set Ans. 1
Ans. Allàs 1
Allàs per 1
per Chan, 1
Chan, las 1
tropas que 5
lo Jin 1
Jin li 1
li envia 2
envia en 1
en ajuda 2
ajuda son 2
son arrestats 2
arrestats pel 1
pel general 8
general Lu 1
Lu Kang 1
Kang del 1
del Wu, 3
Wu, que 1
lo tua 4
tua enseguida 1
enseguida après 1
après que 34
que tornèt 11
tornèt prene 7
prene Xiling. 1
Xiling. Allegan 1
Allegan que 1
se basan 5
basan dins 1
las tradicions 18
tradicions mesas 1
en examen 10
examen (o 1
(o imaginadas) 1
imaginadas) de 1
de l'Euròpa 19
l'Euròpa anciana, 1
anciana, ont 1
ont creson 1
creson que 12
fòrça practicas 2
practicas e 5
e sistèmas 1
sistèmas místics 1
místics foguèron 1
foguèron suprimits 2
suprimits per 2
Glèisa Crestiana. 1
Crestiana. Allenwiller 1
Allenwiller A 1
A fòrça 1
fòrça sovent 11
sovent cambiat 1
proprietat. Allenwiller 1
Allenwiller Se 1
situa a 100
a aperaquí 32
aperaquí 35 2
35 quilomètres 1
quilomètres de 37
de Estrasburg 2
Estrasburg la 1
departament Bas-Rhin 1
Bas-Rhin e 3
region Alsace, 2
Alsace, lo 1
lo magasin 1
magasin çò 1
de mès 21
de prèp 22
prèp es 1
a Marmoutier 1
Marmoutier a 1
aperaquí 7 2
7 quilomètres 1
quilomètres d'Allenwiller. 1
d'Allenwiller. "Allevard 1
"Allevard e 1
sieu Mandement" 1
Mandement" - 1
- J.-J. 1
J.-J. Al 1
Al limit 1
limit n 7
municipalitat, se 1
la Seille, 2
Seille, lo 1
lo Nard. 2
Nard. Al 1
Al llarg 1
llarg de 1
de vint-i-dues 1
vint-i-dues cançons, 1
cançons, ens 1
ens trobem 1
trobem davant 1
davant d'una 1
d'una autèntica 1
autèntica antologia 1
antologia raimoniana, 1
raimoniana, d' 1
Al lo 4
lo endroit 4
endroit a 3
a citat 22
citat en 18
en tant 8
tant que 23
lo tribunal 17
tribunal de 16
de Burtlingen, 1
Burtlingen, en 1
del abbaye 34
de Lucelle. 1
Lucelle. Al 1
ble i 14
dos fiefs 1
fiefs apertenent, 1
apertenent, lo 1
un a 21
a Richard 1
Richard de 2
de Belf 16
Belf rt, 4
rt, l'autre 1
l'autre al 5
al senhor 10
de Montreux. 1
Montreux. Allosaurus 1
Allosaurus siguec 1
un dinosaure 1
dinosaure dera 1
des terapòdes, 1
terapòdes, çò 1
çò ei 3
ei carnivòrs, 1
carnivòrs, que 1
que demorèc 13
demorèc pendent 6
eth jurassic. 1
jurassic. Al 1
Al los 2
senhors e 7
e elegits 1
elegits de 4
de Meaux 3
Meaux installan 1
installan a 1
a Villenoy 1
Villenoy las 1
s resid 2
resid ncias 6
ncias de 5
de campanha. 3
campanha. Al 1
sieus "cimeriaux", 1
"cimeriaux", dels 1
dels craquelins, 1
craquelins, èran 1
èran celèbres 1
celèbres alentour. 1
alentour. Al 1
a nomenat 7
nomenat Willenehl. 1
Willenehl. Al 1
trucava Hillewaertscappel. 1
Hillewaertscappel. Al 1
Al lu 6
pichona fabrica 1
fabrica electrica 1
electrica aliment 1
aliment e 2
pel barrage 1
barrage del 2
del "tram" 1
"tram" se 1
antany un 4
molin ont 1
los paysans 2
paysans dels 1
dels alentours 2
alentours davalavan 1
davalavan lo 1
sieu blat 1
blat per 2
per o 18
o far 12
far moldre. 1
moldre. Al 1
vila actuala 3
actuala se 2
trobava un 3
un camp 46
camp militar. 2
militar. Al 1
c dich 10
dich de 23
la citadelle 3
citadelle en 1
plana activa 1
activa a 2
a Amage. 1
Amage. Al 1
c-dich Talenne, 1
Talenne, suls 1
suls b 12
b rds 17
rds de 11
la Loire, 15
Loire, a 2
a lu 7
c dempuèi 1
la XIV 4
XIV sègle 1
sègle la 1
la fièra 3
fièra de 1
de Talenne. 1
Talenne. Al 1
c-dich Via 1
Via romaine, 1
romaine, se 1
se distingu 2
distingu s 2
s encara 6
encara qualques 5
qualques vestigis 2
vestigis de 27
l'ancian via 1
romaine de 14
de Nais-a 1
Nais-a las-Forges 1
las-Forges a 1
a Langres. 1
Langres. Al 1
c ditz 1
ditz la 4
la Crotz, 2
Crotz, a 1
a existit 3
existit un 1
ancian solar. 1
solar. Allucina 1
Allucina qu'es 1
qu'es paracaigut 1
paracaigut de 1
de l'avion 3
l'avion dins 1
la sèlva 3
sèlva del 1
del Vietnam. 2
Vietnam. Al 1
Al luènh, 1
luènh, al 2
al nòrd-oèst, 4
nòrd-oèst, la 1
copòla del 2
mont Sant-Michel-de-Brasparts 1
Sant-Michel-de-Brasparts domina 1
domina l'orizont, 1
l'orizont, per 1
per delà 1
delà lo 2
lo marais 2
marais del 3
del Yeun 2
Yeun Elez. 3
Elez. Al 1
Al luòc 2
de separar 4
separar decors 1
decors e 1
e foncion, 1
foncion, coma 1
los postmodernistas, 1
postmodernistas, se 1
metèt en 17
en question 13
question los 1
los aspèctes 10
aspèctes foncionals 1
foncionals dels 1
dels edificis. 1
edificis. Al 1
luòc d'un 4
d'un tube 2
tube dobèrt 1
dobèrt a 4
doas extremitats, 1
extremitats, compòrta 1
compòrta pas 1
qu'un sol 14
sol orifici. 1
orifici. Al 1
Al luscre, 1
luscre, faguèt 1
faguèt tres 2
tres còps 24
còps lo 13
bastit cridant 1
cridant cadun 1
caps amb 1
lo votz 1
lor esposa 1
esposa per 1
per lors 31
lors far 1
far sortir 4
sortir contra 1
contra lor 2
lor volontat, 1
volontat, al 1
donar l'avantatge 1
l'avantatge als 1
als Troians, 1
Troians, tot 1
tot coma 42
coma li 2
li remembre 1
remembre Menelas 1
Menelas son 1
espós. Al 1
Al madur 1
madur de 1
de plantas, 2
plantas, las 1
fibras representan 1
representan unes 1
unes 25 1
la massa 73
massa seca 1
seca de 4
las cambas. 6
cambas. Al 1
Al madur, 2
madur, las 2
las capsulas 1
capsulas son 1
mens dehiscentas 1
dehiscentas segon 1
las varietats. 2
varietats. Al 1
cellulas fibrosas 1
fibrosas son 1
son completament 2
completament enrodadas 1
enrodadas de 1
diferentas sisas 1
sisas formant 1
formant las 1
las parets. 6
parets. Almagestum 1
Almagestum Novum 2
Novum conten 1
referéncias sus 1
sus los 19
los coneissenças 1
coneissenças scientificas 1
scientificas de 4
de l’epòca, 2
l’epòca, e 1
utilizat largament 1
largament pels 1
pels professors 1
professors jesuistas. 1
jesuistas. Al 1
Al Magrèb, 2
Magrèb, en 1
las utilzacions 1
utilzacions per 1
las festas 2
festas (manlèu 1
(manlèu d'Euròpa), 1
d'Euròpa), l'utilizacion 1
l'utilizacion principala 2
principala es 28
es l'ofrenda 1
l'ofrenda als 1
als marabóts. 1
marabóts. Al 1
Magrèb, l'Argeria 1
l'Argeria abriga 1
abriga quant 1
quant a 4
a ela 6
ela 0,6 1
0,6 % 1
las zonas, 1
zonas, Marròc 1
Marròc (0,7 1
(0,7 %), 1
%), Libia 1
Libia (0,2 1
(0,2 %). 1
%). "Almanara" 1
"Almanara" que 1
significa "far". 1
"far". Al 1
Al masatge 1
masatge de 11
de Framezelle 1
Framezelle de 1
meteissa comuna 3
Al matin, 1
matin, accusa 1
accusa lo 1
de l'aver 7
l'aver trompat. 1
trompat. Al 1
Al matin 1
matin del 3
del 27 7
de 1917 13
1917 (12 1
(12 de 1
1917 dins 2
calendièr gregorian) 1
gregorian) soldats 1
soldats e 12
e obrièrs 2
obrièrs fraternizan, 1
fraternizan, prenen 1
prenen l'arsenal, 1
l'arsenal, distribuissent 1
distribuissent de 2
de fusilhs 2
fusilhs a 1
la folas 1
folas ocupan 1
ocupan los 2
punts estrategics 1
estrategics de 4
la capitala. 15
capitala. Al 1
Al mejan 1
mejan age, 1
age, aquel 1
aquel territ 3
ri aperteni 1
al domeni 8
domeni "Cortinco". 1
"Cortinco". Al 1
Al Mejan 1
Mejan Age, 1
Age, los 1
los Senhors 3
Senhors acceptavan 1
acceptavan lo 1
lo payement 1
payement dels 1
dels imp 1
imp stes 2
stes en 1
en pomas. 1
pomas. Al 1
Al Mejan-Age, 1
Mejan-Age, Tr 1
Tr on 2
on e 29
e "Trahum" 1
"Trahum" significavan 1
significavan encara 1
encara imp 1
imp st 1
st e 26
e tota 15
de redevance 1
redevance a 2
del senhor. 1
senhor. Al 1
Al mens 2
mens acaba 1
per s'acordar 1
s'acordar amb 1
lo biologista 2
biologista evolutionista 1
evolutionista sus 1
sus l'incompatibilitat 1
l'incompatibilitat de 1
modèl amb 1
los canons 6
canons darwinians. 1
darwinians. Al 1
mens a 8
a l'escrit, 1
l'escrit, la 1
fòrma tradicionala 1
tradicionala -Valra(n 1
-Valra(n subrevisquèt 1
subrevisquèt un 1
temps (atestacion 1
(atestacion de 3
de 1640), 1
1640), mès 1
s'aquel conservatisme 1
conservatisme grafic 1
grafic correspondiá 1
correspondiá a 5
a l'oral 2
l'oral a 1
un polimorfisme 2
polimorfisme entre 1
entre Montvalra(n) 1
Montvalra(n) e 1
e Montvarla(n). 1
Montvarla(n). Almeria 1
Almeria a 1
climat subtropical 1
subtropical semi-arid 1
semi-arid de 1
tipe « 6
« sirian 1
sirian ». 1
Al mes 6
decembre arriba 1
arriba un 1
un paure 1
paure me 1
me de 7
de Lille 4
Lille per 1
veire lo 30
camp dels 4
dels Gueux 1
Gueux situat 1
situat pr 20
de ru 2
ru nes 16
nes de 5
de Sant-Maur. 1
Sant-Maur. Al 1
genièr d'aquel 2
d'aquel an, 2
an, la 7
la performança 4
performança giganta 1
giganta de 3
julhet, nòu 1
nòu cambiament 3
de demorança, 1
demorança, fins 1
a Cacères. 1
Cacères. Al 1
mai ( 1
un virus 3
virus H1N1 1
H1N1 a 1
fach son 4
son aparicion 14
aparicion en 1
en Mexic 4
Mexic jos 1
jos un 24
biais genetic 1
genetic inedit, 1
inedit, e 1
se propaga 7
propaga rapidament 1
rapidament a 10
mes d'octobre, 1
d'octobre, es 1
es agregat 1
agregat de 5
de letras. 4
letras. Al 1
Al mèsme 2
mèsme periòde, 1
periòde, Douglas 1
Douglas Engelbart 1
Engelbart utiliza 1
utiliza d'ecrans 1
d'ecrans d'ordinators 1
d'ordinators coma 1
coma periferics 1
periferics d'intrada 1
d'intrada e 3
de sortida. 3
sortida. Al 1
mèsme temps, 3
temps, de 5
de novèlas 38
novèlas ciblas 1
ciblas fisiologicas 1
fisiologicas de 1
de l'animal 5
l'animal o 1
del vegetal 1
vegetal son 1
son exploradas 2
exploradas per 1
objectiu de 31
de desvelopar 8
desvelopar de 2
de produchs 70
produchs amb 2
amb biais 1
biais d'accion 2
d'accion originals, 1
originals, de 1
produchs eissits 1
la biotecnologia 1
biotecnologia o 1
o dels 37
dels mediators 1
mediators quimics. 1
quimics. Al 1
Al meteis 12
meteis epòca, 1
epòca, un 2
e umanista 1
umanista espanhòl, 1
espanhòl, Andrés 1
Andrés Laguna, 1
Laguna, tanben 1
tanben ne 5
ne ven 9
ven a 16
que cresián 2
cresián las 1
las mascas 4
mascas èra 1
resultat de 39
de substàncias 18
substàncias narcoticas. 1
narcoticas. Al 1
meteis moment, 1
moment, dins 1
dins Barcelona, 1
Barcelona, las 1
las gardas 1
gardas d'assalt 1
d'assalt realizan 1
realizan lo 2
lo desarmament 7
desarmament dels 1
trabalhadors dins 1
las carrièras. 2
carrièras. Al 1
meteis periòde, 2
periòde, fa 1
fa 750 1
750 milions 1
d'ans Rodinia 1
Rodinia comencèt 1
se fragmentar. 1
fragmentar. Al 1
meteis temps, 18
temps, Aragorn 1
Aragorn s'enfonsa 1
s'enfonsa dins 2
lo Dwimorberg 1
Dwimorberg amb 1
los amics 6
amics fidèls 1
fidèls Legolas 1
Legolas e 2
e Gimli 2
Gimli e 1
los Dunedains 1
Dunedains e 1
filhs d'Elrond 1
d'Elrond per 1
per religar 3
religar l'armada 1
l'armada dels 3
dels Mòrts 1
Mòrts a 1
a el, 3
el, en 1
en remembrant 2
remembrant a 3
a seu 1
seu rei 1
rei lo 3
lo jurament 6
jurament qu'aviá 1
qu'aviá fach 7
fach lo 17
seu aujòl 1
aujòl Isildur. 1
Isildur. Al 1
temps, Leidy, 1
Leidy, Cope 1
Marsh fasián 1
fasián de 7
grandas descobèrtas 1
descobèrtas de 6
de reptiles 1
reptiles e 2
mamifèrs preistorics 1
preistorics en 1
las capas 3
capas fosilíferas 1
fosilíferas de 1
de l'oèst. 6
l'oèst. Al 1
lo jutjament 6
jutjament posterior 1
posterior d'una 1
d'una actitud 1
actitud que 4
que semblava 5
semblava bona, 1
bona, se 1
pòt mostrar 3
mostrar marrida 1
marrida ESCOREL, 1
ESCOREL, Lauro., 2
Lauro., op. 2
op. Al 1
temps, l'òrdre 1
l'òrdre s'orientèt 1
s'orientèt cap 1
cap d'aspèctes 1
d'aspèctes ermitics 1
ermitics e 1
e ascetics. 1
ascetics. Al 1
temps, presidís 1
presidís lo 2
lo Recampament 1
Recampament per 1
Republica (RPR) 1
(RPR) puèi 1
puèi l' 2
que Cope 5
Marsh concorrián 1
concorrián per 1
fossils en 3
en l'oèst 3
l'oèst american, 1
american, fasián 1
fasián tanben 1
tanben tot 2
de possible 2
possible per 9
per arruinar 1
arruinar la 1
la credibilitat 5
credibilitat professionala 1
professionala del 2
del contrari. 1
contrari. Al 1
los Propilèus, 1
Propilèus, se 1
se comencèt 6
construccion del 19
pichon temple 1
de Nike 1
Nike Àptera, 2
Àptera, d'estil 1
d'estil jonic. 1
jonic. Al 1
temps Raimon 1
Raimon se 2
trobèt en 1
en conflicte 16
conflicte amb 15
amb Bernat 3
Bernat IV, 1
IV, comte 1
de Comenge, 29
Comenge, per 1
la possession 25
del Canton 4
Canton de 15
Santa Crotz 3
Crotz de 17
de Volvèstre, 2
Volvèstre, querèla 1
querèla que 1
se resolvèt 1
resolvèt en 1
en 1209 2
1209 en 2
de Raimon. 1
Raimon. Al 1
temps, XANA 1
XANA comença 1
a enviar 1
enviar un 1
un monstre 2
monstre en 1
de medusa 1
medusa giganta 1
giganta nomenada 1
nomenada Scyphozoa 1
Scyphozoa per 1
per panar 1
panar la 1
memòria d'Aelita. 1
d'Aelita. Al 1
Al Mexic, 1
Mexic, Productos 1
Productos Liegi, 1
Liegi, S.A. 1
S.A. Produsís 1
Produsís la 1
màger quantitat 3
quantitat dels 1
dels jòcs 19
jòcs espanhòls. 1
espanhòls. Al 1
Al mièg 6
2002, lo 2
lo logicial 5
logicial foguèt 1
foguèt reescrich 1
reescrich e 1
e melhorat 1
melhorat (« 1
(« Fasa 1
Fasa III 1
III »). 1
»). Al 1
la "Vila" 2
"Vila" s'elevavan 1
s'elevavan las 1
las lòtjas, 1
lòtjas, destruidas 1
destruidas cap 1
a 1884. 1
1884. Al 1
mièg del 13
del jardin 6
jardin i 1
i faguèt 2
faguèt naisser 1
naisser l'arbre 1
l'arbre de 7
e l'arbre 1
coneissença del 11
del ben 10
del mal." 1
mal." Al 1
sègle venquèron 1
venquèron un 1
un rei 14
rei sueu, 1
sueu, e 1
en 84 1
84 dC 1
dC sosmetèron 1
sosmetèron temporalament 1
temporalament los 1
los Quads. 1
Quads. Al 1
XIX, las 5
produccions teatralas 1
teatralas tornan 1
tornan al 2
al tèxte 4
tèxte original 1
original de 15
Shakespeare, e 2
XX, las 4
las criticas 15
criticas e 2
e academics 1
academics se'n 1
se'n cargan 1
cargan de 3
tornar donar 5
pèça, fins 1
la considerar 5
granda òbra 1
de Shakespeare. 11
Shakespeare. Al 1
XVII, balhèron 1
balhèron lor 1
lor senhoriá 1
senhoriá als 1
als Borbon-Malausa 1
Borbon-Malausa de 1
de Lacasa 1
Lacasa e 1
se gardèron 1
gardèron dins 1
de Calosa. 1
Calosa. Al 1
Al mieg 1
mieg de 1
tot aquò, 5
aquò, la 49
la Mòsa, 1
Mòsa, pigra 1
pigra e 1
e mairenala, 1
mairenala, reculhís 1
reculhís dins 1
son sen 2
sen prigond 1
prigond lei 1
lei ribèiras 1
ribèiras que 1
que s’i 2
s’i escampan, 1
escampan, rendudas. 1
rendudas. Al 1
Al Mièja 2
Edat, Durningen 1
Durningen aperteniá 1
del Hanau-Lichtenberg 1
Hanau-Lichtenberg e 1
al évêché 1
évêché d'Estrasburg. 1
d'Estrasburg. Al 1
Edat, una 2
una ostal 1
ostal fòrt 2
fòrt a 4
luòc. Al 1
Al mi 3
mi g 31
g de 20
la l'id 1
l'id a 1
a d'un 3
d'un proj 2
proj cte 4
cte en 3
en relacion 44
la disposicion 24
disposicion del 6
del Layon 2
Layon pren 1
pren forma. 1
forma. Al 1
la XV 4
XV s 3
los archev 1
archev ques 3
ques de 3
de Bruma 2
Bruma an 1
de juridiction 1
juridiction temporala 1
temporala a 1
a Voga. 1
Voga. Al 1
g del 16
del XIXe 4
XIXe s 7
gle Montceaux-Ragny 1
Montceaux-Ragny comptava 1
comptava 50 1
50 li 1
li cal 37
cal de 8
de vinhas 11
vinhas per 1
de 140 7
140 abitants. 1
abitants. Al 58
Al Mi 18
Edat, banc 2
de distincion, 1
distincion, en 1
sieu centre 6
centre se 6
la ostal 6
la Gargam 2
Gargam la. 1
la. Al 2
d'una commanderie 1
commanderie templi 1
templi re, 1
re, de 9
contunh dels 7
dels Chevaliers 1
Chevaliers de 1
de Malta 4
Malta en 1
la commanderie 4
de Bure-las-Templiers. 1
Bure-las-Templiers. Al 1
Edat, Brut 1
Brut es 1
rses distincions. 1
distincions. Al 1
Edat, div 1
rsas abbayes, 1
abbayes, coma 1
coma aquela 9
de Honau 1
Honau o 1
de Marmoutier, 2
Marmoutier, i 1
de bens. 4
bens. Al 1
Edat e 2
e jos 8
la Ancian 2
Regim, Gastines 1
Gastines se 1
nomenava Gatines-en-Anjau. 1
Gatines-en-Anjau. Al 1
Edat, La 1
La Cap 8
Cap la-Gauthier 1
la-Gauthier es 1
d'una distincion. 1
distincion. Al 1
distincion situada 1
situada sus 44
rota de 57
las Flandres 2
Flandres aperten 1
de Presles. 1
Presles. Al 1
quia portava 1
de Athaneins. 1
Athaneins. Al 1
Edat, l'implantacion 1
l'implantacion se 1
Edat, Longeville 1
Longeville depen 1
anciana prov 3
prov ncia 34
ncia de 71
de Borb 1
Borb Pierre 1
Pierre II, 1
II, en 2
en volent 4
volent donar 1
donar del 1
del essor 2
essor a 1
region, i 1
i fa 10
fa establir 1
una col 2
col nia 3
nia de 2
de Auvergnats. 1
Auvergnats. Al 1
senhor Gilles 1
Gilles de 4
de Reumont 1
Reumont fa 1
fa difier, 1
difier, en 1
en 1366, 1
1366, un 1
l amb 1
amb donjon 1
donjon de 2
de p 41
ira e 4
e dobla 1
dobla enceinte 1
enceinte de 1
de foss 2
foss s, 2
s, lo 2
de F 8
F la-Emprise, 1
la-Emprise, o 1
o Folemprise. 1
Folemprise. Al 1
de Possesse 1
Possesse i 1
avi cob 1
cob rt 11
rt d'abitacions 1
ra considerablament 1
considerablament mai 1
mai granda. 10
de Sant-Maurici-la-Fougereuse 1
Sant-Maurici-la-Fougereuse fasiá 1
partida Mauges. 2
Mauges. Al 1
de Cuigni 1
Cuigni res,de 1
res,de contunh 1
de 1826 3
1826 a 2
a 1832. 1
1832. Al 1
l dominava 1
dominava lo 1
grand p 1
rt i 1
t fondat 5
fondat en 15
en b 12
de Loire 5
Loire pel 1
pel com 2
rci prosp 1
re d'aquela 1
d'aquela ep 9
ep ca. 14
ca. Al 1
Edat, Varces 1
Varces es 1
de mandement. 1
mandement. Almirall 1
Almirall Sagèc 1
Sagèc júnher 1
júnher es 1
es dretes 1
dretes e 1
es quèrres 1
quèrres catalanistes, 1
catalanistes, mès 1
mès non 2
non ac 1
ac artenhec 1
artenhec pr'amor 1
pr'amor qu'existien 1
qu'existien massa 1
massa divergéncies 1
divergéncies entre 1
es dus 12
dus corrents. 1
corrents. Al 1
Al mitan 2
mitan d'aqueste 1
d'aqueste meteis 2
meteis sègle, 2
sègle, quatre 1
quatre decennis 1
decennis après 2
lo sac 3
sac de 8
de 410, 1
410, la 1
la metropòli 12
metropòli capitolina 1
capitolina abrigava 1
abrigava encara 1
encara 650 1
650 000 1
000 abitants 5
abitants dins 4
sos murs. 1
murs. Al 1
mitan del 17
sègle III, 9
III, l'Emperi 1
l'Emperi Roman 1
Roman casèt 1
casèt dins 3
una profonda 1
profonda crisi 1
e politica 9
tanben trantolar 1
trantolar las 1
la Província 9
Província Hispània 1
Hispània Citerior. 1
Citerior. Al 1
Al moment 17
moment d'anar 1
d'anar postar 1
postar sa 1
sa missiva, 1
missiva, Georg 1
Georg passa 1
una pèça 37
pèça ocupada 1
paire, pèça 1
pèça ont 2
ont gaireben 2
gaireben jamai 4
jamai dintra, 1
dintra, son 1
e el 10
el partejant 1
partejant regularament 1
regularament lo 2
lo repais 1
repais de 3
de miègjorn. 1
miègjorn. Al 1
la conquista, 6
conquista, amb 1
amb l'introduccion 5
l'introduccion de 17
naissença, se 2
se produtz 8
produtz ja 1
ja al 7
la mesola. 1
mesola. Al 1
moment del 33
del apog 1
apog e 1
f rre, 6
rre, Velleclaire 1
Velleclaire possedissi 1
possedissi una 3
una parca 3
parca sus 2
linha dels 7
rre vicinaux 1
vicinaux d'Anautita-Sa 1
d'Anautita-Sa ne 1
ne Gray- 1
Gray- Al 1
Revolucion Francesa, 2
Francesa, fasi 1
reialme sarde, 1
sarde, ereti 1
ereti r 2
r del 11
Savoie. Al 1
Revolucion, Lo 1
Lo Cambout 1
Cambout possedissiá 1
possedissiá encara, 1
encara, elevada, 1
elevada, mièja 1
mièja e 3
e bassa 13
bassa justícia. 1
justícia. Al 1
de largar 2
largar sa 1
sa bomba 1
bomba atomica 1
atomica sus 1
la cibla 6
cibla sovietica 1
sovietica senhalada, 1
senhalada, lo 1
sistèma s'enraia. 1
s'enraia. Al 1
la transicion 19
transicion democratica 4
democratica espanhòla, 1
espanhòla, refusa 1
de reconéisser 10
reconéisser la 4
la constitucion 40
constitucion e 5
e perseguís 1
perseguís la 2
lucha armada 2
armada contra 1
los govèrns 17
govèrns democratics. 1
democratics. Al 1
de l'introduccion 3
la moneda 36
moneda europèa, 1
europèa, lo 2
taus d'escambi 1
d'escambi es 2
de 1,50 1
1,50 CHF/EUR. 1
CHF/EUR. Al 1
lor utilizacion, 1
utilizacion, la 1
cima dels 2
dels brots, 1
brots, tròp 1
tròp fragila, 1
fragila, es 1
es copada 2
copada al 1
al costèl 1
costèl o 1
al secator 1
secator e 1
cada brot 2
brot pòt 1
pòt s'utilizar 1
s'utilizar en 1
en l'estat 2
l'estat redond, 1
redond, o 1
o asclat 1
asclat en 1
en 3 12
3 o 6
o 4 6
4 quartièrs. 1
quartièrs. Al 1
del partatge 2
partatge de 5
de l’eritatge 2
l’eritatge del 1
paire, se 1
procès amb 1
fraire Persès. 1
Persès. Al 1
moment dels 12
dels gu 3
Vend e, 4
e, la 3
de Sant-Lambert 1
Sant-Lambert es 1
se levar. 2
levar. Al 1
Confederacion canadiana, 1
canadiana, en 1
en 1949, 3
1949, Tèrranòva 1
Tèrranòva exigiguèt 1
exigiguèt que 2
frontièra de 6
de 1927 2
1927 faguèsse 1
faguèsse part 1
part integranta 2
integranta de 1
Constitucion. Al 2
son inauguracion, 3
inauguracion, l'estacion 2
l'estacion es 4
es equipada 8
equipada de 7
de cais 6
cais laterals 5
laterals de 2
de dètz 25
dètz pòrtas 2
pòrtas permetent 6
de recebre 25
recebre de 14
de ramas 7
ramas de 6
26 m 3
doas veituras. 2
veituras. Al 1
moment ont 22
ont l'identitat 1
l'identitat del 4
del taire 1
taire se 1
se presisa 1
presisa dins 1
l'esperit del 4
del public, 5
public, los 2
los violons 2
violons tornan 1
a gemir 1
gemir e 1
la folia 3
folia de 1
de Norman 4
Norman Bates 3
Bates es 1
finala desvelada. 1
desvelada. Al 1
ont Priap 1
Priap crei 1
crei aver 2
aver capitat, 1
capitat, Lotis 1
Lotis es 1
es metamorfosada 1
metamorfosada en 1
en l'arbre 1
l'arbre que 1
pòrta son 13
nom, lo 4
lo lotus. 1
lotus. Al 1
ont sortiguèt 1
sortiguèt l'album 1
l'album No 1
No Protection, 1
Protection, lo 1
lo bassista 3
bassista Pete 1
Pete Sears 1
Sears aviá 1
aviá quitat 1
quitat lo 2
lo grop. 9
grop. Al 1
Al monastèri 1
monastèri d'Hautvillers, 1
d'Hautvillers, prèp 1
prèp d' 2
d' Almora 1
Almora es 1
districte d'Almora. 1
d'Almora. Al 1
Al morir 1
morir lo 1
lo rei, 4
rei, lo 5
prince eireta 1
eireta de 1
corona e 4
e mena 7
mena al 6
sieu reialme 1
reialme son 1
enfants. Al 1
Al naut 1
la ierarquia 22
ierarquia èra 1
èra aquestes 1
aquestes que 22
fasián la 2
la transmission 41
transmission d'un 2
d'un tèxte 6
tèxte amb 3
basa istorica 2
istorica e 17
se nomenavan 4
nomenavan los 3
los joglars 2
joglars de 1
de gèstas 1
gèstas e 1
joglars lirics. 1
lirics. Al 1
Al Neolitic, 1
Neolitic, la 1
la rèssa 4
rèssa auriá 1
auriá estat 9
estat precedit 1
precedit per 7
de raspas 1
raspas primas 1
primas montadas 1
montadas sus 2
de fusta. 19
fusta. Al 1
Al nivèl 26
nivèl 1, 1
1, se 1
de dolors 8
dolors fèbles 1
fèbles o 1
o moderadas 1
moderadas son 3
son diagnosticadas, 2
diagnosticadas, d'antalgics 1
d'antalgics non 1
non morfinics 1
morfinics ( 1
nivèl 2, 1
2, se 1
dolors moderadas 1
diagnosticadas, un 1
un antalgic 1
antalgic derivat 1
derivat de 38
morfina (codeïna 1
(codeïna (associada 1
(associada e 1
de paracetamòl), 1
paracetamòl), tramadòl 1
tramadòl e 1
e nefopam) 1
nefopam) se 1
pòt presciure. 1
presciure. Al 1
nivèl administratiu 2
administratiu francés, 1
francés, se 2
nivèl bioquimic, 1
bioquimic, son 1
de compausats 23
compausats fenolics 1
fenolics fasent 1
fasent precipitar 1
precipitar las 2
las proteïnas. 1
proteïnas. Al 1
nivèl central, 1
central, aquestes 1
aquestes receptors 1
receptors son 1
son subretot 27
subretot localizats 1
localizats dons 1
dons lo 2
lo striatum, 1
striatum, la 1
la pars 2
pars compacta 2
compacta de 4
la substància 11
substància negra, 1
negra, lo 1
nuclèu accumbens, 1
accumbens, los 1
los tuberculs 3
tuberculs olfactius 1
olfactius e 1
lo cortèx 3
cortèx cerebral. 1
cerebral. Al 1
nivèl d'aquestas 1
d'aquestas bigas, 1
bigas, se 1
trapa una 9
una cama 2
cama que, 2
que, al 8
al passatge 7
passatge del 15
del veïcul, 4
veïcul, ven 1
ven pièjar 1
pièjar sul 1
sul palfèr 2
palfèr de 3
la pinça, 2
pinça, e 2
e dobrir 1
dobrir lo 1
lo mòrs 2
mòrs pel 1
pel liberar 1
liberar del 4
del cable 5
cable tractor 3
tractor ont 1
ont l'i 2
l'i coblar. 1
coblar. Al 1
la fàcia 31
fàcia extèrna 2
extèrna (anteriora) 1
(anteriora) d'aquesta 1
d'aquesta paret, 1
paret, es 1
situada medialament, 1
medialament, a 1
la linea 1
linea alba, 1
alba, entre 1
dos muscles 1
muscles drechs. 1
drechs. Al 1
la joncion 6
joncion esogastrica, 1
esogastrica, se 1
trapa l'angle 1
l'angle de 7
de Hiss 1
Hiss qu'empacha 1
qu'empacha los 4
los refluses 1
refluses gastrics 1
gastrics acids 1
acids cap 1
al naut 8
naut que 11
que provocarián 1
provocarián de 1
de quemaduras 1
quemaduras causticas 1
causticas de 1
de l’esofag: 1
l’esofag: aquel 1
aquel es 8
pas protegit 3
protegit contra 1
contra l’ 2
l’ Al 3
las tecnologias 12
tecnologias sans 1
sans contacte, 1
contacte, existíx 1
existíx de 1
sistèmas de 53
de reconeissença 12
reconeissença faciala, 2
faciala, de 2
de l'iris 4
l'iris e 1
del ret 6
ret venós 2
venós de 1
la palma 7
palma de 5
man. Al 1
del còr, 1
còr, la 1
la quinina 3
quinina diminuís 1
diminuís l'excitabilitat, 1
l'excitabilitat, la 1
la conductibilitat 1
conductibilitat e 1
la contractilitat. 1
contractilitat. Al 1
del lançaire 3
lançaire e 2
de l'alentidor 1
l'alentidor se 1
la cabina, 2
cabina, ven 1
ven piejar 1
piejar sul 1
e dobrís 1
dobrís lo 1
mòrs per 1
lo liberar 1
cable ont 1
l'i aaparelhar. 1
aaparelhar. Al 1
sol, l’ariditat 1
l’ariditat dona 1
una rarefaccion 1
rarefaccion dels 3
dels èsser 1
èsser vivents 1
vivents e 3
una adaptacion 13
adaptacion d'aqueles 1
d'aqueles e 2
e aquelas 16
aquelas condicions 2
condicions xericas. 1
xericas. Al 1
nivèl dels 16
dels sol 2
sol es 2
plan escampilhat 1
escampilhat per 1
la magnetosfèra 6
magnetosfèra o 1
o retengut 1
retengut per 3
per l'atmosfèra 1
l'atmosfèra e 6
sas particulas 1
particulas en 2
suspension. Al 1
nivèl federal, 1
federal, la 1
primièra Constitucion 1
Constitucion de 19
de 1848 7
1848 prevesiá 1
prevesiá pas 1
lo referendum 4
referendum obligatòri 1
obligatòri per 6
per quina 4
siá modificacion 1
modificacion d’aquesta, 1
d’aquesta, e 1
tanben l'initiaciativa 1
l'initiaciativa populara 1
populara federala 1
federala tendent 1
tendent a 2
la revision 9
revision totala 2
totala de 41
nivèl individual, 1
individual, la 2
patz designa 1
designa un 22
estat interior, 1
interior, exempt 1
exempt de 2
de colèra, 1
colèra, d'òdi 1
d'òdi e 1
e mas 1
mas generalament 1
de sentiments 7
sentiments negatius. 1
negatius. Al 1
nivèl internacional, 6
internacional, l’ 1
internacional, la 2
la migracion 11
migracion de 4
trabalh es 20
un factor 17
factor de 9
de convergéncia 8
convergéncia economica 1
economica entre 1
los païses. 7
païses. Al 1
internacional, lo 2
trabalh dels 23
dels enfants 16
enfants es 1
es regit 2
regit per 3
per diferentas 8
diferentas convencions 1
convencions de 5
de l'OIT 2
l'OIT que 1
principalas son 12
son ara 14
ara la 12
la convencion 8
convencion 138 1
138 sus 1
sus l’edat 1
l’edat minim 1
minim de 11
trabalh e 19
convencion 182 1
182 sus 1
las pièger 2
pièger formas 4
de trabalh. 37
nivèl mens 1
mens naut, 1
naut, lo 2
lo ponchut 1
ponchut ve 1
ve un 1
un « 56
« relançaire 1
relançaire », 1
», e, 2
e, son 1
ròtle consistís 1
prene fòrça 1
la recepcion, 1
recepcion, e, 1
e, se 11
se cal, 9
cal, a 1
a remplaçar 3
remplaçar lo 12
lo passaire, 1
passaire, que 1
que demorèt 15
demorèt oposat. 1
oposat. Al 1
nivèl mondial, 2
mondial, son 1
païses productors 3
productors de 13
ris (Japon, 1
(Japon, Corèa 1
Corèa del 23
Sud, etc.) 1
etc.) que 1
que consomisson 3
consomisson mai 1
de pesticidas 3
pesticidas per 1
per ectara, 2
ectara, quatre 1
quatre còp 2
còp mai 16
la mejana 19
mejana europèa, 1
europèa, d'esperela 1
d'esperela superiora 1
superiora a 34
aquesta dels 9
EUA. Al 1
nivèl nacional, 3
nacional, es 1
es ministre 2
ministre del 8
del Budget 3
Budget de 1
de 1986 7
1986 a 1
a 1988 3
1988 e 3
ministre dels 6
dels Afars 8
Afars estrangièrs 4
estrangièrs de 3
de 1993 5
1993 a 3
a 1995. 2
1995. Al 1
nacional, los 1
dreches dels 5
autors son 5
son regits 2
regits per 1
lei sul 1
sul drech 3
drech d'autor 9
d'autor (中华人民共和国著作权法) 1
(中华人民共和国著作权法) e 1
sas nòrmas 1
de mesa 10
òbra (著作权法实施条例). 1
(著作权法实施条例). Al 1
nivèl politic, 1
politic, lo 3
lo comunisme 2
comunisme designa 1
ensems de 68
movements que 2
que cèrcan 2
cèrcan d'establir 1
d'establir aquela 1
aquela societat 2
societat egalitària. 1
egalitària. Al 1
nivèl respiratòri, 1
respiratòri, los 1
los fumaires 1
fumaires de 1
de narguil 4
narguil pòdon 1
pòdon presentar 4
presentar de 11
de simptòmas 3
simptòmas de 7
la embaras 1
embaras respiratòri 1
respiratòri e 2
de bronquiti 1
bronquiti cronica. 1
cronica. Al 1
nivèl social, 1
lo rite 6
rite seriá 1
seriá donc 14
mesura d'unificar 1
d'unificar los 1
individús d'una 4
d'una societat, 1
societat, alara 1
alara separats 1
separats per 12
las escasenças 11
escasenças socialas. 1
socialas. Al 1
nivèl viari, 1
viari, la 1
vila es 101
es desservie 26
desservie per 50
la RD160 1
RD160 (ex-RN160) 1
(ex-RN160) e 1
sortida n°29 1
n°29 de 1
autoroute A87. 1
A87. Al 1
Al niv 4
niv l 29
l del 16
del masatge 16
masatge dels 2
dels Meyries, 1
Meyries, la 1
la valada 8
valada s'agrand 1
s'agrand s 1
s sul 1
sul vessant 8
vessant n 5
rd que 2
que p 3
rta una 6
una vegetacion 7
vegetacion pro 1
pro densa 2
densa de 2
de lbers, 2
lbers, de 1
de nosieras 1
nosieras e 1
de fraisses, 1
fraisses, los 1
arbres qu'an 1
qu'an donat 2
la valada. 2
valada. Al 1
l dels 6
dels Andelys, 1
Andelys, los 1
los coteaux 3
coteaux de 2
la Seine 27
Seine fan 1
fan partida 31
la ret 17
ret europ 1
europ a 2
a d'espacis 1
d'espacis protegits 1
protegits Natura 1
Natura 2000, 1
2000, del 1
fach sustot 1
si vegetacion 1
vegetacion particulara. 1
particulara. Al 1
dels com 2
com rcis 7
rcis de 3
de proximitat, 2
proximitat, n'exist 1
n'exist s 1
s pas 14
mai gaire. 1
gaire. Al 1
l idrografic, 1
idrografic, div 1
rses unes 1
unes autres 17
autres ruisseaux 2
ruisseaux solquen 1
solquen lo 2
ri communal 29
communal de 4
de Sant-Pierre-de 3
Sant-Pierre-de Entremont. 1
Entremont. Al 1
Al nombre 3
nombre d'aqueles 1
d'aqueles combatents 1
combatents discrètes 1
discrètes se 1
trobavan dintratz 1
dintratz d'autras 1
d'autras lo 2
lo barre-mèstre 1
barre-mèstre René 1
René Contatz 1
Contatz - 1
- lududes 1
lududes tanben 1
tanben en 64
en congé 1
congé de 1
de armistice 1
armistice dempuèi 1
lo sabordage 1
sabordage de 1
la flotte 1
flotte a 1
a Toulon 1
Toulon - 1
- mas 2
de pures 1
pures "civils" 1
"civils" coma 1
los sabotiers 1
sabotiers Monnier 1
Monnier e 1
e Messatgièr. 1
Messatgièr. Al 1
nombre dels 11
dels luòcs 20
luòcs fòrts, 1
fòrts, lo 1
castèl f 1
f odal 2
odal de 1
de Kergoat 1
Kergoat e 1
castèl de 33
de Bodigneau 1
Bodigneau figuravan 1
figuravan en 1
en bona 9
bona e 4
e degut 1
degut luòc 1
luòc en 8
de defensa 36
defensa de 40
Cornouaille del 1
e servissián 2
servissián de 3
de garnison 1
garnison als 1
als ligueurs. 1
ligueurs. Al 1
de sièis, 1
sièis, fan 1
fan malaisida 2
malaisida e 3
e dangierosa, 1
dangierosa, dins 1
luòcs precises, 1
precises, la 1
la navigacion 11
navigacion sul 1
sul fluvi, 1
fluvi, mas 1
la copant 1
copant pas. 1
pas. Al 2
Al nominatiu 1
nominatiu singular, 1
singular, fòrça 1
fòrça noms 4
noms masculins 1
masculins se 1
se forman 18
forman amb 1
una rasic 1
rasic e 1
e l'afix 1
l'afix -us, 1
-us, amb 1
amb pasmens 4
pasmens qualques 1
qualques un 1
un que 2
que s'acaban 7
s'acaban per 6
la terminason 6
terminason -er, 1
-er, mas 1
pas necessàriament 20
necessàriament arrapat 1
arrapat a 1
la rasic 6
rasic complèta. 1
complèta. Al 1
Al nòrd, 5
nòrd, bordeja 1
bordeja la 1
frontièra Mexic-Estats-Units 1
Mexic-Estats-Units amb 1
los estats 20
estats d' 2
Al Nòrd 1
Nòrd de 14
de Caucàs, 2
Caucàs, Cabardobalcaria 1
Cabardobalcaria compta 1
compta amb 6
las cimas 2
cimas mai 3
mai nautas 16
nautas d'aquelas 1
d'aquelas montanhas: 1
montanhas: Elbroz 1
Elbroz e 1
e Dykh 1
Dykh Tau. 1
Tau. Al 1
Al nòrd 11
de Lagos, 1
Lagos, la 1
de Vila 6
Vila Nova 2
Nova de 2
de Milfontes 1
Milfontes e 1
de Sines 2
Sines serpeja 1
serpeja dins 1
las costièras 6
costièras del 2
pargue natural 6
natural del 5
del Sud-Oèst. 1
Sud-Oèst. Al 1
tròba la 18
la vallée 27
vallée de 23
la Odet 1
Odet e 2
sud la 5
vallée del 4
del Jet. 1
Jet. Al 1
del Conca 2
Conca aquitain, 1
aquitain, en 1
de Niòrt 2
Niòrt lo 1
bourg del 4
del Presèp 1
Presèp s'es 1
s'es implantat 2
implantat de 1
la S 6
S vre 2
vre niortaise. 1
niortaise. Al 1
departament dels 23
dels Dos-Sèvres, 2
Dos-Sèvres, la 1
de Maisontiers 1
Maisontiers a 1
a traversat 113
traversat d'oèst 2
d'oèst n'es 2
n'es per 3
la Taconni 2
Taconni re, 2
re, un 1
un jos-afluent 3
jos-afluent del 4
del Thouet 1
Thouet pel 1
pel C 2
C bron. 1
bron. Al 1
l'illa se 5
tròba l'estrech 1
l'estrech de 9
de Long 3
Long Island, 1
Island, a 1
travèrs loqual 1
loqual se 1
de Westchester, 1
Westchester, a 1
York, e 1
e l'estat 2
de Connecticut. 4
Connecticut. Al 1
nòrd, èran 1
de Califòrnia, 4
Califòrnia, Nòu 1
Nòu Mexic, 1
Mexic, Tèxas, 1
Tèxas, Coahuila, 1
Coahuila, Nòu 1
Nòu Leon 1
Leon e 3
e Nòu 1
Nòu Santander, 1
Santander, tanben 1
tanben administrats 1
administrats pel 3
pel vicereialme. 1
vicereialme. Al 1
nòrd èst 8
èst d'Axom 1
d'Axom una 1
una dralha 5
dralha mena 1
mena a 42
las tombas 4
tombas supausadas 1
supausadas dels 1
dels reis 13
reis Calèb 1
Calèb e 1
e Gabra 1
Gabra Masqal. 1
Masqal. Al 1
èst del 8
del vilatge, 8
vilatge, se 1
roïnas d'un 4
d'un convent 4
convent e 1
las fondacions 6
fondacions d'una 2
d'una torre 4
torre senhoriala 1
senhoriala qu'apartenguèt 1
qu'apartenguèt a 1
familha Apcher. 1
Apcher. Al 1
Al nòrd-èst 1
nòrd-èst i 1
aviá un 34
un porticon 1
porticon e 1
escalièr qu'anava 1
qu'anava a 1
font coneguda 1
coma Clepsidra. 1
Clepsidra. Al 1
nòrd, estreit 1
estreit e 1
forma d'embut 1
d'embut mentre 1
mentre qu'al 1
qu'al sud 1
sud s'alarga, 1
s'alarga, enrodat 1
còlas morenicas 1
morenicas que 1
que balhan 5
balhan un 3
un paisatge 2
paisatge pus 1
pus suau. 1
suau. Al 1
nòrd flueix 1
flueix lo 4
de Sant-Eloi. 2
Sant-Eloi. Al 1
nòrd, la 4
cultura dels 4
dels adigis 1
adigis dominava. 1
dominava. Al 1
nòrd, l'urbanizacion 1
l'urbanizacion e 2
una ondada 2
ondada massiva 1
massiva d'immigrants 1
d'immigrants sens 1
sens precedenta 1
precedenta accelerèron 1
accelerèron l'industrializacion 1
l'industrializacion del 1
parla l' 1
trapa lo 8
pòrt del 5
del Lido, 1
Lido, larg 1
larg de 13
e prigond 1
prigond de 6
de 12, 1
12, separa 1
separa la 2
la quita 85
quita illa 1
illa d'aquela 1
d'aquela de 16
de Cavallino-Treporti. 1
Cavallino-Treporti. Al 1
província occidentala 1
occidentala de 21
de Papoa-Nòva 1
Papoa-Nòva Guinèa. 1
Guinèa. Al 1
Al novèl 1
novèl industrial, 1
industrial, lo 1
lo butan 2
butan es 1
un reactiu 4
reactiu per 3
la sintèsi 16
sintèsi de 9
Al n 10
de Donnemarie 1
Donnemarie se 1
ba l'extr 1
m limit 2
limit del 32
scenari de 29
de Brie, 2
Brie, al 1
sud se 4
ba la 9
Seine e 6
mai sp 2
sp cifiquement, 1
cifiquement, la 1
la Bass 1
Bass e. 1
e. A 1
A l'o 5
l'o st 57
st se 2
la b 40
sc domaniale 11
domaniale de 12
de Villefermoy. 1
Villefermoy. Al 1
municipalitat, los 1
los b 15
sques domaniales 1
domaniales se 1
se estendon 2
estendon sus 1
las z 4
z nas 18
nas escarp 1
escarp es 1
es descendent 1
descendent fins 1
al Ru 1
Ru dels 1
dels Vali. 1
Vali. Al 1
ble, a 3
a 500 16
tres del 14
del littoral, 3
littoral, los 1
Alemands avi 1
bastit dempu 1
i 1943, 1
1943, una 1
una batari 1
batari litorala. 1
litorala. Al 1
ble, al 3
al del 9
la Sens 6
Sens e 7
e comen 2
comen a 7
la Ostrevent. 2
Ostrevent. Al 1
ble, la 2
bona qualitat 7
a permeses 12
permeses lo 4
de l'agricultura. 9
l'agricultura. Al 1
ble, lo 6
c-dich "Las 1
"Las Chanvri 1
Chanvri res 1
res del 8
del Rhin" 1
Rhin" en 1
en testifica 6
testifica D'apr 1
D'apr s 7
s Ducandas, 1
Ducandas, instituteur 1
instituteur a 1
a Canaples 1
Canaples en 1
en 1897. 2
1897. Al 1
n rd-es 37
rd-es de 21
La Bass 1
Bass e, 1
e, sul 1
sul ruisseau 3
de Oresmieux. 1
Oresmieux. Al 1
Al N 2
N rd-Es 14
rd-Es de 8
municipalitat s'estend 19
s'estend lo 2
de Sant-Hubert. 1
Sant-Hubert. Al 1
n rd, 21
rd, la 3
pels conteforts 1
conteforts del 1
del Ungersberg 1
Ungersberg (Baerenberg 1
(Baerenberg ). 1
N rd-O 7
rd-O st 7
st s'estendon 1
s'estendon de 2
de vasts 7
vasts e 1
prigonds b 1
b sques, 13
sques, lu 1
cs sauvatges 1
sauvatges per 1
per excellence. 1
excellence. Al 1
rd, se'n 1
se'n tr 2
lo Cast 6
Cast l-Xaval, 1
l-Xaval, ancian 1
ancian ostal-f 1
ostal-f rta 1
rta en 1
remontant a 8
ja Edat. 21
Edat. A 1
A lo 20
lo 29 25
29 de 36
novembre 1987, 1
1987, que 1
la Basilica 51
Basilica de 49
Sant Denis. 2
Denis. A 1
lo aut 1
aut dau 2
dau còs, 1
còs, puslèu 1
puslèu prim, 1
prim, Nus 1
Nus duscas 1
duscas au 1
au bacin. 1
bacin. A 1
A lo-Azraq 2
lo-Azraq foguèt 2
capturat e 11
e desterrat 1
desterrat del 1
reialme. A 1
A l'obertura 1
l'obertura d'un 1
d'un jòc, 2
jòc, la 2
sola carta 1
carta visibla 1
visibla es 4
donc l'as 1
l'as de 1
de flor, 1
flor, que 1
pòrta donc 1
donc la 43
la marca 29
marca comerciala. 1
comerciala. A 1
lo caireforc 2
caireforc del 2
del M 6
M connais, 1
connais, del 1
del Charolais 2
Charolais e 1
del Beaujolais, 3
Beaujolais, Serri 1
Serri res 1
res comp 1
comp rta 11
rta culturas 1
culturas variadas 1
variadas en 2
en barrejant 1
barrejant vignobles 1
vignobles e 1
de pradas 16
pradas agric 1
e sylvicoles. 1
sylvicoles. A 1
A localizat 3
localizat en 1
region naturala 24
del Warndt 1
Warndt e 1
la Moselle-es. 2
Moselle-es. A 1
A l'ocasion 3
l'ocasion de 7
la tenguda 2
tenguda d'aquel 1
d'aquel congrès, 1
congrès, la 1
Comission internacionala 1
internacionala d'estratigrafia, 1
d'estratigrafia, que 1
que depend 12
de l’UISG, 1
l’UISG, estatua 1
estatua oficialament 1
oficialament sus 1
la denominacion 20
denominacion e 1
lo calibratge 1
calibratge de 1
diferentas divisions 1
divisions e 2
e subdivisions 1
subdivisions dels 1
dels tempses 3
tempses geologics. 1
geologics. A 1
l'ocasion del 2
del mudadís, 1
mudadís, la 1
la conservacion 18
conservacion dels 6
dels mòbles 2
mòbles familials 2
familials los 1
los asseguran 1
asseguran Los 1
Los ostlas 1
ostlas de 1
de retirada 12
retirada d'haut 1
d'haut de 1
de gama 1
gama permeton 1
permeton a 7
la personad'edat 1
personad'edat de 1
de gardar 47
seus mòbles 1
familials dins 1
sa cambra, 2
cambra, çò 1
çò qu'a 11
qu'a un 21
efièch psicologic 1
psicologic excellent. 1
excellent. A 1
nòu bastit 1
bastit e 7
e restauracion 3
restauracion del 3
del site 13
site en 1
en 1921, 5
1921, annada 1
annada de 6
son decès, 1
decès, l'Estadi 1
l'Estadi dels 1
dels Ponts 1
Ponts Bessons 1
Bessons prenguèt 1
« Lo 40
Lo Wallon 1
Wallon » 1
» in 3
in memoriam. 1
memoriam. A 1
A lòc 1
lòc dins 1
las darrièras 29
darrièras setmanas 1
setmanas del 1
mes d'agost. 1
d'agost. A 1
A lo-dessus 2
lo-dessus d'aqueles 1
d'aqueles qualques 2
qualques linhas, 1
linhas, desgraciadament 1
desgraciadament partiellement 1
partiellement esborradas, 1
esborradas, se 1
se podi 3
podi veire 2
veire las 10
s armas. 1
armas. A 1
lo-dessus del 6
s es 6
es plan. 2
plan. A 2
A lo-dessus, 1
lo-dessus, un 1
un Dieu 4
Dieu lo 4
lo Paire 16
Paire en 1
en gl 1
gl ria 1
ria en 3
en sortint 8
sortint nu 1
nu es 1
es e 12
e llaurant 1
llaurant los 1
los braces. 2
braces. A 1
de nomar 6
nomar lo 2
govèrn e 30
ministres sus 1
sus prepausicion 1
prepausicion dau 1
dau Premier 6
Premier Ministre. 4
Ministre. A 1
A l’oèst 1
l’oèst d’aquelei 1
d’aquelei montanhas, 1
montanhas, s’estend 1
s’estend lo 1
lo Rift 4
Rift Gregory 1
Gregory qu’es 1
qu’es la 3
partida orientala 10
orientala dau 5
Grand Rift 2
Rift African. 1
African. A 1
A l'oèst 5
l'oèst del 15
camin se 2
tròban d'autres 1
d'autres grands 1
grands ensembles 2
ensembles de 5
de terrassas: 1
terrassas: d'unes 1
d'unes concentrics 1
concentrics de 2
forma semicirculara 2
semicirculara e 1
d'autres dreches. 1
sèrra del 1
del Pui 1
Pui e 1
Sant Marc, 2
Marc, continuacion 1
continuacion del 1
de Bellestar, 2
Bellestar, ambedós 1
ambedós separan 1
Bellestar del 1
de Aravell. 1
Aravell. À 1
À l’oèst, 1
l’oèst, dins 1
de Rivière-la-Paix 1
Rivière-la-Paix (Peace 1
(Peace River), 1
River), al 1
sud, Cold 1
Cold Lake 1
Lake e 1
nòrd, près 1
ribièra Atabasca, 1
Atabasca, mai 1
mai precisament 7
precisament a 2
a Fort 1
Fort McMurray. 1
McMurray. A 1
A l'oèst, 2
l'oèst, en 3
en Abcazia, 1
Abcazia, lei 1
lei separatistas 1
separatistas d'aquela 1
d'aquela region, 1
region, ajudada 1
ajudada per 8
de soudats 41
soudats rus, 1
rus, ataquèron 1
ataquèron lei 6
posicions georgianas 1
georgianas que 1
foguèron aisament 2
aisament conquistas. 1
conquistas. A 1
l'oèst es 2
es bordada 6
bordada per 4
per l'Atlantic. 1
l'Atlantic. À 1
À l'oèst, 1
l'oèst, la 2
val es 1
de montanhas 23
la desseparan 1
desseparan de 1
de Luson 1
Luson (Monte 1
(Monte Campiglio 1
Campiglio 2190 1
2190 m., 1
m., Giogo 1
Giogo di 1
di Colletto 1
Colletto 2189 1
2189 m., 1
m., Monte 1
Monte Muro 1
Muro 2332 1
2332 m). 1
m). A 3
A l'Oèst, 1
l'Oèst, lei 2
lei jusieus 10
jusieus obtenguèron 1
obtenguèron generalament 2
generalament l'ajuda 1
l'ajuda d'una 4
e poguèron 8
poguèron pus 1
pus aisadament 2
aisadament escapar 1
escapar leis 1
leis arrestacions. 1
arrestacions. A 1
l'oèst, lo 3
lo Dahomey 2
Dahomey ataquèt 1
ataquèt en 2
en 1823 3
1823 de 1
de vilatges 16
vilatges plaçats 1
plaçats jos 2
proteccion del 10
reialme d'Oyo. 1
d'Oyo. A 1
l'oèst se 3
val d' 11
lo pendís 3
pendís oriental 1
oriental de 3
montanhas Rocosas, 1
Rocosas, amb 1
de cimas 2
cimas notablas 1
notablas coma 1
lo Mont 20
Mont Longs, 1
Longs, lo 1
Mont Evans, 1
Evans, lo 1
Mont Pikes 1
Pikes e 1
los Spanish 1
Spanish Peaks, 1
Peaks, près 1
de Walsenburg, 1
Walsenburg, al 1
al sud. 44
A Londres, 4
Londres, de 1
de Gaulle 24
Gaulle creèt 1
creèt puei 1
puei dirigiguèt 1
dirigiguèt lei 2
lei Fòrças 1
Fòrças Francesas 1
Francesas Liuras. 1
Liuras. A 1
Londres, la 2
pèça foguèt 7
dirigida per 59
per Peter 1
Peter Hall 1
Hall e 3
se debana 57
debana a 14
a al 11
al Comedy 1
Comedy Theatre 1
Theatre lo 1
de Junh 2
Junh de 3
de 1958. 4
1958. A 1
Londres, li 1
li es 35
impossible jónher 1
jónher sa 1
sa comunautat, 1
comunautat, que 1
siá la 24
familha Pocket 1
Pocket o 1
cercle dels 1
dels Jaggers. 1
Jaggers. A 1
Londres, ni 1
ni la 4
la riquesa 27
riquesa nimai 1
nimai lo 4
lo gentum 1
gentum balha 1
balha lo 5
lo bonaür. 3
bonaür. A 1
A longtemps 1
longtemps fonccionat 1
fonccionat sus 1
un cicle 15
cicle de 26
3 ans 4
ans amb 11
amb versions, 1
versions, tèmas 1
tèmas e 3
e exercicis 1
exercicis ; 1
; e 14
una seccion 9
seccion catalana 1
catalana fonccionèt 1
fonccionèt de 1
de 1936 2
1936 a 5
a 1939. 6
1939. A 2
nom Iseaulx 1
Iseaulx apparait 1
apparait de 1
de contunh, 22
contunh, a 3
la (benl 1
(benl u 2
u abans) 1
abans) trobam 1
trobam lo 1
nom Huseaux. 1
Huseaux. A 1
A l'opausat 1
de l'intrada, 1
l'intrada, lo 1
de l'abat 15
l'abat èra 1
èra adorsat 1
adorsat a 3
la paret 28
paret orientala 1
orientala en 1
son mitan, 1
mitan, e 2
lei monges 2
monges s'assetavan 1
s'assetavan subre 1
subre de 5
de bancaus 2
bancaus que 1
fasián tot 1
la sala. 2
lo peciòl 1
peciòl cort. 1
A l'òra 4
l'òra d'ara 1
d'ara (2008) 1
(2008) que 1
que compta 27
compta uns 1
uns 17 1
17 400 1
400 abitants. 2
A l'ora 70
d'ara a 4
a l'abandon, 1
l'abandon, aquel 1
aquel serral 1
serral fach 1
fach l'objècte 3
l'objècte d'un 19
d'un programa 2
programa municipal 1
municipal de 8
de salvaguarda 3
salvaguarda luòcs 1
luòcs naturales 2
naturales e 1
e caractéristiques. 1
caractéristiques. A 1
d'ara aquela 3
aquela influéncia 2
influéncia es 2
encara plan 7
plan visible. 1
visible. A 1
l'ora d'ara, 67
d'ara, aquela 1
aquela lenga 6
una lenga 67
lenga veïcula 1
veïcula importanta 1
importanta qu'es 1
qu'es fòrça 8
fòrça utilizada 17
dins l'administracion 8
l'administracion indiana. 1
indiana. A 1
aquela pichona 3
pichona glèisa 3
glèisa pas 1
se oficia 2
oficia messa 1
messa abitualament 1
abitualament dempuèi 2
dempuèi fa 6
fa d'ans, 2
d'ans, e 2
se un 12
còp a 16
a l'an, 1
l'an, pendent 1
la Vòta 1
Vòta del 1
del Plan 3
Plan de 18
de Rubió, 1
Rubió, se 1
oficia messa. 1
messa. A 1
d'ara, aquelas 1
moleculas sinteticas 2
sinteticas representan 1
representan de 7
la totalitat 37
totalitat de 33
las substàncias 12
substàncias utilizadas 1
utilizadas en 7
en perfumariá. 2
perfumariá. A 1
d'ara, aquelei 2
aquelei metòdes 2
metòdes son 4
son completats 4
completats per 10
per l'utilizacion 10
l'utilizacion dau 5
dau trabalh 13
trabalh video 1
video e 1
e informatic 1
informatic per 1
estudiar lo 6
jòc advèrs 1
advèrs o 2
melhorar son 5
son jòc 6
jòc pròpri. 1
pròpri. A 1
d'ara aqueste 1
aqueste ostal 1
ostal (Vila 1
(Vila Ocampo) 1
Ocampo) es 1
luòc UNESCO 1
UNESCO e 1
e reconegut 4
reconegut coma 13
coma jòia 1
jòia istorica. 1
istorica. A 1
d'ara : 1
: Archipr 1
Archipr tr 1
tr e 1
e arrondissement 1
de Commercy. 1
Commercy. A 1
d'ara cada 1
de sason, 2
sason, son 1
son donats 4
donats amb 1
prèmis individuals, 1
individuals, lo 1
prèmi de 13
melhora societat 1
societat en 7
en nombre 22
de punts, 3
punts, per 2
per categoria(4) 1
categoria(4) e 1
e totas 9
totas categorias 1
categorias confondudas(1). 1
confondudas(1). A 1
d'ara, de 3
nombroses ostals 3
ostals an 4
an encara 6
encara acc 1
acc sses 2
sses al 4
al sosterranh 2
sosterranh pels 1
pels soscava 1
soscava e 1
se la 118
majoritat n'i 1
n'i aja 1
aja mur 1
mur l'acc 1
l'acc s. 2
d'ara, e 1
se l'autor 2
l'autor demòra 2
demòra anonim, 1
anonim, se 1
aver apertengut 1
apertengut al 4
domeni linguistic 1
linguistic catalan, 1
catalan, que 1
tèxte es 6
es redigit 2
redigit dins 1
un occitan 3
occitan plen 1
plen de 21
de catalanismes. 1
catalanismes. Al 1
Al ora 1
ora d'ara 1
d'ara encara, 1
encara, dels 1
dels centenats 2
centenats de 22
de trauques 2
trauques de 2
de pompas 3
pompas demòren 1
demòren visiblas 1
visiblas sul 2
territòri communal. 5
d'ara, es 9
procès industriau 1
industriau fòrça 1
fòrça rar 11
rar qu'es 1
qu'es utilizat 5
utilizat dins 42
dins certanei 38
certanei país 4
país per 12
rasons d' 1
la Rieuse, 1
Rieuse, afluent 1
la Bresle. 1
Bresle. A 1
es recomandat 2
recomandat d'utilizar 1
de claus 8
claus d'al 1
d'al mens 6
mens 128 1
128 bits 1
bits pels 1
pels sistèms 1
sistèms symetrics, 1
symetrics, aquò 1
aquò significa 6
significa que 28
clau es 3
una seguida 10
seguida aleatòria 1
aleatòria de 1
de 128 2
128 zèros 1
zèros o 1
o uns 1
uns (existís 1
(existís doncas 1
doncas 2 1
2 128 1
128 valors 1
valors possiblas 1
possiblas per 2
una clau 2
128 bits). 1
bits). A 1
de Montigny-lo-Bretonneux 1
Montigny-lo-Bretonneux apr 1
s modificacions 1
modificacions de 10
de limits 8
limits territoriales 1
territoriales entre 1
la doas 4
doas comuna 1
comuna Font 1
Font : 2
de Mapas 1
Mapas postalas 1
postalas e 1
e Ist 1
Ist ria 5
ria Locala 1
Locala per 1
per E. 1
E. St 1
St phan. 1
phan. A 1
una espècia 41
espècia amb 2
fòrça preséncia, 1
preséncia, e 2
en expansion 6
expansion en 4
fòrça luòcs, 1
luòcs, ja 1
ja superada 1
superada una 1
importanta davalada 1
davalada en 3
fòrça luòcs. 3
luòcs. A 1
d'ara existisson 1
existisson mai 3
de 184 3
184 Societats 1
Societats Nacionalas 4
Nacionalas dins 1
lo monde. 10
d'ara, Harvard 1
Harvard es 3
las universitats 14
universitats americainas 1
americainas mai 1
mai prestigiosas. 1
prestigiosas. A 1
d'ara, jòga 1
jòga lo 3
lo Campionat 4
Campionat de 3
França National, 1
National, au 1
au tresen 2
tresen nivèu 1
nivèu ierarquic 1
ierarquic dau 1
dau fotbòl 7
fotbòl francés. 1
d'ara, la 7
la baissa 11
baissa seculara 1
seculara de 1
la natalitat 3
natalitat sembla 1
sembla tancada. 1
tancada. A 1
darrièra ediccion 1
ediccion del 1
del Plena 1
Plena Ilustrita 1
Ilustrita Vortaro 1
Vortaro (diccionari 1
(diccionari sovent 1
sovent considerat 9
considerat per 9
los esperantofòns 1
esperantofòns coma 1
la referéncia) 1
referéncia) conten 1
conten mai 6
de 45000 1
45000 raiçes. 1
raiçes. A 1
la demonstracion 5
demonstracion mai 1
mai utilizada 7
per ensenhar 2
ensenhar la 4
de Coriolis 12
Coriolis utiliza 1
utiliza las 3
las aisinas 6
aisinas de 2
la cinematica. 1
cinematica. A 1
d'ara l'administra 1
l'administra jos 1
regim militar. 2
militar. A 1
dei tèrmes 5
tèrmes musicaus 1
musicaus an 1
an donc 10
una origina 24
origina italiana. 1
italiana. A 1
d'ara la 2
quia d'origina 1
d'origina amassa 1
amassa pas 1
de Rougegoutte, 1
Rougegoutte, loie, 1
loie, Vescemont 1
Vescemont e 1
qualques familhas 1
familhas de 20
de Riervescemont, 1
Riervescemont, mai 1
mai pr 17
de Rougegoutte. 1
Rougegoutte. A 1
premiera industria 1
industria oficiala 1
oficiala dau 3
país es 37
es l'industria 3
l'industria tèxtila, 1
tèxtila, especialament 1
especialament la 12
la teissedura 2
teissedura de 1
de tapís 3
tapís qu'es 1
premier produch 1
produch d'exportacion 1
d'exportacion dau 1
la reïncarnacion 13
reïncarnacion es 3
una cresença 6
cresença religiosa 1
religiosa partejada 1
d'un miliard 4
miliard d'òmes 1
d'òmes (los 1
(los indós, 1
indós, los 1
los bodistas, 1
bodistas, los 1
los jaïns, 1
jaïns, los 1
los sikhs, 1
sikhs, los 1
los adèptes 1
adèptes de 2
las religions 16
religions tribalas 1
tribalas africanas 1
africanas que 2
que s'i 56
s'i apondon 1
apondon diferents 1
diferents grops 8
grops espiritualistas). 1
espiritualistas). A 1
d'ara las 1
las aplicacions 10
aplicacions d'aquel 1
d'aquel sistèma 6
sistèma son 2
son plan 60
plan nombrosas 1
nombrosas e 12
mot velcro 1
velcro venguèt 1
un terme 2
terme generic 1
generic per 3
los tipes 12
de benda 2
benda autoagafanta. 1
autoagafanta. A 1
siá possession 1
possession es 2
es illegala 1
illegala dins 2
fòrça païses. 8
païses. A 1
d'ara l'auriá 1
l'auriá un 1
pauc mai 58
d'un centenau 8
centenau d'estatjants 1
d'estatjants a 1
a l'annada 5
l'annada sus 2
sus l'archipèla, 2
l'archipèla, per 1
part màger 6
màger sus 1
sus l'Illa 2
l'Illa de 12
de Ratonèu. 1
Ratonèu. A 1
d'ara lei 1
lei lectors 1
lectors de 5
de disqueta 1
disqueta e 1
leis interfàcias 1
interfàcias Centronics 1
Centronics vènon 1
vènon obsolèts 1
obsolèts e 1
en meteis 6
temps s'installa 1
s'installa de 1
de lectors 6
de smartcard. 1
smartcard. A 1
d'ara, lei 2
lei ponhadas 1
ponhadas son 1
son realizadas 8
realizadas per 17
per s'adpatar 1
s'adpatar a 1
man de 18
de l'utilizaire 1
l'utilizaire que 1
que pòu 30
pòu tenir 2
tenir unei 1
unei tipes 3
de ponhada 1
ponhada a 1
a disposicion 11
disposicion segon 1
segon son 10
son tipe 2
tipe d'escrima. 1
d'escrima. A 1
lei scientifics 7
scientifics son 3
pas capables 11
de calcular 11
calcular la 11
la corbadura 3
corbadura espaciala 1
espaciala de 2
l'Univèrs mai 2
mai l'ipotèsi 1
l'ipotèsi pus 2
pus probabla 3
probabla es 4
l'Univèrs plan. 1
d'ara, levat 1
de raras 2
raras excepcions 1
excepcions (reconstitucions 1
(reconstitucions d’instruments 1
d’instruments istorics), 1
istorics), la 1
la productcon 1
productcon de 1
de l’aire 2
l’aire jos 1
jos pression 3
pression se 2
fa amb 7
un ventilador 2
ventilador electric 1
electric que 1
bruch del 1
del motor 4
motor se 1
èsser tan 2
tan bas 1
que possible. 3
d'ara, Liban 1
Liban tornèt 1
tornèt aver 1
mai anautits 2
anautits patrons 1
patrons de 3
vida d'Orient 1
d'Orient Mejan. 3
Mejan. A 1
d'ara, l'Institut 1
l'Institut Joan 1
Vives es 1
es format 56
format per 31
per 22 4
22 universitats. 1
universitats. A 1
d'ara, l'ipotèsi 1
l'ipotèsi principala 1
aquela dicha 1
dicha dau 3
dau « 6
« gueisèr 1
gueisèr freg 1
freg ». 1
d'ara lo 7
lo cambe 1
cambe es 2
la dròga 6
dròga illegala 1
illegala mai 1
mai consomada 1
consomada en 1
en Espanha 16
Espanha e 19
lo districte 30
districte se 3
se dividís 18
en dètz 3
dètz quartièrs. 1
quartièrs. A 1
d'ara, lo 8
que Maria 3
de Magdala 2
Magdala se 1
se siá 6
siá desplaçada 1
desplaçada fins 1
en Provença 4
Provença es 2
es discutit. 3
discutit. A 1
grop CCTV 1
CCTV compta 1
compta 22 1
22 cadenas. 1
cadenas. A 1
grop es 10
gaireben extinct 1
extinct amb 1
amb 111 1
111 locutors 1
locutors recensats 1
recensats Recensament 1
Recensament rus 1
rus de 2
de 2010 14
2010 (èran 1
(èran mai 1
de 600 19
600 en 1
en 1989). 2
1989). A 1
lo màger 9
màger productor 2
productor de 11
de latèx 2
latèx es 2
lo Brasil. 2
Brasil. A 2
metòde mai 3
mai espandit 11
espandit per 6
per introduire 2
introduire la 2
la tinta 6
tinta dins 1
pèl utiliza 1
utiliza un 12
un dermograf. 1
dermograf. A 1
movement dau 2
dau Soleu 9
Soleu es 5
es dirigit 14
dirigit vèrs 2
nombre d'exemplaris 1
d'exemplaris venduts 1
las mangas 1
mangas que 1
que creèt 8
creèt a 4
a largament 3
largament trespassat 1
trespassat 100 1
100 000 4
000 (en 1
(en espanhòl) 1
espanhòl) http://ranma12. 1
http://ranma12. A 1
d'ara, los 3
arqueològs son 1
son mens 26
mens categorics 1
categorics sus 1
competéncias etnicas, 1
etnicas, prenent 1
prenent en 11
compte que 2
que sovent 12
sovent sus 13
mèsme site 1
site coexistisson 1
coexistisson las 1
tombas d'incineracion 1
d'incineracion e 1
e d'inumacion. 1
d'inumacion. A 1
l'òra d'ara, 3
los especialistas 7
especialistas qu'an 1
qu'an abandonat 1
abandonat aquera 1
aquera ipotèsi. 1
ipotèsi. A 1
seu usatge 3
usatge es 5
mai utilizat 8
lengatge corrent 2
corrent que 4
lo lexic 2
lexic psicologic 1
psicologic o 1
o psicanalitic. 1
psicanalitic. A 1
d'ara Magalona 1
Magalona accuelhís 1
accuelhís un 1
un festenal 2
festenal de 2
musica qu'es 1
qu'es organizat 1
organizat cada 2
an, en 1
en junh, 3
junh, dins 2
catedrala. A 1
d'ara, mai 2
de 150 18
150 de 2
òbras se 4
los musèus. 1
musèus. A 2
populacion activa 6
activa de 6
de Moldàvia 2
Moldàvia se 1
se consacra 3
consacra a 4
a l'agricultura. 9
l'agricultura. A 1
d'ara Miriam 1
Miriam Goldberg 1
Goldberg es 1
la presidenta, 1
presidenta, Chaya 1
Chaya Batya 1
Batya Neugroschl 1
Neugroschl es 1
la directora 3
directora de 1
de l'escòla, 3
l'escòla, Beverly 1
Beverly Segal 1
Segal es 1
directora associada 1
associada e 2
e Bracha 1
Bracha Rutner 1
Rutner es 1
la sosdirectritz. 1
sosdirectritz. A 1
d'ara, n'existís 1
n'existís 94 1
94 elements 1
elements que 19
pòdon observar 2
observar dins 2
natura e 27
e 24 3
24 que 1
son artificialas 1
artificialas siá 1
siá 118 1
118 elements 2
elements coneguts. 2
coneguts. A 1
d'ara n'i 1
a quatre, 1
quatre, mas 2
mas èran 7
èran mai 14
mai pel 8
pel passat. 2
d'ara, qu'ensenha 1
qu'ensenha a 1
de Nagoya. 1
Nagoya. A 1
d'ara, que's 1
que's consacra 1
a l'acompanhament 1
l'acompanhament de 1
las joenas 2
joenas actoras 1
actoras entà 1
entà la 17
de filmes 19
filmes pornografics 1
pornografics V. 1
V. Communications. 1
Communications. A 1
d'ara, que 2
son Europèus 1
Europèus vivon 1
un sector 15
sector fòrça 2
fòrça industrializat, 1
industrializat, las 1
las diferéncias 25
diferéncias culturalas 2
culturalas dels 2
dels Bascs 4
Bascs amb 1
rèste d'Euròpa 1
d'Euròpa son 2
son treboladas. 1
treboladas. A 1
d'ara, realiza 1
realiza e 2
e pausa 3
pausa de 17
de montatges 2
montatges participant 1
participant a 5
constitucion de 19
de l'imòbles 1
l'imòbles que 1
las compausantas 3
compausantas son 1
lo fustatge 1
fustatge e 1
e l'estructura 4
l'estructura generala. 1
A l 1
l ora 1
ora d 1
d ara, 1
ara, se 1
se conois 3
conois 13 1
13 anèus 1
anèus amb 1
una espessor 13
espessor eqüatoriala 1
eqüatoriala de 1
de quauquei 19
quauquei quilomètres. 2
quilomètres. A 1
d'ara se 2
desvolpa la 1
de bledarava 2
bledarava per 1
per produire 26
produire d' 2
d'ara s'emplega 1
s'emplega subretot 1
las glèisas 13
glèisas còptas. 1
còptas. A 1
d'ara, son 3
coma d'elements 2
d'elements majors 1
majors dei 2
dei fòrças 75
fòrças armadas 53
armadas modèrnas 2
modèrnas meme 1
se certanei 1
certanei utilizan 1
utilizan totjorn 1
totjorn de 23
de carris 11
carris leugiers. 1
leugiers. A 1
d'ara son 6
son probablament 10
probablament 50 1
50 000 2
000 o 1
o mai. 8
mai. A 2
son sonque 4
sonque 36 2
36 884 2
884 Donadas 1
Donadas oficialas 3
oficialas del 3
del recensament 9
de 2011 19
2011 ( 1
( de 4
de comparar 8
comparar amb 3
amb 786 1
786 000 1
000 en 11
en 1939). 1
1939). A 1
son sovent 100
sovent cobèrtas 2
de teflon 1
teflon antiaderent, 1
antiaderent, que 1
que facilita 6
facilita fòrça 3
la coiseson 1
coiseson o 1
la fregidura 1
fregidura dels 1
dels aliments. 2
aliments. A 1
subretot installats 1
installats dins 8
de resèrvas 14
resèrvas d' 6
trabalh lo 1
lo fan 12
fan de 26
maquinas accionadas 1
accionadas amb 1
de motors. 1
motors. A 1
d'ara, Taissiè(i)ras 1
Taissiè(i)ras e 2
e Le(s)bolièr(s) 1
Le(s)bolièr(s) son 1
pas dos 1
dos luòcs 2
luòcs diferents 1
diferents https://www. 1
d'ara, tèn 1
tèn cinc 1
cinc episòdis 2
episòdis principaus 1
principaus e 5
e plusors 14
plusors episòdis 1
episòdis derivats. 1
derivats. A 1
d'ara, tres 1
tres cratèrs 1
cratèrs importants 1
importants son 22
son estats 52
estats identificats. 2
identificats. A 1
d'ara tres 1
tres milions 8
personas parlan 1
parlan galician 1
galician dins 1
l'estat espanhòl 6
espanhòl ( 1
A l'ora, 1
l'ora, dos 1
de monts 4
monts son 1
son identificats 3
identificats : 1
lei negres 2
negres que 3
son lei 43
pus cauds 1
lei blancs 4
blancs que 3
pus fregs. 1
fregs. A 1
l'ora que 1
solelh enlusís 1
enlusís lo 1
lo Baptistèri 1
Baptistèri devant 1
devant lo 3
lo Duomo, 1
Duomo, installèt 1
installèt un 1
un miralh 3
miralh concau 1
concau a 1
a l’ombre 1
l’ombre del 1
del porgue 1
porgue que 1
que reproduisiá 1
reproduisiá de 1
biais fidèl 1
fidèl l’imatge 1
l’imatge du 1
du baptistèri 1
baptistèri sus 1
un carton 3
carton blanc 1
blanc plaçat 1
plaçat davant 3
davant el. 2
A lor 3
lor arribada 3
arribada a 6
a Atenas, 5
Atenas, los 1
los parelhs 5
parelhs son 1
son marridats. 1
marridats. Alora 1
Alora se 1
se dediquèt 1
dediquèt a 1
redaccion de 14
de tèxts 1
tèxts teorics 1
teorics brilhants, 1
brilhants, mentre 1
mentre que 126
que demenissián 1
demenissián leis 1
leis atacas 17
atacas politicas 1
politicas còntra 1
còntra son 9
òbra e 7
sa persona; 1
persona; d'atacas 1
d'atacas qu'empachèron 1
qu'empachèron pas 2
que rodèsse 1
rodèsse Aliexandr 1
Aliexandr Nevskii 1
Nevskii ( 1
lo re 1
re quaternaire, 1
quaternaire, lo 1
sieu cors 3
cors i 1
t capturat 1
capturat per 6
A l'orgina, 1
l'orgina, quan 1
quan Buenos 1
Buenos Aires 19
Aires èra 1
èra ua 5
ua petita 10
petita vila, 1
lo lòc 15
lòc qu'èra 3
qu'èra estremat 1
estremat de 1
los vicereis 1
vicereis qui 1
qui avèvan 2
avèvan ua 1
ua residencia 1
residencia on 1
òm se 3
se podèva 1
podèva retirar 1
retirar de 4
ciutat (qui 1
(qui dè 1
dè lo 7
nom au 7
au quartièr). 1
quartièr). A 1
A l'origina, 35
l'origina, aquelas 1
aquelas marcas 1
marcas sus 1
pèl èran 1
de signes 22
signes d'apartenéncia 1
d'apartenéncia a 1
grop : 2
: tribal, 1
tribal, religiós, 1
religiós, de 2
de piratas, 1
piratas, d'ancians 1
d'ancians prisonièrs 1
prisonièrs o 2
de legionaris. 1
legionaris. A 1
l'origina, aquel 1
aquel ostal 2
ostal apartenguèt 1
apartenguèt a 2
de fabres. 1
fabres. A 1
A l'origina 23
l'origina aquesta 1
aquesta bandièra 1
bandièra èra 1
èra destinada 7
a preservar 3
preservar la 4
cultura evenca 1
evenca mas, 1
mas, à 1
à l'ora 1
los Evencs 2
Evencs son 2
plan minoritaris. 1
minoritaris. A 1
l'origina, aqueu 1
aqueu qsar 1
qsar èra 1
sosta defensiva 1
defensiva provisòria 1
provisòria que 1
pauc un 12
luòc d'abitacion 3
d'abitacion sedentari. 1
sedentari. A 1
l'origina, aquò 1
aquò èra 14
èra destinat 7
destinat a 46
a pompar 1
pompar l' 1
l'origina associat 1
associat ai 2
ai matematicas 2
matematicas discrètas 1
discrètas (jòcs 1
(jòcs de 2
de rèsta: 1
rèsta: lançament 1
lançament de 3
de dats, 1
dats, tiratges 1
tiratges de 1
de cartas. 4
cartas. A 1
l'origina comptava 1
que 9 1
9 traucs, 1
traucs, mas 1
mas long 1
temps, aumentèt 1
aumentèt sas 1
sas capacitat 1
capacitat fins 1
aténher lo 8
nombre actual. 1
l'origina de 137
de l'aparicion 11
l'industria videoludica 1
videoludica au 1
començament deis 25
1970, son 1
son demorats 7
demorats fòrça 1
fòrça populars 3
populars maugrat 1
maugrat d'exigéncias 1
d'exigéncias materialas 1
materialas e 3
e logicialas 1
logicialas pus 1
importantas que 11
autrei genres. 1
genres. A 1
la veneracion 5
veneracion de 2
de Sarrança 1
Sarrança que's 1
que's conta 1
conta qu'un 2
qu'un pastor 1
pastor e 1
e miava 1
miava un 1
un buèu 1
buèu a 1
a péisher 1
péisher au 1
ras deu 2
deu gave. 1
gave. A 1
de Montdenard 1
Montdenard (< 1
(< Montlanard), 1
Montlanard), i 1
una mòta 1
mòta castrala. 1
castrala. A 1
l'origina designava 1
designava la 3
la recompensa 1
recompensa ofèrta 1
ofèrta al 1
al messatgièr 1
messatgièr portaire 1
portaire de 4
bonas nòvas. 1
nòvas. A 1
l'origina e 3
e durant 11
fòrça annadas, 3
annadas, la 3
plaça èra 1
èra constituida 2
constituida d'un 7
d'un gazon 1
gazon rot 1
rot per 1
un dralhon 1
dralhon en 1
en diagonau 1
diagonau (fach 1
(fach per 1
la traucar 1
traucar dins 1
direccion nòrd-oèst 1
nòrd-oèst vers 1
vers sud-èst), 1
sud-èst), alora 1
alora pron 1
pron emblematic. 1
emblematic. A 1
l'origina, èra 3
destinat au 7
au sostèn 14
sostèn de 28
èra envisatja 1
envisatja que 1
lo disc 8
disc siá 1
siá integrat 1
integrat dins 8
una cartocha 1
cartocha de 1
plastic, al 1
al biais 22
las disquetas. 1
disquetas. A 1
èra format 4
de fondacions 4
fondacions religiosas. 1
religiosas. A 1
l'origina, èran 1
èran d'envasidors 1
d'envasidors qu'aprofichèron 1
qu'aprofichèron una 1
militara importanta 3
importanta dins 37
region per 16
per s'i 6
s'i installar. 3
installar. A 2
l'origina èra 3
plaça sus 8
riba de 10
mar que 7
li dien 1
dien La 1
La Platea. 1
Platea. A 1
l'origina escaisnom, 1
escaisnom, o 1
o prenom, 1
prenom, Trencavèl 1
Trencavèl venguèt, 1
venguèt, pus 1
tard, un 5
nom d'ostal 6
d'ostal que 2
que portèron 3
portèron tres 1
tres vescomtes 1
vescomtes (Raimon 1
(Raimon Trencavèl 1
Trencavèl I, 1
I, II 2
II e 34
e III), 1
III), e 1
qualques dònas 1
dònas de 2
de l'ostal 41
l'ostal vescomtal. 1
vescomtal. A 1
A l’origina, 3
l’origina, existissiá 1
existissiá sonque 1
sonque la 13
la constatacion 2
constatacion en 1
en mancament 2
mancament mas 1
mas sens 34
sens sanccion. 1
sanccion. A 1
l'origina, i 1
aviá dos 6
dos impetus 2
impetus diferents 1
diferents e 8
e separats 2
separats : 1
: l'impetus 1
l'impetus naturau 1
naturau e 4
e l'impetus 1
l'impetus violent 1
violent iniciau. 1
iniciau. A 1
l'origina, la 4
la Santa-Ostal 1
Santa-Ostal n'es 1
una bastissa 4
bastissa mod 1
mod sta, 2
sta, format 1
format d'un 15
sol c 1
c rs 11
rs desprovesit 1
desprovesit de 7
de fen 4
fen stras 5
stras e 1
de ranquejar. 1
ranquejar. A 1
l'origina la 3
de Westrehem 2
Westrehem aperteni 1
Senhor Sohier 1
Sohier de 1
la Viefville 1
Viefville de 1
contunh ela 1
ela d 1
d pendit 3
pendit de 3
abbaye Sant-Andr 1
Sant-Andr (Witternesse) 1
(Witternesse) e 1
finala del 3
del comte 24
Sant en 1
en Venent-B 1
Venent-B thune. 1
thune. A 1
trucava Ruricourt. 1
Ruricourt. A 1
l'origina, La 1
La N 1
N va-Lira 1
va-Lira levava 1
la Vi 2
Vi lha-Lira. 1
lha-Lira. A 1
la rampa 2
rampa d'accès 1
d'accès èra 1
èra dispausada 2
dispausada dempuei 1
lo cai. 1
cai. A 1
l'origina, las 1
cartas de 16
de taròt 1
taròt son 1
son nomenadas 10
nomenadas en 2
en italian 11
italian (« 1
(« trionfs 1
trionfs »). 1
l'origina las 1
las galupas 1
galupas èran 1
pichonas embarcacions 2
embarcacions alongadas 1
alongadas de 1
9 mètres 2
mètres de 74
de long 58
long propulsades 1
propulsades per 1
per rems, 1
rems, mas 1
dels motors 7
motors de 9
de combustiin 1
combustiin aiçò 1
aiçò cambièt 1
cambièt e 4
e utilizan 2
utilizan a 1
d'ara de 7
de motors 8
motors tant 1
tant fòrabòrd 1
fòrabòrd coma 1
coma intrabòrd. 1
intrabòrd. A 1
l’origina, la 1
transmission èra 1
que mecanica 1
mecanica e 2
èra compausada 11
compausada d’un 4
d’un ensemble 2
de palfèrs, 1
palfèrs, de 1
de retorn 27
retorn en 5
en escaire, 1
escaire, de 1
de tringles 1
tringles mobils 1
mobils o 1
o verguetas, 1
verguetas, ligant 1
ligant l’arrièr 1
l’arrièr de 1
la tòca 38
tòca a 5
la sopapa. 1
sopapa. A 1
l'origina l'ensems 1
l'ensems contendriá 1
contendriá dètz 1
dètz cartas 2
cartas numericas 3
numericas en 1
en cada 10
cada ensenha 2
ensenha e 1
tres cara. 1
cara. A 1
l'origina, lo 8
de Flavius 1
Flavius (de 1
(de flavus, 1
flavus, « 1
« jaune, 2
jaune, gròc 2
gròc »), 1
»), èra 1
èra donat 3
una persona 51
persona peublonda. 1
peublonda. A 1
l'origina, Lo 1
Lo Portel 2
Portel es 1
un masatge 10
de Outreau. 1
Outreau. A 1
Primièr ministre 11
ministre èra 2
lo Primus 2
Primus inter 1
inter pares 1
pares e 1
las presas 11
presas de 9
de decisions 14
decisions del 5
del gabinet 3
gabinet se 1
fan per 3
per consens. 1
consens. A 1
primièr mòde 1
mòde d'utilizacion 1
d'utilizacion de 4
plantas èra 1
la colhida. 1
colhida. A 1
lo primi 17
primi r 54
r talhi 1
talhi r 6
r fabricava 1
fabricava p 1
as mecanicas 1
mecanicas destinadas 1
destinadas al 5
al montatge 1
montatge de 2
las caissas 3
caissas de 3
velocitats de 3
la Dauphine 1
Dauphine amb 1
una soixantaine 3
soixantaine d'emplegats. 1
d'emplegats. A 1
lo quartier 11
quartier de 6
de L'Abocatz 1
L'Abocatz èran 1
èran compausats 2
compausats d'un 5
d'un grand 29
grand palun, 1
palun, puei 1
puei de 14
tèrras agricòlas 9
e quauquei 6
quauquei mas. 1
mas. A 1
l'origina, los 3
Estats s'acampavan 1
s'acampavan a 1
a Rodés. 2
l’origina, lo 1
sol èra 1
èra cobèrt 3
cobèrt d’un 2
d’un malonatge 1
malonatge de 2
de mosaïc. 1
mosaïc. A 1
los tatoatges 3
tatoatges pega-solets 1
pega-solets o 1
o decalcomania 1
decalcomania son 1
de motius 23
motius publicitaris 1
publicitaris ofèrts 1
ofèrts dins 1
de paquets 4
paquets de 2
de goma 3
goma o 1
de lecariás. 1
lecariás. A 1
tèrme designa 12
designa lei 2
lei pèças 5
territòri talancés 1
talancés èra 1
quasi enteirament 1
enteirament caperat 1
caperat de 4
de bòscs. 1
bòscs. A 1
S ne 1
nomenava "Sonitus 1
"Sonitus Acquae", 1
Acquae", lo 1
lo "Murmura 1
"Murmura de 1
de l'Aiga". 1
l'Aiga". A 1
l'origina Luze 1
Luze depen 1
depen del 5
del Comtat 8
Comtat de 30
liard ch 1
tellerie de 1
de H 12
H ricourt. 2
ricourt. A 1
l'origina, Manual 1
Manual Comnèn, 2
Comnèn, quatren 1
quatren fiu 1
fiu de 21
de l'emperaire 58
l'emperaire Joan 2
Joan II 8
II Comnèn, 1
Comnèn, èra 1
pas destinat 2
au tròne 8
tròne imperiau. 3
imperiau. A 1
l'origina "Minic'hy 1
"Minic'hy Pl 1
Pl u 1
u Lan 1
Lan Tr 1
Tr guer", 1
guer", es-a 1
es-a dire 14
dire lo 17
lo "Minihy 1
"Minihy de 1
quia del 7
del monast 5
monast ri 17
dels Tres 3
Tres Rius". 1
Rius". À 1
À l'origina 1
l'origina mut, 1
mut, foguèt 1
foguèt sonorizat 1
sonorizat en 1
en 1967 5
1967 sus 1
una musica 8
musica de 31
de Dmitri 2
Dmitri Chostakovitch. 1
Chostakovitch. A 1
l'origina, plan 1
plan abans 3
lo processes 1
processes Leblanc 1
Leblanc e 1
e Solvay, 1
Solvay, la 1
soda del 1
del comèrci, 4
comèrci, de 3
de taus 12
taus pro 1
pro fèble. 1
fèble. A 1
l'origina Plédéliac 1
Plédéliac significava 1
significava doncas 1
doncas « 3
« parròquia 1
Sant Théliau. 1
Théliau. A 1
l'origina pòbli 1
pòbli a 1
a vocacion 4
vocacion agricòla, 1
agricòla, compta 1
compta pas 5
mai uèi 1
uèi que 2
que cinc 4
cinc agricultors 1
agricultors a 1
a temps 10
temps complet. 1
complet. A 1
A l’origina 1
l’origina prerogativa 1
prerogativa exclusiva 1
rei, l'ordenança 1
l'ordenança venguèt 1
venguèt tanben 6
las corts 12
corts reialas 2
reialas de 3
de common 2
common law. 2
law. A 1
l'origina qu'acessè 1
qu'acessè lo 1
lo Ministèri 3
Ministèri de 19
las Òbras 3
Òbras Publicas 1
Publicas e, 1
e, ara, 1
ara, los 1
los Ministèri 1
la Santat 8
Santat e 3
e Ministèri 1
Ministèri deu 1
deu Desvolopament 1
Desvolopament Sociau. 1
Sociau. A 1
l'origina qu'èra 1
qu'èra ua 13
ua plaça 4
plaça shens 1
shens nada 1
nada construccion, 1
construccion, traucada 1
traucada per 2
deus arriulets 1
arriulets de 1
ciutat (lo 1
(lo Tercero) 1
Tercero) dab 1
dab un 47
pont conegut 1
conegut com 9
com lo 15
lo Puente 1
Puente de 1
los Suspiros. 1
Suspiros. A 1
l'origina, sa 1
sa concepcion 7
concepcion acomencèt 1
acomencèt ambé 4
lo besonh 25
l'armada sovietica 3
sovietica de 3
de tenir 26
tenir un 8
caçaire similar 1
similar au 2
au MiG-21 1
MiG-21 mai 1
mai capable 2
capable d'operar 2
d'operar d'una 1
d'una pista 3
pista somària. 1
somària. A 1
l'origina, Sant-Cl 1
Sant-Cl ment 1
ment se 1
trucava Sant-Cl 1
Sant-Cl ment-de 1
ment-de detlos-Monts 1
detlos-Monts de 1
de detlas-Montanhas. 1
detlas-Montanhas. A 1
l'origina (segon 1
(segon Pausanias), 1
Pausanias), èran 1
èran tres: 1
tres: Aedèa 1
Aedèa (lo 1
(lo « 3
« cant 1
cant », 1
« votz 1
votz »), 1
»), Meletèa 1
Meletèa (la 1
(la « 5
« meditacion 2
meditacion ») 1
») e 9
e Mnemèa 1
Mnemèa (la 1
« memòria 2
memòria »). 1
l'origina, semblèt 1
semblèt un 1
un boc 3
boc dreçat 1
dreçat sus 1
las patas 9
patas de 4
de darrièr 9
darrièr ; 1
; puèi, 1
puèi, amb 1
temps, son 4
son umanitat 1
umanitat apareis, 1
apareis, e 1
e consèrva 2
consèrva doas 1
doas banas 2
banas amagadas 1
amagadas dins 1
lo pel. 1
pel. A 1
l'origina se 2
pensa qu'i 1
qu'i aviá 7
una quatrena 4
quatrena figura 1
figura (àhad 1
(àhad a 1
a lo-'arkān 1
lo-'arkān malik, 1
malik, l'"ajudant" 1
l'"ajudant" mas 1
mai recentament 7
recentament se 1
considèra qu'es 3
qu'es d'autra 1
d'autra designacion 1
designacion pel 1
pel "rei". 1
"rei". A 1
l'origina, Sodan 1
Sodan èra 1
país amb 8
una diversitat 10
diversitat importanta. 1
l'origina, Tòquio 1
Tòquio èra 1
de pescaires 5
pescaires nomenat 1
nomenat Edo 1
Edo (« 1
(« l'estuari 1
l'estuari »). 1
l'origina tres 1
pòbles existissián 1
existissián : 1
: Sant-Carlaix, 1
Sant-Carlaix, Breloux-Lo 1
Breloux-Lo Presèp 1
Presèp e 1
e Chavagné. 1
Chavagné. A 1
un immens 1
immens bòsc 1
de roures 3
roures e 1
qualques clares, 1
clares, la 1
mai elevada 7
elevada en 2
en culminant 35
culminant a 13
a 117 1
117 m 2
m del 5
del Roure 1
Roure Besson. 1
Besson. A 1
l'origina, un 1
separacion en 2
aval del 7
del riu, 12
riu, la 3
la z 20
z na 43
na viscuda 1
viscuda la 1
a l'o 78
st constituissi 1
constituissi una 5
municipalitat si 1
s l, 1
l, nomenada 1
nomenada alavetz 1
alavetz Abbaye-jos-Plancy. 1
Abbaye-jos-Plancy. A 1
l'origina, Victor 1
Victor Frankenstein 1
Frankenstein sembla 1
sembla èsser 18
èsser être 3
être un 1
un jovent 6
jovent gaireben 1
gaireben estranh, 1
estranh, recebent 1
recebent pas 1
de descripcion 3
descripcion fisica 2
fisica particulara, 1
particulara, es 1
es imaginat 1
imaginat pel 1
pel lector. 2
lector. A 2
l'origina, Vimont 1
Vimont i 1
situat cap 1
a l'actuala 5
l'actuala granja 1
del Brasier. 1
Brasier. A 1
lo ròtle 92
de flotaire 1
flotaire e 1
e dèu 3
dèu dèu 1
dèu assegurar 1
assegurar la 25
la flotabilitat 3
flotabilitat e 1
e l'estanqueïtat. 1
l'estanqueïtat. A 1
lor retorn 2
a Roma, 14
Roma, la 1
de Coriolanus, 2
Coriolanus, Volumnia 1
Volumnia encoratja 1
encoratja son 1
filh a 1
venir cònsol. 1
cònsol. A 1
lor torn, 1
torn, los 2
los collectors 2
collectors principals 1
principals son 7
son ligats 12
una pompa 6
pompa d'aiga, 1
d'aiga, a 1
sèrva (dich 1
(dich sèrva 1
sèrva tampon 2
tampon o 1
o buffer 1
buffer tank) 1
tank) e 1
finala al 1
al grop 26
de freg. 1
« montanha 2
montanha o 4
o tuca 1
tuca rocassuda 1
rocassuda », 1
», puèi 13
« castèl 2
castèl fòrt 2
fòrt bastit 1
bastit dessús 1
dessús ». 1
lo sentiment 17
sentiment de 21
la preséncia, 5
preséncia, enré 1
enré d'aqueles 1
d'aqueles numina, 1
numina, de 1
de fòrças 51
fòrças occultas, 1
occultas, de 1
poténcias amagadas, 1
amagadas, de 1
poders invisibles 1
invisibles que 2
que venon 30
venon per 2
el evidents. 1
evidents. A 1
sieu pè 1
pè flueix 1
flueix un 1
pichon riu. 2
riu. A 1
sieu primi 2
r escalona, 1
escalona, del 1
del bourg, 7
bourg, i 1
avi mes 2
mes lo 3
lo c 9
de guarda. 1
guarda. A 1
sieu retorn, 2
retorn, amb 1
amb copiós 1
copiós sautèri, 1
sautèri, desapareis 1
desapareis de 1
fonts istoricas. 1
istoricas. A 1
retorn, va 1
va reiniciar 1
reiniciar la 1
coma cantautor 1
cantautor e 1
e productor, 3
productor, amb 1
siá banda 1
banda de 11
de supòrt 9
supòrt The 1
The Stone 1
Stone City 1
City Band. 1
Band. A 1
sieu réveil 1
réveil una 1
font fluïa 1
fluïa a 1
la endroit 4
endroit ont 7
ont i 13
aviá clauat 1
clauat la 1
siá massue. 1
massue. A 1
sieu temps 2
temps lo 9
se nomenèt 8
nomenèt lo 1
lo «Lisip 1
«Lisip andalós» 1
andalós» e 1
lo «Dieu 1
«Dieu de 1
la Fusta» 1
Fusta» per 1
granda facilitat 1
facilitat e 3
e mestratge 1
mestratge qu'aviá 1
qu'aviá en 1
en trabalhar 1
trabalhar amb 7
aquel material. 1
material. A 1
sieu torn 8
torn Uruguai 1
Uruguai manten 1
manten doas 1
doas disputas 1
disputas limítrofes 1
limítrofes amb 1
amb Brasil 2
Brasil suls 1
territòris coneguts 1
coma Ilha 1
Ilha Brasileira 1
Brasileira e 1
e Rincón 1
Rincón d'Artigas, 1
d'Artigas, qu'ocupan 1
qu'ocupan un 2
un airal 18
airal de 21
de 237 2
237 km². 1
km². A 5
A l’Ostal 1
l’Ostal Satis, 3
Satis, de 2
de 8 29
ans d’edat, 5
d’edat, encontra 1
encontra e 3
e s’enamora 1
s’enamora d’Estella, 1
d’Estella, e 1
e dich 2
dich a 7
a Biddy 1
Biddy que 1
vòl venir 1
un gentilòme. 2
gentilòme. A 1
l'o st, 18
st, cap 1
a Sant-Aignan-sus-Doncas 1
Sant-Aignan-sus-Doncas que, 1
que, lo 4
lo val 3
de Doncas 1
Doncas qu'e 1
qu'e los 1
sieus vignobles 2
vignobles nos 1
nos rel 1
dels pa 3
pa satges 23
satges de 1
Touraine tota 1
tota pr 6
pr pa. 5
st, la 5
la d 16
d limitation 2
limitation a 1
fach per 12
la Ainan, 1
Ainan, fins 1
al confluisson 18
confluisson del 9
del Ainan 1
Ainan e 1
del Guiers. 2
Guiers. A 1
lo caulet 3
de Steige, 1
Steige, pauc 1
pauc elevat 2
elevat ( 1
) fa 1
fa comunicar 1
comunicar lo 3
lo Val 5
de Vill 2
Vill amb 1
amb l'anautita 1
l'anautita vall 5
la Bruche 5
Bruche ( 1
A l'O 2
st : 1
: Pouilly-jos-Charlieu, 1
Pouilly-jos-Charlieu, Marcigny, 1
Marcigny, Sant-Yan. 1
Sant-Yan. A 1
st, un 2
pichon ruisseau 4
ruisseau "la 1
"la Coa 1
Coa de 2
la Etang" 1
Etang" o 1
o ruisseau 1
las "Etangs-Gris" 1
"Etangs-Gris" vengut 1
vengut del 4
del n 22
n rd. 18
rd. A 1
lo véser, 2
véser, Kasabian 1
Kasabian diguèt 1
diguèt a 6
a Manson 2
Manson "M'agrada 1
"M'agrada pas, 1
pas, mas 8
mas pòdi 1
pòdi pas 2
pas te 1
te tuar". 1
tuar". ''Al 1
''Al país 1
país d'Occitània, 1
d'Occitània, los 1
òmes onte 1
onte son. 1
son. Al 1
Al paréisser, 1
paréisser, Frankenstein 1
Frankenstein es 2
es tierat 1
tierat coma 1
coma roman 1
roman gotic; 1
gotic; es 1
cap d'òbra 9
d'òbra d'aqueste 1
d'aqueste genre 4
genre literari 4
literari qu'èra 1
qu'èra abans 2
abans auparavant 1
auparavant denegat 1
denegat per 1
per fòrça 63
fòrça criticas. 2
criticas. Al 1
Al partir 1
de Gerty, 2
Gerty, Bloom 1
Bloom realiza 1
realiza qu'a 1
qu'a una 7
camba garrèla, 1
garrèla, e 1
e pensa 5
pensa qu'es 7
rason que 18
la ‘demorèt 1
‘demorèt plantada’. 1
plantada’. Al 1
Al partir, 1
partir, manca 1
de pauc 14
pauc de 115
de tustar 1
tustar le 1
le paquebòt 1
paquebòt City 1
City of 2
of New 3
New York 12
York amarrat 1
amarrat al 1
al cai 2
cai 38. 1
38. Los 1
Los tebolums 1
tebolums causatscausés 1
causatscausés per 1
las eliças 1
eliças del 1
del Titanic 6
Titanic fan 1
fan trencar 1
trencar las 5
las amarras 1
amarras del 1
del City 1
New York, 6
York, a 1
aquel s'aprocha 1
s'aprocha aviadament 1
aviadament del 1
Titanic fins 1
a 2 26
2 mètres 6
de distància. 3
distància. Al 1
Al passage 1
passage a 1
l'ora d’estiu, 1
d’estiu, los 1
los relòtges 2
relòtges sont 1
sont avaçats 1
avaçats de 1
de seissenta 5
seissenta minutas, 1
minutas, entre 1
entre mièjanuèch 1
mièjanuèch e 1
matin segon 1
los païses, 11
païses, qu'es 2
qu'es comun 1
comun de 17
dire qu’« 1
qu’« una 1
ora de 4
de sòm 11
sòm es 2
es perduda 5
perduda ». 1
Al passatge 1
passatge a 15
Al p 1
del serral, 1
serral, la 1
longitud d'una 6
d'una carri 3
carri ra, 1
ra, se 1
ban un 2
un p 13
p diluve, 1
diluve, un 1
un lavoir 1
lavoir e 1
una fontaine. 1
fontaine. Al 1
Al pè 2
de Canigó 1
Canigó se 1
tròban los 3
los monastièrs 1
monastièrs de 1
Martí del 2
del Canigó 1
Canigó e 1
Sant Miquel 1
Miquel de 2
de Cuixà. 1
Cuixà. Al 1
las sèrras 2
sèrras e 3
e gaireben 19
gaireben a 6
l'entorn raja 1
raja lo 2
riu de 31
de Vilcanota-Urubamba. 1
Vilcanota-Urubamba. Al 1
Al peri 1
de gallo-romaine, 1
gallo-romaine, Mont-Sant-Martin 1
Mont-Sant-Martin se 1
al encreuament 6
encreuament dels 3
dos vias 1
vias romaines 3
romaines en 2
portant respectivament 1
respectivament als 1
als camps 1
camps del 1
del Titelberg 1
Titelberg e 1
de Vitron. 1
Vitron. Al 1
Al periòde 1
la renaissença, 2
renaissença, las 1
las miniaturas 1
miniaturas se 1
se caracterizan 11
caracterizan per 16
per d'ornamentcions 1
d'ornamentcions gaireben 1
gaireben excellentissimas 1
excellentissimas de 1
las letras 36
letras inicialas 1
inicialas e 3
e marges 1
marges d'estil 1
d'estil fòrça 1
fòrça pur. 2
pur. Alpha 1
Alpha Andromedae 1
Andromedae (α 1
(α And 1
And / 1
/ α 1
α Andromedae) 1
Andromedae) es 1
es l'estela 4
l'estela mai 2
mai brilhanta 1
la constellacion 11
constellacion d'Andromèda. 1
d'Andromèda. Alpha 1
Alpha Epsilon 7
Epsilon Phi 2
Phi (AEΦ) 1
(AEΦ) ei 1
ua frairesa 1
frairesa d'estudiantes 1
d'estudiantes femenines. 1
femenines. Alpha 1
Epsilon Pi 2
Pi desvolòpe 1
desvolòpe es 1
es qualitats 1
qualitats de 6
de lideratge 3
lideratge des 1
des sòns 7
sòns membres 2
membres n'un 1
n'un moment 1
moment critic 2
critic er 1
er era 3
era vida 1
vida des 2
des joens. 1
joens. Alpha 1
Epsilon Pi, 1
Pi, siguec 1
siguec fondada 1
fondada entà 1
entà aufrir 1
aufrir oportunitats 1
oportunitats as 1
as estudiants 1
estudiants josievi 1
josievi que 1
que cerquen 1
cerquen trobar 1
trobar era 1
era melhora 1
melhora experiéncia 1
experiéncia universitària 1
universitària e 1
e fraternal. 1
fraternal. Alpha 1
Pi s'ua 1
s'ua frairesa 1
frairesa josieva, 1
josieva, maugrat 1
maugrat que 10
non ei 6
ei discriminatoria 1
discriminatoria e 1
ei daurida 2
daurida a 1
a toti 1
toti aqueri 1
aqueri disposadi 1
disposadi a 1
a acceptar 6
acceptar es 1
sues valors. 1
valors. Al 1
Al plan 1
pòdon distinguir 3
distinguir tres 1
tres sectors: 1
sectors: lo 1
lo plan 61
plan inclinat, 1
inclinat, lo 1
de bas 12
bas (entre 1
(entre lo 3
lo esglaó 1
esglaó e 1
la mar) 1
mar) e 1
los tucs. 2
tucs. Al 1
Al pl 2
pl nol 22
nol de 4
la circulacion 44
circulacion vi 1
vi ria, 2
ria, la 5
per rotas 1
rotas communales. 1
communales. Al 1
nol ferroviaire, 1
ferroviaire, la 1
la station 12
station SNCF 1
SNCF la 1
pr pa 19
pa es 3
la parca 15
parca de 22
de Plaser 1
Plaser - 1
- Grignon 1
Grignon sus 1
linha del 10
del Transilien 3
Transilien Par 2
Par s-Montparnasse. 1
s-Montparnasse. Al 1
Al pòl 1
pòl Sud, 1
Sud, lo 4
Solelh sortís 1
sortís fin 3
setembre e 6
e demòra 11
demòra totjorn 1
totjorn dins 8
lo cèl 18
cèl fins 1
a fin 5
de mars 8
mars ; 1
; la 27
la nuèit 2
nuèit dura 1
dura sièis 1
Al Pont 1
Pont de 16
de Bar 13
Bar se 1
tròba tanben 3
lo Musèu 10
Musèu del 3
del vin 8
o Musèu 1
Musèu de 15
la Vinha 1
Vinha e 1
del Vin 1
Vin del 1
Bar plaçat 1
plaçat a 7
a l'ancian 8
l'ancian cortal 1
cortal de 1
de Cal 2
Cal Teixidoret, 1
Teixidoret, a 1
a l'intrada 18
l'intrada del 7
nòu vilatge 1
vilatge (rebastit 1
(rebastit après 1
los aigats 1
aigats de 4
de 1982). 2
1982). Al 1
Al portic 1
portic se 1
se susvelhava 1
susvelhava lo 1
lo cavòt 3
cavòt de 3
de Cècrops. 1
Cècrops. Al 1
Al Portugal, 1
Portugal, es 1
es conegut 38
conegut coma 88
lo Rei 14
Rei Artista. 1
Artista. Al 1
Al primièr 6
primièr agach, 1
agach, los 1
dos joves 2
joves s'enamorèron 1
s'enamorèron fòrça. 1
fòrça. Al 1
primièr contacte, 1
contacte, l'encontre 1
l'encontre foguèt 1
foguèt amistosa 1
amistosa e 1
e Cabral 1
Cabral ofrissiá 1
ofrissiá de 1
presents als 2
als natius. 1
natius. Al 1
primièr plan 8
plan Abèl, 1
Abèl, personatge 1
personatge biblic 2
biblic e 2
e filh 4
filh d’ 1
d’ Al 2
primièr plan, 4
plan, Maurice 1
Maurice Faure. 1
Faure. Al 1
primièr torn, 1
torn, s'acampa 1
s'acampa doncas 1
doncas quatre 1
quatre còps 7
còps un 2
un osset. 1
osset. Al 1
primièr vejaire, 1
vejaire, la 1
la responsa 19
responsa paréis 1
paréis fòrça 2
fòrça simpla. 2
simpla. Al 1
Al punt 1
punt d'enguarda 16
d'enguarda religi 1
religi s 4
s aperteni 1
de Orl 33
Orl ans 17
al archidiacon 1
archidiacon de 8
de Sully-sus-Loire. 2
Sully-sus-Loire. Al 1
Al purmièr 1
purmièr torn 1
las municipalas 1
2008, Joan 1
Joan Luc 1
Luc Modenc 1
Modenc obten 1
obten 42,60% 1
42,60% dels 1
dels vòtes. 7
vòtes. Al-Qahir 1
Al-Qahir qu'èra 1
qu'èra jutjat 1
jutjat tròp 3
tròp tiranic 1
tiranic e 1
e crudèu. 1
crudèu. Al-Qaim 1
Al-Qaim bi-Amr 1
son fiu 41
fiu Al-Mansur. 1
Al-Mansur. Al 1
Al quatren 1
quatren solièr 1
solièr del 1
del donjon 1
donjon se 2
dels musicians. 2
musicians. Alrança 1
Alrança es 1
d'un riu, 2
riu, que 2
ven del 88
del gallés 13
gallés alisantiā. 2
alisantiā. Alra 1
Alra qu'istoricament 1
qu'istoricament circulèron 1
circulèron fòrça 1
fòrça teorias 1
teorias sus 4
seuna origina, 1
origina, ara, 1
ara, amb 2
los rèstas 5
rèstas nombroses 1
nombroses escavats 1
escavats al 1
nòrd d'Africa, 3
d'Africa, se 1
pòt afirmar 2
afirmar que 1
los amazighs 1
amazighs son 1
son presents 19
presents sul 3
territòri dempuèi 1
nauta antiquitat. 2
antiquitat. Al 1
Al ras 1
la Pòrta 9
Pòrta se 1
Centre Cultural 1
Cultural Vaudés 1
Vaudés Joan 1
Joan Loís 2
Loís Pascal 1
Pascal (en 1
(en italian: 1
italian: Centro 1
Centro di 1
di Cultura 1
Cultura Giovan 1
Giovan Gian 1
Gian Luigi 1
Luigi Pascale). 1
Pascale). Al 1
Al recébre 1
recébre lo 1
lo telegrama, 1
telegrama, l'estat 1
santat del 2
del tsarevitch 1
tsarevitch Alexis 2
Alexis s'establiza 1
s'establiza e, 1
e, l'endeman, 1
l'endeman, comença 1
a melhorar: 1
melhorar: l'enfladura 1
l'enfladura de 1
sa camba 1
camba se 1
se redusís, 1
redusís, e 1
e l'emorragia 1
l'emorragia intèrne 1
intèrne s'arrèsta. 1
s'arrèsta. Al 1
Al recensament 79
2004, Tolosa 1
Tolosa es 5
la quatrena 18
quatrena vila 2
França damb 1
damb abitants 1
abitants (populacion 3
(populacion intra 1
intra muros 1
muros - 1
- cf. 1
cf. Al 1
2010, la 12
de l'oblast 1
l'oblast èra 1
3 215 1
215 532 1
532 abitants. 1
2011, la 82
metropòli èra 1
7 674 1
674 689 1
689 abitants. 1
1 001 1
001 694. 1
694. Al 1
1 010 1
010 433 1
433 abitants 1
abitants e 35
de l'aglomeracion, 17
l'aglomeracion, sonada 15
sonada la 17
la metropòli, 18
metropòli, èra 15
1 123 1
123 558. 1
558. Al 1
10 371 1
371 abitants. 1
1 050 2
050 721 1
721 abitants 1
l'aglomeracion, la 4
2 136 1
136 916. 1
916. Al 1
105 531 1
531 abitants 1
de 106 1
106 805. 1
805. Al 1
1 081 1
081 677 1
677 abitants 2
1 268 1
268 848. 1
848. Al 1
10 918 1
918 abitants. 1
1 120 1
120 547 1
547 abitants. 1
de 118 2
118 167 1
167 abitants. 1
118 200 1
200 abitants, 1
e l'aglomeracion, 3
metropòli, comptava 3
comptava 238 1
238 422 1
422 abitants. 1
de 12 33
12 806 1
806 abitants. 2
13 078 1
078 abitants. 1
13 131 1
131 abitants. 1
13 405 1
405 abitants. 1
de 136 2
136 414 1
414 abitants 1
de 180 5
180 180. 1
180. Al 1
140 857 1
857 abitants, 1
comptava 154 1
154 554 1
554 abitants. 1
de 143 2
143 229 1
229 abitants 1
de 354 1
354 759. 1
759. Al 1
1 486 1
486 053 1
053 abitants 1
1 561 1
561 809. 1
809. Al 1
150 958. 1
958. Al 1
de 157 1
157 101 1
101 abitants 1
de 521 1
521 891 1
891 personas. 1
de 164 2
164 937 1
937 abitants. 1
de 166 3
166 344 1
344 abitants 1
184 625. 1
625. Al 1
1 798 1
798 218 1
218 abitants 1
1 886 1
886 100. 1
100. Al 1
18 350 1
350 abitants. 1
18 536 1
536 abitants. 1
19 933 1
933 abitants. 1
20 684 1
684 abitants. 1
de 207 1
207 327 1
327 abitants 1
de 261 1
261 630 1
630 personas. 1
de 228 1
228 832 1
832 abitants, 1
comptava 310 1
310 796 1
796 abitants. 1
2 397 1
397 abitants. 1
de 24 15
24 272 1
272 abitants. 1
2 438 1
438 abitants. 1
24 597 1
597 abitants. 1
25 440. 1
440. Al 1
de 287 1
287 482 1
482 abitants, 1
de 461 1
461 900. 1
900. Al 1
de 293 1
293 416 1
416 abitants. 1
30 118 1
118 abitants. 1
de 32 14
32 138 1
138 abitants. 1
32 734 1
734 abitants. 1
de 39 7
39 256 1
256 abitants. 1
de 41 4
41 377. 1
377. Al 1
de 430 1
430 214 1
214 abitants 1
de 484 1
484 327. 1
327. Al 1
de 45 17
45 947 1
947 abitants. 1
de 59 1
59 490 1
490 abitants. 1
de 631 1
631 364 1
364 abitants 1
1 339 1
339 438. 1
438. Al 1
de 644 1
644 406. 1
406. Al 1
de 647 1
647 508 1
508 abitants 1
de 670 1
670 073. 1
073. Al 1
de 74 3
74 858 1
858 abitants. 1
8 370 1
370 abitants. 1
de 843 1
843 402 1
402 abitants 1
l'aglomeracion èra 1
de 885 3
885 363. 1
363. Al 1
populacion del 42
districte èra 37
1 082 1
082 636 1
636 abitants. 1
1 536 1
536 401 1
401 abitants. 1
1 659 1
659 456 1
456 abitants. 1
1 690 1
690 400 1
1 703 1
703 300 1
300 abitants. 2
1 726 1
726 601 1
601 abitants. 1
2 034 1
034 763 1
763 abitants. 1
2 127 1
127 789 1
789 abitants. 1
2 219 1
219 146 1
146 abitants. 1
2 405 1
405 890 1
890 abitants. 1
2 566 1
566 326 1
326 abitants. 1
2 877 1
877 653 1
653 abitants. 1
3 264 1
264 619 1
619 abitants. 1
3 330 1
330 464 1
464 abitants. 1
3 458 1
458 045 1
045 abitants. 1
de 383 2
383 461 1
461 abitants. 1
3 951 1
951 862 1
862 abitants. 1
4 391 1
391 418 1
418 abitants. 1
4 487 1
487 379 1
379 abitants. 1
de 566 1
566 376 1
376 abitants. 1
de 656 1
656 246 1
246 abitants. 1
de 708 1
708 972 1
972 abitants. 1
de 825 1
825 922 1
922 abitants. 1
vilatge èra 4
1 666 1
666 abitants. 1
2014, la 6
de 263,287 1
263,287 personas. 1
de 2019, 6
2019, comptava 2
comptava 2 2
2 420 1
420 abitants. 1
Al recensement 1
de 2007, 11
2007, comptava 1
comptava 3343 1
3343 abitants. 1
Al registre 1
registre inferior, 1
inferior, los 1
los discípols 2
discípols venèran 1
venèran lo 1
lo Boda 2
Boda jos 1
d'una ròda 5
ròda (Dharmacakra). 1
(Dharmacakra). Al 1
Al Reialme 3
Reialme del 6
del Dahomey, 3
Dahomey, Tasi 1
Tasi Hangbe 1
Hangbe (o 1
(o Nan 1
Nan Hangbe), 1
Hangbe), bessona 1
bessona d'Akaba, 1
d'Akaba, règna 1
règna sul 1
sul Dahomey 2
Dahomey de 1
de 1708 2
1708 a 2
a 1711 1
1711 après 1
mòrt sbte 1
sbte d'Akaba 1
d'Akaba en 1
en 1708. 1
1708. Al 1
Unit, A 1
A Clockwork 3
Clockwork Orange 2
Orange foguèt 1
grand subjècte 1
de controvèrsia 3
controvèrsia e 2
lo quite 31
quite Kubrick 1
Kubrick faguèt 1
resèrvas sus 1
las reaccions 11
reaccions del 2
public. Al 1
Reialme unit 1
unit fòrça 1
fòrça glèisas 2
glèisas anglicanas 1
anglicanas foguèron 1
foguèron simplament 1
simplament desafectadas 1
desafectadas e 1
e transformadas. 1
transformadas. Al 1
Al religi 1
s ai 1
un cur 1
cur del 1
de Longuyon, 2
Longuyon, archidioc 1
archidioc se 1
Tr ves. 3
ves. Al 1
Al respècte 7
respècte d'aquesta 1
d'aquesta simplicitat 1
simplicitat d'usatge, 1
d'usatge, se 1
pòt establir 3
una analogia 2
analogia amb 2
autres dispositius 1
dispositius d'usatge 1
d'usatge quotidian 1
quotidian coma 1
coma aqueste 5
aqueste per 2
exemple de 71
de quichar 2
quichar un 1
un interruptor 1
interruptor o 1
o dobrir 1
dobrir una 2
una pòrta. 1
pòrta. Al 1
respècte del 29
del « 33
« fenomèn 1
fenomèn ovni 1
ovni », 1
», Jung 1
Jung es 10
primièrs autors, 1
autors, dins 1
dins Un 3
Un mite 1
mite modèrne 1
modèrne (1958), 1
(1958), a 1
a s'i 1
s'i interessar 1
interessar d'un 1
d'un vejaire 3
vejaire psicologic 1
psicologic e 1
e sociologic. 1
sociologic. Al 1
del meravilhament, 1
meravilhament, los 1
los personatges 21
personatges an 1
de carcteriscas 1
carcteriscas plan 1
plan umanas 1
umanas e 9
pas d'eròis, 1
d'eròis, subretot 1
subretot Moïses, 1
Moïses, qu'apareis 1
qu'apareis coma 1
un intermediari 4
intermediari entre 2
entre Dieu 4
Dieu e 17
e l'umanitat. 1
l'umanitat. Al 1
autres òlis, 1
òlis, lo 1
rendiment de 3
de l'òli 5
l'òli de 14
de palma 11
palma ne 1
ne fa 63
una causida 12
de tria 10
tria per 3
produccion d'agrocarburant. 1
d'agrocarburant. Al 1
respècte d'un 9
d'un enregistrament 1
enregistrament numeric, 1
numeric, l'enregistrament 1
l'enregistrament d'un 2
d'un son 6
son serà 1
serà dich 1
dich analogic 1
analogic se 1
se le 4
le senhal 1
senhal que 3
lo representa 2
representa es 1
contunh en 14
en rapòrt 10
rapòrt amb 13
amb l'original 1
l'original e 1
non crenelat. 1
crenelat. Al 1
respècte d’un 3
d’un sistèma 8
sistèma 100% 1
100% electric, 1
electric, lo 2
lo caufatge 4
caufatge central 4
central ofrís 1
ofrís mai 2
sovent un 40
un mai 7
grand confòrt 2
confòrt de 1
de caufatge 10
caufatge mercé 1
una calor 7
calor difusada 1
difusada de 1
de contunh. 24
contunh. Al 1
respècte per 3
son defunt 1
defunt grand, 1
grand, Persèu 1
Persèu escambia 1
escambia sa 1
sa reialtat 1
reialtat d'Argos 1
d'Argos contra 1
contra aquesta 1
aquesta de 33
de Tirint 1
Tirint e 1
e dona 33
dona l' 2
Al rèste, 1
rèste, s’utiliza 1
s’utiliza lo 2
lo blanc 8
blanc per 3
lo representar, 1
representar, tot 1
coma pels 9
pels còrs 3
còrs de 38
femnas. Al 1
Al retorn 2
retorn al 14
al poder 29
1991, le 1
le Congrès 2
Congrès emportèt 1
emportèt una 1
victòria sonque 1
sonque relativa. 1
relativa. Al 1
viatge en 7
en Índia, 15
Índia, li 1
foguèt balhat 2
balhat de 2
dreches feudals 1
feudals de 1
de comte 4
comte sus 1
de Sines. 1
Sines. Al 1
Al revèrs 1
revèrs lo 1
lo contrari 8
contrari es 3
es disputat. 1
disputat. Al 1
Al revèrs, 1
revèrs, los 1
Romans son 3
son presentats 3
presentats coma 6
coma respectoses 1
respectoses dels 1
dels accòrdis, 1
accòrdis, pius 1
pius e 1
e practicant 1
practicant la 2
la temperància. 1
temperància. Al 1
Al ritme 1
ritme de 10
de creissença 25
creissença actual 1
actual (+ 1
(+ abitants 1
abitants per 20
per an), 3
an), dintrarà 1
dintrarà dins 1
cercle tampat 1
tampat de 1
las aglomeracions 2
aglomeracions francesas 1
francesas de 4
milion d'abitants, 1
d'abitants, darrièr 1
darrièr París, 1
París, Lion 2
Lion e 6
e Marselha, 1
Marselha, mas 1
mas davant 1
davant Lilla 1
Lilla e 2
e Niça. 1
Niça. Als 1
Als 14 1
ans, Vanessa 1
Vanessa Paradis 1
Paradis foguèt 1
foguèt al 3
del Top 1
Top 50 1
50 pendent 2
pendent 11 3
11 sematnas. 1
sematnas. Al 1
Al sabre, 2
sabre, dins 1
las esprovas 3
esprovas de 2
naut nivèl, 4
nivèl, lo 3
lo fial 5
fial es 2
es remplaça 1
remplaça per 2
un bostièr 1
bostièr electronic 1
electronic que 4
que transmet 7
transmet pels 1
pels aires 1
aires lo 1
lo senhal 12
senhal a 2
a l'aparelh 1
l'aparelh d'enregistrament 1
d'enregistrament de 4
las tcas. 1
tcas. Al 1
sabre, la 1
l'espatla e 3
armat es 1
es près 3
près del 33
del còs. 5
còs. Alsàcia 1
Alsàcia e 1
e Lorena 1
Lorena es 1
l’ Als 1
Als alentours 1
alentours del 2
gle i 1
la motte 5
motte del 1
del Bourg. 1
Bourg. Al 1
Al salon 1
salon de 6
carrièra dels 8
dels Molins, 1
Molins, òbra 1
òbra majora 3
majora d' 2
d' Als 3
Als ans 1
ans 60 2
60 e 9
e 70 7
70 lo 1
país visquèt 1
visquèt una 2
una epòca 35
epòca de 14
cambiament cultural. 1
cultural. Als 1
Als assisis 1
assisis de 1
de Capoa 1
Capoa en 1
en decembre, 4
decembre, remembra 1
lei normanda 1
normanda e 2
e annula 1
annula las 2
las concessions 1
concessions ulterioras 1
ulterioras a 1
a 1189, 1
1189, per 1
per punir 1
punir aquestes 1
aquestes qu'abusèron 1
qu'abusèron de 1
la vacança 1
vacança del 1
del poder. 14
poder. Als 1
Als axes 1
axes routièrs 1
routièrs màger 1
màger cal 1
cal apondre 10
apondre fòrça 3
fòrça punts 2
punts de 52
de passatge 36
passatge sus 6
de carrièras 4
carrièras pichonas 1
pichonas sens 1
cap d'indicacion 2
d'indicacion de 2
cambiament d’Estat. 1
d’Estat. Als 1
Als cançonièrs 1
cançonièrs escrichs 1
escrichs sus 1
sus pergamin 1
los donan 1
donan de 16
de siglas 2
siglas en 1
letras majusculas 2
majusculas e 2
als cançonièrs 1
cançonièrs escriches 1
escriches sus 1
sus papièr, 1
papièr, de 1
de minusculas. 1
minusculas. Als 1
Als capitèls 1
capitèls apareisson 1
apareisson de 8
personatges contemporanèus 1
contemporanèus coma 2
coma Mussolini, 1
Mussolini, Marilyn 1
Marilyn Monroe, 1
Monroe, Schuster, 1
Schuster, Hitler. 1
Hitler. Als 1
Als confins 1
confins del 10
del Thelle 1
Thelle e 1
del Vexin, 2
Vexin, la 1
situat en 190
pichon vallon 1
vallon ont 1
lo ru 6
de Pouilly 2
Pouilly pren 1
font per 4
se dirigir 5
dirigir cap 2
la Epte. 1
Epte. Als 1
Als crims 1
crims e 1
e delictes 1
delictes de 1
drech comun 4
comun (vòl, 1
(vòl, raubament), 1
raubament), una 1
una replica 4
replica juridica 1
juridica es 2
es necessari. 7
necessari. Als 1
Als dos, 1
dos, lo 3
rei respondèt 1
respondèt que 3
la culpa 1
culpa pel 1
pel fracas 1
fracas venguèt 1
venguèt a 20
a Florença 3
Florença e 7
e insistiguèt 1
insistiguèt per 1
que l'ataca 1
l'ataca de 6
de Pisa 2
Pisa continuèsse 1
continuèsse als 1
als despens 5
despens de 3
vila per 14
per reparar 3
reparar la 2
la vergonha 3
vergonha del 1
rei. Als 1
Als dotze 1
dotze ans 5
ans inicièt 1
inicièt los 3
sieus estudis 7
a l'Escòla 27
l'Escòla Industriala 1
Industriala de 1
de Lisbona, 7
Lisbona, estudis 1
estudis que 3
que poguèt 10
pas finalizar 1
finalizar al 1
al pas 3
pas poder 2
poder seguir 3
seguir en 2
en pagant 4
pagant la 1
la matricula. 1
matricula. Al 1
Al sector 3
la banhada 1
banhada s'es 1
s'es establida 1
establida una 1
una linha 29
linha convencionala 1
convencionala fins 1
al riuet 1
riuet San 1
San Luis. 1
Luis. Al 1
sector nòrd-oèst 1
nòrd-oèst acara 1
acara amb 1
amb l'enclavament 1
l'enclavament del 1
del Vinyer 1
Vinyer de 1
de Bescaran, 1
Bescaran, de 1
de Anserall. 1
Anserall. Al 1
sector sud 1
sud l'activitat 1
l'activitat durèt 1
durèt mil 1
mil ans 3
ans sense 1
sense interrupcion 1
interrupcion e 1
s'i fasiá 1
fasiá de 10
de rites 16
rites d'inumacion 1
d'inumacion e 2
e d' 29
Als e 1
gles, dels 3
dels ostr 1
ostr iculeurs 1
iculeurs de 1
de Courseulles 1
Courseulles despatxaven 1
despatxaven hu 1
hu tres 1
tres per 6
la venta 12
venta a 1
Al sègle 90
sègle AbC, 1
AbC, l'afirmacion 1
l'afirmacion de 5
la monarquia 26
monarquia nabatèa 1
nabatèa se 1
se traduch 10
traduch per 9
una planificacion 2
planificacion urbana: 1
urbana: los 1
los quartièrs 5
quartièrs son 1
son rasats 2
rasats per 2
far plaça 2
centre urban 2
urban monumental. 1
monumental. Al 1
Al sègle, 2
sègle, al 1
vejaire militar, 1
militar, la 4
cavalariá pauc 1
pauc impausa 1
impausa sa 1
sa preponderança 1
preponderança suls 1
suls camps 7
batalha. Al 1
sègle I 33
I Abc, 1
Abc, dins 1
son tractat 7
tractat filosofic 2
filosofic De 1
De l'amistat 2
l'amistat (en 1
(en latin 6
latin Laelius 1
Laelius de 1
de amicitia), 1
amicitia), Ciceron 1
Ciceron definiguèt 1
definiguèt l'amistiat 1
l'amistiat coma: 1
coma: « 1
« Ententa 1
Ententa en 1
en totas 10
totas causas 5
causas divinas 2
divinas e 2
e umanas, 1
umanas, acompanhada 1
acompanhada de 6
de benvolença 2
benvolença e 1
de caritat 6
caritat » 1
sègle Ièr 1
Ièr aprèp 1
aprèp Jèsus-Crist, 1
Jèsus-Crist, Dioscorid 1
Dioscorid descriguèt 1
descriguèt dins 1
sas Materia 1
Materia Medica 1
Medica mai 1
600 vegetals 1
vegetals diferents. 1
diferents. Al 1
Al Sègle 1
Sègle II 1
II AoC, 1
AoC, l’Onomastikon 1
l’Onomastikon de 1
de Juli 7
Juli Pollux 1
Pollux fa 1
tièra de 63
de 76 3
76 masquetas: 1
masquetas: 44 1
44 modèls 1
modèls comics, 1
comics, 28 1
28 modèls 1
modèls tragics 1
tragics e 1
e 4 10
4 modèls 1
modèls de 15
de drama 1
drama satiric. 2
satiric. Al 1
III, Axom 1
Axom es 2
es tan 13
tan poderós 2
prene lo 50
la Tihama, 1
Tihama, e 1
e Arabia 1
Arabia del 1
III, los 1
los manuscrits 4
manuscrits confeccionats 1
confeccionats pels 1
pels monges 2
monges èran 1
èran sufisents 1
sufisents per 5
per provesir 9
provesir la 2
la demanda, 3
demanda, que 1
màger partida 10
de gents 10
gents podavan 3
pas esperar 3
esperar n'obténer. 1
n'obténer. Al 1
II la 1
la procession 3
procession dels 2
dels retrach 1
retrach desapareis. 1
desapareis. Al 1
II, l'autor 1
l'autor de 37
de lenga 48
lenga latina 2
latina Apulèu 1
Apulèu redigís 1
redigís un 3
un roman 13
roman que 8
que titula 1
titula « 1
« Onze 1
Onze libres 1
libres de 17
de metamorfòsis 1
metamorfòsis », 1
», en 11
latin Metamorphoseon 1
Metamorphoseon libri 1
libri XI, 1
XI, que 2
títol ven 2
tard l’Ase 1
l’Ase d’Aur. 1
d’Aur. Al 1
sègle I, 7
I, pòdon 1
pòdon menar 3
menar cap 3
vila gaireben 1
gaireben un 18
un milion 13
de mètres 23
mètres cubes 1
cubes d'aiga 1
d'aiga en 4
un jorn. 2
IV AbC., 1
AbC., Demetrios 1
Demetrios de 1
de Falèra 1
Falèra publica 1
publica lo 2
primièr recuèlh 3
recuèlh de 19
de faulas 3
faulas istoricament 1
istoricament atestat. 1
atestat. Al 1
IV Abc, 1
Abc, la 1
la ciutat, 26
ciutat, poderoda 1
poderoda descasuda, 1
descasuda, es 1
es considerablament 1
considerablament apaurida. 1
apaurida. Al 1
IV AbC, 4
AbC, las 1
equipas d' 1
IV AbC 2
AbC lo 1
lo navigator 1
navigator marselhés 1
marselhés Pitèas 1
Pitèas las 1
las designe 1
designe coma 1
« illas 1
illas Pretanicas 1
Pretanicas ». 1
sègle IV, 20
IV, Eliodòr 1
Eliodòr d'Emèsi 1
d'Emèsi publica 1
publica un 5
roman grèc, 1
grèc, Etiopicas 1
Etiopicas (en 1
(en grèc 3
grèc ancian 11
ancian / 1
/ Aithiopiká), 1
Aithiopiká), conegut 1
conegut tanben 9
tanben jol 4
jol títol 11
títol Theagèna 1
Theagèna e 1
e Cariclèu. 1
Cariclèu. Al 1
IV, lo 3
lo cristianisme 8
cristianisme s'espandís 1
s'espandís cap 2
cap l' 1
poèta roman 1
roman Flavi 1
Flavi Avian 1
Avian ne 1
ne daissa 1
daissa 42, 1
42, gaireben 1
totas d'adaptacions 1
d'adaptacions de 1
de Fedra, 1
Fedra, mas 1
mai d'unas, 1
d'unas, son 1
son atestadas 2
atestadas endacòm 1
endacòm mai, 6
mai, son 12
plan bastidas. 1
bastidas. Al 1
IV, Palladi 1
Palladi dins 1
tractat sus 3
sus l'agricultura 2
l'agricultura De 1
De Re 1
Re Rustica 1
Rustica evòca 1
evòca el 1
el tanben 16
des receptas 1
receptas de 2
fruchs cuèchs. 1
cuèchs. Al 1
IV, sembla 1
se pòsca 19
pòsca interpretar 1
interpretar per 1
per dunon 1
dunon « 1
« fortalesa, 1
fortalesa, ciutadèla, 1
ciutadèla, tuca 1
tuca » 1
» : 12
: auriá 1
auriá gardat 2
gardat una 3
una vocala 7
vocala finala 2
finala (duno, 1
(duno, dono). 1
dono). Al 1
sègle IX, 13
IX, García, 1
García, filh 1
filh ainat 5
ainat d'Alfons 1
d'Alfons III 1
III dins 4
de repoblament 1
repoblament d'aquelas 1
d'aquelas tèrras 2
tèrras ocupèt 1
ocupèt l'Otero 1
l'Otero que 1
tard vendrá 1
vendrá Tordesillas. 1
Tordesillas. Al 1
IX, s'utilizèt 1
s'utilizèt lo 2
lo 25 47
març coma 1
coma començament 1
d'una annada 7
annada novèla 1
novèla dins 5
sud d'Euròpa. 2
d'Euròpa. Al 1
sègle, la 2
vila ocupada 1
França a 10
fortificat per 2
per Vauban. 1
Vauban. Al 1
seguent, en 6
en 1793, 8
1793, siaguèt 1
siaguèt cremat 1
cremat sus 2
la Ciutadèla. 3
Ciutadèla. Al 1
seguent, l'aveniment 1
l'aveniment de 4
de l'automobila 2
l'automobila donèc 1
donèc una 1
vision novèla 2
de l'urbanisme 2
l'urbanisme fondada 1
fondada sus 11
de penetrantas 1
penetrantas urbanas, 1
urbanas, e 1
doncas damb 1
damb de 1
de perspectivas 4
perspectivas dubèrtas, 1
dubèrtas, per 1
per ofrir 3
ofrir un 6
un larg 10
larg accès 2
accès cap 1
al còr 30
V AbC. 1
AbC. Al 1
VI, Ǣtius 1
Ǣtius d'Amida 1
d'Amida obsèrva 1
obsèrva una 1
una epidemia 7
epidemia analòga 1
analòga mas 1
mas mens 6
mens greva, 1
greva, los 1
los malauts 3
malauts garissent 1
garissent mai 1
mai sovent. 7
sovent. Al 1
VI, Cesari 1
Cesari d'Arles 1
d'Arles denóncia 1
denóncia dins 2
seus sermons 1
sermons pels 1
pels fidèls 1
fidèls las 1
las practicas 13
practicas paganas 1
paganas que 1
que demòran 12
demòran dins 5
pòble. Al 2
VII après 1
lo Crist, 5
Crist, la 1
ciutat formèt 1
formèt un 7
un ducat 1
ducat autonòm, 1
autonòm, independent 1
sègle VIII, 8
VIII, es 1
un Estat 34
Estat independent 4
e conquerent. 1
conquerent. Al 1
VIII, lo 1
lo matematician 1
matematician indian 1
indian Sridhar 1
Sridhar Acharya 1
Acharya indica 1
indica lo 6
calcular las 2
doas raiças 1
raiças realas. 1
realas. Al 1
VII, l'invasion 1
l'invasion arabi 1
arabi provoquèt 1
provoquèt lo 1
lo despoblament 2
despoblament de 1
region es 33
peninsula. Al 1
sègle V, 11
V, s'i 1
s'i parlava 1
parlava la 1
lenga latina. 1
latina. Al 1
XII, a 1
a l’escòla 6
l’escòla de 3
de Salèrn, 1
Salèrn, Nicolaus 1
Nicolaus Praepositus, 1
Praepositus, presicava 1
presicava tanben 1
son Antidotarium 1
Antidotarium l'usatge 1
l'usatge d'una 5
d'una esponga 2
esponga soporifica 1
soporifica dins 1
una operacions 1
operacions quirurgicalas. 1
quirurgicalas. Al 1
XIII, es 1
es conquerida 2
conquerida e 1
e saquejada 2
saquejada pels 2
pels Mongòls. 2
Mongòls. Al 1
ciutat èra 10
las plaças 10
plaças fòrtas 1
fòrtas melhor 1
melhor defendudas 1
defendudas del 1
reialme francés 1
francés Joseph 1
Joseph Poux, 1
Poux, La 1
La Cité 1
Cité de 1
de Carcassonne, 1
Carcassonne, précis 1
précis historique, 1
historique, archéologique 1
archéologique et 1
et descriptif, 1
descriptif, p. 1
p. 25 4
25 e 10
e servissiá 2
servissiá de 3
de resèrva 9
resèrva d'armas. 1
d'armas. Al 1
XIII, las 1
las chaminèias 2
chaminèias atenhon 1
atenhon lor 3
lor largor 1
largor maxim, 1
maxim, lor 1
lor lar 1
lar se 1
se talha 2
talha en 2
en arc 2
arc e 2
de mantèl 2
mantèl ven 1
mai redond. 1
redond. Al 1
XII l'equipament 1
l'equipament de 2
basa del 26
cavalièr ( 1
la transmutacion 3
transmutacion fasiá 1
fasiá debat 1
debat al 1
sen del 12
mond musulman. 1
musulman. Al 1
XI, lo 4
Roma operat 1
operat pels 1
pels normands 2
normands de 1
Robert Guiscard 1
Guiscard decimèt 1
decimèt encara 2
mai la 87
pichona comunautat 3
comunautat romana. 2
romana. Al 2
sègle XIV, 30
XIV, aquela 1
aquela vila, 7
vila, coma 2
coma Montclar, 1
Montclar, èra 1
administrada pels 1
pels cònsols 2
cònsols que, 1
en 1672, 1
1672, reconeguèron 1
reconeguèron Loís 1
Loís d'Arpajon, 1
d'Arpajon, viscomte 1
viscomte de 1
de Montclar, 1
Montclar, coma 1
lor senhor 1
senhor justicièr. 1
justicièr. Al 1
la tortura 4
tortura fa 1
còdi d'instruccion 1
d'instruccion criminala. 1
criminala. Al 1
XIV, l'estructura 1
l'estructura de 14
transformèt d'un 1
biais important. 2
important. Al 1
XIV, una 1
una senhoriá 1
senhoriá de 7
de Labeja 2
Labeja es 1
es atestada 12
atestada dins 4
de documents 32
documents de 9
l'epòca. Al 1
XIX, aquesta 1
aquesta formulacion 1
formulacion es 2
es abandonada 3
abandonada e 4
e remplaçada 1
per aquesta 34
las limitas. 2
limitas. Al 1
del XX 2
XX i 2
aguèt fòrça 4
fòrça tipes 4
corrents alternatius. 1
alternatius. Al 1
XIX, èra 2
torre del 2
del telegraf 1
telegraf Chappe. 1
Chappe. Al 1
XIX, foguèron 1
foguèron fòrça 14
fòrça los 10
autors per 1
una « 42
« vida 2
Jèsus » 1
per tòca 62
una reconstitucion 3
reconstitucion istorica, 1
istorica, coma 1
coma aquela, 1
aquela, celèbra, 1
celèbra, d’Ernest 1
d’Ernest Renan 1
Renan ont 1
ont l'imaginacion 1
l'imaginacion remplaçava 1
remplaçava sovent 1
lo silenci 2
silenci de 4
las fonts. 7
fonts. Al 1
XIX, i 1
i foguèron 20
foguèron incorporats 4
incorporats de 1
de tudèls 4
tudèls de 2
fèrre fondut, 1
fondut, elaborats 1
elaborats dins 1
dins l'usina 1
l'usina de 1
Santa Anna 9
Anna de 3
de Bolueta. 1
Bolueta. Al 1
XIX la 3
la britannica 1
britannica Mary 1
Mary Frere 1
Frere reculhís 1
reculhís aquela 1
aquela legenda 2
legenda de 7
tradicion orala 6
orala del 2
de l'Índia. 3
l'Índia. Al 1
lenga de 18
dels còrses 4
còrses foguèt 1
foguèt l'italian 1
l'italian toscan 1
toscan normatiu. 1
normatiu. Al 1
la litografia 2
litografia sur 1
sur pèira 1
pèira granada 1
granada permet 1
permet als 11
als artistas 2
artistas de 10
de dessenhar 3
dessenhar al 1
al gredon 2
gredon en 1
en vista 16
vista de 31
la reproduccion. 1
reproduccion. Al 1
las pastièras 1
pastièras mecanicas 1
mecanicas apareguèron 1
apareguèron e 5
las maquinas 14
de moldura 1
moldura se 1
se perfeccionèron. 1
perfeccionèron. Al 1
XIX l'indústria 1
l'indústria se 1
se començèt 1
començèt d'apropriar 1
d'apropriar de 1
ribas de 11
la ria 1
mai nombrosa. 1
nombrosa. Al 1
lo comerci 4
comerci se 1
se devolopa 1
devolopa amb 1
mercands d’ 1
XIX, los 3
los tribunals 13
tribunals e 5
los juristas, 1
juristas, subretot 1
subretot franceses 1
franceses e 9
e alemands, 1
alemands, establiguèron 1
establiguèron los 2
los grands 32
grands principis 3
principis de 17
proprietat literària 2
literària e 5
e artistica. 2
artistica. Al 1
XIX naís 1
naís lo 1
lo drama 13
drama romantic, 1
romantic, una 1
una mescla 28
mescla de 17
de comèdia 1
comèdia e 1
e tragèdia. 1
tragèdia. Al 1
XIX, torna 1
torna aparéisser 1
aparéisser l'òrgue 1
l'òrgue amb 1
amb l'estil 1
l'estil musical 1
musical romantic. 1
romantic. Al 1
X, l'emirat 1
l'emirat de 1
de Mossol 2
Mossol ven 1
ven gaireben 3
gaireben independent 2
independent abans 1
venir al 1
sègle XI 30
XI la 1
capitala d'un 5
d'un Estat 12
Estat seldjuquid. 1
seldjuquid. Al 1
X, lo 1
primièr pont 2
pont sus 6
sus Tarn 2
Tarn foguèt 1
foguèt bastit 25
bastit a-z-Albi. 1
a-z-Albi. Al 1
sègle X 24
X Sofala 1
Sofala comencèt 1
comencèt d'èsser 7
d'èsser un 15
pichon luòc 1
grand complèx 1
complèx del 1
del monson. 1
monson. Al 1
XVI de 1
de navigators 1
navigators portugueses 1
portugueses l'introduguèron 1
l'introduguèron en 1
en Africa 44
Africa e 10
en Asia. 5
Asia. Al 1
XVI, existissiá 1
una trentena 15
trentena de 15
de potièrs 1
potièrs a 1
a Girocens. 2
Girocens. Al 1
XVII, de 2
de grevas 2
grevas epidèmias 1
epidèmias apareisson 1
apareisson en 9
Itàlia ont 2
los enfants 28
enfants tocats 1
tocats morisson 1
morisson ( 1
XVIII apareguèt 1
apareguèt una 3
autra forma 6
de recit 2
recit utopic 1
utopic ont 1
ont per 1
per descobrir 5
descobrir la 6
societat ideala 2
ideala cal 1
cal viatjar 1
viatjar dins 4
lo temps; 1
temps; la 1
fe dins 6
lo progrès 10
progrès ven 1
la promesa 11
promesa qu'aquela 1
qu'aquela utopia 1
utopia seriá 1
una realitat 9
realitat dins 3
dins l'avenidor. 2
l'avenidor. Al 1
XVIII, aqueste 1
aqueste trabalh 3
trabalh preliminari 1
preliminari del 1
del cambe 1
cambe èra 1
èra realizat 6
realizat pels 2
pels agricultors 2
agricultors per 1
de revengut 2
revengut suplementària. 1
suplementària. Al 1
XVIII arribèron 1
arribèron las 3
la caisseta, 1
caisseta, provesidas 1
provesidas d'un 2
d'un trocèl 1
trocèl constituit 1
constituit suls 1
suls fond 1
fond de 2
la caisseta 1
caisseta reiala. 1
reiala. Al 1
XVIII entrèron 1
entrèron en 2
XVIII existissiá 1
existissiá un 5
un trauc 18
trauc dins 3
tèrra d'ont 1
d'ont sortissiá 1
sortissiá de 2
vapor. Al 1
XVIII, foguèt 3
foguèt restacat 3
restacat a 9
la Senhoriá 2
Senhoriá d' 1
XVIII, l'alemand 1
l'alemand Johann 2
Johann Bòttger 1
Bòttger trobèt 1
trobèt la 3
la formula 13
formula per 1
per fabricar 13
fabricar la 2
la vertadièra 12
vertadièra porcelana. 1
porcelana. Al 1
lo darrier 11
darrier abat 1
abat implantet 1
implantet de 1
de fargas 1
fargas dinc 1
dinc un 1
un endreit 1
endreit tot 1
tot pròche 1
pròche sonat 1
sonat d’uèi 1
d’uèi « 1
« fornèl 1
fornèl Sant 1
Sant Miquèu 4
Miquèu » 1
e mudat 1
mudat en 2
en musèu 4
musèu de 18
la metallurgia 7
metallurgia e 2
musèu a 2
la glòria 11
glòria del 4
del pintor 2
pintor Redouté 1
Redouté (mòrt 1
en 1840), 1
1840), nascut 1
nascut dinc 1
dinc la 3
lo marqués 3
marqués de 6
de Chalvet-Rochemonteix, 1
Chalvet-Rochemonteix, senescal 1
senescal de 3
Tolosa, decidís 1
de bastir 29
un somptuós 1
somptuós castèl 1
de bricas 7
bricas e 3
un jardin 6
jardin de 6
de bois 1
bois gigantèsc. 1
gigantèsc. Al 1
XVIII, segon 1
de Cassini, 22
Cassini, i 1
luòc que 14
disiá Brousson 1
Brousson https://www. 1
https://www. Al 1
XVIII, se 2
vei una 11
importanta progression 1
progression dins 1
sciéncias e 10
la medecina. 3
medecina. Al 1
XVII, l'estilò 1
l'estilò es 1
es nomenat 42
« pluma 3
pluma sens 1
fin », 1
», « 30
pluma perpetuala 1
perpetuala » 1
» o 70
o « 73
pluma eternala 1
eternala ». 1
XVII los 1
estatjants d'Onjuku 1
d'Onjuku salvèron 1
salvèron los 1
los naufragièrs 1
naufragièrs d'un 1
d'un vaissèl 1
vaissèl mexican. 1
mexican. Al 1
los fornièrs 2
fornièrs arrestèron 1
arrestèron pauc 1
de tamisar 1
tamisar d'espereles 1
d'espereles lor 1
lor farina 1
farina perque 1
perque los 23
los molinièrs 2
molinièrs prepausavan 1
prepausavan una 1
una moldura 1
moldura resultant 1
resultant d'un 1
d'un fòrt 3
fòrt tamisatge 1
tamisatge dels 1
dels brens. 1
brens. Al 1
XVI, las 2
primièras exploracions 2
exploracions espanhòlas 1
region equatoriala 1
equatoriala d' 1
XVI, le 1
le brun 1
brun momia 1
momia èra 1
utilizada en 25
en alquimia, 1
alquimia, coma 1
coma tintura 1
tintura e 1
coma pigment 3
pigment per 2
las pinturas 6
pinturas d'òli. 1
d'òli. Al 1
lo botanista 3
botanista Jacob 1
Jacob Tabernae-Montanus 1
Tabernae-Montanus conta 1
conta que 10
femnas egipcianas 1
egipcianas avián 1
avián l'abitud 1
l'abitud de 5
de beure 4
beure de 4
de chuc 2
chuc de 8
de sàlvia 1
sàlvia per 1
far créisser 7
créisser lor 2
lor fertilitat. 1
fertilitat. Al 1
XVI, pendent 1
guèrras de 37
de religions, 2
religions, Montastruc 1
Montastruc foguèt 2
foguèt assetjat 1
assetjat dos 1
còps. Al 1
XVI, se 2
cresiá fòrtament 1
fòrtament que 1
Tèrra es 16
es immobila, 1
immobila, e 1
teoria del 9
del geocentrisme 2
geocentrisme èra 1
règla universala. 1
universala. Al 1
XV, l'Emperaire 1
l'Emperaire Yongle, 1
Yongle, le 1
le tresen 1
tresen de 4
dinastia Ming 3
Ming desira 1
desira espandre 1
espandre las 2
limitas de 8
de l'empèri. 11
l'empèri. Al 1
sègle XV 42
XV l'erudit 1
l'erudit italian 1
italian Guarino 1
Guarino Veronese 1
Veronese traduguèt 1
traduguèt la 1
l'òbra d'Estrabon, 1
d'Estrabon, contribuissent 1
contribuissent atal 1
atal a 21
la tornar 11
tornar descobrir. 1
descobrir. Al 1
XV, lo 7
lo campanar 3
campanar de 1
paret es 5
plan simple, 3
simple, avec 1
avec un 1
un modèst 2
modèst campaneròt 1
campaneròt d'una 1
d'una sola 10
sola baia. 1
baia. Al 1
XX coma 4
coma çò 10
que precedís, 1
precedís, Anton 1
Anton Amo 2
Amo passionava 1
passionava subretot 1
subretot par 1
par son 3
son percors 4
percors atipic. 1
atipic. Al 1
XX, foguèt 1
foguèt acceptat 8
acceptat pels 2
pels geològs 1
geològs que 1
los continents 8
continents limpan 1
limpan sus 1
superfícia del 18
del planeta, 1
planeta, a 1
l'escala dels 2
dels temps 9
temps geologics. 1
geologics. Al 1
sègle XXI, 23
XXI, des 1
des campanhas 1
campanhas d'expulsions 1
d'expulsions son 1
son realizada 1
realizada al 2
subjècte dels 10
dels Roms 1
Roms que 1
la nacionalitat 7
nacionalitat fòra 1
França. Al 1
XXI, es 3
una nebolosa 1
nebolosa d'organizacons 1
d'organizacons mai 1
mens formalas 1
formalas e 1
e estructuradas, 1
estructuradas, legalas 1
legalas o 1
o clandestinas, 1
clandestinas, sovent 1
sovent rivalas 1
rivalas entre 1
entre elas. 11
elas. Al 1
XXI, l'analogia, 1
l'analogia, coma 1
coma processús 1
processús cognitiu, 1
cognitiu, es 1
considerada com 4
com capable 1
carga la 3
de l'iconicitat 1
l'iconicitat lingüistica. 1
lingüistica. Al 1
XX, jos 1
jos l'administracion 3
l'administracion autoritària 1
autoritària del 1
del governador 8
governador Huey 1
Huey Long, 1
Long, l'Estat 1
de Loïsiana 2
Loïsiana desvelopèt 1
desvelopèt sas 1
sas installacions 1
installacions portuàrias 1
portuàrias e 4
e l'industria 1
l'industria ligada 1
a l'activitat 7
l'activitat petrolièra, 1
petrolièra, fasent 1
fasent que 1
fòrça abitants 2
abitants integrar 1
integrar la 2
classa obrièra 8
obrièra o 1
o mejana. 3
mejana. Al 1
XX, l’industria 1
l’industria del 2
del siure 2
siure desvolopèt 1
desvolopèt de 3
de procediment 6
procediment e 2
de metodologias, 1
metodologias, l’emplec 1
l’emplec del 1
siure coma 1
coma material 5
material es 5
mai innovant 1
innovant e 2
ans 1950 10
1950 una 1
una entreprisa 1
entreprisa americana 1
americana concebèt 1
concebèt las 1
primièras lausas 1
lausas de 1
de siure 3
siure pel 1
pel sol. 1
Al segond 2
segond millenari, 2
millenari, -l- 1
-l- se 1
se vocalizèt 1
vocalizèt regularament 1
regularament en 6
en -u-. 1
-u-. Al 1
segond reng 2
reng se 1
los municipes, 1
municipes, vilas 1
vilas que 4
que recebon 8
recebon de 6
de privilègis 8
privilègis d’administracion 1
d’administracion comparablas 1
comparablas a 3
vilas d’Itàlia, 1
d’Itàlia, mas 1
sens apòrt 3
apòrt de 4
colons romans. 1
romans. Al 1
Al semblar, 1
semblar, la 1
siá menina 1
menina èra 1
femna severa 1
severa que 1
que suportava 1
suportava pas 1
al paire 4
de Henry, 1
Henry, que 1
vegèt amb 1
amb el 30
el afrontat 1
afrontat amb 1
amb frequéncia. 1
frequéncia. Al 1
Al sen 4
sen d'aquela 2
d'aquela aristocracia 1
aristocracia deuriá 1
deuriá se 6
se recrutar 1
recrutar los 1
los prèires, 1
prèires, que 1
que formavan 11
formavan una 6
classa plan 1
plan organizada 1
organizada mas 1
mas jogavan 1
jogavan pas 1
ròtle politic. 2
politic. Al 1
cada ciutat 4
ciutat les 1
les grandas 1
grandas familhas 9
familhas se 5
se pièjan 2
pièjan sul 1
sul malcontentament 1
malcontentament popular 1
popular (dels 1
(dels païsans 1
païsans apaurits 1
apaurits e 1
dels nòus 1
nòus rics 1
rics urbans) 1
urbans) per 1
se disputir 1
disputir melhor 1
poder. Al 2
la categoria 20
categoria de 15
las infraccions 9
infraccions internacionalas 1
internacionalas per 5
per natura 6
natura o 5
o per 97
per esséncia, 2
esséncia, lo 1
lo crim 3
crim contra 3
patz o 1
o crim 1
crim d’agression 2
d’agression se 1
se destria 32
destria pro 1
pro per 4
natura dobla 1
dobla e 1
e complementària. 1
complementària. Al 1
sen d'una 15
d'una familha 36
familha es 13
un animal 37
animal qu'es 1
qu'es naturalament 1
naturalament un 3
bon gardian, 1
gardian, del 1
son caractèr 14
caractèr protector. 1
protector. Al 1
Al Senegal, 1
Senegal, lo 1
reialme du 1
du Caior 1
Caior enviava 1
enviava sas 1
sas « 2
« Linguèras 1
Linguèras » 1
» qu'èran 2
qu'èran de 12
de sòrres 2
sòrres e 2
e cosinas 1
cosinas dels 2
sobeirans dins 1
sas diferentas 1
diferentas batalhas 1
batalhas contra 3
los Moros 1
Moros trarzas. 1
trarzas. Al 1
Al senhal 1
senhal del 1
del Monarca, 1
Monarca, lo 1
lo Lòrd 3
Lòrd Grand 2
Grand Chamberlain 2
Chamberlain lèva 1
lèva sa 1
sa gimbla 2
gimbla per 1
far signe 1
signe al 1
al Gentilòme 1
Gentilòme de 2
la Verja 2
Verja Nègra, 1
Nègra, qu’es 1
qu’es en 2
de convocar 4
convocar la 1
la Comunas 18
Comunas e 2
e qu’es 5
estat en 5
en espèra 2
espèra dins 1
dins l’antecambra. 1
l’antecambra. Al 1
Al sens 9
sens estricte, 6
estricte, es 1
un vinagre 2
vinagre de 3
de vin. 10
vin. Al 1
estricte, las 1
cerealas son 2
de graminèas 3
graminèas ( 1
estricte, pas 1
temps es 15
completament present, 1
present, perque 1
perque tot 2
tot temps 1
es secable 1
secable capa 1
a l'infinit. 3
l'infinit. Al 1
sens geopolitic, 1
geopolitic, Eurasia 1
Eurasia faguèt 1
faguèt surgir 1
surgir una 1
una ideologia 9
ideologia politica 1
politica russa 2
russa : 1
: l'eurasisme 1
l'eurasisme qu'ancora 1
qu'ancora Russia 1
Russia (alara 1
(alara l' 1
sens larg, 4
larg, designa 1
designa l'ensemble 3
l'ensemble de 41
las chifras 6
chifras oficializats. 1
oficializats. Al 1
larg, se 1
pòt devesir 3
devesir la 5
region en 8
tres zònas 6
zònas per 1
de l'activitat 31
l'activitat productiva. 1
productiva. Al 1
sens literal, 3
literal, lo 3
títol implica 1
implica qu'un 1
qu'un grand 3
bruch ("much 1
("much ado") 1
ado") es 1
es fach 14
de quicòm 6
quicòm qu'es 2
qu'es insignificant 2
insignificant ("nothing"), 1
("nothing"), coma 1
coma l'infondat 1
l'infondat expausat 1
expausat ("note") 1
("note") de 1
de l'infidelitat 1
l'infidelitat d'Eròia 1
d'Eròia e 1
e l'infodat 1
l'infodat expausat 1
expausat que 1
que Benedit 2
Benedit e 3
e Beatritz 2
Beatritz son 1
en amor 2
amor recipròc. 1
recipròc. Al 1
sens mai 11
mai larg, 4
larg, lo 1
trabalh correspond 2
tota activitat 1
activitat umana 2
umana de 2
de production 3
production de 2
de bens 45
bens e 15
e servicis. 5
servicis. Al 2
sens religiós, 1
religiós, lo 5
lenhièr èra 1
èra concebut 2
concebut coma 8
« flama 1
flama benita 1
benita » 1
» avent 2
un aspècte 23
aspècte purificant. 1
purificant. Als 1
Als entorns 1
entorns de 1
de 1685 1
1685 retrobam 1
retrobam de 1
de traças 20
traças del 1
del sieur 1
sieur de 3
de Saubergue 1
Saubergue qu'a 1
qu'a quitat 1
França amb 5
fraire per 5
viure al 4
al Redondet, 1
Redondet, un 1
un castelet 1
castelet a 1
a costat 46
de Boisset. 1
Boisset. Als 1
Als environs 1
environs arids, 1
arids, las 1
las corbas 4
corbas augmentan 1
augmentan considerablament 1
considerablament lo 1
lo linear 1
linear de 2
de vegetacion 8
vegetacion rivulària. 1
rivulària. Als 1
Als eròis 1
eròis de 3
mitologia grecoromana, 1
grecoromana, e 1
las mitologias 3
mitologias paganas, 1
paganas, succedisson 1
succedisson tot 1
tot naturalament 1
naturalament los 1
mitologia crestiana: 1
crestiana: los 1
los sant 1
e santas. 1
santas. Als 1
Als Estats 5
Units comencèt 1
comencèt per 6
per donar 29
corses als 1
als sords-muts 1
sords-muts en 1
en divulgar 1
divulgar lo 1
sistèma nomenat 1
nomenat lengatge 1
lengatge visible. 1
visible. Als 1
Units d'America, 12
d'America, lo 3
lo laboratòri 1
laboratòri de 3
de Filadèlfia, 1
Filadèlfia, Rosengarten 1
Rosengarten and 1
and Sons, 1
Sons, comencèt 1
un usatge 25
comercial del 2
del metòde 10
metòde Pelletier-Caventou 1
Pelletier-Caventou en 1
en 1823. 4
1823. Als 1
d'America, los 1
los ministres 3
ministres del 3
del cabinet 4
cabinet pòrtan 1
pòrtan totes 1
« secretari 3
secretari ». 1
». Als 1
d'America se'n 1
se'n enibiguèt 1
enibiguèt perque 1
perque d'estudis 1
d'estudis mòstran 1
mòstran que 19
que provòca 21
provòca càncer. 1
càncer. Als 1
Units existís 1
de jornada 2
jornada de 19
de reflexion 12
reflexion e 7
campanha dura 1
dura quitament 1
quitament fins 1
se coneisson 7
coneisson los 1
resultats oficials. 1
oficials. Als 1
Als estrancis 1
estrancis inicials 1
inicials succedís 1
succedís lo 6
lo teatre, 1
teatre, coma 1
la traduccion 18
traduccion etimologica 1
etimologica es 1
sovent « 3
« luòc 3
luòc per 10
per gaitat 1
gaitat », 1
mas qu'es 6
qu'es puslèu 1
aver de 49
de visions. 1
visions. Al 1
Al sèti 1
sèti del 19
del jornal 13
jornal Freeman, 1
Freeman, Bloom 1
Bloom ensag 1
de plaçar 17
plaçar una 4
una publicitat. 1
publicitat. Als 1
Als EUA 1
EUA aqueste 1
aqueste sistèma 3
formacion dels 8
dels cirurgians 2
cirurgians foguèt 1
foguèt introduch 6
introduch per 5
per Halsted 1
Halsted e 1
e Osler 1
Osler tanben 1
a fins 5
XIX. Als 1
Als EUA, 6
EUA, doas 1
doas autoritats 1
autoritats son 2
subretot encargadas 1
encargadas de 5
la concurréncia: 2
concurréncia: la 1
la Federal 1
Federal Trade 2
Trade Commission 2
Commission e 2
division Antitrust 1
Antitrust du 1
du Department 1
Department of 2
of Justice 1
Justice (DOJ). 1
(DOJ). Als 1
EUA, es 1
es l'igienista 1
l'igienista Herbert 1
Herbert M. 1
M. Shelton 1
Shelton que 1
que presiquèt 1
presiquèt los 1
los benfachs 1
benfachs del 1
del june 5
june per 2
per recobrar 3
recobrar la 2
la santat. 5
santat. Als 1
EUA, la 2
de quarantena, 1
quarantena, dependenta 1
dependenta del 3
del tresaur, 1
tresaur, es 1
es jutjada 3
jutjada mal 1
mal aplicada, 1
aplicada, e 1
novèla legislacion 2
legislacion federala 2
federala de 5
de quarantena 2
quarantena es 3
es adoptada 3
adoptada en 4
en 1878. 3
1878. Als 1
EUA, lo 2
lo (NCAHF) 1
(NCAHF) « 1
« avertís 1
avertís contra 1
contra l'usatge 1
l'usatge long 1
june Per 1
Per d’objectius 1
d’objectius de 2
pensa qu'obligar 1
qu'obligar d’enfants 1
d’enfants a 2
a junar 1
junar es 1
un forma 2
de maltractament. 1
maltractament. Als 1
proprietaris utilizan 1
utilizan mai 2
lo barbelat 1
barbelat mas 1
pas l'escasença 2
l'escasença per 6
païses. Als 1
EUA, testimonhèt 1
testimonhèt davant 1
davant fòrça 1
fòrça comitats 1
comitats del 2
del Congrès 27
Congrès e 6
e coneguèt 4
coneguèt de 4
succès importants 2
importants al 1
subjècte d’adopcion 1
d’adopcion de 1
de politicas 10
politicas governamentalas 2
governamentalas environamentalas 1
environamentalas o 1
de questions 38
questions connèxas, 1
connèxas, scientificas 1
scientificas e 7
e tecnologicas 1
tecnologicas Vjolt. 1
Vjolt. Al 1
Al s 7
gle, 82 1
82 % 2
es agric 3
de Matervilla 1
Matervilla a 1
mencionat per 12
las primi 29
ras fes. 1
gle, lo 14
nom sembla 4
sembla aver-i 4
aver-i evolucionat 1
evolucionat en 2
en Merravilla. 1
Merravilla. Al 1
de Merville 2
Merville s'aumenta, 1
s'aumenta, ne 1
ne absorbent 1
absorbent la 2
pichona municipalitat 23
del Buisson. 1
Buisson. Al 1
vilatge ven 4
familha Cousteau 1
Cousteau de 1
la Barr 1
Barr re, 1
a Jacques 4
Jacques de 7
de Chavannes, 1
Chavannes, aconselhar 1
aconselhar del 2
del Rei, 1
Rei, e 1
de Limours. 1
Limours. Al 1
vilatge viu 1
viu principalament 1
principalament de 26
l'agricultura, completada 1
completada per 8
activitat texila 2
texila consagrada 1
consagrada a 8
fabricacion del 8
del linon. 1
linon. Al 1
gle, Mac 1
Mac possedissi 1
una clouterie 1
clouterie e 1
una espleitacion 3
espleitacion de 4
de silex 5
silex per 1
del macadam. 1
macadam. Al 1
Al sieu 2
sieu revelh, 1
revelh, decidís 1
en veitura 4
veitura e 3
cap en 17
en avion 1
avion coma 1
mai normal 2
normal ne 1
ne seriá, 1
seriá, vista 1
vista l'urgéncia 1
l'urgéncia amai 1
amai la 1
distància per 6
per far. 1
far. Al 1
sieu vejaire, 2
vejaire, los 2
los dhimmis 1
dhimmis josieus 1
josieus e 8
e crestians 2
crestians que 5
vivián jol 1
jol Califat, 1
Califat, e 1
mai qu'aguèsson 1
qu'aguèsson mens 1
dreches que 3
musulmans, èran 1
èran dins 5
una situacion 42
situacion melhora 1
melhora que 5
d'autres airals 2
airals de 6
l'Euròpa crestiana. 2
crestiana. Als 1
Als jòcs 1
de 1936, 7
1936, dins 1
contèxte particular 1
particular per 11
aquel atlèta 1
atlèta josieu 1
josieu terminèt 1
terminèt 4 1
4 dins 2
lo relai 4
relai 4 1
4 x 2
x 200 1
200 nada 1
nada liure 1
liure id 1
id "natationpourtous" 1
"natationpourtous" amb 1
amb Jean 4
Jean Taris, 1
Taris, René 1
René Cavalero 1
Cavalero e 1
e Christian 3
Christian Talli 1
Talli davant 1
davant l' 2
l' Als 1
Als Jòcs 1
Jòcs Olimpics 10
Olimpics d'estiu 1
d'estiu de 4
2016 se 2
se ganha 5
ganha la 6
la medalha 14
medalha de 9
bronze dau 1
dau tir 2
tir a 2
la carabina 1
carabina de 1
3 posicions 1
posicions a 1
50 mètres. 1
mètres. Als 1
Als J.O. 1
J.O. e 1
als Campionats 1
Campionats del 4
del mond, 30
mond, sol 1
sol lo 13
lo es 3
es presentat. 1
presentat. Als 1
Als luòcs 1
luòcs considerats 1
coma sagrat, 1
sagrat, los 1
los Nabatèus 3
Nabatèus levan 1
levan de 1
pèiras nomenada 1
nomenada « 17
« betils 1
betils », 1
», literalament 1
literalament « 4
« demoras 1
demoras divinas 1
divinas ». 1
Al solament, 1
solament, se 1
tròba traces 1
traces escrichas 2
escrichas sul 1
sul pòble. 2
Al solelh 1
solelh colcar, 1
colcar, la 1
fola camina 1
camina cap 2
plaja per 4
i passar 3
la serada. 5
serada. Al 1
Al sortir 1
sortir del 7
del tribunal 8
tribunal aprèp 1
aprèp sa 11
sa condemnacion, 1
condemnacion, auriá 1
auriá prononciat 1
prononciat sa 1
sa frasa 3
frasa celèbra: 1
celèbra: "Eppur 1
"Eppur si 1
si muove!", 1
muove!", ou 1
ou seja, 1
seja, "pasmens, 1
"pasmens, vira", 1
vira", en 1
parlar de 38
la Tèrra. 47
Tèrra. Als 1
Als païsans 1
los atribuís 1
atribuís una 1
una superfícia 52
superfícia dependent 1
familha, evaluida 1
evaluida segon 1
lo sèxe 7
sèxe e 3
e l'edat 3
l'edat dels 2
dels membres. 2
membres. Als 1
Als Païses 2
Basses la 1
vegetacion de 6
las restancas 2
restancas pus 1
pus fragilas 1
fragilas son 1
son entretengudas 1
entretengudas per 1
de fedas 2
fedas de 1
biais a 20
sián pas 2
pas damatjadas 1
damatjadas per 3
per d'engenh 1
d'engenh pesucs. 1
pesucs. Als 1
Basses se 1
debana cada 2
cada annada 11
annada la 1
la mòstra 11
de dominò 1
dominò nomenat 1
nomenat Domino 1
Domino Day 1
Day dempuèi 1
dempuèi 1986. 1
1986. Als 1
Als piègers 1
piègers moments 1
moments de 8
la crisi, 6
crisi, los 2
rics se 1
veson atribuir 1
atribuir la 1
responsabilitat dels 2
paures. Als 1
Als Prèmis 2
Prèmis BAFTA, 1
BAFTA, recebèt 1
recebèt onze 1
onze nominacions, 1
nominacions, mai 1
que cap 15
de autre 1
autre filme 1
filme de 5
de 2016. 12
2016. Als 2
Prèmis del 1
del Sindicat 5
Sindicat de 1
de Productors, 1
Productors, Fred 1
Fred Berger, 1
Berger, Jordan 1
Jordan Horowitz 1
Horowitz e 1
Marc Platt 1
Platt recebèron 1
recebèron lo 2
prèmi al 1
al melhor 3
melhor productor 1
cinèma del 1
del 2016. 1
Als punts 1
punts mai 2
mai nauts 12
nauts de 5
l'estat ( 1
( Als 1
Als quinze 1
ans s'enrotlèt 1
s'enrotlèt dins 1
l'armada patriòta 1
patriòta e 1
e participèt 16
de Francisco 7
Francisco Miranda 1
Miranda contra 1
los realistas. 1
realistas. Als 1
Als - 1
- s, 1
s, a 6
ra fai 1
fai mencion 1
de Sannois 2
Sannois (a 1
(a la 13
la ep 3
ca Centinodium) 1
Centinodium) en 1
un registre 8
registre eclesiastic. 1
eclesiastic. Al 1
Al SSE 1
SSE del 1
del borg 5
borg de 8
de termes 2
termes boscós 1
boscós arriban 1
arriban a 15
a 220 1
220 m 1
d'altitud. Als 1
Als sègles 3
sègles III 7
e IV, 3
IV, los 2
emperaires son 2
son creats 7
creats per 17
nòu grop, 1
grop, l’estat 1
l’estat major 1
major de 28
de l’armada. 2
l’armada. Als 1
VII, dins 1
dins fòrças 2
fòrças províncias, 1
províncias, l'An 1
l'An Nòu 3
Nòu èra 1
lo 1 40
de març. 18
març. Als 1
XVIII, d'unas 1
d'unas autras 6
autras familhas, 1
familhas, coma 2
las Isnardi, 1
Isnardi, las 1
de Gubernatis, 1
Gubernatis, las 1
las Raimondi, 1
Raimondi, de 1
contunh las 3
las Corvesi, 1
Corvesi, las 1
las Alziari 1
Alziari de 1
de Malauss 1
Malauss ne, 1
ne, las 1
las Guigliotti 1
Guigliotti i 1
las parts 8
de distincion. 1
distincion. Als 1
Als sègle 1
e VI, 3
VI, aquelas 1
aquelas ciutats 1
ciutats coneguèron 1
coneguèron un 3
regim monarquic. 1
monarquic. A 1
A l' 9
l' st, 16
st, comen 1
de Ouche 5
Ouche e 5
rd lo 2
de Auge. 3
Auge. A 1
l' st 79
territ ri. 23
ri. Als 1
Als tempses 2
tempses carolingiens, 1
carolingiens, Carivius, 1
Carivius, senhor 1
de l'immens 1
l'immens villa 1
villa de 9
de Trasson, 1
Trasson, i 1
i establ 2
establ s 3
sojorn : 1
: Curia 1
Curia Domeni. 1
Domeni. Als 1
tempses de 2
la Gaule, 1
Gaule, Bouilly 1
Bouilly i 1
las peuplements 1
peuplements de 1
las S 1
S nons 1
nons a 1
dels Carnutes 1
Carnutes a 1
l'o st. 19
st. Al 1
Al Stephen 1
Stephen partir, 1
partir, Deasy 1
Deasy dich 1
dich qu'Irlanda 1
qu'Irlanda "jamai 1
"jamai persecutèt 1
persecutèt lo 1
lo josieu" 1
josieu" que 1
país "jamai 1
"jamai los 1
los daissèt 1
daissèt dintrar". 1
dintrar". Als 1
Als tèrme 1
tèrme dels 4
dels Aliscamps, 1
Aliscamps, se 1
palais d' 2
Als tèrmes 2
de l’article 7
l’article 25 1
25 CE, 1
CE, totes 1
totes tarifs 1
tarifs doanièrs 1
doanièrs e 1
e taxas 3
taxas d’efècte 1
d’efècte equivalent 1
equivalent devon 1
devon èsser 40
èsser eradicadas. 1
eradicadas. Als 1
tèrmes del 5
del flagèl, 2
flagèl, dos 1
dos autres 14
autres cotèls 1
cotèls equidistants 1
equidistants del 1
del central 1
central supòrtan 1
supòrtan dos 1
dos pichons 12
pichons plans 1
plans orizontals 2
orizontals que 1
foguèron fixats 1
fixats los 1
los estrius 1
estrius portant 1
portant los 1
pichons platèls. 1
platèls. Als 1
Als tèrmes, 1
tèrmes, dos 1
dos transpondors 1
transpondors partenaris 1
partenaris escambian 1
escambian los 1
los senhal, 1
senhal, l’emetor 1
l’emetor traduch 1
traduch los 1
los senhals 6
senhals electrics 2
electrics en 1
en impulsions 1
impulsions opticas 1
opticas e 3
receptor reliza 1
reliza la 1
foncion invèrsa: 1
invèrsa: liga 1
liga los 3
senhals optics 1
optics e 1
los traduch 1
traduch en 6
senhal electric. 1
electric. A 1
de Parves 1
Parves surplombe 1
surplombe Virignin 1
Virignin per 1
per falaises 1
las boulis. 1
boulis. A 1
es d 8
d limit 6
limit e, 1
en l'abs 2
l'abs ncia 4
de ruisseau, 1
ruisseau, per 1
per elements 1
elements naturales 3
naturales coma 1
coma barralhas. 1
barralhas. A 1
plana, agric 1
agric la, 7
la, separa 1
separa F 1
F ricy 2
ricy de 1
de Machault. 1
Machault. A 1
del Tertre 1
Tertre Ganne, 1
Ganne, d'ont 1
d'ont se 5
se jouit 1
jouit d'un 1
d'un magnific 2
magnific panorama 1
panorama sus 4
vila medievala. 2
medievala. A 1
st passa 2
passa la 6
del Loing. 2
Loing. A 1
st, se 3
del Doubs. 3
Doubs. A 1
un diverticule 1
diverticule del 1
de Fontainebleau 1
Fontainebleau s'esperlonga 1
s'esperlonga cap 2
Loing. Al 1
Al subjècte 26
la concepcion, 3
concepcion, la 2
la constrencha 3
constrencha màger 1
màger es 13
es l'esfòrç 1
l'esfòrç de 10
de transmetre. 2
transmetre. Al 1
de l'afiliacion, 1
l'afiliacion, demòra 1
demòra l'afar 1
l'afar de 1
de convencion 1
convencion sociala, 1
sociala, coma 1
coma indicat 2
indicat mai 1
mai naut. 4
naut. Al 1
guèrra civila, 4
civila, se 1
se conclutz 2
conclutz pzr 1
pzr reconstruccion, 1
reconstruccion, pels 1
pels bolchevics, 1
bolchevics, d'un 1
Estat plaçat 1
plaçat jos 2
jos l'autoritat 7
l'autoritat d'un 5
d'un partit 7
partit unic 6
unic e 8
e dotat 5
dotat d'un 9
d'un poder 9
poder absolut. 3
absolut. Al 1
la letra 21
letra als 1
als crestians 5
crestians Ebrièus, 1
Ebrièus, es 1
es unanima 1
unanima la 1
posicion dels 8
dels exegètas, 1
exegètas, catolics 1
catolics o 4
o protestants, 2
protestants, que 1
que Pau 5
Pau l'escriguèt 1
l'escriguèt pas 1
autor que 6
que seguissiá 3
seguissiá la 1
teologia d'aquel 1
d'aquel apostòls. 1
apostòls. Al 1
de laMentha 1
laMentha canadensis 1
canadensis o 1
o menta 1
menta de 1
de Japon 5
Japon la 1
produccion es 18
es ara 113
ara dominada 1
dominada per 28
la morfosintaxi, 1
morfosintaxi, l'estructuralisme 1
l'estructuralisme introduís 1
introduís la 1
de sintagma, 1
sintagma, opausada 1
opausada a 9
de paradigma. 1
paradigma. Al 1
posicion socioeconomica 1
socioeconomica de 1
gents, al 1
nivèl mai 5
mai naut 32
naut i 1
una aristocràcia 2
aristocràcia sacerdotal 1
sacerdotal formada 1
formada d'unas 1
d'unas familhas 1
ne sortiá 1
sortiá lo 1
grand prèire. 2
prèire. Al 1
las diatomèas, 1
diatomèas, unes 1
unes 46 1
46 % 1
las espècias 78
espècias subrevisquèron 1
subrevisquèron a 3
transicion de 4
de Cretacèu- 1
Cretacèu- Al 1
diferentas classas 3
classas d'edat, 1
d'edat, los 1
joves en 2
en majoritat 20
majoritat votèron 1
votèron pel 1
pel manten, 1
manten, al 1
contrari pels 1
pels mai 7
mai vièlhs. 1
vièlhs. Al 1
la sintaxi, 2
sintaxi, l'adjectiu 1
l'adjectiu a 1
de complement 3
complement del 3
nom (la 1
(la foncion 2
foncion mai 1
mai usuala), 1
usuala), d’atribut 1
d’atribut o 1
complement predicatiu, 1
predicatiu, agissent 1
agissent coma 3
coma nuclèu 1
nuclèu d'un 1
d'un sintagma 1
sintagma adjectival. 1
adjectival. Al 1
las masqueta 1
masqueta de 5
de Medusa, 3
Medusa, seriá 1
una expression 12
expression simbolica 1
simbolica de 5
la rabia 1
rabia de 2
femnas o 3
femna en 2
en situacion 16
de poder. 10
de l'aspècte 5
l'aspècte religiós, 1
religiós, dins 1
dins l'empèri 2
l'empèri roman 2
roman convivián 1
convivián tota 1
de cultas, 1
cultas, que 1
religion oficiala 4
oficiala aguèt 2
fòrta influencia 1
influencia grèga. 1
grèga. Al 1
las sc/st, 1
sc/st, los 1
los chifres 2
chifres mòstran 1
mòstran qu’an 1
qu’an sempre 1
sempre agut 1
agut un 8
un taus 42
taus d’alfabetizacion 1
d’alfabetizacion inferior 1
inferior al 8
al rèste 3
populacion. Al 1
la subdivision 2
subdivision en 1
en quartièrs, 2
quartièrs, pel 1
còp se 6
esfòrç per 7
per s’aprochar 1
s’aprochar de 1
la percepcion 29
percepcion populara. 1
populara. Al 1
la tinta, 2
tinta, László 1
László Bíró 1
Bíró remarca 1
remarca que 6
tinta secada 1
secada rapida 1
rapida utilizada 1
per estampar 3
estampar de 1
de jornals 6
jornals permet 1
permet d'evitar 2
d'evitar las 3
las tacas 6
tacas per 1
per frejament. 1
frejament. Al 1
del cominament 1
cominament de 1
de purs 1
purs rasonaments 1
rasonaments formulats 1
formulats pels 1
pels dos 8
dos partits, 1
partits, son 1
son inutils 1
inutils perque 1
perque impotents 1
impotents per 1
per provar 4
provar que 3
que que 23
que siá, 60
siá, que 2
que ten 40
ten de 12
« Rason 1
Rason pura 1
pura », 1
pòdon pas, 4
pas, de 3
tot biais, 5
biais, subrepassar 1
subrepassar la 1
la valor, 1
valor, ja 1
ja insufisenta, 1
insufisenta, de 1
de l’argument 1
l’argument ontologic. 1
ontologic. Al 1
de l’estil, 1
l’estil, las 1
las literaturas 3
literaturas datant 1
de Neron 3
Neron e 1
de Flavian 1
Flavian mòstran 1
mòstran l'importança 1
de l'ensenhament 10
l'ensenhament de 6
la retorica 9
retorica dins 1
dins l'educadion 1
l'educadion romana. 1
del gost, 1
gost, se 1
trapa mai 3
de gosts 3
gosts desagrables 1
desagrables (amar, 1
(amar, acid, 1
acid, salat. 1
salat. Al 1
l'organizacion de 38
institucions imperialas, 1
imperialas, Wudi 1
Wudi retòca 1
retòca aquela 1
dels Wei, 1
Wei, que 1
que elas 1
elas tanben 2
son una 59
version modificada 2
modificada de 2
institucions dels 1
dels Han. 1
Han. Al 1
del prètz 14
dels libres, 1
libres, se 1
se crei 9
crei que 20
que deviá 16
èsser carestiós, 1
carestiós, subretot 1
dels codèxs. 1
codèxs. Al 1
del "Purgatori", 1
"Purgatori", "la 1
"la màger 1
partida dels 50
primièrs Paiures 1
Paiures de 1
Glèisa parlan 1
parlan d'un 2
d'un fuòc 3
fuòc purificator, 1
purificator, pasmens 1
pasmens se 39
pas dire 11
dire s'a 1
s'a un 2
de fuòc 24
fuòc real 1
real o 2
o esperital". 1
esperital". Al 1
dels enfants, 13
enfants, vièlhs 1
vièlhs entre 1
entre 8 6
8 e 8
e 14 10
ans, qu'abandonan 1
qu'abandonan a 1
vegada l'escòla 1
l'escòla per 1
venir ajudar 2
ajudar lors 1
lors parents 1
parents dins 3
las plantacions, 1
plantacions, realizan 1
de pretzfachs 1
pretzfachs penoses 1
penoses coma 1
lo transpòrt 31
de sacs 3
sacs pesant 1
pesant fins 1
a 25 23
25 kg. 2
kg. Al 1
dels magues, 1
magues, ai 1
ai la 1
la certitud 2
certitud qu’observavan 1
qu’observavan aquela 1
aquela costuma, 1
costuma, perque 1
perque la 14
la practican 1
practican a 2
la vista 13
dels quartièrs, 1
quartièrs, la 1
de 1984 3
1984 establiguèt 1
establiguèt trenta 1
trenta uèch 1
uèch "zònas 1
"zònas estatisticas 1
estatisticas grandas" 1
grandas" (ZEG). 1
(ZEG). Al 1
femenin en 4
en Argentina, 3
Argentina, Ocampo 1
Ocampo diguèt 1
diguèt "Reconeissi 1
"Reconeissi que 1
que me’n 1
me’n remembri 1
remembri pas. 1
subjècte organizacional, 1
organizacional, l'IS 1
l'IS conserva 1
conserva la 6
posicion marxista 1
marxista d'un 1
partit teoric 1
teoric representant 1
representant lo 18
de consciéncia 11
consciéncia revolucionària. 1
revolucionària. Al 1
Al subjèctes 1
diferéncias entre 14
entre ambedos 5
ambedos sèxes, 1
sèxes, son 1
pas « 3
« naturalas 3
naturalas » 2
» mas 6
mas bastidas 1
bastidas socialament 1
socialament per 1
per l'educacion 1
l'educacion e 7
de leis 35
leis inicas. 1
inicas. Al 1
Al subjècte, 1
subjècte, Vellei 1
Vellei Patercul 1
Patercul escriguèt 1
escriguèt que 3
que « 44
« Roma, 1
Roma, ja 1
ja mestressa 1
mestressa del 2
mond, pensava 1
pensava pas 3
èsser en 15
en seguretat 4
seguretat tant 1
que demorariá 1
demorariá lo 1
de Cartage 10
Cartage » 1
» Aïcha 1
Aïcha Ben 1
Ben Abed, 1
Abed, « 1
« Carthage. 1
Carthage. Al 1
Al suc 1
suc d'Augal, 1
d'Augal, las 1
condicions meteorologicas 7
meteorologicas son 1
sovent extrèmas, 1
extrèmas, l'aire 1
l'aire oceanic 1
oceanic e 3
e l'aire 3
l'aire mediterranèu 1
mediterranèu s'i 1
s'i confrontan 1
confrontan de 1
de longa, 2
longa, e 1
montanha recep 1
recep en 2
en mejana 29
mejana 2,5 1
2,5 m 1
de pluèja 17
pluèja per 5
an. Al 1
Al sud 11
sud (Agios 1
(Agios Nikolaos) 1
Nikolaos) se 1
una vasta 14
vasta zona 1
de bauces 4
bauces argiloses. 1
argiloses. Al 1
sud a 2
a vorejat 20
vorejat per 8
la c 14
c sta 14
sta Roannaise 1
Roannaise del 1
del cotitzat 2
cotitzat es 1
cotitzat oèst 1
oèst pels 1
pels Monts 1
Monts del 4
del Forez. 1
Forez. Al 1
de Columbus 1
Columbus Circle, 1
Circle, es 1
sud una 3
sens unic. 2
unic. Al 1
la torre, 3
torre, un 1
un temple 17
talha modesta; 1
modesta; puèi 1
puèi fàcia 1
fàcia al 13
al desbarcador 1
desbarcador s'alinha 1
s'alinha una 1
una seriá 19
seriá de 26
de magazins. 2
magazins. Al 1
sud dels 6
dels jaç 1
jaç de 13
de glaç 37
glaç s'acumulèron 1
s'acumulèron de 1
de lacs 12
lacs grands 1
grands per 4
las sortidas 3
sortidas e 1
la reduccion 30
reduccion de 26
de l'evaporacion 2
l'evaporacion de 4
de l'aire 35
l'aire fred. 1
fred. Al 1
Al sud, 8
sud, de 3
de veraias 2
veraias vilas 1
vilas naisson, 1
naisson, e 1
e remplaçan 1
remplaçan de 1
de gros 2
gros villatges. 1
villatges. Al 1
al st, 1
estendon de 1
de z 3
nas agric 1
las. Al 1
Al Sud 2
Sud e 14
e l'Èst, 1
l'Èst, la 2
la colonizacion 41
colonizacion dels 3
dels Vikings 1
Vikings venguts 1
venguts d' 8
d' ; 9
; al 5
sud, emb 1
emb la 7
la d' 10
sud es 14
es bordat 4
bordat per 4
es limitada 13
limitada pel 2
bòsc caducifòli 1
caducifòli temperat. 1
temperat. Al 1
Al sud-èst 1
sud-èst de 24
de Tasmania, 2
Tasmania, las 1
còstas son 3
son descopadas. 1
descopadas. Al 1
e Sud-Es 1
Sud-Es per 1
per Anzy-lo-P 1
Anzy-lo-P rti. 2
rti. Al 1
sud fin 1
finala, una 2
de cr 6
cr tes 3
tes mens 1
mens anautit 1
anautit cuert 1
cuert del 1
del Kohlberg 1
Kohlberg (500 1
(500 m) 1
m) fins 1
la Gota 2
Gota Henri 1
Henri (610 1
(610 m) 1
m) e 11
e separa 2
separa lo 10
lo vallon 5
vallon de 5
Giessen pr 1
pr piament 6
piament dicha. 1
dicha. Al 1
sud, la 9
la Druance, 2
Druance, la 1
la D166 1
D166 jonh 1
jonh Sant-Pierre-la-Vi 1
Sant-Pierre-la-Vi lha 1
lha a 1
a Sant-Vigor-de 1
Sant-Vigor-de detlos-M 1
detlos-M zerets 1
zerets (al 1
(al sud-o 2
sud-o st). 2
st). ; 1
pichona planha 1
planha romanhòla, 1
romanhòla, tanben 1
tanben d'origina 4
d'origina alluviala, 1
alluviala, deguda 1
deguda a 24
aigas que 3
que s'escampan 2
s'escampan dins 3
mar Adriatica, 1
Adriatica, a 1
del Montone 1
Montone e 1
los seguents 7
seguents en 1
en anant 2
anant cap 4
a l’èst. 4
l’èst. Al 1
Sant Nazari 2
Nazari es 1
es dubèrta 2
dubèrta dins 1
nom, una 1
duas torres 1
torres carradas 1
carradas de 2
ciutat. Al 1
lo platèu 2
platèu davala 1
davala plan 1
plan bruscament 1
bruscament cap 1
sud, lo 6
lo Yonne, 3
Yonne, lo 1
lo Arman 1
Arman on 2
de Bourgogne 3
Bourgogne ofrisson 1
ofrisson egalament 1
de polits 3
polits pa 1
pa satges. 2
satges. Al 1
Al sud-oèst 1
sud-oèst del 7
las Ardenas, 3
Ardenas, aqueles 1
aqueles tucs 1
tucs separan 1
separan la 1
la Vallée 4
Vallée de 4
de l'Aisne 6
l'Aisne de 2
plana picarde. 1
picarde. Al 1
Al Sud-O 1
Sud-O st 5
de Maizi 1
Maizi res 1
res se 2
las Granjas. 2
Granjas. Al 1
sud, prèp 1
prèp la 5
pòrta Narbonesa, 1
Narbonesa, fòra 1
ancianas limitas 1
lo barri 13
barri Sant 1
Miquèl se 1
desvolopèt lo 6
la Carrièra 4
Carrièra de 1
de Narbona. 2
Narbona. Al 1
limita per 1
la frontèra 1
frontèra germanodanesa. 1
germanodanesa. Al 1
sud, s'enauça 1
s'enauça una 1
una nauta 5
nauta cadena 1
cadena montanhosa 4
montanhosa compausada 1
un barrage 2
barrage a 1
a cluse 1
cluse seguit 1
seguit en 1
del confluisson 3
del Seren. 2
Seren. Al 1
rota mai 3
mai coneguda 49
coneguda e 17
principala de 43
de totas, 1
totas, qu'es 1
de trekking 1
trekking mai 1
mai populara 3
populara de 8
de Peró. 3
Peró. Als 1
Als XVIe 1
XVIe e 1
s, las 1
las archev 1
de Mo 5
Mo tiers 1
tiers apr 1
apr cien 1
cien las 1
aigas thermales 1
thermales del 1
dels Bains. 1
Bains. Al 1
Al s. 1
s. XVIII 2
XVIII se 3
publiquèt maites 1
maites libres 1
libres sul 1
sul sicut, 1
sicut, coma 1
edicions successivas 2
successivas dels 2
dels « 16
« gasconismes 1
gasconismes corrigés 1
corrigés » 1
» (gasconismes 1
(gasconismes corregits), 1
corregits), de 1
de Jean 16
Jean Desgrouais 1
Desgrouais per 1
per acréisser 1
acréisser la 1
lenga francesa 7
francesa en 13
en Occitània 10
e francizar 1
francizar los 1
los occitans. 2
occitans. Altair 1
Altair 8800 1
8800 siguec 1
siguec creat 1
creat en 52
en 1975 6
1975 e 3
e aué 6
aué ei 2
ei considerat 1
er inici 4
inici dera 1
dera revolucion 1
revolucion des 2
des ordinadors 1
ordinadors personals. 1
personals. Altar 1
Altar de 1
glèisa de 99
Sant Pèire. 8
Pèire. Al 1
Al temps 8
temps colonial, 1
colonial, la 1
Còsta d'Evòri 1
d'Evòri es 1
es divisada 6
en cercles. 1
cercles. Al 1
de Carnavau, 1
Carnavau, li 1
li gigants 1
gigants de 1
de Namur 3
Namur èran 1
èran li 1
li mai 1
mai vièlhs 4
vièlhs de 2
de Belgica, 1
Belgica, mas 1
an disparegut 3
disparegut en 2
de 1940, 13
1940, quand 1
quand lis 1
lis Alemands 2
Alemands faguèron 1
faguèron cramar 1
cramar l’Ostau 1
l’Ostau comunau. 1
comunau. Al 1
de religion, 10
religion, se 1
se venjant 2
venjant de 1
de vicomte 1
vicomte de 2
de Panat, 1
Panat, senhor 1
senhor en 4
en protestant 4
de Castelpers 1
Castelpers e 1
de Requistar, 1
Requistar, lo 1
duc de 32
de Joyeuse 2
Joyeuse saquejèt 1
saquejèt la 1
temps del 12
de Normandie 10
Normandie (Xe-XIIe 1
(Xe-XIIe s 1
s gle), 3
gle), la 1
de Tosny 1
Tosny ra 1
ra importanta. 1
importanta. Al 2
del Nòu 4
Testament, los 1
los mèstres 4
mèstres de 7
Lei apertenián 1
apertenián majoritàriament 1
majoritàriament al 1
grop dels 17
dels farisèus, 1
farisèus, una 1
grandas tendéncias 1
tendéncias dins 3
lo judaisme 2
judaisme de 1
de l'epòca, 22
l'epòca, amb 2
los saducèus. 1
saducèus. Al 1
Testament, lo 3
lo temple 16
Jerusalèm conservava 1
conservava l'importància 1
l'importància fondamentala 1
fondamentala qu'aviá 1
qu'aviá agut 3
agut al 1
l'istòria d'Israèl. 1
d'Israèl. Al 1
temps dels 6
dels romains, 1
romains, lo 1
trucava Aurelianum 1
Aurelianum de 1
contunh Orlenatus 1
Orlenatus (en 1
(en lo 1
lo cartulaire 6
cartulaire de 2
de Savigny). 1
Savigny). Al 1
Al temps, 1
temps, los 11
los responsables 4
region comencèron 1
comencèron de 23
de preparar 15
preparar l'evacuacion 1
l'evacuacion de 6
de Prypiat 1
Prypiat e 1
un rai 11
rai de 19
la centrala. 1
centrala. Al 1
Al tèrme 5
de cadena 4
cadena al 1
espècias an 9
una reproduccion 3
reproduccion mai 1
mai limitada 2
limitada es 1
es l'energia 1
l'energia es 1
balhada a 3
la surbrevida 2
surbrevida (caça, 1
(caça, defensa, 1
defensa, ). 1
la tençon, 1
tençon, Esiòde 1
Esiòde emportèt 1
emportèt l’avís 1
l’avís del 2
rei, perque 1
perque celèbra 1
celèbra la 6
patz e 20
non la 3
guèrra. Al 1
lor govèrn 2
govèrn aqueles 1
aqueles personatges 1
personatges podavan 1
podavan paln 1
paln sovent 1
sovent pretendre 1
pretendre al 2
al consulat: 1
consulat: la 1
província aviá 1
de legion 1
legion mas 1
èran pro 2
pro importanta. 2
tèrme d'una 5
d'una guèrra 14
cinc ans, 7
ans, las 3
armadas chimuas 1
chimuas foguèron 1
foguèron desfachas 3
desfachas e 2
lor capitala 4
capitala Chan 1
Chan Chan 1
Chan destrucha. 1
destrucha. Al 1
tèrme d'un 2
d'un viatge 3
viatge dangieirós 1
dangieirós (ont 1
(ont deu 1
deu entre 1
entre autres 22
autres passar 1
passar las 4
las Simplegadas), 1
Simplegadas), los 1
los Argonautas 1
Argonautas acostan 1
acostan en 1
en Colquida. 1
Colquida. Al 1
Al tèrme, 1
tèrme, la 1
mar Mediterranèa 2
Mediterranèa es 1
es condamnada 1
condamnada a 2
a desparéisser: 1
desparéisser: isolada 1
isolada de 2
l' Alternança 1
Alternança de 1
sasons dins 1
l'emisfèri Nòrd. 1
Nòrd. Alternativament, 1
Alternativament, se 1
se poirián 3
poirián comptar 1
comptar aqueles 1
aqueles triangles 1
triangles coma 1
coma fàcias 1
fàcias separadas 1
separadas - 1
- n'i 1
a 60 11
60 (mas 1
(mas son 2
de triangles 4
triangles isoscèls, 1
isoscèls, e 1
non poligòns 1
poligòns regulars). 1
regulars). Althusser 1
Althusser pensava 1
pensava que 11
las idèas 37
idèas de 16
de Marx 3
Marx serián 1
serián estat 7
estat fonamentalament 1
fonamentalament imcompresas 1
imcompresas e 1
e sosestimadas. 1
sosestimadas. Altiani 1
Altiani Es 1
del Boziu, 2
Boziu, territ 2
ri en 5
la micror 4
micror gion 5
gion del 2
Centre Corsega 2
Corsega (Centru 2
(Centru di 2
di Corsica), 2
Corsica), en 2
en limit 25
del Parc 72
de Corsega. 11
Corsega. Al 1
Al Tiròl, 1
Tiròl, l'efigia 1
l'efigia del 1
del Crist 14
Crist ressuscitat 2
ressuscitat aparéis 1
aparéis per 1
procediment teatral 1
teatral al 1
centre dels 3
dels decòr 1
decòr barròc 1
barròc dels 1
dels Ostergräber. 1
Ostergräber. Altitud 1
Altitud : 1
: al 7
al bourg, 1
bourg, 306 1
306 mètres 1
mètres ; 2
; ponch 2
bas : 1
: 290 1
290 mètres 1
mès d'anautit 1
d'anautit : 1
: 320 1
320 mètres. 1
mètres. Altitud 1
Altitud mi 2
ja : 1
: 350 1
350 m. 1
m. La 9
La Motte 1
Motte de 2
de Grammont 1
Grammont es 1
a 512 1
512 m 1
d'altitud. Altitud 1
ja de 25
de 120 10
120 m 3
tres amb 2
amb minim 1
de 82 4
82 m 1
tres e 10
e maximal 1
maximal de 4
130 m 2
tres. Altitud 1
Altitud minimale 1
minimale : 1
: 96 1
96 m, 1
m, altitud 1
altitud maximala 4
maximala : 1
: 149 1
149 m. 1
m. Alto 1
Alto Bela 1
Bela Vista 1
Vista es 2
l' Altorf, 1
Altorf, Adaigat 1
Adaigat per 1
la Mittelbach 1
Mittelbach e 1
la Mulhbach 1
Mulhbach (afluents 1
(afluents del 1
del braç 1
braç d'Altorf 1
d'Altorf de 1
la Bruche), 1
Bruche), se 1
la Bruche. 5
Bruche. Altorn 1
Altorn del 1
del pati 1
pati s'i 1
s'i trapavan 1
trapavan de 1
de petitas 1
petitas cèlas 1
cèlas umilas 1
umilas que 1
que recebián 1
recebián la 1
de duberturas 5
duberturas petitas 1
petitas o 1
o fenèstras 1
fenèstras bassas. 1
bassas. Al 1
Al torn 1
X Goa, 1
Goa, alara 1
alara concentrada 1
concentrada a 3
riu Zuari, 1
Zuari, prosperèt 1
prosperèt mercé 1
mercé al 18
al comèrci 6
comèrci amb 6
los arabis. 1
arabis. Al 1
Al total, 7
total, 22 1
22 o 1
o 23 1
23 jorns 1
jorns èran 1
èran aponduts 1
aponduts per 4
una annada 5
annada intercalara 1
intercalara de 1
de 377 1
377 o 1
o 378 1
378 jorns. 1
jorns. Al 1
total, 700 1
700 000 5
000 personas 6
personas ( 4
( 0,5% 1
la populacion) 4
populacion) son 2
son bodistas. 1
bodistas. Al 1
total, es 1
de fronda 1
fronda de 1
long que 6
cal realizar. 1
realizar. Al 1
total, i 1
auriá gaireben 1
gaireben 200 4
000 de 6
de taoïstas 2
taoïstas dins 1
total, l'epidèmia 1
l'epidèmia de 1
de 1990-1997 1
1990-1997 en 1
en ex-URSS 1
ex-URSS d'en 1
primièr toquèt 1
toquèt los 2
enfants, puèi 1
puèi una 12
majoritat d'adults 1
d'adults de 1
30 a 16
50 ans. 6
ans. Al 1
total, los 1
los Bejàs 1
Bejàs son 1
2 200 2
en 2013. 14
2013. Al 1
total, sonque 1
sonque tres 6
tres cents 8
cents personas 2
personas capitèron 1
passar a 12
a l'Oèst. 4
l'Oèst. Al 1
Al total 1
total sus 1
sus tèrra, 3
tèrra, representan 1
representan un 5
un pes 20
pes vint 1
vint còp 1
còp superior 1
superior a 32
a aqueste 68
aqueste dels 4
dels umans. 3
umans. Altra 1
Altra explicacion, 1
explicacion, abans 1
abans Aigas 1
Aigas Mortas 1
Mortas èran 1
èran al 3
mitan d’un 1
d’un palun, 1
palun, la 1
la febra 1
febra tifoida 1
tifoida èra 1
èra frequenta 1
frequenta e 1
ventre dels 1
dels malautes 1
malautes venia 1
venia blau. 1
blau. Al 1
Al treizième 1
treizième sègle, 1
sègle, Saâles 1
Saâles e 1
e l'actual 1
l'actual Bourg-Bruche 1
Bourg-Bruche forman 1
sola parròquia. 1
parròquia. Al 1
Al tribunal, 1
tribunal, es 1
es condamnat 3
condamnat a 15
a 14 13
de reclusion 1
reclusion criminala, 1
criminala, amb 1
per matricula 1
matricula n.655321. 1
n.655321. Altsasu 1
Altsasu es 1
Navarra, al 1
al Bascoat. 1
Bascoat. Al-Turabi 1
Al-Turabi retrobèt 1
retrobèt un 1
govèrn qu'adoptèt 1
qu'adoptèt oficialament 1
oficialament un 1
programa islamista. 1
islamista. Al-Turabi 1
Al-Turabi venguèt 1
venguèt son 3
son conselhier 1
conselhier permetent 1
de neutralizar 8
neutralizar una 1
de l'oposicion. 3
l'oposicion. Altviller, 1
Altviller, Amb 1
Amb los 22
los Tres-Évêchés 1
Tres-Évêchés (Mètz, 1
(Mètz, Toul 1
Toul e 4
e Verdun), 1
Verdun), jos 1
jos tutelle 2
tutelle francesa 1
francesa dempuèi 3
dempuèi 1552, 1
1552, i 1
aguèt ligat 3
ligat oficialament 1
oficialament a 3
França pel 2
pel Tractat 2
Tractat de 37
de Westphalie, 2
Westphalie, en 1
en 1648. 2
1648. Altviller 1
Altviller Se 1
Se tròba 58
en region 3
region dialectophone 1
dialectophone francique. 1
francique. Alumni, 1
Alumni, equipa 1
equipa hèra 1
hèra poderosa, 1
poderosa, que 1
que ganhè 2
ganhè lo 1
lo campionat 6
campionat mes 1
mes River, 1
River, eth 1
eth que 4
la vençó 1
vençó en 1
çò son 3
son e 6
e bèth 5
bèth vàder 2
vàder vicecampion 1
vicecampion tan 1
tan per 1
per tan 2
tan pujat 1
pujat en 2
en purmèra 4
purmèra division. 1
division. A 1
A l'un 1
l'un còp 3
còp apren 1
apren la 5
la guitarra 10
guitarra e 5
e comença 17
comença de 17
de compausar 8
compausar cantas 1
cantas sus 1
sus tèxtes 1
tèxtes de 22
de poètas 7
poètas com 1
com Dante 1
Dante o 1
o Seguei 1
Seguei Iessenin. 1
Iessenin. Alunhat 1
Alunhat de 2
son Kent 1
Kent natal, 1
natal, son 1
son perdudas 1
perdudas las 1
las ajudas 5
ajudas donadas 1
donadas pel 2
pel vilatge. 1
vilatge. Alunhat 1
tota teoria, 1
teoria, ensagèt 1
de pindre 1
pindre coma 1
un primitiu, 1
primitiu, transmetent, 1
transmetent, segons 1
segons los 2
seus dichs, 2
dichs, çò 1
que vengava 2
vengava de 2
biais instintiu 1
instintiu e 1
de metòde. 1
metòde. Alunhat 1
Alunhat ja 1
ja dau 1
dau Teatre 3
Teatre Obrier, 1
Obrier, recebèt 1
recebèt la 10
la mission 39
de rodar 1
rodar un 1
un filme 12
filme commemoratiu 1
commemoratiu de 1
de 1905 9
1905 que 2
sieuna òbra 4
mai celèbra: 1
celèbra: Lo 1
Lo cuirassat 3
cuirassat Potiomkin 1
Potiomkin ( 1
A l’unificacion 1
l’unificacion d’Itàlia, 1
d’Itàlia, Montrós 1
Montrós es 1
de Valgrana, 1
Valgrana, de 1
A l'unificacion 1
l'unificacion italiana, 2
italiana, L'Albaret 1
L'Albaret es 1
de Coni. 2
Coni. A 1
A l'universitat 1
l'universitat valenciana 1
valenciana seguiguèt 1
seguiguèt los 1
de dret, 1
dret, filosofia 1
filosofia e 6
e letras. 1
letras. A 2
A luòc 1
luòc quand 2
partida superiora 15
superiora dau 3
dau rectum 1
rectum es 1
es emplida 1
emplida per 2
contengut intestinau. 1
intestinau. A 1
A l'usatge, 1
l'usatge, de 1
sonque 5 2
5 % 7
% d'aquela 1
d'aquela quantitat 1
quantitat foguèt 1
foguèt consomada 1
consomada mercé 1
la precision 21
precision de 7
la navigacion. 2
navigacion. Al 1
Al vai 1
ièsser organizat 1
organizat un 1
un exèrcit 1
exèrcit pechit, 1
pechit, format 1
de delinqüents, 1
delinqüents, qu’ilh 1
qu’ilh èran 1
èran stats 1
stats pilhats 1
pilhats dins 1
las presons 5
presons calabrés 1
calabrés e 1
lhi èra 2
èra stat 2
stat prometut 1
prometut lo 1
lo perdon 5
perdon de 4
que ilh 1
ilh avian 1
avian fait. 1
fait. Al 1
Al Valencian 1
Valencian cal 1
cal destriar 3
destriar entre 3
de barcas: 1
barcas: las 1
mar dubèrta 1
dubèrta (fòrça 1
(fòrça semblables 1
semblables a 2
las malhorquinas 2
malhorquinas e 2
e catalanas) 1
catalanas) e 1
de l'Albufera 1
l'Albufera (mai 1
(mai planas 1
planas e 9
pauc calat). 1
calat). Alvaro 1
Alvaro I 1
I (1568-1587), 1
(1568-1587), conoguèt 1
dificultats importantas 7
importantas après 2
invasion dei 1
dei Yaka. 1
Yaka. Al 1
Al vejaire 8
pèrda massissa 2
massissa de 3
literatura antica, 2
antica, Euripides 1
Euripides es 1
fòrça melhor 1
melhor conservat 1
conservat qu' 1
qu' Al 1
la progression 7
progression dramatica 1
dramatica e 1
le long 3
long crescendo 1
crescendo final 1
final de 4
La Valsa, 1
Valsa, acabada 1
acabada uèit 1
ans d'ora 1
d'ora e 2
que Ravel 1
Ravel aviá 2
aviá explicat 1
explicat la 1
la dimension 9
dimension fatala, 1
fatala, pòdon 1
èsser vists 3
vists coma 1
de prefiguracions 1
prefiguracions del 1
del Bolero. 1
Bolero. Al 1
vejaire del 4
del narrator, 1
narrator, lors 1
lors actituds 1
actituds son 1
son mecanicas, 1
mecanicas, tot 1
un automata: 1
automata: dins 1
dins l’esquèma 1
l’esquèma general, 1
general, lo 11
lo geste 1
geste revèla 1
revèla lo 2
lo malèsser 1
malèsser de 1
de l’òme 7
l’òme inaccomplit 1
inaccomplit o 1
o exasperat, 1
exasperat, son 1
son espèr 1
espèr traït, 1
traït, sa 1
vida insatisfacha. 1
insatisfacha. Al 1
l'organizacion sociala 6
sociala e 21
e politica, 2
politica, Cartage 1
Cartage forma 1
forma pas 3
« empèri 1
empèri » 1
» tan 3
tan solid 1
solid e 2
e estructurat 1
estructurat qu'aqueste 1
qu'aqueste dels 3
dels Romans, 2
Romans, çò 1
qu'explicariá sa 1
sa desfacha. 1
desfacha. Al 1
vejaire dels 7
dels marxistas, 1
marxistas, realizèron 1
realizèron relativament 1
relativament pauc 6
pauc d'escrichs 1
d'escrichs que 1
se focalizan 3
focalizan essencielament 1
essencielament sus 1
la practica. 5
practica. Al 1
dels salafistas, 2
salafistas, lo 1
lo Molad 1
Molad es 1
un novelum 4
novelum blaimable 1
blaimable (bid'ah). 1
(bid'ah). Al 1
vejaire economista, 1
economista, inspirat 1
per John 10
John Atkinson 1
Atkinson Hobson, 1
Hobson, l'imperialisme 1
l'imperialisme et 1
et la 23
colonizacion son 2
las consequéncias 26
consequéncias de 22
de l'expleitacion 5
l'expleitacion economica 1
economica practicada 1
practicada pels 3
pels capitalistas 1
capitalistas e 2
las rivalitats 4
rivalitats entre 4
las nacions. 2
nacions. Al 1
vejaire teoric, 1
teoric, l'expansion 1
l'Univèrs es 3
es contenguda 1
contenguda dins 7
los modèls 19
modèls eissits 1
la relativitat 14
relativitat generala 4
generala descrivent 1
descrivent l'Univèrs 1
l'Univèrs dins 2
son ensemble. 1
ensemble. Al 1
Al Versoud 1
Versoud meteis, 1
meteis, lo 2
bastiment a 1
ans 80 3
80 del 1
del quarti 3
quarti r 19
del Colombier 1
Colombier a 1
a transformat 4
transformat la 2
la n 12
n stra 9
stra municipalitat. 1
municipalitat. Al 1
Al vesinatge 1
vesinatge s' 1
s' encontra 1
encontra lo 4
lac artificial 5
artificial de 4
de Gusana, 1
Gusana, utilitzat 1
utilitzat per 1
produccion idroelectrica 1
idroelectrica e 1
tanben site 1
site toristic. 1
toristic. Al 1
Al vilatge 1
vilatge del 36
del Vernet, 1
Vernet, un 1
un musèu 13
musèu es 7
es consacrat 5
consacrat al 5
al camp 14
camp del 8
del Vernet. 1
Vernet. Al 1
Al virar 1
virar la 5
la figura, 3
figura, apareis 1
apareis un 4
un triangle 14
triangle rectangle 1
rectangle ABC. 1
ABC. Alvise 1
Alvise Cornaro, 1
Cornaro, ric 1
ric proprietari 2
proprietari terrenc 1
terrenc e 1
e amator 1
amator de 1
de literatura, 2
literatura, apartenent 1
apartenent a 14
una branca 28
branca de 22
familha privada 1
privada de 5
de títol 5
títol nobiliari. 1
nobiliari. Alwar 1
Alwar es 1
districte d'Alwar. 1
d'Alwar. Alwyn 1
Alwyn Lopez 1
Lopez Jarreau, 1
Jarreau, mai 1
mai conegut 64
coma Al 4
Al Jarreau 1
Jarreau ( 1
Al XIe 1
XIe s 4
lo chevalier 3
chevalier Buhard 1
Buhard recep 1
recep las 7
rras del 2
del Comte 7
Comte d'Anjau, 1
d'Anjau, Geoffroy 1
Geoffroy Martel, 1
Martel, en 1
en remerciement 1
remerciement de 1
sieus servicis. 1
Al XIIe 2
XIIe s 7
gle la 2
distincion d´Ormoy 1
d´Ormoy aperteni 1
aperteni ja 1
al Chevalier 2
Chevalier Colard 1
Colard d´Ormoy. 1
d´Ormoy. Al 1
bastiment d'una 6
d'una gl 6
isa testifica 2
testifica l'aucupacion 1
l'aucupacion durable 1
durable del 1
sector. Al 1
Al XIVe 3
XIVe s 8
isa actuala 6
actuala a 3
a empr 1
empr s. 1
gle los 1
los Othons 1
Othons vengan 1
vengan los 1
los maitres 1
maitres del 1
gle, Omessa 1
Omessa ra 1
las capitalas 1
capitalas del 1
poder s 4
s fief 1
fief dels 5
dels Bianculacci 1
Bianculacci de 1
de Ghjuvellina. 1
Ghjuvellina. Al 1
Al XIV 1
XIV s 2
ble pren 2
de Cap 6
Cap la 4
la sancti 1
sancti Supplicii, 1
Supplicii, la 1
en essent 58
essent mesa 2
mesa jos 2
la invocaci 3
invocaci de 3
de sant 27
sant Sulpice. 1
Sulpice. Al 1
Al XIXe 1
gle una 2
pichona communauut 1
communauut josieva 1
josieva d'una 1
d'una trentena 4
personas i 6
i possed 1
s una 32
una sinagoga 1
sinagoga e 1
una esc 8
esc la 15
la privada. 1
privada. Al 1
Al XIX 1
XIX sègle 3
sègle i 1
aguèt implantat 1
implantat en 7
aquel sector 4
sector la 1
la mina 10
mina Charles 1
Charles Ferdinand. 1
A Maclin, 1
Maclin, subsisteixen 1
subsisteixen de 2
de vestigis 25
vestigis d'un 6
d'un ostal 4
rt anterior 1
anterior a 7
a 1341. 1
1341. A 1
A Madrid, 1
Madrid, establiguèt 1
establiguèt lo 2
Portugal pel 2
pel conselhar 1
conselhar suls 1
suls afars 4
afars portugueses. 2
portugueses. Amagar 1
Amagar en 1
gascon que 3
tanben voler 1
voler díser 1
díser lo 2
contrari d'escóner 1
d'escóner qu'ei 1
qu'ei a 11
díser expausar 1
expausar e 1
ua amagada 1
amagada qu'ei 1
qu'ei ua 63
ua miaça 1
miaça (en 1
(en occitan 7
occitan non-gascon: 1
non-gascon: menaça) 1
menaça) Vej. 1
Vej. lo 1
lo lexicòt 1
lexicòt incorporat 1
incorporat dens 1
dens MANCIET 1
MANCIET B. 1
B. La 1
La pluja 1
pluja & 1
& Lo 1
Lo camin 9
de tèrra 52
tèrra (Pròsa 1
(Pròsa Gascona- 1
Gascona- Per 1
Per Noste, 1
Noste, 1976). 1
1976). A 1
A mai 31
a collaborat 3
collaborat al 1
al libre 2
libre Comminges 1
Comminges et 2
et Val 1
Val d'Aran 3
d'Aran vus 1
vus du 1
du ciel, 2
ciel, publicat 1
en 2002. 5
2002. A 1
A mai, 11
mai, ajudèt 1
ajudèt a 8
urbanizar una 1
granda zona 2
a tanben 93
tanben mantun 4
mantun mièg 1
mièg fraires 1
que sos 25
parents divorcièron 2
divorcièron quand 2
quand èra 22
èra joveneta. 1
joveneta. A 1
mai dau 4
dau vilatge, 6
vilatge, la 2
comuna recampa 2
recampa quatre 1
quatre amèus 1
amèus : 1
: Lei 5
Lei Bailes, 1
Bailes, Faucon, 1
Faucon, La 1
La Chamaucha 1
Chamaucha e 1
lei Rostans. 1
Rostans. A 1
400 ans 2
aquel jorn. 4
jorn. A 3
divèrsas òbras 3
coma Vèrs 1
Vèrs la 17
tèrra (1930), 1
(1930), escriguèt 1
escriguèt de 5
de cançons 16
cançons coma 3
coma Tot 1
Tot aumenta 1
aumenta (1914) 1
(1914) amb 1
de J. 4
J. Gévaudan, 1
Gévaudan, Es 1
Es un 335
un doç 1
doç cant 1
cant d'amor 1
d'amor (1918) 1
(1918) armonizada 1
armonizada pel 1
pel tenòr 1
tenòr Pèire 1
Pèire Lamy, 1
Lamy, La 1
La campana 2
campana e 1
e Lauseta. 1
Lauseta. A 1
de galariás 3
galariás de 3
de liason 2
liason sosterranha 1
sosterranha que 1
autras estacions 2
la linha. 4
linha. A 1
capitala del 23
del Districte 5
Districte de 3
Lisbona, de 2
de l'airal 15
l'airal metropolitan 2
metropolitan de 9
Lisbona, e 4
centre principal 3
principal de 20
la sosregion 1
sosregion estadistica 1
estadistica de 1
Grand Lisbona. 1
Lisbona. A 1
la reproduccion 20
reproduccion naturala, 1
naturala, l'inseminacion 1
l'inseminacion artificiala 1
artificiala es 3
es venguda 26
venguda plan 1
plan populara 3
populara en 3
çò dels 11
dels elevaires 1
elevaires de 2
de cabras, 1
cabras, que 1
de melhoraments 5
melhoraments rapids 1
rapids gràcias 1
a l'informacion 2
l'informacion que 3
ten sus 2
de linhatges. 1
linhatges. A 1
mai del 28
del temple, 3
temple, lo 2
projècte compreniá 1
compreniá la 3
construccion d'escòlas. 1
d'escòlas. A 2
mai d'emplegar 1
d'emplegar l'argòt, 1
l'argòt, o 1
lo verlan 1
verlan dins 1
dins mantuna 7
mantuna cançon, 1
cançon, lo 1
cantaire s'es 1
s'es clarament 1
clarament posicionat 1
posicionat en 1
lengas dichas 3
dichas regionalas 1
regionalas de 11
activitat musicala 1
musicala trabalha 1
trabalha coma 2
coma psicòlog 1
psicòlog e 1
e psicoterapeuta 1
psicoterapeuta e 1
en 2000 9
2000 fondèt 1
fondèt l'associacion 1
l'associacion culturala 1
culturala "Altrove" 1
"Altrove" ("Endacòm 1
("Endacòm mai"). 1
mai"). A 1
mai d'èsser 7
element essencial 3
essencial de 7
cadena alimentària, 1
alimentària, qualques 1
qualques espècias 7
de moscas 2
moscas escampilhan 1
escampilhan lo 1
lo pollèn 2
pollèn o 1
o facilitan 1
facilitan la 3
la descomposicion 5
descomposicion de 3
las remasilhas 2
remasilhas organicas. 1
organicas. A 1
d'una aplicacion 4
aplicacion coma 1
de botelhas 5
botelhas de 4
plastic, de 1
de crèdit, 1
crèdit, de 1
de films 7
films plastics, 1
plastics, de 1
de materiaus 29
materiaus medicaus 1
medicaus (protesis) 1
(protesis) e 1
e d'enborratges 1
d'enborratges de 1
de coissins. 1
coissins. A 1
mai, d'unas 1
d'unas peças 1
peças de 2
de moneda 36
moneda trapadas 1
trapadas a 1
a Hedeby, 1
Hedeby, entre 1
las monedas 6
monedas danesas 1
danesas pus 1
pus ancianas, 4
ancianas, an 1
de vaissèls 6
vaissèls coma 1
coma emblèma, 1
emblèma, mostrant 1
mostrant l'importància 1
l'importància dels 5
dels naviris 1
la zona. 3
zona. A 1
d'un filhs 1
filhs — 1
— Antilòc, 1
Antilòc, Trasimedes, 1
Trasimedes, Stratiquos, 1
Stratiquos, Persèu, 1
Persèu, Aretos, 1
Aretos, Equefron 1
Equefron e 1
e Pisistrata 1
Pisistrata —, 1
—, que 1
dos primièrs 10
primièrs participan 1
participan amb 1
amb eles 10
eles a 4
de Tròia. 4
Tròia. A 1
mai es 26
un disc 11
disc ont 1
ont l'artista 1
l'artista lança 1
lança un 2
un agach 4
agach enrè, 1
enrè, cap 1
sa joventut. 3
joventut. A 1
mai existiscan 1
existiscan pas 1
de definicions 6
definicions oficialas, 1
oficialas, en 1
general se 5
pren coma 4
coma critèri 3
critèri una 1
una nautor 18
nautor mininimala 1
mininimala d'aperaquí 1
d'aperaquí 150 4
150 mètres 6
mètres per 4
designar aqueste 2
aqueste edifici 2
edifici coma 2
un gratacèl. 1
gratacèl. Amai, 1
Amai, existisson 1
existisson de 9
de fòrmas 17
fòrmas albinas, 1
albinas, d'un 1
d'un blanc 2
blanc evòri 1
evòri e 1
los flancs 3
son coirats. 1
coirats. A 1
mai foguèsse 6
foguèsse disculpat, 1
disculpat, ne 1
ne sentiguèt 1
sentiguèt de 1
longa un 1
un pensament. 1
pensament. A 1
mai, foguèt 9
lo principal 33
principal responsable 2
comission organizadoira 1
organizadoira del 1
primièr congrès 2
congrès dels 1
trabalhadors del 2
del campèstre 1
campèstre de 1
Catalonha, que 2
debanèt lo 13
de 1923 2
1923 e 1
e qu'amassèt 1
qu'amassèt 3.000 1
3.000 pageses. 1
pageses. A 1
mai fuguèt 1
fuguèt tanben 5
tanben cònsol 1
cònsol de 19
de Varatge, 1
Varatge, ont 1
ont demorava, 1
demorava, de 1
de 1841 2
1841 a 1
a 1844. 1
1844. A 1
mai insistís 1
insistís sus 7
del trabalh. 12
mai, la 73
la diplomacia 13
diplomacia internacionala 1
internacionala accèpta 1
accèpta pas 2
pas unanimament 1
unanimament lo 1
de Myanmar. 1
Myanmar. A 1
mai, las 13
las dents 16
dents servísson 1
servísson tanben 1
tanben d'instruments 1
d'instruments de 7
defensa o 2
o d'ataca 2
d'ataca per 1
fòrça animals. 1
animals. A 1
las femes 9
femes de 3
nombrosas espècias 3
espècias (levat 1
(levat las 4
la sosfamilha 7
sosfamilha de 6
de Toxhorynchitinae), 1
Toxhorynchitinae), per 1
fin d'assegurar 1
d'assegurar lo 4
desvolopament dels 9
dels uòus, 1
uòus, fan 1
de repais 2
sang sus 2
de vertebrats 2
vertebrats divèrs 1
divèrs (aucèls, 1
(aucèls, batracians, 1
batracians, reptils, 1
reptils, mamifèrs, 1
mamifèrs, òme). 1
òme). A 1
vila coneis 2
coneis una 7
expansion demografica 2
demografica novèla, 1
novèla, entraïnant 1
entraïnant una 14
una vertadièra 12
vertadièra crisi 1
crisi del 13
del lòtjament. 1
lòtjament. Amai 1
Amai li 1
li medalhats 1
medalhats espèran 1
espèran ben 1
ben que 21
que tala 2
tala constància 1
constància lor 1
lor sarà 2
sarà comptada 1
comptada al 1
al cèu. 2
cèu. A 1
los plebèus 3
plebèus que 1
que dintravan 2
dintravan dins 2
Senat, o 1
o fasián 2
fasián generalament 1
generalament per 7
sa riquesa 4
riquesa e 8
pas per 56
per meriti, 1
meriti, e 1
doncas sos 3
sos interèsses 2
interèsses de 5
classa èran 1
èran gaireben 3
gaireben los 4
los meteisses 23
meteisses que 2
los de 32
la noblesa 37
noblesa patriciana. 1
patriciana. A 1
se Bernat 1
Bernat ganhèt 1
ganhèt pas 2
la causa, 6
causa, l'inquisidor 1
l'inquisidor arrestèt 1
arrestèt sa 2
sa campanha 4
campanha inquisitoriala. 1
inquisitoriala. Amai 1
Amai se 1
se Jaiac 1
Jaiac ven 1
latin d'òme 26
d'òme Gaius 1
Gaius emb 1
emb lo 31
sufixe -acum 11
-acum Chantal 6
Chantal Tanet 36
Tanet et 32
et Tristan 32
Tristan Hordé, 31
Hordé, Dictionnaire 30
Dictionnaire des 150
Lieux du 34
du Périgord, 30
Périgord, ed. 30
ed. A 2
la casta 6
casta Inca 1
Inca èra 3
èra estada 13
estada devastada, 1
devastada, la 1
lenga quéchoa 1
quéchoa foguèt 1
foguèt utilizada 17
coma lenga 24
lenga d'evangelizacion 1
d'evangelizacion e 1
e superèt 1
superèt d'autras 1
d'autras lengas 5
lengas autoctònas. 1
autoctònas. A 1
se l'òbra 1
l'òbra coneguèt 1
coneguèt pas 5
capitada comerciala, 1
comerciala, l'interpretacion 1
l'interpretacion comica 1
comica de 2
de Chaplin 2
Chaplin foguèt 1
foguèt lausada 1
lausada dins 1
mantuna revista. 1
revista. A 1
mai, se 12
se neguèt 5
neguèt a 1
tota participacion 1
participacion ministeriala 1
ministeriala del 1
Partit socialista. 1
se participèt 2
bèl nombre 6
de commissions 2
commissions pro 1
pro divèrsas 1
divèrsas (comission 1
(comission del 1
del reglament, 2
reglament, comission 1
comission del 2
trabalh o 2
o commission 1
commission de 5
las begudas), 1
begudas), la 1
la dominanta 4
dominanta dins 2
sas interventions 1
interventions foguèt 1
foguèt fondamentalament 1
fondamentalament agricòla. 1
agricòla. A 1
pòdon aténher 12
aténher l'edat 1
en laboratòri, 1
laboratòri, la 2
durada mejana 3
mejana de 43
las mirgas 2
mirgas dins 1
natura es 8
es aperaquí 4
aperaquí de 12
3 meses, 1
meses, per 2
encausa dels 3
dels predadors 1
predadors que 1
la caçan. 1
caçan. A 1
publiquèt pas 5
gaire, Jaunius 1
Jaunius portèt 1
de progrèsses 3
progrèsses importants 1
importants en 13
en lingüistica 3
lingüistica e 5
dins l'estudi 12
l'estudi dels 12
dels ligams 9
ligams del 3
del lituanian 1
lituanian amb 1
autras lengas 8
lengas e 15
la sistematizacion 1
sistematizacion de 1
la descripcion 19
descripcion dels 1
dels dialèctes 9
dialèctes lituanians. 1
lituanians. Amai 1
Amai s'es 1
s'es clar, 1
clar, en 1
general, que 1
son escritura 4
escritura es 3
pas atèa, 1
atèa, pasmens 1
pasmens es 6
malaisit d'establir 2
d'establir a 1
a quina 3
quina religion 1
religion se 1
se restaca 2
restaca a 2
l'ora d'ara. 31
d'ara. A 1
mai s'escriguèt 1
s'escriguèt pas 1
pas gaires 2
gaires libres, 1
libres, es 2
importants dins 15
literatura cevenòla 1
cevenòla qu'amb 1
qu'amb son 1
son cap 18
d'òbra Las 1
Las castanhadas 1
castanhadas (1844) 1
(1844) donèt 1
vam notable 1
notable a 1
a l'escritura 5
l'escritura de 8
l'occitan dins 3
dins l'airal 12
l'airal d' 2
mai s'existís 1
s'existís una 1
una grafia 12
grafia per 1
aqueste son, 1
son, que 1
se transcritz 1
transcritz abitualament 1
abitualament amb 1
lo digraf 1
digraf gh, 1
gh, segon 1
la normativa 1
normativa galhèga 1
galhèga se 1
pas emplegar 1
emplegar a 1
a l'escrich 2
l'escrich e 2
e deu 52
èsser reservada 1
reservada al 1
al registre 2
registre oral. 1
oral. A 1
son eiretatge 3
eiretatge se 1
se manifèsta 19
manifèsta dins 4
dins qualques 30
qualques poèmas 1
poèmas e 7
e cançons 2
cançons dels 1
mai populars 3
populars de 3
cultura catalana, 4
catalana, coma 1
exemple L'emigrant 1
L'emigrant o 1
lo Virolai 1
Virolai de 1
de Montserrat. 1
Montserrat. A 1
son govèrn 10
govèrn se 6
vegèt implicat 1
implicat dins 16
qualques cases 7
cases de 21
de corrupcion, 1
corrupcion, de 1
de trafic 2
trafic d'influéncias 1
d'influéncias sens 1
sens comptar 10
comptar las 7
las confrontacions 1
confrontacions constantas 1
constantas amb 1
la premsa. 9
premsa. A 1
mai, ten 1
ten coma 2
coma avantatge 1
avantatge d'èsser 1
mai resistent 2
permet d'èsser 2
d'èsser plegat. 1
plegat. A 2
mai, tota 1
tota aquela 3
aquela activitat 6
activitat creadoira 1
creadoira se 1
fasiá al 2
meteis moment 6
que publicava 2
publicava d'autres 1
d'autres contes 1
contes dins 1
de premsa 6
premsa en 1
catalan de 4
de primièr 22
primièr òrdre 4
òrdre coma 2
coma La 9
La Revista, 1
Revista, La 1
La Veu 3
Veu de 3
de Catalunya 6
Catalunya o 1
o Mirador, 1
Mirador, demest 1
demest mantun 4
mantun autre. 3
autre. Amalaric 1
Amalaric Ensagèt 1
Ensagèt se 1
se refugiar 10
refugiar dins 6
vila mas 3
mas abans 6
abans d'o 2
d'o aténher 1
aténher foguèt 1
assassinat al 1
al fòrum, 2
fòrum, se 1
sap pas 53
se pel 2
pel franc 1
franc Besó 1
Besó o 1
sieus pròpris 2
pròpris soldats 1
soldats visigots. 1
visigots. Amalasonta 1
Amalasonta assegurèt 1
assegurèt lo 1
de regenta, 1
regenta, e 1
la sobeirana 3
sobeirana vertadièra 1
vertadièra Wolfram 1
Wolfram 1990, 4
1990, p. 6
p. 350-351. 1
350-351. Amalasonta 1
Amalasonta se 1
se proclama 6
proclama reina 1
reina e 2
e va 25
va regnar 1
regnar una 1
una annada. 2
annada. Amalfi 1
Amalfi es 2
es coneguda 40
coneguda per 46
de citrons 2
citrons de 1
son papièr 1
papièr fach 1
fach man. 1
man. Amalfi 1
vila fòrça 3
fòrça toristica. 1
toristica. A 1
A Manchester 1
Manchester coneguèt 1
coneguèt Mary 1
Mary Burns, 1
Burns, una 1
una irlandesa 2
irlandesa de 1
obrièra sens 1
cap o 1
o gaire 1
gaire formacion, 1
formacion, que 1
se convisquèt 1
convisquèt amb 2
amb ela 4
ela sens 1
sens çaquelà 1
çaquelà se 3
se maridar. 5
maridar. Amanda 1
Amanda Ava 1
Ava Koci, 1
Koci, mai 1
coma Ava 1
Ava Max 1
Max (n. 1
(n. A 1
A mand 1
mand d'enfantar, 1
d'enfantar, Leto 1
Leto viatja 1
viatja per 1
mar Egèa 3
Egèa en 1
en cercar 1
un asil 2
asil per 1
enfants. A 1
A Manduèlh 1
Manduèlh manjavan 1
manjavan en 1
en salada 1
salada las 1
las bònas 1
bònas que 1
que trobavan 1
trobavan a 2
prima per 5
las vinhas. 4
vinhas. A 1
A man 1
man esquèrra 8
esquèrra se 1
pòdon veire 11
l'ancian claustre 1
claustre gotic. 1
gotic. Amant 1
Amant las 1
fèstes e 1
veituras (que 1
(que ne 1
ne colleccionèt 1
colleccionèt prèp 1
prèp 150), 1
150), se 1
se roïnèt, 1
roïnèt, per 1
per aquò 54
aquò comencèt 1
pintar fòrça 1
pichons quadres 1
quadres de 6
divèrses generes, 1
generes, a 1
vegadas inspirats 1
inspirats per 7
revistas pornograficas. 1
pornograficas. A 1
A marcat 1
del coble 2
coble Th 1
Th odore 2
odore de 1
de Quatrebarbes 1
Quatrebarbes e 1
si esposa 3
esposa Rosa, 1
Rosa, nascuda 1
nascuda Gourreau 1
Gourreau de 1
de Chanzeaux; 1
Chanzeaux; Aquela 1
Aquela darri 7
ra hereva 1
hereva d'un 1
d'un linhatge 1
linhatge de 4
de juristas 5
juristas jouit 1
jouit d'una 1
d'una fortuna 1
fortuna considerabla. 1
A març 1
2011 foguèt 1
foguèt detengut 1
detengut jos 1
jos cargas 1
cargas de 17
de possession 2
de pornografia 2
pornografia infantila. 2
infantila. Amar 1
Amar la 1
la veritat, 2
veritat, a 1
se ronçar 2
ronçar pas 1
los jutjaments. 1
jutjaments. A 1
A Marpent, 1
Marpent, las 1
las ind 3
ind strias 4
strias marbri 1
marbri res 1
de ceramicas 5
ceramicas son 1
ras a 4
si essor. 1
essor. A 1
A Marselha 1
Marselha se 1
desvolopèt un 13
de venda 13
venda d'orses 1
d'orses que 2
los comerciants 1
comerciants s'anavan 1
s'anavan aprovisionar 1
aprovisionar dins 1
los Balcans. 1
Balcans. Amassa 1
Amassa 31 1
31 comunas 1
de 423,21 1
423,21 km². 1
km². Amassa 1
Amassa 36 1
36 comunas 1
comunas al 2
sud èst 9
Tolosa. Amassa 1
Amassa 62 1
62 comunas 1
14 652 1
652 abitants. 1
abitants. Amassa 1
Amassa acampan 1
acampan mai 1
que constituís 19
dels dètz 2
dètz centres 1
centres urbans 8
urbans pus 2
pus importants 46
China. Amassa 1
Amassa aguèron 3
aguèron 6 1
6 enfants. 1
enfants. Amassa 1
aguèron dos 3
dos enfants, 5
enfants, Suzanna 1
Suzanna e 1
e Miquèu. 1
Miquèu. Amassa 1
filh en 4
en 1858 4
1858 que 1
que sonèron 1
sonèron Benet 1
Benet coma 1
grand e 14
tard seguiguèt 1
seguiguèt la 2
via del 4
venguèt musician 1
musician de 4
de còbla. 1
còbla. Amassa 1
Amassa amb 8
amb Askar 1
Askar Akayev 1
Akayev e 1
e George 2
George Malinetsky, 1
Malinetsky, coordina 1
coordina lo 1
programa de 25
de l'Acadèmia 19
l'Acadèmia de 20
las Sciéncias 6
Sciéncias de 7
Russia "d'Analisis 1
"d'Analisis e 1
e modelado 1
modelado matemático 1
matemático de 1
la dinamica 15
dinamica mondiala". 1
mondiala". Amassa 1
amb Le 3
Le Bon 1
Bon Sexe 1
Sexe illustré 1
illustré (1974), 1
(1974), es 1
es l’ensag 1
l’ensag ont 1
ont Tony 1
Duvert exprimís 1
exprimís amb 1
mai força 1
força las 1
idèas sus 2
sus sexualitat 1
sexualitat e 1
e pedofilia, 1
pedofilia, tèma 1
tèma central 3
central de 11
siá òbra. 2
òbra. Amassa 1
lo licor, 1
licor, la 1
la botelha 3
botelha e 2
la empaquetat 1
empaquetat se 1
se recrearàn 1
recrearàn tanben 1
tanben tala 1
tala qual 1
qual foguèron 2
foguèron gaudits 1
gaudits per 1
per Shackleton 2
Shackleton e 1
siá equipa 1
equipa de 13
de l'expedicion 17
l'expedicion Nimrod. 1
Nimrod. Amassa 1
amb Richardson, 1
Richardson, se 1
que renauiguèt 1
renauiguèt lo 1
lo roman 27
roman coma 3
coma genre 1
genre dins 1
literatura britanica. 1
britanica. Amassa 1
sa femna 28
femna e 14
e Josep 4
Josep Rius 1
Rius Camps 1
Camps faguèron 1
faguèron una 10
una traduccion 15
traduccion del 5
del Novèl 6
Novèl Testament 4
Testament que 1
en 1978. 4
1978. Amassa 1
son amic, 4
amic, Kafka 1
Kafka completèt 1
completèt e 1
e perfeccionèt 1
perfeccionèt sa 1
sa cultura 9
cultura literària. 2
literària. Amassa 1
son marit, 8
marit, Frank 1
Frank Bunker 1
Bunker Gilbreth, 1
Gilbreth, contribusiguèt 1
contribusiguèt al 1
al desvolopament 18
e movement 1
movement e 10
del factor 2
factor uman. 1
uman. Amassada 1
Amassada a 1
sortida dels 4
dels borrons, 1
borrons, la 1
la saba 7
saba de 3
de tilh 2
tilh se 1
la pòt 9
pòt veure 1
veure de 1
de meteis 21
meteis biais 20
biais qu'aquel 2
qu'aquel del 3
del bèç. 1
bèç. Amassa 1
Amassa dab 1
la proteïnas, 1
proteïnas, los 1
los gldis 1
gldis e 1
los lipids, 1
lipids, que 1
son la 83
la quautau 1
quautau mena 1
de macromoleculas 2
macromoleculas principaus 1
principaus dens 1
la bioquimia 3
bioquimia de 1
cellulas vivas. 2
vivas. Amassadas, 1
Amassadas, forman 1
forman de 18
contunh Troisvilles. 1
Troisvilles. Amassada 1
Amassada sul 1
sul ban 7
municipalitat, a 6
a expausat 4
al musèu 7
de Haguenau. 2
Haguenau. Amassa 1
Amassa las 1
de Parçac 2
Parçac e 1
de Rimondés. 1
Rimondés. Amassa 1
Amassa l’observatòri 1
l’observatòri angloaustralian 1
angloaustralian e 1
una varietat 17
varietat d'autres 1
d'autres telescòpis 1
telescòpis apertenent 1
apertenent a 7
a l'universitat 26
l'universitat nacionala 1
nacionala australiana 1
australiana e 1
de Nòva 38
Nòva Galas 3
Galas del 2
Sud, coma 1
coma a 23
d'autras institucions. 1
institucions. Amassa, 1
Amassa, los 2
dos grops 19
grops comptavan 1
comptavan 745 1
745 421 1
421 membres 1
membres al 3
al recensament 26
de 1930. 2
1930. Amassa, 1
del G8 2
G8 representan 1
representan 66,5% 1
66,5% de 1
l' Amassan 1
Amassan mai 1
2 milions 8
de personas. 31
personas. Amassant, 1
Amassant, d'òmes 1
d'òmes liures 3
liures d'originas 1
d'originas divèrsas, 2
divèrsas, èra 1
tanben necessari 5
crear pauc 2
règlas juridicas 2
juridicas e 2
de normas 5
normas de 1
de comportament, 1
comportament, permetent 1
gerir la 1
vida dins 14
aquela comunautat 2
comunautat novèla. 1
novèla. Amassant 1
Amassant títols 1
títols e 2
e onors, 1
onors, es 1
es enviat 4
per gardar 23
gardar la 9
frontièra al 3
nòrd. Amassa 1
Amassa que 1
un triptic 2
triptic hèra 1
hèra interessant 1
interessant d’un 1
d’un espiar 1
espiar occitan 1
occitan e 14
e " 1
" Amassar 1
Amassar chalor: 1
chalor: prendre 1
prendre calor. 1
calor. Amassa, 1
Amassa, s'installèron 1
s'installèron dins 7
ostal, sonat 1
sonat Villa 1
Villa Rosset, 1
Rosset, situat 1
la periferia 10
periferia del 1
del vilatge. 12
vilatge. Amassa 1
Amassa totes 1
afars d’ela, 1
d’ela, amb, 1
amb, sens 1
sens lo 15
lo saber, 6
saber, l'argent 1
l'argent panat 1
panat amagat 1
amagat dins 2
un jornal 4
jornal plegat. 1
A maugrat 11
maugrat d'aquesta 1
d'aquesta lamentacion, 1
lamentacion, lo 1
lo tango 2
tango que's 1
vòu optimista 1
optimista per 1
per flegma 1
flegma (Ríe 1
(Ríe payaso), 1
payaso), la 1
la sofrença 5
sofrença qu'ei 1
qu'ei apasimada 1
apasimada a 1
maugrat de 24
de l'amarumi. 1
l'amarumi. A 1
maugrat d'aver 1
d'aver ganhat 1
ganhat hèra 1
hèra mens 2
de campionats 3
campionats de 4
de previst 1
previst per 9
la Junta 6
Junta Militara 2
Militara argentina, 1
argentina, lo 1
govèrn deus 1
lor aligat 1
aligat e 1
e sostien 1
sostien dens 1
dens las 41
las loa 1
loa Guèrra 1
Guèrra Lèda 1
Lèda contre 1
contre l'esquèrra, 1
l'esquèrra, que 1
que l'abandonè 1
l'abandonè au 1
au prohèit 3
prohèit d'Anglatèrra, 1
d'Anglatèrra, país 1
de medisha 2
medisha origina 1
origina culturau. 1
culturau. A 1
realitat anciana 1
anciana d'aqueth 1
d'aqueth conflicte, 1
conflicte, ambs 1
ambs gobèrns 1
gobèrns qu'èran 1
qu'èran en 2
en dificultas 1
dificultas dens 1
dens sengles 1
sengles país 1
e qu'enssagèn 1
qu'enssagèn de 1
de virar 5
virar se 1
las dab 1
ua guèrra. 1
la satisfaccion 10
satisfaccion produsida 1
produsida en 2
çò d'Harpagon, 1
d'Harpagon, aqueste 1
aqueste non 1
non paga 1
paga pas 5
un ardit 1
ardit a 1
a Frosine. 1
Frosine. A 1
la semblança, 1
semblança, enter 1
lo Cabildo 3
Cabildo originau 1
originau e 3
e l'actuau 1
l'actuau que 1
avó donc 1
donc duas 1
duas autes 1
autes versions. 1
versions. A 1
d'estar un 3
pauc esconut 1
esconut per 2
glòria deu 1
son pair, 7
pair, Johann 1
Johann Christian 2
Christian Bach 1
Bach que 1
un compositor 6
compositor clau 1
clau dens 1
de l'estil 7
l'estil classic 1
classic en 1
en musica 15
musica e 16
e mei 19
mei que 35
que mei 29
mei deu 2
deu concerto 1
per clavièr. 1
clavièr. A 1
d'estar vaduda 1
vaduda catolica, 1
catolica, qu'èra 1
qu'èra l'arrèra 1
l'arrèra hillha 1
hillha de 1
de l'escrivan 14
l'escrivan protestant 1
protestant Agrippa 1
Agrippa d’Aubigné. 1
d’Aubigné. A 1
deu cambiament 1
de religion 23
religion en 2
en anglatèrra, 1
anglatèrra, que 1
que demorè 6
demorè catolic 1
catolic tota 1
soa vita. 3
vita. A 1
maugrat qui 5
qui sia 1
sia constituida 1
constituida de 22
de moleculas 11
moleculas de 5
de glucòsa 1
glucòsa (utilizada 1
(utilizada com 1
com hont 2
hont d' 1
maugrat qu'ua 1
qu'ua importanta 1
importanta partida 1
e hosse 1
hosse de 1
cultura basca, 2
basca, qu'utilizè 1
qu'utilizè l' 1
l' Ama 1
Ama un 1
luòc caud, 1
caud, solelhat 1
solelhat e 1
sol ric 1
ric (de 1
(de fums). 1
fums). Amb 1
Amb 100 1
100 intervals 1
intervals entre 1
de fusion 20
l' Amb 19
Amb 1 1
1 100 2
100 abitants 1
l'an 1698, 1
1698, Sant-Sauflieu 1
Sant-Sauflieu avan 1
avan ava 1
ava largament 1
largament Lœuilly 1
Lœuilly (900 1
(900 hab. 1
hab. Amb 1
Amb 132 1
132 ha 1
ha es 2
pichonas comunas 1
Nauta Garona 7
Garona (un 1
(un pauc 4
granda que 15
que Lorda 1
Lorda de 1
de Comenge 7
Comenge (amb 1
(amb 124 1
124 ha) 1
ha) e 1
e Trebon 1
Trebon de 1
de Luishon 1
Luishon (amb 1
(amb 80 1
80 ha). 1
ha). Amb 1
Amb 24 1
24 lengas 1
lengas oficialas, 2
oficialas, 552 1
552 combinasons 1
combinasons linguisticas 1
linguisticas son 1
son possiblas 4
possiblas (o 1
(o 276 1
276 parelhs 1
parelhs de 10
lengas diferentas), 1
diferentas), que 1
cada laenga 1
laenga se 1
pòt traduire 8
traduire dins 1
dins 23 3
23 autras 1
autras lengas. 2
lengas. Amb 1
Amb 2540 1
2540 km 1
de long, 27
long, drena 1
drena aperaquí 1
aperaquí un 7
un seisen 2
seisen del 1
del continent 14
continent nòrd-american. 1
nòrd-american. Amb 1
Amb 33 1
33 387 1
387 677 1
abitants segon 4
2011, Kerala 1
Kerala es 1
lo tretzen 1
tretzen estat 1
estat indian 1
indian en 3
en populacion. 6
populacion. Amb 2
Amb 44 1
sieu parc 1
parc immobiliari 1
immobiliari en 1
en lotjament 1
lotjament public, 1
public, la 2
de Sant-Pierre 5
Sant-Pierre a 1
fach la 12
causida d'una 4
del lotjament 1
lotjament voluntarista. 1
voluntarista. Amb 1
Amb 577,737 1
577,737 abitants 1
abitants es 5
es l'estat 5
l'estat mens 1
mens poblat 3
poblat dels 2
Units. Amb 2
Amb 6588 1
6588 a, 1
a, Orbigny 1
Orbigny es 1
en superficie 5
superficie lo 1
segond comun 1
comun d'Indre 1
d'Indre e 2
e Loire 3
Loire darri 1
r Loch 1
Loch sus 1
sus Indrois. 1
Indrois. Amb 1
Amb 6 1
6 817 1
817 km2, 1
km2, Nièvre 1
Nièvre es 1
al 22en 1
22en reng 1
departaments franceses 1
franceses pus 1
pus grands, 1
grands, e 2
al 21en 1
21en reng 1
dels departzments 1
departzments de 1
França metropolitana. 4
metropolitana. Amb 1
Amb 70 1
70 emplegats 1
emplegats permanents 1
permanents dins 1
leis ans 41
ans 1780, 1
1780, èra 1
lo pus 70
pus important 40
important d' 12
d' Amb 8
Amb 938 1
938 ectaras 1
e abitants 3
( Amb 6
Amb Adèla 1
Adèla de 1
Savòia, una 1
branca dels 5
dels Bosonids 1
Bosonids se 1
fonda dins 1
los Capecians, 1
Capecians, es 1
femna reputada 1
reputada laja 1
laja mas 1
mas atentiva 1
atentiva e 1
e piosa. 1
piosa. Amb 1
Amb ajuda 1
ajuda de 8
siás familialas 1
familialas e 1
e influyentes 1
influyentes d'amics, 1
d'amics, atenguèt 1
atenguèt entrar 1
entrar en 1
en Middle 1
Middle Temple, 1
Temple, facultat 1
de Londres, 9
Londres, e 3
a 1740 2
1740 estudièt 1
estudièt en 2
en ela 6
ela Drech. 1
Drech. Amb 1
Amb Al 1
Al Díaz 1
Díaz signavan 1
signavan SAMO 1
SAMO (SAMO: 1
(SAMO: siglas 1
siglas de 1
de same 1
same old 1
old shit, 1
shit, literalament, 1
literalament, la 2
meteissa mèrda 1
mèrda vièlha). 1
vièlha). Amb 1
Amb Alonso 1
Alonso Berruguete 1
Berruguete formèt 1
formèt la 2
granda escòla 3
escòla d'escultura 1
d'escultura castelhana. 1
castelhana. Amb 1
Amb anterioritat 1
anterioritat son 1
son anats 3
anats en 1
sortint d'autres 1
d'autres modèls 1
modèls nòus, 1
nòus, coma 1
lo Phaeton, 1
Phaeton, vaissèl 1
vaissèl insignia 1
insignia de 2
la marca, 4
marca, lo 2
lo Touran, 1
Touran, un 1
un monovolum 1
monovolum de 1
de sèt 22
sèt plaças, 1
plaças, e 1
lo Touareg, 1
Touareg, un 1
un veïcul 12
veïcul tot 1
tot terren 2
per usatge 2
dins vila, 1
vila, rota 1
rota e 5
en terrens 4
terrens malaisits. 1
malaisits. Amb 1
Amb aperaquí 3
aperaquí 100 1
100 milions 9
milions d'abitants, 8
d'abitants, Henan 1
Henan es 1
província mai 2
mai poblada 10
China. Amb 1
aperaquí 45 2
45 000 2
abitants intra-muros, 1
intra-muros, es 1
la 9ena 2
9ena vila 1
vila pus 9
poblada del 7
Grand Èst. 1
Èst. Amb 1
aperaquí 6 1
6 milions 3
de locutors 20
locutors natius 3
natius en 1
en Sud-Africa, 1
Sud-Africa, o 1
o 13,3 1
13,3 del 1
del cent 3
cent de 6
populacion, es 4
tresena lenga 3
lenga mairala 14
mairala dins 1
país. Amb 4
Amb aquela, 1
aquela, afirma 1
afirma son 1
son poder 34
poder coma 2
coma califa, 1
califa, causa 1
que supausa 7
supausa l'obesissença 1
l'obesissença d'Egipte. 1
d'Egipte. Amb 1
Amb aquel 8
aquel acòrdi, 1
acòrdi, pagavan 1
pagavan pas 1
pas dirèctament 13
dirèctament los 3
los tributs 1
tributs de 1
tèrra, o 1
o fasent, 1
fasent, teoricament 1
teoricament lo 1
senhor feudal. 1
feudal. Amb 1
Amb aquela 9
aquela destruccion, 2
destruccion, lo 1
judaisme perdiá 1
perdiá lo 1
sieu ponch 7
de referéncia; 1
referéncia; mas, 1
mas, malgrat 1
malgrat tot, 1
tot, de 1
grops contunhèron 1
contunhèron encara 1
encara la 21
resisténcia contra 2
los romans. 4
romans. Amb 1
aquela doas 1
doas visions 3
visions de 3
la Natura, 2
Natura, Lear 1
Lear rebat 1
rebat doas 1
doas vision 1
la Rason, 2
Rason, portada 1
portada dins 1
los discors 5
de Gloucester 2
Gloucester e 2
e Edmund 1
Edmund sus 1
sus astrologia 1
astrologia (1.2). 1
(1.2). Amb 1
aquela donada 1
donada poirá 1
poirá calcular 1
longor totala 7
totala del 12
del cercle 18
cercle maxim 1
maxim de 18
Tèrra. Amb 1
aquela dòsi 1
dòsi (10 1
(10 mg/l), 1
mg/l), dels 1
dels peissons 2
peissons ducaquicòls 1
ducaquicòls autrescòps 1
autrescòps comuns 1
comuns son 3
son tocats 3
tocats Camargo, 1
Camargo, J. 1
J. A., 1
A., Alonso, 1
Alonso, A., 1
A., & 1
& Salamanca, 1
Salamanca, A. 1
A. (2005). 1
(2005). Amb 1
aquela fièra, 1
fièra, la 1
Comuna ensaja 1
ensaja de 10
desvolopar lo 5
sector agroalimentari. 1
agroalimentari. Amb 1
aquela fòrça 4
fòrça novèla, 1
novèla, lei 2
lei bolchevics 3
bolchevics venguèron 1
venguèron rapidament 9
premiera faccion 1
faccion russa. 1
russa. Amb 1
aquela novèla 6
novèla division, 1
division, Hume 1
Hume examina 1
examina la 3
question del 8
del rapòrt 5
rapòrt entre 15
entre aquelas 6
aquelas doas 14
doas menas 7
menas d'idèas 1
d'idèas e 2
las impressions. 1
impressions. Amb 1
Amb aquelas 2
aquelas 4964 1
4964 ectaras, 1
ectaras, las 1
de Neuvy-Grandchamps 1
Neuvy-Grandchamps es 1
granda municipalitat 6
de Gueugnon. 1
Gueugnon. Amb 1
aquelas tres 6
tres devida 1
devida forma 1
lo panièr 2
panièr de 2
de menda 1
menda que 1
que servís 14
de calcul 19
calcul als 1
als Drechs 1
Drechs de 15
de tiratge 2
tiratge especial 2
especial de 2
aquela taula 1
taula s'atribuisson 1
s'atribuisson los 1
los sètis 5
sètis a 7
las candidaturas 2
candidaturas qu'obtenon 1
qu'obtenon los 1
los pus 10
grands quocients 1
quocients per 1
òrdre descreissent. 1
descreissent. Amb 1
aquela tòca, 2
tòca, d'estendudas 1
d'estendudas de 1
tèrra foguèron 1
foguèron aqueridas 1
aqueridas als 1
als representants 2
representants del 4
del govèrn 80
govèrn turc 1
turc e 1
als abitants 14
abitants locals. 1
locals. Amb 1
darrièr ampliament 1
ampliament l'estacion 1
de Paral·lel 1
Paral·lel quitariá 1
quitariá de 2
donar servici 1
servici a 6
aquela linha 3
linha e 10
se convertiriá 1
convertiriá en 1
en coa 1
coa de 9
de manòbras. 2
manòbras. Amb 1
Amb aqueles 3
aqueles còdols 1
còdols se 1
de dessenhes 1
dessenhes simples 1
simples constituits 1
constituits de 7
geometrics. Amb 1
aqueles de 30
de Bucey-l 1
Bucey-l s-Gy, 1
s-Gy, Vantoux-e-Longevelle 1
Vantoux-e-Longevelle e 1
e Vellefrey-e-Vellefrange 1
Vellefrey-e-Vellefrange los 1
abitants d 1
d pendent 3
quia St 1
St Martin. 1
Martin. Amb 1
aquel esperit, 1
esperit, e 1
e notablament 1
notablament influit 1
influit per 2
per Novalis, 1
Novalis, dintrèt 1
lo romantisme 2
romantisme de 1
de Jena 1
Jena ( 1
aqueles resultats, 3
resultats, publiquèt 1
en 1705 1
1705 son 1
trabalh dins 9
òbra intitulada 1
intitulada Sinòpsi 1
Sinòpsi de 1
de l’astronomia 1
l’astronomia de 1
las cometas, 1
cometas, e 1
e ont 22
ont faguèt 5
la profecia 6
profecia – 1
– entièrament 1
entièrament scientifica 1
scientifica – 1
– del 1
sa cometa 2
cometa per 1
per Nadal 2
Nadal de 2
de 1758. 1
1758. Amb 1
aquel ròtle 2
ròtle atenguèt 1
atenguèt lo 5
sieu primièr 14
primièr Oscar 1
Oscar coma 1
coma melhor 4
melhor actritz 2
actritz segondària, 1
segondària, e 1
sieu tresen 1
tresen Glòb 1
Glòb d'Aur, 1
d'Aur, tanben 1
en aquela 39
aquela categoria, 3
categoria, entre 1
autres prèmis. 2
prèmis. Amb 1
aquel sistèma, 2
sistèma, l'obelisc 1
l'obelisc èra 1
èra transportat 1
transportat fins 1
al Nil, 2
Nil, ont 1
se cargava 3
cargava dins 1
grandas naus 2
naus per 2
èsser transportat 2
transportat a 2
a destinacion. 2
destinacion. Amb 1
aquel suènh 1
suènh per 3
las paraulas 15
paraulas foguèt 1
foguèt associat 2
associat de 4
formas novèlas 5
novèlas d'acompanhament 1
d'acompanhament musical 1
musical per 1
grands compositors. 1
compositors. Amb 1
aquel títol 3
títol forman 1
forman lo 13
lo "Conselh" 1
"Conselh" del 1
rei, de 1
de qui 13
qui tiran 1
tiran lors 1
lors poders. 2
poders. Amb 1
títol, nomena 1
nomena los 2
los deputats 14
deputats de 4
son partit 12
partit al 1
sen d'un 7
d'un gabinet 1
gabinet fantauma 1
fantauma encargat 1
de vigilar 7
vigilar l'accion 1
l'accion dels 5
dels ministres 7
del govèrn. 12
govèrn. Amb 1
Amb aquesta 1
aquesta impulsion, 1
impulsion, lo 1
lo veïcul 6
veïcul aquesiá 1
aquesiá una 1
una velocitat 26
velocitat gaireben 1
gaireben identica 2
identica a 8
la d'una 4
d'una veitura. 1
veitura. Amb 1
Amb aquestas 2
aquestas excepcions, 1
excepcions, Castor 1
Castor canadensis 1
canadensis abita 1
abita unicament 1
unicament en 3
en Nòrdamerica, 1
Nòrdamerica, e 1
e Castor 1
Castor fiber 1
fiber dins 1
regions d'Euròpa 3
e Asia. 3
Asia. Amb 1
aquestas proporcions, 1
proporcions, e 1
ne resultant 2
resultant la 1
la «mansana», 1
«mansana», Cerdà 1
Cerdà podèt 1
podèt plaçar 1
plaçar un 3
carrièras largas, 1
largas, que 1
que davalan 4
davalan cap 2
cap mar 1
de montanha, 5
montanha, de 1
cada costat 16
vièlha (Urgell 1
(Urgell e 1
e Sant 15
Sant Joan) 2
Joan) amb 1
amb 15 1
15 mansanas 1
mansanas al 1
al mièg. 1
mièg. Amb 1
Amb aqueste 6
aqueste constat, 1
constat, de 1
jogaires assajon 1
assajon de 1
de comprene 18
comprene las 3
las sequecias 1
sequecias de 1
lor adversari 1
adversari uman 1
uman per 3
s'i opausar. 2
opausar. Amb 1
aqueste document, 1
document, fan 1
fan una 15
de nomenatge 1
nomenatge de 1
de certans 1
certans d'aqueles 1
d'aqueles clads 1
clads e 1
una reorganizacion, 1
reorganizacion, leugièra, 1
leugièra, en 1
en rengs 2
rengs taxinomics. 1
taxinomics. Amb 1
aqueste espaci 1
espaci la 1
familha cosina, 1
cosina, manja, 1
manja, dormís, 1
dormís, viu 1
viu e 6
e sèrva 1
sèrva lo 1
lo manjar, 3
manjar, l'esséncia 1
l'esséncia e 1
sas autras 3
autras possessions. 1
possessions. Amb 1
aqueste metòde 4
metòde se 4
pòt quitament 2
quitament endonviar 1
endonviar las 1
las irregularitats 2
irregularitats que 1
que presenta 23
presenta un 26
un determinat 2
determinat asteroïde 1
asteroïde en 1
cas que 19
se tròbe 7
tròbe en 1
en rotacion. 6
rotacion. Amb 1
metòde s'es 1
s'es determinat 1
determinat amb 1
amb bona 1
bona precision 2
precision los 3
los talhas 1
talhas dels 3
dels asteroïdes 4
asteroïdes mai 2
mai grandes 1
grandes de 1
la centura, 2
centura, coma 1
coma Ceres 1
Ceres o 1
o (2) 1
(2) de 1
de Palas. 1
Palas. Amb 1
aqueste ròtle, 1
ròtle, s'impausèt 1
s'impausèt al 1
nivèl nacional. 2
nacional. Amb 1
Amb aquestra 1
aquestra traccion, 1
traccion, la 1
la cavilha 3
cavilha se 1
sarra dedins 1
dedins lo 1
lo material 18
material e 7
e pren 17
pren una 19
forma estelada. 1
estelada. Amb 1
Amb aqueu 1
aqueu darrier 29
darrier e 1
e gràcias 1
l'ajuda financiera 3
financiera d'un 1
d'un oncle, 1
oncle, creèt 1
una companhiá 11
companhiá novèla 1
novèla dicha 1
dicha Disney 1
Disney Brothers 1
Brothers Studio. 1
Studio. Amb 1
Amb aquò, 1
es grèvament 2
grèvament menaçada. 1
menaçada. Amb 1
Amb aquò 2
s'apond en 1
en matèra 2
matèra agricòla 1
agricòla la 1
la realizacion 66
realizacion d'un 14
d'un Ofici 1
Ofici nacional 1
nacional de 22
cerealas destinadas 2
a regularzar 1
regularzar lo 1
lo mercat 29
mercat e 8
e lutar 2
contra les 3
les especulators. 1
especulators. Amb 1
aquò vòl 2
l'art existís 1
existís per 5
far retrobar 1
retrobar lo 1
sens prigond 2
tota causa 8
causa vist 1
que tota 10
causa se 5
se fossiliza 1
fossiliza en 1
en literatura 2
e ven 29
un cliché. 1
cliché. Amb 1
Amb au 1
au mens 32
mens 30 1
30 centres 1
urbans dins 1
de km², 2
km², èra 1
una societat 40
societat complèxa 1
complèxa que 6
apogèu se 1
situa entre 24
sègles XXX 1
XXX e 1
e XVIII 3
XVIII av. 2
av. Amb 1
Amb Beaumont 1
Beaumont e 1
e Asni 1
Asni res, 1
res, Noisy 1
Noisy es 1
tres comunas 6
en presentant 6
presentant la 1
importanta d 1
d clivit 2
clivit en 1
region, en 2
anant de 23
de 186 1
186 m 1
tres. Amb 1
Amb bicicletas 1
bicicletas de 1
de passejada 3
passejada e 2
e ibridas, 1
ibridas, los 1
los ciclistas 1
ciclistas son 2
son assetats 1
assetats dreches 1
dreches sus 3
la sèla, 2
sèla, lo 1
sieu pes 3
pes se 3
se dirigís 11
dirigís cap 9
en bas 14
sèla, que 1
que n'es 28
n'es aital 1
aital preferibla 1
preferibla una 1
una sela 1
sela mai 1
mai àmplia 1
àmplia e 1
mai amortida. 1
amortida. Amb 1
Amb Brout, 1
Brout, qu'i 1
qu'i arribèt 1
arribèt mai 1
tard, dirigiguèron 1
dirigiguèron amassa 1
amassa lo 6
de fisica 11
fisica teorica 1
teorica qu'avián 1
qu'avián creat 1
en 1980. 6
1980. Amb 1
Amb Bulgaria 1
Bulgaria e 1
e Ucraína 1
Ucraína coma 1
coma païses 1
païses retiratos. 1
retiratos. Amb 1
Amb Caterina 1
Caterina d'Aragon, 1
d'Aragon, lo 2
rei aviá 2
aviá pogut 2
pogut obtenir 1
obtenir sonque 1
una filha, 8
filha, Maria 2
Maria Tudor. 1
Tudor. Amb 1
Amb culturas 1
culturas e 8
e rtas 2
rtas en 3
en fons 2
de vall 6
e ; 1
; de 6
pradas a 2
de tucs 8
tucs e 3
e superf 1
superf cias 3
cias bois 1
bois es 2
las re 4
re nions. 1
nions. Amb 1
Amb d'agulhas 1
d'agulhas de 2
20 cm 4
cm de 59
long, apariadas 1
apariadas coma 1
autres de 5
de pins 6
pins autoctòns. 1
autoctòns. Amb 1
Amb d’articles, 1
d’articles, que 1
que dintrèron 3
dintrèron envigor 1
envigor lo 1
lo 1r 1
1r de 1
de 1781, 1
1781, lo 2
Congrès de 10
Confederacion èra 1
èra l’autoritat 1
l’autoritat politica 1
politica centrala 1
centrala sens 1
sens autoritat 1
autoritat legislativa. 1
legislativa. Amb 1
Amb d'autrei 1
d'autrei presoniers 1
presoniers importants, 1
importants, Ma 1
Ma He 3
He foguèt 2
foguèt castrat 1
castrat e 1
e afectat 1
afectat au 1
au servici 18
de l'Ostau 22
l'Ostau de 18
de Zhu 1
Zhu Di, 1
Di, prince 1
prince de 18
de Yan, 3
Yan, que 1
venguèt pus 15
pus tard 32
tard l'emperaire 1
l'emperaire Yongle 1
Yongle ( 2
Amb d'autres 1
d'autres estudiants 2
estudiants chineses, 1
chineses, Lu 1
Lu Xun 7
Xun segava 1
segava los 1
los eveniments 17
eveniments ligats 1
ligats al 9
al movements 2
movements revolucionaris 3
revolucionaris contra 1
dinastia Qing 4
Qing dins 1
la premsa 23
premsa japonesa. 1
japonesa. Amb 1
Amb de 5
grands telescòpis 1
telescòpis la 1
vision dels 1
dels pilars 5
creacion es 7
es espectaclosa. 1
espectaclosa. Amb 1
mixtes aquelas 1
aquelas proprietats 1
proprietats venguèron 1
venguèron de 14
de vertadièrs 9
vertadièrs “estats” 1
“estats” afroportugueses 1
afroportugueses o 1
o afroindians, 1
afroindians, defenduts 1
defenduts per 4
grandas armadas 1
armadas d'esclaus 1
d'esclaus coneguts 1
coma “chicundas”. 1
“chicundas”. Amb 1
de melhors 4
melhors instruments 1
instruments que 5
de Galilèu, 1
Galilèu, l' 1
normas mai 1
mai soplas 1
soplas permetent 1
permetent un 6
nombre infinit 2
infinit d'operacions 1
d'operacions amb 1
amb règla 2
règla e 6
e compàs 2
compàs o 1
o mejans 5
mejans la 13
realizacion de 33
las operacions 16
operacions dins 2
espaci non 2
non euclidian 1
euclidian se 1
se pòiriá 1
pòiriá far 1
la quadratura 4
quadratura del 6
del cercle. 4
cercle. Amb 1
de tapadors 1
tapadors de 1
de vitz, 1
vitz, se 1
deu los 2
los vissar 1
vissar pendent 1
la confitura 2
confitura es 1
fòrça cauda. 1
cauda. Ambdoas 1
Ambdoas Cambras 1
Cambras pòdan 1
pòdan constituir 1
constituir de 5
de Seccions, 1
Seccions, pel 1
pel burèu 1
burèu ordinari 1
ordinari e 2
la decision 23
decision sus 1
sus l'admissibilitat 1
l'admissibilitat dels 1
dels recurses, 1
recurses, compausats 1
compausats pel 1
pel president 11
president e 20
dos Magistrats. 1
Magistrats. Ambdoás 1
Ambdoás varietats 1
varietats son 5
son prigondament 1
prigondament similaras 1
similaras e 4
e l'intercompreneson 1
l'intercompreneson presenta 1
presenta pas 14
de problèma. 4
problèma. Amb 1
Amb d'unes 1
d'unes produchas 1
produchas lachièrs 1
lachièrs cal 1
cal preservar 1
cadena del 6
del fred. 1
fred. Ambdús 1
Ambdús moriren 1
moriren en 3
en aguest 4
aguest país. 1
país. Ambdús 1
Ambdús s'avien 1
s'avien dessseparat 1
dessseparat der 1
der ancessor 2
ancessor comun 7
de chimpanzés, 1
chimpanzés, gorillas 1
gorillas e 1
e umans 1
e poderie 1
éster eth 1
eth gran 6
gran monard 1
monard prïstoric 1
prïstoric Nakalipithecus 1
Nakalipithecus nakayamai. 1
nakayamai. Ambé 1
Ambé 1,8 1
1,8 milions 4
milions d'esclaus 1
d'esclaus importats 1
importats pendent 1
lei Negres 1
Negres ne 1
ne representavan 1
representavan lei 2
dos tèrç. 3
tèrç. Ambé 1
Ambé 211 1
211 deputats 1
deputats sus 4
sus 400, 1
400, lo 1
lo FSB 1
FSB ganhèt 1
ganhèt leis 1
eleccions mai 2
de manifestacions 28
manifestacions obliguèron 1
obliguèron Mladenov 1
Mladenov de 1
de laissar 19
laissar lo 8
poder a 22
a Jeliu 1
Jeliu Jelev, 1
Jelev, cap 1
de l'UFD. 1
l'UFD. Ambé 1
Ambé aquela 1
aquela ajuda, 1
ajuda, ataquèron 1
ataquèron e 1
e pilhèron 3
pilhèron lei 1
regions rebèlas 1
rebèlas entraïnant 1
entraïnant la 25
personas dins 6
corrent d’una 1
d’una famina 1
famina causada 1
causada per 23
destruccion dei 9
dei recòltas. 1
recòltas. Ambé 1
Ambé aquela, 1
aquela, fòrma 1
fòrma lo 2
lo País 11
País de 30
la Provènça 1
Provènça Vèrda. 1
Vèrda. Ambe 1
Ambe Capella, 1
Capella, los 1
los ligams 16
ligams son 1
son fals 1
fals (anglés) 1
(anglés) o 1
fan pas. 1
pas. Ambedoas 1
Ambedoas anèron 1
anèron totjorn 1
totjorn los 3
sieus grandes 1
grandes arguments. 1
arguments. Ambedoas 1
Ambedoas armadas 1
armadas se 1
se trobèron 7
trobèron dins 1
de Zama. 1
Zama. Ambedoas 1
Ambedoas cambras 1
cambras devon 1
devon aprobar 1
aprobar la 1
meteissa version 2
version del 5
del projècte; 1
projècte; s'i 1
de diferéncias, 2
diferéncias, los 1
los pòdon 2
pòdon resòlvre 1
resòlvre s'enviant 1
s'enviant d'amandaments 1
d'amandaments en 1
en anar 3
e retorn 2
retorn o 1
un comitat 3
de conferéncia, 2
conferéncia, incluissent 1
incluissent de 1
de members 1
members d'ambedos 1
d'ambedos organs. 2
organs. Ambedoas 2
Ambedoas Cambras 1
Cambras menan 1
menan normalament 1
normalament los 2
afars en 3
en public, 4
los visitors 6
visitors son 2
son plaçats 12
la galeriás. 1
galeriás. Ambedoas 1
Ambedoas clausulas 1
clausulas essencialas 1
essencialas visan 1
visan a 2
a aparar 6
aparar los 6
enfants concernits 1
concernits contre 1
contre tot 1
tot mena 1
de trafec, 1
trafec, o 1
de damatge 6
damatge psicologic 1
psicologic venent 1
creacion anticipada 1
anticipada d'un 1
d'un ligam 6
ligam afectiu 1
afectiu amb 1
los candidats. 1
candidats. Ambedoas 1
Ambedoas devon 1
devon adoptar 1
adoptar la 2
la proposicion; 1
proposicion; se 1
son diferentas, 2
diferentas, se 1
deu resòlvre 1
resòlvre per 1
una comitat 1
conferéncia, qu'inclutz 1
qu'inclutz de 3
membres d'ambedos 1
Ambedoas dònas 1
dònas abandonaràn 1
abandonaràn aital 1
aital e 2
e caduna 3
caduna del 1
sieu band 1
band l'ostal 1
l'ostal d'a 1
d'a vòramar 1
vòramar per 1
per se'n 3
se'n tornar 2
tornar puèi 1
puèi en 28
en ciutat. 1
ciutat. Ambedoas 1
Ambedoas entitats 1
entitats dependián 1
dependián respectivament 1
respectivament de 6
la Facultat 12
Facultat de 11
Sciéncias e 5
las Letras 7
Letras de 7
de Provença. 21
Provença. Ambedoas 1
Ambedoas espècias 2
espècias pòdon 4
pòdon caminar 1
caminar quilhats 1
quilhats sus 1
sus doas 7
doas cambas 2
cambas quand 1
quand carrejan 1
carrejan d'objèctes 1
d'objèctes amb 1
sas mans 8
mans e 9
sos braces. 2
braces. Ambedoas 1
espècias son 22
de romiaires 1
romiaires sens 1
sens banas, 1
banas, amb 1
de narras 1
narras situadas 1
situadas oblicament, 1
oblicament, lo 1
lo morre 3
morre superior 1
superior devesit, 1
devesit, mobil, 1
mobil, desseparat 1
desseparat e 1
e extensible. 1
extensible. Ambedoas 1
Ambedoas essent 1
essent per 1
per excelléncia 5
excelléncia dos 1
dos domènis 1
domènis « 1
« axiologics 1
axiologics » 1
» (fasent 1
(fasent partit 1
las valors), 1
valors), es 1
dire somés 1
somés a 28
necessitat d'èsser 1
d'èsser pres 1
carga en 5
en tèrmes 34
valor (de 1
(de començar 1
començar per 4
mai generalas: 1
generalas: « 1
« ben 3
ben », 2
« mal 3
mal », 1
« bèl 2
bèl », 1
« laid 1
laid », 1
», etc.). 1
etc.). Ambedoas 1
Ambedoas fàcias 1
fàcias an 1
an alara 4
una mossa. 1
mossa. Ambedoas 1
Ambedoas lamas 1
lamas fan 1
fan un 19
un angle 16
angle de 12
de 90° 3
90° per 2
per l'òme 14
l'òme e 12
e 120° 1
120° per 1
femna, salent 1
salent per 1
per abans 19
abans e 7
e responsable 3
la proeminéncia 1
proeminéncia laringèa, 1
laringèa, salença 1
salença mai 1
mai prononciada 2
prononciada per 4
l'òme que 5
la femna. 4
femna. Ambedoas 1
Ambedoas linhas 1
linhas partejaràn 1
partejaràn lo 1
lo tram 1
tram central, 1
central, situat 1
Can Causidas 1
Causidas e 1
e Bon 1
Bon Pastor. 2
Pastor. Ambedoas 1
Ambedoas moleculas 1
moleculas van 1
van formar 6
formar un 51
ensems d’ 1
d’ Ambedoas 1
Ambedoas nocions 1
nocions son 1
son vesinas 1
vesinas mas 1
mas son 51
pas identicas. 2
identicas. Ambedoas 1
Ambedoas presentan 1
presentan una 18
una capa 9
capa de 11
pèiras solidas, 1
solidas, argilenca 1
argilenca e 1
amb vegetacion 1
vegetacion a 2
sieu en 1
en virant. 1
virant. Ambedoas 1
Ambedoas sisas 1
sisas son 1
son escartadas 1
escartadas per 1
de microscopicas 1
microscopicas còtas 1
còtas d’espaiçament; 1
d’espaiçament; en 1
mai, es 11
es aponduda 2
aponduda en 1
en superfícia 10
superfícia una 1
de plastic 5
plastic per 1
evitar las 11
las grafinhadas 1
grafinhadas (per 1
(per exemple, 14
exemple, per 7
las puntas 7
puntas dels 1
dels estilets). 1
estilets). Ambedoas 1
Ambedoas son 2
son aqueridas 1
aqueridas e 1
e ordonadas 1
ordonadas a 1
ben sonque 1
sonque uman. 1
uman. Ambedoas 1
son puslèu 8
puslèu lenhosas, 1
lenhosas, d'un 1
d'un mièg 3
mièg mètre 1
mètre de 8
de nautor, 8
nautor, las 1
las flors 25
flors son 14
son jaunas 1
jaunas e 2
lo fruchs 1
fruchs de 7
de capsula. 1
capsula. Ambedoas 1
Ambedoas tecnologias 1
tecnologias nòvas 1
nòvas èran 2
èran en 27
en efècte 12
efècte costosas 1
costosas mas 1
tanben font 2
font d’inseguretat: 1
d’inseguretat: causir 1
causir l’un 1
dos formats 1
formats èra 1
èra far 1
una escomesa 1
escomesa sus 1
sus l'avenir 1
l'avenir car 1
car èra 9
pas certan 2
certan qu’un 1
qu’un d'aqueles 1
d'aqueles formats 2
formats se 1
se mantenga 1
mantenga longtemps. 1
longtemps. Ambedoas 1
Ambedoas varietats 1
varietats se 2
destrian sonque 1
sonque pel 4
pel dessenh 2
dessenh de 9
las nervaduras, 1
nervaduras, parallelas 1
parallelas per 1
per l'alh 1
l'alh dels 2
dels ors 4
ors e 1
e pennadas 1
pennadas per 1
per l'arum. 1
l'arum. Ambedoas 1
Ambedoas vilas 1
vilas de 37
plana foguèron 1
foguèron deroïdas. 1
deroïdas. Ambedos, 1
Ambedos, après 1
aver ancorat, 1
ancorat, convainquèron 1
convainquèron l’equipatge 1
l’equipatge de 1
societat ideala. 1
ideala. Ambedos 1
Ambedos atlètas 1
atlètas devont 1
devont cabussar 1
cabussar en 1
en perfiècha 1
perfiècha sincronizacion: 1
sincronizacion: envòl 1
envòl (nautor 1
(nautor e 1
e distança 1
distança del 2
del cabussaire), 1
cabussaire), velocitat 1
velocitat de 68
de rotacion, 2
rotacion, casuda 1
casuda e 1
e angle 1
de penetracion 3
penetracion dins 2
dins l’aiga. 1
l’aiga. Ambedos 1
Ambedos camps 1
camps son 1
son prestes 1
prestes a 1
a luchar 2
luchar quand 1
quand son 29
son surpreses 1
surpreses per 1
una imensa 2
imensa armada 1
armada de 30
de gobelins. 1
gobelins. Ambedós 1
Ambedós cercles 1
cercles an 1
alara dos 1
dos punts 14
punts d'interseccion 1
d'interseccion e 1
e quin 2
quin que 69
siá d'aquel 1
d'aquel dos 1
punts definís 1
definís lo 8
lo triangle 12
triangle de 6
de dimensions 10
dimensions volguda 1
volguda amb 1
lo vertèx 1
vertèx inicial. 1
inicial. Ambedos 1
Ambedos electròdes 1
electròdes s'usan 1
s'usan per 1
per combusction, 1
combusction, perque 1
perque l'electròde 1
l'electròde positiu 1
positiu es 8
mai caud, 1
caud, s'usa 1
s'usa mai 1
mai aviadament. 1
aviadament. Ambedós 1
Ambedós foguèron 1
foguèron aquitats; 1
aquitats; dins 1
dins l'afar 1
l'afar Johnson, 1
Johnson, lo 1
Senat manquèt 1
manquèt de 4
dos tèrces. 2
tèrces. Ambedos 1
Ambedos monarcas 1
monarcas donèron 1
donèron d'excelentas 1
d'excelentas posicions 1
posicions per 2
nòbles portugueses 1
portugueses a 1
las còrts 1
còrts espanhòlas, 1
espanhòlas, e 1
e Portugal 1
Portugal mantengavan 1
mantengavan una 1
lei pròpia, 1
pròpia, moneda 1
moneda e 5
e govèrn. 1
govèrn. Ambedos 1
Ambedos movements 1
movements se 2
bastiguèron sus 1
sus l'idèa 7
de reclamar 3
reclamar e 1
e tornar 19
tornar afirmar 1
afirmar una 1
comuna umanitat 1
umanitat fàcia 1
societat que 8
que loraviá 1
loraviá estat 1
estat levats 1
levats e 2
e negats. 1
negats. Ambedós 1
Ambedós païses 1
païses son 2
son d’acòrdi 1
d’acòrdi sul 1
principi d’un 1
d’un partatge, 1
partatge, mas 1
mas Romaneses 1
Romaneses e 2
e Bulgars 1
Bulgars foguèron 1
foguèron mesclats 2
mesclats (als 1
(als Turcs 1
Turcs e 4
als Tatars) 1
Tatars) dins 1
la Dobrodja: 1
Dobrodja: onte 1
onte plaçar 1
plaçar la 2
la frontièra? 1
frontièra? Ambedós 1
Ambedós partits 1
partits aplaudiguèron 1
aplaudiguèron l'òbra, 1
l'òbra, e 1
lo pròpri 5
pròpri Addison 1
Addison èra 1
èra clarament 1
clarament whig. 1
whig. Ambedós 1
Ambedós permeton 1
permeton en 1
de vaissèls. 2
vaissèls. Ambedós 1
Ambedós pigments 1
pigments polimerizan 1
polimerizan a 1
gra variable 1
variable segon 5
segon lor 18
lor natura. 1
natura. Ambedós 1
Ambedós procediments 1
procediments èran 1
fòrça utilizat 19
utilizat en 26
en psiquiatria, 1
psiquiatria, mas 1
mas provocavan 1
provocavan fòrça 1
fòrça oposicions 1
oposicions basadas 1
basadas sus 18
questions moralas, 1
moralas, efèctes 1
efèctes nocius 1
nocius o 1
o marrits 1
marrits emplec. 1
emplec. Ambedos 1
Ambedos s'encontran 1
s'encontran lo 1
març en 1
en 1907, 1
1907, en 1
de Freud, 4
Freud, en 1
en familha 2
familha p.180. 1
p.180. Ambedós 1
Ambedós son 1
son separats 6
separats pel 2
de Viau, 1
Viau, limit 1
limit comunal. 1
comunal. Ambedós 1
Ambedós tèrmes 1
tèrmes an 3
an cèrta 1
cèrta utilitat, 1
utilitat, mas 1
mas ambedós 1
ambedós tanben 1
tanben oscurecen 1
oscurecen l'afar. 1
l'afar. Ambedos 1
Ambedos venon 1
venon criminals 2
criminals per 1
de realizacion 12
realizacion copablas, 1
copablas, per 1
per deduccions 1
deduccions de 1
las premissas 2
premissas falsas." 1
falsas." Ambé 1
Ambé Hermann 1
von Helmholtz, 1
Helmholtz, prepausèt 1
prepausèt l'existéncia 1
l'existéncia d'un 24
d'un mecanisme 3
mecanisme de 20
de contraccion 2
contraccion gravitacionala 1
gravitacionala per 2
explicar l'origina 3
la calor 46
calor dau 2
dau Soleu. 10
Soleu. Ambé 1
Ambé km² 1
km² ( 1
( km² 1
km² ambé 1
ambé sei 15
sei territòris 8
territòris d'otramar), 1
d'otramar), França 1
França s'estend 1
s'estend sus 37
sus km 1
km dau 4
nòrd au 3
au sud 44
e d'èst 1
d'èst en 5
en oèst. 4
oèst. Amb 1
Amb ela 1
ela aguèt 1
aguèt doas 2
doas filhas: 2
filhas: Ròsa 1
Ròsa Josefina 1
Josefina Petronila 1
Petronila (1848) 1
(1848) e 1
Maria Terèsa 3
Terèsa (1857). 1
(1857). Ambé 1
Ambé la 3
V, l'anfiteatre 1
l'anfiteatre venguèt 1
un abric 5
abric per 2
e fuguèt 7
fuguèt transformat 1
en fortalesa 1
fortalesa amb 1
amb quatre 12
quatre torres 2
torres que 1
s'i bastiguèt 2
bastiguèt au 1
au dintre 4
dintre pus 1
200 ostaus 1
ostaus amb 1
doas capèlas. 1
capèlas. Ambe 1
Ambe la 1
casuda frequenta 1
frequenta de 4
de -s- 1
-s- intervocalica 1
intervocalica (cf. 1
(cf. glèisa 1
glèisa > 1
> glèia), 1
glèia), *Carasac 1
*Carasac pòt 1
donar Caraiac. 1
Caraiac. Ambé 1
Ambé l'acòrd 1
l'acòrd deis 1
autrei membres, 1
membres, l'aliança 1
l'aliança foguèt 2
foguèt definitivament 4
definitivament abandonada. 1
abandonada. Ambé 1
la declaracion 24
declaracion de 15
Amb ela, 1
ela, èra 1
èra previst 4
previst que 4
que Hubble 1
Hubble arribarà 1
arribarà a 4
vida utila 2
utila en 2
en 2010, 6
2010, cinc 1
tard que 9
que çò 24
çò qu'èra 15
qu'èra previst. 1
previst. Ambé 1
Ambé l'ajuda 4
de Belgica 5
Belgica e 4
e còntra 6
còntra l'avejaire 1
l'avejaire britanic, 1
britanic, sei 1
sei tropas 14
tropas ocupèron 2
ocupèron donc 1
la Rur 1
Rur a 1
partir dau 94
dau 11 6
de 1923. 6
1923. Ambé 1
d'un observator, 1
observator, pòdon 1
tanben permetre 4
de tirs 7
tirs indirèctes 1
indirèctes sus 1
sus d'objectius 1
d'objectius alunchats 1
alunchats e 1
e esconduts 1
esconduts ò 1
ò d'utilizar 2
d'utilizar l'arma 1
l'arma dins 2
ròtle antiaerian. 1
antiaerian. Ambé 1
l'ajuda e 3
dau comtat 4
Tolosa, d'una 1
partida deis 21
deis autoritats 13
autoritats localas 7
localas e 18
deis abitants 17
vilatge, un 1
soudats de 9
de Montsegur 5
Montsegur massacrèt 1
massacrèt leis 1
leis inquisitors 2
inquisitors Guillaume 1
Guillaume Arnaud 1
Arnaud e 1
e Etienne 1
Etienne de 2
de Saint-Thibéry. 1
Saint-Thibéry. Ambé 1
financiera de 2
e d'Anglatèrra, 1
d'Anglatèrra, decidiguèt 1
decidiguèt donc 6
recrutar una 1
de òmes 17
e d'atacar 3
d'atacar lei 6
fòrças imperialas. 1
imperialas. Ambé 1
Ambé l'aparicion 1
de ciclòns 1
ciclòns dins 1
zònas atipicas, 1
atipicas, aqueu 1
aqueu sistèma 19
sistèma es 19
estat estendut 1
estendut ai 2
ai bacins 1
bacins segondaris. 1
segondaris. Amb 1
Amb elas 1
elas l'artista 1
l'artista podiá 1
podiá dessenhar 1
dessenhar amb 2
fòrça facilitat 1
de corbas, 1
corbas, las 1
las siloetas 1
siloetas e 1
mena d'objèctes 1
d'objèctes que 5
que podián 14
podián aver 3
aver fòrça 4
fòrça precision. 1
precision. Ambé 1
vila vesina 3
vesina de 28
de Zacpeten, 1
Zacpeten, es 1
darrier estat 1
estat maia 1
maia independent. 1
independent. Ambe'l 1
Ambe'l Decret 1
Decret de 1
Nòva Planta 1
Planta (1715) 1
(1715) se 1
se recuperèt 1
recuperèt oficialament 1
oficialament lo 6
nom roman 1
roman (dejà 1
(dejà ressuscitat 1
ressuscitat per 1
per d'erudits 2
d'erudits e 1
e d'istorians 1
d'istorians del 1
sègle XVII), 3
XVII), que, 1
que, tanben 1
tanben oficialament, 1
oficialament, al 1
al segle 4
segle XIX, 1
XIX, ambe 1
division provinciala 2
provinciala de 3
de l'Espanha, 2
l'Espanha, se 1
se cambièt 6
cambièt en 5
en Palma 1
Palma de 1
de Mallorca. 2
Mallorca. Ambé 1
Ambé leis 1
leis Araneomorphae, 1
Araneomorphae, apareguèron 1
apareguèron tanben 4
tanben lei 24
lei teraninhas. 1
teraninhas. Amb 1
Amb el 1
el èran 1
èran Esteban 1
Esteban Martín 1
Martín e 1
e Philipp 1
Philipp von 1
von Hutten. 1
Hutten. Amb 1
Amb eles, 1
eles, menèran 1
menèran la 1
la pèsta 7
pèsta bovina 1
bovina que 1
que decimèt 3
decimèt lo 1
cabal local. 1
local. Ambé 1
Ambé l'intensificacion 1
l'intensificacion dau 1
dau fenomèn, 3
fenomèn, l'embut 1
l'embut comença 1
comença pauc 1
venir turbulent 1
turbulent e 1
e tumultuós. 1
tumultuós. Amb 1
Amb el, 2
el, l'òrdre 1
l'òrdre del 11
del Cister 1
Cister s'espandiguèt 1
s'espandiguèt per 3
tota Euròpa 2
Euròpa e 17
e ocupèt 7
ocupèt lo 6
l'influéncia religiosa. 1
religiosa. Ambé 1
Ambé lo 3
progrès tecnic, 1
tecnic, lo 1
nombre d'estèlas 1
d'estèlas conegut 1
conegut contunièt 1
contunièt d'aumentar. 1
d'aumentar. Ambé 1
lo refectòri 3
refectòri e 2
lo dormitòri, 1
dormitòri, es 1
dei «luòcs 1
«luòcs regulars» 1
regulars» d'un 1
d'un monastèri. 1
monastèri. Ambé 1
lo tigre 3
tigre de 5
de Bengala, 1
Bengala, es 1
la sosespècia 2
sosespècia de 4
de tigre 2
tigre pus 1
pus frequenta. 2
frequenta. Ambe'l 1
Ambe'l Teatre 1
Teatre Nacional 3
Nacional viatjèt 1
viatjèt en 1
en Alemanha, 8
Alemanha, Belgica, 1
Belgica, Austria 1
Austria e 1
e Union 3
Union Sovietica. 2
Sovietica. Amb 1
el, torna 1
torna inventar 1
inventar l' 1
Amb Émile 1
Émile Gagnan 1
Gagnan acabèt 1
acabèt la 3
mesa al 5
al punt 29
l' Ambé 1
Ambé plusors 1
plusors cavitats 1
cavitats dau 1
dau mesme 2
mesme sector, 1
sector, venguèt 1
lo 2 34
2 de 45
1992. Ambe 1
Ambe quicòm 1
quicòm coma 9
coma 324 1
324 km², 1
km², Chemillé-en-Anjou 1
Chemillé-en-Anjou es 1
la superficia 88
superficia la 1
tresena comuna 1
metropolitana. Ambe 1
Ambe sa 1
sa bela 1
bela tropa 1
de soldats. 2
soldats. Ambé 1
Ambé seis 1
seis estudiants, 1
estudiants, es 1
es l'autor 13
l'autor d'un 7
centenau de 10
de tractats 8
tractats scientifics. 1
scientifics. Amb 1
Amb es 1
tresen flum 1
flum mai 1
mai long 13
long d' 2
d' Ambé 1
Ambé soudats 1
soudats francés 2
francés còntra 1
còntra coalizats, 1
coalizats, la 1
de Leipzig 3
Leipzig foguèt 1
combat pus 1
important dau 13
dau periòde 55
periòde napoleonenc. 1
napoleonenc. Amb 1
Amb 'èsser' 1
'èsser' tanben: 1
tanben: "sei 1
"sei estat 1
estat o 2
o ai 2
ai estat". 1
estat". Amb 1
Amb fòrça 1
fòrça energia 2
energia per 3
per securizar 1
securizar la 1
frontièra fàcia 1
als Dacis 1
Dacis e 1
als Esarmats. 1
Esarmats. Amb 1
Amb Franz 1
Franz Riklin, 1
Riklin, Jung 1
Jung observa 1
observa que 1
los pacients 4
pacients confrontats 1
confrontats e 1
de mots 28
mots ligats 1
un viscut 1
viscut personal 1
personal dolorós 1
dolorós an 1
de reaccion 19
reaccion variables. 1
variables. Amb 1
Amb gaireben 1
200 milions 6
d'abitants, es 4
es l'Estat 2
l'Estat pus 1
pus poblat 10
poblat del 4
Amb gemèls 1
gemèls la 1
la nebulosa 4
nebulosa a 1
una aparéncia 7
aparéncia de 2
de pargue 2
pargue onte 1
una desena 24
desena d'estelas. 1
d'estelas. Amb 1
Amb Grandas 1
Grandas Esperanças, 3
Esperanças, la 1
de Dickens 4
Dickens al 1
riquesa a 2
a cambiat. 2
cambiat. Amb 1
Amb Herbert 1
Herbert e 2
e Clara 1
Clara parteja 1
parteja lo 1
lo lòtjament, 2
lòtjament, e 1
tard puja 1
la companhiá. 2
companhiá. Amb 1
Amb Holzman 1
Holzman davant, 1
davant, e 2
las joves 5
joves valors 1
valors coma 2
coma Bill 1
Bill Bradley 1
Bradley e 1
e Walt 1
Walt "Clyde" 1
"Clyde" Frazier, 1
Frazier, l'equipa 1
l'equipa tornèt 1
tornèt als 4
als playoffs 1
playoffs l'an 1
l'an seguent. 14
seguent. Amb 2
Amb iluminación 3
iluminación frontal 3
frontal totes 1
los anèls 1
anèls de 2
de Júpiter 1
Júpiter son 1
mai brilhants. 1
brilhants. Amb 1
iluminación lateral 1
lateral lo 1
lo espesor 1
espesor de 2
l'anèl es 3
es d'entre 2
d'entre 80 1
80 e 6
e 160 1
160 km 4
en s'incrementant 1
s'incrementant qualquarren 1
qualquarren en 1
direccion cap 3
cap Júpiter. 2
Júpiter. Amb 1
iluminación trasera, 2
trasera, en 1
en d'images 1
d'images obtenudas 1
obtenudas pel 1
pel telescopio 6
telescopio Keck, 2
Keck, l'anèl 1
l'anèl mòstra 1
mòstra un 12
un pic 4
pic de 6
de ludentor 3
ludentor justa 2
justa al 1
de l'orbita 19
l'orbita de 11
de Tebe. 2
Tebe. Amb 1
Amb Ivan 1
Ivan lo 1
lo Terrible 2
Terrible ( 1
Amb la 37
la Marna, 5
Marna, en 1
setembre 1914, 1
1914, la 8
la tèsta 40
tèsta se 1
se fixa 6
fixa a 6
a qualques 35
qualques quilomètres 7
quilomètres al 12
pòble. Amb 1
Amb l'abolicion 1
las corn 1
corn Laws, 1
Laws, lo 1
lo capital 7
maquinisme investisson 1
investisson en 1
en massa 9
massa los 1
los camps. 3
camps. Amb 2
camèra aconhada 1
aconhada a 1
primièra seccion, 1
seccion, l'autre 1
l'autre seccion 1
seccion virava, 1
virava, los 1
los astronautas 10
astronautas caminan 1
caminan passant 1
passant dedins 1
dedins e 4
que cambiava 4
cambiava a 1
segonda seccion, 2
seccion, aquela 1
aquela s'atura, 1
s'atura, sus 1
primièra seccion 1
seccion e 1
camèra començan 1
a virar 1
virar en 3
en sens 6
sens contrari. 2
contrari. Amb 1
la Contrareforma 1
Contrareforma desapareis 1
desapareis aquel 1
aquel esperit 1
esperit de 7
de critica 5
critica e 5
recèrca per 2
per defendre 24
defendre una 3
vision mai 2
mai pessimista 1
pessimista de 1
la vida. 27
vida. Amb 1
la Convencion 38
Convencion de 15
de Nutka 1
Nutka ( 1
la Moselle 19
Moselle l'an 1
l'an 1790, 3
1790, lo 4
de Bouzonville 1
Bouzonville i 1
aguèt incorporat 1
incorporat per 2
per cinc 14
al district 1
de Sarrelouis, 1
Sarrelouis, uèi 1
uèi en 7
en Sarre. 1
Sarre. Amb 1
democracia e 5
lo cambi 3
cambi cap 2
al republicanisme 1
republicanisme produguèt 1
produguèt un 4
un revolum 5
revolum de 3
la ierarquiá 1
ierarquiá sociala 1
sociala tradicionala 1
tradicionala e 3
e creèt 11
una etica 2
etica que 2
que conforma 1
conforma al 1
al cor 1
cor dels 2
dels valors 1
valors politicas 1
politicas estatsunianas. 1
estatsunianas. Amb 1
la derrota 1
derrota dels 1
dels musulmans 8
musulmans de 4
en 1553, 1
1553, un 1
un cinquen 4
cinquen d'aquela 1
d'aquela foguèt 1
foguèt jos 3
dominacion portuguesa. 3
portuguesa. Amb 1
dissolucion de 16
Confederacion alemanda 1
alemanda en 7
en 1866 6
1866 e 6
fondacion de 41
la seguéncia 1
seguéncia d'un 1
d'un centenat 8
centenat de 21
cavalièrs del 2
lo sols 1
sols companhs 1
companhs que 2
que demoran 18
demoran son 1
son Fòl 1
Fòl e 1
e Caius. 1
Caius. Amb 1
la Dissolucion 3
Dissolucion dels 3
dels Monastèris 2
Monastèris jos 1
jos Enric 1
Enric VIII 2
VIII los 1
los abats 1
abats e 3
e prior 1
prior mitrats 1
mitrats perdèron 1
perdèron lors 2
posicions al 1
Parlament. Ambla 1
Ambla domesticacion, 1
domesticacion, lo 1
lo pollinizator 1
pollinizator del 1
del cardamòme 1
cardamòme cambièt. 1
cambièt. Amb 1
Amb l'adopcion 1
Constitucion e 3
declaracion dels 4
dels drechs, 1
drechs, lo 1
lo movent 1
movent antifederalista 1
antifederalista s'atudèt. 1
s'atudèt. Amb 1
dominacion turca 1
turca e 4
dels Austriacs 1
Austriacs (1699), 1
(1699), la 1
es causida 2
de Transilvania. 2
Transilvania. Amb 1
de n'a/de 1
n'a/de n'assegurar 1
n'assegurar lo 1
lo peuplement 1
peuplement rapid, 1
rapid, lo 1
lo cardinal 2
cardinal exempta 1
exempta la 1
vila d'imp 1
d'imp stes. 1
stes. Amb 1
permetre la 17
disposicion de 18
la station, 1
station, al 1
al continuament 9
la degradacion 5
degradacion monet 1
monet ria, 1
ria, Labrasse 1
Labrasse e 1
e Poulain 1
Poulain meton 1
meton en 8
en marcha 10
marcha la 1
la associacion 1
associacion sindicala 1
sindicala liura 1
liura dels 1
dels proprietaris 4
proprietaris de 8
de Stella-Plaja 1
Stella-Plaja l'an 1
l'an 1921. 1
1921. Amb 1
fin d'escapar 1
d'escapar a 5
aquel pillage, 1
pillage, la 1
la campana 3
campana de 6
isa i 10
t portat 2
la Br 1
Br vine. 1
vine. Amb 1
venir n'ajuda 1
n'ajuda als 1
sieus abitants, 3
e segon 16
la legenda, 22
legenda, la 2
ch telaine 1
telaine de 1
de Sant-Calava 1
Sant-Calava distribuissi 1
distribuissi als 1
als n 5
n cessiteux, 1
cessiteux, un 1
un brouet 1
brouet de 1
de farina 8
farina e 3
de pomas. 1
pomas. Amb 1
la formulacion 11
formulacion deis 1
deis eqüacions 1
eqüacions de 3
de Maxwell 3
Maxwell foguèron 1
foguèron completament 1
completament unificats 1
unificats lei 1
lei fenomèns 11
fenomèns electrics, 1
electrics, magnetics 1
magnetics e 1
e optics. 1
optics. Amb 1
la França, 3
França, l'America 1
l'America del 18
Nòrd britanic 1
britanic a 2
a donc 28
donc portat 1
portat suls 1
suls fons 2
fons baptismals 1
baptismals lo 1
de revolucion 8
revolucion dins 4
son sens 19
sens modèrne. 1
modèrne. Amb 1
la garnison, 4
garnison, formèt 1
formèt dos 1
dos grops: 2
grops: d’un 1
d’un costat 1
costat Aimerci 1
Aimerci de 1
de Montreal 3
Montreal e 1
los faidits, 1
faidits, al 1
al nombre 32
quatre vints, 1
vints, de 1
de l’autre 1
l’autre Ramon 1
Ramon de 5
de Ricaud, 1
Ricaud, los 1
soldats enviats 1
enviats de 1
soldats de 8
Vaur. Amb 1
generalizacion d'aqueu 1
d'aqueu tipe 20
tipe d'obratge, 1
d'obratge, de 1
de formats 3
formats pus 1
pus pichons 10
pus aisats 2
aisats de 3
produrre foguèron 1
foguèron adoptats 4
adoptats coma 1
coma l'in-octavo, 1
l'in-octavo, l'in-12 1
l'in-12 o 1
o l'in-18. 1
l'in-18. Amb 1
la glaciacion 1
glaciacion de 1
de Wisconsin, 1
Wisconsin, l'indlandsis 1
l'indlandsis cobriguèt 1
cobriguèt lo 2
nòrd d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Amb 1
Amb l'agravament 1
l'agravament de 1
las tensions 6
tensions entre 16
los colons 9
colons nòrd-americans 1
nòrd-americans e 1
los britanics, 3
britanics, esclatèt 1
esclatèt la 2
Guèrra d'Independéncia 8
d'Independéncia dels 2
Units entre 1
entre 1775 1
1775 e 1
e 1781. 1
1781. Amb 1
Amb l'ajuda 4
de Fraire 2
Fraire Laurenç, 1
Laurenç, qu'espèra 1
qu'espèra reconciliar 1
reconciliar ambedoas 1
ambedoas familhas 1
familhas mejans 1
mejans l'inion 1
l'inion dels 1
enfants, son 1
son maridat 1
maridat en 1
secret lo 1
la Fondacion 12
Fondacion Rockefeller 1
Rockefeller supervisèt 1
supervisèt la 1
nòva bastissa 2
bastissa de 4
de l'institut 3
l'institut zoologic. 1
zoologic. Amb 1
siá hermanastro 1
hermanastro cèc, 1
cèc, sir 1
sir John 1
John Fielding, 1
Fielding, s'installèt 1
s'installèt en 4
en Bow 1
Bow Street, 1
Street, dins 1
de Covent 1
Covent Garden, 2
Garden, a 1
a on 20
on exerciguèt 1
exerciguèt fins 1
mòrt coma 5
coma jutge. 1
jutge. Amb 1
l'ajuda del 6
del cervion 1
cervion que 1
tanben oblidèt 1
oblidèt son 1
son identitat, 2
identitat, arriba 1
aténher l'autre 1
l'autre costat, 4
costat, ont 1
se remembra 5
remembra de 1
de tot. 1
tot. Amb 1
Amb l’ajuda 1
l’ajuda del 1
del grafièr 1
grafièr de 3
de Jaggers, 1
Jaggers, Wemmick, 1
Wemmick, Pip 1
Pip prevei 1
prevei de 10
far avançar 3
avançar las 1
las perspectivas 3
perspectivas futuras 1
futuras d’Herbert 1
d’Herbert de 1
biais anomim 1
anomim li 1
li assegurant 1
assegurant una 2
posicion amb 3
lo cortièr 2
cortièr maritim, 1
maritim, Clarriker. 1
Clarriker. Amb 1
meteissa forma, 1
forma, s'utiliza 1
s'utiliza en 6
en estomatologia. 1
estomatologia. Amb 1
Amb l'annexion 1
de Manhac 2
Manhac e 2
de Mallet, 1
Mallet, Sarrús, 1
Sarrús, s'èra 1
s'èra encara 1
encara chapluòc, 1
chapluòc, se 1
situacion encara 1
encara pus 6
pus periferica 1
periferica qu'abans. 1
qu'abans. Amb 1
la novèla 27
fonts grègas 2
grègas pels 1
pels umanistas, 1
umanistas, los 1
los recuèlhs 2
recuèlhs de 7
faulas anticas 1
anticas se 1
se multiplican. 4
multiplican. Amb 1
Amb l'antroponimia 1
l'antroponimia (estudi 1
(estudi dels 1
de personas), 2
personas), fa 1
Amb La 1
La Nuit 1
Nuit des 1
des temps, 1
temps, paregut 1
paregut en 7
en 1968, 4
1968, comencèt 1
comencèt sa 4
grand escrivan 2
escrivan popular. 1
popular. Amb 1
Amb l'apareisson 1
l'apareisson dels 6
dels metals 5
metals nasquèt 1
nasquèt lo 14
lo pairolièr. 1
pairolièr. Amb 1
participacion d'atlètas 1
d'atlètas amb 1
amb diferents 8
diferents andicaps, 1
andicaps, lo 1
tèrme « 39
« paralimpic 1
paralimpic » 1
» es 73
ara definit 1
definit coma 9
coma l'acampada 1
l'acampada en 1
« para 1
para », 1
», prefixe 1
prefixe d'origina 1
d'origina grèga 1
grèga signifiquent 1
signifiquent « 1
« a 11
de » 2
« parallèl 1
parallèl » 1
terminason « 1
« limpic 1
limpic » 1
» dels 7
dels Jòcs 5
Jòcs olimpics. 3
olimpics. Amb 1
la pojada 6
pojada generala 1
generala del 9
del racisme 1
racisme dins 1
dins l’Euròpa 2
l’Euròpa del 2
figura d’Amo 1
d’Amo a 1
valor fòrça 1
fòrça simbolica. 2
simbolica. Amb 1
la popularitat 15
popularitat grandissanta 1
grandissanta du 1
du tennis 1
tennis de 7
de taula, 2
taula, fòrça 1
fòrça tornegs 1
tornegs son 2
son organizats. 2
organizats. Amb 1
la practica, 10
practica, las 2
las bofigas 2
bofigas tendon 1
tendon a 24
a aparéisser 3
aparéisser mens 1
mens frequentament 1
frequentament e 1
mens dolorosa. 1
dolorosa. Amb 1
pression arteriala 2
arteriala aumenta 1
aumenta lo 5
risc d'accident 1
d'accident cardiovasculari, 1
cardiovasculari, coma 1
coma infarctus. 1
infarctus. Amb 1
pression economica, 1
economica, e 1
e malgra 1
malgra de 1
de meses 10
meses de 21
de desnegacion, 1
desnegacion, lo 1
de setember 2
setember de 2
de 1949 5
1949 lo 1
govèrn devaluèt 1
devaluèt la 1
liura de 8
de 30.5% 1
30.5% a 1
a $2.80. 1
$2.80. Amb 1
en seriá, 2
seriá, ven 1
dels produchs 10
produchs màger 1
de l'industrializacion, 1
l'industrializacion, ven 1
ven accessible 1
accessible al 1
nombre e 11
remplaça lèu 1
fuòc dobèrt, 1
dobèrt, donant 1
donant de 5
melhors rendiment, 1
rendiment, eficacitar 1
eficacitar e 1
e autonomia, 1
autonomia, e 1
e diminuissent 1
diminuissent lo 1
risc d'incendi. 1
d'incendi. Amb 1
la publicacion 43
publicacion del 9
Segond manifèst 1
manifèst surrealista 1
surrealista ( 1
la pujada 21
pujada de 9
la pauretat 14
pauretat e 5
las migracions, 1
migracions, l'autoritat 1
l'autoritat tradicionala 1
dels ancians 23
ancians a 2
a cò 11
cò dels 3
dels massais 1
massais sembla 1
sembla d'èsser 9
d'èsser a 5
a mermar. 1
mermar. Amb 1
la Punta 4
Punta de 7
de Targaillan, 1
Targaillan, situada 1
sud-es del 26
de Coll, 1
Coll, s'arriba 1
s'arriba al 1
ponch culminant 24
culminant de 16
comuna (1230 1
(1230 m). 1
m). Amb 1
Amb l'araire 1
l'araire calguèt 1
calguèt de 1
a 20 30
20 cavals. 1
cavals. Amb 1
revolucion neolitica 1
neolitica e 1
e l'aveniment 1
Amb l'arribada 7
pèsta negra, 1
negra, los 2
los motius 7
motius sanitaris 1
sanitaris apareisson 1
apareisson al 5
plan. Amb 1
1960, Genèva 1
Genèva es 1
las premièras 3
premièras regions 1
regions soïssas 1
soïssas ont 1
movements xenofòbs 1
xenofòbs e 1
e comunistas 4
comunistas coneisson 1
coneisson una 4
una certa 11
certa escasuda, 1
escasuda, mas 1
tresen canton 1
canton a 2
a acordar 1
acordar lo 2
vòte cantonal 1
cantonal e 2
e comunal 1
comunal a 1
femnas. Amb 1
de l'entrepresa 12
l'entrepresa ENHER 2
ENHER la 1
vida cambièt 1
cambièt per 2
en passant 18
passant d'aver 1
d'aver censados 1
censados 4033 1
4033 abitants 1
abitants a 4
a aver 25
aver 5800 1
5800 censados 1
censados e 1
e près 8
de 1500 8
1500 mai 1
mai sens 1
sens censar. 1
censar. Amb 1
grècs los 2
los indigènes 1
indigènes venguèron 1
venguèron productors 1
consomacion qu'escambièron 1
qu'escambièron amb 1
los ellens 1
ellens per 1
merças mai 1
mai presadas 1
presadas coma 1
lo vin. 3
vin. Amb 1
dels huns 1
de riquesas 8
riquesas a 1
a Lisbona, 4
Lisbona, los 1
los arquitèctes 4
arquitèctes poguèron 1
poguèron lançar 1
lançar una 2
de granda 72
granda envergadura. 2
envergadura. Amb 1
l'arribada e 2
conquista d'America, 1
d'America, pels 1
pels europèus, 1
europèus, èran 1
èran traçats 1
traçats lo 1
lo plans 2
plans d'espandiment 1
d'espandiment que 1
que demandanvan 1
demandanvan de 1
de man 21
man d'òbra 17
d'òbra bon 1
bon mercat. 3
mercat. Amb 1
Amb las 8
annadas lo 1
grop encadena 1
encadena viradas 1
viradas e 1
e albums, 1
albums, Freddie 1
Freddie organiza 1
organiza de 2
nuèchs exuberantas 1
exuberantas dins 1
ostal nòu, 1
nòu, a 1
costat d’aquesta 1
d’aquesta ont 1
ont installèt 1
installèt Mary. 1
Mary. Amb 1
autras islas 1
islas vesinas, 1
vesinas, Hiddensee 1
Hiddensee e 1
e Ummanz, 1
Ummanz, es 1
es administrada 5
per l'arrondiment 1
de Pomerania-Occidentala-Rügen. 1
Pomerania-Occidentala-Rügen. Amb 1
las avançadas 4
avançadas dins 2
dins l'estocatge 1
l'estocatge de 2
las donadas, 5
donadas, ven 1
ven possibla 1
possibla de 5
de cargar 6
cargar lo 2
programa a 1
cartas perforadas, 1
perforadas, contenent 1
contenent la 3
las instruccions 6
instruccions en 1
en còdi 1
còdi binari 1
binari especific 1
especific per 2
un tipe 47
tipe particular 1
particular d'ordinator. 1
d'ordinator. Amb 1
darrièras doas 1
doas decennias, 1
decennias, Lombardia 1
Lombardia se 2
la destinacion 5
destinacion d'un 1
nombre d'immigrants 1
d'immigrants estrangièrs, 1
estrangièrs, de 1
biais qu'ara 1
qu'ara lo 1
lo quart 5
quart d'eles 1
d'eles totes 1
totes en 3
Itàlia son 1
son estatjants 1
estatjants de 1
de Lombardia. 1
Lombardia. Amb 1
de comunicacion, 4
comunicacion, aquela 1
aquela partida 10
comuna demandèt 1
demandèt a 13
se separar 3
separar de 2
de Boçagas. 1
Boçagas. Amb 1
Amb l'asondi 1
l'asondi posterior 1
posterior erotico-pornografic 1
erotico-pornografic que 1
que s'envasiguèt 1
s'envasiguèt lo 1
mond. Amb 1
politicas d'economia 1
d'economia energetica, 1
energetica, la 1
la fibra, 1
fibra, per 1
qualitats d'isolacion, 1
d'isolacion, es 1
element obligat. 1
obligat. Amb 1
s separacions 2
separacions de 2
de Weidesheim 1
Weidesheim e 1
de Hutting, 1
Hutting, lo 1
de Kalhausen 1
Kalhausen a 1
extremitat del 5
de Bitche, 3
Bitche, en 3
en pa 7
s descob 3
descob rt, 3
rt, en 1
un vallon 10
vallon adjacent 3
adjacent al 2
al ruisseau 3
de Achen. 1
Achen. Amb 1
tòca d'abatre 1
d'abatre l'avion 1
l'avion de 1
de Pótin, 1
Pótin, l'armada 1
l'armada ucraïniana 1
ucraïniana auriá 1
auriá portat 1
portat 3 1
3 Boks 1
Boks dins 1
la zòna 83
zòna dominada 1
dominada pels 4
pels separatistas. 1
separatistas. Amb 1
Amb l'aveniment 2
l'aveniment del 3
del maquinisme, 2
maquinisme, l'obrièr 1
l'obrièr ven 1
ven esclau 1
esclau de 5
la maquina, 3
maquina, pas 1
mai interven 1
interven de 1
biais dirècte 5
dirècte sul 3
sul produch 2
produch fabricat. 1
fabricat. Amb 1
de tendas 3
tendas qu'intègran 1
qu'intègran una 1
una caambra 1
caambra especiala 1
especiala de 3
de manten 3
manten de 8
de pression, 1
pression, d'animals 1
d'animals metazoairis 1
metazoairis de 1
granda talha 8
talha foguèron 2
foguèron levats 1
levats de 2
mar prigonda 1
prigonda en 1
en bon 5
bon estat. 1
estat. Amb 1
Amb l'edat 1
ans èra 7
èra gerenta 1
gerenta proprietari 1
d'una agéncia 1
agéncia de 2
de viatges. 2
viatges. Amb 1
Amb leis 1
leis aparelhs 2
aparelhs de 3
de mesura 32
mesura adaptats, 1
adaptats, pòu 1
pòu determinar 2
determinar lei 1
lei caracteristicas 7
caracteristicas dau 3
dau movement 20
movement de 73
la bilha 1
bilha (movement 1
(movement unifòrmament 1
unifòrmament accelerat 1
accelerat de 1
de tombada 1
tombada liura) 1
liura) e 1
donc mesurar 1
mesurar l'intensitat 1
l'intensitat g 1
g dau 1
dau camp 22
de pesantor 2
pesantor present 1
present dins 39
aquel endrech. 2
endrech. Amb 1
Amb l'emplec 1
l'emplec d’aqueste 1
d’aqueste sol 1
sol capital 1
capital constant, 2
constant, un 1
un produch 25
produch farà 1
farà sortir 1
sortir pas 2
valor suplementària 1
suplementària qu’aquesta 1
qu’aquesta utilizada 1
sos mejans 3
de produccion, 11
produccion, e 1
van li 1
li èsser 2
èsser transferits 1
transferits pendent 1
de produccion. 16
produccion. Amb 1
Amb l’espandiment 2
l’espandiment d’ 1
d’ Amb 1
l’espandiment de 3
religion musulmana 3
musulmana a 2
VII, de 1
grops socials 4
socials o 2
o politics 1
politics s’arabizan 1
s’arabizan pauc 1
a pauc. 24
pauc. Amb 1
Amb l'espandiment 1
l'espandiment de 9
conquistas romanas 1
romanas cap 1
las tèrras, 4
tèrras, aquela 1
aquela privíncia 1
privíncia venguèt 1
venguèt l' 2
Amb l'estandardizacion 1
l'estandardizacion dels 1
dels produchs, 1
produchs, las 1
las garas 3
garas d'una 1
d'una telecabina 1
telecabina son 1
ara similària 1
similària a 2
aquesta d'un 2
d'un telesèti 1
telesèti desembragable. 1
desembragable. Amb 1
Amb l'estudi 1
l'estudi del 8
del fetichisme 1
fetichisme sexual, 1
sexual, ven 1
a descriure 4
la perversion 4
perversion coma 1
« solucion 4
solucion » 1
» fàcia 1
a l'ànsia 1
l'ànsia de 3
de castracion, 1
castracion, donc 1
donc coma 5
coma mecanisme 2
defensa fàcia 1
una ànsia 1
ànsia de 1
tipe neurotic, 1
neurotic, e 1
una fixacion 2
fixacion al 1
al l'estadi 1
l'estadi de 9
la sexualitat 9
sexualitat infantila. 1
infantila. Amb 1
Amb lèu 1
lèu membres, 1
membres, es 1
es l'òrdre 3
l'òrdre pus 1
Glèisa Catolica 6
Catolica actuala. 1
actuala. Amb 1
Amb l’evolucion 1
l’evolucion de 6
tecnicas de 55
de traccion 7
traccion (pneumatica 1
(pneumatica e 1
e electrica), 1
electrica), pòt 1
èsser separada 1
separada del 3
del mòble 2
mòble per 1
venir una 25
pèça independanta 1
independanta de 4
de l’instrument, 1
l’instrument, donant 1
donant mai 1
de libertat 22
libertat per 4
sa localizacion. 1
localizacion. Amb 1
Amb l'expansion 1
l'expansion economica 1
colonizacion de 10
region, lo 7
camp venguèt 1
vila vèrs 1
vèrs 1900. 2
1900. Amb 1
Amb l'experiéncia 1
l'experiéncia de 12
de Dètz 1
Dètz Ans, 1
Ans, un 1
supòrt màger 1
fòrças politicas 2
politicas independentistas 1
independentistas cubanas 1
cubanas e 2
una consciéncian 1
consciéncian nacionala 1
nacionala màger, 1
màger, los 1
los liberators 1
liberators concebèron 1
concebèron la 1
campanha "Invasion 1
"Invasion d'Occident" 1
d'Occident" qu'aviá 1
prene aquel 1
l'illa. Amb 1
Amb l'improvizacion 1
l'improvizacion e 1
la masqueta, 1
masqueta, e 1
subretot la 22
la masqueta 3
de Maccus, 1
Maccus, que 1
sembla fòça 1
fòça a 1
a Policinella. 1
Policinella. Amb 1
Amb l'independència 1
l'independència de 5
de Brasil, 6
Brasil, Sergipe 1
Sergipe va 1
va ser 4
ser transformat 1
en província 2
de l'Imperi. 1
l'Imperi. Amb 1
Amb l'iniciativa 1
l'iniciativa seuna 1
seuna la 1
Comission prepausa 1
prepausa las 1
las nòvas 13
nòvas leis 1
l'Union mas 1
lo Parlament 37
Parlament e 8
Conselh que 1
los adòptan. 1
adòptan. Amb 1
Amb l'obratge 1
l'obratge Malaise 1
Malaise dins 1
la civilizacion 43
civilizacion (1929), 1
(1929), Freud 1
Freud liura 1
liura l'interpretacion 1
l'interpretacion psicanalitica 1
psicanalitica de 4
estructuras inconscientas 1
inconscientas sostendent 1
sostendent l'umanitat 1
l'umanitat e 5
sos fantasmas. 1
fantasmas. Amb 1
sc domaniale, 1
domaniale, representa 1
espaci de 12
400 ectaras 1
ectaras de 12
de natura 25
natura dob 1
dob rta 2
rta al 3
al public 11
public e 19
e freq 1
freq entat 3
entat cada 1
an per, 1
per, aperaqu 1
aperaqu 500 4
500 000 14
000 visitants. 1
visitants. Amb 1
lo cambiament 20
2014 autoriza 1
autoriza las 2
femnas a 5
èsser ordonadas 1
ordonadas evescas. 1
evescas. Amb 1
lo CAOC, 1
CAOC, Garriga 1
Garriga Trullols 2
Trullols qu'èra 1
qu'èra membre 1
cap tan 1
tan larg 1
larg coma 1
coma long, 1
long, los 1
uèlhs ressortissent 1
ressortissent fòrça, 1
fòrça, amb 3
la pupilla 1
pupilla verticala, 1
verticala, la 1
lenga protractila 1
protractila e 1
la mandibula 1
mandibula superiora 1
superiora provesida 1
provesida de 4
de dents. 7
dents. Amb 1
carbon puuèi 1
puuèi los 1
los motors 4
motors diesèl 1
diesèl coma 1
coma carburant 2
carburant las 1
las locomotivas 3
locomotivas du 1
du transpòrt 1
transpòrt ferroviari 3
ferroviari èra 1
font importanta 7
de sujas. 3
sujas. Amb 1
catalan Josep 1
Josep Aladern 1
Aladern foguèt 1
foguèt codirector 1
codirector de 1
revista Occitania. 1
Occitania. Amb 1
clima rufe 1
rufe dels 1
dels monts, 2
monts, los 1
los bascs 1
bascs bastiguèron 1
grands ostals, 1
ostals, la 2
faciada màger 1
màger al 4
sud, sud-èst 1
sud-èst amb 1
lo fenial 1
fenial e 1
e estable 3
estable al 1
al debàs. 1
debàs. Amb 1
lo concors 8
concors dobèrt 1
dobèrt per 1
de 1840 4
1840 e 3
e ganhat 1
ganhat pel 2
pel projècte 2
projècte «Abajo 1
«Abajo las 1
las Murallas» 1
Murallas» de 1
de Monlau, 1
Monlau, comença 1
comença lo 14
de transformacion 12
transformacion de 24
vila. Amb 1
conflicte evoluar, 1
evoluar, l'aram 1
l'aram èra 1
utilizat sus 4
de logor 2
logor redusidas 1
redusidas de 1
de limitar 33
limitar l'impacte 1
l'impacte dels 1
dels obús 1
obús e 1
e facilitar 4
facilitar son 5
son transpòrt. 1
transpòrt. Amb 1
declin progressii 1
progressii de 1
de Qataban, 1
Qataban, Saba 1
Saba torna 1
torna al 13
vam son 1
II AbC 2
AbC impausa 1
impausa pauc 1
pauc son 4
son poder. 15
poder. Amb 1
lo decret 6
decret (n° 1
(n° 93) 1
93) del 1
del 23 13
23 d'agost 8
de 1962, 3
1962, intrat 1
intrat en 1
en vigor 25
vigor lo 12
lo 5 38
5 d'octobre 1
1962, lo 1
govèrn sirian 1
sirian decidiguèt 1
un cens 4
cens excepcional 1
excepcional de 2
província curda 1
curda d'Al-Hassake. 1
d'Al-Hassake. Amb 1
lo deputat 5
deputat d'Euròpa 1
d'Euròpa d'ICV 1
d'ICV Raül 1
Raül Romeva, 1
Romeva, Tremosa 1
Tremosa es 1
dels deputats 4
deputats d'Euròpa 1
d'Euròpa mai 1
mai compromeses 1
compromeses amb 1
defensa del 7
catalan e 13
Catalonha davant 1
desvelopament de 27
la siderurgia 2
siderurgia sus 1
sus d'autres 6
d'autres materials, 2
materials, coma 3
los metal, 1
dich alara 13
alara fusteriá 1
fusteriá metallica 1
metallica e 1
de fustièr 2
fustièr de 1
de fèrre. 13
fèrre. Amb 1
del monoteisme 1
monoteisme (judaïc, 1
(judaïc, crestian, 1
crestian, puèi 1
puèi islamic) 1
islamic) aparéis 1
aparéis la 1
nocion d'exclusivitat 1
d'exclusivitat del 1
del divin. 2
divin. Amb 1
desvelopament dels 7
fèrre americans, 1
americans, los 1
los importants 1
importants investiments 1
investiments de 1
las companhiás 6
companhiás ferroviàrias 1
ferroviàrias necessitan 1
necessitan lo 1
lo recors 10
recors al 5
al mercat 6
mercat obligatari 1
obligatari prèp 1
gents e 4
dels investidors 2
investidors institucionals. 1
institucionals. Amb 1
dels longs 1
longs mestratges 1
mestratges d'animacions 1
d'animacions los 1
los animators 1
animators se 1
se despartisson 3
despartisson diferentas 1
diferentas especializacions. 1
especializacions. Amb 1
la compet 2
ncia facilitada 1
facilitada per 8
us mejans 1
de transp 2
transp rt, 1
rt, las 1
las rtas 2
de Schalkendorf 1
Schalkendorf se 1
son progressivament 2
progressivament transformats 1
transformats en 7
en camps. 1
l'empèri Mòghol 1
Mòghol (1526-1757), 1
(1526-1757), l' 1
desvolopament economic, 1
economic, l'espaci 1
l'espaci urban 1
urban s'es 1
s'es transformat. 1
transformat. Amb 1
lo Discors 2
Discors de 2
la servitud 2
servitud voluntària 1
voluntària d'Étienne 1
d'Étienne de 1
La Boétie, 1
Boétie, La 1
La desobesissença 3
desobesissença civila 2
civila es 4
òbra fondatriz 1
fondatriz del 1
del concèpte 9
la desobesissença 2
desobesissença civila. 2
civila. Amb 1
lo franquiment 1
franquiment de 1
limita sud 1
del desèrt, 2
desèrt, atal 1
atal Enric 1
Enric aviá 1
capitat un 2
un del 5
del seus 3
seus objectius: 1
objectius: lo 1
lo contornament 1
contornament de 1
las rotas 30
rotas comercialas 9
comercialas tengudas 1
tengudas pels 1
pels musulmans 6
musulmans e 9
e l'accès 1
l'accès a 11
a l'aur 9
l'aur e 2
als esclaus. 1
esclaus. Amb 1
lo fren 1
fren a 2
a man 6
man en 4
posicion intermediària 2
intermediària o 1
o tot 11
tot cap 1
en davant, 2
la pedala 2
pedala esquèrra 2
esquèrra apijada 1
apijada de 1
contunh, se 2
se causís 3
causís la 2
primièra velocitat 1
velocitat en 3
en davant. 1
davant. Amb 1
lo gròs 8
gròs freg, 1
freg, leis 1
leis agricultors 1
agricultors polverizan 1
polverizan d'aiga 1
d'aiga sus 5
sèrra per 1
per aparar 15
aparar lei 2
lei culturas 5
culturas en 6
formant una 10
mena d'igloo. 1
d'igloo. Amb 1
lo mejan 15
de maquinas, 1
maquinas, de 1
de procediments 13
procediments quimics 1
quimics e 3
d'autres mejans, 1
mejans, tresvira 1
tresvira las 1
las foncions 27
foncions dels 3
trabalhadors e 5
las combinasons 2
combinasons socialas 1
socialas del 2
del trabalh, 7
trabalh, qu'arrèsta 1
qu'arrèsta pas 1
de revolucioanar 1
revolucioanar la 1
division establida. 1
establida. Amb 1
mercat del 7
del dimenge, 1
dimenge, es 1
un vertadièr 17
vertadièr punt 1
punt d'encontre 2
d'encontre dels 1
dels trabalhaires 3
trabalhaires immigrats. 1
immigrats. Amb 1
Mont Sal 1
Sal ve, 1
ve, es 1
sol lu 2
c magdal 1
magdal nien 1
nien d'Anautita-Savoie. 1
d'Anautita-Savoie. Amb 1
Amb l'onda 1
l'onda de 2
d christianisation 1
christianisation de 2
de 1793, 7
1793, Bussy-Sant-Martin 1
Bussy-Sant-Martin ven 1
ven Bussy-la-Montanha. 1
Bussy-la-Montanha. Amb 1
de Prima 1
Prima se 1
son designats 8
designats tanben 1
tanben autres 1
autres processes 1
processes d'obertura 1
d'obertura politica 1
politica coma 3
la Prima 6
Prima de 2
de Pequin 3
Pequin o 1
Prima Araba. 1
Araba. Amb 1
lo Parliament 2
Parliament Act 2
Act 1911, 1
1911, Lo 1
Lo poder 63
Lòrds de 3
de rebutar 22
rebutar la 6
la legislacion 22
legislacion foguèt 1
foguèt reduch 3
reduch a 3
de retardar. 1
retardar. Amb 1
lo pas 16
pas del 21
lo romanic 1
romanic s'abandonèt. 1
s'abandonèt. Amb 1
lo pé 6
pé aticosolonics, 1
aticosolonics, manten 1
manten lo 3
lo ratio 1
ratio 10 1
10 : 2
: 9. 1
9. Amb 1
pé anglés 1
son ratio 1
ratio es 1
es 30 1
30 : 2
: 28. 1
28. Amb 1
lo persnatge 1
persnatge de 1
de Caliban 1
Caliban (qu'a 1
(qu'a per 1
per nom 9
nom una 2
una quasi 2
quasi anagrama 1
anagrama de 1
de Canibal 1
Canibal e 1
e pareissent 1
pareissent a 6
a " 1
" Amb 1
lo principat 5
principat d' 2
los Actes 2
Actes pel 1
de 1911 7
1911 e 5
e 1949, 2
1949, los 2
Lòrds venguèt 2
fòrça men 1
men important 1
important qu’aquestes 1
qu’aquestes de 1
la Comunas. 3
Comunas. Amb 1
los ans, 8
ans, d’observators 1
d’observators de 1
la Luna 43
Luna donèron 1
nom novèl 4
novèl a 3
a fòrça 51
fòrça cratèris 1
cratèris satellits. 1
satellits. Amb 1
ans, la 11
carga se 1
vertadièr mestièr 1
mestièr exercit 1
exercit per 3
de professionals 1
professionals que 1
que cambiavan 1
cambiavan sovent 1
de luòc 14
e recebián 1
recebián un 1
un salari 7
salari regular. 1
regular. Amb 1
la rega 5
rega lombrosiano 1
lombrosiano se 1
se nuançariá 1
nuançariá en 1
en introdusint 1
introdusint criminalas 1
criminalas "de 1
"de guante 1
guante blanc" 1
blanc" qu'apletaràn 1
qu'apletaràn als 1
als villanos 1
villanos a 1
sieu servici. 1
servici. Amb 1
los Congresses 1
Congresses Provincials 1
Provincials o 1
los equivalents 1
equivalents remplaçant 1
remplaçant de 2
biais eficaç 8
eficaç l'aparelh 1
l'aparelh governamental 1
governamental britanic 1
britanic dins 1
ancianas colonias, 1
colonias, que 1
que culminèt 1
culminèt en 1
en 1774 2
1774 amb 1
amb l'unificacion 1
l'unificacion del 1
Congrès Continental. 1
Continental. Amb 1
ans passar, 1
passar, los 3
portugueses pauc 1
pauc espandiguèron 1
espandiguèron las 1
las frontièras 31
frontièras de 7
sa colonia 1
colonia a 3
a l'oèst, 28
l'oèst, conquistant 1
conquistant las 1
tèrras dels 4
dels ameridians 1
ameridians e 1
dels espanhòls. 1
espanhòls. Amb 1
autres religioses 1
religioses prenguèt 1
prenguèt la 14
victimas e 4
e capitèt 15
capitèt que 2
que s'abandonèsse 1
s'abandonèsse la 1
la persecucion. 2
persecucion. Amb 1
los beneficis 7
beneficis d'aqueste 1
d'aqueste comèrci 1
sa pension 1
pension reiala 2
reiala son 2
son nivèl 5
vida se 3
se melhorèt 6
melhorèt considerablament, 1
considerablament, çò 1
permetèt d'aleujar 1
d'aleujar en 1
en part 4
part sos 1
sos pensaments. 1
pensaments. Amb 1
XX, aqueles 1
aqueles arguments 1
arguments morals 1
morals son 2
son disputats 1
disputats per 1
de criticas 17
criticas coma 4
Richard Green 1
Green Moulton: 1
Moulton: argüissiá 1
argüissiá qu'es 1
qu'es l'accident, 1
l'accident, e 1
un manca 5
caractèr que 3
menèt a 37
mòrt los 1
los amants. 1
amants. Amb 1
sieu celèbre 2
celèbre Pont 1
Pont vièlh 1
vièlh a 2
a peatge, 1
peatge, un 1
pont fortificat 1
fortificat en 2
datant del 17
XIII, un 2
dels darrièrs 10
darrièrs d' 1
sieu foguièr 1
foguièr centrat 1
centrat en 2
cap e 18
lo detalh 4
detalh de 7
siá expression 1
expression visuala, 1
visuala, lo 1
trabalh examina 1
entre artista, 1
artista, modèl, 1
modèl, patron 1
patron e 1
e espectator. 1
espectator. Amb 1
sieu molin, 1
molin, uèi 1
uèi restaurat, 1
restaurat, aquel 1
aquel monument 1
monument possedís 1
possedís un 28
un autentic 6
autentic molin 1
a aiga, 1
aiga, bastit 1
en divèrsas 5
divèrsas parts. 1
parts. Amb 1
sieu prosaïsme 1
prosaïsme testard, 1
testard, se 1
ne tendrà 1
tendrà el 1
e tostemps 1
tostemps de 3
de fugit 1
fugit lo 2
lo literarisme 1
literarisme de 1
mòda en 1
en pels 2
pels cercles 1
cercles felibrencs 1
felibrencs de 1
la Ciutat 19
Ciutat dei 2
dei Papas, 1
Papas, ailaluènh. 1
ailaluènh. Amb 1
los maquis 2
maquis de 2
de Sylla, 1
Sylla, del 1
del Baronnet 1
Baronnet e 1
de Marizy, 1
Marizy, la 1
de Martigny 1
Martigny e 1
majoritat d'aqueles 5
d'aqueles abitants 1
an participat 4
participat a 12
resist ncia 9
en S 1
S one-e-Loire 1
one-e-Loire contra 1
contra l'ocupanta 1
l'ocupanta pendent 1
rra mondiala. 27
mondiala. Amb 1
metòdes actuals 1
actuals de 3
de lauradas, 1
lauradas, de 1
de sols, 1
sols, sensibles 1
sensibles a 9
a l'erosion, 5
l'erosion, s’erodan 1
s’erodan d’un 1
d’un millimètre 1
millimètre par 1
par an. 3
an. Amb 1
sostèn d'autrei 1
d'autrei pòbles 2
pòbles maias, 1
maias, lei 1
lei venceires 17
venceires i 1
i installèron 2
installèron una 2
una dinastia 11
dinastia novèla 2
novèla que 3
que destruguèt 2
destruguèt ò 1
ò transformèt 1
transformèt plusors 1
plusors monuments 1
monuments bastits 1
bastits per 8
sei predecessors. 2
predecessors. Amb 1
lo sosten 22
sosten dels 6
dels franceses, 1
franceses, Dacko 1
Dacko prenguèt 1
e Gumbo 1
Gumbo foguèt 1
foguèt arrestat, 2
arrestat, en 1
en establint 1
establint cap 1
a 1962 4
1962 un 1
Estat de 7
de partit 7
partit unic. 4
unic. Amb 1
sosten financièr 1
financièr e 3
lo saupre-far 1
saupre-far persuasiu 1
persuasiu de 1
amic Eduardo 1
Eduardo Casey, 1
Casey, Cabanetas 1
Cabanetas capitèt 1
far apondre 1
apondre la 4
la gara 22
gara pigüenca 1
pigüenca al 1
al projècte 7
projècte ferroviari 1
ferroviari de 4
de Ferro 1
Ferro Carril 1
Carril Sud. 1
Sud. Amb 1
los programas 8
programas sempre 1
sempre mai 38
mai complèxes, 3
complèxes, aquò 1
aquò venguèt 2
venguèt impossible, 1
impossible, perque 1
perque una 5
sola error 1
error fasiá 1
programa entièr 1
entièr inutilizable. 1
inutilizable. Amb 1
los progrèsses 1
progrèsses de 3
la genetica 3
genetica moleculara 1
moleculara de 1
segonda mitat 76
los biologistas 1
biologistas utilizan 1
utilizan doncas 1
doncas puslèu 2
puslèu la 5
distincion entre 8
entre factors 1
factors del 1
del mitan, 3
mitan, genetics 1
genetics e 2
e epigenetics. 1
epigenetics. Amb 1
los refús 2
de comparéisser, 1
comparéisser, sovent 1
sovent adoptèt 1
adoptèt una 14
de retirada: 1
retirada: jutjava 1
jutjava alara 1
pas competéncia, 1
competéncia, o 1
que l'afar 3
l'afar veniá 1
veniá sens 1
sens objècte. 3
objècte. Amb 1
los reglaments 3
reglaments e 2
las recomandacions, 1
recomandacions, las 1
las directivas 6
directivas comunautàrias 1
comunautàrias fan 1
del drech 49
drech derivat 3
l'Union Europèa. 8
Europèa. Amb 1
los revenguts 7
son escritura, 2
escritura, tornèt 1
e Anglatèrra 5
Anglatèrra per 5
longa visita 1
visita en 2
en 1872, 4
1872, puèi 1
puèi anèt 1
anèt a 11
París ont, 1
ont, acceptant 1
acceptant de 3
se maridar 10
maridar amb 8
amb Swan, 1
Swan, comandèt 1
comandèt una 1
una rauba 2
rauba de 3
de nata 1
nata per 1
la far 15
far realizar 1
realizar e 4
e expediar 1
expediar al 1
al Tennessee. 1
Tennessee. Amb 1
romans la 1
ciutat perd 1
perd lo 3
lo caractèr 45
caractèr d'establiment 1
d'establiment comercial 1
comercial e 4
venguèt ciutat 1
ciutat amb 2
un desvolpament 1
desvolpament mercé 1
al seu 21
seu pòrt. 1
pòrt. Amb 1
los sègles, 7
sègles, los 2
los Dúnedain 1
Dúnedain venon 1
venon des 2
des navigaires 1
navigaires de 1
de tria, 5
tria, que 1
que percorrisson 1
percorrisson totas 1
mars del 1
mond, pasmens 1
pasmens sens 2
sens passar 4
passar l'interdit. 1
l'interdit. Amb 1
sègles, lo 2
lo site, 1
site, obliat, 1
obliat, foguèt 1
foguèt sebelit 2
sebelit jols 1
jols sablas. 1
sablas. Amb 1
sieus 2 1
2 082 1
082 ectaras, 1
ectaras, Houppeville 1
Houppeville es 1
mai grandas 21
grandas comunas 1
superficie de 45
la Normandie. 4
Normandie. Amb 1
sieus 7413 1
7413 a, 1
a, Loch 1
Loch -sus-Indrois 1
-sus-Indrois es 1
municipalitat la 15
mai estenduda 5
estenduda del 6
departament d'Indre-e-Loire 1
d'Indre-e-Loire davant 1
davant Orbigny 1
Orbigny e 1
e Bossay-sus-Claise. 1
Bossay-sus-Claise. Amb 1
sieus 98 1
98 a, 1
pichona de 8
de Indre-e-Loire. 1
Indre-e-Loire. Amb 1
succès d'aquesta 2
d'aquesta primièra 1
primièra edicion, 1
edicion, lo 1
libre tornèt 1
tornèt èsser 14
èsser imprimit 1
imprimit a 1
de 1965 8
1965 amb 2
amb dos 14
dos capítols 1
capítols suplementaris, 1
suplementaris, puèi 1
puèi unes 1
unes mes 1
mes mai 7
tard amb 4
un 33n 1
33n capítol. 1
capítol. Amb 1
temps apareguèron 1
apareguèron lo 2
lo barde 2
barde e 1
lo rapsode, 1
rapsode, qu'èran 1
qu'èran recitadors. 1
recitadors. Amb 1
temps aquel 1
aquel apondi 1
apondi es 1
vengut la 5
denominacion abituala 1
abituala del 1
temps aquela 1
aquela rota 2
rota venguèt 1
ligam màger 1
màger que 13
que fasiá 24
lo jonhent 3
jonhent entre 2
la Monarquia 7
Monarquia d'Espanha 2
d'Espanha en 3
America amb 1
seus bastions 1
bastions d'Asia. 1
d'Asia. Amb 1
autras ciutats, 1
ciutats, Efès 1
Efès ven 1
ven mens 3
mens una 16
una aliada 1
aliada qu'un 1
qu'un contributor 1
contributor a 2
a tresaur 1
tresaur de 4
la Liga. 1
Liga. Amb 1
temps, la 9
a portada 5
portada mai 1
mai noms 2
noms come 1
come Mogins, 1
Mogins, Mongins 1
Mongins en 1
en roman, 2
roman, e 1
e Monginum, 1
Monginum, Monginum 1
Monginum e 1
e Muginx 1
Muginx en 1
bas latin. 2
latin. Amb 1
la legenda 24
legenda ven 2
un mite 11
mite per 2
las societats 27
societats futuras, 1
futuras, que 1
que pèrd 5
pèrd en 3
en precision 1
precision e 6
e ganha 6
ganha en 2
en fantasia 1
fantasia e 1
en amplificacion. 1
amplificacion. Amb 1
temps la 11
Tèrra se 3
transformèt dins 2
luòc abitable 1
abitable pels 1
pels umans, 2
umans, aqueles 1
foguèron creats 10
tresena generacion 2
generacion de 13
de dieus. 4
dieus. Amb 1
temps, l’Elièa 1
l’Elièa limitèt 1
limitèt lo 3
de l'Ecclesia. 4
l'Ecclesia. Amb 1
temps, l'individú 1
l'individú depressiu 1
depressiu torna 1
torna trobar 8
un cert 11
cert « 1
« bonaür 1
bonaür », 1
», una 3
una cèrta 26
cèrta jòia 1
de viure. 4
viure. Amb 1
temps los 4
cactus venguèron 1
venguèron al 2
vam. Amb 1
los chineses 3
chineses se 1
se limitèron 2
limitèron sonque 1
sonque d'aver 1
d'aver mantuna 1
mantuna garnison 1
garnison dins 3
region. Amb 1
temps l'unitat 1
l'unitat politica 2
politica passèt 1
temps passar, 1
e juin 1
juin de 1
de 1968 6
1968 apareisson 1
apareisson coma 3
una trancadura 1
trancadura fondamentala 1
fondamentala dins 6
societat francesa, 1
francesa, revelant 1
revelant una 1
una remesa 1
remesa en 5
institucions tradicionalas. 2
tradicionalas. Amb 1
cal netejar 1
netejar la 2
la pila 7
pila d'aquestes 1
d'aquestes depauses 1
depauses per 1
que contunha 8
de foncionar. 3
foncionar. Amb 1
se creèt 36
una confrontacion 2
confrontacion entre 5
entre esquiaires 1
esquiaires e 2
e snowboarders. 1
snowboarders. Amb 1
se sacia 1
sacia dempuèi 1
besonh uman 1
uman mai 1
mai primigènia, 1
primigènia, coma 1
besonh vital 2
vital d'alimentacion, 1
d'alimentacion, fins 1
mai complèxa 6
complèxa o 1
o sofisticada, 1
sofisticada, coma 1
la autorealizacion 1
autorealizacion de 1
l'èsser uman, 9
uman, plaçada 1
la cúspide 1
cúspide de 1
la Piramida 2
Piramida de 2
de Maslow. 1
Maslow. Amb 1
Westphalie, la 1
de trenta 19
trenta ans 5
ans pren 1
pren final. 1
final. Amb 1
lo transcórrer 1
transcórrer dels 1
los indians 8
indians foguèron 2
foguèron exterminats 2
exterminats o 1
o aculturats 1
aculturats per 1
per l 8
l accion 1
accion colonizadora 1
colonizadora e, 1
e, amb 4
amb aiçò, 1
aiçò, de 1
de centenats 12
centenats dels 1
dels sieus 36
sieus idiòmas 1
idiòmas foguèron 1
foguèron extints. 1
extints. Amb 1
lo trionf 7
trionf de 6
revolucion islamica, 1
islamica, lo 1
lo nòu 16
nòu regim 1
regim informèt 1
informèt lo 1
CICR qu'utilizariá 1
qu'utilizariá desenant 1
desenant lo 1
lo Creissent 5
Creissent Roge 3
Roge (se 1
(se reservant 1
reservant lo 1
lo tornar 3
tornar utilizar). 1
utilizar). Amb 1
e l'aument 2
l'activitat intellectuala, 1
intellectuala, la 1
de còpias 8
còpias manuscritas 1
manuscritas dels 1
dels monges 6
monges veniá 1
veniá plan 1
plan insufisenta. 1
insufisenta. Amb 1
vam del 3
del genre, 3
genre, la 1
reputacion d'unas 1
d'unas tropas 1
tropas passèt 1
passèt los 5
los monts. 3
monts. Amb 1
lo xode 4
xode rural, 3
rural, la 4
populacion dempu 1
i 1800 1
1800 ra 1
en casuda 3
casuda liura. 1
liura. Amb 1
populacion pas 1
pas cessar 1
cessar tot 1
tot de 6
de davalar. 2
davalar. Amb 1
Amb l'usurpacion 1
l'usurpacion de 2
partidas comunalas, 1
comunalas, fa 1
créisser son 1
son bestial 1
bestial e 3
sortís de 4
de profits. 2
profits. Amb 1
Amb mai 4
de 160 5
160 milions 1
lo 6 39
6 en 3
en país 7
país del 12
per l'importància 9
l'importància de 32
30 mètres 3
de longor 19
longor e 11
pes de 21
140 tonas 1
tonas es 1
es l’animal 2
l’animal mai 1
grand qu'aja 2
qu'aja pas 2
jamai existit. 1
existit. Amb 1
d'un milièr 2
milièr d'espècias 2
d'espècias conegudas 1
conegudas e 8
fòrça aplicacions, 1
aplicacions, lo 1
lo bambó 1
bambó conqueriguèt 1
conqueriguèt lo 1
del textil 2
textil amb 1
fòrça publicitat. 1
publicitat. Amb 1
Amb mens 2
25 abitants, 1
abitants, Neulette 1
Neulette es 1
es l'abans-abans-darri 1
l'abans-abans-darri ra 1
del Passatge-de-Calava. 2
Passatge-de-Calava. Amb 1
milion d'abitants 4
d'abitants aprèp 1
tornèt poblar 1
poblar mercé 1
populacion d'autras 1
d'autras regions. 4
regions. Ambonville 1
Ambonville Es 1
Es al 22
al pè 36
pè del 15
mont Gimont 1
Gimont (404m). 1
(404m). Amb 1
Amb ostals 1
ostals typiques 1
typiques e 1
sieu entorn 4
entorn gaireben 1
gaireben medieval, 1
medieval, Gouarec 1
Gouarec daissa 1
daissa pas 3
pas indiferent. 1
indiferent. Amb 1
Amb Otger 1
Otger Cataló, 1
Cataló, lo 1
compte èra 1
èra alara 16
alara de 47
dètz (10) 1
(10) cavalièrs. 1
cavalièrs. Amb 1
Amb pagament 1
pagament lo 1
lo public 30
public pòt 4
pòt visitar 1
visitar lo 3
lo teulat, 2
teulat, amb 1
las chemenèias 2
chemenèias e 1
e fimestron; 1
fimestron; los 1
los granièrs, 1
granièrs, amb 1
los arcs 4
arcs parabolics 1
parabolics de 1
de brica 3
brica (L'espaci 1
(L'espaci Gaudí) 1
Gaudí) e, 1
e, al 15
al darrièr 10
darrièr estatge, 1
estatge, una 1
una evocacion 3
evocacion del 1
la borgesiá 15
borgesiá viviá 1
viviá a 1
l'epòca modernista. 1
modernista. Amb 1
Amb paucs 1
paucs de 3
ressorsas naturalas, 4
naturalas, lo 1
país impòrta 2
impòrta de 1
grandas quantitats 9
quantitats de 10
de materials 17
materials bruts, 1
bruts, e 1
e expòrta 1
expòrta principalament 1
produches manufacturats. 1
manufacturats. Amb 1
Amb per 3
per diferéncia 1
diferéncia per 2
persona valida, 1
valida, l'imaginari 1
l'imaginari collectiu 2
collectiu atribuís 1
atribuís automaticament 1
automaticament una 1
una autonomia. 1
autonomia. Amb 1
per resultat 3
del lent 1
lent e 6
e gradual 1
gradual –mas 1
–mas verais– 1
verais– cambiament 1
cambiament social, 1
social, los 1
los descendents 9
dels fondadors 10
fondadors foguèron 1
foguèron remplaçats 5
remplaçats coma 1
coma còs 1
de "vesins" 1
"vesins" per 1
per representar 20
representar los 5
los nòus 10
nòus grops 1
grops enriquits, 1
enriquits, mai 1
sovent admeses 2
admeses en 2
en acòrdis 1
acòrdis amb 1
los conselhièrs 1
conselhièrs perpetuals. 1
perpetuals. Amb 1
de "donar 1
"donar favor 1
favor e 4
e ajuda" 1
ajuda" als 1
als donataris, 1
donataris, lo 1
rei creèt 1
creèt en 14
en 1548 1
1548 Lo 1
Lo Govèrn 4
Govèrn General, 1
General, enviant 1
enviant como 1
como primièr 1
primièr governador-general 1
governador-general Tomé 1
Tomé de 2
de Sousa. 1
Sousa. Amb 1
Amb Prat 1
Prat de 2
la Riba, 1
Riba, dins 1
la Mancomunitat, 1
Mancomunitat, luchèt 1
luchèt per 1
la professionalizacion 4
professionalizacion de 3
literatura catalana, 1
catalana, que 2
que considerava 5
considerava adolescenta. 1
adolescenta. Amb 1
Amb prèp 2
1500 abitants, 1
abitants, la 2
de Vorèi 1
Vorèi es 1
ancian priorat 1
priorat de 5
de benedictins 1
benedictins que 1
que dependiá 2
dependiá de 3
de l'abadia 2
l'abadia de 2
de Chasas. 1
Chasas. Amb 1
de poiriá 1
poiriá venir 6
venir la 14
segonda vila 10
Amb Ptol 1
Ptol m 1
m e, 1
e, s'apren 1
s'apren que 1
de l'actual 5
l'actual Castagniccia, 1
Castagniccia, vivi 1
n doas 1
doas tribus. 1
tribus. Amb 1
Amb quauquei 1
quauquei desenaus 6
desenaus de 16
de partisans, 1
partisans, s'installèt 1
en Medina 1
Medina qu'adoptèt 1
qu'adoptèt rapidament 1
religion novèla. 3
novèla. Amb 1
Amb resultat, 1
resultat, los 1
los benaüroses 1
benaüroses Sicilians 1
Sicilians demandèron 1
demandèron a 3
a Ciceron 2
Ciceron que 1
que procedisca 1
procedisca contra 1
contra Verres, 1
Verres, un 1
un governador 10
governador de 31
de Sicília, 4
Sicília, que 2
que pilhèt 1
pilhèt l'illa. 1
l'illa. Ambrose 1
Ambrose Burnside 1
Burnside ( 1
( òmes) 10
òmes) còntra 1
còntra Richmond, 1
Richmond, la 1
capitala sudista. 1
sudista. Ambròsi 1
Ambròsi en 1
de l'orason 1
l'orason funèbra 1
funèbra de 1
de Teodòsi. 3
Teodòsi. Amb 1
Amb sa 2
sa companha 2
companha Myriam, 1
Myriam, es 1
paire d'Alexandre 1
d'Alexandre Collomb 1
Collomb (nascut 1
(nascut en 8
en 1996). 1
1996). Amb 1
sa reforma 1
de -508, 1
-508, Clistenes, 1
Clistenes, membre 1
membre d’una 2
d’una de 1
familhas d’Atenas, 1
d’Atenas, los 1
los Alcmeonids, 1
Alcmeonids, conceda 1
conceda al 1
al pòble 10
pòble la 2
participacion la 1
la decisions 2
decisions politicas 3
foncions politicas 3
politicas en 3
cambi de 21
son sosten. 1
sosten. Amb 1
Amb sas 1
sas colors 1
colors crudas 1
crudas e 1
e pallòtas, 1
pallòtas, lo 1
quadre mòstra 1
una scèna 8
scèna calhada, 1
calhada, comparable 1
comparable al 4
al quadre 1
quadre final 1
final d'una 2
d'una pèça 3
pèça d' 6
Amb sempre 1
sempre aquel 1
aquel ritme 1
ritme espantós 1
espantós de 1
de forçat 1
forçat de 3
de l'art 40
l'art incansable, 1
incansable, infatigable, 1
infatigable, que 1
non sai. 4
sai. Amb 1
Amb seu 1
seu filh 6
filh Danny, 1
Danny, qu'a 1
un estranh 2
estranh poder 1
de premonicion 1
premonicion nomenat 1
nomenat "resplendor", 1
"resplendor", e 1
seuna femna 3
femna Wendy, 1
Wendy, muda 1
muda a 1
a l'otèl, 1
l'otèl, situat 1
en plan 12
plan enlòc. 1
enlòc. Amb 1
Amb situats 1
situats sus 10
lo litoral 7
litoral de 4
lo relèu 9
relèu de 8
de Bahia 2
Bahia se 1
de planas, 2
planas, altiplans 1
altiplans e 1
e depressions. 1
depressions. Amb 1
Amb Solon, 1
Solon, lo 1
lo logislator, 1
logislator, puèi 1
puèi amb 6
los Pisistratids, 1
Pisistratids, Atenas 1
Atenas farà 1
farà successivament 1
successivament l'experiéncia 1
de l'una 8
l'una e 1
de l'autra. 4
l'autra. Amb 1
Amb son 8
son aparicion, 4
aparicion, foguèt 1
foguèt capitat 1
un pas 8
pas definitiu 1
definitiu cap 1
l'aparicion dels 2
primièrs environaments 1
environaments o 1
o interfàcias 1
interfàcias graficas 1
graficas d'utilizaires. 1
d'utilizaires. Amb 1
son butin 2
butin gallés, 1
gallés, paga 1
paga secretament 1
secretament lo 1
lo tribun 2
tribun de 4
la plèba 6
plèba Cai 1
Cai Scriboni 1
Scriboni Curio, 1
Curio, en 1
en qui 2
qui Pompèu 1
Pompèu aviá 1
aviá plaçat 1
plaçat sa 1
sa fisença, 1
fisença, pagant 1
pagant totes 1
totes sos 12
sos deutes. 1
deutes. Amb 1
son entrenosament 1
entrenosament de 1
de contorns, 1
contorns, èra 1
èra impossible 4
impossible pel 1
pel Minotaure 1
Minotaure d'ncontrar 1
d'ncontrar la 1
la sortida. 4
sortida. Amb 1
son espessa 2
espessa forradura 1
forradura de 2
long pelses, 1
pelses, èra 1
espècia adaptada 1
adaptada al 4
al clima 2
clima extrèm 1
extrèm de 5
esposa Anne-Marie 1
Anne-Marie Debré, 1
Debré, mòrta 1
mòrta lo 2
de juilh 1
juilh de 1
2007, aguèron 1
aguèron tres 4
tres enfants: 1
enfants: Charles 1
Charles Debré, 1
Debré, lo 1
lo jornalista 4
jornalista Guillaume 1
Guillaume Debré 1
Debré e 1
e l'actritz 1
l'actritz Marie-Victoire 1
Marie-Victoire Debré. 1
Debré. Amb 1
son filh, 8
filh, Napoléon 1
Napoléon Louis 1
Louis Bonaparte. 2
Bonaparte. Amb 1
mòrt d'aqueste, 4
d'aqueste, Guilhèm 1
Guilhèm se 1
deguèt enfrontar 1
enfrontar a 1
a divèrses 4
divèrses conflictes. 1
conflictes. Amb 1
Amb sonque 1
sonque 3322 1
3322 abitants 1
abitants (recensament 4
(recensament de 5
de 2011) 2
2011) per 1
per 41 1
41 km2, 1
km2, es 2
parròquia mens 1
mens poblada 4
l'estat. Amb 1
trabalh del 13
sol, escafa 1
escafa las 1
las marcas 13
marcas de 9
de pneus 3
pneus e 1
los rodals 1
rodals causats 1
causats per 11
las pesugas 1
pesugas maquinas 1
de culhidas. 2
culhidas. Amb 1
Amb sos 7
sos 2 1
2 428 1
428 qiilomètres, 1
qiilomètres, es 1
long flume 2
flume d' 4
sos 319 1
319 m., 1
m., foguèt 1
lo gratacèl 1
gratacèl pus 1
pus naut 13
naut del 11
11 meses 1
meses abans 7
la bastison 9
bastison de 3
sos amics, 3
amics, Porta 1
Porta la 1
la castiguèt 1
castiguèt fòrça 1
fòrça mas, 1
a desrevelh, 1
desrevelh, la 1
la masca 5
masca contèt 1
contèt « 1
« fòrça 1
fòrça messorgas 1
messorgas ». 1
». Amb 3
sos disciples, 1
disciples, menèt 1
menèt fòrça 2
fòrça trabalhs 1
de recèrcas. 1
recèrcas. Amb 1
sos escrits 2
escrits metèt 1
metèt los 1
los fondaments 8
fondaments de 2
la socialisme 1
socialisme libertària. 1
libertària. Amb 1
sos filhs, 2
filhs, mudèt 1
mudèt per 1
passar l’ivèrn 1
l’ivèrn a 1
a Florença, 2
Florença, ont 1
The Fortunes 1
Fortunes of 1
of Philippa 1
Philippa Fairfax, 1
Fairfax, lo 2
sol libre 3
libre publicat 2
als EUA. 9
EUA. Amb 1
sos (recensament 1
de 2017), 1
2017), Maubeuge 1
Maubeuge es 1
vila relativament 1
relativament importanta 2
importanta (la 1
(la 1èra 1
1èra de 1
l' Ambs 1
Ambs pèças, 1
pèças, a 1
loas proprietats 1
proprietats acosticas, 1
acosticas, qu'estabilizan 1
qu'estabilizan e 1
que renforçan 2
renforçan l'instrument 1
l'instrument sosmés 1
sosmés a 1
a tencions 1
tencions de 1
granas (en 1
(en comparason 3
comparason dab 1
la flaca 3
flaca espessor 1
espessor de 6
husta de 3
la taula). 3
taula). Ambs 1
Ambs que 1
que signava 2
signava los 1
lors inetruments 1
inetruments en 1
tot mentar 1
mentar "Antonius 1
"Antonius & 1
& Hieronymus 1
Hieronymus Amati" 1
Amati" dens 1
dens l'etiqueta. 1
l'etiqueta. Ambs 1
Ambs teorias 1
teorias que's 1
que's pòden 5
pòden totun 1
totun considerar 1
considerar amassas. 1
amassas. Amb 1
Amb tanben 1
lo remplaçament 10
remplaçament del 4
del 80 1
80 m 3
m baranhas 2
baranhas pel 1
pel 100 1
100 idem. 1
idem. Amb 1
Amb "The 1
"The Tell-Tale 1
Tell-Tale Heart", 1
Heart", "The 1
"The Black 1
Black Cat" 1
Cat" e 1
e "The 3
"The Cask 1
Cask of 1
of Amontillado", 1
Amontillado", "The 1
"The Fall 1
Fall of 2
of the 51
the House 3
House of 8
of Usher" 1
Usher" es 2
coma unas 2
unas de 16
la òbras 6
òbras en 6
en pròsa 7
pròsa mai 2
mai celèbra 3
celèbra de 2
de Poe. 1
Poe. Amb 1
Amb totas 1
totas aquelas 16
aquelas mesuras, 1
mesuras, Eslovaquia 1
Eslovaquia se 1
se convertiguèt 10
convertiguèt en 9
una destinacion 9
destinacion fòrça 1
fòrça atractiua 1
atractiua per 1
per investisseires 3
investisseires estrangièrs, 2
estrangièrs, fins 1
li autregèt 2
autregèt en 1
en 2006 17
2006 lo 3
títol «tigre 1
«tigre economic 1
economic d'Euròpa 1
d'Euròpa Centrala». 1
Centrala». Amb 1
Amb tres 2
d'abitants, l'aglomeracion 1
l'aglomeracion del 1
Grand Argièr 1
Argièr agropa 1
agropa 10% 1
populacion argeriana. 1
argeriana. Amb 1
de foncionament 19
foncionament diferents, 1
diferents, la 2
causida del 9
del regim 20
regim del 4
motor es 2
es fisada 1
fisada a 10
Amb Turgot, 1
Turgot, prepausa 1
prepausa tanben 5
una reforma 14
reforma del 4
del tonatge, 1
tonatge, visant 1
visant a 12
a evaluar 3
evaluar lo 2
contengut de 15
per establir 16
una fiscalitat 1
fiscalitat justa. 1
justa. Amb 1
Amb uech 1
uech naviris 1
naviris sota 1
sota dotze 1
dotze e 2
e òmes, 1
òmes, capitèt 1
capitèt d'anar 1
d'anar vers 1
vers lei 1
territòris dau 2
dau nòrd, 4
nòrd, revoutats 1
revoutats contra 1
contra l'emperaire. 1
l'emperaire. Amb 1
Amb una 37
una altitud 48
altitud de 30
de mètres, 4
mètres, es 3
lo trescòl 4
trescòl d' 1
de òmes, 2
òmes, avián 1
contraròtle d'un 3
d'un territòri 12
territòri d'aperaquí 1
d'aperaquí km². 1
km². Amb 1
una capacitat 17
de 2.000 2
2.000 clients, 1
clients, foguèt 1
foguèt pensat 1
pensat coma 1
una installacion 3
installacion temporària 1
temporària capabla 1
capabla d'aculhir 2
d'aculhir los 1
los visitaires. 4
visitaires. Amb 1
una castanha. 1
castanha. Amb 1
una còla 8
còla de 11
scientifics coma 5
coma Joaquim 1
Joaquim J. 1
J. Veà 1
Veà Baró, 1
Baró, Matthew 1
Matthew Escobar 1
Escobar Aliaga 1
Aliaga e 1
e Montserrat 1
Montserrat Colell 1
Colell Mimó 1
Mimó mulitipliquèt 1
mulitipliquèt leis 1
leis observacions 7
observacions sus 2
lo subjècte. 4
subjècte. Amb 1
colleccion de 20
de espècias, 1
espècias, localas 1
localas o 3
en aclimatacion, 1
aclimatacion, lo 1
lo Jardin 2
Jardin de 2
las Plantas 2
Plantas venguèt 1
grand Jardin 1
Jardin Botanic 1
Botanic mas 1
luòc ont 23
los mai 69
mai paures 4
paures podián 1
podián culhir 1
culhir de 4
de plantas 54
plantas medicinalas. 1
medicinalas. Amb 1
una coreja 4
coreja còrba, 1
còrba, la 1
la carrèla 7
carrèla es 2
una simpla 15
simpla ròda 1
ròda amb 1
de redonds 1
redonds sul 1
sul perfil 1
perfil (per 1
(per mantenir 1
mantenir la 14
la coreja). 1
coreja). Amb 1
coreja plana, 1
plana, la 1
carrèla a 1
una (o 1
(o mai) 1
mai) gòrja(s), 1
gòrja(s), çò 1
que merma 5
merma lo 3
lo limpament. 1
limpament. Amb 1
una densitat 30
de 13,6 2
13,6 abitants 1
per km², 6
km², Cussy-en-Morvan 1
Cussy-en-Morvan a 1
un ascens 2
ascens de 3
de 1,7% 1
1,7% de 1
populacion per 20
per qu'es 20
de 1999. 14
1999. Amb 5
de 15,9 1
15,9 abitants 1
km², Los 1
Los Menus 1
Menus a 1
un net 3
net ascens 2
ascens (27,0 1
(27,0 %) 1
%) de 1
de 3,7 3
3,7 abitants 1
km², Guagno 1
Guagno a 2
de 15,1% 1
15,1% de 1
de 465,2 1
465,2 abitants 1
km², Sant-Pierre-de 1
Sant-Pierre-de detlas-Flors 2
detlas-Flors a 2
de 3,7% 1
3,7% de 1
de 8,2 1
8,2 abitants 1
km², Piano 1
Piano a 2
a patit 8
patit una 3
una f 4
f rta 10
rta bassa 1
de 28,6% 1
28,6% de 1
una excepcion 8
excepcion del 1
del Comissari 2
Comissari Redident 1
Redident de 1
de Puerto 4
Puerto Rico 3
Rico (Resident 1
(Resident Commissioner 1
Commissioner of 1
of Puerto 2
Puerto Rico), 1
Rico), cada 1
cada representatant 1
representatant e 1
e delegat 1
delegat servís 1
servís per 10
dos ans. 11
ans. Amb 1
una fauna 4
fauna extrèmament 1
extrèmament rica, 1
rica, la 2
region ofrís 1
ofrís una 7
peisses - 1
- destacan 1
destacan lo 1
lo tucunaré, 1
tucunaré, lo 1
lo tambaquí 1
tambaquí e 1
lo pirarucú. 1
pirarucú. Amb 1
granda culhièra 1
culhièra (cialtus), 1
(cialtus), s'emplissiá 1
s'emplissiá las 1
las copas. 1
copas. Amb 1
guèrra als 3
als Alemands. 3
Alemands. Amb 1
una longor 33
600 km 2
km d' 4
Amb un 22
un altíssim 1
altíssim coeficient 1
coeficient intellectual, 1
intellectual, Stone 1
Stone es 1
es membre 17
de Mensa 1
Mensa International. 1
International. Amb 1
angle inferior, 1
inferior, la 1
nau espaciala 6
espaciala auriá 1
auriá pogut 4
pogut rebombar 1
rebombar sus 1
la sisa 11
sisa atmosferica 1
atmosferica e 2
e s'anar 1
s'anar per 1
longa trajectòria 1
trajectòria elliptica 1
elliptica condemnant 1
condemnant l'equipatge 1
l'equipatge incapable 1
incapable de 11
de manobrar 1
manobrar e 1
amb tròp 1
tròp pauc 6
de sèrvas 6
sèrvas d'aire 1
d'aire W.David 1
W.David Woods, 4
Woods, op. 4
op. Amb 1
una noiritura 1
noiritura tan 1
tan momotòna, 1
momotòna, lo 1
cosinièr es 1
pas amat 1
amat dels 1
dels cowboys. 1
cowboys. Amb 1
de 3.5 1
3.5 million 1
million de 3
personas, Berlin 1
Berlin es 2
granda vila 36
vila d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Amb 1
4 072 1
072 292 1
292 abitants 1
abitants al 29
2010, Bashkortostan 1
Bashkortostan es 1
republica pus 1
Russia. Amb 1
entre 13 1
13 e 7
e 15 17
15 milions 7
la 13 1
13 aglomeracion 1
planeta. Amb 1
seria d'arguments 1
d'arguments -mostrant 1
-mostrant sa 1
sa fisança, 1
fisança, cridant 1
cridant lo 1
costat irracional 1
irracional e 1
e mistic, 2
mistic, fasent 1
fasent valer 2
valer la 1
son paire- 1
paire- convenç 1
convenç lo 1
daissar far 1
cèl mejans 1
mejans ela. 1
ela. Amb 1
de retrachs, 2
retrachs, la 1
la Vènus 3
Vènus d'Urbin 1
d'Urbin marca 1
del natural 1
natural « 1
« olimpian 1
olimpian ». 1
Amb unas 2
unas monedas 1
monedas europèas 2
europèas subrevaloradas, 1
subrevaloradas, s'aumentèt 1
s'aumentèt lo 1
lo flús 1
flús d'aur 1
d'aur cap 1
superfícia d'aperaquí 2
d'aperaquí 362 1
362 000 1
000 km2, 1
segond pus 1
grand desèrt 2
desèrt de 15
las Americas 2
Americas e 1
grand d'America 1
del Nòrd. 32
Nòrd. Amb 1
22 608 1
608 km2 1
km2 unicament 1
unicament e 2
8 791 1
791 894 1
894 d'abitants, 1
estats pus 5
pus pichon 15
pichon del 1
país mas 1
mai densament 1
densament poblats. 1
poblats. Amb 1
una superficia 28
superficia de 47
km², representa 1
representa 8% 1
8% dau 1
territòri islandés. 1
islandés. Amb 1
una superficie 22
de 1712 1
1712 ectaras, 1
ectaras, Noordpeene 1
Noordpeene es 2
de Cassel. 2
Cassel. Amb 1
de 529 1
529 ectaras, 1
ectaras, aquel 1
municipalitat pauca 1
pauca estendut. 1
estendut. Amb 1
de solament 8
solament 729 1
729 ectaras, 1
ectaras, es 2
pichona del 1
sector. Amb 1
una talha 25
gaireben 71 1
71 x 1
x 80 1
80 mètres 4
e 540 2
540 tonas 1
tonas de 20
pes maximal 1
maximal a 1
a l'enlairament, 1
l'enlairament, possedís 1
possedís 2 1
2 ponts 1
ponts per 1
los passatgièrs 8
passatgièrs e 4
pont inferior 1
inferior de 5
de carga; 1
carga; pòt 1
pòt transportar 2
de 800 12
800 passatgièrs 1
passatgièrs en 3
en configuracion 1
configuracion de 5
de nauta 32
nauta densitat. 1
densitat. Amb 1
una taxa 4
taxa de 6
caumatge de 4
de 6,3 2
6,3 % 1
% (mens 1
4 % 7
en c 3
c rtas 7
rtas comunas), 1
comunas), aquela 1
aquela Plana 1
Plana de 4
la Lys 6
Lys contrasta 1
contrasta particularament 1
particularament amb 2
r sta 24
sta de 27
del N 51
N rd, 14
rd, ont 1
aquela taxa 1
taxa ress 1
ress rt 1
rt las 1
las 10 2
10 %. 1
%. Amb 1
una torrèla 1
torrèla sul 1
sul costat, 1
costat, lo 14
campanar abrigant 1
abrigant una 1
una campana 3
de 1599, 1
1599, 20 1
20 mètres 2
de naut. 21
naut. Amb 1
at pels 1
pels n 1
n vols. 1
vols. Amb 1
una transmission 5
transmission de 23
de cadena, 3
cadena, un 1
un platèl 1
platèl solidari 1
solidari a 1
la biela 1
biela impulsa 1
impulsa la 1
la cadena, 1
cadena, que 1
fa virar 7
la ròda 22
ròda de 13
darrièr mejançant 1
mejançant lo 2
lo pinhon 1
pinhon (los 1
(los pinhons) 1
pinhons) de 1
de darrièr. 4
darrièr. Amb 2
transmission per 1
per eis, 1
eis, un 1
de ròdas 7
ròdas dentadas 4
dentadas conicas 1
conicas fa 1
virar l'eis 1
l'eis que 1
darrièr via 1
via un 4
autre parelh 1
parelh de 11
ròdas conicas 1
conicas religat 1
religat a 2
a l'eis 1
l'eis de 1
la ròda. 4
ròda. Amb 1
velocitat mejana 4
de 65 5
65 km/h, 1
km/h, aquestes 1
aquestes fluses 1
de plasma 2
plasma passan 1
passan onze 1
onze annadas 2
annadas per 3
per boclar 1
boclar la 1
la cellula 10
cellula de 4
de conveccion 6
conveccion e 1
del cicle 13
cicle solar. 1
solar. Amb 1
una vitessa 1
vitessa mai 2
mai corta 5
corta a 1
las pedalas 6
pedalas produsís 1
produsís menses 1
menses torns 2
torns de 7
un bit 1
bit es 1
es possible 61
possible d'indicar 1
d'indicar doas 1
doas valors. 1
valors. Amb 1
un braç 4
braç de 6
mai, ven 1
la crotz 35
crotz papala. 1
papala. Amb 1
un cloquier 1
cloquier de 1
de 67 2
67 mètres, 1
mètres, venguèt 1
bastiment pus 1
pus aut 3
aut de 2
e ocupa 7
ocupa totjorn 1
totjorn aquela 1
aquela posicion 6
posicion a 3
d'ara. Amb 1
contèxte de 17
tensions politicas 4
politicas vivas 1
vivas la 1
la Corona 29
Corona ordena 1
ordena fòrça 1
fòrça arrestacions 1
arrestacions arbitràrias, 1
arbitràrias, desplaçament 1
desplaçament de 24
de preson 16
preson en 3
en preson, 4
preson, deportacion 2
deportacion otramar, 1
otramar, fòra 1
de ressòrt 1
ressòrt dels 2
dels tribunals 5
tribunals angleses. 2
angleses. Amb 1
un desnivèl 1
desnivèl de 1
de 100 56
100 mètres, 1
mètres, a 2
del barranc 1
barranc se 1
riu Lavansa 1
Lavansa (841 1
(841 m), 1
m), ont 2
ont desboca 1
desboca lo 1
lo torrent 3
torrent del 2
del Espluga. 1
Espluga. Amb 1
un dessenh 11
dessenh similar 1
similar al 9
al de 8
revistas coma 2
coma Playboy, 1
Playboy, conteniá 1
conteniá de 2
de fotografias, 2
fotografias, ensages, 1
ensages, entrevistas, 1
entrevistas, reportatges, 1
reportatges, articles 1
articles sus 3
sus cultura 1
cultura e 24
e relats. 1
relats. Amb 1
un estilet, 1
estilet, l'elevaire 1
l'elevaire pausa 1
de jovas 1
jovas larvas 1
larvas (fins 1
(fins a 13
a tres 53
tres jorns) 1
jorns) dins 1
las cupulas. 1
cupulas. Amb 1
estudi comparat 2
comparat d'autras 1
d'autras partidas 3
partidas del 15
del mèsme 14
mèsme fragment, 1
fragment, es 1
de deduire 3
deduire qu'aquestes 1
qu'aquestes vesins 1
vesins èran 2
l'oèst, car 1
car al 1
los Vascons 1
Vascons èran 2
los vesins 4
vesins de 3
ciutat celtibèra 1
celtibèra de 1
de Contrebia 1
Contrebia Leucade. 1
Leucade. Amb 1
Amb une 1
une superfícia 3
3 630 1
630 km2, 1
km2, Long 1
Long Island 2
Island es 1
la 11ena 2
11ena pus 1
granda illa 2
illa dels 1
la 149ena 1
149ena pus 1
illa del 4
mond, despassant 1
los 3 1
3 140 1
140 km2 1
km2 del 1
del pus 2
pichon Estat 1
Estat american, 1
american, Rhode 1
Rhode Island. 1
Island. Amb 1
un governant 2
governant flac 1
flac e 5
cresença que 3
lo veritable 1
veritable poder 1
poder èra 10
èra dins 14
de mans 13
mans dels 16
ministres destacats, 1
destacats, las 1
doas de 12
de faccions 5
faccions politicas 2
politicas intensificaron 1
intensificaron la 1
siá oposicion 1
oposicion mutuau: 1
mutuau: los 1
los whigs 1
whigs e 1
los tories 2
tories se 1
se lancèron 3
lancèron los 1
los òm 1
òm dirèctament 1
dirèctament a 10
a pels 2
pels autres. 2
autres. Amb 1
instrument amator, 1
amator, Ganimèdes 1
Ganimèdes es 2
un objectiu 17
objectiu aisat 1
aisat d'observar 2
d'observar e 3
es egalament 40
egalament possible 1
de seguir 20
seguir son 1
son desplaçament 2
desplaçament entre 1
entre doas 43
doas nuechs 1
nuechs d'observacion. 1
d'observacion. Amb 1
Amb unitats 1
unitats produchas, 1
produchas, foguèt 1
lo carri 7
carri pus 1
pus produch 1
produch de 24
guèrra. Amb 1
un longboard 1
longboard podèm 1
podèm anar 1
anar mai 4
mai lèu 9
lèu qu’en 1
qu’en esquèit. 1
esquèit. Amb 1
tèrra. Amb 1
un penjal 6
penjal pel 1
pel macabre, 1
macabre, la 1
un erotisme 1
erotisme malsan, 1
malsan, sos 1
sos obratges 2
obratges son 1
son provocators 1
provocators e 1
sovent jutjats 1
jutjats immorals. 1
immorals. Amb 1
un pKa 1
pKa de 2
a 18, 1
18, es 1
de l'arrancar 1
l'arrancar gràcias 1
a l'accion 12
l'accion d'una 3
d'una basa 11
basa fòrta 4
fòrta coma 2
coma l'idrur 1
l'idrur de 1
de sòdi. 5
sòdi. Amb 1
un prefaci 3
prefaci de 3
Pèire Bèc). 1
Bèc). Amb 1
un sufixe 16
sufixe -aria 3
-aria ( 1
( > 8
> -eira, 1
-eira, -èira), 1
-èira), lo 1
nom ven 57
ven delh 4
delh mot 1
mot latin 11
latin petra 1
petra ( 1
( >pèira). 1
>pèira). Amb 1
un tal 18
tal plan, 1
plan, es 3
en teoria 9
teoria possible 1
distància entre 20
dos blòts 9
blòts que 1
siá lo 19
quartièr ont 1
se trapam, 1
trapam, amb 1
amb l'algoritme 1
l'algoritme de 2
« distància 4
distància de 17
de Manhattan 2
Manhattan ». 1
total que 1
compta mai 10
de 500 27
500 guitarras, 1
guitarras, aqueste 1
aqueste musèu 1
grand del 4
mond dins 3
dins aquesta 35
aquesta categoria. 1
categoria. Amb 1
Amb William 1
William James, 1
James, qu'encontra 1
qu'encontra alara 1
una conferéncia 12
conferéncia a 4
l'universitat Clark, 1
Clark, Jung 1
Jung s'entreten 1
s'entreten al 1
dels fenomèns 6
fenomèns parapsicologics 1
parapsicologics et 1
et de 24
lor volontat 3
volontat comuna 2
comuna d'òbrar 1
d'òbrar dins 1
lor estudi, 1
estudi, en 1
en van 6
van que 1
que James 3
James morís 1
morís en 4
en 1910. 7
1910. Amb 1
Amb ε 1
ε 0 1
0 la 1
la permitivitat 1
permitivitat dielectrica 1
dielectrica dau 1
dau mitan 4
mitan considerat. 1
considerat. Amdues 1
Amdues permeten 1
permeten deduir 1
deduir tots 1
tots els 2
els teorèmas 1
teorèmas matematics 1
matematics a 2
partir dels 21
principis bàsics 1
bàsics ( 1
( Amédée 1
Amédée Soil 1
Soil qui 1
qui e'n 3
e'n ho 1
ho proprietari. 1
proprietari. Amedèu 1
Amedèu VI 1
VI de 5
de Savòia 4
Savòia faguèt 1
faguèt sul 2
sul còp 24
còp campanha 1
campanha contra 4
la Dobrojja 1
Dobrojja amb 1
l'ajuda genoesa. 1
genoesa. A 1
A Medina 1
Medina sas 1
sas doctrinas 1
doctrinas recebon 1
recebon amb 1
fòrt sosten 1
sosten popular, 2
popular, e 2
coma del 4
poèta Al-Abbas 1
Al-Abbas ibn 1
ibn Mirdas. 1
Mirdas. A 1
A medisha 1
medisha distància 1
distància d’ 1
d’ Amedy 1
Amedy Coulibaly 1
Coulibaly foguèt 1
foguèt reperat 1
reperat pòrta 1
Vincennes e 1
e percaçat 1
percaçat per 1
de patrolhas 2
patrolhas de 2
de polícia 19
polícia en 1
en veitura. 1
veitura. Ameenah 1
Ameenah Gurib-Fakim 1
Gurib-Fakim (grafia 1
(grafia anglesa, 1
anglesa, pr. 1
pr. Amèi, 1
Amèi, la 1
la proximitat 32
proximitat de 47
de Garona 8
Garona impliquèva 1
impliquèva (e 1
(e quò's 1
quò's totjorn 1
lo cas) 1
cas) un 1
un hòrt 2
hòrt risc 1
risc d'aigats. 1
d'aigats. A 1
A meitats 1
meitats e 1
e finals 1
finals del 3
XVIII enquia 1
enquia eth 2
eth present. 1
present. A 2
A mejans 1
l'an 2013, 2
2013, l'organizacion 2
l'organizacion va 1
va gaireben 1
gaireben arribar 1
a doblar 2
doblar las 1
siás activitats, 1
activitats, amb 1
de 50,000 1
50,000 participants. 1
participants. Amelia 1
Amelia Fielding 1
Fielding La 1
La considerava 1
considerava lo 2
sieu melhor 1
melhor roman. 1
roman. Amenaçats, 1
Amenaçats, francs 1
francs e 3
e bascoaquitans, 1
bascoaquitans, pels 1
musulmans, Audon 1
Audon e 1
e Carles 2
Carles Martèl 2
Martèl faguèron 1
un pacte. 1
pacte. A 1
A Menèrba 1
Menèrba son 1
son mencionats 2
mencionats Guilhèm 1
e Guilhèm 3
Guilhèm IV. 2
IV. Amenes 1
Amenes (dilheu 1
(dilheu un 1
un usurpador) 1
usurpador) que 1
que pugè 1
pugè suu 1
suu tròn 1
tròn mes 1
mes per 10
un regnat 1
regnat deus 1
deus brèus 1
brèus e 3
lo Sethi 1
Sethi II, 1
II, que 5
vadó faraon 1
faraon a 1
soa mort. 2
mort. A 1
A mens 3
100 m 12
linhas austrianas, 1
austrianas, en 1
bruma d'oct 1
d'oct bre, 2
bre, los 2
los mes 3
de Duquesnoy 1
Duquesnoy fasi 1
fasi n 8
n fu 1
fu c 4
contunh recomen 1
recomen aven 1
aven lo 1
sieu ascension. 1
ascension. A 1
3 unitats 1
unitats astronomicas, 1
astronomicas, la 1
glaça podiá 1
pas demorar 5
demorar e 2
e unicament 3
unicament los 1
los silicats 2
silicats s'amassèron 1
s'amassèron per 2
pichons planetoïdes. 1
planetoïdes. A 1
mens que 15
que comprene 1
comprene qu'aquel 1
qu'aquel investisment 1
investisment afectiu 1
afectiu siá 1
element neutre 3
neutre qu'es 1
pas rasonnable 1
rasonnable : 1
en l'abséncia 14
l'abséncia de 55
de satisfaccion 1
satisfaccion la 1
dolor serà 1
serà majorada, 1
majorada, en 1
en revenge 2
revenge se 1
se capitam 2
capitam a 2
satisfaccion aquela 1
aquela serà 1
serà aumentada. 1
aumentada. America 1
America de 1
de l'oèst 34
l'oèst - 1
- Trioíc, 1
Trioíc, fruch 1
fruch aromatic 1
aromatic rouge-brun 1
rouge-brun de 1
carn blanca, 1
blanca, adaptable 1
adaptable als 1
als diferents 5
diferents sols 1
sols e 3
e climas, 1
climas, resistent 1
malautiás. America 1
America in 1
in Vietnam 1
Vietnam (1978), 1
(1978), defends 1
defends U.S. 1
U.S. actions. 1
actions. Americans 1
Americans e 1
e Britanics 2
Britanics dispausavan 1
dispausavan de 6
de 2500 2
2500 soudats 1
soudats en 2
en Afganistan, 1
Afganistan, de 1
4 pòrtavions 1
pòrtavions ambé 1
ambé d'autres 1
d'autres naviris 1
naviris de 18
guèrra sus 1
A més 1
de dents, 2
dents, auia 1
auia tanben 2
tanben ulhals 1
ulhals longs 1
longs enter 1
enter es 8
es dents. 1
dents. A 2
A mès, 1
mès, Desilu 1
Desilu produsic 1
produsic diuèrsi 1
diuèrsi d'auti 1
d'auti programes 1
programes populars, 1
populars, coma 3
The Untouchables, 1
Untouchables, Star 1
Star Trek 2
Trek e 1
e Mission: 1
Mission: Impossible. 1
Impossible. A 1
A mes 1
mes jol 2
jol vocable 8
vocable de 101
sant Jean-Baptiste. 3
Jean-Baptiste. A 1
A mesura 7
lengatge veniá 1
veniá mai 1
mai complèxe, 2
complèxe, la 3
de remembrar 2
remembrar e 2
e transmetre 2
transmetre l'informacion 1
l'informacion donèt 1
tipe novèl 2
de replicador: 1
replicador: lo 1
lo mèm. 1
mèm. A 1
lo pasturatge 1
pasturatge aumenta, 1
aumenta, las 1
de biomassa 2
biomassa pels 1
pels vegetals 1
vegetals atendràn 1
atendràn de 1
de nivèls 9
nivèls que 3
èsser compensadas 1
compensadas per 1
una creissença 23
creissença estimulada, 1
estimulada, e 1
productivitat primària 3
primària especifica 1
especifica a 2
zona diminuirà. 1
diminuirà. A 1
colons europèus 2
europèus s'establissián 1
s'establissián dins 1
l'airal la 1
populacion nativa 1
nativa foguèt 1
foguèt forçada 1
forçada de 1
se desplaçar 25
desplaçar cap 3
l'oèst. A 1
los mòduls 1
mòduls de 1
memòria son 1
son desconnectats 1
desconnectats la 1
votz d' 2
HAL perd 1
perd de 4
que melhoravan 1
melhoravan los 1
los transpòrts 3
transpòrts e 3
las comunicacions, 1
comunicacions, l'economia 1
l'economia e 19
afars politics 1
politics dels 1
païses pel 2
pel mond 23
mond venguèron 1
venguèron interdependent. 1
interdependent. A 1
Pau venguèt 1
venguèt conegut 2
conegut coma, 1
coma, aumentèt 1
aumentèt lo 4
lo desir 21
desir de 25
de conservar 13
conservar sos 1
sos ensenhaments 2
ensenhaments e 1
se faguèron 35
de recuèlhs 8
siás letras 1
letras (sas 1
(sas epistòlas), 1
epistòlas), coma 1
o mòstra 9
mòstra lo 11
Nòu Testament 2
Testament (2Pe 1
(2Pe 3:16). 1
3:16). A 1
A meteis 1
temps naís 1
naís a 2
a Kufa 1
Kufa una 1
revòlta organizada 1
per Mukhtar 1
Mukhtar al 1
filhs d'Ali. 1
d'Ali. Amhrán 1
Amhrán na 1
na bhFiann 1
bhFiann (o 1
(o Soldiers' 1
Soldiers' Song 1
Song : 1
: La 19
La cançon 4
cançon dels 1
dels sòldats) 1
sòldats) es 1
es l' 50
l' Ami 1
Ami anar 1
anar dins 2
usinas e 3
e veire 2
grandas installacions 1
installacions a 1
a l'òbra: 1
l'òbra: aquò 1
aquò a 13
a quicòm 9
quicòm de 9
de pertocant 1
pertocant e 1
de grandiós. 1
grandiós. Amic 1
Amic de 1
Juli Cesar, 3
Cesar, es 1
de menar 36
menar la 9
la flota 5
flota romana 1
romana en 6
en Illíria. 2
Illíria. Amic 1
Amic d'enfança 1
d'enfança dau 1
dau compositor 1
compositor Dàrius 1
Dàrius Milhaud, 1
Milhaud, escriguèt 1
escriguèt lei 1
lei librets 1
librets de 1
seis opèras, 1
opèras, Les 1
Les malheurs 1
malheurs d’Orphée 1
d’Orphée (1924) 1
(1924) e 1
e Esther 1
Esther de 1
de Carpentras 1
Carpentras (1938). 1
(1938). Amícola 1
Amícola fa 1
fa çò 3
que Ocampo 1
Ocampo compren 1
compren pas 5
las criticas, 4
criticas, se 1
concentra mai 1
mai sus 8
sus l’òrre 1
l’òrre de 1
de suls 1
suls contes 1
contes e 7
e ignòra 1
ignòra l’umor. 1
l’umor. Amic 1
Amic pròche 1
pròche de 37
de C. 4
C. S. 2
S. Lewis, 1
Lewis, fasiá 1
partida coma 1
el del 1
grop literari 1
literari dels 2
dels Inklings. 1
Inklings. A 1
A miègjorn 2
miègjorn lo 1
de participacion 7
participacion èra 1
de 11,36 1
11,36 % 1
dels votaires, 1
votaires, çò 1
representa una 23
aumentacion leugièra 1
leugièra en 1
rapòrt al 5
al 10,38 1
10,38 % 1
eleccions precedentas 2
precedentas en 1
2009 que 2
que pr'aquò 2
pr'aquò comptavan 1
comptavan doas 1
doas jornadas 1
jornadas de 5
de votacions. 1
votacions. A 1
miègjorn solar, 1
solar, lo 1
Solelh es 4
plan meridian. 1
meridian. Amie 1
Amie una 1
una crotz 11
crotz pectoral, 1
pectoral, subjècta 1
subjècta per 1
una cinta 3
cinta blanca 1
blanca a 3
nautor del 13
del pitrau. 1
pitrau. Amiga 1
Amiga dau 1
dau pintre 1
pintre Quentin 1
Quentin de 2
la Tour, 1
Tour, son 1
son portrèit 1
portrèit hut 1
hut una 1
grandas òbras 6
òbras laudadas 1
laudadas au 1
au Salon 1
Salon deu 1
deu Lovre 1
Lovre de 1
París de 7
de 1757. 1
1757. Amiga 1
Amiga de 1
de Carl 3
Carl Jung, 1
Jung, se 1
se posicionèt 3
posicionèt de 1
longa contra 1
contra divèrsas 1
divèrsas terapias 1
terapias que 1
que sentissiá 1
sentissiá agressivas, 1
agressivas, coma 1
exemple l'electroconvulsivoterapia, 1
l'electroconvulsivoterapia, l'insulinoterapia 1
l'insulinoterapia e 1
la lobotomia. 1
lobotomia. A 1
A Milan, 1
Milan, lo 1
mitan artistic 2
artistic foguèt 2
foguèt dominat 5
lei successors 6
successors de 5
de Leonardo 6
da Vinci 3
Vinci e 2
e Parma 1
Parma foguèt 1
centre independent 1
independent pichon 1
pichon marcat 1
per l'influéncia 10
l'influéncia d'Antonio 1
d'Antonio da 2
da Correggio 1
Correggio ( 1
A Minas 1
Minas Tirith, 1
Tirith, comença 1
lo sètge 38
sètge del 2
del Gondor 1
Gondor que 1
que Sauron 1
Sauron lança 1
lança sus 1
ciutat blanca 2
blanca la 1
seuna armada 4
armada d'innombrables 1
d'innombrables Orcs, 1
Orcs, Trolls 1
Trolls e 1
mai creaturas 1
creaturas maleficas. 1
maleficas. Amingaon 1
Amingaon es 1
d' Amisodaros, 1
Amisodaros, un 1
rei vesin 1
vesin del 4
del flume 14
flume Xanthos 1
Xanthos e 1
del bosc, 1
bosc, abitava 1
abitava entre 1
entre de 37
de penjals 3
penjals dins 1
un mont 5
mont del 1
de Quimèra, 1
Quimèra, lo 1
long d'un 5
d'un camin 8
camin e 3
ciutat lo 3
d'un autre 56
autre camin. 1
A mitan 1
XII, l'invasion 1
l'invasion dels 2
dels nomads 1
nomads Banu 1
Banu Hilal 1
Hilal enviats 1
enviats pel 1
pel califa 2
califa fatimita 1
fatimita impliquava 1
impliquava la 1
la devastacion 1
devastacion d'Ifriquiya 1
d'Ifriquiya e 1
e l'establiment 4
l'establiment d'un 6
d'un domèni 1
domèni arab 2
arab sus 2
populacion berbera. 1
berbera. A 1
A mitjan 1
mitjan 2010, 1
la caissa 5
caissa de 7
de Mackinlay's 1
Mackinlay's Rare 1
Rare Old 1
Old Highland 1
Highland Malt 1
Malt Whisky 1
Whisky foguèt 1
foguèt desglaçada 1
desglaçada pauc 1
a pauc, 36
pauc, pendent 1
pendent doas 3
doas setmanas, 1
setmanas, dins 1
sala fresca 1
fresca mai 1
mai dessenhada. 1
dessenhada. Amleth 1
Amleth capitèt 1
capitèt d'interceptar 1
d'interceptar un 1
un corrièr 1
corrièr destinat 2
destinat al 7
rei d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra e 7
que comanditèt 1
comanditèt son 2
son assassinat, 2
assassinat, foguèron 1
dos messatgièrs 1
messatgièrs que 1
foguèron assassinats 4
assassinats a 1
sa plaça. 5
plaça. Ammon 1
Ammon que's 1
que's tròba 8
tròba au 4
sud deu 3
deu reiaume 1
reiaume d' 5
d' Amnéville 1
Amnéville Se 1
en l'èst 1
França, en 6
la Moselle, 5
Moselle, entre 1
entre Mètz 2
Mètz e 2
e Diedenhofen, 1
Diedenhofen, sus 1
sus l'ais 12
l'ais Nancy-Mètz-Luxemborg. 1
Nancy-Mètz-Luxemborg. Amo 1
Amo es 1
es batejat 1
batejat lo 1
de 1707; 1
1707; atal 1
atal es 3
mencionat pel 1
los registres 10
registres de 7
la Capèla 7
Capèla de 4
de Brunswick-Wolfenbüttel, 1
Brunswick-Wolfenbüttel, jol 1
nom d’Anton 1
d’Anton Wilhelm, 1
Wilhelm, per 1
sos dos 13
dos pairins, 1
pairins, lo 1
duc Anton 1
Anton Ulrich 1
Ulrich e 1
filh August 1
August Wilhelm 1
Wilhelm de 1
de Brunswick-Wolfenbüttel. 1
Brunswick-Wolfenbüttel. A 1
A moment 1
moment donat, 5
donat, La 1
La Capèla 5
Capèla Puèg-aut 1
Puèg-aut èra 1
èra benlèu 10
benlèu una 19
autra parròquia. 1
parròquia. A 1
A Momorí 1
Momorí descobriguèron 1
descobriguèron que 1
que Tópac 1
Tópac Amaro 4
Amaro s'èra 1
s'èra escapat 1
escapat per 1
A Montlibert, 1
Montlibert, se 1
se édifie 1
édifie un 1
un casernement 1
casernement de 1
seguretat leugièra. 1
leugièra. ''A 1
''A Montournais, 1
Montournais, als 1
als pesses, 1
pesses, e 1
en divèrses 8
divèrses d'autres 1
d'autres luòcs, 1
luòcs, lo 3
general Amey 1
Amey fa 1
fa alugar 1
alugar los 1
los forns 1
forns e, 1
e, quand 4
plan calfats, 1
calfats, i 1
i tira 1
tira de 4
de femnas 18
femnas e 15
de mainats." 1
mainats." Amorosa 1
Amorosa deu 1
deu Comte 1
de Soisson 1
Soisson (gessit 1
(gessit d'un 1
d'un arram 1
arram deus 1
deus Borbons) 1
Borbons) no'u 1
no'u podè 1
podè pas 1
pas esposar 2
esposar per'mor 1
de l'ostilitat 6
l'ostilitat de 8
de Noste 1
Noste Enric 1
Enric qui 1
qui cranhèva 1
cranhèva que 1
que tau 2
tau maridat 1
maridat e 2
e dessi 1
dessi pretencions 1
pretencions dinasticas 1
dinasticas o 1
o politicas 2
politicas au 1
au Comte. 1
Comte. Amorós 1
Amorós de 1
de Célimène, 1
Célimène, que 1
la vòu 2
vòu convéncer 1
convéncer de 4
lo medish 20
medish camin 1
camin en 5
bèth s'estremar 1
s'estremar deu 1
deu mòn. 1
mòn. Amor 1
Amor que 1
hè saunejar 1
saunejar Guilhem 1
Guilhem a 1
a l'idea 2
l'idea d'escambiar 1
d'escambiar ua 1
ua paraula 3
paraula ad 1
ad aqueste 2
moment e 5
de cavar 1
cavar un 1
un sosterranh 1
sosterranh de 2
de enter 1
enter l'ostau 1
l'ostau de 7
de Pèrie 1
Pèrie Gui 1
Gui e 2
lo banh. 1
banh. A 1
A Moscòu, 1
Moscòu, Aram 1
Aram rejonhèt 1
rejonhèt l’universitat 1
l’universitat e 1
e l’institut 1
l’institut Gnessine, 1
Gnessine, una 1
escòla de 16
de marca 10
marca e 1
fòrça bona 4
bona reputacion. 1
reputacion. Amparo 1
Amparo Poch 2
Poch y 2
y Gascón, 1
Gascón, doctòra 1
doctòra en 1
en medecina 13
e propagandista 1
propagandista de 1
libertat sexuala 1
sexuala es 3
tres fondatriças 1
fondatriças de 1
las Mujeres 1
Mujeres Libres. 1
Libres. " 1
" Ampiac 1
Ampiac avi 1
avi dos 1
dos cast 1
cast ls, 2
ls, lo 1
meteis lu 2
lu c, 16
c, l'autre 1
l'autre sus 2
una minence 3
minence vesina 1
vesina (de 1
(de mani 1
mani ra 18
ra versemblant 5
versemblant Castan). 1
Castan). Amsterdam: 1
Amsterdam: Editions 1
Editions Rodopi, 1
Rodopi, p. 1
p. 141. 1
141. Foguèt 1
Foguèt arguit 1
arguit qu'aquesta 1
qu'aquesta critica 1
critica de 16
las formulas 5
formulas ideologicas 1
ideologicas dins 1
dins The 9
The French 3
French Revolution 2
Revolution dona 1
bon compte 1
compte rendut 1
rendut de 3
de cossí 2
cossí las 1
culturas revolucionàrias 1
revolucionàrias torna 1
torna en 6
en dogmatisme 1
dogmatisme repressiu. 1
repressiu. Amulet 1
Amulet es 1
una aira 5
aira non 1
non inclusa 1
inclusa en 1
de Norton 1
Norton No. 1
No. A 1
A Munich, 1
Munich, en 1
en 1911-1912, 1
1911-1912, Franz 1
Franz Marc, 1
Marc, Vassily 1
Vassily Kandinsky, 1
Kandinsky, August 1
August Macke 1
Macke e 1
e quauqueis 2
quauqueis autreis 1
autreis artistas 1
artistas creèron 1
creèron lo 4
movement Cavalier 1
Cavalier Blau 1
Blau amb 1
amb l 2
l objectiu 1
objectiu d 1
d abondonar 1
abondonar lo 1
realisme per 2
un art 19
art mai 2
mai abstrach. 1
abstrach. Amurrio 1
Amurrio es 1
d' An 4
An accès 1
accès a 21
doas culturas 2
culturas que 2
que s'enriquisson 1
s'enriquisson mutualament. 1
mutualament. Anahit 1
Anahit Misak 1
Misak Kasparian, 1
Kasparian, pus 1
pus conoscuda 3
conoscuda coma 1
coma Ana 3
Ana Kasparian 1
Kasparian ( 1
( Anaia 1
Anaia utilizèt 1
utilizèt de 6
pèiras importadas 1
importadas d'Euròpa 1
d'Euròpa per 5
lo bastir 1
bastir ( 1
( que 1
foguèron puèi 3
puèi utilizadas 1
utilizadas tornarmai 1
tornarmai per 4
la catedral 1
catedral de 1
de Beira). 1
Beira). Anaïs 1
Anaïs Nin 2
Nin nasquèt 1
a Neuilly-sur-Seine 1
Neuilly-sur-Seine (França) 1
(França) aprèp 1
aprèp que 22
parents s'èran 1
s'èran disseparats. 1
disseparats. Analisan 1
Analisan per 1
exemple lo 30
de categorizacion 1
categorizacion pels 1
pels enfants. 5
enfants. Analisi 1
Analisi del 1
del futur 10
futur en 1
en "dalmata" 1
"dalmata" segond 1
segond los 1
de Bartoli 1
Bartoli e 1
e comparason 1
comparason amb 11
lo gascon 6
gascon d’Auta 1
d’Auta Bigòrra 1
Bigòrra a 2
a propaus 1
propaus de 1
de l’accentuacion). 1
l’accentuacion). Analiza 1
Analiza las 1
las relacions 62
relacions internacionalas 6
internacionalas jos 1
jos l'angle 3
Granda Societat 1
Societat o 1
o d'una 32
societat internacionala. 1
internacionala. "Anál 1
"Anál nathrach" 1
nathrach" significa 1
significa en 8
en irlandés 1
irlandés ancian 1
ancian "lo 1
"lo bof 1
bof de 1
la sèrp". 1
sèrp". Analòg 1
Analòg es 1
es donc, 2
donc, etimologicament, 1
etimologicament, exactament 1
exactament lo 8
de catalòg 2
catalòg e 1
cartas mentalas. 1
mentalas. Anam 1
Anam veire 2
lo solelh. 5
solelh. Anam 1
lo solèlh. 1
solèlh. Ananda 1
Ananda e 1
e Yasodhara 1
Yasodhara venguèron 1
venguèron monjas 1
monjas puèi 1
puèi arahants. 1
arahants. Anant 1
Anant al 1
al mont, 1
mont, es 1
es descobèrt 3
descobèrt per 5
las bacantas, 1
bacantas, que 1
lo trocejan 1
trocejan sus 1
sus òrdre 10
de Dionís, 3
Dionís, Agavèa 1
Agavèa la 1
la primièra. 3
primièra. Anant 1
Anant de 1
de β 1
β Eri 1
Eri (Cursa), 1
(Cursa), lo 1
riu corrís 2
corrís un 1
pauc cap 3
l'oèst, dins 1
zòna ont 2
pòt subretot 1
subretot veire 1
veire γ 1
γ Eri 1
Eri (Zaurac), 1
(Zaurac), l'estela 1
l'estela brilhanta 1
brilhanta (mag 1
(mag 3) 1
3) a 1
de gras 8
gras OSO 1
OSO de 1
de Rigel. 1
Rigel. Anant 1
Anant dins 1
sens dels 5
dels penjals 1
penjals creissents 1
creissents se 1
destria mai 3
sovent tres 1
de salivadas. 1
salivadas. Ananthamahidon 1
Ananthamahidon (อานันทมหิดล 1
(อานันทมหิดล en 1
en tai, 1
tai, sovent 1
sovent transcrich 1
transcrich Ananda 1
Ananda Mahidol 1
Mahidol La 1
La romanizacion 2
romanizacion oficiala 1
oficiala del 6
del tai 1
tai es 2
la RGTS 1
RGTS que 1
que donam 1
donam en 1
en primièr. 3
primièr. Anant 1
Anant mai 1
mai luènh 16
luènh dins 4
sos rasonaments 1
rasonaments (vejatz 1
(vejatz son 1
son libre 29
libre mai 6
mai aisit 21
aisit d'accés, 1
d'accés, Jupitèr 1
Jupitèr Març 1
Març Quirin 1
Quirin ( 1
( Anantnag 1
Anantnag es 1
districte d'Anantnag. 1
d'Anantnag. Anápolis 1
Anápolis es 1
l' An 1
An aquela 1
epòca, leis 1
abitants demoravan 1
partida auta 1
auta dau 10
vilatge, qu'èra 1
qu'èra envoutat 1
envoutat per 1
de muralhas 7
muralhas e 5
de valats. 1
valats. An 1
An aqueu 1
aqueu moment, 3
moment, Marcèu 1
Marcèu Leclerc, 2
Leclerc, crompa 1
crompa l’Olimpic, 1
l’Olimpic, en 1
en segonda 8
segonda division 6
division e 4
e actuaus 2
actuaus quatorzens 1
quatorzens d’aquesta 1
d’aquesta liga. 1
liga. A 1
A n'aqueu 1
n'aqueu moment, 1
moment, Paul 1
Paul pren 1
pren l'escais 1
l'escais de 17
de Muad’dib 1
Muad’dib e 1
se mete 1
mete en 2
en concubinatge 1
concubinatge amb 1
una Fremen 1
Fremen : 1
: Chani, 1
Chani, filha 1
de Liet 1
Liet e 1
de Sayyadina 1
Sayyadina dau 1
dau Sietch 1
Sietch Tabr. 1
Tabr. A 1
A Narbona, 1
Narbona, òm 1
òm compta 1
compta un 10
un militar 4
dos civils. 1
civils. Anastasia 1
Anastasia Slanévskaia 1
Slanévskaia nasquèt 1
en 1980 3
1980 a 3
a Moscòu 3
Moscòu dins 1
classa mejana. 5
mejana. Anastasi, 1
Anastasi, successor 1
de Zenon, 1
Zenon, mantenguèt 1
mantenguèt lo 3
lo document 7
document e 1
se raprochèt 6
raprochèt dei 2
dei tèsis 3
tèsis monofisistas. 1
monofisistas. An 1
An atengut 1
atengut vendre 1
de 75 12
75 milions 2
de discs. 1
discs. Anatole 1
Anatole Th 1
Th venet, 1
venet, C 1
de Dizy-Magenta 1
Dizy-Magenta de 1
de 1892 1
1892 a 1
a 1900, 4
1900, es 1
dels principals 32
principals artesans 1
artesans de 3
de l'estenduda 2
l'estenduda del 4
bourg. Anatolia 1
Anatolia correspond 1
correspond als 2
als dos 9
dos terces 8
terces oèst 1
oèst de 11
part asiatica 1
asiatica de 2
de Turquia. 3
Turquia. Anatolia 1
Anatolia o 1
o Asia 1
Asia Menora 1
Menora es 1
una peninsula 4
peninsula a 2
l'oèst d' 14
d' Anatomia 1
Anatomia de 1
partida abans 1
abans del 6
del vèrm. 1
vèrm. Anatomicament, 1
Anatomicament, lo 1
lo bulbe 1
bulbe timpanic 2
timpanic dels 1
dels canifòrmes 1
canifòrmes es 1
format d'una 8
d'una cambra 1
cambra unica 1
unica o 3
devesit per 7
un pseudoseprum, 1
pseudoseprum, per 1
per oposicion 12
oposicion als 6
als felifòrmes 1
felifòrmes que 1
lor bulbe 1
timpanic es 1
un septum 1
septum vertadièr. 1
vertadièr. A 1
A nauta 1
nauta altitud, 1
altitud, prend 1
prend un 1
pòrt agarussit 1
agarussit de 1
de boisson. 1
boisson. « 1
A Naut 1
Naut Bernat, 1
Bernat, recebèm 1
recebèm lo 1
lo Mond. 1
Mond. Anautita-Marna 1
Anautita-Marna en 1
païsatge principalament 1
principalament forestal. 1
forestal. Anautit 1
Anautit dèbit 1
dèbit de 1
Fran a 29
a Télécom 1
Télécom dins 1
comuna. Anava 1
Anava au 1
au cementèri 3
cementèri cada 1
cada jorn 15
jorn onorar 1
onorar la 1
memòria de 9
de Zoé 1
Zoé e 1
un jorn 23
de tempèri 1
tempèri venguèt 1
venguèt malauta 2
malauta e 4
e dempuèi 23
dempuèi aqueu 1
aqueu jorn 1
jorn demorèt 1
demorèt gaireben 2
contunh dins 6
dins l'ostau. 1
l'ostau. Anavan 1
Anavan fòrça 1
plan per 15
decoracions de 1
las parets 26
parets per 1
tèrras cuèchas 1
cuèchas o 1
o faienças 1
faienças esmaltadas 1
esmaltadas èran 1
èran tròp 7
tròp fragilas. 1
fragilas. Anavan 1
Anavan generalament 1
generalament plan 1
plan armats, 1
armats, amb 1
un trabuc, 1
trabuc, una 1
una cimitèrra, 1
cimitèrra, doas 1
doas pistòlas 1
pistòlas e 2
un punhal 1
punhal a 1
la cencha, 1
cencha, a 2
una destral 1
destral a 1
la sèla 2
sèla de 1
de monta. 1
monta. Anava 1
Anava plan, 1
plan, que 2
se facilitava 1
facilitava atal 1
comunicacion entre 17
entre una 31
autra e 2
las novèlas. 1
novèlas. Anava 1
Anava puèi 1
puèi estendre 1
estendre d'un 1
biais considerable 1
considerable lo 1
pichon reialme 2
franc salian 1
salian en 1
en unificar 2
unificar los 2
reialmes francs. 1
francs. Anaximandre 1
Anaximandre l'imaginava 1
l'imaginava coma 1
un tambor, 3
tambor, e 1
tanben dona 3
una estimacion 3
estimacion de 6
son espessor. 1
espessor. An 1
An bastit 1
ban communal. 4
communal. Anbedoas 1
Anbedoas tradicions 1
tradicions evangelicas 1
evangelicas nos 1
nos ont 1
ont donèt 1
donèt d'informacions 2
d'informacions cronologicas 1
cronologicas inconciliablas. 1
inconciliablas. An 1
An benlèu 1
benlèu mudat 1
mudat l'ostal 1
l'ostal de 42
de comuna, 4
comuna, ara 1
ara sul 2
sul penjal 6
penjal en 1
riu Comedon. 1
Comedon. An 1
An besonh 1
tèrras moflas 1
moflas e 1
e sablonencas 1
sablonencas per 1
la racina 5
racina cresca 1
cresca coma 1
coma cal. 8
cal. An 1
An cadun 1
proprietats pròpras. 1
pròpras. Anceaumeville 1
Anceaumeville Es 1
Es tanben 181
tanben tocada, 1
tocada, e 1
la tornade 2
tornade abat 1
abat de 5
rses arbres 1
arbres en 3
comuna. Ancel 1
Ancel es 1
nom que 41
sembla francés 1
francés https://www. 1
https://www. Anchamps 1
Anchamps Es 1
vilatge situat 28
marge de 7
de Meuse 2
Meuse opausada 1
opausada dins 1
quartièr d'Orzy 1
d'Orzy de 1
de Revin. 1
Revin. Anciana 1
Anciana basa 1
de l'OTAN 9
l'OTAN (Chambley-Bussières 1
(Chambley-Bussières Aire 1
Aire Basa). 1
Basa). Anciana 1
Anciana bourgade 2
bourgade de 2
de passatge, 5
passatge, dispausa 1
dispausa encara 2
dels 3 2
3 tumulus 1
tumulus explor 1
explor s 1
s en 31
1823 per 1
per Deribier 1
Deribier de 1
de Cheyssac, 1
Cheyssac, e 1
e datat 1
datat d'abans 1
d'abans 1032. 1
1032. Anciana 1
bourgade gauloise 1
gauloise nomenada 1
nomenada Noviomagus. 1
Noviomagus. Anciana 1
Anciana capitala 1
la Regència 1
Regència de 1
de Tapanuli 1
Tapanuli del 1
Sud, s'esten 1
s'esten sus 2
de 114.65 1
114.65 km² 1
comptava una 10
de 199.582 1
199.582 abitants 1
2014. Anciana 1
Anciana construccion 1
construccion als 1
marges del 8
riu d'Een, 1
d'Een, Amersfoort. 1
Amersfoort. Anciana 1
Anciana gara 1
de Lencoac. 1
Lencoac. Anciana 1
Anciana glèisa 1
glèisa Sant 6
Sant Hubert. 1
Hubert. Anciana 1
Anciana hita 1
hita vi 1
la RN 19
RN 301, 1
301, carri 1
ra Carnot. 1
Carnot. Anciana 1
Anciana Jos-prefectura 1
Jos-prefectura de 1
Còstas-de detlo-Nòrd, 1
detlo-Nòrd, Loudéac 1
Loudéac : 1
: capital 1
capital del 5
centre Bretanha, 1
Bretanha, connait 1
connait un 3
autentic renouveau 1
renouveau economic, 1
economic, dempuèi 1
dempuèi los 21
ans 60. 1
60. Ancianament 1
Ancianament la 1
municipalitat aviá 1
1 o 6
o 2 6
2 telesquís 1
telesquís cap 1
al Colet 1
Colet de 1
Sant Joan. 3
Joan. Ancianament, 1
Ancianament, l'idraulica 1
l'idraulica designava 1
sciéncia qu’ensenhava 1
qu’ensenhava a 1
a mesurar, 1
mesurar, dirigir 1
dirigir e 2
e auçar 1
auçar las 1
aigas. Ancianament 1
Ancianament produch 1
per Keyhole 1
Keyhole inc., 1
inc., alara 1
alara d'accès 1
d'accès pagant, 1
pagant, aqueste 1
aqueste logicial 1
logicial permet 1
tot utilizaire 1
utilizaire de 2
de subrevolar 1
subrevolar la 1
Tèrra e 20
de zoomar 1
zoomar sus 1
un lòc 26
lòc de 19
sa causida. 3
causida. Ancianament 1
Ancianament recebiá 1
recebiá lo 1
de Bavera. 1
Bavera. Ancianament 1
Ancianament sonat 1
sonat Castelll-Llubí, 1
Castelll-Llubí, Llubí 1
Llubí es 1
municipalitat malhorquina 1
malhorquina de 1
comarca del 2
del Pla, 1
Pla, al 1
de Ciutat 4
Ciutat de 17
Malhòrca. Anciana 1
Anciana minas 1
minas d' 4
d' Anciana 1
Anciana possession 2
de Verdun. 3
Verdun. Anciana 1
Templiers, Auvernaux 1
Auvernaux d 1
pendait del 13
de Villeroy. 1
Villeroy. Anciana 1
Anciana proprietat 1
familha Galissard 1
Galissard de 1
de Marignac. 1
Marignac. Anciana 1
Anciana representacion 1
representacion de 18
de Essertenne. 1
Essertenne. Ancianas 1
Ancianas carri 1
carri ras. 6
ras. Anciana 1
Anciana station 1
station baln 7
baln aire 7
aire dels 1
ans 1900, 2
1900, Carantec 1
Carantec a 1
sieu micro-climat 1
micro-climat a 1
l'influéncia de 40
deriva n 2
rd atlantic, 1
atlantic, las 1
siás plajas 1
plajas de 8
de sable 18
sable e 7
patrimòni istoric 4
istoric particularament 2
particularament ric. 2
ric. Anciana 1
Anciana t 1
t rra 59
rra Barroise, 1
Barroise, nombrosas 1
nombrosas victimas 1
victimas en 3
de l'epid 1
l'epid mia 1
mia de 4
de peste 5
peste de 2
de 1632. 2
1632. Anciana 1
Anciana via 2
via romaine. 6
romaine. Anciana 1
via romana 7
en Siria 2
Siria que 1
que ligava 2
ligava Antiòquia 1
Antiòquia a 1
a Calcis. 1
Calcis. Anciana 1
Anciana vila 1
vila fortificada 3
fortificada contigua 1
contigua e 1
e cast 2
l for 3
for a 12
a bastits 1
bastits al 3
al per 5
per Thibaud 1
Thibaud lo 1
Grand, comte 1
de Bles. 2
Bles. Ancian 1
Ancian cap 1
bailliage, Marckolsheim 1
Marckolsheim i 1
auri situat 1
situat sus 87
c ont 3
vila existissi 1
existissi a 1
a l'ep 47
ca romaine. 11
romaine. Ancian 1
Ancian cast 1
un contrefort 1
contrefort natural 1
natural al 1
rd-es del 13
ble. Ancian 1
Ancian comerçant, 1
comerçant, foguèt 1
deputat en 4
en 2002 10
2002 amb 1
amb surpresa 2
surpresa dins 2
dins l'èrsa 2
l'èrsa blau 1
blau de 2
las legislatives 2
legislatives de 2
de 2002. 4
2002. Ancian 1
Ancian contraròtle 1
contraròtle doanièr 1
doanièr francoespanhòl 1
francoespanhòl à 1
à Biriato, 1
Biriato, sus 1
l' Ancian 2
Ancian deputat 1
tresena circonscripcion 2
circonscripcion dels 1
dels Pirenèus 6
Pirenèus Orientals 1
Orientals ( 1
( Ancian 3
Ancian dioc 2
de Chartres. 2
Chartres. Ancian 1
Orl ans. 16
ans. Ancian 1
Ancian domeni 1
domeni luxembourgeois 1
luxembourgeois de 1
de Rodemack. 1
Rodemack. Ancianement 1
Ancianement lo 1
mot chèche 1
chèche (شاش) 1
(شاش) voliá 1
dire una 15
una còfa 1
còfa que 1
femnas pòrtavon 1
pòrtavon pendant 1
pendant lo 1
VIII e 12
e qu'aviá 3
qu'aviá forma 1
de giba 1
giba de 1
de camel. 1
camel. Ancian 1
Ancian inspector 1
inspector general 1
general dins 2
lo ministèri 6
ministèri de 7
las Finanças 5
Finanças francés, 1
francés, foguèt 1
2001 elegit 1
elegit conselhièr 4
conselhièr de 6
París dins 3
lo 19en 1
19en arrondiment 1
arrondiment jos 1
jos l’etiqueta 1
l’etiqueta del 1
partit sobeiranista 1
sobeiranista RPF. 1
RPF. Ancian 1
Ancian institutor, 1
institutor, publiquèt 1
publiquèt tres 1
tres recuelhs 1
recuelhs de 3
de contes, 4
contes, e 1
e nombroses 3
nombroses obratges 1
obratges e 2
e articles 2
articles istorics 1
istorics e 6
e fililogics. 1
fililogics. Ancian 1
Ancian masatge 1
de Ruscas, 1
Ruscas, sus 1
via gallo-romaine 1
gallo-romaine de 3
de Agrippa, 1
Agrippa, amb 1
amb coss 1
coss principalas 1
principalas caserius 1
caserius Bouhy, 1
Bouhy, Corcelles 1
Corcelles e 1
e Caminatz. 1
Caminatz. Ancian 1
Ancian menaire 1
menaire estudiantin, 1
estudiantin, es 1
actualament president 1
de Demosisto, 1
Demosisto, un 1
partit politic 17
politic novèl 1
novèl espelit 1
espelit de 1
las protestacions 2
protestacions de 2
2014. Ancian 1
Ancian mercat 1
de Rio 5
Rio Branco. 1
Branco. Ancian 1
Ancian militant 1
militant de 2
de l'associacion 17
l'associacion independentista 1
independentista Súmate, 1
Súmate, foguèt 1
tanben membre 8
Ancian monast 1
ri, lo 3
lo fief 8
de Guincourt 1
Guincourt aperten 1
aperten en 2
en 1185 2
1185 a 1
a Alb 1
Alb ric 1
de Guincourt. 1
Guincourt. Ancian 1
Ancian ostal 2
ostal del 7
Comte Loís 1
Loís Pèire 1
Pèire de 17
de Castanet 2
Castanet de 1
de Puègsegur. 1
Puègsegur. Ancian 1
Parlament Australian 1
Australian e 1
e memorial 1
memorial de 2
las guèrras, 5
guèrras, a 1
a Canberra. 1
Canberra. Ancian 1
Ancian Pa 1
s messin 7
messin ( 1
Ancian p 1
ble viticole, 1
viticole, s'i 1
s'i produs 1
produs s 1
de Moselle 3
Moselle (u 1
(u i, 1
i, AOC). 1
AOC). Ancian 1
Ancian priorat 1
priorat dedicat 1
dedicat a 10
Sant Sarnin, 1
Sarnin, molin 1
e bòria. 1
bòria. Ancian 1
Ancian quadre 1
quadre comercial 1
comercial de 10
de l’industria 5
l’industria farmaceutica, 1
farmaceutica, Foguèt 1
Foguèt elegit 18
en 1981 6
1981 amb 2
l'èrsa ròsa 1
ròsa de 1
de 1981. 4
1981. Ancians 1
Ancians noms 1
noms : 1
: Tors 1
Tors ; 1
; Tors-en-Tarentaise. 1
Tors-en-Tarentaise. Ancian 1
Ancian trudèlh 1
trudèlh a 1
capèla al 1
las cavas 1
cavas del 1
palais Sant 1
Sant Firmin 1
Firmin ( 1
Ancian vilatge 1
vilatge fortificat 4
en rotonda, 1
rotonda, ont 1
de rèstas 10
de pòrtas. 2
pòrtas. Anciennement 1
Anciennement Montpascal 1
Montpascal ra 1
quia d'una 1
d'una c 7
c rta 10
rta import 1
import ncia. 4
ncia. Anciennement 1
Anciennement Nomenat 1
Nomenat Vaulx-a-P 1
Vaulx-a-P ny 1
ny al 1
Edat, tira 1
tira lo 6
si topographie 1
topographie : 1
: Lo 19
Lo t 4
t rme 7
rme Vaulx 1
Vaulx es 1
sens quivoque 1
quivoque e 1
e s'aplica 3
s'aplica a 6
la convergence 1
las vall 2
vall es 10
la Seine, 13
Seine, de 1
la Almont 1
Almont e 1
la Noue. 1
Noue. Anciennement 1
Anciennement Villa 1
Villa Ferreolus, 1
Ferreolus, Villefargeau 1
Villefargeau Fa 1
partida d'aqueles 1
d'aqueles pichons 1
pichons p 2
p bles 46
bles en 3
avent gardat 2
gardat lo 6
sieu typicit 1
typicit tot 1
se situant 17
situant a 4
vila. Anciens 1
Anciens noms 1
comuna d'Agulha 1
d'Agulha : 1
: Eguilhe 1
Eguilhe (1793) 1
(1793) e 1
e Equilhe 1
Equilhe (1801). 1
(1801). Ancinnes 1
Ancinnes Se 1
Se tr 56
lo parc 16
parc natural 22
regional Normandie-Maine 1
Normandie-Maine (dintre 1
(dintre los 1
los Alpes 2
Alpes mancelles 1
mancelles e 1
lo Portamant 2
Portamant l) 1
l) a 1
la or 1
or e 3
de Perseigne. 1
Perseigne. An 1
An conservat 2
conservat al 2
al Mus 5
las Sci 2
Sci ncias 3
de Laval. 1
Laval. An 1
conservat dins 2
de Landemont. 1
Landemont. An 1
An cremat 1
cremat totas 1
las granjas 14
granjas perque 1
perque degun 2
degun p 1
p sca 1
sca pas 1
pas s'i 3
s'i amagar. 1
amagar. An 1
An daissat 2
daissat divèrsas 1
divèrsas traces 1
d'aucupacion (tuiles 1
(tuiles de 1
la ). 4
). An 1
daissat los 1
los stèles 1
stèles en 1
en granit, 2
granit, nombrosas 1
nombrosas en 2
lo Nòrd-Finistère. 1
Nòrd-Finistère. Andancette 1
Andancette Fa 1
municipalitats Rh 1
Rh ne-Valloire. 1
ne-Valloire. An 1
An d'aurelhas 1
d'aurelhas pus 1
pus longas 2
longas e 7
una forradura 3
forradura facha 1
facha de 25
de pels 7
pels pus 1
pus longs 4
longs e 12
e negres 2
negres al 1
al som. 1
som. An 1
An debanat 1
debanat almens 1
almens dos 3
dos grands 15
grands declivis 1
declivis de 1
populacions en 2
en l'istòria 3
l'istòria coneguda, 1
coneguda, possiblament 1
possiblament a 3
causa d'epidèmias: 1
d'epidèmias: lo 1
lo 1909 1
1909 e 2
lo 1950. 1
1950. An 1
An de 10
de burels 1
burels al 1
al Capitòli, 1
Capitòli, una 1
una equipa 18
equipa e 3
doas encontras 1
encontras amb 1
quatre acadèmias 1
acadèmias militaras. 1
militaras. An 1
de caracteristicas 28
caracteristicas de 23
resisténcia especialas 1
especialas dins 2
son estructura, 1
estructura, perque 1
perque atenhon 1
atenhon nauts 1
nivèls d' 1
contengut empiric, 1
empiric, çò 1
de l'observacion 5
e l'experiéncia. 3
l'experiéncia. An 1
dificultats per 23
per s'adaptar 6
s'adaptar a 12
las organizacions 10
organizacions las 1
operacions que 2
pas excessivament 1
excessivament orientadas 1
orientadas cap 4
las ventas. 3
ventas. An 1
doas fovèas, 1
fovèas, de 1
de zonas 32
zonas concentrant 1
concentrant las 1
cellulas receptriças 1
receptriças sus 1
sus lor 19
lor retina. 1
retina. An 1
An defensa 1
se lavar 1
lavar ò 1
ò de 92
de cosinar 2
cosinar (lor 1
(lor subsistància 1
subsistància es 1
la comunautat). 1
comunautat). An 1
de foncions 28
foncions distintas: 1
distintas: coma 1
coma s 2
reaccions d'amplificacion 1
d'amplificacion ( 1
( An 3
An deishat 1
deishat industries 1
industries litiques, 1
litiques, trobalhes 1
trobalhes d'animaus 1
d'animaus e 5
e fossils 2
fossils d'ominids 1
d'ominids d'un 1
periòde d'enter 1
d'enter hé 1
hé 1,8 1
e 400.000 1
400.000 auans 1
auans lo 1
lo Crist. 2
Crist. An 1
de liturgias 1
liturgias mas 1
mas sols 1
los unes 5
unes volent 1
volent reservar 1
reservar lor 1
lor vida 11
vida a 24
aquela religion 1
religion an 1
an lo 32
de lira 2
lira lor 1
lor libre 1
libre sagrat, 1
sagrat, nomenat 1
nomenat Kitab 1
Kitab al 1
al Hekma 1
Hekma (lo 1
(lo libre 1
libre del 3
del saber) 1
saber) e 2
aquelas personas 3
nomenadas Cheic. 1
Cheic. An 1
de pèls 2
pèls e 1
uèlhs son 2
color negre. 1
negre. Anders 1
Anders J. 2
J. Dahlin 2
Dahlin foguèt 1
foguèt guerdonat 2
guerdonat del 1
Prèmi Jussi 1
Jussi Björling 1
Björling de 1
2014. Anders 1
Dahlin (nascut 1
(nascut lo 4
lo 12 37
març 1975) 1
1975) es 1
un tenòr 1
tenòr suedés 1
suedés especializat 1
especializat mai 1
mai dins 37
musica barròca. 1
barròca. An 1
se mencionar 1
mencionar d'autres 1
d'autres dos 1
dos romancièrs, 1
romancièrs, que, 1
que, coma 12
coma Fielding 1
Fielding e 2
e Richardson, 1
Richardson, dialogauen 1
dialogauen a 1
travèrs de 34
siás òbras. 2
òbras. An 1
de talhas 7
talhas inferioras 1
inferioras ai 1
ai volcans 1
volcans bloquiers 5
bloquiers e 1
e passan 4
passan rarament 1
rarament mètres 1
mètres d'autor. 1
d'autor. An 1
An d'externalitats 1
d'externalitats positivas 1
positivas sus 1
sus l'entraïnament 1
l'entraïnament sus 2
de sectors 13
sectors economics 1
de creacions 5
creacions de 3
novèlas activitats. 1
activitats. Andilhac 1
Andilhac èra 1
granda proprietat 62
proprietat antica 64
mèstre Andela. 1
Andela. ANDi 1
ANDi pòrta 1
de gèns 2
gèns estrangièrs 1
estrangièrs eissits 1
eissits d'una 3
d'una medusa. 1
medusa. An 1
An donc 2
de cremar 2
cremar de 1
la seuva 8
seuva per 2
i crear 3
de pasquiers. 1
pasquiers. An 1
donc lo 42
gardar lor 3
lor religion 1
cambi dau 7
pagament d'un 11
d'un impòst 3
impòst especiau 2
especiau e 3
de divèrsei 33
divèrsei limitacions, 1
limitacions, magerament 1
magerament dins 8
la predicacion. 2
predicacion. An 1
An d'orbitas 1
d'orbitas dins 1
lei sens 2
sens retrograd 1
retrograd o 1
o prograd. 1
prograd. Andòrra 1
Andòrra aderís 1
aderís a 4
de programas 23
programas de 12
de cooperacion 17
cooperacion frontalièra 1
frontalièra establís 1
establís entre 1
entre Espanha 4
e França. 5
França. Andòrra 1
Andòrra es 1
Estats mai 2
mai pichons 12
pichons del 1
del monde, 7
monde, amb 2
sonque e 1
estimada de 1
personas. An 1
An dos 1
dos events 1
events (« 1
(« narras 1
narras » 1
» de 57
de respiracion) 1
respiracion) que 1
que produson 5
produson lo 2
lo buf 4
buf de 4
vapor que 3
los caracteriza. 1
caracteriza. Andrea 1
Andrea foguèt 1
foguèt plan 9
plan susprés 1
susprés dels 1
dels començaments 4
començaments extraordinaris 1
extraordinaris de 1
Leonardo e 1
e exortèt 2
exortèt ser 1
ser Piero 5
Piero que 1
li laissàs 1
laissàs causir 1
causir aqueste 1
aqueste mestièr, 1
mestièr, de 1
Piero resolguèt 1
resolguèt que 1
que Leonardo 3
Leonardo entrariá 1
entrariá a 1
lo talhièr 6
talhièr d'Andrea. 1
d'Andrea. Andre 1
Andre Agassi 1
Agassi se 1
amb l'actritz 3
l'actritz Brooke 1
Brooke Shields 1
Shields en 1
en 1997, 8
1997, mas 1
se separèron 2
separèron en 1
en 1999. 7
1999. Andrea 1
Andrea Hands, 1
Hands, dicha 1
dicha Marina, 1
Marina, es 1
de l'actritz 6
l'actritz francesa 1
francesa Ludmila 1
Ludmila Mikaël 1
Mikaël e 1
del meteire 4
meteire en 6
en scèna 20
scèna britanic 1
britanic Terry 1
Terry Hands 1
Hands que 1
que foguèt, 1
foguèt, un 1
un temps, 10
temps, al 1
la prestigiosa 5
prestigiosa Royal 1
Royal Shakespeare 1
Shakespeare Company. 1
Company. Andrea 1
Andrea Palladio, 1
Palladio, gravadura 1
gravadura del 1
del dessenh 7
la Villa 4
Villa La 1
La Rotonda 3
Rotonda (los 1
(los Quatre 1
Quatre Libres 1
Libres de 1
de l'arquitectura) 1
l'arquitectura) ; 1
; similituds 1
similituds amb 6
construccions anticas, 1
anticas, grègas 1
grègas o 1
o romanas. 1
romanas. André-Georges 1
André-Georges Haudricourt, 1
Haudricourt, en 1
en 1956, 1
1956, redutz 1
redutz las 1
lengas tai 1
tai a 1
dos brancas, 1
brancas, le 1
le grop 1
grop del 3
nòrd en 4
en oposicion 18
als autres 14
autres grops 3
grops Edmonson 1
Edmonson e 1
e Solnit 1
Solnit 1997, 1
1997, introduccion 1
introduccion p. 1
p. 10-11. 2
10-11. Andrei 1
Andrei Korotaiev 2
Korotaiev (Андрей 1
(Андрей Витальевич 1
Витальевич Коротаев, 1
Коротаев, nascut 1
nascut en 17
en 1961) 1
1961) es 1
un antropològ, 1
antropològ, economista, 1
economista, istorian, 1
istorian, e 1
e sociològ, 1
sociològ, amb 1
amb d'importantas 1
d'importantas contribucions 1
contribucions a 8
sistèma mondial 2
mondial e 2
e modèls 1
modèls matematics 1
matematics de 4
de macrodinamicas 1
macrodinamicas socialas 1
e economicas. 2
economicas. Andréï 1
Andréï morís, 1
morís, mas 1
mas Grigòri 1
Grigòri garís 1
garís de 1
sa fèbre 1
fèbre ardenta. 1
ardenta. André 1
André Vila 1
Vila estima 1
estima qu'aquelas 1
qu'aquelas momias 1
momias datan 1
datan del 12
I AbC, 2
AbC, veire 1
l' Andrieu 1
Andrieu Correjas 1
Correjas (conegut 1
(conegut dab 1
nom francizat 1
francizat André 1
André Courrèges 1
Courrèges - 1
- Andrieu 1
Andrieu Lagarda 1
Lagarda s'interessèt 1
s'interessèt plan 1
plan jove 4
jove a 4
a l'occitan 6
l'occitan e 7
qualques camaradas 1
camaradas de 1
de licèu 1
licèu creèt 1
creèt l'Académie 1
l'Académie patoise. 1
patoise. Andromèda 1
Andromèda dona 1
dona a 38
a Persèu 1
Persèu mai 1
mai d'uns 6
d'uns enfants. 1
enfants. Andromèda 1
Andromèda encadenada 1
encadenada ai 1
ai ròcas 1
ròcas ( 1
( Andros 1
Andros es 1
es l'illa 3
l'illa pus 2
pus granda, 3
granda, situada 1
situada aproximativament 1
aproximativament a 1
a 240 2
240 km 1
al sud-èst 18
de Flòrida. 1
Flòrida. Andrus 1
Andrus Ansip, 1
Ansip, engenhaire 1
engenhaire quimic, 1
quimic, administrator 1
administrator public 2
n. Andús 1
Andús grops 1
de reptils 1
reptils s'escandiren 1
s'escandiren en 1
eth madeish 10
madeish temps 6
e sai-que 1
sai-que pes 1
pes madeishes 1
madeishes arrasons. 1
arrasons. Anen, 1
Anen, lo 1
cap levat. 1
levat. An 1
An enquèra 1
enquèra dret 1
dret d'utilizar 1
d'utilizar l'anciana 1
l'anciana apellacion 1
apellacion parçac-sent 1
parçac-sent melhon, 1
melhon, mès 1
mès digun 2
digun zo 1
zo fèi 1
fèi https://dico-du-vin. 1
https://dico-du-vin. A 1
A Nerac, 1
Nerac, lo 1
lo xxj 1
xxj jorn 1
de feurer 1
feurer 1580. 1
1580. Anèron 1
Anèron fins 1
a prepausar 6
prepausar que 1
del dirigent 2
dirigent a 1
sos limits. 1
limits. Anèron 1
Anèron l'anciana 1
l'anciana residéncia 1
residéncia del 3
del productor 1
musica Terry 1
Terry Melcher 1
Melcher e 1
e assassinèron 2
assassinèron a 1
los qu'èran 2
qu'èran dins 3
dins l'ostal. 1
l'ostal. An 1
An estat 1
estat arreconeguts 1
arreconeguts coma 1
coma Mashantucket 1
Mashantucket Pequot. 1
Pequot. Anèt 1
Anèt a 4
cort de 21
V coma 2
coma baron 1
baron de 21
de Llombai. 1
Llombai. Anèt 1
la gèrra 1
gèrra dins 1
un regiment 2
regiment de 15
de zoaves, 1
zoaves, al 1
las cosinas. 1
cosinas. Anèt 1
l'escòla de 19
comuna fins 2
sos 14 1
puèi comencèt 1
talhièr de 5
la familha. 22
familha. Anèt 1
París a 8
a 17 14
a l'emission 3
l'emission de 8
de television 28
television 36 1
36 Chandelles, 1
Chandelles, ont 1
ont veguèt 1
veguèt Roger 1
Roger Pierre 1
Pierre e 1
e Jean-Marc 1
Jean-Marc Thibault, 1
Thibault, Darry 1
Darry Cowl 1
Cowl e 1
e Raymond 1
Raymond Devos. 1
Devos. Anèt 1
Anèt donc 1
donc au 3
au pòrt 2
de Whitby 1
Whitby onte 1
onte foguèt 7
foguèt presentat 3
presentat a 3
a d'amics 2
d'amics de 2
de Sanderson, 1
Sanderson, John 1
John e 3
e Henry 2
Henry Walker, 1
Walker, que 1
que tenián 9
tenián un 7
un companhiá 1
companhiá de 15
naviris transportant 1
transportant lo 1
de lòng 18
lòng dei 16
dei costats 3
costats britanicas. 1
britanicas. Anèt 1
Anèt pas 1
Espanha del 1
son òme 1
òme i 1
i regnava. 1
regnava. Anèt 1
Anèt puèi 1
puèi a 25
a Veneçuèla 1
Veneçuèla ont 1
demorèt a 8
a Caracàs. 1
Caracàs. Anèt 1
Anèt trabalhar 1
trabalhar aprèp 1
aprèp a 1
a Lausana 1
Lausana en 1
en 1928 2
1928 e 3
e tre 8
tre l'an 1
l'an seguent 23
seguent foguèt 3
foguèt professor 3
professor a 9
Leipzig fins 1
A Nevian, 1
Nevian, se 1
amb Lúcia 1
Lúcia Agèl, 1
Agèl, lo 1
lo 24 34
24 d'octobre 3
de 1899. 3
1899. An 1
An existit, 1
existit, e 1
e existisson 2
existisson encara, 1
encara, menestrals 1
menestrals de 1
la fusta 35
del fèrre. 5
fèrre. Anfin, 1
Anfin, damb 1
damb las 2
las larmas 1
larmas dens 2
los ulhs, 2
ulhs, li 2
li tendut 1
tendut los 1
gitant a 2
còth li 2
li donèt 37
un gròs 8
gròs poton. 2
poton. An 1
An fòrça 1
fòrça importància 2
importància perque 2
perque son 15
es prumères 3
prumères en 1
emplegar moltes 1
moltes des 1
des tecniques 1
tecniques qu'encara 1
qu'encara servissen 1
servissen ena 1
ena actualitat. 1
actualitat. Anfós 1
Anfós V 1
V manten 1
manten la 3
la capital 1
capital a 1
a Nàpols. 2
Nàpols. Anfós 1
Anfós XII 1
XII d'Espanha 1
d'Espanha ( 1
( Ange 1
Ange B 1
B es 3
es sustot 13
un especialista 2
especialista dels 2
dels bruches 1
bruches de 1
de boca 7
boca que 1
que reprodusisson 1
reprodusisson los 1
sons dels 1
dels instruments 3
instruments de 15
de musica. 7
musica. Àngel 1
Àngel amb 1
un arcabusa 1
arcabusa ( 1
An generalament 1
aparéncia diferentas 1
diferentas : 3
mai prims 3
prims e 3
e aerians 1
aerians e 1
e tenon 3
tenon pas 1
pas sovent 5
sovent d'alas. 1
d'alas. Angeot 1
Angeot A 1
ra entre 7
lo Territ 1
Territ ri 3
Belf rt 8
rt e 9
lo Nautor-Rhin. 1
Nautor-Rhin. Ange 1
Ange Polician, 1
Polician, erudit 1
erudit florentin 1
florentin de 1
XV, considerava 1
considerava qu'aqueste 1
qu'aqueste nom 1
nom èra 9
que supausat. 1
supausat. An 1
An ges 3
ges d'estatut 7
d'estatut oficiau 2
oficiau mai 2
mai fan 3
còps partida 1
l'ensenhament oficiau, 1
oficiau, especialament 1
especialament lo 12
lo ngäbere 1
ngäbere qu'es 1
importanta ( 6
( locutors 1
locutors en 2
en 2000). 1
2000). An 1
mai pòdon 5
pòdon formar 6
formar d'ensems 1
d'ensems importants. 1
importants. An 1
d'estatut particular. 1
particular. Angieus 1
Angieus es 1
es l'anciana 2
l'anciana capitala 4
capitala d' 8
d' Angkor 1
Angkor demorèt 1
demorèt amb 4
mens vitalitat 1
vitalitat fins 1
sègle XVI. 47
XVI. Angkor 1
Angkor Vat 1
Vat es 1
del complèx 1
complèx templari 1
templari d' 1
d' Anglars 1
Anglars ven 1
del latin 109
latin angulus, 2
angulus, « 2
« angle 3
angle », 2
», amb 6
sufixe -aris. 2
-aris. Angletèrra 1
Angletèrra es 1
donc desavantatjada 1
desavantatjada dins 1
dins ambedoas 2
ambedoas produccions. 1
produccions. Anglure-Jos-Dun 1
Anglure-Jos-Dun fa 1
del Brionnais. 26
Brionnais. Angres 1
Angres Es 1
la banl 8
banl ga 11
ga de 6
Li vin, 1
vin, a 1
traversat per 90
per l'A26 1
l'A26 e 1
la D58E. 1
D58E. Angus 1
Angus McKinnon 1
McKinnon Young 1
Young es 2
un jogaire 21
jogaire de 12
e originari 1
originari d' 9
d' Anhac 1
Anhac èra 1
mèstre Annius. 1
Annius. Anhanguera 1
Anhanguera siguec 1
pterosaure damb 2
un bèc 2
bèc damb 1
damb dents. 1
dents. Aníbal 1
Aníbal António 1
António Cavaco 1
Cavaco Silva, 1
Silva, economista, 1
economista, professor 1
professor d'economia, 1
d'economia, administrator 1
administrator e 1
n. Aniche 1
Aniche Se 1
Ostrevent. A 1
A Nicopolis, 1
Nicopolis, obriguèt 1
obriguèt una 1
escòla estoïciana 1
estoïciana amb 1
amb succés. 2
succés. Animacion 1
Animacion de 2
la resonança 1
resonança de 1
de Laplace 2
Laplace 4:2:1 1
4:2:1 entre 1
entre Ganimèdes, 1
Ganimèdes, Euròpa 1
e Io. 1
Io. Animacion 1
de l'assecament 1
l'assecament de 1
mar d'Aral 2
d'Aral entre 1
entre 1960 4
1960 e 16
e 2010. 4
2010. Animacion 1
Animacion excepcionala 1
excepcionala dins 1
ble. Animacion 1
Animacion mostrant 2
mostrant lo 4
foncionament d'un 4
d'un escapament 1
escapament mecanica 1
mecanica d'ancora. 1
d'ancora. Animacion 1
movement d'un 3
d'un còrs 23
còrs (verd) 1
(verd) en 1
orbita iperbolica 1
iperbolica d'excentricitat 1
d'excentricitat 1,4 1
1,4 a 2
còrs central 1
central (blau). 1
(blau). Animacion 1
Animacion que 1
foncionament d'una 2
d'una vitz 1
vitz d'Arquimèdes. 1
d'Arquimèdes. Animacion 1
Animacion representant 2
lo sòm 3
sòm d'un 1
d'un gat. 1
gat. Animacion 1
representant Santorin 1
Santorin en 1
tres dimensions. 1
dimensions. Animant 1
Animant mostrant 1
mostrant un 5
color que 9
que dura 11
dura una 3
una segonda. 2
segonda. An 1
An implantat 2
centrala del 2
territ ri, 24
ri, marcada 1
una topographie 1
topographie mai 1
mai do 1
do a 1
a (scenari 1
(scenari vallonn 1
vallonn marcat 1
una alternance 1
alternance de 4
de boisements 1
boisements e 1
agric las). 1
las). An 1
implantat principalament 1
vallon e 1
sieus pourtours, 1
pourtours, dins 1
dins z 2
nas descob 1
descob rtas. 2
rtas. A 2
A n'indigne 1
n'indigne 57 1
57 km 2
de vias 21
vias communales. 1
communales. Aniquilen 1
Aniquilen Los 1
Los carris, 1
carris, p 1
p di 1
di nombroses, 1
nombroses, meses 1
meses en 15
marcha per 3
per barrar 3
barrar la 1
la rota. 4
rota. Anita 1
Anita Garibaldi 1
Garibaldi (Santa 1
l' Anitápolis 1
Anitápolis es 1
A nivèl 2
la disciplina 13
disciplina de 4
la capoeira 4
capoeira s'organiza 1
s'organiza majoritàriament 1
majoritàriament en 2
en grops, 3
grops, compausats 1
compausats eles 1
eles tanben 4
tanben d'acadèmias 1
d'acadèmias e 1
e d'escòlas. 1
nivèl literari, 1
literari, se 1
se desmarca 1
desmarca de 1
las mòdas 1
mòdas de 1
l'epòca. ; 1
a Niversac, 1
Niversac, la 1
via ferrada 3
ferrada se 1
se devesís 7
devesís en 8
doas direccions, 1
direccions, Briva 1
Briva e 1
e Agen 1
Agen e 1
rota Periguers- 1
Periguers- Anja 1
Anja Juliette 2
Juliette Laval, 1
Laval, tanben 1
coma A. 3
A. Laval, 1
Laval, Juliet 1
Juliet Anja 1
Anja Laval, 1
Laval, Schwester 1
Schwester Anja 1
Anja o 1
o Anja 1
Juliette ( 1
An l'aspècte 1
l'aspècte d'un 2
d'un liquid 2
liquid pegant 1
pegant que 1
que sèca 1
sèca mai 1
mens rapidament 2
rapidament al 3
de l'aire. 6
l'aire. An 1
An las 1
tijas que 2
pòdon arribar 6
far entre 1
entre 30 6
300 centimètres 1
centimètres de 10
de longor. 4
longor. An 1
An lei 1
meteissei proprietats 2
proprietats quimicas 6
quimicas car 1
an la 39
meteissa configuracion 1
configuracion electronica. 1
electronica. An 1
An lo 2
tenir lei 6
lei sieunas 14
sieunas lèis 1
lèis e 5
e constitucion, 1
constitucion, compres 1
compres en 1
de còdis 4
còdis civius 1
civius e 7
e penaus. 1
penaus. An 1
nom d'astronòms 1
d'astronòms autors 1
autors de 14
de trabalhs 25
trabalhs importants 6
importants a 6
a prepaus 47
prepaus de 27
planeta. An 1
An Lushan 2
Lushan èra 2
èra d'origina 4
d'origina turca 2
e sogdiana. 1
sogdiana. An 1
un generau 7
generau d'origina 1
d'origina sogdiana 1
sogdiana e 1
e turca 1
turca en 1
principala armada 1
armada chinesa. 1
chinesa. An 1
An mai 1
sovent doas 3
doas ciblas 1
ciblas principalas: 1
principalas: la 2
la polícia 42
polícia per 3
per d'unes, 3
d'unes, e 1
los edifices 1
edifices publics 1
publics o 4
o simbòls 1
simbòls marcands 1
marcands per 1
per d'autres. 3
d'autres. Annay 1
Annay I 1
I agu 27
t visitat 1
visitat e 1
dobte viscut 1
principi pels 1
pels C 1
C ltas 2
ltas de 1
contunh los 7
los Romains. 1
Romains. Annebec 1
Annebec Passa 1
Passa alavetz 2
alavetz en 3
de Briouze. 1
Briouze. Anne-Sophie 1
Anne-Sophie Bajon, 1
Bajon, mai 1
La Bajon 1
Bajon ( 1
( Annette 1
Annette Schoenlaub, 1
Schoenlaub, mai 1
coma Annette 1
Annette Schwarz 1
Schwarz ( 1
( Anneville 1
Anneville A 1
esqu rre 32
la Ress 2
Ress ga, 1
ga, en 1
de Caux. 8
Caux. Annexada 1
Annexada Al 1
Al Bezirk 1
Bezirk Lothringen 3
Lothringen pel 1
pel tractat 5
de Frankfurt, 2
Frankfurt, pren 1
nom alemand 3
alemand de 10
de Taichenphul. 1
Taichenphul. Annexat 1
Annexat Pels 1
Pels alemands 1
alemands a 1
de 1870, 9
1870, Chambrey 1
Chambrey constituissiá 1
constituissiá la 3
frontièra franco-alemanda. 1
franco-alemanda. Annexèron 1
Annexèron pauc 1
d'un principat 3
principat per 2
estat dich 2
dich Russia. 1
Russia. ; 1
; annexèt 1
annexèt Agrens 1
Agrens (nom 1
(nom francés) 20
francés) entre 2
entre 1795 3
1795 e 8
e 1800 5
1800 (mas 1
(mas la 3
municipalitat èra 5
èra Valleiles 1
Valleiles et 1
et Agrens 1
Agrens en 1
en 1793 11
1793 e 9
populacion d'Agrens 1
d'Agrens èra 1
èra recensada 1
recensada a 1
a part 7
part en 9
1793, benlèu 1
benlèu en 11
en 1800) 1
1800) http://cassini. 1
http://cassini. Ann 1
Ann Haydon-Jones 1
Haydon-Jones ganha 1
ganha tanben 2
tanben set 1
set títols 1
títols del 1
grand chelem 1
chelem de 1
de tennis 18
tennis e 1
còps vice-campiona 1
vice-campiona del 1
mond en 16
en tennis 2
de taula. 3
taula. Annibal 1
Annibal i 1
grand enemic 1
enemic que 2
Roma aja 1
aja afrontat. 1
afrontat. Annibal 1
Annibal perdèt 1
perdèt prèp 1
de "méditerrannées. 1
"méditerrannées. Annibal 1
Annibal plantèt 1
plantèt d’ 1
d’ Annibal 1
Annibal projectèt 1
projectèt l'ataca 1
l'ataca dirècte 1
dirècte de 9
Roma, amb 2
expedicion per 6
per terrestra. 1
terrestra. Annibal 1
Annibal sabiá 1
sabiá qu'aquel 1
qu'aquel camin 1
camin plan 1
plan dificil 4
dificil mas 1
mai segur 2
segur e 3
plan segur 11
segur lo 7
mai rapid 5
rapid del 1
centre d’Itàlia. 1
d’Itàlia. Annibal 1
Annibal s’apercebèt 1
s’apercebèt lèu 1
lèu que 8
que l’armada 2
l’armada reiale 1
reiale podiá 1
pas far 17
far rampèl 1
rampèl amb 1
amb l’armada 1
l’armada romana. 1
romana. Ann 1
Ann Oakley 1
Oakley torna 1
torna utilizar 2
tèrme s'escartant 1
s'escartant de 2
las definitions 1
definitions de 1
de Money 1
Money e 1
e Stoller: 1
Stoller: s'apièja 1
s'apièja sus 5
sus l'articulacion 1
l'articulacion entre 1
entre natura 1
e cultura 7
cultura desvelopada 1
desvelopada per 5
per Claude 2
Claude Lévi-Strauss 2
Lévi-Strauss per 1
per mandar 3
mandar lo 2
sèxe al 1
al biologic 1
biologic e 1
al cultural. 1
cultural. Annuario 1
Annuario Pontificio 1
Pontificio 2013 1
2013 A 1
2005, la 3
la Gàrdia 13
Gàrdia aviá 1
aviá 134 1
134 membres. 1
A nomenat 1
nomenat prefècte 1
prefècte de 8
de l'Anautita-Marna 2
l'Anautita-Marna l'an 1
l'an 1877. 1
1877. Anoncièt 1
Anoncièt alara 1
alara son 5
las futuras 3
futuras eleccions 1
eleccions que 2
se devon 23
devon debanar 1
debanar aqueste 1
aqueste meteis 5
meteis an. 14
an. Anoncièt 1
Anoncièt tanben 2
fin dei 15
dei bombardaments 4
bombardaments au 1
au Vietnam 5
Vietnam dau 8
dau Nòrd 15
Nòrd e 58
de negociacions 36
negociacions a 2
París ambé 1
lei Comunistas. 2
Comunistas. Anoncièt 1
lo mantenement 32
mantenement dau 6
Premier Ministre 15
Ministre e 2
de l'Assemblada 24
l'Assemblada Nacionala. 5
Nacionala. Anormalament 1
Anormalament pòt 1
pòt existir 6
existir un 2
sol testicul 1
testicul per 1
per abséncia 1
abséncia del 2
del desvolopament 16
de l'autre, 6
l'autre, que, 1
quand tanben 1
tanben manca 1
manca l'epididim 1
l'epididim e 1
lo conduch 3
conduch deferent, 1
deferent, se 1
dich monorquidia. 1
monorquidia. Anotam 1
Anotam a 1
un drech 29
drech particular 1
particular de 11
sieu senhor. 3
senhor. Anotam 1
Anotam la 1
ncia pr 2
la A 2
A rodrome 2
rodrome de 1
Gren ble 10
ble - 2
- Lo 2
Lo Versoud 2
Versoud e 1
la Basa 2
Basa de 2
de loisirs 7
loisirs del 1
B sc 27
sc Franc 1
Franc s. 1
A notar 2
notar qu'a 3
qu'a l'excepcion 1
de l'estacion 32
l'estacion Joan 1
Joan Jaurés 2
Jaurés del 1
sa correspondéncia 4
correspondéncia ambe 2
linha A, 1
A, totas 1
estacions son 3
son similaras 6
similaras dins 1
lors configuracion. 1
configuracion. A 1
que Sent 1
Sent Lis 3
Lis a 1
seccion bilingua 1
bilingua francés 1
francés - 1
- occitan 1
occitan a 3
las escòlas 20
escòlas ambe 1
ambe mès 1
150 escolans 1
escolans en 5
2013. A 1
A nòu 1
nòu ans 6
d’edat, Violeta 1
Violeta comença 1
comença s'interessar 1
la guitarrra 1
guitarrra e 1
al cant, 1
cant, compausa 1
compausa sas 1
primièras cançons 4
cançons a 2
a dotze 11
ans d’edat. 4
d’edat. An 1
An pas 4
pas actualament 2
actualament de 5
de foncion 8
foncion administrativa. 1
administrativa. An 1
de teissut 4
teissut conductor 1
conductor ni 1
de sosten 9
sosten (tals 1
(tals que 1
que xilèma 1
xilèma e 1
e floèma) 1
floèma) ; 1
; son 7
son pòrt 5
pòrt quilhat 1
quilhat es 1
doncas degut 1
la turgescéncia 1
turgescéncia e 1
al suppòrt 1
suppòrt venent 1
sa densitat. 2
densitat. An 1
An pasmens 1
pasmens un 13
caracteristicas comunas 2
comunas coma 1
una còca 4
còca d' 1
pas paur 2
se comparar 3
comparar ald 1
ald autres. 1
autres. An 1
que dos 22
de teissuts 8
teissuts (pèrda 1
(pèrda del 1
del mesodèrma) 1
mesodèrma) e 1
de tube 2
tube digestiu 4
digestiu e 2
de sistèma 12
sistèma nervios. 1
nervios. An 1
An permeses 2
permeses de 15
de authentifier 1
authentifier la 1
d'una populacion 10
populacion organizada 1
en grop 4
grop soci 1
soci tal 1
tal v 1
rs 3600 1
3600 ans 1
ans abans 17
re. An 1
permeses l'estudi 1
l'estudi parcial 1
parcial d'una 1
d'una enceinte 2
enceinte del 3
del Neolític 1
Neolític recenta 1
recenta descobèrta 2
descobèrta per 5
per fotografia 1
aeriana de 8
de Maurici 3
Marsac. An 1
An per 1
per ròtle 9
tenir compte 2
compte dels 5
dels problèmas 17
problèmas sanitaris 2
sanitaris singulars 1
singulars dins 1
dins d'unas 4
d'unas regions 2
regions del 14
monde. An 1
An prigondament 1
prigondament marcat 1
marcat la 1
populacion locala. 3
locala. An 1
An qualques 1
qualques plumas 1
plumas pichonas 1
pichonas sul 1
sul cap 8
son còl 1
còl e 9
sas cuèissas 1
cuèissas son 1
color irange 1
irange brilhanta. 1
brilhanta. Ans 1
Ans abans, 1
abans, per 2
siá banda, 1
banda, expèrts 1
expèrts de 2
la Luftwaffe 2
Luftwaffe (Fòrça 1
(Fòrça Aeriana 1
Aeriana Alemanda) 1
Alemanda) avián 1
avián suggerit 1
suggerit la 1
siá prudenta 1
prudenta dispersion 1
dispersion en 1
los bòsques. 1
bòsques. Ansauville 1
Ansauville Es 1
vilatge dich 1
de segudas. 1
segudas. Ansbèrt 1
Ansbèrt es 1
primièr abat 3
de Moissac, 2
Moissac, pas 1
pas considerat 7
coma sent 1
sent fòra 1
de l'encontrada. 1
l'encontrada. Anseume 1
Anseume que's 1
que's suicida 2
suicida arron 1
arron dab 1
messatge dient 1
dient que 1
que Jaufre 1
Jaufre e 1
sap lo 1
lo perqué. 1
perqué. An 1
An siggut 1
siggut estudiades 1
estudiades sistematicaments 1
sistematicaments en 1
er an 6
an 1981 1
1981 e 5
e dempús 6
dempús explorades 1
explorades e 1
e descrites 1
descrites peth 1
peth Saudi 1
Saudi Geological 1
Geological Survey. 1
Survey. An 1
An sigut 1
sigut era 4
era prumèra 7
prumèra nacion 1
nacion de 3
de natius 1
natius americans 1
en dintrar 1
ua reserva 1
reserva (1) 1
(1) en 1
en 1638 3
1638 a 1
a Brandford, 1
Brandford, Madison, 1
Madison, Derby 1
Derby e 1
e Farmington 1
Farmington (2). 1
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d'èli e 1
e 16% 1
16% dei 1
dei metaus 3
metaus aurián 1
aurián dispareguts 1
dispareguts a 1
dau proto-Soleu. 1
proto-Soleu. Ansin, 1
metòdes foguèron 2
foguèron pauc 21
pauc desvolopats 2
s'assegurar de 8
de l'autenticitat 3
l'autenticitat dei 2
dei fachs 1
fachs enregistrats 1
enregistrats (comparason 1
(comparason de 2
de fònts 15
fònts istoricas, 1
istoricas, metòde 1
metòde de 35
de datacion 2
datacion scientifica. 1
scientifica. Ansin, 1
Ansin, demorèt 1
demorèt lo 8
suprèm de 8
Ansin, dempuei 3
dempuei la 24
XX, aqueleis 1
aqueleis energias 1
energias son 1
son l'objècte 6
de recèrcas 18
recèrcas importantas 3
de construccion. 5
construccion. Ansin, 1
periòde medievau 1
medievau e 2
en despiech 41
despiech de 38
de tradicions 12
tradicions musicalas 1
musicalas capablas 1
rivalizar dins 1
d'autrei país 2
país vesins 3
vesins ( 4
dempuei que 1
son movement 6
movement es 12
es enregistrat, 1
enregistrat, se 1
desplaça unei 1
unei còps 6
còps a 11
planeta sus 1
tot tipe 2
de superficia 9
superficia en 2
en dessota 10
dessota d'ela. 1
d'ela. Ansin, 1
Ansin, descurbiguèt 2
descurbiguèt lei 1
lei vortèx 2
vortèx dei 1
dei regions 38
regions polaras 5
polaras Hand, 1
Hand, Eric 1
Eric (November 1
(November 2007). 1
2007). Ansin, 1
descurbiguèt que 3
proprietat dei 1
dei mejans 17
dei produccions 4
produccions per 1
per l'entreprenaire 1
l'entreprenaire li 1
li permetiá 12
permetiá de 43
un profiech 1
profiech generalament 1
generalament ben 1
ben superior 1
superior ai 2
ai salaris 1
salaris pagats 1
pagats ai 1
ai trabalhaires. 1
trabalhaires. Ansin, 1
Ansin, d'esfòrç 1
d'esfòrç d'adaptacion 1
d'adaptacion importants 1
importants d'inspiracion 1
d'inspiracion liberala 1
liberala (demeccion 1
(demeccion dei 1
dei còsts 2
còsts dau 1
dau trabalh, 6
trabalh, disparicion 1
divèrsei proteccions 1
proteccions socialas 1
socialas dei 1
dei salariats, 1
salariats, compradas 1
compradas de 1
de companhiás 13
companhiás estrangieras. 1
estrangieras. Ansin, 1
Ansin, d'estatuas 1
d'estatuas en 2
pèira e 13
en argiela 1
argiela son 1
conegudas en 3
en Mesopotamia 1
Mesopotamia tre 1
lo millenari 5
millenari VII 1
VII avC. 2
avC. Ansin, 1
tensions l'opausèron 1
l'opausèron rapidament 1
rapidament au 6
au govèrn 10
govèrn etiopian 1
etiopian a 2
questions economicas 1
economicas e 20
definicion de 29
la frontiera 28
frontiera entre 6
dos estats. 7
estats. Ansin, 1
de veliers 2
veliers gigants 1
gigants contunièron 1
contunièron de 19
de circular 6
circular fins 1
fins ai 8
ai premiers 3
premiers decennis 2
decennis dau 2
XX. Ansin, 1
Ansin, d'inegalitats 1
d'inegalitats acomencèron 1
acomencèron d'aparéisser 1
d'aparéisser amb 1
amb lei 36
lei premierei 13
premierei formas 2
ierarquia e 3
Ansin, dins 19
dins aqueu 16
aqueu país, 2
país, lo 11
lo nacionalisme 7
nacionalisme demorèt 1
demorèt subretot 1
subretot un 9
corrent modernizator 1
modernizator de 1
de senèstra 8
senèstra fòrça 1
fòrça ostil 3
ostil a 1
a l'òrdre 19
l'òrdre borgés. 1
borgés. Ansin, 1
cada estructura, 1
estructura, lei 1
lei comitats 1
comitats dau 1
dau Partit 34
Partit son 1
sovent leis 1
leis organs 5
organs pus 1
pus importants. 11
importants. Ansin, 1
dins certnaei 1
certnaei cas, 1
cas, la 21
la particula 8
particula « 4
« は 2
は » 2
» (wa) 2
(wa) es 1
es aplicada 2
autre tèrme 1
la frasa 15
frasa e 2
e pòu 18
pòu coexistir 1
coexistir dins 2
meteissa frasa 2
frasa amb 1
subjècte marcat 1
per « 25
« が 4
が » 4
» (ga). 1
(ga). Ansin, 1
dins l'administracion, 3
l'administracion, una 1
una lèi 3
lèi adoptada 1
adoptada lo 5
7 d'abriu 2
d'abriu de 25
de 1933 7
1933 permetèt 1
permetèt d'eliminar 4
d'eliminar lei 5
jusieus dau 1
dau còrs 9
còrs dei 3
dei foncionaris. 1
foncionaris. Ansin, 1
la Mar 40
Mar dau 1
dau Nòrd, 3
Nòrd, lo 1
lo sosmarin 3
sosmarin alemand 1
alemand U-9 1
U-9 capitèt 1
capitèt d'aprefondar 1
d'aprefondar un 1
un crosaire 2
crosaire de 1
de batalha 12
batalha britanic 1
britanic tre 1
tre setembre 1
de 1914. 9
1914. Ansin, 1
la quasi 14
quasi totalitat 13
totalitat dei 9
dei país, 3
lei fremas 12
fremas devián 1
devián aver 4
aver l'acòrd 1
l'acòrd de 3
marit per 1
per trabalhar 8
trabalhar ò 1
ò per 21
per durbir 1
durbir un 3
un còmpte 1
còmpte bancari. 1
bancari. Ansin, 1
lei nívols 3
nívols onte 1
onte la 19
la concentracion 22
concentracion d'aerosòus 1
d'aerosòus es 1
es importanta, 2
importanta, es 4
fòrça frequent 3
frequent d'observar 1
d'observar de 4
de gotetas 3
gotetas d'aiga 2
d'aiga susfonduda 1
susfonduda fins 1
a -40°C. 1
-40°C. Ansin, 1
país paures, 1
tròba encara 1
encara sovent 2
de vela. 1
vela. Ansin, 1
regions orientalas 17
orientalas pobladas 1
pobladas de 4
de Somalis, 1
Somalis, l'influéncia 1
musica somaliana 1
somaliana es 3
es importanta. 3
importanta. Ansin, 1
leis annadas 118
1830, lei 1
marchands faguèron 1
faguèron pression 1
pression sus 10
govèrn per 9
la dubertura 25
dubertura de 21
China au 3
au comèrci 11
comèrci internacionau. 4
internacionau. Ansin, 1
1860, lei 1
lei revòutas 9
revòutas païsanas 1
païsanas e 1
lei violéncias 2
violéncias urbanas 1
urbanas se 1
se multipliquèron. 2
multipliquèron. Ansin, 2
territòris iranians 1
iranians contemporanèus, 1
contemporanèus, la 1
religion dau 1
periòde prezoroastrian 1
prezoroastrian d'Iran 1
d'Iran e 1
religion indiana 1
indiana avián 1
avián una 20
divinitat quasi 1
quasi comuna 1
comuna dicha 1
dicha Mitra 1
Mitra qu'ocupava 1
qu'ocupava lei 1
lei foncions 9
foncions de 18
de divinitat 3
divinitat solara. 1
solara. Ansin, 2
d'una monsen 1
monsen febla, 1
febla, certanei 1
de Bangladèsh 3
Bangladèsh pòdon 1
pòdon èstre 5
èstre menaçadas 1
menaçadas per 5
de secaressas 1
secaressas causant 1
causant una 6
una demenicion 26
demenicion de 15
produccion agricòla. 3
agricòla. Ansin, 1
XVII, Io 1
Io èra 1
èra solament 7
solament un 23
disc lusent 1
lusent dins 1
lei telescòpis. 1
telescòpis. Ansin, 1
lo BTR-60 1
BTR-60 abandonèt 1
abandonèt pauc 1
pauc sei 3
sei missions 3
missions de 11
tropas au 1
profiech d'un 5
d'un ròtle 1
de veïcul 1
de comandament 5
comandament ò 1
de sostèn 5
sostèn (a 1
(a distància) 1
distància) d' 1
corrent deis 66
1960, lei 1
lei guerilhas 5
guerilhas se 1
rèine, Manual 1
Manual poguèt 1
poguèt mobilizar 2
mobilizar de 9
ressorsas fòrça 1
fòrça importantas 28
per sostenir 12
sostenir sei 3
sei projèctes 6
projèctes militars. 1
militars. Ansin, 1
dins mai 38
d'una region, 1
region, aquò 1
aquò aguèt 3
per consequéncias 2
de revòutas. 4
revòutas. Ansin, 1
dins totei 11
lei cas, 15
guèrra s'acabarà 1
s'acabarà per 2
destruccion totala 3
totala e 8
desfacha dei 4
dei dos 46
Ansin, dispareguèt 1
dispareguèt totalament 3
totalament entre 1
sègles XI 8
XI e 15
e XIII. 3
XIII. Ansin, 1
Ansin, divèrsei 2
divèrsei corrents 3
corrents economics 1
economics se 1
reclamant dau 1
dau keynesianisme 2
keynesianisme fòrman 1
fòrman una 3
la reflexion 14
reflexion economica 1
economica modèrna 1
modèrna (neokeynesianisme, 1
(neokeynesianisme, economia 1
economia keynesiana 1
keynesiana novèla, 1
novèla, postkeynesianisme. 1
postkeynesianisme. Ansin, 1
Ansin, divèrseis 1
divèrseis experiéncias 2
experiéncias foguèron 1
foguèron concebudas 3
concebudas per 3
per assaiar 30
assaiar de 34
de verificar 12
verificar la 11
la conclusion 15
conclusion usuala 1
usuala dau 2
dau besson 2
besson viatjaire 1
viatjaire pus 1
pus jove. 1
jove. Ansin, 1
divèrsei temptativas 3
temptativas de 20
de raprochaments 2
raprochaments mau 1
mau capitèron 20
capitèron rapidament 1
rapidament e 21
relacions foguèron 3
foguèron generalament 7
generalament frejas. 1
frejas. Ansin, 1
Ansin, d'un 1
biais generau, 28
generau, la 2
dei formigas 7
formigas an 1
an ges 9
ges d'ala. 1
d'ala. Ansin, 1
Ansin, durant 5
durant aqueleis 1
aqueleis ans, 1
una controvèrsia 6
controvèrsia regardant 1
regardant l'estructura 1
l'estructura d'un 3
d'un auragan. 1
auragan. Ansin, 1
la Preïstòria, 1
Preïstòria, lei 1
lei metaus 3
metaus utilizats 1
utilizats son 4
essencialament l' 1
durant leis 20
annadas 2000, 6
2000, la 3
la possada 4
possada fòrta 1
fòrta dei 3
dei movements 16
movements religiós 2
religiós foguèt 4
element centrau 2
centrau de 4
politica aràbia 1
aràbia e 4
e israeliana. 1
israeliana. Ansin, 1
lo conflicte, 10
conflicte, lei 4
lei destroièrs 3
destroièrs foguèron 1
per l'escòrta 1
l'escòrta de 1
de convòis 2
convòis e 2
de flòtas 5
de combat 32
combat mentre 2
que lei 83
lei missions 2
de proteccion 50
proteccion especializada 1
especializada foguèron 1
foguèron desenant 2
desenant fisadas 1
fisadas a 1
naviris pus 1
pus leugiers 7
leugiers ( 3
de Genghis 3
Genghis Khan, 1
Khan, un 1
nombre fòrça 19
fòrça important 62
de religions 9
religions èran 1
èran presentas 3
presentas coma 3
lo crestianisme, 1
crestianisme, l'islam 1
l'islam o 1
lo bodisme. 1
bodisme. Ansin, 1
Ansin, empachant 1
empachant per 1
per aqueu 15
aqueu afaire, 1
afaire, lo 1
president estatsunidenca 1
estatsunidenca mandèt 1
mandèt ges 2
ges d'ajudas 1
d'ajudas au 1
govèrn dau 9
dau Sud 19
Sud per 3
contuniar la 14
guèrra. Ansin, 2
Ansin, en 17
en 1402, 3
1402, lei 1
fòrças otomanas 1
otomanas foguèron 1
foguèron esquichadas 3
esquichadas per 2
lei Mongòls 10
Mongòls de 1
de Tamerlan. 1
Tamerlan. Ansin, 1
en 1644, 1
1644, la 2
batalha saunosa 1
saunosa de 4
de Friborg 1
Friborg permetèt 1
ai Francés 2
Francés de 19
la vau 16
vau renana 1
renana maugrat 1
maugrat una 10
una revirada 24
revirada davant 1
davant aquela 3
aquela vila. 4
vila. Ansin, 1
en 1935, 6
1935, Hitler 1
Hitler decidiguèt 2
de rebastir 2
rebastir l'armada 1
l'armada alemand 1
per l'introduccion 6
l'introduccion dau 1
dau servici 4
militar e 24
fòrças navalas, 1
navalas, aerianas 1
aerianas e 5
e blindadas 1
blindadas qu'èran 1
qu'èran enebida. 1
enebida. Ansin, 1
en 1941, 5
1941, Grècia 1
Grècia e 9
e Iogoslavia 1
Iogoslavia foguèron 1
foguèron aisadament 1
aisadament vencudas 1
vencudas e 2
e conquistadas 1
conquistadas per 2
la Wehrmacht. 5
Wehrmacht. Ansin, 1
en 1951, 4
1951, se 1
se signèt 2
signèt lo 3
lo pacte 4
pacte dau 1
dau Pacific 1
Pacific (ANZUS) 1
(ANZUS) entre 1
entre leis 42
leis Estats 36
Units, Austràlia 1
Austràlia e 5
e Nòva 4
Nòva Zelanda 3
Zelanda e 2
un pacte 3
pacte de 2
de seguritat 6
seguritat entre 1
e Japon. 3
Japon. Ansin, 1
en 1979, 5
1979, lo 3
govèrn d'Ian 1
d'Ian Smith 1
Smith perdèt 1
perdèt sei 2
sei sostèns 3
sostèns internacionaus 1
internacionaus principaus 1
principaus ( 1
en 811, 1
811, Carlesmanhe 1
Carlesmanhe preferiguèt 1
preferiguèt realizar 1
realizar son 4
son testament 6
testament per 2
per despartir 2
despartir sei 2
sei bens 1
facilitar sa 1
sa succession. 4
succession. Ansin, 2
en abriu 4
abriu de 10
de 1207, 1
1207, Pèire 1
de Castelnòu 2
Castelnòu arribèt 1
arribèt en 8
en dessobte 1
dessobte a 1
a Tolosa 12
e prononcièt 1
prononcièt l'excomunicacion 1
l'excomunicacion de 1
de Ramon 20
e l'interdich 1
l'interdich sus 1
sus sei 16
sei territòris. 5
territòris. Ansin, 2
de 1435, 1
1435, lo 1
de Borgonha 10
Borgonha decidiguèt 1
de cambiar 18
cambiar de 24
camp e 4
de signar 12
signar una 3
aliança ambé 13
ambé França. 2
França. Ansin, 1
d'aquela poissança 1
poissança novèla, 1
lei multinacionalas 1
multinacionalas venguèron 1
venguèron la 10
de l'imperialisme 2
l'imperialisme novèu. 1
novèu. Ansin, 1
despiech dau 5
dau dinamisme 1
dinamisme economic 2
economic dau 6
país, la 8
misèria e 3
leis inegalitats 3
inegalitats se 3
se desvolopèron. 2
desvolopèron. Ansin, 1
l'aumentacion regulara 2
demanda mondiala 3
mondiala d' 2
son còst, 1
còst, lo 1
lo Kodachrome 1
Kodachrome favorizèt 1
favorizèt la 15
la popularizacion 3
popularizacion de 2
la fotografia. 5
fotografia. Ansin, 1
despiech d'una 5
politica economica 10
economica relativament 1
relativament eficaças 1
eficaças (desvolopament 1
(desvolopament de 2
de l'industria, 1
l'industria, corrupcion 1
corrupcion febla. 1
febla. Ansin, 1
en fòra 41
fòra dei 16
dei divisions 6
divisions entre 3
entre populacions 1
populacions blancas 2
e negras, 1
negras, apareguèt 1
una separacion 7
separacion novèla 1
novèla entre 4
entre Blancs 3
Blancs britanics 1
britanics e 5
e Blancs 2
Blancs afrikaners 1
afrikaners que 1
va s'accentuar 1
s'accentuar après 1
guèrras dei 2
dei Boers. 2
Boers. Ansin, 1
en junh 29
de 1941, 5
1941, après 1
lei desfachas 4
desfachas dei 1
dei poissanças 7
poissanças principalas 4
principalas d'Euròpa 1
d'Euròpa continentala 1
continentala (França, 1
(França, Polonha, 1
Polonha, Iogoslavia. 1
Iogoslavia. Ansin, 1
1789, lei 2
dificultats d'avitalhament 4
d'avitalhament de 2
refús dau 5
de promulgar 2
promulgar lei 1
lei lèis 12
lèis votadas 1
votadas en 1
de 1789 8
1789 van 1
van causar 2
causar una 3
una insurreccion 4
insurreccion novèla 2
de París. 25
París. Ansin, 1
Ansin, entre 4
entre 1592 1
1592 e 2
e 1598, 2
1598, lei 1
lei Chinés 12
Chinés deguèron 2
deguèron ajudar 1
ajudar seis 1
seis aliats 22
aliats coreans 1
coreans còntra 1
còntra dos 1
dos assais 1
assais d'invasion 1
d'invasion de 2
dei Japonés 2
Japonés (Guèrra 1
(Guèrra Imjin). 1
Imjin). Ansin, 1
entre 1930 3
1930 e 10
e 1932, 1
1932, lo 1
lo NSDAP 5
NSDAP venguèt 3
premier partit 5
vida politica 23
politica alemanda. 2
alemanda. Ansin, 1
e 1962, 1
1962, la 1
màger d'aquel 4
d'aquel empèri 2
empèri s'afondrèt 1
s'afondrèt e 3
venguèt independent. 1
200 et 1
et Alemands 1
Alemands prenguèron 1
prenguèron part 1
part ai 1
ai genocidis 1
genocidis dau 1
dau regim. 2
regim. Ansin 1
Ansin es 2
la pagina 13
pagina dau 3
dau títol 4
títol e 2
taula dei 2
dei matèrias, 1
matèrias, qu'entraïnan 1
qu'entraïnan un 1
un saut 3
saut de 4
de pagina 5
pagina automatic. 1
automatic. Ansin, 1
Ansin, es 7
donc facilament 2
facilament visibla 1
visibla per 2
per l'uelh 1
l'uelh uman, 2
de jorn. 3
jorn. Ansin 1
es eu 1
eu l'evesque 1
l'evesque dirècte 1
dirècte e 6
lo "menaire 1
"menaire Espiritau" 1
Espiritau" dau 1
dau mont 7
mont Athos. 2
Athos. Ansin, 1
fòrça similar 2
similar a 16
que trebola 3
trebola lo 2
e l'entraïna 1
l'entraïna d'un 1
estat quantic 3
quantic superpausat 1
superpausat (plusors 1
(plusors estats 1
estats probables) 1
probables) a 1
estat determinat 1
determinat (mesurat). 1
(mesurat). Ansin, 1
es malaisat 4
malaisat de 11
de definir 29
definir una 10
una cultura 14
cultura « 1
« otomana 1
otomana » 1
» unica. 1
unica. Ansin, 1
possible d'observar 1
d'observar l'existéncia 1
d'un nombre 37
de taxons 1
taxons menaçats 1
menaçats dins 1
orientalas d' 3
fònt d'informacion 1
d'informacion importanta 1
per Yugo 1
Yugo a 1
sei poders 10
poders e 11
l'istòria dau 3
dau pòble 19
pòble eliatrop. 2
eliatrop. Ansin, 1
Ansin, evolucionèt 1
evolucionèt de 2
150 milions 6
milions d'abitants 15
d'abitants a 2
Ming a 2
aperaquí 300 2
300 milions 2
milions a 2
sègle XVIII. 49
XVIII. Ansin, 1
Ansin, existís 2
existís de 27
questions pertocant 2
pertocant la 6
la representativitat 1
representativitat dei 1
dei sites 2
sites coneguts. 1
coneguts. Ansin, 1
Ansin, existisson 1
existisson quilomètres 1
de dorsalas 1
dorsalas oceanicas 4
oceanicas activas 1
activas còntra 1
còntra solament 7
solament situadas 1
situadas sus 4
un continent. 1
continent. Ansin, 1
existís una 20
de tacticas 4
tacticas adaptadas 1
adaptadas ai 2
ai diferenteis 1
diferenteis armas 1
armas ( 1
Ansin, fa 1
fa 410 1
410 milions 1
milions d'annadas, 7
d'annadas, lo 1
jorn terrèstre 1
terrèstre durava 1
durava solament 1
solament 21,8 1
21,8 oras 1
oras e 17
e l'annada 2
l'annada durava 1
durava 400 1
400 jorns 1
jorns Poropudas, 1
Poropudas, Hannu 1
Hannu K. 1
K. J. 1
J. (1991-12-16). 1
(1991-12-16). Ansin 1
Ansin finís 1
finís l'amor 1
l'amor e 6
e l'aliança. 1
l'aliança. Ansin, 1
Ansin, fins 4
a 1991, 3
1991, la 3
la confrontacion 10
confrontacion politica 1
e militara 5
militara entre 2
entre Pequin 1
Pequin e 1
e Moscòu 3
Moscòu lòng 1
lòng de 31
frontiera comuna 1
comuna entre 7
dos país 19
sen dei 32
movements comunistas 2
comunistas internacionaus 1
internacionaus foguèt 1
foguèt quasi 4
quasi similara 1
similara a 32
Guèrra Freja 9
Freja entre 1
e l'URSS. 2
l'URSS. Ansin, 1
fins ais 22
ais ans 10
ans 1850, 1
1850, lei 1
lei nombres 4
nombres d'Estats 1
d'Estats esclavagistas 1
esclavagistas e 1
e abolicionistas 1
abolicionistas foguèron 1
foguèron mantenguts 1
mantenguts egaus 1
egaus ( 1
mòrt, Bismarck 1
Bismarck tractariá 1
tractariá l'emperaire 1
l'emperaire « 1
« d'imbecil 1
d'imbecil ». 1
la logica 21
logica d'Aristòtel 1
d'Aristòtel venguèt 1
venguèt la 39
basa dau 10
dau rasonament 1
rasonament en 1
en Occident. 6
Occident. Ansin, 1
Ansin, foguèt 5
foguèt capabla 2
capabla d'arbitrar 1
d'arbitrar lei 1
lei conflictes 15
conflictes frontaliers 2
frontaliers d'Euròpa 1
d'Euròpa Centrala 2
Centrala entre 1
entre Grècia, 1
Grècia, Bulgaria, 1
Bulgaria, Àustria 1
Àustria e 8
e Ongria 1
Ongria entre 1
entre 1924 2
e 1928. 1
1928. Ansin, 1
foguèt confiermat 1
confiermat que 1
Granda Taca 4
Taca Roja 4
Roja es 3
una tempèsta 7
tempèsta anticiclonica. 1
anticiclonica. Ansin, 1
foguèt donc 44
donc necessari 7
necessari d'introdurre 1
d'introdurre lo 1
matèria sorna 1
sorna dins 1
lei modèls 8
modèls cosmologics. 1
cosmologics. Ansin, 1
foguèt prepausat 6
prepausat l'idèa 1
qu'un trauc 1
trauc negre 22
negre deguèsse 1
deguèsse aver 1
una entropia 1
entropia proporcionala 1
proporcionala a 8
son orizont 1
orizont deis 2
deis eveniments. 3
eveniments. Ansin, 1
probablament inventat 3
inventat per 7
premier empèri 1
empèri vertadier, 1
vertadier, l' 1
Ansin, frac 1
frac de 1
de Nabis, 1
Nabis, totei 1
lei reformators 2
reformators volián 1
volián solament 1
solament restablir 1
restablir lo 6
sistèma originau 1
originau més 1
més en 6
en plaça 106
plaça per 9
lo legislator. 1
legislator. Ansin, 1
Ansin, Frederic 1
Frederic II 3
II capitèt 1
prendre tornarmai 2
tornarmai Jerusalèm, 1
Jerusalèm, que 1
venguèt rèi, 2
rèi, per 1
negociacion diplomatica 1
diplomatica ambé 1
lo sultan 11
sultan al-Malik 1
al-Malik al-Kamil 1
al-Kamil d'Egipte. 1
d'Egipte. Ansin, 1
Ansin, ges 1
de fim 1
fim important 1
important foguèron 1
foguèron produchs 2
produchs dins 2
annadas 1920 13
1920 e 9
e 1930. 5
1930. Ansin, 1
Ansin, i 1
installèron de 1
populacions turcas 2
turcas que 1
venguèron se 1
se subrepausar 1
subrepausar a 1
trama forma 1
pòbles eslaus, 1
eslaus, albanés, 1
albanés, grècs 1
grècs e 9
e valacs. 1
valacs. Ansin, 1
Ansin, Iraq 1
Iraq es 1
pus un 2
un enjòc 11
enjòc per 2
poissanças regionalas 1
regionalas d' 1
Ansin, Jinnah 1
Jinnah poguèt 1
poguèt denonciar 1
denonciar l'egemonia 1
l'egemonia indoïsta 1
indoïsta sus 1
sus aqueleis 3
aqueleis institucions 1
institucions e 10
la marginalizacion 1
marginalizacion dei 1
dei musulmans. 3
musulmans. Ansin, 2
Ansin, Jupitèr 2
de tempèstas 6
tempèstas pus 1
pichonas dichas 1
dichas tacas 1
tacas blancas 1
e brunas. 1
brunas. Ansin, 1
Jupitèr èra 1
èra inicialament 4
inicialament dos 1
còps pus 5
granda e 19
e cauda 1
cauda Bodenheimer, 1
Bodenheimer, P. 1
P. (1974). 1
(1974). Ansin, 1
Ansin, la 56
de Marna 2
Marna foguèt 1
de posicion 11
lo frònt 11
frònt oèst. 1
oèst. Ansin, 1
colonizacion japonesa 1
japonesa de 2
de Corèa 9
Corèa foguèt 1
foguèt reconeguda 2
reconeguda per 14
Units maugrat 1
maugrat l'opposicion 1
l'opposicion de 1
China. Ansin, 3
color blanca 14
blanca tèn 1
tèn totei 1
lei radiacions 4
radiacions fasent 1
fasent la 11
lutz solara. 4
mitat occidentala 9
l'Empèri fuguèt 1
fuguèt quasi 1
quasi una 2
una promenada 1
promenada militara 1
militara que 4
que necessitèt 3
necessitèt solament 2
solament tres 3
tres batalhas 1
batalhas importantas 3
importantas ( 7
la correspondéncia 8
correspondéncia oficiala 1
oficiala èra 1
èra generalament 8
generalament escricha 1
escricha en 17
latin a 3
a l'Oèst 5
l'Oèst e 3
en grèc 8
grèc a 3
a l'Est. 1
l'Est. Ansin, 1
dinastia dei 11
dei Qing 1
Qing faguèt 1
aparicion vèrs 1
XVI dins 1
corrent d'un 5
d'un conflicte 10
conflicte tribau. 1
tribau. Ansin, 1
vida d'aquel 1
d'aquel anèu 1
anèu es 2
es estimat 8
estimat entre 4
milion d'ans. 2
d'ans. Ansin, 1
decenni 1980 1
decenni 1990 1
1990 vegèron 1
vegèron lo 2
lo reglament 21
reglament de 7
crisis o, 1
o, au 1
au mens, 2
mens, l'adopcion 1
mesuras que 5
de progrès 24
progrès vertadiers 2
vertadiers per 1
un acòrd. 2
acòrd. Ansin, 1
monarquia foguèt 1
foguèt caracterizada 10
divèrsei privilègis 1
privilègis ancians 1
ancians qu'èran 1
qu'èran plus 1
plus demandats 1
demandats dempuei 1
dempuei lòngtemps. 1
lòngtemps. Ansin, 1
la fisança 14
fisança de 7
comunautat matematica 1
matematica dins 1
sei membres 6
membres prepausant 1
prepausant un 2
un resultat 8
resultat novèu 1
novèu es 1
es capitala 1
capitala dins 4
la recepcion 11
recepcion d'aqueu 1
d'aqueu resultat, 1
resultat, d'aitant 1
d'aitant mai 5
mai s'es 9
s'es imprevist 1
imprevist o 1
que modifica 3
modifica lo 4
veire lei 2
lei causas. 1
causas. Ansin, 1
la flòta 67
superfícia alemanda 1
alemanda va 1
va d'ara 1
endavant restar 1
restar a 1
a l'assosta 2
l'assosta dins 1
dins sei 21
sei pòrts 1
pòrts e 1
la prioritat 8
prioritat foguèt 3
foguèt donada 6
donada ai 5
ai sosmarins. 1
sosmarins. Ansin: 1
Ansin: la 1
forma occitana 3
occitana generala 1
generala los 1
los amics, 1
amics, las 1
las amigas 2
amigas se 1
ditz en 3
en niçard 2
niçard lu 1
lu amics, 1
amics, li 1
li amigui 1
amigui (mai 1
(mai en 2
en provençau 3
provençau generau: 1
generau: leis 1
leis amics, 1
amics, leis 1
leis amigas). 1
amigas). Ansin, 1
la fugida 18
fugida foguèt 1
foguèt generalament 6
generalament sentida 1
una traïson 1
traïson dau 1
rèi envèrs 1
envèrs lo 4
la Revolucion. 28
Revolucion. Ansin, 1
Glèisa de 34
Roma aviá 1
aviá creada 1
creada pauc 1
pauc dins 15
corrent dei 26
sègles precedents 3
precedents una 1
una nocion 24
« guèrra 5
guèrra legitima 1
legitima » 1
» còntra 1
leis enemics 5
enemics dau 1
dau Crestianisme. 2
Crestianisme. Ansin, 1
Ansin, l'agricultura 2
l'agricultura iraniana 1
iraniana es 1
fòrça sostengut 1
per l'Estat 13
l'Estat per 4
se modernizar 2
modernizar e 1
melhorar lo 16
lo rendement. 1
rendement. Ansin, 1
l'agricultura representa 1
representa l'activitat 1
l'activitat de 16
populacion. Ansin, 1
Ansin, l'ajuda 1
l'ajuda estatsunidenca 1
estatsunidenca foguèt 1
foguèt solament 5
solament acceptada 1
acceptada per 10
país sota 1
sota influéncia 4
de Washington. 3
Washington. Ansin, 1
es desertica 1
desertica dins 1
lo sud-oèst 14
sud-oèst e 6
e semidesertica 1
semidesertica dins 1
rèsta dau 30
dei basas 2
basas principalas 1
principalas dei 2
dei marinas 1
marinas militaras 3
militaras actualas 1
de pòrts 6
pòrts fortificats 1
fortificats protegits 2
protegits per 16
tropas importantas. 1
formigas se 1
desplaçan d'a 1
d'a pè. 1
pè. Ansin, 1
dei produchs 8
produchs industriaus 1
industriaus èran 1
èran importats. 1
importats. Ansin, 1
dei relòtges 3
relòtges dei 1
sègles XV 11
e XVI 5
XVI gardèron 1
gardèron una 2
una agulha 3
agulha unica 1
unica en 2
d'una precision 1
precision limitada. 1
limitada. Ansin, 1
deis engenhaires 2
engenhaires es 1
es normalament 13
normalament preparada 1
preparada a 3
a ocupar 6
ocupar de 3
de pòstes 9
pòstes de 6
direccion au 1
d'una entrepresa. 1
entrepresa. Ansin, 1
deis esculturas 2
esculturas turcas 1
turcas pus 1
importantas dei 3
sègles XIX 9
e XX 4
XX foguèron 2
foguèron l'òbra 2
l'òbra d'artistas 1
d'artistas estrangiers 1
estrangiers (Heinrich 1
(Heinrich Krippel, 1
Krippel, Anton 1
Anton Hanak, 1
Hanak, Pietro 1
Pietro Canonica, 1
Canonica, Josef 1
Josef Thorak), 1
Thorak), generalament 1
generalament europèus. 1
europèus. Ansin, 2
deis estelas 4
estelas situadas 1
galaxia irregulara 1
irregulara son 2
sovent jovas. 1
jovas. Ansin, 1
deis informacions 5
informacions coneguts 1
coneguts regardan 1
regardan sa 1
sa familha, 10
familha, sei 1
sei maridatges 1
maridatges e 2
e seis 35
seis enfants. 6
enfants. Ansin, 1
deis insurreccions 2
insurreccions de 1
populacions musulmans 1
musulmans mau 1
capitèron e 4
e s'acabèron 8
s'acabèron per 17
de victòrias, 1
victòrias, mai 1
mens malaisadas, 1
malaisadas, per 1
leis Otomans. 3
Otomans. Ansin, 1
populacion chinesa 4
chinesa vivent 1
vivent de 4
lòng dau 16
dau litorau 10
litorau se 1
deguèt desplaçar 2
desplaçar a 6
l'interior dei 5
dei tèrras. 5
tèrras. Ansin, 1
fabricacion d'aliatges 1
d'aliatges coma 1
coma fonda 1
fonda e 2
e acier. 1
acier. Ansin, 1
d'òbra locala 2
locala foguèt 1
utilizada segon 1
de l’encomienda 1
l’encomienda per 1
trabalhar au 2
profiech de 19
grands proprietaris 9
proprietaris terrencs. 1
terrencs. Ansin, 1
moneda èra 2
un ótis 1
ótis per 1
mostrar la 9
la legitimat 5
legitimat d'un 1
poder o 3
o assegurar 1
assegurar una 13
una succession. 1
musica panamenca 1
panamenca presenta 1
presenta una 27
gròssa riquessa 1
riquessa e 3
e varietat 1
varietat d'estiles 1
d'estiles (reggae 1
(reggae espanhòu, 1
espanhòu, reggaeton, 1
reggaeton, haitiano, 1
haitiano, azz, 1
azz, blues, 1
blues, salsa, 1
salsa, reggae, 1
reggae, rock. 1
rock. Ansin, 1
mòrt d'Ogedei 1
d'Ogedei dins 1
capitala imperiala 1
imperiala Karakorum 1
Karakorum necessitèt 1
solament quatre 1
quatre a 4
a sièis 14
sièis setmanas 2
setmanas per 3
per agantar 6
agantar leis 1
leis armadas 29
armadas mongòlas 1
mongòlas d'Euròpa 1
d'Euròpa Centrala. 2
Centrala. Ansin, 1
la pèu 3
pèu e 1
lo paret 3
paret de 21
de l'aparelh 11
l'aparelh respiratòri 1
respiratòri secrètan 1
secrètan de 1
de peptides 1
peptides anti-microbianas 1
anti-microbianas coma 1
la defensina-β. 1
defensina-β. Ansin, 1
populacion estrangiera 1
estrangiera conois 1
conois una 3
creissença rapida. 2
rapida. Ansin, 1
possibilitat d'arribar 1
Orient en 1
la Preïstòria 6
Preïstòria veguèt 1
veguèt l'aparicion 4
l'aparicion dei 11
premierei mesuras 3
mesuras astronomicas, 1
astronomicas, de 1
la mecanica 12
mecanica per 1
lei besonhs 9
l'arquitectura o 1
premierei tecnicas 1
tecnicas agricòlas. 1
agricòlas. Ansin, 1
premiera partida 9
de Reagan 1
Reagan foguèt 1
discors antisovietic 1
antisovietic dur 1
dur tractant 1
tractant l'Union 1
l'Union Sovietica 11
Sovietica « 1
« d'Empèri 1
d'Empèri dau 1
dau Mau 1
Mau » 1
caps sovietics 3
sovietics de 1
« messongiers 1
messongiers ». 1
de testimònis 12
testimònis èra 1
èra necessaria 1
necessaria per 1
cada etapa 1
la procedura. 2
procedura. Ansin, 1
pression atmosferica 7
atmosferica sus 2
sus Titània 2
Titània passa 2
passa probablament 2
probablament pas 4
pas 10-20 2
10-20 nPa. 1
nPa. Ansin, 1
10-20 nPa 1
nPa Widemann, 1
Widemann, Thomas; 1
Thomas; B. 1
B. Sicardy, 1
Sicardy, E. 1
E. Lellouch 1
Lellouch (2008). 1
(2008). Ansin, 1
de 1924 5
1924 representèt 1
representèt 75% 1
75% d'aquela 1
de 1913. 4
1913. Ansin, 1
industriala d' 1
de Treva 1
Treva foguèt 1
foguèt reglada 4
reglada quand 1
govèrn austrian 1
austrian declarèt 1
pas ripostar 1
ripostar a 1
una ataca 31
ataca francesa 1
francesa còntra 2
còntra Treva. 1
Treva. Ansin, 1
reaccion amb 1
un acid 4
acid carboxilic 1
carboxilic forma 1
un ligam 22
ligam ric 1
ric en 30
energia aciltioester. 1
aciltioester. Ansin, 1
region conoguèt 3
conoguèt un 27
economic relativament 1
relativament important 5
e fasiá 3
deis endrechs 1
endrechs pus 2
pus prospèrs 1
prospèrs de 1
l'Empèri Francés. 4
Francés. Ansin, 1
religion e 10
lei biais 1
melhorar sa 5
sa propagacion 2
propagacion será 1
será lo 1
centre d'aquela 2
d'aquela Renaissença. 1
Renaissença. Ansin, 2
religion vikinga 2
vikinga desvolopèt 1
una tolerància 3
tolerància granda 1
granda qu'èra 1
qu'èra fòrça 6
fòrça utila 2
utila per 7
marchands vikings 2
vikings en 1
en contact 3
contact regulars 1
regulars ambé 1
ambé d'autrei 7
d'autrei religions. 1
religions. Ansin, 1
Russia se 2
debanèt dins 13
de condicions 69
condicions fòrça 6
fòrça duras 2
duras ( 3
revòuta protestanta 1
protestanta foguèt 1
foguèt desfacha 2
desfacha per 4
tropas catolicas. 1
catolicas. Ansin, 1
Ansin, l'armada 3
dau generau 19
generau Koltchak 1
Koltchak ataquèt 1
en març 29
de 1919 7
1919 e 5
foguèt esquichada 2
esquichada en 1
en novembre. 5
novembre. Ansin, 1
l'armada demandèt 1
demandèt finalament 1
finalament au 2
au Senat 3
Senat d'elegir 1
d'elegir un 3
un emperaire 4
emperaire que 1
foguèt son 11
son president 3
president Marcus 1
Marcus Claudius 1
Claudius Tacite. 1
Tacite. Ansin, 1
l'armada nipona 1
nipona comencèt 1
preparar una 8
novèla ofensiva 1
ofensiva per 1
per rompre 6
rompre d'un 1
biais definitiu 7
definitiu lei 3
fòrças dau 9
govèrn nacionalista. 1
nacionalista. Ansin, 1
Ansin, l'arquitectura 3
l'arquitectura d'inspiracion 1
d'inspiracion estaliniana 1
estaliniana dessenhada 1
dessenhada per 5
l'arquitècte rus 1
rus Lev 1
Lev Roudnev 1
Roudnev integrèt 1
integrèt quauqueis 1
quauqueis elements 2
l'arquitectura grèga 2
grèga coneguda 1
coneguda es 13
l'èra classica 3
classica que 3
foguèt descricha 4
descricha per 5
per d'autors, 1
d'autors, qu'inspirèt 1
qu'inspirèt l'arquitectura 1
l'arquitectura romana 1
que certanei 7
certanei de 3
sei monuments 2
monuments existisson 1
existisson totjorn 3
totjorn a 19
d'ara. Ansin, 1
l'arquitectura tradicionala 2
tradicionala es 6
muralhas de 6
de tepa 1
tepa que 1
que permèton 18
permèton d'assegurar 3
d'assegurar l'isolacion 2
l'isolacion còntra 1
lo freg. 2
freg. Ansin, 1
la sageta 2
sageta 1 1
1 per 5
jogaire donat 1
donat es 1
sageta 24 1
24 per 1
son adversari. 8
adversari. Ansin, 1
dau rèine 29
rèine foguèt 12
l'importància donada 3
ais afaires 4
afaires administratius, 1
administratius, economics 2
e frontaliers. 1
frontaliers. Ansin, 1
foguèt mens 3
mens agitada 1
agitada e 1
e Hassan 1
Hassan II 1
II poguèt 2
poguèt procedir 1
una liberalizacion 3
liberalizacion limitada 1
limitada dau 2
dau regime. 5
regime. Ansin, 1
XIX veguèt 3
veguèt divèrseis 2
divèrseis assais 1
assais de 8
reformas de 10
de modernizacion 16
modernizacion que 1
van finalament 1
finalament mau 1
mau capitar 1
capitar en 2
de l'evolucion 25
l'evolucion rapida 2
rapida de 17
societat e 17
de l'immobilisme 1
l'immobilisme e 1
deis elèits 11
elèits politics. 1
politics. Ansin, 1
en 630 1
630 aguèt 1
una eissida 2
eissida totalament 1
totalament diferenta 1
diferenta de 20
la premiera. 1
premiera. Ansin, 1
la termodinamica 5
termodinamica de 1
non equilibri 1
equilibri necessitèt 1
necessitèt e 1
e necessita 5
necessita totjorn 2
desvolopament d'otís 1
d'otís novèus. 1
novèus. Ansin, 2
valor deis 2
deis importacions 1
importacions passèt 1
a 24 8
24 milions 1
de liuras 3
liuras entre 1
entre 1701 1
1701 e 1
e 1798, 1
1798, aquela 1
aquela deis 6
deis exportacions 5
exportacions de 2
de 4,5 4
4,5 a 1
18 milions 3
milions e 2
aquela dei 6
dei reexportacions 1
reexportacions de 1
de 2,1 1
2,1 a 1
12 milions. 1
milions. Ansin, 1
victòria còntra 8
còntra Marc 1
e Cleopatra 6
Cleopatra aviá 1
aviá permés 2
permés d'ocupar 1
d'ocupar Egipte 1
Siria. Ansin, 1
centre politic 5
dau monde 12
monde enterin 1
enterin qu'un 1
qu'un luòc 2
luòc major 2
major d'art, 1
d'art, de 1
de reflexion. 2
reflexion. Ansin, 1
Ansin, l’economia 1
l’economia nigeriana 1
nigeriana dèu 1
dèu importar 3
importar abòrd 1
abòrd de 2
produchs agricòlas 6
agricòlas ò 1
ò industriaus 1
industriaus entraïnant 1
una reexportacion 1
reexportacion de 1
de 80% 4
80% dei 2
dei revenguts 6
revenguts petroliers. 1
petroliers. Ansin, 1
Ansin, lei 47
lei bens 9
bens publics 2
publics foguèron 1
pauc partejats 1
partejats entre 6
lei membres 17
de l'aristocràcia. 3
l'aristocràcia. Ansin, 1
lei Bizantins 8
Bizantins poguèron 1
pas empachar 9
d'un reiaume 7
reiaume bulgar 1
bulgar sus 1
l'Empèri. Ansin, 1
lei bolets 4
bolets son 2
fòrça mau 10
mau coneguts 4
coneguts e 13
recèrcas son 1
en cors 44
cors per 6
una classificacion 10
classificacion clara 2
clara au 1
sen dau 25
dau rèine. 4
rèine. Ansin, 1
Britanics deguèron 5
deguèron realizar 1
realizar d'alianças 1
d'alianças ambé 3
de rivaus 1
rivaus ancians 2
ancians coma 5
coma França 6
e Russia 3
Russia o 3
de poissanças 3
poissanças novèlas 1
novèlas coma 7
coma Japon 1
Japon per 1
assegurar lo 18
mantenement de 23
sei capacitats 11
capacitats defensivas. 1
defensivas. Ansin, 1
lei camps 13
camps electric 2
electric e 3
e magnetic 1
magnetic correspòndon 1
correspòndon en 1
en realitat 64
realitat a 3
una meteissa 14
meteissa quantitat 3
quantitat qu'es 1
qu'es dicha 6
dicha tensor 1
tensor de 4
camp electromagnetic. 1
electromagnetic. Ansin, 1
lei carris 9
carris aguèron 1
aguèron encara 2
ròtle primordiau 15
primordiau durant 1
guèrra, especialament 2
especialament sus 4
lo front 9
front sovietic. 1
sovietic. Ansin, 1
carris son 1
generalament construchas 1
construchas amb 1
talha limitada 2
limitada per 13
per rendre 4
rendre pus 2
pus malaisat 2
malaisat un 1
un tir 10
tir dirècte. 1
dirècte. Ansin, 1
lei ciutadans 10
ciutadans de 16
vila son 5
generalament lei 8
lei proprietaris 2
proprietaris dei 1
proprietat agricòla 1
agricòla es 3
un ideau. 1
ideau. Ansin, 1
lei còmtes 8
còmtes de 9
de Fois 20
Fois e 10
lo vescòmte 1
vescòmte de 2
de Carcassona 11
Carcassona èran 2
èran tornarmai 1
tornarmai membres 1
Catolica e 2
una Crosada 3
Crosada èra 1
impossible dins 2
dins aquelei 13
aquelei condicions 3
condicions au 2
nivèu juridic. 1
juridic. Ansin, 1
Tolosa prestavan 1
prestavan plus 1
plus l'omatge 1
l'omatge per 1
sei fèus 5
fèus e 3
França i 2
i gardava 1
gardava donc 1
donc solament 1
de senhoriá 3
senhoriá qu'èra 1
qu'èra teoric. 1
teoric. Ansin, 2
lei comunautats 16
comunautats de 15
de l'èx- 2
l'èx- Ansin, 1
comunistas deguèron 2
deguèron formar 1
de coalicion 5
coalicion e 1
e intrèron 3
intrèron rapidament 2
rapidament en 16
conflicte ambé 7
lei partits 18
partits liberaus. 1
liberaus. Ansin, 1
lei cordatges 1
cordatges de 1
de budèu 1
budèu son 1
una minoritariá 1
minoritariá de 1
jogaires confirmats. 1
confirmats. Ansin, 1
Crosats mau 1
conquistar tornarmai 2
tornarmai Jerusalèm. 1
Jerusalèm. Ansin, 1
lei declaracions 3
declaracions sota-estimèron 1
sota-estimèron la 1
populacion, especialament 3
de fremas 3
fremas o 1
o d'enfants. 1
d'enfants. Ansin, 1
lei descubèrtas 5
descubèrtas d'antipaludics 1
d'antipaludics se 1
se multipliquèron 8
multipliquèron durant 2
ans 1920-1930. 2
1920-1930. Ansin, 1
lei detalhs 3
detalhs sus 3
sus leis 36
leis exoplanetas 1
exoplanetas son 1
sovent limitats. 1
limitats. Ansin, 1
lei doas 66
doas nocions 1
nocions d' 2
camps negocièron 1
negocièron la 2
batalha : 1
Crosats poguèron 4
poguèron ocupar 3
ocupar Pena 1
garnison poguèt 3
poguèt quitar 2
vila ambé 3
ambé seis 4
seis armas 2
armas per 2
per jónher 5
jónher Tolosa. 1
Tolosa. Ansin, 1
lei finanças 16
finanças son 1
son sota 3
direccion d'un 13
d'un director 2
director deis 1
impòsts dich 1
dich « 38
« amil 1
amil » 1
la justícia, 10
justícia, que 3
sa fònt 4
fònt principala 5
principala èra 5
la lèi 30
lèi islamica, 2
islamica, es 1
« cadi 1
cadi ». 1
lei foncionaris 4
foncionaris superiors 2
superiors de 5
sa Cort 1
Cort recediguèron 1
recediguèron de 1
de recompensas 2
recompensas importantas 1
organizar o 2
o realizar 3
negociacions diplomaticas, 2
diplomaticas, tenir 1
lei còmptes 1
còmptes de 1
de l'administracion 35
l'administracion e 11
e organizar 6
o dirigir 1
dirigir l'administracion 1
de Saladin. 5
Saladin. Ansin, 1
de Ricard 6
Ricard poguèron 1
ocupar lei 2
lei pòrts 5
pòrts d'Acre 1
d'Acre a 1
a Ascalon 1
Ascalon mai 1
mai una 27
ataca còntra 3
còntra Jerusalèm 1
Jerusalèm èra 2
èra impossibla. 1
impossibla. Ansin, 1
Francés ajudèron 2
ajudèron Escòcia 1
Escòcia dins 1
son conflicte 1
amb Anglatèrra 2
Anglatèrra puei 1
puei aculhiguèron 1
aculhiguèron e 1
e sostenguèron 2
sostenguèron lo 1
rèi Dàvid 1
Dàvid II 2
II après 1
sa deposicion 1
deposicion per 1
per Edoard 3
Edoard III. 1
III. Ansin, 1
Francés perdiguèron 5
perdiguèron un 1
carris destruchs 1
destruchs per 5
lei limits 14
limits dau 4
dau Califat 7
Califat Fatimida 2
Fatimida venguèron 1
rapidament aquelei 1
aquelei d' 7
lei Maias 3
Maias bastiguèron 1
bancaus per 1
lei tenements 3
tenements còntra 1
còntra l' 22
membres dau 12
clergat aut 1
aut èran 1
èran nomats 2
nomats a 1
a l'iniciativa 21
l'iniciativa dau 1
poder centrau 8
centrau e 8
Glèisa foguèt 1
donc pauc 11
pauc integrada 1
integrada dins 4
gestion deis 8
afaires imperiaus. 1
imperiaus. Ansin, 1
lei mobilizacions 1
mobilizacions anualas 1
anualas èran 1
èran parcialas 1
parcialas e 1
regions regardadas 1
regardadas èran 1
èran generalament 20
generalament aquelei 1
aquelei situats 2
situats pròchas 1
pròchas dau 2
dau teatre 7
teatre d'operacions. 1
d'operacions. Ansin, 1
Mongòls Meridionaus 1
Meridionaus faguèron 1
faguèron partida 5
l'armada manchó 1
manchó e 3
e participèron 2
participèron a 7
lei pòls 3
magnetics pòdon 1
pòdon s'inversar 1
s'inversar unei 1
per milion 1
milion d'annadas 1
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Antifonas lo 1
lo sofista 2
sofista considerava 1
considerava que 8
que l'inscripcion 1
l'inscripcion de 1
de poligòns 2
poligòns regulars 2
regulars dins 1
cercle e 6
e duplicar 1
duplicar lo 1
partidas emplirà 1
emplirà l'aira 1
l'aira del 2
del cercle, 1
cercle, e 2
e alara 22
un poligòn 1
poligòn pòt 1
èsser quadrat, 1
quadrat, vòl 1
cercle pòt 1
èsser quadrat. 1
quadrat. Antigament 1
Antigament Vielha 1
Vielha comptave 1
comptave un 1
un castèth 6
castèth que 4
se trobave 1
trobave ath 1
ath costat 3
costat dera 1
dera Glèisa 2
Sant Miquèu. 2
Miquèu. Antigòna 1
Antigòna decidís 1
a Tebas, 3
Tebas, ont 1
còr pressentís 1
pressentís que 1
que camina 2
un destin 3
destin funèst. 1
funèst. Antigòn 1
Antigòn II 1
II Gonatos 1
Gonatos de 1
de Macedònia, 4
Macedònia, aliat 1
aliat als 1
als seleucides, 1
seleucides, derrotèt 1
derrotèt tanben 1
los egipcianes 1
egipcianes en 1
en aigas 3
de l'isla 15
l'isla de 9
de Còs. 1
Còs. Antigonos, 1
Antigonos, filh 1
filh d'Aristobul 1
d'Aristobul ensag 1
ensag en 1
de dintrer 1
dintrer en 1
en scèna, 4
scèna, alara 1
lo tiran 2
tiran de 2
de Tir, 3
Tir, Marion, 1
Marion, pren 1
la Galilèa. 1
Galilèa. Antilòc 1
Antilòc morís 1
morís de 3
de Memnon, 1
Memnon, que 1
li lèva 1
lèva las 2
las armas. 14
armas. Antim 1
Antim foguèt 1
foguèt alora 11
alora despausat 1
despausat e 1
e Agapet 1
Agapet sacrèt 1
sacrèt lo 1
patriarca novèu. 1
novèu. Antinoùs 1
Antinoùs es 1
sovent presentat 7
presentat amb 3
los atributs 5
atributs d'autres 1
d'autres dieus. 2
dieus. Antinoús 1
Antinoús nos 1
nos es 10
subretot conegut 7
las nombrosas 17
nombrosas esculturas 1
esculturas a 1
son imatge, 1
imatge, mena 1
de personificacion 1
personificacion de 5
la beutat 21
beutat ideala. 1
ideala. Antinoús 1
Antinoús per 1
un escultor 1
escultor desconegut. 1
desconegut. Antioc 1
Antioc acceptèt 1
acceptèt pas 4
e sotmetèt 1
sotmetèt la 1
de Lampsacos 1
Lampsacos e 1
e Esmirna 1
Esmirna a 1
a l'arbitratge 1
l'arbitratge de 1
de Rodes. 1
Rodes. Antioc 1
Antioc III 1
III lo 3
grand s'establiguèt 1
s'establiguèt a 3
a Efès 5
Efès e 1
e ataquèt 5
ataquèt las 1
doas ciutats 8
ciutats grègas, 1
grègas, que 1
foguèron ocupadas. 1
ocupadas. Antiòc 1
Antiòc mòriguèt 1
mòriguèt de 1
de malautiá 17
malautiá en 2
en 164 1
164 abC. 1
abC. Antioc 1
Antioc ocupèt 1
ocupèt tanben 2
tanben Sestos 1
Sestos e 1
e tornèt 13
tornèt bastir 3
bastir Lisimaquèia, 1
Lisimaquèia, e 1
e Roma 3
Roma l'invitèt 1
l'invitèt a 2
a evacuar 1
evacuar Tràcia 1
Tràcia e 1
tornar en 18
en l'Asia 1
l'Asia Menora. 1
Menora. Antoine 1
Antoine De 1
De Jorn 1
Jorn ra 1
ra senhor 5
senhor d'aquel 2
d'aquel masatge 1
caseriu l'an 1
l'an 1611. 1
1611. Antoine 1
Antoine Thouvenin 1
Thouvenin E 1
E un 4
un centenat 16
centenat d' 1
d' mes 5
mes an 1
an alavetz 1
cast l. 15
l. Respondon 1
Respondon per 1
per sortidas 1
sortidas audacieuses 1
audacieuses a 1
las salvas 1
salvas de 1
de artillerie. 2
artillerie. Antoinette 1
Antoinette BOCA 1
BOCA es 1
inhum e 1
geni r, 4
r, mas 1
mas sab 1
sab m 1
m pas 2
data a 4
besonh del 4
del defalhiment 1
defalhiment ni 1
si edat. 1
edat. Antoni 1
Antoni èra 1
èra l'ainat 3
l'ainat dels 4
enfants qu'aguèt 1
qu'aguèt lo 1
lo parelh, 1
parelh, seguit 1
sòrre dos 1
mai jove 20
jove qu'el. 2
qu'el. Antoni 1
Antoni Fertner 1
Fertner premier 1
premier actor 1
actor de 2
cinèma polonés 1
polonés que 3
venguèt famós. 1
famós. Antonin 1
Antonin Artaud 2
Artaud es 1
es eissit 15
eissit d'una 4
familha borgesa 5
borgesa aisida. 1
aisida. Antônio 1
Antônio Carlos 2
Carlos Brasileiro 1
Brasileiro de 1
de Almeida 1
Almeida Jobim, 1
Jobim, mai 1
coma Tom 1
Tom Jobim 1
Jobim ( 1
( Antônio 1
Carlos (Santa 1
l' António 1
António Correia 1
Correia nasquèt 1
1975 sus 2
sus l'Ilha 1
l'Ilha Terceira, 1
Terceira, una 1
las islas 11
islas d'Açòres. 1
d'Açòres. Antonio 1
Antonio demanda 1
demanda sa 1
en usufruch 1
usufruch fins 1
de Shylock, 1
Shylock, quand 1
principal vendrà 1
vendrà a 2
a Lorenzo 1
Lorenzo e 1
e Jessica. 1
Jessica. António 1
António Manuel 2
Manuel de 5
de Oliveira 1
Oliveira Guterres, 1
Guterres, professor 1
professor d'universitat 3
d'universitat e 1
n. António 1
Manuel Mascarenhas 1
Mascarenhas Gomes 1
Gomes Monteiro, 1
Monteiro, òme 1
( Antoni 1
Antoni Rovira 1
Rovira publiquèt 1
publiquèt dins 1
lo Boletín 1
Boletín Enciclopèdico 1
Enciclopèdico de 1
de Nòbles 1
Nòbles Artes 1
Artes una 1
proposicion per 5
d'un plan 10
plan geomètric 1
geomètric de 1
Barcelona. Antony 1
Antony possed 1
longa ist 1
ist ria 22
en debutant 1
debutant a 1
a jos 1
re gallo-romaine. 1
gallo-romaine. An 1
An totun 1
totun en 1
comun d'aver 1
d'aver la 4
meteissa tymologie 1
tymologie d'origina 1
d'origina scandinave 2
scandinave : 1
: "Briki 1
"Briki villa", 1
villa", lo 1
de Briki, 1
Briki, nom 1
nom d' 16
d' me 4
me norrois. 1
norrois. Ant 1
Ant rieurement, 1
rieurement, Al 1
romain germanique, 3
germanique, l´appellation 1
l´appellation oficiala 1
oficiala ra 1
ra Sankt 1
Sankt Johann 1
Johann bei 1
bei (o 1
(o n 1
n chst) 1
chst) Elsass-Zabern, 1
Elsass-Zabern, appellation 1
appellation represa 1
represa per 4
autoritats alemandas 2
alemandas pendent 2
dos peri 1
peri des 5
des d´annexion 1
d´annexion de 1
de 1870-1918 1
1870-1918 e 1
de 1940-1944. 1
1940-1944. An 1
An trobat 1
trobat las 2
las roeinas 1
roeinas de 1
vielha romana 1
romana que 6
que s’apèra 2
s’apèra Bucconis. 1
Bucconis. Antunhac 1
Antunhac annexèt 1
annexèt Croux 1
Croux (nom 1
(nom francés, 3
francés, donc 2
donc Crotz), 1
Crotz), entre 1
entre 1790 10
1790 e 28
e 1794 4
1794 http://cassini. 3
http://cassini. Anuèit, 1
Anuèit, lo 1
lo rugby 3
rugby de 1
de XV 1
XV feminin 1
feminin es 1
es malurosament 1
malurosament luènh 1
luènh de 14
meteis estatut 1
estatut que 1
son omològue 1
omològue masculin. 1
masculin. Anuit 1
Anuit encara 1
encara tres 2
tres departaments 3
departaments (Dordonha, 1
(Dordonha, Òlt 1
Òlt e 2
e Garona, 2
Garona, Gironda) 1
Gironda) se 1
se partatjan 1
partatjan la 1
la valèia. 1
valèia. An 1
An una 14
una autor 3
autor de 20
quauquei centenaus 4
centenaus de 21
un diamètre 23
diamètre de 23
8 a 10
12 quilomètres 1
quilomètres coma 1
de Mons 2
Mons Rümker. 1
Rümker. An 1
una bòça 1
bòça caracteristica 1
caracteristica sus 1
lo bèc, 2
bèc, ont 1
ont recuèlhon 1
recuèlhon e 1
e emmagazinan 1
emmagazinan los 1
los peisses 7
peisses mentre 1
mentre caçan. 1
caçan. An 1
una esperança 7
esperança de 10
18 annadas 1
annadas aperaquí. 1
aperaquí. An 1
una extension 9
extension totala 2
de 3.093 1
3.093 km². 1
km². An 1
filha nascuda 2
nascuda en 7
en 2004. 5
2004. An 1
forma pus 7
pus variabla 1
variabla que 1
lei primaris. 1
primaris. An 1
forma redona 1
redona o 1
o ovala 1
ovala e 2
son contengut 7
contengut es 2
es omogenèu. 2
omogenèu. An 1
influéncia mai 2
granda al 4
familha, çò 1
ven decisiu 1
decisiu quand 1
quand lor 1
lor preferéncia 1
per l’escolaritat 1
l’escolaritat es 1
pas totalament 19
totalament partejada 1
partejada pel 1
pel paire. 2
paire. An 1
leis estiles 3
estiles musicaus 2
musicaus locaus 1
lo punta 1
punta eissit 1
eissit de 25
cultura garifuna 1
garifuna ò 1
ò lo 18
lo parenda 1
parenda eissit 1
eissit dei 4
dei populacions 43
populacions espanhòlas 1
espanhòlas e 1
e africanas 2
africanas d'America. 1
d'America. An 1
luminositat febla 1
febla en 4
sa talha 14
talha pichona 13
pichona mai 1
superficia generalament 1
generalament auta. 1
auta. An 1
una multiplicacion 16
multiplicacion asexuada, 1
asexuada, mas 1
tanben se 41
pòdon multiplicar 1
multiplicar de 2
manièra sexuada, 1
sexuada, sustot 1
sustot dins 7
vida marridas. 1
marridas. An 1
una pila 5
pila d'idrogèn 1
d'idrogèn de 2
90 kW. 1
kW. An 1
una portada 7
portada pus 1
pus reducha 1
reducha e 2
sovent fòrça 5
fòrça especializats. 2
especializats. An 1
An un 13
un aspèct 14
aspèct aisat 1
aisat de 5
reconéisser amb 1
una tèsta 5
tèsta roja 1
còrs negre 1
negre lusent. 1
lusent. An 1
aspècte argentat, 1
argentat, son 1
gaire durs 1
durs e 3
tenon una 3
densitat febla. 1
febla. An 1
aspècte calossut 1
calossut amb 1
amb darrièr 1
darrièr tombant. 1
tombant. An 1
vida complèx 1
complèx caracterizat 1
caracterizat per 67
per plusors 8
plusors operacions 1
operacions implicant 1
implicant l'usatge 1
l'usatge d' 3
còrs o 4
o diafisi 1
diafisi e 1
doas extremitats 3
extremitats o 1
o epifisis. 1
epifisis. An 1
un cost 3
fabricacion inicial 1
inicial feble, 1
feble, e 2
e demandan 3
demandan pauc 1
de mantenéncia 1
mantenéncia senon 1
senon la 4
la verificacion 3
verificacion de 3
tension e 3
cambiament regular 2
regular per 1
causa l'usura. 1
l'usura. An 1
un filh, 13
filh, Léo 1
Léo Encinas 1
Encinas Cruz, 1
Cruz, nascut 1
nascut lo 8
2011. An 1
un mainatge, 1
mainatge, Barron 1
Barron William. 1
William. An 1
un mecanisme 8
mecanisme que 5
que permèt 5
permèt de 2
color damb 1
un laujuèr 1
laujuèr movement 1
de dets. 1
dets. An 1
un muscle 2
muscle fibrós 1
fibrós tà 1
tà ajudar 3
ajudar ena 1
ena caminada 1
caminada coma 1
se fosse 1
fosse un 1
un talon 2
talon des 1
des umans. 3
umans. An 1
un peciòl 3
peciòl de 1
color roge 5
roge e 17
qualques glandulas 1
glandulas apicalas. 1
apicalas. An 1
talon d'unes 1
d'unes centimètres. 2
centimètres. Anvèrs 1
Anvèrs en 1
Euròpa del 6
Nòrd, Lisbona 1
Lisbona en 1
Sud, venguèron 1
venguèron li 1
li dos 1
grands feiraus 1
feiraus del 1
del pebre, 1
pebre, de 1
la canèla, 1
canèla, de 1
la giròfla. 1
giròfla. Anvèrs 1
Anvèrs sabèt 1
sabèt captar 1
captar la 2
favor di 1
di grands 1
grands negociants 1
negociants en 1
en espécias 1
espécias e 1
e di 1
di joieliers 1
joieliers portugués, 1
portugués, que 1
venguèron nombrós 1
nombrós s’establir 1
s’establir sobre 1
sobre lei 1
ribas d'Escalda 1
d'Escalda e 1
e qu’i 1
qu’i faguèron 1
faguèron fortuna. 1
fortuna. An 1
An votz 1
votz e 3
e drech 5
vòte dins 1
lors comissions. 1
comissions. A 1
A obtengut 2
obtengut lo 7
grand pr 1
pr tz 3
tz del 1
roman de 23
de l'Academia 9
l'Academia Francesa 1
Francesa per 1
sieu libre 3
libre "lo 1
"lo Adieu 1
Adieu a 1
femna sauvatja". 1
sauvatja". « 1
A òc 1
òc », 1
çò respondís, 1
respondís, « 1
« l'enterrament 1
l'enterrament ont 1
ont totas 2
gents que 9
que cerquèron 2
lo remandar 1
remandar pendent 1
pendent d'annadas, 1
d'annadas, dison 1
dison cossí 1
cossí èra 3
grand òme. 1
òme. A. 1
A. O. 1
O. J. 1
J. Cockshut, 1
Cockshut, pasmens, 1
pasmens, suggeriguèt 1
suggeriguèt qu’i 1
qu’i a 8
de diferéncia 6
diferéncia entre 37
riquesa de 10
de Magwitch 4
Magwitch e 1
e aquesta 12
de Mla 4
Mla Havisham. 1
Havisham. " 1
" /a 1
/a owbazino/ 1
owbazino/ o 1
o ben 20
ben amb 2
una /d/ 1
/d/ per 1
per eschivar 1
eschivar l'iatus, 1
l'iatus, /ad 1
/ad owbazino/, 1
owbazino/, segon 1
los parlars. 2
parlars. A 1
A pagat 1
pagat un 1
un pesat 2
pesat tribut 2
tribut a 2
la Libertat. 2
Libertat. A 1
A paissièras 1
paissièras lo 1
de Moustéru 1
Moustéru lo 1
de octòbre 1
1917. Apalhar 1
Apalhar lo 1
sol a 10
las cucurbitacèas 2
cucurbitacèas per 1
gardar l'umiditat 1
l'umiditat dins 1
e ofrir 1
un "lièch" 1
"lièch" sec 1
sec als 1
als fruchs 2
fruchs butant 1
butant sul 1
sul sol. 2
A panat 1
d'aus l, 1
l, separan 1
lo limit 40
limit amb 7
amb Maisni 1
Maisni res 1
res sus 4
de Courtieux 1
Courtieux a 1
de Bouillancourt 1
Bouillancourt sus 1
de Infray. 1
Infray. Apareguda 1
Apareguda au 1
XX, l'aviacion 1
l'aviacion militara 1
militara apondiguèt 1
apondiguèt una 1
una dimension 12
dimension novèla 1
novèla ai 2
ai combats. 1
combats. Apareguda 1
Apareguda durant 1
XIX, venguèt 1
venguèt famosa 4
famosa tre 2
ans 1880 4
1880 amb 2
succès internacionau 1
internacionau de 3
de Nellie 1
Nellie Melba 1
Melba ( 1
( Aparegudas 1
Aparegudas dins 1
XVIII, fan 1
deis atraccions 1
atraccions pus 2
pus popularas 1
popularas dei 1
dei pargues 1
pargues de 1
de tèmas. 1
tèmas. Apareguda 1
Apareguda tre 1
la television 20
television color 1
color comencèt 1
desvolopar a 3
ans 1930. 5
1930. Apareguèron 1
Apareguèron alara 2
alara las 7
primièras règlas 1
règlas de 32
de deontologia. 1
deontologia. Apareguèron 1
alara los 14
primièrs pans 1
pans de 4
de barralhas 5
barralhas de 1
de 3,20 1
3,20 m, 1
m, que 2
la largor 17
largor de 15
5 mm 3
mm de 17
de crosilhons 1
crosilhons de 1
de biselatges, 1
biselatges, tralhants 1
tralhants coma 1
coma d'espasas, 1
d'espasas, es 1
es calculat 2
calculat per 2
per daissar 10
daissar passar 3
passar sonque 1
los dets 4
dets nuds, 1
nuds, sens 1
sens proteccion, 1
proteccion, d'aqueles 1
d'aqueles qu'ensejavan 1
qu'ensejavan de 2
de s'auçar 4
s'auçar en 1
en dessús. 4
dessús. Apareguèron 1
Apareguèron dins 1
lei documents 6
documents romans 1
romans en 2
en 213. 1
213. Participèron 1
Participèron a 2
l' Apareguèron 1
Apareguèron los 1
los nuraghes 2
nuraghes sus 1
sus l'isla 4
l'isla a 3
epòca indeterminada 1
indeterminada (pasmens 1
(pasmens pas 1
lo Millenni 1
Millenni VI 1
VI abC). 1
abC). Apareguèron 1
Apareguèron sus 1
Tèrra, fa 2
fa aperaquí 6
aperaquí 400 2
400 milions 3
milions d'annadas. 14
d'annadas. Apareguèt 1
Apareguèt ansin 1
ansin la 7
la dualitat 4
dualitat entre 2
lei visions 1
visions negativas 1
negativas e 2
e positivas 1
positivas que 1
que marcan 7
marcan lo 5
lo terrorisme 1
terrorisme modèrne. 1
modèrne. Apareguèt 1
Apareguèt au 3
dau millenari 17
millenari VI 1
VI av. 6
av. Apareguèt 1
XX avC 1
avC e 8
se mantenguèt 6
mantenguèt fins 1
II avC 4
avC avans 1
conquista sistematica 3
sistematica de 6
l'illa per 8
lei Romans. 3
Romans. Apareguèt 1
sègle XXVII 1
XXVII avC 1
dispareguèt au 3
XV avC. 1
avC. Apareguèt 1
Apareguèt dins 1
dins l'emission 1
l'emission Italiques 1
Italiques per 1
de Cocteau 1
Cocteau - 1
- Moretti, 1
Moretti, l'âge 1
l'âge du 2
du verseau 1
verseau de 1
Louis Nucera 1
Nucera Italiques, 1
Italiques, segonda 1
segonda cadena 2
cadena de 31
de l'ORTF, 1
l'ORTF, lo 1
de septembre 1
septembre de 2
de 1973. 6
1973. Apareguèt 1
Apareguèt probablament 1
probablament au 1
sègle XIII 37
XIII e 9
atacar d'estoc 1
d'estoc e 1
de talha. 3
talha. Apareguèt 1
Apareguèt tanben 2
tanben entre 5
entre 1948 1
1948 e 3
e 1951 1
1951 coma 1
cap principal 1
la Staatskapelle 1
Staatskapelle de 1
Berlin, que 1
que jogava 3
jogava a 1
l'epòca dins 2
dins l'Admiralspalast 1
l'Admiralspalast perqué 1
perqué lo 11
lo Lindenoper 1
Lindenoper (Staatsoper 1
(Staatsoper Unter 1
Unter den 1
den Linden) 1
Linden) èra 1
èra destruit 1
e dubriguèt 1
dubriguèt pas 1
lo 4 34
4 de 60
setembre 1955. 1
1955. Apareguèt 1
tanben tornarmai 1
d' Apareguèt 1
Apareguèt una 1
una varianta, 2
varianta, lo 1
« curling 1
curling sur 1
sur tapís 1
tapís » 1
» inventat 2
inventat en 4
en Suèci 1
Suèci que 1
permet la 21
practica tot 1
de l'annada. 10
l'annada. Apareguèt 1
Apareguèt vèrs 1
l' Aparegut 1
Aparegut a 1
XVII, lo 6
lo poblament 6
poblament europèu 2
europèu de 10
conoguèt tres 2
tres etapas 6
etapas decisivas 1
decisivas que 1
que veguèron 1
veguèron l'aparicion 1
la renfòrçament 1
renfòrçament de 12
separacion etnica 1
etnica de 4
societat, especialament 1
especialament au 10
communautat afrikaner. 1
afrikaner. Aparegut 1
Aparegut au 2
XX mentre 1
país acomencèt 1
de conóisser 4
conóisser de 2
cambiaments politics 3
politics prefonds, 1
prefonds, lo 1
lo cinèma 14
cinèma aguèt 1
ròtle culturau 1
culturau important 2
important tre 1
Revolucion Sovietica. 1
Sovietica. Aparegut 1
XIX, aquela 1
aquela politica 15
politica es 6
totjorn en 27
cors d'aplicacion 1
d'aplicacion a 2
a l'ora, 1
l'ora, principalament 1
eliminar lei 3
lei bastiments 7
bastiments associadas 1
associadas a 15
de personnalitats 1
personnalitats majoras. 1
majoras. Aparegut 1
Aparegut dins 1
un vaissèu 4
vaissèu destinat 1
au combat 4
combat sus 4
de teatres 2
teatres luechencs 1
luechencs o 1
coma cuirassat 1
cuirassat de 1
de segond 8
segond reng. 1
reng. Apareis 1
Apareis alara 1
alara necessari 1
de construire 8
construire aquesta 1
aquesta estructura. 1
estructura. Aparéis 1
Aparéis al 1
al microscòpi 3
microscòpi optic 2
optic (aprèp 1
(aprèp coloracion 1
coloracion de 2
de Ziehl-Neelsen) 1
Ziehl-Neelsen) jos 1
de molons 2
molons o 1
de cadenètas. 1
cadenètas. Aparéis 1
Aparéis amagrit 1
amagrit e 2
li ven 18
ven sempre 2
se desplaçar. 3
desplaçar. Aparéis 1
Aparéis coma 1
una fraternitat 1
fraternitat de 1
de massa, 3
e n'èsser 1
n'èsser membre 1
membre es 4
marca de 18
de patriotisme. 1
patriotisme. Apareis 1
Apareis d'aquí 1
d'aquí enlà 2
enlà coma 1
coma icòna 1
icòna de 5
la discriminacion 8
discriminacion de 1
femnas en 3
França. Apareis 1
Apareis dificil 1
dificil per 4
pensada coma 1
coma sola 2
sola realitat 1
realitat fisabla 1
fisabla e 2
e d'avançar 1
d'avançar en 1
temps l'ipotèsi 1
d'una realitat 5
realitat pus 2
pus transcendentala. 1
transcendentala. Aparéis 1
Aparéis dins 1
las epopèas 2
epopèas grègas 1
grègas del 1
del Cicle 3
Cicle troian, 3
troian, es 1
dels personatges 22
personatges principals 1
l’ Apareis 1
Apareis donc 2
donc interessant 1
interessant d'espandre 1
d'espandre l'utilizacion 1
de Facebook 7
Facebook e 3
fins professionalas. 1
professionalas. Apareis 1
lo bilanç 6
bilanç de 4
la reaccion. 6
reaccion. Apareis 1
Apareis egalament 1
egalament en 3
en 1173 1
1173 jol 1
de Campeinnoles 1
Campeinnoles en 1
la charte 4
charte de 15
la Maladrerie 1
Maladrerie del 1
del Val. 1
Val. Aparéis 1
Aparéis en 1
Espanha al 1
XII, mas 2
usatge demora 2
demora rar 1
rar al 1
del pirenèus 1
pirenèus abans 1
XIV, pendet 1
pendet las 1
primièras molinas 1
molinas de 2
de papièr 12
papièr son 1
son installadas 1
installadas a 1
a Tròias. 1
Tròias. Aparéishut 1
Aparéishut au 1
au cors 10
l' Aparéis 1
Aparéis jos 1
biais o 8
autre dins 5
mai d'unas 8
d'unas diversas 1
diversas publicitats. 1
publicitats. Apareis 1
Apareis quand 1
concentracion en 6
en emoglobina 1
emoglobina reduch 1
reduch despassa 1
despassa los 1
los / 1
/ de 1
sang capillar. 1
capillar. Apareisseràn 1
Apareisseràn lèu 1
lèu importants 1
importants malcontentaments 1
malcontentaments entre 1
populacion mentre 1
mentre cèrts 1
cèrts sectors 1
sectors nacionalistas 1
nacionalistas ofriràn 1
ofriràn la 1
Corona a 3
a Pèire 3
Pèire qu'acceptarà. 1
qu'acceptarà. Apareissián 1
Apareissián dins 1
seccion sonada 1
sonada Una 1
Una estona 1
estona amb 1
amb els 1
els infants. 1
infants. Apareisson 1
Apareisson aicí 2
aicí los 2
Estats non 1
non independents 1
independents que 1
que respondon 2
respondon als 1
als critèris 4
de Montevideo 3
Montevideo suls 1
suls dreits 1
dreits e 1
e devers 1
devers dels 1
Estats de 8
1933. Apareisson 1
territòris que 7
comunautat internacionala 3
internacionala ne 1
ne reconeis 2
reconeis pas 4
la sobeiranetat. 4
sobeiranetat. Apareisson 1
Apareisson aital 1
aital l'equilibri 1
l'equilibri idroelectrolitic, 1
idroelectrolitic, la 1
responsa neuroendocrinala 1
neuroendocrinala a 1
a l'agression, 1
l'agression, la 2
la chòc 1
chòc cirulatòri, 1
cirulatòri, la 1
composicion corporala, 1
corporala, la 1
la nutricion 1
nutricion e 2
l' Apareisson 1
Apareisson a 1
a l'aissèla 3
l'aissèla de 3
las fuèlhas, 6
fuèlhas, solitàrias 1
solitàrias o 1
o amassadas 1
amassadas en 1
en rasim 1
rasim flac 1
flac de 2
doas o 6
o tres 13
tres flors. 3
flors. Apareisson 1
Apareisson al 1
al Teatre 3
Teatre d’Art 1
d’Art e 1
e d’Action, 1
d’Action, teatre 1
teatre experimental 1
experimental ligat 1
al Bauhaus, 1
Bauhaus, de 1
1919 a 4
a 1933, 1
1933, luòc 1
de soscada 1
soscada ont 1
se desvelopa 9
desvelopa l’usatge 1
l’usatge de 4
las mariòtas 4
mariòtas coma 1
quita expression 2
expression teatrala. 1
teatrala. Apareisson 1
Apareisson après 1
après 1 1
a 3 32
3 meses 1
de caréncia 1
caréncia absoluda 1
absoluda en 1
en acid 7
acid ascorbic, 1
ascorbic, quand 1
quand l'ensems 2
l'ensems total 1
de l'organisme 6
l'organisme es 1
es inferior 4
a 300 13
300 mg 2
mg et 1
et l'ascorbemia 1
l'ascorbemia (taus 1
(taus d'acid 2
d'acid ascorbic 2
ascorbic dins 2
lo sang) 1
sang) es 1
2 mg/l. 1
mg/l. Apareisson 1
Apareisson d'agost 1
d'agost a 1
a octobre. 2
octobre. Apareisson 1
Apareisson d'importacions 1
d'importacions de 2
ceramicas grègas 2
grègas d'estil 1
d'estil geometric, 1
geometric, imitadas 1
imitadas per 1
produccion locala. 1
locala. Apareisson 1
Apareisson dins 1
fonts egipcianas 1
egipcianas al 1
XII abC 1
abC e 1
coma d'enemics 2
d'enemics d' 1
d' Apareisson 1
Apareisson solament 1
solament a 23
nautas latituds 1
latituds de 1
de l'emisfèri 12
sud. Apareisson 1
Apareisson tanben 1
tanben d'autres 9
d'autres companhs 1
companhs coma 1
coma amb 7
çò qu'aviá 7
un problema, 1
problema, Nelson 1
Nelson Nash. 2
Nash. Apareis 1
Apareis sser 1
sser medieval. 1
medieval. Apareis 1
Apareis uèi 1
uèi ara 2
ara evident 1
evident que 7
tot organ 1
organ avent 1
avent una 10
una foncion 26
foncion definida, 1
definida, per 1
exemple l'aleta 1
l'aleta del 1
del peis, 1
peis, es 1
adaptacion dins 2
mitan e 2
resultat d'una 8
d'una seleccion 2
seleccion naturala. 4
naturala. Aparéis 1
Aparéis un 1
un recit 10
recit expressiu 1
expressiu remplaçant 1
remplaçant lo 2
lo positiu 2
positiu coma 1
segond clavièr, 1
clavièr, ee 1
ee un 1
un pedalièr 1
pedalièr de 1
de tòcas 5
tòcas parallèlas 1
parallèlas longas 1
longas dich 1
a l'alemanda 1
l'alemanda ». 1
». Aparelh 1
Aparelh fotografic 1
fotografic sus 1
sus trespès 1
trespès de 1
XIX. Aparentament 1
Aparentament d'objèctes 1
d'objèctes divèrses 1
divèrses foguèron 1
foguèron raubats 1
raubats suls 1
suls còsses 2
còsses de 3
mai sas 3
sas cartas 1
de crèdit 9
crèdit utilizadas 1
utilizadas o 1
los telefonets 1
telefonets recuperats. 1
recuperats. Aparentement 1
Aparentement son 1
son problemas 1
problemas de 8
de solucion 6
solucion simple, 1
simple, que 3
fan complejs 1
complejs quand 1
se pasa 1
pasa a 1
amb numerals 1
numerals de 1
de decenas 1
decenas o 1
o meteis 2
meteis centenas 1
centenas de 11
de dígits. 1
dígits. Aparequí 1
Aparequí 90% 1
90% de 8
primària neta 1
neta passa 1
passa dirèctament 1
dirèctament dei 1
dei vegetaus 2
vegetaus ai 1
ai procès 1
de descomposicion. 1
descomposicion. Aparèt 1
Aparèt la 1
ciutat en 6
en bastissent 1
bastissent de 3
de barris 7
barris e 6
castèl del 8
Val Toret. 1
Toret. A 1
A Par 1
1 en 12
abril 1885. 1
1885. Apartar 1
Apartar la 1
la victima 15
victima permet 1
permet al 14
retirada sus 1
situacion e 15
e d'aprene 1
d'aprene a 1
a gerirr 1
gerirr sas 1
sas tensons 1
tensons e 1
sos problèmas 6
problèmas sens 1
utilizar un 15
boc emissari. 3
emissari. A 1
A part 3
Carles V, 1
V, le 1
le Castèl 3
Castèl de 9
de Montargis 3
Montargis aculhigèt 1
aculhigèt les 1
les Reis 1
Reis de 3
França Carles 2
Carles VII, 1
VII, Francés 1
Francés I°e 1
I°e Enric 1
Enric IV 5
IV que 5
que apreciaban 1
apreciaban força 1
força sus 1
sus bòscs 1
bòscs per 2
la caça. 5
caça. Aparten 1
Aparten al 1
al genre 10
genre Phillyrea 1
Phillyrea que 1
que compren 25
compren tres 6
tres espècias, 1
espècias, las 3
autras essent 2
essent l' 2
l' Aparten 1
Aparten auei 1
auei a 1
a daus 2
daus proprietaris 1
proprietaris privats 1
privats e 5
pas duberta 2
duberta a 2
las visitas. 2
visitas. Aparten 1
Aparten a 2
branca d'activitat 1
de convencions 8
convencions interentrepresas. 1
interentrepresas. Aparteniá 1
Aparteniá al 1
dels Setze 1
Setze Jutges 1
Jutges que 1
lo membre 3
membre mai 3
jove e 7
la Nova 1
Nova Cançó 1
Cançó catalana, 1
catalana, e 4
cançon catalana 1
catalana actuala. 1
actuala. Apartenián 1
Apartenián a 1
a grop 1
dels Nguni 1
Nguni qu'ocupavan 1
qu'ocupavan la 3
A participat 5
la desliuran 4
desliuran a 6
pagant un 1
tribut : 1
: cinc 1
cinc m 3
m rts 9
rts al 3
al combat, 3
combat, quatre 1
quatre resistentes 1
resistentes fusill 1
fusill s, 1
s, tres 1
tres preso 1
preso rs 3
rs m 1
rts a 1
a Alemanha, 3
Alemanha, doas 1
doas victimas 1
victimas civilas 2
civilas de 1
las bombardements. 1
bombardements. A 1
participat al 3
al movement 10
movement musical 1
musical Tropicália, 1
Tropicália, en 1
en Brasil. 2
participat coma 1
coma actor 1
actor a 1
a cursets 1
cursets internacionales 1
internacionales amb 1
amb mèstres 1
mèstres coma 1
coma David 2
David Russell, 1
Russell, Hopkinson 1
Hopkinson Smith, 1
Smith, Manuel 1
Manuel Barrueco 1
Barrueco o 1
o José 1
José Tomás 2
Tomás Pérez 1
Pérez Selles. 1
Selles. A 1
participat en 3
en diuersi 2
diuersi concèrts 1
concèrts e 3
e festivaus 1
festivaus en 1
fòrça endrets 1
endrets de 1
de Galícia, 1
Galícia, coma 1
coma Espazos 1
Espazos Sonoros 1
Sonoros e 1
eth concèrt 2
se celebrèc 1
celebrèc ath 1
ath Museo 1
Museo do 1
do Mar. 1
Mar. A 1
participat tanben 1
mantuna emission 1
emission pedagogica 1
television a 1
l'occitan, (Parlar 1
(Parlar occitan), 1
occitan), fachas 1
per FR3 1
FR3 Aquitània 1
Aquitània de 1
de 1983 8
1983 a 4
a 1985. 2
1985. A 1
A partir 278
partir d'abril 1
d'abril 1812, 1
1812, Gandrange, 1
Gandrange, vilatge 1
del ancià 4
ancià País 1
País messin, 2
messin, de 1
contunh del 9
del Luxemborg 3
Luxemborg francés 1
francés sul 1
marge esquèrre 11
esquèrre del 3
del Adorna, 6
Adorna, aviá 1
annèxa lo 1
de Boussange. 1
Boussange. A 1
partir d'abril, 1
d'abril, lo 1
debit merma 1
merma progressivament 1
progressivament çò 1
las bassas 4
bassas aigas 1
aigas d'estiu 1
d'estiu se 1
se debanan 24
debanan de 3
julhet a 6
una bassa 12
bassa du 1
du debit 1
debit mensual 1
mensual mejan 1
mejan fins 1
al mes 14
mes d'agost, 1
d'agost, çò 1
çò qu'encara 1
qu'encara denòra 1
denòra apreciable. 1
apreciable. A 1
partir d'abriu, 1
d'abriu, comencèt 1
comencèt d'organizar 2
presa dau 15
poder qu'aguèt 1
qu'aguèt luòc 1
luòc amb 4
Revolucion d'Octòbre. 1
d'Octòbre. A 1
partir d'abriu 1
1933, divèrsei 1
divèrsei mestiers 1
mestiers foguèron 1
pauc defenduts 1
defenduts ai 1
jusieus maugrat 1
lei protestacions 2
certanei responsables 1
responsables coma 1
president Hindenburg. 2
Hindenburg. A 1
partir d'alara, 5
d'alara, cada 1
cada localitat 1
localitat volgava 1
volgava aver 1
aver lo 12
sieu caractèr. 1
caractèr. A 1
partir d'alara 4
d'alara comencèt 1
comencèt l'espandiment 1
territòris conquerits, 2
conquerits, d'en 1
primièr lo 10
centre sud 1
de Mexic, 2
Mexic, cap 1
d'alara, la 1
premsa e 1
las publicacions 8
publicacions mai 1
mai criticas 1
criticas contra 3
govèrn son 5
son somesas 8
la censura. 4
censura. A 1
d'alara, l'eliç 1
l'eliç remplacèt 1
remplacèt lèu 1
lèu la 6
de palas 2
palas sus 1
naus de 16
mar. A 1
d'alara lo 1
lo fantastic 5
fantastic ven 1
literatura russa, 1
russa, trapant 1
trapant sos 1
sos tèmas 2
tèmas dins 2
los contes 5
e legendas 4
legendas popularas. 1
popularas. A 1
d'alara percors 1
percors tota 1
la Galilèa, 1
Galilèa, e 1
d'autres territòris 1
territòris prèps, 1
prèps, en 1
en anonciant 1
anonciant a 1
totes aquela 1
aquela bona 1
bona notícia. 1
notícia. A 1
d'alara sas 1
sas relacions 7
amb Jaume 1
Jaume II 1
II s'apaisèron. 1
s'apaisèron. A 1
partir d'ala, 1
d'ala, se 1
considerar doas 1
doas categorias 9
categorias de 17
de còrs: 2
còrs: los 1
los isolants, 1
isolants, o 1
o dielectrics, 1
dielectrics, ont 1
ont l’estat 1
l’estat d’electrizacion 1
d’electrizacion se 1
se consèrva 2
consèrva localament 1
localament e 1
los conductors 3
conductors ont 1
ont aqueste 3
aqueste estat 2
estat se 4
destria sus 1
del conductor. 1
conductor. A 1
partir d'ans 4
d'ans 1980, 1
1980, lo 7
desvolopament s'op 1
s'op ra 1
ra pas 13
de lotissements 3
lotissements amb 1
unitat architecturale. 1
architecturale. A 1
partir d'aquela 16
d'aquela annada, 5
annada, lo 9
govèrn desvolopèt 2
desvolopèt tanben 8
politica d'expulsion 3
d'expulsion forçada 1
forçada que 1
que regardèt 2
regardèt principalament 2
principalament lei 6
jusieus vivent 2
vivent en 7
en Àustria 2
en Checoslovaquia. 2
Checoslovaquia. A 2
d'expulsion fòrçada 1
fòrçada que 1
d'aquela data, 4
data, la 3
vila mesopotamiana 1
mesopotamiana comencèt 1
de declinar 4
declinar e 3
e perdiguèt 10
perdiguèt son 10
son importància. 4
importància. A 1
data, l'istòria 1
de Florença 10
de Toscana. 1
Toscana. A 1
de Mondeville 1
Mondeville i 1
t gerit 2
gerit coma 1
fief eclesiastic 1
eclesiastic per 1
de Argences. 1
Argences. A 1
poder dei 9
dei maoïstas 1
maoïstas foguèt 1
donc fòrça 30
fòrça menaçat 1
menaçat e 1
e divèrseis 5
divèrseis oscillacions 1
oscillacions politicas 1
politicas van 1
entraïnar de 11
cambiaments rapids 1
rapids de 3
de 1973 7
1973 a 3
a 1978. 1
1978. A 1
d'aquela desfacha, 1
desfacha, lei 2
lei « 11
« tractats 1
tractats inegaus 2
inegaus » 1
» se 16
multipliquèron e 1
sobeiranetat chinesa 1
chinesa fuguèt 1
fuguèt menaçada. 1
menaçada. A 1
vila creis 1
creis rapidament, 2
rapidament, del 1
Villeneuve se 1
vei empi 1
empi t 1
t pauc 1
pauc pel 1
contunh l'estenduda 1
de aviation 1
aviation de 1
de Orly. 1
Orly. A 1
epòca lo 5
lo castèu 7
castèu venguèt 1
monument toristic 1
toristic de 2
de Bèucaire. 6
Bèucaire. A 1
se supausa 9
supausa que 18
jòc a 2
evolucionat a 1
divèrsei jòc 1
de trajèct 1
trajèct indian. 1
indian. A 1
d'aquela institucion 1
institucion impausèt 1
impausèt de 3
leis agràrias 1
agràrias novèlas, 1
novèlas, aprèp 1
aprèp d'aver 4
d'aver expropriat 1
expropriat los 1
proprietaris. A 1
d'aquela novèla 1
novèla forma, 1
forma, n'emmergís 1
n'emmergís un 1
un adult 2
adult entierament 1
entierament format. 1
format. A 1
d'aquela posicion, 1
posicion, son 1
son successor 11
successor Idris 1
Idris Katakarmabe 1
Katakarmabe ( 1
partir d'aquelas 5
d'aquelas donadas 1
donadas e 6
sieunas teorias 1
teorias Kepler 1
Kepler concebèt 1
concebèt que 1
de Brahe 1
Brahe s'justan 1
s'justan pas 1
pas amb 22
una supausada 1
supausada orbita 1
orbita circulara, 1
circulara, quitament 1
se prenga 3
prenga un 1
modèl eliocentric. 1
eliocentric. A 1
partir d'aquel 15
d'aquel instant, 1
instant, lo 1
lo contact 1
contact entre 1
entre l'aiga 2
lo magma 4
magma pòu 1
pòu s'acabar 1
s'acabar e 1
e l'erupcion 1
l'erupcion adoptar 1
forma classica 4
classica efusiva 1
efusiva o 1
o explosiva. 1
explosiva. A 1
d'aquel limit, 2
limit, lo 2
corrís sensiblament 1
sensiblament cap 1
al sud-oèst, 3
sud-oèst, fins 1
a Achernar, 1
Achernar, entre 1
las constellacions 3
constellacions vesinas 1
vesinas generalament 1
generalament flacas 1
flacas : 1
lo Forn 1
Forn a 1
l'oèst, puèi 1
puèi l 1
l Fènix 1
Fènix que 1
vei mai 2
mai ; 1
; costat 1
costat èst 1
èst lo 1
lo Burin, 1
Burin, e 1
lo Relòtge. 1
Relòtge. A 1
d'aquel moment-ail 1
moment-ail las 1
las informacions 33
informacions se 1
se rarifiquen. 1
rarifiquen. A 1
moment comencèt 2
de manifestar 4
manifestar son 1
son desacòrd 1
desacòrd amb 2
las injustícias 1
injustícias comesas 1
comesas pels 1
pels senhors 4
e patrons 1
patrons amb 1
grop d'obrièrs 1
d'obrièrs agricòlas 2
de païsans. 2
païsans. A 1
d'aquel moment, 5
moment, es 2
de Joan, 4
Joan, raportada 1
raportada per 1
votz narrativa, 1
narrativa, qui 1
qui seguís 1
seguís la 4
la narracion 9
narracion en 2
en estil 5
estil dirècte, 1
dirècte, mentre 1
dos personatges, 1
personatges, lo 1
lo baron 4
baron sus 1
son caval 5
caval e 9
Joan a 2
pè, seguisson 1
seguisson lor 2
lor camin. 2
moment, l'astre 1
l'astre de 1
de Chaligny 1
Chaligny es 1
del duché 1
duché de 4
Lorraine. A 1
moment, malgrat 1
malgrat qualques 1
qualques leugi 1
leugi ras 3
ras contestations, 1
contestations, Montigny 1
Montigny r 1
sta jos 1
la depend 4
monast ri. 4
moment quitèt 1
quitèt pas 3
mai d'escriure. 1
d'escriure. A 1
moment, Raimon 1
Raimon esmercèt 1
esmercèt fòrça 1
fòrça esfòrces 1
esfòrces per 3
lo "Musèu 1
"Musèu de 1
la Resisténcia". 1
Resisténcia". A 1
moment, Simon 1
de Montfort 3
Montfort acumulèt 1
acumulèt las 1
errors en 1
en exacerbar 1
exacerbar la 1
la cruseltat 1
cruseltat qu'aviá 1
qu'aviá ja 6
ja exibit 1
exibit abans. 1
abans. A 1
moment suscitèt 1
suscitèt la 3
de mantun 9
mantun admirador 1
admirador que 1
la transformèron 1
transformèron lèu 1
personatge anime 1
anime dels 1
mai populars. 2
moment totes 1
nòbles tornèron 1
tornèron jurar 1
jurar fidelitat 2
fidelitat al 2
al rei. 2
d'aquel peri 1
nombrosas installacions 1
installacions veson 1
: pla 1
pla a, 1
a, disposicion 1
de voiries, 1
voiries, esc 1
esc las, 2
las, disi 1
disi de 1
de Stella, 1
Stella, station 1
station de 4
de puration. 1
puration. A 1
vegèt marcada 1
per d'eveniments 4
d'eveniments dramatics. 1
dramatics. A 1
partir d’aquesta 4
d’aquesta data, 1
lo protocòl 4
protocòl 9 1
9 (STE 1
(STE 140), 1
140), dintrat 1
dintrat en 4
lo 1èr 46
1èr octobre 1
octobre de 38
de 1994, 4
1994, es 1
es abrogat 1
abrogat e 1
protocòl 10 1
10 (STE 1
(STE 146) 1
146) venguèt 1
venguèt sens 1
objècte. ; 2
d'aquesta data 2
lo tròn 16
tròn foguèt 2
foguèt reünificat. 1
reünificat. A 1
d’aquesta epòca, 1
epòca, Eròs 1
Eròs pèrd 1
pèrd sa 2
sa significacion 3
significacion religiosa 1
religiosa per 2
venir ornamental. 1
ornamental. A 1
partir d’aqueste 2
d’aqueste instant, 1
instant, s'opèra 1
s'opèra d'un 1
biais net 1
net la 1
separacion entre 11
entre l'utilitat 1
l'utilitat de 2
causas pels 1
besonhs immediats 1
immediats e 1
lor utilitat 2
utilitat per 2
per l'escambi 3
l'escambi a 1
a realizar 11
realizar entre 1
entre elas, 6
elas, es 2
dire entre 1
entre lor 2
lor valor 2
valor d'usatge 3
d'usatge e 2
lo valor 1
valor d'escambi. 1
d'escambi. A 1
partir d'aqueste 4
d'aqueste moment 3
moment la 3
ciutat serviguèt 1
serviguèt de 8
quartièr general 5
general a 12
crosada Emmanuel 1
Emmanuel Leroy 1
Leroy Ladurie, 1
Ladurie, Histoire 1
Histoire du 1
du Languedoc, 1
Languedoc, éd. 1
d'aqueste trionf, 1
trionf, Luciano 1
Luciano Pavarotti 1
Pavarotti comencèt 1
far conéisser 5
conéisser dins 1
tota Euròpa. 4
partir d'aqueu 6
periòde, conoguèt 1
una ascension 2
ascension politica 1
politica importanta 3
un conselhier 1
conselhier de 1
l'emperaire Constantin 5
Constantin IX 1
IX ( 2
periòde, foguèron 1
pauc remplaçadas 1
remplaçadas per 10
per d'autrei 14
d'autrei supòrts 1
supòrts amovibles 1
amovibles coma 1
lei claus 1
claus USB. 1
USB. A 1
periòde, se 3
region fasiá 1
fasiá nominalament 1
nominalament partida 1
partir d’aqueu 1
d’aqueu periòde, 1
periòde, una 1
succession entraïnèt 2
division dau 11
reiaume que 4
que perdèt 3
son unitat 7
unitat dins 2
annadas 1460. 1
1460. A 1
d'aqueu territòri, 1
territòri, lo 2
lo zoroastrisme 1
zoroastrisme s'espandiguèt 1
s'espandiguèt pauc 1
en Pèrsia 2
Pèrsia e 3
lei Parts 3
Parts li 1
donèron d'institucions 1
d'institucions eclesiasticas 1
eclesiasticas ambé 1
casta dei 1
dei Modabs 1
Modabs que 1
influéncia subre 2
subre leis 1
afaires de 9
l'Estat èra 3
èra granda. 1
granda. A 1
partir d'aquí 2
d'aquí caliá 1
caliá saber 1
saber la 3
distància sul 1
terren en 4
linha drecha 6
drecha entre 1
entre Sirena 1
Sirena e 1
e Alexàndria. 1
Alexàndria. A 1
partir d'aquí, 3
d'aquí, la 1
carrièra artistica 2
artistica del 2
del Maurici 1
Maurici Andrieu 1
Andrieu es 1
es lançada 1
lançada e 2
va persègre 1
persègre dins 1
dins divèrsas 8
divèrsas direccions 1
direccions : 1
: sus 1
sus scèna, 1
scèna, a 1
la ràdio 7
ràdio e 3
e television, 1
television, coma 2
coma istorian 2
istorian local 1
coma traductor 1
traductor de 2
teatre. A 1
d'aquí, las 1
versions divergisson 1
divergisson al 1
de Tasèu 1
Tasèu e 1
e sul 14
sul sòrt 1
sòrt ulterior 1
ulterior d'Ariana. 1
d'Ariana. A 1
d'aquí, se 1
pòt determinar 5
la correja. 2
correja. A 1
dau 16 2
16 d'abriu, 2
d'abriu, la 1
militara degenerèt 1
degenerèt dins 1
certanei sectors 3
sectors entraïnant 1
entraïnant d'escaramochas 1
d'escaramochas entre 2
armadas indianas 1
indianas e 2
e bangladeshis. 1
bangladeshis. A 1
dau 1 2
de julhèt, 3
julhèt, la 1
partença dei 3
dei senhors 21
senhors aguent 1
aguent acabat 1
acabat lo 3
servici d'ost, 1
d'ost, rendiguèt 1
rendiguèt la 1
posicion crosada 1
crosada fòrça 1
fòrça perilhósa. 1
perilhósa. A 1
dau 35 1
35 jorn, 1
jorn, lei 2
lei mamèlas 1
mamèlas grossisson 1
grossisson e 1
e rosejan. 1
rosejan. A 1
dau començament 20
IX, leis 1
leis Avars 1
Avars deguèron 1
deguèron faciar 20
faciar leis 6
atacas de 5
XX, de 2
corrents artistics 2
artistics pròpris 1
pròpris a 5
fotografia comencèron 1
comencèron d'aparéisser 2
d'aparéisser e 1
de clichats 1
clichats foguèron 1
foguèron acceptats 2
acceptats dins 2
lei colleccions 1
colleccions dei 1
dei musèus 1
musèus pus 1
pus prestigiós. 1
1930, lei 1
leis ambicions 10
ambicions dei 6
dei regims 3
faissistas alemands 1
e italians 5
italians va 1
va entraïnar 16
de l'òrdre 66
de Versalhas 11
Versalhas e 2
Guèrra Mondiala. 12
Mondiala. A 1
dau coronament 2
coronament imperiau, 1
imperiau, Carlesmanhe 1
Carlesmanhe adoptèt 1
adoptèt un 5
un denier 1
denier novèu 1
novèu que 2
massa d'argent 1
d'argent de 5
de 1,91 1
1,91 gramas. 1
gramas. A 1
dau fin 1
ans 1950, 15
1950, foguèt 1
nomat mai 1
còp cap 1
divèrsei departaments 1
ocupèt divèrsei 1
divèrsei posicions 1
posicions importantas 2
importantas au 5
Barcelona. A 1
millenari II 6
millenari IV 2
millenari V 4
V avC, 3
region — 1
— e 19
partida vasta 1
vasta d' 2
milleni II 1
II avC, 4
societat maia 2
maia venguèt 1
pus complèxa 5
complèxa ambé 1
ambé l'aparicion 6
de classas 11
socialas diferenciadas. 1
diferenciadas. A 1
I ap. 11
ap. A 2
III avC, 3
avC, quand 1
quand Alexàndria 1
Alexàndria venguèt 1
centre principau 4
principau de 17
cultura grèga, 1
grèga, lei 1
lei poetas 1
poetas foguèron 1
foguèron inspirats 2
recèrcas scientificas 1
vila. A 3
III, l' 1
II, l'endrech 1
l'endrech foguèt 3
foguèt menaçat 2
menaçat per 7
per d'invasions 2
d'invasions de 2
pòbles germanics 5
germanics e 4
IV ap. 3
avC, acomencèt 1
acomencèt l'expansion 1
Roma sus 1
peninsula. A 1
seguent, l'Empèri 1
l'Empèri foguèt 6
zonas d'influéncia 2
d'influéncia d'Àustria 1
d'Àustria e 6
de Prussia. 1
Prussia. A 1
VIII, comencèt 1
comencèt l'esplecha 1
l'esplecha dei 5
dei jaciments 5
jaciments d' 10
X, aquò 1
aquò entraïnèt 27
de divèrseis 7
divèrseis amainatjaments. 1
amainatjaments. A 1
X avC, 1
avC, intrèt 1
contact ambé 2
lei Fenicians 2
Fenicians qu'installèron 1
qu'installèron de 1
de comptadors 2
comptadors lòng 1
litorau sarde. 1
sarde. A 1
XIII, lo 3
de Ghana 6
Ghana foguèt 1
représ per 5
la diversitat 31
diversitat culturala 3
culturala de 4
region venguèt 6
fòrça importanta 57
importanta ambé 1
ambé l'emergéncia 2
d'un pòble 9
culturas distintas. 1
distintas. A 1
XII, lei 1
lei republicas 4
republicas marchandas, 1
marchandas, magement 1
magement Venècia, 1
Venècia, venguèron 1
venguèron un 7
un perilh 7
perilh per 3
per l'integritat 1
l'integritat de 1
XI, l'Empèri 1
Bizantin intrèt 1
intrèt dins 5
periòde caotic 1
caotic que 1
que veguèt 6
veguèt l'alternància 1
l'alternància de 1
poders fòrts 1
fòrts centralizators 1
centralizators e 1
e d'emperaires 1
d'emperaires febles 1
febles que 2
que perdiguèron 6
perdiguèron una 2
XIV, l’ 1
XIX, l'Empèri 2
l'Empèri Qing 2
Qing conoguèt 1
un declin 10
declin important 5
e deguèt 7
acceptar la 10
dominacion deis 3
estats europèus. 1
europèus. A 1
XIX, restabliguèron 1
restabliguèron de 1
liames amb 1
comunautats europèas. 1
europèas. A 1
XV, entraïnèt 1
entraïnèt donc 7
una codificacion 2
codificacion pus 1
pus desvolopada 2
desvolopada de 1
de l'escrima. 1
l'escrima. A 1
XVII, aguèt 1
aguèt luóc 1
luóc un 1
fenomèn novèu 2
novèu amb 1
amb l'aparicion 11
judieus laïcs 1
laïcs que 1
que rompèron 1
rompèron amb 1
practica religiosa 7
religiosa sensa 2
sensa renonciar 1
renonciar a 10
son identitat 3
identitat culturala. 1
culturala. A 1
XVII, declinèt 1
declinèt au 1
profiech dau 10
dau barròc 1
barròc e 3
disparicion progressiva 3
progressiva dei 4
dei monarquias 2
monarquias vetz 1
vetz una 1
evolucion dei 1
dei guèrras 17
civilas que 2
que cambièron 3
cambièron de 2
de natura. 2
natura. A 1
lei tendéncias 1
tendéncias europèas 1
europèas foguèron 1
foguèron tanben 40
tanben presentas 1
presentas fins 1
XVIII, l'escultura 1
l'escultura otomana 1
otomana venguèt 1
l'arquitectura mai 1
mai demorèt 3
demorèt pauc 2
pauc populara. 1
XVII, leis 1
leis enciclopèdias 4
enciclopèdias venguèron 1
venguèron lo 4
lo vector 7
vector privilegiat 1
privilegiat de 2
de difusion 16
difusion deis 2
deis idèas 9
idèas novèlas. 2
lo norrigatge 6
norrigatge extensiu 1
extensiu i 1
venguèt l'activitat 2
l'activitat e 4
e Onduras 1
Onduras foguèt 1
finalament negligit 1
negligit per 1
leis autoritats. 5
autoritats. A 1
XV, l' 1
de - 2
- 10.000 1
10.000 ans, 1
ans, l'aucupacion 1
l'aucupacion umana 2
umana a 6
B thune 5
thune a 1
a testificat 34
testificat per 11
per despari 1
ras descob 1
de 1226, 2
1226, lei 2
principats russas 2
russas deguèron 2
invasions mongòlas 3
mongòlas que 2
van pauc 2
pauc conquista 1
conquista la 1
dau continent 29
continent asiatic 6
asiatic e 7
Russia. A 3
pauc conquistar 1
conquistar la 9
de 1253, 1
1253, França, 1
França, Anglatèrra 2
e Bearn 2
Bearn que’s 1
que’s bàten 1
bàten tà 1
tà recuperar 1
recuperar lo 7
lo comtat, 1
comtat, e 2
lo castèth 10
castèth servirà 1
servirà mei 1
mei d’un 4
d’un còp 7
de gatge 1
de patz. 12
patz. A 1
de 1270, 1
1270, foguèt 1
dependéncia dirècta 1
dirècta del 5
de 1385, 1
1385, lo 1
t ligat 12
ch tellenie 11
tellenie de 10
de Briost 1
Briost per 1
sieu molin 2
a waide 1
waide (o 1
(o gu 1
gu de), 1
de), planta 1
planta utilizada 1
la teinture 1
teinture de 1
r ba. 1
ba. A 1
de 1428, 1
1428, jol 1
jol regne 2
regne d'Itzcoal, 1
d'Itzcoal, l'empèri 1
l'empèri aztèca 1
aztèca comença 1
comença son 4
son expansion 8
expansion se 3
se piejant 4
piejant sus 1
la guilda 1
guilda dels 1
dels mercands 2
mercands qu'acquerrisson 1
qu'acquerrisson atal 1
atal lèu 1
lèu un 15
novèl estatut 1
estatut privilegiat 2
de 1434, 1
1434, foguèt 1
capitala regionala 3
regionala del 3
del Voivodat 2
Voivodat Rutèn 1
Rutèn dins 1
lo Reialme 18
Polonha e 3
èra sonada 4
sonada Lwów. 1
Lwów. A 1
1520, leis 1
estats alemands 1
alemands foguèron 2
foguèron magerament 1
magerament regardats 1
regardats per 3
afaires religiós 5
religiós e 20
populacions protestantas 1
protestantas venguèron 1
venguèron generalament 2
generalament ostilas 1
ostilas a 4
art vengut 1
vengut d'Itàlia 1
e basat 2
una Antiquitat 1
Antiquitat de 1
còps considerada 5
coma pagana. 1
pagana. A 1
de 1536, 1
1536, jos 1
la férule 1
férule de 1
de Antoinette 1
Antoinette de 1
de Aubeterre, 1
Aubeterre, maire 1
la humaniste 1
humaniste Catherine 1
Catherine de 1
de Parthenay 1
Parthenay e 2
e femna 2
femna de 14
de Soubise, 2
Soubise, lo 1
lo protestantisme 6
protestantisme a 1
a predicat 1
predicat en 1
de 1540-1550, 1
1540-1550, aquò 1
aquò va 3
entraïnar l'emergéncia 1
l'emergéncia d'un 13
d'un classicisme 1
classicisme francés 1
francés independent 1
independent fusionant 1
fusionant d'influéncias 1
d'influéncias frances, 1
frances, italianas 1
italianas e 2
e anticas. 1
anticas. A 1
de 1559 1
1559 tirèt 1
tirèt la 1
la 'h' 1
'h' del 1
signar sas 1
sas pinturas 4
pinturas Bruegel. 1
Bruegel. A 1
de 1600 6
1600 fins 1
en 1820, 4
1820, en 1
en qualques 14
qualques documents 1
documents se 1
ba aquela 2
aquela orthographe 1
orthographe de 2
de Montpascal. 1
Montpascal. A 1
de 1670, 2
1670, lo 1
monde entièr 6
entièr foguèt 1
foguèt mesurat 1
mesurat amb 1
amb d’instruments 1
d’instruments modèrnes 1
modèrnes donant 1
donant la 3
la latitud 15
latitud e 4
de relòtges. 2
relòtges. A 1
de 1690 1
1690 partatgèt 1
partatgèt sos 1
trabalhs entre 1
capitala francesa 1
vila mondina. 1
mondina. A 1
de 1698, 2
1698, Buswiller 1
Buswiller aperten 1
aperten per 2
per mitat 8
mitat a 7
las Gayling 1
Gayling von 1
von Altheim. 1
Altheim. A 1
ans, qu'estudiè 1
qu'estudiè ambs 1
ambs instruments 1
instruments e 5
composicion au 1
au Conservatòri 6
Moscòu on 1
e ho 8
ho eslhève 2
eslhève deus 1
deus compositors 2
compositors Dmitrii 1
Dmitrii Shostakovich 1
Shostakovich e 1
e Sergei 1
Sergei Prokofev. 1
Prokofev. A 1
de 1775, 3
1775, comença 1
comença e 2
e sentir 1
sentir los 1
los efièch 3
efièch d'una 3
d'una tumor 1
tumor intestinala 1
intestinala de 2
moriguèt un 3
un an 39
an mai 32
tard, a 8
a l'edat 41
seissenta e 2
cinc ans. 15
de 1801, 2
1801, la 3
comuna èra 16
de 1822, 2
1822, l'Espanha 1
l'Espanha considèra 1
considèra pas 4
mai l'oomosexualitat 1
l'oomosexualitat coma 1
un crime. 5
crime. A 1
de 1830, 2
1830, de 1
de dotzenas 2
dotzenas d'estudiants 1
d'estudiants khasidim 1
khasidim s'establiguèron 1
s'establiguèron en 1
en Palestina, 2
Palestina, gaireben 1
totes a 3
a Jerusalèm. 3
Jerusalèm. A 1
de 1842, 2
1842, Gogol 1
Gogol entama 1
entama una 1
una veraia 2
veraia deriba 1
deriba mistica. 1
mistica. A 1
de 1850, 2
1850, amb 1
principala rota 1
rota cap 2
a Chamb 1
Chamb ry 5
ry (la 1
(la D45), 1
D45), la 1
se despobla, 1
despobla, pat 1
la xode 3
xode rurala, 1
rurala, e 1
vei la 18
populacion dividida 1
dividida per 3
doas en 3
en mens 21
de cinquanta 9
cinquanta ans. 4
de 1855, 1
1855, lei 1
fòrças governamentalas 1
governamentalas capitèron 1
capitèron d'arrestar 2
progrès de 19
de l'insurreccion 6
l'insurreccion que 1
que deguèt 8
deguèt tanben 11
tanben faciar 9
de divisions 14
divisions intèrnas. 1
intèrnas. A 1
de 1864, 3
1864, jos 1
jos l'Empèri 1
l'Empèri liberal, 1
liberal, la 1
la cauma 4
cauma es 2
pauc legalizada. 1
legalizada. A 1
1864, l'arribada 1
l'arribada del 8
del tren 2
tren permet 1
un renouveau 1
la vocacion 5
vocacion comerciala 1
comerciala de 6
la Herbergement. 1
Herbergement. A 1
de 1867, 3
1867, la 2
fabricacion industriala 1
industriala de 5
levadura se 1
se desvolopèt. 3
desvolopèt. A 1
de 1876 3
1876 tota 1
de dramas 2
dramas familials 1
familials afectèron 1
afectèron prigondament 1
prigondament Gaudí. 1
Gaudí. A 1
1880, los 1
los combustibles 5
combustibles son 5
sola font 4
de provesiment 4
provesiment en 6
energia et 1
et l' 1
de 1883, 1
1883, que 1
que hoc 1
hoc excavada 1
excavada per 1
per abat 1
abat David 1
David Cau-Durban, 1
Cau-Durban, qui 1
hè eras 1
eras prumèras 1
prumèras descobèrtas. 1
descobèrtas. A 1
de 1892, 2
1892, las 1
òbras màger 1
glèisa acabadas, 1
acabadas, l'abat 1
l'abat Saunièra 3
Saunièra comença 1
sa glèisa, 3
glèisa, que 2
lo presbitèri, 1
presbitèri, lo 1
lo cimentèri 2
cimentèri e 1
los camins 7
camins que 2
i menan. 1
menan. A 1
de 1917, 7
1917, un 1
primièr regropament, 1
regropament, se 1
forma a 11
del general 24
general Alekseïev, 1
Alekseïev, rejonh 1
rejonh en 1
decembre pel 1
general Kornilov, 1
Kornilov, dins 1
del Don, 1
Don, al 1
de 1920, 3
1920, lei 5
lei Bolchevics 10
Bolchevics aguèron 1
aguèron donc 2
donc l'avantatge 1
l'avantatge dins 1
combats interiors. 1
interiors. A 1
de 1927, 6
1927, Prokofiev 1
Prokofiev tolera 1
tolera sempre 1
sempre mens 2
mens l'exili 1
l'exili e 1
e correspond 8
correspond sempre 1
amics demorats 1
demorats en 3
en URSS. 1
URSS. A 1
de 1934, 10
1934, lo 2
nazi acomencèt 1
acomencèt una 10
politica activa 2
de rearmament 2
rearmament militar 1
recèrca d'aliats 1
d'aliats dins 3
d'un conflicte. 2
conflicte. A 1
de 1939, 4
1939, lei 1
succès alemands 1
alemands en 3
en Polonha 4
Polonha puei 1
puei dins 2
d'Euròpa entraïnèron 1
entraïnèron l'ocupacion 1
continent per 3
lei Nazis. 2
Nazis. A 1
1940, la 5
popularitat de 9
Chaplin davalèt 1
davalèt rapidament. 1
de 1945, 7
1945, lei 2
Sovietics intrèron 1
intrèron en 5
e conquistèron 4
conquistèron finalament 1
finalament Berlin 1
Berlin lo 1
de 1946, 2
1946, un 1
important d'aquelei 1
d'aquelei ponchs 1
ponchs van 1
van venir 5
venir l'endrech 1
l'endrech d'afrontaments 1
d'afrontaments militars 1
militars entre 1
entre faccions 2
faccions comunistas, 1
comunistas, generalament 1
generalament sostengudas 2
lei Sovietics, 5
Sovietics, e 1
e anticomunistas, 1
anticomunistas, generalament 1
Britanics o 1
o leis 7
leis Estatsunidencs. 3
Estatsunidencs. A 1
de 1947 9
1947 venguèt 1
venguèt professor 6
professor d'istòria 2
d'istòria de 3
la musica, 12
musica, ocupant 1
ocupant la 1
la cadèira 2
cadèira Manuel 1
de Falla 1
Falla a 1
de Filosofia 2
Filosofia e 3
de Letras 5
l'Universitat Complutense 1
Complutense de 2
de Madrid. 6
Madrid. A 1
1950, la 3
municipalitat conegu 1
conegu t/con 3
t/con isser 3
isser una 1
rta evolucion, 1
evolucion, las 1
las citadins 1
citadins vendr 1
vendr n 3
n s'i 1
1960, al 1
al Nòrd-Èst 1
Nòrd-Èst del 1
se desvolopa 18
desvolopa un 4
pòl novèl 1
novèl amb 1
fòrça burèus 1
burèus e 2
e laboratòris 1
laboratòris sul 1
sul site 9
site de 23
Labeja Inopòl. 1
Inopòl. A 1
de 1966, 2
1966, las 1
las Edicions 1
Edicions Destino 1
Destino inicièron 1
inicièron tornarmai 1
tornarmai la 9
publicacion de 22
de l'Obra 1
l'Obra Completa 1
Completa definitiva. 1
de 1968, 5
1968, la 1
populacion d'aperaqu 2
d'aperaqu 200 1
200 abitants 5
abitants aumenta, 1
aumenta, e 1
e doble 1
doble entre 1
entre 1962 2
1962 e 5
e 1999. 2
1999. A 1
de 1973, 4
1973, de 8
negociacions comencèron 4
comencèron per 3
parlar d'independéncia 1
d'independéncia que 2
venguèt oficiala 3
oficiala lo 2
de 1975. 4
1975. A 1
de 1979, 6
1979, un 1
un semencièr 1
semencièr american, 1
american, Rogers 1
Rogers (filiala 1
(filiala de 1
de Syngenta), 1
Syngenta), comercializa, 1
comercializa, jol 1
de 'sugar 1
'sugar snap 1
snap pea', 1
pea', un 1
un cultivar 2
cultivar nòu 1
nòu de 6
peses manjatot 2
manjatot que 2
mercat se 4
desvelopa als 1
de 1980, 4
1980, apareguèt 1
apareguèt dins 14
los filmes 7
filmes de 5
de 1984, 4
1984, la 1
ministre foguèt 1
foguèt abolida 3
abolida e 1
president venguèt 1
de l'executiu. 1
l'executiu. A 1
de 1985, 3
1985, de 1
movements d’oposicion 1
d’oposicion s’engatgèron 1
s’engatgèron dins 1
de luchas 5
luchas sanguinosas. 1
sanguinosas. A 1
de 1988, 2
1988, lei 1
lei regimes 5
regimes aliats 1
aliats a 3
a l'Union 8
Sovietica foguèron 1
foguèron rebutats 4
rebutats per 2
revolucions popularas 1
popularas o 1
de manòbras 3
manòbras politicas 1
politicas sostengudas 1
populacion. A 3
de 2005 18
2005 totes 1
los 125 1
125 members 1
members son 1
elegits a 1
majoritat per 2
per circonscricions. 1
circonscricions. A 1
de 2013, 13
2013, se 4
se passaràn 1
passaràn al 1
al Residence 1
Residence Palace, 1
Palace, ara 1
en amainatjament. 1
amainatjament. A 1
de 2070 2
2070 avC, 1
avC, mandèt 1
mandèt de 3
de campanhas 22
campanhas militaras 10
militaras per 2
la seguretat 35
seguretat dei 3
dei frontieras. 2
frontieras. A 2
de 212, 1
212, Annibal 1
Annibal conenguèt 1
conenguèt mai 1
mai difficultats. 1
difficultats. A 1
de 24, 1
24, los 1
los generals 4
generals leialistas 1
leialistas s's'entregafan, 1
s's'entregafan, favorisant 1
favorisant l'avançada 1
l'avançada dels 1
dels 300 1
300 000 3
000 Chìméi 1
Chìméi que 1
que prenon 16
prenon Chang'an 1
Chang'an en 1
en 25 2
25 amb 1
la rendeson 3
rendeson de 2
de l'Emperaire 10
l'Emperaire Gèngshĭ. 1
Gèngshĭ. A 1
de 305, 1
305, causèt 1
causèt de 9
tensions prefondas 1
prefondas dins 2
Glèisa d'Africa 1
d'Africa en 1
en refusant 5
refusant d'admetre 1
d'admetre dins 1
la comunion 2
comunion lei 1
lei traites, 1
traites, es 1
dire aquelei 1
aquelei qu'avián 1
qu'avián liurats 1
liurats lei 1
lei libres 2
libres o 2
leis objèctes 10
objèctes sacrats 1
sacrats ais 1
ais autoritats 3
autoritats durant 1
lei persecucions 2
persecucions de 1
de Diocletian. 1
Diocletian. A 1
de 312 1
312 en 1
en Occident 8
Occident puei 1
de 324 2
324 dins 1
dins tot 45
tot l'Empèri, 1
l'Empèri, senator 1
senator foguèt 1
tornarmai lo 16
lo reng 20
reng pus 1
pus autor 1
autor dei 1
dei servitors 2
servitors de 1
l'Estat. A 1
de 510 1
510 AbC., 1
AbC., aquesta 1
aquesta foncion 5
foncion defensiva 1
defensiva es 1
es abandonada, 1
abandonada, lo 1
luòc essent 1
essent consacrat 1
consacrat als 2
als cults 1
cults e 1
e d'entre 3
eles aqueste 1
aqueste d' 1
de 719, 1
719, foguèt 1
foguèt conquistada 5
conquistada per 8
tropas araboberberas 1
araboberberas musulmanas 1
musulmanas dels 1
dels Omeias 1
Omeias vengudas 1
Iberica e 3
e dirigidas 1
dirigidas pel 3
pel tresen 4
tresen governaire 1
governaire d'Ispània, 1
d'Ispània, al-Samh. 1
al-Samh. A 1
de ans, 2
ans, amb 7
la desparicion 1
desparicion dei 1
dei darrierei 4
darrierei populacions 1
populacions d' 1
d' Homo 1
Homo floresiensis 1
floresiensis que 1
seriá un 20
descendent d' 1
de Barcelona 43
Barcelona lo 4
lo trebolum 3
trebolum s'escampèt 1
s'escampèt per 1
d'autras vilas 6
vilas coma 9
coma Mataró, 1
Mataró, Vic 1
Vic e 2
e Girona. 1
Girona. A 1
decembre d'aquela 1
annada, comencèron 1
comencèron pereu 1
pereu lei 2
negociacions ambé 5
lei diferentei 15
diferentei formacions 1
formacions politicas 1
politicas per 5
per preparar 14
preparar la 8
d'un govèrn 9
govèrn multiraciau. 1
multiraciau. A 1
dei Crosadas 2
Crosadas seguentas, 1
seguentas, lo 1
papa aumentèt 1
aumentèt donc 1
donc son 3
son contraròtle 11
contraròtle sus 9
predicacion. A 1
annadas 130 1
130 avC, 1
avC, l'Emperaire 1
l'Emperaire Wu 1
Wu decidiguèt 1
mandar uneis 2
uneis ofensivas 3
ofensivas massivas 1
massivas còntra 1
territòri Xiongnu. 1
Xiongnu. A 1
annadas 1340, 1
1340, lei 1
dificultats economicas 18
e politicas 10
dinastia causèron 1
causèron l'emergéncia 1
movements d'oposicion 3
d'oposicion poderós. 1
poderós. A 2
annadas 1630, 2
1630, d'installacions 1
d'installacions pus 1
importantas apareguèron 2
apareguèron ambé 2
ambé leis 42
leis implantacions 2
implantacions de 2
Maryland (1634), 1
(1634), de 1
Island (1636), 1
(1636), de 1
de Connecticut 5
Connecticut (1639) 1
(1639) e 1
Carolina (1663). 1
(1663). A 1
annadas 1750, 2
1750, la 1
1750, lei 1
lei cavaments 4
cavaments de 1
de Pompèi 1
Pompèi entraïnèron 1
entraïnèron una 8
evolucion vèrs 1
vèrs l 1
l adopcion 3
adopcion de 4
de tecnicas 53
tematicas greco-romanas. 1
greco-romanas. A 1
1880, apareguèt 1
apareguèt de 1
artistics vertadiers 1
vertadiers au 1
pintura otomana 1
otomana gràcias 1
a d'artistas 3
coma Osman 1
Osman Hamdi 2
Hamdi Bey 2
Bey ò 1
ò Hoca 1
Hoca Ali 1
Ali Riza. 1
Riza. A 1
annadas 1910, 1
1910, lei 1
lei tendàncias 3
tendàncias occidentalas 1
occidentalas ( 2
annadas 1920, 10
lei minas 7
minas foguèron 1
foguèron l'objècte 2
modernizacion per 1
1920, mai 1
d'un estile 1
estile modèrne 1
modèrne foguèt 3
foguèt adoptat 19
adoptat dins 3
Republica Turca 1
Turca ambé 1
de modificacions 23
modificacions localas 1
localas basadas 1
lei corrents 4
corrents pus 2
pus ancians 17
ancians de 14
l'arquitectura otomana. 1
otomana. A 1
annadas 1970, 17
militara se 3
melhorèt per 1
regime que 1
de desgatjar 4
desgatjar lei 2
regions centralas. 4
centralas. A 1
1970, lei 3
lei campanhas 6
campanhas de 8
de restauracion 10
l'aparelh regionau 1
regionau dau 1
Partit s'acabèron 1
s'acabèron tanben 1
de resultats 37
resultats negatius 2
negatius per 2
lei maoïstas. 1
maoïstas. A 1
annadas 1990, 13
1990, lei 2
Talibans deguèron 1
criticas importantas 3
sostèn donat 1
a certaneis 4
certaneis islamistas. 1
islamistas. A 1
annadas 650, 1
650, participèron 1
participèron ai 3
luchas dei 2
senhors dau 2
sud qu'èran 1
qu'èran a 6
a assaiar 3
assaiar d'aprofichar 1
d'aprofichar lei 4
conflictes intèrnes 5
intèrnes dei 2
dei Francs 3
Francs per 1
per s'emancipar. 1
s'emancipar. A 1
1940, apareguèron 1
apareguèron a 3
a cha 23
sistèmas capables 2
capables d'assegurar 2
la susvelhança 7
susvelhança de 4
zònas totjorn 1
totjorn pus 3
pus largas. 1
largas. A 1
ans 1950-1960, 2
1950-1960, comencèt 1
comencèt tanben 1
tanben l'idèa 1
de mestrejar 4
mestrejar la 3
corsa ais 3
ais armaments. 1
armaments. A 1
1970, foguèt 1
pauc remplaçada 4
de brancas, 1
brancas, generalament 1
generalament facha 3
facha d' 4
1970, l'arribada 1
l'arribada dei 6
dei satellits 11
satellits meteorologics 2
meteorologics marquèt 1
marquèt una 10
una revolucion 15
revolucion importanta. 1
1990, foguèt 1
foguèt pauc 24
« malautiás 2
malautiás de 11
transmission sexuala 5
sexuala ». 1
1990, leis 1
enciclopèdias multimèdias 2
multimèdias venguèron 1
pus nombrosas. 1
nombrosas. A 1
del 12 6
novembre, lo 1
poder novèl 2
novèl deu 1
deu far 11
far fracaçar 1
fracaçar un 1
de reconquista 2
reconquista de 8
de Petrograd 6
Petrograd menadapar 1
menadapar Kerenski 1
Kerenski e 3
los Cosacs 2
Cosacs del 1
general Krasnov. 1
Krasnov. A 1
del 1347, 1
1347, lo 1
de Watwiller 1
Watwiller apr 1
lo defalhiment 1
defalhiment de 1
la veusa 6
veusa del 5
del darri 3
r comte. 1
de 1922 1
1922 apareis 1
apareis en 17
registre de 7
las deliberacions 4
deliberacions del 2
Conselh municipal 3
municipal un 1
un afranquís 1
afranquís oficial 1
oficial en 3
nom d'Acy-Romance. 1
d'Acy-Romance. A 1
del 21 5
los oficièrs 3
oficièrs mandan, 1
mandan, a 1
a l’azard, 2
l’azard, d’unes 1
d’unes presonièrs 1
presonièrs en 2
en camps 3
de concentracion 15
concentracion o 1
trabalh forçat 5
forçat en 1
en Alemanha. 10
del 5, 1
5, los 1
los vendaires 1
vendaires de 1
de jornals, 2
jornals, los 1
los tenancièrs 1
tenancièrs de 1
de quiòscs, 1
quiòscs, los 1
los emplegats 3
emplegats des 1
des salas 1
salas d'espectaclas, 1
d'espectaclas, los 1
los comises, 1
comises, los 1
los garçons 1
garçons d'estanquets, 1
d'estanquets, los 1
los cofaires, 1
cofaires, d'obrièrs 1
agricòlas eca. 1
eca. fan 1
fan cauma, 1
cauma, sovent 1
sovent pel 1
primièr còp. 8
còp. A 1
del 8 9
8 d'abril 3
de 966, 1
966, la 1
isa Santa-Martin 2
Santa-Martin d 1
de Flavigny. 1
Flavigny. A 1
l'Empèri se 3
se deteriora 1
deteriora de 1
contunh. A 1
l'Empèri Mongòl, 1
Mongòl, la 1
la seguritat 4
seguritat dau 1
dau comèrci 24
comèrci continentau 1
continentau demeniguèt 1
demeniguèt en 1
dei combats 22
combats entre 13
estats e 7
l'afebliment de 5
certanei govèrns. 1
govèrns. A 1
I av. 9
conquista d' 4
IV, leis 1
dei generaus 3
generaus romans 1
romans de 9
venir emperaire 1
emperaire entraïnèron 1
entraïnèron un 5
un afebliment 13
afebliment militar 1
militar de 20
la província. 7
província. A 1
V, leis 1
empèris principaus 1
principaus deguèron 1
de crisis 21
crisis militaras 2
militaras grèvas 1
grèvas ai 1
ai frontieras. 1
XI, l' 1
poissanças militaras 1
militaras principalas 1
principalas comencèron 1
comencèron una 1
de bastida 3
bastida de 16
militars modèrns 2
modèrns e 3
e poderós. 2
XIX, l'importància 1
l'importància dau 3
dau mite 2
mite de 21
de Joana 7
Joana d'Arc 4
d'Arc en 1
França entraïnèt 1
sa canonizacion 1
canonizacion per 1
per d'òmes 3
d'òmes politics 2
politics francés 3
francés sostenguts 1
sostenguts per 14
partida granda 5
granda de 30
XVI, d'estats 1
d'estats poderós 1
poderós acomencèron 1
acomencèron de 15
si formar. 1
formar. A 1
XVII, China 1
China mandèt 1
mandèt egalament 1
egalament un 7
ensems d'ofensivas 1
d'ofensivas en 1
direccion dei 7
territòris a 3
per reprendre 1
reprendre sa 1
sa posicion 40
posicion se 2
se senhoriá 1
senhoriá sus 3
estats de 18
XVIII, de 4
cercaires comencèron 1
comencèron d'estudiar 1
XVII, l'identificacion 1
l'identificacion dei 4
dei fònts 7
fònts recebèt 1
recebèt ansin 1
ansin un 7
estatut tipografic 1
tipografic especiau 1
especiau destinat 1
lo caracterizar. 1
caracterizar. A 1
lo continent 27
europèu veguèt 1
veguèt tornarmai 2
questions politicas 3
politicas grèvas 1
grèvas entraïnant 1
entraïnant mai 1
d'una guèrra. 2
XV, Polonha-Lituània 1
Polonha-Lituània deguèt 1
faciar l'aparicion 2
doas poissanças 5
poissanças importantas 1
sud ( 2
de 1848, 4
1848, los 1
los americans 2
americans e 2
divèrses païses 7
païses se 5
se precipitèron 1
precipitèron en 1
en Califòrnia 4
Califòrnia durant 1
la Ronçada 1
Ronçada cap 3
l'aur de 4
Califòrnia, fasent 1
fasent aumentar 1
aumentar rapidament 2
1960, leis 2
autoritats sovieticas 2
sovieticas venguèron 1
venguèron donc 5
donc prudentas 1
prudentas a 1
respèct de 23
son sostèn 12
sostèn a 6
cultura armenia. 1
armenia. A 1
XV, d'expedicions 1
d'expedicions colonialas 1
colonialas britanicas 1
britanicas e 8
e francesas 2
francesas explorèron, 1
explorèron, e 1
tard poblèron, 1
poblèron, la 1
còsta atlantica. 1
atlantica. A 1
lo taròt 2
taròt possedís 1
possedís tanben 1
usatge en 6
en occultisme 1
occultisme e 1
e misticisme. 1
misticisme. A 1
XVIII, qualques 1
qualques geografs 1
geografs comencèron 1
considerar l'America 1
e l'America 4
Sud coma 2
coma doas 2
doas partidas 20
monde, çò 1
fa en 23
tot cinc 1
cinc partidas. 2
partidas. A 2
ble coneis 1
coneis div 1
rses assauts, 1
assauts, en 1
essent successivament 1
successivament preses 1
preses pels 3
pels Ligueurs, 1
Ligueurs, las 1
las Royalistes 1
Royalistes de 1
los Espanh 2
Espanh ls. 1
ls. A 1
del XVIe 1
XVIe los 1
proprietaris se 1
succedisson rapidament. 1
XIII, l'Empèri 1
l'Empèri acomencèt 1
se devesir 3
devesir entre 7
estats independents 1
independents diferents 1
diferents que 7
que conoguèron 1
conoguèron d'evolucions 3
d'evolucions pròprias. 1
pròprias. A 1
XI, Pèrsia 1
Pèrsia fuguèt 1
fuguèt atacada 1
atacada per 8
Seldjokides que 1
que venián, 1
venián, coma 1
deis envaïsseires 1
envaïsseires d'Iran, 1
d'Iran, de 1
XVIII, l'aumentacion 1
populacion dins 4
regions atlanticas 1
atlanticas entraïnèt 1
de migracions 11
migracions vèrs 2
vèrs l'interior 2
II, los 2
crestians nomenèron 1
nomenèron aquesta 1
aquesta darrièra 6
darrièra lista 1
libres l' 1
l'an 1000, 3
1000, acomencèt 1
una generalizacion 5
generalizacion lenta 1
lenta dei 1
dei tecnicas 8
de lauratge. 1
lauratge. A 1
de l'anada 1
l'anada d'Aquiles 1
d'Aquiles e 2
sos soldats 4
soldats mirmidons, 1
mirmidons, los 1
los grècs 6
grècs patiguèron 1
patiguèron de 5
de desfachas 9
desfachas pesugas 1
pesugas e 1
sas naus 2
foguèron a 9
a mand 6
mand de 6
de perilhar 1
perilhar aprèp 1
aprèp d'incendis 1
d'incendis provocats 1
provocats pels 1
pels troians. 2
troians. A 1
la o 6
o ja 2
ja abans, 1
abans, e 4
Revolucion, aquel 1
aquel simple 1
simple fief 1
fief qu 1
qu ge 1
ge jos 1
de Bavay. 1
Bavay. A 1
1918, dins 1
los camps, 5
camps, las 1
las oposicions 3
oposicions enflan 1
enflan contra 1
regim novèl, 3
novèl, que 1
sián popularas, 1
popularas, liberalas, 1
liberalas, socialistas 1
socialistas o 1
o monarquistas 1
monarquistas - 1
- alara 2
las pténcias 1
pténcias estrangièras 1
estrangièras començan 1
a intervenir 2
intervenir sul 1
territòri rus. 1
rus. A 1
Renaissença al 1
XVI tan 1
tan las 1
òbras anatomicas 1
anatomicas de 1
de Vesalio 1
Vesalio coma 1
coma l'òbra 5
de Ambroise 1
Ambroise Paré 1
Paré son 1
de partença 12
partença del 4
novèl concèpte 1
la cirurgia, 1
cirurgia, se 1
se basant 16
basant sus 14
de coneissenças 8
coneissenças anatomicas 1
anatomicas e 2
en l'aprendissatge 1
l'aprendissatge dins 1
los espitals. 1
espitals. A 1
1830, los 1
los letrats 2
letrats de 2
l'illa utilizan 1
utilizan de 13
preferéncia « 1
« Ithaki 1
Ithaki », 1
los pescaires 3
pescaires e 2
e marins 1
marins contunha 1
contunha a 16
a utilizar 23
« Thiaki 1
Thiaki ». 1
1920, davanteja 1
davanteja lo 1
lo Partit 36
Partit Liberal 5
Liberal e 2
ven l'un 1
l'un dels 13
dos partits 6
partits principals 1
principals del 4
Unit amb 1
Partit Conservador. 1
Conservador. A 1
annadas 1950, 8
1950, los 2
los deficits 1
deficits americans 1
americans faguèron 1
faguèron del 1
del dolar 5
dolar una 1
una moneda 8
moneda abondanta. 1
abondanta. A 1
1960, la 4
la feconditat 5
feconditat comencèt 1
d'èsser flaca 1
flaca malgrat 1
politica natalista 1
natalista de 1
de Ceaucescu. 1
Ceaucescu. A 1
1980, d’aisinas 1
d’aisinas novèlas 1
novèlas son 2
son disponiblas 5
disponiblas per 2
recerca agronomica. 2
agronomica. A 1
annadas 50, 2
50, l'esperanto 1
l'esperanto coneis 1
coneis un 8
un interés 8
interés novèl, 1
novèl, e 2
torna prene 10
prene vida. 1
60, mantuns 1
mantuns que 1
hon destrusits 1
destrusits per 1
per deishar 1
deishar bastir 1
bastir bastiments 1
de beton 12
beton e 4
e d’arquitètura 1
d’arquitètura modèrna. 1
modèrna. A 1
segonda part 1
XX, l'industria 1
l'industria de 13
las nautas 11
nautas tecnologias 3
tecnologias se 1
desvolopèt dins 7
proprietats neoclassicas 1
neoclassicas de 1
la concurréncia, 4
concurréncia, se 1
se mòstra 8
mòstra que 32
prètz en 2
concurréncia perfiècha 4
perfiècha es 1
es egal 8
egal al 4
al còst 3
còst marginal 3
marginal : 1
« (Cm) 1
(Cm) » 1
e qu’a 1
qu’a long 1
long tèrme, 7
tèrme, lo 2
lo profièch 1
profièch economic 1
economic es 2
es nul. 1
nul. A 1
la version 62
version 7, 1
7, lo 2
logicial es 2
« Windows 1
Windows Internet 1
Internet Explorer 1
Explorer ». 1
la XVII 2
se vir 1
vir t 1
t cap 1
al artisanat 1
artisanat e 3
la poterie. 1
poterie. A 1
del coll 1
coll de 1
de l'Ullat 1
l'Ullat aquela 1
aquela carrièra 1
carrièra es 2
d'usatge restrench, 1
restrench, tecnic 1
tecnic e 4
e militar, 1
militar, i 1
i cal 3
cal continuar 1
continuar a 1
a pé. 2
pé. A 1
del començament 23
l'epòca ellenistica, 2
ellenistica, veire 1
veire avant, 1
avant, es 1
es victima 4
victima de 9
concurréncia del 2
del recrutament 3
recrutament popular 1
popular de 9
la bolè: 1
bolè: desfacha 1
desfacha de 22
sas competéncias 4
competéncias civilas, 1
civilas, sas 1
sas prerogativas 1
prerogativas merman 1
merman progressivament 1
progressivament al 2
al sanctuari 1
sanctuari D. 1
D. Van 1
Van Berchem, 1
Berchem, Mus. 1
Mus. A 1
del debut 2
debut del 3
movement d'oposicion 1
d'oposicion a 4
lei El 1
El Khomri, 1
Khomri, de 1
de preavís 1
preavís de 1
de cauma 8
cauma an 1
fach lor 1
lor aparicion, 1
aparicion, aquestes 1
aquestes essent 1
essent aitant 1
aitant ligats 1
lei governamental 1
governamental qu'a 1
qu'a de 16
de reivindicacions 1
reivindicacions mai 1
mai ancianas. 5
ancianas. A 1
l'epòca alexandrina, 2
alexandrina, temptèt 1
temptèt de 8
conservar son 3
ne descobrir 1
descobrir nòvas 1
nòvas partidas. 1
ellenistica, lo 1
de l'Eròs-enfant 1
l'Eròs-enfant aparéis 1
aparéis en 3
concurréncia a 4
de l'Eròs-efèb. 1
l'Eròs-efèb. A 1
de l'inegalitat 2
l'inegalitat de 1
de Cramer, 1
Cramer, se 1
se deduch 2
deduch que 1
valor d'una 3
d'una tala 12
tala informacion 1
informacion es 3
es proporcionala 3
la feble 1
feble variabilitat 1
variabilitat de 3
las conclusons 2
conclusons resultantas. 1
resultantas. A 1
del Master 1
Master 1, 1
1, l'ensenhament 1
l'ensenhament es 1
es assurat 1
assurat sonque 1
sonque en 23
anglés. A 1
del mièg 8
se poguèt 5
poguèt veire 2
veire un 17
un agrandiment 2
agrandiment dels 1
de Goa. 2
Goa. A 1
l'òbra realizada 1
per Loís 5
Loís XIII, 1
XIII, Richelieu 1
Richelieu e 3
e Mazarin, 1
Mazarin, Loís 1
Loís XIV 8
XIV poguèt 1
poguèt renfòrçar 1
renfòrçar tornarmai 1
tornarmai l'autoritat 1
l'autoritat reiala 8
reiala qu'agantèt 1
qu'agantèt un 1
un nivèu 9
nivèu alora 1
alora sensa 1
sensa equivalent 1
equivalent dins 2
l'istòria francesa. 1
francesa. A 1
de l'obtencion 1
l'obtencion de 14
independéncia d' 1
de l'oficializacion 1
l'oficializacion del 1
del cristianisme 9
cristianisme coma 1
coma religion 4
religion de 5
l'Empèri, Agustin 1
Agustin expausèt 1
expausèt que 1
son messatge 2
messatge es 2
mai esperital 2
que politic. 1
periòde Edo, 1
Edo, los 1
tèrmes Bushi 1
Bushi e 1
e Samouraï 1
Samouraï son 1
pas exactament 14
exactament sinonimes, 1
sinonimes, existís 1
una diferéncia 11
diferéncia prima. 1
prima. A 1
del re 3
re crestiana, 1
crestiana, Vença 1
Vença a 2
a fondat 3
fondat e 1
ven cap 1
dels 1500 1
1500 mètres 1
nautor, los 1
bòsques venon 1
de pastencs, 1
pastencs, que 1
foguèron plan 3
plan importants 4
importants per 12
per l’economia 1
l’economia tradicionala. 1
tradicionala. A 1
1960, venguèt 1
un ingredient 4
ingredient del 1
del corrent 19
corrent hippie. 1
hippie. A 1
1970, lo 5
lo media 1
media art 1
art venguèt 1
categoria independenta, 1
independenta, amb 1
nombre d'artistas 1
d'artistas experimentant 1
experimentant las 1
nòvas tecnologias. 1
tecnologias. A 1
del santuari, 1
santuari, comença 1
comença un 7
camin simple 1
simple en 2
direccion oèst 1
oèst traversant 1
traversant lo 5
Sant Gil, 1
Gil, d'ont 1
d'ont caldrà 1
caldrà seguir 1
del torrent 1
torrent cap 1
la "comba 1
"comba de 1
de l'Embut" 1
l'Embut" e 1
e arribar 2
arribar fins 3
fins finala 3
finala a 9
un pluviòmetre. 1
pluviòmetre. A 1
darrièrs ans 17
ans del 8
XII designava 1
designava a 1
la península, 1
península, que 1
siá dels 3
musulmans o 2
dels crestians, 1
crestians, amb 1
nom geografic 1
geografic d'Espanha. 1
d'Espanha. A 1
sègle 12, 1
12, los 1
los Malais 3
Malais van 1
van conéisser 1
conéisser una 1
una islamizacion 1
islamizacion progressiva. 1
progressiva. A 1
del sègle, 8
sègle, Bizanci 1
Bizanci dona 1
delegacion larga 1
poder als 2
als governaires 1
governaires grècs 1
de Morèa, 2
Morèa, portant 1
de despòtas, 1
despòtas, sovent 1
sovent membres 1
dinastia reinanta. 1
reinanta. A 1
III ab. 1
ab. « 1
III AbC. 5
AbC, lo 2
lo dieu 27
dieu arbòrda 1
arbòrda sovent, 1
sovent, mas 1
pas sempre, 1
sempre, un 1
un diadèma 2
diadèma que 1
que raja 6
raja dels 1
dels rais 9
rais solars. 1
solars. A 1
IV, la 5
la religadura 1
religadura dels 1
dels manuscrits 3
manuscrits es 1
caracterizada pel 2
pel luxe 1
luxe de 2
l'estil bizantin. 1
bizantin. A 1
AbC, d'evolutions 1
d'evolutions se 1
se faguèron, 1
faguèron, guidadas 1
guidadas per 1
la fonologia 4
fonologia de 2
de l'etrusca, 1
l'etrusca, e 1
letras representant 1
de fonèms 1
fonèms inexistents 1
inexistents en 1
en etrusc 1
etrusc foguèron 1
foguèron abandonadas. 1
abandonadas. A 1
VII AbC., 1
AbC., gaireben 1
ciutats grègas 12
grègas son 1
son confrontadas 1
crisi politica. 3
politica. A 1
la banquisa 3
banquisa de 1
movement comunal 1
comunal se 2
desvolopa en 3
Euròpa, per 4
exemple en 15
en Soïssa, 3
Soïssa, en 1
Alemanha, en 4
en Itàlia. 8
Itàlia. A 1
sègle XIV 22
XIV los 1
los planhs 1
planhs comencèron, 1
comencèron, sens 1
sens jamai 7
jamai s'acabar. 1
s'acabar. A 1
XIX lèu 1
lèu Euròpa 1
Euròpa tota 3
tota èra 1
ja industrializada. 1
industrializada. A 1
XVI, aquestes 1
aquestes obratges 1
obratges se 1
se multiplican 4
multiplican e 1
e benefician 1
benefician a 2
vegada del 1
del concors 5
concors d’artistas 1
d’artistas celèbres. 1
celèbres. A 1
XVI, de 1
movements coma 2
XVII, existís 1
existís jol 1
nom d’esséncia 1
d’esséncia d'Orient 1
d'Orient de 1
las formulacions 2
formulacions a 1
basa d'escatas 1
d'escatas de 1
de peisson. 1
peisson. A 1
XVIII, las 1
las infinitesimalas 1
infinitesimalas cason 1
cason en 4
en disgràcia 3
disgràcia : 1
son dichas 11
dichas d'utilitat 1
d'utilitat practica, 1
practica, mas 2
mas erronèas, 1
erronèas, non 1
non necessàrias 1
e contradictòria. 1
contradictòria. A 1
palais ven 1
una demoréncia 1
demoréncia evescala. 1
evescala. A 1
XVI las 1
culturas progressèron 1
progressèron sempre 1
al prejudici 10
prejudici d'aquelas 1
d'aquelas doas 5
doas formacions 1
formacions vegetalas. 1
vegetalas. A 1
segond pòrta 1
pòrta simplament 1
simplament un 6
un diminutiu, 3
diminutiu, signe 1
signe de 19
la rompedura 22
rompedura d'equilibri. 1
d'equilibri. A 1
dels extraches 1
extraches naturals, 1
naturals, s'isolèt 1
s'isolèt lo 1
lo salicilat 2
salicilat de 2
sòdi que 1
foguèt alara 12
alara lo 39
lo medicament 1
medicament de 2
e l'inflamacion. 1
l'inflamacion. A 1
gle, l'espleitacion 1
l'espleitacion de 12
a rempla 6
at la 3
la viticulture 3
viticulture en 1
en l'economia 2
l'economia locala. 5
locala. A 1
de 1653, 1
1653, la 1
la correguda 3
correguda es 1
es reglamentada 2
reglamentada dins 1
lo perimètre 3
perimètre de 5
mar territoriala, 1
territoriala, que 2
lo corsari 1
corsari siá 1
siá basc 1
basc o 1
o belligerant 1
belligerant estrangièr 1
estrangièr a 3
tres províncias 5
províncias signatàrias. 1
signatàrias. A 1
del XIIIe 3
XIIIe s 6
la documentacion 4
documentacion relativa 1
relativa a 11
a Mazille 1
Mazille desapareis. 1
desapareis. A 1
mai, lo 61
debit cai 1
cai progressivament 1
progressivament fins 1
al periòde 10
periòde des 1
des basses 1
basses eaux. 1
eaux. A 1
1944, lei 2
camps d'exterminacion 4
d'exterminacion polonés 1
polonés foguèron 2
foguèron abandonats 2
abandonats per 3
lei Nazis 4
Nazis en 1
proximitat dei 2
dei tropas 30
tropas sovieticas. 2
sovieticas. A 1
reformas començadas 1
començadas jos 1
jos Gallian 1
Gallian — 1
— levat 2
de senators 4
senators del 1
del comandament 2
comandament militar 5
militar — 1
— los 1
emperaires illirians 1
illirians fan 1
fan fàcia 4
e tornan 4
tornan organizar 1
de 1954, 2
1954, assegurèt 1
assegurèt la 5
novèla revista 1
revista trimestriala 1
trimestriala occitana 1
occitana e 11
e catalana 2
catalana Vida 1
Vida Nova. 1
Nova. A 1
sos començament 1
començament a 3
a Venècia, 2
Venècia, Joseph 1
Smith capita 1
capita dins 1
sos afars, 2
afars, e 1
los mèna 2
mèna pendent 1
pendent seissenta 1
seissenta ans. 1
d'una analisi 3
analisi dei 1
dei periodicitats, 1
periodicitats, demostrèt 1
demostrèt l'existéncia 2
de plusors 53
plusors tipes 8
tipes diferents 10
de paludisme 1
paludisme que 1
que devián 11
èsser entraïnats 1
entraïnats per 3
diferents parasits. 1
parasits. A 1
d'una certana 3
certana pression, 1
pression, aqueu 1
aqueu principi 4
principi empedís 1
empedís la 1
se contractar 2
contractar mai. 1
d'estat caracteristica 1
caracteristica d'un 2
d'un sistèma 42
sistèma fisic, 1
fisic, es 2
dei quantitats 2
quantitats termodinamicas 1
termodinamicas depintant 1
depintant aqueu 1
de preveire 13
preveire sei 2
sei proprietats. 1
proprietats. A 1
d'una proposicion 1
de baloard 1
baloard circulari 1
circulari a 1
dels barris 5
barris se 1
se desvolopava 4
desvolopava una 1
una malha 1
malha formada 1
formada d’ilons 1
d’ilons rectangulars 1
rectangulars amb 1
un pati 1
pati central 2
19 mètres. 1
mètres. A 1
partir la 1
de Cristal, 1
Cristal, lo 1
de 1938, 7
1938, Jung 1
Jung utiliza 1
utiliza son 1
influéncia suls 1
suls servicis 1
servicis soïsses 1
soïsses de 1
de l'imigracion, 1
l'imigracion, subvenent 1
subvenent als 1
als besonhs 5
besonhs financièrs, 1
financièrs, per 1
sortir d'Alemanha 1
d'Alemanha d'intellectuals 1
d'intellectuals josieus. 1
josieus. A 1
A part, 1
part, macerar 1
macerar las 1
de coca 1
coca descocainizadas 1
descocainizadas e 1
las noses 1
noses de 3
de Cola 1
Cola dins 1
dins l'alcòl 2
l'alcòl a 2
a 20%; 1
20%; aprèp 1
aprèp filtracion 1
filtracion apondre 1
apondre lo 3
liquid al 1
al siròp 1
siròp precedent. 1
precedent. A 1
part quauquas 1
quauquas excepcions 1
excepcions onorablas 1
onorablas e 1
e preciosas, 1
preciosas, mès 1
mès malurosament 1
malurosament tròp 1
pauc nombrosas, 4
nombrosas, digús 1
digús se 1
se n'es 6
n'es pas 16
pas virat. 1
virat. A 1
part se 2
prepara una 3
autra solucion 4
solucion aiga-alcoòl 1
aiga-alcoòl que 1
apondre de 14
de quand 2
quand en 2
en quand. 1
quand. A 1
A pas 9
de nòrma 7
nòrma generalament 2
generalament acceptada. 2
acceptada. A 1
de parelha 1
parelha coneguda. 1
coneguda. A 1
pas d'atmosfèra 2
d'atmosfèra ni 1
de satellit. 1
de jurisdiccion 6
jurisdiccion dirècta 1
dirècta sus 1
la diocèsi, 1
diocèsi, mas 1
mas recep 2
recep l'ordinacion 1
l'ordinacion episcopala, 1
episcopala, e 1
nomenat a 5
un sèti 6
sèti titular 1
titular d'evesque. 1
d'evesque. A 1
frontièra maritima. 1
maritima. ; 1
de guichet 1
guichet ni 1
cap d'estacion, 1
d'estacion, mas 1
desena de 27
trens s'i 1
s'i arturan 1
arturan per 1
per jorn. 13
A pasmens 1
pasmens lo 11
lo meriti 1
meriti de 1
separar clarament 1
clarament los 2
bens factors 1
factors de 9
produccion d'una 4
d'una entrepresa 3
entrepresa (o 1
(o input 1
input en 1
anglés) de 2
sos biens 1
biens produchs 1
produchs (o 1
(o output 1
output en 1
en anglés). 8
anglés). A 1
pas recebut 2
recebut d'aplicacion 1
d'aplicacion fins 1
a present. 1
A passat 2
passat temps, 2
temps, Alexàndria 1
Alexàndria foguèt 2
una dei 30
vilas pus 5
pus celèbras 2
celèbras dau 1
dau Mond. 1
Mond. A 1
temps, un 3
un castèu 3
castèu tresplombava 1
tresplombava leis 1
leis ostaus 2
ostaus dau 1
dau vilatge. 7
pas tendéncia 1
tendéncia l'Òme 1
l'Òme a 1
tecnicas per 5
per assetar 2
assetar une 1
une dominacion 1
dominacion absoluda 1
absoluda de 11
la natura, 37
natura, en 1
en subrexpleitant 1
subrexpleitant las 1
fonts naturalas? 1
naturalas? A 1
A patit 2
patit orgullosament, 1
orgullosament, pendent 1
ans lo 5
lo joug 1
joug de 1
de l'enemic, 2
l'enemic, exasperat 1
exasperat per 1
si polida 1
polida resist 1
resist ncia. 2
ncia. A 1
A pauca 1
pauca distància 3
distància a 6
a vòl 1
vòl d'aucèl 1
d'aucèl mas 1
a 4 34
4 o 5
o 5 5
5 km 17
km e 23
fòrça contorns 1
contorns per 1
la rota, 5
rota, Aleix 1
Aleix o 1
o Alex, 1
Alex, sus 1
un planòl, 2
planòl, es 1
lo borg 9
borg actual, 1
actual, dempuèi 2
dempuèi 1947 1
1947 http://cassini. 1
http://cassini. Apaurat, 1
Apaurat, Edip 1
Edip decidiguèt 1
a Corint, 2
Corint, per 1
que l'oracle 1
l'oracle s'acomplisca 1
s'acomplisca (per 1
(per que 2
que crei 5
Polib e 2
e Meropa 2
Meropa son 2
seus parents). 1
parents). ApC 1
ApC coma 1
coma Empèri 1
Empèri Bizantin, 1
Bizantin, data 1
data tradicionala 1
Roma e 21
e començament 8
l'Edat mejana. 1
mejana. Ap 1
Ap de 1
de 1530 1
1530 lo 2
lo portugueses 1
portugueses demorèron 1
demorèron blocat 1
blocat dins 4
la fortalesa. 4
fortalesa. A 1
A Peares 1
Peares (vint 1
(vint quilomètres 1
nòrd d'Ourense), 1
d'Ourense), recep 1
son afluent 1
afluent principal, 1
principal, Sil. 1
Sil. Apèla 1
Apèla Baldoin 1
Baldoin Ièr 1
Ièr rei 1
Jerusalèm que 1
que separa 10
comtat en 3
en dos. 5
dos. Apèlan 1
Apèlan aquel 1
aquel site 1
site lo 1
lo Trauc 1
Trauc de 1
de Bòsols. 1
Bòsols. A 1
A penas 1
penas lo 1
grop format, 1
que hasón 3
hasón mantuns 1
mantuns concèrts 1
concèrts dab 1
ua boèita 1
boèita de 1
de ritmes 6
ritmes e 2
en cambiant 4
cambiant sovent 1
de persona 45
persona tà 1
tà tiéner 1
tiéner lo 2
lo micrò 1
micrò e 2
e gular 1
gular dessùs. 1
dessùs. Aperabans, 1
Aperabans, la 1
la disián 2
disián Region 1
Region Parisenca 1
Parisenca (dempuèi 1
(dempuèi la 3
las circonscripcions 6
circonscripcions d’accion 1
d’accion regionala 1
regionala en 2
en 1960). 1
1960). Aperam 1
Aperam fosion 1
fosion eth 1
eth hèt 1
hèt de 3
de trigar 1
trigar un 1
un nòm 3
nòm avient 1
avient per 1
per article, 1
article, amassar 1
amassar tota 1
tota era 11
era informacion 2
informacion de 2
manièra coerenta 1
coerenta e 2
e escafar 1
escafar es 1
es articles 3
articles originaus. 1
originaus. A 1
A per 14
annèxa Guélange 1
Guélange e 1
coma quartièrs 1
quartièrs : 1
: Mont 3
Mont Cassin, 1
Cassin, Sant-Benoît, 1
Sant-Benoît, Bòsc 1
Bòsc cairat, 1
cairat, Haselbuch, 1
Haselbuch, Vinhas 1
Vinhas de 2
de Sant-Antoine, 1
Sant-Antoine, SAMEC, 1
SAMEC, Jos 1
Jos las 5
las vinhas, 1
vinhas, Dos 1
Dos flascons, 1
flascons, Tournaille 1
Tournaille e 1
e Sivella. 1
Sivella. A 1
per ann 12
xa lo 3
de Droitaumont, 1
Droitaumont, las 1
granjas de 12
de Moncel 1
Moncel e 1
de Moulinelle 1
Moulinelle e 1
molin de 20
de Bruillot. 1
Bruillot. Aperaqu 1
Aperaqu 400 1
400 tailleurs 1
tailleurs de 1
iras avi 1
n establit 1
establit la 1
la Mouge, 1
Mouge, riu 1
riu en 11
en traversant 8
traversant la 3
los esturments 1
esturments trobats 1
trobats per 1
per Georges 3
Georges Renoud-Grapin 1
Renoud-Grapin son 1
son visibles 6
visibles al 1
u dels 2
dels Ursulines 1
Ursulines de 1
M con. 2
con. Aperaquí 1
Aperaquí 1,15 1
1,15 milion 1
personas foguèron 5
foguèron espitalizadas 1
espitalizadas dins 1
sector public 1
d'un cancèr, 1
cancèr, çò 1
que representèt 3
representèt una 1
una despensa 1
despensa d'environ 1
d'environ 5,4 1
5,4 miliards 1
miliards d' 3
d' Aperaquí 1
Aperaquí 281 1
281 espècias 1
espècias existisson 1
existisson dins 8
mond. Aperaquí 1
Aperaquí 300 1
300 personas 2
personas d'origina 1
d'origina tatara 1
tatara participèron 1
a l'enterrament 1
l'enterrament d'Ametov 1
d'Ametov lo 1
18 del 1
meteis mes. 2
mes. Aperaquí 1
Aperaquí 30 1
30 malautiás 1
malautiás intran 1
intran dins 1
aquela categoria. 2
categoria. Aperaquí 1
Aperaquí 30° 1
30° oèst, 1
oèst, 40° 1
40° nòrd, 1
nòrd, se 4
se dessepara 2
dessepara en 2
en dos, 5
corrent nòrd 1
nòrd travèrsa 1
travèrsa l'Euròpa 1
l'Euròpa del 5
corrent sud 1
sud torna 1
torna circular 1
circular a 2
l' Aperaquí 1
Aperaquí 4 1
4 000 3
000 numèros 1
numèros nòus 1
nòus son 1
son aponduts 4
aponduts cada 1
cada jorn. 15
jorn. Aperaquí 1
Aperaquí 40%, 1
40%, siá 1
siá 1,426 1
1,426 milion, 1
milion, vivián 1
vivián dins 8
capitala ela-mema. 1
ela-mema. Aperaquí 1
Aperaquí 4,3 1
4,3 milions 1
de bombas 6
bombas foguèron 1
foguèron largadas 1
largadas durant 1
la presidéncia 31
presidéncia Nixon 1
Nixon còntra 1
còntra 3 1
3 pendent 1
pendent l'èra 1
l'èra Johnson. 1
Johnson. Aperaquí 1
Aperaquí 500 1
500 personas 2
personas avián 4
una conoissença 1
conoissença passiva 1
e 67 1
67 èran 1
èran capables 4
la parlar. 2
parlar. Aperaquí 1
Aperaquí 57% 1
57% de 2
es educada 1
educada amb 1
amb l'alfabet 7
l'alfabet latin 4
latin e 11
de 90% 3
90% amb 1
amb l'alfaber 1
l'alfaber arabi; 1
arabi; l'alfabetizacion 1
l'alfabetizacion totala 1
totala es 30
es falsament 1
falsament estimada 1
a 62.5%. 1
62.5%. ; 1
; aperaquí 1
aperaquí 75,000 1
75,000 prisonièrs 1
prisonièrs foguèron 1
foguèron envejats 1
envejats en 1
en Tèrra 7
Tèrra de 13
de Van 5
Van Diemen 2
Diemen abans 1
la deportacion 3
deportacion cessa 1
cessa en 1
1853. Aperaquí 1
Aperaquí 8% 2
8% de 4
lei combats, 3
combats, leis 2
leis atrocitats 3
atrocitats de 3
de l'Axe 8
l'Axe e 1
repression còntra 3
lei collaborators 1
collaborators après 1
la Liberacion. 2
Liberacion. Aperaquí 1
superfícia es 13
es constituïda 1
constituïda de 3
tèrra ferma 2
ferma e 1
e inclutz 1
inclutz la 2
zona ocupada 1
Venècia e 6
d'autras illas. 2
illas. Aperaquí 1
Aperaquí abitants 1
abitants foguèron 6
foguèron desportats 3
desportats après 2
après l'invasion 5
l'invasion sovietica 1
sovietica per 1
rompre l'elèit 1
l'elèit lituaniana. 1
lituaniana. Aperaquí 1
Aperaquí autreis 1
autreis Incas 1
Incas foguèron 1
foguèron capturats. 6
capturats. Aperaquí 1
Aperaquí dos 1
dos milions 12
i trobèron 1
trobèron la 2
la mòrt. 32
mòrt. Aperaquí 1
Aperaquí enfants 1
enfants foguèron 3
foguèron sauvats 1
sauvats dau 1
dau Guèto 1
Guèto per 1
son accion. 2
accion. Aperaquí 1
Aperaquí la 1
espècias apertenon 1
las graminèas 4
graminèas vertadièras 1
vertadièras (Poaceae), 1
(Poaceae), que 1
son economicament 1
economicament la 2
familha pus 1
de monocotiledonèas. 1
monocotiledonèas. Aperaquí 1
Aperaquí soudats 1
foguèron capturats 2
durant l'operacion 1
l'operacion e 2
de tuats 2
tuats còntra 1
solament Sovietics 1
Sovietics tuats 3
tuats ò 3
ò bleçats. 1
bleçats. Aperaquí 1
Aperaquí trenta 1
trenta mila 2
mila personas 1
personas moriguèron 3
moriguèron a 1
a Guadalcanal. 1
Guadalcanal. Aperaquí 1
Aperaquí unitats 1
unitats foguèron 5
foguèron produchas 3
produchas e 2
lo Stg 1
Stg 44 2
44 venguèt 1
una arma 24
arma apreciada 1
apreciada au 1
Wehrmacht. Aperaquí 1
Aperaquí un 2
un milier 2
milier de 4
personas participèron 3
ai funeralhas 1
funeralhas de 1
de Julieta 1
Julieta Lanteri. 1
Lanteri. Aperaquí 1
un tèrç 15
tèrç dels 5
asteroïdes de 2
centura fa 1
partida d'una 12
d'una familha. 1
familha. Aperavans, 1
Aperavans, Àustria 1
Àustria èra 2
venguda un 9
membre actiu 1
actiu deis 1
deis organizacions 7
organizacions de 4
cooperacion internacionala 1
internacionala coma 1
l' Aperavans, 1
Aperavans, aviá 1
aviá negociat 1
negociat un 1
un maridatge 6
maridatge entre 5
entre Octavius 2
Octavius e 4
filha adoptiva. 1
adoptiva. Aperavans, 1
Aperavans, de 1
de tribut 1
tribut èran 1
èran decidits 1
decidits d'un 1
biais periòdic 1
periòdic mai 1
mens logic 1
logic per 1
cada província. 3
província. Aperavans, 1
Aperavans, èran 1
sovent fachas 1
fachas de 8
de teissut. 1
teissut. Aperavans, 1
Aperavans, gràcias 1
gràcias au 27
de Ciceron, 4
Ciceron, Octavius 1
Octavius obtenguèt 1
obtenguèt l'imperium, 1
l'imperium, permetent 1
cap legau 1
legau de 2
fòrças militaras, 1
militaras, un 1
un pòste 9
pòste de 19
de senator 1
senator e 1
votar ambé 1
leis ancians 4
ancians cònsols. 1
cònsols. Aperavans, 1
Aperavans, la 1
la rèina 12
rèina aviá 1
aviá autorizat 1
autorizat sei 1
sei corsaris 1
corsaris d'atacar 1
naviris e 1
lei vilas 36
vilas espanhòulas 1
espanhòulas e 3
e portugués 2
portugués de 2
costats africanas 1
e americanas. 1
americanas. A 1
per costuma 4
costuma de 6
de s'enauçar 2
s'enauçar dins 1
los aires 1
aires amb 1
amb d'òsses 1
d'òsses o 1
de clòscas 1
clòscas fins 1
grandas nautors 1
nautors per 1
los daissar 4
daissar caire 2
caire contra 1
contra de 11
ròcas e 1
ne poder 1
poder ingerir 1
ingerir lo 1
lo contengut. 2
contengut. Aperèt 1
Aperèt donc 1
sos vailets 2
vailets e 2
demandèt ce 1
ce qu’aquò 1
qu’aquò èra. 1
èra. Aperevans, 1
Aperevans, aviá 1
aviá dictat 1
dictat sei 1
sei memòrias 1
memòrias a 1
de fidèus 3
fidèus que 2
que l'avián 2
l'avián acompanhat. 1
acompanhat. A 1
per foncion 5
foncion d’exclure 1
d’exclure la 1
violéncia intèrna 1
intèrna a 2
la sociatat 3
sociatat (endemica) 1
(endemica) cap 1
a l’exerior 1
l’exerior d'aquesta 1
d'aquesta societat. 2
per foncions 2
foncions principalas 3
principalas de 26
de reglar 18
reglar los 4
conflictes juridics 1
juridics someses 1
someses per 2
los Estats, 4
Estats, e 3
donar un 20
un avis 3
avis sus 1
questions juridicas 1
juridicas presentadas 1
presentadas per 2
los organs 12
organs e 4
e agéncias 1
agéncias internacionals 1
internacionals e 4
per l'Assemblada 9
l'Assemblada Generala 2
Generala de 2
Nacions Unidas. 2
Unidas. A 1
lei datar, 1
datar, de 1
lei plaçar 1
plaçar dins 5
son contèxte, 1
contèxte, de 1
lei tradurre 1
tradurre e 1
determinar leis 1
leis informacions 3
informacions que 3
pòdon n'èsser 1
n'èsser deduchas. 1
deduchas. A 1
per tèma 2
tèma la 1
violéncia e 9
lo baujum 1
baujum collectiu, 1
collectiu, e 1
fa reson 2
reson a 1
la tuariá 1
tuariá de 1
Guèrra mondiala. 6
mondiala. Aperten 1
Aperten a 10
de Rais. 1
Rais. Aperten 1
de Bessin, 2
Bessin, Seulles 2
Seulles e 2
e Mar. 2
Mar. Aperten 1
de Breteuil-sus-Iton. 1
Breteuil-sus-Iton. Aperten 1
de Pouzauges. 1
Pouzauges. Aperten 1
del Portamant 11
Portamant l-Gou 2
l-Gou t. 2
t. Aperten 1
naturala de 25
de Tierra 1
Tierra de 2
de Pinares 1
Pinares (es) 1
(es) (Tèrra 1
(Tèrra de 1
de Pinedas). 1
Pinedas). Aperten 1
l'epòca al 4
grop « 2
« TOP 1
TOP » 1
» (per 2
(per « 1
« Types 1
Types Original 1
Original de 1
de Poètes 1
Poètes »). 1
»). Apertenent 1
Apertenent a 1
la 3ena 3
3ena companhiá 1
companhiá 49e 1
49e BCC 1
BCC de 1
la 3e 1
3e division 1
division coirassada, 1
coirassada, foguèt 1
foguèt destruït 2
destruït lo 1
de 1940. 7
1940. Apertenent 1
Apertenent al 1
al duché 1
de Lorraine, 9
Lorraine, Farébersviller 1
Farébersviller a 1
a integrat 7
França en 20
en 1766. 2
1766. Apertenh 1
Apertenh ath 1
ath genere 1
genere Panthera 1
Panthera e 2
ei era 15
era soleta 4
soleta espècia 1
espècia de 14
de Panthera 5
Panthera qu'es 1
qu'es trapa 1
trapa en 9
en America. 7
America. Apertenhie 1
Apertenhie ara 1
ara familha 9
des Leptocleididae 1
Leptocleididae (3). 1
(3). Aperteniá 1
Aperteniá a 1
las Pilliers, 1
Pilliers, celèbra 1
siá piété 1
piété e 2
siá bienfaisance, 1
bienfaisance, e 1
siá fidélité 1
fidélité dins 1
l'Ostal de 11
Lorraine. Aperteni 1
Aperteni al 6
al Abbaye 3
de Sant-Martin 3
Sant-Martin de 3
de Autun, 4
Autun, continuament 1
continuament a 16
reina Brunehilde. 1
Brunehilde. Aperteni 1
al abbaye 23
abbaye Sant-Victor 1
Sant-Victor de 1
Marselha. Aperteni 1
al comtat 3
de Sarrewerden, 1
Sarrewerden, de 1
contunh al 11
al Nassau-Weilburg 1
Nassau-Weilburg (1745-1793). 1
(1745-1793). Apertenon 1
Apertenon a 3
a diferents 13
diferents gropes 2
gropes que 1
que presentan 13
presentan aquela 2
aquela forma 4
de "camba", 1
"camba", malgrat 1
malgrat que 24
relacion taxonomica 1
taxonomica es 1
còps fòrça 7
fòrça aluenhada. 1
aluenhada. Apertenon 1
familha dels 30
dels Pinaceae. 1
Pinaceae. Apertenon 1
la sosclassa 1
sosclassa dels 2
dels tectosilicats, 1
tectosilicats, dins 1
dins dels 1
dels silicats. 1
silicats. Aperten 1
Aperten tanben 1
municipalitats "Caux 1
"Caux Vall 1
de Seine" 1
Seine" (C.V.S.). 1
(C.V.S.). A 1
establir règlas 1
règlas novèlas 1
novèlas e 19
e d'estatuts 1
d'estatuts per 1
una justícia 1
justícia climatica. 1
climatica. A 1
servir d'aliment 1
d'aliment als 1
als pichons 1
pichons pendent 2
primièra fasa 2
tòca d'estudiar 1
d'estudiar las 3
las precipitacions, 2
precipitacions, l'evaporacion, 1
l'evaporacion, e 2
lo cicle 18
tòca principala 2
principala era 1
era promocion 1
promocion deth 1
deth comèrci 1
comèrci locau. 2
locau. A 2
principala la 2
promocion dau 1
A pesar 1
pesar de 2
a seminaris 1
seminaris universitaris 1
universitaris de 3
de cinèma, 1
cinèma, Herzog 1
Herzog estudièt 1
estudièt pas 1
pas aquela 8
aquela disciplina 1
disciplina dins 2
dins cap 4
escòla ni 1
ni trabalhèt 1
trabalhèt tanpauc 1
tanpauc coma 1
assistent de 2
de director 3
de cine; 1
cine; la 1
siá formacion 2
formacion es 6
es entièrament 4
entièrament autodidata. 1
autodidata. Apex 1
Apex es 1
vilatge inuit 1
inuit situat 1
en l'Illa 2
de Baffin, 2
Baffin, en 2
en Nunavut. 2
Nunavut. Api 1
Api tal 1
tal qu'es 1
qu'es presentat 1
presentat mai 2
sovent suls 4
suls mercats. 1
mercats. A 1
A Pittsburgh 1
Pittsburgh se 1
tròba ara 1
ara l'universitat 1
l'universitat Carnegie 1
Carnegie Mellon 1
Mellon (una 1
(una descendenta 1
descendenta dirècta 1
del Carnegie 1
Carnegie Institute 1
Institute of 6
of Technology), 1
Technology), destinada 1
portar un 9
ensenhament tecnic 1
tecnic de 6
qualitat als 1
enfants dels 4
trabalhaires sens 1
sens moneda. 1
A Piura 1
Piura faguèt 1
faguèt sos 7
estudis primaris 4
primaris al 1
Collègi Salesian. 1
Salesian. A 1
A plan 1
de escaduda, 1
escaduda, sustot 1
sustot entre 2
es jovens, 1
jovens, e 1
a sedusit 1
sedusit entrepreses 1
entrepreses coma 1
coma Audi, 1
Audi, Air 1
Air Europa, 1
Europa, DHL, 1
DHL, Absolut 1
Absolut e 1
e El 5
El Corte 1
Corte Inglés. 1
Inglés. Aplicada 1
Aplicada a 1
de 2006, 10
2006, definisse 1
definisse oficialament 1
oficialament Swaziland 1
Swaziland coma 1
una monarquia 6
monarquia absoluda. 1
absoluda. Aplicadas 1
Aplicadas a 1
las decisions 25
decisions familialas, 1
familialas, la 1
teoria microeconomica 1
microeconomica analisa 1
analisa l’escolarizacion 1
l’escolarizacion coma 1
resultat d’un 3
d’un arbitratge 1
arbitratge amb 1
lo trabalh. 2
trabalh. Aplicat 1
Aplicat a 1
teoria atomica, 1
atomica, aquò 1
modèl atomic 2
atomic de 2
de Schrödinger. 1
Schrödinger. Aplicat 1
Aplicat al 1
comèrci internacional, 1
internacional, conclutz 1
conclutz qu'aquel 1
qu'aquel principi 1
principi mena 1
mena las 3
las manufacturas 3
manufacturas protejadas 1
protejadas à 1
à s'espandre 1
s'espandre al 1
lors capacitats 2
capacitats naturalas, 1
naturalas, al 1
prejudici de 6
autras activitats. 1
activitats. Apliquèt 1
Apliquèt aquelei 1
aquelei principis, 1
principis, especialament 1
trabalh intellectuau 1
intellectuau e 2
e manuau 1
manuau obligatòri, 1
obligatòri, a 1
son monastèri. 1
monastèri. Apollo 1
Apollo 11 2
11 èra 2
la cinquena 15
cinquena mission 1
mission abitada 1
abitada del 1
espacial american 1
american Apollo. 1
Apollo. Apollo 1
Apollo 16 1
e Apollo 1
Apollo 17 2
17 demorèron 1
demorèron en 3
orbita un 1
mai per 44
realizar d'experiéncias 1
d'experiéncias scientificas 1
e largar 1
largar un 2
pichon satellit 1
satellit scientific 1
scientific de 9
de W.David 1
op. Apollo 1
Apollo es 1
es l'acronime 1
l'acronime (trobat 1
(trobat a 1
a posteriori) 1
posteriori) per 1
per America's 1
America's Program 1
Program for 1
for Orbital 1
Orbital and 1
and Lunar 1
Lunar Landing 1
Landing Operations. 1
Operations. Apollon 1
Apollon cerca 1
cerca alara 2
a convénce 1
convénce de 1
li resistir 1
resistir pas, 1
pas, puèi 1
puèi cerca 1
la prene 2
de fòrça, 2
fòrça, mas 2
mas Dafnèa 1
Dafnèa se 1
transforma alara, 1
alara, ajudada 1
paire Penèu, 1
Penèu, en 1
un laurièr. 1
laurièr. Apollon, 1
Apollon, per 1
se venjar, 4
venjar, li 1
li dona 22
dona d'aurelhas 1
d'aurelhas d'ase. 1
d'ase. Apollon 1
Apollon se 2
presenta benlèu 1
benlèu coma 3
coma Abelion. 1
Abelion. Apond 1
Apond a 1
aqueste vocabulari 1
vocabulari un 1
un cèrt 47
cèrt nombre 26
mots sabents 1
sabents corrents, 1
corrents, de 1
personas, de 3
de lòcs, 1
lòcs, de 1
de païses, 1
païses, de 1
montanhas e 6
de rius 7
rius tròp 1
tròp sovent 6
sovent emplegats 3
emplegats jos 1
forma francesa. 1
francesa. Apond 1
Apond als 1
als Refugis 1
Refugis e 2
als Precèptes 1
Precèptes una 1
22 vòts 3
vòts d’esperel 1
d’esperel redigits. 1
redigits. Apondent 1
Apondent de 1
de vocalas 2
vocalas a 1
aqueste abjad 1
abjad semitic, 1
semitic, los 1
los Grècs 10
Grècs son 1
los inventors 2
inventors dels 1
dels alfabets 1
alfabets occidentals. 1
occidentals. Apondon 1
Apondon que 1
trabalh modèrne 1
modèrne es 5
es tròp 23
sovent desconectat 1
desconectat de 1
sa tòca: 1
tòca: lo 1
lo trabalhador 9
trabalhador venent 1
venent un 4
simple rodatge 1
rodatge d'un 2
sistèma economic 8
economic que 4
lo despassa. 1
despassa. Apond 1
Apond que 1
los umans 18
umans aurián 1
aurián pas 3
a esperar 2
esperar que 9
las creaturas 6
creaturas d'autras 1
d'autras planetas 1
planetas semblèsson 1
semblèsson a 1
vida terrèstra, 2
terrèstra, coma 1
coma pòdon 1
creaturas marinas 1
marinas semblen 1
semblen a 1
las terrèstras. 1
terrèstras. Apondrem 1
Apondrem qu'au 1
qu'au limit 1
de Gasconha, 34
Gasconha, un 1
comença per 8
per Ball-, 1
Ball-, coma 1
coma quauques 1
quauques uns 2
uns de 5
de citats, 1
citats, pòt 1
pòt eventualament 1
eventualament evolucionar 1
evolucionar en 1
en *Bar-, 1
*Bar-, sense 1
sense certitud. 1
certitud. Aponduda 1
Aponduda a 1
la sonda 30
sonda indicada 1
indicada sus 1
de marina, 2
marina, permet 1
de coneisser 3
coneisser la 3
prigondor efectiva 1
efectiva a 1
aquel instant 1
instant (lo 1
(lo nivèl 1
referéncia de 8
las mapas 20
mapas de 10
de marina 5
marina - 1
- zèro 1
zèro de 2
cartas - 1
- essent 1
essent aquel 2
mars mai 2
mai bassas). 1
bassas). Aponduda 1
Aponduda al 1
« fetichisme 1
fetichisme monetari 1
monetari », 1
», aquò 1
aquò mena 3
a pensar 14
las exportacions 8
exportacions son 2
son « 10
« bonas 2
bonas » 2
» alara 3
las importacions 5
importacions son 1
« marridas 1
marridas ». 1
». Aponduda 1
Aponduda nauament 1
nauament la 1
la historia 1
historia de 1
de Valter 1
Valter e 1
la pacienta 1
pacienta Griselda 1
Griselda per 1
meteis Bernat 1
Bernat Mètge 1
Mètge arromançada, 1
arromançada, Estampa 1
Estampa De 1
De Francesco 1
Francesco Altés, 1
Altés, Barcelona, 1
Barcelona, 1891. 1
1891. A 1
A ponent 1
ponent limita 1
limita amb 4
comarca omonima 1
omonima de 1
A Pont 1
Pont crabèr, 1
crabèr, mon 1
mon diu 1
diu lo 1
lo gran 11
gran regret. 1
regret. Aportèron 1
Aportèron tanben 1
leis escrichas. 1
escrichas. Aportèt 1
Aportèt una 1
contribucion importanta 2
lengas romanicas 7
romanicas qu'estudièt 1
qu'estudièt prigondament 1
prigondament l' 1
A Posquiera, 1
Posquiera, lei 1
jusieus vivián 1
situat subre 2
subre lei 5
lei pendís 1
pendís sud 1
e sud-èst 2
la còla, 1
còla, en 1
en defòra 22
defòra dei 3
dei muralhas 6
muralhas dau 1
dau castèu. 3
castèu. A 1
A posteriòri, 1
posteriòri, las 1
modificacions successivas 2
successivas amb 1
generacions de 7
populacions pareisson 1
pareisson orientada, 1
orientada, coma 1
se aquelas 1
aquelas modificacions 1
modificacions foguèsson 1
foguèsson "tiradas" 1
"tiradas" o 1
o "espoussada" 1
"espoussada" dins 1
una direccion 8
direccion precisa. 1
precisa. Apple 1
Apple comencèt 1
a dintrar 5
dins l'industria 12
l'industria musicala 2
musicala en 2
en 1994, 4
1994, aprèp 1
faguèt arribar 1
arribar un 2
un enregistrament 2
enregistrament amb 1
qualques cançons 2
coma "Never 1
"Never Is 1
Is a 1
a Promise", 1
Promise", "Not 1
"Not One 1
One of 1
of Those 1
Those Times" 1
Times" e 1
e "He 1
"He Takes 1
Takes a 1
a Taxi" 1
Taxi" a 1
a Sony 1
Sony Music. 2
Music. Appoigny 1
Appoigny A 1
n rd-n 2
rd-n rd-o 2
st d'Auss 1
d'Auss rra. 1
rra. A 1
A p 1
p rda 2
rda de 1
vista s'estendon 1
s'estendon d'immensas 1
d'immensas superf 1
cias de 1
de blat 19
blat m 1
m rissant 1
rissant jol 1
jol caud 1
caud solelh 1
solelh de 3
julhet, suls 1
suls anautits 1
anautits tucs 1
tucs las 1
rtas als 1
als arbres 3
arbres croulant 1
croulant de 1
de fruchas 5
fruchas son 1
son immobilas. 1
immobilas. Aprè 1
Aprè aquò 1
aquò foguèt 10
foguèt admesa 1
admesa dins 2
la confederacion 8
confederacion ionica, 1
ionica, la 1
la tretzena 4
tretzena ciutat 1
ciutat d'aquela. 1
d'aquela. » 1
» Apren 1
Apren a 1
a legir 6
legir fòrça 1
jove e, 1
d’edat, es 1
es meravalhat 1
meravalhat per 1
las Waverley 1
Waverley Novels 1
Novels de 1
de Walter 1
Walter Scott 4
Scott que 1
ne legèt 1
legèt e 1
foguèron una 5
sos poèmas 4
poèmas d'inspiracion 1
d'inspiracion medievala. 1
medievala. Apren 1
Apren atal 1
camin que 4
que mèna 11
mèna cap 3
las nimfas, 2
nimfas, après 1
après que, 1
que, o 1
o lor 9
lor torna 1
torna l'uèilh 1
l'uèilh e 1
la dent, 2
dent, o 1
los geta 1
geta dins 4
lac Triton, 1
Triton, en 1
en Libyia, 1
Libyia, per 1
las neutralizar 1
neutralizar definitivament. 1
definitivament. Aprenguèron 1
Aprenguèron a 1
a l'elaborar 1
l'elaborar amb 1
amb abiletat 1
abiletat granda 1
se conservava 1
conservava per 1
fòrça temps. 5
temps. Aprenguèron 1
Aprenguèron d'escriure 1
d'escriure après 1
conquista e 6
e s'interessèron 1
s'interessèron ais 3
ais estats 5
estats precolombians 1
precolombians e 2
ais atrocitats 1
atrocitats dau 1
sistèma coloniau. 1
coloniau. Aprenguèt 1
Aprenguèt a 1
a montar 3
montar a 6
a mòto 1
mòto dins 1
autre mas, 1
mas, e 1
tre que 5
passèt sos 2
sos 18 3
ans se 8
se comprèt 1
comprèt la 1
primièra mòto, 1
mòto, una 1
una AJS 1
AJS 350, 1
350, e 1
e s'inscriguèt 1
s'inscriguèt jos 1
jos l'escais 5
de Patek 1
Patek a 1
a sas 21
primièras corsas 1
corsas motociclistas. 1
motociclistas. Aprenguèt 1
Aprenguèt lo 1
lo violon 2
violon ambe 1
ambe Leopold 1
Leopold Auer 1
Auer e 1
e contunhèt 4
contunhèt aprèp 1
aprèp al 1
al Curtis 1
Curtis Institute 1
of Music, 1
Music, dins 1
sa vila 8
vila natala, 2
natala, ont 1
ont aprenguèt 4
aprenguèt la 2
direccion d'orquèstra 1
d'orquèstra ambe 2
ambe Fritz 1
Fritz Reiner, 1
Reiner, que 1
fasiá grand 1
grand cas 1
son talent 10
talent e 1
e l'ajudèt 1
l'ajudèt a 3
a començar 4
començar sa 2
carrièra en 10
lo recomandant. 1
recomandant. Aprenguèt 1
Aprenguèt sus 1
de Vanikoro 5
Vanikoro « 1
« coma 1
naus s'encalèron 1
s'encalèron per 1
una nuèch 4
granda tempèsta 1
tempèsta : 1
una auriá 1
auriá enfonzat, 1
enfonzat, l'autra 1
l'autra se 2
se seriá 19
seriá encalada 1
encalada e 1
los subrevivents 3
subrevivents aurián 1
aurián pogut 1
pogut demorar 1
demorar sus 3
de Vanikoro, 1
Vanikoro, nomenat 1
nomenat Paiou. 1
Paiou. Aprèp 1
Aprèp 1698, 1
1698, Arcís 1
Arcís se'n 1
se'n tornèt 3
tornèt viure 2
viure definitivament 1
definitivament a 6
Tolosa ont 1
ont decorèt 1
decorèt mantas 1
mantas capèlas. 1
capèlas. Aprep 1
Aprep 1790 1
1790 las 2
bastissas monasticas 2
monasticas abrigueren 1
abrigueren un 1
un ostau 5
de detencion. 1
detencion. Aprèp 1
Aprèp 1842, 1
1842, quand 1
la "Lisztomania" 1
"Lisztomania" s'espandiguèt 1
s'espandiguèt dins 4
continent europèu, 3
europèu, los 2
los recitals 1
recitals de 1
de Liszt 2
Liszt venguèron 1
venguèron demandats 1
demandats d'un 1
biais espectacular 1
espectacular e 1
e excessiu. 1
excessiu. Aprèp 1
Aprèp 18 1
de mandat, 1
mandat, lo 1
lo senador 1
senador sortent 1
sortent a 1
a drech 7
drech al 8
al títol 12
« senador 1
senador onorari 1
onorari ». 1
». Aprèp 4
Aprèp amb 1
amb l'evangelizacion 1
l'evangelizacion d'aqueles 1
d'aqueles pòbles, 1
pòbles, los 1
crestians adoptèron 1
adoptèron l'idèa 1
de l'arbre 15
l'arbre ne 1
ne cambiant 1
cambiant totalament 1
totalament la 8
la significacion. 1
significacion. Aprèp 1
Aprèp anèt 1
a Mitilena 1
Mitilena e 1
e Lampsac 1
Lampsac ont 1
ont ensenhèt 1
ensenhèt pendent 1
pendent cinc 6
ans. Aprèp 3
Aprèp aquel 4
aquel accident 3
accident grèu, 1
grèu, foguèt 2
foguèt desmobilizat. 2
desmobilizat. Aprèp 1
Aprèp aquela 1
aquela modificacion 2
modificacion totes 1
los ciutadans 23
ciutadans soïsses 1
soïsses poirián 1
èsser membres 1
del CICR. 1
CICR. Aprèp 1
Aprèp aquelas 1
aquelas bonas 1
bonas resultas 1
resultas 2008, 1
2008, pren 1
pren plaça 2
a 19 8
19 ans 4
ans solament 1
a l'estagi 1
l'estagi d'avant 1
d'avant sason 1
sason 2009 1
2009 del 1
novèl Team 1
Team Saxo 2
Saxo Bank, 1
Bank, ancianament 1
ancianament Team 1
Team CSC. 1
CSC. Aprèp 1
aquel episòdi, 2
episòdi, lo 1
de Junon 3
Junon foguèt 1
nomenat temple 1
Junon Moneta 1
Moneta « 1
« Junon 1
Junon del 1
del colar 1
colar ». 1
aquel primièr 2
primièr viatge 1
viatge als 1
païses francimands, 1
francimands, saupèt 1
saupèt lo 1
lo francés 24
francés e 27
e escriguèt 10
escriguèt tanben 2
de poesias 13
poesias francesas. 1
francesas. Aprèp 1
primièr viatge, 1
viatge, Palladio 1
Palladio tornèt 1
a Vicença 1
Vicença ont 1
ont tot 3
fasent son 1
son art 3
art aprigondissiá 1
aprigondissiá son 1
son estudi 5
estudi de 16
de Vitruvi. 1
Vitruvi. Aprèp 1
Aprèp aquò, 1
aquò, las 6
armas se 2
veson confiar 1
confiar lo 1
lo demòni 2
demòni correspondent 1
vida causida, 1
causida, que 2
van los 3
los ajudar 3
ajudar a 16
a concretizar 1
concretizar lo 1
projècte que 10
que causiguèron. 1
causiguèron. Aprèp 1
Aprèp aquò 1
aquò se 16
deguèt esperar 2
esperar 50 2
50 ans 10
per tal 54
tal que 14
drech d'avortar 1
d'avortar foguèsse 1
foguèsse reconegut 2
reconegut dins 3
l'estat espanhòl. 1
espanhòl. » 1
- (a 1
(a prepaus 2
prepaus del 5
del màntol 1
màntol d'ermina) 1
d'ermina) : 1
« Puslèu 2
Puslèu crebar 1
crebar que 1
vendre la 2
la caravana. 3
caravana. Aprèp 1
Aprèp aver 8
aver agotat 1
agotat la 1
resisténcia de 12
l’ Aprèp 1
aver causit, 1
causit, remarca 1
remarca qu'aquela 1
qu'aquela vida 1
vida compren 1
compren un 10
de mals 4
mals e 3
e maudit 1
maudit l'astra, 1
l'astra, los 1
los demònis 1
demònis e 1
e « 44
« tot 3
tot levat 1
levat el 1
meteis » 1
» 619c. 1
619c. Aprèp 1
aver començat 3
començat lo 1
a l'atge 6
ans, fa 1
partida en 12
en 1984, 3
1984, gràcias 1
a Giuseppe 1
Giuseppe Patroni 1
Patroni Griffi 1
Griffi del 1
del casting 1
casting del 1
filme Phenomena, 1
Phenomena, dirigit 1
per Dario 1
Dario Argento. 1
Argento. Aprèp 1
aver confiat 1
confiat lo 1
de Boromir 1
Boromir al 1
al flum 1
flum Anduin, 1
Anduin, los 1
tres rescatats 1
rescatats s'anèron 1
s'anèron ajudar 1
ajudar Merry 1
e Pippin, 1
Pippin, alra 1
alra que 1
los Uruk-hai 1
Uruk-hai corriguèron 1
corriguèron cap 1
a l'Isengard. 1
l'Isengard. Aprèp 1
aver entendut 3
entendut qu'eretará 1
qu'eretará d'un 1
d'un vielh 1
vielh admirator 1
admirator d'una 1
d'una mina 2
mina d'aur 2
d'aur en 3
en Califòrnia, 4
Califòrnia, e 2
per pagar 9
pagar pas 1
pas sos 4
sos deutes 2
deutes a 1
autre jogaire 4
jogaire (John 1
(John Larch), 1
Larch), Cleve 1
Cleve rejonh 1
rejonh la 6
la caravana 1
caravana de 1
de carriòts 1
carriòts que 1
que Lily 1
Lily pren 1
pren per 6
per s'anar 2
s'anar en 2
en Califòrnia. 5
Califòrnia. Aprèp 1
aver experimentat 1
experimentat e 1
e aprofechat 1
aprofechat del 2
del coachsurfing 1
coachsurfing en 1
en Brasil 4
Brasil per 3
per aprendre 4
aprendre la 1
lenga portuguesa, 1
portuguesa, comencèt 1
s'interessar prigondament 1
prigondament a 1
a l'economia 2
l'economia collaborativa. 1
collaborativa. Aprèp 1
aver mes 1
mes en 51
mesura l’Estat 1
l’Estat en 1
de presentar 20
presentar las 2
seunas observacions, 1
observacions, la 1
Comission emetrá 1
emetrá un 1
un avís 8
avís motivat 2
motivat que 1
que l’Estat 1
l’Estat se 2
se deurá 1
deurá conformar. 1
conformar. Aprèp 1
aver montat 1
montat una 1
adaptacion d' 1
d' Aprèp, 1
Aprèp, constatèt 1
constatèt que, 1
que, pendent 1
d'un mes, 1
mes, l’objècte 1
l’objècte modifiquèt 1
modifiquèt pas 2
pas sa 12
posicion al 4
estelas fixas, 1
fixas, coma 1
fan las 5
las planetas. 2
planetas. Aprèp 1
Aprèp creèt 1
creèt lo 12
« Pop 1
Pop Art 1
Art Arabe 1
Arabe ». 1
Aprèp Dagobèrt 1
Dagobèrt I 1
I lo 6
dels merovingians 1
merovingians se 1
se desagrejava 1
desagrejava e 1
los Majorals 1
Majorals del 1
del palau 1
palau acabèron 1
acabèron per 6
venir Los 1
Los vertadièrs 1
vertadièrs dirigents 1
dirigents del 2
reialme franc. 1
franc. Aprèp 1
Aprèp d’aspres 1
d’aspres combats, 1
combats, l’armada 1
l’armada de 3
Ramon Rogièr 6
Rogièr de 2
Fois deguèt 1
deguèt fugir 2
fugir e 2
retirar dins 6
le camp 1
Tolosa, mas 1
mas Simon 1
de Montfòrt, 6
Montfòrt, dins 1
dins l’euforiá 1
l’euforiá de 1
victòria e 4
las retrovailhas, 1
retrovailhas, perdèt 1
perdèt de 3
escasença d’investir 1
d’investir lo 1
lo camp. 5
camp. Aprèp 1
Aprèp de 9
de bons 10
bons estudis 2
estudis segondaris 4
segondaris a 3
la Phillips 2
Phillips Exeter 2
Exeter Academy, 1
Academy, son 1
un jurista 3
jurista conegut, 1
conegut, l'incitèt 1
l'incitèt a 1
presentar al 2
al concors 6
concors de 16
dintrada de 18
l' Aprèp 8
doas setmanas 3
setmanas d'enregistrament 2
d'enregistrament a 1
a l'estudio 2
l'estudio amb 1
l'ajuda d' 5
d' Henry 2
Henry Brant. 1
Brant. Aprèp 1
casuda del 10
del mur 5
mur de 13
Berlin, de 1
de païses 23
abans comunistas 1
comunistas d'Euròpa 2
d'Euròpa de 13
l'èst aderiguèron 1
aderiguèron à 1
à l' 2
longas esitacions, 1
esitacions, los 1
trabalhs pus 1
pus recents 6
recents classan 1
classan lo 1
lo tarsièr 1
tarsièr demest 1
demest los 27
los prosimians 1
prosimians (Schwartz, 1
(Schwartz, 1986). 1
1986). Aprèp 1
de s'èsser 4
s'èsser disseparats 1
disseparats en 1
en 1989, 8
1989, los 1
grop se 8
tornèron amassar 1
amassar en 1
en 2010. 21
2010. Aprèp 1
de setmanas 4
setmanas de 9
de festenals, 1
festenals, los 1
de l'Anèl 2
l'Anèl tornan 1
çò d'el. 2
d'el. Aprèp 1
Aprèp d'èsser 1
d'èsser estat 4
estat president 2
Junta de 2
de Castelha 11
Castelha e 5
e Leon 2
Leon de 3
de 1987 6
1987 a 5
a 1989, 2
1989, foguèt 1
foguèt primièr 3
ministre d' 3
d' Aprèp 6
Aprèp dètz 1
dètz e 10
e uèi 4
uèi batalhas 1
batalhas indecisas, 1
indecisas, cal 1
cal l'intervencion 1
l'intervencion de 13
de Bhima, 1
Bhima, l'eròi 1
l'eròi del 2
del Mahabharata 1
Mahabharata per 1
per abatre 3
abatre Jarasandha. 1
Jarasandha. Aprèp, 1
Aprèp, deu 1
èsser liberada 2
liberada jos 3
jos caucion, 1
caucion, puèi 1
puèi menada 1
menada abans 1
abans tres 1
jorns davant 2
davant un 9
un jutge. 1
jutge. Aprèp 1
venir veuse 1
veuse se 1
tornèt maridar. 3
maridar. Aprèp 2
Aprèp divèrsas 1
divèrsas iniciativas 1
iniciativas legislativas 1
legislativas per 1
de Turing 1
Turing lo 1
govèrn anglés 2
anglés decidiguèt 1
decidiguèt finalament 1
li acordar 1
acordar una 2
una gràcia 2
gràcia reiala 1
reiala lo 1
de 2013. 10
2013. Aprèp 1
Aprèp d'unes 1
d'unes scenaris 1
scenaris escriches 1
escriches per 3
per n' 2
n' Aldo 1
Aldo Fabbrizzi 1
Fabbrizzi (Avanti 1
(Avanti c'è 1
c'è posto. 1
posto. Aprèp 1
Aprèp eles, 1
los comtes 3
de Rodés 5
Rodés e 1
los reis 10
reis que 1
lor succediguèron 1
succediguèron aguèron 1
aguèron aqueste 1
aqueste privilègi. 1
privilègi. Aprèp, 1
Aprèp, encara 1
filmes èran 1
èran mancionat 1
mancionat « 1
« Color 1
Color by 1
by Technicolor 1
Technicolor ». 1
Aprèp encarga 1
encarga sos 1
sos prestataris 1
prestataris un 1
tipe d'interès 3
d'interès leugièrament 1
leugièrament superior 2
superior al 10
al que 5
cal pagar 2
pagar sos 1
sos accionaris 1
accionaris pròpris. 1
pròpris. Aprèp 1
Aprèp èsser 1
èsser estat 13
estat cremat 1
cremat en 1
en 1848 2
1848 la 1
bèstia siaguèt 1
siaguèt reviscolada 1
en 1895. 6
1895. Aprèp 1
Aprèp foguèt 2
1960 pel 1
pel movement 7
movement contra 1
la contracultura 4
contracultura e 2
cultura populara 3
populara del 5
del moment. 2
moment. Aprèp 1
professor d' 2
Aprèp fòrça 2
fòrça ans, 2
una jove 6
jove descendenta 1
descendenta de 3
de Caín, 2
Caín, progenitura 1
progenitura d'Adam, 1
d'Adam, nomenada 1
nomenada Naamà 1
Naamà tornèt 1
çò d'Adam 1
d'Adam e 3
relacions luxuriosas 1
luxuriosas amb 1
amb el. 16
el. Aprèp 1
fòrça estudis, 1
estudis, s'observèt 1
s'observèt pas 1
de toxicitat. 2
toxicitat. Aprèp, 1
Aprèp, Grefuèlh 1
Grefuèlh (sotiran) 1
(sotiran) venguèt 1
venguèt parroquiala 1
parroquiala e 1
e Clarmont 1
Clarmont provisòriament 1
provisòriament annèxa. 1
annèxa. Aprèp 1
Aprèp guèrra, 1
guèrra, l'aspècte 1
l'aspècte politic 2
sa poèsia 1
poèsia s'amaga 1
s'amaga totjorn 1
mai davant 3
davant lo 33
seu aspècte 1
aspècte liric. 1
liric. Aprèp, 1
Aprèp, i 1
i agèt 1
agèt doás 1
doás comunas, 1
comunas, Tremont 1
Tremont qu'annexèt 1
qu'annexèt Moudoulens 1
Moudoulens (nom 1
(nom francés), 6
francés), d'un 1
e Dòuça 1
Dòuça qu'annexèt 1
qu'annexèt Puègcalvari, 1
Puègcalvari, de 1
de l'autre. 18
l'autre. Aprèp 1
Aprèp la 32
batalha d'Accium, 1
d'Accium, Cleopatra 1
Cleopatra volguèt 1
volguèt enviar 1
enviar son 1
filh Cesarion 1
Cesarion luènh 1
luènh d'Egipte 1
d'Egipte cap 1
sud, mas 2
mas foguèt 18
foguèt traït 1
traït per 1
son professor 2
professor particular, 1
particular, Rodon 1
Rodon e 1
e assassinat 3
òrdre d'Octavi. 1
d'Octavi. Aprèp 1
de Bordèu 11
Bordèu conqueriguèt 1
conqueriguèt la 1
ciutat e 20
la saquetjèt 1
saquetjèt amb 1
amb viruléncia. 1
viruléncia. Aprèp 1
Aprèp l'Abitur 1
l'Abitur en 1
en 1916, 3
1916, Karl 1
Karl Hammes 1
Hammes comencèt 1
de pilòt 3
de caça 17
caça dins 2
dins l'esquadron 1
l'esquadron de 1
caça Richthofen. 1
Richthofen. Aprèp 1
dinastia des 1
des Omeiadas 1
Omeiadas (750), 1
(750), lo 1
monde musulman 1
musulman s'escampilha 1
s'escampilha en 1
en entitats 1
entitats politicas 1
politicas ( 1
( Aprèp 2
del Primièr 12
Primièr Empèri, 1
Empèri, desapareguèron. 1
desapareguèron. Aprèp 1
ceremonia del 3
del fixatio 1
fixatio pal, 1
pal, lo 1
lo traçat 7
traçat al 1
al sòl 12
sòl èra 2
realizat en 7
en materializar 1
materializar aital 1
aital la 11
plaça, las 1
carrièras e 5
e l'encenta. 1
l'encenta. Aprèp 1
Aprèp l'acòrdi 1
l'acòrdi de 4
de 1971, 3
1971, lo 2
passatge foguèt 2
foguèt portat 4
a dètz. 1
dètz. Aprèp 1
descobèrta d' 2
de Loli 1
Loli (fin 1
(fin del 4
sègle VIII), 1
VIII), pendent 1
de l’invasion 2
l’invasion assiriana, 1
assiriana, Baalu 1
Baalu reinava 1
reinava sus 1
sus Tir 1
Tir (començament 1
(començament del 1
sègle VII) 1
VII) e 1
e Sidon 1
Sidon la 1
la prenguèt 5
prenguèt aprèp 1
aprèp lo 27
los assirians. 1
assirians. Aprèp 1
la despartida 2
despartida d'aqueles 1
d'aqueles de 9
de Chartres, 2
Chartres, Simon 1
Simon demorèt 1
demorèt sol 1
sol amb 5
la seunas 7
seunas tropas, 1
tropas, que 1
lo moral 3
moral èra 1
èra bas, 1
bas, e 4
e sosmés 1
sosmés al 1
al temps 24
temps marrit 1
marrit que 1
que comencèt. 1
comencèt. Aprèp 1
dissolucion del 4
en 1977, 4
1977, Patti 1
Patti Labelle 1
Labelle comencèt 1
de solista 2
solista e 4
succès internacional 2
internacional amb 1
coma "On 1
"On My 1
My Own", 1
Own", "If 1
"If You 1
You Asked 1
Asked Me 1
Me To", 1
To", "Stir 1
"Stir It 1
It Up" 1
Up" e 1
e "New 1
"New Attitude". 1
Attitude". Aprèp 1
la donation 2
donation de 2
la comtessa 6
comtessa Adèla, 1
Adèla, lo 1
es depositari 1
depositari de 1
òbras del 4
del pintre. 2
pintre. Aprèp 1
las rotes 1
rotes comercialas 1
comercialas portuguesas 1
portuguesas de 2
guèrra, Crusafont 1
Crusafont s'enfrontèt 1
s'enfrontèt a 1
de problèmas. 6
problèmas. Aprèp 1
en 1763, 1
1763, Barry 1
Barry demòra 1
demòra al 2
del capitani 6
capitani Potzdorf. 1
Potzdorf. Aprèp 1
la liberacion 33
liberacion de 14
París, en 2
1944, Jean 1
Jean Marais 1
Marais s'engatgèt 1
e rejonguèt 1
rejonguèt la 1
la 2 4
2 division 2
division blindada 1
blindada del 1
general Leclerc. 2
Leclerc. Aprèp 1
lo PCF 1
PCF es 1
partit mai 4
França. Aprèp 1
liberacion, participèt, 1
participèt, totjorn 1
Tolosa, a 1
de «la 1
«la librariá 1
librariá de 3
la Renaissança». 1
Renaissança». Aprèp 1
son admission 1
admission dins 1
un espital 7
espital en 2
de 1896, 1
1896, los 1
trabalh. Aprèp 1
mòrt accidentala 1
accidentala de 3
de Qutb-ud-din 1
Qutb-ud-din en 1
en 1210, 2
1210, e 1
un conflicte 33
conflicte de 9
de succession, 1
succession, un 1
autre èx-esclau 1
èx-esclau mameloc 1
mameloc d'origina 1
turca nomenat 1
nomenat Iltutmich 1
Iltutmich obtenguèt 1
lo sultanat. 3
sultanat. Aprèp 1
mòrt d' 6
mòrt d’Alexandre 1
d’Alexandre lo 1
Grand (junh 1
(junh 323) 1
323) son 1
son reialme 2
reialme foguèt 2
foguèt separat 1
separat e 3
e aflaquit. 1
aflaquit. Aprèp 1
de Laurenç 4
Laurenç en 1
en 1492, 2
1492, Pèire 1
de Medici 2
Medici (lo 1
(lo pus 2
pus jove 6
jove filh 2
Laurenç e 3
e novèl 2
novèl cap 1
cap dels 21
dels Medicis) 1
Medicis) refusa 1
refusa d’èsser 1
d’èsser lo 2
lo mecènas 1
mecènas de 1
de Miquèl 3
Miquèl Àngel. 2
Àngel. Aprèp 1
de Protesilau, 1
Protesilau, son 1
fraire Podarces 2
Podarces prenguèt 1
prenguèt son 4
guèrra. Aprèp 2
de Simon, 1
Simon, son 1
son eretièr 2
eretièr vend 1
vend sos 1
sos dreches 5
dreches al 1
rei Enric 3
Enric de 4
Navarra, mentre 1
lo vescomte 1
vescomte Gaston 1
Gaston VII 1
VII de 4
Bearn reivindica 1
reivindica Bigòrra 1
Bigòrra al 1
filha Constança 1
Constança de 1
de Moncada. 1
Moncada. Aprèp 1
un representant 8
de comèrci, 4
comèrci, quand 1
quand l'enfant 1
l'enfant aviá 2
que tres 22
maire se 5
Aprèp l'annexion 1
l'annexion per 2
per Índia, 1
Índia, Goa 1
Goa foguèt 2
foguèt d'abòrd 1
d'abòrd somés 1
govèrn militar 2
militar pendent 1
cinc meses; 1
meses; puèi 1
puèi l'ordre 1
l'ordre civil 1
civil foguèt 1
foguèt restaurat 4
restaurat e 5
territòri somés 1
somés al 4
govèrn federal 9
federal d'Índia. 1
d'Índia. Aprèp 1
nominacion susprenenta 1
susprenenta d' 1
d' Oleksandr 1
Oleksandr Moroz 1
Moroz del 1
del PSU 1
PSU coma 1
siá eleccion 1
eleccion ulteriora 1
ulteriora lo 1
6 de 53
julhet amb 1
supòrt del 3
Partit de 6
las Regions, 1
Regions, la 1
Coalicion Irange 1
Irange s'afondrèt. 1
s'afondrèt. Aprèp 1
Primièra revolucion 1
revolucion anglesa 1
anglesa (a 1
sègle XVII) 1
XVII) la 1
la Colonia 3
Colonia de 2
de Virgínia 4
Virgínia foguèt 1
foguèt escissada 1
escissada The 1
The Old 1
Old Dominion 1
Dominion («lo 1
(«lo dominion 1
dominion ancian») 1
ancian») pel 1
pel rei 20
rei Carles 2
Carles II 1
II a 5
de l'aparenta 1
l'aparenta leialtat 1
leialtat a 1
corona. Aprèp 1
son obratge 22
obratge Teoria 1
Teoria de 6
la Justícia, 1
Justícia, Rawls 1
Rawls venguèt 1
venguèt lèu 15
una lectura 9
lectura indefugibla 1
indefugibla dins 1
la filosofia 55
filosofia morala, 2
morala, sociala 2
e politica. 8
politica. Aprèp 2
1830 se 1
se consacrèt 9
consacrèt a 6
a d'activitats 7
d'activitats de 4
de recerca. 3
recerca. Aprèp 1
revolucion de 10
1830, trabalhèt 1
trabalhèt a 5
prefectura de 11
de Marselha 26
Marselha ont 1
demorèt pas 6
temps qu'escriguèt 1
qu'escriguèt qualques 1
qualques vèrses 1
vèrses que 2
que criticavan 1
criticavan lo 1
lo prefècte. 1
prefècte. Aprèp 1
Aprèp l'arrestacion 1
l'arrestacion per 1
la Securitate 1
Securitate de 1
amic, l'escrivan 1
l'escrivan Gheorghe 1
Gheorghe Ursu, 1
Ursu, que 1
un quasèrn 2
quasèrn amb 1
de poèmas 24
poèmas comprometents 1
comprometents per 1
per l'autora, 1
l'autora, aquesta 1
aquesta causiguèt 1
demorar als 1
Units. Aprèp 1
Aprèp las 7
classas preparatòrias 2
preparatòrias literàrias 1
literàrias obtenguèt 1
obtenguèt doas 1
doas mestresas 1
mestresas (d'anglés 1
(d'anglés e 1
e d'economia). 1
d'economia). Aprèp 1
eleccions regionalas 3
de 1952 3
1952 accediguèt 1
accediguèt a 5
la vicepresidéncia, 1
vicepresidéncia, e 1
quand Erckert 1
Erckert se 1
moriguèt foguèt 1
nomenat president 4
del Tiròl 1
Tiròl del 1
Sud, foncion 1
foncion qu'ocupèt 1
qu'ocupèt fins 2
a 1960. 2
1960. Aprèp 1
funeralhas l'ostal 1
es vendut 1
vendut e 4
e n'Anna 1
n'Anna es 1
es embandida 1
embandida amb 1
per sol 2
sol recòrd 1
recòrd lo 1
jornal personal 1
personal de 10
de n'Agnese, 1
n'Agnese, mentre 1
mentre las 2
sòrres se 1
ne daissan 1
daissan frejas, 1
frejas, glacialas 1
glacialas que 1
sai. Aprèp 1
grandas invasions, 1
invasions, quand 1
quand Tolosa 1
Tolosa foguèt 4
foguèt capitala 2
reialme visigòt, 1
visigòt, Launaguet 1
Launaguet foguèt 1
foguèt partejada 3
partejada en 3
dos par 1
par l' 5
siá demission, 1
demission, Iuliia 1
Iuliia Tymoshenko 3
Tymoshenko comencèt 1
pel país 4
país amor 1
amor de 20
ganhar las 1
eleccions legislativas 18
legislativas en 1
2006, coma 1
coma lider 1
lider del 1
sieu Blòc 1
Blòc Electoral 2
Electoral Iuliia 1
Iuliia Tymoshenko. 1
Tymoshenko. Aprèp 1
las revolucions 7
revolucions de 6
1848 que 1
govèrn espanhòl 4
espanhòl atribuïguèt 1
atribuïguèt als 1
als icarians, 1
icarians, las 1
autoritats obliguèron 1
obliguèron a 2
a tampar 1
tampar La 1
La Fraternidad 1
Fraternidad e 1
e Monturiol 1
Monturiol perseguit 1
perseguit se 1
vegèt constrench 2
constrench de 4
de s'exiliar 1
s'exiliar de 1
de l'autre 26
l'autre costat 21
dels Pirenèus. 3
Pirenèus. Aprèp 1
Aprèp l'assassinat 1
l'assassinat de 8
de Gallian, 1
Gallian, Plotin, 1
Plotin, fòrça 1
fòrça amic 1
amic de 16
l'ancian emperaire, 1
emperaire, deguèt 1
deguèt quitar 4
quitar Roma. 1
Roma. Aprèp 2
Aprèp l'Assemblada 1
l'Assemblada nacionala, 1
nacionala, la 2
lei es 9
es oficialament 11
oficialament adoptada 1
adoptada pels 1
pels senators 1
senators par 1
par 161 1
161 vòtes 1
vòtes per, 1
per, 126 1
126 contra 1
contra (288 1
(288 votants, 1
votants, 287 1
287 sufragis 1
sufragis exprimits). 1
exprimits). Aprèp 1
las votacions 3
votacions del 2
aprèp las 5
del ser, 1
ser, se 1
se creman 1
creman los 1
los bilhets 2
bilhets e 2
lo fum 7
fum sortissent 1
sortissent per 1
la chemenèia 1
chemenèia de 1
Capèla Sixtina. 1
Sixtina. Aprèp 1
la tornada 2
tornada de 2
París, Albèrt 1
Albèrt foguèt 1
vegèt sulpic 1
sulpic atacat 1
atacat ferotjament 1
ferotjament per 1
la premsa, 3
premsa, informada 1
informada d'aquel 1
d'aquel don 1
don financièr 1
financièr pel 1
pel quite 7
quite Clémenceau 1
Clémenceau qu'instiguèt 1
qu'instiguèt aital 1
aital una 6
una temptativa 15
de descredibilizacion 1
descredibilizacion del 1
del personatge. 4
personatge. Aprep 1
Aprep la 1
venda de 9
l'abadiá coma 1
ben nacionau, 1
nacionau, las 1
bastissas conventualas 2
conventualas fugueren 1
fugueren roïnadas 1
roïnadas e 1
e çò 17
ne demòra 6
demòra servís 1
servís auei 1
auei d'esplecha 1
d'esplecha agricola. 1
agricola. Aprèp 1
la victòria, 4
victòria, los 3
los prèires 3
prèires de 1
de Bal 1
Bal foguèron 1
foguèron executats. 2
executats. Aprèp 1
Aprèp l’eleccion 1
l’eleccion presidenciala 1
presidenciala de 8
1934, tots 1
tots los 38
presidents eligits 1
eligits governèron 1
governèron durant 1
durant 6 1
6 ans. 4
Aprèp l'incident 1
l'incident de 2
de Touzla, 1
Touzla, en 1
en octobre 27
de 2003, 8
2003, un 1
acòrd se 1
faguèt entre 4
entre Russia 2
e Ucraïna 3
Ucraïna sus 1
mar d'Azov 2
d'Azov e 1
e l'estrech 1
de Kertch. 1
Kertch. Aprèp 1
Aprèp l'independéncia 1
l'independéncia americana, 1
americana, los 1
los qu'avián 1
qu'avián sostengut 1
sostengut la 1
causa anglesa 1
anglesa s'installèron 1
s'installèron en 1
en Quebèc. 1
Quebèc. Aprèp 1
Aprèp l'installacion 1
totes al 1
al carrer 1
carrer Robador, 1
Robador, Monturiol 1
Monturiol decidiguèt 2
fondar una 9
autra revista, 1
revista, El 1
El Padre 1
Padre de 1
de Familia 1
Familia (1849 1
(1849 - 1
- 1850). 1
1850). Aprèp, 1
Aprèp, l'Intelligéncia, 1
l'Intelligéncia, d'esperela 1
d'esperela subjècta 1
subjècta a 4
la procession, 2
procession, engendra 1
engendra una 1
realitat inferiora 1
a ela, 3
ela, l'Arma 1
l'Arma e, 1
e, fin 8
finala, l'Arma 1
l'Arma produtz 1
produtz a 1
torn lo 7
monde sensible 4
sensible que 3
que el 12
el es 6
lo principi 69
res. Aprèp 1
Aprèp l'interrogatori 1
l'interrogatori dels 1
prisonièrs faches 1
faches a 2
a Mombaça, 1
Mombaça, se 1
se confirma 5
confirma la 6
bona novèla 1
novèla sul 1
sul reialme 1
de Melinde. 1
Melinde. Aprèp 1
Aprèp l'introduccion 1
la pèrca 1
pèrca de 1
de Nil, 1
Nil, l' 1
Aprèp l'invasion 1
l'invasion d' 9
Aprèp lo 13
d'abril foguèron 1
foguèron liberats 2
liberats los 1
los presonièrs 2
presonièrs politics 2
politics de 11
la Preson 3
Preson de 2
de Caxias. 1
Caxias. Aprèp 1
lo bachilierat, 1
bachilierat, faguèt 1
licéncia de 7
letras e 9
puèi ua 1
ua mestresa 2
mestresa a 1
de Bordèu. 8
Bordèu. Aprèp 1
Aprèp l'obtencion 1
son diplòma 9
diplòma magistralament, 1
magistralament, Crichton 1
Crichton s'inscriguèt 1
s'inscriguèt a 1
l'Escòla Medicala 1
Medicala d'Harvard. 1
d'Harvard. Aprèp 1
conflicte, aqueste 1
aqueste èra 3
vengut responsable 1
de colleccion 1
colleccion dins 1
ostal d'edicion 1
d'edicion fondat 1
fondat per 15
per George 4
George Newnes. 1
Newnes. Aprèp 1
lo filme, 3
filme, lo 2
grope se 2
creèt vertadièrament 1
vertadièrament e 1
adoptèt lo 5
nom Zebda 1
Zebda e 1
faguèt dintrar 4
dintrar Mustapha 1
Mustapha e 1
e Hakim 1
Hakim Amokrane, 1
Amokrane, Vincent 1
Vincent Sauvage 1
Sauvage e, 1
tard, Rémi 1
Rémi Sanchez. 1
Sanchez. Aprèp 1
lo fracàs 4
fracàs d'una 1
d'una operacion 4
operacion contra 1
contra Cabaret 1
Cabaret a 1
prima, Simon 1
Simon assetjèt 1
assetjèt Menèrba, 1
Menèrba, e 2
de 1210, 3
1210, amb 1
amb l’ajuda 3
l’ajuda dels 1
dels abitants 31
Narbona, prenguèt 1
ciutat, que 3
son senhor 4
senhor èra 2
èra demorat 1
demorat isolat 1
isolat dels 1
autres senhors 3
senhors lengadocians. 1
lengadocians. Aprèp 1
maridatge d'Adelaïda 1
d'Adelaïda de 1
de Susa 1
Susa amb 1
filh d'Humbert 1
d'Humbert Biancamano, 1
Biancamano, Otto, 1
Otto, la 1
dels Contes 1
Contes de 2
Savòia prenguèt 1
contraròtle. Aprèp 1
lo maximum, 1
maximum, la 1
la corba 11
corba es 1
generalament plata, 1
plata, la 1
densitat d'estelas 1
d'estelas descreis. 1
descreis. Aprèp, 1
Aprèp, lo 2
actual resulta 1
resulta d'una 2
d'una marrida 1
marrida interpretacion 1
interpretacion del 6
del mot 40
mot : 1
: Almairac 1
Almairac foguèt 1
foguèt comprés 2
comprés coma 8
Al Mairac, 1
Mairac, doncas 1
doncas Lo 1
Lo Mairac, 1
Mairac, e 1
es malaisit, 1
malaisit, un 1
novèl es 2
es installat, 1
installat, de 1
tornar enrè. 1
enrè. Aprèp 1
lo peatge, 1
peatge, la 1
seccion mai 1
mai estrecha 1
e causa 4
causa d'engorgament. 1
d'engorgament. Aprèp 1
Renaissença Carolingiana, 1
Carolingiana, quand 1
quand los 43
mèstres novèls 1
novèls del 1
país prenon 1
prenon per 3
per lor 67
lor compte 2
compte l'eiretatge 1
l'eiretatge roman, 1
roman, l'Empèri 1
l'Empèri esclatèt, 1
esclatèt, çò 1
l'epòca feudala. 2
feudala. Aprèp 1
Aprèp lor 1
lor partença, 3
partença, Gracchus 1
Gracchus se 1
se suicida. 3
suicida. Aprèp 1
Aprèp los 4
1960 lo 2
simbòl ja 1
èra internacionalament 1
internacionalament conegut 1
generacion del 1
del Baby 1
Baby Boom 1
Boom que 1
que protestava 1
protestava contra 1
estudis dintrèt 1
dels Benedictins 2
Benedictins al 2
al Monastièr. 1
Monastièr. Aprèp 1
seu viatge, 1
viatge, demorèt 1
a l'escart 3
l'escart de 3
vida publica, 3
publica, refusant 1
refusant las 1
las entrevistas, 1
entrevistas, aviá 1
aviá decidit 3
decidit de 8
signar pas 2
mai d'autografs, 1
d'autografs, escandalizat 1
escandalizat pel 1
pel trafic 1
trafic provocat 1
provocat a 1
las importantas 7
importantas somas 1
somas d'argent 2
d'argent promesas. 1
promesas. Aprèp 1
los Faches 1
Faches del 1
del ¡Cu-Cut!, 1
¡Cu-Cut!, participèt 1
de Solidaritat 2
Solidaritat Catalana. 1
Catalana. Aprèp 1
los Franceses 7
Franceses en 3
en 1810, 4
1810, Split 1
Split e 1
e Dalmàcia 1
Dalmàcia integrèron 1
integrèron l'Empèri 1
l'Empèri Austriac 2
Austriac puèi 1
de Jaws, 1
Jaws, Spielberg 1
se lancèt 5
lancèt dins 2
autre grand 5
grand projècte, 1
projècte, que 1
que somiava 1
somiava de 2
realizar dempuèi 1
dempuèi longtemps. 3
longtemps. Aprèp 1
lo tampament 1
tampament de 1
l'escòla en 1
en 1945 6
1945 contunhèt 1
son escolaritat 2
escolaritat dins 2
dins d'escòlas 2
d'escòlas catolicas, 1
catolicas, al 1
al collègi 10
collègi Balmes 1
Balmes fins 1
a 1946, 1
1946, a 1
l'escòla Santa 1
Santa Isabel 1
Isabel de 4
de Sarrià 1
Sarrià de 1
1946 a 4
a 1948 2
l'escòla Miramar 1
Miramar de 1
capitala catalana 2
catalana ont 1
a 1951. 1
1951. Aprèp 1
temps d'adomergiment 1
d'adomergiment de 2
de l'ors, 1
l'ors, d'aver 1
d'aver aquesit 1
aquesit una 1
una fisança 1
fisança dins 2
son animal 1
animal e 3
li aver 7
aver ensenhat 1
ensenhat qualques 1
qualques torns, 1
torns, l'orsalhièr 1
l'orsalhièr començava 1
començava son 1
son itinerància 1
itinerància per 1
tal de 39
far d'espectacles 1
d'espectacles per 2
per carrièras. 1
carrièras. Aprèp, 1
de l'operà, 1
l'operà, que 1
que demandava 3
demandava divèrses 1
divèrses montatges, 1
montatges, favoriguèt 1
favoriguèt lo 1
maquinas perfeccionadas 1
perfeccionadas que 1
que donèron 5
donèron mai 1
mai l'aparéncia 1
l'aparéncia de 9
de vertat 4
vertat amb 1
amb efèctes 1
efèctes coma: 1
coma: la 1
disparicion dels 2
dels actors 8
actors e 6
simulacion de 4
de vòls. 1
vòls. Aprèp 1
Aprèp mai 1
80 ans 4
de recercas, 3
recercas, de 1
versions troncadas 1
troncadas e 1
e divèrsas 8
divèrsas restauracions, 1
restauracions, es 1
finala una 6
version quasi 1
quasi integrala, 1
integrala, en 1
en totes 13
totes casses 1
casses la 1
mai fidèla 1
fidèla a 3
aquela creada 1
creada per 48
per Fritz 2
Fritz Lang. 2
Lang. Aprèp 1
Aprèp mantun 1
mantun accident 1
accident cardiovascular 1
cardiovascular dins 1
1960, Andrieu 1
Andrieu Mols 1
Mols se 1
consacrèt alara 1
la poesia. 6
poesia. Aprep 1
Aprep menar 1
las recerchas 2
recerchas en 1
Espanha, Portugal 1
e Sud-Africa, 1
Sud-Africa, tornet 1
tornet en 1
en 1949 5
1949 e 5
e entreprenguet 1
entreprenguet daus 1
daus registres 1
registres emb 1
emb Severin 1
Severin Blanc 1
Blanc e 5
e Maurice 2
Maurice Bourgon 1
Bourgon au 1
au pè 7
la scena 9
scena dau 1
dau potz 1
potz ente 1
ente esperava 1
esperava trobar 1
trobar 'na 1
'na sepultura. 1
sepultura. Aprèp 1
Aprèp qu'acabèsse 1
qu'acabèsse los 2
estudis, trabalhèt 1
trabalhèt un 1
coma susvelhaire 1
susvelhaire dins 1
un establiment 18
establiment escolar. 1
escolar. Aprèp 1
Aprèp qu'aguèsse 1
qu'aguèsse catalogat 1
catalogat sas 1
sas trobalhas 1
trobalhas considerablas, 1
considerablas, Carter 1
Carter se 1
retirèt de 7
de l'arqueologia 2
l'arqueologia e 1
un colleccionaire. 1
colleccionaire. Aprèp 1
Aprèp qualques 3
qualques aparicions 1
aparicions solòs 1
solòs sus 1
sus divèrsas 2
divèrsas compilacions, 1
compilacions, los 1
tres membres 4
membres se 7
se reünisson 10
reünisson per 1
per sortir 4
sortir son 1
son segond 15
segond album 6
album Gravé 1
Gravé Dans 1
Dans La 1
La Roche 1
Roche que 1
que coneisserà 1
coneisserà un 1
gròs succès 1
succès comercial 2
comercial ambe 1
ambe 400 1
400 000 4
000 vendas. 1
vendas. Aprèp 1
qualques jorns 14
de viatge, 3
viatge, las 1
tròban fàcia 1
divessa Necessitat. 1
Necessitat. Aprèp 1
qualques trantalhaments 1
trantalhaments e 1
e balançaments, 1
balançaments, aprigondissèt 1
aprigondissèt e 1
e aclarèt 1
aclarèt los 1
concèptes d'actes 1
d'actes de 5
de paraula. 2
paraula. Aprèp 1
Aprèp qualque 1
de convalescéncia, 1
convalescéncia, ne 1
sortiguèt lo 3
29 del 2
mes. Aprèp 1
Aprèp qu'assegurèt 1
qu'assegurèt Cleopatra 1
Cleopatra sul 1
tròn egipcian 1
egipcian e 3
lo que 24
foguèt Ptolemèu 1
Ptolemèu XIV 3
XIV (son 1
(son fraire 1
fraire cabdet), 1
cabdet), Juli 1
Juli Cesar 3
Cesar tornèt 1
Aprèp quatre 1
quatre setmanas, 1
setmanas, lo 1
sucre èra 1
èra purjat 1
purjat de 1
tot siròp 1
siròp e 1
e prèt 1
prèt per 1
èsser exportat. 1
exportat. Aprèp 1
Aprèp que, 1
que, apond 1
apond en 3
en mena 2
de galejada, 1
galejada, avent 1
avent consacrat 1
consacrat aquelas 1
aquelas oras 1
oras a 4
Aprèp que 14
que bombardèt 2
bombardèt Calicut, 1
Calicut, se 1
se dirigiguèt 13
dirigiguèt cap 5
sud fins 4
a Kochi, 1
Kochi, un 1
reialme rival, 1
rival, ont 1
ont foguèt 14
foguèt calorosament 1
calorosament recebut 1
recebut pel 2
pel Rajá, 1
Rajá, tornant 1
tornant en 2
Euròpa amb 1
amb seda 1
seda e 2
e aur. 1
aur. Aprèp 1
que Diaghilev 1
Diaghilev festejèt 1
festejèt son 1
son succés 2
succés inesperat 1
inesperat amb 1
lo Faune, 1
Faune, demandèt 1
a Stravinski, 1
Stravinski, qu'aviá 1
ja escrich 3
escrich la 3
de Petrouchka 2
Petrouchka e 2
de L'Oiseau 1
L'Oiseau de 1
de feu, 1
feu, de 1
compausar una 2
pèça modèrna 1
modèrna sul 1
sul tème 1
tème de 2
la Russia 14
Russia preïstorica. 1
preïstorica. Aprèp 1
estudis dirigiguèt 1
dirigiguèt amb 2
fraire una 1
mòbles. Aprèp 1
que foguèssen 3
foguèssen estadas 1
estadas anonciadas 1
anonciadas la 1
data e 3
del referendum, 1
referendum, se 1
se metèron 2
metèron en 3
plaça divèrses 1
divèrses movements 1
movements e 8
de questionaments 1
questionaments sus 1
formulacion d'aqueste. 1
d'aqueste. Aprèp 1
foguèsse vengut 1
un illuminat, 1
illuminat, Boda 1
Boda se 1
trobèt amb 3
dos comerciants 1
comerciants nomenats 1
nomenats Tapussa 1
Tapussa e 1
e Bhallika 1
Bhallika que 1
venguèron sos 3
sos primièrs 8
primièrs discípols. 1
discípols. Aprèp 1
foguèt daissada, 1
daissada, Mentèa 1
Mentèa se 1
se vengèt 1
vengèt disent 1
disent de 1
mal de 12
la rivala. 1
rivala. Aprèp 1
foguèt demostrada 1
demostrada l'irresolvibilitat 1
l'irresolvibilitat del 1
del problema, 1
problema, qualques 1
qualques matematicians 2
matematicians apliquèron 1
lor gèni 1
gèni per 1
trobar d'aproximacions 2
d'aproximacions elegantas 1
elegantas a 1
cercle. Aprèp 1
foguèt descobèrt, 1
descobèrt, los 1
darrièrs mots 2
mots de 9
de Ciceron 4
Ciceron serián 1
serián estats: 1
estats: "I 1
"I a 3
res que 5
que dega 1
dega èsser 2
èsser mal 1
mal fat, 1
fat, soldat, 1
soldat, mas 1
mas tempta 1
tempta de 4
de me 2
me tuar 1
tuar corrèctament." 1
corrèctament." Aprèp 1
que fracassèt 1
fracassèt a 1
1936, decidiguèt 1
decidiguèt d'abandonar 4
d'abandonar la 5
la politica. 3
Aprèp qué, 1
qué, l’abat 1
l’abat Salvat 1
Salvat balha 1
balha qualques 1
qualques indicacions 1
indicacions praticas 1
praticas sul 1
sul fonccionament 1
fonccionament dels 1
dels corses, 1
corses, qu’auràn 1
qu’auràn luòc 1
luòc cada 2
cada dissabte 1
dissabte ser. 1
ser. Aprèp 1
passèt per 8
d'un ostals 1
ostals Rollens 1
Rollens foguèt 1
foguèt aquela, 1
aquela, al 2
l'ostal Castanher 1
Castanher d'Auriac, 1
d'Auriac, que 1
foguèt confiscada, 1
confiscada, en 1
en 1793. 6
1793. Aprèp 1
Aprèp qu'escriguèsse 1
qu'escriguèsse aqueste 1
aqueste segond 2
segond libre, 1
libre, Joan 1
Joan Puig 1
Puig i 2
i Ferreter, 1
Ferreter, lo 1
director d'Edicions 1
d'Edicions Proa, 1
Proa, la 1
la venguèt 1
venguèt veire 1
veire e 6
e manifestèt 1
manifestèt son 1
son interès 16
interès de 3
de publicar 7
publicar son 2
òbra seguenta: 1
seguenta: Un 1
Un dia 1
dia en 4
vida d'un 8
d'un home. 1
home. Aprèp 1
se dispausèt 2
dispausèt una 1
una turon 1
turon d'argila 1
d'argila al 1
del platèl, 1
platèl, lo 1
lo tornejaire 1
tornejaire centra 1
centra sa 1
sa tèrra 2
tèrra puèi 1
la faiçona 1
faiçona pendent 1
sa rotacion. 2
rotacion. Aprèp 1
se levèt 3
levèt e 1
e contèt 1
contèt çò 1
que vegèt. 1
vegèt. Aprèp 1
son espós 15
espós vièlh, 1
vièlh, Sir 1
Sir Charles 2
Charles Lyndon, 1
Lyndon, defunta, 1
defunta, se 1
maridan. Aprèp 1
que tornèsse 2
tornèsse a 2
a Montpelhièr 8
en 1969, 6
1969, trabalhèt 1
pel Centre 3
Centre Dramatic 1
Dramatic nacional 1
de Lengadòc-Rosselhon. 1
Lengadòc-Rosselhon. Aprèp 1
Aprèp qu’Isaac 1
qu’Isaac Newton 1
Newton aguèt 1
aguèt publicat 1
publicat son 1
son libre, 2
libre, Philosophiae 1
Philosophiae Naturalis 1
Naturalis Principia 1
Principia Mathematica, 1
Mathematica, la 1
navigacion maritima 2
maritima cambièt 1
cambièt radicalament. 1
radicalament. Aprèp 1
Aprèp qu'obtenguèsse 1
qu'obtenguèsse la 1
la licéncia 4
letras en 3
1894 venguèt 1
venguèt professor. 1
professor. Aprèp 1
Aprèp Rasputin 1
Rasputin (1978) 1
(1978) e 2
una reprisa 1
reprisa du 1
du Painter 1
Painter Man 1
Man de 1
The Creation 1
Creation (1979), 1
(1979), lo 1
grop coneguèt 1
coneguèt los 1
seus darrièrs 2
darrièrs vams 1
vams disco 1
disco amb 1
amb Hooray! 1
Hooray! Aprèp 1
Aprèp sa 3
mòrt, Cleopatra 1
Cleopatra tornèt 1
tornèt amb 6
en Egipte; 1
Egipte; se 1
donèt l'òrdre 2
l'òrdre qu'enverinèssen 1
qu'enverinèssen son 1
fraire lo 5
rei Ptolemèu 1
va convertir 1
a Cesarion 1
Cesarion en 1
en coregent. 1
coregent. Aprèp 1
mòrt, Haim 1
Haim Farhi, 1
Farhi, qu'èra 1
estat son 2
son conselhièr, 1
conselhièr, paguèt 1
paguèt a 1
a huge 1
huge sum 1
sum in 1
in bribes 1
bribes per 1
s'assegurar que 2
que Abdullah 1
Abdullah Pasha 1
Pasha (lo 1
(lo filh 1
filh d'Ali 1
d'Ali Pasha, 1
Pasha, the 1
the deputy 1
deputy de 1
de Suleiman 1
Suleiman Pasha), 1
Pasha), que 1
que coneissiá 6
coneissiá had 1
had known 1
known from 1
from joventut, 1
joventut, will 1
will be 1
be appointed 1
appointed as 1
as ruler. 1
ruler. Aprèp 1
vida venguèt 1
mai malastrosa. 1
malastrosa. Aprèp 1
Aprèp seguèt 1
seguèt los 2
los cors 5
de Karl 3
Karl Pearson 1
Pearson a 1
a l'University 3
l'University College 2
Londres ( 1
Aprèp s'èsser 1
s'èsser intoxicada, 1
intoxicada, la 1
la banda 16
banda s'engatja 1
s'engatja dins 1
nuèch "d'ultravioléncia". 1
"d'ultravioléncia". Aprèp 1
Aprèp s'i 1
s'i construguèt 1
construguèt òrça 1
òrça convents, 1
convents, subretot 1
subretot del 5
del Raval 1
Raval Sobrequés 1
Sobrequés i 1
i Callicó, 1
Callicó, Jaume. 1
Jaume. Aprèp 1
Aprèp sos 1
a Amherst, 1
Amherst, comencèt 1
dins l'agéncia 2
l'agéncia de 1
viatges de 4
son grand. 4
grand. Aprèp 1
Aprèp trenta 1
de règne, 1
règne, establiguèt 1
establiguèt un 9
poder tèune 1
tèune sus 1
part d'al 1
d'al Andalús, 1
Andalús, en 1
en vencir 1
vencir a 1
l'encòp los 6
familha al-Fihri 1
al-Fihri e 1
del califa 3
califa abbassida. 1
abbassida. Aprèp 1
Aprèp tres 1
tres accions 2
accions en 5
en justícia, 1
que totjorn 3
totjorn balharàn 1
balharàn rason 1
rason a 4
a Georges 3
Georges El 2
El Assidi, 2
Assidi, Lucienne 1
Lucienne Trenet 2
Trenet abandona. 1
abandona. Aprèp 1
Aprèp una 8
una caminada 4
caminada de 3
50 milas 1
milas vegèron 1
vegèron una 1
una fogal 1
fogal a 1
nòu oras 1
oras de 14
nuèch. Aprèp 1
de modèla 2
modèla e 1
e d'actritz, 1
d'actritz, venguèt 1
famosa coma 1
coma cantaira 1
cantaira quand 1
son títol 8
títol Одиночество 1
Одиночество ("solitud") 1
("solitud") foguèt 1
foguèt causit 13
causit coma 8
coma melhora 1
melhora cançon 1
cançon durant 1
durant los 17
los Prèmis 3
Prèmis Muz-TV 1
Muz-TV lo 1
1èr de 64
2011. Aprèp 1
Aprèp un 7
un acuèlh 6
acuèlh coral 1
coral dels 1
pòbles d' 4
una decennia 2
decennia d'espèra 1
d'espèra lo 1
britanic tornèt 1
tornèt comprar 1
comprar de 5
tèrras la 1
la colonia, 4
colonia, ambedoas 1
ambedoas Carolinas 1
Carolinas venguèron 1
venguèron colonias 1
colonias reiala 1
reiala en 1
en 1729. 2
1729. Aprèp 1
una existéncia 12
existéncia miserosa 1
miserosa dins 1
una cambrona 1
cambrona exigüa, 1
exigüa, se 1
bastiguèt una 4
cèrta notorietat 2
notorietat tre 1
La chanson 1
chanson des 1
des hommes 2
hommes en 1
en 1898. 1
1898. Aprèp, 1
Aprèp, una 1
una flauta 1
flauta de 1
mila naus 1
naus foguèt 2
foguèt enviada, 1
enviada, jol 1
jol capitenajat 1
capitenajat d'Agamemnon. 1
d'Agamemnon. Aprèp 1
an d'adomergiment 1
l'animal qu'avián 1
qu'avián crompat 1
crompat en 1
en Abruces 1
Abruces amb 1
moneda obtenguda 1
obtenguda de 2
venda d'una 3
sos bens 5
bens o 5
o mai 84
la totalitat, 1
totalitat, los 1
los orsalhièrs 1
orsalhièrs se 1
se n'anavan 1
n'anavan per 1
de "campanhas" 1
"campanhas" que 1
que duravan 1
duravan sovent 1
sovent dos 2
passa de 24
relacions tibadas 1
tibadas entre 1
entre Israèl 1
sos vesins, 1
vesins, la 1
guèrra comencèt 2
comencèt quand 7
quand Israèl 1
Israèl lancèt 1
lancèt una 6
ataca aeriana 1
aeriana surpresa 1
surpresa contre 1
contre las 1
fòrças aràbias. 1
aràbias. Aprèp 1
una sasida 1
sasida parciala 1
parciala del 4
Fois pel 1
pel senescal 2
de Carcassona, 9
Carcassona, Gaston 1
Gaston dintra 1
en gràcia. 1
gràcia. Aprèp 1
segonda demanda 1
la CNIL 1
CNIL aquel 1
aquel classament 1
classament se 2
vegèt anullat. 1
anullat. Aprèp 1
de batalhas 11
batalhas que 1
s'acabèt en 10
en 1795 3
e forcèt 3
forcèt a 2
la cession 11
cession de 9
de Kaua'i 1
Kaua'i en 1
1810, totas 1
islas abitadas 1
abitadas foguèron 1
foguèron assubjectidas 1
assubjectidas al 1
meteis poder 2
rei Kamehameha 1
Kamehameha lo 1
Grand, qu'establiguèt 1
qu'establiguèt una 1
dinastia que 6
que regnèt 2
regnèt entrò 2
entrò a 12
a 1872. 1
1872. Aprèp 1
bèl moment 1
de reeducacion 2
reeducacion capitèt 1
de recuperar 8
recuperar sa 1
sa mobilitat 2
mobilitat e 4
e consignèt 1
consignèt aquela 1
aquela experiéncia 2
experiéncia dins 1
dins La 14
La cinquena 1
cinquena planta, 1
planta, son 1
son quatren 2
quatren libre 1
en 2014. 10
2014. Aprèp 1
debat intens, 1
intens, la 1
la CNT 3
CNT foguèt 1
foguèt d'acòrdi 1
d'acòrdi sus 3
de Montseny, 1
Montseny, Joan 1
Joan Garcia 1
Garcia Oliver, 1
Oliver, Joan 1
Joan Peiró 1
Peiró e 1
e Juan 3
Juan López 1
López coma 1
coma ministres 1
ministres dins 1
Republica. Aprèp 1
un parelh 10
jorns (un 1
(un periòde 1
periòde grosso 1
grosso modo, 1
modo, a 1
quicòm prèp, 1
prèp, analòg 1
analòg per 1
dels mamifèrs), 1
mamifèrs), lo 1
lo colòstre 1
colòstre es 1
es remplaçat 11
remplaçat pel 3
pel lach 1
lach vertadièr. 1
vertadièr. Aprèp 1
un percors 5
percors de 7
5 km, 3
km, anavan 1
anavan par 1
par gravitat, 1
gravitat, per 1
una canalizacion 2
canalizacion que 1
ne trapa 4
trapa encara 2
de vestigis, 3
vestigis, cap 1
al luòc 35
luòc dich 6
dich Lo 2
Lo Pargue. 1
Pargue. Aprèp, 1
Aprèp, un 1
quinzenat d'autras 1
vilas comptèron 1
comptèron de 1
de cinèmas 1
cinèmas Utopia 4
Utopia (Baiona, 1
(Baiona, Paris, 1
Paris, Tolon, 1
Tolon, Valença. 1
Valença. Aprèp 1
sèti implacable 1
implacable de 1
quinze meses, 1
meses, los 1
Romans fin 1
finala venquèron 1
venquèron de 1
en -133 1
-133 : 1
: vencuts 1
vencuts par 1
par la 21
fam, los 1
los numancians 1
numancians se 1
se suicidèron 2
suicidèron e 1
e incendièron 1
incendièron la 1
ciutat. Après 2
Après 1000 1
1000 ans 2
ans suplementaris, 1
suplementaris, sa 1
massa èra 1
ja d'aperaquí 1
150 massas 1
massas terrèstras. 4
terrèstras. Après 1
Après 100 1
d'annadas, la 3
pression e 9
l' Après 34
Après 10 1
10 jorns 2
combats e 12
pèrda d'au 1
d'au mens 19
mens 150 1
150 naviris, 1
naviris, leis 1
leis Espanhòus 7
Espanhòus decidèron 1
decidèron donc 1
donc d'abandonar 2
d'abandonar lo 3
sètge e 8
se retirar. 11
retirar. Après 3
Après 14 1
14 jorns 2
de sacatge, 1
sacatge, tornèt 1
Africa amb 1
de prisonièrs, 1
prisonièrs, lo 1
filh d' 8
d' Après 22
Après 15 1
jorns, l'enduch 1
l'enduch s'utiliza 1
s'utiliza a 2
a caud 3
caud sus 1
la fusta. 10
fusta. Après 1
Après 1800 1
1800 e 6
e avant 3
avant 1806, 1
1806, foguèt 1
foguèt Artix 1
Artix (escriure 1
(escriure probablament 1
probablament Artics), 1
Artics), situat 1
de Senalhac, 1
Senalhac, que 1
de Senalhac. 1
Senalhac. Après 1
Après 1800, 1
1800, Ròcaguda 1
Ròcaguda a 2
portat divèrsas 1
divèrsas contribucions 1
sa lenga 14
lenga mairala. 3
mairala. Après 1
Après 1884, 1
1884, s'aluènha 1
s'aluènha un 1
de Zola 1
Zola per 1
per cercar 12
cercar d'autras 1
d'autras vias 1
vias pel 1
pel roman. 1
roman. Après 2
Après 1945, 1
1945, leis 2
armadas basadas 1
modèl integrèron 1
integrèron donc 1
donc plenament 1
plenament l'operatica 1
l'operatica a 1
sei doctrinas 1
doctrinas militaras. 1
militaras. Après 1
Après 1950, 1
1950, lo 6
vam daus 1
daus detergents 1
detergents de 2
sintèsi provòca 1
provòca lo 7
lo declin. 3
declin. Après 1
Après 1968, 1
1968, epòca 1
de l'eslogan 1
l'eslogan Volem 1
Volem viure 1
al pa 4
pa s, 1
s, fòrt 1
de junes 2
junes se 1
se reviran 1
reviran decap 1
decap a 2
a lurs 1
lurs rigadas. 1
rigadas. Après 1
Après 27 1
27 a 1
a 28 2
28 jorns 4
jorns d'incubacion, 1
d'incubacion, es 1
es l'espelida. 1
l'espelida. Après 1
Après 2 1
2 ans, 4
pòt las 2
las plantar 1
plantar per 1
per culhir 1
culhir la 3
la notz 4
notz de 7
de palma. 2
palma. Après 1
Après 360 1
360 ans 1
ans d'ocupacion 1
d'ocupacion (dememst 1
(dememst 1901 1
1901 e 4
e 1917 2
1917 foguèt 1
pas ocupada) 1
ocupada) los 1
darrièrs carmelitas 1
carmelitas deissaron 1
deissaron Pàmias 1
Pàmias per 1
per Luson 1
Luson en 1
en 2008. 11
2008. Après 2
Après 3 1
3 victòrias 1
victòrias de 4
Nòva Zelanda, 2
Zelanda, Austràlia 1
Austràlia se 1
se ganhèt 10
ganhèt la 10
la copa 16
copa en 2
2013. Après 2
Après 50 1
50 lavatges, 1
lavatges, una 1
una camisa 3
camisa de 3
de coton 11
coton patís 1
patís e 1
e pèrd 5
pèrd de 4
de tenguda; 1
tenguda; cal 1
cal mai 3
del doble 1
doble pel 1
pel lin. 1
lin. Après 1
Après aldolizacion 1
aldolizacion amb 1
la soude 1
soude NaOH, 1
NaOH, puèi 1
una crotonizacion 1
crotonizacion amb 1
amb ajuda 2
ajuda d'un 1
d'un acid, 1
acid, e 1
una idrogenacion 1
idrogenacion sus 1
sus Ni, 1
Ni, d'alcòls 1
d'alcòls primaris 1
primaris en 1
en C6-C9 1
C6-C9 podent 1
podent servir 1
servir de 19
de plastificants 2
plastificants jos 1
forma d'estèr. 1
d'estèr. Après 1
Après aquela 39
aquela annada, 4
annada, la 4
populacion aumentèt 1
aumentèt e 4
passèt 150 1
150 abitants 1
abitants avans 1
avans de 24
tornar demenir 1
demenir au 1
sègle XXI. 12
XXI. Après 1
annada, los 1
los sèrvs 1
sèrvs recebèron 1
recebèron d'airals 1
d'airals determinats 1
determinats per 5
trabalhar la 5
e venguèron 8
païsans teoricament 1
teoricament libres, 1
libres, pasmens 1
pasmens dins 2
fòrça cases 1
cases contunhavan 1
contunhavan a 1
dins um 2
um regim 1
regim de 14
de servitut. 1
servitut. Après 1
aquela atrocitat 1
atrocitat la 1
se relevèt 1
relevèt pasmens, 1
pasmens, mas 1
mas li 9
li Francés 1
Francés venguèron 1
venguèron l’atacar. 1
l’atacar. Après 1
aquela batalha, 3
batalha, leis 2
Alemands decidiguèron 2
de privilegiar 1
privilegiar la 1
guèrra sota-marina 1
sota-marina per 1
assaiar d'asfixiar 1
d'asfixiar lo 1
e l'avitalhament 4
l'avitalhament deis 1
deis Aliats. 2
Aliats. Après 1
batalha, lo 2
sultan Qutuz 1
Qutuz foguèt 1
foguèt reversat 3
reversat e 2
e executat 8
executat per 10
per Baybars. 1
Baybars. Après 1
aquela crisi, 2
crisi, lo 3
reiaume assirian 1
assirian foguèt 1
en difficultat 1
difficultat e 1
rèi novèu, 1
novèu, Enlil-kudurri-usur 1
Enlil-kudurri-usur ( 1
( Après 20
aquela descobèrta 2
descobèrta lo 2
XVI se 2
nomenèt "sègle 1
"sègle d'aur" 1
d'aur" pel 1
pel Portugal 1
sieu apogèu 1
apogèu coma 1
coma novèla 2
novèla poténcia 1
poténcia europèa. 1
europèa. Après 1
aquela desfacha, 10
desfacha, Amalric 1
Amalric de 5
Montfòrt, que 1
va resistir 1
resistir fins 9
a 1224, 1
1224, poguèt 1
poguèt jamai 1
jamai reünir 1
reünir una 3
armada tant 1
campanhas dei 1
dei còmtes 5
còmtes occitans 1
occitans van 1
van donc 1
pauc reconquistar 1
reconquistar totei 1
territòris perduts 3
perduts dempuei 1
dempuei 1209. 1
1209. Après 1
desfacha, deguèron 1
deguèron se 18
retirar sus 1
dau frònt. 1
frònt. Après 1
desfacha, dispareguèron 1
dispareguèron fins 1
desfacha, la 2
conquista dei 5
dei colonias 7
colonias italianas 1
italianas d'Africa 1
d'Africa Orientala 1
Orientala e 8
liberacion d' 3
dinastia Premíslida 1
Premíslida conoguèt 1
un redreiçament 3
redreiçament espectaclós 1
espectaclós durant 1
de Venceslav 1
Venceslav II 1
acceptar lei 2
patz deis 1
deis Occidentaus 2
Occidentaus marcant 1
marcant un 3
afebliment grèu 1
grèu de 1
dinastia Qing. 1
Qing. Après 1
leis autreis 12
autreis armadas 2
armadas secessionistas 1
secessionistas capitulèron 1
capitulèron pauc 1
pauc. Après 1
desfacha, lo 4
lo Mali 1
Mali medievau 1
medievau conoguèt 1
un lòng 1
lòng afebliment. 1
afebliment. Après 1
rèi decidèt 1
decidèt donc 3
se raprochar 3
raprochar d' 1
desfacha, son 1
populacion foguèron 3
per installar 3
installar de 4
de plantacions 6
plantacions de 3
de coton. 1
coton. Après 1
destruccion, foguèt 1
pauc abandonada 2
politic. Après 1
aquela execucion, 2
execucion, un 1
del clan 8
clan Sima 2
Sima se 1
proclama Emperaire 1
Emperaire jol 1
de Jin 5
Jin Mindi 1
Mindi e 1
de regnar 3
regnar dempuèi 1
dempuèi Chang'an, 1
Chang'an, la 1
segonda capitala 1
l'empèri. Après 2
aquela guèrra, 4
foguèt transformat 5
transformat prefondament 1
prefondament per 1
reformas que 4
que toquèron 3
toquèron la 2
societat, l'economia 1
armadas japonesas. 1
japonesas. Après 1
raprochèt deis 1
deis Occidentaus. 1
Occidentaus. Après 1
guèrra, se 2
debanèt un 2
eveniment dins 2
centre d'Índia 1
d'Índia mau 1
mau definit 1
definit per 15
leis archivis 1
archivis istorics. 1
istorics. Après 1
aquela intervencion, 2
intervencion, de 1
combats opausèron 5
opausèron la 1
polícia a 2
de manifestants 3
manifestants dins 1
San Salvador 2
Salvador Atenco. 1
Atenco. Après 1
intervencion, la 1
la regéncia 15
regéncia se 1
se consolidèt 3
consolidèt gràcias 1
tradicion estatalas 1
estatalas eissida 1
eissida dei 3
dei periòdes 12
periòdes precedents. 4
precedents. Après 1
aquela revirada, 9
revirada, Diego 1
Diego de 6
de Almagro 2
Almagro el 1
el Mozo 2
Mozo federèt 1
federèt un 1
de partisans 8
paire per 5
la lucha. 7
lucha. Après 1
revirada, estudièt 1
estudièt lo 4
mitan intersiderau 1
intersiderau fins 1
pèrda finala 1
son sinhau. 1
sinhau. Après 1
revirada, faguèt 1
faguèt partida 17
l'armada danesa 2
danesa durant 1
segond periòde 6
Guèrra e 1
d'una malautiá 8
malautiá a 1
a Wolfenbüttel. 2
Wolfenbüttel. Après 1
revirada, Grècia 1
Grècia venguèt 2
venguèt subretot 1
enjòc dei 1
successors d' 1
revirada, l'armada 1
l'armada imperiala 3
imperiala se 1
se retirèt. 3
retirèt. Après 2
revirada, lo 3
lo governador 12
governador espanhòu 1
espanhòu renoncièt 1
regime de 14
de Tchoibalsan 1
Tchoibalsan venguèt 1
pus flexible 1
flexible sus 1
lei questions 8
questions economicas. 1
economicas. Après 1
revirada, una 1
una guerrilha 3
guerrilha (lei 1
(lei Fòrças 1
Fòrças Democraticas 1
Democraticas de 1
de Burundi, 1
Burundi, Fodebu) 1
Fodebu) se 1
se formèt, 2
formèt, çò 1
que menaça 2
menaça d'entraïnar 1
d'entraïnar una 7
novèla guèrra 3
entre partisans 4
partisans e 7
e adversaris 4
adversaris de 8
de Nkurunziza. 1
Nkurunziza. Après 1
Après aquel 5
aquel assassinat, 2
assassinat, Sirkuh 1
Sirkuh foguèt 2
nomat vizir 2
vizir per 2
califa abbassida 3
abbassida e 2
familha venguèt 1
venguèt s'installar 1
s'installar en 3
Egipte per 3
lo sostenir. 1
sostenir. Après 1
aquela victòria, 8
victòria, Basili 1
Basili II 4
II se 4
preocupèt de 2
de redurre 21
redurre la 11
poissança de 17
de Maomet 10
Maomet veguèt 1
veguèt la 17
definicion dei 6
rites musulmans 1
e l'expansion 4
religion dins 3
Peninsula Aràbia. 2
Aràbia. Après 1
peninsula foguèt 3
estats crestians 4
crestians ( 1
aquela victòria 6
victòria la 1
quita vila 4
Cartage foguèt 2
foguèt destruida 2
destruida e 1
lo site 30
site vodat 1
vodat als 1
als dieus 10
dieus infernals 1
infernals per 1
ceremonia d’execratio. 1
d’execratio. Après 1
victòria, lei 3
lei Sauditas 2
Sauditas conquistèron 1
conquistèron Hasa 1
Hasa ( 1
victòria, l'expansionisme 1
l'expansionisme saudita 1
saudita s'interessèt 1
s'interessèt ai 2
ai darriereis 3
darriereis estats 1
estats encara 1
encara independents 3
independents de 3
region. Après 2
victòria, lo 2
lo Cancelièr 1
Cancelièr Xie 1
Xie An 1
An profiècha 1
profiècha de 3
de l'aclapament 1
l'aclapament dels 1
dels Qin 3
Qin anterios 1
anterios per 1
per torna 1
prene los 7
territòris situats 3
situats al 9
riu Huai. 2
Huai. Après 1
Après aquelei 10
aquelei combats, 4
negociacions acomencèron 5
acomencèron e 1
lei Bolivians 1
Bolivians acceptèron 1
acceptèron d'abandonar 1
d'abandonar lei 1
perduts en 3
cambi d'indemnitats. 1
d'indemnitats. Après 1
combats, Iraq 1
Iraq demorèt 1
demorèt sota 5
sota embarg 1
embarg e 1
aliats defendiguèron 1
defendiguèron tanben 1
tanben l'utilizacion 1
l'utilizacion d'avions 1
d'avions militars 3
militars dins 2
l'espaci aerian 2
aerian iraquian. 1
iraquian. Après 1
combats, la 5
dei ciutats 13
grègas èran 1
en crisi 8
dei conflictes 8
conflictes sociaus 1
sociaus e 2
l'aumentacion deis 1
deis inegalitats. 1
inegalitats. Après 1
situacion comencèt 1
negociacions se 2
debanèron a 3
de 2005. 8
2005. Après 1
aquelei conflictes, 2
conflictes, Georgia 1
Georgia conoguèt 1
economic important. 2
important. Après 1
aquelei desfachas, 1
desfachas, lo 1
govèrn chinés 5
chinés deguèt 2
signar la 3
Pequin qu'agravèt 1
qu'agravèt lei 2
lei clausas 4
clausas dau 4
dau tractat 12
de Tianjin. 1
Tianjin. Après 1
Après aqueleis 3
aqueleis afrontaments, 1
afrontaments, leis 1
1840 veguèron 1
veguèron l'emergéncia 1
d'un cap 7
cap novèu 4
novèu dich 1
dich Kassa. 1
Kassa. Après 1
aqueleis eveniments, 2
eveniments, una 2
civila dubèrta, 1
dubèrta, dicha 1
dicha guèrra 1
guèrra Boshin, 1
Boshin, comencèt 1
comencèt rapidament. 1
rapidament. Après 1
aqueleis operacions, 2
operacions, lei 1
combats s'arrestèron 3
s'arrestèron entre 1
Anglatèrra en 2
civila anglesa 1
anglesa de 5
de 1455-1487. 1
1455-1487. Après 1
aquelei succès 2
succès diplomatics, 1
diplomatics, l'amirau 1
l'amirau Ruyter 1
Ruyter reüniguèt 1
reüniguèt una 5
importanta flòta 2
flòta per 4
per blocar 5
blocar l'intrada 1
de Tamisa. 1
Tamisa. Après 1
aquelei succès, 4
succès, lei 6
Francés acomencèron 1
s'interessar au 2
au Riu 1
Riu Roge. 1
Roge. Après 1
aquelei títols, 1
títols, lei 1
lei federacions 2
federacions nacionalas 1
nacionalas an 1
una ierarquia 8
ierarquia pròpria. 1
pròpria. Après 1
aquelei victòrias, 2
victòrias, lei 1
Britanics establiguèron 1
establiguèron un 5
un òrdre 18
òrdre economic 1
economic favorable 1
favorable au 3
au mantenement 3
son empèri 7
empèri indian 1
indian e 3
son esplecha. 3
esplecha. Après 2
aquel encontre, 1
encontre, Lucul 1
Lucul deu 1
deu tornar 6
e daissa 5
daissa lo 4
las dos 5
dos legions 1
legions d'Asia 1
d'Asia menora 1
menora a 1
a Pompèu. 2
Pompèu. Après 1
episòdi, ambedós 1
ambedós se 1
tròban amb 1
un ausèl 1
ausèl que 1
parla e 1
lor indica 1
indica un 3
un pin 1
pin a 1
que començan 2
començan un 1
camin larg 2
larg e 16
e autre 1
autre estrech. 1
estrech. Après 1
Après aqueles 1
aqueles purmèrs 1
purmèrs ans 2
ans espartans, 1
espartans, Montanha 1
Montanha tornèt 1
tornèt al 10
castèl. Après 1
aquel eveniment, 3
eveniment, lei 1
dau partit 17
partit abandonèron 1
abandonèron lei 3
vilas per 4
per s'installar 3
zònas ruralas 7
ruralas onte 1
contraròtle policier 1
policier èra 1
èra plus 5
plus feble. 1
feble. Après 1
aquel succès 1
succès seguiguèron 1
seguiguèron de 1
divèrses films 2
films comerciales 1
comerciales amb 1
amb tints 1
tints sexuales 1
sexuales coma 1
The Specialist 1
Specialist amb 1
amb Sylvester 1
Sylvester Stallone, 1
Stallone, cinta 1
cinta que 1
que causèt 13
causèt polemica 1
polemica per 2
las ausadas 1
ausadas scènas 1
scènas sexualas 1
sexualas amb 3
amb Stallone. 1
Stallone. Après 1
Après aquesta 1
aquesta fracaç, 1
fracaç, s'escapa 1
s'escapa un 1
e passa 9
passa dos 1
meses dins 2
Après aquest 1
aquest article 1
article lo 1
caractèr paleolitic 1
paleolitic dei 1
dei pinturas 2
pinturas d'Altamira 2
d'Altamira foguèt 1
foguèt universalament 1
universalament reconegut. 1
reconegut. Après 1
Après aqueu 25
aqueu acòrd, 1
acòrd, lei 1
e Alemanha 2
Alemanha se 2
se melhorèron, 1
melhorèron, especialament 1
domeni economic 2
economic (Cartel 1
(Cartel Internacionau 1
Internacionau de 3
de l'Acier, 1
l'Acier, acòrd 1
acòrd comerciau 1
comerciau de 2
de 1927. 2
1927. Après 1
aqueu combat, 1
combat, leis 2
leis Angevins 1
Angevins confisquèron 1
confisquèron lei 1
ostau e 2
maire aguèt 1
aguèt ges 6
ressorsas per 2
per educar 2
educar seis 1
enfants. Après 1
aqueu conflicte, 5
conflicte, per 1
per amaisar 3
amaisar la 2
situacion, de 1
de moderats 2
moderats dei 1
camps s'alièron 1
s'alièron per 1
formar lei 2
lei ministeriales 1
ministeriales que 1
que tornèron 3
tornèron donar 1
donar a 21
Glèisa un 1
societat. Après 1
aqueu darrier, 2
darrier, Zhengtong 1
Zhengtong venguèt 1
venguèt emperaire. 2
emperaire. Après 1
aqueu periòde, 42
periòde, Agulha 1
Agulha passèt 1
passèt sota 4
l'Ostau dei 4
dei Boièr 1
Boièr d'Agulha 1
d'Agulha Au 1
Au sègle 67
l'Ostau èra 1
èra francizat 1
francizat en 2
en Boyer 3
Boyer d'Eguilles, 1
d'Eguilles, en 1
Boyer d'Aiguilles 1
d'Aiguilles o 1
Boyer d'Aguilles. 1
d'Aguilles. Après 1
periòde, la 8
cultura nuragica 1
nuragica sembla 1
sembla pauc 1
pauc disparéisser, 1
disparéisser, belèu 1
belèu en 2
desvolopament progressiu 1
progressiu dau 3
dau ret 4
de rotas 17
rotas e 7
dei centres 7
centres economics 4
economics bastits 1
Romans que 8
que finiguèron 1
finiguèron per 2
per estendre 6
estendre la 5
cultura romana 3
romana a 3
tota l'illa. 1
l'illa. Après 2
periòde, s'impausèron 1
s'impausèron lo 1
realisme e 4
lo naturalisme 3
naturalisme ambé 1
ambé d'escribans 1
d'escribans coma 1
coma Gestur 1
Gestur Pálsson 1
Pálsson ò 1
coma Stephan 1
Stephan Stephansson. 1
Stephansson. Après 1
aqueu resultat, 3
resultat, Norvègia 1
Norvègia foguèt 1
partejada entre 7
diferents venceires 1
venceires sota 1
senhoriá dei 3
dei rèis 12
rèis danés 1
danés e 1
e suedès. 1
suedès. Après 1
aqueu retirament, 1
retirament, la 1
la guerilha 11
guerilha se 1
entre senhors 4
guèrra rivaus 1
rivaus que 2
que contunièron 2
de luchar 20
govèrn installat 1
installat per 2
Sovietics mai 1
mai comencèron 1
comencèron tanben 3
batre entre 1
entre elei 16
elei per 3
poder. Après 3
aqueu succès, 15
succès, Constanci 1
Constanci I 1
I prenguèt 2
contraròtle dei 24
províncias de 13
fraire mai 3
mai foguèt 11
assassinat en 3
en 350. 1
350. Ansin, 1
Ansin, Constanç 1
Constanç II 1
poguèt unificar 1
unificar tornarmai 1
tornarmai l'Empèri 2
politica similara 2
paire. Après 1
succès, d'autrei 1
d'autrei descubèrtas 1
descubèrtas importantas 2
importantas aguèron 3
luòc. Après 1
aqueu succès 4
succès defensiu, 1
defensiu, foguèt 1
foguèt cargada 4
presa dei 5
dei plaças 2
plaças tengudas 1
tengudas per 8
leis Anglés 13
Anglés a 1
l'entorn d'Orleans 1
d'Orleans amb 1
armada dirigida 2
duc d'Alençon. 1
d'Alençon. Après 1
succès, Disney 1
Disney transformèt 1
transformèt radicalament 1
radicalament seis 1
seis estúdios. 1
estúdios. Après 1
succès, Genghis 1
Genghis Khan 2
Khan reinèt 1
reinèt fins 1
en 1227. 1
1227. Après 1
succès, installèt 1
installèt son 2
poder dins 7
capitala Pataliputra 1
Pataliputra e 1
estendre son 3
autoritat en 2
nòrd, dau 1
dau nòrd-oèst 5
peninsula indiana 5
indiana e 4
sud. Après 2
lei cavaliers 2
cavaliers gòts 1
gòts venguèron 1
venguèron enceuclar 1
enceuclar lo 1
centre roman. 1
Chinés ataquèron 2
ataquèron tornarmai 1
lo Goguryeo 1
Goguryeo qu'aviá 1
qu'aviá aculhit 1
aculhit lei 1
de Baekje 1
Baekje aprofichant 1
aprofichant de 1
dificultats intèrnas 5
intèrnas dins 3
l'estat corean. 1
corean. Après 1
Crosats se 2
se retirèron. 1
retirèron. Après 1
lei Pèrs 3
Pèrs conquistèron 1
conquistèron la 3
e Cir 2
Cir II 8
II venguèt 1
l'Empèri Lidian. 1
Lidian. Après 1
succès, leis 1
leis operacions 17
militaras contunièron 1
contunièron car 1
car lei 46
caps crosats 1
crosats assaièron 1
conquistar de 2
de fèus 5
fèus a 1
territòris capturats. 1
capturats. Après 1
succès, Lenin 1
Lenin adoptèt 1
adoptèt de 7
organizar l' 1
succès, Ma 1
nomat « 1
Grand Director 1
Director dau 1
dau Directòri 3
Directòri dei 1
servitors dau 1
dau palais 5
palais ». 1
». Après 7
succès parciau, 1
parciau, lo 1
lo còrs 63
còrs expedicionari 5
expedicionari de 1
de Napier 1
Napier se 1
succès, representava 1
representava una 5
poissança importanta 5
de Sahara. 1
Sahara. Après 1
succès, Torrijos 1
Torrijos assaièt 1
de legitimar 9
legitimar d'un 1
biais democratic 1
democratic son 1
regime e 3
Partit Revolucionari 1
Revolucionari Democratica 1
Democratica (PRD) 1
(PRD) en 1
en 1978 4
1978 mai 1
mai moriguèt 6
moriguèt dins 12
un accident 19
accident d'avion 4
d'avion en 2
en 1981. 12
1981. Après 1
Après aquò, 1
aquò, Boda 1
Boda prenguèt 1
son darrièr 6
darrièr repais, 1
repais, amb 1
amb noiriduras 1
noiriduras qu'aviá 1
qu'aviá recebut 2
recebut d'un 1
d'un ferrièr 1
ferrièr nomenat 1
nomenat Cunda. 1
Cunda. Après 1
Après auger 1
auger ensenhat 1
ensenhat l'anglés 1
e l'occitan, 1
l'occitan, a 1
a acabat 1
acabat sa 1
sa carrèira 1
carrèira coma 1
coma provisor 1
provisor dau 1
dau licèu 1
licèu Condorcet 1
Condorcet d' 1
Après aver 32
acabat aquesta 1
aquesta meravilha, 1
meravilha, Zèus 1
Zèus ordona 1
ordona a 7
a Ermès 1
Ermès de 1
la menar 1
a Epimetèu 1
Epimetèu qu'accèpta 1
qu'accèpta lo 1
lo present 9
present fatal 1
fatal e 1
e reconeguèt 1
reconeguèt lèu 1
son imprudéncia. 1
imprudéncia. Après 1
aver admés 1
admés la 1
la recevabilitat 1
recevabilitat de 1
la requista 3
requista individuala, 1
individuala, la 1
cambra sasida 2
sasida se 1
se met 8
met a 6
las partidas, 4
per capitar 9
capitar a 8
un reglament 4
reglament amiable 1
amiable de 1
de l'afar. 2
l'afar. Après 1
aver ajudat 3
ajudat S 1
S ra 2
ra Joe 1
Joe après 1
après l’ataca, 1
l’ataca, Biddy 1
Biddy crea 1
crea la 5
sieuna escòla. 1
escòla. Après 1
aver apetit 1
apetit encara 1
encara ulilizan 1
ulilizan un 1
ventilador qu'encontrèt, 1
qu'encontrèt, Alícia 1
Alícia nada 1
nada dins 1
sieunas lagremas 1
lagremas e 1
e enontra 1
enontra un 1
un Sr. 1
Sr. Après 1
aver aprés 1
aprés la 3
litografia en 1
en 1813 3
1813 amb 1
amb Senefelder 1
Senefelder a 1
a Munic, 1
Munic, l’introduguèt 1
l’introduguèt en 1
en 1814. 1
1814. Après 1
aver assegurat 1
assegurat son 1
son poder, 5
poder, Zhao 1
Zhao decidís 1
decidís d'enforçar 1
d'enforçar encara 1
lo prestigi 12
prestigi dels 3
dels Sima 1
Sima començant 1
començant la 1
reünificacion de 2
la China. 3
China. Après 1
aver atengut 2
atengut un 1
primièr pic 1
pic a 2
a 13,2 1
13,2 milions 1
de tonas 24
tonas en 8
en 1964, 4
produccion mondiala 12
mondiala de 17
peses secs 4
secs que 1
va entre 1
e 10 12
10 milions 13
tonas dins 1
ans 1960-1970 1
1960-1970 coneguèt 1
coneguèt una 10
fòrça creissença 1
creissença dins 1
1980 per 6
aténher 16,6 1
16,6 milions 1
en 1990. 5
1990. Après 1
aver avertit 1
avertit Lila, 1
Lila, d'una 1
d'una cabina 2
cabina telefonica, 1
telefonica, que 1
lo comoportament 1
comoportament de 1
de Bates 1
Bates lo 1
lo tafura, 1
tafura, Arbogast 1
Arbogast torna 1
torna s’agulhant 1
s’agulhant dins 1
dins l’ostal, 1
l’ostal, per 1
per interrogar 2
interrogar D’esperel 1
D’esperel la 1
la maire. 7
maire. Après 1
aver complit 2
complit aquela 1
aquela tasca, 1
tasca, Ariel 1
Ariel serà 1
serà fin 1
finala liure. 1
liure. Après 1
aver conquistat 1
conquistat lo 1
Sud puèi 1
puèi lo 13
lo Nòrd 12
l'empèri almoravid, 1
almoravid, se 1
armada cap 1
a Tlemcen. 1
Tlemcen. Après 1
aver consomar 1
consomar lo 1
lo iogort 1
iogort obtengut 1
obtengut d'aqueste 1
d'aqueste biais, 1
biais, se 2
se tornava 4
tornava a 5
a emplir 2
emplir las 3
las borsas 2
borsas de 1
lach que, 1
que, mercés 1
mercés als 4
als rèstes 1
de l’aliment 1
l’aliment precedent, 1
precedent, tornava 1
a fermentar. 1
fermentar. Après 1
aver daissat 2
daissat Avinhon, 1
Avinhon, Nostradamus 1
Nostradamus viatgèt 1
viatgèt a 3
país uèit 1
cercar d'èrbas 1
d'èrbas medicinalas. 1
medicinalas. Après 1
aver destriat 1
destriat lei 1
tres foncions 3
foncions estacadas 1
estacadas a 3
aver encontrat 1
encontrat Jane, 1
Jane, s'enamorèt 1
s'enamorèt de 6
de Kitty 1
Kitty Kirkpatrick, 1
Kirkpatrick, la 1
d'un oficier 1
oficier britanic 1
britanic e 6
una princessa 4
princessa indiana. 1
indiana. » 1
» après 3
entendut l’òbra, 1
l’òbra, Ravel 1
Ravel afirma: 1
afirma: « 1
« Aquò 1
Aquò es, 1
es, ela 1
ela a 2
tot comprés 1
comprés ». 1
aver estat 26
estat abandonat 2
abandonat per 4
per Sikes, 1
Sikes, Oliver 1
Oliver nafrat 2
nafrat torna 1
dins l’ostal 4
l’ostal e 2
e acaba 8
acaba a 3
a demorar 10
demorar jol 1
jol suènh 1
suènh de 1
gents qu’èra 1
qu’èra supausat 2
supausat panar: 1
panar: Mla 1
Mla Rose 1
Rose e 4
son totor 1
totor Sra 1
Sra Maylie. 1
Maylie. Après 1
estat plaçadas 1
plaçadas en 3
en fermentacion 3
fermentacion pendant 1
pendant un 2
an dins 7
de contenedors, 1
contenedors, las 1
granas son 5
son semenadas 1
semenadas en 4
en plantolièr 1
plantolièr ont 1
son asagadas 1
asagadas al 1
al gota 1
gota a 1
a gota. 1
gota. Après 1
aver estudiar 1
estudiar durant 1
durant sa 7
sa jovença 6
jovença a 1
a l'académia 1
l'académia d'Amherst 1
d'Amherst e 1
au seminari 1
seminari femenin 1
femenin dau 1
dau Mont 9
Mont Holyoke, 1
Holyoke, s'entornèt 1
s'entornèt dins 1
familha onte 1
onte menèt 1
menèt una 8
vida reclausa. 1
reclausa. Après 1
aver expausat 2
expausat las 1
diferentas menas 3
menas de 18
govèrn. Aprés 1
Aprés aver 1
expausat sa 1
sa causa 2
causa al 1
al Consistòri, 1
Consistòri, foguèt 1
foguèt empresonat 5
empresonat dins 2
preson del 2
del Sodan, 1
Sodan, e 1
foguèt demandat 1
demandat d'escriure 1
d'escriure sas 1
sas prediccions. 1
prediccions. Après 1
aver fabricat 1
fabricat lo 2
lo pergamin, 1
pergamin, se 1
lo talhava 1
talhava e 1
lo plegava; 1
plegava; los 1
los plecs 3
plecs èran 1
èran ligats 2
ligats per 6
formar de 42
de quasèrns 2
quasèrns amb 1
nombre variable 2
variable fulhets; 1
fulhets; èran 1
èran nomenats 2
nomenats segon 1
de plecs 3
plecs amb 1
que èran 5
èran realizats. 1
realizats. Après 1
aver fach 6
de tèsts 7
tèsts se 1
sable de 7
de gips 1
gips per 1
per favorizar 16
favorizar la 11
la pièja. 1
pièja. Après 1
Après aver-i 1
aver-i fach 2
de Bar, 6
Bar, Arrancy 1
Arrancy i 1
aguèt comprés 1
comprés dins 4
las Tèrras 3
Tèrras Comunas, 1
Comunas, apertenenta 1
apertenenta per 1
per indivis 1
indivis als 1
als Comtes 1
Bar e 5
de Luxemborg. 2
Luxemborg. Après 1
aver interrogat 1
interrogat l'oracle 1
l'oracle d'Ammon, 1
d'Ammon, Cefèu, 1
Cefèu, rei 1
rei d'Etiopia 1
e espos 1
espos de 1
de Cassiopèa, 1
Cassiopèa, deu 1
deu ofrir 1
ofrir sa 1
filha en 4
en sacrifici. 1
sacrifici. Après 1
aver manjat 2
manjat e 1
e fach 5
lo plen 1
de l'auto, 1
l'auto, que 1
joves çò 1
çò ne 12
ne charrèron 1
charrèron de 1
de l'existéncia 31
l'existéncia o 3
o l'inexisténcia 1
l'inexisténcia de 2
de Dieu, 23
Dieu, se 1
se n'estipulan 1
n'estipulan l'Isak 1
l'Isak e 1
e Marianne 1
Marianne d'anar 1
d'anar veire 1
la nonagenària. 1
nonagenària. Après 1
aver mostrat 1
mostrat cossí 1
cossí la 4
merça pòsca 1
pòsca se 3
se transformar 11
transformar en 12
en argent, 1
argent, Marx 1
Marx mòstra 1
mòstra dins 3
aquesta seccion 1
seccion cossí 1
cossí l'argent 1
l'argent se 3
en capital 6
capital per 3
per l'intermediairi 1
l'intermediairi de 1
la maivalença. 4
maivalença. Après 1
aver obtengut 4
obtengut son 2
diplòma de 8
de bachelièr 2
bachelièr en 1
en Argeria, 1
Argeria, e 1
e vienguè 1
vienguè har 1
har lo 7
son dreit 1
dreit a 2
a Tolosa. 6
Tolosa. Après 1
son diplòma, 1
diplòma, trabalhèt 1
trabalhèt coma 11
engenhaire e 8
e profeitèt 1
profeitèt breuvament 1
breuvament d'un 1
vida fastuós, 1
fastuós, tradusent 1
tradusent de 1
ganhar pus 1
pus d'argent. 1
d'argent. Après 1
passat una 1
vida coma 4
coma jornalista, 3
jornalista, en 1
tres ans 37
ans publiquèt 1
publiquèt las 1
tres òbras 6
òbras literàrias 2
literàrias que 1
que l'an 8
l'an fait 1
fait celèbre, 1
celèbre, e 3
que n'esgriguèsse 1
n'esgriguèsse mai 1
de 500. 2
500. ; 1
; après 1
aver patit 1
una prigonda 8
prigonda crisi 2
crisi religiosa, 1
religiosa, Llull 1
Llull s'avodèt 1
s'avodèt a 4
a espandir 1
espandir la 3
fe crestiana 5
crestiana sens 1
sens relambi. 1
relambi. Après 1
aver pres 2
pres vila 1
vila faguèt 2
faguèt executar 1
executar Sulpici 1
Sulpici Rufus 1
Rufus e 1
autres populares. 1
populares. Après 1
aver recebut 6
recebut un 1
autre messatge, 1
messatge, Chip 1
Chip accusa 1
accusa Conley 1
Conley de 1
trabalhar per 10
per Hollis 1
Hollis e 1
de causar 6
causar la 2
la deterioracion 3
deterioracion amb 1
sa capacitat, 1
capacitat, e 1
el d'esperse 1
d'esperse deprimís, 1
deprimís, ela 1
ela aquò 1
aquò confirma. 1
confirma. Après 1
aver recitat 1
recitat un 1
long poèma 1
poèma "Sr. 1
"Sr. Après 1
aver trabalhat 1
trabalhat onze 1
onze ans 1
en Egipte, 7
Egipte, Pip 1
Pip torna 3
e visita 1
visita Joe, 1
Joe, Biddy 1
Biddy e 2
lor filh, 1
filh, Pip 1
Pip Jr. 1
Jr. Après 1
aver vist 6
vist lors 1
lors ostals 2
ostals marcats 1
marcats de 4
letra de 22
Après cada 1
cada la 1
la legislatura, 1
legislatura, la 1
Corona redigís 1
redigís las 1
las ordonanças 4
ordonanças per 1
organizar l’eleccion 1
l’eleccion de 4
Comunas, quitament 2
Lòrds cambia 1
cambia pas. 1
pas. Après, 1
Après, cal 2
cal agachar 2
agachar la 2
posicion del 8
vilatge. Après, 1
cal passar 5
passar amb 2
una maquina 12
maquina que 1
de fabricar 11
fabricar las 1
las balòfras, 1
balòfras, en 1
en bala 1
bala o 2
en rotlèus, 1
rotlèus, que 1
son puèi 2
puèi transportadas 1
transportadas per 1
èsser aparada 1
aparada del 1
mal temps. 1
temps. Après 2
Après Carabobo, 1
Carabobo, Veneçuèla 1
Veneçuèla qu'èra 1
qu'èra practicament 1
practicament liberada 1
liberada a 1
de quauque 3
quauque reialistas 1
reialistas refugiats 1
refugiats a 1
a Puerto 1
Puerto Cabello 1
Cabello qui 1
qui seré 2
seré lo 5
la darrèra 5
darrèra batalha. 1
batalha. Après 1
Après Cesar 1
Cesar pasmens 1
pasmens aquela 2
aquela província 2
província desapareis 1
desapareis venent 1
venent d'esperel 1
d'esperel entièra 1
entièra un 1
un tròç 5
tròç de 12
de l'Itàlia. 3
l'Itàlia. Après, 1
Après, colonizaires 1
colonizaires franceses, 1
franceses, companhiás 1
de proprietaris 8
proprietaris franceses, 1
franceses, e 2
e rics 1
rics comerçants 1
comerçants arabis 1
arabis establiguèron 1
establiguèron una 2
economia basada 3
las plantacions 7
plantacions qu'ocupa 1
qu'ocupa ara 1
ara un 13
un terç 3
terç del 1
territòri del 6
per exportar 1
exportar sas 1
sas culturas. 1
culturas. Après 1
Après concassatge, 1
concassatge, lo 1
lo minerau 4
minerau es 1
es plaçat 13
plaçat en 11
solucion de 15
de cianur. 1
cianur. Après 1
Après confirmar 1
confirmar coma 1
coma governador 6
governador del 2
del Khurasan 1
Khurasan a 1
a Nasr 1
Nasr ibn 1
ibn Sayyar 1
Sayyar (738-748), 1
(738-748), recebèt 1
recebèt un 10
un suborn 1
suborn del 1
del thakafita 1
thakafita Yússuf 1
Yússuf ibn 1
ibn Úmar 1
Úmar ibn 1
ibn Hubayra 1
Hubayra e 1
lo mantenguèt 1
mantenguèt coma 1
de l'Iraq 1
l'Iraq (738-744). 1
(738-744). Après 1
Après coseson 1
coseson dins 1
dins l'aiga, 9
l'aiga, sa 1
sa carn 3
carn venguda 1
venguda jauna 1
jauna se 1
se destrampa. 1
destrampa. Après 1
Après d'afrontaments 1
d'afrontaments amb 3
polícia que 1
un mòrt 1
mòrt (Anna 1
(Anna LoPizzo, 1
LoPizzo, 28 1
28 genièr), 1
genièr), la 1
lei marciala 2
marciala es 1
es decretada. 1
decretada. Après 1
Après d'annadas 4
d'annadas de 9
de declin, 1
declin, aquò 1
aquò favorizèt 5
favorizèt tornarmai 1
comèrci regionau. 2
regionau. Après 1
de guèrra, 20
guèrra, aquela 1
aquela estabilizacion 1
estabilizacion permetèt 2
permetèt tornarmai 2
desvolopament important 6
país que 31
son poblament 1
poblament venguèt 1
question importanta 2
per Viena. 1
Viena. Après 1
de luchas, 1
luchas, adopcion 1
lèi Veil 1
Veil que 1
que legalizèt 1
legalizèt l'avortament. 1
l'avortament. Après 1
d'annadas d'observacions, 1
d'observacions, Edwin 1
Edwin Hubble 1
Hubble establís 1
establís la 2
entre velicitat 1
velicitat de 1
de recession 2
recession e 2
e distància 1
d'una nebulosas 1
nebulosas renomenadas 1
renomenadas galaxias, 1
galaxias, probant 1
probant atal 1
atal l'expansion 1
de l'univèrs. 5
l'univèrs. Après 1
Après d'ans 1
d'ans lo 2
lo fuelhatge 1
fuelhatge sufís 1
portar l'ombra 1
l'ombra necessària. 1
necessària. Après 1
Après d'aquelas 1
d'aquelas primièras 1
primièras operacions, 1
operacions, se 1
se nivelavan 1
nivelavan plan 1
plan la 14
la ròca. 3
ròca. Après 1
Après de 14
combats malaisats, 1
malaisats, la 1
dubertura dei 1
dei resclausas 1
resclausas entraïnèt 1
batalha e 9
e l'estabilizacion 1
l'estabilizacion dau 1
dau front 3
front darrier 1
darrier l'Yser. 1
l'Yser. Après 1
de començaments 3
començaments trantalhants, 1
trantalhants, son 1
son rejonchs 1
rejonchs pel 1
pel bassista 1
bassista John 1
John Deacon. 1
Deacon. Après 1
de debats 19
debats vius, 1
vius, lo 1
califa Al-Ma’mun 1
Al-Ma’mun a 1
a Bagdad, 3
Bagdad, vèrs 1
vèrs 820 1
820 proclama 1
proclama l'Aloran, 1
l'Aloran, manifestacion 1
manifestacion de 7
de l'atribut 1
l'atribut de 1
de Allà 1
Allà nomenat 1
nomenat Kalam 1
Kalam d'Allà, 1
d'Allà, per 1
per dògma, 1
dògma, increat, 1
increat, eternal 1
eternal e 3
e inimitable. 1
inimitable. Après 1
de dificultats, 1
dificultats, la 3
monarquia capitèt 1
de renforçar 10
renforçar son 3
poder gràcias 3
armada e 11
d'una imposicion 1
imposicion permanentas. 1
permanentas. Après 1
òbras al 1
ans 2000, 5
2000, ofrís 1
ofrís ara 1
ara plaças. 1
plaças. Après 1
Après d'èl, 1
d'èl, fòrça 1
fòrça poètas 1
poètas se 1
se proclaman 2
proclaman « 1
« prèire 1
prèire de 1
la Musas 1
Musas » 1
» Òdas, 1
Òdas, III, 1
III, 1, 1
1, 3 1
3 ; 1
; lo 39
tresen libre 1
las Elegias 1
Elegias de 1
de Properci, 1
Properci, que 1
paréis un 1
un o 46
o dos 20
tres primièrs 10
primièrs libres 2
las Òdas, 1
Òdas, testimòniz, 1
testimòniz, tot 1
las Metamorfòsis 1
Metamorfòsis d' 1
longas annadas 2
annadas necessàrias 1
son traucament, 1
traucament, lo 1
tunèl foguèt 2
foguèt mes 11
en servici 27
servici lo 3
1965. Après, 1
Après, demorèt 1
demorèt presonier 1
presonier fins 1
guèrra. Après 4
multiples peripecias 1
peripecias a 2
vegada violentas 1
violentas (Haredim 1
(Haredim lançant 1
lançant d’injúrias 1
d’injúrias e 1
e tanban 1
tanban de 1
de cadièras 1
cadièras sus 1
las femnas), 2
femnas), en 1
en julhet 28
2016 los 1
de preguèira 1
preguèira mixte 1
mixte cridant 1
cridant encara 1
Cort suprèma. 1
suprèma. Après 1
de negociacions, 2
negociacions, capitèt 1
capitèt d'obtenir 10
d'obtenir la 21
la levada 6
levada dau 1
dau sètge 14
e Ratchis 1
Ratchis abdiquèt 1
abdiquèt per 1
venir monge 1
monge de 2
de l'Abadiá 2
l'Abadiá dau 1
Mont Cassin. 1
Cassin. Après 1
negociacions, l'armada 1
l'armada acceptèt 1
restituir lo 1
poder ai 5
ai civius. 6
civius. Après 1
de pèrdas 51
pèrdas importantas, 2
importantas, Dahomey 1
Dahomey deguèt 1
acceptar lo 6
lo protectorat 6
protectorat francés 4
e renonciar 1
drechs sus 4
de Cotonou. 1
Cotonou. Après 1
questions repetidas 1
repetidas d’Scarpia, 1
d’Scarpia, lo 1
lo peintre 2
peintre sempra 1
sempra nega 1
nega fèr 1
fèr aver 1
ajudat lo 1
lo presonièr 6
presonièr a 1
a fugir. 2
fugir. Après 1
Après descongelacion, 1
descongelacion, l'objectiu 1
l'objectiu es 4
es d'obtenir 3
d'obtenir un 13
produch d'una 1
d'una qualitat 4
qualitat tan 1
tan pròche 2
pròche que 2
que possible 3
possible d'aquela 1
d'aquela del 5
del produch 11
produch original, 1
original, quitament 1
se per 5
las crèmas 1
crèmas glaçadas, 1
glaçadas, la 1
la congelacion 2
congelacion ven 1
ven lo 28
quita procediment 1
procediment texturant. 1
texturant. Après 1
d'enregistrament dins 1
estudi en 3
en plena 43
plena camp. 1
camp. Après 1
Après d'èsser 1
d'èsser tombat 1
tombat dins 1
dins l'oblit 1
l'oblit per 1
de sègles, 6
sègles, Alhambra 1
tornarmai "descobèrt" 1
"descobèrt" al 1
XIX per 8
d'erudits europèus 1
de viatjaires, 1
viatjaires, e 1
d'èsser adobat. 1
adobat. Après 1
Après destruccion 1
dei lamas 2
lamas d'obsidiana, 1
d'obsidiana, lo 1
lo baston 2
baston centrau 1
centrau podiá 1
podiá totjorn 1
totjorn servir 1
de barròt. 2
barròt. Après 1
Après d'estudis 2
d'estudis de 11
de farmacia, 1
farmacia, abandona 1
abandona lo 3
trabalh per 10
se consagrar 2
consagrar a 2
a l'escritura, 2
l'escritura, primièr 1
primièr d'articles 1
d'articles dins 4
lo Dresdner 1
Dresdner Zeitung. 1
Zeitung. Après 1
de Letras, 1
Letras, foguèt 1
foguèt jornalista 1
e critic. 2
critic. Après 1
Après d’estudis 1
d’estudis universitaris 1
teologia a 2
a Exeter 2
Exeter College 2
College (Oxford), 1
(Oxford), pensa 1
pensa a 4
venir prèire. 1
prèire. Après 1
tensions importantas, 1
importantas, s'acabèt 1
lo chaple 14
chaple d'Amritsar 1
d'Amritsar que 1
que devesiguèt 1
devesiguèt fortàment 1
fortàment l'opinion 1
l'opinion britanica. 1
britanica. Après 3
de trèbols 15
trèbols de 1
genier a 3
a junh, 2
junh, lo 5
poder acceptèt 1
acceptèt divèrsei 1
divèrsei reformas 4
reformas coma 2
la reconóissença 4
reconóissença constitucionala 1
constitucionala dei 2
dei minoritats 6
minoritats nacionalas, 1
nacionalas, l'inscripcion 1
l'inscripcion dins 1
Après dètz 1
dètz annadas 8
luchas intèrnas 7
intèrnas de 4
de 1196 1
1196 a 1
a 1206, 1
1206, Genghis 1
Genghis capitèt 1
capitèt d'unificar 3
d'unificar lo 3
mongòl e 1
armada entraïnada 1
entraïnada e 2
fòrça disciplinada. 1
disciplinada. Après 1
Après d'experiéncias 1
d'experiéncias sus 3
conductivitat de 1
divèrsei materiaus 1
materiaus menadas 1
menadas gràcias 1
a Granville 1
Granville Wheler 1
Wheler e 1
e d'amics 2
de Flamsteed, 1
Flamsteed, participèt 1
dau concèpte 7
d'isolants. Après 1
Après diferentas 1
diferentas digressions 1
digressions mentalas 1
mentalas decidís 1
de visitar 8
visitar Mina 1
Mina Purefoy 1
Purefoy a 1
la maternitat. 1
maternitat. Après 1
Après d'importants 1
d'importants trebols 1
e d'invasions 1
contunh, Goryeo 1
Goryeo foguèt 1
la Dinastia 4
Dinastia Joseon 1
Joseon en 1
en 1388 1
1388 en 1
en seguida 34
d'una revòlta 1
revòlta del 1
del General 2
General Yi 1
Yi Seong-gye. 1
Seong-gye. Après, 1
Après, dins 1
dins l'autosatisfaccion 1
l'autosatisfaccion del 1
fach complit, 1
complit, l'èsser 1
l'èsser se 2
torna formar 2
formar a 8
son egoïstat, 1
egoïstat, de 1
sos sovenirs 1
sovenirs tintats 1
tintats de 1
de complasença 1
complasença e 1
de nostalgia: 1
nostalgia: de 1
de mòrt, 7
mòrt, de 1
de libertat, 2
libertat, d'amor, 1
d'amor, ise'n 1
ise'n tracta 1
tracta pas 5
pas mai. 14
mai. Après 2
Après divèrsei 4
divèrsei combats, 1
combats, foguèt 1
foguèt batut 7
batut a 4
a Cedar 1
Cedar Creek 1
Creek (19 1
(19 d'octòbre). 1
d'octòbre). Après 1
divèrsei desfachas, 1
desfachas, lei 1
lei revolucionaris 2
revolucionaris ataquèron 1
ataquèron dirèctament 2
Palais dei 3
dei Teulieras 1
Teulieras per 1
per arrestar 12
arrestar lo 8
rèi (10 1
(10 d'aost). 1
d'aost). Après 1
divèrsei reünion 1
reünion de 16
de preparacion 4
preparacion entre 1
entre caps 4
sovietics e 4
e estatsunidencs, 1
estatsunidencs, la 1
premiera conferéncia 1
conferéncia entre 1
entre Reagan 1
Reagan e 1
e Gorbachov 2
Gorbachov se 1
debanèt en 21
de 1985 3
1985 e 3
foguèt completada 4
segond rescòntra 1
rescòntra l'annada 1
l'annada seguenta. 4
seguenta. Après 1
divèrsei reviradas, 1
reviradas, aquò 1
permetèt la 23
dos vaccins 1
vaccins dins 1
ans 1950. 9
1950. Après 1
Après divèrseis 1
divèrseis assais, 1
assais, l'arma 1
l'arma foguèt 1
foguèt adoptada 17
adoptada per 24
l'armada estatsunidenca 2
estatsunidenca en 2
en 1966. 13
1966. Après 1
Après doas 5
doas annada 1
de rèine, 1
rèine, son 1
son periòde 5
periòde foguèt 13
desvolopament rapide 2
rapide d'una 1
malautiá mentala. 2
mentala. Après 1
doas desfachas 1
desfachas a 2
presidencialas en 1
en 2008 9
2008 e 6
e 2012, 1
2012, es 2
elegit president 12
republica de 9
Ghana lo 1
8 decembre 1
2016. Après 2
doas guèrras 14
guèrras còntra 6
còntra Georgia 1
Georgia entre 1
entre 1991 1
1991 e 3
e 1993, 1
1993, lei 1
doas regions 7
regions capitèron 1
venir de 24
facto independentas 1
independentas gràcias 1
un sostèn 15
sostèn rus. 1
rus. Après 1
doas oras 7
de resisténcia, 3
resisténcia, l'estrossejada 1
l'estrossejada Invencible 1
Invencible foguèt 1
foguèt abordada 1
abordada pels 1
pels vaissèls 2
vaissèls realistas. 1
realistas. Après 1
doas òras 2
òras las 1
doas torres 3
torres se 1
son afondradas, 1
afondradas, causant 1
causant la 8
de 2817 1
2817 personas. 1
personas. Après 1
Après d'oras 1
d'oras d'espèra, 1
d'espèra, Atlàs 1
Atlàs torna 1
torna amb 4
amb tres 16
tres frucha 1
frucha d'aur 1
d'aur a 6
la main. 1
main. se 1
se prepausa 4
prepausa d'anar 3
d'anar portar 1
portar d'esperel 1
d'esperel las 3
las pomas 9
pomas a 1
a Euristèu. 1
Euristèu. Après 1
Après d'Origèn, 1
d'Origèn, Gregòri 1
Gregòri de 3
de Nissa 7
Nissa (331-394) 1
(331-394) utiliza 1
mèsma teologia. 1
teologia. Après 1
Après dos 7
dos albums, 2
albums, trabalhèt 1
trabalhèt dins 3
sector bancari, 1
bancari, e 1
a publicar 4
publicar albums 1
albums a 1
de 2000. 9
2000. Après 1
trabalh, un 1
retirada i 1
i fuguèt 1
fuguèt inaugurada 1
inaugurada en 3
en 1896 5
1896 e 2
ceremonia marquèt 1
marquèt la 30
novèla obertura 1
obertura al 1
al culte 5
glèisa amb 1
amb l'evesque 1
l'evesque de 7
Carcassona, monsenhor 1
monsenhor Billard. 1
Billard. Après 1
ans passats 1
passats a 2
París, la 1
a l’intecion 1
l’intecion de 1
de mudar 1
mudar a 1
a Washington, 3
Washington, D.C., 1
D.C., ont 1
ont Swan, 1
Swan, ara 1
ara amb 3
son diploma 1
diploma de 1
de doctor, 1
doctor, volgava 1
volgava començar 1
son exercici 3
exercici medical. 1
medical. Après 1
dos assauts 1
assauts replegats, 1
replegats, lei 1
lei militars 16
militars deguèron 3
retirar per 3
per defugir 14
defugir un 3
un enceuclament. 1
enceuclament. Après 1
dos jorns 8
combats saunós, 1
saunós, deguèron 1
7 d'abriu. 1
d'abriu. Après 1
dos jorns, 3
jorns, i 1
aviá 18 1
18 ferits 1
ferits fòrça 1
fòrça grèus 1
grèus e 3
e 156 1
156 ferits 1
ferits amb 1
de lesions 6
lesions mejanas 1
mejanas produsidas 1
produsidas per 1
la radiacion. 1
radiacion. Après 1
dos sègles 8
sègles d'avançadas 1
d'avançadas e 1
de descobèrtas, 1
descobèrtas, los 2
los engenhaires 1
engenhaires inventan 1
inventan e 1
e descobrisson 1
descobrisson de 1
novèlas aplicacions 1
aplicacions a 1
aquesta energia 1
energia dotada 1
dotada d'un 2
d'un potencial 2
potencial colossal. 1
colossal. Après 1
Après dubertura 1
la botelha, 2
botelha, la 1
dei vins 3
vins pòdon 1
èsser dirèctament 5
dirèctament servits. 1
servits. Après 1
Après (encara 1
(encara jova) 1
jova) estudièt 1
dessenh a 2
París amb 6
amb Giorgio 1
Giorgio de 1
de Chirico 1
Chirico e 1
e Fernand 1
Fernand Léger. 1
Léger. A 1
A pres 1
partida pel 3
pel masatge 1
de Hirzelbach 1
Hirzelbach situat 1
vallon a 2
a ieu-camin 8
ieu-camin de 1
de Dieffenbach-au-Val 1
Dieffenbach-au-Val e 1
e Nòva-Glèisa. 1
Nòva-Glèisa. A 1
A presentat 1
un discipol 1
discipol de 1
sant Ildut. 1
Ildut. A 1
A present 1
present es 1
a meix 1
meix vaquans 1
vaquans per 1
per deftaut 1
deftaut de 1
de desservans". 1
desservans". A 1
A present, 1
present, qualqu'uns 1
qualqu'uns semblan 1
semblan i 1
i metre 1
metre en 41
examen un 3
un havre 2
havre de 2
un marc 6
marc abans 1
abans tot 9
tot rural 1
rural ont 1
lo carillon 1
carillon de 1
las campanas, 1
campanas, recentament 1
recentament modernizadas 1
modernizadas convida 1
convida tanben 1
joves cobles 2
cobles a 1
venir s'installar. 1
s'installar. Après 1
Après era 1
era refòrma 3
refòrma cantonau 3
cantonau de 3
en 2015 9
2015 e 4
e abans 7
abans 2017, 1
2017, era 1
era composicion 1
composicion deths 1
deths arrondiments 1
arrondiments francés 1
francés que's 1
que's hasè 1
hasè totjorn 1
relacion dab 4
dab eths 3
eths ancians 1
ancians cantons, 1
cantons, anteriors 1
anteriors ara 1
ara refòrma 1
en 2015. 18
2015. Après 2
Après escàder 1
escàder s'i 1
s'i au 1
au bachilierat 1
bachilierat qu'etudiè 1
qu'etudiè au 1
au Collègi 2
Collègi de 1
França un 2
sons professors 2
professors èra 1
èra Jules 1
Jules Michelet. 1
Michelet. Après 1
Après èsser 1
èsser desarticulada 1
desarticulada a 1
d'una infiltracion 1
infiltracion policèra, 1
policèra, los 1
sieus membres 7
van regropar 1
regropar en 1
en Boy 1
Boy Lovers 1
Lovers and 1
and Zucchini 1
Zucchini Eaters 1
Eaters (BLAZE), 1
(BLAZE), que 1
rapidament dissolgut 1
dissolgut per 1
polícia Organised 1
Organised Criminal 1
Criminal Paedophile 1
Paedophile Activity 1
Activity (en 1
(en angles). 1
angles). Après 1
Après estudiar 1
prestigiosa Stuyvesant 1
Stuyvesant High 1
High School 6
School de 3
York dintrèt 1
Après eth 1
eth club 1
club a 2
a jogat 3
jogat abitualament 1
abitualament en 6
en Tresena 1
Tresena Division 1
Division (Liga 2
(Liga D4). 1
D4). Après 1
Après eu, 1
eu, anarà 1
anarà lo 1
lo club 15
club balin-balan, 1
balin-balan, amb 1
una novena 2
novena victòria 1
victòria en 4
en Copa 4
Copa de 8
en 1976 5
1976 mai 1
mai sensa 1
sensa títol 1
de campion 3
campion fins 1
a l’arribada 4
l’arribada de 7
de Bernard 3
Bernard Tapie 2
Tapie coma 2
president en 8
en 1986, 8
1986, aguent 1
aguent un 2
un passatge 15
passatge malastrós 1
malastrós en 1
division au 1
annadas 1980. 4
1980. Après 2
Après filtracion, 1
filtracion, aquelei 1
aquelei fanjas 1
fanjas permèton 1
permèton d'obtenir 2
un daurat 1
daurat qu'es 1
qu'es purificat 1
purificat segon 1
lei darriereis 5
darriereis etapas 2
etapas dau 2
dau procès 7
procès Parkes. 2
Parkes. Après 1
Après fòrça 3
fòrça annadas 2
de refús, 2
refús, de 2
dificultats politicas 1
e financièras, 1
financièras, capita 1
a obténer 8
obténer l'acòrdi 1
parlament britanic. 1
britanic. Après 1
fòrça cambiaments 2
formacion, subretot 1
subretot aprés 1
aprés lo 1
tresen album, 2
album, Together, 1
Together, Melton 1
Melton e 1
e McDonald 1
McDonald formèron 1
formèron lo 8
nuclèu estable 1
estable del 1
durèt fins 16
ans 1960. 14
1960. « 1
« Après 1
fòrça debats 1
debats e 4
e deliberacions, 1
deliberacions, pensam 1
pensam que 2
los avantatges 8
avantatges socials 1
socials e 5
e culturals 4
culturals d’un 1
d’un manten 1
manten dins 1
dins l’UE 1
l’UE l’emportan 1
l’emportan largament 1
largament suls 1
suls avantatges 1
avantatges d’una 1
d’una sortida 1
sortida », 1
», escrivon 1
escrivon los 1
los secretaris 5
secretaris generals 1
generals dels 1
dels detz 2
detz sindicats, 1
sindicats, coma 1
los poderoses 1
poderoses UNITE 1
UNITE e 1
e UNISON. 1
UNISON. Après 1
Après grauar 1
grauar lo 1
primièr disc, 1
disc, dintrèt 1
estudiar per 1
èsser ensenhaire 1
ensenhaire d'Istòria 1
d'Istòria en 1
en l'Universitat 4
l'Universitat Academia 1
Academia d'Umanisme 1
d'Umanisme Crestian, 1
Crestian, e 1
e dirigiguèt 7
dirigiguèt de 1
divèrses talhièrs 1
talhièrs de 4
de graffiti 2
graffiti e 1
rap en 1
en Pudahuel. 1
Pudahuel. Après 1
Après Gray, 1
de poètas, 2
poètas, conegut 1
de Poètas 1
Poètas de 1
de cementèri 1
cementèri comencèron 1
comencèron a 19
a imitar 4
imitar la 2
siá actitud, 1
actitud, quand 1
quand pas 1
sieu estil. 1
estil. Après 1
Après Houyet, 1
Houyet, la 1
vau s’estrechís 1
s’estrechís e 1
li rochàs 1
rochàs se 1
se butassan. 1
butassan. Après, 1
Après, insistís 1
las vicissituds 1
vicissituds de 1
l'objècte d'amor 1
font es 6
lo complèxe 10
complèxe d'Edip 6
d'Edip P.535-536. 1
P.535-536. Après 1
Après Küster, 1
Küster, fòrça 1
fòrça savents 2
savents se 1
ocupats de 1
de restablir 24
restablir o 1
o d’explicar 1
d’explicar de 2
passatges de 10
la Soïdas. 1
Soïdas. Après 1
Après l'abandon 1
l'abandon de 16
Revolucion Culturala, 2
Culturala, leis 1
annadas 1969-1978 1
1969-1978 veguèron 1
veguèron la 6
la contuniacion 6
contuniacion de 8
lei maoïstas 2
maoïstas e 1
drecha dau 6
dau Partit. 7
Partit. Après 1
Après la 165
de Maisalon 1
Maisalon en 1
en julhèt 3
julhèt de 9
1920, la 6
la colomna 10
colomna del 2
general Goybet, 1
Goybet, dintra 1
dintra a 3
a Damasc. 1
Damasc. Après 1
de Siracusa, 3
Siracusa, l'armada 1
l'armada d'Annibal 4
d'Annibal capitèt 1
tenir sei 2
sei posicions 5
posicions dins 1
sud d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Après 1
de Zama, 1
Zama, Massinissa, 1
Massinissa, jos 1
Roma, daissèt 1
daissèt d'èsser 1
d'èsser feudatari 1
feudatari per 1
per constituir 8
constituir un 10
Estat numíd 1
numíd que 1
que s'espandissiá 4
s'espandissiá dempuèi 1
lo riur 1
riur Moloïa 1
Moloïa fins 1
de Cartage. 6
Cartage. Après 2
Après l'acabament 5
l'acabament d'aquelei 1
d'aquelei construccions, 1
construccions, foguèron 1
transpòrt dei 1
dei marchandisas 1
marchandisas e, 1
e, au 5
colonias espanhòlas, 1
espanhòlas, l'esclavatge 1
l'esclavatge demorèt 1
demorèt viu 1
en Panamà 1
Panamà e 2
oficialament abolit 1
abolit en 2
en 1851 2
1851 solament. 1
solament. Après 1
l'acabament dau 2
dau chantier, 1
chantier, lei 1
Mongòls contunièron 1
contornejar lei 1
lei muralhas 4
muralhas per 2
l'acabament de 10
conquista, la 3
Còsta d'Aur 1
d'Aur conoguèt 1
conoguèt divèrsei 4
divèrsei regimes 1
regimes administratius. 1
administratius. Après 1
la fermentacion, 3
fermentacion, lei 2
lei procès 8
procès varian 1
varian considerablament 2
considerablament segon 2
lei regions. 7
regions. Après 2
lei vins 6
vins son 2
generalament tirats 1
tirats mentre 1
sei residüs 1
residüs solids, 1
solids, dichs 1
dichs lia, 1
lia, demòran 1
la tina. 1
tina. Après 1
Russia ( 1
la captura 15
captura de 9
de Cetshwayo 1
Cetshwayo un 1
un mes 13
mes après 7
la desfacha, 3
desfacha, los 1
los Britanics 4
Britanics divisisson 1
divisisson lo 1
reialme zolo 1
zolo en 1
en tretze 1
tretze potentats. 1
potentats. Après 1
Cartage en 2
en 146 1
146 AbC., 1
AbC., Lo 1
Lo país 35
país venguèt 4
mai desvolopat, 1
desvolopat, subretot 1
zonas litoralas, 1
litoralas, alara 1
que l'interior 2
l'interior demora 1
demora poblat 1
poblat per 6
de pastres 1
pastres nomads, 1
nomads, alunhats 1
alunhats dels 2
dels corrents 12
corrents de 13
de civilizacion. 1
civilizacion. Après 1
del communisme 1
communisme en 1
1989, l'emigracion 1
l'emigracion massissa 1
massissa redusèt 1
redusèt drasticament 1
drasticament lo 1
dels Soabes 1
Soabes en 1
en Romania 3
Romania ( 2
( mens 1
10 000 8
000 uèi). 1
uèi). Après 1
de l'URSS, 4
l'URSS, amb 1
las definicions 6
definicions de 3
las novèlas 16
novèlas ciutadanetat, 1
ciutadanetat, fòrça 1
fòrça Sovietics 1
Sovietics se 2
trobèron sens 1
sens la 12
la ciutadanrtat 1
ciutadanrtat de 1
lor pays 1
pays de 2
de residéncia. 2
residéncia. Après 1
Après l'accident 1
l'accident lo 1
lo principau 7
principau problèma 1
problèma sanitari 1
sanitari veniá 1
veniá de 6
la celebracion, 1
celebracion, envièt 1
envièt de 1
de seccions 3
seccions d'aquela 1
d'aquela bandièra 1
bandièra a 2
100 vilas 1
vilas pel 2
mond. Après 1
la ceremònia 7
ceremònia que 1
que Moïses 2
Moïses aviá 1
aviá ordenat 1
ordenat realizar 1
realizar als 1
als israelitas 1
israelitas —e 1
—e qu'acabariá 1
qu'acabariá en 2
essent coneguda 1
lo sopar 3
sopar de 3
de Pasca, 2
Pasca, los 1
los egipcians 5
egipcians dormián. 1
dormián. Après 1
la ceremonia, 2
ceremonia, s'organiza 1
s'organiza de 1
de tornegs 3
tornegs que 2
se jònhon 2
jònhon los 1
cavalièrs adobats 1
adobats e 1
los vassals 1
vassals del 1
senhor e 6
de taulejadas 4
taulejadas per 1
per celebrar 9
celebrar l'escasença. 1
l'escasença. Après 1
ceremonia, totòm 1
totòm anava 1
anava visitar 1
visitar la 3
la scuola. 1
scuola. Après 1
Après l'acoblament 1
l'acoblament amb 1
mascle nais 1
nais una 1
una ninfa 2
ninfa fòrça 1
fòrça pichona. 2
pichona. Après 1
Après l'acoblament, 1
l'acoblament, van 1
van preparar 1
la bosa 2
bosa e 1
feme pond 1
pond sos 1
sos uòus 2
uòus a 2
a l'interior. 7
l'interior. Après 1
de Teheran, 1
Teheran, venguèron 1
venguèron lei 3
lei beneficiaris 2
beneficiaris exclusius 1
exclusius de 3
l'ajuda aliada 1
aliada e 1
e marginalizèron 1
marginalizèron rapidament 1
resisténcia realista 1
realista (que 1
(que jonhèt 1
jonhèt en 1
partida l'Axe). 1
l'Axe). Après 1
conquista d'Aksum 1
d'Aksum per 1
Reina Gudit 1
Gudit o 1
o Iodit, 1
Iodit, comença 1
periòde que 9
de savents 1
savents nomenan 1
nomenan l'Edat 1
l'Edat Escura 1
Escura d'Etiopia. 1
d'Etiopia. Après 1
conquista dau 5
dau tròne 1
tròne maurya, 1
maurya, Ashoka 1
Ashoka acomencèt 1
de conquista 13
conquista que 1
va prefondament 3
prefondament marcar 1
marcar la 5
rèine en 2
sa conversion 3
conversion au 4
au bodisme. 1
bodisme. Après 1
de -1794/93, 1
-1794/93, Isin 1
Isin foguèt 2
annexada au 2
au reiaume 3
reiaume de 26
de Larsa. 2
Larsa. Après 1
conquista d'Espanha, 1
d'Espanha, lei 1
Romans deguèron 1
deguèron replegar 2
replegar una 2
temptativa novèla 2
de renfòrçar 33
renfòrçar l'armada 3
d'Annibal entre 1
entre 204 1
204 e 1
e 203 1
203 avC 1
avC (batalha 1
(batalha dau 1
dau Po) 1
Po) puei 1
puei poguèron 1
lei possessions 7
possessions africanas 1
africanas de 3
la conversion 23
conversion de 9
Pèrsia a 1
Après l’acòrd 1
l’acòrd Sykes-Picot, 1
Sykes-Picot, los 1
los franceses 3
los britanics 7
britanics se 1
se repartisson 5
repartisson administrativament 1
administrativament los 1
l'Empèri otoman 2
otoman descaigut, 1
descaigut, en 1
crear artificialament 1
artificialament de 1
de paises 2
paises distints. 1
distints. Après 1
la coronación 1
coronación de 1
reina Ana, 1
Ana, las 1
las esperanças 4
esperanças dels 1
dels dissidents 1
dissidents de 1
de revertir 1
revertir la 1
Restauracion èran 1
ponch mai 35
mai bas, 2
literatura dissident 1
dissident passèt 1
l'ofensiva a 1
la defensiva, 1
defensiva, de 1
revolucionari a 1
de conservador. 1
conservador. Après 1
de Suèz, 1
Suèz, lei 1
país arabis 3
arabis contunièron 1
de refusar 6
refusar l'existéncia 1
l'existéncia d'Israèl 1
d'Israèl e, 1
e, sota 3
de Nasser, 1
Nasser, preparèron 1
preparèron una 1
guèrra novèla. 2
novèla. Après 1
los mancas 1
mancas suls 1
suls credits, 2
credits, las 1
las falhitas 1
falhitas bancàrias 1
bancàrias e 2
politicas monetàrias 1
monetàrias restrictivas 1
restrictivas e 1
e prociclicas 1
prociclicas provocant 1
una destruccion 2
destruccion importanta 3
de moneda, 5
moneda, font 1
la deflacion. 1
deflacion. Après 1
crisi politica 6
foguèt suspendut 1
suspendut de 1
d'una organizacion 5
organizacion mai 2
situacion s'es 2
s'es normalizada 1
normalizada ambé 1
ambé l'organizacion 1
l'organizacion d'eleccions 5
d'eleccions a 1
la demenicion 10
l'influéncia liberala 1
liberala — 1
de deputats 9
deputats liberaus 1
liberaus — 2
— aquela 1
aquela aliança 4
aliança venguèt 1
venguèt mens 2
mens utila 1
per Bismarck. 3
Bismarck. Après 1
la desbandada 2
desbandada de 1
de Trafalgar, 1
Trafalgar, Espanha 1
Espanha se 1
armada amb 1
amb dificultats 3
per s'afrontar 1
s'afrontar l'anglesa 1
l'anglesa e 1
se copèt 3
copèt de 2
comunicacion amb 7
amb otramar. 1
otramar. Après 1
la desbranda 4
desbranda de 3
de Arioviste, 1
Arioviste, batut 1
batut per 6
per Jules 2
Jules César 1
César en 2
en 58 3
58 av. 2
av. Après 3
la descubèrta 29
descubèrta de 16
de Neptun, 1
Neptun, una 1
controvèrsia comencèt 1
comencèt entre 3
lo crèdit 3
crèdit de 1
la descubèrta. 1
descubèrta. Après 1
de 1918 11
1918 e 6
l'Empèri, una 1
deis Austrians 1
Austrians èran 1
èran desirós 2
desirós d'integrar 1
d'integrar Alemanha. 1
Alemanha. Après 1
Carcassona, lo 1
papa Honori 2
Honori III 2
III decidiguèt 1
de contuniar 13
la Crosada 21
Crosada e 8
de demandar 12
demandar l'intervencion 1
l'intervencion dirècta 2
dirècta dau 1
França. Après 2
de l'insureccion, 2
l'insureccion, una 1
repression d'amplor 1
d'amplor assaièt 1
assaièt d'eliminar 1
d'eliminar lo 3
revolucionari ongrés. 1
ongrés. Après 1
desfacha del 2
del Òc 1
Òc a 1
la votacion 2
votacion qu'organizèt 1
qu'organizèt per 1
per l'independéncia 5
l'independéncia d'Escòcia 1
d'Escòcia en 1
en 2014, 7
2014, demissiona. 1
demissiona. Après 1
Marc Antòni, 4
Antòni, Octavius 2
cap unic 4
unic de 12
son empèri. 3
empèri. Après 1
de Selassia, 1
Selassia, la 1
la darriera 21
darriera temptativa 2
de redreiçar 14
redreiçar la 7
poissança espartenca 1
espartenca foguèt 1
foguèt l'òbra 6
de Nabis 1
Nabis ( 1
desfacha en 4
l’invasion turcobolchevica, 1
turcobolchevica, Georgia 1
Georgia foguèt 1
venceires lo 1
lo 13 39
13 d’octòbre 1
d’octòbre de 1
de 1921. 3
1921. Après 1
finala dels 5
dels cartagineses, 1
cartagineses, Massinissa 1
Massinissa venguèt 1
principal aliat 1
aliat del 2
pòble roman, 1
roman, recebèt 1
recebèt alavetz 1
alavetz la 9
la sobeiranetat, 3
sobeiranetat, tant 1
tant de 24
ancianas tèrras 2
tèrras del 5
reialme dels 10
dels Masils, 1
Masils, coma 1
coma dels 13
romans avián 3
avián confiscat 1
confiscat a 1
a Sifax. 1
Sifax. Après 1
Après l'adesion 1
l'adesion d'aqueles 1
d'aqueles poderoses 1
poderoses senhors 2
senhors a 2
la Religion 2
Religion pretenuda 1
pretenuda reformada 1
reformada (1563), 1
(1563), lo 1
lo Bordage 1
Bordage ven 1
important centre 6
centre calviniste 1
calviniste e 2
un refugi 6
refugi pels 2
Huguenots del 1
país rennais. 1
rennais. Après 1
destruccion d'aqueu 1
d'aqueu reiaume 2
reiaume a 2
la detencion 2
detencion de 1
de Napoleon 11
Napoleon Ièr 3
Ièr en 2
en 1815 4
1815 a 2
a Longwood, 1
Longwood, la 1
venguda proprietària 1
proprietària dels 1
dels bastits 7
bastits e 1
terrens avent 1
avent servit 3
a aculhir 3
aculhir l'empereraire 1
l'empereraire sus 1
sus l'illa. 6
disparicion d'Aksum, 1
d'Aksum, la 1
region passèt 4
dins l'esfèra 6
l'esfèra d'influéncia 3
d'influéncia de 8
l'Empèri Etiopian 1
Etiopian que 1
que l'utilizan 3
l'utilizan coma 3
coma accès 1
mar. Après 1
disparicion d'aquel 1
d'aquel empèri, 2
empèri, lo 1
de satrapa 1
satrapa foguèt 1
portat per 11
certanei caps 2
caps deis 2
estats ellenistics 1
ellenistics que 1
que succediguèron 2
succediguèron a 2
l'Empèri d' 2
disparicion dau 10
clergat cohanim, 1
cohanim, la 1
de rabins 1
rabins novèus 1
foguèt gerida 1
gerida per 3
comunautats elei 1
elei meteissei. 2
meteissei. Après 1
Joana d'Arc, 1
d'Arc, son 1
son procès 4
procès se 6
se revirèt 1
revirèt còntra 1
còntra seis 4
seis autors. 1
autors. Après 1
de l’estat 9
l’estat assirian 1
assirian en 2
en 609 1
609 avC, 1
dominacion dei 2
dei Medes 1
Medes e 1
e rapidament 4
rapidament sota 2
sota aquela 2
l’ Après 2
l'URSS, aqueu 1
aqueu nombre 1
nombre demenèt 1
demenèt rapidament 1
2006, li 1
li avián 2
avián plus 2
plus que 2
4 avions 1
avions de 9
de combat. 9
combat. Après 1
de Saparmurat 1
Saparmurat Niyazov, 1
Niyazov, lo 1
lo decan 1
decan dau 1
dau govèrn, 6
govèrn, Gurbanguly 1
Gurbanguly Berdimuhamedow, 1
Berdimuhamedow, lo 1
lo remplacèt. 3
remplacèt. Après 1
de Stàlin, 1
Stàlin, Lavrenti 1
Lavrenti Beria, 1
Beria, caps 1
caps dei 6
dei servicis 9
de seguretat, 6
seguretat, èra 2
posicion favorabla 2
favorabla per 3
li succedir. 3
succedir. Après 1
de l'Inquisicion 5
l'Inquisicion sus 1
territòri occitan, 1
occitan, lei 1
lei letras 4
letras d'òc 2
d'òc saràn 1
saràn dobtadas 1
dobtadas d'èste 1
d'èste lo 1
de l'eresia, 1
l'eresia, qu'es 1
còp verai, 1
verai, emai 1
emai auràn 1
auràn d'èstre 1
d'èstre mai 1
mai ortodòx 1
ortodòx per 1
èstre toleradas. 1
toleradas. Après 1
Après l'adopcion 2
de 1791, 2
1791, d'eleccions 1
d'eleccions legistivas 1
legistivas se 1
de 1792. 1
1792. Après 1
lei sus 5
comissions militàrias 1
militàrias (Military 1
(Military Commissions 1
Commissions Act) 1
Act) en 1
2006, aquesta 1
aquesta definicion 2
definicion es 6
es pasmens 36
pasmens facha 1
facha mai 2
mai englobanta. 1
englobanta. Après 1
Après l’adopcion 1
l’adopcion de 4
tresena lectura, 1
lectura, la 1
Lòrds deu 1
deu votar 1
votar la 2
mocion "Que 2
"Que lo 2
projècte siá 2
siá adoptat". 1
adoptat". Après 1
la fecondacion, 1
fecondacion, las 1
las pinhas 4
pinhas femnas 3
femnas demoran 2
demoran sus 2
sus l'arbre 4
l'arbre al 2
mens tres 6
ans, temps 1
la grana 17
grana se 3
se desvolope. 1
desvolope. Après 1
empèri, venguèt 1
dominacion romana, 1
romana, Gàllia 1
Gàllia foguèt 1
entre unei 5
pòbles que 7
formèron de 4
de reiaumes 9
reiaumes diferents. 2
diferents. Après 1
fermentacion, lo 1
lo produch 23
produch dèu 1
dèu èsser 13
èsser protegit 3
protegit deis 1
deis agents 5
agents patogèns 4
patogèns e 2
guèrras iconoclastas, 1
iconoclastas, lo 1
cristianisme oriental 2
oriental desvolopa 1
art especific, 1
especific, l'icòna, 1
l'icòna, basada 1
una gramatica 2
gramatica picturala 1
picturala plan 1
plan organizada. 1
organizada. Après 1
Roman d'Occident, 2
d'Occident, l'utilizacion 1
de balistas 1
balistas dispareguèt 1
dispareguèt mai 1
nom contunièt 1
contunièt d'èsser 1
d'èsser utilizat 4
utilizat de 8
designar una 9
maquina de 11
de sètge 11
sètge d'un 1
biais generau. 1
generau. Après 1
de l'enquèsta, 1
l'enquèsta, los 1
poders publics 8
publics pòdon 1
pòdon prononciar 1
prononciar la 4
declaracion d'utilitat 2
d'utilitat publica. 1
publica. Après 1
de l'infeccion 5
l'infeccion a 2
formacion, lei 2
lei linfocits 2
linfocits T 5
T citoxics 1
citoxics morisson 1
morisson franc 1
franc una 1
minoritat qu'evoluciona 1
qu'evoluciona per 2
de linfocits 4
T de 2
de memòria. 5
memòria. Après 1
de l'infeccion, 1
l'infeccion, una 1
dei linfocits 1
linfocits son 1
son conservats 3
conservats permetent 1
permetent una 6
una reaccion 36
reaccion pus 1
pus rapida 4
rapida e 11
pus eficaça 3
eficaça dins 3
d'un segond 5
segond rescòntre 1
rescòntre ambé 1
lo patogèn. 1
patogèn. Après 1
de Benguela 2
Benguela ( 1
la Turquia 5
Turquia modèrna, 1
modèrna, foguèron 1
foguèron integrats 9
integrats dins 6
país novèu 1
novèu sota 2
« Turcs 1
Turcs dei 1
dei Montanhas 1
Montanhas ». 1
Après l'afondrament 5
l'afondrament dau 9
dau regime 15
regime dei 1
dei tsars, 1
tsars, lo 1
Govèrn Provisòri 2
Provisòri deguèt 1
tanben rapidament 5
foguèt rebutat 4
Bolchevics que 2
que fondèron 5
fondèron un 4
un regime 25
regime comunista 5
comunista a 2
dei rèstas 2
l'Empèri Rus. 3
Rus. Après 1
l'afondrament definitiu 3
definitiu de 5
la dinastia, 3
dinastia, unei 1
unei governadors 1
governadors capitèron 1
independents e 4
de principats 4
principats a 1
lor província. 1
província. Après 1
l'afondrament maurya, 1
maurya, aqueleis 1
aqueleis estats 6
estats restaurèron 1
restaurèron son 1
son independéncia. 10
independéncia. Après 1
formulacion dau 1
dau refús 2
refús d'abjurar 1
d'abjurar per 1
cada catar, 1
catar, un 1
un lenhier 1
lenhier gigant 1
gigant foguèt 2
e 224 1
224 personas 1
foguèron cremadas 1
cremadas per 1
per eresia. 1
eresia. Après 1
la fusilhada 1
fusilhada de 1
l'escòla elementària 2
elementària Sandy 1
Sandy Hook, 1
Hook, dirigiguèt 1
dirigiguèt lo 7
lo Gun 1
Gun Violence 1
Violence Task 1
Task Obliger. 1
Obliger. Après 1
Après l'agotament 1
l'agotament dei 4
dei resèrvas 4
guèrra, acomencèt 1
una carriera 9
carriera politica 2
en parallèl 15
parallèl de 7
carriera militara. 2
militara. Après 1
guèrra, Boco 1
Boco II 1
II espandiguèt 1
espandiguèt lo 2
sèu reialme 1
reialme e 5
e Numidia 1
Numidia foguèt 1
foguèt integrat 5
integrat coma 1
coma província 1
província romana. 1
romana. Après 1
civila, Gaddafi 1
Gaddafi foguèt 2
foguèt retrobat 1
retrobat a 1
a Sirte. 1
Sirte. Après 1
guèrra, de 3
de Panther 1
Panther capturats 1
capturats foguèron 1
plusors armadas 1
armadas aliadas 3
aliadas ( 1
Trenta Ans, 4
Ans, la 1
XVII foguèt 1
l'Emperaire Leopold 1
Leopold I 1
I qu'assaièt 1
qu'assaièt de 5
protegir l'Empèri 1
l'Empèri còntra 1
ambicions de 2
de Lóis 2
Lóis XIV. 1
XIV. Après 1
e l'empresonament, 1
l'empresonament, sa 1
carrièra politica 4
politica contunhèt 1
contunhèt entrò 1
entrò son 1
son decès 2
decès dins 3
annadas 1960. 12
1960. Après 2
guèrra, Endrabatz 1
Endrabatz Kuan 1
Kuan Yew 1
Yew es 1
elegit Primièr 1
Primièr Ministre. 2
Ministre. Après 1
guèrra, foguèt 1
foguèt modificat 7
modificat per 8
per l'adaptar 4
l'adaptar au 1
au 7,62 1
7,62 × 1
× 51 1
51 mm 1
mm OTAN. 1
OTAN. Après 1
guèrra França 1
França que 11
li balhère 1
balhère lo 1
lo grad 4
de Chivalier 1
Chivalier de 1
la Legion 20
Legion d'Aunor. 3
d'Aunor. Après 1
guèrra, Jung 1
Jung recep 1
recep son 2
son seten 1
seten títol 1
títol onorific 2
onorific de 2
poissanças mandatàrias, 1
mandatàrias, França 1
e Reiaume 5
Reiaume Unit, 3
Unit, deguèron 1
deguèron abandonar 4
abandonar la 9
guèrra, leis 1
leis estòcs 1
estòcs foguèron 1
foguèron principalament 1
principalament capturats 1
capturats per 5
lo brevet 1
brevet foguèt 1
foguèt sasit 1
sasit per 1
venceires e 2
se difusèt 11
difusèt largament. 1
largament. Après 1
cinèma alemand 2
alemand aguèt 1
se restaurar. 1
restaurar. Après 1
guèrra, Marie 1
Marie Curie 3
Curie tornèt 1
tornèt prendre 4
prendre sa 4
de l'Institut 25
l'Institut dau 3
dau Radi. 1
Radi. Après 1
guèrra, mescla 1
mescla las 1
de journalista, 1
journalista, de 1
de critica, 1
critica, de 1
de romancièr 1
romancièr e 1
e d'scenarista. 1
d'scenarista. Après 1
guèrra, participèt 1
la Setena 1
Setena Crosada 1
moriguèt probablament 2
probablament en 10
Tèrra Santa. 1
Santa. Après 1
guèrra, Tanizaki 1
Tanizaki publica 1
publica romans 1
romans audaciós 1
audaciós au 1
centre deus 1
deus quaus 3
quaus plaça 1
plaça son 3
son vielhum, 1
vielhum, l'impoténcia 1
l'impoténcia e 1
mòrt. Après 1
guèrra, Tatgiquistan 1
Tatgiquistan conoguèt 1
divèrsei decopatges 1
decopatges frontaliers 1
frontaliers e 1
e estatuts 2
estatuts d'autonòmia. 1
d'autonòmia. Après 1
guèrra, un 2
afrontament esclatèt 1
esclatèt entre 1
estats esclavas 1
esclavas del 1
Estats liures 1
liures del 1
Nòrd concernissent 1
concernissent l'estatut 1
l'estatut d'aquels 1
d'aquels territòris 1
territòris acquerits. 1
acquerits. Après 1
segond ret 1
ret foguèt 2
creat dins 4
guèrra venguèt 1
venguèt Marescal 1
Marescal de 2
Sovietica. Après 1
guèrra, venguèt 1
una eroina 1
eroina e 1
membre major 2
major dau 7
mite fondator 1
fondator de 37
sa remembrança 1
remembrança foguèt 1
foguèt regularament 4
regularament utilizada. 1
utilizada. Après, 1
Après, la 2
la leialtat 4
leialtat demora 1
demora mesa 1
a l’espròva, 1
l’espròva, pendent 1
pendent l’emprisonament, 1
l’emprisonament, lo 1
lo procés, 1
procés, e 1
del condemnat. 1
condemnat. Après 1
lèi dau 1
1871, un 1
un organisme 13
organisme de 3
de contraròtle 38
contraròtle dirigit 1
l'Estat foguèt 2
per inspectar 2
inspectar leis 1
leis escòlas 3
escòlas confessionalas 1
confessionalas e 1
1871, una 1
autra lèi 1
lèi menacèt 1
menacèt lei 2
lei predicators 2
predicators criticant 1
criticant l'Estat 1
de penas 8
penas de 6
de preson. 5
preson. Après 1
Liberacion, torna 1
e s'interessa 2
las nebulosas. 1
nebulosas. Après 1
la messa 9
messa au 1
au Barralh 1
Barralh qu'arreceben 1
qu'arreceben un 1
un paquet 1
paquet deu 2
deu Peircat 1
Peircat (estruçat 1
(estruçat de 1
de tira 6
tira dens 1
un cabinet) 1
cabinet) e, 1
e, un 7
un ser, 2
ser, lo 1
lo doctor 4
doctor Hazà 1
Hazà que 1
he seguir 1
narrator per 1
per sopar 1
sopar au 1
au Peiricat. 1
Peiricat. Après 1
Après l'amnistia 1
l'amnistia de 1
1880, recomençèt 1
recomençèt lo 1
teatre e 6
tanben jornalista 1
jornalista amb 1
amb "l'Ami 1
"l'Ami du 1
du Peuple". 1
Peuple". Après 1
de Custer 1
Custer son 1
son esposa, 8
esposa, volent 1
volent entretenir 1
entretenir lo 1
lo mite 24
de l'eròi 8
del general, 1
general, fa 2
fa legir 1
legir de 4
personalas de 1
espós l'autor 1
de gara 1
gara Frederick 1
Frederick Whittaker. 1
Whittaker. Après 1
de Giorgione 1
Giorgione en 1
en 1510, 1
1510, de 1
testimònis de 5
de contemporanèus 3
contemporanèus fan 1
fan pensar 6
pensar a 22
intervencion de 5
de Tician 1
Tician per 1
per acabar 12
Vènus endormieda. 1
endormieda. Après 1
de Jèsus, 8
Jèsus, lo 2
recit contunha 1
la sepultura 1
sepultura per 1
per Josèp 1
Josèp d'Arimatèa. 1
d'Arimatèa. Après 1
siá maire, 3
maire, entrèt 1
entrèt dins 4
dins l'Òrdre 1
l'Òrdre del 2
del Cister. 1
Cister. Après 1
de l'Infant 3
l'Infant sarrèt 1
sarrèt los 1
seus ligam 1
ligam amb 22
la Cors, 1
Cors, obtenguèt 1
lo títul 1
títul de 1
de cavalhièr. 1
cavalhièr. Après 1
paire, son 1
son education 2
education foguèt 1
foguèt confiada 4
confiada al 1
al fraire 1
maire, l'abat 1
de Croisilles, 1
Croisilles, camonge 1
camonge a 1
a Caen. 1
Caen. Après 1
de Magellan, 1
Magellan, l'expedicion 1
l'expedicion se 2
dirigiguèt vèrs 3
Menelas, Elena 1
Elena foguèt 1
foguèt caçada 2
caçada d’Espart 1
d’Espart e 1
se refugièt 4
refugièt Ròdes. 1
Ròdes. Après 1
de Pandion, 1
Pandion, los 1
los quatre 21
quatre fraires 6
fraires s'uniguèron 1
s'uniguèron e 1
e ataquèron 2
ataquèron la 5
vila d'Atenas, 1
d'Atenas, d'ont 1
d'ont lor 3
paire aviá 3
aviá estat 30
estat forabandit. 1
forabandit. Après 1
de Piu 1
Piu II, 1
II, capitèt 1
leis advèrsaris 4
advèrsaris dau 1
dau papa 32
papa defunt 1
defunt per 3
assegurar son 8
eleccion. Après 1
de Rodolf 2
Rodolf IV, 1
IV, aquesta 1
aquesta branca 1
branca se 1
se parteja 7
parteja en 2
dos rams 1
rams (los 1
(los comtes 4
comtes d'Absborg-Laufenborg 1
d'Absborg-Laufenborg e 1
los novèls 4
novèls comtes 1
de Kyborg). 1
Kyborg). Après 1
de Salamon 3
Salamon ( 1
de Shackleton, 1
Shackleton, lo 1
projècte original 1
de l'expedicion, 4
l'expedicion, que 1
que compreniá 6
compreniá una 4
una exploració 1
exploració de 2
de Enderby 1
Enderby Land, 1
Land, foguèt 1
foguèt abandonat. 2
abandonat. Après 1
de Shi 2
Shi Le 1
Le en 1
en 333, 1
333, los 1
los Zhao 1
Zhao posteriors 1
posteriors s’aflaquisson, 1
s’aflaquisson, puèi 1
son rempleçats 1
rempleçats per 1
per d'autres 30
d'autres caps 5
de guèrra. 24
son òme, 1
òme, ela 1
ela ambé 1
ambé quatre 1
quatre collegas 1
collegas presumits 1
presumits siguèron 1
siguèron acusats 1
tortura e 4
de murtre 1
murtre de 2
fòrça dròllas 1
dròllas e 1
e fremas 1
fremas joinas 1
joinas que 1
nombre demòra 1
demòra incertan. 1
incertan. Après 1
paire durant 1
durant una 24
campanha còntra 9
lei Sassanidas, 1
Sassanidas, se 1
de Mesopotamia 6
Mesopotamia vèrs 1
vèrs Siria 1
Siria e 8
moriguèt durant 3
retirada dins 3
circonstàncias mau 8
mau conegudas 9
conegudas (assassinat, 1
(assassinat, malautiá. 1
malautiá. Après 1
son protector, 1
protector, deguèt 1
e s' 2
s' Après 1
de Teucros, 1
Teucros, ven 1
sol eritier, 1
eritier, se 1
se maridant 3
maridant amb 1
amb Batia, 1
Batia, la 1
rei Teucros. 1
Teucros. Après 1
mòrt d'Omar 2
d'Omar Torrijos, 1
Torrijos, lei 1
militars gardèron 1
gardèron la 2
realitat dau 8
poder mai 2
mai installèron 1
installèron un 2
regime democratic 2
democratic de 3
de façada. 1
façada. Après 1
la mòrt, 20
mòrt, lei 1
zoroastrians admeton 1
admeton l'existéncia 1
l'existéncia d'una 21
d'una vida 9
jutjament deis 1
deis armas 6
armas en 3
sei meritis. 1
meritis. Aprés 1
Aprés la 3
de Fëanor, 1
Fëanor, Miriel 1
Miriel la 1
sieuna maire, 1
maire, femna 1
de Finwë, 1
Finwë, declinèt 1
declinèt e 2
e Manwë 1
Manwë la 1
la liurèt 1
liurèt a 1
a Irmo 1
Irmo per 1
la suenhar. 1
suenhar. Après 1
tanben veire 2
veire apareisser 1
apareisser d'allergias 1
d'allergias dugudas 1
dugudas a 2
de substéncias 4
substéncias o 1
o aliments. 1
aliments. Après 1
Après l'annexion 2
l'annexion d' 1
Roma al 2
Reialme d'Itàlia 1
d'Itàlia en 1
en 1870 5
1870 e 8
sa causida 6
causida coma 4
coma capitala 4
del país, 36
vila coneguèt 2
desvolopament espectaculari 1
espectaculari : 1
los 210 1
210 000 1
abitants que 5
comptava a 1
epòca èran 3
000 al 1
XX. Après 1
la partança 1
partança dels 1
dels Arabs 1
Arabs de 1
peninsula (1492), 1
(1492), l’embarcacion 1
l’embarcacion e 1
nom demoran, 1
demoran, mas 1
lo chebèc, 1
chebèc, jos 1
jos sa 3
sa forma 35
forma definitiva, 1
definitiva, aparéis 1
aparéis al 3
XVII a 1
dels raïs 1
raïs berberèscs. 1
berberèscs. Après 1
partença de 21
de Khurshid, 1
Khurshid, l'administracion 1
l'administracion civila 2
civila s'afebliguèt 1
s'afebliguèt en 4
cambiaments recurrents 1
recurrents de 2
governadors mai 1
dominacion militara 1
militara turco-egipciana 1
turco-egipciana se 1
se renforcèt 1
renforcèt gràcias 1
de conquistas 4
conquistas novèlas. 1
novèlas. Après 1
de Siyyad 3
Siyyad Barré, 1
Barré, lei 1
venceires si 1
si devesiguèron 1
elei e 2
e ges 1
ges d'autoritat 3
d'autoritat novèla 1
novèla posquèt 1
posquèt si 1
si formar 2
formar per 1
per dirigir 14
dirigir lo 10
país. Après 4
la barradura 4
barradura de 2
las industrias 10
industrias textilas, 1
textilas, Lion 1
Lion s'es 1
s'es progressivament 2
progressivament recentrada 1
recentrada sus 1
sectors d'activitat 4
d'activitat de 3
de punta, 2
punta, talas 1
talas que 8
la farmacia 2
farmacia e 3
las biotecnologias. 1
biotecnologias. Après 1
la passatge 2
passatge dau 6
dau fuòc 2
fuòc dins 3
la Reserva 2
Reserva Naturala 1
Naturala de 5
de Dalyup 1
Dalyup (Austràlia 1
(Austràlia Occidentala), 1
Occidentala), resta 1
resta solament 1
de Banksia 1
Banksia repens, 1
repens, una 1
una Proteaceae 1
Proteaceae que 1
que garda 6
garda sei 1
sei granas 2
granas en 2
en reserva 3
reserva dins 1
dins "pinhas" 1
"pinhas" protegidas 1
protegidas dau 2
dau fuòc. 2
fuòc. Après 1
pèrda dau 4
territòri egipcian 1
egipcian per 1
lei rèis 11
rèis de 4
de Kush, 1
Kush, Napata 1
Napata demorèt 1
demorèt sa 1
posicions politicas 1
e culturalas 6
culturalas contunièron 1
de s'afirmar 2
s'afirmar fins 1
l'ajuda d'Abbis-Abeba, 1
d'Abbis-Abeba, lo 1
lo MNS 1
MNS assaièt 1
assaièt d'organizar 3
ofensiva generala 1
generala còntra 1
Siyyad Baré. 1
Baré. Après 1
de familha, 5
familha, Belle 1
Belle Reve, 1
Reve, al 1
dels creancièrs, 1
creancièrs, Blanche 1
Blanche DuBois 1
DuBois viatja 1
viatja de 1
vilòta de 6
de Laurel, 1
Laurel, Mississippi, 1
Mississippi, cap 1
a Novèla 1
Novèla Orleans 1
Orleans Quartièr 1
Quartièr francés 1
francés per 6
per vuire 1
vuire amb 1
sa cabdeta 1
cabdeta marridada, 1
marridada, Stella, 1
Stella, e 2
son gendre, 2
gendre, Stanley 1
Stanley Kowalski. 1
Kowalski. Après 1
pèsta de 7
de 1631 1
1631 e 2
l’estat civil 1
civil de 4
de Merens, 1
Merens, lo 1
vilatge possedissiá 2
possedissiá una 1
Santa Susana, 1
Susana, e 1
un cementèri 1
cementèri separat 1
separat d'aquel 1
de Merens. 1
Merens. Après 1
presa d'Acre, 1
d'Acre, lei 1
Francés rintrèron 1
rintrèron egalament 1
Euròpa. Après 1
vila, Cir 1
Cir assaièt 1
assaièt d'encoratjar 2
d'encoratjar una 1
revòuta dei 6
grègas d'Anatòlia 1
d'Anatòlia Occidentala 1
Occidentala que 4
que refusèron 5
refusèron e 1
e demorèron 3
demorèron fidèlas 1
fidèlas au 1
au rèi 15
rèi lidian 1
lidian Cresus. 1
Cresus. Après 1
la presentacion 13
presentacion a 2
París, per 2
per Laurent 2
Laurent Schwartz, 1
Schwartz, dels 1
trabalhs d'Alexandre, 1
d'Alexandre, aquel 1
aquel integrèt 1
integrèt lo 1
de Nicolas 5
Nicolas Bourbaki 2
Bourbaki ont 1
demorèt d'annadas. 1
d'annadas. Après 1
mondiala, los 1
la proclamacion 18
proclamacion de 18
la neutralitat 13
neutralitat dei 1
fòrças armadas, 4
armadas, l'islamista 1
l'islamista Rouhollah 1
Rouhollah Khomeini 1
Khomeini declarèt 1
declarèt la 5
monarquia lo 1
govèrn provisori. 1
provisori. Après 1
produccion d'urina 1
d'urina pels 1
pels rens, 1
rens, aquesta 1
aquesta percorrís 1
percorrís los 1
los uretèrs 1
uretèrs fins 1
bofiga urinària 1
urinària ont 1
ont s'emmagazina 1
s'emmagazina e 1
es puèi 1
puèi expulsada 1
expulsada a 1
l'exterior a 1
de l'urètra, 1
l'urètra, mejançant 1
mejançant la 7
la miccion. 1
miccion. Après 1
question alemanda, 1
alemanda, la 2
confrontacion Èst-Oèst 1
Èst-Oèst se 1
se desplacèt 8
desplacèt sus 2
continent asiatic. 7
asiatic. Après 1
de 1539, 1
1539, sols 1
los archevesques 1
archevesques e 1
e evesques 2
evesques contunhant 1
contunhant d'i 1
d'i assistir, 1
assistir, a 1
Monastèris e 1
la supressions 1
supressions dels 1
dels oficis 1
oficis d'abat 1
d'abat e 1
e prior. 1
prior. Après 1
renaissença dei 1
dei teorias 3
teorias atomisticas 1
atomisticas e 1
e corpusculàrias, 1
corpusculàrias, certaneis 1
certaneis alquimistas 3
alquimistas e 1
e quimistas 1
quimistas – 1
– la 6
frontiera començava 1
començava de 2
venir fosca 1
fosca – 1
– comencèron 1
s'interessar ai 3
ai bilanç 1
bilanç dei 3
dei reaccions. 1
reaccions. Après 1
renaissença desorganizada 1
desorganizada de 1
premiera mitat 20
grop d'autors 1
d'autors decidiguèt 1
de s'estructurar 4
s'estructurar segon 1
la Pleiada 1
Pleiada francesa. 1
francesa. Après 1
Renaissença, Itàlia 1
Itàlia conoguèt 1
periòde baroc 1
baroc dominat 1
per Gian 1
Gian Lorenzo 1
Lorenzo Bernini. 1
Bernini. Après 1
la reorganizacion 7
reorganizacion administrativa 1
administrativa de 14
de Dioclecian, 1
Dioclecian, sola 1
sola Efès 1
Efès contunha 1
contunha d'aculhir 1
d'aculhir las 2
las assembladas 11
assembladas del 1
del Koinon. 1
Koinon. Après 1
repression de 20
de l'oposicion 19
l'oposicion intèrna, 1
intèrna, una 1
novèla dei 6
Francs e 2
dei Bizantins 2
Bizantins còntra 1
còntra Damieta 1
Damieta permetèt 1
a Saladin 1
Saladin de 1
renfòrçar sa 4
sa legitimitat 3
legitimitat en 2
de 1169. 2
1169. Après 1
repression saunósa 1
saunósa d'una 1
d'una manifestacion 3
manifestacion d'estudiants 1
d'estudiants per 1
polícia politica 4
politica ongresa 1
ongresa (AVH), 1
(AVH), divèrsei 1
divèrsei manifestacions 1
manifestacions entraïnèron 2
govèrn comunista 5
comunista prosovietic 1
prosovietic e 1
govèrn antisovietic. 1
antisovietic. Après 1
Restauracion Meiji, 1
Meiji, Hokkaidō 1
Hokkaidō demorèt 1
demorèt desseparada 1
desseparada en 2
quatre departaments 1
departaments pendent 1
pendent mantuna 1
mantuna annadas. 1
annadas. Après 2
la Restauracion, 1
Restauracion, venguèt 1
venguèt marquis. 1
marquis. Après 1
de l'Armaja 1
l'Armaja Roja, 1
Roja, lo 1
regime pròcomunista 1
pròcomunista subrevisquèt 1
subrevisquèt fins 2
a 1992. 2
1992. Après 1
la revirada 28
revirada dei 12
dei politicas 3
politicas classicas, 1
classicas, sa 1
sa consequéncia 2
consequéncia principala 7
principala foguèt 10
un renovelament 5
renovelament de 6
pensada monetària 1
monetària que 2
que favorizèt 6
favorizèt l'emergéncia 12
teorias intervencionistas. 1
intervencionistas. Après 1
revirada de 11
de l'invasion 11
l'invasion d'Etiopia, 1
d'Etiopia, leis 1
leis Italians 6
Italians negocièron 1
negocièron ambé 1
poissanças vesinas 2
vesinas la 1
dei frontieras 15
frontieras de 4
sa colonia. 1
colonia. Après 1
de Soiuz 1
Soiuz 10 1
10 lei 1
lei 23 2
23 e 5
25 abriu, 1
abriu, Soiuz 1
Soiuz 11 1
11 capitèt 1
de s'arrimar 1
s'arrimar a 1
l'estacion que 1
foguèt abitada 1
abitada per 4
tres cosmonautas 1
cosmonautas durant 1
durant 23 2
23 jorns. 1
jorns. Après 2
revirada d'una 3
d'una temptativa 2
de còntra-ofensiva 2
còntra-ofensiva de 2
la Wehrmacht, 3
Wehrmacht, lei 1
Sovietics destruguèron 1
destruguèron lei 2
tropas enceucladas 1
enceucladas marcant 1
marcant ansin 1
ansin sa 1
sa segonda 8
segonda victòria 2
victòria importanta. 1
importanta. Après 1
1848, Ròcamaurèl 1
Ròcamaurèl foguèt 1
presentat al 5
al nòu 2
nòu ministre 1
la marina, 3
marina, François 1
François Arago 1
Arago que 1
ancian professor 2
la Politecnica. 1
Politecnica. Après 1
1910 los 1
los edificis 3
edificis foguèron 1
foguèron pintats 1
pintats en 1
en ròse 1
ròse republican. 1
republican. Après 1
comuna compreniá 1
compreniá los 3
comunas actualas 2
actualas d'Arnac 1
d'Arnac e 1
de Tauriac. 1
Tauriac. Après 1
Revolucion Romanesa 1
Romanesa de 1
1989 foguèt 1
deputat dins 2
de Deputats 2
Deputats de 3
Romania per 1
Front de 1
de Salvacion 1
Salvacion Nacionala 1
Nacionala (FSN) 1
(FSN) ( 1
Revolucion Russa, 1
Russa, lo 1
socialista venguèt 1
un movement 54
movement literari 4
literari internacional. 1
internacional. Après 1
rompedura del 1
tractat pels 1
pels EUA 2
EUA après 1
descobèrta d'aur 1
d'aur dins 7
las Black 1
Black Hills, 1
Hills, Sitting 1
Sitting Bull 7
Bull dirigiguèt 1
lo soslèvament 1
soslèvament sioux. 1
sioux. Après 1
Après l’arribada 1
l’arribada dels 3
dels conquistaires 1
conquistaires musulmans, 1
musulmans, Damasc 1
Damasc venguèt 1
Après l'art 1
l'art romanic, 1
romanic, lo 2
país adoptèt 2
adoptèt l' 1
mondiala, cèrts 1
cèrts abitants 1
de Montcy-La 1
Montcy-La nòstra-Madama 1
nòstra-Madama s'es 1
s'es refugiada 1
refugiada a 1
a Nueil-las-Aubiers 1
Nueil-las-Aubiers situat 1
nòrd dels 6
dels Dos-Sèvres. 2
Dos-Sèvres. Après 1
Guèrra Mondiala, 9
Mondiala, França 1
foguèt tocada 2
tocada per 13
de descolonizacion 1
descolonizacion qu'entraïnèron 1
qu'entraïnèron la 1
empèri coloniau 4
coloniau au 1
Après las 6
eleccions generalas, 1
generalas, s'assignan 1
s'assignan los 1
las listas 14
listas electoralas 2
electoralas dins 1
cada circonscripcion. 1
circonscripcion. Après 1
presidencialas e 2
l'arribada al 5
poder d'Ali 1
d'Ali Bongo 1
Bongo Ondimba, 1
Ondimba, torna 1
presidéncia del 7
del Senat. 9
Senat. Après 1
las enòrmas 1
enòrmas avançadas 1
avançadas dels 1
dos costats, 3
costats, e 1
pèrdas massivas 1
massivas dins 1
los civils 1
civils coreans 1
coreans del 1
guèrra atenguèt 1
atenguèt una 1
situacion blocada. 1
blocada. Aprés 1
la senténcia 5
senténcia que 1
que tombèt 1
tombèt sus 2
sus Melkor 1
Melkor demandèt 1
demandèt de 3
lo laissar 1
laissar liure 1
liure e 5
pas veire 2
demòni dins 2
dins el. 1
el. Après 1
la serià 1
serià de 1
de crompa, 1
crompa, qu’èra, 1
qu’èra, coma 1
coma dans 2
dans la 14
circulacion simpla, 1
simpla, conversion 1
de l'argent 7
l'argent en 3
en merça, 1
merça, lo 2
lo capital-argent, 1
capital-argent, ara 1
ara jos 5
de capital-productiu, 1
capital-productiu, es 1
dire de 25
de capital 7
capital en 2
en natura, 1
natura, quita 1
quita l’esfèra 1
l’esfèra de 1
la circulacion. 4
circulacion. Après 1
las estapas 12
estapas de 4
de desboscament 1
desboscament e 1
e d'aboniment, 1
d'aboniment, se 1
cal, succedissiá 1
succedissiá un 1
de despertiment 1
despertiment dels 1
dels terrenhs 1
terrenhs en 1
en grands 2
grands quadrilatèrs 1
quadrilatèrs de 1
gaireben 700 1
700 m 6
de còsta, 2
còsta, limitats 1
limitats per 5
de servicis 29
servicis mai 2
sovent parallèls 1
parallèls a 1
grands valats 1
valats d'assecament. 1
d'assecament. Après 1
Après La 1
La Seu 2
Seu Vella 1
Vella la 1
la Font 3
Font de 1
la Serena 1
Serena es 1
çò mai 5
mai visitat 2
visitat en 1
en Lhèida. 1
Lhèida. Après, 1
Après, las 1
papièr se 2
se daissavan 1
daissavan secar 1
secar e, 1
còp secas, 1
secas, s'i 1
s'i aplicava 1
aplicava una 1
una pèga 1
pèga que 1
pòsca fixar 1
fixar plan 1
la tinta. 1
tinta. Après 1
siá inauguracion, 1
inauguracion, aquela 1
aquela part 5
de l'espital 7
l'espital comprendrà 1
comprendrà quatre 1
quatre plantas: 1
plantas: una 1
planta ambulatòria, 1
ambulatòria, una 1
una d'oncologia 1
d'oncologia e 1
autra de 5
de hematologia, 1
hematologia, aital 1
coma atencion 1
atencion ambulatòria, 1
ambulatòria, espitalizacion 1
espitalizacion d'oncologia, 1
d'oncologia, hematologia 1
hematologia e 1
e atencion 1
atencion espitalària. 1
espitalària. Après 1
en l'an 56
l'an 1986, 1
1986, Malcolm 1
Malcolm Hoenlein 1
Hoenlein se 1
en president. 1
president. Aprés 1
sieuna mòrt 1
mòrt Zhu 1
Zhu foguèt 1
foguèt vist 2
cap natural 1
natural de 18
la dirigir. 1
dirigir. Après 1
signatura d'una 5
d'una trèva, 1
trèva, una 1
civila de 7
succession permetèt 1
a Bajazet 1
Bajazet I 1
I de 26
las invasions 10
invasions manchós, 1
manchós, Joseon 1
Joseon coneguèt 1
periòde d'aperaquí 1
d'aperaquí 200 1
200 ans 4
patz. Après 3
la somission 10
somission de 3
de Libia, 3
Libia, leis 1
Italians donèron 1
donèron lei 1
tèrras dei 1
dei presoniers 4
presoniers dei 1
dei camps 6
de colons. 2
colons. Après 1
las pressions 8
pressions dels 1
païses occidentals, 5
occidentals, Kolingba 1
Kolingba acceptèt 1
acceptèt d'organizar 2
d'organizar d'eleccions 3
d'eleccions liuras 3
liuras en 3
de 1992 9
1992 amb 1
Après l'assassinat 1
l'assassinat d'Othman, 1
d'Othman, Muàwiya 1
Muàwiya intrèt 1
amb Ali 1
ibn Abi-Talib, 1
Abi-Talib, cosin 1
cosin de 6
de Maomet, 5
Maomet, a 1
succession e 8
de l'orientacion 4
l'orientacion a 1
Après l'atge 1
de ueit 1
ueit ans 3
ans non 2
non podó 4
podó pas 4
pas mei 9
mei anar 1
l'escòla per'mor 1
soa santat 3
e qu'arrecebó 3
qu'arrecebó la 2
soa educacion 4
educacion a 1
a casa. 1
casa. Après 1
la tombada 4
tombada dau 1
dei Talibans 2
Talibans en 2
2001, presidiguèt 1
presidiguèt l'assemblada 1
l'assemblada de 5
de notables 7
notables afgans 1
afgans que 1
que designèt 1
designèt Hamid 1
Hamid Karzai 1
Karzai per 1
per president 1
president d'Afganistan. 1
d'Afganistan. Après 1
tornada (?) 1
(?) dau 1
dau segond 7
segond album, 3
album, AaRON 1
AaRON a 1
a engimbrat 1
engimbrat una 1
concèrts apelada 1
apelada Unplugged 1
Unplugged & 1
& Waves. 1
Waves. Après 1
venta de 5
las espècias, 4
las receptas 3
receptas cobriguèron 1
cobriguèron los 1
los costs 2
costs de 3
de l'equipament 4
flòta e 7
naus qu'èra 1
qu'èra perdudas, 1
perdudas, generant 1
generant un 2
benefici passant 1
passant la 4
soma totala 1
totala dels 3
dels costs. 1
costs. Après 1
còntra Somoza, 1
Somoza, lei 1
lei sandinistas 1
sandinistas assaièron 1
assaièron sensa 5
sensa succès 20
succès d'associar 1
d'associar de 1
moderats a 1
sa politica. 5
politica. Après 1
victòria d’aqueste, 1
d’aqueste, Antiòquia 1
Antiòquia es 1
es castigada, 1
castigada, retrogradada 1
retrogradada al 1
al rang 1
rang de 1
simple borg 1
borg del 1
de Laodicèa 1
Laodicèa (Lattaquia), 1
(Lattaquia), mas 1
mas recòbra 1
recòbra lèu 1
son estatut 17
de citutat 1
citutat e 1
la Siria. 2
Siria. Après 1
victòria de 30
Cesar en 5
de Tapso, 1
Tapso, Juba 1
Juba se 2
se suicidèt. 2
suicidèt. Après 1
victòria dels 6
dels Conservators 1
Conservators a 1
generalas de 6
2015 (parlamentàrias), 1
(parlamentàrias), la 1
premsa internacionala 1
internacionala indica 1
indica qu'un 1
qu'un retrach 1
retrach del 3
Unit de 6
l'Union europèa 13
europèa se 1
mai probable 10
probable Ducourtieux 1
Ducourtieux et 1
et Stroobants 1
Stroobants 2015. 1
l'Union en 1
en 1865, 3
1865, tres 1
tres esmendaments 1
esmendaments a 2
constitucion nòrd-americana 1
nòrd-americana assegurèron 1
assegurèron la 2
per gaireben 12
gaireben quatre 1
quatre milions 2
milions d'afroamericans 1
d'afroamericans qu'avián 1
qu'avián patit 1
patit l'esclavatge. 1
l'esclavatge. Après 1
de Saladin 11
Saladin a 1
de Hattin 1
Hattin (1187), 1
(1187), aqueste 1
aqueste principat 1
principat declina 1
declina pro 1
pro rapidament 1
limita als 1
als barris 2
barris d'Antiòquia. 1
d'Antiòquia. Après, 1
zòna foguèt 3
tornarmai fisada 1
fisada ai 1
ai designers 1
designers per 1
per apondre 4
melhoraments grafics, 1
grafics, d'efèctes 1
d'efèctes especiaus, 1
especiaus, lo 1
lo còde 15
còde de 14
de deteccion 11
deteccion dei 4
dei collisions, 1
collisions, leis 1
leis creatures, 1
creatures, leis 1
leis objèctes, 1
objèctes, lei 1
lei lecas 1
lecas e 2
lei desenclavadors 1
desenclavadors d'eveniments. 1
d'eveniments. Après 1
Après lei 10
lei categorias, 1
categorias, la 1
dau jutjament, 1
jutjament, que 1
que s'exprimís 4
s'exprimís coma 3
un enonciat 1
enonciat susceptible 1
susceptible d'èsser 3
d'èsser verai 1
verai ò 1
ò faus, 1
faus, es 1
es l'element 4
l'element de 2
logica aristoteliciana. 1
aristoteliciana. Après 1
lei combat 1
combat dins 2
la Setmana 6
Setmana Saunosa, 4
Saunosa, s'exilièt 2
s'exilièt a 4
Comitat Generau 1
Generau de 3
de l'Internacionala. 2
l'Internacionala. Après 1
s'exilièt e 1
foguèt condamnat 6
mòrt per 14
per contumàcia. 1
contumàcia. Après 1
combats pus 1
entre 1918 3
e 1919, 1
1919, lei 1
Bolchevics capitèron 2
de consolidar 5
consolidar lor 2
lor poder 11
reformas economicas 4
per l'eliminacion 4
l'eliminacion deis 3
deis oposicions 2
oposicions intèrnas 1
intèrnas au 1
au movement. 2
movement. Après 1
progrès realizats 1
realizats durant 1
periòdes Song 1
Song e 2
e Yuan, 1
Yuan, leis 1
leis arts 7
arts visuaus, 1
visuaus, especialament 1
la pintura, 5
pintura, demorèron 1
demorèron importants 2
importants pendent 2
rèine dei 3
dei Ming. 1
Ming. Après 1
lei reformas 4
reformas adoptadas 1
per contentar 3
contentar e 1
e calmar 1
calmar lei 1
revòutas durant 1
mes d'aost 1
1789, l'Assemblada 1
l'Assemblada contunièt 1
contunièt son 7
òbra per 4
una constitucion 14
constitucion creant 1
de monarquia 2
monarquia constitucionala. 1
constitucionala. Après 1
lei refús 1
refús d' 2
Après leis 3
leis acòrds 11
acòrds de 14
de 1993-1995, 1
1993-1995, leis 1
annadas 1996 2
1996 e 6
e 1997 1
1997 marquèron 1
marquèron un 3
periòde malaisat 3
malaisat per 5
lei discussions 2
discussions de 2
leis atemptats 4
atemptats dau 3
setembre, classada 1
classada au 2
dei menaças 3
menaças per 2
seguretat mondiala, 1
la junta 6
junta aumentèt 1
aumentèt la 5
repression intèrna 1
intèrna mai 1
mai anoncièt 2
anoncièt son 2
de durbir 7
durbir de 4
negociacions novèlas 2
novèlas ambé 2
ambé l'oposicion. 2
l'oposicion. Après 1
de 306, 1
306, una 1
segonda crisi 1
crisi se 2
debanèt quauquei 2
quauquei mes 7
de Constantin 11
Constantin coma 3
coma Cesar. 1
Cesar. Après 1
lei tractats 4
de Ryswick 2
Ryswick ( 1
( Après, 2
Après, le 1
le jade 1
jade apareguèt 1
apareguèt al 2
l'umanitat. Après 1
Après l’enfança 1
l’enfança a 1
a Ariés, 1
Ariés, Joan-Baptista 1
Joan-Baptista Senac 2
Senac que 1
que vau 2
vau au 1
au collègi 4
collègi d’ 1
d’ Après 1
Après l'episòdi 1
l'episòdi de 5
de Crimèa, 3
Crimèa, Bismarck 1
Bismarck deguèt 2
deguèt dirigir 2
dirigir leis 3
leis esfòrç 4
esfòrç prussians 1
prussians per 1
empachar l'extension 1
l'extension dau 1
dau Zollverein 1
Zollverein a 1
l'Empèri austrian. 1
austrian. Après 1
Après l'espotiment 1
l'espotiment de 2
las revòltas, 1
revòltas, Dàrius 1
Dàrius comença 1
construccion d'un 11
d'un monument 2
monument destinat 1
a proclamar 2
proclamar sa 2
sa legitimitat, 1
legitimitat, un 1
un imens 3
imens bas 1
bas relèu 4
relèu sul 1
sul bauç 1
bauç de 2
de Behiston. 1
Behiston. Après, 1
Après, l'euròpi 1
l'euròpi es 1
torn concentrat 1
concentrat per 1
per d'extraccions 1
d'extraccions amb 1
un solvent 1
solvent ò 1
per cromatografia 1
cromatografia ionica. 1
ionica. Après 1
Après l'execucion 2
l'execucion de 10
de Gal 1
Gal per 1
sas mancas 2
mancas a 1
a Atakya 1
Atakya e 1
e l'usurpacion 1
de Julian, 1
Julian, los 1
emperaires seguents 1
seguents utilizèron 1
utilizèron pas 1
mai aqyel 1
aqyel dispositiu, 1
dispositiu, que 1
que pensvan 1
pensvan de 1
segur dangierós. 1
dangierós. Après 1
de Yu, 1
Yu, cambia 1
cambia d’alleugéncia 1
d’alleugéncia e 1
fa assassinar 1
assassinar l'imperatritz 1
l'imperatritz abans 1
lo pòste 7
primièr ministre, 4
ministre, eliminant 1
eliminant al 1
de personalitats 7
personalitats de 5
de l'elèit 13
l'elèit politic 1
Après li 1
aver reprochat 1
reprochat d'èsser 1
d'èsser vengut 1
vengut madur 1
madur tardièrament, 1
tardièrament, conclutz 1
conclutz sa 1
sa diatriba 1
diatriba per 1
« E 3
E es 10
es perqué, 1
perqué, sàpia 1
sàpia aquò: 1
aquò: te 1
te condamni 1
condamni a 1
aqueste instant 1
instant a 1
la negada. 1
negada. Après, 1
Après, l'imperatritz 1
l'imperatritz Jia 1
Jia elimine 1
elimine Liang 1
Liang e 1
e Wei 1
Wei utilisant 1
utilisant de 2
de rumors 6
rumors e 2
e falses 1
falses edictes 1
edictes imperials, 1
imperials, çò 1
la cort. 4
cort. Après 1
Après l'independéncia 1
l'independéncia d' 2
Après l'independéncia, 2
contraròtle d'aquelas 1
d'aquelas plantacions 1
plantacions passèron 1
passèron a 5
divèrsas entrepresas 2
entrepresas agricòlas 1
agricòlas estatalas, 1
estatalas, que 1
se foguèron 1
en privatizant 1
privatizant amb 1
nom cambièt 5
per Maputo. 1
Maputo. Après 1
Après l’introduccion 1
l’introduccion del 2
projècte pro 2
pro forma, 1
forma, cada 1
cada Cambra 4
Cambra debat 1
debat del 1
contengut del 4
del discord 1
discord del 1
del Tròn 1
Tròn unes 1
unes jorns. 4
Après l'ivernatge, 1
l'ivernatge, las 1
las expausar 1
expausar pas 1
plen solelh, 1
solelh, sonque 1
sonque progressivament. 1
progressivament. Après 1
Après lo 35
lo 16, 1
16, leis 1
Alemands abandonèron 1
abandonèron Salèrn 1
Salèrn e 1
pauc tot 3
lo bal, 1
bal, dins 1
la nomenada 8
nomenada "scèna 1
"scèna del 1
del balcon", 1
balcon", Romèo 1
Romèo s'engulha 1
s'engulha dins 1
lo vergièr 1
vergièr dels 1
dels Capulets 1
Capulets e 1
e suspren 1
suspren Julieta 1
Julieta a 1
sa fenèstra 1
fenèstra jurant 1
jurant son 1
amor per 6
el, malgrat 1
malgrat l'òdi 1
l'òdi de 2
familha contra 1
los Montagues. 1
Montagues. Après 1
lo batatge, 1
batatge, lo 1
Senhor Dhanvantari, 1
Dhanvantari, mètge 1
mètge dels 1
dieus, sortit 1
de l'ocean, 4
l'ocean, amb 1
mans una 2
copa (kumbha) 1
(kumbha) contenent 1
contenent l'elixir 1
l'elixir preciós. 1
preciós. Après 1
lo Certificat, 1
Certificat, deven 1
deven pensionari 1
pensionari al 2
al Pichon 2
Pichon Seminari 1
Seminari de 3
de Belmont. 1
Belmont. Après 1
lo combat, 5
combat, lei 2
presoniers donèron 1
donèron d'informacions 1
d'informacions ais 2
ais insurgents 1
insurgents qu'èran 1
qu'èran sensa 1
sensa novèla 1
novèla deis 4
deis eveniments 6
eveniments qu'avián 1
qu'avián luòc 1
luòc dins 20
país onte 1
lei bonapartistas 1
bonapartistas èran 1
èran venceires. 1
venceires. Après 1
conflicte, d'usatges 1
d'usatges rars 1
rars son 1
son sospichats 2
sospichats dins 1
d' Après, 1
Après, lo 5
Conselh respondiava 1
respondiava après 1
la reunion 2
reunion per 1
per tractar 17
tractar la 6
question e 4
una consultacion 1
consultacion formala 1
formala al 1
al monarca. 1
monarca. Après 1
cortègi passèt 1
carrièras ondradas 1
ondradas amb 1
de bandièras 5
bandièras catalanas 1
catalanas a 2
a mièja 2
mièja asta. 1
asta. Après 1
Après l'ocupacion 1
de Leitora 1
Leitora per 1
las òsts 2
òsts de 1
de Blasi 1
Blasi de 1
de Monluc, 1
Monluc, Garròs 1
Garròs que 1
que s'establí 1
s'establí a 1
a Pau, 1
Pau, auprès 1
auprès de 4
cort protestanta, 1
protestanta, ont 1
ont e's 1
e's morí. 3
morí. Après 1
lo decès 5
decès de 4
de José 6
José Gaspar 1
Gaspar Rodríguez 1
Rodríguez de 2
de Francia, 1
Francia, son 1
nebòt Carlos 1
Carlos Antonio 1
Antonio Lopez 1
Lopez li 1
succediguèt. Après 1
declin d'aquela 2
d'aquela dinastia, 3
dinastia, Ebla 1
Ebla venguèt 1
venguèt tornarmai 6
centre d'un 10
reiaume independent 1
independent vèrs 1
vèrs 1800-1650 1
1800-1650 avC. 1
avC. Après 1
poder abbassida, 1
abbassida, divèrseis 1
divèrseis estats 1
estats se 2
formèron dins 5
region qu'èran 1
qu'èran vassaus 1
vassaus teorics 1
teorics dau 1
dau Califa 1
Califa de 1
de Bagdad 3
Bagdad o 1
o oficialament 5
oficialament independents. 1
independents. Après 1
dei Hohenstaufen, 1
Hohenstaufen, la 1
Mejana veguèt 1
centrau venguèt 1
venguèt relativament 2
relativament feble 6
feble e 10
centrèt mai 1
regions alemandas. 2
alemandas. Après 1
desarmament dei 2
dei darriers 2
darriers Iowa 1
Iowa en 1
2006, ges 1
de cuirassat 1
cuirassat es 1
endavant en 1
en servici. 6
servici. Après 1
lo desembarcament 1
desembarcament en 1
Africa, Scipion 1
Scipion l'African 1
l'African operèt 1
operèt amb 1
amb prudéncia 1
prudéncia en 2
en territòri 10
territòri cartaginés, 1
cartaginés, se 1
se limitant 1
limitant a 2
a enforçar 3
enforçar la 3
armada recrutant 1
recrutant dins 1
populacion locala 5
locala d'opausants 1
d'opausants al 1
al regim 3
regim cartaginés. 1
cartaginés. Après 1
lo desrevelh 1
desrevelh de 1
de l'Egipte 14
l'Egipte jos 1
lo divòrci, 2
divòrci, Stevie 1
Stevie se 1
tornèt maridar 3
autre membre 2
de Motown, 1
Motown, Yolanda 1
Yolanda Simmons, 1
Simmons, qu'a 1
qu'a amb 1
el 2 1
2 filhs, 1
filhs, Aisha 1
Aisha Zakiya 1
Zakiya e 1
e Keita 1
Keita Sawandi. 1
Sawandi. Après 1
lo fracas 2
fracas de 1
de l'Operation 1
l'Operation Charlotte 1
Charlotte Corday, 1
Corday, lo 1
lo luòctenent 2
luòctenent coronèl 1
coronèl Jean-Marie 1
Jean-Marie Bastien-Thiry 1
Bastien-Thiry foguèt 1
foguèt condemnat 2
condemnat a 8
mòrt amb 1
per motius 3
motius de 8
de complòt 1
complòt contra 2
seguretat de 6
e temptativa 1
temptativa d'assassinat 1
d'assassinat contra 1
Republica. Après 1
fracas del 1
del Tractat 9
umana, Hume 1
Hume rejonh 1
rejonh sa 1
familha, en 2
Escòcia, en 1
en 1739. 1
1739. Après, 1
lo hèit 2
hèit d'aver 2
d'aver parents 1
parents acerà 1
acerà qu'èra 1
qu'èra un 26
un encoratjament 3
encoratjament mei, 1
mei, subertot 1
subertot quan 1
quan las 7
loas letras 1
e contavan 1
contavan que 1
dab tribalh 1
tribalh be's 1
be's podèva 1
podèva vàder 1
vàder propietari 1
propietari de 2
de hèra 2
hèra mei 7
de terras 1
terras que 1
las mei 10
mei granas 1
granas expleitacions 1
expleitacions francesas. 1
francesas. Après 1
lo lòng 2
lòng periòde 2
de Getulio 2
Getulio Vargas, 1
Vargas, son 1
partit contunièt 1
contunièt de 15
lo millèni, 1
millèni, lo 1
lo Christ 1
Christ tornarà 1
tornarà sus 1
sus tèrra. 3
tèrra. Après 1
del produit 1
produit del 1
del sacrifici 2
sacrifici entre 1
entre divinitat, 1
divinitat, preire 1
preire e 1
e fidèl, 1
fidèl, una 1
una estèla 11
estèla èra 1
èra erigida 2
erigida pel 1
pel remembre 1
remembre Hédi 1
op. Après 1
periòde libanés 1
libanés de 1
de 1982-1985, 1
1982-1985, aquò 1
aquò contunièt 1
contunièt d'escagassar 1
d'escagassar l'armada 1
l'armada israeliana 2
israeliana e 1
e toquèt 2
toquèt lo 2
lo morau 3
morau de 1
societat dau 4
país pauc 1
pauc convencut 1
convencut de 4
de condurre 1
condurre una 1
guèrra marrida 1
marrida ». 1
la Pax 2
Pax Polonica, 1
Polonica, lo 1
XVII, especialament 1
especialament leis 5
annadas 1648-1676, 1
1648-1676, foguèt 1
militaras repetidas 1
repetidas qu'entraïnèron 1
qu'entraïnèron un 1
afebliment vertadier 1
vertadier dau 9
lo rebutament 4
rebutament de 4
de Wu, 1
Wu, se 1
succediguèron unei 1
unei emperaires 1
emperaires relativament 1
febles e 3
crisi contunièt 1
contunièt durant 5
durant quauqueis 2
quauqueis annadas 4
annadas fins 1
au rèine 1
de Xuanzong 1
Xuanzong ( 1
rèine brèu 1
brèu de 1
de Guyuk 1
Guyuk ( 1
rèine cort 1
de Frederic 3
Frederic III, 1
situacion cambièt 8
cambièt radicalament 2
radicalament car 1
lo sobeiran 15
sobeiran novèu 5
novèu èra 4
fòrça despacient 1
despacient de 1
de governar. 2
governar. Après 1
rèine d' 6
Après lor 2
lor nominacion, 1
nominacion, los 1
membres son 13
fòrça independents 1
independents dei 1
dei poders 8
poders executiu 1
executiu e 3
e legislatiu. 2
legislatiu. Après 1
lor victòria, 3
bolchevics regropan, 1
regropan, lo 1
de 1922, 3
1922, las 1
diferentas republicas 1
sovieticas e 6
e bolchevicas 1
bolchevicas al 1
l'Union de 7
las republicas 4
republicas socialistas 1
socialistas sovieticas. 1
sovieticas. Après 1
Après los 6
aver chaplats, 1
chaplats, los 1
los Galeses 2
Galeses pilhèron 1
pilhèron la 3
vila, puèi 1
puèi cerquèron 1
lo Capitòli 4
Capitòli per 1
per surpresa, 1
surpresa, de 1
nuèch. Après 1
IX, certanei 1
certanei ciutats-estats 1
ciutats-estats contunièron 1
desvolopar mai 4
civilizacion maia 5
maia contunièt. 1
contunièt. Après 1
VIII, l'alfabet 1
l'alfabet còpte 1
còpte foguèt 2
foguèt servat. 1
servat. Après 1
estudis se 3
se n'anèt 15
n'anèt en 4
foguèt foncionari 1
foncionari e 1
puèi agent 1
agent comercial 1
comercial dins 1
companhiá britanica. 1
lo sinòde 1
sinòde de 1
de Champforan 1
Champforan (1532) 1
(1532) la 1
la comença 1
de Savòia. 5
Savòia. Après, 1
lo Soleu 5
Soleu deuriá 1
deuriá venir 3
estèla giganta 1
giganta roja. 1
roja. Après 1
los releus 2
releus passats, 1
passats, l'aire 1
l'aire a 4
a perdut 11
son umiditat, 1
umiditat, ne 1
temps fòrça 5
mai sec 3
sec dins 1
regions jol 1
jol vent. 2
vent. Après 1
negatius de 2
sas experiéncias 8
experiéncias biologicas, 1
biologicas, l'exploracion 1
l'exploracion marciana 1
marciana s'interrompèt 1
s'interrompèt pendent 1
pendent 20 4
20 ans. 9
ans. Après 1
los tractats, 1
tractats, breves 1
breves mas 1
mas d'enòrma 1
d'enòrma valor 1
valor esperitala 1
esperitala per 2
Glèisa catolica, 4
catolica, en 1
en desvolopant 6
desvolopant una 1
una doctrina 11
doctrina precisa 1
precisa e 2
e coerenta. 1
coerenta. Après 1
los trebolums 2
trebolums de 2
civila en 3
desfacha dels 2
dels Confederats, 1
Confederats, lo 1
païsatge linguistic 2
linguistic de 1
la Loïsiana 2
Loïsiana aviá 1
aviá cambiat. 1
cambiat. Après 1
succès defensiu 2
defensiu dau 1
sètge de 42
Tolosa de 2
de 1217-1218, 1
1217-1218, una 1
una tropa 7
tropa crosada 1
crosada foguèt 2
foguèt sospresa 1
sospresa e 2
e destrucha 2
destrucha per 4
armada occitana 3
occitana compausada 1
compausada dei 1
tropas dei 5
Tolosa, de 2
de Comenge. 4
Comenge. Après, 1
sufixe -ac 4
-ac s'afeblís 1
s'afeblís en 1
en -at 5
-at (çò 1
(çò que 7
grafia consèrva 2
consèrva pas), 1
pas), de 1
l' Après, 1
en províncias 7
províncias puei 1
en districtes 3
districtes e, 1
e, enfin, 3
enfin, en 1
en vilas 1
vilatges. Après 1
Frankfurt, intègra 1
intègra lo 3
nòu costat 1
de Arracourt 1
Arracourt amb 1
los uèch 3
uèch unas 1
unas autras 14
autras municipalitats 5
municipalitats demorats 1
demorats franceses. 1
franceses. Après 1
lo Tractat 20
Versalhas, se 1
se decidet 1
decidet de 1
lo reconstituir, 1
reconstituir, e 1
en 1920, 1
1920, toti 1
toti si 1
si panèls 1
panèls tornèron 1
tornèron a 7
a Gant. 1
Gant. Après 1
trionf dels 2
dels soviets, 1
soviets, s'exilièt 1
s'exilièt en 1
cambiant lo 1
familha en 6
en De 1
De Wahl. 1
Wahl. Après 1
lo vòte, 1
vòte, cada 1
cada Estat 5
Estat envia 1
envia un 1
un certificat 1
certificat registrant 1
registrant lo 1
vòte al 2
al Congrès. 3
Congrès. Après 1
Après lududes, 1
lududes, la 1
siá filha, 1
filha, la 2
la Sra. 6
Sra. Après 1
Après mai 1
d’una ora 1
ora d'aument 1
d'aument lent 1
lent de 1
temperatura e 16
de voidança 1
voidança del 1
del circuit 5
circuit primari, 1
primari, las 1
las pompas 2
pompas del 1
circuit primari 2
primari comencèron 1
a tremolar 1
tremolar per 1
que pompavan 1
pompavan mai 1
que d’aiga. 1
d’aiga. Après 1
Après mantas 1
mantas peripecias, 1
peripecias, Eracles 1
Eracles obten 1
obten de 4
de Nerèu 1
Nerèu unas 1
unas entresenhas: 1
entresenhas: que 1
pomas d'aur 2
d'aur espelisson 1
espelisson dins 1
jardin situat 1
dins « 5
« l'Occident 1
l'Occident extrèma 1
extrèma » 2
» ont 4
vivon las 1
las ninfas 1
ninfas Esperidas. 1
Esperidas. Après 1
Après mantuas 1
mantuas annadas 3
de silenci, 1
silenci, que's 1
que's tornèn 1
tornèn formar 1
de 2006 11
2006 e 4
hasón dus 1
dus concèrts 1
concèrts dont 1
dont un 3
un per 9
per hestejar 1
hestejar los 1
los 25 3
25 ans 9
ans deu 1
deu grop. 2
grop. Après 1
Après mantun 1
mantun sessions 1
sessions d'assags 1
d'assags liures, 1
liures, los 1
los pilòts 1
pilòts inscriches 1
inscriches devon 1
devon passar 2
de qualificacion 4
qualificacion en 1
en sòlo 1
sòlo abans 1
las sessions 6
sessions d'eliminacion 1
d'eliminacion Top-16 1
Top-16 en 1
« battle 1
battle ». 1
Après Mongolia, 1
Mongolia, Namibia 1
Namibia es 1
mond mens 1
poblat amb 1
amb 2,5 2
2,5 abitants 1
per quilomètre 5
quilomètre carrat. 2
carrat. Après 1
Après negociacions, 1
negociacions, acceptèt 1
rendre lo 2
de 1990 9
1990 e 9
foguèt mandat 5
mandat ais 2
ais Estats 6
Units. Après 1
Après nombrosas 1
nombrosas guèrras 3
guèrras e 7
e destruccions 1
destruccions successivas, 1
successivas, Goxwiller 1
Goxwiller aprofècha 1
la essor 4
viticulture al 1
al sègle. 2
sègle. Après 1
Après nombroses 1
nombroses esfòrces 1
esfòrces falhits 1
falhits per 1
per s'enfocar 1
s'enfocar cap 1
aquela còsta 2
còsta e 6
e d'aver 4
se mòure 7
mòure rapidament 1
rapidament menaçats 1
menaçats de 2
demorar atrapats 1
atrapats pel 1
pel gèl, 1
gèl, lo 1
lo Nimrod 1
Nimrod se 1
vegèt forçat 2
forçat a 4
Après passèt 1
passèt la 2
cavalariá a 1
lo melhor 14
melhor del 2
del clergat, 2
clergat, alra 1
alra venguèt 1
a França. 6
Après plusors 1
plusors annadas, 1
annadas, certanei 1
certanei capitèron 1
de s'installar 8
s'installar au 1
dei Huaoranis. 1
Huaoranis. Après 1
Après qualques 1
qualques ans, 4
ans, lo 16
païsatge èra 1
èra sonque 2
sonque bartassanhas. 1
bartassanhas. Après 1
Après quatre 4
quatre jorns 4
resisténcia acarnada, 2
acarnada, la 1
garnison capitèt 2
de s'espacar 1
s'espacar e 1
castèu foguèt 3
foguèt cremat 2
cremat per 3
Crosats. Après 1
de sèti, 1
sèti, prenguèt 1
faguèt desròcar 1
desròcar la 1
fortalesa. Après 1
quatre o 4
o cinq 1
cinq ans, 1
ans, Tician 2
Tician intra 1
intra dins 5
lo talhièt 1
talhièt del 1
del pintre 10
pintre Gentile 1
Gentile Bellini, 1
Bellini, puèi 1
fraire Giovanni 1
Giovanni Bellini, 1
Bellini, a 1
l'epòca l'artista 1
l'artista mai 1
mai reputat 1
reputat de 3
Venècia. Après 1
quatre títols 4
títols de 5
campion a 1
de reng, 1
reng, l’Olimpic 1
l’Olimpic vendrà 1
vendrà campion 1
campion d’Euròpa 1
d’Euròpa en 1
en 1993, 3
1993, davant 1
lo Milan 1
Milan AC. 1
AC. Après 1
Après quauquei 8
quauquei combats 2
combats exteriors, 1
exteriors, lei 1
Bizantins se 1
se retirèron 14
retirèron dins 2
vila onte 1
onte foguèron 4
foguèron atacats 5
atacats per 4
per d'assauts 2
d'assauts terrèstres 1
terrèstres e 5
e maritims. 1
maritims. Après 1
quauquei conflictes 2
conflictes locaus, 1
locaus, lei 1
lei colons 11
colons europèus, 2
europèus, dichs 1
dichs afrikaners, 1
afrikaners, marquèron 1
marquèron lei 1
colonia e 3
leis indigènas 1
indigènas foguèron 3
foguèron replegats 2
replegats vèrs 1
e defenduts 1
defenduts de 1
venir au 2
au sud. 6
quauquei dificultats, 1
dificultats, Almazbek 1
Almazbek Atambaiev 1
Atambaiev (partit 1
(partit sociau-democrata, 1
sociau-democrata, PSDK) 1
PSDK) foguèt 1
nomat coma 2
en decembre. 4
decembre. Après 1
quauquei jorns 10
combat, l'armada 1
l'armada reconquistèt 1
reconquistèt la 2
territòri ocupat 1
guerilha e 3
un alta-au-fuòc 3
alta-au-fuòc foguèt 3
foguèt signat. 2
signat. Après 1
quauquei mes, 2
mes, Han 1
Han Shangdi 1
Shangdi moriguèt 1
moriguèt e 5
autre enfant, 1
enfant, Han 1
Han Andi. 1
Andi. Après 1
quauquei mestiers 1
mestiers divèrs, 1
divèrs, participèt 1
participèt au 1
au jornau 2
jornau "Le 1
"Le Cri 1
Cri du 1
du Peuple" 1
Peuple" de 1
Jules Vallès. 1
Vallès. Après 1
quauquei setmanas 3
combats ( 3
Après quauqueis 1
quauqueis oras 2
combat, la 2
resisténcia ongresa 2
ongresa s'afondrèt 1
lei darriers 11
darriers ponchs 2
ponchs de 9
resisténcia deguèron 1
deguèron capitular 2
capitular lo 5
lo 10. 2
10. Lei 1
Lei país 6
país occidentaus 4
occidentaus e 1
e l'OTAN 1
l'OTAN poguèron 1
pas ajudar 1
ajudar lei 2
lei revòutats 2
revòutats e 1
e deguèron 21
se contentar 5
contentar d'una 2
d'una protestacion 1
protestacion orala. 1
orala. Après 1
quauquei succès 6
succès iniciaus, 3
iniciaus, lei 1
Romans foguèron 2
rebutats e 3
deguèron signar 1
una trèva. 2
trèva. Après 1
Après quauques 2
quauques annadas 1
annadas d'òbras, 1
d'òbras, Léon 1
Léon Ross, 1
Ross, pintor 1
pintor e 4
un deths 1
deths purmèrs 1
purmèrs fotografs 1
fotografs deths 1
deths Pirenèus, 2
Pirenèus, que 2
que l'orbeish 1
l'orbeish ath 1
ath gran 1
gran public 1
en 1903. 4
1903. Après 1
quauques ensages 1
ensages d'escritura, 1
d'escritura, fuguèt 1
fuguèt mai 1
mai après 2
son enfant, 3
enfant, en 1
en 1828, 1
1828, que 1
que Joan 6
Joan Rebolh 2
Rebolh s'inicièt 1
s'inicièt a 2
la poesia, 6
poesia, en 1
en escriure 1
escriure lo 7
lo famós 8
famós poèma 1
poèma en 4
en francés 46
francés l’Ange 1
l’Ange et 1
et l’enfant 1
l’enfant (L'Àngel 1
(L'Àngel e 1
e l'enfant). 1
l'enfant). Après 1
Après que, 1
que, acompanhat 1
acompanhat d'un 4
d'un tutor 1
tutor privat, 1
privat, anèt 1
anèt sièis 1
sièis per 2
per meses 1
meses far 1
torn d'Euròpa 1
d'Euròpa (França, 1
(França, Angletèrra, 1
Angletèrra, Itàlia, 1
Itàlia, Grèci 1
Grèci e 1
e Euròpa 4
Euròpa centrala) 1
centrala) per 1
i estudiar 2
estudiar los 4
grands mèstres 1
pintura, de 2
la literatura. 10
literatura. Après 1
Après que 11
que Beowulf 1
Beowulf l'aja 1
l'aja tuat, 1
tuat, la 1
de Grendel 2
Grendel ataca 1
ataca l'edifici 1
l'edifici e 2
es desfacha 1
desfacha a 1
son torn. 4
torn. Après 1
que Edo 1
Edo foguèsse 1
foguèsse reanomenada 1
reanomenada Tòquio 1
Tòquio (東京, 1
(東京, capital 1
capital de 6
de l'èst), 1
l'èst), Quiòto 1
Quiòto foguèt 1
foguèt conegut 3
conegut pendent 1
coma Saiquio 1
Saiquio (西京, 1
(西京, capital 1
de l'oèst). 1
l'oèst). Après 1
foguèt designat 6
designat candidat 1
candidat del 4
grop UMP 1
UMP contre 1
contre Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Raffarin, 1
Raffarin, foguèt 1
del Senat 17
Senat lo 1
1 d'octobre 3
joguè dab 2
dab totas 1
granas orquèstras 1
orquèstras argentinas 1
argentinas e 1
que dè 7
dè un 1
un concèrt 5
concèrt dab 2
lo concerto 2
concerto de 1
de Beethoven 4
Beethoven au 1
au famós 1
famós Gran 1
Gran Rex 1
Rex de 1
de Buenos 23
Buenos Aires. 7
Aires. Après 1
que l'espleitacion 2
de pèrlas 3
pèrlas comencèsse 1
comencèsse a 2
a saturar 1
saturar en 1
en Margarida 1
Margarida e 1
se descobriguèsson 1
descobriguèsson de 1
de nòvas 22
nòvas fonts 1
fonts de 20
a Mexic, 1
Mexic, lo 1
se concentrèt 4
concentrèt dins 1
aquelas autras 1
autras regions. 2
que mermèt 1
mermèt pauc 2
pauc, l'estatut 1
l'estatut del 4
venguèt pas 3
pas qu'aquel, 1
qu'aquel, simbolic, 1
simbolic, de 1
« comandaire 3
comandaire dels 2
dels cresents 2
cresents », 2
realitat del 4
poder politic 13
politic la 2
la realiza 1
realiza de 8
de dinastias 1
dinastias non 1
non arabas. 1
arabas. Après 1
que Mohamed 1
Mohamed Siad 1
Siad Barre 1
Barre foguèt 1
foguèt depausat, 1
depausat, Ali 1
Ali Mahdi 1
Mahdi Muhammad 1
Muhammad assumiguèt 1
assumiguèt lo 2
poder, mas 1
pas reconegut 4
Après qu'Eròia 1
qu'Eròia es 1
es anonciada 1
anonciada "mòrta," 1
"mòrta," Leonard 1
Leonard ordona 1
ordona Claudi 1
Claudi que 3
se maride 2
maride la 1
la "neboda," 1
"neboda," que 1
vertat es 6
es l'Eròia 1
l'Eròia desguizada. 1
desguizada. Après 1
que seguiguèt 2
seguiguèt lei 1
lei cors 3
cors d'una 1
d'una escòla 2
escòla religiosa 1
religiosa "Les 1
"Les frères 1
frères de 1
la Doctrine 1
Doctrine Chrétienne" 1
Chrétienne" (tre 1
(tre 1846) 1
1846) e 1
de l'institucion 7
l'institucion Canivet 1
Canivet a 1
a Nimes 6
Nimes (tre 1
(tre 1848), 1
1848), intrèt 1
en seisena 1
seisena au 1
au licèu 1
licèu Ampère. 1
Ampère. Après 1
que Shackleton 4
Shackleton partiguèsse 1
partiguèsse amb 1
lo James 4
James Caird, 2
Caird, Frank 1
Frank Wild 1
Wild prenguèt 1
comandament del 2
grop d'isla 1
d'isla Elephant, 1
Elephant, part 1
part que 6
que n'èra 10
n'èra dins 1
estat fisicament 1
fisicament e 4
e mentalment 1
mentalment fòrça 1
fòrça bas. 1
bas. Après 1
que siguèt 3
siguèt chausida 1
chausida per 2
per aculhir 10
aculhir l'Universitat 1
l'Universitat Northwestern, 1
Northwestern, la 1
vila siguèt 1
siguèt nomada 1
nomada Evanston 1
Evanston après 1
dau governador 4
governador John 1
John Evans. 1
Evans. Après 1
Après qu'espandiguèt 1
qu'espandiguèt de 1
de prospèras 1
prospèras colonias 1
colonias cap 1
nòrd ( 2
que trobèt 4
trobèt aquela 2
aquela idèa, 3
idèa, Arquimèdes 1
Arquimèdes sortiguèt 1
sortiguèt corrent 1
corrent nud 1
nud per 1
carrièra tan 1
tan content 1
content qu'èra 1
qu'èra de 26
seuna descobèrta, 1
descobèrta, cridant 1
cridant «eureka!» 1
«eureka!» Après 1
Après quinze 1
luchas convenguèron 1
convenguèron que 1
que Guilhèm 1
Guilhèm tendriá 1
tendriá lo 1
lo Comtat 15
e Raimon 6
Raimon la 1
de Roergue, 2
Roergue, que 1
que n'aviá 5
n'aviá pres 1
pres lo 12
títol a 2
de Berta. 1
Berta. Après 1
Après qu'un 1
qu'un oracle 1
oracle li 1
li aguèt 2
aguèt anonciat 1
anonciat que 1
filh èra 1
a ganhar 5
« laurièrs 1
laurièrs de 1
victòria », 1
», Mnesarc 1
Mnesarc insista 1
insista per 1
que participe 1
participe a 3
un entraïnament 8
entraïnament en 1
vista d'una 2
d'una futura 2
futura carrièra 1
carrièra d'atlèta. 1
d'atlèta. Après 1
Après Radama 1
Radama II, 1
II, très 1
très rèinas 1
rèinas se 1
tèsta dau 6
Reiaume Merina 2
Merina : 1
: Rasoherina 1
Rasoherina (1863-1868), 1
(1863-1868), Ranavalona 1
Ranavalona II 2
Après recebre 1
recebre mai 1
de mòstras 7
mòstras de 8
de Lucas, 1
Lucas, Cope 1
Cope concluguèt 1
concluguèt que 2
los dinosaurios 1
dinosaurios èran 1
èran herbívoros 1
herbívoros grandes, 1
grandes, en 1
en remarcant 1
remarcant alegremente 1
alegremente que 1
que l'especimèn 2
l'especimèn èra 1
èra màger 1
que quin 5
quin autre 6
autre que 7
siá descrich 1
descrich fins 1
a alavetz, 1
alavetz, en 2
inclusent la 3
de Lakes. 1
Lakes. ; 1
; après, 1
après, recep 1
aigas del 9
riu Sarine 1
Sarine e 1
e continua 3
continua fins 3
de Bienne. 1
Bienne. Après 1
Après recórrer 1
recórrer durant 1
durant uèch 1
uèch ans 7
siá activitat 6
activitat missionària, 1
missionària, anèt 1
anèt dins 2
lo desèrt 14
de Kalahari 3
Kalahari e 1
descobriguèt lo 2
lac Ngami 1
Ngami ( 1
Après refregiment, 1
refregiment, sufís 1
sufís de 5
de levar 15
levar la 7
la ceramica 5
ceramica per 1
per vibracion, 1
vibracion, al 1
al raj 1
raj d'aiga 1
d'aiga o 7
de sable. 3
sable. Après 1
Après Russia, 1
Russia, la 3
Republica Socialista 7
Socialista Sovietica 6
Sovietica d'Ucraïna 1
d'Ucraïna èra 2
importanta republica 1
Après sa 35
campanha liuç 1
liuç en 1
en Judèa, 1
Judèa, Pompèu 1
Pompèu transforma 1
transforma la 5
la regions 2
regions que 10
que conquerís 1
conquerís al 1
al benfici 1
benfici de 1
Roma. Après 2
sa captura, 1
captura, leis 1
Anglés decidiguèron 1
decidiguèron d'eliminar 1
d'eliminar d'un 1
biais resclantissant 1
resclantissant una 1
una enemiga 1
enemiga jutjada 1
jutjada tróp 1
tróp perilhosa. 1
perilhosa. Après 1
sa casuda, 2
casuda, la 1
la nèu 16
nèu subís 1
subís mai 1
d'un desplaçament, 1
desplaçament, çò 1
favoriza sa 1
sa transformacion. 1
transformacion. Après 1
sa convercion 1
convercion a 1
Glèisa ortodòxa 3
ortodòxa Russa, 1
Russa, prenguèt 1
d' Alexandra 1
Alexandra Fiodoròvna. 1
Fiodoròvna. Après 1
sa demission, 1
demission, de 1
Gaulle se 3
retirèt per 1
escriure sei 1
sei Memòrias. 1
Memòrias. Après 1
sa descobèrta, 2
descobèrta, per 2
las demandas 12
demandas de 9
diferents zòos, 1
zòos, e 1
caractèr salvatge, 1
salvatge, los 1
los caçaires 4
caçaires abatèron 1
abatèron de 1
de tropèls 2
tropèls entièrs 1
entièrs per 1
per s'emparar 4
s'emparar de 4
qualques cavals. 2
cavals. Après 1
de Sèvres 2
Sèvres ambé 1
Aliats marquèt 1
marquèt un 8
un reculament 5
reculament fòrça 1
sa destruccion, 1
destruccion, lei 1
lei roïnas 7
roïnas foguèron 2
pas oblidadas. 1
oblidadas. Après 1
sa disparicion 11
politica francesa, 2
francesa, de 2
Gaulle va 1
va tornarmai 1
tornarmai venir 1
au poder 11
poder en 13
dei dificultats 14
dificultats francesas 1
francesas dins 2
guèrra d'Argeria. 1
d'Argeria. Après 1
formacion, lo 3
lo trauc 6
negre pòu 1
pòu contuniar 2
contuniar de 3
de créire 1
créire ne'n 1
ne'n absorbent 1
absorbent de 1
matèria situada 1
seis environs. 1
environs. Après 1
mission coma 1
coma mèstre 5
de balet 7
balet a 1
de Rudolf 3
Rudolf Noreiev, 2
Noreiev, Patrice 1
Patrice Bart 2
Bart demra 1
demra lo 1
lo gardian 4
gardian del 1
temple Nathalie 1
Nathalie Aubin 1
Aubin note 1
note : 1
« À 1
À l’Opéra 1
l’Opéra de 1
Paris, c’est 1
c’est Patrice 1
Bart qui 1
qui incarne 1
incarne le 1
le plus 1
plus parfaitement 1
parfaitement la 1
la descendance 1
descendance de 1
de Noureev. 1
Noureev. Après 1
mòrt accidentala, 1
accidentala, subte 1
subte la 2
pèça ven 1
ven seriosa 1
seriosa e 1
pren un 10
un ton 5
ton tragic. 1
tragic. Après 1
mòrt, après 1
que casèt 1
prigonda depression, 1
depression, escriguèt 1
letra a 5
un amic 13
amic que 1
escritura èra 1
èra sens 3
sens al 5
respècte d’èsser 1
d’èsser una 2
una maire 1
enfants, qu’un 1
qu’un d’aquestes 1
d’aquestes moriguèt. 1
moriguèt. Après 1
mòrt, la 4
campanha foguèt 2
foguèt suspenduda 2
suspenduda lo 1
seguent. Après 1
mòrt, l'ensems 1
l'ensems de 48
sei revelacions 1
revelacions foguèt 1
foguèt gropat 1
gropat per 1
formar l' 1
mòrt, l'importància 1
l'importància dei 11
dei persecucions 1
persecucions entraïnèt 1
entraïnèt un 18
de vacança 1
vacança de 1
de l'evescat 5
l'evescat de 5
Roma de 3
quatre annadas. 4
mòrt, sa 3
sa colleccion 4
colleccion venguèt 1
de Tolosa; 7
Tolosa; es 1
ara partejada 1
bibliotèca municipala 2
municipala e 1
musèu Paul-Dupuy. 1
Paul-Dupuy. Après 1
mòrt, sei 2
sei partisans 10
partisans foguèron 1
foguèron regularament 5
regularament victimas 1
de repression 13
repression mai 1
son nombre 4
influéncia demeniguèron 1
demeniguèron pas. 1
pas. Après 1
sei successsors 1
successsors formèron 1
sègles IV 3
IV e 7
e III 6
III avC 5
avC un 1
corrent militaro-religiós 1
militaro-religiós ben 1
ben estructurat 1
estructurat que 1
sei partesans 1
partesans formèron 1
grops armats 3
armats cargats 1
l'òrdre e 7
mòrt, son 3
empèri deguèt 1
crisis intèrnas 4
intèrnas (complòt 1
(complòt per 1
la succession, 2
succession, revòutas. 1
revòutas. Après 1
fiu Yahya 1
Yahya Muhammad 1
Muhammad Hamid 1
Hamid ed-Din 1
ed-Din ( 1
mòrt, una 2
una comission 11
comission de 5
de reconcialicion 1
reconcialicion nacionala 1
nacionala adoptèt 1
novèla constitucion 1
constitucion d'inspiracion 1
d'inspiracion democratica. 1
democratica. Après 1
mòrt Vadim 1
Vadim foguèt 1
per Alexis 1
Alexis Belovest. 1
Belovest. Après 1
Après Samsu-Iluna, 1
Samsu-Iluna, lo 1
territòri babilonian 1
babilonian se 1
se reduguèt 1
reduguèt ai 1
ai regions 4
regions a 3
de Babilònia. 1
Babilònia. Après 1
sa partença, 2
partença, leis 1
autoritats perdèron 1
perdèron pauc 1
e unei 7
unei manifestacions 1
manifestacions nacionalistas 1
nacionalistas (subretot 1
(subretot georgianas 1
georgianas e 3
e abcazas) 1
abcazas) si 1
si debanèron. 1
debanèron. Après 1
primièra visita 1
Mla Havisham, 2
Havisham, lo 1
lo jovent 10
jovent innocent 1
innocent de 2
las sanhas, 1
sanhas, suddenly 1
suddenly ven 1
un messorguièr 1
messorguièr per 1
per esbleugir 1
esbleugir sa 1
sòrre, Mla 1
Mla Joe, 1
Joe, e 1
son Oncle 1
Oncle Pumblechook 1
Pumblechook amb 1
racontes sus 1
un carreg 2
carreg e 1
de costèlas 1
costèlas de 1
de vedel. 1
vedel. Après 1
sa revirada 3
de Bèucaire, 1
Bèucaire, Simon 1
Montfòrt deguèt 6
deguèt rintrar 1
sa capitala, 5
capitala, Tolosa, 1
Tolosa, en 1
de menaças 5
menaças de 4
trebols grèus 5
per restaurar 7
restaurar sei 1
sei finanças. 1
finanças. Après 2
sa revirada, 2
partit capitèt 1
de subreviure 12
subreviure e 3
e Hitler 3
via legala. 1
legala. Après 1
revirada pendent 1
d'Independéncia estatsunidenca 1
estatsunidenca ( 1
de l'armada, 12
l'armada, aprenguèt 1
a cordurar. 1
cordurar. Après 1
revòuta d'Ongria 1
d'Ongria en 1
de 1849, 2
1849, Àustria 1
Àustria s'opausèt 1
s'opausèt donc 1
donc activament 1
a l'union 6
l'union prussiana. 1
prussiana. Après 1
victòria, Early 1
Early menèt 1
una incursion 3
incursion prefonda 1
prefonda còntra 1
l'Union. Après 1
lor presa 3
dau poder, 4
poder, leis 3
leis Abbassidas 1
Abbassidas lo 1
lo consolidèron 1
consolidèron per 1
de refòrmas, 1
refòrmas, magerament 1
magerament ai 2
ai nivèus 10
nivèus politic 1
e religiós. 5
religiós. Après 1
victòria, Octavian 1
Octavian èra 1
vengut lo 11
l'Empèri. Après 1
victòria, son 1
de reorganizacion 5
reorganizacion de 5
Roman caracterizada 1
de monuments 15
monuments publics 1
publics importants 2
importants coma 9
lo Colisèu 1
Colisèu a 1
75 e 2
lo renfòrçament 6
renfòrçament e 3
la fortificacion 2
fortificacion dei 1
frontieras. Après 1
victòria sus 2
los arvèrnes, 1
arvèrnes, Cesar 1
Cesar inicièt 1
inicièt una 4
politica abila 1
abila que 1
los associèt 1
associèt au 1
au poder. 5
Après se 2
celebrar las 1
las semifinalas, 1
semifinalas, s'apondèron 1
s'apondèron a 1
finala totes 2
païses ganhants 1
ganhants al 1
al bòrd 28
bòrd dels 4
dels coneguts 1
coneguts Big 1
Big 5 1
5 ( 1
Après, se 1
desvolopèt l'atmosfèra 1
l'atmosfèra modèrna 1
modèrna rica 1
rica en 14
en oxigèn. 2
oxigèn. Après 1
Après sei 1
sei succès 8
succès militars 4
de 1939-1942, 1
1939-1942, Alemanha 1
Alemanha reorganizèt 1
reorganizèt lei 1
territòris ocupats 5
ocupats segon 1
segon sei 4
besonhs. Après 1
realizèron mai 2
descubèrtas au 1
au long 7
tot l'estat. 1
l'estat. Après 1
Après solidificacion 1
solidificacion del 2
del cobèrt, 1
cobèrt, la 1
la cera 11
cera serà 1
serà levada 1
levada per 6
calor, daissant 1
daissant un 5
clòt que 1
que serà 24
serà emplit 1
emplit pels 1
pels rajs. 1
rajs. Après 1
Après son 14
son abandon, 1
abandon, lo 1
site foguèt 4
foguèt jamai 16
jamai ocupat 1
donc ben 2
ben conservat. 1
conservat. Après 1
son arribada 6
a Medina, 1
Medina, Maomet 1
Maomet capitèt 1
estat teocratic 2
teocratic monoteïsta 1
monoteïsta unificant 1
unificant divèrsei 1
divèrsei tribús 4
tribús sota 1
sota un 3
tipe d'organizacion 1
d'organizacion novèu. 1
novèu. Après 2
assassinat, l'Empèri 1
l'Empèri cai 1
cai dins 7
periòde fòrça 1
mai perturbat, 1
perturbat, tradicionalament 1
tradicionalament qualificada 1
qualificada d'« 1
d'« anarquia 1
anarquia militara 1
militara », 1
», tèrme 1
tèrme pasmens 1
pasmens mal 1
mal ajustada, 1
ajustada, perque 1
poder imperial 8
imperial es 3
vegada divisat, 1
divisat, jamai 1
jamai es 1
es absent. 1
absent. Après 1
son bachelierat, 1
bachelierat, Bismarck 1
Bismarck intrèt 1
intrèt ai 1
ai Universitats 1
Universitats de 1
de Göttingen 1
Göttingen puei 1
de Berlin. 7
Berlin. Après 1
son codatge, 1
codatge, lo 1
lo tractament 31
l'informacion es 4
es realizat 8
realizat gràcias 3
a d' 8
eleccion, contunièt 1
contunièt d'èstre 2
d'èstre un 3
aliat de 4
de l'emperaire. 16
l'emperaire. Après 1
son murtre, 1
murtre, l'armada 1
l'armada ataquèt 1
ataquèt tornarmai 2
la guerilha. 4
guerilha. Après 1
passatge per 10
per l'Escòla 1
l'Escòla nacionala 1
nacionala d'administracion 1
d'administracion (ENA), 1
(ENA), causís 1
causís l'inspeccion 1
l'inspeccion generala 1
generala de 33
las finanças. 2
rèine, l'istòria 1
l'istòria d' 5
son retorn, 9
retorn, deguèt 1
aristocràcia e 1
e acceptar 3
acceptar una 6
una limitacion 3
limitacion de 6
poder (Bulla 1
(Bulla d'aur 1
d'aur de 10
de 1222). 1
1222). Après 1
son retorn 14
en Anglatèrra, 12
Anglatèrra, Cook 1
Cook venguèt 2
relativament popular 1
popular e 8
segonda expedicion 6
expedicion foguèt 2
organizada ambé 1
ambé dos 1
dos naviris, 1
naviris, lo 1
lo HMS 7
HMS Resolution 2
Resolution dirigit 1
per Cook 2
Cook espereu 1
espereu e 1
HMS Adventure 1
Adventure dirigit 1
per Tobias 1
Tobias Furneaux. 1
Furneaux. Après 1
retorn, la 1
la maquina 17
maquina foguèt 1
foguèt desmonada. 1
desmonada. Après 1
son succès 9
succès còntra 7
còntra Pompèa, 1
Pompèa, Cesar 1
Cesar èra 1
son succès, 2
succès, foguèt 1
foguèt proclamat 6
proclamat emperaire 1
sei soudats. 2
soudats. Après, 1
Après, sorgiguèt 1
sorgiguèt l'alternativa 1
l'alternativa d'ensajar 1
d'ensajar l'unificacion 1
l'unificacion de 6
meteissas amb 1
la FIFA, 1
FIFA, mas 1
mas l'acòrd 1
l'acòrd pas 1
pas prosperó. 1
prosperó. Après 1
Après tintatge, 1
tintatge, las 1
las placas 9
placas estampan 1
estampan lors 1
lors motius 1
motius per 2
per pression 1
pression sul 2
sul papièr. 1
papièr. Après 1
Après trabalhar 1
trabalhar en 6
divèrses luòcs 1
luòcs e 8
e llicenciar-se 1
llicenciar-se en 1
en filologia 2
filologia anglesa, 1
anglesa, publiquèt 1
publiquèt lo 9
primièr libre 9
libre ("Aguanta 1
("Aguanta Esto", 1
Esto", 1996). 1
1996). Après, 1
Après, trabalhèt 1
de cabinets 1
cabinets prefectoraus. 1
prefectoraus. Après 1
Après tras 1
tras cargas, 1
cargas, se 1
retirèron en 3
tot cercar 2
cercar la 3
flota federala 1
federala que 2
aviá prèp 1
prèp d'ailà. 1
d'ailà. Après 1
Après tres 4
combat, s'acabèt 1
victòria crosada 4
crosada mai 1
mai lei 40
caps occitans 2
occitans de 5
Senhoriá de 2
de Quercòrb 1
Quercòrb capitèron 1
de s'escapar 6
s'escapar a 1
a Montsegur. 1
Montsegur. Après 1
combats, lei 2
lei Grècs 4
Grècs abandonèron 1
abandonèron la 2
posicion venguda 1
venguda inutila 1
inutila après 1
dei Termopilas 1
Termopilas per 1
lei Pèrsas. 2
Pèrsas. Après 1
Alemands negocièron 1
fòrças blocadas 1
blocadas dins 1
ciutat avans 2
avans l'arribada 5
fòrças aliadas 1
aliadas en 2
liberacion d'ostatges 1
d'ostatges italians. 1
italians. Après 1
tres jorns, 2
jorns, sortís 1
sortís victoriós 1
victoriós del 1
del ventre 4
ventre del 2
del monstre. 2
monstre. Après 1
Après uèch 2
uèch annadas 1
conflicte s'acabèt 17
victòria independista 1
independista negociada 1
negociada ambé 1
govèrn francés 6
francés : 3
: un 23
un partiment 7
partiment d'Indochina 1
d'Indochina Francesa 1
Francesa foguèt 1
foguèt organizat 10
organizat a 5
dei posicions 2
posicions tengudas 1
cada camp 4
e quatre 21
estats novèus 4
novèus foguèron 4
foguèron creats. 1
creats. Après 1
ans d'instruccion, 1
d'instruccion, 21 1
21 soldats, 1
soldats, demest 1
los quals 6
quals 14 1
14 Alsacians, 1
Alsacians, compareguèron 1
compareguèron davant 1
lo Tribunal 8
Tribunal militar 1
Bordèu en 2
en 1953. 3
1953. Après 1
Après uech 1
uech mes 1
combats, lo 2
s'acabèt ambé 1
victòria deis 4
deis insurgents 2
insurgents e 1
lo suicidi 2
suicidi dau 1
dau president. 3
president. Après 1
Après una 35
una agregacion 3
agregacion d' 1
una avançada 10
avançada importanta 1
importanta vèrs 1
lo sud, 12
lo generau 27
generau federat 1
federat Hunter 1
Hunter ( 1
òmes) foguèt 1
generau Early 1
Early ( 1
( òmes). 6
òmes). Après 1
populacion fins 1
en 1990 7
1990 (288 1
(288 hab), 1
hab), la 1
municipalitat vei 2
siá populacion 7
populacion aumentar 1
aumentar (+11,7%). 1
(+11,7%). Après 1
campanha marcada 1
lei batalhas 2
batalhas d' 1
carrièra dins 4
dins l’administracion 1
l’administracion coloniala 2
coloniala (britanica 1
(britanica puèi 1
puèi sodanesa), 1
sodanesa), se 1
en 1965 6
1965 e 5
tornèt dins 1
son vilatge 3
vilatge sud-sodanés 1
sud-sodanés qu’i 1
qu’i moriguèt 1
en 1985. 11
1985. Après 1
ceremonia religiosa, 1
religiosa, l'ataüc 1
l'ataüc de 1
de Copernic 5
Copernic tornèt 1
èsser enterrat 2
enterrat jol 1
jol sol 1
sol de 6
catedrala del 1
XIV, al 1
pè d'una 1
d'una tomba 4
tomba nòva 1
nòva de 2
de granite 1
granite negre 1
negre frapada 1
frapada amb 1
representacion d'un 5
modèl del 6
del Sistèma 4
Solar. Après 1
Après un 28
un aclapament, 1
aclapament, escavèron 1
escavèron encara 1
encara puèi 1
puèi encara, 1
encara, fins 1
sol actual. 1
actual. Après 1
economica grèva 4
grèva causada 1
la collectivizacion 4
collectivizacion dei 2
agricòlas au 1
annadas 1930 6
1930 (faminas 1
(faminas en 1
en Ucraïna. 2
Ucraïna. Après 1
una eleccion 10
eleccion generala 1
la cambre 1
cambre bassa, 1
bassa, lo 1
d'Estat nomena 1
Primièr ministre. 5
ministre. Après 1
una espròva 9
espròva novèla, 1
novèla, l'eròi 1
l'eròi capita 1
trobar la 14
planta e 6
e s'entorna 1
s'entorna dins 1
sa vila. 2
vila. Après 2
una formacion, 1
formacion, integran 1
integran lo 1
femnas de 8
guèrra del 4
rei, l'« 1
l'« Agoledjie 1
Agoledjie ». 1
gròssa colèra, 1
colèra, Galerius 1
Galerius acceptèt 1
nomar Constantin 2
coma Cesar 1
Cesar per 2
defugir una 6
una guèrra. 5
civila còrta, 1
còrta, lo 1
lo Hamas 2
Hamas capitèt 1
la Faissa 3
Faissa de 3
Gaza causant 1
causant l'aparicion 1
l'aparicion d'un 14
segond poder 1
poder palestinian 1
palestinian dins 1
territòris ocupats. 2
ocupats. Après 1
civila intèrna 1
intèrna botanesa, 1
botanesa, lei 1
Britanics mandèron 2
una mission 12
mission diplomatica 4
diplomatica que 4
sei prepausicions 1
prepausicions foguèron 1
pas acceptadas 3
acceptadas per 4
govèrn novèu. 3
guèrra lònga 2
lònga e 6
e acarnada 2
acarnada còntra 1
còntra Suècia, 1
Suècia, Russia 1
Russia obtenguèt 1
obtenguèt tornarmai 1
Mar Baltica. 3
Baltica. Après 1
insureccion generala 2
generala dei 4
dei pòbles 18
pòbles d'Itàlia 1
d'Itàlia ( 2
una khâgne 1
khâgne al 1
al lycée 1
lycée du 1
du Parc, 1
Parc, puis 1
puis d'estudis 1
d'estudis superiors 5
superiors a 8
letras de 16
Lion, Gérard 1
Gérard Collomb 1
Collomb ven 1
ven professor 1
professor afrejat 1
afrejat de 1
letras classicas 2
classicas en 1
en 1970. 7
1970. Après 1
longa esterilitat 1
esterilitat un 1
rei e 18
sa reina 2
reina an 1
una filha. 2
filha. Après 1
una longitud 6
longitud calvaire. 1
calvaire. Après 1
menaça legala 1
legala de 6
de l'editoriala 1
l'editoriala Pan 1
Pan Books 1
Books de 1
Londres, que 1
revista transgredissiá 1
transgredissiá los 1
dreches del 3
nom comercial, 1
comercial, lo 3
nom original 5
original se 1
cambièt contra 1
contra Paedo 1
Paedo Alert 1
Alert News 1
News (P.A.N.) 1
(P.A.N.) a 1
a comptar 21
numèro 13 1
13 (octòbre 1
(octòbre de 1
1982). Après 1
una participacion 3
participacion destacada 1
destacada en 1
grop, Lula 1
Lula la 1
la faguèt 5
faguèt ministra 1
ministra d'Energia. 1
d'Energia. Après 1
pausa causada 1
per l'afondrament 3
de l'autoritat 23
l'autoritat deis 2
deis Oïrats, 1
Oïrats, un 1
cap novèu, 1
novèu, Dayan 1
Dayan Khan, 1
Khan, unifiquèt 1
unifiquèt tornarmai 1
tornarmai lei 3
lei Mongòls. 2
Mongòls. Après 1
pichona batalha, 1
batalha, Tanacharison, 1
Tanacharison, amerindian 1
amerindian aligat 1
aligat de 1
de Washington, 7
Washington, assassinèt 1
assassinèt l'ensenha 1
l'ensenha Jumonville, 1
Jumonville, comandant 1
comandant francés. 1
francés. Après 1
premiera ataca 1
ataca arrestat 1
arrestat a 4
batalha d'Oak 1
d'Oak Grove 1
Grove (25 1
(25 de 2
de junh), 1
junh), lei 1
lei Nordistas 4
Nordistas perdiguèron 2
perdiguèron rapidament 1
rapidament l'iniciativa 1
l'iniciativa e 1
premiera captura, 1
captura, Gregòri 1
Gregòri VII 6
VII foguèt 2
foguèt liberat 6
lei Normands 2
Normands de 1
de Sicília 7
Sicília mai 1
mai seis 5
aliats pilhèron 1
premiera desfacha, 1
desfacha, Florian 1
Florian foguèt 1
sei tropas. 3
tropas. Après 1
una preparacion 7
preparacion d'artilhariá 1
d'artilhariá de 1
de sept 1
sept jorns, 1
jorns, leis 1
Italians assaièron 1
de rompre 25
rompre lo 7
front austrian 1
austrian sus 1
sus l'Isonzo 1
l'Isonzo mai 1
resisténcia austriana 1
austriana foguèt 1
foguèt acarnada 2
acarnada e 7
leis assauts 3
assauts mau 1
mau capitèron. 5
capitèron. Après 1
una reorganizacion 1
reorganizacion dau 1
dau sector, 1
sector, leis 1
1920 veguèron 2
veguèron lo 1
succès dau 1
dau cinèma 11
cinèma expressionista. 1
expressionista. Après 1
una resisténcia 29
acarnada, lei 1
lei Belgas 1
Belgas foguèron 1
foguèron menaçats 2
menaçats d'enceuclament. 2
d'enceuclament. Après 1
una reünion 9
reünion sus 2
de Capri 2
Capri ambé 1
ambé Tibèri, 1
Tibèri, es 1
moriguèt a 16
a Nola. 2
Nola. Après 1
segonda temptativa 4
de revòuta, 2
revòuta, foguèt 1
finalament capturat 2
e estremat 3
estremat per 2
per Carlesmanhe. 1
Carlesmanhe. Après 1
de escaramuzas, 1
escaramuzas, los 1
los realistas 4
realistas evacuèren 1
evacuèren las 1
siás posicions 1
posicions en 3
marge occidental 1
occidental del 3
riu Uruguai, 2
Uruguai, e 1
los revolucionaris 2
revolucionaris demorèron 1
demorèron de 4
de 1811. 3
1811. Après 1
una sèria 11
sèria fòrça 1
fòrça ajustada, 1
ajustada, los 1
los knicks 3
knicks s'impausèron 1
s'impausèron per 1
per 4-3, 1
4-3, en 1
en atenhent 3
atenhent aital 1
primièr campionat. 1
campionat. Après 1
setmana s'acabèt 1
s'acabèt lo 6
tunèl e 1
e començet 1
començet la 1
levada (lo 1
(lo suslhèvament?) 1
suslhèvament?) d'una 1
d'una estructura 7
estructura nomenada 1
nomenada «sarcofag», 1
«sarcofag», qu'emborrassariá 1
qu'emborrassariá lo 1
lo reactor 2
reactor en 1
en l'isolant 1
l'isolant per 1
per sempre 5
sempre de 6
de l'exterior. 3
l'exterior. Après 1
de grèvas 3
grèvas e 5
menaças sus 2
sus l'avitalhament 1
l'avitalhament de 4
ciutat, lei 1
lei rebèls 4
rebèls decidiguèron 1
decidiguèron de'n 1
de'n prendre 1
prendre oficialament 1
oficialament la 9
direccion e 5
govèrn inspirat 1
París lo 6
de 1967. 5
1967. Après 1
una visita 2
a Boston 2
Boston en 1
en 1879, 1
1879, ont 1
ont encontrèt 2
encontrèt Louisa 1
Louisa May 1
May Alcott, 1
Alcott, e 1
e Mary 3
Mary Mapes 1
Mapes Dodge, 1
Dodge, editor 1
editor de 7
de revista 1
revista per 1
per enfant 1
enfant St. 1
St. Après 1
un certa 2
certa fasa 1
de desinterés 1
desinterés de 1
dels filosòfs, 2
filosòfs, la 2
la sapiéncia 3
sapiéncia torna 1
torna ara 1
subjècte central 1
reflexion contemporanèa. 1
contemporanèa. Après 1
un començament 13
començament d'educacien 1
d'educacien tradicionala, 1
tradicionala, aguèt 1
aguèt dins 1
escòla anglesa 2
anglesa ambé 1
fraire e 6
adoptèt la 7
la religien 1
religien protestanta. 1
protestanta. Après 1
començament fòrça 2
fòrça controversiat, 1
controversiat, en 1
d'una campanha 6
de marketing 1
marketing que 1
que promoviá 2
promoviá l'ultravioléncia 1
l'ultravioléncia e 1
e l'abséncia 5
règlas dei 1
premiers tornegs 2
tornegs mediatizats, 1
mediatizats, lo 1
combat liure 3
liure venguèt 1
un espòrt 14
espòrt definit, 1
definit, ben 1
ben enquadrat 1
enquadrat e 1
e reglamentat. 1
reglamentat. Après 1
doas annadas, 2
annadas, Enric 1
IV deguèt 1
se sometre. 4
sometre. Après 1
Après unes 1
unes jorns 3
jorns passats 2
passats dins 3
dins ces 1
ces « 1
« Sodòmas 1
Sodòmas de 1
de l’Oèst 7
l’Oèst », 2
», le 1
le cow-boy 1
cow-boy se 1
torna mai 3
sovent sens 1
sens argent 1
argent : 1
: deu 3
tornar trobar 12
trobar de 44
trabalh retrouver 1
retrouver esperant 1
esperant la 3
la transumància 3
transumància venenta. 1
venenta. Après 1
nombre d'aventuras 1
d'aventuras ambé 1
lei gendarmas, 1
gendarmas, lei 1
fremas e 4
la politica, 5
politica, lo 4
roman se 3
se clava 2
clava tot 1
tot sobte 1
sobte ambé 1
la rumor 4
rumor de 2
de Maurin 1
Maurin que 1
sembla atestada 1
atestada mai 1
que pauc 5
la vòlon 1
vòlon crèire. 1
crèire. Après 1
de marginalizacion, 1
marginalizacion, le 1
le recors 2
recors a 16
a l'adopcion 6
l'adopcion tornèt, 1
tornèt, segon 1
païses, entre 1
del XIX. 2
XIX. Après 1
maridatge urós 1
urós de 1
50 ans, 3
ans, qu’ei 1
qu’ei hèra 1
hèra empenat 1
empenat per 1
la sua 7
sua hemna. 1
hemna. Après 1
combat, Bagdad 1
Bagdad foguèt 1
guèrra s'acabèt 6
victòria britanica. 1
moment d'esitacion, 1
d'esitacion, ensejavan 1
ensejavan pasmens 1
ganhar los 2
los obrièrs 7
obrièrs a 2
aquesta « 4
« revòlta 2
revòlta ». 1
creissença rapida 4
rapida après 2
après l'independéncia, 1
l'independéncia, conoguèt 1
conoguèt d'annadas 1
d'annadas d'estanhacion 1
d'estanhacion dins 1
decenni 1980. 1
de dòl, 1
dòl, es 1
es proclamat 4
proclamat rei 3
primièr de 22
de garda, 4
garda, es 1
es sostirada 1
sostirada e 1
e condicionada 1
condicionada en 3
en barrica, 1
barrica, en 1
en botelhas 1
botelhas ò 1
en canetas 1
canetas d' 1
trèbols intèrnes, 2
intèrnes, sa 1
sa dinastia 4
dinastia foguèt 5
foguèt reversada 2
reversada e 1
civila comencèt 2
succession. Après 1
periòde d'ocupacion 2
d'ocupacion militara 1
militara long 1
cinc sègles, 2
lo palatz 2
palatz foguèt 2
foguèt dobèrt 1
dobèrt al 5
al visitors 1
visitors après 1
Mondiala. Après 1
periòde malaisada 1
malaisada durant 1
annadas 1862-1866, 1
1862-1866, Bismarck 1
Bismarck capitèt 1
lei liberaus. 3
liberaus. Après 1
succès menor 1
menor lo 1
lo 15, 4
15, assaièt 1
rompre lei 12
lei linhas 12
linhas d'avitalhament 4
d'avitalhament dei 1
divisions blindadas 1
blindadas alemandas 1
alemandas lo 2
17 dins 2
de Montcornet. 1
Montcornet. Après 1
primièr reportatge 1
reportatge en 2
en Iogoslavia, 2
Iogoslavia, suls 1
suls conselhs 1
conselhs de 4
Robert Capa, 1
Capa, se 1
va un 2
an en 16
en Angletèrra 1
Angletèrra e 1
e fotografia 1
fotografia Londres 1
e Leeds 1
Leeds que 1
se reviscolar 1
reviscolar de 1
un rempotatge, 2
rempotatge, assagar 1
assagar pas 1
mas esperar 2
las raïces 3
raïces ferridas 1
ferridas creten 1
creten que 1
que riscarián 1
riscarián de 1
de poirir. 1
poirir. Après 1
un sègle 8
X avC 3
avC malaisat, 1
malaisat, Assiria 1
Assiria capitèt 1
replegar leis 6
leis Aramèus 3
Aramèus durant 1
rèine d'Adad-nerari 2
d'Adad-nerari II 1
un sètge 8
sètge malaisat, 1
malaisat, Artaxercès 1
Artaxercès III 1
III ordonèt 1
ordonèt lo 3
chaple de 11
deis abitants. 7
abitants. Après 1
còrs cargat 1
cargat per 3
per Montfòrt 1
Montfòrt de 3
susvelhar lei 2
frontieras ambé 2
Comenge, intrèt 1
13 de 55
de 1218. 2
1218. Après 1
temps, a 7
aquel endrech 1
endrech cresquèron 1
cresquèron tres 1
tres arbres 1
arbres que 1
que seràn 15
seràn pas 2
pas talhats 1
talhats fins 1
I quand 1
quand foguèron 2
foguèron fabricadas 1
fabricadas las 1
tres croses 1
croses qu'apareisson 1
qu'apareisson a 3
la Passion 3
Passion de 2
Jèsus. Après 1
temps, esclatèt 1
la controvèrsia 6
controvèrsia de 1
de saber 38
saber s'èran 1
s'èran kosher. 1
kosher. Après 1
los Filistèus 1
Filistèus se 1
se reviscolèron 1
reviscolèron e 1
e Saül 1
Saül encara 1
encara deguèt 1
deguèt rassemblar 1
rassemblar sos 1
sos òmes. 1
òmes. Après 1
temps, segon 1
sa composicion, 1
composicion, la 1
la mèl 6
mèl se 1
se cristallizarà. 1
cristallizarà. Après 1
unic mandat, 1
mandat, se 1
politica activa. 1
activa. Après 1
vòte lo 1
12 d'abriu 2
1871, la 2
la Colomna 1
Colomna Vendôme 1
Vendôme foguèt 1
destruida lo 2
de mai. 28
Après utilizacion, 1
utilizacion, leis 1
leis aigas 2
aigas son 4
son tornadas 1
tornadas injectar 1
injectar dins 1
jaç per 1
per mantenir 14
mantenir sa 4
sa pression 3
e perseguir 1
perseguir son 4
Après Zaporojie, 1
Zaporojie, lo 1
lo Dniepr 1
Dniepr intra 1
plana mièjarida 1
mièjarida de 1
de l'estepa 1
l'estepa pontica 1
pontica que 1
que borda 1
borda la 1
mar Negra 1
Negra (300 1
(300 a 1
per an 17
de pluèja). 2
pluèja). A 1
A primièra 1
primièra vista, 1
vista, una 1
libre aparéis 1
aparéis sens 1
sens estructura 1
estructura e 4
e caotic; 1
caotic; Joyce 1
Joyce diguèt 1
diguèt que 7
que "placèt 1
"placèt tant 1
tant enigmas 1
enigmas e 2
e endevinalhas 1
endevinalhas que 1
que gardaràn 1
gardaràn los 2
los professors 2
professors ocupat 1
sègles se 2
se disputar 1
disputar sus 1
sus qu'ai 1
qu'ai volgut 1
volgut dire", 1
dire", que 1
que faràn 3
faràn l'òbra 1
l'òbra imortala. 1
imortala. A 1
A principalament 1
principalament un 2
de mediator, 2
mediator, president 1
president las 1
las sesilhas, 3
sesilhas, s'assegurant 1
s'assegurant del 1
del respècte 3
del règlament 2
règlament de 3
de l'Assemblada, 2
l'Assemblada, del 1
de paraula 4
paraula de 5
cadun e 1
del manten 2
manten del 4
del calm 1
calm dins 1
dins l'emicicle. 1
l'emicicle. Aprofichant 1
Aprofichant aquela 1
aquela resisténcia, 1
resisténcia, lei 1
colons comencèron 1
preparar sa 1
sa declaracion 3
declaracion d' 1
d' Aprofichant 2
Aprofichant aquelei 1
aquelei rotas, 1
rotas, l' 1
l' Aprofichant 4
Aprofichant de 1
de conflictes 35
conflictes de 7
succession entre 2
lei diferenteis 5
diferenteis emperaires 1
emperaires de 3
deis Ange, 1
Ange, prenguèron 1
prenguèron la 5
Aprofichant la 3
la feblesa 3
feblesa deis 1
deis efectius 7
efectius macedonians, 1
macedonians, lei 1
revòutats capitèron 1
de Grècia 15
Grècia Centrala 1
Centrala puei 1
puei enceuclèron 1
enceuclèron lo 1
generau Antipater 1
Antipater dins 1
dins Lamia. 1
Lamia. Aprofichant 1
Aprofichant l'afebliment 1
l'afebliment elamita, 1
elamita, divèrsei 1
divèrsei pòbles 2
pòbles migrèron 1
migrèron vèrs 1
plan iranian 3
iranian dins 1
premiers sègles 2
sègles dau 1
I avC. 3
avC. Aprofichant 1
d'una ambaissada 2
ambaissada menada 1
rèi Linggabuanawisesa, 1
Linggabuanawisesa, metèt 1
una provocacion 1
provocacion diplomatica 1
mission diplomatica. 2
diplomatica. Aprofichant 1
Aprofichant l'arribada 1
de monges 10
monges suplementaris, 1
suplementaris, se 1
devesiguèron en 2
en grops 8
grops pus 2
pichons per 5
visitar un 2
nombre pus 3
vilatges. Aprofichant 1
situacion, divèrsei 1
divèrsei ciutats 1
ciutats assaièron 1
lor independéncia 2
independéncia durant 1
conflicte. Aprofichant 1
Aprofichant lei 3
lei crisis 1
intèrnas per 4
succession, lei 1
lei Seldjokides 1
Seldjokides poguèron 1
poguèron tornarmai 2
tornarmai avançar 1
avançar en 1
Mar Egèa. 1
Egèa. Aprofichant 1
que tocavan 1
tocavan regularament 1
regularament l' 1
lei ressorsas 12
ressorsas de 4
diplomacia pontificala 1
pontificala e 2
sei relacions 14
relacions ambé 20
ambé Berenguer 1
Berenguer de 1
de Friol, 1
Friol, lo 1
papa capitèt 1
capitèt d'organizar 3
expedicion de 4
de princes 6
princes italians 1
italians que 1
que menèron 6
menèron un 1
tres mes 2
per destrurre 6
destrurre la 4
la fortalesa 25
fortalesa sarrasina. 1
sarrasina. Aprofichant 1
Aprofichant l'incendi 1
l'incendi dau 2
Reichstag lo 1
febrier seguent, 1
seguent, aqueu 1
darrier poguèt 1
poguèt s'atacar 1
s'atacar ai 1
ai partits 2
partits marxistas 1
marxistas (KPD 1
(KPD e 1
e SPD) 1
SPD) que 1
membres foguèron 1
foguèron persecutats 1
persecutats e 1
e arrestats. 1
arrestats. Aprofichant 1
Aprofichant lo 3
grèus dins 4
l'Empèri après 2
après aquel 5
assassinat, Mamud 1
Mamud II 1
II (1808-1839) 1
(1808-1839) poguèt 1
poguèt per 1
seguida adoptar 1
adoptar un 4
premier ensems 1
de reformas. 5
reformas. Aprofichant 1
populacions dau 2
corrupcion fòrça 2
importanta dau 13
govèrn centrau, 2
centrau, capitèt 1
una guerilha 4
guerilha poderosa 1
poderosa capabla 3
capabla de 36
s'opausar ai 3
ai fòrças 10
de l'OTAN. 1
l'OTAN. Aprofichant 1
Aprofichant sa 1
lei Japonés 11
Japonés ataquèron 2
ataquèron tanben 2
tanben d'autreis 1
d'autreis esquadras 1
esquadras russas 1
russas situadas 1
defendre lei 5
lei costats. 1
costats. Aprofichant 1
Aprofichant son 3
son alunchament, 1
alunchament, lo 1
lo fiu 19
VI, lo 2
lo futur 17
futur Ramon 1
VII, poguèt 1
poguèt organizar 1
organizar una 8
armada novèla 2
provençaus. Aprofichant 1
son avantatge 2
avantatge numeric 1
numeric e 2
e materiau, 1
materiau, lo 1
lo Kuomintang 1
Kuomintang organizèt 1
organizèt una 14
ofensiva d'amplor 2
d'amplor còntra 1
territòris comunistas 1
comunistas (1,6 1
(1,6 milions 1
milions d'òmes). 1
d'òmes). Aprofichant 1
son experiéncia 5
experiéncia artic, 1
artic, utilizèt 1
utilizèt d' 1
Aprofichant una 1
economica pus 2
pus favorabla, 1
favorabla, poguèron 1
poguèron melhorar 1
melhorar leis 1
leis infrastructuras 7
infrastructuras dau 1
país. Aprofichèt 1
Aprofichèt tanben 2
tanben l'alunchament 1
Montfòrt vèrs 1
vèrs lei 16
de Ròse 8
Ròse per 1
per suscitar 2
suscitar unei 1
unei revòutas. 1
revòutas. Aprofichèt 1
per prendre 6
territòris novèus 2
centre d'Asia 1
d'Asia puei 1
puei vèrs 1
e l'India. 1
l'India. A 1
A protegit 2
protegit pendent 1
pendent pr 3
s d'un 15
d'un s 6
fabrica (de 1
(de 1898 1
1898 a 1
a 1984). 1
1984). A 1
A pròva 1
pròva de 14
lor tèsi, 1
tèsi, que 1
que s'emparan 1
s'emparan sus 1
ua seria 6
seria d'articles 1
d'articles vielhs 1
vielhs de 1
Maurici Gourdon, 1
Gourdon, publicats 1
publicats en 4
en 1910, 2
1910, 1911 1
e 1912 1
1912 a 3
la Revista 2
Revista de 2
Comenge. A 1
A proximitat, 1
proximitat, se 1
tròban taben 1
taben la 1
la Lèbre 1
Lèbre (au 1
(au sud), 1
sud), la 1
la fònt 34
l' Apr 1
Apr s 35
s 1940, 1
1940, de 1
nombrosas joves 1
joves gents 5
gents an 1
an mobilizat 1
mobilizat per 2
l'armada alemanda 9
alemanda (los 1
(los malgrat-entitats) 1
malgrat-entitats) e 1
e morigu 1
morigu ron 1
ron a 2
a Russia. 1
Russia. Apr 1
s aqueles 4
aqueles ans 2
ans d'aucupacion, 1
d'aucupacion, las 1
tropas britanicas, 1
britanicas, b 1
b lgas 1
lgas e 1
de francesas 1
francesas lib 1
ran la 3
17 d'oct 1
d'oct bre 13
bre de 10
de 1918. 7
1918. Apr 1
aqueles desastres, 1
desastres, la 1
locala a 6
a redusit 2
redusit de 2
gaireben la 7
la mitat. 1
mitat. Apr 1
s aspres 1
aspres de 1
de discussions, 1
discussions, Maurici 1
Maurici Ulm 1
Ulm atenh 1
atenh a 3
a conv 1
conv ncer 1
ncer los 1
sieu error. 1
error. Apr 1
aver-i fusionat 1
fusionat amb 5
amb Ozouer-lo-Voulgis 1
Ozouer-lo-Voulgis jol 1
de Ozouer-Courquetaine, 1
Ozouer-Courquetaine, la 1
a represes 3
represes la 3
si autonomia 2
autonomia lo 1
r 1982. 1
1982. Apr 1
aver-i portat 1
portat lo 2
de Amareins-Francheleins-Cesseins 1
Amareins-Francheleins-Cesseins a 1
de 1974, 5
1974, es 1
vengut simplament 1
simplament Francheleins 1
Francheleins per 1
t del 17
de 1998. 3
1998. Apr 1
aver-i traversat 1
traversat la 2
rra 1914-1918 1
1914-1918 sens 1
sens destruccion, 1
destruccion, Verny 1
Verny se 1
modernizar pauc 1
pauc. Apr 2
s declaracion 1
declaracion dins 1
la dicha 6
dicha comuna, 1
comuna, una 3
una batuda 1
batuda i 1
t organizat. 1
organizat. Apr 1
s dissolucion 1
l' rdre, 1
rdre, per 1
per Philippe 4
lo Polit, 3
Polit, c 1
rtas possessions 1
possessions ne 1
ne passan 1
passan a 5
l' rdre 12
de Sants-Texans-de-Jerusalem, 1
Sants-Texans-de-Jerusalem, de 1
contunh choit 1
choit a 1
dels chevaliers 1
chevaliers de 7
de Rhodes 2
Rhodes e, 1
finala, als 1
als chevaliers 2
de Malta. 2
Malta. Apr 1
s div 4
rsas transformacions, 1
transformacions, lo 1
nom "Ognon" 1
"Ognon" en 1
en provenent 8
provenent del 4
riu del 17
del Ognon 2
Ognon s'es 1
s'es apondut. 1
apondut. Apr 1
la Normandie, 2
Normandie, Lo 1
Lo Vaudreuil 1
Vaudreuil ven 1
ven t 1
rra reiala 2
reiala ont 1
ont residir 1
residir n 1
n Sant 1
Sant Louis, 1
Louis, Philippe 1
Polit, e 1
e Jean 3
Jean lo 1
lo Bon. 2
Bon. Apr 1
ra gu 7
la cristalleria 1
cristalleria dona 1
dona dins 4
vila una 2
reputacion mondiala. 3
mondiala. Apr 1
l pels 1
de Arrou 1
Arrou e 1
de Courtalain, 1
Courtalain, la 1
t pas 4
protegit que 2
un tang 1
tang e 1
sieus foss 1
foss s. 2
s. Apr 1
la desfilada 4
desfilada de 4
las tutas 3
tutas per 1
per Charles-Emmanuel 1
Charles-Emmanuel II 1
II l'an 2
l'an 1670, 1
1670, la 2
traversada marais 1
marais de 5
de Sant-Thibaud-de-Couz 3
Sant-Thibaud-de-Couz situats 1
situats en 14
plana ra 1
ra encara 3
autentic probl 1
probl ma. 1
ma. Apr 1
rra, amb 1
la Defensa, 1
Defensa, l'activitat 1
l'activitat economica 10
de Courbevoie 2
Courbevoie coneis 1
un accroissement 2
accroissement notable. 1
notable. Apr 1
rra de 57
vila coma 6
region passa 1
passa jos 4
jos contrar 1
contrar tle 2
tle alemand. 1
alemand. Apr 1
1914, las 1
strias s'afeblisson 1
s'afeblisson pauc 1
messa e 3
procession, 13 1
13 ciris 1
ciris destinats 1
las 13 1
13 estatuas 1
estatuas de 4
isa an 2
an vendut 3
ench res 1
caritat pujada 1
pujada suls 1
suls gras 1
gras de 11
Crotz del 2
cement ri. 12
ri. Apr 1
Revolucion, Chavannes 1
Chavannes i 1
de l'Ain 3
l'Ain e 1
e dempu 7
i alavetz 3
alavetz separada 1
separada de 8
la Comtat. 2
Comtat. Apr 1
Revolucion, Vismes 1
Vismes absorbeix 1
absorbeix los 1
los caserius 11
caserius del 2
del Plouy, 1
Plouy, Morival, 1
Morival, Vimemont 1
Vimemont e 1
e d'autras. 1
d'autras. Apr 1
la ru 1
ru na 2
na de 16
Ch telneuf, 1
telneuf, las 1
las bourgeois, 1
bourgeois, explica 1
explica un 2
un terrier 1
terrier (registre 1
(registre foncier 1
foncier d'una 1
d'una distincion) 1
distincion) de 1
de 1623, 1
1623, son 1
anats reconstruire 1
reconstruire los 2
sieus ostals 2
ostals sus 1
las communaux 1
communaux del 1
bourg, al 1
c-dich s 1
s chevannes 1
chevannes ja 1
ja citat, 1
citat, en 2
en fondant 2
fondant aital 1
de chevannes. 1
chevannes. Apr 1
de 1636-1641, 1
1636-1641, lo 1
ble ra 4
ra totalament 2
totalament destruit. 1
destruit. Apr 1
si terrifiante 1
terrifiante aparicion 1
aparicion a 3
de Fla 10
Fla adas, 1
adas, la 1
colomna t 1
t rna 4
rna en 1
s cantonnement 1
cantonnement en 1
traversant las 1
las ru 11
nes fumantes 1
fumantes de 1
zi res. 1
res. Apr 1
lo boulement, 1
boulement, lo 1
lo prieur 3
stra Madama 2
Madama del 1
del Granier 3
Granier es 1
alavetz transferit 1
transferit a 12
a Sant-Baldoph, 1
Sant-Baldoph, estalviada. 1
estalviada. Apr 1
lo extinction 1
extinction d'aquela 1
d'aquela familha, 1
familha, lo 3
ble t 1
rna a 2
a div 10
rses proprietaris. 1
proprietaris. Apr 1
phyllox ra, 1
ra, s'a 1
s'a conreat 1
conreat localement 1
localement lo 1
lo houblon, 1
houblon, al 1
la (i 1
(i a 7
un mus 2
u local 1
local del 1
del houblon 1
houblon dins 1
p ble). 3
ble). Apr 1
lo Primi 1
Primi r 3
r Emp 2
Emp ri, 4
ri, dels 2
dels soldats 4
soldats russes 1
russes ocupan 1
ocupan Haspres 1
Haspres pendent 1
pendent 2 2
2 ans. 4
ans. Apr 1
lo retrach 9
retrach de 10
tropas francesas 12
la Belgica, 1
Belgica, sobrevingut 1
sobrevingut lo 1
24 d'agost 6
1914, los 2
Alemands comen 1
la Sambre 3
Sambre e 1
e pretenon 1
pretenon l' 1
de Maubeuge 1
Maubeuge en 1
principi lo 2
lo f 4
de Cerfontaine. 1
Cerfontaine. Apr 1
s Pr 2
Pr Novel 1
Novel e 1
qualques autres 4
autres lotissements 1
lotissements dels 1
90, lo 2
de l'abitat 9
l'abitat contunh. 1
contunh. Apr 1
s que 6
que Turenne 1
Turenne i 1
i faga 1
faga acampar 1
acampar las 1
s tropas 3
tropas l'an 1
l'an 1656, 1
1656, lo 3
ble jouit 1
jouit fins 1
succession d'Espanha, 1
d'Espanha, d'un 1
d'un repaus 1
repaus necessari. 1
necessari. Apr 1
s recensement 1
recensement aqueles 1
rs se 2
son revelats 1
revelats equivalentes. 1
equivalentes. Apr 1
s tot 1
tot un 16
trabalh prospectif 1
prospectif (realizacion 1
(realizacion de 1
de fichas 2
fichas diagnosticas 1
diagnosticas e 1
d'un document 4
document de 11
de sintesi) 1
sintesi) lo 1
Conselh Municipal 5
Municipal de 5
de Eclose 2
Eclose s'es 1
s'es fin 1
finala prononciat 1
prononciat a 2
per l'integracion 1
l'integracion a 1
d'aglomeracion P 1
P rta 8
la Is 5
Is re 8
re (CRESTATZ). 1
(CRESTATZ). Apr 1
una persecucion 1
persecucion pique 1
pique al 1
dedins d'aquel, 1
d'aquel, lo 2
lo lop 5
lop i 2
t ferit 1
ferit al 2
rses c 1
ps de 6
de fusell. 1
fusell. Apr 1
un peri 5
de ancian 1
ancian semblable 1
semblable a 8
de Amponville, 1
Amponville, l'ist 1
l'ist ria 19
de Jacqueville 1
Jacqueville se 1
se difer 1
difer ncia 3
ncia a 10
f odale. 5
odale. Ap 1
Ap rtan 1
rtan una 2
una prosp 1
prosp rit 6
rit economica. 1
economica. A 1
A pr 1
va, s'i 1
s'i conrea 1
conrea la 1
la vinha, 7
vinha, la 1
la olivier, 1
olivier, las 1
las agrumes 1
agrumes - 1
- irangi 1
irangi rs, 1
rs, citronniers. 1
citronniers. Apsu 1
Apsu es 1
A publicat 2
publicat de 4
divèrses libres 1
poèmas (entre 1
(entre eles 1
eles Ciento 1
Ciento volando 1
volando de 1
de catorce) 1
catorce) e 1
nombroses articles. 1
articles. A 1
publicat fòrça 1
fòrça sus 7
sus Spinoza 1
Spinoza tot 1
en contunhant 1
contunhant de 2
literatura generala. 1
generala. Apuèi 1
Apuèi (cap 1
(cap al 2
II dC) 1
dC) s'utilizèt 1
de vandals 1
vandals per 1
per l'ensemble 7
de pòbles. 3
pòbles. Apuèi, 1
Apuèi, creèt 1
creèt un 24
santat privada 1
privada prèp 1
d' Apuèi, 1
Apuèi, divèrses 1
divèrses grops 4
grops rebels 1
rebels del 1
del fluvi 3
fluvi Yangtze 1
Yangtze atanben 1
atanben se 1
se revoltèron 5
revoltèron coma 1
los Turbants 1
Turbants Roges 2
Roges del 1
Sud. Apuei 1
Apuei entrèt 1
entrèt coma 1
coma administrator 1
administrator – 1
– benlèu 1
benlèu mercés 1
mercés a 28
a relacions 1
son pair 24
pair – 1
– au 4
au Don 1
Don Quichòte, 3
Quichòte, aute 1
aute jornau 1
jornau bordalés 1
bordalés satiric 1
satiric de 3
de gaucha. 1
gaucha. Apuèi 1
Apuèi se 2
armas dels 8
dels eròis 3
eròis defuntats. 1
defuntats. Apuèi 1
ne devon 1
devon explicar 1
explicar Dieu. 1
Dieu. Apuèi 1
Apuèi son 1
son sols 2
sols jutges 1
jutges del 2
de repartir 5
repartir lors 1
lors membres 1
e aparentats 1
aparentats al 3
sen d'aquesta 2
d'aquesta zòna. 1
zòna. A 1
A Puiseux, 1
Puiseux, de 1
rras donadas 1
donadas l'an 1
l'an 870 1
870 per 1
per Charles 20
Charles lo 8
lo Chauve 3
Chauve al 1
de Sant-M 1
Sant-M dard-l 1
dard-l s-Soissons. 1
s-Soissons. Apuprètz 1
Apuprètz un 1
tèrç des 1
des abitants 2
abitants jusivi 1
jusivi de 1
Budapèst moriren 1
moriren pendent 1
eth genocidi 1
genocidi nazi 1
nazi perpetrat 1
perpetrat pendent 1
era aucupacion 1
aucupacion alemana 1
alemana de 1
de 1944. 13
1944. Aqiestas 1
Aqiestas tèstas 1
tèstas èran 1
èran reputadas 1
reputadas aver 1
aver leo 1
leo poder 1
poder d'escartar 1
d'escartar los 1
los demònis. 2
demònis. Aqieste 1
Aqieste jutjament 1
jutjament pòt 1
pòt donc 17
èsser susceptible 2
susceptible d'apellacion. 1
d'apellacion. Aqquestes 1
Aqquestes esfòrces 1
esfòrces realizan 1
realizan uèi 1
uèi un 9
un esquèma 11
esquèma de 2
de seleccion 9
seleccion performant 1
performant que 2
que permetèt, 2
permetèt, ensems 1
ensems amb 6
las melhoracions 2
melhoracions dins 2
dins l'alimentacion 6
l'alimentacion e 1
la mena 6
mena dels 2
dels animals, 5
animals, de 1
de fae 1
fae de 1
la lemosina 4
lemosina una 1
una raça 7
raça de 2
carn essenciala 1
essenciala dins 2
de l'elevatge. 1
l'elevatge. Aquaeductus 1
Aquaeductus Èra 1
Èra doncas 1
doncas un 14
vicus en 1
plena expansion 2
las II 1
sègles, probablament 1
probablament un 9
e industrial 2
industrial perque 1
perque l'espleitacion 1
l'espleitacion del 3
del fèrre 3
fèrre lorrain 1
lorrain i 1
èra segurament 1
segurament ja 1
ja practicat. 1
practicat. Aqualata 1
Aqualata que 1
dona *Agualada, 1
*Agualada, pui 1
pui a- 1
a- iniciau 1
iniciau qu'es 1
qu'es con-honut 1
con-honut a 1
a epòca 1
epòca anciana 1
anciana dab 1
la preposicion 4
preposicion e 1
ven Gualada 1
Gualada Bénédicte 1
Bénédicte Boyrie-Fénié, 69
Boyrie-Fénié, Dictionnaire 53
Dictionnaire toponymique 54
toponymique des 54
des communes, 37
communes, Gironde, 26
Gironde, ed. 27
A qualques 1
qualques quilom 10
quilom tres, 3
tres, la 1
la charmante 1
charmante cap 1
Santa Didier 1
Didier erigida 1
erigida a 3
a domina 1
de Cozance. 1
Cozance. Aquand 1
Aquand se 1
se demorèt 1
demorèt malaut, 1
malaut, Sisavang 1
Sisavang Vong 1
Vong faguèt 1
sieu filh, 2
filh, Savang 1
Savang Vatthana, 1
Vatthana, regent. 1
regent. A 1
A quaranta-dos 1
quaranta-dos ans 1
encara celibatari. 1
celibatari. Aquastes 1
Aquastes darrièrs 1
darrièrs son 2
son ajudas 1
ajudas dins 1
quita Petrograd 1
Petrograd per 2
una mutineriá 1
mutineriá dels 1
dels oficièrs 2
oficièrs escolans 1
escolans (junkers), 1
(junkers), que 1
los prenguèron 1
lo cap. 5
cap. Aqüeducte 1
Aqüeducte de 1
Montpelhièr dit 1
dit Los 1
Los Arcèus. 1
Arcèus. Aquel 1
Aquel 20% 1
populacion mai 2
mai rica, 1
rica, en 1
en consequéncia, 10
consequéncia, a 3
cap d'autra 4
d'autra opcion 1
opcion per 1
per reduire 8
reduire la 7
sa consomacion 2
de decréisser. 1
decréisser. Aquela 1
Aquela a 3
22 22 1
22 lengas 1
lengas reconegudas 1
reconegudas oficialament. 1
oficialament. Aquela 1
Aquela abbaye 1
la Perrigne, 1
Perrigne, o 1
de Sant-Louis-de 1
Sant-Louis-de detlos-Usatges, 1
detlos-Usatges, ven 1
ven pauc 2
pauc apr 4
una abbaye 1
de religiosas 1
religiosas de 10
de Sant-Augustin. 1
Sant-Augustin. Aquela 1
Aquela abstraccion 1
abstraccion del 2
trabalh, se 1
realiza cada 1
jorn, mas 1
pas mejan 1
mejan la 2
la consciéncia, 2
consciéncia, l'imaginari 1
l'imaginari o 1
« ideologia 1
ideologia del 1
trabalh », 1
quite debanament 1
debanament de 12
produccion sociala 1
sociala (es 1
(es alara 1
« abstraccion 1
abstraccion reala 1
reala » 1
» plan 1
plan dificila 2
dificila de 2
de passar). 1
passar). Aquela 1
Aquela acadèmia 1
acadèmia es 1
mai anciana 31
anciana societat 2
societat literària 3
literària del 4
mond occidental. 4
occidental. Aquela 2
Aquela acceleracion 1
acceleracion centripèta 1
centripèta depend 1
depend del 12
del rai 7
rai r 1
velocitat v 1
v de 1
de l'objècte. 8
l'objècte. Aquela 1
Aquela accion 2
accion de 8
Ricard en 1
lo far 30
far gardar 1
contraròtle dramatic 1
dramatic de 1
pèça, li 1
dona escasença 1
de mestrajar 1
mestrajar son 1
son imatge 5
imatge fàcia: 1
fàcia: dins 1
una lutz 7
lutz puslèu 1
puslèu positva, 1
positva, al 1
mens coma 1
coma protagonista. 1
protagonista. Aquela 1
accion es 1
es completada 2
de diverticuls 1
diverticuls alonjats 1
alonjats que 1
son dichs 26
dichs caeca 1
caeca pilorics. 1
pilorics. Aquela 1
Aquela aciditat 2
aciditat es 1
fòrça febla 8
febla e 16
sa manifestacion 1
manifestacion dins 1
mitan aquós 2
aquós es 2
fòrça limitada. 4
limitada. Aquela 1
aciditat se 1
se percep 7
percep pas 2
jamai coma 1
un gost 20
gost acid, 1
acid, mas 1
mas segon 3
la degradacion, 2
degradacion, puslèu 1
gost de 11
de moisit. 1
moisit. Aquela 1
Aquela actitud 2
actitud deu 1
deu tanben 5
permetre d'aténher 3
d'aténher l' 1
l' Aquela 35
actitud tan 1
tan dobèrta 1
dobèrta vèrs 1
formacion scientifica 1
scientifica faguèt 1
faguèt possibla 1
possibla que 3
nauta posicion 1
posicion sociala 4
sociala se 4
se poguèsson 1
poguèsson dedicar 1
dedicar a 1
a l'estudi, 2
l'estudi, en 1
en aténher 1
aténher una 9
granda notorietat 1
notorietat e 2
essent reconegudas 1
reconegudas pels 2
pels sieus 13
sieus contemporanèus. 2
contemporanèus. Aquela 1
Aquela activitat 2
activitat aumentèt 1
aumentèt lentament 1
lentament mai 1
concentrèt vèrs 1
lei pescas 1
pescas en 1
lei bordigas, 1
bordigas, mau 1
mau entretengudas, 1
entretengudas, foguèron 1
pauc abandonadas. 1
abandonadas. Aquela 1
activitat existís 1
existís dempuèi 5
de l'Antiquitat, 2
l'Antiquitat, que 1
los escrivans 7
escrivans reculhan 1
reculhan los 1
los fets 1
fets e 1
e eveniments, 1
eveniments, a 1
vegadas legendaris 1
legendaris dels 1
seus païses 1
païses d'origena 1
d'origena o 1
de civilitzacions 1
civilitzacions alara 1
alara consideradas 1
consideradas exoticas. 1
exoticas. Aquela 1
Aquela activitat, 1
activitat, que 1
foguèt ja 2
ja la 6
la Region 42
Region Nòrd, 1
Nòrd, a 4
perdut importància 1
importància economica 2
economica en 3
darrièrs ans. 4
ans. Aquela 3
a engrandit 1
engrandit e 2
e convertie 1
convertie ne 1
ne gl 2
isa l'an 1
l'an 1730. 3
1730. Aquela 1
Aquela aferèsi 1
aferèsi es 1
accident frequent 1
frequent quand 1
un toponime 4
toponime comença 1
per a-. 1
a-. Aquela 1
Aquela afirmacion 1
afirmacion sembla 1
sembla far 2
far allusiona 1
allusiona al 1
al fach 12
estelas predestinan 1
predestinan a 1
a l'avenir. 1
l'avenir. Aquela 1
Aquela aglomeracion 1
aglomeracion es 2
es obtenguda 5
obtenguda segon 1
segon dos 3
dos metòdes 2
metòdes diferents. 1
diferents. Aquela 1
Aquela aigada 1
aigada es 1
es deguda 9
pluèjas que 1
que tomban 2
tomban luènh 1
luènh en 2
en amont 27
amont (dins 1
(dins los 2
los nauts 5
nauts planòls); 1
planòls); sa 1
sa data 3
data èra 1
èra entièrament 1
entièrament tributària 1
tributària de 2
de fenomèns 29
fenomèns meteorologics. 1
meteorologics. Aquela 1
Aquela aliança 2
aliança designèt 1
designèt Gertulio 1
Gertulio Vargas 1
Vargas coma 1
coma candidat. 1
candidat. Aquela 1
aliança es 1
es dicha 29
dicha lo 3
premier triumvirat. 1
triumvirat. Aquela 1
Aquela amassada 1
amassada istorica 1
istorica se 1
fa al 6
al Pont 4
de P 12
P ira. 1
ira. Aquela 1
Aquela anecdote 1
anecdote a 1
a informat 2
informat per 2
per Sigebert 1
Sigebert de 1
de Gembloux 1
Gembloux en 1
sieu Levat 1
Levat de 2
sant Boniface. 1
Boniface. Aquela 1
Aquela annada 2
annada ( 1
( Aquela 15
Aquela annada, 5
annada, capitèt 1
capitèt un 3
un cop 4
cop d'Estat 2
d'Estat còntra 1
son rivau 5
rivau grevament 1
grevament malaut 1
malaut e 6
tornarmai emperaire. 1
emperaire. Aquela 1
annada ja 1
estada espandida 1
espandida de 3
de 355 1
355 a 1
a 378 1
378 jorns 1
per l'insercion 1
l'insercion d'un 1
d'un mes 8
mes intercalar 2
intercalar regular 1
regular en 3
en febrièr. 1
febrièr. Aquela 1
pression britanica 1
britanica venguèt 1
l'emperaire deguèt 1
deguèt abolir 1
abolir lo 2
comèrci negrier 2
negrier e 1
e aplicar 1
aplicar la 6
la lèi. 3
lèi. Aquela 1
lo comandant 9
comandant Haile 1
Haile Mariam 2
Mariam Mengistu 2
Mengistu organizèt 1
un complòt 6
complòt novèu 1
cap d'estat 3
d'estat d'Etiopia. 1
d'Etiopia. Aquela 1
sector segondari 2
segondari emplegava 1
emplegava 24,3% 1
24,3% de 1
populacion activa. 3
activa. Aquela 1
annada, sei 1
fòrças dei 4
marchands araboswahilis 2
araboswahilis venguts 1
venguts dau 2
dau sultanat 8
sultanat de 3
de Zanzibar. 3
Zanzibar. Aquela 1
Aquela annexion 3
annexion causèt 1
causèt un 10
un maucontentament 6
maucontentament fòrça 2
important au 9
sen deis 13
unitats de 25
de cipais 1
cipais qu'èran 1
soudats indians 2
indians au 1
la Companhiá. 2
Companhiá. Aquela 1
annexion entraïnèt 1
una rebellion 5
rebellion dirigida 1
per l'emir 1
l'emir al-Idrisi. 1
al-Idrisi. Aquela 1
annexion es 1
pas reconeguda 10
Ucraïna revendica 1
revendica totjorn 1
totjorn oficialament 1
peninsula. Aquela 2
Aquela anoncia 1
anoncia es 1
es accompanhada 1
accompanhada d’una 1
d’una invitacion 1
invitacion a 1
a d’autres 3
d’autres païses 2
païses d'i 1
d'i collaborar, 1
collaborar, alara 1
la China 12
China es 6
tanben engatjada 1
engatjada dins 4
programa Galileo. 1
Galileo. Aquela 1
a parlat 1
parlat la 1
3 personas 1
personas (una 1
(una autra 2
autra s'es 1
s'es su 1
su cidat 1
cidat de 1
de continuaments 1
continuaments de 1
la catastr 3
catastr fa). 1
fa). Aquela 1
Aquela aplicacion 1
aplicacion a 2
societat es 9
pas realizada 2
realizada pels 3
pòbles indoeuropèus, 1
indoeuropèus, mas 1
mas sonque 21
per d'unes 8
d'unes d'aqueles 1
d'aqueles Jean 1
Jean Haudry, 1
Haudry, La 1
La Religion 1
Religion cosmique 1
cosmique des 1
des Indo-européens, 1
Indo-européens, Milan 1
Milan et 1
et Paris, 1
Paris, Archè 1
Archè / 1
/ Les 1
Les Belles 1
Belles lettres, 1
lettres, « 1
« Études 1
Études indo-européennes 1
indo-européennes », 1
», 1987, 1
1987, pp. 1
pp. Aquela 2
Aquela apròcha 1
apròcha pòt 1
d'una occasions: 1
occasions: terapias 1
terapias de 1
de grop, 1
grop, terapias 1
terapias familhalas, 1
familhalas, mas 1
tanben terapias 1
terapias individualas. 1
individualas. Aquela 2
Aquela argila 1
argila a 1
a espetat 4
espetat encara 1
d'ara per 3
de tuiles 5
tuiles e 3
div rs 6
rs mat 1
mat riaux 3
riaux de 1
de bastiment. 2
bastiment. Aquela 1
Aquela ariditat 1
ariditat es 1
es causada 5
lei monts 2
monts enviroutant 1
enviroutant la 2
e l'alunchament 1
l'alunchament ambé 2
regions maritimas. 2
maritimas. Aquela 1
Aquela armada 1
armada presentava 1
presentava alara 1
alara un 27
fòrt caractèr 1
caractèr cosmopolita; 1
cosmopolita; cada 1
cada partida 1
partida balhava 1
balhava d'unitats 1
d'unitats per 2
participacion a 12
a l’esfòrç 1
l’esfòrç comun. 1
comun. Aquela 2
Aquela arma 1
arma pòu 1
pòu equipar 1
equipar de 1
de naviris, 1
naviris, d'aeronaus 1
d'aeronaus o 1
o d'installacions 1
d'installacions terrèstras. 1
terrèstras. Aquela 2
Aquela asma 1
asma es 1
se diagnostica 1
diagnostica quand 1
se complisson 2
complisson una 1
sèria de 17
de condicions. 3
condicions. Aquela 1
Aquela assemblada, 1
assemblada, compausada 1
de delegats 7
delegats representant 1
representant los 2
membres, a 2
principalas d'aprovar 1
d'aprovar lo 1
lo budgèt 3
budgèt programa 1
de l'OMS 4
l'OMS per 2
per l'exercici 7
l'exercici bianal 1
bianal venent 1
venent e 1
e d'estatuir 1
d'estatuir sus 1
grandas orientacions 1
orientacions politicas 2
de l'Organizacion. 2
l'Organizacion. Aquela 1
Aquela assemblada 1
assemblada permet 2
als deputats 1
deputats d'informar 1
d'informar los 1
los doléances 1
doléances dels 1
de Jazeneuil. 1
Jazeneuil. Aquela 1
Aquela associacion 2
associacion durèt 1
durèt pas 7
pas longtemps 6
longtemps mas 1
sa nòrma 2
nòrma a 2
a contunhat 2
contunhat d'existir 1
d'existir fins 1
fins aüra. 1
aüra. Aquela 1
associacion politica 1
politica revendica 1
revendica èstre 1
èstre " 1
" Aquela 1
Aquela ataca 3
ataca de 4
dos fronts 1
fronts desintegrèt 1
desintegrèt las 1
formacions cartaginesas 1
cartaginesas e 1
e assegurèt 3
victòria romana. 2
romana. Aquela 1
ataca entraïnèt 2
reaccion de 24
de l'ensems 16
l'ensems dei 12
vilas focèas 1
focèas que 1
que reüniguèron 1
reüniguèron sa 1
sa flòta 4
defendre la 8
colonia. Aquela 1
ataca sovent 1
sovent nomenada 5
nomenada "pipa". 1
"pipa". Aquel 1
Aquel a 3
a atacat 3
atacat pel 1
pel governador 6
de Mouzon 1
Mouzon en 1
en 1551. 2
1551. Aquela 1
Aquela aujòl 1
aujòl foncionava 1
foncionava amb 1
d'aiga (servissiá 1
(servissiá a 1
a egalizar 1
egalizar la 1
pression de 23
de l'aire). 1
l'aire). Aquela 1
Aquela autoritat 1
autoritat tòca 1
tòca lo 1
lo dispositiu 7
dispositiu coma 1
motius que 3
sosten necessari 1
necessari (decision 1
(decision 1962-18 1
1962-18 L 1
L del 2
de 1962), 1
1962), e 1
s'aplica tanben 3
l'encastre del 10
del contraròtle 12
contraròtle dels 11
tractats (decision 1
(decision del 1
del 2 7
1992, 312 1
312 DC). 1
DC). Aquela 1
Aquela autra 1
autra definicion 2
definicion uèi 1
uèi populara, 1
populara, qu'inclutz 1
qu'inclutz Egipte, 1
Egipte, correspondent 1
correspondent pas 3
definicion d'origine 1
d'origine qu'es 1
sovent abmesa. 1
abmesa. Aquela 1
Aquela avarícia, 1
avarícia, amb 1
la malignitat 2
malignitat que 1
ne ven, 1
ven, es 1
plan amb 7
amb l'enveja 1
l'enveja de 2
de Thorin 1
Thorin per 1
per l’Arkenstone, 1
l’Arkenstone, que 1
punt moral 1
moral crucial 1
crucial del 1
del recit. 1
recit. Aquela 1
Aquela aventura 1
aventura se 1
se confond 9
confond amb 6
amb aquela 31
aquela que 14
que circula 2
circula a 1
epòca mai 3
mai tardièra 2
tardièra que 1
que conta 15
conta una 2
una relacion 39
relacion que 2
dieu aguèt 1
aguèt amb 2
ninfa Lotis, 1
Lotis, totjorn 1
totjorn segon 3
segon Ovidi 1
Ovidi ( 1
Aquela axiomatica 2
axiomatica definís 1
definís la 8
la teoria; 1
teoria; çò 1
sus l'axiòma 1
l'axiòma se 1
pas tornar 11
tornar al 13
quita l'interior 1
teoria, se 1
alara qu'aquela 2
qu'aquela teoria 1
teoria es 12
es consistenta. 1
consistenta. Aquela 1
axiomatica deu 1
èsser non 1
non contradictòri; 1
contradictòri; es 1
sa sola 1
sola constrencha. 1
constrencha. Aquela 1
Aquela bacterias 1
bacterias vivonen 1
vivonen simbiòsi 1
simbiòsi amb 5
la planta: 2
planta: recebon 1
recebon per 1
la sava 1
sava d' 1
d' Aquela 23
Aquela baissa 1
baissa es 1
la consequéncia 31
consequéncia d'una 11
d'una emigracion 3
emigracion importanta 2
importanta (mai 4
(mai de 15
000 per 2
an sul 1
sul periòde 4
periòde 2002-2011), 1
2002-2011), atal 1
atal coma 14
coma d'una 4
d'una feconditat 2
feconditat flaca 1
flaca (1,36). 1
(1,36). Aquel 1
Aquel abandon 1
abandon de 3
solidaritat aràbia, 1
aràbia, durament 1
durament criticat 3
autrei país 7
país arabis, 2
arabis, foguèt 1
populacion egipciana. 1
egipciana. Aquela 1
Aquela baronnie 1
baronnie ra 2
ra s 1
gle possedit 1
possedit pel 1
pel mar 2
mar chal 4
chal de 5
de Broglie. 1
Broglie. Aquela 1
Aquela bastida 1
bastida fondada 1
fondada al 4
XIII, a 1
de Perigòrd 7
Perigòrd foguèt 1
foguèt fortificada 2
fortificada als 1
als sègles 7
e XVI. 4
XVI. Aquela 1
Aquela bastigu 1
bastigu sse 3
sse proteg 1
proteg s 11
la. Aquela 1
Aquela batalha 3
batalha dura 1
dura tres 5
tres meses, 3
meses, gaireben 2
gaireben sens 2
sens mòrts, 1
mòrts, dalara 1
dalara que 1
que contunhan 1
contunhan las 1
las negociacions. 1
negociacions. Aquela 1
batalha marca 1
marca lo 29
declin d'Esparta 1
d'Esparta e 2
dètz ans 15
de dominacion 9
dominacion tebana. 1
tebana. Aquela 1
batalha venguèt 1
simbòl dei 1
combats acarnats 3
acarnats e 1
e murtriers 1
murtriers de 1
guèrra entre 18
armadas francesa 3
e alemanda. 2
alemanda. Aquela 1
Aquela bauma 1
bauma se 4
un quilomètre 3
quilomètre al 1
al nòrd-oèst 12
nòrd-oèst del 5
anar cap 7
Sant Genièis. 1
Genièis. Aquel 1
Aquel abitat 1
abitat i 1
un esper 6
esper barrat 2
barrat per 2
un rempart 1
rempart e 1
una terrassa. 1
terrassa. Aquela 1
Aquela bofada 1
bofada pòu 2
pòu causar 3
causar l'afondrament 1
l'afondrament dei 3
dei bastiments 3
bastiments ò 2
ò infligir 1
infligir de 4
de blaçaduras 1
blaçaduras grèvas 1
grèvas a 2
de distàncias 28
plusors quilomètres. 2
quilomètres. Aquela 2
Aquela bola 1
bola ven 1
vertadièr gardamanjar 1
gardamanjar per 1
las larvas. 2
larvas. Aquela 1
Aquela branca 1
branca estúdia 1
estúdia lo 1
l'entorn dels 6
dels objectes 1
objectes en 1
en movement, 4
movement, coma 2
los avions. 1
avions. Aquela 1
Aquela brevitetat 1
brevitetat suggera 1
suggera a 1
criticas que 5
version reculhida 1
reculhida se 1
se basa 30
basa sus 19
un fons 22
fons trencat, 1
trencat, benlèu 1
benlèu de 11
de notas 2
notas d'una 1
d'una performança. 1
performança. Aquela 1
Aquela cadena 2
testimònis es 1
es nomenda 1
nomenda isnad. 1
isnad. Aquela 1
cadena fòrça 1
fòrça primairenca 1
primairenca èra 1
èra facha 3
facha amb 4
metal connectat 1
connectat entre 1
entre eles. 15
eles. Aquel 1
a cairat, 1
cairat, jaune 1
jaune amb 1
un pairle 1
pairle vessat 2
vessat roge 1
roge cargat 1
tres fontaines 1
fontaines blancas. 1
blancas. Aquela 1
Aquela campanha 1
campanha sus 1
sus Léger 1
Léger marquèt 1
marquèt ansin 2
ansin lo 8
dau redreiçament 2
redreiçament francés. 1
francés. Aquela 1
Aquela capacitat 1
capacitat es 3
subretot dugut 1
dugut a 2
lor temperatura, 1
temperatura, mas 1
la desidratacion 2
desidratacion de 1
d'aire i 1
i participa 1
participa tanben. 1
tanben. Aquela 1
Aquela capitala 1
capitala demorèt 1
demorèt pendent 3
reialme del 1
seu filh, 1
filh, fins 1
mòrt (944) 1
(944) un 1
cambiament faguèt 1
faguèt tornar 1
tornar la 12
capitala a 13
a Angkor. 1
Angkor. Aquela 1
Aquela cap 1
la es 11
es sise 1
sise a 2
actuala de 26
isa. Aquela 1
Aquela caracteristica 1
caracteristica èra 1
èra incompatibla 1
incompatibla amb 3
sistèma ptolemaíc, 1
ptolemaíc, mas 1
mas èra 11
consequéncia naturala 2
sistèma eliocentric. 1
eliocentric. Aquela 1
Aquela caracterizacion 1
caracterizacion de 3
l'espaci temps 6
es importanta 11
mesura qu'anóncia 1
qu'anóncia la 1
concepcion humiana 1
humiana de 1
de l'identitat. 1
l'identitat. Aquela 1
Aquela carga 1
carga pòu 1
prendre sièis 1
sièis valors 1
valors diferentas 2
diferentas que 3
dichas « 11
« roge 1
roge », 1
« vèrd 1
vèrd », 1
« blau 1
blau », 1
« antiroge 1
antiroge », 1
« antivèrd 1
antivèrd » 1
« antiblau 1
antiblau ». 1
». Aquela 6
Aquela carri 1
ra se 2
se truca 11
truca encara 1
del Pi 3
Pi ger 2
ger (Lamartine). 1
(Lamartine). Aquela 1
Aquela catastròfa, 1
catastròfa, al 1
sens pròpri 3
pròpri del 1
del tèrme, 4
tèrme, fonciona 1
fonciona coma 4
lo reflux 1
reflux de 1
fugida après 1
lo flux, 1
flux, l'endavant 1
l'endavant fòl 1
de l'engatjament 1
l'engatjament nazi 1
nazi de 2
part primièra 1
primièra del 6
del roman. 8
roman. Aquela 2
Aquela catastròfa 1
catastròfa fluviala 1
fluviala e 1
caòs associat 1
associat fan 1
fan bascular 1
bascular la 1
la paisanariá 1
paisanariá dins 1
l'oposicion. Aquela 1
Aquela cau 1
cau ada, 1
ada, estampada 1
estampada encara 1
los n 21
n stres 23
stres jorns 10
nombrosas legendas, 1
legendas, vert 1
vert bra 1
bra encara 1
encara particularament 1
particularament las 1
vias de 29
de circulacion 14
circulacion art 1
art siennes. 1
siennes. Aquela 1
Aquela causida 1
causida faguèt 1
faguèt venir 6
darrièr desvolopament 1
desvolopament del 22
Sindicat d'Artistas 1
d'Artistas e 1
e Academia 1
Academia Artistica 1
Artistica de 1
de Leningrad 4
Leningrad coma 1
coma còrs 2
còrs creatiu 1
creatiu unificat. 1
unificat. Aquel 1
Aquel acceptèt 1
acceptèt la 4
la designacion, 1
designacion, mai 1
per sens 1
l'aver de 1
per desir 3
desir personal 1
personal d'ocupar 1
d'ocupar tal 1
tal luòc. 1
luòc. Aquel 1
Aquel accident 1
accident foguèt 1
foguèt classificat 3
classificat al 2
nivèl 5 1
de l'escala 7
l'escala internacionala 1
internacionala dels 6
dels eveniments 14
eveniments nuclears 1
nuclears (INES). 1
(INES). Aquela 1
Aquela cellula 1
cellula DACU 1
DACU es 1
es l'ancessora 1
l'ancessora de 1
cellulas e 3
vida sus 8
sus Tèrra. 9
Tèrra. Aquela 2
Aquela charte 1
charte fixava 1
fixava los 1
los imp 1
imp stes, 1
stes, las 1
libertat en 1
en abolissant 1
abolissant las 1
las corv 2
corv es 2
e prevesi 1
prevesi que 1
la just 7
just cia 13
cia i 2
auri retut 1
retut per 1
representant del 7
rei : 3
lo pr 7
pr v 2
v t. 2
t. Aquela 1
Aquela chausida 1
chausida èra 2
èra provisòri 1
provisòri e 1
e destinada 4
solucion susceptibla 1
susceptibla de 3
de contentar 7
contentar lei 5
militars e 18
lei prèires. 1
prèires. Aquela 1
Aquela chifra 1
chifra del 1
recensament foguèt 1
una suspresa, 1
suspresa, vist 1
que l'Ofici 1
l'Ofici d'Estatistacas 1
d'Estatistacas d'Alemanha 1
d'Alemanha balhava 1
balhava gaireben 1
gaireben 82 1
82 000 1
000 d'abitants 2
d'abitants abans 1
resultats finals 1
recensament venguèsson 1
venguèsson contradire 1
contradire aquelas 1
aquelas estimacions 2
estimacions fachas 1
per l'Ofici. 1
l'Ofici. Aquel 1
Aquel acid 1
acid que 2
cap d'activitat 1
d'activitat antivirala 1
antivirala será 1
será transformada 1
transformada mai 1
còp fois 1
fois per 1
lo fosphat 1
fosphat d' 1
Aquela citacion 2
citacion es 2
es on 1
on fòrça 1
plan clara: 1
clara: le 1
le bonaür 1
bonaür es 3
fin darrièra 2
darrièra de 4
de l'òme. 17
l'òme. Aquela 2
citacion ven 1
del segond 24
segond dels 2
dels fragments 3
fragments que 1
demoran del 1
Crist de 3
de Cynewulf. 1
Cynewulf. Aquela 1
Aquela classa 1
classa de 20
« tanins 1
tanins complèxes 1
complèxes » 1
« flavanoellagitanins 1
flavanoellagitanins » 1
es formada 26
formada de 37
compausats parcialament 1
parcialament idrolisables. 1
idrolisables. Aquela 1
Aquela classificacion 6
classificacion es 8
es seguida 3
seguida per 11
per Gordon 3
Gordon (2005) 1
(2005) R. 1
R. G. 1
G. Gordon, 1
Gordon, 2005, 1
2005, Ethnologue: 1
Ethnologue: Languages 1
Languages of 1
the World 2
World (Fifteenth 1
(Fifteenth edition), 1
edition), Dallas, 1
Dallas, SIL 1
SIL International. 1
International. Aquela 1
es sempre 25
sempre debatuda. 1
debatuda. Aquela 1
classificacion foguèt 2
foguèt melhorada 1
melhorada mercé 1
a l'estudi 15
l'estudi detalhat 1
detalhat dels 1
dels sediments 3
sediments del 2
del fons 16
fons oceanic. 1
oceanic. Aquela 1
revisada e 2
e renomenada 1
renomenada en 1
en Classificacion 1
Classificacion internacionala 1
internacionala del 4
del Foncionament, 1
Foncionament, de 1
de l'andicap 2
l'andicap e 1
la santat 31
santat (CIF). 1
(CIF). Aquela 1
classificacion generèt 1
generèt una 2
una polemica 4
polemica importanta 2
importanta amb 4
lo lingüista 5
lingüista mai 1
lenga espanhòla 4
espanhòla d'aquel 1
d'aquel temps, 4
temps, Ramón 1
Ramón Menéndez 1
Menéndez Pidal, 1
Pidal, que, 1
òbra màger 7
màger Orígenes 1
Orígenes del 1
del español 1
español (1926), 1
(1926), fasiá 1
fasiá del 2
catalan una 1
lenga iberoromanica. 1
iberoromanica. Aquela 1
classificacion s'impausèt 1
s'impausèt après 1
de l'origina 12
l'origina genetica 1
genetica dau 1
dau diabèta 1
diabèta de 4
tipe 1 3
per Andrew 1
Andrew Cudworth 1
Cudworth ( 1
Aquela clastra 1
clastra es 1
realitat tengut 2
tengut per 25
la sècta 3
sècta dels 2
dels khlysts 1
khlysts que 1
que mescla, 1
mescla, per 1
la dança, 3
dança, la 2
la flagellacion 1
flagellacion (d'ont 1
(d'ont lor 1
lor nom 14
« flagellants 1
flagellants ») 1
e l'extasi, 1
l'extasi, l'erotisme 1
l'erotisme e 2
la religion, 8
religion, çò 1
li conven 1
conven fòrça 1
fòrça plan. 2
plan. Aquela 1
Aquela coalicion 1
coalicion capitèt 2
capitala mai 2
mai sei 8
sei caps 9
caps se 1
devesiguèron rapidament 1
rapidament entre 5
elei. Aquela 1
Aquela codificacion 1
codificacion del 2
del jòc 21
jòc amorós 1
amorós es 1
es estrechament 4
estrechament ligat 2
la codificacion 9
codificacion de 3
la cavalariá. 2
cavalariá. Aquela 1
Aquela coincidiguèt 1
coincidiguèt amb 1
de Yazid 1
Yazid ( 1
Aquela colonia 1
alara la 32
sola existissent 1
existissent fòra 1
fòra en 1
en d’Italiàlia. 1
d’Italiàlia. Aquela 1
Aquela colonizacion 1
colonizacion es 4
es tradicionalament 12
tradicionalament dicha 1
dicha provençala, 1
provençala, Luigi 1
Luigi Zuccaro. 1
Zuccaro. Aquela 1
Aquela color 1
color passava 1
passava pas 3
aquò faguèt 2
simbòl d'eternitat. 1
d'eternitat. Aquela 1
Aquela combativitat 1
combativitat foguèt 1
foguèt considerada 11
menaça importanta 3
comandament aliat 1
aliat que 2
que decidèt 4
decidèt de 8
la pòcha. 1
pòcha. Aquela 1
Aquela cometa 1
cometa es 2
objèctes celestials 1
celestials mai 1
mai perilhós 2
perilhós per 2
Tèrra, pasmens 1
pasmens son 2
orbita periodica 1
periodica e 1
observacions astronomicas 1
astronomicas deurián 1
deurián permetre 2
permetre als 8
als scientifics 1
de dispausar 10
de centenas 9
centenas d'anadas 1
d'anadas per 1
cercar de 14
evitar una 4
una collision. 1
collision. Aquela 1
Aquela communautat 1
communautat s'es 1
s'es desvolopat 8
desvolopat dempuèi 2
annadas 1990. 8
1990. Aquela 2
Aquela competéncia 1
competéncia s'espandís 1
s'espandís als 2
autres organs 2
e institucions 1
institucions de 16
l'ONU ( 1
Aquela composicion 2
composicion es 4
la dau 3
dau materiau 3
materiau de 3
de l’Agéncia 1
l’Agéncia Internacionala 1
Internacionala de 10
de l’Energia 1
l’Energia Atomica 1
Atomica (AIEA) 1
(AIEA) conegut 1
conegut sota 1
de "Vienna 1
"Vienna Standard 1
Standard Mean 1
Mean Ocean 1
Ocean Water" 1
Water" (VSMOW), 1
(VSMOW), tau 1
tau coma 1
recomandat per 2
per l’ 12
l’ Aquela 1
composicion foguèt 1
totjorn identica. 1
identica. Aquela 1
Aquela compreni 1
compreni los 1
los p 11
bles de 15
de Bigorno, 1
Bigorno, Lento, 1
Lento, Campitello, 1
Campitello, Volpajola 1
Volpajola e 1
e Scolca. 1
Scolca. Aquela 1
Aquela comptina 1
comptina evòca 1
un prince 10
princessa arabis. 1
arabis. Aquela 1
Aquela comuna 3
comuna angevine 3
angevine del 1
sud Loire 1
Loire se 1
lo Saumurois. 3
Saumurois. Aquela 3
angevine se 2
lo Baugeois, 1
Baugeois, en 1
del Saumurois. 5
de Allonnes 1
Allonnes (Maine-e-Loire), 1
(Maine-e-Loire), en 1
Aquela comunautat 1
comunautat es 3
es principalament 33
principalament installada 1
installada dins 3
de Niniva 2
Niniva (onte 1
(onte demandan 1
demandan l'establiment 1
l'establiment d'una 4
d'una region 12
region autonòma) 1
autonòma) e 1
vilas principalas 15
dau centre 18
dau nòrd. 8
nòrd. Aquela 2
Aquela conca 1
conca i 1
t creat 5
per ploiement 1
ploiement del 2
del Brabant 2
Brabant jol 1
jol pes 2
cadena hercynienne. 1
hercynienne. Aquela 1
Aquela concepcion 5
de l'estetica 2
l'estetica pausa 1
pausa pasmens 1
un problèma. 1
problèma. Aquela 1
concepcion es 4
es coerenta 1
coerenta amb 1
retorn eternal 1
eternal oriental 1
oriental e 5
las reencarnacions 2
reencarnacions de 1
uman. Aquela 1
es defenduda 2
per certans 3
certans lingüistas 1
lingüistas (pas 1
(pas per 1
per totes) 1
totes) e 1
movements culturals 1
culturals que 1
que promòvon 1
promòvon las 1
las "lengas 2
"lengas d'oïl". 1
d'oïl". Aquela 1
concepcion foguèt 2
foguèt dempuèi 2
dempuèi largament 2
largament contestada. 1
contestada. Aquela 2
concepcion permetèt 1
de provesir 12
provesir lei 1
lei basas 3
basas de 8
fisica occidentala 1
occidentala e 9
e araba 1
araba fins 1
Aquela condicions, 1
condicions, destinadas 1
a garantir 2
garantir los 1
los interèsses 6
de l’autor, 2
l’autor, son 1
son sancionadas 2
sancionadas per 2
la nullitat 1
nullitat de 1
la convencion. 2
convencion. Aquela 1
Aquela coneissença 1
coneissença dei 1
fenomèns passats 1
passats èra 1
per preveire 3
preveire l'arribada 1
e l'evolucion 7
l'evolucion dei 4
fenomèns futurs. 1
futurs. Aquela 1
Aquela confederacion 1
confederacion èra 1
pas pro 20
pro fòrta 3
fòrta per 8
per resistir 10
resistir a 22
las temptativas 4
dominacion forastièras 1
forastièras a 1
VII aC. 1
aC. Aquela 1
Aquela Conferéncia 1
Conferéncia tanben 1
lo fondament 10
fondament juridic 1
juridic pel 1
del CICR 2
CICR amb 1
presonièrs de 3
guèrra. Aquela 4
Aquela conjonccion 1
conjonccion constanta 1
constanta de 7
dos eveniments 4
eveniments e 2
e l'espèra 1
l'espèra e 1
e l'anticipacion 1
l'anticipacion que 1
ne resulta 8
resulta per 1
per nosaltres 3
nosaltres es 1
es tot 9
tot òç 1
òç que 1
que poiram 1
poiram conéisser 1
conéisser de 5
la causalitat: 1
causalitat: las 1
las nòstras 11
nòstras idèas 1
idèas pòdon 1
pas penetrar 2
penetrar mai 1
davant dins 1
relacion de 12
causa a 6
a efièch. 1
efièch. Aquela 1
Aquela connexion 1
connexion es 1
d'ara desservie 1
per beguts. 1
beguts. Aquela 1
Aquela constata 1
constata que 8
contèxte ont 3
temps limpa 1
limpa entre 1
nòstras mans, 1
mans, los 2
individús cercan 1
cercan una 1
una sisa 8
sisa mejans 1
rite que 1
un marcatge 1
marcatge dins 1
lors vidas. 1
vidas. Aquela 1
Aquela constellacion 1
constellacion fa 1
del grope 1
grope de 5
de constellacions 2
constellacions restacadas 1
restacadas al 1
al mite 4
mite d' 3
Aquela constellacion, 1
constellacion, formada 1
formada d' 5
Aquela contrencha 1
contrencha fa 1
fa impossible 2
impossible una 1
una tripla 2
tripla conjonccion 1
conjonccion de 2
de lunas. 1
lunas. Aquela 1
Aquela contr 1
contr e 5
e s'es 11
s'es antany 1
antany telefonada 1
telefonada Agne. 1
Agne. Aquela 1
Aquela contruccion 1
contruccion s'enauça 1
s'enauça a 3
del Palais 15
Palais Blanc, 1
Blanc, sa 1
sa façada 1
façada escura 1
escura domina 1
domina la 23
de Lassà, 1
Lassà, e 1
a l'ensemble 3
l'ensemble del 16
palais son 2
son aspècte 12
aspècte caracteristic. 1
caracteristic. Aquela 1
Aquela convencion, 1
convencion, visa 1
visa totas 1
formas d'esclavatge, 1
d'esclavatge, que 1
servitud per 1
per deutes. 1
deutes. Aquela 1
Aquela conversion 2
conversion cap 1
a l'arrianisme 1
l'arrianisme es 1
es contestada 5
contestada per 8
Glèisa catolica 11
catolica e 6
e d'istorians. 1
d'istorians. Aquela 1
conversion entraïnèt 1
entraïnèt divèrsei 2
divèrsei transformacions. 1
transformacions. Aquela 1
Aquela copa 1
copa es 1
es l’òbra 1
l’òbra de 8
de l'escultor 2
l'escultor Guillaume 1
Guillaume Fulconis 1
Fulconis e 1
de l’argentièr 1
l’argentièr Jarry. 1
Jarry. Aquel 1
Aquel acòrd 1
acòrd demorèt 1
plaça fins 3
sègle XIII. 24
XIII. Aquel 1
Aquel acòrdi 3
acòrdi escandalizèt 1
escandalizèt l'opinion 1
publica dau 2
Nòrd, majoritàriament 1
majoritàriament abolicionista, 1
abolicionista, e 1
e suscitèt 1
suscitèt una 3
fòrta maufisança 1
maufisança dins 1
Estats dau 5
dau Sud. 16
Sud. Aquel 2
acòrdi es 1
traduccion lingüistica 2
lingüistica de 6
de l'ideologia 4
l'ideologia iogoslava 1
iogoslava que 1
vòl unir 1
unir los 1
pòbles eslaus 2
eslaus del 1
sud en 5
lucha per 11
lor reconeissença. 1
reconeissença. Aquel 1
acòrdi suscitèt 1
suscitèt l'indignacion 1
l'indignacion quasi 1
quasi generala 1
Aquela correccion 1
correccion es 2
mai flexible. 1
flexible. Aquela 1
Aquela cort 1
cort interiora 3
interiora es 1
quita còr 1
de l’abadiá. 1
l’abadiá. Aquela 1
Aquela creacion 1
creacion èra 2
emplir una 2
dau cèu 5
cèu vueja 1
vueja d' 1
Aquela crèa 1
crèa un 4
un anèl 4
anèl de 1
de descarga 3
descarga natural 1
natural que 2
que minimiza 1
minimiza la 1
la deformacion 2
deformacion de 2
ròca. Aquela 1
Aquela creissença 5
creissença aguèt 1
aguèt subretot 1
subretot luòc 1
luòc sus 4
riba sud 2
sud (+ 1
(+ 84%) 1
84%) mai 1
mai tanben, 1
tanben, en 5
en partida, 6
partida, dins 1
regions nòrd 7
nòrd (+ 1
(+ 17%). 1
17%). Aquela 1
creissença contunha 1
grand velocitat 1
velocitat pendent 1
vida, mas 2
mas subretot 7
lo primièr. 4
primièr. Aquela 1
creissença es 7
es sostenguda 3
de feconditat 5
feconditat fòrça 1
que demenisse 1
demenisse d'un 1
biais lent. 1
lent. Aquela 1
de fertilitat 2
fertilitat important 1
important (3,6), 1
(3,6), una 1
populacion fòrça 8
fòrça jova 1
jova (environ 1
(environ 96,5% 1
96,5% aviá 1
temps entre 6
entre 0 4
0 e 5
e 64 3
64 ans 1
en 2010) 3
2010) e 2
vida auta 2
auta (aperaquí 1
(aperaquí 75 1
75 ans). 1
ans). Aquela 1
creissença mòstra 1
mòstra plan 2
plan l'emergéncia 1
l'emergéncia d’una 1
d’una novèla 5
novèla problematica 1
problematica al 1
las migracions 5
migracions internacionalas. 1
internacionalas. Aquela 1
Aquela cresença 2
cresença dins 7
del vèrbe 5
vèrbe explica 1
explica de 1
corrents coma 2
las incantacions 1
incantacions de 1
la magia 6
magia classica 1
classica o 2
la lectura 16
lectura cabalistica 1
cabalistica dels 1
dels tèxtes 12
tèxtes sacrats. 2
sacrats. Aquela 1
cresença es 1
donc impossible 1
impossible a 2
a eliminar, 1
eliminar, eò 1
eò pt 1
pt pas 1
èsser fin 1
finala provda 1
provda per 1
per pas 21
d'autra mena 1
mena d'arguments 1
d'arguments (deductius 1
(deductius o 1
o inductius). 1
inductius). Aquela 1
Aquela crisi 3
crisi causèt 1
causèt la 11
divèrseis estrangiers 1
estrangiers europèus. 1
europèus. Aquela 1
parallèl d'una 1
d'una crisi 11
societat chinesa 3
chinesa que 1
sei classas 2
classas principalas 3
principalas (obriers, 1
(obriers, joves, 1
joves, intellectuaus. 1
intellectuaus. Aquela 1
crisi foguèt 4
foguèt agravada 1
agravada per 3
manca d'argent 2
d'argent que 1
que constituissiá 3
moneda dau 4
país. Aquela 5
Aquela cristianizacion 1
cristianizacion populara 1
populara se 3
se doblèt 2
doblèt d'una 1
d'una cristianizacion 1
cristianizacion « 1
« oficiala 1
oficiala » 1
» realizada 1
pels eclesiastics, 1
eclesiastics, que 1
que plantavan 1
plantavan de 1
de croses 1
croses suls 1
suls megalits 1
megalits e 1
e qu'esitèron 1
qu'esitèron pas, 1
pas, mai 1
mai radicalament, 1
radicalament, a 1
los far 9
far petar 1
petar amb 1
de dinamita. 1
dinamita. Aquela 1
Aquela critica 2
critica li 1
valguèt d’afrontar 1
d’afrontar la 1
la Sorbona 1
Sorbona que, 1
que, dominada 1
catolica, que 1
contunh volgava 1
volgava lo 2
lo censurar. 1
censurar. Aquela 1
critica permet 1
permet tanben 20
tornar los 6
arguments de 1
de Ford 2
Ford sul 1
sul pagament 1
pagament dels 2
dels obrièrs, 2
obrièrs, la 1
la fable 2
fable de 1
de Ford. 1
Ford. Aquela 1
Aquela cronologia 1
cronologia sembla 1
sembla fòrça 9
aquela l' 1
Aquela crosada 1
crosada se 1
debanèt durant 5
Segonda Crosada. 1
Crosada. Aquel 1
Aquel acte 5
acte a 3
besonh que 7
lo coseigneur 1
coseigneur Jean 1
Jean de 18
de Voga 2
Voga fa 1
fa alavetz 5
alavetz bastir 1
bastir lo 7
lo enceinte 1
bourg. Aquel 1
a signat 2
signat en 3
de Antoine 2
Antoine de 8
de Luxemborg, 5
Luxemborg, comte 1
de Brienne, 2
Brienne, Ligny 1
Ligny e 1
e Roucy, 1
Roucy, senhor 1
de Lesmont. 1
Lesmont. Aquel 1
acte de 20
de mecenatge 1
mecenatge marcar 1
granda aventura 3
aventura industriala 1
las automobilas 3
automobilas Berliet. 1
Berliet. Aquel 1
acte es 3
coma plan 4
plan meritòri 1
meritòri (e 1
(e lo 4
lo pirata 2
pirata comprés, 1
comprés, qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt una 1
una nòva 19
nòva naissença 1
naissença mai 2
mai favorabla 1
favorabla que 2
que s'aviá 4
s'aviá pas 3
podut liurament 1
liurament complir 1
seus crimes). 1
crimes). Aquel 1
acte molzut 1
molzut de 1
de Curtilis 1
Curtilis fibi, 1
fibi, l'actual 1
l'actual masatge 1
de Courtilfoix. 1
Courtilfoix. Aquela 1
Aquela cultura 4
cultura aviá 1
lo mestritge 9
mestritge de 5
cultura es 5
dicha cultura 1
cultura Kura-Araxes 1
Kura-Araxes ò 1
ò premiera 1
premiera cultura 2
cultura transcaucasiana. 1
transcaucasiana. Aquela 1
cultura ocupava 1
ocupava alara 2
alara fins 1
fins 600 1
600 productors 1
productors sus 1
vintenat d'ectaras. 1
d'ectaras. Aquela 1
cultura permet 1
permet ai 4
ai païsans 1
païsans d'aumentar 1
es tolerada 1
tolerada ò 1
ò encoratjada 1
encoratjada per 3
lei Taliban, 1
Taliban, la 1
Coalicion e 3
Aquela darrièra 11
expausat ne 1
ne comuna. 1
comuna. Aquela 3
Aquela darriera 4
darriera aguèt 1
fòrça favorable 5
favorable ais 6
Alemands ambé 1
desfacha totala 2
França. Aquela 3
darriera dirigiguèt 1
tot aqueu 2
periòde franc 1
franc lo 1
de Sakura 2
Sakura ( 1
darrièra es 9
es i 1
i aja 14
aja distribuit 1
distribuit a 2
la venta, 2
venta, siá 1
usatge personal 1
personal jos 1
de chuc, 1
chuc, cidre 1
cidre o 1
o d'aigas 1
vida. Aquela 2
sustot plantada 1
plantada de 2
roures verdes 1
verdes a 1
formas tormentadas. 1
tormentadas. Aquela 1
darriera es 1
problema grèu 1
grèu per 1
l'economia sud-africana 1
sud-africana que 1
causa l'emigracion 1
l'emigracion d'una 2
dei Blancs 4
Blancs (que 1
(que fòrman 1
fòrman totjorn 1
totjorn la 8
d'òbra pus 1
pus qualificada). 1
qualificada). Aquela 1
darriera guèrra 1
guèrra causèt 1
causèt una 8
politica grèva 1
grèva en 4
en 1958 7
1958 que 2
IV Republica 2
Republica (1946-1958) 1
(1946-1958) e 1
retorn au 5
poder dau 3
generau de 33
de Gaulle. 4
Gaulle. Aquela 1
darrièra i 1
aguèt suprimit 3
suprimit l'an 5
l'an 1871 1
1871 per 1
formar doas 1
doas municipalitats 5
municipalitats desparièras, 1
desparièras, Lucquy 1
Lucquy e 2
e Manqui. 1
Manqui. Aquela 1
darrièra municipalitat 1
municipalitat metrà 1
metrà Boishardy 1
Boishardy a 1
sieu cap, 2
cap, cap 1
cap chouan 1
chouan charismatique. 1
charismatique. Aquela 1
darrièra paraula 2
paraula en 4
essent definida 1
definida en 1
de paure, 1
paure, miserable. 1
miserable. Aquela 1
darrièra sembla 1
sembla mai 6
mai probabla 3
probabla doncas 1
una vallée 3
vallée inundable 1
inundable environada 1
environada de 8
de dics 1
dics e 2
de barrages. 1
barrages. Aquela 1
darrièra s'ocupa 1
que tòca 15
tòca al 3
al privilegium 1
privilegium fidei. 1
fidei. Aquela 1
darrièra tombèt, 1
tombèt, amb 1
vila, en 3
en 1453 1
1453 e 1
foguèt inclusida 2
inclusida dins 3
la Romelia 1
Romelia otomana. 1
otomana. Aquela 1
darrièra zona 1
zona se 2
veire a 7
l'encòp coma 1
coma scèna 1
scèna presentada 1
presentada creant 1
creant una 9
una zona 23
zona ont 1
ten a 6
l'encòp mo 1
mo rei 1
reina rebatuts 1
rebatuts e 1
tanben l'observaire 1
l'observaire de 3
la tela. 7
tela. Aquela 2
a fa 8
fa onn 1
onn lo 1
dels caserius, 1
caserius, dels 1
lu cs. 5
cs. Aquela 1
ra familha 1
familha detendr 1
detendr la 1
distincion fins 3
Revolucion, los 1
dreches en 2
essent cedits 1
cedits lo 1
1789 a 2
a Philippe 2
Philippe Emmanuel 1
Emmanuel Comte 1
de Salives, 1
Salives, senhor 1
de Vallerois-lo-B 1
Vallerois-lo-B sc. 1
sc. Aquela 2
ra i 1
i n'aur 1
n'aur trucat, 1
trucat, a 1
la 12 4
12 s 3
gle, “Ecclesia 1
“Ecclesia de 1
de Loratorio” 1
Loratorio” de 1
la 14 4
14 s 1
gle, “Lorouer” 1
“Lorouer” o 1
o “Lorreux”, 1
“Lorreux”, cap 1
a 1536 1
1536 la 1
la se 14
trucar “Loroux” 1
“Loroux” e 1
finala “Lo 1
“Lo Louroux”. 1
Louroux”. Aquela 1
darri ra, 2
ra, n'efi 1
n'efi ch, 4
ch, possedissi 1
possedissi la 3
la "t 1
"t rra 1
de Sant-Andr 2
Sant-Andr ", 1
", una 1
pichona part 7
del caseriu 6
de Wattignies, 1
Wattignies, e 1
e cercava 1
cercava prene 1
prene possession 5
ble. Aquela 3
ra ser 1
ser d 1
d saffect 1
saffect e 1
l'an 1964. 1
1964. Aquela 1
se tira 13
tira en 12
la Sambre. 6
Sambre. Aquela 1
Aquela datacion 1
datacion es 1
pasmens contestada. 1
Aquela data 3
data i 1
avi grauat 2
grauat sus 2
una en 1
en rma 1
rma biga 1
biga en 1
en roure 1
roure en 1
en sostenent 1
sostenent lo 1
lo enchev 1
enchev trement 1
trement dels 1
dels meules. 1
meules. Aquela 1
data marca 2
marca tanben 3
fondacion oficiala 1
oficiala de 30
de Galhac, 3
Galhac, pasmens 1
nom ja 2
ja existissiá. 1
existissiá. Aquela 1
marca una 2
una n 6
va urbanizacion 1
urbanizacion a 1
del lu 36
c actual 2
de Selles-sus-Doncas 1
Selles-sus-Doncas que 1
que a 35
a Villefranche. 1
Villefranche. Aquela 1
Aquela de 6
de Amplier, 1
Amplier, la 1
municipalitat vesina, 3
vesina, es 1
es passat 12
passat pendent 1
meteis peri 2
de 340 6
340 a 1
a 724 1
724 abitants. 1
abitants. Aquela 1
Aquela decision 9
decision aumentava 1
aumentava las 1
las mesuras 31
mesuras d’interdiccion 1
d’interdiccion en 1
vigor dempuèi 1
dempuèi mai 8
1952 e 3
e menèt 6
menèt las 2
autoritats a 3
far d'òbas 1
d'òbas novèlas 1
novèlas per 6
per tapar 2
tapar totas 1
las eissidas 1
eissidas possiblas 1
possiblas e 3
melhorar los 5
los dispositius 2
dispositius de 3
mòrt. Aquela 1
Aquela decision, 1
decision, considerada 1
considerada pels 4
pels contemporanèus 1
coma catastrofica, 1
catastrofica, foguèt 1
causas primièra 1
decision entraïnèt 1
conflictes ambé 2
lei Províncias 2
Províncias Unidas 14
Unidas e 1
l'Espanha. Aquela 1
decision es 2
una étapa 1
étapa fondamentala 1
de poténcia 12
l'institucion e 1
e muda 1
muda la 1
la portada 16
portada del 1
seu contraròtle 1
de constitucionalitat. 4
constitucionalitat. Aquela 1
decision mau 1
capitèt en 5
manca d'aiga 2
d'aiga e 28
la roïna 4
roïna dei 1
dei finanças 2
finanças publicas. 3
publicas. Aquela 1
decision nasquèt 1
nasquèt pas 2
de res: 1
res: ja, 1
ja, en 1
en 1962, 7
1962, un 2
un tribunal 9
tribunal italian 1
italian aviá 1
aviá establit 1
lo TCE 1
TCE exerçava 1
exerçava d'efèctes 1
d'efèctes dirèctes 2
dirèctes (Societa 1
(Societa Biscotti 1
Biscotti Panettoni 1
Panettoni Colussi 1
Colussi di 1
di Milano 1
Milano v. 1
v. Ministero 1
Ministero del 1
del Commercio 1
Commercio con 1
con l'Estero, 1
l'Estero, CMLR 1
CMLR 1963, 1
1963, 133). 1
133). Aquela 1
decision recebèt 1
recebèt lo 26
populacion que 15
majoritat larga 1
larga ais 1
ais eleccions 12
eleccions legislativas. 6
legislativas. Aquela 1
decision trenca 1
trenca l'unitat 1
de l'FPA 1
l'FPA : 1
març, los 2
los anarquistas 6
anarquistas demissionan 1
demissionan del 1
comunautat. Aquela 1
decision va 2
entraïnar l'aparicion 4
l'aparicion d'una 15
d'una esperança 2
esperança gròssa 1
gròssa entre 1
reiaume. Aquela 2
va retre 1
retre totalament 1
totalament independenta 2
independenta la 1
la talhar 1
talhar definitivament 1
definitivament de 2
de Meg 1
Meg ve. 2
ve. Aquela 1
Aquela declaracion 2
declaracion permetèt 1
permetèt l'espèr 1
l'espèr d'una 1
d'una intervencion 3
intervencion occidentala, 1
occidentala, especialament 1
especialament francesa, 1
francesa, per 1
ajudar lo 4
lo shogunat. 2
shogunat. Aquela 2
declaracion se 2
pòt far 46
far purament 1
purament e 3
e simplament, 1
simplament, jos 1
jos condicion 2
condicion de 24
de reciprocitat, 1
reciprocitat, o 1
un delai 10
de reciprocitat. 1
reciprocitat. Aquela 1
Aquela definicion 6
definicion a 2
a quatre 25
quatre implicacions 1
implicacions importantas. 1
importantas. Aquela 1
definicion constituís 1
enjòc politic. 1
politic. Aquela 3
definicion convèn 1
convèn ben 1
ben ai 1
matematicas aplicadas. 1
aplicadas. Aquela 1
temperatura dei 1
dei gas 6
gas car 1
car l' 3
es incompatibla 1
aquela eissida 1
eissida de 25
definicion simpla 1
simpla sufís 1
sufís per 9
aplicacions concretas. 1
concretas. Aquela 1
Aquela degradacion 1
degradacion se 2
se marca 2
marca per 2
un aument 18
aument de 15
talha dels 3
dels vuègs 1
vuègs e 1
una individualizacion 1
individualizacion dels 1
dels noduls 1
noduls marcada. 1
marcada. Aquela 1
Aquela Del 1
Del Aber-Ildut, 1
Aber-Ildut, desmesuradament 1
desmesuradament agrandida, 1
agrandida, se 1
se particularament 1
particularament considerabla. 1
considerabla. Aquela 1
Aquela del 1
del sens 8
sens anteroposterior 1
anteroposterior permetrà 1
permetrà lo 1
de l'extremitat 3
l'extremitat caudala 1
caudala o 1
o pilorica 1
pilorica en 1
en naut 16
naut a 3
a drecha 15
drecha e 11
l'extremitat craniala 1
craniala o 1
o cardiala 1
cardiala en 1
bas a 5
a esquèrra. 5
esquèrra. Aquela 1
Aquela dels 1
dels peses 6
peses frescs 5
frescs coneguèt 1
creissença pro 1
pro regulara 1
regulara amb 1
taus mejan 2
de 1,7 1
1,7 % 1
per an, 14
an, passant 1
passant de 7
de 3,6 1
3,6 Mt 1
Mt en 2
en 1961 6
1961 a 2
a 8,3 1
8,3 Mt 1
2007. Aquela 1
Aquela demanda 1
demanda mòsta 1
mòsta lo 1
succès ja 1
ja important 2
de recuèlh 2
recuèlh dins 1
monde antic. 1
antic. Aquela 1
Aquela democracia 1
dirècta mostrèt 1
mostrèt son 1
son eficacitat 5
eficacitat pendent 1
sègles. Aquela 1
Aquela denominacion, 1
denominacion, d’origina 1
d’origina medievala, 1
medievala, es 1
uei rarament 1
rarament utilizada; 1
utilizada; se 1
ditz ara 3
ara quartier 1
de l'ostau 6
seis edificis 1
edificis mai 1
mai conegut. 3
conegut. Aquela 1
Aquela denominacion 1
denominacion s'aplica 1
s'aplica pels 1
pels greses 1
greses industrials, 1
industrials, coberturas 1
coberturas dels 1
sòls e 5
e parets 2
parets largament 1
largament espandits 2
espandits al 1
XIX. Aquela 2
tres centimètres 2
long capabla 1
de sauts 10
sauts de 1
mièg mètre. 1
mètre. Aquela 1
Aquela dependéncia 1
dependéncia del 1
sector agricòla 3
agricòla compòrta 1
compòrta que 1
las caracteristicas 45
caracteristicas climaticas 1
climaticas de 1
cada sason 4
sason condicionen 1
condicionen los 1
resultats macroeconomics 1
macroeconomics de 1
an. Aquela 1
de Ragny, 1
Ragny, mai 1
sud, alimenti 1
un mod 1
mod st 6
st abreuvoir 1
abreuvoir pels 1
animals de 16
pichon lavoir. 1
lavoir. Aquela 1
Sant Genièst, 1
Genièst, la 1
mai anciana, 4
anciana, se 1
situa al 60
entre l'anciana 1
l'anciana D71 1
D71 e 1
novèla N112 1
N112 de 1
1967. Aquela 1
Aquela descobèrta 5
descobèrta anava 1
anava fòrça 1
del dògma 3
dògma de 3
Catolica de 4
de l’epòca. 9
l’epòca. Aquela 1
descobèrta a 3
una importància 21
importància istorica, 1
istorica, perque 1
perque s'agís 1
s'agís de 17
primièra demonstracion 1
demonstracion d'una 1
d'una relacion 4
de causalitat 2
causalitat entre 1
entre une 1
une bacteria 1
bacteria et 1
et una 1
malautiá coneguda. 1
coneguda. Aquela 1
descobèrta imprevista 1
imprevista pòt 1
aver d'implicacions 1
d'implicacions interessantas 1
interessantas per 4
per l'istòria 5
l'istòria geologica 1
geologica de 1
de Mart. 3
Mart. Aquela 1
descobèrta li 1
comparar la 3
corona amb 1
de l’aur 1
l’aur pur, 1
pur, e 2
mostrar que 12
corona èra 1
d’un aliatge 1
aliatge d’aur 1
d’aur et 1
et d’argent. 1
d’argent. Aquela 1
descobèrta Se 1
Se se 14
se facha 1
lo marc 7
marc de 5
de registres 5
registres archéologiques 4
archéologiques preliminars 1
preliminars al 1
al bastiment 11
bastiment d'un 14
d'un échangeur 1
échangeur sus 1
la nacionala 8
nacionala N164. 1
N164. Aquela 1
Aquela descob 2
descob rta 21
rta a 6
a condusit 2
condusit a 2
a investigacions 1
investigacions aprigondidas 1
aprigondidas sus 1
l' exist 1
exist ncia 5
ncia d'aqueles 1
d'aqueles animals 1
animals en 2
vall e. 15
e. Aquela 1
rta es 3
de mani 10
versemblant la 1
formacion d'aquel 2
d'aquel p 3
Aquela descomposicion 1
descomposicion jòga 1
jòga un 15
ròtle màger 5
màger per 15
particulas alimentàrias 1
alimentàrias redusent 1
redusent lor 1
lor talha. 1
talha. Aquela 1
Aquela desconnexion 1
desconnexion se 1
percep per 1
exemple dins 31
los jòcs 14
de mots; 2
mots; lo 1
lo doble 11
doble sens 2
sens essent 1
essent lo 16
provòca aquel 2
aquel cambi 2
cambi d'estructura 1
d'estructura (contèxte). 1
(contèxte). Aquela 1
Aquela descubèrta 1
descubèrta permetèt 1
de confirmar 5
confirmar l'existéncia 1
l'existéncia dei 3
dei radiacions 3
radiacions ( 1
Aquela desfacha 8
desfacha aguèt 1
aguèt d'efiechs 2
d'efiechs sus 3
sus l'estrategia 1
l'estrategia de 2
de Toquio 1
Toquio que 1
que preferiguèt 1
preferiguèt per 1
seguida defugir 1
conflicte novèu 2
novèu còntra 1
còntra l'Armada 1
l'Armada Roja. 7
Roja. Aquela 1
desfacha e 5
d'avitalhament dins 1
país entraïnèt 3
rapidament una 17
tiera d'insureccions. 1
d'insureccions. Aquela 1
desfacha empediguèt 1
empediguèt desenant 2
desenant lei 1
Bizantins de 1
protegir lei 7
ruralas anatolianas, 1
anatolianas, çò 1
çò qu'entraïna 5
qu'entraïna la 4
fugida de 6
païsans dins 1
regions europèas 1
europèas de 6
l'Empèri. Aquela 5
desfacha entraïnèt 5
trèbols grèus 3
l'Empèri amb 3
reversament de 2
l'emperaire Leonci 1
Leonci II 1
II per 3
per Tibèri 2
Tibèri III. 1
III. Aquela 2
entraïnèt l'afondrament 6
crisi grèva 9
grèva dins 5
lo reiaume. 3
reduccion importanta 4
participacion romanesa 1
romanesa a 1
desfacha suscitèt 1
suscitèt un 2
un apèu 1
apèu de 1
la papautat 15
papautat qu'entraïnèt 1
la reünion 19
reünion d'una 1
d'una coalicion 9
coalicion gropant 3
gropant lei 5
lei reiaumes 10
reiaumes de 8
peninsula sostenguts 1
per d'importants 2
d'importants còrs 1
de chivaliers 6
chivaliers venguts 1
Aquela designacion 1
designacion foguèt 2
oficialament suprimida 1
suprimida per 2
las Corts 14
Corts d’Aragon 1
d’Aragon en 1
2016. Aquela 1
de Trestraou 1
Trestraou es 1
es ensoleillée. 1
ensoleillée. Aquela 1
de Urmatt 1
Urmatt a 2
a probablament 5
probablament patit 1
patit lo 1
meteis astre, 1
astre, mas 1
mas n'es 6
pas fa 5
fa estat. 1
estat. Aquela 1
Aquela diagonala 2
diagonala d’Andromèda 1
d’Andromèda de 1
de 60° 1
60° d’amplitud 1
d’amplitud aparten 1
aparten a 15
un alinhament 3
alinhament immens 1
immens que 1
del glòbe, 3
glòbe, e 1
n'es un 10
un axe 13
axe de 12
de localizacion 3
localizacion major 1
capa celèsta. 1
celèsta. Aquela 1
diagonala es 1
dicha sequéncia 1
sequéncia principala. 2
principala. Aquela 1
Aquela diferéncia 1
diferéncia entraïnèt 1
de còmpras 1
còmpras massissas 1
massissas d'òr 1
d'òr per 1
marchands estrangiers, 1
estrangiers, forçant 1
forçant lo 1
de desavalorar 1
desavalorar la 1
la moneda. 6
moneda. Aquela 1
Aquela difer 1
ncia d'origina 1
d'origina entre 1
Sant Lop 3
Lop fach 1
fach d'aquela 1
d'aquela darri 4
vila mixte. 1
mixte. Aquela 1
Aquela dificultat 1
dificultat – 1
– relativa 1
relativa – 1
– per 3
partença dau 4
grop R–O 1
R–O permet 1
permet d'utilizar 2
fabricacion d'etèrs 1
d'etèrs per 1
protegir de 11
foncions alcòl. 1
alcòl. Aquela 1
Aquela diformitat 1
diformitat seriá 1
seriá lo 26
la malvolença 1
malvolença d'Èra, 1
d'Èra, gelosa 1
gelosa de 2
beutat d'Afrodita. 1
d'Afrodita. Aquela 1
Aquela difusion 1
difusion foguèt 3
tanben sostenguda 1
per l'exil 1
fraccion importanta 1
l'elèit intellectuala 2
intellectuala dau 3
Aquela dinastia 1
dinastia capitèt 1
de restaurar 41
restaurar lei 4
finanças e 4
poguèt mandar 1
ofensivas en 1
lei Germans. 1
Germans. Aquela 1
Aquela disciplina 3
disciplina demanda 1
concentracion per 4
lo ritme 14
ritme musical, 1
musical, se 1
desplaçar e 3
se reperar 1
reperar en 1
tres dimensions 1
dimensions dins 1
l'aiga. Aquela 3
disciplina es 2
es ligada 18
fòrça autrei, 1
autrei, per 1
exemple l'aritmetica 1
l'aritmetica modulara, 1
modulara, l' 1
disciplina permet 1
de descobrir 19
descobrir los 5
los bòrds 7
bòrds de 5
mar (torisme, 1
(torisme, incursions) 1
incursions) o 1
de corsas. 3
corsas. Aquela 1
Aquela dispausava 1
dispausava del 1
drech d'anautita, 1
d'anautita, mièja 1
bassa justícia 2
justícia e 11
un gibet 1
gibet a 1
quatre piliers 1
piliers se 1
se levava 5
levava sul 1
sul tertre 2
tertre de 2
de Roz-Glaz. 1
Roz-Glaz. Aquela 1
Aquela disponibilité 1
disponibilité de 1
terrens constructibles 1
constructibles fach 1
de Haybes 2
Haybes una 1
dels escasses 5
escasses comunas 3
las Ardennes 1
Ardennes a 1
a presentar 4
presentar un 6
un creissement 2
creissement démographique 1
démographique positiva. 1
positiva. Aquela 1
Aquela disposicion 3
disposicion poiriá 1
èsser vitala 1
vitala quand 1
lo donjon 2
trobava assetjat, 1
assetjat, e 1
de s'escapar. 3
s'escapar. Aquela 1
disposicion se 2
se rei 1
rei tanben 1
grandas glèisas 1
glèisas catolicas 2
catolicas del 1
de l'Alemanha. 2
l'Alemanha. Aquela 1
vei subretot 1
subretot en 33
Itàlia, en 1
païses d'influéncia 1
d'influéncia ispanica. 1
ispanica. Aquela 1
Aquela distància 1
distància se 1
se mesura 7
mesura en 6
en calculant 1
calculant lo 1
senhal pren 1
al receptor. 2
receptor. Aquela 1
Aquela distinccion 2
distinccion aquí 1
tòca comptabla: 1
comptabla: la 1
separacion ben/servici 1
ben/servici s'adapta 1
s'adapta amb 1
tres sectors 5
de l'economia: 1
l'economia: primari 1
primari e 4
e segondari 3
segondari d'una 1
d'una partida, 2
partida, terciari 1
terciari d'autra 1
d'autra partida. 1
partida. Aquela 2
distinccion e 1
e spasmens 1
spasmens ni 1
ni formalizada, 1
formalizada, ni 1
de compreneson 6
compreneson comuna 1
a l'ensems 10
l'ensems dels 18
dels matematicians. 1
matematicians. Aquela 1
Aquela distinccion, 1
distinccion, intuitiva 1
intuitiva e 1
sovent vista 2
vista coma 7
coma ultima 1
ultima es 1
realitat pas 1
pas retenguda 2
retenguda en 1
en economia 1
economia aplicada. 1
aplicada. Aquela 1
Aquela distincion 2
distincion es 2
subretot desvolopada 1
desvolopada per 12
per Michael 6
Michael Polanyi. 1
Polanyi. Aquela 1
distincion ger 1
ger s 2
lo bas 5
ri. Aquela 1
Aquela distorsion 1
distorsion aumenta 1
aumenta amb 5
amb l'alunchament 1
l'alunchament a 1
Aquela distraccion 1
distraccion se 1
diferéncia qu'i 1
a entre 6
los cavals 8
cavals e 1
e l'auriga 1
l'auriga de 1
de l'arma 20
l'arma e 4
dieus. Aquela 1
Aquela diversitat 1
populacions a 2
doas originas 2
originas principalas: 1
principalas: los 1
son dissemblables 1
dissemblables que 1
que possedisson 8
possedisson pas 5
meteissa informacion 2
informacion genetica 2
genetica e 5
que subiguèron 1
subiguèron d'influéncias 1
d'influéncias environamentalas 1
environamentalas diferentas. 1
diferentas. Aquela 1
Aquela division 5
per matièra 1
matièra poiriá 1
poiriá tanben 4
tanben aver 14
estat impausada 1
impausada per 5
longor dels 3
dels rotlèus 1
rotlèus de 1
de papirs 1
papirs qu'èran 1
qu'èran lo 2
supòrt d'escritura. 1
d'escritura. Aquela 1
division prenguèt 1
las províncias. 5
províncias. Aquela 1
provinciala demòra 1
demòra sens 1
sens cambiaments 1
cambiaments fins 2
ara, e 1
e seguís 7
seguís solament 1
solament de 18
critèris omogenèus 1
omogenèus d'estenduda 1
d'estenduda territoriala 1
territoriala e 2
e demografica 2
demografica per 1
qu'es d'Espanha, 1
d'Espanha, e 2
critèris istorics, 2
istorics, sociologics 1
sociologics o 1
o lingüistics. 1
lingüistics. Aquela 1
division se 1
mantenguèt dins 1
lei generacions 1
generacions seguentas, 1
seguentas, nascudas 1
nascudas a 3
1950 e 12
e 1960. 4
1960. Aquela 1
division venguèt 1
venguèt permanenta 1
permanenta après 1
après 395 1
395 entre 1
entre Occident 1
Occident e 2
e Orient. 1
Orient. Aquela 1
Aquela divison 1
divison va 1
va èstre 1
dei factors 1
factors dau 1
dau succès 5
Maomet car 1
car li 3
permetiá d'utilizar 3
d'utilizar lei 3
lei rivalitats 4
rivalitats localas 2
fòrça militara. 6
militara. Aquela 2
Aquela divulgacion 1
divulgacion ligada 1
valor scientifica 1
scientifica faguèron 1
faguèron qu'aprèp 1
qu'aprèp la 2
mòrt d'aquel 1
d'aquel prestigiós 1
prestigiós intellectual, 1
intellectual, l'erudit 1
l'erudit catalan 1
catalan foguèt 1
convidat a 2
venir membre 2
del Comitat 14
Comitat Internacional 1
Internacional que 1
publicava las 1
òbras inedichas 1
inedichas de 1
de Teilhard. 1
Teilhard. Aquela 1
Aquela doctrina 2
doctrina afirma 1
lo Crist 6
Crist a 1
natura unica, 1
unica, d'òrdre 1
d'òrdre divin 1
divin (gaireben 1
(gaireben totes 3
totes las 8
Glèisas crestianas 3
crestianas admeton 1
admeton la 2
la dobla 7
dobla natura 1
natura del 12
del Crist, 4
Crist, a 1
l'encòp divina 1
divina e 5
e umana). 1
umana). Aquela 1
doctrina contunha 1
contunha d’èsser 1
d’èsser en 1
vigor dins 2
fòrça sistèmas 2
sistèmas juridics, 1
juridics, quitament 1
escasenças evoluisson 1
evoluisson dins 1
possibilitat qu'una 1
persona juridica 1
juridica cometa 1
cometa un 1
un delicte. 2
delicte. Aquela 1
Aquela donation 1
donation a 2
a confirmat 5
confirmat l'an 1
l'an 1217 1
1217 per 1
per Geoffroy, 1
Geoffroy, baron 1
de Châteaubriant. 2
Châteaubriant. Aquela 1
Aquela dualitat 1
dualitat es 1
tanben associada 3
fòrça autras 8
autras oposicions 1
oposicions complementàrias. 1
complementàrias. Aquela 1
Aquela egalitat 1
egalitat permet 1
permet d' 1
d' "institucions 1
"institucions justas". 1
justas". Aquela 1
Aquela Eglise 1
Eglise fortificada 1
fortificada benl 1
u orgulhosa 1
orgulhosa perque 1
perque data 1
data del 20
s gle. 46
gle. Aquela 3
Aquela eissida 1
eissida èra 1
èra imprevisibla 1
imprevisibla au 1
Aquela emancipacion 1
emancipacion los 1
los mena 1
a conéisser 4
conéisser e 6
e ensajar 3
ensajar lor 1
lor natura 2
umana, facha 1
« Ben 1
Ben » 1
« Mal 1
Mal ». 1
Aquela enclinason 1
enclinason entraïna 1
entraïna l'aparicion 2
de sasons 3
sasons marcadas 1
marcadas per 13
importanta dei 16
regions terrèstras. 1
Aquela energia 1
energia es 2
generalament eissida 1
gas de 6
de combustion 12
combustion de 8
carga propulsiva. 1
propulsiva. Aquela 1
Aquela entrada 1
entrada segondària 1
segondària èra 1
èra situada 9
situada prèpa 1
prèpa del 9
palais reial. 1
reial. Aquela 2
Aquela entre 1
los chimpanzés 6
chimpanzés auriá 1
auriá (5,4 1
(5,4 ± 1
± 0,8) 1
0,8) milions 1
aquela entre 1
entre l'aujòl 1
l'aujòl comun 2
comun dels 3
dels umans 5
chimpanzés e 4
gorillas auriá 1
auriá (7,3 1
(7,3 ± 1
± 1,1) 1
1,1) milions 1
d'ans ww. 1
ww. Aquela 1
Aquela epecificitat 1
epecificitat se 1
veire tanben 4
lectura de 9
las pesadas 2
pesadas dins 1
sol mòl. 1
mòl. Aquela 1
Aquela epòca 5
epòca es 8
es adonc 1
adonc marcada 1
vilatges permanents 1
permanents e 3
naissença d'una 2
produccion amb 2
la teissedura, 1
teissedura, de 1
de cambis 20
cambis comerciaus. 1
comerciaus. Aquela 1
coma l'apogèu 3
pasmens pas 23
pas oficialament 3
oficialament reconeguda 1
reconeguda nimai 1
nimai aponduda 1
aponduda a 5
epòca foguèt 3
per l'escòla 2
la regulacion. 1
regulacion. Aquela 1
tanben marcada 3
premiers cementèris. 1
cementèris. Aquela 1
Aquela equipa 1
equipa internacionala 2
internacionala interven 1
interven pertot 1
e utiliza 6
utiliza de 22
tecnicas mai 1
mai modèrnas 1
modèrnas e 3
son pròpri 8
pròpri saber 1
saber far 3
far acumulat 1
acumulat pendent 1
40 ans. 6
Aquela èra 2
èra l'escòla 1
l'escòla anglesa 1
anglesa mai 1
mai pròcha 7
pròcha que 1
s'i podiá 2
podiá accedir 1
accedir gràcias 1
al ferry 1
ferry que 1
que circulava 1
circulava regularament. 1
regularament. Aquela 1
èra situat 8
a 8” 1
8” ( 1
( 20,32 1
20,32 cm) 1
cm) davant 1
davant la 29
camèra amb 2
de 45º 1
45º amb 1
amb l'objectiu 6
l'objectiu e 1
las sequéncias 8
sequéncias èran 1
èran filmadas 1
filmadas mejans 1
lo miralh. 1
miralh. Aquela 1
Aquela error 2
error contunhèt 1
contunhèt en 4
Occident fins 1
XX. Aquela 1
error pòt 1
pòt o 5
o afectar 1
afectar l’imatge 1
l’imatge vidèo 1
vidèo visibla 1
visibla o 1
autres senhals 1
senhals vidèo 1
vidèo segon 1
los bits 1
bits qu’afècta. 1
qu’afècta. Aquela 1
Aquela èrsa 1
èrsa de 3
de feminisme 1
feminisme se 1
situava donc 1
donc dins 9
diferéncia : 1
: o 4
las femnas, 8
femnas, o 2
la conceptualizacion 1
conceptualizacion del 1
subjècte e 6
d'un fenomèn 4
fenomèn socials 1
socials (lo 1
(lo discors, 1
discors, l' 1
Aquela erupcion 1
erupcion es 1
per l'expulsion 3
l'expulsion d'un 1
d'un giscle 1
giscle d'aiga 1
vapor. Aquela 1
Aquela es 9
es apuèi 2
apuèi entornejada 1
entornejada sus 1
de cabdèls. 1
cabdèls. Aquela 1
Aquela esc 1
avi dirigit 2
un instituteur. 1
instituteur. Aquela 1
es cobèrta 4
cobèrta d'un 2
d'un filme 4
filme plastic 1
plastic que 1
que jos 4
la fácia 2
fácia es 1
es conductritz 2
conductritz (resistiva: 2
(resistiva: ITO). 2
ITO). Aquela 1
Aquela escòla 3
escòla acostumava 1
acostumava a 1
pintar de 2
de quadres 8
de tematica 2
tematica religiosa 1
que tractavan 1
tractavan coma 1
coma scènas 1
scènas costumistes, 1
costumistes, e 1
lo retrait 1
retrait e 1
lo païsatge. 1
païsatge. Aquela 1
escòla èra 2
una institucion, 2
institucion, mas 1
mas puslèu 10
puslèu una 10
una associacion 18
associacion informala 1
informala de 1
personas Luc 1
Luc Brisson, 3
Brisson, « 2
« Plotin 1
Plotin : 1
: une 2
une biographie 1
biographie », 1
», in 1
in Luc 1
Brisson, Jean-Louis 1
Jean-Louis Cherlonneix, 1
Cherlonneix, e 1
e au., 1
au., Porphyre. 1
Porphyre. Aquela 1
escòla publiquèt 1
lo Falanstèr 1
Falanstèr (originalament 1
(originalament en 1
en francés: 3
francés: le 1
le Phalanstère, 1
Phalanstère, 1832). 1
1832). Aquela 1
Aquela escòla, 1
escòla, qu'a 1
debuta se 1
se sonava 15
sonava "Luta 1
"Luta Regional 1
Regional Baiana" 1
Baiana" abans 1
que prenguèsse 1
prenguèsse lo 1
de "Capoeira 1
"Capoeira Regional", 1
Regional", venguèt 1
una bèla 11
bèla capitada. 1
capitada. Aquela 1
concepcion coneguda 1
coneguda com 4
com ilemorfisme. 1
ilemorfisme. Aquela 1
teoria defenduda 1
majoritat dels 87
dels erudits. 1
erudits. Aquela 1
mai apte 1
apte a 1
a jutjar 2
jutjar de 4
de l’aplicacion 3
l’aplicacion especifica 1
especifica del 1
drech comunautari 7
comunautari a 1
un cas 23
cas particular. 1
particular. Aquela 1
pas valabla, 1
valabla, quand 1
quand Richard 1
Richard utiliza 1
utiliza una 9
una facia 1
facia amabla 1
amabla (gentle 1
(gentle façade) 1
façade) per 1
lo tròn. 6
tròn. Aquela 1
Aquela esp 1
esp cia 2
avi caracterizat 1
grandas placas 1
placas osseuses 1
osseuses dorsals 1
dorsals de 1
forma triangulara. 1
triangulara. Aquela 1
Aquela espècai 1
espècai comprend 1
comprend un 2
taus naut 2
de mascles 1
mascles en 1
en mescla 2
mescla amb 3
Aquela espècia 9
espècia eq 1
eq originària 1
originària d'America 2
d'America tropicala, 1
tropicala, et 1
et espandida 1
espandida per 2
l'òme dins 4
d'autres zonas 2
zonas caudas 1
caudas del 4
mond, coma 3
fòrça païses 11
païses d' 9
espècia es 12
originària d' 6
originària d'Asia 1
d'Asia miègjornala 1
miègjornala ( 1
originària de 10
regions temperadas 9
temperadas de 1
l'Èst du 1
du bacin 1
bacin mediterranèu 5
mediterranèu e 3
e d'Africa 4
d'Africa du 1
du Nòrd. 1
Nòrd. Aquela 1
la Lista 9
Lista Roja 1
Roja d'Espècias 1
d'Espècias de 1
la UICN. 1
UICN. Aquela 1
èsser una 40
sola de 3
la Phalaris 1
Phalaris a 1
a conténer 2
conténer de 4
de Dimetiltriptamina 1
Dimetiltriptamina substància 1
substància allucinogèna 1
allucinogèna poderosa. 1
poderosa. Aquela 1
es uèi 26
uèi largament 1
largament espandida 3
espandida dins 5
dins totas 25
regions caudas 4
mond. Aquela 1
espècia possedís 1
de reparticion 8
reparticion vast 1
vast que 2
que cobrís 12
cobrís practicament 1
practicament tot 2
tot l'emisfèri 1
l'emisfèri nòrd 7
nòrd temperat. 1
temperat. Aquela 1
Aquela espècia, 1
espècia, que 2
foguèt descobèrta 4
descobèrta en 8
en 1960, 5
1960, èra 1
èra confinada 1
confinada a 1
pichona region 3
nauta altitud 4
altitud del 1
de nívols 14
nívols de 2
de Monteverde, 1
Monteverde, dins 1
10 km². 1
km². Aquela 1
Aquela especificitat 1
especificitat se 1
se retròba 6
retròba egalament 1
egalament dins 3
magnetosfèra e 1
leis orbitas 2
orbitas dei 1
dei 27 1
27 satellits 1
satellits coneguts 1
coneguts que 3
que tèn 12
tèn Uranus. 1
Uranus. Aquela 1
Aquela espleitacion 2
espleitacion explica 1
explica tanben 5
de lotjaments 9
lotjaments obrièrs 1
aquela epòca. 8
epòca. Aquela 1
espleitacion i 1
i aur 24
aur fach 1
fach primi 1
primi rament 1
rament en 2
dels Chartreux. 1
Chartreux. Aquela 1
Aquela espròva 1
espròva si 1
si debanava 1
debanava avant 1
avant lo 8
lo Criterium 1
Criterium dau 1
dau Dauphiné 1
Dauphiné Libéré 1
Libéré en 1
en preparacion 1
preparacion au 1
au Torn 1
Torn de 5
França ciclista. 1
ciclista. Aquela 1
es rapidament 6
rapidament confisquée 1
confisquée per 2
l'Estat. Aquela 1
Aquela estabilitat 2
estabilitat permetèt 1
formacion dei 15
estats vertadiers 1
vertadiers de 2
l'illa. Aquela 1
estabilitat ven 1
pression fòrta 1
fòrta de 6
societat subre 1
subre l'usatge 1
l'usatge d'aquelas 1
d'aquelas lengas 2
del besonh 2
besonh d'utilizar 1
d'utilizar aquelas 1
aquelas lengas 2
lengas dins 3
una comunicacion 7
comunicacion a 2
a escala 9
escala larga. 1
larga. Aquela 1
Aquela estabilizacion 1
de començar 18
començar la 7
reconstruccion e 1
« tractat 1
de fraternitat 2
fraternitat » 1
» venguèt 2
venguèt legitimar 1
legitimar la 1
tutèla siriana. 1
siriana. Aquela 1
Aquela estenduda 1
vilatge permetr 1
permetr d'aumentar 1
populacion d'una 2
d'una quarentena 1
quarentena d'abitantas. 1
d'abitantas. Aquela 1
Aquela estrategia 2
estrategia experimenta 1
experimenta un 1
un mode 1
mode de 2
foncionament nomenat 1
nomenat metòde 1
metòde dubèrt 1
dubèrt de 2
de coordinacion 5
coordinacion visant 1
a armonizar 1
armonizar las 1
politicas nacionalas. 2
nacionalas. Aquela 1
estrategia foguèt 1
fòrça impopulara 1
impopulara per 1
per fòça 1
fòça Romans 1
la consideravan 3
consideravan coma 4
coma coarda. 1
coarda. Aquela 1
Aquela estriccion 1
estriccion s'aplica 1
s'aplica pas 4
la comèdia, 4
comèdia, e 2
aquelas pèças 1
Shakespeare que 3
fonts son 5
pas clarament 8
clarament establidas, 1
establidas, coma 1
coma Love's 1
Love's Labour's 1
Labour's Lost 1
Lost e 1
e The 9
The Tempest, 2
Tempest, son 1
de comèdias. 1
comèdias. Aquela 1
Aquela estrosseja 1
estrosseja una 1
dels b 5
sques, sustot 1
sustot aquela 1
de Vall 1
Vall rysthal. 1
rysthal. Aquela 1
Aquela estructura 1
estructura apararà 1
apararà lors 1
lors uòus 3
uòus dels 1
dels mals 2
mals temsp 1
temsp e 1
e d'eventuals 1
d'eventuals predators. 2
predators. Aquela 1
crotz de 25
Joan. Aquela 1
reaccion d'oxidoreduccion. 1
d'oxidoreduccion. Aquela 1
Aquela etimologia 1
etimologia a 1
a motivat 1
motivat probablament 1
probablament la 15
del gentilici 2
gentilici sabent, 1
sabent, Jovinais 1
Jovinais (aquel 1
(aquel gentilici, 1
gentilici, qu'es 2
qu'es benlèu 6
benlèu la 14
la remotivacion 1
remotivacion d'un 1
autre pus 1
pus ancian, 2
ancian, es 3
la pròva 8
de l'etimologia, 2
l'etimologia, lo 3
lo rasonament 6
rasonament es 1
al revèrs). 1
revèrs). Aquela 1
Aquela etnia 2
etnia a 1
sieuna region 1
region autonòma 8
autonòma (Ningxia) 1
(Ningxia) onte 1
onte representava 1
tèrç de 10
populacion a 22
etnia se 1
de Okinawa. 1
Okinawa. Aquela 1
Aquela evolucion 9
evolucion aguèt 1
de consequéncias 40
consequéncias importantas 8
importantas dins 29
tres país 1
país productors 2
productors tradicionaus 1
evolucion a 2
a permés 8
permés l'obtencion 1
succès certans. 1
certans. Aquela 1
evolucion demografica 2
demografica finiguèt 1
finiguèt per 5
per inquietar 1
inquietar lei 1
populacions aràbias. 2
aràbias. Aquela 1
evolucion es 5
es desliura 1
desliura e 2
libertat e 9
lo respèct 7
respèct d'aquela 1
d'aquela van 1
venir d'elements 1
d'elements centraus 1
centraus dins 1
reflexion deis 1
deis intellectuaus 2
intellectuaus e 5
deis artistas 2
artistas dau 1
periòde. Aquela 1
fòrça visibla 1
visibla dins 1
lei fablas 1
fablas e 1
la poèsia. 2
poèsia. Aquela 2
evolucion foguèt 2
foguèt principalament 3
principalament sostenguda 2
lei mitans 10
mitans financiers 1
financiers coma 1
lei marchands, 1
marchands, leis 1
leis entrepreneires 1
entrepreneires e 1
lei banquiers. 1
banquiers. Aquela 1
foguèt renforçada 3
renforçada per 6
culturas americanas 1
americanas (gròs 1
(gròs blat, 1
blat, tartifla) 1
tartifla) que 1
que permetèron 14
de norrir 2
norrir una 2
populacion pus 2
granda. Aquela 1
evolucion progressiva 2
progressiva cap 1
l'agricultura collectiva 1
collectiva dins 1
los quinze 5
quinze primièrs 3
revolucion d'octobre 1
d'octobre contrasta 1
la subre 1
subre collectivizacion 1
collectivizacion començada 1
començada en 2
en 1928. 5
1928. Aquela 1
evolucion provocada 1
provocada dempuèi 1
present e 4
e orientada 1
orientada cap 7
al futur 1
futur creèt 1
creèt la 12
la consciéncia 27
consciéncia que 6
tot individu 1
individu es, 1
es, d'esperel, 1
d'esperel, una 1
òbra d'art 5
d'art e 3
que l'ensems 2
vida pòt 3
èsser concebut 5
d'art total. 1
total. Aquela 2
Aquela existiquèt 1
existiquèt fins 1
al 15 4
15 genièr 1
1992, quand 1
quand las 23
quatre de 5
sas republicas 1
republicas federadas 1
federadas faguèron 1
faguèron secession: 1
secession: l' 1
Aquela exist 1
s totjorn, 2
totjorn, jol 1
de Fabricas 1
Fabricas amassadas. 1
amassadas. Aquela 1
Aquela expansion 1
expansion necessitèt 1
necessitèt de 2
militar mai 2
turtèt pas 1
a d'estats 2
d'estats ben 1
ben organizats. 1
organizats. Aquela 1
Aquela expedicion 3
expedicion comencèt 1
comencèt dempuèi 1
la baia 50
baia de 33
de Vahsel 1
Vahsel en 1
en seguint 4
seguint una 1
una rota 16
rota qu'evitava 1
qu'evitava lo 1
lo glacièr 13
glacièr Beardmore, 1
Beardmore, passèt 1
per defòra 2
defòra de 22
la barrièra 4
barrièra de 3
de gèl 10
gèl de 2
de Ross 6
Ross e 6
a l'estrech 3
l'estrech McMurdo 2
McMurdo après 1
après far 1
la descenuda 1
descenuda pel 1
pel glacièr 1
glacièr Skelton. 1
Skelton. Aquela 1
expedicion donèt 1
un prestigi 11
prestigi imens 1
imens a 1
a Magellan 1
Magellan que 1
fa uei 2
uei partida 4
dei navegaires 2
navegaires pus 1
pus famós 13
famós de 9
l'istòria umana. 1
umana. Aquela 1
expedicion faguèt 1
granda sensacion, 1
sensacion, a 1
son pauc 25
pauc d'importància 2
d'importància ; 1
; mas 12
mas desvolopèt 1
desvolopèt los 1
los talents 1
talents de 2
la Peirosa, 1
Peirosa, e 1
faguèt conéisser 18
conéisser coma 2
oficièr capable 1
de capitar 5
capitar una 1
de descobèrtas. 2
descobèrtas. Aquela 1
Aquela experiéncia 5
sovent considerada 6
primièra transmission 1
de donadas 62
donadas per 13
per fibra 2
fibra optica. 3
optica. Aquela 1
experiéncia foguèt 1
foguèt sens 1
sens consequéncias 2
consequéncias per 3
la malauta, 1
malauta, mas 1
mas l'afar 1
l'afar als 2
als tribunals 3
faguèt pèrdre 5
pèrdre a 1
a Hansen 1
Hansen lo 1
mètge a 2
a l'espital. 1
l'espital. Aquela 1
experiéncia lo 1
lo marca 2
marca plan 1
plan (vèire 1
(vèire « 1
« Quand 4
Quand ère 1
ère pastre 1
pastre »). 1
»). Aquela 1
experiéncia pesuga 1
pesuga li 1
li inspirèt 4
inspirèt lo 3
primièr roman, 4
roman, Le 1
Le Petit 4
Petit Chose 1
Chose en 1
en 1868. 2
1868. Aquela 1
experiéncia repetida 1
repetida aumenta 1
aumenta la 8
de nòstra 13
nòstra creissença, 1
creissença, en 1
en proporcion 7
proporcion de 18
son intensitat 6
intensitat e 2
se repèta. 1
repèta. Aquela 1
Aquela expiacion 1
expiacion ven 1
ven valida 1
valida per 1
la persona 70
persona mejans 1
fe en 4
en Jesucrist 1
Jesucrist e 3
la regeneracion 4
regeneracion esperitala 1
esperitala mejans 1
novèla naissença 1
naissença mencionat 1
dins l'Evangèli 7
l'Evangèli segon 11
segon Joan 4
Joan 3:3-8 1
3:3-8 e 1
e 1Pere 1
1Pere 1:3. 1
1:3. Aquela 1
Aquela explicacion 2
explicacion fai 1
fai pas 5
pas pròva. 1
pròva. Aquela 1
explicacion fa 1
fa pasmens 2
pas l'unanimitat. 1
l'unanimitat. Aquela 1
Aquela expression 3
expression foguèt 1
foguèt creada 30
per Malinowski 1
Malinowski vèrs 1
1900. Aquela 1
expression latina 1
latina es 2
del representatiu 1
representatiu d' 1
d' "ablatiu 1
"ablatiu absolut" 1
absolut" que 1
traduire per 10
per "essent 1
"essent realizat 1
realizat per 29
sieuna iniciativa", 1
iniciativa", es 1
a dire, 59
dire, sens 3
pas degus 1
degus intervenga 1
intervenga dins 2
la resolucion. 1
resolucion. Aquela 1
expression tanben 1
tanben fa 7
leis qu'existisson, 1
qu'existisson, mas 1
sens èsser 19
èsser respectadas 1
respectadas en 1
en prectica, 1
prectica, o 1
o alara, 1
alara, son 2
pas aplicadas 1
aplicadas de 2
de fach. 3
fach. Aquela 1
Aquela extraccion 1
extraccion permet 1
permet d’isolar 1
d’isolar totes 1
los actius 2
actius e 2
conservar lor 3
lor eventuala 1
eventuala sinergia 1
sinergia d’accion. 1
d’accion. Aquela 1
Aquela fabrica 2
fabrica aviá 1
fabricar de 9
de pistons 2
pistons e 1
de cercles 7
cercles destinats 1
destinats als 4
als motors 1
combustion intèrna. 2
intèrna. Aquela 1
fabrica fa 1
viure 80 1
80 a 2
a 90 4
90 obri 1
obri rs. 3
rs. Aquela 1
Aquela faciada 1
faciada es 1
un plan 42
plan vertical 2
vertical perpendicular 1
perpendicular al 2
al plan 5
plan del 8
del quadre. 1
quadre. Aquela 1
Aquela familha 7
conegut dempu 2
i l'an 4
l'an 1045. 1
1045. Aquela 1
familha caupe 1
caupe 13 1
13 sot 1
sot espécias. 1
espécias. Aquela 1
Aquela Familha 1
Familha d'anciana 1
d'anciana chevalerie 1
chevalerie procedenta 1
procedenta del 2
Santerre. Aquela 1
de paysans, 1
paysans, las 1
las Cysoing 1
Cysoing (vengut 1
(vengut Suwijn), 1
Suwijn), procedentes 1
procedentes del 2
de Cysoing, 2
Cysoing, consistissi 1
consistissi de 1
de 11 11
11 personas. 1
personas. Aquela 2
de senhor 4
de Soucelles 1
Soucelles pendent 1
cinc s 2
s gles. 8
gles. Aquela 1
familha dona 1
p ble: 1
ble: Saussay-la-Vaca. 1
Saussay-la-Vaca. Aquela 1
familha recampa 1
recampa la 2
dichas "papós", 1
"papós", en 1
en Nòva 1
Nòva Guinèa. 1
Guinèa. Aquela 1
se fondèt 14
fondèt a 3
de Bessuèjols 1
Bessuèjols en 1
en 1592. 1
1592. Aquel 1
Aquel afar 1
afar povoquèt 1
povoquèt fòrça 1
fòrça movements 1
movements en 4
liberacion dins 1
mond politic 2
e associatiu 1
associatiu mas 1
mond artistic 1
artistic subretot 1
còlas de 4
musicas alternativas 1
alternativas e 1
en literatura. 2
literatura. Aquela 1
Aquela fasa 1
fasa èra 1
èra designada 1
designada par 1
par l'acronime 1
l'acronime DOI 1
DOI (Descent 1
(Descent Orbit 1
Orbit Insertion) 1
Insertion) dins 1
lo vocabulari 9
la NASA. 5
NASA. Aquela 1
Aquela fèbla 1
fèbla liquiditat 1
liquiditat explica 1
explica perque 2
perque fòrça 2
fòrça des 1
des transaccions 1
transaccions economicas 1
economicas utiliza 1
un medium 1
medium monetari. 1
monetari. Aquel 1
Aquel afebliment 1
afebliment favorizèt 1
favorizèt lo 7
Sultanat d'Adel 1
d'Adel que 1
formar sa 1
poissança militara. 1
Aquela femna 1
femna èra 2
verai la 1
divessa Èra, 2
Èra, travestida; 1
travestida; perd 1
perd una 1
una espardelha 1
espardelha dins 1
Aquela fermentacion 1
fermentacion se 2
manifèsta subretot 2
subretot pel 13
pel desvelopament 4
desvelopament d'un 3
d'un biofilme 1
biofilme simbiotic 1
simbiotic de 1
de levaduras 3
levaduras (Schizosaccharomyces 1
(Schizosaccharomyces pombe, 1
pombe, Brettanomyces 1
Brettanomyces bruxellensis, 1
bruxellensis, Torulaspora 1
Torulaspora delbrueckii. 1
delbrueckii. Aquela 1
Aquela figuracion 1
figuracion non 1
non fixada 1
fixada es 1
una abstraccion 2
abstraccion importanta 1
per l’Antiquitat, 1
l’Antiquitat, encara 1
que concernavan 1
concernavan tanben 1
de volums 6
volums (piramidas 1
(piramidas de 1
de basas 19
basas triangularas, 1
triangularas, carrada, 1
carrada, cilindre. 1
cilindre. Aquela 1
Aquela figura 1
figura es 4
responsa a 13
question d'isoperimetria 1
d'isoperimetria dins 1
los quadrilatèrs. 1
quadrilatèrs. Aquela 1
Aquela filièra 1
filièra foguèt 2
foguèt abandonada 12
abandonada per 13
la filièra 1
filièra REP 1
REP per 1
rasons economicas. 3
economicas. Aquela 1
Aquela filosofia 1
filosofia se 1
nomena perspectivisme 1
perspectivisme universal. 1
universal. Aquela, 1
Aquela, fin 1
finala, conta 1
conta son 2
son istòria 16
istòria e 12
se revèla 4
revèla alara 1
la mairastra 2
mairastra del 1
del rajà 1
rajà es 1
una criminala 1
criminala e 1
e qu'ela 2
qu'ela es 3
filha que 2
la lachaira 1
lachaira aviá 1
aviá perduda. 1
perduda. Aquela 1
Aquela flòta 1
flòta cuirassada 1
cuirassada foguèt 1
finalament blocada 1
blocada per 2
per d'aeronaus 2
d'aeronaus e 1
de destroyers. 1
destroyers. Aquela 1
Aquela foguèt 3
primièra expedicion 2
expedicion a 7
lo mar 3
de Weddell, 1
Weddell, après 1
James Weddell 2
Weddell o 1
o descobris 1
descobris 80 1
ans abans. 5
abans. Aquela 1
los israelianes-americanes 1
israelianes-americanes residents 1
residents als 2
Units, liderèron 1
liderèron un 1
acte benefic 1
benefic per 1
aténher amassar 1
amassar d'estalvis, 1
d'estalvis, a 1
eveniment comunitari 1
comunitari dirigit 1
dirigit cap 3
cap l'ensems 1
comunitat josieva 5
josieva de 4
de Los 4
Angeles. Aquela 1
foguèt l'unica 1
l'unica descendenta 1
descendenta a 1
a seguir 9
seguir los 5
los passes 2
passes de 2
sa maire. 19
maire. Aquela 1
Aquela foncion, 1
foncion, de 1
siá, totjorn 1
totjorn existissiá, 1
existissiá, coma 1
coma responsabla 1
responsabla de 12
la coordinacion 4
coordinacion dels 1
dels elements 23
la scenografia 2
scenografia a 1
a l'interpretacion. 2
l'interpretacion. Aquela 1
Aquela foncion 3
foncion es 11
es editada 1
editada per 5
per Sony 1
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precisas, permet 1
permet d'assegurar 6
d'assegurar una 4
una interpretacion 12
interpretacion unificada 1
unificada dels 1
tractats al 1
nivèl europèu. 1
europèu. Aquela 1
Aquela labor 2
labor es 1
es long 3
de 83 1
83 m 1
m entre 2
entre pilas 1
pilas d'intradas 1
d'intradas ; 1
; siatz 1
siatz mai 1
al total. 3
labor podi 1
podi arribar 2
14 m 2
de nautor 9
nautor sus 2
sus Lentilly. 1
Lentilly. Aquel 1
Aquel alargiment 1
alargiment se 1
deu au 1
au pichon 1
pichon penjal 1
penjal e 1
de l′estanh 1
l′estanh d′Arnèl 1
d′Arnèl ont 1
ont s′escampa 1
s′escampa en 1
en partida. 3
Aquela l'arrefusa 1
l'arrefusa e 1
lo repellís. 1
repellís. Aquela 1
Aquela larva 1
larva es 1
es blanca 4
blanca dins 1
olivas jovas 1
jovas (vertas) 1
(vertas) e 1
color vinosa 1
vinosa dins 1
olivas maduras 1
maduras (negras). 1
(negras). Aquel 1
Aquel album 2
album aguèt 1
grand succés, 1
succés, s'aucèt 1
s'aucèt la 1
la seisena 3
seisena plaça 1
dels claçaments 1
claçaments estatsunians, 1
estatsunians, ont 1
ont èran 4
èran Sgt. 1
Sgt. Aquel 1
album lor 1
lor faguèt 1
faguèt recebre 1
recebre lo 6
lo Brit 2
Brit Award 2
Award del 1
melhor album 3
album britanic 1
britanic en 2
1985. Aquela 1
Aquela legenda 1
legenda vendriá 1
vendriá d'una 2
d'una faula 1
faula druidica. 1
druidica. Aquela 1
Aquela lei 4
la varietat 19
varietat indispensabla 1
indispensabla qu'establís 1
qu'establís que 1
que sola 6
sola la 13
varietat del 2
contraròtle pòt 2
pòt reduire 2
reduire aquela 1
que resulta 6
resulta du 1
du processediment 1
processediment de 1
contraròtle, que 1
complexitat pòt 1
pòt detruire 1
detruire la 1
la complexitat. 1
complexitat. Aquela 1
jamai perfiècha 1
perfiècha dins 2
natura, e, 1
realitat son 2
los escarts 2
escarts al 1
modèl que 3
mai informatius. 1
informatius. Aquela 1
lei establís 1
establís que 8
que “la 1
“la destruccion 1
destruccion progressiva 1
progressiva fa 1
fa caminar 1
caminar l'instable 1
l'instable cap 1
a l'establa". 1
l'establa". Aquela 1
Aquela lèi 1
lèi foguèt 2
completada tre 1
tre l'annada 4
l'annada seguenta 7
seguenta per 1
per l'Industrial 1
l'Industrial Conciliation 1
Conciliation Act 1
Act que 2
que defendiguèt 1
defendiguèt ais 1
ais Africans 2
Africans de 2
ai negociacions 2
negociacions sociala 1
e salariala. 1
salariala. Aquela 1
lei prevei 1
prevei l'admission 1
l'admission d'evescas 1
d'evescas de 1
Glèisa d'Anglatèrra 2
èsser Lòrds 1
Lòrds Esperital 2
Esperital après 1
après 10 1
ans d'exercici. 1
d'exercici. Aquela 1
Aquela lenga 2
lenga fa 1
lengas edoïdas 1
edoïdas sud-oèst. 1
sud-oèst. Aquèla 1
Aquèla lenga 1
lenga regionala 5
regionala es 2
es parlada 10
parlada al 1
nòrd d' 33
Aquela levada 1
levada de 9
de tropa 3
tropa capita 1
que far 3
créisser las 1
e socialas 9
socialas dins 2
d'aquò qu'una 1
qu'una revòlta 1
revòlta populària 1
populària se 1
còstas del 4
del Zhejiang. 1
Zhejiang. Aquel 1
Aquel alfabet 1
alfabet classic 1
classic demorèt 1
demorèt d'actualitat 1
d'actualitat fins 1
sègle -II 1
-II ont 1
ont comencèt 2
èsser concurrenciat 1
concurrenciat per 3
l' Aquel 19
Aquel alimenti 1
alimenti lo 1
de Bairon 1
Bairon al 1
pòble. Aquela 1
Aquela limitacion 2
limitacion es 1
es possibla 10
possibla solament 1
una critica 18
critica complèta 1
complèta de 3
rason per 11
per ela 9
ela meteissa. 6
meteissa. Aquela 1
limitacion se 1
faguèt pel 2
pel renfortiment 1
renfortiment del 1
doncas amb 1
un esbòç 2
esbòç de 4
de modèl 8
modèl parlementari. 1
parlementari. Aquela 1
Aquela linha 4
linha contunha 2
contunha sus 3
sus sus 1
sus l'airal 1
l'airal de 16
de jòc 35
jòc e 12
de fòra. 1
fòra. Aquela 1
cr te 9
te recorreguda 1
recorreguda per 3
rota dels 4
dels Russes, 1
Russes, forma 1
forma la 14
la jonction 7
jonction amb 2
la Alsace. 1
Alsace. Aquela 1
linha es 12
mai desservie 1
desservie e 1
endavant dins 1
l'estat d'abandon. 1
d'abandon. Aquela 1
linha forma 1
de 128º 1
128º amb 1
lo meridian 1
meridian que 1
que passa 32
passa pel 3
pel far. 1
far. Aquela 1
Aquela linhas 1
linhas son 1
son continús. 1
continús. Aquela 1
Aquela lista 2
lista alfabetica 1
alfabetica per 1
per país 1
país atièra 1
atièra qualques 1
qualques tèrmes 2
mond roman. 3
lista es 2
pas exaustiva. 4
exaustiva. Aquela 1
Aquela localit 1
localit a 7
de Soissons. 4
Soissons. Aquela 1
Aquela localité 1
localité aperteniá 1
de Neufchâteau. 6
Neufchâteau. Aquela 1
Aquela localizacion 2
localizacion li 1
valguèt l'escais 2
de "Nís 1
"Nís d'Agla". 1
d'Agla". Aquela 1
localizacion permetèt 1
permetèt d'obtenir 9
longitud positiva 1
positiva per 2
per totas 19
tèrras europèas 1
europèas e 6
foguèt longtemps 12
longtemps utilizada 3
d'autres païses. 3
païses. Aquel, 1
Aquel, al 1
al retorn 7
al país, 3
país, plan 1
segur foguèt 3
foguèt pres 4
pres e 3
e brutlat. 1
brutlat. Aquela 1
Aquela -l- 1
-l- siaguèt 1
siaguèt retenguda 1
retenguda per 6
tradicion grafica, 1
grafica, benlèu 1
productivitat de 5
sillaba iniciala 4
iniciala Pol- 1
Pol- en 1
latin o 4
los mots 23
mots grècs 2
grècs adoptats 1
adoptats per 5
lo latin; 1
latin; perdurèt 1
perdurèt quand 1
mai articulada 1
articulada vertadeirament. 1
vertadeirament. Aquela 1
Aquela lududa 1
lududa demanda 1
e d'abandonar 2
sieu estat 2
estat d'en 1
d'en protestant 1
protestant per 1
de catolic. 1
catolic. Aquel 1
Aquel alunchament 1
alunchament èra 1
tanben renfòrçat 1
renfòrçat per 6
conflictes regulars 1
regulars entre 2
e Anglatèrra. 2
Anglatèrra. Aquel 1
Aquel alunhament 1
alunhament forçat, 1
forçat, provocat 1
provocat per 5
per l'interdit, 1
l'interdit, garda 1
garda de 9
la decepcion 2
decepcion per 2
la simpla 11
simpla dissuasion. 1
dissuasion. Aquela 1
Aquela malautiá 1
malautiá (un 1
(un virus) 1
virus) s'espandís 1
s'espandís plan 1
plan aisidament 1
aisidament e 3
rapidament d'un 1
d'un plant 1
plant cap 1
a l'autre. 16
Aquela manifestacion 2
manifestacion dura 1
tres jorns. 5
jorns. Aquela 1
manifestacion seguís 2
lo concors, 1
concors, los 1
los vinhairons 2
vinhairons novèlament 1
novèlament premiats 1
premiats fan 1
fan mòstra 2
lors medalhas. 1
medalhas. Aquela 1
Aquela maquina 1
maquina se 2
difusèt rapidament 3
foguèt adaptada 4
adaptada per 7
leis engenhaires 2
engenhaires chinés 1
chinés per 3
tirar de 2
de projectiles 2
projectiles explosius 1
explosius ò 1
ò incendiaris. 1
incendiaris. Aquela 1
Aquela marca 2
marca èra 2
èra desconeguda 1
desconeguda pel 1
tecnologias a 1
a l'epòca, 16
l'epòca, mas 2
de fondators 1
fondators aviá 1
granda experiéncia 1
experiéncia en 2
en plataformas 1
plataformas web, 1
web, telecomunicacions 1
telecomunicacions e 3
e aplicacions 2
aplicacions mobilas. 1
mobilas. Aquela 1
marca permet 1
de conéisser 20
conéisser l'origina 1
de l’emballatge 1
l’emballatge de 1
veire quand 1
quand es 34
es enviaat 1
enviaat al 1
al client. 1
client. Aquela 1
Aquela mar 2
segonda de 3
Luna en 1
en talha 3
talha amb 2
de 1123 1
1123 quilomètres. 1
es nomenada 13
nomenada mer 1
mer d'Oman 1
d'Oman en 1
en francés. 15
francés. Aquel 1
Aquel amassa 1
amassa autoroutier 1
autoroutier li 1
li caldri 3
caldri se 1
desvolopar en 3
los pr 1
pr ps 5
ps ans 1
va connexion 1
connexion en 1
en esperlongant 1
esperlongant l'A19 1
l'A19 fins 1
a Orl 3
Orl ans, 10
ans, per 6
a dir 1
dir ctament 10
ctament las 1
regions Sud-O 1
e l'O 1
l'O st. 2
st. Aquela 1
Aquela matèras 1
matèras solublas 1
solublas dins 2
l'aiga o 4
dins l'alcool. 1
l'alcool. Aquela 1
Aquela matèria 2
matèria es 5
principalament facha 1
matèria medicala 4
medicala es 1
es escricha 9
escricha dins 5
una notícia, 1
notícia, donant 1
donant metodicament 1
metodicament las 1
las informciions 1
informciions permetent 1
la reconéisser 1
reconéisser e 2
de n'apreciar 1
n'apreciar las 1
las proprietats. 3
proprietats. ! 1
! aquela 1
aquela mena 2
mena dempuèi 1
dempuèi sa 13
sa creacion 12
creacion una 1
de fons. 11
fons. Aquela 1
Aquela mena 1
de textura 4
textura es 1
dicha porfirica. 1
porfirica. Aquela 1
Aquela mencion 1
mencion del 14
del dieu 15
dieu oriental 1
oriental Sabazius, 1
Sabazius, confondut 1
confondut per 1
per syncrétisme 1
syncrétisme après 1
après amb 3
amb Bacchus 1
Bacchus e 1
amb Jupiter, 1
Jupiter, es 1
es unic 2
unic en 4
Dos-Sèvres. Aquela 1
Aquela mencion, 1
mencion, -L'Église, 1
-L'Église, venguèt 1
oficiala dins 3
comuna en 19
en 1918 5
1918 http://cassini. 1
http://cassini. Aquel 2
Aquel amendament 2
amendament èra 1
èra redut 1
redut inoperant 1
inoperant o 1
o sens 10
sens objècte 2
per unas 17
unas partidas 2
partidas originalas 1
originalas de 3
la constitution. 1
constitution. Aquel 1
amendament venguèt 1
federala seguenta 1
seguenta en 2
matèria d'impòsts 1
d'impòsts sul 1
sul revengut 3
revengut e 2
e espandiguèt 2
espandiguèt fòrça 1
portada dels 1
dels impòsts 2
impòsts e 1
e revenguts 1
revenguts fins 1
fins ara. 14
ara. Aquela 3
Aquela mescla 1
mescla èra 1
èra esquichada 1
esquichada per 2
de mòlas 2
mòlas per 1
« galetas 1
galetas » 1
qu'èran dirigidas 1
dirigidas vèrs 1
una sòrta 2
sòrta de 10
de bota 1
bota trelissada. 1
trelissada. Aquela 1
Aquela mesura 3
mesura es 9
teoricament aisada 1
aisada mai 1
lei resultats 13
resultats son 4
sovent febles 1
febles car 2
lei transits 1
transits astronomics 1
astronomics son 1
son rars. 2
rars. Aquela 1
venguda limitar 1
la vengéncia, 1
vengéncia, autrescòps 1
autrescòps invocada 1
invocada en 1
totas escasenças. 1
escasenças. Aquela 1
mesura politica 1
politica preten 1
preten mostrar 1
la mansu 1
mansu tude 1
tude dels 1
dels Aliats 1
Aliats e 4
sustot evitar 1
los vall 5
del Bugey 1
Bugey venon 1
venon una 2
pichona Espanha 1
Espanha o 1
pichon Tyrol 1
Tyrol per 1
s tropas. 2
tropas. Aquela 1
Aquela metallicitat 1
metallicitat influéncia 1
influéncia la 2
durada dei 2
dei reaccions 3
reaccions de 15
de fusion, 4
fusion, contraròtla 1
contraròtla la 2
formacion dau 8
magnetic de 3
de l'estela 6
l'estela e 2
e modifica 2
modifica l'intensitat 1
l'intensitat dau 3
dau vent 11
vent estellar 3
estellar Pizzolato, 1
Pizzolato, N.; 1
N.; Ventura, 1
Ventura, P.; 1
P.; D'Antona, 1
D'Antona, F.; 1
F.; Maggio, 1
Maggio, A.; 1
A.; Micela, 1
Micela, G.; 1
G.; Sciortino, 1
Sciortino, S. 1
S. (2001). 1
(2001). Aquela 1
Aquela meteissa 7
meteissa annada 5
annada espeliguèron 1
espeliguèron dos 1
dos àlbums 1
àlbums de 1
mai. Aquela 2
meteissa annada, 6
annada, foguèt 1
foguèt causida 6
una borsa 5
borsa de 5
Fondacion Wikimedia 1
Wikimedia e 1
per encoratjar 7
encoratjar e 1
e estimular 3
estimular la 1
participacion feminina 1
feminina dins 1
projèctes wikipedics. 1
wikipedics. Aquela 1
annada publiquèt 1
libre Montserrat. 1
Montserrat. Aquela 1
annada se 2
amb Rosalynn 1
Rosalynn Smith. 1
Smith. Aquela 1
moriguèt lo 16
de Gloria. 2
Gloria. Aquela 1
annada sortiguèt 1
sortiguèt son 5
son autobiografia 3
autobiografia escricha 1
escricha amb 5
amb Alain 1
Alain Elkann 1
Elkann e 1
e editada 2
per Bompiani 1
Bompiani Vita 1
Vita di 1
di Moravia. 1
Moravia. Aquela 1
meteissa data 1
data s'utiliza 1
s'utiliza al 1
nivèl mondial 2
mondial dins 2
dins prèp 1
300 vilas 1
pel meteis 8
meteis objectiu, 1
objectiu, dins 1
un moviment 4
moviment revindicatiu 1
revindicatiu que 1
nomena de 1
de Jorn 1
Jorn de 3
las Vila 1
Vila per 1
la Vida. 1
Vida. Aquela 1
Aquela micror 1
gion retirada 1
de Balagne 1
Balagne a 1
N rd-o 1
st del 79
Corsega. Aquela 1
Aquela migracion 2
migracion espanhòla 1
espanhòla aviá 1
trabalh dificils 1
dificils e 1
e s'amassava 1
s'amassava dins 1
de chabolas, 1
chabolas, quartièrs 1
quartièrs paures 1
paures novelament 1
novelament creats. 1
creats. Aquela 1
migracion fuguèt 1
fuguèt fòrça 2
en quantitat 8
quantitat ( 1
( benlèu 1
benlèu 15 1
15 000 3
000 a 6
20 000 7
000 personas), 2
personas), e 2
foguèt concentrada 1
concentrada subretot 1
subretot al 13
èst e 5
còsta sud, 3
mas permetèt 1
permetèt pas 14
al país 7
se dotar 4
dotar d'un 1
d'un començament 1
començament d'infrastructuras. 1
d'infrastructuras. Aquela 1
Aquela mina 1
mina de 7
rre m 1
m tamorphose 1
tamorphose aquel 1
aquel pichon 2
pichon bourg 4
bourg rural 1
rural dins 3
dins vila 2
minaire cosmopolita. 1
cosmopolita. Aquela 1
Aquela minoritat 1
minoritat deguèt 1
faciar divèrsei 6
divèrsei discriminacions, 1
discriminacions, especialament 1
per intrar 3
intrar dins 9
l'administracion evoriana 1
evoriana o 1
politica dau 15
Aquela minuta 1
minuta se 1
la "mòrt 1
"mòrt subte", 1
subte", es 1
le primièr 4
primièr tiraire 1
tiraire que 2
tòca empòrta 1
empòrta l'assalt. 2
l'assalt. Aquela 1
Aquela modalitat 1
modalitat d'analgesia 1
d'analgesia se 1
nomena analgesia 1
analgesia contrarotlada 1
contrarotlada pel 1
pel pacient 1
pacient (ACP) 1
(ACP) o 1
o PCA 1
PCA en 1
anglés. Aquela 1
Aquela modificacion 2
modificacion es 2
benlèu deguda 1
deguda mai 1
modificacion permet 1
far totes 1
punts importants, 1
importants, quitament 1
los primièrs, 1
primièrs, donant 1
donant un 11
jòc mai 3
mai plasent 1
plasent de 1
seguir. Aquela 1
Aquela mod 1
mod sta 5
sta bourgade 1
bourgade d'un 1
centenat d'abitants 2
d'abitants es 3
pas desservie 2
per cap 10
de linha 18
rre, mas 2
mas manten 1
manten dempu 1
i mai 2
de seissanta 4
seissanta d 1
tz ans, 1
ans, dels 2
ligams estreches 1
estreches amb 3
los cheminots. 1
cheminots. Aquela 1
Aquela molecula 2
molecula aviá 1
aviá l'estranha 1
l'estranha proprietat 1
reaccions quimicas 7
quimicas que 5
ne produsissián 1
produsissián una 1
una còpia, 2
còpia, e 1
atal comencèt 2
comencèt l'evolucion. 1
l'evolucion. Aquela 1
molecula es 4
luta anticàncer, 1
anticàncer, fòrça 1
fòrça eficaç 7
eficaç contra 1
los càncers 2
càncers del 1
del sen, 1
sen, de 1
de l'ovari, 1
l'ovari, del 1
del palmon. 1
palmon. Aquela 1
Aquela mongeta 1
mongeta es 2
proprietats fortificantas 1
fortificantas e 2
la fatiga. 2
fatiga. Aquel 1
Aquel amor 1
amor provòca 1
lo desdenh 1
desdenh per 1
per Helena, 2
Helena, que 1
que l'agrada 1
l'agrada sul 1
sul tard. 1
tard. Aquela 1
Aquela mòrt 1
mòrt entraïnèt 3
problèmas dins 4
coalicion protestanta 1
protestanta permetent 1
ai Catolics 1
Catolics de 1
mandar divèrsei 1
divèrsei còntraofensivas. 1
còntraofensivas. Aquela 1
Aquela multiplicacion 1
multiplicacion de 6
circonscripcions administrativas 1
administrativas e 8
dels escalons 1
escalons administratius 1
administratius es 1
es percebuda 3
percebuda coma 6
essent mai 9
mai eficaças 4
eficaças per 1
los problèmas 20
problèmas de 30
Aquela municipalitat 31
per aver-i 2
aver-i participat 1
Casquetas rojas 1
rojas o 1
o Rev 1
lta del 1
del papi 1
r afranquit 1
afranquit sobrevinguda 1
sobrevinguda l'an 1
l'an 1675. 5
1675. Aquela 4
la Gu 4
de Bretanha 13
Bretanha (carrièra 1
(carrièra Geoffroy 1
Geoffroy de 2
de Pontblanc, 1
Pontblanc, aucit 1
aucit l'an 2
l'an 1346), 1
1346), a 1
Liga l'an 1
l'an 1588-1598, 1
1588-1598, a 1
Casquetas Rojas 5
Rojas l'an 4
Aquela Municipalitat 1
Municipalitat a 1
Rojas la 1
la an 8
an 1675. 1
conegut sus 3
el per 6
a fusionat 3
de Sant-Etienne-lo-Vi 1
Sant-Etienne-lo-Vi lh 1
lh l'an 2
l'an 1823. 1
1823. Aquela 1
integrat aquelas 1
de Ecotigny, 1
Ecotigny, Pierrepont 1
Pierrepont e 1
D ville 1
ville en 1
en 1938. 2
1938. Aquela 1
la particularité 5
particularité d'aver 1
d'aver un 20
territòri fòrça 3
fòrça vast 1
vast (çò 1
(çò de 2
mès vast 2
de Alsace). 1
Alsace). Aquela 1
municipalitat aperten 7
la Chartreuse. 3
Chartreuse. Aquela 1
a 15 29
Chartres, cap 1
departament. Aquela 1
5 quilom 4
de Di 5
Di pa 2
pa (Seine-Maritim). 1
(Seine-Maritim). Aquela 1
una cinquantena 9
cinquantena de 12
de quilom 38
de Charenton. 1
Charenton. Aquela 1
una dist 3
dist ncia 9
d'una cinquantena 2
del boulevard 1
boulevard p 1
p riph 5
riph rique. 1
rique. Aquela 1
d'una soixantaine 1
soixantaine de 2
tres. Aquela 1
tres a 27
la capital. 1
capital. Aquela 1
en Savoie, 1
Savoie, en 3
en l'abans 1
l'abans pa 1
s savoyard. 1
savoyard. Aquela 1
Seine, a 2
una quinzena 12
quinzena de 15
del Havre, 4
Havre, en 1
de Sant-Romain-de-Colbosc. 1
Sant-Romain-de-Colbosc. Aquela 1
Aquela municipalitat, 1
municipalitat, coma 1
fòrça en 12
aquela region, 4
region, aperten 1
aperten dins 3
aquelas zònas 2
ruralas en 1
via de 41
de desertització. 1
desertització. Aquela 1
de ectaras 3
ectaras se 1
la Saumurois 1
Saumurois al 1
Sud d'Angieus. 1
d'Angieus. Aquela 1
la Arve, 3
Arve, la 1
mai vasta 2
vasta del 1
de Cluses, 1
Cluses, es 1
ric d'una 1
importanta ind 1
ind stria 2
stria del 2
del d 10
d colletage. 1
colletage. Aquela 1
Lorraine es 2
vilatge contigu 1
contigu als 1
als territ 1
ris annexats 1
annexats per 2
per l'Alemanda 4
l'Alemanda de 2
a 1914 1
1914 e 8
de 1940 15
a 1944, 2
1944, mas 1
mas demorat 1
demorat del 1
costat franc 1
pendent aqueles 3
aqueles peri 1
de annexion. 1
annexion. Aquela 1
la Nautor-Rhin 1
Nautor-Rhin aperten 1
al Sundgau, 1
Sundgau, region 1
tucs situats 1
Sud de 15
M lhausen 6
lhausen distant 1
distant de 9
12 km. 2
km. Aquela 1
al limit 48
del marais 4
marais poitevin. 1
poitevin. Aquela 1
es sortida 6
Madama de 3
de Fresne 3
Fresne e 1
de Cauverville 1
Cauverville en 1
en Lieuvin 1
Lieuvin l'an 1
l'an 1844. 1
1844. Aquela 1
sus l'itinerari 1
l'itinerari de 1
la Exped 2
Exped s 2
s Napoleon. 2
Napoleon. Aquela 1
vessant expausat 1
sud. Aquela 1
la Champagne 11
Champagne humide,dotada 1
humide,dotada de 1
zònas humides, 1
humides, aiçò 1
aiçò es 1
ramaderia. Aquela 1
de Santa-Casqueta-en-Champsaur. 1
Santa-Casqueta-en-Champsaur. Aquela 1
municipalitat lig 1
lig rienne 2
rienne se 1
amont dels 2
dels Ros 1
Ros rs-sus-Loire, 1
rs-sus-Loire, partejada 1
lo Baugeois. 3
Baugeois. Aquela 1
municipalitat possedís 7
de abitanta. 1
abitanta. Aquela 1
municipalitat possed 8
per caseriu: 1
caseriu: la 1
la Haye. 2
Haye. Aquela 1
municipalitat protegís 2
protegís de 2
vestigis neol 1
neol tics 2
tics e 1
e gallo-romains. 1
gallo-romains. Aquela 1
en l'Oise, 3
l'Oise, en 8
en Picardie 1
Picardie al 1
al polit 2
polit mi 2
scenari picard. 1
picard. Aquela 1
municipalitat s'es 9
s'es trucada 3
trucada Saumercium 1
Saumercium en 1
en 1079, 1
1079, Sarmeriacum 1
Sarmeriacum en 1
en 1207, 1
1207, Saulmeray 1
Saulmeray en 1
en 1606. 1
1606. Aquela 1
Aquela musica 2
musica conoguèt 1
una modernizacion 5
modernizacion importanta 1
importanta au 6
XIX que 3
donèt sa 4
forma actuala. 3
actuala. Aquela 1
musica torna 1
fin, quand 1
lo sòmi 10
sòmi de 4
de Sam 4
Sam Lowry 1
Lowry s'acaba 1
s'acaba e 1
e qu'entrevesèm 1
qu'entrevesèm amb 1
amb englasi 1
englasi los 1
dos torcionaris. 1
torcionaris. Aquela 1
Aquela mutacion 1
mutacion foguèt 1
foguèt seleccionada 1
seleccionada pels 1
pels orticultors, 1
orticultors, s'espand 1
s'espand dins 3
los jardins: 1
jardins: es 1
la seleccion 24
seleccion artificiala. 1
artificiala. Aquela 1
Aquela mutation 1
mutation del 1
del mi 1
g es 1
a l'image 2
l'image dels 1
dels cambiaments 5
cambiaments del 2
mond rural. 1
rural. Aquela 1
Aquela nau 1
nau bastida 1
bastida al 6
III se 4
se divisa 8
divisa en 7
en cinc 18
cinc travadas 1
travadas obèrta 1
obèrta de 2
de vòltas 2
vòltas d’ogivas 1
d’ogivas desplagadas. 1
desplagadas. Aquel 1
Aquel anava 1
anava dins 1
de banhs 6
banhs fregs 2
fregs preconizats 1
preconizats pel 1
pel mètge 4
mètge marselhés 1
marselhés Antonius 1
Antonius Musa. 1
Musa. Aquel 1
Aquel ancian 3
ancian b 1
del druidisme 1
druidisme vei 1
s rotas 1
rotas forestalas 1
forestalas e 1
dels encreuaments, 1
encreuaments, comen 1
comen ar 2
ar jol 1
jol regna 5
regna de 7
XIV. Aquel 2
ancian masatge 1
caseriu a 3
plana, anciennement 1
anciennement mar 1
mar cageuse. 2
cageuse. Aquel 1
ancian vilatge 7
de vanniers 1
vanniers a 1
pas gardat 2
lo remembre 9
remembre d'aquela 1
d'aquela activitat 2
activitat exercida 1
exercida pendent 1
pendent aperaqu 1
aperaqu 350 1
350 ans 1
ans sul 2
lu c. 11
c. Aquel 1
Aquel an 3
an dintrèt 1
Aquel anèl 1
anèl d'arbres 2
d'arbres se 1
se sona 29
sona un 3
un "anèl 1
"anèl de 1
de fada" 1
fada" (fairy 1
(fairy ring 1
ring en 1
anglés. Aquel 2
Aquel angle 1
angle es 3
pas constant 1
seguís de 3
cicles amb 1
de periòdes 20
periòdes divèrses. 1
divèrses. Aquel 1
an Nòva 1
Galas dau 1
Sud venguèt 1
venguèt independenta. 1
independenta. Aquela 1
Aquela nocion 3
nocion apareguèt 1
apareguèt a 5
l'epòca d' 4
nocion mena 1
mena doncas, 1
doncas, per 2
per l'indó, 1
l'indó, a 1
cresença prigonda 1
prigonda dins 3
lo destin, 3
destin, que 1
deu arribar 1
arribar arribará. 1
arribará. Aquela 1
nocion s’aplica 1
s’aplica tan 1
tan al 1
al beneficiaris 1
beneficiaris dels 1
dels sonh 1
sonh qu'a 1
qu'a las 6
valors dels 3
dels sonhants. 1
sonhants. Aquela 1
Aquela nonintervencion 1
nonintervencion satisfasiá 1
satisfasiá Hitler 1
Hitler que 1
que volgava 7
volgava isoler 1
isoler la 1
la trencar 1
trencar melhor 1
melhor (« 1
(« Perque 1
Perque cal 1
cal se 2
rendre fin 1
finala clarament 1
clarament compte 1
compte d'aquel 1
d'aquel fach: 1
fach: l'enemic 1
l'enemic mortal, 1
mortal, l'enemic 1
l'enemic despietadós 1
despietadós del 1
pòble alemand 4
alemand es 3
e demora 6
demora França. 1
Aquela nòrma 2
nòrma definís 1
definís tanben 3
entre l'unitat 1
l'unitat monetària 1
monetària màger 1
màger e 6
sas subdivisions. 1
subdivisions. Aquela 1
nòrma oficiala 1
oficiala es 6
mens mestrejada 1
mestrejada per 2
populacion mas 2
los dialèctes 7
dialèctes e 6
lengas regionalas 4
regionalas demòran 1
demòran ben 1
ben enrasigats 1
enrasigats dins 2
vida vidanta. 5
vidanta. Aquela 1
Aquela nòva 1
nòva unitat 1
unitat de 28
de compte 2
compte jol 1
contraròtle del 6
del FMI 5
FMI permetriá 1
permetriá l'estabilitat 1
Sistèma Monetari 1
Monetari Internacional, 1
Internacional, e 1
e resolvriá 1
resolvriá la 1
la contradiccion 3
contradiccion consequenta 1
consequenta del 1
del ròtle 15
preponderant del 2
dolar american. 2
american. Aquela 1
Aquela novèla 3
novèla generacion 5
de pintres 2
pintres es 1
es animada 3
animada per 3
un entosiasme 1
entosiasme e 1
una desinvoltura 1
desinvoltura que 1
fa contraste 1
contraste amb 6
la severitat 2
severitat dels 1
ans 1970 23
1970 (art 1
(art minimal 1
minimal e 1
e conceptual, 1
conceptual, Arte 1
Arte povera, 1
povera, Supports/Surfaces, 1
Supports/Surfaces, etc.). 1
etc.). Aquela 1
novèla introduccion 1
introduccion de 2
de l’instrument 1
l’instrument en 1
en Occident, 3
Occident, serviguèt 1
serviguèt d'en 1
primièr pas 3
pas qu'a 14
qu'a auçar 1
auçar a 1
a pompa 1
pompa profana 1
profana dels 1
dels palais. 1
palais. Aquela 1
novèla organizacion 4
organizacion permet 1
permet d'eliminar 1
d'eliminar los 1
los usurpators 1
usurpators que 1
que semanavan 1
semanavan lo 1
trebolum en 1
en Gàllia, 3
Gàllia, de 2
rebutar los 2
los barbars. 1
barbars. ; 1
; aquel 3
aquel an 6
an sentiguèron 1
sentiguèron la 1
sistèmas per 3
per automatizar 1
automatizar la 1
de transaccions 1
transaccions de 1
de pichon 10
pichon volum. 1
volum. Aquel 1
Aquel anthroponyme 1
anthroponyme se 1
se perp 1
perp tue 1
tue en 1
lo patronyme 1
patronyme Seffray, 1
Seffray, testificat 1
testificat en 3
lo Calvados 1
Calvados e 1
en Normandie 3
Normandie antany. 1
antany. Aquela 1
Aquela numerotacion 1
numerotacion correspond 1
de servici 18
servici al 1
de sèt. 1
sèt. Aquel 1
an venguèt 2
venguèt deputat 1
deputat primièr 1
primièr e 9
puèi Ministre 2
Ministre de 14
Finanças dins 1
coalicion governamentala 2
governamentala de 1
de centre-drech 1
centre-drech dirigida 1
per Einārs 1
Einārs Repše. 1
Repše. Aquela 1
Aquela òbra 10
òbra acomencèt 1
Pèire lo 2
Grand (1682-1715). 1
(1682-1715). Aquela 1
òbra aguèt 1
influéncia gròssa 2
gròssa sus 2
desvolopament dei 12
dei sciéncias 7
sciéncias dins 2
sègles seguents. 3
seguents. Aquela 1
òbra apareis, 1
apareis, uèi, 1
uèi, coma 1
elements fondadors 1
fondadors de 3
òbra conoguèt 1
conoguèt mai 4
d'una edicion 3
edicion e 2
fònt istorica 2
istorica majora 1
òbra donèt 1
investigacion posteriòra 1
posteriòra suls 1
suls nombres 1
nombres reals, 3
reals, los 1
los solucions 1
solucions de 3
de polinòms 1
polinòms e 1
la recèrca 33
recèrca de 11
racinas de 2
lo faguèron 5
de cientifics 1
cientifics coma 1
Al Karaji 1
Karaji e 1
e As 1
As Samawal. 1
Samawal. Aquela 1
òbra es 14
malaisat e 5
e divèreis 1
divèreis interpretacions 1
interpretacions son 1
son possiblas. 6
possiblas. Aquela 1
un fracas 1
fracas al 1
al public. 11
public. Aquela 1
òbra mòstra 1
que Plini 1
Plini es 1
un eestoïcian 1
eestoïcian mescla 1
mescla d’un 1
d’un sceptic. 1
sceptic. Aquela 1
òbra preparariá 1
preparariá los 1
fondaments pel 1
movement activista 1
activista pedofile 1
pedofile dels 1
ans setanta 3
setanta a 1
Euròpa Occidentala. 2
Occidentala. Aquela 1
Aquela obratge 1
obratge i 1
i desvolopèt 1
desvolopèt per 4
premier còp 32
solucions a 3
òbra venguèt 1
rapidament fòrça 3
de l'agrandiment 1
l'agrandiment regular 1
regular de 6
anava permetre 2
permetre d'assegurar 1
d'assegurar son 3
unitat e 3
perseguida dei 5
dei conquistas 4
conquistas militaras. 1
militaras. Aquela 1
Aquela observacion 1
observacion que 1
a Darwin 1
Darwin de 1
constituir l'ipotèsi 1
seleccion facha 1
facha per 10
natura sus 1
espècias salvatjas. 1
salvatjas. Aquela 1
Aquela odor 1
odor poiriá 1
èsser donada 2
donada per 8
un compausat 12
compausat contenent 1
contenent un 9
un gropament 3
gropament tiòl, 1
tiòl, lo 1
lo 4-metil-4-sulfanilpentan-2-one 1
4-metil-4-sulfanilpentan-2-one (4MSP). 1
(4MSP). Aquela 1
Aquela ofensiva 1
ofensiva foguèt 1
finalament replegada 1
replegada e 1
Francs conquistèron 1
conquistèron pauc 3
sud dei 1
dei Pirenèus 1
Pirenèus occidentalas. 1
occidentalas. Aquela 1
Aquela òli, 1
òli, es 1
tanben comercializada, 1
comercializada, es 1
es preparada 2
preparada en 2
en martelant 1
martelant fortament 1
fortament la 2
la rusta, 1
rusta, la 1
la daissant 2
daissant macerar 1
macerar dins 1
l'aiga de 24
mar, puèi 1
en distillant 1
distillant l'ensems. 1
l'ensems. Aquela 1
Aquela onda 1
de tust 4
tust espandís 1
espandís una 1
granda quantitat 28
matèria jos 1
de posca 4
posca nomenat 1
nomenat un 1
un remanent 1
remanent de 1
de supernòva. 2
supernòva. Aquela 1
Aquela ONG 1
ONG vòl 1
vòl aparar 1
aparar e 2
e defendre 2
defendre lo 8
lo mitant 1
mitant ambient, 1
ambient, intervenent 1
intervenent en 1
diferents punts 4
planeta on, 1
on, segons 1
segons l'organizacion, 1
l'organizacion, se 1
se comet 2
comet d'atemptats 1
d'atemptats contra 1
la Natura. 2
Natura. Aquela 1
Aquela ontologia 1
ontologia pausa 1
problèmas per 4
explicar l'action 1
l'action causala 1
causala d'un 1
d'un incorporal 1
incorporal sus 1
un còs. 2
còs. Aquela 1
Aquela operacion 8
operacion adoba 1
adoba los 1
pus fins 1
fins degalhs 1
degalhs del 1
del trencant 1
trencant de 2
la lama 15
lama e, 1
coma tot 9
tot agusament, 1
agusament, tira 1
tira una 2
pichona partida 6
metal. Aquela 1
operacion a 2
a l'objectiu 1
l'objectiu de 14
de melhor 7
melhor reagrupar 1
reagrupar los 1
los mejans 21
mejans meses 1
meses al 2
servici dels 5
dels administrats 1
administrats e 3
comuna totes 1
elements en 1
permetent lo 7
sieu desvolopament. 4
desvolopament. Aquela 1
de transformar 7
transformar l' 1
operacion complèta 1
complèta e 2
acaba lo 4
lo cardatge 1
cardatge de 2
las lanas 3
lanas passant 1
pel cicle 1
cicle penchenat. 1
penchenat. Aquela 1
operacion comptava 1
comptava 15 1
15 camions 1
camions a 1
de Cosne. 2
Cosne. Aquela 1
operacion ne 1
ne fasi 3
fasi continuament 1
un atac 5
atac de 3
de ve 2
ve culs 1
culs pels 1
pels maquisards 1
maquisards de 2
de Beaum 1
Beaum nil. 1
nil. Aquela 1
operacion se 3
aisit per 3
pojada de 3
de saba 2
saba a 2
realiza d'abril 1
d'abril a 6
a juilhet. 1
juilhet. Aquela 1
realiza automaticament. 1
automaticament. Aquela 1
Aquela opinion 1
opinion tanben 1
tanben es 25
es partejada 2
per l'istorian 4
l'istorian Thomas 1
Thomas Skidmore. 1
Skidmore. Aquela 1
Aquela orbita 1
orbita es 2
es clinada 1
clinada de 2
de 1,77° 1
1,77° a 1
Aquela òrdre 1
òrdre provoquèt 1
provoquèt pas 1
reaccion dels 5
dels conservadores, 1
conservadores, que 1
causa los 2
sieus conselhièrs 1
conselhièrs principals 1
principals pressionèron 1
pressionèron per 1
el lo 12
Congrès per 3
per aprovar 1
aprovar una 1
leis anticlericalas. 1
anticlericalas. Aquela 1
Aquela organizacion 3
organizacion a 1
a coma 8
coma objectiu 3
objectiu ajudar 1
ajudar las 1
familhas pauras 1
pauras dins 1
mond mejançant 1
mejançant l'aument 1
siá autonomia, 1
siá salut 1
salut e 4
e l'educacion, 1
l'educacion, e 1
e prestar 1
prestar assisténcia 1
assisténcia en 1
en situacions 1
situacions d'emergéncia 1
d'emergéncia causada 1
per guèrras 1
guèrras o 2
o desastres 1
desastres naturales. 1
naturales. Aquela 1
organizacion dei 2
polícia foguèt 3
fòrça eficaça 2
regim aguèt 1
gaire d'opausants 1
d'opausants durant 1
son existéncia. 7
existéncia. Aquela 1
organizacion permetèt 1
renfòrçar lo 8
l'emperaire e 12
de demenir 19
demenir lo 5
d'estat mai 1
mai entraïnèt 8
entraïnèt en 2
en paralèl 1
paralèl una 1
una dissolucion 4
dissolucion dei 1
capacitats de 14
ofensiva importanta. 1
Aquela origina 3
origina demorèt 1
demorèt pasmens 2
consciéncia collectiva 2
collectiva e, 1
sota l'influéncia 9
dei mitans 3
mitans e 1
dei societats 7
societats ostils 1
ostils a 4
pas c 1
rta mas 1
possibilitat pas 1
pas n 2
n gligeable 2
gligeable a 1
a considerar. 2
considerar. Aquela 1
origina exclusís 1
exclusís pas 2
las ibridacions 2
ibridacions anterioras 1
anterioras amb 1
lo Malus 1
Malus sylvestris, 1
sylvestris, d'origina 1
d'origina europèa, 1
europèa, per 2
se varietats 1
coma Granny 1
Granny smith. 2
smith. Aquela 1
Aquela ostilitat 1
ostilitat èra 1
d'origina ideologica 1
ideologica après 1
la destanilizacion 1
destanilizacion mai 1
mai s'estendèt 1
s'estendèt rapidament 3
rapidament ai 3
ai camps 2
camps militar 1
e politic. 4
Aquela palatizacion 1
palatizacion mena 1
de realizacions 5
realizacions variablas 1
variablas segon 4
los luòcs. 1
luòcs. Aquela 1
Aquela parallaxa 1
parallaxa existís, 1
existís, mas 2
tan flaca 1
flaca que 2
pas detectada 1
detectada abans 1
ans 1830, 3
1830, 240 1
240 ans 1
son modèl. 1
modèl. Aquel 1
Aquel aparelh 1
aparelh es 1
es comunament 2
comunament nomenat 2
« pus 2
pus leugièr 2
leugièr que 4
que l'aire 6
l'aire », 2
», sa 4
massa essent 1
essent mendre 1
mendre que 9
l'aire desplaçat. 1
desplaçat. Aquela 1
Aquela paret 1
es traucada 4
traucada de 6
tres pòrtas: 1
pòrtas: la 1
pòrta reiala 1
reiala al 2
centre (dintrada 1
(dintrada dels 2
actors principals) 1
principals) e 1
pòrtas lateralas 1
lateralas (dintrada 1
actors segondaris). 1
segondaris). Aquela 1
Aquela parròquia 3
parròquia fa 5
partida Caminas 1
Caminas de 1
Bretanha (Bassas-caminas 1
(Bassas-caminas comunas 1
comunas a 9
al Peitau) 1
Peitau) en 1
lo duché 2
duché istoric 1
istoric de 22
Bretanha. Aquela 1
del diocèse 12
diocèse de 15
Sant Brieuc. 1
Brieuc. Aquela 1
parròquia fosquèc 1
fosquèc una 1
Sant Felitz 1
Felitz entre 1
1790 et 1
et l’an 1
l’an III, 1
III, puèi 1
puèi suprimida. 1
suprimida. Aquela 1
Aquela parr 3
quia fa 1
partida (al 1
(al se 1
se del 7
S ez) 1
ez) del 1
de couch 1
couch en 1
lo archidiacon 1
archidiacon del 4
del Houlme. 1
Houlme. Aquela 1
quia recep 1
recep coma 1
coma sant 6
patron Sylvestre. 1
Sylvestre. Aquela 1
quia viu 1
viu pas 5
pas autre 4
autre com 1
rci que 1
lo labourage. 1
labourage. Aquela 1
Aquela part 6
part a 16
a adaigat 20
adaigat per 11
la Mayenne 2
Mayenne e 1
e cern 1
cern e, 1
e, sus 2
sus dos 21
costats, per 1
la tumultueuse 1
tumultueuse Anxure. 1
Anxure. Aquela 1
sc es 8
tresena z 1
part demenís 1
demenís fòrça 1
fòrça lentament 3
lentament en 3
desvolopament deis 3
deis energias 2
energias renovelablas. 3
renovelablas. Aquela 1
part es 9
en regression 3
regression dempuei 1
part i 2
avi transm 1
transm s 1
dins l'ostal 18
de Franquemont 1
Franquemont per 1
s filhas 1
filhas Ang 1
Ang lique 1
lique e 1
e Lydie 1
Lydie maridadas 1
maridadas a 1
Georges e 1
e Henri 6
Henri de 8
de Franquemont. 1
Franquemont. Aquela 1
Aquela particularitat 1
particularitat donèt 1
donèt son 12
al tèrme 39
tèrme medical 1
medical priapisme. 1
priapisme. Aquela 1
Aquela partida 2
dei Reiaumes 3
Reiaumes a 1
a vist 11
vist plusiors 1
plusiors linhadas 1
linhadas poderosas 1
poderosas se 1
se dreiçar 1
dreiçar (per 1
(per exemple 28
exemple la 21
dinastia Obarsquir 1
Obarsquir dau 1
dau Cormir, 1
Cormir, e 1
multiples empèris 1
empèris tombar 1
tombar (coma 1
(coma Neteril). 1
Neteril). Aquela 1
l'istòria es 4
estada levada 1
l'adaptacion dau 1
dau roman 4
au cinèma. 3
cinèma. Aquela 1
part reven 1
reven al 4
al marge 2
la Dives. 2
Dives. Aquela 1
Aquela passa 1
Lys a 4
la Pontenerie 1
Pontenerie de 1
contunh, per 2
per matrim 2
matrim ni, 2
ni, als 1
als Ghiselin, 1
Ghiselin, a 1
del XVe 3
XVe s 2
Aquela pasta 2
pasta dintra 1
la recèta 1
recèta dels 1
dels tradicionals 1
tradicionals tehina 1
tehina (crèma 1
(crèma salgada 1
salgada de 1
de sesam 5
sesam amb 1
amb òli 1
òli d'oliva) 1
d'oliva) e 1
e halva, 1
halva, pastissariá 1
pastissariá compacta 1
sesam e 1
de sucre. 5
sucre. Aquela 1
pasta èra 1
èra tractada 1
tractada amb 1
de pressas 2
pressas idraulicas 1
idraulicas formar 1
de placas 6
placas qu'èran 1
qu'èran retalhadas 1
retalhadas dins 1
la longor. 2
longor. Aquela 1
Aquela paternitat 1
paternitat es 2
es contestada, 1
contestada, pasmens, 1
pasmens, per 2
nombre d'istorians 1
d'istorians modèrnes. 1
modèrnes. Aquela 1
Aquela patz 3
patz aguèt 1
consequéncias positivas 1
positivas per 1
la demografia. 2
demografia. Aquela 1
patz èra 1
una satisfaccion 3
satisfaccion per 1
lei Suedés 2
Suedés que 2
contunièron lei 1
combats dins 4
patz s'aplica 1
pas endacòm 2
endacòm mai 8
mond : 1
Africa, en 2
America e 6
en Asia, 3
Asia, los 1
los Portugueses 2
Portugueses contunhan 1
a afrontar, 1
afrontar, amb 1
amb violéncia 1
violéncia a 2
a vegadas, 6
vegadas, los 1
los Franceses, 2
Franceses, Olandeses 1
Olandeses e 3
e angleses. 1
angleses. Aquela 1
Aquela paur 1
paur aumentèt 1
aumentèt après 1
combats a 2
de Veracruz. 2
Veracruz. Aquela 1
Aquela pensada 2
pensada es 7
es font 3
font d'inspiracion 5
per Jostein 1
Jostein Gaarder 1
Gaarder per 1
son best-seller, 1
best-seller, Lo 1
Lo Monde 1
Monde de 6
de Sofia. 1
Sofia. Aquela 1
pensada lo 1
lo mena 8
mena lèu 1
lèu a 12
la sollicitud 3
sollicitud cap 1
Aquela pèrda 2
pèrda d'odorat 2
d'odorat pòt 2
tanben signalar 1
signalar que 2
los sinus 1
sinus son 1
son tancats, 1
tancats, per 1
malautiá polipòsi 1
polipòsi nasosinusiana. 1
nasosinusiana. Aquela 1
pèrda es 1
donc compensada 1
compensada per 9
per d'intradas 1
d'intradas d'aiga 1
d'aiga dempuei 1
dempuei l'Ocean 2
l'Ocean que 1
que generan 2
generan un 1
corrent orientat 1
orientat vèrs 2
vèrs l'èst. 2
l'èst. Aquela 1
Aquela periòde 1
periòde a 1
a durat 1
durat de 2
nòstra èra 2
èra duscas 1
duscas lo 1
sègle 13, 1
13, que 1
que l'islamizacion 1
l'islamizacion comencèt. 1
comencèt. Aquela 1
Aquela permet 1
efècte de 4
gerir las 3
las situacions 10
situacions ont 5
tròban cumuladas, 1
cumuladas, en 1
de l'eveniment 2
l'eveniment iniciator, 1
iniciator, de 1
las decas 9
decas umanas 1
umanas o 2
o materialas. 1
materialas. Aquela 1
Aquela perspectiva 1
perspectiva de 6
propaganda daissa 1
daissa pensar 1
que Virgili 1
Virgili tornèt 1
tornèt la 1
legenda per 1
per satisfar 8
satisfar las 3
demandas d'August, 1
d'August, mas 1
mas l'epopèa 1
l'epopèa s'apièja 1
s'apièja d'en 1
primièr sus 2
tradicion que 6
que donariá 3
donariá coma 1
coma aujòls 1
aujòls al 1
pòble roman 4
roman Enèu 1
Enèu e 2
darrièrs Troïans. 1
Troïans. Aquela 1
Aquela pichona 5
glèisa es 65
al Plan 2
de Rubió. 3
Rubió. Aquela 1
entre Sant-Maixent-lo 1
Sant-Maixent-lo Ecole, 1
Ecole, La 1
La Mothe-Sant-Heray 1
Mothe-Sant-Heray e 1
e Melle. 1
Melle. Aquela 1
municipalitat rurala 13
rurala proteg 1
una magnifica 2
magnifica gl 1
isa a 18
la g 1
g om 2
om trie 1
trie pro 1
pro particulara. 1
particulara. Aquela 1
pichona Municipalitat 1
Municipalitat se 2
se a 7
15 minutas 1
del changeur 1
changeur del 1
del autoroute 9
autoroute A6 1
A6 de 1
de Nitry. 1
Nitry. Aquela 1
pichona vila 12
vila aperten 3
de Montrevault 1
Montrevault e 1
de Cholet. 1
Cholet. Aquela 1
Aquela pila 1
pila trobèt 1
trobèt d'aplicacions 1
d'aplicacions importantas 2
lo telegraf 1
telegraf qu'èra 1
qu'èra alora 4
alora a 7
desvolopar e 1
que necessitava 4
necessitava de 4
fònts d'energia 2
d'energia constantas 1
constantas e 2
e fisablas. 1
fisablas. Aquela 1
Aquela pintura 1
pintura de 10
de Masaccio 1
Masaccio es 1
primièras ( 1
Aquela pista 2
pista es 2
es dotada 10
dotada un 1
un pal 3
pal o 2
d'un fial 5
fial d'arribada. 1
d'arribada. Aquela 1
es sonada 2
la Pista 1
Pista Carl 1
Carl Lewis. 1
Lewis. Aquela 1
Aquela plaça 1
fòrta serviguèt 1
serviguèt per 2
aparar la 3
de Ceron, 1
Ceron, via 1
passatge naturala 1
naturala a 5
la talvèra 2
talvèra de 2
de l'impenetrable 1
l'impenetrable selva 1
selva de 2
de Gresinha. 1
Gresinha. Aquela 1
Aquela planta 1
planta es 17
tradicionalament utilizada 2
la medicina 1
medicina chinesa 2
chinesa per 2
sas proprietats 12
proprietats diureticas. 2
diureticas. Aquela 1
Aquela planta, 1
planta, originària 1
d' Aquel 10
Aquel aplogrop 1
aplogrop es 2
plan frequent 3
frequent dins 9
populacions berbèras. 1
berbèras. Aquela 1
Aquela poderosa 1
poderosa familha, 1
familha, accul 1
accul e 1
pels deutes, 1
deutes, li 1
li calgu 3
calgu t 4
t cedir 1
cedir lo 3
fief a 3
a Gilles 1
Gilles Hall 1
Hall en 1
en 1684. 1
1684. Aquela 1
Aquela politica 11
politica comerciala 1
comerciala comuna 1
comuna definisse 1
definisse dei 1
dei tarifas 1
tarifas exteriors 1
exteriors comuns 1
comuns mai 2
mai tanben 17
la redistribucion 3
redistribucion dei 1
dei recèptas 1
recèptas doanieras 1
doanieras entre 1
estats membres 4
membres e, 2
e, de 21
de còps, 17
còps, de 1
cooperacion economica. 1
economica. Aquela 1
politica conéis 1
conéis pasmens 1
cambiaments que 4
que traduson 2
traduson la 2
partida donada 1
donada a 15
ciutats indigènas. 1
indigènas. Aquela 1
politica culminèt 1
culminèt a 1
X quand 2
de redreiçament 4
redreiçament economic 2
economic foguèt 2
Lombards. Aquela 1
repression s'acabèt 1
s'acabèt rapidàment 2
rapidàment mai 1
entraïnèt maugrat 1
maugrat tot 1
religion bodista 2
bodista dins 2
dins l'Empèri. 8
e l'instauracion 2
l'instauracion progressiva 1
progressiva de 16
politica foguèt 6
foguèt dicha 3
dicha vietnamizacion. 1
vietnamizacion. Aquela 1
politica gropèt 1
gropèt generalament 1
redurre lo 5
poder deis 5
e elements 2
elements capables 1
limitar aquela 1
aquela autoritat 3
autoritat e 5
mejans novèus 1
l'òrdre novèu. 1
novèu. Aquela 1
politica li 1
permet d’installar 1
d’installar los 1
seus veterans, 1
veterans, e 1
de contraròtlar 8
contraròtlar la 4
rota del 6
del cabotatge 1
cabotatge del 1
del blat 3
blat african, 1
african, necessari 1
necessari al 1
al progiment 1
progiment de 1
Roma. Aquela 1
politica venguèt 2
factor d'entraïnament 1
d'entraïnament de 2
la Premiera 18
Premiera Guèrra 12
Mondiala e 2
dicha « 22
« corsa 1
ais armaments 3
armaments ». 1
Aquela polvera 2
polvera de 7
de bicarbonat 6
bicarbonat de 6
de sòdi, 2
sòdi, ami 1
ami o 1
mens pura, 1
pura, apareissián 1
apareissián pendent 1
pendent l'evaporacion 1
l'evaporacion dels 1
lacs salats 5
salats d'aiga 1
d'aiga bicarbonatada. 1
bicarbonatada. Aquela 1
polvera es 1
preparacion fòrça 1
fòrça plats 1
plats coma 1
lo coscós. 1
coscós. Aquel 1
Aquel apondon 1
apondon constituís 1
excepcion a 5
règla que 2
que fasía 1
fasía la 1
Aquel apond 1
apond se 1
far per 12
per via 34
via cutanèa 1
cutanèa grâce 1
grâce a 1
la tintura 3
tintura d'iòde. 1
d'iòde. Aquela 1
Aquela pontannada 1
pontannada ça 1
la vei 2
vei espelir 1
espelir d'òbras 1
d'òbras qu'intègran 1
qu'intègran l'erotisme 1
l'erotisme coma 1
de Restif 1
Restif de 1
La Bretonne 1
Bretonne (Le 1
(Le Paysan 1
Paysan perverti, 1
perverti, 1776) 1
1776) e 1
de Sada 1
Sada que 1
que publica 6
publica Justine 1
Justine ou 1
ou les 1
les malheurs 1
malheurs de 1
la vertu 1
vertu en 1
en 1788. 2
1788. Aquela 1
Aquela populacion 5
populacion dispersada 1
dispersada evoluciona 1
evoluciona lentament, 1
lentament, modificant 1
modificant las 1
seunas costumas 1
costumas funeràrias, 1
funeràrias, sens 1
pòsca veire 2
una ruptura 4
ruptura marcada, 1
marcada, qu'auriá 1
qu'auriá rebatut 1
rebatut un 1
cambiament subte 3
subte de 3
de populacion. 7
populacion. Aquela 2
populacion empachariá 1
empachariá lo 1
grafic de 3
foncionar. Aquela 1
devesida entre 21
entre 70 3
70 etnias 1
etnias e 1
principalament situada 2
situada lòng 1
la Vau 12
Vau de 8
de Rift, 1
Rift, de 1
de l’Ocean 1
l’Ocean Indian, 1
Indian, dins 1
es urbana 1
urbana a 2
a 70% 1
70% e 1
e l'urbanizacion 4
l'urbanizacion contunia 1
contunia amb 1
demenicion anuala 1
anuala de 2
populacion rurala 4
rurala egala 1
a 0,7%. 1
0,7%. Aquela 1
populacion se 12
situa magerament 1
magerament lòng 1
de Ganges 3
Ganges e 3
dei zònas 15
zònas litoralas. 1
litoralas. Aquela 1
posicion es 5
es afichada 1
afichada sus 1
un ecran 8
ecran en 1
foncion d'un 1
referéncia (ED50 1
(ED50 o 1
o WGS 1
WGS 84). 1
84). Aquela 1
pas valabla 1
valabla per 4
los tractas, 1
tractas, mas 1
sonque pels 4
pels tractats 1
tractats comunautaris 1
comunautaris e 4
Convencion europèa 4
europèa dels 16
umans. Aquela 1
posicion implica 1
implica l'existéncia 2
d'una ierarquia 1
ierarquia sociala, 1
sociala, de 1
còdis non 1
non verbals 1
verbals e 1
e materials 2
materials qu'exprimisson 1
qu'exprimisson la 1
individú dins 1
aquela escala 1
escala e 1
e remarca 1
remarca la 1
la constanta 5
constanta tension 1
tension per 4
promocion sociala. 1
sociala. Aquela 2
Aquela possibilitat 2
possibilitat a 1
un naut 8
naut gra 3
de probabilitat. 3
probabilitat. Aquela 1
possibilitat permet 2
mai valents 1
valents de 1
de satisfar 3
satisfar la 3
consomacion familiale 1
familiale en 1
en fruchas 1
fruchas e 2
e légumes 1
légumes e 1
e contribuissi 3
contribuissi a 3
cèrt art 1
art de 7
viure. Aquel 1
Aquel apostròf 1
apostròf se 1
nomena apostròf 1
apostròf dactilografic 1
dactilografic ou 1
ou drecha. 1
drecha. Aquela 1
Aquela practica 6
practica dona 1
de medicaments 9
medicaments farmaceutics 2
farmaceutics o 1
de fitomedicaments. 1
fitomedicaments. Aquela 1
practica es 7
totjorn acceptada 1
comunautat del 3
del tatoatge, 2
tatoatge, a 1
contradiccion entre 3
caractèr permanent 1
permanent del 1
« vertadièr 3
vertadièr » 2
» tatoatge 1
tatoatge e 2
aquel mai 1
mai efemèr 1
efemèr del 2
del tatoatge 5
tatoatge temporari. 1
temporari. Aquela 1
practica existissiá 1
existissiá dins 2
estats d 1
d America 4
America Centrala. 2
Centrala. Aquela 1
practica nomenada 1
nomenada evergetisme 1
evergetisme ten 1
ten una 33
plaça granda 1
granda dins 6
construccion e 9
las ciutats. 2
ciutats. Aquela 1
practica portava 1
de "simbòl", 1
"simbòl", oficialament, 1
oficialament, e 1
de "vaca", 1
"vaca", demest 1
demest escolans, 1
escolans, amb 1
los delinquents 1
delinquents venent 1
venent "vacards". 1
"vacards". Aquela 1
practica se 2
se perd, 1
perd, subretot 1
Occident. Aquela 1
Aquela prada 1
prada servissi 1
p turage 1
turage comun. 1
Aquela preadaptacion 1
preadaptacion a 1
la bipedia 2
bipedia seriá 1
seriá subretot 2
subretot ligada 1
la facilitacion 1
facilitacion d'una 1
d'una alimentacion 2
alimentacion en 2
en postura 1
postura acocolada 1
acocolada (acampament 1
(acampament d'insèctes, 1
d'insèctes, de 1
de vèrms. 1
vèrms. Aquela 1
Aquela preferéncia 1
preferéncia se 1
se confirmèt 6
confirmèt per 2
crestiana posteriora 1
posteriora (vejatz 1
(vejatz lo 2
lo celibat 1
celibat dels 1
dels clergues, 1
clergues, monges 1
monges e 3
e fraires) 1
fraires) e 1
tard refusada 1
refusada de 1
tradicion protestanta. 1
protestanta. Aquela 1
Aquela preparacion 1
preparacion de 9
de granas 22
granas de 17
de lentiscle 1
lentiscle es 1
fòrça presada 2
presada en 2
particular dins 7
l'Èst Argerian. 1
Argerian. Aquela 1
Aquela prescripcions 1
prescripcions venon 1
venon del 10
Parlament britanic, 1
britanic, ont 1
ont sola 1
las Comunas 43
Comunas pòt 2
pòt iniciar 2
iniciar de 1
de talas 7
talas measuras. 1
measuras. Aquela 1
Aquela presentacion 1
presentacion mòstra 1
proteccion nacionala 1
nacionala coma 1
coma esssent 1
esssent la 1
la norma 10
norma e 1
lo liure 7
liure escambi 8
escambi coma 1
coma l'excepcion, 1
l'excepcion, çò 1
realitat istorica. 1
istorica. Aquela 1
Aquela pression 1
pression reduguèt 1
reduguèt pauc 1
lei Danés 2
Danés a 1
defensiva e 2
e afebliguèt 3
afebliguèt la 3
monarquia. Aquela 1
Aquela primièra 2
primièra edicion 13
edicion foguèt 1
foguèt filmada 3
filmada en 1
d'una emission 2
emission producha 1
producha en 3
en occitan 65
occitan L'emission 1
L'emission de 1
edicion de 18
las cogordas 1
cogordas awards 1
awards se 1
consultar sus 1
sus http://vimeo. 1
http://vimeo. Aquela 1
primièra incarnacion 1
incarnacion del 2
« Silmarillion 1
Silmarillion » 1
» demorèt 1
demorèt inacabada, 1
inacabada, los 1
darrièrs Contes 1
Contes perduts 1
perduts passèron 1
passèron gaire 1
gaire l'estadi 1
l'estadi d'esbòç. 1
d'esbòç. Aquela 1
Aquela procedura 4
procedura d'exteriorizacion 1
d'exteriorizacion d'idèas 1
d'idèas per 2
pacient es 3
es tecnicament 2
tecnicament nomenat 1
nomenat en 9
en psicanalisi 1
psicanalisi la 1
règla de 15
de liura 4
liura associacion. 1
associacion. Aquela 1
procedura dintra 1
de legalitat 2
legalitat de 4
Cort, tot 1
coma l’accion 1
l’accion en 1
en anulacion 1
anulacion (Art 1
(Art 230 1
230 TCE) 1
TCE) pels 1
personas fisicas 2
fisicas e 5
e moralas. 1
moralas. Aquela 1
procedura foguèt 2
foguèt discutada 1
discutada e 2
fa controvèrcia, 1
controvèrcia, perque 1
perque permetèt 1
permetèt al 2
de Charles 31
Gaulle d'evitar 1
d'evitar la 4
la procedura 14
de revision 3
revision contrenhenta 1
contrenhenta de 1
IV Republica. 1
Republica. Aquela 1
procedura se 1
pòt aplicar 8
aplicar a 5
a totas 20
las contravencions, 1
contravencions, quitament 1
quitament aquelas 1
aquelas comesas 1
comesas en 1
en recidiva. 1
recidiva. Aquela 1
Aquela produccion 3
de calor 20
calor a 2
origina lei 1
lei contraccions 1
contraccions adiabaticas 1
adiabaticas provocadas 1
provocadas per 7
de Kelvin-Helmholtz. 1
Kelvin-Helmholtz. Aquela 1
produccion gausís 1
gausís dempuèi 1
10 decembre 1
2008 del 1
del labèl 3
labèl europèu 1
europèu DOP 1
DOP ( 1
produccion servile 1
servile aviá 1
ganhar dels 1
dels sòus 2
sòus en 1
en produsint 5
produsint a 1
a mendre 1
mendre còst 1
còst de 11
monedas imitades 1
imitades e 1
dels escambiar 1
escambiar a 1
sieu còst 2
còst real. 1
real. Aquela 1
Aquela programacion 1
programacion implica 1
implica de 3
de cellulas 15
cellulas presentant 1
presentant d'antigèns, 1
d'antigèns, coma 1
cellulas dendriticas 1
dendriticas dins 1
dins l'epitèli 2
l'epitèli de 1
de via 9
via aeriana. 1
aeriana. Aquela 1
Aquela proposicion 1
proposicion foguèt 1
pas acceptada. 1
acceptada. Aquela 1
Aquela proprietat 5
proprietat a 2
a unas 11
unas aplicacions 1
aplicacions practicas. 2
practicas. Aquela 1
de l'ellipsa 4
l'ellipsa s'explica 1
s'explica en 2
se servent 1
servent de 2
la tangenta 3
tangenta en 3
de l'ellipsa: 1
l'ellipsa: d'aqueu 1
d'aqueu biais, 2
biais, un 4
un son 19
son o 6
rai luminós 2
luminós emés 1
emés d'un 1
d'un dei 6
dei fòcus 2
fòcus serà 1
serà reflectit 1
reflectit sus 1
sus l'autre 7
l'autre fòcus. 2
fòcus. Aquela 1
proprietat ne 1
un tèst 4
tèst de 2
preséncia d'aiga 4
un liquid. 1
liquid. Aquela 1
proprietat permet 1
de transferir 9
transferir a 1
a l'iperbòla 1
l'iperbòla de 1
proprietats tocant 1
tocant de 2
las règlas 40
règlas d'incidéncia 1
d'incidéncia de 1
de drechas 4
drechas dins 1
un cercle, 2
cercle, coma 1
lo teorèma 6
teorèma de 16
de Pascal. 1
Pascal. Aquela 1
proprietat s'utiliza 1
s'utiliza dins 6
de cèrts 8
cèrts instruments 1
instruments d'optica. 1
d'optica. Aquela 1
Aquela prosperitat 2
prosperitat es 2
a l'aflaquiment 1
l'aflaquiment del 1
las guerras 2
guerras de 2
religion fins 1
a Enric 2
Enric iV 1
iV de 1
que protegirà 1
protegirà lo 1
comerci de 4
Tolosa. Aquela 1
prosperitat industriala 1
industriala favorizèt 1
favorizèt lei 2
lei cambis 14
cambis comerciaus 7
comerciaus au 1
dau califat. 1
califat. Aquela 1
Aquela prosp 1
rit durar 1
durar fins 3
las alentours 1
alentours de 3
de 1850. 1
1850. Aquela 1
Aquela proteccion 3
proteccion infranchissable 1
infranchissable explica 1
explica en 3
vila gallo-romaine. 1
gallo-romaine. Aquela 1
proteccion permetèt 1
permetèt au 8
au profèta 1
profèta de 7
demorar dins 13
La Mèca 5
Mèca per 1
sostèn dins 1
autra vila. 1
vila. Aquela 1
proteccion se 1
se revelarà 1
revelarà eficaça 1
eficaça pendent 1
conflicte seguent. 1
seguent. Aquela 1
Aquela publicacion 1
publicacion junta 1
junta largament 1
largament amb 2
i se 3
basa la 2
de Luther: 1
Luther: la 1
catolica l’acusa, 1
l’acusa, el 1
seus partisans, 1
partisans, de 1
de connivéncia 1
connivéncia amb 1
amb Luther. 1
Luther. Aquela 1
Aquela QPC 1
QPC poiriá 1
poiriá tanbenacabar 1
tanbenacabar amb 1
que desconsidèran 1
desconsidèran lo 1
lo contrarótle 1
contrarótle a 1
a priori 14
priori coma 1
essent subretot 1
subretot politic. 1
Aquela qualitat 1
qualitat necessària 1
necessària d'una 1
d'una juridiccion 1
juridiccion es 1
es l'objècte 22
d'un debat 2
debat dels 1
dels constitucionalistas, 1
constitucionalistas, al 1
Conselh constitucional, 2
constitucional, en 1
en comparason 15
comparason a 5
autras Corts 1
Corts constitucionalas 1
constitucionalas europèas. 1
europèas. Aquela 1
Aquela quantitat 1
quantitat minimala 1
minimala se 1
nomena la 8
« Sal 1
Sal d'aver 1
d'aver pel 1
pel pòt 2
pòt e 1
la salièra 1
salièra ». 1
Aquela question 2
question deu 2
deu encara 2
encara compausar 1
compausar amb 3
question remanda 1
remanda a 5
de concepcions 5
concepcions filosoficas 2
filosoficas o 1
o religiosas 2
religiosas a 3
vegadas fòrça 2
fòrça antagonistas. 1
antagonistas. Aquela 1
Aquela Quinte 1
Quinte representava 1
un territ 8
ri eclesiastic 1
eclesiastic compreses 1
compreses en 3
cinc lleg 1
lleg es 1
las Mans. 5
Mans. Aquel 1
Aquel arbre 1
arbre simbolizava 1
simbolizava l'arbre 1
Aquel arc 1
arc marquèt 1
un abans 3
un après 2
après dins 4
de l'arquitectura, 2
l'arquitectura, qu'es 1
qu'es l'unic 2
l'unic arc 1
arc de 12
grandas dimensions 1
dimensions sostengut 1
sostengut sonque 1
dos ponchs 3
de supòrt, 1
supòrt, alara 1
punta apareis 1
en suspens, 1
suspens, escomesa 1
escomesa a 1
la gravetat. 3
gravetat. Aquela 1
Aquela reaccion 2
de l’ocean 1
l’ocean Atlantic 1
Atlantic es 2
pas vertadièrament 10
vertadièrament explicada 1
explicada uèi 1
uèi ara, 1
ara, mas 2
mas tend 1
a mostrar 5
la propagacion 15
propagacion a 1
a l’escala 2
l’escala mondiala 1
consequéncias d'El 1
d'El Niño. 2
Niño. Aquela 1
sovent incomplèta, 1
incomplèta, que 1
que sul 8
sul luòc 6
reaccion, la 1
la pima 1
pima sisa 1
sisa de 9
la flama, 1
flama, lo 1
lo rapòrt 27
entre combustible 1
combustible e 4
e comburent 1
comburent es 2
pas ideal 1
ideal (non-stœquiometrica). 1
(non-stœquiometrica). Aquela 1
Aquela realitat 1
realitat engendra 1
engendra pas, 1
pas, es 2
pas engendrada, 1
engendrada, procedís 1
procedís pas, 1
es le 9
le Paire 1
Paire qu'engendra, 1
qu'engendra, lo 1
lo Filh 11
Filh qu'es 1
qu'es engendrat 1
engendrat e 1
lo Sant-Esperit 2
Sant-Esperit que 1
que procedís. 1
procedís. Aquela 1
Aquela reconquista 1
reconquista agota 1
agota Roma 1
e l'Itàlia 2
l'Itàlia e 1
e gaire 5
gaire pas 5
pas durabla. 1
durabla. Aquela 1
Aquela reflexion 1
reflexion mèna 1
se questionar 1
questionar sus 1
restriccion de 2
las libertats 16
libertats fondamentalas, 1
fondamentalas, que 1
sián personalas, 1
personalas, governamentalas 1
governamentalas o 1
o civilas 1
civilas mejans 1
mejans Alex, 1
Alex, que 1
lo subjècte 34
de l'experiencia 1
l'experiencia Ludivico. 1
Ludivico. Aquela 1
Aquela reforma 1
reforma mostrèt 1
mostrèt l'importància 1
l'emperaire dins 1
afaires religiosas 1
religiosas car 1
Glèisa maugrat 1
maugrat lo 8
refús iniciau 1
iniciau dau 1
papa Leon 7
Leon III. 1
Aquela region 9
region a 18
a beneficiat 4
beneficiat del 1
essor d'una 1
d'una agricultura 3
agricultura productiviste 1
productiviste a 1
las lendemains 1
lendemains de 1
mondiala. Aquela 2
a caracterizat 5
de basses 3
basses tucs 3
tucs sableuses 1
sableuses tampas 1
sques e 7
de bosquets. 1
bosquets. Aquela 1
region coneis 2
coneis d' 1
èra coneguda 3
coneguda jòl 1
jòl nom 1
de Vasconia 1
Vasconia a 1
ja sota 1
l'emperaire dempuei 1
dempuei l'adopcion 1
l'adopcion d'Enric 1
d'Enric II 1
II coma 3
coma eiretier 3
eiretier per 1
darrier rèi 3
rèi borgonhon 1
borgonhon mai 1
lei Franconencs 1
Franconencs capitèron 1
de l'unificar 1
l'unificar dirèctament 1
dirèctament au 2
au Sant 1
Sant Empèri. 2
Empèri. Aquela 1
region presenta 2
presenta tanben 7
tanben quatre 1
quatre formacions 1
formacions geologicas 2
geologicas fòrça 1
fòrça jovas 2
jovas que 1
« raiaduras 1
raiaduras de 2
tigre ». 1
region recebèt 1
recebèt l'estam 1
l'estam d'Armorica 1
d'Armorica e 1
lo coire 4
coire iberic. 1
iberic. Aquela 1
region se 8
tròba a 37
una distància 27
distància d'entre 2
d'entre 5500 1
5500 e 1
7000 annadas 1
annadas lutz 2
lutz segon 1
fonts. Aquela 1
region ten 1
dels climas 3
climas mai 2
mai caud 4
caud de 2
de Canadà, 3
Canadà, e 1
ans 1990 17
1990 es 4
tanben possible 21
possible d'i 2
d'i far 6
venir d' 3
Aquela règla 3
règla èra 1
estat transcricha 1
transcricha dins 1
de tièras 2
tièras (dichas 1
(dichas latinas) 1
latinas) preparada 1
preparada vèrs 1
vèrs 444 1
444 per 1
un subordonat 1
subordonat de 1
de l'evesque 3
l'evesque Ciril 1
Ciril d'Alexàndria. 1
d'Alexàndria. Aquela 1
fòrça rara 2
rara dins 4
lei competicions 1
competicions oficialas. 1
oficialas. Aquela 1
es majoritària 1
majoritària en 1
en lengadocian. 3
lengadocian. Aquela 1
Aquela relacion 3
relacion es 2
pas comuna 1
diferents òrdres 1
òrdres d'insèctes. 1
d'insèctes. Aquela 1
relacion objectala 1
objectala es 1
tanben investida 1
investida de 2
de sexualitat. 1
sexualitat. Aquela 1
relacion se 1
se trinquèt 2
trinquèt quatre 1
ans après, 4
après, en 3
en vivent 5
vivent Zoe 1
Zoe a 1
paire. Aquela 1
Aquela religion 1
religion a 3
a pour 1
pour obligacion 1
obligacion de 7
de viure 34
viure près 3
près dels 8
dels flums 3
flums per 1
poder batejar 1
batejar los 1
los fidèls. 3
fidèls. Aquela 1
Aquela representacions 1
representacions quand 1
quand figuran 1
figuran tres 1
tres òmes 3
dichas triandricas. 1
triandricas. Aquel 1
si independ 1
independ ncia 1
ncia l'an 2
l'an 1998. 3
1998. Aquela 1
Aquela republica 1
republica toleranta 1
toleranta aculhèt 1
aculhèt alara 1
alara totas 1
religions e 5
e favorizèron 2
favorizèron las 1
libertats individualas. 1
Aquela resèrva 1
resèrva d'aiga 3
d'aiga provesís 1
provesís a 3
planta una 1
una autosufiséncia 1
autosufiséncia relativa 1
relativa e 2
e l'apara 1
l'apara per 1
longas epòcas 1
epòcas de 6
de secada. 4
secada. Aquela 1
Aquela resid 1
ncia es 2
encara trucada 2
trucada de 1
jorns la 4
la "resid 1
"resid ncia 1
ncia canadienne". 1
canadienne". Aquela 1
Aquela resina 1
resina pòt 2
pòt recobrir 2
recobrir tota 1
la planta, 4
planta, podent 1
podent venir 1
venir dura 1
dura e 4
ne pendre. 1
pendre. Aquela 1
Aquela retirada 2
retirada entraïnèt 1
l'armada de 38
de Pirrus 2
Pirrus en 1
en Epira. 1
Epira. Aquela 1
retirada s'acabè 1
s'acabè lo 1
25 d'abriu 2
1945. Aquela 1
Aquela revelacion 3
revelacion l’alunhèt 1
l’alunhèt de 1
de l’alquimia 1
l’alquimia per 1
se consacrar 7
consacrar a 5
a l’astronomia. 1
l’astronomia. Aquela 1
Aquela revelacion, 1
revelacion, segon 1
segon d'ancians, 1
d'ancians, foguèt 1
foguèt consignada 1
consignada dins 1
lo corpus 4
corpus dels 1
dels libres 12
libres sacrats, 3
sacrats, jol 1
de Disciplina 1
Disciplina etrusca. 1
etrusca. Aquela 1
revelacion s'espandís 1
s'espandís sus 10
de vint-e-tres 1
vint-e-tres ans. 1
revelacion trenca 1
trenca lo 5
lo silenci, 2
silenci, lo 1
lo oblit 1
oblit fals, 1
fals, la 1
la paur. 4
paur. Aquela 1
Aquela revirada 2
revirada majora 1
majora entraïnèt 1
periòde d'instabilitat 5
d'instabilitat e 1
civilas entre 4
leis eiretiers 5
eiretiers de 5
de Muhammad 3
Muhammad al-Nasir. 1
al-Nasir. Aquela 1
revirada marquèt 1
l'influéncia britanica 1
britanica e 8
e francesa 3
de Nasser 1
Nasser l'eròi 1
l'eròi dau 1
dau nacionalisme 2
nacionalisme arabi. 1
arabi. Aquela 1
Aquela revista 1
revista èra 1
terren d'experimentacion 1
d'experimentacion discursiu 1
discursiu e 1
un mejan 37
de propaganda. 2
propaganda. Aquela 1
Aquela revòlta 1
revòlta es 2
estada font 1
per mantun 12
mantun artista 2
artista d'ièr 1
d'ièr e 1
de uèi. 2
uèi. Aquela 1
Aquela revolucion 1
revolucion supausa 1
supausa tanben 1
tanben tornar 1
tornar sus 6
ierarquia per 1
sián possibles 1
possibles de 5
entre individús 3
individús liberats 1
liberats dels 1
dels rapòrts 7
rapòrts de 14
de dominacion. 1
dominacion. Aquel 1
Aquel argument 3
argument es 3
es basat 15
sus l'scenari 1
l'scenari original 1
de Broadway. 1
Broadway. Aquel 1
pas desprovesit 2
de sens. 4
sens. Aquel 1
un apondon 4
apondon tardièr 1
tardièr e 2
es absent 6
absent de 11
versions d'Esiòde, 1
d'Esiòde, Esquil 1
Esquil e 4
e Platon. 1
Platon. Aquela 1
Aquela riquesa 1
riquesa pr'aquò 1
pr'aquò atraguèt 1
atraguèt las 1
armadas de 21
poténcias nacionalas 1
nacionalas coma 2
França emai 1
emai Àustria 1
Àustria que 1
que d'aquel 3
temps èran 2
mai organizadas, 1
organizadas, e 1
que batalhèron 1
batalhèron un 1
brave pauc 1
per Lombardia 1
Lombardia de 1
XV a 4
a l'intrar 1
l'intrar del 1
del XVIn. 1
XVIn. Aquela 1
Aquela ròca 1
ròca sedimentària 2
sedimentària permet 1
dels climats 2
climats cauds 1
e umids 3
umids a 1
lor formacion. 3
formacion. Aquela 1
Aquela rompedura 2
rompedura es 1
pasmens relativament 1
relativament malaisada 2
malaisada e 6
leis alcòls 2
alcòls son 1
de nucleofugs 1
nucleofugs marrits. 1
marrits. Aquela 1
rompedura — 1
— progressiva 1
progressiva — 1
— entre 4
entre reformators 1
reformators e 2
e revolucionaris 1
revolucionaris venguèt 1
venguèt decisiva 1
decisiva en 2
en 1918-1919 2
1918-1919 quand 1
govèrn Ebert 1
Ebert ordonèt 1
ordonèt l'anientament 1
l'anientament de 3
Revòuta Espartaquista 1
Espartaquista de 1
Berlin. Aquela 1
Aquela rota 3
rota anciana 1
anciana traversava 1
traversava Sainte-Marguerite, 1
Sainte-Marguerite, Remémont, 1
Remémont, la 1
la Planchette 1
Planchette de 1
contunh obliquait 1
obliquait cap 1
a Fouchifol, 1
Fouchifol, regatge 1
regatge al 1
nòrd Fouchifol, 1
Fouchifol, comuna 3
de Coinches 1
Coinches e 1
sud Fouchifol, 1
de Dintratz-doas-Aigas. 1
Dintratz-doas-Aigas. Aquela 1
Aquela rotacion 1
rotacion es 7
rapida dau 1
Sistèma Solar, 4
Solar, realizant 1
realizant un 6
torn complèt 1
complèt en 1
dètz oras. 1
oras. Aquela 1
Aquela rota, 2
rota, dempu 1
i la 54
avi supplant 1
supplant la 1
la vi 3
vi lha 6
lha via 1
via romaine, 5
romaine, e 1
e jonhi 1
jonhi Beauvais 1
Beauvais a 3
a Grandvilliers, 1
Grandvilliers, transe 1
transe nt 12
nt per 5
per Anautita-Espina. 1
Anautita-Espina. Aquela 1
rota es 2
quatre vias 3
vias en 2
part N 2
part Sud. 1
Sud. Aquela 1
rota maritima 2
maritima èra 1
utilizada pel 12
pel comèrci 5
rota, pasmens, 1
pasmens, es 5
pas integrada 1
al malhum 7
malhum nacional 1
rotas de 6
Peró. Aquel 1
Aquel art 1
art es 1
totjorn practicat 1
practicat au 2
dei tribüs 4
sud onte 3
onte permet 2
marcar l'apartenéncia 1
l'apartenéncia e 1
e l'estatut 3
l'estatut sociau 1
sociau de 2
de l'individú. 4
l'individú. Aquel 2
Aquel article 3
article es 2
adaptacion en 2
occitan de 11
sa descripcion 2
descripcion del 5
del Seversk, 1
Seversk, facha 1
article presenta 2
presenta lei 3
lei fachs 3
fachs que 4
que marquèron 3
marquèron l'istòria 2
de Tolon, 1
Tolon, de 1
article repreniá 1
repreniá lei 1
lei classics 1
classics deis 1
deis etnotipes 1
etnotipes estacats 1
estacats ai 1
ai « 2
« Meridionaus 1
Meridionaus ». 1
». Aquel 10
Aquel artista 1
artista realista 1
realista apartenguèt 1
apartenguèt al 1
al collectiu 2
collectiu artistic 1
artistic sonat 1
sonat Peredvízhniki 1
Peredvízhniki e 1
l'Union dels 4
dels Artistas 1
Artistas Russes. 1
Russes. Aquelas 1
Aquelas 7 1
7 espròvas 1
espròvas mixtas 1
mixtas contunhan 1
contunhan fins 3
a 1980. 2
1980. Aquelas 1
Aquelas abitacions 1
abitacions son 3
sovent mitoyennes. 1
mitoyennes. Aquela 1
Aquela sacralizacion 1
sacralizacion del 1
imperial a 1
levar tota 1
tota legitimitat 1
legitimitat als 1
als usurpators 1
usurpators eventuals 1
eventuals que 1
que sol 14
sol l’emperaire 1
l’emperaire es 2
elegit dels 1
dieus, e 2
sol son 1
successor es 1
es legitim. 1
legitim. Aquelas 1
Aquelas activitats 1
activitats an 1
an lentament 1
lentament périclité 1
périclité amb 1
la avènement 2
avènement del 1
de fèrre, 13
fèrre, de 1
dels transpòrts 2
transpòrts viaris. 1
viaris. Aquelas 1
Aquelas adaptacions 1
adaptacions crèan 1
crèan dels 1
dels bòsques 9
bòsques compausats 1
compausats gaireben 1
exclusivament de 5
de sequòias 3
sequòias dins 1
regions subjèctas 1
subjèctas a 7
las inondacions. 1
inondacions. Aquelas 1
Aquelas afirmacions, 1
afirmacions, pasmens, 1
pasmens, foguèron 3
foguèron criticadas. 2
criticadas. Aquelas 1
Aquelas agu 1
ron aic 1
aic pres 1
per l'Alemand 2
l'Alemand l'an 1
l'an 1917 1
1917 e 6
e rempla 2
rempla adas 2
adas l'an 1
l'an 1925. 1
1925. Aquelas 1
Aquelas aigas 2
a lasqualas 1
lasqualas venguèron 1
venguèron lèu 1
lèu s'apondre 1
s'apondre las 1
las d' 1
d' Aquelas 4
aigas avi 1
n preconizat 1
preconizat per 1
totes probl 1
probl mas 2
mas digestifs. 1
digestifs. Aquelas 1
Aquelas aisinas 1
aisinas foguèron 1
foguèron subretot 1
subretot utilas 1
utilas per 3
gardar de 4
de provisions, 1
provisions, coma: 1
coma: l'aiga, 1
l'aiga, los 2
los legums, 1
legums, los 1
los fruches, 2
fruches, etc. 1
etc. Aquelas 3
Aquelas amassadas 1
amassadas fòrça 1
fòrça simbolicas, 1
simbolicas, perque 1
se fasent 6
fasent a 1
a l'initiativa 2
l'initiativa de 1
populacion, donan 1
donan un 6
imatge d'unitat. 1
d'unitat. Aquelas 1
Aquelas ambassadas 1
ambassadas aurián 1
aurián començat 2
començat afar 1
afar d'escambis 1
d'escambis e 1
que l’emperairi 1
l’emperairi auriá 1
auriá recebut 1
recebut d'estatuas 1
d'estatuas boddicas 1
boddicas d’Asia 1
d’Asia centrala, 1
centrala, coma 1
coma aquò 3
es pintat 1
pintat dins 1
caunas de 2
de Mogao. 1
Mogao. Aquelas 1
Aquelas ambiguïtats 1
ambiguïtats en 1
de politica 19
politica exteriora 3
exteriora pesèront 1
pesèront fòrça 1
fòrça dins 9
dificultats ulterioras 1
ulterioras del 1
de Front 5
Front popular. 2
popular. Aquelas 1
Aquelas armaduras-esqueletas 1
armaduras-esqueletas intèrnas, 1
intèrnas, pòdon 1
fòrça sofisticadas 1
sofisticadas e 2
e realistas 2
realistas (amb 1
de rotulas 1
rotulas pels 1
pels genolhs 1
genolhs e 1
e coïdes), 1
coïdes), o 1
o simplas 1
simplas e 2
e eficaças 1
eficaças (amb 1
(amb arram 1
arram teissut 1
teissut pels 2
pels braces, 1
braces, cambas 1
cambas e 6
e col). 1
col). Aquelas 1
Aquelas armas 1
armas son 3
son parlantes 1
parlantes (fontaines 1
(fontaines per 1
per Fontenoy) 1
Fontenoy) e 1
lo pairle 1
vessat representa 1
lo plànol 2
plànol del 1
carrièra Santa-Pierre 1
Santa-Pierre al 1
nòrd, las 2
carrièras del 3
del Paquis 1
Paquis e 1
del Tremblot 1
Tremblot a 1
carrièra Leclerc 1
Leclerc a 1
a l'èst. 18
l'èst. Aquelas 2
Aquelas associacions 1
associacions de 6
colleccionaires espellisent, 1
espellisent, promòvon 1
promòvon la 1
coneissença dels 4
dels goigs 4
goigs e 1
lor popularizacion. 1
popularizacion. Aquelas 1
Aquelas associan 1
associan en 1
en combinason 4
combinason un 1
govèrn consolidat 1
consolidat e 1
relacions federala 1
federala entre 1
los Estats. 7
Estats. Aquelas 1
Aquelas avançadas 1
avançadas pichonetas 1
pichonetas sufison 1
sufison pas 2
arrestar la 5
la diglossia 2
diglossia e 1
la substitucion 4
substitucion lingüistica. 1
lingüistica. Aquelas 1
Aquelas balisas 1
balisas son 1
son amassadas 1
amassadas dins 2
de moduls 3
moduls que 1
que correspondan 1
correspondan a 1
diferentas utilizacions 1
utilizacions que 1
pòdon far 9
la TEI 3
TEI (poesia, 1
(poesia, transcripcions 1
de discorses, 2
discorses, diccionaris, 1
diccionaris, manuscrits. 1
manuscrits. Aquelas 1
Aquelas bassas 1
bassas temperaturas 1
temperaturas resultan 1
resultan de 3
totes aqueles 10
aqueles factors. 1
factors. Aquelas 1
Aquelas bombas, 1
bombas, utilizadas 1
utilizadas de 1
biais « 1
« artesanal 1
artesanal » 1
» dempuèi 3
granda guèrra 1
guèrra son 3
son ara, 1
ara, per 2
rasons de 29
de securitat, 1
securitat, compausadas 1
dos produches 3
produches que 2
venon toxics 1
toxics qu'un 1
qu'un còp 6
còp mesclats. 1
mesclats. Aquelas 1
Aquelas caracteristicas 1
caracteristicas geologicas 1
geologicas particularas 1
particularas permetèron 1
permetèron als 2
de Petra 4
Petra de 1
de s'amagar 2
s'amagar e 1
de s'aprar 1
s'aprar de 1
las atacas. 1
atacas. Aquelas 1
Aquelas carri 1
ras an 2
an barrat 1
barrat al 1
mondiala, mas 1
son totjorn 38
totjorn visiblas. 1
visiblas. Aquelas 2
Aquelas cason 1
cason rapidament 1
son pes, 1
pes, e 2
los damatges 7
damatges causat 1
causat pel 3
pel fum 1
fum dins 2
airals alunhats 1
alunhats del 2
del fogal 4
fogal de 3
de l'incendi 1
l'incendi son 1
son transportats 2
transportats subretot 1
particulas mai 2
mai pichonas. 5
pichonas. Aquelas 1
Aquelas cellulas 1
cellulas se 1
se reproduson 5
reproduson amb 1
calor e 14
las pluèjas. 3
pluèjas. Aquela 1
Aquela sciéncia 1
sciéncia se 1
desvolopa gràcias 1
a l'utilizacion 8
l'utilizacion d'un 3
d'un metòde 6
metòde scientific 3
scientific per 2
per desvolopar 15
desvolopar de 8
modèls validats 1
validats o 1
non per 5
realizacion d'experiéncias. 1
d'experiéncias. Aquelas 1
Aquelas circonsténcias 1
circonsténcias facilitan 1
signatura en 1
en febrièr 17
de 1668 1
1668 del 1
Lisbona, negociat 1
negociat entre 1
corts de 4
de Lisbona 2
Lisbona e 2
Madrid per 1
per l'ambaissador 2
l'ambaissador d' 1
Aquelas ciutats 1
ciutats son 1
son ligadas 13
ligadas entre 3
entre elas 17
elas per 5
rotas que 2
que traversavan 1
traversavan de 1
regions miègaridas 1
miègaridas o 1
o deserticas. 1
deserticas. Aquelas 1
Aquelas colonias 1
colonias foguèron 1
foguèron creadas 8
creadas d'en 1
primièr dins 16
l'encastre la 1
correguda per 1
colonias als 1
sègles XV, 2
XV, XVI 2
e XVII. 7
XVII. Aquelas 1
Aquelas colònias 1
colònias foguèron 1
primièr luòc 4
luòc administradas 1
administradas per 4
la Companhiá 20
Companhiá Olandesa 2
Olandesa de 2
Índias Orientalas 2
Orientalas e 1
Índias Orientalas, 1
Orientalas, ambedoas 1
ambedoas entrepresas 1
entrepresas privadas 1
privadas collectivas. 1
collectivas. Aquelas 1
Aquelas comunautats 1
comunautats an 2
an desapareishut 1
desapareishut uei. 1
uei. Aquelas 1
Aquelas conclusions 1
conclusions foguèron 1
foguèron publicadas 6
publicadas enseguida 1
enseguida lo 6
revista Telus 1
Telus Andrew 1
Andrew Watson 1
Watson et 1
et James 1
James Lovelock, 3
Lovelock, 1983. 1
1983. Aquelas 1
Aquelas condicions 5
condicions acaban 1
acaban amb 2
de polluents 4
polluents coma 2
l' Aquelas 10
condicions extrèmas 2
extrèmas an 1
an limitat 1
limitat l'accès 1
l'accès als 6
als toristas, 1
toristas, que 1
que altrament 1
altrament apareisson 1
nombre creissent 3
creissent a 1
aigas dubèrtas 1
dubèrtas de 1
Peninsula Antartica. 1
Antartica. Aquelas 1
condicions fonguèron 1
fonguèron introduchas 1
introduchas pel 1
pel British 2
British Nationality 1
Nationality Act 1
Act 1981, 1
1981, mas 1
abans èran 1
mai estrictat: 1
estrictat: jos 1
jos l 1
l ' 12
' Act 1
Act of 1
of Settlement 1
Settlement 1701, 1
1701, sols 1
sols lo 1
lo subjècts 1
subjècts nascuts 1
nascuts britanics 1
britanics èran 1
èran qualificats. 1
qualificats. Aquelas 1
meteorologicas se 1
produson dins 4
dels Monts 7
Monts de 3
Santa Cruz 2
Cruz fàcia 1
la còsta. 7
còsta. Aquelas 1
condicions resultan 1
la realizacion, 1
realizacion, de 1
velocitat e 13
de l'espandisa 1
l'espandisa de 1
la difusion. 2
difusion. Aquelas 1
Aquelas coneissenças 1
coneissenças son 3
de l'occident. 1
l'occident. Aquelas 1
Aquelas correspondéncias, 1
correspondéncias, d'en 1
luòc una 2
una explicacion 8
explicacion cosmologica, 1
cosmologica, foguèron 1
fòrça utilizadas 3
utilizadas dempuèi 1
dempuèi dins 1
las disciplinas 5
disciplinas practicas, 1
practicas, coma 1
coma l'alimentacion, 1
l'alimentacion, la 1
la medecina, 4
medecina, l'astrologia/astronomia, 1
l'astrologia/astronomia, lo 1
lo feng-xui, 1
feng-xui, los 1
los arts 3
arts marcials, 1
marcials, la 1
musica, etc. 1
Aquelas còstas, 1
còstas, de 1
de meteissa 16
territòri agricòla 1
municipalitat, son 1
ara cobèrtas 1
cobèrtas pel 1
Verdun. Aquelas 1
Aquelas cresenças 1
cresenças influencièron 1
influencièron la 1
saviesa oculta 1
oculta dins 1
l’ Aquelas 1
Aquelas culminèron 1
culminèron en 1
en 1835 1
1835 a 1
de l'ataca, 2
l'ataca, l'incendi, 1
l'incendi, lo 1
lo sacatge 4
sacatge e 1
del Monastèri 1
Monastèri de 3
Santa Maria 17
de Ripoll, 1
Ripoll, faches 1
faches en 1
en els 1
els que 1
lo regiment 1
de Prim 2
Prim i 1
i participèt 2
participèt pas. 1
pas. Aquelas 1
Aquelas darrièras 6
darrièras apartenon 1
apartenon pas 3
categoria diferenta 1
diferenta d'arma 1
d'arma e 3
son revesit 1
revesit al 1
autras quand 1
quand devon 1
devon se 2
se reencarnar. 1
reencarnar. Aquelas 1
darrièras avent 1
avent provocat 2
provocat la 2
la desapareisson 4
desapareisson progressiva 1
las armuras, 1
armuras, que 1
las contrar, 1
contrar, las 1
armas blancas 2
blancas pòdon 1
tanben s’afinar 1
s’afinar e 1
e preferar 1
preferar la 1
la finesa 1
finesa e 1
rapiditat a 1
fòrça brutala. 1
brutala. Aquelas 1
darrièras o 1
o fan. 1
fan. Aquelas 1
darrièras pòdon 1
pòdon alara 7
alara pullular 1
pullular e 1
aisidament portar 1
de micròbis 2
micròbis o 2
o parasits 1
parasits (ex. 1
(ex. : 2
: lagasts 1
lagasts pòrtan 1
pòrtan la 1
de Lyme, 1
Lyme, equinocòc. 1
equinocòc. Aquelas 1
darrièras serián 1
serián aparegudas 2
aparegudas fa 2
fa 7000 1
7000 a 1
a 3000 2
ans. Aquelas 1
darrièras son 5
son quatre: 1
quatre: l'universalisme, 1
l'universalisme, lo 1
lo comunalisme, 1
comunalisme, lo 1
lo desinteressament 1
desinteressament e 1
e l'escepticisme 1
l'escepticisme organizat. 1
organizat. Aquelas 1
Aquelas decisions 1
decisions foguèron 1
foguèron enseguida 2
enseguida consideradas 1
coma d'errors 2
d'errors e 2
e ara 13
carrièra tornèt 1
a l'aspècte 2
l'aspècte inicial, 1
inicial, pel 1
pel plaser 1
plaser dels 1
dels toristas. 2
toristas. Aquelas 1
Aquelas defensas 1
defensas pòdon 2
èsser fisicas 1
fisicas (fuèlhas 1
(fuèlhas esclerofilas, 1
esclerofilas, es 1
dire, duras 1
duras e 2
e resistentas 1
resistentas a 5
la desidratacion, 1
desidratacion, garna, 1
garna, pels. 1
pels. Aquelas 1
Aquelas del 1
comèrci venont 1
venont de 1
de l'Iran 3
l'Iran e 1
la Turquia. 2
Turquia. Aquelas 1
Aquelas demorar 1
demorar n 2
n viscudas 1
viscudas en 2
la praubesa 2
praubesa de 2
de l'apr 1
l'apr s-gu 1
s-gu rra. 1
rra. Aquelas 1
Aquelas descobèrtas 1
descobèrtas se 1
se deguèron 3
deguèron a 2
sa participacion 7
participacion al 2
programa Voyager. 1
Voyager. Aquelas 1
Aquelas descob 1
descob rtas 8
rtas arch 3
ologiques testifiquen 2
testifiquen de 13
si relativa 1
relativa import 1
ncia. Aquelas 1
Aquelas descripcions 1
descripcions ambigüas, 1
ambigüas, associat 1
associat lor 1
lor reputacion 1
de venjaires, 1
venjaires, menèron 1
menèron las 1
a descobrir 3
la problematica 2
problematica dels 1
dels rainals. 1
rainals. Aquelas 1
Aquelas diferéncias 1
diferéncias son 5
son seguidas 8
seguidas amb 1
amb precision 5
precision (e 1
(e a 4
vegada amb 7
amb inquietud) 1
inquietud) per 1
la BCE 1
BCE e 1
e elles 1
elles tòcan 1
tòcan a 3
la pertinéncia 2
pertinéncia d’una 1
d’una politica 3
politica monetària 5
monetària comuna. 1
comuna. Aquelas 1
Aquelas diferentas 2
diferentas fonts 4
pas exclusivas 1
exclusivas (exemple: 1
(exemple: la 1
la television, 4
television, que 1
beneficiar a 1
l'encòp d'una 1
d'una redevença, 1
redevença, de 1
fonts publicitàrias, 1
publicitàrias, e 1
d'una subvencion 1
subvencion finançada 1
finançada per 3
per l'impòst). 1
l'impòst). Aquelas 1
diferentas originas 1
originas explican 1
explican las 1
las repeticions 4
repeticions de 3
de fragments 12
fragments e 2
las incoeréncias 1
incoeréncias que 1
tròban dins 19
tèxte biblic, 1
biblic, abans 1
abans explicadas 1
explicadas solament 1
solament pel 1
pel fach 31
Moïses copiava 1
copiava imperfectament 1
imperfectament la 1
la dictat 1
dictat divina. 1
divina. Aquelas 1
Aquelas diferents 1
diferents caractèrs 1
caractèrs donan 1
donan d'informacions 1
d'informacions divèrsas 1
divèrsas e 1
sovent complementària. 1
complementària. Aquelas 1
Aquelas doas 6
extremitats constituisson 1
constituisson de 6
de ponches 6
ponches considerables 1
considerables del 2
ri aubussonnais. 1
aubussonnais. Aquelas 1
doas linhadas 1
linhadas evolucionèron 1
evolucionèron cap 1
sistèmas optics 1
optics que 1
una similitud 4
similitud fòrça 1
fòrça granda. 1
granda. Aquelas 1
parts an 1
an separat 3
Li res. 1
res. Aquelas 1
doas substàncias 1
substàncias èran 1
èran alara 3
alara designada 1
designada quinicina 1
quinicina e 1
e cinconicina 1
cinconicina : 1
: Miller 1
Miller e 1
e Rohde 1
Rohde lor 1
lor donèron 1
actual dins 2
ans 1890. 1
1890. Aquelas 1
varietats correspondon 1
correspondon a 21
dos ecotipes, 1
ecotipes, que 1
que sont 7
sont ligats 1
als grops 3
grops mesoamerican 1
mesoamerican (vulgaris) 1
(vulgaris) e 1
e andin 1
andin (aborigineus), 1
(aborigineus), dificils 1
dificils d'intercrosar. 1
d'intercrosar. Aquelas 1
doas zònas 4
zònas d'abitat 1
d'abitat an 1
an implantat 2
implantat al 5
limit nòrd 7
de Lannuzouarn. 1
Lannuzouarn. Aquelas 1
Aquelas doctrinas, 1
doctrinas, codificadas 1
codificadas e 1
pauc questionablas, 1
questionablas, èran 1
èran ensenhadas 1
ensenhadas academicament, 1
academicament, amb 1
seccion quita 1
quita dins 1
dins l'Acadèmia 1
las Sciéncias. 2
Sciéncias. Aquelas 1
Aquelas ectaras 1
ectaras ne 2
son relativament 21
relativament de 2
plans a 1
sola excepcion 4
excepcion d'una 1
d'una bute 1
bute al 1
finage e 2
una banda 6
banda pentue 1
pentue en 1
lo sud-es. 1
sud-es. Aquela 1
Aquela segonda 4
segonda condicion 1
condicion es 3
per disaparéisser 1
disaparéisser qu'encoratja 1
qu'encoratja l' 1
segonda edicion 5
edicion data 1
a 1835, 1
1835, mas 1
se coneis 18
coneis pas 12
primièra. Aquela 1
segonda filièra 1
foguèt desvelopada 3
culturas rebutant 1
rebutant los 1
los clorurs, 1
clorurs, coma 1
coma aquel 13
de tabac, 2
tabac, o 1
o n'apondre 1
n'apondre a 1
de deribats 1
deribats sofrats. 1
sofrats. Aquela 1
guèrra còntra 27
còntra l'UPC 1
l'UPC durèt 1
1970 e 19
de a 28
a personas. 3
Aquela seguida 1
seguida presenta 1
prince adolescent 1
adolescent que 1
que descobris 1
descobris l'univèrs 1
l'univèrs dels 1
dels adultes. 1
adultes. Aquelas 1
Aquelas embarcacions 1
embarcacions son 1
mai simplas, 1
simplas, economicas 1
e leugièras 1
leugièras que 2
los iòts 2
iòts de 4
de crosièra 1
crosièra e 1
unas son 1
de pòdon 1
pòdon transportar 3
transportar en 1
en remòrca 1
remòrca per 1
per rota. 3
rota. Aquela 1
Aquela sensacion 2
sensacion es 2
coneguda jol 12
de sensacion 2
sensacion de 13
de pseudocalor. 1
pseudocalor. Aquela 1
sensacion s’indutz 1
s’indutz normalament 1
normalament aquò 1
aquò del 1
del perruquièr 1
perruquièr ont 1
las manipulacions 1
manipulacions pòdon 1
èsser sentidas 1
sentidas coma 2
coma sensualas, 1
sensualas, se 1
se debanant 7
debanant generalament 2
generalament dins 13
encastre suau. 1
suau. Aquelas 1
Aquelas enseñadores 1
enseñadores vòlon 1
vòlon refinar 1
refinar d'òbras 1
d'òbras escrichas 1
escrichas per 12
sieus estudiants 1
estudiants e 6
necessàriament accedisson 1
accedisson a 1
de Semantica 1
Semantica Generala 2
Generala o 1
o E-Prime. 1
E-Prime. Aquelas 1
Aquelas equacions 1
equacions son 1
son validas 3
validas per 1
mecanica classica 2
classica mas 1
relativitat restrencha. 2
restrencha. Aquela 1
Aquela sequéncia, 1
sequéncia, una 1
las solas 7
solas que 1
que s'inspiran 1
s'inspiran del 1
del 1984 1
1984 de 1
de Michael 3
Michael Radford, 1
Radford, ofrís 1
ofrís dins 1
dins Brazil 1
Brazil una 1
una curiosa 2
curiosa surpresa: 1
surpresa: un 1
la verticala 5
verticala presentant 1
presentant un 10
se serrar 1
serrar coma 1
un diafragme, 1
diafragme, envelopant 1
envelopant lo 1
lo parelh 18
parelh enlaçat, 1
enlaçat, espandits 1
espandits sus 2
un lièch. 1
lièch. Aquela 1
Aquela ser 1
ser efectivament 1
efectivament operativa 1
operativa l'an 1
l'an 1924, 1
1924, en 1
lo cafetier 1
cafetier al 1
al cuic 2
cuic de 2
del Forn 1
Forn e 1
de Oisemont. 2
Oisemont. Aquela 1
Aquela seria 1
recercas sus 8
un perimètre 1
perimètre mai 1
mai larg 8
larg completan 1
completan aquelas 1
aquelas d'abans 1
d'abans de 1
Aquela seria, 1
seria, dins 1
vision europèa 1
europèa tradicionala, 1
tradicionala, separada 1
separada d' 2
Aquelas escrovas 4
escrovas aparan 1
aparan e 1
e amagan 2
amagan lo 1
lo filetatge 1
filetatge de 1
la vitz, 1
vitz, per 1
de tòca 9
tòca d'estetica 1
d'estetica o 1
de seguretat. 7
seguretat. Aquelas 1
escrovas ofrisson 1
ofrisson una 2
una presa 7
presa a 3
clau mai 1
mai importanta. 6
importanta. Aquelas 1
escrovas pòdon 1
pòdon esser 1
esser monobrada 1
monobrada a 1
man. Aquelas 1
escrovas son 1
son non 5
non desbocants, 1
desbocants, es 1
trauc taraudat 1
taraudat existís 1
existís sonque 1
sonque d'un 1
d'un costat. 1
costat. Aquelas 1
Aquelas estatisticas 1
estatisticas son 2
dirèctament comparables 1
comparables amb 1
las precedentas. 1
precedentas. Aquelas 1
Aquelas estelas 2
estelas grandas 1
grandas tanben 1
tanben creman 1
creman mai 1
de combustible 7
e duran 1
duran pas 2
pas gaire. 5
gaire. Aquelas 1
estelas se 1
frontièra sud-oèst 1
la constellacion, 2
constellacion, los 1
los « 21
« artelhs 1
artelhs » 1
de l'Orsa. 1
l'Orsa. Aquelas 1
Aquelas estructuras, 1
estructuras, expausadas 1
expausadas a 3
Aquelas estructuras 1
estructuras primordialas 1
primordialas venon 1
venon finalament 1
finalament las 1
las galaxias 16
galaxias qu'observam 1
qu'observam ara. 1
ara. Aquelas 1
Aquelas evolucions 1
evolucions son 2
tanben utilizadas 7
cada camp. 2
camp. Aquelas 1
Aquelas expedicions 2
expedicions exploratòrias 2
exploratòrias duravan 1
duravan d'annadas, 1
d'annadas, en 2
riquesas mineralas, 2
mineralas, sobretot 2
sobretot l'argent 1
l'argent abondant 1
abondant en 1
America espanhòla 1
espanhòla e 6
e indigènas 3
indigènas per 1
per l'esclavatge. 1
l'esclavatge. Aquelas 1
exploratòrias durèron 1
durèron d'annadas, 1
sobretot d'argent 1
d'argent abondent 1
abondent dins 1
dins l'America 1
l'America espanhòla 1
indigènas asservidas. 1
asservidas. Aquelas 1
Aquelas experimentacions 1
experimentacions permeton 1
permeton tan 1
tan de 6
confirmar la 4
la validitat 13
validitat de 7
la teoria, 2
teoria, que 2
mostrar qu'es 1
qu'es capabla 1
de rendre 10
rendre compte 2
de cases 17
cases en 4
en aparéncia 16
aparéncia contràrias. 1
contràrias. Aquelas 1
Aquelas fablas 1
fablas èran 1
èran presas 1
presas al 3
al seriós 3
seriós pels 1
pels òmes 15
òmes de 23
Aquelas familhas 1
familhas controtlavan 1
controtlavan las 1
las intradas 10
intradas del 3
del temple. 3
temple. Aquelas 1
Aquelas fibras 1
fibras presentant 1
presentant abitualament 1
abitualament un 1
un contraste 2
contraste d'indici 1
d'indici fòrça 1
naut entre 1
diferents materials 1
materials (mai 1
sovent la 31
la silici 3
silici e 3
e l'aire). 1
l'aire). Aquelas 1
Aquelas flors 1
son d'antidepressors, 1
d'antidepressors, d"euforisants 1
d"euforisants e 1
de sedatius. 1
sedatius. Aquelas 1
Aquelas foncions 1
foncions las 1
las realizavan 1
realizavan lo 1
Cabildo mejans 1
mejans los 8
los regidores, 1
regidores, alférez 1
alférez real, 1
real, alguazil, 1
alguazil, procurador 1
procurador e 1
d'autres foncionaris 1
foncionaris municipals. 1
municipals. Aquelas 1
Aquelas formas 1
formas èran 1
pas condicionada 1
condicionada per 3
per l'edat 1
l'edat o 2
o pel 9
pel genre 1
genre del 2
del rainal, 1
rainal, mai 1
un kitsune 4
kitsune pòt 2
pòt duplicar 1
duplicar l'aparéncia 1
l'aparéncia d'una 3
d'una quita 3
quita persona. 1
persona. Aquelas 1
Aquelas fortificacions 1
fortificacions serviguèron 1
serviguèron pus 1
tard a 9
a protegir 3
protegir las 4
rotas comercialas, 2
comercialas, e 2
centres per 1
comunautats musulmanas 3
musulmanas isoladas. 1
isoladas. Aquelas 1
Aquelas frescas, 1
frescas, qu'inaugurèron 1
qu'inaugurèron un 1
de pénher 1
pénher novèl 1
e vivent, 2
vivent, eissit 1
l'observacion de 6
natura, la 3
precision expressiva 1
expressiva de 3
las actituds 2
actituds e 1
dels traits, 1
traits, segurament, 1
segurament, excitèron 1
excitèron lo 1
vam dels 3
dels contemporanèus. 1
contemporanèus. Aquelas 1
Aquelas fuèlhas, 1
fuèlhas, alongadas, 1
alongadas, se 1
se destacan 5
destacan facilament 1
facilament per 1
simpla torcedura 1
torcedura a 1
lor madurason 1
madurason al 1
al solstici 3
solstici d'estiu. 2
d'estiu. Aquelas 1
Aquelas fuèlhas 1
fuèlhas sovent 1
sovent fondan 1
fondan d'organs 1
d'organs de 8
resèrva de 7
de nutriments 6
nutriments pendent 1
la dormida 1
dormida de 1
la planta. 11
planta. Aquelas 1
Aquelas gruas 1
gruas pòdon 1
èsser radiocomandadas 1
radiocomandadas per 1
manòbras mai 1
mai aisidas. 2
aisidas. Aquelas 1
Aquelas idèas 1
idèas se 4
se difusaràn 1
difusaràn pus 1
tard, e 3
de retard, 2
retard, largament 1
largament fòra 1
frontièras d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Aquela 1
Aquela simbolica 2
simbolica erotica 1
erotica pren 1
pren son 5
sens dins 2
las metafòras 2
metafòras e 1
imatges que 2
fan coïncidir 1
coïncidir lo 1
fuòc e 10
e l'acte 1
l'acte sexual, 1
sexual, la 1
la passion, 1
passion, l'afectivitat, 1
l'afectivitat, los 1
los sentiments, 2
sentiments, etc. 1
etc. Aquela 1
simbolica ven 1
de l'alquimia, 1
l'alquimia, de 1
cavalariá o 1
dels bastisseires, 1
bastisseires, o 1
o encara 62
las legendas 10
legendas o 2
de mitees, 1
mitees, mai 1
sovent trapats 1
trapats dins 4
recit gnostic 1
gnostic a 1
vegada fòrça 5
fòrça vièlhs. 1
vièlhs. Aquela 1
Aquela simplicitat 1
simplicitat es 1
una revendicacion 3
revendicacion fondadoira 1
fondadoira dau 1
movement punk, 1
punk, que 1
sa tòca 6
tòca es 20
rendre tornarmai 1
rock accessible 1
accessible a 4
a toteis 1
toteis aquelei 1
aquelei qu'an 2
qu'an enveja 2
enveja de 2
de ne 34
ne faire. 1
faire. Aquelas 1
Aquelas inscripcions 1
inscripcions desvolopadas 1
desvolopadas foguèron 3
foguèron formadas 3
formadas çò 1
mès probablament 1
probablament a 12
causa qu'a 2
qu'a l' 1
Aquelas installacions 1
installacions foguèron 3
foguèron restauradas 1
restauradas en 2
en 1766 2
1766 e 2
en 1783. 2
1783. Aquelas 1
Aquelas istòrias 1
istòrias sovent 1
sovent s'identifican 1
s'identifican amb 2
animal comunautari, 1
comunautari, que 1
que simboliza 5
simboliza l'aparicion 1
Aquela situacion 19
cambièt a 3
de Mongke 1
Mongke que 1
que decidiguèt 11
reprendre lo 8
classa marchanda. 2
marchanda. Aquela 1
cambièt lentament 1
lentament amb 1
amb l'emergéncia 4
corrents modernistas 1
modernistas dins 1
lo Tèrç 6
Tèrç Mond. 1
Mond. Aquela 1
cambièt un 1
lo coronament 2
coronament imperiau 1
imperiau car, 1
car, segon 1
drech roman, 4
roman, l'emperaire 1
l'emperaire aviá 2
poder sufisent 1
sufisent per 13
modificar lei 3
lei lèis. 2
lèis. Aquela 1
situacion cobís 1
cobís pas 1
pas totas 5
situacions d'encontra 1
d'encontra de 1
Aquela situacion, 1
situacion, considerada 1
pels elegits 1
elegits locales 1
locales coma 1
un handicap 1
handicap al 1
si region, 2
region, fa 1
fa l'obj 1
cte d'un 6
d'un debat. 1
debat. Aquela 1
situacion demorèt 4
XIX quand 2
Revolucion Industriala 4
Industriala entraïnèt 2
modernizacion dins 1
certanei regions. 7
regions. Aquela 1
situacion durèt 1
XVIII. Aquela 1
situacion fa 2
fa crénher 1
crénher la 2
la repeticion 7
repeticion del 2
scenari dels 5
dels Saxons 3
Saxons de 4
de Transilvania 2
Transilvania e 1
e explica 4
explica una 1
demandas formuladas 1
formuladas per 2
partit Uniunea 1
Uniunea Democrată 1
Democrată a 1
a Maghiarilor 1
Maghiarilor din 1
din România 1
România (Union 1
(Union democrata 1
democrata dels 1
dels Ongreses 1
Ongreses de 3
de Romania). 1
Romania). Aquela 1
facto de 3
de Juneau 1
Juneau una 1
una ciutat-illa 1
ciutat-illa en 1
de transpòrt, 8
transpòrt, tota 1
tota las 2
las merças 8
merças dintran 1
dintran o 1
o sortisson 1
sortisson per 2
per batèu 1
batèu o 1
o avion, 1
avion, e 1
vila siá 1
siá situada 1
sul continent. 4
continent. Aquela 1
situacion favorabla 5
favorabla cambièt 1
cambièt totalament 1
totalament après 1
de setembre. 15
setembre. Aquela 1
favorabla met 1
met la 5
conca nogentais 1
nogentais en 1
plena modernizacion, 1
modernizacion, n'excellenta 1
n'excellenta posicion 1
posicion en 6
en l'Eur 1
l'Eur pa. 1
pa. Aquela 1
situacion foguèt 5
mau acceptada 4
situacion li 1
li inspira 1
inspira lo 2
lo projète 1
projète d'una 1
d'una Istòria 2
Istòria d'Angletèrra. 1
d'Angletèrra. Aquela 1
situacion lo 1
faguèt pensar 1
mejans mecanics 1
mecanics qu'ajudèssen 1
qu'ajudèssen a 1
a reculhir 2
reculhir lo 2
lo coralh. 2
coralh. Aquela 1
situacion met 1
met qualques 1
qualques problèmas 3
problèmas religioses 1
religioses perque 1
a Nousseviller 1
Nousseviller e 1
aquel pòble 2
pòble fa 1
Moselle. Aquela 1
situacion perdurera 1
perdurera fins 1
parr quia, 4
quia, en 1
en 1802, 1
1802, en 2
de Cambrai 3
Cambrai de 1
Lille a 1
1913. Aquela 1
situacion permetèt 1
permetèt ais 7
ais Anglés 2
Anglés d'Enric 1
d'Enric V 1
V d'atacar 1
d'atacar lo 1
situacion recenta 1
recenta explica 1
explica qu'Hyderabad 1
qu'Hyderabad servís 1
servís tamben 1
tamben la 3
capitala administrativa 1
administrativa d'Andhra 1
d'Andhra Pradesh. 1
Pradesh. Aquela 1
situacion termierèra 1
termierèra es 1
de bandas 3
bandas armadas, 1
armadas, e 2
doncas lo 10
de "fortificar" 1
"fortificar" los 1
caserius pel 1
pel biais 18
glèisa. Aquelas 1
Aquelas leis 2
leis se 2
se mantengavan 1
mantengavan per 1
per des 10
des assembladas 1
assembladas democraticament 1
democraticament elegidas 1
elegidas (juntas), 1
(juntas), e 1
fòrça atentius 1
atentius a 1
a l'onestat 1
l'onestat del 2
del vòte. 1
vòte. Aquelas 1
leis son 5
validas pel 1
planetas a 2
dels satellits 4
satellits a 2
d'una planeta. 1
planeta. Aquelas 1
Aquelas lengas 4
lengas fuguèron 2
fuguèron un 2
temps sonadas 2
sonadas momo 2
momo de 2
de l'èst. 5
foguèron cregudas 1
cregudas constituïr 1
constituïr la 1
branca oèst 1
oèst del 9
del momo. 1
momo. Aquelas 1
lengas serián 1
serián totas 1
totas de 7
de descendentas 1
descendentas d'una 1
d'una lenga 7
lenga non-atestada 1
non-atestada que 1
li dison 10
dison lo 1
lo protonostratic. 1
protonostratic. Aquelas 1
lengas oficialas 8
oficialas de 11
lo basc 6
basc a 1
qu'un estatut 1
regionala e 6
e minoritària. 1
minoritària. Aquèlas 1
Aquèlas lengas 1
familha austronesiana, 1
austronesiana, mas 1
mas plusiors. 1
plusiors. Aquelas 1
Aquelas letras 3
letras adiconalas 1
adiconalas foguèron 1
foguèron utilizadas 7
sons de 5
letras s'identifican 1
de l'autor. 5
l'autor. Aquelas 1
letras son 2
son ornadas 1
ornadas de 2
dessenhs del 4
del Pincilhon 1
Pincilhon que 1
que Sant 4
Sant Exupèri 3
Exupèri fa 1
fa parlar 2
parlar per 2
per el. 15
el. Aquelas 1
Aquelas limitacions 1
limitacions espandiguèron 1
espandiguèron fòrça 1
fòrça las 7
las protections 1
protections de 1
Constitucion. Aquelas 1
Aquelas linhas 2
linhas an 2
una largor 6
via d'un 2
d'un mètre, 2
mètre, e 1
an pres 4
aquò lo 7
lo subrenom 2
subrenom de 2
de carrilet, 1
carrilet, e 1
sistèma d'alimentacion 2
d'alimentacion per 3
per catenària. 1
catenària. Aquelas 1
linhas especificas 1
especificas correspondián 1
correspondián a 2
element quimic 2
quimic unic. 1
unic. Aquelas 1
Aquelas manifestacions 1
manifestacions dolorosas 1
dolorosas son 1
la somatizacion 1
somatizacion dels 1
problèmas psicologics, 2
psicologics, psiquics 1
psiquics o 1
o socials 1
socials de 6
de l'individú 8
l'individú e 2
tractant aqueles 1
aqueles problèmas 1
problèmas que 5
las dolors 5
dolors son 2
tanben tractadas. 1
tractadas. Aquelas 1
Aquelas maquinas 1
maquinas culhisson 1
culhisson pas 1
las tecas 3
tecas e 2
las rams. 1
rams. Aquelas 1
Aquelas marèas 1
marèas se 1
se sonan 8
sonan "marèas 1
"marèas meteorologicas". 1
meteorologicas". Aquelas 1
Aquelas mesuras 1
mesuras lèu 1
lèu venon 1
venon indispensablas, 1
indispensablas, e 1
venguèt alara 11
alara evident 1
evident qu'un 1
qu'un novèl 2
novèl programa 1
programa deuriá 1
deuriá prendre 1
de Topex/Poseidon. 1
Topex/Poseidon. Aquelas 1
Aquelas mesures 1
mesures se 1
faguèron gràcias 1
dos espectrografs, 1
espectrografs, lo 1
lo HARPS 1
HARPS a 1
a l'Observatòri 5
l'Observatòri de 4
La Silla 1
Silla ( 1
( Aquelas 1
Aquelas meteissas 1
meteissas fasas 1
fasas del 2
de pendul 1
pendul se 1
poirián regardar 1
regardar jos 1
autre angle, 1
angle, çò 1
que cambiariá 1
cambiariá tot. 1
tot. Aquelas 1
Aquelas migracions 1
migracions çaquelà 1
çaquelà explican 1
explican la 2
d'una fòrta 7
fòrta minoritat 1
minoritat sèrba 2
sèrba en 1
en Croàcia, 1
Croàcia, mas 1
mas fòrça 8
fòrça croats 1
croats an 1
un dialècte 23
dialècte local 1
local jekavski 1
jekavski tanben. 1
tanben. Aquelas 1
Aquelas missions 1
missions pòdon 2
se cargar 1
cargar de 2
verificar de 2
bona aplicacion 1
aplicacion d'una 1
d'una lei. 1
lei. Aquelas 1
Aquelas moleculas 1
moleculas an 1
activitat vasodilatatriça. 1
vasodilatatriça. Aquelas 1
Aquelas montanhas 1
montanhas creèron 1
creèron una 2
una ombra 2
ombra pluviometrica 1
pluviometrica que 1
que finiguèt 3
finiguèt amb 1
dels arbres. 2
arbres. Aquelas 1
Aquelas nominacions 1
nominacions son 1
son temporàrias 1
temporàrias e 1
e acaban 3
acaban a 1
la sesilha 7
sesilha seguenta 1
seguenta del 2
Senat. Aquelas 1
Aquelas n 1
n vas 5
vas fronti 1
fronti ras 3
ras fan 1
de Neaufles 1
Neaufles un 1
c estrategic 1
estrategic en 1
en l'organizacion 1
las defensas, 2
defensas, la 1
la Epte 1
Epte en 1
en vesent 1
vesent progressivament 1
progressivament los 1
sieus marges 1
marges se 1
se cobrir 3
cobrir de 4
de cast 2
cast ls 8
ls (n 1
(n us 1
us o 1
o reconstruits). 1
reconstruits). Aquelas 1
Aquelas òbras 4
òbras aguèron 1
aguèron fòrça 2
fòrça prestigi 1
prestigi e 9
e Maimonides 1
Maimonides aguèt 1
de discipols 1
discipols nombroses. 1
nombroses. Aquelas 1
òbras anavan 1
anavan destinadas 1
al pròpri 1
pròpri gaudi, 1
gaudi, es 1
dire, èran 1
èran per 2
las aver 3
aver e 1
las lúder 1
lúder a 1
l'ostal o 3
o plan 5
siás capèlas 1
capèlas privadas 1
privadas (es 1
(es çò 1
la «pintura 1
«pintura de 1
de devocion»). 1
devocion»). Aquelas 1
ara editadas 1
editadas jol 1
« Pseudoesiòde 1
Pseudoesiòde » 1
« Corpus 1
Corpus esiodic 1
esiodic ». 1
». Aquelas 2
òbras tornèron 1
tornèron dins 2
annèxa d'un 1
rapòrt oficial 1
oficial francés 2
francés paregut 1
1978, L'Informatisation 1
L'Informatisation de 1
la société, 1
société, rapòrt 1
rapòrt que 2
que coneguèt 10
vam mediatic 1
mediatic sens 1
sens precedent. 2
precedent. Aquela 1
Aquela soca 1
soca foguèt 1
del crosament 3
crosament d'espècias 1
d'espècias de 7
de pesolhs 1
pesolhs caucasians 1
caucasians e 1
e africans. 2
africans. Aquela 1
Aquela societat 2
pas autorizada 2
autorizada a 3
a faire 5
faire lo 2
de marchandisa. 1
marchandisa. Aquela 1
Aquela Societat 1
Societat estimulèc 1
estimulèc le 1
le zèl 1
zèl del 1
Conselh general 6
general de 36
Garona e 3
lor presentèc 1
presentèc un 2
projècte d'organizacion 1
d'organizacion d'escòla 1
d'escòla veterinària, 1
veterinària, per 1
siá enseguida 1
enseguida somes 1
somes al 3
al Ministèri 2
l'Interior. Aquela 1
ideala (comunisme 1
(comunisme anarquista 1
anarquista o 1
o anarcocomunisme) 1
anarcocomunisme) seriá 1
seriá l'ultime 1
l'ultime pas 1
pas d'un 15
d'un processus 3
processus revolucionari 1
revolucionari que 2
que passariá 1
passariá abans 1
abans per 8
de collectivisme. 1
collectivisme. Aquela 1
Aquela solidaritat 1
solidaritat vendriá 1
vendriá de 13
Aquela solucion 3
dos en 1
en un, 2
un, profechosa 1
profechosa per 1
una vulgarizacion, 1
vulgarizacion, es 1
es represa 3
represa çai-sus. 1
çai-sus. Aquela 1
solucion permet 1
permet d'estalviar 2
d'estalviar de 1
pes al 1
autres scenaris 1
scenaris (fòrça 1
(fòrça mens 2
combustible es 4
es necessari 44
far alunir 1
alunir puèi 1
puèi s'enlairar 1
s'enlairar los 2
los òmes) 1
òmes) e 2
de concebre 8
concebre una 2
nau destinada 1
mission pròpriament 1
pròpriament lunara. 1
lunara. Aquela 1
solucion vendrà 1
vendrà alara 1
composicion de 22
dins l'ensems 12
l'ensems del 11
mond crestian. 2
crestian. Aquela 1
Aquela sonda 1
sonda permet 1
definir d'aplotipes 1
d'aplotipes mas 1
sovent dificil 1
entre aquel 6
aquel sistèma 13
de l'YCC. 1
l'YCC. Aquela 1
Aquela sopa 1
sopa se 1
de jarrets 1
jarrets de 1
de bœuf, 1
bœuf, de 1
de veau 1
veau e 1
p rc, 1
rc, codudi 1
codudi amb 1
la dinde 1
dinde en 1
en d'en 1
d'en rmas 1
rmas marmites. 1
marmites. Aquelas 1
Aquelas orbitas 1
orbitas se 2
se causisson 2
causisson e 1
se planifican 1
planifican amb 1
fòrça suènh 1
lo satellit 8
satellit o 1
o sonda 1
sonda artificiala 1
artificiala pòsca 1
pòsca complir 1
complir sa 1
sa mission. 4
mission. Aquelas 1
Aquelas òrdres 1
òrdres an 1
fin d'evitar 2
d'evitar que 3
siá mal 2
mal comprés 1
comprés lo 2
sieu messianisme. 1
messianisme. Aquela 1
Aquela sortida 2
sortida compòrta 1
compòrta un 8
airal pòbli 1
pòbli en 1
presentant los 2
los produchs 19
produchs locales 1
locales e 1
las animacions 1
animacions en 1
en Vendée. 1
Vendée. Aquela 1
sortida eliaca 1
eliaca se 1
de banava 1
banava a 1
de julhet. 15
julhet. Aquela 1
Aquela soscategoria 1
soscategoria comença 1
comença amb 18
recit Sail 1
Sail On! 1
On! Aquela 1
Aquela sosfamilha 1
sosfamilha d'aperaquí 1
d'aperaquí 30 1
30 lengas 2
lengas se 2
tres grops 11
grops segon 2
zonas geograficas: 1
geograficas: Planas, 1
Planas, Central, 1
Central, e 1
e algonquin 1
algonquin oriental. 1
oriental. Aquelas 1
Aquelas paraulas, 1
paraulas, nos 1
mai permés 1
permés de 16
los dire 1
dire explicitament, 1
explicitament, en 1
totas letras, 1
letras, mas 1
mas n'indicaram 1
n'indicaram lo 1
lo sens. 2
sens. Aquelas 1
Aquelas parcèlas 1
parcèlas èran 1
èran periodicament 1
periodicament destriadas 1
destriadas pel 1
pel conselh 7
conselh del 7
del mir, 1
mir, compausat 1
de familhas, 3
familhas, sus 1
basa d'un 3
d'un cens 1
cens per 1
una reparticion 3
reparticion equitabla 1
equitabla de 1
las tèrras. 10
tèrras. Aquelas 1
Aquelas pèças 1
pèças esplendidas 1
esplendidas son 1
ara exibidas 1
exibidas al 1
al Musèu 14
de Loxòr 1
Loxòr qu'es 1
al costat. 1
costat. Aquel 1
Aquel aspècte 3
aspècte es 4
enjòc important 2
las discussions 3
discussions que 2
fan a 6
aspècte fa 1
migracion mai 1
mai atractiva 1
atractiva pels 1
pels utilizators, 1
utilizators, car 1
car son 21
pas obligats 3
remplaçar lor 1
lor colleccion 1
de DVD. 1
DVD. Aquel 1
aspècte obliga 1
obliga l'entrepresa 1
l'entrepresa a 1
certa rigor, 1
rigor, per 1
pòsca pas 6
pas confondre 42
confondre mecèn 1
mecèn e 1
e esponsor. 1
esponsor. Aquel 1
Aquel aspèct 2
aspèct es 2
còps conjugat 1
conjugat amb 3
amb aqueu 5
aqueu dau 4
dau respèct 3
sobeiranetat. Aquel 1
aspèct misteriós 1
misteriós s'observa 1
s'observa tanben 2
lei romans. 1
romans. Aquelas 1
Aquelas pèiras, 1
pèiras, de 2
formas e 10
e aspèctes 1
aspèctes divèrses, 1
divèrses, an 1
an totas 2
totas en 4
se compausan 11
compausan d'un 1
d'un material 3
material rugós 1
rugós e 1
e compòrtan 1
compòrtan una 1
una cavitat. 1
cavitat. Aquelas 1
Aquelas pensada 1
pensada influencièt 1
influencièt lèu 1
lèu l' 1
Aquelas pensadas 1
pensadas e 2
e sentiments 1
sentiments - 1
lors remembres 1
remembres ligats- 1
ligats- pòdon 1
pas, segon 2
segon Freud, 1
Freud, èsser 1
èsser expulsats 2
expulsats de 2
la ment, 3
ment, mas 2
mas pòdon 7
expulsats del 1
del conscient. 1
conscient. Aquelas 1
Aquelas performanças 1
performanças de 2
de Ramallet 1
Ramallet generèron 1
generèron un 1
un interès 20
interès considerable 2
considerable per 3
al Barça 1
Barça tre 1
sason esportiva. 1
esportiva. Aquelas 1
Aquelas personas 3
personas avent 5
avent pas 15
lira lo 1
libre sagrat 2
sagrat deuràn 1
deuràn tanben 1
tanben far 9
las simplas 3
simplas preguièras 1
preguièras abans 1
abans mantas 1
mantas accions 1
accions quotidianas 1
quotidianas (coma 1
(coma per 4
exemple abans 1
de manjar 25
manjar o 3
de dormir). 1
dormir). Aquelas 1
personas pòdon 3
pòdon aver 19
aver tant 1
tant d’activitats, 1
d’activitats, veire 1
veire mai, 2
mai, mas 2
fan mai 7
sovent pels 2
pels lésers 1
lésers o 1
encara dins 16
le benevolat, 1
benevolat, e 1
biais mai 31
mai espaçat 1
espaçat per 1
per evitar, 1
evitar, fin 1
finala, la 15
la rotina 6
rotina dels 1
dels transpòrts. 1
transpòrts. Aquelas 1
contunh deslotjadas 1
deslotjadas cap 1
las Ardennes. 1
Ardennes. Aquelas 1
Aquelas p 1
iras son 1
encara visiblas. 1
Aquelas plantas 1
plantas de 18
de bulbe 2
bulbe son 1
l'origina presentas 1
presentas dins 17
zonas temperada 1
de l'emisfèra 2
l'emisfèra nòrd. 1
nòrd. Aquelas 1
Aquelas polveras 1
polveras totalas, 1
totalas, que 1
pòdon encapsular 1
encapsular son 1
son presentadas 3
presentadas pels 2
seus partesans 1
partesans coma 1
coma representant 7
representant « 1
« l'integralitat 1
l'integralitat » 1
» — 6
— lo 7
tot » 1
— del 1
del vegetal. 3
vegetal. Aquelas 1
Aquelas populacions 1
populacions entretenián 1
entretenián de 1
de contactes 6
contactes regulars 1
regulars amb 1
los navigators 1
navigators grècs, 1
grècs, coma 1
mòstran nombrosas 1
nombrosas ceramicas 1
ceramicas protomiceanas 1
protomiceanas que 1
foguèron trobats. 1
trobats. Aquelas 1
Aquelas practicas 2
practicas son 1
son percebudas 2
percebudas coma 4
coma agradables 1
agradables pels 1
las practican 1
de l'estimulacion 2
l'estimulacion de 2
la prostata. 2
prostata. Aquelas 1
practicas terapeuticas, 1
terapeuticas, que 1
fondament es 1
es d'òrdre 2
d'òrdre religiós 1
religiós perque 1
las malautiás 22
malautiás èran 1
èran vistas 3
vistas coma 6
la sanccion 3
sanccion divina 1
divina dels 1
dels pescats, 1
pescats, èran 1
èran espandidas 1
espandidas dins 2
mond grecoroman 1
grecoroman Cf. 1
Cf. Aquelas 1
Aquelas pressions 1
pressions de 9
seleccion son 1
son 'orientadas' 1
'orientadas' per 1
pressions ditas 1
ditas interioras 1
interioras a 2
l'espècia (seleccion 1
(seleccion sexuala, 1
sexuala, competicion 1
competicion intraespecifica) 1
intraespecifica) e 1
pressions dichas 1
dichas exterioras 1
exterioras a 2
l'espècia (limitacion 1
(limitacion de 1
las ressorsas, 1
ressorsas, modificacions 1
Aquelas proposicions 1
proposicions son 2
son especulativas. 2
especulativas. Aquelas 1
Aquelas proprietats 2
proprietats antalgicas 1
antalgicas foguèron 1
foguèron alara 2
alara emplegada 1
emplegada fins 1
l'epòca modèrna. 4
modèrna. Aquelas 1
proprietats son 7
son conferidas 1
conferidas de 1
de terpenoïdes 1
terpenoïdes e 1
e d'acid 2
d'acid tanic 1
tanic dins 1
fuèlhas, las 2
las racinas, 2
racinas, l'escòrça 1
l'escòrça e 1
fusta. Aquelas 1
Aquelas proteïnas 1
proteïnas son 2
son divisada 2
grops màgers 1
màgers segon 1
segon que 23
per l'oomycèta 1
l'oomycèta dins 1
lo simplasme 1
simplasme (a 1
(a l'interior 2
cellulas vegetalas) 1
vegetalas) o 1
dins l'apoplasme 1
l'apoplasme (entre 1
(entre las 1
cellulas vegetalas). 1
vegetalas). Aquelas 1
Aquelas qualitats 1
qualitats influisson 1
influisson de 2
de mena 3
mena que 2
que l'aliment 1
l'aliment se 1
se transfòrma 2
transfòrma dins 1
còs e 16
la consisténcia 2
consisténcia de 2
las humors 1
humors produchas 1
Aquelas questions 2
questions fan 1
fan que 12
que l'astrobiologia 1
l'astrobiologia es 1
una sciéncia 8
sciéncia amb 1
de prigondas 4
prigondas implicacions 1
implicacions filosoficas. 1
filosoficas. Aquelas 1
questions son 2
de topics 1
topics de 1
reflexion morala 1
morala dempuèi 1
dempuèi l' 21
Aquelas que 1
que subrevisquèron 2
subrevisquèron coneguèron 1
coneguèron una 2
creissença agricòla 1
agricòla e 8
e comerciala 2
comerciala que 2
que provoquèt 10
provoquèt de 12
de mutacions 8
mutacions prigondas 1
prigondas dins 1
l'organizacion d'Occitània. 1
d'Occitània. Aquelas 1
Aquelas quita 2
quita algas 1
algas participan 1
al cicle 3
cicle del 5
del carbòni. 1
carbòni. Aquelas 1
quita proprietats 2
proprietats van 1
van per 3
per parelhs 4
parelhs antagonistas, 1
antagonistas, per 1
exemple thermantikos 1
thermantikos « 1
« escalfant 1
escalfant » 1
» / 2
/ psyktikos 1
psyktikos « 1
« refregissent 1
refregissent », 1
», stryptikos 1
stryptikos « 1
« astringent 1
astringent » 1
/ lytikos 1
lytikos « 1
« destibant 1
destibant », 1
», provocant 1
provocant / 1
/ levant 1
levant de 7
de flatuléncias, 1
flatuléncias, etc. 1
Aquelas radicelas 1
radicelas pòdon 1
èsser amassadas 1
amassadas superficialament, 1
superficialament, dins 1
aquel cas 19
cas la 10
planta patirá 1
patirá la 1
secada. Aquelas 1
Aquelas rasons 1
rasons foguèron 1
foguèron longtemps 5
longtemps preferits 1
preferits aquel 1
aquel tè 2
tè en 1
Occident. Aquelas 1
Aquelas receptas 1
receptas tradicionalas 1
tradicionalas dels 1
païses mediterranèus 1
mediterranèus son 1
son interessantas 1
santat. Aquelas 1
Aquelas recercas 1
recercas s'apuèja 1
s'apuèja sus 2
de competéncias 15
competéncias desvelopadas 1
desvelopadas per 3
aqueles pòbles, 1
pòbles, e, 1
e, mejans 1
mejans als 1
als brevets, 1
brevets, s'opausan 1
s'opausan que 1
ne faga 2
faga un 2
usatge mai 2
larg, sens 1
ne tiran 1
tiran una 1
una remuneracion 4
remuneracion pas 1
que simbolica. 1
simbolica. Aquelas 1
Aquelas regions 3
regions agricòlas 4
agricòlas de 6
de naute 1
naute productivitat 1
productivitat (de 1
(de las 2
las pampas 1
pampas modificadas 1
modificadas par 1
par l'òme) 1
l'òme) son 1
fòrça susceptiblas 1
susceptiblas d'aigadas 1
d'aigadas aprèp 1
aprèp de 14
de fòrtas 16
fòrtas raissas. 1
raissas. Aquelas 1
regions experimentèron 1
experimentèron una 1
una explosion 8
explosion de 2
populacion entre 4
ans 1500 1
1500 e 2
e 1650 1
1650 de 1
a d'abitants. 1
d'abitants. Aquelas 1
regions mediterranèas 4
mediterranèas s'espandisson 1
s'espandisson del 1
Aquelas règlas 3
règlas especifican 1
especifican çò 1
qu'es halal, 1
halal, es 1
dire legal. 1
legal. Aquelas 1
règlas evoluan 1
evoluan de 1
contunh. Aquelas 1
règlas se 2
dins l'Alcoran, 1
l'Alcoran, que 1
descriu tanben 2
tanben çò 6
qu'es haram, 1
haram, es 1
dire illegal. 1
illegal. Aquelas 1
Aquelas relacions 1
relacions servisson 1
servisson en 1
donar una 36
magnitud als 1
als tèrratremols 2
tèrratremols istorics. 1
istorics. Aquelas 1
Aquelas religions 2
religions son 2
la primièras 2
primièras visadas 1
visadas per 1
de l'agnosticisme. 1
l'agnosticisme. Aquelas 1
mai dificilas 4
prene per 5
per l'agnosticisme 1
l'agnosticisme que 1
pas referéncia 4
referéncia exprèssament 1
exprèssament a 1
de divinitat(s). 1
divinitat(s). Aquelas 1
Aquelas rendas 1
rendas en 1
essent fòrça 7
fòrça comuna 2
comuna dins 6
país toulois, 1
toulois, se 1
se pagavan 1
pagavan totes 1
de l'aguda 1
l'aguda de 1
las segudas. 1
segudas. Aquelas 1
Aquelas representacions 2
representacions coneisson 1
coneisson pas 5
la negacion 6
negacion nimai 1
lo dobte, 1
dobte, respèctan 1
respèctan pas 1
la logica, 3
logica, nimai 1
nimai de 12
la temporalitat 1
temporalitat ordonada. 1
ordonada. Aquelas 1
representacions figurant 1
figurant sus 2
de vases 3
vases de 2
de caras 11
caras negras 1
negras venon 1
venon dels 6
ans 570-560 1
570-560 AbC. 1
AbC. Aquelas 1
Aquelas resisténcias 1
resisténcias son 1
nombrosas malautiás 1
malautiás nosocomialas, 1
nosocomialas, dins 1
mitan espitalièr. 1
espitalièr. Aquelas 1
Aquelas revelacions 1
revelacions son 1
lo fruch 14
fruch d'una 4
d'una de 25
las divulgacions 1
divulgacions mai 1
mai importantas 42
de l'agéncia 2
l'agéncia nacionala 1
Units. Aquelas 1
Aquelas revòltas 1
revòltas mòstrant 1
mòstrant que 1
la legitimitat 9
legitimitat de 5
de Dàrius 5
Dàrius èra 1
èra gaire 8
gaire unanima, 1
unanima, la 1
quita Pèrsia 1
Pèrsia se 1
se revootèt 1
revootèt menada 1
prince se 1
presentant coma 3
lo vertadièr 4
vertadièr Bardiïa. 1
Bardiïa. Aquelas 1
Aquelas s'acaban 1
de capillars 1
capillars amb 1
de menas 8
de taps 1
taps qu'enròdan 1
qu'enròdan lor 1
lor terminason: 1
terminason: son 1
los capillars 1
capillars de 1
de forrèl. 1
forrèl. Aquelas 1
Aquelas salines 1
salines se 1
se classificavan 1
classificavan entre 1
los segon 2
segon de 39
a, per 3
per l'import 1
l'import ncia 4
si sal. 1
sal. Aquel 1
Aquel assassinat 1
assassinat foguèt 1
foguèt facilitat 2
facilitat per 4
lo licenciament 1
licenciament de 1
sa garda 3
garda personala 3
personala e 4
e l'indiferéncia 2
l'indiferéncia ais 1
ais avertiments 1
avertiments de 1
de complòts 3
ai prediccions 1
prediccions desfavorablas. 1
desfavorablas. Aquelas 1
Aquelas separacions 1
separacions foguèron 1
foguèron emparadas 1
emparadas en 1
diferéncias etnicas 1
etnicas e 3
lo qu'es 2
qu'es dels 5
dels kiribatians. 1
kiribatians. Aquelas 1
Aquelas sequéncias 1
sequéncias utilizavan 1
utilizavan un 4
camp filmatge 1
filmatge pas 1
grand qu'un 1
qu'un paquet 1
paquet de 1
de tabat. 1
tabat. Aquelas 1
Aquelas sessions 1
sessions se 2
debanan per 1
per comtar 1
comtar los 1
los vòtes 3
vòtes a 3
presidenciala e 1
discors del 4
del President 13
President sus 1
sus l'Estat 1
l'Union. Aquelas 1
Aquelas societats 1
societats provincialas 1
provincialas amassavan 1
amassavan los 1
los representants 7
representants de 12
de l’elèit 2
l’elèit intellectual 1
intellectual de 1
vilas francesas. 1
francesas. Aquelas 1
Aquelas solucions 1
solucions foguèron 1
foguèron trobadas 2
trobadas e 2
e aplicadas. 1
aplicadas. Aquelas 1
Aquelas sompas 1
sompas pòdon 1
pòdon contribuir 3
contribuir de 2
biais significatiu 5
significatiu a 2
aigas sosterranhas 2
sosterranhas (fins 1
a 20% 2
lor volum 1
volum a 1
cada sason). 1
sason). Aquelas 1
Aquelas son 3
son comunament 2
comunament ditas 1
ditas collectivament 1
collectivament erbas. 1
erbas. Aquelas 1
las nòu 3
nòu destinacions 1
destinacions que 1
que l'arma 5
l'arma pòt 1
càser aprèp 1
se detornèt 1
detornèt del 1
camin dels 3
dieus. Aquelas 1
son limitadas 6
limitadas dins 1
temps dempuèi 2
dempuèi 2000; 1
2000; passam 1
passam atal 1
atal d’una 1
d’una logica 1
de puniment 1
puniment a 1
una logica 4
logica d'incitacion. 1
d'incitacion. Aquelas 1
Aquelas suggestions 1
suggestions de 2
de provocacion 2
provocacion pòdon 1
tanben intervenir 1
intervenir de 2
biais involontari 1
involontari al 1
recèrca d'idèas 1
d'idèas novèlas 1
novèlas (e 1
(e mai 7
es quand 3
quand intervenon 1
intervenon de 1
biais fluide 1
fluide que 1
lo procèssus 1
procèssus de 4
pus eficaç). 1
eficaç). Aquelas 1
Aquelas tecnicas 3
tecnicas d'immersion 1
d'immersion virtuala 1
virtuala sont 1
sont envisatjadas 1
envisatjadas dins 1
de trebles 12
trebles fobics. 1
fobics. Aquelas 1
tecnicas s'apròchan 1
s'apròchan de 2
tecnicas emplegadas 1
emplegadas pels 1
pels corrents 5
corrents psicanalitics. 1
psicanalitics. Aquelas 1
tecnicas se 1
pas poscudas 1
poscudas fins 1
ara aplicadar 1
aplicadar a 1
la gravitacion. 4
gravitacion. Aquel 1
Aquel asteroïde 1
asteroïde a 1
12 quilomètres. 1
quilomètres. Aquelas 1
Aquelas tèrras 1
tèrras prigondas 1
prigondas contenon 1
contenon una 7
una resèrva 9
resèrva en 1
en aiga 17
aiga que 3
permet d'alimentar 1
d'alimentar la 1
vinha pendent 1
los estius 4
estius sovent 1
sovent secs. 1
secs. Aquelas 1
Aquelas terrassas 1
terrassas pòdon 1
se constituire 1
constituire de 1
de limitas 2
limitas amb 1
amb d'elements 2
d'elements diverses, 1
diverses, cobertas 1
cobertas de 2
de telas 3
telas o 1
o para-solelhs, 1
para-solelhs, e 1
e dotadas 2
dotadas d'aparelh 1
d'aparelh de 1
caufatge quand 1
se cal. 7
cal. Aquelas 1
Aquelas tombas 1
de guerrièrs 3
guerrièrs se 1
situan dins 3
la fasa 28
fasa IV 1
IV de 21
la cronologia, 1
cronologia, mas 1
lo luxe 2
las autres 2
autres tombas 1
tombas latinas 1
latinas de 3
meteissa epòca. 3
epòca. Aquelas 1
Aquelas torres 1
torres an 1
an tres 2
tres estancis 1
estancis e 1
plan pè. 1
pè. Aquelas 1
Aquelas trajectòrias 1
trajectòrias inercialas 1
inercialas son 1
cercles descrichs 1
descrichs en 1
un mièg 1
mièg jorn 1
jorn pendulari 1
pendulari dins 1
sens contrari 4
contrari d'aquel 2
circulacion au 1
au l'entorn 1
l'entorn d'une 1
d'une depression. 1
depression. Aquelas 1
Aquelas tres 6
tres armas 1
son sexuadas 1
sexuadas : 1
: espasa 1
espasa femenina 1
femenina e 1
e mascla, 1
mascla, floret 1
floret feminin 1
feminin e 2
e mascle 1
e sabre 1
sabre feminin 1
e mascle. 1
mascle. Aquelas 1
tres crisis 1
crisis se 1
se resolguèron 1
resolguèron per 1
per l'organizacion 9
l'organizacion d'elections 1
d'elections generalas. 1
generalas. Aquelas 1
tres disciplinas 1
disciplinas o 1
o règlas 1
se referisson 7
referisson als 2
als tres 5
tres rappòrts 1
rappòrts fondamentals 1
fondamentals que 2
de l'òme: 1
l'òme: lo 1
lo primièr, 7
primièr, lo 5
lo cosmos, 1
cosmos, en 1
en ligam 7
la Fisica; 1
Fisica; lo 1
segond : 1
rapòrt de 27
de l'òme 33
l'òme amb 3
autres òmes, 3
òmes, es 1
tres familhas 3
familhas son 2
son ben 10
ben distintas 1
distintas e 4
s'es pas 22
jamai provat 1
provat que 5
que formarián 1
formarián ensems 1
ensems una 1
familha unida. 1
unida. Aquelas 1
tres grandas 7
grandas poténcias 3
poténcias son 1
son dirigidas 9
dirigidas per 31
diferents regims 2
regims totalitaris 1
totalitaris revendicats 1
revendicats atal, 1
atal, e 1
e s'apiejan 1
s'apiejan sus 2
sus d'idéologias 1
d'idéologias nomenadas 1
nomenadas diferentament 1
diferentament mas 1
mas fondamentalament 1
fondamentalament similaras: 1
similaras: l’Angsoc 1
l’Angsoc (o 1
(o « 7
« Aquelas 1
tres organizacions 2
organizacions fan 1
de tatoatges 1
tatoatges forçats 1
forçats sus 2
lors membres, 1
vegadas per 4
per castig. 2
castig. Aquelas 1
Aquelas turbinas 1
turbinas se 1
se nomenan 35
nomenan turbinas 1
turbinas de 2
de contrapression. 1
contrapression. Aquela 1
Aquela subrepression 1
subrepression depend 1
depend plan 3
plan forçament 1
forçament de 1
la botiòla. 1
botiòla. Aquela 1
Aquela substància, 1
substància, dicha 1
dicha allergèn, 1
allergèn, es 1
es supportada 1
supportada sensa 1
sensa dificultat 6
dificultat per 4
populacion. Aquelas 1
Aquelas vacas 1
vacas produsisson 1
produsisson del 1
del lach 5
lach destinat 1
del fam 1
fam s 1
s Comtat. 1
Comtat. Aquelas 1
Aquelas valors 1
valors varian 1
varian segon 18
los individús. 6
individús. Aquelas 1
Aquelas variacions 1
variacions complèxas 1
complèxas menan 1
menan doncas 1
doncas una 18
una actitud 11
actitud positiva 1
positiva del 2
del drollet 1
drollet per 1
paire (lo 1
(lo complèxe 2
complèxe inversat), 1
inversat), o 1
actitud négativa 1
négativa (lo 1
complèxe normal), 1
normal), l'ensems 1
l'ensems formant, 1
formant, virtualament 1
virtualament lo 1
« compleèxe 1
compleèxe d'Edip 1
d'Edip complet 1
complet ». 1
Aquelas varietats 2
varietats que 5
cultura se 4
fa sempre 3
sempre a 7
man e 11
e cultivan 1
cultivan dins 1
los òrts 4
òrts d'ostal 2
d'ostal o 3
culturas jos 1
jos sarra. 1
sarra. Aquelas 1
son obtengudas 2
obtengudas pel 1
pel crosament 1
crosament natural 1
mai ancianas 31
ancianas amb 1
varietat portaira 1
portaira de 2
gèns de 2
de resistenças. 1
resistenças. Aquelas 1
Aquelas vibracions 1
vibracions se 1
se convertisson 3
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de diferent 1
diferent biaiss. 1
biaiss. Aquelas 1
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Aquelas visions 2
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Juvenal que 1
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fòrça flacas, 1
flacas, e 1
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pression suq 1
suq l'ecran. 1
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mai complet 1
complet e 3
aquò malgrat 2
malgrat unas 3
unas ambigüitats 1
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Aquela tendància 2
tendància foguèt 1
foguèt renfòrçada 2
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tendància venguèt 1
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l'apartheid èra 1
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dau patronat. 1
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tendéncia es 5
es invèrsa 1
invèrsa d'aquela 1
d'aquela que 2
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rais atomics. 1
atomics. Aquela 1
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salafista, desvelopada 1
desvelopada subretot 1
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a impausar 2
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musulman per 1
per l'accion 9
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violenta e 5
e revolucionària. 1
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tendéncia se 1
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foguèt egalament 13
egalament sota 1
l'influéncia d'un 3
d'un eunuc 1
eunuc dich 1
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Aquela ten 1
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vira e 2
e que, 12
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cèl. Aquela 1
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XX e 17
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destin d'un 1
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e sobra 1
sobra solid 1
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la critica. 2
critica. Aquela 1
teoria èra 3
un aprigondiment 1
aprigondiment de 1
fisica d' 1
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de Marc. 2
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foguèt validada 1
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teoria prepausa 1
prepausa que 2
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que l'epòca 2
recerca lo 1
lo faguèr 1
faguèr fins 1
tèsi realista 1
realista (al 1
(al sens 4
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d'una capitulacion 1
capitulacion suplementària. 1
suplementària. Aquela 1
de parlars 8
parlars aguèt 1
aguèt coma 6
coma centre 8
centre literari 2
literari lo 1
lo ròdol 7
ròdol d' 2
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qu'aumentèt la 1
las ventadas. 3
ventadas. Aquel 1
Aquel aument, 1
aument, aital 1
lo endiguement 1
endiguement del 1
del Is 8
Is re, 5
re, an 1
an provocat 1
provocat un 2
un despla 2
despla ament 3
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avantatge li 1
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quantitat d'energia. 1
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pas l'occitan 2
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l'òbra al 1
al monde 10
monde occidental. 2
version conten 1
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vallons mar 1
mar cageux 2
cageux de 1
la tang-la-Vila 1
tang-la-Vila e 1
dels Fondes-St-Leugi 1
Fondes-St-Leugi r, 1
r, e 1
e facilitava 1
lo cheminement 1
cheminement fins 1
Seine. Aquela 1
Aquela Via 1
Via liguèt 1
liguèt amb 3
una cadena 17
cadena umana 1
umana las 1
tres capitalas 1
capitalas d'aqueles 1
d'aqueles païses 1
païses pr'amor 1
pr'amor d'exigir 1
d'exigir l'independéncia 1
l'independéncia dels 2
dels Païses 18
Païses Baltics 1
Baltics de 1
via li 1
li sembla 3
sembla destinada 1
destinada al 6
al fracaç. 1
fracaç. Aquel 1
Aquel aviá 1
aviá maridat 1
maridat Berenice 1
Berenice Sira, 1
Sira, sòrre 1
de Ptolemèu, 1
Ptolemèu, en 1
en -252. 1
-252. Aquela 1
via remonta 1
a Julien 1
Julien la 1
la Apostolat, 1
Apostolat, sol 1
sol emperaire 2
emperaire romain 1
romain d'aquel 1
d'aquel nom. 5
nom. Aquela 1
romaine passava 4
passava pr 1
l'actual cast 1
l. Aquela 2
Aquela victòria 8
victòria dobriguèt 1
dobriguèt per 1
per Clovís 2
Clovís la 1
rota d' 2
victòria èra 2
estada costosa 1
costosa per 1
li donava 4
donava inicialament 1
inicialament gaire 4
gaire d'avantatges. 1
d'avantatges. Aquela 1
victòria foguèt 2
lei Neerlandés 1
Neerlandés d'annexar 1
d'annexar d'autrei 1
d'autrei territòris 1
territòris dins 5
l'illa e 8
redurre lei 5
darriers estats 1
estats javanés 1
javanés a 1
principats pichons 1
e isolats. 1
isolats. Aquela 1
victòria malaisada 2
malaisada entraïnèt 1
afebliment de 4
l'armada bizantina 1
bizantina que 1
que fuguèt 10
fuguèt per 2
seguida batuda 1
leis Arabis. 3
Arabis. Aquela 1
victòria permetèt 6
ais Unionistas 1
Unionistas d'empedir 1
d'empedir una 1
novèla incursion 1
incursion secessionista 1
secessionista vèrs 1
basa economica 3
la vau. 3
vau. Aquela 1
ai tropas 4
l'emperaire de 6
de finir 3
finir l'enceuclament 2
l'enceuclament d'Hakodate 1
d'Hakodate e 1
e d'obtenir 6
d'obtenir finalament 1
finalament la 3
capitulacion de 3
sa garnison 3
garnison lo 1
a Simon 2
Montfòrt d'acabar 1
d'acabar l'enceuclament 1
l'enceuclament de 3
Tolosa durant 1
lei mes 11
mes seguents 1
seguents gràcias 1
de garnisons 5
garnisons a 1
aliats possibles 1
possibles coma 1
Fois. Aquela 1
dubertura d'un 1
camin vers 1
vers Edo, 1
Edo, la 1
capitala dau 5
dau shogunat. 2
Aquela vida 1
vida es 18
vida subrenaturala 1
subrenaturala » 1
Aquela vila 8
dividit l'an 3
l'an 4 1
4 quarti 1
quarti rs 14
rs : 4
lo Vi 1
lh cast 3
l, lo 3
Mont Pautet, 1
Pautet, lo 1
lo centri 1
centri vila 1
lo Chanois. 1
Chanois. Aquela 1
de Sant-Quentin. 7
Sant-Quentin. Aquela 1
de Siene, 1
Siene, a 1
partir l'Antiquitat, 1
l'Antiquitat, foguèt 1
sèti d'un 1
d'un evescat. 1
evescat. Aquela 1
ra principalament 2
medievala. Aquela 1
se classifica 1
classifica al 1
al desen 1
desen reng 1
reng nacional 2
nacional pel 1
pel Intrada 1
Intrada fiscala 1
fiscala per 1
per parament 1
parament a 1
a França; 1
França; es 1
sola municipalitat 6
del Top10 1
Top10 defòra 1
defòra Ile 1
Ile de 2
de França, 23
França, amb 2
amb Vièlha-Tolosa 1
Vièlha-Tolosa (31). 1
(31). Aquela 1
region Centri, 2
Centri, a 1
a 30 27
30 km 15
Tors. Aquela 1
vila s'estamplèva, 1
s'estamplèva, abans 1
bastison dau 2
dau premèirs 1
premèirs barris, 1
barris, dinc 1
dinc au 13
au mons 1
mons Judaïc. 1
Judaïc. Aquela 1
trobava sul 3
sul recorregut 2
recorregut d'una 1
d'una via 6
romaine disposicion 1
de Jard-sus-Mar 1
Jard-sus-Mar (Vendée) 1
(Vendée) a 1
a Rom 1
Rom (Doas-Sèvres) 1
(Doas-Sèvres) ont 1
ont preniá 1
preniá la 2
de Santas 3
Santas a 2
a Peitieus. 3
Peitieus. Aquela 1
Aquela vila, 1
vila, venguèt 1
importanta qu'Ipòna 1
qu'Ipòna e 1
èsser presa 3
presa pels 5
pels Franceses 3
en 1832 1
1832 e 1
e nomenat 5
nomenat Bône, 1
Bône, abans 1
abans tornar 1
prene son 5
nom d'Annaba 1
d'Annaba amb 1
amb l'independéncia 1
l'independéncia de 20
de l'Argeria. 1
l'Argeria. Aquel 1
Aquel avion 1
avion proveni 1
proveni de 1
basa militar 2
de Tarrant 1
Tarrant Rushton 1
Rushton (Dorset), 1
(Dorset), en 1
en Angleterre, 3
Angleterre, e 1
avi per 20
de ravitailler 1
ravitailler la 1
ncia francesa 2
de couves. 2
couves. Aquela 1
Aquela vision 1
vision se 1
desvolopa e 1
e s'enriquís 1
s'enriquís d'una 1
d'una dimension 3
dimension estetica, 1
estetica, subretot 1
subretot pendent 8
XX ont 1
ont naisson 2
naisson las 2
las expressions 5
expressions de 3
de seccion 9
seccion daurada 1
daurada e 1
de nombre 10
nombre d'aur. 8
d'aur. Aquel 1
Aquel avís 2
avís pòt 1
tèxte modificat, 1
modificat, o 1
d'una nòta 1
nòta de 2
de rebot. 1
rebot. Aquel 1
avís se 1
prene e 1
e repetar 1
repetar d'un 1
autor cap 1
l'autre sens 1
sens contradiccion 1
contradiccion notabla, 1
notabla, fins 1
sègle XVIII: 1
XVIII: l'article 1
l'article Abellion 1
Abellion de 1
Aquela vista 1
vista prevalguèt 1
prevalguèt longtemps. 1
longtemps. Aquela 1
Aquela vitamina 1
vitamina se 1
presenta jos 9
jos tres 5
tres formas 8
formas diferentas: 2
diferentas: la 2
la piridoxina, 1
piridoxina, la 1
la piridoxamina 1
piridoxamina e 1
lo piridoxal. 1
piridoxal. Aquela 1
Aquela zona 1
zona a 3
altitud constanta. 1
constanta. Aquela 1
Aquela zòna 2
de bocage 3
bocage als 2
als nombroses 3
nombroses plànols 1
plànols d'aiga, 1
d'aiga, parsemée 1
parsemée de 1
de rochers 2
rochers emergentas, 1
emergentas, meritariá 1
meritariá una 1
una atencion 4
atencion tota 1
tota particulara 1
particulara perque 2
perque es 19
riquesa per 2
generacions futuras. 3
futuras. Aquela 1
zòna s'estend 1
lo Plan 6
e presenta 12
presenta la 10
diversitat climatica 1
climatica pus 1
país. Aquel 1
Aquel balet 1
balet aguèt 1
grand succès, 2
succès, quand 1
scèna a 2
1910 pendent 1
virada dels 1
dels balets 1
balets russes. 1
russes. Aquel 2
Aquel bastard, 1
bastard, que 1
que Carles 1
Quint confessèt 1
confessèt a 1
a Felipe 1
Felipe II 2
II sobre 1
sobre son 1
son lèit 1
lèit de 1
mòrt, moriguèt 1
moriguèt efectivament 1
efectivament a 2
de Namur, 3
Namur, al 1
de Bojas, 1
Bojas, a 1
a l’atge 1
l’atge de 2
trenta ans. 7
ans. Aquel 2
Aquel baume 1
baume es 1
acid benzoíc. 1
benzoíc. Aquel 1
Aquel bèl 1
bèl plan 1
plan simetric 1
simetric e 1
e ierarquizat, 1
ierarquizat, parangon 1
parangon de 1
de racionalisme, 1
racionalisme, foguèt 1
foguèt acompanhar 1
acompanhar de 3
de faciadas 2
faciadas coloradas 1
coloradas d’una 1
d’una grande 1
grande qualitat 1
qualitat arquitecturala. 1
arquitecturala. Aquel 1
Aquel biais 2
de faire 16
faire ven 1
ven d’una 3
d’una necessitat 1
necessitat repetida. 1
repetida. Aquel 1
de foncionar 10
foncionar es 1
encara emplegat 1
emplegat uèi. 1
uèi. Aquel 2
Aquel bitume 1
bitume es 2
a propriament 1
propriament parlar 1
de petròli, 3
petròli, pr'amor 1
mens cent 1
cent còps 1
còps mai 23
mai viscós 1
viscós e 3
e netament 1
netament pus 1
pus dens. 1
dens. Aquel 1
Aquel blason, 1
blason, queigut 1
queigut en 1
lo oubli, 1
oubli, es 1
stres jorns. 3
jorns. Aquel 1
Aquel bombardament, 1
bombardament, amb 1
calor liberada 1
liberada dels 1
dels procediments 4
procediments radioactius, 1
radioactius, la 1
calor residuala, 1
residuala, e 1
calor creada 1
la contraccion, 1
contraccion, fasiá 1
fasiá que 4
planeta èra 1
èra completament 2
completament en 3
en fusion. 1
fusion. Aquel 1
Aquel brevet 1
brevet es 1
es contestat 3
contestat en 1
1997 per 1
per l'India's 1
l'India's Council 1
Council of 1
of Scientific 1
Scientific and 1
and Industrial 1
Industrial Research 1
Research al 1
al motiu 5
motiu qu'aquelas 1
qu'aquelas proprietats 1
conegudas de 2
de sempre 2
sempre en 11
Índia, per 2
Aquel b 3
sc a 1
per l'A35 1
l'A35 e 1
e l'A36, 1
l'A36, aital 1
pels CD55 1
CD55 e 1
e CD39. 1
CD39. Aquel 1
segond o 1
o tresena 2
tresena mai 2
grand b 2
a. Aquel 1
sc sembla 1
aver-i aculhit 2
aculhit un 1
c viscut. 1
viscut. Aquel 1
Aquel calendièr 1
calendièr es 1
es caracterizat 13
caracterizat par 1
par d'ans 1
d'ans de 4
12 meses 1
meses lunars 1
lunars que 1
mai corts 1
corts que 1
ans solars. 1
solars. Aquel 1
Aquel calici 1
calici es 1
encara presentat 2
aquel qu'utilizèt 1
qu'utilizèt Jèsus 1
Jèsus pendent 1
la cena, 1
cena, darrièr 1
darrièr repais 1
repais amb 1
los apòstols. 1
apòstols. Aquel 1
Aquel calme 1
calme se 1
se traduguèt 2
traduguèt en 2
de prosperitat 7
prosperitat economica, 1
economica, mantenguent 1
mantenguent las 1
linhas dessenhadas 1
dessenhadas pendent 1
lo Naut 8
Naut Empèri 1
Empèri mais 1
mais amb 1
la noveltat 2
noveltat de 1
de l'implantacion 3
l'implantacion de 6
fòrça villae 1
villae per 1
la província, 10
província, subretot 1
de l'Èbre 1
l'Èbre e 1
lo Levant. 1
Levant. Aquel 1
Aquel cambiament 1
nom s'interpretat 1
s'interpretat al 1
de saconversion 1
saconversion del 1
del judaisme 1
judaisme al 1
cristianisme. Aquel 1
Aquel cambi 1
cambi del 4
del clima 7
del paisatge 1
paisatge african 1
african es 2
tela de 9
de fond 1
fond d'un 1
d'un cambi 2
cambi anatomic 1
anatomic dels 1
dels primats 1
primats qu'adoptèran 1
qu'adoptèran la 1
posicion bipeda. 1
bipeda. Aquel 1
Aquel camp 1
camp es 5
basa aeriana 4
aeriana 273 1
273 e 1
del Magas 1
Magas m 1
m dels 1
dels Alcools. 1
Alcools. Aquel 1
Aquel canal 1
canal i 1
t comen 1
at l'an 2
l'an 1676 1
1676 pels 1
pels enginh 1
enginh rs 1
de Riquet 2
Riquet e 1
de Manse. 1
Manse. Aquel 1
Aquel cant 1
cant d’onomatopèas 1
d’onomatopèas ofrís 1
una interrupcion 2
interrupcion comica 1
comica al 1
mitan d’una 1
d’una scèna 2
scèna esglasianta. 1
esglasianta. Aquel 1
Aquel capitani 1
capitani ligueur 1
ligueur op 1
op ra 1
de Caux 14
Caux e 2
e arma 2
arma dempu 1
i Sant-Valery 1
Sant-Valery de 1
naus contra 1
contra Henri 1
Henri IV. 1
IV. Aquel 1
Aquel caractèr 2
caractèr facilita 1
facilita la 4
la selectcon 1
selectcon de 1
de linhadas 1
linhadas puras 1
puras e 2
varietats establas. 1
establas. Aquel 1
caractèr fugaç 1
fugaç e 1
e efemèr 1
del plaser 3
plaser foguèt 1
sovent mes 4
en exèrg 1
exèrg per 1
de filosòfs 3
filosòfs moralistas, 1
moralistas, coma 1
la quista 6
quista del 2
plaser èra 2
èra obligatòriament 1
obligatòriament una 2
una quista 3
quista que 1
satisfaccion se 1
se trapava 6
trapava limitada 1
quita natura 2
son objècte. 2
objècte. Aquel 1
Aquel caseriu 2
a egalament 10
egalament desaparegut, 1
desaparegut, la 1
de subsistit. 1
subsistit. Aquel 1
caseriu comp 1
rta pas 2
que doas 16
doas abitacions 2
abitacions en 3
fasent cara 1
cara de 16
d partementale. 4
partementale. Aquel 1
Aquel cas 1
cas particular 5
particular fa 1
que s'aplica 6
s'aplica un 2
regim especific 1
especific del 1
de la: 1
la: al 1
autres estreches, 1
estreches, las 1
naus beneficican 1
beneficican pas 1
d'un « 16
« drech 3
passatge en 7
transit sens 1
sens entrava 1
entrava ». 1
Aquel central 1
central pòt 1
pòt alara 16
alara contrarotlat, 1
contrarotlat, gerir 1
gerir ou 1
ou susvelhar 1
susvelhar lo 4
desplaçament dels 2
dels mobils. 1
mobils. Aquel 1
Aquel chantier 1
chantier i 1
aur acabat 1
acabat l'an 2
1878. Aquel 1
Aquel chuc 1
chuc s'utiliza 1
en substitut 1
substitut de 3
las glàrias 1
glàrias per 1
far des 2
des plats 1
plats necessitan 1
necessitan d'uòu 1
d'uòu batuts 1
batuts en 1
en nèu. 2
nèu. Aquel 1
Aquel Cicle 1
Cicle de 2
l'aur pereitèt 1
pereitèt la 1
d'un mercat 3
mercat interne 1
interne e 1
e atrach 1
atrach una 1
una grande 1
grande fòrça 1
fòrça imigrants. 1
imigrants. Aquel 1
Aquel còde 1
còde destria 1
destria una 2
qualitat dicha 1
dicha sabon 1
sabon de 5
Marselha brut, 1
brut, sens 1
sens colorant, 1
colorant, sens 1
sens perfum, 1
perfum, sens 1
sens apondons. 1
apondons. Aquel 1
Aquel còdi 1
còdi apareis 1
apareis de 4
de 1951 2
1951 a 2
a 2009 6
2009 suls 1
suls veïculs 1
veïculs immatriculats 1
immatriculats dins 1
dins Tarn. 1
Tarn. Aquel 1
Aquel coitiu 1
coitiu a 1
donat luòc 4
quatre grandas 4
grandas indústrias 1
indústrias sucrièras, 1
sucrièras, dont 1
dont tres 1
a Viti 1
Viti Levu. 1
Levu. Aquel 1
Aquel començament 1
començament es 4
es crucial 2
crucial per 2
establir lo 7
lo tèma 22
tèma de 26
lo discors, 2
discors, per 2
es frequent 4
frequent que 1
que Platon 4
Platon comença 1
comença los 1
seus dialògs 1
dialògs socratics 1
socratics expausant 1
expausant l'idea 1
l'idea generala 1
tèxte. Aquel 1
Aquel comèrci 1
comèrci terrèstre 2
terrèstre permet 1
permet d’explicar 2
d’explicar d'establiments, 1
d'establiments, subretot 1
en Libia 3
Libia e 2
la Tunisia 1
Tunisia actuala. 1
actuala. Aquel 1
Aquel commendament 1
commendament deuriá 1
se substituir 5
substituir a 2
las vièlhas 2
vièlhas leis 1
leis judaïcas, 1
judaïcas, inspiradas 1
inspiradas en 1
Lei del 1
del Talion 1
Talion e 1
e incita 1
incita a 3
a amar 2
amar fins 1
als enemics. 1
enemics. Aquel 1
Aquel compausat, 1
compausat, cancerogèn, 1
cancerogèn, se 1
se descompausa 5
descompausa sul 1
sul pic 18
pic en 2
en monoxid 1
monoxid de 7
carbòni e 6
e niquèl, 1
niquèl, çò 1
la purificacion 5
purificacion del 1
del niquèl. 1
niquèl. Aquel 1
Aquel comportament 2
de Zenon 3
Zenon decebèt 1
decebèt a 1
a Teodoric, 1
Teodoric, que 1
que trinquèt 1
trinquèt amb 1
amb l'Empèri 1
e inicièt 3
los sacatges 1
sacatges de 1
de Macedònia 8
Macedònia e 4
e Tessàlia. 1
Tessàlia. Aquel 1
comportament se 1
trapa per 1
grands monins 2
monins e 1
es practicat, 1
practicat, per 1
per d'umans, 1
d'umans, dins 1
culturas divèrsas. 1
divèrsas. Aquel 2
Aquel concèpte 5
concèpte apareguèt 1
1950 dins 1
mitans psiquiatrics 1
psiquiatrics e 1
e medicals, 1
medicals, als 1
d'America. Aquel 1
nacion representa 1
representa l'esfòrç 1
l'esfòrç dels 1
dels pensaires 3
pensaires de 4
las Luces 5
Luces per 1
per véncer 9
véncer las 2
las resisténcias 2
resisténcias de 2
e liberar 2
liberar l'individú 1
l'individú dels 1
dels determinismes 1
determinismes del 1
seu temps, 2
temps, sobretot 1
sobretot de 5
religion, e 1
e afirmar 2
afirmar la 2
seuna autonomia. 1
autonomia. Aquel 1
concèpte designa 2
designa atal 2
atal una 19
situacions intermediàrias 1
intermediàrias entre 2
perfiècha e 1
monopòli teoric. 1
teoric. Aquel 1
concèpte es 10
tanben ligat 4
nombre dos. 1
dos. Aquel 1
concèpte interdís 1
interdís teoricament 1
teoricament la 1
collaboracion dels 1
ministres socialistas 1
socialistas a 1
govèrn borgés. 1
borgés. Aquel 1
Aquel conflicte 1
conflicte se 5
nomena sovent 2
« Aquel 3
Aquel congrès 1
congrès recampèt 1
recampèt de 1
participants de 2
20 païses 1
que debatèron 1
debatèron sonque 1
en esperanto. 1
esperanto. Aquel 1
Aquel conselh 1
conselh foguèt 1
foguèt assimilat 3
assimilat al 3
al Senat, 3
Senat, los 1
membres essent 1
essent nomenats 1
nomenats dins 1
fonts gerontes 1
gerontes o 1
o seniores. 1
seniores. Aquel 1
Aquel constat 1
constat val 1
val tanben 3
per l'aciditat, 1
l'aciditat, la 1
la salinitat 6
salinitat e 2
concentracion de 10
Aquel contèxt 1
contèxt particular 1
particular se 3
se tradusís 3
tradusís en 1
eleccions nacionalas 1
nacionalas per 2
per scores 1
scores fòrça 1
favor dels 11
dels candidats 3
candidats de 2
de l'esquèrra. 1
l'esquèrra. Aquel 1
Aquel contournement 1
contournement Es 1
Es permet 1
a l'important 1
l'important tr 1
tr fec 8
fec de 2
de transit, 1
transit, e 1
sustot als 3
als peses 2
peses pesats, 1
pesats, de 1
aver a 7
a traversar 3
traversar lo 4
ble. Aquel 2
Aquel contraròtle 1
contraròtle se 3
nomena d'efècte 1
d'efècte Bohr. 1
Bohr. Aquel 1
Aquel contraste 1
contraste entre 3
l'escur pòt 1
pòt s'espandre 1
s'espandre als 1
als simbòls 3
simbòls —fasent 1
—fasent lo 1
lo contraste 3
entre amor 1
amor e 5
e òdi, 1
òdi, jovença 1
jovença e 4
e edat 1
edat d'un 1
biais metaforic. 1
metaforic. Aquel 1
Aquel còp 2
còp capita 1
capita e 2
trauc de 4
de dins 4
la còca 1
còca e 2
fa mòrt 1
de 17 12
17 marins 1
marins e 6
ne nafra 1
nafra 50 1
50 autres. 1
autres. Aquel 1
Aquel còp, 3
còp, coma 3
coma escriguèt 1
escriguèt Shackleton, 1
Shackleton, la 1
la providència 1
providència los 1
los favorissiá. 1
favorissiá. Aquel 1
còp es 4
sovent una 23
una tecnica 19
tecnica favorizada 1
favorizada dels 1
dels esquerrièrs, 1
esquerrièrs, car 1
lor side 1
side spin 1
spin arriba 1
arriba sul 1
sul revèrs 1
revèrs advèrse, 1
advèrse, amb 1
amb d'efièch 1
d'efièch lateral 1
lateral qu'obliga 1
qu'obliga l'adversari 1
l'adversari a 2
desplaçar. Aquel 1
còp, pasmens, 1
pasmens, Pompèu 1
Pompèu refusa. 1
refusa. Aquel 1
còp, serà 1
conferéncia intergovernamentala 1
intergovernamentala mas 1
una Convencion 2
Convencion sus 1
sus l'avenidor 1
l'avenidor d'Euròpa 1
d'Euròpa que 1
que prevei 4
prevei pel 1
pel 18 1
de 2003 9
2003 un 2
de tractat 3
tractat establissent 1
establissent una 3
una Constitucion 5
Constitucion per 3
per Euròpa. 3
Euròpa. Aquel 1
Aquel corrent 1
corrent es 7
es entre 18
entre autre 41
autre a 6
terapia familhala 1
familhala e 1
terapia brèva. 1
brèva. Aquel 1
Aquel cors 2
d'aiga a 14
a entaill 1
entaill lo 1
lo scenari 14
la Dombes 3
Dombes perpendicularment 1
perpendicularment a 1
sieu litoral 3
litoral sud. 1
sud. Aquel 1
d'aiga confluissi 1
confluissi amb 3
la Canche 4
Canche dins 1
de Wail, 1
Wail, ont 1
ont pren 3
de Wawette. 1
Wawette. Aquel 1
Aquel cosament 1
cosament marca 1
marca l’element 1
l’element clau 1
de l’òbra, 2
l’òbra, a 1
violéncia de 4
de l’acte 2
l’acte e 1
sa crudeltat. 1
crudeltat. Aquel 1
Aquel costat 4
costat a 7
a suprimit 5
suprimit en 7
del red 3
red coupage 3
coupage cantonal 2
cantonal de 1
l'an IX 2
IX (1801). 2
(1801). Aquel 2
cantonal del 1
del an 2
an IX 2
costat compreni 1
compreni las 2
de Al 4
Al ay-Al 1
ay-Al ab 1
ab h 1
h ty-Sunharette, 1
ty-Sunharette, Alos-Sibas-Abense, 1
Alos-Sibas-Abense, Camou-Cihigue, 1
Camou-Cihigue, Etchebar, 1
Etchebar, Lacarry-Arhan-Charritte-de-Nautor, 1
Lacarry-Arhan-Charritte-de-Nautor, Lichans-Sunhar 1
Lichans-Sunhar e 1
e Ossas-Suhare. 1
Ossas-Suhare. Aquel 1
costat i 3
t suprimit 4
suprimit per 2
lei del 16
8 pluvi 1
pluvi se 1
se an 2
IX (17 1
(17 de 3
r 1801). 1
1801). Aquel 1
Aquel costum, 1
costum, diferent 1
diferent per 9
cada banda 1
banda per 1
sa forma, 2
forma, sa 1
sa color, 1
color, balha 1
balha son 1
son especificitat 1
especificitat a 1
cada sortida. 1
sortida. Aquel 2
Aquel cratèr 1
cratèr es 1
tan grand, 1
grand, comparat 1
comparat a 5
talha del 10
del satellit, 2
satellit, que 1
que l'impacte 3
l'impacte produisit 1
produisit auriá 1
auriá podut 6
podut o 1
o destruire. 2
destruire. Aquel 1
Aquel culte 1
culte èra 3
plan popular 2
popular dins 7
las armadas, 2
armadas, subretot 1
subretot pels 15
pels soldats 4
e centurions 1
centurions e 1
qualques legats. 1
legats. Aquel 1
Aquel cur 1
cur de 12
de laspanada, 1
laspanada, procedenta 1
de Ajol, 1
Ajol, es 1
un anci 6
anci aum 1
aum nier 2
nier militar. 1
militar. Aquel 1
Aquel daissa 1
daissa de 3
« cretas 2
cretas narcissicas 1
narcissicas ». 1
Aquel darrèr 1
darrèr sens 1
relacion ambe 1
d'un ancian 9
ancian castèl. 1
castèl. Aquel 1
Aquel darrièr 26
darrièr adoptèt 1
12 d'agost 3
d'agost un 2
un decret 6
decret denonciant 1
politica d'agression 1
d'agression imperialista 1
imperialista dels 1
dels Occidentals 2
Occidentals contra 1
el. Aquel 2
darrièr a 5
a l'avantatge 15
l'avantatge de 4
de saturar 1
saturar mens 1
mens rapidament. 1
rapidament. Aquel 1
protegir la 9
cultura provençala 1
provençala e 2
luchar contra 6
contra l'especulacion 1
l'especulacion immobiliària 1
immobiliària qu'afècta 1
qu'afècta la 1
de promòure 13
promòure lo 6
viure en 10
çò d'eles. 3
d'eles. Aquel 1
darrièr buta 1
buta cap 3
a l'amor 5
l'amor que 2
que penetra 1
penetra pels 1
pels senses 1
senses per 1
per portar 5
portar al 4
al mond 19
mond coneissedor 1
coneissedor e 1
atal poder 1
poder observar 1
observar la 4
la veritat. 1
veritat. Aquel 1
darrièr causiguèt 1
causiguèt alara 1
alara volontàriament 1
volontàriament l’ 1
l’ Aquel 2
darrièr cèrca 1
de dominar 8
dominar lo 5
lo califat, 2
califat, situat 1
Bagdad, abans 1
abans d’unificar 1
d’unificar la 1
la Siria 5
Siria musulmana 1
musulmana e 4
e d’atacar 1
d’atacar los 1
los crosats, 1
crosats, çò 1
daissa un 5
un respièch 1
respièch a 1
a aquestes 8
aquestes darrièrs. 2
darrièrs. Aquel 1
Aquel darrièr, 1
darrièr, crenhent 1
crenhent la 1
de Liú 1
Liú Yǎn, 1
Yǎn, lo 1
fa executar, 1
executar, alara 1
fraire Liú 1
Liú Xiù 1
Xiù se 1
vei escartat 1
escartat de 1
l'estat màger. 1
màger. Aquel 1
darrièr desbauça 1
desbauça pasmens 1
pasmens Sirven 1
Sirven car 1
car volgava 1
volgava pas 4
pas donar 6
avís cen 1
cen contra 1
contra d'una 1
d'una decision 5
decision d'una 1
d'una cort 3
cort provinciala. 1
provinciala. Aquel 1
darrièr dessenhèt 1
dessenhèt los 1
los plans 7
plans d’una 1
d’una partida 3
del campus 2
campus seguent 1
valors de 11
las Luces. 2
Luces. Aquel 1
darrièr dirigís 1
dirigís lo 2
lo consistòri 3
consistòri sacrat, 1
sacrat, que 1
que remplaça 4
conselh de 12
l'emperaire. Aquel 1
darrièr donc 1
donc aviá 1
res de 27
foncion domestica 1
domestica (abitat) 1
(abitat) ni 1
ni practica 1
practica (resèrva). 1
(resèrva). Aquel 1
darrièr es 11
es ligat 27
a l'antena 1
l'antena per 1
un guida 4
guida d'onda 1
d'onda o 1
un cable 2
cable coaxial 1
coaxial ligat 1
un cornet 1
cornet d'alimentacion, 1
d'alimentacion, comunament 1
nomenat simplament 2
simplament « 5
« font 1
font », 1
», plaçat 1
plaçat al 8
al fogal 3
fogal del 1
del reflector 2
reflector parabolic. 1
parabolic. Aquel 1
es liminat 1
liminat quand 1
prince Sima 1
Sima Daozi 1
Daozi paga 1
paga fòrça 1
plan los 8
los servicis 18
de Liu 2
Liu Laozhi, 1
Laozhi, lo 1
general en 7
en cap 22
del Comandament 1
Comandament del 2
Nòrd. Aquel 2
plan insultat 1
insultat per 1
per Clòdi 1
Clòdi e 1
sieus sul 2
sul Forum 1
Forum quand 1
quand ven 2
ven sosténer 1
sosténer sos 1
sos clients. 2
clients. Aquel 2
puslèu considerat 2
jogaire mobil, 1
mobil, capable 1
jogar balon 1
balon a 3
man, e 1
mai tecnic 1
tecnic que 2
le numèro 1
numèro 5. 1
5. Pasmens, 1
Pasmens, aquelas 7
aquelas diferéncias 1
pas encora 5
encora plan 1
plan marcadas. 1
marcadas. Aquel 1
darrièr existís 1
existís totjorn 5
totjorn e 1
proprietaris fan 1
fan tot 1
per salvaguardar-o. 1
salvaguardar-o. Aquel 1
darrièr grop 4
a l'extrème 1
l'extrème nòrd 1
nòrd dins 3
zòna termierèra 1
termierèra amb 1
amb l'ancian 1
l'ancian reialme 2
de Towang 1
Towang (que 1
(que foguèt 2
foguèt vassal 1
vassal de 4
de Tibet). 1
Tibet). Aquel 1
darrièr indica 1
poiriá encara 1
encara liberar 1
liberar de 6
de superfícias 8
superfícias agricòlas 1
agricòlas importantas 1
importantas se 4
condicions del 7
mercat o 1
o demandavan. 1
demandavan. Aquel 1
darrièr lèva 1
lèva sas 1
sas armas. 1
armas. Aquel 1
darrièr l'invitèt 1
l'invitèt far 1
far profeitar 2
profeitar sa 1
sa relacions 1
internacionalas e 6
sas facultats 1
facultats del 2
del deplaçament 1
deplaçament al 1
França. Aquel 1
darrièr manuscrit, 1
manuscrit, salvat 1
salvat de 1
la confiscacion 6
confiscacion decretada 1
decretada per 1
per Enric 2
Enric VIII, 1
VIII, va 1
va passèt 1
la sa 3
filha Margaret 1
Margaret dins 1
mans espanhòlas, 1
espanhòlas, pel 1
pel Fra 1
Fra Pere 1
Pere de 4
de Soto, 2
Soto, confessor 1
confessor de 1
darrièr nom 1
nom se 22
lo garda 3
garda entrò 1
entrò l'an 1
l'an 9, 1
9, que 1
a Bourg 1
Bourg le 1
le Comte. 1
Comte. Aquel 1
darrièr o 1
o considerava 1
considerava coma 6
seus discípols 2
discípols melhors. 1
melhors. Aquel 1
darrièr produit 1
produit dels 1
dels sporocystas 1
sporocystas (o 1
(o esporangs) 1
esporangs) ont 1
las zoospòras 1
zoospòras diploïdas 1
diploïdas son 1
son produchas, 1
produchas, alara 1
los Peronospora 1
Peronospora germenan 1
germenan per 1
de tubes 4
tubes de 3
de germinacion. 1
germinacion. Aquel 1
darrièr seguissiá 1
seguissiá de 2
la caminada 3
caminada d’Annibal 1
d’Annibal totjorn 1
totjorn se 3
se refusant 1
refusant a 1
se daissar 6
daissar entraïnar 1
entraïnar al 1
al combat. 2
combat. Aquel 2
darrièr semblariá 1
semblariá mai 2
mai logica, 1
logica, lo 1
essent sul 1
sul meteis 8
meteis marge 1
marge del 4
del Othain. 1
Othain. Aquel 1
darrièr trabalh 2
trabalh foguèt 8
foguèt remarcat 3
remarcat per 2
per Sergei 1
Sergei Djagilev, 1
Djagilev, qu'organizava 1
qu'organizava de 1
de concèrts. 3
concèrts. Aquel 1
Aquel darri 9
r chafaude 1
chafaude de 1
grands proj 1
proj ctes 2
ctes de 4
isa e 10
cement ri, 4
ri, de 3
de bastiment 9
d'una esc 3
esc la, 4
la, d'una 1
comuna e 28
d'un presbyt 2
presbyt re. 3
re. Aquel 1
r fa 1
lo chœur 5
chœur e 1
lha sacristie 1
sacristie de 1
l'actuala gl 1
isa. Aquel 1
r lududes 2
lududes conced 1
conced s 1
t tols, 2
tols, rendas 1
rendas e 4
senhors ligueurs 1
ligueurs en 1
pa ses 4
ses de 3
Caux. Aquel 1
r participar 1
las pr 3
pr vas 4
vas de 2
de empoisonnement 1
empoisonnement de 1
linhas enemics 1
enemics per 2
per gases 1
gases de 4
r pensa 1
pensa que 42
lo toponyme 2
toponyme Sant-Sauflieu 1
Sant-Sauflieu proven 1
de Saxonum 1
Saxonum Locus 1
Locus e 1
e indicari 1
indicari la 1
d'un camp 13
de Saxons 1
Saxons auxiliars 1
auxiliars de 1
l'armada romaine. 1
romaine. Aquel 2
r pousa 1
pousa una 1
una abitanta 2
abitanta de 2
de Wo 1
Wo l. 1
l. Aquel 1
r serv 1
serv s 7
de limit 10
limit meridional 1
meridional a 1
municipalitat, levat 1
levat del 4
del sud-o 7
sud-o st 42
st ont 1
aquela s'esperlonga 1
s'esperlonga curieusement 1
curieusement per 1
una estrecha 3
estrecha banda 1
de terren 16
terren long 1
4,5 km 1
e ample 1
ample de 2
100 a 8
a 150 7
150 m 7
m solament. 1
solament. Aquel 1
r s'estend 1
sus 743 1
743 ectaras 1
ectaras a 3
altitud compresa 2
compresa entre 16
entre 355 1
355 e 1
e 511m 1
511m (f 1
(f rt 1
de Roppe). 1
Roppe). Aquel 1
r, situat 1
en contrebas 11
contrebas del 4
del Molin 9
Molin de 3
de Laffaux, 1
Laffaux, es 1
alavetz desertat 1
desertat e 1
e abandonat. 1
abandonat. Aquel 1
Aquel dat 1
dat es 1
pas jetat 1
jetat servís 1
servís simplament 1
simplament a 4
a marcar 4
marcar l’enjòc. 1
l’enjòc. Aquel 1
Aquel d 1
d coupage 1
coupage ra 1
la consequ 1
consequ ncia 4
lo mandement 1
de Hautefort 2
Hautefort ra 1
una possession 5
Clermont, ont 1
ont an 5
an bastit 8
bastit lo 4
Cast l 17
de Hautefort. 1
Hautefort. Aquel 1
Aquel debanament 1
debanament podèt 1
podèt far 2
far pensar 3
que Sofòcles 1
Sofòcles s'èra 1
s'èra inspirat 1
inspirat d'un 2
d'un vertadièr 1
vertadièr culte 1
culte eroíc 2
eroíc d'Edip 1
d'Edip per 1
per compausar 2
compausar sa 1
sa pèça. 1
pèça. Aquel 1
Aquel débat 1
débat es 1
es contat 2
contat dins 3
dins l'article 9
l'article Linux 1
Linux o 1
o GNU/Linux. 1
GNU/Linux. Aquel 1
Aquel debat 1
debat pòrta 1
pòrta a 11
l'encòp sus 1
sus efièchs 1
efièchs de 6
la socializacion 5
socializacion e 1
de manòbra 4
manòbra que 1
daissa a 4
a l'individú. 2
Aquel decr 1
t sembla 1
far continuament 1
nombrosas disputas 1
disputas e 1
e tractations 1
tractations entre 1
dos p 12
amb dreches 1
dreches de 26
passatge e 3
proprietats del 5
del un 7
o l'autre. 1
l'autre. Aquel 2
Aquel delai 1
delai permet 1
als govèrns 3
govèrns nacionals 1
nacionals de 2
de s'adaptar 7
novèla reglamentacion. 1
reglamentacion. Aquel 1
Aquel del 1
sud conten 2
conten las 5
las cosinas 5
cosinas e 1
permet d'accedir 4
d'accedir a 3
segonda cort. 1
cort. Aquel 1
Aquel demanda 1
bonas competéncias 1
competéncias tecnicas 2
material (empeutador, 1
(empeutador, plan 1
plan dirècte) 1
dirècte) mas 1
mas permet 2
de produire 19
produire en 1
massa e 8
de plants 4
plants de 3
e adaptats 2
adaptats al 4
al besonh 2
besonh dels 2
dels clients. 1
Aquel deplaçament 1
deplaçament de 2
de l'espèctre 7
l'espèctre d'emission 1
d'emission cap 1
de longors 5
longors d'onde 1
d'onde mai 2
mai nautas, 3
nautas, descriu 1
descriu pel 1
pel desplaçament 2
de Stokes, 2
Stokes, facilita 1
separacion e 3
deteccion de 7
de fluorescéncia, 1
fluorescéncia, senhal 1
senhal especific 1
especific desliurat 1
desliurat pel 1
pel fluorofor. 1
fluorofor. Aquel 1
Aquel de 3
Roma auriá 1
estat inaugurat, 1
inaugurat, segon 1
tradicion, en 1
en -509, 1
-509, primièra 1
primièra anada 1
anada de 1
Republica aprèp 1
aver caçat 2
caçat los 1
reis etruscs. 1
etruscs. Aquel 1
Aquel descobriment 1
descobriment aumenta 1
la probabilitat 10
probabilitat de 6
de planetas 7
fòrça estelas. 1
estelas. Aquel 1
Simon èra 1
èra nomenat 5
nomenat la 1
la Malavesina 1
Malavesina en 1
de seuna 1
seuna talha, 1
talha, e 1
e s’ataquèt 1
s’ataquèt a 1
camin cobèrt 1
cobèrt que 1
abitants d’accedir 1
d’accedir a 3
un potz. 3
potz. Aquel 1
Aquel desir 1
de destruccion 6
qu'es establit 1
establit menèt 1
menèt los 4
los dadaïstas, 1
dadaïstas, per 1
èsser coerents 1
coerents amb 1
eles meteisses, 1
meteisses, se 1
se fòrabandissián 1
fòrabandissián eles 1
eles meteisses: 1
meteisses: lor 1
lor pròpria 3
pròpria destruccion. 1
destruccion. Aquel 1
Aquel desplaçament 1
desplaçament poiriá 1
amb l'evolucion 5
situacion sul 1
continent. Aquel 1
Aquel destriament 1
destriament pòt 1
pòt s'aplicar 6
s'aplicar al 1
temps d' 3
Aquel detalh 1
foguèt apondut 3
apondut après 1
tela foguèt 2
foguèt acabada 5
acabada en 2
en 1656, 2
1656, Vélazquez 1
Vélazquez recebent 1
recebent aquel 1
aquel distinccion 1
distinccion sonqu'en 1
sonqu'en 1659 1
1659 López-Rey 1
López-Rey (1999), 4
(1999), Vol. 2
Vol. Aquel 1
Aquel det 1
det es 2
lo det 5
det de 3
de l'equilibri. 2
l'equilibri. Aquel, 1
Aquel, détrôné 1
détrôné pel 1
pel continuament 10
continuament per 1
per sant 8
sant Agapit, 1
Agapit, i 1
aviá invocat 1
invocat pels 1
pels accouchements 1
accouchements e 1
los indigestions. 1
indigestions. Aquel 1
Aquel Diccionari 1
Diccionari se 1
se vòl, 2
vòl, d'en 1
d'en primièr, 6
primièr, la 3
la correccion 6
correccion de 3
errors dels 1
autors dels 2
dels diccionaris 1
diccionaris pecedents. 1
pecedents. Aquel 1
Aquel dieu 3
dieu aviá, 1
aviá, en 3
en Arcadia, 1
Arcadia, un 1
temple ont 1
se flagellava 1
flagellava crudelament 1
crudelament las 1
las joventas 2
joventas davant 1
davant los 9
los altars. 1
altars. Aquel 1
dieu e 2
son culte 3
culte èran 2
solelh. Aquel 1
dieu s'enamorèt 1
de Clito 1
Clito e 1
per l'aparar, 1
l'aparar, o 1
la gardar 2
gardar captiva, 1
captiva, creèt 1
creèt tres 1
tres anèls 1
anèls d'aiga 1
montanha ont 2
ont abitava 1
abitava son 1
son aimada. 1
aimada. Aquel 1
Aquel difèra 1
difèra del 1
del procediment 12
procediment mai 3
de tissatge. 1
tissatge. Aquel 1
Aquel discors 1
discors idillic 1
idillic es 1
certans occitanistas, 1
occitanistas, dintre 1
dintre lo 1
movement Calandreta 2
Calandreta e 1
tanben defòra. 1
defòra. Aquel 1
Aquel discors, 1
autoritats aclapat 1
aclapat per 3
la marèa 1
marèa psiquedelica, 1
psiquedelica, es 1
de bona 10
bona escasença. 1
escasença. Aquel 1
Aquel disposerá 1
disposerá simplament 1
simplament que 3
« cap 2
cap pòt 2
èsser condamnat 1
la pena 31
mòrt ». 1
Aquel dispositiu 2
dispositiu se 1
compausa d'un 6
d'un aparelh 5
aparelh central, 1
central, de 1
dos enrotlaires 1
enrotlaires (un 1
(un per 1
per tiraire) 1
tiraire) e 1
de filas 1
filas conductors. 1
conductors. Aquel 1
dispositiu ten 1
ecran multitactil. 1
multitactil. Aquel 1
Aquel districte 1
districte marca 1
siá condicion 1
de zòna 4
zòna residenciala 2
residenciala e 1
e benestant, 1
benestant, amb 1
amb nombroses 1
nombroses parcs 2
parcs e 4
e zònas 1
zònas verdas, 1
verdas, combinats 1
combinats amb 1
centres educatius 1
educatius e 2
e sanitaris 2
sanitaris prestigioses. 1
prestigioses. Aquel 1
Aquel divendres 1
divendres serada, 1
serada, tot 1
es reünit 1
reünit Peter 1
Peter Pan, 1
Pan, lo 1
lo dròlle 2
que refusa 5
de créisser 6
créisser : 1
: Mr 1
Mr et 1
et Mrs 1
Mrs Darling 1
Darling son 1
son absents 1
absents e 2
la cana 13
cana Nana, 1
Nana, qu'a 1
de nurse 1
nurse à 1
à pels 1
pels dròlles 2
dròlles Wendy, 1
Wendy, John 1
e Michael, 1
Michael, foguèt 1
foguèt encadenada 1
encadenada dins 1
dins l'òrt. 1
l'òrt. Aquel 1
Aquel doble 1
doble aprochadís 1
aprochadís permet 1
de resòlvre 13
resòlvre un 4
un problèma 27
problèma d'algèbra, 1
d'algèbra, en 1
en l'ocurréncia 1
l'ocurréncia una 1
una equacion 4
equacion del 5
segond gra, 3
gra, amb 1
metòde geometric, 1
geometric, se 1
ditz algèbra 1
algèbra geometrica. 1
geometrica. Aquel 1
Aquel document 3
document foguèt 2
foguèt revisat 1
revisat mantun 1
mantun còp 11
còp dempuèi 3
primièra promulgacion 1
promulgacion en 1
en 1948 4
1948 (vejatz 1
(vejatz Istòria 1
Istòria de 6
la Corèa 11
del Sud). 1
Sud). Aquel 1
document que 3
que partia 1
partia d'una 1
d'una acusacion 1
acusacion anonima, 1
anonima, pasmens, 1
pasmens, non 1
non permet 2
pas d'afirmar 1
d'afirmar que 1
Leonardo siaguèt 1
siaguèt homosexual. 1
homosexual. Aquel 1
document servirà 1
servirà de 2
quasèrns de 2
las cargas 19
cargas per 1
las experiéncias 7
experiéncias scientificas 1
realizar pendent 2
las missions 7
missions Apollo. 1
Apollo. Aquel 1
Aquel d'Olanda 1
d'Olanda aviá 1
aviá preeminéncia 1
preeminéncia de 2
fach e 3
poténcias estrangièras 1
estrangièras o 1
o consideravan 1
coma l'unic 1
l'unic interlocutor 1
interlocutor valable 1
valable d'entre 1
seus collègas. 1
collègas. Aquel 1
Aquel domeni 1
domeni s'enriqu 1
s'enriqu s 2
1713 de 1
sc Chaland, 1
Chaland, de 1
de Brazeux 1
Brazeux en 1
en 1714 3
1714 e 5
de Thieux 1
Thieux en 1
en 1722. 1
1722. Aquel 1
Aquel dos 1
dos elements 6
elements provòcan 1
provòcan una 6
del taus 17
sucre, e 1
cana es 4
doncas generalament 2
generalament culhida 1
culhida just 1
just avans 1
la florason 6
florason o 1
al començament. 3
començament. Aquel 1
Aquel drech 1
derivat es, 1
es, de 5
de luènh, 1
luènh, lo 1
drech mai 1
mai abondant. 2
abondant. Aquel 1
Aquel échangeur 1
échangeur a 1
a marcat 9
marcat en 2
païsatge per 2
senhal visual 1
visual important 1
important : 4
castèl d'aiga, 1
d'aiga, d'estil 1
d'estil original, 1
original, situat 1
a proximitat. 14
proximitat. Aquel 2
Aquel edicte 1
edicte foguèt 1
foguèt refusat 5
Atenencs e 3
leis Etolians 1
Etolians que 1
que riscavan 1
riscavan de 1
perdre certanei 1
certanei territòris. 2
territòris. Aquel 1
Aquel efèct 2
efèct de 1
de nebla 2
nebla èra 1
còps renfòrçat 1
per d'irregularitats 1
d'irregularitats dins 1
lo depaus 5
de tencha. 1
tencha. Aquel 1
efèct foguèt 1
ja detectat 1
detectat d'un 1
biais indirèct 1
indirèct sus 1
sistèma binari 3
binari de 2
de pulsars 1
pulsars mai 1
mai jamai 1
jamai sus 1
trauc negre. 12
negre. Aquel 1
Aquel efèit 1
efèit es 1
pas desmontat 1
desmontat e 1
sistèma se 5
se comercializa 2
comercializa pas 1
mai. Aquelei 1
Aquelei amb 1
diamètre pus 1
pus important, 2
important, situat 1
entre 25 4
e 100 10
100 km, 1
km, an 1
de depressions 5
depressions centralas 1
centralas en 1
plaça dau 4
dau piton. 1
piton. Aquelei 1
Aquelei bendas 2
bendas foguèron 1
pas detectadas 1
detectadas avans 1
avans lo 21
passatge dei 2
dei sondas 2
sondas Voyager. 1
Voyager. Aquelei 1
bendas son 1
son devesidas 10
devesidas entre 14
entre zonas 1
zonas sornas 1
sornas e 2
e claras. 1
claras. Aquelei 1
Aquelei cambiaments 1
cambiaments foguèron 2
foguèron ben 5
ben acceptadas 1
corrupcion dau 1
economicas Jean-Claude 1
Jean-Claude Buhrer, 1
Buhrer, Reprise 1
Reprise en 1
en main 1
main au 1
au Surinam, 1
Surinam, Le 1
Le Monde 3
Monde Diplomatique, 2
Diplomatique, decembre 1
de 1980. 7
1980. Aquelei 1
Aquelei campanhas 1
campanhas permetèron 1
permetèron la 6
formacion d'estats 3
d'estats latins 1
latins cargats 1
de defendre 19
lei Luòcs 3
Luòcs Sants 3
Sants còntra 1
retorn dei 9
fòrças turcas. 1
turcas. Aquelei 1
Aquelei categorias 1
categorias foguèron 1
foguèron precisadas 1
precisadas per 1
lo Population 1
Population Registration 1
Registration Act 1
que rendèt 2
rendèt obligatòri 1
obligatòri l'enregistrament 1
l'enregistrament de 2
cada abitant 1
abitant coma 1
coma Blanc, 1
Blanc, Negre, 1
Negre, Indian 1
Indian o 1
o Metis. 1
Metis. Aquelei 1
Aquelei chaples 1
chaples èran 1
generalament lo 10
de bandits 1
bandits que 1
que l'activitat 4
l'activitat èra 1
èra variabla. 1
variabla. Aquelei 1
Aquelei classificacions 1
classificacions fan 2
fan controvèrsia. 1
controvèrsia. Aquelei 1
Aquelei clubs 1
clubs participan 1
participan donc 1
donc ai 2
ai competicions 2
competicions organizadas 1
organizadas per 10
la Federacion 24
Federacion Francesa 5
Francesa de 9
de Rugbi. 1
Rugbi. Aquelei 1
Aquelei combats 1
combats van 1
entraïnar una 13
aumentacion dei 6
divisions de 8
de Liban, 1
Liban, especialament 1
especialament dau 2
dau caire 3
caire d'una 1
populacions crestianas. 1
crestianas. Aquelei 1
Aquelei compausats 1
compausats an 1
an pauc 5
pauc d'aplicacions 1
d'aplicacions en 3
fòra dau 10
recèrca onte 1
onte permèton 1
de sintetizar 3
sintetizar certanei 1
certanei substàncias. 1
substàncias. Aquelei 1
Aquelei concepcions 1
concepcions èran 1
èran diferentas. 1
diferentas. Aquelei 1
Aquelei concèptes 1
concèptes son 2
son basats 9
basats sus 23
una paritat 3
paritat de 2
quantitat d'armas 1
d'armas nuclearas 2
nuclearas tengudas 1
poissanças d'un 1
d'un nivèu 3
nivèu similar 1
similar e 1
de vectors 1
vectors ben 1
ben protegits 1
protegits ò 1
ò ben 1
ben esconduts 1
esconduts ( 1
( Aquelei 4
Aquelei condicions 1
fòrça variablas 3
lei país. 3
país. Aquelei 2
Aquelei conflictes 1
conflictes aguèron 1
aguèron una 10
importància gròssa 2
gròssa per 1
Britanics qu'adoptèron 1
colonizacion francés 1
francés basat 1
una integracion 5
integracion dei 1
dei caps 24
caps europèus 1
europèus au 2
afaires indians. 2
indians. Aquelei 1
Aquelei conquistas 3
conquistas entraïnèron 1
entraïnèron l'annexion 2
plusors regions 5
regions pobladas 2
pobladas d'Eslaus 1
d'Eslaus ò 1
de Germans 1
Germans e 3
Reiaume gropèt 1
gropèt tre 1
origina divèrseis 1
divèrseis etnias 1
etnias fòrça 1
fòrça variadas. 3
variadas. Aquelei 1
conquistas foguèron 2
foguèron integradas 1
integradas au 1
ensems complèx 1
complèx de 5
reiaumes segondaris 1
segondaris dirigits 1
de fius 1
fius cadets 1
cadets de 1
Barcelona e 13
e liats 1
liats entre 2
de pactes 1
pactes destinats 1
proteccion dei 5
dei libertats 2
libertats de 3
cada entitat. 1
entitat. Aquelei 1
conquistas s'acabèron 1
s'acabèron durant 1
rèine d'Ivan 1
d'Ivan IV 1
premier sobeiran 1
sobeiran rus 1
rus que 1
que prenguèt 13
de tsar 2
tsar après 1
lei vestigis 11
dau de 2
de l'Òrda 4
l'Òrda d'Aur. 2
d'Aur. Aquelei 1
Aquelei corrents 1
corrents declinèron 1
declinèron a 2
XIX mai 3
mai conoguèron 1
conoguèron un 8
de renaissença, 1
renaissença, especialament 1
tradicion aşık, 1
aşık, dins 1
XX ambé 2
coma Asik 1
Asik Veysel 1
Veysel Satıroglu 1
Satıroglu ( 1
Aquelei cors 1
cors an 2
per amira 1
amira l'aprendissatge 1
l'aprendissatge de 2
lenga d'òc 5
d'òc mai 1
sa cultura, 1
cultura, en 2
en fent 1
fent plaça 1
a mantun 5
mantun tèxte 1
tèxte eissit 1
eissit dau 8
dau patrimòni 4
patrimòni d'òc 1
d'òc dins 1
son territòri. 12
territòri. Aquelei 1
Aquelei creaturas 1
creaturas son 1
generalament consideradas 2
coma marridas, 1
marridas, dotadas 1
dotadas d'una 3
d'una fòrça 15
fòrça e 25
d'una ferocitat 1
ferocitat gròssas 1
gròssas e 3
e capablas 2
tuar mai 1
persona dins 2
corrent d'una 6
d'una nuech. 1
nuech. Aquelei 1
Aquelei darriers 7
darriers adoptèron 1
adoptèron donc, 1
donc, o 1
o avián 4
avián ja 6
ja adoptat, 1
adoptat, lo 1
crestianisme coma 1
e encoratjèron 1
encoratjèron son 1
desvolopament. Aquelei 1
darriers deguèron 1
deguèron administrar 1
administrar donc 1
populacions novèlas 2
e veguèron 1
veguèron dins 1
guèrra l'ocasion 1
realizar lor 3
lor programa 3
programa politic 3
politic que 10
que l'objectiu 4
l'objectiu principau 1
principau èra 7
èra d'assegurar 4
la supremacia 4
supremacia de 1
« raça 2
raça ariana 2
ariana ». 1
». Aquelei 1
darriers demoran 1
demoran ambé 1
lo tropèu 2
tropèu fins 1
dos ò 2
ò tres 3
tres ans. 16
ans. Aquelei 1
darriers foguèron 2
foguèron un 11
succès major 1
major per 7
per França 4
França car 1
car cada 2
cada territòri 2
Germanic obtenguèt 1
obtenguèt una 11
una autonòmia 24
autonòmia fòrça 2
importanta rendent 1
rendent impossible 1
impossible lo 1
projècte Habsborg 1
Habsborg d'unificar 1
d'unificar l'Empèri 2
l'Empèri sota 2
centrau poderós. 1
poderós. Aquelei 1
darriers son 3
son compausadas 3
de cerealas 8
cerealas e 5
e d'èrbas 1
d'èrbas amb 1
amb d'adaptacions 2
d'adaptacions importantas 2
importantas ai 5
ai condicions 2
condicions localas. 1
localas. Aquelei 1
ensemble d'acccions 1
d'acccions jutjadas 1
jutjadas immoralas. 1
immoralas. Aquelei 1
darriers veguèron 1
veguèron lor 1
lor poissança 3
poissança aumentar 1
aumentar quand 1
papa decidiguèt 1
de fixar 20
fixar lo 7
lo mòde 12
mòde d'eleccion 2
d'eleccion de 4
l'Emperaire e 2
membres solets 1
solets dau 1
dau collègi 3
collègi electorau. 1
electorau. Aquelei 1
Aquelei decisions 1
decisions causèron 1
causèron de 8
de decepcions 1
decepcions importantas 1
l' Aquelei 6
Aquelei deputats 1
deputats son 4
son partejats 5
partits e 5
lei coalicions 1
coalicions que 1
que passan 13
passan un 1
un lindau 2
lindau nacionau 1
nacionau qu'es 1
qu'es respectivament 1
5 e 16
de 8% 2
8% dei 1
dei votz 1
votz Aquelei 1
Aquelei lindaus 1
lindaus s'aplican 1
s'aplican pas 2
partits representant 1
de minoritats 16
etnicas. Aquelei 1
Aquelei desastres 1
desastres son 1
generalament l'objècte 1
e d'informacion 1
d'informacion especificas. 1
especificas. Aquelei 1
Aquelei desfachas 2
desfachas causèron 1
causèron donc 1
politica deis 1
Republica eissidas 1
la Convencion. 5
Convencion. Aquelei 1
desfachas entraïnèron 1
d'estat militar 4
militar en 3
en Bolívia 1
Bolívia e 2
rebutament dau 1
president. Aquelei 1
Aquelei desplaçaments 1
desplaçaments de 4
dei grops 5
grops etnics 8
etnics principaus 1
de Chile 4
Chile : 1
: Atacamas, 1
Atacamas, Aymaras, 1
Aymaras, Diaguitas 1
Diaguitas e 1
e Changos 1
Changos dins 1
lo nòrd, 9
nòrd, Mapuches 1
Mapuches dins 1
Vau Centrala 1
e Tehuelches, 1
Tehuelches, Chonos, 1
Chonos, Alakalufs, 1
Alakalufs, Onas 1
Onas e 1
e Yagans 1
Yagans dins 1
lo sud. 16
sud. Aquelei 2
Aquelei dificultats 1
dificultats aguèron 1
aguèron de 10
importantas sus 12
societat medievala 1
medievala ambé 1
sentiments novèus. 1
novèus. Aquelei 1
Aquelei dispositius 1
dispositius permèton 1
permèton d'eliminar 1
d'eliminar certanei 1
certanei metòdes 1
metòdes de 31
de tricha 1
tricha e 1
donc utilizats 1
permetre ai 6
ai jogaires 3
jogaires de 10
lançar lei 1
lei dats 1
dats d'un 1
biais equitable. 1
equitable. Aquelei 1
Aquelei divisions 2
divisions favorizèt 1
favorizèt un 1
conflicte religiós 1
religiós que 3
foguèt entraïnat 4
entraïnat per 13
religion dei 2
dei bailatges 2
bailatges comuns. 1
comuns. Aquelei 1
divisions son 2
consequéncia deis 2
deis independéncias 1
independéncias localas 1
localas dei 1
dei diferentei 2
diferentei populacions 1
populacions avans 1
avans leis 2
leis unificacions 1
unificacions merina 1
merina e 1
e XIX. 4
XIX. Aquelei 1
Aquelei doas 2
doas operacions 1
operacions subre 1
nombres complèxes 4
complèxes an 1
an lei 3
proprietats algebricas 1
algebricas (associativitat, 1
(associativitat, commutativitat, 1
commutativitat, distributivitat 1
distributivitat de 1
la multiplicacion 21
multiplicacion a 1
de l'addicion) 1
l'addicion) que 1
que leis 21
operacions correspondentas 1
correspondentas subre 1
nombres reaus. 2
reaus. Aquelei 1
doas tendéncias 2
tendéncias existisson 1
cada èstre 1
èstre uman. 1
uman. Aquelei 1
Aquelei dos 1
dos problemas 2
problemas van 1
causar lo 3
l'Empèri a 4
sègle XI. 14
XI. Aquelei 1
Aquelei escrichs 1
escrichs en 2
en italics 1
italics son 1
son arcaïcs 1
arcaïcs ò 1
ò informaus. 1
informaus. Aquelei 1
Aquelei fachs 1
fachs mòstran 1
mòstran donc 1
poder pus 1
pus fòrt 3
fòrt e 10
e capable 4
de mobilizar 11
mejans importants 4
importants durant 3
durada lònga. 1
lònga. Aquelei 1
Aquelei factors 1
factors son 4
generalament liats 1
elei. Aquelei 1
Aquelei fons 1
fons èran 1
èran necessaris 1
necessaris per 10
per finançar 10
finançar la 2
perseguida de 12
guèrra. Aquelei 2
Aquelei fòrças 4
fòrças an 2
an jamai 4
jamai participadas 1
participadas a 1
guèrra mai 5
mai fogèron 1
fogèron utilizadas 1
lei manifestacions 3
manifestacions intèrnas. 1
intèrnas. Aquelei 1
fòrças participèron 1
participèron en 1
particular a 8
lei milicias 1
milicias islamistas 1
islamistas dau 1
fòrças se 1
se destrièron 2
destrièron durant 1
guèrras mondialas 7
mondialas onte 1
onte Nepalés 1
Nepalés participèron 1
participèron au 2
au combat. 2
combat. Aquelei 1
fòrças son 1
l'ora en 1
reorganizacion per 1
per passer 1
passer d'un 1
modèl d'armada 1
d'armada basat 1
la conscripcion 3
conscripcion a 1
modèl basat 1
armada pus 2
pus professionalizada. 1
professionalizada. Aquelei 1
Aquelei formacions 1
formacions son 1
l'origina d'una 11
vida oceanica 1
oceanica especiala 1
especiala qu'es 2
qu'es basada 1
gas volcanics. 1
volcanics. Aquelei 1
Aquelei giscles 1
giscles son 1
son nomats 5
nomats objèctes 1
objèctes Herbig-Haro 1
Herbig-Haro Bally, 1
Bally, J.; 1
J.; Morse, 1
Morse, J.; 1
J.; Reipurth, 1
Reipurth, B. 1
B. (1996). 1
(1996). Aquelei 1
Aquelei governorats 1
governorats son 1
torn devesits 2
devesits entre 13
quatre e 4
e dètz 4
dètz districtes, 1
districtes, en 2
en sota-districtes 1
sota-districtes e 1
en vilatges. 1
vilatges. Aquelei 1
Aquelei grops 3
grops dominan 1
dominan de 2
regions entieras 1
entieras que 1
fòrça especializadas 1
especializadas e 2
e organizadas 3
organizadas au 1
sa produccion. 6
produccion. Aquelei 1
grops participèron 1
movement Francs-Tiraires 1
Francs-Tiraires e 1
e Partisans 1
Partisans en 1
de 1942. 4
1942. Aquelei 1
grops se 4
se separan 3
separan jamai 1
jamai per 4
ponchs (ni 1
(ni de 1
de virgulas). 1
virgulas). Aquelei 1
Aquelei guèrras 1
conquista entraïnèron 1
pòble coma 2
lei Tswana 1
Tswana ò 1
lei Sotho 1
Sotho dau 1
dau platèu 1
platèu interior. 1
interior. Aquelei 1
Aquelei lèis 1
lèis permetián 1
permetián d'assegurar 1
Blancs e 5
non Blancs, 1
Blancs, principalament 1
populacions negras 6
negras devesidas 1
entre diferenteis 2
diferenteis etnias, 1
etnias, au 1
nivèu sociala, 1
sociala, espaciala, 1
espaciala, economic 1
politic. Aquelei 2
Aquelei lengas 3
d'estatut sus 1
territòri polonés. 1
polonés. Aquelei 1
lengas minoritàrias 5
minoritàrias son 3
son d'origina 7
d'origina fòrça 1
fòrça variada. 3
variada. Aquelei 1
subretot utilizadas 1
utilizadas a 3
a l'orau 1
l'orau e 2
d'estatut oficiau. 1
oficiau. Aquelei 1
Aquelei liames 2
liames regardan 1
regardan magerament 1
magerament lo 6
cambis economics 2
e militars. 2
militars. Aquelei 1
liames son 1
son establits 7
establits d'un 1
d'un bias 1
bias estrict 1
estrict entre 1
entre personas 3
personas parlant 1
parlant la 1
la mema 9
mema lenga, 1
lenga, d'un 1
d'un temps 3
temps similar, 1
similar, de 1
mema religion, 1
religion, dau 1
meme endrech 1
endrech e 1
mema condicion 1
condicion sociala. 2
sociala. Aquelei 1
Aquelei libres 1
libres son 7
son conaissuts 1
conaissuts e 1
e presats 1
presats per 1
per toei 2
toei lei 4
( enfants 1
e adultes 1
adultes ). 1
). Aquelei 1
Aquelei madrasas 1
madrasas tenián 1
tenián la 1
bens per 1
assegurar sei 3
sei finanças 2
e podián 6
podián assostar 1
assostar entre 1
entre dètz 2
e quarante 1
quarante estudiants. 1
estudiants. Aquelei 1
Aquelei marchands 1
e colons 1
colons aguèron 1
sus certanei 8
certanei populacions 2
populacions indigènas. 2
indigènas. Aquelei 1
Aquelei mejans 1
proteccion son 1
son destinats 9
a permetre 5
permetre sa 1
sa subrevida 2
subrevida dins 2
d'una ataca 12
ataca nucleara 1
nucleara suspresa 1
suspresa de 2
part d'una 5
d'una poissança 1
poissança enemiga. 1
enemiga. Aquelei 1
Aquelei mesuras 6
mesuras d'expulsion 1
d'expulsion foguèron 1
pauc estendudas 1
estendudas ai 3
ai comunas 1
comunas d' 11
d' Aquelei 2
mesuras foguèron 6
foguèron completadas 2
completadas en 1
decembre per 1
la nacionalizacion 5
nacionalizacion dei 2
dei bancas, 1
bancas, l'afirmacion 1
de l'egalitat 6
l'egalitat dei 3
dei sèxes 1
sèxes o 1
o l'adopcion 1
dau matrimòni 1
matrimòni e 1
dau divòrci 3
divòrci civil. 1
civil. Aquelei 1
foguèron consideradas 2
de regressions 1
regressions per 1
dei militants 1
militants bolchevics. 1
bolchevics. Aquelei 1
foguèron egalament 6
egalament pontuadas 1
pontuadas d'accions 1
d'accions pus 1
pus violentas 1
violentas per 1
espaurir lei 1
jusieus e 3
rèsta d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Aquelei 1
mesuras necessitan 1
necessitan generalament 1
generalament l'utilizacion 2
l'utilizacion dei 4
dei telescòpis 1
telescòpis interferomètres 1
interferomètres per 1
obtenir d'imatges 2
d'imatges o 1
o l'estudi 1
l'estudi per 1
per ocultacion. 1
ocultacion. Aquelei 1
mesuras suggerisson 1
suggerisson que 10
circulacion dei 2
dei vents 4
vents es 2
d'una unica 4
unica cellula 2
de Hadley. 2
Hadley. Aquelei 1
Aquelei mesuras, 1
mesuras, tocant 1
tocant principalament 1
principalament la 6
de crompa 11
crompa deis 1
deis Alemands, 2
Alemands, aguèron 1
consequéncias desastrosas. 1
desastrosas. Aquelei 1
Aquelei microordinators 1
microordinators conoguèron 1
conoguèron rapidament 1
transformacions importantas 5
importantas amb 6
de logiciaus 3
logiciaus ò 1
de periferics 1
periferics especializats 1
especializats coma 1
lo tabulari, 1
tabulari, lo 1
lo burèu, 1
burèu, leis 1
leis icònas 2
icònas e 1
la soritz. 1
soritz. Aquelei 1
Aquelei missions 1
missions descurbiguèron 1
descurbiguèron leis 1
leis emissions 4
emissions de 6
lor associacion 1
associacion ambé 2
vent solar. 1
solar. Aquelei 1
Aquelei montanhas 2
montanhas son 4
de platèus 4
platèus dins 1
centralas que 1
son altitud 4
altitud demenisse 1
demenisse a 1
son cubèrtas 1
cubèrtas de 2
de seuvas 3
seuvas eqüatorialas 1
eqüatorialas e 1
son gaire 4
gaire pobladas. 1
pobladas. Aquelei 1
Aquelei mots 1
mots se 1
se compòrtan 3
compòrtan coma 2
un nom. 3
nom. Aquelei 1
Aquelei naviris 2
naviris assaiavan 1
assaiavan de 1
de s'aprochar 3
s'aprochar d'un 1
biais discret 1
discret e 1
e rapide 2
rapide dei 3
flòtas enemigas 1
enemigas per 2
leis atacar. 1
atacar. Aquelei 1
naviris avián 1
de canons 11
canons de 5
de contra 5
contra per 1
velocitat pus 1
granda. Aquelei 1
Aquelei nívols 1
nívols pòdon 1
pòdon s'observar 2
s'observar a 1
distàncias fòrça 3
importantas en 11
sa luminositat. 1
luminositat. Aquelei 1
Aquelei país 1
se virèron 1
virèron donc 1
donc vèrs 3
Aquelei particulas 1
particulas èran 3
èran plaçadas 1
plaçadas sus 3
una trajectòria 10
trajectòria circulara, 1
circulara, çò 1
que permetiá 23
comparar son 1
temps a 29
cada passatge 1
a l'origina. 6
l'origina. Aquelei 1
Aquelei passatges 1
passatges permetèron 1
permetèron d'estimar 1
d'estimar pus 1
pus precisament 5
precisament lo 3
lo diamètre 10
diamètre e 6
massa dau 5
dau satellit. 10
satellit. Aquelei 1
Aquelei pollucions 1
pollucions son 1
fenomèn ancian, 1
ancian, probablament 1
probablament aparegut 1
aparegut amb 1
Aquelei populacions 1
populacions son 8
son largament 4
largament urbanizadas. 1
urbanizadas. Aquelei 1
Aquelei pòstes 1
pòstes avián 1
avián pas 27
poders importants 1
importants mai 2
permetèron a 8
a Octavius 4
Octavius de 1
se familiarizar 2
familiarizar ambé 1
monde politic. 1
Aquelei principis 2
principis entraïnèron 1
entraïnèron lo 3
declin progressiu 4
progressiu de 10
l'aristocràcia que 1
de riquessa 2
riquessa èra 1
èra l'impòst 1
l'impòst e 3
sei tèrras. 1
tèrras. Aquelei 1
principis èran 1
èran resumits 1
resumits dins 1
la famosa 5
famosa devisa 1
devisa « 1
« Un 3
Un Pòble, 1
Pòble, un 1
un Empèri, 1
Empèri, un 1
un Guida 1
Guida » 1
» (Ein 1
(Ein Volk, 1
Volk, Ein 1
Ein Reich, 1
Reich, Ein 1
Ein Führer). 1
Führer). Aquelei 1
Aquelei problemas 2
problemas favorizèron 1
favorizèron lei 2
rebèls astècs 1
astècs qu'assaièron 1
qu'assaièron tornarmai 1
tornarmai d'organizar 1
una revòuta. 1
revòuta. Aquelei 1
problemas son 1
son grèus 1
grèus en 1
en leis 3
leis individús 7
individús ja 1
ja tocat 1
tocat per 15
un eczemà 2
eczemà ò 1
ò immunodeprimits. 1
immunodeprimits. Aquelei 1
Aquelei produchs 2
produchs èran 3
èran dirigits 1
dirigits vèrs 2
Cort quand 1
quand Carlesmanhe 1
Carlesmanhe èra 1
region. Aquelei 1
generalament venduts 1
venduts sus 1
lei mercats 1
mercats dei 1
dei vilas. 2
vilas. Aquelei 1
Aquelei progrès 2
progrès entraïnèron 1
entraïnèron tanben 1
tanben l'aparicion 7
de reflexions 7
reflexions sus 3
sus l'utilizacion 4
dei mitralhièras 1
mitralhièras au 1
progrès foguèron 4
foguèron permés 1
permés per 1
la conjoncion 3
conjoncion d'elements 1
d'elements e 2
politicas favorables. 1
favorables. Aquelei 1
Aquelei protoestèlas 1
protoestèlas son 1
sovent enviroutadas 1
enviroutadas per 1
disc protoplanetari. 1
protoplanetari. Aquelei 1
Aquelei quelicèras 1
quelicèras permèton 1
permèton tanben 1
de desplaçar 6
objècte ò 1
de dilacerar 1
dilacerar una 1
una preda. 1
preda. Aquelei 1
Aquelei radèus 1
radèus podrián 1
podrián explicar 2
explicar la 13
colonizacion d'illas 1
d'illas alunchadas 1
alunchadas per 1
per d'espècias. 1
d'espècias. Aquelei 1
Aquelei reaccions 1
de degradacion 5
degradacion liberan 1
liberan generalament 1
generalament d' 4
Aquelei reformas 1
reformas permetèron 1
permetèron ansin 1
ansin de 3
lei revenguts 4
revenguts reiaus. 1
reiaus. Aquelei 1
Aquelei regions 3
regions son 6
son consideradas 13
província chilena. 1
chilena. Aquelei 1
son magerament 5
magerament situadas 2
situadas en 8
Africa Centrala 1
dau Golf 3
Golf de 9
de Guinèa. 3
Guinèa. Aquelei 1
fònt dei 1
dei cometas 1
cometas de 1
periòde cort. 1
cort. Aquelei 1
Aquelei reorganizacions 1
reorganizacions permetèron 1
soudats suplementaris 1
suplementaris per 1
per remplaçar 15
remplaçar lei 2
pèrdas dei 1
dei premiereis 15
Aquelei resèrvas 1
resèrvas venguèron 1
d'abitacion obligatòri 1
obligatòri dei 1
populacions negras. 2
negras. Aquelei 1
Aquelei resultats 1
resultats foguèron 8
foguèron completats 3
conquistas dei 1
dei castèus 2
castèus de 1
de Shawbak 1
Shawbak en 1
en 1189 1
1189 e 1
de Beaufort 3
Beaufort en 2
en 1190. 2
1190. Aquelei 1
Aquelei revendicacions 1
revendicacions inquitèron 1
inquitèron lei 1
lei patrons 3
patrons alemands 2
e menacèron 2
menacèron l'aliança 1
l'aliança entre 5
entre Hitler 1
Hitler e 3
lei grops 6
grops conservators. 1
conservators. Aquelei 1
Aquelei reviradas 1
reviradas aguèron 1
consequéncias sus 3
comportament d'Hitler 1
d'Hitler que 1
mai taciturne 1
taciturne e 1
e s'alunchèt 1
s'alunchèt pauc 1
dau terren. 1
terren. Aquelei 1
Aquelei rius 1
rius an 1
an sovent 12
de debits 2
debits mejans 1
mejans importants. 1
importants. Aqueleis 2
Aqueleis abitants 1
abitants son 28
dichs Garifunas. 1
Garifunas. Aqueleis 1
Aqueleis abitats 1
abitats an 1
an revelat 5
revelat l'usatge 1
d' Aqueleis 4
Aqueleis acòrds 2
acòrds diplomatics 1
diplomatics successius 1
successius an 1
an tanben 24
tanben pas 11
pas permés 2
permés lo 3
que conoís 2
conoís de 4
dificultats considerablas 1
considerablas en 1
manca d' 3
acòrds permetèron 1
permetèron d'estabilizar 1
d'estabilizar la 5
l'estat. Aquelei 1
Aquelei sagas 1
sagas permetèron 1
permetèron ai 4
ai familhas 2
familhas islandesas 1
islandesas d'assegurar 1
d'assegurar lor 2
lor legitimitat 1
legitimitat e 3
mantenir l'equilibri 2
l'equilibri entre 6
lei clans 6
clans principaus 1
l'illa. Aqueleis 1
Aqueleis animaus 1
animaus vivon 1
vivon generalament 4
una cauna 4
cauna cavada 1
cavada per 1
per sòu 2
sòu e 6
e caçan 4
caçan a 1
a l'espèra. 1
l'espèra. Aqueleis 1
Aqueleis annadas 2
annadas foguèron 2
tanben marcadas 1
per d'accions 2
d'accions saunosas 1
saunosas de 1
politics negres 1
negres o 1
o blancs 1
blancs en 3
en rivalitat 1
rivalitat còntra 1
còntra l'ANC 1
l'ANC o 1
o luchant 1
luchant còntra 1
còntra l'abolicion 1
de l'apartheid. 2
l'apartheid. Aqueleis 1
annadas veguèron 1
veguèron tanben 2
tanben divèrsei 1
divèrsei revòutas 4
revòutas de 4
païsans còntra 1
còntra l'aristocràcia. 1
l'aristocràcia. Aqueleis 1
Aqueleis atacas 1
atacas se 2
se transformèron 2
transformèron en 2
en operacions 1
operacions d'annexion 1
d'annexion e 1
lo nòrd-oèst 12
foguèt conquistat. 1
conquistat. Aquelei 1
Aquelei satellits 2
satellits an 3
un albedo 5
albedo fòrça 1
fòrça feble, 1
feble, a 1
de 0,10 1
0,10 Karkoschka, 1
Karkoschka, Erich 1
Erich (2001). 1
(2001). Aquelei 1
satellits pòdon 2
èsser devesits 3
devesits en 12
grops e 9
dichs regulars, 1
regulars, lei 1
pus pròches 2
pròches de 8
la planeta, 16
planeta, o 1
o irregulars, 1
irregulars, lei 1
pus alunchats, 1
alunchats, en 1
lor orbita. 1
orbita. Aqueleis 1
Aqueleis echevins 1
echevins èran 1
de jutges 5
jutges permanentas, 1
permanentas, entre 1
entre sept 5
sept e 2
e dotze 2
dotze per 1
per comtat, 1
comtat, cargats 1
reglar leis 2
afaires mens 1
importantas. Aqueleis 1
Aqueleis edificis 1
edificis son 1
son uei 6
simbòl de 47
civilizacion egipciana 3
egipciana antica. 1
antica. Aquelei 1
Aquelei sediments 1
sediments son 1
materiaus volcanics 1
volcanics per 2
per l'acid 1
l'acid sulfuric 1
sulfuric de 1
certanei fumarolas. 1
fumarolas. Aqueleis 1
Aqueleis elements 1
elements li 1
de poplar 1
poplar una 1
partida d' 7
Aqueleis emissions 1
emissions dependent 1
planeta, Burke 1
Burke e 1
e Franklin 1
Franklin poguèron 1
poguèron calcular 1
calcular pus 1
precisament son 2
son periòde. 1
periòde. Aquelei 1
Aquelei senators 1
senators elegits 2
elegits dirèctament 2
dirèctament son 2
d'autrei senators 1
elegits per 20
lei parlaments 2
parlaments regionaus 1
regionaus (1 1
(1 per 1
cada parlament 1
un suplementari 1
suplementari per 2
milion d'abitants). 1
d'abitants). Aqueleis 1
Aqueleis enciclopèdias 1
enciclopèdias papier 1
papier èran 1
generalament d'obratges 1
d'obratges importants 1
importants associats 1
associats a 23
certan prestigi. 1
prestigi. Aqueleis 1
Aqueleis endrechs 1
endrechs foguèron 1
tanben utilizats 3
utilizats coma 16
coma basa 8
organizar d'atacas 2
d'atacas còntra 1
regions interioras. 4
interioras. Aquelei 1
Aquelei senhaus 1
senhaus vènon 1
vènon fòrça 1
fòrça complèxs 1
complèxs durant 1
la parada 3
parada nupciala. 1
nupciala. Aqueleis 1
Aqueleis entitats 3
entitats an 1
ròtle administratiu 2
administratiu e 9
son plaçadas 6
plaçadas sota 2
sota l'autoritat 7
l'autoritat dau 7
dau ministre 1
l'Interior. Aqueleis 1
entitats presentan 1
presentan d'estatuts 1
d'estatuts variats 1
variats mai 1
son competentas 2
competentas per 2
tractar d'afaires 1
d'afaires importants, 1
importants, compres 1
compres de 2
seguritat ò 1
de finanças. 1
finanças. Aqueleis 1
entitats son 1
e d'assembladas 1
d'assembladas elegits 1
elegits au 8
au sufragi 15
sufragi indirècte. 1
indirècte. Aqueleis 1
Aqueleis episòdis 1
episòdis semblan 1
semblan fòrça 2
crisi finala 1
finala dau 3
periòde classic 6
classic mai 1
mai an 5
una escala 10
escala pus 1
pus reducha. 1
reducha. Aqueleis 1
Aqueleis erupcions 1
erupcions son 2
generalament gaire 2
gaire perilhosas 1
perilhosas mai 1
pòdon causar 2
de destruccions 17
destruccions importantas 7
dei coladas 4
coladas de 6
de lava 17
lava que 4
son capablas 4
deis infrastructuras 3
infrastructuras umanas. 1
umanas. Aqueleis 1
Aqueleis esclavas 1
esclavas son 1
son eissidas 10
de larvas 3
larvas generalament 1
generalament rabalhadas 1
rabalhadas dins 1
corrent d'incursions 1
d'incursions organizadas 1
organizadas còntra 1
còntra de 13
de formiguiers 1
formiguiers dau 1
dau sota-genre 1
sota-genre Serviformica. 1
Serviformica. Aqueleis 1
Aqueleis estats 1
estats tenián 1
tenián una 7
poissança militara 9
militara e 15
fortificacions importants. 1
Aqueleis estelas 1
estelas consuman 1
consuman lentament 1
lentament sei 2
sei sèrvas 1
sèrvas d' 1
Aqueleis estils 1
estils existisson 1
d'ara dins 4
certanei comunautats 1
comunautats indigènas. 1
indigènas. Aqueleis 1
Aqueleis estructuras 1
estructuras permetèron 1
a Israèl 1
Israèl de 1
mobilizar una 1
coalicion araba. 1
araba. Aqueleis 1
Aqueleis estudis 1
estudis foguèron 1
pas marcadas 2
resultats excepcionaus 1
excepcionaus e 1
Bismarck o 1
o qualificarà 1
qualificarà per 1
« normau 1
normau ». 1
». Aqueleis 1
Aqueleis etnias 1
etnias an 1
drechs d'autonòmia 1
d'autonòmia locala 2
locala e, 1
còps, un 2
de plaças 4
plaças assegurat 1
assegurat au 1
deis institucions. 3
institucions. Aqueleis 1
Aqueleis eveniments 1
eveniments acabèron 1
acabèron d'installar 1
d'installar Marduk 1
Marduk coma 1
coma rèi 5
rèi dei 3
dei dieus. 1
dieus. Aqueleis 1
Aqueleis evolucions 3
evolucions entraïnèron 1
estats negriers 1
negriers ancians 1
ancians (Kasange, 1
(Kasange, Matamba. 1
Matamba. Aqueleis 1
evolucions laissan 1
laissan donc 1
donc pensar 1
que l'adopcion 1
l'adopcion d'una 13
d'una definicion 5
definicion novèla 1
segonda es 20
possibla dins 2
XXI. Aqueleis 1
evolucions necessitèron 1
necessitèron donc 1
donc d'amainatjar 1
d'amainatjar la 1
teoria imperialista. 1
imperialista. Aqueleis 1
Aqueleis excès 1
excès de 13
matèria entraïnèron 1
entraïnèron donc 2
d'una protoplaneta 1
protoplaneta gròssa 1
gròssa amb 1
10 massas 2
terrèstras. Aqueleis 1
Aqueleis expedicions 1
expedicions venguèron 1
biais per 5
papautat o 1
senhors europèus 1
europèus d'afirmar, 1
d'afirmar, de 1
mostrar lor 1
o pus 7
pus simplament 3
simplament de 11
legitimar una 1
una conquista. 1
conquista. Aqueleis 1
Aqueleis exportacions 1
exportacions contunièron 1
contunièron e 2
mai quand 2
la recòlta 3
recòlta de 1
de tartiflas 1
tartiflas de 1
de 1845 2
1845 siguèt 1
siguèt desastrosa. 1
desastrosa. Aqueleis 1
Aqueleis idèas 1
idèas serán 1
serán la 1
dei religions 5
religions indo-iranianas 1
indo-iranianas dei 1
periòdes seguents. 1
seguents. Aqueleis 1
Aqueleis impòsts 1
impòsts son 1
generalament considerats 2
coma relativament 1
relativament justs 1
justs car 1
car permèton 2
repartir lei 2
lei contribucions 2
contribucions en 1
l'activitat dei 3
dei contribuidors. 1
contribuidors. Aqueleis 1
Aqueleis incidents 1
incidents aumentèron 1
aumentèron tanben 1
lo valat 2
valat entre 1
entre crestians 1
crestians catolics 1
catolics e 4
e ortodòxes. 2
ortodòxes. Aquelei 1
Aquelei sistèmas 1
sistèmas son 4
son desenant 5
desenant abandonats 1
abandonats car 2
car limitavan 1
limitavan la 2
la cadéncia 2
cadéncia de 7
de tir 23
tir e 5
e car 4
car èran 5
pas fisables. 1
fisables. Aqueleis 1
Aqueleis òbras 2
òbras èran 2
èran caracterizadas 1
caracterizadas per 21
de budgets 2
budgets febles 1
aspèct popular 1
popular important. 1
important. Aqueleis 1
òbras prefiguran 1
prefiguran l'art 1
l'art dei 1
dei civilizacions 3
civilizacions de 1
de l'Antiquitat. 7
l'Antiquitat. Aqueleis 1
Aqueleis observacions 3
observacions foguèron 2
lo modul 15
modul Huygens 1
Huygens que 1
capitèt d'intrar 2
e d'arribar 1
la superficia. 13
superficia. Aqueleis 1
observacions mostrèron 1
mostrèron la 3
repeticion de 5
fenomèns coma 1
coma l'alternança 1
l'alternança dei 1
dei sasons 2
sasons e 4
lei reprodurre 1
reprodurre o 1
leis utilizar. 1
utilizar. Aqueleis 1
observacions permetèron 2
permetèron pauc 3
pauc d'establir 1
diferéncias claras 1
claras ambé 1
lei vegetaus. 1
vegetaus. Aquelei 1
Aquelei son 1
regions exterioras 3
la Centura 7
Centura principala. 3
principala. Aqueleis 1
Aqueleis operacions 1
operacions obtenguèron 1
obtenguèron donc 1
donc ges 1
de resultats, 1
resultats, levat 1
levat d'aumentar 1
d'aumentar l'ostilitat 1
l'ostilitat dei 6
regions pilhadas 1
pilhadas còntra 1
còntra Anglatèrra, 1
Anglatèrra, e 2
Anglés perdeguèron 2
perdeguèron la 3
sei possessions. 3
possessions. Aqueleis 1
Aqueleis oracles 1
oracles son 2
certanei dieus 1
dieus dins 1
luòcs precís, 1
precís, sus 1
subjèctes determinats 1
determinats e 1
biais particular. 1
particular. Aqueleis 1
Aqueleis otís 1
otís venguèron 1
propagacion deis 2
Renaissença gràcias 1
gràcias ais 3
ais òbras 3
de prestigis 1
prestigis que 1
van comandar 1
comandar e 1
e realizar 6
realizar certanei 1
certanei sobeirans. 1
sobeirans. Aquelei 1
Aquelei substàncias 2
substàncias son 4
fònts naturalas 1
naturalas ( 3
Aquelei succès 1
succès causèron 1
causèron pauc 1
pauc l'inquietud 1
l'inquietud de 2
de Nur 6
Nur al-Din. 3
al-Din. Aqueleis 1
Aqueleis unitats 1
unitats èran 2
generalament modèrnas. 1
modèrnas. Aquelei 1
Aquelei tecnicas 1
tecnicas s'utilizan 1
s'utilizan egalament 1
egalament per 2
seguretat ( 1
Aquelei tensions 1
tensions economicas 1
economicas va 1
va rapidàment 1
rapidàment trobar 1
un ecò 1
ecò au 1
nivèu politic 1
e entraïnar 7
grèva deis 1
Republica Romana. 3
Romana. Aquelei 1
Aquelei teorias 1
teorias favorizèron 1
favorizèron l'emission 1
moneda sota 1
sota forma 5
de bilhets 9
bilhets per 1
demanda e 2
la represa 9
represa economica. 2
economica. Aquelei 1
Aquelei territòris 3
territòris an 1
autonòmia importanta, 1
importanta, una 1
limitada e 11
populacion febla. 1
febla. Aquelei 1
territòris foguèron 2
foguèron colonizats 1
colonizats d'un 1
biais intens 1
intens per 1
lei venceires. 3
venceires. Aquelei 1
rapidament autonòms 1
autonòms mai 1
mai l'òrdre 1
l'òrdre capitèt 1
capitèt d'i 1
d'i establir 1
defensa eficaça. 1
eficaça. Aquelei 1
Aquelei tèsis 1
tèsis limitavan 1
Revolucion Culturala 3
Culturala ai 1
ai mitans 2
mitans intellectuaus 1
e modificavan 1
modificavan son 1
son aplicacion 7
aplicacion segon 1
segon una 23
politica inspirada 1
advèrsaris de 3
de Mao. 6
Mao. Aquelei 1
Aquelei títols 1
títols son 1
donats per 4
vida per 5
la FIDE 1
FIDE o 1
o sei 2
sei federacions 1
federacions nacionalas. 2
nacionalas. Aquelei 1
Aquelei trabalhs 1
trabalhs provèron 1
provèron donc 1
donc l'existéncia 2
de patogèns 2
patogèns invisibles 1
invisibles amb 1
metòdes d'observacion 1
d'observacion de 1
l'epòca. Aquelei 1
Aquelei trachs 1
trachs se 1
se tòrnan 3
tòrnan trobar 2
leis epidemias 2
epidemias de 1
de variòla. 1
variòla. Aquelei 1
Aquelei tributs 1
tributs èran 2
èran diferents 2
diferents segon 10
regions e 18
e pagats 1
pagats un 1
còps dins 10
dins l 6
l an. 1
an. Aquelei 1
Aquelei valors 2
valors jògan 1
jògan un 5
procès quimics 1
e fisics 1
fisics nombrós, 1
nombrós, particularament 1
particularament dins 4
de mesura. 5
mesura. Aquelei 1
valors son 2
grandas dau 1
Solar a 1
a l'excepcion 12
l'excepcion dau 1
Soleu. Aquelei 1
Aquelei variacions 1
variacions semblan 1
pas presentas 1
zònas tropicalas. 1
tropicalas. Aquelei 1
Aquelei variantas 1
variantas fan 1
dei règlas 5
règlas oficialas 1
oficialas dau 1
dau backgammon 1
backgammon e 1
son rarament 9
rarament utilizadas 2
en competicion. 2
competicion. Aquelei 1
Aquelei versions 1
versions mòstran 1
mòstran l'integracion 1
partidas novèlas 1
novèlas (Buou 1
(Buou Celestiau, 1
Celestiau, pantais 1
pantais de 2
de Gilgamesh. 1
Gilgamesh. Aquelei 1
Aquelei viatges 1
viatges permetèron 1
descubèrta d'uneis 1
d'uneis illas 1
illas novèlas 1
leis Europèus 5
Europèus e 1
Aquelei victòrias 1
victòrias permetèron 2
permetèron d'assegurar 2
defensa dei 8
l'Empèri. Aquel 1
Aquel element 3
element de 15
pensada kantian 1
kantian reconeis 1
reconeis l'universalitat 1
l'universalitat de 1
la dignitat 10
dignitat umana. 1
umana. Aquel 1
element fòrça 4
fòrça mobil 1
mobil faguèt 1
diferéncia suls 1
batalhas de 4
Segonda guèrra 4
guèrra punica. 1
punica. Aquel 1
element natural 2
natural aviá 1
granda importança 8
importança estrategica 1
estrategica e 2
e economica 5
èra l'objècte 2
d'un comerci 1
comerci important, 1
important, a 2
vegada sus 3
grandas distanças. 1
distanças. Aquel 1
Aquel emblèma 1
emblèma foguèt 1
foguèt reconegut 9
reconegut oficialament 2
oficialament pel 2
pel CICR 1
CICR en 1
en 1929. 4
1929. Aquel 1
Aquel emperaire 1
emperaire e 4
sei successors, 4
successors, renforçats 1
renforçats per 1
victòrias còntra 4
leis Arabis, 2
Arabis, assaièron 1
suprimir leis 1
icònas utilizadas 1
Glèisa orientala. 1
orientala. Aquel 2
Aquel empèri 2
empèri medieval 1
medieval e 1
e crestian, 1
crestian, nomenat 1
« Empèri 1
Roman » 1
los quites 5
quites abitants, 1
abitants, mas 3
los istorians 10
istorians nomenat 1
nomenat mai 3
empèri poderós, 1
poderós, plan 1
plan estructurat 1
estructurat e 2
e agressiu 1
agressiu es 2
un dangièr 8
dangièr de 4
contunh sus 5
províncias d'Asia. 1
d'Asia. Aquel 2
Aquel emplaçament 1
emplaçament es 1
luòc estrategic 1
estrategic d' 1
Aquel encontre 1
encontre marquèt 1
debuta d'una 2
d'una cooperacion 1
cooperacion que 1
deviá donar 4
vam considerable 1
considerable a 2
lenga catalana 6
catalana e 4
sa difusion. 2
difusion. Aquel 1
Aquel endrech 1
endrech favorizèt 1
comèrci locau 1
locau ambé 1
leis Amerindians. 2
Amerindians. Aquel 1
Aquel endrèch 1
endrèch se 1
un nos 4
nos de 4
de Ranvier. 1
Ranvier. Aquel 1
Aquel endroit, 1
endroit, ne 1
ne ligam 1
lo abbaye, 1
abbaye, servir 1
servir tanben 3
de maladrerie. 1
maladrerie. Aquel 1
Aquel endroit 1
endroit ra 1
ra agr 1
agr able 4
able a 1
a viure 11
viure e 8
calma. Aquel 1
Aquel en 2
encantant chalet 1
chalet a 1
a pans 1
sc e 14
e briques 2
briques es 1
es accol 1
accol de 1
doas pichonas 3
pichonas tourelles. 1
tourelles. Aquel 1
essent plan 2
plan defendut, 1
defendut, se 1
pren mai 2
de Ferri 3
Ferri re-la-Pichona. 1
re-la-Pichona. Aquel 1
Aquel engenh 2
engenh aviá 1
aviá lei 1
caracteristicas d'una 2
d'una caudiera 1
caudiera de 1
vapor modèrna 1
èra equipada 1
premiera sopapa 1
sopapa de 2
seguretat. Aquel 1
engenh utiliza 1
utiliza certanei 1
certanei dispositius 1
dispositius ja 1
ja utilizats 1
per Thomas 5
Thomas Savery 1
Savery ( 1
( Aquel 4
Aquel enquadrament 1
enquadrament sociau 1
sociau permetiá 1
l'òrdre coloniau 3
coloniau en 2
plaça mai 1
mai autorizava 1
autorizava pasmens 1
donar mai 6
mai d'autonòmia 2
d'autonòmia a 1
sei sòcis. 2
sòcis. Aquel 1
Aquel ensag 1
ensag aguèt 1
granda influéncia 7
influéncia per 3
fòrça partisans 1
civila. Aquel 1
Aquel ensemble 4
de variantas 20
variantas permet 1
ai negres 2
negres d'esperar 1
d'esperar lei 1
premiereis etapas 1
dau jòc 6
jòc per 5
per revelar 3
revelar son 1
son plan. 1
plan. Aquel 1
ensemble èra 2
èra contraròtlat 2
contraròtlat au 1
presidéncia per 3
un burèu 2
burèu especiau. 1
especiau. Aquel 1
conservacion de 14
rites ancians, 2
ancians, per 1
una maufisança 1
maufisança a 1
la modernitat 2
modernitat (e 1
(e de 10
son refús 3
refús complet) 1
complet) e 1
un isolacionisme 1
isolacionisme sociau 1
sociau important 1
important (compres 1
(compres amb 1
lei judieus 5
judieus d'autrei 1
d'autrei comunautats). 1
comunautats). Aquel 1
es (totalament) 1
(totalament) ordenat 1
ordenat per 1
de comparason 3
comparason usuala 1
usuala eretada 1
eretada dels 1
dels entièrs 8
entièrs naturals. 2
naturals. Aquel 1
Aquel ensems, 1
ensems, aital 1
si cap 2
cap la, 5
la, ra 1
ra barrat 1
barrat de 3
de murs 6
murs e 3
e cench 1
cench de 3
foss s 8
s pro 1
pro prigonds. 1
prigonds. Aquel 1
Aquel ensems 4
ensems d'estats 3
d'estats foguèt 1
foguèt dich 4
« cordon 1
cordon sanitari 1
sanitari » 2
e format 2
per d'estats 1
d'estats eissits 1
la desintegracion 8
desintegracion de 5
l'Empèri Rus 4
Rus ( 1
de tribüs 6
tribüs foguèt 1
foguèt federat 1
federat au 1
començament au 2
XIII per 3
prince Mindaugas. 1
Mindaugas. Aquel 1
ensems èra 2
partida obsolet 1
obsolet mai 1
mai representava 1
representava totjorn 1
totjorn un 8
obstacle important. 1
important. Aquel 1
ensems presentava 1
presentava mai 1
d'una innovacion 1
innovacion coma 1
nombre d'unitats, 1
d'unitats, l'existéncia 1
d'un portau 1
portau de 1
de maçonariá 3
maçonariá ò 1
de processions 2
processions lòngas 1
lòngas de 2
personatges pintadas 1
pintadas sus 2
lei muralahs 1
muralahs que 1
èsser estadas 1
estadas conservadas 2
conservadas per 2
la seguida. 7
seguida. Aquel 1
Aquel ensenhament 2
ensenhament es 4
es donat 10
biais sintetic 1
sintetic dins 1
las Beatituds, 1
Beatituds, e 1
mai desvolopat 2
desvolopat dins 4
lo Sermon 1
Sermon sus 1
montanha d'ont 1
d'ont son 6
son tiradas. 2
tiradas. Aquel 1
ensenhament prepausa 1
prepausa de 24
de detalhar 1
detalhar los 1
diferents fenomèns 1
son dependents 1
dependents los 1
los uns 22
uns dels 12
autres e 8
sofrença se 1
se perpetua 3
perpetua de 2
vida en 11
en vida. 2
vida. Aquel 1
Aquel entorn 1
entorn montagneux, 1
montagneux, e 1
se mod 1
st (lo 1
(lo culmen 1
culmen de 1
municipalitat en 23
lo rocher 2
del Tafunatu 1
Tafunatu 847 1
847 m 1
m tres), 3
tres), redus 1
redus s 1
s sensiblement 1
sensiblement n'iv 1
n'iv rn 2
rn lo 1
lo ensoleillement 1
ensoleillement del 1
Aquel entosiasme 1
entosiasme per 1
vida extraterrèstra 4
extraterrèstra contunhèt 1
contunhèt fins 3
XX. Aquel 1
Aquel episòdi 1
episòdi es 2
absent dels 1
autres Evangilis 1
Evangilis canonics 1
canonics e 1
dels primiers 3
primiers apocrifs. 1
apocrifs. Aquel 1
Aquel èra 1
dos reis, 1
reis, Ariobarzana 1
Ariobarzana I 1
de Capadòci 1
Capadòci e 1
e Nicomedes 1
Nicomedes IV 1
de Bitinia, 1
Bitinia, qu'èran 1
de pròches 3
pròches aliats 1
aliats de 9
Roma. Aqueles 1
Aqueles abuses 1
abuses son 1
son tan 6
tan fòrts 1
fòrts que 2
Senat e 7
Roma veson 1
quite concèpte 1
monarquia coma 2
coma odiós. 1
odiós. Aqueles 1
Aqueles acceptèron 1
acceptèron de 4
bastir la 13
torre, malgrat 1
debuta pensèssen 1
pensèssen que 1
se deuriá 12
deuriá desmontar 1
desmontar un 1
còp s'acabèsse 1
s'acabèsse l'exposicion. 1
l'exposicion. Aqueles 1
Aqueles acòrdis, 1
acòrdis, après 1
passat l’avís 1
l’avís confòrme 1
confòrme del 1
Senat dels 3
EUA (2/3 1
(2/3 dels 1
dels vòtes), 1
vòtes), venon 1
venon constrenhents 1
constrenhents amb 1
de lei. 5
lei. Aqueles 1
Aqueles affleurement 2
affleurement del 2
del c 5
c nozo 2
nozo que 1
p don 9
don protegir 2
protegir una 2
una flore 3
flore originala. 2
originala. Aqueles 2
nozo ques 1
ques p 1
Aqueles afrontaments 1
afrontaments menèron 1
menèron a 10
una dramatica 1
dramatica casuda 1
populacion autoctòna. 2
autoctòna. Aqueles 1
Aqueles agregats 1
agregats son 1
de proceses 1
proceses impermanents 1
impermanents e 1
e interdependents, 1
interdependents, e 1
pas d'objèctes 1
d'objèctes immutables. 1
immutables. Aqueles 1
Aqueles anèls 1
anèls son 1
los exemples 2
exemples mai 2
mai tipics 1
tipics d'anèls 1
d'anèls de 3
de Dedekind. 1
Dedekind. Aqueles 1
Aqueles animals 1
de còrs 23
còrs tenduts, 1
tenduts, dispausats 1
dispausats en 4
X sus 1
fàcia principala, 1
principala, anoncian 1
anoncian aquel 1
del trumèl. 1
trumèl. Aqueles 1
Aqueles ans 1
ans son 2
son marcats 8
marcats pel 1
poder grandissent 1
grandissent dels 1
partits polotics. 1
polotics. Aqueles 1
Aqueles anticòrs 1
anticòrs van 1
se liberar 9
liberar als 1
als antigèns 1
antigèns de 1
superfícia dels 3
dels patogèes. 1
patogèes. Aqueles 1
Aqueles apareisson 1
apareisson jos 3
jos lor 2
lor aspècte 4
aspècte simbolic 1
simbolic : 1
: l'òme 1
l'òme (Matièu), 1
(Matièu), lo 1
lo lion 2
lion (Marc), 1
(Marc), l'agla 1
l'agla (Joan) 1
(Joan) e 1
lo taure 7
taure (Luc). 1
(Luc). Aquel 1
Aquel es 9
ara obsolet 1
obsolet mas 1
mas l'utilizam 1
l'utilizam per 1
illustrar lo 1
lo concèpte. 3
concèpte. Aqueles 1
Aqueles arbres 1
arbres son 6
tanben demest 3
vièlhs vivents 1
vivents sus 1
Tèrra. Aqueles 1
Aqueles arrèsts 1
arrèsts son 2
son prononciats 1
prononciats entre 1
de recors 14
recors introdusits 1
introdusits per 1
institucions europèas, 1
europèas, pels 1
pels tribunals 2
tribunals nacionals 1
nacionals dels 1
de particulars. 3
particulars. Aqueles 1
Aqueles artistas 1
artistas m’an 1
m’an legada 1
legada aquesta 1
aquesta set 1
libertat que 4
que retrobam 1
retrobam dins 1
dins mas 1
mas paraulas. 1
paraulas. Aqueles 1
Aqueles assages 1
assages manquèron 1
manquèron a 1
cada pròva, 1
pròva, fins 1
que Bardeen 1
Bardeen suggeriguèt 1
suggeriguèt una 1
una teoria 16
teoria que 3
que invocava 1
invocava los 1
estats superficiales 1
superficiales qu'evitèron 1
qu'evitèron que 1
camp penetrèt 1
penetrèt lo 1
lo semiconductor. 1
semiconductor. Aqueles 1
Aqueles aurián 1
aurián degut 3
degut aculhir 1
aculhir de 3
joves fòcs, 1
fòcs, los 1
los estrangièrs. 1
estrangièrs. Aqueles 1
Aqueles autors 1
autors penson 1
pas d'en 1
primièr una 7
una activitat, 1
activitat, mas 1
que jol 1
jol capitalisme, 1
capitalisme, es 1
rapòrt social 2
social plan 1
plan particular 4
particular al 2
centre social 1
social del 2
del foncionament 3
foncionament del 6
del capitalisme. 2
capitalisme. Aqueles 1
Aqueles avions 2
reconeissença e 2
e exploracion 1
exploracion de 2
terren amb 1
de reculhir 5
reculhir d'informacions. 1
d'informacions. Aqueles 1
avions son 1
son capables 15
capables per 1
de bombardar 4
bombardar e 1
son agençats 1
agençats per 1
per servir 16
servir dins 1
combat aire-aire. 1
aire-aire. Aqueles 1
Aqueles avises 1
avises motivats 1
motivats son 1
pas renduts 2
renduts publics 1
publics e 10
son pas, 2
pas, en 2
en principi, 3
principi, conformes 1
conformes (quitament 1
(quitament se 3
se en 9
en pratictica, 1
pratictica, lo 1
Govèrn los 1
los seguís). 1
seguís). Aqueles 1
Aqueles batiments 1
batiments ancians 1
ancians ne 1
ne costejan 1
costejan de 2
mai recents, 2
recents, coma 1
la Galleria 1
Galleria Vittorio 1
Vittorio Emanuele 3
Emanuele II 2
II - 1
- saique 1
saique lo 1
celèbre exemple 1
de galariá 2
galariá comerçanta 1
comerçanta en 1
Itàlia - 1
- o 4
torre Pirelli. 1
Pirelli. Aqueles 1
Aqueles bens 2
bens se 1
se compausavan 1
compausavan per 1
el de 9
trenta manses, 1
manses, un 1
molin, un 3
important b 1
la Nied, 1
Nied, de 1
las tangs 2
tangs e 1
las viviers. 1
viviers. Aqueles 1
bens son 7
son divisibles 2
divisibles quand 1
las partejar, 1
partejar, o 1
o indivisibles, 1
indivisibles, coma 1
coma l'es 1
l'es un 1
un bilhet 1
bilhet de 3
banca. Aqueles 1
Aqueles bons 2
bons resultats 3
resultats s'explican 1
s'explican pel 1
se presentava 4
presentava coma 4
coma successor 4
de Francesc 4
Francesc Layret, 1
Layret, malgrat 1
la desmobilizacion 2
desmobilizacion dels 1
dels sectors 4
sectors populars 1
populars e 3
de Companys 1
Companys durant 1
campanha electorala 2
electorala qu'èra 1
qu'èra encara 4
encara incarcerat 1
incarcerat en 1
aquel temps. 3
temps. Aqueles 2
bons son 1
classificats coma 1
coma AAA 1
AAA (la 1
(la pus 1
nauta qualificacion 1
qualificacion possibla), 1
possibla), perque 1
son apiejats 1
apiejats pel 1
membres, aital 1
pels gatges 1
gatges sobeirans 1
sobeirans dels 1
dels prestaires. 1
prestaires. Aqueles 1
Aqueles Brasilians 1
Brasilians son 1
de Brasilians 1
Brasilians qu'an 1
un rèire 2
rèire japonés 1
japonés e 6
venguèron atraches 1
atraches per 2
la prosperitat 13
prosperitat economica 4
economica o 1
de retrobar 2
retrobar sos 1
sos raices. 1
raices. Aquel 1
Aquel escais 1
escais a 1
origina dins 8
legenda que 5
conta cossí 3
cossí qualqu'un 1
qualqu'un de 3
vila que 19
que pensava 12
luna s'èra 1
s'èra negada, 1
negada, la 1
la volguèt 1
volguèt pescar 1
pescar amb 1
un panièr 1
panièr traucat. 1
traucat. Aqueles 1
Aqueles cambiaments 1
pression desforman 1
desforman los 1
los grans, 1
grans, en 1
en provocant 8
provocant de 2
diferéncias sus 1
superfícia en 2
contacte entre 7
entre cada 3
cada parelh 1
de grans, 2
grans, e 1
cambiaments dins 8
sa resisténcia 6
resisténcia electrica. 1
electrica. Aquel 1
Aquel escandalh 1
escandalh venguèt 1
venguèt per 3
per definicion 6
definicion la 1
la representacion 39
d'un quilograma 1
quilograma per 1
del 10 13
de 1799. 3
1799. Aqueles 1
Aqueles caractèrs 2
caractèrs devon 1
èsser gaireben 2
gaireben neutres 1
neutres per 1
seleccion naturala 7
naturala (i 1
pas d'avantatge, 1
d'avantatge, o 1
de desavantatge 1
desavantatge selectiu). 1
selectiu). Aqueles 1
caractèrs pòrtan 1
pòrtan sus 4
forma e 23
color de 31
las granas, 6
granas, de 2
las tecas, 1
tecas, de 2
fuèlhas, dels 1
dels rams, 2
rams, la 1
plantas, la 1
preséncia d'antocianas, 1
d'antocianas, la 1
granas d'amidon, 1
d'amidon, la 1
resisténcia a 8
de malautiás. 5
malautiás. Aqueles 1
Aqueles cargaments 1
cargaments representan 1
sola menaça 1
menaça que 2
poiriá afectar 1
afectar la 1
mar Cariba, 1
Cariba, que 1
principalas vias 2
vias navigablas 2
navigablas del 1
mond. Aquel 2
Aquel escart 1
escart entre 1
l' Aqueles 6
Aqueles cav 1
ts contenon 1
contenon pas 3
de obj 1
obj cte. 1
cte. Aqueles 1
Aqueles chifre 1
chifre s 1
s son 4
pas exaustius 1
exaustius que 1
prenon pas 7
compte los 2
o l'ortalanatge 1
l'ortalanatge d'autoconsomacion, 1
d'autoconsomacion, per 1
en desvolopament, 5
desvolopament, que 1
que dintran 4
dintran pas 5
los circuits 1
circuits comercials. 1
comercials. Aqueles 1
Aqueles cinc 1
cinc païses 1
païses realizèron 1
realizèron en 1
en 2005 8
2005 los 1
tres quarts 9
quarts de 7
exportacions totalas. 1
totalas. Aqueles 1
Aqueles circs 1
circs son 1
son dedicats 1
las corregudas 3
corregudas de 4
carris e 2
de cavals. 7
cavals. Aqueles 1
Aqueles ciutadans 1
ciutadans an 2
an emigrat. 2
emigrat. Aqueles 1
Aqueles coissinets 1
coissinets son 1
son recobèrts 1
recobèrts per 1
per d'estructuras 2
d'estructuras microscopicas 1
microscopicas semblant 1
semblant de 1
de pels, 2
pels, nomenadas 1
nomenadas "setes", 1
"setes", que 1
lor permeton 4
permeton d'escalar 1
d'escalar sus 1
superfícias lisas. 1
lisas. Aqueles 1
Aqueles colons 2
colons desvolopèron 2
desvolopèron l' 2
colons donan 1
lors vilatges 2
vilatges lo 1
lo tomponime 1
tomponime d'ont 1
d'ont venon, 1
venon, per 1
exemple Marathokampos 1
Marathokampos (establiment 1
(establiment dels 1
dels Maratonians) 1
Maratonians) o 1
o Vorliotes 1
Vorliotes (de 1
(de Vorla, 1
Vorla, près 1
de Esmirna). 1
Esmirna). Aqueles 1
Aqueles comandèron, 1
comandèron, amb 1
d'autres capitanis, 1
capitanis, 13 1
13 naus 1
naus e 5
1500 òmens. 1
òmens. Aqueles 1
Aqueles combats 1
combats son 2
son commémorés 1
commémorés totes 1
dos ans, 12
primièra dimenjada 2
dimenjada d'agost. 1
d'agost. Aqueles 1
Aqueles compòrtan 1
compòrtan de 1
condicions entre 1
aquelas las 2
de prioritats 1
prioritats nacionalas 1
aquel sector. 1
sector. Aqueles 1
Aqueles concèptes 1
concèptes trobèron 1
trobèron lèu 1
lèu d'autras 1
d'autras utilizacions. 1
utilizacions. Aqueles 1
Aqueles conselhièrs 2
conselhièrs an 1
carga pendent 2
pendent dos 6
amb drech 4
a reeleccion. 1
reeleccion. Aqueles 1
conselhièrs formavan 1
formavan –ensems– 1
–ensems– lo 1
lo nomenat 8
nomenat "regimient". 1
"regimient". Aqueles 1
Aqueles corses 1
d'aiga forman 1
ra franco-b 1
franco-b lga 1
lga al 1
ble. Aqueles 2
Aqueles coteaux 1
coteaux son 1
son irregulares 1
irregulares perque 1
perque traversats 1
traversats per 4
per div 4
rsas depressions 1
depressions a 1
la coulement 1
coulement de 2
de fr 1
fr les 1
les ruisseaux. 1
ruisseaux. Aqueles 1
Aqueles crestians 1
crestians reestructurèron 1
reestructurèron l'economia 1
e organizèron 3
organizèron lo 1
vilas amb 4
amb representacion 2
representacion a 2
Corts Valencianas. 1
Valencianas. Aqueles 1
Aqueles cults 1
cults èran 1
èran locals 1
e avián 9
gaire d'espandiment. 1
d'espandiment. Aqueles 1
Aqueles darrièrs 4
darrièrs ans, 11
ans, aprèp 3
aprèp l'envasiment 1
l'envasiment d'Iraq 1
d'Iraq de 1
2003, la 5
la bandièra 16
bandièra de 10
patz venguèt 1
pus populara. 2
populara. Aqueles 1
darrièrs èran 3
nomenats o 2
o elegit 1
elegit segon 1
cases per 1
assegurar las 1
de polícias 2
polícias dins 1
las vilòtas. 1
vilòtas. Aqueles 1
Aqueles darrièrs, 1
darrièrs, qu'agisson 1
qu'agisson en 1
lor experiéncia 1
experiéncia passada, 1
passada, introduson 1
introduson cap 1
de ruptura 3
ruptura fondamentala 1
lors comportaments 1
comportaments e 1
relacions economicas 2
economicas en 1
en plaça. 12
plaça. Aqueles 1
darrièrs se 1
pòdon s'incerir 1
s'incerir dins 1
sistèma organic 2
organic e 2
proprietats de 19
la silicòna 1
silicòna variaràn 1
variaràn segon 1
organic que 1
que tenèm. 1
tenèm. Aqueles 1
los favorits 1
favorits dels 1
dels mainatges 2
mainatges pr'amor 1
que s'enairan 1
s'enairan e 1
pòdon atal 1
atal portar 1
portar amb 1
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daissar anar 2
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daissar flotejar 1
flotejar sus 1
lo tech 2
tech d'una 1
d'una abitacion. 1
abitacion. Aqueles 1
Aqueles darrirèrs, 1
darrirèrs, fòrça 1
fòrça mesfisants 1
mesfisants al 1
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comunistas, refusan 1
refusan d'en 1
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aquela proposicion 3
proposicion d'aliança, 1
d'aliança, posicion 1
posicion logica 1
logica dins 2
mesura ont 9
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govèrns d'Union 1
d'Union nacionala: 1
nacionala: lo 2
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sembla penjar 1
penjar a 3
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drecha. Aqueles 1
Aqueles darri 2
a tend 2
tend ncia 4
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d fricher 1
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debarcaments permetèron 1
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entre Roma 5
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britanics : 1
: fòrça 2
fòrça reis 1
reis se 1
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li enviánt 1
enviánt d'otatges 1
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eca.). Aqueles 1
Aqueles decidiguèron 2
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Barquisimeto. Aqueles 1
Aqueles depauses 1
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comptabilizarián dins 1
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convertibla en 1
en aur. 2
aur. Aqueles 1
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depaus pòdon 1
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s'escavar d'una 1
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injeccion d' 1
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Aqueles desvelopaments 1
desvelopaments son 1
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Aqueles deutes 1
deutes son 2
la manifestacion 7
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desvolopament. Aqueles 1
Aqueles devers 1
devers an 1
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fiduciary duty 1
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fiduciary. Aqueles 1
Aqueles dieus 1
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pas representats 3
representats avant 1
avant que 7
los Etruscs 3
Etruscs encontèron 1
encontèron los 1
Grècs e 7
lor Panteon. 1
Panteon. Aqueles 1
Aqueles diferents 1
diferents Estats 3
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s'afrontavan per 1
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Itàlia. Aqueles 1
Aqueles discors 1
discors contenon 1
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un laus 3
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qui s'adreçan, 1
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Aqueles documents 1
documents concernisson 1
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Aqueles dos 15
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d'un senhor 4
senhor châtelain. 1
châtelain. Aqueles 1
dos castèls 1
castèls son 1
mai poderoses 7
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an condemnat 1
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dos efèctes 1
efèctes néfastes 1
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pilòt percep 1
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pilòt que 5
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l'illustracion en 1
en dessús). 1
dessús). Aqueles 1
dos elements, 3
elements, cap 1
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la durada. 1
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causas dins 1
dins diferents 12
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Aqueles efèctes 1
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metava a 1
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donadas a 5
dels satellits. 2
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efièches donan 1
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roman e 11
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recors de 4
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Aqueles elements 4
elements constituisson 1
trens concebuts 1
concebuts especialament 1
aquela fin 2
fin (Los 1
(Los trens 1
trens especials 1
especials TGV) 1
TGV) e 1
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vias especialas, 1
especialas, las 1
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de Granda 5
Granda Velocitat 2
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permeton als 6
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Aqueles emplegats 1
emplegats son 1
vegada mal 1
mal lotjats, 1
lotjats, mal 1
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Aqueles èran 1
èran Àudax, 1
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Ditalc e 1
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Minurus, que 1
que Marc 1
Marc los 1
los prometèt 1
prometèt una 1
una recompensa 2
recompensa se 1
se aucissián 1
aucissián Viriato, 1
Viriato, e 1
faguèron aital, 1
aital, l'assassinèron 1
l'assassinèron tranquillament 1
tranquillament mentre 1
mentre dormissiá. 1
dormissiá. ; 1
aqueles èran 2
èran plens 1
de provisions 3
provisions e 2
e comptavan 1
comptavan amb 1
se calculèt 2
calculèt qu'èran 1
qu'èran dos 1
dos mila 4
mila cavalièrs 2
cavalièrs e 8
cinc mila 2
mila peons 1
peons d' 1
Aqueles erudits 1
erudits que 2
que Michael 1
Michael Scotus 1
Scotus qu'èra 1
qu'èra l'astrològ 1
l'astrològ de 1
la còrt, 1
còrt, Theodorus 1
Theodorus Physicus 1
Physicus lo 1
lo filosòf 9
filosòf de 2
la còrt 3
còrt e 2
e Dominicus 1
Dominicus Hispanus 1
Hispanus que 1
que suggeriguèt 1
suggeriguèt a 2
a Frederic 3
Frederic que 1
que Fibonacci 1
Fibonacci venga 1
venga amb 1
el quand 2
còrt èra 1
a Pisa 2
Pisa a 1
de 1225. 1
1225. Aqueles 1
Aqueles escrichs 1
escrichs butan 1
butan al 2
al dògma 1
la genèsi 2
genèsi e 1
foguèron obliats 1
obliats pendent 1
sègles. Aqueles 1
Aqueles estudis 1
estudis mòstran 1
la profitabilitat 1
profitabilitat de 1
entrepresas e 9
lor concentracion 1
concentracion sarián 1
sarián pas 1
que flaquament 1
flaquament correladas. 1
correladas. Aqueles 1
Aqueles eveniments, 1
eveniments, e 1
e aqueles 17
dinastia d'Aviz 1
d'Aviz e 1
l'union iberica, 1
iberica, balhèron 1
balhèron a 1
a Portugal 2
Portugal un 1
de dependéncia 5
sieunas colonias, 1
colonias, d'en 1
primièr en 15
après al 1
al Brasil. 2
Brasil. Aqueles 1
Aqueles evesques 1
evesques deguèron 1
deguèron far 1
Aqueles extraches 1
extraches contenon 1
fòrta proporcion 5
proporcion d’antranilat 1
d’antranilat de 1
de metil 2
metil responsable 1
la nòta 7
nòta tipica 1
flor d’irangièr 1
d’irangièr amar. 1
amar. Aqueles 1
Aqueles faches 1
faches an 1
an testificat 5
testificat pel 1
pel Diccionari 1
Diccionari de 8
ne de 4
de Suchaux, 1
Suchaux, publicat 1
publicat per 12
per edicions 1
edicions Marcel 1
Marcel Bon, 1
Bon, a 1
a Vesoul, 1
Vesoul, en 1
en 1969. 3
1969. Aqueles 1
Aqueles fachs 1
fachs avián 1
avián provocat 2
provocat de 2
rumors d'una 1
d'una epidèmia 1
epidèmia amagada 1
amagada dins 3
basa Lunar. 1
Lunar. Aqueles 1
Aqueles factors 1
factors sols 1
sols èran 1
èran incapables 1
incapables d'explicar 1
d'explicar l'escalfament 1
l'escalfament dels 1
darrièrs decennis. 1
decennis. Aqueles 1
Aqueles fados 1
fados consèrvan 1
consèrvan de 1
caracteristicas originalas 1
originalas : 1
un cant 4
cant triste, 1
triste, distrasent, 1
distrasent, ironic, 1
ironic, o 1
un dialòg 6
dialòg partialament 1
partialament improvisat 1
improvisat entre 1
dos cantaires. 1
cantaires. Aqueles 1
Aqueles federats 1
federats preparan 1
preparan l’occupacion 1
l’occupacion de 1
de l’Empèri 4
l’Empèri pels 1
pels barbars. 2
barbars. Aqueles 1
Aqueles fèrres 1
fèrres contenián 1
contenián de 2
de representacions 12
representacions vegetalas, 1
vegetalas, animals, 1
animals, d'imatges 1
d'imatges de 9
de sants, 2
sants, cavalièrs 1
e autras 11
autras figuras 1
figuras umanas. 1
umanas. Aqueles 1
Aqueles filaments 1
filaments son 2
estats perduts 1
perduts pels 2
pels Olomicètes 1
Olomicètes e 1
los mesomicetozoaris. 1
mesomicetozoaris. Aquel 1
es Filh 1
Filh del 4
del Paire 4
Paire e 7
e Dieu 2
Dieu pel 2
pel Paire. 1
Paire. Aqueles 1
Aqueles fluids 1
fluids an 1
venir totjorn 1
mai viscoses 1
viscoses quand 1
son someses 5
someses a 7
un esfòrt. 1
esfòrt. Aqueles 1
Aqueles fluses 1
fluses migratòris 2
migratòris tòcan 1
tòcan gaireben 1
gaireben 100 2
personas. Aqueles 1
Aqueles fongis 1
fongis son 1
son responsables 4
responsables d'epificias 1
d'epificias que 1
que parasitan 1
parasitan de 1
biais mas 1
mas o 10
mens especific, 1
especific, unas 1
plantas d'òrt. 1
d'òrt. Aquel 1
Aquel esfòrç 1
esfòrç foguèt 2
tanben sostengut 1
desvolopament d'institucions 1
d'institucions religiosas 1
religiosas reünissent 1
reünissent de 2
de letruts 1
letruts nombrós. 1
nombrós. Aqueles 1
Aqueles formats 1
e protocòls 2
protocòls son 1
sovent pas 6
o mal 4
mal documentats. 1
documentats. Aqueles 1
Aqueles fraires, 1
fraires, après 1
après i 1
i aver 18
aver d 1
d frich 3
frich lo 1
de roures, 2
roures, conreaven 1
conreaven la 1
vinha sus 2
las pendentas. 2
pendentas. Aqueles 1
Aqueles fruchs 1
la licor 2
licor del 1
del bascoat 1
bascoat nomenada 1
nomenada patxaran. 1
patxaran. Aqueles 1
Aqueles fuòcs 1
fuòcs celebravan 1
celebravan l'arribada 1
l'estiu mas 1
tanben permetiàn 1
permetiàn de 1
comunicar als 1
als vilatges 2
vilatges a 3
l'entorn las 1
darrièras nòvas 1
nòvas de 2
de l'ivèrn. 3
l'ivèrn. Aqueles 1
Aqueles furgs 1
furgs s'arrestèron 1
s'arrestèron entrò 1
1985. Aqueles 1
Aqueles generals 1
generals lançan 1
lançan regularament 1
regularament de 4
las expedicions 5
expedicions per 1
per reconquerir 1
reconquerir lo 2
la China, 2
China, mas 1
mas en 43
en van. 3
van. Aqueles 1
Aqueles gèns 1
gèns provesisson 1
provesisson en 1
en contrapartida 3
contrapartida un 1
avantatge selectiu 4
selectiu pel 1
pel plasmidi 1
plasmidi e 1
los bactèris 1
bactèris òstes. 1
òstes. Aqueles 1
Aqueles grands 1
grands electors 2
electors se 1
reünisson apuèi 1
apuèi per 1
per elegir 4
elegir lo 1
president dels 1
d'America. Aqueles 1
Aqueles greses 1
greses son 1
generalament blancs 1
blancs e 12
la vaissèla, 1
vaissèla, los 1
los malons 2
malons e 1
las pèças 49
pèças sanitàrias. 1
sanitàrias. Aqueles 1
Aqueles grops 2
de caçaires 7
caçaires pescaires 1
pescaires sont 1
sont a 4
de Maglemose 1
Maglemose (~ 1
(~ 9 1
9 000 1
6 500 1
500 AbC.). 1
AbC.). Aqueles 1
diversifiquèron formant 1
formant fòrças 1
fòrças nacions 1
nacions e 3
e tribús 1
tribús per 3
lo continent. 9
continent. Aqueles 1
Aqueles i 1
avián causit 2
lo domicili 1
domicili aprèp 1
aver rebutat 2
rebutat los 1
los Titans, 1
Titans, Ofion 1
Ofion e 1
e Tifon. 1
Tifon. Aqueles 1
Aqueles imatges 1
imatges son 2
son sagrats, 1
sagrats, l'esperit 1
del o 4
personatges representas 1
representas es 1
es censat 4
censat « 1
« abitar 1
abitar » 1
» la 7
la representacion. 5
representacion. Aqueles 1
Aqueles incluson 1
incluson las 4
las granhòtas 3
granhòtas dins 1
classa scientifica 1
scientifica del 4
dels anura. 1
anura. Aqueles 1
Aqueles informèron 1
informèron qu'èra 1
qu'èra anat 1
anat riu 1
riu aval, 1
aval, en 2
en bote, 1
bote, cap 1
endrech sonat 2
sonat Momorí. 1
Momorí. Aqueles 1
Aqueles insèctes 1
insèctes an 2
un estapa 1
estapa transformacion 1
mai, entre 1
larva tipica 1
tipica e 1
la ninfa. 2
ninfa. Aqueles 1
Aqueles insèctes, 1
insèctes, mai 1
sovent al 19
de tretze, 1
tretze, demanda 1
demanda far 1
amb insisténcia 1
insisténcia e 1
e realizan 1
realizan sul 1
pic las 1
mai penosas. 1
penosas. Aqueles 1
Aqueles interpretan 1
interpretan de 1
l'imatge devon 1
devon prene 1
prene encompte 1
encompte aquel 1
aquel efècte 1
efècte per 1
per estimar 3
estimar las 1
las nautors 17
nautors dels 2
dels objèctes. 2
objèctes. Aqueles 1
Aqueles jutjaments 1
jutjaments de 4
de gost 7
gost devon 1
èsser independents 1
de l’interés 1
l’interés d'aquel 1
d'aquel que 3
la formula. 1
formula. Aqueles 1
Aqueles kraals 1
kraals an 1
an desaparegut 7
desaparegut o 1
o gaireben 5
gaireben (allotissement 1
(allotissement entre 1
entre riverains, 1
riverains, percement 1
percement de 3
e carrerons 1
carrerons pels 1
pels carrioles 1
carrioles actiu 1
actiu a 2
la fromagerie). 1
fromagerie). Aqueles 1
Aqueles l'acculhisson 1
l'acculhisson e 1
lo guit 1
guit se 1
un cicne 1
cicne blanc 1
blanc magnific. 1
magnific. Aqueles 1
Aqueles li 1
li suplican 1
suplican que 1
se garde 1
garde silenci, 1
silenci, e 1
governador i 1
i consent. 1
consent. Aqueles 1
Aqueles longs 1
longs esquis 1
esquis se 1
caracterizan tanben 3
aver l'espatula 1
l'espatula mens 1
mens levada 1
èsser mai 16
mai aerodinamics. 1
aerodinamics. Aqueles 1
Aqueles lotjaments 1
lotjaments representan 1
representan 72 1
72 % 2
las abitacions 14
abitacions de 2
municipalitat mas 2
mas ocupan 1
ocupan pas 1
que 15 3
15 % 8
la superficie 9
superficie del 7
ri. Aqueles 1
Aqueles magasèms 1
magasèms lor 1
caliá èsser 5
èsser essenciales 1
essenciales per 1
la subrevivença 3
subrevivença de 1
de l'equipa 17
l'equipa transcontinental, 1
transcontinental, doncas 1
que portarián 1
portarián pas 1
provisions per 1
far tota 1
la travessia. 2
travessia. Aqueles 1
Aqueles mainatges 1
mainatges son 1
importanta d'infeccion 1
d'infeccion pels 1
autres enfants 4
femnas prensas. 1
prensas. Aquel 1
que reticent 1
reticent a 2
a l’idèa 3
l’idèa de 4
partir a 3
a l’aventura, 1
l’aventura, mas 1
mas acaba 1
acompanhar la 3
la tropa. 2
tropa. Aqueles 1
Aqueles malons 1
malons foguèron 1
foguèron recentament 1
recentament cambiats 1
cambiats per 1
d'autres mai 2
pichons que 4
que reproduson 2
reproduson pus 1
pus fidelament 1
fidelament los 1
los dessenhs 7
dessenhs originals. 1
originals. Aqueles 1
Aqueles maquis 1
maquis i 1
aviá classificat 1
classificat "AS" 1
"AS" (Armada 1
(Armada Secrèta). 1
Secrèta). Aqueles 1
Aqueles mèstres 1
mèstres son 2
sovent joves 1
joves : 1
: Pierre 2
Pierre Champfort 2
Champfort a 1
22 ans, 1
ans, Pierre 1
Pierre Prunier 2
Prunier 26. 1
26. Hélène 1
Hélène Hérard 2
Hérard E 1
E Achille 1
Achille Pagador 2
Pagador an 1
pas respectivament 1
respectivament que 1
que 27 1
27 e 4
e 33 4
33 ans. 3
ans. Aqueles 1
Aqueles metals 1
metals son, 1
son, contràriament 1
fa pensar 14
pensar son 2
son apellacion, 1
apellacion, pron 1
pron espandits 1
espandits dins 6
Aqueles meteisses 1
meteisses mes 1
mes preni 1
preni n 1
n l'endeman 1
l'endeman Rochambeau 1
Rochambeau en 1
la prada 9
prada de 1
de Montecler 1
Montecler e 1
e caminavan 1
caminavan amb 1
si tropa 1
tropa sus 1
sus vron. 1
vron. Aqueles 1
Aqueles mi 1
mi ges 1
ges j 1
j guen 1
guen un 1
r important 4
la trame 1
trame verda 1
verda e 2
e bleue 1
bleue nacionala, 1
nacionala, regionala 1
e locala. 1
locala. Aqueles 1
Aqueles modèls 1
modèls politics 1
politics vàrian 1
vàrian d'un 1
Estat a 3
l'autre e 6
d'una epòca 10
epòca istorica 2
istorica a 1
a l'autra. 9
l'autra. Aqueles 1
Aqueles moments 1
la sociabilitat 1
sociabilitat permetavan 1
permetavan l'escambi 1
l'escambi de 5
de novèlas, 1
novèlas, l'evocacion 1
l'evocacion de 2
contes, pendent 1
realizava d'òbras. 1
d'òbras. Aqueles 1
Aqueles monolits 1
monolits gigants 1
gigants èran 2
èran utilizat 1
marcar las 3
tombas o 1
o decorar 1
decorar de 2
de bastits 5
bastits magnifics. 1
magnifics. Aqueles 1
Aqueles motors 1
motors èra 1
èra sincronizats 1
sincronizats amb 1
camèra e 1
una pista 4
pista de 5
de sincronizacion 2
sincronizacion sus 1
la pellicula, 1
pellicula, çó 1
çó que 4
que permetava 2
permetava de 2
far variar 5
variar la 7
de l'enregistrament 5
l'enregistrament e 1
de l'estructura 22
l'estructura simultanèament. 1
simultanèament. Aqueles 1
Aqueles mots 1
mots proparoxitòns 1
proparoxitòns correspondon 1
mots paroxitòns 1
paroxitòns dins 1
autres dialèctes. 1
dialèctes. Aqueles 1
Aqueles mutations 1
mutations toponymiques 1
toponymiques an 1
an intervengut 2
intervengut a 2
epòca ont 7
la tiença 1
tiença de 1
romain se 1
se effondrait. 1
effondrait. Aqueles 1
Aqueles nitrits 1
nitrits son 4
son implicats 3
implicats dins 7
la vasodilatacion 3
vasodilatacion e 3
la fluidificacion 3
fluidificacion del 1
del sang, 4
sang, çò 3
que melhora 4
melhora l'aflux 1
l'aflux de 2
zonas del 4
del cervèl 10
cervèl qu'amb 1
qu'amb lo 3
temps son 4
mens perfusadas. 2
perfusadas. Aqueles 1
Aqueles nom 1
nom an 2
de garantida 1
garantida d'autenticitat 1
d'autenticitat ni 1
de qualitat. 7
qualitat. Aqueles 1
Aqueles nombres 1
nombres se 1
probablament mantenguts 1
mantenguts per 2
autras republicas. 1
republicas. Aqueles 1
Aqueles novèls 1
novèls arribants 1
arribants permetèron 1
permetèron lo 5
l'agricultura qu'assegurèt 1
qu'assegurèt la 1
subrevida e 4
de Ville-Marie. 1
Ville-Marie. Aqueles 1
Aqueles objèctes 1
objèctes pòrtan 1
pòrtan los 5
noms d'aucèls 1
d'aucèls de 2
divèrsas espècias. 1
espècias. Aqueles 1
Aqueles objectius 1
objectius de 12
constitucionala foguèron 1
foguèron eissits 1
eissits e 1
venir contrapesar 1
contrapesar d’autras 1
d’autras libertats 1
libertats aparadas 1
aparadas constitucionalament. 1
constitucionalament. Aqueles 1
Aqueles obsèquis 1
obsèquis son 1
primièr exemple 4
de funeralhas 1
funeralhas nacionalas 1
nacionalas romanas. 1
romanas. Aqueles 1
Aqueles òmes 1
sciéncia an 1
volgut avalorir 1
avalorir lo 1
de densitat 5
densitat en 1
en prenent 19
prenent modèl 1
modèl sus 1
sciéncia anglesa, 1
anglesa, que 1
especialistas de 7
mecanica celèsta 1
celèsta considèran 1
coma exemplara. 1
exemplara. Aqueles 1
Aqueles oxids 1
oxids de 4
tèrras raras 2
raras se 1
fan servir 2
servir coma 1
coma traçaires 1
traçaires per 1
determinar qualas 1
qualas parts 1
parts d'un 1
d'un bacin 2
bacin idrografic 3
idrografic son 1
son erodadas. 1
erodadas. Aquel 1
Aquel espaci 5
espaci es 2
limit al 3
rd pel 2
pel Lac 1
Lac de 5
de Ribou, 1
Ribou, a 1
del Verdon 1
Verdon (res 1
(res rvas 1
rvas d'aiga 1
potabla del 1
del Choletais), 1
Choletais), a 1
st pel 9
pel autoroute 14
autoroute A87, 1
A87, e 1
la 2x2 1
2x2 vias 1
vias RN 1
RN 249, 1
249, Nantas 1
Nantas Peitieus. 1
Peitieus. Aquel 1
partida la 3
la resèrva 11
resèrva naturala 5
de Moremi 1
Moremi Game 1
Game Reserve. 1
Reserve. Aquel 1
espaci foguèt 1
pas creat 3
creat abans 1
lo 31 23
31 de 34
1992 coma 1
coma èra 5
èra previst, 3
previst, pasmens 1
Conselh espandís 1
espandís lo 1
de sejorn 2
sejorn a 3
la personas 4
personas realizant 2
realizant pas 1
pas d'activitat 3
d'activitat economica 3
economica (jos 1
(jos resèrva 1
de ressorgas 1
ressorgas sufisantas 1
sufisantas et 1
et d'una 1
d'una cobertura 1
cobertura sociala). 1
sociala). Aquel 1
espaci se 1
pòt nomenar 1
nomenar vestibul 1
vestibul interior 1
interior (s'es 1
(s'es arquitectonicament 1
arquitectonicament partida 1
la nau) 2
nau) o 2
un pòrge 2
pòrge (s'es 1
(s'es una 1
estructura duberta 1
e extèrna). 1
extèrna). Aquel 1
espaci verd 2
verd se 1
se prossegueix, 1
prossegueix, al 1
de l'avenguda 6
l'avenguda Jean 1
Jean Jaur 1
Jaur s, 1
s, sus 2
las 12 3
12 ectaras 1
ectaras del 3
del parc 26
parc d 2
d partemental 6
partemental de 3
de Villetaneuse. 1
Villetaneuse. Aqueles 1
Aqueles païses 1
païses qu'emplegan 1
qu'emplegan aquelas 1
aquelas darrièras 6
darrièras unitats 1
unitats designan 1
designan la 2
la tona 2
tona del 1
del SI 1
SI jol 1
de tonne 1
tonne (au 1
(au luòc 1
de ton) 1
ton) o 1
o metric 1
metric ton 1
ton (« 1
(« tona 1
tona metrica 1
metrica »). 1
»). Aqueles 1
Aqueles paramètres 2
paramètres correspondon 1
correspondon sovent 2
sovent a 38
de paramètres 9
paramètres biologics, 1
biologics, e 1
tanben estimar 1
estimar a 1
paramètres biologics 1
biologics dificils 1
dificils de 5
de mesurar. 3
mesurar. Aqueles 1
paramètres son 3
relativament constants 1
constants pendent 1
propagacion del 2
del tsunami, 1
tsunami, que 1
pèrda d'energia 2
per friccion 1
friccion es 1
es flaca 1
flaca a 3
sa granda 14
granda longor 4
longor d'onda. 2
d'onda. Aqueles 1
Aqueles parets 1
parets son 2
de granit 6
granit talhat. 1
talhat. Aqueles 1
Aqueles parlars 1
parlars son 1
se morir. 1
morir. Aquel 1
un probl 2
probl ma 2
ma perque 1
los 2 7
2 comunas 5
comunas s'an 1
s'an reagrupat 1
reagrupat amb 1
amb Baromesnil 1
Baromesnil per 1
per l'esc 1
l'esc la. 2
la. Aquel 1
que dempu 3
i los 7
1990 que 3
municipalitat coneis 2
coneis de 6
de not 2
not cias 2
cias auces 1
auces de 1
populacion (1990 1
(1990 : 1
: 150 1
150 abitants, 2
abitants, 1999 1
1999 : 1
: 181 1
181 hab., 1
hab., 2006 1
2006 : 1
: 187 1
187 hab. 1
hab. Aquel 1
pas totun 5
totun que 3
sègles mai 5
lo 20 36
20 d'octòbre 3
d'octòbre de 26
de 1714 2
H rcules 1
rcules M 1
M riadec 1
riadec de 1
de Rohan, 2
Rohan, prince 1
de Rohan 2
Rohan e 2
Soubise, que 1
de Frontenay 1
Frontenay i 1
aguèt erigit 3
en duch 1
duch -pairie, 1
-pairie, per 1
per cartas 5
cartas brevets 5
brevets del 3
rei Louis 6
Aquel espectacle 1
espectacle aviá 1
un caractèr 36
caractèr experimental. 1
experimental. Aqueles 1
Aqueles peisses 1
peisses son 2
comunament apelats 1
apelats « 2
« peisses-pigassons 1
peisses-pigassons » 1
lor forma 5
forma caracteristica. 1
caracteristica. Aqueles 1
Aqueles percentatges 1
percentatges vàrian 1
vàrian segon 4
territòri istoric; 1
istoric; Guipuscoa 1
Guipuscoa es 1
mai bascofòna 1
bascofòna e 1
e Alaba 1
Alaba la 1
la mens. 1
mens. Aqueles 1
Aqueles periòdes 1
periòdes son 2
son separadas 6
des temps 2
de repaus 11
repaus de 2
2 minutas 1
minutas levat 1
levat entre 1
las 2d 1
2d e 1
e 3n 1
3n periòde 1
periòde ont 5
ont le 2
le repaus 1
repaus es 2
5 minutas. 1
minutas. Aqueles 1
Aqueles pichons 1
pichons notables 1
notables locales, 1
locales, los 1
los guariguèsse, 1
guariguèsse, son 1
son procedentes 1
departament. Aquel 2
Aquel espital 1
espital a 1
tanben recebut 2
recebut pacients 1
pacients en 1
en podent 8
pas sser 2
sser tractats 1
tractats en 2
c, la 3
dels espitals 1
espitals del 1
departament en 2
en foncionant 1
foncionant pas 1
gu rra. 9
rra. Aqueles 1
Aqueles plànols 1
plànols d'aiga 1
d'aiga constituisson 1
constituisson encara 1
encara aportacions 1
aportacions significativas 1
significativas per 1
vre nantaise 1
nantaise e 1
la Vendée. 2
Vendée. Aqueles 1
Aqueles plans, 1
plans, a 1
diferéncia d’aqueste 1
d’aqueste prepausat 1
prepausat per 5
per Cerdà, 1
Cerdà, ocupavan 1
ocupavan una 3
una mendre 10
mendre superfícia 1
superfícia e 12
èran destinats 5
aculhir mens 1
personas, çò 2
qu'es logic 1
logic se 1
se pensam 1
que seguisson 10
seguisson los 1
los objectius 13
borgesiá de 1
de refortir 1
refortir la 2
la segregacion 6
segregacion sociala. 1
sociala. Aqueles 1
Aqueles plans 1
plans preveson 1
preveson pas 1
de baissas 3
baissas d'impòstes, 1
d'impòstes, mas 1
baissas de 2
despensas conjugadas 1
conjugadas a 1
a d'auças 1
d'auças d'impòstes 1
d'impòstes per 1
per restablir 11
restablir l'equilibri 1
l'equilibri bugetari 1
bugetari dels 1
estats amb 3
amb problèma. 1
problèma. Aqueles 1
Aqueles poders, 1
poders, pasmens, 1
foguèron limitat 1
la "Revolucion 1
"Revolucion de 1
de 1910" 1
1910" amb 1
los eforces 1
eforces dels 1
dels Democratas 1
Democratas e 1
los Republicans 2
Republicans de 1
de morats 1
morats insatisfachs. 1
insatisfachs. Aqueles 1
Aqueles poders 1
poders son 5
son equilibrats 1
equilibrats per 1
de constrenchas 1
constrenchas constitucionalas, 1
constitucionalas, inclusissent 1
inclusissent la 1
la collegialitat 1
collegialitat (collega), 1
(collega), lo 1
drech dels 7
dels ciutadans 10
de n'apelar 1
n'apelar al 1
pòble (provocatio) 1
(provocatio) e 1
division constitucionala 1
constitucionala dels 2
poders (provincia). 1
(provincia). Aqueles 1
Aqueles pòdon 3
alara pas 14
que daissar 1
daissar lo 4
lo fadet 1
fadet sens 1
sens sonhs, 1
sonhs, lo 1
lo daissar 1
daissar plorar, 1
plorar, fins 1
los sentiments 5
sentiments mairals 1
mairals de 1
fada tornan, 1
tornan, e 1
e restituís 1
restituís l'enfant 1
l'enfant raubat 1
raubat per 3
sieu. Aqueles 1
temps real 7
per torns. 1
torns. Aqueles 1
pòdon intrar 2
intrar en 4
tot moment 5
moment a 2
lor zona 1
zona d'exclusion 2
d'exclusion (al 1
(al delà 2
de but), 1
but), a 1
ont l'equipa 1
l'equipa es 1
en possession 5
la bala. 7
bala. Aqueles 1
Aqueles poèmas 1
poèmas espeliguèron 1
espeliguèron postumament 1
postumament jol 1
títol La 2
La tèla 1
tèla del 1
temps amb 6
amb d'illustracions 1
d'illustracions de 1
filha Anna 1
Anna Maria. 1
Maria. Aquel 1
Aquel espòrt 4
espòrt consistís 1
a efectuar 2
efectuar de 2
figuras dempuèi 1
empont située 1
située entre 1
entre 23 1
òmes et 1
et 18 1
18 e 7
femnas. Aquel 3
espòrt de 4
de sala 5
sala se 4
se volgava 3
volgava èsser 1
èsser mens 2
mens violent 1
violent que 1
lo basquetbòl, 1
basquetbòl, pels 1
membres mai 8
mai d'edat 1
d'edat de 1
la Young 1
Young Men's 1
Men's Christian 1
Christian Association, 1
Association, tot 1
tot demandant 1
demandant totjorn 1
un minim 7
minim d'esfòrt 1
d'esfòrt fisic. 1
fisic. Aquel 1
espòrt fins 1
alara practicat 1
practicat en 3
en exterior 3
exterior se 1
se jòga 12
jòga dins 2
de gimnasis. 1
gimnasis. Aquel 1
espòrt subretot 1
subretot femenin 1
femenin tend 1
venir mixte. 1
mixte. Aqueles 1
Aqueles postams 1
postams de 1
filmatge foguèron 1
bastits dins 1
una vièlha 4
vièlha usina 1
usina sus 1
sus Bullhead 1
Bullhead Road 1
Road a 1
a Borehamwood. 1
Borehamwood. Aqueles 1
Aqueles primièrs 3
primièrs establiments 2
establiments protocèltas 1
protocèltas introdusiguèron 1
introdusiguèron l' 1
primièrs gèrmes 1
gèrmes se 1
forman sus 1
paret del 4
del motle 1
motle (la 1
(la partida 3
partida mai 14
mai freja). 1
freja). Aqueles 1
primièrs traits 1
traits caracterizan 1
caracterizan d'acostumada 1
d'acostumada las 1
las varietats 12
varietats lengadocianas 1
lengadocianas orientalas, 1
orientalas, e 1
fan del 7
del narbonés, 1
narbonés, encara 1
siá abitualament 1
abitualament restacat 1
restacat al 2
grop meridional, 1
meridional, un 1
un parlar 6
de transicion 18
transicion vèrs 3
l'èst. Aqueles 1
Aqueles problèmes 1
problèmes poirián 1
poirián se 4
se resòlvre 2
resòlvre simplament 1
simplament en 3
en respectant 2
respectant la 1
quantitat maximala 3
maximala de 12
consomacion recomanada 1
recomanada pels 1
pels productes. 1
productes. Aqueles 1
Aqueles procèssus 1
procèssus son 1
sciéncias cognitivas, 2
cognitivas, per 1
per l'antropologia 1
l'antropologia de 1
la coneissença, 10
coneissença, par 1
la filosofia, 4
filosofia, per 1
sciéncias de 9
de l'educacion, 2
l'educacion, quin 1
sián lors 3
lors principis 2
principis d'explicacion. 1
d'explicacion. Aqueles 1
Aqueles produchs 1
son encastrat 1
la directiva 6
directiva 2001/113/CE 1
2001/113/CE del 1
Conselh del 5
20 de 43
2001 relativa 1
las confituras, 1
confituras, gelarèas 1
gelarèas e 1
e marmeladas 1
marmeladas de 1
de fruchs, 3
fruchs, e 1
crèma de 3
de castanhas, 1
castanhas, destinadas 1
a l'alimentacion 2
l'alimentacion umana. 2
umana. Aqueles 1
Aqueles projècts 1
projècts an 1
melhorar la 33
del linx 3
linx iberic 1
iberic en 1
en Andalosia 2
Andalosia e 1
e favorizar 3
son expandiment. 1
expandiment. Aquel 1
es protegit 3
protegit cregudas 1
del fleuve 4
fleuve per 1
per dics. 1
dics. Aqueles 1
Aqueles qu'an 1
qu'an una 8
una melhora 11
melhora capacitat 1
subrevida poirián 1
poirián doncas 2
se reproduire 8
reproduire mai. 1
mai. Aqueles 1
Aqueles quatre 3
quatre panèls 2
panèls son 1
son dispausats 4
dispausats just 1
just en 10
en dessús 20
dels panèls 2
panèls precedents. 1
precedents. Aqueles 1
quatre romans 2
romans contan 2
contan l'evolucion 1
l'evolucion del 6
del contaire 1
contaire (nomenat 1
(nomenat en 1
primièr Saveilhan 1
Saveilhan puèi 1
puèi Dupastre) 1
Dupastre) qu'es 1
qu'es sus 5
l’òme interior 1
que, pauc 1
pauc, dintra 1
dintra sens 1
sens prendre 2
prendre partit, 1
partit, al 1
de l’istòria 9
l’istòria planetària 1
planetària contemporanèa 1
contemporanèa e 3
sos subresautes. 1
subresautes. Aqueles 1
quatre soldats 1
soldats seràn 1
seràn fusillés 1
fusillés lo 1
20 d'abril 5
de 1915 1
1915 R.-G. 1
R.-G. Aqueles 1
Aqueles qu'ausisson 1
qu'ausisson lo 1
lo rire 4
rire pòdon 1
pòdon a 3
lor torn 6
torn provocar 1
provocar un 8
un rire 4
rire e 2
e relargar 1
relargar aquelas 1
aquelas meteissas 1
meteissas ormonas 1
ormonas dins 2
lo cervèl. 2
cervèl. Aqueles 1
Aqueles qu'avián 2
qu'avián fach 1
fach aleujança 1
aleujança als 1
als Tokugawa 1
Tokugawa avant 1
avant 1600 1
1600 se 2
« daimyos 2
daimyos de 2
de l'interior 18
l'interior » 1
que l'aviá 8
l'aviá fach 2
fach aprèp 1
aprèp los 9
de l'exterior 7
l'exterior ». 1
». Aqueles 2
qu'avián suggerit 1
suggerit Wren-Lewis, 1
Wren-Lewis, Simon, 1
Simon, et 1
et al, 1
al, 1991. 1
1991. Aqueles 1
Aqueles que 7
una migracion 5
longa distança 2
distança van 1
preferéncia dins 1
de comerci 3
comerci o 1
o industrial. 1
industrial. Aqueles 1
la portavan 1
portavan èran 1
èran donc 13
donc irreprochables 1
irreprochables al 1
la lei, 21
lei, quitament 1
las persecucions 7
persecucions dels 2
XVII. Aqueles 1
los presentan 1
presentan son 2
son primats: 1
primats: los 1
los oracles 1
oracles se 1
multiplican. Aqueles 1
Aqueles que'n 1
que'n patisson 1
patisson creson 1
son possedits 1
possedits per 1
un rainal. 2
rainal. Aqueles 1
la balança 11
balança clina 1
clina en 2
favor d'un 3
d'un sosemplec 1
sosemplec cronic 1
cronic vòlon 1
vòlon tornar 1
pensar lo 3
societats umanas 3
umanas que 2
fin alara 1
alara repausavan 1
repausavan sus 2
de plen 17
plen emplec. 1
emplec. Aqueles 1
pas pagar 4
pagar son 4
son exclusits. 1
exclusits. Aqueles 1
que son, 6
son, al 1
contrari, per 2
superioritat dels 1
tractats sus 1
Constitucion, metent 1
metent l'accent 2
l'accent sul 1
sul fach 16
fach qu'es 8
Constitucion qu'es 1
qu'es modificada 1
modificada (doncas 1
(doncas que 1
se somet) 1
somet) en 1
cas d'incompatibilitat, 1
d'incompatibilitat, e 1
lo tractat. 2
tractat. Aqueles 1
s' opausan 1
opausan prenon 1
prenon lo 6
el meteis. 5
meteis. Aqueles 1
Aqueles rapòrts 1
de dominacion/somission 1
dominacion/somission travèrsan 1
travèrsan las 2
las edats 4
edats mercé 1
sociala per 2
per eretatge. 1
eretatge. Aqueles 1
Aqueles recits 1
recits vius 1
vius avián 1
avián per 6
per vocacion 3
vocacion d'exaltar 1
d'exaltar la 1
la fe. 5
fe. Aqueles 1
Aqueles reculhián 1
reculhián un 1
un budgèt 1
budgèt de 4
de 17.000 1
17.000 liures 1
liures (equivalentes 1
(equivalentes a 1
a 1.330.000 1
1.330.000 en 1
valor actualizada 1
actualizada a 1
a 2010) 1
2010) per 1
per l'expedicion 3
l'expedicion entièra. 1
entièra. Aqueles 1
Aqueles reglaments 1
reglaments d'aplicacion 1
d'aplicacion se 1
pòdon prene 4
prene quand 1
lei demanda 1
demanda explicitament 1
explicitament al 1
al Govèrn 3
Govèrn un 1
decret (S'agís 1
(S'agís alara 1
alara generalament 1
generalament d'un 2
d'un decret 2
decret en 1
en Conselh 6
Conselh d'Estat), 2
d'Estat), o 1
sens qu'aquela 2
qu'aquela demanda 1
demanda siá 1
siá facha, 1
facha, aquò 1
aquò per 4
per precisar 2
precisar una 1
una disposicion 8
disposicion legislativa. 1
legislativa. Aqueles 1
Aqueles reliefs 1
reliefs bois 1
bois s 5
s representan 1
representan una 3
estructura m 1
m ger 9
ger del 1
pa satge. 2
satge. Aqueles 1
Aqueles religioses 2
religioses fòrça 1
fòrça mistics 2
mistics jogant 1
jogant a 2
ròtles de 9
de predicator, 1
predicator, de 1
de taumaturg 1
taumaturg (mètge 1
(mètge guerissor), 1
guerissor), d'educator 1
d'educator e 1
cap politic. 1
politic. Aqueles 1
religioses venon 1
venon alavetz 1
alavetz los 3
los autentics 2
autentics senhors 1
de Dornecy. 1
Dornecy. Aqueles 1
Aqueles renclorures 1
renclorures sarran 1
sarran Polders 1
Polders de 1
las Pa 1
Pa s-Bas. 1
s-Bas. Aqueles 1
Aqueles renstencaments 1
renstencaments desplaçan 1
desplaçan e 1
e agravan 1
agravan l'inondacion 1
l'inondacion mai 1
la tractan. 1
tractan. Aqueles 1
Aqueles resistentes, 1
resistentes, m 1
m gers 4
gers de 2
a 31 5
31 ans, 1
ans, trabalhavan 1
trabalhavan per 1
majoritat als 2
als talhi 1
talhi rs 4
rs SNCF 1
SNCF de 5
de pernay. 2
pernay. Aqueles 1
Aqueles rites 3
rites culturals 1
culturals dintran 1
dintran totjorn 1
la legislation 1
legislation civila. 1
civila. Aqueles 1
Aqueles "rites" 1
"rites" pòdon 1
èsser considerats 8
la "memòria 1
"memòria viva" 1
viva" del 1
de l'espècia, 1
l'espècia, dins 1
sens ont 6
ont induson 1
induson un 1
un comportament 12
comportament optimizat 1
optimizat transistoric 1
transistoric assegurant 1
assegurant la 4
la durabilitat 1
durabilitat de 1
de l'espècia 10
l'espècia ( 1
( comportament 1
comportament adaptat 1
adaptat a 8
a l'èra 2
l'èra glacièra 1
glacièra per 1
per ex). 1
ex). Aqueles 1
rites que 2
foguèron estudiats 2
per «l'autre», 1
«l'autre», que 1
siá autoctòn 1
autoctòn d'America 1
d'America o 1
o d'Africa, 1
d'Africa, en 2
partida influencièron 1
influencièron las 1
novèlas practicas 1
practicas ritualas 1
ritualas que 1
de manlèu 2
manlèu nostalgics 1
nostalgics d'otra 1
d'otra cultura. 1
cultura. Aqueles 1
rites tornan 1
tornan utilizar 2
utilizar aquela 2
aquela agressivitat 1
agressivitat aflaquida 1
aflaquida e 1
e retocada 1
retocada per 1
per estructurar 1
estructurar lo 2
grop (ierarquizacion). 1
(ierarquizacion). Aqueles 1
Aqueles Robòts 2
Robòts asseguran 1
asseguran lo 1
pèças d'un 3
punt cap 1
autre d'una 1
d'una cadena 5
de fabricacion. 4
fabricacion. Aqueles 1
Robòts correspondon 1
son mal 2
mal aisits 1
de classificar 6
classificar l'estructura 1
l'estructura que 1
combinason amb 3
los precedents 3
precedents ja 1
ja descrichs, 1
descrichs, o 1
per conjuncion 1
conjuncion o 1
per juxtaposicion. 1
juxtaposicion. Aqueles 1
Aqueles sarcophages 1
sarcophages agu 1
ron portat 2
a Besan 1
on. Aqueles 1
Aqueles sediments 1
sediments sabloses 1
sabloses se 1
se pausèron 1
pausèron en 1
dins mitan 1
mitan marin 1
marin prèp 1
las còstas, 2
còstas, puèi 1
lo bombament 1
bombament degut 1
degut al 6
al rapròchament 1
rapròchament de 1
Aqueles seràn 2
seràn capables 2
capables d'engendrar 1
d'engendrar una 2
una mai 14
granda descendéncia. 1
descendéncia. Aqueles 1
seràn pus 1
tard identificats 1
identificats coma 3
essent d'immenses 1
d'immenses estrelums, 1
estrelums, e 1
las distàncias 10
distàncias entre 4
entre aqueles 7
aqueles comencèron 1
comencèron d'èsser 2
d'èsser compresas, 1
compresas, foguèron 1
foguèron nomenadas 2
nomenadas « 8
« univèrs 1
univèrs illas 1
illas » 1
tard « 2
« galaxia 1
galaxia ». 1
Aqueles se 2
se reguitnèron 1
reguitnèron suls 1
suls fals 1
fals bilhets. 1
bilhets. Aquel 1
Aquel èsser 1
èsser pòt 2
pòt representar 10
representar que 1
siá una 12
fòrça naturala 2
naturala d'origina 1
d'origina divina, 2
divina, un 1
un medicinaire 1
medicinaire o 1
un esperit, 2
esperit, un 1
un aujòl 2
aujòl que 1
torna per 4
per benir 1
benir o 1
o castigar, 1
castigar, un 1
un esperit 7
mòrt o 7
del bòsc. 7
bòsc. Aqueles 1
se sòudan 1
sòudan entre 1
eles mercé 1
al gres, 1
gres, quand 1
quand refregisson. 1
refregisson. Aqueles 1
Aqueles sèt 1
sèt illòts 1
illòts an 1
an classificat 2
classificat res 1
res rva 5
rva ornithologique 1
ornithologique dempuèi 1
dempuèi 1962. 2
1962. Aqueles 1
Aqueles siès 1
siès capitols 1
capitols son 1
un seten 3
seten amb 1
disposicions finalas. 1
finalas. Aqueles 1
Aqueles si 1
is p 1
bles reagrupen 1
reagrupen aperaqu 1
aperaqu abitants. 1
Aqueles sistèmas 2
sistèmas passius 1
passius pòdon 1
èsser completats 1
per d'emetors 1
d'emetors de 1
de radiolocalizacion 1
radiolocalizacion per 1
per d'aplicacions 3
d'aplicacions de 1
seguit logistic 1
logistic (APRS), 1
(APRS), de 1
de salvetatge 1
salvetatge (SAR), 1
(SAR), de 1
de susvelhança 3
susvelhança del 1
trafec maritim 1
maritim (AIS), 1
(AIS), d’estudi 1
d’estudi oceanografic, 1
oceanografic, de 1
de biologia 3
biologia (radiotracking). 1
(radiotracking). Aqueles 1
sistèmas progirán 1
progirán simultanèament 1
simultanèament la 2
e l’integritat 1
l’integritat necessària 1
navegacion civila 1
civila dins 3
las fasas 9
fasas de 9
de vòl. 4
vòl. Aqueles 1
Aqueles situats 1
mar benefícian 1
benefícian de 1
lor contacte 2
los forastièrs 2
forastièrs (ofrendas, 1
(ofrendas, ex 1
ex votos, 1
votos, donacion, 1
donacion, etc.). 1
etc.). Aqueles 1
Aqueles soms 1
soms entre 1
entre executius 1
executius dels 1
membres an 2
grands axes 2
axes de 9
de l'Union, 7
l'Union, subretot 1
politica estrangièra. 2
estrangièra. Aqueles 1
Aqueles son 2
son 20 1
20 957 1
957 al 1
de 2012 21
2012 (6,59% 1
(6,59% de 1
populacion totala). 1
totala). Aqueles 1
de cratèrs 6
cratèrs d'impacte. 1
d'impacte. Aquel 1
Aquel essor 2
essor economic, 1
economic, en 1
en connexion 4
connexion amb 6
amb l'espleitacion 2
las forns 1
forns a 8
a chaux, 1
chaux, se 1
tradusís pel 1
pel percement 1
rotas importantas, 1
importantas, l'installacion 1
via ferrée, 1
ferrée, lo 1
de lòtjas 1
lòtjas e 1
d'un abitat 1
abitat cossu. 1
cossu. Aquel 1
essor se 1
se prossegueix 4
prossegueix malgrat 1
la dintre-doas-gu 1
dintre-doas-gu rras. 1
rras. ; 1
aqueles sosterranhes 1
sosterranhes avi 1
seguretat los 1
mainats alavetz 1
alavetz dirigits 1
dirigits cap 2
a La 36
La Varenne-Sant-Hilaire, 1
Varenne-Sant-Hilaire, los 1
los obj 1
obj ctes 5
ctes precioses 1
precioses o 1
los denr 1
denr es 1
es convoit 1
convoit es 1
tropas armadas. 2
armadas. Aqueles 1
Aqueles s 1
s pultures 7
pultures agu 2
ron transferit 1
transferit al 2
Sant Quentin, 1
Quentin, d'ont 1
d'ont desapareisson 1
desapareisson pendent 1
pendent l'aucupacion 1
l'aucupacion Alemanda 1
Alemanda de 3
de 14-18. 2
14-18. Aqueles 1
Aqueles stations 1
stations avi 1
n situat 1
linha Auss 1
Auss rra 3
rra Gien. 1
Gien. Aqueles 1
Aqueles s'utilizan 1
s'utilizan quand 1
un ataca 1
ataca d'asma. 1
d'asma. Aquel 1
Aquel establiment 1
establiment cohabita 1
cohabita amb 1
amb l'esc 1
l'esc la 13
Republica fins 2
en 1964. 4
1964. Aquel 1
Aquel estadi 2
estadi a 2
26 500 1
500 plaças. 1
plaças. Aquel 2
de plaças. 1
Aquel estat 2
de causa 6
causa o 2
mòstra per 2
la persistança 1
persistança de 1
tradicions oralas. 2
oralas. Aquel 1
devesiguèt permetent 1
permetent la 15
Aquel estatut 2
estatut es 2
d'ara definit 1
de Genèva. 4
Genèva. Aquel 1
estatut particular 2
particular empachèt 1
empachèt l'integracion 1
de jure 3
jure de 1
region au 5
coloniaus francés 3
e britanics 2
britanics mai 2
mai cambièt 2
cambièt ren 1
ren au 1
au foncionament 4
foncionament generau 1
societat coloniala 5
coloniala locala. 1
locala. ; 1
aqueles tèrmes 1
traduccion exacta 1
exacta en 1
la nòtra 2
nòtra lenga: 1
lenga: sens 1
sens global 1
global per 1
per kuçala 1
kuçala :juste, 1
:juste, apropriat, 1
apropriat, convenable, 1
convenable, bon, 1
bon, benvolent, 1
benvolent, e 2
e pour 1
pour akuçala 1
akuçala : 1
: lor 2
lor contrari), 1
contrari), en 1
l'estat d'esperit 3
d'esperit que 2
que motivèt 2
motivèt l'accion. 1
l'accion. Aqueles 1
Aqueles tèrmes 1
tèrmes son 4
son inapropriats: 1
inapropriats: l'escala 1
de Richter, 1
Richter, stricto 1
stricto sensu, 3
sensu, es 1
escala passada 1
passada e 4
unicament adaptada 1
adaptada als 1
tèrratremols californians. 1
californians. Aqueles 1
Aqueles tès 2
tès son 3
son nomenats 20
nomenats tès 1
tès roges 1
roges dins 1
mond chines 1
chines (se 1
(se lo 1
lo cal 6
cal pas 41
confondre amb 39
amb l'infusion 1
l'infusion de 1
de rooibos, 1
rooibos, a 1
vegada nomenar 1
nomenar abusivament 1
abusivament « 1
« tè 1
tè roge 1
roge » 1
rasons marcatica). 1
marcatica). Aqueles 1
son preparats 1
preparats al 1
biais chinés, 1
chinés, e 1
e pareisson 1
pareisson a 2
un Gunpowder 1
Gunpowder o 1
un Chun 1
Chun Mee. 1
Mee. Aqueles 1
Aqueles tèsts 1
tèsts son 1
son cada 3
mai emplegats 3
emplegats dins 2
vida escolara, 1
escolara, professionala 1
professionala e 2
tanben militara 1
eficaç de 3
determinar e/o 1
e/o predire 1
predire lo 2
lo comportament. 1
comportament. Aquel 1
Aquel estil 3
estil conoguèt 1
desvolopament important, 1
important, especialament 2
lei palais 1
reiaus de 1
París, mai 1
mai l'entraïnament 1
l'entraïnament dei 1
religion causèt 1
causèt sa 2
disparicion a 1
decenni 1570. 1
1570. Aquel 1
estil demòra 1
demòra uei 2
uei un 3
aspècte major 3
major dei 2
dei romans 1
romans ò 1
ò dei 7
dei films 2
films policiers 1
policiers modèrnes. 1
modèrnes. Aquel 2
estil dobriguèt 1
dobriguèt la 1
joves directors 1
directors del 1
cinèma independent 1
independent american 1
american als 1
als inicis 1
inicis dels 1
1990. Aqueles 1
Aqueles tipes 2
de depaus 10
depaus se 1
nomenan evaporit. 1
evaporit. Aqueles 1
tipes son 1
pas egalament 1
egalament frequentas. 1
frequentas. Aqueles 1
Aqueles trabalhs 2
trabalhs permetèron 1
permetèron que 1
que d'autras 10
d'autras equipas 1
equipas d'investigadors 1
d'investigadors de 1
de l'universitat 10
l'universitat de 22
de Pittsburgh, 1
Pittsburgh, dirigits 1
per Jonas 1
Jonas Edward 1
Edward Salk, 1
Salk, poguèsson 1
poguèsson obténer 1
obténer la 4
primièra vacuna 1
vacuna amb 1
amb virus 1
virus mòrts 1
mòrts contra 1
la poliomieliti. 1
poliomieliti. Aqueles 1
trabalhs seràn 1
seràn recompensats 1
recompensats per 1
medalha d'aur 6
Royal Geographical 2
Geographical Society. 1
Society. Aqueles 1
Aqueles tres 4
tres categorias 5
categorias an 1
lor engatjament 1
engatjament los 1
los liga 2
liga al 2
al Mèstre 2
de l'Òrdre. 2
l'Òrdre. Aqueles 1
tres drechs 1
drechs se 1
pòdon separar, 1
separar, desmembrant 1
desmembrant la 1
la propriata. 1
propriata. Aquel 1
Aquel estrès 1
estrès idric 2
idric es 1
es exacerbat 1
exacerbat per 1
las longas 6
longas secadas 1
secadas estivalas. 1
estivalas. Aqueles 1
primièrs principis 2
principis entrainan 1
entrainan doncas 1
variacions ereditàrias 1
ereditàrias que 1
que conferisson 1
conferisson un 1
selectiu seràn 1
seràn mai 3
mai transmesas 1
transmesas a 3
generacion seguenta 1
seguenta que 2
variacions mens 1
mens avantatjosas. 1
avantatjosas. Aqueles 1
tres punts 5
punts permeton 1
permeton atal 3
atal d'obrir 1
d'obrir un 1
debat sul 2
sul posicionament 1
posicionament antropocentric. 1
antropocentric. Aquel 1
Aquel estudi 4
estudi aboca 1
aboca a 1
a l'elaboracion 6
l'elaboracion d'un 1
d'un cas 6
cas tipic, 1
tipic, que 1
se compara 6
compara amb 2
situacion en 7
en estudi 1
estudi per 1
veire s'es 1
s'es similar 1
similar o 1
non. Aquel 2
estudi es 2
sovent liat 1
liat ambé 1
ambé l'analisi 1
l'analisi de 7
la cinetica 3
cinetica de 3
reaccion. Aquel 1
estudi permetèt 1
còntra l'idèa 1
l'idèa d'un 10
d'un cèu 1
cèu immudable 1
immudable eissida 1
estudi sus 3
las esculturas 5
esculturas chinesas 1
chinesas foguèt 1
en 1972 7
1972 (Grande 1
(Grande Statuaire 1
Statuaire chinoise, 1
chinoise, Granda 1
Granda Estatiaria 1
Estatiaria Chinesa). 1
Chinesa). Aqueles 1
Aqueles « 1
« uèit 1
uèit » 1
» sont 1
sont talhats 1
talhats dins 2
de pargamin 1
pargamin (cuèr 1
(cuèr non 1
non ruscat) 1
ruscat) per 1
la cesta 1
cesta punta, 1
punta, lo 1
lo xare 2
xare o 1
lo remonte 1
remonte Source 1
Source : 1
: Jean-Paul 1
Jean-Paul Mendiharat, 1
Mendiharat, ancienne 1
ancienne fabrique 1
fabrique de 1
de pelotes 1
pelotes Pumpa 1
Pumpa à 1
à Saint-Pée-sur-Nivelle. 1
Saint-Pée-sur-Nivelle. Aquel 1
un professional 8
professional qu'a 1
qu'a plena 1
plena dedicacion 1
dedicacion a 1
a l'execucion 3
l'execucion dels 1
dels prètzfaches 3
prètzfaches del 1
l'administracion comarcala. 1
comarcala. Aqueles 1
Aqueles vaccins 1
vaccins son 1
fòrça superiors 3
superiors als 3
als vaccins 1
vaccins preparats 1
preparats sus 1
sus teissuts 1
teissuts nervioses, 1
nervioses, que 1
siá al 6
de l'eficacitat 3
l'eficacitat coma 1
de l'innocuitat. 1
l'innocuitat. Aqueles 1
Aqueles vallées, 1
vallées, gaireben 1
gaireben dempuèi 1
siás fonts, 1
fonts, flueixen 1
flueixen en 2
en vallons 1
vallons dintrats 1
dintrats d'una 1
dels plateaux 1
plateaux avoisinants. 1
avoisinants. Aqueles 1
Aqueles vasts 1
vasts excavations 1
excavations an 1
trucat localement 1
localement de 1
trauques dels 1
dels Sarrasins. 2
Sarrasins. Aqueles 1
Aqueles venquon 1
venquon l'armada 1
de Glabrus. 1
Glabrus. Aqueles 1
Aqueles vestigis, 1
vestigis, d'aperaqu 1
d'aperaqu un 1
m tre 5
tre de 6
nautor, remembran 1
remembran lo 1
proprietats respectivas. 1
respectivas. Aqueles 1
Aqueles vestigis 1
murs an 1
desaparegut après 1
ans 50 1
50 en 1
vias d'accèsses 1
d'accèsses als 1
als lotissements. 1
lotissements. Aquel 1
Aquel étang 1
étang aperten 1
aperten ara 1
ara al 9
al conservatoire 1
conservatoire dels 1
naturales lorrains. 1
lorrains. Aquel 1
Aquel evenement 1
evenement representa 1
representa per 5
son roman 8
roman 2001, 1
2001, una 2
una odissèa 2
odissèa de 3
de l'espaci. 6
l'espaci. Aquel 1
Aquel eveniment 2
eveniment precipitèt 1
precipitèt sa 1
sa retirada 8
retirada definitiva 4
definitiva coma 1
coma fotbolaire. 1
fotbolaire. Aquel 1
passèt lo 6
17 d'agost 3
de 1563 2
1563 La 1
La loi 1
loi de 2
la gravitation 1
gravitation universelle 1
universelle - 1
- Newton, 1
Newton, Euler 1
Euler et 1
et Laplace. 1
Laplace. Aquel 1
Aquel examèn 1
examèn mòstra 1
mòstra subretot 1
lo reflús 1
reflús gastroesofagians 1
gastroesofagians ont 1
lo pH 2
pH passa 1
passa regularament 1
regularament jos 1
jos 4 1
fòrça circonstanças 1
circonstanças de 2
vida correnta. 1
correnta. Aquel 1
Aquel exemple 1
exemple es 10
mai complèxe 2
complèxe que 2
modèl simple, 1
fa intervenir 4
intervenir d'autras 1
d'autras populacions 1
populacions coma 1
coma les 2
les conifèrs, 1
conifèrs, l'aiga 1
l'aiga (corba 1
(corba presentant 1
un maxim 7
de 0,2, 1
0,2, en 1
en blau) 1
blau) e 3
los nívols 6
nívols (corba 1
(corba creissenta, 1
creissenta, en 1
en blanc). 1
blanc). Aquel 1
Aquel exercici 1
exercici pr 1
pr figure 1
figure los 1
los transcorses 1
transcorses ult 1
ult rieures 1
rieures de 1
de planificacion. 1
planificacion. Aquel 1
Aquel exosquelèt 1
exosquelèt se 1
se constituís 13
constituís de 10
fòrça placas, 1
placas, nomenadas 1
nomenadas escleritas 1
escleritas e 1
aquelas son 4
de suturas 1
suturas primas. 1
primas. Aquel 1
Aquel fach, 1
fach, compòrta 1
important impuls 1
impuls economic 1
economic pel 1
pel país; 1
país; d'aicí 1
d'aicí que 2
an se 6
se celèbre 3
celèbre una 1
una autentica 3
autentica competicion 1
entre païses, 2
estat tradicionalament 2
tradicionalament tildada 1
tildada de 1
de politizada. 1
politizada. Aquel 1
Aquel fach 4
fach es 7
conegut dempuèi 10
antiquitat. Aquel 1
fach li 2
li faguèt 21
faguèt aver 1
fòrtas discussions 1
discussions amb 1
parents doncas 1
doncas qu'aqueles 1
qu'aqueles èran 1
èran atèus 1
atèus convencuts. 1
convencuts. Aquel 1
èsser inverifiable 1
inverifiable e 1
e largament 1
largament controversiat 1
controversiat pels 1
pels istorians 7
istorians arabs, 1
arabs, mas 1
los sultans 2
sultans otomans 1
otomans foguèron 1
en efièt 3
efièt considerats 1
coma portaires 1
portaires d'aquela 1
d'aquela dignitat. 1
dignitat. Aquel 1
fach toquèt 1
toquèt la 1
de codèx 1
codèx luxosos 1
luxosos enluminats, 1
enluminats, que 1
foguèt redusida. 1
redusida. Aquel 1
Aquel faguèt 1
confusion entre 6
mots angleses 1
angleses Sabaeans 1
Sabaeans e 1
e Sabians. 1
Sabians. Aquel 1
Aquel fa 2
fa lèu-lèu 1
lèu-lèu arresta 1
arresta la 1
la reina, 5
reina, que 1
foguèt assasinada 1
assasinada en 1
en 535, 1
535, vèrs 1
30 d'abril 3
d'abril Wolfram 1
p. 355-356. 1
355-356. Aquel 1
fa n'efi 1
n'efi ch 9
ch restituir 1
restituir a 1
comunitats religiosas 1
religiosas los 1
bens perduts 1
perduts a 1
ca dels 1
dels darri 3
rs M 1
M rovingiens 6
rovingiens e 3
ne dona 1
dona quitament 1
quitament d'autras. 1
d'autras. Aquel 1
Aquel felin 1
felin a 1
còrs pus 3
long qu'aquel 2
del leon; 1
leon; aquò 1
fa paréisser 6
paréisser fòrça 1
mai massís. 2
massís. Aquel 1
Aquel fenomèn 6
fenomèn empacha 1
empacha la 4
de novèlass 1
novèlass botiòlas. 1
botiòlas. Aquel 1
fenomèn es 30
una vaporisacion 1
vaporisacion progressiva 1
progressiva qu'a 1
per efièch 13
efièch d'absorbar 1
d'absorbar de 1
de calorias 1
calorias e 2
de l’environament. 1
l’environament. Aquel 1
grand amb 1
amb Mb 1
Mb ont 1
referéncia es 2
la segonda. 7
segonda. Aquel 1
fenomèn natural, 2
natural, que 1
produch a 9
a cort 5
cort tèrme, 5
tèrme, pendent 2
sason, e 1
al long 11
cambiament climatic 4
climatic màger 1
màger (Escalfament 1
(Escalfament global 1
global de 4
la temperatura). 1
temperatura). Aquel 1
fenomèn optic 1
optic interpelèt 1
interpelèt l'atencion 1
òmes dempuèi 1
dempuèi l'antiquitat, 3
l'antiquitat, li 1
li donant 7
donant interpretacions 1
interpretacions mai 2
mai divèrsas. 1
Aquel fenomèn, 1
fenomèn, que 1
causas son 7
encara conegudas 1
conegudas es 3
es responsable 11
la diminucion 5
diminucion de 19
de l'aquacultura 1
l'aquacultura marina. 1
marina. Aquel 1
fenomèn tòca 1
tòca subretot 4
zonas ont 4
los sindicats 4
sindicats son 1
mai poderoses, 1
poderoses, coma 1
la Catalonha, 2
Catalonha, ont 1
ont 75 1
75 % 11
l'industria e 3
la tèrras 3
tèrras son 4
son concernidas. 1
concernidas. Aquel 1
Aquel festival 1
festival foguèt 1
en 1962 8
1962 per 3
revista Cinèma 1
Cinèma Popular 1
Popular (大众电影). 1
(大众电影). Aquel 1
Aquel fief 1
fief fa 1
alavetz partida 6
la sergenterie 1
sergenterie de 1
de Briquessart. 1
Briquessart. Aquel 1
Aquel film 2
film concluís 1
concluís la 1
la tetralogia 1
tetralogia de 1
las Amors 1
Amors frustradas. 1
frustradas. Aquel 1
film es 3
la Nouvelle 1
Nouvelle Vague 1
Vague atal 1
la comedia 1
comedia italiana 1
italiana de 7
1960. Aquel 2
Aquel filmèt 1
filmèt Monsieur 1
Monsieur Verdoux 1
Verdoux li 1
li robant 1
robant la 1
la idèa. 1
idèa. Aquel 1
Aquel filtre 1
filtre las 1
ondas radioelectricas 1
radioelectricas recebudas 1
recebudas per 1
per n'extraire 3
n'extraire las 1
n'i èran 1
èran incorporadas 1
incorporadas pendent 1
pendent lors 1
lors emissions 1
emissions : 1
: sons 1
sons o 4
o senhals 1
senhals numerics. 1
numerics. Aquel 1
Aquel finage 2
finage confine 1
confine amb 1
los departaments 8
departaments de 13
la C 14
C sta-d'Aur, 2
sta-d'Aur, de 1
la Sa 21
Sa ne-e-Loire. 2
ne-e-Loire. Aquel 1
finage es 3
nion de 12
parr quias: 1
quias: Curaci 1
Curaci e 3
e Domecy. 1
Domecy. Aquel 1
Aquel fleuve 1
fleuve litoral 4
litoral recep 1
recep lo 17
sieu principal 4
principal afluent, 1
afluent, lo 3
lo Coatoulzac'h, 1
Coatoulzac'h, just 1
aval de 8
de Guimiliau. 1
Guimiliau. Aquel 1
Aquel foguèt 1
foguèt latinizat 1
latinizat en 7
en Diocletianus 1
Diocletianus quand 1
quand Diocles 1
Diocles venguèt 1
emperaire. Aquel 1
Aquel format 2
format es 1
es promogut 3
promogut pel 1
pel International 1
International Digital 1
Digital Publishing 1
Publishing Forum 1
Forum (IDPF) 1
(IDPF) coma 1
de l'anterior 2
l'anterior estandard 1
estandard «Open 1
«Open eBook». 1
eBook». Aquel 1
format seriá 1
seriá adaptat 1
adaptat pels 1
pels pichons 2
pichons aparelhs 1
aparelhs portables, 1
portables, coma 1
los lectors 7
lectors vidèo 1
vidèo o 1
las camèras 2
camèras numericas. 1
numericas. Aquel 1
Aquel forniguèt 1
forniguèt las 1
escòlas francesas 1
francesas mas 1
tanben prepausèt 1
prepausèt a 3
son catalòg 1
catalòg de 5
de fantasiás, 1
fantasiás, un 1
un glòbe 7
glòbe batifuòc 1
batifuòc o 1
o glòbe 1
glòbe bar. 1
bar. Aquel 1
Aquel fusilh 1
fusilh èra 1
caça dels 1
dels lops 4
lops en 1
en Sicília. 4
Sicília. Aquel 1
Aquel gallinacèu 1
gallinacèu es 1
es omnivor; 1
omnivor; se 1
se noirís 8
noirís de 2
de verd, 1
verd, de 2
de baias, 1
baias, de 1
de granas, 4
granas, d' 1
Aquel genre 2
succès mondial 1
mondial cap 1
a 1990 2
e coneis 3
coneis ara 1
succès renovelat 1
renovelat dempuèi 1
1990. Aquel 1
genre conten 1
causas que 12
son caracterizadas 6
relacion extrinsèca. 1
extrinsèca. Aquel 1
Aquel gèste 1
gèste deu 2
èsser aviat 1
aviat e 3
e biaisut 1
biaisut per 1
lo balon 45
balon atenga 1
atenga aviadament 1
aviadament los 1
los pés 5
pés del 2
del tresena 1
tresena linha 3
linha centre, 1
centre, sens 1
sens trebolar 1
trebolar lo 4
las segonda 1
segonda linha. 1
linha. Aquel 1
Aquel Gilo 1
Gilo ra 1
ra proprietari 2
rses fiefs 2
fiefs del 3
de Bray. 4
Bray. Aquel 1
Aquel govèrn 2
primièr, en 2
França, a 4
a respectar 4
respectar una 3
una estricta 3
estricta paritat 2
paritat entre 3
entre òmes 5
e femnas. 3
govèrn respecta 1
respecta una 1
Aquel grop 2
grop constituís 1
constituís près 1
diversitat animala 1
animala Powell, 1
Powell, Jerry 2
Jerry A. 2
A. (2009). 2
(2009). Aquel 1
grop presenta 1
presenta son 2
primièr candidat 1
candidat a 8
eleccions cantonalas 2
cantonalas de 1
2008 (canton 1
(canton de 1
de Caiena 1
Caiena Nòrd-Èst). 1
Nòrd-Èst). Aquel 1
Aquel grop, 1
grop, que 2
finala se 8
se nomenant 1
nomenant la 1
la Beat 1
Beat Generation, 1
Generation, reviscol 1
reviscol la 1
scèna boèma 1
boèma culturala 1
culturala nordamericana. 1
nordamericana. Aquel 1
Aquel i 2
i aurà 15
aurà suprimit 1
suprimit a 1
a l'extrèm 9
l'extrèm de 1
ans perque 1
perque jutjat 1
jutjat pas 1
pas viable 1
viable e 1
e serà 7
serà doncas 3
doncas transferit 1
a Borbó-Vendée 1
Borbó-Vendée (uèi 1
(uèi La 1
La R 12
R ca-sus-Yon). 1
ca-sus-Yon). Aquel 1
aviá bastit 1
del riu. 11
riu. Aquel 1
Aquel ideal 1
ideal trobèt 1
trobèt sa 1
sa realizacion 3
realizacion dins 1
Aquel imperialisme 1
imperialisme es 1
dimension majora 2
Aquel incendi 1
incendi es 2
desaparicion dels 1
registres paroissiaux 4
paroissiaux pondut-1750 1
pondut-1750 malgrat 1
ba traces 4
traces fins 1
en 1700. 1
1700. Aquel 1
Aquel insècte 1
insècte pòt 1
pòt complir 2
son cicle 2
cicle complet 1
complet pas 1
culturas dels 2
peses secs. 1
secs. Aquel 1
Aquel instrument 1
instrument es 1
es descrich 6
descrich coma 14
de s'orientar 1
s'orientar « 1
« dins 3
dins l'escur 1
l'escur de 1
nuèch ». 2
Aquel instrument, 1
instrument, inaugurat 1
inaugurat lo 5
de 1888 6
1888 per 1
per Charles-Marie 1
Charles-Marie Widor 1
Widor foguèt 1
restaurat per 5
los factors 10
factors d'organas 1
d'organas Gérard 1
Gérard Bancells 1
Bancells e 1
e Denis 2
Denis Lacorre 1
Lacorre en 1
2010. Aquel 2
Aquel interval 1
interval pòt 1
pòt variar 21
variar d'unes 1
d'unes per 1
per cent 13
cent ( 1
Aquel ion 1
ion fèrre 1
fèrre es 4
fixacion de 9
de l'oxigèn. 3
l'oxigèn. Aquel 1
Aquel ionian-atic 1
ionian-atic foguèt 1
la koinè, 1
koinè, una 1
varietat literària 1
literària pus 1
pus prestigiosa 2
prestigiosa que 1
leis autras 3
autras que 2
que remplacèt 4
remplacèt gaireben 1
gaireben totei 2
autrei dialèctes. 1
dialèctes. Aquel 1
Aquel ipotèsi 1
ipotèsi — 1
— que 12
que l'ecològ 1
l'ecològ aprigonda 1
aprigonda pauc 1
pauc, d'en 1
primièr sol 1
sol puèi 1
un collectiu 8
collectiu de 5
mena — 1
— utilisa 1
utilisa un 1
procès geonomic 1
geonomic (quitament 1
(quitament s'aqueles 1
s'aqueles autors 1
autors utilizavan 1
utilizavan pas 1
encara aquel 1
aquel tèrme, 1
tèrme, pauc 1
pauc conegut 2
conegut en 15
en 1969). 1
1969). Aquel 1
Aquel isclet 1
isclet europèu 1
europèu dins 4
l' Aquelis 1
Aquelis òmes 1
òmes preistorics 1
preistorics vivián 1
vivián primièr 1
caunas del 1
del Ker 1
Ker ont 1
ont pintrèron 1
pintrèron qualques 1
qualques parets 1
ròca. Aquel 1
Aquel istoric 2
istoric es 4
la Notice 1
Notice sur 1
sur l'École 1
l'École Vétérinaire 1
Vétérinaire du 1
du Dr. 1
Dr. Aquel 1
istoric i 1
t classificat 1
classificat pel 1
pel Sr. 7
Sr. Aquel 1
Aquel jardin 1
jardin èra 1
l'encastre ideal: 1
ideal: tròp 1
tròp pichon, 2
pichon, enrodat 1
de parets, 1
parets, eca. 1
eca. Aquel 1
Aquel jorn, 1
jorn, dos 1
dos flettes 1
flettes se 1
son arturats 1
arturats a 1
a Pressagny 1
Pressagny e 1
dels soldats, 1
soldats, Louis 1
Louis Buzaret, 1
Buzaret, d'origina 1
d'origina bretonne 2
bretonne a 1
a sucumbit 1
sucumbit en 1
sieu hoste. 1
hoste. Aquel 1
Aquel jorn 2
jorn èra 1
l'an e 2
de vòts, 1
vòts, mas 1
se trabalhava, 1
trabalhava, almens 1
almens simbolicament, 1
simbolicament, en 1
en signe 3
prosperitat economica. 1
economica. Aquel 1
jorn se 5
disiá lo 1
lo "jorn 1
"jorn de 1
la Revolucion", 1
Revolucion", que 1
que marcava 1
marcava la 4
fin d’una 1
d’una franciada 1
franciada e 1
se festejava 1
festejava coma 1
una fèsta 9
fèsta nacionala. 1
nacionala. Aquel 1
Aquel jove 1
jove enginhèr 1
enginhèr vendrà 1
vendrà Maréchal 1
Maréchal de 1
França jol 2
de Sébastien 1
Sébastien Lo 1
Lo Prestre 1
Prestre de 1
de Vauban. 1
Vauban. Aquel 1
Aquel lançaire, 1
lançaire, d'un 1
d'un pauc 5
naut, pòt 1
pòt plaçar 4
carga utila 3
utila de 2
de en 7
orbita terrèstra 2
terrèstra bassa 1
bassa a 2
dels cosmodròms 1
cosmodròms russes. 1
Aquel larg 1
larg espandiment 1
espandiment d'istòria 1
d'istòria e 3
territòri cobrís 2
cobrís fòrça 1
fòrça periòdes 1
periòdes e 4
culturas diferantas. 1
diferantas. Aquel 1
Aquel lavoir, 1
lavoir, dicha 1
dicha "del 1
"del vi 1
vi lh 13
lh Coulombs", 1
Coulombs", se 1
situava antany 1
antany en 4
bourg meteis. 1
meteis. Aquel 1
Aquel lengatge 1
lengatge crèa 1
crèa d'abstraccions, 1
d'abstraccions, a 1
las donadas 41
donadas sensorialas, 1
sensorialas, unitats 1
que s'utizan 1
s'utizan dins 1
la convivéncia. 1
convivéncia. Aquel 1
Aquel libre, 1
libre, escrich 1
en espanhòl, 4
espanhòl, marquèt 1
novèla etapa 1
etapa que 3
racontes en 1
en aquesta 6
aquesta lenga. 2
lenga. Aquel 1
Aquel libre 6
libre es 11
de tractament 16
tractament sistematic 1
sistematic de 3
la materia 1
materia giuntaci. 1
giuntaci. Aquel 1
lo manifèst 1
manifèst Yippie. 1
Yippie. Aquel 1
forma especializada 1
especializada del 1
del siddur, 1
siddur, lo 1
de pregària 1
pregària utilizat 1
pels josieus 4
josieus dins 3
entièr. Aquel 1
libre influencièt 1
influencièt la 1
redaccion del 5
« Bullion 1
Bullion Report 1
Report » 1
la commission 8
commission del 2
las comunas. 3
comunas. Aquel 1
libre monumental 2
monumental foguèt 1
foguèt publicat, 1
publicat, a 1
foguèsse inacabat, 1
inacabat, en 1
en 1822. 2
1822. Aquel 1
libre repren 1
repren lo 6
lo titre 6
titre d'un 1
d'un tratat 1
tratat d' 1
Aquel li 1
que libere 1
libere la 1
la jova 2
jova e 3
e enterre 1
enterre lo 1
lo mòrt. 2
mòrt. Aquel 1
Aquel ligam 2
ligam a 1
a d'anterioras 1
d'anterioras fonts 1
fonts èra 1
rapiditat que 1
autors escrivián 1
escrivián a 2
a l'epòca; 1
l'epòca; mai, 1
pèças basadas 1
de d'istòrias 1
d'istòrias ja 1
ja popularas 1
popularas avián 1
avián mai 2
mai d'escasença 1
d'escasença de 2
de traire 1
traire las 1
las gents. 5
gents. Aquel 1
ligam intima 2
intima amb 2
natura, de 2
que venenon, 1
venenon, explica 1
rites destinats 1
mantenir l'armonia 1
l'armonia amb 2
amb l'environament. 2
l'environament. Aquel 2
Aquel llagut 1
llagut participèt 1
Primièra Jornada 1
Jornada de 3
la Vela 1
Vela Latina 1
Latina e 2
Primièra Amassada 1
Amassada de 1
de Vela 2
Vela Latina. 1
Latina. Aquel 1
Aquel l'observator 1
l'observator que 1
que càmbia 2
posicion per 4
l'accion de 20
de l'acceleracion 5
l'acceleracion centripèta 2
centripèta del 1
del referencial 2
referencial e 1
e qu'interprèta 1
qu'interprèta tot 1
tot cambiament 3
l'entorn coma 2
fòrça invèrsa. 1
invèrsa. Aquel 1
Aquel lo 3
lo presenta 7
presenta a 8
son oncle, 3
oncle, ministre 1
polícia prussiana, 1
prussiana, que 1
li ordona 3
ordona de 3
se plaçar 9
plaçar coma 1
coma servicial 1
servicial del 1
del cavalièt 1
cavalièt de 1
de Balibari 1
Balibari (Patrick 1
(Patrick Magee), 1
Magee), un 1
jogaire professional 2
professional irlandés. 1
irlandés. Aquel 1
lo recomandèt 2
recomandèt a 1
successor Antoine 1
Antoine Meillet, 1
Meillet, un 1
grand linguïsta. 1
linguïsta. Aquel 1
lo somet 1
somet a 2
jòc d’enigmas: 1
d’enigmas: se 1
se Gollum 1
Gollum ganha, 1
ganha, poirá 1
poirá manjar 1
manjar Bilbon; 1
Bilbon; dins 1
contrari, menará 1
menará lo 1
lo hobbit 3
hobbit fins 1
Aquel lu 2
c avi 1
avi en 2
que vila 1
vila d'Auss 1
d'Auss rra, 2
rra, per 1
ja a 7
a : 8
: Arcuncius. 1
Arcuncius. Aquel 1
c St 1
St Berthaire 1
Berthaire es 1
es pr 14
p de 28
de Menoux 1
Menoux sus 1
St R 1
R my. 1
my. Aquel 1
Aquel luòc 8
longa seria 2
seria d'imatges 1
divèrsas personalitats, 1
personalitats, entre 1
entre deïtats 1
deïtats e 1
e personatges 1
personatges de 16
la reialesa. 1
reialesa. Aquel 1
granda reputacion, 1
reputacion, acuèlh 1
acuèlh regularament 1
regularament competicions 1
de cano 1
cano -kayak 1
-kayak de 1
de categorias 5
categorias nacionalas 1
nacionalas e 7
e internacionalas. 2
internacionalas. Aquel 1
luòc es 13
probablament çò 1
mès d'important 1
d'important del 1
tanben situat 2
un flum, 1
flum, a 1
a gaireben 18
gaireben cent 2
cent e 2
vint estadis 1
mar. Aquel 1
dels sonque 1
sonque coneguts 1
coneguts en 6
en l'Oèst 1
l'Oèst de 2
França (Font 1
(Font DRAGON 1
DRAGON País 1
la Loire). 1
Loire). Aquel 1
luòc foguèt 8
foguèt aigat 1
aigat fa 1
fa 7 1
7 Ma, 1
Ma, venent 1
venent la 1
la Mer 2
Mer d'Afar. 1
d'Afar. Aquel 1
importantas ceremònias 1
ceremònias de 1
de l’estada 1
l’estada tibetan. 1
tibetan. Aquel 1
luòc se 1
sona en 1
en dialècte 2
dialècte "Les 1
"Les iôdés". 1
iôdés". Aquel 1
Aquel manca 1
de detalhs 19
sus l'enfança 1
l'enfança mena 1
fòrça tèxtes 2
tèxtes apocrifs 2
apocrifs coma 1
coma d'« 1
d'« evangèlis 1
evangèlis de 1
de l'enfança 5
l'enfança » 1
que s'inspirèron 1
s'inspirèron dels 1
elements originals. 1
originals. Aquel 1
Aquel mandement 1
mandement compreni 1
municipalitats actualas 1
actualas de 5
de Montrigaud 1
Montrigaud e 1
de Santa-Casqueta-de-Valcl 1
Santa-Casqueta-de-Valcl rieux. 1
rieux. Aquel 1
Aquel manuscrit 1
manuscrit es 2
dels melhors 15
melhors libres 1
libres scientifics. 1
scientifics. Aquel 1
Aquel maraton 1
maraton de 1
de dança 8
dança de 4
19 minutas 1
minutas venguèt 1
fòrça popular, 1
popular, subretot 1
las discotècas. 1
discotècas. Aquel 1
Aquel maridatge 1
maridatge durèt 1
durèt fòrça 2
pauc temps. 1
temps. Aquel 2
Aquel masatge 1
caseriu t 1
t ca 1
de SENS 1
SENS e 1
e St-CLEMENT. 1
St-CLEMENT. Aquel 1
Aquel massís 1
massís granitic 2
granitic complèxe 1
complèxe presenta 1
presenta fòrça 5
fòrça caires, 1
caires, ofrissent 1
ofrissent una 1
de camins. 2
camins. Aquel 1
Aquel matrimòni 1
matrimòni faguèt 2
faguèt d'el 4
d'el lo 5
senhor mai 1
mai ric 8
l'epòca. Aquel 2
Aquel mecanisme 2
mecanisme es 1
es autoentretengut 1
autoentretengut e 1
tanben autoamplificat 1
autoamplificat qu'es 1
la masa 1
masa d'aerosol 1
d'aerosol aquós 1
es granda, 3
granda, mai 2
de sulfat 6
sulfat aumenta 1
aumenta vite, 1
vite, condusent 1
condusent a 2
un aire 5
aire mai 1
mai polluit 1
polluit (que 1
(que lo 5
vent l'espandís 1
l'espandís pas) 1
pas) Yafang 1
Yafang Cheng 1
Cheng & 1
& al. 2
al. Aquel 1
mecanisme foguèt 1
los ancians 16
ancians calendièrs 1
calendièrs lunars 1
lunars per 1
far correspondre 1
correspondre l’òrdre 1
l’òrdre dels 2
dels jorns 7
jorns dins 5
mes amb 1
la luna. 2
luna. Aquel 1
Aquel menuisier 1
menuisier apassionat 1
apassionat dempu 1
si mai 6
mai estendre 1
estendre mainadesa, 1
mainadesa, a 1
a daissat 4
daissat sul 1
sul vilatge 1
una peada 1
peada romantique, 1
romantique, en 1
en sublimant 1
sublimant per 1
per l'amor 7
l'amor del 3
b sc, 13
sc, las 3
las tecnicianas 4
tecnicianas de 3
de copa 5
copa d'aquel 1
d'aquel mat 1
mat riau 2
riau n 1
n ble, 1
ble, fins 1
d'un mus 1
mus u. 1
u. Aquel 1
Aquel mercat 1
mercat èra 2
fòrça volatil, 1
volatil, 5 1
del deute 8
deute public 5
public podava 2
èsser cambiat 1
cambiat cada 1
an (ref 1
(ref Pezzolo). 1
Pezzolo). Aquel 1
Aquel metal 1
metal demorèt 1
demorèt lontemps 1
lontemps la 1
predileccion del 2
del pairolièr. 1
pairolièr. Aquel 1
Aquel meteis 14
an comencèt 2
trabalhar coma 7
coma repetidor 1
repetidor en 1
en lengas 6
romanicas a 1
a l'École 1
l'École des 1
des Hautes 1
Hautes Études. 1
Études. Aquel 1
an creèt 1
creèt amb 1
sos estudiant 1
estudiant lo 1
lo Grup 1
Grup d'Estudi 1
d'Estudi de 1
de Llengües 1
Llengües Amenaçades 1
Amenaçades e 1
participèt qualques 1
ans aprèp, 2
aprèp, en 1
1996 al 1
al comitat 4
comitat scientific 1
scientific que 4
que elaborèt 1
elaborèt la 1
la Declaracion 12
Declaracion Universala 2
Universala dels 1
dels Dreches 5
Dreches Lingüistics. 1
Lingüistics. Aquel 1
an enregistrèt 1
enregistrèt amb 1
l'ostal discografic 1
discografic Emi-Odeon, 1
Emi-Odeon, en 1
en cantant 1
cantant coma 1
coma solista 1
solista del 1
del Cuncumén, 1
Cuncumén, dos 1
dos nadalets 1
nadalets que 1
li aviá 17
aviá ensenhat 1
ensenhat Violeta 1
Violeta Parra. 1
Parra. ; 1
an foguèt 5
deputat per 3
meteis an, 14
an, Ford 1
Ford creèt 1
primièra linha 2
produccion mobila 1
mobila del 1
mond, que 3
a mermar 2
de montatge 2
montatge del 1
del chassís 1
chassís de 1
e mièg 13
mièg a 5
2 oras 3
e 40 8
40 minutas. 1
minutas. Aquel 1
an interpretèt 1
interpretèt una 1
una cançon 12
cançon amb 2
amb l'artista 1
l'artista francés 1
francés Johnny 1
Johnny Halliday 1
Halliday "J'oublierai 1
"J'oublierai ton 1
ton nom". 1
nom". Aquel 1
Empire l'eligit 1
l'eligit coma 1
las 100 3
100 estelas 1
estelas pus 6
pus sexy 1
sexy de 1
del cinèma. 1
cinèma. Aquel 1
an obtenguèt 1
obtenguèt son 8
son bachelierat 1
bachelierat universitari. 1
universitari. Aquel 1
an, Palladio 1
Palladio succediguèt 1
succediguèt a 3
a Jacopo 1
Jacopo Sansovino, 1
Sansovino, mòrt, 1
mòrt, a 1
carga d’arquitècte 1
d’arquitècte en 1
la Serenissima; 1
Serenissima; i 1
i bastiguèt 2
bastiguèt las 1
glèisas de 5
San Giorgio 3
Giorgio Maggiore 2
Maggiore e 1
del Redentore. 1
Redentore. Aquel 1
an s'exilièt 1
s'exilièt als 1
Units. Aquel 1
meteis ban 1
ban se 2
dos niv 2
niv ls, 1
ls, compostos 1
compostos per 1
la terrassa 4
terrassa sablonneuse 1
sablonneuse del 1
c ne 1
d jection 1
jection de 1
la Moder 2
Moder e 1
bassa terrassa 1
terrassa del 1
Rhin. Aquel 2
meteis Hugues 1
Hugues es 1
encara citat 1
citat l'an 8
l'an 1295 3
1295 en 2
lo entourage 1
entourage dels 1
dels Faucogney. 1
Faucogney. Aquel 1
meteis jorn 6
jorn lo 2
messatge circulèt 1
circulèt rapidament 1
venguèt viral. 1
viral. Aquel 1
jorn vegèt 1
vegèt morir 1
morir un 1
amic d'enfància 1
d'enfància entre 1
entre ela 2
fraire. Aquel 1
meteis rafe 1
rafe es 2
es emplegat 7
emplegat en 5
la gastronomia 1
gastronomia coreana, 1
coreana, en 1
la quala 14
quala se 2
coneis coma 5
coma mu. 1
mu. Aquel 1
Aquel metòde 11
metòde ancian, 1
ancian, que 1
que desnatura 1
desnatura en 1
partida las 2
las proteïnas, 1
proteïnas, es 1
sovent remplaçada 4
procediment membranari, 1
membranari, consistissent 1
consistissent a 5
a concentrar 1
concentrar las 2
proteïnas per 1
per ultrafiltracion. 1
ultrafiltracion. Aquel 1
metòde a 2
una contrapartida 2
contrapartida negativa: 1
negativa: nòi 1
nòi als 1
als partits 3
partits minoritaris 2
minoritaris —segon 1
—segon la 1
la circonscripcion 9
circonscripcion ont 1
ont son—, 1
son—, crea 1
crea lo 2
de «vòte 1
«vòte util», 1
util», que 1
pòt condicionar 1
condicionar lo 2
vòte dels 3
dels ciutadans, 2
ciutadans, e 2
e favoriza 4
favoriza lo 5
lo bipartidisme. 1
bipartidisme. Aquel 1
metòde consistís 4
eliminar la 7
la bacteria 4
bacteria H. 1
H. pylori 1
pylori per 1
per masticacion 1
masticacion de 1
de resina 1
resina del 2
del lentiscle, 1
lentiscle, arbre 1
arbre expleitat 1
expleitat subretot 1
subretot dons 1
dons l'illa 1
l'illa grèga 1
de Chios. 2
Chios. Aquel 1
a empusar 2
empusar la 1
la tudèla 2
tudèla per 1
per mejan 23
de crics 1
crics idraulics 1
idraulics dins 1
lo terren. 3
terren. Aquel 1
metòde demanda 1
preparacion e 3
materials especials 1
especials (cell 1
(cell saver) 1
saver) e 1
pòt respondre 2
una cirurgia 1
cirurgia fòrça 1
fòrça aseptica 1
aseptica (vasculara 1
(vasculara e 1
e ossosa) 1
ossosa) e 1
e fòra 3
tota malautiá 1
malautiá cancerosa 1
cancerosa o 1
o infecciosa. 1
infecciosa. Aquel 1
metòde es 15
eissit d'un 4
d'un còde 1
còde validat 1
validat unilateralament 1
unilateralament per 1
per l’Associacion 1
l’Associacion francesa 1
francesa deis 1
deis industrias 3
industrias de 3
la detergéncia, 1
detergéncia, de 1
l'entreten e 4
produchs d'igièna 1
d'igièna industriala 1
industriala o 1
o AFISE. 1
AFISE. Aquel 1
mai simple 10
simple de 9
totes e, 1
e, benlèu, 2
benlèu, lo 1
mai precís. 1
precís. Aquel 1
per avalorar 2
avalorar de 1
volums de 8
de fum 12
fum fòrça 1
fòrça grand, 2
grand, donc 1
donc aquelas 1
aquelas mòstras 1
mòstras pòdon 1
èsser forçadas 1
forçadas a 2
passar mejans 2
mejans un 17
un filtre, 1
filtre, coma 1
las mòstras 6
de olha. 1
olha. Aquel 1
foguèt descrich 3
descrich amb 1
detalhs per 1
un monge 2
monge dominican, 1
dominican, lo 1
paire Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Labat 1
Labat Voyage 1
Voyage aux 1
aux Isles, 1
Isles, J.-B. 1
J.-B. Aquel 1
metòde modèrne 1
modèrne del 4
trabalh que 6
daissa pauc 3
de plaça 8
a l'èsser 7
uman, ne 1
una trufariá. 1
trufariá. Aquel 1
pòt prolongar 1
prolongar sens 1
sens fin. 4
fin. Aquel 1
Aquel minaria 1
minaria faissait 1
faissait antany 1
antany la 5
riquesa del 5
ble perque 1
perque risi 1
risi en 3
en f 6
rre. Aquel 1
Aquel ministèri 1
ministèri se 1
realiza o 1
mejans d' 1
« institucions 1
institucions o 2
o d'òbras 1
d'òbras protestantas 1
protestantas », 1
», independantas 1
independantas de 1
estructuras ecclesiasticas 1
ecclesiasticas stricto 1
sensu, o 1
de diaconats 1
diaconats parroquials. 1
parroquials. Aquel 1
Aquel mitan 1
e d'experimentacion 1
d'experimentacion entre 1
las musicas 9
musicas tradicionalas 2
Aquel mite 3
de Rafèl 1
Rafèl nasquèt 1
nasquèt de 5
son vivent, 3
vivent, e 1
mòrt aboriva, 1
aboriva, ponch 1
ponch final 1
d'una activitat 12
activitat caracterizada 1
la precocitat, 1
precocitat, li 1
li balhèt 9
balhèt una 3
una amplor 2
amplor singulara. 1
singulara. Aquel 1
mite es 4
es reculhit 2
reculhit de 1
Aquel mite, 1
mite, illustra 1
illustra tanben 1
lo totemisme 1
totemisme de 1
de l´anciana 1
l´anciana societat 1
societat chinesa, 2
chinesa, que 1
cada clan 2
clan aviá 1
aviá segon 1
segon el 9
el un 6
animal ancessor, 1
ancessor, aital 1
coma l´exogamia, 1
l´exogamia, qu'exigissiá 1
qu'exigissiá als 1
als esposes 1
esposes que 1
que foguèsson 3
foguèsson provenentes 1
provenentes de 3
de clans 7
clans diferents. 1
diferents. Aquel 2
mite recuèlh 1
recuèlh la 1
cresença panteïsta, 1
panteïsta, segon 1
es sacrada 1
sacrada e 4
que totes 36
èssers an 1
an quicòm 1
la divinitat, 1
divinitat, cresença 1
cresença comuna 1
fòrça comunautats. 1
comunautats. Aquel 1
Aquel modèl 2
perversion ne 1
fa donc 6
estructura distinta 1
distinta de 3
la neuròsi 2
neuròsi e 2
la psicòsi. 1
psicòsi. Aquel 1
modèl s'adaptava 1
s'adaptava pas 1
pas plan 20
se s'introdusiá 1
s'introdusiá pas 1
corbas nomenadas 1
nomenadas epiciclas, 1
epiciclas, que 1
fasiá tan 1
tan complicat 1
complicat lo 1
modèl ptolemaíc. 1
ptolemaíc. Aquel 1
Aquel monument 1
monument a 5
a preses 6
preses la 1
si forma 2
forma actuala 8
actuala l'an 1
l'an 1923 1
1923 per 2
la reconstruction, 3
reconstruction, apr 1
s incendi, 1
incendi, d'una 1
d'una fletxa 1
fletxa gotica 1
gotica en 2
en rempla 1
rempla ant 1
ant lo 1
lo campanal 8
campanal a 7
a bulbe 2
bulbe de 1
de 1766. 1
1766. Aquel 1
Aquel mot 2
mot foguèt 3
aquel sens 7
sens ear 1
ear Zenon, 1
Zenon, versamblablament 1
versamblablament dins 1
un obratge 11
obratge nomenat 1
nomenat De 2
la fonccion 3
fonccion pròpia 1
pròpia (Diogènes 1
(Diogènes Laerci, 1
Laerci, VII 1
VII 107). 1
107). Aquel 1
Aquel motiu 1
motiu cor 1
cor pendent 1
pèça, fasent 1
fasent sovent 1
sovent referéncias 1
referéncias a 9
de banas, 2
banas, lo 1
del banut. 1
banut. Aquel 1
mot servís 1
servís tanben 4
a designar 8
quita regim 1
periòde pendent 1
que s'exercís. 1
s'exercís. Aquel 1
Aquel movement 7
movement circulari 2
circulari permet 1
lama advèrsa 1
la blocar 1
blocar dins 1
posicion d'arribada, 1
d'arribada, per 1
per enseguida 5
enseguida menar 1
la ripòsta. 1
ripòsta. Aquel 1
movement donèt 1
l'Escòla dels 4
dels Mèstres 1
Mèstres Celestials 1
Celestials (天师道). 1
(天师道). Aquel 1
movement enforcèt 1
enforcèt l'ipotèsi 1
de l'existéncia, 2
l'existéncia, "edacòm 1
"edacòm luòc 1
èst d'Africa", 1
d'Africa", d'un 1
d'un reialme 1
reialme en 1
en guèrra 13
guèrra amb 5
los musulmans. 2
musulmans. Aquel 2
nomenat movement 1
movement eustatic. 1
eustatic. Aquel 1
Aquel movement, 1
movement, que 2
realiza d'un 2
biais totalament 1
totalament aleatòri 1
aleatòri (II, 1
(II, 218-220), 1
218-220), provòca 1
contunh una 6
reaccions en 1
en cadena. 3
cadena. Aquel 1
movement se 5
en fenda, 1
fenda, es 1
camba en 1
en avant, 1
avant, l'autra 1
l'autra en 2
arrièr. Aquel 1
movement serà 1
serà font 2
de rivalitats 6
los imperialismes 1
imperialismes europèus 3
europèus (anglés, 1
(anglés, alemand 1
alemand o 1
o francés) 1
francés) en 2
Orient Mejan, 1
Mejan, en 1
Africa o 1
Asia. Aquel 1
movement trencava 1
trencava amb 1
sintaxi, lo 1
los signes 10
signes convencionals 1
convencionals de 1
de pontuacion. 1
pontuacion. Aquel 1
Aquel musèu 2
es installat 4
installat a 10
monastèri dins 1
dins dos 14
dos bastiments 1
bastiments diferents. 1
musèu regional 2
regional se 2
Sant Antòni. 4
Antòni. Aquel 1
Aquel n'apròva 1
n'apròva pas 1
pas leis 5
leis adorators 1
adorators e 1
li agrada 4
agrada mai 3
se tenir 1
tenir luench 1
luench dei 1
dei mortaus. 2
mortaus. Aquel 1
Aquel necropòli 1
necropòli dicha 1
de Gudit 1
Gudit legendària 1
legendària reina 1
reina pagana 1
pagana o 1
o josièva, 1
josièva, foguèt 1
foguèt examinada 1
examinada en 1
en 1994. 5
1994. Aquel 1
Aquel Neiran 1
Neiran èra 1
benlèu Sant 2
Sant Gervais 2
Gervais o 1
luòc situat 3
Aquel nivèl 1
nivèl baissèt 1
baissèt d'unes 1
d'unes 1,8 1
1,8 mètre 1
mètre en 2
en 400 1
400 ans. 3
Aquel nom 11
una charte 13
de Richard 10
Richard E 1
E de 11
Normandie. Aquel 1
a pogudas 5
pogudas sser 3
sser donat 1
donat als 7
als chaumi 1
chaumi res 1
res dels 3
dels manants 1
manants bastidas 1
bastidas a 4
a qualque 2
qualque dist 1
del sojorn 2
sojorn seigneuriale 2
seigneuriale de 2
de Poussey. 1
Poussey. Aquel 1
Aquel nombre 4
nombre aumenta 1
2 % 5
% par 2
par an, 1
an, malgrat 2
malgrat de 8
novèlas restriccions 1
restriccions a 1
a l'immigracion 2
l'immigracion dins 1
païses. Aquel 1
nombre depend 1
depend sonque 2
sonque del 5
nombre d'atòms 2
d'atòms dins 1
la molecula 20
molecula e 2
e val 3
val 1,4 1
1,4 per 1
per l'aire. 1
l'aire. Aquel 1
nombre es 11
es estable 2
estable e 3
pòt estimar 3
estimar que 2
900 000 1
en 2012. 7
2012. Aquel 1
nombre impar 1
impar fat 1
fat que 1
que s'intram 1
s'intram dins 1
region R, 1
R, devèm 1
devèm i 1
i demorar. 2
demorar. Aquel 1
de domeni 7
domeni privat 1
privat testifica 1
testifica la 13
de coq 1
coq de 1
de bruy 1
bruy re 1
re en 4
sques vesins 1
vesins e 5
los clares 1
clares environnantes, 1
environnantes, lo 1
lo caqu 1
caqu o 1
o caquel 1
caquel en 1
en designant 8
designant lo 5
cant embl 1
embl matique 1
matique del 1
del coq 1
coq sauvatge. 1
sauvatge. Aquel 1
nom definís 1
definís subretot 1
subretot d' 6
c exprim 1
exprim s 1
una pendenta 3
pendenta cap 1
una vall 7
e. Aquel 1
nom donat 7
donat al 5
al mètro 1
mètro es 4
fruch d’una 1
d’una accion 2
accion d’associacions 1
d’associacions del 1
quartièr. ; 1
nom foguèt 19
oficial reconegut 1
reconegut per 15
lo governament 4
governament dels 1
Units de 3
1917 fins 1
a 2015. 3
2015. Aquel 1
nom i 2
t cambiat, 1
cambiat, a 1
rs dels 4
gles en 1
de Santa-Jalle. 1
Santa-Jalle. Aquel 1
nom poiriá 5
èsser novèl, 1
novèl, degut 1
a l'implantacion 2
l'implantacion d'una 4
gleisa e 1
d'un cementèri 1
cementèri (çò 1
(çò qu'aviá 1
qu'aviá mai 1
mai d'importància 5
d'importància pel 1
pel monde) 1
monde) per 1
per desservir 3
desservir dos 1
dos o 12
tres vialatges 1
vialatges ancians. 1
ancians. Aquel 1
nom revèla 1
revèla benlèu 1
saber o 1
de rasonar 2
rasonar d'aquel 1
d'aquel personatge. 3
personatge. Aquel 1
nom senhala 1
senhala la 1
de tremols/tremolas. 1
tremols/tremolas. Aquel 1
Aquel nom, 1
nom, tant 1
tant al 6
al plural 4
plural coma, 1
coma, mens 1
mens sovent, 1
sovent, al 1
al singular, 2
singular, coïncidissiá 1
coïncidissiá amb 1
la soleta 5
soleta ciutat. 1
ciutat. Aquel 1
ven Chox 1
Chox en 1
en 1225, 2
1225, Sox 1
Sox en 1
en 1528, 1
1528, abans 1
sieu orthographe 1
orthographe actual. 1
actual. Aquel 1
Aquel nòta 1
nòta alara 1
lenga desapareis 1
desapareis Kleinewillinghöfer, 1
Kleinewillinghöfer, 2017. 1
2017. Aquel 1
Aquel nòu 2
nòu complòt 1
complòt de 1
reina causèt 1
casuda, qu'après 1
qu'après aquela 1
execucion, Sima 1
Sima Lun 1
Lun decidís 1
decidís d'agir. 1
d'agir. Aquel 1
nòu dispositiu 2
dispositiu de 8
classas prend 1
prend lo 5
relai de 1
de l'antagonisma 1
l'antagonisma frontal 1
frontal borgesiá/proletariat. 1
borgesiá/proletariat. Aquel 1
Aquel novèl 1
novèl modèl 1
modèl genomic 1
genomic dels 1
dels Fragaria 1
Fragaria octoploíds 1
octoploíds es 1
es indicat 5
indicat YYY′Y′ZZZZ/YYYYZZZZ 1
YYY′Y′ZZZZ/YYYYZZZZ (Rousseau-Gueutin 1
(Rousseau-Gueutin et 1
et al., 5
al., 2009). 2
2009). Aquel 1
Aquel novelum 1
novelum constituís 1
constituís la 10
la barralha 1
barralha de 1
de 2a 2
2a generacion. 1
generacion. Aquel 1
Aquel objècte 2
objècte celèst 3
celèst foguèt 1
remarcat dins 1
l’Euròpa tota 1
tota e 1
per Tycho 1
Tycho Brahe. 1
Brahe. Aquel 1
objècte se 3
se complís 2
complís mejanç 1
mejanç l'abilitacion 1
l'abilitacion del 1
del legislatiu 1
legislatiu per 2
per contrarotlar 7
contrarotlar l'accion 1
l'accion politica 1
del Govèrn, 3
Govèrn, l'obligant 1
l'obligant a 2
comptar amb 5
Corts per 2
per contunhar 10
contunhar lo 7
lo desvolopant 1
desvolopant de 3
son activitat. 1
activitat. Aquel 1
Aquel objèct 1
objèct venguèt 1
venguèt alora 8
alora lo 9
sei preocupacions 1
preocupacions entraïnant 1
sa frema 9
frema e 3
enfants. Aquel 1
Aquel òbra 1
òbra religiosa 1
religiosa permetèt 1
permetèt « 1
« d'arabizar 1
d'arabizar » 1
» l'islam 1
l'islam e 3
e aumentèt 4
aumentèt sa 1
sa popularitat. 2
popularitat. Aquel 1
Aquel obratge 4
obratge constituís 1
mai ancian 19
ancian poèma 1
poèma religiós 1
religiós grèc. 1
grèc. Aquel 1
obratge foguèt 2
foguèt escrich 12
escrich dins 6
de crisi 11
crisi agrària 1
agrària e 2
e d'èrsas 1
d'èrsas de 2
grècs que 2
cercavan de 1
de tèrres 1
tèrres nòvas. 1
nòvas. Aquel 1
multiples traduccions. 1
traduccions. Aquel 1
Aquel obratge, 1
obratge, fruch 1
fruch d'onze 1
d'onze ans 1
trabalh, encontrèt 1
encontrèt pas 1
succès esperat 1
esperat per 2
son autor. 3
autor. Aquel 1
obratge se 1
se referís 22
referís a 18
a d'escrits 1
d'escrits perduts 1
perduts de 1
de Doris 2
Doris de 1
de Samos, 4
Samos, Ister, 1
Ister, Aristoxèna, 1
Aristoxèna, Neanta, 1
Neanta, Satiros 1
Satiros e 1
e mai. 14
mai. Aquel 1
Aquel òme 1
òme o 1
seus paires, 2
paires, per 1
siá nascut 1
nascut atal 1
atal cèc? 1
cèc? Aquel 1
Aquel òrdre 2
òrdre es, 1
es, mondialament, 1
mondialament, l'un 1
importants òrdres 1
òrdres catolics. 1
catolics. Aquel 1
òrdre foguèt 1
foguèt especialament 1
especialament seguit 1
clan Choshu 1
Choshu basat 1
basat a 3
a Shimonoseki, 1
Shimonoseki, sota 1
dau senhor 3
senhor Mori 1
Mori Takachika. 1
Takachika. Aquel 1
Aquel organ 2
organ dons 1
dons apareguèt 1
apareguèt sus 1
sus Tèrra, 8
mens 140 1
140 milions 1
d'annadas. Aquel 1
organ representa 1
representa l'unitat 1
cambra e 4
e fonciona 2
fonciona mejans 2
sessions plenàrias 1
plenàrias que 1
èsser de 57
dos tipes: 2
tipes: ordinàrias 2
ordinàrias e 3
e extraordinàrias. 2
extraordinàrias. Aquel 1
Aquel país 3
país aperten 1
nomenada "centura 1
"centura de 1
de coire", 1
coire", prolongament 1
prolongament dels 1
dels jaciments 2
de Katanga 3
Katanga (Republica 1
(Republica Democratica 1
Democratica de 6
de Còngo). 1
Còngo). Aquel 1
país conten 2
conten nòu 1
nòu airals 1
airals climatics, 1
climatics, qu'ofrisson 1
qu'ofrisson desparièrs 1
desparièrs produches 1
produches locals 1
locals utilizats 1
coma ingredients. 1
ingredients. Aquel 1
es enclavat 1
enclavat e 1
sas frontièras 4
frontièras son 2
son exclusivament 2
exclusivament continentalas. 1
continentalas. Aquel 1
Aquel panorama 1
panorama a 1
ras sc 1
sc nas 1
nas de 1
la pellicula 8
pellicula "Lo 1
"Lo Hussard 1
Hussard sul 1
sul tet", 1
tet", ont 1
se descobr 2
descobr s 3
del Gr 6
Gr sivaudan 3
sivaudan e 2
e Belledonne 1
Belledonne enneig 1
enneig es. 1
es. Aquel 2
Aquel paramètre 2
paramètre es 1
dels factors 7
factors màger 2
remuneracion dins 1
fòrça professions 1
professions e 2
e categorias 2
categorias socioprofessionalas. 2
socioprofessionalas. Aquel 1
paramètre servís 1
servís tant 2
tant per 26
la captacion 1
captacion del 1
del son 2
son mejançant 1
mejançant de 5
de micrefòns 1
micrefòns coma 1
reproduccion amb 1
amb nautparlaires. 1
nautparlaires. Aquel 1
Aquel parc 1
parc ser 1
ser lo 2
r parc 1
parc eolian 1
eolian en 1
mar francesa. 1
francesa. Aquel 1
Aquel pargue 2
pargue de 7
verd de 3
10 ectaras 1
ectaras en 5
plan còr 1
còr du 1
du quartièr 1
quartièr recent 1
recent de 9
de Compans-Caffarelli. 1
Compans-Caffarelli. Aquel 1
pargue es 5
es l'astruc 1
l'astruc resultat 1
resultat d'un 7
d'un fracàs 1
fracàs comercial, 1
comercial, perque, 1
perque, a 3
la pineda 1
pineda ont 1
ont èra 11
lo pargue, 1
pargue, èra 1
previst d'i 2
d'i bastir 3
una urbanizacion 2
urbanizacion de 2
de luxe. 4
luxe. Aquel 1
Aquel parodòxe 1
parodòxe de 1
de l'imajaria 1
l'imajaria apond 1
apond una 1
una atmosfèra 7
atmosfèra al 1
al dilèma 3
dilèma moral 1
moral afrontant 1
afrontant als 1
dos amoroses: 1
amoroses: la 1
la fidelitat 12
fidelitat a 5
familha o 3
a l'amor. 2
l'amor. Aquel 1
Aquel partatge 1
partatge es 1
la continuitat 9
continuitat dels 1
dels règnes 1
règnes precedents. 1
precedents. Aquel 1
Aquel parteja 1
parteja es 1
es ent 1
ent rin 1
rin l'an 1
l'an 1820 1
1820 pel 1
de Courtrai. 1
Courtrai. Aquel 1
Aquel partiment 1
partiment descontentava 1
descontentava lo 1
rei Joan 6
de Portugal, 13
Portugal, que 3
negociacions amb 4
reis catolics, 1
catolics, argüent 1
argüent qu'aquel 1
qu'aquel meridian 1
meridian devesís 1
devesís lo 3
lo glòb 1
glòb e 1
e mermava 1
mermava las 1
las pretencions 1
pretencions espanhòlas 1
espanhòlas en 1
Asia, çò 2
çò per 2
lo desplaçar 1
cap l'oèst. 1
l'oèst. Aquel 1
Aquel pa 1
pa satge, 2
satge, typique 1
typique del 4
Charolais champ 1
champ tre 3
tre ofr 1
ofr s 9
sieu alternance 1
de vallons 3
vallons e 3
de tucs, 4
tucs, de 3
pradas solcades 1
solcades per 1
per rius 1
rius (lo 1
(lo Arconce, 1
Arconce, Lo 1
Lo Timbre,. 1
Timbre,. Aquel 1
Aquel pas 1
dempuèi l'Antiquitat. 8
l'Antiquitat. Aquel 1
Aquel passatge 1
de Louen-heng 1
Louen-heng es 1
primièr tèxte 4
tèxte chinés 1
chinés mencionant 1
mencionant l'atraccion 1
l'atraccion d'una 1
d'una agulha 3
agulha per 2
« imant 1
imant Li 1
Li Shu-hua, 1
Shu-hua, Origine 1
Origine de 1
la Boussole 2
Boussole 11. 1
11. ». 1
Aquel patiguèt 1
patiguèt de 10
activitats umanas 3
de l’introduccion 1
l’introduccion d’espècias 1
d’espècias estrangièras. 1
estrangièras. Aquel 1
Aquel p 2
a vast 1
vast ban 1
del Falkensteinerbach 1
Falkensteinerbach e 1
regional dels 20
V ges 15
ges del 6
N rd. 9
rd. Aquel 2
ble paysan 1
paysan a 1
vist lo 8
sieu desvolopament 5
desvolopament touristique 1
touristique accelerat 1
accelerat per 1
la vict 3
vict ria 5
Jean Vuarnet 1
Vuarnet a 1
las J 1
J cs 1
cs olympiques 1
olympiques de 1
de 1960 7
1960 a 9
a Squaw 1
Squaw Valley. 1
Valley. Aquel 1
Aquel peatge 1
peatge perdura 1
perdura fins 1
de l'Ancian 13
l'Ancian Regim. 4
Regim. Aquel 1
Aquel pecat 1
pecat original 2
original explicariá 1
explicariá la 3
la tendéncia 17
tendéncia al 2
al mal 2
uman, malgrat 1
la conéisser 2
son dever. 1
dever. Aquel 1
Aquel percentatge 1
percentatge deu 1
deu pasmens 2
pasmens provocar 1
provocar d'error. 1
d'error. Aquel 1
Aquel peri 2
conegut lo 1
r desvolopament 2
de Pruney 1
Pruney alavetz 1
alavetz f 1
f rtament 12
rtament virat 1
virat cap 8
a Lancey 1
Lancey (municipalitat 1
(municipalitat vesina 1
de Villard-Bonnot) 1
Villard-Bonnot) e 1
sieus papeteries. 1
papeteries. Aquel 1
de tormentat 1
tormentat coneis 1
nombrosas incursi 1
incursi s 1
las Chouans. 1
Chouans. Aquel 1
Aquel periòde 6
es escur 2
escur perque 1
perque Heippes 1
Heippes a 1
mencionat a 3
fes en 7
fasent part 11
las prévôtés 1
prévôtés barroises 1
barroises de 1
de Souilly. 1
Souilly. Aquel 1
egalament marcat 2
un espandiment 3
espandiment important 1
de l'esperanto 2
l'esperanto dins 1
movement obrièr. 1
obrièr. Aquel 1
periòde permet 1
a « 13
« testar 1
testar » 1
» l'adversari 1
l'adversari per 1
per començar 9
a envisatjar 1
envisatjar sas 1
sas fòrça 1
e flaquesas. 1
flaquesas. Aquel 1
periòde se 8
caracteriza subretot 1
una tencadura 1
tencadura del 1
país sus 3
el meteis, 8
meteis, nomenada 1
nomenada sakoku. 1
sakoku. Aquel 1
se conéis 4
conéis jol 1
« Paur 1
Paur roja 1
roja ». 1
periòde venguèt 1
un sovenir 1
sovenir astruc 1
astruc de 1
vida pel 1
pel futur 1
futur escrivan. 1
escrivan. Aquel 1
Aquel pé 1
pé roman 1
roman es 12
es tanbent 1
tanbent atestat 1
atestat per 1
règlas graduada 1
graduada de 1
Aquel personatge 1
personatge a 2
a d'enemics 1
d'enemics coma 2
Aquel personnatge 1
personnatge deguèt 1
deguèt la 1
seuna cadièra 1
cadièra abadiala 1
abadiala sonque 1
la benvolença 1
benvolença de 1
de Gaubèrt, 1
Gaubèrt, un 1
senhor local 3
local qu'aviá 1
qu'aviá comprat 2
comprat l'abadiá 1
l'abadiá fòrt 1
fòrt car. 1
car. Aquel 1
Aquel pichon 13
pichon borg 1
borg situat 1
vòlta d' 1
pichon pòble 2
pòble del 2
de Mètz 4
Mètz èra 1
èra celèbre 1
celèbre per 8
sieus vins. 1
vins. Aquel 1
pichon riu 18
riu es 7
encara pr 2
font e 6
va cap 11
se tirar 5
tirar en 4
Moselle a 2
tres. Aquel 1
pichon territ 2
ri se 5
ba al 18
d'un pa 2
satge de 11
tucs bois 2
bois es. 3
sc, montanha 1
montanha (lo 1
(lo Gr 1
Gr s 2
s Foug 1
Foug e 1
lo Colombier). 1
Colombier). Aquel 1
vilatge angevin 5
angevin dels 1
dels Mauges 3
Mauges se 1
municipalitats Lo 1
Lo Fuilet 1
Fuilet e 1
e Sant-Pierre-Montlimart. 1
Sant-Pierre-Montlimart. Aquel 1
un encant 1
encant c 1
c rt, 2
rt, degut 1
al pittoresque 1
pittoresque dels 1
ostals. Aquel 1
de 301 1
301 abitants 1
abitants fa 2
la arrondissement 9
de Vitry-lo-Fran 1
Vitry-lo-Fran ois 2
ois e 1
de Thi 3
Thi blemont-Far 1
blemont-Far mont. 1
mont. Aquel 1
tanben pr 1
nombrosas stations 1
stations talas 1
que Sant-Fran 1
Sant-Fran ois-Longchamp 1
ois-Longchamp o 1
o Sant-Colomban-de 1
Sant-Colomban-de detlos-Villards, 1
detlos-Villards, en 1
en donant 11
donant d'acc 1
dels Sybelles 1
Sybelles pendent 1
pendent l'iv 1
l'iv rn. 2
rn. Aquel 1
vilatge savoyard, 1
savoyard, amb 1
amb vista 4
vista sus 8
las Agulhas 1
Agulhas de 1
de Arves, 1
Arves, se 1
ba a 36
a aperaqu 54
aperaqu una 1
de Sants-Texans-de-Mauriana 1
Sants-Texans-de-Mauriana e 1
e aperaqu 4
aperaqu 80 1
80 quilom 1
de Chamb 4
Chamb ry. 4
ry. Aquel 1
st. Aquel 1
a 1.5 2
1.5 km 2
de Marnay. 1
Marnay. Aquel 1
vilatge tira 3
tira la 4
si reputacion 1
reputacion del 4
del pl 2
nol inclinat 1
inclinat de 1
de Sant-Louis-Arzviller, 1
Sant-Louis-Arzviller, un 1
un ascenseur 1
ascenseur a 2
a vaiss 2
vaiss ls 5
ls destinat 1
rempla ar 1
ar 17 1
17 cluses 1
cluses del 1
del canal 26
Marna al 5
al Rhin. 7
Aquel plan 4
plan permetèt 1
de conduire 2
conduire lo 1
saber racional 1
racional fins 1
a causas 2
divinas de 1
de causas, 2
causas, e 1
lors finalitats 1
finalitats aquelas 1
aquelas tanben 1
tanben divinas. 1
divinas. Aquel 1
plan respond 1
respond un 1
al conflite 1
conflite entre 1
sòmi e 4
realitat explorat 1
explorat per 2
per Gilliam. 1
Gilliam. Aquel 1
se clinèt 1
clinèt un 1
a l'Èst 6
l'Èst pendent 1
periòdes glaciàrias 1
glaciàrias seguentas. 1
seguentas. Aquel 1
plan s'identifica 1
s'identifica al 2
plan complèxe. 2
complèxe. Aquel 1
Aquel plasma 1
plasma es 1
es preparat 3
preparat per 3
procediment industrial 1
industrial amb 2
100 donas 1
donas de 4
de plasmas 1
plasmas obtenguts 1
obtenguts per 8
per plasmaferèsi. 1
plasmaferèsi. Aquel 1
Aquel pòble 1
pòble que 10
que daissèt 3
daissèt pas 2
cap tèxte 1
tèxte e 5
cultura arqueologica 1
arqueologica pòt 1
lor èsser 2
èsser atribuida 2
atribuida amb 1
amb certitud 1
certitud fins 1
ara, l'existéncia 1
dels Indoeuropèus 2
Indoeuropèus coma 1
coma pòble 1
pòble es 6
un ipotèsi 1
ipotèsi del 1
segond gra. 5
gra. Aquel 1
Aquel poèma 1
poèma es 1
es inacabat 1
inacabat car 1
car Virgili 1
Virgili morriguèt 1
morriguèt abas 1
abas d'aver 1
d'aver podut 1
podut l'acabar. 1
l'acabar. Aquel 1
Aquel polimèr 1
polimèr se 1
d'una polvera 1
polvera blanca 2
blanca qu'es 2
pas classada 2
classada dangierosa 1
dangierosa per 4
la reglementacion 4
reglementacion europèa. 1
europèa. Aquel 1
Aquel ponch 1
ponch pr 1
pr cis 1
cis es 1
lo pintor 5
pintor metr 1
metr lo 1
sieu chevalet. 1
chevalet. Aquel 1
Aquel pòst 2
pòst a 1
caracteristicas las 1
meteissas a 2
darrièr esquèrre, 1
esquèrre, levat 1
levat que 5
que l'occupa 1
l'occupa un 1
un esquerrièr. 1
esquerrièr. Aquel 1
pòst correspond 1
correspond un 1
pauc al 12
al menaire 1
menaire del 3
de l’equipa. 1
l’equipa. Aquel 1
Aquel pòt 3
alara acabar 1
difusion del 6
contengut s'es 1
pas "autorizat" 1
"autorizat" pel 1
pel contengut 1
del messatge 7
messatge esteganografic. 1
esteganografic. Aquel 1
dangièr fisic, 1
fisic, un 2
dangièr per 8
santat o 1
per l'environament. 3
se decompausar 1
decompausar dins 1
sens contrari, 1
contrari, donnant 1
donnant de 1
gas carbonic 4
carbonic e 2
del carbonat 1
calci insoluble 1
insoluble que 1
que cristalliza 1
cristalliza en 2
en calcit 1
calcit e, 1
tèrme d’un 1
d’un temps, 1
temps, fòrma 1
fòrma una 2
una concrecion. 1
concrecion. Aquel 1
Aquel prieuré 1
prieuré es 2
desvolopament d'un 9
glèisa. Aquel 1
Aquel prieur 1
prieur i 2
t cedit 2
cedit l'an 1
l'an 994 1
994 al 1
Clunhic. Aquel 1
Aquel primièr 1
primièr mejan 2
produccion pòrta 1
pòrta coma 2
coma consequéncia, 1
consequéncia, après 1
siá defuncion, 1
defuncion, lo 1
d'un emplaçament 1
emplaçament pel 1
de molins 5
a Sous-Cratet. 1
Sous-Cratet. Aquel 1
Aquel principi 3
principi es 14
tanben invocable 1
invocable dins 1
un litigi 4
litigi oposant 1
oposant dos 1
dos particulars 1
particulars (arrèst 1
(arrèst Defrere, 1
Defrere, 8/04/1976, 1
8/04/1976, en 1
en l'espècia 1
l'espècia sus 2
proïbicion de 3
tota discriminacion 1
discriminacion entre 1
entre trabalhadors 1
trabalhadors feminins 1
feminins e 1
e masculins). 1
masculins). Aquel 1
principi foguèt 2
foguèt descobèrt 9
descobèrt en 8
en 1960. 7
principi será 1
será utilizat 1
utilizat e 2
e racionalizat 1
racionalizat vint 1
vint ans 11
tard. Aquel 1
Aquel privilègi 1
privilègi lor 1
lor èra 3
èra conferit 1
conferit per 2
las Leis 6
Leis de 2
las Índias. 2
Índias. Aquel 1
Aquel problèma 1
problèma se 5
pas resòlvre 2
resòlvre rapidament 1
rapidament se 5
la metafisica 6
metafisica es 2
una sciéncia, 1
sciéncia, caldrà 1
caldrà analisar 2
analisar quin 1
quin seriá 1
melhor metòde 2
metòde per 9
far foncionar, 1
foncionar, alara 1
alara se 12
se n'i 6
a pas, 3
pas, caldrà 1
caldrà l'obliar 1
l'obliar de 1
biais definitiu. 4
definitiu. Aquel 1
Aquel procediment 3
procediment d'investir 1
d'investir lo 1
centre d'atencion 2
d'atencion del 1
procediment cognitiu 1
cognitiu Kant 1
Kant lo 1
lo nomena 7
nomena revolucion 1
revolucion copernicana 1
copernicana dins 1
la coneissença. 6
coneissença. Aquel 1
procediment electoral 1
electoral coïncidís 1
coïncidís cada 1
cada quatre 7
las mid-term 2
mid-term elections. 1
elections. Aquel 1
procediment es 5
en realizacion 1
realizacion en 1
França, ont 3
fòrça mens 15
mens avançat 1
avançat que 4
d'autres païses 8
païses europèus 9
europèus coma 2
Aquel procès 5
procès cultural 1
cultural se 1
una primièra 17
primièra etapa 3
3 milions 5
d'ans que 1
los ominids 2
ominids èra 1
familha mai 3
dels primats. 2
primats. Aquel 1
Aquel procés 2
procés èra 1
encara utilizat 5
utilizat fa 2
fa pauc 4
pauc d'ans 1
d'ans pel 1
pel cardatge 1
de lanas 1
lanas fragilas 1
fragilas (mohèr). 1
(mohèr). Aquel 1
procés es 2
pasmens pauc 1
pauc utilizat 3
utilizat car 2
car tròp 1
tròp costós 1
costós demandant 1
demandant sèis 1
sèis passas 1
en maquina. 1
maquina. Aquel 1
procès es 6
possible mercé 2
a l’usatge 2
l’usatge d’un 1
d’un format 1
format proprietari 1
de BD-ROM, 1
BD-ROM, desencodable 1
desencodable unicament 1
unicament amb 4
una nièra 2
nièra especifica, 1
especifica, presente 1
presente suls 1
suls lectors 1
lectors compatibles. 1
compatibles. Aquel 1
procès provoquèt 1
provoquèt controvèrsia 1
controvèrsia viva 1
viva en 2
Alemanha, nombre 1
nombre d'acusats 1
d'acusats fasent 1
valer que 2
lors actes, 1
actes, a 1
l'epòca, èran 1
de crimes 3
crimes segon 1
drech èstalemand. 1
èstalemand. Aquel 1
procès s'es 1
s'es gaireben 1
gaireben completat 1
completat del 1
procès s'inicièt 1
a començaments 1
de 1913, 3
1913, inicialament 1
inicialament amb 1
amb pauc 14
pauc succès. 1
succès. Aquel 1
Aquel produch 1
produch es 7
manipular amb 2
amb precaucion, 1
precaucion, utilisant 1
utilisant gants, 1
gants, masqueta 1
masqueta e 1
e lunetas 1
lunetas de 1
cada utilizacion. 1
utilizacion. Aquel 1
Aquel produsís 1
produsís fòrça 1
fòrça ifas 1
ifas micelians 1
micelians que 1
que s'infiltran 1
s'infiltran entre 1
las cellulas, 2
cellulas, envasissent 1
envasissent completament 1
completament une 1
une zona 2
teissuts e 2
e provòcan 2
una lesion 2
lesion locala. 1
locala. Aquel 1
Aquel programa 2
de ràdio 8
ràdio s'a 1
s'a emetut 1
emetut sens 1
sens interrupcion 2
interrupcion fins 1
fins uèi. 3
programa se 2
se desenvolupará 1
desenvolupará en 1
3 estapas 1
estapas (una 1
(una d'aquela 2
d'aquela es 3
lo GPS 2
GPS II), 1
II), mai 1
mai flexible, 1
flexible, permet 1
permet cambis 1
cambis futurs 1
futurs e 2
e reduís 1
reduís los 1
los riscs. 2
riscs. Aquel 1
Aquel proj 1
proj cte, 1
cte, abandonat 1
abandonat apr 1
s qualques 2
qualques trabalhs, 1
trabalhs, r 1
sta coneguda 1
de "coupure 1
"coupure de 1
de Yainville" 1
Yainville" Aquel 1
Aquel projècte 4
la Suite 2
Suite Mozilla 2
Mozilla e 1
destinat mai 1
mai als 3
als usatgièrs 5
usatgièrs que 1
pas tant 21
tant als 3
als desvolopaires. 1
desvolopaires. Aquel 1
una responsa 6
responsa dirècta 1
dirècta a 2
del Sputnik. 1
Sputnik. Aquel 1
projècte foguèt 12
vertadièr avenc 1
avenc financièr, 1
financièr, Kesey 1
Kesey investiguèt 1
investiguèt una 1
qu'aviá ganhat 1
ganhat amb 1
que lui 1
lui avait 1
avait rapporté 1
rapporté son 1
succès "One 1
"One Flew 1
Flew Over 1
Over the 1
the Cuckoo's 1
Cuckoo's Nest". 1
Nest". Aquel 1
Aquel promet 1
promet de 6
lo li 6
li donar. 1
donar. Aquel 1
Aquel promontori 1
promontori domina 1
domina totalament 1
la Margeride 1
Margeride e 1
la Aubrac. 1
Aubrac. Aquel 1
Aquel punt 4
de vista, 10
vista, contestat 1
fòrça cabalistas, 1
cabalistas, s'espandiguèt 1
s'espandiguèt pas 1
pas qu'aprèp 2
qu'aprèp de 1
de 1400. 1
1400. Aquel 1
vista es 5
de Lovelock 3
Lovelock al 1
son ipotèsi, 1
ipotèsi, al 1
deu estalviar 1
estalviar son 1
imatge al 2
comunautat scientifica. 6
scientifica. Aquel 1
punt d'interseccion 1
d'interseccion es 1
nomenat lo 20
del carrat. 1
carrat. Aquel 1
punt es 4
es l'unic 7
l'unic situat 1
de l'altitud 2
l'altitud necessari 1
las nèus 2
nèus eternalas 1
eternalas dins 1
aquela latitud, 1
latitud, es 1
sol luòc 3
de l'eqüator 8
l'eqüator ont 2
nèu existís 1
existís al 1
sòl tota 1
tota l'annada. 4
l'annada. Aquel 1
Aquel quas 1
quas rn, 1
rn, comun 1
a Sant-Gervais 1
Sant-Gervais e 1
e Monc 1
Monc -ne-Bel 1
-ne-Bel guen, 1
guen, i 1
t redigit 1
redigit per 6
per Michel-Martin 1
Michel-Martin Belaire. 1
Belaire. Aquel 1
Aquel que 7
la tendriá 1
tendriá mespresarà 1
mespresarà las 1
e sentiments, 1
sentiments, en 1
refusant quitament 1
quitament las 6
las sieunas, 1
sieunas, e 1
tanben aquelas 3
personas amb 5
amb d'autras 10
d'autras idèas 1
e vertats. 1
vertats. Aquel 1
me causís 2
causís deu 2
deu donar 3
donar e 2
e riscar 4
riscar tot 2
ten Antonio 1
Antonio prenguèt 1
prenguèt aquela 1
aquela causida 1
causida possiblament 1
possiblament fatala 1
fatala perque 1
al desper, 1
desper, pas 1
de Bassanio 1
Bassanio dins 1
lo maridatge, 3
maridatge, mas 2
tanben perque 1
perque Bassanio 1
Bassanio pòt 1
tornar çò 2
çò qu'Antonio 1
qu'Antonio sentís 1
sentís per 2
ten Lo 1
Lo darrièr 21
darrièr pretendent 1
pretendent es 1
es Bassanio, 1
Bassanio, que 1
que Portia 1
Portia volgava 1
lo succés, 1
succés, l'avent 1
l'avent ja 1
ja encontrat. 1
encontrat. Aquel 1
se contempla 1
contempla per 1
pensada tanben 1
es visible 8
visible pels 1
pels uèlhs 2
uèlhs (CH 1
(CH V 1
V 10). 1
10). Aquel 1
Aquel qu'es 1
qu'es fecond 1
fecond s'apròcha 1
s'apròcha doncas 1
beutat per 2
per enfantar: 1
enfantar: l'amor 1
l'amor es 2
« amor 1
la procreacion 1
procreacion e 1
de l'enfantament 1
l'enfantament dins 1
lo beròi 1
beròi ». 1
Aquel ra 1
ra aprofechat 1
aprofechat per 1
las rev 1
rev ltas 1
ltas dels 1
dels gals 1
gals contra 1
romans. Aquel 1
Aquel rebat 1
rebat total 2
total se 2
fa dins 12
superfícia tactila. 1
tactila. Aquel 1
Aquel receptor 1
receptor transmet 1
transmet la 2
correccion d'errors 1
d'errors als 1
als receptors 1
receptors pròches 1
pròches d'el, 2
d'el, e 2
atal aqueles 1
aqueles pòdon, 1
pòdon, al 1
seu torn, 2
torn, corrigir 1
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Panarion. Aquel 1
tèxte segon 2
segon Petri 1
Petri Liukkonen 1
Liukkonen (2008). 1
(2008). Aquel 1
Aquel tèxte, 1
tèxte, se 1
nomena Regula 1
Regula prima, 1
prima, es 1
es jutjat 3
tròp long 2
e tròp 3
tròp flac 1
flac per 1
practica. Aquel 1
Aquel tipe 26
tipe d'apròchi 1
d'apròchi de 1
realitat èra 2
pas especificament 2
especificament abordat 1
abordat pel 1
pel metòde 5
metòde aristotelician, 1
aristotelician, dominant 1
dominant de 3
l'epòca, que 5
que pretendiá 1
pretendiá conéisser 1
e definir 2
definir las 5
las esséncias 2
esséncias dels 1
objèctes. Aquel 1
tipe d'asma 1
d'asma se 1
se definís 15
definís quand: 1
quand: se 1
produson mens 1
mens d'1 3
d'1 episòdi 1
episòdi cada 1
cada 5-6 1
5-6 setmanas, 1
setmanas, apareisson 1
de siuladisses 1
siuladisses a 1
a l'esfòrc 1
l'esfòrc intens 1
intens se 1
produson entre 2
entre 6 4
6 e 14
8 episòdis 1
episòdis maxim 1
maxim per 3
forma esporadica. 1
esporadica. Aquel 1
tipe d'ataca 1
d'ataca es 3
fòrça previsible. 1
previsible. Aquel 1
tipe d'autobús 1
d'autobús permet 1
permet d'aver 7
una intensitat 4
intensitat de 1
de transit 6
transit intèrna 1
intèrna eficaça. 1
eficaça. Aquel 1
de capsula 1
capsula presenta 1
una proeminéncia 1
proeminéncia carnosa 1
carnosa de 2
color jaunenca 2
jaunenca al 1
tèrme superior. 1
superior. Aquel 1
coloracion es 4
es espandit 3
espandit dins 5
d'una familhas 2
de coleoptèrs, 2
coleoptèrs, subretot 1
subretot aquelas 3
aquelas qui 2
qui se 19
se noirisson 9
noirisson de 2
fusta o 5
vegetacion (ex 1
(ex : 6
: Chrysomelidae 1
Chrysomelidae et 1
et Curculionidae). 1
Curculionidae). Aquel 1
de comportament 3
comportament pòt 1
èsser sanccionat 1
sanccionat per 2
de restructuracions 1
restructuracions de 1
de lqs 1
lqs entrepresas, 1
entrepresas, veire 1
de desmantelaments. 1
desmantelaments. Aquel 1
cultura gaireben 1
gaireben desapareguèt, 1
desapareguèt, la 1
de banastariá 1
banastariá mermèt. 1
mermèt. Aquel 1
de flècha 1
flècha se 1
se manipula 2
manipula amb 1
un portic, 2
portic, lo 1
lo cable 7
cable que 2
de montar 12
montar e 1
e davalar 2
davalar la 2
la flècha 3
flècha es 1
es moflat 1
moflat dins 1
lo portic 1
portic per 2
per multiplicar 2
multiplicar sa 1
sa fòrça 12
fòrça suls 2
suls penjals 3
penjals qui 1
qui permeton 1
permeton de 46
de davalar 4
davalar e 1
montar la 2
la flècha. 1
flècha. Aquel 1
de gant 1
gant es 1
tres jogaires 1
cada equipa 3
equipa al 1
al rebot 1
rebot alara 1
los cordièrs 1
cordièrs son 1
de cuèr. 3
cuèr. Aquel 1
de líders 3
líders se 1
se senton 3
senton fòrça 1
lor aise 1
aise dins 2
organizacions mercantilas 1
mercantilas de 1
de maximala 1
maximala estabilitat. 1
estabilitat. Aquel 1
plan ancian 2
ancian e 10
e atestat 2
atestat dins 2
tradicion orala. 1
orala. Aquel 1
òbra permet 1
d'obtenir d'ecrans 1
d'ecrans de 2
de luminositat 8
luminositat nauta. 1
nauta. Aquel 1
de molecula 1
molecula poiriá 1
poiriá eventualament 1
eventualament jogar 1
jogar dins 6
natura un 2
ròtle en 4
en produsent 4
produsent de 5
novèlas varietats, 1
varietats, veire 1
novèlas espècias, 1
espècias, mas 1
las mutacions 5
mutacions induchas 1
induchas per 2
aquela molecula 1
molecula son 1
rarament viablas. 1
viablas. Aquel 1
montatge es 1
utilizat puslèu 1
puslèu pels 1
pels reflectors 2
reflectors de 1
de diamètres 4
diamètres superiors 2
dos mètres, 1
mètres, l'ombre 1
l'ombre de 1
braces de 4
sosten essent 1
essent gaireben 1
gaireben negligibla. 1
negligibla. Aquel 1
de nominacion 3
nominacion essent 1
essent a 7
aquel epòca 4
epòca corrent 1
corrent e 4
jove Teodòsi 1
Teodòsi semblava 1
semblava èsser 1
èsser totalament 5
totalament a 2
la tasca. 1
tasca. Aquel 1
de pese 2
pese èra 2
conegut dins 7
lo passat; 1
passat; qu'una 1
qu'una èra 1
èra presentat 2
per Vilmorin-Andrieux 1
Vilmorin-Andrieux en 1
en 1883. 1
1883. Aquel 1
de renda 5
es conceptualament 1
conceptualament equivalent 1
las rendas 1
rendas eissidas 1
eissidas d'un 1
d'un monopòli. 1
monopòli. Aquel 1
tipe d'estructura 1
d'estructura es 1
es mens 32
mens influenciat 1
influenciat pel 5
pel vent, 2
vent, al 1
contrari, cal 1
per preparer 1
preparer la 1
flècha aprèp 1
transpòrt sus 2
un talhièr. 1
talhièr. Aquel 1
sucre de 6
de cana 15
cana non 1
non rafinat 1
rafinat conten 1
conten encara 2
sa melassa. 1
melassa. Aquel 1
de tatoatge 1
tatoatge s'estompa 1
s'estompa après 1
après tres 5
tres o 18
o cinc 4
ans maxim. 1
maxim. Aquel 1
tè desvelopa 1
desvelopa d'aròmas 1
d'aròmas pròches 1
dels tès 1
tès verds, 1
verds, florals 1
florals e 2
e sucrats 1
sucrats Thé, 1
Thé, histoire 1
histoire Terroirs 1
Terroirs Saveurs 1
Saveurs de 1
de thé 1
thé Camellia 1
Camellia Sinensis, 1
Sinensis, page 1
page 32, 1
32, par 1
par François 1
François Chartier. 1
Chartier. Aquel 1
tipe d'etelas 1
d'etelas son 1
son pasmens 14
pasmens subjèctas 1
fenomèn fòrça 6
de vent 9
vent estelar, 1
estelar, que 1
l'anciana Sirius 1
Sirius B 2
B una 1
sa massa, 3
massa, que 1
fa uèi 4
uèi l'astre 1
l'astre mai 1
mai evoluat 1
evoluat mas 1
tanben mens 4
mens massís 1
massís del 9
del sistèma. 6
sistèma. Aquel 1
tipe d'infraccion, 1
d'infraccion, dich 1
« contravencional 1
contravencional », 1
», tòca 1
sonque las 5
infraccions de 1
seguretat rotièra 1
rotièra (còdi 1
(còdi de 1
la rota), 2
rota), nimai 1
nimai a 4
l'escrich donat 1
a contravenent 1
contravenent per 1
per l'agent 3
l'agent verbalizator 1
verbalizator que 1
constata l'infraccion 1
l'infraccion comesa. 1
comesa. Aquel 1
tipe se 2
se cultiva 3
cultiva en 1
Índia, Afganistan,. 1
Afganistan,. Aquel 1
cultiva subretot 1
zòna mediterranèa. 1
mediterranèa. Aquel 1
Aquel títol 1
títol foguèt 1
foguèt mai 15
tard donat 1
Aquel ton 1
ton ven 1
ven feròç 1
feròç al 1
la critica 22
valors tradicionalas 3
tradicionalas e, 1
e, subretot, 10
subretot, del 1
religion, de 3
e supersticions, 2
supersticions, qu'oprimisson 1
qu'oprimisson la 1
vida quotidiana 5
quotidiana de 3
personas. Aquel 1
Aquel topin 1
topin es 1
alavetz enterrada 1
enterrada dins 3
un potz 6
potz funerari. 1
funerari. Aquel 1
Aquel toponyme 1
toponyme s'explica 1
s'explica pel 4
pel grand 10
de rus 1
rus en 2
comuna. Aquelt 1
Aquelt òrdre 1
òrdre conten 1
conten fòrça 4
fòrça peissses 1
peissses d'aqüari 1
d'aqüari fòrça 1
fòrça populars, 2
los killies 1
killies e 1
los Poeciliidats. 1
Poeciliidats. Aquel 1
Aquel torrent 1
torrent e 1
afluent min 1
min r 1
del Arve. 1
Arve. Aquel 1
Aquel tot 1
tot pichon 1
es nich 4
nich al 1
d'una vall 2
e estrecha 5
estrecha entaillant 1
entaillant lo 1
lo vessant 3
vessant sud 4
ges a 3
aperaqu 650 1
650 m 1
tres d'altitud. 16
d'altitud. Aquel 1
Aquel trabalh 5
trabalh a 13
succès sens 1
sens precedents 2
precedents en 1
genre documentari. 1
documentari. Aquel 1
trabalh davancièr 1
davancièr demorèt 1
demorèt sens 2
sens equivalent 1
equivalent pendent 1
sègles, pertot 1
pertot pel 6
de architecte 1
architecte solid 1
solid en 3
si concepcion, 1
concepcion, los 1
los murs 3
murs de 7
de sout 1
sout nement 1
nement pais 1
pais de 2
1 m 6
tre 95 1
95 se 1
se paulaient 1
paulaient mutuellement, 1
mutuellement, ra 1
ra economic 1
economic en 1
si realizacion 1
realizacion doncas 1
las cluses 2
cluses accol 1
accol es 1
es limitavan 1
limitavan lo 1
lo cubage 1
cubage de 1
de ma 4
ma onnerie 1
onnerie e 1
p rtas. 2
rtas. Aquel 1
trabalh ra 1
ra saisonnier 1
saisonnier e 1
e alternava 1
alternava amb 1
trabalhs dels 1
dels camps 12
camps en 3
departaments vesins. 1
vesins. Aquel 1
trabalh s 1
s acabèt 1
acabèt a 3
la començança 3
començança de 1
l an 4
an 2010. 1
Aquel tractamant 1
tractamant menèt 1
reduccion estatisticament 1
estatisticament significativa 1
significativa dels 2
dels triglicerids 1
triglicerids pels 1
pels pacients 6
pacients que 2
que presentavan 2
presentavan un 1
sucres nauts. 1
nauts. Aquel 1
Aquel tractament 1
tractament remplaça 1
remplaça pas 1
ges las 1
las esterilizacions 1
esterilizacions termicas, 1
termicas, es 1
contrari emplegat 1
amb aqueste 11
aqueste darrièr. 3
darrièr. Aquel 1
Aquel tractat 5
tractat avent 1
pas estat 23
estat ratificat 1
ratificat per 2
membres, l'estatut 1
l'estatut juridic 2
juridic de 5
Carta ne 1
ne demorèt 2
pasmens incambiat. 1
incambiat. Aquel 1
tractat escampa 1
escampa lo 1
decision a 2
majoritat e 3
modifica la 4
la ponderacion 1
ponderacion dels 1
dels vòtes 15
vòtes al 3
al senh 1
senh del 1
l'Union Europèa 8
Europèa en 1
en instituent 1
instituent una 1
una doble 1
doble majoritat: 1
majoritat: en 1
en vòte 1
vòte e 3
en populacion 2
populacion representada. 1
representada. Aquel 1
tractat es 3
fondacion dels 1
Basses modèrnes. 1
coma l'un 1
dels actes 10
actes fondators 1
fondators de 12
tractat fa 1
fa obstacle 1
obstacle a 7
la bulla 2
bulla d'Alexandre 1
d'Alexandre VI, 1
VI, d'origina 1
d'origina espanhòla, 2
espanhòla, mas 2
foguèt aprovada 6
aprovada pel 5
pel papa 4
papa Juli 3
Juli II 3
II dins 8
una bulla 1
bulla nòva 1
nòva en 3
en 1506. 1
1506. Aquel 1
Aquel Tractat 1
Tractat marquèt 1
marquèt lo 26
monarquia sobre 1
sobre los 3
los nobles, 1
nobles, li 1
donant l'estabilitat 1
l'estabilitat necessària 1
començar las 4
campanhas contra 2
Aquel transferèt 1
transferèt lo 1
sèti a 6
a Malamocco. 1
Malamocco. Aquel 1
Aquel transforma 1
transforma l'urbanisme 1
l'urbanisme de 2
municipalitat, i 2
ostals d'estil 1
d'estil alsacien. 1
alsacien. Aquel 1
Aquel trebolun 1
trebolun popular 1
popular es 6
de l’escòla 9
l’escòla pitagoriciana, 1
pitagoriciana, mas 1
los discipòls, 1
discipòls, e 1
lèu los 2
los neopitagoricians, 1
neopitagoricians, continuèron 1
continuèron de 2
mantenir pendent 1
pendent longtemps 3
longtemps la 4
doctrina de 9
lors mèstres. 2
mèstres. Aquel 1
Aquel tres 1
tres antibiotics 1
antibiotics constituisson 1
constituisson lo 10
de l'OMS. 3
l'OMS. Aquel 1
Aquel tresaur 1
tresaur i 1
de 210 1
210 p 1
as en 1
en aur 6
aur d'origina 1
d'origina romaine. 1
Aquel triangle 1
triangle marca 1
limit entre 20
zona nòrd 1
zona sud 2
la constellacion. 4
constellacion. Aquel 1
Aquel t 1
de noblesa 4
noblesa a 1
testificat l'an 5
l'an 1024. 1
1024. Aquel 1
Aquel tuc 3
tuc distinguís 1
distinguís dos 4
dos éminences 1
éminences : 1
lo Cap 8
Cap del 4
Molin a 2
a Vent 1
Vent (449 1
(449 m) 1
la Nautor 13
Nautor de 6
de Sant-Michel 1
Sant-Michel (432 1
(432 m). 1
m). Aquel 1
tuc servissi 1
servissi antany 1
antany de 9
de calvaire 1
calvaire ont 2
se retia 3
retia encara 1
en procession, 2
procession, bandi 1
bandi ras 3
ras desplegadas, 1
desplegadas, lo 1
jorn del 7
del divendres 1
divendres sant. 1
sant. Aquel 1
tuc se 1
truca lo 3
lo Winzenbacher 1
Winzenbacher Buckel 1
Buckel (la 1
(la esquina 1
esquina de 1
de Wintzenbach). 1
Wintzenbach). Aquelu 1
Aquelu propriètaris 1
propriètaris an 1
an pis 1
pis vendut 1
vendut à 1
la sochiètat 1
sochiètat Ineos 1
Ineos detenguda 1
detenguda da 1
da Sir 1
Sir Jim 1
Jim Ratcliffe 1
Ratcliffe - 1
- promiera 1
promiera fortuna 1
fortuna dau 1
Reiaume Unit. 7
Unit. Aquel 1
Aquel usatge, 1
usatge, creat 1
per Pepin 1
Pepin lo 1
lo Brèu, 1
Brèu, permetiá 1
de fidèu 1
fidèu per 1
per contraròtlar 6
contraròtlar lo 3
territòri dau 7
reiaume. Aquel 1
Aquel usatge 1
foguèt abandonat 9
abandonat amb 2
amb l'avèniment 1
l'avèniment de 2
las ampolas 1
ampolas electricas. 1
electricas. Aquel 1
Aquel va 1
va èsser 2
títol juridic 1
se fondamentèt 3
fondamentèt lo 1
domeni musulman 1
musulman sus 1
sus Hispània, 1
Hispània, e 1
dempuèi alavetz 2
alavetz Mussa 1
Mussa foguèt 1
foguèt vertadièrament 1
vertadièrament valí. 1
valí. Aquel 1
Aquel vallon 1
vallon se 2
prossegueix cap 1
st cap 4
a Senneville 1
Senneville ont 1
ont ne 1
ne pren 6
pren naissen 1
naissen a 3
ru del 4
Aquel van 1
van es 1
eissit d’una 6
d’una fòrça 2
fòrça longa 4
longa tradicion 1
tradicion orientala. 1
Aquel vector 1
vector velocitat-pivotament 1
velocitat-pivotament instantanèu 1
instantanèu descrich 1
descrich atal 1
l'encòp la 3
velocitat angulara 2
angulara del 1
del referencial. 2
referencial. Aquel 1
Aquel ven 1
natura ela 1
meteissa, e 1
çò qu'existís 4
qu'existís segon 1
segon l'òrdre 1
l'òrdre natural 2
natural compartís 1
compartís aquel 1
aquel drech. 1
drech. Aquel 1
Aquel venguèron 1
venguèron a 3
a s'imitar 1
s'imitar l'un 1
l'un a 2
Aquel venguèt 1
simbòl internacional 2
internacional d'Android 1
d'Android " 1
" Aquel 1
Aquel vent 1
vent relatiu 2
relatiu es 1
es creat 17
creat pel 5
las velas 2
velas dins 1
massa d'aire. 1
d'aire. Aquel 1
Aquel vestigi 1
vestigi a 1
una significacion 10
significacion fòrta 1
comunautat vaudesa 1
vaudesa de 1
Aquel viatge 1
viatge marquèt 1
cambiament dins 7
art per 3
per s'orientar 1
s'orientar cap 3
a une 24
une inspiracion 2
inspiracion poetica. 1
poetica. Aquel, 1
Aquel, vièlh 1
vièlh de 8
de vint 22
vint ans, 5
ara maridat, 1
maridat, çò 1
çò qu'estabosís 1
qu'estabosís Alex. 1
Alex. Aquel 1
Aquel vilatge 21
vilatge ancian, 1
ancian, li 1
mai considerable 1
considerable antany, 1
antany, doncas 1
doncas qu'un 1
municipalitats dépendaient 1
dépendaient primitivement 1
primitivement de 1
sieu territòri. 3
territòri. Aquel 1
angevin de 2
Baugeois. Aquel 2
angevin se 2
las Mauges. 2
Mauges. Aquel 1
de Chaource 1
Chaource (cap 1
(cap de-lu 7
de costat), 3
costat), 15 1
Bar sus 1
sus Seine 1
Seine (cap 1
de arrondissement 1
arrondissement fins 1
en 1926) 1
1926) e 1
e 31 4
31 km 2
Tr ias 5
ias (cap 1
de departament). 2
departament). Aquel 1
la combe 2
combe de 2
de Savoie, 8
Savoie, implantat 1
implantat sul 3
sul flanc 10
flanc sud-o 1
de Montraillant. 1
Montraillant. Aquel 1
lo prolongement 1
prolongement de 1
sta-d'Aur, suls 1
suls confins 1
de l'Anautita-Marna. 1
l'Anautita-Marna. Aquel 1
d'aiga aliment 1
aliment de 2
fonts : 1
: dos 5
de dintre 1
dintre an 1
an utilizat 2
per alimenter 2
alimenter los 1
los lavoirs 1
lavoirs publics. 1
publics. Aquel 1
3 caserius 2
caserius a 2
la RD901 1
RD901 (anciennement 1
(anciennement RN1), 1
RN1), ofr 1
satge principalament 1
principalament dominat 1
grandas culturas 3
culturas agric 2
las. Aquel 1
centre géographique 1
géographique d'aquel 1
d'aquel departament 1
las Ardenas. 5
Ardenas. Aquel 1
es ancian 4
ancian : 2
senhor consagrat 1
consagrat de 1
de Villers 2
Villers figura 1
figura coma 1
coma testim 1
testim ni 4
ni en 4
la confirmation 1
confirmation de 1
de Sant-Ostal-a 1
Sant-Ostal-a lo-B 1
lo-B sc 1
sc jos 1
jos Pr 1
Pr ny, 1
ny, pel 1
rti Mathieu, 1
Mathieu, en 1
en 1108. 1
1108. Aquel 1
per l'estacion 6
de Cercy-lo-Torn. 1
Cercy-lo-Torn. Aquel 1
de Woerth 1
Woerth e 1
parc Didiland 1
Didiland de 1
de Morsbronn-los-Bains 1
Morsbronn-los-Bains es 1
pòble. Aquel 1
vilatge es, 1
es, sembla, 1
sembla, for 1
a ancian, 2
ancian, doncas 1
que dels 5
dels vestigis 7
las ep 2
ep cas 2
cas gauloises 1
gauloises e 2
e gallo-romaines 1
gallo-romaines i 1
ron trobat. 1
trobat. Aquel 1
anci fief 2
las Mauvoisin. 1
Mauvoisin. Aquel 1
vilatge medieval 6
medieval a 3
a considerat 4
considerat coss 1
coss en 4
mai macos 1
macos de 1
de Picardie. 5
Picardie. Aquel 1
vilatge possedissi 1
possedissi al 1
al un 3
ostal d'esc 2
d'esc la 4
la publica, 1
publica, surmont 1
surmont e 2
pichona cop 1
cop la, 1
la, en 2
en barrant 2
barrant un 1
un rel 2
rel tge. 1
tge. Aquel 1
seriá doncas 3
doncas desvolopat 1
desvolopat a 4
domeni agricòla 4
de Scaurinius, 1
Scaurinius, un 1
proprietari terrien 1
terrien de 1
l'epòca gallo-romaine. 2
gallo-romaine. Aquel 1
situa de 2
la Blaise. 1
Blaise. Aquel 1
vilatge s'estend 9
s'estend la 6
longitud del 18
la Seille 1
Seille (afluent 1
(afluent de 2
Sa ne). 1
ne). Aquel 1
del Alba, 1
Alba, a 1
de Chaource. 1
Chaource. Aquel 1
Aquel villatge 1
villatge a 4
entre Marle 1
Marle e 1
e Cr 3
Cr cy-sus-hivernacle. 1
cy-sus-hivernacle. Aquel 1
Aquel vinhatge 1
vinhatge auriá 1
estat nomenat 2
nomenat Mavro 1
Mavro a 1
a Chipre 2
Chipre (« 1
(« negre 2
negre » 3
» en 29
en grèc). 2
grèc). Aquel 1
Aquel vuèit 1
vuèit politic 1
politic mena 1
estructuras estatalas 1
estatalas a 1
se dissòlvre 1
dissòlvre o 1
o èsser 13
èsser paralizadas, 1
paralizadas, creant 1
de caòs. 1
caòs. Aquera 1
Aquera area 1
area siguec 2
siguec visitada 1
visitada peth 1
peth explorador 1
explorador olandés 1
olandés Adriaen 2
Adriaen Block 2
Block en 1
en 1614. 1
1614. Aquera 1
Aquera carrièra 1
carrièra qu'estó 1
qu'estó marcada 1
soas interpretacions 1
interpretacions dens 1
la seria 26
filmes Russian 1
Russian Institute 1
Institute e 1
divèrsas recompensas 1
recompensas a 1
la Hestejada 1
Hestejada Internacionau 1
de Cinèma 3
Cinèma Erotic 1
Erotic de 1
Barcelona. Aquera 1
Aquera causida, 1
causida, Liudbret, 1
Liudbret, qu'ei 1
qu'ei tanben 18
de B. 3
B. Boyrie-Fénié, 8
Boyrie-Fénié, qui 2
qui la 16
la justifica 1
justifica per 5
preferéncia de 2
nòblas a 1
a adoptar 5
adoptar noms 1
de baptisme 2
baptisme imitats 1
imitats deus 1
deus Francs. 1
Francs. Aquera 1
Aquera comuna 1
comuna fut 2
fut jamès 1
jamès recensada 1
recensada sola 1
sola http://cassini. 1
http://cassini. Aquera 1
Aquera costuma 1
costuma qu’es 1
qu’es tostemps 1
tostemps estada 1
estada arrespectada. 1
arrespectada. Aquera 1
Aquera definicion 1
definicion espanholista 1
espanholista non 1
non precisa 2
precisa pas 2
pas guaire 2
guaire la 1
plaça exacta 1
exacta de 10
còstas francesas 1
francesas e 11
e bretonas. 1
bretonas. Aquera 1
Aquera division, 1
division, plan 1
plan acceptada, 1
acceptada, se 1
se basaua 1
basaua ena 1
ena evolucion 1
evolucion dera 2
dera pelvis 3
pelvis enquia 1
enquia ua 2
ua estructura 7
estructura més 1
més d'audèth 1
d'audèth (detalhs 1
(detalhs enes 1
enes vertebres 1
vertebres i 1
i ena 1
ena armadura 1
armadura e 1
era possession 1
possession der 1
der òs 1
òs predentari. 1
predentari. Aquera 1
Aquera dolor 1
dolor ne's 1
ne's estanca 1
estanca pas 1
la pretza 1
pretza de 1
de trinitrina 1
trinitrina ne 1
ne tanpòc 1
tanpòc dab 1
lo repòs. 1
repòs. Aquera 1
Aquera equacion 1
equacion qu’introdusish 1
qu’introdusish un 1
caractèr probabilista 1
probabilista e 1
d’un fisician 1
fisician de 1
de l’epòca 8
que se’n 4
se’n véser 1
véser entà 1
entà l’acceptar. 1
l’acceptar. Aquera 1
Aquera explicacion 2
explicacion es 2
pas provada, 1
provada, mes 1
mes permetré 1
permetré d'evitar 1
d'evitar una 2
influéncia irlandesa 1
irlandesa dobtosa 1
dobtosa dens 1
la prumèira 7
prumèira meitat 1
meitat deu 3
XII, epòca 1
la Guiana 1
Guiana hasé 1
hasé pas 1
l'empèri Plantagenèst. 1
Plantagenèst. Aquera 1
explicacion que 2
supausa donc 1
nom qui 2
seré regularament 1
regularament *Agulhan 1
*Agulhan e 1
e qu'auré 1
qu'auré perdut 1
perdut son 3
son l 1
l molhada, 1
molhada, çò 1
qui sembla 5
sembla mauaisit 2
mauaisit en 1
en gascon. 3
gascon. Aquera 1
Aquera expression 1
expression conven 1
conven coma 1
coma nom 10
nom publicitari, 1
publicitari, destinat 1
a descoratjar 1
descoratjar los 3
los enemics, 1
enemics, mes 1
mes ajustarem 1
ajustarem que 1
que geograficament 1
geograficament conven 1
conven completament 1
completament a 3
a Montpesat 1
Montpesat (corbas 1
(corbas de 1
de nivèu 1
nivèu sarradas 1
sarradas cap 1
au sud-oèst) 1
sud-oèst) https://www. 1
https://www. Aquera 1
Aquera grafia, 1
grafia, abandonada 1
aquesta medisha 2
medisha Escòla 1
Escòla au 1
au profieit 1
profieit de 1
grafia classica 8
classica occitana, 3
occitana, decadas 1
decadas a, 1
a, que 1
demora preconizada 1
preconizada per 1
per l’Institut 1
l’Institut Biarnés 1
Biarnés e 2
e Gascon 2
Gascon pr’amor 1
pr’amor lo 1
usatge que 2
que seré 23
seré mei 1
mei aisit 1
aisit peus 1
peus locutors 1
locutors naturaus 1
naturaus e 2
los començaires 1
començaires adultes. 1
adultes. Aquera 1
Aquera hont 1
hont generosa, 1
generosa, uei 1
uei captada, 1
captada, que 1
que serv 2
serv a 1
a alimentar 1
alimentar en 1
aiga un 1
detzenat de 1
vilatges ad 1
ad arron. 1
arron. Aquera 1
Aquera informacion 1
informacion qu'estó 1
qu'estó represa 1
per l'ambaishador 1
l'ambaishador d'Israèl 1
d'Israèl en 2
França sus 1
sus France 2
France Inter, 1
Inter, mes 1
mes ne 2
ne sembla 1
pas d'aver 3
d'aver apareishut 1
apareishut aulhors 1
aulhors e 1
e qu'ei 20
qu'ei donc 6
donc a 30
considerar dab 1
dab precaucion. 1
precaucion. Aquera 1
Aquera maison, 1
maison, aperada 1
aperada « 1
La Sala 1
Sala », 1
», que’s 1
que’s veid 1
veid enqüèra 1
enqüèra suu 1
suu cadastre 1
cadastre de 2
de 1834, 1
1834, a 1
a quauques 7
quauques 500m 1
500m a 1
a l’oèst 3
l’oèst de 3
glèisa actuau. 1
actuau. Aquera 1
Aquera particularitat 2
particularitat es 4
benlèu absenta 1
absenta d'Auriòlas, 1
d'Auriòlas, mes 1
mes la 6
pròva es 3
que l'adjectiu 1
l'adjectiu pòt 1
en toponimia 7
toponimia fòra 1
preséncia aparenta 1
aparenta d'un 1
d'un nom. 2
nom. Aquera 1
es coneishuda 3
coneishuda tanben 2
tanben dinc 1
au Medòc 1
: -AVA 1
-AVA (aw). 1
(aw). Aquera 1
Aquera posicion 1
posicion qu’ei 1
qu’ei revelada 1
revelada après 1
après ua 2
ua mesura. 1
mesura. Aquera 1
Aquera prediccion 1
prediccion que'u 1
que'u való 2
való la 1
de Vespasian. 1
Vespasian. Aquera 1
Aquera promocion 1
promocion deu 1
deu talent 1
talent au 2
au detriment 7
detriment de 11
la neishença 2
neishença que 1
que constituiva 1
constituiva ua 1
ua nautat 1
nautat màger 1
màger dens 2
dens l 1
l organizacion 1
organizacion sociau 1
sociau japonesa. 1
japonesa. Aquera 1
Aquera proposicion 1
de Dauzat 4
e Rostaing 16
Rostaing es 1
de Jacques 9
Jacques Astor, 4
Astor, citat 3
per Bénédicte 21
Boyrie-Fénié. Aquera 1
Aquera qu'era 1
qu'era aperada 1
aperada tanben 1
tanben era 2
era provincia 1
provincia timucua. 1
timucua. Aquera, 1
Aquera, qu’es 1
qu’es deishada 1
deishada au 1
au bòrd 3
de l’aiga, 2
l’aiga, dab 1
dab l’ancra 1
l’ancra plan 1
plan arrapada. 1
arrapada. Aquera 1
Aquera republica 1
republica que 2
que degó 1
degó miar 1
miar la 1
d'Independéncia de 4
de Veneçuela 3
Veneçuela (e 1
(e sustot 1
sustot d'enviar 1
d'enviar ua 1
ua armada 1
armada entà 1
entà combàter 1
combàter las 1
duas províncias 1
de Coro 3
Coro e 1
e Maracaibo 1
Maracaibo qui 2
qui demoravan 1
demoravan hidèus 1
hidèus a 1
a Espanha) 1
Espanha) abans 1
abans d'estar 6
d'estar des. 1
des. Aqueras 1
Aqueras artèrias 1
artèrias que 1
que vascularizan 1
vascularizan caduas 1
caduas partidas 1
partidas deu 3
deu cervèth. 1
cervèth. Aqueras 1
Aqueras correccions 1
correccions deu 1
deu rasonament 1
rasonament empachan 1
empachan pas 3
que Moiracs 1
Moiracs èra 1
èra probablament, 1
probablament, com 1
ac ditz 2
ditz B. 1
Boyrie-Fénié, ua 1
anciana grana 36
antica qu'avè 20
qu'avè per 23
mèste Maurius. 1
Maurius. Aquera 1
Aquera sheisau 1
sheisau part 1
que balha 14
balha un 10
un còde 3
còde alfabetic 1
alfabetic de 1
o quate 5
quate letras 1
letras entà 1
entà ua 1
ua classificacion 3
classificacion mei 1
mei precisa 2
precisa de 9
variacion linguistica. 1
linguistica. Aqueras 1
Aqueras hèstas 1
hèstas cosmopolitas 1
cosmopolitas qu'atraçan 1
qu'atraçan entre 1
entre 1 7
1 500 5
personas, segon 1
chifras de 4
de Pampalona 1
Pampalona en 1
en 2017, 3
2017, e 2
e 3 17
3 000 9
000 segon 2
segon d'autas 1
d'autas estimacions. 1
estimacions. Aqueras 1
Aqueras infrastructuras 1
infrastructuras n’an 1
n’an pas 1
creat que 1
que pòques 1
pòques emplecs, 1
emplecs, mès 1
mès que’n 1
que’n demoran 1
demoran rotas 1
rotas d’interèst 1
d’interèst toristic 1
toristic e 2
e redevenças 1
redevenças aras 1
aras comunas 1
comunas qui 1
qui an 6
an finançat 1
finançat era 1
era creacions 1
creacions d’estacions 1
d’estacions d’esquí 1
d’esquí (Sent 1
(Sent Lari). 1
Lari). Aquera 1
Aquera situacion 1
situacion relativament 1
relativament avantatjosa 1
avantatjosa a 1
a dispareishut 2
dispareishut desempui. 1
desempui. Aquera 1
Aquera solucion 1
solucion explica 1
explica mau 1
mau una 1
en -ats, 1
-ats, qui 1
qui demandaré 1
demandaré meilèu 1
meilèu -atis. 1
-atis. Aqueras 1
Aqueras solucions 1
solucions semblan 1
semblan malaisidas 1
malaisidas e 2
sufixe germanic 2
germanic de 6
tipe -ing 1
-ing seré 1
seré mèi 1
mèi adaptat. 1
adaptat. Aquera 1
Aquera version 1
version qu'ei 2
qu'ei contestada 2
l'armada israeliana; 1
israeliana; segon 1
son pòrtavotz, 1
pòrtavotz, lo 1
conductor de 2
de l'engibana 1
l'engibana ne 1
ne la 5
la vedó 1
vedó pas, 1
pas, per'mor 1
per'mor qu'èra, 1
qu'èra, ce 1
ce ditz, 1
ditz, dens 1
un "angle 1
"angle mort". 1
mort". Aquera 1
Aquera vila 1
vila qu’es 1
qu’es a 1
a l'aviada 1
l'aviada deus 1
deus 106 1
106 Km 1
Km de 4
de plajas 8
sable fin 1
fin qui 2
qui caracterizan 1
caracterizan la 1
còsta landesa. 1
landesa. Aqueri 1
Aqueri acusaven 1
acusaven ara 1
ara ala 1
ala considerada 1
considerada esquerrista 1
esquerrista de 1
voler impausar 1
impausar eth 1
sòn pròpi 1
pròpi critèri. 1
critèri. Aqueriguèt 1
Aqueriguèt atal 1
atal aquel 1
aquel biais 2
de rasonament 3
rasonament e 1
e d’accion 1
d’accion e 1
sus l’ 4
l’ Aqueriguèt 1
Aqueriguèt una 1
de redobtable 1
redobtable "solucionador" 1
"solucionador" dels 1
problèmas en 1
Índia, Vasco 1
Vasco da 15
da Gama 12
Gama foguèt 1
enviat un 1
autre còp 7
al soscontinent 2
soscontinent indian 1
en 1524. 2
1524. Aqueri 1
Aqueri qu'an 1
qu'an estat 3
estat sedusidi 1
sedusidi tà 1
tà accedir-i, 1
accedir-i, generaument, 1
generaument, se 1
se pèrden 1
pèrden en 1
en temps, 2
e quan 7
quan retornen, 1
retornen, es 1
es ans 8
ans an 2
an passat 1
passat rapidament. 1
rapidament. Aqueri 1
Aqueri que 1
que pòrten 2
pòrten dejà 2
dejà un 4
tot collaborar 1
collaborar an 1
an dreit 1
dreit de 6
de vòte. 6
vòte. Aqueri 1
Aqueri s’avisauen 1
s’avisauen fòrça 1
fòrça mès 1
mès intensament 1
intensament dera 1
dera desintegracion 1
desintegracion dera 1
dera lengua, 1
lengua, e 1
e dotar-se 1
dotar-se d’un 1
d’un modèl 2
modèl unificat 1
unificat se 1
se vedie 2
vedie coma 1
pas necesari 1
necesari tà 1
tà ne 1
ne guarantir 1
guarantir era 1
era subrevivéncia. 1
subrevivéncia. Aqueri 1
Aqueri se 1
se diferenciaven 1
diferenciaven dera 1
dera generacion 1
generacion anteriora 2
anteriora per 1
per èster 2
èster en 1
majoritat laïcs, 1
laïcs, d’origina 1
d’origina urbana 1
urbana e 4
e damb 19
damb bagatge 1
bagatge universitari. 1
universitari. Aquerò 1
Aquerò metie 1
metie fin 1
de hèt 1
hèt ara 1
ara independéncia 1
independéncia dera 1
dera Val, 1
Val, qu'enquia 1
qu'enquia alavetz 1
alavetz sonque 1
sonque estaue 1
estaue restacada 1
restacada en 1
en Catalonha 12
Catalonha pera 1
pera comunautat 1
de sobiran. 1
sobiran. Aquerò 1
Aquerò vòu 1
vòu díder 1
díder qu'ei 2
qu'ei mès 1
mès important 3
important mielhorar 1
mielhorar e 1
e completar 2
completar çò 1
çò qu'ei 4
qu'ei dejà 1
dejà escrit 1
escrit qu'ahíger 1
qu'ahíger naues 1
naues informacions. 1
informacions. Aque 1
Aque se 1
la subrefusion. 1
subrefusion. » 1
A qué 1
qué se 2
se respond 1
respond de 1
de seguida: 1
seguida: « 1
« Òc-ben 1
Òc-ben per 1
per vos! 1
vos! Aquesida 1
Aquesida peu 1
peu Duc 1
Savòia, que 1
vadó la 1
colleccion deu 1
deu Musèu 5
de Turin. 5
Turin. Aqueslas, 1
Aqueslas, en 1
en realitat, 10
realitat, sonque 1
sonque èran 1
miralhs que 1
se projectavan 1
projectavan los 1
imatges desirats, 1
desirats, aquó 1
aquó explica 1
explica l'apareisson 1
l'apareisson de 8
de televisors 1
televisors d'ecran 1
d'ecran plan 1
plan e 20
d'una tauleta 1
tauleta d' 2
d' Aquesre 1
Aquesre declin 1
declin contunhèt 1
contunhèt encara 2
per l’utilizacion 2
l’utilizacion intensiva 1
intensiva del 1
del coton. 2
coton. Aquessas 1
Aquessas milícias 1
milícias avián 1
de bailes, 1
bailes, lo 1
lo baile 2
baile del 1
vilatge o 5
o l’aubanèl 1
l’aubanèl de 1
de l’endrèit. 1
l’endrèit. Aquessi 1
Aquessi relèus 1
relèus e 3
de l’ensoguilhament 1
l’ensoguilhament bailan 1
bailan una 1
granda diversitat 15
diversitat bioclimatica 1
bioclimatica atanben. 1
atanben. Aquesta 1
Aquesta abitud 1
abitud de 1
de Ocampo 6
Ocampo de 1
de negar 1
negar a 1
ne decir 1
decir fòrça 1
vida privada, 2
privada, la 2
la metodologia 3
metodologia e 1
literatura fa 1
fa malaisit 1
malaisit per 4
criticas de 10
desvolopar una 13
una analisi 10
analisi sus 1
sa intencions. 1
intencions. Aquesta 1
Aquesta abséncia 1
abséncia de 19
de doctrina 3
doctrina es 2
des punts 1
de viva 1
viva critica 1
comunistas, e 1
dels Chineses 1
Chineses À 1
À cette 1
cette époque, 1
époque, les 1
les Chinois 1
Chinois sont 1
sont en 3
en rivalité 1
rivalité idéologique 1
idéologique avec 1
avec les 1
les Russes. 1
Russes. Aquesta 1
Aquesta acaba 1
per acceptar 4
lo mercat. 3
mercat. Aquesta 1
Aquesta accion 1
accion a 3
de piejar 1
piejar las 1
las revendicacions 8
revendicacions dels 2
dels salariats 2
salariats en 1
fasent pression 2
pression suls 3
suls superiors 1
superiors ierarquics 1
ierarquics o 1
o l'emplegaire 1
l'emplegaire (cap 1
(cap d'entrepresa 1
d'entrepresa o 2
o patron), 1
patron), per 1
produccion que 5
que l'arrèst 1
l'arrèst de 6
trabalh provòca. 1
provòca. Aquesta 1
Aquesta adaptacion 1
adaptacion empacha 1
empacha fòrça 1
fòrça làmias 1
làmias de 2
subreviure dins 4
dins d'aiga 2
d'aiga fresca, 1
fresca, e 1
son confinadas 3
confinadas a 1
una environa 1
environa marina. 1
marina. ; 1
; aquesta 3
aquesta adaptacion 1
adaptacion que 2
que transpausa 1
transpausa lo 1
lo raconte 10
raconte originaument 1
originaument escadut 1
escadut a 1
la XIIau 1
XIIau dinastia 1
dinastia dens 1
la XVIIIau 1
XVIIIau dinastia 1
dinastia dab 1
la caduda 4
caduda d' 1
d' Aquestaa 1
Aquestaa disciplina 1
disciplina a 1
a demanda 1
una abiletat 1
abiletat mai 1
granda, que 2
los torns 2
torns son 2
mai barrats 2
e complicats 2
complicats que 1
las autras, 6
autras, alara 1
velocitat es 4
que quand 17
mai dobèrts. 1
dobèrts. Aquesta 1
Aquesta aima 1
aima melhor 1
melhor aquel 1
sistèma mens 1
mens arbitrari 1
arbitrari e 1
senhors adoptèron 1
adoptèron aquestas 1
aquestas cartas. 1
cartas. Aquesta 1
Aquesta aisina 1
aisina permet 1
permet d'apondre 2
d'apondre una 4
dimension transversala 1
transversala a 1
circulacion de 17
las coneissenças 7
coneissenças entre 1
los servicis, 2
servicis, contribuissent 1
contribuissent a 2
a emular 1
emular la 1
la comunicacion. 4
comunicacion. Aquesta 1
Aquesta albespina 1
albespina florissiá 1
florissiá dos 1
còps l'an. 3
l'an. Aquesta 1
Aquesta ambigüitat, 1
ambigüitat, subretot 1
subretot l'emplec 1
l'emplec de 10
de l'incertitud 1
l'incertitud amb 1
lo "per 1
"per ièu", 1
ièu", representa 1
representa l’ambivaléncia 1
l’ambivaléncia de 1
de l'identitat, 1
l'identitat, la 1
la reflexion, 1
reflexion, e 1
e l'interpretacion 3
l'interpretacion de 7
de l'identitat 10
l'identitat de 5
l'autre. Aquesta 1
Aquesta aminoacil-ARNt 1
aminoacil-ARNt viatja 1
viatja a 2
del ribosòma, 1
ribosòma, ont 1
los codons 2
codons d'ARNm 1
d'ARNm s'afrontan 1
s'afrontan amb 1
los anticodons 1
anticodons especifics 1
l' Aquesta 14
Aquesta annada, 2
servici espanhòu 1
espanhòu de 1
de conservacion 29
conservacion que 2
que volèva 2
volèva organizar 1
organizar ua 1
ua sceança 1
sceança de 1
de fotografia 5
fotografia e 3
e he 1
he càder 1
càder lo 1
lo violoncèl 3
violoncèl qui's 1
qui's copè 1
copè lo 1
lo manjo. 1
manjo. Aquesta 1
Aquesta annada 1
annada que 4
seré estada 5
estada la 2
la péger 1
péger dens 1
dens l'istòria 4
l'istòria deu 6
deu club 1
club (de 1
(de hèit 1
hèit qu'ac 1
qu'ac ho 1
ho suu 1
suu moment) 1
moment) se 1
se non 5
non hosse 1
hosse pas 1
pas estada 4
estada tanben 1
tanben l'annada 2
l'annada de 4
de l'arribada 11
l'arribada deu 1
deu Princi 1
Princi : 1
: l' 6
annada, Rubens, 1
Rubens, veude, 1
veude, que's 1
que's tornè 4
tornè maridar 2
maridar dab 2
ua hilha 5
hilha de 7
ans, Hélène 1
Hélène Fourment 1
Fourment qui 1
qui inspirè 1
inspirè quauques 1
quauques representacions 1
representacions feminias 1
feminias deus 1
sons darrèrs 1
darrèrs tablèus, 1
tablèus, com 1
com Lo 2
Lo jutjament 6
jutjament de 10
de Paris. 1
Paris. Aquesta 1
Aquesta anomalia 1
anomalia es 1
es explicada 3
explicada dins 2
primièr film 3
film per 1
scèna ont 3
ont l'assistant 1
l'assistant de 1
de doctor 2
doctor fa 1
fa accidentelament 1
accidentelament càser 1
càser lo 1
cervèl qu'èra 1
qu'èra encargat 2
de volar 4
volar dins 3
un laboratòri 8
laboratòri per 1
per bastir 15
lo mostre, 3
mostre, e 1
lo remplaça 2
remplaça alara 1
alara per 11
un autre, 8
autre, qu'es 1
un cervèl 2
cervèl malaut. 1
malaut. Aquesta 1
Aquesta anóncia 1
anóncia arriba 1
tròp tard. 4
tard. Aquesta 1
Aquesta apellacion 2
apellacion es 3
es identica 5
identica per 1
mantun Estats, 1
Estats, mas 1
lei s'i 1
s'i raportant 1
raportant varia 1
varia de 18
de còps. 2
còps. Aquesta 1
principalament basada 5
un abús 2
abús de 2
de lengatge 1
lengatge puèi 1
que ren 1
ren buta 1
buta l'endarrièra 1
l'endarrièra del 1
del veïcul 7
veïcul per 2
per qu'avança 1
qu'avança Quitament 1
Quitament se 33
se l'òm 1
l'òm poiriá 1
poiriá considerar 3
considerar que 16
lo chassís 1
chassís es 1
es butat 1
butat per 2
ròdas endarrièras 1
endarrièras e 1
la carroçariá 1
carroçariá fa 1
lo seguir. 2
seguir. Aquesta 1
Aquesta articulacion 1
articulacion permet 1
permet d'efectuar 1
d'efectuar los 2
los moviments 3
moviments de 2
de flexion, 1
flexion, extension, 1
extension, abduccion, 1
abduccion, adduccion 1
adduccion e 1
e circumduccion. 1
circumduccion. Aquesta 1
Aquesta artista, 3
artista, que 2
que ganhèt 6
8 Prèmis 1
Prèmis Grammy 3
Grammy long 1
carrièra, a 1
recebut l'escais 2
de "Reina 2
"Reina del 1
del Rock 1
Rock & 1
& Roll" 1
Roll" Aquesta 1
Aquesta artista 1
artista que 1
ganhèt mantun 1
mantun Prèmi 1
Prèmi Grammy, 1
Grammy, es 1
presenta dempuèi 2
musica. Aquesta 2
recebèt l'escais 4
"Reina dels 1
dels Comics" 1
Comics" foguèt 1
de l'icòna 1
l'icòna sonada 1
sonada "Brinkley 1
"Brinkley Girl", 1
Girl", que 1
simbòl popular 1
las cançons, 1
cançons, los 1
films e 4
lo cinèma. 2
cinèma. Aquesta 1
artista, qu'es 1
qu'es tanben 13
tanben productor, 1
productor, se 1
conéisser internacionalament 3
internacionalament en 8
en julh 3
julh de 25
2012 gràcias 1
al succès 6
sa cançon 9
cançon umoristica 1
umoristica " 1
" Aquesta 1
Aquesta assag 1
assag nuclear 1
nuclear provoquèt, 1
provoquèt, a 1
de l'ONU, 3
l'ONU, la 1
la condemnacion 3
condemnacion unanima 1
unanima de 1
comunitat internacionala. 2
internacionala. Aquesta 1
Aquesta associacion 1
associacion representa 1
collectiu superior 1
a personas, 2
personas, que 3
son estudiants, 1
estudiants, professors 1
professors e 2
del personal 3
personal d'administracion 1
d'administracion e 1
servicis. Aquesta 1
Aquesta auça 1
auça de 3
productivitat permet 1
permet atal 4
produire mai 3
de produch 6
produch en 6
temps definit, 1
definit, o, 1
o, çò 4
lo mèsme, 1
mèsme, permet 1
produire lo 4
lo mème 2
mème produch 1
temps. Aquesta 1
Aquesta aumentacion 2
de LH 3
LH provòca 1
la ruptura 5
ruptura del 1
del folicul 1
folicul en 1
produsint l'ovulacion. 1
l'ovulacion. Aquesta 1
libertat menèt 1
afrontament intèrn 1
intèrn de 1
dominacion sovietica. 1
sovietica. Aquesta 1
Aquesta autra 1
autra aspiracion 1
aspiracion èra 1
tèrras novèlas, 1
novèlas, que 2
que podavan 4
podavan donar 2
de rendas, 1
rendas, l'aisit 1
l'aisit material, 1
material, l'autosufiséncia 1
l'autosufiséncia e 1
la libertat. 10
libertat. Aquesta 1
Aquesta avançada 1
avançada dins 2
recerca reconeguda 1
reconeguda empachèt 1
empachèt pas 10
des comparatistas, 1
comparatistas, coma 1
coma Jean 6
Jean Haudry 2
Haudry de 1
de soslinhar 5
soslinhar las 1
las «Tres 1
«Tres foncions». 1
foncions». Aquesta 1
Aquesta bandièra 1
bandièra es 2
representar la 11
cultura occitanas, 1
occitanas, o 1
mai generalament 9
generalament coma 2
un emblèma 3
emblèma regional. 1
regional. Aquesta 1
Aquesta batalha 1
batalha es 6
considerada per 6
moment qu'En 1
qu'En Guilhèm 1
Guilhèm prenguèt 1
contraròtle d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Aquesta 1
Aquesta Biblia 1
Biblia es 1
del romanés 2
romanés vist 1
vist qu'es 1
libre estampat 2
estampat en 4
en romanés. 2
romanés. Aquesta 1
Aquesta branca 1
branca esquimauda 1
esquimauda compòrta 1
compòrta tanben 4
grop inuit-inupiaq, 1
inuit-inupiaq, amb 1
sos quatre 4
quatre ensembles 1
ensembles que 1
son l'inupiaq 1
l'inupiaq ( 1
( Aquesta 3
Aquesta brèva 1
brèva alliança 1
alliança e 1
e l'invasion 2
l'invasion seguenta 1
seguenta fa 1
fa allusion 6
allusion al 3
al pacte 1
pacte Molotov–Ribbentropand 1
Molotov–Ribbentropand a 1
a l'Operacion 1
l'Operacion Barbarossa. 1
Barbarossa. Aquesta 1
Aquesta cançon 1
cançon que 3
que coneis 2
coneis fòrça 1
fòrça variantas 2
variantas en 3
foncion dels 14
luòcs se 1
se sona: 1
sona: Adieu 1
Adieu Paure 1
Paure Carnaval. 1
Carnaval. Aquesta 1
Aquesta capacitat 1
de filtratge 3
filtratge es 1
es visibla. 1
visibla. Aquesta 1
Aquesta capitada 1
capitada li 1
permet enseguida 2
enseguida de 9
de s'inscriure 3
s'inscriure a 1
la magistratura 1
magistratura de 3
capitala. Aquesta 1
Aquesta çaquelà 1
çaquelà es 2
uèi desviada 1
desviada a 1
de Carmauç. 1
Carmauç. Aquesta 1
Aquesta caracteristica 2
caracteristica fa 1
fa qu'un 5
qu'un escalfament 1
escalfament anormal 1
anormal del 1
del refrigerant 1
refrigerant produsisca 1
produsisca un 1
aument del 5
de fissions, 1
fissions, e 1
aquò un 7
màger escalfament, 1
escalfament, en 1
en produsissent 1
produsissent una 1
cadena. Aquesta 1
caracteristica unica 2
unica permet 1
al panèl 1
panèl de 16
de lin 17
lin d’èsser 1
d’èsser utilizat 1
un compausant 5
compausant màger 1
pòrtas copafuèc. 1
copafuèc. Aquesta 1
Aquesta carga 1
carga fiscala 1
fiscala es 2
mai pesuga 2
pesuga que 2
los rengs 1
rengs dels 1
dels conselhièrs 4
conselhièrs sont 1
sont esclarzit 1
esclarzit per 1
lors assags 1
assags d'i 1
d'i escapar 1
escapar en 1
en dintrant 5
dintrant dins 3
clergat. Aquesta 1
Aquesta carrièra 1
carrièra deu 1
Aquesta categoria 1
jòcs compren 1
compren puslèu 1
puslèu los 2
jòcs amb 1
amb informacion 2
informacion non 1
non complèta, 1
complèta, fondats 1
fondats sus 4
las probabilitats, 1
probabilitats, ont 1
ont d’elements 1
d’elements tangibles 1
tangibles permeton 1
favorizar tal 1
tal comportament 1
comportament puslèu 1
qu'un autre. 2
autre. Aquesta 2
Aquesta cauna 1
cauna es 2
estada escaissada 1
escaissada la 2
« Aquesta 2
Aquesta causida 3
causida dens 1
las projeccions 3
projeccions cartograficas 1
cartograficas qu'ei 1
qu'ei màgerment, 1
màgerment, au 1
au finau, 1
finau, l'expression 1
l'expression de 9
de causida 4
causida politicas. 1
politicas. Aquesta 1
causida testimònia 1
testimònia de 3
l'importança presa 1
presa per 14
jòcs dins 1
dins l'analisi 3
l'analisi economic. 1
economic. Aquesta 2
causida va 1
va acorsat 1
acorsat una 1
novèla dinamica 1
dinamica per 1
crotz dels 2
Tolosa. Aquesta 1
Aquesta ceremonia 1
ceremonia èra 1
èra anciana, 1
anciana, mas 1
los astècas 1
astècas pensavan 1
pensavan que 4
lo sacrifici 8
sacrifici d'umans 1
d'umans de 2
contunh èra 1
èra necessari 6
per remandar 2
remandar la 3
mond. Aquesta 2
Aquesta ciutat 1
ciutat qu'es 1
mai septentrionala 4
septentrionala de 4
airal es 4
de Recklinghausen. 1
Recklinghausen. Aquesta 1
Aquesta civilizacion 1
civilizacion se 1
manten fins 2
a l'introduccion 4
Aquesta classa 1
de sciéncias 8
sciéncias pausa 1
pausa evidentament 1
evidentament problèma. 1
problèma. Aquesta 1
Aquesta classificacion 3
classificacion coneis 1
de nuanças 7
nuanças intèrnas 1
intèrnas segon 1
los cercaires. 1
cercaires. Aquesta 1
classificacion (parlan 1
(parlan tanben 1
tanben deus 1
deus tipes 1
tipes biologics 1
biologics de 3
de Raunkier) 1
Raunkier) concèrna 1
concèrna la 1
la faiçon 1
faiçon dont 1
dont los 5
los vegetaus 1
vegetaus passan 1
passan la 4
la maishanta 3
maishanta sason 2
sason ; 1
en efèit, 2
efèit, existissen 1
existissen diferentas 1
diferentas estrategias 2
estrategias adaptativas. 1
adaptativas. Aquesta 1
Aquesta classificacion, 1
classificacion, relativament 1
relativament discutida, 1
discutida, se 1
basa principalament 1
principalament sus 8
de caractèrs 23
caractèrs morfologics 3
morfologics coma 1
de vertèbras 2
vertèbras o 1
la morfologia 7
morfologia larvala. 1
larvala. Aquesta 1
classificacion simplista 1
simplista es 1
es çaquelà 2
çaquelà pas 3
mai d'actualitat. 1
d'actualitat. Aquesta 2
Aquesta codificacion 1
codificacion qu'ei 1
qu'ei aperada 3
aperada lo 1
lo blasonament. 1
blasonament. Aquesta 1
Aquesta colonias 1
colonias josievas 2
josievas israelianas 1
israelianas son 1
« Israeli 1
Israeli settlement 1
settlement » 2
« Jewish 1
Jewish settlement 1
» pels 2
pels mèdias 1
mèdias anglofòns, 1
anglofòns, per 1
un resson 4
resson neutre. 1
neutre. Aquesta 1
Aquesta combustion 1
combustion es 6
es incomplèta 1
incomplèta e 2
daissa dins 1
tresena zona 1
zona un 1
un rèste 3
de particuls 3
particuls de 1
carbòni que 4
son caufats 1
caufats a 1
la combustion. 2
combustion. Aquesta 1
Aquesta complexitat 1
complexitat ont 1
fisança e 3
factors psicologics 1
psicologics tenon 1
tenon un 3
important, explica 1
explica l'instabilitat 1
l'instabilitat associada 1
creacion monetària 4
monetària de 2
las bancas 13
bancas e 2
la conjonctura 3
conjonctura e 1
cicle economic. 1
Aquesta composicion 1
composicion explica 1
màger ludentor 2
ludentor en 1
en iluminación 3
iluminación frontal, 1
frontal, la 1
color mai 3
mai azulado 1
azulado e 1
l'abséncia d'estructura 1
d'estructura visibla 1
visibla en 4
lo halo. 1
halo. Aquesta 1
Aquesta compression 1
compression es 1
realizada a 9
cada revision, 1
revision, çò 1
d'estalviar un 1
mai d'espaci. 1
d'espaci. Aquesta 1
Aquesta comptava 1
comptava un 4
autre collaborador 1
collaborador fòrça 1
fòrça actiu 6
actiu Alfons 1
Alfons Ròcaferrièr 1
Ròcaferrièr que 1
que vendriá 6
vendriá un 2
la Societat. 5
Societat. Aquesta 1
Aquesta comunautat 1
comunautat hèra 1
hèra rica 1
rica qu'adaptè 1
qu'adaptè la 1
ciutat au 1
son biais 11
de víver 4
víver modèrne 1
modèrne e 2
e modernista 1
modernista en 1
en favorizant, 1
favorizant, dab 1
autoritats locaus 1
locaus la 1
bastida deu 1
deu Baloard 1
Baloard deus 1
deus Pirenèus, 1
Pirenèus, deu 1
deu casinò 1
casinò e 1
deu purmèr 4
purmèr gòlf 1
gòlf bastit 1
bastit suu 1
suu continent 1
continent europèu. 6
europèu. Aquesta 1
Aquesta concepcion 3
concepcion dels 1
drechs naturals 1
naturals de 4
l'òme balha 1
de sasir 5
sasir la 5
Cort quina 1
quina persona 3
siá, quina 1
sa nacionalitat 1
nacionalitat o 1
son luòc 3
de residéncia 10
residéncia actuala. 1
actuala. Aquesta 1
concepcion internalista, 1
internalista, descriptivista 1
descriptivista e 1
e mentalista, 1
mentalista, foguèt 1
foguèt questionada, 1
questionada, a 1
las annada 3
annada 1960, 1
1960, per 1
per Keith 1
Keith Donnellan 1
Donnellan (1966), 1
(1966), Saul 1
Saul Kripke 1
Kripke et 1
et Hilary 1
Hilary Putnam. 1
Putnam. Aquesta 1
concepcion tipologica 1
tipologica trobèt 1
trobèt son 1
apogèu amb 1
de Linne 1
Linne e 1
e l’establiment 1
l’establiment de 2
colleccions d’individús 1
d’individús « 1
« tipicas 1
tipicas » 1
de l’espècia. 1
l’espècia. Aquesta 1
Aquesta condicion 1
condicion pòt 1
pòt arribar 14
arribar quitament 1
las precipitacions 13
precipitacions son 11
son normalas 1
normalas a 1
a caus 1
caus de 1
del sòl 19
sòl e 11
tecnicas agricòlas, 1
agricòlas, o 1
plantas inadaptadas 1
inadaptadas (coma 1
lo milh 3
milh o 1
lo ris, 2
ris, plan 1
plan consommatriças 1
consommatriças d'aiga). 1
d'aiga). Aquesta 1
Aquesta confusion 1
confusion que 1
contunha fins 4
XIX mòstra 1
demorèt longtemps 6
constitucion fisiologica 1
fisiologica e 1
l'estatut social. 1
social. Aquesta 1
Aquesta conneccion 1
conneccion es 1
es soslinhada 1
soslinhada pel 1
pel poema 1
poema de 1
de Roderick 3
Roderick "The 1
"The Haunted 1
Haunted Palace" 1
Palace" que 1
referéncia dirècta 1
a l’ostal 3
l’ostal que 1
lo malaur 1
malaur es 1
es anonciat. 1
anonciat. Aquesta, 1
Aquesta, considarada 1
considarada coma 2
coma passant 1
passant aqueste 1
aqueste simple 1
simple ròtle 2
ròtle provoquèt 1
provoquèt dins 1
de maldisenças, 1
maldisenças, entretengudas 1
entretengudas pel 1
que vendrà 11
vendrà mai 3
tard sa 2
sa legatària 1
legatària universala. 1
universala. Aquesta 1
Aquesta constatacion 1
constatacion estatistica 1
estatistica s'encontra 1
s'encontra per 1
vacas brostilhant 1
brostilhant e 1
e par 5
par las 3
vacas romiant 1
romiant alongadas. 1
alongadas. Aquesta 1
Aquesta constat 1
constat es 1
es agravat 3
agravat quand 1
receptor del 1
un processor 2
processor uman, 1
e pièger, 1
pièger, lo 1
lo conscient 2
conscient d'un 1
d'un agent 2
agent uman. 1
uman. Aquesta 1
Aquesta constellacion 1
mai estendudas. 1
estendudas. Aquesta 1
Aquesta constrenta 1
constrenta a 1
a menat 3
modificacions fondamentalas 1
fondamentalas de 4
classificacion scientifica, 1
scientifica, certanas 1
certanas renversant 1
renversant lo 1
« sens 3
sens comun 2
comun » 2
» modelat 1
modelat per 1
per l'eretatge 1
l'eretatge cultural. 1
cultural. Aquesta 1
Aquesta construccion 2
construccion a 4
son importança 1
importança dins 1
l’estudi dels 1
dels nombres 19
nombres constructibles. 1
constructibles. Aquesta 1
construccion es 5
es valabla 2
valabla a 1
siá anèl 1
anèl intègre, 1
intègre, se 1
alara còrs 1
las fraccions. 1
fraccions. Aquesta 1
Aquesta contraròtle 1
contraròtle es 4
realizat jos 2
d'un recors 5
recors dirècte 1
dirècte davant 1
jutge constitucional. 2
constitucional. Aquesta 1
Aquesta convencion 1
convencion que 3
hè de 2
de l’InÒc 1
l’InÒc un 1
un vertadèr 3
vertadèr operator 1
operator regionau 1
regionau e 2
que'u balha 1
balha cinc 1
cinc missions 1
missions prioritàrias 1
prioritàrias a 1
a realizar. 1
realizar. Aquesta 1
Aquesta cort 1
cort es 1
en fach 32
fach una 15
una jurisdiccion 7
jurisdiccion creada 1
per conéisser 6
conéisser especialament 1
especialament e 1
e exclusivament 1
de contencioses 1
contencioses constitucionals. 1
constitucionals. Aquesta 1
Aquesta Crau 1
Crau es 1
dos, la 1
la Crau 3
Crau seca 1
seca e 5
Crau umida, 1
umida, ont 1
es cultivat 6
cultivat lo 1
lo fen 1
fen de 1
de Crau. 1
Crau. Aquesta 1
Aquesta creacion 1
creacion pòt 1
èsser excessiva 1
excessiva e 1
e font 1
font d'inflacion 1
d'inflacion e 1
de subrendeutament. 1
subrendeutament. Aquesta 1
Aquesta creissença 1
creissença ajudèt 1
a redusir 4
redusir la 5
pauretat de 3
de 20%. 2
20%. Aquesta 1
Aquesta cronologia 1
cronologia traça 1
traça los 1
principals eveniments 1
eveniments mondials 1
mondials relatius 1
relatius a 5
a l'istoire 1
l'istoire del 1
del funicular 2
funicular A 1
A saber 1
saber fòrça 1
fòrça aparelhs 2
aparelhs / 1
/ eveniments 1
eveniments d'envergura 1
d'envergura regionala 1
regionala o 2
o avançadas 1
avançadas tecnicas 1
segond plan. 1
plan. Aquesta 1
Aquesta cultura 1
cultura qu'espelí 1
qu'espelí enter 1
enter -1500 1
-1500 e 1
e 1200 1
1200 (ua 1
(ua durada 1
durada hèra 1
hèra longa, 1
longa, sustot 1
sustot dens 2
dens aquesta 3
aquesta region) 1
region) e 1
que conegó 9
conegó l'emplec 1
l'emplec deu 2
deu bronze, 1
bronze, çò 1
qui ho 3
ho ua 7
ua de 23
soas honts 1
honts de 2
poder. Aquesta 1
Aquesta dança 1
dança evocava 1
evocava lo 1
lo fil 2
fil d'Ariana, 1
d'Ariana, los 1
los contorns 6
contorns del 1
del labirint. 1
labirint. Aquesta 1
Aquesta darnèira 1
darnèira influéncia 1
influéncia lengadociana 1
lengadociana se 1
se rencontra 4
rencontra tan 1
tan solament 1
solament dens 1
dens l'ancian 2
l'ancian parlar 1
parlar urban 1
urban de 26
Bordèu. Aquesta 1
Aquesta darrièra 6
lo desavantatge 3
desavantatge que 1
deu vigilar 1
vigilar de 1
de contunh: 7
contunh: se 1
la cal 9
cal emplir 1
emplir regularament, 1
regularament, copar 1
copar e 3
e pujar 3
pujar la 2
la meca 6
meca que 1
que carbona, 1
carbona, netejar 1
netejar l'òli 1
l'òli que'n 1
que'n raja. 1
raja. Aquesta 1
darrièra entitat 1
entitat farà 1
farà naícer 1
naícer a 3
darrièra passa, 1
passa, mercé 1
joves educats 1
educats que 1
que parlan 12
parlan anglés, 1
anglés, Índia 1
Índia a 1
a pogut 3
pogut exportar 1
exportar de 2
nombroses programas 1
programas d'ordenadors 1
d'ordenadors e 1
important fornidor 1
fornidor en 1
en servicis 1
servicis informatics 1
informatics al 1
nivèl mondial. 2
mondial. Aquesta 1
darrièra pren 2
pren pauc 1
pauc d'autres 1
d'autres beilicats 1
beilicats eissits 1
fragmentacion dels 1
dels Seldjoquids. 1
Seldjoquids. Aquesta 1
pren tres 1
tres formas: 1
formas: monetària 1
monetària (reduction 1
(reduction dels 1
dels mejans 21
de pagament 10
pagament en 2
en circulation), 1
circulation), financièra 1
financièra (contraccion 1
(contraccion del 1
del credit), 1
credit), reala 1
reala (diminucion 1
(diminucion de 1
la produccion). 1
produccion). Aquesta 1
darrièra version 1
version 1 1
1 definida 1
definida dins 2
la RFC 1
RFC 2849 1
2849 per 1
per l'IETF. 1
l'IETF. Aquesta 1
Aquesta darrirèa 1
darrirèa tecnica 1
principi aplicabla 1
aplicabla a 3
a l'enregistrament 1
l'enregistrament d'una 1
d'una tempèsta 2
tempèsta en 1
que possedís 9
començament e 7
una fin 5
fin fòrça 1
plan identificats. 1
identificats. Aquesta 1
Aquesta darrirèra 1
darrirèra interpretacion 1
interpretacion ajuda 1
scèna finala 1
finala ont 1
ont Bertram 1
Bertram subte 1
subte cambia 1
de l'asir 1
l'asir a 1
l'amor en 2
una linha. 2
linha. Aquesta 1
Aquesta data 3
data es 6
generalament considerada 6
de creacion. 3
creacion. Aquesta 1
fòrça istorians 1
istorians coma 2
coma l'an 2
l'an de 8
de l'invencion 3
vapor. Aquesta, 1
Aquesta, d 1
d aulhors, 1
aulhors, que 1
que pausaré 1
pausaré tanben 1
tanben problèmas 2
problèmas puishque 1
puishque las 1
las zònas 29
zònas abitablas 1
abitablas deu 1
deu país 5
son suberpobladas. 1
suberpobladas. Aquesta 1
Aquesta decision 1
decision aviá 1
cap d’interés 1
d’interés agronomic 1
agronomic e 1
foguèt unicament 1
unicament motivat 1
motivat per 11
frenar la 2
produccion cerealièra, 1
cerealièra, en 1
en excedent 1
excedent a 1
a l'epòca. 8
l'epòca. Aquesta 1
Aquesta declaracion 1
declaracion definís 1
definís un 2
dreches individuals 2
individuals e 3
e collectius. 1
collectius. Aquesta 1
Aquesta decomposicion 1
decomposicion dicha 1
dicha en 1
en armonicas 1
armonicas esfericas 1
esfericas admet 1
admet de 1
de coeficients 2
coeficients que 1
que ponderan 1
ponderan l'importança 1
l'importança a 1
a atribuir 1
atribuir a 3
cada asimant. 1
asimant. Aquesta 1
Aquesta definicion 7
definicion comola 1
comola una 1
una manca 4
de l'Estatut 1
l'Estatut de 2
Roma mas 1
mas dobrís 2
dobrís pas 2
possibilitat subta 1
subta per 1
la CPI 2
CPI d'exercir 1
d'exercir sa 1
sa competéncia 1
competéncia suls 1
suls crims 1
crims d’agression. 1
d’agression. Aquesta 1
definicion deu 1
pasmens èstre 1
èstre passada 1
passada : 1
: l'etimologia 1
l'etimologia estúdia 1
estúdia l'origina 1
dei mots. 1
mots. Aquesta 1
definicion modèrna 2
modèrna ten 1
ten compte 3
ne balha 2
balha la 6
valor mejana. 2
mejana. Aquesta 1
definicion negativa 1
negativa deu 1
deu soslinhar 1
soslinhar que 8
que s'agís 13
de qualificar 3
qualificar l'extension 1
l'extension geografica 1
geografica e 7
familha linguistica 2
linguistica pròpriament 1
pròpriament dicha. 1
dicha. Aquesta 1
definicion operacionala 1
operacionala de 1
de l’espècia 2
l’espècia es 1
pas exempta 3
exempta de 3
problèmas (per 1
exemple, la 36
dels ròdols). 1
ròdols). Aquesta 1
definicion pren 1
la flaquesa, 1
flaquesa, relativa, 1
relativa, de 1
precipitacions, e 1
fach qu'un 2
qu'un manca 1
manca pluviometric 1
pluviometric deu 1
èsser comparada 2
comparada a 4
de precipitacions 21
precipitacions tipicas 1
tipicas (normalas), 1
(normalas), prenent 1
compte las 7
variacions sasonièras. 1
sasonièras. Aquesta 1
definicion val 1
val per 3
las vertuts 14
vertuts moralas, 1
moralas, e 1
ten efectivament 1
efectivament son 1
son sèti 10
sèti dins 5
la volontat. 1
volontat. Aquesta 1
Aquesta deformacion 1
deformacion s'atribuiguèt 1
s'atribuiguèt durant 1
volontat dei 3
dei constructors 1
constructors d'assegurar 1
l'òbra, coma 1
se podriá 3
podriá far 1
far amb 5
un barratge-vòuta. 1
barratge-vòuta. Aquesta 1
Aquesta demonstracion 1
demonstracion plan 1
plan detalhada 1
detalhada e 1
e escolara 1
escolara faguèt 1
faguèt reagir 1
reagir e 1
e debatre 1
debatre de 2
fòrça pintres 1
pintres e 2
e istorians 1
istorians d'art 1
d'art qu'aplica 1
qu'aplica la 1
coneissença istorica. 1
istorica. Aquesta 2
Aquesta demòra 1
demòra facilitèt 1
facilitèt lo 1
sieu escandilhament, 1
escandilhament, doncas 1
se donèt 8
donèt pas 2
una sufisenta 1
sufisenta taxa 1
de reposicion 1
reposicion davant 1
ritme qu'èran 1
qu'èran amb 1
el caçadas 1
caçadas pels 1
pels maòris. 1
maòris. Aquesta 1
Aquesta denegacion 1
denegacion la 1
la basava 1
basava sus 2
comparason entre 6
drechs nacionals 2
nacionals e 3
drech internacional. 2
internacional. Aquesta 1
Aquesta denominacion 2
denominacion a 2
èsser reeemplaçada 1
reeemplaçada per 1
la d'orlhagués. 1
d'orlhagués. Aquesta 1
denominacion foguèt 1
foguèt inventada 4
inventada pels 1
pels Angleses 5
Angleses per 1
designar las 9
populacions nomadas 1
nomadas maritimas 1
maritimas d'Asia 1
d'Asia del 2
del Sud-Est. 1
Sud-Est. Aquesta 1
Aquesta densitat 1
densitat es 14
pas excessiva, 1
excessiva, especialament 1
especialament s'es 1
s'es comparada 1
comparada amb 3
la d'Índia 1
d'Índia (405) 1
(405) o 1
o d'Alemanha 1
d'Alemanha (289). 1
(289). Aquesta 1
Aquesta descobèrta 2
descobèrta enfòrça 1
enfòrça l’importança 1
l’importança del 3
dopamina dins 2
cervèl. Aquesta 1
descobèrta se 1
faguèt aprèp 2
aprèp qu'una 1
qu'una mucositat 1
mucositat de 1
son nas, 1
nas, après 1
après qu'esternudèsse, 1
qu'esternudèsse, tombèt 1
placa de 10
de Petri 1
Petri ont 1
a créisser 2
créisser una 1
cultura bacteriana. 1
bacteriana. Aquesta 1
Aquesta descripcion 3
descripcion basada 1
simpla somma 1
somma d'ondas 1
d'ondas d'Airy 1
d'Airy pren 1
las non 2
non linearitats 1
linearitats introduchas 1
introduchas per 1
Georges Stokes, 1
Stokes, imperfeccion 1
imperfeccion que 1
pòt satisfar 1
satisfar mai 1
sovent. Aquesta 1
descripcion correspond 1
una modelizacion 1
modelizacion grossièra 1
grossièra qu'ignora 1
qu'ignora las 1
irregularitats de 1
èrsas de 2
aspècte tridimensional. 1
tridimensional. Aquesta 1
descripcion mòstra 1
mòstra l'influéncia 1
la divesa 12
divesa bodista 1
bodista menora 1
menora Dakiniten. 1
Dakiniten. Aquesta 1
Aquesta designacion 2
foguèt retenguda 3
retenguda a 1
sa similitud 1
similitud de 2
sa desinéncia 1
desinéncia -bor 1
-bor amb 1
designacion ivèrn 1
ivèrn demografic 1
demografic foguèt 1
foguèt emplegada 2
emplegada pel 2
per Michel 4
Michel Schooyans, 1
Schooyans, professor 1
professor emerit 3
emerit de 3
l'Universitat Catolica 1
de Lovaina 1
Lovaina (dempuèi 1
(dempuèi 1968). 1
1968). Aquesta 1
Aquesta desmarcha 1
desmarcha s'adreça 1
s'adreça tanben 1
estructuras professionalas 1
professionalas de 2
de programacion 5
programacion culturala. 1
culturala. Aquesta 1
Aquesta deu 1
deu s'exercir, 1
s'exercir, que 1
siá dins 7
lors foncions 2
foncions o 1
o fòra 1
del servici, 2
servici, jos 1
jos de 14
condicions. Aquesta 1
Aquesta diferéncia 2
diferéncia dona 1
calòtas polaras 2
polaras de 1
de Mart 11
Mart un 1
caractèr singular. 1
singular. Aquesta 1
diferéncia es 7
es reala 1
reala o 4
es simplament 8
simplament aparenta? 1
aparenta? Aquesta 1
Aquesta dificulat 1
dificulat pel 1
pel lector 3
lector a 2
se projectar 1
projectar dins 1
lo raconte, 2
raconte, en 1
en s'identificant 1
s'identificant d'en 1
un personatge, 1
personatge, a 1
lo manténer 1
manténer dins 1
dins l'expectativa 1
l'expectativa e 1
posicion d'un 5
d'un observator 2
observator o 1
o puslèu 12
que d'un 14
d'un jutge. 1
jutge. Aquesta 1
Aquesta disciplina 2
disciplina engloba 1
engloba l' 1
disciplina scientifica 3
scientifica es 5
es subdevesuda 1
subdevesuda en 1
en d'autres 8
d'autres sotadisciplinas 1
sotadisciplinas tau 1
tau que 2
la paleoclimatologia. 2
paleoclimatologia. Aquesta 1
Aquesta discredita 1
discredita l'experimentacion 1
l'experimentacion coma 1
coma metòde 1
de validacion 1
validacion del 1
del saber, 3
saber, en 1
se focalizant 2
focalizant en 1
revenge sus 3
l'observacion pura. 1
pura. Aquesta 1
Aquesta disposicion 2
disposicion d'aissèls 1
d'aissèls es 1
es inversada 1
inversada d'un 1
d'un tren 1
a l'autre, 7
l'autre, permetent 1
de definir, 1
definir, pendent 1
de l'aparelh, 1
l'aparelh, un 1
un costat 12
de franquiment 1
franquiment diferent 1
cada veïcul. 1
veïcul. Aquesta 1
disposicion foguèt 1
foguèt confirmada 4
confirmada en 1
2009 per 4
per l'Union 7
l'Union internacionala 3
internacionala de 18
sciéncias geologicas 1
geologicas amb 1
una debuta 1
debuta determinada 1
determinada a 2
a unes 12
unes 2,6 1
2,6 milions 4
d'annadas abans 5
present P.-L. 1
P.-L. Aquesta 1
Aquesta distinccion 1
distinccion demora 1
demora correnta 1
correnta en 2
en economia. 2
economia. Aquesta 1
Aquesta divinitat 1
divinitat foguèt 1
per l'art 6
l'art e 8
Aquesta divisió 1
divisió perduraria 1
perduraria fins 1
al 1847, 1
1847, amb 1
el breu 1
breu parèntesi 1
parèntesi de 1
de l'ocupació 1
l'ocupació francesa: 1
francesa: de 1
de 1810 1
1810 a 3
a 1814 1
1814 Barcelona 1
Barcelona s'estructurà 1
s'estructurà administrativament 1
administrativament en 2
quatre cantons: 1
cantons: de 1
de Ponent, 1
Ponent, de 1
de Tramuntana, 1
Tramuntana, de 1
de Migdia 1
Migdia i 1
i de 6
de Llevant. 1
Llevant. Aquesta 1
Aquesta doctrina 1
doctrina foguèt 1
foguèt pasmens 4
pasmens combatuda 1
combatuda per 2
per Pitirim 1
Pitirim Sorokin. 1
Sorokin. Aquesta 1
Aquesta donada 1
donada permet 1
permet d'armonizar 1
d'armonizar los 1
los rapòrts 11
rapòrts dins 1
una collectivitat. 2
collectivitat. Aquesta 1
Aquesta donava 1
donava una 4
una legitimitat 4
legitimitat al 1
plaça. Aquesta 2
Aquesta dualitat 1
dualitat a 1
de ressons 1
ressons sus 2
sus fòrça 7
fòrça aspèctes 2
aspèctes de 14
de Jung, 6
Jung, explicant 1
explicant son 1
son comportament 3
sos collègas 4
collègas mascle 1
mascle p.22. 1
p.22. Aquesta 1
Aquesta durada 1
durada s'aplica 1
s'aplica cap 1
cap pas 1
de tèxte 3
tèxte especifica 1
especifica de 2
de durada 8
durada diferenta 1
diferenta (mai 1
(mai longa 1
longa o 2
mai corta). 1
corta). Aquesta 1
Aquesta ecoregion 1
ecoregion ten 1
fòrça espècias 7
espècias endemicas 2
endemicas amb 1
amb afinitats 1
afinitats amb 1
los tropics 1
tropics sudamericans 1
sudamericans e 2
la Flòra 1
Flòra antartica 1
antartica e 1
dels Andes. 1
Andes. Aquesta 1
Aquesta e 1
e d'altras 2
d'altras cicatriça 1
cicatriça en 1
del satellit 3
satellit indican 1
indican que 11
que pel 9
pel passat 6
passat i 1
activitat tectònica 1
tectònica sus 1
sus Titania. 1
Titania. Aquesta 1
Aquesta edicion 1
edicion pasmens 1
pasmens conten 1
conten d'errors 1
d'errors mas 2
la 4a 3
4a revision 1
revision (Abril 1
(Abril de 1
de 1939) 1
1939) èra 1
mai precisa. 2
precisa. Aquesta 1
Aquesta engana 1
engana de 1
guèrra provòca 1
permet lo 9
lo desnosament 1
desnosament de 2
guèrra. Aquesta 1
Aquesta enrotlaira 1
enrotlaira lèva 1
las palhas 4
palhas e 1
las mena 1
una cellula 4
cellula que 2
dimension s’ajusta 1
s’ajusta al 1
al diamètre 1
las ballas. 1
ballas. Aquesta 1
Aquesta entitat 2
entitat foguèt 2
fondada en 25
e desapareguèt 4
desapareguèt en 6
2009 quand 3
quand s'apliquèt 1
s'apliquèt la 1
refòrma territoriala 2
territoriala qu'aboliguèt 1
qu'aboliguèt las 1
l'estat. Aquesta 1
entitat subiguèt 1
subiguèt doas 1
doas scissions 1
scissions principalas, 1
principalas, pendent 1
annadas 50 3
50 amb 1
Aquesta entrada 1
entrada principala 1
principala a 6
de temples 8
temples èra 1
l'origina ondrada 1
ondrada de 2
sièis estatuas 1
estatuas colossalas 1
colossalas de 1
de Ramsés 1
Ramsés – 1
– quatre 1
quatre qu'èran 1
qu'èran assetadas, 1
assetadas, e 1
doas depès 1
depès – 1
– malastrosament 1
malastrosament sonque 1
sonque doas 2
doas d'elas 1
d'elas (las 1
(las que 1
son assetadas) 1
assetadas) an 1
an subreviscut. 4
subreviscut. Aquesta 1
Aquesta epòca 1
pas ben 5
ben acceptada 1
acceptada pr'amor 1
primièrs coires 1
coires èran 1
bronze natural. 1
natural. Aquesta 1
Aquesta equacion 1
equacion descriu 1
descriu lei 1
lei particulas 14
particulas d' 2
d' Aquesta 13
Aquesta èra 1
èra nascuda 2
nascuda dels 1
dels Dieus 2
Dieus e 1
pas dels 11
dels òmes, 4
òmes, leon 1
leon per 2
per davant, 1
davant, dragon 1
dragon enrè, 1
enrè, e 1
e cabra 1
cabra a 1
del còrs. 13
còrs. Aquesta 2
Aquesta es 16
vegada implicita, 1
implicita, lo 1
lector devent 1
devent la 1
la trobar 1
trobar d'esperel. 1
d'esperel. Aquesta 1
es dominada 10
pels moderats 1
moderats (unes 1
(unes 500). 1
500). Aquesta 1
es fermentada, 1
fermentada, torrada, 1
torrada, trissada, 1
trissada, fins 1
a formar 10
una pasta 5
pasta de 7
de cacau 1
cacau liquid 1
liquid que 2
que se'n 27
se'n trai 2
trai la 1
matèria grassa 4
grassa dicha 1
dicha burre 1
burre de 1
de cacau. 1
cacau. Aquesta 1
de Matilda 1
Matilda en 1
en Bavièra 2
Bavièra e 1
la neboda 3
neboda de 2
de l'imperatritz 3
l'imperatritz Elisabèt 1
Elisabèt de 2
de Wittelsbach. 1
Wittelsbach. Aquesta 1
presidents aprèp 1
aprèp l' 6
presidents d'Abcazia. 1
d'Abcazia. Aquesta 1
presidents d'Israèl, 1
d'Israèl, de 1
de 1948 5
1948 fins 2
a uèi. 10
uèi. Aquesta 3
importanta https://www. 1
https://www. Aquesta 1
es menada 8
per gravitat 1
gravitat pendent 1
las marèas 2
marèas mejanas 1
mejanas e 2
fòrtas mejans 1
grand malhum 3
canals fins 2
de sèrva 8
sèrva o 1
o bacins 1
bacins intermediaris. 1
intermediaris. Aquesta 1
Aquesta espècia 7
espècia aparten 1
las Opuntioideae, 1
Opuntioideae, tribú 1
tribú de 2
las Opuntieae. 1
Opuntieae. Aquesta 1
espècia èra 1
èra nomenada 2
nomenada Pinus 1
Pinus maritima 1
maritima Mill. 1
Mill. e 1
e l'es 1
l'es encara 2
dins unas 17
unas publications, 1
publications, pasmens 1
pasmens s'aquesta 1
s'aquesta denominacion 1
denominacion es 1
es obsolèta. 1
obsolèta. Aquesta 1
pus abondanta 2
abondanta e 1
e divèrsa 1
divèrsa del 1
del gènre 1
gènre Formica. 1
Formica. Aquesta 1
es monoïca; 1
monoïca; los 1
organs reproductors 2
reproductors apareisson 1
apareisson vèrs 1
vèrs 6 1
a 8 21
la semenada. 2
semenada. Aquesta 1
la faciade 1
faciade atlantica 1
atlantica de 1
l'Euròpa (Portugal, 1
(Portugal, Espanha, 2
Espanha, França, 3
França, Reialme-Unit, 1
Reialme-Unit, Irlanda) 1
Irlanda) e 3
d'Africa del 7
Nòrd (Marròc, 2
(Marròc, Argeria). 2
Argeria). Aquesta 1
tanben « 7
« grand 5
grand espeuta 1
espeuta » 1
la destriar 2
destriar d'autras 1
d'autras genres 1
de Trictorium 1
Trictorium de 1
l'« espeuta 1
espeuta pichona 1
pichona » 1
» ( 14
espècia pionièra 1
pionièra buta 1
buta dins 5
lanas sablencas 1
sablencas coma 1
coma suls 2
suls sols 1
sols calcaris. 2
calcaris. Aquesta 1
Aquesta espèci 1
espèci es 1
del sud-èst 10
l'Euròpa e 2
de l'Asia. 1
l'Asia. Aquesta 1
es pichona 3
pichona davant 1
la compausanta 9
compausanta normala 1
normala mas 1
sempre totalament 1
totalament negligible. 1
negligible. Aquesta 1
Aquesta es, 1
es, possiblament, 1
possiblament, una 1
las rasons 18
rasons principalas 2
de l'interès 6
l'interès qu'aquestas 1
qu'aquestas bèstias 1
bèstias an 1
an desvelhat 1
desvelhat en 1
travèrs dels 3
dels ans. 2
ans. Aquesta 1
es realizada 13
realizada amb 8
de matèrias 19
matèrias primièras 8
primièras naturalas 1
naturalas venent 1
venent d’animals 1
d’animals contrarotlats 1
contrarotlats e 1
e declarats 1
declarats cpables 1
cpables a 1
consomacion umana 4
umana pels 1
servicis veterinaris. 1
veterinaris. Aquesta 1
Aquesta estabilitat 1
estabilitat provoquèt 1
provoquèt l'amaisament 1
l'amaisament de 1
las reclamacions 1
reclamacions de 1
noblesa. Aquesta 1
Aquesta estacion 1
estacion possedís 1
relai. Aquesta 1
Aquesta estapa 1
estapa compren 1
compren la 4
la filtracion, 1
filtracion, la 1
la clarificacion, 1
clarificacion, l'evaporacion, 1
l'evaporacion, l'esterilizacon, 1
l'esterilizacon, lo 1
lo secatge, 1
secatge, lo 1
lo trissatge 2
trissatge e 1
lo sedaçatge 1
sedaçatge de 1
la gelatina 1
gelatina realizada. 1
realizada. Aquesta 1
Aquesta estructura 4
estructura a 1
letras o 3
de fonèmas, 2
fonèmas, qu’articula 1
qu’articula lo 1
lo significant 4
significant dins 1
discors, es 1
element dinamic 1
dinamic del 1
del sòmi, 1
sòmi, coma 1
figura de 31
« l'òme 3
l'òme de 9
de virgula 1
virgula ». 1
». Aquesta 5
estructura de 12
de sinergia 2
sinergia permetrà 1
permetrà a 1
associacions concernidas 1
concernidas de 1
dotar dels 1
mejans a 4
nautor dels 3
prètzfaches de 2
de complir. 1
complir. Aquesta 1
estructura religiosa 2
religiosa impliquèt 1
impliquèt necessàriament 1
necessàriament un 1
un bildungsroman, 1
bildungsroman, doncas 1
doncas cada 1
cada personatge 2
personatge li 1
caliá aprene 1
aprene una 1
una leiçon 2
leiçon sobratz 1
sobratz òc 1
òc meteis 1
e acabar 2
acabar mai 1
mai savi. 1
savi. Aquesta 1
estructura ternària 1
ternària serà 1
serà conservada 1
conservada per 4
per Roma 5
Roma (civitates), 1
(civitates), per 1
Glèisa (diocèses), 1
(diocèses), etc. 1
etc. Aquesta 1
de Fielding 4
Fielding que 1
se representa 7
representa en 2
lo metodismo 1
metodismo coma 1
doctrina hipócrita. 1
hipócrita. Aquesta 1
una lista 27
lista d'adjectius 1
d'adjectius emplegats 1
emplegats amb 2
de comparasons 4
comparasons fixadas 1
fixadas per 5
per l'usatge. 2
l'usatge. Aquesta 1
las parafrasas 1
parafrasas designant 1
designant las 1
las vilas. 3
vilas. Aquesta 1
de metafòras 4
metafòras animalas, 1
animalas, valent 1
valent a 27
dire las 11
las bèstias 3
bèstias dins 1
expressions costumièras 1
costumièras occitanas. 1
occitanas. Aquesta 1
mots redoblats 1
redoblats en 1
en occitan. 29
occitan. Aquesta 1
Aquesta evidéncia 1
evidéncia es, 1
es, per 9
per supausat, 2
supausat, fòrça 1
fòrça debatible 1
debatible e 1
de marcas 11
de dents 19
dents de 9
de Ceratosaurus 1
Ceratosaurus son 1
fòrça comuns 2
comuns en 2
grandas paissièras 1
paissièras de 2
dinosaures terrèstres. 1
terrèstres. Aquesta 1
Aquesta evolucion 1
evolucion seriá 1
seriá ligada 1
guèrra, als 1
als movements 2
populacion, al 2
al gropament 1
gropament collectifu 1
collectifu dels 1
enfants venent 1
e mitans 2
mitans socials 1
socials diferents, 1
diferents, a 2
de vaccinacion 5
vaccinacion tròp 1
tròp limitadas. 1
limitadas. Aquesta 1
Aquesta expedicion 1
expedicion cap 2
la Tarraconesa 1
Tarraconesa comptèt 1
comptèt amb 1
collaboracion del 1
general roman 3
roman Vicenç, 1
Vicenç, que 1
pas s'èra 3
s'èra passat 1
servici d' 2
Aquesta experiéncia 1
experiéncia li 2
inspirèt mai 2
tard sos 1
sos romans 6
romans titolats 1
titolats The 1
The Wheels 1
Wheels of 1
of Chance 1
Chance (Las 1
(Las Ròdas 1
Ròdas de 1
la fortuna) 1
fortuna) e 2
e Kipps, 1
Kipps, que 1
que descrivián 2
descrivián la 1
d'un aprendís 1
aprendís mercand 1
mercand de 2
teissuts que 2
que comenta 1
comenta de 1
biais critic 1
critic la 1
las riquessas 1
riquessas dins 1
Aquesta explicacion 2
explicacion foguèt 1
foguèt criticada, 1
criticada, per 1
exemple pel 1
pel lingüista 1
lingüista Émile 1
Émile Benveniste, 1
Benveniste, que 1
que part 1
basa *der-w/dr-ew, 1
*der-w/dr-ew, « 1
« fèrm, 1
fèrm, solid 1
solid ». 1
explicacion permet 1
tanben d'explicar 1
d'explicar perque 1
sovent omofòbs 1
omofòbs que 1
femnas. Aquesta 1
Aquesta explosion 1
explosion pòrta 1
a nauta 9
nauta temperatura 6
temperatura los 1
los compausats 5
compausats metallics 1
metallics que 2
que donan 15
donan las 3
las colors. 8
colors. Aquesta 1
Aquesta exposicion 1
exposicion progressiva 1
progressiva provòca 1
de paur 11
paur e 1
paur dins 1
unas escasenças, 1
escasenças, per 1
per desensibilizacion. 1
desensibilizacion. Aquesta 1
Aquesta extinccion 1
extinccion es 1
une signatura 1
signatura geologica 1
geologica (coneguda 1
(coneguda jol 1
limit K-T), 1
K-T), abitualament 1
abitualament jos 1
d'una prima 4
sisa d'argila 1
d'argila presentant 1
taus anormalament 1
anormalament naut 1
naut d' 1
d' Aquesta, 1
Aquesta, fabricada 1
fabricada a 2
d'una pèl 1
pèl de 10
de cabra, 3
cabra, aviá 1
aviá tanben 21
de semenar 3
semenar l'esglasi, 1
l'esglasi, tot 1
lo gorgoneion, 1
gorgoneion, que 1
de doble. 1
doble. Aquesta 1
Aquesta familha 4
familha compren 1
compren a 2
de genres 14
genres e 11
e espècias 4
espècias fòrça 2
nombroses. Aquesta 1
familha compta 1
compta 7 2
7 espècias 1
espècias repartidas 1
repartidas en 3
3 genres. 1
genres. Aquesta 1
familha d'aparelhs 1
d'aparelhs es 1
estat concebuda 2
concebuda amb 1
un design 2
design parièr 1
parièr a 2
rencontra pas 1
bòsques d'Africa 1
d'Africa Centrala. 1
Centrala. Aquesta 1
Aquesta farina 1
farina es 1
formada per 36
de grans 14
grans de 6
de ròca 8
ròca d'una 1
d'una talha 9
de 0,002 1
0,002 a 1
a 0,00625 1
0,00625 mm. 1
mm. Aquesta 1
Aquesta fasa 2
fasa dicha 1
« d'aprendissatge 1
d'aprendissatge » 1
« d'entraïnament 1
d'entraïnament » 1
sovent realizada 5
realizada primièr 1
primièr per 10
l'utilizacion practica 1
del modèl. 1
modèl. Aquesta 1
fasa s'acompanha 1
s'acompanha d'una 4
d'una modèsta 1
modèsta auça 1
auça dels 3
dels prètz. 4
prètz. Aquesta 1
Aquesta fa 1
fa soca 1
soca sus 1
sus plaça. 4
Aquesta fèsta, 1
fèsta, jorn 1
jorn feriat 1
feriat per 1
país, es 5
es celébrada 1
celébrada sens 1
èsser limitada 1
limitada a 16
sola populacion 1
populacion d'origina 3
d'origina indiana. 1
indiana. Aquesta 1
Aquesta fibra 1
fibra permet 1
de realiza 1
realiza la 10
la ficèla. 1
ficèla. Aquesta 1
Aquesta figura 1
una allusion 1
allusion transparenta 1
transparenta a 1
de Ruhollah 1
Ruhollah Khomeini 1
Khomeini dins 1
un exili 1
exili Parisian, 1
Parisian, mas 1
ligat per 3
diferents motius 2
motius naratius 1
naratius de 1
de "Mesatgièr". 1
"Mesatgièr". Aquesta 1
Aquesta fin 1
fin (progressiva) 1
(progressiva) de 1
condicions abitablas 1
abitablas del 1
del climat 3
climat de 9
es estiméada 1
estiméada arribar 1
un milierat 3
milierat d'annadas. 1
d'annadas. Aquesta 1
Aquesta florason 1
florason precòça, 1
precòça, abans 1
abans aquesta 1
aquesta del 4
del Forsicia, 1
Forsicia, lo 1
lo cornièr 2
cornièr es 1
es alara 56
una excellenta 4
excellenta planta 1
planta melifèra. 1
melifèra. Aquesta 1
Aquesta focaccia 1
focaccia dicha 1
dicha 'pissa' 1
'pissa' (ovvero 1
(ovvero 'pezza' 1
'pezza' en 1
en genovés), 1
genovés), èra 1
èra diferenta 2
la napolitana 1
napolitana ja 1
ja qu'èra 1
qu'èra cuècha 1
cuècha dins 3
una padena; 1
padena; es 1
granda preséncia 1
preséncia dins 5
lo Ponent 1
Ponent ligur 1
ligur a 1
defòra dels 2
limits actuals 1
l'estat italian. 6
italian. Aquesta 1
Aquesta foncion 2
foncion correspond 1
las divinitats 6
divinitats ligadas 1
la mascariá 3
mascariá d'un 1
costat, a 2
la justícia 38
al contrate 1
contrate d'un 1
d'un autre. 3
foncion que 5
he la 1
soa aparicion 1
aparicion durant 2
foncion qu'ei 1
qu'ei hèra 5
hèra importanta 2
importanta puish 1
puish qu'ua 1
qu'ua proteïna 1
proteïna qu'ei 1
ua cadena 4
cadena d' 3
Aquesta font 1
de confusion 5
confusion es 1
es regularament 6
regularament mencionada 1
mencionada dins 3
literatura. Aquesta 1
Aquesta fòrça 2
fòrça es 6
es normala 2
normala a 2
la superfícia. 6
superfícia. Aquesta, 1
Aquesta, fòrça 1
fòrça fina, 1
fina, s'enauça 1
grandas altituds 1
altituds e, 1
qualques setmanas, 3
setmanas, cobrís 1
cobrís non 1
solament tot 1
un emisfèri, 1
emisfèri, mas 1
planeta. Aquesta 1
fòrça ven 1
pression del 2
del fluid 4
fluid amb 1
prigondor : 1
pression essent 2
mai fòrta 4
fòrta sus 1
partida inferiora 7
inferiora d'un 1
d'un objècte 17
objècte immergit 1
immergit que 1
partida superiora, 3
superiora, na 1
na resulta 1
resulta una 12
una pujada 3
pujada globalament 1
globalament verticala 1
verticala orientada 1
al naut. 1
naut. Aquesta 1
Aquesta formacion 1
formacion trilenga 1
trilenga influiguèt 1
influiguèt posteriorament 1
posteriorament en 1
escritura, segon 1
los quite 3
quite dichs 1
dichs de 5
de l’escrivana. 1
l’escrivana. Aquesta 1
Aquesta forma 5
forma d'apuracion 1
d'apuracion implica 1
implica pasmens 1
aiga neta 1
neta de 1
produchs toxics 1
toxics pels 1
pels vèrms 1
vèrms (metals 1
(metals pesucs, 1
pesucs, fòrta 1
fòrta carga 1
en cèrts 1
cèrts pesticidas 1
pesticidas o 1
o biocidas. 1
biocidas. Aquesta 1
forma d'art 2
d'art ocupa 1
ocupa una 21
partida màger 4
màger dins 7
dins l'art 7
l'art preïstoric. 2
preïstoric. Aquesta 1
de cura 3
cura comprendmai 1
comprendmai sovent 1
sovent d'ajuda 1
d'ajuda psicosociala, 1
psicosociala, de 1
de destenda 1
destenda o 1
o alara 29
alara l’utilizacion 1
de benzodiazepinas. 2
benzodiazepinas. Aquesta 1
forma particuara 1
particuara de 1
de mariòtas, 1
mariòtas, ont 1
las figurinas 2
figurinas son 1
son enlusidas 1
enlusidas e 1
lor ombre 1
ombre projectada 1
projectada sue 1
sue un 1
un ecran, 2
ecran, es 1
es belèu 3
belèu la 1
forma mai 6
anciana del 5
de mariòtas. 1
mariòtas. Aquesta 1
que privilegia 1
privilegia la 1
narracion epica 1
epica es 1
encara viu 3
viu al 2
Danemarc, en 2
Anglatèrra, als 1
Païses Basses. 8
Basses. Aquesta 1
Aquesta fragmentacion, 1
fragmentacion, nomenada 1
« vedelatge 1
vedelatge » 1
» (anglés: 1
(anglés: ice 1
ice calving) 1
calving) produch 1
produch una 5
glaç flotanta 1
flotanta podent 1
podent alara 1
alara deribar 1
deribar cap 1
al larg. 2
larg. Aquesta 1
Aquesta frasa 1
frasa es 2
es utilitzada 1
utilitzada per 1
se referir 14
referir a 16
se meteissa 1
meteissa e 4
e evitar 8
evitar confusions 1
confusions amb 1
amb l'Airal 1
l'Airal metropolitan 1
Nòva York. 13
York. Aquesta 1
Aquesta fricativa 1
fricativa se 1
retròba dins 4
mantuna lenga 4
lenga del 5
mond mas 1
gaire espandida 1
lengas latinas. 2
latinas. Aquesta 1
Aquesta fusta 1
es enseguida 9
enseguida distribuida 1
distribuida per 2
per camion 1
camion utilizant 1
utilizant de 11
de combustibles 6
combustibles fossils 8
fossils fins 1
a l’ostal. 3
l’ostal. Aquesta 1
Aquesta genealogia, 1
genealogia, classificada 1
classificada pels 1
pels abalaires, 1
abalaires, ven 1
de 1925. 1
1925. Aquesta 1
Aquesta generacion 2
generacion es 2
coma naturalament 1
naturalament mai 1
son aise 1
aise que 1
las precedentas 1
precedentas amb 1
tecnologias de 12
de l'informacion, 4
l'informacion, e 1
e Internet 1
Internet subretot. 1
subretot. Aquesta 1
generacion foguèt 1
foguèt comercialisada 1
comercialisada de 1
1992 a 3
1997. Aquesta 1
Aquesta generalizacion 1
generalizacion menèt 1
sovent se 10
confond la 2
de byte 1
byte amb 1
nocion d'octet 1
d'octet que, 1
nom l’indica, 1
l’indica, conten 1
conten exactament 1
exactament 8 1
8 bits 3
bits (en 1
(en anglés 5
anglés eight-bit 1
eight-bit byte). 1
byte). Aquesta 1
Aquesta gingivita 1
gingivita ipertrofica 1
ipertrofica emorragica 1
emorragica es 1
sempre presenta; 1
presenta; es 1
es absenta 3
absenta epl 1
epl subjècte 1
subjècte ja 1
ja edentat 1
edentat (nenon 1
(nenon e 1
e vielhs). 1
vielhs). Aquesta 1
Aquesta grafia, 1
grafia, sonada 1
sonada wolofal, 1
wolofal, es 1
encara emplegada 1
emplegada uèi 1
uèi dins 3
foncion religiosa. 1
religiosa. Aquesta 1
Aquesta grandassa 1
grandassa revòlta 1
revòlta païsana, 1
païsana, benlèu 1
l’istòria europèa, 1
europèa, es 1
es globalament 2
globalament victoriosa, 1
victoriosa, e 2
son pertejadas, 1
pertejadas, sens 1
govèrn condamne 1
condamne o 1
o ratifique 1
ratifique lo 1
lo movement. 7
movement. Aquesta 1
Aquesta guèrra 1
guèrra dels 7
dels prètz 11
prètz provoquèt 1
grevas consequéncias 1
consequéncias economicas 2
e socialas. 4
socialas. Aquesta 1
Aquesta idèa 3
de treasaur 1
treasaur foguèt 1
per l'intriga 2
l'intriga de 2
de l’scenari 1
l’scenari del 1
del telefilm: 1
telefilm: L'Aur 1
L'Aur del 1
del diable). 1
diable). Aquesta 1
es desvelopada 2
desvelopada en 1
1795 per 1
per l'abat 3
l'abat Siéyès, 1
Siéyès, amb 1
de jurada 3
jurada constitucionària. 1
constitucionària. Aquesta 1
foguèt recentament 3
recentament defenduda 1
l'istorian espanhòl 1
espanhòl Vallvé, 1
Vallvé, mas 1
mas unicament 2
unicament pel 1
que l'explicacion 1
l'explicacion es 1
es versemblabla 1
versemblabla foneticament 1
foneticament e 2
e explicariá 1
explicariá d'unes 1
d'unes faches 1
faches toponimics 1
toponimics (cap 1
(cap de 2
pròva istorica 1
istorica foguèt 1
pas provesida). 1
provesida). Aquesta 1
Aquesta ierarquia 1
ierarquia s'exprimís 1
s'exprimís per 2
cèrt nivèl 2
nivèl relatiu 1
relatiu de 4
de puretat 3
puretat de 4
la casta: 1
casta: los 1
los indós 2
indós son 2
son sensibles 2
a l’impuretat 1
l’impuretat d’unes 1
d’unes eveniments 1
eveniments (decès, 1
(decès, naissença, 1
naissença, etc.) 1
etc.) o 2
o activitats 1
activitats (lo 1
(lo trabalh 1
pèl per 3
per exemple). 20
exemple). Aquesta 1
Aquesta impausa 1
impausa a 1
diferentas comunautats 3
comunautats dels 1
dels emplecs 2
emplecs mai 1
mens onorables 1
onorables apropriats 1
apropriats a 2
lor reng. 2
reng. Aquesta 1
Aquesta initiativa 1
initiativa venguèt 1
un logicial 2
logicial per 1
dels monds 2
monds virtuals 1
virtuals de 1
de Second 1
Second Life. 1
Life. Aquesta 1
Aquesta interaccion 1
interaccion entre 1
estelas e 1
quita mitan 1
mitan interstellar 4
interstellar ajuda 1
a definir 7
definir aide 1
aide la 1
velocitat qu’una 1
qu’una galaxia 1
galaxia agota 1
agota sa 1
sa sèrva 2
sèrva gasosa, 1
gasosa, e 1
donc sa 2
sa durada 6
formacion d'estelas. 1
d'estelas. Aquesta 1
Aquesta interdiccion 1
interdiccion es 1
a l’encòp 13
l’encòp larga 1
e restrencha. 1
restrencha. Aquesta 1
Aquesta interpretacion 3
interpretacion foguèt 2
largament citat 1
citat pels 2
pels erudits 1
erudits musulmans 1
musulmans cercant 1
un sosten 7
sosten occidental 1
occidental que 1
que Maomet 3
Maomet èra 2
grands òmes 3
de l'istòria. 10
l'istòria. Aquesta 1
interpretacion generèt 1
generèt de 2
de xenofobia 1
xenofobia de 1
de mantes 3
mantes sectors 1
sectors e 4
e personas 3
personas espanholistas. 1
espanholistas. Aquesta 1
interpretacion ven 1
ven segur 1
segur de 6
de l'analogia 3
l'analogia amb 2
amb l’escarabat 1
l’escarabat sagrat 1
sagrat dins 2
mitologia egipciana. 1
egipciana. Aquesta 1
Aquesta intervencion 1
l'òrdre a 2
la Sorbona, 1
Sorbona, demandada 1
demandada pel 2
pel rector 1
rector Jean 1
Jean Roche, 1
Roche, sens 1
sens preavís 1
preavís ni 1
ni negociacions, 1
negociacions, es 1
fòrça mal 5
mal viscut 1
viscut pels 2
pels estudiants, 1
estudiants, que 1
se pensavan 1
pensavan aparats 1
per l'estatut 1
l'estatut universitari. 1
universitari. Aquesta 1
Aquesta ipotèsi 3
ipotèsi es 6
es criticada, 1
criticada, al 1
al mèsme 19
mèsme temps 13
temps pels 2
pels neurològs 1
neurològs e 1
e musicològs. 1
musicològs. Aquesta 1
gaireben universalament 1
universalament regetada 1
regetada uèi. 1
ipotèsi explica 2
explica per 1
per qué 3
qué los 1
los catalans 2
catalans de 2
de l'atge 1
l'atge mejan 1
mejan emplegavan 1
emplegavan pas 1
jamai lo 9
mot 'galec' 1
'galec' o 1
o 'galic' 1
'galic' per 1
per dire 14
dire galician 1
galician mas 1
sonque 'galego' 1
'galego' e 1
e 'gallego'. 1
'gallego'. Aquesta 1
Aquesta isolacion 1
isolacion se 1
deu pensar 1
pensar en 3
las constrenchas 7
constrenchas climaticas 1
climaticas del 1
del luòc 27
situa lo 10
lo bastit. 2
bastit. Aquesta 1
Aquesta istòria 3
istòria daissèt 1
daissèt la 7
seuna emprenta 1
emprenta amb 1
la teula 1
teula roja 1
roja dins 1
vila istorica. 1
istòria de 15
de jovents 3
jovents se 1
de subrevivents 2
subrevivents de 6
de persecucions 5
persecucions es 1
plan benvenguda 1
controvèrsia origenisme 1
origenisme sus 1
las resurreccion 1
resurreccion dels 6
dels còrs 15
còrs èra 1
èra viva 1
viva D'après 1
D'après E. 1
E. Honigmann 1
Honigmann (op. 1
(op. cit. 2
cit. Aquesta 1
istòria movementada 1
movementada explica 1
explica las 5
tensions de 3
contunh entre 2
comunautats dins 1
la raretat 5
raretat de 3
monuments ancians. 1
ancians. Aquesta 1
Aquesta jòga 1
ròtle clau 1
clau dins 5
The World 2
World Set 1
Set Free 1
Free paregut 1
en 1914. 5
1914. aqueste 1
aqueste recit 1
recit conten 1
conten çò 1
coma sa 16
sa melhora 2
melhora intuicion 1
intuicion profetica. 1
profetica. Aquesta 1
Aquesta jurisprudéncia 1
jurisprudéncia modifica 1
lei en 3
França, qu'es 1
pas sola 3
sola realizada 1
realizada pel 6
lo parlament, 2
parlament, mas 1
Cort constitucionala. 1
constitucionala. Aquesta 1
Aquesta legenda 1
legenda ligada 1
al jorn 9
de Dhanteras 1
Dhanteras fa 1
referéncia aa 1
aa batatge 1
batatge de 1
de lach, 6
lach, complit 1
complit pels 1
pels devas 1
devas (dieus) 1
(dieus) e 1
los asuras 1
asuras (demònis) 1
(demònis) a 1
a l'juda 1
l'juda del 1
Mont Mandara 1
Mandara dins 1
lor quista 1
quista de 8
de l'ambrosia 1
l'ambrosia (amrita), 1
(amrita), l'elixir 1
l'elixir d'immortalitat. 1
d'immortalitat. Aquesta 1
Aquesta lei 3
lei crèa 1
en otra 1
otra 86 1
86 circonscripcions 1
circonscripcions legislativas 1
legislativas novèlas 1
novèlas en 5
França, lor 1
lor nombre 6
total passant 1
de 491 1
491 a 1
a 577. 1
577. Aquesta 1
referendum del 5
del 6 8
6 d'abril 2
2016 sus 2
sus l'accòrdi 1
l'accòrdi d'associacion 1
d'associacion entre 1
entre l'Ucraïna 1
l'Ucraïna e 1
e l'Union 4
Parlament s’exprimiguèt 1
s’exprimiguèt en 1
del resultat. 1
resultat. Aquesta 1
conservacion del 5
moment angular, 1
angular, qu'es 1
qu'es una 33
de Newton. 1
Newton. Aquesta 1
Aquesta liberalizacion 1
liberalizacion economica, 1
economica, que 1
que s'acompanha 4
s'acompanha de 2
de liberalizacion 1
liberalizacion politica, 1
politica, permetrà 1
permetrà de 4
de reviscolar 4
reviscolar l'economia. 1
l'economia. Aquesta 1
Aquesta licéncia 1
licéncia a 1
de Contengut 1
Contengut liure. 1
liure. Aquesta 1
Aquesta li 1
que bensai 1
bensai a 1
a mau 1
mau jutjat 1
jutjat Torvilhon 1
Torvilhon ; 1
; aqueste 7
aqueste justament 1
justament se 1
presenta per 3
per confirmar 3
confirmar son 3
e prepausar 1
prepausar de 8
de d'enlevar 1
d'enlevar Nerina 1
Nerina anuech. 1
anuech. Aquesta 1
Aquesta ligatura 1
ligatura coneis 1
forma majuscula 1
majuscula Œ, 1
Œ, mas 1
forma minuscula 1
minuscula es 1
es emplagada 1
emplagada per 1
per representa 1
representa la 26
la vocala 15
vocala semidobèrta 1
semidobèrta anteriora 1
anteriora arredondida. 1
arredondida. Aquesta 1
Aquesta limita 1
limita geologica, 1
geologica, plan 1
plan visibla 2
en unes 3
unes punts 1
punts del 3
glòbe, presenta 1
taus anormal 1
anormal d' 1
Aquesta linha 1
linha ten 1
ten 20 1
20 estacions 1
estacions e 7
km d'extension. 1
d'extension. Aquesta 1
Aquesta lista 3
lista mesura 1
talha fins 2
al teulat. 1
teulat. Aquesta 1
lista que's 1
que's basa 1
sus l'edicion 1
l'edicion Furne, 1
Furne, edicion 1
referéncia entà 1
entà La 1
La Comedia 1
Comedia umana. 1
umana. Aquesta 1
lista se 2
basa en 7
part subre 1
subre lo 18
de Merritt 1
Merritt Ruhlen, 1
Ruhlen, A 1
A guide 1
guide to 1
to the 4
the World's 1
World's languages 1
languages (Stanford: 1
(Stanford: Stanford 1
Stanford University 1
University Press, 5
Press, reedicion 1
reedicion de 2
1991, 1a 1
1a edicion 1
de 1997). 1
1997). Aquesta 1
Aquesta localitat, 1
localitat, qu'es 1
qu'es demest 1
demest las 14
mai pobladas 2
de Siberia, 1
Siberia, comptava 1
comptava 606.137 1
606.137 abitants 1
2013. Aquesta 1
Aquesta longevitat 1
longevitat es 1
de l’adaptabilitat 1
l’adaptabilitat excepcionala 1
excepcionala d'aquesta 1
d'aquesta espècia 3
espècia : 2
de l’abelha 1
l’abelha es 2
de factors 20
factors innats, 1
innats, e 1
son adaptabilitat 1
adaptabilitat a 1
condicions d’environament. 1
d’environament. Aquesta 1
Aquesta longor, 1
longor, mesurada 1
mesurada amb 2
d'un difractomètre 1
difractomètre de 1
de rais 13
rais X, 1
X, permet 1
determinar d'un 1
biais aproximatiu 1
aproximatiu la 2
talha d'un 4
d'un atòm, 2
atòm, quitament 1
nívols d' 1
Aquesta luòc 1
luòc pòu 1
pòu esser 1
esser classat 1
classat en 1
en termò-mediterranèu 1
termò-mediterranèu sub-umid 1
sub-umid temperat. 1
temperat. Aquesta 1
Aquesta maivalguda 1
maivalguda essent 1
essent creada 1
creada non 1
pas mercé 1
a l’escambi, 1
l’escambi, mas 1
mas mercé 1
mercé amb 2
trabalh. Aquesta 2
Aquesta malautiá 2
malautiá del 2
del collagèn 1
collagèn representa 1
la lesion 1
lesion màger 1
màger bioquimica 1
bioquimica de 1
de l'escorbut. 1
l'escorbut. Aquesta 1
malautiá se 7
manifèsta fisicament 1
fisicament mas 1
Roderick o 1
o tanben 15
estat moral. 1
moral. Aquesta 1
Aquesta manòbra 1
manòbra de 4
de "volta 1
"volta do 1
do mar" 1
mar" (Torn 1
(Torn de 1
de mar) 1
mar) capitèt 1
capitèt e, 2
e, lo 4
de 1497, 1
1497, l'expedicion 1
l'expedicion atenguèt 1
litoral african. 2
african. Aquesta 1
Aquesta mapa 1
mapa que 2
que creè 3
creè d'auta 1
d'auta part 1
part ua 1
ua controvèrsia. 1
controvèrsia. Aquesta 1
Aquesta maquina, 1
maquina, nomenada 1
nomenada "draisiana" 1
"draisiana" en 1
sieu inventor, 1
inventor, a 1
tota fressa 1
fressa evolucionèt. 1
evolucionèt. Aquesta 1
Aquesta matèria 1
pauc disponibla, 1
disponibla, e 1
donc caretiosa. 1
caretiosa. « 1
Aquesta melhoracion 1
melhoracion venguda 1
venguda dins 1
la condicion 24
darrièras classas 1
classas del 1
la deu 11
deu veire 2
veire coma 5
avantatge o 1
un inconvenient 1
inconvenient per 1
la societat? 1
societat? Aquesta 1
Aquesta membre 1
Aquesta mena 3
documents pen 1
pen lo 1
de "Producion 1
"Producion Primitiva", 1
Primitiva", que 1
principalas marcas 1
marcas istoricas 1
istoricas son 1
lista çaidejós. 1
çaidejós. Aquesta 1
un presonièr 1
presonièr fasiá 1
fasiá inutila 1
inutila mai 1
la precaucion 2
precaucion de 1
de l'embarrar 1
l'embarrar dins 1
una preson 5
preson preventiva 1
preventiva e 1
e podiá 5
podiá demora 1
demora lo 3
presonièr amb 2
son guardian 1
guardian dins 1
ostal particular. 1
particular. Aquesta 1
Aquesta mèna 1
mèna d'escriure 1
d'escriure es 1
subretot utilizada 4
de luòcs. 1
luòcs. Aquesta 1
mena d'òbra 1
d'òbra qu'anoncia 1
qu'anoncia las 1
òbras tinitas 1
tinitas protodinasticas 1
protodinasticas mentavudas 1
mentavudas mei 1
mei haut 5
haut (qu'ei 1
(qu'ei a 6
de maçuga 2
maçuga d' 1
Aquesta merça 1
merça unic 1
unic es 2
Aquesta mescla 1
mescla d' 3
Aquesta migracion 1
de l'alma 10
l'alma se 2
podiá produire 1
produire entre 1
entre animals 1
e umans. 1
umans. Aquesta 1
Aquesta mission 1
mission americana 1
americana es 1
un acompliment 1
acompliment major 1
de l'exploracion 3
l'exploracion espaciala. 1
espaciala. Aquesta 1
Aquesta mòda 1
mòda recenta 1
recenta que 3
que vien 13
vien deu 5
deu moviment 2
moviment goth-electro. 1
goth-electro. Aquesta 1
Aquesta mòrt 1
mòrt entrainèt 1
entrainèt una 1
de nuèches 2
nuèches d'insurreccions 1
d'insurreccions dins 1
mantun quartièrs 1
quartièrs de 5
l'aglomeracion de 14
de Nantas. 2
Nantas. Aquesta 1
Aquesta Morula 1
Morula que 1
vad ua 1
ua blastula 1
blastula arron 1
arron deu 3
deu curament 1
curament d'ua 1
d'ua cavitat 1
cavitat aperada 1
aperada blastocèl. 1
blastocèl. Aquesta 1
Aquesta muralha 1
muralha protegís 1
protegís la 2
las atacas 15
atacas exterioras 1
exterioras tot 1
en permetre 2
de contrarotlar 17
contrarotlar le 1
le passatge 1
romana situada 2
situada pus 1
pus bas. 3
bas. Aquesta 1
Aquesta mutacion 1
mutacion es 2
nomenada recessiva, 1
recessiva, qu'a 1
pas d'incidéncia 1
d'incidéncia sul 1
sul fenotipe 1
fenotipe a 1
l'estat eterozigòt. 1
eterozigòt. Aquesta 1
Aquesta natura 1
natura comuna 3
es particularizada 1
particularizada dins 1
dins l'èsser, 1
l'èsser, ont 1
ont cada 6
individú possedís 1
possedís una 16
una esséncia 1
esséncia singulara 1
singulara o 1
o ecceitat. 1
ecceitat. Aquesta 1
Aquesta nava 1
nava que 1
pren las 3
las apariéncias 1
apariéncias d'un 1
d'un roman 7
roman policièr 2
policièr on 1
on l'assassin, 1
l'assassin, Juan 1
Juan Pablo 4
Pablo Castel, 1
Castel, conda 1
conda la 2
de circonstáncias 1
circonstáncias e 1
motivacions qui'u 1
qui'u mièn 1
mièn a 3
a aucíder 1
aucíder María 1
María Iribarne. 1
Iribarne. Aquesta 1
Aquesta nocion 1
nocion provòca 1
doctrina e 1
deu utilizar 5
utilizar amb 2
granda resèrva. 1
resèrva. Aquesta 1
Aquesta nòrma 1
nòrma ortografica 1
ortografica foguèt 1
foguèt oficializada 3
oficializada en 1
es regulada 2
regulada pel 1
de Linguistique 1
Linguistique Appliquée 1
Appliquée de 1
de Dakar. 2
Dakar. Aquesta 1
Aquesta òbra 8
òbra èra 3
la mèstra 1
mèstra de 2
sieu còr 3
sieu intelecto, 1
intelecto, e 1
èra convençut 1
convençut que, 1
Bíblia, èra 1
libre dirèctament 1
dirèctament inspirat 1
per Dieu. 4
Dieu. Aquesta 1
estada escrivuda 1
escrivuda en 2
tres annadas. 4
annadas. Aquesta 1
òbra fo 1
fo comandada 1
comandada per 10
mort d'un 1
d'un capítol 1
capítol mai, 1
mai, coma 5
la sei 1
sei fius 4
fius voguèron 1
voguèron pas 1
pagar tant 1
de musicians 8
musicians coma 3
coma va 3
va demandava 1
demandava l' 1
l' òbra, 1
òbra, l'autor 1
l'autor la 1
la sagerèt 1
sagerèt e 1
la laissèt 1
laissèt dins 1
per èu 1
èu quand 1
quand venguesse 1
venguesse lo 1
son sepeliment. 1
sepeliment. Aquesta 1
òbra foguèt 6
foguèt facha 3
collaboracion e 2
e completada 1
completada e 2
e preparada 1
preparada per 6
publicacion per 2
per Henry 4
Henry Carstens. 1
Carstens. Aquesta 1
foguèt realizat 13
realizat par 1
par Jean-Michel 1
Jean-Michel Othoniel. 1
Othoniel. Aquesta 1
òbra ne 1
ne vit 1
vit probable 1
probable jamès 1
jamès lo 1
lo jorn. 7
jorn. Aquesta 1
òbra que 11
la crampa 2
crampa deu 1
deu pintre 1
pintre dens 1
dens l'Ostau 1
l'Ostau Jaune. 1
Jaune. Aquesta 1
òbra seriá 1
seriá la 16
primièra que 2
que tornarián 1
tornarián prendre 1
prendre las 1
edicions en 2
de l'entrepresa. 6
l'entrepresa. Aquesta 1
Aquesta observacions 1
foguèron primièr 1
primièr realizadas 1
bastir d'estatisticas 1
d'estatisticas relativas 1
de sites 13
sites donats. 1
donats. Aquesta 1
Aquesta obtenguèt 1
obtenguèt pas 3
supòrt per 2
per prosperar 1
prosperar quand 1
quand l'IEA 1
l'IEA foguèt 1
foguèt oficializat 1
oficializat pel 1
Parlament lo 2
2014. Aquesta 1
Aquesta occupacion 1
occupacion durarà 1
durarà 47 1
47 jorns. 1
jorns. Aquesta 1
Aquesta ondada 1
ondada s'aprocha 1
s'aprocha de 1
de l'onda 6
l'onda regulara 1
regulara sens 1
sens i 3
i capitar 4
capitar que 2
que perd 1
de compausanatas 1
compausanatas sens 1
jamai venir 1
fenomèn monocromatic. 1
monocromatic. Aquesta 1
Aquesta onda 2
onda es 7
es feblament 1
feblament amortida. 1
amortida. Aquesta 1
es transversada 1
transversada e 1
se propagar 2
propagar dins 1
tres direccions 2
direccions de 1
l'espaci. Aquesta 1
Aquesta operacion 2
operacion es 4
plan contestada 1
contestada e 2
e considerada 3
una mutilacion 1
mutilacion genitala 1
genitala traumatisanta 1
traumatisanta e 1
pas necessària. 1
necessària. Aquesta 1
operacion que 2
que s'apera 7
s'apera un 2
un racòrd 1
racòrd de 1
de vernís. 1
vernís. Aquesta 1
Aquesta òrdre 1
òrdre èra 1
estat fondat 2
fondat paucs 1
per Robèrt 2
Robèrt de 2
de Molesmes 1
Molesmes jos 1
jos detla 3
detla nòrma 1
nòrma de 5
sant Benito. 1
Benito. Aquesta 1
Aquesta ormona 1
ormona qu’enebís 1
qu’enebís de 1
de zona 6
zona del 7
cervèl tractant 1
tractant las 1
las sensacions 4
sensacions nociceptivas 1
nociceptivas (percepcion 1
(percepcion de 1
la dolor) 1
dolor) poiriá 1
poiriá mermar 1
mermar la 6
dolor del 1
del nenon 1
nenon pendent 1
las contraccions 2
contraccions e 1
naissença, mas 2
mas taben 1
taben enseguida 1
enseguida calma 1
calma aquesta 1
que manja 2
manja lo 2
lo placenta. 1
placenta. Aquesta 1
Aquesta particularitat 1
particularitat permet 1
a l'artiste 1
l'artiste de 1
de mesclar 6
mesclar sas 1
sas colors, 1
colors, de 1
de corrigir 2
corrigir una 1
una error 21
tornar trabalhar 1
trabalhar son 1
son motiu 1
motiu pendent 1
jorns fins 2
obténer lo 2
lo fondut, 1
fondut, lo 1
lo modelat 1
modelat de 1
la forma, 3
forma, la 1
la toca 1
toca que 1
que desira. 1
desira. Aquesta 1
Aquesta partida 1
de l'Italia 1
l'Italia Meridionala 1
Meridionala apareis 1
apareis frequentament 2
frequentament dins 2
òbras narrativas 1
narrativas successivas 1
dos escrivans; 1
escrivans; Elsa 1
Elsa Morante 2
Morante ne 1
ne parla 1
parla mai 2
roman La 6
La Storia. 1
Storia. Aquesta 1
Aquesta passa 1
passa per 39
un metòde 27
metòde inventat 1
per Jung, 2
Jung, que 1
que consistís 19
anar als 1
als fantasmes 1
fantasmes e 1
e visions 1
visions diurnas, 1
diurnas, aqueste 1
que nomena 9
nomena l'« 1
l'« imaginacion 1
imaginacion activa 1
activa » 1
que designa 27
designa d'en 1
primièr coma 8
« foncion 2
foncion transcendenta 1
transcendenta ». 1
Aquesta passion 1
passion provòca 1
de Toni 2
Toni Wolff 3
Wolff quevei 1
quevei dins 1
dins l'alquimia 2
l'alquimia sonque 1
de supersticion, 1
supersticion, alara 1
que Marie-Louise 1
Marie-Louise Von 2
Von Franz 2
Franz demora 1
demora amb 4
el. Aquesta 1
Aquesta paur 2
paur dels 3
dels desirs 6
desirs britanics 1
britanics joguèt 1
joguèt fòrça 1
la Manifest 3
Manifest Destiny. 2
Destiny. Aquesta 1
paur venent 1
venent infondada, 1
infondada, l'obratge 1
l'obratge es 3
es editat 1
editat en 4
de 1842 1
1842 (Voyage 1
(Voyage en 1
en Icarie) 1
Icarie) amb 1
amb nom 1
l'autor. Aquesta 1
Aquesta pèça 3
pèça comença 3
jòc, puèi 1
puèi per 9
las seguentas 1
seguentas una 1
una las 1
valors d'un 2
dos cantons 5
cantons de 23
pèça jogada 2
jogada deu 1
deu correspondre 3
correspondre a 10
pèça de 40
de jogar. 1
jogar. Aquesta 1
Aquesta peça 1
peça de 2
de rauba 1
rauba la 3
la pòrtan 1
los toaregs 1
toaregs d' 1
pèça gotica 1
gotica qu'estó 1
qu'estó la 1
la capèra 6
capèra deu 4
deu monastèri 2
monastèri dinc 1
la glèisa; 1
glèisa; apuish, 1
apuish, qu'estó 1
qu'estó emplegada 2
emplegada com 1
com capítol 1
de hrairs 1
hrairs laïcs. 1
laïcs. Aquesta 1
pèça qu'ei 1
qu'ei reputada 1
reputada d'ua 1
d'ua dificultat 1
dificultat tecnica 2
las granas. 7
granas. Aquesta 1
Aquesta penètra 1
penètra fins 1
de desenas 11
prigondor fins 1
a encontrar 3
encontrar una 1
ròca impermeabla. 1
impermeabla. Aquesta 1
Aquesta pèrda 1
pèrda podèt 1
podèt arribar 1
arribar sonque 1
sonque dins 17
un environament 10
environament favorable 1
favorable permetent 1
un apòrt 7
apòrt alimentari 1
alimentari regular 1
de vitamina 5
vitamina C 4
C (fruchs 1
(fruchs e 1
e logums, 1
logums, vianda 1
vianda fresca 1
fresca cruda. 1
cruda. Aquesta 1
Aquesta performança 1
performança s'explica 1
s'explica per 31
son feble 2
feble cost 1
produccion. Aquesta 1
Aquesta perta 1
perta que 1
creè la 1
grana perpectiva 1
perpectiva dab 1
dab l'alinhament 1
l'alinhament deu 1
deu Lovre, 1
Lovre, deus 1
deus jardins 1
jardins de 3
las Teulerias, 1
Teulerias, de 1
la Concòrdia 2
Concòrdia e 1
deus Camps 1
Camps Elisés. 1
Elisés. Aquesta 1
Aquesta planta 2
coneguda dempuèi 5
l'Antiquitat. Aquesta 1
Aquesta politica 1
politica ausarda 1
ausarda mèna 1
compromés amb 2
britanic al 1
l’ Aquesta 1
Aquesta polvera 1
polvera a 1
la vertut 13
de curar 1
curar los 2
malauts qu'an 1
qu'an la 6
fe. Aquesta 1
Aquesta pòrta, 1
pòrta, d'aspècte 1
d'aspècte tipicament 1
tipicament medieval, 1
medieval, serviguèt 1
decòr per 1
nombroses rodatges 1
rodatges de 1
filmes coma 4
coma Les 3
Les Visiteurs, 1
Visiteurs, o 1
o Le 2
Le Corniaud. 1
Corniaud. Aquesta 1
Aquesta posicion 3
de líder 4
líder es 2
la disponibilitat 6
disponibilitat de 5
de terredors 1
terredors plan 1
plan favorables 1
favorables a 17
als saber 1
far tecnics 1
tecnics dels 1
dels linicultors. 1
linicultors. Aquesta 1
posicion foguèt 2
foguèt resumida 1
resumida dins 1
las investigacions 4
investigacions de 1
Comission Intergovernamentala 1
Intergovernamentala sul 1
sul Cambiament 2
Cambiament Climatic 1
Climatic (IPCC). 1
(IPCC). Aquesta 1
posicion li 1
de legir 12
legir las 2
l'Emperaire Jaune 1
Jaune atal 1
de mantuns 4
mantuns classics 1
classics d'aquela 1
epòca. Aquesta 1
Aquesta pòt 1
èsser interrompuda 1
interrompuda o 1
o suspenduda. 1
suspenduda. Aquesta 1
Aquesta practica 4
practica contunharà 1
contunharà jos 1
jos diferentas 2
diferentas variantas 2
variantas pendent 1
los millenaris 1
millenaris seguents, 1
seguents, e 2
pèira es 6
sempre polida 1
polida a 1
mens talhada 1
talhada de 3
biais artistic 2
artistic demerarà 1
demerarà ligat 1
al prestigi 1
dels reng 1
reng social 3
beutat fins 1
modèrna. Aquesta 1
practica prefigura 1
prefigura aquesta 1
de l'esqui 2
l'esqui alpin, 1
alpin, qui 1
qui naís 1
naís oficialament 1
oficialament en 6
en 1931. 3
1931. Aquesta 1
practica que 4
de l'inventari 1
l'inventari francés 1
francés deu 1
deu patrimòni 3
patrimòni culturau 1
culturau imateriau. 1
imateriau. Aquesta 1
practica remembra 1
la revocabilitat. 1
revocabilitat. Aquesta 1
Aquesta prefectura 1
prefectura fa 2
fa part 7
del 'Tōkyō 1
'Tōkyō Megalopolite'', 1
Megalopolite'', la 1
zona industriala 3
industriala pus 1
de Japon. 4
Japon. Aquesta 1
Aquesta "preferéncia" 1
"preferéncia" implica 1
implica una 10
de valor, 4
valor, atal, 1
atal, l'interès 1
l'interès representa 1
un pagament 4
pagament pel 1
pel temps 2
temps qu'un 2
qu'un individu 1
individu es 1
es privat 2
privat d'aqueste 1
d'aqueste ben. 1
ben. Aquesta 1
Aquesta preocupacion 1
preocupacion per 2
misèria fa 1
fa fòrça 5
fòrça ponhentas 1
ponhentas las 1
las encontras 2
encontras d’Oliver 1
d’Oliver amb 1
caritat e 3
e l’amor. 1
l’amor. Aquesta 1
Aquesta preséncia 1
preséncia d'atòms 1
d'atòms isotopics 1
isotopics pesucs 1
pesucs que 3
que l'oxid 1
l'oxid de 3
de deutèri 2
deutèri e 2
e sia 7
sia ua 4
ua iaga 1
iaga mei 1
mei pesuga 1
que l'aiga 6
l'aiga naturala 1
naturala (on 1
(on moleculas 1
moleculas d'aiga 4
d'aiga pesuga 1
pesuga pòden 1
pòden estar 11
estar presenta, 1
presenta, mes 1
en quantitats 5
quantitats minoritàrias). 1
minoritàrias). Aquesta 1
Aquesta primièra 1
primièra colonia 3
colonia permanenta 1
permanenta establida 1
per l'uganaud 1
l'uganaud François 1
François Leguat 1
Leguat e 1
sos companhons 1
companhons aviá 1
estat mandatada 1
mandatada sus 1
òrdre del 5
del marqués 2
marqués du 1
du Quesne. 1
Quesne. Aquesta 1
Aquesta prison 1
prison preventiva 1
preventiva podava 1
podava durar 1
durar de 2
meses. Aquesta 1
Aquesta procedura 1
procedura es 4
dins detz 1
uèit Estats. 1
Estats. Aquesta 1
Aquesta professora 1
professora de 10
de l'Escòla 15
l'Escòla Kennedy 1
Kennedy de 1
de Harvard 1
actualament una 2
las economistas 1
economistas mai 1
mai influentas 6
influentas sus 1
politica financiera 1
financiera mondiala. 1
mondiala. Aquesta 1
Aquesta projeccion 1
projeccion que 1
superficia reau 1
tèrras, mes 1
mes fòrmas 1
fòrmas e 1
e distàncias 1
distàncias que'n 1
que'n son 5
son modificadas. 2
modificadas. Aquesta 1
Aquesta propriatat 1
propriatat es 1
del rasonament 1
rasonament per 5
per recurréncia. 1
recurréncia. Aquesta 1
Aquesta proprietat 1
proprietat fa 1
particulas observadas 1
observadas a 1
l'estat liure 2
liure an 1
totas una 1
electrica entièra 1
entièra o 2
o nula. 1
nula. Aquesta 1
Aquesta prorpietat 1
prorpietat que 1
ho crompada 1
crompada e 2
e avalida 1
avalida peus 1
peus hrairs 1
hrairs Duhau 1
Duhau entà 1
entà i 2
i bastir 2
bastir aqueth 1
aqueth palais 1
palais d'estil 1
d'estil neoclassic 1
neoclassic d'inspiracion 1
d'inspiracion francesa. 1
francesa. Aquesta 1
Aquesta proteïna 1
proteïna activadora 1
activadora se 1
se plaça 21
plaça generalament 1
generalament sus 4
sus l'ADN, 1
l'ADN, vesin 1
del promotor. 1
promotor. Aquesta 1
Aquesta proximitat 1
espècias dins 6
lo ret 7
ret trofic 2
trofic (dos 1
(dos gras 1
de separacion) 2
separacion) significa 1
que l'extinccion 2
l'extinccion d'una 1
d'una espècia 8
espècia pòt 1
aver d'impactes 2
d'impactes en 1
en cascada 1
cascada mai 1
importants que 13
pensava primièr. 1
primièr. Aquesta 1
Aquesta quantitat 1
quantitat se 2
nomena entropia 1
entropia de 1
probabilitat. Aquesta 1
Aquesta qu 1
qu ei 14
ei subertot 1
subertot morau 1
morau e 2
e simbolica. 1
simbolica. Aquesta 1
Aquesta que 1
publica revistas 1
revistas de 2
referéncia, coma 1
las Monthly 1
Monthly Notices 1
Notices of 1
the Royal 2
Royal Astronomical 1
Astronomical Society 1
Society (MNRAS). 1
(MNRAS). Aquesta, 1
Aquesta, qu'èra 1
en desacòrdi 4
desacòrdi sus 1
la garda 14
sas filhas, 1
filhas, ensagèt 1
lo tuar 7
de 1894. 1
1894. Aquesta 1
Aquesta question 1
question aparéis 1
aparéis pasmens 2
pasmens plan 3
plan malaisida 2
malaisida de 7
de resòlvre, 1
resòlvre, que, 1
que, après 4
après cinquanta 1
cinquanta annadas 1
propaganda interiora, 1
interiora, tot 1
tot govèrn 2
govèrn indian 2
indian o 1
o paquistanés 1
paquistanés crenh 1
crenh d’èser 1
d’èser capviat 1
capviat al 1
al mendre 2
mendre signe 2
de flaquesa. 1
flaquesa. Aquesta 1
Aquesta radicion 1
radicion es 1
nomenat radiacion 1
radiacion del 1
del corps 1
corps negre. 1
negre. Aquesta 1
Aquesta reaccion 1
reaccion qu'ei 1
qu'ei reversibla 1
reversibla mes 1
mes au 1
prohèit de 1
de l'isoitrat. 1
l'isoitrat. Aquesta 1
Aquesta realizacion 1
realizacion li 1
faguèt ganhar 4
ganhar la 7
medalha Garvan–Olin 1
Garvan–Olin en 1
1989. Aquesta 1
Aquesta realiza 1
de semenadas 1
semenadas dirèctas 1
dirèctas sota 1
sota cobèrt, 1
cobèrt, l'alternativa 1
l'alternativa mai 1
mai radicala 1
radicala e 1
eficaça a 4
la laurada. 2
laurada. Aquesta 1
Aquesta recerca 1
recerca permetèt 1
a Jung 1
Jung de 4
de multiplicar 6
multiplicar las 3
aisinas d'analisi 1
d'analisi e 1
concèptes permetent 1
permetent d'abordar 1
d'abordar las 1
manifestacions psiquicas. 1
psiquicas. Aquesta 1
Aquesta reforma 1
reforma repausa 1
organizacion de 14
de l’espaci 4
l’espaci civic. 1
civic. Aquesta 1
Aquesta refusa 1
refusa totas 2
mesuras governementalas 1
governementalas e 1
le govèrn 1
govèrn refusa 1
mesuras prepausadas 1
prepausadas per 6
la Doma. 2
Doma. Aquesta 1
Aquesta "refutabilitat" 1
"refutabilitat" - 1
- qu'es 2
qu'es problematica 1
problematica - 1
- es 7
uèi lo 20
lo critèri 4
critèri de 9
de demarcacion 3
demarcacion entre 1
entre sciéncia 1
sciéncia e 8
e non-sciéncia 1
non-sciéncia mièlhs 1
mièlhs conegut 1
conegut del 4
grand public. 6
public. Aquesta 1
Aquesta region 3
èra tanbe 1
tanbe traversada 1
traversada per 20
un flum 2
flum nomenat 1
lo Letèu. 2
Letèu. Aquesta 1
es somesa 5
somesa a 15
un pastural 1
pastural extensiu, 1
extensiu, profiechant 1
profiechant de 1
de l'urbanizacion 3
region chilenca 1
chilenca mens 1
mens protegida 1
pels pargues 1
pargues nacionals 2
e resèrvas. 1
resèrvas. Aquesta 1
region marca 1
partida davalanta 1
davalanta de 2
cellulas de 7
Hadley. Aquesta 1
Aquesta règla 1
règla s'aplica 2
s'aplica ai 1
ai noms 2
noms d'unitats 2
d'unitats derivats 1
derivats d'un 1
persona. Aquesta 1
Aquesta relativa 1
relativa independéncia 1
independéncia politica 1
la plaç 1
plaç a 1
a l’abris 1
l’abris de 1
las destruccions 3
destruccions de 3
la conquista. 6
conquista. Aquesta 1
Aquesta repausava 1
repausava ara 1
ara sus 4
basa istorica." 1
istorica." Aquesta 1
Aquesta representacion 2
representacion es 5
es istoricament, 1
istoricament, geograficament, 1
geograficament, culturalament 1
culturalament pas 1
pus d'actualitat. 1
representacion se 3
se generalisava 1
generalisava a 1
l'epòca ramessida. 1
ramessida. Aquesta 1
Aquesta revòlta 1
revòlta fòrça 1
los terroristas 2
terroristas a 1
a s'espotit 1
s'espotit prematurament, 1
prematurament, tuant 1
tuant las 1
las 44 1
44 personas 1
a bòrd. 2
bòrd. Aquest 1
Aquest article 1
article recensa 2
recensa lei 1
lei carrieras 4
carrieras d' 1
d' Aquestas 3
Aquestas accions 3
accions aguèron 1
aguèron coma 1
coma finalitat 1
finalitat darrièra 1
darrièra la 3
formacion d'Estats-nacion 1
d'Estats-nacion çò 1
fòrt possibla. 1
possibla. Aquestas 1
accions contribuisson 1
contribuisson a 9
a demenir 2
matèria activa 2
activa dins 5
los riscs 9
riscs de 14
de pollucion. 3
pollucion. Aquestas 1
accions trebolan 1
trebolan la 2
balança del 1
del Dao. 1
Dao. Aquesta 1
Aquesta s'acompanha 1
d'una pena 3
pena d'embarramement; 1
d'embarramement; o 1
sa cèla, 1
cèla, o 1
un croton. 1
croton. Aquestas 1
Aquestas aisinas 1
aisinas liticas 1
liticas e 1
son perfil 1
perfil corporal 1
corporal permeton 1
de supausar 8
supausar que 13
que viá 1
viá puslèu 1
caça que 1
que carronha. 1
carronha. Aquestas 1
Aquestas annadas 1
annadas marcan 1
son interés 3
interés creissent 1
creissent per 2
reforma possibla 2
societat. Aquestas 1
Aquestas an 1
an sonque 1
tres parets. 1
parets. Aquestas 1
Aquestas apartenon 1
apartenon a 6
doas superfamilhas 1
superfamilhas dels 1
dels Linguloidea 1
Linguloidea (familha 1
(familha dels 2
dels Lingulidae 1
Lingulidae : 1
: genre 1
genre Lingula 1
Lingula e 1
e Glottidia) 1
Glottidia) e 1
dels Discinoidea 1
Discinoidea (familha 1
dels Discinidae 1
Discinidae : 1
: genres 1
genres Pelagodiscus, 1
Pelagodiscus, Discina, 1
Discina, Discinisca, 1
Discinisca, Discradisca). 1
Discradisca). Aquestas 1
Aquestas arquitecturas 1
arquitecturas permeta, 1
permeta, uèi 1
uèi de 10
conferir de 1
sens » 1
donadas en 6
forma d’imatges, 1
d’imatges, de 1
de sons 10
de tèxtes. 3
tèxtes. Aquestas 1
Aquestas bicicletas 1
bicicletas verticalas 1
verticalas gaireben 1
gaireben sempre 11
sempre presentan 1
presentan lo 2
de diamant, 1
diamant, e 1
de gelosia 1
gelosia que 1
ne caup 2
caup de 1
dos triangles: 1
triangles: lo 1
de davant 5
davant e 2
darrièr. Aquestas 1
Aquestas bocles 1
bocles passa 1
pels pòls 1
pòls del 1
e s'estiran 1
s'estiran mejans 1
corona solara. 1
solara. Aquestas 1
Aquestas brancas 1
brancas (shakha) 1
(shakha) se 1
nomenan Aitareya, 1
Aitareya, Kausitaki, 1
Kausitaki, Jaiminiya, 1
Jaiminiya, Taittiriya. 1
Taittiriya. Aquestas 1
Aquestas candèlas 1
candèlas èra 1
èra graduadas; 1
graduadas; en 1
en brutlant, 1
brutlant, la 1
cera demoranta 1
demoranta indicava 1
indicava le 1
le temps 8
temps passat. 3
passat. Aquestas 1
Aquestas capsulas 1
capsulas presenton 1
presenton una 1
una leugièra 3
leugièra punta 1
punta al 1
al suc. 1
suc. Aquestas 1
Aquestas caracteristicas 2
caracteristicas fan 1
un material 13
material d'emplec 1
d'emplec frequent 1
dins maites 1
maites sectors, 1
sectors, mas 1
l'encòp es 1
es fragil 1
fragil e 4
e tend 4
se copar 1
en fragments 1
fragments copadisses. 1
copadisses. Aquestas 1
caracteristicas permetron 1
permetron la 1
subrevida d'aquesta 1
d'aquesta espècias 1
espècias a 1
del Cretacèu. 1
Cretacèu. Aquestas 1
Aquestas cartas 2
cartas preveson 1
preveson de 1
de modalitats 1
modalitats democraticas 1
democraticas de 1
las comunas, 2
comunas, coma 1
coma l'eleccion 1
l'eleccion annadièra 1
annadièra de 2
de magistrats 4
magistrats per 1
per d’assembladas 1
d’assembladas comunalas 1
comunalas reünidas 1
reünidas al 1
glèisas o 1
espacis au 1
au publics. 1
publics. Aquestas 1
cartas son 6
son utilizadas 30
utilizadas ara 1
ara pels 1
pels taròts 1
taròts jogats 1
jogats en 1
Euròpa centrala. 2
centrala. Aquestas 1
Aquestas categorias 2
categorias se 1
se divisan 2
divisan en 2
de soscategorias. 1
soscategorias. Aquestas 1
categorias son 2
son ni 3
ni exclusivas 1
exclusivas ni 1
ni estancas. 1
estancas. Aquestas 1
Aquestas caudièras 1
caudièras son 1
son entièrament 1
entièrament automaticas 1
automaticas amb 1
de servcis 1
servcis comparables 1
comparables a 1
las caudièras 5
caudièras de 2
de fiol 1
fiol o 1
de gas. 7
gas. Aquestas 1
Aquestas cavitats 1
cavitats son 1
son omonòmas, 1
omonòmas, donc 1
donc regularas 1
regularas amb 2
amb repeticion 1
las nefridias 1
nefridias e 1
dels ganglions, 1
ganglions, son 1
son mejançadas 1
mejançadas al 1
cada metamèra 1
metamèra per 1
un dissepiment 1
dissepiment e 1
e emplidas 1
emplidas d’un 1
d’un liquid 1
liquid coelomic 1
coelomic que 1
pòt rajar 1
rajar a 1
a l’exterior 3
l’exterior per 2
un pòr 1
pòr dorsal 1
dorsal median. 1
median. Aquestas 1
Aquestas cellulas 2
cellulas son 2
tanben flagelladas 1
flagelladas per 1
una circulacion 5
circulacion d’aiga 1
d’aiga e 6
una retencion 1
retencion de 3
de noiridura. 3
noiridura. Aquestas 1
cellulas van 1
van transmetre 1
transmetre d'impulsions 1
d'impulsions informativas 1
informativas al 1
al nervi 1
nervi olfactiu 1
olfactiu que 1
que manda 4
manda un 3
electric al 1
al cervèl, 1
cervèl, li 1
li permetent 7
de reconeisser 2
reconeisser l'odor 1
l'odor pel 1
pel sistèma 9
sistèma olfactiu. 1
olfactiu. Aquesta 1
Aquesta scèna 1
scèna es 6
lo balet 7
balet de 6
las Ombras 1
Ombras aürosas 1
aürosas o 1
o balet 1
balet dels 1
dels esperits 5
esperits benastrucs. 1
benastrucs. Aquestas 1
Aquestas composicions 1
composicions b'èran 1
b'èran tròpas, 1
tròpas, sequéncias 1
sequéncias e 1
e organum. 1
organum. Aquestas 1
Aquestas condicions 2
condicions an 1
consequéncias sanitàrias. 1
sanitàrias. Aquestas 1
condicions e 7
e principes 1
principes son 1
convencions constitucionalas 1
constitucionalas venent 1
venent dels 7
e resèrva 1
resèrva del 1
del Sobeiran 4
Sobeiran e 2
d’una practica 1
practica e 2
e tradicion 2
tradicion de 12
de longas, 1
longas, non 1
non previstas 1
previstas per 5
la lei. 19
lei. Aquestas 1
Aquestas crosadas 1
crosadas popularas 1
popularas s'acompanhan 1
s'acompanhan de 3
persecucions contra 1
los josieus. 1
josieus. Aquestas 1
Aquestas darrièras 1
darrièras ratapenadas 1
ratapenadas incluson 1
las Phyllostomidaes 1
Phyllostomidaes d' 1
Aquestas definicions 1
definicions son 1
subretot estatisticas 1
estatisticas e 1
e permeton 4
permeton pas 5
pas d’establir 1
d’establir la 3
limita entre 2
entre trabalh 1
trabalh « 1
« acceptable 1
acceptable » 1
» (segon 1
(segon las 2
las convencions 13
convencions internacionalas) 1
internacionalas) o 1
non. Aquestas 1
Aquestas deformacions 1
deformacions dels 1
dels segments 2
segments de 1
de l'idroesqueleta 1
l'idroesqueleta permeton 1
permeton la 11
la mobilitat 4
mobilitat de 1
de l'animal. 3
l'animal. Aquestas 1
Aquestas dents 1
dents particularas 1
particularas son 1
son apeladas 1
apeladas carnassièras. 1
carnassièras. Aquestas 1
Aquestas detz 1
detz divinitats 1
divinitats constituissiá 1
constituissiá las 1
las totas 2
totas primièras 2
primièras formas 2
e serián 2
serián a 1
mond. Aquestas 1
Aquestas diferéncias 1
pas d’oposicions 1
d’oposicions mas 1
d'una lenta 1
lenta evolucion 1
las ments 1
ments en 1
en Índia. 7
Índia. Aquestas 1
Aquestas diferentas 2
diferentas brancas 1
brancas mòstran 1
sovent los 13
los oceanografs 1
oceanografs an 1
an d'en 2
primièr estudiat 1
estudiat las 1
sciéncias exactas. 1
exactas. Aquestas 1
diferentas caracteristicas 3
son analizadas 1
analizadas pels 1
pels sistèmas 5
reconeissença faciala 1
faciala e 1
e comparadas 1
comparadas a 1
donadas existenta. 1
existenta. Aquestas 1
Aquestas disposicions 1
disposicions son 1
seguidas subretot 1
pels Ongreses 1
Ongreses mas 1
pas solament. 3
solament. Aquestas 1
Aquestas distinccions 1
distinccions de 1
personas se 7
lengas coneissent 1
coneissent de 1
de distinccion 2
distinccion de 3
personas. Aquestas 1
Aquestas divisions 1
son basadas 3
basadas principalament 1
sus l'estudi 7
dels depaus 2
depaus glaciaris. 1
glaciaris. Aquestas 1
Aquestas doas 2
doas leis 2
son valablas 2
valablas que 1
de fèbles 2
fèbles valors 1
la velocitat, 5
velocitat, donc 1
donc per 13
distàncias relativament 1
relativament fèble. 2
fèble. Aquestas 1
zònas son 5
son desseparadas 3
desseparadas per 3
linha dita 1
dita linha 1
linha d'equilibri 1
d'equilibri que 2
correspond aperaquí 1
aperaquí al 6
nèus etèrnas. 1
etèrnas. Aquestas 1
Aquestas donadas 1
donadas recentas 1
recentas mòstran 2
pressions antropicas 1
antropicas sus 1
biodiversitat de 1
tèrras aridas 2
aridas an 1
estat sosestimadas. 1
sosestimadas. Aquestas 1
Aquestas dos 1
dos questions 1
son inagotablas. 1
inagotablas. Aquesta 1
Aquesta seccion 1
seccion es 2
coma zòna 1
de fractura. 1
fractura. Aquesta 1
Aquesta segonda 1
segonda enterpresa 1
enterpresa que 1
que culminè 1
culminè dab 1
reforma coneguda 1
com l'Union 1
armas qui 1
qui miè 3
la susmauta 3
susmauta de 2
Catalonha e, 2
e, après, 2
après, a 1
caduda en 1
disgràcia deu 1
deu Comte-duc 1
Comte-duc e 1
son exili 4
exili dens 1
sons domenis. 1
domenis. Aquesta 1
Aquesta se 1
se nomèna 1
nomèna "Rota 1
"Rota dels 1
dels òssos" 1
òssos" pels 1
pels presonièrs 1
presonièrs qu'i 1
qu'i moriguèron 1
moriguèron durant 4
la construccion—lors 1
construccion—lors òssos 1
òssos foguèron 1
incorporats a 2
a l'autorota. 1
l'autorota. Aquestas 1
Aquestas enquèstas 1
enquèstas desbocan 1
desbocan sovent 1
sus l'elaboracion 1
l'elaboracion d' 1
Aquestas « 2
« epidèmias 1
epidèmias » 1
» son 12
general tractadas 1
tractadas de 1
eficaç per 16
alimentari a 2
fruchs e 6
e legums 4
legums frescs, 1
frescs, o 1
de trufas. 1
trufas. Aquesta 1
Aquesta sequéncia 1
sequéncia es 2
nomenada : 1
« periòde 1
del desvelopament 8
desvelopament decimal 3
decimal illimitat 1
illimitat ». 1
Aquesta seria 1
seria a 3
e critic 3
critic e 4
melhora seria 1
television. Aquesta 1
Aquesta seriá, 1
seriá, ela 1
ela tanben, 2
tanben, mòrta 1
mòrta a 1
a Efès. 2
Efès. Aquesta 1
Aquesta s’espadís 1
s’espadís a 1
autras economias 1
economias capitalistas 1
capitalistas pel 1
biais del 4
comèrci internacional 2
internacional e 4
dels movements 9
de capitals. 1
capitals. Aquestas 1
Aquestas espècias 1
espècias preferisson 1
preferisson viure 1
en grop. 3
grop. Aquestas 1
Aquestas especificitat 1
especificitat de 1
de personalitat 5
personalitat fa 2
fa d'aqueste 1
d'aqueste tipe 3
tipe d'individús 1
d'individús una 1
una cibla 4
cibla preferenciala. 1
preferenciala. Aquestas 1
Aquestas estancas 1
estancas qu'acessan 1
qu'acessan mantuas 1
mantuas espèçias 1
espèçias d'ausèths. 1
d'ausèths. Aquesta 1
Aquesta s'estructurava 1
s'estructurava coma 1
classa veraia 1
veraia amb 1
sos còdis, 1
còdis, sas 1
sas valors 2
valors e 8
vida. Aquestas 1
Aquestas evolucions 1
evolucions constituisson 1
constituisson una 10
una transicion 3
transicion del 2
del legicentrisme 1
legicentrisme cap 1
al constitucionalisme. 1
constitucionalisme. Aquestas 1
Aquestas faches 1
faches expérimentals 1
expérimentals discordants 1
discordants menèra 1
menèra los 1
los fisicians 2
fisicians a 1
prepausar una 9
novèla vision 1
vision del 10
mond, la 1
fisica quantica. 2
quantica. Aquestas 1
Aquestas femnas 1
societat fon 1
fon venon 1
venon minos 1
minos volontàriament 1
volontàriament alara 1
d'autras sont 1
sont enròtladas 1
enròtladas de 1
de fòrça. 8
fòrça. Aquestas 1
Aquestas fibras 2
fibras se 2
se partejavan 1
partejavan transversalament 1
transversalament e 1
e s'entornejavan 1
s'entornejavan en 1
en fials, 1
fials, qu'èran 1
qu'èran utilizats 3
per téisser 2
téisser de 1
de lençòls 1
lençòls de 1
lin e 2
pels vestits. 1
vestits. Aquestas 1
fibras son 5
en plombariá 1
plombariá per 1
de jonchs, 1
jonchs, la 1
la filassa. 1
filassa. Aquestas 1
Aquestas foliòlas 1
foliòlas presentan 1
una extremitat 6
extremitat aguda 1
aguda e 2
basa atenuada, 1
atenuada, en 1
mai d’un 19
d’un marge 1
marge serrat. 1
serrat. Aquestas 1
Aquestas fòrças 1
fòrças pòdon 2
de mascs, 1
mascs, malesperits, 1
malesperits, las 1
la pauretat, 3
pauretat, o 1
un bactèri 2
bactèri qu'envasís 1
qu'envasís lo 1
lo còrs. 5
còrs. Aquestas 1
Aquestas fòrças, 1
fòrças, qu'èran 1
pas arribats 1
arribats a 4
a combatre, 1
combatre, recebèron 1
recebèron òrdre 1
se jónher 4
jónher a 2
de Córdoba 3
Córdoba e 2
e Rojas 2
Rojas en 1
en Tupiza. 1
Tupiza. Aquestas 1
Aquestas formacions 1
formacions cobrisson 1
cobrisson una 2
l' Aquestas 1
Aquestas frasas 1
frasas son 1
son apropriada, 1
apropriada, que 1
que Thomas 3
Thomas escriu 1
escriu lo 2
lo poèma 8
poèma a 1
fraire. Aquestas 1
Aquestas grandas 1
familhas gerissián 1
gerissián lo 1
e occupavan 1
occupavan los 1
los pòstes 4
pòstes claus 1
claus de 8
son organizacion, 3
organizacion, que 1
siá las 2
diferentas magistraturas, 1
magistraturas, las 1
las professions 2
professions intellectualas 1
intellectualas Ephesos 1
Ephesos III, 1
III, 62 1
62 et 1
et I. 1
I. v. 1
v. Ephesos 1
Ephesos 1037. 1
1037. Aquesta 1
Aquesta Shruti 1
Shruti es 1
d'una cognicion 1
cognicion intuitiva 1
intuitiva de 1
la vertat 10
vertat eternala 2
eternala Jan 1
op. Aquestas 1
Aquestas idèas 1
son enseguida 5
enseguida desvelopadas 1
per Oskar 1
Oskar Morgenstern 1
Morgenstern e 1
John von 1
von Neumann 1
Neumann en 1
en 1944 4
1944 dins 1
lor obratge 2
obratge Theory 1
Theory of 1
of Games 1
Games and 1
and Economic 1
Economic Behavior 1
Behavior qu’es 1
qu’es considerat 1
fondament de 12
jòcs modèrne. 1
modèrne. Aquesta 1
Aquesta significacion 1
significacion agrària 1
agrària justifica 1
justifica donc 1
pas ela 2
ela sola 3
sola qu'une 1
qu'une iniciacion 1
iniciacion aja 1
aja estat 5
estat necessària 1
participar als 4
als mistèris 2
mistèris d'Éleusis. 1
d'Éleusis. Aquestas 1
Aquestas images 1
images mòstran 1
estructura addicionala 1
addicionala en 1
en l'anèl, 1
l'anèl, un 1
justa dins 1
dins l'orbita 3
de Amaltea. 2
Amaltea. Aquesta 1
Aquesta simplificacion, 1
simplificacion, qu'Allport 1
qu'Allport nomena 1
« tabloid 1
tabloid thinking 1
thinking », 1
», permet 1
permet donc 11
donc « 3
« de 12
manténer una 4
una percepcion 5
percepcion del 8
mond coma 2
essent estable, 1
estable, ordonada 1
ordonada e 1
e previsibla, 1
previsibla, puslèu 1
que caotica 1
caotica e 1
e dangierosa 1
dangierosa ». 1
Aquesta simulacion 1
simulacion representa 1
una succession 14
de movements, 1
movements, l'ataca 1
l'ataca e 2
defensa en 3
un combat 14
combat imaginari. 1
imaginari. Aquestas 1
Aquestas inegalitats 1
inegalitats de 1
riquesas se 1
tipe d'emplec 1
d'emplec ocupat. 1
ocupat. Aquestas 1
Aquestas informacions 1
informacions permeton 1
trobar d'utilizaires 1
d'utilizaires partejant 1
partejant los 1
los mèsmes 6
mèsmes interesses. 1
interesses. Aquestas 1
Aquestas inicialas 1
inicialas provoquèron 1
provoquèron la 3
la colèra 6
colèra d'un 1
d'un Reialme 2
Unit benpensant 1
benpensant qu’imaginava, 1
qu’imaginava, rèire 1
rèire aquestas 1
aquestas tres 2
tres letras, 1
letras, un 1
un sens 44
sens amagar, 1
amagar, blasfematòri 1
blasfematòri o 1
o mistic. 1
mistic. Aquesta 1
Aquesta sinizacion 1
sinizacion es 1
pas çaquelà 2
çaquelà generala. 1
generala. Aquestas 1
Aquestas inscripcions 1
inscripcions respectan 1
respectan la 1
la toponimia 9
toponimia tradicionala 1
tradicionala en 2
en catalan, 6
catalan, unic 1
unic biais 1
biais d'evitar 1
d'evitar de 2
las confusions 1
confusions e 1
e desorientacions, 1
desorientacions, els 1
els vesins 1
vesins coma 3
dels estrangièrs. 2
estrangièrs. Aquestas 1
Aquestas interpretavan 1
interpretavan las 1
las Santas 2
Santas Escrituras 2
Escrituras mejans 1
metòde escolastic 1
escolastic que 1
que revelava 1
revelava son 1
son quadruple 1
quadruple sens: 1
sens: literal, 1
literal, allegoric, 1
allegoric, tropologic, 1
tropologic, e 1
e anagogic. 1
anagogic. Aquestas 1
Aquestas interrogacions 1
interrogacions los 1
los menèron 2
a desgatjar 1
desgatjar de 4
proprietats fondamentalas 1
fondamentalas (completud, 1
(completud, seguidas 1
seguidas adjacentas, 2
adjacentas, etc.) 1
etc.) sus 1
se podavan 2
podavan fondar 1
construccions possiblas 1
possiblas de 2
de ℝ, 1
ℝ, que 1
foguèron formalizadas 1
formalizadas vèrs 1
vèrs 1870 1
1870 per 4
per Cantor, 1
Cantor, Méray 1
Méray e 1
e Dedekind. 1
Dedekind. Aquestas 1
Aquestas invencions 1
invencions avián 1
mostrar çò 1
deviá se 2
se produire 7
produire dins 2
realitat, mas 1
de simplament 1
simplament prene 1
del lector 2
lector per 2
per l'illusion 1
l'illusion romanèsca. 1
romanèsca. Aquesta 1
Aquesta situacion 3
es variabla 6
variabla en 2
païses (coma 1
exemple amb 9
corona britanica 1
britanica qu'es 1
reina que 1
que senhoreja) 1
senhoreja) e 1
e podriá 3
podriá cambiar 1
cambiar en 4
societat. Aquesta 1
situacion que 7
que s'apren 1
s'apren a 1
preséncia dens 2
dens l'amassada 1
l'amassada departamentau 1
departamentau de 1
de conselhèrs 1
conselhèrs generaus 1
generaus favorables 1
de l'IBG. 1
l'IBG. Aquesta 1
situacion tornèt 1
tornèt mai 1
per Molière 2
Molière dins 1
dins "Lo 1
"Lo Despièit 1
Despièit Amorós" 1
Amorós" e 1
dins " 1
" Aquestas 1
Aquestas jurisdiccions 1
jurisdiccions son 1
son suprimidas 2
suprimidas lo 1
de 2018 3
2018 al 1
de formacions 11
formacions especializadas 1
especializadas del 1
granda instància. 1
instància. Aquestas 1
Aquestas leis 1
un tractat 31
tractat didactic 1
didactic redigit 1
de bramans. 1
bramans. Aquestas 1
Aquestas lengas 1
lengas apertenon 1
apertenon benlèu 1
familhas, mas 1
los lingüistas 4
lingüistas arriban 1
arriban pas 1
determinar a 2
a quinas. 1
quinas. Aquestas 1
Aquestas magas 1
magas foguèron 1
foguèron interpretadas 1
interpretadas coma 1
mites, mai 1
sovent sornes, 1
sornes, que 1
que destorba 1
destorba los 1
enfants la 1
e lèvan 1
lèvan lo 2
lo energia. 1
energia. Aquestas 1
Aquestas manifestacions 2
manifestacions generalas 2
generalas pòdon 1
pòdon començar 2
una prostracion 1
prostracion e 1
de vomits, 2
vomits, de 2
trebles cardiacs, 1
cardiacs, e 1
una paralisiá 1
paralisiá precòça 1
precòça del 1
del vela 1
vela del 1
del palais. 5
palais. Aquestas 1
manifestacions quotidianas 1
quotidianas son 1
son durament 1
durament reprimidas 2
reprimidas per 1
polícia e 8
los cosacs. 1
cosacs. Aquestas 1
Aquestas masquetas 1
masquetas modifican 1
modifican las 3
las voces 5
voces las 1
las fasent 1
fasent prigondas 1
prigondas e 4
gaireben inumanas. 1
inumanas. Aquestas 1
Aquestas massas 1
massas son 1
son sempre 11
mai elevadas 3
elevadas de 1
primièra a 5
tresena familha. 2
familha. Aquestas 1
Aquestas matèria 1
matèria demanda 1
demanda un 17
un tractament 19
tractament termic 1
tria après 1
après utilizacion, 1
utilizacion, e 1
tipe estamatge 1
estamatge per 1
ne facilitar 1
la sóudadura. 1
sóudadura. Aquestas 1
Aquestas mesuras, 1
mesuras, d'òrdre 1
d'òrdre juridic 1
juridic mai 1
que medical, 1
medical, son 1
son adocidas 1
adocidas a 1
XVI Mai 1
Mai rarament, 1
rarament, las 1
las maulauts 1
maulauts son 1
son autorizadas 2
autorizadas a 3
a circular, 1
circular, mas 1
mas essent 3
essent portaires 1
portaires de 5
signes distinctius. 1
distinctius. Aquestas 1
Aquestas mesuras 1
mesuras son 3
son seguidas, 1
seguidas, a 1
de 1774, 1
1774, per 1
de Monge 1
Monge e 1
e d'Arcet 1
d'Arcet que 1
que pujan 2
pujan al 1
al Pic 1
Pic per 1
pression atmosferica. 1
atmosferica. Aquestas 1
Aquestas modificacions 2
modificacions aguèron 1
aguèron per 3
efièch d'ameliorar 1
d'ameliorar considerablament 1
considerablament l'estabilitat. 1
l'estabilitat. Aquestas 1
modificacions deurián 1
permetre d'aumentar 1
operacion coma 1
pagina o 3
de l'istoric 2
l'istoric d'una 1
d'una pagina. 1
pagina. Aquestas 1
Aquestas nafras 1
nafras correspondon 1
aquelas qu'aurián 1
qu'aurián fach 1
una crucifixion. 1
crucifixion. Aquestas 1
Aquestas naturalizacions 1
naturalizacions son 1
fòrça raras 5
raras e 10
e solmnes. 1
solmnes. Aquestas 1
Aquestas negociacions, 1
negociacions, amb 1
monarca mai 1
mai fièr 1
fièr d'Euròpa, 1
d'Euròpa, las 1
las menèt, 1
menèt, non 1
pas coma 25
un rebèl, 1
rebèl, mas 1
mas coma 19
armada que 4
s'èra batuda 1
batuda onorablament. 1
onorablament. Aquestas 1
Aquestas nòtas 1
nòtas que 2
son aperadas 1
aperadas nòtas 1
nòtas pedalas. 1
pedalas. Aquestas 1
Aquestas nòvas 1
nòvas idèas 1
de Abelard 1
Abelard foguèron 1
foguèron refusadas 2
refusadas que 1
que pensavan 2
pensavan per 1
forma tradicionala, 1
tradicionala, entre 1
eles lo 5
lo abat. 1
abat. Aquestas 1
Aquestas òbras 1
òbras mostran 2
mostran un 2
un Giovanni 1
Giovanni Antonio 1
Antonio Canal 1
Canal que 1
a s'afirmar, 1
s'afirmar, per 1
rendut impeccable 1
impeccable de 1
la perspectiva. 3
perspectiva. Aquesta 1
Aquesta societat, 1
societat, ligada 1
ligada en 2
principi a 3
la convivialitat 1
convivialitat e 1
als mots 2
mots d’esperit, 1
d’esperit, a 1
grandas ambicions 1
ambicions literàrias 1
e vòl 11
vòl subretot 1
subretot gardar 2
literatura toscana 1
toscana de 1
influéncias estrangièras. 1
estrangièras. Aquesta 1
Aquesta societat 1
societat utopica 1
utopica seriá 1
seriá estatica, 1
estatica, Platon 1
Platon considerant 1
considerant tot 1
son organizacion 13
organizacion coma 2
essent potencialament 1
potencialament subversiu. 1
subversiu. Aquestas 1
Aquestas odors 1
odors agrablas 1
agrablas pòdon 1
èsser aqueste 1
la carn 17
carn rostida 1
rostida mas 1
fum de 24
matèrias vegetalas 1
vegetalas que 1
se brutla. 1
brutla. Aquestas 1
Aquestas òlis 1
òlis naturalament 1
naturalament secativas 1
secativas podavan 1
podavan èsser 8
èsser aponduda 2
aponduda de 1
substéncias (toxicas 1
(toxicas coma 1
la cerusa) 1
cerusa) per 1
accelerar lo 4
lo secatge. 3
secatge. Aquesta 1
Aquesta sollicitud 1
sollicitud acabèt 1
acabèt de 3
li ganhar 1
los còrs. 2
Aquesta solucion 1
solucion se 1
faguèt eficaça. 1
eficaça. Aquestas 1
Aquestas operacions 1
operacions son 3
son repetidas 1
repetidas mai 1
còp fins 1
se realize 5
realize d'una 1
d'una sisa 2
set milimètres 1
milimètres d'espessor 1
d'espessor al 1
al minim. 1
minim. Aquestas 1
Aquestas organizacions 1
organizacions definisson 1
la pedofilia 8
pedofilia coma 3
una atraccion 4
atraccion sexuala 1
sexuala primària 1
primària dels 1
dels adults 2
adults vèrs 1
vèrs los 6
enfants prepubescents 1
prepubescents o 1
de pubertat 1
pubertat primairenca 1
primairenca e 1
la considèran 1
un tròble 1
tròble mental 1
mental e 1
la conducha. 2
conducha. Aquestas 1
Aquestas particulas 1
particulas aumentèron 1
aumentèron en 1
formèron sovent 1
en combinant 1
combinant d’autras 1
d’autras particulas 1
particulas ja 1
ja existentas. 2
existentas. Aquestas 1
Aquestas partículas 1
partículas retenon 1
retenon inicialament 1
inicialament las 1
meteissas orbitas 1
orbitas que 1
los satellits 4
satellits que 1
ne provien, 1
provien, mas 1
mas pauc 6
pauc aquestas 2
aquestas orbitas 1
orbitas decaen 1
decaen en 1
en quènt 1
quènt en 1
en espirala 5
espirala cap 2
planeta a 5
de l'efècte 6
l'efècte de 5
de rosigue 2
rosigue de 2
de Poynting-Robertson. 1
Poynting-Robertson. Aquestas 1
Aquestas pelòtas 1
pelòtas son 1
d'una color 7
color anant 1
del jaune-clar 1
jaune-clar al 1
al verd 2
verd brun. 1
brun. Aquestas 1
Aquestas pensadas 1
pensadas son 3
vegadas copadas 1
copadas per 4
de distraccions, 2
distraccions, coma 1
un tren 7
tren siblant 1
siblant o 1
besonh d'urinar. 1
d'urinar. Aquestas 1
Aquestas personas 1
personas manipulan 1
manipulan los 1
eleccions electoralas 1
electoralas segon 1
segon lors 4
lors interèsses. 2
interèsses. Aquestas 1
« perversions 1
perversions » 1
son jutjadas 1
jutjadas desviantas 1
desviantas o 1
non, segon 1
lo luòcs 1
e l'epòca: 1
l'epòca: segon 1
de legislacions, 1
legislacions, lor 1
lor mesa 3
aplicacion se 1
coma delictuosa 1
delictuosa o 1
o criminala. 1
criminala. Aquestas 1
Aquestas pilas 1
pilas botelhas 1
botelhas seràn 1
seràn utilizadas 1
utilizadas fins 2
XX : 1
poténcia e 6
tension nauta 1
las pilas 3
de bicromat 1
bicromat foguèron 1
longtemps apreciadas 1
apreciadas al 1
al laboratòris. 1
laboratòris. Aquestas 1
Aquestas plantas 1
plantas son 8
nomenadas de 1
còps "plantas 1
"plantas aerianas", 1
aerianas", pr'amor 1
que rasigan 1
rasigan pas 1
pas sus 20
lo sòl. 4
sòl. Aquestas 1
Aquestas pòdon 1
arribar pendent 1
una epilepsia 1
epilepsia del 1
del lòbe 1
lòbe temporal 1
temporal lateral 1
lateral Engmann, 1
Engmann, Birk; 1
Birk; Reuter, 1
Reuter, Mike. 1
Mike. Aquestas 1
Aquestas pòrtan 1
pòrtan lo 7
de Traps 1
Traps de 1
de Deccan. 1
Deccan. Aquestas 1
Aquestas practcas 1
practcas son 1
son codificadas 2
codificadas al 1
XIV dins 1
dins Lo 10
Lo Manual 1
Manual dels 1
dels inquisitors. 1
inquisitors. Aquestas 1
Aquestas primièras 1
primièras pilas 1
pilas an 1
una deca 5
deca de 1
foncionament : 1
la polarizacion 3
polarizacion dielectrica. 1
dielectrica. Aquestas 1
Aquestas quatre 1
quatre caras, 1
caras, segon 1
segon unes 2
unes vedantins, 1
vedantins, representan 1
representan tanben 1
quita personnalit 1
personnalit (antacarana) 1
(antacarana) qu’es 1
qu’es facha 1
las pensadas. 1
pensadas. Aquestas 1
Aquestas que 1
que cremèn 1
cremèn e 1
demoran pas 3
sonque copias. 1
copias. Aquestas 1
Aquestas questions 1
questions e 3
lors responsas 1
responsas – 1
– meninosament 1
meninosament servadas 1
servadas per 2
comunautat jol 1
de rivayat 1
rivayat (epistòlas) 1
(epistòlas) – 1
– s’espandisson 1
s’espandisson sus 1
periòde anant 2
de 1478 1
1478 a 1
a 1766 1
e tractan 1
tractan de 4
subjèctes religioses 1
e socials. 2
socials. Aquestas 1
Aquestas rebaton 1
rebaton las 2
las aspiracions, 1
aspiracions, las 1
demandas e 3
e l’ideal 1
l’ideal de 1
massas laboriosas. 1
laboriosas. Aquestas 1
Aquestas recercas, 1
recercas, estimuladas 1
estimuladas per 1
possibilitat d'un 6
d'un impacte 1
impacte cosmic, 1
cosmic, produguèron 1
produguèron fòrça 1
fòrça publicacions 1
publicacions detalhant 1
detalhant lor 1
lor extinccion 1
extinccion pendent 1
pendent aqueste 10
aqueste periòde 10
de transition. 1
transition. Aquestas 1
Aquestas recommandacions 1
recommandacions amagan 1
amagan soven 1
soven la 1
fondacion intellectuala 1
intellectuala que 3
los sosten, 1
sosten, mas 1
mas explican 1
explican l’imensa 1
l’imensa popularitat 1
popularitat del 5
libre a 8
sa sortida. 1
sortida. Aquestas 1
Aquestas règlas 1
règlas pòdon, 1
pòdon, segon 2
las escasenças, 4
escasenças, èsser 1
èsser escartadas 1
escartadas pel 1
pel legislator 1
legislator o 1
poder reglamentari. 1
reglamentari. Aquestas 1
Aquestas relacions 1
relacions demòran 1
demòran encara 3
encara conflictualas. 1
conflictualas. Aquestas 1
Aquestas ròcas 1
ròcas indican 1
indican la 3
del flux 4
flux del 2
del glacièr. 4
glacièr. Aquestas 1
Aquestas sciéncias 1
sciéncias emplegan 1
emplegan lo 2
metòde experimental. 1
experimental. Aquestas 1
Aquestas sèrvas 1
sèrvas permetavan 1
permetavan d'assegurar 1
d'assegurar sa 3
sas bonas 2
bonas òbras, 1
òbras, de 1
de crompar 14
crompar las 1
primièras de 3
de l'artisanat 2
l'artisanat comunautari, 1
comunautari, de 1
far copiar 1
copiar de 1
de Bíblias 1
Bíblias e, 1
en periòde 6
de persecucion, 1
persecucion, de 1
de protectors 1
protectors e 1
de passaires. 2
passaires. Aquestas 1
Aquestas sondas 1
sondas de 1
pression pòdon 1
pòdon portar 3
noms plan 1
plan diferents 3
diferents seguent 2
lor utilizacion 2
utilizacion e 1
donc lor 3
lor mòde 3
de foncionament. 1
foncionament. Aquestas 1
Aquestas son 3
fòrça ricas 3
ricas en 10
en motius 1
motius catecòls, 1
catecòls, coma 1
la dopamina, 1
dopamina, e 1
las muscles 1
muscles d'aver 1
proprietats adesivas 1
adesivas excepcionalas. 1
excepcionalas. Aquestas 1
son indiscutiblament 1
indiscutiblament mai 1
mai aerodinamicas 1
aerodinamicas que 1
versions verticalas, 1
verticalas, vist 1
lo ciclista 3
ciclista se 1
pòt estirar 1
estirar cap 1
en rèire 7
rèire en 1
se cunhar 1
cunhar sus 1
supòrt e 5
e far 19
far servir 6
servir las 3
pedalas que 2
trapan al 2
meteis nivèl 2
nivèl que 2
lo sèti. 2
sèti. Aquestas 1
compausadas d'un 1
d'un reng 3
pneus qu'alentís 2
qu'alentís o 2
o accelèra 2
accelèra lo 2
sèti al 3
nivèl d'un 3
d'un patin 1
patin de 1
contacte situit 1
situit sul 1
sul carriòt 2
carriòt del 2
veïcul, pròche 1
la pinça. 2
pinça. Aquestas 1
Aquestas sujas 1
sujas pòdon 1
pòdon enseguida 1
enseguida èsser 1
èsser emportadas 1
emportadas a 1
a d'altituds 3
d'altituds mai 1
nautas e 1
e circular 2
circular dins 4
dins l'estratosfèra 1
l'estratosfèra Blake 1
Blake D.F& 1
D.F& K 1
K Kato 1
Kato (1995) 1
(1995) Latitudinal 1
Latitudinal distribution 1
distribution of 2
of black 1
black carbon 1
carbon soot 1
soot in 1
in the 17
the upper 1
upper troposphere 1
troposphere and 1
and lower 1
lower stratosphere. 1
stratosphere. Aquestas 1
Aquestas tecnicas 1
tecnicas permetèron 1
progrès importants 3
importants e 25
e rapids 1
rapids dins 1
los domènis 8
domènis de 10
de l'analisi 7
l'analisi del 4
del senhal 14
senhal sonor 1
sonor o 1
o visual 1
visual e 1
reconeissença vocala, 1
vocala, de 1
vision per 2
per ordinator, 1
ordinator, del 1
del tractament 10
tractament automatizat 1
automatizat del 1
del lengatge. 1
lengatge. Aquestas 1
Aquestas teorias 1
teorias induguèron, 1
induguèron, quitament 1
quitament al 4
lor cultura 2
cultura d'origina, 1
d'origina, de 1
de ierarquias 3
ierarquias simbolicas 1
simbolicas correladas 1
correladas als 1
als gras 1
de blancors 1
blancors o 1
de negror 1
negror de 1
las pèls. 2
pèls. Aquestas 1
Aquestas tèrras 1
tèrras representan 1
representan sonque 1
sonque 1% 1
1% de 5
de Namibia, 2
Namibia, mas 1
mas prèp 1
es emplegada 3
emplegada dins 2
dins l'agricultura. 3
l'agricultura. Aquestas 1
Aquestas tombas 1
tombas èran 1
èran orientadas 1
nòrd, coma 1
fan los 8
los pagans 3
pagans de 1
l’epòca. Aquestas 1
Aquestas tres 1
tres estapas 2
estapas son 1
son cadunas 1
cadunas divizadas 1
divizadas en 1
en dotze 5
dotze partidas 1
partidas egalas. 2
egalas. Aquestas 1
Aquestas trobadas 1
trobadas foguèron 1
atribuidas a 6
la formidabla 1
formidabla forma 1
forma fisica 1
fisica dels 3
dels morans, 1
morans, considerada 1
un "estandard 1
"estandard olimpic". 1
olimpic". Aquesta 1
Aquesta substitucion 1
substitucion es 1
es posteriora 1
posteriora al 1
XVI qu'abans 1
qu'abans avèm 1
avèm lo 1
lo testimòni(de 1
testimòni(de Dialògs 1
Dialògs de 1
Juan Vives, 1
Vives, 1539) 1
1539) que 1
las figuras 24
figuras èran 1
èran semblablas 1
semblablas al 1
rèste dels 5
jòcs europèas, 1
europèas, es 1
es dire: 1
dire: "cavalièr" 1
"cavalièr" (10), 1
(10), "reina" 1
"reina" (11) 1
(11) e 3
e "rei" 1
"rei" (12). 1
(12). Aquesta 1
Aquesta suposicion 1
suposicion es 1
es renforçada 2
las correspondéncias 3
correspondéncias epistolaras 1
epistolaras atestadas 1
atestadas entre 1
doas comunitats. 1
comunitats. Aquestas 1
Aquestas valors 2
valors benefician 1
benefician tanben 2
tanben d’una 1
d’una proteccion 1
proteccion internacionala 1
natura penala: 1
penala: lo 1
lo jus 2
jus in 1
in bello 1
bello e 1
jus contra 2
contra bellum 1
bellum recebon 1
recebon alara 1
aspècte penal. 1
penal. Aquestas 1
son variablas 2
variablas (subretot 1
(subretot pels 3
pels constituents 1
constituents minoritaris) 1
minoritaris) e 1
e dependent 1
de matrials 1
matrials bruts 1
bruts e 1
de preparacion. 2
preparacion. Aquestas 1
Aquestas veituras 1
veituras son 1
foncionar en 2
tot electric. 1
electric. Aquestas 1
Aquestas victòrias 1
victòrias inesperadas 1
inesperadas après 1
de desbrandas 1
desbrandas tornèron 1
tornèron enauçar 1
enauçar lo 2
moral dels 3
dels revolucionaris. 1
revolucionaris. Aquesta 1
Aquesta tactica 1
tactica implica 1
dos interrogators 1
interrogators que 1
prenon aparentament 1
aparentament un 2
un apròchi 4
apròchi opausat 1
opausat cap 1
a l'interrogat. 1
l'interrogat. Aquesta 1
Aquesta tampadura 1
tampadura es 1
estada provocada 1
provocada principalament 1
la collision 6
collision entre 6
placas africana 1
africana e 2
e indiana 1
indiana amb 1
amb l'Eurasia 1
l'Eurasia dempuèi 1
tecnica aviá 2
aviá l’avantatge 1
l’avantatge de 2
permetre a 14
a l’umiditat 1
l’umiditat contenguda 1
los sols 22
sols de 4
poder s’evaporar 1
s’evaporar liurament. 1
liurament. Aquesta 1
de clarificacion, 1
clarificacion, que 1
XIX demora 1
demora fòrça 3
fòrça empirica. 1
empirica. Aquesta 1
l'industria per 1
granda precision. 2
precision. Aquesta 1
tecnica hèra 1
hèra mauaisida 1
mauaisida qu'autoriza 1
qu'autoriza ua 1
ua grana 16
grana vitessa 1
vitessa d'execucion 1
d'execucion e 2
qu'ei presenta 1
presenta dens 3
dens granas 1
granas composicion 1
de virtuositat. 2
virtuositat. Aquesta 1
se perfeccionèt, 1
perfeccionèt, amb 1
amb trituracion 1
trituracion de 1
las pelhas 2
pelhas dins 1
e sabon, 1
sabon, s'obteniá 1
s'obteniá una 1
pasta espessa 1
espessa que 1
que s'introdusissiá 1
s'introdusissiá dins 1
un recipient 5
recipient plen 1
plen d'aiga 1
temperatura determinada. 1
determinada. Aquesta 1
Aquesta tendéncia 1
pas estonanta, 1
estonanta, amor 1
amor que 4
lo batèl 1
batèl fonccionèt 1
fonccionèt coma 1
la peça 1
peça centrala 1
cultura escandinava 2
escandinava pendent 1
sègles. Aquesta 1
Aquesta teoria 5
del complòt 1
complòt se 2
manifèsta de 3
mès d'una 1
d'una faiçon. 1
faiçon. Aquesta 1
primièra al 2
caracteristicas globalas 1
globalas de 1
Tèrra, abans 1
la gravitacion 2
gravitacion d' 1
es qualificada 3
qualificada de 6
de radicala 1
radicala per 1
Aristòtel, qu’indica 1
qu’indica que 1
que Cratil 1
Cratil reprochava 1
reprochava a 1
a Eraclites 1
Eraclites d'aver 1
d'aver dich 1
pòt dintrar 2
dintrar dos 1
mèsme fluvi, 1
fluvi, alara 1
alara qu'estimava 2
qu'estimava tampauc 1
tampauc s’i 1
s’i podavan 1
podavan dintrar, 1
dintrar, pas 1
sol còp. 3
còp. Aquesta 1
teoria matematica 2
matematica aplicada 1
la telecomunicacion 1
telecomunicacion foguèt 1
foguèt realizada 11
realizada mai 1
mai especialament 2
Claude Shannon, 1
Shannon, ingenhaire 1
ingenhaire a 1
Companhiá dels 5
dels Telefons 1
Telefons Bell 1
Bell e 1
demora fins 2
concèpte dich 1
dich scientific 1
scientific d'informacion. 1
d'informacion. Aquesta 1
teoria nasquèt 1
de preoccupacions 1
preoccupacions tecnicas 1
tecnicas practicas. 1
practicas. Aquesta 1
Aquesta tèsi 1
tèsi ignòra 1
ignòra tanben 1
tanben le 2
le fèit 1
fèit que 4
le canèr 1
canèr es 1
sola malautia 1
malautia mes 1
mes mantuas 1
mantuas malautias 1
malautias distintas 1
le tractament 1
tractament d'aquelas 1
d'aquelas maluatias 1
maluatias a 1
a plan 9
plan avançat 1
avançat recentament. 1
recentament. Aquesta 1
Aquesta toria 1
toria se 1
nomena « 9
« despotisme 2
despotisme legal 1
legal », 1
», es 37
dire qu’un 1
qu’un monarca 1
monarca qu’es 1
qu’es entièrament 1
entièrament somés 1
la leis 7
leis naturalas 2
naturalas superioras. 1
superioras. Aquesta 1
Aquesta torre 1
torre coma 1
coma l'ensemble 1
del domèni, 1
domèni, abriga 1
abriga sa 1
sa bibliotèca. 1
bibliotèca. Aquesta 1
Aquesta toxina 1
toxina (una 1
(una bufotenina) 1
bufotenina) foguèt 1
foguèt trobada 2
trobada a 1
aquestas dòsis 1
dòsis sonque 1
pacients presentant 1
presentant de 4
trebles psiquics, 1
psiquics, e 1
pacients non 1
non drogat, 1
drogat, avent 1
contactes amb 12
amb d'amfibians, 1
d'amfibians, mas 1
mas violents 1
violents 1995 1
1995 ; 1
; 58 1
58 : 1
: 145-52. 1
145-52. Aquesta 1
Aquesta tradicion 2
tradicion eissida 1
la Vulgata 1
Vulgata d'Alexandre 1
d'Alexandre ( 1
tradicion rituala, 1
rituala, ligada 1
caça ivernala, 1
ivernala, contunha 1
las pèras 1
pèras runicas. 1
runicas. Aquesta 1
Aquesta traduccion 1
traduccion deviá 1
èsser recebuda 1
recebuda coma 1
coma avent 6
avent tant 1
valor que 7
que l'òbra 6
l'òbra originala, 1
originala, malgrat 1
unas criticas. 1
criticas. Aquesta 1
Aquesta trompeta, 1
trompeta, acordada 1
acordada un 1
ton au 1
au dessus 1
trompeta en 2
en Sib, 1
Sib, qu'interpreta 1
qu'interpreta efectivament 1
efectivament un 3
un Do 3
Do quan 1
quan lo 4
lo musician 9
musician legeish 2
legeish un 2
Do sus 1
clau d'Ut. 1
d'Ut. Aquesta 1
Aquesta ubertura 1
ubertura impausada 1
impausada peus 1
peus occidentaus 2
occidentaus que 1
que mia 5
mia los 1
los japonés 1
japonés a 1
a decidir 3
de modernizar 3
modernizar lo 2
país. Aquesta 1
Aquesta valor 2
los aperaquí 1
aperaquí 1700 1
1700 Burns, 1
Burns, J.A.; 1
J.A.; Simonelli, 1
Simonelli, D. 1
D. P.;Showalter, 1
P.;Showalter, M.R. 1
M.R. et 1
al. Aquesta 1
valor transmesa 2
transmesa essent 1
essent calculada 1
calculada a 1
l’encòp per 2
los còsts 6
còsts d'entreten 1
d'entreten (usura, 1
(usura, matèrias 1
matèrias primièras…) 1
primièras…) qu'engendra 1
qu'engendra la 1
produccion del 8
del produch, 1
produch, mas 1
trabalh uman 2
uman contengut 1
contengut dins 7
maquina per 2
sa fabricacion. 3
fabricacion. Aquesta 1
Aquesta variacion 1
variacion depend 1
depend leugièrament 1
leugièrament de 2
la frequéncia, 3
frequéncia, çò 1
causa atal 1
de dispersion. 1
dispersion. Aquesta 1
Aquesta varietat 1
varietat es 2
estada pro 2
pro estudiada 1
estudiada e 3
mai siá 1
siá parcialament. 1
parcialament. Aquesta 1
Aquesta vasta 1
vasta region 3
del nòrd, 10
nòrd, gaireben 1
gaireben inabitada, 1
inabitada, faguèt 1
de Quebèc 6
Quebèc l'enòrma 1
l'enòrma província 1
província que 2
coneis uèi. 3
Aquesta vèn 1
vèn en 1
en retorn 2
retorn la 2
la referéncia 13
dau gra 1
gra Celsius, 1
Celsius, çò 1
permet que 4
i ague 1
ague pas 1
doas definicions 1
definicions concurrentas. 1
concurrentas. Aquesta 1
Aquesta version 5
version 4 1
4 / 1
/ 6 1
6 es 1
descricha mai 2
mai especificament 3
especificament dins 2
dins adreças 1
adreças IPv4 1
IPv4 / 1
/ adreças 1
adreças IPv6. 1
IPv6. Aquesta 1
actualament mantenguda 1
mantenguda per 1
per Brion 1
Brion Vibber. 1
Vibber. Aquesta 1
version fa 1
de vèrses 4
vèrses regulars). 1
regulars). Aquesta 1
version foguèt 4
foguèt difusada 2
difusada sens 1
informacions destinadas 1
al debogatge 1
debogatge sián 1
sián enlevadas. 1
enlevadas. Aquesta 1
version shiulada 1
shiulada deu 1
deu bearnés 1
bearnés qu'estó 1
emplegada mei 1
mei dens 3
vilatge d' 6
Aquesta via 1
via a 2
dins l'ipotalam 1
l'ipotalam e 1
e projècta 1
projècta sus 1
sus l'eminéncia 1
l'eminéncia mediana 1
mediana ont 1
dopamina es 1
es largada 1
largada dins 1
la vena 3
vena pòrta 1
pòrta anteipofisària. 1
anteipofisària. Aquesta 1
Aquesta victòria 1
victòria es 3
es festejada 1
festejada uèi 1
Índia per 2
per Dussehra. 1
Dussehra. Aquesta 1
Aquesta vila 4
de Santra 1
Santra Nagari 1
Nagari per 1
sas culturas 2
culturas d' 2
es localizada 4
localizada sus 3
vila qu'a 1
pòrt fluvial 2
fluvial mai 1
de Ruhr, 1
Ruhr, es 1
la 49ena 1
49ena ciutat 1
ciutat mai 3
granda d' 2
vila qu'es 2
encara uèi 4
uèi una 5
destinacion toristica 7
toristica plan 1
plan importanta. 2
importanta. Aquesta 1
Aquesta vision 4
vision a 4
a evoluit 4
evoluit dins 1
los actors 15
actors de 8
terren cap 1
de maldesvolopament. 1
maldesvolopament. Aquesta 1
per caracteristica 3
de pensar 26
credit coma 1
coma constrencha 1
constrencha per 1
sèrva (moneda 1
(moneda de 1
de basa) 1
basa) disponibla 1
disponibla dins 2
mercat interbancari, 1
interbancari, e 1
de Sèrvas 1
Sèrvas obligatòrias. 1
obligatòrias. Aquesta 1
organizacions coma 2
coma sistèma 2
e jòc 1
jòc influencièt 1
influencièt un 1
corrent del 6
del manejament 2
manejament coma 1
l'entrepresa coma 1
coma organizacion 4
organizacion ont 1
negociacion es 1
es omnipresenta. 1
omnipresenta. Aquesta 1
vision es 4
coneguda uèi 2
uèi jol 1
de Evolucion 1
Evolucion convergenta. 1
convergenta. Aquesta 1
Aquesta vocacion 1
vocacion non 1
non ho 2
ho pas 2
pas au 6
au grat 2
grat de 1
la mair 5
mair qui 1
qui ensagè 1
ensagè deu 1
deu har 2
har abandonar 1
Aquesta volontat 1
volontat d'acompliment 1
d'acompliment dels 1
desirs per 3
per l'esplech 1
l'esplech demora 1
demora pasmens 7
un principi 8
principi que 4
de l'Homo 1
l'Homo sapiens, 1
sapiens, e 1
sos aujòls. 1
aujòls. Aquesta 1
Aquesta vulnerabiltat 1
vulnerabiltat tòca 1
tòca tanben 3
los migrants 1
migrants paures 1
paures arribant 1
arribant d’America 1
d’America del 2
Nòrd o 3
Euròpa. Aquesta 1
Aquesta zòna 1
nauta pression 3
pression fa 1
fa partit 25
cencha anticiclonica 1
anticiclonica subtropicala 1
subtropicala nomenada 1
nomenada crèsta 1
crèsta subtropicala. 1
subtropicala. Aquest 1
Aquest camin 1
en 5 8
5 oras. 1
oras. Aquest 1
Aquest concèpte 1
sovent revirat 1
revirat en 4
en non-agir. 1
non-agir. Aqueste 1
Aqueste "45 1
"45 tours" 1
tours" capitèt 1
capitèt pas. 2
pas. Aqueste 1
Aqueste abitat 1
abitat a 1
cambiat pendent 1
pendent l'istòria: 1
l'istòria: los 1
ostals avián 1
avián ancianament 1
ancianament de 2
e d'elements 3
d'elements utilizats 1
l' Aqueste 13
Aqueste acampament 1
acampament se 1
justifica pas 3
pus uèi. 1
uèi. Aqueste 1
Aqueste acte 1
acte desencadenèt 1
desencadenèt la 1
Guèrra Civila 11
Civila Anglesa. 1
Anglesa. Aqueste 1
Aqueste actes, 1
actes, que 1
vegada tanben 3
tanben realizat 2
realizat fòra 1
de crim 2
crim organizat 1
organizat (afar 1
(afar Ilan 1
Ilan Halimi, 1
Halimi, etc. 1
etc. Aqueste 2
Aqueste afar 1
afar mòstra 1
mòstra a 3
a quin 13
quin punt 1
punt lo 1
Parlament a 7
pres la 1
vila, perque 1
es el 14
el que 20
que prononciarà 1
prononciarà la 1
Joan Calàs. 1
Calàs. Aqueste 1
Aqueste ailsit 1
ailsit es 1
un microgranit 1
microgranit contenent 1
de riebeckite. 1
riebeckite. Aqueste 1
Aqueste airal 1
tradicionalament castelhanofòn. 1
castelhanofòn. Aqueste 1
Aqueste airal, 1
airal, que 1
un riusset 1
riusset e 1
qualques lacas 1
lacas ont 1
se banhan 1
banhan cignes 1
cignes e 1
e tirons 1
tirons durant 1
durant l'estiu, 1
l'estiu, es 1
sos grands 2
grands espandis 1
espandis erboses. 1
erboses. Aqueste 1
Aqueste ajudèt 1
de Makhno 1
Makhno en 1
divèrsas matèrias. 1
matèrias. Aqueste 1
Aqueste alfabet 1
alfabet compreniá 1
compreniá 24 2
24 letras 1
letras alara 1
aviá 35 1
35 sons. 1
sons. Aqueste 1
Aqueste algoritme 1
algoritme pòt 1
èsser adaptat 1
adaptat se 1
los coeficients 4
coeficients de 3
de l'equation 1
l'equation son 1
son reals; 1
reals; es 1
rapid e 6
e estable. 2
estable. Aqueste 1
Aqueste ambiant 1
ambiant conflictual 1
conflictual l'empacha 1
l'empacha pas 2
contunhar sas 2
las associacions, 1
associacions, qu'experimenta 1
qu'experimenta tanben 1
el mèsme, 2
mèsme, amb 1
amb l'assisténcia 1
l'assisténcia del 1
del mètge 6
mètge Ludwig 1
Ludwig Binswanger. 1
Binswanger. Aqueste 1
Aqueste amor 1
amor novèl 1
novèl fa 1
fa doblidar 1
doblidar los 1
los mals 7
mals passats. 1
passats. Aqueste 1
Aqueste anfiteatre 1
anfiteatre li 1
li permiguèt 2
permiguèt de 1
far sas 3
sas demostracions 1
demostracions de 2
de disseccion 2
disseccion de 1
de cadavres. 1
cadavres. Aqueste 1
Aqueste animal 2
animal a 2
de mors 1
mors semblablas 1
semblablas a 7
l'espècia precedenta. 1
precedenta. Aqueste 1
animal cava 1
cava de 2
de terrièrs 1
terrièrs pauc 1
pauc prigonds 2
prigonds mas 1
mas ramificats, 1
ramificats, ont 1
ont viu 4
viu sol 1
en coble. 1
coble. Aqueste 1
Aqueste apròchi 1
apròchi es 1
pus retengut, 1
retengut, los 1
los pongidats 1
pongidats n'essent 1
n'essent pas 2
alara monofiletics, 1
monofiletics, perque 1
perque sembla 1
sembla plan 3
plan establit 2
òmes partejan 1
partejan amb 1
lo gorilla 2
gorilla un 1
un antecessor 2
antecessor distint 1
distint de 1
de l'orang-otan. 1
l'orang-otan. Aqueste 1
Aqueste arbrilhon 1
arbrilhon buta 1
dins l'Oèst 1
l'Oèst del 3
del baçin 1
baçin mediterranèu, 1
mediterranèu, d' 1
d' Aqueste 17
Aqueste arbust 1
arbust plan 1
sovent plantat 3
plantat dins 3
los jardins 11
jardins d' 1
Aqueste archiu 2
archiu qu'ei 1
qu'ei immediatament 1
immediatament interpretat 1
interpretat peu 1
peu navegador. 1
navegador. Aqueste 1
archiu se 1
vegèt completat 1
completat en 1
en 2007 12
2007 pel 1
pel fons 1
fons d'un 5
d'un de 8
sos discípols, 1
discípols, lo 1
lo Dr. 9
Dr. Aqueste 1
Aqueste arrèst 1
arrèst es 2
es confirmat 1
12 d'abril 5
2006 per 4
per Martinie 1
Martinie c. 1
c. França. 1
França. Aqueste 1
Aqueste arribèt 1
comptar doas 2
doas glèisas, 1
glèisas, 220 1
220 ostals 1
pichona fortificacion. 1
fortificacion. Aqueste 1
Aqueste article, 1
article, ath 1
ath quau 1
quau cau 1
cau botar 1
botar un 2
un "-s" 1
"-s" ath 1
ath plurau 1
plurau ath 1
ath femenin 1
femenin ed 1
ed ath 1
ath masculin 2
masculin (eths 1
(eths / 1
/ eras) 1
eras) com 1
com entath 1
entath article 1
article classic, 2
classic, que 2
que coïncideish 1
coïncideish dab 1
eths pronoms 1
pronoms personaus 2
personaus ara 1
ara tresau 1
tresau persona. 1
persona. Aqueste 1
Aqueste article 10
article aviá 1
aviá mes 1
avant per 3
nombroses parlamentaris 1
parlamentaris de 1
tot bòrd 1
bòrd coma 1
coma ( 2
( Aqueste 1
article balha 1
dels monarcas 4
monarcas espanhòls 1
espanhòls - 1
las Espanhas 1
Espanhas unificadas 1
unificadas dins 1
nacion contemporanèa 1
contemporanèa dempuèi 1
article concernís 1
concernís lo 3
genre Geranium 1
Geranium stricto 1
stricto sensu. 2
sensu. Aqueste 1
article constituís 1
primièras reconeissenças 1
reconeissenças de 1
l’existéncia de 5
populacions desfavorizadas 1
desfavorizadas fòra 1
las sc/st 1
sc/st e 1
possibilitat d’una 1
politica categoriala 1
categoriala en 1
lor favor. 2
favor. Aqueste 1
traduccion de 14
de l'article 24
l'article correspondent 1
correspondent en 1
en chèc. 3
chèc. Aqueste 1
recensa las 2
Tolosa. Aqueste 1
article tracta 4
e França 6
los contunhs 1
contunhs maritims 1
maritims dirèctes. 1
dirèctes. Aqueste 1
tracta del 4
veïcul coma 1
« Maquina 1
Maquina mobila 1
mobila sevissent 1
sevissent al 1
al carreg 1
carreg de 1
personas o 4
las merças. 2
merças. Aqueste 1
motors generant 1
un desplaçament 14
desplaçament fisic 1
fisic e 10
e tangible. 1
tangible. Aqueste 1
tracta unicament 1
unicament de 9
literatura escricha 1
lenga francesa. 6
francesa. Aqueste 1
Aqueste artista 3
artista es 1
per l'estil 2
l'estil particular 1
particular qu'a 1
de tocar 15
tocar la 4
interès per 8
musicas dichas 1
dichas "tradicionalas". 1
"tradicionalas". Aqueste 1
artista famós 1
famós internacionalament 8
internacionalament èra 1
un cantaire 5
cantaire de 4
de qawwali, 1
qawwali, la 1
musica devocionala 1
devocionala dels 1
dels sofís. 1
sofís. Aqueste 1
artista marquèt 1
marquèt notablament 1
notablament la 1
tradicion musicala 1
musicala catalana 1
catalana que 2
que consolidèt 1
consolidèt la 2
la sardana 2
sardana longa 1
e reformèt 1
reformèt la 2
la còbla 2
còbla en 1
en li 5
li donar 18
donar d'amplitud. 1
d'amplitud. Aqueste 1
Aqueste aspècte 2
aspècte centrau 1
centrau dehens 1
dehens la 7
bioquimia que 1
al formulacion 1
formulacion de 7
de l'Ipotèsi 1
l'Ipotèsi deu 1
deu monde 5
monde d'ARN 1
d'ARN on 1
on ua 1
ua vita 2
vita apielada 1
apielada suber 1
suber l'ARN 1
l'ARN e 1
e seré 2
estada ua 3
las purmèras 4
purmèras o 1
la purmèra 16
purmèra estona 1
estona de 2
vida terrèstra. 1
terrèstra. Aqueste 1
es interessant 5
interessant per 2
exemple per 15
la comanda 3
comanda d’un 1
d’un torn 1
torn que 3
se desenrotlat 1
desenrotlat tot 1
tot sol. 1
sol. Aqueste 1
Aqueste atacaire, 1
atacaire, considerat 1
melhors jogaires 2
jogaires del 1
mond, ocupava 1
ocupava la 2
9ena posicion 1
classificacion establida 1
per l'IFFHS 1
l'IFFHS dels 1
melhors fotbolaires 1
fotbolaires del 1
XX. Aqueste 2
Aqueste atribut 1
atribut sembla 1
sembla significar 1
significar que 3
es segada 1
segada coma 1
lo blat. 3
blat. Aquestea 1
Aquestea unitat 1
unitat fonzièra 1
fonzièra de 1
de vocacion 3
vocacion agricòla 1
cas unic 1
sol tenent. 1
tenent. Aqueste 1
Aqueste aurà 1
aurà de 5
de sauvar 5
sauvar la 3
la umanitat 1
umanitat pendent 1
lo Pleistocen. 1
Pleistocen. Aqueste 1
Aqueste auriá 1
auriá viscut 3
viscut a 3
epòca qu'Esòp 1
qu'Esòp e 1
tanben auriá 1
estat esclau. 1
esclau. Aqueste 1
Aqueste ausèl 1
ausèl se 1
noirís subretot 1
Aqueste avaliment 1
avaliment es 1
de Joule 1
Joule e 1
proporcionala al 2
al carrat 2
carrat de 12
de l'intensitat. 1
l'intensitat. Aqueste 1
Aqueste bastiguèt 1
una vaca 1
vaca de 1
fusta que 3
que placèt 2
placèt sus 1
sus ròdas, 1
ròdas, lo 1
lo cura 1
cura de 3
de l'interior, 3
l'interior, puèi 1
puèi apondèt 1
apondèt la 1
pèl d'una 2
d'una vaca 1
vaca recentament 1
recentament escorgada, 1
escorgada, e, 1
e, l'avent 1
l'avent plaçada 1
plaçada dins 9
una prada 2
prada ont 1
taure aviá 1
aviá costuma 1
de pàisser, 1
pàisser, près 1
de Gortin, 1
Gortin, i 1
i figuèt 1
figuèt penetrar 1
penetrar Pasifaèa. 1
Pasifaèa. Aqueste, 1
Aqueste, Benaset 1
Benaset Dazeàs, 1
Dazeàs, foguèt 1
causit finalament 1
finalament en 6
2010. Aqueste 2
Aqueste biosistèma 1
biosistèma es 1
compausat per 12
quantitat d'espècias 2
d'espècias vegetalas 2
vegetalas e 4
e animalas. 2
animalas. Aqueste 1
Aqueste bornatet 1
bornatet es 1
es garnida 1
garnida d’obrièras 1
d’obrièras e 1
de brescas 1
brescas de 1
de coüm 1
coüm tapats, 1
tapats, a 1
partir d'ont 1
lor seriá 1
seriá impossible 2
impossible d'abalir 1
d'abalir de 1
novèlas reinas 1
reinas (que 1
(que las 1
las larvas 4
larvas jos 1
jos operculs 1
operculs son 1
segur tròp 1
tròp vielhas 1
vielhas per 1
lo far). 1
far). Aqueste 1
Aqueste cambiament 1
cambiament provoquèt 1
consequéncias prigondas. 1
prigondas. Aqueste 1
Aqueste caminament 1
caminament cap 2
al ben, 1
ben, Gogol 1
Gogol pretend 1
pretend lo 1
lo descriure 3
descriure dins 2
dos tòmas 1
tòmas novèls 1
las Almas 2
Almas mòrtas. 2
mòrtas. Aqueste 1
Aqueste campion 1
campion ganhèt 1
ganhèt quatre 2
copa del 11
mond d' 1
Aqueste cantaire, 1
cantaire, que 1
que participèt 3
un episòdi 3
episòdi de 5
la sèria 12
sèria Ally 1
Ally McBeal 1
McBeal en 1
en 2001, 5
2001, es 1
plan apreciat 1
apreciat per 4
sa votz 6
votz plan 1
plan grèva 1
grèva de 3
de bariton. 1
bariton. Aqueste 1
Aqueste cant, 1
cant, que 2
dirigís a 1
a Dieu, 9
Dieu, es 3
longa oració 1
oració (224 1
(224 vèrses), 1
vèrses), escrits 1
escrits en 1
segonda persona 1
persona e 9
dels poèmas 3
poèmas mai 1
literatura en 6
en catalan. 5
catalan. Aqueste 1
Aqueste capítol 1
capítol se 1
un estil 33
estil naratiu 1
naratiu de 1
tipe corrent 1
que cambia 3
cambia fòrça 1
de fogal. 1
fogal. Aqueste 1
Aqueste caractèr 3
caractèr apomòrf 1
apomòrf partejat 1
partejat es 1
una sinapomorfia. 1
sinapomorfia. Aqueste 1
caractèr omològ 3
omològ est 1
est doncas 1
doncas aparegut 1
aparegut dins 6
la linhada 5
linhada menant 1
menant a 4
aqueste ancèstre 1
ancèstre comun. 3
comun. » 1
» Aqueste 3
caractèr ondulatòri 1
ondulatòri de 1
de l'électron 1
l'électron recebrà 1
recebrà una 1
una confirmacion 2
confirmacion experimentala 1
experimentala dirècte 1
amb l'experiéncia 1
de difraccion 2
difraccion dels 1
dels electrons 2
electrons per 1
un cristal 1
cristal realizat 1
per Davisson 1
Davisson e 1
e Germer 1
Germer en 1
en 1927. 3
1927. Aqueste 1
Aqueste cas 1
de càncer 4
càncer foguèt 1
foguèt le 3
primièr càncer 1
càncer professional 1
professional reconegut, 1
reconegut, fa 1
fa près 1
250 ans 1
ans Melicow 1
Melicow M.M 1
M.M (1975). 1
(1975). Aqueste 1
Aqueste cercaire 1
cercaire faguèt 1
faguèt d'aportacions 1
d'aportacions importantas 1
de l'enfant. 5
l'enfant. Aqueste 1
Aqueste chanjament 1
chanjament de 1
es probable 13
probable en 1
realitat fòrt 1
fòrt mai 1
recent qu'aquò 1
qu'aquò : 1
: encara 1
1900, comunas 1
comunas dau 6
dau s-o 1
s-o dau 1
dau Blaiés 2
Blaiés èran 1
èran encara 8
parlar gascon. 1
gascon. Aqueste 1
Aqueste chifre 1
una estilmacion 1
estilmacion bassa 1
bassa que 4
que sols 7
païses efectivament 1
efectivament inclusits 1
dins l’enquèsta 1
l’enquèsta ont 1
ont foguèron 3
foguèron contat 1
contat sens 1
sens extrapolacion 1
extrapolacion als 1
autres païses, 3
païses, e 6
los critèris 13
critèris son 2
son gaireben 11
gaireben estricte. 1
estricte. Aqueste 2
Aqueste cicle 2
cicle d'invencion 1
d'invencion occurs 1
occurs mai 1
sovent quand 2
es acompanhat 3
acompanhat with 1
with a 2
a thorough 1
thorough and/or 1
and/or intuitiu 1
intuitiu compreneson 1
compreneson of 1
the skill 1
skill sètz 1
sètz a 1
a improvisar. 1
improvisar. Aqueste 1
cicle solar 3
solar se 2
fòrta modulacion 1
modulacion del 1
de tacas 12
tacas solaras 4
solaras visiblas. 1
visiblas. Aqueste 1
Aqueste circuit 1
circuit segondari 1
segondari conten 1
conten d’aiga 1
d’aiga que 1
temperatura es 7
sens dangièr 3
dangièr pelss 1
pelss usatgièrs 1
usatgièrs mas 1
mas sufisenta 1
sufisenta per 15
per caufar 5
caufar l'ensemble 1
del bastiment, 3
bastiment, alara 1
la vapor 20
vapor iniciala 1
iniciala atenh 1
atenh 110°C 1
110°C o 1
mai. Aqueste 1
Aqueste climat 1
de religiositat 1
religiositat aumentada 1
aumentada se 1
se rebat 3
rebat dins 2
de Bosch, 3
Bosch, banhat 1
banhat de 3
de pecat, 1
pecat, traversat 1
traversat de 6
de visions 5
visions exaltadas. 1
exaltadas. Aqueste 1
Aqueste coide 1
coide es 1
la resulta 6
d'una captura, 1
captura, Aude 1
Aude avent 1
còp èra 7
èra rajat 1
rajat dins 1
Aqueste combustible 1
combustible primari, 1
primari, que 1
que transforma 5
la beluga 1
beluga recebuda 1
recebuda en 1
en brasa, 1
brasa, es 1
nomenat iniciator. 1
iniciator. Aqueste 1
Aqueste comèrco 1
comèrco aguèt 1
ròtle central 3
central dins 7
l'islam en 1
Africa subsahariana. 1
subsahariana. Aqueste 1
Aqueste comitat 2
comitat decidiguèt 1
decidiguèt d'amassar 1
d'amassar cada 1
cada dimenge 1
dimenge los 1
los vinhairons, 1
vinhairons, per 1
per qu'escotèssen 1
qu'escotèssen las 1
tres idèas 1
idèas clau 1
clau d'Albèrt: 1
d'Albèrt: Union 1
Union de 3
de totis! 1
totis! Aqueste 1
comitat decidís 1
decidís la 2
d'un jornal, 1
jornal, los 1
los Izvestia, 1
Izvestia, e 1
e crida 1
crida los 1
garnison a 1
a elegir 2
elegir lors 1
lors representants. 1
representants. Aqueste 1
Aqueste comportament 1
comportament es 3
es expleitat 1
expleitat pels 1
pels apicultors 1
apicultors practicant 1
practicant l'eissamatge 1
l'eissamatge artificial. 1
artificial. Aqueste 1
Aqueste concèpte 1
es resumit 1
resumit per 2
la devisa 10
devisa de 9
de matematician 1
matematician e 3
e filosòf 2
filosòf Leibniz 1
Leibniz : 1
: natura 1
natura non 2
non facit 1
facit saltus, 1
saltus, « 1
natura fa 1
sauts ». 1
». Aqueste 9
Aqueste conglomerat 1
conglomerat de 1
tèrras al 2
de Lengadòc 4
Lengadòc e 4
dels Trencavèl 2
Trencavèl donèron 1
donèron a 3
aquesta familha 2
familha una 1
poder considerable 1
considerable durant 1
e XII. 3
XII. Aqueste 1
Aqueste còn 1
còn ou 1
ou bastonet 1
bastonet conten 1
un pigment 2
pigment quimic 1
quimic qu'es 1
qu'es modificat 1
la lutz, 13
lutz, aqueste 1
aqueste modificacion 1
modificacion produch 1
l'electricitat dins 1
lo neuròne 1
neuròne (estimulacion). 1
(estimulacion). Aqueste 1
Aqueste contacte 1
contacte e 1
aquesta atencion 1
atencion dirècta 1
dirècta de 11
cap aus 4
aus quaus 2
e consacrava 1
consacrava dias 1
dias sancèrs 1
sancèrs que 1
la dèn 1
dèn ua 1
ua popularitat 1
granas e 11
e massiva. 1
massiva. Aqueste 1
Aqueste contraròtle 1
contraròtle fa 1
fa portar 1
portar l'examen 1
l'examen que 1
siá sus 6
la constitucionalitat 6
constitucionalitat de 5
quita lei 1
lei tala 1
tala coma 4
sa realizacion. 3
realizacion. Aqueste 1
Aqueste còp, 3
còp, l'encargat 1
l'encargat de 3
protegir a 1
a Patoruzú 1
Patoruzú de 1
la maldad 1
maldad de 1
sieu pairin 1
pairin es 1
un peón 1
peón del 1
del sojorn, 1
sojorn, aparegut 1
aparegut imprevistamente, 1
imprevistamente, que 1
li explica 4
la treta 1
treta de 1
de Julián, 1
Julián, qui 1
qui li 5
fach creire 1
granas èran 1
èran embrujadas. 1
embrujadas. Aqueste 1
còp, lo 6
de corba 1
corba d'un 1
d'un riu 8
es adaptat 3
adaptat perqué 1
en riba 19
riba d' 3
còp, s’acordan 1
s’acordan al 1
del possessor 1
possessor : 1
: his 1
his apple 1
apple « 3
la poma 6
poma (d’el) 1
(d’el) », 1
», her 1
her apple 1
poma (d’ela) 1
(d’ela) », 1
», its 1
its apple 1
« sa 2
sa poma 1
poma (d’un 1
(d’un inanimat, 1
inanimat, coma 1
un arbre) 1
arbre) ». 1
Aqueste còs, 1
còs, que 1
nom familièr 1
familièr de 2
de l'agla 1
l'agla daurada 1
daurada que 1
n'es son 1
son emblèma, 1
emblèma, es 1
de l'OMON 1
l'OMON que 1
que foncionava 1
foncionava del 1
Aqueste critèri 1
critèri èra, 1
èra, al 3
de LC 1
LC e 1
e NT, 1
NT, soscategoria 1
soscategoria de 1
de "bas 1
"bas risc" 1
risc" (LR). 1
(LR). Aqueste 1
Aqueste darrièr 11
darrièr anòncia 1
anòncia als 1
autres Sa 1
Sa decision 1
decision de 13
formacion per 3
per rejònher 2
rejònher un 1
mai astrat. 1
astrat. Aqueste 2
darrièr biais 1
far permet 1
passar en 3
granda partia 1
partia del 1
factor uman 1
uman (fatiga, 1
(fatiga, inatencion). 1
inatencion). Aqueste 1
darrièr capita 1
prene Cairoan 1
Cairoan e, 1
e, après 8
mòrt, los 2
los Arabs 3
Arabs pòdon 1
pòdon s'installar 1
dins l'oèst 16
darrièr declara 1
declara en 1
efièch aver 1
estat entièrament 1
entièrament "conpres" 1
"conpres" per 1
per Wylie. 1
Wylie. Aqueste 1
darrièr escais 1
escais li 1
foguèt donat 14
donat per 26
per Beren 1
Beren aprés 1
aprés l'ausir 1
l'ausir cantar. 1
cantar. Aqueste 1
pasmens realizat 1
realizat sus 4
unas installacions, 1
installacions, per 1
exemple quand 7
lo penjal 4
penjal es 1
es feble 2
feble o 1
linha possedís 2
possedís de 9
cambiaments d'inclinason 1
d'inclinason fòrt. 1
fòrt. Aqueste 1
darrièr foguèt 1
foguèt espandit 3
per comolatge 1
comolatge e 1
e andronas 1
andronas forman 1
forman un 19
plan ortogonal. 1
ortogonal. Aqueste 1
darrièr menèt 1
menèt mai 1
campanha d'excavacions 1
d'excavacions sul 1
sul sit. 1
sit. Aqueste 1
darrièr permet 1
tanben d'exprimir 1
d'exprimir aisidament 1
aisidament las 3
las solucions, 2
solucions, que 1
las raiças 6
raiças de 2
foncion del 12
segond gra 5
gra associada. 1
associada. Aqueste 1
darrièr se 2
se servís 6
film e 4
partit pres 2
pres pel 1
pel Klan 1
Klan e 1
los sudistas 1
sudistas per 1
per reünir 6
reünir unas 1
unas personas 3
e relançar 1
relançar lo 1
lo Klan. 1
Klan. Aqueste 1
darrièr vòl 1
vòl determinar 2
determinar per 2
rason la 2
Dieu, mentre 1
lo deïsme 2
deïsme se 1
limita a 12
a afirmar 2
afirmar son 1
son existéncia, 5
existéncia, sens 1
sens ensajar 1
ensajar de 8
poder la 2
la comprendre. 1
comprendre. Aqueste 1
Aqueste debat 1
debat sembla 1
sembla de 12
de convergir 1
convergir vèrs 1
primièra ipotèsi. 2
ipotèsi. Aqueste 1
Aqueste delai 2
delai es 3
es portat 6
a detz 6
cas d'assegurança 1
d'assegurança decès. 1
decès. Aqueste 1
es previst 9
previst a 2
a l’article 2
l’article 3-1 1
3-1 de 1
la lai 1
lai n° 1
n° 91-650 1
91-650 del 1
del 9 10
de 1991 7
1991 portant 1
portant reforma 1
las proceduras 5
proceduras civilas 2
civilas d’execucion 1
d’execucion (non 1
(non codificada) 1
codificada) creada 1
2008. Aqueste 2
Aqueste de 2
Septuaginta fuguèt 1
fuguèt traduch 1
traduch de 1
de naicerà 1
naicerà de 1
de parents 10
parents excellents 1
excellents subrepassariá 1
subrepassariá donc 1
de l’umanitat 1
l’umanitat ». 1
Aqueste denominator 1
denominator serà 2
serà lo 11
pichon nombre 10
nombre possible 1
siá divisible 1
divisible per 1
cada denominator. 1
denominator. Aqueste 1
Aqueste derrièr 1
derrièr a 1
far sa 1
sa leiçon 2
leiçon a 1
a distança 4
distança de 2
siá ont 1
trapa sus 5
planèta dins 1
sala modelizada 1
modelizada a 1
son gost. 1
gost. Aqueste 1
Aqueste desencalatge 1
desencalatge es 1
pas omològ 1
omològ a 1
Aqueste despartiment 1
despartiment es 1
diferent en 1
cada eleccion 2
se realisa 2
realisa amb 1
lo decrèt 2
decrèt reial 1
reial de 9
de convocacion 2
convocacion de 1
las eleccions. 6
eleccions. Aqueste 1
Aqueste destriament 1
destriament del 2
quite signe 1
signe es 2
benlèu obligat 1
obligat per 3
confrontacion del 1
del lengatge 11
lengatge parlat 1
parlat en 4
en evolucion 3
contunh amb 4
escrichs ancians, 1
ancians, fasent 1
fasent possible 2
possible l'estudi 1
l'estudi d’aqueste 1
d’aqueste de 3
biais separat 5
que designa. 1
designa. Aqueste 1
Aqueste dialòg 1
dialòg bastideire 1
bastideire foguèt 1
foguèt l'escasença 1
l'escasença d'evidenciar 1
d'evidenciar qu'aquesta 1
qu'aquesta politica 1
politica deu 1
deu anar 3
anar fòrça 1
luènh que 6
la preservacion 7
preservacion o 1
del nòstre 5
nòstre patrimòni 1
patrimòni cultural 3
cultural mas 1
mas s'inscriure 1
s'inscriure subretot 1
la modernitat, 1
modernitat, l'accion 1
l'accion e 4
la creacion. 2
creacion. Aqueste 1
Aqueste dignitari, 1
dignitari, a 1
l'encòp sabent 1
sabent e 4
e estratègi, 1
estratègi, ocupava 1
alara l'importanta 1
l'importanta foncion 1
de Granthi 1
Granthi e, 1
e, atal, 4
atal, aviá 1
aviá la 17
carga del 5
del adi 1
adi Granth, 1
Granth, las 1
las escrituras 3
escrituras santas 1
santas dels 1
dels Sikhs, 1
Sikhs, gardadas 1
lo Harmandir 1
Harmandir Sahib, 1
Sahib, lo 2
lo Temple 4
Temple d'Aur. 1
d'Aur. Aqueste 1
Aqueste dintrèten 1
dintrèten contacte 1
contacte ambThomas 1
ambThomas Hill, 1
Hill, l'ancian 1
l'ancian preceptor 1
preceptor du 1
du duc 1
de Richmond 8
Richmond (ancian 1
(ancian client 1
client de 3
de Canaletto, 2
Canaletto, entre 1
autre de 8
de seria 3
seria d'allegorias 1
d'allegorias de 1
las tombas). 1
tombas). Aqueste 1
Aqueste discípol 1
discípol de 6
de Lucas 1
Lucas Achtschellinck 1
Achtschellinck s'especializèt 1
s'especializèt dins 2
pichons païsatges 1
païsatges de 6
de cabinet. 1
cabinet. Aqueste 1
Aqueste dispositiu 1
dispositiu mesura 1
mesura diferentas 1
caracteristicas pendent 1
la signatura, 1
signatura, coma 1
velocitat, l'òrdre 1
dels picatges, 1
picatges, la 1
las acceleracions, 1
acceleracions, lo 1
temps total, 1
total, etc. 1
Aqueste document 1
document semble 1
semble mai 1
mai misteriós 1
misteriós dels 1
dels quatre: 1
quatre: comportariá 1
comportariá de 1
Aqueste drech 1
drech èra 1
èra reconegut 1
Constitucion portuguesa, 1
portuguesa, al 1
al cas 5
los sobeirans 5
sobeirans vendrián 1
vendrián tirans, 1
tirans, es 1
es adire, 1
adire, regnarián 1
regnarián contra 1
Dieu, e 7
del Pòble 4
Pòble que 1
los avián 1
avián acclamats 1
acclamats reis 1
reis per 2
los defendre. 1
defendre. Aqueste 1
Aqueste eclesiastic 1
eclesiastic originari 1
originari de 13
Aqueste ecosistèma 1
ecosistèma es 1
una produccion 22
produccion primària 2
primària assegurada 1
de bactèris 1
bactèris quimiosintetics 1
quimiosintetics que 1
que vivon 13
vivon liures 1
liures o 1
en simbiòsi 2
los organismes. 1
organismes. Aqueste 1
Aqueste ecotòn 1
ecotòn ten 1
de potz 1
de carbòni. 9
carbòni. Aqueste 1
Aqueste edifici 1
edifici es 1
de l’educacion 3
l’educacion dins 1
mond grèc. 2
grèc. Aqueste 1
Aqueste efècte 3
efècte es 1
es lent, 2
lent, mas 1
mas inexorable. 1
inexorable. Aqueste 1
efècte predice 1
predice de 1
cambiaments en 3
las rotacions 1
rotacions e 1
velocitats dels 1
asteroïdes a 1
l'efècte Yarkovsky, 2
Yarkovsky, e 2
ara las 2
realizadas concòrdan 1
concòrdan plenament 1
plenament amb 1
las prediccions. 1
prediccions. Aqueste 1
efècte se 1
coma efècte 1
efècte Yarkovsky, 1
possible a 7
lo lum 4
lum transpòrta 1
transpòrta moment 1
moment lineal. 1
lineal. Aqueste 1
Aqueste efièch 2
efièch es 2
es analòg 1
analòg a 1
aqueste dins 1
mitan gasós 1
gasós pròche 1
pròche d'una 1
d'una paret 2
paret solida 1
solida descrich 1
descrich çai 1
çai dessús. 1
dessús. Aqueste 1
efièch especial 1
especial foguèt 1
foguèt inventat 9
inventat durant 1
1990, e 1
una explotacion 2
explotacion fòrta 1
fòrta dins 4
l'industria cinematografica. 1
cinematografica. Aqueste 1
Aqueste e 1
capèla que 1
ne depend 2
depend son 1
encara present 3
present uèi 1
uèi mas 1
las sòrres 3
sòrres carmelitas, 1
carmelitas, pauc 1
nombrosas, daissèron 1
daissèron Pàmias 1
Pàmias en 3
Aqueste encoratge 1
encoratge a 1
per avantatge 1
avantatge de 1
far l'estructura 1
l'estructura plan 1
plan establa 2
establa e 7
e malaisida 2
de lavar. 1
lavar. Aqueste 1
Aqueste engatjament 1
engatjament es 1
primièrs succès 1
succès significatius 1
significatius de 1
l'armada americana 1
americana contra 2
los Indians 4
Indians de 2
las Planas 3
Planas del 1
Sud. Aqueste 1
Aqueste ensemble 2
ensemble cobrís 1
cobrís de 3
vastas superfícias 1
superfícias (planuras) 1
(planuras) sovent 1
sovent situat 1
las espandidas 2
espandidas continentalas 1
continentalas a 1
latituds fòrça 1
fòrça grandas. 1
grandas. Aqueste 1
de dialèctes 7
dialèctes se 1
ditz mossarabi, 1
mossarabi, e 1
i aguèsse 2
aguèsse pas 1
jamai d'estandard 1
d'estandard comun. 1
comun. Aqueste, 1
Aqueste, en 1
tot escoutar 1
escoutar que 1
aviá comèrci 1
comèrci d'aur 2
d'aur prenguèt 1
prenguèt un 4
un baissèl 1
baissèl e 1
n'i anèt 1
anèt dirigit 1
dirigit pel 6
pel pescaire. 1
pescaire. Aqueste 1
Aqueste enzim 1
enzim es 1
una metalloproteïna 1
metalloproteïna qu'utiliza 1
qu'utiliza un 2
un ion 3
ion de 1
fèrre jos 1
forma Fe2+. 1
Fe2+. Aqueste 1
Aqueste episòdi 5
de l’Ancian 2
l’Ancian Testament 1
Testament s’acompanha 1
s’acompanha d’imatges 1
d’imatges simbolics 1
simbolics fòrts 1
fòrts volent 1
volent mostrar 1
lo Creator 1
Creator es 1
es totpoderós 2
totpoderós coma 1
lo fòlzer 2
fòlzer e 1
e liuces, 1
liuces, las 1
las flamas, 2
flamas, e 1
e fum 1
fum espés 1
espés cobrissent 1
cobrissent lo 2
lo mont. 1
mont. Aqueste 1
font d'una 1
las frasas 4
frasas mai 1
mai celèbras 6
celèbras del 1
del roman, 4
roman, alara 1
que Dedal 2
Dedal dich 1
l' "istòria 1
"istòria es 1
una cachavièlha 3
cachavièlha de 1
de qu'ensagi 1
qu'ensagi me'n 1
me'n desrevelhar" 1
desrevelhar" e 1
que Dieu 12
Dieu es 12
es "un 2
"un bram 1
bram per 1
la carrièra." 1
carrièra." Aqueste 1
episòdi fa 1
fa creisser 1
creisser mai 1
lo desacòrdi 1
desacòrdi entre 8
dos òmes. 2
òmes. Aqueste 1
episòdi inspirèt 2
inspirèt les 1
les autors 2
la Legenda 2
Legenda de 1
de Dòna 2
Dòna Carcas 2
Carcas detalhada 1
detalhada pus 1
pus luènh 3
dins l'article. 1
l'article. Aqueste 1
episòdi militar 1
militar costarà 1
costarà la 1
dels refugiats 3
refugiats uganauds 1
uganauds en 2
Anglatèrra. Aqueste 1
Aqueste eraud 1
eraud dels 1
dels dieus 21
dieus li 3
la nomenèt 3
nomenèt Pandora, 1
Pandora, que 1
que cadun 13
de l'Olimp 2
l'Olimp li 1
una dona 3
dona per 9
far funèsta 1
funèsta als 1
als òmes 9
òmes biaisuts. 1
biaisuts. Aqueste 1
Aqueste erudit 1
erudit auriá 1
auriá redigit 1
redigit una 1
primièra version 7
version que 3
estat modificada 1
modificada e 1
e aumentada 1
aumentada pels 1
pels copistas 1
copistas successius. 1
successius. Aqueste 1
Aqueste es 6
es assistit 2
assistit d'un 2
d'un Comitat 2
Comitat Executiu 2
Executiu de 1
sèt membres 2
membres designats 2
designats cada 1
pel Conselh. 1
Conselh. Aqueste 1
es basada 20
la micro-arquitectura 1
micro-arquitectura Skylake 1
Skylake (de 1
(de la 12
de procesors 1
procesors Kaby 1
Kaby Lake), 1
Lake), gravada 1
gravada en 1
en 14 4
14 nm. 1
nm. Aqueste 1
Aqueste escorbut 1
escorbut ven 1
ven dins 4
las sisas 6
sisas socialas 1
socialas aisidas. 1
aisidas. Aqueste 1
es denonciat 1
denonciat per 2
sos opausants 1
opausants (amasssar 1
(amasssar dins 1
dins çò 9
nomena appelle 1
appelle "l'esquèrra") 1
"l'esquèrra") coma 1
un desengatjament 2
desengatjament de 1
l'Estat del 3
daissa tota 1
tota "libertat" 1
"libertat" a 1
la entrepresas 2
entrepresas de 10
de guidar 2
guidar l'economia. 1
l'economia. Aqueste 1
còps mès 2
mès larg 1
larg que 5
nau romanica, 1
romanica, e 2
e l'andana 1
l'andana centrala 1
centrala es 9
linha copada. 1
copada. Aqueste 1
es furiós 2
furiós mas 1
mas Quincarlòt 1
Quincarlòt i 1
i explica 2
explica que 25
que Garolha 1
Garolha non 1
non poderà 1
poderà pas 1
pas subreviure 1
subreviure a 5
a l'acochament. 1
l'acochament. Aqueste 1
Aqueste espaci 3
espaci d'escambi 1
d'escambi que 1
que mesura 11
mesura com 1
un estadi 6
estadi de 4
de tennis. 6
tennis. Aqueste 1
espaci public 2
public èra 2
centre neuralgic 2
neuralgic de 1
ciutat, coma 1
centre « 1
« politic 1
politic » 1
benlèu encara 2
mai marcat 3
marcat a 5
Efès coma 1
de comèrci. 2
comèrci. Aqueste 1
espaci recep 1
mot d'origina 1
d'origina catalana 1
mai corrents 4
corrents d'aigas 1
d'aigas se 1
se jonhon 4
jonhon en 1
una sola. 2
sola. Aqueste 1
Aqueste espandi, 1
espandi, creat 1
en 1989 8
1989 per 1
per palliar 1
palliar l'erosion 1
l'erosion de 2
còsta, aparten 1
Aqueste espandiment 1
espandiment es 1
construccion fòrça 1
fòrça bastits 1
bastits publics 1
publics coma 1
lo gimnás 1
gimnás e 1
e l’estadi: 1
l’estadi: aquestes 1
en periferia 3
periferia de 5
còr èra 2
èra ocupat 3
de demoranças. 1
demoranças. Aqueste 1
una cauma 2
cauma al 1
sens juridic 2
juridic del 1
tèrme, mas 1
una inexecucion 1
inexecucion de 1
sas obligacions 1
obligacions contractualas 1
contractualas de 1
del salariat. 2
salariat. Aqueste 1
Aqueste espessissament 1
espessissament provòca 1
aumentacion del 3
del relèu, 1
relèu, e 1
e generalament 2
aumentacion locala 1
locala de 7
de l'erosion. 2
l'erosion. Aqueste 1
Aqueste esportiu, 1
esportiu, qu'èra 1
estat tres 1
còps campion 3
campion del 5
mond, moriguèt 1
moriguèt tragicament 2
tragicament aprèp 1
aprèp un 12
accident dins 3
corsa sul 1
sul circuit 1
circuit d'Imola. 1
d'Imola. Aqueste 1
Aqueste esquèma 1
basa a 10
a subit 2
subit de 4
variacions fòrça 3
fòrça nombrosas 2
amb l'adaptacion 2
l'adaptacion a 1
divèrses mòdes 1
mòdes de 7
de locomocion 6
locomocion dels 1
dels Tetrapòdes 1
Tetrapòdes (vòl, 1
(vòl, nada, 1
nada, salt, 1
salt, corsa, 1
corsa, escavairament. 1
escavairament. Aqueste 1
Aqueste estadi 2
estadi atench, 1
atench, seriá 1
raça maire 1
maire ideala 1
ideala amb 1
de taures 1
taures de 1
de raça 5
raça blonda 1
blonda d'Aquitània, 1
d'Aquitània, mai 1
mai pesucs, 1
pesucs, mas 1
mens adaptats 1
al terrador 1
terrador local. 1
local. Aqueste 1
estadi auriá 1
pogut s'impausar 1
s'impausar dins 1
l'evolucion fins 1
venir dominant. 1
dominant. Aqueste 1
Aqueste estat 1
estat s'acompnha 1
s'acompnha sovent 1
de derivas 1
derivas comportamentalas 1
comportamentalas mai 1
mens problematicas 1
problematicas anant 1
de l'agressivitat 2
l'agressivitat animala 1
animala al 1
al home 1
home grooming 1
grooming (persona, 1
(persona, sovent 1
sovent d'edat, 1
d'edat, en 2
en ruptura 1
ruptura sociala 1
sociala compensant 1
compensant per 1
un besonh 4
besonh compulsiu 2
compulsiu extrèm 1
possession d'animals). 1
d'animals). Aqueste 1
Aqueste estatut 3
estatut li 1
li val 3
de pujar 6
pujar las 2
las escalons 1
escalons politics 1
politics mentretant 1
mentretant la 1
la radicalizacion 3
radicalizacion de 2
fòrças que 2
se disputisson 1
disputisson lo 1
poder. Aqueste 1
estatut novèl 1
novèl profiecharà 1
profiecharà longtemps 1
longtemps a 5
vila. Aqueste 1
particular s’aficha 1
s’aficha encora 1
encora per 2
d’un gimnasi 1
gimnasi dins 1
ciutat. Aqueste 1
Aqueste estudiós 1
estudiós de 1
las implicacions 1
implicacions socialas 1
la tecnologia, 2
tecnologia, es 1
actualament cap 1
cap editor 1
revista liberala 1
liberala americana 1
americana The 1
The New 7
New Republic. 1
Republic. Aqueste 1
Aqueste estudi 1
estudi seriá 1
seriá controversiada. 1
controversiada. Aqueste 1
Aqueste eveniment 3
eveniment clavèt 1
clavèt lo 1
periòde legalista 1
legalista del 1
movement viticòla. 1
viticòla. Aqueste 1
eveniment es 3
es citat 12
citat dins 5
dins mant 1
mant tèxte 1
tèxte fondador 1
fondador de 10
l'epòca, coma 1
los contractes 2
contractes de 3
de pariatge. 1
pariatge. Aqueste 1
eveniment marcava 1
la consacracion 1
consacracion de 1
de Verdaguer 1
Verdaguer coma 1
coma poèta. 1
poèta. Aqueste 1
Aqueste evitament 1
evitament central 1
central (evitament 1
(evitament Abt) 1
Abt) L'« 1
L'« evitament 1
evitament Abt 1
Abt » 1
» ten 2
de l'engenhaire 1
l'engenhaire Soís 1
Soís Carl 1
Carl Roman 2
Roman Abt 2
Abt que 1
lo concebèt 1
concebèt en 1
en 1879. 1
1879. Aqueste 1
Aqueste exercici 1
exercici aguèt 1
de rigidificar 1
rigidificar de 1
de contorns 5
contorns de 7
societat. Aqueste 2
Aqueste expertisa 1
expertisa se 1
se pièja 3
pièja sus 1
un veritadièr 2
veritadièr « 1
« torisme 1
torisme penitenciari 1
penitenciari » 1
» Marie-Sylvie 1
Marie-Sylvie Dupont-Bouchat, 1
Dupont-Bouchat, « 1
« Les 4
Les prisons 1
prisons d'enfants. 1
d'enfants. Aqueste 1
Aqueste fach 2
coma «lo 2
«lo camin 1
las lagremas» 1
lagremas» (Trail 1
(Trail of 1
of Tears), 1
Tears), que 1
que prèp 1
4000 cherokees 1
cherokees i 1
i moriguèron 2
moriguèron pendent 2
la marcha 6
marcha cap 2
l'oèst. Aqueste 1
de complotar 1
complotar contra 1
contra Joan 1
Portugal amb 4
cosin Ferrand 1
Ferrand II 3
de Bragança, 4
Bragança, rason 1
foguèt jutjat, 1
jutjat, executat, 1
executat, e 2
e despossedit 1
despossedit de 1
son ostal, 4
ostal, quitament 1
quitament maridat 1
maridat a 2
una infanta 1
infanta de 1
Portugal, la 2
la sòrre 19
de Portugal. 11
Portugal. Aqueste 1
Aqueste fach, 1
fach, Manuel 1
Manuel Legris 3
Legris lo 1
lo sentís 1
sentís amb 1
sa partenària 1
partenària Élisabeth 1
Élisabeth Maurin. 1
Maurin. Aqueste 1
Aqueste fàcies 1
fàcies es 1
pas descrich 1
descrich dins 5
literatura. Aqueste 1
Aqueste fèit 1
que marquè 4
marquè pregonament 1
pregonament l'evolucion 1
l'evolucion deu 1
deu Hialat, 1
Hialat, puishque 1
puishque au 1
au dia 4
dia de 7
de uei 4
uei enqüèra 1
enqüèra los 1
los trèits 1
trèits fondamentaus 1
fondamentaus deu 1
deu projècte 2
projècte e's 1
e's tròban 2
tròban presents 1
presents dens 1
dens l'Internet 1
l'Internet actuau. 1
actuau. Aqueste 1
Aqueste fenomèna 1
fenomèna que 1
hè ua 5
ua deprecion 1
deprecion au 1
montanhas qui 2
qui "aspira" 1
"aspira" l'aire 1
l'aire environant 1
environant e 1
que genèra 6
genèra alavetz 1
alavetz auratges 1
auratges violènts 1
violènts dèssus 1
dèssus lo 1
lo piemont. 1
piemont. Aqueste 1
Aqueste fenomèn 3
fenomèn foguèt 2
foguèt e 2
de cultivars 6
cultivars plan 1
plan interessants. 1
interessants. Aqueste 1
fenomèn meteorologic 2
meteorologic extrèm 1
extrèm que 1
que costè 1
costè la 1
la vita 12
vita a 1
un sarròt 8
sarròt de 4
de marinèrs. 1
marinèrs. Aqueste 1
fenomèn provesís 1
provesís la 1
circulacion termoaalina, 1
termoaalina, que 1
que jòga 6
regulacion climatica, 1
climatica, la 1
la mescla 15
sisas oceanicas 1
oceanicas e 4
e l'ecologia 1
l'ecologia planetària. 1
planetària. Aqueste 1
Aqueste fenomen 1
fenomen se 1
tanben coma 32
coma pronom 1
pronom d'OD. 1
d'OD. Aqueste 1
Aqueste fenonmèn 1
fenonmèn es 1
exemple plan 1
plan marcat 1
marcat dins 2
dins l’Estat 2
l’Estat de 2
l’ Aqueste 1
Aqueste fichièr 1
fichièr sortís 1
sortís del 6
del logicial 5
logicial Morpho 1
Morpho System 1
System de 1
de SAGEM, 1
SAGEM, qu’automatiza 1
qu’automatiza las 1
las fotografias, 1
fotografias, la 1
la numerizacion, 1
numerizacion, lo 1
tractament e 6
comparason de 4
las detadas 3
detadas e 1
e emprentas 1
emprentas palmaras. 1
palmaras. Aqueste 1
Aqueste fil 1
fil conten 1
conten gaireben 3
100 espècias. 1
espècias. Aqueste 2
Aqueste film, 1
film, que 1
foguèt finançat 1
finançat en 1
part gràcias 1
de 20.000 3
20.000 dolars 1
dolars de 2
Fondacion Wikimçdia, 1
Wikimçdia, se 1
faguèt dins 3
l'encastre d'un 4
d'un projècte 5
de recerca 17
recerca que 1
voliá trobar 1
novèls per 2
de citacions 4
citacions dins 1
la Wikipèdia. 1
Wikipèdia. Aqueste 1
Aqueste fitofag 1
fitofag de 1
vinha, originari 1
Aqueste flum 1
flum que 1
li atribuís 5
atribuís las 1
qualitats mai 3
mai noisiblas 2
noisiblas es 1
es constituit 15
de flamas 2
flamas e 1
e enròdan 1
enròdan la 1
preson dels 1
dels Marrits. 1
Marrits. Aqueste 1
Aqueste fogal 1
fogal èra 1
èra sempre 2
sempre amenatjat 1
amenatjat dins 1
servici ventilada 1
ventilada e 1
e convebuda 1
convebuda per 1
recebre una 6
sèrva de 8
combustible (carbon 1
(carbon vegetal). 1
vegetal). Aqueste 1
Aqueste foguèt 1
de l'unificacion 7
l'unificacion juridica 1
juridica de 2
futura Província 1
Província Orientala. 1
Orientala. Aqueste 1
Aqueste foncionar 1
foncionar qu'assegura 1
qu'assegura un 2
un flux 5
flux adequat 1
adequat de 1
sas brànquias 2
brànquias a 1
avant se 1
coneis en 2
anglés coma 1
coma ram 1
ram ventilation. 1
ventilation. Aqueste 1
Aqueste fuòc 1
fuòc es 5
lei que 9
se pòr 2
pòr pas 2
pas escapar: 1
escapar: « 1
« Qui 1
Qui s’amagarà 1
s’amagarà del 1
del fuòc 10
fuòc que 3
se jai 2
jai pas? 1
pas? Aqueste 1
Aqueste gas 2
gas combustible, 1
combustible, s'oxidant 1
s'oxidant rapidament 1
rapidament dins 10
dins l'aire, 3
l'aire, entreten 1
entreten la 1
la flama 9
flama que 3
fa fondre 3
fondre la 2
la estearina 1
estearina e 1
la parafina, 1
parafina, çò 1
al procediment 2
de contunhar. 2
contunhar. Aqueste 1
gas se 3
forma per 4
los cianurs 1
cianurs son 1
son acidificats 1
acidificats (en 1
(en solucion 1
solucion o 2
o pels 10
pels sucs 1
sucs gastrics 1
gastrics après 1
après ingestion). 1
ingestion). Aqueste 1
Aqueste gèn 1
gèn COMT 2
COMT condiciona 1
condiciona tanben 1
tanben l'amplor 1
l'amplor de 9
responsa al 2
al placebo 1
placebo per 1
cada individú. 2
individú. Aqueste 1
Aqueste genre 2
genre compòrta 1
compòrta el-meteis 1
el-meteis una 1
sola espècia, 2
espècia, lo 1
lo mirmecobi 1
mirmecobi apelat 1
apelat tanben 1
lo formiguièr 1
formiguièr marsupial 1
marsupial o 1
o nunbat, 1
nunbat, apartenent 1
apartenent al 3
genre Myrmecobius. 1
Myrmecobius. Aqueste 1
genre compren 1
compren d'espècias 1
Aqueste genre, 1
genre, qu’èra 1
qu’èra la 1
la vam 1
annadas 1820 1
1820 1830, 1
1830, presenta 1
presenta l’elegança 1
l’elegança gloriosa 1
gloriosa e 1
las frivolitats 1
frivolitats esteticas 1
esteticas basa 1
la nauta 16
nauta societat. 1
Aqueste glacièr 1
glacièr reculèt 1
reculèt de 1
contunh dempuèi 2
primièras mesuras 2
mesuras en 1
en 1780. 2
1780. Aqueste 1
Aqueste golf, 1
golf, conegut 1
conegut amb 3
amb l'apellacion 1
l'apellacion de 1
de Golf 1
Golf dels 1
dels Poètas, 1
Poètas, es 1
de sèrras, 1
sèrras, que 1
trescòl ne's 1
ne's lo 2
mont Verrugoli, 1
Verrugoli, (749 1
(749 m)., 1
m)., situat 1
periferia occidentala 1
centre abitat. 1
abitat. Aqueste 1
Aqueste « 3
« govèrn 3
govèrn dels 3
dels jutges 3
jutges » 2
» seriá 1
« negacion 1
negacion democratica 1
democratica » 1
tan mai« 1
mai« tiranic 1
tiranic qui 1
qui a 11
recors possible 1
possible un 1
Cort donèt 1
un arrèst 8
arrèst ». 1
Aqueste grafic 1
grafic illustra 1
illustra la 3
la deflacion 1
deflacion après 1
de subreproduccion. 1
subreproduccion. Aqueste 1
Aqueste grop 6
grop acampa 1
acampa d'espècias 1
d'espècias originàrias 1
originàrias d’ 1
d’ Aqueste 1
grop compòrta 1
nombre d' 4
grop compren 1
compren fòrça 1
fòrça peisses 1
peisses fòrt 1
fòrt populars 1
populars en 1
en aqüariofilia, 1
aqüariofilia, tals 1
tals los 1
los barbuts, 1
barbuts, daniòs, 1
daniòs, rasboràs, 1
rasboràs, … 1
… Aqueste 1
tres femnas 2
femnas que 10
que definís 10
definís lor 1
lor repertòri 1
repertòri coma 1
coma "Cants 1
"Cants polifonics 1
polifonics a 1
a dançar. 2
dançar. Aqueste 1
tanben apelat 3
apelat pseudocelomat 1
pseudocelomat o 1
o nematelmints. 1
nematelmints. Aqueste 1
grop luchèt 1
luchèt tanben 1
tanben contra 4
los Blancs 2
Blancs (los 1
(los contrarevolucionaris) 1
contrarevolucionaris) e 1
los pogromistas 1
pogromistas antisemitas. 1
antisemitas. Aquestei 1
Aquestei components 1
components son 1
dichs cartas 1
cartas d'extension 2
d'extension e 1
se plaçan 10
plaçan directament 1
directament dins 1
dins d'emplaçaments 1
d'emplaçaments ad 1
ad hoc 2
hoc (slot) 1
(slot) de 1
la carta 13
carta maire. 2
maire. Aquestei 1
Aquestei domenis 1
domenis integran 1
integran lei 1
lei conoissenças 13
conoissenças d'environa 1
d'environa liats 1
liats a 14
quadre espaciotemporau 1
espaciotemporau come 1
come leis 1
leis autres 1
autres domenis 2
domenis de 21
la geografia. 2
geografia. Aquestèi 1
Aquestèi dòs 1
dòs esculturas 1
esculturas siègueron 1
siègueron recampadas 1
recampadas dei 1
dei rueinas 1
rueinas e 1
e restauradas 1
restauradas per 1
èstre inclusas 1
inclusas dins 2
lo novèu 5
novèu bastiment 1
bastiment que 3
fa fonccion 1
fonccion de 7
sala d'onor 1
d'onor de 4
la Mairia 1
Mairia de 1
Tolon. Aquestei 1
Aquestei faccions 1
faccions diferentas 3
diferentas formèron 1
aliança complicada 1
complicada nomada 1
nomada "Aliança 1
"Aliança dau 1
dau nòrd" 1
nòrd" puei 1
puei "Frònt 1
"Frònt Unit". 1
Unit". Aqueste 1
Aqueste imatge 2
imatge contunha 1
contunha dins 3
los westerns 1
westerns ont 1
sovent l’arquetipe 1
l’arquetipe del 1
« pelegre 1
pelegre ». 1
imatge lo 1
marc a 1
a vida 4
e explica, 1
explica, segon 1
segon el, 15
el, sa 2
sa recerca 2
recerca d'una 1
d'una esperitalitat 1
esperitalitat fondada 1
fondada abans 1
tot sus 1
sus l'òme 3
son entièr. 1
entièr. Aqueste 1
Aqueste important 1
important endemisme 1
endemisme es 1
situacion geografica 13
geografica de 5
l'illa (proximitat 1
(proximitat de 1
Aqueste insècte 1
insècte produch 1
produch l'acid 1
l'acid per 2
se protegir 15
de predators. 2
predators. Aqueste 1
Aqueste iperpoliglòt 1
iperpoliglòt domina 1
domina actualament 1
actualament 12 1
12 lengas. 1
lengas. Aquestei 1
Aquestei quartiers 1
quartiers servon 1
servon de 1
delimitacion deis 1
deis airaus 1
airaus d’estacionament 1
d’estacionament ò 1
establir leis 1
leis estatisticas 1
estatisticas de 4
de l’INSEE. 1
l’INSEE. Aquestei 1
Aquestei questions 1
questions pertoquèron 1
pertoquèron pas 1
solament la 12
la bauma 8
bauma d'Altamira, 1
d'Altamira, mai 1
mai l'art 2
l'art preïstoric 1
preïstoric tot. 1
tot. Aquestei 1
Aquestei slot 1
slot dialògan, 1
dialògan, gràcias 1
a l'interfàcia 1
l'interfàcia dau 1
dau chipset, 1
chipset, ambé 1
ambé tota 1
dau sistèma. 2
sistèma. Aqueste 1
Aqueste i 1
i sojornèt 1
sojornèt sovent 1
sovent dins 24
l'ostal familial 3
familial e 1
e situèt 1
situèt los 1
dialògs de 1
tractat De 2
De Legibus 1
Legibus (sus 1
(sus las 1
las Leis) 1
Leis) dins 1
bòsc sagrat 1
sagrat d'Arpinum. 1
d'Arpinum. Aquesteis 1
Aquesteis ormonas 1
ormonas exercisson 1
exercisson una 2
foncion fòrça 1
regulacion dau 1
dau metabolisme, 1
metabolisme, dins 1
fòrça organs, 1
organs, dins 1
e creissement 1
creissement deis 1
organismes e 2
diferenciacion cellulara. 1
cellulara. Aqueste 1
Aqueste jaç 1
de till 2
till doçament 1
doçament ondulat 1
ondulat se 1
sona morrena 2
morrena de 1
fons. Aqueste 1
Aqueste jòc 4
jòc es 15
de soma 4
soma non 1
non nulla, 1
nulla, es 1
soma dels 11
dels ganhs 4
ganhs pels 1
pels participants 2
participants es 2
sempre la 6
la mèsma: 1
mèsma: pausa 1
pausa una 1
de cooperacion. 1
cooperacion. Aqueste 1
es similar 7
dilèma del 7
del presonièr 1
presonièr que 1
ven avantatjós 1
avantatjós de 1
de traïr 1
traïr quand 1
quand l'autre 1
l'autre coopèra. 1
coopèra. Aqueste 1
jòc mèna 1
mèna pas 3
pas espontanèament 1
espontanèament a 2
estat ont 3
poiriá melhorar 1
lo benèsser 2
benèsser d'un 1
d'un jogaire 5
jogaire sens 2
sens damatjar 2
damatjar aqueste 1
aqueste d'un 4
autre (es 1
(es a 26
dire un 18
un optim 1
optim de 1
de Pareto; 1
Pareto; veire 1
tanben equilibri 1
equilibri de 2
de Nash). 1
Nash). Aqueste 1
jòc taurin 1
taurin se 1
se perpetuèt 3
perpetuèt mas 1
mas coneguèt 2
modificacions long 1
temps. Aqueste 1
Aqueste jogaire 2
jogaire a 4
a d'èsser 2
d'èsser dins 1
dins constant 1
constant movement, 1
movement, en 1
quin espaci 1
un passe 1
passe a 1
sens marca. 1
marca. Aqueste 1
jogaire sòl 1
sòl èsser 2
èsser eth 1
quau mòu 1
jòc, e 3
es òm 1
òm dels 4
dels jogaires, 5
jogaires, après 1
lo portièr, 1
portièr, qu'a 1
qu'a d'organizar 1
d'organizar a 1
a l'equipa. 1
l'equipa. Aqueste 1
Aqueste june 1
june concernís 1
concernís que 1
los adults 6
adults en 1
plena santat. 1
santat. Aqueste 1
Aqueste lexic 1
lexic conten 1
de tèrmes 12
tèrmes tanben 1
tanben emplegats 1
emplegats endacòm 1
mai, pasmens 1
pasmens los 4
los avèm 1
avèm pas 3
pas excluses 1
excluses per 1
l'amor de 9
mòstra del 3
vocabulari vivaroaupenc. 1
vivaroaupenc. Aqueste 1
Aqueste li 2
aviá dobert 1
dobert las 1
pòrtas d'El 1
d'El Club 1
Club dels 2
dels Novel·listes, 1
Novel·listes, un 1
cercle format 1
per d'autors 3
d'autors coneguts 1
coma Armand 2
Armand Obiols, 1
Obiols, Francesc 1
Francesc Trabal 2
Trabal o 1
o Joan 2
Joan Oliver, 2
Oliver, qu'èran 1
l'encòp d'ancians 1
d'ancians membres 4
La Colla 1
Colla de 1
de Sabadell. 2
Sabadell. Aqueste 1
Aqueste libre 2
una orientacion 7
orientacion politica 1
sa primièras 1
primièras experiéncias 1
experiéncias e 2
e recerca 2
recerca sus 1
scèna los 2
primièrs assags 2
assags politics 1
politics Sandinistas. 1
Sandinistas. Aqueste 1
tanben remarcable 1
remarcable pel 1
pel caractèr 1
caractèr fantomatic 1
fantomatic d'aquestes 1
d'aquestes personatges 1
personatges Cf. 1
Cf. Aqueste 1
Aqueste libre, 1
libre, revirat 1
e publicat 3
2014 jol 1
Barcelona Shadows, 1
Shadows, a 1
portat una 1
una reconeissença 9
reconeissença internacionala 3
internacionala a 3
a l'escrivan. 1
l'escrivan. Aqueste 1
li serviguèt 2
modèl literari 1
literari que 3
sovent escriviá 1
escriviá qualques 1
qualques obretas 1
obretas en 1
occitan per 5
per Cendres 1
Cendres quand 1
se cremava 1
cremava Caramentran 1
Caramentran a 1
granja de 16
de Fònt 1
Fònt Nòva. 1
Nòva. Aqueste 1
Aqueste mainadum 1
mainadum deu 1
deu s’acocolar 1
s’acocolar suls 1
sieus artelhs, 1
artelhs, de 1
de l’alba 1
l’alba al 1
al crepuscul 1
crepuscul cada 1
jorn, andicapant 1
andicapant de 1
biais sevèr 1
sevèr lor 1
lor creissença. 2
creissença. Aqueste 1
Aqueste mamifèr 1
mamifèr es 1
mai braconejat 1
braconejat del 1
mond. Aqueste 2
Aqueste manca 1
manca contribuís 1
contribuís en 1
rendre sa 1
sa pensada 9
pensada inaplicabla 1
inaplicabla mas 1
a l'expausar 1
l'expausar als 1
als contresens. 1
contresens. Aqueste 1
Aqueste manuscrich 1
manuscrich es 1
estat descobèrt, 1
descobèrt, en 1
en 1831, 2
1831, a 1
a Ginhac, 1
Ginhac, pichona 1
departament d'Erau, 1
d'Erau, en 1
de Sénher 1
Sénher Loís 1
Loís Montèls, 1
Montèls, Perceptor 1
Perceptor de 1
la Comuna. 10
Comuna. Aqueste 1
Aqueste maridatge 1
es anullat 1
anullat abans 1
abans 1124. 1
1124. Aqueste 1
Aqueste maridatge, 1
maridatge, lo 1
lo tresen, 2
tresen, se 1
faguèt amb 5
prince mai 2
jove qu'ela 1
qu'ela d'un 1
d'un desenat 2
desenat d'ans, 1
d'ans, Jacme 1
Jacme III, 1
III, rei 2
rei nominal 1
nominal de 1
de Malhòrca 3
Malhòrca e 1
e prince 3
prince d'Acaia. 1
d'Acaia. Aqueste 1
Aqueste material, 1
material, resistent, 1
resistent, leugièr 1
leugièr e 8
bon manipular, 1
manipular, èra 1
èra preferit 1
preferit fòrça 1
far d'estalvis. 1
d'estalvis. » 1
Aqueste mejan 1
trabalh realiza 1
realiza una 11
una modificacion 14
modificacion sus 1
sus l'objècte 1
trabalh. Aqueste 1
Aqueste membre 2
Partit Reformador 1
Reformador Estonian 1
Estonian es 1
ministre d'afars 2
d'afars estrangièrs 1
estrangièrs d' 1
Aqueste mena 1
mena d'initiativa 1
d'initiativa publica 1
publica ten 1
ten d’un 1
d’un cèrt 2
cèrt pragmatisme 1
pragmatisme fàcia 1
a l'amplor 1
l'amplor del 1
del fenomèn. 2
fenomèn. Aqueste 1
Aqueste mes 1
fièra es 1
a Belcaire. 1
Belcaire. Aqueste 1
Aqueste meteis 1
siás activitats 4
activitats teatralas, 1
teatralas, Fielding 1
Fielding decidiguèt 1
decidiguèt abandonar 1
abandonar Anglatèrra, 1
e viatgèt 2
viatgèt al 2
al continent 4
per realizar, 1
realizar, supausadament, 1
supausadament, lo 1
sieu Grand 2
Grand Tour. 1
Tour. Aqueste 1
Aqueste metòde 8
metòde abotís 1
abotís mai 1
nocion d'« 2
d'« analisi 1
analisi didactic 1
didactic », 1
», que 21
mòstra dempuèi 1
començament astrat. 1
l'avantatge d'èsser 5
d'èsser aisidament 1
aisidament de 7
realizar amb 3
de mejans, 1
mejans, demora 1
pasmens aproximativa. 1
aproximativa. Aqueste 1
metòde d’ensenhament 1
d’ensenhament mèna 1
mèna tanben 1
una unificacion 1
unificacion de 2
las coneissenças, 4
coneissenças, que 1
de milièrs 28
milièrs de 25
pòdon assistir 1
assistir las 1
las leiçons 2
leiçons d'un 1
d'un professor 2
professor conegut 1
conegut que 6
plaça es 6
teoricament limitada 1
limitada pas 1
de l’ordinator 1
l’ordinator que 1
lo pòrta. 2
pòrta. Aqueste 2
traduccion es 3
estat descobèrt 1
descobèrt recentament, 1
recentament, amassa 1
importància en 2
condicions que 4
que requerisson 1
requerisson la 1
traduccion d'ARNm 1
d'ARNm especifics 1
especifics malgrat 1
malgrat l'estrés 1
l'estrés cellular 1
cellular o 1
o l'incapacitat 1
l'incapacitat de 5
de tradusir 1
tradusir la 1
dels ARNm. 1
ARNm. Aqueste 1
es comparable 3
comparable a 8
primièrs crestians 5
crestians qu'utilizavan 1
qu'utilizavan lo 1
del peisson 2
peisson per 1
representar Jèsus 1
Jèsus Crist. 5
Crist. Aqueste 1
es dit 2
dit « 4
« Dieulofetz 1
Dieulofetz », 1
», delh 1
delh nom 7
de Droma. 1
Droma. Aqueste 1
metòde permet 3
permet d’identificar 2
d’identificar una 2
persona o 10
verificar una 1
una identitat. 1
identitat. Aqueste 1
permet d'observar 3
de rai 6
rai cosmics 1
cosmics fòrça 1
mai energetics, 1
energetics, e 1
e unes 17
unes 90 2
del temps; 1
temps; mas 1
mens eficaça 2
per destriat 1
destriat los 1
los rais 7
rais cosmics 2
cosmics dels 1
autres tipes 5
rais qu’o 1
qu’o fan 1
los telescòpis 1
telescòpis Tcherenkov. 1
Tcherenkov. Aqueste 1
Aqueste mòde 1
baptisme contunha 1
de l'èst, 1
l'èst, levat 1
levat pels 2
pels mainatges, 1
mainatges, mas 1
l'oèst foguèt 1
abandonat cap 1
XV, e 2
e l'artista 1
l'artista pòt 1
aver causit 1
causit una 1
forma arcaïca 1
arcaïca per 1
per pintar 3
pintar lo 1
lo batisme 1
batisme de 1
Pèire. Aqueste 1
Aqueste modèl, 2
modèl, ara 1
ara nomenat 2
nomenat Univèrs 1
Univèrs d'Einstein 1
d'Einstein es 1
es estatic, 1
estatic, e 1
estat bastit 3
per Einstein 1
Einstein de 1
a comportar 1
comportar pas 1
de fasa 10
fasa d'expansion. 1
d'expansion. Aqueste 1
modèl, a 1
de quaranta 17
quaranta e 6
e uèch 5
uèch cartas 3
cartas en 4
dels joquièrs 1
joquièrs de 2
de 95 4
95 x 2
x 61 1
61 mm. 1
mm. Aqueste 2
Aqueste modèl 4
de balança 3
balança èra 1
coma pesamenon, 1
pesamenon, après 1
aver remplaçat 1
remplaçat lo 2
lo platèl 3
platèl per 1
un pausanenon, 1
pausanenon, constituit 1
dos supòrts 1
supòrts en 1
matèria plastica 1
plastica e 2
d'un lençòl 1
lençòl de 2
de vinil 2
vinil blanc 1
blanc opac. 1
opac. Aqueste 1
modèl es 6
quaranta cartas 3
un formato 3
formato de 2
100 x 1
x 54 1
54 mm. 1
teoric es 1
per Hunter 1
Hunter & 1
& Price 1
Price coma 1
primièra dralha 1
dralha de 7
seguir per 5
compreneson de 8
sistèmas biologics. 2
biologics. Aqueste 1
Aqueste monument 1
de fondacions, 3
fondacions, e 1
sonque gràcias 1
al pes 3
las pèiras, 1
pèiras, que 1
a pesar 2
pesar maitas 1
maitas tonas. 1
tonas. Aqueste 1
Aqueste moriguèt 1
moriguèt jove 1
jove mas 1
moneda que 3
que laissèt 3
laissèt permetèt 1
permetèt d'inscriure 1
d'inscriure l'enfant 1
l'enfant dins 1
un pensionat. 1
pensionat. » 1
Aqueste mostre 1
mostre ibrid 1
ibrid aviá 1
aviá d'alas 1
d'alas d'aur, 1
d'aur, de 1
mans de 28
bronze e 8
de defensas 6
defensas de 4
de singlar. 1
singlar. Aqueste 1
Aqueste mot 1
mot apareis 2
apareis tanben 1
dins d'expressions 2
d'expressions mai 1
mai longas, 3
longas, coma 2
coma assalamoe 1
assalamoe `alaykum 1
`alaykum (ٱلسَّلَامُ 1
(ٱلسَّلَامُ عَلَيْكُمْ), 1
عَلَيْكُمْ), a 1
pòt respondre: 1
respondre: wa`alaykum 1
wa`alaykum assalam. 1
assalam. Aqueste 1
Aqueste mot, 1
mot, epicentre, 1
epicentre, ven 1
latin epicentrum. 1
epicentrum. Aqueste 1
Aqueste motiu 2
motiu auriá 1
auriá sa 1
sa font 7
font dins 6
necessitat per 6
per l'èsser 3
uman d'exorcizar 1
d'exorcizar sas 1
sas paurs, 1
paurs, per 1
los representant 2
representant jos 1
d'una masqueta 1
de grimaças, 1
grimaças, d'una 1
d'una figura 4
figura d'esglasi. 1
d'esglasi. Aqueste 1
motiu du 1
du gorgoneion 1
gorgoneion es 1
tanben frequent 2
los mosaïcs 1
mosaïcs decorant 1
decorant las 1
las ricas 2
ricas vilás 1
vilás romanas 1
romanas o 1
coma decoracion 1
decoracion de 4
de pòrta. 1
Aqueste movement, 1
mèna de 8
de l'abolicion 2
monarquia a 1
la republica, 4
republica, exercirà 1
exercirà una 2
influéncia tant 1
mai notòri 1
notòri sus 1
pensada que 4
que l'interval 1
l'interval entre 1
dos moments 2
moments aurà 1
aurà estat 1
estat brèu. 1
brèu. Aqueste 1
Aqueste movement 1
movement reformator 1
reformator mena, 1
mena, al 1
Unit, al 1
al Penitentiary 1
Penitentiary Act 1
Act de 2
de 1779, 1
1779, redigit 1
William Eden, 1
Eden, William 1
William Blackstone 2
Blackstone e 1
John Howard, 1
Howard, mas 1
presons envisatjadas 1
envisatjadas per 1
lei jamia 1
jamia foguèron 1
foguèron bastidas. 2
bastidas. Aqueste 1
Aqueste neutre 1
neutre es 2
encara ligat 1
tèrra aquí 1
aquí ont 2
necessari. Aqueste 1
Aqueste nombre 3
lo numèro 12
numèro atomic 2
de l'element. 1
l'element. Aqueste 1
nombre se 1
lo PPCM 1
PPCM (pus 1
(pus petit 1
petit comun 1
comun multiple) 1
multiple) dels 1
dels denominators. 1
denominators. Aqueste 1
nombre varia 2
amb l'importància 3
la bastida. 6
bastida. Aqueste 1
Aqueste nom 8
donat en 7
onor a 7
a l'amic, 1
l'amic, Jakob 1
Jakob Grove 1
Grove Rasmussen, 1
Rasmussen, de 1
dels astronòms. 1
astronòms. Aqueste 1
per omenatjar 10
omenatjar lo 2
lo professor 6
de geologia, 1
geologia, Leon 1
Leon T. 1
T. Silver. 1
Silver. Aqueste 1
omenatjar un 3
de l'astronòm, 2
l'astronòm, Patrick 1
Patrick Michael 1
Michael Malotki. 1
Malotki. Aqueste 1
un scientific 2
scientific francés, 1
francés, Yves 1
Yves Langevin. 1
Langevin. Aqueste 1
nom remanda 1
tecnica d'esterilizacion 1
d'esterilizacion non 1
non termica. 1
termica. Aqueste 1
nom "salat" 1
"salat" ven 1
catalan estandard 2
estandard ven 1
ven sa 2
sa dins 1
que "salan". 1
"salan". Aqueste 1
pòt referir 2
referir tant 1
tant a 10
dança coma 1
musica. Aqueste 1
nom s'es 1
s'es anuèit 1
anuèit impausat 1
impausat pertot 1
dins l'usatge. 2
l'usatge. Aqueste 1
Aqueste novèl 5
novèl biais 1
comprene la 5
decision politica 1
politica respond 1
respond tanben 1
tanben al 34
besonh etic 1
etic d’estuar 1
d’estuar sus 1
las controvèrcias 1
controvèrcias sociotecnicas 1
sociotecnicas eissidas 1
eissidas entre 1
novèlas descobèrtas 1
descobèrtas tecnologicas 1
tecnologicas e 1
e scientificas. 2
scientificas. Aqueste 1
novèl microclimat 1
microclimat es 1
es desfavorable 1
desfavorable a 1
fòrça espècias. 5
novèl moissal 1
moissal aurà 1
aurà pas 5
besonh d'aprene 1
d'aprene de 1
de volar. 2
volar. Aqueste 1
« novèls 2
novèls imatges 1
imatges » 1
nomenats tanben 1
tanben imatges 1
imatges « 1
« virtuals 1
virtuals » 1
» disn 1
disn la 1
ont prepausan 1
prepausan de 4
de monds 3
monds simulats, 1
simulats, imaginaris, 1
imaginaris, illusòris. 1
illusòris. Aqueste 1
novèl sistèma 1
jòcs qu'utilizava 1
qu'utilizava o 1
o pas 22
un casco 4
casco de 5
de realitat 7
realitat virtuala 15
virtuala per 2
per immergir 1
immergir los 1
los jogaires. 1
jogaires. Aqueste 1
novèl submersible, 1
submersible, qu'èra 1
qu'èra dotat 1
de propulsion 15
propulsion anaerobica, 1
anaerobica, foguèt 1
foguèt avarat 1
avarat al 1
2 d'octobre 2
de 1864. 2
1864. Aqueste 1
Aqueste novelum 1
novelum intriga 1
intriga los 1
region, Isaac 1
Isaac Ellwood, 1
Ellwood, Joseph 1
Joseph Glidden 1
Glidden e 1
e Jacob 1
Jacob Haish 2
Haish decidisson 1
concèpte. Aqueste 1
Aqueste numèro 1
numèro damorèt, 1
damorèt, ailàs, 1
ailàs, shens 1
shens lendoman, 1
lendoman, probable 1
probable perqué 1
perqué de 1
la guèrra… 1
guèrra… Aqueste 1
Aqueste obratge 1
obratge fondator 2
fondator detalha 1
detalha lo 1
resolucion dels 1
soma nulla. 1
nulla. Aqueste 1
Aqueste païsatge 1
païsatge armoniós 1
armoniós plen 1
de quietud 1
quietud es 1
en contraste 4
folia umana. 1
umana. Aqueste 1
Aqueste paradòxe 1
paradòxe es 1
es resolut 1
resolut dins 1
generala que 5
permet d'interpretar 1
d'interpretar la 2
de Hubble 1
Hubble non 1
movement dins 3
dins l'espaci, 4
l'espaci, mas 1
expansion del 1
quite l'espaci. 1
l'espaci. Aqueste 1
Aqueste paramètre 1
paramètre varia 1
varia leugièrament 1
leugièrament d'un 1
individú a 8
l'autre, segon 1
procediment d'eliminacion 1
d'eliminacion e 1
foncionament relatiu 1
relatiu per 2
per l'individú. 2
l'individú. Aqueste 1
Aqueste parc 1
parc d'estacionament 2
d'estacionament pòt 1
èsser pagant 1
pagant o 1
o gratuit, 1
gratuit, de 1
de susfàcia 1
susfàcia o 1
en obratge, 1
obratge, amb 1
amb o 4
sens barralha, 1
barralha, gardat 1
gardat o 1
non. Aqueste 1
Aqueste pareis 2
pareis cada 1
cada dos 12
dos meses. 4
meses. Aqueste 1
pareis en 1
1848, quand 1
debanan los 1
los eveniments. 2
eveniments. Aqueste 1
Aqueste parlar 1
parlar qu'es 1
qu'es ja 2
ja mencionat 4
l'abat Caudéran 1
Caudéran CAUDERAN 1
CAUDERAN Hippolyte,Dialecte 1
Hippolyte,Dialecte bordelais, 1
bordelais, Gounouilhou 1
Gounouilhou impr., 1
impr., 1861. 1
1861. Aqueste 1
Aqueste partit 2
partit compta 1
certan nombre 7
deputats al 1
Parlament d'Estrasborg. 1
d'Estrasborg. Aqueste 1
partit fondat 1
en 1884 2
1884 per 1
per Emil 1
Emil Stang, 1
Stang, es 1
l'Union Internacionala 1
Internacionala Democrata. 1
Democrata. Aqueste 1
Aqueste passament 1
passament de 2
realiza a 3
batalha d’Ipsos, 1
d’Ipsos, ont 1
ont Lisimac 1
Lisimac ganha 1
ganha sus 2
sus Antigòn 1
Antigòn lo 1
lo Bòrni. 1
Bòrni. Aqueste 1
Aqueste passat, 1
passat, en 1
en bandir 1
bandir Panamà 1
e Belize 1
Belize d'aviat 1
d'aviat colonizat 1
colonizat pels 1
pels angleses, 1
angleses, creèt 1
una identitat 7
identitat centreamericana 1
centreamericana dins 1
dins aquestes 8
aquestes païses. 1
païses. Aqueste 1
Aqueste passatge 2
foguèt interpretat 1
interpretat coma 7
descripcion d'una 1
d'una gonorrèa 1
gonorrèa amb 1
amb « 1
« declaracion 2
declaracion obligatòria 1
obligatòria de 1
malautiá contagiosa 1
contagiosa » 1
« isolament 1
isolament e 2
e desinfeccion 1
desinfeccion ». 1
passatge obligat 4
sciéncias s'explica 1
per l'interes 1
l'interes que 1
pòrta Platon 1
Platon per 1
per aquestas 5
aquestas que 6
son formatriças 1
formatriças per 1
per l'esperit 5
compreneson e 3
l'analisi dels 4
dels concèptes. 2
concèptes. Aqueste 1
Aqueste patrimònis 1
patrimònis es 1
consomacion potenciala 1
potenciala futura, 1
futura, e 1
una garantia 1
per obténer 18
obténer de 12
de credits. 1
credits. Aqueste 1
Aqueste peis 3
peis es 3
es omnivòr 1
omnivòr e 1
« gloton 1
gloton » 1
» perque 3
perque pòt 3
pòt manjar 3
manjar plan 2
que necessari, 1
necessari, al 1
risc d'èsser 2
d'èsser malaut. 1
malaut. Aqueste 1
es ovovivipar, 1
ovovivipar, aquò 1
la fecondacion 4
fecondacion es 5
es intèrna. 1
intèrna. Aqueste 1
peis pòbla 1
pòbla principalament 1
principalament las 3
de feble 2
feble corrent, 1
corrent, al 1
mitan de 20
las brancas 20
dels troncs 1
troncs d'arbres 1
d'arbres tombats. 1
tombats. Aqueste 1
Aqueste pensaire, 1
pensaire, tre 1
siá observacion 1
observacion de 3
societat, constituida 1
constituida per 10
de massas 24
massas somesas 1
somesas al 4
al Rei, 1
Rei, discorre 1
discorre sus 1
ligam qu'existís 2
qu'existís entre 5
sobeiran e 7
los subjèctes. 1
subjèctes. Aqueste 1
Aqueste percebent, 1
percebent, en 1
de condamnacion, 1
condamnacion, une 1
une partida 4
de l'amenda, 1
l'amenda, per 1
per indemnizacion 1
indemnizacion e 1
e prèmia 1
prèmia de 1
sos esfòces 1
esfòces per 1
justícia, de 2
ciutadans fan 1
la delacion 3
delacion lor 1
lor mestièr, 1
mestièr, son 1
son lossicofantas. 1
lossicofantas. Aqueste 1
Aqueste periòde 1
periòde s'acompanha 1
s'acompanha d’una 1
d’una « 3
« revolucion 3
revolucion del 2
drech » 2
Occident : 1
: las 22
femnas acquerisson 1
acquerisson lo 1
la contracepcion 2
contracepcion 1967 1
1967 en 1
en France. 1
France. Aqueste 1
Aqueste permet 1
de sostraire 1
sostraire una 1
del cianur 1
cianur de 3
sa cibla. 2
cibla. Aqueste 1
Aqueste plan 2
permetre l'integracion 2
l'integracion dels 1
dels Dalits 2
Dalits a 1
societat indiana, 1
indiana, es 1
suprimir de 2
fach l’intocabilitat, 1
l’intocabilitat, e 1
de garantir 9
garantir aquesta 1
aquesta suppression 1
suppression per 1
lei. Aqueste 1
plan foguèt 7
largament utilizat 2
pel Grècs 1
Grècs per 3
lors colonias 1
colonias coma 2
coma Timgad, 1
Timgad, e 1
e enseguida 6
enseguida pels 1
pels Romans 6
ne faguèron 10
faguèron la 5
vilas establidas 1
establidas a 2
l'Empèri per 4
per l'Euròpa 4
l'Euròpa tota. 2
tota. Aqueste 1
Aqueste plat 1
plat famós 1
famós dins 5
entièr es, 1
es, dempuèi 3
1950, un 1
dels emblèmas 3
emblèmas de 2
cosina americana, 1
americana, e 2
restauracion rapida. 1
rapida. Aqueste 1
Aqueste pneuma 1
pneuma qu'èra 1
calor de 4
de vita 5
vita creada 1
creada hens 1
hens lo 6
lo còr. 3
còr. Aqueste 2
Aqueste pòble 2
pòble foguèt, 1
foguèt, benlèu, 2
benlèu, a 1
de pelòta, 1
pelòta, tan 1
tan prevalent 1
prevalent dins 2
culturas posterioras 1
posterioras de 2
region. Aqueste 2
nomada de 1
de caçaires-culheires 8
caçaires-culheires ocupava 1
ocupava antan 1
antan tota 1
tota l'Africa 1
l'Africa Australa. 1
Australa. Aqueste 1
Aqueste poder 2
poder (Lascelles 1
(Lascelles Principles) 1
Principles) es 1
utilizat fòrça 1
fòrça rarament. 1
rarament. Aqueste 1
poder limpa, 1
limpa, segon 1
el, pauc 1
pauc entre 5
dels jutges. 4
jutges. Aqueste 1
Aqueste poèma 1
poèma celèbra 1
celèbra l'ideal 1
l'ideal de 2
de l'unitat 22
l'unitat e 2
la fraternitat 2
fraternitat umanas 1
umanas (« 1
(« Milions 1
Milions d’èssers, 1
d’èssers, siatz 1
siatz totes 1
totes embrassats 1
embrassats d’una 1
d’una comuna 1
comuna estrenta! 1
estrenta! Aqueste 1
Aqueste poèta-pagés 1
poèta-pagés foguèt 1
un autodidacta 1
autodidacta que 1
coneissiá plan 2
plan las 7
las tradicions, 2
tradicions, l'istòria 1
del caire. 1
caire. Aqueste 1
Aqueste prejutjat 1
prejutjat la 1
la existís 1
èra defendut 2
defendut pels 1
pels liberals, 1
liberals, anarquistas 1
anarquistas e 2
e marxistas 1
marxistas e 2
e boemians 1
boemians o 1
cercles artistics 1
artistics d'avantgarda. 1
d'avantgarda. Aqueste 1
Aqueste prèmi 1
prèmi que 1
que recompensa 1
recompensa tan 1
tan la 2
performança musicau 1
musicau de 1
banda com 1
com los 10
sons talents 1
talents d'animacion. 1
d'animacion. Aqueste 1
Aqueste prepara 1
terren pel 1
pel « 1
« brave 1
brave flic 1
flic » 1
» qu'agís 1
qu'agís ambe 1
ambe benvolença, 1
benvolença, semblant 1
semblant portar 1
sosten e 2
la compreneson, 2
compreneson, e 1
e mostrant 1
mostrant de 3
la simpatia 3
per l'interrogat. 1
l'interrogat. Aqueste 1
Aqueste prepausa, 1
prepausa, per 1
temps, que 6
cadun escrigan 1
escrigan una 1
istòria d'espant. 2
d'espant. Aqueste 1
Aqueste prètz 1
prètz representa 1
quantitat d'informacion 4
d'informacion representada 1
representada per 17
bona bòstia: 1
bòstia: es 1
nombre mejan 1
questions a 2
pausar per 2
identificar aquesta 1
aquesta bòstia. 1
bòstia. Aqueste 1
Aqueste principe 1
l' "amor 1
"amor al 1
primièr agach" 1
agach" es 1
es present 18
la istòrias 1
istòrias d'amor 1
d'amor entre 1
entre Rosalind 2
Rosalind e 3
e Orlando, 1
Orlando, Celia 1
Celia e 1
e Oliver, 1
Oliver, e 4
per Phoebe 1
Phoebe e 1
e Ganymede. 1
Ganymede. Aqueste 1
Aqueste principi 6
principi demanda 1
demanda mai 2
mai d'electronica, 1
d'electronica, primièr 1
preséncia suplementària 1
suplementària del 1
del generator 1
generator de 2
corrent asservit, 1
asservit, e 1
e segond 4
segond qu'es 1
qu'es necessari 2
mesurar un 1
corrent (I 1
(I ) 1
non una 5
una tension. 1
tension. Aqueste 1
de preeminéncia 1
preeminéncia del 1
drech fondèt 1
fondèt entre 1
autre l'exigéncia 1
l'exigéncia de 1
Cort d'una 1
proteccion adequata 1
adequata contra 1
contra l'arbitrari 1
l'arbitrari de 1
las immixcions 1
immixcions de 1
poténcia publica. 1
publica. Aqueste 1
classificacion filogenetica. 2
filogenetica. Aqueste 1
es fondamental 2
fondamental dins 4
tota ordenança 1
ordenança juridica. 1
juridica. Aqueste 1
en moxibustion 1
moxibustion e 1
una alternativa 4
alternativa à 1
à l'acupunctura 1
l'acupunctura e 1
e l'acupression. 1
l'acupression. Aqueste 1
principi impausa 1
impausa d’en 1
d’en primièr 15
primièr que 7
libertat d'expression 9
d'expression s'aplica 1
s'aplica de 1
biais indiferent 1
indiferent quin 1
messatge difusat. 1
difusat. Aqueste 1
Aqueste procediment 6
procediment demanda 1
demanda normalament 1
normalament de 1
de setmanas. 2
setmanas. Aqueste 1
nomenat pejorativament 2
pejorativament lo 1
« Pòst 1
Pòst de 1
bilhets ». 2
ara remplaçat 1
la PAO 1
PAO e 1
los logicials 1
logicials d’arquitectura. 1
d’arquitectura. Aqueste 1
procediment foguèt 2
reconegut amb 1
Sant Estève 5
Estève dins 1
lo malhum 17
vilas creativas 1
creativas UNESCO 1
UNESCO en 1
foguèt tan 2
tan aviat 3
aviat que 7
los Americans 2
Americans ne 1
ne venguèron 3
venguèron percebre 1
percebre coma 1
essent inexorable, 1
inexorable, la 1
la destinada 2
destinada manifèsta 1
lor nacion 1
nacion per 5
per dominar 1
lo continent, 2
continent, coma 1
coma O’Sullivan 1
O’Sullivan l’aviá 1
l’aviá predich. 1
predich. Aqueste 1
procediment se 3
lo financiament 2
financiament monetari, 1
monetari, o 1
mai pejorativament 1
pejorativament « 1
« aviar 1
aviar lo 1
lo pòst 3
pòst de 8
Aqueste processus 1
processus conegut 1
coma arrancament 1
arrancament se 1
produsís quand 2
quand l'aiga 1
de fonda 5
fonda penètra 1
las crebassas 1
crebassas e 2
las diaclasas 1
diaclasas del 1
del lièch 6
lièch de 8
ròca e 2
del glacièr 10
glacièr e 2
se congèla. 1
congèla. Aqueste 1
Aqueste procèssus 1
procèssus foguèt 1
inicialament degut 1
divèrses factors 2
factors que 4
societat estatica 1
estatica a 1
societat dinamica 1
dinamica (economicament). 1
(economicament). Aqueste 1
Aqueste produch 1
produch intèrne 1
intèrne permet 1
definir la 8
nocion d'ortogonalitat. 1
d'ortogonalitat. Aqueste 1
Aqueste professor 1
professor agregat 2
medecina especializat 1
especializat en 6
en anestesia 1
anestesia e 1
e reanimacion 1
reanimacion foguèt 1
lo fondador 6
fondador del 1
del Servici 2
Servici d'Ajuda 1
d'Ajuda Medicala 1
Medicala Urgenta 1
Urgenta (SAMU). 1
(SAMU). Aqueste 1
Aqueste projècte 2
projècte aviá 1
aviá en 3
particular una 1
tòca politica, 1
politica, signant 1
signant aquesta 1
aquesta aliança 1
aliança alara 1
alara qu'èrem 1
qu'èrem pas 1
dos païses 4
païses fasián 1
fasián alara 1
alara pròva 1
lor cooperacion 1
cooperacion e 1
lor reconciliacion 1
reconciliacion almens 1
almens economica. 1
economica. Aqueste 1
projècte vòl 1
vòl sosténer 1
sosténer l'accès 1
l'accès al 4
al saber 2
saber dels 1
dels estudiants 6
dels professors, 1
professors, del 1
collègi a 1
a l'universitat. 4
l'universitat. Aqueste 1
Aqueste punt 1
autras versions 1
versions : 2
lo telefilm 1
telefilm de 1
1973, quitament 1
quitament s'es 6
s'es mai 1
mai pròche 19
pròche del 17
precedents films, 1
films, contunha 1
un mostre 2
mostre parlant 1
parlant amb 2
amb dificultat, 1
dificultat, e 1
e capita 9
capita sonque 1
a prononciar 2
prononciar una 1
una frasa 4
frasa coerenta. 1
coerenta. Aqueste 1
Aqueste qu'accepta 1
qu'accepta l'invitacion 1
l'invitacion e 1
la torna 5
a don 1
don Juan. 1
Juan. Aqueste 1
Aqueste que 5
de l'Internet 1
l'Internet e 1
deus nombrós 2
nombrós servicis 2
servicis auherits 1
auherits peu 1
peu hialat 1
hialat Internet. 1
Internet. Aqueste 1
ho atacat 1
e miaçat 1
miaçat dab 1
un pistolet 3
pistolet e 1
la vriulon 1
vriulon que 3
ho panat 2
panat e 1
e crubat 1
crubat per 1
polícia quauques 1
quauques mès 1
mès après. 1
après. ; 1
ho eliminat 2
eliminat per 3
per Isabel 2
Portugal qui 1
qui obtiengó 1
obtiengó la 1
soa execucion. 1
execucion. Aqueste 1
que perpausarà 1
perpausarà modificacions 1
modificacions a 1
grafia febusiana 1
febusiana tà 1
tà estar 1
estar mei 2
mei comprés 1
comprés per 4
futuras. Aqueste 1
que rebuta 4
rebuta lo 3
l'alma (d'èsser 1
(d'èsser lo 1
tota causa) 1
causa) ne 1
ne rebuta 1
rebuta las 3
las consequéncias, 1
consequéncias, e 2
e aqueste 14
nega que 1
dieus son 7
son preocupats 1
preocupats pels 1
afars dels 1
e accèpta 4
accèpta lor 1
lor existéncia, 1
existéncia, se 1
se contradich. 1
contradich. Aqueste 1
la perquisicion 2
perquisicion de 1
son accusator 1
accusator serà 1
serà perseguit 1
perseguit devant 1
lo tribunal, 2
tribunal, e 1
e castigat 1
castigat de 6
lo montant 9
montant de 6
la perquisicion. 1
perquisicion. Aqueste 1
Aqueste qu'estó 1
qu'estó seguit 1
seguit peu 1
peu son 8
son hilh 6
hilh Pèir 1
Pèir II. 1
II. Aqueste 1
Aqueste recits 1
recits introduson 1
introduson un 1
natura plan 1
plan prigonda 1
prigonda al 1
tradicion fantastica. 1
fantastica. Aqueste 1
Aqueste regropament 1
regropament s'interessa 1
cibla que 1
lo pesticida 1
pesticida es 3
es destinat 4
a combatre. 1
combatre. Aqueste 1
Aqueste reiaume 1
reiaume foguèt 5
nuclèu de 12
Aqueste relatiu 1
relatiu desinterès 1
desinterès coïncidís 1
coïncidís amb 9
pujada del 5
roman. Aqueste 1
Aqueste repertòri 1
repertòri central 1
central se 1
fa plan 2
plan util 2
util tre 1
se vòl 37
vòl conéisser 1
conéisser l'existéncia 1
las traduccions 4
traduccions actualas 1
actualas e 3
de revirada 1
revirada que 1
seriá inutil. 1
inutil. Aqueste 1
Aqueste respondèt 1
que sonque 20
papa li 3
li podiá 1
podiá encargar 1
encargar aquesta 1
aquesta predicacion. 1
predicacion. Aqueste 1
« resson 1
resson desaparegut 1
desaparegut de 4
monds », 1
», coma 7
coma Lemaître 1
Lemaître l'aviá 1
l'aviá poeticament 1
poeticament nomenat, 1
nomenat, confirmava 1
confirmava l' 1
l' scenari 1
scenari cosmologic 1
cosmologic que 1
que Lemaître 1
Lemaître aviá 1
primièrs artesans. 1
artesans. Aqueste 1
Aqueste rèstes 1
rèstes o 1
o metabolitas 1
metabolitas son 1
mens degradables 1
degradables e 1
e susceptibles 1
susceptibles de 13
venir polluents 1
polluents deel 1
deel mitan 1
mitan o 1
de contaminants 1
contaminants de 1
de noiritura 10
noiritura o 1
o bevenda. 1
bevenda. Aqueste 1
Aqueste resulta 1
resulta d’una 3
d’una perturbacion 1
perturbacion de 1
de l’estabilitat 1
l’estabilitat del 1
del nuclèu 8
Tèrra. Aqueste 1
Aqueste resultat 1
resultat simplifica 1
simplifica fòrça 2
los calculs. 2
calculs. Aqueste 1
Aqueste ret 1
ret neuronal, 1
neuronal, que 1
de recompensa 2
recompensa / 1
/ enforçament 1
enforçament participi 1
participi al 1
al contraròtle 8
dels procediements 1
procediements motivacionals 1
motivacionals e 1
recompensa e 1
es implicat 2
dependéncia e 1
Aqueste retrach 1
Washington, pintat 1
pintat en 2
en 1772 2
1772 per 2
Charles Willson 1
Willson Peale, 1
Peale, mòstra 1
mòstra Washington 1
Washington amb 1
amb l'unifòrme 1
l'unifòrme de 1
de coronel 1
coronel del 1
de Virginia. 2
Virginia. Aqueste 1
Aqueste rosegaire 1
rosegaire mena 1
existéncia principalament 1
principalament solitària. 1
solitària. Aqueste 1
Aqueste ròtle 2
ròtle imunosupressiu 1
imunosupressiu sembla 1
sembla mediat 1
mediat per 1
proteïna PIBF 1
PIBF ( 1
). Aqueste 1
ròtle la 1
la destria 1
destria de 5
jurisdiccions internacionalas 1
çò qu'aquesta 2
qu'aquesta jurisdiccion 1
jurisdiccion es 5
es obligatòria 3
obligatòria e 1
seunas decisions 1
decisions s'impausan 1
s'impausan dins 1
Europèa. Aquestes 1
Aquestes actes 1
actes li 1
li valon 1
valon l'escumenge. 1
l'escumenge. Aquestes 1
Aquestes activistas 1
activistas considèran 1
considèran la 3
pornografia infantila 1
infantila coma 1
abús juridic 1
juridic e 4
una violacion 4
violacion de 9
dreches fondamentales, 1
fondamentales, coma 1
libertat d'expression. 2
d'expression. Aquestes 1
Aquestes adversaris 1
adversaris del 1
del Big 1
Big Bang 1
Bang preferissián, 1
preferissián, per 1
aquesta rason, 22
rason, un 4
modèl estatic 1
estatic e 1
e eternal, 1
eternal, sens 1
cap d'origina. 1
d'origina. Aquestes 1
Aquestes airals 1
airals son 1
largament exclusiu 1
exclusiu e 1
classa nauta 1
nauta amb 1
escòlas publicas 2
publicas e 14
e privada 1
nivèl, los 1
nauts revenguts 1
la familhas, 1
familhas, las 2
comunautats crestianas 8
crestianas plan 1
plan establidas, 1
establidas, e 1
valors mai 2
nautas de 4
de l'immobilier. 1
l'immobilier. Aquestes 1
Aquestes alcaloíds 1
alcaloíds an 1
transformar pro 1
pro aisidament 1
aisidament los 1
uns dins 3
los autres. 16
autres. Aquestes 1
Aquestes analisis 1
analisis son 1
son fondadas 2
fondadas sus 7
relacion dirècta 2
dirècta amb 1
lo pacient, 2
pacient, sus 1
sus l'explicacion 2
l'explicacion psicologica 1
psicologica de 1
lors trebles 1
trebles sens 1
sens eufemisme, 1
eufemisme, sus 1
la "depression 1
"depression creatritz" 1
creatritz" P.577. 1
P.577. Aquestes 1
Aquestes animals 4
laurada an 1
còrda infiltrasa 1
infiltrasa dins 1
morre per 1
facilitar lor 2
lor mestresa, 1
mestresa, e 1
a març 2
març seràn 1
pas ligats, 1
ligats, donc 1
donc liures 1
liures de 11
circular pertot 1
pertot sus 1
l'illa. Aquestes 1
animals discrets, 1
discrets, que 1
que s'obsèrva 1
s'obsèrva pro 1
pro rarament 1
en mar, 4
mar, son 1
son çaquelà 1
çaquelà d'una 1
talha plan 3
mai impausanta 1
impausanta (de 1
(de 4 1
m fins 2
a 12,8 1
12,8 m 1
m per 8
la balena 3
balena de 1
de Bird 1
Bird per 1
10 tonas). 1
tonas). Aquestes 1
animals pausavan 1
pausavan pas 2
d' Aquestes 3
animals son 6
nomenats pels 2
pels anglofòns 2
anglofòns African 1
African water 1
water rat 1
rat (Rat 1
(Rat aqüatic 1
aqüatic african). 1
african). Aquestes 1
Aquestes an 1
parlar e 6
e d'agir 2
d'agir sens 1
sens constrencha, 1
constrencha, son 1
son liures 2
de criticar 1
criticar las 2
decas de 7
lor mèstre, 1
mèstre, de 1
jogar contra 3
contra eles, 2
eles, de 2
servir per 12
per els. 1
els. Aquestes 1
Aquestes archius 1
archius naturals 1
naturals complementaris 1
complementaris de 3
donadas arqueologics 1
arqueologics son 1
son tant 3
mai preciosas 1
preciosas dins 1
los periòdes 9
periòdes sens 1
sens escrichs. 1
escrichs. Aquestes 1
Aquestes aspèctes 1
l'òrdre actual 1
actual permeton 1
permeton d'explicar 2
d'explicar las 3
las Saturnalas. 2
Saturnalas. Aquestes 1
Aquestes asteroïdes 1
asteroïdes absorben 1
absorben pro 1
pro radiación 1
radiación infraroja 2
infraroja a 1
d'aiga retenuda 1
retenuda en 1
siá estructura. 1
estructura. Aquestes 1
Aquestes avís 1
avís son 1
son examinats 2
examinats per 1
comission e/o 1
e/o per 1
un comissari 4
comissari enquestaire 2
enquestaire que 1
que formula 3
formula un 2
avís contenent 1
de conclusions, 2
conclusions, favorablas 1
favorablas o 1
o defavorablas, 1
defavorablas, sul 1
sul projècte. 2
projècte. Aquestes 1
Aquestes bastiments 1
bastiments que's 1
que's realizan 1
realizan au 1
la gralla, 1
gralla, instrument 1
instrument tradicionau 1
tradicionau catalan. 1
catalan. Aquestes 1
Aquestes blòts 1
blòts sillabics 1
sillabics se 1
pòdon escriure 2
escriure tant 2
tant orizontalament 1
orizontalament d'esquèrra 1
d'esquèrra cap 3
a dreita 1
dreita coma 1
coma verticalament 1
verticalament d'amont 1
d'amont cap 1
cap aval, 2
en colomnas 2
la dreita 2
dreita cap 1
a l'esquèrra. 4
l'esquèrra. Aquestes 1
Aquestes bufles 1
bufles se 1
se rafrescan 1
rafrescan sovent 1
dins l'eaiga 1
l'eaiga (o 1
la fanga), 1
fanga), quand 1
quand fa 1
fa caud. 1
caud. Aquestes 1
Aquestes calques 1
calques son 1
enseguida filmats, 1
filmats, un 1
après l'autre, 1
l'autre, imatge 1
imatge per 1
per imatge. 1
imatge. Aquestes 1
Aquestes cambiaments 3
cambiaments an 2
an causat 1
causat de 1
problèmas environamentals 1
environamentals serioses. 1
serioses. Aquestes 1
localizacion de 17
presas pòdon 1
èsser accompanhadas 1
accompanhadas de 1
de comportaments 8
comportaments de 2
de d'aquestas 1
d'aquestas per 2
mai dificils 2
de capturar. 1
capturar. Aquestes 1
cambiaments tipics 1
tipics son 1
son notats 2
notats per 1
sas transicions 1
transicions dins 1
los senses 3
senses e 2
las accions, 2
accions, per 2
lo son, 2
son, l'odor, 1
l'odor, de 1
cambiaments visuals, 1
visuals, e 1
lo gost. 1
gost. Aquestes 1
Aquestes carcaires 1
carcaires recomandavan 1
recomandavan atal 1
passar pas 3
pas subte 2
subte d'una 1
d'una consomacion 1
consomacion d'aiga 3
d'aiga doça 6
doça a 1
une consomacion 1
d'aiga de 19
mar (per 1
(per de 1
de naufragats 1
naufragats per 1
exemple), mas 1
mas pulèu 1
pulèu d'aumentar 1
d'aumentar progressivament 1
progressivament la 4
la proporcion 26
proporcion d'aiga 1
mar dins 5
l'aiga doça. 2
doça. Aquestes 1
Aquestes cas 1
son pro 16
pro rares, 1
rares, mas 1
mas implican 1
implican sovent 1
una reaction 1
reaction depuèi 1
depuèi l'inalacion, 1
l'inalacion, que 1
que l'odor 2
l'odor de 4
la menta 2
menta mai 1
sovent plan 7
plan fòrta 2
fòrta provòca 1
provòca alara 1
de nausèas 1
nausèas e 2
e vertigis. 1
vertigis. Aqueste 1
Aqueste scenario 1
scenario dura 1
dura dos 2
ans, e 12
e Wonder 1
Woman torna 1
trobar fin 1
finala sos 1
son costume 1
costume al 1
al começament 2
annadas 1970. 12
1970. Aquestes 1
Aquestes cercan 1
cercan alara 1
a escapar 2
escapar al 2
Companhiá e 1
passan las 2
frontièras per 2
per s'establir 4
s'establir fòra 1
fòra sa 1
sa jurisdiccion. 1
jurisdiccion. Aqueste 1
Aqueste scientific 2
scientific aguèt 1
carrièra fòrça 1
fòrça prolifica 1
prolifica que 1
que descobriguèt 2
descobriguèt 395 1
395 planetas 1
planetas menoras. 1
menoras. Aqueste 1
Aqueste scientific, 1
scientific, que 2
primièrs italians 1
italians a 1
plantas africanas, 1
africanas, moriguèt 1
tragicament en 2
en 1886, 2
1886, dins 1
dins l'expedicion 1
l'expedicion Porro, 1
Porro, que 1
sultan d'Harar 1
d'Harar aviá 1
fach assassinar 1
assassinar totes 1
europèus presents 1
presents dins 34
que subrevisquèt 2
subrevisquèt a 6
la shoah 1
shoah es 1
es professor 1
l'Universitat Liura 2
Liura de 2
de Brussèlas 3
Brussèlas (ULB) 1
(ULB) ont 1
del servici 6
fisica teorica. 3
teorica. Aquestes 1
Aquestes colloïds, 1
colloïds, responsables 1
trebles dins 3
vin, malgrat 1
malgrat un 6
pes molecular 1
molecular naut, 1
naut, passan 1
de filtres. 1
filtres. Aquestes 1
Aquestes combats 1
combats se 8
realizan amb 1
amb obstinacion 1
obstinacion de 1
passar sa 1
partida mortala, 1
mortala, mena 1
lo mortal 1
mortal al 1
tèrme e 3
lo passar, 4
passar, es 1
la raso 1
raso que 1
que realiza 13
realiza diferentas 2
diferentas entrepresas. 1
entrepresas. « 1
« Aquestes 1
Aquestes compositors 1
compositors cedavan 1
cedavan tròp 1
tròp als 1
als vams 1
vams “degenerats” 1
“degenerats” de 1
», dison 1
dison lors 1
autors. Aquestes 1
Aquestes concèptes 1
concèptes aurián 1
aurián una 3
compausanta indexicala 1
indexicala al 1
ont lor 1
lor contengut 1
contengut depend 1
depend per 1
per partida 5
del contèxte 6
lor enonciacion. 1
enonciacion. Aquestes 1
Aquestes contenon 1
una molecula 6
molecula de 3
de cianogèn, 1
cianogèn, l'amigdalina, 1
l'amigdalina, descompausada 1
descompausada dins 1
l' Aquestes 2
Aquestes contraescorrients 1
contraescorrients an 1
efièch d'alentir 1
d'alentir la 2
particulas situadas 1
al dessús 53
dessús e 4
e alentisson 1
alentisson la 1
la sedimentacion. 1
sedimentacion. Aquestes 1
Aquestes corrents, 1
corrents, que 1
que s'escolan 1
s'escolan jos 1
superfícia oceanica, 1
oceanica, son 1
donc malaisits 1
malaisits de 3
detectar e 5
son assimilables 1
assimilables a 1
« rius 1
rius sosmarins 1
sosmarins ». 1
». Aquestes 2
Aquestes còsts, 1
còsts, coma 1
manjar, lo 2
lòtjament, lo 1
lo vestits, 1
vestits, etc. 1
etc. constituisson 1
constituisson la 6
valor d'escambi 3
d'escambi de 6
trabalh. Aquestes 1
Aquestes cotiledons 1
cotiledons son 1
son fragils, 1
fragils, e 1
sovent damatjats 1
damatjats al 1
la desliurança 4
desliurança del 1
del placenta. 1
placenta. Aquestes 1
Aquestes d’Agra, 1
d’Agra, celèbre 1
èsser delicioses, 1
delicioses, sont 1
basa d'une 1
d'une mena 1
lach concentrat, 1
concentrat, de 1
en polvera, 2
polvera, de 1
de cardamoma 1
cardamoma e 1
de pistacha. 1
pistacha. Aquestes 1
Aquestes darrièrs 4
darrièrs constituisson 1
importanta d'aiga 3
potabla per 1
tot l'oèst 2
vila. Aquestes 1
Aquestes darrièrs, 2
darrièrs, dirigits 1
per Calatrava 1
Calatrava e 1
e Mendizábal, 1
Mendizábal, comptèron 1
comptèron lèu 1
lèu sul 1
sul sosten 1
sosten de 10
Prim tre 1
tre 1840. 1
1840. Aquestes 1
las coquèlas 1
coquèlas de 1
de fanga 5
fanga mas 1
diferéncia qu'avián 1
qu'avián de 4
de traucs 7
traucs a 1
basa. Aquestes 1
darrièrs inclouen 1
inclouen divèrses 1
divèrses restaurants, 1
restaurants, de 1
botigas e 3
una àrea 1
àrea d'allotjament. 1
d'allotjament. Aquestes 1
darrièrs moriguèron 1
moriguèron e 2
tanben Castòr. 1
Castòr. Aquestes 1
darrièrs, per 1
per desplaçament, 1
desplaçament, an 1
an embegut 1
embegut las 1
ròcas pus 1
pus porosas 1
porosas e 1
e permeablas 1
permeablas e 1
son acumulats 1
acumulats dins 1
de pòchas, 1
pòchas, sovent 1
sovent situadas 2
situadas entre 7
una pòcha 5
pòcha de 4
pòcha d'aiga 1
salada. Aquestes 1
Aquestes de 1
basa se 1
se lignifican 1
lignifican per 1
formar après 2
quatrena annada 1
creissença un 1
un tronc 3
tronc vertadièr. 1
vertadièr. Aquestes 1
Aquestes dessenhs 1
dessenhs èran 2
comunicar de 2
de messatges. 2
messatges. Aquestes 1
Aquestes districtes 1
districtes son 8
son redusits 2
redusits a 4
a dos: 1
dos: Èst 1
Èst e 4
e Oèst. 2
Oèst. Aquestes 1
Aquestes documents 1
documents son 3
son numerizats, 1
numerizats, annotats 1
annotats e 1
e traduches 1
traduches pels 1
pels participants. 1
participants. Aquestes 1
Aquestes dos 9
dos allèles 1
allèles s'exprimisson 1
s'exprimisson tanben 1
tanben : 4
: se 12
de codominança. 1
codominança. Aquestes 1
dos apròchis 1
apròchis son 1
pasmens sempre 2
mai criticats, 1
criticats, entre 1
autre tendon 1
considerar essencialament 1
essencialament los 1
ligams comunautaris 2
comunautaris sul 1
sul Ret, 1
Ret, alara 1
alara qu'aqueste 5
qu'aqueste constituís 1
constituís pas 3
pas qu’una 3
qu’una partida 2
comunicacion existents. 1
existents. Aquestes 1
dos darrièrs 10
darrièrs genres 1
genres vivon 1
novèl alara 1
es originari 8
eveniments pòdon 1
èsser verai, 1
verai, que 1
s'i aguèt 1
sol Minos 1
Minos Los 1
Los marbres 1
marbres de 1
de Paros 1
Paros indican 1
indican dos 1
dos règnes 1
règnes distinctes. 1
distinctes. Aquestes 1
dos mestièrs, 1
mestièrs, mentre 1
que fòrtament 1
fòrtament ligats 1
ligats un 1
l'autre deurián 1
deurián pas 5
èsser confonduts. 1
confonduts. Aquestes 1
vista son 1
son fondamentalament 3
fondamentalament diferents, 1
diferents, mas 2
mas istoricament 1
istoricament ligats. 1
ligats. Aquestes 2
dos son 3
de monastèris, 1
monastèris, lo 1
primièr compòrta 1
monges mai 1
lo segond. 7
segond. Aquestes 1
dos territòris 2
territòris chineses 1
chineses foguèron 1
foguèron cedits 1
cedits pel 1
pel Paquistan. 1
Paquistan. Aquestes 1
de concors 7
concors son 1
la responsabilitrt 1
responsabilitrt dels 1
dels Ellenodics. 1
Ellenodics. Aquestes 1
Aquestes dus, 1
dus, Mèste 1
Mèste Espatula 1
Espatula e 1
e Polican 1
Polican que 1
que debatan 1
debatan mentre 1
que Lopes 1
Lopes e 1
e ensaja 3
de convéncer 6
convéncer Sancho 1
Sancho d'acceptar. 1
d'acceptar. Aqueste 1
Aqueste se 2
se celebrèt 3
celebrèt l'11 1
l'11 de 13
de 1926 3
1926 a 2
a Santa 6
Santa Marta. 1
Marta. Aqueste 1
faguèt arrestar 1
arrestar en 1
en 1933, 3
1933, acusat 1
acusat per 2
autoritats de 9
de distribuir 5
distribuir de 3
propaganda comunista. 1
comunista. Aqueste 1
Aqueste sègle 3
sègle a 3
explosion demografica 1
demografica ; 1
revolucion demografica. 1
demografica. Aqueste 1
sègle es 4
de disetas 1
disetas nombrosas. 1
nombrosas. Aqueste 1
sègle trebolat 1
trebolat s'acabarà 1
una darrièra 6
darrièra famina, 1
famina, en 1
en 1693. 2
1693. Aquestes 1
Aquestes elements, 1
elements, de 1
basa que 4
que complètan 1
complètan lo 2
de logicials 4
logicials applicatius, 1
applicatius, se 1
se presentan 17
presentan jos 3
« paquets 1
paquets » 1
èsser installats 1
installats segon 1
los besonhs. 1
besonhs. Aquestes 1
Aquestes elements 1
elements son 4
en consideracion 3
consideracion quitament 1
quitament abans 5
abans l’implantacion 1
l’implantacion de 1
la cultura, 5
donant prioritat 2
prioritat a 1
las parcèlas 2
parcèlas Arvalis 1
Arvalis - 2
- Institut 2
Institut du 2
du végétal. 2
végétal. Aqueste 1
Aqueste selhon 1
selhon serà 1
serà colomat 1
colomat pel 1
pel capvirament 1
capvirament d'una 1
autra listra 1
listra pendnet 1
pendnet lo 6
passatge seguent. 1
seguent. Aqueste 1
Aqueste s’embufèt 1
s’embufèt e 1
venguèt assetjar 1
assetjar la 1
òmes d’aquel 1
d’aquel còp. 1
còp. Aquestes 1
Aquestes engranatges 1
engranatges son 2
sovent utilizats 5
angle entre 1
dintrada e 4
de l'engranatge. 1
l'engranatge. Aquestes 1
Aquestes enzims 1
enzims son 3
son activats 1
activats per 1
Aquestes èran 1
la collection 1
collection Pillow 1
Pillow dins 1
1950, ara 1
ara dinsns 1
dinsns la 1
la Pinacoteca 1
Pinacoteca Giovanni 1
Giovanni e 1
e Marella 1
Marella Agnelli 1
Agnelli que 1
conten en 5
tot sièi 1
sièi Canalettos. 1
Canalettos. Aquestes 1
Aquestes eròis 1
eròis èran 1
de conducha 3
conducha o 1
vertuts eroïcas; 1
eroïcas; fòrça 1
fòrça èran 1
de semideus, 1
semideus, filhs 1
filhs de 6
de mortal 1
mortal e 2
de dieu. 2
dieu. Aquestes 1
Aquestes escrits 1
escrits se 2
se cantavan 1
cantavan als 1
als còrs 1
las glèisas. 3
glèisas. Aquestes 1
Aquestes espacis 1
espacis vivon 1
vivon pas 4
en s'ignorant. 1
s'ignorant. Aquestes 1
Aquestes establiments 1
establiments apartenon 1
apartenon sovent 1
mèsme grop 1
grop aderissent 1
aderissent a 1
una centrala 8
crompa de 14
biais independent 15
independent jos 1
forme de 7
de franquesa 1
franquesa o 1
de cooperativa, 1
cooperativa, o 1
o apartenent 1
societat unica. 1
unica. Aquestes 1
Aquestes estudis 1
estudis que'u 1
que'u hasón 1
hasón concéber 1
concéber la 1
soa cronologia 1
cronologia d'ua 1
d'ua istòria 1
istòria mondiau 1
mondiau sincronoptica. 1
sincronoptica. Aquestes 1
Aquestes eveniments 1
eveniments sonats 1
sonats Guèrra 1
dels Camisards 1
Camisards o 1
o Guèrra 2
las Cevenas 2
Cevenas Comencèron 1
Comencèron en 1
en 1702, 1
1702, amb 1
lo pièger 2
pièger dels 1
dels combats 6
combats en 2
en 1704, 1
1704, e 1
combats escampilhats 1
escampilhats fins 1
en 1710 1
1710 que 1
que s'acabèron 4
s'acabèron amb 2
en 1715. 1
1715. Aquestes 1
Aquestes expèrts 1
expèrts jutjan 1
jutjan e 1
e avaloran 1
avaloran la 1
la trajectòria, 2
trajectòria, la 2
velocitat, l'angle, 1
l'angle, la 1
l'espectacle e 3
lo contròla 1
contròla del 1
del veïcul. 1
veïcul. Aquestes 1
Aquestes extrachs 1
extrachs de 2
de Taizé 1
Taizé exprimisson 1
exprimisson lo 1
lo caprirament 1
caprirament crestian 1
crestian en 2
en resson 1
resson als 1
1968 : 1
Lo Crist 6
ressuscitat ven 1
ven animar 1
animar una 1
fèsta al 1
mai intim 1
intim de 1
l'òme ». 1
Aquestes factors 1
fòrça estudiats, 1
estudiats, per 1
cercar a 3
reduire lor 2
formacion. Aquestes 1
Aquestes fenomèns 2
fenomèns començan 1
melhor comprene 1
comprene e 3
e mesurar. 1
mesurar. Aquestes 1
fenomèns son 5
sovent atestats 1
atestats coma 1
coma gueisèrs. 1
gueisèrs. Aquestes 1
Aquestes flagellats 1
flagellats estructuralament 1
estructuralament omogenèus 1
omogenèus poirián 1
doncas èsser 6
èsser d’animals 1
d’animals o 1
de vegetals. 2
vegetals. Aquestes 1
Aquestes fornets 1
fornets caufan 1
caufan mai 1
sovent per 18
per buf 1
buf frontala. 1
frontala. Aquestes 1
Aquestes grops 1
grops son 3
son d'ensembles 2
d'ensembles d'òmes 1
d'òmes e 11
generacions que 2
se considèran 12
coma parents 1
parents e 10
e solidaris 1
solidaris del 1
fach qu'afirman 1
qu'afirman davalar 1
davalar d'un 1
d'un aujòl 4
aujòl comun 2
comun siá 1
siá pels 4
pels òmes, 1
òmes, siá 1
las femmes. 1
femmes. Aqueste 1
Aqueste signes 1
signes son 2
pro arbitraris 1
arbitraris e 1
e convencionals, 1
convencionals, mas 1
mas venon 1
venon d'analogias 1
d'analogias mas 1
mens veraias 1
veraias o 1
o logicas 1
logicas entre 2
mond fisic 3
e esperital; 1
esperital; lo 1
lo leon 6
exemple foguèt 1
per exprimir 13
exprimir l'idèa 1
fòrça. Aqueste 1
Aqueste simbòl 1
vei sus 2
aparelhs electronics 1
electronics que 1
que demandan 2
demandan o 1
o produson 1
corrent continú. 3
continú. Aquestes 1
Aquestes inventors 1
inventors foquèron 1
foquèron recompesats 1
recompesats per 1
aquesta invencion 1
invencion devenguda 1
devenguda culta. 1
culta. Aquestes 1
Aquestes ions 1
ions procedisson 1
procedisson de 1
la disociacion 1
disociacion o 1
o autoprotolisi 1
autoprotolisi de 1
l'aiga. Aqueste 1
Aqueste sirventés 1
sirventés es 1
es precedit 4
precedit d'una 4
longa explicacion 1
explicacion o 1
o razo 1
razo sus 1
las aventuras 7
aventuras de 4
Joan I 2
I d'Anglatèrra 1
sieuna crueltat. 1
crueltat. Aqueste 1
Aqueste sistèma 10
bastir es 2
es performant, 1
performant, economic, 1
economic, rapid, 1
rapid, e 1
e demanda 16
demanda pas 11
qualificacion de 4
man d'òbra, 3
d'òbra, una 1
dels materials 8
materials essent 1
essent utilizat 2
utilizat sens 1
sens preparacion 1
preparacion prealabla 1
prealabla Stefano 1
Stefano Camporeale, 1
Camporeale, Hélène 1
Hélène Dessales, 1
Dessales, Antonio 1
Antonio Pizzo. 1
Pizzo. Aqueste 1
vegada nomenat 2
de servas 1
servas fraccionàrias. 1
fraccionàrias. Aqueste 1
pilas electricas 1
electricas e 1
las batarias 1
batarias d'acumulators, 1
d'acumulators, amb 1
diferents cobles 1
cobles electroquimics. 1
electroquimics. Aqueste 1
sistèma foguèt 10
foguèt concebut 6
concebut en 3
en 1994 12
1994 per 2
per l'inventor 1
l'inventor Michael 1
Michael Goulet, 1
Goulet, puèi 1
puèi recuperat 1
recuperat per 2
per Innorail 1
Innorail (filiala 1
(filiala a 1
de SGTE). 1
SGTE). Aqueste 1
foguèt instituït 1
instituït per 1
sistèma fonciona 1
mejans l'escambi 1
l'escambi d'ions 1
d'ions d'una 1
d'una solucion 6
solucion amb 2
los ions 3
ions de 1
de carga 14
carga semblabla 1
semblabla d'una 1
d'una resina 1
resina d'escambi 1
d'escambi ionic. 1
ionic. Aqueste 1
sistèma pausa 1
de prolèmas 1
prolèmas de 1
de representativitat 2
representativitat del 1
pes demografic 1
demografic d’escasenças 1
d’escasenças e 1
e possibilitats 1
possibilitats de 19
de manipunacions 1
manipunacions de 1
talh electoral. 1
electoral. Aqueste 1
sistèma permetava 1
permetava dins 1
cèrta mesura 2
mesura als 1
se financiar, 1
financiar, mercé 1
als revenguts 1
de senhoratge. 1
senhoratge. Aqueste 1
nomena Samalog. 1
Samalog. Aqueste 1
Aqueste sistema 1
sistema se 1
realiza dins 3
contèxte mitologic, 1
mitologic, ligat 1
al simbolisme 1
simbolisme e, 1
vegadas, la 1
ruptura de 3
las restriccions 6
restriccions de 2
de caçar 6
caçar pot 1
pot causar 1
de malauitás. 1
malauitás. Aqueste 1
Aqueste sistèma, 1
sistèma, sus 1
las institucions, 3
institucions, trenca 1
trenca la 5
del clientelisme 1
clientelisme tradicional. 1
tradicional. Aquestes 1
Aquestes jòcs 2
tanben nomenats 7
nomenats jòcs 1
jòcs bayesians. 1
bayesians. Aquestes 1
jòcs utilizan 1
utilizan dos 1
dos jòcs 1
de doble 5
doble sièis. 1
sièis. Aquestes 1
Aquestes liberets, 1
liberets, preparats 1
preparats taus 1
taus petits 1
petits bearnés 1
bearnés de 3
de l’ensenhament 4
l’ensenhament primari, 1
primari, qu’emplegan 1
qu’emplegan la 1
grafia felibrenca 1
felibrenca de 1
l’escòla Gastou 1
Gastou Febus 1
Febus ; 1
; ne 5
ne s’espian 1
s’espian pas 1
au delà 2
termièras deu 1
deu Bearn. 1
Bearn. Aquestes 1
Aquestes li 1
dison que 11
lor lilla 1
lilla se 1
sona Kalokaera, 1
Kalokaera, nom 1
los espanhòls 9
espanhòls modifican 1
modifican primièr 1
en Karukera 1
Karukera e 1
que significa: 1
significa: illa 1
illa de 10
las bèlas 6
bèlas aigas. 1
aigas. Aquestes 1
Aquestes magistrats 1
magistrats an 2
objectiu d'incorporar 1
d'incorporar los 1
los jovents, 1
jovents, e 1
provesir lor 1
lor manjar 1
e lotjament. 1
lotjament. Aquestes 1
Aquestes metamèrs 1
metamèrs qu'enquadran 1
qu'enquadran lo 1
lo tube 5
tube nerviós 1
nerviós e 1
la còrda 11
còrda pòdon 1
pòdon donar 8
donar naissença 7
a d'organs 1
d'organs o 2
formacions muscularas. 1
muscularas. Aquestes 1
Aquestes modèls 1
modèls pòdon 1
èsser constituits 2
constituits d'unas 1
d'unas partidas 1
partidas assembladas. 1
assembladas. Aquestes 1
Aquestes monitors, 1
monitors, utilisant 1
utilisant un 1
principi similar 1
similar als 2
als comptador 1
comptador geiger, 1
geiger, se 1
desvolopèron a 1
a l’escasença 4
l’escasença de 5
de l’annada 3
l’annada geofisica 1
geofisica internacionala 1
de 1957 3
1957 (comptador 1
(comptador de 1
tipe IGY). 1
IGY). Aquestes 1
Aquestes mots 1
mots s'acordan 1
s'acordan en 1
en genre 2
genre amb 1
lo primièrs 2
primièrs qu’an, 1
qu’an, de 1
biais isolat, 1
isolat, pas 1
genre (quitament 1
en prctica 1
prctica un 1
dels genre 1
genre serví 1
serví de 1
genre non 1
non marcat. 1
marcat. Aquestes 1
Aquestes movement 1
movement son 6
sovent antiabolicionistas, 1
antiabolicionistas, tot 1
en reclamant 1
reclamant un 1
trabalh digne 1
digne e 1
e rebutant 3
rebutant l'expleitacion. 1
l'expleitacion. Aquestes 1
Aquestes nitrits 1
fluidificacion de 2
melhora lo 5
lo flus 6
flus de 7
unas zonas 2
cervèl que, 2
que, amb 7
mens perfuzadas. 1
perfuzadas. Aquestes 1
Aquestes noms 1
noms donèron 1
donèron naissença 3
de dieus 10
dieus mai 3
coneguts : 1
: cadun 1
cadun d'aquestes 2
d'aquestes dieus 1
dieus seriá 1
fach pas 3
qu'una ipostasi 1
ipostasi del 1
dieu Paire. 1
Paire. Aqueste 1
Aqueste sòmi 1
sòmi èra 1
al vam: 1
vam: las 1
fonts essent 1
l'encòp intimas 1
intimas e 1
e objectivas, 1
objectivas, rebatarián 1
rebatarián una 1
una alma 2
alma trebolada 1
trebolada e 1
la turbuléncias 1
turbuléncias d'un 1
d'un sègle 5
sègle capvirant 1
capvirant dins 1
autra modernitat. 1
modernitat. Aquestes 1
Aquestes ostals 1
an sempre 1
sempre un 5
un ont 1
ont toujours 1
toujours una 1
una paret 13
paret bastida 1
bastida davant 1
lo faciada, 1
faciada, amb 1
vegada un 2
un banc, 1
banc, qu’amaga 1
qu’amaga la 1
de l’ostal. 2
l’ostal. Aquestes 1
Aquestes ostaus 1
ostaus ancians 1
ancians que 8
son generaument 3
generaument hèra 1
hèra pregonds 1
pregonds (dab 1
(dab corts 1
corts e 7
e correders) 1
correders) a 1
de n'acpas 1
n'acpas tan 1
tan semblar 1
semblar per 1
loas façadas. 1
façadas. Aquestes 1
Aquestes paniculs 1
paniculs se 1
se pòrtan 4
pòrtan mai 1
sovent plan, 1
plan, a 3
vegada quilhat 1
quilhat fins 1
la verticala. 2
verticala. Aquestes 1
Aquestes passacarrèras 1
passacarrèras ne 1
pas formaus 1
formaus e 1
quan conservaràn 1
conservaràn la 1
la rigor 8
rigor de 2
las fanfaras 1
fanfaras militaras 1
militaras e 16
las constrentas 1
constrentas de 1
de l'orquèstra, 1
l'orquèstra, lo 1
lor objectiu 1
objectiu qu'ei 1
qu'ei vertadèrament 1
vertadèrament de 1
de s'amusar. 1
s'amusar. Aquestes 1
Aquestes pels 1
pels presentan 1
presentan diferentas 2
caracteristicas (duretat, 1
(duretat, soplesa, 1
soplesa, nerviositat, 1
nerviositat, absorpcion…) 1
absorpcion…) e 1
son apropriats 1
a d'usatges 3
d'usatges diferents. 1
diferents. Aquestes 1
Aquestes periòdes 1
periòdes d'alcoolisme 1
d'alcoolisme son 1
son contadas 1
contadas dins 1
roman John 1
John Barleycorn. 1
Barleycorn. Aquestes 1
Aquestes pòdon 1
fòrça variats. 2
variats. Aquestes 1
Aquestes prenguèron 1
prenguèron alara 1
contraròtle progressiu 1
progressiu del 2
reialme pergamian, 1
pergamian, malgrat 1
malgrat l’oposicion 1
l’oposicion d’Eumèn 1
d’Eumèn III. 1
III. Aquestes 1
Aquestes primièrs 2
primièrs dessenhs 2
dessenhs foncionan 1
foncionan coma 6
« consultacions 1
consultacions » 1
diferentas motivacions 1
motivacions centralas 1
centralas de 7
annadas 1890. 1
1890. Aquestes 1
primièrs quadres 1
quadres son 5
de vistas 9
vistas de 6
plaça Sant 3
Marc, e 1
la Piazetta. 1
Piazetta. Aquestes 1
Aquestes procediments 1
procediments sintetics 1
sintetics permeton 2
permeton tanben 5
las interfàcia 1
interfàcia entre 1
entre diferents 9
diferents tipes 20
tipes d'imatges, 1
d'imatges, coma 1
coma l'introduccion 1
l'introduccion d'imatges 1
de sintèsis 1
sintèsis dins 1
los decòrs 1
decòrs « 1
« reals 1
reals » 1
contrari. Aquestes 1
Aquestes produchs 1
produchs largarián 1
largarián una 1
energia grisa 1
grisa plan 1
importanta mas 2
los fabricants 5
fabricants comunican 1
comunican pas 2
al subjècte. 7
subjècte. Aquestes 1
Aquestes qu'assistisson 1
qu'assistisson a 1
aquestas entièrament 1
entièrament pòdon 1
pòdon entendre 2
entendre près 1
vint mila 2
mila verses 1
verses sens 1
comptar los 6
los ditirambes 1
ditirambes (cants 1
(cants religioses). 1
religioses). Aquestes 1
Aquestes que 2
pas pagar, 2
pagar, per 1
per manca 17
manca d'aver 1
d'aver èsser 1
èsser enterrats 2
enterrats coma 1
coma cal, 1
cal, devián 1
devián vagar 1
vagar sus 1
flume Stix 1
Stix pendent 1
pendent cent 2
cent ans. 2
ans. Aquestes 2
son afichats 1
afichats dins 1
mai pròches 6
realitat géografica. 1
géografica. Aquestes 1
Aquestes recuèlhs 1
recuèlhs lo 1
lo consacrèron 1
consacrèron coma 1
grand fabulista 1
fabulista de 1
los temps. 5
temps. Aquestes 1
Aquestes refugis 1
refugis pòdon 1
èsser permanents 1
permanents (abséncia 1
(abséncia complèta 1
complèta dels 1
dels predators) 1
predators) o 1
o transitòris 1
transitòris (predator 1
(predator rarament 1
rarament presents). 1
presents). Aquestes 1
Aquestes rius 1
rius son 3
tèrra a 3
de l'expandiment 2
l'expandiment urban. 1
urban. Aquestes 1
Aquestes romans 1
romans seguisson 1
seguisson pas 7
pas generalament 2
linha estricta 1
estricta de 3
desvolopament o 4
o influéncia. 1
influéncia. Aquestes 1
Aquestes se 5
se comportèron 3
comportèron mai 1
en òstes 1
òstes amistoses 1
amistoses qu'en 1
qu'en garda 1
garda amb 1
los desportats 1
desportats e 2
ligams encora 1
encora vius 1
vius s’èran 1
s’èran ligats. 1
Aquestes senses 1
d'autres dintran 1
los cinc 12
cinc senses 1
senses mai 1
sovent conteguts. 1
conteguts. Aquestes 1
pòdon tractar 1
tractar coma 1
coma d' 7
se prenon 6
prenon l'esfèra 1
l'esfèra pòdon 1
èsser capables 2
capables d'obténer 1
una promesa 5
promesa del 1
del kitsune 1
kitsune en 1
al rainal. 1
rainal. Aquestes 1
presentan coma 6
de contunhaires 1
contunhaires del 1
del sobeirans 1
sobeirans locals. 1
locals. Aquestes 1
se sedentarizan 1
sedentarizan e 1
torna èsser 2
de simples 8
simples macips 1
macips d'emplecs 1
d'emplecs redusits 1
a l'entreten 1
l'entreten del 1
del tropèl, 1
tropèl, coma 1
los vaqueros, 1
vaqueros, lors 1
lors predecessors. 2
predecessors. Aquestes 1
Aquestes sigles 1
sigles correspondon 1
poténcia del 5
rai X, 1
X, tal 1
coma determinada 1
sistèma GOES. 1
GOES. Aquestes 1
Aquestes sistèmas 1
fòrça utilizats 5
utilizats en 13
en mecanica 6
mecanica que 2
de rapòrts 13
de reduccion 11
reduccion nauts, 1
nauts, amb 1
talha rasonabla, 1
rasonabla, e 1
de rendiments 1
rendiments acceptables 1
acceptables (98 1
(98 % 1
per estatge). 1
estatge). Aquestes 1
Aquestes son 4
simples mortals, 1
mortals, alara 1
alara qu’ 1
qu’ Elena 1
Elena e 3
e Pollux 1
Pollux son 1
de semidieus 1
semidieus Pierre 1
Pierre Grimal, 1
Grimal, Dictionnaire 1
la mythologie 2
mythologie grecque 1
grecque et 1
et romaine, 1
romaine, Paris, 1
Paris, Presses 1
Presses universitaires 1
universitaires de 1
de France, 4
France, coll. 1
coll. Aquestes 1
son enrodats 1
enrodats d'un 1
d'un musculatura 1
musculatura longitudinala 1
longitudinala e 1
d'una musculatura 1
musculatura circulària. 1
circulària. Aquestes 1
compausadas d'una 3
d'una reng 1
accelèra la 2
la cabina 6
cabina al 1
nivèl d'una 3
d'una penche 1
penche de 1
contacte situada 1
veïcul, près 1
pinça. Aquestes 1
sovent recampats 1
recampats per 1
constituir doas 1
doas baguetas 1
baguetas o 2
o mai, 4
mai, qu'an 1
foncion dins 2
dins l'ingestion, 1
l'ingestion, e 1
dins l'Entosifon 1
l'Entosifon permetent 1
permetent al 6
al sifon 2
sifon de 1
de s'estirar. 1
s'estirar. Aquestes 1
Aquestes sovent 1
sovent podèron 1
podèron èsser 2
èsser deschifrats 1
deschifrats sonque 1
sonque mejans 2
a tecnologia 1
tecnologia modèrna. 1
modèrna. Aquestes 1
Aquestes subjèctes 1
subjèctes pauc 1
pauc fortunats, 1
fortunats, sus 1
que repausa 4
repausa una 1
partida creissanta 1
creissanta de 1
de l'economia, 7
l'economia, venon 1
venon grandir 1
grandir lo 1
dels caumaires 1
caumaires e 1
e manifestan 1
manifestan lor 1
lor mescontentament. 1
mescontentament. Aquestes 1
Aquestes supprimiguèron 1
supprimiguèron l'Elièa, 1
l'Elièa, restaurèronales 1
restaurèronales prerogativas 1
prerogativas passadas 1
passadas de 1
de l'Areopag, 1
l'Areopag, e 1
e donèron 1
a l'Ecclesia 2
l'Ecclesia un 1
ròtle consultatiu, 1
consultatiu, s'assegurant 1
s'assegurant d'espereles 1
d'espereles los 1
los rètnas 1
rètnas del 1
poder. Aquestes 1
Aquestes tags 1
tags permetèn 1
permetèn a 1
definicions d'esser 1
d'esser trobadas 1
trobadas viste 1
viste e 1
e facilament 1
facilament d'amb 1
d'amb un 1
un editor 3
de textes 1
textes o 1
d'autes utilitaris. 1
utilitaris. Aquestes 1
Aquestes tapís 1
tapís mecanic 4
mecanic aviá 1
aviá fortament 1
fortament alentit 1
alentit en 1
2001, mas 1
mas tornèt 4
tornèt aviar 1
aviar (benlèu 1
(benlèu provisòriament) 1
provisòriament) en 1
en 2008, 5
2008, mercé 1
un ivèrn 7
ivèrn freg 1
freg Vague 1
Vague et 1
al. Aquest 1
Aquest estímul 1
estímul condicionat 2
condicionat (so), 1
(so), és 1
és com 1
un senyal 1
senyal que 1
que avisa 1
avisa que 1
que l'estímul 1
l'estímul incondicionat 1
incondicionat (menjar), 1
(menjar), està 1
està a 2
a punt 2
punt d'aparèixer. 1
d'aparèixer. Aquestes 1
Aquestes tipes 1
de bòsques 11
bòsques son 1
son caracterizats 4
caracterizats per 18
preséncia d'arbres 1
d'arbres nauts 2
nauts e 3
e espés, 1
espés, amb 1
diversitat d'espècias. 1
d'espècias. Aquestes 1
Aquestes trabalhadors 1
trabalhadors venon 2
per centenas 1
centenas e 1
e s'installan 2
biais gaireben 3
gaireben precari 1
precari dins 1
de campatges 1
campatges a 1
l'entorn. Aquestes 1
Aquestes traçars 1
traçars son 1
son inscrichs 1
inscrichs dins 3
de carrats 1
carrats o 2
de cercles, 1
cercles, acompanhat 1
acompanhat de 17
dessenhs d'ors, 1
d'ors, d'aucèls 1
d'aucèls o 1
de sèrps. 2
sèrps. Aquestes 1
Aquestes tractats 1
tractats son 5
son conclutz 1
conclutz seguent 1
estructura tipa 1
tipa e 1
formalisme enforçat 1
enforçat a 1
sègle XVII. 26
XVII. Aquestes 1
Aquestes transits 1
transits se 1
se repetisson 3
repetisson aproximativament 1
aproximativament cada 1
cada 79 1
79 ans. 2
Aquestes tres 1
tres convents 1
convents constituisson 1
territòri qui 1
qui serà 3
serà sovent 1
biais eronèu 1
eronèu la 1
la Galèsia 1
Galèsia fins 1
sègle XV. 26
XV. Aquestes 1
Aquestes tribunals 1
tribunals son 1
regits pel 1
pel còde 1
justícia administrativa 1
administrativa (CJA). 1
(CJA). Aqueste 1
Aqueste suggerís 1
mot « 19
« unus 1
unus » 1
» aviá 1
ja tendéncia 1
remplaçar « 1
« quidam 1
quidam » 1
per significar 5
significar « 3
« un 7
cèrt » 1
« cèrts 1
cèrts » 1
I AbC. 4
AbC. Aquestes 1
Aquestes uitlanders 1
uitlanders (estrangièrs) 1
(estrangièrs) passèron 1
passèron lèu 1
nombre los 2
los Boers 1
Boers sul 1
sul jaç 1
jaç central 1
central del 3
del Witwatersrand, 1
Witwatersrand, mas 1
mas demorant 1
demorant minoritaris 1
minoritaris sus 1
sus l'ensemble 6
republica del 1
del Transvaal. 1
Transvaal. Aquestes 1
Aquestes uòus 1
uòus non-fecondats 1
non-fecondats fan 1
fan sempre 1
sempre naícer 1
naícer d'abelhards 1
d'abelhards (mascles) 1
(mascles) que 1
mèsme patrimòni 1
patrimòni genetic 1
genetic que 1
maire. Aqueste 1
Aqueste talhador 1
talhador banhat 1
de salça 1
salça es 1
es distribuit 2
del repai 1
repai als 1
als païsans, 1
païsans, mendiants 1
mendiants o 1
o animals. 1
animals. Aqueste 1
Aqueste taus 2
taus correspond 1
politica macroeconomica 2
macroeconomica del 2
país (es 1
(es generalament 1
generalament fixat 2
fixat amb 1
promòure la 5
la carissença 1
carissença economica 1
e l'estabilitat 1
l'estabilitat financièra). 1
financièra). Aqueste 1
de maivalença 6
maivalença pòt 1
pòt per 7
exemple èsser 2
100 %, 1
%, se 1
se pendent 1
una jornada 10
dotze oras, 1
oras, lo 1
trabalh necessari 9
necessari e 2
lo subretrabalh 2
subretrabalh dura 1
dura ambedos 1
ambedos sièis 1
sièis oras. 1
oras. Aqueste 1
Aqueste tèma 1
tèma ten 1
apogèu dins 2
film segent 1
segent d'Hitchcock, 1
d'Hitchcock, The 1
The Birds. 1
Birds. Aqueste 1
Aqueste temple 1
temple indó, 1
indó, que 1
representa l'ensems 1
l'ensems religiós 1
religiós pus 1
grand dau 3
dau monde, 1
monde, foguèt 1
foguèt inscrich 2
inscrich per 1
es incorrècte, 1
incorrècte, qu'un 1
qu'un virus, 1
virus, avent 1
de metabolisme 2
metabolisme intèrne, 1
intèrne, es 1
coma vivent 1
vivent al 3
sens estricte. 1
Aqueste tèrme 4
legislacions dels 2
Estats que 4
que practicavan 1
practicavan una 1
una discriminacion 2
discriminacion basada 1
una distinccion 4
distinccion entre 10
entre raças. 1
raças. Aqueste 1
pas dalhadas 1
dalhadas que 1
realizacion deu 1
èsser rapida 1
se pèrda 1
pèrda pas 2
fibras presentas 1
partida bassa 2
cambas. Aqueste 1
tèrme s'explica 1
per l'analisi 3
l'analisi economista 1
economista qu'avança 1
qu'avança qu'aquesta 1
qu'aquesta colonizacion 1
es provocat 2
provocat pels 1
besonhs en 3
en matèras 1
matèras primièras 1
economias europèas, 1
europèas, engatjadas 1
engatjadas dins 2
revolucion industriala 5
industriala dins 1
comèrci internacional. 1
internacional. Aqueste 1
tèrme tend 1
tend donc 2
donc cap 1
a 0 2
0 quand 1
massa volumica 3
volumica del 2
del gas 7
gas aumenta. 1
aumenta. Aqueste 1
Aqueste territòri 1
es au 14
au caireforc 1
caireforc entre 1
de Baiona 3
Baiona (camin 1
(camin de 1
Sent Jacme). 1
Jacme). Aqueste 1
Aqueste tèxte 2
melhorar l’eficacitat 2
Cort de 30
reduire sa 2
trabalh tanben 1
dels Ministres, 1
Ministres, encargat 1
vigilar l’execucion 1
l’execucion dels 1
dels arrèsts. 1
arrèsts. Aqueste 1
foguèt promulgat 1
promulgat jol 1
de Carta 1
Nacions unidas. 3
unidas. Aqueste 1
Aqueste tèxtes 1
tèxtes son 4
bonas fonts 1
fonts sul 1
sul biais 7
los latinofòns 1
latinofòns parlavan 1
parlavan realament 1
realament lor 1
lenga. Aqueste 1
Aqueste tipe 16
tipe d'abitation 1
d'abitation se 1
se desvolpèt 1
desvolpèt a 1
l'illa a 1
la geomorfologia 1
geomorfologia de 1
tipe d'allucinacion 1
d'allucinacion pòt 1
produire tanben 1
persona mancant 1
mancant de 1
sòm o 2
o realizant 1
un pretzfach 3
pretzfach tròp 1
tròp monotòn, 1
monotòn, veire 1
los dos. 5
dos. Aqueste 1
bastiment permetèt 1
cultura fins 2
primièr decenni 1
decenni del 1
beton es 1
exemple utilizat 2
de molons. 1
molons. Aqueste 1
camp èra 1
destinat als 3
als soldats 4
e sosoficiars, 1
sosoficiars, los 1
los oficiars 1
oficiars èran 1
èran detengut 1
detengut dins 1
los Oflags. 1
Oflags. Aqueste 1
defensas se 1
fa mercé 3
de metabolits 1
metabolits segondaris 1
segondaris coma 1
los HIVOC 1
HIVOC (Herbivore-Induced 1
(Herbivore-Induced Volatiles 1
Volatiles Organic 1
Organic Compounds) 1
Compounds) o 1
o l’EFN 1
l’EFN (Extra-Floral 1
(Extra-Floral Nectar). 1
Nectar). Aqueste 1
de fial 5
fial causa 1
de nafras 6
nafras a 1
vegadas grevas 1
grevas a 1
aqueste qu'assag 1
qu'assag de 1
lo passar. 1
passar. Aqueste 1
de forèst 1
forèst se 1
tròba normalament 1
normalament dins 2
zònas costièras 1
costièras de 4
amb d'ivèrns 5
d'ivèrns doçes 1
doçes e 1
fòrça pluèjas, 1
pluèjas, o 1
dins l'interior 1
tèrras amb 1
clima mai 2
sec e 7
atanben en 2
en regions 3
montanha. Aqueste 1
de lòtjament 2
lòtjament demanda 1
de precaucions. 1
precaucions. Aqueste 1
de mariòtas 6
mariòtas es 2
es tradicional 1
tradicional en 1
en Belgica, 1
Belgica, Nòrd 1
e Sicília. 2
Sicília. Aqueste 1
de respiracion 1
respiracion es 1
gaire eficaç 1
eficaç e 6
per cas 2
làmia se 1
se deviá 7
deviá arrestar 1
arrestar de 1
de bolegar, 1
bolegar, la 1
sang seriá 1
còs per 4
de l'atrium 2
l'atrium del 1
de sollicitacion 1
sollicitacion implica 1
implica que 2
constrenchas maximalas 1
maximalas son 3
la pèça. 17
pèça. Aqueste 1
talh metric, 1
metric, e 1
ritme es 1
forma plan 2
plan apropriada 1
apropriada per 2
per l’estil 1
l’estil burlesc 1
burlesc dels 1
poèmas d’Ipponax. 1
d’Ipponax. Aqueste 1
de tintura 2
tintura serviguèt 1
serviguèt a 2
a tintar 1
tintar las 1
las estòfas 1
estòfas dels 1
dels teissuts 4
teissuts reials 1
reials e 2
del papat 1
papat (lana 1
(lana e 1
e seda). 1
seda). Aqueste 1
tipe es 8
« placenta 2
placenta endoteliocorial 1
endoteliocorial ». 1
tipe voliá 1
voliá pas 5
pas melhorar 2
modèl social 2
social existent, 1
existent, senon 1
senon establir 1
establir un 7
novèlas d'associacion 1
d'associacion comunala. 1
comunala. Aqueste 1
Aqueste títol 1
títol designa 1
designa dins 2
païses germanics 2
germanics qu'escriguèron 1
qu'escriguèron una 1
una tèsi 6
tèsi d’abilitacion 1
d’abilitacion lor 1
lor valent 1
valent l’autorizacion 1
l’autorizacion d’ensenhar 1
d’ensenhar al 1
nivèl universitari, 1
universitari, mas 1
mas qu'an 4
pas (encara) 3
(encara) recebut 1
recebut una 5
una cadièira 1
cadièira d'ensenhament 1
d'ensenhament o 1
recerca. Aqueste 1
Aqueste torna 1
torna sus 6
sus l'inexisténcia 1
l'inexisténcia del 1
del vuèit 2
vuèit en 1
en 1638, 2
1638, mas 1
mas l'edat 1
l'edat arrèsta 1
arrèsta sas 1
sas reflexions 2
reflexions al 2
subjècte. Aqueste 1
Aqueste trabalh 1
tant immens 1
immens qu'es 1
jamai estat 3
estat explotat 1
explotat completament. 1
completament. Aqueste 1
Aqueste trach 2
trach despareis 1
despareis quand 1
mite serà 1
serà associat 1
associat amb 8
de Persèu. 2
Persèu. Aqueste 1
trach vengut 1
vengut dins 2
glèisas e 5
grandas catedralas 1
catedralas d'Euròpas. 1
d'Euròpas. Aqueste 1
Aqueste transforma 1
transforma literalament 1
literalament lo 1
de l'Òme, 6
l'Òme, e 3
en consequéncia 16
consequéncia son 1
Aqueste tresaur 1
tresaur vendriá 1
de l’ipotetic 1
l’ipotetic pilhatge 1
pilhatge del 1
del sanctuari 1
sanctuari d' 2
Aqueste tres 1
tipes ecologics 2
ecologics constituisson 1
constituisson tant 1
tant d'estrategias 1
d'estrategias d'expleitacion 1
d'expleitacion de 2
fonts seleccionadas 1
seleccionadas pendent 1
pendent l' 14
Aqueste trio, 1
trio, amb 1
lo percussionista 1
percussionista Catriel 1
Catriel Ciaravella 1
Ciaravella qu'integrèt 1
qu'integrèt la 1
en 2004, 5
2004, es 1
conegut popularamente 1
popularamente coma 1
coma "La 1
"La aplanadora 1
aplanadora del 1
del rock", 1
rock", per 1
son son 3
son potent. 1
potent. Aqueste 1
Aqueste truc 1
truc es 1
lo Turó 1
Turó de 1
la Seu, 1
Seu, per 1
de "La 6
"La Seu 1
Seu Vella". 1
Vella". Aqueste 1
Aqueste tunèl 1
tunèl es 1
Aqueste umor 1
umor que 1
passa tanben 3
a còps 19
per l'interpretacion 2
musicas dab 1
dab instrument 1
instrument hèit 1
hèit dab 2
dab materiaus 1
materiaus de 2
de recuperacion. 1
recuperacion. Aqueste 1
Aqueste vam 2
vam naval 1
naval d'Atenas 1
d'Atenas condicinèt 1
condicinèt tanben 1
quita democracia. 1
democracia. Aqueste 1
vam s'explica 1
plaça que 2
fasiá la 8
la faula 6
faula dins 1
escòlas per 1
per entraïnar 3
entraïnar a 1
a manejar 1
manejar la 1
far d'exercicis 1
d'exercicis de 1
de grèc 4
grèc e 3
e latin. 1
latin. Aqueste 1
Aqueste vegèt 1
vegèt pas 1
diferéncia e 1
e engolèt 1
engolèt la 1
la pèra. 1
pèra. Aqueste 1
Aqueste veïcul 1
veïcul es 2
fòrça conegut 3
conegut gràcias 4
servís dins 1
polícia d' 1
Aqueste vejaire 1
vejaire es 1
òbras d'acetics 1
d'acetics coma 1
coma Evagri 1
Evagri del 1
del Pont. 3
Pont. ; 1
aqueste ven 2
alara completar 1
completar lo 3
lo bertillonatge. 1
bertillonatge. Aqueste 1
Aqueste viatge 1
viatge li 1
fa mentretant 1
mentretant prene 1
prene consciéncia 5
consciéncia de 17
riquesa musicala 1
del Chile. 2
Chile. Aqueste 1
Aqueste vin 1
vin excepcional, 1
excepcional, es 1
de l'elevatge 4
l'elevatge d'un 1
d'un vin 5
vin blanc 6
blanc de 8
de Savagnin 1
Savagnin pendent 1
pendent 6 3
en fust 2
fust jos 1
jos vela 1
vela de 3
levaduras especificas. 1
especificas. Aqueste 1
Aqueste volum 1
volum n'inclusís 1
n'inclusís pas 2
aigas sosterranas 1
sosterranas (aquifèras), 1
(aquifèras), qu'unas 1
qu'unas son 1
son 85 1
% son 1
son saladas 1
saladas e 3
e grases 1
grases diferents. 1
diferents. Aqueste 1
Aqueste Zan 1
Zan Ganassa 1
Ganassa interpretèt 1
interpretèt un 2
primièrs Arlequins, 1
Arlequins, mas 1
un Arlequin 1
Arlequin puslèu 1
puslèu palòt, 1
palòt, fesent 1
fesent rire 1
rire de 2
sas bestiessas. 1
bestiessas. Aquest 1
Aquest índex 1
índex va 1
va baixar 1
baixar fins 1
300 l'any 1
l'any 1993, 1
1993, i 1
i des 1
des d'aleshores 1
d'aleshores ha 1
ha baixat 1
baixat fins 1
a estabilitzar-se 1
estabilitzar-se en 1
en 100-120. 1
100-120. Aquest 1
Aquest libres 1
de dialògs 5
dialògs socratics, 1
socratics, mescla 1
mescla entre 3
filosofic un 1
de sovenirs. 1
sovenirs. Aquest 1
Aquest llibre 1
llibre descriu 1
descriu com 1
com es 4
es construeixen 1
construeixen diferents 1
diferents objectes. 1
objectes. Aquest 1
Aquest ofriguèt 1
ofriguèt la 2
patz a 5
a Artaban 1
Artaban que 1
que respondèt 1
respondèt amb 2
fòrça exigéncias. 1
exigéncias. Aquest 1
Aquest opús 1
opús es 1
es centrat 5
centrat sus 18
las cançons 10
cançons de 5
de Bernart 3
Bernart de 2
de Ventadorn. 1
Ventadorn. Aquesto 1
Aquesto sillabari 1
sillabari porriá 1
porriá venir 1
venir dau 3
dau chiprominoïc 1
chiprominoïc (veire 1
(veire çai-sota). 1
çai-sota). Aquesto 1
Aquesto títol 1
títol es 3
totjorn present 2
lo paumarés 1
paumarés oficiau 1
oficiau dau 7
dau club, 1
club, maugrat 1
la LNF 1
LNF non 1
non lo 5
lo reconoisse. 1
reconoisse. Aquest 1
Aquest panièr 1
panièr es 2
es mantengut 3
mantengut a 2
a l'envolopa 1
l'envolopa principala 1
principala d'aire 1
d'aire per 2
de tirants 1
tirants resistents 1
resistents al 1
carga. Aquest 1
Aquest periòde 1
periòde marca 1
tanben l'apogèu 2
las exegèsis 1
exegèsis medievalas. 1
medievalas. Aquest 1
Aquest retorn 1
natura se 3
se manifesta 6
manifesta dins 1
lo Wu 1
Wu Wei 1
Wei (無爲), 1
(無爲), tèrme 1
tèrme que 8
èsser revirat 3
revirat per 3
per 'non-accion', 1
'non-accion', 'accion 1
'accion espontanèa', 1
espontanèa', 'viure 1
'viure dins 1
moment present'. 1
present'. Aquest 1
Aquest tret 1
tret es 1
es troba 3
troba en 4
en retrocés 1
retrocés entre 1
entre els 1
els joves. 1
joves. Aquest 1
Aquest triomfe 1
triomfe del 1
del vajrayana 1
vajrayana durèt 1
gaire vist 1
que Índia 1
Índia venguèt 1
tornarmai indoïsta 1
indoïsta après 1
sègle XII. 22
XII. Aquest 1
Aquest usatge 1
usatge s'es 1
s'es espandit 3
espandit au 1
au francitan 1
francitan parlat 1
parlat a 3
a Marselha. 4
Marselha. Aquetas 1
Aquetas mesuras 1
mesuras dependon 1
dependon de 5
d'una unitat 6
de mesura, 4
mesura, e 1
resultat s'exprimís 1
produch d'un 2
nombre real 5
una unitat. 1
unitat. Aquete 1
Aquete modèl 1
modèl novèl 1
novèl se 2
l'explicacion de 6
situacions de 11
de persecucion 1
persecucion gropalas, 1
gropalas, coma 1
l' Aquetes 1
Aquetes caractèrs 1
caractèrs representan 1
de concèpts 1
concèpts mas 1
de fonèmas 3
fonèmas o 1
de sillabas; 1
sillabas; an 1
an perdut 5
perdut tot 1
tot rapòrt 2
objèctes representats. 1
representats. Aqueth 1
Aqueth actitud 1
actitud qu'ei 1
ua illustracion 1
illustracion deus 1
deus metòdes 1
metòdes e 3
la motivacions 1
motivacions deus 1
deus repressor 1
repressor alavetz 1
alavetz dehens 1
dehens l'armada 1
l'armada argentina. 1
argentina. Aqueth 1
Aqueth ahar 1
ahar qu'inspirè 1
qu'inspirè lo 1
de Tristan 4
Tristan e 2
e Isolda. 1
Isolda. Aqueth 1
Aqueth biais 1
biais d'abracar 1
d'abracar que 1
que permetan 2
permetan de 2
de hicar 1
hicar suu 3
suu papèr 1
papèr longas 1
longas cadenas 2
cadenas d'acids 1
d'acids alfa 1
alfa aminats 1
aminats qui 1
formula basica 1
basica de 3
de proteïnas. 2
proteïnas. Aqueth 1
Aqueth biaish 1
de prononciar 4
prononciar ei 1
ei frequent 1
frequent en 4
en gascon, 4
gascon, mès 2
grafia la 2
la nòte 1
nòte tostemp 1
tostemp v 1
v en 2
gascon der 1
der estat 3
estat francés. 1
francés. Aqueth 1
Aqueth canton 2
canton qu'ei 2
qu'ei organizat 2
organizat au 3
au torn 4
torn d' 1
d' Aqueth 2
de Samatan 1
Samatan dens 1
dens l' 9
l' Aqueth 1
Aqueth castèth, 1
castèth, un 1
còp perduda 1
perduda la 1
soa foncion 1
foncion protectora, 1
protectora, que 1
vadó preson, 1
preson, qui 1
qui per 2
ho proprietat 1
de d'Artagnan. 1
d'Artagnan. Aqueth 1
Aqueth compendium 1
compendium qu’amassa 1
qu’amassa 90 1
90 cercaires 1
de mei 6
d’un país 4
mei d’ua 2
d’ua disciplina. 1
disciplina. Aqueth 1
Aqueth còp 1
còp Clindor 1
Clindor que 3
demora hidèu 1
hidèu ad 1
ad Isabelle, 1
Isabelle, mes 1
mes los 4
los òmis 1
òmis deu 1
deu princi 3
princi Florilame 1
Florilame qu'auciden 1
qu'auciden Clindor 1
Clindor e 3
e Rosine 1
Rosine e 1
prince que 3
que declara 2
declara lo 1
amor a 1
a Isabelle. 1
Isabelle. Aqueth 1
Aqueth darrèr 1
darrèr que 2
que produsirà 1
produsirà espòrs 1
espòrs qui 1
qui balharàn 1
balharàn un 1
aute gametofit. 1
gametofit. Aqueth 1
Aqueth darrièr 1
darrièr dictàmen 1
dictàmen s'aprovèc 1
s'aprovèc per 1
per unanimitat. 1
unanimitat. Aqueth 1
Aqueth devís 1
devís qu'ei 1
qu'ei seguit 2
seguit d'un 6
d'un dialòg 1
dialòg enter 1
enter Sancho 1
Sancho e 2
e Petolard, 1
Petolard, un 1
un vailet 1
vailet deus 1
deus ducs, 1
ducs, plen 1
detalhs comics 1
comics (jòcs 1
de mots, 5
mots, quiproquos, 1
quiproquos, e 1
e autas 1
autas peguessas). 1
peguessas). Aqueth 1
Aqueth dictàmen, 1
dictàmen, qu'aviá 1
qu'aviá lo 6
dels estudiosi, 1
estudiosi, mas 1
pas tots, 1
tots, sigueren 1
sigueren retiradi. 1
retiradi. Aqueth 1
Aqueth -d- 1
-d- intervocalic 1
intervocalic es 1
es fragile, 1
fragile, çò 2
qu'explica lo 6
lo balançament, 1
balançament, aus 1
aus sègles 13
sègles XIII 3
e XIV, 1
XIV, entre 1
entre Eulàdia 1
Eulàdia (fòrma 1
(fòrma de 2
de 1311) 1
1311) e 1
e Eulaia 1
Eulaia (fòrma 1
de 1273-1289). 1
1273-1289). Aqueth 1
Aqueth doble 1
doble ligam 2
ligam qu'ei 1
qu'ei inestable 1
inestable e 1
e reactiu. 1
reactiu. Aqueth 1
Aqueth drapèu 1
drapèu qu'acontenta 1
qu'acontenta las 1
las arrèglas 1
arrèglas de 1
la vexillologia, 1
vexillologia, especiaument 1
especiaument dens 1
sua categoria 1
de drapèu 1
drapèu de 7
de pòble 2
: simplicitat, 1
simplicitat, pas 1
tròp de 15
de colors, 4
colors, legibilitat 1
legibilitat a 1
a distància. 3
distància. Aqueth 1
Aqueth dusau 1
dusau sit 1
sit qu'estó 1
qu'estó abandonat 1
abandonat de 3
a 5900 1
5900 abC 1
abC per 1
per causas 1
causas climaticas 1
climaticas ( 1
( Aqueth 2
Aqueth enzim 1
enzim qu'ei 1
qu'ei present 3
tot los 5
los estes 2
estes vius. 1
vius. Aqueth 1
Aqueth episòdi 1
episòdi qu'aubrí 1
qu'aubrí l'istòria 1
l'istòria ahuecada 1
ahuecada deu 1
deu conflicte 2
conflicte enter 2
los ostaus 1
ostaus de 4
Bearn e 7
e d'Armanhac. 1
d'Armanhac. Aqueth 1
Aqueth factor 1
factor es 2
es fondamentau 1
fondamentau aus 1
aus XIII° 2
XIII° e 2
e XIV° 2
XIV° siègles 2
siègles que 1
que vesen 1
vesen s'afrontar 1
s'afrontar los 1
los puishents 1
puishents Comtes 1
Tolosa, los 2
los Rèis 2
Rèis d'Anglatèrra-ducs 1
d'Anglatèrra-ducs d'Aquitània, 1
d'Aquitània, mèi 1
mèi los 3
Rèis de 1
França Capecians 1
Capecians (en 1
(en predators 1
predators finalament 1
finalament vencurs). 1
vencurs). Aqueth 1
Aqueth fluvi 1
fluvi que 1
que neish 1
neish a 1
2 500 6
m d' 6
Aqueth ligams 1
que segueishen 2
segueishen ua 1
ua regla 1
regla de 1
de complementaritat 1
complementaritat : 1
: l'adenina 1
l'adenina que 1
que s'apareish 1
s'apareish dab 1
la timina 1
timina mentre 1
mentre qui 3
qui lo 10
lo parion 1
parion de 1
de guanina 1
guanina qu'ei 1
qu'ei la 39
la citosina. 1
citosina. Aqueth 1
Aqueth madeish 1
madeish an 4
an que 6
que foguéc 1
foguéc aperat 1
aperat Freeman 1
Freeman ena 1
ena Vila 1
Vila de 15
de Londres. 10
Londres. Aqueth 1
Aqueth metòde 1
metòde basat 1
sus l'apretissatge 1
l'apretissatge naturau 1
e l'environament 4
l'environament qu'ei 1
qu'ei generalizable 1
generalizable aus 1
aus autes 1
autes instruments 2
a d'autes 2
d'autes ensenhaments. 1
ensenhaments. Aqueth 1
Aqueth modèl 1
que marcha 1
marcha dab 1
dab dus 2
dus pès 1
de metau 4
metau qui, 1
qui, un 1
còp elhevats 1
elhevats au 1
au mejan 4
mejan d'un 8
d'un cadenan 1
cadenan e 1
e provesen 1
provesen en 1
energia los 1
los mecanismes 7
mecanismes respectius 1
respectius de 1
las agulhas 5
agulhas d'ua 1
d'ua part 2
deus truc 1
truc e 1
e shiulets 1
shiulets d'ua 1
d'ua auta. 1
auta. Aqueth 1
Aqueth mot 1
mot que 6
significa "escuranha". 1
"escuranha". Aqueth 1
Aqueth nom 1
que vieneré 4
vieneré deu 4
deu vèrbe 2
vèrbe "cohar" 1
"cohar" ("coifar" 1
("coifar" en 1
en lengadocian) 1
lengadocian) : 1
lo Cohet 1
Cohet que 1
lo qui 4
qui ei 17
ei cohat 1
cohat de 1
de còrnas. 1
còrnas. Aqueth 1
Aqueth òmi 1
òmi qu’a 1
qu’a tanbei 1
tanbei la 1
de velhar 3
velhar a 2
a l’entertien 1
l’entertien deu 1
deu materiau 1
materiau : 1
lo hilat, 2
hilat, la 1
la pinassa 2
pinassa e 1
lo parc. 1
parc. Aqueth 1
Aqueth país 1
que viscó 1
viscó d’un 1
d’un mòde 1
produccion pastorau, 1
pastorau, dont 1
dont l’equilibri 1
l’equilibri anava 1
anava èster 1
èster romput, 1
romput, en 1
aqueth mitan 2
mitan deu 2
sègle XIXe, 1
XIXe, au 1
au profiet 1
profiet de 1
la silvicultura. 2
silvicultura. Aqueth 1
Aqueth palmarés 1
palmarés qu'ei 1
qu'ei dilhèu 1
dilhèu lo 2
lo gèncer 1
gèncer d'America. 1
d'America. Aqueth 1
Aqueth periòde 1
que s'obreish 2
s'obreish dab 2
la XIau 2
XIau dinastia 1
dinastia e 3
mei qu 1
qu mei 1
deu faraon 1
faraon Montohotep 1
Montohotep II 1
II qui, 1
qui, en 4
tot véncer 1
véncer los 1
reis d'Eracleopòlis 1
d'Eracleopòlis (de 1
la IX 2
IX dinastia) 1
dinastia) que 1
torna unificar 1
unificar l'Egipte 1
l'Egipte en 1
prenent lo 2
de "Rei 2
"Rei de 1
la duas 3
duas tèrras". 1
tèrras". Aqueth 1
Aqueth pòble 1
que conquestè 1
conquestè lo 1
lo nord 1
nord d'Egipte 1
d'Egipte e 5
que governè 1
governè despuish 1
despuish la 4
soa capitala: 1
capitala: la 1
ciutat d'Avaris, 1
d'Avaris, qui 1
qui vadó 3
vadó atau 3
atau sièti 1
sièti deu 1
deu poder 4
las XVau 1
XVau e 2
e XVIau 1
XVIau dinastias 1
dinastias egipcianas 1
egipcianas (d'originas 1
(d'originas icsòs). 1
icsòs). Aqueth 1
Aqueth procès 1
procès qu'ei 1
qu'ei especific 1
especific de 9
cellulas eucariòtas. 1
eucariòtas. Aqueth 1
Aqueth projècte 1
ho hèra 3
hèra complexe 1
complexe per'mor 1
de l'endom 4
l'endom deus 2
deus monuments 3
de trencar 8
trencar en 2
en tròç 1
de carrejar, 1
carrejar, de 1
precision deus 1
deus calculs 1
calculs per 1
los tornar 3
tornar assemblar 1
assemblar e 2
tornar bastir 9
gran arròc 1
arròc on 1
on los 5
tornar hicar. 2
hicar. Aqueth 1
Aqueth qu'avó 1
qu'avó l'idèa 1
de har 15
har musica 1
musica sol 1
hèra joen 1
joen enlà. 1
enlà. Aqueths 1
Aqueths ARNg 1
ARNg que 1
son embarrats 1
embarrats dens 2
ua caisha 1
caisha proteïca 1
proteïca aperada 1
aperada nucleocapsida 1
nucleocapsida (constituida 1
(constituida de 1
proteïnas p6 1
p6 e 1
e p7). 1
p7). Aqueths 1
Aqueths camins 1
camins an 1
perdut lor 2
lor importància 4
importància desempui 1
desempui o 1
o an 2
an dispareishut. 1
dispareishut. Aqueths 1
Aqueths crocants 1
crocants qu'avón 1
qu'avón lo 1
lo mesprètz 1
mesprètz de 1
lors enemics 3
enemics principaus 1
principaus qu'estón 1
qu'estón los 1
los caps 14
Liga Catolica. 1
Catolica. Aqueths 1
Aqueths dus 2
dus cantons 1
cantons que 2
que comprenèn, 1
comprenèn, en 1
en mei 14
de Tarba, 1
Tarba, un 1
gran nombre 8
de comunas. 9
comunas. Aqueths 1
dus tèrmis 1
tèrmis que 1
que remplaçan 2
remplaçan respectivament 1
respectivament los 2
los mei 7
mei ancians 4
ancians país 1
país deus 1
deus was 1
was e 1
e ō-kimi 1
ō-kimi (大君), 1
(大君), entà 1
entà har, 1
har, entrams 1
entrams los 1
los dus, 1
dus, la 1
la contracarra 1
contracarra a 1
la pretension 1
pretension de 3
China de 3
lo Japon 3
Japon com 1
país tributari, 1
tributari, e 2
afirmar l 1
l egalitat 1
egalitat de 5
Japon dab 1
China. Aqueths 1
Aqueths eveniments 1
eveniments qu'an 1
qu'an mercat 1
mercat dinc 1
a uei 4
uei los 1
los esperits 12
esperits dens 1
dens tot 2
lo Maransin 1
Maransin e 1
e quitament 52
lo pinhadar 1
pinhadar sancèr. 1
sancèr. Aqueth 1
Aqueth signes 1
signes que 3
donc ua 9
ua combinason 3
combinason de 16
de fonemas 1
fonemas qui 1
qui existeishen 1
existeishen sol 1
un signe 11
signe pròpi 1
pròpi dens 1
lista deus 3
deus signes 1
signes unilitaris. 1
unilitaris. Aqueths 1
Aqueths limits 1
limits similars 1
similars deus 1
deus dus 6
dus instruments 1
son soslinhats 1
soslinhats dens 1
la Water 1
Water Music 1
Music de 1
de Georg 1
Georg Frederich 1
Frederich Händel 1
Händel qui 1
qui jòga 1
jòga sus 5
sus l'oposicion 2
l'oposicion enter 1
enter ambs. 1
ambs. Aqueths 1
Aqueths mastabas 1
mastabas que 1
son tombas 1
tombas trapezoïdalas 1
trapezoïdalas bastidas 1
bastidas dab 1
dab bricas, 1
bricas, e, 1
e, chic 1
chic a 7
a chic, 4
chic, mei 1
mei d'elements 1
d'elements de 8
de pèiras. 4
pèiras. Aqueths 1
Aqueths mètges 1
mètges que 2
son importants 4
importants sustot 1
sustot que 1
París ne 1
sonque 40 1
40 mètges. 1
mètges. Aqueths 1
Aqueths panèths 1
panèths que 1
uei pintrat 1
pintrat suus 1
suus sòu 1
sòu de 4
plaça en 7
en aumenatge 2
aumenatge a 2
las mairs. 1
mairs. Aqueths 1
Aqueths que 2
que hèn 15
hèn executar 1
executar Hannibal 1
Hannibal e 1
e qu'essajan, 1
qu'essajan, shens 1
shens s'i 2
s'i escàder, 1
escàder, de 1
har aucíder 1
aucíder lo 1
Comte tanben. 1
tanben. Aqueths 1
que pòden 11
estar quantificats 1
quantificats mercés 1
la colorimetria 1
colorimetria (en 1
(en tot 1
tot calcular 1
de produt 1
produt mercés 1
soa color 1
color o 1
color d'un 1
d'un produt 1
produt quimic 1
quimic qui 1
qui reageish 1
reageish dab 1
dab eth). 1
eth). Aqueths 1
Aqueths teishuts 1
teishuts que 1
forman organs 1
organs qui, 1
qui, eths 1
eths medishs, 1
medishs, e 1
forman organismes 1
organismes ( 1
Aqueth tractat, 1
tractat, signat 1
signat au 1
au nom 3
nom d'Edoard 1
d'Edoard peu 1
peu senescau 1
senescau de 3
de Gasconha 9
Gasconha John 1
John Hastings 1
Hastings que 1
que prevedèva 1
prevedèva la 1
fondacion d'ua 1
d'ua bastida. 1
bastida. Aqueth 1
Aqueth trèit 1
trèit qu'ei 1
qu'ei compartit 1
compartit dab 1
dab l'aragonés. 1
l'aragonés. Aqueth 1
Aqueth usatge 1
que s'espandeish 1
s'espandeish en 2
en swahili 1
swahili standard 1
standard per'mor 1
qu'ei mei 11
mei simple. 1
simple. Aquetsa 1
Aquetsa venta 1
venta que 1
he d'eth 1
d'eth l'instrument 1
l'instrument venut 1
venut peu 1
peu prètz 1
prètz mei 1
haut de 5
l'istòria dinc 1
venta l'annada 1
seguenta deu 1
deu Lady 1
Lady Blunt. 1
Blunt. Aqueu 1
Aqueu abitat 1
abitat escampilhat 3
escampilhat es 1
present u 2
u i; 1
i; lei 1
lei sols 1
sols regropaments 1
regropaments d'abitacions 1
d'abitacions se 1
pichon centre 3
centre dau 14
dau vilatge 10
isa, l'esc 1
l'esc la, 3
la, la 4
e l'auberja 1
l'auberja e 1
masatge dei 1
dei Claps 1
Claps a 1
st dau 1
vilatge. Aqueu 1
Aqueu bec 1
bec si 1
si pòu 4
pòu tornar 1
l' Aqueu 16
Aqueu besonh 1
besonh d' 2
d' Aqueu 11
Aqueu betlèm 1
betlèm viu 1
viu faguèt 1
nàisser una 2
una tradicion 18
que s’es 2
s’es prolongada, 1
prolongada, mai 1
mai leis 11
leis actors 5
actors se 1
faguèron remplaçar 2
remplaçar per 9
de lenha, 3
lenha, de 1
de cera, 5
cera, de 2
de faiença 1
faiença etc. 1
etc. Aqueu 1
Aqueu cambiament 5
cambiament acomencèt 1
acomencèt dins 3
ciutats d'Anatolia 1
d'Anatolia e 2
e causèt, 1
causèt, ai 1
confiscacion dei 4
tèrras per 2
una minoritat. 1
minoritat. Aqueu 1
de cors 17
cors foguèt 2
foguèt favorizat 1
favorizat per 2
per l'acumulacion 2
de sediments 9
sediments dins 1
lo liech 2
liech ancian. 1
ancian. Aqueu 1
cambiament donèt 1
aspècte actuau 1
actuau ai 2
ai mescladas 1
mescladas mai 1
modificacions regularas 1
regularas aguèron 1
luòc ulteriorament 1
ulteriorament per 2
dei jogaires 6
jogaires ò 1
ò donar 1
jòc ais 1
ais atacants. 1
atacants. Aqueu 1
cambiament e 2
volontat d'unificacion 1
d'unificacion de 2
l'emperaire aguèt 1
moneda carolingiana 1
carolingiana que 1
va conóisser 2
conóisser divèrsei 1
reformas durant 1
lo rèine. 1
rèine. Aqueu 1
cambiament s'observa 1
s'observa dins 1
venda dei 1
dei marchandisas. 1
marchandisas. Aqueu 1
Aqueu caminament 1
caminament foguèt 1
foguèt sostengut 1
dos modèls 1
modèls animaus 1
animaus (simian 1
(simian e 1
e aviari) 1
aviari) que 1
realizar rapidament 1
rapidament d'experiéncias. 1
d'experiéncias. Aqueu 1
Aqueu camp 2
camp a 8
de fren 3
fren per 2
per alentir 7
alentir la 3
de l'estèla 6
l'estèla a 2
son axe. 2
axe. Aqueu 1
es engendrat 1
engendrat per 2
materiaus conductors 2
conductors dins 2
intèrnes de 4
planeta, generalament 1
nuclèu extèrne. 1
extèrne. Aqueu 1
Aqueu capèu 1
capèu es 2
es blancàs 1
blancàs amb 1
amb d'escaumas 1
d'escaumas brunas, 1
brunas, conicas 1
conicas e 1
e dreiçadas. 1
dreiçadas. Aqueu 1
Aqueu caractèr 2
caractèr aumenta 1
caractèr èra 1
ja installat 1
en d'autrei 2
d'autrei insèctes 1
insèctes coma 1
coma leis 15
leis escaravais. 1
escaravais. Aqueu 1
Aqueu chaple 1
chaple es 1
uei considerat 2
premier genocidi 1
genocidi modèrne. 1
modèrne. Aqueu 1
Aqueu cicle 1
cicle se 2
perseguís generalament 1
generalament amb 10
doas ò 1
espècias avans 1
tornar començar. 2
començar. Aqueu 1
Aqueu clan 1
clan foguèt 1
foguèt vencut 5
vencut en 1
octòbre durant 1
batalha d'Aizu. 1
d'Aizu. Aqueu 1
Aqueu club 1
far jogar 1
son efectiu 2
efectiu au 1
mens nòu 1
nòu jogaires 1
jogaires eissits 1
comunautat armènia 1
armènia ò 1
ò qu'an 2
qu'an de 16
familha armènia. 1
armènia. Aqueu 1
Aqueu combat 1
combat marquèt 1
de l'expansion 10
l'expansion mongòl 1
mongòl en 1
Orient Mejan. 1
Mejan. Aqueu 1
Aqueu comportament 2
comportament sembla 1
sembla frequent 1
frequent car, 1
car, dins 1
comportament s'observa 1
lei cavaus 3
cavaus domestics 1
domestics que 1
que desvolopan 1
desvolopan d'afinitats 1
d'afinitats ambé 1
ambé certanei 2
certanei companhons 1
companhons de 2
de prat 1
prat ò 2
ò d'estable. 1
d'estable. Aqueu 1
Aqueu concèpte 1
concèpte se 3
se generalizèt 11
generalizèt rapidament 1
la nòrma 28
nòrma fins 2
dau sosmarin 3
sosmarin de 3
propulsion nucleara 5
nucleara dins 1
annadas 1950. 7
1950. Aqueu 1
Aqueu concili 1
concili èra 1
estat destinat 2
reforma dei 2
dei mors 1
mors dau 1
clergat au 1
Glèisa d'Orient 1
d'Orient mai 1
mai l'emperaire 1
l'emperaire Justinian 2
Justinian II 1
II aviá 2
aviá assaiat 1
assaiat mai 1
de l'estendre 2
l'estendre a 2
Glèisa Occidentala. 4
Occidentala. Aqueu 1
Aqueu conflicte 1
conflicte foguèt 5
foguèt caracterizat 10
nombre gròs 2
gròs de 4
de crimas 3
crimas còntra 1
l'umanitat. Aqueu 1
Aqueu conseu 1
conseu pòu 1
pòu emetre 1
emetre de 2
de condamnacions 2
condamnacions ò 1
de recomandacions. 1
recomandacions. Aqueu 1
Aqueu contacte 1
contacte es 1
tanben aumentat 1
aumentat per 4
movements dei 2
dei vilositats. 1
vilositats. Aqueu 1
Aqueu contèxte 3
contèxte favorizèt 1
corrents religiós 1
religiós portaire 1
portaire d'una 2
d'una vision 1
vision critica 1
critica deis 1
elèits judieus 1
judieus dau 1
periòde. Aqueu 1
contèxte foguèt, 1
foguèt, au 1
au milleni 2
av. Aqueu 1
contèxte foguèt 1
foguèt esplechat 1
esplechat per 2
per Marcus 1
Marcus Licinius 1
Licinius Crassus. 1
Crassus. Aqueu 1
Aqueu còp 2
còp afebliguèt 1
caps perdiguèron 1
perdiguèron la 4
poder. Aqueu 1
pas obligatòri 2
obligatòri e 3
camp que 3
pòu lo 1
lo realizar 1
realizar dèu 1
dèu lo 1
faire immediatament. 1
immediatament. Aqueu 1
Aqueu còp, 4
còp, lei 3
Francs èran 1
èran ben 1
ben preparats. 1
preparats. Aqueu 1
govèrn assaièt 4
assaièt una 1
politica d'aqueu 1
tipe mai 2
mai ambé 1
ambé d'ambicions 1
d'ambicions pus 1
pus limitadas 1
limitadas : 1
: Prússia 1
Prússia èra 1
èra lèsta 1
lèsta a 1
a mobilizar 1
tropas còntra 2
còntra França 3
dau comandament 5
militar dei 2
Confederacion Germanica. 1
Germanica. Aqueu 1
ròtle principau 5
principau dins 2
plan pèrsa 1
l'armada terrèstra 1
terrèstra que 2
deviá conquistar 1
conquistar Grècia 1
Grècia per 1
país. Aqueu 2
còp, sa 2
foguèt totala 1
venceires assassinèron 1
assassinèron rapidament 1
rapidament Shawar. 1
Shawar. Aqueu 1
Aqueu corredor 1
corredor inclutz 1
Aqueu d'aquí 2
d'aquí es 1
lo menaire 6
menaire legau 1
legau dins 1
de domenis 14
Glèisa Ortodòxa, 1
Ortodòxa, per 1
exemple pòt 2
pòt consagrar 1
consagrar leis 1
leis evesques 4
evesques e 3
e establir 2
establir de 6
monastèris dins 1
d'autrei districtes 1
districtes canonics. 1
canonics. Aqueu 1
d'aquí li 1
comunicar ambé 3
èra ensenhat 2
ensenhat ai 1
ai ciutadans 5
ciutadans dei 4
regions conquistadas, 1
conquistadas, venent 1
venent ansin 1
la lingua 4
lingua franca 2
franca de 1
Aqueu darrier 31
darrier aguèt 1
sus l'enfant 2
finalament liberat 2
liberat en 3
en regraciament 1
regraciament de 1
òbra. Aqueu 2
darrier a 2
dos biais 4
biais principaus 1
principaus que 9
que designan 2
designan tanben 1
d'una colonia 7
colonia de 9
de formigas. 1
formigas. Aqueu 1
darrier aviá 3
aviá pres 5
en 1985 8
e assaièt 11
de reformar 11
reformar prefondament 1
prefondament lo 2
l'URSS. Aqueu 1
poder fòrça 3
fòrça important, 6
important, quasi 1
quasi sensa 1
sensa limit, 1
limit, e 1
foguèt au 2
XVI lo 1
cap vertadier 11
vertadier de 9
l'Estat. Aqueu 1
darrier concili 1
concili deviá 1
deviá estudiar 1
estudiar leis 2
leis accions 6
accions necessàrias 2
lo catarisme 6
catarisme après 1
de 1242 1
1242 e 1
e reglar 1
reglar lei 4
lei dissensions 2
dissensions entre 3
lei poders 17
poders dau 4
dau còmte, 1
còmte, de 1
l'Inquisicion e 1
clergat locau. 1
locau. Aqueu 1
darrier defendiguèt 1
defendiguèt leis 1
leis interès 6
interès deis 1
deis Afrikaners 2
Afrikaners que 1
part èra 3
èra apaurida 1
apaurida per 1
darrier demorèt 1
demorèt donc 10
dins l'anciana 7
capitala russa 1
russa fins 1
au 18 1
18 d'octòbre 2
d'octòbre agotant 1
agotant sei 1
sei viures. 1
viures. Aqueu 1
darrier emetèt 1
emetèt una 1
una alèrta 4
alèrta quasi 1
quasi immediata. 1
immediata. Aqueu 1
darrier èra 6
de sacralizacion 1
sacralizacion de 1
la Beutat 1
Beutat caracterizant 1
caracterizant lo 1
movement umanista. 1
umanista. Aqueu 1
doas chambras. 1
chambras. Aqueu 1
èra gardat 2
gardat per 2
desvolopament futur 2
futur de 7
companhiá ò 1
ò partejat 1
leis entrepreneires. 1
entrepreneires. Aqueu 1
un maoïsta 1
maoïsta moderat 1
moderat gaire 1
gaire conegut 3
semblava pas 6
pas menaçar 1
menaçar leis 1
leis interés 2
interés dei 1
dau PCC. 2
PCC. Aqueu 1
darrier es 4
es alora 8
alora dirigit 1
vèrs de 9
sistèmas d'aspiracion 1
d'aspiracion e 1
una pressa 1
pressa que 1
proporcion d' 1
tanben segmentat, 1
segmentat, çò 1
que s'observa 1
s'observa pas 1
pas lei 8
lei Mygalomorphae 1
Mygalomorphae e 1
leis Araneomorphae. 1
Araneomorphae. Aqueu 1
darrier film 1
film li 1
d'obtenir l'Oscar 1
l'Oscar dau 1
dau Melhor 1
Melhor Actor 1
Actor dins 1
segond ròtle 4
ròtle l'annada 1
seguenta. Aqueu 1
darrier foguèt 6
principalament dirigit 1
per d'iniciativas 2
d'iniciativas de 1
l'Estat que 9
remplacèt una 1
una borgesiá 1
borgesiá tròp 1
tròp febla 6
e limitada. 1
limitada. Aqueu 1
foguèt sosprés 2
sosprés per 3
per l'entraïnament 2
l'entraïnament de 3
de Kippur 2
Kippur en 1
1973. Aqueu 1
darrier fondèt 1
fondèt la 14
dei Jin 1
Jin occidentaus. 1
occidentaus. Aqueu 1
Aqueu darrier, 1
darrier, installat 1
installat au 1
de l'Illa, 1
l'Illa, aprofichèt 1
aprofichèt lo 3
Sant Geniès. 2
Geniès. Aqueu 1
darrier laissèt 1
laissèt lo 3
sei generaus 1
generaus e 6
sa frema, 3
frema, Elena 1
Elena Lecapèn. 1
Lecapèn. Aqueu 1
darrier la 1
la vendiguèt 1
vendiguèt ais 1
ais Anglés. 3
Anglés. Aqueu 1
darrier nomèt 1
nomèt son 2
paire emperaire 1
emperaire sot 1
sot lo 4
de Ruizong. 1
Ruizong. Aqueu 1
darrier organizèt 2
organizèt la 4
Carles de 4
Navarra, pretendent 1
pretendent au 2
tròne de 5
França. Aqueu 1
darrier permetèt 1
a l'indústria 4
l'indústria de 4
demorar relativament 1
relativament dinamica. 1
dinamica. Aqueu 1
darrier renforcèt 1
renforcèt l'autoritat 1
l'autoritat de 14
redreiçar l'economia. 2
l'economia. Aqueu 1
darrier reorganizèt 1
venguèt l'element 1
l'element centrau 1
politica. Aqueu 1
darrier reversèt 1
reversèt l'emperaire 1
l'emperaire Han 1
Han Xiandi 1
Xiandi e 1
se proclamèt 7
proclamèt emperaire. 1
emperaire. Aqueu 1
darrier sègle 1
sègle veguèt 2
veguèt tanben 10
premiers poètas 1
poètas « 1
« professionau 1
professionau » 1
» demandant 1
demandant de 3
sòus per 5
l'exercici de 15
lor art. 1
art. Aqueu 1
darrier succès 1
succès permetèt 2
l'ocupacion dei 3
dei Balcans 4
Balcans per 2
leis Otomans 7
Otomans e 5
e alunchèt 1
alunchèt Constantinòble 1
Constantinòble dau 1
crestians preparant 1
preparant sa 1
sa conquista 4
conquista dos 1
ans après. 4
après. Aqueu 1
darrier teniá 1
teniá l'avantatge 1
conóisser lo 1
plan francés 1
francés gràcias 1
son intercepcion 1
intercepcion per 1
de cavaliers. 1
cavaliers. Aqueu 1
darrier tipe 1
vengut relativament 2
relativament rar 2
rar e 6
principalament present 2
lei rescòntres 1
rescòntres masculinas 1
masculinas de 1
simple dei 2
dei tornegs 1
tornegs dau 1
Grand Chelem, 1
Chelem, de 1
de Copa 4
Copa Davis 1
Davis e 1
lei finalas 1
finalas deis 1
autrei tornegs. 1
tornegs. Aqueu 1
darrier venguèt 1
emperaire mai 1
mai deguèt 7
insureccion militara. 1
militara. Aqueu 1
Aqueu dau 1
dau nòrd-èst 7
nòrd-èst sembla 1
fòrça au 1
au lao 1
lao e 1
una varianta 19
varianta d'aquela 1
d'aquela lenga. 1
lenga. Aqueu 1
Aqueu decès 1
decès entraïnèt 1
entraïnèt d'atacas 2
d'atacas de 3
plusors enemics 1
enemics tradicionaus 1
tradicionaus de 4
l'Empèri ( 1
( Aqueu 9
Aqueu declin 2
poissança otomana 1
otomana – 1
– e 7
e franc 2
franc d’ 1
d’ Aqueu 1
declin permetèt 1
negociar un 7
compromés regardant 1
regardant lo 17
partiment dau 5
poder au 5
l'Empèri. Aqueu 2
Aqueu dei 1
dei Sovietics 4
Sovietics èra 1
tenir la 2
ciutat quauquei 1
permetre l'evacuacion 1
l'evacuacion dei 3
dei maquinas 3
de l'important 2
l'important pòl 1
pòl industriau 1
industriau de 4
de Karkòv. 1
Karkòv. Aqueu 1
Aqueu desastre 1
desastre entraïnèt 1
entraïnèt lo 12
region que 9
enjòc dins 1
l'encastre dei 2
dei luchas 3
luchas territòrialas 1
territòrialas implicant 1
implicant leis 1
estats vesins, 1
vesins, especialament 3
especialament l' 3
Aqueu de 1
senèstra tèn 1
defensa d' 1
Aqueu desplaçament 1
desplaçament es, 1
per aqueleis 2
aqueleis espècias 1
s'escapar d'un 2
d'un cambiament 6
cambiament d' 1
Aqueu desvolopament 2
desvolopament comencèt 1
en genier 13
1999. Aqueu 1
bioquimia a 1
entraïnat una 2
una dificultat 5
dificultat novèla 1
la quimia 19
quimia e 4
e permés 1
permés l'emergéncia 1
l'emergéncia d'unei 2
d'unei disciplinas 1
disciplinas fòrças 1
fòrças dinamicas. 1
dinamicas. Aqueu 1
Aqueu dialècte 1
dialècte de 10
de l'arabi 8
l'arabi èra 1
estat influenciat 3
lei lengas 9
lengas parladas 4
parladas en 5
en Sodan 1
Sodan avans 1
avans lei 3
lei migracions 4
migracions aràbias 1
aràbias dins 2
region, especialament 1
lo nubian. 1
nubian. Aqueu 1
Aqueu dioxigèn 1
dioxigèn es 2
es produch 2
lo dissociacion 1
dissociacion dei 2
dei glaç 2
glaç de 1
superficia bombardats 1
bombardats per 2
vent solar 10
solar e 8
particulas venent 2
Jupitèr Johnson, 1
Johnson, Robert 1
Robert E.; 1
E.; Lanzerotti, 1
Lanzerotti, Louis 1
Louis J.; 1
J.; and 1
and Brown, 1
Brown, Walter 1
Walter L. 1
L. (1982). 1
(1982). Aqueu 1
Aqueu drech 1
drech es 2
es qu'una 1
aisina que 1
que caupe 1
caupe d'autres 1
d'autres drechs, 1
drechs, coma 1
coma aqueu 7
la domanialitat, 1
domanialitat, de 1
Aqueu es 1
lo pretzfach 4
pretzfach dau 1
dau vitalisme. 1
vitalisme. Aqueu 1
Aqueu fenomèn 14
fenomèn causa 1
formacion progressiva 2
de particulas 34
particulas pesucas 2
pesucas que 1
van tombar 1
tombar vèrs 2
lo sòu. 5
sòu. Aqueu 1
fenomèn d'erosion, 1
d'erosion, egalament 1
egalament renforçat 1
renforçat per 1
lo vent, 3
vent, causa 1
ròcas sedimentàrias 1
sedimentàrias que 1
que cuerbon 2
cuerbon la 1
dei superficias 3
superficias oceanicas 1
e continentalas. 2
continentalas. Aqueu 1
depaus sedimentaris 3
sedimentaris dins 1
sa vau 2
vau bassa. 1
bassa. Aqueu 1
per l'abséncia 7
l'abséncia d'onda 1
d'onda de 3
de tuert. 2
tuert. Aqueu 1
dich super-rotacion. 1
super-rotacion. Aqueu 1
l'objècte d'estudis 3
d'estudis importants 1
importants car 2
lei terrenhs 1
terrenhs degelats 1
degelats an 1
an tendància 2
de liberar 11
substàncias polluentas 1
polluentas ( 1
cors a 7
Glèisas novèlas 1
novèlas que 8
pòdon desenant 1
desenant presentar 1
premiers corrents 1
corrents reformats 1
reformats (apondon 1
(apondon de 1
sacrats, organizacion 1
organizacion centralizada. 1
centralizada. Aqueu 1
fenomèn explica 1
explica lo 8
l'aire dei 1
zònas de 19
pression auta 1
auta (anticiclòns) 1
(anticiclòns) vèrs 1
pression bassa 1
bassa (depressions). 1
(depressions). Aqueu 1
fenomèn libera 1
libera de 1
de quantitats 29
quantitats importantas 10
importantas d' 5
fenomèn pòu 1
pòu tanben 23
èsser causat 1
causat per 19
de poussas 3
poussas solidas 2
solidas que 1
un nuclèu 16
nuclèu permetent 1
la cristallizacion 3
cristallizacion dei 1
dei gotetas 1
gotetas Dins 1
Dins la 216
solidas es 1
fòrça majoritària. 1
majoritària. Aqueu 1
debana generalament 2
en Islandia 2
Islandia a 1
l'entorn dau 15
dau glacièr 2
glacièr Vatnajökull. 1
Vatnajökull. Aqueu 1
fenomèn s'explica 3
per l'abondància 1
l'abondància de 3
capacitat d'un 7
magnetic variable 1
variable de 3
de congrear 2
congrear una 2
fòrça electromotritz 1
electromotritz dins 1
un conductor. 1
conductor. Aqueu 1
per l'immersion 1
l'immersion deis 1
deis aigas 9
superficia septentrionalas, 1
septentrionalas, que 1
sa temperatura 7
temperatura mejana 19
mejana varia 2
a 17°C, 1
17°C, durant 1
periòdes fregs 2
fregs e 8
e eissuchs. 1
eissuchs. Aqueu 1
Aqueu generau 1
generau decidiguèt 1
decidiguèt d'aumentar 1
d'aumentar lo 4
se concentrar 18
concentrar sus 13
zònas pobladas. 1
pobladas. Aqueu 1
Aqueu genre 2
de victòria 4
victòria si 1
si noma 1
noma un 1
un "akiniti" 1
"akiniti" (literalament 1
(literalament : 1
: sensa 1
sensa prendre 1
la poussa) 1
poussa) e 1
e s'acordèt 1
s'acordèt que 1
aquela ocasion 1
ocasion unica 1
unica ais 1
ais Olimpics 1
Olimpics dins 1
disciplina. Aqueu 1
genre emergiguèt 1
emergiguèt dins 2
se diversifiquèt 2
diversifiquèt rapidament 1
rapidament per 7
per cubrir 3
cubrir de 2
camps relativament 1
relativament diferents. 1
diferents. Aqueu 2
Aqueu gèst 1
gèst dèu 1
èsser brèu 1
brèu e 3
e precís 2
precís car 2
car un 8
un tengut 1
tengut alentir 1
alentir ò 1
ò mau 1
mau efectuat 1
efectuat es 1
una fauta. 2
fauta. Aqueu 1
Aqueu govèrn 1
govèrn locau 3
locau èra 1
èra dirigit 3
per Zhang 3
Zhang Chunqiao 1
Chunqiao que 1
garnison militara 1
militara de 18
de Shangai 2
Shangai per 1
restablir l'òrdre 6
e eliminar 3
eliminar certanei 1
certanei faccions 2
faccions entre 1
pus radicalas. 1
radicalas. Aqueu 1
Aqueu grop 2
pòu devesir 8
devesir en 5
tres classas 4
classas que 1
son Triton, 1
Triton, Nereïda 1
Nereïda e 1
lei cinc 5
cinc satellits 2
satellits exteriors 2
exteriors dau 1
de Neptun. 5
Neptun. Aqueu 1
grop veguèt 1
veguèt lo 5
membres demenir 1
demenir durant 1
tot l'Empèri. 2
Aqueu jaç 1
jaç existís 1
de nuech 5
nuech e 1
jorn. Aqueu 1
Aqueu jaciment, 1
jaciment, fach 1
de bastnäsita 1
bastnäsita presentant 1
presentant una 9
una concentracion 10
concentracion d'euròpi 1
d'euròpi de 1
de 0,10%, 1
0,10%, dominèt 1
dominèt la 7
mondiala fins 1
1990. Aqueu 2
Aqueu jardin, 1
jardin, alara 1
alara just 1
sei fortificacions, 1
fortificacions, èra 1
grand que 11
lo pargue 8
pargue actuau 1
actuau (dins 1
(dins un 1
espaci inclusent 1
inclusent lei 1
lei eis 1
eis presents 1
presents dei 1
dei baloards 1
baloards de 2
de Tessé 1
Tessé e 1
de Vauban 1
Vauban ambé 1
carrieras Revel 1
Revel e 1
e Chalucet 1
Chalucet (en 1
(en mai 2
dau jardin 3
jardin actuau). 1
actuau). Aqueu 1
Aqueu lengatge 1
lengatge se 1
leis aplicacions 4
aplicacions militaras, 1
militaras, espacialas 1
espacialas ò 1
ò aeronauticas. 1
aeronauticas. Aqueu 1
Aqueu limit 1
limit dispareguèt 1
dispareguèt dins 2
XIII ambé 1
ambé l'exportacion 1
l'exportacion dau 1
dau saupre-faire 1
saupre-faire dei 1
monges en 1
territòri germanic. 1
germanic. Aqueu 1
Aqueu maridatge 1
maridatge li 1
permetèt tanben 15
tanben d'obtenir 4
estatut sociau 1
sociau respectat 1
respectat dins 2
La Mèca. 3
Mèca. Aqueu 1
Aqueu masatge 1
masatge èra 1
còps sonat 2
sonat "lo 2
"lo camp 1
de Timgad". 1
Timgad". Aqueu 1
Aqueu metau 1
metau foguèt 1
longtemps lo 2
biais solet 1
solet de 1
pagament acceptat 1
marchands chinés. 1
chinés. Aqueu 2
Aqueu metòde 6
es eficaç 2
objèctes aguent 1
aguent de 1
velocitats radialas 1
radialas autas. 1
autas. Aqueu 1
frequent ( 1
es rapid 1
de caracterizar 4
caracterizar lo 1
lo parasit 5
parasit a 1
de l'infeccion. 3
l'infeccion. Aqueu 1
totjorn l'objècte 5
l'objècte d'importantei 1
d'importantei recèrcas 1
recèrcas mai 1
mai sembla 2
sembla eficaç 1
per atacar 19
lei metastasis. 1
metastasis. Aqueu 1
preséncia d'objèctes 2
d'objèctes de 6
massa febla. 1
febla. Aqueu 1
metòde presenta 1
una certana 17
certana inseguretat 1
inseguretat per 1
lo Tesaur 1
Tesaur Public 1
Public car 1
lo rendement 6
de l'impòst 5
pas conegut 5
conegut a 15
a l'avança. 1
l'avança. Aqueu 1
Aqueu modèle 1
modèle intrèt 1
crisi a 2
1960. Aqueu 1
Aqueu modèl 1
modèl venguèt 2
dei minas 5
minas sud-africanas 1
sud-africanas que 1
formèron a 1
mesura dei 2
dei descubèrtas 5
descubèrtas de 2
ressorsas preciosas 2
preciosas e 4
e favorizèt 9
favorizèt per 2
seguida l'establiment 1
la segregacion. 1
segregacion. Aqueu 1
Aqueu mot 1
apareis per 12
poèma occitan 1
de Fortunat 1
Fortunat Chailland 1
Chailland Leis 1
Leis amors 1
amors de 3
de Venús 1
Venús vò 1
vò lo 1
lo paisan 2
paisan au 1
au teatre. 2
teatre. Aqueu 1
Aqueu movement 6
movement contunha 3
contunha pendent 1
pendent l'ep 2
ca mod 2
mod rna 10
rna vèrs 1
vèrs l'o 1
rd-o st. 3
st. Aqueu 1
visible per 2
per l'observacion 4
l'observacion dei 6
dei meteorits 1
meteorits dins 1
dins l'atmosfèra, 3
l'atmosfèra, per 1
lei satellits 7
satellits en 3
orbita bassa 3
bassa e 11
movement aparent, 1
aparent, de 1
de nuech, 4
nuech, deis 1
deis estèlas. 1
estèlas. Aqueu 1
movement foguèt 9
còp realizada 1
realizada ambé 1
ambé l'ajuda 11
l'ajuda d'aqueleis 1
d'aqueleis organizacions. 1
organizacions. Aqueu 1
movement prenguèt 1
prenguèt inicialament 1
inicialament la 2
religiós crestians 1
crestians rivaus 1
Glèisa Catolica, 1
Catolica, encoratjada 1
encoratjada e 1
e protegida 3
protegida per 12
per Brussèlas, 1
Brussèlas, coma 1
lo Kitawala. 1
Kitawala. Aqueu 1
movement s'estendèt 3
s'estendèt pauc 1
pauc ais 2
ais autrei 8
autrei camps. 1
camps. Aqueu 1
movement va 2
va generalament 2
generalament precedir 1
precedir la 1
revolucion artistica 1
artistica de 7
Renaissença e 4
e pausar 2
pausar una 3
basas que 2
permetre son 2
son debanament. 1
debanament. Aqueu 1
Aqueu naviri 1
naviri teniá 1
un armament 5
armament similar 1
similar ais 3
autrei naviris 2
linha mai 1
sei maquinas 1
vapor li 1
li permetián 1
permetián d'agantar 1
d'agantar una 1
12 nos 1
nos quin 1
que sigue 7
sigue lo 1
sens dau 1
dau vent. 1
vent. Aqueu 1
Aqueu nívol 1
nívol es 1
es estratificat 1
estratificat per 1
de nivèus 2
nivèus d' 1
Aqueu nom, 1
nom, que 2
pauc donar 1
donar lo 12
tèrme tennis 1
tennis dins 1
lenga anglesa, 2
anglesa, vèn 1
vèn de 3
de l'avertiment 1
l'avertiment orau 1
orau prononciat 1
prononciat au 1
dau jòc. 4
jòc. Aqueu 1
Aqueu partiment 2
partiment de 17
de Chipre 3
Chipre entraïnèt 1
desplaçament important 1
important deis 2
abitants. Aqueu 1
partiment es 1
es indispensable 4
indispensable dins 3
d'una etapa 1
etapa coma 1
la validacion 4
validacion d'una 1
solucion ò 1
ò la 26
sa mesa 7
en òbra. 2
Aqueu partit 2
centre drech 1
drech dominèt 1
politica italiana 2
italiana fins 1
disparicion dins 5
partit s’encarguèt 1
s’encarguèt de 1
lei revendicacions 11
revendicacions africanas 1
de Kenya. 8
Kenya. Aqueu 1
Aqueu passatge 1
passatge necessitèt 1
necessitèt un 2
passar entre 3
lei bauç 1
bauç e 1
lei fiòrds 1
fiòrds de 1
region. Aqueu 1
Aqueu patrimòni 1
patrimòni musica 1
musica foguèt 4
largament recuperat 1
poder nazi 1
nazi e 1
e uneis 3
uneis artistas 1
artistas foguèron 1
foguèron compromés 1
aqueu regime 1
regime coma 2
Richard Strauss 1
Strauss e 1
e Carl 2
Carl Orff. 1
Orff. Aqueu 1
Aqueu pensament 1
pensament constant 1
constant paralisa 1
paralisa l'espontaneïtat 1
l'espontaneïtat e 1
d'expression dei 1
dei letras 3
letras d'òc. 1
d'òc. Aqueu 1
Aqueu percentatge 1
percentatge seriá 1
seriá egau 1
egau a 9
a 60% 2
60% amb 1
de metaus 6
metaus identica 1
identica Hansen, 1
Hansen, C.J.; 1
C.J.; Kawaler, 1
Kawaler, S.A.; 1
S.A.; Trimble, 1
Trimble, V. 1
V. (2004). 1
(2004). Aqueu 1
Aqueu perilh 1
perilh es 1
es renfòrçat 1
leis vengudas 1
aigas congreadas 1
congreadas per 2
lei precipitacions 4
precipitacions ciclonicas. 1
ciclonicas. Aqueu 1
Aqueu periòde 9
periòde causèt 1
migracion d'unei 1
d'unei pòbles 2
influéncia fòrça 3
poblament de 5
l'Iran modèrn. 1
modèrn. Aqueu 1
periòde correspond 1
de Polonha-Lituània 2
Polonha-Lituània e 1
e veguèt 2
bastida d'unei 1
d'unei monuments 1
monuments tant 1
tant dins 8
regions polonesas 1
polonesas (Wavel, 1
(Wavel, comuna 1
de Poznan) 1
Poznan) que 1
de Pomerània 2
Pomerània ( 1
de division 7
division s'acabèt 1
s'acabèt rapidament 2
rapidament car 2
XIII veguèt 1
veguèt l'entraïnament 1
l'entraïnament deis 1
deis invasions 8
invasions mongòlas. 1
mongòlas. Aqueu 1
Aqueu periode 1
periode es 1
es evocat 3
evocat dins 3
roman doublaud 1
doublaud Sang 1
Sang Soupçons. 1
Soupçons. Aqueu 1
cambiaments religiós 1
religiós importants. 1
importants. Aqueu 1
foguèt identificat 8
identificat per 5
cavaments dins 1
vila d'Uruk 2
d'Uruk en 1
en Bassa 1
Bassa Mesopotamia. 2
Mesopotamia. Aqueu 2
per l'adesion 1
l'adesion a 1
periòde veguèt 11
veguèt de 3
societat swazi 1
swazi en 1
proprietats agricòlas 1
agricòlas europèas 1
de l'emigracion 2
l'emigracion d'abitants 1
d'abitants vèrs 1
regions minieras 1
minieras de 1
de Sud-Africa. 2
Sud-Africa. Aqueu 1
veguèt d'evolucions 1
nivèu religiós 1
religiós ambé 2
pèrda d'influéncia 4
d'influéncia dau 1
bodisme au 1
veguèt donc 3
donc d'evolucions 1
d'evolucions ambé 1
ambé l'adopcion 6
de tèmas 17
tèmas pus 2
pus politicas. 1
politicas. Aqueu 1
Aqueu permetèt 1
produrre pauc 1
d'energia superioras 1
superioras ai 3
ai ròdas 1
ròdas de 3
palas idraulicas 1
idraulicas utilizadas 1
utilizadas dempuei 1
dempuei l' 15
Aqueu personau 1
personau èra 2
èra chausit 1
chausit entre 3
lei presoniers. 1
presoniers. Aqueu 1
Aqueu plan 1
Britanics e 5
finalament limitada 1
ans. Aqueu 1
Aqueu pòple, 1
pòple, barbar 1
barbar per 1
lei Mesopotamians, 1
Mesopotamians, mandèt 1
mandèt unei 1
unei raids 1
raids murtriers 1
murtriers en 1
en Mesopotamia. 1
Aqueu pòste 1
pòste li 2
li laissèt 2
laissèt de 4
temps liure 1
liure per 4
menar sei 2
sei reflexions 2
reflexions teoricas. 1
teoricas. Aqueu 1
Aqueu principi 2
principi èra 5
èra fondamentau 1
fondamentau au 2
deis organs 4
organs superiors. 1
superiors. Aqueu 1
dich cuius 1
cuius regio, 1
regio, eius 1
eius religio 1
religio (« 1
(« tal 1
tal prince, 1
prince, tala 1
tala religion 1
religion »). 1
»). Aqueu 1
Aqueu problema 1
problema foguèt 1
rapidament agravat 1
agravat per 4
question dei 7
dei crestians 2
crestians aguent 1
aguent abjurat 2
abjurat per 1
defugir lei 1
persecucions mai 1
mai desirós 1
desirós de 19
se retractar. 2
retractar. Aqueu 1
Aqueu procediment 1
procediment permet 1
realizar en 2
en meme 1
meme temps 1
la redu0ccion 1
redu0ccion dau 1
dau minerau 1
minerau e 1
recuperacion de 3
fonda liquida. 1
liquida. Aqueu 1
Aqueu procès 5
procès entraïna 1
entraïna sovent 2
una pèrda 14
gost e 6
e certanei 13
certanei bièrras 1
bièrras son 1
pas filtradas 1
filtradas per 1
gardar sei 1
sei qualitats 2
qualitats aromaticas. 1
aromaticas. Aqueu 1
utilizat a 8
seguida dau 1
procès Haber-Bosch 1
Haber-Bosch que 1
provesir l'amoniac 1
l'amoniac necessari. 1
necessari. Aqueu 1
etapa normala 1
normala dins 2
dei volcans 13
volcans poligenics 1
poligenics mai 1
mai pòu 11
pòu de 3
còps s'observar 1
s'observar sus 1
de volcans 12
volcans monogenics. 1
monogenics. Aqueu 1
procès mau 1
mau contentèt 3
contentèt lei 2
lei Tamols 2
Tamols que 1
que revendiquèron 2
revendiquèron sensa 1
succès una 3
representacion egala 2
dei Singalés 1
Singalés e 1
refusèron de 16
participar ais 2
ais eleccions. 1
eleccions. Aqueu 1
debanèt mai 1
l'eissida deis 2
invasions nomadas 3
nomadas seguentas 1
seguentas car 2
venceires èran 2
generalament numericament 1
numericament gaire 1
gaire nombrós 1
nombrós a 2
de l'importanta 5
l'importanta massa 1
massa representada 1
abitants chinés. 1
Aqueu progrès 1
comunicacion foguèt 1
tanben completat 1
completat per 10
e d'observacion 1
d'observacion dau 1
dau cap 8
de carri. 1
carri. Aqueu 1
Aqueu projècte 2
projècte capitèt 2
de 1983, 2
1983, en 1
sistèma constitucionau, 1
constitucionau, la 1
rèina perdèt 1
perdèt donc 1
regéncia au 3
rèina Ntombi. 1
Ntombi. Aqueu 1
projècte comprenguèt 1
comprenguèt plusors 1
plusors aisses 1
aisses diferents. 1
Aqueu quartier 1
quartier que 5
que s'atròva 4
s'atròva au 2
la perfin 1
perfin dau 1
dau Baloard 1
Baloard Michelet 1
Michelet (que 1
(que s'acaba 1
s'acaba per 17
un obelisc 1
obelisc dich 1
de Masargas) 1
Masargas) es 1
ancian quartier 1
de productors 4
de frucha 2
frucha e 1
e liumes. 1
liumes. Aqueu 1
Aqueu raionament 1
raionament pòu 2
pòu agantar 8
agantar dirèctament 2
dirèctament la 9
superficia terrèstra. 2
terrèstra. Aqueu 1
Aqueu refús 1
modificar lo 6
de Licurg 2
Licurg contunièt 1
declin d'Esparta. 1
d'Esparta. Aqueu 1
Aqueu reglatge 1
reglatge despend 1
despend de 8
la luminositat 7
luminositat dau 1
dau subjècte 2
de l'efèct 1
l'efèct cercat. 1
cercat. Aqueu 1
Aqueu reiaume 1
foguèt dotat 4
divèrseis institucions 2
institucions intèrnas 3
intèrnas que 2
autonòmia larga, 1
larga, compres 1
compres lei 3
sieunas fòrças 3
fòrças armadas. 11
armadas. Aqueu 1
Aqueu rèine 2
rèine fòrma 1
fòrma un 3
ensems fòrça 5
fòrça diversificat 2
diversificat que 2
va d' 4
rèine veguèt 4
bastida dau 3
dau premier 13
premier temple 1
temple bodista 1
bodista de 1
China. Aqueu 1
Aqueu renfòrçament 1
renfòrçament foguèt 1
foguèt anonciat 3
anonciat a 1
a l'autona 1
l'autona de 1
de 1962. 6
1962. Aqueu 1
Aqueu resultat 4
resultat foguèt 11
foguèt contestat 1
son advèrsari 5
advèrsari principau 1
principau entraïnant 1
entraïnant d’afrontaments 1
d’afrontaments dins 1
capitala. Aqueu 1
foguèt mau 6
mau acceptat 1
acceptat car 1
car proveniá 1
proveniá de 1
cercaires totalament 1
totalament desconeguts 2
desconeguts d'aqueu 1
d'aqueu temps. 1
temps. Aqueu 1
una sospressa 2
sospressa per 1
scientifics car 2
resultat indecís 2
indecís aguèt 1
coma consequéncia 7
principala un 1
un renfòrçament 2
renfòrçament dei 4
capacitats militaras 7
militaras occidentalas 1
occidentalas car 1
Units crenhèron 1
crenhèron d'ara 1
endavant una 2
ataca possibla 1
possibla dei 1
Sovietics sus 1
teatre europèu. 1
europèu. Aqueu 1
Aqueu retirament 1
retirament permetèt 1
guerilhas de 1
de menaçar 6
menaçar lo 4
lo regime. 3
regime. Aqueu 1
Aqueu ròtle 2
decisiu n'en 1
n'en fa 1
pòstes mai 2
mai mediatizats 1
mediatizats dins 1
ròtle èra 3
èra fisat 1
de legats 4
legats o 2
de clercs. 1
clercs. Aqueu 1
Aqueu satellit 2
satellit a 3
d'atmosfèra espessa. 1
espessa. Aqueu 1
satellit es 5
còrs dau 1
tipe terrèstre 1
terrèstre amb 1
diamètre mejan 2
de quilomètres. 14
quilomètres. Aqueu 1
Aqueu sector 1
sector es 3
dich cellula 1
de Ferrel. 1
Ferrel. Aqueu 1
Aqueu seguit 1
seguit es 1
basa d'una 5
politica d'optimizacion 1
d'optimizacion dei 1
produccion. Aqueu 1
Aqueu sens 1
sens s'impausèt 1
s'impausèt lentament 2
lentament durant 1
XX. Aqueu 1
Aqueu simbòl 1
simbòl e 4
la chahada 1
chahada forman 1
forman tanben 3
lo blason 2
blason afgan. 1
afgan. Aqueu 1
Aqueu sistèma 15
sistèma d'alianças 2
d'alianças foguèt 1
foguèt relativament 6
relativament eficaç 3
atacas dei 2
dei Huns 3
moneda permetèt 1
permetèt principalament 1
cambis sus 1
lei marcats. 1
marcats. Aqueu 1
sistèma empacha 1
empacha generalament 1
d'una majoritat 4
majoritat absoluda 7
absoluda e 1
necessita la 5
de coalicions 3
coalicions politicas 1
sistèma entraïnèt 1
revòutas ai 1
sègles XVII-XVIII 1
XVII-XVIII e 1
va finalament 1
finalament venir 1
feblessa tecnologica 1
tecnologica e 2
declin rus 1
rus au 1
XIX. Aqueu 1
es capable 16
de digerir 4
digerir lei 1
lei fibras 1
fibras vegetalas 2
vegetalas gràcias 1
una fermentacion 4
fermentacion assegurada 1
de microorganismes. 2
microorganismes. Aqueu 1
1985. Aqueu 1
utilizat fins 7
la MG34. 1
MG34. Aqueu 1
designar 315 1
315 senators. 1
senators. Aqueu 1
sistèma permetiá 4
de nobles 2
nobles de 1
dirigir dirèctament 1
dirèctament de 8
de parçans 1
parçans e 1
de vilas. 2
vilas. Aqueu 1
permetiá la 2
mobilizacion rapida 1
còrs importants 1
e relativament 4
relativament soudats. 1
soudats. Aqueu 1
permet teoricament 1
teoricament de 1
a l'expansion 5
l'expansion dau 4
dau crèdit 2
crèdit e 5
dau deute, 1
deute, de 1
de facilitar 6
facilitar lei 3
lei prests 1
prests gràcias 1
sector dau 2
crèdit san 1
limitar l'inflacion 1
l'inflacion per 1
per devaluacion. 1
devaluacion. Aqueu 1
difusèt lentament 1
lentament lòng 1
dei rotas 8
comercialas anant 1
sistèma serà 1
serà a 3
formacion d'uneis 2
d'uneis estats 1
estats independents. 3
independents. Aqueu 1
sistèma va 2
va permetre 7
limitar l'influéncia 6
l'influéncia sovietica 2
sovietica en 2
Euròpa. Aqueu 1
Aqueu site 1
site èra 3
de Gengis 1
Gengis Khan 2
Khan dempuei 1
dempuei 1220. 1
1220. Aqueu 1
Aqueu sostèn 1
sostèn foguèt 2
d'un sobeiran 5
sobeiran mostrèt 1
mostrèt l'exemple 1
l'exemple coma 1
coma Constantin 1
Constantin VII 2
VII Porfirogènit 1
Porfirogènit ( 1
Aqueu succès 4
succès aguèt 1
aguèt pasmens 1
pasmens gaire 1
gaire d'efècts 2
d'efècts sus 2
sus l'ensems 4
societat atenenca 1
atenenca qu'èra 1
qu'èra largament 1
largament dominada 2
leis òmes 8
òmes La 1
La dominacion 6
deis òmes 5
òmes dins 2
societat grèga 1
grèga antica 3
antica èra 2
una nòrma 8
nòrma ben 1
ben establida. 3
establida. Aqueu 1
succès encoratjèt 1
encoratjèt leis 1
sostenir lo 6
lo faissisme 3
faissisme que 1
ganhèt ansin 2
ansin rapidament 3
rapidament dei 2
dei partisans. 1
partisans. Aqueu 1
succès li 1
permetèt donc 5
renfòrçar son 4
son prestigi 6
poissança deis 7
estats latins 4
latins d'Orient 1
Mejan fins 1
la Seisena 3
Seisena Crosada 3
Crosada de 5
de 1228-1229. 1
1228-1229. Aqueu 1
de resòuvre 13
resòuvre la 10
crisi teologica 1
teologica e 1
prestigi immens 1
immens au 1
au negus. 1
negus. Aqueu 1
Aqueu tèrme 4
utilizat dempuei 3
tèrme prenguèt 2
sens reau 1
reau despuei 1
despuei que 1
lei combatents 6
combatents comprenguèron 1
comprenguèron l'importància 1
de s'entraïnar 2
s'entraïnar ais 1
ais espòrts 1
espòrts nombrós 1
permeton d'abordar 1
d'abordar certanei 1
certanei fasas 1
fasas dei 1
Aqueu tesaur 1
tesaur es 1
divèrsei legendas 2
legendas mai 1
sa composicion 8
composicion pus 1
que permetián 6
permetián au 1
au castèu 1
castèu de 7
de comprar 4
comprar lei 1
bens necessaris 2
quotidiana. Aqueu 1
Aqueu tèxte 1
dei tractats 5
tractats militars 1
militars pus 1
pus influents 2
Aqueu tipe 8
foncionament venguèt 1
a l'invencion 5
l'invencion dau 4
nucleara capable 1
demorar en 12
en sotada 2
sotada en 1
en permanéncia. 1
permanéncia. Aqueu 1
de liame 1
liame s'establís 1
s'establís generalament 1
generalament quand 3
diferéncia d' 2
de magma 5
magma es 4
fòrça fluid. 1
fluid. Aqueu 1
zonas de 23
de subduccion. 2
subduccion. Aqueu 1
de roman 7
roman conoguèt 1
d'una transformacion 1
transformacion car 1
car evolucionèt 1
evolucionèt d'òbras 1
d'òbras basadas 1
basadas unicament 1
unicament sus 1
un encaminament 1
encaminament logic 1
logic a 1
romans d'exploracion 1
d'exploracion de 3
societat modèrna 3
sei vicis. 1
vicis. Aqueu 1
tipe d'espècia 1
d'espècia existís 1
existís dins 4
mitans maritims 1
maritims o 1
o terrèstres 2
terrèstres ( 2
tipe d'imatge 1
d'imatge permet 1
d'obtenir d'ensenhaments 1
d'ensenhaments sus 2
forma dei 3
dei galaxias 2
galaxias au 1
l'Univèrs e 1
de l'Univèrs. 9
l'Univèrs. Aqueu 1
tipe d'ostau 1
d'ostau existís 1
en Yucatan. 1
Yucatan. Aqueu 1
Aqueu títol 1
títol s'aplantarà 1
s'aplantarà definitivament 1
definitivament dins 4
l' Aquèu 1
Aquèu toquèt 1
toquèt a 1
a Louis, 1
Louis, lo 1
fiu ainat. 1
ainat. Aqueu 1
Aqueu torisme 1
torisme antic 1
antic durèt 1
ap. Aqueu 1
Aqueu trabalh 4
sintèsi e 2
e d'unificacion 1
d'unificacion foguèt 1
lei trabalhs 13
trabalhs d'Ernst 1
d'Ernst Steinitz 1
Steinitz ( 1
pauc completat 1
completat amb 3
amb l'identificacion 1
l'identificacion corrècta 1
corrècta dau 1
dau nom 27
de Gilgamesh 1
Gilgamesh e 1
descubèrta d'autrei 1
d'autrei versions 1
versions ò 1
fragments novèus. 1
novèus. Aqueu 1
foguèt perseguit 1
perseguit au 1
sègle seguent 3
seguent per 5
per Guilhem 1
Guilhem d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe ( 1
trabalh tocava 1
tocava la 1
problèmas probabilistas 1
probabilistas d'idrodinamica 1
d'idrodinamica concernissent 1
concernissent la 2
de neutrons 13
neutrons dins 2
lo materiau 9
fusion, una 1
difusion que 3
comportament eminentament 1
eminentament aleatòri. 1
aleatòri. Aqueu 1
Aqueu tractat 3
tractat entraïnèt 1
dei colons. 2
colons. Aqueu 1
tractat foguèt 2
foguèt aculhit 3
aculhit per 3
la desaprovacion 1
desaprovacion generala 1
dei Grècs 3
guèrra recomencèt 1
recomencèt vèrs 1
mitat deis 5
annadas 370 1
370 avC. 1
avC. Aqueu 1
tractat marca 1
la renóncia 1
renóncia dau 1
dau prince 7
de Mónegue 3
Mónegue contra 2
contra una 9
una indemnitat. 1
indemnitat. Aqueu 1
Aqueu trafeg 1
trafeg assegurèt 1
de Darfor 4
Darfor qu'agantèt 1
qu'agantèt son 2
decenni 1780 1
1780 ambé 1
de Kordufan. 1
Kordufan. Aqueu 1
Aqueu trajècte 1
trajècte foguèt 1
foguèt pontuat 1
pontuat per 1
per divèrseis 6
divèrseis episòdis 1
episòdis mai 2
mens subrenaturaus. 1
subrenaturaus. Aqueu 1
Aqueu veïcul 1
veïcul utilizava 1
utilizava una 2
cadena per 3
transmission e 13
un diferenciau 1
diferenciau e 1
èra equipat 1
equipat d'una 4
d'una banqueta 1
banqueta e 1
d'una plataforma. 2
plataforma. Aqueu 1
Aqueu vilatge 1
es famós 2
famós per 29
sa legenda 3
de l'Ase 1
l'Ase volant. 1
volant. Aquí 1
Aquí apercep, 1
apercep, al 1
tot rebat, 1
rebat, tot 1
es invertit, 1
invertit, la 1
logica tanben 1
tanben (corrir 1
(corrir vos 1
vos permet 1
demorar calhat, 1
calhat, vos 1
vos alunhar 1
alunhar d'endacòm 1
d'endacòm fa 1
que s'apròcha, 1
s'apròcha, los 1
los escascs 1
escascs son 1
son vivents, 1
vivents, los 1
de comptina 1
comptina existisson 1
verai, etc. 1
etc. Aquí 1
Aquí Carlyle 1
Carlyle escriguèt 1
French Revolution: 1
Revolution: A 1
A History 3
History (3 1
(3 volums, 1
volums, 1837), 1
1837), un 1
estudi istoric 2
istoric se 1
se concentrant 3
concentrant sus 2
sus l'opression 1
l'opression dels 1
dels paures 5
paures en 2
las orrors 3
fola desfrenada. 1
desfrenada. Aquí 1
Aquí classarem 1
classarem l'ensems 1
sciéncias, tanplan 1
tanplan umanas 1
umanas coma 1
coma experimentalas. 1
experimentalas. Aqui 1
Aqui comença 1
Via Augusta. 1
Augusta. Aquí 1
Aquí desvolopèt 1
concepcion personala 1
personala de 7
l'art dramatic 1
dramatic basada 1
la juxtaposicion 2
juxtaposicion d'imatges 1
contengut emocionau 1
emocionau fòrt 1
e seguiguèt 3
seguiguèt leis 1
leis ensenhaments 3
ensenhaments de 7
de Vsevolod 1
Vsevolod Meyerhold. 1
Meyerhold. Aquí 1
Aquí encara 2
encara l'aplicacion 1
l'aplicacion d'aqueste 1
d'aqueste ideal 1
ideal foguèt 1
pas considerada 6
una capitada. 1
capitada. Aquí 1
encara l'òbra 2
l'òbra es 2
mai qu'una 8
qu'una simpla 1
simpla traduccion. 1
traduccion. Aquí 1
Aquí es 1
mai question 1
de debatre 1
debatre del 1
del contròtle 1
contròtle de 2
tecnica que 3
compren totes 2
aspèctes del 6
mond modèrne 1
modèrne fins 1
que e 8
e compresa 2
compresa la 1
de l'Òme 23
l'Òme d'esperel. 1
d'esperel. Aquí, 1
Aquí, estudièt 1
estudièt entre 1
entre autras 6
autras causas 3
causas lo 1
lo contrapunt 1
contrapunt ambe 1
ambe son 1
oncle Victor 1
Victor Glutha, 1
Glutha, compositor 1
compositor chèc-alemand 1
chèc-alemand el 1
tanben sortit 1
de Plzeň. 1
Plzeň. Aquí 1
Aquí i 1
i combat 1
combat e 9
e tua 5
tua un 1
un dragon 2
dragon que 2
dents plantadas 1
plantadas al 1
sol venon 1
venon los 5
los premièrs 3
premièrs abitants 1
de Tèbzs. 1
Tèbzs. Aquí 1
Aquí la 2
presidents d' 1
d' Aquí 1
produccion discografica 1
discografica de 2
de Lluís 4
Lluís Llach 2
Llach publicada 1
en disc 1
disc e 1
e CD. 1
CD. Aquiles 1
Aquiles faguèt 1
gaire d'estudis 1
d'estudis pasmens 1
pasmens mostrèt 1
mostrèt una 3
granda intelligéncia 1
intelligéncia e 1
capitèt aital 1
aital de 13
venir archivista 1
archivista a 1
a Montpelhièr. 2
Montpelhièr. Aquiles 1
Aquiles Montèl 1
Montèl nasquèt 1
Montpelhièr dins 2
familha pro 1
pro amonedada. 1
amonedada. Aquilles 1
Aquilles copa 1
copa sa 1
sa cabaladura 1
cabaladura e 1
pausa dins 4
de Patròcle, 4
Patròcle, que 1
còrs es 20
es pausat 2
pausat a 1
cima del 2
del lenhièr 1
lenhièr De 1
De buòus 1
buòus e 2
de motons 1
motons son 1
son sacrificats: 1
sacrificats: lor 1
lor grassa 1
grassa es 1
plaçada sul 2
sul cadavre 1
cadavre de 2
Patròcle, alara 1
lor òssas 1
òssas son 1
son amalonadas 1
amalonadas sul 1
sul lanhièr. 1
lanhièr. Aquilles 1
Aquilles èra 1
mai bèl 4
bèl que 5
que Patròcle, 1
Patròcle, e 2
quitament mai 4
los éròis, 1
éròis, es 1
donc plan 3
mai jove, 4
jove, coma 1
coma l'indica 1
l'indica Tanben 1
Tanben Omèr 1
Omèr Extrait 1
Extrait de 1
la traduction 1
traduction de 2
de Maël 1
Maël Renouard, 1
Renouard, Rivages 1
Rivages & 1
& Payot, 1
Payot, 2005. 1
2005. Aquilles 1
Aquilles l'afronta 1
l'afronta en 1
en duèl 1
duèl e 1
se n'enamora 1
n'enamora al 1
la tua, 1
tua, çò 1
provòca las 3
las trufariás 1
trufariás de 1
de Tersites. 1
Tersites. Aquilles 1
Aquilles sentís 1
sentís alara 1
la joventa. 5
joventa. Aquilles 1
Aquilles traïnant 1
traïnant lo 1
còrs d'Ectòr 1
d'Ectòr rèire 1
rèire son 1
son cari, 1
cari, penche 1
penche d' 1
d' Aquíloc 1
Aquíloc va 1
ser el 1
el primer 1
primer a 1
utilitzar el 1
el vers 1
vers iambic 1
iambic (construït 1
(construït amb 1
amb «pès» 1
«pès» d'una 1
d'una sillaba 1
sillaba corta 1
corta e 5
autra longa). 1
longa). Aquí 1
Aquí lo 2
grand sacrifici: 1
sacrifici: la 1
deu tot, 1
tot, quitament 1
quitament Estella, 1
Estella, a 1
a Magwitch; 1
Magwitch; son 1
son deute 3
deute nòu 1
nòu ven 1
granda libertat. 3
libertat. Aquí 1
parelh damma 1
damma - 1
- atta 1
atta representa 1
condicion e 3
e l'efièch 2
l'efièch que'n 1
que'n resulta. 1
resulta. Aquí 1
Aquí los 2
darrièrs locutors 2
locutors naturals 1
naturals moriguèron 1
moriguèron dins 4
1930. Aquí 1
soldats pausèron 1
pausèron lors 1
lors armas, 1
armas, los 1
los agricultors 3
agricultors lor 1
lor flagèl, 1
flagèl, los 1
estudiants se 1
se colcan 1
colcan sus 1
sus lors 21
lors libres, 1
libres, per 1
contunh sota 1
sota los 5
los bons 3
bons auspicis 1
auspicis d’una 1
d’una natura 1
natura generosa. 1
generosa. A 1
A qui 1
tèrme s'aplicava 1
s'aplicava es 1
plan clar. 1
clar. A 1
A quinze 1
ans, après 3
lo "certificat 1
"certificat d'estudis", 1
d'estudis", Ferrand 1
Ferrand Rainaud 1
Rainaud aguèt 1
aguèt d'emplecs 1
d'emplecs divèrses. 1
divèrses. Aquí 1
Aquí passèt 1
tres darrièrs 2
seuna vida 3
vida (1933 1
(1933 a 1
a 1936). 1
1936). Aquí 1
Aquí perqué 1
perqué Xavier 1
Xavier Delamarre 7
Delamarre daissa 1
de caire 6
caire lo 2
de Bedarrida 2
Bedarrida dins 1
libre posterior 1
posterior Xavier 1
Delamarre, Noms 35
de lieux 36
lieux celtiques 35
celtiques de 35
de l'Europe 35
l'Europe ancienne, 35
ancienne, ed. 35
ed. Aquí 1
Aquí s'amassa, 1
s'amassa, cada 1
an, al 1
setembre, l'Assemblada 1
l'Assemblada del 1
del Desèrt. 1
Desèrt. Aquí 1
Aquí se 7
dona la 29
la fèsta. 3
fèsta. Aquí 1
se dubrís 4
dubrís la 2
pòrta màger 1
per ont 6
los obrièr 1
obrièr sortissián 1
sortissián per 1
per anar 27
lors luòcs 1
luòcs de 24
trabalh. Aquí 1
situan la 2
e màgers 1
màgers amfiteatres 1
amfiteatres e 1
e salas 3
salas de 14
de cors, 1
cors, e 1
fòrça dels 15
servicis administratius 3
administratius de 1
de l'universitat. 1
l'universitat. Aquí 1
Paire dins 1
los cèls; 1
cèls; lo 1
Filh dins 2
lo sein 1
sein de 1
de Maria; 1
Maria; e 1
e l’Esperit-Sant 1
l’Esperit-Sant davalant 1
davalant del 2
del cèl 10
cèl cap 1
a Maria 1
Maria per 2
la fecondar. 1
fecondar. Aquí 1
palais del 5
del râja, 1
râja, nomenat 1
nomenat Palais 1
Palais Olandés. 1
Olandés. Aquí 1
de recrear 1
recrear de 2
de vivent, 1
vivent, de 1
de l’organizar 1
l’organizar ont 1
a aviá 1
que caòs. 1
caòs. Aquí 1
vòl simplament 1
simplament sintetizar 1
sintetizar los 1
diferents apòrts. 1
apòrts. Aquisgran 1
Aquisgran foguèt 1
la primiera 2
primiera vila 1
vila alemanda 1
alemanda a 3
èsser ocupada 2
tropas aliadas. 2
aliadas. Aquí 1
Aquí son 1
situats l'IAE, 1
l'IAE, los 1
los locals 2
locals de 4
fòrça associacions 1
associacions estudiantas, 1
estudiantas, lo 1
lo SUIO 1
SUIO e 1
tanben d'anfiteatres 1
d'anfiteatres e 1
de cors. 1
cors. Aquí 1
Aquí tanben, 2
tanben, se 2
se pót 1
pót utilizar 1
utilizar des 1
des correccions 1
correccions non 1
non lineara 1
lineara per 1
de clòts 3
clòts mai 1
mai plans 1
plans que 1
las crèstas 2
crèstas (correccion 1
(correccion de 1
de Creamer 1
Creamer per 1
exemple). Aquí 1
tanben, unees 1
unees vilatges 1
vilatges mixtes 1
mixtes demoran. 1
demoran. Aquitània 1
Aquitània dens 1
dens l'empèri 1
l'empèri roman. 2
roman. Aquí, 1
Aquí, tròba 1
tròba d'amics 1
d'amics e 4
fa coneissença 1
coneissença amb 3
idèas del 2
filosofia de 15
de Nietzsche 1
Nietzsche e 1
e Schopenhauer, 1
Schopenhauer, la 1
politica dels 4
dels socialistas. 1
socialistas. Aquiu 1
Aquiu que 1
que presentam 1
presentam ua 1
forma d'egipcian 1
d'egipcian ieroglific 1
ieroglific mejan. 1
mejan. Aquiu 1
Aquiu siguec 1
siguec professor 1
professor dera 1
dera Universitst 1
Universitst Nacionau 1
Nacionau Autonoma 1
Autonoma de 2
de Mexic 9
e ena 3
ena Escola 1
Escola Nacional 1
Nacional d'Antropologia. 1
d'Antropologia. Aqulas 1
Aqulas infraccions 1
infraccions inclusisson 1
inclusisson per 1
exemple l'entrava 1
l'entrava e 1
lo parjuri. 1
parjuri. Aqul 1
Aqul estatut 1
estatut d'estat 1
d'estat triplet 1
triplet dona 1
proprietats magneticas 2
magneticas e 1
son inercia 1
inercia quimica 1
quimica a 1
a temperatura 6
temperatura ambianta. 1
ambianta. Aqul 1
Aqul punt 1
de fugida 4
fugida es 2
fugida màger 1
la perspectiva, 3
perspectiva, l'agach 1
l'agach essent 1
essent dirigit 1
dirigit mai 1
de l'imatge. 12
l'imatge. Aquó 1
Aquó acaba 1
per provocar 9
conflicte psicologic 1
psicologic de 1
de l'ordinator, 1
l'ordinator, quicóm 1
quicóm qu'o 1
fa detectar 1
detectar falsament 1
falsament l'avaria 1
l'avaria de 2
l'unitat AE35. 1
AE35. Aquò 1
Aquò accelerèt 1
accelerèt la 1
Liga Latina. 1
Latina. Aquò 1
Aquò acomencèt 1
acomencèt tre 2
l' Aquò 49
Aquò a 12
a d'aplicacions 6
divèrsei domenis 4
domenis coma 4
coma l'estudi 4
la pollucion 12
pollucion (produccion 1
(produccion d' 1
d' Aquò 46
donat naissença 2
a l'edicion 3
l'edicion diplomatica 1
diplomatica qu'a 1
concebre de 5
de reproduccions 1
reproduccions fidèlas 1
fidèlas de 1
tèxtes ancians, 1
ancians, sovent 1
sovent acompanhats 1
acompanhats per 2
una descripcion 12
descripcion detalhada, 1
detalhada, per 1
ne'n facilitar 1
la lectura. 4
lectura. Aquò 1
Aquò adutz 1
adutz patz 1
e reculhiment 1
reculhiment e 1
saviesa vertadièira 1
vertadièira per 1
per experiéncia 1
experiéncia dirècta. 1
dirècta. Aquò 1
disparicion d'unei 1
d'unei tenements 1
tenements de 1
talha intermediària 3
intermediària qu'èran 1
demenir mai 1
sei còsts 1
còsts de 8
produccion. Aquò 1
entraïnat l'aparicion 4
importantas a 6
respèct dei 22
dei brancas 1
brancas ortodòxas 1
ortodòxas de 1
a favorizat 4
favorizat lo 4
transpòrt rotier 1
rotier e 1
d'una companhiá 5
companhiá aeriana 4
aeriana governamentala 1
governamentala que 1
premierei companhiás 1
companhiás africanas. 1
africanas. Aquò 1
Aquò afebliguèt 4
afebliguèt grèvament 3
grèvament Calakmul 1
Calakmul que 1
que perdiguèt 5
son ret 4
ret d'aliats. 1
d'aliats. Aquò 1
grèvament lo 3
califa car 1
son eiretier 2
eiretier èra 2
7 ans. 5
ans. Aquò 3
afebliguèt leis 1
estats mongòls 1
mongòls occidentaus. 1
occidentaus. Aquò 1
afebliguèt rapidament 1
torn eliminada 1
eliminada per 2
per d'insureccions 1
d'insureccions de 1
tribüs d' 1
Aquò afebliquèt 1
afebliquèt la 1
reversada en 1
en 189 1
189 avC 1
avC per 5
dinastia armeniana. 1
armeniana. Aquò 1
Aquò agravèt 2
agravèt encara 1
encara lei 2
son ostilitat 1
ostilitat au 1
au regime. 1
regime. Aquò 1
agravèt lei 3
lei tensions 16
tensions dins 1
regions independentistas 1
independentistas d' 1
Aquò aguèt 8
consequéncias dins 1
domeni culturau 2
culturau amb 1
una redescubèrta 1
redescubèrta de 1
de l'umanisme 1
l'umanisme antic, 1
antic, l'emergéncia 1
genres novèus 3
novèus e 6
encoratjament a 1
a l'erudicion 1
l'erudicion de 1
deis emperaires 9
dinastia macedoniana 1
macedoniana ( 1
( Aquò 28
e rapidas 1
rapidas sus 1
maquinas electricas 1
electricas industrialas. 1
industrialas. Aquò 1
leis organizacions 6
organizacions palestinianas. 1
palestinianas. Aquò 1
la personalisacion 1
personalisacion deis 1
mai permetèt 3
permetèt l'emergéncia 1
l'emergéncia d'uneis 1
d'uneis escòlas 1
escòlas artisticas, 1
artisticas, de 1
fòrça individualizadas, 1
individualizadas, dins 1
diversitat religiosa 1
religiosa de 9
peninsula. Aquò 3
consequéncia la 4
consequéncia l'adopcion 1
politica fòrça 1
fòrça conservatritz 1
conservatritz que 2
causèt e 1
aumentèt pauc 2
l'Empèri Chinés. 2
Chinés. Aquò 1
consequéncia una 1
una destabilizacion 3
destabilizacion importanta 1
societat tradicionala. 2
tradicionala. Aquò 1
per l'unificacion 3
l'unificacion culturala 1
culturala d' 1
Aquò ajuda 2
ajuda las 1
las làmias 4
làmias (en 1
(en particular 5
làmias martèl) 1
martèl) per 1
per trapar 3
trapar de 5
de predas. 1
predas. Aquò 1
ajuda los 1
los observators 3
observators a 1
a cercar 6
cercar las 3
donadas que 3
pòdon negar 1
negar un 1
modèl o 1
o ajudar 2
ajudar dins 1
causida entre 5
entre d'alternativas 1
d'alternativas o 1
o modèls 2
modèls contradictòris. 1
contradictòris. Aquò 1
Aquò alarguèt 1
alarguèt fòrça 1
l'art realista 1
realista e 4
espandiguèt sas 1
sas possibilitats. 2
possibilitats. Aquò 1
a l'inconvenient 1
l'inconvenient que 1
que tant 5
tant l'utilizaire 1
l'utilizaire coma 1
coma l'estacion 1
seguit deurián 1
pres los 1
meteisses satellits, 1
satellits, perque 1
las correccions 3
correccions se 1
basan sus 2
sus aqueles 4
aqueles meteisses 3
meteisses satellits. 1
satellits. Aquò 1
per combustion 1
combustion amb 1
amb oxigèn. 1
oxigèn. Aquò 1
Aquò amaisèt 1
amaisèt pas 1
situacion au 1
la Dieta 5
Dieta e 3
lo lassitge 2
lassitge generau 1
generau fàcia 1
fàcia au 1
au blocatge 1
blocatge politic 1
politic dau 5
reiaume permetèt 1
rèi Gustau 1
Gustau III 1
III ( 7
menat a 11
de digestion 2
digestion mai 1
mens complèxs. 1
complèxs. Aquò 2
a menat, 1
menat, au 1
dei companhiás, 1
companhiás, a 1
grops encargats 1
encargats dau 1
dau mantenement 2
dau foncionament 8
de l'infrastructura 3
l'infrastructura informatica 1
informatica qu'es 1
qu'es sovent 8
sovent venguda 1
venguda una 8
una ressorsa 2
ressorsa indispensabla 1
indispensabla au 2
l'entrepresa. Aquò 1
Aquò anava 1
anava aver 1
annadas seguentas 8
car favorizèt 2
lei Khmers 1
Khmers Roges. 1
Roges. Aquò 1
consequéncia immediata 2
immediata que 1
que podèm 11
podèm pas 8
pas conéisser 2
conéisser la 6
realitat en 3
se ( 1
efièch d'acceleer 1
d'acceleer la 1
colonizacion e 1
lo desplegamentment 1
desplegamentment de 1
las « 24
« 3 1
3 C 1
C » 1
» (comèrci, 1
(comèrci, cristianisme, 1
cristianisme, civilizacion) 1
civilizacion) al 1
« fais 1
fais de 7
l'Òme blanc 1
blanc ». 2
». Aquò 6
a permes 2
permes de 1
reconstruccion qu'es 1
qu'es menada 2
menada gràcias 1
a l'esplecha 3
dei ressorsas 7
ressorsas naturalas 10
naturalas angolesas 1
angolesas ( 1
Aquò arriba 2
arriba entre 1
los 21 2
21 e 6
e 22 6
22 del 1
decembre (la 1
(la data 2
e l'ora 2
l'ora exactas 1
exactas tanben 1
tanben vàrian, 1
vàrian, logicament, 1
logicament, cada 1
cada an). 3
an). Aquò 1
Aquò arribarà 1
arribarà fins 1
fins qu'ajan 1
qu'ajan pas 1
mai d'enzim 1
d'enzim disponible 1
disponible per 2
de complèxes 2
complèxes enzim-substrat, 1
enzim-substrat, çò 1
ponch en 30
velocitat aumenta 2
aumenta pas 3
mai. Aquò 2
arriba tanben 1
tanben als 5
mots que 6
pas tindar 1
tindar /iɛ/ 1
/iɛ/ mas 1
mas /jɛ/ 1
/jɛ/ coma 1
coma vièlh 1
vièlh /bjɛl/. 1
/bjɛl/. Aquò 1
Aquò atirèt 1
atirèt l'atencion 2
l'Empèri Pèrsa 3
Pèrsa sus 1
sus l'ostilitat 1
certanei ciutats 1
grègas e 5
lei menaças 9
menaças pesant 1
pesant sus 1
sa frontiera 8
frontiera nòrd-occidentala. 1
nòrd-occidentala. Aquò 1
Aquò aumentèt 2
aumentèt fòrça 4
fòrça l'evaporacion 1
l'evaporacion e 1
Mediterranèa foguèt 1
pauc reducha 1
reducha a 5
salats ocupants 1
ocupants lei 1
lei bacins 1
bacins pus 1
pus prefonds. 1
prefonds. Aquò 1
pression per 5
d'una Crosada 2
e Felip 2
Felip August 7
August deguèt 1
deguèt finalament 6
finalament acceptar 1
acceptar en 2
sa noblesa 1
noblesa de 5
una expedicion. 1
expedicion. Aquò 1
Aquò balha 2
un ARN 1
ARN simple 1
simple brin, 1
brin, mentre 1
que l'ADN 1
l'ADN es 1
totjorn doble 1
doble brin. 1
brin. Aquò 1
vegetacion abondanta, 1
abondanta, de 1
caractèr caducifolat, 1
caducifolat, amb 1
amb d'estatges 1
d'estatges erbacèus 1
erbacèus nemoral, 1
nemoral, d'estatges 1
d'estatges d'arbrilhons 1
d'arbrilhons en 1
en esclairòl 1
esclairòl e 1
un estatge 2
estatge d' 1
Aquò be 1
be ho 1
ho totun 2
totun pas 4
jamei lo 1
cas en 4
en Bearn 6
e Navarra 1
Navarra on 1
hemnas teoricament 1
teoricament e 1
e eretan 1
eretan e 1
lors espós 1
espós qu'i 1
qu'i vaden 1
vaden vescomtes 1
vescomtes de 3
jure uxoris, 1
uxoris, dab, 1
dab, totun, 1
totun, ua 1
ua preferéncia 2
preferéncia masculina 1
masculina enter 1
los hilhs 3
hilhs deu 1
deu sobiran 1
sobiran (tan 1
(tan per 1
per Bearn 1
Bearn com 1
com per 5
per Navarra). 1
Navarra). Aquò 1
Aquò butèt 1
butèt Raimon 1
Raimon Rogièr 1
Rogièr a 1
replegar sus 3
sus Carcassona. 1
Carcassona. Aquò 1
Aquò cambièt 1
cambièt après 4
après l'eleccion 1
l'eleccion de 37
VII ( 2
Aquò capitèt 4
capitèt e 10
foguèt imitat 1
imitat per 3
d'autrei domenis 2
region (Lator, 1
(Lator, Lafite. 1
Lafite. Aquò 1
autre fiu 3
de Qin 2
Qin Shi 3
Shi Huangdi 2
Huangdi venguèt 1
caps dau 10
dau complòt. 1
complòt. Aquò 1
capitèt mai 1
entraïnèt tanben 6
rapide d’una 1
d’una corrupcion 1
corrupcion endemica 1
endemica fòrça 1
importanta. Aquò 4
capitèt subretot 1
nòrd que 3
que l’estat 1
l’estat li 1
li èra 9
èra totjorn 9
totjorn poderós 1
poderós avans 1
conquista. Aquò 1
Aquò causa 2
causa alora 1
alora la 12
d'un cratèr 1
cratèr d'afondrament 1
d'afondrament dich 1
dich caldeira. 1
caldeira. Aquò 1
entre asaquest 1
asaquest sciéncias 1
las matematicas. 2
matematicas. Aquò 1
Aquò causèt 9
d'avitalhament per 1
de faminas 1
faminas grèvas 1
que causèron 3
de milions 28
de mòrts. 6
mòrts. Aquò 1
tensions ambé 3
de Novacian 1
Novacian e 1
d'un refús 1
refús d'aquela 1
d'aquela politica. 1
politica. Aquò 2
causèt l'afondrament 1
dei reiaumes 5
reiaumes armènis 1
armènis e 2
un afondrament 6
afondrament generau 1
generau dau 6
dau pretz 2
pretz que 1
que s'estendiguèt 2
s'estendiguèt fins 1
ais apelacions 1
apelacions pus 1
pus prestigiosas. 1
prestigiosas. Aquò 1
dei falhidas 1
falhidas e 1
lo chaumatge 2
chaumatge evolucionèt 1
de 14% 1
14% de 2
activa en 2
en 1930 3
1930 a 2
a 29,9% 1
29,9% en 1
en 1932. 2
1932. Aquò 1
efectius que 1
foguèt compensada 1
melhorament de 9
de l'equipament. 1
l'equipament. Aquò 1
basa etnica 1
etnica dau 1
poder. Aquò 3
economic important 7
dau sègle. 4
sègle. Aquò 1
un desastre 6
desastre considerable 1
considerable marcat 1
premier desplaçament, 1
desplaçament, enregistrat 1
enregistrat dins 1
Aquò comença 1
comença del 1
montanha que 5
que lèu 5
lèu va 1
va aumentar 2
aumentar de 2
talha per 3
de l'amolonament 2
l'amolonament del 1
del glaç. 2
glaç. Aquò 3
Aquò comencèt 3
comencèt ambé 3
lo pilhatge 5
pilhatge d' 2
comencèt amb 7
comencèt pendent 1
de Molay 2
Molay Abd 1
Abd al-Rahman 2
al-Rahman ibn 1
ibn Hisham 1
Hisham ( 1
Aquò compliquèt 1
compliquèt ansin 1
premiereis associacions 2
associacions que 1
finalament creada 1
per Barbara 2
Barbara Bodichon 1
Bodichon ( 1
Aquò comprend 1
comprend las 3
maquinas terrèstras, 1
terrèstras, aerianas, 1
aerianas, maritimas 1
maritimas o 1
o fluvialas, 1
fluvialas, que 1
siá de 16
de maqinas 1
maqinas de 1
transpòrt o 4
trabalh. Aquò 2
Aquò compren 1
compren tanben 9
religion o 3
de conviccions, 1
conviccions, e 1
manifestar sa 1
sa religion 4
o sas 3
sas conviccions 3
conviccions de 3
de baias 6
baias individual 1
individual o 2
o collectiu, 1
collectiu, en 1
en public 4
public o 7
en privat, 1
privat, pel 1
pel culte, 1
culte, l'ensenhament, 1
l'ensenhament, las 1
lo compliment 2
compliment dels 1
dels rites. 1
rites. Aquò 1
Aquò concerna 1
concerna subretot 1
liura circulacion 9
circulacion dels 8
produichs e 1
e servicis, 2
servicis, per 1
diferéncias de 10
de legislacion 4
legislacion amagant 1
amagant sovent 1
sovent d'« 1
d'« obstacles 1
obstacles als 1
escambis ». 1
Aquò constituís 2
de pargues 3
pargues eolians 1
eolians que 1
sa construccion 3
construccion pòu 1
pòu presentar 3
per assemblar 2
assemblar leis 1
leis eolianas. 1
eolianas. Aquò 1
doctrina panteista, 1
panteista, sinon 1
sinon puslèu 1
una immanéncia 1
immanéncia absoluda 1
Dieu, una 2
forma d'identificacion 1
d'identificacion total 1
total entre 1
lo creator 5
creator e 2
la creacion, 8
creacion, que 2
aver èsser 5
èsser inspirat 1
inspirat de 8
de Giordano 2
Giordano Bruno. 1
Bruno. Aquò 1
Aquò constitussiá 1
constitussiá un 1
novèl pas 1
pas revolucionari. 1
revolucionari. Aquò 2
Aquò contribuís 1
desvelopament durable 2
durable e 2
comèrci equitable 1
equitable per 3
la tribús 1
tribús Akhas. 1
Akhas. Aquò 1
Aquò contunièt 1
lo Neolitic 3
Neolitic gràcias 1
clima pus 1
pus umid 2
umid que 2
clima contemporanèu 1
contemporanèu ambé 1
cultura capsiana 1
capsiana dins 1
lo nòrd-èst 13
nòrd-èst dau 6
unei movements 2
movements similars 1
similars dins 1
sud. Aquò 2
Aquò correspond 4
a dich 2
« tròp 3
tròp d'informacion 1
d'informacion gasta 1
gasta l'informacion 1
l'informacion ». 1
correspond al 16
nombre binari 1
binari 14 1
14 escrich 1
escrich orizontalament 1
orizontalament multipliat 1
multipliat per 1
d’onda del 1
del messatge: 1
messatge: 126 1
126 mm). 1
mm). Aquò 1
una aproximacion 6
aproximacion estatistica, 1
estatistica, prenent 1
la petitesa 1
petitesa de 1
carga elementària. 1
elementària. Aquò 1
correspond probablament 2
a l'observacion 5
l'observacion pus 1
pus anciana 11
anciana d'une 1
d'une solucion 1
nanoparticulas. Aquò 1
Aquò crèa 1
crèa una 4
una dinamica 4
dinamica de 4
de grop 10
responsabilitat (per 1
autres membres 13
grop pòscan 1
pòscan empruntar 1
empruntar encara), 1
encara), aumentant 1
aumentant atal 1
la viabilitat 1
viabilitat economica 1
la Grameen 2
Grameen Bank. 1
Bank. Aquò 1
Aquò crea 1
crea un 8
corrent electric 5
electric a 1
de l'oval 2
l'oval auroral. 1
auroral. Aquò 1
Aquò creèt 2
substitucion polialfabetica. 1
polialfabetica. Aquò 1
problèma entre 1
entre Brad 1
Brad e 1
rei elf 1
elf Thrànduil 1
Thrànduil del 1
del Bòsc 4
Bòsc Lugubre, 1
Lugubre, que 1
que volián 9
volián una 1
tresaur coma 1
coma compensacion 1
compensacion per 1
los dans 1
dans que 1
los dragons 1
dragons avián 1
provocat dins 3
lors reialmes 1
reialmes pendent 1
pendent d'annadas. 2
d'annadas. Aquò 1
Aquò daissa 2
possibilitat que 10
d'autras regions 1
mond sián 1
sián dichas 1
dichas region 1
de monson 2
monson International 1
International Committee 1
Committee of 2
the Third 1
Third Workshop 1
Workshop on 1
on Monsoons. 1
Monsoons. Aquò 1
daissa veire 1
veire d’impactes 1
d’impactes especifics 1
especifics complèxes 1
complèxes e 3
e encara 20
encara impossibles 1
impossibles a 1
evaluar sus 1
sus l'emplec, 1
l'emplec, lo 1
pus largament 4
largament l'economia 1
las inegalitats. 1
inegalitats. Aquò 1
Aquò demanda 2
demanda lo 6
lo desplegament 6
desplegament e 1
e l'entretença 1
l'entretença dei 1
mejans adaptats 1
adaptats au 1
au dangier. 1
dangier. Aquò 1
sistèma optic 3
optic mai 1
complèxe del 1
del lasèr 1
lasèr e 2
una poténcia 14
tractament mai 1
Aquò demenís 1
demenís la 3
la plasticitat 2
plasticitat de 1
de l'elastomèr 1
l'elastomèr mai 1
mai aumenta 1
aumenta fòrtament 1
fòrtament sa 1
sa resisténcia. 1
resisténcia. Aquò 2
Aquò demòra 1
demòra vertadièr 1
vertadièr per 2
poténcias colonialas 3
colonialas successivas 1
successivas que 2
prenon la 6
man nauta 1
nauta en 2
mar : 1
: Olandeses, 1
Olandeses, Franceses, 1
Franceses, Angleses, 1
Angleses, totas 1
totas dessenhan 1
dessenhan de 2
de mapas 6
mapas e 1
totas s'enganan 1
s'enganan al 1
subjècte d'aquel 1
d'aquel flume. 1
flume. Aquò 1
Aquò depend 1
depend dels 3
seus obratges 1
lor redaccion. 1
redaccion. Aquò 1
Aquò descrich 1
descrich lo 1
entre l'esfòrç 1
l'esfòrç aplicat 1
aplicat sul 1
sul ressòrt 1
ressòrt ( 1
Aquò desorganizèt 1
desorganizèt l'economia 2
e agravèt 3
agravèt l' 1
Aquò despendriá 1
despendriá de 1
natura d'aquelas 1
d'aquelas disposicions, 1
disposicions, « 1
« expressas 1
expressas » 1
» "dispExpresse" 1
"dispExpresse" o 1
non, o 1
encora dels 1
dels principeis 1
principeis inerents 1
inerents a 1
a l'« 2
l'« identitat 1
identitat constitucionela 1
constitucionela de 1
França »? 1
»? Aquò 1
Aquò destabilizèt 1
destabilizèt l'òrdre 1
l'òrdre establit 1
establit e 2
d'un mòde 3
vida seminomada 1
seminomada dins 1
interioras. Aquò 1
Aquò dich, 1
dich, la 1
norma classica 1
classica admet 1
admet la 1
la /e/ 1
/e/ davant 1
davant /R/ 1
/R/ coma 1
coma règla 1
règla orala 1
orala e 3
consèrva la 2
« e 1
e ». 1
». Aquò, 1
Aquò, dins 1
dins l’al 1
l’al delà 1
mòrt, premia 1
premia la 1
vertut pel 1
pel bonaür. 1
bonaür. Aquò 1
Aquò dona 6
a l'animau 1
l'animau una 1
una soplesa 1
soplesa importanta 1
una destenda 1
destenda ampla. 1
ampla. Aquò 1
bonas basas 1
basas per 3
per comprene 5
comprene los 2
modèls d'extinccion 1
d'extinccion d'aquestas 1
d'aquestas classas 1
classas de 14
vertebrats marins. 1
marins. Aquò 1
dona luòc 4
grandas cadenas 3
cadenas e 1
e concas. 1
concas. Aquò 1
Aquò dòna 1
dòna sovent 1
sovent l'illusion 1
l'illusion d'una 2
colonia mai 1
individú s'ocupa 1
sei nis. 1
nis. Aquò 1
una dependéncia 3
dependéncia absoluda 1
Dieu, que 2
se demòstra 1
demòstra pas 1
actes temporals 1
temporals de 2
de pietat 3
pietat (coma 1
la preguièra), 1
preguièra), mai 1
mai qu'acompanha 1
qu'acompanha totas 1
la vida, 25
vida, fins 1
mai ordinàrias. 1
ordinàrias. Aquò 1
imatge positiu 1
positiu au 1
au país 8
pòu ansin 3
ansin obtenir 1
dei balhaires 1
balhaires de 1
fons internacionaus 1
internacionaus ( 1
de grandor 9
grandor de 12
la raiç 16
raiç mai 1
permet eventualament 1
eventualament de 2
de normalizar 3
normalizar los 1
de l'equacion 5
l'equacion s'aquesta 1
s'aquesta valor 1
tròp granda 4
granda o 1
o tròp 6
tròp pichona. 1
pichona. Aquò 1
Aquò donèt 6
donèt ges 3
resultat e 2
se preparèron 2
preparèron a 2
guèrra. Aquò 3
de Friedmann-Lemaître-Robertson-Walker 1
Friedmann-Lemaître-Robertson-Walker que 1
descriure un 4
espaci temps 1
de geometria 4
geometria omogenèa 1
omogenèa e 1
e isotròpa. 1
isotròpa. Aquò 1
quatre procès 1
fixacion dichs 1
dichs Franck-Caro 1
Franck-Caro ( 1
XX a 1
a d'autors 3
d'autors modèrnes 1
modèrnes coma 2
coma Kukrit 1
Kukrit Pramoj 1
Pramoj ( 1
prestigi considerable 2
dinastia carolingiana. 1
carolingiana. Aquò 1
prestigi major 1
dinastia d' 13
Aquò dura 1
dura un 1
un trentenau 4
trentenau d'oras 1
d'oras e 1
e s'acaba 7
pichona etapa, 1
etapa, dicha 1
« còp 2
fuòc », 1
», d'aumentacion 1
d'aumentacion de 2
temperatura entre 4
entre 80 4
e 105°C 1
105°C durant 1
una a 9
quatre oras. 2
oras. Aquò 1
Aquò durbiguèt 1
durbiguèt un 1
periòde novèu 1
novèu dau 3
dau conflicte 16
conflicte mai 1
mai centrat 1
entre Palestinians 1
Palestinians e 1
e Israelians 1
Israelians qu'es 1
qu'es totjorn 3
d'ara. Aquò 1
Aquò durèt 1
XX quand 1
quand Abd 1
Abd al 1
al Aziz 1
Aziz Ibn 1
Saud utilizèt 1
utilizèt tornarmai 1
lo wahhabisme 2
wahhabisme per 1
tropas. Aquò 1
Aquò ei 2
ei lo 4
lo cas, 13
cas, per 4
de Franz 3
Franz Listz 1
Listz e 1
Pau qui 1
qui l'arrecebot 1
l'arrecebot hèra 1
hèra plan. 1
plan. Aquò 1
ei tot 2
qui cau. 1
cau. Aquò 1
Aquò empachava 1
empachava de 1
lei redurre 2
redurre a 1
a l'esclavatge. 2
l'esclavatge. Aquò 1
Aquò empachèt 4
empachèt l'emigracion 1
l'emigracion vèrs 1
vèrs l'Oèst 1
l'Oèst deis 1
de RDA. 1
RDA. Aquò 1
empachèt ò 1
ò limitèt 1
limitèt leis 1
esfòrç deis 1
estats italians 2
italians per 1
se redreiçar. 1
redreiçar. Aquò 1
pas d'acòrds 1
d'acòrds concluts 1
concluts per 1
certanei rèis 1
rèis coma 1
coma Alfons 1
Alfons VI 1
VI ò 1
ò Ferdinand 1
Ferdinand III 1
III per 3
resisténcia musulmana 1
musulmana dins 2
periòdes d'avançadas. 1
d'avançadas. Aquò 1
comissions encargdas 1
encargdas del 1
recensament d’establir 1
d’establir de 1
« listas 1
listas de 9
de preseancia 1
preseancia » 1
cada província 2
l’ Aquò 1
Aquò empediguèt 1
empediguèt pas 1
pas l' 2
Aquò entraïna 17
entraïna alora 2
alora l'afondrament 1
dau còr, 2
còr, sota 1
sieuna gravitat, 1
gravitat, e 1
sa transformacion 3
transformacion en 5
en nana 1
blanca. Aquò 1
d'una suspression 1
suspression que 1
sa destenduda 1
destenduda crea 1
crea una 6
una bofada 1
bofada e 1
una emission 5
emission de 4
de bruch. 1
bruch. Aquò 1
entraïna donc 2
còps son 3
son classament 5
classament dins 6
leis energias 2
renovelablas. Aquò 1
donc d'efècts 1
d'efècts geologics 1
geologics de 1
lòng tèrme 1
tèrme après 1
l'activitat volcanica 1
volcanica e 1
l'erosion. Aquò 1
entraïna entre 1
una e 2
dètz mutacions 1
mutacions per 1
cada cicle 3
de replicacion. 2
replicacion. Aquò 1
destruccion regulara 1
regulara deis 1
deis ematias 1
ematias contaminadas 2
contaminadas qu'es 1
qu'es caracterizada 1
de fèbres 2
fèbres violentas 1
violentas e 2
e periodicas. 1
periodicas. Aquò 1
fecondacion de 1
miliers d'ovuls 1
d'ovuls e 1
mòrt dei 2
dei medusas 1
medusas adultas. 1
adultas. Aquò 1
particulas de 12
de zinc 5
zinc cubèrtas 1
cubèrtas d'argent 1
d'argent (e 1
(e un 3
pauc d' 3
de tropèus 1
tropèus de 1
de cavaus 3
cavaus joves 1
joves que 2
que gropan 1
gropan generalament 1
generalament entre 11
entre 2 4
15 animaus. 1
animaus. Aquò 1
d'una popa 1
popa semiliquida 1
semiliquida qu'es 1
qu'es dirigida 3
dirigida vèrs 2
la pressa. 2
pressa. Aquò 1
d'un residú 1
residú insoluble 1
insoluble d'argent 1
d'argent e 10
de plomb 7
plomb qu'es 1
qu'es per 5
seguida tractat 1
tractat segon 1
Parkes. Aquò 1
entraïna l'existéncia 1
d'una atmosfèra 3
atmosfèra tèuna 2
tèuna compausat 1
compausat d'azòt, 1
d'azòt, de 1
de dioxid 11
dioxid de 22
de metan. 1
metan. Aquò 1
entraïna l'invencion 1
tecnicas novèlas 6
a l'òme 8
modificar son 3
son environament 3
environament d'un 1
biais durable. 2
durable. Aquò 1
entraïna una 12
aumentacion importanta 4
dei populacions. 2
populacions. Aquò 1
entraïna un 5
afebliment relatiu 1
d'estats o 1
de liga 1
liga poderós 1
poderós amb 1
Liga d'Etolia, 1
d'Etolia, la 1
Liga d'Achaïe 1
d'Achaïe e 1
Esparta a 1
III avC. 4
avC. Aquò 1
consciéncia e 3
poder divin. 1
divin. Aquò 1
combat que 3
que s'acaba 8
mòrt « 1
« d'Aquelei 1
d'Aquelei dei 1
dei ròcas 2
ròcas » 1
captura dau 3
dau nauchier. 1
nauchier. Aquò 1
Aquò entraïnava 2
entraïnava la 2
d'una gròssa 3
gròssa quantitat 6
quantitat d' 9
entraïnava pas 1
de demenicion 2
populacion car 1
car le 1
le taus 1
feconditat èra 2
important mai 3
mai aviá 2
aviá d'efèctes 1
d'efèctes negatius 1
negatius sus 3
sus l'esperança 1
l'esperança de 7
vida. Aquò 2
Aquò entraïnèt 113
entraïnèt alora 3
lo raliment 5
raliment au 1
au papa 3
papa d'uneis 1
d'uneis evesques 1
evesques orientaus. 1
orientaus. Aquò 1
entraïnèt ansin 1
ansin una 13
multiplicacion deis 7
deis insureccions 2
insureccions e 2
dei temptativas 3
còps d'Estat 1
d'Estat (putsch 1
(putsch de 1
de Kapp, 1
Kapp, Reichswehr 1
Reichswehr negra. 1
negra. Aquò 1
combats urbans 2
urbans violents 1
violents e 6
e saunós 1
doas armadas. 5
armadas. Aquò 2
frontaliers importants 1
XVI mai 1
fòrças polonesas 1
polonesas capitèron 1
protegir lo 7
còr dau 1
jamai menaçat 1
menaçat durant 1
aqueu periòde. 10
periòde. Aquò 1
importantas aumentadas 1
aumentadas per 1
lei crimes 1
guèrra dei 3
dei doas 11
melhoraments dins 1
planificacion dei 2
dei campanhas 8
campanhas per 2
per concentrar 4
concentrar lei 3
lei mejans 10
mejans necessaris 2
a l'endrech 6
l'endrech dau 1
dau combat. 4
combat. Aquò 1
migracions de 4
populacions vèrs 2
vèrs leis 4
leis industriás 1
industriás urbanas 1
urbanas onte 1
onte leis 5
leis obriers 4
obriers blancs 1
negres intrèron 1
en concuréncia 2
concuréncia causant 1
demenicion dei 7
dei salaris. 1
salaris. Aquò 1
de mutinariás 2
mutinariás e 1
la desercion 3
desercion de 3
d'un soudat. 1
soudat. Aquò 1
pèrdas importantas 19
retirada dau 4
dau carri 5
carri dei 1
zònas urbanas. 3
urbanas. Aquò 1
lei còntra-ofensivas 4
còntra-ofensivas tròp 1
tròp dispersadas 1
dispersadas de 1
Roja. Aquò 1
de revòutas 13
revòutas que 2
foguèron reprimidas. 1
reprimidas. Aquò 1
foguèron sostengudas 1
de Kandy 2
Kandy qu'animava 1
qu'animava totjorn 1
resisténcia singalesa. 1
singalesa. Aquò 1
sei domenis 6
domenis entre 2
entre sei 8
afebliguèt l'autoritat 1
l'autoritat dei 4
dei còmtes. 1
còmtes. Aquò 1
tensions amb 1
amb d'investisseires 1
d'investisseires interessats 2
lei jaciments 5
ambé d'investisseires 1
tensions importantas 8
lei menchevics 1
menchevics que 1
que prenguèron 6
prenguèron brèvament 1
brèvament la 2
majoritat entre 1
lo congrès 3
congrès d' 1
de violéncias 4
violéncias recurrentas. 1
recurrentas. Aquò 1
gropant la 2
la senèstra 1
senèstra e 4
lei reialistas. 2
reialistas. Aquò 1
donc l'obligacion 2
l'obligacion per 4
per Simon 3
Montfòrt d'atacar 1
d'atacar Tolosa 1
Tolosa avans 1
avans aquelei 1
aquelei partenças. 1
partenças. Aquò 1
entraïnèt l'abandon 3
vila. Aquò 1
rapidament presa 1
Turcs après 1
Constantin XI. 1
XI. Aquò 1
comunicacion d'informacions 1
d'informacions faussas, 1
faussas, especialament 1
prepaus dau 10
mòrts dins 4
lei rengs 6
rengs dau 1
dau Vietcong. 1
Vietcong. Aquò 1
dau Protectorat 2
Protectorat Francés 2
de Marròc 7
Marròc en 3
març e 4
Protectorat Espanhòu 1
Espanhòu de 1
novembre. Aquò 1
de l'OPEP 3
l'OPEP per 1
de metre 29
quadre favorable 1
seis interès. 7
interès. Aquò 1
decision d'arrestar 1
d'arrestar sa 1
produccion fins 1
una comanda 6
comanda novèla 1
300 unitats 1
israeliana en 1
2013. Aquò 1
difusion au 1
dinastia Taungoo. 1
Taungoo. Aquò 1
la sècta. 1
sècta. Aquò 1
entraïnèt l'adopcion 3
d'una tièra 4
de sancions 5
sancions internacionalas 2
internacionalas còntra 1
còntra Iran. 1
Iran. Aquò 1
regime Diaz 1
Diaz e 1
debanament d'una 2
d'una eleccion 2
eleccion liura 1
liura en 3
en octòbre. 4
octòbre. Aquò 1
de l'Exarcat 1
l'Exarcat de 1
de Ravena 1
Ravena e 1
e limitèt 3
limitèt lei 1
possessions bizantinas 1
bizantinas dins 1
a quauquei 8
quauquei pòchis 1
pòchis dins 1
regions meridionalas. 1
meridionalas. Aquò 1
l'afondrament rapide 1
rapide dau 2
Reiaume Visigòt. 1
Visigòt. Aquò 1
l'afondrament totau 2
totau dei 2
fòrças militaras 10
militaras babilonianas 1
babilonianas e 1
rèsta de 97
campanha veguèt 1
veguèt l'ocupacion 1
l'ocupacion sensa 1
sensa resisténcia 2
resisténcia dei 12
vilas caldeanas 1
caldeanas per 1
de Cir 5
Cir II. 2
II. Aquò 1
doas comunautats 2
comunautats distintas 1
distintas de 2
de Blancs 4
Blancs : 1
: aquelei 1
aquelei d'origina 2
d'origina britanica 1
d'origina olandesa 1
olandesa (dichs 1
(dichs Boers 1
Boers ò 1
ò Afrikaners). 1
Afrikaners). Aquò 1
armadas iraquianas 1
iraquianas que 1
fòrça pron 1
pron eficaça 1
monarquia. Aquò 1
l'Aut Canadà 1
Canadà (lo 1
(lo sud 2
d'una aliança 6
aliança entre 7
entre Anglatèrra 3
e Borgonha 1
Borgonha e 5
de Troyes 2
Troyes per 1
per Carles 4
Carles VI, 1
VI, definitivament 1
definitivament vengut 1
vengut fòl. 1
fòl. Aquò 1
d'una aristocracia 2
aristocracia locala 1
locala fòrça 2
fòrça poderosa 2
poderosa que 5
luchava de 1
de contünia 1
contünia per 1
aumentar son 1
son autonòmia. 4
autonòmia. Aquò 1
coalicion de 6
de totei 18
estats alemands. 4
alemands. Aquò 1
coalicion granda 1
granda còntra 1
còntra Roma. 1
Roma. Aquò 1
societat dominada 1
elèits turcas 1
e caucasica 1
caucasica liadas 1
poder militar 4
politic otoman. 1
otoman. Aquò 1
societat secrèta 3
secrèta d' 1
d'un blòt 2
blòt feodau 1
feodau considerable 1
considerable gropant 1
gropant plusors 1
plusors fèus 1
fèus francés 1
francés majors 1
majors ( 1
d'un ensemble 10
de comunautats 11
comunautats judievas, 1
judievas, dich 1
dich diaspòra, 1
diaspòra, que 1
demorèt mai 1
mens units 2
units per 5
eiretatge culturau 1
culturau e 7
religiós. Aquò 1
reiaume important 2
important dependent 1
Barcelona que 2
que gropava 3
gropava Aragon, 1
Aragon, la 1
mitat sud 8
sud d'Itàlia, 1
d'Itàlia, leis 1
leis illas 14
illas Baleares, 1
Baleares, Sardenha 1
Sicília. Aquò 1
foguèt agravat 1
d'invasions estrangieras 1
estrangieras dins 1
regions. Aquò 1
partit trabalhista. 1
trabalhista. Aquò 1
fragmentacion deis 1
deis insurgents. 3
insurgents. Aquò 1
deis estudis 1
estudis sus 2
comportament dei 1
metaus dins 1
dins l'organisme, 2
l'organisme, especialament 1
de transpòrts 4
de catalisi. 1
catalisi. Aquò 1
entraïnèt l'aparicion 13
d'una novèla 15
novèla industria. 1
industria. Aquò 1
d'un tèrme 2
tèrme suplementari 1
suplementari que 1
que correspondiá 6
a l'avança 3
l'avança suplementària 1
planeta au 1
au perihèli. 1
perihèli. Aquò 1
partença d' 1
de Gomulka 2
Gomulka remplaçat 1
per Edward 4
Edward Gierek. 1
Gierek. Aquò 1
combatents chinés 1
chinés suplementaris. 1
suplementaris. Aquò 1
son reiaume. 3
reiaume. Aquò 2
la Quatrena 4
Quatrena Guèrra 1
Guèrra Indopaquistanesa 1
Indopaquistanesa que 1
victòria indiana. 1
indiana. Aquò 1
la remanda 3
remanda dei 1
dei resultats 2
resultats dau 1
dau vòte 2
vòte per 5
Polonés e 2
insurreccion reprimida 1
tropas alemandas. 3
alemandas. Aquò 1
rèis provinciaus 1
provinciaus que 1
aisament batuts. 1
batuts. Aquò 1
plusors territòris, 1
territòris, especialament 2
especialament Kediri 1
Kediri que 1
que retrobèt 1
retrobèt son 3
son independéncia, 2
independéncia, e 1
e l'afondrament 6
de Singasari. 1
Singasari. Aquò 1
la romanizacion 2
romanizacion relativament 1
relativament rapida 3
rapida d' 1
entraïnèt l'arribada 1
l'arribada d'un 2
important d'estrangiers, 1
d'estrangiers, generalament 1
generalament originaris 1
originaris d' 10
la secession 5
secession de 4
quatre Estats 1
Estats suplementaris 1
suplementaris ( 1
la vassalizacion 1
vassalizacion dau 1
sultanat e 1
de caòs 1
caòs dins 2
Peninsula Indiana. 1
Indiana. Aquò 1
entraïnèt lei 1
declaracions d'independéncia 1
d'independéncia successivas 1
successivas deis 1
autrei republicas 1
republicas sovieticas. 2
sovieticas. Aquò 1
entraïnèt l'emergéncia 4
de viròma 1
viròma qu'es 1
compausanta virala 1
virala d'un 1
d'un microbiòma. 1
microbiòma. Aquò 1
de rituaus 3
rituaus violents 1
e espectaclós 1
espectaclós que 1
que necessitèron 1
necessitèron la 1
d'un important 14
important amfiteatre 1
amfiteatre per 1
per acueilhir 1
acueilhir totei 1
lei visitaires. 1
visitaires. Aquò 1
violéncias de 2
populacions blancas. 1
blancas. Aquò 1
entraïnèt l'exili 1
l'exili d'un 1
un òdi 1
òdi duradís 1
duradís entre 1
entre Dominicans 1
Dominicans e 2
e Haicians. 1
Haicians. Aquò 1
entraïnèt l'intervencion 1
tropas aràbias 2
aràbias suplementàrias 1
suplementàrias venguts 1
entraïnèt l'intrada 1
l'intrada en 3
de Jordania 1
Jordania e 1
e d'Iraq 1
d'Iraq e 2
sostèn renfòrçament 1
l'ajuda sovietica 1
sovietica ai 1
ai Sirians. 1
Sirians. Aquò 1
declin definitiu 1
definitiu dau 6
dau Sultanat 6
Sultanat Seldjokid 2
Seldjokid ja 1
fòrça afeblit 1
afeblit per 6
per l'agitacion 3
l'agitacion intèrna 2
sei vassaus. 2
vassaus. Aquò 1
populacions indigènas 5
indigènas (Aborigèns) 1
(Aborigèns) que 1
foguèron victimas 2
de chaples, 1
chaples, de 1
de discriminacion 4
discriminacion e 2
de marginalizacion 1
marginalizacion fins 1
XX. Aquò 2
lo maucontentament 5
maucontentament de 5
l'armada egipciana. 1
egipciana. Aquò 1
partiment d'Aïtí 1
d'Aïtí entre 1
entre un 31
un reiaume 12
reiaume (au 1
(au nòrd) 1
nòrd) dirigit 1
lo Negre 1
Negre Henri 1
Henri Christophe 1
Christophe e 1
una republica 9
republica (au 1
(au sud) 1
sud) presidida 1
presidida per 3
lo mulastre 1
mulastre Alexandre 1
Alexandre Pétion. 1
Pétion. Aquò 1
entraïnèt pauc 2
la maufisança 6
maufisança de 3
Washington e, 2
la Destenduda 3
Destenduda après 1
revòutas dei 2
dei Còptes 1
Còptes e 1
mai deis 1
deis Arabis. 1
Arabis. Aquò 1
son adopcion 5
adopcion per 3
lei civilizacions 3
civilizacions que 2
succediguèron ai 1
Romans ( 1
son declin 8
declin comerciau 1
comerciau au 1
profiech deis 4
deis establiments 1
establiments creats 1
venceires. Aquò 1
son reversament 2
reversament per 2
per d' 18
declin d’estats 1
d’estats opausats 1
opausats au 3
negrier coma 1
de Còngo. 4
Còngo. Aquò 1
entraïnèt tres 1
tres evolucions 1
evolucions importantas 1
societat polonesa. 2
polonesa. Aquò 2
acceleracion dei 1
dei projèctes 5
restauracion per 1
multiplicacion dau 2
de visitaires 9
visitaires (15-16 1
(15-16 milions 1
milions cada 1
an durant 1
lo decenni 14
decenni 2010). 1
2010). Aquò 1
dei pretz 3
pretz e 2
e l'economia 3
l'economia de 22
de Ceilan 2
Ceilan venguèt 1
venguèt despendenta 1
despendenta de 1
la vigor 5
vigor dau 1
internacionau. Aquò 1
sègle XIV. 22
XIV. Aquò 1
lei conselhiers 4
conselhiers dau 1
dau shogun, 1
shogun, un 1
ans, deguèron 1
acceptar un 2
un raprochament 2
raprochament ambé 2
ambé l'emperaire 4
l'emperaire per 4
crisi sociala 1
sociala grèva 1
grèva e 3
lei presidents 2
presidents Rafael 1
Rafael Ángel 1
Ángel Calderón 1
Calderón ( 1
demenicion dau 7
dau PIB 9
de 15%. 1
15%. Aquò 1
revenguts dau 2
centrau e, 1
e, tre 2
lo règne 11
règne de 14
de Baeda 1
Baeda Mariam 1
Mariam ( 1
una emigracion 4
emigracion armenia 1
armenia dins 1
pus dinamicas 3
dinamicas de 1
afebliment important 3
volontat d'aumentar 1
d'aumentar certanei 1
certanei taxas, 1
taxas, magerament 1
magerament durant 1
dei Ming, 1
Ming, foguèt 1
generalament combatuda 1
grops marchands. 1
marchands. Aquò 1
còntra Alep 1
Alep e 1
estats zenguidas, 1
zenguidas, lei 1
camps pretendent 1
pretendent èstre 1
èstre lei 1
lei melhors 2
melhors eiretiers 1
eiretiers per 1
al-Din còntra 1
preséncia franca 2
franca e 1
la regéncia. 2
regéncia. Aquò 1
importanta repòsta. 1
repòsta. Aquò 1
intervencion militara 1
militara turca 2
doas comunautats. 1
comunautats. Aquò 1
dei grèvas. 2
grèvas. Aquò 2
guèrra majora 1
majora entre 2
entre Otomans 3
e Austrians. 1
Austrians. Aquò 1
lei combats. 6
combats. Aquò 3
pèrda d'nfluéncia 1
d'nfluéncia dau 1
Califat sus 1
sei regions 3
occidentalas que 1
rapidament independentas. 1
independentas. Aquò 1
reaccion dei 3
dei parlamentaris 1
parlamentaris estatsunidencs 1
lo pretz 7
pretz de 6
de l'AZT 1
l'AZT foguèt 1
finalament demenit. 1
demenit. Aquò 1
dei companhiás. 1
companhiás. Aquò 1
l'armada romana. 3
romana. Aquò 1
reaccion viva 1
viva de 2
repòsta de 1
francesa qu'anientèt 1
qu'anientèt rapidament 1
rapidament lei 10
fòrças aerianas 4
aerianas evorianas. 1
evorianas. Aquò 1
una represa 4
represa rapida 1
rapida dei 4
país. Aquò 7
revòuta aisament 1
aisament reprimida 3
reprimida e 3
una viva 6
viva reaccion 1
reaccion portuguesa 1
portuguesa que 1
que destabilizèt 1
destabilizèt lo 2
l'organizacion intèrna 2
dau naviri. 1
naviri. Aquò 1
de Nimeiry 2
Nimeiry que 3
de s'apielar 2
s'apielar d'ara 1
endavant sus 1
leis islamistas. 1
islamistas. Aquò 1
un chaple 2
chaple generau 1
generau dei 7
populacions tutsis 1
tutsis per 1
de milícias 4
milícias « 1
« popularas 1
popularas » 2
» sostengudas 1
sostengudas e 1
l'elèit militar 1
politic hutu. 1
hutu. Aquò 1
conflictes que 1
dichs Guèrra 1
d'Independéncia Turca. 1
Turca. Aquò 1
un esquisma 2
esquisma car 1
car l'emperaire 2
l'emperaire Loís 1
Loís II 3
II impausèt 2
negociacions entre 2
entre Beneset 1
Beneset III 1
e Anastasi. 1
Anastasi. Aquò 1
poesia e 5
e l'emergéncia 1
l'emergéncia d'estiles 1
d'estiles novèus 1
novèus ( 2
Aquò equival 2
equival a 3
a 40 20
espècias d'insèctes 1
d'insèctes descrichas 1
descrichas e 1
30 % 9
espècias animalas. 2
animalas. Aquò 1
sièis oras 4
oras o 2
o sèt 1
sèt oras 2
e mièja. 4
mièja. Aquò 1
Aquò èra 15
èra ancianament 2
ancianament impossible 1
los celluloïds, 1
celluloïds, quitament 1
quitament transparents, 1
transparents, venian 1
venian sempre 1
mai opacs 1
opacs se 1
se quperpausavan 1
quperpausavan tròp 1
de sisas. 1
sisas. Aquò 1
benlèu opausat 1
a l'esperit 4
de l'Aliança 3
l'Aliança dobla 1
dobla mai 1
mai Viena 2
Viena èra 1
èra dependenta 2
dependenta dau 1
dau sostèn 3
sostèn militar 1
Berlin per 3
per faciar 6
faciar Russia. 1
Russia. Aquò 1
mantenir l'avança 1
l'avança estatsunidenca 1
matèria d' 2
rar mai 1
mai permetiá 1
aquel Estat 1
lo responsable 10
responsable deis 1
deis accions 4
accions dei 2
dei rebèls. 1
rebèls. Aquò 2
menaça a 1
superficias abosquidas. 1
abosquidas. Aquò 1
cas dins 13
l'Empèri Sassanida 1
Sassanida onte 1
onte un 1
un zoroastrian 1
zoroastrian deviá 1
deviá pas 4
esposar un 3
un non-zoroastrian. 1
non-zoroastrian. Aquò 1
premiera descubèrta 2
descubèrta d'una 1
d'una estèla 4
estèla variabla 1
variabla dempuei 1
dempuei aquela 3
aquela d' 9
èra l'idèa 1
l'idèa qu'aviáestat 1
qu'aviáestat prepausada 1
prepausada al 2
al novèl 3
novèl ministari 1
ministari de 1
las Fòrças 6
Fòrças armadas 1
armadas revolucionàrias. 1
revolucionàrias. Aquò 1
èra l'occasion 1
l'occasion per 3
per Nur 4
al-Din d'installar 1
d'installar de 2
per enceuclar 1
enceuclar leis 1
latins de 1
de Palestina 3
Palestina e 1
e destrurre 2
destrurre lo 3
lo Califat 2
Fatimida chiita. 1
chiita. Aquò 1
premier manuau 1
manuau de 1
de balistica, 1
balistica, sciéncia 1
sciéncia venguda 1
venguda importanta 1
portada deis 1
sètge entraïnada 1
l' Aquó 1
Aquó èra 1
qualitats del 2
material utilizat 3
la bastir, 1
bastir, que 1
sonque rebatiá 1
rebatiá la 1
meteissa direccion 2
direccion en 1
l'aviá receptada. 1
receptada. Aquò 1
una caracteristica 16
caracteristica especiala 1
especiala dei 2
populacions vikingas. 1
vikingas. Aquò 1
totalament defendut 1
divèrsei tractats 1
tractats internacionaus. 1
internacionaus. Aquò 1
epòca suava 1
suava entre 1
Crosada dels 1
dels Albigeses 1
Albigeses e 1
de Cent 6
Cent Ans. 3
Ans. Aquò 1
menaça dirècta 1
dirècta per 1
lei projèctes 8
projèctes bèlgas 1
bèlgas e 2
e Leopold 1
Leopold II 3
donc trobar 2
de sostènsp 1
sostènsp per 1
far acceptar 2
preséncia bèlga. 1
bèlga. Aquò 1
un engatjament 4
engatjament de 1
pas aplicar 2
aplicar lo 4
drech criminau 1
criminau ai 1
ai rebèls. 1
Aquò es 41
albedo del 2
del 42 1
42 %, 1
%, màger 1
màger quitament 1
quitament que 6
lo albedo 1
albedo de 1
Tèrra (37 1
(37 %). 2
%). Aquò 1
lei divergéncias 1
divergéncias importantas 2
diferentei brancas 3
brancas dau 1
dau feminisme 3
feminisme actuau 1
actuau qu'a 2
qu'a pauc 1
pauc d'omegeneïtat 1
d'omegeneïtat ideologica. 1
ideologica. Aquò 1
populacions sèrbas 1
sèrbas de 3
de Croàcia. 2
Croàcia. Aquò 1
de l'immunitat 3
l'immunitat que 1
èsser activa 1
activa ( 2
de vengudas 5
èsser importantas 3
còps entraïnar 1
modificacions dau 1
dau traçat 2
traçat dei 2
dei rius, 1
rius, especialament 1
regions bassas. 1
bassas. Aquò 1
l'origina d'unei 1
d'unei desacòrds 1
desacòrds sus 1
la frontiera. 3
frontiera. Aquò 1
Aquò escandalisava 1
escandalisava los 1
Romans per 2
que etrusca 1
etrusca èra 1
èra sinonima 1
sinonima de 1
de prostituida. 1
prostituida. Aquò 1
es causat 3
causat perque 1
perque lo 26
cervèl percep 1
percep de 1
cambis dins 1
dins l'angle 2
l'angle parallactic 1
parallactic d'un 1
d'un infinit 1
infinit nombre 1
l'imatge que 1
se superpausa 4
superpausa per 1
per generar 5
generar la 1
del terren. 8
terren. Aquò 1
solucion per 6
d'influéncia francesa. 1
francesa. Aquò 1
còps descrich 2
division en 4
en castas 1
castas temporalas. 1
temporalas. Aquò 1
Alemanha la 1
la socialdemocracia 1
socialdemocracia e 1
los partits 9
partits burocratizats 1
burocratizats frenavan, 1
frenavan, segon 1
segon ela, 2
ela, l'avançada 1
l'avançada del 1
del proletariat. 2
proletariat. Aquò 1
comportament sempre 1
mens viscoelastic 1
viscoelastic d'aquestes 1
d'aquestes materials. 1
materials. Aquò 1
a Tryon 1
Tryon (1976), 1
(1976), mas 1
es regetat 1
regetat per 1
per Lynch 1
Lynch e 2
e Crowley, 1
Crowley, que 1
donan l'avok 1
l'avok coma 1
lenga diferenta 3
diferenta Lynch 1
Lynch 2008, 1
2008, p. 16
p. 310-311. 1
310-311. Aquò 1
es entraïnat 2
lo rescòntre 3
rescòntre entre 2
massas d' 2
es fa 4
aisit que, 1
que, originalament 1
originalament plaçat 1
d'una província 3
província d'importança 1
d'importança secondària 1
secondària e 1
pauc poblada, 1
poblada, Yuandi 1
Yuandi ten 1
mejans militars 4
militars importants 2
sa pojada 1
pojada al 1
tròn. Aquò 1
generalament caracterizada 1
preséncia economica 1
economica fòrça 3
importanta e, 1
còps, per 2
basas militaras. 2
militaras. Aquò 1
generalament expausat 1
expausat tre 1
dau racònte 6
racònte e 1
e definís 3
de narracion. 1
narracion. Aquò 1
es illustrat 2
illustrat per 7
la prefondor 4
prefondor de 5
sa reflexion 3
diversitat dei 5
dei subjèctes 2
subjèctes tractats 1
tractats (mejans 1
(mejans de 1
ganhar una 4
una guèrra, 2
guèrra, questions 1
questions logisticas, 1
logisticas, plaça 1
de l'entresenha, 1
l'entresenha, importància 1
importància de 3
l'iniciativa. Aquò 1
impossible amb 1
lo cindre 1
cindre plen. 1
plen. Aquò 1
dels laureats 1
laureats del 1
de Fisiologia 1
Fisiologia o 1
o Medecina 1
Medecina dempuèi 1
sa creacion. 7
creacion. Aquò 1
es l'evolucion 3
l'evolucion normala, 1
normala, mès 1
mès a 4
mal precisar, 1
precisar, se 1
passèt un 5
reculament de 2
de l'accent 4
l'accent tonic. 1
tonic. Aquò 1
es limitat 16
largor del 4
del faissal 1
faissal esclairant 1
esclairant la 1
la benda 17
benda son 2
de desfilament 1
desfilament del 1
del filme. 3
filme. Aquò 1
necessari que 7
trabalh siá 1
una merça 3
merça mortala, 1
mortala, e 1
poder contunhar 1
a transformar 1
transformar l'argent 1
capital deu 2
deu viure 1
reproduire. Aquò 1
pas aisat, 1
aisat, pr'amor 1
pr'amor qu'aquesta 1
qu'aquesta tèrra 1
es sagrada 2
sagrada per 1
per nosautres. 1
nosautres. Aquò 1
pas comun 1
comun en 3
d'autres tipes 9
musica. Aquò 2
pas mencionat 4
qu'una aproximacion 2
aproximacion veraia 1
veraia a 1
% prèp, 1
prèp, siá 1
lo decanewton 1
decanewton (10 1
(10 N) 1
N) e 1
lo quilograma-fòrça 1
quilograma-fòrça (9,80665 1
(9,80665 N). 1
N). Aquò 1
pas sufisent 4
per observar 9
observar un 6
revolum d'aire 1
son diamètre 4
diamètre aganta 1
aganta normament 1
normament un 1
un centenau 3
mètres. Aquò 1
totjorn possible, 2
possible, especialament 1
cas d'espècias 1
d'espècias novèlas 1
novèlas ò 1
ò vivent 1
vivent dins 12
dins d'endrechs 9
d'endrechs d'accès 3
d'accès malaisat. 1
malaisat. Aquò 1
pas vertat, 1
vertat, se 1
segur l'atmosfèra 1
l'atmosfèra cambia 1
cambia la 1
color percebuda 1
percebuda de 3
Luna, aquesta 1
aquesta la 2
la fa 20
mens grossa. 1
grossa. Aquò 1
probable liat 1
liat a 11
nombre d'impactes 1
d'impactes pus 1
importants qu'an 1
qu'an entraïnat 1
entraïnat l'excavacion 1
l'excavacion de 1
de glaç. 11
causa evidenta 1
evidenta e 1
e necessària 1
necessària dins 2
que l'existéncia 3
l'existéncia ten 1
una causa; 1
causa; que 1
son existéncia 7
existéncia es 4
causa aponduda 1
sa quidditat 1
quidditat Moïse 1
Moïse Maïmonide, 1
Maïmonide, Le 1
Le Guide 1
Guide des 2
des égarés, 1
égarés, I: 1
I: 57, 1
57, « 1
« Sur 1
Sur les 1
les attributs 1
attributs ». 1
». Aquó 1
Aquó es 1
una constanta 3
constanta dins 2
los mites 10
mites africans, 1
africans, los 1
òmes descendisson 1
descendisson de 1
causas qu'utilisan 1
qu'utilisan al 1
seu temps 2
per susreviure 1
susreviure dins 1
lo monb. 1
monb. Aquò 1
una cronologia 2
cronologia del 1
cinèma, es 1
dire dels 3
eveniments del 4
del 7 9
7 art. 1
art. ; 1
; aquò 3
rasons que 5
Units an 2
pas ratificat 1
ratificat l'acòrd). 1
l'acòrd). Aquò 1
etapa importanta 2
l'estat nipon 1
nipon amb 1
sedentarizacion progressiva 1
Cort. Aquò 1
bastida que 1
que s'adapta 4
s'adapta plan 3
plan al 7
al relèu, 1
relèu, mai 1
mai quora 1
quora es 5
es ribassut. 1
ribassut. Aquò 1
una ipotèsi 5
ipotèsi qu'explica 1
qu'explica perqué 1
perqué Vènus 1
Vènus a 3
pas d'aiga. 1
d'aiga. Aquò 1
de demostrar 9
demostrar sa 4
a espantar 1
espantar lo 1
lo rival. 1
rival. Aquò 1
fenomèn natural 3
natural qu'a 1
a veire 17
veire amb 11
una accion 21
accion antropica. 1
antropica. Aquò 1
problèma social 1
santat publica 4
òrdre dins 1
fòrça païses, 6
païses, pr'amor 1
consomacion contunha 1
de drògas 3
drògas crèa 1
crèa generalament 1
una addiccion 2
addiccion grèva. 1
grèva. Aquò 1
resultat fondamentau 1
fondamentau car 1
car permetèt 2
definir lo 8
premier modèl 2
atomic amb 1
nuclèu fòrça 1
fòrça pichon 3
pichon enviroutat 1
enviroutat per 7
un cortègi 3
cortègi d' 1
es verai 1
verai dins 1
dins quina 2
siá basa. 3
basa. Aquò 1
Aquò explica 8
explica benlèu 1
lo particularisme 3
particularisme deu 1
deu parlar 3
parlar gascon 1
gascon dins 1
dins l’ensemble 1
l’ensemble occitano-catalan. 1
occitano-catalan. Aquò 1
seguida d'encontras 1
d'encontras amb 1
los pastors, 1
pastors, lo 1
lo gueez 2
gueez sembla 1
la mèscla 11
mèscla de 6
de l'ebrieu 1
l'ebrieu amb 1
lenga locala 2
l'origina. Aquò 1
la permanéncia 4
permanéncia dei 2
movements atmosferics 1
atmosferics e, 1
e, donc, 6
donc, dei 1
dei vents. 1
vents. Aquò 1
que gaireben 17
representacions graficas 1
graficas que 2
cèrcan de 1
prendre en 6
la perspectiva 24
perspectiva visuala 1
visuala sián 1
sián d'aproximacions 1
d'aproximacions mai 1
mens realistas 1
realistas (vejatz 1
(vejatz fotorealisme), 1
fotorealisme), verre 1
verre de 1
convencions que 1
que renóncian 1
renóncian a 2
dels aspèctes 6
la realitat. 17
realitat. Aquò 1
son d'esperelas 2
d'esperelas pichonas 1
e verdas, 1
verdas, la 1
planta ne 1
ne cercant 1
cercant pas 1
a ataire 1
ataire los 1
los insèctes 1
insèctes per 3
sa reproduccion. 2
reproduccion. Aquò 1
lo Massís 3
Massís Central 3
Central siá 1
siá quasi 1
quasi entièrament 1
entièrament occitan, 1
occitan, e 1
e orientat 1
vèrs l'ais 1
l'ais interior 1
interior occitan, 1
occitan, malgrat 1
malgrat l'inclinason 1
l'inclinason fisica 1
fisica d'una 2
sas valadas 1
valadas e 1
sos replanats 1
replanats vèrs 1
lo Bacin 4
Bacin Parisenc. 1
Parisenc. Aquò 1
explica sa 1
sa salinitat, 1
salinitat, que 1
pòt montar 1
montar de 2
45 a 1
100 gramas 4
gramas per 3
per litre. 3
litre. Aquò 1
joves adults 1
adults son 3
general fòrça 1
mai crentius 1
crentius que 1
adults mai 2
mai experimentats. 1
experimentats. ») 1
») Aquò 1
Aquò fa 13
marca que 4
Dieu pausava 1
pausava sus 2
sus Caín 1
Caín per 1
l'empachar d'èsser 1
d'èsser tuat 2
tuat e 3
de fugir 14
fugir per 2
sempre e 3
qu'una sola 8
sola letra. 2
letra. Aquò 1
Aquò fach, 2
fach, que 3
sembla envelopar 1
envelopar una 1
una contradiccion, 1
contradiccion, poiriá 1
èsser nomenat 4
nomenat de 3
biais familièr 1
familièr "la 1
"la carta 1
carta forçada". 1
forçada". Aquò 1
fach, tanben 1
tanben causís 1
causís un 2
« demòni 1
demòni », 1
», biais 1
de gèni 1
gèni o 1
de gardian 2
gardian que 2
que l'ajudara 1
l'ajudara a 1
seguir çò 1
foguèt determinat 3
determinat per 8
per ela. 6
ela. Aquò 1
fa deis 1
deis Erebidae 1
Erebidae la 1
de lepidoptères 1
lepidoptères mai 1
mai diversificada, 1
diversificada, emé 1
emé mai 1
24 500 1
500 espècias 2
espècias descrichas. 1
descrichas. Aquó 1
Aquó fa 1
a sègle 1
forma d’un 5
d’un creissent. 1
creissent. Aquò 1
fa del 9
del estrech 1
estrech de 3
de Kertch 1
Kertch un 1
punt fòrça 2
fòrça estrategic. 1
estrategic. Aquò 1
triptic : 1
: vida 1
vida comuna, 1
comuna, vida 1
vida contemplativa 1
contemplativa e 1
e vida 1
vida apostolica. 1
apostolica. Aquò, 1
Aquò, faguèt 1
faguèt començar 1
pensar que, 2
que, de 7
meteis biais, 6
biais, la 5
observator poiriá 1
èsser establida 1
establida mejans 1
mejans l'estudi 1
frequéncia Doppler 1
Doppler d'un 1
d'un senhal 4
senhal transmés 1
transmés per 3
un satellit 8
satellit que 1
que l'orbita 1
l'orbita èra 1
èra determinada 1
determinada amb 1
amb precision. 3
precision. Aquò 1
Aquò faguèt 3
faguèt desaparéisser 2
desaparéisser gaireben 1
gaireben completament 3
completament las 1
scientifica a 2
a l'IEO, 1
l'IEO, que 1
que migrèron 1
migrèron cap 2
a d'organismes 1
d'organismes distints 1
distints coma 1
relacion intima 1
intima entre 1
causas mentalas 1
mentalas e 1
responsa fisiologica 1
fisiologica seguidoira 1
seguidoira que 1
nomenèt los 1
los reflèxes 1
reflèxes condicionats. 1
condicionats. Aquò 1
fòrça personas 4
personas que 32
que sabián 3
sabián escriure 1
escriure comencèron 1
a copiar 1
copiar las 1
lor interés. 1
interés. Aquò 1
Aquò fai 1
fai que 1
fòrma grafica 6
grafica del 2
comuna poiriá 1
èsser Sent 1
Sent Salvèstre 1
Salvèstre e 1
e Pratgolin, 1
Pratgolin, aquò 1
aquò escrit 1
escrit amb 4
amb tota 6
prudéncia necessària. 1
necessària. Aquò 1
fa nàicer 4
nàicer un 2
un èsser 21
èsser uman 5
uman a 6
l'encòp mascle 2
e femel, 1
femel, que 1
foguèt representat 2
representat dins 2
dins l'estatuari 1
l'estatuari coma 1
coma dotat 1
d'un penis 1
penis e 1
de popas. 1
popas. Aquò 1
fa qu'aquel 1
qu'aquel còs 1
còs a 7
de simetria 6
simetria total 1
de 48: 1
48: 2x(3x4+6x2). 1
2x(3x4+6x2). Aquò 1
son denonciats, 1
denonciats, segon 1
segon associacions 1
sosten a 3
las victimas. 2
victimas. Aquò 1
que globalament 1
globalament lo 1
bilanç carbòni 1
carbòni de 1
la lenha 8
lenha es 1
pro fèble 2
fèble que 1
de CO2 2
CO2 atmosferic 1
atmosferic es 1
es servat 1
servat e 1
e tornat 4
tornat dins 3
l'atmosfèra (mas 1
(mas l'impacte 1
l'impacte es 2
pas neutre, 1
neutre, que 1
tanben emetors). 1
emetors). Aquò 1
que l'eròi 2
l'eròi nos 1
nos siá 5
siá simpatic 1
simpatic e 1
e nos 3
nos identificam 1
identificam amb 1
el. Aquò 2
lo gost 18
gost pareis 1
pareis fòrça 2
a l'orzata 1
l'orzata italiana, 1
italiana, bevenda 1
bevenda a 1
de benjoin. 1
benjoin. Aquò 1
que qualques 16
qualques personas 1
personas poiriàn 1
poiriàn aver 1
estat consideradas 1
coma mòrtas 1
mòrtas quand 1
quand encara 1
encara èran 1
èran viventas, 1
viventas, coma 1
lo cases 1
cases d' 1
siá possible 3
de caminar 6
caminar pel 2
bòsc. Aquò 1
Aquò fariá, 1
fariá, çaquelà, 1
çaquelà, ambe 1
ambe Condat 1
Condat tot 1
tot près, 1
près, una 1
una plan 2
plan granda 1
granda densitat 3
densitat parroquiala, 1
parroquiala, çò 1
que l'ipotèsi 1
l'ipotèsi es 2
es aventurada: 1
aventurada: lo 1
de Soturac 1
Soturac es 2
benlèu tot 1
tot simplament 9
« jol 3
jol territòri 1
de Turac 1
Turac », 1
», pas 2
pas estrictament 4
estrictament de 1
glèisa. Aquò 1
fa supausar 1
promesa de 6
Jèsus facha 1
facha l'ancian 1
l'ancian lairon 1
lairon serà 1
serà complida 1
complida pas 1
la Resurreccion 2
Resurreccion coma 1
coma anonciat 1
anonciat pel 1
pel quita 15
quita Jèsus 3
Jèsus dins 3
dins Joan 1
Joan 5. 1
5. 28-29. 1
28-29. Aquò 1
Aquò favoriza 3
favoriza doncas 1
doncas las 3
las franjas 1
franjas mai 1
mai fortunadas, 1
fortunadas, mai 1
mai favorablas 2
favorablas als 2
als Ultras. 1
Ultras. Aquò 1
precipitacions e 5
e protegís 1
protegís lo 3
etiopian còntra 1
favoriza l'evaporacion 1
de l'umiditat 3
l'umiditat que 1
que monta 1
monta alora 1
alora vèrs 2
vèrs jaç 1
jaç superiors 6
de l'atmosfèra 19
l'atmosfèra en 1
en companha 1
companha dei 1
dei particulas 8
pollucion. Aquò 2
Aquò favorizèt 16
favorizèt donc 1
desvolopament regionau 1
regionau ambé 1
culturas fòrça 2
diferentas mai 3
mai estendudas 1
estendudas sus 1
territòri relativament 2
relativament limitat. 3
limitat. Aquò 1
conversion progressiva 2
difusion dau 2
dau rugbi 3
rugbi primitiu 1
primitiu dins 1
jornada qu'es 2
d'ara celebrada 1
celebrada per 1
estats actuaus. 1
actuaus. Aquò 1
favorizèt l'aparicion 5
l'aparicion d'especialitats 1
d'especialitats cirurgicalas. 1
cirurgicalas. Aquò 1
favorizèt l'arribada 1
de capitaus 1
capitaus estrangiers 1
estrangiers que 2
foguèron investits 1
investits dins 2
bastida d'un 5
d'un ret 5
fèrre e 18
sector minier 6
minier ( 1
l'emergéncia d'una 3
d'una classa 9
de captaus 2
captaus locaus 1
locaus dichs 1
dichs coroneis 1
coroneis qu'avián 1
qu'avián pron 1
pron d'influéncia 1
d'influéncia per 1
populacion. Aquò 2
movement autonòmista 1
autonòmista radicau 1
radicau dominat 1
figuras coma 1
coma Andrej 1
Andrej Hlinka 1
Hlinka e 1
e Josef 1
Josef Tiso. 1
Tiso. Aquò 1
favorizèt l'intervencion 1
favorizèt l'introduccion 3
dei tendàncias 2
tendàncias dau 1
renfòrçament dau 4
dau caractèr 3
caractèr faissista 1
faissista dei 1
regims autoritaris 3
autoritaris dau 1
periòde ( 2
favorizèt mai 1
mai l'unificacion 1
l'unificacion dei 3
règlas car 1
lei participants 1
participants devián 1
devián acceptar 1
lei règlas 6
règlas definidas 1
definidas per 16
la federacion 7
federacion anglesa. 1
anglesa. Aquò 1
seguida d'autrei 1
d'autrei trabalhs 1
subjècte amb 2
amb Estève 1
Estève d'Alexàndria 1
d'Alexàndria (sègle 1
(sègle VII), 1
VII), Eustratius 1
Eustratius (sègle 1
(sègle XII) 1
XII) e 1
e Miquèu 2
Miquèu d'Efèsa 1
d'Efèsa (sègle 1
(sègle XII). 1
XII). Aquò 1
favorizèt son 2
son ascension 3
ascension dins 1
ierarquia crestiana 1
crestiana e 3
son eleccion 5
eleccion foguèt 4
fòrça aisada. 1
aisada. Aquò 1
son estabilitat 2
estabilitat politica 1
armadas ben 1
ben equipadas. 1
equipadas. Aquò 1
Aquò foguèt 22
dei ròdas 1
ròdas modèrnas 1
modèrnas que 1
uei largament 1
largament utilizadas 1
leis equipaments 3
equipaments modèrnes. 1
modèrnes. Aquò 1
plusors tractats 1
teologia e 3
plusors dialògs 1
dialògs ambé 1
clergat catolic. 1
catolic. Aquò 1
foguèt completat 3
d'expulsion generala. 1
generala. Aquò 1
invasion per 1
guerilha independentista, 2
independentista, lo 1
lo Frònt 2
Frònt Polisario, 1
Polisario, menèt 1
menèt la 3
la resisténcia. 4
desvolopat un 5
d'autres autors 7
autors (veire 1
(veire l'article 1
l'article Cosmologia 1
Cosmologia grèga). 1
grèga). Aquò 1
foguèt entaïnat 1
entaïnat per 1
la desirança 3
desirança de 4
catarisme e 2
cession dei 1
dei drechs 14
dei Montfòrt 1
Montfòrt au 1
per Amalric 1
de Montfòrt. 6
Montfòrt. Aquò 1
lei Francobritanics 1
Francobritanics e 1
Italians après 1
temptativa d'usurpar 1
d'usurpar lo 2
de Han 2
Han Guang 1
Guang Wudi. 1
Wudi. Aquo 1
Aquo foguèt 1
conflicte que 5
una vetadièra 1
vetadièra revòlta 1
revòlta sociala. 1
sociala. Aquò 1
fònt d'un 3
d'un alfabet 1
alfabet novèu 1
lo manchó 1
d'una administracion 2
administracion militara 1
e civila 1
civila per 2
lei divèrsei 1
tribús de 8
rebellion. Aquò 1
fònt d'unei 1
d'unei conflictes 1
ambé l'Empèri 3
l'Empèri Tibetan 1
Tibetan e 1
la Rota 12
Rota cambièt 1
cambièt unei 1
de camp. 5
camp. Aquò 1
premiera temptativa 2
limitar l'utilizacion 1
violéncia per 4
estats dins 2
reglament dei 6
dei crisis 4
crisis leis 1
leis opausant. 1
opausant. Aquò 1
elements quimics 7
quimics presents 1
presents dans 1
dans lo 6
se podián 9
podián trobar 2
trobar sus 2
Tèrra. Aquò 1
foguèt l'occasion 2
l'occasion de 7
una figura 38
figura coneguda 1
coneguda de 10
politica romana 3
romana maugrat 1
maugrat doas 1
doas reviradas 1
reviradas còntra 1
còntra Gnaeus 1
Gnaeus Cornelius 1
Cornelius Dolabella 1
Dolabella e 1
e Gaius 1
Gaius Antonius 1
Antonius Hybrida. 1
Hybrida. Aquò 1
guèrra civila. 11
civila. Aquò 1
nomenat l'estil 1
l'estil mossarabic. 1
mossarabic. Aquò 1
per raliar 2
raliar Ojukwu 1
Ojukwu que 1
fòrças prenguèron 1
institucions federalas 3
federalas dins 1
region èst. 2
èst. Aquò 1
probablament unic 1
unic d’i 1
soldats vertadiers, 1
vertadiers, mas 1
mas podián 1
podián pas 8
èsser tant 6
tant marciaus, 1
marciaus, ni 1
ni plens 1
tant d’estrambòrd 1
d’estrambòrd coma 1
li « 3
« turcs 1
turcs » 1
li gronhards 1
gronhards di 1
di vint 1
vint e 24
dos vilatges 4
vilatges que 1
cada sèt 1
sèt ans 8
se recampan 1
recampan a 1
a Fòssas. 2
Fòssas. Aquò 1
una desfacha 25
desfacha pel 1
Partit quebequés 1
quebequés de 1
de René 5
René Lévesque, 1
Lévesque, l'opcion 1
l'opcion del 1
non » 2
» reculhissent 1
reculhissent près 1
60 % 5
vòtes. Aquò 1
leis Arabes. 1
Arabes. Aquò 1
una rompedura 7
rompedura majora 1
majora dins 6
un encontre 2
encontre de 2
civilizacions ancianas 1
ancianas orientalas 1
orientalas e 7
e grègas 1
grègas que 1
sona sovent 1
sovent segon 2
istorians l'"empèri 1
l'"empèri grecoroman". 1
grecoroman". Aquò 1
eveniment important 2
Aquò forma 1
forma donc 2
còla que 1
son nuclèu 6
nuclèu es 4
Aquò generalizèt 1
generalizèt lo 1
conflicte. Aquò 1
Aquò i 1
i favorizèt 1
Aquò impausa 1
impausa enseguida 1
enseguida una 5
una operacion 7
operacion de 5
de decorticatge. 1
decorticatge. Aquò 1
Aquò impausèt 1
lengas d'oïl, 1
d'oïl, principalament 1
principalament l'anglonormand 1
l'anglonormand L'anglonormand 1
L'anglonormand es 1
dialècte dau 2
dau vièlh 4
vièlh normand 1
normand parlat 1
parlat par 1
Aquò implicava 2
implicava nocions 1
nocions e 2
mejans d'observacion 1
d'observacion desconeguts 1
desconeguts en 2
epòca mas 1
recèrca actuals 1
actuals verifican 1
de l'indici 2
l'indici de 4
pression Walker. 1
Walker. Aquò 1
implicava que 1
accions dels 5
dels mercants, 1
mercants, en 1
èsser moralament 1
moralament condemnablas, 1
condemnablas, asseguravan 1
asseguravan un 1
important servici 1
servici pel 1
pel ben 7
èsser general. 1
general. Aquò 1
Aquò inclutz 1
inclutz de 3
personas jos 1
una motivacion 1
motivacion quina 1
que siá." 1
siá." Aquò 1
Aquò indica 2
indica l'existéncia 1
d'una creissença 1
creissença demografica 9
demografica fòrça 1
importanta car 5
aviá solament 2
solament 3,3 1
3,3 milions 1
d'abitants en 4
1975. Aquò 1
indica simplament 2
quand lors 1
lors ventas 1
ventas son 1
son bonas, 1
bonas, los 1
los Escoceses 1
Escoceses an 1
an los 7
lor pastors. 1
pastors. Aquò 1
Aquò influencièt 1
influencièt sul 1
sul projècte 7
Aquò inquietèt 1
inquietèt la 1
la minoritat 10
sèrba dau 1
que proclamèt 2
proclamèt una 2
autonòma a 1
de Knin. 1
Knin. Aquò 1
Aquò interrompèt 1
interrompèt lo 2
sa flora 1
flora segon 1
la latitud, 2
latitud, l'isolant 1
l'isolant de 1
de minusculs 1
minusculs redusits 1
redusits donant 1
donant luòc 2
a l'extincion 2
espècias. Aquò, 1
Aquò, junhit 1
junhit a 1
una coneissença 7
coneissença prigonda 2
prigonda de 9
dels recorses 4
recorses literaris, 1
literaris, lo 1
fan l'una 1
l'una de 10
las votzes 1
votzes poeticas 1
poeticas mai 1
mai suggestivas 1
suggestivas de 1
siá generacion. 1
generacion. Aquò 1
Aquò laissèt 3
laissèt a 2
a l'Armada 2
Roja d'organizar 1
d'amplor en 1
de Karkòv, 1
Karkòv, de 1
de Briansk 1
Briansk e 1
de Smolensk. 1
Smolensk. Aquò 1
laissèt ansin 1
frònt sensa 1
sensa fòrça 1
de blindats 1
blindats e 2
favorizèt d'un 1
important l'avançada 1
l'avançada alemanda 2
direccion d'Stalingrad. 1
d'Stalingrad. Aquò 1
au stathouder 1
stathouder Guilhèm 1
III d'Aurenja, 1
d'Aurenja, partisan 1
partisan resolut 1
resolut de 1
dei combats. 4
Aquò l'alunchèt 1
l'alunchèt deis 1
idèas originalas 1
originalas dau 1
dau Madi 1
Madi mai 1
mai li 3
Aquò legitimava 1
legitimava lo 1
pilhatge mai 1
de derogacions 1
derogacions ulterioras 1
ulterioras permetèron 1
de destriar 19
destriar mai 1
cas onte 3
la sasida 4
sasida dei 3
dei bens 10
bens ò 3
dei personas 7
personas èra 3
reconeguda ( 1
Aquò l'empacha 1
de causir 8
causir la 3
grafia Cobeirac 1
Cobeirac Bénédicte 1
ed. Aquò 2
Aquò l'empedís 1
l'empedís pas 1
de perseguir 9
perseguir de 2
produrre mai 2
seis interès 3
interès seràn 1
seràn plus 1
plus considerats 1
considerats per 3
l'OPEP durant 1
seguentas. Aquò 1
Aquò li 42
avantatge important 2
de subrevivença 1
subrevivença e 2
favoriza mai 1
sa proliferacion. 1
proliferacion. Aquò 1
donèt drech 1
drech d'aver 2
un talhièr, 1
talhièr, d'assistents 1
d'assistents e 1
de disciples. 1
disciples. Aquò 1
al frent 2
frent nòrd, 1
nòrd, del 1
las gòrjas 6
gòrjas e 1
del fortin 1
fortin del 1
del Termenet. 1
Termenet. Aquò 1
Aquò limita 2
limita ben 1
ben sovent 4
sovent l'espèctre 1
l'espèctre de 4
son alimentacion. 2
alimentacion. Aquò 1
limita lei 2
lei desplaçaments 3
desplaçaments liats 1
liats au 3
au vent 2
e alentís 1
alentís fòrtament 1
fòrtament lei 4
procès d'accumulacion 1
d'accumulacion e 1
de compactatge. 1
compactatge. Aquò 1
Aquò limitèt 1
limitèt un 1
revòutas — 1
— fòrça 1
fòrça frequentas 2
frequentas durant 4
periòde assirian 1
assirian — 1
ai successors 1
contuniar una 1
politica d'expansion 5
d'expansion territòriala. 1
territòriala. Aquò 1
dominacion dins 1
mitan situat 1
colonia. Aquò 1
de corrompre 2
corrompre la 2
va desenant 1
desenant utilizar 1
utilizar sei 3
capacitats per 1
per produrre 10
produrre de 8
de virüs 6
virüs novèus 1
novèus (aperaquí 1
(aperaquí virions 1
virions cada 1
cada jorn). 1
jorn). Aquò 1
permetèt d'ajudar 2
lei paures 1
paures de 7
vila, de 2
pagar lo 8
lo recapte 1
recapte de 1
certanei presoniers 1
presoniers e 3
restaurar plusors 1
plusors glèisas 1
glèisas romanas. 1
romanas. Aquò 1
detalhs dau 1
de Yamamoto 1
Yamamoto e 1
de s'organizar 1
s'organizar en 1
en consequéncia. 2
consequéncia. Aquò 1
descubrir plusors 1
plusors mejans 1
mejans permetent 4
de corregir 4
corregir lei 1
lei variacions 6
de debit 4
debit e 1
sei relòtges. 1
relòtges. Aquò 1
de despausar 1
despausar leis 1
evesques favorables 1
borsa e 1
e d'intrar 2
d'intrar en 1
ganhar un 4
prestigi important. 1
important. Aquò 1
legitimar son 7
diferentei questions 1
questions territòrialas. 1
territòrialas. Aquò 1
de purgar 1
purgar l' 1
realizar lo 13
sètge dirècte 2
dirècte d' 1
de germanizacion 2
germanizacion que 1
intensitat aumentèt 1
aumentèt au 1
ambé l'aumentacion 2
l'aumentacion d'un 1
colons alemands 1
alemands dins 3
zònas polonesas. 1
polonesas. Aquò 1
militarament. Aquò 1
senhors locaus 3
locaus e, 1
e, gràcias 1
aqueu renfòrçament 1
son autoritat, 1
autoritat, poguèron 1
poguèron desvolopar 1
son administracion 5
administracion per 1
reünir mai 1
ressorsas e 1
tornar crear 4
crear d'armadas 1
d'armadas permanentas. 1
permanentas. Aquò 1
dirigir vèrs 4
familiarizar amb 1
tecnicas medicalas 1
medicalas de 1
mitan ostil, 1
ostil, element 1
element major 2
sa carriera. 4
carriera. Aquò 2
presentar coma 1
successor naturau 1
naturau dei 1
rèis d'aquela 1
poissança majora 7
region. Aquò 1
de s'establir 3
s'establir fèrmament 1
fèrmament coma 1
coma Grand 3
Grand Khan 2
Khan e 2
tròne demorèt 1
demorèt entre 2
entre seis 2
seis eiretiers 2
eiretiers fins 1
la dinastia. 13
dinastia. Aquò 1
cas pus 13
pus generaus 1
Teoria generala 1
de l'emplec, 3
l'emplec, de 1
l'interès e 1
moneda. Aquò 1
de sometre 3
sometre tornarmai 1
naviris au 1
au peatge 2
peatge de 1
de Sund 1
Sund mai 1
pas reprendre 1
riba orientala 4
orientala de 19
d'èsser engatjada 1
engatjada per 2
per Niagara 1
Niagara onte 1
onte tenguèt 1
tenguèt lo 2
ròtle d'una 1
femna fatala 1
fatala desirosa 1
desirosa d' 1
de surprendre 1
surprendre son 1
son adversari, 4
adversari, durament 1
durament batut 2
a Champion 1
Champion Hill 1
Hill (16 1
(16 de 2
de mai). 4
mai). Aquò 1
trabalhar sus 9
sus seis 2
seis òbras 6
òbras teoricas 1
teoricas que 1
que trobèron 1
començament d'aplicacion 1
d'aplicacion durant 1
dau New 1
New Deal 2
Deal ( 1
transferir una 3
la richessa 5
richessa nacionala 1
rotas practicablas. 1
practicablas. Aquò 1
venir arquiduc 1
arquiduc e 1
d'obtenir divèrsei 1
divèrsei poders 1
poders feodaus. 1
feodaus. Aquò 1
poissança navala 1
navala importanta 1
partit conservator 2
conservator prussian. 1
prussian. Aquò 1
ressorsas financieras 3
fòrça importantas. 7
importantas. Aquò 3
d'obtenir mai 2
libertat d'ensenhament 1
d'ensenhament e 2
e d'aprofichar 2
d'aprofichar lo 2
materiau experimentau 1
experimentau de 1
son predecessor. 6
predecessor. Aquò 1
d'obtenir pauc 1
desvolopar lei 2
regions interioras 4
interioras e 3
e conquistar 4
regions productritz 1
productritz de 2
produchs d'exportacion 2
d'exportacion ( 1
tenir aisament 1
aisament lo 3
país franc 1
franc dau 2
de revòuta 4
de Miquèu 2
Miquèu lo 1
lo Brave 1
Brave ( 1
de compensar 4
compensar son 1
son inferiotat 1
inferiotat numerica. 1
numerica. Aquò 1
a divèrsei 4
divèrsei malautiás 1
malautiás car 1
car sa 8
sa santat 8
santat foguèt 1
foguèt paradoxalament 1
paradoxalament totjorn 1
totjorn relativament 2
relativament fragila. 1
fragila. Aquò 1
reconeissença de 16
autoritats chinesas. 1
chinesas. Aquò 1
renfòrçar sei 5
sei defensas 4
defensas frontalieras 1
frontalieras ambé 1
ambé l'annexion 1
territòris suplementaris 2
suplementaris e 2
e d'estendre 2
d'estendre l'influéncia 1
l'influéncia sovietica. 1
sovietica. Aquò 2
de s'assegurar 7
fidelitat dei 5
soudats. Aquò 1
permetiá per 1
tenir lo 2
sieu govèrn, 2
govèrn, la 1
sieuna Dieta 1
armadas qu'èran 1
qu'èran oficialament 1
oficialament dirigits 1
de Rus 2
Rus nomats 1
l'emperaire (sovent 1
(sovent au 1
l'Ostau Romanov) 1
Romanov) mai 1
mai conselhats 1
conselhats per 1
de Polonés. 1
Polonés. Aquó 1
Aquó li 1
li sufís 2
provocar la 10
la vendicta 1
vendicta de 1
sos collègas. 1
collègas. Aquò 1
li vauguèt 2
vauguèt l'ostilitat 1
Aquò lo 3
fa soscar 2
soscar e 1
e regreta 1
regreta finalament 1
finalament son 1
comportament infidèl. 1
infidèl. Aquò 1
a supausar 1
supausar per 1
per Davejan 1
Davejan un 1
un *Dāuiniānon, 1
*Dāuiniānon, la 1
de Dāvinios 1
Dāvinios Xavier 1
lo menèt 3
estudiar las 4
las equacions 10
equacions diferencialas 1
diferencialas e 1
equacions de 4
las derivadas 1
derivadas parcialas. 1
parcialas. Aquò 1
Aquò lor 1
lor permet 15
caçar de 2
de predas 5
predas fòrça 1
grandas qu'elas 1
qu'elas e 1
peisses pichons. 1
pichons. Aquò 1
Aquò los 1
los ribosòmas 2
ribosòmas per 1
de rondas 1
rondas de 1
traduccion posterioras. 1
posterioras. Aquò 1
Aquò malgrat 1
critèris arqueologics 1
arqueologics de 4
trabalh fòguesson 1
fòguesson pas 1
los del 2
periòde actual 1
actual unes 1
unes criteris 1
criteris que, 1
que, ça 1
que la, 27
la, predominavan 1
predominavan dins 1
dins l'arqueología 1
l'arqueología naissenta 1
naissenta d'alavetz, 1
d'alavetz, segon 1
segon o 1
ditz Lumbreras 1
Lumbreras en 1
en http://machupicchu. 1
http://machupicchu. Aquò 1
Aquò m'anuja 1
m'anuja de 1
har coma 1
ne vos 2
vos cachi 1
cachi pas 1
qu'un portau, 1
portau, pervú 1
pervú que 1
sigue obèrt, 1
obèrt, dèisha 1
dèisha milhor 1
milhor veire 1
veire çò 3
çò qu'i 3
a dens 2
la propietat 9
propietat ; 1
; e, 2
còp qu'an 1
qu'an vist 3
vist pòden 1
pòden entrar 1
entrar shens 1
shens trucar. 1
trucar. Aquò 1
Aquò marca 1
nau ua 1
ua influéncia 1
influéncia transpirenenca: 1
transpirenenca: ponin 1
ponin que 1
vien de 7
de l'espanhòl 3
l'espanhòl poney 1
poney o 1
o poni 1
poni (en 1
(en realitat 4
realitat un 7
un manlhevat 2
manlhevat de 1
l'anglés poney), 1
poney), en 1
catalan poni. 1
poni. Aquò 1
Aquò marcava 1
mutacion prefonda 1
prefonda de 1
classa obriera 5
obriera sovietica 1
sovietica qu'èra 1
qu'èra venguda 2
massa importanta 1
trabalhaires venguts 2
venguts dei 2
regions ruralas 3
ruralas e 2
qu'avián ges 1
de tradicion 12
tradicion obriera 1
obriera (11 1
(11 milions 1
milions d'obriers 1
d'obriers en 1
en 1928, 3
1928, 38 1
38 milions 1
milions en 8
en 1938). 2
1938). Aquò 1
Aquò marquèt 27
marquèt l'acomençament 1
l'acomençament de 3
declin car 1
leis Olandés 3
Olandés donèron 1
donèron pauc 2
prioritat au 2
au desvolopament 11
de Batavia. 1
Batavia. Aquò 1
disparicion d' 1
dau Principat 1
Principat d'Antioquia. 1
d'Antioquia. Aquò 1
de l'apogèu 2
Destenduda que 1
pauc declinar 2
declinar fins 2
a 1979. 3
1979. Aquò 1
de l'independéncia 15
l'independéncia d'Aquitània 1
d'Aquitània mai 1
país èra 14
èra devastat 1
devastat per 2
per dètz 3
l'union personala 1
personala entre 1
dos reiaumes. 6
reiaumes. Aquò 1
marquèt l'aparicion 2
de l'electroquimia 1
l'electroquimia e 1
e l'acomençament 2
recèrca regardant 1
creacion d'acumulators. 1
d'acumulators. Aquò 1
marquèt l'apogèu 5
l'extension territoriala 1
territoriala alemanda 1
alemanda que 2
va lèu 2
lèu conóisser 1
dificultats grèvas. 1
emperaires sus 1
marquèt l'importància 1
l'importància novèla 1
estat dins 2
afaires europèus. 1
europèus. Aquò 1
poguèt plus 1
plus batre 1
batre de 2
monedas d' 3
dau lòng 2
lòng declin 1
poissança polonesa. 1
nomena ara 1
ara dins 11
sciéncia la 1
la “revolucion 1
“revolucion copernicana”. 1
copernicana”. Aquò 1
de Bougainville. 1
Bougainville. Aquò 1
partença d'unei 2
d'unei milions 1
personas, especialament 1
en Pendjab 1
Pendjab onte 1
lei Musulmans 2
Musulmans abandonèron 1
leis Indós 1
Indós e 1
e Sikhs 1
Sikhs lei 1
regions occidentalas. 1
occidentalas. Aquò 1
la radioastronomia 1
radioastronomia que 1
una disciplina 13
disciplina importanta, 1
importanta, especialament 3
l'observacion d'objèctes 1
d'objèctes malaisats 1
malaisats d'observar 1
d'observar dins 1
domeni vesedor. 1
vesedor. Aquò 1
de l'epopèia 1
l'epopèia dei 1
dei 47 1
47 ronin 1
ronin per 1
per venjar 3
venjar son 2
son senhor. 1
senhor. Aquò 1
de l'estudi 20
l'estudi dei 12
dei matèrias 5
matèrias plasticas. 1
plasticas. Aquò 1
importantas regardant 1
d'un còr 3
còr artificiau 1
artificiau per 1
uman. Aquò 1
civila saunosa 1
saunosa entre 1
Bolchevics (dichs 1
(dichs lei 1
lei Roges), 1
Roges), leis 1
autrei faccions 2
faccions revolucionàrias, 1
revolucionàrias, leis 1
armadas favorablas 1
favorablas au 4
au restabliment 1
restabliment dau 1
regime tsarista 1
tsarista e 1
divèrsei movements 3
movements independentistas. 1
independentistas. Aquò 1
d'una lònga 2
crisi au 1
d'un lòng 4
d'instabilitat politic 1
evolucion importanta 9
la comprenença 5
comprenença dei 1
dei paramètres 2
paramètres permetent 1
favorizar leis 2
leis ensèrts. 1
ensèrts. Aquò 1
melhorament important 2
l'administracion imperiala. 4
imperiala. Aquò 2
Aquò mau 1
capitèt car 3
morau dei 1
populacions visadas 1
visadas foguèt 1
pas tocat. 1
tocat. Aquò 1
Aquò maucontentèt 1
maucontentèt lo 1
negus mai 1
mai ges 2
èra desirós 1
desirós d'entraïnar 1
novèla e 13
negociacions permetèron 2
reglar la 8
la situacion. 17
situacion. Aquó 1
Aquó mena 1
22 expleitacions 1
expleitacions novelament 1
novelament creadas 1
creadas en 5
manten des 1
des 103. 1
103. D'escambis 1
D'escambis de 1
tèrras entre 1
entre païsans 1
païsans tanben 1
se realizan, 1
realizan, creant 1
creant de 5
de lòts 1
lòts coerents 1
coerents a 1
dels sètis 3
sètis d'expleitacion 1
d'expleitacion existents 1
existents abans 1
la luta. 1
luta. Aquò 1
Aquò mèna 1
d’autres problèmas, 1
problèmas, coma 1
pes dels 5
dels partits, 2
partits, Que 1
Que lor 1
lor tòca 2
tòca la 7
las listas, 1
listas, l’estabilitat 1
l’estabilitat dels 1
dels govèrns 6
govèrns e 4
de coalicions. 2
coalicions. Aquò 1
Aquò mena 4
d'una mescla 7
mescla dicha 1
dicha quime 1
quime que 1
que contèn 1
contèn de 2
de norridura. 2
norridura. Aquò 1
Aquò menacèt 1
menacèt son 1
son estampariá 1
estampariá e 1
e marquèt 6
una lònga 4
lònga pausa 1
mena gaireben 1
los uganauds 4
uganauds a 1
a fugir 5
fugir cap 2
païses protestants 1
protestants d' 1
mena lei 1
lei practicas 2
practicas lingüisticas 1
lingüisticas en 2
Occitània vèrs 1
una uniformizacion 1
uniformizacion creissenta 1
creissenta au 1
dau francés 5
francés estandard 2
estandard e 3
e vèrs 3
pèrda dei 3
dei traças 1
traças de 8
l occitan. 1
occitan. Aquò 1
filosòf a 2
a introduire 1
introduire los 1
los concèpte 1
de reversibilitat 1
reversibilitat dels 1
dels ròtles, 1
ròtles, d'insubstituabilitat 1
d'insubstituabilitat de 1
personas e, 1
finala, de 3
de similitud 1
similitud entre 3
elas. Aquò 1
Aquò menèt 12
a integrar 3
integrar al 1
al discors 2
discors politic 1
dels Fraires 3
Fraires musulmans 1
musulmans la 1
la predicacion 5
predicacion literalista 1
literalista tradicionala 1
salafistas, centrada 1
la pietat 6
pietat e 2
la moralitat 7
moralitat Gilles 1
Gilles Kepel, 1
Kepel, Jihad. 1
Jihad. Aquò 1
definicion d'una 2
dei catastròfas 1
catastròfas naturalas 1
naturalas organizada 1
plusors principis 2
principis complementaris. 1
complementaris. Aquò 1
doas teorias 3
teorias neoliberalas 1
neoliberalas que 1
son opausats 1
au keynesianisme. 1
keynesianisme. Aquò 1
d'una generacion 2
generacion novèla 3
novèla d' 6
a precisar 1
precisar la 5
dau placatge 1
placatge e 1
lei tipes 10
de placatge 2
placatge permés. 1
permés. Aquò 1
sa demanda 2
demanda d'autorizacion 1
d'autorizacion d'utilizacion 1
d'utilizacion d'urgéncia 1
d'urgéncia (EUA) 1
(EUA) en 1
Euròpa, als 1
al Canadà. 1
Canadà. Aquò 1
una simplificacion 3
simplificacion dei 1
de determinacion 2
determinacion dau 2
d'un torn 6
torn d'un 1
d'un jogaire. 2
jogaire. Aquò 1
periòdes pendent 1
fòrça exteriora 1
exteriora comandada 1
comandada Atenas 1
Atenas De 1
De -322 1
-322 à 1
à -318 1
-318 ; 1
de -317 1
-317 à 1
à -307 1
-307 ; 1
de -266 1
-266 à 1
à -229 1
-229 (Macédoine) 1
(Macédoine) ; 1
de -58 1
-58 à 1
à -55 1
-55 (Rome). 1
(Rome). Aquò 1
menèt encara 1
a largar 1
largar de 1
mètres cubics 1
cubics d’aiga 1
d’aiga contaminada 1
contaminada dins 1
dins l’encencha 1
l’encencha de 2
de confinhament. 1
confinhament. Aquò 1
Unidas a 1
intervenir dins 5
civila quand 1
quand venguèt 7
venguèt evident 1
superioritat de 5
fòrças nòrd-coreanas 1
nòrd-coreanas unificariá 1
unificariá lo 1
país entièr. 2
entièr. Aquò 1
menèt lèu 1
menèt Montpelhièr 1
Montpelhièr a 2
a s'aligar 1
s'aligar amb 1
amb Pisa. 1
Pisa. Aquò 1
Aquò minèt 1
minèt lo 1
l’estat que 2
que mancava 3
de personaus 3
personaus competents 2
dirigir l’administracion 1
l’administracion auta 1
auta qu’èra 1
qu’èra quasiment 1
quasiment compausada 1
compausada unicament 1
foncionaris bèlgas 1
bèlgas avans 1
avans l’independéncia. 2
l’independéncia. Aquò 1
Aquò modifiquèt 1
modifiquèt la 2
Aquò mòstra 3
mòstra cossí 3
cossí los 4
grècs preferissián 1
preferissián una 1
una combinason 11
e d'intelligéncia 1
d'intelligéncia fàcia 1
fòrça bruta 1
bruta d'Arès. 1
d'Arès. Aquò 1
lo còst 14
còst d’oportunitat 1
d’oportunitat de 1
de l’escolarizacion 1
l’escolarizacion a 1
efièch decisiu 1
decisiu sul 1
sul trabalh 3
enfants, e 3
pauretat sufís 1
sufís pas 6
a l’explicar. 1
l’explicar. Aquò 1
mòstra qu'i 1
de correlacion 1
correlacion entre 3
se considerar 4
considerar basc 2
basc e 2
lo patronim 3
patronim basc 2
basc car 1
en Navarra 1
taus d'apartenéncia 1
d'apartenéncia de 1
basc es 1
mai flac 1
las set 5
set províncias. 1
províncias. Aquò 1
Aquò necessita 4
necessita donc 1
considerar lei 1
lei coeficients 1
coeficients g 1
g ij 1
ij constants 1
constants au 1
au vesinatge 1
vesinatge de 2
P. Ansin, 1
considerar la 2
P coma 1
coma quasi 1
quasi euclidiana 1
euclidiana (abséncia 1
(abséncia de 3
de deformacion). 1
deformacion). Aquò 1
necessita d'organizar 1
jorn regulara 2
regulara dei 2
dei tèxtes 15
tèxtes per 3
corregir leis 1
leis errors 1
e integrar 1
integrar lei 1
descubèrtas novèlas. 1
novèlas. Aquò 1
necessita dos 1
dos sinhaus. 1
sinhaus. Aquò 1
necessita un 8
un espèctre 7
espèctre de 1
de sabers 6
sabers fòrça 1
fòrça larg 2
larg tant 1
tant au 3
nivèu tecnic 2
tecnic qu'economic. 1
qu'economic. Aquò 1
Aquò ne 3
lo SIG 1
SIG mai 1
tota l'istòria. 1
l'istòria. Aquò 1
fòrça dempuèi 3
Aquò ne'n 1
ne'n facilitèt 1
facilitèt donc 1
difusion. Aquò 1
ne permetèt 1
tanben l'estudi 3
l'estudi e 2
lo Grèc 1
Grèc Joan 1
Joan Filipon 1
Filipon publiquèt 1
publiquèt un 3
important commentari 1
commentari de 3
l'òbra d'Aristiòtel 1
d'Aristiòtel au 1
VI apC. 1
apC. Aquò 1
Aquò neutralizèt 1
neutralizèt una 1
l'oposicion islamista 1
islamista mai 1
mai suscitèt 2
una ostilitat 2
ostilitat persistenta 1
persistenta dins 1
dins l'opinion. 1
l'opinion. Aquò 1
Aquò n'inclueish 1
n'inclueish pas 1
la Baisha 3
Baisha Navarra 1
Navarra e 3
non tanha 1
tanha pas 1
pas Bearn. 1
Bearn. Aquò 1
Aquò n'inclusís 1
las execucions 4
execucions decididas 1
decididas pels 1
tribunals militars. 1
militars. Aquò, 1
Aquò, non 1
se sap. 1
sap. Aquò 1
Aquò obliguèt 3
obliguèt lei 4
de Trotski 3
Trotski e 2
de l'Oposicion 3
l'Oposicion Obriera, 3
Obriera, demandant 1
demandant lo 1
de l'autogestion 1
l'autogestion obriera 1
obriera dins 1
leis entrepresas, 1
entrepresas, d'aceptar 1
d'aceptar la 1
la NEP 1
NEP o 1
de riscar 1
riscar l'exclusion. 1
l'exclusion. Aquò 1
negociar e 5
e d'acceptar 2
d'acceptar un 3
patz favorable 1
ais Etiopians 1
Etiopians (accès 1
(accès au 1
de Messaua). 1
Messaua). Aquò 1
obliguèt los 1
los creators 2
creators e 1
e engenhièrs 1
engenhièrs a 1
seuna forma, 1
forma, pés, 1
pés, talha, 1
talha, dessenh 1
dessenh e 8
e mobilitat, 1
mobilitat, perqu'èran 1
perqu'èran d'armas 1
d'armas indispensablas 1
indispensablas pels 1
pels grands 3
grands combats. 1
Aquò o 1
o destria 1
destria dau 1
dau simpatizant 1
simpatizant que 1
pòu ajudar 1
partit d'un 4
biais ponctuau, 1
ponctuau, per 1
campanha electorala. 2
electorala. Aquò 1
Aquò passa 1
per l'interposicion 1
l'interposicion d'un 1
material isolant 1
isolant entre 1
mitan caud 1
mitan freg. 1
freg. Aquò 1
Aquò passava 1
passava per 6
personas (Convencion 1
(Convencion de 1
de Schengen), 1
Schengen), dels 1
dels bens, 3
bens, dels 2
dels capitals 2
capitals e 3
dels servicis; 1
servicis; per 1
per l'abolicion 3
restriccions doanièras 1
doanièras entre 1
entre sos 8
sos membres; 1
membres; per 1
per l'instauracion 1
l'instauracion d'una 2
d'una Politica 1
Politica Agricòla 1
Agricòla Comuna 1
Comuna (PAC), 1
(PAC), etc. 1
etc. Aquò 1
Aquò pausa 1
pausa pas 9
de problèma 4
problèma quand 1
quand s'agís 6
s'agís d'un 5
d'un ben 10
ben natural 1
natural (e 1
(e qu'encara 1
qu'encara es 2
pas agotat. 1
agotat. Aquò 1
Aquò permet 38
a l'autor 1
de desmontar 1
desmontar lei 1
lei ressòrts 1
ressòrts de 4
societat per 6
ne'n mostrar 1
mostrar lei 1
lei trèbols 7
trèbols (influéncia 1
(influéncia de 1
de l'argent, 2
l'argent, esplecha 1
esplecha dei 1
dei classas 8
classas popularas. 3
popularas. Aquò 1
al rai 3
luminós se 1
se propagant 1
propagant dins 1
la fibra 8
fibra optica 12
optica de 2
poder èsser 8
èsser difuzada 1
difuzada per 1
superfícia. Aquò 2
permet au 5
s'assegurar son 1
sostèn mai 2
mai legitima 1
legitima lo 1
poder locau 1
locau dau 1
au protagonista 1
s'escapar de 2
preson ambé 1
lei subrevivents 5
son grop, 2
grop, compres 1
compres Imoen. 1
Imoen. Aquò 1
Aquò permetava 1
permetava d’obténir 1
d’obténir una 1
mescla flaca 1
flaca e 5
e pegosa. 1
pegosa. Aquò 1
separacion dau 1
foncionament d'institucions 1
d'institucions democraticas. 1
democraticas. Aquò 1
de collectar 5
collectar de 3
donadas sus 8
sus l'evolucion 5
deis epidemias 1
epidemias e 1
dei virüs 3
virüs afin 1
afin de 4
preparar de 4
de prevenir 4
prevenir lei 1
populacions ò 1
composicion dei 1
dei vaccins 1
vaccins antigripaus. 1
antigripaus. Aquò 1
conéisser lor 1
lor longor 3
donc de’n 1
de’n deduire 1
deduire lo 2
de repeticions. 1
repeticions. Aquò 1
demenir l'activitat 1
l'activitat dau 1
dau patogèn 1
patogèn per 1
son eliminacion 2
eliminacion per 1
lei fagocits 3
fagocits dau 1
sistèma innat 1
innat que 1
pòdon leis 1
leis absorbir 1
absorbir e 1
lei digerir. 1
digerir. Aquò 1
demenir lei 4
lei còsts 1
còsts favorisant 1
favorisant leis 1
leis exportacions. 1
exportacions. Aquò 1
demorar pas 4
pas tancat 1
tancat dins 3
cicle negatiu. 1
negatiu. Aquò 1
determinar amb 5
precision lo 2
las aeronaus 4
aeronaus mas 1
pas son 11
son altitud. 2
altitud. Aquò 1
donar intuitivament 1
intuitivament una 1
una idèa 21
idèa dels 1
dels mecanismes 7
mecanismes que 2
que provòcan 4
provòcan las 1
consequéncias observadas 1
observadas subretot 1
del Pacific, 3
Pacific, mas 1
mendre proporcion 1
proporcion dins 1
rèsta del 17
monde. Aquò 1
una comparason 2
comparason que 1
seriós de 2
de l'amor 14
del maridatge 8
de Romèo 7
e Julieta. 2
Julieta. Aquò 1
lei riscs 6
de pèrda 2
dau cargament 1
cargament e 2
melhorar l'eficacitat 1
l'eficacitat e 2
seguretat per 1
permetre au 1
au movement 4
de durar. 1
durar. Aquò 1
eficaç un 1
estudi o 1
la resolucion 13
resolucion d'un 2
d'un problèma. 2
problèma. Aquò 1
preveire la 3
realizar o 1
reaccion quimica 8
quimica o 3
validitat dei 1
dei donadas 2
donadas experimentalas. 1
experimentalas. Aquò 1
produire una 7
una flama 6
flama d'aviada 1
d'aviada amb 1
un trocet 3
trocet d'esca 1
d'esca incandescent. 1
incandescent. Aquò 1
de revelar 5
revelar de 1
detalhs que 2
son normalament 4
normalament invisibles 1
invisibles per 1
de saupre 1
saupre rapidament 1
un individú 23
individú es 2
es portaire 1
malautiá avans 1
avans l'aparicion 1
dei simptòmas. 2
simptòmas. Aquò 1
permet d'establir 2
de pareus 1
pareus d' 1
permet d'invalidar 1
d'invalidar l'argument 1
l'argument ontologic 1
ontologic e 1
Dieu. Aquò 1
permet d'observar, 1
d'observar, qu'en 1
qu'en fòra 1
capitala, la 2
populacion panamenca 1
panamenca es 1
subretot rurala. 1
rurala. Aquò 1
una colonia 21
colonia novèla 1
laissar l'anciana 1
l'anciana dins 1
condicions favorablas 4
favorablas (preséncia 2
(preséncia de 4
resèrvas de 10
e rèina 2
rèina joina). 1
joina). Aquò 1
representar leis 4
leis efècts 8
efècts d'aquela 1
d'aquela acceleracion 1
acceleracion coma 1
fòrça d'inercia 3
d'inercia e 1
gardar l'aspèct 1
l'aspèct relativament 1
relativament simple 3
dei calculs 1
calculs menats 1
menats dins 2
lei referenciaus 1
referenciaus inerciaus. 2
inerciaus. Aquò 1
creissença important 1
seis efècts 1
efècts son 2
son amplificats 1
amplificats per 1
una imigracion 1
imigracion importanta. 1
d'utilizar las 3
leis dins 1
triangle rectangle. 1
rectangle. Aquò 1
enseguida al 3
al desvelopaire 1
desvelopaire d'utilizar 1
d'utilizar li 1
li sistème 1
sistème Facebook 1
Facebook Graph 1
Graph Search 1
Search per 1
per recuperar 7
recuperar d'informacions 1
d'informacions relativas 1
a l'utilizaire 2
l'utilizaire Facebook. 1
Facebook. Aquò 1
Aquò permetèt 88
a Bismarck 2
Bismarck d'intrar 1
lei ceucles 2
ceucles conservadors 1
conservadors pròches 1
pròches dau 1
ai Macedonians 1
Macedonians d'intervenir 1
d'intervenir dins 6
afaires interiors 2
interiors grècs 1
grècs puei 1
puei d'intrar 1
dins l'Amfictionica 1
l'Amfictionica grèga. 1
grèga. Aquò 1
ai Nordistas 2
Nordistas de 1
començar lo 4
permetèt aisadament 1
aisadament au 1
au NSDAP 1
NSDAP de 1
renforçar sei 2
sei resultats 3
resultats ais 2
1933. Aquò 1
ais Aliats 2
Aliats de 2
de l'Argeria 1
l'Argeria Francesa 1
Francesa e 4
francesas d' 1
ai sobeirans 1
sobeirans sauditas 1
sauditas de 1
reünir aisament 1
aisament de 3
reiaume poderós. 1
poderós. Aquò 1
ai Taiping 1
Taiping de 1
subreviure maugrat 1
maugrat plusors 1
plusors desfachas 3
desfachas còntra 1
tropas imperialas. 1
imperialas. Aquò 1
a Kassa 1
Kassa de 1
de l'abuna 1
l'abuna dins 1
de coronament. 1
coronament. Aquò 1
ciutat d'estendre 1
d'estendre son 4
influéncia vèrs 1
nòrd. Aquò 2
a l'emperaire 5
sostèn d'una 2
d'una Glèisa 5
Glèisa poderosa 1
poderosa e 4
e de'n 8
de'n faire 1
faire pauc 1
l'Estat. Aquò 1
a Nabis 1
Nabis d'obtenir 1
garda d'Argos. 1
d'Argos. Aquò 1
a Romania 2
Romania d'annexar 1
d'annexar la 1
la Dobrudja 1
Dobrudja dau 1
Sud. Aquò 1
sei successors 9
conquistar pauc 2
Marròc : 1
: Sidjilmasa 1
Sidjilmasa ( 1
fiu d'aquistar 1
d'aquistar lo 1
mestritge dau 1
dau martèu, 1
martèu, dau 1
dau burin 1
burin e 1
la poncha. 3
poncha. Aquò 1
paire d'obtenir 1
de borsas 2
borsas reialas 1
reialas per 1
sei fius. 2
fius. Aquò 1
a Stàlin 1
Stàlin de 1
prendre definitivament 1
definitivament lo 6
revolucion. Aquò 1
a Tokugawa 1
Tokugawa Ieyasu 1
Ieyasu de 1
venir shogun. 1
shogun. Aquò 1
au doctor 1
doctor Claudius 1
Claudius Regaud 1
Regaud ( 1
una esquadra 2
esquadra nordista 1
nordista de 2
bombardar la 2
posicion que 7
que capitulèt 1
capitulèt lo 3
febrier. Aquò 1
au regime 6
regime novèu 2
novèu d'enquadrar 1
d'enquadrar la 1
populacion d'un 3
biais eficaç. 3
eficaç. Aquò 1
pas dispersar 1
dispersar sei 1
nòblas qu'avián 1
qu'avián tendéncia 1
tendéncia de 4
venir pauc 3
pauc independentas 1
independentas dau 1
poder centrau. 4
centrau. Aquò 1
permetèt d'amaisar 3
d'amaisar la 1
situacion. Aquò 1
d'amaisar lei 5
trèva. Aquò 1
permetèt d'ara 1
endavant ai 2
ai fremas 1
fremas de 2
trabalh sensa 1
sensa l'autorizacion 2
l'autorizacion de 5
marit ò 1
demandar dirèctament 1
lo divòrci. 1
divòrci. Aquò 1
permetèt d'arrestar 1
revòutas recurrentas 1
recurrentas de 1
Roma dempuei 1
aquela condamnacion. 1
condamnacion. Aquò 1
cambis culturaus 1
culturaus importants 1
entre aquelei 9
aquelei regions 5
indiana que 2
foguèron per 6
seguida renfòrçats 1
renfòrçats après 1
mesurar lei 5
lei proprietats 13
de comprendre 13
comprendre que 1
la dorsala 3
dorsala medioatlantica 1
medioatlantica fa 1
partida d'un 14
de divergéncia 5
divergéncia d'una 1
d'una longor 9
de km. 3
km. Aquò 1
conquistar unei 1
unei castèus, 1
castèus, Acre, 1
Acre, Sidon, 1
Sidon, Jubayl, 1
Jubayl, Ascalon, 1
Ascalon, Gaza 1
Gaza e 2
e Darum. 1
Darum. Aquò 1
contentar certanei 1
certanei revendicacions 1
revendicacions nacionalistas. 2
nacionalistas. Aquò 1
l'Empèri gràcias 3
una reactivitat 1
reactivitat locala 1
locala pus 1
pus importanta. 5
destrurre certaneis 1
certaneis obratges 1
obratges periferics 1
periferics e, 1
subretot, de 1
negociacions lòngas 1
lòngas entre 1
camps. Aquò 1
mai d'interès 3
d'interès ai 1
ai trabalhs 3
trabalhs d' 5
faire intrar 1
intrar Bavièra 1
Bavièra dins 1
l'esfèra franca. 1
franca. Aquò 1
limit actuau 1
actuau entre 1
medecina clinica 1
clinica modèrna 1
leis especialitats 1
especialitats se 2
multipliquèron amb 1
la neurologia, 1
neurologia, de 1
la laringologia, 1
laringologia, l'oftamologia, 1
l'oftamologia, de 1
la dermatologia 1
dermatologia ò 1
la pediatria. 1
pediatria. Aquò 1
de fotografiar 2
fotografiar Caront 1
Caront e 2
e d'observar 1
d'observar sa 1
sa superficia. 5
superficia. Aquò 2
d'eliminar una 1
menaça segondària 1
segondària per 2
fòrças britanicas. 1
britanicas. Aquò 1
mantenir lei 1
lei societats 9
societats tradicionalas. 1
tradicionalas. Aquò 1
conoissença deis 2
deis infeccions. 1
infeccions. Aquò 1
crear lei 1
premiers relòtges 1
relòtges d'armari 1
d'armari que 1
formèron un 5
element important 7
dau mobilier 1
mobilier europèu 1
europèu fins 1
conoissenças sus 6
sus l'algèbra 1
l'algèbra dins 1
un còrs. 1
còrs. Aquò 2
materiau utilizat 2
per l'agricultura. 2
l'agricultura. Aquò 2
permetèt d'empachar 3
d'empachar la 6
faccions capablas 1
rebutar lo 4
paire o 4
naissença d'un 4
d'un eiretier 2
eiretier suplementari. 1
suplementari. Aquò 1
en ciutat-dormitòri. 1
ciutat-dormitòri. Aquò 1
permetèt d'enregistrar 2
d'enregistrar totas 1
totas aquestas 6
aquestas composicions 1
composicions de 3
e passèron 1
passèron d'èsser 1
d'èsser simultanèas 1
simultanèas a 1
venir salvadas 1
salvadas per 1
posteritat. Aquò 1
preveire l'organizacion 1
de l'esplacha 1
l'esplacha dei 1
petròli dei 1
regions contestadas 1
contestadas qu'èra 1
qu'èra blocada 1
blocada en 1
causa deis 10
deis incertituds 1
incertituds juridics. 1
juridics. Aquò 1
quantitats gròssas 1
gròssas de 3
fèrre – 1
– dins 3
de proporcions 5
proporcions ineditas 1
ineditas – 1
– de 8
qualitat superiora 3
la fonda. 2
fonda. Aquò 1
progrès au 1
nivèu organizacionau 1
organizacionau amb 1
creacion d'espitaus. 1
d'espitaus. Aquò 1
progrès en 1
de racionalizar 3
racionalizar l'administracion 1
plaça l'autoritat 1
dei faraons 2
faraons dins 1
dins dei 1
regions relativament 2
relativament alunchadas. 1
alunchadas. Aquò 1
de comptaire 1
comptaire Geiger 1
Geiger e 1
e d'establir 1
d'establir que 2
particulas alfa 3
alfa son 1
de nuclèus 7
nuclèus d' 2
redurre l'intensitat 1
estats. Aquò 1
de refutar 2
refutar d'un 1
definitiu lo 2
principi horror 1
horror vacui 1
vacui que 1
que postulava 2
postulava l'inexisténcia 1
l'inexisténcia dau 1
dau vuege 1
vuege dins 1
natura. Aquò 1
« question 3
question macedoniana 2
macedoniana » 1
» mai 2
dificultats novèlas 1
novèlas apareguèron 3
apareguèron rapidament, 1
rapidament, especialament 1
minoritats albanesas 1
albanesas e 1
e turcas 1
turcas importantas. 1
de saladura 1
saladura per 1
de denadas 3
denadas periblas 2
periblas sus 1
distàncias importantas. 4
renfòrçar lei 4
dau chah 1
chah Mohammad 2
Mohammad Reza 2
Reza Pahlavi 2
Pahlavi e 1
de reprimir 7
reprimir lei 2
movements politicas 1
politicas mai 2
mens socialistas 1
socialistas dins 2
renforçar lo 3
partit borgonhés 1
borgonhés maugrat 1
maugrat l'ostilitat 1
l'ostilitat persistenta 2
persistenta deis 1
deis Armanhac. 1
Armanhac. Aquò 1
resòuvre mai 1
d'una question 3
question en 1
en balanç 1
balanç ( 1
sultanat d’ 1
d’ Aquò 1
restaurar l'autoritat 6
l'autoritat reiala. 2
reiala. Aquò 1
restaurar una 1
larga partida 3
poissança babiloniana. 1
babiloniana. Aquò 1
permetèt d'estabilizar 2
frontiera fins 1
rèine. Aquò 1
permetèt d'establir 3
d'establir lo 3
liame amb 2
latins situats 1
situats pus 3
pus au 1
permetèt d'estendre 1
d'estendre la 1
zòna d'influéncia 2
de Mahajapit 1
Mahajapit en 1
l'importanta region 1
region comerciala 1
comerciala deis 1
deis Estrechs. 1
Estrechs. Aquò 1
ai Chinés 3
Chinés de 2
renfòrçar la 7
limits septentrionaus. 1
septentrionaus. Aquò 1
donc ais 1
restaurar lor 1
militara sus 1
continent. Aquò 3
permetèt d'unificar 3
unic per 4
còp dempuei 2
dempuei quaranta 1
quaranta ans. 4
particular la 7
lo sauvament 6
sauvament d'elements 1
d'elements etnografics. 1
etnografics. Aquò 1
plaça d'una 7
d'una collaboracion 1
collaboracion pus 1
pus estrecha 2
estrecha amb 5
autrei vilas 5
occidentala dau 5
dau departament. 1
departament. Aquò 1
permetèt l'aparicion 2
l'aparicion progressiva 2
progressiva d'una 2
aristocracia urbana 1
sustot d'una 2
classa d'abitants 1
d'abitants dei 2
vilas (marchands, 1
(marchands, artesans. 2
artesans. Aquò 1
la promulgacion 6
promulgacion d'una 2
d'una constitucion 2
constitucion novèla 12
novèla (28 1
(28 d'octòbre). 1
d'octòbre). Aquò 1
permetèt l'establiment 1
travèrs d'Asia 1
d'Asia (Pax 1
(Pax Mongolica) 1
Mongolica) e 1
comèrci dins 3
sa flòra 2
flòra segon 1
latitud dins 1
dins d'airals 1
d'airals refugis 1
refugis que 1
es trobèron 1
trobèron mai 1
mens alçada, 1
alçada, e 1
e preservèt 1
preservèt de 1
l'extincion fòrça 1
espècias. Aquò 2
comèrci d'espècias. 1
d'espècias. Aquò 1
de bònei 1
bònei relacions 1
l'Empèri. Aquò 1
divèrsei prepausicions 1
prepausicions coma 1
aquela dau 8
sistèma tychonenc 1
tychonenc que 1
demorèt popular 1
XVIII. Aquò 1
l'industria petroliera 3
petroliera d' 1
desvolopament d'una 8
d'una literatura 3
literatura richa 1
richa e 1
favorizèt l'islamizacion 1
l'islamizacion dei 1
orientalas dau 2
dau sultanat. 3
sultanat. Aquò 1
produccion sucrièra 1
sucrièra que 1
de l'economia. 6
l'economia. Aquò 1
divèrsei tecnologias 2
tecnologias per 2
lei sabents 4
sabents chinés. 1
chinés. Aquò 1
transferiment dau 3
un civiu, 1
civiu, Sidi 1
Sidi Mohamed 1
Mohamed Ould 2
Ould Cheikh 1
Cheikh Abdallahi, 1
Abdallahi, e 1
liberalizacion de 3
vida politica. 8
permetèt pauc 1
dei naviris 17
naviris aliats 1
aliats e 3
batalha s'acabèt 3
victòria canadenca. 1
canadenca. Aquò 1
permetèt sa 1
sa reconciliacion 1
reconciliacion amb 2
Glèisa, mas 2
amb França. 2
França. Aquò 1
tanben au 9
país d'obtenir 1
d'obtenir lei 5
lei sostèns 1
sostèns britanic 2
e estatsunidenc 1
estatsunidenc a 2
l'annada per 3
per s'opausar 3
ais ambicions 4
ambicions sovieticas 1
sovieticas sus 1
region deis 1
deis Estrechs 2
Estrechs e 1
de Caucàs. 7
Caucàs. Aquò 1
dei Marathes 1
Marathes que 1
legitimitat d' 1
Aquò permetiá 12
permetiá ais 1
ais aprendís 1
aprendís d'aquistar 1
d'aquistar pauc 1
pauc l'experiéncia 1
l'experiéncia necessària 1
necessària a 5
projèctes complèxs. 1
permetiá d'avitalhar 1
d'avitalhar lo 1
castèu car 1
car Montsegur 1
Montsegur teniá 1
teniá pas 6
d'activitat agricòla 1
agricòla vertadiera. 1
vertadiera. Aquò 1
de coblar 1
coblar la 1
gravitat e 1
de crosar 2
crosar d'intradas 1
d'intradas o 1
referéncias e 2
un complement 5
complement eficaç 2
per subremontar 2
subremontar lei 1
l'òrdre alfabetic. 3
alfabetic. Aquò 1
lei transformar 2
transformar au 1
nivèu juridic 1
juridic en 1
en ciutadans 1
ciutadans suedés 1
suedés en 1
de repatriacion. 1
repatriacion. Aquò 1
la dissuasion 2
dissuasion nucleara 2
nucleara e 3
e l'impossibilitat 3
l'impossibilitat d'un 1
conflicte dirèct 2
dirèct entre 2
e Estatsunidencs. 1
Estatsunidencs. Aquò 1
produrre un 4
un papier 2
papier fòrça 1
fòrça rugós 1
rugós qu'èra 1
qu'èra cubèrt 1
cubèrt d'un 1
d'un jaç 7
jaç d' 8
permetiá d'establir 1
una veritat 3
veritat segura. 1
segura. Aquò 1
permetiá d'explicar 3
d'explicar mielh 1
mielh lei 1
lei trajectòris 1
trajectòris dei 1
dei projectils 1
projectils deis 1
sètge, especialament 1
permetiá d'obtenir 4
pasta formada 1
lo CP1 1
CP1 recubèrt 1
recubèrt per 2
lo CP2. 1
CP2. Aquò 1
permetiá donc 1
donc d'assegurar 3
cada pòble 3
pòble auprès 1
auprès dau 1
govèrn centrau 7
limitèt lòngtemps 1
lòngtemps lei 1
trèbols intèrnes. 1
intèrnes. Aquò 1
permetiá una 2
una cadéncia 2
tir d'un 1
projectiles per 1
per minuta. 4
minuta. Aquò 1
fusion parciala 2
parciala dau 2
dau mantèu 9
mantèu e 7
la remontada 4
remontada de 3
magma a 2
la litosfèra 5
litosfèra de 1
la placa 27
placa pus 4
pus leugiera 2
leugiera e 3
volcans a 1
permet l'escolament 1
l'escolament de 4
la lava 3
lava sus 1
lei flancs 2
flancs dau 2
dau volcan 9
volcan sus 1
distàncias lòngas 2
lòngas que 1
pòdon agantar 9
agantar de 7
quilomètres. Aquò 1
permet l'obtencion 1
l'obtencion d'imatges 1
d'imatges mai 1
rics en 12
en colors: 1
colors: un 1
bon exemple 7
reproduccion de 7
flors per 3
per valorizar 1
valorizar las 2
las fòrça 6
fòrça nuanças 1
nuanças de 5
de color. 6
color. Aquò 1
permet – 1
– normalament 1
normalament – 1
concebre un 2
un vaccin 3
vaccin adaptat 1
adaptat ai 1
ai virüs 1
virüs en 1
en circulacion. 2
circulacion. Aquò 1
Aquò permetriá 1
permetriá d'establir 1
d'establir precisament 1
precisament la 1
valor dau 3
dau mètre. 1
mètre. Aquò 1
permet sovent 2
gost fòrça 1
fòrça particular 2
particular au 1
au fromatge 1
fromatge car 1
tractament dau 1
dau lach 2
lach comença 1
comença rapidament 1
la mosta. 1
mosta. Aquò 1
permet una 19
alèrta precòça 1
precòça dei 1
territòris menaçats. 1
menaçats. Aquò 1
educacion comunitària 1
comunitària e, 1
e, dins 15
de disparicion 7
disparicion d'un 2
dei maires, 1
maires, lei 1
lei gatons 2
gatons orfanèus 1
orfanèus son 1
son elevats 2
elevats per 3
d'autrei femèlas 1
femèlas (ò 1
(ò per 1
de gats 2
gats esterilizats). 1
esterilizats). Aquò 1
simplificacion de 2
dels parallaxis 1
parallaxis (desplaçament 1
(desplaçament aritmic 1
aritmic dels 1
dels plans 7
plans avant 1
avant e 3
e reire 1
reire plans) 1
plans) per 1
per dinamizar 1
dinamizar las 1
scènas sens 1
a crear 18
de desplaçaments 4
desplaçaments artificials 1
artificials dels 1
dels calques 1
calques los 1
uns al 2
del autres. 1
autres. Aquò 1
Aquò poiriá 1
que blaiman 1
blaiman tant 1
tant aquesta 2
aquesta populacion. 1
Aquò pòt 9
apondre fins 1
a cinq 1
cinq formas 1
formas a 1
caractèrs (ቀ, 1
(ቀ, ኀ, 1
ኀ, ከ, 1
ከ, ገ). 1
ገ). Aquò 1
del 15 10
julhet. Aquò 1
nívols estratiformes 1
estratiformes dins 1
la faissa 2
faissa establa 1
nívols cumuliformes 1
cumuliformes al 1
al dessú 1
dessú d'aquela. 1
d'aquela. Aquò 1
donar l'impression 1
l'impression qu’i 1
mai d’uniformitat 1
d’uniformitat entre 1
cresenças qu’en 1
qu’en realiata 1
realiata existiguèron 1
existiguèron pas 1
lo passat. 4
passat. Aquò 1
coma dangierós; 1
dangierós; un 1
un mòt 1
mòt de 2
de còde 2
còde es 2
es conselhat 6
conselhat per 1
arrestar e 1
e practicar 2
practicar de 1
de tals 14
tals actes 2
actes en 2
tota securitat. 2
securitat. Aquò 1
pòt menar 11
a des 6
temps oraris 1
oraris fòrça 1
fòrça importants, 2
pòdon significar 2
que l'emplegar 1
l'emplegar es 1
simplament entosiast 1
entosiast per 1
son trabalh, 11
trabalh, s'agís 1
d'una causa 5
causa collectiva. 1
collectiva. Aquò 1
pòt produire 4
una alternança 3
alternança de 3
movements ascendents 1
ascendents e 1
e davalants 1
davalants sus 1
grandas distanças 1
distanças en 1
aval dels 4
dels monts. 3
monts. Aquò 1
pòt s’explicar 1
s’explicar pel 1
que, fàcia 1
de concuréncia 1
concuréncia dels 1
païses mediterranèus, 2
mediterranèus, los 1
los marcands 2
marcands Arabs 1
Arabs que 1
ne fan 24
fan lo 11
comèrci volon 1
volon n'amagar 1
n'amagar las 1
las originas, 5
originas, coma 2
mèsme per 5
d'autras espècias. 2
tanben venir 4
venir d’un 1
d’un aument 1
la fraccion 6
fraccion protonada 1
protonada de 1
de l'acid 10
l'acid uric, 2
uric, per 1
diminucion del 3
del pH 2
pH urinari 1
urinari per 1
exemple. Aquò 1
Aquò pòu 1
pòu èstre 5
èstre una 4
consciéncia temporària, 1
temporària, mai 1
pòu simplament 1
simplament venir 1
dolor o 4
fatiga. Aquò 1
Aquò presenta 1
manca que 2
procediment d’aprendissatge 1
d’aprendissatge automatic 1
automatic ven 1
ven privatizat 1
privatizat e 1
e escur. 1
escur. Aquò 1
Aquò pròba 1
pròba tanben 1
la lirica 1
lirica èra 1
èra probablament 30
probablament presenta 1
Occitània al 1
XI, abans 1
abans Guilhèm 1
Guilhèm IX, 1
IX, e 1
probablament abans 1
abans Eble 1
Eble II 1
II tanben. 1
tanben. Aquò 1
Aquò provòca 4
cauma generala 4
que paralisa 2
paralisa progressivament 1
progressivament tot 1
Aquò provocarà 1
provocarà un 1
un tiratge 3
tiratge que 1
va permeter 1
permeter la 1
la combustion 17
lenha grossa 2
grossa en 1
en dejós. 4
dejós. Aquò 1
valor globala 1
globala de 4
de l'ofèrta, 1
l'ofèrta, en 1
quantitat e 4
en prètz. 1
prètz. Aquò 1
diminucion importanta 1
matèria organica 6
organica en 2
en superfícia. 4
seria d'interferéncias 1
d'interferéncias dins 1
la transmission. 2
transmission. Aquò 1
Aquò que 4
har un 2
un 1 1
1 (un 1
(un tròç 1
tròç que 1
que muisha 4
muisha la 1
cara plata), 1
plata), 2, 1
2, 3, 3
3, 4 2
4 (respectivament 1
(respectivament autants 1
autants de 1
caras platas) 1
platas) e 1
6 (sonque 1
(sonque caras 1
caras arrondas). 1
arrondas). Aquò 1
ho lo 8
lo parat 15
parat d'ua 1
d'ua renavida 1
renavida de 1
de l'interest 1
l'interest per 1
Aquò qu'ei 1
qu'ei sovent 4
cas d'acòrds 1
d'acòrds finau 1
finau de 2
de certes 2
certes tròç 1
Aquò que, 1
que, levat 1
levat per 4
per l'entièr 1
l'entièr 0, 1
0, identificat 1
identificat a 4
l'ensemble void, 1
tot autre 6
autre entièr 1
entièr n 1
n le'massada 1
le'massada dels 1
dels ensembles 3
ensembles avent 1
avent n 1
n elements 1
elements es 1
una quita 5
quita classa 1
classa e 4
donc es 2
un ensemble. 2
ensemble. Aquò 1
s'apera la 3
purmèra posicion. 1
posicion. Aquò 1
un pizzicato. 1
pizzicato. Aquò 1
Aquò que's 2
pòt har 3
har sia 1
sia entà 2
entà limitar 1
limitar l'intesitat 1
l'intesitat deu 1
son entà 1
entà durant 1
practica sia 1
entà prodúser 2
prodúser ua 3
mena particulara 1
particulara de 8
son (çò 1
(çò qui 2
ei sovent 2
cas dens 1
musica contemporanèa, 4
contemporanèa, populara 1
populara e 9
lo jazz). 1
jazz). Aquò 1
que's ved 1
ved notament 1
notament dab 1
de títols 6
títols politics 1
e dab 11
la riquessa 5
riquessa cada 1
còp màger 1
màger deus 1
deus tombèus 1
tombèus deus 1
deus nòbles. 1
nòbles. Aquò 1
Aquò quitament 1
quitament abilita 1
abilita pas 1
jutge administratiu 1
administratiu ordinari 1
ordinari a 1
a escartar 2
escartar una 1
que mesconeisseriá 1
mesconeisseriá un 1
principi general 2
valor constitucionala; 1
constitucionala; pasmens 1
constitucionala d'aquestes 1
d'aquestes principis. 1
principis. Aquò 1
Aquò rebuta 1
las depressions 3
depressions mai 1
estiu çò 1
regions anant 2
Aquò rende 1
rende donc 1
donc lei 12
migracions aisadas 1
aisadas au 1
l'estèpa e 1
dei butas 1
butas tradicionalas 1
tradicionalas deis 1
nomadas (Euròpa 1
(Euròpa Orientala, 1
Orientala, Orient 1
Mejan e 5
e China). 1
China). Aquò 1
Aquò rendèt 1
rendèt la 1
guèrra possibla 1
possibla en 2
de refús. 2
refús. Aquò 1
Aquò renforcèt 2
renforcèt la 5
posicion pontificala 1
etapa majora 2
dins l'establiment 1
l'establiment definitiu 1
papa coma 2
Occidentala. Aquò 1
renforcèt sa 2
sa popularitat 12
popularitat au 2
dau mond 9
mond païsan 1
païsan mai 1
succession car 1
car Basili 1
maridèt jamai 1
jamai e 3
aguèt ansin 2
ansin ges 1
ges d'enfant. 2
d'enfant. Aquò 1
Aquò representariá 1
representariá 95 1
95 t/m 1
t/m 2 2
2 se 3
se s'espandissiá 1
s'espandissiá aquesta 1
aquesta sal 1
sal sul 1
sul glòbe 1
glòbe entièr 1
entièr (unes 1
(unes 510 1
510 milions 1
de kilomètres 1
kilomètres carrés), 1
carrés), ou 1
ou encore 1
encore 320 1
320 t/m 1
se l'espandissiá 1
l'espandissiá que 1
partidas actualament 1
actualament emergidas 1
emergidas (près 1
quilomètres carrats). 1
carrats). Aquò 1
Aquò representa 4
gaireben cinc 2
cinc oras 1
oras per 11
per setmanas, 1
setmanas, sens 1
las setmanas 2
de conjat 2
conjat o 1
jorns feriats, 1
feriats, variables 1
variables segon 3
païses. Aquò 1
causa importanta 2
per Enkidu 1
Enkidu que 1
premier còp. 1
còp. Aquò 1
territòri long 1
000 km 2
cobrís una 2
de km². 18
km². Aquó 1
Aquó representa 1
zoom sus 1
sus del 1
del disc. 3
disc. Aquò 1
Aquò representava 4
representava la 8
patrimòni agrari 1
agrari de 1
Glèisa que 3
decidèt d'excomunicar 1
d'excomunicar lo 1
obtenir de 16
de compensacions 3
compensacions financieras. 1
financieras. Aquò 1
representava respectivament 1
de PIB 1
PIB per 6
per abitant 4
abitant de 6
de 950 3
950 $/ab 1
$/ab e 1
de $/ab. 2
$/ab. Aquò 1
vertadièra paret 1
paret entre 2
las populacions, 2
populacions, perque, 1
perque, en 3
mai d'aquò, 37
d'aquò, aqueles 1
aqueles massisses 1
massisses forestièrs 1
forestièrs èran 1
part palunoses 1
palunoses e 1
e impròpris 1
impròpris a 1
un quart 10
quart dei 1
dei Samis. 1
Samis. Aquò 1
Aquò retardèt 1
retardèt l'ofensiva 1
pas començar 1
començar avans 1
avans octòbre 1
octòbre permetent 1
permetent l'arribada 1
de renfòrç 15
renfòrç (unitats 1
(unitats sovieticas 1
e bregadas 1
bregadas internacionalas). 1
internacionalas). Aquò 1
Aquò revolucionèt 1
revolucionèt la 1
siderurgia car 1
metòde novèu 1
produrre d' 6
Aquò rompèt 1
rompèt donc 1
donc l'equilibri 1
l'equilibri politic 1
politic format 1
format a 8
creacion d'Israèl 1
d'Israèl e 1
e renforcèt 2
renforcèt pauc 1
drecha sionista 1
sionista e 1
e religiosa. 4
religiosa. Aquò 1
Aquò s'acabèt 1
1973 per 3
tractat d'alta-au-fuòc 1
d'alta-au-fuòc permetent 1
l'armada estatsunidenca. 1
estatsunidenca. Aquò 1
Aquò s'apelèt 1
s'apelèt lo 1
lo miracle 1
miracle capecian. 1
capecian. Aquò 1
Aquò s'aplica 2
s'aplica atal 1
atal als 3
als vestits 1
vestits de 5
marca coma 1
coma consòlas 1
consòlas de 4
de videojòcs. 1
videojòcs. Aquò 1
s'aplica subretot 1
còrs pichons 1
pichons ( 1
Aquò s'apondent 1
s'apondent a 1
la pension 1
pension annala 2
annala ja 1
ja concedida 1
concedida en 1
en 1497, 1
1497, qu'encara 1
qu'encara se 2
se pagava. 1
pagava. Aquò 1
Aquò s'apond 1
autre problèma: 1
problèma: l'espectator 1
l'espectator deu 1
èsser a 20
dos nautparlaires 1
nautparlaires per 1
bon retorn. 1
retorn. Aquò 1
Aquò satisfaguèt 1
satisfaguèt los 1
los platèus 2
platèus sens 1
sens mermar 2
mermar Tebas, 1
Tebas, mas 2
las ambicions 7
ambicions d'aquelas 1
d'aquelas faguèron 1
faguèron fracaç. 1
fracaç. Aquò’s 1
Aquò’s coma 2
se venèva 1
venèva de 2
de vàser 1
vàser : 1
: aièr 1
aièr èra 1
èra perdut, 2
perdut, anuit 2
anuit lo 2
lo valà 2
valà retrobat. 2
retrobat. Aquò’s 1
coma si 1
si venèva 1
de nèisher 1
nèisher : 1
: gèir 1
gèir èra 1
retrobat. Aquò 1
Aquò se 23
compren aisidament 1
aisidament per 2
per l'espandiment 1
l'espandiment mondial 1
mondial del 1
pòble esperantista 1
esperantista e 1
son besonh 3
comunicacion. Aquò 1
fa mejans 2
la cura 7
cura psicanalitica 1
psicanalitica qu'es 1
lo transferiment, 1
transferiment, repeticion 1
repeticion d'afèctes 1
d'afèctes ligats 1
relacions infantilas 1
infantilas e 1
e projectats 1
projectats sus 1
sus l'analista. 1
l'analista. Aquò 1
fa mercés 1
mercés un 1
esfòrç creatiu 2
creatiu similar 1
movement del 5
còdi dubèrt 1
dubèrt (open 1
(open source), 1
source), e 1
las Creative 1
Creative Commons, 1
Commons, ont 1
los usatgièrs 2
usatgièrs pòdon 1
pòdon collaborar 1
collaborar dins 1
meteis projècte 1
projècte per 2
aténher de 8
pèças d'art 1
d'art unic. 1
unic. Aquò 1
en coeréncia 1
coeréncia amb 2
besonhs energetics 3
energetics e 2
massa graissosa 1
graissosa del 1
Aquò sembla 6
sembla èstre 1
èstre la 1
dei traucs 4
traucs negres, 2
negres, compres 1
lei traucs 6
traucs negres 12
negres supermassís 1
supermassís Rees, 1
Rees, M. 1
M. J.; 2
J.; Volonteri, 1
Volonteri, M. 1
M. (2007). 2
(2007). Aquò 1
sembla explicar 3
explicar l’etimologiel 1
l’etimologiel du 1
du mo 1
mo camomilha: 1
camomilha: del 1
grèc χαμαίμηλον 1
χαμαίμηλον chamaimēlon, 1
chamaimēlon, de 1
de χαμαί 1
χαμαί chamai 1
chamai « 1
« per 13
per tèrra 5
tèrra » 3
e μήλον 1
μήλον mēlon, 1
mēlon, « 1
« poma 1
poma ». 1
sembla indicar 1
indicar una 3
una volontat 16
laissar un 1
imatge positiu. 1
positiu. Aquò 1
sembla liat 1
ret urban 1
urban e 8
societat agricòla. 1
agricòla. Aquò 1
sembla mens 1
mens marcat 2
naviris marchands 3
marchands car 1
carga polivalent 1
polivalent demorèron 1
demorèron fòrça 4
fòrça majoritaris. 1
majoritaris. Aquò 1
nom francés 11
francés es 14
es l'indici 1
l'indici d'una 1
d'una estapa 2
de l'evolucion. 5
l'evolucion. Aquò 1
Aquò semblava 1
semblava indicar 1
indicar qu'aquestes 1
qu'aquestes objèctes 1
objèctes èran 4
èran situats 2
situats fòra 1
nòstra Galaxia, 1
Galaxia, que 1
dins li 3
li cas 1
cas contrari, 13
seriá asperat 1
asperat qu'una 1
qu'una egala 1
egala partida 1
partida d'entre 3
eles s'apròcha 1
s'apròcha e 1
e s'alunha 2
s'alunha de 2
de nosaltres. 1
nosaltres. Aquò 1
nomena l'efècte 1
l'efècte dirècte 1
l'òrdre juridic 3
juridic comunautari 2
comunautari en 1
en drech 19
drech intèrne. 3
intèrne. Aquò 1
nomena tag 1
tag in 1
in isolation. 1
isolation. Aquo 1
Aquo se 1
nomenèt l'Union 1
l'Union d'armas, 1
d'armas, que 1
que portèt 6
portèt atempta 1
atempta al 1
regim constitucional 1
constitucional catalan 1
e entraïnant 3
entraïnant los 1
catalans dins 1
guèrras exterioras 1
exterioras ispanicas. 1
ispanicas. Aquò 1
es tocat 3
tocat pel 1
uèlh. Aquó 1
Aquó se 1
passèt aprèp 1
periòde d' 3
passèt sul 1
de bolas 5
bolas d’un 1
d’un estanquèt 1
estanquèt « 1
La boule 1
boule étoilée 1
étoilée » 1
proprietaris Ernest 1
Ernest e 1
e Joseph 3
Joseph Pitiot 1
Pitiot finalizèron 1
finalizèron las 1
las règlas. 1
règlas. Aquò 1
tornar formulat 1
formulat disent 1
disent que 7
còrs dels 5
nombres algebrics 2
algebrics es 2
es algebricament 1
algebricament claus. 1
claus. Aquò 1
se produ 1
produ s 1
competicion fòrta, 1
fòrta, per 1
exemple d'allelopatia 1
d'allelopatia (produccion 1
(produccion per 1
per vegetaus 1
vegetaus de 1
de substanças 1
substanças in.hibent 1
in.hibent la 1
la creishença 2
creishença de 2
las autas). 1
autas). Aquò 1
Aquò serà 2
serà la 7
divèrsei conflictes, 1
conflictes, especialament 1
nòrd d'Itàlia, 1
d'Itàlia, que 1
succès dei 5
dei Hohenstaufen 1
Hohenstaufen e 1
un renforçament 3
renforçament de 4
de l'autonomia 6
l'autonomia de 4
l'aristocràcia imperiala. 1
serà melhor 2
melhor per 5
per vosautres. 1
vosautres. Aquò 1
realiza 7 1
7 o 2
o 8 1
8 mes 2
la plantacion. 2
plantacion. Aquò 1
realiza atal, 1
atal, mas 2
retorn, trapa 1
vielha femna 2
femna mòrta. 1
mòrta. Aquò 1
realiza pas, 1
pas, alara 3
vam, e 1
e Ricard 2
Ricard es 3
es daissat 2
daissat desaventatjat. 1
desaventatjat. Aquò 1
realiza per 6
agrandiment de 1
ciutat a 6
a l’èst, 1
l’èst, cap 1
a l’Artémision. 1
l’Artémision. Aquò 1
realizèt divisant 1
divisant los 1
los senators 7
senators de 1
de 1èr 1
1èr Congrés 1
Congrés en 1
en terces 1
terces (nomenats 1
(nomenats classas), 1
classas), que 1
los mandants 2
mandants del 1
primièr tèrç 1
tèrç èra 1
ans years, 1
years, los 1
los mandats 3
mandats d'un 1
autre tèrç 1
tèrç s'acabèt 1
s'acabèt après 1
après quatre 1
quatre an, 1
an, e 6
mandats del 1
darrièr tèrç 5
tèrç s'atudèt 1
s'atudèt après 1
sièis ans. 9
Aquò seriá 2
una construccion 11
roman nacional 1
republica romana 1
romana sens 2
de rapòrt 8
un solstici 1
solstici quin 1
que siá. 21
siá. Aquò 1
consequéncia tardiva 1
tardiva dei 1
dei lesions 1
lesions causadas 1
causadas au 2
au sistèma 5
sistèma nerviós. 2
nerviós. Aquò 1
Aquò sèrv 1
sèrv de 5
la saussa 1
saussa qu'es 1
qu'es pauc 1
pauc completada 1
per l'ajust 1
l'ajust d' 1
sonava "far 1
"far òrri". 1
òrri". Aquò 1
se tradutz 1
tradutz per 1
noms utilizats 1
nomenar las 2
mar. Aquò 1
turtèt ais 2
ais interès 1
interès francobritanics 1
francobritanics que 1
refusèron la 1
nacionalizacion e 2
e decidiguèron 4
rebutar Nassèr. 1
Nassèr. Aquò 1
l'oposicion dei 6
caps regionaus. 1
regionaus. Aquò 1
vei dins 15
institucions, lo 2
Conselh es 3
oficialament nomenat 1
« Conselh 2
de l’Union 3
l’Union Europèa 2
Europèa » 1
Comission èra 1
èra « 4
« Comission 1
Comission de 9
las Comunautats 1
Comunautats Europèas 1
Europèas ». 1
vei entre 1
autre amb 1
las maquinas, 3
maquinas, la 1
que transmeton 2
transmeton als 2
als produchs 3
produchs correspond 1
a l'usura 1
l'usura dins 1
cada produch. 1
produch. Aquò 1
se verifica 5
verifica al 1
la mar: 2
mar: de 2
s'auçar aumenta 2
aumenta aquelas 2
aquelas valors. 2
valors. Aquò 2
verifica solament 1
solament al 2
Aquò s'explica 1
per l'enclinason 2
l'enclinason fòrça 1
l'orbita d'Èris. 1
d'Èris. Aquò 1
Aquò s'explicariá 1
s'explicariá per 4
bassa progressiva 1
l'immunitat amb 1
amb l'edat 5
l'edat (per 1
(per manca 2
de rapèls 1
rapèls vaccinals 1
vaccinals o 1
o naturals 1
naturals – 1
– exposicion 1
exposicion e 1
subjèctes difterics 1
difterics –). 1
–). Aquò 1
Aquò s'exprimís 1
la metafòra 2
metafòra del 1
del Can 1
Can e 2
del Carri. 1
Carri. Aquò 1
Aquò significa 11
significa donc 1
donc que 15
capital variable 1
variable pòt 1
donc èsser 13
èsser compensada 1
una auçada 1
auçada proporcionala 1
proporcionala del 2
la maivalença 9
maivalença o 1
diminucion d’obrièrs 1
d’obrièrs utilizat, 1
utilizat, per 2
una perlongacion 1
perlongacion proporcionala 1
proporcionala de 1
lor jornada 3
en particular, 11
particular, per 1
per Trotsky, 1
Trotsky, que 1
de nòstre 10
nòstre temps 3
temps saupriá 1
saupriá pas 2
pas s'arrestar 1
s'arrestar e 2
realizacions nacionalas 1
e borgesas, 1
borgesas, e 1
lo proletariat 3
proletariat deu 1
movement per 4
començar una 8
revolucion mondiala 2
e comunista. 1
comunista. Aquò 1
la circonferéncia 5
circonferéncia de 1
es cinquanta 1
cinquanta còps 1
de Siene 2
Siene cap 1
a Alexàndria. 2
Alexàndria. Aquò 1
entre Estats 2
Estats deurián 1
mai èsser 4
èsser justificadas 3
justificadas per 1
la fòrça, 7
mas èsser 1
justificadas pel 1
pel drech 10
drech e 18
la justícia. 10
justícia. Aquò 1
substàncias creadas 1
creadas pòdon 1
pas existir. 1
existir. Aquò 1
l'autor seriá 1
necessàriament l'apòstol 1
l'apòstol Joan, 1
Joan, mas 1
comunautat que 4
seriá estada 8
estada fondada 2
fondada per 17
el, o 4
o fòrtament 1
fòrtament influenciada 1
influenciada per 14
le polinòmi 1
polinòmi x 1
x + 1
+ 2 1
2 divisa 1
divisa aqueste 1
aqueste definissent 1
definissent l'equation. 1
l'equation. Aquò 1
conéisser lo 6
flux contunh 1
las nòrmas 14
nòrmas existissentas 1
existissentas se 1
deu considerar 3
essent aplicada 1
aplicada sistematicament. 1
sistematicament. Aquò 1
pòble apròva 1
apròva la 2
lei, aquesta 1
aquesta serà 1
pas aplicada 2
aplicada s'es 1
s'es declarada 1
declarada anticonstitucionala. 1
anticonstitucionala. Aquò 1
significa qu'èra 1
qu'èra lo 17
senhor vertadier 1
la frema 9
frema dau 2
dau sobeiran. 2
sobeiran. Aquò 1
significa qu'una 2
qu'una placa 1
placa pòt 1
èsser d'un, 1
d'un, o 1
dos tipes. 1
tipes. Aquò 1
Aquò significava 1
significava pas 1
dire qu’èra 1
qu’èra centrista 1
centrista o 1
o social-democrata, 1
social-democrata, aquò 1
significava que 4
son spl 1
spl critèri 1
jutjament èra 2
libertat naturala. 1
naturala. Aquò 1
Aquò simplifica 1
simplifica la 1
fabricacion dau 1
dau fromatgier 1
fromatgier amb 1
la supression 6
supression de 4
deis analisis 1
analisis de 1
microorganismes. ; 1
; aquò's 1
aquò's impossible 1
impossible d'èsser 1
d'èsser segur 1
que Chinhac 1
Chinhac es 1
a l'emplaçament 6
l'emplaçament de 3
l'ancian Cāniacon, 1
Cāniacon, lo 1
nom occitan, 2
occitan, sens 1
sens referéncia 1
un agionime 1
agionime (nom 1
de sent 4
sent o 1
de senta), 1
senta), es 1
es solament 14
un indici. 2
indici. Aquò 1
Aquò s'interessa 1
s'interessa en 1
particular ai 2
ai proprietats 1
proprietats dei 3
particulas cargadas 3
cargadas que 1
carga e 5
seis efèctes 1
efèctes son 1
son descrichas 2
descrichas per 3
de lèis 10
lèis fisicas. 1
fisicas. Aquò's 1
Aquò's la 2
la comandariá 2
comandariá que 2
au vilatge 1
vilatge Albert 1
p. 586 1
586 http://nominis. 1
http://nominis. Aquò's 1
2015, abans 1
abans las 11
diferentas fusions 1
fusions de 4
comunas. Aquò’s 1
Aquò’s lo 1
lo cementèri 14
cementèri di 1
di Bretons 1
Bretons que 2
lai moriguèron 1
moriguèron en 3
1914, tant 1
tant nombrós 1
nombrós qu’aun 1
qu’aun meritat 1
meritat qu’aquel 1
qu’aquel canton 1
tèrra ardenesa 1
ardenesa venguèssa 1
venguèssa un 1
pauc ataben 1
ataben tèrra 1
tèrra bretona. 1
bretona. Aquò's 1
Aquò's lo 2
primièr sens, 2
sens, o 1
sens aparentat, 2
aparentat, que 1
que chal 2
chal privilegiar 1
privilegiar per 1
epòcas ancianas 1
regions. Aquò's 1
de l'adjectiu 8
l'adjectiu grèc 2
que referís 1
a l'obstetrica, 1
l'obstetrica, l'art 1
las levandièras. 1
levandièras. Aquò 1
Aquò s'obtèn 1
s'obtèn unicament 1
unicament per 7
entraïnament regular. 1
regular. Aquò 1
Aquò son 1
: Cabra 1
Cabra Juglar, 1
Juglar, de 1
de Guerau 1
Guerau de 1
de Cabrera 1
Cabrera (mitan 1
(mitan e 1
e Fadet 1
Fadet Joglar, 1
Joglar, de 1
de Guiraut 1
Guiraut de 1
de Calanson 1
Calanson (debuta 1
(debuta del 1
del XIII 2
XIII n 1
n ). 1
). Aquò 1
Aquò sonque 1
qualques noms, 1
noms, coma 1
coma artus. 1
artus. Aquò's 1
Aquò's que 2
que Acitodunum 1
Acitodunum correspondiá 1
correspondiá per 1
per eu 2
eu a 1
a ren 2
ren de 3
de coneissut 1
coneissut dins 1
las Gàllias. 2
Gàllias. Aquò's 1
la sonorizacion 2
sonorizacion de 3
las oclusivas 1
oclusivas sordas 1
sordas dau 1
latin es 7
pas anteriora, 1
anteriora, dins 1
dau futur 2
futur gallo-romanic 1
gallo-romanic o 1
o dau 6
futur occitano-romanic, 1
occitano-romanic, au 1
au segle 37
segle IV, 1
IV, limit 1
limit extreme 1
extreme https://books. 1
https://books. Aquò's 1
Aquò's sonque 1
sonque 50 1
lo cardinau 2
cardinau François 1
François de 5
de Sourdis, 1
Sourdis, arshavesque 1
arshavesque de 1
de Bordèu, 7
Bordèu, en 1
en vesita 1
vesita a 1
a Verdelais, 1
Verdelais, decidit 1
decidit d'i 1
d'i implantar 1
implantar una 1
de Celestins. 1
Celestins. Aquò's 1
Aquò's tanben 1
nom dau 22
dau riu 13
riu (40 1
(40 km). 1
km). Aquò's 1
Aquò's un 3
que i- 1
i- inicial 1
inicial a 1
a desvolopat 6
un e- 1
e- que 1
lo precedís, 1
precedís, en 1
formant entau 1
entau un 1
un diftongue. 3
diftongue. Aquò's 1
detalh que 2
va dens 1
de l'interpretacion 5
l'interpretacion deu 1
nom coma 5
coma rumors. 1
rumors. Aquò's 1
un lògo 1
lògo mai 1
qu'una escritura, 1
escritura, e 1
e sovent, 1
sovent, los 7
los abituats 1
abituats sols 1
sols pervénon 1
pervénon a 1
a deschifrar 1
deschifrar lo 1
nom qu'es. 1
qu'es. Aquò 1
Aquò suscitèt 2
suscitèt l'oposicion 2
l'oposicion de 10
la SYL 1
SYL qu'expulsèt 1
qu'expulsèt leis 1
Estatsunidencs per 1
per fòrça. 2
fòrça. Aquò 1
suscitèt rapidament 1
tensions e 4
revòutas. Aquò's 1
Aquò's véi 1
véi sus 1
sus l'omonculus, 1
l'omonculus, l'artèria 1
l'artèria cerebrala 4
cerebrala centrala 1
centrala que 4
passa au 2
au miejan 1
miejan deu 1
deu cervèth, 2
cervèth, on 1
on se 18
las neurònas 4
neurònas motoras 1
motoras deu 1
deu membre 1
membre inferior. 1
inferior. Aquò 1
Aquò ten 1
penjal fòrt 1
fòrt o 1
prigondor (un 1
(un relaisset 1
relaisset rocasut 1
rocasut o 1
un estèu). 1
estèu). Aquò 1
Aquò tornèt 1
tornèt favorizar 1
favorizar l’emergéncia 1
l’emergéncia de 3
movements armats 3
armats d’oposicion. 1
d’oposicion. Aquò 1
Aquò traduit 1
traduit lo 1
los títols 6
títols imperials, 1
imperials, Emperator 1
Emperator (Comandant 1
(Comandant Suprem). 1
Suprem). Aquò 1
Aquò transformava 1
transformava lei 1
reglar divèrsei 1
divèrsei questions 1
questions malaisadas. 2
malaisadas. Aquò 1
Aquò transformèt 1
transformèt Canton 1
Canton en 1
en basa 3
basa poderosa 1
poderosa dau 1
movement revolucionari. 2
Aquò va 7
va decidir 1
decidir França 1
sasir de 1
de gatges 1
gatges avans 1
començament d'aquelei 1
d'aquelei negociacions. 1
negociacions. Aquò 1
va donc 4
donc entraïnar 1
entraïnar unei 1
unei guèrras 3
entre Pepin 1
Pepin e 2
lei Lombards 2
Lombards que 2
van s'acabar 1
s'acabar per 3
victòrias francas 1
afebliment dau 2
Reiaume Lombard 3
Lombard que 1
perdèt divèrsei 1
divèrsei territòris 8
territòris au 4
la Papautat. 1
Papautat. Aquò 1
d'un quasi-estat 1
quasi-estat jusieu 1
jusieu en 1
en Palestina. 4
Palestina. Aquò 1
entraïnar lo 3
conflicte recurrent 1
recurrent dins 4
d'Itàlia entre 3
partisans dau 9
papa (Guelfs) 1
(Guelfs) e 1
l'emperaire (Gibelins). 1
(Gibelins). Aquò 1
Aquò val, 1
val, a 3
a condicion 21
condicion que 15
que constituisson 14
constituisson « 1
« ni 1
discriminacion arbitrària 1
arbitrària ni 1
ni una 1
una restriccion 2
restriccion amagada 1
comèrci entre 2
membres ». 1
permetre d'amaisar 1
lei problèmas 1
problèmas economicas 1
economicas europèus 1
europèus permetent 1
durbir una 1
de destenduda 1
destenduda entre 3
país dau 7
Aquò variant 1
variant en 1
dins l’espaci 4
l’espaci e 1
temps, caldrà 1
caldrà eventualament 1
eventualament la 3
la calcular 1
calcular per 1
determinar quant 1
quant de 3
gras mesura 1
mesura l’angle 1
l’angle entre 1
nòrd magnetic 2
magnetic (indicat 1
(indicat per 1
per l'agulha) 1
l'agulha) e 1
nòrd geografic 1
geografic (naut 1
(naut de 1
la mapa). 4
mapa). Aquò 1
Aquò varia 1
segon l'especialitat 1
l'especialitat d'un 1
d'un engenhaire 3
engenhaire donat. 1
donat. Aquò 1
va venir 9
fònt d'una 2
literatura teorica 1
teorica rica, 1
rica, per 1
amb l'elaboracion 1
l'elaboracion dei 2
de dubertura. 3
dubertura. Aquò 1
concepcion centrala 1
leis artistas 4
definicions e 2
e d'objectius 1
d'objectius novèus 1
l'epòca. Aquò 1
Aquò ven 5
fach qu'existisson 1
qu'existisson de 2
de croquets 1
croquets sus 1
la nervadura 2
nervadura anteriora 1
anteriora de 1
de l'ala 5
l'ala posteriora 1
posteriora que 1
aquesta d'èsser 1
d'èsser acoblada 1
acoblada amb 1
las alas 7
alas anterioras. 1
anterioras. Aquò 1
Aquò vendriá 1
vendriá la 1
relacions marridas 5
marridas ambé 5
maire. Aquò 1
ven explicitament 1
explicitament de 3
l’article 30 1
30 CE 1
CE (que 1
(que concerna 1
concerna la 2
la justificacion 6
justificacion e 1
doncas la 11
la legalitat 5
qualques restriccions). 1
restriccions). Aquò 1
ven fin 1
finala lo 11
lo serif 1
serif del 1
del suc 4
suc dins 1
dins l'escritura 7
l'escritura modèrna, 1
modèrna, mas 1
pichona linha 1
linha orizontala 2
orizontala occasionala 1
occasionala a 1
a benlèu 1
coma origina 4
origina la 5
semblança amb 2
Aquò venguèt 2
preséncia d'administrators 1
d'administrators e 1
senhors francofòns. 1
francofòns. Aquò 1
poissança feodala 1
feodala dins 1
ven logicament 1
logicament del 1
los portadors 1
portadors d'aqueles 1
d'aqueles traches 1
traches an 1
de descendents, 1
descendents, e 1
tanben qu'aqueles 1
qu'aqueles darrièrs 1
darrièrs pòrtan 1
pòrtan aqueles 1
aqueles traches 1
traches (perque 1
(perque s'eretan). 1
s'eretan). Aquò 1
lei, o 2
d'una convencion 1
convencion o 1
fòrça màger 1
màger (art. 1
(art. 2234 1
2234 Còde 1
Còde Civil). 2
Civil). Aquò 1
Aquò vòl 5
dire 25% 1
renda per 5
per capita 7
capita d'una 2
d'una economia. 2
economia. Aquò 1
dire d' 2
Aquò vol 1
vol dire 4
la teleosemantica 2
teleosemantica explica 1
dels concèptes 4
concèptes a 2
ròtle que 5
tenon dins 2
dins nòstre 3
nòstre aparelh 1
aparelh cognitiu, 1
cognitiu, la 1
foncion » 1
que caban. 1
caban. Aquò 1
que, un 2
còp atengut 1
atengut aquel 1
aquel nivèl 2
nivèl basic 1
basic de 2
de competéncia, 1
competéncia, i 1
se destriar, 1
destriar, ne 1
vision simplista 1
simplista e 1
e desformada 1
desformada coma 1
coma e 1
d'autras esfèras 1
esfèras de 1
societat sovietica. 1
que φ 1
φ es 1
es solucion 1
solucion d'una 1
gra. Aquò 1
dire qu'i 3
de règla 2
règla escricha 1
la màfia, 1
màfia, res 1
pòsca daissar 1
daissar de 6
de traças, 2
traças, mas 1
comportament fa 1
fa venir 8
venir digne, 1
digne, o 1
non, d'èsser 1
òme e 7
viure. Aqyeste 1
Aqyeste refús 1
de desengatjament, 1
desengatjament, amb 1
cert nombre 7
nombre d'errors 1
d'errors tacticas, 1
tacticas, son 1
causa màger 3
casuda. Ara 1
Ara 250 1
000 tatars 1
tatars de 3
Crimèa vivon 1
vivon en 7
en Crimèa, 1
Crimèa, qualques 1
qualques 150 1
150 000 4
000 encara 1
en Ozbequistan, 1
Ozbequistan, qualques 1
qualques 24 1
24 000 1
Romania e 3
en Bulgaria. 1
Bulgaria. Ara 1
Ara a 1
a articles 1
articles e 2
recep ua 2
ua mejana 2
sèt visites 1
visites per 1
per segon, 1
segon, se 1
se place 1
place atau 1
atau ara 1
ara tretzau 1
tretzau posicion. 1
posicion. Ara, 1
Ara, Aifa 1
Aifa es 1
vila multiculturala 1
multiculturala e 1
e multiconfessionala, 1
multiconfessionala, que 1
que convivon 1
convivon de 1
ciutadans israalians 1
israalians Josieus, 1
Josieus, Musulmans, 1
Musulmans, Crestians 1
Crestians e 1
e Druzes. 1
Druzes. Ara, 1
Ara, a 1
velocitat ont 1
ont van 1
los escambis, 1
escambis, aquela 1
aquela règla 2
s'aplica pauc 1
pauc sovent. 1
sovent. Ara, 1
Ara, al 2
ont existís 3
vam pròpri 1
pròpri per 4
per l'ensenhament 1
mitan escolar, 1
escolar, l'IEO 1
l'IEO 31 2
31 fa 1
fa fàcia 2
autra demanda, 1
demanda, la 1
del public 13
public adulte. 1
adulte. Ara, 1
mondial, doas 1
doas federacions 1
federacions promovon 1
promovon lo 1
lo tir 3
tir amb 5
amb arc 4
arc : 1
Federacion internacionala 3
arc (FITA) 1
(FITA) vengut 1
vengut World 1
World Archery 1
Archery Federation 1
Federation (WA) 1
(WA) en 1
2011 e 5
e l'International 1
l'International Field 1
Field Archery 1
Archery Association 1
Association (IFAA). 1
(IFAA). Ara, 1
Ara, Antiòquia 1
Antiòquia demora 1
de discòrdia 3
discòrdia entre 2
Turquia. Ara 1
Ara an 1
ròtle primièr 4
vida economica 5
del Benin 1
Benin ont 1
ont ocupan 1
foncion publica 4
professions liberalas. 1
liberalas. Ara 1
Ara aquela 1
aquela mesura 1
França. Ara 2
Ara aquel 2
aquel element 1
element d'arquitectura 2
d'arquitectura contunha 1
contunha d'esser 1
d'esser utilizat 1
utilizat amb 2
materials coma 2
lo ciment. 1
ciment. Ara 1
aquel mitan 2
que conven 8
conven a 6
l'èsser uman: 1
uman: es 1
es atal 13
sa plaça, 2
plaça, pas 1
un agir 3
agir per 3
per defaut 1
defaut (coardisa) 1
(coardisa) o 1
per excès 3
excès (temeritat), 1
(temeritat), mas 1
agir pròpriament 1
pròpriament uman 1
uman perque 1
perque rasonat 1
rasonat per 1
una vertut 1
vertut intellectuala 1
intellectuala qu' 1
qu' Arab 1
Arab e 1
Euròpa poirián 1
poirián venir 1
venir del 4
del semitic 1
semitic `ereb, 1
`ereb, qui 1
qui significa 3
« colc 1
colc del 1
del solelh 11
solelh » 3
» (donc 1
(donc occident), 1
occident), en 1
en ebrieu 6
ebrieu Arab 1
Arab / 1
/ Arabi 1
Arabi a 1
meteissa raiç 1
raiç que 1
« Erev 1
Erev »: 1
»: lvèspre 1
lvèspre (« 1
(« méArav 1
méArav »: 1
»: l'occident, 1
l'occident, lo 1
lo ponent). 1
ponent). Arabia 1
Arabia o 1
o eventualament 9
Peninsula Aràbia 3
Aràbia es 1
l' Arabutã 1
Arabutã es 1
l' Aracan 1
Aracan o 1
o talha 1
talha la 2
la cern 1
cern de 1
lor victima 1
victima amb 2
de mandibulas. 1
mandibulas. Ara, 1
Ara, consideram 1
consideram que 2
la solidificacion 6
solidificacion es 2
tròp rapida 3
rapida per 2
difusion permeta 1
permeta l'omogeneïzacion 1
l'omogeneïzacion del 1
del solid. 1
solid. Ara 1
Ara Conten 1
Conten pas 1
pas d'estelas 1
d'estelas brilhantas, 1
brilhantas, en 1
essent Beta 1
Beta Arae 1
Arae la 1
mai destacada 1
destacada amb 1
amb magnitud 1
magnitud 2,85. 1
2,85. Ara, 1
Ara, d'amenatjaments 1
d'amenatjaments agricòls 1
agricòls son 1
visibles a 2
site coma 1
culturas sus 1
de laissas 3
laissas dins 1
de Zurrabeh, 1
Zurrabeh, creats 1
lutar contre 2
contre l'erosion 1
l'erosion dels 2
dels sols 7
e obtenir 4
de rendements 2
rendements mai 1
mai nauts. 1
nauts. Ara 1
Ara de 2
de fluses 4
fluses d’estudiants 1
d’estudiants son 1
son organizats 6
organizats en 7
de vastes 10
vastes sistèmas 1
sistèmas fortament 2
fortament polarizats. 1
polarizats. Ara 1
Ara demora 1
demora en 9
en Madrid, 1
Madrid, era 1
sua vila 2
vila natau, 1
natau, damb 1
sua parelha, 1
parelha, Pedro 1
Pedro J. 1
J. Ramírez, 1
Ramírez, e 1
sòns hilhs. 1
hilhs. Ara, 1
Ara, de 1
grands brutlats 1
brutlats l'utilizan 1
l'utilizan per 3
la cura. 1
cura. Ara, 1
Ara, dins 1
païses desvelopats, 2
desvelopats, los 1
enfants orfanèls 1
orfanèls que 1
pas aculhits 1
aculhits per 3
lor familha 3
familha als 1
als sens 1
sens larg 7
larg son 1
estructura d' 1
d' Ara 2
Ara dins 1
un quartièr 20
quartièr sobretot 1
sobretot pedon, 1
pedon, la 1
Sant Jòrdi 4
Jòrdi es 2
plaça fòrça 2
fòrça animada 1
animada es 1
cobèrta d'establiments 1
d'establiments de 1
restauracion e 4
e cafés. 1
cafés. Arados, 1
Arados, Lo 1
rei que 3
n'èra Gerostratos, 1
Gerostratos, se 1
li rendèron, 1
rendèron, e 1
e seguiguèron 1
seguiguèron Biblos 1
Biblos e 1
e Sidó. 1
Sidó. Ara 1
Ara d'unes 1
d'unes venant 1
venant de 2
de ts 1
ts mitan 1
mitan recupèran 1
recupèran Debord, 1
Debord, lausant 1
lausant sa 1
sa personalitat 2
personalitat e 3
son estil 12
estil d’escritura, 1
d’escritura, e 1
e anientant 1
anientant sa 1
sa pensada. 3
pensada. Ara 1
Ara encara 1
encara son 7
son legidas 1
legidas e 1
se'n tira 1
de leiçons. 1
leiçons. Ara, 1
Ara, es 2
representant un 9
un risc 13
risc minim 1
minim d’erupcion. 1
d’erupcion. Ara 1
Ara es 4
es devengut 3
devengut un 2
camin ont 1
la gent 4
gent se 1
pòdon passejar. 1
passejar. Ara 1
en joieria, 1
joieria, se 1
se popularizant 1
popularizant amb 1
l'introduccion sul 1
sul mercat 12
del lapislazuli 1
lapislazuli nòrdamerican. 1
nòrdamerican. Ara 1
del fornet 1
fornet de 3
de pellet. 1
pellet. Ara, 1
« Ara 1
es tancada 1
tancada per 2
de securitat 7
securitat es, 1
es, a 4
d'ara, pas 1
pas obèrta 1
obèrta al 1
al cults 1
cults nimai 1
visitas. Ara, 1
Ara, existís 1
de dralha 2
dralha politica 1
politica tocant 1
tocant a 3
a fusionar 1
fusionar totes 1
païses musulmans; 1
musulmans; levat 1
levat las 5
las initiativas 2
initiativas dels 2
corrents jihadistas. 1
jihadistas. Arafat 1
Arafat foguèt 1
causit per 20
de l'OLP 1
l'OLP e 1
del Fatah. 1
Fatah. Ara 1
Ara fin 3
fin d'aguest 2
d'aguest s'ecantiren 1
s'ecantiren en 1
Euròpa mès 1
mès enqüera 1
enqüera demoraren 1
demoraren enquia 1
fin dera 6
dera Edat 4
Edat de 6
de Gèu 1
Gèu en 1
Asia e 8
e Africa. 1
Africa. Ara 1
fin der 1
der an, 1
an, era 1
era abséncia 1
de notícies 1
notícies des 1
des deportats 1
deportats e 1
es brusors 1
brusors que 1
se filtraven 1
filtraven entre 1
es soldats 3
soldats alemands 2
alemands convenceren 1
convenceren as 1
as josivi 1
josivi restants 1
restants dera 1
dera realitat 1
realitat crua, 1
crua, e 1
quan escotèren 1
escotèren que 1
que deportacions 1
deportacions naues 1
naues viegen 1
viegen en 1
en camin, 2
camin, decidiren 1
decidiren lutar. 1
lutar. Ara 1
deth decènni 1
1950, Desilu 1
Desilu s'auie 1
s'auie convertit 1
convertit en 4
grana emprèsa, 1
emprèsa, en 1
tot causar 1
causar un 3
gran estrès 1
estrès entre 1
entre Ball 1
Ball e 6
e Arnaz, 1
Arnaz, es 1
es problèmes 1
problèmes d'alcoolisme 1
d'alcoolisme que 1
se n'auien 1
n'auien agravat 1
agravat encara 1
encara mès. 1
mès. Ara, 1
Ara, fòrça 3
fòrça gais 1
gais e 2
e defensors 2
defensors dels 2
dels dreches 32
dels omosexuals, 1
omosexuals, per 1
monde, utilizan 1
utilizan la 4
bandièra dins 1
las manifestacions, 1
manifestacions, a 1
pòrta en 2
çò lor. 1
lor. Ara, 1
fòrça musèus 1
musèus li 1
li son 25
son consacrats. 1
consacrats. Ara, 1
fòrça patinadoiras 1
patinadoiras recentas 1
recentas son 3
son dobèrtas 1
dobèrtas tota 1
tota l'annada 4
l'annada e 8
lor foncionament 1
foncionament es 3
sovent mens 4
mens carestiós 1
carestiós en 1
estiu qu'en 1
qu'en ivèrn. 1
ivèrn. Aragonesi, 1
Aragonesi, valencians 1
valencians e 1
e malhorquini, 1
malhorquini, mentretant, 1
mentretant, presten 1
presten eth 1
sòn supòrt 2
supòrt a 5
a Joan 5
Joan II, 2
II, ath 1
delà des 3
des buscaris 1
buscaris e 1
e remences 1
remences e 1
e bèri 2
bèri nòbles 1
nòbles e 4
e clèrgues. 1
clèrgues. Aragon 1
Aragon qu'ei 1
qu'ei dividit 4
províncias (las 1
(las d' 1
Ara hèira 1
hèira tanben 1
tanben s'i 2
s'i pòden 1
pòden trobar 3
trobar atraccions 1
atraccions tant 1
tant entà 1
entà petiti 1
petiti coma 1
coma entà 1
entà grani. 1
grani. Ara 1
Ara ieu 1
ieu ba 1
ba vòli 1
vòli pas 1
pas creire 2
que vos 11
vos me 1
me digatz 1
digatz la 1
la vertat. 4
vertat. Arai 1
Arai Hakuseki, 1
Hakuseki, conselhier 1
conselhier principau 1
paire, foguèt 3
foguèt cargat 12
sa proteccion 6
proteccion e 9
facto lo 1
de l'archipèu. 1
l'archipèu. A 1
A raïtz 1
raïtz d'aquò, 1
d'aquò, Henry 1
Henry tornariá 1
tornariá jamai 1
aver granda 1
granda relacion 1
sieu paire, 9
se viuriá 1
viuriá la 1
siá joenessa 1
joenessa mercés 1
una modèsta 1
modèsta assignacion 1
assignacion del 1
del meteis. 1
meteis. Ara, 1
Ara, Judèa 1
Judèa èra 1
èra directament 1
directament jol 1
contraròtle roman: 1
roman: ven 1
un districte 21
districte dependent 1
de Siria 10
e administrat 3
administrat per 10
un pefècte, 1
pefècte, de 1
l'Òrdre equèstre 2
equèstre sonque 1
la mendra 1
mendra importança 1
importança de 1
província. Ara, 1
Ara, l'abadiá 1
l'abadiá de 13
de Fontfreja 2
Fontfreja es 2
las Abadiás 1
Abadiás e 1
e Sites 1
Sites Cistercians 1
Cistercians d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Ara 1
Ara l'agendà 1
l'agendà es 1
es decidit 1
abans fasent 1
fasent caser 1
caser l'usatge 1
l'usatge de 40
las "Guillotine 1
"Guillotine Motions". 1
Motions". Ara, 1
Ara, la 3
linha A 5
sovent saturada 1
saturada a 1
la oras 2
de punta. 2
punta. Ara, 1
Ara, l'amharic 1
l'amharic es 1
lenga majoritària 2
majoritària dels 1
dels etiopians, 1
etiopians, e 1
per 27 1
27 milions 1
mairala. Ara, 1
Ara, l'anciana 1
l'anciana populacion 1
de Mequinenza 5
Mequinenza s'es 1
s'es convertit 1
grand pargue 3
memòria a 3
a l'aire 12
l'aire liure. 3
liure. Ara, 1
la North 3
North American 2
American Limousin 1
Limousin Foundation 1
Foundation es 1
granda associacion 1
associacion mondiala 1
mondiala per 2
la raça 8
raça lemosina. 1
lemosina. Ara, 1
Pòrta servís 1
l'ostal del 6
d' Ara, 2
Ara, l'Arcàdia 1
l'Arcàdia contunha 1
d'èsser una 11
influéncia artistica. 1
artistica. Ara 1
Ara las 3
las balanças 1
balanças electronicas 1
electronicas afichant 1
afichant o 1
o estampant 1
estampant dirèctament 1
plan sovent 20
sovent quitament 1
quitament calculan 1
calculan lo 1
pretz correspondant. 1
correspondant. Ara 1
las bocariás 1
bocariás vendon 1
vendon de 3
de carns 1
carns frescas 1
frescas talhadas 1
talhadas en 2
en majoritat, 2
majoritat, mas 2
se dobrisson 3
dobrisson a 2
de preparacions 3
preparacions crudas 1
crudas (coma 1
(coma las 3
las salsissas) 1
salsissas) o 1
o cuèchas 2
cuèchas (coma 1
(coma de 2
de plats 9
plats cosinats). 1
cosinats). Ara, 1
Ara, las 2
figuras son 2
la sota 3
sota (amb 1
(amb lo 5
nombre 10), 1
10), lo 1
lo cavalièr 7
cavalièr (caballero), 1
(caballero), sovent 1
dich caval 1
caval (caballo) 1
(caballo) malgrat 1
malgrat qu'es 2
un cavalièr 3
cavalièr montat 1
montat (amb 1
nombre 11) 1
11) e 1
rei (rey) 1
(rey) (amb 1
nombre 12). 1
12). Ara, 1
las mains 1
mains son 1
son aparadas 1
aparadas per 1
de tacos, 1
tacos, lamela 1
lamela de 1
de cauchóc 1
cauchóc empegadas 1
empegadas amb 1
de bendas 14
bendas adesivas. 1
adesivas. Ara 1
las piscinas 1
piscinas subiguèron 1
subiguèron un 1
cambiament tecnologic 1
tecnologic significatiu, 1
significatiu, sobretot 1
sobretot dins 2
la purificacion. 1
purificacion. Ara 1
Ara la 1
descripcion etnografica 1
etnografica una 1
importància plan 1
plan superiora 4
superiora al 4
del passat, 4
passat, aquel 1
es motivat 3
motivat especialament 1
d'una concepcion 3
concepcion textuala 1
textuala de 1
de l'etnologia, 1
l'etnologia, l’ 1
l’ Ara 1
Ara l’espandiment 1
la cristianizacion 2
cristianizacion de 1
l’Empèri es 1
es controverciada 1
controverciada Entre 1
Entre autres 3
autres per 3
per A. 5
A. Cameron 1
Cameron e 2
e R.L. 1
R.L. Fox 1
Fox als 1
d'America, e 1
e P. 3
P. Chuvin 1
Chuvin e 1
e C. 1
C. Lepelley 1
Lepelley en 1
Ara limpi 1
limpi a 1
superfícia coma 1
òme sus 1
un get 2
get esquí. 1
esquí. Ara, 1
Ara, l'istòria 1
l'istòria avolutiva 1
avolutiva e 1
las modalitats 7
modalitats des 1
des processus 1
processus de 6
de domesticacion 2
domesticacion son 1
de precision, 4
precision, subretot 1
subretot mejans 3
mejans d'estudis 2
d'estudis moleculars 1
moleculars utilisant 1
utilisant las 1
nòvas tecnologias 2
biologia moleculara. 1
moleculara. Ara, 1
Ara, lo 7
bastiment es 5
la Loïsiana. 2
Loïsiana. Ara 1
Ara lo 3
lo conseu 3
conseu generau 1
generau deis 5
deis Auts 1
Auts Pirenèus 1
Pirenèus (Hauts/Nauts 1
(Hauts/Nauts Pirenèus 1
Pirenèus en 1
en gascon) 2
gascon) se 1
se sent 3
sent obligat 1
forma Hautas 1
Hautas Pirenèas*, 1
Pirenèas*, en 1
se fabricant 1
fabricant una 1
una autenticitat 1
autenticitat factícia 1
factícia qu’ignora 1
qu’ignora tot 1
l’istòria occitana 1
occitana dau 1
nom (cf. 1
(cf. Atau 1
Atau que’s 1
que’s ditz 1
ditz 1998. 1
1998. Ara, 1
considerat en 5
China coma 1
remembre d'una 1
epòca passada. 1
passada. Ara 1
lo monoxid 1
carbòni aparéis 1
aparéis coma 4
un gas 6
gas implicat 1
implicat de 1
biais màger 2
efièchs deletèris 1
deletèris de 1
pollucion atmosferica. 1
atmosferica. Ara 1
poèta s'alunha 1
s'alunha dels 2
aspèctes fisics 1
fisics de 1
e considèra 2
considèra l'amor 1
l'amor coma 2
una contemplacion 1
contemplacion absoluda 1
absoluda coma 2
coma possibilitat 1
possibilitat unica 1
unica d'ajar 1
d'ajar l'amor 1
l'amor pur 1
pur e 3
lo dissepara 1
dissepara del 1
demai dels 1
dels òmes. 8
òmes. Ara 1
Ara los 3
los bornats 2
bornats son 1
son embarcats 1
embarcats sus 1
de remòrças 2
remòrças d'automobila 1
d'automobila o 1
de camion. 1
camion. Ara, 1
Ara, los 3
los caractèrs 13
caractèrs moleculairs 1
moleculairs (subretot 1
(subretot las 3
sequéncias d'ADN) 1
d'ADN) son 1
son privilegiadas, 1
privilegiadas, del 1
lor universalitat, 1
universalitat, de 2
lor fiabilitat 1
fiabilitat e 1
del fèble 2
fèble cost 1
tecnologias associadas. 1
associadas. Ara, 1
evesques son 2
nomenats per 7
Santa Ses, 1
Ses, aquela 1
règla coneis 1
coneis d'excepcions, 1
d'excepcions, coma 1
per l'archevesque 1
l'archevesque d'Estrasborg, 1
d'Estrasborg, e 1
e l'evesque 2
de Mètz, 5
Mètz, que 1
nomenats formalament 1
formalament pel 2
pel President 4
Republica Francesa 4
qualques diocèsis 1
diocèsis de 1
de Soïssa. 2
Soïssa. Ara, 1
lo sherif 2
sherif ( 1
( sirriam) 1
sirriam) es 1
un oficièr 7
oficièr que 1
que collècta 1
collècta las 1
las taxas 5
taxas al 2
del Collector 1
Collector General. 1
General. Ara, 1
de Leptis 2
Leptis Magna 2
Magna constituís 1
mai impressionants 2
impressionants rèstes 1
l' Ara, 1
secretaris d'Estat 5
d'Estat son 1
foncionaris del 2
govèrn. Ara 1
senhals GPS 1
GPS se 1
se propagan 6
propagan a 2
lutz, que 3
error de 13
3 mètres. 1
mètres. Ara 1
superordinators tendon 1
èsser dessenhats 1
dessenhats en 1
en ensems 1
ensems en 1
parallèl massís, 1
massís, formats 1
formats per 8
de milerats 2
milerats de 2
de processors 1
processors 'normals' 1
'normals' destinats 1
destinats al 3
al mercat, 2
mercat, coma 1
coma aqueles 7
aqueles d' 1
de labirint 1
labirint designa 1
designa una 20
organizacion complèxa, 1
complèxa, tòrta, 1
tòrta, concrèta 1
concrèta (arquitectura, 1
(arquitectura, urbanisme, 1
urbanisme, jardins, 1
jardins, païsatges…) 1
païsatges…) o 1
o abstracha 1
abstracha (estructuras, 1
(estructuras, biais 1
de pensar…), 1
pensar…), ont 1
persona pòt 5
se prene. 2
prene. Ara, 1
una composicion 9
composicion en 3
en vèrses 3
vèrses amb 1
una musica, 2
musica, destinada 1
a èsse 1
èsse cantada. 1
cantada. Ara, 1
tèrme Pfund 1
Pfund es 1
encara d'usatge 2
d'usatge corrent 2
500 gramas. 1
gramas. Aramaio 1
Aramaio es 1
d' Arambourgiania 1
Arambourgiania ère 1
ère donques 1
donques eth 1
eth mès 5
gran pterosaures 1
pterosaures jamès 1
jamès conegut 1
conegut enquia 1
enquia aué. 2
aué. Ara 1
Ara me 1
me possedís 1
possedís Nàpols. 1
Nàpols. Aram 1
Aram èra 2
lo cabdèt. 1
cabdèt. Ara, 1
Ara, Mgr 1
Mgr Jean 1
Jean Legrez 1
Legrez pòrta 1
títol d'arquevesque 1
d'arquevesque d'Albi, 1
d'Albi, Castras 1
Castras e 1
Vaur. Aran 1
Aran envie 1
envie un 1
representant ara 1
ara deputacion 2
deputacion provinciau 1
provinciau de 1
de Lhèida. 4
Lhèida. Araniella 1
Araniella cucurbitina 1
cucurbitina es 1
d' Aranykoporson 1
Aranykoporson ("Cofret 1
("Cofret daurat"), 1
daurat"), la 1
de Ferenc 1
Ferenc Móra 1
Móra (l'escrivan 1
(l'escrivan ongrés 1
ongrés del 1
sègle XX) 2
XX) tracta 1
tracta dels 2
del regnat 1
regnat de 2
de Dioclecian. 1
Dioclecian. Ara, 1
Ara, ocupa 1
ocupa sa 1
la percaçar 1
percaçar a 1
mostre qu'aviá 1
qu'aviá creat 2
creat e 6
que, s'amusant 1
s'amusant d'aqueste 1
d'aqueste jòc 1
jòc morbid 1
morbid e 1
e plen 5
plen conscient 1
sa superioritat, 1
superioritat, lo 1
lo mèna 1
al Nòrd 12
Nòrd que 4
lo freg 3
freg glaçat 1
glaçat a 1
de presa 11
presa sus 1
sus el. 5
el. Ara, 1
Ara, oficialament 1
oficialament existís 1
de confederacion. 1
confederacion. Ara, 1
Ara, près 1
45 milions 3
personas (25 1
(25 milions 1
de refugiats 6
refugiats e 1
e 20 16
20 milions 5
de desplaçats 1
desplaçats a 1
la lors 2
lors frontièras) 1
frontièras) foguèron 1
foguèron obligats 8
fugir lors 1
lors demorança 1
demorança per 2
rasons religiosas, 1
religiosas, politicas 1
politicas o 8
o etnicas. 1
etnicas. Ara 1
Ara qu'an 1
qu'an desapareishut 1
desapareishut es 1
es dreits 1
dreits d'autor 1
d'autor ei 1
ei quand 1
quand gessen 1
gessen ara 1
ara lum 1
lum fòrça 1
fòrça pellicules 1
pellicules dera 1
dera epòca 2
se considerauen 1
considerauen perdudes, 1
perdudes, pr'amor 1
se cèrquen 1
cèrquen enes 1
enes archius 1
archius e 2
e bibliotèques. 1
bibliotèques. Araquari 1
Araquari es 1
l' Ara 2
Ara qu'ei 1
ua constellacion 2
constellacion plaçada 1
plaçada enter 1
enter Scorpius 1
Scorpius e 1
e Triangulum 1
Triangulum Australe. 1
Australe. Ara, 1
Ara, que 1
que siguec 7
siguec ua 4
des 48 1
48 constellacions 1
constellacions descriches 1
descriches pendent 1
eth 2au 1
2au sègle 1
sègle peth 1
peth astronòm 1
astronòm Ptolomèu 1
Ptolomèu e 1
des 88 1
88 constellacions 1
constellacions modernes 1
modernes definides 1
definides pera 1
pera Union 1
Union d' 1
d' Astronomia 1
Astronomia Internacional. 1
Internacional. Ara 1
Ara raligada 1
raligada a 1
vida romana, 1
la Tolosa 1
Tolosa dels 1
70 abans 1
abans J.C 1
J.C èra 1
gaire mai 5
mai qu’un 1
qu’un pòst 1
pòst militar 1
militar avançat. 1
avançat. Ar 1
Ar Archiu 1
Archiu Municipau 1
Municipau dera 1
dera Casa 2
Ciutat, ath 1
ath Casc 1
Casc ancian, 1
ancian, se 1
tròbe eth 1
eth Libre 1
Libre verd 1
verd o 3
o Libre 1
Libre de 9
privilègis dera 1
dera ciutat 4
ciutat d'Urgèl 1
d'Urgèl deth 1
deth 1470; 1
1470; a 1
era tampa 1
tampa de 5
husta folrada 1
folrada damb 1
damb pèth, 1
pèth, e 1
s'i mencionen 1
mencionen es 1
es usatges 1
usatges e 1
e costums 1
costums dera 1
ciutat d'aquera 1
d'aquera época. 1
época. Ara, 1
Ara, se 6
cal gardar 3
gardar d'imaginar 1
d'imaginar un 2
Airard dont 1
dont l'importància 1
l'importància seriá 1
seriá a 7
parròquia. Ara, 1
damatges seràn 1
seràn mendres 1
mendres en 1
de collision 4
collision frontala. 1
frontala. Ara 1
Ara segon 1
lo Representation 1
Representation of 1
People Act 1
Act 1867 2
1867 lo 2
Parlament pòt 3
pòt ara 2
ara contunhar 1
contunhar tant 1
temps qu’auriá 1
qu’auriá podut 2
podut lo 1
far quitament 2
del Sobeiran. 2
Sobeiran. Aras 1
Aras eleccions 5
aplicacion deth 4
deth decret 4
decret deth 13
deth 25 4
delimita eths 4
eths cantons 4
cantons deths 4
deths Hauts 6
Pirenèus, eth 4
eth canton 7
canton d'Àrreu 1
d'Àrreu qu'estó 1
suprimit. Aras 4
de Bordèras 2
Bordèras qu'estó 2
La Barta 2
Barta de 1
de Nestés 1
Nestés qu'estó 1
de Maulion 1
Maulion de 1
de Varossa 2
Varossa qu'estó 1
departamentalas deth 1
deth 22 4
Pirenèus, loh 1
loh canton 1
qu'estó conservat. 1
conservat. Ara, 1
nomena simplament 1
simplament lac 1
lac Huron. 1
Huron. Ara, 1
pòt obténer 3
obténer totas 1
perspectivas possiblas 1
possiblas amb 5
logicials 3D. 1
3D. Ara 1
Ara se 2
veire l' 1
Ara serián 1
serián de 6
la lenga. 13
lenga. Ara, 1
sap realizar 1
de rets 12
rets entièrament 1
entièrament optics, 1
optics, es 1
pas d’assemblatges 1
d’assemblatges de 1
de fibras 19
fibras opticas 5
opticas ligadas 1
ligadas las 2
las unas 13
unas a 5
autras per 3
nuclèus electrics. 1
electrics. Ara 1
considèra lo 4
son d'un 4
sec alara 2
alara l'onda 1
l'onda es 3
pus monocromatica, 1
monocromatica, una 1
representacion en 3
en paquet 1
paquet d'ondas 1
d'ondas es 1
mai biaisuda. 1
biaisuda. Ara 1
Ara s'estima 1
14 o 1
o 15 1
milions d’occitans, 1
d’occitans, son 1
son entre 4
entre 110 1
110 000 1
e 500 4
000 los 2
los que 21
parlar l’occitan 1
l’occitan correntament, 1
correntament, mas 1
las ocasions 2
ocasions de 1
parlar dins 3
societat son 2
son raras. 1
raras. Ara, 1
una consolidacion 1
consolidacion del 1
familhas mai 1
mai recetament 1
recetament descobèrtas 1
descobèrtas amb 1
novèlas proprietats. 1
proprietats. Ara, 1
Ara, s'insistís 1
s'insistís sus 1
compreneson dels 5
dels mòdes 1
mòdes d'accion 1
d'accion e 3
de ciblas 2
ciblas novèlas. 1
novèlas. Ara 1
Ara soi 1
soi vengut 1
vengut vos 2
vos recomendar 1
recomendar union 1
union e 2
e tranquilitat. 1
tranquilitat. Ara, 1
Ara, sol 1
site d’Apache 1
d’Apache Canyon 1
Canyon en 1
Califòrnia dona 1
bons rendements. 1
rendements. Ara, 1
Ara, son 3
tortura es 1
oficialament reconengut 1
reconengut mas 1
mas aquesta 10
aquesta practica 2
encara autorizada 1
autorizada jos 1
condicions. Ara, 1
òrgues numerics 1
numerics qu'equipan 1
qu'equipan los 1
los particulièrs 1
particulièrs (organistas, 1
(organistas, estudiants 1
estudiants d’òrgue 1
d’òrgue e 1
e amators). 1
amators). Ara, 1
son mesuradas 4
mesuradas precisament 1
precisament mejans 1
un detector 1
detector fotoelectric 1
fotoelectric o 2
una camèra 5
camèra CCD. 1
CCD. Ara 1
Ara s'utiliza 1
s'utiliza un 7
un baume 1
baume a 1
basa d'estírax, 1
d'estírax, que 1
ten proprietat 1
proprietat cicatrizantas 1
cicatrizantas e 1
e antisepticas. 1
antisepticas. Ara, 1
Ara, tota 1
tota nau 1
nau deu 1
deu n'èsser 1
n'èsser equipat 1
equipat en 1
nombre sufisent. 1
sufisent. Ara, 1
Ara, totes 1
Estats e 6
lo Districte 3
de Colúmbia 3
Colúmbia causisson 1
causisson los 3
los elector 1
elector se 1
eleccion populara. 1
populara. Ara 1
Ara totes 1
superordinators son 1
son formats 10
de CPUs, 1
CPUs, de 1
foguèron modificats 1
modificats los 1
los algorismes 1
algorismes convencionals 1
convencionals per 1
èsser executats 1
executats en 2
en processus 1
processus distributiu 1
distributiu (a 1
plaça del 16
del parallèl). 1
parallèl). Ara, 1
Ara, un 1
centre internacional 1
internacional d'albergament 1
d'albergament aculhís 1
aculhís mai 1
de 5000 7
5000 romiaires 1
romiaires cada 1
an. Ara 1
Ara Universitat 1
Universitat tanben 1
existís seccion 1
seccion entà 1
entà ciutadans 1
ciutadans estrangèrs. 1
estrangèrs. Ara 1
Ara vergonhosa 1
vergonhosa de 2
lo raubatòri 1
raubatòri d’Oliver 1
d’Oliver e 1
e tafurada 1
tafurada per 1
seguretat del 3
del mainat, 2
mainat, Nancy 1
Nancy se’n 1
va a 21
de Rose 1
Rose Maylie, 1
Maylie, a 1
Londres. Ara, 1
Ara, Wolfram 1
Wolfram es 1
son Parzival, 1
Parzival, qu'es 1
coma l'epopèa 1
l'epopèa alemanda 1
alemanda mai 1
granda del 12
temps. Arbellara 1
Arbellara fa 1
del Valinco. 1
Valinco. Arbitre 1
Arbitre utilizant 1
utilizant un 10
un marcador. 1
marcador. Arbogast, 1
Arbogast, avent 1
avent disculpat 1
disculpat Sam 1
Sam e 2
e Lila 1
Lila dins 1
de Marion 3
Marion e 1
l'argent, enquèsta 1
enquèsta sistematicament 1
sistematicament près 1
las ostelarias 2
ostelarias de 1
region. Arbre 1
Arbre de 2
de ceibo, 1
ceibo, simbòl 1
simbòl nacional. 2
nacional. Arbre 1
rapida es 3
principalas esséncias 1
esséncias utilizadas 1
lo reboscatge. 1
reboscatge. Arbre 1
Arbre frequent 1
zona rurala 1
rurala (servissiá 1
(servissiá autrecòps 1
autrecòps per 1
per atraire 1
atraire los 2
los tordres 1
tordres en 1
en auton, 2
auton, d'ont 1
son nom) 3
jardins urbans 1
urbans ont 1
ont sa 2
talha reduita 1
reduita es 1
es presada. 1
presada. Arcadie 1
Arcadie foguèt 1
nom d'una 22
primièras associacions 1
associacions omosexualas 1
omosexualas (e 1
sa revista) 1
revista) en 1
França (1954-1982). 1
(1954-1982). Archaeopteryx 1
Archaeopteryx representan 1
representan los 2
los principales 3
principales fossils 1
fossils dels 1
de Solnhofen 4
Solnhofen (Alemanha). 1
(Alemanha). & 1
& arch. 1
arch. du 1
du XVème 1
XVème arrondt 1
arrondt de 1
de Paris 2
Paris – 1
– 12. 1
12. ont 1
ont de 12
de manda 1
manda a 2
a asa 1
asa maire 1
lo rejònher 1
rejònher e 1
ont contunha 3
contunha sa 2
sa cooperacion 1
amb Diaghilev. 1
Diaghilev. Archela, 1
Archela, ratifiquèt 1
ratifiquèt de 1
nòu l'alcaldia 1
l'alcaldia amb 1
amb majoritat 2
majoritat absoluta. 1
absoluta. Archeonectrus 1
Archeonectrus ei 1
un plesiosaure 9
plesiosaure qu'a 1
qu'a estat 2
estat descrit 1
descrit coma 2
un possible 3
possible ancessor 2
ancessor deth 2
pliosaures. Archimbaut 1
Archimbaut qu'envita 1
qu'envita Guilhem 1
Guilhem au 2
au torneis 1
torneis qu'organiza 1
qu'organiza e 1
e Guilhem 1
Guilhem que'u 2
que'u promet 1
promet de's 1
de's hica 1
hica un 1
son camp. 2
camp. Archinhac 1
Archinhac èra 1
mèstre Arcanius. 1
Arcanius. Archipelagos, 1
Archipelagos, literalament 1
« mar 2
mar principala 1
principala ». 1
». Archiprèire 1
Archiprèire es 1
títol d'un 2
d'un sacerdòt 1
sacerdòt qu'administra 1
qu'administra e 1
e dirigí 1
dirigí un 1
un archipreirat 1
archipreirat d'una 1
d'una diocèsi, 1
diocèsi, qu'inclutz 1
parròquias diferentas. 1
diferentas. Archiu 1
Archiu del 2
de Valíncia 1
Valíncia Cal 1
Cal remarcar 3
remarcar mas 1
pendent qualques 7
qualques periòdes 2
periòdes la 1
la Governacion 2
Governacion de 2
de Xàtiva 1
Xàtiva foguèt 1
foguèt independenta 1
de Valéncia 10
Valéncia e 3
doncas aquela 2
aquela supervision 1
supervision existiguèt 1
existiguèt pas. 1
pas. Archiu 1
Archiu : 1
: Los 8
Los dos 60
dos mai 6
mai ancians 33
ancians actes 1
actes d'estat 1
d'estat civil 3
de Archon, 1
Archon, testifiquen 1
de bateges 1
bateges dins 1
isa St-Martin, 1
St-Martin, fin 1
en oct 5
oct bre 10
bre 1660. 1
1660. Archius 1
Archius departamentals 1
departamentals d'Avairon, 1
d'Avairon, Estat-civil 1
Estat-civil d'Espaliu, 1
d'Espaliu, Naissenças 1
Naissenças en 1
en 1881, 3
1881, acte 1
acte n°78 1
n°78 del 1
setembre - 1
- Archius 1
Archius departamentaus 1
departamentaus deus 1
deus Pirenèus 5
Pirenèus Atlantics, 1
Atlantics, estat 1
estat civiu 1
civiu separat 1
separat tà 1
tà Bòrdas 1
Bòrdas e 2
e Arricau, 1
Arricau, adunat 1
adunat lo 1
de genèr 3
genèr de 3
de 1869. 2
1869. Archocentrus 1
Archocentrus es 1
genre neotropical, 1
neotropical, Cryptoheros 1
Cryptoheros Allgayer, 1
Allgayer, 2001 1
2001 es 1
genre vesin 1
vesin (Fishbase) 1
(Fishbase) pas 1
per ITIS. 1
ITIS. Arctocyon 1
Arctocyon avie 1
avie es 1
es mesures 1
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Bòst d'Arden. 1
d'Arden. A 1
A realizat 2
realizat un 5
de CDs 1
CDs a 1
sas creacions 3
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probablament l'avantatge 1
d'èsser duradís 1
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pròche a 1
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dau castèu, 3
castèu, lei 1
fòrças assailhidoiras 1
assailhidoiras son 1
relativament mau 2
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britanic, l'America 1
l'America dau 1
Nòrd presenta 2
certana omogeneïtat 1
omogeneïtat dialectala. 1
dialectala. A 1
sei predecessors, 6
predecessors, identifiquèt 1
identifiquèt la 1
natura gasosa 1
gasosa dau 1
dau dioxigèn. 1
dioxigèn. A 1
son predecessor, 4
predecessor, adoptèt 1
metòde prescientific 1
prescientific basat 1
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Bòsc d'Orient 1
d'Orient e 1
e aperten 6
Còsta dels 2
dels Bars. 1
Bars. ARGE 1
ARGE 1987, 1
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arriu Paranà, 1
Paranà, e 1
e UruguaiL'arriu 1
UruguaiL'arriu de 1
la Plata 4
Plata qu'ei 1
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mòrt » 1
» Arguments 1
Arguments que 1
que trencan 1
trencan las 1
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la descreissença 5
descreissença a 1
far que 7
gents prengan 1
prengan l'abitud 1
cambiar lo 14
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deu pretendent 1
pretendent e 1
la malícia 2
malícia deu 1
deu pair. 2
pair. Arrenat 1
Arrenat per 1
critica, trai 1
trai los 1
los exemplars 5
exemplars dels 2
dels libraris 1
libraris per 1
los brutlar. 1
brutlar. Arres 1
Arres de 3
de Sus 1
Sus ei 1
pòble dera 1
dera vath 3
vath d’ 1
d’ Arrés 1
Arrés non 1
non s'avisè 1
s'avisè pas 1
pas d'aquesta 1
d'aquesta scena: 1
scena: que 1
que passavan 1
passavan e 1
que l'espiava 1
l'espiava en 1
en devath, 1
devath, com 1
com se 5
se hosse 2
hosse ua 2
ua causa 2
causa segondària, 1
segondària, de 1
segur decoratiu. 1
decoratiu. Arrestacion 1
Arrestacion de 1
de jusieus 4
jusieus a 1
París durant 2
durant l'estiu 2
de 1941. 4
1941. Arrestada 1
Arrestada del 1
del mètro 7
mètro a 2
Catalonha ( 2
( Arrèstan 1
Arrèstan pas 1
dinamica majoritària 1
majoritària que 1
fa qu'aquelei 1
qu'aquelei lengas 1
lengas gardan 1
gardan de 2
de foncionaments 1
foncionaments pron 1
pron unitaris. 1
unitaris. Arrestat 1
Arrestat per 1
tresen còp, 1
còp, foguèt 4
rapidament transferit 1
transferit dins 3
una fortalesa 6
fortalesa d'Anatolia 1
d'Anatolia Centrala 1
Centrala per 1
partisans. Arrestat, 1
Arrestat, se 1
li ofriguèt 5
ofriguèt l'alternativa 1
l'alternativa abituala: 1
abituala: abjurar 1
abjurar e 1
a l'Islam 1
l'Islam o 1
o morir 2
morir sota 1
la tortura. 4
tortura. Arrestats, 1
Arrestats, lei 1
lei responsables 2
responsables nazis 1
nazis foguèron 1
foguèron jutjats 3
jutjats e 2
d'un foguèt 2
condamnat per 2
per crims 1
crims còntra 1
còntra l'Umanitat. 2
l'Umanitat. Arrestèt 1
Arrestèt de 1
publicar lo 1
lo setmanièr 2
setmanièr Household 1
Household Words 1
Words al 1
popularitat e 7
lo remplaçant 2
per All 1
All the 1
the Year 2
Year Round. 1
Round. Arrestèt 1
Arrestèt l'escultura 1
l'escultura après 1
sa filha. 5
filha. Arrestèt 1
Arrestèt l'expansion 1
l'expansion dei 1
Francs vèrs 1
vèrs l'èst 3
l'èst durant 1
durant 50 1
ais Ongrés 1
Ongrés d'organizar 1
d'organizar liurament 1
liurament seis 1
seis incursions 1
incursions còntra 1
regions francas. 1
francas. Arriba 1
Arriba a 1
donar la 12
sensacion que 2
seus personatges 2
son modelats 1
modelats dins 2
material dotat 1
de lutz 26
lutz pròpia, 1
pròpia, intima, 1
intima, radianta. 1
radianta. Arriba 1
Arriba alara 1
alara Spoletta, 1
Spoletta, l'un 1
dels esbirras 1
esbirras d’Scarpia, 1
d’Scarpia, que 1
li anóncia 1
anóncia que 1
lo pecaç 1
pecaç de 1
de Tosca 2
Tosca permetèt 1
descobrir Angelotti, 1
Angelotti, pasmens 1
pasmens l'arrestacion 1
de Cavaradossi 2
Cavaradossi se 1
se realizèt. 2
realizèt. Arriba 1
Arriba çò 1
se deu, 3
deu, Lisandre 1
Lisandre sul 1
còp s'enamora 1
s'enamora d'Elena. 1
d'Elena. Arribada 1
Arribada a 2
a nautor 4
de Landrecies, 1
Landrecies, es 1
es capt 1
capt e 1
per l'anciana 4
l'anciana conca 1
conca d'abans-pa 1
d'abans-pa s 1
del micro-continent 1
micro-continent avalonnais. 1
avalonnais. Arribada 1
a saturacion 1
saturacion a 1
oras d'afluéncias, 1
d'afluéncias, la 1
A fa 1
fa l'objècte 7
trabalhs al 1
dels estius 1
estius 2017 2
2017 e 4
e 2019 2
2019 visant 1
doblar la 1
sos trens. 1
trens. Arribada 1
Arribada dei 1
de desbarcament 6
desbarcament e 2
e bombardament 1
bombardament dau 2
litorau per 1
per l'esquadra 2
l'esquadra de 1
de sostèn. 2
sostèn. Arribada 1
Arribada dels 1
dels uganauds 2
en Prussia 1
Prussia en 1
en 1685, 3
1685, sus 1
faciada de 5
catedrala francesa 1
Berlin. Arribada 1
Arribada dins 2
superiors demorats 1
demorats fregs, 1
fregs, aquela 1
aquela umiditat 1
umiditat va 1
va se 12
se condensar 1
condensar e 1
e formar 7
de flòcs 3
flòcs de 3
de nèu. 9
nèu. Arribada 1
vilatge dempu 1
del Molin. 1
Molin. Arribada 1
Arribada en 2
2004, demorèt 1
en foncionament 3
foncionament fins 1
a 2017 1
aviá d'instruments 1
d'instruments capables 1
capables d'analizar 1
d'analizar la 1
superficia dau 12
satellit. Arribada 1
Euròpa Occidentala 3
Occidentala a 1
l' Arribadas 1
Arribadas a 1
a l’usina 1
l’usina après 1
après l'estocatge 1
l'estocatge per 1
per l'agricultor, 2
l'agricultor, las 1
las balas 4
balas de 3
de palhas 1
palhas son 2
son deserotladas 1
deserotladas de 1
a obtenir 5
obtenir una 12
una listra 3
listra regulara, 1
regulara, que 2
massa lineica 1
lineica varia 1
varia entre 18
entre 2,5 1
2,5 e 2
3 kg 2
per mètre. 1
mètre. Arribada 1
Arribada sus 1
còstas d' 2
d' Arriba 1
Arriba dins 1
vila d'Athkatla 2
d'Athkatla ont 1
ont Imoen 1
Imoen e 1
e Irenicus 1
Irenicus son 1
arrestats per 4
lei Mascs 3
Mascs Mascats 2
Mascats cargats 1
cargats d'aplicar 1
d'aplicar la 3
defensa d'utilizacion 1
d'utilizacion publica 1
la magia. 3
magia. Arriba 1
Arriba la 1
la Tosca, 1
Tosca, son 1
son amant 3
amant liva 1
liva discrètament 1
discrètament saber 1
saber que 10
que revelar 1
revelar çò 1
qu'aviá vist 4
vist a 2
la villá 2
villá seriá 1
lo condamnar 1
condamnar a 1
mòrt. Arriban 1
Arriban Manicla 1
Manicla e 2
de Trottoir 1
Trottoir e 2
premier laissa 1
laissa lèu 1
segond ambé 2
ambé Suseta 1
Suseta per 1
per non 4
pas aver 17
aver da 1
da escotar 1
escotar que 1
que sap 11
que Tribòrd 2
Tribòrd es 2
es tornat. 1
tornat. Arriban 1
Arriban n'estacion 1
n'estacion de 2
de Lion 16
Lion apr 1
rses jorns 3
de viatge 4
an aculhit 2
per Mgr 1
Mgr Heintz. 1
Heintz. Arribant 1
Arribant a 1
Tebas, Edip 1
Edip tròba 1
tròba un 6
un orrible 1
orrible monstre, 1
monstre, l'Esfinx. 1
l'Esfinx. Arribant 1
Arribant dins 2
dins l'illa, 3
l'illa, guerrís 1
guerrís tanben 1
tanben amb 35
amb pregarias 1
pregarias lo 1
d'un notable 1
notable de 2
de l'illa, 10
l'illa, malaut 1
malaut d'un 1
« esperit 1
esperit impur 1
impur », 1
batejar tot 1
tot l'ostal 1
l'ostal a 3
son arribada. 2
arribada. Arribant 1
los otals 1
otals privats 1
privats via 1
via los 1
los rets 3
rets FTTH, 1
FTTH, la 1
optica pòrta 1
pòrta un 9
melhor dins 4
las telecomunicacions 2
telecomunicacions als 1
als subjèctes 2
subjèctes dels 2
dels debits 1
debits e 1
servicis. Arriba, 1
Arriba, Piram 1
Piram descobrís 1
lo vel 1
vel e 1
pesadas de 1
bèstia fèra: 1
fèra: cresent 1
cresent que 3
que Tisbèa 1
Tisbèa ne 1
la victina, 1
victina, se 1
suicida. Arriba 1
Arriba que 1
que nascan 1
nascan un 1
un leon 6
leon o 4
un tigre 2
tigre blanc, 1
blanc, una 1
una pantèra 1
pantèra o 1
un jaguar 1
jaguar negre. 1
negre. Arriba 1
Arriba sovent 1
veire qualques 2
qualques lotissements 1
lotissements formar 1
formar d'autenticas 1
d'autenticas separacions 1
separacions amb 1
vila. Arribat 1
Arribat a 3
era autor 1
autor deths 1
deths Tèrmes 1
Tèrmes (ont 1
(ont i 2
aguèt eth 1
eth lit 1
lit de 2
de 2013), 1
2013), Bastan 1
Bastan empòrta 1
empòrta era 1
era plaça 1
de Varètja, 1
Varètja, puish 1
puish eth 1
eth parking 1
parking HLM, 1
HLM, eth 1
eth camping, 1
camping, set 1
set ostaus 1
ostaus ; 1
; pas 1
cap damnatge 1
damnatge corporau 1
corporau dens 1
dens era 3
era populacion. 1
populacion. Arribat 1
l'edat d'òme, 1
d'òme, Aristofanes 1
Aristofanes foguèt 1
lo testimòni 7
testimòni de 8
totes les 3
les eveniments 1
eveniments màger 2
que capvirèron 1
capvirèron l'istòria 1
l'istòria d'Atenas: 1
d'Atenas: consequéncias 1
l' Arribat 1
a Serifos, 3
Serifos, tanben 1
tanben demanda 2
demanda d'argent, 1
d'argent, mas 1
gents del 9
país li 2
li diguèron 3
diguèron de 1
tornar unes 1
jorns mai 14
per qu'ajan 1
qu'ajan lo 1
de trobarr 1
trobarr l'argent. 1
l'argent. Arribat 1
Arribat dins 1
region, Pompèu 1
Pompèu installa 1
installa son 1
son camp 6
a Beroia 1
Beroia en 1
en Macedònia 3
e envia 4
envia sa 1
femna Cornelia 2
Cornelia e 1
filh Pompèu 1
Pompèu lo 1
lo Jove 6
Jove a 1
a Mitilèna. 1
Mitilèna. Arriba 1
Arriba (tròp 1
(tròp rarament) 1
rarament) que 1
pichon objècte: 1
objècte: una 1
una notz, 1
notz, veire 1
un estug 2
estug d'agulhas, 1
d'agulhas, que 1
moscas o 1
o d'abelhas. 1
d'abelhas. Arribat 1
Arribat sus 1
sus lu 6
c, lo 4
de resistentes 2
resistentes tempta 1
de parlementer 1
parlementer mas 1
combat se 2
se compromet. 1
compromet. Arribat 1
Arribat un 1
un ponch, 1
ponch, Shackleton 1
Shackleton demandèt 1
a England 1
England que 1
que pleguès 1
pleguès temporàriament 1
temporàriament amb 1
la desencusa 1
desencusa qu'èra 1
qu'èra malaut, 1
malaut, mas 1
mas England 1
England s'i 1
s'i neguèt. 2
neguèt. Arriba 1
Arriba un 2
grand tèrratrem 1
tèrratrem de 4
de 115: 1
115: lo 1
quita Trajan 1
Trajan se 1
en vila 6
vila manca 1
manca plan 1
recebre le 2
le plafond 1
plafond sus 1
la tèsta. 5
tèsta. Arriba 1
lo Ieu 3
Ieu se 1
trapa tan 1
tan pressionat, 1
pressionat, tant 1
per l'Aquò 1
l'Aquò coma 1
coma pel 7
pel Subre-Ieu, 1
Subre-Ieu, que 1
que s'es 16
s'es de 4
defendre en 2
en bèla 1
bèla sorta. 1
sorta. Arribèron 1
Arribèron sus 1
lor tèrra 1
tèrra en 6
1848 après 1
e penosa 1
penosa caminada 1
caminada que 1
la Red 2
Red River 2
River es 1
pas practicabla 1
practicabla fins 1
a Cross 1
Cross Timber. 1
Timber. Arribèt 1
Arribèt a 5
lectors dins 1
dins 37 1
37 païses. 1
païses. Arribèt 1
pendent 12 2
12 setmanas. 1
setmanas. Arribèt 1
nº 3 3
3 del 6
ganhèt 4 2
4 torneges 3
Chelem. Arribèt 1
a frapar 1
frapar sa 1
sa pròpia 3
pròpia moneda 1
moneda (lo 1
(lo duro 1
duro cantonal). 1
cantonal). Arribèt 1
la notorietat 4
notorietat en 2
2009 mercé 1
cançon "Alors 1
"Alors on 1
on danse", 1
danse", sortida 1
primièr album 13
album Cheese. 1
Cheese. Arribèt 1
Arribèt puèi 1
de 1998 6
1998 venguèt 1
departament d'occitan. 1
d'occitan. Arrivéc 1
Arrivéc ath 1
ath 28au 1
28au loch 1
loch enes 1
enes listes 1
listes d’admission. 1
d’admission. Arrogant 1
Arrogant o 1
o inconscient 1
inconscient que'u 1
que'u reponèn 1
reponèn que 1
non sabèvan 1
sabèvan pas 1
que disèvan 1
disèvan e 1
que vederèn 1
vederèn quauquarren 1
quauquarren quan 1
quan tot 2
e comencèren. 1
comencèren. Arroio 1
Arroio Trinta 1
Trinta es 1
l' Arron 1
Arron Arsinoe 1
Arsinoe que 2
que cossira 1
cossira entà 1
la díser 1
díser qu'òm 1
qu'òm devisa 1
devisa hèra 1
hèra suber 1
soa moralitat 1
moralitat (que 1
(que horneish 1
horneish qu'era, 1
qu'era, de 1
soa dehensa). 1
dehensa). Arron, 1
Arron, Clindor 1
que perpausa 5
perpausa a 3
a Lyse 1
Lyse d'estar 1
d'estar lo 2
son amador 1
amador quan 1
quan sia 1
sia maridat 1
maridat dab 2
dab Isabelle. 1
Isabelle. Arron 1
Arron de 1
cada compression, 1
compression, arrestatz-vse 1
arrestatz-vse de 1
de prémer 2
prémer suu 1
suu torax 1
torax shens 1
shens retirar 1
retirar las 1
las mans. 10
mans. Arrondiments 1
Arrondiments deis 3
deis Aups 9
Aups d'Auta 3
d'Auta Provença 3
Provença (1800-1810). 1
(1800-1810). Arrondiments 1
Provença (1942-1947). 1
(1942-1947). Arrondiments 1
Provença (1947-1985). 1
(1947-1985). Arrondiments 1
Arrondiments deus 2
Pirenèus Atlantics 6
Atlantics (1800-1857). 1
(1800-1857). Arrondiments 1
Atlantics (1926-2016). 1
(1926-2016). Arrondissement 1
Arrondissement De 1
De Vesoul: 1
Vesoul: Charmoille 1
Charmoille a 1
de Vesoul, 6
Vesoul, sus 1
l' anciana 2
nacionala 19. 1
19. Arron, 1
Arron, Frosine 1
Frosine qu'ensaja 1
qu'ensaja de'u 2
de'u convéncer 2
convéncer que 2
que Mariana 1
Mariana e 1
e l'aimarà 1
l'aimarà per'mor 1
qu'ei vielh, 1
vielh, shens 1
shens que 4
que pòrte 1
pòrte cap 1
cap fortuna 1
fortuna totun, 1
totun, mes 1
mes tanben 6
tanben shens 1
que sàpia 1
sàpia çò 1
la despensa. 1
despensa. Arron, 1
Arron, la 1
familha que's 1
que's mudè 3
mudè a 2
de Junín 2
Junín on 2
on Juana 1
Juana Ibarguren 1
Ibarguren avó 1
ua pension. 1
pension. Arron 1
Arron la 1
soa purmèra 5
purmèra non 1
non conegó 1
conegó pas 1
succès deu 1
deu grans 1
grans durant 1
annadas seguentas. 4
seguentas. Arron 1
Arron Loís 1
Loís XV, 2
XV, Bearn 1
ho eretat 1
eretat per 1
Loís XVI 2
XVI dab 1
corona de 11
França qui's 1
qui's trasmetó 1
trasmetó segon 1
lei salica 1
salica qui 1
qui vòu 5
vòu que 2
hemnas non 1
non pòsquin 1
pòsquin pas 1
pas transméter 1
transméter ni 1
ni pas 3
pas tanpauc 5
tanpauc eretar 1
eretar deu 1
deu tròn 1
tròn de 9
França. Arron, 1
Arron, que 4
que gavidè 4
gavidè ua 2
ua exploracion 1
exploracion sus 1
sus l'arriu 1
l'arriu Paranà 1
Paranà entà 1
entà religar 1
religar Paragoai 1
Paragoai e 1
e l'ocean 1
l'ocean Atlantic. 3
Atlantic. Arron, 1
ho hicat 1
hicat au 1
au som 3
som de 4
tor de 9
la CGT 3
CGT per 1
per demorar 3
demorar la 1
d'un mausolèu 1
mausolèu pas 1
jamei entamenat. 1
entamenat. Arron, 1
i demorè 1
demorè sol 1
sol Conso 1
Conso quan 1
quan de 1
de Lesseps 1
Lesseps tornè 1
tornè entà 2
entà França. 1
França. Arron 1
Arron que 3
la Triple 2
Triple Aligança 1
Aligança b'aja 1
b'aja vençut 1
vençut Paraguai 1
Paraguai deu 1
deu punt 3
guèrra convencionau, 1
convencionau, lo 1
que cabussè 2
cabussè dens 1
ua guerrilla 1
guerrilla de 1
resisténcia qui 1
qui desbaratore 1
desbaratore la 1
populacion paraguaiana, 1
paraguaiana, ambz 1
ambz civius 1
e militar. 3
militar. Arron 1
que patí 3
patí las 1
religion. Arron, 1
que perlonguè 1
perlonguè aqueth 1
aqueth don 1
don dab 1
ua carrièra 7
carrièra internacionau. 1
internacionau. Arron, 1
Arron, que's 1
que's bastí 2
bastí la 1
legenda d'ua 1
d'ua Evita 1
Evita qui 1
qui aurè 1
aurè mobilizadas 1
mobilizadas las 1
massas era 1
era medisha, 1
medisha, mes 1
mes aquò 1
aquò qu'ei 3
qu'ei faus 1
faus puish 1
puish qu'en 1
qu'en aqueras 1
aqueras temporas 1
temporas Evita 1
Evita n'avèva 1
n'avèva pas 2
cap pes 1
pes politic. 1
politic. Arron 1
van aus 1
aus estanguets, 1
estanguets, puish 1
puish au 1
au disnar 1
disnar en 1
en familha, 2
familha, on 1
on la 4
la canta 2
canta ei 1
ei tostemps 2
tostemps hèra 1
hèra presenta. 1
presenta. Arruïnada 1
Arruïnada Al 1
continuament d'un 2
d'un incendi 2
incendi l'an 1
l'an 1966. 1
1966. Ars 1
Ars grammatica 1
grammatica que 1
utilizada fins 3
l' Arsinoe 1
estremar Alceste 1
Alceste (qui 1
(qui gaudeish 1
gaudeish de 1
soa admiracion) 1
admiracion) de 1
de Celimene 1
Celimene e 1
a purmèr 1
purmèr de'u 1
de'u muishar 1
muishar una 1
una pròva 8
soa culpabilitat. 1
culpabilitat. Artaban 1
Artaban capitèt 1
s'escapar e 1
guèrra reprenguèt. 1
reprenguèt. Artafernès 1
Artafernès per 1
per envaïr 1
envaïr l'illa 1
de Naxos. 1
Naxos. Artaix 1
Artaix Fa 1
Brionnais. Artas 1
Artas Reivindica 1
Reivindica sser 1
sser lo 4
lo berceau 3
berceau de 2
la f 7
f sta 12
las maires, 1
maires, a 1
a. Artaud 1
Artaud avoa 1
avoa qu'aquela 1
qu'aquela pèça 3
pèça n'aparten 1
n'aparten pas 1
vertadièrament al 2
la crudeltat 2
crudeltat mas 1
mas l'anoncia 1
l'anoncia e 1
lo prepara. 1
prepara. Artaud 1
Artaud li 1
una luta 4
que l'abandona, 1
l'abandona, lo 1
lo neient 1
neient que 1
que l'envadís. 1
l'envadís. Arte 1
Arte es 1
cadena qu'a 1
qu'a mai 2
mai d'audiéncia 1
d'audiéncia en 1
França (4%), 1
(4%), qu'en 1
qu'en Alemanha 1
Alemanha (1%). 1
(1%). Arthaz-Pont-La 1
Arthaz-Pont-La n 1
stra-Madama s'estend 1
sus 596 1
596 ectaras 1
de 475 1
475 m- 1
m- al 1
al niv 17
comuna. Arthur 1
Arthur Conan 1
Conan Doyle 1
Doyle escriguèt 1
escriguèt quatre 1
e cinquanta-sièis 1
cinquanta-sièis istòrias 1
istòrias cortas 1
cortas que 1
i figurava 1
figurava sa 1
creacion. Artibai 1
Artibai es 1
es integrat 6
proteccion Natura 1
Natura 2000. 3
2000. Article2993 1
Article2993 Sandrine 1
Sandrine Suchon-Fouquet, 1
Suchon-Fouquet, Resist 1
Resist ncia 2
e libertat. 1
libertat. Article 1
Article 4.1 1
4.1 deth 1
deth Estatut 1
Estatut d'Autonomia 1
d'Autonomia deth 1
País Valencian. 3
Valencian. Article 1
Article 68 1
68 de 1
Russia A 1
mai, podon 1
podon tenir 1
tenir una 11
Constitucion pròpia. 1
pròpia. » 1
» Article 1
Article dau 1
dau n°2 1
n°2 d’Osawatomie 1
d’Osawatomie (printemps 1
(printemps 1975), 1
1975), jornau 1
jornau clandestin 1
clandestin dau 1
dau Weather 1
Weather Underground, 1
Underground, consacrat 1
de l'American 2
l'American Indian 1
Indian Movement 1
Movement dins 1
la reserva 2
reserva amerindiana. 1
amerindiana. Artics 1
Artics a 1
gardat sa 2
sa glèisa 8
son cementèri 2
cementèri http://cassini. 1
http://cassini. Artière 1
Artière (nom 1
francés) es 3
un riu. 2
riu. Arties 1
Arties es 1
ancian municipi 2
municipi d' 2
d' Artigamin 1
Artigamin Patrici 1
Patrici Pojada, 26
Pojada, Répertòri 25
Répertòri toponimic 25
toponimic de 25
Region Miègjorn-Pirenèus, 25
Miègjorn-Pirenèus, ed. 25
ed. Artigas 1
Artigas desembarcó 1
desembarcó en 1
en solèr 1
solèr oriental 1
oriental lo 1
9 d'abril 5
d'abril davant 1
davant de 12
qualques tropas 1
Aires e 6
cap pels 1
pels patriotas 1
patriotas locales. 1
locales. Artistas 1
Artistas e 1
e fustièrs 1
fustièrs talhan 1
talhan e 1
e unisson 1
unisson de 1
de tròces 4
fusta amb 2
amb espleches 1
espleches especials, 1
especials, per 1
fins practicas 1
practicas o 5
o artisticas. 1
artisticas. Artistas 1
Artistas fòrça 1
pauc coneguts 2
Japon perque 1
perque produsián 1
produsián un 1
art considerat 1
coma leugièr 1
e popular 3
popular per 3
los elèits 3
elèits japoneses 1
japoneses de 1
l'epòca. Arts 1
Arts : 1
: lutz 1
lutz negra 1
negra e 7
e substéncias 1
substéncias fluorescentas. 1
fluorescentas. Arturaren 1
Arturaren es 1
es escavaments 1
escavaments enquia 1
enquia Des 1
Des Bartlett 1
Bartlett fotografiéc 1
fotografiéc eth 1
eth lòc. 3
lòc. Artur, 1
Artur, l’ainat 1
l’ainat dels 2
dels quatre 23
quatre enfants 3
familha, estudièt 1
al Licèu 3
Licèu Francés 1
a l’Aula 1
l’Aula Escola 1
Escola Europea. 1
Europea. Arua 1
Arua que 1
sembla d'estar 2
un idronime. 1
idronime. Aruküla 1
Aruküla es 1
el petit 1
petit burg 1
burg d' 1
d' Aruna), 1
Aruna), dieu 1
dieu del 3
cèl e 7
aigas, afirmacion 1
afirmacion non 1
non confirmabla. 1
confirmabla. Arundo 1
Arundo donax 1
donax figura 1
figura dins 7
las cent 2
cent espècias 1
espècias envasissentas 1
envasissentas d'entre 1
mai nosiblas 1
nosiblas del 1
l' Arvieus 1
Arvieus es 1
una vau 1
vau larja 1
larja e 3
l'economia anciana 1
anciana se 2
se limitava 3
limitava pas 1
a l'elevatge. 1
l'elevatge. Arxiu 1
Arxiu de 2
de textos 4
textos catalans 4
catalans antics 2
antics : 3
: Anuari 2
Anuari per 2
a l'edicio 2
l'edicio i 2
i estudi 2
catalans anterior 2
anterior al 3
XIX 12 1
12 (1993) 1
(1993) : 1
: 43-140. 1
43-140. Arxiu 1
XIX 17 1
17 (1998) 1
(1998) : 1
: 7-219. 1
7-219. A 1
A sa 17
sa cima, 1
cima, se 1
trobavan lei 1
proprietaris terrencs 4
terrencs (senhores 1
(senhores de 1
de engenho). 1
engenho). A 1
èra compausat 6
quatre districtes 1
districtes : 1
: tres 4
tres subantartics 1
subantartics e 1
e insulars 1
insulars al 1
liura tornesa 1
tornesa èra 1
èra aquela 5
de 6,19 1
6,19 g 1
g d' 2
A s'agissi 1
s'agissi pas 1
camin pousant 1
pousant los 1
meteisses contorns 1
contorns que 1
rota actuala. 1
actuala. A 2
après divèrsei 4
divèrsei victòrias, 1
victòrias, Anatolia 1
Anatolia èra 1
èra reconquistada 1
reconquistada e 1
e l'Empèri 6
l'Empèri Bulgar 1
Bulgar èra 1
èra destruch 1
destruch e 2
e annexat. 1
annexat. A 1
mòrt, èra 1
vengut Comte 1
de Torrone. 1
Torrone. A 1
mòrt, foguèt 1
fiu Ricard 1
Ricard Cromwell 1
Cromwell qu'abdiquèt 1
qu'abdiquèt rapidament 1
generau George 1
George Monck. 1
Monck. A 1
mòrt, Ibèria 1
Ibèria èra 1
reiaume poderós 2
poderós de 7
mòrt, l'autoritat 1
l'autoritat imperiala 4
imperiala s'afondrèt 1
poder etiopian 1
etiopian foguèt 1
foguèt partejat 3
grands senhors 1
senhors feodaus. 1
feodaus. A 1
foguèt transmés 1
transmés als 1
als descendents 2
descendents que 2
i demòran 1
encara uèi. 3
uèi. A 1
familha confièt 1
confièt una 1
sas fotografias 1
fotografias a 1
familha Privat. 1
Privat. A 1
mòrt, se 3
proclamèt reina 1
e regnèt 2
regnèt dusqu'en 1
dusqu'en 535. 1
535. A 1
enfant e 5
debanèt a 10
imperiala. A 1
sa naissença 9
naissença dins 5
de Naissus, 1
Naissus, Constantin 1
Constantin èra 1
èra dich 5
dich Flavius 1
Flavius Valerius 1
Valerius Constantinus. 1
Constantinus. A 1
naissença, las 1
estelas de 4
neutrons son 1
son dotadas 6
d'una velocitat 1
rotacion fòrça 4
fòrça enauçada, 1
enauçada, de 1
plusors desenas 1
de torns 9
torns per 3
per segonda. 4
segonda. A 1
A Sans 1
Sans I 2
I sucediguèt 2
sucediguèt Anfós 1
Anfós II, 2
II, son 1
son filh. 7
filh. A 1
A Sant-Ferr 1
Sant-Ferr ol, 1
ol, la 1
la Cadi 1
Cadi ra 2
ra es 4
tanben trucada 1
trucada : 1
: Biel. 1
Biel. A 1
A Santo 1
Santo Domingo, 1
Domingo, un 1
un chuc 2
chuc d'iranges 1
d'iranges se 1
ditz « 1
« jugo 1
jugo de 1
china » 1
» (chuc 1
(chuc de 1
de China). 2
China). A 1
A Saragossa, 1
Saragossa, Mussa 1
Mussa recebèt 1
la submissió 1
submissió d'un 1
d'un comte 2
comte hispanoromà 1
hispanoromà de 1
region nomenada 2
nomenada Cassi, 1
Cassi, origina 1
l'importanta familha 1
dels Banu 5
Banu Qassi. 1
Qassi. A 1
de preson, 3
preson, foguèt 1
aculhit a 1
la cors 1
del gouvernaire 1
gouvernaire de 1
Provença, Enric 1
Enric d'Engolèime, 1
d'Engolèime, ont 1
encontrèt de 5
poètas e 1
e òmes 5
sa sortida, 5
sortida, la 1
la revista, 2
revista, fòrça 1
mal criticada, 1
criticada, faguèt 1
faguèt escandal. 1
escandal. A 1
sortida, lo 3
film a 1
a guèt 1
guèt un 1
succès dins 8
premsa de 4
l’epòca. Ascani 1
Ascani auriá 1
auriá fondat 1
fondat una 1
dinastia de 8
reis albans, 1
albans, la 1
dels Silvii, 1
Silvii, del 1
filh Silvi; 1
Silvi; d'aquela 1
dinastia, coneissèm 1
coneissèm de 2
de listas 6
de reis, 2
reis, de 1
de tretze 3
tretze a 1
a quinze 7
quinze noms, 1
noms, amb 1
variantas segon 3
autors. Ascas 1
Ascas (Tarn 2
(Tarn e 2
e Garona) 2
Garona) es 2
una planada, 1
planada, mès 1
mès entre 2
entre dus 1
dus rius 1
rius a 4
a pauca 5
pauca distància, 3
distància, lo 4
lo Riu 4
Riu d'Ascas 2
d'Ascas e 2
e Riutòrt 2
Riutòrt : 2
: l'idèa 2
l'idèa principala 2
es mèi 2
mèi o 2
mens mantenguda. 2
mantenguda. Ascas 1
planòl, mès 1
dos rius 8
mantenguda. Ascon 1
Ascon tresplomba 1
tresplomba de 1
m la 3
val prigonda 1
prigonda del 1
riu nommat 2
nommat en 3
francés La 1
La Lauze. 1
Lauze. Ascra 1
Ascra èra 1
luòc paure. 1
paure. Asdrubal 1
Asdrubal arribèt 1
arribèt pasmens 1
pasmens a 7
a quitar 2
quitar Ispania 1
Ispania amb 1
secors e 1
e s'anèt 3
s'anèt en 3
Itàlia per 4
via terrèstra. 1
terrèstra. Asdrubal 1
Asdrubal l'Ancian 1
l'Ancian puei, 1
puei, après 1
après l' 4
l' As 1
As eleccions 1
eleccions araneses 1
araneses deth 1
deth 2019, 1
2019, damb 1
de 17%, 1
17%, obten 1
obten cap 1
cap conselhèr. 1
conselhèr. A 1
A se 1
se llaura 2
llaura una 2
briqueterie destinada 1
de Mond 1
Mond tour. 1
tour. A 1
A Semlin, 1
Semlin, darrièra 1
darrièra plaça 1
plaça ongresa 1
ongresa abans 1
territòri bizantin, 1
bizantin, d'incidents 1
d'incidents amb 1
los Ongreses 2
Ongreses se 1
se sòldan 1
sòldan per 1
per l'escòrgament 1
l'escòrgament de 1
setze rebalaires. 1
rebalaires. A 1
A sempre 1
sempre existit 1
existit dins 3
literatura. A 1
A separat 1
la Vendée 1
Vendée per 1
la Sèvre 2
Sèvre Nantaise 1
Nantaise sus 1
6 km. 2
A servat 1
servat un 1
nombre d'objèctes 1
d'objèctes d' 1
A set 1
d’edat, lo 1
lo jovent, 1
jovent, elevat 1
elevat fins 1
lo ginecèu, 1
ginecèu, recep 1
recep l’initiacion 1
l’initiacion (upanayana) 1
(upanayana) e 1
deu enseguida 2
enseguida començar 1
a aprene 3
aprene ses 1
ses devers 1
devers religioses. 1
religioses. A 1
A sèt 3
sèt ans, 1
una vielha 2
vielha goja 1
goja le 1
le mèna 1
París per 8
qualques meses 5
e aquí 4
aquí descobrís 1
descobrís les 1
les musèus. 1
sèt mainatges. 1
mainatges. A 1
oras en 1
en ponch 1
ponch del 1
matin sentiguèron 1
sentiguèron lo 1
del fiulet 1
fiulet de 1
vapor de 3
l'estacion balenera, 1
balenera, "lo 1
"lo primièr 2
primièr son 2
son creat 1
uman de 7
de defòra 1
defòra qu'èra 1
qu'èra arribat 2
arribat a 16
nòstras aurelhas 1
aurelhas dempuèi 1
que partiguèrem 1
partiguèrem de 1
de Stromness 1
Stromness en 1
de 1914". 1
1914". A 1
A s 3
gle aquela 1
aquela distincion 3
las Foug 1
avi un 5
prieur e 4
e Robert 4
Robert E 1
P ronne 1
ronne n' 1
n' ra 3
lo senhor. 2
senhor. Asia 1
Asia concentra 1
concentra los 2
representants pus 1
pus arcaïcs 1
arcaïcs de 2
la flòra 11
flòra boreala. 1
boreala. Asia 1
Asia es 4
continent pus 1
mond. A 1
A sièis 1
sièis dialèctes: 1
dialèctes: lo 3
lo zamboangueño 1
zamboangueño a 1
a Zamboanga 1
Zamboanga City, 1
City, lo 3
lo davaoeño 1
davaoeño a 1
a Davao 1
Davao City, 1
lo ternateño 1
ternateño a 1
a Ternate, 1
Ternate, lo 1
lo caviteño 1
caviteño a 1
a Cavite 1
Cavite City, 1
lo cotabateño 1
cotabateño a 1
a Cotabato 1
Cotabato City 1
City e 2
e l'ermiteño 1
l'ermiteño (ara 1
(ara mòrt) 1
mòrt) a 1
a Ermita. 1
Ermita. A 1
A sigut 1
sigut aperat 1
aperat pera 1
pera revista 2
revista People 1
People coma 1
des 50 1
50 persones 1
persones més 1
més beròies 1
beròies dera 1
dera planeta. 2
planeta. Asilha 1
Asilha èra 1
mèstre Acilius. 1
Acilius. A 1
A Sillitoe 1
Sillitoe li 1
li desengustava 1
desengustava l'etiqueta, 1
l'etiqueta, coma 1
dels escrivans 2
escrivans que 1
li aplicava 1
aplicava a 1
a el. 6
el. Asirós 1
Asirós e 1
e triste, 1
triste, decidís 1
de cometre 7
cometre lo 2
mal assassinant 1
assassinant per 1
pichon fraire 1
de Frankenstein, 4
Frankenstein, William 1
William ("Pòdi 1
("Pòdi ièu 1
ièu tanben 1
tanben crear 2
crear lo 8
lo desesper!") 1
desesper!") e 1
e encontrar 1
encontrar aqueste 1
aqueste darrièr, 1
darrièr, li 1
li explicant 2
explicant sos 1
sos malaürs. 1
malaürs. A 1
a 11 14
11 km 9
sud-es de 18
rt sus 3
rota Belf 1
Belf rt- 1
rt- A 1
La Fletxa 4
Fletxa e 5
Mans. A 2
Compenha. A 1
25 quilomètres 3
quilomètres a 9
de Estrasburg. 6
Estrasburg. A 1
aperaqu 47 1
de Banvou. 1
Banvou. A 1
la Argonne 1
Argonne ardennaise, 1
ardennaise, en 1
las Crêtes 1
Crêtes ardennaises, 1
ardennaises, e 1
la Champagne. 1
confluisson d'aquela 1
d'aquela darrièra 4
darrièra e 1
la Manqui. 1
Manqui. A 1
del ru 6
l'Aiga Brilhanta, 1
Brilhanta, del 1
del Aubette 1
Aubette del 1
la Bernon. 1
Bernon. A 1
del cel 3
cel bre 13
bre caulet 1
caulet del 7
del Glandon 1
Glandon e 1
fa cara 4
cara al 5
al caulet 4
la Madeleine. 1
Madeleine. A 1
de l'Eure, 4
l'Eure, en 1
region Anautita-Normandie. 3
Anautita-Normandie. A 1
la Corsega. 3
Corsega. A 2
la Baia 5
Baia de 6
la Aiguillon. 1
Aiguillon. A 1
de appellation 6
appellation AOC 4
AOC de 4
las vins 5
vins del 7
del Bugey. 6
Bugey. A 1
de Chaux, 1
Chaux, als 1
als confins 13
confins d'un 1
d'un m 4
andre de 1
la Loga. 1
Loga. A 1
e formada 3
formada del 1
tuc del 6
Mont (481 1
(481 m) 1
e aquela, 1
aquela, clarament 1
clarament mai 1
mai anautita, 2
anautita, del 1
del Salbert 1
Salbert (651 1
(651 m). 1
de Indre-e-Loire 1
Indre-e-Loire ; 1
; basta 1
basta amb 1
amb far 1
sol quilom 1
tre per 1
per retre's 3
retre's en 1
de Maine-e-Loire. 7
Maine-e-Loire. A 1
lo bourg, 6
bourg, pr 2
las esc 3
esc las. 2
de Rougemont-lo-Cast 2
Rougemont-lo-Cast l, 1
l, departament 1
del Territ 2
Belf rt. 6
rt. A 1
comunicacion : 3
autoroute A11 4
A11 e 1
TGV Par 2
Par s 27
s - 10
Las Mans. 1
entre Lamballe 1
Lamballe e 3
e Sant-Brieuc 1
Sant-Brieuc a 1
altitud d'en 1
d'en mièja 1
mièja 69 1
69 m 1
m (35 1
(35 m 1
m pel 2
pel minim 1
minim e 1
e 80 5
pel maximal. 1
maximal. A 1
de Thoiry, 1
Thoiry, de 1
de Crozet 1
Crozet e 1
de Sants-G 1
Sants-G nis-Pouilly. 1
nis-Pouilly. A 1
de Tragny 1
Tragny e 1
e Thimonville. 1
Thimonville. A 1
del anciana 7
nacionala 29 2
29 (actuala 2
RD 1029). 1
1029). A 1
sus aquela 21
aquela via 4
via en 6
en connectant 37
connectant Charleville 1
Charleville a 1
a Hirson 2
Hirson e 2
e longeant 1
longeant los 1
los limits 18
limits septentrionales 1
septentrionales de 1
la França. 10
nautors de 9
la falaise 4
falaise en 1
dominant lo 10
lo fleuve. 1
fleuve. A 1
dels marges 7
marges de 6
la Tòrna 1
Tòrna (riu). 1
(riu). A 1
un vast 10
vast esperó 1
esperó en 2
dominant l'aglomeracion 1
l'aglomeracion actuala. 1
s journ 1
journ al 1
al molin 1
de Montreuil, 1
Montreuil, pr 1
de Sant-Georges-Motel 1
Sant-Georges-Motel convidat 1
convidat per 1
per Jacques 7
Jacques Balsan 1
Balsan e 1
esposa Consuelo 1
Consuelo Vanderbilt. 1
Vanderbilt. Asnin, 1
Asnin, s'aqueu 1
s'aqueu percentatge 1
percentatge es 1
es desenant 6
desenant superior 1
A son 27
apogèu, dins 1
ans 1520, 1
1520, l'Empèri 1
l'Empèri Inca 3
èra poblat 4
per 4 5
a 37 5
37 milions 1
milions d'abitants. 15
apogèu, èra 1
importanta ciutat 1
l'America precolombiana. 2
precolombiana. A 1
apogèu, l'armada 1
l'armada maliana 1
maliana èra 1
èra organizada 2
per reagir 1
reagir rapidament 1
ai menaças. 1
menaças. A 1
apogèu, l'Empèri 1
l'Empèri s'estendiguèt 1
s'estendiguèt sus 2
estats actuaus 2
actuaus d'Iran, 1
d'Iran, d' 1
apogèu, s'estendiá 1
s'estendiá dei 1
Balcans a 2
Aràbia e 2
Siria a 1
a Argèria. 1
Argèria. A 1
apogèu, son 1
influéncia s'estendiá 1
s'estendiá sus 2
dau Bacin 4
Bacin de 6
Còngo. A 1
arribada dins 2
de Patmos, 1
Patmos, èra 1
un mague 1
mague malefic, 1
malefic, nomenat 1
nomenat Kynopse, 1
Kynopse, amb 1
fòrça servicials 1
servicials demoniacs. 1
demoniacs. A 1
arribada en 1
Itàlia, semblava 1
semblava dirigir, 1
dirigir, segon 1
las fonts, 4
fonts, entre 1
entre "Crouzet" 1
"Crouzet" Sandrine 1
Sandrine Crouzet, 1
Crouzet, « 1
« Hannibal. 1
Hannibal. A 1
son desrevelh, 2
desrevelh, Bellerofont 1
Bellerofont trobèt 1
trobèt l’objècte 1
l’objècte plan 1
plan real 1
real près 1
près d’el. 1
d’el. A 1
desrevelh, Gregor 1
Gregor es 1
es sol. 1
son endedins 1
endedins teniá 1
teniá fòrça 2
fòrça poèmas 1
poèmas en 5
en musica, 3
musica, d' 1
son epòca, 5
epòca, coabitèt 1
coabitèt ambé 1
ambé d'autreis 5
d'autreis espècias 3
espècias d' 5
son iniciativa, 2
iniciativa, se 1
se formèt 31
novèu. A 1
iniciativa, una 1
modernizacion accelerada 1
accelerada foguèt 1
adoptada ambé 1
l'ajuda dei 4
dei missionaris 1
missionaris (en 1
(en 1869, 1
1869, Rainilaiarivony 1
Rainilaiarivony e 1
e Ranavalona 1
II venguèron 1
venguèron protestants). 1
protestants). A 1
son jonhent, 1
jonhent, Yamuna 1
Yamuna es 1
pus larg 4
que Ganges, 1
Ganges, amb 1
un debit 4
debit de 4
de 2950vm3/s, 1
2950vm3/s, o 1
o aperaquí 1
aperaquí 58.5% 1
58.5% del 1
flux combinat. 1
combinat. A 1
America tropicala 1
tropicala e 4
e sostropicala, 1
sostropicala, e 1
e semblariá 1
semblariá que 3
que venguèsse 2
venguèsse del 1
del Brasil 5
Brasil actual. 1
A sonque 1
l'annada 2001 2
e jol 1
jol vam 3
Cort europèa 11
l'Òme, que 1
lei anglesa 1
anglesa sancciona 1
sancciona tota 1
tota forma 5
discriminacion contra 1
los omosexuals. 2
omosexuals. A 1
Roma, divòrcia 1
esposa Mucia 1
Mucia Tertia, 1
Tertia, dont 1
dont l'inconducha 1
l'inconducha es 1
es notòri. 1
notòri. A 1
de crosada, 1
crosada, repudia 1
repudia sa 1
sa femna, 10
femna, e 2
per mestressa 1
mestressa una 1
femna maridada, 1
maridada, qu'invòca 1
qu'invòca coma 1
coma musa 1
musa dins 1
poèmas jol 1
de Dangierosa 1
Dangierosa (la 1
(la Maubergeonne). 1
Maubergeonne). A 1
retorn, de 1
Gaulle realizèt 1
discors sus 1
l'òrdre que 2
una decepcion 1
populacion. À 1
À son 1
retorn, fa 1
fa executar 2
executar son 2
son gendre 2
gendre Josèp 1
Josèp e 2
e emprisonar 1
emprisonar Alexandra. 1
Alexandra. A 1
retorn, foguèt 2
foguèt recompensat 2
recompensat coma 1
coma l'òme 2
l'òme qu'acabèt 1
qu'acabèt un 1
plan que 17
prenguèt oitanta 1
oitanta ans 1
per capitar. 1
capitar. A 1
retorn, Jason 1
Jason descòbra 1
descòbra que 1
que Pelias 3
Pelias aviá 1
aviá sacat 1
sacat Eson. 1
Eson. A 1
retorn s'organizèt 1
s'organizèt lo 1
lo suslevament 1
suslevament de 1
de Manco 3
Manco Inca 2
Inca Yupanqui. 1
Yupanqui. A 1
retorn tornada 1
tornada venguèt 1
venguèt contraalmiral 1
contraalmiral (décembre 1
(décembre 1840) 1
1840) e 1
recebut a 1
Societat de 15
de geografia 10
geografia qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt la 1
granda medalha 1
medalha d'aur. 1
d'aur. A 1
retorn, venguèt 1
d'istòria a 1
l'Escòla militara 1
de Saint-Cyr 1
Saint-Cyr avans 1
avans d'intrar 1
d'intrar a 2
l'Escòla Superiora 2
Superiora de 4
de Guèrra. 3
Guèrra. A 1
torn ven 1
un pilhaire 1
pilhaire d'ustras. 2
d'ustras. A 1
son utilitat 3
utilitat pendent 1
la maceracion 3
maceracion per 1
per l'alimentacion 5
l'alimentacion de 1
las levaduras 2
levaduras vinicas 1
vinicas e 1
e desapareis 2
desapareis gaireben 1
tota pendent 1
la fermentacion 11
fermentacion alcoolica. 2
alcoolica. A 1
son vejaire, 2
vejaire, lo 1
fantastic deu 1
deu provocar 1
paur per 1
de generar 5
generar una 2
una catarsi 1
catarsi pel 1
A sos 1
sos costats 4
personatges representan 1
de marins, 1
marins, agricultors, 1
agricultors, la 1
la vielhesa 1
vielhesa e 1
e l'enfança. 1
l'enfança. Asos 1
Asos pés, 1
pés, una 1
una colona 2
colona pòrta 1
pòrta una 11
una pinha 1
pinha de 1
de pin. 1
pin. A 1
A sovent 1
reputacion d'èsser 3
d'èsser implicats 1
implicats a 1
a l'anagat 1
l'anagat dins 1
poders escurs 1
escurs e 2
l'objècte petòfias 1
petòfias sus 1
sus sas 14
sas practicas 2
practicas magicas 1
e enebidas. 1
enebidas. Asparrena 1
Asparrena es 1
d' Aspèctede 1
Aspèctede la 1
la propòlis 3
propòlis dins 2
bornat. Aspècte 1
Aspècte generau 1
generau d'un 1
d'un aucèu 1
aucèu ( 1
( As 1
As que 1
temps sense 1
sense problèmes 1
problèmes òm 1
òm les 1
les assigne 1
assigne era 1
era categoria 1
categoria d'utilizaires 1
d'utilizaires autoconfirmadi, 1
autoconfirmadi, çò 1
que garantís 2
garantís ua 1
ua confidança 1
confidança per 1
per part 10
part des 6
des autri 1
autri usatgèrs. 1
usatgèrs. Asquith 1
Asquith prepausèt 1
prepausèt que 2
poders dels 2
Lòrds sián 1
sián fòrça. 1
fòrça. Assagar 1
Assagar un 1
per setmana 5
setmana pendent 1
l'estiu. Assagatge: 1
Assagatge: En 1
En ivèrn, 5
ivèrn, los 1
cactus dintran 1
dintran en 3
en repaus, 1
repaus, las 1
las assagar 1
assagar pas. 1
pas. Assag 1
Assag de 1
de contar 6
contar son 1
istòria sus 1
sus cossí 2
una tartuga 1
tartuga de 1
verai a 1
a l'escòla, 2
l'escòla, çò 1
lo Grifon 2
Grifon interromp 1
interromp que 1
pòscan contunhar 1
jòc. Assag 1
Assag diferents 1
diferents tractaments 1
tractaments experimentals 1
experimentals alentissent 1
alentissent pas 1
la degenerescéncia 2
degenerescéncia ineluctabla 1
ineluctabla de 1
son còrs. 4
còrs. Assaia 1
Assaia alora 1
liberar sa 1
sòrre dragona. 1
dragona. Assaia 1
Assaia d'obtenir 1
independéncia per 2
comunautat internacionala. 2
internacionala. Assaiant 1
Assaiant de 1
demorar neutre, 1
neutre, foguèt 1
atacat per 10
camps. Assaiant 1
Assaiant d'estendre 1
territòri vèrs 1
turtèt au 5
d' Assaièron 1
Assaièron d'organizar 1
revolucion per 1
abatre lo 1
lo capitalisme, 1
capitalisme, çò 1
causèt plusors 1
plusors guèrras 1
civilas saunosas. 1
saunosas. Assaièt 1
Assaièt alora 1
fondar un 7
estat republican 1
republican s'apielant 1
s'apielant sus 1
la jovença 5
jovença formada 1
formada dins 1
de país 26
país occidentaus. 1
occidentaus. Assaièt 1
Assaièt de 5
de Dioclecian 3
Dioclecian e 1
reglar aquela 2
situacion ambé 1
autreis emperaires 1
emperaires eissits 1
la Tetrarquia 4
Tetrarquia mai 1
en 311 1
311 marcant 1
la Tetrarquia. 1
Tetrarquia. Assaièt 1
Assaièt d'encoratjar 1
d'encoratjar la 3
de l'etnia 2
l'etnia Han 3
Han dins 1
institucions novèlas 1
novèlas de 15
China Qing. 1
Qing. Assaièt 1
de quantificar 4
quantificar lei 1
capacitats ionizantas 1
ionizantas d'aquelei 1
d'aquelei raionaments 1
raionaments dins 1
un obrador 1
obrador rudimentari 1
rudimentari més 1
més a 1
sa disposicion 2
disposicion per 3
l'Escòla municipala 2
fisica e 11
de quimia 2
quimia industrialas. 1
industrialas. Assaièt 1
lo federalisme 1
federalisme mai 1
assassinat tre 1
tre 1976. 1
1976. Assaièt 1
restablir sa 1
sa sobeiranetat 3
sobeiranetat sus 3
darriers principats 1
principats etiopians 1
etiopians independents 1
independents eissits 1
eissits dau 6
dau Temps 2
Temps dei 2
dei princes 5
reformar l'Estat. 1
l'Estat. Assaièt 1
tornar negociar 1
negociar lei 1
condicions dei 1
dei plans 4
plans d'austeritat 1
d'austeritat impausats 1
impausats en 1
cambi d'un 9
d'un sostèn 2
sostèn financier. 1
financier. Assaièt 1
Assaièt d'explicar 1
d'explicar la 9
creacion e 7
e l'existéncia 4
l' Assaièt 1
Assaièt d'instaurar 1
d'instaurar un 1
de regéncia 2
regéncia per 2
de Felipe 2
Felipe d'Orleans 2
d'Orleans dins 1
son testament. 1
testament. Assaièt 1
Assaièt donc 2
donc d'aprofichar 1
revendicacions territòrialas 3
territòrialas albanesas 1
albanesas per 1
país vesins. 2
vesins. Assaièt 1
resistir au 1
au pas 2
pas dei 1
dei Termopilas, 2
Termopilas, posicion 1
favorabla a 9
la defensa. 7
defensa. Assaièt 1
Assaièt tanben 6
comprendre perqué 1
perqué la 8
malautiá atacava 1
atacava principalament 1
principalament leis 1
leis enfants. 2
enfants. Assaièt 1
l'Inquisicion en 1
en Occitània. 3
Occitània. Assaièt 1
de Tacna- 1
Tacna- Assaièt 1
moralitat au 1
clergat roman. 1
roman. Assaièt 1
tornar fondar 2
partit poderós 2
poderós mai 1
mai mau 8
mau capitèt. 5
capitèt. Assaièt 1
sostèn estrangier. 1
estrangier. Assaièt 1
Assaièt unei 1
revòutar còntre 1
còntre sei 1
successors e 5
venguèt solament 2
solament tornarmai 1
tornarmai independenta 2
independenta durant 1
declin d'Akkad 1
d'Akkad sota 1
segonda dinastia 2
Larsa. Assajant 1
Assajant d’assegurar 1
d’assegurar l’eritatge 1
l’eritatge de 2
de Brick, 2
Brick, Maggie 1
Maggie lo 1
lo dich 6
dich qu’es 1
qu’es emprenhada. 1
emprenhada. Assaut 1
Assaut de 1
Roja còntra 1
còntra Kronstadt. 1
Kronstadt. Assedat 1
Assedat e 1
e afamat, 1
afamat, suplica 1
suplica lo 2
son présent. 1
présent. Assegura 1
Assegura aquela 1
aquela transmission 2
transmission en 1
en prepausant 8
prepausant d'estagis 1
d'estagis e 1
e corses 1
corses per 1
tot public 1
o especificament 1
especificament a 3
a l'usatge 7
l'usatge dels 4
dels professionals. 1
professionals. Assegurava 1
Assegurava la 1
correccion lingüistica 1
lingüistica dels 1
dels Cahiers 1
Cahiers pédagogiques 1
pédagogiques de 1
de l'IEO. 1
l'IEO. Assegurèron 1
Assegurèron la 1
dels clergues 1
clergues necessaris 1
a l'administracion 6
l'administracion dels 2
dels comtat 1
comtat e 4
e evescat, 1
evescat, sens 1
un fogal 7
fogal intellectual 1
intellectual major. 1
major. Assegurèron 1
Assegurèron l’òrdre, 1
l’òrdre, la 1
la tranquillitat 1
tranquillitat e 1
las bonas 7
bonas mors 1
mors e 2
e fasquèron 1
fasquèron respectar 1
respectar las 6
las culhidas. 2
culhidas. ; 1
; assegurèt 1
de près 11
200 illas 1
illas o 1
o illòtas, 1
illòtas, qu'un 1
qu'un seissantenal 1
seissantenal avián 1
encara estampat 1
estampat sus 1
de mapas. 2
mapas. Assegurèt 1
Assegurèt tanben 1
per interim 5
interim lo 1
cap general 1
de l’òrdre 5
l’òrdre a 1
de Verceil 1
Verceil de 1
de 1283 1
1283 a 1
a 1285. 1
1285. Assekrem 1
Assekrem ei 1
lòc plan 1
plan famós 1
famós e 5
plan visitat 1
visitat pr'amor 1
pr'amor qu'en 2
qu'en aguest 1
aguest lòc 2
lòc Charles 1
de Foucauld() 1
Foucauld() bastisséc 1
bastisséc en 1
en 1911 2
1911 ua 1
ua ermita. 1
ermita. Asselum 1
Asselum A 1
ca gallo-romaine 8
contunh Esseces 1
Esseces per 1
venir fin 1
finala Essises. 1
Essises. Assemblèt 1
Assemblèt los 1
los escolans 1
escolans per 2
lor explicar 1
que l'experimentèssen 1
l'experimentèssen amb 1
papièr embosat. 1
embosat. Assimilabla 1
Assimilabla a 1
una explosion, 1
explosion, aquela 1
aquela fasa 4
fasa suscitèt 1
suscitèt l'ironia 1
l'ironia de 1
de Fred 1
Fred Hoyl 1
Hoyl ( 1
( Assimilará 1
Assimilará enseguida 1
enseguida los 4
mites grècs 2
grècs mas 1
mas garderá 1
garderá los 1
seus mites 1
fondators al 1
sa cultura. 3
cultura. Assimilas 1
Assimilas generalament 1
generalament aquestes 3
aquestes sistèmas 2
sistèmas operatius 3
operatius al 1
sistèma Debian 1
Debian GNU/Linux, 1
GNU/Linux, la 1
distribucion GNU/Linux 1
GNU/Linux de 1
de Debian, 1
Debian, pr'amor 1
2009 aquò 1
sola branca 1
branca perfièchament 1
perfièchament foncionala. 1
foncionala. Assinhan 1
Assinhan èra 1
donc benlèu 22
mèstre Accinius 1
Accinius o 1
o Assenius. 1
Assenius. Assirian 1
Assirian qu'estó 1
qu'estó elegit 1
elegit primat 1
primat a 1
l'edat d'11 1
d'11 ans 1
ans arron 1
arron de 4
son oncle. 4
oncle. Assistiguèt 1
Assistiguèt impotenta 1
impotenta a 1
degenerescéncia de 1
creacion, son 1
son Institut 2
Institut de 3
de Cultura 5
Cultura e 5
e Bibliotèca 1
Bibliotèca Populara 1
la Femna 3
Femna èra 1
èra passats 1
la Falange 1
Falange espanhòla 1
perdut tota 2
mena d'idèa 1
d'idèa progressista 1
progressista de 1
de l'estatus 1
l'estatus de 2
femna. Assistiguèt 1
Assistiguèt tanben 2
a classas 1
dança jazz. 1
jazz. Assistiguèt 1
de missions 15
de pichona 8
pichona importància, 1
importància, mas 1
mas jamai 9
jamai tornèt 1
ancian pòste 1
pòste coma 1
o desirava. 1
desirava. Assistís 1
Assistís a 1
deliberacions de 1
Granda Cambra 3
Cambra e 9
collègi d’aquesta. 1
d’aquesta. Ass 1
Ass -Lo-Riboul 1
-Lo-Riboul i 1
compr s 9
la mouvance 3
mouvance de 2
la Fletxa, 1
Fletxa, coma 1
se o 7
o vei 3
vei per 4
una confession 1
confession facha 1
facha l'an 1
l'an 1414, 1
1414, pel 1
de Alencon, 1
Alencon, al 1
rti d'Anjau, 1
d'Anjau, per 1
si baronnie 1
la Fletxa. 1
Fletxa. Assoan 1
Assoan fa 1
luòcs mai 3
e arids 1
arids del 1
pas rare 6
rare que 7
que plòga 1
plòga pas 1
de res 5
res pendent 1
de decenniás. 2
decenniás. Associacion 1
Associacion d'animaus 1
d'animaus dins 1
grand panèu 1
panèu de 1
bauma d'Altamira 1
d'Altamira (Santillana 1
(Santillana del 1
del Mar) 1
Mar) segon 1
lo paradigma 2
paradigma de 1
de Leroi-Gourhan. 2
Leroi-Gourhan. Associacion 1
Associacion de 3
de Basili 2
Constantin VIII 1
VIII sus 1
d' Associacion 1
de Nicèfor 1
Nicèfor II 1
II Focas 1
Focas sus 1
d' Associacion, 1
Associacion, seria, 1
seria, formacion 1
formacion (estadis). 1
(estadis). Associada 1
Associada a 1
a Salins-los-Bains 1
Salins-los-Bains e 1
e Poligny, 1
Poligny, forma 1
lo "Pa 1
"Pa s 1
del Revermont". 1
Revermont". Associèron 1
Associèron tanben 1
sieus dieus 1
dieus amb 1
cinc direccions 1
direccions (los 1
(los quatre 1
quatre ponches 1
ponches cardinals 1
cardinals e 2
lo centre) 1
centre) segon 1
una cosmologia 1
cosmologia elaborada 1
elaborada pendent 1
pendent l'Antiquitat 2
l'Antiquitat primairenca. 1
primairenca. Assoman 1
Assoman lor 1
lor mèstre 1
mèstre e 6
e fuejon 1
fuejon e 1
Joan passa 1
de raubaire 1
raubaire a 1
a temoenh 1
temoenh e 1
e obtien 2
obtien quitament 1
quitament le 1
le plaça 1
garda vinha, 1
vinha, e 1
e sons 3
sons beneficis. 1
beneficis. Assosta 1
Assosta una 1
basa scientifica. 2
scientifica. Assostavan 1
Assostavan una 1
febla qu'es 1
qu'es cargada 3
cargada dau 2
doas basas 2
basas scientificas. 1
scientificas. Astolfo 1
Astolfo pòt 1
li donar, 1
donar, e 1
e ela 8
ela lo 2
lo rebaissa. 1
rebaissa. Astrapotherium 1
Astrapotherium avia 1
un cos 6
cos long 1
e baish 1
baish damb 2
region dorsal 1
dorsal mofle 1
mofle e 1
e pates 1
pates posteriors 3
posteriors enqüera 1
enqüera mens 1
mens hòrtes 1
hòrtes que 1
es anteriors. 1
anteriors. Astrapotherium 1
Astrapotherium demorèc 1
pendent er 6
er oligocèn 1
oligocèn en 1
en Argentina. 3
Argentina. Astrapotherium 1
Astrapotherium ère 1
un tipic 1
tipic especimèn 1
especimèn dera 1
sua familha, 1
familha, tot 1
e qu'ère 1
qu'ère plan 6
plan gran. 2
gran. Astrat 1
Astrat melhor, 1
melhor, los 2
pescadors bordejant 1
bordejant l'Atica 1
l'Atica manjan 1
manjan a 1
lor fam 1
fam sens 1
sens pasmens 9
pasmens aver 3
aver accès 3
l'estat dels 2
dels tèrratenents 1
tèrratenents necessari 1
los arcans 1
arcans del 1
poder. Astrea 1
Astrea es 1
la cenquena 1
cenquena a 1
partir d'esquèrra. 1
d'esquèrra. As 1
As Tres 1
Tres Serols), 1
Serols), que 1
compausan dels 1
dels sucs 1
sucs de: 1
de: Mont 1
Mont Perdut 2
Perdut (3355 1
(3355 m), 1
m), Cilindre 1
Cilindre (mont) 1
(mont) (3328 1
(3328 m), 1
m), e 2
e Aniscle 1
Aniscle (3263 1
(3263 m) 1
m) nomenat 1
nomenat tanben 2
tanben Som 1
Som de 1
de Ramon. 1
Ramon. Astronomicament, 1
Astronomicament, comença 1
l' Astucia 1
Astucia : 1
: per 13
per conserver 1
conserver los 1
los bèla 1
bèla color 2
color als 1
als espargues 1
espargues verdas, 1
verdas, las 1
las asagar 1
asagar d'aiga 1
d'aiga glaçada 1
glaçada just 1
just après 6
aver levadas 1
levadas de 3
de coseson. 1
coseson. A 1
A subjècte 2
del Mèstre 2
Mèstre del 5
del Carri 3
Carri de 4
de fen, 2
fen, seriá 1
seriá l'autor 1
seria d'òbras 1
d'òbras atribuidas 1
atribuidas fins 1
alara al 9
quita Jeròni, 1
Jeròni, mas 1
poiriá en 1
en realité 1
realité traïr 1
traïr la 1
man d'una 2
autra personalitat 2
personalitat tornant 1
tornant elaborar 1
elaborar sas 1
sas invencions. 1
invencions. A 1
sa libertat 4
de foncionament, 2
foncionament, la 1
Constitucion prevei 6
prevei dos 1
dos periòdes 7
periòdes ordinaris 1
ordinaris de 1
de sessions 3
sessions de 2
de reünion 4
las camèras: 1
camèras: lo 1
primièr, de 2
setembre cap 1
a decembre; 1
decembre; e 1
lo segond, 5
segond, de 1
febrièr cap 2
a junh. 4
junh. A 1
A subretot 1
de cort 11
de justícia. 8
A sustot 1
sustot copiat 1
copiat un 1
un recuèlh 16
de 222 1
222 pèças 1
l'epòca, de 2
cançons d'amor, 1
d'amor, de 2
de nadalets, 1
nadalets, de 1
cançons calhòlas 1
calhòlas o 1
d'autres tèxtes. 2
tèxtes. As 1
As You 3
You Like 4
Like It 4
It foguèt 1
foguèt imprimit 1
imprimit pel 1
la collecion 1
collecion de 2
Shakespeare, conegut 1
coma First 1
First Folio, 1
Folio, en 1
en 1623. 2
1623. Atacada 1
Atacada per 1
lo govèrn, 5
govèrn, l'UNITA, 1
l'UNITA, sostenguda 1
per Zaire, 1
Zaire, capitèt 1
resistir e 6
conquistar 70% 1
70% d'Angòla 1
d'Angòla au 1
de 1994. 4
1994. Ataca 1
Ataca de 2
de l'ambaissada 1
l'ambaissada britanica 1
britanica en 3
en 1861 3
1861 vista 1
vista per 5
lo jornau 5
jornau Illustrated 1
Illustrated London 1
London News. 1
News. Ataca 1
soudats chinés 5
chinés a 2
de Shanghai. 1
Shanghai. Ataca 1
Ataca Heorot, 1
Heorot, lo 1
de Hrothgar, 2
Hrothgar, e 1
tua mai 1
d’un de 1
sos guerrièrs. 1
guerrièrs. Atacat 1
Atacat pels 1
pels sarrasins, 1
sarrasins, es 1
es embarrat 2
embarrat per 2
son pare 1
pare dins 1
una torre. 1
torre. Atacat 1
Atacat per 1
surpresa pels 1
pels Antemnats, 1
Antemnats, los 1
los espotisís 1
espotisís tanben 1
pren lor 1
lor vila. 2
vila. Atacats 1
Atacats per 1
Govèrn Provisòri, 3
Provisòri, lei 1
foguèron venceires 3
venceires après 1
batalhas menadas 2
menadas entre 2
e 1924. 1
1924. Atac 1
Atac olandés 1
olandés a 1
a Medway, 1
Medway, en 1
de 1667, 1
1667, durant 1
guèrra anglo-neerlandesa. 1
anglo-neerlandesa. Atal 1
Atal a 1
prima, una 1
una oospòra 1
oospòra de 1
l'an passat, 1
passat, germina 1
germina e 1
fòrça zoospòras 1
zoospòras que 2
van contaminar 1
contaminar los 1
los teissuts 5
teissuts de 6
la vinha. 6
vinha. Atal, 1
Atal, alara 1
percepcion sensibla 1
sensibla me 1
me revèla 1
revèla quicòm 1
de corporal, 1
corporal, mon 1
mon esperit 1
esperit dona 1
son assentiment 1
assentiment a 1
une proposicion 3
proposicion (en 1
latin Effatum, 1
Effatum, traduccion 1
grèc axiòma). 1
axiòma). Atal, 1
Atal, a 3
culturas venicianas 1
venicianas e 1
e eslavas, 1
eslavas, s'apond 1
s'apond pauc 1
un substrat 5
substrat germanofòn. 1
germanofòn. Atal, 1
Atal, al 3
del dich 2
« pèrdre 2
pèrdre una 1
una batalah 1
batalah mas 1
guèrra », 2
», designar 1
batalha por 1
por venir 1
venir coma 1
un Armagedon, 1
Armagedon, es 1
es sosentendre 1
sosentendre que 1
que pèrdre 1
pèrdre aquesta 1
aquesta futura 1
futura batalha, 1
batalha, es 1
es pèrdre 1
guèrra. Atal, 1
Atal, Alfons 1
Alfons I 1
I el 1
el Batallador 1
Batallador (1104-1134) 1
(1104-1134) dich 1
dich dis 1
dis los 2
seus documents 1
documents que 1
que "el 2
"el ​​regna 1
​​regna a 1
a Pamplona, 1
Pamplona, Aragon, 1
Aragon, Sobrarbe 1
Sobrarbe n 1
n Ribagorça", 1
Ribagorça", e 1
quan en 4
en 1126 2
1126 faguèt 1
expedicion fins 1
a Màlaga 1
Màlaga nos 1
nos dich 3
que "èran 1
"èran las 1
tèrras d'Espanha". 1
d'Espanha". Atal, 1
al Marròc, 3
Marròc, lo 1
lo coscós 5
coscós de 3
de legums 3
legums es 1
gaireben pas 22
jamai servit 1
servit durant 1
la ceremonias, 1
ceremonias, levat 1
los entèrraments 1
entèrraments (e 1
(e dins 3
e berbèras). 1
berbèras). Atal, 1
dels opausants, 1
opausants, la 1
regime demora 1
demora plan 2
plan marcada 2
per dobtes 1
dobtes d'un 1
d'Estat » 4
» original. 1
original. Atal, 1
Atal, amb 1
concèpte d' 5
d' Atal, 4
Atal, aparan 1
aparan tota 1
tota l'articulacion 1
l'articulacion de 4
las estòrsas 1
estòrsas e 1
las luxacions 1
luxacions pendent 1
movements forçats. 1
forçats. Atal, 1
Atal, aparat 1
las mors 3
mors candidas 1
candidas de 1
vida del 13
del vielh 2
vielh Japon, 1
Japon, lo 1
jove samorai 1
samorai gardava 1
gardava en 1
en grandissent 1
grandissent una 1
una puretat 3
puretat d'esperit 1
d'esperit e 2
una simplicitat 2
simplicitat de 3
de còr 9
còr excepcionalas. 1
excepcionalas. Atal, 1
1880, un 1
de Quibotz 1
Quibotz pren 1
pren forma 2
al Levant, 1
Levant, segon 1
segon un 54
de falanstèris. 1
falanstèris. Atal 1
Atal aplicariá 1
aplicariá tanben 1
la nautas 1
la generalitat 32
generalitat e 1
e prendrà 1
prendrà lo 2
entrepresas publicas 1
publicas catalanas. 1
catalanas. Atal, 1
Atal, après 1
aver que 1
s'èra intallat 1
intallat a 1
a l’escola, 1
l’escola, Frieda 1
Frieda accusa 1
accusa K. 1
K. de 1
de l'abandonar, 1
l'abandonar, e 1
e qu'el 5
qu'el l'utilizèt 1
l'utilizèt per 5
capitar e 3
e accedir 1
accedir a 4
a Klamm. 1
Klamm. Atal, 1
Atal, aquela 1
data portava 1
portava una 4
fòrta idèa 1
de renovum 1
renovum de 1
de benastre, 1
benastre, l'aigada 1
l'aigada de 2
de Nil 4
Nil essent 1
essent vitala 1
vitala pels 1
pels Egipcians 1
Egipcians perque 1
perque despausava 1
despausava sus 1
de limon. 1
limon. Atal 1
Atal aquel 1
aquel dever 1
dever es 1
pas qu’un 8
qu’un dever 1
dever larg, 1
larg, ofrís 1
ofrís la 5
far mai 13
mens sens 1
que si 11
si possible 1
de n'indicar 1
n'indicar precisament 1
precisament las 2
limitas. Atal, 1
Atal, aquesta 2
aquesta fèsta 1
fèsta es 1
es l'escasença 3
fòrça manifestacions 3
manifestacions : 2
: concèrts, 1
concèrts, espectaclas, 1
espectaclas, conferéncias 1
conferéncias e 4
e exposicions… 1
exposicions… Atal 1
Atal aquesta 1
aquesta mesura 1
mesura permetèt 1
reduire fòrça 1
fòrça (mas 1
pas totalament) 1
totalament) lo 1
trabalh domestic 1
e agricòl 1
agricòl dels 1
dels enfants. 4
enfants. Atal, 1
aquesta molecula 1
molecula coneguè 1
coneguè fa 1
fa unas 2
unas annadas 3
annadas un 1
verai succès 1
superfícia Lee, 1
Lee, H.; 1
H.; Lee, 1
Lee, B. 1
B. P.; 1
P.; Messersmith, 1
Messersmith, P. 1
P. B. 1
B. A 1
A reversible 1
reversible wet/dry 1
wet/dry adhesive 1
adhesive inspired 1
inspired by 1
by mussels 1
mussels and 1
and geckos. 1
geckos. Atal, 1
Atal, Aristòtel 1
Aristòtel rebat 1
rebat pas 3
proprietats « 1
« escolan 1
de Platon 4
Platon » 1
« filosòf 1
filosòf grèc 1
grèc », 1
mas fonciona 1
fonciona puslèu 1
puslèu coma 1
un designator 1
designator règde, 1
règde, designant 1
designant Aristòtel 1
Aristòtel dins 1
los monds 4
monds possibles. 1
possibles. Atal 1
Atal arribam 1
arribam a 1
autre mecanisme 2
de l'ominitzacion, 1
l'ominitzacion, aquel 1
la dialectica 3
dialectica man-cervèl. 1
man-cervèl. Atal 1
Atal Arrojadoa 1
Arrojadoa marylaniae 1
marylaniae sembla 1
sembla condamnat 1
tèrme, que 1
buta pas 1
substrat de 1
de qüars 1
qüars blanc 1
blanc unic 1
unic menaçada 1
menaçada per 14
per l'expleitacion 4
l'expleitacion minièra. 1
minièra. Atal, 1
Tolosa naisson 1
naisson tres 1
tres universitats 1
universitats : 1
: Universitat 1
Universitat Tolosa 3
Tolosa I 1
I Capitòli 1
Capitòli (Dreit, 1
(Dreit, Sciéncia 1
Sciéncia politica, 1
politica, Economia 1
Economia e 2
e Gestion), 1
Gestion), Universitat 1
Tolosa II 1
II Le 1
Le Miralh 1
Miralh (Letras 1
(Letras e 1
e Sciéncias 3
Sciéncias umanas) 1
umanas) e 1
e Universitat 1
Tolosa III 1
III Pau 1
Pau Sabatièr 1
Sabatièr (Sciéncias 1
(Sciéncias e 1
e Santat). 1
Santat). Atal, 1
Atal, au 1
de l'Espaci 2
l'Espaci Schengen, 1
Schengen, es 1
un limit 3
limit politic 1
e juridic 1
passatge liure 1
liure de 11
bens. Atal 1
Atal cada 3
còp ganha 1
autre còp, 1
còp, fa 1
partida nulla 1
nulla contra 1
segon (son 1
(son omològ) 1
omològ) e 1
pèrd contra 1
lo tresen. 1
tresen. Atal 1
cada jogaire 14
jogaire pòt 5
pòt sempre 1
sempre veire 1
veire quantas 1
quantas pèças 1
pèças demoran 1
demoran dins 6
autres jogaires. 3
jogaires. Atal 1
cada moneda 1
moneda aviá 2
paritat oficiala 1
oficiala en 6
aur o 2
en dolar 1
dolar (sistèma 1
(sistèma dich 1
dich d’« 1
d’« escandalh 1
escandalh de 1
de cambi 11
cambi aur 1
aur » 1
« gold 1
gold exchange 1
exchange standard 1
standard »). 1
»). Atal, 1
Atal, cadun 1
cadun seguís 1
seguís son 2
interès individual, 1
individual, lo 1
resultat obtengut 2
obtengut es 6
pas optimal 1
optimal a 1
a sens 5
de Pareto. 1
Pareto. Atal 1
Atal cercava 1
cercava a 5
a provar 1
provar l’existéncia 1
l’existéncia d'una 1
d'una alliança 1
alliança istorica 1
istorica entre 2
païses socialistas 1
socialistas e 5
los africans. 1
africans. Atal, 1
Atal, CH 1
CH 3 1
3 CN 1
CN pòt 1
se nomenar 3
nomenar cianur 1
metil mas, 1
mas, normalament, 1
normalament, se 1
parla d'acetonitril. 1
d'acetonitril. Atal 1
Atal circula 1
circula de 1
de generacion 3
generacion en 2
en generacion, 2
generacion, unicament 1
unicament entre 1
entre òmes, 1
òmes, la 1
la substéncia 1
substéncia qu’engendra 1
qu’engendra la 1
vida, la 5
la noirís 1
noirís e 1
la fortifica. 1
fortifica. Atal 1
Atal coma 2
flor del 2
del lotus 1
lotus que 1
que s'auçan 1
s'auçan al 1
aigas estadissas 1
estadissas que 1
que l'entornan, 1
l'entornan, l'individu 1
l'individu deu 1
deu s'auçar 1
s'auçar al 2
dessús del 30
desirs de 4
de maya. 1
maya. Atal, 1
Atal, coma 2
coma l’explica 1
l’explica Hockney, 1
Hockney, nòstre 1
nòstre uèlh 1
uèlh pren 1
pas d’un 2
còp l’imatge 1
l’imatge entièra. 1
entièra. Atal 1
coma l'uèlh 1
l'uèlh compausa 1
compausa las 2
colors qu'existisson 1
qu'existisson pas, 1
pas, l'oïda 1
l'oïda fa 1
del meteis: 1
meteis: fa 1
sons separats 1
separats e 2
los interprèta 1
interprèta coma 3
una melodia. 1
melodia. Atal 1
Atal considerava 1
l' Atal, 6
Atal, çò 1
lo dialòg 11
dialòg sembla 1
sembla suggerir, 1
suggerir, es 1
que Carmides 1
Carmides foguèt 1
foguèt menat 4
tutor Critias 1
Critias a 1
lor destin 1
destin funèste, 1
funèste, alara 1
que Socrates 1
Socrates aguèt 1
aguèt pas 20
pas l’escasença 2
l’escasença d'exercir 1
d'exercir pro 1
pro sus 1
el son 3
influéncia benefica. 1
benefica. Atal, 1
Atal, de 7
de 1881 3
1881 a 1
a 1883, 1
1883, Herbert 1
Herbert George 3
George Wells 3
Wells faguèt 1
un aprendissatge 1
aprendissatge coma 2
coma mercand 1
teissuts a 2
la Southsea 1
Southsea Drapery 1
Drapery Emporium. 1
Emporium. Atal, 1
biais involontar, 1
involontar, Oliver 1
Oliver cai 1
cai amb 1
un infama 1
infama criminal 1
criminal josieu 1
josieu nomenat 1
nomenat Fagin, 1
Fagin, lo 1
lo gentilòme 1
gentilòme qu’Artful 1
qu’Artful Dodger 1
Dodger aviá 1
aviá parlat. 1
parlat. Atal, 1
cartas postalas, 1
postalas, de 1
objèctes an 2
an expleitat 1
expleitat lo 1
mai ancian, 3
ancian, basat 1
tecnica dels 1
dels malhums 3
malhums lenticularis. 1
lenticularis. Atal, 1
causir entre 2
entre non 1
non consomar 1
consomar e 1
consomacion responsabla 1
responsabla serà 1
serà una 5
causida en 3
una decision 15
decision fruch 1
fruch de 10
repression e 9
e l'imposicion. 1
l'imposicion. Atal 1
Atal decidiguèron 1
negociar la 6
vila. Atal 1
Atal decidiguèt 1
conservar l'estatua 1
l'estatua de 7
Reina Victoria 1
Victoria davant 1
davant l'ostal 1
e d'erigir 1
d'erigir al 1
costat aquela 1
aquela d'un 8
autre rei 1
rei zolo. 1
zolo. Atal, 1
lei pòdon, 1
pòdon, a 2
donat, èsser 1
èsser reconegudas 3
reconegudas inadaptadas 1
inadaptadas e, 1
atal, èsser 1
èsser aplicadas 2
aplicadas pas 1
que parcialament 3
parcialament o 2
pas pus, 2
pus, per 1
de mejans. 2
mejans. Atal 1
Atal de 2
jovas tartugas 1
tartugas d’aquesta 1
d’aquesta espècia 1
espècia plaçadas, 1
plaçadas, pauc 1
lor espelida, 1
espelida, en 1
en bacin 1
bacin reprodusent 1
reprodusent de 1
magnetic d’autras 1
d’autras regions 2
regions ( 3
( Atal, 1
Atal, demanda 1
metòde rigorós, 1
rigorós, sens 1
sens errors; 1
errors; per 1
i aténher, 1
aténher, istoricament, 1
istoricament, s'utilizèt 1
s'utilizèt los 1
los sistèmas 31
sistèmas axiomatics. 2
axiomatics. Atal, 1
de cauquilhas 1
cauquilhas d'arcèlis 1
d'arcèlis sus 1
riba d'un 2
riu o 2
de tijas 6
tijas copadas 1
copadas dins 2
de milh 4
milh son 1
signes de 13
sa preséncia. 2
preséncia. Atal 1
Atal demorèt 1
demorèt Almaren 1
Almaren destrusit 1
destrusit e 1
los Valar 4
Valar fugiguèron 1
fugiguèron per 4
per totjorn 5
Tèrra Mejana. 4
Mejana. Atal, 1
Atal, dempuèi 2
dempuèi aquel 7
epòca fins 1
wahhabisme es 1
doctrina religiosa 1
religiosa oficiala 1
dempuèi qu’una 1
qu’una entrava 1
entrava es 1
es necessària 12
satisfar a 2
a d'exigéncias 2
d'exigéncias imperativas, 1
imperativas, coma 1
coma l’eficacitat 1
l’eficacitat dels 1
dels contraròtles 1
contraròtles fiscals, 1
fiscals, la 1
leialtat de 4
las transaccions 2
transaccions comercialas 2
comercialas o 2
del consomator, 2
consomator, será 1
será acceptada. 1
acceptada. Atal, 1
Atal, d’enonciats 1
d’enonciats sinomims, 1
sinomims, que 1
fan referéncia 10
referéncia al 20
mèsme subjècte 1
subjècte real, 1
real, pòdon 1
pòdon pasmens 3
significacion diferenta. 1
diferenta. Atal 1
païses coma 7
l' Atal 4
Atal descobriguèt 1
descobriguèt la 3
literatura occidentala 2
occidentala mercé 1
traduccions Lin 1
Lin Shu. 1
Shu. Atal, 1
Atal, des 1
des sistèmas 1
sistèmas basats 2
corbas elliptica 1
elliptica demandan 1
demandan de 2
talhas bien 1
bien inferieuras 1
inferieuras a 1
de RSA 1
RSA per 1
un nivèl 20
securitat equivalent. 1
equivalent. Atal 1
Atal desvolopa 1
desvolopa una 2
critica critica 1
critica radicala 2
radicala de 2
Atal desvolopèt 1
valor carestiá 1
carestiá davancièr 1
davancièr de 7
teoria quantitativa 1
quantitativa de 2
de teoricians 3
teoricians sonhan 1
sonhan d'una 1
e ultima 1
ultima teoria 1
teoria podent 1
podent unificar 1
unificar totes 1
fenomèns fisics. 1
fisics. Atal, 1
Atal, Dieu 2
Dieu ja 1
ja destinèt 1
destinèt los 1
que devon 9
devon recebre 1
la salvacion; 1
salvacion; aquela 1
aquela doctrina 1
coma "predestinacion". 1
"predestinacion". Atal, 1
Dieu li 2
li creèt 1
una femèla 3
femèla amb 1
amb qui 12
qui poiriá 2
poiriá anar. 1
anar. » 1
» Atal, 2
Atal, dins 9
dins aqueste 42
aqueste exemple, 1
valor totala 1
totala producha 1
producha per 13
per l’obrièr 1
l’obrièr dins 1
jornada se 1
se destriarà 2
destriarà en 1
partidas egalas: 1
egalas: una 1
una que 1
son salari 2
e l’autra 3
l’autra que 1
la maivalguda 1
maivalguda acampada 1
acampada pel 1
pel capitalista. 3
capitalista. Atal, 1
bonas condicions, 2
condicions, una 1
una semanada 1
semanada de 1
de pomièr 2
pomièr paradís 1
paradís produch 1
produch sovent 2
seus primièrs 2
primièrs fruches 1
fruches a 1
o quatre 10
quatre ans. 14
ans. Atal, 1
païses musulmans, 1
musulmans, lo 1
lo blasèmia 1
blasèmia es 1
es castigat 3
de mòrt. 15
mòrt. Atal, 1
escasenças de 8
la trencadura 3
trencadura de 2
cadena alimentària 2
alimentària ja 1
ja mencionadas, 1
mencionadas, los 1
dinosaures non-avians 1
non-avians son 1
son mòrts 3
mòrts alara 1
de crocodils 1
crocodils an 1
an sbreviscut. 1
sbreviscut. Atal, 1
l' Istòria 1
Istòria dels 2
dels Francs, 1
Francs, l'evèsque 1
l'evèsque sant 1
sant Gregòri 1
de Tors 5
Tors († 2
(† 594) 1
594) precisava 1
precisava aquesta 1
aquesta que 6
reglada per 2
son predecessot 1
predecessot Perpet 1
Perpet de 2
(† 490) 1
490) https://books. 1
https://books. Atal 1
Atal dins 2
mite grèc, 1
grèc, Tesèu 1
Tesèu incarna 1
incarna lo 3
lo coratge 3
coratge e 2
fòrça : 1
el qu'afronta 1
qu'afronta e 1
e tomba 1
tomba lo 2
lo Minotaure, 1
Minotaure, alara 1
alara qu'Ariana 1
qu'Ariana incarna 1
incarna l'agudesa 1
l'agudesa e 1
e l'intelligéncia. 1
l'intelligéncia. Atal 1
lo roman, 6
roman, los 1
d'America son 3
son censat 1
censat far 1
far partit 2
partit d'Oceania 1
d'Oceania (que 1
(que regropa 1
fach los 5
païses anglosaxons 1
anglosaxons - 1
- veire 2
veire mapa). 1
mapa). Atal, 1
ensag « 1
« Critica 1
de l'ensag 1
l'ensag d'una 1
d'una presentacion 1
presentacion de 6
teoria psicanalitica 1
C. G. 3
G. Jung 2
Jung » 1
» Karl 1
Karl Abraham 1
Abraham s'ataca 1
s'ataca als 1
als postulats 1
postulats de 3
de Jung. 4
Jung. Atal, 1
organizacion en 3
crisi ont 1
personas ocupan 1
ocupan de 3
de postes 1
postes de 1
nauta responsabilitat, 1
responsabilitat, aquestas 1
que riscan 2
riscan de 1
veire blasmadas 1
blasmadas per 1
son conscientas 1
conscientas de 1
de vulnerabilitat. 1
vulnerabilitat. Atal, 1
primièr temps, 6
se fragiliza 1
fragiliza la 1
paret sonque 1
sonque sus 4
espessor totala. 1
totala. Atal 1
Atal Dionís 1
Dionís l'Exigú 3
l'Exigú esitèt 1
esitèt pas 4
sacrificar la 2
marcas donadas 1
per l'evangelista 1
l'evangelista Luc, 1
Luc, per 1
una coïncidéncia 2
coïncidéncia astrala. 1
astrala. Atal 1
Atal doncas, 6
doncas, el 1
meteis, es 3
tres naturas." 1
naturas." Atal 1
doncas, es 5
art d’autodefensa 1
d’autodefensa amb 1
aspècte espiritual 1
espiritual predominant. 1
predominant. Atal 1
doncas, las 1
darrièras tres 1
tres decennias 2
decennias del 2
segond millenni 1
millenni foguèron 1
testimònis d'un 1
d'un moment 2
moment decisiu 2
nòstras cresenças 1
cresenças en 1
en vida 3
vida extraterrèstra. 1
extraterrèstra. Atal 1
doncas, lo 4
jorn qu'i 1
a d'eleccions 1
d'eleccions presidencialas 1
presidencialas se 1
los 435 1
435 membres 1
cambra dels 6
representants per 4
un mandat 14
mandat de 20
ans. Atal 1
los combats 10
ne caracterizan 1
caracterizan pas 1
accions mas 1
lor contaròtle 1
contaròtle efectiu. 1
efectiu. Atal 1
Atal doncas 1
ne va 11
va anar 5
anar el 1
el aluenhant 1
aluenhant mai 1
religion pairala. 1
pairala. Atal 1
doncas, se 2
per Plotin 1
Plotin e 2
e Porfiri 1
Porfiri «lo 1
«lo savient 1
savient mistic 1
mistic autosufisent» 1
autosufisent» èra 1
èra imprtant, 1
imprtant, per 1
per Jamblic 1
Jamblic (e 1
per Proclés) 1
Proclés) èra 1
èra «Lo 1
«Lo cresent 1
cresent mistic 1
mistic piós 1
piós e 1
e avodat». 1
avodat». Atal, 1
Atal, d'ont 1
d'ont mai 5
mai s'acumula 1
s'acumula de 1
de mesuras, 2
mesuras, d'ont 1
mai serà 2
serà precisa 1
precisa l'estimacion 1
l'estimacion de 3
de l'orbita. 1
l'orbita. Atal, 1
Atal, dos 1
dos individús 2
individús possedissent 1
possedissent la 2
genetica qon 1
qon tanben 1
tanben diferents. 1
diferents. Atal, 1
Atal, en 2
2015 lo 1
deputat mai 2
mai pagat 1
pagat foguèt 1
foguèt Jesús 1
Jesús Posada, 1
Posada, amb 1
una indemnizacion 3
indemnizacion totala 1
de 192 2
192 623 1
623 èuros 1
èuros per 3
per l'an, 1
l'an, combinant 1
combinant la 2
la basa, 5
basa, l'indemnizacion 1
l'indemnizacion de 2
de desplaçament, 1
desplaçament, la 1
presidéncia d'una 1
d'una comission 1
comission e 1
del Congrès. 7
Congrès. Atal, 1
en 450, 1
450, l’emperaire 1
l’emperaire Marcian 1
Marcian es 1
es coronat 1
coronat emperaire 3
per l’evèsque 1
l’evèsque de 1
Constantinòble Anatolius. 1
Anatolius. Atal 1
Atal en 1
França buta 1
buta fins 1
a d'altitud, 5
d'altitud, mas 2
espandit jols 1
jols 800 1
800 m. 1
m. Bruno 1
Bruno Boulet-Gercourt, 1
Boulet-Gercourt, Le 1
Le Merisier, 1
Merisier, Institut 1
Institut pour 1
pour le 2
le Developement 1
Developement Forestier. 1
Forestier. Atal 1
Atal èra 1
del sistema 2
sistema de 10
de Bretton 3
Bretton Woods, 1
Woods, e 1
lo còp 13
de gracia 1
gracia de 2
Atal èran 1
los òrdres 11
òrdres de 12
de Zèus, 3
Zèus, d'obesir 1
d'obesir los 1
dieus a 1
lor rei, 1
rei, filh 1
de Cronos. 1
Cronos. Atal 1
Atal es 3
es abitualament 3
abitualament convengut 1
convengut en 1
en pintura 3
pintura que 2
colors primárias 1
primárias son 1
lo roge, 3
roge, lo 2
lo jaune, 3
jaune, e 2
lo blau. 2
blau. Atal 1
es fragilizat 1
fragilizat de 1
de l'edifici 10
l'edifici freudian, 1
freudian, ont 1
ont apareis 1
apareis coma 15
una eretgia 1
eretgia d'associar 1
d'associar pas 1
lo partenari 1
partenari sexual 1
sexual de 2
figura exerçant 1
exerçant l'autoritat 1
l'autoritat sus 2
sus l'enfant. 1
l'enfant. Atal, 1
Atal, es 2
proprietats fisicas 6
fisicas d'aquestas 1
d'aquestas formas 1
matèria (subretot 1
(subretot lor 1
lor equacion 1
equacion d'estat) 1
d'estat) que 1
de predire 2
de l'expansion. 1
l'expansion. Atal 1
practica (askesis) 1
(askesis) de 1
es mercé 1
mercé d’aquesta 1
d’aquesta capitalizacion 1
capitalizacion de 2
maivalença que 1
produch l'acumulacion. 1
l'acumulacion. Atal 1
Atal Esmirna 1
Esmirna foguèt 1
colonia d'Efès. 1
d'Efès. Atal 1
Atal e 1
tot parièr 9
parièr lo 1
lo del 13
del filosòf 3
filosòf crestian 1
crestian del 1
del sentiment 2
sentiment religiós 2
religiós èime 1
èime e 1
tot viscut 1
viscut e 3
e sentit, 1
sentit, ressentit, 1
ressentit, en 1
en Friedrich 1
Friedrich Schleiermacher. 1
Schleiermacher. Atal 1
Atal evocava 1
evocava amb 1
fòrça pragmatisme 1
pragmatisme la 1
las idèas, 4
idèas, en 1
en insistissent 2
insistissent sus 1
prudéncia e 1
la discrecion 2
discrecion amb 1
èsser exprimidas 1
exprimidas Dans 1
Dans un 3
un chapitre 1
chapitre sur 1
sur les 2
les «vertus 1
«vertus communément 1
communément appelées 1
appelées intellectuelles», 1
intellectuelles», il 1
il affirmait: 1
affirmait: (. 1
(. Atal, 1
Atal, fòrça 2
fòrça objèctes 2
objèctes e 5
e belaròias 1
belaròias fenicians 1
fenicians d’inspiracion 1
d’inspiracion diversa 1
diversa (grèga, 1
(grèga, egipciana, 1
egipciana, etc.) 1
etc.) foguèron 1
foguèron descobèrts 2
descobèrts suls 1
suls sites 3
sites que 1
que frequentavan. 1
frequentavan. Atal, 1
objèctes escavats 1
escavats per 1
tòca d'aparar 2
d'aparar los 2
los vivents 4
los mòrts 6
mòrts (masquetas, 1
(masquetas, amuletas 1
amuletas amb 1
de Bès 1
Bès mas 1
de rasors). 1
rasors). A 1
A talhat 1
talhat sus 2
si longitud 2
la RN12. 1
RN12. Atal 1
Atal i 1
aguèt d'ominids 1
d'ominids que 1
que s'ominizèron 1
s'ominizèron pas. 1
pas. Atal, 2
Atal, i 3
de motiu 2
motiu de 9
conflictes entre 17
òmes. Atal, 1
aviá 428 1
428 000 1
000 ciutadans 1
ciutadans alemands 1
que previst. 3
previst. Atali, 1
Atali, se 1
de Dieus 1
Dieus avian 1
avian creat 1
creat lo 15
lo mond, 13
mond, sas 1
sas intencions 2
intencions « 1
« divinas 1
divinas » 1
» deuriá 1
deuriá pas 10
gaire se 2
sus nosautres, 1
nosautres, e 1
nòstre Esperit 1
Esperit pòt 1
pas absoludament 2
absoludament èsser 2
lo rebat 10
rebat del 3
sieu o 1
dels lors. 2
lors. Atal, 1
Atal, jos 1
jos Felip, 1
Felip, ambedos 1
ambedos empèris 1
empèris s'unifiquèron, 1
s'unifiquèron, e 1
e immens 1
immens empèri 1
empèri venguèt 1
venguèt pro 1
pro grand 2
grand per 5
las menaças 3
colonias britanicas 2
e neerlandesas. 1
neerlandesas. Atal 1
Atal Jupitèr 1
Jupitèr pòt 2
en taure 1
taure blanc 2
per raubar 2
raubar la 1
bèla Euròpa 1
Euròpa suls 1
suls flots. 1
flots. Atal, 1
Atal, l’abat 1
l’abat Dubois, 1
Dubois, que 1
quita França 1
França al 6
XVIII per 5
de lMisòr, 1
lMisòr, escriguèt 1
escriguèt al 2
las castas: 1
castas: Las 1
Las castas 1
castas serián 1
serián una 3
una creacion 2
creacion d’ancians 1
d’ancians legislators 1
legislators destinada 1
a divisar 1
divisar lo 1
eficaç possible. 1
possible. Atal 1
Atal la 10
la calcita 1
calcita es 1
es dissolguda 1
dissolguda per 1
per l'aiga 7
l'aiga acidificat 1
acidificat pel 1
pel gas 1
carbonic donant 1
de calci. 3
calci. Atal, 1
Atal, la 15
Lòrds agís 1
agís coma 4
coma contraròtle 1
procediment electoral. 1
electoral. Atal, 1
circonscripcion Old 1
Old Sarum, 1
Sarum, amb 1
sonque set 1
set votans, 1
votans, podava 1
podava elegir 1
elegir dos 1
dos membres, 2
membres, tot 1
de Dunwich, 1
Dunwich, qu’aviá 1
qu’aviá gaireben 1
gaireben desaparegut 1
desaparegut dins 2
mar per 4
causa d’erosion. 1
d’erosion. Atal 1
l'aire será 1
será antiorària 1
antiorària a 1
d'una depression 5
depression e 2
e orària 1
orària a 1
d'un anticiclone 1
anticiclone (emisfèri 1
(emisfèri nòrd). 1
nòrd). Atal, 1
colonizacion europèa 3
europèa interdiguèt 1
interdiguèt la 1
venda a 4
XIX. Atal 1
concepcion complèxa, 1
complèxa, mesclant 1
mesclant d'addicions 1
d'addicions e 1
e sostraccions 1
sostraccions èra 1
mal comprene, 1
comprene, tanben 1
pels quita 4
quita Romans 1
que contunhèron 2
contunhèron a 5
sistèmas sonque 1
sonque additius 1
additius que 1
eissidas aquelas 1
aquelas formas 1
« simplificatriças 1
simplificatriças » 1
» (subretot 1
pels calculs). 1
calculs). Atal, 1
corona estoniana 1
estoniana es 1
estada arrimada 1
arrimada a 1
moneda unica 1
unica al 1
al taus 6
de 15,6466 1
15,6466 unitats 1
unitats per 3
un èuro 1
èuro (taus 1
(taus que 1
que prevaliá 1
prevaliá precedentament). 1
precedentament). Atal 1
demografica provocarà 1
provocarà de 1
segur un 4
un aclapament 2
aclapament dels 1
dels profièch 1
profièch per 1
la renda, 2
renda, e 1
de l'investiment 6
l'investiment productiu, 1
productiu, çò 1
que Ricardo 1
Ricardo nomena 1
« l'estat 2
l'estat estacionari 1
estacionari » 1
l'economia, estat 1
estat que 3
èsser frenat 1
frenat pel 1
pel progrés 2
progrés tecnic. 1
tecnic. Atal 1
color s'efectua 1
s'efectua en 2
en fasa 5
fasa prefermentària 1
prefermentària e 1
e totjorn 5
totjorn abans 1
abans aparicion 1
l'agressivitat tanica. 1
tanica. Atal, 1
dubertura del 3
del Mur 6
Mur e 2
casuda dels 6
dels regims 2
regims comunistas 2
d'Euròpa centrala 1
que seguèt 1
seguèt espantèron 1
espantèron lo 1
occidental. Atal, 1
Atal, l'aiga 1
qu'es posada 1
posada dins 1
raïces de 3
es transportada 2
transportada fins 1
fuèlhas mercé 1
la coesion 11
coesion de 2
cellulas conductriças 1
conductriças del 1
vegetal. Atal 1
Lei de 4
las Dotze 3
Dotze Taulas, 1
Taulas, que 1
la Republica, 20
Republica, es 1
es comprensible, 1
comprensible, alara 1
le Carmen 1
Carmen Saliare, 1
Saliare, escrich 1
escrich jos 1
jos Numa 1
Numa Pompilius, 1
Pompilius, èra 1
pas completament 6
completament comprés 1
comprés quitament 1
de Ciceron. 1
Ciceron. Atal 1
Atal l'alucatge 1
l'alucatge de 1
lenha menuda 2
menuda se 1
se fera 1
fera netament 1
netament e 1
e caufarà 1
caufarà l'aire 1
l'aire dins 3
lo conduch. 1
conduch. Atal, 1
dialèctes en 3
en Alsàcia 2
Alsàcia apartenon 1
apartenon al 3
al basalemanic 1
basalemanic alara 1
alara qu'una 8
qu'una partida 9
tèrme sud 3
èst es 2
es nautalemanic. 1
nautalemanic. Atal 1
merça se 1
trapa constituida 1
constituida del 1
capital primitiu, 1
primitiu, l'argent 1
l'argent utilizat 1
pel capitalista 2
capitalista en 1
e variable, 1
variable, a 1
a ques 1
ques es 1
es apondut 2
apondut un 2
element suplementari, 1
suplementari, la 1
maivalença. Atal, 1
la Vita 2
Vita es 1
es mal 6
mal datada. 1
datada. Atal 1
Atal l'animal 1
l'animal tracta 1
tracta la 1
en comprimissent 1
comprimissent son 1
son pitre. 1
pitre. Atal, 1
Atal, l'"antiquitat 1
l'"antiquitat classica" 1
classica" fa 1
referéncia mai 2
vision idealizada 1
idealizada posteriora 1
posteriora sus 1
sus çò 8
qu'èra aquela 1
epòca. Atal 1
la passion 11
passion es 1
l'arma que 2
del còrs 34
còrs De 1
De veritate, 1
veritate, qu. 1
qu. Atal, 1
pensada gouvernementala 1
gouvernementala deuriá 1
se confondre 4
volontat dels 3
dels governats: 1
governats: l'Estat 1
l'Estat es 4
un resumit 4
resumit de 3
pensada populara, 1
populara, mas 1
plan un 1
organ distincte 1
distincte que 1
que subreapond 1
subreapond a 1
aquesta pensada 1
pensada instinctiva 1
instinctiva una 1
una pensada 4
pensada mai 1
mai meritada. 1
meritada. Atal 1
Atal l’apostrophus 1
l’apostrophus latin 1
latin seriá 1
aparéncia mai 1
mai carrada, 1
carrada, avant 1
siá confonduda 1
confonduda amb 3
un C 1
C capvirat. 1
capvirat. Atal, 1
la prefàcia 6
prefàcia a 1
a Frankenstein 1
Frankenstein de 1
1818 critica 1
critica l'imaginacion 1
l'imaginacion egoïsta 1
egoïsta avent 1
avent donat 2
donat la 3
une mostruositat 1
mostruositat òrra, 1
òrra, segur, 1
segur, mas 4
mas atrasenta. 1
atrasenta. Atal, 1
Russia per 4
Granda Armada 2
Napoleon se 1
pòt comparar 2
comparar a 4
aqueste episòdi 3
de l’Antiquitat 2
l’Antiquitat grèga. 1
grèga. Atal, 1
revolucion » 1
» culturala 1
culturala entre 1
sègles fa 1
intervenir la 1
l’òme a 2
Natura. Atal, 1
Atal, l'article 1
l'article 12 2
12 TCE 1
TCE deuriá 1
deuriá èsser 16
èsser interpretat 2
avent d'efèctes 1
dirèctes e 5
e creant 2
drechs individuals 1
individuals que 1
jurisdiccions nacionalas 3
nacionalas se 1
deuriá alara 1
alara aparar. 1
aparar. Atal 1
sanccion reiala 2
reiala es 3
de certificacion 2
certificacion de 2
aprovada per 2
per l'organ 1
l'organ legislatiu. 1
legislatiu. Atal, 1
la secada 11
secada provòca 1
provòca dins 2
la camomilha 3
camomilha una 1
produccion màger 2
màger d’un 1
d’un d'aquestes 1
d'aquestes flavonoïds, 1
flavonoïds, l’apigenina 1
l’apigenina Mostafa 1
Mostafa Hojati, 1
Hojati, Seyed 1
Seyed Ali 1
Ali Mohammad 1
Mohammad Modarres-Sanavy, 1
Modarres-Sanavy, Faezeh 1
Faezeh Ghanati, 1
Ghanati, Mehdi 1
Mehdi Panahi. 1
Panahi. Atal, 1
Atal, las 3
formas 12 1
12 2 2
e 12 15
12 x 1
x 12 1
12 son 1
son equivalentas. 1
equivalentas. Atal, 1
idèas son, 1
son, per 7
per Platon, 2
Platon, l'autentica 1
l'autentica realitat 1
realitat que 4
monde visible 1
visible o 2
o sensible 1
sensible (nomenats 1
(nomenats atal 1
atal perqua 1
perqua son 1
son trapats 1
trapats pels 1
pels sens, 1
sens, en 1
oposicion al 4
idèas o 3
o intelligible 1
intelligible perque 1
trapan per 1
la ment) 1
ment) se 1
a copiar. 1
copiar. Atal 1
Atal las 4
nocions en 1
aparéncia simplas 1
simplas coma 2
distància d’un 2
d’un objècte 3
objècte a 4
a l’uèlh 1
l’uèlh » 1
o d’ 1
d’ « 1
angle solide 1
solide » 1
» d’una 1
d’una superfícia 1
superfícia dins 2
l’espaci son 1
son particularament 5
particularament dificilas 1
dificilas e 2
quitament inaplicablas 1
inaplicablas quand 1
vòl las 1
las emplegar 1
emplegar amb 1
amb rigor. 1
rigor. Atal 1
ondas van 1
van mai 1
mai aviadament 5
aviadament que 1
grops : 3
: naisson 1
al rèire 3
rèire del 1
grop, lo 4
lo passan 1
passan e 1
e morisson 3
morisson a 2
a l'avant 3
l'avant del 1
del grop. 11
grop. Atal, 1
concurréncia cercavan 1
cercavan non 1
far profiechar 1
profiechar l'ensems 1
actors economics 2
economics d'una 1
d'una reala 1
reala concurréncia, 1
concurréncia, mas 1
a forçar 1
forçar l'economia 1
l'economia a 1
se plegar 2
plegar a 2
encastre irrealiste. 1
irrealiste. Atal 1
fisicas de 3
de l'aur, 1
l'aur, metal 1
metal inoxidable, 1
inoxidable, son 1
son distinctas 1
distinctas de 1
valor mercanda 1
mercanda que 1
es atribuida 6
atribuida a 9
a City 1
City de 2
de Londres; 1
Londres; o 1
un nenon 2
nenon pòt 1
pòt percebre 3
percebre un 2
un fuòc 8
fuòc roge 1
roge tanplan 1
tanplan coma 3
un adult, 1
adult, sens 1
se dire 3
dire malgrat 1
malgrat saber 1
dire "Passetz 1
"Passetz pas". 1
pas". Atal 1
las seguidas 3
seguidas de 3
de Goodstein 1
Goodstein son 1
de seguidas 3
seguidas definidas 1
definidas fòrça 1
fòrça simplament 1
que concebon 1
concebon de 1
de nombres 18
nombres que 2
que despassan 1
despassan l'entendement. 1
l'entendement. Atal 1
Atal l'Assemblada 1
l'Assemblada nacionala 5
nacionala constituenta 1
constituenta decriminalizèt 1
decriminalizèt l'omosexualitat. 1
l'omosexualitat. Atal, 1
la teleologia 2
teleologia s'opausa 1
vision mecanista 1
mecanista de 1
de l’explicacion 1
l’explicacion dels 1
dels fenomèns, 1
fenomèns, per 1
exemple al 4
sciéncias del 1
del vivent 9
vivent e 6
la cibernetica. 1
cibernetica. Atal 1
la terapeutica 2
terapeutica per 4
man passèt 1
passèt als 3
classa inferiora. 1
inferiora. Atal, 1
la teulada 1
teulada de 1
la torrassa 1
torrassa és 1
és condiciona 1
condiciona com 1
com una 5
granda terrassa 1
terrassa per 1
aculhir los 6
visitaires. Atal, 1
Atal, l'aument 1
demanda globala 1
globala donada 1
donada possibla 1
possibla per 5
per l'aument 3
l'aument del 8
crompa pòt 1
pòt provocar 19
provocar d'emplegaments 1
d'emplegaments dins 2
sectors en 2
l'economia. Atal 1
Atal l’escolastica 1
l’escolastica es 1
produch universitari, 1
universitari, al 1
sens institucional 1
institucional e 1
social a 1
a l’encòp. 1
l’encòp. Atal, 1
Atal, lesir 1
lesir un 1
èsser sens 2
sens intencion 4
far produís 1
produís pas 1
de karma. 1
karma. Atal, 1
Atal, l'esséncia 1
l'esséncia de 7
simpatia es 1
la preocupacion 4
preocupacion fòrta 1
sent per 1
per autrú. 1
autrú. Atal, 1
Atal, le 1
le sud-èst 1
sud-èst e 5
le nòrd 2
zònas tradicionalament 1
tradicionalament dedicadas 1
dedicadas a 2
aquel tipe 16
de culturas. 3
culturas. Atal, 1
Atal, l'evolucion 1
l'evolucion pòt 1
pas venir 3
venir d'una 1
d'una modificacion 1
modificacion quantitativa 1
quantitativa (aument 1
(aument de 1
produccion o 1
del capital), 1
capital), mas 1
transformacion qualitativa 1
qualitativa del 1
produccion. Atal, 1
Atal, l'expression 1
l'expression latina 1
latina pròpia 1
pròpia a 1
Atal Licia 1
Licia e 1
e Pamfilia 1
Pamfilia demorèron 1
demorèron seleucides, 1
seleucides, aprèp 1
aprèp d'un 2
d'un acòrdi 4
acòrdi d'Antioc 1
d'Antioc amb 1
amb Roma 2
Roma perque 1
perque foguèt 3
foguèt allegat 1
allegat qu'èran 1
de conquèstas 2
conquèstas mas 1
una dòt. 1
dòt. Atal, 1
Atal, l'independéncia 1
dels Members 1
Members del 1
Parlament tend 1
èsser baissa, 2
baissa, pasmens 1
de "rebelions 1
"rebelions de 1
de bancs" 1
bancs" ("backbench 1
("backbench rebellions") 1
rebellions") per 1
de membre 6
membre mescontents 1
mescontents de 1
partit existisson. 1
existisson. Atal, 1
Atal, lo 14
junh essent 1
l'estiu e 4
lo començament, 4
començament, l'estiu 1
l'estiu debuta 1
debuta doncas 1
doncas vèrs 1
mai, l'automne 1
l'automne vèrs 1
6 d'agost, 2
d'agost, l'ivèrn 1
l'ivèrn vèrs 1
novembre, la 3
prima vèrs 2
febrièr (quand 1
(quand comença 1
novèl an 1
an chinés). 1
chinés). Atal 1
Atal lo 14
lo babaròt 1
babaròt de 1
la Metamorfòsi 1
Metamorfòsi de 1
de Kafka 3
Kafka es 3
l'encòp una 9
una metafòra 5
metafòra de 2
l'individú insignificant 1
insignificant e 1
vertadièr insècte. 1
insècte. Atal 1
Atal l'objècte 1
l'objècte (concèpte 1
(concèpte o 1
o imatge) 1
imatge) intelligéncia 1
intelligéncia es 1
lo real, 1
real, mas 3
mas d'un 4
biais intencional: 1
intencional: d'un 1
biais similar. 1
similar. Atal 1
camp electrostatic 3
electrostatic apareis 1
fòrça entre 4
doas particulas 2
particulas ponctualas 1
ponctualas fixas 1
fixas per 1
per unitat 8
carga. Atal, 1
lo chòt 1
chòt seriá 1
mascle de 2
la nuchòla, 1
nuchòla, lo 1
lo grapaud 1
grapaud lo 1
la granhòta, 1
granhòta, lo 1
lo còrb 1
còrb lo 1
la gralha, 1
gralha, etc. 1
etc. Atal, 1
lo climax 2
climax del 1
raconte, l'arribada 1
l'arribada en 1
Índia, foguèt 1
foguèt plaçat 5
punt que 8
que devesís 5
devesís l'òbra 1
l'òbra segon 1
proporcion daurada. 1
daurada. Atal 1
d'una erupcion, 2
erupcion, particularament 1
particularament se 1
la precedenta 2
precedenta es 2
es anciana, 3
anciana, poirá 1
poirá èsser 4
èsser caracterizada 1
una lava 3
lava mai 1
mai viscosa 1
viscosa e 5
mai explosiu 1
explosiu que 1
seguida. Atal, 1
concèpte d'art 1
d'art mobiliari 2
mobiliari se 1
complèta amb 3
lo d' 4
la basilica 9
basilica primitiva, 1
primitiva, qu'èra 1
qu'èra bastit 2
bastit suls 2
suls rèstas 1
rèstas del 1
temple roman, 1
roman, se 1
situa uèi 1
uèi jos 1
la crosada. 2
crosada. Atal 1
drech latin 2
es concedit 1
concedit a 2
ciutats peregrinas 1
peregrinas modestas 1
modestas ont 1
ont ls 1
ls eleits 1
eleits son 1
son tròp 5
pauc nombrosas 2
nombrosas per 3
un senat, 1
senat, çò 1
los empacha 2
empacha de 4
de beneficiar 9
de l'estatut 3
l'estatut municipal. 1
municipal. Atal 1
lo finalisme 1
finalisme presupausa 1
presupausa una 1
volontat antropomorfica 1
antropomorfica organizant 1
organizant tota 1
causa dins 6
natura per 2
per l’utilitat 1
l’utilitat dels 1
òmes : 1
: mas 2
mas tot 3
qu'existís dins 4
natura pas 1
la substança 1
substança infinida 1
infinida de 1
Dieu que 10
èssers son 1
de mòdes 3
mòdes (panteïsme 1
(panteïsme espinozista). 1
espinozista). Atal, 1
lo fiqh 1
fiqh servís 1
per especificar, 1
especificar, d'un 1
biais detalhat 1
detalhat cossí 1
cossí aplicar 1
la charià. 1
charià. Atal 1
genre es 8
es l'identitat 1
l'identitat bastida 1
bastida pel 3
pel mitan 4
mitan social 3
social dels 1
dels individús: 1
individús: la 1
la masculinitat 1
masculinitat o 1
la feminitat 2
feminitat son 1
donadas naturalas 1
naturalas mas 1
de mecanismes 17
mecanismes de 17
de construccion 24
de reproduccion 12
reproduccion sociala. 1
sociala. Atal 1
drecha representa 1
situacion d'una 2
entrepresa que 3
fa pagar 2
pagar dos 1
dos prètz 1
prètz diferents, 1
categorias diferentas 1
diferentas de 12
de consomtors. 1
consomtors. Atal, 1
lo jihad 3
jihad es 2
sovent definit 2
definit par 2
par l'expression 1
l'expression « 10
« fasètz 2
fasètz un 2
esfòrç dins 2
Dieu ». 2
». Atal, 3
Dieu » 2
» Josef 1
Josef W. 1
W. Meri, 1
Meri, Medieval 1
Medieval Islamic 1
Islamic Civilization: 1
Civilization: An 1
An Encyclopedia, 1
Encyclopedia, éd. 1
éd. Atal, 1
monarca parlamentari 1
parlamentari regna 1
regna mas 1
mas govèrna 1
govèrna pas, 1
pas, o 2
formulacion d' 1
d' Atal 2
mond es 13
es eternal, 1
eternal, mas 1
mas crea 1
crea e 2
e destruch 1
destruch segon 1
retorn eternal. 1
eternal. Atal 1
Filh e 2
lo Sant-Esperit, 2
Sant-Esperit, que 1
que procedís 2
procedís de 1
de l’un 2
l’un e 2
de l’autre, 3
l’autre, son 1
meteissa realitat. 2
realitat. Atal, 1
primièr grafic 1
grafic presenta 1
presenta une 1
une situacion 2
concurréncia: lo 1
marginal de 2
l'entrepresa creis 1
creis rapidament 2
sa produccion, 2
produccion, tan 1
en competitivitat 1
competitivitat al 2
al grandir. 1
grandir. Atal, 1
a l'egalitat, 1
l'egalitat, drduch 1
drduch de 1
Declaracion dels 6
dels Drechs 5
del citutadan, 1
citutadan, aurián 1
valor constitucionala. 2
constitucionala. Atal 1
es explicitament 2
explicitament mesclat 1
mesclat a 4
l'acte volontari. 1
volontari. Atal, 1
Jèsus parlava 1
parlava benlèu 1
dialècte aramèu 1
aramèu parlat 1
parlat pels 3
pels païsans 2
païsans de 1
de Galilèu 5
Galilèu Pierre 1
Pierre Grelot, 2
Grelot, Quelles 2
Quelles langues 2
langues parlait-on 2
parlait-on au 2
au temps 3
de Jésus, 2
Jésus, op. 2
cit. Atal, 1
Atal, lors 1
lors bonas 1
bonas intencions, 1
intencions, dichas 1
dichas civilisatriças, 1
civilisatriças, fan 1
fan fracaç 1
fracaç e 1
son lèu 5
lèu menats 1
menats a 4
a afrontar 1
afrontar los 3
pòbles autoctòns. 2
autoctòns. Atal 1
Atal l'ORTF, 1
l'ORTF, tenenta 1
tenenta lo 1
de l'audiovisual, 1
l'audiovisual, se 1
fa dubertament 1
dubertament lo 1
lo relais 5
relais de 4
propaganda oficiala. 1
oficiala. Atal, 1
Atal, los 11
los 100 6
100 ans 7
sòm representarián 1
representarián la 1
la dilacion 1
dilacion del 1
del començamenti 1
començamenti de 1
sexualitat adulta, 1
adulta, dilacion 1
dilacion qu'a 1
causa aquel 1
aquel excès 1
de susceptibilitat. 1
susceptibilitat. Atal 1
lo sacre 2
sacre de 3
Carles X 1
X apareis 1
logica del 2
del Regim 2
Regim Ancian 2
Ancian e 1
societat francesa 2
Revolucion Francesa. 7
Francesa. Atal, 1
ancians òrgues 1
òrgues presentavan 1
presentavan sovent 1
de mancas 4
mancas al 1
al subjècyes, 1
subjècyes, a 1
dels sosdimensionament 1
sosdimensionament d'unes 1
d'unes elements 1
de distribucion 14
distribucion o 1
pompas pas 1
gaire performantas. 1
performantas. Atal, 1
utilizats pel 9
pel transpòrt 7
transpòrt en 6
en zonas 4
zonas aridas 2
aridas e 2
preparacion somari 1
somari de 1
tèrras en 3
zonas mièjaridas. 1
mièjaridas. Atal 1
Atal los 5
ans multiples 1
multiples de 4
2000 deurián 1
èsser bissextils, 1
bissextils, aqueles 1
aqueles 4000 1
4000 o 1
o deurián, 1
deurián, e 1
de 20000 1
20000 o 1
o deurián 1
deurián pas. 1
los arrèsts 2
arrèsts de 3
Cort « 1
« an 1
portada individuala 1
individuala limitada 1
una compensacion 5
compensacion pecuniària 1
pecuniària ». 1
los cations 2
cations de 1
l'aiga son 1
son atirats 3
atirats a 1
a s'acumulan 1
s'acumulan a 2
las basas 11
basas del 4
del disc, 2
disc, enebissent 1
enebissent que 1
que d'autres 14
d'autres particulas 1
particulas se'n 1
se'n apròchan. 1
apròchan. Atal, 1
vida umana 3
umana seriá 1
creacion. Atal, 1
membres participant 1
a l’Eurogrop 1
l’Eurogrop son 1
sols decidaires 1
decidaires al 1
de Conselh 1
Conselh ECOFIN 1
ECOFIN per 1
questions de 24
moneda unica. 1
unica. Atal 1
d'America podiá 1
podiá s'autrejar 1
s'autrejar d’importants 1
d’importants deficits 1
deficits sens 1
èsser somés 3
de remarcas 2
remarcas del 1
del FMI. 2
FMI. Atal 1
sèu vejaire 1
vejaire se 1
pòt resumir 1
resumir en 2
çò totes 1
los besonhs, 1
besonhs, que 2
que transcendisson 1
transcendisson los 1
los imperatius 2
imperatius biologics, 1
biologics, son 1
son socials 1
socials dins 2
sa natura. 2
natura. Atal 1
del Doble 1
Doble pòt 1
pòt significar 4
significar l'isolament 1
l'isolament d'un 1
individú qu'a 1
mond exterior. 4
exterior. Atal, 1
los mètges 3
se basavan 2
basavan sus 1
tradicion ipocratica 1
ipocratica recomanadavan 1
recomanadavan a 1
sos pacients 3
pacients de 1
de consumir 2
consumir d'aliments 1
d'aliments que 1
que correspondon 6
correspondon amb 2
son temperament, 2
temperament, per 1
corregir l'desequilibri 1
l'desequilibri de 1
las umors 1
umors predominantas 1
predominantas a 1
cada temperament. 1
temperament. Atal 1
los monastèris 4
monastèris contribuissián 1
contribuissián a 1
preservar e 1
cultura anciana, 1
anciana, en 2
la crestiana, 1
crestiana, permetent 1
permetent que 2
se perdèsse 1
perdèsse aquel 1
aquel grand 1
grand patrimòni 1
patrimòni ancian. 1
ancian. Atal 1
e laïcs 1
laïcs pòdon 1
pòdon manjar 3
manjar de 10
carn e 6
de peis, 2
peis, a 1
a condition 2
condition (pels 1
(pels monges) 1
monges) que 1
que l'animal 3
l'animal aja 1
aja pas 7
estat tuat 1
tuat especialament 1
per eles. 3
eles. Atal, 1
los musulmans 10
servisson puslèu 1
de versets 2
versets de 2
l'Alcoran calligrafiat 1
calligrafiat coma 1
òmes apartenent 1
Castes o 2
o Scheduled 2
Tribes an 1
an plan 2
mai d’escasença 1
d’escasença d’èsser 1
d’èsser de 1
trabalhadors irregulars 1
irregulars (47 1
(47 % 1
% d’entre 1
d’entre eles) 1
eles) e 1
aquestes apartenent 1
las obc 3
obc son 1
trabalhadors independents 1
independents (41 1
(41 %). 1
%). Atal 1
plebèus èran 3
èran totes 3
aqueles qu'èran 2
pas patrician 1
patrician e 1
qu'avián pas 9
pas drech 2
al poder. 7
poder. Atal, 1
satellits de 9
de navegacion 6
navegacion agisson 1
agisson en 1
en multiplicator 1
multiplicator de 1
poténcia militar, 1
militar, e 2
los conflites 1
conflites fòrça 1
fòrça mediatizats, 1
mediatizats, redusent 1
redusent los 3
los repercucions 1
repercucions de 1
pèrdas civilas. 1
civilas. Atal, 1
los subjèctes 10
subjèctes avent 1
avent dos 3
dos allèls 2
allèls longs 1
longs son, 1
son, segon 1
De Neve, 1
Neve, estatisticament 1
estatisticament mai 2
mai aüroses 2
aüroses qu'aqueles 2
qu'aqueles possedissen 1
possedissen un 1
long et 1
et un 2
un cort. 1
cort. Atal, 1
lo teleferic 3
teleferic de 5
novèl capable 1
capable d'aculhir 1
d'aculhir lo 1
public. Atal 1
vector acceleracion 1
acceleracion es 1
opausat al 3
al vector 1
vector posicion 1
posicion e 8
e punta 1
punta en 2
cercle. Atal, 1
Atal, maridèt 1
maridèt Annibal 1
Annibal a 2
princessa ibèra 1
ibèra "livius. 1
"livius. Atal, 1
Atal, mercé 1
aquela composanta 1
composanta desinteressada 1
desinteressada de 1
l'esperit qu'es 1
la simpatia, 1
simpatia, l'estetica 1
l'estetica e 1
la morala 12
morala son 1
cert gra 1
gra desinteressats. 1
desinteressats. Atalmismo, 1
Atalmismo, autra 1
autra foncion 3
foncion son 1
activitats d'extension, 1
d'extension, dins 1
dins que 4
se procura 1
procura la 1
la poblacion 11
poblacion e 1
le comunican 1
comunican los 1
los resultados. 1
resultados. Atal 1
Atal modificat, 1
modificat, se 1
ganhèt una 6
una popularitat 6
popularitat mondiala. 1
mondiala. Atal 1
Atal Moscóu 1
Moscóu e 1
e Petrograd 1
Petrograd se 1
se vuèjan 1
vuèjan de 1
de mitat, 3
mitat, alara 1
obrièra se 2
descompausa : 1
: compta 1
compta mens 1
milion d'actius 1
d'actius en 1
1921, contra 1
contra mai 1
en 1917. 3
1917. Atal 1
Atal mostrar 1
mostrar las 3
dents o 3
o rire, 1
rire, entre 1
umans es 6
una dissociacion 1
dissociacion d'eveniments 1
d'eveniments que 1
que provarián 1
provarián normalament 1
normalament una 4
prigonda inquietud 1
inquietud e 2
a vegades 2
vegades s'associa 1
s'associa amb 1
lo malaür 1
malaür (umor 1
(umor negre). 1
negre). Atal 1
Atal naisson 1
naisson l'Acadèmia 1
las Arts, 3
Arts, l'Acadèmia 1
las Sciéncias, 2
Sciéncias, l'Acadèmia 1
de Medecina, 1
Medecina, jos 1
jos l'egidi 2
l'egidi de 1
personalitats avent 1
avent recebut 1
lo Privilègi 1
Privilègi reial. 1
reial. Atal 1
Atal n'èran 1
n'èran Francisco 1
Francisco Hernández 1
Hernández de 1
de Córdoba, 1
Córdoba, Lope 1
Lope Ochoa 1
Ochoa de 1
de Caicedo, 1
Caicedo, e 1
e Cristóbal 1
Cristóbal de 2
de Morante, 1
Morante, s'organizèron 1
s'organizèron per 2
per crompar 7
crompar doas 1
doas naus 6
naus amb 2
amb l'intencion 6
l'intencion de 8
de viatjar 5
viatjar cap 1
a l'occident. 1
l'occident. Atal, 1
Atal, nòta 1
nòta Konrad 1
Konrad Rudnicki, 1
Rudnicki, Se 1
Se debatèt 1
debatèt longtemps 1
longtemps per 2
per saber 12
saber se 19
se Nicolas 1
Nicolas Copernic 1
Copernic èra 1
èra vertadièrament 3
vertadièrament alemand, 1
alemand, o 1
o polonés. 1
polonés. ; 1
; atal 2
atal obtenguèt 1
contraròtle d' 4
Atal, pas 2
las entrevistas 2
entrevistas s'acaban, 1
s'acaban, sens 1
sens levar 1
levar lo 8
lo talent 3
talent d'exclusivitat, 1
d'exclusivitat, fins 1
fins qu’una 1
qu’una persona 1
persona desconeguda 1
desconeguda dels 2
autres s’impause 1
s’impause a 1
torn coma 1
coma l’òste 1
l’òste malastrat 1
malastrat del 1
del romancièr. 1
romancièr. Atal, 1
pas deguns 1
deguns se 1
se glorificat 1
glorificat debant 1
debant Dieu. 1
Dieu. Atal, 1
Atal, pendent 1
cauma dels 1
dels transpòrts, 1
transpòrts, de 1
sectors veson 1
lor chifre 1
chifre d'afars 3
d'afars aumentar 1
aumentar (los 1
(los mejans 1
de transprt 1
transprt alternatifs 1
alternatifs o 1
societats de 15
a distància), 1
distància), e 1
e correlativament 1
correlativament los 1
los salariats 1
salariats d'aquestes 1
d'aquestes sectors 1
sectors ne 1
fan benefici. 1
benefici. Atal 1
Atal penson 1
penson Guilhèm 1
de Champeaux 2
Champeaux vèrs 1
vèrs 1100, 2
1100, Ansèlm 1
Ansèlm de 1
de Laon 5
Laon vèrs 1
vèrs 1110, 1
1110, puèi, 1
puèi, vèrs 1
vèrs 1140, 1
1140, Alberic 1
Alberic de 1
de Rems, 2
Rems, Robèrt 1
de Melun, 1
Melun, Gilbert 1
Gilbert de 1
la Porrée, 1
Porrée, Gautièr 1
Gautièr de 1
de Mortanha. 1
Mortanha. Atal, 1
Atal, per 6
per Christine 1
Christine Delphy, 1
Delphy, pensar 1
sèxe en 2
en tèrmas 1
tèrmas de 1
de donada 2
donada biologica 1
biologica es 3
una adrona. 1
adrona. » 1
Atal, « 2
empachar lo 4
lo vitjaire 2
vitjaire que 2
pòt pagar 1
lo vagon 1
vagon de 1
2a classa 1
classa d'anar 1
d'anar dins 2
de 3a. 1
3a. Atal, 1
justícia es 10
lei naturala 2
naturala practicada 1
practicada dins 1
societat. Atal, 1
pels mitans 1
mitans aquatics, 1
aquatics, l'aument 1
nombre d'individús 6
d'individús d'una 2
espècia o 1
nombre d'espècias 3
d'espècias erbivòras 1
erbivòras tend 1
a diminuir 2
diminuir lo 1
exemple, se 12
se pensèm 1
pensèm en 1
una taula 10
taula que 4
doas cadièras, 1
cadièras, nòstres 1
nòstres sentits 1
sentits nos 1
nos an 1
an sumbinistrat 1
sumbinistrat los 1
imatges d'objèctes, 1
d'objèctes, mas 1
nocion d'una 2
d'una X 1
X qu'es 1
doas Y 1
Y son 1
son d'elaboracions 1
d'elaboracions mentalas. 1
mentalas. Atal, 1
pas afirmar 2
afirmar amb 1
amb nòstra 1
nòstra sola 1
sola rason 1
es creator 2
creator en 1
meteis, mas 1
mas qu'El 1
qu'El es 1
creator al 1
de nosautres 2
nosautres perque 1
perque siam 1
siam creats. 1
creats. Atal 1
Atal per 3
exemple, una 6
entrepresa o 1
quitament caduna 1
partidas qui 1
la compausa 1
compausa (division, 1
(division, servici, 1
servici, talhièr,. 1
talhièr,. Atal, 1
los Europèus 2
Europèus Olanda 1
Olanda sonava 1
sonava coma 1
coma Províncias 1
Unidas puslèu 1
que l'oficiala 1
l'oficiala « 1
« Republica 4
las sèpt 1
sèpt províncias 1
províncias unidas 1
unidas ». 1
Atal, Per 1
Per Jeròni 1
Jeròni de 1
de Stridon 1
Stridon « 1
« si 1
si quis 1
quis dē 1
dē foris 1
foris venerit 1
venerit » 1
» (si 1
(si quelqu’un 1
quelqu’un va 1
va en 4
en defòra, 1
defòra, si 1
si qualqu’un 1
qualqu’un sortís). 1
sortís). Atal 1
de Narbona 12
Narbona a 1
a Portbou. 1
Portbou. Atal 1
per paur 5
la violéncia, 5
violéncia, son 1
conflictes qu'amagam. 1
qu'amagam. Atal 1
Atal perseguís 1
perseguís un 1
objectiu doble: 1
doble: un 2
proteccion sociala, 1
sociala, d'assegurança 1
d'assegurança contre 1
riscs e 5
e astras 1
astras de 1
justícia sociala 2
sociala amb 2
mecanismes complèxes 1
de redistribucion 1
redistribucion de 3
las riquesas. 2
riquesas. Atal 1
Atal Pip 1
Pip accèpta 1
accèpta las 2
las flatariás 1
flatariás de 1
de Pumblechook 1
Pumblechook sens 1
sens cilhar: 1
cilhar: "Aqueste 1
"Aqueste jove 1
jove es 2
jove ordinari" 1
ordinari" e 1
lo "Pòdi? 1
"Pòdi? Atal 1
Atal Platon 1
Platon fa 2
filosofia l'aisina 1
l'aisina de 2
coneissença vertadièra. 1
vertadièra. Atal 1
Atal podèron 1
podèron subreviure 1
subreviure una 1
una decena 1
decena d'annadas, 1
d'annadas, una 1
liguèron al 1
al leninisme, 1
leninisme, alara 1
d'autres anavan 1
anavan evoluar 1
de posicions 13
posicions vesinas 1
vesinas d'aquelas 1
d'aquelas del 2
Grop Obrièr 1
Obrièr de 1
de Gavril 1
Gavril Miasnikov. 1
Miasnikov. Atal, 1
Atal, poguèt 1
poguèt se 5
recèrcas que 2
tòca èra 4
èra l'apologetica 1
l'apologetica catolica. 1
catolica. Atal, 1
Atal, pòt 1
arribar que 2
de pòsca 1
èsser satisfacha 1
satisfacha per 1
per induire 1
induire d'ondas 1
d'ondas de 7
de gravetat 6
gravetat en 1
dels monts 10
monts mas 1
de cumulonimbus 1
cumulonimbus se 1
forman dins 3
en amont. 3
amont. Atal, 1
Atal, practicar 1
practicar lo 5
lo vodó 1
vodó e 1
e emmascar 1
emmascar es 1
acte podent 1
podent vertadièrament 1
vertadièrament abotir 1
abotir a 1
mòrt. Atal 1
Atal preconiza 1
preconiza la 2
« transformar 1
transformar la 4
violéncia destructritz 1
destructritz en 1
conflicte constructiu 1
constructiu ». 1
». Atal 3
Atal presenta 1
presenta fòrta 1
fòrta dòsi 1
dòsi un 1
caractèr toxic. 1
toxic. Atal 1
Atal publica, 1
publica, respondent 1
respondent cada 1
còp als 2
als obratges 1
de Lovelock, 2
Lovelock, l'article 1
l'article « 4
« The 4
The Gaia 1
Gaia hypotheses: 1
hypotheses: are 1
are they 1
they testable? 1
testable? Atal, 1
Atal, qualques 1
qualques autors 4
autors considèran 1
considèran que 13
es moralista. 1
moralista. Atal, 1
« quand 4
las meunas 1
meunas percepcions 1
percepcions son 1
son apartadas 1
apartadas per 1
temps, coma 4
sòm tranquil, 1
tranquil, tot 1
tot aquel 2
temps ai 1
ai pas 2
mai consciéncia 2
de ièu 1
ièu e 2
pòt dire 20
dire vertadièrament 1
vertadièrament qu’existissi 1
qu’existissi pas 1
pas » 6
» (Hume, 1
(Hume, Tractat 1
umana, I). 1
I). Atal 1
Atal quand 2
observacions contradison 1
contradison tròp 1
tròp sistematicament 1
sistematicament los 1
los paradigmas 1
paradigmas en 1
vigor, una 1
revolucion scientifica 3
scientifica deven 1
deven inevitabla. 1
inevitabla. Atal 1
quand l'òme 3
l'òme pensa, 1
pensa, es 1
lo compauzat 1
compauzat còrs/arma 1
còrs/arma que 1
que pensa 5
pensa en 1
quand agís, 1
agís, o 1
activitat esportiva. 1
esportiva. Atal, 1
Atal, quand 3
quand modeliza 1
modeliza lo 1
l'esperit uman, 2
uman, Hume 1
Hume desperel 1
desperel utiliza 1
utiliza l'abituda 1
l'abituda e 1
e l'observacion 2
l'observacion (tanben 1
(tanben aquelas 1
las percepcions 2
percepcions de 2
de l'esperit, 3
l'esperit, es 1
las idèas) 1
idèas) per 1
de principis. 2
principis. Atal, 1
quand parla 3
parla dels 2
dels complèxes 2
complèxes psiquics, 1
psiquics, Jung 1
Jung utliza 1
utliza « 1
« psicologia 2
psicologia dels 1
complèxes », 1
sas experimentacions 2
experimentacions sus 1
associacions pendent 1
passatge al 8
al Burghölzli. 1
Burghölzli. Atal, 1
« pupilha 1
pupilha dilatada 1
dilatada » 1
» (midriasi), 1
(midriasi), es 1
una dilatacion 1
dilatacion de 3
l'iris deguda 1
deguda un 1
un relambi 2
relambi del 1
del muscle 2
muscle esfinctèr 3
esfinctèr e 1
una contraccion 2
contraccion del 4
muscle dilatator. 1
dilatator. Atal, 1
Atal, qué 1
que fasem, 1
fasem, qué 1
que pensam, 1
pensam, qué 1
que disèm, 1
disèm, lo 1
lo Partit, 2
Partit, de 1
tota eternitat 1
eternitat e 1
per sempre, 2
sempre, es 1
fòrt », 2
», anientant 1
anientant tota 1
tota traça 2
traça presenta, 1
presenta, passada 1
e futura 2
futura d'oposicion, 1
d'oposicion, absoludament 1
absoludament res 1
e degun 2
degun podent 1
podent li 1
li risistir. 1
risistir. Atal, 1
Atal, quitament 3
quitament s'aquò 1
s'aquò fa 1
fa dificult 1
dificult lo 1
de panar 3
panar d'informacions, 1
d'informacions, de 1
baias se 1
se garantís 2
garantís qu'una 1
qu'una comunicacion 1
comunicacion via 1
via NFC 1
NFC pòsca 1
èsser raubada. 1
raubada. Atal, 1
mond possible 1
possible Aristòtel 1
Aristòtel avián 2
estat filosòf, 1
filosòf, lo 1
pròpri Aristòtel 1
Aristòtel contunhariá 1
contunhariá pasmens 1
quita individú. 1
individú. Atal, 1
se Hockney 1
Hockney se 1
se mesfisa 1
mesfisa de 1
la fotografia, 2
fotografia, se'n 1
se'n servís 3
crear d'òbras 1
d'òbras inedichas 1
inedichas e 1
de signalar 2
que l’utiliza 1
l’utiliza tanben 1
coma modèl 5
modèl per 8
realizar sas 1
sas peinturas. 1
peinturas. Atal 1
Atal refusèt 1
refusèt d'accordar 1
d'accordar a 1
se prevaler 1
prevaler contra 1
entrepresa d'una 1
d'una disposicion 2
disposicion d'una 1
d'una directiva 2
directiva non 1
non transposada 1
transposada dins 1
drech nacional 2
nacional Arrèst 1
Arrèst Faccini-Dori, 1
Faccini-Dori, CJCE, 1
CJCE, 14 1
1994. Atal, 1
Atal, representèt 1
representèt de 1
de scènas 8
scènas ont 2
ont l'accent 1
l'accent foguèt 1
mes sus 4
personatges e 9
perspectiva amb 1
fugida. Atal 1
Atal resuma 1
resuma sa 1
sa pensada: 1
pensada: Fasiá 1
Fasiá donc 1
de filosofia 4
filosofia ermetica 1
ermetica o 1
de l'iatroquimia 1
l'iatroquimia (medecina 1
(medecina ermetica), 1
ermetica), non 1
quita alquimia. 1
alquimia. Atal, 1
Atal, rics 1
rics o 1
o paures, 1
paures, totes 1
òmes an 5
an l'oportunitat 1
l'oportunitat de 3
venir partenaris 1
partenaris de 2
Dieu dins 2
la noiritura 6
noiritura del 1
creacion, en 1
en constituissent 1
constituissent una 3
cadena que 3
lo Comandament 2
Comandament divin. 1
divin. Atal, 1
Atal, Robert 1
Robert Barro 1
Barro mostrèt 1
mostrèt que 14
de relança 1
relança per 1
la depensa 1
depensa publica 1
publica pòdon 1
èsser mesa 1
en escacs 1
escacs se 1
los fogals 2
fogals estalivan 1
estalivan al 1
consomir en 2
en prevision 2
prevision d'una 1
futura pujada 1
l'impòst per 1
una accumulacion 2
accumulacion del 1
deute public. 1
public. Atal, 1
Atal, Rodrigo 1
Rodrigo optèt 1
optèt per 1
formula concertanta, 1
concertanta, qu'adaptèt 1
qu'adaptèt per 1
guitarra sola 1
sola o 3
o quatre, 1
tanben pel 8
pel violoncèl, 1
violoncèl, piano, 1
piano, flauta 1
flauta e 1
e cliquetas. 1
cliquetas. Atal, 1
Atal, Rudolf 1
Rudolf Noreiev 20
Noreiev desvelopèt 1
desvelopèt fòrça 1
ròtles desl 1
desl òmes, 1
òmes, que 5
far valers 1
valers de 1
las balarinas. 1
balarinas. Atal 1
Atal s'acaba 2
s'acaba la 2
la Edat 3
Edat Tresena 1
Tresena e 2
e Lo 26
Lo Senhor 4
Senhor ds 1
ds anèls. 1
anèls. Atal 1
s'acaba segon 1
el l'èra 1
l'èra industriala 1
industriala fondada 1
fondada sul 4
massa, al 1
benefici d'una 3
d'una transicion 1
transicion cap 6
« tresena 2
tresena edat 1
edat »; 1
»; aquela 1
l'informacion partejada, 1
partejada, d'una 1
d'una revolucion 2
scientifica e 6
e tecnica 2
tecnica e 9
d'una energia 1
energia decentralizada. 1
decentralizada. Atal 1
Atal s'acabèt 1
s'acabèt la 2
carrièra sociala 1
de Lalaurie, 1
Lalaurie, forgetada 1
forgetada per 1
bona societat. 1
societat. Atal 1
Atal sa 1
sa difusion, 1
difusion, en 1
1977, dins 1
dins Live 1
Live from 1
from the 2
the Met 1
Met telecat 1
telecat crée 1
crée la 1
la plus 2
plus grande 1
grande audiéncia 1
audiéncia jamais 1
jamais obtenue 1
obtenue per 1
una opèra 2
opèra televisada. 1
televisada. Atal 1
Atal s'agiriá 1
s'agiriá mai, 1
lenga indoeuropèa, 1
indoeuropèa, d'un 1
d'un lenga 1
lenga preindoeuropèa 1
preindoeuropèa o 1
o protoindoeuropèa 1
protoindoeuropèa dins 1
son estadi 5
estadi mai 1
mai avançat. 1
avançat. Atal 1
Atal s'arrestèt 1
s'arrestèt lo 2
vam intellectual 1
intellectual d'Ionia. 1
d'Ionia. Atal 1
Atal se 13
se decidís, 1
decidís, assimilant 1
assimilant la 2
rega a 1
a l'estadi, 1
l'estadi, que 1
la mila 4
mila anglesa 1
anglesa siá 1
siá uèit 1
uèit regas. 1
regas. Atal 1
se faguèt: 1
faguèt: Hargobind 1
Hargobind Singh 1
Singh se 1
se vestiguèt 1
vestiguèt d'un 1
d'un vase 1
vase mantèl 1
mantèl flautant, 1
flautant, qu'aviá 1
qu'aviá trocejat 1
trocejat en 1
en cinquanta 2
cinquanta e 2
doas correjas, 1
correjas, e 1
passèt las 3
pòrtas del 5
del fórt 1
fórt de 1
de Gwalior 1
Gwalior acompanhat 1
acompanhat dels 1
dels princes, 2
princes, liure 1
liure ara 1
ara de 15
son insistància. 1
insistància. Atal, 1
Atal, segon 3
segon Allais, 1
Allais, « 1
« L'economia 1
L'economia mondiala 1
mondiala tota 1
tota entièra 3
entièra repausa 1
repausa uèi 1
uèi sus 4
de gigantèscas 2
gigantèscas piramidas 1
piramidas de 3
de deutes, 1
deutes, se 1
piejant unas 1
unas sus 1
autras dins 2
equilibri fragil 1
fragil ». 1
Atal segon 1
segon Lawrence 1
Lawrence Kohlberg, 1
Kohlberg, los 1
enfants aprenon 1
aprenon a 1
conéisser los 3
los estereotipes 1
estereotipes de 1
genre dempuèi 1
dempuèi lor 3
lor environament. 4
environament. Atal, 1
segon l'educacion 1
son menadas 4
menadas a 3
a distingar 1
distingar de 2
colors indiscernibles 1
indiscernibles per 1
d'autres. Atal, 1
lo bodisme, 2
bodisme, l'infèr 1
l'infèr es 1
es d'en 15
primièr un 5
estat d'esperit 3
d'esperit de 1
l'individú somés 1
somés als 3
als desirs 2
desirs e 6
las passions. 3
passions. Atal, 1
Atal, seguent 1
seguent l'òbra 1
de Titus 3
Titus Livius, 2
Livius, analisa 1
analisa coma 1
coma apareisson, 1
apareisson, demòran 1
demòran e 1
e desapareisson 2
desapareisson los 1
Estats. Atal, 1
Atal, se 6
maivalença es 2
entièrament despensada 1
despensada pels 1
pels capitalista, 1
capitalista, se 1
debana un 1
fenomèn de 36
reproduccion simple: 1
simple: lo 1
lo capitalista 8
capitalista torna 1
produire sempre 1
mèsme procediment 1
las mèsmas 5
mèsmas mesuras, 1
mesuras, obten 1
obten una 5
part constante 1
constante de 1
de maivalença. 4
maivalença. Atal 1
se nomenèron 2
nomenèron en 1
en omenatge 9
omenatge al 6
al Diggers 1
Diggers angleses 1
angleses del 1
XVII. Atal, 1
la ንጉሡ 1
ንጉሡ ፡ 1
፡ ሠ, 1
ሠ, nəgusu 1
nəgusu sä, 1
sä, çò 1
« le 5
le sä 1
sä de 1
de nəgus 1
nəgus », 1
dire aquela 1
aquela utilizada 1
« nəgus 1
nəgus ». 1
parla del 5
del "Patriarca 1
"Patriarca de 1
de Constantinòble". 1
Constantinòble". Atal 1
cinc reialmes 2
reialmes d'Espanha: 1
d'Espanha: Leon, 1
Leon, Castelha, 1
Castelha, Navarra, 1
Navarra, Portugal 1
e Aragon 2
Aragon (crestians), 1
(crestians), amb 1
territòri jos 3
dominacion musulmana 2
musulmana coma 1
territòri d'Espanha 1
d'Espanha devent 1
devent torner 1
torner èsser 1
èsser reconquerit. 1
reconquerit. Atal 1
se parla, 2
parla, per 1
exemple, d' 1
passa perque 1
las particulas, 3
particulas, normalament 1
normalament en 4
de disc, 1
disc, son 1
son polarizadas 1
polarizadas del 1
cargas negativas 1
negativas s'acumulan 1
a les 5
les basas 1
disc. Atal 1
passèt pel 2
pel canton 2
de Grisòlas 1
Grisòlas http://cassini. 1
http://cassini. Atal 2
de Verdun 9
Verdun http://cassini. 1
se pèrd 4
pèrd una 1
una finala. 1
finala. Atal 1
se permet 2
de datar 3
datar aquel 1
material e, 1
e, indirectament, 1
indirectament, l'edat 1
l'objècte que 3
n'es partit. 1
partit. Atal, 1
lo cabèç 1
cabèç d'una 1
d'una glèisa 7
compausa sovent 1
tres absidas, 1
absidas, la 1
la centrala, 1
centrala, la 1
conten l'altar 1
l'altar principal, 1
principal, es 1
ensemble d'un 1
d'un absida 1
absida e 1
doas absidiòlas 1
absidiòlas lateralas. 1
lateralas. Atal 1
pas daissar 2
daissar e 1
pòt s'exercir 1
s'exercir per 1
per l'autor 4
l'autor d'esperel, 1
d'esperel, o 1
sos avents 1
avents drech, 2
drech, sens 1
sens limitacion 2
de durada. 2
durada. Atal, 1
retròba al 1
d'una segonda 4
segonda repartida 1
repartida sus 1
una esfèra 6
esfèra de 2
340 mètres 1
de rai. 2
rai. Atal, 1
vòl empachar 2
la corrosion 1
corrosion d'un 1
agir en 2
en inibent 1
inibent la 1
la semireaccion 2
semireaccion d'oxidacion 1
d'oxidacion o 1
ben la 4
semireaccion de 1
de reduccion. 1
reduccion. Atal, 1
se sòmia 1
sòmia de 2
cinc vegadas 1
vegadas cada 1
cada nuèit. 1
nuèit. Atal 1
trapa d'escandalhs 1
d'escandalhs d'ebèn 1
d'ebèn mai 1
mens escur 1
escur (unes 1
(unes demoran 1
demoran gris) 1
gris) e 1
e durs. 1
durs. Atal 1
Atal s'explica 1
s'explica la 1
tendéncia seculara 1
seculara a 1
a l’escampament 1
l’escampament illustrada 1
illustrada per 5
per Alfred 4
Alfred Sauvy 2
Sauvy o 1
o Jean 1
Jean Fourastié 1
Fourastié : 1
los emplecs 1
emplecs agricòls 1
agricòls se 1
se reduson 2
reduson primièr 1
primièr al 10
creissença dels 4
dels efectius 1
efectius industrials. 1
industrials. Atal 1
Atal s'explican 1
s'explican las 1
las inagotablas 1
inagotablas formulea, 1
formulea, que 1
vertut es 2
un saber, 1
saber, e 1
degun es 3
mal volontàriament. 1
volontàriament. Atal 1
Atal s'obtenguèt 1
s'obtenguèt una 1
una catapulta 2
catapulta mai 1
mai leugièra, 1
leugièra, mai 1
manipular e 2
e transportar 1
transportar pels 1
pels camps 4
batalha. Atal, 1
Atal, sola 1
sola una 5
una auça 6
productivitat dels 1
trabalhadors permetrà 1
permetrà l’auça 1
l’auça de 1
maivalença relativa. 1
relativa. Atal 1
Atal son 1
son apareguts 3
apareguts de 1
modèls representant 1
representant l' 1
Atal, son 1
donats lo 1
nom popular 4
cada espècia 3
de planta, 2
planta, quand 1
possible la 4
distribucion geografica, 1
geografica, una 1
descripcion brèva 1
brèva de 1
partida utilizada, 1
utilizada, puèi 1
de culhida, 1
culhida, de 1
de presa. 1
presa. Atal, 1
Atal, sus 1
sus göz, 1
göz, « 1
« uèlh 1
uèlh », 1
», s’obten 1
s’obten (las 1
(las vocalas 1
vocalas s'adaptant 1
s'adaptant per 1
per armonia 1
armonia vocalica) 1
vocalica) : 1
: göz-üm 1
göz-üm (« 1
(« mon 1
mon uèlh 1
uèlh »), 3
»), göz-ün 1
göz-ün (« 1
(« ton 1
ton uèlh 1
»), göz-ü 1
göz-ü (« 1
(« son 1
son uèlh 1
»), etc. 1
etc. Atal 1
Atal sus 1
sus Internet, 3
Internet, metre 1
linha una 1
una pagina 3
pagina es 2
una representacion, 1
representacion, enregistrar 1
enregistrar aquela 1
aquela sus 1
son disc 2
disc dur 2
dur es 3
una reproduccion. 1
reproduccion. Atal 1
Atal Talasi, 1
Talasi, a 1
qui escai 1
escai una 1
granda beutat 1
beutat e 4
que será 10
será celebrat 1
celebrat per 3
son escasença 1
escasença amb 1
cortègi espontanèu 1
espontanèu e 2
e admiratiu 1
admiratiu alara 1
se menava 1
menava la 4
la joventa 4
joventa a 1
çò del. 1
del. Atal, 1
Atal, tota 3
causa – 1
– bona 1
o marrida 1
marrida - 1
- qu'Allà 1
qu'Allà sabèt 1
sabèt que 3
çò existirà 1
existirà se 1
se realizarà 1
realizarà al 1
que cal. 6
cal. Atal, 1
de morala 3
morala especiala 1
especiala (IIa 1
(IIa IIae) 1
IIae) de 1
sa darrièra 8
darrièra òbra 1
òbra sistematica 1
teologia (la 1
(la Soma 1
Soma teologica), 1
teologica), es 1
vertuts cardinalas 2
cardinalas e 1
e teologalas. 1
teologalas. Atal, 1
tota perturbacion 1
perturbacion dels 1
dels estereotipes 2
estereotipes sembla 1
ataca contra 2
los pilars 5
de l'univèrs, 5
l'univèrs, de 1
nòstre univèrs. 1
univèrs. Atal, 1
Atal, un 5
acièr inoxidable 1
inoxidable 18/10, 1
18/10, coma 1
aqueles utilizats 2
en cosreleria, 1
cosreleria, pels 1
pels cubèrts 1
cubèrts e 1
cosina en 1
general, conten 1
conten 18 1
18 % 1
de cròme 2
cròme e 1
10 % 12
de niquèl. 2
niquèl. Atal, 1
Atal, una 3
entrepresa realizant 1
novelum abans 1
los concurrents 3
concurrents obten 1
una exclusivitat 1
exclusivitat li 1
li balhant 2
balhant un 3
de monopòli, 3
monopòli, e 2
aquela exclusivitat 1
exclusivitat que 1
que justifica 5
justifica son 1
son investiment. 1
investiment. Atal 1
Atal una 1
merça pòt 1
pòt definir 6
sieuna valor 1
valor sonque 1
sonque se 20
se comparant 1
comparant a 2
d'autras merças. 1
merças. Atal, 1
persona de 19
de pèl 14
pèl negra 1
negra en 2
en fabrica 1
fabrica fòrça 1
pèl blanca, 1
blanca, un 2
un iris 1
iris brun 1
brun ne 1
ne conten 2
mai qu'un 11
qu'un iris 1
iris blau, 1
blau, una 1
una cabeladura 1
cabeladura bruna 1
bruna mai 1
mai qu’una 2
qu’una cabeladura 1
cabeladura blonda. 1
blonda. Atal, 1
una revision 5
revision de 7
nautor prevista 1
prevista de 2
l'edifici es 2
es visibla 4
copa de 4
las fenèstras 7
fenèstras sus 1
paret sud, 1
sud, mentre 2
paret nòrd, 1
nòrd, bastida 1
bastida pus 2
tard, presenta 1
aquela anomalia. 1
anomalia. Atal 1
Atal un 3
espaci lor 1
lor es 10
es reservat 5
reservat dins 1
lo domèni 40
domèni del 3
del sanctuari. 1
sanctuari. Atal 1
de Jorns 1
Jorns de 1
l'an son 1
son festejats 1
festejats entre 1
lo Solstici 1
Solstici d'ivèrn 1
d'ivèrn e 4
e l'equinocci 1
l'equinocci de 1
de prima. 5
prima. Atal, 1
cauma e 2
e d'ocupacion 1
d'ocupacion d'usinas 1
d'usinas se 1
se realiza, 3
realiza, ganhant 1
ganhant tota 1
França. Atal, 1
un patogèn 1
patogèn que 2
será invisible 1
invisible als 1
als uèlhs 2
uèlhs d’un 1
d’un macrofag 1
macrofag o 1
o vendrá 1
vendrá un 1
còp opsonizat. 1
opsonizat. Atal, 1
un rebat 5
rebat amb 1
amb angle 1
sonque 180º 1
180º poiriá 1
èsser apreciat 1
apreciat se 1
se l'observador 1
l'observador èra 1
linha dirècta 2
dirècta entre 2
la gota 3
gota d'aiga. 1
d'aiga. Atal, 1
trabalh subit 1
subit tròp 1
tròp important 7
important representa 1
bassa dels 3
dels lésers 3
lésers e 3
tanben representar 2
representar un 8
santat publica. 3
publica. Atal 1
un trabalhador 2
trabalhador se 3
se levant 1
levant a 2
a 7h00 2
7h00 - 1
- ora 2
ora d'estiu 1
d'estiu - 2
- se 1
se desrevelha 6
desrevelha en 2
a 5h00 1
5h00 - 1
ora solara; 1
solara; comença 1
a 9h00 1
9h00 (7h00 1
(7h00 solara); 1
solara); dinna 1
dinna a 1
a 13h00 1
13h00 (11h00); 1
(11h00); acaba 1
a 17h00 1
17h00 (15h00); 1
(15h00); per 1
de somelh 1
somelh de 1
de 7h00, 1
7h00, dormirà 1
dormirà vèrs 1
vèrs mièjanuèch 1
mièjanuèch (22h00). 1
(22h00). Atal 1
Atal vesiada, 1
vesiada, demorava 1
demorava fidèla 2
fidèla per 1
son mèster 1
mèster gausissent 1
gausissent d'un 1
d'un talisman 1
talisman balhant 1
balhant santat, 1
santat, feconditat 1
feconditat e 2
e prosperitat 3
prosperitat prodigiós. 1
prodigiós. Atal 1
Atal voliá 1
voliá expulsar 1
expulsar lo 2
lo drac 2
drac e 1
tornarmai son 4
son reialme. 5
reialme. Atanben 1
Atanben a 1
a Kyle 1
Kyle li 1
diguèron John 1
John Doe 1
Doe dins 1
dins l'institucion 1
l'institucion juvenila 1
juvenila del 1
la seria, 3
seria, nom 1
donan dins 2
los espitals 4
espitals americans 1
americans a 1
personas sens 3
sens identitat. 1
identitat. Atanben 1
Atanben aviá 1
fòrtas espatlas 1
espatlas e 2
aquò l'ajudava 1
l'ajudava del 1
temps qu'especejava 1
qu'especejava las 1
sieunas predas. 1
predas. A 1
A tanben 13
tanben besonh 1
tanben d'aplicacions 1
d'aplicacions importantas, 1
importantas, totjorn 1
totjorn utilizadas 1
d'ara, en 1
en cancerologia 1
cancerologia ont 1
de tractaments 12
tractaments antitumoraus 1
antitumoraus dau 1
tipe radioterapia 1
radioterapia ò 1
ò curieterapia. 1
curieterapia. A 1
doas filhas, 3
filhas, Pisidicèa 1
Pisidicèa e 1
e Policasta. 1
Policasta. A 1
tanben dos 9
dos del 2
XX, coma 1
de Haudricourt 1
Haudricourt (1952) 1
(1952) e 1
de Holmer 1
Holmer (1953). 1
(1953). A 1
tanben escrit 1
amb l'utilizacion 5
sas famós 1
famós eteronims: 1
eteronims: Alberto 1
Alberto Caeiro, 1
Caeiro, Ricardo 1
Ricardo Reis, 1
Reis, Álvaro 1
Álvaro de 1
de Campos, 2
Campos, e 1
e autres. 3
autres. Atanben 1
Atanben foguèt 1
coma Nagohquangogh 1
Nagohquangogh per 1
sieuna tribú. 1
tribú. Atanben 1
Atanben la 2
la cauna 12
cauna embarra 1
embarra de 1
signes coma 1
coma punts 1
punts o 4
o traches 1
traches de 2
colors roja 2
e negra, 1
negra, siá 1
siá isolats 1
isolats sobre 1
sobre las 5
las parets, 5
parets, siá 1
siá associats 1
representacions d'animals. 1
d'animals. Atanben 1
riba dreta 3
dreta es 1
elevada a 3
flume que 2
riba esquèrra 10
esquèrra e 5
tròba naturalament 2
naturalament aparada 1
aparada de 1
las aigadas. 2
aigadas. A 1
de dissòuvre 5
dissòuvre l'Assemblada 1
l'Assemblada Nacionala, 5
Nacionala, d'instaurar 1
d'instaurar l'estat 1
sètge, de 1
de repossar 2
repossar l'intrada 1
vigor d'una 1
d'una lèi, 1
lèi, de 2
de decidir 8
decidir d'un 1
d'un referendum 3
referendum e 1
suprèm dei 6
armadas gabonesas. 1
gabonesas. A 1
lo destituir. 1
destituir. A 1
tanben publicat 3
publicat Apoteosi 1
Apoteosi del 1
cercle ( 1
publicat un 1
un fum 19
disques ( 1
( gaireben 2
un cinquantenat) 1
cinquantenat) de 1
musica anciana. 1
anciana. A 1
tanben recoltats 1
recoltats e 1
e publicats 3
publicats de 1
de còntes 3
còntes provençaus 1
provençaus e 1
e editat 2
editat lo 1
grand roman 2
roman d' 2
escòla primària. 3
primària. A 1
un DEUG 1
DEUG d'istòria, 1
d'istòria, un 1
un DEA 1
DEA de 1
de sociologiá 1
sociologiá e 1
un encartal 1
encartal de 1
de 3no 1
3no cicle 1
cicle amb 1
una tèsa 1
tèsa subre 1
subre l'istòria 1
l'istòria des 1
des fraires 1
fraires de 8
Montpelhièr al 1
al XVIIIe 2
XVIIIe sègle. 1
de remontadors 1
remontadors mecanics 1
mecanics que 1
que t'estàlvia 1
t'estàlvia de 1
davalar de 3
de l'embarcacion 2
l'embarcacion e 1
pujar de 1
nòu a 2
a pè. 3
pè. Atan, 1
Atan, dins 1
glèisa, dels 1
dels rèstes 3
ciutat antica 1
antica tornèron 1
tornèron èsser 8
èsser utilizats, 1
utilizats, transformats 1
« tròns 1
tròns », 1
», sètis 1
sètis qu'ocupavan 1
qu'ocupavan los 1
los oficials 1
oficials de 3
cort reiala 2
reiala pendent 1
pendent aquelas 1
aquelas ceremonias. 1
ceremonias. Atan, 1
Atan, foguèron 1
foguèron designats 1
designats segon 1
las escrituras, 1
escrituras, los 1
los sèt 6
sèt primièrs 1
primièrs diagues 1
diagues de 1
Glèisa primitiva: 1
primitiva: Esteve, 1
Esteve, primièr 1
primièr martir 4
martir e 1
e primièr 3
primièr diague, 1
diague, Felip, 1
Felip, Procòr, 1
Procòr, Nicanòr, 1
Nicanòr, Timon, 1
Timon, Parmenas 1
Parmenas e 1
e Nicolas. 1
Nicolas. Atan, 1
Atan, se 1
parla pas 3
de Pitagòras 1
Pitagòras mas 1
las contribucions 6
contribucions dels 1
dels pitagericians, 1
pitagericians, pasmens 1
dins l'antiquitat 4
l'antiquitat se 1
las atribuissián 1
atribuissián totas 1
el. Ataquèt 1
Ataquèt en 1
de Chattanooga 1
Chattanooga onte 1
combats violents 2
violents aguèron 1
de novembre. 13
novembre. Ataquèt 1
Ataquèt lei 1
e capturèt 1
capturèt Pactías. 1
Pactías. Ataquèt 1
Ataquèt los 1
los bagaudes 1
bagaudes de 1
la Tarraconensis 1
Tarraconensis en 1
en 454 1
454 e 1
e luchèt 1
luchèt contra 2
los sueus 3
sueus en 1
en 456. 1
456. Quand 1
Quand moriguèt 1
moriguèt Avit, 1
Avit, trenquèt 1
trenquèt definitivament 1
definitivament amb 2
ocupèt Narbona 1
Narbona e 5
la Narbonensis, 1
Narbonensis, mas 1
mas capitèt 2
capitèt pas 14
pas d'ocupar 1
d'ocupar Arelate 1
Arelate malgrat 1
long sètge. 1
sètge. A 1
A Tasmania, 1
Tasmania, liure 1
de dingos, 1
dingos, los 1
los marsupials 1
marsupials carnívors 1
carnívors èran 1
encara actius 1
actius quand 1
quand arribèron 3
arribèron los 1
los europèus. 2
europèus. Atat, 1
Atat, Euritos 1
Euritos pren 1
pren le 2
le nombre 9
nombre 250 1
250 per 1
per mesura 4
cerca pr'amor 1
pr'amor 250 1
250 pèiras 1
pèiras de 6
colors ; 1
; puèi 2
puèi constituís 1
la siloèta 1
siloèta de 1
amb aquelas, 1
aquelas, per 1
per figurar 1
figurar la 2
cara, lo 1
lo còrs, 6
còrs, los 1
los membres, 1
membres, fins 1
que totas 22
totas la 7
la pèiras 1
pèiras sián 1
sián utilizadas. 1
utilizadas. Atat, 1
Atat, se 1
se conta 2
conta qu'Esòp 1
qu'Esòp èra 1
èra l'esclau 1
l'esclau d'un 1
d'un Jadmon 1
Jadmon o 1
o Janton 1
Janton de 1
Samos, que 1
faguèt liure. 1
liure. Atau 1
Atau auem 1
auem era 1
era musica 2
musica en 6
era nòsta 1
nòsta aimada 1
aimada tèrra 1
tèrra (our 1
(our Beloved 1
Beloved Land). 1
Land). Atau, 1
Atau, Catinon 1
Catinon e 1
e Jacotin 1
Jacotin son 1
son 4000 1
4000 pèças 1
teatre jogadas. 1
jogadas. Atau, 1
Atau, chic 1
chic, un 1
deus simbèu 1
simbèu de 2
ciutat que 6
que desapareish. 1
desapareish. Atau 1
Atau demandèc 1
demandèc a 1
a sòns 1
sòns ajudanti, 1
ajudanti, Stephen 1
Stephen Motsumi 1
Motsumi e 1
e Nkwane 1
Nkwane Molefe 1
Molefe d'anar 1
d'anar entàra 1
entàra cauma 1
cauma de 1
de Silberberg 1
Silberberg entà 1
entà sajar 4
sajar de 3
trapar auti 1
auti troçi 1
troçi dera 3
dera tibia. 2
tibia. Atau, 1
Atau, dempuish 1
dempuish la 1
de l'espanhòu 1
l'espanhòu qu'ei 1
part mei 1
mei grana 1
grana e 2
mei centrala 1
centrala d' 2
d' Atau 1
Atau donc, 1
donc, un 1
un 4 1
8 que 1
son 4 1
4 personas 1
per solèr 1
solèr e 1
un totau 5
totau de 6
8 solèrs. 1
solèrs. Atau, 1
Atau, e 2
sòn grop 1
grop d'arquològs 1
d'arquològs i 1
i trabalhéc 1
trabalhéc pendent 1
pendent ueit 1
ans (3)(4). 1
(3)(4). Atau 1
Atau ei 1
de dar 2
dar ua 2
ua idea 1
idea exacta 1
exacta des 1
des mides 1
mides der 1
der cran 1
cran o 1
o era 3
era forma 3
forma deth 1
deth morre. 2
morre. Atau, 1
e miravilhat 1
miravilhat pes 1
pes arawak, 1
arawak, Colomb 1
Colomb capcionéc 1
capcionéc quauques 1
uns per 1
per força. 1
força. Atau, 1
Atau, en 1
en tornant 6
tornant çò 1
qui avèn 1
avèn recebut, 1
recebut, que 1
que mantienèn 1
mantienèn la 1
la tradicion. 8
tradicion. Atau, 1
Atau, era 2
era nava 1
nava plaça 1
plaça deths 1
deths Dreits 1
Dreits deth 1
deth Òmi 1
Òmi e 1
e deth 10
deth Ciutadans 1
Ciutadans on 1
tròba eth 1
eth ofici 1
ofici deth 1
deth torisme 1
torisme e 7
hè fàcia 1
fàcia ath 1
ath quiòsc 1
quiòsc qu'ei 1
lòc màger 2
màger deras 1
deras animacions 1
animacions e 4
e deras 3
deras manifestacions 1
manifestacions dera 1
dera vila. 1
vila. Atau, 1
era poblacion 4
poblacion de 5
de Újpest 1
Újpest ei 1
ei mès 2
mès que 8
que doblada 1
doblada en 2
periòde 1890- 1
1890- Atau 1
Atau er 1
er cran 1
cran qu'erá 1
qu'erá més 1
més leugèr 1
leugèr e 2
era tanben 2
tanben més 2
més aisit 1
aisit peth 1
peth cap 1
de mòver-se. 1
mòver-se. Atau, 1
Atau, es 4
es dets 1
dets der 1
der elefent 1
elefent demoren 1
demoren pas 2
pas plans 1
plans sus 1
eth tèrra 1
tèrra quan 1
quan camine, 1
camine, mès 1
mès demoren 1
demoren sus 1
muscle fibrat 1
fibrat que 1
que hé 2
hé un 1
angle damb 1
eth terra. 1
terra. Atau, 1
ossi trapats 1
trapats en 9
en Florida 1
Florida bènleu 1
bènleu son 1
son ossi 1
ossi objectes 1
objectes d’un 1
d’un negoci 1
negoci indian. 1
indian. Atau, 1
es productes 1
productes de 1
gran fin 3
son bolegats 1
bolegats en 1
en suspension 5
suspension pendent 1
pendent qu'era 1
qu'era arena 1
arena ei 1
ei bolegada 1
bolegada a 1
a trauers 5
trauers dera 2
dera saltacion 1
saltacion e 1
e der 4
der auanç 1
auanç dera 1
dera superficie. 1
superficie. Atau, 1
soldats castelhans 1
castelhans perderen 1
perderen un 1
un canon, 1
canon, 6 1
6 cornetes 1
cornetes e 1
4 bandieres. 1
bandieres. Atau 1
Atau eth 2
eth grop 1
fossils originals 1
originals aperats 1
aperats coma 1
coma africanus 2
africanus siguec 1
siguec dividit 1
dividit e 1
e quauqu'uns 1
quauqu'uns classats 1
classats tà 1
tà naues 1
naues especies. 1
especies. Atau 1
eth wampum 2
wampum deth 1
deth solelh 1
solelh eren 1
eren rochi, 1
rochi, blancs 1
e daurats. 2
daurats. Atau 1
Atau i 1
auia diuerses 1
diuerses variacions 1
variacions regionals 1
regionals més 1
més toti 1
toti heien 1
heien es 1
es utís 2
utís de 5
de peira 2
peira era 1
madeisha horma. 1
horma. A 1
A taula 1
taula doas 1
doas sorretas 1
sorretas bessonas 1
bessonas çò 1
ne contan 1
contan d'aver 1
d'aver vist 3
lo cosin 7
cosin Sigfrid 1
Sigfrid se 1
se potonejar 1
potonejar la 1
la Sara 2
Sara que 1
que ploricosa 1
ploricosa se 1
ne va. 1
va. Atau, 1
Atau, la 1
massa qu'ei 2
ua mesura 3
de l'energia, 3
l'energia, lo 1
de l'energia. 1
l'energia. Atau, 1
Atau, las 1
mesuras hèitas 1
hèitas après 1
que depénden 1
depénden de 1
mesuras precedentas. 1
precedentas. Atau 1
Atau l’estat 1
l’estat e 2
las grandors 5
grandors fisicas, 1
fisicas, ditas 1
ditas las 1
las observablas, 1
observablas, que 1
son duas 2
duas causas 2
causas separadas 1
separadas en 2
en fisica 6
quantica. Ataülf 1
Ataülf es 1
fraire d' 2
d' Atau, 1
Atau, los 2
mots radar, 1
radar, nen 1
nen o 1
o tacat 1
tacat son 1
son mots 1
mots palindròms. 1
palindròms. Atau, 1
objèctes de 14
massa importanta, 2
importanta, ua 1
ua bala 1
bala per 1
100 g. 1
g. qui 1
qui va 4
100 km/h 3
km/h qu’a 1
qu’a ua 3
ua longor 1
d’onda de 1
de 2,4 2
2,4 10 1
10 -34 1
-34 m. 1
m. Ua 1
Ua valor 1
valor hèra 1
hèra petita 1
petita e 3
e negligibla. 1
negligibla. Atau 1
Atau madeish, 2
madeish, Vidas 1
Vidas post-it 1
post-it ei 1
ei presentat 1
un tablèu 5
tablèu plen 1
plen d'aguesti 1
d'aguesti papierets 1
papierets crochetadi 1
crochetadi cada 1
cada un 5
un damb 1
damb istòries 1
istòries e 1
e situacions 3
situacions diferentes. 1
diferentes. Atau 1
madeish, volie 1
volie explicar 1
explicar damb 1
damb rigor 1
rigor e 5
eth maxim 1
maxim realisme 1
realisme çò 1
se debanèc. 1
debanèc. Atau, 1
Atau, maugrat 1
maugrat açò, 2
açò, eth 1
eth tamanh 4
tamanh deth 4
sòn cran 5
cran era 1
era plan 1
plan leugièr. 1
leugièr. Atau 1
Atau Méliès 1
Méliès artenh 1
artenh personificar 1
personificar era 1
era Lua. 1
Lua. Atau, 1
Atau, per 1
paraula "gat" 1
"gat" que 1
que s'escriu 2
s'escriu : 2
: W19-i-w-E13 1
W19-i-w-E13 (que 1
(que legeish 1
legeish m-i-o, 1
m-i-o, e 1
que donc 1
mei vielha 1
vielha onomatopea 1
onomatopea coneguda). 1
coneguda). Atau, 1
Atau, plan 1
de creatures 1
creatures delicades 1
delicades sigueren 1
sigueren pas 2
pas minjades 1
minjades pes 1
pes carronhaires. 1
carronhaires. Atau 2
Atau pòden 1
pòden arténher 1
arténher que 1
que mès 4
mès gent 1
gent s'ahisca 1
s'ahisca ath 1
ath projècte 1
passar bons 1
bons moments 1
moments ath 1
ath madeish 5
madeish temps. 1
temps. Atau 1
Atau qu'ac 2
qu'ac hèi 1
hèi e 1
e qu'installa 1
qu'installa los 1
los Ducs 1
Ducs (scena 1
(scena 3 1
3 e 11
e 4). 2
4). Atau 1
qu'ac hèn 2
hèn mentre 1
mentre qu'òm 1
qu'òm los 1
los hè 1
hè créder, 1
créder, dab 1
dab bohadors 1
bohadors e 1
e huecs 1
huecs d'artificis 1
d'artificis que 1
que volan 1
volan vertaderament. 1
vertaderament. Atau, 1
Atau, que 2
ho combatut 1
combatut a 1
per certes 1
certes mitans 1
mitans catolics 1
catolics conservators 1
conservators e 3
e peus 4
peus divèrs 1
divèrs regims 1
regims d'extrèma 1
d'extrèma dreta 2
dreta qui 1
qui l'acusèn 1
l'acusèn d'estar 1
d'estar secreta 1
secreta entà 1
entà complotar 1
complotar contre 1
contre la 5
societat. Atau, 1
Atau, qu'ei 1
qu'ei per 3
exemple l'intervau 1
l'intervau enter 2
enter do 2
do e 2
e re 1
re dens 1
la gama 4
gama de 9
de do 3
do major. 2
major. Atau 1
Atau que 3
que perseguí 3
perseguí la 1
carrièra dens 3
dens l'orquèstra 2
l'orquèstra de 1
de Kid 1
Kid Ory. 1
Ory. Atau, 1
que poden 6
poden còrrer 1
còrrer plan, 1
plan, mès 2
mès sonque 1
sonque pendent 3
pendent pauc 2
pauc temps, 2
temps, dilhèu 1
dilhèu sonque 1
sonque pas 1
mès d'un 3
d'un dotzenat 1
dotzenat de 1
de pès. 2
pès. Atau 1
que podó 1
podó sauvar 1
soa anma, 1
anma, passant 1
passant lo 3
tot tornar 1
tornar júnher 1
júnher lo 1
son aimat. 1
aimat. Atau 1
Atau qu'ere 1
qu'ere semblant 1
semblant ath 1
ath rinocèros 1
rinocèros blanc 2
blanc d'aué 1
d'aué (1). 1
(1). Atau, 1
Atau, que's 1
que's coneish 1
coneish de 1
tira que 1
lo carbòni 5
carbòni tetravalent 1
tetravalent (qui 1
(qui pòt 1
establir quate 1
quate ligams 1
ligams dab 1
dab d'autes 4
d'autes atòms) 1
atòms) que 1
que partatja 1
partatja un 1
ligam doble 1
doble dab 2
dab l'atòm 1
l'atòm d'oxigèn. 1
d'oxigèn. Atau 1
Atau qu'es 1
qu'es coneishen 1
coneishen aué 1
aué quate 1
quate espècies; 1
espècies; Leptocleidus 1
Leptocleidus capensis, 1
capensis, que 1
demorèc en 4
Sud, Leptocleidus 1
Leptocleidus clemai, 1
clemai, que 1
en Austràlia 9
Austràlia der 1
oèst, Leptocleidus 1
Leptocleidus superstes, 1
superstes, que 1
e Leptocleidus 1
Leptocleidus sp 1
sp que 1
demorèc ena 1
ena Isla 1
Isla de 4
de Wight. 3
Wight. Atau, 1
Atau, qu'es 2
qu'es credeva 1
credeva qu' 1
qu' Australopithecus 2
Australopithecus africanus 2
africanus ère 1
ancessor de 3
de Paranthropus 5
Paranthropus robustus. 1
robustus. Atau 1
se pode 4
pode díder 1
díder qu’er 1
qu’er abbevillian 1
abbevillian ei 1
nom ancian 10
ancian tà 1
tà designar 1
designar ua 1
ua tradicion 3
tradicion d’otís 1
d’otís qu’aué 1
qu’aué se 1
ditz Oldowaian. 1
Oldowaian. Atau, 1
qu'es ienes 1
ienes aueren 1
aueren d'especializar-se 1
d'especializar-se coma 1
coma carronhaires. 1
Atau s’aperava 1
s’aperava lavetz 1
lavetz lo 1
lo departament. 2
departament. Atau 1
Atau s'a 1
s'a podut 2
podut comprovar 1
comprovar qu'es 1
qu'es contribucions 2
contribucions anonimes 1
anonimes son 1
son pògues 1
pògues en 1
en comparacion 2
comparacion damb 1
es usatgèrs 3
usatgèrs enregistradi. 1
enregistradi. Atau 1
Atau s'enauça 1
s'enauça 2.3 1
2.3 Km 1
Km peth 1
peth dessús 1
dessús des 1
des planes 1
planes de 1
de peires 2
peires e 1
e arena 1
arena que 1
son ath 2
sòn entorn. 2
entorn. Atau 1
Atau siguèc 1
siguèc tradicionaument 1
tradicionaument eth 1
eth centre 3
neuralgic e 1
e mès 6
mès poblat 1
poblat d'Aran. 1
d'Aran. Atau, 1
Atau, sonque 1
sonque era 3
era marca 1
marca en 2
en negatiu 2
negatiu demorec 1
demorec d'aguesta 1
d'aguesta esqueleta 1
esqueleta ena 1
ena superfifie 1
superfifie dera 1
dera arroca. 1
arroca. Atau, 1
Atau, Sterkfontein 1
Sterkfontein qu'ei 1
qu'ei eth 5
eth loch 1
loch més 1
més ric 1
tot eth 12
eth monde 1
monde en 6
en ominids 1
ominids ancians. 1
ancians. Atau, 1
Atau, tanben 1
tanben utilisaven 1
utilisaven es 2
es honts 1
honts marines 2
marines e 1
e umides 2
umides deth 1
entorn. Atau, 1
Atau, Thalassiodracon 1
Thalassiodracon auia 1
ua cresta 8
cresta sus 3
esquia, quate 1
quate dents 1
dents premascellars 1
premascellars e 1
maishèra eterodonta. 1
eterodonta. Atau, 1
Atau, tot 1
tot estat 1
quantic que’s 1
que’s pòt 1
pòt mesurar 7
mesurar per 2
per aqueth 4
aqueth operator. 1
operator. Atau, 1
Atau, Van 1
Van Valenburgh, 1
Valenburgh, un 1
un recercaire, 1
recercaire, confirmec 1
confirmec que 1
que smilodon 1
smilodon auia 1
auia pas 6
de dimorfisme 1
dimorfisme sexual. 1
sexual. A 1
A temperatura 1
temperatura ambienta, 2
ambienta, es 1
es malleable 1
malleable e 1
e s'oxida 1
s'oxida rapidament 1
a l'aire. 2
l'aire. Atena 1
Atena fa 1
fa jurar 1
jurar a 1
a Adraste 1
Adraste de 1
pus lucha 1
lucha contra 10
contra Atenas. 1
Atenas. Atena 1
Atena li 1
li apareguèt 2
apareguèt alara, 1
alara, e 2
li conselhèt 1
conselhèt de 1
semenar las 1
dents del 4
del drac. 1
drac. Atèna 1
Atèna venguèt 1
venguèt ajudar 1
ajudar Eracles 1
Eracles e 1
e l'assabentèt 1
l'assabentèt que 1
las arpas 2
arpas del 1
del leon 4
leon podián 1
podián traversar 1
traversar la 5
la pèl. 11
pèl. Atencion: 1
Atencion: aquela 1
aquela pagina 1
pagina tracta 1
tracta solament 1
solament del 1
del sindicalisme 2
sindicalisme dich 1
dich obrièr 1
obrièr (organizacion 1
(organizacion de 1
de salariats). 1
salariats). Atencion: 1
Atencion: aquesta 1
aquesta taula 1
a jorn. 3
jorn. Atencion, 1
Atencion, los 1
los grans 5
grans semenats 1
semenats balha 1
balha pas 4
pas forçadament 3
forçadament de 1
meteissa color 2
planta d'origina. 1
d'origina. Atencion: 1
Atencion: Los 1
Los mòts 1
mòts an 1
un sens! 1
sens! Atencion 1
Atencion pasmens, 1
pasmens, coma 2
fòrça d'estudis, 1
d'estudis, s'agís 1
s'agís que 1
de correlacions, 1
correlacions, pas 1
rapòrt d'escasença 1
d'escasença foguèt 1
foguèt mostrat. 1
mostrat. Atencion 1
Atencion se 1
la variscita 1
variscita per 1
sa varianta 4
varianta verda 1
verda dins 1
l' Atencion, 1
Atencion, se 1
la ca 4
ca pas 1
la cojarassa 1
cojarassa (Bryonia 1
(Bryonia dioica) 1
dioica) d'aspècte 1
d'aspècte pròche 1
pròche mas 1
mas entièrament 1
entièrament toxica, 1
toxica, o 1
l' Atenguent 1
Atenguent l'edat 1
l'edat indicada, 1
indicada, la 1
princessa, curiosa 1
curiosa dins 1
una tor 5
tor del 1
del castèl, 9
castèl, tròba 1
tròba una 10
una vielhòta 1
vielhòta que 1
que fiala 1
fiala amb 1
un rodet. 1
rodet. Atenguèt 1
Atenguèt 806 1
806 victòrias 1
victòrias per 1
per 270 1
270 desfachas. 1
desfachas. Atenguèt 1
Atenguèt las 1
las Molucas 2
Molucas en 1
en 1520 3
1520 mas 1
mas morriguèt 1
morriguèt pauc 1
pauc abans 7
abans d'aver 5
d'aver pogut 1
pogut rejónher 1
rejónher Serrão 1
Serrão sus 1
de Ternate. 1
Ternate. Atenguèt 1
Atenguèt un 1
prestigi per 2
siá gestion 3
gestion en 2
aquel departament 1
departament (se 1
(se fondèron 1
fondèron cinc 2
cinc universitats 1
primièra universitat 2
universitat a 1
a distància 9
distància d'Alemanha). 1
d'Alemanha). Atenh 1
Atenh 1 1
naut amb 1
una inflorescéncia 2
inflorescéncia remarcable 1
remarcable en 1
en forme 3
dos espics 1
espics portats 1
meteissa tija, 1
tija, l'espicg 1
l'espicg estaminat 1
estaminat (mascle) 1
(mascle) mai 1
mai pichon 8
pichon al 1
de l'esspic 1
l'esspic pistillat 1
pistillat (feme), 1
(feme), brun 1
brun negrenc 1
negrenc de 1
15 cm 4
e 2 27
2 cm 5
de diamètre. 15
diamètre. Atenh 1
Atenh a 1
a s'escapar 2
s'escapar per 1
refugiar en 1
pichon b 1
de Norrey-en-Auge. 1
Norrey-en-Auge. Atenhent 1
Atenhent pas 1
pas l'estèrnum: 1
l'estèrnum: preséncia 1
d'una membrana 2
membrana per 2
per colomar 2
colomar l'espaci. 1
l'espaci. Atenhèt 1
Atenhèt una 1
bèla notorietat 1
en 1974 4
1974 gràcias 1
film francés 2
francés Emmanuelle. 1
Emmanuelle. Atenh 1
Atenh fins 1
dos metres 1
es garnit 1
garnit de 3
fòrça espinas 1
espinas inseridas 1
la tija 7
tija e 1
las ramas. 1
ramas. Atenio, 1
Atenio, lo 1
de Cleopatra, 1
Cleopatra, envia 1
envia los 1
abitants d'aquela 2
vila atacar 1
atacar las 1
fòrças d'Eròdes, 1
d'Eròdes, que 1
que fugís 3
fugís cap 1
a Ormiza. 1
Ormiza. A 1
A tèrme 1
tèrme lòng, 2
lòng, l'eissida 1
batalha foguèt 9
movements anticomunistas 1
anticomunistas e 1
regime d' 3
A tèrra 1
tèrra los 1
los exploradors 1
exploradors dintrèron 1
dintrèron dins 4
de Willamette 1
Willamette per 1
la Gòrja 1
Gòrja del 1
riu Colómbia, 1
Colómbia, e 1
los pionièrs 1
pionièrs comencèron 1
de colonizar 4
colonizar la 2
val en 3
en nombre. 3
nombre. Ate 1
Ate Se 1
Se restablissèm 1
restablissèm la 1
forma corrècta 2
corrècta At/Ate 1
At/Ate per 1
vila provençala, 1
provençala, riscam 1
riscam pasmens 1
una collision 5
collision amb 4
vila lengadociana 1
lengadociana d’ 1
d’ Atestada 1
Atestada dempuei 1
XVIII, es 1
un manjar 3
manjar requist 1
requist a 1
basa d' 3
d' Atestat 1
Atestat sota 1
sota lei 12
lei formas: 1
formas: villa 1
villa Aviatio 1
Aviatio (922), 1
(922), villa 1
villa Aviatis 1
Aviatis (954-980), 1
(954-980), de 1
de Aviaz 1
Aviaz (1106), 1
(1106), de 1
de Aviats 1
Aviats (1222), 1
(1222), de 1
de Viatio 1
Viatio (1589) 1
(1589) puèi 1
puèi Vias 1
Vias (1622). 1
(1622). Atestat 1
Atestat tre 1
A testificat 1
l'an 1297 1
1297 en 1
una correspond 1
correspond ncia 2
de Texans 7
de Avesnes, 1
Avesnes, comte 1
de Enaut. 1
Enaut. ATFP 1
ATFP Es 1
Es finançada 1
finançada integrament 1
integrament per 1
sieu conselh 2
conselh directiu 2
directiu e 1
sieu simpatizant. 1
simpatizant. Ath 1
Ath cant, 2
cant, ens 1
ens nins 1
nins auien 1
auien d’éster 1
d’éster proches 1
proches de 1
de sorgues 1
sorgues de 1
e tamben 21
tamben pro 1
pro luenh 1
luenh deth 2
deth continent 1
continent tà 1
tà demesir 1
demesir era 1
era presencia 1
presencia de 3
de predadors 2
predadors com 1
com er 1
er os 2
os polar 1
polar o 1
o er 2
òme (19). 1
(19). Ath 1
cant, just 1
en dejós 20
dejós dera 1
dera bauma 2
trapava ua 1
ua dralha 1
dralha per 2
per on 1
on marchaven 1
marchaven bandades 1
bandades de 1
grands ervibòrs 1
ervibòrs e 1
açò heia 1
heia més 2
més aisida 1
aisida era 1
caça (7). 1
(7). Ath 1
Ath començament 1
començament d'aguesta 1
d'aguesta deportacion, 1
deportacion, es 1
es caps 2
caps dera 2
dera resisténcia 1
resisténcia josiva 1
josiva ordenèren 1
ordenèren non 1
non lutar, 1
lutar, donques 1
donques que 3
que credien 1
credien qu'es 1
qu'es josivi 1
josivi èren 1
èren enviadi 1
enviadi a 2
trabalh, en 1
en lòc 5
lòc d'un 3
camp d'extermini. 1
d'extermini. Ath 1
Ath costat 1
costat d'aguestes, 1
d'aguestes, se 1
se creèren 1
creèren diuèrsi 1
diuèrsi asientos 1
asientos d'indigènes, 1
d'indigènes, qu'arresponie 1
qu'arresponie ara 1
ara politica 1
de separacion 8
entre era 4
era republica 2
de blancos 1
blancos e 1
republica d'indios. 1
d'indios. Ath 1
Ath delà 5
delà ath 1
ath delà, 1
delà, segons 1
segons aguesta 1
aguesta interpretacion 1
interpretacion actuau, 1
actuau, reconquèsta 1
reconquèsta ei 1
concèpte parciau, 1
parciau, atengut 1
atengut que 1
sonque presente 1
presente era 1
era vision 1
vision crestiana 2
crestiana d'aguest 1
d'aguest complèxe 1
complèxe procès 1
procès istoric, 1
istoric, esbiaixant 1
esbiaixant eth 1
d'enguarda des 1
des andalosins. 1
andalosins. Ath 1
Ath delà, 7
delà, avie 1
avie plan 1
de vertèbres 1
vertèbres cervicals 4
cervicals (56) 1
(56) mès 1
mès n'avie 1
n'avie mens 1
que s'autes 1
s'autes pliosaures 1
pliosaures semblants 1
semblants coma 1
es elasmosaurids 1
elasmosaurids e 1
èren plan 8
plan cuertes. 1
cuertes. Ath 1
delà d'açò. 1
d'açò. cau 1
cau díder 1
qu'eth vibre 1
vibre gigant 2
gigant ei 1
animal soent 1
soent brembat 1
brembat pes 1
pes abitants 1
abitants originari 1
d' Ath 1
delà deth 1
deth cran 8
se trapèc 3
trapèc tanben 2
tanben ua 17
ua maishera 2
maishera superior 1
superior d'un 2
d'un aute 5
aute individú 1
individú e 2
un uas 5
uas sacre, 1
sacre, ua 1
ua tibia 1
tibia e 2
e dus 6
dus troçi 1
troçi d'un 2
d'un femur. 1
femur. Ath 1
delà, ei 1
ei comun 1
sauvar es 1
es dues 2
dues versions 1
manièra qu'eth 1
qu'eth liegedor 1
liegedor trigue 1
trigue la 1
mès li 1
li agrada. 1
agrada. Ath 1
delà, er 1
os tars 1
tars mos 1
ditz qu’eth 1
qu’eth pes 1
pes era 1
era dut 1
dut pera 1
pera banda 1
banda deth 1
deth miei 3
miei e 2
pas as 1
as costats 1
costats coma 1
coma ac 2
ac hén 1
hén es 1
autes primats 1
primats (4). 1
(4). Ath 1
delà, es 1
es prigondes 1
prigondes enemistats 1
enemistats entre 1
entre pòbles 1
e ètnies 1
ètnies segons 1
segons es 2
partits causits 1
causits serà 1
serà ua 1
ua auta 17
auta afeblit 1
afeblit profitada 1
profitada pes 1
pes espanhòus. 1
espanhòus. Ath 1
delà, fòrça 1
fòrça govèrns 1
govèrns an 2
an blocat 2
blocat er 1
er accès 1
accès ara 1
ara Wikipèdia. 1
Wikipèdia. Ath 1
delà, jogar 1
jogar ei 1
causa positiua 1
positiua e 1
e cau 4
cau qu'aumplisque 1
qu'aumplisque ua 1
dera nòstra 1
nòstra vida. 1
vida. Ath 1
delà, s'a 1
trapat ua 1
ua canau 1
canau e 1
un laberint 1
laberint ena 1
ena morfologia 1
morfologia deth 1
deth crani 1
crani que 1
hé pas 1
pas efecte 1
efecte ena 1
ena locomocion 1
locomocion bipeda. 1
bipeda. Ath 1
delà se 1
se les 2
les ordenèc 1
ordenèc a 1
a uns 8
uns 363 1
363 membres 1
membres dera 5
dera Policia 1
Policia Blu 1
Blu polonesa 1
polonesa collaboracionista 1
collaboracionista qu'entornegèssen 1
qu'entornegèssen ath 1
ath gueto. 1
gueto. Ath 1
delà tanben 1
tanben includís 1
includís eth 1
eth paratge 1
Sant Pere. 1
Pere. Ath 1
Ath long 1
long dera 3
dera durada 1
durada deth 1
deth programa, 1
programa, Ball 1
Ball creèc 1
creèc ua 2
ua dinastia 2
dinastia ena 1
ena television 2
television e 4
se tornèc 1
tornèc ua 1
ua pionèra 1
pionèra en 1
diuèrsi aspèctes. 1
aspèctes. Ath 1
Ath lonh 1
lonh deras 1
deras termièras 1
termièras alemandas, 1
alemandas, eths 1
eths Hauts 2
Hauts Pirenèus 4
Pirenèus non 1
non conegueràn 1
conegueràn pas 1
pas mes 2
mes nada 1
nada ocupacion 1
ocupacion estrangèra 1
estrangèra dinc 1
a 1942-1944. 1
1942-1944. Ath 1
Ath madeish 3
temps comence 1
comence a 1
a aquerir 3
aquerir importància 2
importància era 3
era naua 2
naua classa 1
classa sociau 1
sociau des 1
des mestissos, 1
mestissos, qu'artenheren 1
qu'artenheren obtier 1
obtier bèri 1
bèri privilègis 1
privilègis reservadi 1
reservadi as 1
as blanqui 1
blanqui mès 1
mès nogensmenys 1
nogensmenys demorèren 1
demorèren relegats 1
relegats tostemp 1
tostemp a 1
ua posicion 2
es criolls 1
criolls e 1
es indigènes. 1
indigènes. Ath 1
temps eth 1
eth caplòc 3
caplòc deu 1
deu eth 2
sòn nòm 1
nòm ar 1
ar avescat 1
avescat d'Urgèl 1
d'Urgèl donques 1
donques qu'eth 1
qu'eth latin 1
latin vicus 1
vicus Sedes 1
Sedes Urgelli 1
Urgelli signifique 1
signifique quartièr 1
la Seu 6
Seu d'Urgèl 3
d'Urgèl o 1
o caplòc 1
caplòc deth 1
deth bisbat 1
bisbat d'Urgèl. 1
d'Urgèl. Ath 1
temps tanben 1
tanben arriben 1
arriben influéncies 1
influéncies dempús 1
dempús des 1
des tèrres 1
tèrres peruanes: 1
peruanes: se 1
se pòden 4
pòden observar 1
observar es 1
es dera 1
dera cultura 2
cultura Chavín 1
Chavín (sus 1
(sus era 1
era cultura 1
cultura Chaullabamba) 1
Chaullabamba) e 1
e posterioraments 1
posterioraments dera 1
dera alunhada 1
alunhada Tiahuanaco 1
Tiahuanaco (sus 1
(sus es 1
es cultures 2
cultures Narrío 1
Narrío e 1
e Chordeleg). 1
Chordeleg). Ath 1
Ath principi, 1
principi, Lucy 1
Lucy non 1
non va 1
va congeniar 1
congeniar damb 1
damb Arnaz, 1
Arnaz, mès 1
mès damb 1
eth pas 1
pas deth 2
deth temps 2
temps connectèren 1
connectèren de 1
de manèra 2
manèra immediata, 1
immediata, e 1
e s'escapèren 1
s'escapèren tà 1
tà maridar-se. 1
maridar-se. Ath 1
Ath sègle 1
XII, qu'èra 1
qu'èra demorat 4
demorat autonòm. 1
autonòm. Aths 1
Aths sègles 1
sègles XIIIau 1
XIIIau e 1
e XIVau, 1
XIVau, era 1
era Bigòrra 1
Bigòrra que 2
que pateish 1
pateish maishantament 1
maishantament dera 1
dera longa 1
longa guèrra 2
guèrra feudau 1
feudau entre 1
entre eras 2
eras duas 4
duas monarquias 1
monarquias francesa 2
e anglesa 2
anglesa a 3
qui e’s 1
e’s somet 1
somet successivament. 1
successivament. Atirats 1
Atirats per 1
d' Atirèt 1
Atirèt los 1
visitors pendent 1
e 1980 3
1980 "berlin. 1
"berlin. A 1
A títol 4
de comparason, 2
comparason, la 1
petròli als 1
Units èra 3
9 400 1
000 barrals 3
barrals per 3
jorn (1 1
(1 490 1
490 000 1
000 m3 3
m3 / 3
/ j) 3
j) al 1
primièr semèstre 1
semèstre de 1
2015, amb 3
amb d'exportavions 1
d'exportavions brutas 1
brutas de 2
per jour 2
jour (79 1
(79 000 1
j) entrò 1
entrò julhet 1
de 2015. 11
2015. A 1
títol d'omenatge 2
d'omenatge la 1
cencha principala 1
principala d'asteroïdes 1
d'asteroïdes 39653 1
39653 Carnera 1
Carnera recebèt 1
recebèt son 5
son nom. 30
nom. A 2
d'omenatge l'asteroïd 1
l'asteroïd 1111 1
1111 Reinmuthia, 1
Reinmuthia, qu'aviá 1
qu'aviá descobèrt 2
descobèrt a 5
a Heidelberg 1
Heidelberg en 1
en 1912, 4
1912, recebèt 1
títol postum 2
postum li 1
foguèron decernidas 1
decernidas mantuna 1
mantuna recompensa, 2
recompensa, coma 2
la Medalha 8
Medalha del 1
del Meriti 1
Meriti Toristic 1
Toristic de 1
de Barcelona, 10
Barcelona, lo 2
lo Laç 1
Laç d'Isabèl 1
d'Isabèl la 1
la Catolica 1
lo títolo 1
títolo de 1
de Filha 1
Filha Adoptiva 1
Adoptiva de 1
de Begur. 1
Begur. Atlàs 1
Atlàs escocha 1
escocha las 1
sa visita 1
visita e 2
li prepausa 5
d'anar al 2
al jardin 2
las Esperidas 1
Esperidas per 1
i culhir 1
culhir tres 1
tres pomas 1
pomas d'aur, 1
d'aur, mas 2
condicion qu'Eracles 1
qu'Eracles pòrte 1
pòrte lo 1
lo fais 2
la vòlta 2
vòlta celèsta. 1
celèsta. Atlàs 1
Atlàs volent 1
volent pas 1
tornar prendre 8
monde, Eracles 1
Eracles deguèt 1
deguèt utilizar 1
utilizar l'engana. 1
l'engana. A 1
A totara 1
totara de 1
mondiala, un 2
establiment de 6
de bains 1
bains foncionava 1
foncionava sus 1
aquela isla. 1
isla. A 1
A totun 1
totun contunhat 1
contunhat lo 2
sieu desvolopament, 2
desvolopament, sustot 1
sustot amb 2
modernizacion de 4
transp rts, 1
rts, lo 1
dels esp 1
esp rts 2
rts Fran 1
Fran ois-Denis 1
ois-Denis en 1
en 1971, 4
1971, de 1
la piscina 2
piscina del 1
del SIVOM 1
SIVOM l'an 1
l'an 1977, 1
1977, e 1
centre socio-educatiu 1
socio-educatiu Louis-Henocq. 1
Louis-Henocq. A 1
A trabalhat 2
trabalhat coma 2
coma economista, 1
economista, libraire, 1
libraire, professor 1
trabalhat pendent 1
un decènni 1
decènni a 1
la Corporacion 1
Corporacion Catalana 1
Catalana de 4
de Mejans 1
Mejans Audiovisuales, 1
Audiovisuales, ont 1
estat director 1
director lo 2
lo Canal 4
Canal 33 1
33 e 6
dels responsables 1
programa Info-K. 1
Info-K. Atrabessà 1
Atrabessà moltes 1
moltes terres 4
terres ermes, 3
ermes, moltx 1
moltx boscos 1
boscos i 4
i moltx 1
moltx rius, 1
rius, i 4
i arribà 2
arribà a 3
una gran 5
gran ciutat 4
ciutat aon 1
aon se 1
se gastà/va 1
gastà/va gastar 1
gastar totx 1
totx els 1
els dinés. 2
dinés. Atrairà 1
Atrairà lèu 1
la convoitise 1
convoitise dels 1
dels ducs 5
ducs de 13
de lorraine. 1
lorraine. A 1
traversat al 2
sud per 16
linha a 11
a granda 11
granda velocitat 9
velocitat Interconnexion 1
Interconnexion Es, 1
Es, ont 1
sieu raccordement 1
raccordement a 1
la LGV 2
LGV Es 2
Es europ 2
europ a. 2
a. A 2
traversat egalament 1
egalament pel 2
autoroute A13, 1
A13, e 1
s'i tr 5
ba tanben 5
dos changeurs 1
changeurs de 1
Fla adas-Sud 1
adas-Sud e 1
e Fla 1
Fla adas-Es. 1
adas-Es. A 1
pel Anguison. 1
Anguison. A 1
pel Aubette. 1
Aubette. A 1
autoroute A43 1
A43 fins 1
del tun 1
tun l 1
de Dullin. 1
Dullin. A 1
pel Bouchard, 1
Bouchard, un 1
afluent esquèrra 2
esquèrra del 3
del Rabodeau. 1
Rabodeau. A 1
pel canal 9
Rhin. A 1
pel cors 3
d'aiga Bremmelbach. 1
Bremmelbach. A 1
pel Nançon, 1
Nançon, lo 1
de Gasne, 1
Gasne, lo 1
de Hamelin, 1
Hamelin, lo 1
ruisseau Francés 1
lo Airon. 1
Airon. A 1
riu Rupt-de-Mad. 1
Rupt-de-Mad. A 1
riu Seille, 1
Seille, e 1
municipalitat, per 1
afluents : 1
Nard. A 1
pel rus 1
rus del 1
del Morbras 1
Morbras e 1
del Longuiole. 1
Longuiole. A 1
traversat pels 4
pels ruisseaux 4
ruisseaux del 5
del Riboux, 1
Riboux, de 1
de Coquelival 1
Coquelival e 1
de Longuenou. 1
Longuenou. A 1
dos cors 2
d'aiga : 6
ru Jeanvry 1
Jeanvry e 1
dels Grasilham. 1
Grasilham. A 1
la Canche. 3
Canche. A 1
partementale 910 1
910 en 1
connectant Rumilly 1
Rumilly a 1
a Seyssel 1
Seyssel e 1
e Frangy. 1
Frangy. A 1
partementale 934 1
934 (ex 1
(ex rota 2
nacionala 34). 1
34). A 1
Grand Maine. 1
Maine. A 1
la Nonette. 1
Nonette. A 1
RD 46. 1
46. A 1
partementale 85P 1
85P g. 1
g. A 1
tres cors 3
lo Solin, 1
Solin, lo 1
lo Puiseaux 1
Puiseaux e 1
lo Vernisson. 1
Vernisson. A 1
del Adorna. 3
Adorna. A 1
un ais 7
ais viari 2
viari important, 1
important, la 1
nacionala 6. 1
6. Tres 1
Tres caserius 2
caserius d 1
municipalitat, Villeneuve, 1
Villeneuve, Champmorlin 1
Champmorlin e 1
e Toucheboeuf. 1
Toucheboeuf. A 1
cors d'aiga: 2
d'aiga: lo 2
lo Canut. 1
Canut. A 1
del Rabodeau, 1
Rabodeau, lo 1
de Grandrupt, 1
Grandrupt, nascut 1
municipalitat vesina 12
de Sant-Stail. 1
Sant-Stail. A 1
per vias 2
vias d 1
d partementales 13
partementales importantas 1
importantas : 2
la D927, 1
D927, la 1
la D13(1) 1
D13(1) e 1
la D9. 1
D9. A 1
A travèrs 7
travèrs champs, 1
champs, per 1
per pregar 1
pregar Dieu. 1
travèrs d'aqueles 1
d'aqueles principis 1
principis morals 1
morals decidissèm 1
decidissèm las 1
las categorias 13
de bon- 1
bon- A 1
A travers 1
travers de 4
la fotosintèsi, 2
fotosintèsi, lo 1
lo cloroplast 1
cloroplast que 1
que produseish 3
produseish moleculas 1
moleculas d' 5
cartas al 1
al director, 1
director, s'obsèrva 1
s'obsèrva que 1
The Times 8
Times son 1
gents gaireben 1
totjorn conservadora, 1
conservadora, que 1
dintran sovent 1
en debats 1
debats sus 7
sus tèmas 3
tèmas gramaticales 1
gramaticales o 1
o errors 1
errors trivials 1
trivials d'ortografia. 1
d'ortografia. A 1
diferentas culturas, 1
culturas, la 1
flor a 1
a totjorn 6
totjorn agut 3
agut una 9
plaça dins 26
societats umanas, 1
umanas, siá 1
sa beutat 3
beutat intrinseca 1
intrinseca o 1
son simbolisme. 1
simbolisme. A 1
travèrs del 9
de l’omosexualitat 1
l’omosexualitat en 1
los mendres 2
mendres e 1
la pederastia, 1
pederastia, Duvert 1
Duvert questiona 1
questiona lo 1
dels heterosexuales 1
heterosexuales de 1
de "se 1
"se reprodusir" 1
reprodusir" en 1
lor filhs. 1
filhs. A 1
sos regidors, 1
regidors, la 1
la CUP 1
CUP aplica 1
aplica dins 1
lo Plen 1
Plen Municipal 1
Comunas las 1
decisions definidas 1
sos militants 1
militants a 1
a l'Assemblada 10
l'Assemblada Municipala. 1
Municipala. A 1
travèrs l'entrada 1
l'entrada del 2
del pilon 1
pilon nos 1
nos mena 1
cort peristila, 1
peristila, bastida 1
bastida tanben 1
per Ramsès 1
Ramsès II. 1
A tres 1
ans legissiá 1
legissiá de 1
l'istòria d’ 1
d’ Atribuit 1
Atribuit per 1
tradicion a 2
a Ogmios, 1
Ogmios, lo 1
mascariá e 2
de l’eloquéncia, 1
l’eloquéncia, aqueste 1
aqueste alfabet 1
alfabet compausats 1
compausats d’òscas 1
d’òscas e 1
e derivat 1
de l’alfabet 1
l’alfabet latin 2
latin en 5
noms d’arbres, 1
d’arbres, demorèt 1
demorèt cantonat 1
cantonat a 3
l’ Atri 1
Atri roman 1
roman amb 2
amb font 1
e bacin. 1
bacin. Attenborosaurus 1
Attenborosaurus conybeari 1
conybeari ei 1
un reptil 8
reptil marin 12
marin escantit 7
escantit apartenhent 3
apartenhent ara 6
des plesiosaures. 7
plesiosaures. Attenborosaurus 1
Attenborosaurus siguec 1
un pliosaure 2
pliosaure que 1
demorèc hè 3
hè 190 1
190 milions 1
d'ans. Attilly 1
Attilly A 1
tres caserius 6
caserius http://pagesperso-orange. 1
http://pagesperso-orange. Attribuit 1
Attribuit a 1
a Gu 1
Gu Kaizhi 2
Kaizhi (vèrs 1
(vèrs 345 1
345 - 1
- 406), 1
406), tinta 1
tinta e 2
e colors 3
colors sus 2
sus soada. 1
soada. ''Atz 1
''Atz vist 1
la fèira 1
fèira de 1
Bordèu la 1
la baraca 1
baraca de 1
de Sent-Antòni 1
Sent-Antòni ; 1
aquò vos 1
vos a 2
a hèit 2
hèit ríder. 1
ríder. Au 1
Au 18 1
ans, arron 1
arron mudanças 1
mudanças devudas 1
devudas a 2
l'invasion d'Italia 1
d'Italia per 1
per Napoleon, 1
Napoleon, Paganini 1
Paganini que 1
que vadò 1
vadò purmèr 1
purmèr vriulon 2
vriulon de 2
de Lucca. 1
Lucca. A 1
A ua 3
ua durada 2
durada d'ua 1
d'ua menuta 1
menuta e 1
ena scèna 1
scèna aparéishen 1
aparéishen tres 1
tres senhors 1
senhors jogant 1
a cartes 1
cartes ar 1
ar exterior 1
exterior d'un 1
d'un bar. 1
bar. A 1
ua extension 1
extension de 9
500 km 1
km carrats. 1
carrats. A 1
ua foncion 4
foncion complementària 1
complementària ara 1
ara Wikipèdia, 2
Wikipèdia, pr'amor 1
pr'amor qu'un 1
nombre d'articles 2
d'articles son 1
son destinadi 1
destinadi ath 1
ath diccionari 1
diccionari peth 1
peth sòn 4
sòn caractèr 1
caractèr non 2
non enciclopedic. 1
enciclopedic. Auans 1
Auans d’açò 1
d’açò era 1
caça héta 1
pes tribús 1
tribús locals 1
locals escandinaues 1
escandinaues e 1
der èst 2
èst nòrd-american 1
nòrd-american e 1
açò dempús 1
dempús dera 8
dera edat 1
edat dera 1
dera pèira 1
pèira (49) 1
(49) pendent 1
pendent qu’en 1
qu’en labrador 1
labrador pendent 1
eth Vau 1
Vau sègle 1
sègle on 1
on aguest 1
aguest audèth 2
audèth auia 2
auia migrat 1
migrat (50). 1
(50). Auans 1
Auans des 1
des descorbiments 1
descorbiments d'Australopitecus 1
d'Australopitecus afarensis 1
afarensis en 1
1970 se 1
se credeva 1
credeva qu'ua 1
qu'ua aumentacion 1
aumentacion deth 1
deth tamanh 2
deth cervèth 1
cervèth éra 1
éra auans 1
auans que 3
pas ua 5
ua marcha 2
marcha bipeda. 1
bipeda. Au 1
Au Basseux 1
Basseux se 1
se nommait 1
nommait Batsalis 1
Batsalis (680) 1
(680) de 1
« Bata 1
Bata » 1
« Bon 1
Bon » 1
» et 3
et « 3
« Sele 1
Sele » 1
» qui 3
qui est 2
est d'étymologie 1
d'étymologie germanique, 1
germanique, (Francs). 1
(Francs). Au 1
Au bèc 1
bèc deu 1
deu pin, 1
pin, lo 1
lo cabelhèr 1
cabelhèr sonque 1
sonque que 2
que damòra, 1
damòra, eth 1
eth tanbei 1
tanbei ondrat 1
ondrat de 1
flors ; 1
; las 10
brancas mei 1
mei baishas 2
baishas son 1
tiradas. Au 1
Au bèth 1
bèth miei 2
miei de 3
dança ailàs… 1
ailàs… Aubiac 1
Aubiac èra 1
grana propietat 20
antica qu'avèva 30
qu'avèva per 32
mèste Albius. 1
Albius. "Aubinhac", 1
"Aubinhac", comprés 1
comprés "au 1
"au Binhac", 1
Binhac", qu'es 1
qu'es vinut 1
vinut "Lo 1
"Lo Binhac". 1
Binhac". Aubres 1
Aubres destruchs 1
per l'explosion 6
l'explosion (fotografia 1
(fotografia de 3
l'expedicion de 6
de 1927). 1
1927). Aucamvila 1
Aucamvila es 1
es citada 3
citada per 6
per primièr 8
XI coma 1
coma Ochamsvila, 1
Ochamsvila, puèi 1
puèi Aucamvila 1
Aucamvila aprèp 1
aprèp 1312. 1
1312. Au 1
Au cap 4
consistòri compausat 1
cinquanta majoraus 1
majoraus qu'elegisson 1
qu'elegisson lo 1
lo capolier 1
capolier (president), 1
(president), que 1
serà ajudat 1
lo clavaire 2
clavaire e 1
lo baile. 1
baile. Au 1
militaras - 1
- on 1
on participè 1
participè lo 1
lo princi 2
princi Andrew 1
Andrew de 1
de York 2
York - 1
- las 2
las òst 2
òst britanicas 1
britanicas que 2
que tornèn 3
tornèn controllar 1
controllar las 1
las Malvinas. 1
Malvinas. Au 1
sonque sheis 1
sheis mes 1
mes qu'obtiengó 1
qu'obtiengó lo 1
lo purmèr 9
purmèr prèmi. 1
prèmi. Au 1
de quauques 5
quauques mes, 1
mes, que’s 1
que’s caló 1
caló vèner 1
vèner le 1
le pelha 1
pelha end 1
end uva 1
uva vielha 1
vielha hemna 1
hemna e 2
se logar 1
logar pr’estar 1
pr’estar vailet 1
vailet : 1
: que 2
que l’enviàn 1
l’enviàn aus 1
aus camps 1
camps entà 1
entà guardar 1
guardar los 1
los asos 1
asos e 1
los bueus. 1
bueus. Auca 1
Auca que 1
contraccion de 4
de *avica, 1
*avica, derivat 1
de avis. 1
avis. Auçat 1
Auçat August 2
August lo 1
de 473, 1
473, moriguèt 1
malautiá lo 1
de 474. 1
474. L'an 1
L'an seguent 7
seguent Basilisc 1
Basilisc auça 1
auça son 1
filh Marc 1
Marc al 1
títol per 2
per unes 18
unes meses 6
de l'auçar 1
l'auçar coma 1
coma August. 2
August. Auçat 1
August per 1
per l'Occident 1
l'Occident lo 1
de 474, 1
474, es 1
es capvirat 1
capvirat per 2
per Orestes 1
Orestes lo 1
28 d'agost 2
de 475. 1
475. Aucèt 1
Aucèt la 1
pintura a 9
l'òli e 1
realisme dels 2
dels destalhs 1
destalhs (coma 1
(coma le 1
le rendut 1
las matèrias) 1
matèrias) fins 1
un suc 2
suc jama 1
jama atengut 1
atengut amb 1
el, la 6
tecnica flamanda 1
flamanda permetent 1
permetent tanben 2
far net 1
net aqueles. 1
aqueles. ''Au 1
''Au cèu 1
cèu de 7
de Pau, 5
Pau, au 1
au cèu 1
Pau (bis). 3
(bis). Au 1
Au chaple 1
de Besièrs, 2
Besièrs, foguèt 1
probablament eu 1
eu qui 1
qui mandèt: 1
mandèt: tugatz-los 1
tugatz-los totes, 1
totes, Dieu 1
Dieu reconeisserà 1
reconeisserà los 1
los sons. 1
sons. Au 1
Au civil, 1
ressortissait au 1
au duché 1
Bourgogne. Au 1
Au cœur 1
de l'Aisne, 5
l'Aisne, près 1
de COUCY 1
COUCY LE 1
LE CHATEAU. 1
CHATEAU. Au 1
Au combat, 1
leis arquiers 1
arquiers èran 1
èran protegits 3
tropas equipadas 1
equipadas de 3
de lanças, 2
lanças, de 1
de bloquiers 1
bloquiers o 1
o d'espadas. 1
d'espadas. Au 1
Au començament 48
d'aquela crisi, 2
crisi, lei 2
lei plantaires 4
plantaires dau 1
sud crompèron 1
crompèron d'esclaus 1
d'esclaus dins 1
regions dau 14
en declin 6
declin economic. 1
economic. Au 1
dau racònte, 3
racònte, es 2
melhor amic 1
amic d'Alibert 1
d'Alibert e 1
e accepta 1
accepta donc 1
donc naturalament 1
naturalament d'ajudar 1
d'ajudar Yugo 1
Yugo dins 2
sei quistas. 1
quistas. Au 1
racònte, tèn 1
caractèr de 7
còp capriciós 1
capriciós en 1
vida facila 1
facila a 1
paire. Au 1
av. Au 5
avC, après 1
divèrsei conflictes 2
conflictes ( 2
( Au 12
VII, apareguèt 1
una religion 6
religion novèla, 1
novèla, l' 1
l' Au 20
XIX, aperaquí 1
aperaquí tres 2
milions d'Armènis 1
d'Armènis au 1
XIX, aquò 2
reiaumes expansionistas 1
expansionistas coma 1
lei Zolos 1
Zolos de 1
de Shaka 1
Shaka e 1
lei Nguni. 1
Nguni. Au 1
populacion agantèt 2
agantèt ansin 1
ansin dos 1
d'abitants. Au 1
premiers motons 1
motons foguèron 1
foguèron importats 3
importats dins 1
dins l'illa. 5
l'illa. Au 1
X, lei 1
lei Sarrasins 2
Sarrasins tenián 1
un avant-pòste 1
avant-pòste lòng 1
riu Garigliano 1
Garigliano que 1
permetiá l'organizacion 1
l'organizacion d'incursions 1
d'incursions per 1
per pilhar 2
pilhar lei 1
interioras d' 1
d' Au 15
XVI, èra 1
tribús semi-nomadas. 1
semi-nomadas. Au 1
revòutas intèrnas 1
sud afebliguèron 1
afebliguèron la 1
dei sultans. 4
sultans. Au 1
regions d'otra-mar 1
d'otra-mar suscitèron 1
suscitèron un 2
interés creissent. 1
creissent. Au 1
XVI, leis 1
Glèisa èran 1
donc blocadas 1
blocadas e 1
e incapablas 1
incapablas de 2
princes pus 1
pus poderós. 4
poderós. Au 1
XV, un 1
un nomat 1
nomat Jehan 1
Jehan de 1
Gaulle assaièt 1
resistir ais 6
Anglés dins 1
de Vire 1
Vire après 1
desfacha d'Azincourt 1
d'Azincourt mai 1
finalament s'exilar 1
s'exilar en 1
en Borgonha. 1
Borgonha. Au 1
XX, Boèmia 1
Boèmia fasiá 1
pus avançadas 2
avançadas d' 1
XX, deguèron 1
faciar la 8
movement dei 9
dei Jovei 2
Jovei Tunisians, 1
Tunisians, inspirat 1
inspirat dei 1
Jovei Turcs, 1
Turcs, desirós 1
participar mai 1
gestion dau 2
país. Au 3
XX, existissiá 1
una barma, 1
barma, sonaa 1
sonaa d'Orcier, 1
d'Orcier, dins 1
mèsme balç 1
balç que 1
la barma 2
barma de 3
de Cotier. 1
Cotier. Au 1
XXI, en 1
precedents, d'inegalitats 1
d'inegalitats importantas 1
importantas subsistisson 1
subsistisson entre 1
e fremas. 1
fremas. Au 1
principalament implantat 1
implantat dins 3
reiaume. Au 1
XXI, la 4
XXI, l'evitacion 1
l'evitacion fiscau 1
fiscau es 1
fòrça desvolopat 5
país rics. 1
rics. Au 1
lo judo 1
judo èra 2
tresen art 1
art marciau 1
marciau pus 1
pus practicat 1
practicat après 1
lo karate 1
karate e 1
lo taekwondo 1
taekwondo ambé 1
ambé 8 1
8 milions 4
de practicants. 1
practicants. Au 1
XXI, teniá 1
teniá 77 1
77 milions 1
fidèus magerament 1
magerament en 1
Anglatèrra o 2
que faguèron 9
de Hassan 1
Hassan I 1
I resistiguèt 1
resistiguèt pas 2
ai dificultats 3
dificultats financieras 3
financieras de 2
Marròc e 4
ais acòrds 1
de partiment 6
partiment francobritanic 1
francobritanic d' 1
XX, lei 7
lei masts 1
masts dispareguèron 1
dispareguèron tanben 1
naviris militars. 1
militars. Au 1
lo tennis 1
tennis evolucionèt 1
evolucionèt pus 1
pus rapidament 5
rapidament que 4
la mòde 2
mòde dei 1
dei vestits 1
vestits e 7
lei jogaires 3
jogaires venián 1
venián alora 1
alora ambé 2
sei gravatas 1
gravatas o 1
sei flanèlas. 1
flanèlas. Au 1
1965, Congò 1
Congò èra 1
èra tornat 2
tornat unificar. 1
unificar. Au 1
1840, un 1
un quatren 5
quatren plan 1
plan conoguèt 1
eissida similara 1
similara après 1
de sasidas 1
sasidas e 2
de vendas. 1
vendas. Au 1
de Suez 4
Suez e 1
guèrra d'independéncia 5
d'independéncia lònga 1
acarnada dins 1
portugués decidiguèron 1
decidiguèron lo 1
britanic d'acceptar 1
d'acceptar e 1
favorizar l'independéncia 1
sei colonias. 2
colonias. Au 1
1980, respectèt 1
respectèt leis 1
de Lancaster 1
Lancaster House. 1
House. Au 1
camps comencèron 1
comencèron donc 3
de negociar. 1
negociar. Au 1
2000, de 2
opausèron partisans 1
partisans d'al-Houthi 1
d'al-Houthi e 1
e soudats 3
soudats iemenitas 1
iemenitas marcant 1
marcant lo 8
lòng procès 1
procès d'afondrament 1
d'afondrament dau 1
annadas 2010, 2
marca aparten 1
a Amiga 1
Amiga International, 1
International, que 1
de licenciar 2
licenciar l'emplec 1
societats exterioras. 1
exterioras. Au 1
dinastia Ming, 1
Ming, après 1
lei degalhs 3
degalhs causats 1
lei Mongòls, 3
Mongòls, l'emperaire 1
l'emperaire Hongwu 1
Hongwu decidiguèt 1
decidiguèt d'impausar 1
d'impausar de 4
de restriccions 7
restriccions importantas 1
ai marchands. 1
marchands. Au 1
guèrra, Cesar 1
Cesar assaièt 1
assaièt d'instaurar 1
d'instaurar de 2
de protectorats 2
protectorats romans 1
romans sus 1
d'aliats fisables. 1
fisables. Au 1
l'annada 2012, 1
2012, existisson 1
existisson 20 1
20 tòmes 1
tòmes que 1
lo numerò 2
numerò 11 1
11 es 1
estat traduch 2
provençau mistralenc. 1
mistralenc. Au 1
l'annada, lei 2
lei Babilonians 2
Babilonians deguèron 1
deguèron i 2
i levar 1
levar lei 1
lei sètges 2
sètges organizats 1
organizats còntra 1
còntra unei 1
unei vilas 2
vilas ( 1
l'annada, raprochament 1
raprochament d' 2
1930, que 1
que s'engatja 3
s'engatja en 1
en politica, 2
politica, a 1
a esquèrra, 6
esquèrra, interessada 1
interessada qu'ei 1
Republica espanhòu. 1
espanhòu. Au 1
sason, Amalia 1
Amalia ocupa 1
ocupa oficialament 1
oficialament son 2
son reng 2
de princessa. 1
princessa. Au 1
sason, se 2
se descuerb 1
descuerb qu'es 1
qu'es vengut 6
vengut presonier 1
presonier de 2
son espasa. 2
espasa. Au 1
la volcanologia, 1
volcanologia, lo 1
nombre limitat 5
limitat de 7
volcans observats 1
observats foguèt 1
categorias basadas 1
sus l'aspèct 1
l'aspèct deis 1
deis erupcions 1
erupcions e 1
la lava. 1
lava. Au 1
de l'erupcion, 1
l'erupcion, dèu 1
èsser realizat 3
realizat amb 3
la varicèla. 1
varicèla. Au 1
mai, lei 32
lei alemands 3
alemands cambièron 1
cambièron tornarmai 1
de tactica 1
tactica e 2
e lancèron 1
lancèron d'atacas 1
d'atacas e 2
e contra-atacas 1
contra-atacas localas; 1
localas; lei 1
lei francés 3
francés reprenguèron 1
reprenguèron una 1
de Douaumont 1
Douaumont mas 1
mas lei 2
alemands los 1
los ejectèron 1
ejectèron e 1
faguèron nombrós 1
nombrós presoniers. 1
presoniers. Au 1
partida, un 1
jogaire tèn 1
un rèi, 1
rèi, una 1
una rèine 1
rèine o 1
o dama, 1
dama, doas 1
doas tors, 1
tors, dos 1
dos fòls, 1
fòls, dos 1
dos cavalièrs 1
e uech 4
uech pions. 1
pions. Au 1
Au començament, 2
començament, lei 1
lei Saxons 1
Saxons capitèron 1
capitèron d'utilizar 2
mes d'ivèrn 1
d'ivèrn per 1
per contestar 1
contestar lei 1
lei gasanhs 1
gasanhs dei 1
campanhas d'estiu 1
d'estiu menadas 1
menadas per 13
lei Francs. 4
Francs. Au 1
rèis foguèt 2
fòrça limitat 7
l'influéncia d'aquela 1
d'aquela aristocràcia. 1
aristocràcia. Au 1
Au contrari, 23
contrari, après 1
una barrica 1
barrica vèn 1
vèn impermeabla 1
impermeabla e 1
la fusta, 4
fusta, cubèrta 1
cubèrta de 4
de depaus, 1
depaus, pèrd 1
pèrd la 6
son influéncia. 4
influéncia. Au 1
contrari, causèron 1
causèron l’afebliment 1
l’afebliment deis 1
deis Omanés 2
Omanés e 1
vilas poguèron 1
poguèron si 1
si proclamar 1
proclamar independentas 1
independentas a 1
annadas 1750. 1
1750. Au 1
contrari, certaneis 1
certaneis unitats 3
unitats jonhèron 1
jonhèron la 3
populacions civilas 2
civilas dirigidas 1
per Ieltzin. 1
Ieltzin. Au 1
contrari, comunas 1
comunas alamanicas 1
alamanicas de 1
las grands 1
grands an 1
an causit 2
ua amassada 2
amassada comunau 1
comunau de 2
de tots 9
los abitants: 1
abitants: Guin, 1
Guin, Wünnewil-Flamatt. 1
Wünnewil-Flamatt. Au 1
Au contrari 18
contrari dau 1
dau Conseu 5
Conseu deis 4
deis Estats, 1
Estats, lo 1
lo Conseu 13
deis Estats 20
Estats pòu 1
èstre dissòut 1
dissòut per 1
lo President. 4
President. Au 1
contrari dei 10
dei BTR-60 1
BTR-60 e 1
e 70, 3
70, es 2
es equipat 1
equipat d'un 7
d'un motor 4
motor diesel 2
diesel permetent 1
risc d' 2
dei dinastias 6
dinastias precedentas, 4
precedentas, lo 3
limitat e 13
e l'organizacion 8
l'organizacion dau 4
dau sector 8
sector industriau 3
industriau èra 1
èra laissat 1
laissat au 1
au domeni 4
domeni privat. 2
privat. Au 1
precedentas, sa 1
sostèn au 3
au papa. 1
papa. Au 1
dei Glèisas 4
Glèisas d'Orient, 1
d'Orient, la 1
Glèisa d'Occident 1
d'Occident evolucionèt 1
evolucionèt per 2
organizacion centralizada 1
e ierarquizada. 1
ierarquizada. Au 1
dei menchevics, 1
menchevics, lei 1
bolchevics aguèron 1
ròtle limitat 1
e tardiu 1
tardiu dins 1
dins aqueleis 2
aqueleis eveniments. 2
eveniments. Au 1
autrei malautiás 1
malautiás venerianas, 1
venerianas, de 1
mejans foguèron 1
donc concentrats 1
concentrats per 2
li trobar 1
tractament eficaç. 1
eficaç. Au 1
país europèus, 2
europèus, lo 2
lo gotic 2
gotic italian 2
italian desvolopèt 1
desvolopèt pauc 1
trabalh novèlas 1
novèlas mai 1
mai preferiguèt 1
preferiguèt gardar 2
gardar leis 2
leis ancianas. 1
ancianas. Au 1
empèris precedents, 2
precedents, Cir 1
II laissèt 1
autonomia importanta 2
importanta ai 5
ai pòbles 5
pòbles vencuts, 2
vencuts, çò 1
d'estabilizar rapidament 1
revòutas intèrnas. 1
intèrnas. Au 1
país d'America 1
d'America Centrala, 1
Centrala, Panamà 1
Panamà es 1
pas situat 4
lei corredors 1
corredors ciclonics 1
ciclonics classics 1
classics e 1
es rarament 7
rarament tocat 1
de fenomèn. 1
fenomèn. Au 1
sei congenères, 1
congenères, es 1
pas d'alinhament 1
d'alinhament marrit. 1
marrit. Au 1
de Senegau, 1
Senegau, lo 1
país bedik 1
bedik si 1
si tròba 2
altitud. Au 1
religions an 1
dieus transcendents 1
transcendents que 1
mond materiau. 1
materiau. Au 1
sei predecessors 2
predecessors dau 1
papautat bizantina, 1
bizantina, l'eleccion 1
Joan V 2
V foguèt 1
pas aprovada 1
aprovada dirèctament 1
predecessors, l'emperaire 1
l'emperaire Matiàs 1
Matiàs II 1
autreis estats 5
estats africans 2
africans actuaus, 1
actuaus, leis 1
institucions democraticas 1
democraticas foncionavan 1
foncionavan normalament 1
normalament e 2
drechs umans 14
umans fondamentaus 1
fondamentaus èran 1
èran respectats 1
respectats dempuei 1
dempuei l'independéncia 2
de 1966. 6
1966. Au 1
idèa frequenta, 1
frequenta, lei 2
lei tuerts 4
tuerts meteoritics 2
meteoritics e 1
dei mars 4
mars foguèron 1
fenomèns simultanèus. 1
simultanèus. Au 1
contrari d'un 2
d'un crèire 1
crèire frequent, 1
frequent, lo 1
lo cavau 1
cavau dormís 1
dormís pas 1
drech franc 1
de fasas 5
sòm leugier. 1
leugier. Au 1
son abséncia 10
de forma, 4
forma, un 1
molon de 5
de pèira 44
matèria mai 1
mens dispersada. 1
dispersada. Au 1
fàcia dei 6
menaças novèlas 1
novèlas ( 4
contrari, fisèt 1
fisèt sa 1
sa defensa 2
defensa a 2
a d'unitats 1
de mercenaris 5
mercenaris estrangiers 1
estrangiers aborrits 1
aborrits per 1
populacion. Au 1
contrari, formèron, 1
formèron, amb 2
l'ONU e 2
crisi aguèt 1
aguèt divèrsei 3
divèrsei consequéncias 4
consequéncias non 2
non favorablas 1
favorablas ai 4
ai Sovietics. 1
Sovietics. Au 1
contrari, lei 4
Crosats venguèron 1
venguèron mai 8
mai marridas. 2
marridas. Au 1
contrari, leis 1
Alemands comencèron 1
comencèron d'aver 1
dificultats car 2
car seis 2
aliats ( 2
territòris bizantins 1
bizantins d'Itàlia 1
Balcans èran 1
èran sota 4
la menaça 31
menaça d'una 4
d'una invasion 1
invasion franca. 1
franca. Au 1
lei virüs 8
virüs nus 1
nus son 1
son obligats 7
obligats d'esperar 1
d'esperar la 1
la lisi 5
lisi d'aquela 1
d'aquela cellula, 1
cellula, çò 1
que limita 4
limita sa 1
sa liberacion 4
liberacion L'interès 1
L'interès evolutiu 1
evolutiu de 1
una envolopa 1
envolopa s'observar 1
s'observar aisament 2
aisament dins 1
cas dei 14
virüs umans 2
umans susceptibles 1
susceptibles d'entraïnar 2
d'entraïnar d'epidemias 1
d'epidemias grèvas 1
grèvas ( 1
contrari, l'industria 2
l'industria demorèt 1
demorèt concentrada 1
concentrada dins 4
regions septentrionalas 2
septentrionalas non 1
non romanesas. 1
romanesas. Au 1
comèrci ambé 1
Europèus fuguèt 1
fuguèt enebit. 1
enebit. Au 1
govèrn decretèt 1
decretèt un 1
un dòu 1
dòu nacionau. 1
nacionau. Au 1
gelada e 1
sustot lei 2
lei minimums 1
minimums absoluts 1
absoluts foncionan 1
de regulators 1
regulators ambé 1
ambé un 1
un impact 2
impact dei 1
dei fregs 1
fregs fòrça 1
fòrça sevèrs 1
sevèrs sus 1
que d'una 7
espècia mediterranèa 2
mediterranèa coma 1
senhor novèu 2
novèu d' 1
contrari, pendent 1
pendent l'afondrament 1
l'Empèri fàcia 1
fàcia ai 3
tropas macedonianas 1
macedonianas d' 1
contrari, sa 1
resisténcia donèt 1
au Hezbollah 1
Hezbollah una 1
legitimitat novèla 1
politic major 1
de Liban. 2
Liban. Au 1
equilibri s'establiguèt 1
s'establiguèt rapidament 1
mantenir de 2
de pretz 2
pretz relativament 1
relativament auts 1
auts permetent 1
contentar totei 1
lei productors. 2
productors. Au 1
contrari, Zapata 1
Zapata prepausèt 1
prepausèt un 5
rendre sei 2
sei tèrras 2
tèrras tradicionalas 1
tradicionalas ais 1
ais Indians. 2
Indians. Au 1
Au contre 1
contre deu 2
deu bròs, 1
bròs, non 1
portar cargas 1
har viatjar 1
viatjar paucs 1
paucs passatgèrs 1
passatgèrs e 1
l'avant (au 1
(au contre 1
contre d'ua 1
d'ua grana 6
grana veitura). 1
veitura). Au 1
Au còp 1
còp seguent, 1
seguent, la 4
presa en 22
passant es 1
es perduda. 1
perduda. Au 1
Au còr 1
còr que 2
cau cercar 1
preséncia d'ua 1
d'ua boha 1
boha o 1
d'un ritme 1
ritme irregular 1
irregular (fibrillacion 1
(fibrillacion auriculara). 1
auriculara). Au 1
Au cors 3
cors d'aquesta 2
d'aquesta campanha, 1
campanha, que 1
que dictè 1
dictè après 1
de Trujillo 1
Trujillo lo 1
lo Decrèt 1
Decrèt de 2
de Guèrra 4
Guèrra a 1
a mor 1
mor dab 1
famosa frasa 1
frasa : 1
: "Espanhòls 1
"Espanhòls a 1
a canarians, 1
canarians, comptatz 1
comptatz dab 2
la mort, 3
mort, quitament 1
bèth estar 1
estar neutres 1
neutres se 1
non tribalhatz 1
tribalhatz pas 1
pas activament 1
activament per 2
libertat. Au 1
lo varat 1
varat que 1
ho netejat 1
netejat e 1
e vueitat 1
vueitat mercés 1
d'un aigau. 1
aigau. Au 1
vita un 1
un mecènas 1
mecènas que'u 1
que'u auherí 2
auherí un 1
un violoncèl 2
violoncèl d' 2
d' Auçòs 1
Auçòs qu'èra 1
qu'èra donc 24
probablament ua 27
mèste Alcius. 1
Alcius. Aucupacion 1
Aucupacion a 1
l'epòca préceltique 1
préceltique testificada 1
testificada per 1
descobèrta l'an 2
l'an 1891 3
1891 d'un 1
depaus important 1
important d'objèctes 1
d'objèctes en 3
del edat 2
edat del 9
del bronze 9
bronze final 1
final (esturments, 1
(esturments, bouterolles, 1
bouterolles, èca.). 1
èca.). Aucupacion 1
Aucupacion del 1
c dempu 4
T ne. 1
ne. Aucupacion 1
Aucupacion protohistorique 1
protohistorique : 1
: bastiment 4
iras plantadas, 1
plantadas, est 1
est las 3
de quartzite 1
quartzite talhats. 1
talhats. Auda 1
Auda dins 2
de Val 6
de Char. 1
Char. Auda 1
canton d'Eiriçon. 1
d'Eiriçon. Au 1
Au debàs 1
debàs dau 1
vilatge, leis 1
aigas d'un 2
d'un estanh 2
estanh venián 1
venián morir 1
morir au 1
pè dei 1
muralhas d'aqueu 1
d'aqueu borg. 1
borg. Au 1
Au dehens 1
dehens deu 1
deu país, 1
país, l'abandon 1
l'abandon deu 1
deu culte 1
culte deus 4
deus dius 3
dius egipcians 1
egipcians (e 1
(e deu 1
son financiament) 1
financiament) que 1
creè tensions 1
granas. Au 1
Au dehens, 1
dehens, qu'ostendeish 1
qu'ostendeish ua 1
ua esquiça 1
esquiça deu 1
deu martiri 1
martiri de 3
Sent Danís 1
Danís de 1
de Léon 4
Léon Bonnat. 1
Bonnat. Au 1
Au delà 1
delà deus 2
deus lors 1
lors albums 1
albums editats 1
editats dens 1
mantuns país, 1
país, qu'illustran 1
qu'illustran desempuish 1
desempuish mantaus 1
mantaus annadas 1
carriera de 2
l'autor un 1
un sarrot 1
sarrot de 1
produchs derivarivats. 1
derivarivats. Au 1
Au dessús 2
totei aquelei 1
aquelei dieus 2
dieus s’atròba 1
s’atròba una 1
una entitat 24
entitat anomenada 1
anomenada Ao. 1
Ao. Au 1
Au dessús, 1
dessús, lo 1
canton aut 1
aut a 3
drecha es 4
es poplat 1
poplat per 1
estelas supergigantas. 1
supergigantas. Au 1
dessús se 1
se dubrissiá 2
dubrissiá 'na 1
'na autra 2
autra cavitat 1
cavitat ente 1
ente Boulestin 1
Boulestin e 1
e Gomez 1
Gomez de 1
de Soto 2
Soto descubrigueren 1
descubrigueren en 1
en 2003 9
important ensemble 1
ensemble sepulcrau 1
sepulcrau de 1
dau Bronze 1
Bronze emb 1
emb plusors 1
plusors individús 2
individús joves 2
e 'na 7
'na escudela 1
escudela tipica 1
de 'quela 2
'quela epòca. 1
epòca. Au 1
Au dètz 1
ans qu'arrecebó 1
qu'arrecebó un 1
un titol 1
titol (dilhèu 1
(dilhèu simbolic) 1
simbolic) de 1
de generau. 1
generau. Au 1
Au dia 3
de uei, 3
uei, dab 1
dab 410 1
410 000 1
000 maquinas, 1
maquinas, lo 1
Japon que 3
que possedeish 6
possedeish lo 2
lo 57 1
57 % 1
% deus 1
deus robòts 1
robòts industriaus 1
industriaus deu 1
monde. Au 1
uei, la 4
soa òbra 9
òbra qu'ei 1
qu'ei considerada 2
mei importantas 2
importantas òbras 1
pròsa de 3
literatura felibrenca 1
felibrenca gascona. 1
gascona. Au 1
tecnologia deu 1
deu piano 3
piano numeric 2
numeric desprovesit 1
de nada 3
nada còrdas 1
còrdas mes 1
mes imitant 1
imitant lo 1
son deu 2
piano e 3
las sensacion 1
sensacion deu 1
son clavier 1
clavier en 1
tot auherir 1
auherir un 1
instrument leugèr 1
leugèr de 1
bon transportar 1
transportar que's 1
que's desvolopa. 1
desvolopa. Audric 1
Audric del 1
del Vilar 2
Vilar o 1
o Aldric 1
Aldric e 1
tanben d'autras 12
d'autras variantas 1
variantas coma 1
coma Anric, 1
Anric, Enric, 1
Enric, Oldric, 1
Oldric, Alric, 1
Alric, Audrics, 1
Audrics, Andrics, 1
Andrics, Audricx 1
Audricx e 1
e Ardis. 1
Ardis. Aué 1
Aué aguesta 1
aguesta espècie 3
espècie ei 1
ei coneguda 1
coma Rhomaleosaurus 1
Rhomaleosaurus zetlandicus. 1
zetlandicus. Auec 1
Auec pr’açò 1
pr’açò eth 1
eth premi 1
premi des 1
des arts 2
arts deth 1
deth gobernador 1
gobernador d’Arizona 1
d’Arizona (9) 1
(9) e 1
doctorat onorari 1
onorari dera 1
Universitat deth 3
Nòrd d’Arizona 2
d’Arizona en 1
1994. Aué 1
Aué ei 1
ei classat 3
des Elasmosaurids. 1
Elasmosaurids. Aué 1
Aué era 1
era part 5
part deth 5
miei esisteish 1
esisteish pas 1
eth descurbiment 2
descurbiment inicial 1
inicial ère 1
ère encara 1
de 62 5
62 cm 2
auia sigut 1
sigut desseparada 2
tres troçi. 1
troçi. Aué 1
Aué eth 1
eth leon 3
leon american 5
american ei 1
ua sosespècia 1
de leon, 1
leon, damb 1
Panthera leo 4
leo atrox 1
atrox qu'en 1
qu'en latin 1
latin vò 1
díder leon 1
leon qu'espanta. 1
qu'espanta. Auèi, 1
Auèi, demoran 1
tor nòrd-èst, 1
nòrd-èst, la 1
la cripta, 2
cripta, la 1
de bateriá 1
bateriá e 1
la postèrna 1
postèrna del 1
XIII. Auei 1
Auei es 2
partida reabilitat 1
reabilitat e 1
bastiment principau 1
principau s'utiliza 1
s'utiliza coma 5
coma luec 1
luec d'exposicions 1
d'exposicions artisticas 1
artisticas e 4
culturalas. Auei 1
en roïnas. 2
roïnas. Aüei, 1
Aüei, lo 2
vilatge fai 2
fai partida 6
partida daus 2
daus ponhs 2
ponhs toristics 2
toristics a 2
pas mancar 3
mancar de 1
visitar dins 1
region. Aüei, 1
mancar dins 1
region. Aué, 1
Aué, Indosaurus 1
Indosaurus ei 1
un Abelisaurid. 1
Abelisaurid. Auei, 1
Auei, se 1
se serva 1
serva pas 1
pas ren 4
A uèit 1
uèit ans, 4
ans, moriguèg 1
moriguèg una 1
pichona sòrra 1
sòrra de 2
uèit meses. 1
meses. A 1
A uelh 1
uelh mès 1
mès pròche, 1
pròche, se 1
pòt véder 2
véder qu'aguests 1
qu'aguests testons 1
testons son 1
son egals 3
egals as 1
as trapats 1
en quauques 2
quauques esqueletes 1
esqueletes de 2
de nadius 1
nadius americans 1
americans preïstorics. 1
preïstorics. A 1
A uèlhs 1
uèlhs dels 2
primièrs crestians, 1
crestians, que 2
se sentián 1
sentián encara 1
encara josieus, 1
josieus, los 1
los non 5
non circoncits 1
circoncits (los 1
(los "gentils") 1
"gentils") èran 1
personas paucas 1
paucas frequentablas 1
frequentablas e 1
quitament consideradas 1
consideradas impuras 1
impuras e 1
messatge de 10
de Crist 4
Crist semblava 1
pas adreçat 1
adreçat a 1
a elas. 2
elas. Auem 1
Auem constància 1
constància que 1
es gredons 3
gredons anglesi, 1
anglesi, alemands 1
e austriacs 1
austriacs no 1
no èren 1
èren ar 1
ar avitalh 2
avitalh des 1
des francesi 2
francesi pendent 1
es Guèrres 1
Guèrres Napoleoniques. 1
Napoleoniques. Aué 1
Aué plan 1
plan d'istòriadors 1
d'istòriadors díden 1
díden qu'era 2
qu'era majoriá 1
majoriá dera 1
dera gent 2
gent coneish 1
coneish es 1
es hèts 1
hèts der 1
der Alamo 1
Alamo més 1
més per 1
per filmes 1
filmes que 4
per libes. 1
libes. Aué 1
Aué se 1
pòt veir 1
veir ua 1
ua arrepresentacion 1
arrepresentacion deth 1
deth prumèr 2
prumèr especimèn 1
especimèn de 2
de leon 1
american descorbert 1
descorbert en 2
ua estatua 1
estatua deth 1
deth paleontològ 1
paleontològ Joseph 1
Joseph Leidy 3
Leidy qu'ei 1
qu'ei en 8
en dehòra 5
dehòra dera 2
dera Academia 2
Academia de 3
de Sciéncies 1
Sciéncies Naturales 1
Naturales de 2
de Filadelfia. 1
Filadelfia. A 1
A ues 1
ues lor 1
permet mantier-se 1
mantier-se víues, 1
víues, e 1
cas d'autres 1
d'autres autantplan 1
autantplan recuperar-les. 1
recuperar-les. Au 1
Au fieu 1
fieu dei 1
dei sègles, 1
sègles, l'òme 1
l'òme dessenhèt 1
dessenhèt de 1
de parcèlas 4
parcèlas de 2
de terras, 1
terras, a 1
a descampassir 1
descampassir lo 1
bòsc per 1
poder aculhir 1
aculhir progressivament 1
progressivament de 3
de culturas, 1
culturas, de 1
de vinhas, 4
vinhas, d'oliviers 1
d'oliviers e 1
de fruchaus. 1
fruchaus. Au 1
Au fons 1
fons dau 2
dau païsatge, 1
païsatge, lo 1
mont Bondone. 1
Bondone. Auga 1
Auga dei 1
dei nèus 2
nèus (Chlamydomonas 1
(Chlamydomonas nivalis), 1
nivalis), exemple 1
de fauna 6
fauna capabla 1
region polara. 1
polara. Au 1
Au Gravetian, 1
Gravetian, lo 1
fons (galariá 1
(galariá nòrd) 1
nòrd) es 1
reservat a 6
a l'abitat 2
l'abitat mentre 1
la son 5
son ondradas 1
ondradas de 2
de bèstias 2
bèstias (chavaus, 1
(chavaus, boquetins, 1
boquetins, cervids 1
cervids megaloceros 1
megaloceros e 1
e mamots). 1
mamots). August 1
August adoptèt 2
reforma prefonda 1
prefonda dau 1
sistèma d'impòst. 1
d'impòst. August 1
August comprenguèt 1
comprenguèt plan 1
plan qu'aquela 1
qu'aquela evocacion 1
evocacion dels 1
dels nauts 2
nauts faches 1
faches de 2
Roma podiá 1
podiá servir 1
servir son 2
poder. August 1
August èra 1
títol religiós 1
religiós novèu 1
novèu e 2
e Princeps 1
Princeps èra 1
títol republican 1
republican utilizat 1
per regraciar 1
regraciar un 1
un servitor 1
servitor de 1
l'Estat. Auguste 1
Auguste Rodin 1
Rodin revolucionèt 1
revolucionèt l'escultura 1
l'escultura amb 1
una libertat 3
forma qu'èra 1
estada coneguda 1
coneguda fins 3
fins aquel 2
aquel moment. 1
moment. August 1
August ( 1
sovent reconegut 1
primièr emperaire. 1
emperaire. Augustin 1
Augustin Thierry, 1
Thierry, premier 1
premier istorian 1
istorian qu'estudièt 1
qu'estudièt l'istòria 1
d' August 1
August Tandon 1
Tandon èra 1
de Bertomieu 1
Bertomieu Tandon, 1
Tandon, astronòm 1
astronòm e 2
de l'Observatori 1
l'Observatori de 1
de Montpelhièr. 7
Montpelhièr. August 1
August vòl 1
vòl que 12
siá, en 1
de l’armada 3
l’armada (reformada, 1
(reformada, que 1
ven definitivament 1
definitivament una 1
de mestièr. 1
mestièr. Auia 1
Auia de 1
75 a 3
a 85 4
85 cm 3
5 Kg 1
Kg (1). 1
(1). Auia 1
Auia donques 1
donques d'aperaquí 1
d'aperaquí 20 2
20 dents 1
cada maishèra 1
maishèra e 2
es dents 8
dents èren 3
èren a 1
a seccions 1
seccions rondes 1
rondes damb 1
damb ues 5
ues linhes 1
linhes verticals 1
verticals que 1
que s'arturaven 1
s'arturaven ena 1
ena mieitat 1
mieitat dera 1
dera dent. 1
dent. Auia 1
Auia pas 1
un det 4
det oposable, 1
oposable, coma 1
es audèths. 3
audèths. Auia 1
Auia plan 1
traches comuns 2
comuns damb 1
damb aguest 3
aguest pterosaure 1
pterosaure e 2
era dera 1
dera madeish 1
madeish familha. 1
familha. Auia 1
Auia tamben 1
ua valor 3
valor simbolica 1
simbolica tà 1
tà eri 1
eri e 1
ansin se 2
se poden 5
poden véder 3
véder representacions 1
de Grands 1
Grands Pingoïns 2
Pingoïns en 1
en sòns 2
sòns collars 1
collars d’os 1
d’os (46). 1
(46). Auia 1
Auia tanben 1
tanben redusit 1
redusit eth 1
eth son 5
son ulhal 1
ulhal canin. 1
canin. Auia 1
Auia ua 2
sus es 24
sòns molars. 1
molars. Auia 1
ua longada 5
longada de 2
de proche 1
proche de 1
60 cm 6
e pesaua 2
pesaua mens 1
mens qu'un 2
qu'un audèth 1
audèth petit 1
petit (1)(2)(3). 1
(1)(2)(3). Auia 1
Auia un 3
cos de 1
5 cm 6
longada mès 1
mès es 6
dues ales 1
ales èren 1
longues (50 1
(50 cm). 1
cm). Auia 1
un diastema 1
diastema enter 1
es dusau 1
dusau incissor 1
incissor e 1
prumèr premolar 1
premolar dera 1
dera mandibula. 1
mandibula. Auia 1
un pè 4
pè adaptat 1
adaptat tà 1
tà era 2
era locomocion 2
locomocion sus 1
es arbes. 3
arbes. Auia 1
Auia us 1
us dubertures 1
dubertures orbitals 1
orbitals granes 1
granes e 4
tamben dus 1
dus horats 1
horats desseparats 1
desseparats mès 1
mès petiti 1
petiti en 2
eth cran 11
cran deuant 1
deuant des 1
des uelhs, 1
uelhs, eth 1
eth nostril 1
nostril e 1
era fenestra 1
fenestra preorbital. 1
preorbital. Auien 1
Auien arribat 1
arribat ath 1
ath tuc 1
tuc dera 1
sua evolucion 1
evolucion e 1
e ja 5
ja èren 1
èren gaireben 1
gaireben proches 1
proches ara 1
ara sua 4
sua fin. 1
fin. Auien 1
Auien eth 1
eth cogit 1
cogit de 1
fabricar es 1
gredons mès 1
mès bons 1
bons e 1
e cars 1
cars dera 1
planeta. Auien 1
Auien fòrça 1
fòrça explosius 1
explosius casolans, 1
casolans, atau 1
coma miugranes 1
miugranes proporcionades 1
proporcionades peth 1
peth Armia 1
Armia Krajowa, 3
Krajowa, era 1
era Armada 1
Armada Territoriau 1
Territoriau Polonesa. 1
Polonesa. Auien 1
Auien pas 1
pas guaires 1
guaires predadors 1
predadors naturals, 1
naturals, principauments 1
principauments grans 1
grans mamifèrs 1
mamifèrs marins 2
marins coma 2
es orques 1
orques o 1
es pigargs 1
pigargs de 1
coa blanca 2
blanca (17). 1
(17). Au 1
Au Kenya, 1
Kenya, n'existiva 1
n'existiva pas 1
nat organ 1
organ oficiau 1
oficiau encargat 1
de l'innovacion 1
l'innovacion terminologica 1
terminologica : 2
: aquesta 4
aquesta qu'èra 1
qu'èra deishada 1
deishada a 1
l'iniciativa deus 1
deus ensenhaires 1
ensenhaires e 1
deus letrats 1
còsta. Aul 1
Aul es 4
de Cucet, 2
Cucet, puèi 2
puèi dins 16
dins l'arrondiment 16
Paliça. Aul 1
de Montmaraud 1
Montmaraud puèi 1
de Montluçon. 2
Montluçon. Aul 2
districte puèi 1
un chastiau 1
chastiau important 1
de Borbonés. 1
Borbonés. Aulnois-Jos-Vertuzey 1
Aulnois-Jos-Vertuzey se 1
trucava per 3
per endavant 5
endavant Vassimont 1
Vassimont Font 1
Font Robert 1
Robert Depardieu, 1
Depardieu, membre 1
membre UCGL. 1
UCGL. Au 1
Au loin, 1
loin, au 1
au nord-ouest, 1
nord-ouest, le 1
le dôme 1
dôme du 1
du mont 1
mont Saint-Michel-de-Brasparts 1
Saint-Michel-de-Brasparts domine 1
domine l'horizon, 1
l'horizon, par 1
par delà 1
delà le 1
le marais 1
marais du 1
du Yeun 1
Elez. Auloron 1
Auloron qu'estó 1
qu'estó separat 2
separat en 6
en duas 2
duas partidas, 1
partidas, Auloron, 1
Auloron, la 1
vila vescomtau 1
vescomtau e 1
e Senta 3
Senta Maria, 2
vila episcopau, 1
episcopau, qu'estón 1
qu'estón rivalas. 1
rivalas. Au 1
Au mai 2
mai l'energia 1
l'energia de 4
premiera ionizacion, 1
ionizacion, l'electronegativitat 1
l'electronegativitat e 1
e l'afinitat 1
l'afinitat electronica 1
electronica son 1
son feblas, 1
feblas, au 1
mai l'element 1
l'element a 1
caractèr metallic 1
metallic marcat. 1
marcat. Au 1
mai PENDE, 1
PENDE, au 1
mai rende. 1
rende. Aumale 1
Aumale Se 1
la Bresle 1
Bresle e 1
changeur (situat 1
(situat a 1
4 km) 1
km) del 2
del A 1
29 (Sant-Quentin- 1
(Sant-Quentin- Au 1
Au maugrat 2
las excepcions, 1
excepcions, la 2
tendéncia o 1
o regla 1
regla generau 1
generau qu'ei 1
qu'ei que 5
paraulas masculinas 1
masculinas e 1
e formin 1
formin lo 1
lor plurau 1
plurau en 3
en ים 1
ים ("im"), 1
("im"), mentre 1
marca femenina 1
femenina deu 1
deu plurau 2
plurau qu'ei 1
en ות 1
ות ("ot"). 1
("ot"). Au 1
maugrat qu'aquò 1
qu'aquò e 3
e hore 2
hore lo 1
cas arron, 1
arron, aqueth 1
aqueth jòc 1
jòc diplomatic 1
diplomatic doble 1
doble e 2
e tenut 1
tenut qu'assegurè 1
qu'assegurè la 1
la reconeishença 2
reconeishença de 2
de l'independència 3
de Bearn, 2
Bearn, concretizat 1
concretizat dens 1
Au medish 2
medish moment 1
conegó la 1
familha d'actors 1
d'actors familha 1
familha Béjart 1
Béjart en 1
vàder amorós 1
amorós de 3
de Madeleine 1
Madeleine Béjart, 2
Béjart, la 1
la hilha. 1
hilha. Au 1
medish temps, 2
temps, deu 1
deu costat 9
costat espanhòl, 2
espanhòl, José 1
Tomás Boves, 1
Boves, un 1
un civil, 1
civil, avèva 1
avèva près 1
près las 1
bèth convéncer 1
convéncer esclaus 1
esclaus negres 4
negres de'u 1
de'u seguir 1
seguir entà, 1
entà, au 1
au prètz 1
prètz d'atrocitats 1
d'atrocitats shens 1
shens limits, 1
limits, combàter 1
combàter los 1
los creòles. 1
creòles. Au 1
Au mens 9
mens 4% 1
4% dei 1
dei precipitacions 6
precipitacions anualas 4
anualas an 1
an luòc 4
periòde. Au 1
Au mens, 1
mens, capitèt 1
vida sauva 1
sauva per 1
leis abitants. 5
abitants. Au 3
mens dètz 1
dètz autrei 1
lengas èran 6
èran parladas 5
parladas per 7
personas. Aumens 1
Aumens lo 1
temps d'una 3
d'una cançon. 1
cançon. Au 1
mens monts 1
monts sosmarins 2
sosmarins son 3
estats identificats 2
identificats mai 1
leis explorar 1
explorar limitan 1
aqueleis estructuras. 1
estructuras. Au 1
mens personas 1
foguèron tuats. 4
tuats. Au 1
mens quatre 4
quatre prèmis 1
prèmis scientifics 1
scientifics foguèron 1
foguèron dichs 1
dichs en 1
son onor. 4
onor. Au 1
mens sièis 1
sièis familhas 1
familhas principalas 1
son estadas 36
estadas identificadas. 1
identificadas. Au 1
tres son 3
totjorn d'usatge 1
d'usatge frequent 2
societat actuala. 1
actuala. Au 1
una atestacion 3
atestacion anciana 3
anciana es 9
la d'un 5
d'un vilatge, 1
vilatge, mès 1
d'una persona. 3
persona. Au 1
mens un 17
un vintenau 5
vintenau d'etnias 1
d'etnias son 1
d'ara regardadas 1
regardadas per 1
aqueu trabalh. 2
trabalh. Aumenta 1
Aumenta amb 1
conservacion prevista 1
prevista dau 1
dau vin 3
vin e, 1
lei crus 2
crus pus 2
pus prestigiós, 1
prestigiós, es 1
es cambiat 2
cambiat totei 1
lei 20 1
20 ò 1
ò 30 1
30 ans. 4
ans. Aumenta 1
Aumenta dins 1
e merna 1
merna pendent 1
las expansions. 1
expansions. ») 1
») aumenta 1
aumenta en 1
en chifre 1
d'afars e 4
en efectiu 1
efectiu emplegat 1
emplegat dins 8
la produccion, 10
produccion, la 6
consomacion finala 2
finala e 2
consomacion intermediària 1
intermediària (vejatz 1
(vejatz la 4
del desversament 1
desversament enonciada 1
enonciada per 1
Alfred Sauvy). 1
Sauvy). Aumenta 1
Aumenta lentament 1
aténher un 7
un pic, 2
pic, dich 1
dich crisi 1
de panica, 2
panica, o 1
o crisi 1
crisi d'ànsia, 1
d'ànsia, occasionant 1
occasionant de 1
plan seriosas 1
seriosas dificultats 1
dificultats respiratòrias, 1
respiratòrias, per 1
exemple una 10
una iperventilacion. 1
iperventilacion. Aumentan 1
Aumentan considerablament 1
considerablament la 3
superfícia d'escambi 1
d'escambi entre 1
raiç e 1
lo sol. 4
sol. Aumentan 1
Aumentan rapidament 1
amb l'activitat 2
l'activitat fisica 1
fisica per 1
agantar 11 1
11 MJ/j 1
MJ/j dins 1
activitat « 1
« normala 2
normala » 1
e entre 21
entre 15 3
15 e 7
20 MJ/j 1
MJ/j per 1
per cumplir 1
cumplir de 2
trabalhs penibles. 1
penibles. Aumentèron 1
Aumentèron tanben 1
tanben lors 2
lors efectius 1
efectius per 1
politica d’enrotlament 1
d’enrotlament d’esclaus 1
d’esclaus e 1
joves òmes 2
17 ans. 4
ans. Au 1
Au mes 1
mes d'aost, 1
d'aost, la 2
soa mair 3
mair e 4
soa sòr 5
sòr que 1
son empresoadas 1
empresoadas pendent 1
pendent mei 2
mei d'un 3
d'un mes. 4
mes. Au 1
Au mièi 1
mièi de 2
sas publicacions, 1
publicacions, plenhas 1
plenhas de 1
de poesia, 2
poesia, pòden 1
pòden retenir 1
retenir : 1
: Per 2
Per reténer 1
reténer lo 1
temps (IEO 1
(IEO / 2
/ A 2
A Tots, 2
Tots, 1983), 1
1983), Lo 1
Lo darrèir 2
darrèir Bròs 1
Bròs (IEO 1
Tots, 1985 1
1985 - 1
- revirat 1
per Eric 2
Eric Chaplain), 1
Chaplain), Après 1
la batèsta 3
batèsta de 1
de Castilhon 2
Castilhon (revirat 1
(revirat per 1
Eric Chaplain). 1
Chaplain). Au 1
Au millenari 1
V av. 5
Au minimom, 1
minimom, es 1
formada d'una 4
d'una carga 8
carga propulsiva 1
propulsiva e 1
d'un projectil. 1
projectil. Au 1
Au mitan 3
mitan dei 1
sieus que 2
la tròban, 1
tròban, mòr, 1
mòr, fisançosa 1
fisançosa e 1
e serena 1
serena (Cant 1
(Cant XII, 1
XII, La 1
La mòrt). 1
mòrt). Au 1
linha d'embut, 1
d'embut, se 1
barra transversala 1
transversala situada 1
situada entre 22
dos potèus. 1
potèus. Au 1
deu segle 1
segle XX, 2
XX, considerada 1
considerada d'abora 1
d'abora coma 1
un sos-genre 1
sos-genre de 1
musica soul, 1
soul, 'na 1
'na musica 1
musica folk 3
folk popularia 1
popularia evolua 1
evolua de 2
folk tradicionala. 1
tradicionala. Au 1
Au mitan, 1
mitan, lo 2
lo faudau 1
faudau tèn 1
un buget 1
buget que 1
per permet 1
lo partejar 1
partejar en 1
dos compartiments 1
compartiments que 1
« jan 2
jan interior 2
interior » 3
lei casas 3
casas 1 1
jan exterior 1
exterior » 1
casas 7 1
a 12. 1
12. Au 1
Au moment 2
comuna, a 4
Revolucion, s'escriu 1
s'escriu Mollieres. 1
Mollieres. Au 1
moment deu 1
deu lor 6
lor acabament 1
acabament qu'èran 1
qu'èran los 6
bastiments mei 1
e d'Argentina 1
d'Argentina dab 1
un som 2
som culminant 1
a 160 6
160 m. 1
m. A 3
A una 59
de 188 1
188 m 1
tres, Spoy 1
Spoy se 1
a 49 3
49 km 1
ias e 1
e 11 8
de Bar. 1
Bar. A 1
de 4167 1
4167 m. 1
altitud mi 5
de 410 1
410 m 1
tres, sul 1
flanc sud 1
del Puja 1
Puja Sant’Appianu, 1
Sant’Appianu, e 1
e vorejat 1
vorejat al 10
pel torrent 1
torrent Bravone, 1
Bravone, Tocchisu 1
Tocchisu (Tox) 1
(Tox) es 1
25 quilom 3
Al ria, 1
vila gr 1
gr ga 1
ga e 2
e romaine 1
plana orientala. 1
orientala. A 1
autra desembocadura 1
desembocadura artificiala 1
canal Kazinga, 1
Kazinga, que 1
que dirigís 5
dirigís una 3
lac Jòrdi 1
Jòrdi (lake 1
(lake George), 1
George), en 1
direccion nòrd-èst. 1
nòrd-èst. A 1
carga (nombre 1
(nombre d'oxidacion) 1
d'oxidacion) de 1
de –1 1
–1 unitat. 1
unitat. A 1
cèrta epòca, 1
los magues 2
magues passèron 1
passèron per 4
èsser discípols 1
discípols de 5
de Zaratostra. 1
Zaratostra. Aunac 1
Aunac es 1
lo chapluec. 1
chapluec. A 1
una consisténcia 2
consisténcia dura 1
e leugièrament 4
leugièrament elastica 1
elastica a 1
sisa fibrosa 1
fibrosa que 1
que l'envolòpa. 1
l'envolòpa. A 1
consisténcia mòla 1
mòla que 1
se solidifica 2
solidifica a 2
pauc per 9
ròca compacta. 1
compacta. A 1
una c 2
rta ep 1
ca, Lays 1
Lays i 1
aur aculhit 1
aculhit mai 1
personas (estimacions) 1
(estimacions) del 1
sieus escambis 1
escambis comerciales. 1
comerciales. A 1
gaireben una 4
setmana e 2
e acampa 1
acampa fòrça 1
fòrça musicians 1
musicians e 1
e grops. 1
grops. A 1
una duretat 3
duretat de 5
de 1,0-1,5 1
1,0-1,5 e 1
de 4,68. 1
4,68. A 1
de 2,0-3,0 1
2,0-3,0 e 1
de 6,0-6,2. 1
6,0-6,2. A 1
una ep 4
ca ont 1
las indigents 1
indigents ran 1
ran pas 1
pas escassas, 1
escassas, la 1
de Villiers-las-Nautors 3
Villiers-las-Nautors a 1
largament beneficiat 1
beneficiat d'aquel 1
d'aquel facilitat. 1
facilitat. A 1
escala superiora, 1
superiora, l'Univèrs 1
l'Univèrs semble 1
semble èsser 1
èsser isotròp 1
isotròp e 1
e omogenèu. 2
omogenèu. A 1
zònas mai 2
ancianas dels 1
dels oceans, 2
oceans, e 1
mai joves 7
joves dels 1
dels oceans. 4
oceans. A 1
estructura intèrna 5
intèrna diferenciada 2
diferenciada e 2
activitat geologica 4
geologica importanta. 1
de 11,8 1
11,8 milions 1
milions d' 7
filha, Céline, 1
Céline, amb 1
amb Louis 1
Louis Garrel. 1
Garrel. A 1
flaca resisténcia 2
resisténcia als 2
als solvants, 1
solvants, coma 1
los carburants. 1
carburants. A 1
forma ben 1
ben circulara 1
circulara que 1
diamètre va 1
a 200 19
200 km. 1
forma oblonga 2
oblonga e 2
color pòt 3
variar entre 4
entre jaune 1
jaune e 6
e verd. 2
verd. A 1
una geografia 3
geografia montanhosa 1
montanhosa marcada 1
clima generalament 1
generalament mediterranèu 1
mediterranèu ò 1
ò semi-arid. 1
semi-arid. A 1
cultura tradicionala 3
tradicionala saudiana 1
saudiana qu'es 1
qu'es ansin 1
ansin fòrça 3
fòrça estacada 1
estacada a 3
poesia. A 1
una lira 2
lira e 1
e aima 3
aima de 1
de cantar 2
cantar mas 1
los vilatgés 1
vilatgés aiman 1
aiman pas 1
pas aquò, 1
aquò, subretot 1
subretot Esautomatix 1
Esautomatix lo 1
lo faure. 1
faure. A 1
longor d'aperaquí 3
d'aperaquí km 2
espessor mejana 2
300 km. 2
de 490 1
490 o 1
o 705 1
705 mm 1
mm segon 2
segon l'utilizacion 3
la cròssa. 2
cròssa. A 1
de km 5
km aperaquí. 1
aperaquí. A 1
un bacin 8
magnitud absoluda 2
absoluda auta 1
auta egala 2
a 0,63. 1
0,63. A 1
una particularité 1
particularité : 1
territòri communale 1
communale es 1
sol en 4
en avent. 1
avent. A 1
plaça especiala 2
especiala dins 3
rugbi francés 1
francés en 11
de finalas 2
finalas perdudas 1
perdudas per 2
lo club. 2
club. A 1
de 23,2 1
23,2 milions 1
d'abitants (2014) 2
(2014) quasi 1
quasi unicament 3
unicament eissits 1
pòble malgash. 2
malgash. A 1
de abitants 31
000 abitants. 11
17 957 1
957 abitants 1
abitants (2009). 1
(2009). A 1
a 26 5
26 800 1
800 abitants 1
(2006). A 1
a 41 2
41 997 1
997 abitants. 1
relacion d'òrdre 1
d'òrdre dins 1
dins E 1
E notada 1
notada « 2
« ≤ 1
≤ » 1
» s'associa 1
s'associa naturalament 1
naturalament sa 2
sa restriccion, 1
restriccion, notada 1
« < 1
< », 1
», ai 1
ai pareus 1
pareus d'elements 1
d'elements distints 1
distints de 2
de E 1
E ». 1
una ròda 7
ròda avant 1
avant d'un 1
d'un diamètre 9
diamètre fòrça 1
ròda arrièra 1
arrièra mai 1
mai pichona. 1
pichona. A 1
una sabor 6
sabor doça 2
doça mai 3
conselhat de 6
gardar unicament 1
unicament lei 2
lei capèus 1
capèus deis 1
deis especimens 1
especimens joves. 1
joves. A 1
situacion privilegiada 2
privilegiada pr 1
vias vi 1
vi rias, 1
rias, dempu 1
la e 17
e surement 1
surement abans, 1
abans, exist 1
element fortificat 1
fortificat a 2
a Champagnac. 1
Champagnac. A 1
una superf 6
superf cia 15
de 21,31 2
21,31 km². 2
de 6.91 1
6.91 km². 1
de 12.800 1
12.800 km² 1
de 1.249.663 1
1.249.663 abitants 1
de 5.270 1
5.270 km². 1
las comarcas 3
comarcas del 1
del Berguedan, 1
Berguedan, l' 1
de estatjants. 1
km 2 2
abitants (2014). 1
(2014). A 1
las balenas 3
balenas e 2
los dalfins, 1
dalfins, amb 1
e pes 4
pes maximums 1
maximums pels 1
de 5,5 2
5,5 mètres 1
e 1.600 1
1.600 kg 1
kg e 4
còs robust 1
robust amb 1
lo percentatge 5
percentatge mai 2
de graissa 2
graissa de 1
los cetacèus. 1
cetacèus. A 1
de 21 12
21 noses, 1
noses, sa 1
consomacion es 3
de 638 1
638 a 1
a 737 1
737 tonas 1
carbon cada 1
una vocacion 4
vocacion internacionala 1
taus d'estudiantas 1
d'estudiantas pus 1
pus bèl 2
bèl del 1
país (59% 1
(59% contra 1
los 45,6% 1
45,6% de 1
mejana nacionala). 1
nacionala). A 1
vòlta de 2
21 mètres 1
es orientada 1
l'èst per 3
per onorar 5
onorar Dieu 1
Dieu cada 1
cada levant. 1
levant. A 1
A un 19
bèl pòrt 1
pòrt e 7
environament mediterranèu 1
mediterranèu barcelonés 1
barcelonés fòrça 1
fòrça polit. 1
polit. A 1
cèrt moment, 1
lo tèrraplen 1
tèrraplen atengava 1
atengava una 1
nautor tala 1
tala que 13
se podava 11
podava plaçar 1
plaçar l'obelisc 1
l'obelisc verticalament 1
verticalament sul 1
sul pedestal. 1
pedestal. A 1
clima umid 2
tipe tropicau 1
tropicau ò 1
ò eqüatoriau. 1
eqüatoriau. A 1
A une 1
une longor 1
de 8000 1
8000 km 1
500 km. 2
A unes 1
unes quilomètres 1
quilomètres d’aici, 1
d’aici, se 1
se sortís 1
la sanha 3
sanha la 1
la veitura 5
de Marion. 2
Marion. A 1
estil pinctorial 1
pinctorial fòrça 1
particular e 5
alara aisit 1
aisit d’identificar. 1
d’identificar. A 1
filh adoptiu, 1
adoptiu, Serge. 1
Serge. A 1
important ais 1
ais comercial, 1
comercial, la 1
nomenada carretièra 1
carretièra de 1
de Sants, 2
Sants, formada 1
formada pels 1
pels carrèrs 1
carrèrs de 1
la Creu 1
Creu Coberta, 1
Coberta, a 1
a Hostafrancs, 1
Hostafrancs, e 1
lo carrèr 1
carrèr de 1
Sants. Au 1
Au nivèl 1
de l'escambiador 1
l'escambiador entre 1
la D612 1
D612 e 1
la D185 1
D185 religant 1
religant Vilanòva 1
Vilanòva a 1
a Fabrègas 1
Fabrègas foguèron 1
foguèron bastidas 9
bastidas una 1
zona d'activitat, 1
d'activitat, dicha 1
dau Larzat. 1
Larzat. Au 1
Au nivèu 51
nivèu administratiu, 1
administratiu, la 1
la collècta 4
collècta dei 3
tipes d'impòsts 1
d'impòsts es 1
sovent fisada 1
doas administracions 1
administracions diferentas 1
diferentas car 1
meteissei caracteristicas. 1
caracteristicas. Au 1
nivèu artistic, 2
artistic, aquò 1
se tradurre 2
tradurre per 2
artistas e 8
un transferiment 5
transferiment de 19
la primautat 9
primautat artistica 1
Florença vèrs 1
vèrs Roma. 1
Roma. Au 1
artistic, la 1
gravadura contunièt 1
de Dürer 1
Dürer tot 1
en laissant 3
laissant una 1
la pintura. 6
pintura. Au 1
nivèu comerciau, 1
comerciau, leis 1
annadas 1830 2
1830 e 5
e 1840 2
1840 aguèron 1
de l'òpi 2
l'òpi dins 1
nivèu dau 6
dau servici, 1
servici, cada 1
jogaire dèu 4
dèu servir 1
servir dos 1
de reng. 1
reng. Au 1
nivèu dei 5
dei reglas, 1
reglas, divèrseis 1
divèrseis evolucions 1
evolucions se 1
ans 1870-1890. 1
1870-1890. Au 1
nivèu deis 4
afaires estrangiers, 4
estrangiers, Bismarck 1
Bismarck foguèt 3
promòure una 2
de raprochament 1
raprochament amb 1
amb Àustria 4
empachar una 5
aliança possibla 1
possibla entre 2
e Russia. 3
Russia. Au 1
populacion mongòla, 1
mongòla, d'òbras 1
d'òbras importantas 2
importantas foguèron 4
realizadas en 3
literatura coma 2
de racòntes 4
racòntes dei 1
conquistas o 1
arts visuaus. 1
visuaus. Au 1
nivèu demografic, 1
demografic, lei 1
lei Makuas, 1
Makuas, lei 1
lei Senas, 1
Senas, lei 1
lei Shonas 1
Shonas e 1
lei Tsongas. 1
Tsongas. Au 1
nivèu digestiu, 1
digestiu, facilita 1
la masticacion 1
masticacion e 1
la degluticion 1
degluticion deis 1
deis aliments. 1
aliments. Au 1
nivèu diplomatic, 4
diplomatic, Amalric 1
Montfòrt prepausèt 1
a Felip 1
August de 2
donar sei 1
territòris Trencavèl 1
Trencavèl e 4
e tolosencs 1
tolosencs mentre 1
que Ramon 1
fiu prepausèsson 1
prepausèsson de 1
senhoriá dau 1
rèi francés. 2
francés. Au 1
diplomatic, lei 2
lei Qing 2
Qing capitèron 1
la reconoissença 7
reconoissença diplomatica 1
diplomatica deis 1
estats o 5
o tribús 1
tribús asiatics 1
asiatics vesins. 1
vesins. Au 2
diplomatic, refusèt 1
refusèt lei 3
lei proposicions 2
proposicions de 9
de Briand 2
Briand relativa 1
seguritat collectiva 1
collectiva e 5
una union 10
union economica 2
economica amb 2
Àustria qu'èra 1
qu'èra defenduda 1
per Versalhas. 1
Versalhas. Au 1
diplomatic, Soïssa 1
Soïssa contunièt 1
defendre sa 2
sa neutralitat 2
neutralitat armada 1
nivèu economic, 4
economic, de 1
Gaulle contunièt 1
contunièt l'òbra 1
l'economia francesa 1
francesa destrucha 1
destrucha a 1
Mondiala qu'aviá 1
ja acomençat 1
acomençat sei 1
predecessors. Au 1
economic, l' 1
economic, la 2
dei patrons 1
patrons sostenguèt 1
sostenguèt leis 2
leis iniciativas 2
iniciativas nazis 1
nazis per 1
destrurre lei 4
lei sindicats 2
sindicats « 1
« marxistas 1
marxistas ». 1
». Au 1
economic, Russia 1
Russia conoguèt 1
desvolopament fòrt 2
1880. Au 1
nivèu federau, 2
federau, divèrsei 1
divèrsei regions 2
regions tènon 1
tènon d'autonòmia 1
d'autonòmia mai 1
mens importantas 6
importantas ambé 8
ambé d'institucions 1
d'institucions pròprias. 1
pròprias. Au 1
nivèu filosofic, 1
filosofic, Descartes 1
Descartes ataquèt 1
ataquèt tanben 1
sciéncia basada 1
lei concepcions 3
concepcions d'Aristotèl 1
d'Aristotèl per 1
per denonciar 4
denonciar e 1
e condamnar 1
condamnar seis 1
seis errors. 2
errors. Au 1
nivèu fisic, 1
substància inodòra, 1
inodòra, incolòra 1
incolòra e 1
e sensa 7
sensa gòst. 1
gòst. Au 1
nivèu governamentau, 1
governamentau, la 1
dinastia adoptèt 1
govèrn iniciat 1
iniciat per 1
lei Han 2
Han Occidentaus 1
Occidentaus e 2
lei Sui. 1
Sui. Au 1
nivèu interior, 1
interior, leis 1
efècts de 3
guèrra foguèron 2
fòrça diferents 6
diferents per 5
reiaumes. Au 1
nivèu internacionau, 5
internacionau, d'autrei 1
d'autrei tèxtes 1
tèxtes foguèron 3
completar la 3
Universala e 1
e assaiar 3
caractèr pus 2
pus constrenhent. 1
constrenhent. Au 1
internacionau, èra 1
tanben favorable, 1
favorable, au 1
dei maoïstas, 1
maoïstas, a 1
la destenduda 1
entre l'URSS 2
l'URSS e 5
Units. Au 1
internacionau, lo 2
departament a 6
còde ISO 6
ISO 3166-2 2
3166-2 FR-03 1
FR-03 e 1
còde NUTS-3:2016 1
NUTS-3:2016 FRK11. 1
FRK11. Au 1
3166-2 FR-04 1
FR-04 e 1
còde NUTS-3 1
NUTS-3 FR821. 1
FR821. Au 1
internacionau, Reagan 1
Reagan ordonèt 1
ordonèt de 3
de sostenir 24
sostenir totei 1
regimes o 1
lei guerrilhas 1
guerrilhas anticomunistas, 1
anticomunistas, especialament 1
en Afganistan 2
Afganistan e 3
continent american. 5
american. Au 1
nivèu intèrn, 1
intèrn, aquelei 1
aquelei territòris 4
territòris prenguèron 1
de dominion. 1
dominion. Au 1
nivèu intèrne, 1
intèrne, lo 2
lo cefalotorax 1
cefalotorax assegura 1
assegura l'integracion 1
l'integracion neurosensoriala 1
neurosensoriala ( 1
nivèu legislatiu, 1
legislatiu, Memed 1
Memed II 1
II desplacèt 1
desplacèt sa 1
a Constantinòble 1
l'Empèri. Au 1
nivèu maritim, 1
maritim, la 1
flòta d'Esparta 1
d'Esparta foguèt 1
foguèt anientada 4
anientada per 2
Pèrsas. Au 1
nivèu militar 3
e diplomatic, 1
de Stàlin 4
Stàlin foguèron 1
tanben fòrça 33
fòrça importants. 11
importants. Au 1
militar, lei 4
premiereis emperaires 1
emperaires Ming 2
Ming deguèron 1
deguèron contuniar 1
Mongòls. Au 1
senhors rus 2
rus adoptèron 1
adoptèron l'organizacion 1
l'organizacion mongòla 1
mongòla basada 1
de comunicacions 7
comunicacions rapidas, 1
rapidas, la 1
tropas e 7
e l'usatge 3
l'usatge massiu 1
massiu de 4
cavalariá leugiera. 1
leugiera. Au 1
militar, leis 1
leis unitats 16
unitats alemandas 1
alemandas èran 1
èran d'ara 1
endavant largament 1
largament inferioras 1
inferioras en 2
en nombre, 4
nombre, especialament 1
front sovietic 1
sovietic maugrat 1
desplegament de 6
unitats disponiblas. 1
disponiblas. Au 1
militar, seis 1
seis armadas 2
armadas contunièron 1
contunièron la 6
ataquèron Euròpa. 1
Euròpa. Au 1
nivèu musicau, 1
musicau, aqueleis 1
aqueleis ans 1
ans foguèron 1
foguèron marcats 3
marcats per 16
per l'acabament 1
dau cicle 1
de lieds 1
lieds Die 1
Die schöne 1
schöne Müllerin 1
Müllerin qu'anava 1
qu'anava prefondament 1
prefondament transformar 1
transformar lo 5
lo genre. 3
genre. Au 1
nivèu orizontau, 1
orizontau, èra 1
entre tres 13
tres ceucles 1
ceucles concentrics 1
concentrics que 1
pichon èra 1
tanben ocupat 1
nivèu politic, 5
politic, certanei 1
certanei vilas 5
coma Besièrs 1
Besièrs tenián 1
tenián d'autonòmias 1
d'autonòmias importantas 1
fòrça desirosas 1
gardar lei 2
sieunas institucions. 1
institucions. Au 1
politic, laissèron 1
laissèron mens 1
poders ai 1
ai princes 1
princes de 7
familha entraïnant 1
una professionalizacion 2
de l'administracion. 8
l'administracion. Au 1
lo MPLA 1
MPLA deguèt 1
deguèt abandonar 9
abandonar sa 1
politica comunista 2
comunista e 5
sistèma democratic 2
democratic liberau. 1
liberau. Au 1
politic, un 1
un Consèu 2
Consèu legislatiu 1
legislatiu foguèt 1
creat mai 1
mai aguèt 2
poder. Au 1
nivèu public, 1
public, deviá 1
deviá assegurar 4
l'òrdre public, 2
public, l'aplicacion 1
l'aplicacion dei 4
proteccion militara. 1
militara. Au 1
nivèu religiós, 4
religiós, foguèt 1
foguèt educat 3
educat per 2
jurista chafiista 1
chafiista iranian 1
iranian a 2
de 1145 1
1145 que 1
li resumiguèt 1
resumiguèt lei 1
lei principis 16
principis fondamentaus 2
fondamentaus de 2
pichon libre 2
libre que 5
que Saladin 3
Saladin gardarà 1
gardarà fins 2
sa mòrt. 34
mòrt. Au 1
religiós, lei 1
lei patz 1
de Passau 1
Passau e 1
e d'Augsborg 1
d'Augsborg foguèron 1
foguèron confiermadas 1
confiermadas e 1
e estendudas 1
ai Calvinistas. 1
Calvinistas. Au 1
nivèu sociau, 2
sociau, lei 1
lei païsans 10
païsans èran 1
èran organizats 2
en vilatge. 1
vilatge. Au 1
nivèu tecnic, 2
tecnic, l'òrdre 1
l'òrdre alfabetic, 2
alfabetic, durament 1
durament contestat 1
contestat fins 1
XVIII, s'impausèt 1
lentament per 2
per classar 2
classar leis 1
leis intradas. 1
intradas. Au 1
nivèu teoric, 1
teoric, mostrèt 1
mostrèt l'invaliditat 1
l'invaliditat de 1
la flexibilitat 1
flexibilitat dei 1
dei salaris 3
salaris segon 1
lèi de 11
l'ofèrta e 6
demanda imaginada 1
imaginada per 2
leis economistas 1
economistas classics. 1
classics. Au 1
nivèu territòriau, 1
territòriau, aqueu 1
plan entraïnèt 1
estat feodau 1
feodau grand, 1
grand, de 1
còps dich 3
dich Imperi 1
Imperi Pirenenc 1
Pirenenc per 1
lei Catalans, 1
Catalans, gropant 1
possessions tolosencas 2
tolosencas ai 1
ai fèus 1
fèus dirècts 1
e indirècts 1
indirècts dau 1
Reiaume d'Aragon. 2
d'Aragon. Au 1
nivèu uman, 1
uman, aqueu 1
aqueu premier 2
premier combat 2
campanha s'acabèt 1
Nordistas tuats, 1
tuats, bleçats 10
bleçats e 13
e presoniers 2
presoniers ò 3
ò dispareguts. 2
dispareguts. A 1
donat, l' 1
un motor 14
motor V12 1
V12 en 1
posicion arrièr 1
arrièr que 1
que desvolopa 3
desvolopa 750 1
750 chivaus 1
chivaus e 1
pòt anar 6
a 383 1
383 kilomètres 1
kilomètres de 1
de l'ora. 1
l'ora. À 1
À un 1
nombre petit 1
petit de 2
de premolars 1
premolars tà 1
tà nhacar 1
nhacar tan 1
tan hòrtament 1
hòrtament coma 1
coma pòt 1
pòt (8). 1
(8). Aunorat 1
Aunorat de 3
de Balzac 3
Balzac a 2
a evocat 2
evocat Presles 1
Presles en 1
en Un 1
Un comen 1
ament en 3
vida. Aunorat 1
utilizat lo 3
de C 5
C zy 1
zy coma 1
coma refer 1
refer ncia 6
sieus personatges 2
personatges en 2
en La 3
La Com 1
Com die 1
die umana. 1
umana. Au 1
Au nòrd, 11
nòrd, aquelei 1
vist lei 1
lei joièus 1
joièus que 1
son Aigaprefonda 1
Aigaprefonda e 1
e Lunargent 1
Lunargent se 1
se podràn 1
podràn faire 1
faire emportar 1
emportar per 1
lo fresc 1
fresc penetrant 1
penetrant dei 1
dei montanhas 3
montanhas dau 1
dau Valbise 1
Valbise se 1
se s'avisan 1
s'avisan pas. 1
pas. Au 1
Au nòrd 4
la Mare 6
Mare Humorum, 1
Humorum, se 1
situa l' 2
província, la 1
peninsula Valdés 1
Valdés que 1
que constitueish 5
constitueish ua 2
ua importanta 2
importanta reserva 1
reserva peu 1
peu mitan 1
mitan ecologic 1
ecologic marin 1
marin de 3
de Chubut. 1
Chubut. Au 1
nòrd, durant 1
annadas 1870, 4
1870, leis 1
Anglés prenguèron 1
prenguèron tanben 1
contraròtle financier 1
financier dau 1
dau canau 6
canau de 3
de Suez. 1
Suez. Au 1
au nòrd-oèst 8
nòrd-oèst dins 1
regions aupencas 1
aupencas d'altitud 1
d'altitud auta, 1
auta, lo 1
clima es 14
tipe montanhard 1
montanhard ambé 1
ambé d'estius 1
d'estius cauds 5
e d'ivèrns 3
d'ivèrns fòrça 1
fòrça fregs. 1
fregs. Au 1
au sud, 6
sud, es 1
vau superiora 1
superiora d'Ili 1
d'Ili es 1
es separada 3
de Jongaria 1
Jongaria per 1
lei Monts 2
Monts Borohoro, 1
Borohoro, e 1
separada dau 1
de Tarim 1
Tarim per 1
cadena principala 2
principala dei 6
dei Monts 1
Monts Tian 2
Tian Shan. 1
Shan. Au 1
nòrd, lei 5
caps arabes 1
arabes gardèron 1
gardèron son 1
autonòmia. Au 1
marchands abbassidas 1
abbassidas èran 1
relacion ambé 2
Mar Baltica 1
Baltica per 1
comèrci dei 2
dei pelissas 1
pelissas o 1
lei montalhas 1
montalhas deis 1
deis Atlas 1
Atlas tellenc 1
tellenc e 1
e saharian, 1
saharian, mai 1
mai au 3
sud, forman 1
forman dos 1
de relèus 7
relèus quasi 1
quasi parrallèl 1
parrallèl que 1
reünisson dins 2
l'èst dau 3
Sovietics avancèron 1
avancèron de 1
200 km 3
de Narva 1
Narva e 1
de Pskov 1
Pskov (genier). 1
(genier). Au 1
Au nòrd-oèst 1
nòrd-oèst Krakolye 1
Krakolye e 1
e Luzhitsy, 1
Luzhitsy, mai 1
sud, Kurovitsy 1
Kurovitsy (a 1
(a l'est, 1
l'est, Itsipino 1
Itsipino ente 1
ente lo 1
vòte dispareguet 1
dispareguet dins 1
dins l'annadas 1
l'annadas 60). 1
60). Au 1
de Wei 4
Wei a 1
de Cao 1
Cao Pi 1
Pi ( 1
nòrd, s'estend 1
s'estend de 6
de climas 5
climas desertics 2
desertics e 2
e estepics 1
estepics fregs 1
fregs e, 1
enfin, au 1
au nòrd-èst, 3
nòrd-èst, lo 2
tipe continentau 1
continentau amb 1
ivèrn sec. 2
sec. Au 1
nòrd, si 2
si situa 10
situa la 9
de depression 5
depression formada 1
bacin d' 6
si troba 3
troba tanben 3
cadena montanhósa, 1
montanhósa, dicha 1
dicha Monts 1
Monts Karkaar, 1
Karkaar, que 1
que s'estend 6
s'estend segon 3
axe èst-oèst 2
èst-oèst au 1
Golf d'Aden. 2
d'Aden. A 1
2 quilom 1
situa Keffendorf, 1
Keffendorf, un 1
caseriu en 2
del punt 12
d'enguarda administratiu. 1
administratiu. A 1
succès a 4
Chicago ont 1
ont compausa 1
compausa l'una 1
sas principalas 1
principalas òbras 1
òbras L’Amor 1
L’Amor de 1
tres iranjas 1
iranjas creada 1
creada en 31
1920 qu'aurà 1
qu'aurà un 2
succès en 6
Euròpa tanben 1
seguenta. A 1
un pelatge 4
pelatge brun 1
brun sorne 1
sorne a 1
a brun 2
brun negre. 1
negre. A 1
problèma a 2
l'escòla, e 2
après quand 1
arriba li 1
demanda a 20
paire, lo 2
èra mes 3
disc que 1
aviá daissat 1
companh e 1
e amic 3
amic Harry, 1
Harry, que 1
li daisse 1
daisse sortir 1
sortir e 1
èst li 1
li respond 2
respond que 3
que pas. 1
proprietats importantas 2
importantas d'un 2
d'un sòu 1
sòu coma 1
aeracion ò 1
ò sa 2
sa capacitat 18
de retencion 4
de luminofòrs 1
luminofòrs onte 1
produrre la 1
roge deis 1
deis ecrans 1
ecrans color. 1
color. A 1
primordiau dins 7
eveniments que 5
debanan dins 4
A unsens 1
unsens lo 1
concèpte d'egalitat 1
d'egalitat intergeneracionala? 1
intergeneracionala? A 1
cada comtat 1
comtat kenyan. 1
kenyan. A 1
sistèma fonologic 3
fonologic fòrça 1
fòrça complèxe 2
complèxe inclusent 1
una seissantena 2
seissantena de 2
fonèmas segon 1
los dialèctes. 3
dialèctes. A 1
tribunal principal 1
principal e 10
quatre associats. 1
associats. A 1
vocabulari particular 1
particular que 3
lo diferéncia 2
diferéncia pro 1
pro del 1
demai de 7
autras varietats 1
varietats lombardas. 1
lombardas. Au 1
Au pe 1
pe deu 1
castèth (mes 1
(mes mei 1
mei enlà) 1
enlà) e 1
pont (e 1
de l'aute 2
l'aute costat 2
deu pont), 1
pont), un 1
un barri 10
barri que's 1
bastí (lo 1
(lo borg 2
borg vielh) 1
vielh) ; 1
; puish, 1
puish, en 1
en traucar 1
traucar lo 2
pont deu 2
de l'arribèra 1
l'arribèra deu 1
deu castèth, 1
castèth, Ortès 1
Ortès edifiquè 1
edifiquè lo 1
lo Borg 1
Borg Nau. 1
Nau. Au 1
Au petit 1
petit musèu 1
musèu arqueologic 4
arqueologic de 5
vila : 5
: pèiras 1
pèiras escultadas 1
escultadas de 3
de coscolhas 1
coscolhas de 1
sent Jacme. 1
Jacme. Au 1
Au primièr 1
plan, Grenòble 1
Grenòble enluminaa 1
enluminaa amb 1
lo Cors 2
Cors Joan 1
Joan Jaurés. 1
Jaurés. Aups 1
Aups es 1
placa viradissa 2
viradissa de 1
l'Aut Var. 1
Var. Auquela 1
Auquela istòria 1
istòria pòrta 1
pòrta plan 1
la legenda: 2
legenda: l’oracle 1
l’oracle mal 1
mal compres 1
compres qui 1
realiza, l’intervencion 1
l’intervencion dels 2
dels daufins, 1
daufins, lo 1
tombèl amagat. 1
amagat. Aurança 1
Aurança es 1
d'un vialatge 4
vialatge a 1
a 1500 3
1500 m 2
Sant Michèu, 1
Michèu, que 1
alisantiā. Aurangabad 1
Aurangabad es 1
districte d'Aurangabad. 1
d'Aurangabad. Aurán 1
Aurán mai 1
mai quatre 2
quatre autres 4
enfants que 17
tres morriguèron 1
morriguèron mainats. 1
mainats. Aurà 1
Aurà pas 1
jamai de 15
de responsa. 1
responsa. Aüra 1
Aüra Ponteix 1
Ponteix z-a 1
z-a quauques 1
quauques 605 1
605 abitants. 1
Au ras 3
ras d'aquesta 1
d'aquesta isleta 1
isleta e 1
de l'Isla 2
l'Isla de 5
la ciutats 2
ciutats que's 1
que's trobavan 2
trobavan tres 1
tres autas 1
autas isletas 1
isletas : 1
: l'Isla 1
l'Isla deu 2
deu Bueus, 1
Bueus, l'Isla 1
la Gourdaine, 1
Gourdaine, l'Isla 1
deu Patriarca. 1
Patriarca. Au 1
òbra literària 4
literària que 2
que publiquè 3
publiquè traduccions 1
traduccions e 2
e criticas 3
literatura eslava 1
eslava e 2
e russa 2
russa en 2
en particular. 3
particular. Au 1
ras deus 4
deus esmalhs, 1
esmalhs, la 1
la heraudica 1
heraudica qu'emplea 1
qu'emplea perissas 1
perissas com 1
com l’ermina 1
l’ermina e 1
lo vair. 1
vair. Au 1
Au recensament 1
comuna comptava 3
13 385 1
385 abitants, 1
abitants, çò 3
que ne’n 2
ne’n fach 1
la 22 1
22 nda 1
nda per 1
lei Bocas 2
Bocas de 3
de Ròse. 3
Ròse. Aureille) 1
Aureille) es 1
d' Auré 1
Auré poscut 1
poscut se 1
declarar en 1
en falhita 1
falhita e 2
se sauvar 1
sauvar los 1
los sòus, 2
sòus, mès, 1
mès, en 1
en d'aqueth 1
d'aqueth temps, 2
temps, ne'n 1
ne'n èran 1
encara aquí 2
aquí ; 1
lo pair 2
pair Masson 1
Masson paguèt 1
paguèt sons 1
sons creancèirs 1
creancèirs dinc 1
au darrèir 1
darrèir centime 1
centime e 1
se retrobèt, 1
retrobèt, au 1
au desser 1
desser de 1
sa via, 1
via, completament 1
completament crucat. 1
crucat. Aurès 1
Aurès es 1
territòri qu'abriguèt 1
qu'abriguèt mai 1
20 mila 2
mila maquisards. 1
maquisards. Aurès 1
Aurès seriá 1
fogal dels 1
dels Zenèts. 1
Zenèts. Au 1
Au retorn 2
democracia las 1
accions de 5
Triple A 1
A que 2
hon qualificadas 1
qualificadas de 3
de crime 2
crime contra 2
contra l'Umanitat 1
l'Umanitat per 1
justícia argentina. 1
argentina. Au 1
de Silvèri, 1
Silvèri, èra 1
per l'arrestar 1
l'arrestar tornarmai 1
tornarmai e 1
e l'exilar 1
l'exilar dins 1
l'illa preson 1
de Ventotene. 1
Ventotene. Au 1
Au retorn, 1
de piratas 2
piratas e 1
deguèt pagar 1
un recapte 2
recapte per 1
sa liberacion. 2
liberacion. Aureus 1
Aureus amb 1
amb l'efigie 1
l'efigie de 1
de Galba, 1
Galba, Palais 1
Palais Massimo 1
Massimo alle 1
alle Terme. 1
Terme. Aureus 1
Aureus representant 1
representant Octavi 1
Octavi datant 1
30 AbC. 1
AbC. Auriá 1
Auriá alora 1
alora egalament 1
egalament prepausat 1
prepausat au 1
de depausar 4
depausar de 1
grans sus 1
lei casas. 1
casas. Auriac 1
Auriac vendriá 1
d'òme Aurius 1
Aurius ( 1
( Auriá 1
Auriá de 1
ligams amb 4
societat offshore 1
offshore al 1
al Panamà, 1
Panamà, de 1
de comptes 7
comptes bancari 1
bancari a 1
a Genèva 2
Genèva e 3
al Luxemborg. 2
Luxemborg. Auriá 1
Auriá enseguida 1
enseguida plaça 1
plaça l'estatua 1
la Gorgona 3
Gorgona sus 2
sa nau 3
nau e 10
e seriá 9
seriá anat 1
anat d'illa 1
d'illa e 1
e illa, 1
illa, exigís 1
exigís de 1
de rescat 1
rescat dels 1
abitants. Auriá 1
Auriá estat 1
estat tanben 2
tanben discípol 1
discípol d'Anaximenes 1
d'Anaximenes segon 1
segon Suïda, 1
Suïda, mas 1
mas aqueste 9
aqueste entresenha 1
entresenha sembla 1
sembla degut 1
de tèxte. 3
tèxte. « 1
« (auriai 1
(auriai volgut 1
volgut que) 1
que) aguèsses 1
aguèsses ajudat 1
ajudat », 1
tanben mirar 1
mirar Lo 1
Lo present. 1
present. Aurián 1
Aurián creat 1
region aquelas 1
aquelas labors 1
labors termierèras 1
termierèras per 1
protegir dels 3
dels Bretons 1
Bretons (cf 1
(cf Meuret 1
Meuret J.Cl. 1
J.Cl. - 1
- Peuplement. 1
Peuplement. Aurián 1
Aurián desjurat 1
desjurat lor 1
lor jurament 2
de neutralitat 3
neutralitat en 2
a d’ostilitats 1
d’ostilitats fòra 1
de Clusium. 1
Clusium. Aurián 1
Aurián donc 1
donc gardat 1
gardat los 1
caractèrs d'una 1
populacion europèa 3
europèa primitiva 1
primitiva mesclat 1
mesclat mai 1
tard als 1
als migrants 1
migrants venguts 2
venguts d'Asia. 1
d'Asia. Aurián 1
Aurián un 1
ròtle per 3
dissolucion dels 1
de sals 9
sals d'urats, 1
d'urats, a 1
dolors vivas 1
vivas als 1
als tèrmes 5
còrs. Auriá 1
Auriá pas 1
pas degut 1
degut èsser 2
solucion permanenta; 1
permanenta; de 1
reformas mai 1
mai explicitas 1
explicitas foguèron 1
foguèron planificadas. 1
planificadas. Auriá 1
Auriá tanben 2
tanben beucòp 1
beucòp de 3
de fonacions 1
fonacions per 1
las vocalas. 2
vocalas. Auriá 1
tanben escrich 7
escrich De 1
lei, De 1
la reialtat, 1
reialtat, De 1
la santetat, 3
santetat, De 1
De l’origina 1
de l’univèrs. 1
l’univèrs. Auriá 1
Auriá una 2
70 a 1
a 190 1
190 km 1
de 1,68 1
1,68 a 1
a 1,95. 1
1,95. Auriá 1
espessor d'un 1
d'un quarantenau 1
quarantenau de 1
quilomètres. Auriá 1
Auriá un 1
ròtle major 12
regulacion dei 1
dei microorganismes. 1
microorganismes. Auriá 1
Auriá utilizat 1
utilizat K., 1
K., qu'a 1
vist pas 2
pas res, 12
res, per 1
per reviscolar 1
reviscolar son 1
prestigi declinant 1
declinant per 1
un escandal. 1
escandal. Auriá 1
Auriá volgut 1
volgut que 2
son segon 2
segon enfant 1
enfant seriá 1
filha, e 1
aviá causit 1
de Vivien, 1
Vivien, lo 1
lo canbian 1
canbian al 1
al masculin 3
masculin per 1
filh. Aurivalh 1
Aurivalh es 1
Volvèstre, a 1
mièg camin 3
camin entre 4
entre val 1
de Lèsa 1
Lèsa e 1
d' Aurner, 1
Aurner, p. 2
p. 363. 1
363. Aquò, 1
Aquò, apondent 1
apondent la 2
que Malory 1
Malory aja 1
aja un 4
de fortuna, 1
fortuna, li 1
li assegurariá 1
assegurariá un 1
de confort 1
confort e 1
e léser 1
léser dins 1
la prison. 2
prison. Aurner, 1
p. 365. 1
365. Malory 1
Malory organizèt 1
organizèt aquestas 1
aquestas diferentas 1
e consolidant 1
consolidant l'ensemble 1
biais coërent. 1
coërent. Aur 1
Aur n 1
n melhorat 1
melhorat de 1
contunh rempla 1
adas per 1
romaines. Aurora 1
Aurora (Santa 1
l' Aürosament, 1
Aürosament, la 2
l'aire atenua 1
atenua fortament 1
fortament los 1
los contrastes 1
contrastes termicas 1
termicas que 2
ne resultan. 1
resultan. Aürosament, 1
trajectòria de 5
transit Tèrra-Luna 1
Tèrra-Luna foguèt 1
foguèt calculada 2
calculada per 3
per que, 1
de manòbra, 1
manòbra, lo 1
tren espacial 1
espacial pòsca 1
pòsca tornar 1
sus Tèrra 7
Tèrra aprèp 1
la Luna. 13
Luna. Aurosament 1
Aurosament pels 1
pels Omeias, 1
Omeias, los 1
grops levats 1
levats avián 1
de ligam 10
eles. Aus 1
Aus 10 2
10 ans, 6
mair, Marie 1
Marie Cressé, 1
Cressé, que's 1
que's morí 3
morí e 1
pair que's 1
dab Catherine 1
Catherine Fleurette. 1
Fleurette. Aus 1
10 qu'entrè 1
qu'entrè au 1
au conservatòri 2
conservatòri de 5
París. Aus 1
Aus 11 1
11 ans 4
ans qu'abandonè 1
qu'abandonè l'escòla, 1
l'escòla, la 1
la Fisk 1
Fisk School 1
School e 4
que's ganhè 1
ganhè quauque 1
quauque argent 1
argent en 1
bèth cantar 1
cantar per 1
per carrèras 1
carrèras en 1
en quartet 1
quartet de 1
de gojats. 1
gojats. Aus 1
Aus 14 1
a jogar 13
jogar professionaument 1
professionaument dens 1
un cinema 2
cinema abans 1
d'estar recrutat 1
recrutat per 1
per Radio 1
Radio Belgrano. 1
Belgrano. Ausàs 1
Ausàs qu'èra 1
qu'èra probablament 3
propietat gallo-romana 3
gallo-romana qu'avè 2
mèste Avitius. 1
Avitius. Au 1
III comencèt 1
epòca novèla 1
de decadéncia, 1
decadéncia, coma 1
III, durant 1
lei grandeis 2
grandeis invasions 2
invasions germanicas, 1
germanicas, foguèt 1
foguèt abandonada. 1
abandonada. Au 1
III que 2
vadó ciutat 1
ciutat romana. 2
romana. Au 1
IV avC., 1
avC., la 1
Bassa Provença 1
Provença foguèt 1
foguèt ocupada 12
tribú celtoligura 1
celtoligura dei 1
dei Salis 1
Salis o 1
o Saluvis. 1
Saluvis. Au 1
IV, de 2
pòbles bantos 1
bantos originaris 1
originaris de 12
de l'Africa 17
l'Africa centrala 1
centrala comencèron 1
comencèron pauc 1
pauc d'ocupar 1
d'ocupar la 3
region. Au 1
IX, acomencèt 1
acomencèt la 5
de santuaris 2
santuaris de 1
talha granda 5
granda coma 2
lo santuari 3
santuari de 9
de Prambanan 2
Prambanan ò 1
de Borobudur. 1
Borobudur. Au 1
seguent, aquel 1
aquel esfòrç 4
esfòrç d'amainatjament 1
d'amainatjament contunièt, 1
contunièt, principalament 1
besonhs d' 2
revolucion castrista 1
castrista marquèt 1
rompedura dins 2
ceucles literaris 1
literaris cubans. 1
cubans. Au 1
seguent, lo 8
en diocèsis 2
diocèsis e 1
lei tradicions 8
tradicions vikingas 1
vikingas perdiguèron 1
perdiguèron lor 2
lor influencia 1
influencia au 1
profiech d'una 1
tipe feodala 1
feodala devesida 1
principalas (aristocràcia, 1
(aristocràcia, clergat, 1
clergat, pòble). 1
pòble). Au 1
VI avC, 2
territòri alemand 3
alemand èra 1
poblat majoritàriament 1
majoritàriament per 2
populacions cèltas. 1
cèltas. Au 1
VIII, l'Empèri 1
Bizantin èra 3
politica. Au 1
VII, l'aparicion 1
la xilografia 1
xilografia permetèt 1
de l'utilizar 6
l'utilizar per 6
estampar pus 1
tèxtes. Au 1
Au segle 3
segle VII, 1
VII, las 1
las sordas 1
sordas intervocalicas 1
intervocalicas s'èran 1
s'èran dejà 1
dejà sonorizadas 1
sonorizadas dins 1
lengas romanas 2
romanas occidentalas 1
occidentalas https://books. 1
https://books. Au 1
VI un 1
un mostier 2
mostier i 1
foguèt fondat. 1
fondat. Au 1
X, Dvaravati 1
Dvaravati venguèt 1
venguèt vassau 1
l'Empèri Khmer. 1
Khmer. Au 1
XI, aquelei 2
aquelei migracions 1
migracions finiguèron 1
finiguèron d'eliminar 1
lei Khoisans. 1
Khoisans. Au 1
XI, aquel 1
estat prenguèt 1
prenguèt una 5
importància novèla 3
novèla après 2
reiaumes vesins. 1
XII, èra 1
un advèrsari 3
advèrsari de 1
dei Welf 1
Welf e 1
de Bavièra. 3
Bavièra. Au 1
XII, evolucionèt 1
l'escritura gotica. 1
gotica. Au 1
segle XII, 4
XII, gràcias 1
de traduccions 6
traduccions latinas 1
de l'arabi, 1
l'arabi, la 1
la necromancia 1
necromancia es 1
es elevada 1
dignitat de 4
sciéncia que 1
que sas 14
experiéncias se 1
se retròban 1
retròban dins 1
de magia 3
magia coma 1
lo Picatrix, 1
Picatrix, lo 1
lo Liber 5
Liber sacratus 1
sacratus o 1
Liber vaccae 1
vaccae que 1
que circulan 3
circulan tre 1
lo segle 4
segle XIII. 4
XIII. Au 1
XIII avC, 1
reiaume kassita 1
kassita aguèt 1
una poisssança 1
poisssança sufisenta 1
per menaçar 6
menaçar l'Empèri 1
l'Empèri Assirian. 2
Assirian. Au 1
lo mestissatge 3
mestissatge entre 4
entre Chirazis 1
Chirazis e 1
e Bantós 1
Bantós èra 1
èra generalizat 1
generalizat e 1
e l'esplecha 2
l'esplecha de 6
de jaciments 10
sègle XIIIn, 1
XIIIn, l'influéncia 1
l'influéncia deu 2
deu francés 3
francés couture 1
couture es 1
es improbabla. 2
improbabla. Au 1
XIII, que 1
i avèva 7
avèva Baulats 1
Baulats (interpretacion 1
(interpretacion segon 1
fòrmas de 5
de 1273), 1
1273), qu'èra 1
collectiu : 3
: *los 1
*los baulats, 1
baulats, « 1
« los 13
de Baulat 1
Baulat » 1
nom deu 21
deu lòc 6
lòc que 8
ho con.onut 1
con.onut temporàriament 1
temporàriament dab 1
lo deus 2
deus abitants. 1
un Ghana 1
Ghana afeblit 1
afeblit venguèt 1
venguèt tributari 1
tributari dau 1
de Kaniaga 1
Kaniaga puei 1
lo mòt 6
mòt « 3
« fisica 1
fisica » 1
» i 2
i apareguèt 2
apareguèt tornarmai 1
designar la 12
medecina qu'èra 1
sciéncia naturala 1
naturala principala. 1
principala. Au 1
XII, un 2
un arquevescat 1
arquevescat foguèt 1
a Nidaros 1
Nidaros (uei 1
(uei Trondheim) 1
Trondheim) que 1
de dotar 1
dotar Norvègia 1
Norvègia d'una 1
Glèisa independenta. 1
independenta. Au 1
XII, vivián 1
de Kerulen. 1
Kerulen. Au 1
XIV, aquò 1
problema vertadier 2
vertadier car 2
lo consensus 1
consensus generau 1
generau considerava 1
considerava l'existéncia 1
l'existéncia dau 2
dau fantastic 1
fantastic e 2
dau divin 1
divin coma 1
fach incontestable. 1
incontestable. Au 1
XIV au 1
au probable, 1
probable, la 1
vila qu'estó 1
qu'estó embarralhada 1
embarralhada dab 1
dab clausuras 1
clausuras e 2
tanben tres 3
tres pòrtas, 1
pòrtas, de 2
quaus la 1
la dita 1
dita Pòrta 1
Pòrta Sant-Martin. 1
Sant-Martin. Au 1
XIV, Danemarc 1
Danemarc conoguèt 1
dificultats liadas 1
liadas a 12
concurréncia dei 1
marchands anseactics 1
anseactics e 1
au còst 2
colonizacion d' 2
XIV, sota 1
lei rèines 7
rèines d'Estève 1
d'Estève II 1
II Kotromanic 1
Kotromanic ( 1
XIX, après 1
après l'abolicion 1
l'abolicion dau 1
comèrci negrier, 2
negrier, l'òli 1
de pauma 3
pauma remplacèt 1
remplacèt leis 1
leis esclaus 2
esclaus coma 1
locala. Au 1
XIX, aquelei 1
aquelei trabalhs 1
trabalhs demorèron 1
demorèron una 5
una curiositat 4
curiositat scientifica. 1
scientifica. Au 1
la liberalizacion 5
liberalizacion progressiva 1
monarquia danesa 1
danesa permetèt 1
de liberalizar 6
liberalizar pauc 1
pauc Islàndia. 1
Islàndia. Au 1
l'aparicion d'unitats 1
produccion modèrnas 1
modèrnas utilizant 1
vapor. Au 1
lei matematicians 2
matematicians son 1
son portats 4
portats a 6
a explicitar 1
explicitar d' 1
XIX, l'endret 1
l'endret qu'èra 1
la sedença 5
sedença d'ua 1
d'ua hèira 1
hèira deus 1
deus fesilhs, 1
fesilhs, dens 1
la neit 1
neit deu 1
deu 7 1
7 au 2
au 8 1
de seteme. 1
seteme. Au 1
país poguèt 1
poguèt donc 8
donc plus 3
plus luchar 1
leis armas 5
armas europèas 1
europèas modèrnas 1
passèt rapidament 3
l'influéncia europèa 1
europèa entraïnant 1
entraïnant l'aparicion 4
crisis grèvas 1
l'interior. Au 1
XIX, una 1
aigas fòrça 2
fòrça violentas 1
violentas ( 1
XVI, après 1
conquista d'Egipte 2
d'Egipte per 3
leis Otomans, 1
Otomans, lo 1
darrier califa 1
abbassida leguèt 1
leguèt sei 1
poders au 3
au sultan 1
sultan turc 1
turc Selim 1
Selim I 3
I marcant 1
dinastia. Au 1
XVI av. 1
XVI, deguèron 1
atacas europèas 1
europèas d'après 1
d'après la 2
la Reconquista 1
Reconquista e 1
l'invasion deis 1
deis Otomans. 1
Otomans. Au 1
lei divisions 8
divisions religiosas 3
religiosas dau 1
continent europèus 1
europèus contunièron 1
contunièron d 1
d afeblir 1
afeblir l 1
l Empèri 8
Empèri car 1
camp fondèron 1
fondèron d 1
d alianças 1
alianças basada 1
lei Protestants 2
Protestants venguèron 1
venguèron pron 1
repression. Au 1
XVI, foguèt 1
foguèt listada 1
listada entre 1
lei 15 2
15 estelas 1
estelas magicas 1
magicas recensadas 1
recensadas per 1
per l'ocultista 1
l'ocultista Heinrich 1
Heinrich Cornelius 1
Cornelius Agrippa 2
Agrippa ( 2
XVII, divèrsei 1
movements anglicans 1
anglicans diferents 1
diferents apareguèron 1
leis estructuras 5
estructuras dei 1
diferentei Glèisas 1
Glèisas se 1
XIX. Au 1
XVIII, aquelei 1
aquelei relacions 1
relacions èran 2
fòrça favorablas 4
Chinés car 1
leis exportacions 2
exportacions (subretot 1
(subretot de 3
de seda 4
de tè) 1
tè) èran 1
èran importantas 1
leis importacions 2
importacions feblas 1
feblas car 2
l'Empèri èran 2
èran gaire 5
gaire interessats 2
produchs europèus. 1
europèus. Au 1
XVIII, aquel 1
se fragmentèt 3
fragmentèt mai 1
d'unitat demorèt 1
demorèt viu. 1
viu. Au 1
XVIII, Armós 1
Armós e 2
Lo Cau 2
Cau qu'èran 1
qu'èran senglas 1
senglas parròpias 1
parròpias https://www. 1
https://www. Au 3
lei kabaka 1
kabaka capitèron 1
sei prerogativas 1
prerogativas e 2
territòri bugandés 1
bugandés au 1
de Bunyoro. 1
Bunyoro. Au 1
XVIII, Lo 1
Lo Garranèr 2
Garranèr èra 1
èra parròpia 2
parròpia e 4
e Artigadiu 1
Artigadiu annèxa 1
annèxa https://www. 2
XVIII, Moishers 1
Moishers èra 1
parròpia annèxa 4
XVII, Landerroat 1
Landerroat èra 1
vilatge catolic 1
catolic (tradicion 1
(tradicion locala, 1
locala, completament 1
completament faussa 1
faussa si 1
si òm 1
òm lugís 1
lugís Durengues 1
Durengues https://archive. 2
https://archive. Au 1
de Giovanni 4
Giovanni Battista 6
Battista Riccioli 1
Riccioli e 1
e Francesco 2
Francesco Maria 1
Maria Grimaldi 1
Grimaldi creèron 1
sistèma actuau 1
actuau de 2
noms lunars. 1
lunars. Au 1
segle XVII, 2
còr fuguet 1
fuguet enlarjat 1
enlarjat e 1
e decorat 1
decorat dins 1
dins l'estil 5
l'estil barròc. 2
barròc. Au 1
XVII, un 1
conflicte còntra 1
lo sultanat 8
sultanat d' 1
XVI, la 3
tor pus 2
pus pichona 6
pichona foguèt 1
foguèt cubèrta 1
cubèrta d'un 1
d'un dòma 3
dòma inspirat 1
Renaissença e, 1
granda foguèt 1
foguèt cuberta 1
cuberta d'un 1
d'un corona 1
corona d' 3
XVI, lei 2
principis umanistas 1
umanistas permetèron 1
permetèron un 2
renovelament dei 1
dei temas. 1
temas. Au 1
dei sants 1
sants e 3
dei martirs 1
martirs acomencèt 1
acomencèt d'inspirar 1
d'inspirar d'òbras 1
d'òbras originalas 1
originalas regardant 1
vida religiosa. 3
religiosa. Au 1
XV, son 1
organizacion èra 4
èra basada 17
clans dirigit 1
rèi (dich 1
(dich kabaka) 1
kabaka) sensa 1
sensa poder 5
poder vertadier. 2
vertadier. Au 1
XXI, quatre 1
quatre patriarcats 1
patriarcats ancians 1
ancians deis 1
deis originas 2
originas rèstan 1
rèstan intactes 1
intactes (Ware 1
(Ware pp. 1
pp. Au 1
de l'isolament 3
l'isolament dau 4
l'aparicion deis 4
deis estiles 2
estiles arquitecturaus 1
arquitecturaus occidentaus, 1
occidentaus, especialament 1
pus importantas, 6
importantas, que 2
foguèron liats 1
liats ai 1
ai politicas 1
modernizacion dei 3
govèrns successius. 1
successius. Au 1
literatura indiana 3
indiana venguèt 1
movement internacionau 1
internacionau major 1
major ambé 1
de reputacion 3
reputacion mondiala 2
mondiala coma 1
coma Salman 1
Salman Rushdie, 1
Rushdie, Anita 1
Anita Desai, 1
Desai, Amitav 1
Amitav Ghosh, 1
Ghosh, Vikram 1
Vikram Seth, 1
Seth, Arundhati 1
Arundhati Roy, 1
Roy, Vijay 1
Vijay Singh, 1
Singh, Tarun 1
Tarun Tejpal, 1
Tejpal, Rohinton 1
Rohinton Mistry. 1
Mistry. Au 1
mecanica relativista 1
relativista permetèt 1
permetèt d'explicar 1
d'explicar aquelei 1
aquelei limits 1
limits e 4
e d'invalidar 1
d'invalidar lo 1
principi d'accion 1
d'accion instantanèa. 1
instantanèa. Au 1
de l'edicion 4
l'edicion permetèron 1
realizacion d'enciclopèdias 1
d'enciclopèdias especializadas 1
especializadas dins 3
un tèma 21
tèma donat 1
donat ò 2
ò destinadas 1
public donat 1
donat (enfants, 1
(enfants, estudiants, 1
estudiants, expèrts. 1
expèrts. Au 1
XX, qu'estó 1
qu'estó marcat 1
per era 6
era bastida 1
de restancas 4
restancas idroelectrics. 1
idroelectrics. Au 1
Au segond 1
segond plan, 1
es representada 9
representada una 1
batalha navala. 1
navala. Au 1
Au sen 5
sen d'aquel 3
d'aquel ensemble, 1
ensemble, se 1
pòdon mencionar 1
mencionar divèrsei 1
divèrsei caracteristicas 3
caracteristicas regardant 1
regardant l'animau 1
l'animau eu 1
eu meteis 4
meteis coma 4
sa raça 1
raça (especialament 1
(especialament dins 2
dei vacas), 1
vacas), son 1
tipe d'alimentacion 1
d'alimentacion (erbatge, 1
(erbatge, prat 1
prat montanhós, 1
montanhós, alimentacion 1
alimentacion industriala. 1
industriala. Au 1
d'aquel ensems, 3
ensems, lei 1
lei wolaytas 1
wolaytas (2,4%) 1
(2,4%) èran 1
èran lo 9
pòble pus 1
pus important. 5
important. Au 1
segonda, se 1
destrian Aubin 1
Aubin Bonnet, 1
Bonnet, Aurelià 1
Aurelià Lassaca 1
Lassaca e 1
e Estève 1
Estève Salendres 1
Salendres que 1
son nascuts 1
nascuts durant 1
lei decennis 3
decennis 1980. 1
1980. Au 1
societat japonesa, 1
japonesa, dos 1
camps se 3
formèron e 1
e s'opausèron 1
s'opausèron entre 1
dubertura e 5
seis adversaris. 4
adversaris. Au 1
sen deus 1
deus japonés, 1
japonés, los 1
los burakumin 1
burakumin (部落民) 1
(部落民) que 1
que constitueishen 1
constitueishen un 1
grop sociau 2
sociau minoritari 1
minoritari discriminat 1
discriminat sociaument 1
sociaument e 1
e economicament. 1
economicament. Au 1
Au sens 1
sens estrech, 2
estrech, lo 1
mot designa 2
designa sovent 2
de Nadau. 1
Nadau. Au 1
Au servici 2
servici dau 3
poder, l'arquitectura 1
l'arquitectura dau 1
monuments massís 1
massís qu'avián 1
foncions institucionalas 1
institucionalas ( 1
politica d'exclusion 2
d'exclusion nazi, 1
nazi, aqueu 1
va evolucionar 1
evolucionar ambé 1
e l'extension 1
l'extension dei 1
zonas ocupadas 1
lo Reich 1
Reich e 1
tanben ambé 3
politica nazi 1
nazi a 1
dau sòrt 2
sòrt reservat 1
reservat ais 2
ais « 1
« inferiors 1
inferiors ». 1
». Aus 1
Aus Estats 1
Units que 2
s'i cercava 1
cercava ua 1
ua solucion 2
solucion entà 1
entà mantiéner 1
mantiéner las 1
las comunicacions 6
comunicacions vitaus 1
vitaus deu 1
guèrra nucleara. 1
nucleara. AUSEU 1
AUSEU que 1
que chanta 1
chanta lo 1
lo matin, 3
matin, lo 1
lo ser 8
ser es 1
es plumat 1
plumat e 1
e rostit. 1
rostit. Ausiguèt 1
Ausiguèt que 1
que près 3
Mossa èra, 1
mièg d'una 2
d'una fortalesa 2
fortalesa naturala, 1
naturala, de 1
rèstes extraordinaris. 1
extraordinaris. Ausòni 1
Ausòni es 1
sustot conegut 3
sieu estatut 2
estatut literari 1
literari : 1
: poèta 1
poèta de 2
lenga latina, 1
latina, aquel 1
aquel fin 1
fin letrat 1
letrat del 1
Bas Empèri 1
Empèri occidental 1
occidental es 1
vint libres 1
libres en 4
latin. Au 1
Au son 3
la Juan 1
Pablo e 1
e María 1
María que 2
tornan establir 1
establir la 5
loa relacion 1
un gelosèr 1
gelosèr creishent. 1
creishent. Au 1
son torn, 7
torn, aquera 1
aquera capsida 1
capsida qu'ei 1
qu'ei entornejada 1
entornejada per 2
membrana lipidica 1
lipidica (formada 1
(formada peus 1
peus lipids 1
lipids de 2
la membrana 10
membrana de 3
cellula parasitada 1
parasitada qui 1
a produsit 1
produsit lo 2
lo virus). 1
virus). Au 1
ritme deu 1
deu tango 1
tango qu'evoluí 1
qu'evoluí dab 1
dab variantas 1
variantas inspiradas 1
inspiradas peus 1
peus ritmes 2
ritmes europèus 1
europèus com 1
com la 17
la valsa 1
valsa o 2
la polka. 1
polka. Ausques: 1
Ausques: pòble 1
pòble aquitan 3
aquitan que 1
que viuava 1
viuava dens 1
departament actual 2
de Gers. 3
Gers. Aus 1
Aus sègles 1
se bastit 1
faciadas classicas 1
classicas que 2
que vesem 1
vesem encara 1
encara auèi. 1
auèi. Aus 1
Aus segles 1
segles XVIII 1
XIX, La 1
La Valeta 2
Valeta (La 1
(La Valette, 1
Valette, Lavalette) 1
Lavalette) èra 1
sustot lo 11
vila entretant 1
entretant que 1
lo chasteu 2
chasteu gardava 1
gardava lo 2
de Vilaboé 2
Vilaboé (Villebois). 1
(Villebois). Aus 1
Aus sons 1
sons amics 1
e companhons. 1
companhons. Aus 1
Aus temps 1
temps d'autes 1
d'autes còps 2
còps qu'èra 1
ua simpla 3
simpla pèça 1
hèr qui 1
qui èra 8
èra cauhat 1
cauhat ; 1
; uei 5
lo dia, 2
dia, los 2
los talhèrs 1
talhèrs de 2
de laüteria 2
laüteria qu'utilizan 1
qu'utilizan hèr 1
hèr electrics 1
electrics cauhaut 1
cauhaut dab 1
ua resisténcia. 1
resisténcia. Austràlia 1
Austràlia (394 1
(394 milions 1
de tonas), 2
tonas), Brasil 1
Brasil (300 1
(300 milions 1
tonas), India 1
India (244 1
(244 milions 1
de tonas) 2
tonas) e 1
Russia (92 1
(92 milions 1
tonas) son 1
son egalament 15
egalament d'actors 1
d'actors importants 1
produccion. Austràlia 1
Austràlia a 1
km². Austràlia 1
Austràlia (femnas) 1
(femnas) e 1
illas Fiji 1
Fiji (òmes) 1
(òmes) se 1
se ganhan 1
ganhan las 1
primièras medalhas 1
medalhas d'aur. 1
d'aur. Austràlia 1
Austràlia tèn 1
cultura musicala 1
musicala fòrça 1
fòrça rica. 2
rica. Australopitecus 1
afarensis qu'auia 1
qu'auia un 2
cos plam 1
plam prim 1
prim coma 1
era espécie 1
espécie més 1
més joena 1
joena d' 1
d' Australopitecus 1
afarensis siguéc 1
siguéc un 1
un bipede 1
bipede plan 1
plan eficient 1
eficient que 1
que descaminava 1
descaminava distancies 1
distancies cuertes. 1
cuertes. Australopitecus 1
afarensis tamben 1
tamben auia 2
un tamanh 1
tamanh de 2
de cerveth 1
cerveth relatiuaments 1
relatiuaments gran 2
gran (380-430 1
(380-430 cm3). 1
cm3). Australopithecus 1
Australopithecus aethiopicus 3
aethiopicus a, 1
a, maugrat 1
açò, quauques 1
quauques caracteristiques 1
caracteristiques qu'el 1
qu'el hen 1
hen disperièr 1
disperièr des 1
autes australopitecids 1
australopitecids robustes 1
robustes qu'includissen 1
qu'includissen un 1
un arc 7
arc zigomatic 1
zigomatic mès 1
mès gran, 1
gran, un 1
un troç 10
troç dera 1
dera maissa 4
maissa mès 1
mès long 3
cara mès 1
mès prognatica. 1
prognatica. Australopithecus 1
aethiopicus o 1
o Paranthropus 1
Paranthropus aethiopicus 6
aethiopicus qu'ei 3
ua espècie 6
espècie escandida 1
escandida d' 1
d' Australopithecus 1
qu'ei classat 2
un subgrop 1
subgrop d'australipitecids 1
d'australipitecids robustes. 1
robustes. Australopithecus 1
africanus auia 1
ua pelvis 1
pelvis bastida 1
bastida tà 1
a desmarchar 1
desmarchar coma 1
coma bipede 1
e melhor 6
melhor qu' 1
Australopithecus robustus 2
robustus èren 1
èren uns 3
uns primats 1
primats patrilocals 1
patrilocals pr'amor 1
qu'es hemelhes 1
hemelhes voliuen 1
voliuen demorar 1
demorar luenh 2
luenh de 5
de sòns 10
sòns grops 1
de neishement. 1
neishement. Australopithecus 1
robustus siguec 1
prumèr ominid 1
ominid robust 1
robust dera 1
sua espècie 2
espècie e 1
e descurbert 1
descurbert auans 1
que Paranthropus 4
Paranthropus boisei 6
boisei e 3
e Paranthropus 4
Paranthropus aethiopicus. 1
aethiopicus. Àustria 1
Àustria cambièt 1
cambièt d'aliança 1
d'aliança en 1
en 1380. 2
1380. Àustria 1
Àustria (roge 1
(roge sorn), 1
sorn), aliats 2
aliats d'Àustria 1
d'Àustria (roge 1
(roge clar), 1
clar), Prússia 1
Prússia (blau 2
(blau sorn), 1
de Prússia 5
(blau clar), 1
clar), estats 1
estats neutres 1
neutres (verd) 1
(verd) e 1
e ducats 1
ducats ocupats 1
ocupats après 1
de 1864 4
1864 (jaune) 1
(jaune) au 1
entre Àustria 2
e Prússia. 1
Prússia. Au 1
Au sud 2
dau continent, 3
continent, leis 1
leis junglas 1
junglas espessas 1
espessas de 2
de Chult 1
Chult escondran 1
escondran certans 1
certans deis 1
deis animaus 2
animaus pus 1
pus feròç 1
feròç dei 1
Reiaumes e 1
lei plans 9
la savana 5
savana dau 1
dau Chaar 1
Chaar assostan 1
assostan de 1
de creaturas 8
creaturas qu'o 1
qu'o son 2
son aumens 1
aumens tant. 1
tant. Au 1
lo foehn, 1
foehn, vent 1
vent venent 1
venent deis 1
deis Aups, 1
Aups, pòu 1
agantar una 5
de km/h 1
km/h e 2
e aumenta 5
temperatura d 1
d ivèrn 1
ivèrn e 1
prima accelerant 1
accelerant la 1
la fonda 6
fonda de 3
la nèu. 2
nèu. Au 1
Au sud, 5
sud, en 5
en Naut 2
Naut Aragon, 1
Aragon, lo 2
lo Salto 1
Salto de 1
de Roldán 1
Roldán se 1
dos sucs 1
sucs alunhats, 1
alunhats, separats 1
un bauç 5
bauç que 3
caval auriá 1
auriá passat 1
passat d'un 1
d'un lanç 2
lanç (Vigilant, 1
(Vigilant, lo 1
lo caval 10
caval de 9
de Rotland, 1
Rotland, èra 1
son mestre, 1
mestre, e 1
sas tresadas 1
tresadas son 1
son multiplas). 1
multiplas). Au 1
Au Sud, 1
Sud, èra 1
èra percebut 1
menaça mortala 1
mortala en 1
de declaracions 2
declaracions ancianas 1
ancianas còntra 1
sud, las 4
montanhas deu 1
deu Luishonés 1
Luishonés que 1
ua barrièra 1
barrièra naturala. 1
naturala. Au 1
Au sud-oèst, 1
sud-oèst, la 1
region d’Adjaria 1
d’Adjaria venguèt 1
facto independenta 2
independenta en 4
en 1991 5
1991 sensa 1
sensa combat. 3
combat. Au 1
sud, Ongria, 1
Ongria, darrier 1
darrier aliat 1
aliat d'Alemanha, 1
d'Alemanha, capitulèt 1
de fevrier. 1
fevrier. Au 1
sud, qu'arraja 1
qu'arraja lo 1
lo Midor. 1
Midor. Au 1
sud, un 1
segond principat 1
principat semi-autonòm 1
semi-autonòm (dich 1
(dich Romelia 1
Romelia Orientala) 1
Orientala) foguèt 1
tanben creat. 1
creat. Au 1
Au s. 1
s. XVI, 1
XVI, qu'arcuelhó 1
qu'arcuelhó los 1
los judius 1
judius portugués 1
portugués qui 1
qui huegívan 1
huegívan l'inquisicion 1
l'inquisicion espanhòu. 1
espanhòu. Auta 1
Auta e 3
e existiá 1
zòna periferica 1
periferica larga 1
l' Autafaja 1
Autafaja es 1
d'un adjectiu, 2
adjectiu, auta 1
auta e 7
de faja, 1
faja, « 1
« forèst 1
de faus, 1
faus, fageda 1
fageda ». 1
». Auta, 1
Auta, leis 1
leis escrichs 1
escrichs foguèron 1
foguèron premier 1
premier conservats 1
conservats sus 1
supòrts durs 1
e resistents 2
resistents coma 1
tauletas d' 1
d' Autan 1
Autan l'Empèri 1
l'Empèri com 1
Grand Zimbawe 1
Zimbawe qu'espelèn 1
qu'espelèn enter 1
lo IIau 1
IIau sègle 1
lo XIVau 1
XIVau sègle. 1
sègle. Autanlèu 1
Autanlèu era 1
era loa 1
loa inauguracion 1
inauguracion eth 1
eth 19 1
de noveme 3
noveme de 3
de 1950 10
1950 eras 1
eras espelugas 1
espelugas que 1
son obèrtas 2
obèrtas ath 2
ua partida 9
dera visita 1
visita que's 1
hè a 3
bòrd d'ua 1
d'ua barca. 1
barca. Autanlèu 1
Autanlèu que 1
conegó un 3
sarròt d'eveniments 1
d'eveniments abans 1
de brular 1
brular en 1
en 1796. 1
1796. Auta 1
Auta que 1
comencèt vèrs 3
vèrs av. 5
av. Auta 1
Auta Utilizats 1
Utilizats per 2
l' Autes 1
Autes còps, 1
còps, amassa 1
amassa damb 4
eth pòrt 1
de Vielha, 1
Vielha, ère 1
des pòqui 1
pòqui passi 1
passi de 1
que permetien 1
permetien arribar 1
arribar ena 1
ena Val 4
Val d'Aran, 2
d'Aran, en 1
en pè 2
pè e 10
damb corrues 1
corrues d'animaus 1
e merces. 1
merces. Autes 1
Autes còps 1
còps estar 1
estar membre 1
de l'Accademia 2
l'Accademia qu'èra 1
ua obligacion 1
obligacion entà 1
entà poder 6
poder har 1
lo mèste 2
mèste de 4
de capèra 1
capèra dens 1
de bolonha. 1
bolonha. Autes 1
Autes Jòcs 1
Jòcs Floraus 1
Floraus eston 1
eston creat 1
lo Felibritge 1
Felibritge e 3
a Barcelona. 5
Barcelona. Authieux 1
Authieux Es 1
Es lo 254
lo plural 6
plural archa 1
archa que 2
paraula autar. 1
A utilizar 1
utilizar dempuèi 1
dempuèi l'apareisson 2
primièrs simptòmas. 2
simptòmas. Autinhac 1
Autinhac s'explica 1
d'òme Altinius, 1
Altinius, amb 1
sufixe gallés 18
gallés -āco(n)''. 1
-āco(n)''. Autinhaguet 1
Autinhaguet e 1
lo Mas 2
Mas de 12
de Morièr, 3
Morièr, isolats 1
isolats de 2
circulacion generala 2
generala (pel 1
(pel Mas 1
Morièr, deviá 1
èsser dejà 1
dejà aital 1
aital al 4
sègle XVIII), 2
XVIII), demorèron 1
demorèron pauc 1
de causa. 1
causa. Autoarpa 1
Autoarpa qu'èra 1
l'origina lo 2
marca mes 1
mes qu'ei 4
qu'ei vadut 2
vadut lo 1
l'instrument. Autodidacte, 1
Autodidacte, crompa 1
crompa libes 1
libes d’art 1
d’art poetic, 1
poetic, se 1
fòrma en 1
en lugissent 1
lugissent sol. 1
sol. Autodidacte, 1
Autodidacte, Jack 1
Jack faguèt 1
son educacion 7
educacion pels 1
pels libres. 1
libres. Auton 1
Auton fa 1
fa creire 2
es Lo 10
Lo Ton, 1
Ton, d'aquí 1
d'aquí una 1
una aglutinacion 1
aglutinacion de 1
preposicion : 1
: a 14
Lo Ton 1
Ton (una 1
(una fòrma 1
fòrma que 1
sembla çaquelà 2
çaquelà un 1
un chic 13
chic forçada 1
forçada e 2
caractèr administratiu 1
administratiu dins 1
son intencion) 1
intencion) > 1
> Aloton. 1
Aloton. Autora 1
Autora de 1
de empanadas 1
empanadas magnificas, 1
magnificas, en 1
un capítol 2
capítol arriba 1
a preparar 2
preparar 5.000 1
5.000 pels 1
pels festejos 1
festejos del 1
de Patora, 1
Patora, fin 1
finala frustrat. 1
frustrat. Autora 1
Autora fòrça 1
fòrça apreciada 1
apreciada internacionalament, 1
internacionalament, e 1
considerada l'escrivana 1
l'escrivana contemporanèa 1
contemporanèa de 2
espanhòla mai 1
mai legida 1
legida dins 1
mond entièr, 6
entièr, sos 1
sos escriches 4
escriches son 2
estats revirat 1
en 35 2
35 lengas 2
las vendas 5
vendas de 4
sos libres 5
libres passan 1
passan 57 1
57 milions 1
milions d'exemplars. 1
d'exemplars. Autor 1
Autor de 3
Chanson lemozina, 1
lemozina, es 1
tanben famós 2
sa gramatica 1
gramatica occitana 1
occitana publicada 1
1895. Autor 1
Autor dels 1
mai actius 3
actius dins 4
ròdol marselhés, 1
marselhés, collaborèt 1
collaborèt a 3
a mantas 1
mantas publicacions 1
publicacions de 2
lo Galòi 1
Galòi provençau, 1
provençau, lo 1
lo Brusc 1
Brusc o 1
la Velhada. 1
Velhada. Autor 1
nombrosas publicacions 1
publicacions en 4
en Interlingua 1
Interlingua e 1
e alemand. 1
alemand. Autor 1
títols famós 1
famós com 2
com Born 1
Born free, 1
free, que 1
que tribalhè 5
tribalhè hèra 1
hèra entà 1
entà bendas 1
bendas sonoras 1
sonoras de 1
cinèma taus 1
taus com 2
deu film 3
film Rocky. 1
Rocky. Autor 1
Autor deu 1
deu libe 1
libe argentin 1
argentin mei 1
mei famós 12
famós : 2
: Martín 1
Martín Fierro, 1
Fierro, lo 1
lo gaucho 1
gaucho per 1
per excelléncia. 3
excelléncia. Autoriza 1
Autoriza los 1
los titulars 2
titulars dels 1
dreches d’autor 3
d’autor a 2
aparar las 2
òbras amb 1
mesuras tecnicas, 1
tecnicas, que 2
lo contràriament 1
contràriament es 1
es sancionat. 1
sancionat. Autorizan 1
Autorizan lei 1
de vibrar 1
vibrar mai 1
desplaçar. Autoriza 1
Autoriza tanben 1
fòrça fantasiá 1
fantasiá e 1
permet las 1
estructuras mai 3
mai elaborarada 1
elaborarada e 1
e aerianas 2
aerianas de 3
l'art gotic 4
gotic d'aquesta 1
d'aquesta regions. 1
regions. Autorizèt 1
Autorizèt donc 1
lo cargament 3
cargament en 1
posicion cochada 1
cochada e 1
una frequença 1
frequença de 1
tir mai 1
importanta. Autorizèt 1
Autorizèt lo 1
lo multipartisme 2
multipartisme en 1
en 1992 4
1992 e 5
e d’eleccions 1
d’eleccions liuras 1
en 1995. 5
1995. Autorizèt 1
Autorizèt tanben 1
tanben l'eleccion 1
l'eleccion dau 3
Leon IX 2
IX qu'excomuniquèt 1
qu'excomuniquèt Beneset 1
Beneset IX. 1
IX. Autorn 1
Autorn de 1
annadas 1965-1970, 1
1965-1970, collaborava 1
collaborava a 1
de quasi 5
quasi tots 2
libres publicats 1
publicats per 3
per l'I. 1
l'I. Autorota 1
Autorota del 1
del Solelh; 1
Solelh; Autorota 1
Autorota deu 1
deu Sorelh 1
Sorelh ) 1
es un' 1
un' Autor 1
Autor polifacetic 1
polifacetic a 1
a trabalhat 3
trabalhat totes 1
los genres 8
genres literaris 2
literaris e 1
tanben jornalistics 1
jornalistics (collabòra 1
(collabòra amb 1
los jornals 4
jornals Segre 1
Segre e 2
El Periódico 1
Periódico e 1
revista Descobrir 2
Descobrir Catalunya). 1
Catalunya). Autors 1
Autors que 1
combatèron especialament 1
la metafisica. 3
metafisica. Autra 1
Autra espròva 1
espròva importanta: 1
importanta: lo 1
de Liga. 1
Liga. Autra 1
Autra evolucion 2
remarca d'aqueu 1
periòde, l'informacion 1
l'informacion sus 1
lei malautiás 2
malautiás venerianas 1
venerianas comencèt 1
se melhorar 3
melhorar entre 1
populacion. Autra 1
Autra evolucion, 1
evolucion, leis 1
leis orfèbres, 1
orfèbres, venguts 1
venguts banquiers, 1
banquiers, descurbiguèron 1
descurbiguèron qu'èra 1
pas necessari 12
necessari d'aver 3
resèrva financiera 1
financiera egala 1
dei depaus 2
depaus enregistrats. 1
enregistrats. Autra 1
evolucion majora, 1
majora, lo 1
lo proselitisme 3
proselitisme es 2
endavant encoratjat 1
encoratjat car 1
messatge divin 1
divin deviá 1
èsser portat 1
a totei 10
lei pòbles. 1
pòbles. Autrament 1
Autrament dich, 9
dich, çò 1
que l'actor-jogaire 1
l'actor-jogaire pensa 1
pensa poder 2
poder tirar 1
tirar positivament 1
positivament del 1
del jòc. 4
jòc. Autrament 1
dich, de 1
bon nivèl 3
nivèl las 1
las infrastructuras 10
infrastructuras de 2
las pichonas 13
pichonas linhas 1
linhas en 1
en mal 1
mal estat, 1
estat, aumentar 1
frequéncia, e 1
novèlas arrèsts, 1
arrèsts, per 1
en bòrd 3
de plaja 2
un sercivi 1
sercivi d'estiu. 1
d'estiu. Autrament 1
dich, "gentum" 1
"gentum" es 1
de Grandas 4
Grandas Esperanças. 1
Esperanças. Autrament 1
dich, l'intuicion 1
l'intuicion de 1
règla se 1
realiza matematicament 1
matematicament per 2
grop qu'agís 1
qu'agís sus 1
figura, e 1
sentiment qu'una 1
qu'una règla 1
règla riège 1
riège la 1
simetria es 1
es precisament 1
precisament degut 1
l'estructura d'aqueu 1
d'aqueu grop. 1
grop. Autrament 1
dich, lo 3
via d'excepcion 3
d'excepcion es 2
realizat a 5
a l'escasença 10
d'un procès 9
procès davant 1
un jutge 1
jutge ordinari 2
ordinari o 1
jurisdiccion non 1
non constitucionala. 1
constitucionala. Autrament 1
decimal de 1
nombres decimals 1
decimals es 1
pas unic 1
unic quand 1
quand s'autoriza 1
s'autoriza los 1
los desvelopaments 2
desvelopaments decimals 1
decimals infinits. 1
infinits. Autrament 1
senhor d'una 1
d'una ciutat 2
ciutat es 14
es son 14
son sobeiran 3
sobeiran mas 1
mas l'administra 1
l'administra pas, 1
un vilatge, 2
vilatge, lo 1
dirèctament responsable 1
l'administracion. Autrament 1
dich, los 1
los recors 2
recors intèrnes 2
intèrnes devon 1
èsser utils, 1
utils, eficaces 1
eficaces e 1
adaptats a 10
situacion del 5
del requerant. 1
requerant. Autrament 1
dich, tota 1
tota modificacion 2
modificacion se 2
per saut. 1
saut. Autrament 1
Autrament dit, 1
dit, la 2
la motivacion 12
motivacion exacta 1
exacta del 3
mal precisar. 1
precisar. Autra 1
Autra possibilitat 1
possibilitat : 2
: Au-, 1
Au-, demorat 1
demorat en 8
posicion febla, 1
febla, a 1
pretonica, se 1
se reduís 1
reduís (se 1
(se simplifica), 1
simplifica), totjorn 1
totjorn per 6
per estalvi, 1
estalvi, en 1
en A-. 1
A-. Autras 1
Autras agropacions 1
agropacions de 1
societat civila, 2
civila, coma 1
l' Autras 1
Autras figuras 1
figuras del 6
del barròc 2
barròc catalan 1
catalan foguèron 1
foguèron Pere 1
Pere Jacint 1
Jacint Morlà 1
Morlà e 1
Josep Blanch, 1
Blanch, tanben 1
mejans sègle 1
XVII. Autras 1
Autras formacions 1
formacions recentas, 1
recentas, coma 1
lo cúmulo 5
cúmulo Iannini 1
Iannini (fa 1
(fa circa 1
circa 5 1
milions d'ans) 3
d'ans) o 1
cúmulo Seinäjoki, 1
Seinäjoki, poirián 1
poirián tanben 2
aver contribuit 2
contribuit a 6
formacion d'aqueste 1
d'aqueste povàs. 1
povàs. Autras 1
Autras istòrias 1
istòrias li 1
li atribuisson 5
atribuisson un 1
un saber 4
saber infinit, 1
infinit, l'omniscient. 1
l'omniscient. Autras 1
Autras mots, 1
mots, coma 1
los advèrbis 1
advèrbis o 1
los sintagmes 1
sintagmes nominals 1
nominals amb 1
amb foncion 1
de circonstancia 1
circonstancia de 1
temps, pòdon 1
pòdon ajudar 4
a exprimir 3
exprimir los 1
los futurs. 1
futurs. Autras 1
Autras resonancias 1
resonancias importantas 1
importantas son 20
las correspondentas 1
correspondentas a 1
a 3:1, 1
3:1, 5:2 1
5:2 e 1
e 7:3, 1
7:3, a 1
unas distàncias 1
de 2,5 12
2,5 UA, 1
UA, 2,82 1
2,82 UA 1
UA e 1
e 2,96 1
2,96 UA, 1
UA, respectivament. 1
respectivament. Autras 1
Autras satiras 1
satiras atacarián 1
atacarián una 1
una abitud, 1
abitud, practica 1
practica o 1
o politica 1
se trufant 2
trufant de 2
siá portada, 1
portada, la 1
siá composicion 1
composicion o 2
sieus metòdes. 1
metòdes. Autre 1
Autre axe, 1
axe, la 2
la multimodalitat, 1
multimodalitat, que 1
a combinar 1
combinar de 1
de reconeissedors 1
reconeissedors (voces 1
(voces e 1
e caras 1
caras per 1
per exemple) 8
exemple) per 1
la fiabilitat 2
fiabilitat globala 1
globala d'un 1
d'un sistèma. 1
sistèma. Autre 1
Autre còp, 1
lo faraon 6
faraon faguèt 1
pas concessions. 1
concessions. Autre 1
Autre còp 1
lo gèl 5
gèl frustrariá 1
frustrariá los 1
sieus plans. 2
plans. Autrecòps, 1
Autrecòps, se 1
amb exactitud 2
exactitud la 1
rai terrèstre 2
terrèstre ( 1
( Autrecòps 1
Autrecòps s'i 1
s'i ligavan 1
ligavan la 1
placa d'Okhotsk, 1
d'Okhotsk, ara 1
ara considerada 3
placa d'esperela. 1
d'esperela. Autre 1
Autre exemple, 1
exemple, un 20
Consèu foguèt 1
tanben creat 4
comerciaus d'aquelei 1
d'aquelei país 3
lei Sovietics. 2
Sovietics. Autre 1
Autre grop 1
grop d'asteroïdes 1
d'asteroïdes amb 1
amb d'orbitas 2
d'orbitas inclinadas 1
inclinadas en 1
part interiora 1
centura es 1
familha Focea. 1
Focea. Autre 1
Autre ponch 1
ponch important, 1
important, privilegièt 1
privilegièt tanben 1
lo redreiçament 6
de rebellion 4
rebellion còntra 1
autoritat. Autre 1
Autre problema 1
problema – 1
nivèu fotografic 1
fotografic – 1
– l'entraïnament 1
combustion èra 2
èra manuau, 1
manuau, çò 1
totjorn precís. 2
precís. Autre 1
Autre problèma 1
problèma recurrent, 2
recurrent, la 1
concurréncia pels 1
pels sètis 1
sètis non 1
non permanents 1
permanents qu'entraïna 1
qu'entraïna a 1
vegadas de 5
de blocatges 1
blocatges sevèrs. 1
sevèrs. Autre 1
Autre risc 1
confusion : 1
unas varietats 1
varietats d'arum 1
d'arum pòdon 1
pòdon butar 2
butar mesclats 1
mesclats a 1
a l'alh 1
dels ors. 1
ors. Autres 1
Autres accidents 1
accidents que 2
podèm destacar 1
destacar dins 1
tèrme son 2
lo tuc 4
las Llongaderes 1
Llongaderes (1503 1
(1503 m), 1
m), lo 6
de Boscal 1
Boscal (1507 1
(1507 m), 1
lo tossal 1
tossal de 2
de l'Aucís, 1
l'Aucís, lo 1
lo dels 12
dels Jogaires 1
Jogaires e 1
del Puig 1
Puig (1878 1
(1878 m). 1
m). Autres 1
Autres arguments 1
arguments segondaris 1
segondaris son 3
son compreses, 1
compreses, per 1
exemple las 4
siás relacions 3
relacions l'u 1
l'u amb 1
e professors 1
professors dins 1
dins l'escòla. 2
l'escòla. Autrescòp, 1
Autrescòp, èra 1
una dança 8
dança fòrça 2
fòrça lenta, 1
lenta, mas 1
uèi l'Ikariotikos 1
l'Ikariotikos es 1
fòrça rapida. 1
rapida. Autres 1
Autres còps 2
còps chas 1
chas los 1
los paisans 1
paisans quò 1
quò era 1
la maison, 1
maison, de 1
de noah 1
noah o 1
de bacò. 1
bacò. Autrescòps 1
Autrescòps cultivat 1
cultivat coma 2
coma planta 5
planta tintoriala, 1
tintoriala, es 1
font primièra 3
l' Autres 1
còps èran 1
èran recomandadas 1
recomandadas per 1
per d'usatges 3
d'usatges amb 1
amb risc 1
de clavada 1
clavada o 1
o permetavan 1
permetavan l'emplec 1
l'emplec d'acièr 1
d'acièr mens 1
mens resistent. 1
resistent. Autrescòps, 1
Autrescòps, existissián 1
existissián tres 1
tres sèxes 1
sèxes : 1
: òmes, 1
òmes, femnas, 1
femnas, e 4
e androgins. 1
androgins. Autres 1
Autres còps, 1
còps, se 2
podiá rencontrar 1
rencontrar lo 1
tigre en 1
Asia Menora, 1
Menora, mas 1
mas s’atudèt, 1
s’atudèt, victima 1
caça. Autres 1
Autres foguèron 1
foguèron ferits 1
ferits de 2
de gravetat, 2
gravetat, e 1
fòrça recebèron 1
recebèron condecoracions 1
condecoracions a 1
la valor. 2
valor. Autre 1
Autre zona 1
zona d'espandiment: 1
d'espandiment: aquela 1
de l'islamizacion. 1
l'islamizacion. Auvers-Jos-Montfaucon 1
Auvers-Jos-Montfaucon es 1
vilatge sarthois 4
sarthois del 2
de Logat 2
Logat situat 2
20 km 18
Mans. Auvesias 1
Auvesias qu'èra 1
mèste Alvitius. 1
Alvitius. Au 1
Au XII° 1
XII° siègle 2
siègle se 1
se trobèva 1
trobèva a 1
a Vasats 1
Vasats una 1
escòla catedrala 1
catedrala ; 1
las Ursulinas 2
Ursulinas arribèren 1
arribèren en 1
en 1632, 1
1632, pui 1
pui los 1
los Barnabitas 1
Barnabitas en 1
en 1681. 1
1681. Auxiliars 1
Auxiliars dels 1
publics dins 1
activitats umanitàrias 1
umanitàrias e 1
e somés 3
leis que 3
que regisson 5
regisson los 2
païses respectius, 1
respectius, las 1
Nacionalas devon, 1
devon, pasmens, 1
pasmens, conservar 1
conservar una 3
autonomia que 2
lor permeta 1
permeta d'agir 1
d'agir totjorn 1
totjorn d'acòrd 1
d'acòrd amb 1
principis del 4
del Movement. 1
Movement. Auzoa, 1
Auzoa, lo 1
de Forcés 1
Forcés qu'es 1
qu'es l'un 1
l'un deus 2
deus mei 4
mei bèths 1
bèths vilatges 1
vilatges de 13
França. Avalha 1
Avalha Lemosina 1
Lemosina es 1
es d'alhors 4
d'alhors la 3
primiera comuna 1
comuna dau 6
dau departament 13
de Viena 14
Viena traversada 1
traversada pel 10
riu dau 1
mesme nom. 1
nom. Avalit 1
Avalit dins 1
mitan catolic, 1
catolic, Springsteen 1
Springsteen frequentèt 1
frequentèt l'escòla 1
Santa Ròsa 1
Ròsa de 2
de Lima 2
Lima dins 1
lo borough 1
borough Freehold, 1
Freehold, ont 1
en desacòrd 4
religiosas e 9
e regetèt 1
regetèt las 1
restriccions que 1
li èran 7
èran impausadas. 1
impausadas. Aval, 1
Aval, los 1
e sòrres, 3
sòrres, d'esquèrra 1
d'esquèrra a 5
drecha. Avance 1
Avance mai 1
mai s'introdusiguèron 1
s'introdusiguèron de 1
nòus tèmas 1
tèmas coma 3
cicle economic, 1
de l'equilibri, 1
l'equilibri, l'inflacion, 1
l'inflacion, l'estalvi, 1
l'estalvi, l'inversion 1
l'inversion e 1
d'autres aspèctes 1
aspèctes macroeconómicos. 1
macroeconómicos. Avanne 1
Avanne se 1
tròba sul 3
marge drech, 5
drech, doncas 2
doncas costat 1
costat nòrd, 1
nòrd, e 7
e Aveney 1
Aveney lududa 1
lududa facha 1
facha cara, 1
cara, estrech 1
estrech entre 2
nacionala 8583. 1
8583. Avans 1
Avans coma 1
coma après 1
après 2015, 1
canton compren 1
compren una 5
Tolon. Avans 1
Avans d’aquò 1
d’aquò se 1
se vòlon 5
vòlon mielhs 1
mielhs conéisser. 1
conéisser. Avans 1
Avans de 1
de partejar 7
partejar lo 7
mercat naissent 1
naissent de 1
nauta definicion 1
definicion amb 1
son concurrent 1
concurrent HD 1
HD DVD, 1
DVD, los 1
los Blu-rayes 1
Blu-rayes foguèron 1
foguèron introduchs 2
introduchs lentament 1
amb dificultat 3
dificultat dins 2
los fogals. 2
fogals. Avans 1
Avans deth 1
deth neishement 3
neishement es 1
hemelhes hèn 1
hèn un 1
un niu 2
niu damb 1
damb branques 1
branques e 3
e troçi 3
troçi de 2
de soques 1
soques o 1
husta caduda. 1
caduda. Avans 1
Avans d'intrar 1
d'intrar e 1
combat, existís 1
rituaus obligatòris. 1
obligatòris. Avans 1
Avans l'aparicion 1
dau zoroastrisme, 1
zoroastrisme, lei 1
lei cultes 2
cultes de 2
region presentavan 1
presentavan ja 1
ja un 9
de trachs 23
trachs qu'aquela 1
qu'aquela religion 2
religion va 1
va gardar 1
gardar o 1
o transformar. 1
transformar. Avans 1
Avans la 2
la prediccion 7
prediccion dau 1
dau raionament 1
raionament Hawning, 1
Hawning, aquò 1
traucs èran 1
èran supausats 1
supausats eternaus 1
eternaus e 1
e l'informacion 3
l'informacion deviá 1
deviá donc 3
donc èstre 2
èstre logicament 1
logicament conservada 1
conservada dins 3
negre. Avans 1
Revolucion Industriala, 2
Industriala, lei 1
lei transpòrts 2
transpòrts terrèstres 2
terrèstres èran 1
èran realizadas 3
de caravanas. 1
caravanas. Avans 1
Avans l'independéncia, 1
l'independéncia, participèron 1
participèron donc 1
l'insureccion dei 3
dei Mau 1
Mau Mau. 1
Mau. Avans 1
Avans lo 2
conflicte mondiau, 2
mondiau, foguèt 1
tanben inventat 1
inventat lo 5
lo bombardier 2
bombardier en 1
en picat 1
picat (Ju 1
(Ju 87, 1
87, SBD 1
SBD Dauntless. 1
Dauntless. Avans 1
sonda Voyager 2
Voyager 2, 1
2, lei 1
sus Uranus 1
Uranus èran 1
èran limitadas. 1
limitadas. Avans 1
Avans que 1
que d'èstre 2
politic engatjat 1
engatjat per 1
son país, 7
país, Ahmed 1
Ahmed Ben 1
Ben Bella 1
Bella fuguèt 1
fuguèt un 6
l' Avans 1
Avans sa 1
mòrt, Genghis 1
Khan organizèt 1
eiretiers e 1
regéncia foguèt 1
foguèt assegurada 3
fiu Tolui 1
Tolui fins 1
nominacion d'un 2
d'un Khan 1
Khan novèu. 1
novèu. Avant 1
Avant 1806, 1
1806, qu'annexèn 1
qu'annexèn Saint-Martin-de-Noët 1
Saint-Martin-de-Noët (nom 1
francés) a 1
a Sent 9
Sent Justin. 1
Justin. Avant 1
Avant 1919 1
1919 se 1
disiá oficialament 1
oficialament Saint 1
Saint Barthélemy 1
Barthélemy e 1
doncas Sent 1
Sent Bertomiu. 6
Bertomiu. Avantatge: 1
Avantatge: aquó 1
aquó simplifica 1
colors. Avant 1
Avant la 4
dintrada en 7
vigor del 2
Lisbona, la 1
derivat veniá 1
veniá del 2
primièr pilar 1
pilar de 4
l'Union Europèa, 7
Europèa, en 1
de l'aplicacion 7
l'aplicacion del 6
de Maastricht. 1
Maastricht. Avant 1
que fòrmen 1
fòrmen la 1
Charanta. Avant 1
la mesura, 2
mesura, lo 2
sistèma qu’a 1
un estat. 1
estat. Avant 1
Avant l'an 1
l'an 2000, 3
2000, Itàlia 1
país d'emigracion. 2
d'emigracion. Avant 1
revolucion Montpitòl 1
Montpitòl se 1
nomenava Montpitol 1
Montpitol La 1
La Gascogne. 1
Gascogne. Avant 1
Avant l'envòl, 1
l'envòl, la 1
posicion presisa 1
presisa del 1
del LEM 5
LEM al 1
èra intrada 1
intrada dins 4
dins l'ordinator 1
l'ordinator per 1
melhora trajectòria. 1
trajectòria. Avant 1
Avant lo 2
l' Avant 1
lo malhatge 1
malhatge del 1
del RER, 2
RER, deteniá 1
deteniá lo 1
lo recòrd 8
recòrd del 3
de correspondéncias, 1
correspondéncias, cinc. 1
cinc. Avantman 1
Avantman plan 1
plan musclada, 1
musclada, dessús 1
dessús plan 1
plan larga 1
larga amb 1
de muscles 1
muscles salhents. 1
salhents. Avant 1
Avant que'u 1
que'u hilh 1
hilh prengoc 1
prengoc lo 1
poder qu`èra 1
qu`èra lo 1
lo mei 12
mei poderós 1
poderós deus 1
dius e 3
que minjava 5
minjava los 1
sons mainatges. 1
mainatges. Avant 1
Avant qu'obrissi, 1
qu'obrissi, en 1
en 1823, 2
1823, lo 1
lo prumèir 2
prumèir otèl-establissament 1
otèl-establissament de 1
banhs deu 1
deu virat, 1
virat, las 1
estructuras d'aculh 1
d'aculh n'èran 1
que cabanas 1
de gemaires 1
gemaires en 1
en locacion. 1
locacion. Avaris 1
Avaris que 2
ho de 3
longas ua 1
ua ciutat 2
ciutat d'immigracion. 1
d'immigracion. Avaris 1
vadó fin 1
finala un 5
barri de 8
de Per-Ramsès. 1
Per-Ramsès. Avec 1
Avec Flaxman 1
Flaxman comença 1
comença une 1
une succession 3
succession d'artistas 1
d'artistas que 4
dessenh lineàri. 1
lineàri. Avec 1
Avec la 1
la coidada 2
coidada e 1
lo det, 2
det, lo 1
pé es 1
es l'unitat 1
mesura mao 1
mao anciana 1
anciana de 13
l'umanitat. Avec 1
Avec le 1
temps et 2
et l'érosion, 1
l'érosion, le 1
le lac 1
lac disparaîtra. 1
disparaîtra. A 1
A vegada, 14
vegada, a 1
de vases, 1
vases, se 1
tanben trapar 2
paquets canòps 1
canòps plaçats 1
la momia. 1
momia. A 1
vegada, al 1
contrari, l’aiga 1
l’aiga manca 1
manca crudelament. 1
crudelament. A 1
A vegada 18
vegada aquelas 1
aquelas restriccions 1
restriccions son 1
solament culturalas. 1
vegada aquesta 2
aquesta mutacion 1
mutacion fa 1
produch del 3
del gèn 1
gèn mai 1
mai eficaç, 1
eficaç, çò 1
selectiu a 1
a l'organisme 1
l'organisme que 2
pòrta aqueste 3
aqueste allèle. 1
allèle. A 1
cultivars son 2
son incompatibles 2
incompatibles amb 5
lo plant 2
plant dirècte 4
dirècte que 2
vòl utlizar. 1
utlizar. A 1
vegada, de 1
de plastics 3
plastics pòdon 1
èsser utilizadas, 1
utilizadas, mas 2
mas ofrisson 1
ofrisson pas 1
cap garantida 1
garantida al 1
las emanacions 1
emanacions quimicas 1
quimicas eventualas 1
eventualas (ftalat, 1
(ftalat, bisfenòl, 1
bisfenòl, etc). 1
proprietaris copava 1
copava los 1
los fials 4
fials barbelats 2
barbelats per 1
per daisser 1
daisser passar 1
passar los 6
animals çò 1
farà debanar 1
debanar la 1
la Fence 1
Fence Cutter 1
Cutter Wars 1
Wars (la 1
(la guèrra 1
dels copaires 2
copaires de 2
de barralhas) 1
barralhas) que 1
mai d'unes 3
d'unes ne 1
ne trobèron 1
mòrt. A 1
vegada l'actor 1
l'actor utiliza 1
utiliza tanben 8
tanben d'emborratge 1
d'emborratge al 1
del tafanari 2
tafanari e 1
la pança. 1
pança. A 1
vegada, la 1
mèsma linha 3
linha urbana 1
a podut 4
podut conèisser 1
conèisser dins 1
traccion funicular 1
funicular e 1
traccion de 2
de cremalh. 1
cremalh. A 1
vegada las 1
de denombrament 1
denombrament son 1
son assimiladas 2
assimiladas a 2
« basa 1
basa 1 1
1 » 2
o sistèma 3
sistèma unari, 1
unari, que 1
marca (sovent 1
(sovent un 1
un pal) 1
pal) es 1
es necessari, 3
necessari, mas 2
aquò fonciona 1
fonciona pas 3
mèsme biais 6
de numeracion 2
numeracion posicionala. 1
posicionala. A 1
vegada l'espetament 1
l'espetament dels 1
fruchs quand 1
encara ligats 1
planta per 4
lor pedicèl 1
pedicèl projecta 1
projecta los 1
los mericarps 1
mericarps sus 1
una corta 4
corta distança. 1
distança. A 1
vegada los 2
los apicultors 2
apicultors esterilizan 1
esterilizan lor 1
lor mèl 1
mèl (caufatge 1
(caufatge a 1
temperatura superiora), 1
superiora), mas 1
principi inutil. 1
inutil. A 1
vegada, los 4
emperaires adòptan 1
adòptan la 1
persona destinada 1
lor succedir. 1
succedir. A 1
vegada, lo 2
lo Senata 1
Senata adòpta 1
adòpta un 2
un consens 3
consens unanim 2
unanim impausant 1
impausant de 1
de limitas. 1
limitas. A 1
los icebèrgs 1
icebèrgs presentan 2
presentan de 28
de coloracions 2
coloracions rojas, 1
rojas, iranjadas 1
iranjadas o 1
o verdas 1
verdas que 2
son degudas 5
degudas a 8
menas d'algas, 1
d'algas, las 1
las diatomèas 1
diatomèas (Bacillariophyta). 1
(Bacillariophyta). A 1
vegada lo 6
lo simple 3
simple fach 2
fach d'adoptar 1
d'adoptar lo 2
genre fantastic 2
fantastic val 1
val revendicacion 1
revendicacion de 4
literatura contra 1
contra aquestes 1
que volon 3
volon l'asservir 1
l'asservir : 1
: tot 7
autors russes 1
russes dissidents 1
dissidents a 1
realisme socialista. 2
los ressòrts 3
fial rectangular 1
rectangular son 1
son talhats 1
talhats obtenus 1
obtenus dins 1
un tube. 1
tube. A 1
los sufètas 1
sufètas èran 1
èran tres, 1
tres, çò 1
considèra per 2
de semitizants 1
semitizants coma 1
apòrt berbèr. 1
berbèr. A 1
lo tòrs 1
tòrs e 1
los braces 10
braces ne 1
pas fixats 1
fixats a 1
tija que 1
la tèsta, 5
tèsta, çò 1
la moure 1
moure de 1
biais separat. 3
separat. A 1
vegada pòt 1
pòt pausar 2
pausar problèma 2
problèma que 5
pas divisibles 1
divisibles (podèm 1
(podèm pas 1
aver 1,56 1
1,56 automobila), 1
automobila), mas 1
per simplificar, 1
simplificar, s'espandís 1
s'espandís lo 2
domèni de 25
de definicion 10
las quantitats 3
quantitats sus 1
l'ensemble continú 1
continú que 2
torna après 2
l'aver estudiat 1
estudiat a 3
ensemble discrèt. 1
discrèt. A 1
vegada, prenon 1
la culhir 1
culhir pendent 1
lo netejatge 2
netejatge dels 1
dels quadres. 1
quadres. A 1
A vegadas, 2
vegadas, a 1
la faccions 1
faccions en 1
Itàlia, de 2
de pontifes 1
pontifes trapavan 1
trapavan refugi 1
refugi a 3
a Magalona. 1
Magalona. A 1
A vegadas 4
vegadas an 1
un vagon 1
vagon restaurant 1
restaurant per 1
als passatgièrs 1
passatgièrs de 1
manjar durant 1
lo viatge. 3
viatge. A 1
vegada, se 1
destria la 3
la Nòva 17
Nòva Dongola 1
Dongola de 1
de l'anciana 71
l'anciana Dongola 1
Dongola (nubian 1
(nubian ancian: 1
ancian: Tungul 1
Tungul ; 1
; arabi 2
arabi : 1
: دنقلا 1
دنقلا القديمة 1
القديمة Dunqulā 1
Dunqulā al-qadīma 1
al-qadīma ; 1
arabi sodanés: 1
sodanés: Dungulā-il-gadīma 1
Dungulā-il-gadīma ; 1
; sovent 1
sovent Vièlha 1
Vièlha Dong), 1
Dong), la 1
la Nubia 3
Nubia crestiana 1
crestiana de 5
l'empèri de 4
de Makuria. 2
Makuria. A 1
vegada se 9
se dotavan 1
dotavan d'un 1
d'un rei 4
rei comun 1
comun (lo 1
(lo Bretwalda), 1
Bretwalda), aqueste 1
aqueste reialme 1
dinamica d'unificacion. 1
d'unificacion. A 1
fa referéncia, 1
referéncia, en 2
en matematicas, 4
matematicas, a 1
aquel torn 3
torn qu'aplica 1
qu'aplica intuitivament 1
intuitivament la 1
solucion del 4
problèma isoperimetric 1
isoperimetric dins 1
un miègplan 1
miègplan euclidian 1
euclidian (leçon 1
(leçon donnée 1
donnée le 1
le jeudi 1
jeudi 7 1
7 octobre 1
octobre 1999, 1
1999, rédigée 1
rédigée par 1
par C. 1
C. Reydy), 1
Reydy), p. 1
p. 1-2. 3
1-2. A 1
pòt ojear 1
ojear de 1
de nenons, 1
nenons, animals 1
e objèctes 4
objèctes inanimats 1
inanimats simplament 1
simplament los 2
los acachar 1
acachar e 1
e mirar. 1
mirar. A 1
la jusquiama 3
jusquiama dins 1
composicion d'enguents 2
d'enguents utilizats 2
las mascas. 3
mascas. A 1
verifica que 2
que l'uòu 1
l'uòu apareis 1
apareis gaireben 1
gaireben cuèch. 1
cuèch. A 1
vegadas los 4
actors improvizaires 1
improvizaires utilizan, 1
utilizan, coma 1
coma d’un 2
d’un canevàs, 1
canevàs, de 1
de tala 4
tala pèça 1
pèça escricha, 1
escricha, per 1
los Meneachmi 1
Meneachmi de 1
de Plaute. 1
Plaute. A 1
caçaires se 1
se tornar 10
la tuna 1
tuna per 1
poder i 3
i tornar 5
tornar l'an 2
vegada s'obsèrva 1
s'obsèrva de 4
de lusors 1
lusors semblant 1
semblant a 8
un ridèl 2
ridèl o 1
una vela 3
vela tornejats 1
tornejats per 1
la brisa. 1
brisa. A 1
vegadas, s'assòcia 1
s'assòcia a 1
poténcia divina, 1
divina, amb 1
de rituals, 1
rituals, passats 1
passats o 1
o actuals, 1
actuals, a 1
del fuòc. 2
fuòc. A 1
vegadas se 4
trapa tanben 9
tèrme buke 1
buke : 1
: designa 1
designa la 16
noblesa militària 1
militària ligada 1
al bakufu 1
bakufu (govèrn 1
(govèrn militar), 1
militar), per 1
als kuge, 1
kuge, la 1
cort ligada 1
a l'emperaire. 3
tanben s'utiliza 2
s'utiliza lo 6
tèrme "fantastic" 1
"fantastic" dins 1
far referéncia 22
aquela classa 1
cinèma en 5
en general. 12
vegada, ten 1
claus dins 5
sas mans, 2
mans, per 2
exprimir que 1
vida son 5
son tampadas 1
tampadas sens 1
sens retorn 1
que vengon 1
vengon dins 1
empèri. A 1
vegada, un 3
un mot 29
latin classic 16
classic es 4
es gardat 1
gardat amb 1
son euivalent 1
euivalent del 1
latin popular. 2
popular. A 1
nom collectiu 1
de nom, 5
nom, pòt 1
un determinant 4
determinant indefinit: 1
indefinit: un 1
un tropèl 2
tropèl de 2
de fedas. 3
fedas. A 1
A vegades 1
vegades se 1
se paga 2
paga una 2
una quantitat 27
quantitat fixa 2
fixa o 2
per quantitat 1
quantitat consumida 1
consumida (pes 1
(pes o 1
o tipe 1
de plats). 1
plats). Aveize 1
Aveize Se 1
del Lion 5
Lion s. 2
s. Avèm 1
Avèm a 1
aqueste epòca 3
epòca una 1
descripcion pro 1
pro complèta 1
complèta mas 1
mas empirica 1
empirica de 2
pression dels 5
dels gases. 1
gases. Avèm 1
Avèm cinc 1
cinc poèmas 1
poèmas d'aquela 1
d'aquela autora. 1
autora. Avèm 1
Avèm conversat 1
conversat amb 1
lo fondator 29
fondator d'Android 1
d'Android e 1
el aviá 1
una enquèsta 6
enquèsta al 1
del tèma 9
tèma androide/robòt. 1
androide/robòt. Avèm 1
Avèm de 1
la Manja 4
Manja o 1
o Morís 1
Morís Breizh 1
Breizh èra 1
rota naturala 1
relacions gaireben 1
gaireben jornalièras 1
jornalièras entre 1
Granda e 4
lo Pichon 7
Pichon Bretanha. 1
Bretanha. « 1
Avèm d'en 1
primièr cobèrt 1
cobèrt lo 1
seu costum 1
costum d'una 1
prima capa 1
capa peganta, 1
peganta, puèi 1
puèi bufat 1
bufat cap 1
de papièrs 2
papièrs per 1
s'i pègan, 1
pègan, explica 1
explica George 1
George Gibbs. 1
Gibbs. Avem 1
Avem d'òbra 1
d'òbra de 4
far sus 3
sus l'esquèmas 1
l'esquèmas d'amenatjaments 1
d'amenatjaments economics 1
economics o 2
o d'amenatjament 1
d'amenatjament del 1
territòri ont 3
trapan amb 1
nombre d'intervenents. 1
d'intervenents. Avèm 1
Avèm donc 1
gases plan 1
diferents — 1
— Avèm 1
Avèm espontanèament 1
espontanèament l'impression 1
l'impression qu'el 1
qu'el nòstre 2
nòstre ièu 1
ièu es 1
es un, 1
un, qu'es 1
qu'es unificat, 1
unificat, alara 1
las impressions 5
impressions que 1
que recebèm, 1
recebèm, elas, 1
elas, cambian. 1
cambian. Avèm 1
Avèm pas 1
pas d'impression 2
d'impression particulara 1
particulara d'un 1
d'un ièu, 1
ièu, mas 1
li tornant 2
tornant portar 1
portar d'idèas 1
e d'impressions. 1
d'impressions. Avèm 1
Avèm una 1
representacion del 12
dieu Abelion. 1
Abelion. A 1
A Vendais-Montalivet, 1
Vendais-Montalivet, a 1
a acompanhat 1
acompanhat los 1
los Tradinaires 1
Tradinaires dens 1
dens lurs 1
lurs permèirs 1
permèirs pas 1
en escritura. 1
escritura. Aven 1
Aven des 1
des Escaliers, 1
Escaliers, pas 1
pas luenh 1
luenh deu 1
deu Roc 1
Roc de 1
la Tor, 2
Tor, sus 1
la montanha. 7
montanha. A 1
A vendut 1
vendut mai 7
25 milions 6
entièr. Avent 1
Avent ara 1
ara pas 3
mai d'influéncia 1
d'influéncia vertadièra, 1
vertadièra, son 1
gents coma 2
de contes 7
contes fantastics. 2
fantastics. Avent 1
Avent de 1
de carburant 5
carburant sonque 1
per 20 3
20 minutas, 1
minutas, lo 1
lo pilòte 2
pilòte es 1
es forçat 3
a d'atterrir 1
d'atterrir a 1
la pista 8
pista dins 2
lo sable. 2
sable. Avent 1
Avent demorat 1
demorat als 1
d'America en 5
1933, decidèt 1
decidèt en 2
en 1940 5
1940 d'i 1
d'i demorar 1
foguèt fin 8
finala recrutat 1
recrutat a 1
a Stanford. 1
Stanford. Avent 1
Avent estudiat 1
estudiat un 1
un fun 1
fun de 1
de demostracions 1
demostracions matematicas 1
matematicas dempuèi 1
dempuèi jove, 2
jove, voliá 1
voliá saber 1
saber cossí 4
los matematicians 3
matematicians i 1
i arriban. 1
arriban. Avent 1
Avent patit 1
plen foet 1
foet lo 1
l'industria minièra, 1
minièra, aquela 1
aquela vila 8
vila comp 1
rta d'ara 1
endavant de 3
nombrosas frichas 1
frichas industrialas 1
industrialas tot 1
en gardant 6
caractèr popular 2
popular ligat 2
sieu passat 5
passat minièr 1
minièr e 1
e industrial. 2
industrial. Avent 1
Avent prepausat 1
prepausat una 1
l'esperit, Hume 1
Hume expausa 1
expausa lo 2
que seguirà 1
seguirà tot 1
natura umaina. 1
umaina. Avent 1
Avent rotlat 1
rotlat d’oras 1
d’oras fins 1
jorn colcar, 1
colcar, s’arrèsta 1
s’arrèsta de 1
costat per 1
nuèch dins 1
son veïcul. 2
veïcul. Averroès 1
Averroès foguèt 1
foguèt acusat 3
acusat d'eretgia 1
d'eretgia e 1
e exiliat 1
exiliat pendent 1
mièg (abans 1
(abans d'èsser 1
d'èsser de 4
nòu cridat 1
cridat al 2
al Marròc). 1
Marròc). A 1
A vertebrat 1
vertebrat coma 1
p bli-carri 4
bli-carri ra 3
anciana Rota 2
Rota nacionala 6
nacionala 28 1
28 (actuala 1
(actuala RD928) 1
RD928) e 1
es tangent 1
tangent per 1
RN 15bis 1
15bis (actuala 1
RD 1015), 1
1015), tot 1
essent facilament 1
facilament accessibla 3
autoroute o 1
de Blangy-sus-Bresle. 1
Blangy-sus-Bresle. Avertiment 1
Avertiment regardant 1
preséncia d'Amanita 1
d'Amanita phalloides. 1
phalloides. Avertits, 1
Avertits, Cortés 1
Cortés e 1
fòrças ataquèron 1
ataquèron d’en 1
d’en premier 1
premier e 5
e destruguèron 2
destruguèron la 1
vila tuant 1
tuant entre 1
e abitants. 1
abitants. Aver 1
Aver una 1
una manada, 1
manada, es 1
es aver 2
aver dins 2
jòc un 1
nombre d'atots 1
d'atots (l'excusa 1
(l'excusa comptant 1
comptant coma 1
un atot). 1
atot). Aver 1
Aver un 1
modèl interactiu 1
interactiu en 1
virtuala permet 1
modèls miniatures 1
miniatures per 1
mostrar lo 6
bastiment al 1
al client, 1
client, e 2
abans sa 8
sa construccion. 1
construccion. Avesan 1
Avesan èra 1
proprietat gallo-romana. 10
gallo-romana. A 1
A vescut 1
vescut una 1
vida solet 1
solet perque 1
perque a 12
fiu. Avesnelles 1
Avesnelles Fa 1
Fa part 10
part administrativement 18
administrativement de 18
la Avesnois, 16
Avesnois, g 7
g ologiquement 7
ologiquement de 7
las Ardennes, 8
Ardennes, istoricament 7
istoricament del 20
del Enaut 18
Enaut e 17
e paysag 3
paysag rement 3
rement de 3
la Thi 20
Thi rache. 19
rache. Avesnelles 1
Avesnelles Se 1
del Departament 8
Departament del 1
rd (Enaut) 19
(Enaut) en 16
plena cœur 20
Parc Natural 9
Natural Regional 7
Regional del 4
del Avesnois. 21
Avesnois. Avesta 1
Avesta coma 1
coma Hapta 1
Hapta Hindu 1
Hindu (los 1
(los dos 2
dos tèrmes 6
tèrmes significant 1
significant "set 1
"set ribièras"). 1
ribièras"). Aveyron, 1
Aveyron, Jos-afluent 1
Jos-afluent de 1
Seine pel 1
pel Loing, 1
Loing, trav 2
comuna. Aveyron 1
Aveyron Pren 1
Pren la 7
font sul 6
comuna. Aviá 1
Aviá 1200 1
1200 escolans 1
en 1712. 1
1712. Aviá 1
Aviá 21 1
21 ans 2
li remembrava 2
remembrava benleu 1
benleu lo 1
filh mòrt 1
mòrt que 6
deviá aver 2
aver la 9
meteissa edat. 1
edat. Aviá 1
Aviá adoptat 1
adoptat lei 1
lei nòrmas 2
produccion europèas 1
e produsiá 1
produsiá un 1
bens sota 1
sota licéncia 1
licéncia car 1
sector turc 1
turc de 2
recèrca & 1
& desvolopament 1
desvolopament èra 2
encara limitat. 1
limitat. Aviá 1
Aviá cap 1
cap articulacion 1
articulacion e 1
las manòbras 2
manòbras caliá 1
caliá pausar 1
pausar pè 1
pè a 3
a tèrra; 1
tèrra; aquesta 1
aquesta quita 1
quita rigiditat 1
rigiditat fasiá 1
variacions del 6
del terren 13
terren se 1
se repercutèssen 1
repercutèssen dins 1
sa montadura. 1
montadura. Aviá 1
Aviá crompat 1
crompat d'armaments 1
d'armaments modèrnes 2
modèrnes e 4
e assaiat 1
assaiat sensa 1
succès d'obtenir 1
ajuda militara 2
l' Aviá 1
Aviá cropmpat 1
cropmpat d'actions 1
d'actions per 1
1000 liuras. 1
liuras. Aviá 1
Aviá d'aletas 1
d'aletas mas 1
còl èra 2
èra pauc 5
pauc comun 2
comun pr'amor 1
pr'amor qu'èra 3
qu'èra plan 4
plan long 4
pas d'aleta 1
d'aleta dorsala. 1
dorsala. Aviá 1
Aviá de 2
de conselhiers 7
conselhiers qu 1
qu èran 3
lo Cihuacoatl, 1
Cihuacoatl, cap 1
cap dei 8
certanei grands 1
grands dignitaris. 1
dignitaris. Aviá 1
de fraires 5
e sòrres: 1
sòrres: Arimnestos 1
Arimnestos t 1
t Arimnesta, 1
Arimnesta, e 1
filha per 4
per Pitias, 1
Pitias, la 1
filha d'Ermeias 2
d'Ermeias l'eunuc 2
l'eunuc que 1
que l'engendrèt 1
l'engendrèt malgrat 1
malgrat sa 4
sa castracion. 1
castracion. Aviá 1
Aviá doas 2
doas foncions 2
foncions parallèlas, 1
parallèlas, politica 1
e religiosa: 1
religiosa: capèla 1
capèla e 2
e preson 2
vilatge. Aviá 1
doas formas 11
formas principalas. 2
principalas. Aviá 1
Aviá entre 1
entre 37 1
37 e 3
e 45 7
45 ans 1
ans quand 3
quand pugèt 1
pugèt al 3
tròn. Aviá 1
Aviá esposat 1
esposat cap 1
a 1110 1
1110 Anicèla, 1
Anicèla, filha 1
filha d’Astanòvi 1
d’Astanòvi II, 1
II, comte 1
de Fezensac, 2
Fezensac, mas 1
agut d’enfants 1
d’enfants La 1
La foundation 1
foundation for 1
for Medieval 1
Medieval Genealogy 1
Genealogy li 1
atribuís coma 1
coma filh 2
filh Centolh 1
Centolh II, 1
II, mas 1
probablament per 7
per error. 2
error. Aviá 1
Aviá estat 1
estat vérificada 1
vérificada per 1
d'un estudis 2
estudis scientifics 3
scientifics * 1
* Huwez 1
Huwez FU, 1
FU, Thirlwell 1
Thirlwell D, 1
D, Mastic 1
Mastic Gum 1
Gum kills 1
kills Helicobacter 1
Helicobacter pylori, 2
pylori, New 1
New England 1
England Journal 1
Journal of 5
of Medicine, 1
Medicine, 339:1946, 1
339:1946, Dec. 1
Dec. Aviá 1
Aviá fat 1
fat tanben 1
Carles Quint, 4
Quint, dos 1
dos glòbes, 1
glòbes, un 1
glòbe celèst 1
celèst de 1
de cristau 1
cristau e 2
glòbe terrèstre 5
terrèstre de 3
fusta. Aviá 1
Aviá ja 1
ja començat 3
començat d'escriure 1
d'escriure qualques 1
cançons cap 1
ans setanta. 1
setanta. Avià 1
Avià l'abituda 1
l'abituda Gandalf 1
Gandalf de 1
de torna 2
torna discrètament 1
discrètament dins 1
la Comtat 4
en temps. 1
temps. Aviá 1
Aviá la 4
de Viseu. 1
Viseu. Aviá 1
d'un naviri 3
naviri de 10
de linha, 2
linha, un 1
un pònt 1
pònt d'artilhariá 1
d'artilhariá unic 1
per redurre 1
redurre sa 2
massa, una 1
còca de 3
fusta cubèrta 1
cubèrta per 2
proteccions de 1
una propulsion 2
propulsion de 5
vapor Gibbons, 1
Gibbons, Tony. 1
Tony. Aviá 1
de porgir 3
porgir sa 1
produccion a 1
la vièlha 8
vièlha ciutat 1
Marselha. Aviá 1
Aviá l'autoritat 1
suprèma sul 1
sul domèni 1
domèni e 3
e recebèt 9
recebèt los 1
los ganhs 2
ganhs del 1
de l’illa. 1
l’illa. Aviá 1
Aviá legit 1
legit qu'a 1
qu'a Siene 1
Siene ( 1
( Aviá 1
Aviá lo 1
lo nas 5
nas grand, 1
grand, lo 1
lo menton 3
menton prominent 1
prominent e 1
front grand. 1
grand. Avián 1
Avián competéncia 1
competéncia per 1
afars de 13
ciutat : 1
: guèrra, 1
guèrra, patz, 1
patz, diplomacia, 1
diplomacia, etc. 1
etc. Avián 1
Avián divèrseis 1
divèrseis originas 1
originas e 3
estatuts que 1
podián evolucionar 1
evolucionar dins 1
dei sègles. 1
sègles. Avián 1
Avián los 1
uèlhs tresvirats, 1
tresvirats, la 1
vòtz menaçanta: 1
menaçanta: lor 1
lor pel 1
pel flotavan 1
flotavan epars 1
epars sus 1
lors espatlas 1
espatlas nudas. 1
nudas. Avián 1
Avián pas 1
estats pagats; 1
pagats; unes 1
unes desertèron 1
desertèron d'autres 1
d'autres menaçavan 1
menaçavan de 1
se mutinar. 1
mutinar. Avián 1
Avián reculhit 1
reculhit un 1
a França 8
e albergats 1
albergats en 1
en familhas 1
familhas plouhatines 1
plouhatines o 1
environs, aiçò, 1
aiçò, plan 1
plan segur, 2
segur, al 1
al insu 1
insu de 1
de l'ocupant 1
l'ocupant nazi. 1
nazi. Avián 1
Avián una 1
lo tribut 3
tribut demandat. 1
demandat. Avián 1
Avián un 2
de pòblament 3
pòblament e 1
tèrras verges. 1
verges. Avián 1
un talhant 3
talhant redobtable 1
redobtable que 1
que laissava 3
laissava d'esclats 1
d'esclats dins 1
lei bleçaduras. 1
bleçaduras. Aviá 1
Aviá pas 1
pas gis 1
gis de 2
de coija 1
coija per 1
per durmir 1
durmir ni 1
se chaufar 1
chaufar quand 1
aviá freid. 1
freid. Aviá 1
Aviá per 3
per disciples 1
disciples Porfiri 1
Porfiri de 1
Tir, Amelius 1
Amelius Luc 1
« Amélius 1
Amélius ». 1
». Aviá 1
Aviá perdut 1
tota importància. 1
importància. Aviá 1
per paredra 1
paredra Tanit. 1
Tanit. Aviá 1
Aviá probablament 1
probablament quaranta 1
quaranta ans 5
quand comencèt 5
la decoracion 8
la capèla. 3
capèla. Aviá 1
Aviá qualque 1
qualque còp 2
còp talament 1
talament talent, 1
talent, qu'aurá 1
qu'aurá plan 1
plan manjat 1
manjat aquelas 1
aquelas fèlhas 1
fèlhas de 1
de caulet, 1
caulet, e 1
aquela fruta 1
fruta poirida 1
poirida que 1
que manjan 2
manjan les 1
les pòrcs, 1
pòrcs, mès 1
mès digús 1
digús i 1
i donava 1
donava pas 1
res. Avia 1
Avia quate 1
quate aletes 3
aletes e 1
cran damb 1
damb granes 1
granes dents 1
dents ponchudes. 1
ponchudes. Aviá 1
Aviá recebut 1
recebut la 6
Medalha Albert 1
Albert per 1
per salvar 12
salvar la 3
vida Dos 1
Dos veteranes 1
veteranes mai 1
del Nimrod 2
Nimrod foguèron 1
foguèron assignats 2
assignats a 2
a l'equipa 5
de Ross: 1
Ross: lo 1
sieu capitani, 2
capitani, Aeneas 1
Aeneas Mackintosh, 2
Mackintosh, e 1
e Ernest 3
Ernest Joyce. 1
Joyce. ; 1
; Aviar 1
Aviar l’electricitat 1
l’electricitat : 1
Lo pòst 4
transformacion electric 1
electric permet 2
permet d’orientar 1
d’orientar l’electricitat 1
l’electricitat segon 1
besonhs dels 2
dels consumaires 1
consumaires e 1
las capacitats 2
transit de 2
linhas electricas. 1
electricas. Aviá 1
Aviá tanben 7
importància religiosa 1
de devocion 1
devocion importanta 1
importanta ; 1
; los 10
los pelegrins 5
pelegrins s'i 1
s'i gandisson 1
gandisson dempuèi 1
dempuèi totes 1
de Tibet. 4
Tibet. Aviá 1
tanben legit 1
legit que 1
las caravanas 1
caravanas de 2
de camels 1
camels partent 1
partent de 5
Siene comptavan 1
comptavan cinquanta 1
cinquanta jorns 1
aténher Alexàndria 1
Alexàndria percorrent 1
percorrent cent 1
cent estadis 1
estadis cada 1
jorn. Aviá 1
de divorciar 3
divorciar meme 1
meme s'aquela 1
s'aquela situacion 1
fòrça rara. 2
rara. Aviá 1
tanben muralles 1
muralles e 1
de vals, 3
vals, al 1
al patin 1
patin i 1
potz redond 1
redond de 1
pèira picada 1
picada e 2
e cobèrt. 1
cobèrt. Aviá 1
tanben plusors 4
plusors pònts, 1
pònts, çò 1
permetiá d'amainatjar 1
d'amainatjar de 2
de compartiments 2
compartiments fòrça 1
fòrça diferents. 5
diferents. Aviá 1
filh Nikomachos, 1
Nikomachos, d'Erpillis 1
d'Erpillis la 1
la concubina 1
concubina que 1
prenguèt après 1
après Pitias, 1
Pitias, filha 1
l'eunuc qu'èra 1
qu'èra sobeiran 1
sobeiran d'Atarneos. 1
d'Atarneos. A 1
A viatges 1
viatges apareishen 1
apareishen articles 1
articles clarament 1
clarament inapropriadi 1
inapropriadi o 1
o repetidi 1
repetidi en 1
autre nòm 1
nòm e 2
e cau, 2
cau, alavetz, 1
alavetz, escafar-los 1
escafar-los de 1
tira sense 1
sense dar 1
dar pas 2
a cap 19
de discussion. 1
discussion. Aviá 1
Aviá tres 1
tres sòrres, 2
sòrres, una 2
una (Loïsa) 1
(Loïsa) que 1
s'èra facha 2
facha monja, 1
monja, e 1
fraire Edoard. 1
Edoard. Aviá 1
Aviá una 8
existéncia nomada 1
nomada durant 1
lei sasons 5
sasons caudas 1
e sedentària 1
sedentària pendent 1
pendent lei 7
periòdes fregs. 1
fregs. Aviá 1
granda mandíbula 1
mandíbula amb 1
de molaras 1
molaras fòrtas, 1
fòrtas, mas 1
pichonas dents 2
de l'uelh 4
l'uelh e 1
e d'incisivas. 1
d'incisivas. Aviá 1
una intrada 4
intrada de 3
36 colonas. 1
colonas. Aviá 1
una menora 1
menora constriccion 1
constriccion postorbitala 1
postorbitala e 1
las maxillaras 1
maxillaras mens 1
mens desvolupadas. 1
desvolupadas. Aviá 1
una passion, 1
passion, quand 1
fotografia en 2
en colors, 2
colors, illustrada 1
un album 3
album (Les 1
(Les Fleurs, 1
Fleurs, la 1
la vie). 1
vie). Aviá 1
populacion escampilhada. 1
escampilhada. Aviá 1
superfícia d'unes 1
d'unes 78 1
78 000 1
000 quilomètres 3
quilomètres carrats. 2
carrats. Aviá 1
una verrerie 1
verrerie l'an 1
l'an 1779, 1
1779, fondada 1
fondada pel 3
pel marques 2
marques del 1
del Aubespin 1
Aubespin : 1
: "verrerie 1
"verrerie reial 1
de Sant-Agricòla". 1
Sant-Agricòla". Aviá 1
Aviá un 2
fraire ainat, 3
ainat, Virginio 1
Virginio (mort 1
(mort lo 1
de 2006). 3
2006). Avia 1
Avia un 1
un patagium 1
patagium o 1
o pèth 1
pèth demest 1
es pates 2
pates anteriors, 1
anteriors, posteriors 1
posteriors e 2
coa que 3
permetie eth 1
eth vòl 2
vòl plan. 1
plan. Aviá 1
usatge pedagogic, 1
pedagogic, per 1
interrogar los 1
los escolans. 1
escolans. Aviá 1
Aviá venduda 1
venduda la 1
farmacia en 1
retirada qu'aviá 1
qu'aviá pagada 1
pagada sens 1
sens ajuda 1
l'estat. Avie 1
Avie cinc 1
cinc dets 2
dets en 1
cada pè 1
e cadun 9
cadun avie 1
avie ua 4
ua arpa 2
arpa copant. 1
copant. Avien 1
Avien damb 1
damb eres, 1
eres, esqueletes 1
esqueletes e 1
e ceramica 2
ceramica miralhant, 1
miralhant, qu'ena 1
qu'ena epoca 1
epoca ja 1
ja i 2
i avie 4
avie un 5
de negòcis 6
negòcis plan 1
plan ampli 1
ampli (27). 1
(27). Avie 1
Avie tanben 1
era caisha 1
caisha deth 1
gran de 9
de toti 7
es felids 2
felids que 1
que jamès 3
jamès demorèren 1
demorèren ena 1
ena istòria 2
e aquerò 1
aquerò hè 1
pensar qu'ère 3
mès intelligent. 1
intelligent. Avièt 1
Avièt tot 1
tot tuishau 1
tuishau una 1
una petita 4
petita publicacion 1
publicacion bilinga 1
bilinga gascon-francés, 1
gascon-francés, que 1
que portèva 1
portèva dejà 1
dejà lo 1
titre deu 1
deu Garonés. 1
Garonés. Avie 1
Avie un 1
un dimorfisme 2
dimorfisme arremercat 1
arremercat damb 1
damb mascles 1
mascles plan 1
mès grans 2
grans qu'es 1
qu'es hemelles 1
hemelles e 1
açò qu'ei 1
ua caracteristica 3
caracteristica primitiva. 1
primitiva. Avignonet 1
Avignonet venguèc 1
venguèc oficialament 2
oficialament Avignonet-Lauragais 1
Avignonet-Lauragais per 1
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1921 Dictionnaire 8
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la Haute-Garonne, 117
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lududes-quitament amb 1
sieus mainats 2
mainats un 1
un manse 1
manse compausat 1
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13 bonniers 1
bonniers de 2
rra labourable, 1
labourable, 13 1
13 arpents 1
arpents de 2
de pr 12
s, 3 1
3 bonniers 1
sc taillis. 1
taillis. Avinhon 1
Avinhon es 1
estat abitat 2
abitat dempuèi 4
dempuèi tempses 1
tempses preistorics 1
preistorics coma 1
o demòstra 1
demòstra los 1
los sepulcres 1
sepulcres megalitics 1
megalitics trobats 1
trobats a 5
Sant Marçal, 1
Marçal, que 1
donan constància 1
constància d'un 1
d'un poblat 1
poblat iberic 2
iberic del 1
VI aC. 1
aC. A 1
A vint 1
ans, daissèt 1
daissèt los 3
òrdres e 1
e dintrèt 2
la cor 2
Tolosa ( 3
( Avion 1
Avion de 2
caça francés 1
francés Mirage 1
Mirage 2000 2
2000 amb 2
son armament. 2
armament. Avion 1
combat alemand 1
alemand Heinkel 1
Heinkel 111 1
111 desvolopat 1
desvolopat durant 2
lo rearmament 2
rearmament alemand 2
alemand deis 1
annadas 1930. 10
1930. Avion 1
Avion Fairey 1
Fairey Swordfish 1
Swordfish sul 1
camp d'aviacion. 1
d'aviacion. A 1
A viscut 1
viscut pel 1
Sr. Avitalhats 1
Avitalhats per 1
flòta britanica, 1
britanica, lei 1
lei defensors 11
defensors capitèron 3
au retorn 2
l'armada britanica 4
britanica durant 2
l' Avitia 1
Avitia villa 1
villa èra 1
gallo-romana. Avoi 1
Avoi pas 1
lo dret 10
dret d’hèser 1
d’hèser aquò, 1
aquò, e 2
fau que 1
me puníssitz, 1
puníssitz, au 1
au sabi 1
sabi bien. 1
bien. Avolsheim 1
Avolsheim Es 1
municipalitat francesa, 2
francesa, situada 3
del Bas-Rhin 9
region Alsace. 1
Alsace. A 1
A vorejat 11
pel B 2
de Vincennes. 1
Vincennes. A 1
Marna e 6
e traversada 5
del Bicheret. 1
Bicheret. A 1
la Soc 1
Soc e 1
e dominat 3
sud-es per 1
montanhas Santas-Aubin 1
Santas-Aubin (135 1
(135 m). 1
vorejat a 4
l'anciana via 3
romaine dicha 3
dicha "de 2
"de la 4
Reina Blanca". 1
Blanca". A 1
pel Othain, 2
Othain, un 2
la Chiers. 2
Chiers. A 1
sud pel 5
pel departament 5
la Anautita-Sa 7
Anautita-Sa ne 3
ne e 10
de Franca-Comtat. 1
Franca-Comtat. A 1
de Gally. 1
Gally. A 1
de Carpentras. 1
Carpentras. A 1
la Bourouse. 1
Bourouse. A 1
A vrgadas, 1
vrgadas, una 1
una paur 2
paur subte 1
subte pòt 1
provocar lo 2
de getar 1
getar un 1
un crit. 1
crit. Avril 1
Avril Lavigne 1
Lavigne nasquèt 1
en 1984 3
1984 a 2
a Belleville 1
Belleville d'un 1
d'un francés, 1
francés, Jean-Claude 1
Jean-Claude Lavigne, 1
Lavigne, e 1
d'una anglocanadiana, 1
anglocanadiana, Judith-Rosanne 1
Judith-Rosanne (nascuda 1
(nascuda Loshaw). 1
Loshaw). Avuèi, 1
Avuèi, es 1
vila amb 7
pauc comèrci, 1
comèrci, pr'amor 1
dels estatjants 4
estatjants i 1
i van 3
van sonque 1
per dormir. 1
dormir. A 1
A Walcourt, 1
Walcourt, lis 1
lis òmes 1
òmes del 5
de Daussois 1
Daussois chaminan 1
chaminan primiers 1
primiers per 1
estats li 1
li sols 1
sols qu’an 1
qu’an pas 3
jamai mancat 1
mancat la 1
la procession. 1
procession. Awan 1
Awan èra 1
una ciutat-estat 1
ciutat-estat o 1
l' Awoingt 1
Awoingt es 1
comuna francesa 30
francesa del 28
del Nòrd-Pas 14
Nòrd-Pas de 25
de Calais. 26
Calais. Axom 1
Axom (አክሱም, 1
(አክሱም, Aksum) 1
Aksum) es 1
vila septentrionala 1
septentrionala d' 1
d' Axom 1
luòc presumit 2
presumit ont 1
seriá servada 1
servada l' 1
l' Axum 1
Axum decidiguèt 1
decidiguèt d'intervenir 2
d'intervenir e 1
e Dhu 1
Dhu Nuwas 1
Nuwas foguèt 1
foguèt desfach. 2
desfach. Ayala 1
Ayala dintrèt 1
marina espanhòla 2
espanhòla lo 1
de 1760, 1
1760, e 1
e dapasset 1
dapasset arribèt 1
arribèt fins 1
ne venir 4
venir capitani 1
capitani en 2
en 1782. 1
1782. Ayala 1
Ayala recebèt 1
recebèt l'òrdre 2
menar lo 6
lo lenh, 1
lenh, e 1
a San 8
San Blas 3
Blas per 1
i pausar 1
pausar Manrique 1
Manrique e 1
aprèp quauques 1
quauques jorns 1
jorns tornèt 1
tornèt rejónher 1
rejónher la 4
la flòta. 1
flòta. Ayala 1
Ayala siaguèt 1
siaguèt designat 1
designat per 10
de l'estrech 7
l'estrech e 1
e explorar 2
explorar lo 2
los lenhs 2
lenhs Santiago 1
e Sonora 1
Sonora contunhavan 1
contunhavan son 1
camin daus 1
daus lo 1
nòrd. Aymeri 1
Aymeri de 1
Narbona (Aimeric 1
(Aimeric de 1
de Narbona) 1
Narbona) li 1
tanben atribuit. 1
atribuit. ʿAyn 1
ʿAyn ḥārrah 1
ḥārrah (عين 1
(عين حارّة) 1
حارّة) es 1
taben utilizat, 1
utilizat, literalament 1
literalament "uèlh 1
"uèlh caud". 1
caud". Azalais 1
Azalais de 1
nomenada dins 2
las poesias 2
poesias de 4
d'un trobadors, 1
trobadors, inclús 1
inclús Ponç 1
Ponç de 2
la Gardia, 1
Gardia, Giraut 1
Giraut de 1
de Salinhac. 1
Salinhac. Azerailles 1
Azerailles A 1
environat pel 1
bòsc domaniale 4
dels Anautits-Bòsques 1
Anautits-Bòsques e 1
e adaigada 1
adaigada per 2
la Meurthe. 4
Meurthe. Azerbaijan 1
Azerbaijan es 1
de majoritat. 1
majoritat. Azerbaitjan, 1
Azerbaitjan, Republica 1
Sovietica d' 1
d' Az 1
Az Es 1
municipalitats a 1
trobar implantada 1
implantada sul 2
la Mouge. 1
Mouge. Azopardo 1
Azopardo Ensagèt 1
Ensagèt volar 1
volar la 1
la santabárbara, 1
santabárbara, mas 1
mas — 1
— a 4
a demandat 1
demandat dels 1
dels ferits 2
ferits — 1
— accediguèt 1
se rénder. 1
rénder. A-Z 1
A-Z que 1
bon succès 1
succès comercial. 1
comercial. Azra'il 1
Azra'il (Azraèl) 1
(Azraèl) es 1
es l'àngel 1
l'àngel de 1
mòrt, encargat 1
l'alma umana 2
umana abandonada 1
abandonada pel 2
pel còrs. 1
còrs. B.4 1
B.4 Aquel 1
de desir 3
desir corporal 1
corporal ( 1
( BA-10 1
BA-10 destruch 1
destruch per 7
lei Japonés. 9
Japonés. Babatzeko 1
Babatzeko erreka 1
erreka e 2
dus afluents 1
afluents deu 1
deu darrèr, 1
darrèr, Negeluako 1
Negeluako erreka 1
e Etxebarneko 1
Etxebarneko erreka, 1
erreka, que 1
que traucan 1
traucan lo 1
comuna. Babilònia 1
Babilònia e 2
e Mari 2
Mari son 1
son ajudadas 1
ajudadas per 2
rèi d' 11
d' Babilònia 1
e Mari, 2
Mari, teoricament 1
teoricament vassaus 2
vassaus de 3
de l'Elam, 1
l'Elam, l'ajudèron 1
l'ajudèron de 1
vila. Bacar 1
Bacar capitèt 1
s'escapar sus 1
de Maiòta. 1
Maiòta. Baccus 1
Baccus descobrissent 1
descobrissent Ariana 1
Ariana a 1
a Naxos 2
Naxos pelss 1
pelss Fraires 1
Fraires Le 1
Le Nain, 1
Nain, vèrs 1
vèrs 1635, 1
1635, Musèu 1
bèlas arts, 1
arts, Orleans. 1
Orleans. Bacin 1
de Còngo 5
Còngo a 2
XVIII. Bacin 1
Bacin larg, 1
larg, subretot 1
dels isquions, 1
isquions, pas 1
tròp clinat. 1
clinat. B’aciu 1
B’aciu la 1
la gran 1
gran guèrra. 1
guèrra. Bacon 1
Bacon volguèt 1
volguèt dirigir 1
sciéncia de 12
coneissença cap 1
qu'es observable 1
observable e 1
e utilizable, 1
utilizable, la 1
natura reala 1
reala del 2
la coneissèm, 1
coneissèm, en 1
sas manifestacions. 1
manifestacions. Bacus 1
Bacus es 1
presentat ordinàriament 1
ordinàriament amb 1
banas, simbòls 1
simbòls de 12
la poténcia, 3
poténcia, coronat 1
coronat de 2
de pampa, 1
pampa, d'èura 1
d'èura o 1
de figuièr, 1
figuièr, jos 1
jos trachs 1
d'un jovent 1
jovent risent 1
risent e 1
e ajoguit. 1
ajoguit. Bacus 1
Bacus foguèt 1
nomenat Bimater 1
Bimater (de 1
(de dos 1
còps maire), 1
maire), perque 1
perque portat 1
doas personas 10
personas diferentas. 2
diferentas. Badalhac 1
Badalhac era 1
era donc 1
donc benleut 1
benleut una 1
per mestre 8
mestre Batalios. 1
Batalios. Badaluna, 1
Badaluna, publicada 1
publicada per 11
l' Baden 1
Baden èra 1
èra favorable 1
l'union mai 1
mai Wurtemberg, 1
Wurtemberg, Èssa 1
Èssa Darmstadt 1
Darmstadt e 1
e Bavièra 1
Bavièra i 1
i èran 15
èran opausats. 2
opausats. « 1
« badjiao 1
badjiao » 1
de badiana. 1
badiana. Badr 1
Badr al-Jamali 1
al-Jamali qu'èra 1
dau Califat. 5
Califat. Badyarada 1
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rapòrt mòstra 1
quarts dels 2
dels 178 1
178 païses 1
païses estudiés 1
estudiés son 1
son percebuts 2
percebuts coma 3
coma grevament 1
grevament corromputs. 1
corromputs. Basat 1
l'estudi dau 4
dau git 1
git d'un 1
d'un objècte, 2
objècte, postulava 1
postulava la 1
fòrça dau 1
dau gitaire 1
gitaire a 1
a l'objècte 3
l'objècte per 3
movement après 1
rompedura dau 2
e avans 2
avans son 6
son aplant 1
aplant per 1
de l'èr. 2
l'èr. Basi 1
Basi de 1
donadas de 14
peis dau 1
dau National 1
National Museum 1
Museum of 2
of Natural 1
Natural History 1
History ( 1
( Basili 1
Basili e 2
novèu patriarca 1
patriarca per 1
per reglar 16
reglar l'afaire 1
l'afaire d'aquel 1
d'aquel esquisma. 1
esquisma. Basili 1
Basili recebèt 1
recebèt una 9
educacion militara 1
militara avançada 1
avançada mai 1
pas depintat 1
depintat coma 4
un intellectuau 1
intellectuau per 1
lei cronicas 2
cronicas bizantinas. 1
bizantinas. Basil 1
Basil lo 1
lo Macedonian 1
Macedonian que 1
per Leon 1
Leon VI 1
VI l'Avisat. 1
l'Avisat. Baso- 1
Baso- significant 1
significant lo 2
lo bòsc, 5
bòsc, e 2
e -ko, 1
-ko, qu'es 1
qu'es apondut 2
apondut a 9
dels mots, 2
mots, que 1
significa de. 1
de. Basquiat 1
Basquiat es 1
vertadièr camin 1
de succès: 1
succès: se 1
multiplican las 2
las exposicions 6
exposicions individualas 1
individualas e 1
e collectivas. 1
collectivas. Basquiat 1
Basquiat mitifièt 1
mitifièt lo 1
son grop 7
grop afirmissent 1
afirmissent que 2
que viniá 1
viniá del 1
libre Henry 1
Henry Gray's 1
Gray's Anatomy 1
Anatomy of 2
the Human 2
Human Body 1
Body (o 1
(o mai 1
mai cort 5
cort Gray's 1
Gray's Anatomy) 1
Anatomy) sus 1
sus l'anatomia 2
l'anatomia qu'acompanhèt 1
qu'acompanhèt sa 1
sa convalescencia 1
convalescencia aprèp 1
foguèt capvirat, 1
capvirat, a 1
sièis ans, 4
una automobila. 1
automobila. Bas-relèu 1
Bas-relèu representant 1
combat opausat 1
opausat un 1
un Grèc 1
Grèc a 1
doas amazònas. 1
amazònas. Bassa, 1
Bassa, a 1
l'entorn la 1
de Chośebuz 1
Chośebuz (Cottbus), 1
(Cottbus), dins 1
l'èst d' 8
d' Bassa 1
Bassa natalitat 1
natalitat e 1
bassa mortalitat 1
mortalitat provòcan 1
provòcan un 3
un bas 1
bas creissement 1
creissement o 1
o creissement 1
creissement negatiu, 1
negatiu, amb 1
amb mortalitat 1
mortalitat pus 2
nauta per 1
per vielhiment 1
vielhiment de 2
naut nivèl 4
desvolopament. Bassanio 1
Bassanio avertís 1
avertís son 1
son companh 3
companh que 1
garda lo 4
lo sangfreg, 1
sangfreg, e 1
e ambedos 1
ambedos se'n 1
se'n van 4
van cap 2
a Belmont 2
Belmont e 1
e Portia. 1
Portia. Bassa 1
Bassa onte 1
lei valors 7
valors mejanas 1
mejanas son 2
son compresas 2
compresas entre 8
entre 24 1
e 32°C. 1
32°C. Bassa 1
Bassa (Provença) 1
(Provença) e 1
e pròche 3
pròche deis 1
deis estanhs 1
estanhs dei 1
dei còstas 1
còstas lengadociana 1
lengadociana ò 1
ò provençala. 1
provençala. Bassa-sus-lo-Rupt 1
Bassa-sus-lo-Rupt i 1
aguèt marcat 2
marcat pendent 1
mondiala. Bassemberg 1
Bassemberg Se 1
dos quilomètres 3
de Villé 1
Villé e 1
primièra municipalitat 1
remontant la 2
Giessen de 1
de Urbeis. 1
Urbeis. Bassevelle 1
Bassevelle provient 1
provient du 4
du latin 7
latin bassa 1
bassa villa 1
villa ; 1
; « 2
« basse 1
basse ville 1
ville ». 1
». Bassinhac 1
Bassinhac èra 1
mèstre Bassinius. 1
Bassinius. Bassou 1
Bassou Beneficia 1
Beneficia de 1
la desviaci 1
desviaci de 1
nacionala 6 1
6 dempu 1
i 1940. 1
1940. Bassou 1
Bassou Possed 1
Possed s 14
una plaja 3
plaja la 1
la Yonne, 1
Yonne, condicionada 1
condicionada l'an 1
l'an 1940 2
1940 pels 1
pels ocupants. 1
ocupants. Bastanós, 1
Bastanós, dambe'u 1
dambe'u sufixe 1
sufixe -osum, 1
-osum, que 1
seré donc 6
un tojar 1
tojar a 1
l'origina. Bastida 1
Bastida a 1
d'una butte 1
butte circular 1
circular centrala 1
centrala en 2
en s'elevant 3
s'elevant a 1
aperaqu 125 1
125 m 2
tres, recoberta 1
recoberta de 2
s, environada 1
environada al 1
pel b 8
la Brosse. 1
Brosse. Bastida 1
Bastida dins 1
XX, es 3
sèti dau 3
dau diocèsi 2
San Lorenzo. 1
Lorenzo. Bastida 1
Bastida jos 1
jos Septimi 1
Septimi Severi, 1
Severi, foguèt 1
acabada jol 1
jol reialme 5
de Caracalla. 2
Caracalla. Bastida 1
Bastida l'an 1
l'an 1991 1
1991 per 1
per Witold 1
Witold Zandfos, 1
Zandfos, La 1
La Rotonde, 1
Rotonde, amb 1
de 360 4
360 lu 1
lu cs, 6
cs, a 1
a gerit 1
la Sc 1
Sc na 1
na nacionala 1
S nart 2
nart (vert 1
(vert bra 1
bra a 1
d'ara implantada 1
implantada sus 2
doas del 1
del gotilh 1
gotilh comun 1
nart (Moissy-Cramayel 1
(Moissy-Cramayel e 1
e Combs-la-Vila). 1
Combs-la-Vila). Bastida 1
Bastida mai 2
plan ortogonal, 1
ortogonal, las 1
vias son 2
son totas 6
totas numerotadas 1
numerotadas e 1
nomenadas "avengudas" 1
"avengudas" (anglés, 1
(anglés, avenues) 1
avenues) per 1
las que 17
van del 4
l'illa, e 1
e "carrièras" 1
"carrièras" (anglés, 1
(anglés, streets) 1
streets) las 1
l'oèst a 4
l'èst. Bastida 1
Bastida pels 1
pels Moros 1
Moros entre 1
e X, 1
X, la 2
fortalesa patiguèt 1
divèrsas conquèstas 1
conquèstas e 1
e reconquèstas. 1
reconquèstas. Bastida 1
Bastida pendent 1
XVII. Bastida 1
Bastida plan 1
abans l'arribada 8
las chevaliers 4
Malta, Santa-Anne 1
Santa-Anne e 2
e Rhodes 1
Rhodes (pòble 1
(pòble vesin) 1
vesin) remembren 1
remembren los 1
sieus remembres. 1
remembres. Bastida 1
Bastida sens 1
dobte abans 2
lo s 5
gle, ela 1
ela prosp 1
prosp ra 1
l'an mil. 3
mil. Bastida 1
Bastida sus 2
ancian lu 2
c gallo-romain, 1
gallo-romain, la 1
antany sobrenomenada 1
"la pichona 1
pichona So 1
So ssa" 1
ssa" amb 1
sieus 7 1
7 cast 1
cast ls. 2
ls. Bastida 1
un ga 2
de l'arriu 1
l'arriu d' 2
d' Bastiguèron 1
Bastiguèron tanben 1
fòrt sus 1
sus Fernando 1
Fernando Poo 2
Poo mai 1
mai l'ostilitat 1
dei Bubis 1
Bubis entraïnèt 1
son abandon. 3
abandon. Bastiguèt 1
Bastiguèt un 1
estat fòrça 3
fòrça centralizat, 1
centralizat, conservador 1
conservador e 2
e autoritari 3
autoritari que 2
son economia 6
economia es 4
totalament tenguda 1
tenguda per 3
dinastia saudita. 1
saudita. ; 1
; bastiment 1
de Coubertin. 1
Coubertin. Bastiment 1
Bastiment d'un 2
d'un abreuvoir 1
abreuvoir sus 1
la Juine 1
Juine pr 1
lo pont. 2
pont. Bastiment 2
d'un lavoir 1
lavoir communal 1
communal potz 1
potz los 1
los lavandes, 1
lavandes, aquel 1
aquel lavoir 1
lavoir a 2
a esqu 3
esqu rra 6
rra del 3
del pont. 3
Bastiment modèrne 1
modèrne remplaçant 1
remplaçant l'Ostau 1
dei Tèstas, 1
Tèstas, ambé 1
ambé quauquei 1
quauquei tèstas 1
tèstas recuperada 1
recuperada e 2
e inclusas. 1
inclusas. "Bastir" 1
"Bastir" anonça 1
anonça alavetz 1
alavetz una 6
una demarcha 1
demarcha similara 1
2014 https://www. 1
https://www. Bastisson 1
Bastisson aic 1
aic las 1
ncias principalas 1
principalas e 8
e aprof 1
aprof chan 1
chan alavetz 1
alavetz pleinement 1
pleinement d'un 1
d'un lu 3
c considerable. 1
considerable. Bastisson 1
Bastisson sovent 1
sovent des 1
des nis 1
nis de 2
de brancas 7
brancas dins 1
los arbres, 3
arbres, sola 1
la Cigonha 5
Cigonha maguari 1
maguari nisa 1
nisa al 1
sol alara 1
tres autras 5
espècias al 1
mens installan 1
installan lors 1
lors nises 1
nises sus 1
las abitations 1
abitations o 1
mai construccions 1
construccions umanas. 1
umanas. Bastís 1
Bastís un 1
pichon cloquièr 1
cloquièr exagonal 1
exagonal entre 1
doas rotondas, 1
rotondas, costat 1
la carrièra. 3
carrièra. Bastit 1
Bastit a 1
XVI seguent 1
seguent un 9
plan gaireben 1
gaireben octogonal, 1
octogonal, lo 1
lo Bairro 1
Bairro Alto 1
Alto es 2
dels quartièrs 4
quartièrs pus 1
pus pintorescs 1
pintorescs de 1
vila. Bastit 1
Bastit al 2
al pel 2
pel comte 6
de Champagne, 4
Champagne, aquel 1
vilatge portava 1
de Vila-N 1
Vila-N va-lo-Comte-Champagne. 1
va-lo-Comte-Champagne. Bastit 1
X, foguèt 1
sovent destruch 1
una mosqueta. 1
mosqueta. Bastit 1
Bastit amb 1
amb marbre 1
marbre pentèlic, 1
pentèlic, compta 1
un vestibul 1
vestibul de 1
24 x 1
x 18 1
18 mètres. 1
mètres. Bastit 1
Bastit entre 1
entre 1886 1
1886 e 2
e 1894, 1
1894, lo 1
lo Tower 1
Tower Bridge 1
Bridge combina 1
combina un 1
un pont-levadís 1
pont-levadís e 1
pont penjat. 1
penjat. Bastit 1
Bastit l'an 1
l'an 1340 1
1340 per 1
per escapar 6
las Messins, 1
Messins, monseigneur 1
monseigneur Claude 1
Claude Sant-Simon 1
Sant-Simon ordonna 1
ordonna la 1
siá demolicion 1
demolicion l'an 1
l'an 1747. 1
1747. Bastit 1
Bastit pels 1
pels comer 1
ants del 1
r remonta-pendent 1
remonta-pendent de 1
municipalitat, mas 2
del Champsaur, 2
Champsaur, a 1
a inaugurat 9
inaugurat a 1
a Orci 1
Orci res 1
res lo 3
de 1952. 2
1952. Bastit 1
Bastit principal 1
principal del 11
XVII, plafons 1
plafons e 2
e rebatedisses 1
rebatedisses pintats, 1
pintats, grand 1
grand portal 1
portal del 1
XVII. Bastit 1
Bastit sus 2
sus tres 15
tres nivèl, 1
bastiment principal 1
principal será 1
será criticat, 1
criticat, subretot 1
la dintrada, 2
dintrada, jutjada 1
jutjada tròp 3
tròp pichona 3
pichona al 3
al repècte 7
repècte del 2
del rèsta. 1
rèsta. Bastit 1
en pendent, 1
pendent, los 1
ostals los 2
recents se 2
se llauren 2
llauren al 1
sud sul 1
sul vast 1
vast panorama 2
panorama de 2
nions situadas 1
situadas sul 2
la Liepvrette. 1
Liepvrette. ; 1
; batalha 1
de Jarnac 1
Jarnac : 1
: mort 1
princi de 2
de Condé. 3
Condé. Batalha 1
de Navarin 1
Navarin (20 1
(20 d'octòbre 1
de 1827). 1
1827). Batalhas 1
Batalhas màger 1
de Restauracion 1
Restauracion portuguesa. 1
portuguesa. Batalhegèt 1
Batalhegèt amb 1
amb Jacques 2
Jacques Rueff 1
Rueff en 1
1948 dins 1
The Quarterly 1
Quarterly Journal 1
of Economics 1
Economics sus 1
article titulat 1
titulat Las 1
Las errors 1
errors de 2
teoria generala 4
de Lord 5
Lord Keynes 1
Keynes que 1
que Rueff 1
Rueff aviá 1
aviá escrich 2
escrich l'an 3
l'an precedent. 1
precedent. Batany 1
Batany Jean, 1
Jean, Lo 1
Lo "Marit 1
"Marit a 1
oras femnas" 1
femnas" los 1
dos Bretanha 1
e l'Irlanda; 1
l'Irlanda; in 1
in Celtitudes 1
Celtitudes medievales, 1
medievales, d. 1
d. Philippe 1
Philippe Walter, 1
Walter, univ. 1
univ. Bateguèt 1
Bateguèt egalament 1
egalament lei 3
rèis d' 3
d' Batejat 1
Batejat tanleu 1
tanleu l’atge 1
l’atge d’onze 1
d’onze ans, 1
ans, exprimís 1
exprimís dins 1
òbra, influenciada 1
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de Bernanos, 1
Bernanos, Mauriac 1
Mauriac e 1
e Claudel, 1
Claudel, la 1
problematica de 1
crestiana en 1
Japon, país 1
país fòrça 4
fòrça alonhat 1
alonhat de 1
de l’ideia 1
l’ideia del 1
del monoteïsme. 1
monoteïsme. Bateson 1
Bateson constituís 1
equipa dins 2
lo Veterans 1
Veterans Administration 1
Administration Hospital 1
Hospital de 1
de Palo 2
Palo Alto, 2
Alto, compausada 1
de l'estudiant 2
l'estudiant en 2
en comunicacion 1
comunicacion Jay 1
Jay Haley, 1
Haley, de 1
en psiquiatria 1
psiquiatria William 1
William Fry 1
Fry e 1
de l'antropològ 1
l'antropològ John 1
John Weakland. 1
Weakland. Batiam 1
Batiam la 1
la recuècha 3
recuècha amb 1
amb d'uòus, 2
d'uòus, de 4
pauc d'ai(g)a 1
d'ai(g)a de 1
flor d'orangièr. 1
d'orangièr. Batiatus, 1
Batiatus, roïnat 1
roïnat per 2
la revòlta 10
revòlta dels 4
seus gladiators, 1
gladiators, vòl 1
vòl se 1
se venjar 7
venjar de 4
de Crassus, 1
Crassus, qu'accusa 1
qu'accusa d'èsser 1
d'èsser la 5
son malastre. 2
malastre. Batman 1
Batman foguèt 1
foguèt cocreat 1
cocreat per 1
per l'artista 4
l'artista Bob 1
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Kane e 1
e l'escrivan 2
l'escrivan Bill 1
Bill Finger, 1
Finger, a 1
realitat sonque 3
sonque Kane 1
Kane ne 1
ne recebèt 2
crèdit oficial. 1
oficial. Batre 1
Batre los 1
los blanc 1
blanc d'uòu 2
d'uòu en 1
e ajustar 1
ajustar la 3
la mescla. 3
mescla. Batuda 1
Batuda en 1
aur 22 1
22 carat, 1
carat, conten 1
conten 113 1
113 grains 1
grains (7,3g) 1
(7,3g) d'aur 1
remplaça la 6
la guinèa 1
guinèa coma 1
coma pèça 1
pèça estandar 1
estandar britanica. 1
britanica. Batuts, 1
Batuts, lei 1
lei Sueves 1
Sueves se 1
retirèron pauc 1
pauc vèrs 7
l' Batzendorf 1
Batzendorf Es 1
vilatge imperial 1
imperial del 2
grand bailliage 2
Haguenau. Baudelaire 1
Baudelaire serà 1
serà abarit 1
abarit per 1
la sirventa 2
sirventa de 1
familha, Mariette. 1
Mariette. Bausiac 1
Bausiac La 1
La grafia 61
grafia Veusiac 1
Veusiac ei 1
ei incorrècta. 1
incorrècta. Ba 1
Ba vòli 1
vòli anar 1
anar veser 1
veser se 1
se te 1
te sès 1
sès enganat. 1
enganat. Baye 1
Baye Es 1
municipalitat apertenenta 1
apertenenta a 7
de Quimperlé 1
Quimperlé (COCOPAQ). 1
(COCOPAQ). Bayezid 1
Bayezid foguèt 1
en captivitat. 6
captivitat. Bayon 1
Bayon A 1
A erigit 2
en marquisat 8
marquisat en 4
1720 en 1
favor d'Ostal 1
d'Ostal Isabelle 1
Isabelle de 1
de Ludres, 1
Ludres, e 1
en 1757 1
1757 aquel 1
aquel marquisat 1
marquisat ven 1
de Chaumont 3
Chaumont de 2
la Galaizière. 1
Galaizière. Bazeilles-Sus-Othain 1
Bazeilles-Sus-Othain a 1
Chiers. Bazoilles 1
Bazoilles Es 1
Es de 42
de Neufchâteau, 2
Neufchâteau, una 1
dels jos-prefectura 1
jos-prefectura de 1
las Vòges. 2
Vòges. Bazolles 1
Bazolles : 1
: Vendri 1
Vendri del 2
latin "basus" 1
"basus" (bas), 1
(bas), la 1
municipalitat, tot 1
lo Bazois 1
Bazois en 1
sieu ensems, 3
ensems, en 2
situant en 6
del Morvan 5
Morvan a 2
de Sant-Saulge 1
Sant-Saulge a 1
st. Bazuel 1
Bazuel es 1
region Nòrd-Pas 11
Calais. BBC 1
BBC Brasil, 1
Brasil, 24 1
2011. BBD 1
BBD (en 1
(en blanc) 1
blanc) contra 1
contra Peitieus 1
Peitieus (en 1
(en blau). 1
blau). B. 1
B. Boyrie-Fénié 18
Boyrie-Fénié accèpta 2
accèpta la 1
de Negre 2
Negre e 2
e precisa 1
precisa que 7
un C- 1
C- iniciau 1
iniciau se 1
pòt sonorizar. 1
sonorizar. B. 1
Boyrie-Fénié ajusta 1
ajusta qu'aquel 1
qu'aquel sufixe 1
sufixe es 2
frequent al 1
del dialècte 3
dialècte lengadocian. 1
lengadocian. B. 1
Boyrie-Fénié cita 4
cita pr'aquò 1
pr'aquò la 2
la prononciacion 36
prononciacion actuala. 1
actuala. B. 1
Boyrie-Fénié comet 1
comet una 3
de debutanta 1
debutanta en 1
en escrivent 3
escrivent Sent 1
Sent Dicenç, 1
Dicenç, maugrat 1
de 1360 2
1360 : 1
: -c- 1
-c- intervocalic 2
intervocalic segut 1
segut de 1
de -e- 1
-e- dona 1
dona regularament 3
regularament -z-. 1
-z-. B. 1
Boyrie-Fénié constata 2
constata pr'aquò 1
pr'aquò que 5
lo nomen 2
nomen Peccius 1
Peccius es 1
es rar 2
atestat en 70
en Norica, 1
Norica, donc 1
plan lunh 1
lunh de 2
de l'Aquitània. 1
l'Aquitània. B. 1
Boyrie-Fénié escriu 2
escriu que 8
fòrmas Pinsac 1
Pinsac e 1
e Pansac 1
Pansac son 1
de maishantas 1
maishantas retranscripcions, 1
retranscripcions, au 1
au motiu 1
motiu que 4
que -n- 1
-n- avè 1
avè disparegut 1
disparegut davant 1
davant -s, 1
-s, tanlèu 1
tanlèu lo 7
bas latin 8
latin Bénédicte 1
ed. B. 2
Boyrie-Fénié explica 4
ancianas Bauzugan 1
Bauzugan per 1
preséncia possibla 3
possibla d'un 2
d'un copista 1
copista lengadocian, 1
lengadocian, qu'auré 1
qu'auré subit 1
subit l'atraccion 1
l'atraccion de 4
de bausa, 1
bausa, « 1
« pèira 3
pèira deu 1
deu foguèir, 1
foguèir, ròc 1
ròc escalabrós 1
escalabrós » 1
» Bénédicte 2
Boyrie-Fénié ha 1
ha conéisher 1
conéisher tanben 1
d'un lòc, 1
lòc, "Lo 1
"Lo Casterar", 1
Casterar", que 1
que rapèra 1
rapèra l'existéncia 1
d'un sit 1
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fortificat, probablament 1
a auta 1
auta epòca. 1
epòca. B. 1
Boyrie-Fénié part 1
d'un etime 1
etime *avallone. 1
*avallone. B. 1
Boyrie-Fénié qu'arreconeish 1
qu'arreconeish lo 1
costat conjecturau 1
conjecturau de 1
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communes. B. 1
Boyrie-Fénié que 7
que causeish 5
causeish la 1
la haboèra 1
haboèra (meileu 1
(meileu la 1
la havoèra), 1
havoèra), « 1
« lòc 5
lòc on 10
las havas 1
havas que's 1
que's plasen 1
plasen e 1
son cultivadas», 1
cultivadas», damb 1
damb l'aferèsi 1
l'aferèsi de 1
la prumèra 5
prumèra sillaba 1
sillaba : 1
la *haboèra/*havoèra 1
*haboèra/*havoèra > 1
> la 1
la boèra/voèra. 1
boèra/voèra. B. 1
causeish meilèu, 1
meilèu, mès 1
mès sense 3
sense certitud, 2
certitud, lo 1
lo cognomen 4
cognomen Belix/Belice 1
Belix/Belice o 1
un derivat 23
derivat *Belicius. 1
*Belicius. B. 1
Boyrie-Fénié sosten 1
sosten l'idèa 1
l'idèa d'Astor, 1
d'Astor, perqué 1
perqué pensa 1
nom aparten 1
a l'estrata 1
l'estrata dialectala 1
dialectala (seré 1
(seré d'epòca 1
d'epòca occitana 2
pas latina). 1
latina). BD-ROM 1
BD-ROM Mark 1
Mark permet 1
de servar 3
servar una 1
clau criptografica 1
criptografica sus 1
un BD-ROM 1
BD-ROM sens 1
qu'aquela clau 1
clau pòsca 1
èsser duplicadas 1
duplicadas cap 1
un BD-R. 1
BD-R. Beaucé 1
Beaucé Se 1
de Fougères. 3
Fougères. Beaufort 1
Beaufort A 1
A gardat 1
gardat la 3
la tra 2
tra a 11
nombroses ot 1
ot ls 2
ls e 6
e abitatges 1
abitatges : 1
: l'abitatge 1
l'abitatge Launault, 1
Launault, l'ot 1
l Dieu, 1
Dieu, lo 5
lo hospice 2
hospice difi 1
difi a 1
a amb 6
amb p 2
iras de 3
nes del 4
l. Beaujeu 1
Beaujeu Es 1
capitala istorica 3
istorica de 17
del Beaujolais. 6
Beaujolais. Beaujeu 1
Beaujeu Se 1
Se detla 4
detla capitala 1
Beaujolais. Beauménil 1
Beauménil appartenait 1
appartenait au 13
au bailliage 12
de Bruyères. 4
Bruyères. Beaumont 1
Beaumont A 1
ieu-camin entre 6
entre Alen 1
Alen on 2
on (24 1
(24 km) 2
e Las 7
Las Mans 2
Mans (25 1
(25 km). 1
km). Beaumont-en-Cambrésis 1
Beaumont-en-Cambrésis es 1
Calais. Beaumont 1
Beaumont Es 1
vilatge d'un 1
2000 abitants, 1
abitants, situat 1
en Anautita-Savoie, 1
Anautita-Savoie, en 1
lo Genevois 1
Genevois Anautit-Savoyard. 1
Anautit-Savoyard. Beaurieux 1
Beaurieux es 1
Calais. Beaussart, 1
Beaussart, Secretari-greffier 1
Secretari-greffier e 1
e segurament 2
segurament depausat 1
depausat a 1
a l'Archiu 1
l'Archiu d 1
partementales de 2
Arras. Beauvais 1
Beauvais es 1
es famosa 6
catedrala Sant 2
Sant Pèire 27
de Beauvais, 3
Beauvais, d'arquitectura 1
d'arquitectura gotica, 1
gotica, amb 1
nau pus 1
còr gotic 1
gotic pus 1
monde, sempre 1
sempre inacabat, 1
inacabat, mas 1
mas tipic 1
tipic de 10
gotic en 1
França. Beauvoir 1
Beauvoir Es 1
municipalitat localizada 1
localizada en 3
lo arrondiment 1
de Melun 1
Melun e 1
de Mormant 1
Mormant en 1
en Seine-e-Marna. 1
Seine-e-Marna. Beauvois-en-Cambrésis 1
Beauvois-en-Cambrésis es 1
Calais. Bec 1
Bec clina 1
clina per 1
per l'ipotèsi 4
l'ipotèsi qu'es 1
primièra estrofa 1
estrofa d'una 1
d'una canso. 1
canso. Bechtel 1
Bechtel causèt 1
problèmas importants 2
au Parlament 3
e ambé 1
ambé l' 16
l' Becquigny 1
Becquigny Es 1
la Avre, 1
Avre, al 1
de Montdidier. 1
Montdidier. Bedeishan 1
Bedeishan qu'èra 1
mèste Betitius. 1
Betitius. Beebe 1
Beebe (1971), 1
(1971), p. 1
p. 176. 1
176. Segon 1
Segon Declan 1
Declan Kiberd, 1
Kiberd, "Abans 1
"Abans Joyce, 1
Joyce, pas 1
cap d'escivan 1
d'escivan de 1
de ficcion 7
ficcion anèt 1
anèt tant 1
tant en 12
avant dins 2
la pensada". 1
pensada". Beecher 1
Beecher en 1
en 1956 6
1956 mostrèt 1
mostrèt l’influéncia 1
l’influéncia de 5
significacion acordada 1
acordada a 4
malautiá sul 1
sul nivèl 1
nivèl d’una 1
d’una dolor. 1
dolor. Begas 1
Begas dins 1
de Gatnat. 1
Gatnat. Begnécourt 1
Begnécourt Es 1
rurala al 1
del Madon 3
Madon e 1
del Illon. 1
Illon. Behchoko, 1
Behchoko, dins 1
los Territòris 1
Territòris del 1
del Nòrd-Oèst, 2
Nòrd-Oèst, es 1
granda comunautat 1
comunautat dene 1
dene de 1
de Canadà. 2
Canadà. Behram, 1
Behram, filh 1
filh d'Ormuzd 1
d'Ormuzd e 1
dels 28 1
28 Izeds, 1
Izeds, foguèt 1
lo gèni 2
gèni del 1
fuòc. Belac 1
Belac e 1
entre lu 2
lu naut-lemosin 1
naut-lemosin e 1
e lu 6
lu marchés. 1
marchés. Bela 1
Bela si 1
si richa, 1
richa, Chanuelhas 1
Chanuelhas es 2
pas resparmiaa 1
resparmiaa da 1
da l’emigracion, 1
l’emigracion, documentaa 1
documentaa jà 1
jà dal 1
dal Set 1
Set Cents 1
Cents coma 1
coma estagionala. 1
estagionala. Bèlcastèl 1
Bèlcastèl Patrici 1
ed. Belém 1
Belém es 1
l' Bélesta 1
Bélesta prenguèc 1
prenguèc oficialament 1
oficialament le 2
le nom 20
de Bélesta-de-Lauragais 1
Bélesta-de-Lauragais per 1
del 29 7
genièr 1921 1
p. 5 3
https://docplayer. Belfast 1
Belfast es 1
la quatorzena 2
quatorzena vila 1
Reialme Unit. 8
Unit. Belfays, 1
Belfays, Vilatge 1
Vilatge de 10
a. Bèl 1
Bèl foguèt 1
tanben oficièr 1
oficièr d'acadèmia, 1
d'acadèmia, e 1
mai conselhièr 1
conselhièr municipal 5
Montpelhièr. Belf 1
rt, per 1
per Burnhaupt 1
Burnhaupt e 1
la D 6
D 483, 1
483, es 1
32 km. 1
km. Belgrano 1
Belgrano Envièc 1
Envièc divèrsas 1
divèrsas proclamas 1
proclamas als 1
als paraguayos, 1
paraguayos, mas 1
mas Velasco 1
Velasco proïbiguèt 1
proïbiguèt conservar 1
conservar còpia 1
còpia dels 1
dels panfletos. 1
panfletos. Belgrano 1
Belgrano que’s 1
que’s caractiza 1
caractiza donc 1
aquesta mescladissa 1
mescladissa d’estils 1
d’estils e 1
e d’epòcas. 1
d’epòcas. Belgrano 1
Belgrano Se 1
Se vegèt 2
vegèt obligat 4
obligat a 9
a retrocedir 1
retrocedir pel 1
pel camin 5
camin qu'èra 1
arribat per 2
el, mas 2
pas perseguit. 1
perseguit. Belize, 1
Belize, el, 1
ja membre 1
del SICA 1
SICA mas 1
del MCAC, 1
MCAC, que 1
lo CARICOM. 1
CARICOM. Belize 1
Belize fa 1
dei principaleis 3
principaleis organizacions 2
organizacions internacionalas 5
e regionalas 3
regionalas coma 1
l' Bellaing 1
Bellaing es 1
Calais. Bellegarde 1
Bellegarde E 1
E meteis 1
meteis Lion 1
Lion atrasi 1
atrasi n 1
de œuvre. 1
œuvre. Bellerofont 1
Bellerofont aguèt 1
aguèt d’enfants: 1
d’enfants: Isandros, 1
Isandros, Ipolòc 1
Ipolòc e 1
e Laodamia, 1
Laodamia, la 1
de l’eròi 1
l’eròi Sarpedon. 1
Sarpedon. Bellerofont 1
Bellerofont cai 1
una mata 1
mata espinosas, 1
espinosas, ven 1
ven cèc 1
cèc e 2
e vaga 1
vaga sus 1
tèrra fins 2
mòrt après 3
vist son 2
filh Isandros 1
Isandros tuat 1
pels Solims, 1
Solims, e 1
filha Laodamia, 1
Laodamia, que 1
que morís 3
morís per 2
volontat d’ 1
d’ Bellerofont 1
Bellerofont trionfèt 1
trionfèt un 1
mai. Bellignies 1
Bellignies Possedissi 1
Possedissi de 2
nombrosas carri 2
ira blava 1
blava o 1
de marbre. 5
marbre. Belmont 1
Belmont A 1
de Melisey, 1
Melisey, al 1
limit d'aquel 2
de Faucogney. 1
Faucogney. Belmonte 1
Belmonte es 1
l' Bèl 1
Bèl òme 1
òme èra, 1
èra, e 1
e adreit 1
adreit e 1
e saupèt 1
saupèt plan 1
plan cantar 1
cantar e 2
e trobar 3
trobar e 4
èra cortés 1
cortés e 1
e ensenhat. 1
ensenhat. Belpouech 1
Belpouech que 1
que poderé 2
poderé estar 2
estar ath 1
ath entorn 2
entorn de 3
de Tépé. 1
Tépé. Bels 1
Bels hom 1
hom fo 1
fo molt 1
molt de 2
sa persona, 2
persona, e 4
e fo 2
fo fils 1
fils d'un 1
d'un borges 1
borges que 1
se fetz 1
fetz joglar; 1
joglar; e 1
e n'Elias 1
n'Elias fo 1
fo joglars 1
joglars atressi. 1
atressi. Belsunce 1
Belsunce es 1
es conoissut 4
conoissut per 3
sei boticas 1
boticas de 1
de vestits, 1
vestits, mai 1
Bibliotèca Municipala 1
Municipala a 1
a Vocacion 1
Vocacion Regionala 1
Regionala de 1
de Marselha, 5
Marselha, installada 1
ancians locaus 1
locaus dau 2
Teatre de 4
de l'Alcazar. 1
l'Alcazar. Belugas 1
Belugas produchas 1
un batifòc 1
batifòc d'acièr 1
d'acièr tustat 1
tustat contra 1
contra un 20
un selze. 1
selze. Belvoir, 1
Belvoir, Vilatge 1
a. Ben 1
Ben al 1
contrari, maites 1
maites arribèron. 1
arribèron. Benaugensis, 1
Benaugensis, cap. 1
cap. de 2
de Lingonrano 1
Lingonrano arch. 1
arch. Bénédicte 1
accèpta l'esplicacion 1
l'esplicacion per 1
per Scot(t)ius 1
Scot(t)ius e 1
e escriu 9
escriu paradoxalament 1
paradoxalament Escossan, 1
Escossan, a 1
fòrma pus 1
pus corrècta 1
corrècta dens 1
dens aqueth 11
aqueth cas 3
seré Escoçan. 1
Escoçan. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié causís 1
causís lo 5
de Milhan 1
Milhan de 1
Garòna (la 1
(la prononciacion 1
prononciacion damb 1
damb o 1
o drubèrta 1
drubèrta caracteriza 1
caracteriza las 2
populacions que 7
que viven 2
viven près 1
près deu 1
deu flume, 1
flume, las 1
viven pus 1
pus lunh 1
lunh disen 1
disen Garona). 1
Garona). Bénédicte 1
cita de 2
ancianas en 9
occitan : 2
: Sorsac, 1
Sorsac, Sorssac, 1
Sorssac, aus 1
sègles XI-XIII, 2
XI-XIII, Sorsac 1
Sorsac (par. 1
(par. de 2
de ~), 16
~), en 25
en 1276 1
1276 Bénédicte 1
ed. Bénédicte 3
cita una 1
sola fòrma 4
fòrma anciana 11
anciana : 5
: Silva 1
Silva de 1
de Raieto, 1
Raieto, en 1
en latin, 88
latin, al 2
XII. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié compara 1
compara lo 1
de Lucsèir 1
Lucsèir a 1
d'autes com 1
com Luxiguey 1
Luxiguey (comuna 1
(comuna d' 1
d' Bénédicte 2
Boyrie-Fénié coneishèva 1
coneishèva pas 2
pas aqueth 3
aqueth fenomèn 2
fenomèn quand 1
libre sortit. 1
sortit. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié coneis 1
fòrmas ancianas. 7
ancianas. Bénédicte 2
Boyrie-Fénié consèrva 1
consèrva l'explicacion, 1
l'explicacion, mès 1
mès òpta 1
òpta per 2
per Paulius. 1
Paulius. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié considèra 1
que -s 2
-s es 2
« adventici 1
adventici » 1
la frescor 2
frescor supausada 1
supausada del 1
del lòc 3
lòc es 4
pas segura, 2
segura, d'aitant 1
d'aitant que 2
nombrosas atestacions 1
atestacions sense 1
sense -r- 1
-r- del 1
primièr element 9
element fan 1
fan dobtar 1
dobtar que 2
sens siá 1
siá vertadièrament 1
vertadièrament fresc. 1
fresc. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié daissa 1
raiç preceltica 1
preceltica *bor-, 1
*bor-, emb 1
sufixe gallo-roman 1
gallo-roman -itia, 1
-itia, e 1
propietat de 6
de Borisus, 1
Borisus, nom 1
nom gallo-roman 2
gallo-roman http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Bénédicte 3
Boyrie-Fénié dona 2
dona quatre 1
quatre atestacions 1
atestacions : 1
: Sancti 2
Sancti Bartholomei 1
Bartholomei (sègle 1
(sègle XIII), 1
XIII), S. 1
S. Bartholomeo 1
Bartholomeo (homines 1
(homines de 1
de ~) 4
~) (1242-1255), 1
(1242-1255), Sanctus 1
Sanctus Bartholomeus 1
Bartholomeus (1307-1317), 1
(1307-1317), St 1
St Bertoumion 1
Bertoumion (mapa 1
(mapa del 1
sègle XVII). 1
XVII). Bénédicte 1
atestacion medievala 1
medievala : 1
: Bretenx 1
Bretenx (Ruffatus 1
(Ruffatus de 1
~) (1274). 1
(1274). Bénédicte 1
Boyrie-Fénié estima 1
que Macelhas 1
Macelhas ven 1
ven d'un 24
d'un maine 1
maine qu'apartenèva 1
qu'apartenèva a 1
a Marcellius 1
Marcellius : 1
: *Marcellias 1
*Marcellias (terras). 1
(terras). Bénédicte 1
nom per 24
per l'occitan 3
l'occitan bòrn 1
bòrn « 1
« limita, 2
limita, bordura 1
bordura » 1
» (e 1
(e En 1
En es 7
una preposicion 1
preposicion occitana 1
occitana de 5
valor locativa). 1
locativa). Bénédicte 1
Boyrie-Fénié interprèta 1
interprèta lo 3
de Martiolus, 1
Martiolus, ambe 1
ambe sufixe 2
sufixe -ense(m) 1
-ense(m) (cf. 1
(cf. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié, Jean-Jacques 3
Jean-Jacques Fénié, 4
Fénié, Toponymie 4
Toponymie des 3
des Pays 3
Pays Occitans, 3
Occitans, edicions 3
edicions Sud-Ouest, 3
Sud-Ouest, 2007, 3
2007, p. 5
p. 248 2
248 ; 1
se tracta 13
tracta en 1
realitat d'-alh, 1
d'-alh, del 1
latin -aculum. 1
-aculum. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié non 1
non cita 1
cita pas 5
Boyrie-Fénié pensa 2
pensa çaquelà 1
çaquelà a 2
un preceltic 1
preceltic *sal 1
*sal (riu, 1
(riu, cors 1
cors d’aiga), 1
d’aiga), puèi 1
puèi atraccion 1
atraccion de 4
de l’occitan 7
l’occitan salas 1
salas (fèu, 1
(fèu, castèl) 1
castèl) http://communes-oc. 1
que Postiac 1
Postiac ven 1
de *Postius, 1
*Postius, dont 1
dont Postinius, 1
Postinius, atestat, 2
atestat, sembla 1
sembla que 17
que venga, 2
venga, e 1
deu sufixe 12
-acum Bénédicte 6
causeish l'argela, 1
l'argela, justificada 1
justificada per 3
de teulèras 1
teulèras a 1
l'entorn. Bénédicte 1
causeish sense 1
sense certitud 3
certitud (Sent) 1
(Sent) Eparchius 1
Eparchius > 1
> *Ibarç 1
*Ibarç > 1
> Barç 1
Barç http://communes-oc. 1
que causís 1
nomen Lugissius, 1
Lugissius, totjorn 1
totjorn damb 2
damb -acu(m), 1
-acu(m), shens 1
shens escartar 1
escartar completament 1
completament Lupius. 1
Lupius. Bénédicte 1
que cèrca 1
cèrca solucions, 1
solucions, com 1
lo latin 27
latin *budana 1
*budana o 1
o *Buanas 1
*Buanas (terras), 1
(terras), a 1
partir d'un 16
cognomen Buan, 1
Buan, mès 1
de -n- 4
-n- intervocalica 1
intervocalica que 1
que pausa 7
pausa problèmas. 1
problèmas. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié que's 1
que's vira 1
vira meileu 1
meileu cap 1
a l'exemple 1
l'exemple d' 1
Boyrie-Fénié qu'explica 2
un cognomen, 1
cognomen, Senicio, 1
Senicio, dab 1
sufixe -acu-. 1
-acu-. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié se 3
fòrmas Momurt, 1
Momurt, dab 1
dab m, 1
m, son 1
son cacografias, 1
cacografias, atau 1
atau com 8
com Monurx, 1
Monurx, e 1
èra Monurt. 1
Monurt. Bénédicte 1
se prononça 1
prononça pas, 1
pas, tot 1
en admetent 1
admetent un 1
nom germanic. 2
germanic. Bénédicte 1
Boyrie-Fénié tempta 1
tempta un 1
un col 1
col sorne 1
sorne de 1
l'ancian occitan, 1
occitan, « 1
lo pueg 2
pueg /terme 1
/terme / 1
/ suquet 1
suquet sorne 1
sorne » 1
grafia aberranta 1
aberranta en 1
en lemosin 4
lemosin Colzorn 1
Colzorn http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Benedict, 1
Benedict, enrabiat 1
enrabiat per 1
aqueles dichs, 1
dichs, jura 1
jura que 1
se venjarà. 1
venjarà. Benedict 1
Benedict Wallet 1
Wallet Vilakazi, 1
Vilakazi, mai 1
mai recentament, 1
recentament, Oswald 1
Oswald Mbuyiseni 1
Mbuyiseni Mtshali, 1
Mtshali, portèron 1
portèron tanben 1
contribucion significativa 1
significativa a 1
literatura zoloa. 1
zoloa. Benedit 1
Benedit dona 1
dona plasentament 1
plasentament la 1
votz a 3
las ànsias 2
ànsias masclas 1
masclas sus 1
femnas "de 1
"de lenga 1
lenga lèsta 1
lèsta e 2
e enclinas 1
enclinas a 1
la leugieretat 1
leugieretat sexuala". 1
sexuala". Benedit 1
Benedit fa 1
lo meteis. 4
meteis. Beneficiá 1
Beneficiá d'una 1
d'una 'pelacion 1
'pelacion au 1
au titre 1
titre daus 1
daus produchs 1
produchs agroalimentaris 1
agroalimentaris tradicionaus 1
tradicionaus italians. 1
italians. Beneficia 1
Beneficia d'un 2
d'un climat 3
tipe montagnard. 1
montagnard. Benefician 1
Benefician de 1
sètis reservats 1
reservats als 2
als Parlaments 1
Parlaments iranian 1
iranian e 3
e jordanian 1
jordanian per 1
exemple, alara 1
nombre flac 1
flac lor 1
lor permetrián 1
permetrián pas 1
necessariament d'i 1
d'i aver 4
lors. Beneficiant 1
Beneficiant d'una 1
d'una posicion 7
posicion geografica 3
geografica privilegiada, 1
privilegiada, coneguèt 1
essor economic 1
e demografic 2
demografic espectacular, 1
espectacular, en 1
en l'espaci 3
ans, passèt 1
agricòlas a 1
una megalopòli. 1
megalopòli. Beneficièt 1
Beneficièt al 1
XVIII del 1
del vam 6
dels automatas 2
automatas animals 1
automatas antropomòrfs, 1
antropomòrfs, coma 1
coma l'automata 1
l'automata de 1
de Vaucanson. 1
Vaucanson. Benefíician 1
Benefíician d'una 1
d'una natalitat 1
natalitat sostenguda 1
sostenguda e 1
nombre a 3
a crescut 2
crescut recentament 1
recentament çò 1
que contrasta 2
flaca natalitat 1
natalitat de 1
autras etnias. 1
etnias. Beni 1
Beni e 1
e Madeira, 1
Madeira, son 1
los afluents 2
principals d'Amazonas. 1
d'Amazonas. Ben 1
Ben implantats 1
implantats dins 2
sud afgan 1
afgan e 1
e dispausant 2
dispausant de 6
financieras solidas, 1
solidas, lei 1
Talibans s'infiltrèron 1
s'infiltrèron dins 1
país. Benito 1
Benito Amilcare 1
Amilcare Andrea 1
Andrea Mussolini 1
Mussolini foguèt 1
lo dictador 1
dictador d' 1
d' Benjamin 1
Benjamin Chase 1
Chase "Ben" 1
"Ben" Harper 1
Harper (nascut 1
28 d'octobre 4
de 1969) 1
1969) es 1
cantaire autor-compositor 1
autor-compositor e 1
e multi-instrumentalista 1
multi-instrumentalista american. 1
american. Benjamin 1
Benjamin Fillon, 1
Fillon, autor 1
autor sustot 1
de L'Art 2
L'Art de 3
rra en 4
las Poitevins, 1
Poitevins, seguit 1
d'un estudi 5
estudi sul 3
sul anciennet 1
anciennet de 3
veire en 6
en Peitau 2
Peitau ( 1
( Benjamin 1
Benjamin Franklin 1
Franklin aguèt 1
de diplomata 1
de fisician. 1
fisician. Benjamin 1
Benjamin William 1
William Mkapa 1
Mkapa foguèt 1
en 1995 4
1995 e 4
e 2000. 2
2000. Benji 1
Benji Madden 1
Madden es 1
un besson 1
besson polit. 1
polit. Benlèu 1
Benlèu a 3
de l'escura 1
l'escura natura 1
logica medievala, 1
medievala, e 3
del fosc 1
fosc de 2
tòcas de 3
Guilhèm d'Occam, 1
d'Occam, coma 1
coma teologian, 1
teologian, e 1
e logician, 1
logician, la 1
la discussion, 2
discussion, e 1
e l'aplicacion 5
del Rasor 2
Rasor d'Occam 3
d'Occam son 1
sovent plenas 1
plenas d'ironia. 1
d'ironia. Benlèu 1
èra amb 2
tres autres 10
autres mancants, 1
mancants, suls 1
suls pilars 1
pilars d'un 1
d'un portic 1
portic a 1
l'entorn find 1
find al 2
sègle XVIIIe 1
XVIIIe siècle 1
siècle d'una 1
d'una bèla 8
bèla font 1
canton nord-oèst 1
nord-oèst del 1
del pati. 1
pati. Benlèu 1
Benlèu al 1
AbC J.-L. 1
J.-L. Benlèu 1
pas cambiat. 2
cambiat. Benlèu 1
Benlèu aquela 1
aquela abstaccion 1
abstaccion fa 1
version alternativa, 1
alternativa, qu'ambedoas 1
qu'ambedoas coexistisson. 1
coexistisson. Benlèu 1
Benlèu cambiar'l 1
cambiar'l títol 1
títol en 3
en Perraruga 1
Perraruga (aragonés) 1
(aragonés) o 1
o Perrarua 1
Perrarua (catalan). 1
(catalan). Benlèu 1
Benlèu coma 1
coma resultat 6
resultat d'aqueles 2
d'aqueles cambiaments, 1
cambiaments, un 1
un linhatge 1
cellulas amb 2
amb capacitat 2
de fotosintèsi 1
fotosintèsi se 1
se separèt 3
separèt dels 1
autres eucariots 1
eucariots fa 1
de 1.000 1
1.000 milions 1
d'ans. Benlèu, 1
Benlèu, contunhèron 1
contunhèron d'evoluar 1
d'evoluar d'autres 1
d'autres grops 3
grops d'organismes 1
d'organismes e 1
en apareguèron 1
apareguèron de 6
nòus linhatges, 1
linhatges, mas 1
los detalhs 8
detalhs son 4
gaire coneguts. 1
coneguts. Benlèu 1
Benlèu del 1
del celtic 6
celtic ser 1
ser (riu) 1
(riu) e 1
ban (promontòri). 1
(promontòri). Benlèu 1
Benlèu en 1
mai caberie 1
caberie soslinhar 1
soslinhar que, 1
que, e 1
se desconegut 1
desconegut coma 2
coma dramaturg 2
dramaturg foguèsse 1
foguèsse del 1
mond anglosajón, 1
anglosajón, Fielding 1
Fielding es 1
estat considerat 1
principal autor 2
de comèdias 1
comèdias del 1
XVIII, e 1
dobte una 3
figura fòrça 1
fòrça apreciada. 1
apreciada. Benlèu 1
Benlèu èran 1
èran anteriorament 1
anteriorament entrats 1
entrats d'elements 1
d'elements del 1
grop illiri, 1
illiri, abans 1
abans 1000 1
1000 aC, 1
aC, venent 1
venent d' 2
d' Benlèu 1
Benlèu èra 1
tèrra amb 2
diversitat etnica. 1
etnica. Benlèu 1
Benlèu escriguèt 1
escriguèt Le 1
Le Morte 3
Morte d'Arthur 2
d'Arthur (La 1
(La mòrt 1
mòrt d'Artús) 1
d'Artús) basat 1
mitologia Artusiana, 1
Artusiana, La 1
primièra òbra 9
màger en 2
en pròsa. 7
pròsa. Benlèu 1
Benlèu estimula 1
estimula l'economia 1
l'economia locala: 1
locala: lo 1
fèsta del 4
sant se 1
debana una 3
granda fièra 1
fièra annala, 1
annala, lo 1
lo panegirís. 1
panegirís. Benlèu 1
Benlèu es 2
es tornada 2
tornada en 4
en Castelha. 1
Castelha. Benlèu 1
un propfèta 1
propfèta del 1
« retorn 1
del religiós 1
religiós », 1
», de 8
glèisas tradicionalas, 1
tradicionalas, e 1
e davancièr 1
davancièr del 2
corrent espiritual 1
espiritual del 1
del New 8
New Age, 1
Age, segon 1
que ditram 1
ditram ara 1
« l'èra 1
de l'Aqüari. 1
l'Aqüari. Benlèu 1
Benlèu Gil 1
Gil Vicente 5
Vicente aviá 1
aviá assistit 1
assistit a 2
unas d'aquestas 3
d'aquestas representacions. 1
representacions. Benlèu 1
Benlèu ja 1
ja sa 2
èra mòrta. 1
mòrta. Benleu 1
Benleu La 1
La Barda 1
Barda La 1
La comuna 123
es sitauda 1
sitauda pres 1
pres de 8
frontiera òc/oïl. 1
òc/oïl. Benlèu 1
Benlèu la 3
frequentacion dels 1
dels leproses 3
leproses data 1
data d'aquel 2
d'aquel epòca 2
epòca e 3
tanben l'estabilitat 1
l'estabilitat que 1
podava encontrar 1
encontrar dins 2
la leprosariá 1
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província senatoriala. 1
senatoriala. Betton-Bettonet 1
Betton-Bettonet A 1
de Chamoux. 1
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Sud dau 2
de Gard. 3
Gard. Beuna 1
Beuna dins 2
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publicat dins 12
una tranduccion 1
tranduccion de 1
de 1596. 1
1596. Bloomberg 1
Bloomberg L.P. 1
L.P. foguèt 1
Michael Bloomberg 1
Bloomberg amb 1
de Thomas 8
Thomas Secunda, 1
Secunda, Duncan 1
Duncan MacMillan, 1
MacMillan, e 1
Charles Zegar 1
Zegar en 1
e l'inversion 1
de 30% 1
30% a 1
a carga 3
de Merrill 1
Merrill Lynch. 1
Lynch. Bloom 1
Bloom cridèt 1
cridèt e 1
e d'ela 2
d'ela sortèt 2
sortèt un 2
grand dragon 1
dragon de 2
de fuòc, 6
fuòc, qu'amb 1
qu'amb aqueste 1
darrièr atac, 1
atac, derrotèt 1
derrotèt als 1
als monstres. 1
monstres. Bloom 1
Bloom legís 1
legís una 1
lor filha 5
filha Milly 1
Milly Bloom, 1
Bloom, que 1
conta sos 2
sos progreses 1
progreses dins 1
trabalh fotografic 1
fotografic a 1
a Mullingar. 1
Mullingar. Bloom 1
Bloom sap 1
sap plan 2
que Molly 1
Molly aculhirà 1
aculhirà Boylan 1
Boylan dins 1
son lièch 3
lièch mai 1
tard dins 9
la jornada, 7
jornada, e 2
es tormentada. 1
tormentada. Bloom 1
Bloom seguiguèt 1
seguiguèt lo 3
li guidava 1
guidava Kiko 1
Kiko e 1
e s'amaguèt 1
s'amaguèt darrièr 1
darrièr d'un 1
d'un arbre. 2
arbre. Bloom, 1
Bloom, una 1
jove terrèstre, 1
terrèstre, viu 1
viu sus 1
Tèrra, dins 3
pòble nomenat 1
nomenat Gardenia 1
Gardenia amb 1
parents : 1
: Mike 1
Mike e 1
e Vanessa. 1
Vanessa. Blosseville 1
Blosseville Es 1
Caux en 1
situant n'Anautita-Normandie. 1
n'Anautita-Normandie. Blòt 1
Blòt de 1
de metacrilat 1
metacrilat amb 1
de Lichtenberg. 1
Lichtenberg. Blotti 1
Blotti Contra 1
Contra lo 3
Mont Roge 1
Roge e 2
e traversat 4
de Rainvillers, 1
Rainvillers, lo 1
a dominat 7
de Belloy, 1
Belloy, vast 1
vast b 1
sc communale. 2
communale. Bluetooth 1
Bluetooth Es 1
comunicacion basada 1
basada en 14
en paquets 1
paquets amb 1
amb l'arquitectura 2
l'arquitectura de 4
de Master 1
Master e 2
e Slave 1
Slave e 1
pòdon connectar 1
connectar fins 1
sèt dispositius 1
dispositius a 1
a l'encòp. 5
l'encòp. Blum 1
Blum dispausa 1
dispausa vertadièrament 1
vertadièrament d'una 1
d'una autoritat 3
autoritat reala 1
reala sul 1
sul govèrn 2
govèrn que 8
que presidava. 1
presidava. Blum 1
Blum sap 1
que s'ensaja 1
s'ensaja d'intervenir, 1
d'intervenir, son 1
son gvèrn 1
gvèrn serà 1
serà capvirat 1
capvirat al 1
entre radicals 1
radicals e 5
de drecha. 1
drecha. B 1
B ny-Sus-Mar 1
ny-Sus-Mar a 1
liberat la 4
la pels 3
pels Canadiens 1
Canadiens francophones 1
francophones del 1
la Chaudi 1
Chaudi re 1
re desembarcats 1
desembarcats lo 1
quite jorn 2
jorn sus 7
de Juno 1
Juno Beach, 1
Beach, mai 1
rd. Boatz 1
Boatz la 1
man ont 1
los uòus. 1
uòus. Boa 1
Boa Vista 1
l' Bob 1
Bob Brier 1
Brier a 1
a remarcat 1
remarcat que 1
que malgrat 2
representacions nombrosas 1
nombrosas de 4
las coronas 3
coronas dins 1
los retraches 1
retraches reials, 1
reials, per 1
per ara 7
ara s'es 1
pas trobat 2
trobat cap 1
de corona 1
corona d'Egipte 1
d'Egipte antica. 1
antica. Boçac 1
Boçac es 1
es atestat 105
atestat Bociacum, 1
Bociacum, sens 1
sens data 1
data (per 1
(per Dauzat), 2
Dauzat), Buciacum, 1
Buciacum, vers 1
vers 1000, 1
1000, Bociaco, 1
Bociaco, en 1
en 1095, 1
1095, Bossiacus, 1
Bossiacus, vers 1
vers 1315 1
1315 (segon 1
(segon los 3
los Féniés). 1
Féniés). Bocaina 1
Bocaina do 1
do Sul 7
Sul es 7
l' Boccaccio 1
Boccaccio pren 1
pren soventei 1
fes la 2
dei fremas 5
fremas que 2
lei tròba 1
tròba oprimidas 1
oprimidas de 1
son temps. 8
temps. Boccacio, 1
Boccacio, dins 1
novèla del 3
del Decameron, 1
Decameron, ( 1
( Bocla 1
Bocla radar 1
radar mostrant 1
mostrant l'arribada 1
l' Bocognano 1
Bocognano Es 1
dels d 2
tz comunas 1
en compausant 6
compausant Costat 3
de Celavo-Mezzana. 1
Celavo-Mezzana. Boda 1
Boda faguèt 1
faguèt del 3
del bananièr 1
bananièr lo 1
la vanitat 4
vanitat dels 1
bens, de 1
la fragilitat 2
fragilitat e 1
de l'instabilitat 2
l'instabilitat de 4
causas, per 1
partida aeriana 3
aeriana morrís 1
morrís aprèp 1
aver fructificat. 1
fructificat. Bodasp 1
Bodasp (odhisattva) 1
(odhisattva) lo 1
del sabisme 1
sabisme esssent 1
esssent reputat 1
reputat originari 1
originari d'India. 1
d'India. Boda 1
Boda temptèt 1
visitar Asita, 1
Asita, e 1
sos ancians 2
ancians mèstres, 1
mèstres, Kalama 1
Kalama e 1
e Uddaka 1
Uddaka Ramaputta, 1
Ramaputta, per 1
explicar sa 1
sa descobèrtas, 1
descobèrtas, mas 1
mas ja 2
ja èran 3
èran mòrts. 1
mòrts. Bodin 1
Bodin a 1
qu'una glèisa 1
e quauques 5
quauques ostals 1
ostals escampilhats 1
escampilhats a 1
l'entorn. Bodon 1
Bodon es 2
dels romancièrs 1
romancièrs mai 1
e apreciats 2
apreciats de 1
letras occitanas 2
occitanas contemporanèas. 1
contemporanèas. "Bodou" 1
"Bodou" Provendriá 1
Provendriá de 1
sant Bodo 1
Bodo (o 1
(o Podi), 1
Podi), fondator 1
comuna. Boemond 1
Boemond capita 1
capita d'entrar 1
d'entrar dins 1
dins Antiòquia 1
Antiòquia amb 1
complicitat d’un 1
d’un dels 1
dels desfenseires 1
desfenseires ( 1
( Boemond 1
Boemond de 1
de Tarent 1
Tarent decidiguèt 1
se crosar 2
crosar quand 1
primièras tropas 1
francesas traversèron 1
traversèron Itàlia, 1
Itàlia, e 2
e abandonant 1
abandonant lo 1
sètge d'Amalfi 1
d'Amalfi qu'èra 1
a entreprendre, 1
entreprendre, levèt 1
levèt una 1
armada normanda 1
e partiguèt 3
partiguèt per 3
per Constantinòple, 1
Constantinòple, amb 1
son nebot 3
nebot Tancrèd. 1
Tancrèd. Bœrsch 1
Bœrsch a 1
lo vignoble 2
vignoble alsacien, 1
alsacien, en 1
una depression 11
depression d'un 1
d'un afluent 2
esquèrre de 7
la Ehn, 1
Ehn, a 1
de Rosheim, 1
Rosheim, en 1
comprenent Klingenthal 1
Klingenthal e 1
de Saint-Léonard. 1
Saint-Léonard. Boeschepe 1
Boeschepe es 1
Calais. Boëseghem 1
Boëseghem es 1
Calais. Bogusław 1
Bogusław Samborski, 1
Samborski, tanben 1
coma Gottlieb 1
Gottlieb Sambor 1
Sambor ( 1
( Boisserolles 1
Boisserolles Viu 1
Viu pas 1
siás granjas. 1
granjas. Bola 1
Bola a 1
« bòrna, 1
bòrna, tèrme, 1
tèrme, bòla, 1
bòla, bosòla 1
bosòla ». 1
». ;Bola 1
;Bola nulla: 1
nulla: Tota 1
Tota bola 2
bola es 1
es nulla 3
nulla quand 1
quand passa 1
terren enebit. 2
enebit. Bolasac 1
Bolasac èra 1
mestre Bullatius, 1
Bullatius, o 1
o Bolosus. 1
Bolosus. Bolasac 1
Bolasac vendriá 1
de Bullatius, 1
Bullatius, derivat 1
de Bullius, 1
Bullius, o 1
o Bolosus 1
Bolosus (autra 1
(autra possibilitat, 1
possibilitat, segon 1
segon Bénédicte 2
Bénédicte Boyrie-Fénié), 3
Boyrie-Fénié), emb 1
ed. Boleslaw 1
Boleslaw Lesmian 1
Lesmian que 1
un deis 9
deis autors 4
autors polonés 1
polonés pus 1
pus influent 3
influent entre 1
guèrras mondialas. 2
mondialas. Bolg 1
Bolg dirigiguèt 1
dirigiguèt l'ataca 1
l'ataca dels 1
dels orcs 1
orcs e 1
los wargs 1
wargs a 1
las Cinc 4
Cinc Armadas, 1
Armadas, e 2
sieuna escòrta 1
escòrta nafrèt 1
nafrèt de 1
manièra greva 1
greva Thorin, 1
Thorin, que 1
moriguèt pauc 2
pauc aprés. 2
aprés. Bolhon, 1
Bolhon, sobre 1
sobre la 9
la Semois, 1
Semois, a 1
a grandit 1
grandit a 1
a l'ombra 3
l'ombra de 3
sa fortalesa. 1
fortalesa. Bollecarne 1
Bollecarne e 1
e Volcarnie 1
Volcarnie sont 1
sont lo 1
meteis mot 4
e n'es 2
n'es atal 2
atal del 2
nom Alenis, 1
Alenis, vengut 1
vengut Lenis 1
Lenis per 1
per aferèsi, 1
aferèsi, puèi 1
puèi Les 1
Les (per 1
(per l'intermediari 1
l'intermediari de 1
de *Lens). 1
*Lens). Bombai 1
Bombai es 1
capitala comerciala 1
comerciala d'Índia, 1
d'Índia, es 1
sètge d'importantas 1
d'importantas institucions 1
institucions financièras 4
financièras coma 1
la Reserve 1
Reserve Bank 1
Bank of 3
of India, 1
India, la 1
la Borsa 4
Borsa de 4
de Bombai 2
Bombai (Bombay 1
(Bombay Stock 1
Stock Exchange) 1
Exchange) e 1
las oficinas 1
oficinas centralas 1
entrepresas indianas. 1
indianas. Bombardament 1
Bombardament dau 1
palais presidenciau 3
presidenciau dins 1
dau còp 5
d'estat d' 1
d' Bombardaments 1
Bombardaments de 1
de Ploieşti 1
Ploieşti lo 1
1 d'aost. 1
d'aost. BombardementS 1
BombardementS pendent 1
mar 1944. 2
1944. Bombinhas 1
Bombinhas es 1
l' Bomdila 1
Bomdila es 1
l'estat d' 37
d' Bom 1
Bom Jardim 1
Jardim da 1
da Serra 1
Serra es 2
l' Bonaparte 1
Bonaparte organizèt 1
organizèt donc 3
sa conquista. 2
conquista. Bonaplata 1
Bonaplata decidiguèt 1
decidiguèt doncas 1
se plànher 2
plànher davant 1
govèrn espanyol 1
espanyol e 1
lo declarar 1
declarar responsable 1
responsable ultim 1
ultim de 1
aver sabut 1
sabut arrestar 1
la revòlta. 4
revòlta. Bona 1
Bona purga, 1
purga, mas 1
mas prene 1
prene pas 1
quatre jorns, 2
matin abans 1
de dejunar. 1
dejunar. Bonas 1
Bonas (nom 1
(nom supausat) 4
supausat) èra 2
pas parròpia 4
parròpia au 1
XVIII https://www. 3
https://www. Bonboillon 1
Bonboillon A 1
encreuament de 12
la D67 2
D67 (Gray 1
(Gray - 1
- Besan 1
Besan on) 2
on) e 1
D67 (Gy 1
(Gy - 1
- Pesmes). 1
Pesmes). Bonconica 1
Bonconica Ven 1
Ven a 3
un bourg 7
bourg d'aquel 1
d'aquel reialme. 2
reialme. Bon 1
Bon exemple 2
exemple d'aquò 4
d'aquò n'es 1
difusion d'un 2
d'un reportatge 1
reportatge que 1
lai la 1
la vesèm 1
vesèm a 1
a trencar 1
fenèstras de 2
preson, pendent 1
una d'aquelas 4
d'aquelas manifestacions. 1
manifestacions. Bon 1
trabalh coma 10
coma critic 1
critic son 1
las Curiositats 1
Curiositats esteticas, 1
esteticas, compilacion 1
compilacion postuma 1
postuma de 1
sas apreciacions 1
apreciacions e 1
e L'art 1
L'art romantic 1
romantic ( 1
( Bongaigaon 1
Bongaigaon es 1
d' Bonlau 1
Bonlau Patrici 1
ed. Bonnac 1
Bonnac èra 1
mèstre Apulinus. 1
Apulinus. Bonner 1
Bonner i 1
i soslinha 1
soslinha qu'aquel 1
qu'aquel concèpte 1
concèpte arrestèt 1
arrestèt pas 1
cambiar amb 2
sègles, segon 1
segon l'epòca 2
region estudiadas, 1
estudiadas, e 1
las interpretacions 6
interpretacions interdison 2
interdison totas 1
totas interpretacions 1
interdison tota 1
tota representacion 3
representacion calhada. 1
calhada. 'Bonneuil' 1
'Bonneuil' (nom 1
d' Bonnevaux 1
Bonnevaux tirait 1
tirait son 1
de "Bonna 2
"Bonna Vallis". 2
Vallis". Bonnevaux 1
Bonnevaux Tirava 1
Tirava lo 1
Vallis". Bonvillers 1
Bonvillers Ven 1
Ven del 4
latin Bonus 1
Bonus Villare, 1
Villare, "lo 1
"lo bon 1
bon vilatge 1
vilatge / 1
/ lo 1
bon domeni" 1
domeni" (domeni 1
(domeni agric 1
agric la). 1
la). Booba 1
Booba enregistra 1
enregistra un 2
album sol, 1
sol, Temps 1
Temps mort, 1
s'es vendut 1
a 250 11
000 exemplars. 1
exemplars. Boom 1
Boom Gaspar 1
Gaspar (piano) 1
(piano) es 1
grop dempuèi 2
dempuèi 2002. 1
2002. Boos 1
Boos Es 1
vila perit-urbana. 1
perit-urbana. Bootes 1
Bootes (lo 1
(lo boièr) 1
boièr) es 1
una constellacion 2
constellacion ligada 1
las orsas. 2
orsas. Booth 1
Booth fusilha 1
fusilha Lincoln, 1
Lincoln, mas 1
mas Lincoln 1
Lincoln li 1
li dich 5
va pas 6
pas morrir 1
morrir per 1
un blanc, 1
blanc, "I 1
"I ain't 1
ain't dying 1
dying for 1
for no 1
no white 1
white man". 1
man". Borbol/Borbon/Borbó 1
Borbol/Borbon/Borbó (ruisseau 1
(ruisseau de 1
de Bourbon 1
Bourbon sus 1
mapa IGN 3
IGN https://www. 1
https://www. Borbonés 1
Borbonés o 1
o Barbonés 1
Barbonés es 1
anciana província 2
província au 1
d' Bordalés, 1
Bordalés, obrèir 1
obrèir tipografe 1
tipografe coma 1
coma l’autor, 1
l’autor, Caufrés 1
Caufrés es 1
es mobilizat 1
mobilizat en 1
en enviat 1
enviat en 3
camp per 4
har la 6
guèrra aus 1
aus Prussians. 1
Prussians. Bordèu, 1
Bordèu, BIB 1
BIB 7 1
7 A 1
A 53. 1
53. S'agís 1
S'agís d'un 21
d'un roman-fuelheton, 1
roman-fuelheton, probable 1
probable publicat 1
publicat permèir 1
permèir dens 1
un jornau 3
jornau coma 1
coma au 7
au moishan 1
moishan las 1
mencions "La 1
"La suite 1
suite au 1
au prochain 1
prochain numéro", 1
numéro", loquau 1
loquau jornau 1
jornau n'es 1
pas identificat. 1
identificat. Bordèu 1
Bordèu es 1
5 cantons 1
cantons dempuèi 1
dempuèi 2015 3
2015 (8 1
(8 avant). 1
avant). Borges 1
Borges declara 1
declara atal 1
atal que 24
que "l'erudicion 1
"l'erudicion es 1
forma modèrna 4
modèrna del 2
del fantastic". 1
fantastic". Borges 1
Borges diguèt 1
diguèt en 3
aquela ocasion: 1
ocasion: "una 1
"una tarde 1
tarde vinieron 1
vinieron a 1
a casa 7
casa las 1
las Abuelas 1
Abuelas y 1
y Madres 1
Madres de 1
de Plaza 1
Plaza de 1
de Mayo 2
Mayo a 1
a contarme 1
contarme lo 1
que pasaba. 1
pasaba. Borges 1
Borges es 1
es enterrat 3
enterrat dins 11
la tomba 14
tomba 735, 1
735, localizacion 1
localizacion D-6, 1
D-6, a 1
drecha d'un 1
d'un ciprés. 1
ciprés. Borges 1
Borges se 2
se manifestèt 3
manifestèt del 1
biais seguent 3
seguent cap 2
novèl govèrn: 1
govèrn: "Las 1
"Las dictaduras 1
dictaduras fomentan 3
fomentan la 2
la opresión, 1
opresión, las 1
las dictaduras 2
fomentan el 1
el servilismo, 1
servilismo, las 1
la crueldad; 1
crueldad; más 1
más abominable 1
abominable es 1
el hecho 1
hecho de 1
que fomenten 1
fomenten la 1
la idiotez. 1
idiotez. BorgWarner 1
BorgWarner bastida 1
2006 barrarà 1
barrarà en 1
març 2022, 1
2022, emb 1
emb una 8
una perda 1
perda de 1
de 368 1
368 emplecs 1
emplecs https://www. 1
https://www. Boris 1
Boris Aljinovic 1
Aljinovic (nascut 1
en 1967) 2
1967) es 2
un actor 13
actor alemand. 3
alemand. Boris 1
Boris Becker 1
Becker ganhèt 1
ganhèt 713 1
713 partits 1
partits per 5
per 214 1
214 desbrandas. 1
desbrandas. Boris 1
Boris Karloff 2
Karloff encara 1
encara pren 1
en 1939 2
1939 dins 1
tresen film, 1
film, Lo 1
Lo Filh 5
Filh de 10
de Frankenstein. 2
Frankenstein. Boris 1
Karloff tanben 1
tanben interpretèt 1
interpretèt lo 1
mostre dins 1
dins doas 9
doas seguidas, 2
seguidas, La 1
La Promesa 2
Promesa de 2
de Frankenstein 3
Frankenstein e 1
Frankenstein. Borlens 1
Borlens es 1
es regropada 1
regropada ambe 1
ambe Tornon 1
Tornon d'Agen 1
d'Agen abans 1
abans 1806 3
1806 e 2
e restablida 1
restablida coma 1
coma comuna 3
en 1876 2
1876 http://cassini. 1
http://cassini. Bornats 1
Bornats dins 1
de Fada 1
Fada N'Gourma. 1
N'Gourma. Bòrn 1
Bòrn èra 1
vila (un 1
(un vintenat 1
de fuècs, 1
fuècs, segon 1
segon Durengues 1
https://archive. Bòrn 1
Bòrn Sent 1
Sent Jòrge 1
Jòrge es 2
de Bornet, 1
Bornet, çò 1
justifica la 1
grafia Bòrn. 1
Bòrn. Borran 1
Borran es 1
ostau qu'apartenè 1
qu'apartenè a 1
un paisan 1
paisan qu'avè 1
qu'avè probablament 1
probablament d'aujòus 1
d'aujòus venguts 1
venguts d'aqueras 1
d'aqueras montanhas. 1
montanhas. Borre 1
Borre A 1
A citat 9
citat dempu 3
lo en 5
charte per 1
abbaye Sant 3
Sant Bertin 1
Bertin de 1
de Sant-Omer. 1
Sant-Omer. ; 1
« bòsc 2
bòsc » 2
» (sosentendut) 1
(sosentendut) « 1
« faï(n) 1
faï(n) » 1
» valdriá 1
valdriá tanben. 1
tanben. Bòsnia 1
Bòsnia e 3
e Ercegovina 2
Ercegovina demòran 1
demòran jos 2
tutèla d'un 2
d'un naut 2
naut representant 1
comunautat internacionala, 2
internacionala, qu'a 1
drech d'anullar 1
d'anullar tota 1
tota decision 1
decision del 8
executiu o 1
o legislatiu, 1
legislatiu, entrò 1
entrò l'acabament 1
mission. Bòsques-de-Camp 1
Bòsques-de-Camp ocupa 1
ocupa lo 8
costat sud 2
l'anautita vallée 3
la Mortagne 2
Mortagne e 1
conca d'un 1
esquèrra d'aquela, 1
d'aquela, lo 2
las Rojas-Aigas. 1
Rojas-Aigas. Botan 1
Botan es 1
d' Botanicament, 1
Botanicament, la 1
espècia diferenta 2
la banana 2
banana dessèrt 1
dessèrt mas 1
un cultigrop. 1
cultigrop. Botany 1
Botany in 1
in a 2
a Day, 1
Day, Thomas 1
Thomas J 1
J Elpel, 1
Elpel, Hops 1
Hops Press 1
Press LLc, 1
LLc, p. 1
p. 190 1
190 També 1
També es 1
es considera 1
considera que 2
que unes 1
unes quantes 1
quantes espècies 1
espècies d'agave 1
d'agave tenen 1
tenen potencial 1
potencial com 1
com a 8
a fonts 1
de bioenergia 1
bioenergia eficaces. 1
eficaces. Botiga 1
Botiga destrucha 1
destrucha durant 1
la Nuech 2
Nuech de 2
de Cristau. 2
Cristau. Botiga 1
Botiga jusieva 1
jusieva destrucha 1
destrucha pendent 4
Cristau. Botigas 1
Botigas e 1
e comèrcis 2
comèrcis s'i 1
installèron e 2
fòrça cartas 1
cartas postalas 2
postalas son 1
son editadas. 1
editadas. Botons 1
Botons antics 1
antics en 1
en jadeïta 1
jadeïta realizats 1
realizats a 3
man (China). 1
(China). Botsorhel 1
Botsorhel se 1
se situat 3
a l'èst-sud-es 1
l'èst-sud-es de 1
de Morlaix. 2
Morlaix. Botswana 1
Botswana a 2
agut 5 1
5 presidents. 1
presidents. Botswana 1
un drapèu, 1
drapèu, un 2
un blason, 1
blason, un 1
imne e 1
una devisa 2
devisa oficiaus. 1
oficiaus. Botswana 1
Botswana fa 1
regionalas principalas 2
l' Bottereau 1
Bottereau ven 1
de Boterellus, 1
Boterellus, senhor 1
senhor del 9
luòc al 4
XII. Bottom 1
Bottom es 1
es mandat 1
mandat per 3
per Quince 1
Quince que 1
que jogue 1
jogue lo 1
lo Leon 2
biais tan 3
tan terrible 2
terrible que 2
que terrorizarà 1
terrorizarà la 1
la duquesa 1
duquesa e 1
las damas 2
damas pro 1
Duc e 3
los Lòrds 5
Lòrds los 1
los faga 1
faga penjar. 1
penjar. Botuverá 1
Botuverá es 1
l' Botz 1
Botz Possedissi 1
Possedissi dempu 1
a venter, 1
venter, los 1
los tarares 1
tarares (vanneuse), 1
(vanneuse), en 1
en servint 7
servint a 3
a netejar 1
netejar lo 1
lo gra. 2
gra. Bouchevilliers 1
Bouchevilliers A 1
la Epte, 2
Epte, principalament 1
principalament sul 2
riu. Boulogne-Sus-Helpe 1
Boulogne-Sus-Helpe fa 1
Avesnois, istoricament 10
sieus pa 14
satges remembran 14
remembran la 17
rache. Boulogne-Sus-Helpe 1
Boulogne-Sus-Helpe se 1
lo sud-es 16
Avesnois. Bourbourg 1
Bourbourg es 1
Calais. Bourbriac 1
Bourbriac Aviá 1
Aviá coma 1
coma trèves 1
trèves : 1
: Sant-Adrien, 1
Sant-Adrien, Plésidy, 1
Plésidy, Coadout 1
Coadout e 1
e Magoar. 1
Magoar. Bourciez 1
Bourciez medish 1
medish qu’ac 1
qu’ac hasó 1
hasó tà 1
tà consolidar 2
consolidar lo 2
estudi suu 1
suu vèrbe 1
vèrbe gascon 1
gascon e 7
e tà 3
tà delimitar 1
delimitar dab 1
gran precision 1
limits deu 2
parlar negre 1
negre Vej. 1
Vej. Bourdin, 1
Bourdin, Sacerdòt 1
Sacerdòt rebèl 1
rebèl a 1
a assassinat 2
assassinat sus 2
sus l'ancian 5
l'ancian camin 1
de Vignoc 1
Vignoc e 1
lo abbé 2
abbé Bouttier 1
Bouttier es 1
es guillotiné. 1
guillotiné. Bourgade 1
Bourgade gauloise, 1
gauloise, Vila 1
Vila f 1
Gaule romaine, 1
romaine, antany 1
antany nomenada 1
nomenada Billiacum 1
Billiacum (del 1
(del nom 3
me gaulois 1
gaulois Billius 1
Billius Albert 1
Dauzat, Diccionari 1
cs, Librari 2
Librari Larousse, 1
Larousse, 1963 1
1963 ), 1
), una 1
romaine passa 1
proximitat. Bourg-Bruche 1
Bourg-Bruche Es 1
Es inventorié 1
inventorié en 1
las nòtas 11
nòtas de 5
modèrna coma 3
l'anciana província 9
de Alsace. 5
Alsace. Bourg 1
Bourg De 1
De mercats 1
mercats e 2
de fi 2
fi ras 4
ras dempu 1
lo XIVe 3
gle, es 1
c d'un 3
costat dinamic. 1
dinamic. Bourgheim, 1
Bourgheim, Un 1
Un pichon 8
longa istòria. 1
istòria. Bourghelles 1
Bourghelles es 1
Calais. Bourg 1
Bourg Ocupa 1
Ocupa lo 2
lo extremitat 3
scenari sablonneux 1
sablonneux de 1
de Saales. 1
Saales. Bourg 1
Bourg Rural 1
Rural picard 1
del Santerre, 5
Santerre, situat 2
anciana via 11
dicha Cau 1
Cau ada 3
ada Brunehault, 1
Brunehault, constituenta 1
constituenta la 2
nacionala 334 1
334 (actuala 1
RD 934). 1
934). Bourland 1
Bourland Aviá 1
Aviá estudiat 1
estudiat Semantica 1
Generala en 1
passat. Bournac 1
Bournac foguèt 1
de Montagut 2
Montagut pendent 1
Revolucion e, 1
decennias d'independéncia 1
d'independéncia comunala, 1
comunala, foguèt 1
foguèt tornat 3
tornat annexat 1
annexat en 1
en 1828 1
1828 http://cassini. 1
http://cassini. Bousignies 1
Bousignies es 1
Calais. Bousignies-sur-Roc 1
Bousignies-sur-Roc es 1
Calais. Boussois 1
Boussois es 1
Calais. Boussy 1
Boussy Se 1
del Ch 2
Ch ran 1
ran suls 1
suls confreforts 1
confreforts del 1
del Albanais. 2
Albanais. Bouterse 1
Bouterse organizèt 1
un novèu 6
novèu còp 2
d'estat lo 1
1990 mai 1
mai l'armada 1
l'armada repostèt 1
repostèt e 1
e l'empachèt 1
l'empachèt de 2
poder. Bouvignes 1
Bouvignes èra 1
èra del 15
Namur, quand 1
quand Dinant 1
Dinant èra 1
del principat 2
principat de 8
de Lieja, 1
Lieja, sovent 1
en garrolha 2
garrolha ambé 1
ambé li 2
li Borguinhons. 1
Borguinhons. Bouvignies 1
Bouvignies es 1
Calais. Bowie 1
Bowie moriguec 1
moriguec lèu 1
lèu lèu. 3
lèu. Bozel 1
Bozel a 1
la Savoie, 5
en Tarentaise, 1
Tarentaise, en 1
del Doron. 1
Doron. B. 1
B. Per 2
Per rasons 11
rasons tecnicas, 16
tecnicas, una 12
informacions de 19
de l'infobox 8
l'infobox (n° 7
(n° INSEE, 8
INSEE, populacion) 5
populacion) correspon 4
correspon au 7
au canton 11
canton ancian 7
ancian de 18
de Merinhac-1. 1
Merinhac-1. B. 1
de Peçac-1. 1
Peçac-1. Brabantio, 1
Brabantio, provocat 1
per Roderigo, 1
Roderigo, enrabiat 1
enrabiat jura 1
jura qu'aurá 1
qu'aurá pas 1
repaus fins 2
a qu'escapitèsse 1
qu'escapitèsse Othello, 1
Othello, mas 1
mas tròba 1
tròba l'ostal 1
l'ostal d'Othello 1
d'Othello plen 1
de gardas 5
gardas del 4
del dòge 1
dòge de 1
de Venècia, 4
Venècia, per 1
per parar 3
parar la 1
la violéncia. 8
violéncia. Brabantio, 1
Brabantio, Roderigo, 1
Roderigo, e 1
personatges segondaris 3
de Cinthio, 1
Cinthio, per 1
per example, 2
example, e 1
e l'Emilia 1
l'Emilia de 1
Shakespeare es 3
es activa 3
dins l'engana 1
l'engana de 1
de mocador 2
mocador que 1
pas d'equivalent 1
d'equivalent dins 1
dins Cinthio. 1
Cinthio. Brabant 1
Brabant lo 1
Rei fa 1
fa sustot 1
sustot partits 1
partits pòbles 1
pòbles Meusiens 1
Meusiens totalament 1
totalament rasats 1
rasats en 1
14-18. Bracey 1
Bracey 2012, 1
2012, p. 32
p. 117. 1
117. Las 1
Las datas 5
datas de 4
de règne 4
règne dels 2
sobeirans koshans 1
koshans varia 1
autors. Brachauchenius 1
Brachauchenius ocupèc 1
ocupèc er 1
er espaci 2
espaci ecologic 1
ecologic qu'avien 1
qu'avien deishat 1
deishat uet 1
uet d'autes 1
d'autes pliosaures 1
pliosaures escantits 1
escantits coma 1
coma Pliosaurus 1
Pliosaurus o 1
o Liopleurodon. 1
Liopleurodon. Brachiosaurus 1
Brachiosaurus damb 1
damb plates 1
plates damb 1
damb espies 1
espies coma 1
coma Stegosaurus. 1
Stegosaurus. Braço 1
Braço do 2
do Norte 2
Norte es 1
l' Braço 1
do Trombudo 1
Trombudo es 1
l' Brad 1
Brad Delson, 1
Delson, durant 1
durant un 22
concèrt de 7
de Rock 2
Rock im 2
im Park 2
Park en 2
2014. Bradford 1
Bradford Phillip 1
Phillip Delson, 1
Delson, tanben 1
coma Big 1
Big Bad 1
Bad Brad 1
Brad ( 1
( Bragairac 1
Bragairac es 1
l' Bragança 1
Bragança es 1
l' Bragelogne 1
Bragelogne a 1
citat dempuèi 3
la jol 2
de "Brachenoile" 1
"Brachenoile" e 1
e Beauvoir 1
Beauvoir a 1
a jol 4
de "Grangia 1
"Grangia de 1
de Bello 3
Bello Visu" 1
Visu" (en 1
(en podent 1
podent se 4
se tradusir 2
tradusir per 4
per grange 1
grange anciana 1
anciana amb 1
amb polit 1
polit punt 1
punt d'enguarda). 1
d'enguarda). Brahe 1
Brahe semblava 1
aver d’objeccion 1
d’objeccion de 1
de principi, 1
principi, mas 2
mas s’i 3
s’i opausèt 1
opausèt per 1
rasons relativas 1
las observacions. 3
observacions. Brahmá, 1
Brahmá, dieu 1
dieu Creator 1
Creator – 1
– « 3
« l'Aujòl 1
l'Aujòl de 1
èssers » 1
» – 2
mitologia indoa, 1
indoa, nascut 1
nascut dins 1
un uòu 3
uòu d' 1
d' Brama 1
Brama es 1
un agent 9
agent del 1
del Braman, 1
Braman, lo 1
« Se 12
Se Suprèma 1
Suprèma » 1
de l'indoïsme. 1
l'indoïsme. Brama 1
Brama se 1
se n’enamora 1
n’enamora sul 1
sul pic. 5
pic. Brama 1
Brama viu 1
viu Bramaputra, 1
Bramaputra, una 1
ciutat situada 2
sul mont 11
mont Meru. 1
Meru. Branco 1
Branco e 1
e Castelo 1
Castelo compausan 1
compausan tanben, 1
tanben, pèças 1
pèças a 3
l'encòp resolgudament 1
resolgudament modèrnes 1
e prigondament 2
prigondament ancorats 1
ancorats dins 1
tradicion. Brasil 1
Brasil a 1
sectors industrials 1
industrials pus 1
avançats d' 1
d' Brasil 1
Brasil - 1
- populacion 1
populacion total: 1
total: 184 1
184 184 1
184 264 1
264 abitants 1
( Brassao 1
Brassao Braça 1
Braça èra 1
un priorat 1
priorat e 1
una bòria 2
bòria sul 1
bòrd d'Aude 1
d'Aude Abbé 1
Abbé Sabarthès, 12
Sabarthès, Dictionnaire 12
Dictionnaire topographique 12
topographique du 12
du département 12
département de 12
de l'Aude, 12
l'Aude, 1912, 12
1912, p. 12
p. 46, 1
46, legir 1
legir en 21
linha https://gallica. 12
https://gallica. Brauvilliers 1
Brauvilliers Es 1
vilatge tradicional, 1
tradicional, constituit 1
planas, de 1
de pendents 2
pendents doces 2
doces e 3
de bòsques. 6
bòsques. Braye-En-Laonnois 1
Braye-En-Laonnois a 1
adjacent a 1
la Aisne, 1
Aisne, al 1
scenari del 14
del Camin 3
Camin de 8
las Madamas. 1
Madamas. B. 1
B. Redwood 1
Redwood S'utlisèron 1
S'utlisèron d'en 1
d'en primièrs 1
primièrs subretot 1
en corsas 2
corsas e 1
aplicacions militaras 1
tard se 14
se popularizèt 1
popularizèt en 1
en maus 1
maus mercants 1
mercants e 2
de pèsca, 3
pèsca, e 1
pels usatges 2
usatges de 2
de léser. 2
léser. Breilly 1
Breilly a 1
de Si 3
Si s 5
s n'O 3
n'O st 3
partementale RD 1
RD 1235 1
1235 (anciana 1
(anciana rota 2
nacionala 235), 1
235), en 1
connectant Amians 3
Amians e 1
e Abbeville. 1
Abbeville. Brélidy 1
Brélidy Ven 1
del breton 5
breton « 6
« bre 2
bre » 2
» (tuc) 1
(tuc) e 2
« loudie 2
loudie » 2
» (louanges). 2
(louanges). Brélidy 1
Brélidy vient 1
vient du 2
du breton 1
» (colline) 1
(colline) et 1
(louanges). Brennus, 1
Brennus, cap 1
dels Galeses, 1
Galeses, e 1
Marc Furi 1
Furi Camil, 1
Camil, après 1
sacatge de 2
Roma. Brennus 1
Brennus representat 1
de proa 2
proa d'una 1
d'una coirassa 1
coirassa francesa 1
nom. « 1
« Brescon 1
Brescon » 1
un toponim 7
toponim que 2
grèc Blascon 1
Blascon (Βλασκών 1
(Βλασκών νεσος), 1
νεσος), atestat 1
atestat pels 1
pels geografs 2
geografs grècs 1
grècs (Estrabon, 1
(Estrabon, Ptolemèu) 1
Ptolemèu) e 1
que podriá 4
podriá derivar 1
derivar d'una 1
d'una raiç 2
raiç feniciana 1
feniciana Charles 1
Charles Lenthéric, 1
Lenthéric, Les 1
Les villes 1
villes mortes 1
mortes du 1
du golfe 1
golfe du 1
du Lion, 1
Lion, éd. 1
éd. Bressolles 1
Bressolles Es 1
Es totalament 2
totalament agropat 2
agropat sus 1
la bordure 3
la Litorala. 1
Litorala. Bressolles 1
Bressolles ra 1
Lion, archipr 1
archipr tre 1
de Chalamont 1
Chalamont e 1
e mandement 1
de Montluel. 1
Montluel. Bretanha 1
Bretanha de 2
de Armagnac 1
Armagnac es 1
d'origina anglesa 1
anglesa en 2
la XIII 1
XIII s 4
gle, del 1
la Gascogne 1
Gascogne fasi 1
la Guyenne 1
Guyenne anglesa 1
e qu'aquela 5
qu'aquela Bretanha-de 1
Bretanha-de Armagnac 1
Armagnac li 1
una acampada 2
acampada militar 1
militar anglesa. 1
anglesa. Breten 1
Breten Veur) 1
Veur) es 1
illa bèla 1
bèla del 1
del nòrd-oèst 4
nòrd-oèst d' 2
d' Breteuil-Sus-Iton 1
Breteuil-Sus-Iton es 1
dels 88 1
88 comunas 1
de Accueil 1
Accueil Touristique 1
Touristique de 1
de Avre, 1
Avre, d'Eure 1
d'Eure e 1
de Iton. 1
Iton. Bretxes 1
Bretxes A 1
de l'Indre-e-Loire. 1
l'Indre-e-Loire. Brèu 1
Brèu descripcion 1
descripcion deth 1
deth procès 1
procès d'elaboracion 1
d'elaboracion dera 1
dera carn 2
carn cultivada. 1
cultivada. Breuschwickersheim 1
Breuschwickersheim Es 1
municipalitat d'un 1
de 1000 8
1000 abitants, 1
abitants, situada 1
11 quilomètres 4
quilomètres d'Estrasburg. 1
d'Estrasburg. Brèu 1
Brèu tot 1
pòt permetre 3
permetre d'identificar 1
d'identificar una 2
segur possible 1
possible quand 2
quand s’utiliza 1
s’utiliza una 1
una donada 5
donada tan 1
tan cambiadissa 1
cambiadissa coma 1
la signatura. 1
signatura. Brèvament 1
Brèvament arrestat, 1
arrestat, foguèt 1
foguèt executat 6
executat dins 2
sa cellula 2
cellula lo 1
julhet seguent. 1
seguent. Brèvament 1
Brèvament evesque 1
evesque de 10
de Ratisbona, 1
Ratisbona, passèt 1
carriera dins 2
dins l'ensenhament. 1
l'ensenhament. Brèvament 1
Brèvament integrat 1
integrat au 1
l' Brevet 1
Brevet de 1
de Morton 1
Morton Heilig 2
Heilig - 1
- publicat 1
1960. Brevet 1
Brevet US 1
US 390721 1
390721 de 1
de Tesla 1
Tesla per 1
maquina dinamoelectrica. 1
dinamoelectrica. Brezolles 1
Brezolles Aital 1
coma tota 3
region d 1
pendait a 2
dels poderoses 2
poderoses barons 1
barons de 5
Ch teauneuf-en-Thymerais. 1
teauneuf-en-Thymerais. Briac 1
Briac Abandona 1
Abandona de 1
sieu monastèri 1
monastèri per 1
un ermitage 1
ermitage (Pénity-Briac). 1
(Pénity-Briac). Briant 1
Briant Fa 1
Brionnais. Bricas 1
Bricas mancantas 1
mancantas devath 1
devath l'arca, 1
l'arca, sus 1
bona hautor. 1
hautor. Brick 1
Brick explica 1
explica a 2
a Big 3
Daddy que 2
que Maggie 1
Maggie èra 2
èra gelosa 2
de l’amistat 1
l’amistat prigonda 1
prigonda entre 1
entre Brick 2
Brick e 5
e Skipper 1
Skipper qu’ela 1
qu’ela cresiá 1
cresiá qu’aqueste 1
qu’aqueste aviá 1
sentiment amorós 1
amorós sosjacent. 1
sosjacent. Brick, 1
Brick, sol 1
esposa, Maggie 1
Maggie "la 1
"la Gata" 1
Gata" ( 1
( Brick, 1
Brick, una 1
anciana estela 1
de fotbal, 1
fotbal, la 1
fa furiosa 1
furiosa qu’aqueste 1
qu’aqueste ignora 1
ignora los 1
los assag 1
fraire Gooper 1
Gooper per 1
fortuna familiala. 1
familiala. Brick 1
Brick utiliza 1
utiliza mendacity 1
mendacity (falsièra) 1
(falsièra) per 1
exprimir las 2
las "messorgas 1
"messorgas e 1
e messorguièrs" 1
messorguièrs" que 1
l’entorn d’el, 1
d’el, e 1
règlas complicadas 1
complicadas e 1
comportament social 3
social de 7
e societat 1
societat del 1
Sud. Bricon 1
Bricon A 1
Rota Départementale 2
Départementale n°65 1
n°65 (ex-Nacionala 1
(ex-Nacionala 65) 1
65) e 1
Départementale n°102. 1
n°102. BRICS 1
BRICS (Brasil, 1
(Brasil, Russia, 1
Russia, Índia, 1
Índia, China 1
e Sud-Africa) 1
Sud-Africa) es 1
organizacion internacionala 6
cooperacion economica 5
en desvolopament 7
desvolopament (a 1
(a l'exepcion 1
l'exepcion de 2
la Russia). 1
Russia). Bri 1
Bri E 1
E Angonnes 1
Angonnes se 1
se situa, 1
situa, sus 1
un scenari, 3
scenari, a 1
ble. Briec 1
Briec Sembla 1
Sembla èsser 3
un fundus 1
fundus gallo-romain 1
gallo-romain : 1
tradicion met 1
met n'efièch 1
n'efièch sul 1
de Briec 1
Briec un 1
camp romain. 1
romain. Briec 1
Briec se 1
trucava antany 5
antany Plebs 1
Plebs Brithiac 1
Brithiac (a 1
(a e 1
en 1160), 1
1160), Briziac 1
Briziac (de 1
(de 1249 1
1249 a 1
a 1574), 1
1574), Briziec 1
Briziec (en 1
(en 1675). 1
1675). Briey 1
Briey Prepausa 1
Prepausa tanben 1
mercat (totes 1
(totes los 2
los dimècres), 1
dimècres), un 1
de Noël 1
Noël e 1
granda fèsta 2
fèsta medievala. 1
medievala. Brigham 1
Brigham Young 1
Young (1 1
(1 de 1
de 1801 2
1801 – 1
– 29 1
29 d'agost 6
de 1877) 1
1877) foguèt 1
segond profèta 1
profèta vidente 1
vidente e 1
e revelador, 1
revelador, president 1
de Jesucristo 2
Jesucristo dels 1
dels Santos 1
Santos dels 1
dels Darrièrs 6
Darrièrs Jorns, 1
Jorns, tanben 1
tanben coneguts 3
coma mormones. 1
mormones. Brigitte 1
Brigitte Lefèvre, 1
Lefèvre, directritz 1
directritz del 2
del Balet 2
Balet de 4
de l'Opèra 11
l'Opèra de 9
de 1995 8
1995 a 8
a 2014, 2
2014, descriu 1
descriu aqueste 1
aqueste costat 2
Noreiev de 1
biais seguent: 4
seguent: « 2
Quand lo 50
balet s'es 1
s'es produch 1
produch dins 3
1980 als 1
als EUA, 6
EUA, aquò 1
faguèt sus 1
notorietat de 1
de Rudolf. 1
Rudolf. Brinhòla, 1
Brinhòla, capitala 1
dau Centre 1
Centre Var, 1
Var, foguèt 1
ciutat dei 1
dei Còmtes 1
Còmtes de 1
Provença. Brioue, 1
Brioue, Brionne, 1
Brionne, Briosne 1
Briosne De 1
De contunh 13
contunh Briosne-l 1
Briosne-l s-de 1
s-de Sables 1
Sables dempu 1
i 1964 1
1964 an 1
an del 1
del absorption 1
absorption de 1
municipalitat dels 7
dels Sables 2
Sables e 1
sieus 72 1
72 abitants. 1
abitants. Brisbane 1
Brisbane deu 1
a Sir 1
Sir Thomas 2
Thomas Brisbane 1
Brisbane (1773–1860), 1
(1773–1860), un 1
un soldat 2
soldat britanic. 1
britanic. Brisbane 1
Brisbane es 1
de Queensland. 1
Queensland. Brissac-Quinc 1
Brissac-Quinc A 1
sud d'Angieus, 1
d'Angieus, a 1
37 quilom 1
de Saumur, 1
Saumur, a 1
60 quilom 1
de Cholet, 1
Cholet, a 1
a 110 3
110 quilom 1
Nantas, a 1
a 315 1
315 quilom 1
s. ; 1
; Britània 1
Britània compreniá 1
compreniá pas 3
que uèi 4
uèi es 7
l' Britània 1
Britània dins 1
l'Empèri roman, 2
roman, vèrs 1
vèrs 120. 1
120. Britanica 1
Britanica que 1
l' "britannica" 1
"britannica" Encyclopedia 1
Encyclopedia Britannica 1
Britannica 1911 1
1911 Aquel 1
Aquel apròcha 1
apròcha passiva 1
passiva aviá 1
aviá fòrça 5
fòrça succés 1
succés a 2
de tractar 7
tractar de 11
malautiás simplas, 1
simplas, coma 1
los òsses 6
òsses trencats, 1
trencats, que 1
una traccion 1
traccion per 1
per estirar 1
estirar lo 1
lo sistema 6
sistema esqueletic 1
esqueletic e 1
e aleugir 1
aleugir la 1
zona damatjada. 1
damatjada. Broadway 1
Broadway s'estend 1
s'estend long 1
de Manhattan, 1
Manhattan, a 1
près parallèla 1
parallèla a 8
North River 1
River (porcion 1
(porcion de 1
de l'Hudson 1
l'Hudson River 1
River que 2
que bòrda 1
bòrda Manhattan), 1
Manhattan), dempuèi 1
dempuèi Bowling 1
Bowling Green 1
Green al 1
sud entrò 1
a Inwood 1
Inwood a 1
a l'exrtremitat 1
l'exrtremitat nòrd 1
l'illa. Broadway 1
Broadway travèrsa, 1
travèrsa, Manhattan, 1
Manhattan, lo 1
lo Bronx 1
Bronx e 1
e Westchester 1
Westchester County 1
County sus 1
sus 53 1
53 quilomètres. 1
quilomètres. Bronze 1
Bronze de 1
l'estat Chola 1
Chola (sègle 1
(sègle XI). 2
XI). Broom 1
Broom analisèc 1
analisèc es 1
es trobalhes 3
trobalhes e 2
e arremarquèc 1
arremarquèc que 1
auia quauques 2
quauques desparietats 1
desparietats en 1
tamanh des 1
des dents 2
dents molars 1
molars que 1
que semblauen 1
semblauen mès 1
d'un gorila 2
gorila que 1
d'un uman. 1
uman. Broom 1
Broom classèc 1
classèc es 1
trobalhes tamben 1
tamben coma 2
coma Plesianthropus 1
Plesianthropus transvaalensis 1
transvaalensis mès 1
es trabalhaires 1
trabalhaires mès 1
mès joens 2
joens de 1
Broom l'aperaren 1
l'aperaren coma 1
era Senhora 1
Senhora de 1
de Ple 1
Ple (Mrs. 1
(Mrs. Ples). 1
Ples). Broom 1
Broom qu'auia 1
qu'auia estat 1
favor des 1
des teories 1
teories de 1
de Dart 2
Dart sus 1
sus aguest 1
aguest coma 1
ancessor d' 2
d' Brot 1
Brot annèxa 1
annèxa las 1
primièras dins 2
la primèiras 1
primèiras annadas 1
Republica (abans 1
(abans 1794). 1
1794). Brouck 1
Brouck Es 1
de superficie 2
superficie modèst 1
modèst a 1
vocacion agricòla. 2
agricòla. Bròva 1
Bròva èra 1
èra au 5
de Selhan, 1
Selhan, lo 1
vilatge novèu 1
novèu de 10
de Bròva 1
Bròva en 1
en Selhan 1
Selhan es 1
completament au 1
sud, près 1
la RD562. 1
RD562. Broxeele 1
Broxeele es 1
Calais. Bruce 1
Bruce acceptèt 1
acceptèt encantat 1
encantat que 1
Shackleton adoptès 1
adoptès los 1
sieus plans, 1
plans, e 1
fin lo 1
plan anonciat 1
anonciat per 1
Shackleton li 1
li semblèt 1
semblèt pauc. 1
pauc. Brugger 1
Brugger & 1
& Thomet 1
Thomet que 1
que prepausa 6
prepausa divèrsei 1
divèrsei melhoraments 1
melhoraments coma 1
una cròssa 2
cròssa que 1
portada eficaça 4
100 m). 1
m). Bruguièra 1
Bruguièra ven 1
latin brucaria, 1
brucaria, del 1
gallés tardiu 1
tardiu *brūcāria, 1
*brūcāria, ancianament 1
ancianament *wroicāriā, 1
*wroicāriā, « 1
« camp 1
de brugas 2
brugas ». 1
». Bruille-lez-Marchiennes 1
Bruille-lez-Marchiennes es 1
Calais. Bruma 1
Bruma fòrça 1
fòrça intensa 2
intensa a 1
prima a 2
davalada tot 1
del cors 7
del Pò. 1
Pò. Brunei: 1
Brunei: en 1
2004, 66,3% 1
66,3% èran 1
èran considerats 7
coma Malais 1
Malais (300 1
(300 000) 1
000) e 2
e 6% 2
6% coma 1
coma apartenent 3
d'autras etnias 1
etnias malaïcas. 1
malaïcas. Bruno 1
Bruno Giovanni 1
Giovanni Quidaciolu, 1
Quidaciolu, Jr., 1
Jr., mai 2
coma Bruno 1
Bruno Kirby 1
Kirby ( 1
( Brusque 1
Brusque es 1
l' Brusques 1
Brusques installats 1
installats sus 4
un camion 3
camion abans 1
abans una 2
una transumància. 1
transumància. Brussèlas 1
Brussèlas es 1
region multicurala 1
multicurala amb 1
amb 38,6% 1
38,6% Recensament 1
Recensament de 3
1991 de 1
personas nascudas 1
a l'estrangièr 4
l'estrangièr (1991). 1
(1991). Brutal 1
Brutal e 1
e antiroman 1
antiroman amb 1
amb fòrça, 1
fòrça, Sigeric 1
Sigeric elimina 1
elimina los 1
los sièis 6
sièis enfants 1
enfants d'Ataülf 1
d'Ataülf e 1
e tractèt 2
tractèt indignament 1
indignament Jean 1
Jean Desaint, 1
Desaint, P. 1
P. Alexandre 1
Alexandre Le 1
Le Prieur, 1
Prieur, Charles 1
Charles Saillant, 1
Saillant, Antoine 1
Antoine Boudet, 1
Boudet, Le 1
Le grand 1
grand dictionnaire 1
dictionnaire historique, 1
historique, vol. 1
vol. … 1
… br 1
br u, 1
u, "totes" 1
"totes" s'amassavan 1
s'amassavan aic 1
aic cada 1
cada 1 1
1 dimenge 2
dimenge de 8
setembre, e 2
aquel dempu 1
lo XVIIIe 1
gle. Bry 1
Bry es 1
Calais. B 1
B sc-Guillaume 1
sc-Guillaume es 1
forma francis 2
francis e 2
B sc-Williame, 1
sc-Williame, forma 1
forma normande 1
normande (B 1
(B sc-Gu 1
sc-Gu rard 1
rard a 1
per contra 9
contra conservada 1
conservada lo 1
sieu phon 1
phon tisme 1
tisme normand, 1
normand, la 1
forma francesa 2
essent B 1
B sc-G 1
sc-G rard). 1
rard). B 1
sc Hyons 1
Hyons a 1
testificat jos 3
forma latinis 8
latinis e 8
e Boscum 1
Boscum Hugonis 1
Hugonis en 1
en 1165-1183. 1
1165-1183. B 1
B sc-Sant-Ostal 1
sc-Sant-Ostal fach 2
fach partit 3
Brionnais. B 1
B Se 1
region Centre, 1
Centre, dins 1
regions Anautita-Normandie 1
Anautita-Normandie e 1
e Isla-de-Fran 1
Isla-de-Fran a. 3
a. Es 6
Es mai 37
si capitala 1
regionala Orl 1
ans. B 1
B thonsart 1
thonsart A 1
situat suls 6
suls tucs 5
tucs de 6
de l'Art 1
l'Art s, 1
a 144 3
144 m 1
d'altitud. Bublé 1
Bublé a 1
ganhat mantun 1
mantun prèmi, 1
prèmi, coma 1
coma tres 2
tres prèmis 2
Grammy e 1
d'un Juno 1
Juno Awards. 1
Awards. Bucareli 1
Bucareli lo 1
lo mandèt 2
mandèt a 1
Blas ont 1
ont prenguèt 4
la goleta 1
goleta Sonora, 1
Sonora, que 1
d'una flòta 6
flòta dirigida 1
dirigida pel 4
general Bruno 1
Bruno de 2
de Heceta 2
Heceta (que 1
(que comandava 1
comandava la 1
la fregata 1
fregata Santiago). 1
Santiago). Bucarèst 1
Bucarèst es 1
la sesena 1
sesena pus 1
l' Buchy 1
Buchy Es 1
la estacion 4
estacion de 11
de Mont 8
Mont rolier-Buchy 2
rolier-Buchy sus 1
linha Amians 1
Amians - 2
- Roan. 1
Roan. Buddha 1
Buddha es, 1
es, segon 7
bodisme, la 1
denominacion que 2
recebon los 2
individús qu'an 3
qu'an realizat 2
realizat sa 1
natura Buddha. 1
Buddha. Buganda 1
Buganda gardava 1
gardava lei 1
sieunas institucions 2
intèrnas (compres 1
(compres sa 1
sa polícia) 1
polícia) e 1
tres reiaumes 3
reiaumes avián 1
avián tanben 7
autonòmia importanta. 2
importanta. Bug 1
Bug de 1
l'an 2000 5
2000 : 1
la pendula 1
pendula indica 1
indica genièr 1
1900 al 1
al lòc 2
2000. Bug 1
Bug Forma 1
Forma occitana 1
occitana mau 1
mau atestada, 1
atestada, que 1
seré de 3
verificar dab 1
dab enquistas 1
enquistas mei 1
mei precisas. 1
precisas. Buire 1
Buire Se 1
Se trucava 2
trucava successivament, 1
successivament, Buracum 1
Buracum de 1
contunh Buiciera''. 1
Buiciera''. Buis-Sus-Damville 1
Buis-Sus-Damville es 1
nascut l'an 5
l'an 1972 3
1972 de 2
las 3 5
3 comunas 2
de Boissy-sus-Damville, 1
Boissy-sus-Damville, Cr 1
Cr ton 1
ton e 3
e Morainville-sus-Damville. 1
Morainville-sus-Damville. Bulgaria 1
Bulgaria se 1
raprochèt alora 2
alora rapidament 2
rapidament d' 1
d' Bull 1
Bull es 1
companhiá istorica 1
istorica francesa 1
de calculators 1
calculators e 1
e ordinators. 1
ordinators. Bulletin 1
Bulletin de 4
de Emulation 2
Emulation de 2
Montargis - 1
- en 6
julhet 1973. 2
1973. Bully 1
Bully Aperten 1
Aperten al 4
al ‘’Pagus 1
‘’Pagus Silvinus’’ 1
Silvinus’’ region 1
las Atr 2
Atr bates, 1
bates, la 1
futura Gohelle. 1
Gohelle. Bully-Las-Minas 1
Bully-Las-Minas es 1
vila pr 4
de A21 1
A21 e 1
de A26, 1
A26, e 1
e pr 7
de Lens 1
Lens en 1
Li vin. 1
vin. B. 1
B. Una 2
Una partida 50
INSEE, superficia, 3
superficia, populacion, 3
populacion, densitat, 6
densitat, mapa) 3
mapa) correspon 3
de Senon. 1
Senon. B. 1
de Talança. 1
Talança. Bunyoro 1
Bunyoro dominèt 1
region fins 7
XVII mai 1
mai conoguèt 2
crisi durant 1
XVIII marcat 1
de Buganda 1
Buganda e 1
e d'Ankole. 1
d'Ankole. Bureika 1
Bureika consistís 1
consistís subretot 4
en dormitòris, 1
dormitòris, lotjaments 1
lotjaments de 2
fusta bastits 1
los milièrs 2
milièrs d'ómes 1
d'ómes importats 1
importats per 2
la rafineriá, 1
rafineriá, mai 1
tard venent 1
lotjaments familhals. 1
familhals. Burgan 1
Burgan e 2
e Lafon 2
Lafon supausan 1
supausan una 4
una fondacion 5
fondacion tardièra, 1
tardièra, perqué 1
nom arriba 1
arriba tard 1
los escrits 6
escrits ; 1
; l'absida 1
l'absida romanica, 1
romanica, pr'aquò, 1
pr'aquò, es 1
XII http://catholique-montauban. 1
http://catholique-montauban. Burkina 1
Burkina Faso 2
Faso es 1
estat d' 9
d' Burnett 1
Burnett demorèt 1
el fins 3
siá en 20
bona santat, 2
santat, puèi 1
puèi tornèt 3
Londres. Burnett 1
Burnett tornèt 1
Londres en 6
en 1894; 1
1894; alà 1
alà aprenguèt 1
aprenguèt que 2
filh mai 5
jove, Vivian, 1
Vivian, èra 1
èra malaut, 1
malaut, lèu 1
lèu tornèt 1
EUA. Burnett 1
Burnett visquèt 1
visquèt sas 1
sas 17 1
17 darrièras 1
darrièras annadas 12
annadas a 10
a Plandome 1
Plandome Manor, 1
Manor, ont 1
ont moriguèt 3
29 d’Octobre 1
d’Octobre de 1
de 1924, 4
1924, a 1
a 74 1
74 ans 1
d’edat. Bursans 1
Bursans es 1
tanben citat 4
per Sent 8
Sent Roman, 1
Roman, situat 1
quauques km, 1
km, devath 1
devath la 10
de Sanctus 2
Sanctus Romanus 1
Romanus de 1
de Burcias 1
Burcias Bénédicte 1
ed. Bur-Sin 1
Bur-Sin foguèt 1
lo seten 4
seten rèi 1
premiera dinastia 6
d' Burton 1
Burton se 1
se liura 2
liura a 4
un esboç 3
esboç utopic 1
utopic del 1
govèrn perfièch 1
perfièch dins 2
sa prefàcia 1
prefàcia al 1
al lector, 1
lector, que 1
de Tristram 6
Tristram Shandy 9
Shandy al 1
subjècte. Busca 1
Busca es 1
de 10.000 2
10.000 abitants 1
abitants plaçaa 1
plaçaa a 2
500 metres 1
metres d’autessa 1
d’autessa al 1
Val Maira. 4
Maira. Busca 1
Busca ven 1
ven fondaa 2
fondaa ental 1
ental 1155 1
1155 per 1
volontat testamentaria 1
testamentaria de 1
de Bonifacio 1
Bonifacio del 1
del Vasto. 1
Vasto. Busius 1
Busius + 1
+ -ellum 1
-ellum doneré 1
doneré *Busièth, 1
*Busièth, çò 1
conven pas. 1
pas. Bussy 1
Bussy Es, 1
Es, en 2
la huiti 1
huiti me 1
me vila 1
de Seine-e-Marna. 4
Seine-e-Marna. Bust 1
Bust de 3
de Joaquim 1
Joaquim Cabot, 1
Cabot, sala 1
sala Lluís 2
Lluís Millet. 1
Millet. Bust 1
l'epòca ellenistica 1
ellenistica censada 1
censada representar 1
representar Esòp, 1
Esòp, lo 1
creator del 2
del genre. 4
genre. Bust 1
Louis Braille 1
Braille dins 1
ostal natal. 2
natal. Buta 1
Buta a 1
salvatge per 1
las vals 14
vals umidas 1
umidas e 5
aigas. Buta 1
Buta dins 1
terrens sabloses 1
sabloses a 1
l'estat salvatge. 4
salvatge. Butan 1
Butan lentament 1
lentament : 1
: 10 1
cm las 1
primièras annadas 7
annadas e 7
sonque 10 1
10 cm 6
cm l'an 1
l'an puèi. 1
puèi. Buta 1
Buta per 1
los bòsques, 3
bòsques, las 1
las selvas 8
selvas e 1
las baranhas, 1
baranhas, dins 1
las landas 1
landas e 1
luòcs rocassuts, 1
rocassuts, sovent 1
en altitud 4
altitud (en 1
(en mejana 1
mejana montanha), 1
montanha), subre 1
subre un 5
un sòl 12
sòl leugièr. 1
leugièr. Butará 1
Butará gaireben 1
pas d'aliments 1
d'aliments en 1
Euròpa. Butassat 1
Butassat per 1
lei deputats, 1
deputats, Napoleon 1
Bonaparte foguèt 1
foguèt ajuda 1
ajuda per 11
fraire Lucien 1
Lucien que 1
que demandèt 3
demandèt l'ajuda 3
tropas per 6
deis assembladas. 1
assembladas. Buta 1
Buta sus 1
sol fresc 1
fresc e 7
e umid, 2
umid, es 1
adaptat als 2
als sols 4
calcaris. Butat 1
Butat per 1
per Jean 9
Jean Garnier, 1
Garnier, lo 1
lo jesuista 1
jesuista Jean 1
Jean Hardouin 1
Hardouin prenguèt 1
prenguèt en 2
carga d'editar 1
d'editar l'òbra 1
de Plini 2
Plini per 1
colleccion Ad 1
Ad usum 1
usum Delphini 1
Delphini del 1
del duc 11
de Montausier, 1
Montausier, un 1
pretzfach qu'acabèt 1
qu'acabèt en 1
ans (París, 1
(París, 1685, 1
1685, puèi 1
puèi 1723). 1
1723). Buthiers 1
Buthiers Es 1
del Gatinais, 1
Gatinais, vorejada 1
vorejada pel 2
riu Essonne. 1
Essonne. Buysscheure 1
Buysscheure es 1
Calais. Buzy 1
Buzy Se 1
Adorna e 5
e sembla 9
en res 3
res dins 4
vilatge meusien 2
meusien isolat. 1
isolat. Buzz 1
Buzz Aldrin 1
Aldrin fotografiat 1
fotografiat per 1
per Armstrong 1
Armstrong alara 1
alara qu'es 10
passar l'escotilha 1
l'escotilha del 2
del Lem 1
Lem per 1
sortida extraveïculara 3
extraveïculara sus 1
Luna. Caatinga 1
Caatinga durant 1
sason seca. 3
seca. Cabaça 1
Cabaça es 2
atestat Cabacia, 1
Cabacia, vèrs 1
vèrs 1025. 1
1025. Cabanac 1
Cabanac èra 1
mèstre *Capannus. 1
*Capannus. Cabardobalcaria 1
Cabardobalcaria es 2
3 vilas 1
8 districtes. 1
districtes. Cabardobalcaria 1
un agropament, 1
agropament, al 1
Caucàs, de 1
doas etnias 1
etnias desparièras, 1
desparièras, los 1
los cabardes 1
cabardes o 1
o adigués 1
adigués o 1
o circassians 1
circassians orientals, 1
orientals, e 1
los balcars 1
balcars o 1
o malcars, 1
malcars, de 1
de turcs 1
turcs nogais, 1
nogais, creat 1
l'epòca sovietica 2
sovietica e 6
e contunhat 1
contunhat a 1
l'epòca contemporanèa 1
contemporanèa coma 1
coma " 2
" Cabàs 1
Cabàs qu'èra 1
mèste Capatius. 1
Capatius. Cabet 1
Cabet assistís, 1
assistís, amb 1
sa filha, 7
filha, a 1
partença. Cabral 1
Cabral foguèt 4
per comandar 2
comandar aquela 1
aquela Flòta 1
Flòta de 5
la Venjança. 1
Venjança. Cabral 1
Cabral mandèt 1
mandèt Nicolau 1
Nicolau Coelho, 1
Coelho, capitani 1
capitani qu'aviá 1
qu'aviá viatjat 2
viatjat amb 1
amb Vasco 2
Gama en 1
per desbarcar 1
desbarcar e 1
lo contacte. 1
contacte. Cabral 1
Cabral morriguèt 1
morriguèt de 1
causas non 2
non especificadas, 1
especificadas, benlèu 1
en 1520, 7
1520, e 1
capèla de 11
San Joan 1
Joan Evangelista 3
Evangelista dins 1
Glèisa do 1
do Antigo 1
Antigo Convento 1
Convento da 1
da Graça 1
Graça de 1
de Santarém. 1
Santarém. Cabral 1
Cabral realizèt 1
realizèt una 12
de Cochin, 2
Cochin, e 1
lo líders 1
líders d'autras 1
d'autras ciutats 1
ciutats estats, 1
estats, essent 1
essent capable 1
un establiment. 2
establiment. Cabral 1
Cabral se 1
se venjèt 1
venjèt de 1
de l'ataca 4
l'ataca pilhant 1
pilhant e 1
e brutlant 1
brutlant la 1
flòta araba 1
araba e, 1
en seguida, 4
seguida, bombardèt 1
bombardèt a 1
a ciutat 1
en represalha 1
represalha a 1
a l'incapacitat 1
l'incapacitat del 1
sieu governaire 1
governaire per 2
explicar çò 1
se passèt. 1
passèt. Cabral 1
Cabral venguèt 1
cap militar 5
l'expedicion, alara 1
de navegadors 1
navegadors mai 1
mai experimentats 2
experimentats foguèron 1
foguèron destacats 1
destacats per 1
l'expedicion per 1
per l'ajudar 5
l'ajudar suls 1
afars navals. 1
navals. Caçaire 1
Caçaire crepuscular 1
crepuscular que 1
noirís principalament 1
de rosigaires, 1
rosigaires, d' 1
d' Caçanèu 1
Caçanèu sus 1
d' Caçant 1
Caçant la 1
la Constituenta, 1
Constituenta, Lenin 1
Lenin crea 1
un vuèg 1
vuèg orrible 1
orrible a 1
l'entorn d'el. 1
d'el. Caçats 1
Caçats del 1
nòrd, los 2
Jin se 2
se replega 1
replega suls 1
Huai. Caçava 1
Caçava dilhèu 1
dilhèu entelodonts 1
entelodonts joens 1
joens mès 1
mès pas 8
es adults 2
adults qu'èren 1
qu'èren predators 1
predators enemics. 1
enemics. Caçavan, 1
Caçavan, desvolopant 1
desvolopant l'industria 1
l'industria litica 1
litica e 2
e l'ossiària, 1
l'ossiària, e 1
benlèu inventèron 1
inventèron l'art. 1
l'art. Caçen 1
Caçen damb 1
damb emboscades 1
emboscades o 1
o perseguint 1
perseguint es 1
es predes 1
predes (10). 1
(10). Caçen 1
Caçen un 1
còp cada 6
o dus 3
dus jorns 1
jorns e 19
e mingen 1
mingen enquia 1
enquia 600 1
600 a 3
a 1200 6
1200 g 1
carn per 1
jorn. CaCO 1
CaCO 3 5
3 jos 1
forma d' 7
d' Cada 4
Cada actor 1
actor adòptant 1
adòptant e 1
personatge al 1
sas aptituds, 1
aptituds, s’incarnavan 1
s’incarnavan dins 1
ròtle e, 2
per enriquir 2
enriquir son 1
son discors, 2
discors, se 1
fasent un 4
trachs conformes 1
conformes a 1
son caractèr. 1
caractèr. Cada 1
Cada airal 1
airal dels 1
dels diferents 14
diferents climas 1
climas mediterranèus 1
mediterranèus del 1
del monde 26
monde aguèt 1
aguèt son 2
passat particular, 1
particular, mas 1
pòt constatar 1
constatar que 4
que l'evolucion 4
la flòra, 1
flòra, es 1
es tre 1
començament que 1
separa en 2
grands airals: 1
airals: las 1
nòrd. Cada 1
Cada album 1
de Therion 1
Therion qu'ei 2
qu'ei unenc 1
unenc puish 1
puish que 6
partida d'ua 1
d'ua evolucion 1
evolucion artistica. 1
artistica. Cada 1
Cada alfabet 1
alfabet contèn 1
contèn un 1
simbòl especiau 1
especiau dich 1
« simbòl 1
simbòl blanc 1
blanc » 1
e d'autrei 9
d'autrei simbòls. 1
simbòls. Cada 1
an, acampa 1
acampa per 1
per carrieras 1
carrieras plusors 1
plusors miliers 5
e d'animaus. 1
d'animaus. Cada 1
quia elegissi 1
elegissi una 1
reina v 1
v rge, 1
rge, cargada 1
la mantenen 2
mantenen a 2
isa. Cada 1
d'agost, dins 1
carrièra Màger 1
Màger se 1
debana la 4
la vòta 2
vòta de 1
Verge del 2
del Lach, 1
Lach, tanben 1
tanben nomenada 6
nomenada fèsta 1
carrièra màger 2
del casc 1
casc ancian 1
ancian (en 1
(en catalan 1
catalan Festa 1
Festa del 1
del Carrer 1
Carrer Major). 1
Major). Cada 1
an, lo 6
lo diluns 6
diluns de 7
de Pentacosta 2
Pentacosta es 1
es celebrada 4
celebrada la 1
del Prat 1
Prat Contast. 1
Contast. Cada 1
Cada an 3
los josiues 1
josiues remembran 1
remembran aquel 1
aquel eveniment 3
eveniment pendent 1
de Pessà. 1
Pessà. Cada 1
Cada annada 2
annada i 1
auriá prèp 1
50 milions 4
milions d'infeccions 1
d'infeccions dins 1
monde, que 1
que cases 1
« dengue 1
dengue emorragica 1
emorragica » 2
» provocant 1
provocant la 3
dins almens 1
almens 2,5% 1
2,5% dels 1
dels cases. 3
cases. Cada 1
Cada annada, 1
la galina 2
galina demenís 1
demenís sa 1
sa ponduda 1
ponduda de 1
20 a 18
a 30%, 1
30%, fins 1
a agotament 1
agotament dels 1
dels ovocits 1
ovocits (menopausa, 1
(menopausa, vèrs 1
vèrs 7-9 2
7-9 ans). 1
ans). Cada 1
annada lo 2
lo festenal 4
festenal Rio 1
Rio Loco 1
Loco se 1
se debada 1
debada en 1
partida per 13
la perda 1
perda en 1
junh, e 1
d'autras manifestcions 1
manifestcions culturalas. 1
culturalas. Cada 1
an, se 2
celèbra dins 1
lo Festival 4
Festival de 8
de Bayreuth 1
Bayreuth consacrat 1
representacion d'opèras 1
d'opèras del 1
del compositor 4
compositor alemand. 1
alemand. Cada 1
se designa 4
una personalitat 7
personalitat que 1
serà encargada 1
encargada de 12
portar la 8
la bandiera 1
bandiera durant 1
lo percors. 2
percors. Cada 1
l’Empèri fan 1
jurament a 2
a l’emperaire. 1
l’emperaire. Cada 1
resèrva parlamentària 1
parlamentària es 1
atribuida als 1
als parlamentaris 1
parlamentaris per 2
las finanças 9
finanças (90 1
(90 milions 1
Cada apelacion 1
apelacion englòba 1
englòba plusors 1
tipes partejant 1
partejant de 1
trachs comuns 3
pòu aparéisser 2
aparéisser de 1
de classament 5
classament quand 1
un tèrme 37
tèrme comença 1
de gropar 5
gropar tròp 1
tròp diversificat. 1
diversificat. Cada 1
Cada arma 1
arma n'acampa 1
n'acampa un 1
saber de 8
que torna. 1
torna. Cada 1
Cada arquitècte 1
arquitècte podavan 1
podavan aver 2
aver son 3
biais personal 1
tractar arbres, 1
arbres, veïculs 1
veïculs e 4
e personatges. 2
personatges. Cada 2
Cada article 1
article ei 2
ei destinat 1
mot diferent 1
diferent a 2
a ont 6
ont s'includís 1
s'includís era 1
era definicion, 1
definicion, exemples 1
exemples de 13
de frases 1
frases que 1
lo contenguen, 1
contenguen, arrepervèris, 1
arrepervèris, frases 1
frases hètes, 1
hètes, era 1
era etimologia 1
etimologia e 1
d'autri aspectes 1
aspectes sus 1
era paraula 1
era madeisha. 1
madeisha. Cada 1
Cada assalt 1
assalt dura 1
una minuta, 1
minuta, amb 1
primièra tòca 2
tòca ganhanta. 1
ganhanta. Cada 1
Cada Assemblada 1
Assemblada redigís 1
redigís son 1
son règlament 2
règlament somés 1
constitucionalitat del 1
Conselh Constitucional. 1
Constitucional. Cada 1
Cada basa 1
las escatas 5
escatas conten 1
reproductors de 1
planta. Cada 1
Cada bastiment 1
bastiment dispausa 1
dispausa en 2
trauc d'aperaqu 1
d'aperaqu 50 1
50 cm 10
de prigondor, 6
prigondor, e 1
de diam 4
diam tre 1
tre : 1
: benl 1
lo tre 1
tre central. 1
central. Cada 1
Cada bilhet 1
bilhet valent 1
valent per 1
definicion son 1
son montant 3
montant nominal, 1
nominal, la 1
banca centrala 7
centrala pòt 1
pòt emettre 1
emettre tant 1
bilhets que 1
que vol 2
vol sens 1
sens desequilibrar 1
desequilibrar son 1
son bilanç. 1
bilanç. Cada 1
Cada biòma 1
biòma se 1
espècias vegetalas 2
e animalas 1
animalas qu'i 1
qu'i vivon 1
vivon e 2
e qu'i 7
qu'i son 4
son adaptadas. 3
adaptadas. Cada 1
Cada bissectritz 1
bissectritz divisa 1
divisa lo 1
costat oposat 1
oposat en 1
dos segments 1
segments que 2
las longors 13
longors son 1
aquelas dels 5
dels costats 2
de l'angle 5
l'angle mercé 1
lei dels 3
dels sinus. 1
sinus. Cada 1
Cada bòt 1
bòt ei 1
ei associat 1
un utilizaire, 1
utilizaire, eth 1
quau ei 1
ei responsable 1
responsable deth 1
sòn foncionament. 2
foncionament. Cadabres 1
Cadabres de 1
de civius 3
civius chinés 1
chinés après 1
de Nanquin 1
Nanquin en 1
decembre. Cadabres 1
Cadabres descubèrts 1
descubèrts dins 6
de Bergen-Belsen. 1
Bergen-Belsen. Cada 1
Cada Cambra 2
Cambra del 6
Parlament ten 1
ten e 1
privilègis ancians. 1
ancians. Cada 1
es compausada 28
de siès 1
siès Magistrats, 1
Magistrats, nomenats 1
nomenats pel 7
pel tribunal 4
tribunal en 2
en sesilha 5
sesilha Plena. 1
Plena. Cada 1
Cada camèra 1
camèra es 1
es susmontada 1
d'una dioda 1
dioda infraroja 1
infraroja e 3
e l'ecran 1
l'ecran a 1
un relaisset 1
relaisset leugièr 1
leugièr a 2
l'entorn (qualques 1
(qualques millimètres) 1
millimètres) rebèrt 1
rebèrt de 1
de retro-reflectors. 1
retro-reflectors. Cada 1
Cada camp 1
camp i 1
i perdiguèt 3
aperaquí combatents. 1
combatents. Cada 1
Cada cançon 1
cançon ten 1
un estructura 1
estructura especifica 1
especifica namba 1
namba basada 1
de crida-responsa. 1
crida-responsa. Cada 1
Cada candidat 1
candidat per 4
una circonscripcion 2
circonscripcion deu 2
deu presentar 2
nominacion signat 1
signat per 4
per detz 2
detz electors 1
electors de 4
quita circonscripcion, 1
circonscripcion, e 1
un depaus 4
de 500£, 1
500£, que 1
al candidat 1
candidat sonque 1
ganha al 1
mens cin 1
cin per 1
cent dels 1
vòtes. Cada 1
Cada canton 2
canton compreniá 3
de Moissac 7
Moissac e 2
d'autras comunas. 1
comunas. Cada 1
canton tien 1
tien lo 2
son caplòc, 1
caplòc, per 1
lo "canton 1
"canton d' 1
Cada capítol 1
capítol es 3
es introduch 4
una publicitat 1
publicitat per 1
per Ubik 2
Ubik coma 1
produch diferent 1
usatge especific. 1
especific. Cada 1
Cada capítol, 1
capítol, levat 1
levat lo 15
lo segon, 1
segon, es 1
precedit pel 1
pel seu 13
seu títol. 1
títol. Cada 1
Cada causa 1
causa bona, 1
bona, segon 1
lo calvinisme, 1
calvinisme, existís 1
la gràcia 12
gràcia immeritada 1
immeritada de 1
la salvacion 5
salvacion depend 1
depend entièrament 1
entièrament de 2
la gràcia. 1
gràcia. Cada 1
Cada Chinés 1
Chinés podiá 1
podiá teoricament 1
teoricament se 1
presentar e 1
venir foncionari. 1
foncionari. Cada 1
Cada cicle 1
se compausa, 2
compausa, en 1
aquel òrdre, 1
òrdre, d'una 1
d'una fasa 2
sòm sincronizat 1
sincronizat e 1
sòm paradoxal. 2
paradoxal. Cada 1
Cada cinc 1
pel madeish 2
madeish sistèma, 1
sistèma, òm 1
òm procedirà 1
procedirà al 1
al renovament 1
renovament d'un 1
d'un tèrç 3
dels academics 1
academics qu'agen 1
qu'agen dejà 1
dejà complit 1
complit lo 1
quinze ans. 4
ans. Cada 2
Cada circonscripcion 2
deu aver 10
aver gaireben 1
populacion egala. 1
egala. Cada 1
circonscripcion elegís 1
elegís dos 1
dos senadors; 1
senadors; cada 1
se renovèla 2
renovèla la 1
cambra en 2
eleccions regularas. 1
regularas. Cada 1
Cada ciutadan 1
podiá se 3
presentar ais 2
eleccions per 2
venir geronta 1
geronta mai 1
la chausida 7
facha au 1
dei familhas 6
familhas pus 2
importantas. Cada 1
Cada ciutat 1
ciutat grèga 2
grèga aviá 1
una palestra 1
palestra o 1
un gimnasi 1
gimnasi qu'èran 1
luòcs a 3
a cèu 2
cèu dubèrt 1
e enviroutats 1
enviroutats per 3
una paret. 1
paret. Cada 1
Cada civilizacion 1
civilizacion pòt 1
a complir, 1
complir, almens, 1
almens, tres 1
tres cicles 1
cicles de 4
de 1700 2
1700 ans 1
ans cadun. 1
cadun. Cada 1
Cada colonia 1
colonia tèn 1
tèn entre 1
entre 500 5
500 e 5
e individús. 1
individús. Cada 1
Cada combatent 1
combatent se 1
se rescontra 1
rescontra los 1
los catorze 1
catorze autres 1
autres concurrents, 1
concurrents, per 1
quinze combats. 1
combats. Cada 1
Cada combinason 1
combinason es 1
es usada 1
usada un 1
un còp, 7
còp, que 2
sonque exsitís 1
exsitís 21 1
21 possibilitats. 1
possibilitats. Cada 1
Cada comitat 3
e soscomitat 1
soscomitat a 1
president (totjorn 1
(totjorn un 1
un member 1
member de 1
la majoritat). 1
majoritat). Cada 1
comitat permanent 2
permanent examina, 1
examina, modifica 1
modifica e 1
pòrta los 4
lor competéncias. 1
competéncias. Cada 1
permanent pòt 1
pòt examinar, 1
examinar, modificar 1
modificar e 4
e raportar 2
raportar de 1
sa competéncia. 3
competéncia. Cada 1
Cada competicion 1
competicion es 1
es disputida 1
disputida individualament. 1
individualament. Cada 1
Cada comtat 3
comtat a 2
autonòmia sieuna 1
sieuna qu’es 1
qu’es incarnada 1
incarnada per 1
una administracion 18
administracion locaus. 1
locaus. Cada 1
comtat èra 1
districtes qu'èran 1
qu'èran fachs 1
fachs d'un 1
vilatges comptant 1
comptant generalament 1
generalament un 15
de familhas. 2
familhas. Cada 1
comtat es 4
un governador, 1
governador, un 2
un vice 1
vice governador 1
governador e 6
un maximom 4
maximom de 6
dètz elegits 1
elegits designats 1
designats per 8
majoritat relativa. 1
relativa. Cada 1
Cada comuna 1
comuna hè 1
d'un parçan. 1
parçan. Cada 1
Cada comunitat 1
comunitat se 2
se comporta 1
comporta de 1
biais diferent 10
cada institut. 1
institut. Cada 1
Cada còn 1
còn o 1
o bastonet 1
bastonet es 1
es activat 1
activat per 1
lutz, passa 1
passa enseguida 2
un état 1
état insensible 1
insensible pendent 1
cert temps, 1
torna activable. 1
activable. Cada 1
Cada conselh 1
conselh municipal 13
municipal (. 1
(. Cada 1
Cada Conselh 1
de Districte 3
Districte representa 1
districte e 1
15 conselhièr(a)s 1
conselhièr(a)s cadun(a) 1
cadun(a) nomenat(da) 1
nomenat(da) pel 1
pel cònsol 6
de Barcelona; 1
Barcelona; cada 1
cada partit 4
politic i 1
es representat 14
representat segon 1
resultats electorals 1
electorals del 1
del districte. 2
districte. Cada 1
Cada consòla 1
consòla nòva 1
nòva es 1
per Nintendo 1
Nintendo de 1
desvelopar una 1
nòva iteracion 1
iteracion de 1
sei personatges. 1
Cada convidat 1
convidat essent 1
una femna, 3
femna, figura 1
figura istoric 1
istoric o 2
o mitic. 1
mitic. Cada 1
Cada còp 4
lo paisan, 1
paisan, après 1
aver escotat 1
escotat a 1
presentar la 4
la loas 2
loas profession 1
profession peu 1
peu mètge, 1
mètge, l'avocat, 1
l'avocat, l'apoticari 1
l'apoticari e 1
lo militar 3
que concludeish 1
concludeish que 1
son emplecs 1
emplecs de 1
de chic 1
chic d'interès. 1
d'interès. Cada 1
Cada cop 1
cop mai 1
païses anèron 1
anèron signar 1
de Genèva 8
e comencèron 7
la respectar 1
respectar pendent 2
conflictes armats. 1
armats. Cada 1
questions d’interés 1
d’interés comun 1
comun son 2
son concernadas, 1
concernadas, son 1
son discutidas 2
discutidas pels 1
pels ministres 2
ministres de 8
Estats membres. 6
membres. Cada 3
foncions dins 2
una librariá 1
librariá seguiscan 1
seguiscan las 1
temps d'execucion 1
d'execucion apropriada 1
apropriada (per 1
passar d'arguments), 1
d'arguments), alara 1
alara aquestas 1
aquestas foncions 1
foncions se 5
escriure en 2
en quin 2
autre lengatge 1
lengatge que 5
siá. Cada 1
còp qu'un 3
qu'un Senator 1
Senator seu 1
seu èsser 1
èsser nominat 1
nominat o 1
o elegit, 1
elegit, lo 1
lo secretari 4
secretari del 7
Senat manda 1
tres formularis 1
formularis al 1
al governaire 1
per informar 3
informar formalament 1
formalament per 3
per certificar 1
certificar la 1
nominacion del 3
del Senator 1
Senator novèl. 1
novèl. Cada 1
Cada còp, 1
còp, un 2
mòde novèu 1
novèu permetèt 1
majoritat pus 1
dau tsar. 2
tsar. Cada 1
Cada corporacion 1
corporacion aviá 1
un sant 4
sant patron. 1
patron. Cada 1
Cada còrs 1
de mestièr 2
mestièr utiliza 1
de bossòlas 1
bossòlas especificas 1
especificas per 5
la exigéncias 1
exigéncias diferentas. 1
diferentas. Cada 1
Cada de 1
de ciutat 9
un Lucumon, 1
Lucumon, governador 1
governador eissit 1
l' Cada 2
Cada deputat 1
deputat ven 1
òrdre alfabetic 2
alfabetic depausar 1
depausar son 1
son bulletin 1
bulletin dins 1
dins l'urna 1
l'urna (la 1
(la letra 1
de despart 1
despart es 1
es tirada 4
tirada a 1
a l'azard). 1
l'azard). Cada 1
Cada dieu 1
una biografia 6
biografia umana, 1
umana, compres 1
compres l'Emperaire 1
l'Emperaire de 1
de Jade 1
Jade qu'es 1
qu'es l'emperaire 1
l'emperaire celestiau. 1
celestiau. Cada 1
Cada districte 1
se subdivisís 1
subdivisís en 1
quartièrs, (barris) 1
(barris) constituissent 1
unitat administrativa. 1
administrativa. Cada 1
Cada division 1
division èra 1
èra conducha 1
conducha per 3
un conseu. 1
conseu. Cada 1
Cada dominò 1
dominò representava 1
representava a 2
dels 21 2
21 resultas 1
resultas del 1
del lançat 1
lançat d'un 1
d'un dat 1
dat de 2
sièis caras. 1
caras. Cada 1
Cada edicion 1
edicion dera 2
Wikipèdia adopte 1
adopte es 1
sues pròpies 1
pròpies normes, 1
normes, maugrat 1
que beres 1
beres ues 1
ues son 1
son comunes 1
comunes en 1
totes eres. 1
eres. Cada 1
Cada element 2
element d'aquela 1
d'aquela seguida 1
seguida es 1
dos precedents. 1
precedents. Cada 1
element es 8
simbòl d'una 1
d'una o 4
doas letras. 1
letras. Cada 1
Cada ensenha 1
ensenha de 3
dotze cartas: 1
cartas: nòu 1
nòu cartas 1
cartas numerotadas 1
numerotadas del 1
a nòu, 1
nòu, nomenadas 1
nomenadas cartas 1
numericas e 3
tres caras 1
caras numerotadas 1
numerotadas de 1
dètz a 4
a dotze. 2
dotze. Cada 1
Cada ensenhas 1
ensenhas compta 1
compta dètz 1
punts, de 1
de l'as 1
l'as al 1
al dètz, 1
dètz, e 1
quatre caras: 1
caras: vailet, 1
vailet, cavalièr, 1
cavalièr, dama 1
dama e 2
e rei. 1
rei. Cada 1
Cada entitat 1
entitat i 1
i gardèt 2
gardèt seis 2
seis institucions 5
drechs mai 1
mai Castelha 1
Castelha — 1
— reiaume 1
reiaume pus 1
poblat d'Espanha 1
d'Espanha — 1
— prenguèt 1
prenguèt pauc 1
pauc l'egemonia. 1
l'egemonia. Cada 1
Cada enzim 1
enzim se 2
nomena amb 1
una sequéncia 9
sequéncia de 11
quatre numèros, 1
numèros, precedits 1
precedits pel 1
pel tèrme 4
tèrme EC. 1
EC. Cada 1
Cada ep 1
daissat la 4
si tra 1
tra a. 1
a. Aital 1
se voregen 1
voregen una 1
romaine, un 1
ancian cement 1
ri m 3
m rovingien 4
rovingien e 2
ble en 3
en descobrint 1
descobrint la 1
ria a 2
cada passatge. 1
passatge. Cada 1
Cada equipa, 1
equipa, del 1
moment qu'es 1
la bala 26
bala (intercepcion, 1
(intercepcion, engatjament, 1
engatjament, eca.) 1
eca.) dispausa 1
dispausa al 1
30 segondas 2
segondas per 1
tirar al 1
al but. 1
but. Cada 1
Cada equipa 2
equipa es 2
compausada per 18
per quatre 19
quatre membres. 1
equipa pòt 2
pòt tocar 1
tocar lo 13
balon fins 2
còps (en 2
d'un eventual 2
eventual contre) 1
contre) abans 1
balon passa 2
passa encara 1
lo filat, 1
filat, e 1
los contactes 7
contactes consecutius 1
consecutius se 1
devon realizar 1
realizar per 1
jogaires diferents. 1
diferents. Cada 1
Cada escandalh 1
escandalh es 1
« pesat 1
pesat », 1
coma d'aliment, 1
d'aliment, per 1
ne determinar 3
determinar son 1
son pés. 1
pés. Cada 1
Cada escarton 1
escarton avèva 1
avèva un 3
territòri contigú 1
contigú dab 1
dab autes 1
autes escartons. 1
escartons. Cada 1
Cada "escolan" 1
"escolan" recebiá 1
recebiá cada 1
cada setmana 4
setmana lo 1
tèxte d’un 1
d’un dever. 1
dever. Cada 1
Cada espècia 2
espècia a 2
sa pròpria 12
pròpria especificitat 1
especificitat mai 1
mens afirmada 1
afirmada dins 1
de l'òste 3
l'òste per 1
aquel repais 1
de sang. 8
sang. Cada 1
espècia d'aucèl 1
d'aucèl possedís 1
de nis 3
nis caracteristic. 1
caracteristic. Cada 1
Cada espòra 1
espòra particulara 1
particulara pòu 1
pòu donar 1
un micèli 1
micèli novèu. 1
novèu. Cada 1
Cada èsser 1
èsser es 2
es singular 1
singular e 5
e irreductible. 1
irreductible. Cada 1
Cada estatge 1
estatge es 3
grand escalièr 3
escalièr en 2
espirala que 1
forma elicoïdala 1
elicoïdala ven 1
ven apiejar 1
apiejar l’efièch 1
l’efièch de 1
de verticalitat. 1
verticalitat. Cada 1
Cada Estat, 2
Estat, pasmens, 1
pasmens, a 1
minim d'un 2
d'un Representatant. 1
Representatant. Cada 1
Estat, quina 1
populacion o 1
o talha, 1
talha, a 4
dos senators. 1
senators. Cada 1
Cada Estat 1
Estat se 2
definís entre 1
autre per 11
frontièras e 4
de taxas 4
taxas e 2
totas menas 8
de reglaments 1
reglaments especifics 1
especifics al 2
de l'importacion 2
l'importacion e 2
e l'exportacion, 1
l'exportacion, erigissent 1
erigissent fòrça 1
fòrça barrièras. 1
barrièras. Cada 1
Cada estat 2
autonòmia certana 1
certana e 3
tanben devesits 2
en unitats 2
unitats inferioras 1
inferioras egalament 1
egalament autonòmas. 1
autonòmas. Cada 1
estat tèn 1
tèn tres 1
senators e 4
capitala federala 2
federala un. 1
un. Cada 1
Cada estil 1
estil musicau 2
musicau qui 3
qui l'utiliza 1
l'utiliza qu'ac 1
qu'ac hè 1
hè d'un 1
biais diferent. 1
diferent. Cada 2
Cada execucion, 1
execucion, veire 1
veire cada 1
cada requisicion 1
requisicion de 1
mòrt pausavan 1
pausavan lo 1
lo debat 10
mòrt. Cada 1
Cada fàcia 1
fàcia es 3
un pentagòn 2
pentagòn regular. 1
regular. Cada 1
Cada facultat 1
facultat o 1
o escòla 1
escòla es 2
es liada 7
o plusors 1
plusors estudis 1
estudis universitaris 3
universitaris que 1
i s'aprenon. 1
s'aprenon. Cada 1
Cada familha 1
familha conten 2
conten dos 3
dos quarks, 1
quarks, un 2
un lepton 2
lepton cargat 1
cargat e 1
son neutrino. 1
neutrino. Cada 1
Cada fila 1
fila pòt 1
entre uèch 1
uèch e 1
e trenta 1
trenta grans. 1
grans. Cada 1
Cada flor 1
flor es 3
es portada 7
portada per 11
un periant 1
periant en 1
copa e 1
e aparada 1
aparada per 1
una bractèa 2
bractèa dentada 1
dentada e 1
e cilièa. 1
cilièa. Cada 1
Cada formator 1
formator lo 1
lo coneis 1
coneis e 3
e l'utiliza. 1
l'utiliza. Cada 1
Cada gens 2
gens a 1
lo seus 5
seus cultes 1
cultes coma 1
dels aujòls 2
aujòls e 2
sieunas tradicions. 1
tradicions. Cada 1
gens es 1
unitat que 2
que s’autogovèrna 1
s’autogovèrna e 1
cada membre 3
d’una gens 1
gens particulara 1
particulara a 2
los mèmes 1
mèmes dreches 1
dreches e 6
e responsabilitats 1
responsabilitats que 1
autres membres. 1
Cada grop 3
grop alemand 2
alemand parla 1
parla un 1
dialècte o 1
parlar diferent. 1
grop deu 2
deu comportar 2
comportar al 1
al minim 6
minim 15 1
15 deputats. 1
deputats. Cada 1
grop forma 1
forma aperaquí 1
aperaquí una 2
una mitat 4
populacion. Cada 2
Cada heredium 1
heredium èra 1
èra subdivizat 1
subdivizat per 1
mitat dins 2
dins l’axe 1
l’axe sud 1
sud nòrd 1
nòrd constituissent 1
constituissent dos 1
dos jugerum 1
jugerum (lo 1
(lo jugerum, 1
jugerum, de 1
de 2523 1
2523 mètres 1
mètres carrats, 2
carrats, correspondava 1
correspondava a 5
terren que 3
que podavat 1
podavat èsser 1
èsser laurada 1
laurada en 1
de buòus). 1
buòus). Cada 1
Cada illa 1
illa ten 1
son dialècte 2
dialècte pròpri; 1
pròpri; aquel 1
aquel d' 1
Cada imam 1
imam representa 1
aspèct diferent 1
diferent de 18
Cada individú 1
es autonòm. 1
autonòm. Cada 1
Cada jaç 1
jaç a 2
une compausicion 1
compausicion particulara. 1
particulara. Cada 1
Cada jogaire 3
deu téner 1
téner sa 1
posicion pendent 1
bala. Cada 1
jogaire obtenguèt 1
obtenguèt tanben 3
sieu pareu 1
pareu de 2
de dats 6
dats car 1
progrès tecnics 3
tecnics permetèron 1
dats identics. 1
identics. Cada 1
jogaire sortís 1
sortís set 1
set pèças 1
la provision. 2
provision. Cada 1
Cada jorn 2
l'annada a 3
nom pròpri. 4
pròpri. Cada 1
jorn mòron 1
mòron aperaquí 1
aperaquí personas 2
monde. Cada 1
Cada kana 1
kana pòt 1
vocala coma 2
coma "a" 1
"a" (あ); 1
(あ); una 1
una consonanta 7
consonanta seguida 1
d'una vocala 3
coma "ka" 1
"ka" (か); 1
(か); o 1
o "n" 1
"n" (ん): 1
(ん): una 1
consonanta nasala. 1
nasala. Cada 1
Cada lata 1
lata a 1
sieuna escota. 1
escota. Cada 1
Cada lenga 1
lenga a 11
nombre pròpri, 1
pròpri, n'i 1
a qu'an 1
qu'an quitament 1
pas aquel 9
aquel trach 1
trach gramatical, 1
gramatical, coma 1
lo pirahã. 1
pirahã. Cada 1
Cada licéncia 1
lectura del 3
del fabricant 2
fabricant deu 1
la BD 2
BD + 1
+ una 1
una autorizacion 1
autorizacion que 1
traças dins 1
memòria del 3
lector que 2
permeton d'identificar 1
d'identificar lors 1
lors dispositius. 1
dispositius. Cada 1
Cada linha 1
una color, 2
color, e 1
evitar al 1
al patinaire 1
patinaire de 1
de s'enganr 1
s'enganr e 1
la visibilitat 6
visibilitat dels 1
dels espectators, 1
espectators, un 1
un braçal 1
braçal d'aquesta 1
d'aquesta mèsma 1
mèsma color 2
color es 7
portat (una 1
(una color 1
blanca per 3
partença es 2
l'interior, roge 1
roge per 2
de l'exterior). 1
l'exterior). Cada 1
Cada magistrat 1
magistrat republican 1
republican a 1
poders (potestas), 1
(potestas), que 1
que comprenon 4
comprenon l’imperium, 1
l’imperium, la 1
la coercitio 1
coercitio e 1
e l’auspicia 1
l’auspicia (poders 1
(poders religioses). 1
religioses). Cada 1
Cada manifestacion 1
manifestacion es 2
es diferenta, 1
diferenta, mes 1
mes que 13
que plaçan 2
plaçan totas 1
totas "Big 1
"Big Pharma" 1
Pharma" com 1
com le 1
le maishant 2
maishant de 1
l'istòria. Cada 1
Cada matritz 2
matritz braille 1
braille se 1
sièis punts 1
tres linhas 6
doas columnas. 1
columnas. Cada 1
matritz se 1
se determina 7
determina per 2
per combinason 2
combinason d'aqueles 2
punts en 2
en relèu 6
relèu per 3
codificacion d'un 1
d'un signe. 1
signe. Cada 1
Cada membre 3
familha essent 2
una boca 2
boca per 1
per noirir, 1
noirir, cadun 1
cadun se 4
deu de 10
contribuir al 1
al revengut 2
revengut familial. 1
familial. Cada 1
Parlament (MP) 1
(MP) es 1
es causit 7
per vòte 3
vòte uninominal 3
uninominal majoritari. 1
majoritari. Cada 1
membre fa 1
al maxim 7
maxim un 1
discors per 2
per mocion, 1
mocion, levat 1
levat l'autor 1
mocion pòt 1
discors al 1
del debat 6
debat e 5
fin. Cada 1
Cada mes 1
mes èra 1
èra decopat 1
decopat en 2
tres decadas 1
decadas de 1
dètz jorns. 1
jorns. Cada 1
Cada mesura 1
de distància, 3
distància, quin 1
sistèma utilizat 1
utilizat (constellacion 1
(constellacion bassa 1
bassa o 3
o geoestacionària 1
geoestacionària o 1
o marca 2
marca locala) 1
locala) plaça 1
receptor sus 1
esfèra centrada 1
sus l’emetor. 1
l’emetor. Cada 1
Cada mièjareaccion 1
mièjareaccion se 1
solucion ont 1
un escambi 10
escambi d'electrons. 1
d'electrons. Cada 1
Cada ministre 1
ministre es 6
es titular 2
titular d'un 2
d'un pòrtafuèlha 1
pòrtafuèlha ministerial. 1
ministerial. Cada 1
Cada mot 1
mot de 16
de bilhet 1
bilhet es, 1
a l'imatge 9
l'imatge d'un 3
d'un jornal 2
jornal intim, 1
intim, un 1
un ajust 2
ajust al 1
al blòg; 1
blòg; lo 1
lo blogaire 1
blogaire (aquel 1
(aquel que 1
ten lo 8
lo blòg) 1
blòg) i 1
i desliura 1
desliura un 1
un contengut 3
contengut sovent 1
sovent textual 1
textual sus 1
qual cada 1
cada lector 2
pòt aportar 1
aportar generalament 1
de comentaris. 1
comentaris. Cada 1
Cada movement 1
movement ten 1
una interpretacion. 1
interpretacion. Cada 1
Cada municipalitat 1
sieu dins 2
son centre, 3
centre, près 1
vila (Herriko-Etxea 1
(Herriko-Etxea o 1
o Udal-Etxea) 1
Udal-Etxea) o 1
glèisa. Cada 1
Cada nau 1
nau deviá 1
èsser bastida 3
bastida a 11
l'escala que 1
seriá mai 6
mai apropriada 2
apropriada pel 1
quita modèl 1
modèl e 6
de relacion 13
las altras 2
altras naus, 1
naus, levat 1
levat la 6
nau Discovery 4
Discovery 1 4
1 e 23
un Pod 1
Pod qu'apareisson 1
qu'apareisson ensems 1
ensems dins 3
una scena. 2
scena. Cada 1
Cada nom 1
un afixe 2
afixe -ūs 1
-ūs coma 1
coma sufixe 2
sufixe estacat 1
estacat a 1
rasic del 3
forma genitiva 1
genitiva singulara. 1
singulara. Cada 1
Cada novèl 1
novèl emperaire 1
emperaire a 2
ròtle tan 1
tan indeterminat 1
indeterminat qu’immens. 1
qu’immens. Cada 1
Cada nuèit, 1
nuèit, per 1
per repausar, 1
repausar, bastisson 1
bastisson un 2
niu de 1
de fuèlhas 37
fuèlhas en 4
cinc minutas. 2
minutas. Cada 1
Cada òbra 1
òbra tragica 1
tragica consistís 1
una tetralogia, 1
tetralogia, a 1
una trilogia 1
trilogia (compausada 1
(compausada de 1
tres tragèdias 1
tragèdias sul 1
mèsme subjècte), 1
subjècte), seguida 1
d'un drama 2
satiric. Cada 1
Cada opcion 1
opcion constituís 1
una branca. 1
branca. Cada 1
Cada operador 1
operador dispausa 1
dispausa d’una 1
d’una benda 1
benda de 6
de frequéncia 7
frequéncia de 7
ràdio unica. 1
unica. Cada 1
Cada ostesa 1
ostesa a 1
son jorn, 1
jorn, son 1
son especialitat 2
especialitat e 2
sos invitats 1
invitats de 1
tria. Cada 1
Cada país 1
país dispausa 2
dispausa d'un 15
d'un lendal 1
lendal de 2
produccion autorizat 1
autorizat en 1
prètz es 3
es garantit, 1
garantit, a 1
nivèl superior 1
superior dels 1
dels cors 5
cors mondials. 1
mondials. Cada 1
Cada païs 1
païs utiliza 1
utiliza sa 1
las competicions 4
competicions nacionalas, 1
nacionalas, mas 1
mas quand 6
competicion ven 1
ven internacionala, 1
es obligatòri 9
per l’arbitratge. 1
l’arbitratge. Cada 1
Cada partit 2
partit elegís 1
elegís un 2
un líder 2
líder al 1
al taula, 1
taula, que 1
líder de 3
la Majoritat 1
Majoritat e 1
la Minoritat. 1
Minoritat. Cada 1
partit o 7
o coalicion 2
coalicion pòdon 1
pòdon crear 4
crear pas 1
qu'un unic 1
unic grop, 1
grop, qu'en 1
qu'en tot 3
tot cas 11
cas serà 1
serà representat 1
un pòrtavotz 1
pòrtavotz e 1
e adoptarà 1
adoptarà una 1
una denominacion 4
siá confòrma 1
confòrma a 6
sus membras 1
membras contribuiguèron 1
contribuiguèron a 10
formar dins 3
eleccions. Cada 1
Cada patinaire 1
patinaire patina 1
patina mai 1
sovent pendant 1
torn e 4
mièg o 1
dos torns, 2
torns, alara 1
autres seguisson 1
seguisson son 3
percors a 1
l'oval per 1
relai en 1
de casuda 4
casuda o 1
de passament. 1
passament. Cada 1
Cada pèça 2
pèça o 1
o bilhet 1
bilhet materializa 1
materializa atal 1
poder dispausar 1
dispausar del 2
moneda represente. 1
represente. Cada 1
pèça pòu 2
pòu se 11
chausida dau 3
dau jogaire 9
jogaire sus 1
dei casas 1
casas marcadas 2
una crotz. 1
crotz. Cada 1
Cada persona 2
de uièt 1
uièt ans 1
èra obligada 1
comprar una 1
fixa de 4
de sal 13
sal per 3
setmana a 2
un prètz 8
prètz determinat. 1
determinat. Cada 1
fa usatge 2
usatge accèpta 1
accèpta dins 1
l’òbra que 1
que resultarà 1
resultarà de 1
sas modificacions 1
modificacions se 2
pòsca liurament 1
liurament utilizar, 1
utilizar, modificar 1
e difusar. 1
difusar. Cada 1
Cada personau 1
personau militar 1
militar tèn 1
un reng 10
reng que 1
representar sa 1
sa plaça 16
plaça au 1
son unitat. 1
unitat. Cada 1
Cada perturbacion 1
perturbacion sembla 1
sembla presentar 1
presentar lo 4
sieu mecanisme. 1
mecanisme. Cada 1
Cada pion 1
pion pòu 2
desplaçar de 2
doas casas 3
casas per 1
son còp 2
còp iniciau. 1
iniciau. Cada 1
Cada piston, 1
piston, quan 1
quan ei 1
ei abaishat, 1
abaishat, que 1
mia l'aire 1
seguir un 5
camin mei 1
mei long 3
e qu'aibaisha 1
qu'aibaisha atau 1
atau un 8
la frequècias 1
frequècias deu 1
deu son, 1
son, en 4
produsent atau 1
ua nòta 1
nòta mei 1
mei baisha. 1
baisha. Cada 1
Cada planta 1
planta d'agave 1
d'agave produirà 1
produirà qualques 1
qualques liuras 1
liuras de 4
flors comestiblas 1
comestiblas pendent 1
sason finala. 1
finala. Cada 1
Cada politic 1
politic destacat 1
destacat e 1
e acte 1
acte politic 1
politic aguèt 1
de satiras 2
satiras qu'o 1
qu'o ataquèron. 1
ataquèron. Cada 1
Cada projècte 1
projècte passa 1
diferents estadis 1
estadis dins 1
cada Cambra. 1
Cambra. Cada 1
Cada província 2
província es 6
un deputat 3
deputat minimom 1
minimom mai 1
nombre suplementari 1
suplementari dependent 1
sa populacion. 7
província venguèt 1
estat federat 1
federat ambé 1
sieuna constitucion 1
sieu govèrn. 2
govèrn. Cada 1
Cada punt 2
del "reflector" 1
"reflector" va 1
va irradiar 1
irradiar coma 1
font puntuala, 1
puntuala, e 1
camp total 1
total emés 1
emés dins 1
soma coerenta 1
coerenta de 1
camps infinitesimals. 1
infinitesimals. Cada 1
punt dins 2
l'espaci a 2
intensitat diferenta, 1
diferenta, que 1
representar en 2
en pénher 1
pénher en 1
en negre 2
las nuanças 2
de gris 2
gris entremièg 1
entremièg negre 1
blanc. Cada 1
Cada rama 1
rama pòt 1
pòt aculhir 2
aculhir fins 1
150 o 1
o 200 1
personas. Cada 1
Cada region 3
desvolopat la 5
cèrts vitatges, 1
vitatges, adaptats 1
climaticas localas. 1
localas. Cada 1
sieuna preparacion. 1
preparacion. Cada 1
a lei 3
sieus parlament 1
executiu que 2
son dotats 6
dotats d'una 5
d'una autonòmia 3
autonòmia importanta 4
importanta franc 1
finanças que 1
son contraròtladas 1
contraròtladas per 1
per l'autoritat 1
l'autoritat centrala. 1
centrala. Cada 1
Cada religion 1
pròpria vision 1
vision escatologica. 1
escatologica. Cada 1
Cada ren 1
ren excreta 1
excreta d'urina 1
d'urina dins 1
un uretèr, 1
uretèr, que 1
dos se 5
se vojan 1
vojan dins 1
bofiga urinària. 1
urinària. Cada 1
Cada roseta 1
roseta es 1
es monocarpelara 1
monocarpelara e 1
buta lentament 1
per florir 2
florir un 1
còp. Cada 1
Cada scèna 1
scèna dins 3
dins l'Acte 1
l'Acte I 1
I s'acaba 1
una intencion 4
Ricard dirècta 1
dirècta al 2
public. Cada 1
Cada sector 1
sector elegís 1
elegís sei 1
conselhiers (303 1
(303 au 1
au totau), 1
totau), que 1
tres parts 3
parts una 1
una son 1
tanben conselhiers 1
conselhiers municipaus. 1
municipaus. Cada 1
Cada segonda 1
segonda d'aquel 1
d'aquel periòde 8
periòde representa 1
representa unes 2
unes 53.000 1
53.000 ans. 1
Cada senator 2
senator cusís 1
cusís un 1
un burèl 1
burèl segon 1
segon l'ancianetat 1
l'ancianetat al 1
partit. Cada 1
senator es 1
elegit mai 1
lor Estat 2
Estat per 3
ans, de 10
biais escalonats, 1
escalonats, que 1
ans gaireben 1
tèrç del 5
Senat càmbia 1
càmbia a 3
a l'eleccion. 1
l'eleccion. Cada 1
Cada sistèma, 1
sistèma, li-meteis 1
li-meteis nomenat 1
nomenat Debian, 1
Debian, amassa 1
amassa en 1
en torni 2
torni a 1
nombroses elements 1
èsser desvelopats 2
desvelopats independentament, 1
independentament, per 1
divèrsas arquitecturas 1
arquitecturas materialas. 1
materialas. Cada 1
Cada societat, 1
societat, que 2
sián forastièras 1
forastièras o 1
la nòstra, 2
nòstra, se 1
de diversas 2
diversas instàncias 1
instàncias que 1
cal fa 1
fa l'analisi: 1
l'analisi: analisi 1
analisi de 5
caduna d'aquelas 3
d'aquelas instàncias, 1
instàncias, mas 1
subretot analisi 1
analisi dels 2
que téisson 1
téisson entre 1
elas. Cada 1
Cada sòrre 1
sòrre deu 1
deu enfaciar 1
enfaciar las 1
consequéncias dels 1
dels crimes 4
que faguèron. 1
faguèron. Cada 1
Cada sosaplogrop 1
sosaplogrop associat 1
son aplogrop 3
nomenat pel 10
aplogrop mai 1
un numero 1
numero de 1
de sosbranca 1
sosbranca (exemple 1
(exemple R1). 1
R1). Cada 1
Cada subjècte 2
Federacion garda 1
garda 40% 1
40% de 4
sei ressorsas 5
ressorsas fiscalas 1
fiscalas per 1
sei despensas 1
despensas de 9
foncionament e 5
e d'investiment. 1
d'investiment. Cada 1
subjècte manda 1
manda dos 1
dos representants 1
representants au 1
au Consèu 1
la Federacion. 1
Federacion. Cada 1
Cada television 1
television interessada 1
interessada a 1
a participar 7
participar envia 1
envia la 1
siá preinscripcion 1
preinscripcion a 1
a l'UER 1
l'UER pendent 1
la tardor 2
tardor prealabla 1
prealabla al 1
al Festival, 1
Festival, amb 1
amb l'opcion 1
l'opcion de 2
la retirar 1
retirar abans 1
tèrme establit, 1
establit, que 1
que sòl 1
sòl se 2
se fixar 4
fixar pels 1
pels environs 1
environs de 6
de Nadal. 3
Nadal. Cada 1
Cada terapia 1
terapia comença 1
comença donc 2
analisi comportamentala 1
comportamentala detalhada 1
detalhada per 3
ipotèsi quantificada 1
quantificada sul 1
lo simptòma 2
simptòma se 1
constituiguèt e 1
consequéncias que 1
ne venon. 1
venon. Cada 1
Cada tipe 1
còrs del 2
Solar ( 1
( Cada 1
Cada tòca 1
tòca dona 2
una penalitat 2
penalitat de 1
2 punts, 1
punts, alara 3
qu'una pòrta 3
pòrta passada 1
passada de 8
mal biais 1
biais (o 1
(o qu'est 1
qu'est pas 1
pas passada) 1
passada) dona 1
dona 50 1
50 punts 1
de penalitat. 1
penalitat. Cada 1
Cada tren 1
tren es 2
es composat 1
composat de 1
doas motriças 1
motriças numerotadas 1
numerotadas imparas 1
imparas per 2
aquelas orientadas 2
orientadas " 2
" Cada 1
Cada tres 2
tres jòcs, 1
jòcs, las 2
las còlas 1
còlas càmbian 1
càmbian de 1
costat e 12
servici càmbia 2
cada jòc. 1
jòc. Cada 1
quate ans 2
ans escambiaven 1
escambiaven de 1
camp. Cada 1
Cada tribú 1
tribú assegura 1
assegura pendent 1
un desen 1
desen de 2
l'annada (35-36 1
(35-36 jorns) 1
jorns) la 1
la pritania, 1
pritania, es 1
la permanéncia. 1
permanéncia. Cada 1
Cada tribunal 1
tribunal compren 1
detz cambras. 1
cambras. Cada 1
Cada usatgèr 1
usatgèr dispause 1
dispause d'un 1
d'un apartat 1
apartat de 1
de contribucions, 1
contribucions, ont 1
se mòstre 1
mòstre ua 1
ua tièra 1
es edicions 1
edicions qu'a 1
qu'a hèt 2
hèt dempús 1
dempús que 2
que s'enregistrèc. 1
s'enregistrèc. Cada 1
Cada viatge 1
viatge qu'òm 1
qu'òm vòu 1
vòu dintrar 1
dintrar cau 1
cau identificar-se 1
identificar-se damb 1
eth nòm 6
eth senhau. 1
senhau. Cada 1
Cada victòria 1
victòria mai, 1
mai, dels 1
dels 24 2
24 dins 1
dins l'exemple, 1
l'exemple, val 1
val +6 1
+6 punts 1
punts e 2
contrari -6 1
-6 points 1
points per 1
per victòria 1
mens. Cada 1
Cada votant 1
votant pòt 2
donar fins 1
tres vòtes 2
vòtes dins 4
circonscripcions provincialas; 1
provincialas; dos 1
dos dins 2
islas màgers, 1
màgers, Ceuta 1
Ceuta e 1
e Melilla; 1
Melilla; e 1
un dins 2
autras islas. 1
islas. Cada 1
Cada zona 1
en agéncias, 1
agéncias, una 1
cada granda 1
granda tribú, 1
tribú, e 2
las pichòtas 1
pichòtas s'amasson 1
s'amasson en 1
una generala, 1
generala, coma 1
coma l'Agéncia 1
l'Agéncia Everret 1
Everret pels 1
pels Puget 1
Puget Sound 3
Sound Salish. 1
Salish. Cadelhan 1
Cadelhan èra 1
mèste Catilios 1
Catilios (o 1
(o Catilius). 1
Catilius). C'ades 1
C'ades es 1
es us 1
us mos 1
mos talans. 1
talans. Cadilhac 1
Cadilhac èra 1
mèste Catilios/Catilius. 1
Catilios/Catilius. Cadmos 1
Cadmos decidís 1
decidís alara 3
alara d'autorizar 1
d'autorizar lo 3
lo culte 23
culte demandat, 1
demandat, non 1
pas qu'es 1
qu'es convencut 1
sa divinitat, 1
divinitat, mas 1
mas qu'aquò 1
qu'aquò servís 1
servís l'onor 1
l'onor e 2
e l'interés 2
l'interés de 4
familha. Cadmos, 1
Cadmos, furiós, 1
furiós, lo 2
lo combatèt 1
combatèt e 2
lo tuèt. 2
tuèt. Cadmos, 1
Cadmos, surprés 1
surprés de 1
lor apareisson, 1
apareisson, lor 1
lor getèron 1
getèron una 1
una pèira, 1
pèira, e 1
cadun cresent 2
pèira aviá 1
estat lançada 1
lançada par 1
par un 5
dels autres, 10
autres, s'entretuèron. 1
s'entretuèron. Cadun: 1
Cadun: (1) 1
(1) aver 1
aver al 3
mens vint-e-cinq 1
vint-e-cinq ans; 1
ans; (2) 1
(2) èsser 1
èsser ciutadan 1
ciutadan dels 1
EUA dempuèi 1
dempuèi set 1
set ans; 1
ans; e 1
e (3) 1
(3) èsser 1
èsser (al 1
(al moment 1
de l'eleccion) 1
l'eleccion) un 1
un abitant 2
que representa. 1
representa. Caduna 1
Caduna aviá 1
un rei; 1
rei; existissiá 1
existissiá donc 2
pas d'unitat 1
d'unitat politica 1
politica comuna 1
a totes. 1
totes. Caduna 1
Caduna d'aquelas 2
d'aquelas cadenas 1
cadenas es 1
gropament prostetic: 1
prostetic: l'ème. 1
l'ème. Caduna 1
d'aquelas replicas 1
replicas son 2
son controtlada 1
controtlada per 1
autre superordinator, 1
superordinator, qu'es 1
torn controtlat 1
controtlat per 1
per XANA. 1
XANA. Caduna 1
Caduna d’aquelas 1
d’aquelas situacions 1
situacions dona 1
de plor 1
plor diferent, 1
diferent, alara 1
alara aqueles 1
aqueles son 3
son difícils 1
difícils de 1
de distinguir. 1
distinguir. Caduna 1
Caduna d'aquesta 2
d'aquesta quatre 1
quatre vertuts 2
cardinalas que 1
se ven 4
nomenar trapa 1
trapa son 2
la sensibilitat 7
sensibilitat de 5
uman. Caduna 1
d'aquesta reaccions 1
quimicas est 1
est dicha 1
« mièjaaccion 1
mièjaaccion ». 1
». Caduna 1
Caduna d'aquestas 2
d'aquestas etapas, 1
etapas, entre 1
entre le 3
le periòde 2
periòde roman 3
l' Caduna 1
d'aquestas passions 1
passions deu 1
èsser subretpassada 1
subretpassada per 1
quita persona 1
persona recépia 1
recépia la 1
salvacion. Caduna 1
Caduna de 3
soas 11 1
11 incarnacions 1
incarnacions a 1
a avut 1
avut los 1
sons pròpis 1
pròpis engenhs 1
engenhs e 1
e caractèrs, 1
caractèrs, en 1
tot gardar 1
soas precedentas 1
precedentas incarnacions. 1
incarnacions. Caduna 1
las tèsta 1
tèsta recita 1
recita un 1
quatre Veda. 1
Veda. Caduna 1
sas aparicions 2
aparicions serà 1
serà seguida 1
d'una èrça 1
èrça de 1
violéncia contra 3
los Negres. 1
Negres. Cadunas 1
Cadunas d'aquelas 1
d'aquelas causida 1
causida dona 1
dona diferentas 1
diferentas formas 8
formas alternativas 1
alternativas de 1
de geometria, 1
geometria, ont 1
mesuras dels 5
dels angles 4
angles interiors 1
interiors d'un 1
d'un triangle 8
triangle s'apondon 1
s'apondon per 1
valor inferiora, 1
inferiora, egala 1
egala o 1
o superiora 2
l'angle formada 1
una drecha 5
drecha (angle 1
(angle plan). 1
plan). Cadun 1
Cadun cal 1
cal anar 2
a fons, 1
fons, jogar 1
jogar son 1
son ròtle, 1
ròtle, èsser 1
èsser cossí 1
cossí es 2
mai possible. 1
possible. Cadun 1
Cadun d'aqueles 4
d'aqueles comitats 1
comitats es 1
es animat 2
animat per 2
mai aderents, 1
aderents, que 1
que n'organizan 1
n'organizan la 1
prepausant d'eveniments 1
d'eveniments locals, 1
locals, d'encontras 1
d'encontras e 1
debats a 1
valors portadas 1
portadas pel 2
pel movement. 2
movement. Cadun 1
d'aqueles grops 1
grops atal 1
atal constituits 1
constituits ven 1
un còde. 1
còde. Cadun 1
d'aqueles mòstra 1
traças d'un 4
d'un postam 1
postam desaparegut 1
desaparegut que 1
que doblava 2
doblava le 1
nombre d'estatges. 1
d'estatges. Cadun 1
d'aqueles tres 3
tres possedís 1
possedís mai 1
de superfícia, 2
superfícia, una 1
una estenduda 4
estenduda superiora 1
superiora dins 1
dins aperaquí 1
aperaquí 105 1
105 estats 1
estats del 6
mond. Cadun 1
Cadun d'aquestes 1
d'aquestes cantons 1
cantons correspond 1
comunas. Cadun 1
Cadun d’aquestes 1
d’aquestes simbòls 1
simbòls es 1
es apelat 3
apelat una 1
letra ; 1
; cada 1
cada letra, 1
letra, en 1
en teoria, 2
teoria, deuriá 1
deuriá notar 1
notar un 2
un fonèma. 1
fonèma. Cadun 1
Cadun dels 6
artistas tròba 1
l'autre lo 3
lo complement 9
complement artistic 1
artistic per 1
una aventura 3
aventura particulara 1
particulara e 3
e rica, 2
la dels 13
dels Fabulous 1
Fabulous Trobadors. 1
Trobadors. Cadun 1
dos fraires 6
fraires demanda 1
demanda l'ajuda 2
de Pompèu 6
Pompèu per 2
véncer l'autre. 1
l'autre. Cadun 1
dels sièis 7
sièis cases 1
cases En 1
En realitat, 30
realitat, lo 11
sèt cases, 1
cases, mas 1
lo locatiu 1
locatiu es 1
tant rar 1
rar qu'en 1
qu'en practica 1
se considera 6
a sièis. 1
sièis. Cadun 1
dels tipes 7
de discors 4
discors dins 2
aquel poèma 1
poèma evidentas 1
evidentas particularitats 1
particularitats estilisticas 1
estilisticas concrètas. 1
concrètas. Cadun 1
tres p 3
bles respond 1
respond diff 1
diff remment 1
remment a 1
entorn en 1
en installant 1
installant de 1
activitats div 2
rsas (torisme, 1
(torisme, com 1
com rci, 2
rci, agricultura) 1
agricultura) e 1
un abitat 8
abitat particular. 1
particular. Cadun 1
tres questaires 2
questaires exercís 1
exercís a 1
a torn 3
ròtle aquesta 1
aquesta responsabilitat 1
responsabilitat pendent 2
un mes. 4
mes. Cadun 1
Cadun es 1
es invitat 2
invitat a 1
participar al 3
« Concili 1
Concili dels 1
dels joves 4
joves ». 1
». Cadun 1
Cadun mòstra 1
rèstas d'un 3
ancian plonde 1
plonde que 1
doblava lo 1
dels estatges. 3
estatges. Cadun 1
Cadun per 1
es estrelhat. 1
estrelhat. Cadun 1
Cadun pòt 1
pòt s'identificar 1
s'identificar mai 1
escòla juridica 1
juridica (madhhab). 1
(madhhab). Cadun 1
Cadun que 2
hè virar 1
la pirinola 1
pirinola e 1
lo pretzhèit 1
pretzhèit qu'ei 1
qu'ei d'amassar 1
d'amassar tot 1
lo cabau 2
cabau o 1
de remportar 1
remportar lo 1
lo maximum 5
monedas a 1
torns predeterminat. 1
predeterminat. Cadun 1
que planh 1
planh lo 1
son mau. 1
mau. Cadun 1
Cadun se 2
deu respectar 4
leis e 18
la reglamentacion 6
reglamentacion del 1
trabalh. Cadun, 1
Cadun, segon 1
règlas precisas 1
precisas fixadas 1
fixadas pel 1
drech costumièr, 1
costumièr, pòt 1
pòt i 11
i prene 2
de fusta, 25
fusta, talhar 1
talhar l'argelàs 1
l'argelàs o 1
la genèsta, 1
genèsta, veire 1
far pasturar 1
pasturar de 1
de bèstias. 2
bèstias. Cadun 1
se subdivisits 1
subdivisits dins 1
dins dètz 1
dètz quartièrs 1
quartièrs (levat 1
(levat los 5
los districtes 6
districtes que 3
que comprenián 1
comprenián de 1
de quartièrs 5
quartièrs fòra 2
la muralha 7
muralha coma 1
coma Hostafrancs 1
Hostafrancs e 1
la Barceloneta). 1
Barceloneta). Cadun 1
Cadun son 2
torn. Cadun 1
la banda, 1
banda, tres 1
per tres, 1
tres, mènan 1
mènan la 1
musica ; 1
; fan 1
los musicaires 1
musicaires e 1
banda ; 1
los directors 1
directors d’orquestra. 1
d’orquestra. Cadun 1
Cadun va 1
va veire 4
veire mia. 1
mia. Cadun 1
Cadun vòl 1
vòl protegir 2
protegir sos 2
sos interesses. 1
interesses. Cafè-restaurant, 1
Cafè-restaurant, lo 1
lo "bar 1
"bar daus 1
daus amics". 1
amics". Cage 1
Cage foguèt 1
principalas figuras 1
figuras de 8
l’ C. 1
C. agrippinum 1
agrippinum a 1
flors mai 3
mai claras 4
claras e 4
motiu en 1
en damièr 2
damièr mens 1
marcat qu'aquela 1
qu'aquela de 9
C. variegatum. 1
variegatum. Çai, 1
Çai, aital 1
aital se 1
se calava 2
calava el 1
ne clava 1
clava l'autobiografia 1
l'autobiografia d'en 1
d'en Petöfi 1
Petöfi Sándor, 1
Sándor, poèta 1
e escrivan 5
escrivan ongrés. 1
ongrés. Caibi 1
Caibi es 1
l' Çai 1
Çai dessús 1
dessús Lo 1
Lo Leon 2
lo Rat, 1
Rat, dins 1
una edicion 11
de Steinhowel 1
Steinhowel de 1
de 1521. 2
1521. Çai 1
Çai jos 2
jos son 8
rotacion d'aqueles 1
d'aqueles astres, 1
astres, al 1
al torn 5
lors axes. 1
axes. Çaijos 1
Çaijos una 1
mai famosas. 4
famosas. Çai 1
tablèu classant 1
classant totas 1
aquelas letras. 1
letras. Caín 1
Caín e 1
e Abèl 1
Abèl serián 1
serián enterrats 1
enterrats endacòm 1
vila. Caín 1
Caín es 1
es quilhat, 1
quilhat, imposant, 1
imposant, sas 1
sas formas 1
de còs 7
còs son 2
son dessenhada 1
drechas que 4
vòlon mens 1
mens corbas 1
corbas possible, 1
possible, tot 1
tot gardant 2
gardant una 2
una impression 6
impression de 4
de realisme. 2
realisme. CAIRN 1
CAIRN e 11
e Institut 11
Institut Occitan, 11
Occitan, Pau, 11
Pau, 2008, 6
p. 132 2
132 La 1
grafia es 19
en -c- 1
-c- e 2
en -ss-. 1
-ss-. CAIRN 1
132 latinizacion 1
latinizacion dau 5
dau sufixe 4
gallés -āco(n). 3
-āco(n). CAIRN 1
p. 139-140 2
139-140 (cf. 1
(cf. CAIRN 1
p. 332-333 1
332-333 per 1
Boyrie-Fénié es 6
es purament 8
purament convencionala, 4
convencionala, en 3
fòrmas oralas 4
oralas occitanas 1
occitanas constatadas. 1
constatadas. CAIRN 2
p. 333-334 1
333-334 per 1
oralas constatadas 1
constatadas e 1
e autenticas, 1
autenticas, o 1
gascon. CAIRN 1
p. 333 1
333 es 1
familha que 9
bastit. CAIRN 1
Pau, 2008 2
2008 per 5
oralas constatadas. 1
Pau, 2012, 5
p. 278-279 2
278-279 Dauzat 1
Rostaing explican 1
explican que 2
ven dau 13
dau vèrbe 2
vèrbe taliare, 1
taliare, « 1
« talhar 1
talhar », 1
en composicion 1
composicion demb 1
demb borg. 1
borg. CAIRN 1
278-279 e 1
e l'idèa 4
l'idèa ven 2
ven que 2
« despartir» 1
despartir» es 1
mèi manlevat 1
manlevat a 5
a cavath 1
cavath que 1
que au 1
au contengut 1
contengut semantic 2
semantic dau 1
vèrbe talhar. 1
talhar. CAIRN 1
p. 293-294 1
293-294 e 1
ancianas permeton 2
pas d'observar 1
d'observar l'evolucion 1
fonetica en 1
occitan. CAIRN 1
p. 68 1
68 (quand 1
(quand las 1
las atestacions 14
atestacions son 4
latin, lo 3
parròquia demòra 1
demòra en 6
en occitan). 1
occitan). CAIRN, 1
CAIRN, Pau, 4
Pau, 2005, 2
2005, p.38 1
p.38 ; 1
; que's 2
que's tracta 4
tracta d'-ossa 1
d'-ossa per 1
Rostaing : 1
fòrma actuau 1
actuau deu 1
sufixe qu'es 1
qu'es femenina, 1
femenina, mès 1
mès Dòna 1
Dòna Boyrie-Fénié 2
Boyrie-Fénié probable 1
probable que's 1
que's pensa 1
la varianta 11
varianta Usshos, 1
Usshos, dab 1
dab sufixe 1
sufixe masculin, 1
masculin, e 2
que's guarda 1
guarda de 2
de precisar 7
precisar lo 1
genre. CAIRN, 1
2008 " 1
" Las 1
Las Lòtjas" 1
Lòtjas" correspond 1
correspond pas 15
pas briga 3
briga a 1
fòrma orala 4
orala atestada 1
dins l'"Atlas 1
l'"Atlas linguistique 1
linguistique et 2
et ethnographique 2
ethnographique du 2
du Languedoc 2
Languedoc occidental" 1
occidental" (A.L.L.O.C) 1
(A.L.L.O.C) Xavier 1
Xavier Ravier, 2
Ravier, Atlas 1
Atlas linguistique 1
Languedoc occidental, 1
occidental, vol. 1
vol. CAIRN, 1
2012, pagina 1
pagina 105 1
105 e 2
e res 2
res empacha 1
empacha pas 12
que Auciacum 1
Auciacum siá 1
siá representat 1
per Auciago 1
Auciago al 1
VII (çò 1
(çò qu'es 4
mal provar, 1
provar, cossí 1
cossí que 1
que siá). 2
siá). Caishen 1
Caishen que 1
deu cognomen 5
cognomen Cassius, 1
Cassius, dab 1
sufixe aquitanic 3
aquitanic -ennu. 2
-ennu. Cal 2
Cal ajustar 2
granda estructura 1
estructura esfondrada 1
esfondrada d'Alba 1
d'Alba Patera. 1
Patera. Cal 1
ajustar que 1
vilatge sembla 2
sembla situat 1
un puèg 11
puèg qu'en 1
qu'en venent 1
l'oèst. Cal 1
Cal anar 1
anar fins 7
a Vièlhmur 1
Vièlhmur d'Agot, 1
d'Agot, a 1
de Soal, 1
Soal, per 1
trapar lo 1
lo tren. 2
tren. Calandreta, 1
Calandreta, calandreta 1
calandreta una 1
escòla per 3
per deman. 1
deman. Calandreta 1
Calandreta dispausa 1
d'un establiment 6
establiment d'ensenhament 3
d'ensenhament superior 1
superior occitan 1
occitan APRENE 1
APRENE (http://www. 1
(http://www. Cal 1
Cal apondre 3
apondre las 4
las Constitucions 2
Constitucions sirmondianas 1
sirmondianas S'agís 1
S'agís d'una 16
d'una compilacion 1
compilacion de 5
près d'un 7
constitucions imperialas 1
imperialas consacradas 1
consacradas al 1
al drech 9
drech cultual 1
cultual e 1
sovent publicadas 1
publicadas en 4
en annèxes 1
annèxes du 1
du libre 2
libre XVI 1
XVI del 1
del Còdi 4
Còdi teodosian. 1
teodosian. Cal 1
que Joan, 1
Joan, filh 2
de Zebedèu, 1
Zebedèu, es 1
simple pescador, 1
pescador, alara 1
lo redactor 4
redactor de 8
de l'evangèli 4
l'evangèli es 1
autor sabent 1
un teologian. 1
teologian. Cal 1
que l'apartenéncia 1
l'apartenéncia del 1
del Creissent 5
Creissent a 1
a Occitània 1
Occitània es 4
còps discutida. 1
discutida. Cal 1
Cal aver 1
aver 24 1
24 ans 3
èsser senator, 1
senator, 18 1
18 pels 1
pels deputats 2
deputats dempuèi 1
dempuèi 2011. 2
2011. Cal 1
Cal banhar 1
banhar las 2
granas secas 1
secas dins 1
l' Cal 2
Cal banturlar 1
banturlar dins 1
descobrir de 5
de vièlhas 3
vièlhas pòrtas 1
pòrtas e 7
ostals medievales. 1
medievales. Cal 1
Cal bastir 1
bastir d’observatòris 1
d’observatòris sosterranhs, 1
sosterranhs, alunhats 1
tota perturbacion, 1
perturbacion, per 1
poder detactar 1
detactar unes 1
unes neutrinos 1
neutrinos per 1
jorn. Cal 1
Cal ben 1
ben notar 1
signes diacritics 2
diacritics son 1
son obligatòris 1
obligatòris subre 1
subre las 5
las majusculas 1
majusculas tant 1
tant coma 11
coma subre 1
las minusculas. 1
minusculas. Calçaduras 1
Calçaduras equipadas 1
de rampons 1
rampons segon 1
del camp. 1
camp. Cal 1
Cal cambiar 1
en Benàs 1
Benàs (normal 1
(normal en 1
occitan, en 3
e acceptable 2
acceptable en 1
en benasqués). 1
benasqués). Cal 1
Cal caminar 1
caminar per 1
pas peirós 1
peirós fins 1
un portet. 1
portet. Calcatoggio 1
Calcatoggio Possed 1
s egalament 5
egalament div 2
rses campings. 1
campings. Cal 1
Cal citar 1
citar a 1
aquel afar 4
afar una 1
una donation 3
500 f 1
f de 1
de rendas 3
rendas sus 1
sus l'estat, 1
l'estat, destinada 1
dotar las 1
joves filhas 3
filhas indigentes 1
indigentes al 1
sieu matrim 3
matrim ni. 2
ni. Cal 1
Cal comprendre 1
comprendre la 4
sens plan 1
plan particular: 1
particular: s'agís 1
s'agís aisís 1
aisís de 1
vida confòrma 1
a l'Intelligéncia. 1
l'Intelligéncia. Cal 1
Cal considerar 1
considerar l'anóncia 1
l'anóncia de 6
Jèsus coma 2
coma l'element 2
l'element màger 1
vendrà una 2
novèla religion. 1
religion. Cal 1
Cal contunha 1
a batre 2
batre fins 2
la perforacion 2
perforacion totala 1
element e, 1
e, rebondre 1
rebondre lo 1
còrs dins 4
segond element. 1
element. Calculam 1
Calculam lo 1
lo quocient 5
quocient d'Hare 1
d'Hare egal 1
al quocient 1
quocient electoral: 1
electoral: nombre 1
vòtes devesit 1
devesit pel 1
pel nombre 11
de sètis. 2
sètis. Calculan 1
Calculan la 1
montant que 2
poirián vendre 1
vendre lor 1
lor ostal 3
ostal uèi 1
uèi (prètz 1
(prètz corrent 1
corrent o 1
o valor 1
valor mercanda) 1
mercanda) e 1
lor demòra 1
demòra de 4
lor prèst. 1
prèst. Calcuta 1
Calcuta serva 1
serva una 1
d'aquel eritatge 1
eritatge colonial 1
colonial a 1
monuments coma 1
lo Victoria 1
Victoria Memorial 1
Memorial e 1
catedrala anglicana 1
anglicana de 1
Sant Paul. 1
Paul. Cal 1
Cal daissar 1
daissar los 3
los jutjaments 9
jutjaments e 2
supersticions, e 1
e l'unica 3
l'unica bias 1
bias d'o 1
far, es 3
a mejans 3
mejans l'analisi 2
l'analisi la 1
per reconéisser 3
reconéisser sos 1
sos limits 2
possibilitats. Cal 1
Cal de 1
contunh carcar 1
carcar a 1
a melhorar 12
seu karma, 1
karma, literalament 1
literalament las 1
seunas accions, 1
bonas accions 2
accions e 4
e respectant 1
respectant lo 2
lo dharma. 1
dharma. Cal 1
Cal d’en 1
primièr destrair 1
destrair los 1
imatges mentals 1
mentals dels 1
dels imatges 8
imatges perceptius. 1
perceptius. Cal 1
Cal desassociar 1
desassociar los 1
de republica 1
republica e 3
de democracia. 1
democracia. Cal 1
Cal descastelhanizar 2
descastelhanizar lo 3
lo títol. 2
títol. Cal 1
títol (modèl 1
(modèl : 1
: catalan. 1
catalan. Cal 1
Cal destacar 2
destacar l'importància 1
l'importància que 3
autors an 2
situacion dins 2
aquesta zòna 3
vila iberica 1
iberica de 1
de Octogesa, 1
Octogesa, que 1
que joguèc 1
joguèc un 1
un papièr 7
papièr important 1
important en 12
de Ilerda. 1
Ilerda. Cal 1
destacar lo 3
seu engatjament 1
seu trabalh, 1
trabalh, la 2
seuna participacion 1
participacion als 2
movements estudiants 2
estudiants de 5
de maig 1
maig de 1
de 68, 2
68, o 1
seunas accions 1
accions contra 1
Vietnam. Cal 1
Cal destriar 2
destriar los 7
los ndebeles 1
ndebeles del 1
del Zimbabwe 1
Zimbabwe d’un 1
d’un pòble 1
Sud. Cal 1
lenga dominanta 3
dominanta de 10
publica, escolara 1
escolara e 2
e administrativa 7
administrativa ex. 1
ex. Cal 1
Cal dire 2
dire qu'a 1
qu'a l’epòca, 1
l’epòca, lo 1
lo trebuc 1
trebuc èra 1
èra d’un 2
d’un usatge 1
aisit e 4
subretot mens 1
mens dangierós 1
dangierós que 3
que l’artilhariá 1
l’artilhariá de 1
de polvera. 1
polvera. Cal 1
la jove 4
jove femna 2
la pichona-filha 1
pichona-filha de 1
de Charlemagne 1
Charlemagne e 1
la sœur 1
sœur de 2
lo Chauve. 2
Chauve. Cal 1
Cal distinguir 1
distinguir en 1
primièr las 5
las axonometrias 2
axonometrias drechas 2
drechas e 2
axonometrias oblicas. 1
oblicas. Cal 1
Cal doncas 8
segur qu'una 1
qu'una autra 2
autra fòrça 2
fòrça intervenga 1
intervenga per 1
per qu'M 1
qu'M descriga 1
descriga lo 1
lo cercle! 1
cercle! e 1
deu valer 1
valer 4Fo 1
4Fo e 1
èsser centripèta. 1
centripèta. Cal 1
doncas desvelopar 1
desvelopar un 3
tres nautparlaires 1
nautparlaires esquèrra-centre-drech, 1
esquèrra-centre-drech, donant 1
retorn ben 1
ben melhor. 1
melhor. Cal 1
doncas expleitar 1
expleitar una 1
quantitat gigantesca 1
gigantesca de 1
de sablas 5
sablas bituminosas, 1
bituminosas, per 1
fin d’obténer 1
d’obténer una 2
quantitat enauçada 1
enauçada de 1
de bitume. 2
bitume. Cal 1
sonque prendre 1
factors socials, 1
socials, mas 1
factors naturals. 1
naturals. Cal 1
doncas prononciar 1
prononciar clarament 1
clarament las 2
doas meteissas 1
meteissas consonantas, 1
consonantas, se 1
parlar o 2
o permet. 1
permet. Cal 1
sovent far 2
coneissenças exterioras 1
exterioras (comentaris 1
(comentaris o 1
autres tractats) 1
tractats) per 1
per comprendre 5
comprendre tot 1
dire Plotin. 1
Plotin. Cal 1
explicar aquel 2
aquel deplaçament. 1
deplaçament. Cal 1
marcar que 1
3 correspond 1
las desenas, 1
desenas, e 1
aquel caractèr 2
caractèr es 3
lo 0; 1
0; es 1
se comprend 4
comprend que 2
« 30 1
30 » 1
» significa 3
« tres 1
tres desenas 1
desenas ». 1
». Cal 2
Cal donc 4
donc destriar 2
destriar legitima 1
legitima defensa 5
defensa violenta 1
e legitima 1
defensa non 1
non violenta. 1
violenta. Cal 1
fòrça prudent 2
prudent dins 1
dins l'usatge 2
l'usatge d'aqueste 1
d'aqueste tèrme. 1
tèrme. Cal 1
analisi diferenta. 1
diferenta. Cal 1
donc gardar 1
gardar los 3
besonhs naturals 2
naturals que 2
autres son 15
son vans 1
vans e 1
e futils. 1
futils. Caldrà 1
Caldrà esperar 2
esperar los 3
1880 e 1
accions d'òmes 1
d'òmes coma 2
Louis Liard 1
Liard e 1
Ernest Lavisse, 1
Lavisse, que 1
fan acordar 1
mai larga 7
larga autonomia 1
autonomia a 2
las Facultats 1
Facultats per 1
Tolosa dòte 1
dòte la 1
vila d'institucions 1
d'institucions culturalas 1
culturalas dignas 1
dignas de 2
ròtle nacional. 1
nacional. Caldrà 2
esperar lo 6
XIX, amb 2
nacionalisme corean 1
corean fàcia 1
menaça japonesa 1
japonesa per 1
lo hanguel 1
hanguel siá 1
siá considerat 3
considerat pauc 1
Caldrà una 1
una Revolucion 1
Revolucion per 1
vila escape 1
escape a 2
a l’empresa 1
l’empresa dels 1
dels parlamentaris. 1
parlamentaris. Caldr 1
Caldr esperar 4
la perque 1
la Valette 1
Valette si 1
si difi 1
difi Pressigny-los-Pins 1
Pressigny-los-Pins : 1
: l'ist 1
ria d'un 2
d'un p 4
ble. Caldr 1
Navarra perque 2
lo Plessis 1
Plessis i 1
aja ligat 2
corona. Caldr 2
perque P 1
P cy 1
cy i 1
ans 1960-70 1
1960-70 per 1
assistir al 3
al red 1
red ploiement 1
vilatge favorit 1
favorit per 2
las implantacions 3
implantacions industrialas 2
industrialas de 1
de Fondut-sus-Mar 1
Fondut-sus-Mar e 1
p trochimie. 1
trochimie. Caldriá 1
Caldriá benlèu 1
benlèu cercar 1
cercar del 1
costat d'una 3
d'una sincòpa 1
sincòpa de 2
de bolidor, 1
bolidor, al 1
sens d'una 3
d'una fònt 1
fònt d'aiga 1
d'aiga gasosa 1
gasosa o 1
eventualament cauda 1
cauda Fr. 1
Fr. Caldriá 1
Caldriá conéisser 1
conéisser las 7
ancianas. Caldriá 1
Caldriá descastelhanizar 1
títol. Caldriá 1
Caldriá èsser 1
patz, transformar 1
conflicte, pas 1
lo suprimir. 1
suprimir. Caldriá 1
Caldriá explicar 1
explicar tanben 1
finala -at, 1
-at, per 1
per -ac 1
-ac esperat. 2
esperat. Cal 1
Cal encara 1
encara esperar 2
esperar tres 1
la Riquesa 4
Riquesa de 4
nacions siá 1
siá publicada, 1
publicada, en 1
de 1776. 2
1776. "Calendas"/"Chalendas", 1
"Calendas"/"Chalendas", per 1
per citar 1
citar pas 1
qu'un exemple). 1
exemple). Cal 1
Cal en 3
efièch copar 1
copar de 3
aigas, que 2
sián estadissas, 1
estadissas, capillaras 1
capillaras o 1
o regisclantas. 1
regisclantas. Cal 1
de triplar 1
triplar totes 2
ligams cablats 1
cablats entre 1
diferents equipaments, 1
equipaments, mas 1
tanben triplar 1
triplar las 1
las pistas 8
pistas d'enregistrament 1
d'enregistrament sus 1
un magnetoscòpi, 1
magnetoscòpi, triplar 1
los equipaments 3
equipaments de 3
realizacion fins 1
als equipaments 1
difusion ertziana. 1
ertziana. Cal 1
mai soslinhar 1
Nòu Mexic 1
Mexic es 4
que produsís 6
produsís lo 1
mai d'energia. 1
d'energia. Calen 1
Calen que 1
cognomen Calenus, 1
Calenus, dab 1
Cal esperar 3
esperar 1086 1
1086 perque 1
de Sant-Melaine, 1
Sant-Melaine, de 1
de Roazhon, 5
Roazhon, reconstruisent 1
reconstruisent la 1
la bastissa. 5
bastissa. Cal 1
esperar l'an 1
l'an 1946 1
1946 per 2
modernizacion significativa 1
l'agricultura amb 1
d'una cooperativa 1
cooperativa de 5
de battage 1
battage "La 1
"La Paysane". 1
Paysane". Cal 1
que prendrà 1
prendrà pro 1
mai. Cal 1
Cal èsser 1
èsser 4 1
4 d'andicap 1
d'andicap per 1
poder jogar 3
nivèl internacional. 5
internacional. Cal 1
Cal evitar 1
contacte dirècte 3
pèl e 10
los uèlhs. 5
uèlhs. Cal 1
Cal exclure 1
exclure las 1
las grafias 4
grafias afrancesadas: 1
afrancesadas: donc 1
donc cal 1
cal escriure 2
escriure u 1
u (fr. 1
(fr. u/ou), 1
u/ou), j 1
j (fr. 1
(fr. dj), 1
dj), sh 1
sh (fr. 1
(fr. ch). 1
ch). Cal 1
Cal fòrça 1
fòrça saber 1
saber çò 5
qu'es vertadièrament 2
vertadièrament un 2
besonh per 6
cadun seguent 1
seguent son 4
de sentir, 2
sentir, e 2
cal daissar 3
daissar a 1
a cadun 6
cadun lo 2
lo sonh 1
sonh de 3
de le 7
le determinar 1
se meteis. 2
meteis. Cal 1
Cal gardar 1
gardar a 1
ment que, 1
que, quitament 3
las lamas 2
lamas son 2
non copantas 1
copantas e 1
lama es 2
o corb, 1
corb, o 1
o aparat 1
un boton 2
boton electric, 1
lo floret, 1
floret, l'espasa 1
l'espasa e 3
lo sabre 1
sabre demoran 1
demoran fondamentalament 1
fondamentalament d'armas 1
d'armas blancas 2
blancas capablas 1
de ferrir 1
ferrir gravament. 1
gravament. Calguèc 1
Calguèc tanbens, 1
tanbens, « 1
perspectiva », 1
», alinhar 1
alinhar la 1
10 d'abril 3
d'abril sus 1
las passejada 1
passejada d'Engoleime 1
d'Engoleime e 1
carrièra Marengo 1
Marengo sus 1
de l’escòla. 2
l’escòla. Calguèt 1
Calguèt aperaquí 1
an perque 1
las recèrcas 3
recèrcas entrepresas 1
entrepresas per 1
aqueles espeleològs 1
espeleològs foguèsson 1
foguèsson fructuosas. 1
fructuosas. Calguèt 1
Calguèt esperar 3
tresena Copa 1
Copa del 10
1998 per 2
siá reconeguda 1
per l'International 2
l'International Rugby 1
Rugby Board. 1
Board. Calguèt 1
XVIII gràcias 2
la concession 5
concession en 1
en 1718 1
1718 de 1
proprietat del 5
del Canau 1
Canau a 1
la Compagnie 1
Compagnie du 1
du Canal 1
Canal per 1
veire l'acabament 1
l'acabament del 1
projècte dètz 1
tard. Calguèt 1
esperar prèp 1
que Pèire 3
Pèire d'Assesat 1
d'Assesat recolte 1
recolte de 1
de pastèl 2
pastèl e 1
seu ganh. 1
ganh. Calguèt 1
Calguèt per 1
per extraire 2
extraire l'arbre 1
temps levat 1
volum important 2
de tèrra: 1
tèrra: las 1
las dimensions 6
dimensions d'aquela 1
d'aquela gigantèsca 1
gigantèsca turron 1
turron de 1
de diamètre 14
e d'espassor. 1
d'espassor. Calguèt 1
Calguèt que 1
que s’embordesquèsse 1
s’embordesquèsse per 1
que l’evesque 1
l’evesque de 3
l’epòca lo 1
lo daissèsse 1
daissèsse perseguir 1
perseguir sos 1
sos estudis. 2
estudis. Calguèt 1
Calguèt restaurar 1
restaurar l'edifici 1
l'edifici completament, 1
completament, vist 1
demoravan pas 1
parets. Calhan 1
Calhan es 1
en 898, 1
898, In 1
In villa 1
villa Kalliano. 1
Kalliano. Caliá 1
Caliá donc 1
donc plaça 1
e entretenir 1
entretenir mai 1
de fils, 1
fils, çò 1
qu'èra costós 1
costós e 2
e inutilament 1
inutilament dangierós. 1
dangierós. Caliá 1
Caliá èsser 1
èsser proprietari 2
proprietari per 1
poder votar, 1
votar, çò 1
que desavantatgèt 1
desavantatgèt fòrça 1
fòrça hawaiians 1
hawaiians paubres 1
paubres e 1
comunautat blanca 1
blanca rica. 1
rica. Caliá 1
Caliá los 1
castèls d'aiga 1
d'aiga per 10
per franquir 1
franquir la 1
la desnivelacion 1
desnivelacion del 1
terren e 11
gardar l'aiga. 1
l'aiga. Caliban, 1
Caliban, vist 1
William Hogarth. 2
Hogarth. Calistenes 1
Calistenes (que 1
(que fins 1
moment èra 2
estat encargat 1
de redigir 3
redigir l'istòria 1
las traversiás 1
traversiás d'Alexandre) 1
d'Alexandre) foguèt 1
coma l'instigador 1
l'instigador d'aquela 1
d'aquela conspiracion, 1
conspiracion, doncas 1
doncas foguèt 1
a mòrt; 1
mòrt; abans 1
abans l'execucion, 1
l'execucion, ça 1
la, se 2
suicidèt. Cal 1
Cal l’aimar 1
l’aimar fòrt 1
fòrt plan, 1
plan, mas 2
aquò sufís 3
pas ; 1
; cal 1
cal èsser 8
èsser qualqu’un 1
qualqu’un a 1
a part, 3
part, çò 1
çò qu’èra 6
qu’èra Cantalausa 1
Cantalausa e 1
cal tanben 5
trabalh fòra 1
fòra nòrma. 1
nòrma. Callawayasaurus 1
Callawayasaurus colombiensis 1
colombiensis siguec 1
marin escandit 2
escandit apartenhent 2
plesiosaures. Callawayasaurus 1
Callawayasaurus siguec 1
plesiosaure que 5
cretacèu en 2
en Colómbia. 1
Colómbia. Cal 1
Cal levar 1
levar una 4
una porreta 1
porreta e 1
de l'enfonçar 1
l'enfonçar unes 1
unes centimètres 3
centimètres dins 2
una mèscla 7
mèscla per 1
per semenada 2
semenada après 1
fach cretar 1
cretar la 1
la plaga 4
plaga unes 1
jorns. Callisto 1
Callisto a 1
doas estructuras 1
estructuras en 4
en anèus 2
anèus multiples 2
multiples amb 1
diamètres de 2
e km. 1
km. Cal 1
Cal lo 1
lo diferenciar 3
diferenciar de 3
de pentatlon 1
pentatlon antic: 1
antic: pas 1
las espròvas 6
espròvas del 1
del pentatlon 1
pentatlon modèrne 1
modèrne fa 1
pas partit 10
primièrs Jòcs 2
olimpics. Cal 1
Cal mai 1
mai prene 1
compte d’emplecs 1
d’emplecs o 1
de tèrme(s) 1
tèrme(s) equivalent(s) 1
equivalent(s) d’« 1
d’« èsser 1
èsser » 3
lengas per 3
pas unes 2
unes aspèctes. 1
aspèctes. Cal 1
Cal netejar 1
netejar plan 1
los talhs 4
talhs e 1
e nafras 1
nafras e 2
e recebre 1
recebre un 7
tractament medical. 1
medical. Cal 1
Cal nomenar 1
nomenar los 4
los secors 2
secors o 1
centre antipoison 1
antipoison mai 1
mai aviat 4
se pòt. 4
pòt. Cal 1
Cal notar 15
notar l 1
l importància 1
importància qu 1
qu aguèron 1
aguèron las 1
comunautats castelhanofòna 1
castelhanofòna e 1
e catalanofòna 1
catalanofòna dins 1
l immigracion 1
immigracion massissa, 1
massissa, politica 1
politica (la 1
(la retirada) 1
retirada) o 1
o economica. 1
economica. Cal 1
notar lo 5
caractèr profan 1
profan del 1
de diocèsi 1
diocèsi que 2
luòc e 5
e l'ensemble 3
populacion comprenent 1
comprenent a 2
l'encòp de 7
de crestians 9
crestians e 14
non crestians. 2
crestians. Cal 1
notar qu'aquelas 1
qu'aquelas bandièras 1
bandièras son 1
vertadièrament "nacionalas": 1
"nacionalas": dins 1
dins aqueles 14
dos Estats, 4
Estats, las 1
las bandièras 5
bandièras grègas, 1
grègas, turcas 1
turcas o 2
o albanesas 1
albanesas s'utilizan 1
s'utilizan correntament 1
correntament coma 1
coma bandièras 1
bandièras nacionalas. 1
nacionalas. Cal 1
qu'a vegada 1
vegada diferents 2
diferents cançonièrs 1
cançonièrs atribuisson 1
atribuisson una 2
una mèsma 8
mèsma poesia 1
poesia a 3
diferents autors. 1
autors. Cal 1
las faulas 2
faulas d'aqueste 1
d'aqueste ensems 2
ensems se 3
se confòrman 1
confòrman pas 1
a l'esquèma 1
l'esquèma classic, 1
de raconte 1
raconte conten 1
resolucion o 1
de desnosament. 1
desnosament. Cal 1
que l'èrsa 2
l'èrsa d'Hokusai 1
d'Hokusai (presentada 1
(presentada aicí) 1
aicí) mòstra 1
de tsunami 2
tsunami mas 1
una èrsa 3
èrsa scelerata 1
scelerata Cartwright, 1
Cartwright, J.H.E. 1
J.H.E. and 1
and Nakamura, 1
Nakamura, H. 1
H. (2009). 1
(2009). Cal 1
reialme d'August 2
d'August foguèt 1
fòrt conservatisme 1
conservatisme moral, 1
moral, coma 1
promulgacion de 4
Lex Iulia. 1
Iulia. Cal 1
noms acabats 2
acabats en 6
en iēs 1
iēs an 1
un ēī 1
ēī long 1
long al 1
al datiu 1
datiu e 2
e genitiu, 1
genitiu, mentre 1
acabats per 4
consonanta + 1
+ ēs 1
ēs an 1
un eī 1
eī cort 1
cort dins 2
aquestes cases. 1
cases. Cal 1
una transfusion 1
transfusion al 1
al cec 1
cec se 1
estimar qu'i 1
gaireben 64 1
64 % 1
% d'escasença 1
d'escasença que 1
la dona 5
dona siá 1
siá compatibla. 1
compatibla. Cal 1
considèra los 2
los dalai-lamas 1
dalai-lamas coma 1
una emanacion 2
emanacion d’Avalokitesvara, 1
d’Avalokitesvara, en 1
de seguidors 3
seguidors de 2
de Songtsan 1
Songtsan Gampo 1
Gampo sul 1
terren politic. 1
politic. Cal 1
noms que 3
se fixèron 2
fixèron probablament 1
probablament al 1
millenari, pr'amor 1
de l'article, 2
l'article, coma 1
coma aicí 2
aicí al 2
al Cos, 1
Cos, e 1
latin val 1
val que 1
donar l'origina 1
que servèt 4
servèt a 1
a nommar 1
nommar los 1
los noms. 1
noms. Cal 1
tot trabalh 1
trabalh prigond 1
prigond del 2
del sol 21
sol que 4
que mescla 4
mescla (e 1
(e ascla 1
ascla pas) 1
pas) los 1
diferents orizonts 1
orizonts del 2
sol provòca 1
provòca los 1
mèsmes efièchs 1
efièchs damatjables 1
damatjables que 1
laurada. Cal 1
notar qu'un 2
qu'un arbre 2
arbre afranquit 1
afranquit pòt 1
tanben donar 2
un fruch 3
fruch mens 1
mens gros 1
gros e 2
mens sucrat 1
sucrat qu'un 1
arbre sus 1
sus plant 2
dirècte Pierre 1
Pierre Passy, 1
Passy, dins 1
dins "Plantation 1
"Plantation et 1
et greffage", 1
greffage", donava 1
donava un 3
de Doyenné 1
Doyenné d'hiver, 1
d'hiver, empeutar 1
empeutar sus 1
sus codonièr 1
codonièr e 1
sus franc. 2
franc. Cal 1
notar sa 1
sa prestacion 1
prestacion amb 1
amb Juliette 1
Juliette Gréco 1
Gréco dins 1
importanta produccion 2
produccion britanica, 1
britanica, Whirlpool 1
Whirlpool de 1
de Lewis 1
Lewis Allen 1
Allen ( 1
( Cal 1
notar tanben 1
conversion d'Occidentals 1
d'Occidentals al 1
al bodisme. 1
bodisme. Calonne 1
Calonne Fa 1
Comtat del 1
del Ternois 1
Ternois ( 1
( v 1
de Th 4
Th rouanne). 1
rouanne). Cal 1
Cal pas 15
pas comprendre 1
comprendre « 1
« comunautat 3
comunautat » 1
« grop 4
grop avent 1
sociala semblabla 1
semblabla », 1
mas simplament 5
simplament dins 1
le sens 7
grop d'individus 1
d'individus subissent 1
subissent une 1
une pression 1
pression sociala 1
sociala similara 1
similara ». 1
confondre aquela 3
aquela canèla 1
canèla amb 1
la canèla 2
canèla cassiá 1
cassiá (Cinnamomum 1
(Cinnamomum cassia) 1
cassia) que 1
gost es 9
mens ric 2
e qu'a 10
aspècte de 6
de rusca 11
rusca mai 1
mai evident. 1
evident. Cal 1
aquela espècia 1
planta nomenada 1
nomenada Cerfuèlh 1
Cerfuèlh anisat, 1
anisat, Cerfuèlh 1
Cerfuèlh d'Espanha 1
d'Espanha o 1
o Cerfuèlh 1
Cerfuèlh muscat 1
muscat (Myrrhis 1
(Myrrhis odorata). 1
odorata). Cal 1
de "Langon". 1
"Langon". Cal 1
confondre baissa 1
baissa sectoriala 1
sectoriala dels 1
prètz e 7
e baissa 1
baissa generala. 1
generala. Cal 1
confondre Cactus 1
Cactus e 1
e planta 1
planta succulenta 1
succulenta : 1
: totas 1
plantas succulentas 1
succulentas son 1
de Cactus. 1
Cactus. Cal 1
confondre la 2
Molin Màger 4
Màger amb 1
de Molin 1
Màger qu'es 1
de Murat. 1
Murat. Cal 1
confondre l'Euribor 1
l'Euribor amb 1
amb l'Eonia 1
l'Eonia (European 1
(European overnight 1
overnight index 1
index average), 1
average), tanben 1
la FBE 1
FBE e 1
donadas son 6
son provesidas 2
provesidas pel 1
pel mèsme 2
mèsme escapolon 1
escapolon de 2
de bancs. 1
bancs. Cal 1
confondre lo 6
lo macedonian 4
macedonian actual, 1
actual, qu'es 2
lenga eslava, 1
eslava, amb 1
macedonian antic, 1
antic, qu'es 1
qu'es radicalament 1
radicalament distint. 1
distint. Cal 1
del parçan, 1
parçan, Galhaqués, 1
Galhaqués, amb 1
lo gentilici 7
gentilici de 4
de Galhac 10
Galhac qu'es 1
qu'es galhagòl 1
galhagòl -òla 1
-òla (var. 1
(var. -òu 3
-òu -òla). 2
-òla). Cal 1
pas delembrar 1
delembrar la 1
d'una carta 3
carta de 16
de costumas, 2
costumas, establissent 1
establissent aital 1
una egalitat 3
justícia per 3
totes. Cal 1
jamai oblidar 1
oblidar qu'en 1
qu'en suedés 1
suedés död 1
död coma 1
en alemand 6
alemand Tod 1
Tod es 1
es mòrt 3
mòrt un 1
un vocable 1
vocable e 1
concèpte masculin. 1
masculin. Cal 1
los confondre 2
los gredons 1
gredons aquarellables 1
aquarellables que 1
dels gredons 1
gredons de 8
colors classicas. 1
classicas. Cal 1
Cal pasmens 3
pasmens èsser 5
èsser regularament 1
regularament sincronizat 1
sincronizat sul 1
sul cicle 1
Luna perque 1
perque l’annada 1
l’annada e 1
mes atal 1
atal definits 1
definits son 1
son leugièrament 4
leugièrament excedentaris. 1
excedentaris. Cal 1
pasmens notar 1
tres exemples 2
de nuanças, 1
nuanças, donadas 1
donadas dins 1
aquel paragrafe, 1
paragrafe, a 1
colors primárias, 1
primárias, vertadièrament 1
vertadièrament son 1
de rafinaments 1
rafinaments d'un 1
d'un concèpt 1
concèpt extrèmament 1
extrèmament eficaç. 1
eficaç. Cal 1
pasmens senhalar 1
senhalar que 3
la cometa 11
cometa 54P/de 1
54P/de Vico-Swift-NEAT 1
Vico-Swift-NEAT foguèt 1
foguèt descoberta 1
descoberta per 1
filh Edward 1
Edward D. 1
D. Swift 1
Swift e 1
el. Cal 1
pas s'automedicar 1
s'automedicar sens 1
sens consultar 1
consultar de 2
lo mètge 6
mètge o 2
la mètja. 1
mètja. Cal 1
Cal precisar 2
precisar qu’Annibal 1
qu’Annibal a 1
a l’abiletat 1
l’abiletat de 1
de prepausar 15
prepausar un 4
sistèma d’aligança, 1
d’aligança, mens 1
mens constrenhent 1
constrenhent que 1
modèl roman 1
de subjecion, 1
subjecion, aquel 1
darrièr daissant 1
daissant a 1
populacion un 1
dreches puslèu 1
que reclamar 1
reclamar de 2
de cargas 18
cargas umanas 1
e financièras 2
financièras pesuca. 1
pesuca. Cal 1
precisar que 2
que brial 1
brial es 1
es inconegut 1
inconegut dins 1
los derivats 1
derivats occitans 1
de brogilos; 1
brogilos; caldriá 1
caldriá doncas, 1
salvar l'explicacion, 1
l'explicacion, supausar 1
supausar al 1
fòrma sufixada 1
sufixada e 1
un càmbiament 2
càmbiament del 1
del vocalisme 1
vocalisme de 6
sillaba iniciala. 1
iniciala. Cal 1
Cal prene 2
la declinason 7
declinason magnetica. 2
magnetica. Cal 1
en compte, 3
compte, que 1
Tribunal Constitucional 8
Constitucional en 2
cas agís 1
agís d'ofici. 1
d'ofici. Cal 1
Cal preveire 1
preveire d'enclauses 1
d'enclauses d'expleitacion 1
d'expleitacion per 1
de poblaments 2
poblaments installats 1
installats amb 1
amb d'interlinhas 1
d'interlinhas de 1
m (talh 1
(talh sistematica 1
sistematica d'1 1
d'1 linha 1
linha sus 6
sus 5) 1
5) o 1
poblaments eissits 1
de regeneracions 1
regeneracions naturalas. 1
naturalas. Cal 1
Cal puslèu 1
puslèu aicí 1
aicí parlar 1
lengas planificadas. 1
planificadas. Cal 1
Cal que 2
cèl siá 1
siá clar, 1
clar, de 1
melhor sens 1
sens Luna 1
Luna e 7
e desencombrat 1
desencombrat de 1
de luses 1
luses parasitas. 1
parasitas. Cal 1
que siam 1
siam marit 1
e femna! 1
femna! Cal 1
Cal ramentar 1
ramentar que 1
europèus representan 1
representan 70% 1
70% dels 3
del G7 2
G7 en 1
en 1976.e 1
1976.e representan 1
que 25% 1
25% del 1
del G20 3
G20 -supausat 1
-supausat de 1
substituir al 2
al G7- 1
G7- en 1
2008. Cal 1
Cal realizar 1
realizar una 16
una estimulacion 2
estimulacion que 2
que cause 1
cause pas 1
nafras mimai 1
mimai agreujament 1
agreujament de 1
l'estat. Cal 1
Cal relativisar 1
relativisar los 1
los efièits 1
efièits positius 1
positius atribuïts 1
atribuïts al 2
al curcuma 1
curcuma pr'amor 1
las paucas 2
paucas capacitats 1
capacitats del 1
còs uman 4
per absorbir 1
absorbir la 2
la curcumina. 1
curcumina. Cal 1
remarcar d'en 1
de "reina 1
"reina de 1
de França" 1
França" es 1
qu'un títol 1
títol onorific. 1
onorific. Cal 1
remarcar qu'aquesta 1
qu'aquesta gravadura 1
gravadura es 1
pintura d'un 1
artista desconegut 1
desconegut qu'a 1
qu'a son 4
torn seguissiá 1
seguissiá un 2
de greda 3
greda roja 1
roja que 1
crei qu'èra 1
un autoretrach 1
autoretrach de 2
de Leonardo. 1
Leonardo. Cal 1
Cal remontar 1
remontar a 5
ca neol 5
neol tic 9
tic per 1
determinar l'origina 2
d'una pres 4
ncia umana 10
umana en 10
aquela comuna. 3
comuna. Cal 1
Cal saber 3
lo comun 3
comun preferís 1
preferís pas 1
pas retribuir 1
retribuir sos 1
sos contributors 1
contributors qu’aquò 1
qu’aquò provocariá 1
provocariá per 1
tròp grossas 1
grossas complicacions 1
complicacions organizacionalas, 1
organizacionalas, o 1
que gerís 2
gerís lo 3
comun vòl 1
vòl demorar 1
engatjament benevòl. 1
benevòl. Cal 1
cada tractament 1
tractament tòca 1
tòca mai 2
mens l'environament 1
l'environament pròche 1
pròche (sol, 1
(sol, insèctas, 1
insèctas, aucèls. 1
aucèls. Cal 1
las baias 3
baias son 3
fòrça toxicas. 1
toxicas. Cal 1
Cal senhalar 2
senhalar lo 1
de l'alternància 1
l'alternància vocalica. 1
vocalica. Cal 1
senhalar una 1
etimologia populara, 1
populara, lo 2
del gal 1
gal (jau 1
(jau o 1
o jeu 1
jeu en 1
en peitavin) 1
peitavin) e 1
de sabenta, 1
sabenta, mas 1
mas pre-scientifica, 1
pre-scientifica, lo 1
de Jupiter, 1
Jupiter, Passus 1
Passus Jovis, 1
Jovis, pas 1
pas compatibla 2
compatibla ambe 1
de 1300. 1
1300. Cal 1
Cal soslinhar 1
soslinhar la 3
primièra transfusion 1
transfusion sanguina 1
sanguina umana, 1
umana, que 3
que data 12
de 1825 1
1825 (Syng 1
(Syng a 1
a Filadèlfia). 1
Filadèlfia). CAl 1
CAl subjècte 1
subjècte d'aquestes, 1
d'aquestes, se 1
sovent l'espaci 1
l'espaci en 1
en cellulas 1
cellulas carradas. 1
carradas. Cal 1
Cal subretot 1
subretot se 2
se desviar 1
desviar dels 1
dels simulacres 1
simulacres que 1
que trebolan 1
la nòstra 14
nòstra serenitat. 1
serenitat. Cal 1
Cal subscripcion 1
subscripcion per 1
consultar l'article. 1
l'article. Cal 1
Cal supausar 2
supausar e 1
e aquò's 1
aquò's un 1
pauc pus 13
pus malsegur, 1
malsegur, que 1
lo diftongue 1
diftongue ai 1
ai s'èra 1
s'èra ja 2
ja redusit 1
redusit a 5
a i. 1
i. Ambe 1
Ambe resèrva 1
resèrva d'aquela 1
d'aquela condicion, 1
condicion, Cavirac 1
Cavirac èra 1
mèstre Cavarios. 2
Cavarios. Cal 1
considerat lèu 1
lèu coma 3
coma pejoratiu 2
pejoratiu per 5
sos abitants 7
abitants umans 1
lo volguèron 1
volguèron amagar 1
amagar darrèr 1
darrèr una 2
finala banala 1
banala en 1
en -ac, 3
-ac, per 1
quitar de 2
una grapaudièra. 1
grapaudièra. Cal 1
Cal suslinhar 1
suslinhar qu'aquel 1
qu'aquel mite 1
fòrça conceptual, 1
conceptual, alunhat 1
alunhat de 15
tradicions qu'identifican 1
qu'identifican los 1
objèctes creats 1
creats amb 1
amb objèctes 1
objèctes vertadièrament 1
vertadièrament existissents, 1
existissents, al 1
biais d'arquetipes. 1
d'arquetipes. Cal 1
Cal taben 1
taben que 1
lo requerant 5
requerant aja, 1
aja, davant 1
jurisdiccion nacionala, 1
nacionala, sostengut 1
sostengut qu'èra 1
qu'èra victima 1
d'una violacion 4
umans. Cal 1
Cal tanben 9
de cisèls 1
cisèls de 1
de poda. 1
poda. Cal 1
tanben comptar 1
comptar entre 1
grands comerçants 1
comerçants e 5
e proprietaris 3
proprietaris que 1
podavan permetre 2
vida comòda 1
comòda e 1
e uxosa. 1
uxosa. Cal 1
tanben destacar 1
destacar que 2
que gelifica 1
gelifica los 1
los chucs 1
chucs dels 1
fruchs exotics 1
exotics (coma 1
(coma l' 5
tanben evocar 1
evocar lo 2
ròtle federator 1
federator dels 1
dels cants 2
cants e 1
e eslogans. 1
eslogans. Cal 1
far atencion 3
atencion a 4
eliminar pas 1
pas d'informacions, 1
d'informacions, que 1
que l'emetor 1
l'emetor pòt 1
donar per 2
per sosentendut. 1
sosentendut. Cal 1
far mèfi 1
mèfi a 1
man non 1
non gantada 1
gantada que 1
pas l'arma, 1
l'arma, car 1
punta d'una 2
d'una espasa 4
espasa o 1
lama d'un 1
d'un sabre 1
sabre pòt 1
pòt a 7
vegada plan 2
plan escarraunhar 1
escarraunhar la 1
pèl. Cal 1
tanben notar 2
gaireben 1 4
las cernalhas 1
cernalhas de 1
roïnas possedisson 1
possedisson de 9
de valvas 1
valvas alara 1
lor regime 2
regime alimentari 2
alimentari demorèt 1
demorèt insectivòr. 1
insectivòr. Cal 1
se prendre 1
prendre gàrdia 1
gàrdia de 3
pas tombar 1
dins l'excès 1
l'excès invèrs 1
invèrs que 1
que consistiriá, 1
consistiriá, fàcia 1
complexitat del 3
real, a 1
a negar 1
negar que 2
que poguèsse 3
poguèsse i 1
diferéncias prigondas 1
prigondas entre 1
recèrca scientifica. 2
scientifica. Cal 1
tanben supprimir 1
supprimir las 1
fuèlhas amagant 1
amagant los 1
los fruches. 2
fruches. Cal 1
Cal tirar 1
tirar 4 1
4 flèchas 1
flèchas de 2
4 pals 1
pals diferents. 1
diferents. Cal 1
Cal totjorn 1
totjorn que 2
que qualqu'un 2
qualqu'un crenha 1
crenha un 1
autre personatge 1
personatge ; 1
; Gafet 1
Gafet crenh 1
crenh lo 2
lo Crocodil, 1
Crocodil, los 1
los piratas 2
piratas crenhon 1
crenhon los 4
los Indians, 1
Indians, los 1
Indians crenhon 1
animals salvatges, 1
salvatges, los 1
animals salvatges 1
salvatges crenhon 1
los Dròlles, 1
Dròlles, los 1
los Dròlles 1
Dròlles Perduts 1
Perduts crenhon 1
los piratas. 2
piratas. Cal 1
Cal trencar 1
trencar un 2
cercle viciós 3
viciós que 1
dolor es 4
èsser tractada 3
tractada abant 1
abant o 1
o pendent 9
carga psicoterapeutica. 1
psicoterapeutica. Cal 1
Cal una 1
ora e 2
e cinquanta 2
cinquanta minutas 1
per percórrer 2
percórrer entièrament 1
entièrament lo 1
lo trajècte. 1
trajècte. Cal 1
Cal utilizar 1
utilizar diferents 1
diferents locus. 1
locus. Calvayrac, 1
Calvayrac, o 1
o probablament 1
occitan Calvairac 1
Calvairac èra 1
la diocèsi 16
La Vaur 3
Vaur Dictionnaire 1
p. 9, 1
9, 44 1
44 e 4
https://docplayer. Cal 1
Cal veire 1
çò demora 1
de far. 2
far. Cal 1
Cal visar 1
visar lo 1
lo sufisença 1
sufisença per 1
per se, 1
se, perque 1
perque atal 1
dolor venent 1
del manca 5
manca es 2
es suprimida. 2
suprimida. Camac 1
Camac (en 1
(en francés 8
francés lo 1
nom oficua 1
oficua de 1
de l'enterpresa 1
l'enterpresa qu'ei 1
qu'ei Les 1
Les Harpes 1
Harpes Camac) 1
Camac) qu'ei 1
qu'ei lo 26
màger factor 1
factor francés 1
d' Camairac 1
Camairac èra 1
mèste Camarius. 1
Camarius. Cambia 1
Cambia Es 1
de l'interiora 2
l'interiora de 2
Corsega. Cambia 1
Cambia lo 1
un raconta 1
raconta de 2
caractèr meravelhós 1
meravelhós ont 1
los fachs 12
fachs istorics 4
istorics son 3
son transformats 4
transformats per 2
per l'imaginacion 1
l'imaginacion populara 2
populara o 1
o l'invencion 1
l'invencion poetica. 1
poetica. Cambiaments 1
Cambiaments territòriaus 3
territòriaus d'Euròpa 1
Centrala de 4
de 1935 3
1935 a 6
1939. Cambiaments 1
territòriaus dins 1
lei Balcans 5
l'eissida dei 1
dei Guèrras 3
Guèrras Balcanicas 1
Balcanicas (1912-1913). 1
(1912-1913). Cambiaments 1
territòriaus e 1
e revisions 1
revisions dau 1
Versalhas en 1
1939. Cambièron 1
Cambièron de 1
de demorança 4
demorança mai 1
d'un còps 6
còps entre 1
e Itàlia. 6
Itàlia. Cambièt 1
Cambièt de 1
seguretat sociala. 3
sociala. Cambièt 1
Cambièt en 1
en partit 2
partit d'avís 1
d'avís de 1
decidir d'erigir 1
d'erigir una 1
una estatua 8
estatua del 3
rei zolo 2
zolo Dinizulu 1
Dinizulu al 1
general Louis 1
Louis Botha. 1
Botha. Cambièt 1
Cambièt lo 1
lo posicionament 4
posicionament dei 1
dei legions 2
legions per 1
prefondor dau 1
territòri en 5
d'una defensa 1
defensa unicament 1
unicament centrada 1
lei frontieras. 2
frontieras. Cambièt 1
Cambièt puei 1
per devenir 1
devenir International 1
International Business 1
Business Machines 1
Machines Corporation 1
Corporation lo 1
de 1924. 2
1924. Cambon) 1
Cambon) es 1
d' Camboriú 1
Camboriú es 1
l' Cambra 1
del dalai-lamaA 1
dalai-lamaA la 1
de Kalachacra 1
Kalachacra se 1
un fabulós 1
fabulós mandala 1
mandala tridimensional 1
tridimensional de 2
6 m 2
de diamètre, 10
diamètre, de 1
de còder 1
còder daurat. 1
daurat. Camelat 1
Camelat fasent-se 1
fasent-se vièlh 1
vièlh pensèt 1
pensèt a 1
jove escrivan 1
escrivan armanhaqués, 1
armanhaqués, Andreu 1
Andreu Pic, 1
Pic, per 1
li succedir, 1
succedir, mas 1
mas malurosament 1
malurosament aqueste 1
aqueste moriguèt 1
1958 e 3
finala l'abat 1
l'abat Sent-Besard 1
Sent-Besard qu'aguèt 1
qu'aguèt la 1
responsabilitat de 14
de Camelat. 1
Camelat. Cameron 1
Cameron Boyce, 1
Boyce, actor 1
actor american 1
american (m. 1
(m. Cameron 1
Cameron es 2
estat del 14
del centre-oèst 2
centre-oèst d' 2
d' Camiac 1
Camiac èra 1
antica qu'avé 3
qu'avé per 4
mèste Càminios 1
Càminios (B. 1
(B. Boyrie-Fénié 1
aqueth nom 3
nom explicitament). 1
explicitament). Camicas, 1
Camicas, au 1
au sud-èst 11
comuna, qu'a 2
qu'a dispareishut, 1
dispareishut, çò 1
çò sembla, 6
sembla, Gellemale 1
Gellemale (normalament 1
(normalament en 1
occitan Gelamala) 1
Gelamala) qu'es 1
qu'es au 10
comuna. Camille 1
Camille Cautru, 2
Cautru, Histoire 1
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Presse du 1
du Bocage 1
Bocage Normand, 2
Normand, 1961. 2
1961. Camille 1
Cautru, Ist 1
la Premsa 2
Premsa del 1
del Bocage 18
1961. Caminan 1
Caminan per 1
per Alemanha 1
Alemanha en 2
en quista 4
quista d'una 1
d'una escapatòria 1
escapatòria abans 1
separar al 1
pè dels 3
dels Alps. 2
Alps. Camins 1
Camins de 5
fèrre, dins 1
l'encastre que 1
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dispausa la 1
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autonomica. Camins 1
de Fèrre 3
Fèrre : 1
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a Mülhausen, 1
Mülhausen, e 1
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Campanha de 1
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Richmond-Petersburg e 1
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Nordistas. Campanha 1
Campanha es 1
en 855 1
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latin, casellae 1
casellae Campaniae. 1
Campaniae. Campanha 1
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France 3 1
3 per 2
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2001. Campar 1
Campar es 1
activitat que 4
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començança del 2
XX. Campatge 1
Campatge a 1
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plaja. Camp 1
Camp David, 1
David, (oficialament: 1
(oficialament: Naval 1
Naval Support 1
Support Facility 1
Facility Thurmont), 1
Thurmont), un 1
camp militari 1
militari a 1
a Frederick 2
Frederick County, 1
County, Maryland, 1
Maryland, es 1
la demorança 7
demorança de 3
del president. 3
president. Camp 1
Camp de 5
de Little 3
Little Bighorn 1
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: l'estela 1
l'estela marcada 1
marcada de 2
de negre 3
negre indica 1
indica ont 1
ont casèt 1
casèt Custer. 1
Custer. Campeaux 1
Campeaux A 1
la Vire 3
Vire ont 1
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fleuve manl 1
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estrecha (las 1
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comuna delh 1
delh Pè 1
Pè de 1
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Camp Long 1
Long (grafia 1
(grafia incorrècta 1
incorrècta per 1
per Camplong) 1
Camplong) es 1
un arcaïsme. 1
arcaïsme. Campo 1
Campo Alegre 1
Alegre (Santa 1
l' Campo 1
Campo Erê 1
Erê es 1
l' Campos 1
Campos Novos 1
Novos es 1
l' Camps 1
Camps principaus 1
principaus d'idrocarbur 1
d'idrocarbur de 1
l'Orient Mejan. 3
Mejan. Camptosaurus 1
Camptosaurus èra 1
animal pro 1
pro voluminós 1
voluminós per 1
sieu grand 4
grand estomac 1
estomac a 1
ont servava 1
servava de 1
de quilogramas 2
quilogramas de 3
manjar vegetal. 1
vegetal. Canadà 1
Canadà es 3
es constituït 3
constituït de 6
tres territòris, 1
territòris, segon 1
Lei constitucionala 3
constitucionala de 1
de 1867. 3
1867. Canadà, 1
Canadà, la 1
colonia pus 1
Nòva França, 1
França, comptava 1
comptava solament 1
solament abitants 1
guèrra, mentre 1
Nòva Anglatèrra 4
Anglatèrra èra 1
colons. Canadà 1
Canadà ocupa 1
l' Canadà 1
Canadà ten 1
ten aperaquí 1
aperaquí 31 1
31 700 1
700 grands 1
grands lacs, 1
lacs, I.e., 1
I.e., lakes 1
lakes over 1
over in 1
in area. 1
area. Canaletto 1
Canaletto assemblèt 1
assemblèt diferents 1
vista dins 1
aquesta òbra 8
òbra al 1
camp visael 1
visael tan 1
tan vast 1
que l’uèlh 2
l’uèlh uman 1
uman pòt 2
pòt lo 3
lo caber 1
caber dins 3
sa totalitat. 2
totalitat. Canaletto, 1
Canaletto, dins 1
sas pinturas, 1
pinturas, prepausa 1
real, puslèu 1
far mòstra 4
mòstra d'una 3
d'una exactitud 1
exactitud topografica 1
topografica irreprochabla. 1
irreprochabla. Canaletto 1
Canaletto es 1
pas ric. 1
ric. Canaletto 1
Canaletto manca 1
manca pas 4
pas d'admirators, 1
d'admirators, e 1
de mecènas, 1
mecènas, a 1
Londres o 1
ostals dels 2
camps ont 1
ont demora. 1
demora. Canaletto 1
Canaletto tanben 1
tanben realizèt 1
realizèt 34 1
34 aigasfòrtas. 1
aigasfòrtas. Canaletto 1
Canaletto ven 1
ven lèu 4
dels peintres 1
peintres mai 1
mai renomats 1
renomats de 1
Venècia e, 1
e, pendent 5
annadas 1720, 1
1720, las 1
las comandas 5
comandas abondan. 1
abondan. Canaples 1
Canaples A 1
la Ni 8
Ni vre, 3
vre, afluent 2
la Soma. 6
Soma. Canau 1
Canau de 1
lava dins 4
de Sedna 2
Sedna Planitia. 1
Planitia. Canavaggia 1
Canavaggia Es 1
ancians p 3
montanha corse. 1
corse. Canchy 1
Canchy Es 1
del Calvados 2
Calvados situada 1
dels Marais 3
Marais del 3
del Cotentin 3
Cotentin e 3
del Bessin. 4
Bessin. Cançon 1
Cançon dirigida 1
dirigida d'en 2
primièr contra 2
contra l'accion 1
l'accion (e 1
(e las 2
accions, venidoiras, 1
venidoiras, que 1
ja se 4
ne solfinavan 1
solfinavan e 1
e solpre 1
solpre e 1
e mitralha 1
mitralha futurs. 1
futurs. Candidat 1
Candidat del 1
partit Més 1
Més per 1
per Mallorca 1
Mallorca per 1
venir cònsol 3
d' Candidat 1
Candidat independentista, 1
independentista, es 1
estat elegit 2
elegit lo 3
de 2016, 18
2016, a 1
la constituéncia 1
constituéncia geografica 1
de Hong 5
Hong Kong, 1
Kong, çò 1
qu'a fach 3
fach d'el 1
d'el amb 1
amb 23 1
23 ans, 4
Conselh Legislatiu 1
Legislatiu de 1
Hong Kong. 2
Kong. Candun 1
Candun es 1
la Cambra; 4
Cambra; lo 2
darrièr fonciona 1
fonciona jos 1
de proceduras 4
proceduras especialas, 1
especialas, e 1
utilizat sonque 2
projèctes sens 1
sens controvèrsia. 1
controvèrsia. Canelinha 1
Canelinha es 1
l' Canger 1
Canger 1980:13 1
1980:13 Aquela 1
lenga literària 7
literària primairenca 1
primairenca basada 1
varietat ligüistica 1
ligüistica de 1
de Tenochtitlan 1
Tenochtitlan foguèt 1
nomenada nahuatl 1
nahuatl classic 1
classic e 9
lengas americanas 1
americanas pus 1
pus estudiadas 1
estudiadas e 2
melhor documentadas. 1
documentadas. Canha 1
Canha de 1
Mar es 1
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d' Canihuel 1
Canihuel A 1
en parròquia 2
parròquia independenta 2
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l'an 1803 1
1803 e 1
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de Kemper. 1
Kemper. Canihuel 1
Canihuel Es 1
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Fa ch 1
ch (Bro 1
(Bro Fa 1
Fa ch), 1
ch), partida 1
la extremitat 11
extremitat orientala 1
Cornouaille (Bro-Gernew). 1
(Bro-Gernew). Canilha 1
Canilha questiona 1
questiona Alícia 1
Alícia e 1
li avoa 2
avoa sa 1
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crisi d'identitat 1
d'identitat actuala, 1
actuala, agravada 1
son incapacitat 3
incapacitat de 1
se remembre 3
remembre un 1
un poèma. 1
poèma. Canoas 1
Canoas es 1
l' Canta 1
Canta Bearn, 1
Bearn, cantat 1
cantat per 4
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G. Cauhapè, 1
Cauhapè, G. 1
G. Mirat, 1
Mirat, op. 1
op. Canta 1
Canta dempuèi 1
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1978, de 1
creacions e 1
qualques adaptacions, 1
adaptacions, de 1
de Brassens 1
Brassens Bernard 1
Bernard Lonjon." 1
Lonjon." Canta 1
Canta en 1
escriu en 2
francés. Cantalausa 1
Cantalausa es 1
l'autor d'una 5
d'una òbra 9
òbra granda 1
compren mai 3
trenta obratges 1
obratges en 1
occitan. Cantan 1
Cantan generalament 1
catalan, levat 1
disc De 1
De viaje 1
viaje sortit 1
2002 que 3
en castelhan. 4
castelhan. Canta 1
Canta sa 1
sa cançon. 2
cançon. Canta 1
Canta tanben 1
en rus 2
rus e 6
anglés a 2
de l'ucraïnian. 1
l'ucraïnian. Canten 1
Canten a 1
pel Canal 2
Canal de 12
e desservant 1
desservant l'anciana 1
l'anciana cimentera. 1
cimentera. Cantèt 1
Cantèt mai 1
dins d'operàs 1
d'operàs de 1
de Mozart, 2
Mozart, Smetana 1
Smetana et 1
et Janáček, 1
Janáček, fins 1
a 1975. 1
1975. Cantèt 1
Cantèt sovent 1
en duo 1
duo amb 1
amb Loretta 1
Loretta Lynn. 1
Lynn. Cantòis 1
Cantòis poiré 1
poiré s'explicar 1
s'explicar per 10
cognomen Cantosenus, 1
Cantosenus, sense 1
sense sufixe. 3
sufixe. Cantonada 1
Cantonada del 1
del passeig 2
passeig de 3
de Gràcia 5
Gràcia amb 1
la Diputació, 1
Diputació, amb 1
amb l'edifici 1
l'edifici de 2
La Unión 1
Unión y 1
y el 1
el Fénix 1
Fénix e 1
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de trencadís 1
trencadís blanc 1
blanc amb 1
amb lumenari. 1
lumenari. Canton, 1
Canton, o 1
o Guangzhou, 1
Guangzhou, èra 1
èra d'en 2
primièr Panyu 1
Panyu (番禺), 1
(番禺), nom 1
dos puèges 1
puèges situats 1
situats a 16
vila actuala, 1
actuala, Pan 1
Pan e 1
e Yu. 1
Yu. Can't 1
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Down situèt 1
situèt Richie 1
Richie en 1
granda estela. 1
estela. Cao 1
Cao Rui 1
Rui morís 1
morís a 4
torn en 3
en 238 2
238 e 1
daissa el 1
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successor, Cao 1
Cao Fang, 1
Fang, tròp 1
tròp jove 1
jove per 1
per governar. 2
governar. Cap 1
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Guillaume de 12
de Marcilly 1
Marcilly e 1
sieu paire 17
paire Foulques 1
Foulques fondan 1
fondan lo 2
abbaye cistercienne 3
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del Breuil-Beno 1
Breuil-Beno t 1
t jol 1
jol patrocini 5
patrocini de 7
stra-Madama e 2
Sant Jean-Baptiste. 1
Jean-Baptiste. Cap 1
a 1160 2
1160 se 1
se lan 2
lan a 1
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ovin. Cap 1
a 1170 1
1170 venguèt 1
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occidentala, e 1
en occident 1
occident coma 1
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de Montagu, 1
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Marcoussis e 1
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surintendant a 1
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finan as 1
as fa 1
fa difier 2
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de Villeconin. 1
Villeconin. Cap 1
a 1395, 1
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a saquejat 2
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per bandolers 1
bandolers portats 1
portats pel 1
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senhor dels 3
dels Baux, 1
Baux, Raymond 1
de Turenne. 1
Turenne. Cap 1
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153 abans 1
abans Crist 3
Crist Alexandre 1
Alexandre Balas, 1
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Antiochus Epiphanes, 1
Epiphanes, contestant 1
contestant la 1
corona seleucida 1
seleucida amb 1
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Demetrius, s'apoderèt 1
s'apoderèt de 1
vila, que 2
aviá dobèrt 1
dobèrt las 2
las pòrtas. 1
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Claude de 4
de Castres, 1
Castres, senhor 1
senhor (maridat 1
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1750, l'ostal 1
l'ostal f 4
rt aital 1
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nes. Cap 1
a 1770, 2
1770, lo 1
chevalier de 8
Tr perel, 1
perel, successor 1
de Helie 1
Helie de 1
de Cerny, 1
Cerny, efectua 1
efectua d'importants 1
d'importants trabalhs 2
de renauiment. 1
renauiment. Cap 1
a 1780 1
1780 Jezzar 1
Jezzar forabandiguèt 1
forabandiguèt peremptòriament 1
peremptòriament lo 1
comptador de 1
de negòci 3
negòci francés, 1
francés, malgrat 1
protestacions del 1
govèrn francés, 2
francés, e 3
lo consul. 1
consul. Cap 1
a 1860, 2
via reiala 1
reiala 157 1
157 permet 1
permet t 1
t dins 1
se desvolopar. 3
desvolopar. Cap 1
1900, existissi 1
existissi un 4
un forner, 1
forner, un 1
un bourrelier, 1
bourrelier, dos 1
dos caf 1
caf s, 1
s, dels 1
dels piceries, 1
piceries, un 1
un cordonnier 1
cordonnier e 1
un mar 2
mar chal. 1
chal. Cap 1
a 1928, 1
1928, foguèt 1
foguèt admés 2
admés à 1
à l'Orquèstra 1
l'Orquèstra Filarmonica 3
Filarmonica de 4
de Viena. 13
Viena. Cap 1
a 1929 1
1929 lo 1
partit ja 1
ja teniá 1
teniá 500 1
500 membres. 1
membres. Cap 1
a 695, 1
695, sant 1
sant Leufroy 1
Leufroy fonda 1
fonda lo 2
la Crotz-Santa-Leufroy. 2
Crotz-Santa-Leufroy. Cap 1
7h00 del 1
matin apr 1
una cauda 1
cauda resist 1
ncia los 1
Franceses s'an 1
s'an replegat 1
replegat cap 1
a Ciry-Salsogne 1
Ciry-Salsogne e 1
de Quincampoix. 1
Quincampoix. Cap 1
a 930, 1
930, Guillaume 1
Guillaume Longa-Espasa 1
Longa-Espasa dona 1
dona aquel 2
aquel p 5
ble, transcrit 1
transcrit Dotonis 1
Dotonis Villa 1
Villa en 2
latin, als 1
als chanoines 1
chanoines de 4
Roan. Cap 1
ca, una 1
una proto-ind 1
proto-ind stria 1
stria exist 1
: s'espeta 1
s'espeta la 1
la tourbe, 1
tourbe, e 1
trabalha al 2
al peignage 1
peignage de 1
la carda. 1
carda. Capabla 1
Capabla de 1
de concentrar 6
concentrar sei 2
sei mejans 4
mejans sus 1
ponch donat 1
de s'enfugir 3
s'enfugir en 1
d'un adversari 2
adversari tròp 1
tròp fòrt, 1
fòrt, atacava 1
atacava generalament 1
condicions preferencialas. 1
preferencialas. Capable 1
Capable de 1
se sublimar 1
sublimar ò 1
de condensar 1
condensar rapidament, 1
rapidament, pòu 1
pòu i 3
i formar 1
una atmosfèra, 1
atmosfèra, participar 1
de criovolcanisme 1
criovolcanisme ò 1
ò cubrir 1
cubrir la 1
superficia amb 2
glaç. Capables 1
Capables de 1
foncions complètas, 1
complètas, son 1
venguts un 3
important dei 6
dei sistèmas 9
sistèmas informatics. 1
informatics. Capacitat 1
Capacitat craniana 1
craniana d'unes 1
d'unes 450 1
450 cm³ 1
cm³ e 1
e preséncia 1
preséncia d'indicis 1
d'indicis discutits 1
discutits de 1
de protoindustria 1
protoindustria litica. 1
litica. Cap 1
XVIII, aqueles 1
aqueles darrièrs 10
darrièrs foguèron 2
remplaçats per 15
de comissaris 2
comissaris dins 1
vilas màgers, 2
màgers, un 1
cada quartièr. 1
quartièr. Capadòcia 1
Capadòcia entre 1
d' Capa 1
Capa d'un 1
d'un numèro 3
numèro del 1
jornal Accion. 1
Accion. Cap 1
la gestacion, 1
gestacion, las 1
las glandas 1
glandas mammàrias 1
mammàrias fan 1
lach, mas 1
de colòstre; 1
colòstre; es 1
solament aprèp 2
aprèp qualques 3
jorns en 5
naissença, amb 1
dicha montada 1
montada lactèa, 1
lactèa, qu'es 1
qu'es produch 1
produch lo 3
lo lach. 1
lach. Cap 1
la bastigu 2
sse a 1
transformat dins 2
dins ostal 1
jubilacion per 1
per sacerd 1
sacerd ts. 1
ts. Cap 1
gle o 1
del seguent, 2
seguent, una 2
a bastit. 3
bastit. Cap 1
1830 Chapuy 1
Chapuy aviá 1
ja atench 1
atench una 1
capitada e 4
e reconeissença 1
reconeissença pro 1
pro importantas 1
sas activitats. 2
activitats. Cap 1
1000 la 1
ra linguistique 1
linguistique romande 1
romande e 1
e germanique 1
germanique seguissi 1
seguissi una 1
linha Audun-lo-Tiche, 1
Audun-lo-Tiche, Moyeuvre, 1
Moyeuvre, Vigy, 1
Vigy, Mainvillers, 1
Mainvillers, Mulcey, 1
Mulcey, R 1
R chicourt-lo-Cast 1
chicourt-lo-Cast l, 1
l, Turquestein-Blancrupt 1
Turquestein-Blancrupt abans 1
de longer 1
longer la 1
la cr 2
te de 4
ges fins 1
del Alsace. 3
Alsace. Cap 1
las 9 4
9 oras 1
l' Cap 3
estelas Tau 1
Tau Ceti 1
Ceti e 1
e Epsilon 1
Epsilon Eridani, 1
Eridani, cèrca 1
senhals artificials 1
artificials d'origina 1
d'origina cosmica. 1
cosmica. Cap 1
a l'aval, 1
l'aval, al 1
st, Faucogney-e-la-Mar 1
Faucogney-e-la-Mar es 1
8 km 8
e Luxeuil 1
Luxeuil a 1
24 km. 3
km. Cap 1
Cap al 5
del vinten 1
vinten s 1
gle, dins 1
dos quarti 3
rs a 4
l'entorn d'aquelas 2
doas gl 1
gl isas 1
isas regnava 1
regnava una 2
una rivalit 1
rivalit de 1
de campanals 1
campanals ; 1
un dicton 1
dicton disi 1
disi Longpaon 1
Longpaon t 1
rra maudicha, 1
maudicha, Carville 1
Carville t 1
rra b 1
b nite 1
nite mas 1
n'es desbrembat 1
desbrembat la 1
la causa. 4
causa. Cap 1
a l'èst, 18
l'èst, la 3
se retalha 1
retalha en 1
en criques 1
criques inaccessibles 1
inaccessibles a 2
a marée 5
marée anautita. 2
anautita. Cap 1
al los 1
los avesques 1
avesques d'Estrasburg 1
d'Estrasburg rach 1
rach tent 1
tent lo 1
lo ancian 1
ancian domeni 1
domeni episcopal. 1
episcopal. Cap 1
al nòrd-es, 1
nòrd-es, l'altitud 1
l'altitud creis 1
rapidament, en 1
en arribant 4
a 397 1
397 mètres 1
mètres a 8
a Autreval. 1
Autreval. Cap 1
nòrd la 1
cadena costièra 1
costièra contunha 1
contunha en 2
en sèrras 1
sèrras pichonas 1
pichonas o 4
o puèches 1
puèches isolats 1
isolats al 1
al ras 12
st, confinant 1
confinant al 1
al terroir 1
terroir de 3
de Toulis, 1
Toulis, apareisson 1
apareisson encara 1
qualques parcelles 1
parcelles de 1
qualitat inferiora, 1
inferiora, mas 1
es l'excepcion. 2
l'excepcion. Cap 1
Cap als 3
ans 1105, 1
1105, lo 1
es afar 1
afar a 1
a conflictes 1
senhors vesins, 1
vesins, Jean 1
de tampes 1
tampes e 1
un chevalier 1
de Pithiviers. 1
Pithiviers. Cap 1
1840, Signy, 1
Signy, lo 1
sieu bourg 5
sieus caserius 4
a caractèr 1
caractèr agricòla 1
agricòla comptan 1
comptan 2 1
2 300 2
abitants. Cap 1
XVII las 1
fabricas venecianas 1
venecianas arriban 1
miralhs de 1
granda mesura 1
mesura e 2
ne servisson 1
servisson ençà 1
ençà coma 1
coma objèctes 2
objèctes singularament 1
singularament decoratius 1
decoratius en 1
en salons, 1
salons, qu'ocupan 1
luòc destacat. 1
destacat. Capão 1
Capão Alto 1
Cap autra 1
autra nacion 1
nacion accediguèt 1
la finala. 3
finala. Cap 1
Cap autre 1
autre Estat 1
Estat reconeguèt 1
reconeguèt lo 2
de Tordesillas, 2
Tordesillas, mas 1
supremacia navala 2
navala incontestabla 1
incontestabla d'Espanha 1
d'Espanha e 7
Portugal lor 1
lor permèt 1
far respectar 4
un sègle. 6
sègle. Cap 1
Cap d'aqueles 2
d'aqueles plans 1
plans produsiguèt 1
produsiguèt pas 1
beneficis imaginats, 1
imaginats, se 1
se plan 4
plan òc 1
òc qu'establiguèt 1
qu'establiguèt lo 4
de corrièrs 1
corrièrs al 1
al Cap 4
de Royds 2
Royds e 1
e s'empleguèt 1
s'empleguèt per 1
per remanar 1
remanar lo 1
lo corrièr 4
corrièr de 1
de l'expedicion. 9
l'expedicion. Cap 1
d'aqueles volums 1
volums nos 1
pas parvengut 1
parvengut fins 1
uèi. Cap 1
Cap dau 1
dau carteu 1
carteu de 1
de Medellín, 1
Medellín, fasiá 1
dei narcotrefegants 1
narcotrefegants pus 1
importants deis 1
ans 1980. 3
1980. Cap 1
de argument 1
argument ven 1
ven pas 15
al sup 1
sup rt 4
rt d'aquela 1
d'aquela opinion. 1
opinion. Cap 1
de comunautat 7
de parlantes 1
parlantes actius 1
actius del 1
del Latino 1
de David 8
David Stark 1
d'ara coneguda. 1
coneguda. Cap 1
de condicion 4
competéncia juridica 1
juridica dels 1
Conselh constitucional 13
constitucional existís. 1
existís. Cap 1
d'aiga permanenta 1
permanenta exist 1
comuna. Cap 2
d'aiga pren 1
font o 2
o trav 1
rsa pas 4
ble. Cap 1
de aiga 1
aiga trav 1
es d'efièch 1
d'efièch satisfasenta, 1
satisfasenta, en 1
en començar 2
la prepausada 1
prepausada çai 1
çai sus, 1
sus, çaquelà 1
çaquelà formulada 1
formulada del 1
mai neutre 1
neutre possible. 1
possible. Cap 1
de document 8
ca l'a 1
l'a de 1
besonh pas. 1
pas. Cap 1
document escrich 3
escrich dirècte 1
dirècte Totes 1
Totes los 71
escrichs de 5
practicas etruscas 1
etruscas son 1
son d'autors 1
d'autors latins. 1
latins. Cap 1
de fanfaronada 1
fanfaronada seriá 1
estat tolrada 1
tolrada amb 1
mai d'indulgéncia 1
d'indulgéncia que 1
lo mendre 3
de coardiá. 1
coardiá. Cap 1
de felibre 2
felibre venguet 1
venguet pas 1
pas faire 2
faire son 1
son laus 1
laus davant 1
lo cròs 5
cròs dobèrt 1
dobèrt – 1
novèla lor 1
sarà pas 1
pas arribada 1
arribada pro 1
pro d’ora. 1
d’ora. Cap 1
passat convendriá 1
convendriá pas, 1
pas, doncas 1
doncas es 3
temps aja 1
una origina. 1
origina. « 1
« Cap 1
de libre 2
libre li 1
li plasiá 1
plasiá » 1
» « 2
« Manca 1
Manca res 1
res » 2
« Vòli 1
Vòli degun 1
degun dins 2
dins ma 2
ma cosina 1
cosina » 1
» Cap 1
de lista 7
del partit, 6
partit, foguèt 1
elegit e 5
venguèt puèi 9
puèi deputat 1
deputat al 2
al Congrès 12
Congrès dels 18
deputats d'Espanha. 1
d'Espanha. Cap 1
c communal 2
communal Moraches 1
Moraches es 1
de compausadas 1
compausadas parts 1
parts : 5
lo Bourg, 2
Bourg, la 2
la Chaume, 1
Chaume, lo 1
lo Vilatge 2
Vilatge (appellations 1
(appellations officieuses). 1
officieuses). Cap 1
Cap de-lu 8
c compren 1
qualques ostals, 2
de Casone, 1
Casone, en 1
plana ; 1
rd-o st, 3
st, los 1
caserius de 22
de Chioso 1
Chioso e 1
e Teppa 1
Teppa reagrupen 1
reagrupen una 1
populacion. Cap 1
costat al 3
limit O 1
O st 7
Rh ne. 6
ne. Cap 1
de l'Anautita 6
l'Anautita Vall 3
la Ognon, 1
Ognon, Melisey 1
Melisey a 1
dels Mil 1
Mil tangs, 1
tangs, e 1
p dels 8
ges sa 1
sa noises. 1
noises. Cap 1
C sta 15
sta dels 1
dels blancs, 1
blancs, a 1
pernay. Cap 1
costat pendent 2
Revolucion. Cap 1
important mandement 1
mandement archi 1
archi piscopal. 1
piscopal. Cap 1
c per 1
de lududes 2
lududes se 1
situa sul 14
sul limit 3
la encreuament 7
la cluse 3
cluse del 1
del Guiers 4
Guiers Viu 2
Viu e 1
del vallon 5
vallon del 5
del Cozon. 1
Cozon. Cap 1
Cap de-luòc 7
costat situat 1
16 km 5
de Niòrt. 2
Niòrt. Cap 1
glèisa protestante 1
protestante en 1
Niòrt ; 1
; dragonnades 1
dragonnades l'an 1
l'an 1681 1
1681 ; 1
; temple 1
temple démoli 1
démoli l'an 1
l'an 1685. 2
1685. Cap 1
de-luòc d'una 1
d'una baronnie, 1
baronnie, Darnieulles 2
Darnieulles aperteniá 1
Darney. Cap 1
de mass 1
s ap 1
ap rta 1
de pertorbaci 1
pertorbaci al 1
al climat 1
Dombes. Cap 1
referéncia li 1
pas facha 3
facha dempuèi. 1
dempuèi. Cap 1
de Titan 6
Titan au 1
au Musèu 3
Musèu arqueologic 3
arqueologic d'Atenas. 1
d'Atenas. Cap 1
de tra 5
a d'aucupacion 1
d'aucupacion a 1
pas testificat 2
testificat pendent 1
de romaine, 1
romaine, tant 1
l arch 1
arch ologique 10
ologique que 1
que bibliographique. 1
bibliographique. Cap 1
del peri 3
de gallo-romaine 1
gallo-romaine ; 2
tradicion verbala 1
verbala fa 1
allusion l'establiment 1
d'un coll 1
coll gi 2
gi de 4
de druides, 1
druides, lo 1
lo Mesnil 1
Mesnil servissi 1
de ossuaire 1
ossuaire regional. 1
regional. Cap 1
a d'implantacion 1
d'implantacion umana 2
umana anteriora 1
anteriora al 2
al Mejan-Age 1
Mejan-Age es 1
d'ara coneguda 1
coneguda sul 1
de Mognard. 1
Mognard. Cap 1
patz foguèt 3
pas signat, 2
signat, ne 1
ne resultèt 1
resultèt que 2
païses demorèron 1
demorèron tecnicament 1
tecnicament en 1
en guèrra. 3
guèrra. Cap 1
Cap d'ipotèsi 1
d'ipotèsi sul 1
sul nom 6
dieu es 3
es vertadièrament 3
vertadièrament convenquenta. 1
convenquenta. Cap 1
Cap d'una 1
òmes, fondèt 1
dei Yin 1
Yin e 2
ataquèt l'estat 1
l'estat Tang. 1
Tang. Cap 1
Cap economista, 1
economista, liberal 1
liberal o 1
non, jamai 1
jamai soutenguèt 1
soutenguèt la 1
la tèsi 6
tèsi que 4
relacions socialas 4
socialas se 1
se reduirián 1
reduirián a 1
relacions economicas. 1
economicas. Capelièrs 1
Capelièrs e 1
e modists 1
modists l'utilizan 1
coma d'aprèst 1
d'aprèst per 1
de tenguda 1
tenguda als 1
als capèls 1
capèls de 2
de feutre. 1
feutre. Capera 1
Capera ua 1
hemna damb 1
un mocader, 1
mocader, la 1
la hè 2
hè desaparéisher 1
desaparéisher e 1
la convertís 1
convertís en 5
esquelèt : 1
: magia, 1
magia, hum, 1
hum, desaparicions, 1
desaparicions, objèctes 1
objèctes susprenents, 1
susprenents, tot 1
tot ua 1
seria d'elements 1
d'elements qu'acabaran 1
qu'acabaran envirolant 1
envirolant era 1
sua produccion. 1
produccion. Caperèva 1
Caperèva 51 1
51 comunas 1
actualas Listadas 1
Listadas sus 1
sus : 1
: http://paysdecernes. 1
http://paysdecernes. Cap 1
Cap escrivan 1
escrivan crestian 1
crestian aviá 1
aviá introduch 1
introduch de 1
nombres arabis 1
arabis o 1
o indians 1
indians a 1
la cristianitat 1
cristianitat avant 1
del Liber 2
Liber Abaci. 1
Abaci. Cap 1
Cap et 1
et cap 1
cap vigorós 1
vigorós d'un 1
aute s'acoleta. 1
s'acoleta. Cap 1
Cap hont 1
hont contemporanèa 1
contemporanèa (tèxte 1
(tèxte o 1
o tombèu) 1
tombèu) vien 1
vien pas 2
pas confirmar 1
soa existéncia. 1
existéncia. Capian 1
Capian èra 1
mèste Cappios 1
Cappios / 1
/ Cappius. 1
Cappius. Capinzal 1
Capinzal es 1
l' Capita 1
Capita a 2
a aprochar 2
aprochar totes 1
e jòga 3
lors flaquesa 1
flaquesa se 1
se refereissent 1
refereissent al 1
al el 1
el coma 1
lo Iago 1
Iago "onèst", 1
"onèst", fovorizent 1
fovorizent atal 1
atal son 3
son contrartòle 1
contrartòle dels 1
dels personatges. 5
personatges. Capita 1
prene Mahdia, 1
Mahdia, Cairoan 1
Cairoan e 1
e Tunis 1
Tunis en 1
en 1202, 1
1202, fasen 1
fasen prisonièrs 1
prisonièrs lo 1
lo gvenaire 1
gvenaire almoad 1
almoad e 1
e enfants. 3
enfants. Capitada 1
Capitada d'un 1
d'estat organizat 2
organizat per 7
de militars 4
militars dirigits 1
generau Omar 1
Omar el-Bechir. 1
el-Bechir. Capita 1
Capita de 1
cellula puei 1
puei chapla 1
chapla lei 1
lei gardians 1
gardians de 2
de l'asila. 1
l'asila. Capital 1
Capital de 1
nautor bocage 1
bocage vendéen, 1
vendéen, al 1
al Nòrd-Es 4
Nòrd-Es del 1
del departament, 14
departament, la 3
vila s'estend 4
s'estend als 1
Mont de 4
las Lausetas, 1
Lausetas, luòc 1
luòc istoric 2
e touristique 2
touristique en 1
communal. Capitalizant 1
Capitalizant sul 1
sul vam 1
seu primièr 2
primièr album, 3
album, Gloria 1
Gloria Gaynor 1
Gaynor lèu 1
lèu sortiguèt 1
segon album, 1
album, Experience 1
Experience Gloria 1
Gloria Gaynor, 1
Gaynor, mai 1
tard aquel 1
an. Capitan 1
Capitan a 1
a constituir 2
una Liga 1
Liga : 1
La Liga 7
Liga tessaliana 1
tessaliana (o 1
(o Confederacion 2
Confederacion tessaliana) 1
tessaliana) qu'es 1
un magistrat 1
magistrat federal, 1
federal, lo 1
lo tagos. 1
tagos. Capitanejaire 1
Capitanejaire de 1
firma petrolièra 1
petrolièra e 2
e gasièra 1
gasièra Iókos, 1
Iókos, foguèt 1
persona mai 1
mai rica 4
rica de 4
Russia fins 2
a 2004. 3
2004. Capitaneja 1
Capitaneja una 1
de ninfas 1
ninfas (20 1
(20 ninfas 1
ninfas del 1
mont Amnisos, 1
Amnisos, segon 1
segon Callimaca) 1
Callimaca) e 1
de jova 1
jova mortalas, 1
mortalas, que 1
mena mejans 1
selvas. Capitani 1
Capitani aviador 1
aviador durant 1
e ancian 3
ancian cap 1
de cabinet 1
cabinet del 2
del ministre 3
del Trabalh, 3
Trabalh, president 1
de l'Aero-club 1
l'Aero-club del 1
del Miègjorn, 3
Miègjorn, èra 1
èra comandador 1
comandador de 2
Legion d'onor 4
d'onor e 3
aviá recebut 4
guèrra. Capitant 1
Capitant pas 1
a véncer 5
atacas vengudas 1
totas parts 1
parts (Avars 1
(Avars e 1
e Eslaus 1
Eslaus al 1
nòrd, Empèri 1
Empèri sassanid 1
sassanid a 1
l'èst, arabomusulmans 1
arabomusulmans al 1
al sud-èst), 1
sud-èst), l'emperaire 1
l'emperaire Eracli 1
Eracli faguèt 1
nòva organizacion 3
organizacion l'empèri 1
l'empèri sul 1
sul plan 22
plan militar. 1
militar. Capita 1
Capita tanben 1
a renovelar 1
renovelar lo 1
lo mariazzo, 1
mariazzo, l' 1
l' Capitèron 1
Capitèron de 2
gropar entre 2
e òmes. 3
òmes. Capitèron 1
Capitèron d'eliminar 1
lei preséncias 1
preséncias genoesa 1
genoesa e 1
e pisana 1
pisana dins 1
l'illa mai 3
se turtèron 16
turtèron a 9
resisténcia opiniastra 1
opiniastra dei 1
indigènas ( 1
( Capitèron 1
l'aiga es 6
d' Capitèt 2
Capitèt a 1
a amasir 1
amasir Pegàs 1
Pegàs près 1
de Pirena 1
Pirena ont 1
caval alat 1
alat amava 1
amava beure. 1
beure. Capitèt 1
Capitèt de 22
conservar lo 2
sa prosperitat 3
prosperitat durant 1
rèine. Capitèt 1
relacions pacificas 2
pacificas ambé 2
e descurbiguèt 2
descurbiguèt l'Ocean 1
l'Ocean Pacific 4
Pacific en 1
en 1513. 2
1513. Capitèt 1
de devenir 3
devenir lei 1
movements rebèls 1
rebèls entre 1
elei mai 1
de l'APLS 1
l'APLS contunièt 1
de resistir. 7
resistir. Capitèt 1
dinastia Maurya 1
Maurya e 1
atacas deis 1
autrei generaus 1
generaus d'Alexandre. 1
d'Alexandre. Capitèt 1
l' Capitèt 2
limitar l'aumentacion 1
aplicacion causa 1
causa divèrsei 1
divèrsei problemas. 1
problemas. Capitèt 1
lo traversar 1
traversar per 1
arribar au 1
au camp 2
de Cesar. 10
Cesar. Capitèt 1
unitat d'estudis 1
l'atmosfèra de 14
de Vènus 8
Vènus e 2
e d'approchar 1
d'approchar la 1
cometa de 3
de Halley 2
Halley a 1
km. Capitèt 1
modernizar l'educacion, 1
l'educacion, lei 1
finanças publicas 6
la justicía 2
justicía ambé 1
conselhiers estrangiers. 1
estrangiers. Capitèt 1
de l'energia 27
l'energia ambé 1
ambé d'experiéncias 1
sus l'aiga 5
l'aiga coma 1
coma Meyer. 1
Meyer. Capitèt 1
e d'aliança 1
d'aliança ambé 2
leis Ostrogòts 1
Ostrogòts qu'acceptèron 1
qu'acceptèron de 1
frontiera nòrd 2
l'Empèri, fuguèt 1
fuguèt reconegut 1
prendre leis 1
illas Cicladas 2
Cicladas e 1
e Eubèa, 1
Eubèa, que 1
que Eretria 1
Eretria après 1
sièis jorns. 1
jorns. Capitèt 1
renforçar leis 1
institucions novèla 1
novèla durant 1
rèines d' 1
restablir la 12
patz dins 8
país. Capitèt 1
restaurar l'òrdre 1
tornar desvolopar 1
lei vilas. 1
vilas. Capitèt 1
Capitèt d'escapar 1
d'escapar dos 1
aprèp e 1
e jonhèt 2
jonhèt una 1
societat anarquista 1
anarquista internacionala, 1
internacionala, la 2
la "Federacion 1
"Federacion del 1
del Jura". 1
Jura". Capitèt 1
internacionalament per 2
filme succès 1
succès Basic 1
Basic Instinct 2
Instinct en 1
en 1982. 8
1982. Capitèt 1
de s'emparar 3
s'emparar dau 1
pòrt d'Alexàndria 1
d'Alexàndria que 1
foguèt pilhat. 2
pilhat. Capitèt 1
de s'introdurre 1
s'introdurre dins 1
presidenciau e 2
parlar au 1
maire. Capitèt 1
de susvoladar 1
susvoladar la 1
planeta e 10
d'obtenir d'informacions 1
d'informacions sus 12
atmosfèra e 2
sei dimensions. 1
dimensions. Capitèt 1
tornar conquistar 6
moriguèt rapidament 4
son succès. 6
succès. Capitèt 1
transmetre uneis 1
uneis imatges 1
imatges de 6
superficia. Capitèt 2
un acòrdi 14
amb Bayezid 1
Bayezid I 1
I que 2
lo reconoguèt 1
reconoguèt emperaire 1
emperaire en 2
d'una aumentacion 3
aumentacion dau 6
dau tribut 2
tribut per 2
lei Bizantins. 1
Bizantins. Capitèt 1
Capitèt d'i 1
d'i atraire 1
atraire l'atencion 2
de Johnny 1
Johnny Hyde 1
Hyde ( 1
( Capitèt 1
Capitèt d'intrar 1
mandar de 10
donadas fins 1
aperaquí 25 6
Capitèt d'obtenir 1
certanei decisions 1
decisions dau 5
dau concili 4
concili qu'èran 1
qu'èran tròp 1
tròp contrari 1
contrari au 1
Occidentala. Capitèt 1
Capitèt d'ocupar 1
d'ocupar una 3
país gràcias 3
au caòs 1
caòs de 1
l'Empèri menaçat 1
d'autrei conflictes. 1
conflictes. Capitèt 1
Capitèt pas 2
jamai çaquelà 1
lo Tour 2
Tour nimai 1
nimai tanpauc 1
tanpauc a 1
a cargar 3
lo maillot 2
maillot jaune 2
jaune de 2
de lider 1
lider de 1
la corsa. 3
corsa. Capitèt 1
Capitèt pauc 1
pauc d'usurpar 1
títol reiau. 1
reiau. Capitèt 1
Capitèt tanben 4
tanben d'atraire 1
d'atraire de 1
companhiás internacionalas 1
internacionalas interessadas 1
interessadas per 1
ressorsas naturalas. 1
naturalas. Capitèt 1
reünir un 3
un erbari 1
erbari ambé 1
de espècias. 1
espècias. Capitèt 1
tanben d'estabilizar 2
situacion religiosa 1
demenir pauc 1
diferentei glèisas. 1
glèisas. Capitèt 1
tanben d'establir 1
densitat entre 2
diferents gas 1
gas (diidrogèn, 1
(diidrogèn, gas 1
gas carbonic. 1
carbonic. Capitèt 1
Capitèt un 2
un aterratge 5
aterratge dins 1
Mare Cognitum 1
Cognitum lo 1
20 d'abriu 1
1967. Capitèt 1
aterratge sus 2
sus Titan 3
Titan lo 1
2005 mesurant 1
mesurant de 3
donadas nombrosas 1
nombrosas sus 2
atmosfèra Lebreton, 1
Lebreton, Jean-Pierre 1
Jean-Pierre et 1
al. Capìtol 1
Capìtol considerat 1
coma le 11
le quartièr 4
l'organizacion internacionala. 1
internacionala. Capítol 1
Capítol Dotze 1
Dotze – 1
– Qui 2
Qui faguèt 1
lo Sòmi?: 1
Sòmi?: L'istòria 1
L'istòria s'acaba 1
s'acaba amb 9
amb Alícia 1
Alícia remembrant 1
remembrant l'especulacion 1
l'especulacion dels 1
dels bessons, 1
bessons, que 2
tot poiriá 1
poiriá Alícia 1
Alícia èsser 1
situacion sortida 1
sortida l'imaginacion 1
l'imaginacion del 1
Rei Roge. 2
Roge. Capítol 1
Capítol Nòu 1
Nòu – 1
– La 3
La Reina 4
Reina Alícia: 1
Alícia: Disent 1
Disent a-dieu-siatz 1
a-dieu-siatz al 1
al Cavalièr 1
Cavalièr Blanc, 1
Blanc, Alícia 1
Alícia sauta 1
sauta lo 1
darrièr riu, 1
riu, e 1
e automaticament 1
automaticament es 1
es coronada 1
coronada reina, 1
reina, amb 1
corona se 1
se materializant 1
materializant subte 1
subte sus 1
sa tèsta. 3
tèsta. Capítol 1
Capítol Onze 1
Onze – 1
Qui Panèt 1
Panèt la 1
la Crostada?: 1
Crostada?: Alícia 1
Alícia assistís 1
un plaid 1
plaid que 1
lo Vailet 1
Vailet de 1
de Còr 4
Còr es 1
es acusat 3
acusat d'aver 2
d'aver panat 1
panat a 1
Reina de 6
las crostadas. 1
crostadas. Capítol 1
Capítol Sièis 2
Sièis – 2
– Humpty 1
Humpty Dumpty: 1
Dumpty: Après 1
passat un 3
autre riu 1
riu cap 1
al seisen 2
seisen reng, 1
reng, sul 1
pic Alícia 1
Alícia encontra 2
encontra Humpty 1
Humpty Dumpty, 1
Dumpty, que, 1
de celebrar 3
celebrar son 2
son anniversari, 1
anniversari, dona 1
sieuna traduccion 1
tèrmes estranhs 1
estranhs en 1
en "barjacafolastre". 1
"barjacafolastre". Capítol 1
– Pòrc 1
Pòrc e 1
e Pebre: 1
Pebre: Un 1
Un Vailet 1
Vailet Peisson 1
Peisson ten 1
una invitacion 2
invitacion per 1
la Duquesa 1
Duquesa de 2
l'ostal, que 1
un Vailet 1
Vailet Granhòta. 1
Granhòta. Capítol 1
Capítol Uèit 1
Uèit – 1
Reina del 1
del Terren 1
Terren de 2
de Croquet: 1
Croquet: Alícia 1
Alícia quita 1
quita la 3
del tè 3
tè e 2
e dintra 4
lo jardin 10
jardin per 2
per encontrar 2
encontrar tres 1
tres cartas 1
jòc penhent 1
penhent de 1
de ròsas 1
ròsas blancas 1
blancas sus 1
un rosèr 1
rosèr roge 1
roge que 6
que La 6
Còr detèsta 1
detèsta las 1
las ròsas 1
ròsas blancas. 1
blancas. Capítol 1
Capítol Un 1
Un – 1
– Al 1
la lapinièra: 1
lapinièra: Alícia, 1
Alícia, una 1
una dròlla 3
dròlla set 1
set ans, 1
se languís 2
languís e 1
e clucateja 1
clucateja alara 1
qu'es assetada 1
assetada a 1
broa del 5
del rui 1
rui amb 1
son ainada. 1
ainada. Capivari 1
Capivari de 1
de Baixo 1
Baixo es 1
l' Caplòc 1
Caplòc de 1
de districte 8
districte en 1
1793, Limós 1
Limós es 5
una sosprefectura 2
sosprefectura d'Aude. 1
d'Aude. Cap 1
Cap militar 1
e administrator 1
administrator confirmat, 1
confirmat, venguèt 1
noblesa desirosas 1
desirosas d'aumentar 1
reiala e 4
d'un parlament. 1
parlament. Cap 1
Cap pausèt 1
pausèt pas 1
lo pè 7
pè sus 2
aquel abans 1
31 d'octobre 4
de 1956, 3
1956, quand 2
equipa conduita 1
conduita par 1
par l'amiral 1
l'amiral american 1
american George 1
George J. 1
J. Dufek 1
Dufek i 1
i aterriguèt. 1
aterriguèt. Cappy 1
Cappy A 1
si charte 1
municipalitats l'an 1
l'an 1228. 1
1228. Cappy 1
Cappy es 2
de Bray, 5
Bray, e 1
la halte 2
halte de 3
de Froissy. 1
Froissy. Caps 1
Caps d'Estat 3
Polonha ( 3
( Caps 2
Segonda Republica 5
Caps d'Estats 1
d'Estats dels 1
del Mercosur 1
Mercosur e 1
païses associats 1
al XXXn 1
XXXn som, 1
som, a 1
a Córdoba 1
Córdoba lo 1
2006. Cap 1
Cap Sealth 1
Sealth (Ts'ial-la-kum), 1
(Ts'ial-la-kum), mai 1
coma Cap 1
Cap Seattle 1
Seattle (tanben 1
(tanben Sealth,Seathl 1
Sealth,Seathl o 1
o See-ahth) 1
See-ahth) (c. 1
(c. Captian 1
Captian una 1
una la 1
de 243 3
243 km/h 1
km/h amb 2
amb traccion 1
traccion electrica. 1
electrica. Capturan 1
Capturan lors 1
lors predas 2
predas per 2
per aspiracion. 1
aspiracion. Capturat, 1
Capturat, el 1
Mozo foguèt 1
executat après 2
un brèu 2
brèu procès. 1
procès. Capturat 1
Capturat lo 1
1871, foguèt 2
foguèt linsat 1
linsat per 1
soudats puei 1
puei fusilhat 1
fusilhat a 1
a Montmartre. 2
Montmartre. Capturat, 1
Capturat, Noriega 1
Noriega foguèt 1
foguèt extradit 1
extradit ais 1
Units onte 1
a quaranta 3
en 1992. 4
1992. Capturat 1
Capturat per 1
de vendors 1
vendors d'esclaus, 1
d'esclaus, perdèt 1
perdèt seis 1
seis alas. 2
alas. Capturats 1
Capturats dins 1
dins tribús 1
tribús en 1
Africa, a 1
amb l'implicacion 1
l'implicacion dels 1
caps rivals, 1
rivals, passant 1
passant l'Atlantic 1
l'Atlantic dins 1
naus negrièrs, 1
negrièrs, dins 1
condicions mai 2
marridas. Capturats 1
Capturats per 1
tropas del 8
de Hejian, 2
Hejian, son 1
son menats 4
fèu de 5
de Chang'an. 1
Chang'an. Capturèt 1
Capturèt a 1
torn Cristóbal 1
de Olid 1
Olid e 1
e ordonèt 5
ordonèt son 2
son execucion 2
execucion après 1
procès rapide. 1
rapide. Çaquelà, 1
Çaquelà, Aelian 1
Aelian redigiguèt 1
redigiguèt vèrs 1
vèrs 220 1
220 aprèp 1
aprèp JC 1
JC una 1
istòria dels 1
dels animals 19
17 volums 1
volums ont 1
descrichas aperaquí 1
aperaquí 130 1
130 espècias 1
de peisses. 2
peisses. Çaquelà, 1
Çaquelà, al 3
Europèa, lo 1
Unit, Danemarc, 1
Danemarc, Finlàndia 1
Finlàndia e 3
e Grècia 2
Grècia an 1
sistèmas confessionals, 1
confessionals, valent 1
que l'Estat 6
l'Estat reconeis 1
reconeis una 1
oficiala o 1
o dominanta. 1
dominanta. Çaquelà, 1
V, Ruth, 1
Ruth, la 1
la divinitat 13
divinitat celtica, 1
celtica, i 1
encara adorada. 1
adorada. Çaquelà, 1
XIX aviá 1
aviá existit 1
existit los 1
los municipis 1
municipis de 1
de Sensui 2
Sensui (Censuy) 1
(Censuy) e 1
del Mas 4
Mas del 1
del Balust 1
Balust (Manso 1
(Manso de 1
de Balust), 1
Balust), creats 1
creats en 5
en 1812 2
1812 al 1
del desplegament 1
instruccions derivadas 1
derivadas de 2
de Cadis. 1
Cadis. Ça 1
Ça que 25
la, amb 1
la Décapole, 1
Décapole, Haguenau 1
Haguenau la 1
la sent 1
sent pas 1
aquela aurelha, 1
aurelha, en 1
ont aquel 2
aquel tractat 2
tractat garantís 1
garantís egalament 1
vilas liuras 2
liuras la 1
siá immédiateté 1
immédiateté d'Empèri. 1
d'Empèri. Çaquelà, 1
Çaquelà, amb 1
amb -t- 1
-t- simple, 1
simple, aquels 1
aquels noms 3
noms aurián 1
aurián donat 1
donat Adissac 1
Adissac / 1
/ Adiçac, 1
Adiçac, puèi 1
puèi Dissac 1
Dissac / 1
/ Diçac. 1
Diçac. Çaquelà, 1
Çaquelà, an 1
caracteristica inabituala 1
inabituala al 1
dels pès 2
pès : 1
tresen artelh 1
artelh son 1
son fusionats. 1
fusionats. Ça 1
la, après 1
tempèsta acabés, 1
acabés, lo 1
lo Faraon 3
Faraon de 1
nòu enduresiguèt 1
enduresiguèt lo 1
se volguèt 2
volguèt pas 6
pas manténer 1
manténer la 8
siá promesa. 2
promesa. Çaquelà, 1
Çaquelà, aquela 1
aquela expansion 5
expansion sembla 1
sembla tancada 1
tancada a 1
d'ara. Çaquelà, 1
Çaquelà, cal 1
cal soslinhar 1
lo cranc 3
cranc essent 1
animal costièr 1
costièr de 1
bon capturar, 1
capturar, aquesta 1
aquesta chifra 1
chifra ten 1
pas compte 4
la pesca 15
pesca individuala 1
individuala e 4
pesca artesanala, 1
artesanala, sustot 1
païses paures, 1
paures, lo 1
cranc representant 1
representant una 8
de proteïnas 18
proteïnas fòrça 1
fòrça economica. 1
economica. Çaquelà, 1
Çaquelà, certanas 1
certanas classificacions 1
fan dels 2
dels rosegaires 1
rosegaires un 1
grop comprenent 2
comprenent al 1
còp los 2
los Rodentians 1
Rodentians e 1
los Lagomòrfs. 1
Lagomòrfs. Çaquelà, 1
Çaquelà, coma 1
las datas 10
datas romanas 1
romanas aprèp 1
los ides 1
ides d'un 1
mes èran 1
èran comptadas 1
comptadas a 1
a rebors 1
rebors relativament 1
relativament al 2
mes seguent, 3
seguent, aqueles 1
aqueles jorns 1
jorns suplementaris 2
suplementaris aguèron 1
efièch d'aumentar 1
compte inicial 1
inicial del 1
jorn situat 1
just aprèp 6
los Ides. 1
Ides. Çaquelà, 1
Çaquelà, de 2
de novèls 6
novèls modèls 1
òbras apareguèron. 1
apareguèron. Çaquelà, 1
pèiras pus 1
pus bèlas, 1
bèlas, de 1
qualques centimètres 2
diamètre ja 1
circulacion ciclonica 1
ciclonica de 1
tempèsta las 1
las pèiras 13
pèiras pichonas 1
pichonas puèjan 1
puèjan e 1
e davalan 1
davalan mantun 1
en amolonant 1
amolonant divèrses 1
divèrses jaces 1
glaç. Çaquelà, 1
Çaquelà, dins 2
practica (recèrca, 1
(recèrca, publicacions, 1
publicacions, comunicacions…), 1
comunicacions…), de 1
mai l' 5
l' Çaquelà, 1
sistèmas presidencials, 2
presidencials, los 1
doas cambras 6
cambras son 1
son similars. 1
similars. Ça 1
la emplegan 1
emplegan las 1
lengas europèas 2
europèas (mai 1
(mai que 4
mai l’espanhòl), 1
l’espanhòl), lo 1
lo tot 9
tot mestissat 1
mestissat amb 1
culturas amerindianas 1
amerindianas e 1
africanas tanben. 1
tanben. Çaquelà, 1
Çaquelà, en 1
Africa, un 1
autre fossil 1
fossil trobat 1
trobat a 7
a Laetoli, 1
Laetoli, datat 1
datat tanben 1
de 3,5 3
3,5 milions 3
milions d’annadas 1
d’annadas sembla 1
sembla d'aparténer 1
d'aparténer a 2
leon primitiu. 1
primitiu. Ça 1
granda necessitat 1
necessitat totes 1
son comuns. 1
comuns. Ça 1
que là, 1
là, es 1
es parallèlament 1
parallèlament sorgit 1
sorgit un 1
drech consuetudinari 1
consuetudinari pel 1
pel qual 1
qual los 2
tribunals dels 1
Estats podrián 1
podrián jutjar 1
jutjar los 1
los cas 11
de genocidi, 1
genocidi, encara 1
foguèsson cometuts 1
per non-nacionals 1
non-nacionals e 1
e defòra 2
territòri. Ça 1
la, es 3
pas indicat 1
indicat per 2
cosina d'induccion. 1
d'induccion. Ça 1
mot adoptada 1
adoptada coma 3
coma normala 1
normala pel 1
pel Congrès 4
Congrès Permanent 1
Permanent de 2
la Lenga 7
Lenga Occitana 4
Occitana (CPLOc) 1
(CPLOc) que 1
li preferís 1
preferís la 2
modèrna garantir 1
garantir coma 1
catalan modèrne 1
modèrne (en 1
(en cat. 1
cat. Ça 1
plan Cimabue 1
Cimabue que 1
que acertèt 1
acertèt la 1
d'aquel mainat 1
mainat talentós. 1
talentós. Ça 1
la, eth 1
sòn metòde 1
fabricacion ère 1
ère fòrça 1
fòrça lent. 1
lent. Ça 1
la, existís 1
autra ipotèsi: 1
ipotèsi: que 1
nom modèrne 5
modèrne venga 1
venga d'una 2
forma diminutiva 1
diminutiva de 2
de ficta: 1
ficta: fictonem. 1
fictonem. Çaquelà, 1
Çaquelà, ja 1
ja Machu 1
Machu Picchu 6
Picchu èra 1
luòc aluenhat 1
aluenhat dels 1
dels novèls 4
novèls camins 1
camins e 5
e aisses 1
aisses economics 1
economics de 4
Peró. Ça 1
la, ja 1
vin èra 2
pels fenicians, 1
fenicians, e 1
estat introduch 3
per els 1
els meteisses 1
meteisses al 1
Peninsula Iberica, 3
Iberica, poguèt 1
poguèt èsser 3
èsser tanben 12
tanben arribat 1
aquesta autra 2
autra via. 1
via. Ça 1
de Gondrange 1
Gondrange i 1
aviá situat 5
aquel endroit. 5
endroit. Ça 1
coneguda entre 2
totas èra 1
bibliotèca grecoegipciana 1
grecoegipciana d'Alexandria, 1
d'Alexandria, que 1
possedir mai 3
de volums. 2
volums. Çaquelà, 1
Çaquelà, la 2
sistèmas presidencials 1
presidencials an 1
an incorporat 1
incorporat d'amainatjaments 1
d'amainatjaments a 1
leis per 3
de jutjaments 5
jutjaments amb 1
de destituir 2
destituir lo 1
president s'a 1
s'a comés 1
comés un 2
crime. Çaquelà 1
Çaquelà la 1
natalitat demòra, 1
demòra, fins 1
ara, sufisenta 1
assegurar l'estabilitat 3
l'estabilitat de 4
mai qualques 2
qualques gasanhs. 1
gasanhs. Çaquelà, 1
Çaquelà, las 2
patz respectavan 1
respectavan mèi 1
objectius polonés 1
que sovietics. 1
sovietics. Çaquelà, 1
consequéncias demograficas 1
demograficas mai 1
mai importantes 1
importantes foguèron 1
foguèron ligadas 1
a l'emigracion 2
dels estangièrs, 1
estangièrs, inquiets 1
inquiets de 1
situacion a 5
a Fukushima. 1
Fukushima. Ça 1
varietats d'anglés. 1
d'anglés. Ça 1
la, las 1
foncions del 3
del Taoiseach 1
Taoiseach e 1
Conselh Executiu 2
Executiu diferisson 1
diferisson en 1
qualques aspèctes 3
aspèctes fondamentals. 1
fondamentals. Çaquelà, 1
la terminologia 4
terminologia utilizada 1
s'i referir 2
pogut variar. 1
variar. Ça 1
la, l'esperanto 1
l'esperanto a 1
una tendéncia 10
limitar los 7
los manlevaments 1
manlevaments e 1
e afavorís 2
afavorís la 1
mots a 3
de raiçes 1
raiçes ja 1
ja existentas, 1
existentas, de 1
de prefixes 2
prefixes e 1
de sufixes. 1
sufixes. Ça 1
lo bulgar 1
bulgar a 1
a conservat 14
conservat tota 1
sistèma verbal 1
verbal que 1
que caracteriza 7
lengas eslavas. 1
eslavas. Çaquelà, 1
Çaquelà, lo 4
ierarquia o 1
o d'especializacion 1
d'especializacion dels 1
prètzfaches es 1
es inexistent. 1
inexistent. Çaquelà, 1
nom antic 4
antic de 4
de Turiasu 1
Turiasu o 1
o Turiaso 1
Turiaso justifica 1
justifica de 1
de grafiar 1
grafiar Tarassona 1
Tarassona en 1
occitan. Çaquelà, 1
rasonament vau 1
vau pas 1
per panjà. 1
panjà. Ça 1
la, los 3
los jesuistas 1
jesuistas foguèron 1
pas expulsats 1
expulsats e 1
lors collègis 1
collègis continuèron 1
continuèron jos 1
jos formas 1
formas juridicas 1
juridicas divèrsas. 1
divèrsas. Çaquelà, 1
Çaquelà, los 2
los Sovietics 3
Sovietics estón 1
estón tanben 1
tanben batuts 1
batuts dins 2
de Varsòvia 9
Varsòvia a 1
fin d'aost 1
de 1920. 2
1920. Çaquelà, 1
los terminus 1
terminus nòrds 1
nòrds son 1
son totes 13
l' Ça 1
los trobadors 5
trobadors emplegavan 1
emplegavan indistintament 1
indistintament las 1
formas 'galic' 1
'galic' e 2
e 'galec’. 1
'galec’. Çaquelà, 1
lengas melanesianas 1
melanesianas es 1
vertadièrament scientific, 1
scientific, perque 1
perque correspond 1
ensemble lingüistic 1
lingüistic unitari. 1
unitari. Ça 1
tèrme s'utiliza 2
s'utiliza per 16
espècias. Ça 1
la, mai 1
pòble èra 1
èra important, 1
important, mai 1
sieu lòt 1
de pâture 1
pâture comuna 1
comuna i 2
aviá estendut. 1
estendut. Ça 1
la, malgrat 2
malgrat lo 8
cèl gris 1
gris e 2
la pluèja, 3
pluèja, un 1
paisatge triste 1
triste e 3
gaireben monotòn, 1
monotòn, lo 1
cantaire declara 1
declara que 7
es sieu. 1
sieu. Çaquelà, 1
Çaquelà, organisar 1
organisar de 1
de felibrejadas, 1
felibrejadas, escotar 1
escotar e 1
e aplaudir 1
aplaudir la 1
lenga Occitana 1
Occitana sufisiá 1
sufisiá pas 1
pas : 7
: decidiguèron 1
de l’ensenhar. 1
l’ensenhar. Ça 1
la, per 1
de l'empèri, 3
l'empèri, les 1
les demanda 1
partejar d'una 1
aliança politica 1
que permetèsse 2
permetèsse un 1
novèl enriquiment 1
enriquiment de 1
l'empèri. Ça 1
la, subrepopulacion, 1
subrepopulacion, congestion 1
congestion del 1
del trafec, 1
trafec, pollucion, 1
pollucion, e 1
e crime 1
crime son 1
novèlas escomesas 1
escomesas per 1
ciutat. Çaquelà, 1
Çaquelà, Tancrèd 1
Tancrèd de 2
de Hautavila 1
Hautavila se 1
se sostrai 2
sostrai al 1
al jurament 1
jurament en 1
passant sus 2
riba asiatica. 1
asiatica. Çaquelà 1
Çaquelà una 1
innovacions mai 1
importantas del 7
del iòga 1
iòga bodista 1
bodista es 2
la meditacion 2
meditacion deu 1
deu ėsser 1
ėsser associada 1
associada amb 6
una liberacion 1
liberacion cognitiva. 1
cognitiva. Ça 1
la, un 3
plaga desapareguèt, 2
desapareguèt, lo 1
faraon se 1
neguèt nauament 1
nauament a 2
a manténer 3
promesa. Cara 1
Cara a 2
del Guillaume, 1
Guillaume, ordonnant 1
ordonnant la 1
de Harold, 1
Harold, lo 1
lo comte 37
comte Guy 1
Guy en 1
en tement 2
tement un 1
de casus 1
casus belli 2
belli i 1
aur obligat 1
liberar los 2
los anglosaxons. 1
anglosaxons. Cara 1
dificultats administrativas 1
e financi 2
financi ras 2
ras per 1
reconstruction, decidisson 1
fusionar per 1
formar la 13
de Pont-de 2
Pont-de Ouilly 2
Ouilly creada 1
per decr 9
t en 4
en data 6
de 1947. 3
1947. Car 1
Car ab 1
ab joves 1
joves no.s 1
no.s te: 1
te: Dieus 1
Dieus li 1
li don 1
don aissa! 1
aissa! Caracteristica 1
Caracteristica de 1
vila z-es 2
z-es l'argòt 1
l'argòt dit 1
« Brum 1
Brum » 1
» (ven 1
(ven de 1
« Brummagen 1
Brummagen »). 1
»). Caracteristica 1
Caracteristica per 1
fruchs globuloses, 1
globuloses, mai 1
mai groses 2
groses que 1
espècias. Caracteristicas 1
Caracteristicas de 1
literatura occitana 2
occitana dei 2
e XX, 2
XX, aquelei 1
aquelei tematicas 1
tematicas son 1
son probable 3
rebat de 7
cultura occitanas. 4
occitanas. Caracteristiques 1
Caracteristiques d’Oreopitéc 1
d’Oreopitéc son 1
un torax 1
torax ample, 1
ample, un 1
cos cuert, 1
cuert, un 1
un index 1
index alt 1
alt entermembral, 1
entermembral, dets 1
dets longs 1
longs tà 1
tà nadar 1
nadar e 1
e escalar. 1
escalar. Caracterizada 1
Caracterizada per 1
concèptes novèls, 2
novèls, coma 2
« perfi 1
perfi cultural 1
cultural » 1
» (S. 1
(S. Hénin) 1
Hénin) que 1
apròchi teoric 1
teoric de 1
dels sols, 2
sols, l'itinerari 1
l'itinerari tecnic 1
tecnic o 2
de cultura. 6
cultura. Caracterizat 1
Caracterizat per 1
un aròma 2
aròma poderós, 1
poderós, aquel 1
aquel mèl 1
mèl enaira 1
enaira de 1
de sabors 1
sabors redondas, 1
redondas, pesucas 1
pesucas e 1
e suavas 2
suavas que 1
demoran longtemps 1
longtemps en 4
en boca. 1
boca. Cara 1
Cara de 9
dei Teatres 1
Teatres d'operacions 1
d'operacions exterioras. 1
exterioras. Cara 1
la Valor 1
Valor militara. 1
militara. Cara 1
Legion d'Onor 3
d'Onor dau 1
Premier Empèri 2
Empèri en 1
en 1804. 1
1804. Cara 1
de chivalier 3
chivalier de 4
l'Òrdre dau 5
dau Meriti 3
Meriti agricòla. 1
agricòla. Cara 1
l'Òrdre de 11
Santat publica. 1
publica. Cara 1
de comandaire 1
comandaire de 2
Meriti maritim. 1
maritim. Cara 1
la Resisténcia 7
Resisténcia francesa 1
francesa (ambé 1
(ambé roseta). 1
roseta). Cara 1
Medalha d'onor 2
d'onor dau 2
santat deis 2
deis armadas. 2
armadas. Cara 1
version actuala 5
d'onor per 2
per acte 1
de coratge 1
de devocion. 1
devocion. Caramanh 1
Caramanh es 1
l' Cara 1
Cara se 1
trobava a 6
isa la 1
la pleta 1
pleta del 1
del presbyt 3
presbyt re 7
re e 17
e l'esc 5
la. Cara 1
Cara siá 1
pichona isla 1
isla se 1
lèva lo 4
lo Castell 2
Castell de 4
de Costa 1
Costa r 1
r s. 1
s. Caravaggio, 1
Caravaggio, gràcias 1
l'ajuda dau 5
dau cardinau 4
cardinau Del 3
Del Monte, 2
Monte, recebèt 1
premiera comanda 1
comanda publica 1
doas grandei 1
grandei telas 1
telas per 2
per plaçar 3
Capèla Contarelli 1
Contarelli de 1
Sant Loís 9
Loís dei 1
dei Francés 3
Francés a 1
Roma. Caravaggio, 1
Caravaggio, se 1
se volent 1
volent afirmar, 1
afirmar, decidiguèt 1
s'establir a 3
son còmpte. 1
còmpte. Carbone 1
Carbone redigís 1
redigís que 1
percepcion ont 1
animals sofrisson 1
sofrisson de 3
diferent dels 7
umans demora 1
demora pauc 1
pauc espandida. 1
espandida. Carcin 1
Carcin coïncidís 1
d' Cardona 1
Cardona (1974) 1
(1974) plaça 1
lo bihari 1
bihari amb 1
l' Cargat 1
Cargat de 1
l'administracion dei 2
territòris chinés 1
chinés d' 1
d' Caricatura 1
Caricatura del 1
del jurament 1
jurament que 1
fa Annibal 1
paire que 5
que demorarà 1
demorarà per 1
per jamai 2
jamai un 5
un enemic 7
enemic de 2
Roma. Car 1
Car ieu 1
ieu las 1
las ai 1
ai perdudas. 1
perdudas. Carla 1
Carla Bruni 1
Bruni Tedeschi 1
Tedeschi (o 1
(o Carla 1
Carla Bruni-Sarkozy), 1
Bruni-Sarkozy), mai 1
coneguda sos 1
de Carla 1
Carla Bruni, 1
Bruni, es 1
ancian manequin 1
manequin qu'a 1
qu'a trionfat 1
trionfat coma 1
coma compositritz 1
compositritz e 1
e interprèta 2
interprèta de 1
cançons. « 1
« Car 1
Car las 1
metafòras son 1
jamai necessàrias 1
far comprene 2
comprene al 2
nombre la 1
la veritadièra 1
veritadièra natura 1
los perilhs 2
perilhs mortals 1
mortals que 2
se profilan 1
profilan a 1
a l'orizont 4
l'orizont » 1
— Carl 1
Carl Auer 1
Auer von 1
von Welsbach, 1
Welsbach, conegut 1
coma Carl 1
Carl Auer, 1
Auer, Freiherr 1
Freiherr von 1
von Welsbach 1
Welsbach ( 1
( Carles 2
Navarra preferiguèt 1
preferiguèt alora 2
alora negociar 1
se satisfaguèt 1
satisfaguèt d'una 1
sei fèus. 2
fèus. Carles 1
Carles III 5
de Duràs 7
Duràs pensèt 1
pensèt que 1
podriá pas 3
a Loís 5
Loís d'Anjau 2
d'Anjau e 2
faguèt embarrar 2
embarrar la 1
reina dins 1
lo Castèl 3
de Muro 1
Muro e 1
faguèt puèi 4
puèi assassinar 1
assassinar lo 1
de 1382. 1
1382. Carles 1
III siguec 1
siguec coronat 1
emperaire deth 1
deth Sacre 1
Sacre Empèri 1
Empèri Romanogermànic 1
Romanogermànic e 1
e renoncièc 1
renoncièc ara 1
ara corona 1
corona espanhòla 3
espanhòla n'era 1
n'era signatura 1
signatura deth 1
deth Tractat 2
Tractat d'Utrecht. 1
d'Utrecht. Carlesmanhe 1
Carlesmanhe annoncièt 1
annoncièt son 1
intencion d'estendre 1
crestianisme dins 1
va donar 3
prioritat ais 1
ais accions 1
accions còntra 1
còntra Saxònia. 1
Saxònia. Carlesmanhe 1
Carlesmanhe assaièt 1
assaièt d'impausar 2
d'impausar divèrsei 2
reformas per 4
sistèma d'unitats 2
mesura qu'èran 1
qu'èran vengudas 1
vengudas fòrça 2
diferentas segon 8
segon l'endrech. 2
l'endrech. Carlesmanhe 1
Carlesmanhe s'ocupèt 1
s'ocupèt gaire 1
gaire d'afaires 1
d'afaires comercialas 1
comercialas en 1
l'Empèri. Carles 1
Carles Molin 1
Molin èra 1
èra vicepresident 1
vicepresident de 6
Arts, Letras 1
Letras e 3
de Lengadòc. 7
Lengadòc. Carles 1
Carles QuintCarles 1
QuintCarles Quint 1
Quint que 1
ho Carles 1
Carles Ièr 1
Ièr d'Espanha 1
V ( 1
Quint, qu’èra 1
qu’èra nascut 1
nascut a 8
a Gant 1
Gant en 1
en 1500, 1
1500, disiá 1
disiá amb 1
una tendra 1
tendra glòria 1
glòria : 1
« Botariá 1
Botariá París 1
dins mon 1
mon Gant 1
Gant ». 1
». Carles 1
Carles VI 1
VI chafrat 1
chafrat Lo 1
Lo Hòu 1
Hòu (var. 1
(var. Lo 1
Lo Fòl) 1
Fòl) que 1
ho rei 2
França (lo 1
(lo 4 1
dinastia Valés). 1
Valés). Carles 1
Carles Vilariño 1
Vilariño estudièt 1
estudièt una 1
biologia a 1
Barcelona tre 1
tre 1995 1
s'i diplomèt 2
1999. Carles 1
V que 5
França. Car, 1
Car, levat 1
levat Megara, 1
Megara, Cartage 1
Cartage èra 2
èra amainatjada 1
amainatjada segon 1
plan pro 1
pro ordonat, 1
ordonat, amb 1
amb carrièras 1
carrièras drechas, 1
drechas, levat 1
levat suls 1
suls puèges 2
puèges ont 1
ont l’urbanizacion 1
l’urbanizacion pasmens 1
pasmens foguèt 2
foguèt pensada. 1
pensada. Carl 1
Carl Gustav 5
Gustav Jung 2
Jung conta 1
conta que, 1
que, avent 2
avent entendut 1
entendut sos 1
parents parlar 1
son cas 1
cas e 4
son incurabilitat, 1
incurabilitat, lo 1
jovent capita, 1
capita, per 1
sola fòrça 2
sa volontat, 2
volontat, a 1
passar una 5
autra crisi. 1
crisi. Carl 1
Jung foguèt 1
un pionièr 2
pionièr de 3
psicologia de 3
las progondors: 1
progondors: mostrèt 1
mostrèt lo 2
entre l'estructura 2
la psiquè 3
psiquè (es 1
dire l'« 1
l'« alma 1
alma », 1
», dins 6
vocabulari jungian) 1
jungian) e 1
sas produccions 2
produccions e 1
e manifestacions 3
manifestacions culturalas. 2
culturalas. Carl 1
Carl Jung 1
Jung s'interessèt 1
s'interessèt a 6
« l'efièch 1
l'efièch Medusa 1
Medusa », 2
», fenomèn 1
de petrificacion 1
petrificacion psiquica 1
psiquica que 1
debana quand 1
es confrontat 3
confrontat a 6
aparéncia inextricabla. 1
inextricabla. Carl 1
Carl Miller, 1
Miller, director 1
director d'un 2
d'un recerca 1
d'un centre 8
centre d'analisi 1
d'analisi dels 1
dels medias 1
medias socials 1
socials estima 1
estima « 1
« que 10
los govèrn 1
govèrn devon 1
devon reglamentar 1
reglamentar l'utilizacion 1
l'utilizacion pels 1
pels partits 3
far transparentas 1
transparentas lors 1
lors depensas 1
depensas sus 1
la plata 1
plata forma 2
forma ». 2
». Carlo 1
Carlo Barcellesi, 1
Barcellesi, mai 1
coma Maurizio 1
Maurizio Milani 1
Milani ( 1
( Carlo 1
Carlo Emanuele 2
Emanuele I 1
I al 1
al temp 1
temp de 1
de l’eresia 1
l’eresia protestanta 1
protestanta confisca 1
confisca lo 1
lo feude 1
feude e 1
lo dona 2
dona ai 2
ai Cambiano 1
Cambiano de 1
de Ruffia. 1
Ruffia. Carl 1
Carl Robert, 1
Robert, dins 1
dins Oidipus, 1
Oidipus, sostenguèt 1
sostenguèt en 1
en 1915 3
1915 que 1
legenda d'Edip 2
d'Edip vendriá 1
del culte 7
culte que 3
li seriáestat 1
seriáestat onorat 1
onorat a 2
a Eteonos. 1
Eteonos. Carl 1
Abt perfecciona 1
perfecciona per 1
per l'occasion 1
l'occasion son 1
son evitament 1
evitament sens 1
sens agulha 1
agulha mobila, 1
mobila, en 1
en utilizant 22
utilizant lo 6
principi d'una 3
ròda sens 1
sens bodin 1
bodin pel 1
pel franquiment 1
franquiment del 1
del còr 11
de l'agulha, 1
l'agulha, e 1
ròda guida 1
guida de 3
dos bodins 1
bodins sul 1
sul ralh 2
ralh exterior 1
exterior de 5
de l'agulhatge. 1
l'agulhatge. Carlyle 1
Carlyle assag 1
mostrar cossí 1
cossí un 2
líder eroïc 1
eroïc pòt 1
pòt fabregar 1
fabregar un 1
un Estat, 1
Estat, e 1
novèla culture 1
culture per 1
una nacion. 1
nacion. Carlyle 1
Carlyle cerquèt 1
cerquèt de 2
far dels 2
de Cromwell 1
Cromwell vivent 1
vivent amb 1
sos mots 1
mots lo 1
lo citant 1
citant directament, 1
directament, puèi 1
puèi comentant 1
comentant lo 1
sens d'aquestes 1
d'aquestes mots 1
mots dins 3
contèxte treble 1
treble de 2
l'epòca. Carlyle 1
Carlyle foguèt 1
cap instigator 1
instigator de 2
la London 2
London Library 1
Library en 1
1841. Carlyle 1
Carlyle nasquèt 1
a Ecclefechan 1
Ecclefechan dins 1
lo Dumfriesshire. 1
Dumfriesshire. Carmen 1
Carmen Amaya 1
Amaya nasquèt 1
a Barcelona 10
Barcelona en 8
1918 dins 1
musicians gitans, 1
gitans, filha 1
José Amaya, 1
Amaya, un 1
un guitarrista 1
guitarrista qu'aviá 1
escais El 1
El Chino, 1
Chino, e 1
de Micaela 1
Micaela Amaya. 1
Amaya. Carmides 1
Carmides es 1
es l’oncle 1
l’oncle de 1
Platon, qu’es 1
de Perictionèa, 1
Perictionèa, la 1
de l’autor. 2
l’autor. Carmo 1
Carmo es 1
l' Carn 1
Carn blanca, 1
blanca, d'olor 1
d'olor feble, 1
de savor 1
savor suava 1
suava o 1
o d'avelana. 1
d'avelana. Caroline 1
Caroline Spurgeon 1
Spurgeon considèra 1
lutz coma 1
coma "simbolic 1
"simbolic de 1
la naturala 1
naturala beutat 1
beutat del 4
del jove 7
jove amorós" 1
amorós" e 1
criticas seguentas 1
seguentas espandiguèron 1
espandiguèron aquela 1
aquela interpretacion. 2
interpretacion. Caront 1
Caront foguèt 1
foguèt emprisonat 3
emprisonat un 2
per l'aver 3
l'aver daissat 1
daissat passar 1
passar sens 3
sens n'aver 3
n'aver obtengut 1
lo pagament 20
pagament abitual 1
abitual pels 1
pels vivents, 1
vivents, un 1
un ram 6
ram d'aur 1
d'aur obtengut 1
obtengut près 1
la sibilla 1
sibilla de 1
de Cumes. 1
Cumes. Carrefour 1
Carrefour dels 1
dels Veneurs 1
Veneurs en 1
de Halatte. 1
Halatte. Carrer 1
Carrer dins 1
ble. Carri 2
Carri american 1
american a 2
combat rus 1
rus T-90. 1
T-90. « 1
« carriera 1
carriera deis 1
deis onors 1
onors ») 1
») èra 1
èra l'òrdre 1
l'òrdre d'accès 1
d'accès ai 1
ai pòstes 4
magistrats publics. 1
publics. Carrièra 1
Carrièra dels 1
dels Canonges, 1
Canonges, dins 1
centre istoric. 2
istoric. Carrièras 1
Carrièras espetadas 1
espetadas per 1
las Romains 3
Romains pel 1
d'un aqueduc 1
aqueduc ; 1
; anciennement 1
anciennement "Anceiacum", 1
"Anceiacum", mencionat 1
mencionat l'an 11
l'an 875. 1
875. Carrièras 1
Carrièras estrechas 1
estrechas e 6
e d'ostals 2
d'ostals ancians 1
granit an 1
an virat 1
al pòrt. 2
pòrt. Carri 1
Carri estatsunidenc 1
estatsunidenc en 2
tir durant 1
de Corèa. 2
Corèa. Carri 1
Carri iraquian 1
iraquian destruch 1
tir de 4
carri britanic. 1
britanic. Carri 1
la Gl 7
Gl isa, 3
de Angicourt. 1
Angicourt. Carris 1
Carris sirians 1
sirians abandonats 1
son equipatge 2
equipatge sus 1
de Golan 2
Golan en 1
en 1973. 7
1973. Carsac 1
Carsac o 1
o Carçac 1
Carçac deviá 1
deviá èstre 3
anciana propietat 5
propietat gallo-romana, 2
gallo-romana, quau 1
quau que 1
que sia 15
sia son 1
son mestre. 1
mestre. Car 1
Car s'es 1
s'es possible 3
possible d'arrestar 1
d'arrestar una 2
una ataca, 1
ataca, los 1
damatges un 1
còp causats 1
causats sus 1
las inflorescéncias 1
inflorescéncias e 1
e rasims, 1
rasims, son 1
son par 3
par contre 1
contre irremediables. 1
irremediables. Carta 1
Carta al 1
general signada 1
signada d'una 1
d'una vintena 5
vintena d'associacions). 1
d'associacions). Carta 1
Carta dei 2
dei comunas 2
Republica Sèrba 1
Sèrba de 1
de Bòsnia 2
Bòsnia (en 1
(en roge), 1
roge), de 1
Federacion de 8
Ercegovina (en 1
(en blau) 3
dau destrech 1
destrech de 3
de Brčko 1
Brčko (en 1
(en verd). 2
verd). Carta 1
dei departaments 1
departaments francés 1
en 1791. 2
1791. Carta 1
de l'aira 10
l'aira dau 1
dau Vòte 1
Vòte en 1
en roge, 3
roge, l'autras 1
l'autras lingas 1
lingas dau 1
dau raiòn, 1
raiòn, en 1
en 1848–2007. 1
1848–2007. Carta 1
l'archipèla de 3
de Fernando 3
Fernando de 3
de Noronha. 1
Noronha. Carta 1
illas Feròe 2
Feròe amb 1
illas del 4
Nòrd en 4
en jaune. 2
jaune. Carta 1
lengas de 5
l'Euròpa centrala 5
un atlas 1
atlas de 1
de 1898 1
1898 que 1
pretend utilizar 1
utilizar las 5
lengas coma 3
de diferenciacion 2
diferenciacion etnica. 1
etnica. Carta 1
regions d'Eslovaquia 1
d'Eslovaquia amb 1
ISO 3166-2. 1
3166-2. Carta 1
regions tribalas 1
tribalas e 1
e lingüisticas 2
lingüisticas de 2
de Califòrnia 11
Califòrnia al 1
del contacte 4
contacte europèu. 1
europèu. Carta 1
superficia d'Io. 2
d'Io. Carta 1
Ròse e 4
de termièra 1
termièra de 1
de 1793 12
2015. Carta 1
de localisacion 1
localisacion dins 1
vila metropolitana 2
metropolitana de 11
Turin. Carta 1
de Missorí, 1
Missorí, amb 1
Jefferson City. 1
City. Carta 1
Carta d'un 1
d'un taròt 1
taròt divinatòri. 1
divinatòri. Cartage 1
Cartage beneficièt 1
beneficièt de 2
avançadas fenicianas 1
fenicianas en 1
construccion navala 4
comèrci maritim. 1
maritim. Cartage 1
Cartage domina 1
domina longtemps 1
longtemps las 2
las mars; 1
mars; aviá 1
tecnologia maritima 1
maritima e 4
mai avançada. 1
avançada. Cartagena 1
Cartagena contunhava 1
contunhava a 4
important pòrt 1
pòrt comercial 4
basa navala. 1
navala. Carta 1
Carta generala 1
generala d 1
d Alemanha. 2
Alemanha. Cartage 1
Cartage seriá 1
estat encargada 1
encargada d'assegurar 1
seguretat collectiva 1
politica exteriora, 2
exteriora, e 1
quitament comerciala, 1
comerciala, de 1
comunautat. Carta 1
Carta obtenguda 1
obtenguda per 12
mission Pioneer 1
Pioneer Venus 1
Venus Orbiter. 1
Orbiter. Carta 1
Carta representant 1
representant lei 4
de nidificacion 1
nidificacion (arange), 1
(arange), lei 1
zònas d'ivernatge 1
d'ivernatge ( 1
( Cartas 1
Cartas brevets 1
brevets de 3
Charles VIII 1
VIII en 2
portant cession 1
cession e 1
e transp 1
de Baternay 2
Baternay de 1
de Dolomieu 3
Dolomieu e 3
las Aveni 4
Aveni res. 3
res. Cartas 1
Cartas de 1
crèdit dau 1
XXI que 1
ben sensa 2
sensa manipular 1
manipular de 1
pèças ò 1
bilhets gràcias 1
la desmaterializacion 1
desmaterializacion de 1
moneda. Carta 1
Carta SIM 2
SIM amb 2
lo logotip 1
logotip de 1
de l'operator. 1
l'operator. Carta 1
SIM liurada 1
liurada al 2
al format 5
format carta 1
de credit. 3
credit. Carta 1
Carta topografica 1
topografica de 1
Nauta Garona. 5
Garona. Carter, 1
Carter, 65-67 1
65-67 Atal, 1
aguèt mai 5
ataca qu'aviá 1
qu'aviá coma 3
origina los 2
los vilatges 13
de Le 17
Le Gris 2
Gris e 2
e Pacanne. 1
Pacanne. Carter 1
Carter cresquèt 1
cresquèt a 4
a Swaffham, 1
Swaffham, dins 1
del Norfolk, 1
Norfolk, e 1
pas d'educacion 1
d'educacion formala. 1
formala. Carter 1
Carter foguèt 1
lo 59en 1
59en dels 1
dels 820 1
820 estudiants 1
sa promocion. 1
promocion. Cartier, 1
Cartier, qu'èra 1
un respectable 1
respectable marin, 1
marin, melhorèt 1
melhorèt son 1
estatut social 2
social en 1
1520 en 1
en maridar 1
maridar Mary 1
Mary Catherine 1
Catherine des 1
des Granches, 1
Granches, sòcia 1
sòcia d'una 1
importanta familha. 1
familha. Cartignies 1
Cartignies Se 1
Avesnois. Cartinhan 1
Cartinhan es 1
pus pichòta 2
pichòta comuna 1
Val Maira; 1
Maira; plaçaa 1
a 694 1
694 metres 1
metres d’autessa, 2
d’autessa, fai 1
fai 175 1
175 abitants 2
es formaa 1
formaa da 1
da 14 1
14 ruaas 1
ruaas e 2
e fracions, 1
fracions, coma 1
coma Chabriera, 1
Chabriera, Chaudieras, 1
Chaudieras, Conh, 1
Conh, Copet, 1
Copet, Pasquier, 1
Pasquier, Pont, 1
Pont, Sant 1
Sant Bernard, 1
Bernard, Ugo. 1
Ugo. Cartografiar 1
Cartografiar la 1
direccion dels 2
dels selhons 1
selhons pòt 1
desplaçament del 6
flux glaciari, 1
glaciari, çò 1
una entresenha 1
entresenha interessanta 1
interessanta dins 1
de glacièrs 3
glacièrs ancians. 1
ancians. Car 1
Car un 1
un situationista 1
situationista que 1
que criticariá 1
criticariá pas 1
los situationistas 1
situationistas ne 1
ne seriá 5
pas un: 1
un: es 1
es aquí 3
aquí la 5
los situacionistas 1
situacionistas e 1
que d'espereles 3
d'espereles denonciavan 1
denonciavan jol 1
« pro-situs 1
pro-situs » 1
» (los 2
(los adèptes 1
l'ideologia calat 1
calat dins 1
« situacionnisme 1
situacionnisme »). 1
»). Casacconi 1
Casacconi E 1
E Bigornu 1
Bigornu ocupan 1
e d'autra, 1
d'autra, la 1
bassa vall 3
del Golo, 1
Golo, just 1
fleuve arribe 1
arribe a 1
la Marana. 1
Marana. ", 1
", casa 1
casa comuna 1
e centre 3
centre nerviós 1
nerviós d'aquesta 1
d'aquesta dinamica 1
dinamica nòva. 1
nòva. Casac 1
Casac que 1
sembla format 2
nom d'òme 23
d'òme (los 1
noms d'òmes 1
d'òmes gallés 1
gallés Cadus 1
Cadus o 1
o Catius, 1
Catius, per 1
exemple) e 2
sufixe -acum. 3
-acum. Casa 1
Casa Mínima, 1
Mínima, l'ostau 1
l'ostau mei 1
mei estret 2
estret estret 1
estret de 2
ciutat. Casau, 1
Casau, casaus 1
casaus qu'ei 1
toponim e 1
un antroponim 1
antroponim occitan. 1
occitan. Casco 1
Casco Adrian 1
Adrian francés 1
de 1915, 4
1915, premier 1
premier casco 1
casco militara 1
militara modèrne. 1
modèrne. Casco 1
Casco anglés 1
anglés de 4
Mondiala. Casco 1
Casco italian 1
italian utilizat 1
utilizat vèrs 1
vèrs 1400. 1
1400. Casèras, 1
Casèras, a 1
son modèste 1
modèste començament, 1
començament, qu'èra 1
ensemble d'ostaus 1
d'ostaus petits. 1
petits. Caserius 1
Caserius : 1
: Granda 1
Granda Carri 2
Carri ra, 3
ra, la 1
isa, lo 3
lo Riu, 2
Riu, lo 2
lo Val, 1
Val, Sant-Leugi 1
Sant-Leugi r, 2
r, la 3
la Butte, 1
Butte, Vi 1
Vi lh-Pont, 1
lh-Pont, Extr 1
Extr m 1
vila, Crottes. 1
Crottes. Casèt 1
Casèt alara 1
alara dins 13
sòm prigond 1
prigond profond 1
profond de 1
de 35 9
35 oras 1
oras disent 1
disent al 1
al desrevelh 1
desrevelh risolejanta 1
risolejanta a 1
espós que 1
fach cocut 1
cocut amb 1
un gojat. 1
gojat. Casilhac 1
Casilhac èra 1
proprietat galloromana 1
galloromana qu'aviá 3
mèstre Casilius. 1
Casilius. Casilhac 1
Casilhac es 1
en 1107, 1
1107, Casiliacum. 1
Casiliacum. Cas 1
Cas quasi 1
quasi unic 2
França (dab 1
(dab era 1
era Vauclusa) 1
Vauclusa) eths 1
Pirenèus que 3
que conservèn 3
conservèn tanben 1
tanben eras 1
eras enclavas 1
enclavas de 1
de l’ex-Bigòrra 1
l’ex-Bigòrra en 1
en Biarn. 1
Biarn. Casqueta 1
Casqueta es 1
modèst vilatge 2
de Nancy 5
Nancy a 1
a Orléans, 1
Orléans, a 1
a mes 10
mes camin 1
entre Vaucouleurs 1
Vaucouleurs sus 1
la Meuse 4
Meuse e 5
e Joinville 2
Joinville sus 1
la Marna. 8
Marna. Cassiopèa 1
Cassiopèa permet 1
trobar l' 1
l' Cassis) 1
Cassis) es 1
d' Casso 1
Casso o 1
o benlèu 14
benlèu Lo 1
Lo Casso 1
Casso es 1
anciana parròquia 4
parròquia d' 2
d' Castèl 1
nuèch. Castèl 1
Versalhas a 1
a Saint-Étienne-de-Vicq. 1
Saint-Étienne-de-Vicq. Castèlgelós 1
Castèlgelós es 1
dus elements 1
que pausan 2
pausan sengles 1
sengles problèmas. 1
problèmas. Castelhan 1
Castelhan amb 1
mission d'acabar 1
d'acabar amb 4
revòlta de 5
de Pelai 1
Pelai dins 1
la zòna. 1
zòna. Castellciutat 1
Castellciutat vist 1
vist dempús 1
dempús de 4
l' Castelli 1
Castelli Tornèt 1
Tornèt immediatament 1
immediatament en 2
en Buenos 2
Buenos Aires, 5
Aires, a 1
on recebèt 1
recebèt las 2
instruccions secrètas 1
secrètas per 1
comandar lo 2
projècte revolucionari 1
revolucionari en 2
Naut Peró. 1
Peró. Castell-lo 1
Castell-lo Hermitage 1
Hermitage es 1
sarthois situat 2
Mans. Castell 1
Castell mencionat 1
l'an 1452. 1
1452. Castellot 1
Castellot es 1
d' Castel 1
Castel que 1
que l'insulta 1
l'insulta mantuns 1
mantuns còps 3
còps e 5
se bèth 1
bèth excusar 1
excusar après 1
après ; 1
; deu 2
son costat 4
costat María 1
María qu'ei 1
hèra hosca 1
hosca sus 1
soa relacions 1
relacions dab 1
tres òmis. 1
òmis. Castèl 1
Castèl (var. 1
(var. Castèu, 1
Castèu, Castèth, 1
Castèth, Chastèl, 1
Chastèl, Chastèu, 1
Chastèu, nom 1
occitan classic) 1
classic) o 1
o Càlher 1
Càlher Index 1
Index dels 2
del Pichòt 2
Pichòt Talamus 2
Talamus http://thalamus. 2
http://thalamus. Casterar 1
Casterar ven 1
de castellare 1
castellare (e 1
(e non 6
de castellarium 1
castellarium maugrat 1
maugrat quauques 2
quauques atestacions). 1
atestacions). Castèthfranc 1
Castèthfranc qu'es 1
qu'es situat 5
just au 1
d' Castèugombèrt 1
Castèugombèrt es 1
dau tecnopòl 1
tecnopòl tancat 1
tancat entre 1
e l'estacion 2
de mètro 7
mètro La 1
La Ròsa. 1
Ròsa. Castèuverd 1
Castèuverd ò 1
ò Castèuvèrd 1
Castèuvèrd (au 1
letra E, 1
E, Mistral 1
Mistral explica 1
que verd 1
verd fai 1
dei cas 1
e grafic 1
grafic representa 1
representa è 1
è dubèrt 1
dubèrt Fr. 1
Fr. Castilhon 1
Castilhon es 1
atestat avant 1
avant Castèths 1
Castèths e 2
las purmèiras 1
purmèiras atestacions 1
son shens 1
shens sufixe 2
sufixe diminutiu. 1
diminutiu. Castilly 1
Castilly Es 1
Es incluse 3
Bessin. Castineta 1
Castineta Es 1
la Casaluna. 1
Casaluna. Cast 1
de Grouchy, 3
Grouchy, vist 1
vist del 6
del parc. 2
parc. Cast 1
reina Brunehilde 1
Brunehilde al 1
al Mont-de-Bonneil. 1
Mont-de-Bonneil. Cast 1
l destruit 1
destruit a 3
Revolucion. Cast 1
Cast l-Lambert 2
l-Lambert a 2
liberat del 1
del joug 2
joug alemand 1
alemand lo 1
1944. Cast 1
l Thierry 1
Thierry en 1
en l'Aisne 2
l'Aisne se 2
de Km 1
Km e 1
e Montmirail 1
Montmirail en 1
Marna es 1
meteissa dist 1
dist ncia. 2
ncia. Castras 1
Castras es 2
es religada 1
religada al 2
trins plan 1
plan dinamic 1
dinamic dempuèi 1
dempuèi 1865. 1
1865. Castras 1
amb plan 2
bastiments ancians 3
e encartats 1
encartats monuments 1
monuments istorics. 3
istorics. Casuda 1
Casuda de 1
tota possibilitat 2
Estat occitanocatalan. 1
occitanocatalan. C. 1
C. a 1
a Sulmona, 1
Sulmona, dins 1
centre d' 10
d' Catalizan 1
Catalizan e 1
e precipitan 1
precipitan l'ostilitat 1
l'ostilitat generala 2
generala contra 2
lo capitalisme. 2
capitalisme. Catalòga 1
Catalòga 521 1
521 pinturas, 1
pinturas, fòrça 1
fòrça d'entre 2
d'entre elas 4
elas en 3
en diferentas 7
diferentas versions, 1
versions, 332 1
332 dessenhs 1
dessenhs (sens 1
(sens comptar 1
los quasèrns 1
quasèrns d'eboces). 1
d'eboces). Catalonha 1
Catalonha Nòrd. 1
Nòrd. Catalonha 1
Catalonha se 2
trobèt encara 1
encara sens 1
sens vicerei, 1
vicerei, e 1
deputats venguèron 1
venguèron los 1
sols possedent 1
possedent l'autoritat 1
l'autoritat dins 2
territòri agitat 1
agitat per 1
revolucion. Catalunya 1
Catalunya s'organiza 1
s'organiza territorialament 1
territorialament en 1
en províncias. 1
províncias. 'Catan 1
'Catan un 1
nombre d'infraestructuras 1
d'infraestructuras idroelectricas, 1
idroelectricas, dont 1
dont las 3
principalas son, 1
son, d'amont 1
d'amont vers 1
vers l'avau, 1
l'avau, los 1
los barratges 1
barratges de 1
de Bòrt, 1
Bòrt, de 1
de Marèges 1
Marèges (construch 1
(construch entre 1
entre 1932 1
1932 e 7
e 1935), 1
1935), de 1
de l'Agla, 1
l'Agla, dau 1
dau Chastanh, 1
Chastanh, e 1
e d'Argentat. 1
d'Argentat. Catedrala 1
Catedrala de 11
Pèire. Catedrala 1
Catedrala Sant 1
Pèire e 7
Sant Pau 46
Pau de 4
de Magalona, 1
Magalona, interior. 1
interior. Caterina 1
Caterina Albert 1
Albert i 1
i Paradís, 1
Paradís, mai 1
son pseudonim 4
pseudonim Víctor 1
Víctor Català 1
Català ( 1
( Caterina, 1
filosòf valencian 1
valencian podiá 1
podiá arribar 1
a influenciar 3
influenciar e 2
mai convéncer 1
convéncer son 1
marit, demandèt 1
a Vives 1
Vives de 1
Anglatèrra ja 1
ja qu'aviá 1
mai l'ajuda 1
de More, 1
More, un 1
sos partisans 1
partisans mai 1
mai fisèls, 1
fisèls, qu'èra 1
estat executat 1
executat qualque 1
temps abans. 1
abans. Cathbad 1
Cathbad es 1
paire dels 7
dels druidas 2
druidas Genann 1
Genann Gruadhsolus 1
Gruadhsolus e 1
e Imrinn 1
Imrinn e 1
l'eròi Cúchulainn. 1
Cúchulainn. Catilina 1
Catilina vòl, 1
vòl, dins 1
sa conjuracion, 1
conjuracion, destruire 1
destruire los 3
darrièrs dels 1
dels Romans 2
sa patria, 1
patria, se 1
a l'asservir. 1
l'asservir. Catinon 1
Catinon èra 1
èra interpretada 1
interpretada per 3
per Dominique, 1
Dominique, (Gaston 1
(Gaston Dominique, 1
Dominique, 1903-1965), 1
1903-1965), un 1
un comedian 1
comedian que 1
ne serà 4
mai remarcabla 1
remarcabla composicion. 1
composicion. Catinon 1
Catinon quitèt 1
quitèt d'existir 1
d'existir a 1
de Dominique, 1
Dominique, en 1
en 1965. 2
1965. Caton 1
Caton dins 1
sas Originas 1
Originas conta 1
conta ja 1
ja aquela 1
aquela etimologia. 1
etimologia. Catón 1
Catón Se 1
Se fasiá 2
fasiá referéncia 2
al estadista. 1
estadista. Catorze 1
Catorze de 1
sieus filhs 3
filhs moriren 1
de vaissèl 1
riu Mekong. 1
Mekong. Catul 1
Catul va 1
va dedicar 1
dedicar tota 1
tota sa 25
sa poesia 1
una estimada 1
la qual 2
qual deia 1
deia Lesbian. 1
Lesbian. Caucalièra 1
Caucalièra d'Albigés, 1
d'Albigés, sus 1
riba drecha, 1
drecha, èra 1
alara distinta 1
de Caucalièra 1
Caucalièra de 1
La Vaur, 1
Vaur, sus 1
esquèrra mas 1
mas reünida 1
reünida al 1
al vilatge 6
d' Cauçar 1
Cauçar quand 1
las planas 18
planas son 1
pro nautas. 1
nautas. Cau 1
Cau considerar 1
considerar Varès 1
Varès lo 1
lo Vièlh 4
Vièlh e 2
borg actuau. 1
actuau. Cauderan 1
Cauderan èra 1
la patria 2
patria deu 2
deu poèta 1
poèta gascon 1
gascon Brujol, 1
Brujol, autor 1
de Las 14
Las tres 19
tres ròsas. 1
ròsas. Cau 1
Cau díder 2
díder qu'era 1
qu'era implantacion 1
implantacion electorau 1
electorau d'aguestes 1
d'aguestes agropacions 1
agropacions siguec 1
siguec escassa 1
escassa e 2
sigueren sectors 1
sectors fòrça 2
fòrça minoritaris. 1
minoritaris. Cau 1
díder tamben 1
tamben qu'er 1
qu'er esplorador 1
esplorador de 1
de Gard 2
Gard tamben 1
tamben shautaua 1
shautaua plan 1
plan deth 2
deth teatre 1
teatre atau 1
coma actuar. 1
actuar. Caudièrs 1
Caudièrs podriá 1
podriá trobar 1
trobar son 3
villa romana, 1
de Cauderiae. 1
Cauderiae. Cau 1
Cau donc 2
donc acceptar 1
acceptar l'explicacion 1
Negre : 1
: Vilalada 1
Vilalada > 1
> Viralada 1
Viralada (dissimilacion). 1
(dissimilacion). Cau 1
donc legir 1
legir Sent 1
Sent Lobèrt. 1
Lobèrt. Cauma 1
metallurgia : 1
: ocupacion 1
ocupacion d'una 1
d'una usina 2
usina de 5
banlèga parisenca, 1
parisenca, 1936 1
1936 (fotografia 1
premsa / 1
/ agéncia 1
agéncia Meurisse). 1
Meurisse). Cau 1
Cau pas 2
dau parçan, 1
parçan, Forcauquierés, 1
Forcauquierés, e 1
de Forcauquier 2
Forcauquier qu'es 1
qu'es forcauquierenc 1
forcauquierenc -a. 1
-a. Cau 1
pas oblidar 5
oblidar un 1
aute lòc 2
lòc Montsoèr 1
Montsoèr au 1
deu Poi, 1
Poi, citat 1
citat sus 2
mapa actuau. 1
actuau. Caupon 1
Caupon soventei-fes 1
soventei-fes un 1
de presentacion, 1
presentacion, un 1
un diagnostic 6
diagnostic territoriau, 1
territoriau, un 1
un argumentari, 1
argumentari, un 1
estudi environamentau, 1
environamentau, una 1
una reglementacion 1
reglementacion e 1
e d'anèxas 1
d'anèxas graficas 1
graficas (cartografias, 1
(cartografias, cadastre) 1
cadastre) ò 1
ò escrichas. 1
escrichas. Causada 1
Causada per 2
colonia romana 2
romana de 14
de Fregellae 1
Fregellae per 1
lei Romans, 1
Romans, opausèt 1
opausèt aquelei 1
aquelei darriers 6
darriers a 1
coalicion d'estats 2
d'estats e 1
pòbles italians 1
italians principalament 1
principalament formada 2
lei Samnitas 2
Samnitas e 1
leis Etruscs. 2
Etruscs. Causada 1
agricòlas d'aqueu 1
d'aqueu pòble, 1
pòble, entraïnèt 1
d'atacas violentas 1
violentas còntra 1
posicions alemandas. 1
alemandas. Causadas 1
Causadas per 1
per l'oposicion 6
l'oposicion entre 8
l' Causa 1
Causa quasi 1
quasi unica 2
unica dins 3
l'Empèri Espanhòu, 2
Espanhòu, lei 1
proprietaris blancs 1
blancs participavan 1
participavan dirèctament 1
dirèctament ai 2
trabalhs agricòlas. 3
agricòlas. Causa 1
Causa rarissima 1
rarissima suls 1
suls vases 2
vases penchs, 1
penchs, an 1
cara virada 1
virada non 1
de prerfil 1
prerfil mas 1
de fàcia 5
fàcia e 4
e regardan 1
regardan los 1
los espectators. 2
espectators. Causèt 1
Causèt un 1
mòrts e 27
de degalhs 12
degalhs fòrça 2
fan uei 2
de Moçambic 5
Moçambic un 1
pus paures 3
planeta. Causiguèt 1
Causiguèt d’atacar 1
d’atacar lo 1
de Fois, 8
Fois, daissant 1
daissant pas 4
que cinq 1
cinq cavalièrs 1
qualques sergents 1
sergents per 1
defendre Castèlnòu 1
Castèlnòu d'Arri. 1
d'Arri. Causiguèt 1
Causiguèt la 1
nauta montanha 6
montanha del 7
mond conegut 1
l'epòca, l' 1
l' Causís 1
Causís la 1
la Fenicia, 1
Fenicia, que 1
que s'alunha 2
s'alunha enseguida 1
enseguida en 3
Asia ont 1
ont esposa 1
esposa un 1
rei illustre 1
illustre que 1
filh, Medos, 1
Medos, qu'erita 1
qu'erita del 1
del tròn 6
tròn del 4
pòble lo 1
de Medes. 1
Medes. Causissent 1
Causissent de 1
resistir per 2
armas a 1
persecucions que 1
son victimas 1
victimas a 3
1915, los 1
los Armenians 1
Armenians se 2
se retirant 1
retirant sul 1
sul Musa 1
Musa Dagh 1
Dagh (« 1
(« lo 5
mont de 7
de Moïses 1
Moïses »), 1
»), entre 1
e devon 11
èsser evacuada 1
evacuada in 1
in extremis 1
extremis per 1
marina francesa. 1
francesa. Causse 1
Causse es 1
al singular 2
singular https://www. 1
https://www. Cauvèiras 1
Cauvèiras que 1
ven probablament 2
probablament deu 1
deu latin 24
latin calvus, 1
calvus, « 1
« cauv, 1
cauv, cappelat, 1
cappelat, clòscapelat 1
clòscapelat », 1
», dab 4
sufixe collectiu 6
collectiu -arias, 1
-arias, e 1
e designa 6
designa tucas 1
tucas denudadas, 1
denudadas, desprovesidas 1
desprovesidas de 4
de vegetacion, 1
vegetacion, en 1
en generau 5
generau pr'amor 1
las eishartigadas 1
eishartigadas de 1
l' Cauviac 1
Cauviac èra 1
doncas probablament 5
mèste Calvius. 1
Calvius. Cava 1
Cava dins 1
la pulpa 2
pulpa de 3
de l'oliva 1
l'oliva demorant 1
demorant dedins. 1
dedins. Cavairac 1
Cavairac èra 1
Cavarios. Cavairac 1
Cavairac es 1
punt d'enquèsta 1
d'enquèsta 851 1
851 de 1
l' Caval 1
Caval dins 1
una estiva 1
estiva de 1
de Siguèr. 1
Siguèr. Cavalièr 1
Cavalièr escrich 1
escrich mai 2
tard ( 2
( Cavalieri 1
Cavalieri reculhiguèt 1
reculhiguèt son 1
darrièr badalh 1
badalh e 1
son executor 1
executor testamentari 1
testamentari amb 1
amb Daniel 2
Daniel da 1
da Volterra. 1
Volterra. Cavanac 1
Cavanac èra 1
mèstre Cavannus. 1
Cavannus. Cavanhac 1
Cavanhac èra 2
mèstre Cauānios 1
Cauānios (Cavan(n)ius). 1
(Cavan(n)ius). Cavanhac 1
mèstre Cavannius. 1
Cavannius. Cavaradossi 1
Cavaradossi es 1
es menat 4
menat près 1
de Tosca, 1
Tosca, e 1
la rebuta 2
rebuta quand 1
quand apren 2
apren qu'ela 1
qu'ela parlèt. 1
parlèt. Cavarnac 1
Cavarnac sembla 1
sembla venir 3
d'òme Cavarinos 1
Cavarinos (latinizat 1
(latinizat en 2
en Cavarinus), 1
Cavarinus), atestat, 1
atestat, amb 2
sufixe -ācon. 1
-ācon. Cava 1
Cava sa 1
sa tuta 1
tuta dins 1
vièlhas garenas 1
garenas o 1
ròca tapissada 1
tapissada amb 1
de mossa. 1
mossa. Cavèt 1
Cavèt dins 1
lo sistre 1
sistre roge 1
lo calcari 1
calcari de 2
de gòrjas 3
gòrjas ribassudas 1
ribassudas entre 1
pus bèlas 3
bèlas dei 1
dei Aups. 1
Aups. C., 1
C., Ciceron 2
Ciceron empurèt 2
empurèt una 1
estrategia jos 1
la dictatura 15
dictatura de 3
Cesar. C., 1
Ciceron se 2
jove patriciana, 1
patriciana, Publilia. 1
Publilia. CDA 1
CDA pren 1
pren eth 7
eth contaròtle 1
contaròtle deth 1
deth municipi 2
municipi en 1
en s'aligant 1
s'aligant damb 1
eth 13enau 1
13enau regidor, 1
regidor, deth 1
deth Partit 1
Partit Popular. 2
Popular. C., 1
C., dins 1
de Tehuacán 1
Tehuacán Susan 1
Susan Toby 1
Toby Evans, 1
Evans, Ancient 1
Ancient Mexico 1
Mexico and 1
and Central 1
Central America. 1
America. C. 1
C. ), 1
), dins 1
dins Los 3
Los Fastis 1
Fastis nos 1
nos permet 4
de costumas 6
costumas romanas 1
romanas per 2
per l'An 1
Nòu : 1
un culte 10
a Janus, 1
Janus, dieu 1
dels començaments, 1
començaments, amb 1
amb sacrificis 1
sacrificis d'animals 1
d'animals e 3
e ofrendas 1
ofrendas de 1
de fruches 6
fruches e 4
de mèl. 3
mèl. Ce7 1
Ce7 7.Dg4 1
7.Dg4 que 1
negres de 2
desvolopar son 1
son ala 1
ala rèi 1
rèi avans 1
avans d'aprofichar 1
d'aprofichar pus 1
tard l'afebliment 1
l'ala dama 1
dama blanca. 1
blanca. Cecil 1
Cecil Beaton, 1
Beaton, Rudolf 1
Noreiev o 1
encara John 1
John Gielgud 2
Gielgud venon 1
venon pausar 1
pausar dins 2
son apartament. 1
apartament. C. 1
C. e 2
aquel luòc 8
luòc alunhat 1
Roma, sus 1
illa prèpa 1
prèpa de 3
còsta (a 1
(a l'ora 3
un palun 3
palun al 2
de Constanza) 1
Constanza) que 1
que bastiguèt 4
bastiguèt sa 1
vida. Cefales 1
Cefales es 1
un comerciant 2
comerciant siracusan, 1
siracusan, modèl 1
modèl d'una 2
vida respectuosa 1
respectuosa de 1
las leis. 5
leis. Cefèa 1
Cefèa acceptèt 1
de sacrificar 2
sacrificar sa 1
en l’encadenant 1
l’encadenant a 1
un ròc 2
ròc (las 1
(las cadenas 1
cadenas d’Andromèda 1
d’Andromèda son 1
de Cefèa) 1
Cefèa) per 1
daissar Cetus 1
Cetus la 1
la devorar. 1
devorar. Cela 1
Cela a 1
per consequ 2
ncia d'aver 2
part sud-o 1
conca del 4
ne del 1
Rhin. Cela 1
Cela dicha, 2
dicha, respondon 1
respondon pas 3
de question. 1
question. Cela 1
dicha, s'an 1
s'an ta 1
ta quand 1
quand meteissa 1
meteissa la 1
d'una tournerie 1
tournerie sus 1
sus b 1
sc, plan 1
plan implantada 1
mercat franc 1
s quitament 2
quitament europ 1
europ u, 1
u, de 1
las urnas 3
urnas fun 1
fun raires. 1
raires. Cela 1
Cela difer 1
ncia lo 1
ble (situat 1
(situat en 1
e justa 1
justa en 1
contrebas de 6
de Rouhling) 1
Rouhling) amb 1
amb Lixing-l 1
Lixing-l s-Sant-Avold. 1
s-Sant-Avold. Cela 1
Cela dona 1
satge typique. 1
typique. Cela 1
Cela explica 2
denominacion d'origina 2
municipalitats limitrophes 3
limitrophes : 3
: Ch 1
Ch tillon-jos-Bagneux 1
tillon-jos-Bagneux (actual 1
(actual Ch 1
Ch tillon), 1
tillon), Fontenay-l 1
Fontenay-l s-Bagneux 1
s-Bagneux o 1
o Fontenay-jos-Bagneux 1
Fontenay-jos-Bagneux (vengut 1
(vengut Fontenay-a 1
Fontenay-a las-R 1
las-R sas), 1
sas), Ch 1
Ch tenay-jos-Bagneux 1
tenay-jos-Bagneux (vengut 1
(vengut Ch 1
Ch tenay-Malabry). 1
tenay-Malabry). Cela 1
explica los 2
los innumerables 1
innumerables procèsses 1
procèsses a 1
afar en 1
avent opausat 2
opausat los 1
de Hundling 1
Hundling e 1
e Ippling, 1
Ippling, mas 1
de Kerpen 1
Kerpen e 1
lo Pòrti 1
Pòrti de 2
Lorraine per 1
pas citar 3
citar que 3
los intervenants 1
intervenants los 1
mai importants. 4
importants. Cela 1
Cela fa 1
fa doncas 3
de Lézardrieux 1
Lézardrieux un 1
passatge important 1
important pel 2
pel tràfec 1
tràfec viari 1
viari de 1
region. Cela 1
Cela lududes 2
lududes permet 4
permet d'en 2
far part 1
sols p 1
bles del 3
a ressortir 1
ressortir los 1
los 30 3
lotjaments socials. 1
socials. Cela 1
lududes valr 1
valr la 1
de 1914-1918 2
1914-1918 (Periodic 1
(Periodic oficial 1
oficial de 16
). Cela 1
Cela ne 1
municipalitat principalament 1
principalament rurala. 1
rurala. Cela 1
Cela poiriá 1
poiriá revenir 1
revenir a 1
nòstre Ernolsheim 1
Ernolsheim perque 1
perque en 2
meteissa charte 1
charte a 1
nomenat Soultz-las-Bains. 1
Soultz-las-Bains. Cela 1
Cela poiri 1
poiri dire 1
auri patit 1
patit bombardements. 1
bombardements. Cel 1
Cel bra 2
bra de 2
de l'amistat, 1
l'amistat, lo 1
15 d'agost. 3
d'agost. Celèbra 1
Celèbra antany 1
antany per 1
siás mongetas. 1
mongetas. Celebracion 1
Celebracion de 1
la remembrança 3
remembrança de 1
de 1904. 3
1904. Celebrada 1
Celebrada per 1
per Pierre 6
Pierre Loti, 1
Loti, 'la 1
'la es 1
es chafrada 1
chafrada Oleron 1
Oleron « 1
la luminosa 1
luminosa » 1
son fòrt 7
fòrt taus 4
taus d’ensolelhament 1
d’ensolelhament tot 1
tot au 2
l'annada. Celebradas 1
Celebradas en 1
en aunor 3
aunor a 1
Santa Agatoclia 1
Agatoclia "La 1
"La Santa", 1
Santa", a 1
venèra coma 1
coma patrona, 1
patrona, per 1
considerar filha 1
de Mequinenza, 2
Mequinenza, segontes 1
segontes la 1
tradicion. » 1
» (celeritat 1
(celeritat de 1
lo void). 1
void). Cella 1
Cella Medulphi 1
Medulphi que 1
a Ceramol. 1
Ceramol. Cèltas 1
Cèltas e 1
e Romains 1
Romains Se 1
Se succedisson 1
succedisson sul 2
de Langast, 1
Langast, en 1
en daissant 8
daissant qualques 2
qualques de 4
de vestigis. 4
vestigis. Celtic 1
Celtic Frost 1
Frost siguèt 1
siguèt un 1
un grope 6
grope d' 1
d' Celtillos 1
Celtillos de 1
tribú deis 2
deis Arverns. 1
Arverns. Cement 1
Cement ri 1
ri amb 3
amb if. 1
if. C. 1
e mostrèt 2
granda onestat 1
onestat e 1
e integritat. 1
integritat. Cena 1
Cena argüís 1
argüís que 1
lo personatge 42
personatge 'Paret' 1
'Paret' jogat 1
jogat per 10
per Snout 1
Snout representa 1
separacion qu'existís 1
lo Paradís 1
Paradís que 1
que casarà 1
casarà lo 1
l' Cent 1
Cent ans 2
prince ausís 1
ausís l'istòria 1
bèla dormenta 2
dormenta e 1
al castèl 5
castèl amb 2
la desrevelhar. 1
desrevelhar. Cent 1
de soletats 1
soletats que 1
que s'inscriu 2
s'inscriu dehens 1
generacion d'òbras 1
d'òbras deu 1
deu Boom 1
Boom latino 1
latino american 1
american de 10
annadas 60 2
70 (maviment 1
(maviment postmodernista 1
postmodernista qui 1
qui amassa 2
amassa tanben 1
l' Centenats 1
Centenats d’ossi 1
d’ossi an 1
sigut collectats 1
collectats dempús 1
dempús eth 3
eth sègle 3
XIX ena 1
ena ilha 2
ilha de 2
de Funk. 1
Funk. Cent 1
Cent escuts 1
escuts d'aur 1
d'aur que'u 1
que'u balha. 1
balha. Centrada 1
Centrada sus 1
sus d'investiments 1
d'investiments publics 1
l' Centrafrica 1
Centrafrica o 1
Republica Centrafricana 1
Centrafricana es 1
d' Centrala 1
Centrala avans 1
avans l'intrada 2
l'intrada d'aquelei 1
país dins 7
l' Centrala 1
creèt tornarmai 1
lo Protectorat 3
Protectorat chinés 1
chinés dins 2
aquelei regions. 3
regions. Centrala 1
Occidentala. Centrala) 1
Centrala) e 1
demenicion significativa 2
significativa dei 2
dei precipitacions. 1
precipitacions. Centrala, 1
Centrala, lo 2
sector conois 1
creissença importanta, 1
importanta, lei 1
sectors dei 1
dei transpòrts, 1
transpòrts, dei 1
dei telecomunicacions, 1
telecomunicacions, de 1
maquinas ò 1
l'industria alimentara 1
alimentara presentan 1
creissença importanta. 3
importanta. Centrala, 1
Centrala, Orientala, 1
Orientala, e 1
del sud-èst. 1
sud-èst. Centrala 1
Centrala pendent 1
l' Central 1
Central Park 1
Park constituís 1
constituís l'espaci 1
l'espaci verd 1
verd mai 1
York. Centrat 1
Centrat pel 1
pel Palais 1
Palais RogeLo 1
RogeLo Potrang 1
Potrang Marpo 1
Marpo (Palais 1
(Palais Roge) 1
Roge) se 1
bastiguèt pus 1
tard, emai 1
emai que 4
aja de 4
versions diferentas 3
las datas. 1
datas. Centrat 1
Centrat sul 1
sul visitor, 1
visitor, lo 1
musèu fa 1
los sabers 1
sabers scientifics 1
son apropriacion 1
apropriacion ciutadana. 1
ciutadana. Centre 1
Centre administratiu 1
administratiu major 1
periòde aquemenida, 1
aquemenida, Persèpolis 1
Persèpolis assostava 1
assostava d'archius 1
d'archius importants 1
importants qu'una 1
partida foguèt 6
foguèt descubèrt 4
descubèrt per 6
per Ernst 1
Ernst Herzfeld 1
Herzfeld e 1
per Erich 1
Erich Frederich 1
Frederich Schmidt. 1
Schmidt. Centre 1
Centre cultural 1
cultural francés 1
plan, Tolosa 1
Tolosa dispausa 1
d'un vivièr 1
vivièr estudiant 1
estudiant fòrt 1
fòrt important 1
ne fariá 2
fariá la 2
primièra vila 2
vila estudianta 1
estudianta de 2
de província, 1
província, títol 1
títol que 8
li disputa 1
disputa Lilla, 1
Lilla, mas 1
sustot Lion. 1
Lion. Centre 1
vila. Centre 1
Centre g 1
de Vescovato 1
Vescovato e 1
la micro 1
micro region 1
region Casinca. 1
Casinca. Centre 1
Centre industriau, 1
industriau, comerçant 1
comerçant e 2
e culturau 4
culturau (universitat, 1
(universitat, musèus). 1
musèus). Centre 1
Centre national 1
national de 2
de ressources 1
ressources textuelles 1
textuelles et 1
et lexicales 1
lexicales e, 1
per extension 11
extension tot 1
trapa a 9
a esquèrra 7
nau quand 2
se mira 3
mira cap 2
cap davant. 1
davant. Centurion 1
Centurion dins 1
reconstitucion istorica. 1
istorica. Cependant, 1
Cependant, jos 1
Juli II, 1
II, Miquèl 1
Àngel tenguèt 2
tenguèt tots 1
tots temps 1
temps d'interrompre 1
d'interrompre son 1
per efectuar 4
efectuar fòrça 1
autras òbras. 1
òbras. Cepoy 1
Cepoy A 1
lo Loing, 1
Loing, a 2
separacion del 5
bourg, e 1
canal : 1
del Loing 1
Loing a 1
lisi re 9
bourg. Cerca 1
Cerca a 2
son diferents, 4
diferents, o 2
non, de 2
de cretians 1
cretians sus 1
questions fondamentalas. 1
fondamentalas. Cerca 1
de Pentèu, 1
Pentèu, son 1
cosin (que 1
(que refusa 1
lo reconéisser 1
de l'onorar 1
l'onorar coma 1
un dieu), 1
dieu), e 1
totes que 3
que negan 2
negan qu'es 1
qu'es nascut 1
de Zèus. 6
Zèus. Cerca 1
Cerca de 1
de Peró 4
Peró comencèsse 1
de l'execucion 4
l'execucion d'Atahualpa, 1
d'Atahualpa, aquò 1
aquò s'acabèt 1
s'acabèt amb 10
amb l'execucion 1
son nebot. 2
nebot. Cèrca 1
Cèrca de 1
rendre compatible 1
compatible lo 1
libertat amb 4
realizacion d'una 9
d'una egalitat 2
egalitat efectiva 1
efectiva de 3
las escasenças. 2
escasenças. Cerca 1
Cerca d'o 1
mostrar per 2
analisi d'eveniments 1
d'eveniments istorics 1
istorics o 3
o anecdotics, 1
anecdotics, o 1
d'estudis scientifics. 1
scientifics. Cerca 1
Cerca enseguida 1
a contractar 1
contractar una 1
novèla union 1
demanda la 6
d'una neboda 1
neboda Caton 1
Caton per 1
nòu atirar 1
atirar las 2
las favors 2
favors dels 2
dels optimates. 1
optimates. Cèrca 1
Cèrca infructuosa 1
infructuosa mas 1
mas constantament 1
constantament redreçar 1
redreçar las 1
las abituds 1
abituds d'Isidoro, 1
d'Isidoro, al 1
que apostrofa 1
apostrofa amb 1
amb vehemencia. 1
vehemencia. Cercaire 1
Cercaire al 1
al LIRHE-UMR 1
LIRHE-UMR CNRS 1
CNRS 5066 1
5066 de 1
de 1994 4
1994 a 5
a 2009, 2
2009, a 1
de Recèrca 1
Recèrca en 1
en Dreit 1
Dreit Social 1
Social ( 1
( IRDS 1
IRDS ) 1
) de 5
l'Universitat Tolosa 3
Tolosa 1 4
de 2009 17
2009 a 3
a 2010, 2
2010, al 1
al Centre 5
de Dreit 1
Dreit Privat 1
Privat (CDP 1
(CDP - 1
- EA 1
EA 1920) 1
1920) de 1
1 Capitòli 3
Capitòli dempuèi 2
2011. Cercaire 1
Cercaire infatigable, 1
infatigable, li 1
li caldrà 2
caldrà sièis 1
sièis annadas 2
trabalhs per 2
1989 un 1
monumental entitolat 1
entitolat A 1
las raices 4
raices de 3
lenga nòstra, 1
nòstra, un 1
parladas entre 1
entre 480 1
480 e 1
e 1080 1
1080 de 1
de l’èra 1
l’èra aquesta. 1
aquesta. Cercant 1
Cercant l'origina 1
sens moral 2
moral de 3
justícia, Hume 1
Hume es 1
a expausar 1
expausar una 1
las societats. 1
societats. Cercant 1
Cercant un 1
caractèr lisible 1
lisible e 1
e elegant, 1
elegant, que 1
li permeta 1
permeta en 1
se destriar 4
destriar de 4
produccion editoriala 1
editoriala de 1
l'epòca, ven, 1
ven, a 1
a près 3
seissenta ans, 1
ans, creator 1
de caractèrs. 2
caractèrs. Cercava 1
Cercava a 1
presidéncia al 1
al depens 2
depens del 1
del Congrès, 1
Congrès, alara 1
que s’espandissiá 1
s’espandissiá la 1
nacion cap 1
a l’oèst. 2
l’oèst. Cercle 1
Cercle director: 1
director: es 1
cercle passant 1
per fogal 2
fogal e 4
rai egal 1
a 2a. 1
2a. Cercle 1
Cercle passant 1
l'equacion del 4
gra. Cercle 1
Cercle terre 1
terre d'Auvergne 1
d'Auvergne es 1
associacion bastida 1
de Piare 1
Piare Bonaud, 1
Bonaud, que 1
que seguiguet 1
seguiguet son 1
son itinerari, 1
itinerari, de 1
de l'occitanisme 3
l'occitanisme a 2
a l'anti-occitanisme. 1
l'anti-occitanisme. Cerdà 1
Cerdà patiguèt 1
patiguèt d’una 1
d’una campanha 2
de denigracion 2
denigracion personala 1
personala d’èsser 1
d’èsser pas 1
pas catalan 1
catalan çò 1
qu’èra plan 1
de denegar. 1
denegar. Ceres 1
Ceres a 1
a ges 19
de satellit 5
satellit naturau. 2
naturau. Ceres 1
Ceres Se 1
Se trobava 8
a 2,77 1
2,77 UA, 1
UA, gaireben 1
gaireben exactament 2
exactament la 6
posicion predicha 1
predicha per 3
de Titius-Bode 1
Titius-Bode de 1
de 2,8 1
2,8 UA. 1
UA. Cernunnos 1
Cernunnos poiriá 1
una designacion 1
designacion de 3
de Dis 1
Dis Pater. 1
Pater. Certanament, 1
Certanament, eth 1
sòn pair 2
pair sagèc 1
sagèc de 2
de trèir-li 1
trèir-li era 1
era idèa 1
idèa deth 1
deth cap 3
cap perque, 1
perque, coma 1
coma auta 1
auta gent 1
gent dera 2
dera epòca, 2
epòca, credia 1
credia qu'eth 1
qu'eth cinèma 1
cinèma ère 1
ère ua 4
simpla nauetat 1
nauetat e 1
non resultarie 1
resultarie ua 1
ua bona 4
bona inversion. 1
inversion. Certanament, 1
Certanament, Méliès 1
Méliès auie 1
auie eth 1
eth desir 1
de hèr-les 1
hèr-les mès 1
mès longues, 1
longues, mès 1
mès ath 2
ath començament 1
començament li 1
li calie 2
calie respóner 1
respóner as 1
as demandes 1
demandes des 1
des consumidors, 1
consumidors, que 1
que s'acontentauen 1
s'acontentauen damb 1
damb pellicules 1
pellicules mès 1
mès lèu 1
lèu cuertes. 1
cuertes. Certanas 1
Certanas familhas 1
familhas reialas 1
reialas governèron 1
governèron tanben, 1
tanben, per 2
relacions dinasticas, 1
dinasticas, un 1
païses europèus; 1
europèus; la 1
pus notabla 1
notabla d'entre 1
elas es 2
Habsborg. Certanei 1
Certanei caps 1
caps d'aquelei 2
d'aquelei grops 3
grops foguèron 2
foguèron arrestats 5
arrestats e, 1
finala, l'intervencion 1
trabalh s'acabèt 1
dau caòs 3
dei liberaus 4
liberaus per 2
movement. Certanei 1
Certanei classas, 1
classas, coma 1
la jovença, 1
jovença, leis 1
leis intellectuaus 2
intellectuaus o 1
lei quadres 1
quadres locaus 1
dau Partit, 4
Partit, foguèron 1
foguèron severament 2
severament leis 1
efècts dei 1
dei desportacions 1
desportacions dins 1
campanhas e 3
atacas còntra 2
còntra l'autoritat. 1
l'autoritat. Certanei 1
Certanei clichats 1
clichats documentaris 1
documentaris venguts 1
venguts simbòls 1
simbòls d'una 1
epòca son 4
fòrça famós. 1
famós. Certanei 1
Certanei coma 1
sexuala exclusiva 1
exclusiva (blennoragia, 1
(blennoragia, clamídia. 1
clamídia. Certanei 1
Certanei compausats 1
compausats d'euròpi, 1
d'euròpi, coma 1
coma d'alogenuras 1
d'alogenuras ò 1
de nitrats, 1
nitrats, an 1
an d'efiechs 3
d'efiechs nocius 1
nocius atestats 1
atestats mai 1
lei dòsis 1
dòsis letalas 1
letalas 50 1
50 son 1
relativament autas 1
autas (sovent 1
(sovent superioras 1
superioras a 15
a mg/kg 1
mg/kg per 1
via orala). 1
orala). Certanei 1
Certanei cratèrs 1
cratèrs de 1
de Mercuri 7
Mercuri an 1
forma irregulara 1
irregulara o 1
depressions dins 1
sei fons. 1
fons. Certanei 1
Certanei datan 1
de avC 1
avC Lei 1
Lei momias 1
momias « 1
» pus 1
ancianas datan 2
datan d'aperaquí 5
d'aperaquí avC. 1
avC. Certanei 1
Certanei decidiguèron 1
decidiguèron d'acceptar 2
d'acceptar la 4
dominacion pèrsa 4
pèrsa coma 1
coma Tebas 1
Tebas e 1
e d'autrei, 3
d'autrei, coma 1
coma Esparta 2
Esparta e 2
e Atenas, 1
Atenas, decidiguèron 1
demorar independentas. 1
independentas. Certanei 1
Certanei demissionèron 1
demissionèron o 1
se declarèron 3
declarèron malauts 1
malauts coma 1
exemple cinc 1
cinc capitanis 1
capitanis dau 1
dau 113 1
113 regiment 1
regiment Richard 1
Richard Tombs, 5
Tombs, La 5
La guerre 5
guerre contre 5
contre Paris 5
Paris 1871, 5
Edicions Flammarion 5
Flammarion (2009), 5
(2009), pp. 8
pp. Certanei 1
Certanei de 1
sei fraires 4
fraires demorèron 1
demorèron senhor 1
territòri d'importància 1
d'importància mejana 1
mejana coma 1
coma Safadin. 1
Safadin. Certanei, 1
Certanei, especialament 1
lei naissenças, 1
naissenças, lei 1
lei maridatges 3
mòrt, èran 1
importants. Certanei 1
Certanei familhas 1
familhas èran 1
tanben capablas 1
activitat d'artisanat, 1
d'artisanat, especialament 1
lei Balcans. 2
Balcans. Certanei 1
Certanei fan 1
dei rius 4
rius terrèstres 1
terrèstres pus 1
la Volga, 1
Volga, l'Ienissei, 1
l'Ienissei, l'Ob, 1
l'Ob, la 1
la Lena 1
Lena e 1
e l'Amor. 1
l'Amor. Certanei 1
Certanei foguèron 1
foguèron tornarmai 5
tornarmai condamnats 1
condamnats au 1
au segond 3
segond concili 4
de Constantinòple 7
Constantinòple ( 1
( Certanei 2
Certanei foncionaris 1
foncionaris otomans 1
otomans imaginèron 1
imaginèron la 1
d'una ciutadanetat 1
ciutadanetat otomana 1
otomana secularizada 1
secularizada basada 1
una fusion 2
fusion dei 4
dei diferenteis 3
diferenteis identitats 1
identitats dei 1
populacions de 14
l'Empèri. Certanei 1
Certanei lahars 1
lahars pòdon 1
formar d'annadas 1
d'annadas après 2
après l'erupcion 2
l'erupcion volcanica 1
volcanica a 2
de tefras. 1
tefras. Certanei 1
Certanei lunas 1
lunas irregularas 1
irregularas an 1
de trajectòrias 4
trajectòrias dins 1
sens retrograd. 2
retrograd. Certanei 1
Certanei marchands 1
marchands èran 2
èran reputats 2
reputats possedir 1
possedir un 3
un tesaur 3
tesaur de 1
30 milions 7
de taels. 1
taels. Certanei 1
Certanei Mascs 1
Mascs temptèron 1
temptèron de 4
fòrça fins 2
en 1074 1
1074 DC. 1
DC. Certanei 1
Certanei militants 1
militants lingüistics 1
lingüistics asturleonés 1
asturleonés pretendon 1
pretendon de 1
de maniera 4
maniera exagerada 1
exagerada que 1
dialècte eonaviego, 1
eonaviego, parlat 1
parlat dins 64
dins l'extrèm 1
l'extrèm oèst 2
oèst d'Astúrias, 1
d'Astúrias, seriá 1
forma d'asturleonés. 1
d'asturleonés. Certanei 1
Certanei militars 1
militars assaièron 1
de l'assassinar 1
l'assassinar e 1
organizèron un 3
un atemptat 3
atemptat còntra 1
còntra eu 1
eu lo 1
1944. Certanei 1
Certanei modèls 1
modèls pòrtan 1
pòrtan una 1
carga nucleara. 1
nucleara. Certanei 1
Certanei nòbles 1
nòbles francés 1
francés importants 3
importants avián 1
fèus dins 1
diferents. Certanei 1
Certanei país 2
país an 2
tanben bastit 2
de sostas 2
sostas anticiclonics 1
anticiclonics per 1
populacion. Certanei 1
país coma 8
o Norvègia 1
Norvègia foguèron 2
foguèron ocupats 5
fòrças alemandas 3
alemandas mai 1
mai conservèron 1
conservèron de 2
de govèrns 9
govèrns pròpris 1
pròpris que 1
que desvolopèron 4
desvolopèron una 4
de collaboracion 2
collaboracion amb 13
amb Alemanha. 3
Alemanha. Certanei 1
Certanei partidas 2
partidas dau 3
dau castro 1
castro son 1
de cavaments. 1
cavaments. Certanei 1
partidas son 5
de pichonei 4
pichonei remarcas 1
remarcas d'una 1
d'una frasa 2
frasa o 1
o doas, 1
doas, d'autrei 1
d'autrei fan 1
fan quauquei 1
quauquei paginas, 1
paginas, sovent 1
un comentari 4
comentari personau. 1
personau. Certanei 1
Certanei pòdon 1
fòrça grèva 1
aspècte cronic 1
cronic e 1
seis efiechs 4
efiechs negatius 1
negatius sur 1
sur l'organisme 1
l'organisme ( 1
Certanei posicions 1
posicions estrategicas 1
estrategicas permetián 1
permetián de 10
de s’assegurar 1
s’assegurar un 1
un monopòli 2
monopòli locau 1
locau sus 1
certanei ressorsas 1
ressorsas ò 1
levar de 7
drechs en 1
dau passatge 3
territòris. Certanei 1
Certanei regions 2
èran especializadas 1
tipe d'agricultura, 1
d'agricultura, magement 1
magement aquelei 1
aquelei en 1
de l'avitalhament 3
capitala, coma 1
coma Egipte. 1
Egipte. Certanei 1
regions germanicas 1
germanicas foguèron 1
foguèron provisoriament 2
provisoriament ocupadas 1
Romans mai 2
frontiera demorèt 1
demorèt establa. 1
establa. Certanei 1
Certanei relèus 1
relèus o 2
o païsatges 1
païsatges son 2
consequéncia dirècta 2
dirècta d'una 1
d'una erupcion. 1
erupcion. Certanei 1
Certanei representan 1
perilh important 3
activitat importanta 3
populacion nombrosa 1
nombrosa installada 1
installada a 5
proximitat per 1
per aprofichar 2
tèrras drudas. 2
drudas. Certanei 1
Certanei ròcas 1
ròcas pòdon 1
pòdon ansin 2
ansin subir 1
subir de 11
de temperaturas 24
temperaturas situadas 1
entre 150 2
150 e 2
e 200°C 1
200°C e 1
de pressions 8
pressions superioras 1
1500 bars 1
bars (H. 1
(H. Blatt 1
Blatt e 1
e J. 3
J. T. 1
T. Robert, 1
Robert, Petrolology, 1
Petrolology, W.H.Freeman, 1
W.H.Freeman, 2nd 1
2nd edition, 1
edition, 1996, 1
1996, p. 2
p. 355). 1
355). Certaneis 1
Certaneis abelhas 1
abelhas socialas 1
socialas pòdon 1
tanben adoptar 1
de grop. 3
grop. Certaneis 1
Certaneis afaires, 1
afaires, coma 1
questions regardant 4
regardant lei 10
l'Empèri, èran 1
èran tractats 1
tractats solament 1
Conseu aulic. 1
aulic. Certaneis 1
Certaneis alcòls 1
alcòls leugiers 1
leugiers fòrça 1
l' Certaneis 1
Certaneis armadas 1
armadas dispausan 1
dispausan de 5
aerianas terrèstres 1
terrèstres que 3
principalament compausadas 1
compausadas d' 2
d' Certaneis 1
Certaneis artistas 1
artistas venguèron 1
venguèron fòrça 9
fòrça celèbres 1
celèbres coma 1
coma Ni 1
Ni Zan, 1
Zan, Shen 1
Shen Zhou, 1
Zhou, Tang 1
Tang Yin, 1
Yin, Wen 1
Wen Zhengming, 1
Zhengming, Qiu 1
Qiu Ying 1
Ying e 1
e Dong 2
Dong Qichang. 1
Qichang. Certaneis, 1
Certaneis, coma 1
coma Shiremun, 1
Shiremun, assaièron 1
assaièron egalament 1
reünir de 2
per rebutar 9
rebutar Mongke. 1
Mongke. Certaneis 1
Certaneis endrechs, 1
endrechs, coma 1
coma Verkhoiansk, 1
Verkhoiansk, son 1
fòrça eissuchs 1
eissuchs ambé 1
ambé mens 1
200 mm 1
mm anuaus. 1
anuaus. Certaneis 1
Certaneis endrechs 1
endrechs de 3
mina onte 1
foguèron esculptada 1
esculptada de 1
bastiments (glèisas, 1
(glèisas, catedralas. 1
catedralas. Certaneis 1
Certaneis èran 1
èran relativament 7
relativament importantas 3
importantas coma 13
coma l'acòrd 1
l'acòrd d'elegir 1
d'elegir solament 1
un Alemand 1
Alemand coma 1
l'Empèri. Certaneis 1
Certaneis escrivans 1
escrivans assaièron 1
assaièron tanben 3
publicar d'òbras 1
d'òbras situadas 1
genres pus 1
seriós coma 1
coma Nicolau 1
Nicolau Fizes 1
Fizes ( 1
( Certaneis 1
Certaneis espasas 1
espasas vertadieras, 1
vertadieras, de 1
còps conservadas 1
conservadas dins 2
de musèus, 2
musèus, son 1
tanben l'objècte 3
de legendas 3
legendas en 1
son proprietari. 2
proprietari. Certaneis 1
Certaneis espècias 2
doas fovèas 1
fovèas e 1
disposicion laterala 1
laterala deis 1
deis uelhs 1
uelhs assegura 1
assegura un 4
de vision 8
vision fòrça 1
fòrça larg. 1
larg. Certaneis 1
espècias fan 1
un nis 4
nis ambé 1
de fuelhas 4
fuelhas corduradas. 1
corduradas. Certaneis 1
Certaneis estats 1
estats ò 2
ò associacions 1
associacions d'estats 1
d'estats an 1
an adoptat 3
adoptat de 1
tractats enebissent 1
enebissent la 2
preséncia d'armas 2
nuclearas sus 1
territòri. Certaneis 1
Certaneis estudis 1
estudis evocavan 1
evocavan un 1
de sosemplech 1
sosemplech reau 1
reau d'aperaquí 1
d'aperaquí 25%. 1
25%. Certaneis 1
Certaneis formacions 1
formacions segondàrias 1
segondàrias existisson, 1
existisson, coma 5
futur anterior. 1
anterior. Certanei, 1
Certanei, signadas 1
signadas Jack 1
Jack the 1
the Ripper, 1
Ripper, donèron 1
donèron son 3
a l'afaire 1
l'afaire que 1
jamai elucidat. 1
elucidat. Certaneis 1
Certaneis ipotèsis 1
ipotèsis imaginan 2
imaginan l'existéncia 1
jaç d'aiga 2
d'aiga liquida 2
liquida formant 1
formant lo 6
mantèu. Certanei 1
Certanei son 11
malautiás grèvas. 1
grèvas. Certanei 1
dotats de 9
de canaus 2
canaus permetent 1
de transportar 8
transportar d' 1
d' Certanei 1
de robòts 2
robòts d'exploracion. 1
d'exploracion. Certanei 1
equipats d'una 5
carga nucleara 1
nucleara per 2
per maximizar 3
maximizar la 3
de destruccion. 3
destruccion. Certanei 1
son exprimidas 2
exprimidas per 1
aquel obratge, 2
obratge, illustrant 1
illustrant son 1
aspècte innovant. 1
innovant. Certanei 1
son menaçadas 3
menaçadas de 2
de disparicion. 3
disparicion. Certanei 1
son passats 3
dins l'anglés 2
l'anglés internacionau 1
internacionau coma 1
« O.K. 1
O.K. », 1
« human 1
human resources 1
resources » 1
» ò 4
ò « 1
« blizzard 1
blizzard ». 1
». Certanei 1
relativament ancians 1
mostrar l'emergéncia 1
l'emergéncia anciana 1
drechs fondamentaus 3
fondamentaus estacats 2
estacats a 3
persona umana 2
umana dins 5
d'una region. 5
region. Certanei 1
relativament frequents 1
frequents mai 1
degalhs demòran 1
demòran limitats 1
espaci reduch 1
reduch ò 1
ò menaçan 1
menaçan pas 1
dirèctament l'òme. 1
l'òme. Certanei 1
son susceptiblas 4
susceptiblas d'entraïnar 1
d'entraïnar l'expulsion 1
l'objècte en 2
defòra dau 1
sistèma planetari. 1
planetari. Certanei 1
son susceptibles 7
de vielhir 2
vielhir mai, 1
mai, d'un 3
generau, aquò 1
necessari au 1
seis aròmas. 1
aròmas. Certanei 1
Certanei tacas 1
tacas liscas 1
liscas podrián 1
podrián èsser 3
d'un criovolcanisme. 1
criovolcanisme. Certanei 1
Certanei terralhas, 1
terralhas, especialament 1
especialament aquelei 9
aquelei ambé 1
ambé plusors 2
plusors colors, 1
colors, venguèron 1
luxe reservats 1
reservats a 4
a l'elèit. 1
l'elèit. Certanei 1
Certanei traucs 1
negres, coma 1
coma aquelei 12
situats au 5
centre dei 4
dei galaxias, 1
galaxias, serián 1
serián capables 1
de giscles 4
giscles de 4
matèrias fòrça 1
lor axe 1
de rotacion. 6
rotacion. Certanei 1
Certanei tribú 1
tribú se 2
se sedentarizèron 1
sedentarizèron lòng 1
frontiera chinesa 1
chinesa e 8
d'autrei migrèron 1
migrèron en 1
e fuguèron 2
fuguèron integradas 1
integradas per 2
turcs. Certanei 1
Certanei tribüs 1
tribüs i 1
i resistiguèron 1
resistiguèron fins 2
annadas 1910. 3
1910. Certanei 1
Certanei vins 1
vins de 13
garda necessitan 1
necessitan d' 1
d' Certans 1
Certans asseguran 1
asseguran que 3
disposicion interiora 1
la Pedrera 4
Pedrera ven 1
dels estudis 10
que Gaudí 3
Gaudí faguèt 2
las fortalesas 5
fortalesas medievalas. 1
medievalas. Certans 1
Certans autors 1
autors utilizan 2
utilizan quitament 1
quitament aquestes 1
aquestes dos 6
principis per 2
espècias. Certans 1
Certans comentators 1
comentators dison 1
dison que, 1
personatge poiriá 1
estat inventat 2
per Barrie 1
Barrie dins 1
lo sovenir 5
sovenir del 1
del dòl 1
dòl de 1
fraire ainat 4
ainat David, 1
David, mòrt 1
mòrt a 5
13 ans. 5
ans. Certans 1
Certans economistas 1
economistas comparan 1
comparan la 1
situacion dels 3
europèus restats 1
restats en 1
defòra d'aquela 1
d'aquela moneda, 1
moneda, que 1
pòdon conservar 1
monetària autonòma 1
autonòma pus 1
pus fòrta 6
fòrta en 3
en creissença, 1
creissença, coma 1
coma Anglatèrra. 1
Anglatèrra. Certans 1
Certans occitanistas 1
occitanistas creson 1
que l'occitan 2
l'occitan larg 1
larg se 2
se basariá 2
basariá sonque 1
un solet 2
solet dialècte 1
dialècte (lo 1
(lo lengadocian) 1
lengadocian) mentre 1
de l'estandardizacion 1
l'estandardizacion accèptan 1
accèptan lo 1
solucion pluricentrica 1
pluricentrica amb 1
d'adaptacions regionalas 1
regionalas dins 1
dins l'occitan 2
l'occitan larg. 1
larg. Certans 1
Certans penson 1
penson qu'aqueles 1
qu'aqueles que 1
que patisson 4
patisson d'una 2
d'una prigonda 2
prigonda misantropia 1
misantropia pòdon 1
pòdon sofrir 1
sofrir d'una 1
d'una bassa 1
bassa autoestima, 1
autoestima, depression 1
depression e, 1
e, fins 1
fins finala, 1
de tendéncias 6
tendéncias suicidàrias. 1
suicidàrias. Certans 1
Certans sòcis 1
sòcis del 2
del PNO 1
PNO son 1
son dins 26
Provisòri, en 1
particular Jaume 1
Jaume Ressaire, 1
Ressaire, lo 1
del PNO, 1
PNO, es 1
tanben "ministre 1
"ministre de 1
la cultura" 1
cultura" del 1
del GPO. 1
GPO. Certans 1
Certans son 1
d'acòrdi per 3
los filosòfs 6
filosòfs sofistas 1
sofistas poirián 1
èsser incluses 1
incluses coma 1
coma "filosòfs 1
"filosòfs presocratics", 1
presocratics", encara 1
los sofistas 1
sofistas importants 1
importants foguèron, 1
foguèron, en 1
realitat, contemporanèus 1
contemporanèus de 5
de Socrates. 2
Socrates. Cèrtas 1
Cèrtas caracteristicas 1
caracteristicas presentas 1
presentas en 4
aqueste siti 1
siti fan 1
los lops 1
lops terribles, 1
terribles, coma 1
fòrça d' 2
d' autres 1
autres canids, 1
canids, èran 1
èran d'animals 1
d'animals sociables 1
sociables que 1
vivián e 3
e caçavan 1
caçavan en 1
en bandada. 1
bandada. Cèrtas 1
Cèrtas d'aquestas 1
d'aquestas estimacions 1
estimacions son 2
son manifèstament 1
manifèstament faussas 1
faussas (ex 1
: Mbuji 1
Mbuji Mayi 1
Mayi comptariá 1
comptariá environ 1
environ abitants 1
l'ora d'ara). 1
d'ara). Cèrtas 1
Cèrtas de 1
espècias pus 4
grandas caçan 1
caçan d' 1
d' Cèrtas 1
Cèrtas disciplinas 1
disciplinas demòran 1
demòran çaquelà 1
çaquelà mai 1
mai ancoradas 1
ancoradas dins 1
domeni que 3
autre. Cèrtas 1
Cèrtas espècias 1
se regenerar, 2
regenerar, es 1
dire, la 3
far recréisser 1
recréisser un 1
o mantun 3
mantun de 1
lors braces 1
braces se 1
son destacats. 1
destacats. Cèrtas 1
Cèrtas espiculas 1
espiculas son 1
son grandas 2
grandas (las 1
(las megasclèras), 1
megasclèras), d’autres 1
d’autres son 1
pichonas (las 1
(las microsclèras). 1
microsclèras). Cèrtas, 1
Cèrtas, l'autor 1
l'autor que 1
i utiliza 2
utiliza a 1
tot pip-pap 1
pip-pap soviers 1
soviers de 1
de l'un 7
la Mediterranèa, 4
Mediterranèa, mes 1
mes L'òra 1
L'òra de 1
partir qu'ei 2
mei qu'aquò. 1
qu'aquò. Cèrtas 1
Cèrtas lengas, 1
lengas, coma 3
coma l'ongrés, 1
l'ongrés, lo 1
lo turc 1
lo sèrbocroat, 1
sèrbocroat, an 1
an ça 1
una escritura 5
escritura quasi 1
quasi fonetica. 1
fonetica. Cèrtas 1
Cèrtas sinecdòcas 1
sinecdòcas son 1
son literàrias, 1
literàrias, segon 1
segon l'estil 2
l'estil personal 1
de l'autor, 6
l'autor, d'autras 1
d'autras son 4
mens espontanèas 1
espontanèas dins 1
dins expressions 1
expressions fixas 1
fixas coma 1
coma donar 1
pan als 1
als obrièrs. 1
obrièrs. Cèrtas 1
Cèrtas son 1
simples paradas, 1
paradas, d'autrei 1
d'autrei de 2
de vertadièras 1
vertadièras comèdias 1
comèdias ò 1
ò tragi-comèdias. 1
tragi-comèdias. Cèrtas 1
Cèrtas tèsis 1
tèsis pseudoscientificas 1
pseudoscientificas soslèvan 1
soslèvan pas 1
pas (o 2
(o pauc) 1
pauc) de 1
de controvèrsias. 2
controvèrsias. Cèrtei 1
Cèrtei vilas 1
vilas europèas 1
europèas an 1
an aprofichat 1
aprofichat aquesta 1
aquesta designacion 1
designacion per 1
per transformar 6
transformar completament 1
completament seis 1
seis estructuras 1
estructuras culturalas 1
culturalas e 7
reconegudas au 1
au plan 3
plan internacionau. 1
internacionau. Cèrtes 1
Cèrtes Tatars 1
Tatars an 1
an conservat 3
conservat la 4
lor lenga 5
lenga d'origina. 1
d'origina. "Certified 1
"Certified Public 1
Public Accountants", 1
Accountants", comptables 1
comptables publics 1
publics certificats) 1
certificats) es 1
domeni generic. 3
generic. Cèrts 1
Cèrts abitants 1
abitants van 1
van fins 2
a Lion 4
Lion a 6
pè. Cèrts 1
Cèrts cratèrs 1
cratèrs mòstran 1
mòstran de 4
signes d'activitat 1
d'activitat recenta 1
recenta e 3
lava petrificada 1
petrificada sus 1
sos versants. 1
versants. Cèrts 1
Cèrts lingüistas 1
lingüistas pensan 1
cal defugir, 1
defugir, d'autres 1
d'autres pensan 1
cal admetre. 1
admetre. Cèrts 1
Cèrts rainals 1
rainals e 1
lor portada 2
portada son 1
son ja 4
ja estats 1
estats observats 1
observats se 1
se noirissent 2
noirissent de 2
de trochas 1
trochas de 1
de lac 2
lac que 2
de 1,5 6
1,5 a 4
kg que 1
que capturavan 1
capturavan en 1
en sautant 2
sautant dirèctament 1
riba sus 1
un banc 4
peisses nadant 1
nadant en 1
aigas pauc 2
pauc prigondas. 4
prigondas. Cèrts 1
Cèrts religioses 1
religioses fasián 1
fasián creuser 1
creuser aquelas 1
aquelas galariás 1
galariás per 1
per utilizar 4
utilizar la 14
e motivavan 1
motivavan las 1
gents en 2
los parlant 1
de tresaurs 2
tresaurs amagats. 1
amagats. Cervalces 1
Cervalces latifrons, 1
latifrons, l'orinhal 1
l'orinhal qu'aviá 1
front mai 1
grand Breda, 1
Breda, Marzia 1
Marzia (2010). 1
(2010). Cervenon 1
Cervenon A 1
3 km 12
sud-es e 3
e Thurigny 1
Thurigny a 1
a 1 31
1 km 11
st. Cervens, 1
Cervens, Situat 1
Situat a 27
a 614 1
614 m 1
d'altitud, se 1
10 quilom 2
de Thonon-los-Bains 1
Thonon-los-Bains (a 1
(a panat 1
d'aus l). 2
l). Cesar 1
Cesar arriba 1
arriba aguent 1
aguent après 1
après indirectament 1
indirectament per 1
per Mossur 1
Mossur Brun 1
Brun l'arribada 1
fiu e 4
e Panisse, 1
Panisse, inesperadament 1
inesperadament fa 1
fa parier 1
parier perque 1
es inquiet 1
inquiet per 1
santat dau 1
dau pichon. 1
pichon. Cesar 1
Cesar bastís 1
bastís un 4
un tombèl 2
tombèl sus 1
de Pelusa 1
Pelusa en 1
Pompèu le 1
le Grand 1
Grand e 4
Cornelia son 1
cap, que 1
serà inumat 1
inumat dins 1
sa villa 1
villa d'Alba, 1
d'Alba, en 1
Itàlia. Cesar 1
Cesar Borgia 2
Borgia prenguèt 1
prenguèt compte 1
compte que, 1
amb l'aliança 1
l'aliança francesa, 1
francesa, Florença 1
Florença contrariariá 1
contrariariá lo 1
seu plan 1
de expansion 1
expansion e 2
aquò demandèt 1
si li 1
li mandèsse 1
mandèsse de 1
de representants 10
son interès. 1
interès. Cèsar 1
Cèsar defaguèt 1
defaguèt aquestes 1
aquestes darrirèrs, 1
darrirèrs, e 1
e anèt 5
anèt combatre 1
combatre contra 1
contra Ariovist, 1
Ariovist, que'n 1
que'n foguèt 1
foguèt desfach, 1
desfach, e 1
e expulsèt 1
expulsèt los 1
sueus al 1
del Ren. 1
Ren. Cesar 1
Cesar demorèt 1
d'Itàlia onte 1
onte concentrèt 1
concentrèt de 1
seguida deis 1
eveniments. Cesar 1
Cesar endevina 1
endevina qu'es 1
qu'es encinta 1
encinta mai 1
discussion, deu 1
deu reconéisser 1
reconéisser que 2
maridatge ambé 2
ambé Marius 1
Marius e 2
e qu'aqueste, 1
qu'aqueste, dins 1
sei letra, 1
letra, se 2
fa distant 1
distant per 1
per Fanny. 1
Fanny. Cesar, 1
Cesar, e 1
pas Pompèu, 1
Pompèu, es 1
lo novèl 17
novèl grand 1
grand general 1
Roma a 3
sas victòria 1
Gàllia, e 1
lo fragil 1
fragil equilibri 1
equilibri del 1
eles es 4
es menaçat. 2
menaçat. César 1
César Isella 1
Isella dens 1
lo Salon 1
Salon Blanc 1
Blanc de 1
l' "Cesar" 1
"Cesar" Juli 1
Cesar, La 1
La guèrra 42
las Gàllias, 2
Gàllias, libre 1
libre primièr. 1
primièr. Cesar, 1
Cesar, que 1
s'èra lançat 1
lançat al 1
al percaç 2
percaç Pompèu 1
Pompèu arriba 1
arriba en 7
Egipte. Cesar, 1
Cesar, qu'utiliza 1
qu'utiliza la 4
la cleméncia 3
cleméncia coma 1
d'una arma 3
arma psicologica, 1
psicologica, remanda 1
a Pompèu 3
Pompèu sos 1
sos legats, 1
legats, Afrani, 1
Afrani, Varron 1
Varron et 1
et Domici. 1
Domici. Cesar 1
Cesar temptèt 1
temptèt d'atraire 1
d'atraire la 2
Ciceron, mas 1
aquel sortiguèt 1
sortiguèt d'Itàlia 1
a (Dyrrachium), 1
(Dyrrachium), na 1
na Illíria 1
Illíria ont 1
ont Pompèu 1
Pompèu estava 1
estava Everitt, 1
Everitt, Anthony: 1
Anthony: Cicero 1
Cicero pp. 1
pp. Cesar 1
Cesar torna 1
torna organiza 1
organiza l’Africa 1
l’Africa romana: 1
romana: lo 1
de Numidia 2
Numidia occidentala 1
occidentala es 2
mitat annexat 1
annexat pel 1
pel reialme 4
reialme maure 1
maure e 1
mitat donat 1
a P. 1
P. Sitti; 1
Sitti; lo 1
Numidia orientala 1
orientala es 3
es annexat 2
annexat a 16
a l’ager 1
l’ager publicus 1
publicus e 1
novèla província: 1
província: l’Africa 1
l’Africa nova. 1
nova. C´es 1
C´es l´un 1
l´un dels 1
bles istoricament 1
istoricament coneguts 1
la sivella 1
sivella la 1
mai orientala 6
orientala del 6
del Doubs, 1
Doubs, trucada 1
trucada lo 3
lo Clos 3
Clos del 2
del Doubs 11
Doubs franco-suisse. 1
franco-suisse. Cessac 1
Cessac èra 1
propietat antica, 2
antica, mès 1
mès lo 12
dau mèste 1
mèste que 1
nom demòra 3
demòra dobtós. 2
dobtós. Cessa 1
Cessa Tota 1
Tota activitat 1
activitat l'an 2
l'an 1932. 1
1932. Cesson 1
Cesson Fa 1
Fa egalament 3
egalament partida 5
Sindicat d'aglomeracion 1
d'aglomeracion n 1
S nart-Vila 1
nart-Vila N 1
N va. 1
va. C-- 1
C-- es 1
lengatge de 3
programacion de 1
tipe C-. 1
C-. Cet 1
Cet arc 1
arc est 2
est composé 1
composé du 1
du cartilage 1
cartilage ptérygo-carré 1
ptérygo-carré (partida 1
(partida superiora) 1
superiora) e 1
del cartilatge 1
cartilatge de 2
de Meckle 2
Meckle (partida 1
(partida inferiora). 1
inferiora). Cetus 1
Cetus semblava 1
semblava alora 1
una tautena 1
tautena giganta. 1
giganta. Ceyrac 1
Ceyrac aviá 1
aviá 436 1
436 abitants 1
e 508 1
508 en 1
en 1800, 9
1800, Tholet, 1
Tholet, aviá 1
aviá 278 1
278 abitants 1
en 1793; 1
1793; après 1
après aquelas 1
aquelas datas, 1
datas, las 1
las doás 19
doás comunas 12
comunas son 15
son recensadas 1
recensadas amb 2
autra comuna 1
comuna (Gabriac, 1
(Gabriac, probable 1
probable : 1
: veire 2
veire l'evolucion 2
l'evolucion demografica) 1
demografica) http://cassini. 1
http://cassini. Cfa 1
Cfa o 1
o Cwa 1
Cwa amb 1
amb 4 5
4 meses 2
meses > 1
> 20°C), 1
20°C), es 1
zona climatica 2
climatica caracterizada 1
per d'estuis 1
d'estuis cauds 1
umids (mes 1
(mes mai 1
caud > 1
> 22°C), 1
22°C), e 1
per d'ivèrns 2
d'ivèrns corts 1
corts mas 1
mas podent 1
podent èsser 13
fòrça fresques 1
fresques o 1
fòrça doces 1
doces (temperatura 1
(temperatura mejana 1
mejana del 2
mai freg 2
freg compresa 1
entre -3 1
-3 e 1
e 18°C). 1
18°C). Cf. 1
Cf. era 1
era biografia 1
biografia en 1
en Ebner, 1
Ebner, Klaus: 1
Klaus: Auf 1
Auf der 2
der Kippe, 1
Kippe, Gosau 1
Gosau 2008, 1
p. 139. 1
139. Durant 1
Durant es 1
80 trabalhèc 1
trabalhèc per 1
ua associacion 3
associacion e 3
ua revista 2
revista literària. 1
literària. Cf. 1
Cf. feria 1
feria > 1
> fièira 1
fièira (formacion 1
(formacion d'un 1
d'un triftongue) 1
triftongue) > 1
> eventualament, 1
eventualament, autres 1
autres resultats 1
resultats possibles, 1
possibles, coma 1
coma fièra. 1
fièra. Cf. 1
Cf. subretot 1
lo capítol 10
capítol IV 1
IV : 2
« John 1
John Rawls, 2
Rawls, l’utilitarisme 2
l’utilitarisme et 1
question du 1
du sacrifice 1
sacrifice », 1
», (John 1
(John Rawls, 1
l’utilitarisme e 1
del sacrifici) 1
sacrifici) p. 1
p. 107-160. 1
107-160. Cf. 1
Cf. tanben 1
tradicion qu'Efèst 1
qu'Efèst ajuda 1
ajuda Atena 1
Atena a 1
a sortir 5
Zèus. Chabons 1
Chabons Se 1
situa essencialament 1
essencialament a 3
font del 7
riu Bourbre. 1
Bourbre. Chabòtas, 1
Chabòtas, De 1
De l'occitan 2
l'occitan "cabota" 1
"cabota" o 1
o "chabota", 1
"chabota", en 1
designant una 2
una "cabane 1
"cabane en 1
en p 22
iras shutas 3
shutas recoberta 1
de chaume". 1
chaume". Chaffois 1
Chaffois Es 1
del Nautor-Doubs 1
Nautor-Doubs situat 1
aperaqu 850 1
850 m 1
d'altitud. Chal 1
Chal doncas 1
doncas escriure 2
escriure Lorsèira 1
Lorsèira (pas 1
(pas L'Orsèira, 1
L'Orsèira, perqué 1
perqué dins 1
dins (Va)lorsèira, 1
(Va)lorsèira, l 1
l es 10
un article). 1
article). Chal 1
Chal donc 1
donc escriure 1
escriure Las 1
Las Vaus. 1
Vaus. Chaldriá 1
Chaldriá enquestar 1
enquestar sus 1
plaça. Chaldriá 1
Chaldriá verificar 1
verificar se 5
lo -o 1
-o de 1
de santo 1
santo es 1
vertadièrament prononciat 1
prononciat davant 1
davant a-; 1
a-; es 1
pas l'usatge 2
l'usatge pus 1
pus espandit. 1
espandit. Chaley 1
Chaley Es 1
pichon villatge;ble 1
villatge;ble de 2
l'Ain situat 2
un relief 5
relief montagneux. 1
montagneux. Chalhac 1
Chalhac (en 1
(en francés, 7
francés, Chaillac) 1
Chaillac) es 1
d' Chalindrey 1
Chalindrey Es 1
de Langres. 3
Langres. Chalmoux 1
Chalmoux Fa 1
del Bourbonnais 1
Bourbonnais (Sa 1
(Sa ne-e-Loire). 1
ne-e-Loire). Chalvinhac 1
Chalvinhac èra 1
mèstre Calvinius. 1
Calvinius. Chamaemelum 1
Chamaemelum nobile 1
nobile es 1
scientific retengut 1
retengut uèi 1
planta. Chamairac 1
Chamairac s’espandís 1
s’espandís a 1
son chasteu 1
chasteu e 2
sa gleisa. 1
gleisa. Chamaleiras 1
Chamaleiras es 1
toponim occitan, 2
occitan, varianta 1
varianta septentrionala 1
de Camalièras. 1
Camalièras. Chambilly 1
Chambilly Fa 1
Brionnais. Chambre 1
Chambre d'Agriculture 1
d'Agriculture du 1
du Pas-de-Calais, 1
Pas-de-Calais, 18 1
18 p. 1
p. ) 1
zona tropicala. 1
tropicala. Chambrey 1
Chambrey Patirà 1
Patirà a 1
a nòu 7
fòrça gròsses 1
gròsses damatges 1
damatges pendent 1
de 1939/1945. 1
1939/1945. Chamb 1
ry A 1
17 km. 1
km. Champa 1
Champa èra 1
d' Champanhac 1
Champanhac èra 2
mèstre Campanius. 2
Campanius. Champanhac 1
Campanius. Champigny 1
Champigny Es 1
vila francesa, 2
del Yonne 3
Yonne e 1
Bourgogne. Champlecy 1
Champlecy Fa 1
del Charolais. 5
Charolais. Champlive 1
Champlive Es 1
lo encreuament 1
encreuament entre 2
entre div 1
rses p 1
bles e 1
connectar la 3
Doubs al 1
al primi 3
r scenari. 1
scenari. ; 1
; Champs 1
Champs Niers, 1
Niers, quartier 1
se desvelopet 1
desvelopet sus 1
riba mança 2
mança d' 2
d' Chan 1
Chan (1963) 1
(1963) p. 1
p. 136 1
136 Hansen 1
Hansen es 1
pas d'acòrdi 2
d'acòrdi amb 3
fach qu'an 1
e d'atributs 1
d'atributs diferenciats. 1
diferenciats. Chancourtois 1
Chancourtois remarquèt 1
remarquèt alora 1
alora que 1
certanei grops 1
grops èran 1
èran precisament 1
precisament alinhadas 1
alinhadas dins 1
aquela representacion. 1
representacion. Chandrika 1
Chandrika Bandaranaike 1
Bandaranaike Kumaratunga, 1
Kumaratunga, femna 1
femna politica 2
politica n. 2
n. Changy 1
Changy Fa 1
del Charolais-Brionnais. 1
Charolais-Brionnais. Channel 1
Channel Orange 1
Orange conten 1
musicas inconvencionalas, 1
inconvencionalas, remarcadas 1
remarcadas per 2
lor biais 2
contar una 1
una istòria, 1
istòria, lor 1
lor comentari 1
comentari social 1
mèscla dels 1
dels genres 10
genres ( 1
( Chanoz 1
Chanoz N' 1
N' ra, 1
ra, cap 1
1000, cap 1
del Ager 1
Ager Casnensis, 1
Casnensis, mencionat 1
mencionat en 7
Clunhic. Chantal 1
Chantal Tané 1
Tané e 1
e Tristan 5
Tristan Hordé 4
Hordé tròban 2
tròban qu'una 1
fòrma anciana, 1
anciana, fòrtament 1
fòrtament latinizada 1
latinizada : 1
: Bastida 1
Bastida de 7
de Sancta 1
Sancta Eulalia 2
Eulalia Chantal 1
ed. Chantamèrle 1
Chantamèrle es 1
es atestaa 1
atestaa en 1
en 1314 1
1314 en 1
en grafia 5
grafia arpitana: 1
arpitana: Chantamerlaz. 1
Chantamerlaz. Chantenay-Villedieu 1
Chantenay-Villedieu Es 1
municipalitat sarthoise 3
sarthoise situada 3
17 km 7
de Sabl 3
Sabl -sus-Sarthe, 1
-sus-Sarthe, 30 1
e 35 6
35 km 5
Mans. Chanuelhas 1
de 87 1
87 abitants 1
tròba ent’un 1
ent’un pichòt 1
pichòt valon 1
valon a 1
val Maira, 1
Maira, a 1
a 1240 1
1240 metres 1
de autessa. 1
autessa. Chaohusaurus 1
Chaohusaurus demorèt 1
lo Triasic 1
Triasic Inferior. 1
Inferior. Chaparral, 1
Chaparral, tèrme 1
tèrme derivat 1
l' Chapecó 1
Chapecó es 1
l' Chapitre 1
Chapitre 30 1
: Contracòp 1
Contracòp de 1
revolucion agricòla 1
agricòla sus 1
sus l'industria. 1
l'industria. Chaplin 1
Chaplin èra 1
un perfeccionista, 1
perfeccionista, escriviá, 1
escriviá, dirigissiá, 1
dirigissiá, produsissiá, 1
produsissiá, fasiá 1
fasiá l'actor, 1
l'actor, editava 1
editava e 1
sos films. 1
films. Charanta 1
Charanta es 1
es devesís 1
en diverses 2
diverses braces 1
braces en 1
en mantun 3
mantun punts 1
punts formant 1
formant diversas 1
diversas illas, 1
illas, que 4
majoritat inabitadas 1
inabitadas e 1
e inondablas. 1
inondablas. Charèla 1
Charèla (las 1
(las doàs 1
doàs l 1
l segon 1
segon pas 1
la meima 1
meima règla 1
e chal 2
chal pas 1
pas forçar 1
forçar lo 1
lo legeire 2
legeire a 1
faire a 1
las davinalhas). 1
davinalhas). Charles 1
Charles Barbier 1
Barbier nasquèt 1
notables a 1
a Valencianas 1
Valencianas en 1
en 1767. 1
1767. Charles 1
Charles Baudelaire 1
Baudelaire es 1
e profèta 1
poesia modèrna. 1
modèrna. Charles 1
Charles Conrad 1
Conrad e 1
e Alan 1
Alan Bean 1
Bean installèron 1
una estacion 19
estacion scientifica 1
scientifica automatizada 1
automatizada ALSEP, 1
ALSEP, realizèron 1
realizèron d'observacions 1
d'observacions geologicas 1
geologicas e 2
e prenent 2
prenent de 3
de nòva 1
nòva fotografias 1
sa superfícia. 2
superfícia. Charles, 1
Charles, dauphin, 1
dauphin, pren 1
pren los 2
Sant-Pierre jos 1
si salvaguarda, 1
salvaguarda, moyennant 1
moyennant un 1
30 libres 1
libres tournois. 1
tournois. Charles 1
Ch risey 1
risey chevalier, 1
chevalier, ra 1
Ch risey, 1
risey, de 1
de Boncourt, 1
Boncourt, del 1
del Vi 3
Vi lh-Dampierre, 1
lh-Dampierre, d'Antes, 1
d'Antes, de 1
de Senoncourt, 1
Senoncourt, e 1
de Lalleuf. 1
Lalleuf. Charles 1
Gaulle acomencèt 1
acomencèt seis 1
seis estudis 5
estudis primaras 1
primaras dins 1
escòla catolica 1
paire coma 3
professor. Charles 1
de Gaulles 1
Gaulles se 1
mariguèt a 1
a Calais 1
Calais ambé 1
ambé Yvonne 1
Yvonne Vendroux 1
Vendroux (1900-1979). 1
(1900-1979). Charles 1
de Wendel 1
Wendel (1809-1870) 1
(1809-1870) i 1
i bast 1
bast s 3
vila industriala 2
industriala en 4
lotjaments obri 2
obri rs, 1
rs, esc 1
las, presbyt 1
isa. Charles 1
Charles Édouard 1
Édouard Guillaume, 1
Guillaume, fisician 1
fisician que 1
resultat sus 1
volum del 4
del litre 1
litre segon 1
definicion basada 2
sus l'aiga. 1
l'aiga. Charles 1
Charles Frédéric 1
Frédéric Gerhardt 1
Gerhardt experimentèt 1
experimentèt la 2
l'acid acetilsalicilic 1
acetilsalicilic que 1
nomenèt acid 1
acid acetosalicilic 1
acetosalicilic e 1
e depausèt 1
depausèt un 1
un brevet. 1
brevet. Charles 1
Charles Garnier 1
Garnier concebèt 1
concebèt los 1
15 bastiments 1
bastiments d'origina. 1
d'origina. Charles-Pierre 1
Charles-Pierre Baudelaire 1
Baudelaire (París, 1
(París, 1821 1
1821 - 1
- idem 1
idem 1867) 1
1867) foguèt 1
un poèta, 1
poèta, critic 1
e traductor 1
traductor francés. 1
francés. Charles 1
Charles Shrem 1
Shrem IV, 1
IV, mai 1
coma Charlie 1
Charlie Shrem 1
Shrem ( 1
( Charles 1
Charles Spencer 1
Spencer Chaplin 1
Chaplin nasquèt 1
1889 dins 1
familha modèsta 9
modèsta d'artistas 1
de music-hall. 1
music-hall. Charles 1
Charles Tellier 1
Tellier descobriguèt 1
descobriguèt e 1
e realizèt 6
realizèt lo 4
de refregiment 2
refregiment per 1
per cascadas, 1
cascadas, que 1
un fluid 4
fluid aisidament 1
aisidament liquefiable, 1
liquefiable, coma 1
coma l'anidrid 2
l'anidrid sulfurós, 1
sulfurós, utilizat 1
la liquefaccion 1
liquefaccion d'un 1
autre liquid 1
liquid mai 1
mai dificil 5
de liquefiar, 1
liquefiar, coma 1
l'anidrid carbonic. 1
carbonic. Charleston 1
Charleston es 1
l' Charlestown 1
Charlestown es 1
l’ Charles 1
Charles X 1
X compl 1
compl s 1
intrada triomfal 1
triomfal al 1
de regna, 1
regna, abans 1
Revolucion parisienne 1
parisienne coneguda 1
coneguda lo 1
1830 faga 1
faga pas 2
pas sorgir 1
sorgir amb 1
un pavoisement 1
pavoisement de 1
de bandi 1
ras tricolores. 1
tricolores. Charlie 1
Charlie Hebdo 3
Hebdo es 2
un setmanièr 1
setmanièr satiric 2
satiric francés 1
francés d'esquèrra, 2
d'esquèrra, plan 1
plan illustrat. 1
illustrat. Charmençac 1
Charmençac èra 1
mèstre Carmentios 1
Carmentios o 1
o Carmantios. 1
Carmantios. Charmois-Davant-Bruyères 1
Charmois-Davant-Bruyères e 1
Lo Roulier 1
Roulier formavan 1
municipalitat fins 2
fins 1830. 1
1830. Charnay 1
Charnay S'es 1
S'es de 1
contunh desvolopada 1
desvolopada en 1
sieu sillage, 1
sillage, del 1
fach dels 1
dels nombroses 6
nombroses aisses 2
en i 13
i portant 1
portant e 1
ri. Charton 1
Charton Lo 1
Lo departament 15
V ges, 5
ges, Estatistica 1
Estatistica istorica 1
e administrativa, 1
administrativa, Aurillac, 1
Aurillac, Berger-Levrault, 1
Berger-Levrault, 1978. 1
1978. Chartres 1
Chartres èra 1
una métairie 1
métairie possedida 1
possedida per 2
de Sant-Melaine. 1
Sant-Melaine. Chascun 1
Chascun fai 1
fai virar 1
virar l'aiga 1
de vers 1
vers son 1
son molin. 1
molin. Chas 1
Chas ela 1
ela auviguet 1
auviguet e 1
e aprenguet 1
aprenguet doas 1
doas lengas, 2
lengas, l'occitan 1
l'occitan mai 1
lo francés. 5
francés. Chasèlas 1
Chasèlas es 1
format delh 1
delh latin 6
latin casa, 1
casa, « 1
« cabana, 1
cabana, pueis 1
pueis ostal 1
de campanha, 2
campanha, pueis 1
pueis ben 1
e delh 2
delh sufixe 1
sufixe diminutiu 6
diminutiu -ella, 2
-ella, o 1
lors eiretèirs, 1
eiretèirs, lo 1
al plural. 5
plural. Chasèlas 1
Chasèlas o 1
o Chaselas 1
Chaselas Per 1
Per la 96
la grafia, 2
grafia, Chaselas 1
Chaselas o 2
o Chasèlas 2
Chasèlas (etimologic), 2
(etimologic), depend 2
l'oposicion fonologica 2
fonologica entre 2
entre -e- 2
-e- e 2
e -è- 2
-è- dins 2
posicion (davant-darrèira 2
(davant-darrèira sillaba, 2
sillaba, accent 2
accent tonic 2
tonic sus 5
vocala considerada). 2
considerada). Chassigny-Jos-Dun 1
Chassigny-Jos-Dun fa 1
Brionnais. Chastelmanh 1
Chastelmanh se 1
tròba al 13
Val Grana 1
Grana a 1
a 1150 5
1150 m 1
m d’autessa. 1
d’autessa. Chasternac 1
Chasternac èra 1
mèstre Castrenus. 1
Castrenus. Chastèucairàs 1
Chastèucairàs es 1
l'oèst, au 1
de Guil, 1
Guil, Vilavielha 1
Vilavielha es 1
l'èst, au 1
de Guil. 1
Guil. Châtas 1
Châtas Fasiá 1
Fasiá partida, 1
partida, fins 1
1793, de 1
la principauté 1
principauté de 1
de Salm. 4
Salm. Châtas 1
Châtas Se 1
del Ormont. 1
Ormont. Château 1
Château d'Eau 1
d'Eau e 1
e Catedrala 1
de Cachoeira 1
Cachoeira do 1
do Sul. 2
Sul. Château-Larcher 1
Château-Larcher dins 1
dins l'aira 4
l'aira linguistica 4
linguistica dau 4
dau peitavin-sentongés, 2
peitavin-sentongés, emb 2
emb los 3
vilas en 5
en "parlanjhe" 2
"parlanjhe" Châteldon) 1
Châteldon) es 1
es Enquèsta 2
Enquèsta per 2
per BrennodAloisi. 2
BrennodAloisi. Châtenois 1
Châtenois Èra 1
Èra alavetz 4
alavetz un 13
un landgraviat. 1
landgraviat. Châtillon 1
Châtillon Se 1
del flanc 2
flanc e 2
Còstas de 2
de Meuse, 1
Meuse, a 1
Verdun. Chau 1
Chau dire 1
dire qu’a 1
qu’a d’espallas 1
d’espallas d’atlèta 1
d’atlèta e 1
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anciana dins 1
del sent. 1
sent. Chaudon 1
Chaudon Es 1
Centri, al 1
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brochure de 1
22 paginas 1
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orquèstra dab 1
dab laquau 1
laquau Mintz 1
Mintz a 1
a dat 2
dat concèrt 1
concèrt e 3
e qui's 2
qui's passèja 1
passèja capvath 1
capvath lo 2
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sedusiguèt Basina, 1
Basina, la 1
femna del 3
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n. Chouzelot 1
Chouzelot A 1
de Quingey. 1
Quingey. Ch 1
Ch ranc 1
ranc Es 1
rurala situada 1
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induch l’empatia, 1
l’empatia, la 1
es estalivada, 1
estalivada, e 1
accions son 1
mai elocantas 1
elocantas que 1
los mots. 1
mots. Christus 1
Christus Se 1
Se decantèt 1
decantèt per 1
manténer l'espaci 1
l'espaci e 7
volum eyckians 1
eyckians mentre 1
mentre restava 1
restava importància 1
importància a 2
continuitat rítmica 1
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detalhada d'aquela 1
d'aquela nocion 1
nocion per 1
boca de 7
de Caton. 1
Caton. Ciceron 1
Ciceron es 1
es sacrificat 1
sacrificat per 1
per Pompèu, 1
Pompèu, qu'es 1
qu'es pasmens 1
pasmens censat 1
censat èsser 3
son alliat. 1
alliat. Ciceron 1
Ciceron foguèt, 1
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seccion de 12
de Badaling 1
Badaling èra 1
èra duberta 1
duberta ai 1
ai visitaires. 2
visitaires. Cinc 1
tard, quand 5
quand Fujimori 1
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comandaire del 1
del Front 6
Front sudoèst. 1
sudoèst. Cinc 1
meses pus 3
lo Regim 1
Ancian es 1
es abolit, 1
abolit, es 1
diferent. Cinc 1
Cinc milions 2
de balas 2
lana sortisson 1
sortisson cada 1
an d' 2
d' Cinc 1
personas vivon 2
aquel bacin. 1
bacin. …cinc, 1
…cinc, quatre, 1
quatre, tres, 1
tres, doas. 1
doas. Cinc 1
Cinc representacíons 1
representacíons amb 1
amb Xavièr 1
Xavièr Bach 1
Bach e 1
e Pèire 2
Pèire Joan 2
Joan Bernard. 1
Bernard. Cinc 1
Cinc vesins 1
vesins crompan 1
crompan una 1
una aisina 15
aisina en 1
comun. Cinc 1
Cinc vilatges 1
vilatges perigordins 1
perigordins deu 1
deu canton 54
de Velina 1
Velina (Dordonha) 1
(Dordonha) qu'an 1
parlar qui 1
qui pòt 11
pòt èster 1
èster classificat 1
classificat com 3
com gascon. 1
gascon. Cin 1
Cin ma 1
ma bastit 1
bastit pel 5
pel architecte 2
architecte Charles 1
Charles Gen 1
Gen tre 1
tre sus 1
localizacion d'un 1
d'un primi 1
r caf 1
caf /cin 1
/cin ma 1
ma lo 1
lo Trianon, 1
Trianon, destruit 1
destruit pendent 5
rra. Cinquanta 1
Cinquanta ans 1
botanista pemontés, 1
pemontés, Carlo 1
Carlo Allioni 1
Allioni la 1
torna classificar 1
classificar dins 2
genre Chamaemelum. 1
Chamaemelum. Circonscripcions 1
Circonscripcions sosrepresentadas 1
sosrepresentadas (en 1
(en roge) 4
roge) e 3
e sobrerepresentadas 1
sobrerepresentadas (en 1
blau) en 1
2016. Circulan 1
Circulan a 3
trens de 17
sèria 2100 1
2100 e 1
e 9000. 1
9000. Circulan 1
sèria 5000. 1
5000. Circulan 1
linha trens 1
las serias 4
serias 211 1
211 e 1
e 213. 1
213. Circulan 1
Circulan per 1
vegadas separats 1
separats d'autres 1
d'autres modes 1
modes de 1
o d'autres 7
d'autres partejan 1
partejan l'espaci 1
l'espaci amb 1
circulacion automobila. 2
automobila. Circular 1
Circular dins 1
condicions nevosas 1
nevosas es 1
problema fòrça 1
important dempuei 3
dempuei l'aparicion 3
de desplaçament. 2
desplaçament. Cirey-Sus-Blaise 1
Cirey-Sus-Blaise a 1
l'Anautita-Marna en 1
region locala 1
locala Champagne 1
Champagne humide. 1
humide. Cir 1
Cir foguèt 2
donc esparnhat 1
esparnhat e 1
e remandat 1
remandat dins 1
familha vertadiera 1
vertadiera per 2
per Astíages. 1
Astíages. Cir 1
Cir i 1
i morís, 1
morís, son 1
son còrs 8
còrs d’armada 1
d’armada es 1
es vencut 2
vencut alara 1
los mercenaris 2
mercenaris grècs 2
grècs son, 1
son, ele, 1
ele, venceires 1
venceires de 7
lor son 6
son opausadas. 1
opausadas. Cisailhament 1
Cisailhament dei 1
vents e 5
e mesa 6
en rotation 1
rotation a 1
d'un aisse 3
aisse orizontau. 1
orizontau. Cisjordania 1
Cisjordania es 2
l' Cistèrna 1
Cistèrna plaçada 1
encastre utilizada 1
produchs liquids, 1
liquids, en 1
en polvera 5
polvera o 1
o gasoses. 1
gasoses. Cita 1
Cita alara 1
alara Louis 1
Louis Brandeis 1
Brandeis per 1
per qui 7
qui « 1
societat democratica, 1
democratica, l'existéncia 1
grands centres 6
poder privat 1
privat es 1
es dangierosa 1
libertat del 2
pòble ». 4
». Citacion 1
Citacion de 1
de Pablo 1
Pablo Néruda 1
Néruda dins 1
un extrach 1
extrach de 3
de "Avoï 1
"Avoï que 1
que visquèt". 1
visquèt". Citada 1
Citada a 1
de "Valens" 1
"Valens" Citam 1
Citam aicí 1
aicí quauquei 1
quauquei proprietats 1
proprietats frequentas, 1
frequentas, e 2
e importantas, 1
importantas, dei 2
relacions binàrias 1
binàrias : 1
la reflexivitat, 1
reflexivitat, la 1
la simetria, 1
simetria, l'antisimetria 1
l'antisimetria e 1
la transitivitat. 1
transitivitat. Citan 1
Citan sovent 1
subjècte los 1
los passatges 8
passatges d'Ecclesiast 1
d'Ecclesiast 9 1
9 : 1
: 5, 1
5, 10 1
e d'Ezequièl 1
d'Ezequièl 18 1
18 : 1
: 4. 1
4. Atal, 1
lor doctrina, 1
doctrina, los 1
los injustes 1
injustes coma 1
bons van 1
van dins 1
lo sheol. 1
sheol. » 1
» citant 1
citant la 1
foncion d'F 1
d'F (e.g. 1
(e.g. : 1
: Perque 1
Perque lo 2
còr fa 1
de baticòrs 2
baticòrs reguliars? 1
reguliars? Citant 1
Citant Robert 1
Robert Aron 2
Aron e 1
e Arnaud 2
Arnaud Dandieu, 2
Dandieu, "la 1
"la revolucion 1
revolucion es 1
es l'emanacion 1
l'emanacion de 1
personalitat umana" 1
umana" Robert 1
Aron et 1
et Arnaud 1
Dandieu, La 1
La révolution 1
révolution nécessaire, 1
nécessaire, 1933, 1
1933, rééd. 1
rééd. Citarà 1
Citarà en 1
particular Rudolf 1
Rudolf Clausius 2
Clausius que 1
desvolopa lo 3
d' Citarem 1
Citarem pasmens 1
pasmens Rupelmonde, 1
Rupelmonde, dins 1
província, per 1
rasons. Citat 1
Citat en 1
en Pichons 1
Pichons mesti 1
mesti rs 4
rs desbrembats, 1
desbrembats, tome 1
tome 3 1
c l. 1
l. Los 1
Los ganha-mis 1
ganha-mis ria 1
ria per 4
per G 1
G rard 2
rard Boutet. 1
Boutet. Citat 1
Citat l'an 2
l'an 1188 1
1188 amb 1
amb Hatrize 1
Hatrize possession 1
abbaye Sant- 1
Sant- Martin. 1
Martin. Citat 1
l'an 981 1
981 en 1
un t 6
tol del 2
de Gand. 2
Gand. Citat 1
Citat per 3
Pierre Ripert, 1
Ripert, Dictionnaire 1
Dictionnaire du 3
du diable, 1
diable, des 1
des démons 1
démons et 1
et sorciers, 1
sorciers, Maxi-poche, 1
Maxi-poche, coll. 1
coll. Citat 1
per Vuletić, 1
Vuletić, mas 1
mas referéncia 1
referéncia trobada 1
trobada dins 4
dins Spicijarić). 1
Spicijarić). Citem 1
Citem per 1
exemple l’escrivan 1
l’escrivan e 1
e editor 4
editor Eric 1
Eric Chaplain 1
Chaplain qui 1
qui l’emplega 1
l’emplega tau 1
tau son 2
son metòde 3
metòde d’ensenhança 1
d’ensenhança deu 1
deu gascon 5
gascon RIGOSTA 1
RIGOSTA J. 1
J. & 1
& CHAPLAIN 1
CHAPLAIN E. 1
E. Que 1
Que parli 1
parli gascon. 1
gascon. Citem 1
Citem un 1
matematicas usualas, 1
usualas, e 1
reduson pas 1
teoria deis 6
deis ensembles: 1
ensembles: la 1
teoria dei 2
dei categorias. 1
categorias. Cit.) 1
Cit.) – 1
– Etait 1
Etait Ann 1
Ann xa 1
de Metzervisse. 1
Metzervisse. Citoesquelet 1
Citoesquelet d'ua 1
d'ua cellula 1
cellula : 1
los filaments 1
filaments d' 1
d' Ciutadan 1
Ciutadan planetari, 1
planetari, manifesta 1
manifesta un 1
un interes 1
interes especial 1
especial pels 1
pels ponts, 1
ponts, articulacions, 1
articulacions, sinapses, 1
sinapses, desfisant 1
desfisant las 1
las ortodoxias 1
ortodoxias que 1
nos *locan 1
*locan o 1
vocacion umana 1
umana per 2
per l'agach 2
l'agach mutual, 1
mutual, la 1
la convivéncia 2
convivéncia e 1
la cooperacion. 4
cooperacion. Ciutadans 1
Ciutadans (en 1
catalan, Ciudadanos 1
Ciudadanos es 1
es espanhòl; 1
espanhòl; sovent 1
sovent abracat 2
abracat C's) 1
C's) ei 1
politic espanhòu 1
espanhòu creat 1
Catalonha en 3
en 2005. 14
2005. Ciutat 1
Ciutat a 2
campanha 5 1
5 265 1
265 abitants 1
l'an 2010, 1
2010, Chauray 1
Chauray presèrva 1
presèrva amb 1
amb suenh 2
suenh lo 1
entorn rural, 1
rural, luòc 1
trabalh pels 2
pels unes, 1
unes, e 1
de passejadas 2
passejadas pels 1
autres. Ciutat 1
gle jol 2
de Bacerna. 1
Bacerna. Ciutat 1
Ciutat Badin 1
Badin abans 1
abans 1801. 1
1801. Ciutat 1
de Anautita-Bretanha, 1
Anautita-Bretanha, es 1
egalament sus 2
las Pòrtas 3
Pòrtas de 1
Bretanha. Ciutat-de 1
Ciutat-de detlo-Pont 1
detlo-Pont fa 1
del Saugeais. 4
Saugeais. Ciutat 1
Ciutat fleurie 1
fleurie : 1
flors. Ciutat 1
Ciutat l'an 2
l'an 1051 1
1051 jol 1
nom Ottingin. 1
Ottingin. Ciutat 1
l'an 1150. 1
1150. Ciutat-lo-Marclet 1
Ciutat-lo-Marclet a 1
Soma. Ciutat-Sant-Jacques 1
Ciutat-Sant-Jacques a 1
si arma 1
arma de 5
vilatge dotat 1
d'un caract 1
r rural 4
rural c 1
rt, mantengut 1
mantengut volont 1
volont riament 3
riament per 1
equipas municipalas 1
municipalas successius. 1
successius. Civilizacions 1
Civilizacions principalas 1
de Mesoamerica 1
Mesoamerica dau 1
IV au 2
XVI. Civray 1
Civray dins 1
"parlanjhe" C. 1
C. Johnson 1
Johnson & 1
& son", 1
son", nom 1
de marca) 1
marca) es 1
generic. C. 1
C. La 1
La construccion 23
construccion se 3
realizava aprofeitant 1
aprofeitant del 1
del penjal 2
penjal d'un 1
d'un puèg, 1
puèg, se 1
se dispausavan 2
semicirculara las 1
las grasas 2
grasas qu'entornejavan 1
qu'entornejavan l'orquèstra, 1
l'orquèstra, espaci 1
espaci circular 1
circular ont 1
representacion. Clairac 1
Clairac èra 1
mèstre Clarius. 1
Clarius. Clamença 1
Clamença Isaura 2
Isaura es 1
personatge mitic 2
mitic de 4
l' Clannad 1
Clannad es 1
grop irlandés 1
irlandés format 1
combinason entre 1
musica tradicionala 4
tradicionala irlandesa 1
irlandesa e 3
musica pòp 1
pòp contemporanèa. 1
contemporanèa. Clarac 1
Clarac qu'èra 1
petita comuna 2
comuna separada 1
de Nai 2
Nai per 1
un pont. 1
pont. Claramon 1
Claramon qu'èra 1
mèste Clarus. 1
Clarus. Clarence, 1
Clarence, mentretant, 1
mentretant, conta 1
conta un 2
un sòmi 3
sòmi a 1
son garda. 1
garda. Clarence 1
Clarence se 1
desrevelha e 2
e implora 1
implora los 1
los murtriers, 1
murtriers, disent 1
drech d'obesir 1
d'obesir de 1
de murtres 2
murtres d'autres 1
d'autres òmes, 3
son jos 1
que comanda 3
comanda de 9
cometre pas 1
de murtre. 1
murtre. Claris 1
Claris moriguèt 1
mes aprèp 1
victòria, en 1
de 1641, 2
1641, e 1
se patissiá 1
patissiá ja, 1
ja, dempuèi 1
dempuèi almens 3
almens un 1
an, de 2
de santat, 6
santat, es 1
pro probable 1
probable que 23
foguèsse estat 1
estat enverinat. 1
enverinat. Clark 1
Clark reconstruís 1
reconstruís un 1
un protovanuatu 1
protovanuatu nòrd-central, 1
nòrd-central, que 1
que Lynch 1
Lynch estima 1
estima èsser 1
fach tan 1
del protooceanian, 1
protooceanian, que 1
grop vanuatu 1
vanuatu nòrd-central 1
nòrd-central n'es 1
n'es d'un 1
biais fondamental 1
fondamental afeblida. 1
afeblida. Clarmont-Ferrand 1
Clarmont-Ferrand z-es 1
z-es la 1
capitala d’ 2
d’ C., 1
C., las 2
Ciceron a 2
a Teréncia 1
Teréncia venguèron 1
pus cortas 2
cortas e 5
e frejas. 1
frejas. Classat 1
Classat au 1
dei duberturas 2
duberturas divèrsas 1
divèrsas de 4
de flanc 1
flanc (A02-A03), 1
(A02-A03), aqueu 1
aqueu començament 1
pauc utilizat. 2
utilizat. Classica 1
Classica d'un 1
biais nòu. 1
nòu. Classicament 1
Classicament apelat 1
apelat grop 1
dels briozoaris 1
briozoaris o 1
o Bryozoa. 1
Bryozoa. Classica 1
Classica (sègle 1
(sègle XIII) 1
XIII) fins 1
uèi. Classificacion 1
Classificacion filogenica 1
filogenica dei 2
dei mamifèrs 4
mamifèrs segon 1
segon Tarver 1
Tarver et 1
al. Classificacion 1
Classificacion periodica 1
periodica deis 3
deis elements. 3
elements. Classificada 1
Classificada vila 1
vila d'Art 1
d'Art e 2
e d'Ist 1
d'Ist ria, 1
de Besançon 2
Besançon possedís 1
ric passat 1
passat istoric 1
istoric que 3
patrimòni architectural 3
architectural n'es 1
un testimòni 7
testimòni fòrt. 1
fòrt. Claude 1
Claude Bartolone, 1
Bartolone, lo 1
junh de2012. 1
de2012. Claude 1
Claude Charles 1
Charles Fauriel 1
Fauriel mai 1
tard exagerèt 1
exagerèt aquela 1
aquela afirmacion, 1
afirmacion, que 1
pro segura, 1
segura, fasent 1
fasent d'Alienòr 1
d'Alienòr l'autòra, 1
l'autòra, e 1
tard Agnes 1
Agnes Strickland 1
Strickland o 1
o tornèt 1
tornèt afirmar. 1
afirmar. Claude 1
Claude comença 1
son vitge 1
vitge alara 1
tribú jòga 1
jòga sas 1
sas visions 2
visions ("Walking 1
("Walking in 1
in Space"). 1
Space"). Claude 1
Claude intra 1
intra vestit 1
vestit de 8
de militar, 2
militar, cabèl 1
cabèl cort, 1
cort, mas 2
lo veson 3
veson pas 3
pas car 1
esperit invisible. 1
invisible. Claude 1
Claude Lévi-Strauss, 1
Lévi-Strauss, dins 1
obratge Las 1
Las Estructuras 1
Estructuras elementàrias 1
elementàrias de 2
la parentat 2
parentat ( 1
( Claude 1
Lévi-Strauss estudièt 1
estudièt las 4
parentat coma 1
un sistema 5
sistema que 1
membres poirián 1
poirián s'opausar 1
s'opausar dins 1
traches e 2
e donar 5
sens a 10
l'ensems social. 1
social. Claude, 1
Claude, lo 1
la "tribú", 1
"tribú", es 1
es assetat 1
assetat al 1
al center 1
center de 2
de l'empont 3
l'empont alara 1
se mesclada 1
mesclada amb 3
lo public. 6
public. Claude 1
Claude Sicre, 1
Sicre, qu'acompanha 1
qu'acompanha Bombes 1
Bombes 2 1
2 Bal 1
Bal dempuèi 1
començament, a 1
lor repertòri, 1
repertòri, títols 1
títols inediches 1
inediches o 1
o adaptacions 1
adaptacions de 2
de tradicionals. 1
tradicionals. Claudi 1
Claudi d'esperel 1
d'esperel s'anèt 1
s'anèt fins 1
en Britània, 1
Britània, per 1
tornar celebrar 1
son triomf 1
triomf a 1
a Rome 1
Rome e 1
e prene 4
de Britannicus, 1
Britannicus, que 1
transmet a 3
filh. Claudi 1
Claudi e 1
e Don 1
Don Pedro 5
Pedro son 2
son enganats, 1
enganats, e 1
e Claudi 2
Claudi jura 1
jura publicament 1
publicament per 2
per umiliar 1
umiliar Eròia. 1
Eròia. Claudius, 1
Claudius, oncle 1
oncle del 3
prince Hamlet, 1
Hamlet, es 1
present rei 1
rei autoproclamat 1
autoproclamat de 1
de Danemarc. 3
Danemarc. Claudon 1
Claudon Èra 1
alavetz situat 1
la "Comunitat 1
"Comunitat de 1
granjas e 4
e verreries". 1
verreries". Clavecin 1
Clavecin flamenc 1
flamenc d'un 1
sol clavièr. 1
clavièr. Clavius 1
Clavius foguèt 1
còps qu'i 11
l' Clay 1
Clay on 1
on sigueren 1
trapats es 2
es fossils. 1
fossils. Clearc 1
Clearc dirigís 1
dirigís alara 1
retirada dels 4
dels Detz 2
Detz Mila 1
Mila cap 1
nòrd. Clearc 1
Clearc e 1
autres caps 2
caps cason 1
cason dins 1
una trapèla. 1
trapèla. Clearc 1
Clearc es 1
es ecapitat 1
ecapitat amb 1
fòrça oficièrs 1
oficièrs de 3
estat major, 1
major, coma 2
coma Proxèn 1
Proxèn de 1
de Tèbas, 2
Tèbas, amic 1
longas de 3
de Xenofont. 1
Xenofont. Clen 1
Clen (fòrma 1
(fòrma etimologica; 1
etimologica; la 1
fòrma moderna 3
moderna occitana 2
atestada. Cleon; 1
Cleon; aqueste 1
aqueste lo 2
lo menaça 1
menaça de 12
de plaid. 1
plaid. Cleopatra 1
Cleopatra foguèt 1
primièr membre 2
dinastia qu'aprenguèt 1
qu'aprenguèt a 2
parlar la 4
lenga egipciana. 1
egipciana. Clermont-Ferrand 1
Clermont-Ferrand z-es 1
z-es classada 1
classada vila 1
vila d'art 1
e d'istòria. 3
d'istòria. Clicia 1
Clicia èra 1
ninfa grèga, 1
grèga, filha 1
d' Clima 1
Clima de 1
de Sodan 4
Sodan segon 1
classificacion de 22
de Köppen. 2
Köppen. Clindor 1
e Matamore 1
Matamore que 1
que pareishen, 1
pareishen, lo 1
lo dusau 2
dusau se 1
se tornant 1
tornant vantar. 1
vantar. Clinias 1
Clinias sosten 1
sosten que 10
es l’objectiu 1
l’objectiu máger 1
máger de 1
legislacion (625e). 1
(625e). Clinicament, 1
Clinicament, los 1
los simptòmas 10
simptòmas èran 1
èran aquestes 1
aquestes d'una 2
d'una forme 1
forme mixta 1
mixta d' 1
d' Clive 1
Clive Staples 1
Staples Lewis, 1
Lewis, mai 1
coma C.S. 1
C.S. Lewis 1
Lewis ( 1
( Cl 1
Cl mence, 1
mence, veusa 1
veusa de 5
de Odon 1
Odon de 2
de Layer, 1
Layer, fasi 1
fasi un 1
tractat amb 2
de Chalon, 2
Chalon, comte 1
de Bourgogne, 3
Bourgogne, en 1
de g 3
g te. 1
te. Clodovèu 1
Clodovèu o 1
o Clovís 1
Clovís es 1
un pichòt 2
pichòt nom 1
nom masculin 1
masculin d'origina 1
germanica. Clodovèu 1
Clodovèu Poguèt 1
Poguèt restacar 1
restacar lor 1
lor territòri 2
reialme. Clotalda 1
Clotalda rebusant 1
rebusant de 1
el, Sigismondo 1
Sigismondo li 1
permet d’anar 1
d’anar ajudar 1
son Rei 1
Rei que 2
batalha. Clotaldo 1
Clotaldo la 1
la defend 2
defend e 2
batre a 1
a l'espasa 1
e Astolfo 1
Astolfo interven 1
interven a 3
lo salvar. 1
salvar. Clown, 1
Clown, personatge 1
personatge que 4
serv de 1
de mascòta 1
mascòta au 1
au grope. 1
grope. Club.fr 1
Club.fr E 1
E metre 1
examen los 1
noms Bozzi 1
Bozzi e 1
e Forcioli. 1
Forcioli. C 1
C ly 1
ly Se 1
en Pa 2
de Cervesa, 1
Cervesa, a 1
de Fontainebleau. 1
Fontainebleau. CMJ 1
CMJ (conselh 1
(conselh municipal 1
municipal joves) 1
joves) dempu 1
i 2008. 1
2008. CMJN 1
CMJN utilizada 1
en estampariá 2
estampariá s'inscrich 1
s'inscrich parfèctament 1
parfèctament dins 1
aquel encastre. 2
encastre. CO 1
CO 2 5
leis acids 1
acids fluoroidrics, 1
fluoroidrics, pòdon 1
pòdon un 1
ròtle mai 4
efiechs son 2
febles. CO 1
2 per 2
la gasificacion 1
gasificacion de 1
de bevendas. 1
bevendas. Coat-Méal 1
Coat-Méal s'una 1
s'una municipalitat 1
del L 2
L on, 1
on, situada 1
de Brèst 1
Brèst e 1
del Aber 1
Aber Beno 1
Beno t, 2
t, prèp 1
de Iroise. 1
Iroise. Cobèrta 1
Cobèrta de 1
de cartilatge 1
cartilatge articular, 1
articular, es 1
luòc d'insercion 1
d'insercion del 1
del ligament 1
ligament triangulari 1
triangulari (que 1
(que liga 1
liga lo 1
lo maluc 1
maluc a 1
a l'òs 1
l'òs iliac). 1
iliac). Cobèrta 1
Cobèrta d'un 1
d'un libre 5
de H. 1
H. Galli 1
Galli subre 1
subre la 16
conquista francesa 3
de Madagascar. 1
Madagascar. Cobèrtas 1
Cobèrtas a 1
l'exterior per 4
pèl (epitèli 1
(epitèli pavimentals 1
pavimentals pluriestratificat 1
pluriestratificat queratinizat), 1
queratinizat), amb 1
pels e 3
de glandolas 3
glandolas sebacèa 1
sebacèa e 1
e sudoriparas 1
sudoriparas es 1
es cobèrt 7
cobèrt per 5
un epitèli 1
epitèli pavimental 1
pavimental pluriestratificat 1
pluriestratificat non 1
non queratinizat 1
queratinizat amb 1
glandolas salivaras 1
salivaras (serosas 1
(serosas e 1
e mucosas). 1
mucosas). Cobèrt 1
Cobèrt du 1
du casco 1
casco d'invisibilitat, 1
d'invisibilitat, capitat 1
a s'aprochar 1
s'aprochar de 6
de Medusa 13
Medusa sens 1
sens n'èsser 2
n'èsser vist 1
vist mercé 1
a rebat 1
rebat que 1
li torna 5
son bloquèr, 1
bloquèr, avent 1
avent plan 1
plan sonh 1
de desviar 2
desviar sa 2
tèsta. Çò 1
Çò Breuil-Bernard 1
Breuil-Bernard es 1
sustot consagrada 1
l'agricultura. Cobriá 1
Cobriá d'importants 1
d'importants seccions 1
seccions de 5
de serres 1
serres del 1
del Replanat 1
Replanat Brasilièr, 1
Brasilièr, e 1
èra contunha 1
contunha amb 4
la selva 8
selva amazonica. 1
amazonica. Cobrir 1
Cobrir las 1
1 cm 1
tèrra fina. 1
fina. Cobrís 1
Cobrís 54 1
54 milions 1
quilomètres carrats 7
carrats e 5
e albèrga 2
albèrga 4,8 1
4,8 miliards 1
miliards d'abitants 1
d'abitants que 2
los Eurasians. 1
Eurasians. Cobrís 1
Cobrís l'èst 1
d' Cobrís 1
Cobrís pas 1
de l'indemnitat, 1
l'indemnitat, que 1
que relèva 2
relèva de 5
fasa judiciària. 1
judiciària. Cobrissent 1
Cobrissent aproximativament 1
aproximativament 20% 1
superficia terrèstra, 1
terrèstra, l'ocean 1
l'ocean Atlantic 5
segond per 3
òrdre d'importància 1
d'importància aprèp 1
aprèp l'ocean 1
l'ocean Pacific. 2
Pacific. Cobrissent 1
Cobrissent la 1
una imaginacion 1
imaginacion biaisuda, 1
biaisuda, Athanasius 1
Athanasius Kircher, 1
Kircher, se 1
se mòtra 1
mòtra una 1
ribas e 2
superfícia, apond 1
apond de 3
de tunèls 4
tunèls que 2
fan comunicar 1
comunicar las 2
mars en 1
en elas 3
elas – 1
per exempla 2
exempla la 1
Caspiana e 2
mar Negra. 1
Negra. Cobrisson 1
Cobrisson 33 1
33 % 2
dels continents. 3
continents. Cobrisson 1
Cobrisson tanben 1
tanben d'important 1
d'important elements 1
elements juridics 1
juridics coma 1
la santedat 1
santedat dels 1
dels acòrdis 2
acòrdis e 2
de l'inviolabilitat 1
l'inviolabilitat dels 1
tractats (pacta 1
(pacta sunt 1
sunt servanda), 1
servanda), e 1
se s'admet 1
s'admet la 1
la clausula 1
clausula rebus 1
rebus sic 1
sic stantibus. 1
stantibus. Cobrís 1
Cobrís una 2
l' Cobrís 1
aviá abitants 3
1998. Cobrís 1
Cobrís un 1
de ², 1
², en 1
en inclure 1
inclure l’isla 1
l’isla de 1
Ford e 1
los illets 1
illets de 1
de Kaneohe 1
Kaneohe e 1
còsta èst. 2
èst. Coca-Cola 1
Coca-Cola dintrèt 1
en 1954. 3
1954. Cocal 1
Cocal do 1
l' Çò 3
Çò Cap 4
a transferit 3
transferit l'an 1
l'an 1835 2
1835 dins 1
la Bernardaie, 1
Bernardaie, près 1
de Pontgamp. 1
Pontgamp. Çò 1
la trève 1
trève a 1
l'origina dins 2
de Cozmouster 1
Cozmouster (lo 1
(lo vièlh 1
vièlh monastèri) 1
monastèri) anotat 1
anotat Cozmousterruz 1
Cozmousterruz en 1
en 1465. 1
1465. Çò 1
de-luòc es 2
data fixada 1
la Meilleraie. 1
Meilleraie. Çò 1
es excentré 1
excentré al 1
la ancià 5
ancià bourg 1
bourg trévial 1
trévial de 1
Tr gornan 1
gornan ocupa 1
posicion entièrament 1
entièrament a 1
l'opausat al 1
sud. Cochin 1
Cochin a 1
un aeropòrt 3
aeropòrt còde 1
còde AITA 1
AITA : 2
: COK. 1
COK. Cocos 1
Cocos que 1
la placa. 3
placa. Cocteau 1
Cocteau evòca 1
evòca l'avortament 1
l'avortament dins 1
dins Le 7
Le passé 1
passé défini, 1
défini, coma 1
d'una escena 1
escena violenta 1
violenta amb 1
amb Marie-Laure 1
Marie-Laure de 1
de Noailles, 1
Noailles, mas 1
mas benlèu 3
benlèu seriá 1
seriá degut 3
a l'opium. 1
l'opium. Coctèl 1
Coctèl Molotov 1
Molotov portat 1
un soudat 2
soudat finlandés 1
finlandés durant 1
Guèrra d'Ivèrn. 1
d'Ivèrn. Çò 1
Çò d'amusant 1
d'amusant es 1
la tradicionala 2
tradicionala rivalitat 1
rivalitat Lengon- 1
Lengon- Cò 1
Cò d'a 1
d'a puish 1
puish près 1
près segur 1
segur qu'ei 1
qu'ei qu'estó 1
qu'estó eth 2
eth qui 3
qui prenó 1
prenó las 1
las fòtos 1
fòtos de 1
de Dead 2
Dead après 1
son suicidi 2
suicidi (los 1
(los dus 2
dus òmis 1
òmis que 1
que vivèn 1
vivèn amassa 1
amassa e 2
e qu'estó 2
qui aperè 1
aperè la 1
la polícia). 1
polícia). Codelco 1
Codelco es 1
es l'entrepresa 2
l'entrepresa del 1
govèrn qu'a 1
qu'a monopòli 1
del metal. 2
metal. Codificacion: 1
Codificacion: chifra 1
chifra + 1
+ LETRA 1
LETRA DE 1
DE REGION 1
REGION + 1
+ chifra 1
chifra (separacion) 1
(separacion) 4 1
4 chifras. 1
chifras. Codo 1
Codo es 1
Comunautat autonòma 1
d' Coeficient 1
Coeficient de 1
paret sinusoïdala 1
sinusoïdala en 1
en ecolament 1
ecolament turbulent 1
turbulent : 1
: calcul 1
calcul e 2
e experiéncia. 1
experiéncia. C–O 1
C–O e 1
lei doblets 1
doblets non 5
non liants 2
liants sus 1
l' Coëtlogon 1
Coëtlogon Ven 1
« Coët 1
Coët » 1
» (bòsc) 1
(bòsc) e 1
del luòc-dich 2
luòc-dich Logon. 1
Logon. Coetzee 1
Coetzee recebèt 1
nacionalitat australiana, 1
australiana, sens 1
sens qu'aiçò 1
qu'aiçò l'aja 1
l'aja alunhat 1
alunhat d'Africa 1
sieu luòc 2
ont transcorre 1
transcorre granda 1
òbra. Çò 1
Çò fa, 1
fa, la 1
proposicion pòt 1
lei pas 1
se cada 1
cada Cambra, 2
Cambra, per 1
dos terces, 1
terces, vota 1
vota per 1
remandar lo 1
lo vetò. 1
vetò. Çò 1
Çò fasent, 3
fasent, aumenta 1
aumenta son 2
son profièch 1
profièch al 1
prejudici del 1
de crompaires 1
crompaires discriminat 1
discriminat negativament. 1
negativament. Çò 1
fasent, cerca 1
cerca una 2
expression autentica, 1
autentica, puslèu 1
puslèu qu'una 1
qu'una poetica 1
poetica exagerada 1
exagerada de 1
lor amor. 1
amor. Çò 1
fasent, Ellul 1
Ellul s'opausa 1
s'opausa radicalament 1
radicalament als 1
als marxistas 1
marxistas : 1
: l'important 1
l'important es 1
saber qui 2
qui es 4
es proprietari 1
proprietari dels 5
produccion mas 1
mas çò 5
ne fa. 1
fa. Çò 1
Çò fasent 1
fasent empachava 1
empachava l’adopcion 1
tota mesura 1
mesura sociala 1
sociala venent 1
venent contrabalançar 1
contrabalançar lor 1
e essent 2
essent donc 2
obstacle al 3
al principe 1
« check 1
check and 1
and balance 1
balance ». 1
». ; 2
; çò 1
çò fasent, 2
fasent, es 1
es "coma 1
"coma lo 1
ambedos mèstres" 1
mèstres" p.14. 1
p.14. Cofondèt 1
Cofondèt lo 1
lo Hilliard 1
Hilliard Ensemble 1
Ensemble en 1
1974 aital 1
lo Theatre 1
Theatre of 1
of Voices 1
Voices en 1
1989. Cohen 1
Cohen (1931) 1
(1931) e 1
e Hetzron 1
Hetzron (1972) 1
(1972) partisson 1
partisson l'etiosemitic 1
l'etiosemitic en 1
doas brancas, 2
brancas, nòrd 1
e sud. 6
sud. Cohn-Bendit 1
Cohn-Bendit Daniel, 1
Daniel, Le 1
Le grande 1
grande bazar, 1
bazar, Éditions 1
Éditions Belfond, 1
Belfond, París, 1
París, 1975 1
1975 Qualques 1
Qualques passatges 1
l'òbra parlan 1
parlan del 3
del desrevelh 1
desrevelh sexual 1
sexual dels 2
dels mainats 6
e donan 8
donan testimòni 1
testimòni d'experiéncias 1
d'experiéncias fisicas 1
fisicas ambigüas 1
ambigüas que 1
l'autor aguèt 1
eles. Coirac 1
Coirac èra 1
mèste Curius 1
Curius o 1
o Corius. 1
Corius. Coirac 1
Coirac vendré 1
vendré deu 1
d'òme latin 5
latin Curius 1
Curius (Cŭrius), 1
(Cŭrius), varianta 1
de Corius 1
Corius ( 1
( Colada 1
Colada piroclastica 1
piroclastica durant 1
durant l'erupcion 3
l'erupcion de 5
1902 de 1
Montanha Pelada. 1
Pelada. Colbert 1
Colbert promulguèt 1
promulguèt una 1
una instruccion 3
instruccion per 1
e l'emplec 4
la garança. 2
garança. Colbert 1
Colbert transforma 1
logica mercantilista 1
mercantilista d’acumulacion 1
d’acumulacion dels 1
metals precioses 4
precioses dins 2
organizacion pimpilhosa 1
pimpilhosa de 1
de l’Estat 15
l’Estat que 1
vector de 3
grandor pel 1
son monarca. 1
monarca. Colchicum 1
Colchicum es 1
plantas erbacèas 1
erbacèas vivaças 1
vivaças de 1
las Liliaceae, 1
Liliaceae, o 1
las Colchicaceae 1
Colchicaceae segon 1
filogenetica. Col 1
Col d'un 1
d'un pitos 1
pitos orientalieant 1
orientalieant amb 1
amb relèus, 1
relèus, vèrs 1
vèrs 660 1
660 AbC. 1
AbC. Collabòra 1
Collabòra a 1
de l'UPCP 1
l'UPCP e 1
recèrcas lexigograficas 1
lexigograficas sul 1
sul peitavin-santongés. 1
peitavin-santongés. Collabòra 1
Collabòra tanben 1
dins El 1
El Poble 1
Poble Català, 1
Català, La 1
La Publicitat, 2
Publicitat, Revista 1
Catalunya e 1
de Catalunya. 3
Catalunya. Collaborava 1
Collaborava al 1
al setmanièr 1
setmanièr comunista 1
comunista La 1
La Voix 1
Voix du 1
du Peuple 1
Peuple que 1
lor i 2
i balhava 1
balhava d'articles 1
d'articles en 1
occitan. Collaborèc 1
Collaborèc ath 1
ath diari 1
diari Segre 1
ara revista 1
Descobrir Catalunya. 1
Catalunya. Collaborèt 1
Collaborèt a 3
fòrça revistas 2
exemple l' 6
l' Collaborèt 1
La Tramuntana, 1
Tramuntana, tanben 1
La Revista 1
Revista Blanca 1
Blanca e 1
dirigiguèt puèi 2
El Rebelde 1
Rebelde de 1
de 1907 6
1907 a 2
a 1908. 1
1908. Collaborèt 1
mantuna revista 1
revista en 1
d'òc coma 1
l' Armanac 2
Armanac provençau, 1
provençau, l' 1
Armanac cevenòu 1
cevenòu e 1
mai Lo 1
Lo Camèl 2
Camèl de 1
de Besièrs. 6
Besièrs. Collaborèt 1
Collaborèt amb 1
amb aqueles 9
aqueles dins 1
Le Dieu 1
Dieu bleu 1
bleu ( 1
( Collaborèt 1
Collaborèt ambe 1
autors coma 3
coma Tarik 1
Tarik Lamirat, 1
Lamirat, Reinat 1
Reinat Toscano 1
Toscano e 1
e Etel 1
Etel Adnan. 1
Adnan. Collaborèt 1
Collaborèt près 1
sièis ans 5
amb Action 1
Action Comics, 1
Comics, i 1
i creant 1
una seisentana 1
seisentana d'istòrias 1
d'istòrias cortes, 1
cortes, qu'una 1
qu'una será 1
será a 2
de Memories. 1
Memories. Collection 1
Collection Le 1
Le Nom 1
Nom de 5
de l'arbre, 1
l'arbre, Actes 1
Actes Sud. 1
Sud. Collectivament, 1
Collectivament, la 1
la prevencion 7
prevencion consistís 1
lo moissalum. 1
moissalum. Colomba 1
Colomba de 1
de Pascas, 3
Pascas, una 1
tradicion italiana. 1
italiana. Colombelles 1
Colombelles Se 1
ga es 2
Can a 2
vila. Colómbia 1
Colómbia es 2
lo quatren 16
quatren flume 2
flume dels 1
Units en 4
en volum, 2
volum, e 1
debit mai 1
important entre 3
entre totes 4
los rius 12
rius que 3
se trason 1
trason dins 1
dins l'Ocean 2
l'Ocean Pacific. 4
Pacific. Colombia) 1
Colombia) es 1
país situat 3
l' Colómbia 1
Colómbia ten 1
ten tanben 4
tanben divèrsas 3
divèrsas pichonas 1
pichonas islas 2
islas dins 1
dins l'ocean 5
Atlantic e 4
e Pacific. 1
Pacific. Colomb 1
Colomb la 1
torna batejar 1
batejar (Santa 1
(Santa María 1
María de) 1
de) Guadalupe 1
Guadalupe (de 1
(de Extremadura) 1
Extremadura) per 1
motius religioses. 1
religioses. Colomb 1
Colomb madeish 1
madeish auia 1
auia escrit 1
escrit "mos 1
"mos portaren 1
portaren papagais, 1
papagais, coton, 1
coton, lances 1
lances e 1
e d'autes 13
d'autes causes 1
causes que 2
que voliuen 2
voliuen escambiar 1
escambiar contra 1
contra pèrles 1
pèrles de 1
e cimbols. 1
cimbols. Colomer 1
Colomer que 1
ven deu 10
latin colombarium 1
colombarium o 1
son resultat. 1
resultat. Colonia 1
Colonia grèga 1
grèga a 3
a Marselha 14
Marselha per 5
per Puvis 1
Puvis de 1
de Chavannes. 1
Chavannes. Colonial 1
Colonial Laws 1
Laws Validity 1
Validity Act 1
Act 1865 1
1865 Statute 1
Statute of 1
of Westminster 1
Westminster 1931 1
1931 Ten 1
Ten sol 1
sol la 3
sobeiranetat parlamentària 1
parlamentària e 1
fach lopoder 1
lopoder ultim 1
ultim dels 1
còrs politics 1
politics del 2
del RU 1
RU e 1
sos territòris. 1
territòris. Colonia 1
Colonia penitenciària 1
penitenciària dependenta 1
dependenta de 3
de Sydney 3
Sydney (Austràlia), 1
(Austràlia), foguèt 1
foguèt evacuada 1
evacuada al 1
XIX, qu'èra 1
qu'èra tròp 1
tròp cara 1
cara a 21
a manténer. 1
manténer. Colonias 1
Colonias portuguesas 1
portuguesas al 1
datas representan 1
representan la 7
pèrda del 5
territòri. Colonia 1
Colonia Valdense 1
Valdense es 1
d' Colonizacion 1
Colonizacion antica 1
antica de 3
de Mediterranèa 4
Mediterranèa per 2
lei Fenicians, 1
Fenicians, lei 1
Etruscs. Colonizacion 1
Colonizacion de 2
Brasil vèrs 1
vèrs 1790. 1
1790. Colonizat 1
Colonizat pels 1
pels espanhòls 2
espanhòls entre 1
sègles XVIen 1
XVIen e 1
e XIXen, 1
XIXen, Còsta 1
Rica obtenguèt 1
obtenguèt l'independéncia 1
l'independéncia en 2
en 1821. 2
1821. Colora 1
Colora la 1
flama en 2
en jaune 2
jaune per 2
sos cations 1
cations Na. 1
Na. "Columbia" 1
"Columbia" aprèp 1
aprèp dos 1
dos sètges 1
sètges successius. 1
successius. Coma 1
Coma actor 1
actor se 2
se destaquèt 3
destaquèt en 1
Lo Schpountz, 1
Schpountz, L'Aubèrga 1
L'Aubèrga roja, 1
roja, Ali 1
Ali Baba 1
Baba e 1
los Quaranta 1
Quaranta raubaires, 1
raubaires, La 1
La Cosina 1
Cosina au 1
au burre, 1
burre, Don 1
Don Camillo, 1
Camillo, La 1
La Vaca 1
Vaca e 1
lo Presonier, 1
Presonier, Naïs, 1
Naïs, Benastrós 1
Benastrós cu 1
cu coma 1
coma Ulisses. 1
Ulisses. Coma 1
Coma administrator, 1
administrator, Pompèu 1
Pompèu vòl 1
vòl èsser 4
èsser bon 1
bon bastssaire. 1
bastssaire. Coma 1
Coma Africa 1
Africa si 1
situa quasi 1
quasi totalament 1
totalament dins 2
zòna intertropicala, 1
intertropicala, lei 1
temperatura son 2
generalament limitadas, 1
limitadas, compres 1
compres netre 1
netre lei 1
sasons pus 1
pus frejas. 1
frejas. Coma 1
Coma aisina 1
aisina al 1
uman, la 4
medecina val 1
coneissença aquerida 1
aquerida dins 1
son mitan 5
mitan scientific 1
scientific aplicada 1
sofrença mentala 1
mentala associada 1
los trebles 4
trebles de 5
santat mentala. 1
mentala. Coma 1
Coma al 2
sègle, demandan 1
reformas liberalas 2
liberalas mas 1
mai d'autonomia 1
d'autonomia pels 1
pels Chècs 1
Chècs e 1
los Ongreses, 1
Ongreses, veire 1
una independéncia 2
independéncia totala 1
totala pels 2
pels Italians 1
Italians (pasmens 1
entre monarquistas 1
monarquistas e 1
e republicans). 1
republicans). Coma 1
Coma a 3
nocion d'andicap, 1
d'andicap, d' 1
d' Coma 17
Coma aligada 1
aligada de 1
Roma, Marselha 1
Marselha gaudèt 1
gaudèt d 1
sei eleits 1
eleits locaus 1
locaus posquèron 1
posquèron perseguir 1
de carrieras 6
carrieras politicas 1
politicas prestigiosas. 1
prestigiosas. Coma 1
al sabre, 1
sabre, se 1
de respectar 11
respectar de 3
convencions pendent 1
un assalt. 1
assalt. Coma 1
Coma amb 3
la pèira, 7
pèira, fang, 1
fang, i 1
i parts 1
parts d'animals, 1
d'animals, la 1
fusta va 1
ser un 1
dels primers 1
primers materials 1
materials treballats 1
treballats pels 1
òmes primitius. 1
primitius. Coma 1
a l'òli, 3
l'òli, se 1
utilizar l' 1
l' Coma 21
National Industrial 1
Industrial Recovery 1
Recovery Act 1
Act (NIRA) 1
(NIRA) al 1
New Deal. 1
Deal. Coma 1
Coma apartèn 1
apartèn a 3
a Swatch 1
Swatch Group, 1
Group, si 1
situa encuei 1
encuei dins 1
lo segment 2
segment "prestigi" 1
"prestigi" dau 1
dau mercat, 1
mercat, e 4
certanei dei 1
produccions amiran 1
amiran clarament 1
clarament lo 5
posicionament dins 2
segment "luxe". 1
"luxe". Coma 1
de glandas 4
glandas sudoriparas, 1
sudoriparas, lo 1
dalfin evacua 1
evacua la 1
travèrs sas 1
sas nadarèlas, 1
nadarèlas, largament 1
largament irrigadas 1
irrigadas de 1
sang. Coma 1
Coma après 1
la Crisi 4
Crisi de 5
de Cuba, 1
Cuba, lo 1
desarmament venguèt 1
premier subjècte 1
subjècte d'aqueu 1
d'aqueu raprochament. 2
raprochament. Coma 1
Coma aquel 2
accident interven 1
interven tanben 1
per l'avesque 4
de Caors, 1
Caors, es 1
benlèu pus 3
pus simple 1
nom Ursicinus 1
Ursicinus en 1
a conegut, 3
conegut, al 1
occitan, una 1
una metatèsi 3
metatèsi acompanhada 1
de reculament 2
reculament d'accent. 1
d'accent. Coma 1
Coma aquela 4
aquela d'abans, 1
d'abans, la 1
glèisa gotica 1
gotica visquèt 1
visquèt fòrça 1
fòrça apondobs, 1
apondobs, e 1
divèrses projèctes 3
projèctes diferents, 1
diferents, sovent 1
sovent abandonats. 1
abandonats. Coma 1
aquela darrièra 8
darrièra torneja, 1
torneja, sa 1
sa superfícia 9
superfícia cambia 1
direccion al 1
respècte d'aquela 2
d'aquela orientacion 1
orientacion e 1
la mica 1
mica sembla 1
sembla s'alunhar 1
s'alunhar cap 1
naut qu'una 1
qu'una pseudofòrça 1
pseudofòrça l'atirant 1
l'atirant dins 1
aquela direccion. 2
direccion. Coma 1
diferents mitans, 1
mitans, la 1
la celeritat 5
celeritat de 2
ondas electromagneticas 2
electromagneticas es 1
es inferiora 10
inferiora dins 1
transmission a 1
void, alara 1
frequéncia demora 1
demora invariabla. 1
invariabla. Coma 1
una marchandisa, 1
marchandisa, a 1
un còst 14
còst determinat 1
temps sociau 1
sociau necessari 1
reproduccion. Coma 1
Coma aquelas 1
aquelas alas 1
alas èra 1
èra bastidas 1
bastidas de 3
de cera 10
cera e 1
de plumas, 1
plumas, Dedal 1
Dedal conselhèt 1
conselhèt a 1
filh d'anar 1
d'anar pas 1
tròp naut 2
naut dins 1
cèl. Coma 1
Coma aquelei 1
aquelei clorurs 1
clorurs son 1
pas solubles 1
dins l'aur 1
l'aur liquid, 1
liquid, aquò 1
aquò permet 6
de lingòts 1
lingòts d'aur 1
d'aur amb 3
de 99,95%. 1
99,95%. Coma 1
Coma aqueles 2
aqueles depauses 1
depauses son 1
particularament estenduts 1
estenduts a 1
a Luzinay, 1
Luzinay, donan 1
grandas possibilitats 2
possibilitats agric 1
las. Coma 1
aqueles lèu 1
lèu pagan 1
pagan pas, 1
pas, Cleopatra 1
Cleopatra exigíx 1
exigíx d'Eròdes 1
d'Eròdes que 1
lor declare 1
declare la 1
guèrra. Coma 1
Coma aquels 1
aquels exemples 1
exemples o 1
o mòstran, 1
mòstran, lo 1
lo tèrmes 1
tèrmes meteisses 1
meteisses de 1
de l'Abat 1
l'Abat Grégoire 1
Grégoire foguèron 1
foguèron conservats 1
conservats per 2
"lengas de 1
de França": 1
França": si 1
si la 3
Bretanha s'apelava 1
s'apelava ben 1
ben breton, 1
breton, lo 1
mot "patois", 1
"patois", englobava 1
englobava totas 1
lengas romanas, 1
romanas, entre 1
autres l'occitan 1
tè es 2
pauc manipulat 1
manipulat (pas 1
(pas de 1
de rotlatge), 1
rotlatge), aquela 1
aquela oxidacion 1
oxidacion se 1
realiza sonque 1
superfícia. Coma 1
Coma aqueste 1
aqueste peis 1
relativament resistent, 1
resistent, los 1
los paramètres 2
paramètres fisicoquimics 1
fisicoquimics de 1
l'aiga an 1
gaire d'importància. 1
d'importància. Coma 1
Coma Aquilles, 1
Aquilles, es 1
un mortal 1
mortal ( 1
( Coma 6
Coma aquò, 1
ancianas rocas 1
rocas trobadas 1
trobadas venent 1
crosta continentala 4
continentala datan 1
de 3700 1
3700 milions 1
d'annadas, alara 1
ancianas venent 1
oceanica datan 1
de 220 3
d'annadas. Coma 1
Coma aquò 1
aquò supausa 1
cresença se 1
desvolopa amb 2
temps, pensam 1
pensam instinctivament 1
instinctivament que 1
passat es 3
guida fisable 1
fisable al 1
al resoècte 1
resoècte del 1
del futur. 3
futur. Coma 1
Coma Aragon 1
Aragon es 1
reconeguda coma 11
una nacion 9
la FIFA 6
FIFA o 3
per l'UEFA, 1
l'UEFA, l'equipa 1
l'equipa nacionala 6
nacionala d'Aragon 1
d'Aragon pòt 1
jogar la 6
mond o 5
la campionat 1
campionat d'Europa. 1
d'Europa. Coma 1
a refusat 1
refusat dignament 1
dignament la 1
de Jerusalèm, 10
Jerusalèm, Jaufré 1
Jaufré de 2
de Bolhon 2
Bolhon pren 1
títol d’avoat 1
d’avoat del 1
del Sant 10
Sant Sepulcre, 1
Sepulcre, atal 1
atal resèrva 1
resèrva los 1
Glèisa sus 3
sus l'estat 2
l'estat novèl. 1
novèl. Coma 1
Coma arremerca 1
arremerca eth 1
nom ère 1
un predator 6
predator poderòs 1
poderòs e 1
rapide que 1
es oceans 3
oceans deth 1
deth jurassic. 3
jurassic. Coma 1
Coma au 1
autrei branca 1
de l'APL, 1
l'APL, leis 1
equipaments son 3
de modernizacion. 2
modernizacion. Coma 1
Coma auta 1
auta buvenda, 1
buvenda, lo 1
lo tè 5
tè de 1
de Medòc 1
Medòc (damb 1
(damb grepin 1
grepin e 1
e plantas 4
plantas dau 1
dau pinhadar). 1
pinhadar). Coma 1
Coma avoèt 1
avoèt el 1
meteis, Halley 1
Halley fumava 1
fumava plan 1
plan regularament 1
regularament l’ 1
l’ Coma 2
Coma bachelièr 1
bachelièr sentenciari, 1
sentenciari, comentèt 1
comentèt lo 1
lo Libre 8
las Senténcias 2
Senténcias de 3
de Pierre 9
Pierre Lombard, 2
Lombard, lo 1
estudis teologics 2
teologics de 1
París dempuèi 2
XIII. Coma 1
Coma bivalvas, 1
bivalvas, los 1
los carditids 1
carditids an 1
an doas 4
doas tampas 1
tampas articuladas 1
articuladas en 1
de còr, 4
còr, amb 2
amb nervaduras 1
nervaduras prominentas 1
prominentas e 1
pè musculós 2
musculós acabat 1
acabat en 9
en puncha, 1
puncha, qu'utilizan 1
qu'utilizan coma 2
coma mejan 7
de locomocion. 1
locomocion. Coma 1
Coma Bloom 1
Bloom sortís 1
del pub, 1
pub, lo 1
lo Ciutadan, 1
Ciutadan, encolerat, 1
encolerat, jeta 1
jeta una 1
una bòstia 1
bòstia de 1
de biscuit 1
biscuit ont 1
de Bloomb 1
Bloomb èra, 1
èra, mas 2
mas qu'i 2
qu'i es 4
pas pus. 6
pus. Coma 1
Coma cada 1
cada fil 1
fil es 1
tròp fin, 1
fin, se 1
reünisson un 1
un desenat 3
desenat lors 1
lors del 1
del desvidatge. 1
desvidatge. Coma 1
Coma cap 1
de s'escuelhèt 1
s'escuelhèt a 1
a Yazid 1
Yazid ibn 1
ibn a 1
a lo-Walid, 1
lo-Walid, cosin 1
cosin del 1
del califa. 1
califa. Coma 1
Coma Carlos 1
Carlos II 1
II èra 2
un femnassièr, 1
femnassièr, la 1
Restauracion se 1
siás òbras 6
òbras extrèmament 1
extrèmament sexualizadas. 1
sexualizadas. Coma/categorie-10399898.html 1
Coma/categorie-10399898.html guipry-la 1
guipry-la mi 1
mi -vila. 1
-vila. Com 1
Com ac 1
ac descrobí 1
descrobí tanben 1
tanben Champolion, 1
Champolion, dab 1
nombre hèra 1
hèra gran 1
de determinatius 1
determinatius que's 1
que's sinplifiqué 1
sinplifiqué dab 1
dab determinatius 1
determinatius mei 1
mei generaus 1
generaus qui 1
non simbolizavan 1
simbolizavan pas 1
mei objectes 1
objectes especifics 1
especifics mes 1
mes categorias. 1
categorias. Coma 1
Coma comandant 1
comandant en 3
en cap, 1
cap, Agamemnon 1
Agamemnon prenguèt 1
lo botin 1
botin e 1
e emportèt 2
emportèt coma 1
coma esclava 1
esclava Criseida, 1
Criseida, alara 1
alara qu'Aquiles 1
qu'Aquiles causiguèt 1
causiguèt Briseida. 1
Briseida. Coma 1
Coma comedian, 1
comedian, Xavier 1
Xavier Dolan 1
Dolan es 1
tanben actiu 1
lo doblatge 1
doblatge en 1
en quebequés. 1
quebequés. Coma 1
Coma comunitat, 1
comunitat, èran 1
pas organizats 1
organizats o 1
o afiliats 1
afiliats amb 1
de institucion 1
institucion que 2
foguèsse capabla 1
los jónher 1
jónher e 2
los liderar. 1
liderar. Coma 1
Coma concèpte 1
cultura indiana 1
indiana arcaïca, 1
arcaïca, lo 1
lo Veda 4
Veda es 4
poténcia agissenta 2
agissenta fondamentala 1
fondamentala que 2
dins l'intuicion 1
l'intuicion cognitiva 1
cognitiva de 2
l'òrdre cosmic 2
cosmic per 1
per d’òmes 1
d’òmes inspirats 1
inspirats Jan 1
op. Coma 2
Coma consequéncia 1
consequéncia d'aquò, 2
d'aquò, lo 7
sieu pont 3
sus l'Ebre 1
l'Ebre foguèt 1
foguèt destruit 4
pas tornat 1
tornat a 7
bastir fins 1
ans cinquanta. 1
cinquanta. Coma 1
Coma consequéncia, 2
consequéncia, los 5
los desèrts 3
desèrts an 1
reputacion d'albergar 1
d'albergar pauc 1
pauc d'èsser 1
d'èsser vius. 1
vius. Coma 1
consequéncia, tota 1
tota l'aiga 2
l'aiga se 7
en sang, 1
sang, tuant 1
tuant totes 1
peisses del 1
e emplenant 1
emplenant Egipte 1
Egipte d'una 1
d'una odor 2
odor pudenta 1
pudenta pendent 1
pendent sèt 3
sèt jorns. 1
jorns. Coma 1
Coma conta 1
lo bloquièr 2
bloquièr cai 1
cai de 4
la paret, 4
paret, un 1
un rebat, 1
rebat, metallic 1
cau, se 1
pòt ausir. 1
ausir. Coma 1
Coma cristals 1
cristals d’aquesta 1
d’aquesta substéncia 1
substéncia sociala 1
sociala comuna, 1
comuna, son 1
son reputats 3
reputats valors 1
valors (valor 1
(valor d'escambi) 1
d'escambi) ». 1
». Coma 1
Coma Ctenochasma 1
Ctenochasma procristata, 1
procristata, Gnathosaurus 1
Gnathosaurus tamben 1
uas de 1
de cresta 4
cresta baish 1
baish sus 1
cran. Coma 1
Coma Daeodon 1
Daeodon de 1
qui ère 3
ère familha, 1
familha, Archaeotherium 1
Archaeotherium ère 1
des etelodonts, 1
etelodonts, grani 1
grani unguladi 1
unguladi que 1
que demoraven 2
demoraven enes 1
enes planures 1
planures d' 1
Coma d'Ambròsi 1
d'Ambròsi de 1
de Milan, 3
Milan, qu'a 1
relacions estreta 1
estreta amb 1
los diverses 2
diverses emperaires 1
emperaires d'aquela 2
d'aquela fin 2
IV, e 2
e qu'es 26
importanta sul 2
sul regne 2
regne de 8
de Teodòsi 3
Teodòsi e 2
del periòde. 2
periòde. Coma 1
Coma d'autes 4
d'autes australopitecids 2
australopitecids robustes, 1
robustes, P. 1
P. robustus 2
robustus auia 2
forma coma 4
era d'un 3
gorila dab 1
ua maissa 4
maissa e 3
dents mès 3
mès pesants 1
pesants en 1
comparacion dab 1
d'autes ominins 2
ominins dera 1
linha evolutiua 1
evolutiua Homo. 1
Homo. Coma 1
d'autes Eutriconodonts, 1
Eutriconodonts, Yanoconodon 1
Yanoconodon caçave 1
caçave probablaments 1
probablaments pendent 1
es nets, 1
nets, luenh 1
deth perilh 1
perilh des 1
dinosaures predators 1
predators que 2
que minjaven 1
minjaven pendent 1
eth dia. 1
dia. Coma 1
d'autes periòdes 1
periòdes geologics, 3
geologics, es 1
es dades 1
dades geologiques 1
geologiques que 1
que defineishen 2
defineishen er 1
inici e 2
sua fin 3
fin an 1
sigut ben 1
ben identificades 1
identificades mès 1
mès era 6
era data 2
data exacta 4
exacta deth 1
sòn inici 2
e dera 8
encara poc 1
poc definides. 1
definides. Coma 1
d'autes pliosaurids 1
pliosaurids ère 1
ère trapat 1
trapat soent 1
soent pendent 1
eth jurassic 5
jurassic superior. 1
superior. Coma 1
Coma d'autras 1
d'autras leguminosas, 1
leguminosas, la 2
la mongetas 2
mongetas contenon 1
contenon tanben 4
de fitoestrogèns. 1
fitoestrogèns. Coma 1
Coma d'autrei 1
d'autrei sobeirans 1
sobeirans antics, 1
antics, una 1
legenda foguèt 1
foguèt escricha 7
escricha per 8
per depintar 2
depintar sa 1
e justificar 1
justificar seis 1
seis accions 1
accions quand 1
rèi, especialament 1
còntra Astíages. 1
Astíages. Coma 1
Coma d'autres 2
d'autres consomators 1
consomators de 3
pichons fruchs, 1
fruchs, ne 1
ne rebutat 1
rebutat las 1
granas dins 1
sos excrements, 1
excrements, çò 1
favoriza lor 1
lor germinacion, 1
germinacion, lor 1
lor disseminacion 1
disseminacion e 1
lor diversitat 2
diversitat genetica. 1
genetica. Coma 1
Coma d'autres, 1
d'autres, es 1
a s'integrar 2
s'integrar dins 3
societat tecnologica. 1
tecnologica. Coma 1
d'autres tèxtes 1
apocrifs es 1
jutjada pels 1
istorians contemporanèus 1
contemporanèus legendari. 1
legendari. Coma 1
Coma devián 1
devián devaient 1
devaient capturar 1
capturar lo 3
lo bestial 2
bestial fèr, 1
fèr, inventèron 1
inventèron una 1
còrda de 4
de noses 4
noses corrents 1
corrents portada 1
tèrme d’una 2
d’una pèrga, 1
pèrga, lo 1
« lazo 1
lazo », 1
», ven 2
lo laç 1
laç que 1
que coneissèm. 2
coneissèm. Coma 1
Coma diguèt 1
diguèt lo 2
lo paleontólogo 2
paleontólogo Robert 1
Robert Bakker, 1
Bakker, "los 1
"los dinosaurios 1
dinosaurios provenentes 1
de Coma 5
Coma Bluff 4
Bluff pas 1
sonque aumpliguèron 1
aumpliguèron de 1
musèus, aumpliguèron 1
aumpliguèron tanben 1
tanben d'articles 1
d'articles de 2
de revistas, 1
revistas, de 1
de tèxt 1
tèxt e 1
e l'esperit 3
las gents". 1
gents". Coma 1
Coma dins 16
fòrça vilatges 2
de remarca, 2
remarca, s'i 1
s'i tròban 2
tròban encuei 1
encuei abòrd 1
de comèrcis 5
comèrcis que 1
destinats ai 2
visitaires. Coma 1
lo films 1
films de 6
de Terry 1
Terry Gilliam, 1
Gilliam, Brazil 2
Brazil tracta, 1
tracta, amb 1
de tons 8
tons a 1
vegada trebolanta 1
trebolanta (mesclant 1
(mesclant poesia, 1
poesia, cinisme 1
cinisme e 1
e umor 1
umor absurd), 1
absurd), de 1
de l'intimitat 1
l'intimitat del 1
realitat. Coma 2
Republica, Platon 1
Platon a 1
objectiu dins 4
Leis la 1
ciutat melhora 1
melhora possibla 1
prenent per 5
per modèl 3
modèl lo 2
lo just 1
just segon 1
los dieus. 3
dieus. Coma 1
las illusions 2
illusions sensorialas, 1
sensorialas, aqueste 1
aqueste sentiment 2
sentiment ven 1
ven d'una 10
d'una confrontacion 2
confrontacion problematica 1
problematica entre 1
memòria e 1
realitat verifiabla. 1
verifiabla. Coma 1
dins Las 4
Las Meninas, 2
Meninas, la 1
familha reiala 7
reiala pencha 1
pencha per 1
per Goya 1
Goya sembla 1
sembla vista 1
vista pendent 2
la visita 17
visita son 1
son talhièr. 1
talhièr. Coma 1
autreis arts 1
arts majors, 1
majors, Mexic 1
Mexic demorèt 1
demorèt influenciat 1
movements mondiaus 1
mondiaus principaus 1
principaus (subre-realisme. 1
(subre-realisme. Coma 1
dins l'ensemble 8
mètro tolosenc, 1
tolosenc, la 1
primièra partença 2
partença dels 1
a 5h15, 1
5h15, e 1
a 0h 1
0h del 1
del dimenge 2
dimenge al 1
al dijòus, 1
dijòus, e 1
e 3h 1
3h lo 1
lo divendres 2
divendres e 1
e dissabte. 1
dissabte. Coma 1
l'escritura fonetic 1
fonetic d'autras 1
d'autras culturas, 1
culturas, aquestes 1
aquestes glifs 1
glifs fonetics, 1
fonetics, sillabics 1
sillabics e 1
e alfabetics 1
alfabetics venon 1
representacion estilizada 2
estilizada de 1
diferents objèctes 4
nom començava 1
començava pel 1
pel son 2
son que 4
que simbolizavan. 1
simbolizavan. Coma 1
Samuèl, foguèt 1
foguèt presentada 3
presentada al 2
al Temple 4
Temple de 8
de Jesuralèm 1
Jesuralèm a 1
ans. Coma 2
l'America Precolombiana, 1
Precolombiana, sei 1
sei rites 1
rites necessitavan 1
necessitavan de 2
sacrificis umans. 2
umans. Coma 1
Espanhòu, la 1
coloniala èra 1
fòrça inegalitària. 1
inegalitària. Coma 1
rèsta d'Euròpa, 1
d'Euròpa, aquela 1
aquela populacion 4
populacion veguèt 1
personas vièlhas 1
vièlhas (mai 1
60 ans) 1
ans) aumentar 1
aumentar pauc 1
pauc, de 2
17 a 3
a 22% 1
22% entre 1
entre 1980 1
e 2009. 2
2009. Coma 1
mitologias influenciadas 1
influenciadas pel 1
pel cristianisme, 2
cristianisme, lo 3
diable es 1
es omnipresent. 1
omnipresent. Coma 1
decòrs de 4
teatre, las 1
set divisions 1
prigondor son 1
plaçadas a 5
a intervals 3
intervals irregulars. 1
irregulars. Coma 1
païses dins 2
mond, quand 1
lo mobil 2
mobil d'una 1
d'una agression 1
agression fisica 1
fisica o 5
d'un murtre 1
murtre es 2
es l'orientacion 1
l'orientacion sexuala 1
sexuala de 2
la victima, 4
victima, la 2
lei fa 1
mai pesugas 1
pesugas las 1
las pènas 3
pènas que 1
normalament donadas. 1
donadas. Coma 1
Coma dit 1
dit pus 1
pus haut, 1
haut, la 1
campanha vasadesa 1
vasadesa es 1
es extremament 1
extremament divèrsa. 1
divèrsa. Coma 1
Coma ditz 1
ditz dins 1
lo paragraf 3
paragraf precedent, 1
precedent, l'aparicion 1
Glèisa Catara 1
Catara en 1
fenomèn mau 2
mau conegut 13
limit dei 3
fònts istoricas. 1
istoricas. Coma 1
Coma diürètic 1
diürètic estimula 1
estimula la 1
foncion epatica 1
epatica e 1
foncion renala. 1
renala. Coma 1
Coma doçors, 1
doçors, los 1
los sherments 1
sherments de 1
de Medòc, 1
Medòc, las 1
las guinetas, 1
guinetas, regalan 1
regalan tot 1
monde. Coma 1
Coma durant 2
lei dinastias 7
Ming foguèt 2
periòde caracterizat 1
produccion artistica 3
artistica importanta. 1
importanta. Coma 2
periòde Trujillo, 1
Trujillo, lei 1
païsans venguèron 2
regime. Coma 1
Coma Dynaheir, 1
Dynaheir, es 1
es torturat 1
torturat e 3
per Irenicus 1
Irenicus dins 1
seis experiéncias 1
son cadabre 1
cadabre sa 1
sa troba 1
troba dins 3
la preson. 2
preson. Coma 1
Coma ei 1
ei sabut, 1
sabut, era 1
era censura 1
censura a 1
a Internet 2
Internet ei 1
ua realitat 1
fòrça païsi 1
païsi damb 1
damb regims 1
regims politics 1
politics autoritaris. 1
autoritaris. Coma 1
Coma el, 2
el, ataquèt 1
ataquèt de 1
de flèchas 2
flèchas las 1
las Niobidas. 1
Niobidas. Coma 1
Coma eles, 1
eles, an 1
de barbilhons 1
barbilhons a 1
la boca. 4
boca. Coma 1
es axat 1
axat sus 1
de confòrt 1
confòrt material 1
material que 4
vendrà enseguida 1
modèl gaireben 1
gaireben exclusiu 2
exclusiu dels 2
dels occidentals, 1
occidentals, amb 1
amb l'apareisson 3
las " 1
" Coma 1
Coma en 7
epòca i 1
pas d'espaci 1
d'espaci fisic 1
fisic ni 1
ni d'estructura 1
d'estructura urbana 1
urbana per 1
residéncia dels 1
nòbles qu'èran 1
qu'èran arribats 1
arribats subitament, 1
subitament, fòrça 1
foguèron desapropriats. 1
desapropriats. Coma 1
es Diplodòcus, 1
Diplodòcus, es 1
es espines 2
espines proches 1
proches dera 3
dera base 1
deth còth 3
còth son 1
son divisades 1
divisades pera 1
pera mitat 1
mitat e, 1
de segur, 17
segur, que 1
que dauen 1
dauen un 1
ligam massiu 1
massiu mès 1
pas còrrer 1
còrrer pes 1
pes luges. 1
luges. Coma 1
Euròpa, los 2
ans 1919-1920 1
1919-1920 son 1
son dificils 2
dificils als 1
als EUA: 1
EUA: cal 1
cal reconvertir 1
reconvertir l'economia 1
matematicas, servisson 1
servisson subretot 2
definir l’òrdre 1
l’òrdre de 2
las operacions, 1
operacions, atal 1
atal nomenada 1
nomenada precedéncia 1
precedéncia en 1
en informatica. 1
informatica. Coma 1
occitan, se 1
referir tan 1
tan a 1
patz entre 3
partidas coma 2
una patz 10
patz interiora, 1
interiora, calma 1
calma o 1
o tranquillitat 1
tranquillitat d'un 1
d'un individú. 1
individú. Coma 1
en sard, 1
sard, la 1
plaça normala 1
normala dels 1
dels adjectius 2
adjectius possessius 1
possessius es 1
es après 1
lo substantiu: 1
substantiu: "aquell 1
"aquell és 1
és lo 1
lo germà 1
germà meu", 1
meu", "lo 1
"lo país 1
país nostro 1
nostro és 1
és un 2
un bell 1
bell país", 1
país", mas 1
trobar l'òrdre 1
l'òrdre general 1
en catalan: 1
catalan: "lo 1
"lo meu 1
meu germà", 1
germà", "lo 1
"lo nostro 1
nostro país". 1
país". Coma 1
tot sistèma 3
sistèma formal, 1
formal, las 1
las definicions, 1
definicions, pretendon 1
pretendon pas 3
solament descriure 1
descriure las 2
proprietats dels 3
dels objèctes, 2
objèctes, sas 1
sas siás 1
siás relacions. 1
relacions. Coma 1
Coma èra 2
estada exprèssament 1
exprèssament mençonada 1
mençonada dins 1
senténcia del 1
papa, Simon 1
Montfòrt la 1
la considerava 3
coma sia. 1
sia. Coma 1
setmana après 1
après Pentacosta, 1
Pentacosta, donèt 1
donèt al 2
al parçan 1
parçan lo 1
nom d'Esperit 1
d'Esperit Sant. 1
Sant. Coma 1
Coma es 8
a mirar, 1
mirar, l’ostal 1
l’ostal Usher 1
Usher se 1
se partís 1
partís en 1
dos e 7
los tròces 1
tròces s‘enfonça 1
s‘enfonça dins 1
lo lac. 2
lac. Coma 1
es capabla 8
ligar dins 1
mond difernt 1
difernt dins 1
estat alterat 1
alterat e 1
e conscient, 1
conscient, lo 1
lo chaman 5
chaman pòt 3
vegada escambiar 1
escambiar d’informacions 1
d’informacions entre 1
mond ont 2
aqueste ont 1
ont viatja. 1
viatja. Coma 1
es classic 1
classic dins 1
dins l'arquitectura 1
l'arquitectura inca 1
inca la 1
las pòrtas, 4
pòrtas, fenèstras 1
fenèstras e 4
e nichas 1
nichas (sonadas 1
(sonadas falsas 1
falsas fenèstras) 1
fenèstras) an 1
forma trapezoïdala, 2
trapezoïdala, pus 1
pus larga 4
larga a 1
basa qu'al 1
qu'al lindal. 1
lindal. Coma 1
Coma esclau, 1
esclau, Caliban 1
Caliban ne 1
veire Prospero 1
Prospero coma 1
un usurpaire 1
usurpaire e 1
e grandís 1
grandís la 1
la ressentida 1
ressentida contra 1
filha. Coma 1
Coma escrivan, 1
escrivan, escriguèt 1
de poesias, 1
poesias, amb 1
lengatge magnific, 1
magnific, reculhidas 1
reculhidas dins 2
tradicion populara. 1
populara. Coma 1
dich abans, 1
abans, participèt 1
participèt dins 1
qualques films 1
films coma 2
coma protagonista, 2
protagonista, malgrat 1
longa sas 1
sas intervencions 2
intervencions foguèron 1
foguèron fugaças 1
fugaças coma 1
coma dançaira. 1
dançaira. Coma 1
estat ja 4
ja dich 2
dich Peter 1
Peter Parker, 1
Parker, lo 1
lo nerd 1
nerd protagonista 1
protagonista del 2
del comic 3
comic de 1
de Lee-Ditko, 1
Lee-Ditko, èra 1
un escolan 3
escolan seriós 1
seriós e 3
e fasendièr, 1
fasendièr, mas 1
l'encòp timid 1
e pauruc. 1
pauruc. Coma 1
generalament considerat 7
considerat d'ara 1
endavant que 1
galaxias assoste 1
assoste un 1
negre supermassís, 1
supermassís, l'observacion 1
dei nuclèus 2
nuclèus galactics 1
galactics es 1
biais aisat 1
aisat per 1
estudiar lei 4
traucs negres. 3
negres. Coma 1
ja mencionat, 1
mencionat, las 1
culturas qualificadas 1
de chamanicas 1
chamanicas pòdon 1
fòrça diferentas. 4
diferentas. Coma 1
es malaisit 10
conéisser l'evolucion 1
fonetica exacta 1
exacta (lo 1
(lo iòd 1
iòd es 1
benlèu mai 6
qu'un simple 3
simple procediment 1
procediment antiiatic), 1
antiiatic), sembla 1
sembla prudent 1
prudent d'escriure 1
d'escriure Borèia 1
Borèia e 1
pas *Borèa. 1
*Borèa. Coma 1
Coma espectator 1
espectator la 1
nòstra posicion 1
respècte d'aqueles 2
d'aqueles es 5
es incertana. 2
incertana. Coma 1
Coma estat 1
Coma fabacea, 1
fabacea, es 1
tanben cultivada 1
cultivada per 2
los sòls. 2
sòls. Coma 1
Coma faguèt 1
contra l' 7
Coma Filon 1
Filon d'Alexandria, 1
d'Alexandria, dona 1
matèria un 1
ròtle passiu 1
passiu dins 2
creacion, coma 1
coma substrat. 1
substrat. Coma 1
Coma foguèt 1
cas per 17
per Àustria-Ongria, 1
Àustria-Ongria, l'esclatament 1
l'esclatament de 4
l'Empèri Otoman 7
Otoman creèt 1
creèt de 4
dificultats frontalieras 1
frontalieras importantas. 1
importantas. Coma 1
Coma fòrça 7
autres proprietaris 1
sieu estil 2
vida èra 4
èra pro 2
pro car, 1
car, d'aquesta 1
d'aquesta manièra 3
manièra comptava 1
comptava totjorn 1
pauc efectiu 1
efectiu e 1
totjorn plen 1
de deutes. 3
deutes. Coma 1
fòrça d'istmes, 1
d'istmes, es 1
granda importància 5
importància estrategica. 1
estrategica. Coma 1
fòrça esteles 1
esteles enes 1
enes sòns 1
sòns començaments, 1
començaments, Ball 1
Ball artenhec 1
artenhec trabalh 1
trabalh ena 1
ena ràdio 1
ràdio entà 1
entà arrecéber 1
arrecéber mès 1
mès ingrèssi 1
ingrèssi e 1
e ath 5
temps obtier 1
obtier mès 1
mès popularitat. 1
popularitat. Coma 1
fòrça feministas 1
feministas de 1
l'epòca, vei 1
vei l' 1
fòrça leguminosas 1
leguminosas en 1
en granas, 1
granas, dona 1
de sacietat. 1
sacietat. Coma 1
fòrça personatges 2
personatges anteriors 1
anteriors a 3
fòrça proteïnas, 1
proteïnas, las 2
las cadenas 14
cadenas d'emoglobina 1
d'emoglobina presentan 1
mutacions que 1
sovent an 3
de consequéncia 1
consequéncia clinica. 1
clinica. Coma 1
Coma grand 1
grand polemista, 1
polemista, Carlyle 1
Carlyle formulèt 1
formulèt lo 1
"La sciéncia 1
sciéncia lugubra" 1
lugubra" epitèt 1
epitèt per 1
Coma grop, 1
grop, los 1
los plesiosaures 1
plesiosaures èran 1
animals aquatics 1
aquatics pus 1
grands del 6
sieu temps, 1
talha mendre 1
mendre atenhián 1
atenhián los 1
mètres (6,5 1
(6,5 pès) 1
pès) de 1
de long. 23
long. Coma 1
Coma i 1
una comandariá 3
comandariá de 2
l'òrdre espitalier 1
espitalier de 1
Sent Antòni 7
Antòni Abat 4
Abat (o 3
(o lo 3
lo Grand), 1
Grand), nascut 1
en 251 1
251 e 1
e mòrt 7
en 356, 1
356, vodat 1
vodat a 4
a sonhar 1
sonhar los 3
los malaudes 1
malaudes d'ergotisme 1
d'ergotisme (o 1
(o fuec 1
fuec de 1
Sent Antòni), 1
Antòni), es 1
es aisat 3
trobar l'identitat 2
l'identitat dau 1
dau sent. 1
sent. Coma 1
Coma individús, 1
individús, las 1
abelhas possedisson 1
possedisson un 6
un instincte 1
instincte de 1
subrevida limitat, 1
limitat, e 2
e esitan 1
esitan pas 2
se sacrificar 1
sacrificar per 1
aparar lor 1
lor colonia 1
colonia (per 1
exemple, fissan 1
fissan quitament 1
se aquò 2
aquò implica 2
implica lor 1
lor mòrt 1
cort tèrme). 1
tèrme). Coma 1
Coma ja 1
foguèt dich, 1
dich, pels 1
pels occidentals, 1
occidentals, l'esvastica 1
l'esvastica s'associa 1
s'associa al 1
al nazisme 1
nazisme en 1
al faissisme 1
faissisme en 1
general. Coma 1
Coma jogaire, 1
jogaire, gasanhèt 1
gasanhèt de 1
nombrós títols, 1
títols, notadament 1
notadament la 3
Liga dei 3
dei Campions 2
Campions 1993 1
1993 amb 3
amb l'Olimpic 1
l'Olimpic de 1
Marselha, la 1
Campions 1996 1
1996 amb 2
la Juventus 1
Juventus e 1
Copa dau 3
dau Mond 4
Mond de 4
de Fotbol 1
Fotbol 1998 1
1998 amb 1
França. Coma 1
Coma Jupitèr 1
Jupitèr es 5
còrs solid, 1
solid, son 1
atmosfèra superiora 1
una rotacion 7
rotacion diferenciala. 1
diferenciala. Coma 1
Coma Kenneth 1
Kenneth Muir 1
Muir writes, 1
writes, "Macbeth 1
"Macbeth a 1
la predisposicion 1
predisposicion pel 1
pel murtre; 1
murtre; a 1
a simplament 1
simplament una 6
una ambicion 2
ambicion demasiada 1
demasiada que 1
realizar d'esperel 1
d'esperel lo 3
lo murtre 6
murtre sembla 1
un mendre 1
mendre mal 1
mal puslèu 1
lo fracaç 3
fracaç d'aténher 1
d'aténher la 6
la corona." 1
corona." Coma 1
Coma la 42
benda autoagafanta 2
autoagafanta es 2
es aisit 4
aisit d'utilizacion, 1
d'utilizacion, que 1
demanda cap 1
cap d'entreten 1
d'entreten e 2
de dangièr, 1
dangièr, es 1
fòrça casses 1
casses qu'un 1
qu'un ligam 1
ligam temporari 1
temporari es 1
necessari. Coma 1
Coma La 1
La Bouëxière 1
Bouëxière e 1
e Sant-Sulpice-lo-Bòsc 1
Sant-Sulpice-lo-Bòsc al 1
al sègle, 2
sègle, Liffré, 1
Liffré, Sérigné 1
Sérigné e 1
e Sant-Aubin-de 1
Sant-Aubin-de detlo-Cormier 2
detlo-Cormier se 1
constituits mercés 1
als défrichements 1
défrichements del 1
del sègle. 4
sègle. Coma 1
un pòrt, 1
pòrt, demandava 1
demandava tanben 1
naus que 2
fasián escala 1
escala que 1
permetan que 1
libres qu'èran 1
qu'èran al 1
bòrd sián 1
sián copiats 1
copiats e 1
e tradusits. 1
tradusits. Coma 1
de Niça 7
Niça es 2
de 1887 1
1887 foguèt 1
foguèt signada 6
signada jos 1
de violéncia, 2
violéncia, èra 1
sonada Bayonet 1
Bayonet Constitution. 1
Constitution. Coma 1
critica d'Ibn 1
d'Ibn al-Haytham, 1
al-Haytham, lo 1
trabalh andalós 1
andalós anonim, 1
anonim, al-Istidrak 1
al-Istidrak ala 1
ala Batlamyus 1
Batlamyus (Recapitulation 1
(Recapitulation regarding 1
regarding Ptolemy), 1
Ptolemy), faguèt 1
lista d'objeccions 1
d'objeccions a 1
a l'astronomia 1
l'astronomia ptolemaïca. 1
ptolemaïca. Coma 1
dimension de 4
la Pangèa 1
Pangèa èra 1
fòrça importanta, 7
importanta, las 1
regions continentalas 3
continentalas devián 1
fòrça secas 1
secas per 1
de precipitacion. 2
precipitacion. Coma 1
Coma ladran 1
ladran per 1
per l'èrm, 1
l'èrm, las 1
las Tres 7
Tres Devenairas 1
Devenairas intran 1
intran e 1
los aculhisson 1
aculhisson amb 1
de profecias. 1
profecias. Coma 1
Coma l'advèrb, 1
l'advèrb, lo 1
lo gerondiu 3
gerondiu a 1
une foncion 1
complement circonstancial. 1
circonstancial. Coma 1
fanga es 2
es materiala 1
materiala e 2
e imperfècta, 1
imperfècta, los 1
umans son 8
dieus nimai 1
nimai d'idèas, 1
d'idèas, malgrat 1
lo modèla 1
modèla foguèt 1
foguèt prés 1
prés per 3
los far. 1
far. Coma 1
Coriolis es 3
nulla a 1
França coloniala 1
coloniala malgrat 1
1871, l’ 1
fusion termonucleara, 2
termonucleara, aquela 1
aquela fònt 1
fònt d'energia 1
d'energia es 2
tecnicament pas 1
pas renovelabla. 1
renovelabla. Coma 1
Coma l'agricultura, 1
l'agricultura, es 1
sector modern. 1
modern. Coma 1
Coma l'aiga 1
gaireben incompressibla, 1
incompressibla, aqueste 1
aqueste potencial 1
potencial satisfach 1
satisfach l'equacion 2
l'equacion de 3
de Laplace. 1
Laplace. Coma 1
Coma l'aire 1
es renovelat 2
renovelat e 1
e cachat 1
cachat de 1
contunh, un 1
de foehn 5
foehn pòt 1
se traduire 5
nuèchs fòrça 1
mai caudas 1
caudas que 1
de costuma, 1
costuma, consirant 1
consirant que 1
lo caufament 2
caufament de 3
fenomèn mecanic. 1
mecanic. Coma 1
lenga basca, 2
basca, los 1
los Bascs 6
Bascs son 3
sovent considerats 4
grop etnic 7
etnic isolat 1
isolat e 2
e unic. 1
unic. Coma 1
libertat 1, 1
1, l'accès 1
al còde 3
una condicion 5
condicion essenciala. 1
essenciala. Coma 1
gaire sensibla 1
sensibla ais 1
ais impuretats, 1
impuretats, aquela 1
aquela tecnica 4
tecnica permet 1
d'aver d'entresenhas 1
d'entresenhas sus 1
color dau 2
dau minerau, 1
minerau, especialament 1
varietats diferentas 1
la color. 6
color. Coma 1
liura russa 1
russa de 5
de 1899 3
1899 èra 1
èra l'unitat 1
pes basic, 1
basic, totas 1
autras unitats 2
formadas a 2
partir d'ela. 1
d'ela. Coma 1
Luna es 6
distància constanta 1
constanta pendent 1
meteissa nuèch, 1
nuèch, lo 3
lo supausat 1
supausat cambiament 1
Luna dependent 1
sa proximitat 7
proximitat a 1
l'orizont es 1
una illusion. 1
illusion. Coma 1
satellits importants 2
Solar, sa 1
sa densitat 6
planetas gigantas 6
gigantas e 1
planetas rocassós 1
rocassós amb 2
valor egala 5
a 2,06. 1
2,06. Coma 1
autrei ciutats-estats 1
ciutats-estats grègas, 2
grègas, Esparta 1
Esparta se 1
concentrava sus 1
estats africans, 1
africans, la 1
fòrça jova. 2
jova. Coma 1
region, Avinhon 1
Avinhon aviá 1
aviá mandat 1
mandat una 1
diplomatica a 4
Loís VIII 3
VIII per 1
per l'assegurar 2
l'assegurar de 2
sa somission 2
somission e 1
ajuda. Coma 1
volcans terrèstres 2
terrèstres son 3
situats de 4
dei dorsalas 5
dorsalas oceanicas, 1
oceanicas, aqueu 1
tipe d'erupcion 4
d'erupcion es 3
fòrça frequent. 2
frequent. Coma 1
part daus 2
daus departaments, 1
departaments, Alèir 1
Alèir a 1
pas d’escut 1
d’escut oficial. 1
oficial. Coma 2
part delhs 1
delhs departaments, 1
departaments, Ardecha 1
Ardecha pas 1
pas d'escut 1
d'escut oficial. 1
espècias animalas, 1
animalas, las 1
femèlas arriban 1
a maduretat 3
maduretat sexuala 2
sexuala abans 1
los mascles, 2
mascles, e 1
las ègas 3
ègas pòdon 2
primièr polin 1
polin a 1
las vitaminas, 1
vitaminas, l'ingestion 1
l'ingestion necessària 1
necessària es 2
es febla 6
febla (1,5-2 1
(1,5-2 mg/24 1
mg/24 h), 1
h), mas 1
sa caréncia 1
caréncia pòt 1
provocar de 16
lesions de 2
problèmas visuals. 1
visuals. Coma 1
dels equids, 1
equids, los 1
zèbres son 1
fòrt sociables. 1
sociables. Coma 1
jòcs europèus, 1
jòc espanhòl 4
quatre ensenhas 2
ensenhas (palos) 1
(palos) (aur, 1
(aur, copa, 1
copa, espasa 1
e bastons, 1
bastons, sempre 1
sempre dins 4
aqueste òrdre), 1
òrdre), dessenhats 1
dessenhats amb 1
lengatge iconografic 1
iconografic caracteristic. 1
caracteristic. Coma 1
dels volcans 5
la cadenas 1
cadenas de 15
las Cascadas, 1
Cascadas, lo 1
lo Saint 1
Saint Helens 2
Helens es 2
un còn 4
còn eruptiu 1
eruptiu constituït 1
de lavas 4
lavas durcidas 1
durcidas mescladas 1
mescladas amb 3
cendres volcanicas 1
volcanicas e 1
pèira ponce. 1
ponce. Coma 1
matèria precedenta, 1
precedenta, aquesta 1
aquesta matèra 1
matèra es 1
es cara, 1
cara, mas 1
trapa aisidament. 1
aisidament. Coma 1
Coma l'Amazona 1
l'Amazona Pentesilèa, 1
Pentesilèa, filha 1
la melopèa 1
melopèa del 1
còr antic, 1
antic, totes, 1
totes, patissent 1
patissent de 8
mèsma alienacion 1
alienacion al 1
cadena umana, 1
umana, se 2
se lamentan 1
lamentan de 1
lor solitud, 1
solitud, Walton 1
Walton a 1
segonda letra, 1
letra, Victor 1
Victor après 1
son encontra 4
encontra amb 4
mostre pendent 1
sa presa 4
paraula. Coma 1
mesura vertadièra 1
vertadièra del 1
del meridian 1
meridian es 1
de podèm 1
podèm conclure 1
conclure qu'Eratostenes 1
qu'Eratostenes (amb 1
(amb las 1
las resorças 2
resorças de 1
de l'epòca) 2
l'epòca) obtenguèt 1
bèla exactitud: 1
exactitud: mens 1
d'un 1% 1
1% d'error. 1
d'error. Coma 1
Pèire I, 1
I, lo 2
filh prièr 1
prièr nascut, 1
nascut, Ferrand 1
Ferrand pujèt 1
pujèt al 1
tròn en 3
en 1367. 2
1367. Coma 1
natura d'aquels 1
d'aquels ions 1
ions ( 1
parada nupciala 2
nupciala pels 1
pels aucèls 4
aucèls es 2
importanta poiriá 1
las plumas 3
plumas qu'explicariá 1
qu'explicariá la 2
forma plana 2
plana per 4
colors. Coma 1
partida s’atuda 1
s’atuda amb 1
nuèch, Big 1
Daddy encontra 1
encontra Brick 1
Brick dins 1
sa pèça 2
pèça e 5
avoa qu’es 1
qu’es fastic 1
de l’alcoolisme 1
l’alcoolisme de 1
son filhs, 1
filhs, demandant 1
demandant perque 1
tant caput. 1
caput. Coma 1
prononciacion contemporanèa 1
contemporanèa es 2
en Mi-, 1
Mi-, s'encapriciar 1
s'encapriciar a 1
escriure Me- 1
Me- serè 1
serè crear 1
una contradiccion 3
contradiccion insuportabla 1
insuportabla entre 1
entre l'orau 1
e l'escrit, 1
l'escrit, inutilament 1
inutilament perqué 1
perqué Milhan 1
Milhan es 1
una deformacion 4
deformacion recenta. 1
recenta. Coma 1
la salinitat, 1
salinitat, es 1
un paramètre 8
paramètre qu'influís 1
qu'influís fòrça 1
natura deis 2
deis espècias 5
espècias presentas. 1
presentas. Coma 1
publica foguèt 1
sas preocupacions, 1
preocupacions, tanben 1
tanben n'èra 1
n'èra de 1
esposa, la 2
la princesa 5
princesa Estefânia 1
Estefânia de 1
de Hohenzollern-Sigmaringen, 1
Hohenzollern-Sigmaringen, que 1
Pèire fondèt 1
fondèt l'espitals 1
l'espitals publics 1
e instituicions 1
instituicions de 1
de caritat. 2
caritat. Coma 1
Coma las 16
autras fortalesas 1
fortalesas de 3
l serv 1
de refugi 1
refugi en 2
invasions hongroises. 1
hongroises. Coma 1
autras naturaq 1
naturaq de 1
mots, lo 1
definir a 1
l’encòp mejans 1
critèris sementic, 1
sementic, morfologic 1
morfologic e 1
e sintaxic, 1
sintaxic, a 1
gras diferents 2
teorias linguisticas. 1
linguisticas. Coma 1
cellulas dendriticas, 1
dendriticas, son 1
comportar coma 3
cellula presentatritz 2
presentatritz d'antigèn. 1
d'antigèn. Coma 1
cambras refusavan 1
refusavan de 2
lo sostenir, 1
sostenir, se 1
nomenar primièr 1
ministre Aristide 1
Aristide Briand, 1
Briand, candidat 1
candidat acceptat 1
acceptat tant 1
per l'esquèrra 2
l'esquèrra coma 1
la drecha. 5
drecha. Coma 1
femnas cèltas 1
cèltas podián 1
podián anar 1
e eretar 1
eretar de 1
de tèrras, 3
tèrras, i 1
maridatges ont 1
ont capitava 1
capitava la 1
d'autres l'òme. 1
l'òme. Coma 1
las finalas 4
finalas en 2
en -or 1
-or e 1
en -on 1
-on (pus 1
(pus frequenta) 1
frequenta) son 1
son omofònas, 1
omofònas, lo 1
comprés Cancon 1
Cancon (grafia 1
(grafia francesa). 1
francesa). Coma 1
las fuelhas 2
fuelhas èran 1
fòrça duras, 1
duras, las 1
dents se 2
se gastavan 1
gastavan fins 1
demorar gaireben 3
gaireben lisas. 1
lisas. Coma 1
fuèlhas se 5
se desvolopan 8
desvolopan dempuèi 1
la roseta, 1
roseta, l'impression 1
l'impression de 4
las espinas 3
espinas marginalas 1
marginalas es 1
visible dins 4
mai jovas 1
jovas del 1
la roseta. 1
roseta. Coma 1
las monarquias, 1
monarquias, levats 1
levats las 1
las monarquias 6
monarquias constitucionalas, 2
constitucionalas, an 1
partida perdut 1
perdut la 3
la favor, 1
favor, lo 1
tèrme d'empèri 2
d'empèri es 2
vengut anacronic 1
anacronic dempuèi 1
empèris colonials 1
colonials desapareguèron 1
desapareguèron a 2
de decolonizacion. 1
decolonizacion. Coma 1
municipalitats environnantes, 1
environnantes, Sœurdres 1
Sœurdres se 1
en territ 1
ri controtlat 1
controtlat pels 1
pels chouans. 1
chouans. Coma 1
òbras cinematograficas 2
cinematograficas (adaptacions 1
(adaptacions d'òbras 1
d'òbras literàrias 2
literàrias o 2
o audiovisualas), 1
audiovisualas), musicalas 1
musicalas (reinterpretacion 1
(reinterpretacion e 1
e sampling), 1
sampling), o 1
o moda 1
moda e 1
e dessenh 1
dessenh industrial). 1
industrial). Coma 1
angles d'un 3
triangle val 2
val 180°, 1
180°, sonque 1
sonque pòt 3
aver pas 11
qu'un angle 1
angle obtús 1
obtús (superior 1
(superior a 2
a l'angle 3
l'angle drech). 1
drech). Coma 1
las opinions 5
opinions de 3
fòrça pensaires 1
l'epòca, aquestas 1
aquestas idèas 1
idèas influencièron 1
influencièron lo 3
desvelopament e 5
l'arribada que 1
siá del 6
del Socialisme 1
Socialisme o 1
del Faissisme. 1
Faissisme. Coma 1
pichonas partículas 1
partículas de 2
de povàs 7
povàs rotan 1
rotan parcialament 1
parcialament a 1
planeta, se 1
se mouràn 2
mouràn cap 1
a fòra 1
fòra pendent 1
per l'ombra 1
l'ombra en 1
en creant 6
extension exteriora 1
exteriora a 2
a l'anèl 2
l'anèl de 3
Tebe. Coma 1
plantas del 6
genre Yucca, 1
Yucca, diverses 1
diverses Agaves 1
Agaves son 1
plantas ornamentalas 1
ornamentalas popularas. 1
popularas. Coma 1
las precaucions 1
precaucions contra 1
las electrocucions 1
electrocucions son 1
son similària 1
similària per 1
per ambesos 1
ambesos tipes 1
de corrent, 1
corrent, los 1
avantatges del 1
alternatiu an 1
an largament 1
largament contrapesats 1
contrapesats aqueste 1
aqueste risc 1
risc teoric, 1
teoric, e 1
e venguè 1
venguè l'esstandard 1
l'esstandard dins 1
entièr. Coma 1
las prononciacions 2
prononciacions que 2
que hornís 1
hornís son 1
generalament supausadas 1
supausadas e 1
pas observadas 1
observadas dens 1
dens l'èst 1
la Sud-Tiròl 1
Sud-Tiròl es 1
las ressorças 5
ressorças es 1
es desconeguda, 6
desconeguda, sol 1
comportament general 1
general pòt 1
èsser explorat. 1
explorat. Coma 1
Coma l'atenuacion 1
l'atenuacion es 2
es fòça 2
fòça importanta, 1
importanta, aquelas 1
aquelas connexions 1
connexions demandan 1
demandan d'antenas 1
d'antenas fòrça 2
fòrça directivas 1
directivas e 1
fòça poderosas. 1
poderosas. Coma 1
a es 7
pas nula, 1
nula, es 1
ja possible 1
la factorizar 1
factorizar : 1
La metòde 1
metòde utilizada 1
resolucion del 3
exemple s'aplica 1
s'aplica encara. 1
encara. Coma 1
Coma l'avèm 1
l'avèm ja 1
ja vist, 1
vist, la 1
Coriolis despend 2
velocitat del 3
còrs en 10
en movement. 5
movement. Coma 1
Coma l'aviá 1
l'aviá indicat, 1
indicat, lo 1
Gaulle se'n 1
se'n va. 2
va. Coma 1
la ZEE, 1
ZEE, sa 1
sa limita 1
limita pòt 2
pòt pasmens 7
200 milas 3
milas dins 1
còstas de 13
dos Estats 2
Estats son 2
son adjacentas 1
adjacentas o 1
fan fàcia: 1
fàcia: una 1
una delimitacion 1
delimitacion maritima 1
maritima es 1
alara necessària 1
zonas sota 1
Estat costièr. 1
costièr. Coma 1
Coma lei 6
trabalh èran 1
èran inicialament 2
gaire diferentas 2
diferentas d'aquelei 1
d'aquelei deis 3
deis esclaus, 1
esclaus, solament 1
dos tèrç 11
tèrç i 1
i restèron. 1
restèron. Coma 1
lei dorsalas 1
dorsalas son 2
situadas au 7
au fons 12
fons deis 1
deis oceans 2
oceans entre 1
e mètres 1
de prefondor, 1
prefondor, la 1
son sosmarins. 1
sosmarins. Coma 1
lei familhas 2
de criollos 1
criollos avián 1
avián quauquei 1
quauquei rèires 1
rèires mestís, 1
mestís, aquò 1
de prejutjats 2
prejutjats dei 1
dei peninsulares 1
peninsulares còntra 1
lei criollos. 1
criollos. Coma 1
jaç exteriors 1
exteriors son 2
pas tocats 1
tocats per 12
fenomèn, sa 1
temperatura demora 1
demora limitada 2
l'estèla demora 1
demora donc 1
donc relativament 7
feble a 2
dei gigantas 2
gigantas ò 1
ò supergigantas 1
supergigantas caracteristicas 1
caracteristicas dei 5
dei darriereis 1
etapas de 5
d'una estèla. 2
estèla. Coma 1
Coma leis 4
autras vilas 4
de Flandras, 2
Flandras, patiguet 1
patiguet lei 1
lei nombrosas 1
guèrras que 2
que Loís 2
XIV faguet 1
faguet al 1
país, e 7
li chaudrà 1
chaudrà un 1
sègle per 2
se rescombelir. 1
rescombelir. Coma 1
autrei monarquias 1
monarquias petrolieras 1
petrolieras d' 1
autrei pòbles 6
pòbles nomadas 5
nomadas asiaticas 1
asiaticas ocupant 1
ocupant una 2
de China, 9
China, lei 2
lei Tanguts 1
Tanguts adoptèron 1
adoptèron rapidament 3
tradicions chinesas 1
chinesas e 5
e formèron 3
dei Xia 1
Xia Occidentaus. 1
Occidentaus. Coma 1
leis eretics 2
eretics avián 1
drech d'èstre 1
d'èstre enterrat, 1
enterrat, la 1
repression regardèt 1
regardèt tanben 1
lei cadabres 1
cadabres d'individús 1
d'individús considerats 1
coma eretics 1
eretics que 1
foguèron cremats. 1
cremats. Coma 1
Sovietics avián 1
avián ges 3
tropa d'ocupacion 1
d'ocupacion en 1
Iogoslavia, poguèron 1
rebutar Tito 1
Tito e 1
contentar de 1
diplomaticas entre 4
país. Coma 1
virüs dau 1
grop IV, 1
IV, son 2
son devesits 7
dos sosgrops. 1
sosgrops. Coma 1
Coma l'enduit 1
l'enduit es 1
es fresc, 2
fresc, las 1
colors s'impregnan 1
s'impregnan dins 1
dins l'intonaco 1
l'intonaco qu'una 1
qu'una substància, 1
substància, lo 1
lo calcin 1
calcin durant 1
lo secatge 1
secatge de 1
de l'enduit, 1
l'enduit, migra 1
migra cap 1
superpausa a 2
pintura en 1
creant atal 4
atal un 18
jaç aparaire. 1
aparaire. Coma 1
Coma lenga 1
populacion, l'ancian 1
l'ancian norn 1
norn foguèt 1
foguèt suplantat 1
suplantat per 1
Coma l'ensems 1
del archipel 1
archipel de 1
de Mol 1
Mol ne, 1
ne, l'isla 1
l'isla presenta 1
entorn considerable 1
considerable e 4
e fragil. 2
fragil. Coma 1
Coma l'èsser 1
uman es 7
pas Dieu, 1
Dieu, del 1
lo tot, 1
tot, pas 1
totas nòstras 1
nòstras coneissenças 1
adaptadas. Coma 1
Coma l'estomac 1
l'estomac dei 1
dei romiaires, 1
romiaires, permet 1
fermentacion deis 1
deis aliments 4
aliments per 2
nutriments a 2
alimentacion paura. 1
paura. Coma 1
Coma l'indica 2
l'indica lo 1
lo linguista 3
linguista Claude 1
Claude Hagège: 1
Hagège: « 1
Es atal 11
lengas morrisson. 1
morrisson. Coma 1
l'indica son 1
nom, aquel 1
estat s' 1
s' Coma 1
Coma l’iperfrenia 1
l’iperfrenia presenta 1
presenta manifestacions 1
manifestacions que 3
còps se 5
pòden comparar 1
comparar ambe 1
ambe simptòmas, 1
simptòmas, se 1
poiriá parlar 2
parlar d’un 2
d’un sindròme. 1
sindròme. Coma 1
Coma Lo 2
Lo Biatge 1
Biatge es 1
un travèrs, 1
travèrs, una 1
canalizacion per 1
empachar las 3
de córrer 3
córrer ont 1
ont que 5
siá auriá 1
auriá poscut 2
poscut motivar 1
motivar lo 2
lo nom. 15
nom. Coma 1
Coma lo 35
catalan occidental 2
occidental en 1
lo valencian 2
valencian coneis 1
vocala neutra 1
neutra e 1
e realiza 6
realiza clarament 1
entre -e 1
-e e 1
e -a 1
-a finalas 1
finalas atònas. 1
atònas. Coma 1
caval èra 2
èra tròp 17
tròp grand 5
grand passava 1
ciutat, destruiguèron 1
destruiguèron una 1
muralha per 1
far entrar. 1
entrar. Coma 1
es l'organ 2
l'organ responsable 1
de l'emmagazinatge 1
l'emmagazinatge e 1
del recobrament 2
recobrament de 2
donadas, unas 1
unas lesions 1
lesions pòdon 1
far incapable 1
incapable la 1
remembrança o 1
o empachar 1
fixar de 2
donadas novelas. 1
novelas. Coma 1
lo ciment 2
ciment es 2
material rigid 1
rigid e 1
e impermeable 1
impermeable a 1
a l'aire, 3
l'aire, conven 1
conven pas 3
la maçonariá 4
maçonariá tradicionala 1
tradicionala que 2
de soplesa 1
soplesa e 2
de permeabilitat 1
permeabilitat a 1
l'aire. Coma 1
Lo Cos 1
Cos domina 1
ribièra de 7
la Dordonha, 1
Dordonha, los 1
son possibles. 2
possibles. Coma 1
lo cristanisme, 1
cristanisme, sa 1
sa difusion 5
foguèt militara 1
militara ò 2
ò volontària. 1
volontària. Coma 1
lo daissa 4
daissa morrir, 1
morrir, es 1
es salvat 2
salvat per 1
per Runciter, 1
Runciter, que 1
lo vaporiza 1
vaporiza amb 1
amb Ubik 1
Ubik e 1
en mièjavida 1
mièjavida e 1
es vivent 1
de l'ajudar, 1
l'ajudar, mas 1
mas sap 2
pas d'ont 2
d'ont ven 2
ven Ubik. 1
Ubik. Coma 1
lo disi 1
disi Touati 1
Touati e 1
e Barot 1
Barot per 1
per resumir 1
resumir lo 1
lo capítol: 1
capítol: "l'argent 1
"l'argent es 1
es l'universal 1
l'universal concrèt, 1
concrèt, la 1
forma abstracha 1
abstracha realizada" 1
realizada" Coma 1
generau Zia, 1
Zia, aprofichèt 1
aprofichèt tanben 2
contèxte internacionau 1
internacionau favorable 1
favorable ( 1
clients europèus 1
europèus foguèron 1
foguèron ''graduats" 1
''graduats" (aqueriguèron 1
(aqueriguèron cèrts 1
cèrts nivèls 1
de revenguts 16
revenguts per 2
per tèsta), 1
tèsta), la 1
la BIRD 1
BIRD se 1
centrèt entierament 1
entierament cap 1
desvolopament. Coma 1
lòc èra 3
èra sanhós, 1
sanhós, èra 1
èra desèrt. 1
desèrt. Coma 1
mes Elevacion 1
Elevacion s'acaba 1
s'acaba a 2
a l'equinòxe 1
l'equinòxe de 1
lo june 8
june se 1
debana sempre 1
mèsma sason. 1
sason. Coma 1
lo nivèu 19
deis èrbes, 1
èrbes, sa 1
sa preséncia 13
preséncia es 4
pas sistematica 1
sistematica car 1
leis aubres 1
aubres capitan 1
capitan sovent 1
de l'eliminar. 3
l'eliminar. Coma 1
lo nom, 14
nom, l'origina 1
l'origina dels 8
dels Malais 1
Malais demòra 1
demòra controversada 1
controversada amb 1
amb divèrsas 4
divèrsas teorias 1
teorias que 2
que s'afrontan. 1
s'afrontan. Coma 1
país estava 1
estava jos 1
lei marciala, 1
marciala, e 1
aviá paur 2
las opcions 2
opcions normalas 1
normalas (assignacion 1
(assignacion a 1
a domicili 7
domicili o 1
o exili), 1
exili), foguèron 1
pas sufisentas 5
sufisentas per 11
per reprovar 1
reprovar la 1
menaça contra 1
contra l'Estat. 1
l'Estat. Coma 1
normalament pas 5
pas betacista 1
betacista (confond 1
(confond pas 1
los -v- 1
-v- e 1
los -b-), 1
-b-), los 1
dos b 2
b se 2
se comprenon 1
comprenon probablament 1
probablament perqué 1
de Bibianus, 1
Bibianus, avesque 1
Santas e 1
de Vivianus, 1
Vivianus, martir 1
martir de 5
de Sebastea, 1
Sebastea, sents 1
sents que 1
francés confond 1
confond en 1
en Vivien. 1
Vivien. Coma 1
pòble magiar 1
magiar tot, 1
tot, esplechat 1
esplechat o 1
o assassinat, 1
assassinat, o 1
o chaplat, 1
chaplat, e 1
e sublimat, 1
sublimat, transcendit 1
transcendit per 1
l'agach del 1
del cineasta, 1
cineasta, que 1
siá sang 1
sang raja, 1
raja, rajava 1
rajava (e 1
(e se 2
ne ten 4
ten tostemps 1
de rajada. 1
rajada. Coma 1
lo president, 3
president, lo 5
Congrès pòu 2
pòu adoptar 1
de decrèts 1
decrèts que 1
tèxtes legislatius 1
legislatius de 1
portada e 3
durada limitadas. 1
limitadas. Coma 1
quita Brunelleschi 1
Brunelleschi l’aviáplan 1
l’aviáplan benlèu 1
benlèu fach, 1
fach, utilizant 1
illustrar l’invencion 1
l’invencion de 2
perspectiva. Coma 1
Coma l'òrdre 1
l'òrdre deus 1
deus Antonins 1
Antonins i 1
i fondèt 1
fondèt au 1
un espitau-ospici 1
espitau-ospici per 1
los pelegrins, 1
pelegrins, a 1
crosada de 11
dus grands 1
grands camins, 1
camins, e 1
los Antonins 2
Antonins furen 1
furen fondats 1
fondats perqué 2
perqué las 6
las relíquias 3
relíquias de 4
Abat ( 1
( o 10
lo Grand) 2
Grand) èran 2
èran supausadas 2
supausadas garir 2
garir l' 2
rèi deviá 1
deviá dirigir 1
dirigir l'estat 1
l'estat ambé 1
pus poderós, 4
poderós, aquela 1
aquela assemblada 2
assemblada èra 1
cort d'enregistrament 1
d'enregistrament dei 1
dei decisions 6
decisions de 18
de Carlesmanhe. 6
Carlesmanhe. Coma 1
litorau deis 1
Aups Maritims, 2
Maritims, lo 1
comuna d'Esa 1
d'Esa es 1
estat ocupat 1
ocupat despí 1
despí lu 1
lu temps 1
temps ancians. 1
ancians. Coma 2
l'Africa Occidentala, 1
Occidentala, lo 4
país conoguèt 1
conoguèt d'importants 1
d'importants braçatges 1
braçatges de 1
reiaumes pichons 1
pichons s'i 1
s'i formèron 2
formèron pauc 2
pauc gràcias 1
de Russia, 8
Russia, conoguèron 1
de declin 5
annadas 1990 16
1990 puei 1
puei an 1
an acomençat 1
acomençat un 1
redreiçament a 2
l'an 2000. 4
2000. Coma 1
Coma lor 3
lor noiridura 1
noiridura se 1
compausa subretot 3
de fuèlhas, 4
fuèlhas, cal 1
pas anar 8
anar fòrt 1
fòrt luènh 1
luènh per 2
ne trobar, 1
trobar, en 1
primièr perque 1
fuèlhas abondan, 1
abondan, e 1
mai perque 2
pauc nutritivas, 1
nutritivas, aquò 1
aquò obliga 1
de longs 9
longs periòdes 2
de repaus. 1
repaus. Coma 1
nom l'indica, 11
l'indica, los 1
los Tunicièrs 1
Tunicièrs possedisson 1
possedisson amai 1
amai una 1
una tunica, 1
tunica, producha 1
per l’epidèrme 1
l’epidèrme puèi 1
puèi segondàriament 1
segondàriament colonizada 1
colonizada per 3
cellulas d’origina 1
d’origina sanguina 1
sanguina o 1
o conjonctiva, 1
conjonctiva, constituida 1
constituida d’aiga, 1
d’aiga, de 2
proteïnas e 3
e d’un 15
d’un glucid, 1
glucid, la 1
la tunicina. 1
tunicina. Coma 1
lor rivalitat 1
rivalitat riscariá 1
riscariá d’abrandar 1
d’abrandar la 1
la Grècia, 3
Grècia, sus 1
la suggestion 4
suggestion d' 1
Coma lors 1
lors dreches 3
dreches d'accès 1
d'accès a 3
a Berlin 9
Berlin Oèst 4
Oèst èran 1
èran respectats, 1
respectats, decidiguèron 1
de intervenir 1
intervenir pas 1
pas militarament. 1
militarament. Coma 1
Coma los 17
anarquistas collectivistas, 1
collectivistas, los 1
anarquistas comunistas 1
comunistas creson 1
creson en 3
proprietat comuna 1
comuna dels 2
produccion. Coma 2
los Ancians 2
Ancians concebián 1
concebián pas 1
cap un 7
ròtle d'acumulacion 1
d'acumulacion ultima 1
ultima e 2
sens finalitat, 1
finalitat, s'acordèron 1
s'acordèron perespiritualizar 1
perespiritualizar sas 1
proprietats observablas, 1
observablas, per 1
de solubilitat 1
solubilitat e 1
de basicitat 1
basicitat mai 1
o menss 1
menss agressiva. 1
agressiva. Coma 1
autres dialectes 1
dialectes venguts 1
la colonisacion 3
colonisacion francesa 1
de l'America, 1
l'America, seguit 1
seguit sa 2
sa pròpra 2
pròpra evolucion 1
evolucion per 1
per rappòrt 1
rappòrt a 1
la linga 3
linga que 1
que parlavan 3
parlavan los 1
los prumiers 2
prumiers colons. 1
colons. « 1
« Coma 1
autres filhs 1
filhs avián 1
avián estat 6
estat portats 1
paire las 1
mans ligadas 2
ligadas amb 7
una còrda, 2
còrda, se 1
se gausiguèt 1
gausiguèt de 1
jove nadava 1
nadava dins 1
paire » 1
» (Notas 1
(Notas de 1
de Pushkin 1
Pushkin a 1
a Eugèni 1
Eugèni Oneguin). 1
Oneguin). Coma 1
autres forselons 1
forselons fa 1
nis a 1
la textura 5
textura del 1
del papièr 4
papièr (paper 1
(paper maché) 1
maché) fins 1
diamètre. Coma 1
autres gasteropòds,tenon 1
gasteropòds,tenon quatre 1
quatre tentaculs 1
tentaculs que 1
doas an 2
autres grops, 1
grops, los 1
WASP tendon 1
proximitat los 1
autres dins 3
cercles socials 3
socials tencats. 1
tencats. Coma 1
los cavals, 3
cavals, los 2
zèbres pòdon 1
pòdon caminar, 1
caminar, trotar 1
trotar e 1
e galaupar. 1
galaupar. Coma 1
los cobèrts, 2
cobèrts, apareguèt 1
apareguèt pus 1
pus tard. 14
tard. Coma 1
los competitors 3
competitors lirics 1
lirics e 1
e literaris, 1
literaris, lor 1
lor victòria 1
victòria fa 1
fa l’ufan 1
l’ufan de 1
ciutat Robert, 1
Robert, Anat. 1
Anat. Coma 1
empèris europèus, 1
europèus, èra 1
èra etnicament 1
etnicament diferent; 1
diferent; mas, 1
mas, l'Empèri 1
l'Empèri astèca 1
astèca se 1
se basava 5
basava subretot 1
sistèma tributari, 1
govèrn. Coma 1
l'indica, Doncourt 1
Doncourt a 1
Meuse. Coma 1
l'indica, la 2
Moselle, mas 1
mas compren 1
rses lu 5
lu cs-dichas 2
cs-dichas excentr 1
los Carboners, 1
Carboners, la 1
Gota del 1
del Rieux, 1
Rieux, lo 1
lo Roge 1
Roge Gazon. 1
Gazon. Coma 1
l'indica, Ligny 1
Ligny fa 1
Brionnais. Coma 2
l'indica, Sant-Germain 1
Sant-Germain fach 1
l'indica, Saulcy 1
Saulcy a 1
Meurthe. Coma 1
nom lo 2
lo suggerís, 1
suggerís, la 1
la localité 5
localité se 2
del Barrois. 5
Barrois. Coma 1
nom o 5
o indica, 2
indica, conten 1
conten lo 9
centre istoric 13
vila. Coma 1
es invariant 2
invariant per 2
per translacion 1
translacion parallèla 1
parallèla al 1
al plan, 1
plan, lo 3
camp pòt 1
èsser que 3
que perpendicular 1
al plan. 1
plan. Coma 1
son temps, 4
temps, commencèt 1
commencèt de 1
de viatjar. 1
viatjar. Coma 1
joves òmes, 1
òmes, las 2
van èsser 4
èsser circoncisas 1
circoncisas se 1
se cargan 3
de vestits 12
vestits negres, 1
negres, pintan 1
pintan sas 1
sas caras 1
caras de 3
de marcas, 1
marcas, e 1
se cobrisson 1
cobrisson la 1
a l'acabament 2
la ceremonia. 2
ceremonia. Coma 1
los nòbles, 1
nòbles, sòldats 1
sòldats e 1
e mercenaris 2
mercenaris de 1
garnison, recobrèt 1
recobrèt sa 1
libertat conformament 1
conformament als 1
als accòrds 1
accòrds passats 1
passats amb 2
los assetjants. 1
assetjants. Coma 1
los Pitagoricians 1
Pitagoricians avián 1
avián identificat 1
identificat cinc 1
cinc solids 1
solids geometrics 1
geometrics regulars, 1
regulars, Platon 1
Platon supausèt 1
supausèt l'existéncia 1
d'un cinquen 1
cinquen element 1
element amb 1
d'un dodecaèdre. 1
dodecaèdre. Coma 1
los sulfats, 1
sulfats, la 1
de sujas 3
sujas emesas 1
emesas dins 1
dins l'aire 9
l'aire urban 1
urban demenisèt 1
demenisèt fòrça 1
fòrça amb 8
del caufatge 3
caufatge al 2
carbon e 4
al fuèl. 1
fuèl. Coma 1
vilatges vesins, 1
vesins, Espèrça 1
Espèrça foguèt 1
foguèt endamatjada 1
endamatjada per 1
los Reformats 1
Reformats al 1
XVI. Coma 1
títol o 1
indica, l'eròi 1
l'eròi d'aquela 1
d'aquela epopèia 1
epopèia es 1
es collectiu, 1
collectiu, los 1
los Lusíadas, 1
Lusíadas, o 1
de Lusus, 1
Lusus, es 1
dire los 8
los portugueses. 3
portugueses. » 1
» Coma 1
trabalhador deu 1
deu vendre 2
vendre sa 1
una merça, 2
lo maquinisme, 1
maquinisme, a 1
division del 6
trabalh, redusís 1
redusís aquesta 1
aquesta fòrça 2
una aptitud 2
aptitud parcellara 1
parcellara e 1
e aisida 1
aisida d’utilizar. 1
d’utilizar. Coma 1
vice president, 1
president pro 2
pro tempore 2
tempore presidís 1
pas abitualament 1
abitualament lo 1
Senat, mas 1
mas sovent 9
sovent delegata 1
delegata la 1
la responsibilitar 1
responsibilitar a 1
un senator 3
senator de 2
la majoritat, 4
majoritat, sovent 1
d'una en 1
rotacion. Coma 1
distància del 4
riu Doire 1
Doire (en 1
francés), en 1
en gallés 1
gallés doriā 1
doriā Xavier 1
ed. Coma 1
Coma lu 1
lu batalhas 1
de Maraton 2
Maraton e 1
Termopilas, la 1
de Salamina 1
Salamina a 1
estatut « 1
« legendari 1
legendari » 1
l'istòria grèga 1
grèga probablament 1
dau contèxte 1
contèxte fòrça 1
fòrça desfavorable 1
desfavorable ai 1
ai Grècs 2
Grècs avans 1
combat. Coma 1
Coma l'universitat 1
de Sankore 1
Sankore assemblant 1
assemblant de 1
de generacions 7
de sabents 5
sabents negroafricans, 1
negroafricans, que 1
lo Tarikh 1
Tarikh es-Sodan 1
es-Sodan ( 1
Coma mai 3
80% de 4
pòble rus, 1
rus, aquela 1
Federacion e 1
seis institucions. 1
institucions. Coma 1
mai d'endrechs 1
d'endrechs son 1
desenant poblats, 1
poblats, lo 1
zònas menaçadas 2
fenomèns naturaus 2
naturaus extrèms 1
extrèms a 1
a naturalament 2
naturalament aumentat. 1
aumentat. Coma 1
autra supergiganta, 1
supergiganta, presenta 1
una leugiera 1
leugiera variabilitat 1
variabilitat irregulara. 1
irregulara. Coma 1
Coma ma 1
ma màger 1
dels glacièrs 5
glacièrs alpencs, 1
alpencs, recuolèt 1
recuolèt dempuèi 1
XIX. Coma 1
Coma mantun 1
mantun mot 1
mot depreciatiu 1
depreciatiu cap 1
una comunautat, 2
comunautat, los 1
los lo 1
tornèron prene 1
prene d'un 1
biais ufanós 1
ufanós coma 1
Coma membre 2
Partit Aprista, 1
Aprista, foguèt 1
foguèt instruit 1
instruit pel 1
pel fondador 1
fondador Víctor 1
Víctor Raúl 1
Raúl Haya 1
Haya de 1
la Torre, 1
Torre, en 1
essent òm 1
òm de 2
siás pupils 1
pupils preferits; 1
preferits; a 1
a ocupat 25
ocupat divèrsas 1
divèrsas cargues 1
cargues partidaris 1
partidaris e 1
sieu partit, 2
partit, APRA. 1
APRA. Coma 1
Coma menaire 1
menaire d'una 1
soldats capitèt 1
prendre Vilamajó 1
Vilamajó del 1
del Vallès 1
Vallès qu'èra 1
qu'èra defensada 1
defensada per 1
tropas carlistas 1
carlistas superioras 1
superioras numericament, 1
numericament, e 1
batalha resultèt 1
resultèt nafrat. 1
nafrat. Coma 1
Coma metòde, 1
metòde, prepausa 1
prepausa d'estudis 1
de sòmis 1
sòmis amb 1
amb tematica 1
tematica d'ovni 1
d'ovni de 1
sas pacients. 1
pacients. Coma 1
Coma narrador, 1
narrador, a 1
a publicat 2
publicat L'extinció 1
L'extinció ( 1
Coma n'avèvi 1
n'avèvi pas 1
pas emploiat 1
emploiat lo 1
grand triangle 1
triangle que 5
que l'auré 1
l'auré forçat 1
a venir, 2
venir, m'envièt 1
m'envièt un 1
sos barsalièrs. 1
barsalièrs. Comandada 1
Comandada personalament 1
personalament per 2
per l'emperaire, 2
l'emperaire, s'acabèt 1
victòria aisada 2
aisada après 1
una demonstracion 3
demonstracion de 4
l'armada Qing. 1
Qing. Comandant 1
Comandant dei 1
dei fortificacions 2
fortificacions entre 1
entre Ivry 1
Ivry e 1
e Arcueil, 1
Arcueil, participèt 1
participèt ai 2
batalhas dei 1
dei fòrts 2
fòrts d'Ivry 1
d'Ivry e 1
de Vanves. 2
Vanves. Comandèt 1
Comandèt un 1
partisans dins 2
de Podlas. 1
Podlas. Coma 1
Coma nombrosas 1
nombrosas plantas 1
desèrt, lo 1
lo floriment 2
floriment es 1
es dependent 4
de l'ocuréncia 1
l'ocuréncia de 1
precipitacions precedentas. 1
precedentas. Coma 1
Coma nota 1
nota Janine 1
Janine Filloux: 1
Filloux: « 1
« dempuèi 1
nauta Antiquitat 2
Antiquitat la 1
Medusa assegura 1
assegura de 2
biais continú 2
continú una 1
donar expression 1
expression e 1
de canalizar 5
canalizar l’impacte 1
l’impacte de 1
paur del 6
del feminin. 1
feminin. Coma 1
Coma olms 1
olms venguèt 1
venguèt imprononciable 1
imprononciable en 1
en articulant 1
articulant l- 1
l- davant 1
davant m, 1
m, demorèt 1
teoria una 1
fòrma *Oms 1
*Oms que 1
que desvolopèt 6
p epentetic, 1
epentetic, de 1
transicion entre 12
doás consonantas 1
consonantas finalas. 1
finalas. Coma 1
Coma òme 1
Renaissença, Maquiavèl 1
Maquiavèl utilizèt 1
utilizèt d'autors 1
d'autors e 1
Coma patronime 1
patronime (vengut 1
(vengut d'un 1
d'un pichon 20
pichon nom), 1
nom), Mir 1
Mir es 1
present localament 1
localament al 1
XIX https://www. 1
https://www. Coma 1
Coma pel 3
pel DTS 1
DTS sufís 1
sufís d'ignorar 1
d'ignorar aquela 1
aquela extension. 1
extension. Coma 1
pel Jovent 1
Jovent Blond 2
Blond Fair 1
Fair Youth, 1
Youth, i 1
fòrça ensags 1
ensags de 4
de l'identifica 1
l'identifica a 1
personatge istoric 3
istoric real 1
real e 7
los nom 2
de Lucy 2
Lucy Negro, 1
Negro, Mary 1
Mary Fitton, 1
Fitton, Emilia 1
Emilia Lanier, 1
Lanier, Elizabeth 1
Elizabeth Wriothesley, 1
Wriothesley, emai 1
emai foguèron 1
foguèron avançats. 1
avançats. Coma 1
pel ris, 1
ris, exemple 1
exemple emblematic, 1
emblematic, la 1
la semola 3
semola es 3
un aliment 2
aliment que 1
formas finalas 1
finalas son 2
plan variablas. 2
variablas. Coma 1
Coma pels 3
pels Gyrinidae, 1
Gyrinidae, que 1
son espandits 3
espandits de 1
vista al 3
dejós de 14
l'aiga. Coma 1
pels lectors 2
lectors DVD 1
DVD e 1
lor zòna 1
de comercializacion, 1
comercializacion, los 1
lectors Blu-ray 1
Blu-ray intègran 1
intègran un 3
un verrolh 1
verrolh electronic, 1
electronic, que 1
venon incompatibles 1
discs comprats 1
comprats fòra 1
zònas que 1
son previst. 1
previst. Coma 1
pels noms 1
noms catalans 2
catalans (cognom), 1
(cognom), la 1
costuma espanhòla 1
espanhòla inclutz 1
inclutz l'opcion 1
de jònher 1
jònher los 1
noms d’ostal 2
d’ostal amb 1
la conjonccion 1
conjonccion y 1
y (« 1
(« e 1
e »); 1
»); los 1
catalans utilizan 1
utilizan i. 1
i. Coma 1
Coma per 25
exemple, l' 3
l' Coma, 1
Coma, per 1
gost del 2
del feniltiocarbamid 1
feniltiocarbamid (amarum) 1
(amarum) seriá 1
pas percebut 1
percebut per 2
per 35% 1
35% de 1
populacion. Coma 2
autres periòdes 1
geologics, los 1
los estrats 1
estrats que 1
que delimitan 1
delimitan aqueste 1
periòde son 9
plan identificat, 1
identificat, e 2
mai qu'aguèssen 1
qu'aguèssen pas 1
pas pogut 2
pogut èsser 1
èsser datats 1
datats amb 1
amb totala 1
totala precision. 1
precision. Coma 1
fòrça taxas 1
e impòsts 1
impòsts reials, 1
reials, la 1
la gabèla 2
gabèla es 1
« fermatge 1
fermatge », 1
dire confiat 1
confiat a 4
a d'intermediaris 1
d'intermediaris (los 1
(los fermièrs) 1
fermièrs) qu'avançavan 1
qu'avançavan son 1
son produch 2
produch al 1
al rei, 3
rei, per 2
per carga 1
carga a 1
a eles 4
eles de 4
de recobrar 3
recobrar las 1
las somas 1
somas degudas 1
degudas per 2
las maquetas, 1
maquetas, l'òme 1
l'òme volant 1
volant deviá 1
èsser filmat 3
filmat amb 1
cinc còp 1
la normala, 1
normala, per 1
la fluiditat 1
fluiditat dels 1
movements quand 1
son jogats 1
jogats a 1
velocitat normala 1
normala de 5
quatre imatges 1
imatges per 4
segonda. Coma 1
per Jupitèr, 2
Jupitèr, l'origina 1
l'origina d'aquela 3
d'aquela magnetosfèra 1
magnetosfèra seriá 1
de Foucault 2
Foucault causats 1
nuclèu d'idrogèn 1
d'idrogèn metallic. 1
metallic. Coma 1
per l'afaire 1
l'afaire de 3
neutralitat còntra 1
lei Rus, 1
Rus, lei 1
negociacions s'acabèron 2
succès prussian. 1
prussian. Coma 1
Luna, lei 1
lei cratèrs 2
cratèrs pus 2
recents de 6
Mercuri mòstran 1
mòstran un 6
de rais. 1
rais. Coma 1
autreis actors 1
guèrra, trobar 1
d'òbra necessària 1
necessària foguèt 1
problema car 1
car 9,5 1
9,5 milions 1
milions d'òmes 1
d'òmes èra 1
èra mobilizats. 1
mobilizats. Coma 1
estats importants 1
l'epòca, l'agricultura 1
l'agricultura èra 2
Otoman. Coma 1
dels periòdes 5
geologics, las 1
datas exactas 1
exactas de 1
de començament 8
de fin 8
son incèrtas 1
incèrtas a 1
qualques milions 1
d'ans près. 1
près. Coma 1
la moneda, 3
moneda, l'ofèrta 1
coma règda: 1
règda: es 1
nombre maxim 2
de trabahadors 1
trabahadors de 1
l'economia. Coma 1
batalhas precedentas, 1
precedentas, lei 1
Chinés èran 1
pus nombrós 4
nombrós mai 2
son armament 4
armament èra 1
èra inferior 2
inferior e 6
pas sufisent. 1
sufisent. Coma 1
consequéncias politicas, 1
politicas, l'efèct 1
l'efèct de 4
Cent Ans 3
Ans foguèt 1
foguèt diferent 1
Anglatèrra. Coma 1
autrei religions 2
religions de 2
de Mesoamerica, 1
Mesoamerica, l 1
l observacion 1
observacion dau 1
cèu aviá 1
aviá donc 2
ròtle important. 6
important. Coma 1
estats dei 2
sègles de 5
l'economia èra 2
èra l'agricultura 1
l'agricultura organizada 1
sistèma feodau 2
feodau encara 1
sègle VIII. 6
VIII. Coma 1
region, aquela 1
populacion èra 70
relativament vièlha 1
vièlha en 1
de l'installacion 7
de retirats 1
retirats sus 1
territòri comunau. 1
comunau. Coma 1
precedents, lo 1
sultanat causèt 1
causèt l'emergéncia 1
d'unei principats 1
principats musulmans. 1
musulmans. Coma 1
per linfocits 1
de memòria, 4
memòria, aquelei 1
aquelei cellulas 1
de s'activar 1
s'activar tre 1
tre l'identificacion 1
son antigèn 1
antigèn especific 1
especific e 1
modèl precedent, 1
precedent, l'aumentacion 1
pression auriá 1
auriá entraïnat 3
entraïnat de 1
de remontadas 6
remontadas d'aqueu 1
d'aqueu mescla 1
mescla vèrs 1
superficia e 5
son expulsion 1
expulsion sota 1
d'un plumacho. 2
plumacho. Coma 1
de Meroe, 1
Meroe, lo 1
de Nubia 2
Nubia es 1
mau conegut. 13
conegut. Coma 1
Senat, lo 1
lo mandat 5
deputats es 1
pas renovelable. 1
renovelable. Coma 1
per Murèth, 1
Murèth, l'objectiu 1
l'objectiu èra 4
èra d'atraire 1
cavalariá pesuca 3
pesuca francesa 1
de concentracions 12
concentracions gròssas 2
tropas occitanas 2
occitanas per 1
per l'anientar. 1
l'anientar. Coma 1
naissença, a 1
diferentas representacions. 1
representacions. Coma 1
Coma pertot 2
pertot entre 3
entre l'Agenés 2
l'Agenés e 2
e l'Auvèrnhe, 2
l'Auvèrnhe, la 2
finala -ac 3
-ac s'afebliguèt 2
en -at, 3
-at, mas 2
aquò apareis 2
apareis sonque 2
sonque al 11
XVII, perqué 1
perqué los 5
los escribas 6
escribas avián 2
avián consciéncia 2
consciéncia qu'aquel 2
qu'aquel -at 2
-at representavan 2
representavan una 4
una realizacion 3
d'un -ac 2
-ac pus 2
pus etimologic. 2
etimologic. Coma 2
en 1400, 2
1400, perqué 1
personas, la 4
de marginals 1
marginals es 1
es representativa 2
representativa d'una 1
d'una microsocietat. 1
microsocietat. Coma 1
Coma petit 1
petit patrimòni 2
patrimòni : 1
de mission 5
la Moliata 1
Moliata (1844) 1
(1844) ; 1
la Vièrja 4
Vièrja de 1
la Nausa 1
Nausa (1819), 1
(1819), la 1
Vièrja dau 1
Mont Celestin 1
Celestin e 1
e l'Ange 1
l'Ange indicator 1
indicator (1870) 1
(1870) que 1
que montran 1
montran lo 1
de Nòsta 5
Dama de 14
de Verdelais. 1
Verdelais. Coma 1
Coma pichon 1
pichon nom, 2
nom, es 4
fòrma populara 2
populara Estève 1
Estève qu'es 1
qu'es usitada, 1
usitada, aquí 1
aquí perqué 5
perqué es 2
un patronime 2
patronime (nom 1
de familha), 3
familha), escrit 1
escrit Estève 1
Estève o 1
o Estèbe. 1
Estèbe. Coma 1
Coma Pinuèlh 1
Pinuèlh e 1
e Autariba 1
Autariba èran 1
èran doás 1
comunas diferentas 1
son dos 10
vilatges diferents, 1
diferents, cal 1
nom emb 3
conjoncion e. 1
e. Per 3
Per lo 25
element, la 1
grafia Auta 1
Auta Riba 1
Riba es 1
de Bénédicte 4
Boyrie-Fénié e 1
de Autariba 1
Autariba foguèt 1
foguèt demandada 1
demandada per 2
per l'IEO-47. 1
l'IEO-47. Coma 1
Coma piramida 1
piramida lissa, 1
lissa, que 1
que consèrva 1
consèrva ua 1
importanta deu 1
son revestiment, 1
revestiment, çò 1
qui ne 2
ne hè 1
las piramidas 1
piramidas miélher 1
miélher conservadas. 1
conservadas. Coma 1
Coma plan 1
plesiosaures eth 1
sòn cos 5
cos ère 3
ère compacte 1
compacte e 2
plan damb 2
damb quate 2
aletes tà 1
tà nedar. 1
nedar. Coma 1
Coma planeta 1
planeta gasosa, 1
gasosa, Jupitèr 1
es facha 8
Coma planta 2
planta cultivada, 1
cultivada, aital 1
la borratja 1
borratja pòt 1
pòt servir 7
servir a 6
plantas vesinas 1
vesinas contra 1
los atacs 1
atacs de 2
las plagas. 2
plagas. Coma 1
planta medicinala 2
medicinala se 1
aplicar sus 1
sus feridas 1
feridas coma 1
coma antiseptic. 1
antiseptic. Coma 1
Coma plusors 1
plusors autres 2
autres Estats 2
Estats del 7
del nòrd-est 1
nòrd-est d'Índia, 1
d'Índia, Mizoram 1
Mizoram fasiá 1
fasiá aperabans 1
aperabans partit 1
partit d' 2
Coma poèta, 1
poèta, introdusiguèt 1
introdusiguèt dins 1
poesia lo 1
de realisme 3
realisme social. 1
social. Coma 1
Coma poissança 1
poissança economica 2
economica importanta, 1
dau G8, 1
G8, dau 1
dau G20 1
G20 e 1
tèn de 6
relacions especialas 1
especialas ambé 1
autrei poissanças 8
poissanças economicas 2
economicas emergentas 1
emergentas coma 1
coma China, 1
China, Índia 1
e Brasil. 1
Brasil. Coma 1
Coma prèmis 1
prèmis a 1
a arrecebut 2
arrecebut eth 1
eth Prèmi 3
Prèmi "Segador 1
"Segador der 1
der an" 1
an" (2006) 1
(2006) e 1
e Jaume 1
Jaume I 3
I d'Accion 1
d'Accion Culturau 1
Culturau deth 1
Valencian (2007). 1
(2007). Coma 1
Coma president 1
del ANC 1
ANC metèt 1
metèt l'accent 1
l'accent dins 2
discors social 1
de l'independentisme, 1
l'independentisme, en 1
en argumentant 1
argumentant qu'amb 1
qu'amb un 3
nòu Estat 1
poiriá generar 2
generar un 4
melhor estat 1
del benestar 2
benestar mai 2
mai equitat 1
equitat e 1
resòlvre las 4
las urgéncias 1
urgéncias socialas 1
Catalonha. Coma 1
Coma previst 1
per Dolwig, 1
Dolwig, la 1
proposicion sortiguèt 1
sortiguèt pas 1
comission a 1
a l'assemblada. 1
l'assemblada. Coma 1
Coma primièr 2
primièr president 10
la nation, 1
nation, George 1
Washington establiguèt 1
establiguèt fòrça 1
fòrça nòrmas 1
nòrmas que 2
que contribuiguèron 3
definir l’ofici. 1
l’ofici. Coma 1
Coma principala 1
principala sala 2
de concèrt 6
concèrt dins 1
vila al 3
Palais de 21
la Musica 2
Musica foguèt 2
creèt fòrça 1
fòrça òbras 5
òbras musicalas 2
musicalas que 1
que Goyescas 1
Goyescas (Granados), 1
(Granados), lo 1
lo Concerto 3
Concerto a 1
memòria d'un 2
d'un àngel 1
àngel (Alban 1
(Alban Berg) 1
Berg) e 1
Concerto d'Aranjuez 1
d'Aranjuez ( 1
Coma professor 1
emerit legiguec 1
legiguec diuersi 1
diuersi lectures 1
lectures a 1
a Yale 1
Yale enquia 1
enquia 1855 1
1855 e 1
e uns 2
uns an 1
an auans 1
auans auia 1
auia artenhut 1
artenhut destillar 1
destillar petròli. 1
petròli. Coma 1
Coma qu'auia 1
qu'auia molars 1
molars mès 1
mès petits 3
petits quan 1
quan sigueren 1
sigueren descurberts 2
descurberts ei 1
ei possible 1
i aguesse 1
aguesse un 1
un taxon 1
taxon frair 1
frair de 1
es ominis 1
ominis moderni, 1
moderni, afarensis, 1
afarensis, que 1
que poderiá 1
poderiá auer 1
auer sigut 4
sigut remplaçat 1
per Kenyanthropus. 1
Kenyanthropus. Coma 1
Coma que 5
amples aperèc 1
aperèc era 1
espècie Ornithodesmus 1
Ornithodesmus latidens. 1
latidens. Coma 1
Coma qu’era 1
qu’era densitat 1
densitat erá 1
plan grana, 1
grana, era 1
sua gran 1
gran talha 1
e desestança 1
desestança ena 1
ferma héien 1
héien d’aguest 1
d’aguest ua 1
ua presa 2
presa aisida. 1
aisida. Coma 1
Coma qu'es 1
qu'es aigues 1
aigues mès 1
mès baishes 1
baishes auien 1
pas oxigen 1
oxigen tanpòc 1
tanpòc i 1
i auien 7
auien carronhaires. 1
carronhaires. Coma 1
s'a pogut 2
pogut pas 1
pas trapar 1
trapar mès 1
mès fossils 1
fossils qu'ei 1
qu'ei malaisit 2
de disparietats 1
disparietats dab 1
ominins ancians. 1
dimorfisme sexuau 1
sexuau en 1
prumèrs ominins, 1
ominins, era 1
era disparietat 1
disparietat demest 1
demest Ardipithecus 1
Ardipithecus e 1
e Sahelanthropus 1
Sahelanthropus qu'es 1
tant grossa 1
grossa per 1
per desseparar 2
desseparar aguesta 1
espècie dera 1
dera auta 1
auta (9). 1
(9). Coma 1
siá, *Aubasac 1
*Aubasac o 1
o *Obasac 1
*Obasac èra 1
mèstre quauqu'un 1
quauqu'un que 1
laissèt son 2
comuna. Coma 1
siá, sembla 1
foguèsse son 1
son premier 8
premier problèma 1
problèma amb 1
justícia. Com 1
Com aquesta 2
aquesta non 1
non vòu 2
vòu pas 4
pas d'eth, 1
d'eth, Calisto 1
Calisto que'n 1
que'n ei 1
ei hèra 1
hèra malurós 1
malurós e, 1
e, alavetz, 2
alavetz, Sempronio, 1
Sempronio, un 1
son vailet, 1
vailet, que'u 1
que'u recomanda 1
recomanda de 7
de s'anar 5
s'anar demandar 1
demandar ajuda 2
ajuda ua 1
anciana prostituïda 1
prostituïda ara 1
ara retirada 1
retirada e 7
e vielha 1
vielha : 1
: Celestina. 1
Celestina. Com 1
Com aquestas 1
aquestas duas 1
duas alteracions, 1
alteracions, lo 1
lo becaire 1
becaire n'afecta 1
n'afecta pas 1
mesura on 3
on e's 7
e's troba 1
troba e 2
condicion qu'ua 1
qu'ua auta 1
auta dièsi 1
dièsi o 1
aute bémol 1
bémol e'u 1
e'u segueishe 1
segueishe pas 1
la mesura. 4
mesura. Com 1
aquesta segonda 3
segonda rengada, 1
rengada, que 1
hè qu'ua 1
qu'ua man 1
man e's 1
e's trobasse 1
trobasse alavètz 1
alavètz estremada 1
estremada de 2
las còrdas 14
còrdas diatonicas, 1
diatonicas, ua 1
auta que 2
ho hornida 1
hornida entà 1
entà tornar 1
lo jòcs 1
jòcs simetric. 1
simetric. Com 1
Com aqueste 2
aqueste darrèr 2
darrèr instrument, 1
instrument, lo 1
lo ukulele 1
ukulele qu'ei 1
de petita 1
petita guitarra 1
guitarra provesida 1
provesida dee 1
dee 4 1
4 còrdas. 1
còrdas. Com 2
aqueste darrèr, 1
darrèr, los 1
los autes 12
autes saxhorn 1
saxhorn que 1
son caracterizat 1
un canèr 3
canèr conic 1
conic e 1
son doç. 1
doç. Com 1
Com aqueth 1
aqueth faraon 1
faraon e 3
e comencè 2
comencè lo 2
son regnat 4
regnat dab 1
nom d'Amenòfis 1
d'Amenòfis per 1
marcar arron 1
arron ua 1
ua ruptura 2
ruptura soslinhada 1
soslinhada peu 1
son cambiment 1
cambiment de 1
possedeish donc 1
ua dobla 3
dobla titulatura. 1
titulatura. Coma 1
Coma qu'Ornithodesmus 1
qu'Ornithodesmus a 1
a sigut 15
sigut pas 1
pas trapat 1
trapat enlòc 1
enlòc mès 1
mès en 10
eth mond 4
mond aguest 1
aguest genre 2
genre ei 1
ei d'ua 2
d'ua familha 7
familha pròpia, 1
pròpia, es 1
es Ornithodesmids 1
Ornithodesmids ( 1
o Ornithodesmidae). 1
Ornithodesmidae). Coma 1
Coma recompensa 1
recompensa de 1
sei servicis, 2
servicis, Cortés 1
Cortés foguèt 2
nomat governador 1
e capitani 2
territòris conquists. 2
conquists. Coma 1
Coma reconeissença 1
reconeissença per 3
òbra scientifica 3
scientifica dins 1
la cartografia 5
cartografia del 1
del tapís 3
tapís vegetal 1
vegetal e 1
Coma refusan 1
de cooperar, 1
cooperar, Persèu 1
Persèu lor 1
lor pana 1
pana lor 1
lor uèlh 1
uèlh unic 1
unic al 1
lo passavan 1
passavan de 2
l'una a 2
a l'autra, 4
l'autra, per 1
los forçar 1
forçar a 1
li respondre. 1
respondre. Coma 1
Coma representavan 1
tres republicas 1
republicas pus 1
importantas d'URSS, 1
d'URSS, lo 1
l'Union èra 1
endavant impossibla 1
impossibla e 2
Gorbachov acceptèt 1
dissolucion oficiala 2
Sovietica a 1
dau 31 4
de 1991. 6
1991. Coma 1
Coma responsa 2
decision judiciària, 1
judiciària, los 1
parents propausèron 1
propausèron un 1
de 43 7
43 caractèrs, 1
caractèrs, dont 1
dont 5 1
5 chifras, 1
chifras, en 1
en afirmant 3
afirmant que 6
eveniment viscut 1
viscut pendent 2
la gestacion: 1
gestacion: un 1
desvolopament expressionista 1
expressionista qu'anam 1
qu'anam véser 1
véser coma 1
creacion artistica. 1
artistica. Coma 1
la jura 1
jura del 1
de Regencia 2
Regencia de 1
govèrn d' 7
Coma ressortissenta 1
ressortissenta dels 1
Païses Basses, 4
Basses, podava 1
liurament passar 1
frontièras (son 1
(son país 1
país natal 1
natal essent 1
essent demorat 1
demorat neutre 1
neutre pendent 1
lo conflite). 1
conflite). Coma 1
Coma resultat, 3
resultat, Copenaga 1
Copenaga es 2
grand airal 3
airal metropolitan 4
metropolitan que 1
s'estend per 3
doas nacions. 1
nacions. Coma 1
Coma resultat 1
d'aqueles estudis 2
estudis cal 1
cal destacar 6
destacar la 3
de l'efièch 5
l'efièch de 14
temperatura sul 1
sul paramagnetisme, 1
paramagnetisme, conegut 1
d'ara coma 3
de Curie. 2
Curie. Coma 1
resultat, Filipinas 1
Filipinas foguèron 1
foguèron ocupadas 4
ocupadas pels 1
en 1899, 2
1899, aprèp 1
un cort 7
cort periòde 2
periòde d'independéncia. 1
d'independéncia. Coma 1
resultat, programas 1
programas adicionals 1
adicionals foguèron 1
desvolopats, e 1
programas ja 1
ja existents 3
existents venguèron 1
mai fòrts 2
fòrts per 3
las necesitats 2
necesitats canviants 1
canviants de 1
la comunitat. 6
comunitat. Coma 1
Coma sabent 1
e garant 1
garant del 2
saber, es 1
es logic 2
logic que 5
filosofia, l’istòria, 1
l’istòria, de 1
la genealogia, 1
genealogia, de 1
toponimia sián 1
sián lor 1
lor competéncia, 1
competéncia, comprenent 1
comprenent plan 1
que nomenam 1
nomenam ara 1
ara mitologia 1
mitologia avíán 1
avíán alara 1
una realitat. 1
Coma sa 5
capitala, es 1
es renomada 2
renomada província 1
La Spezia 1
Spezia en 1
en 1930. 5
1930. Coma 1
sa concurrenta 1
concurrenta americana 1
americana l' 1
forma ò 1
ò son 10
identitat, lei 1
son variables. 1
variables. Coma 1
Coma Saladin 1
Saladin èra 1
luòctenent pus 1
pus poderós 14
Nur al-Din, 3
al-Din, leis 1
leis emirs 1
emirs sirians 1
sirians preferiguèron 1
preferiguèron organizar 1
regéncia sensa 1
sensa eu 1
eu puei 1
puei assaièron 1
aliança defensiva 2
defensiva còntra 1
còntra una 15
ofensiva dempuei 1
dempuei Egipte. 1
Egipte. Coma 1
sa notorietat 3
notorietat cresquèt 1
cresquèt e 2
faguèt internacionala 1
internacionala participèt 1
a d’exposicions 1
d’exposicions dins 1
Itàlia, a 1
a Brasil 2
Brasil o 1
Alemanha. Coma 1
volontat es 3
desconeguda, se 1
afirmar qu'ela 1
qu'ela jamai 1
jamai li 1
li serà 2
serà favorable 1
favorable BIGNOTTO, 1
BIGNOTTO, Newton., 1
Newton., op. 1
Coma se 6
se detectèt 2
detectèt pas 1
d'activitat volcanica 1
volcanica sus 1
Mart (çò 1
generar de 4
de metan), 1
metan), qualques 1
qualques scientifics 1
scientifics especulèron 1
especulèron que 1
font poirá 1
vida microbiana. 1
microbiana. Coma 1
Coma sei 1
predecessors de 1
la Tetrarquia, 2
Tetrarquia, Constantin 1
Constantin contunièt 1
acomencèt unei 1
guèrras per 1
lei defendre 1
defendre e 4
l'estabilitat dau 3
territòri imperiau. 2
imperiau. Coma 1
Coma seis 1
seis espèrs 1
espèrs foguèron 1
pas satisfachs, 1
satisfachs, Zurman 1
Zurman aguèt 1
aguèt dobtança 1
dobtança de 1
de l'utilitat 3
l'utilitat vertadiera 1
vertadiera d'aquelei 1
d'aquelei sacrificis. 1
sacrificis. Coma 1
pòt creire, 2
creire, an 1
pas mancat 1
mancat d'interpretar 1
d'interpretar lo 2
riu coma 1
La Gupia. 1
Gupia. Coma 1
grop O 2
O amb 1
amb Rh- 1
Rh- pòt 1
donar sang 2
sang a 2
siá, se 3
sona per 1
aquò donantor 1
donantor universal. 1
universal. Coma 1
se vei, 4
vei, lo 1
nom pausa 2
pausa tres 1
tres problèmas. 1
problèmas. Coma 1
vei, son 1
son gost 4
de l’exotisme 1
l’exotisme li 1
li fai 2
fai apreciar 1
apreciar de 1
de realitats 6
realitats engertablas. 1
engertablas. Coma 1
se volon 2
volon pas 4
de filhas, 2
filhas, volon 1
èsser tendres, 1
tendres, somesas, 1
somesas, pacificas 1
pacificas coma 1
femnas bonas. 1
bonas. Coma 1
Coma son 5
son apelacion 2
apelacion l'indica, 1
l'indica, lei 1
lei combustibles 4
fossils son 5
coma fònt 6
fònt d' 7
son collèga, 1
collèga, promulga 1
promulga de 3
leis antiereticas 1
antiereticas Còdi 1
Còdi de 4
de Teodòsi, 1
Teodòsi, 16,5,5. 1
16,5,5. Coma 1
l'indica, aqueste 1
aqueste organ 1
organ se 1
dejós del 4
del talamus, 1
talamus, just 1
del tronc 4
tronc cerebral 1
cerebral e 1
partida ventrala 1
ventrala del 1
del diencefal. 1
diencefal. Coma 1
l'indica, s'agís 1
s'agís d'una 14
d'una istòria 3
istòria detalhada 1
tota l'Anglatèrra. 1
l'Anglatèrra. Coma 1
Coma sos 1
sos davancièrs, 1
davancièrs, s'acompanha 1
d'una equipa 5
equipa fidèla 1
fidèla que 1
sos filmes. 1
filmes. Coma 1
Coma sovent 2
Mejana, l'annada 1
l'annada precisa 1
precisa es 4
mal determinar; 1
determinar; cf. 1
cf. Coma 1
en Gironda, 1
Gironda, l'un 1
l'un sap 1
que Bénédicte 1
Boyrie-Fénié a 1
a audit 1
audit e 1
que supausa, 1
supausa, (quasiment 1
(quasiment jamèi 1
jamèi ec 1
ec precisa 1
precisa pas). 1
pas). Coma 1
Coma subdisciplina 1
subdisciplina de 1
sciéncias politicas, 1
politicas, l'estudi 1
l'organizacion politica 4
politicas es 1
sciéncia comparativa 1
comparativa e 1
e especializada, 1
especializada, e 1
en constanta 1
constanta actualizacion. 1
actualizacion. Coma 1
Coma Tarassac 1
Tarassac es 1
nom rar, 1
rar, benlèu 1
lo sol, 3
sol, caldriá 1
caldriá benlèu 2
benlèu pensar 1
la primièira 9
primièira solucion. 1
solucion. Coma 1
Coma Tauçac 1
Tauçac e 1
e Dotz 1
Dotz pèrd 1
pèrd 200 1
entre 1821 1
1821 e 3
e 1831 2
1831 e 2
que Dotz 1
Dotz es 1
de Ròsis, 1
Ròsis, probable 1
probable qu'a 1
qu'a l'ocasion 1
l'ocasion annexèron 1
annexèron Dotz, 1
Dotz, Héric, 1
Héric, Madale 1
Madale (nom 1
(nom franceses) 1
franceses) a 1
a Ròsis. 1
Ròsis. Coma 1
Coma tenent 1
tenent de 4
poténcia tribuniciana, 1
tribuniciana, an 1
an l’intercessio, 1
l’intercessio, es 1
s'opausar a 12
siá decision 1
decision dels 1
dels magistrats 4
magistrats de 4
l'Empèri. Coma 1
Coma tota 2
tota autra 9
autra merça, 3
merça, la 1
una valor, 1
valor, e 1
merça, aquesta 1
aquesta se 1
determina pel 2
Coma tot 4
tot aniversari 1
aniversari d'un 1
d'un calendièr 1
calendièr donat, 1
donat, lo 1
l'an pòt 1
pòt semblar 3
semblar mobil 1
mobil dins 1
un calendièr 6
calendièr foncionant 1
foncionant amb 1
autra logica. 1
logica. Coma 1
tota sciéncia 2
sciéncia exacta, 2
exacta, la 2
la matematica 4
matematica se 2
principi dau 3
dau tèrç 1
tèrç exclús: 1
exclús: tota 1
tota proposicion 1
proposicion (senada) 1
(senada) es 1
es siá 1
siá veraia 1
veraia siá 1
siá faussa. 1
faussa. Coma 1
Coma totas 6
autras pontuacions, 1
pontuacions, prenguèt, 1
prenguèt, dins 1
lenga escricha, 1
escricha, de 1
de ròltes 1
ròltes multiples 1
multiples que 2
lenga orala 2
orala manifestariá 1
manifestariá pas 1
una pausa. 3
pausa. Coma 1
las Cançons 1
Cançons de 1
de gèsta, 1
gèsta, la 1
la Cançon 3
Cançon de 1
de Rotland 1
Rotland es 1
es anonima. 1
anonima. Coma 1
las CCI, 1
CCI, es 1
plaçada jos 4
dobla tutèla 1
tutèla del 1
del Ministèri 7
de l'Industria 2
l'Industria e 1
las PME, 1
PME, del 1
del Comèrci 4
Comèrci e 2
de l'Artisanat. 1
l'Artisanat. Coma 1
las leguminosas, 1
la mongeta 4
mongeta demanda 1
demanda pauc 2
de fertilizacion 2
fertilizacion azotada, 1
azotada, mercé 1
de nodositats 1
nodositats simbioticas 1
simbioticas dins 1
raices que 1
permeton l'assimilacion 1
l'assimilacion de 3
las menas 2
menas d' 1
sas colonias 2
colonias estabelecidas, 1
estabelecidas, Portugal 1
Portugal venguèt 1
important explorator 1
explorator comercial, 1
comercial, fasent 1
peninsula Iberica 2
Iberica la 1
poténcia mondiala 1
mondiala màger 1
l'epòca. Coma 1
Coma totei 1
lei paramètres 4
son identics 4
identics au 1
d'un meteis 10
meteis volum, 1
volum, aqueu 1
sistèmas aguent 1
aguent una 2
talha importanta. 2
Coma totes 6
los agaves 1
una suculenta 1
suculenta e 1
e exigís 1
exigís pauc 1
pauc d'aiga 4
o d'entreten 1
d'entreten un 1
còp trasplantada. 1
trasplantada. Coma 1
los anoras, 1
anoras, son 1
son d' 12
d'aiga que 6
que servisson 11
lors rites 1
rites batismals, 1
batismals, los 1
los Mandèus 1
Mandèus lo 1
nomena Jordan. 1
Jordan. Coma 1
los insèctes, 1
insèctes, lor 1
lor còrses 1
còrses se 2
tres seccions: 1
seccions: la 1
tèsta, lo 1
lo torax 1
torax e 1
e l'abdomèn. 2
l'abdomèn. Coma 1
los legums 3
legums secs, 1
secs, es 1
es moirissent, 1
moirissent, enrgetic 1
enrgetic (ric 1
(ric en 1
en feculents 1
feculents mas 1
mas paure 1
paure en 6
en grassas) 1
grassas) e 1
ingredient pauc 1
pauc car 1
car de 7
fòrça recercas 1
recercas tradicionalas. 1
tradicionalas. Coma 1
los pics, 1
pics, lo 1
lo pic 7
pic verd 2
segur fòrça 1
fòrça patiguèt 1
la rarefaccion 2
dels arbres 9
arbres mòrts 2
e arbres 1
arbres senescents 1
senescents pel 1
bòsc. Coma 1
tot fenomèn 3
meteorologic superficial 1
superficial e 2
la visibilitat, 1
visibilitat, los 1
los fums 1
fums se 1
suspension dins 4
dins l’aire 2
l’aire de 1
pichonas particulas 2
de combustions 1
combustions divèrsas: 1
divèrsas: aquelas 1
las usinas, 1
usinas, chimenèias, 1
chimenèias, transpòrts, 1
transpòrts, incendis. 1
incendis. Coma 1
Coma toti 2
es plesiosaures, 2
plesiosaures, aguest 1
aguest animal 3
animal avie 1
còth long 3
cap petit 1
petit damb 2
damb dents 5
dents longues. 1
longues. Coma 1
plesiosaures, Attenborosaurus 1
Attenborosaurus tanben 1
tanben avia 1
e quate 4
quate pates 2
pates desvolopades 1
desvolopades coma 1
coma aletes. 1
aletes. Coma 1
tot sondatge 1
sondatge sus 1
de societat 10
societat tanben 1
tanben sensible, 1
sensible, l'opinion 1
publica (e 1
cas l'opinion 1
l'opinion francesa) 1
francesa) es 1
pron ambiadissa 1
ambiadissa en 1
de l'actualitat. 1
l'actualitat. Com 1
Com auem 1
auem dejà 1
dejà dit, 1
dit, eth 1
eth grafit 2
grafit ei 2
ei plan 9
plan fragil 2
per açò 4
açò cau 1
cau estropar-lo. 1
estropar-lo. Coma 1
Coma una 3
una icòna, 1
icòna, lo 1
deu gardar 3
gardar son 7
estatut d’imatge: 1
d’imatge: possedís 1
possedís donc 1
donc d’imperfeccions 1
d’imperfeccions necessàrias 1
per redoblar 1
redoblar pas 1
causas d’una 1
d’una autra 2
autra realitat 1
realitat fachas 1
mots. Coma 1
intencion deu 1
deu obligatoriament 1
obligatoriament èsser 1
èsser ligada 3
acte per 1
per qu'un 4
qu'un individú 3
individú siá 1
siá criminal, 1
criminal, l'acusat 1
l'acusat declarat 1
declarat copable, 1
copable, a 1
a tòrt, 1
tòrt, es 1
pas criminal. 1
criminal. Coma 1
una prosor 1
prosor que 1
pas solaçar. 1
solaçar. Coma 1
Coma un 1
cartas ordinari, 1
ordinari, lo 1
taròt comten 1
comten quatre 1
ensenhas (que 1
(que varian 1
varian de 1
de segon 2
region : 3
: ensenhas 1
ensenhas francesas 1
francesas en 2
Nòrd, ensenhas 1
ensenhas latinas 1
latinas en 2
e ensenhas 1
ensenhas alemandas 1
alemandas en 1
en Euròpas 1
Euròpas centrala). 1
centrala). Coma 1
Coma vèrb, 2
vèrb, designa 1
designa mai 2
mai sovnt 1
sovnt çò 1
que sentissèm 1
sentissèm qu’existís 1
qu’existís d'un 1
la percepcion, 2
percepcion, que 1
siá sensibla 1
sensibla o 1
o intelligibla. 1
intelligibla. Coma 1
vèrb, dona 1
foncions especificas 1
especificas a 3
a d'autres 18
la frasa. 2
frasa. Coma 1
Coma Vici, 1
Vici, Ricard 1
qu'es laid 1
laid e 4
e diabolic 1
diabolic – 1
– sas 1
sas pensadas 2
e objectiu, 2
objectiu, sa 1
sa vision 8
del autres 2
autres personatges 4
personatges – 1
– en 1
en quicòm 1
quicòm d'agradiu 1
d'agradiu e 1
e divertissent 1
divertissent pel 1
pel public. 4
public. Coma 1
Coma vila 1
e pòrt 1
tèma dels 3
dels Tracesians, 1
Tracesians, Efès 1
Efès es 2
diferentas administracions 1
administracions provincialas. 1
provincialas. Coma 1
Coma viure 1
aquel andicap? 1
andicap? Coma 1
Coma voidada 1
voidada de 1
sa substéncia, 1
substéncia, la 1
es criticada 2
criticada per 6
per Ellul 1
Ellul coma 1
una illusion 3
illusion Jacques 1
Jacques Ellul. 1
Ellul. Coma 1
Coma yōkai, 1
yōkai, mai, 1
los kitsune 4
kitsune partejan 1
partejan pas 2
moralitat umana, 1
umana, e 6
kitsune es 2
establit dins 3
sa mena; 1
mena; per 1
exemple, pòrta 1
los sòus 4
sòus a 1
a l'òste 1
l'òste o 1
o d'articles 2
d'articles que 1
foguèron panats 2
panats als 1
als ostals 2
ostals vesins. 1
vesins. Combaronda 1
Combaronda z-es 1
z-es una 2
una fantasiá 2
fantasiá o 1
o 'na 1
'na fòrma 1
recenta deguda 1
a l'atraccion 1
de comba 1
comba e 2
de r(ed)onda. 1
r(ed)onda. Combas 1
Combas es 1
en 1107 1
1107 : 1
: ad 1
ad Cumbas. 1
Cumbas. Combatavan 1
Combatavan per 1
per sièire 1
sièire lor 1
lor autoritat 3
la Nubia, 2
Nubia, daissant 1
daissant la 5
region flaca 1
e vulnerabla 1
vulnerabla a 1
tota ataca. 1
ataca. Combat 1
Combat dau 1
dau Père 1
Père Lachaise 2
Lachaise (27 1
(27 de 1
de 1871). 1
1871). Combates 1
Combates en 1
la rebocada 1
rebocada de 1
Wehrmacht. Combat 1
Combat pus 1
pus saunós 1
saunós de 1
guèrra ambé 3
soudats perduts 5
perduts per 3
cada armada, 1
armada, s'acabèt 1
victòria defensiva 3
defensiva dei 2
dei Nordistas. 1
Nordistas. Com 1
Com Bearn 1
e practicava 2
practicava lo 3
lo majoratge, 1
majoratge, los 1
los capdets 1
capdets que's 1
que's podèvan 1
podèvan considerar 1
considerar l'emigracion 1
l'emigracion com 1
ua oportunitat 2
oportunitat de 2
las seriosas 1
seriosas en 2
lòc d'estar 1
d'estar vailets, 1
vailets, sordats 1
sordats o 1
o curats. 1
curats. Combet 1
Combet (1910). 1
(1910). p. 1
p. 1 1
1 Es 1
Es compausat 18
7 comunas. 1
comunas. Combinan 1
Combinan d'un 1
biais natural 1
natural lo 1
catalan amb 1
francés dins 7
sieunas cançons. 1
cançons. Combinat 1
Combinat aisidament 1
aisidament la 3
foncion retorn 1
retorn d’angle, 1
d’angle, la 1
la reduccion, 1
reduccion, e 1
foncion diferenciala. 1
diferenciala. Combrand 1
Combrand Se 1
nòrd-oèst dels 1
Dos-Sèvres, prèp 1
de Cerizay 1
Cerizay ( 1
), Mauléon 1
Mauléon ( 1
e Bressuire 1
Bressuire ( 1
). Combronde 1
Combronde (nom 1
francés) z-es 1
z-es atestat 1
atestat alh 3
alh sègle 5
VIII sotz 1
sotz la 1
fòrma Combronita 1
Combronita e 1
e Conbronde 1
Conbronde en 1
en 1287 1
1287 http://elec. 1
http://elec. Com 1
Com cap 1
cap d'orquèstra 7
d'orquèstra que 1
gavidè l'Orquèstra 1
e l'Orquèstra 2
l'Orquèstra Sinfonica 5
Sinfonica de 4
de Chicago. 3
Chicago. Com 1
Com compositor, 1
compositor, que 1
desenvolopè la 1
la monodia 1
monodia (en 1
oposicion dab 1
la polifonia 1
polifonia dominanta 1
dominanta d'aqueth 1
d'aqueth temps) 1
temps) en 1
en privilegiant 1
privilegiant certas 1
certas votz 1
votz çò 1
permetèva ua 1
ua miélher 1
miélher comprension 1
comprension deu 1
deu texte 1
texte e 1
qui aubriva 1
aubriva lo 1
a l'opèra. 1
l'opèra. Com 1
Com compositor 1
compositor qu'estampè 1
qu'estampè los 1
estudis per 5
per violoncèl. 1
violoncèl. Com 1
Com d'autes 2
d'autes jogadors 1
jogadors de 1
de River, 1
River, que 2
que passè 5
passè après 1
après au 1
au club 2
club colombian 1
colombian de 1
de Millionarios 1
Millionarios puish 1
puish per 1
per mantuns 3
mantuns autes 4
autes club 1
club com, 1
com, per 1
lo Stad 1
Stad Brest 1
Brest 29 1
29 (l'Estadi 1
(l'Estadi Brestés). 1
Brestés). Com 1
d'autes objèctes 1
objèctes gauchesques, 1
gauchesques, lo 1
son mango 1
mango que 1
estar d' 1
d' Comedian, 1
Comedian, publiquèt 1
publiquèt son 8
primièr poèma. 1
poèma. Comèdia 1
Comèdia Occitana 1
Occitana Tolzana 1
Tolzana es 1
associacion segon 4
de 1901. 4
1901. Com 1
Com editorialista, 1
editorialista, qu'utiliza 1
qu'utiliza lo 3
chafre Andriu 1
Andriu de 1
de Gavaudan. 2
Gavaudan. Comen 1
Comen ament 1
ament se 1
se comptava 5
comptava " 1
" en 2
de Neufch 9
Neufch teau, 1
teau, la 1
la forja 1
forja de 1
de Bazoilles, 1
Bazoilles, aquelas 1
Ch telet, 1
telet, de 1
de Barville, 1
Barville, de 1
de Sionne, 1
Sionne, de 1
de Fruze, 1
Fruze, e 1
de Vr 1
Vr court." 1
court." Com 1
Com en 1
en autes 1
autes endrets, 1
endrets, mantua 1
mantua via 1
via que 3
hon abandonadas 1
abandonadas en 1
en Bearn. 1
Bearn. Comença 1
Comença a 7
amb François 1
François Sangalli 1
Sangalli e 1
e Jo 1
Jo Maso, 1
Maso, que 1
se n'inspira, 1
n'inspira, contunhent 1
contunhent atal 1
linhada dels 2
grands tres 1
quarts centre 1
çò nòstre. 3
nòstre. Comença 1
95 km. 1
km. Comença 1
Comença alara 3
alara d'ans 1
d'ans d'errància 1
d'errància : 1
: percorriguèt 1
percorriguèt l' 1
l' Comença 2
alara unes 1
unes detalhs 1
detalhs d'aqueste 1
d'aqueste Grand 1
Grand Canyon, 1
Canyon, de 1
6 panèls, 1
panèls, a 1
quadre definitiu. 1
definitiu. Comença 1
de compilacion 3
òbra. Comença 1
Comença alavetz 1
alavetz çò 2
coma «la 2
«la Prima 1
Prima d'Arda», 1
d'Arda», epòca 1
mond èra 2
èra polit 1
polit e 2
e bèl, 1
bèl, plen 1
vida tanben 1
Mejana. Comença 1
dels romans 7
romans mas 1
rèstas mai 1
l'oèst sul 1
sul golf 1
Gasconha al 1
francesa d' 1
d' Comença 2
Comença amb 1
migracion d'Abraam 1
d'Abraam e 1
se centra 12
centra sul 1
sul sacrifici 1
sacrifici d'Isaac, 1
d'Isaac, que 1
que J 2
J gaireben 1
gaireben explicava 1
explicava pas 1
pas (e 1
(e per 1
contra detalhava 1
detalhava las 1
accions d'Isaac 1
d'Isaac adult). 1
adult). Comença 1
dos enfants. 4
enfants. Comença 1
Comença après 1
carrièra literària. 1
literària. Comença 1
publicar sos 2
primièrs tèxtes 3
tèxtes dins 2
las Nouvelles 1
Nouvelles littéraires, 1
littéraires, (1747-1755) 1
(1747-1755) que 1
seràn d’introduccion 1
d’introduccion a 1
revista Correspondance 1
Correspondance littéraire, 1
littéraire, philosophique 1
philosophique et 1
et critique 1
critique Parue 1
Parue en 1
16 volumes 1
volumes en 1
en 1877. 2
1877. Comença 1
trabalhar e 3
e collecciona 1
collecciona lso 1
lso trabalhòts 1
trabalhòts per 1
una barqueta. 1
barqueta. Començada 1
Començada lo 1
1940, l'ofensiva 1
l'ofensiva s'acabèt 2
junh per 3
tropas francesas. 4
francesas. Comença 1
Comença dins 1
dins l’arma 1
l’arma de 1
femna. Comença 1
Comença en 1
junh e 11
de l'estiu. 5
l'estiu. Comença 1
Comença la 1
carrièra d'actritz 1
d'actritz a 1
mejans del 1
del ans 2
1960. Comença 2
Comença l'estudi 1
del pendul 1
pendul e 1
e establís 1
periòde depend 1
depend pas 7
massa, mas 1
longor del 7
del fial. 2
fial. Comença 1
Comença lo 2
1905 ( 1
( Comença 1
mandat lo 2
novembre. Començament 1
Començament dau 1
de Shu-Sin. 1
Shu-Sin. Començament 1
Començament de 3
conquista romana 5
romana deis 4
deis illas 10
illas britanicas 3
de Britannia. 2
Britannia. Començament 1
Civila de 3
de Georgia 6
Georgia après 1
per Zviad 1
Zviad Gamsakhourdia. 1
Gamsakhourdia. ;Començament 1
;Començament de 1
la partida: 2
partida: L'equipa 1
L'equipa que 4
que ganha 3
ganha lo 4
lo sòrt 3
sòrt traça 1
traça lo 2
e lança 1
lança lo 4
lo let 1
let e 1
primièra bola. 1
bola. Començament 1
las ostilitats 3
ostilitats entre 2
e Castelha. 1
Castelha. Començament 1
Començament d'incendi 1
d'incendi per 1
per regime 1
de Foehn 1
Foehn dins 1
los Nauts 2
Nauts Pirenèus'' 1
Pirenèus'' Començam 1
Començam per 1
barrar los 1
los multiples 7
de 2, 2
2, puèi 1
puèi cada 2
còp barram 1
barram los 1
multiples del 1
mai petit 2
petit entièr 2
entièr demorant. 1
demorant. Començan 1
Començan en 1
en 1906 3
1906 fan 1
una grèva 3
grèva que 6
dura mai 2
d’un an. 2
an. Començan 1
Començan un 1
cant protestatari 1
protestatari e 1
e volon 1
volon veire 1
veire ont 1
ont Claude 1
Claude se 1
se n'anèt. 1
n'anèt. Comença 1
Comença per 3
mar Roja, 1
Roja, per 1
de caravanas 3
caravanas pojant 1
pojant d’ 1
d’ Comença 1
drecha finida 1
finida que 1
definís coma 12
un segment. 1
segment. Comença 1
un prològ 3
prològ de 1
14 verses 1
verses jos 1
d'un sonet 1
sonet shakespearenc, 1
shakespearenc, dich 1
dich per 3
un Còr. 1
Còr. Començaren 1
Començaren a 1
a excavar 1
excavar en 1
on ja 1
s'auien trapat 3
trapat d'autes 1
d'autes fossils 1
fossils imonins, 1
imonins, eth 1
eth lac 1
lac Turkana, 1
Turkana, qu'ei 1
qu'ei ena 2
ena vath 2
vath deh 1
deh Rift 1
Rift kenyan 1
kenyan e 1
e qu'arriba 1
qu'arriba enquiath 1
enquiath sud 1
Comença sa 1
recerca e 7
e developament 1
developament dins 1
lo privat 1
e trabalha 3
trabalha un 1
pel grop 2
grop Virbac, 1
Virbac, entrepresa 1
entrepresa farmaceutica 1
farmaceutica veterinària. 1
veterinària. Comença 1
Comença tanben 1
de resisténcias 2
resisténcias a 1
a d'antibiotics 1
d'antibiotics d'usatge 1
frequent coma 1
lei cefalosporinas. 1
cefalosporinas. Començat 1
Començat de 1
de 1452, 1
1452, sas 1
sas bastissas 1
bastissas se 1
se 'chaberen 1
'chaberen lo 1
30 d'aost 1
de 1454. 1
1454. Començat 1
Començat en 2
en 1665, 1
1665, lo 2
Tribunal de 1
de Primièra 1
Primièra Instancia 1
Instancia foguèt 1
foguèt reconstruït 1
reconstruït rapidament 1
en 1777. 2
1777. Començat 1
1953, lo 3
gaireben acabat 1
Comença una 2
discussion sus 3
mòrt. Comença 1
relacion secrèta 1
secrèta que 2
mòrt pòt 2
pòt s’enamorar 1
s’enamorar d'un 1
d'un vivent 1
vivent o 2
d'un dieu. 2
dieu. Començava 1
Començava a 1
a semblar 1
semblar mès 1
mès e 3
mès coma 2
coma Sivapithecus 1
Sivapithecus e 1
e pr'açò 10
pr'açò er 1
er ancian 1
ancian nom 2
nom tornèc 1
tornèc a 3
a éster 2
éster prioritari. 1
prioritari. Comence 1
Comence a 1
era nomentada 1
nomentada escòla 1
de Quito 2
Quito de 1
de pentura 1
pentura e 1
e escultura 2
escultura e 2
caplòc s'embelleix 1
s'embelleix considerablaments 1
considerablaments (convents 1
(convents de 1
Sant Francesc, 1
Francesc, Sant 1
Sant Agustí, 1
Agustí, Mercè, 1
Mercè, eca., 1
eca., eth 1
prumèr palais 1
palais presidenciau) 1
presidenciau) e 1
creen es 1
prumères universitats. 1
universitats. Comencec 1
Comencec eth 1
sòn trabalh 3
en 1890 1
1890 e 2
en 1897 6
1897 dubriguèc 1
dubriguèc un 1
petit museu 1
museu de 1
sòns trobalhes 2
trobalhes en 3
en Holzmaden 2
Holzmaden que 1
siguec modernizat 1
modernizat e 1
e hèt 1
hèt mès 1
gran dempús 1
dempús e 2
e qu'encara 2
qu'encara a 2
de visitants. 1
visitants. Comencèron 1
Comencèron a 1
coma engrais 1
engrais quimic. 1
quimic. Comencèron 1
Comencèron d'arribar 1
d'arribar fa 1
o ans. 1
ans. Comencèron 1
Comencèron los 1
simptòmas lo 1
2015 (cefalèa, 1
(cefalèa, nausèas 1
e petequias) 1
petequias) e 1
mes d'octòbre. 2
d'octòbre. Comencèt 1
Comencèt a 6
a cantar 8
cantar dins 2
capèla dels 1
dels Penitents 3
Penitents Blaus 1
Blaus de 1
Marselha e 7
faguèt remarcar 2
remarcar d'ora. 1
d'ora. Comencèt 1
escriure de 7
de poesia 19
poesia quand 3
aviá 20 2
20 ans 16
e editèt 3
editèt a 1
de 1914 12
1914 L'Arpagus, 1
L'Arpagus, un 1
un jornalet 1
jornalet mesadièr 1
mesadièr en 1
francés, sa 1
granda entrepresa 2
entrepresa literària, 1
literària, que 2
li conferiguèt 2
conferiguèt una 1
notorietat dins 2
d' Comencèt 3
plan jovenèl. 2
jovenèl. Comencèt 2
Comencèt alara 2
etapa d'intensa 1
d'intensa activitat 1
activitat politica, 2
politica, d'en 1
coma dirigent 1
dirigent de 6
la Joventut 3
Joventut Nacionalista 1
Nacionalista Republicana 2
Republicana d' 1
d' Comencèt, 1
Comencèt, alara, 1
alara, un 2
grand desvolopament 3
l'agricultura. Comencèt 1
long exili 1
exili pels 1
pacients e 1
e sonhants. 1
sonhants. Comencèt 1
television en 2
en 1987 9
1987 (dins 1
(dins l'emission 1
l'emission La 1
La Classe). 1
Classe). Comencèt 1
Comencèt alavetz 1
d'un tunèl 2
dejós lo 1
reactor accidentat 1
accidentat per 1
tal d'assolidar 1
d'assolidar lo 1
e empachar 1
empachar que 5
nuclèu s'enfonsèsse 1
s'enfonsèsse per 1
materials lançats. 1
lançats. Comencèt 1
Comencèt alh 1
alh cinèma 1
cinèma a 5
Petit Bougnat 1
Bougnat de 1
Bernard Toublanc-Michel. 1
Toublanc-Michel. Comencèt 1
Comencèt ambé 1
d'una trama 1
trama generala 1
generala d'una 2
d'una zòna 6
zòna per 1
de designers. 1
designers. Comencèt 1
familha coma 3
coma copista 2
copista e 1
e caissièr 1
caissièr dans 1
dans l'ostal 1
comèrci Moquin 1
Moquin Tandon 1
Tandon e 1
e companhiá. 1
companhiá. Comencèt 1
per Wenceslao 1
Wenceslao Ayguals 1
Ayguals de 1
de Izco, 1
Izco, qual 1
qual li 1
ofriguèt trabalh 1
coma revirador 1
revirador al 1
al castelhan 3
castelhan d'escrivans 1
d'escrivans franceses 1
franceses del 2
del moment, 1
moment, que 1
se publiquèron 5
publiquèron a 1
colleccion Museo 1
Museo de 2
las Hermosas. 1
Hermosas. Comencèt 1
Comencèt de 4
córrer mentre 1
gents dintravan 1
ostals per 3
anar quèrre 1
quèrre una 1
ret per 2
lo caçar. 1
caçar. Comencèt 1
de frequentar 1
frequentar la 1
la joventut 1
joventut literària 1
del Quartièr 1
Quartièr Latin 1
Latin e 1
faguèt amics 1
amics novèls, 1
coma Gustave 1
Gustave Le 1
Le Vasseur 1
Vasseur e 1
Ernest Prarond. 1
Prarond. Comencèt 1
liberalizar l'economia 3
l'economia ambé 1
plusors privatizacions 1
privatizacions e 1
suprimir plusors 1
plusors drechs 1
dei trabalhaires. 2
trabalhaires. Comencèt 1
Comencèt d'ensenhar 1
d'ensenhar a 3
a l’Universitat 2
l’Universitat de 4
de Königsberg, 1
Königsberg, amb 1
de Privatdozent 1
Privatdozent (ensenhant 1
(ensenhant pagat 1
pagat per 8
sos estudiants). 1
estudiants). Comencèt 1
Comencèt d'escriure 3
d'escriure de 2
d'escriure en 4
occitan en 4
en seguir 3
seguir l'influéncia 1
l'influéncia d' 1
d'escriure sos 1
primièrs poèmas 2
ans 1940. 2
1940. Comencèt 1
s'interessar activament 1
aqueu mejan 1
mejan artistic 1
artistic nòu 1
e rodèt 1
rodèt lo 1
lo lòngmetratge 1
lòngmetratge La 1
La grèva 1
grèva ( 1
( Comencèt 2
Comencèt d'èsser 1
d'èsser utilizada 3
utilizada al 2
al fin 2
sègle III. 8
III. Comencèt 1
Comencèt d'èstre 1
d'èstre famós 1
famós amb 1
teatre Marius 1
Marius ( 1
Comencèt fa 1
fa 23,03 1
23,03 milions 1
e finiguèt 1
finiguèt fa 1
fa 5,332 1
5,332 milions 1
d'ans. Comencèt 1
Comencèt la 3
seuna carrièra 1
carrièra d'ensenhant 1
d'ensenhant a 1
l' Comencèt 1
activitat professionala 2
professionala d'en 1
coma professor 8
professor d'ikastola 1
d'ikastola e 1
1977, coma 1
professor d'institut. 1
d'institut. Comencèt 1
Comencèt las 1
las telenovèlas 1
telenovèlas en 1
1989 amb 1
amb O 1
O Sexo 1
Sexo dos 1
dos Anjos 1
Anjos a 1
meteissa estacion. 1
estacion. Comencèt 1
coma part 8
movement Aliança 1
Aliança Bolivariana 1
Bolivariana Alfarista 1
Alfarista (ABA), 1
(ABA), fondat 1
paire, Leonardo 1
Leonardo Vicuña. 1
Vicuña. Comencèt 1
Comencèt lo 3
11 ans. 2
ans. Comencèt 1
la Fèbre 1
Fèbre d'Aur. 1
d'Aur. Comencèt 1
lo repoblament 1
repoblament amb 1
de pageses 3
pageses d’ 1
d’ Comencèt 1
Comencèt mainau 1
mainau seis 1
estudis musicau 1
musicau ambé 1
paire mai 2
mòrt d'aqueste 1
d'aqueste darrier 1
darrier lo 3
lo laissèt 2
laissèt orfanèu 1
orfanèu e 1
sensa ges 1
de ressorça 1
ressorça en 1
dei mejan 1
mejan limitatts 1
limitatts de 1
sòrre. Comencèt 1
Comencèt per 2
periòde d’enuèg: 1
d’enuèg: se 1
trobèt dins 4
burèu coma 1
coma contrarotlaire 1
contrarotlaire de 1
fabricacion dins 1
lo Comptoir 1
Comptoir de 1
de Tuilerie. 1
Tuilerie. Comencèt 1
Comencèt pereu 1
pereu de 11
l'economia dau 7
país maugrat 1
criticas dei 2
dei sandinistas 1
sandinistas demorats 1
demorats relativament 1
relativament influents 1
influents au 1
au parlament. 2
parlament. Comencèt 1
qualques mesuras 2
mesuras liberalas, 1
liberalas, e 1
e aboliguèt 2
aboliguèt la 1
la censura 11
censura dels 1
dels jornals, 1
jornals, mas 1
mas jonguèt 1
jonguèt los 1
los ultrareialistas, 1
ultrareialistas, que 1
que Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste de 1
de Villèle 1
Villèle èra 1
cap. Comencèt 1
Comencèt sa 10
sa carrièira 2
carrièira coma 1
coma comedian 1
comedian dins 2
seria d'esquèches 1
d'esquèches Full 1
Full Frontal 1
Frontal e 1
faguèt conóisser 1
conóisser en 1
2000 gràcias 2
al film 2
film Chopper. 1
Chopper. Comencèt 1
a Bollywood 1
Bollywood en 1
en 1988 3
1988 amb 1
film Qayamat 1
Qayamat Se 1
Se Qayamat 1
Qayamat Tak, 1
Tak, produccion 1
que marquèt 6
retorn dels 2
dels films 2
films romantics 1
romantics dins 1
lo cinéma 1
cinéma indi. 1
indi. Comencèt 1
carriera a 1
cinèma mut 2
mut e 3
famosa gràcias 1
sei ròtles 1
ròtles dins 6
films sorns 1
sorns (Double 1
(Double Indemnity 1
Indemnity en 1
1944 o 1
o Clash 1
Clash by 1
by Night 1
Night en 2
en 1952). 1
1952). Comencèt 1
carrièra al 1
ans 1970. 12
1970. Començèt 1
Començèt sa 1
coma professora 1
professora dins 1
collègi d'Oise, 1
d'Oise, puèi 1
en Sèina 1
Sèina Saint 1
Saint Denis. 1
Denis. Comencèt 1
modèla quand 1
que 14 1
per Ford 1
Ford Models. 1
Models. Comencèt 1
retirèt en 8
2006 abans 1
seguent. Comencèt 1
musicala amb 2
marit Sonny 1
Sonny Bono 1
Bono e 1
e formavan 2
formavan lo 2
lo duo 4
duo Sonny 1
Sonny & 1
& Cher. 1
Cher. Comencèt 1
musicala dins 1
duo Wham! 1
Wham! que 1
coneguèt lo 4
1980. Comencèt 1
musicala plan 1
plan jove, 1
jove, qu'aviá 1
qu'aviá sonque 1
sonque 12 1
musical masculin 1
masculin Menudo 1
Menudo se 1
faguèt conéisser. 1
conéisser. Comencèt 1
carrièra tre 1
tre 1968 1
1968 mas 1
de succès. 5
succès. Comencèt 1
Comencèt son 1
en 1878 4
1878 e 4
ordonèt l’establiment 1
l’establiment d’una 1
d’una liason 1
liason permanenta 1
permanenta entre 2
lei bòcas 1
bòcas de 1
de Congò 5
Congò e 2
e Pool 1
Pool Malebo. 1
Malebo. Comencèt 1
Comencèt tanben 1
d'organizar l'importacion 1
l'importacion d' 1
Comencèt una 1
de províncias 9
províncias e 10
e territòris 7
territòris cap 1
un processus 5
processus d'autonomia, 1
d'autonomia, qu'abotirà 1
qu'abotirà al 1
al Canada 1
Canada Act 1
1982. Començon 1
Començon a 1
la tuta 5
tuta de 1
familha vèrs 1
vèrs l'adat 1
l'adat d'un 1
mes e 4
son alaitats 1
alaitats pendent 1
meses, mas 3
après 6 1
6 setmanas 2
setmanas la 1
maire pòt 1
tanben li 1
torna montar 2
montar d'aliments. 1
d'aliments. Comentant 1
Comentant aqueste 1
aqueste verset, 1
verset, Rabbi 1
Rabbi Yonathan 1
Yonathan interprèta 1
lo golèm 2
golèm coma 1
un embrion 2
embrion que 1
encara estat 1
estat format 1
la Mishna 1
Mishna designa 1
designa figurativament 1
figurativament coma 1
coma golèm 1
golèm la 1
los dons 1
dons intellectuals 1
intellectuals e 3
e socials 9
socials son 5
son desmeurats 1
desmeurats a 1
a l’estat 3
l’estat brut. 1
brut. Comenta 1
Comenta totas 1
òbras d' 2
d' Comentèt 1
Comentèt un 1
jorn qu'aviá 2
qu'aviá escrich 2
escrich "Parricidi", 1
"Parricidi", una 1
una narracion 1
narracion enclusa 1
enclusa dins 1
sos Drames 1
Drames rurals, 1
rurals, quand 1
just 14 1
14 ans. 4
ans. Com 1
Com erá 1
erá costum 1
costum lo 1
lo nòm 1
nòm del 1
sieunas dependéncias 1
dependéncias foguèt 1
foguèt donques 1
donques per 1
per aquests 1
aquests faits 1
faits d'armas 1
d'armas : 1
: Castrum 1
Castrum Appamiae. 2
Appamiae. Com 1
Com èra 1
la parròpia 9
annèxa de 20
Senta Maura 1
Maura de 1
de Peiriac, 1
Peiriac, logicament 1
logicament la 1
la matritz 3
matritz qu'es 1
tanben agenesa. 1
agenesa. Comèrci 1
Comèrci dins 1
vila. Çò 1
Çò mès 1
mès arrecomanable 1
arrecomanable ei 1
ei de 13
trabalhar enregistrat 1
enregistrat perque 1
fòrça auantatges. 1
auantatges. Com 1
Com es 2
qu'una ipotèsi, 1
ipotèsi, que 1
seré imprudent 1
imprudent de 1
cambiar la 7
grafia deu 5
nom dens 2
aqueth sens. 1
sens. Comes 1
Comes se 1
segon Matèu, 2
Matèu, los 1
prèires ebrièus 1
ebrièus demandan 1
demandan a 3
a Pilat 1
Pilat de 1
soldats que 2
que vigilen 1
vigilen lo 1
lo cavòt. 1
cavòt. Comestibla, 1
Comestibla, de 1
gost chocolatat, 1
chocolatat, es 1
vegada consomida 1
consomida dins 2
païses paures. 1
paures. Comestible, 1
Comestible, es 1
es culhida 2
culhida subretot 1
Africa sahariana 1
sahariana ( 1
( Cometas, 1
Cometas, meteoros 1
meteoros e 1
e asteroides: 1
asteroides: cossí 1
cossí afèctan 1
afèctan dins 1
Tèrra (1ª 1
(1ª edicion). 1
edicion). Com 1
Com Granhòs 1
Granhòs èra 1
pas parròpia, 1
parròpia, la 1
conclusion s'impausa 1
s'impausa : 1
vilatge antic 1
antic dab 1
sufixe -òtze 1
-òtze a 1
a jamèi 2
jamèi existit 1
existit a 1
a Granhòs. 2
Granhòs. Com 1
Com Hura/Ure 1
Hura/Ure es 2
un promontòri, 1
promontòri, un 1
morre https://www. 1
https://www. Com 1
Com la 2
la contrabassa 1
contrabassa pòt 1
pòt comptar 2
comptar dab 1
dab 4, 1
4, 5 1
5 o 4
quitament 6 1
6 còrdas. 1
molecula d' 7
d' Com 2
Com las 2
las autas 5
autas listas 1
listas reiaus 1
reiaus egicpianas, 1
egicpianas, la 1
de Saqqara 1
Saqqara qu'ei 1
mei un 2
un document 14
document religiós 1
propaganda destinat 1
a celebrar 4
celebrar los 3
los faraons 2
faraons ancians 1
ancians entà 1
entà celebrar 2
celebrar lo 3
poder contemporanèu. 1
contemporanèu. Com 1
las trompetas 3
trompetas naturaus, 1
naturaus, que 1
produseish ua 2
nòtas armonicas 2
armonicas a 2
son fondamentau. 2
fondamentau. Com 1
Com lo 5
lo men 2
men còr 1
còr d’amors 1
d’amors ” 1
” Com 1
deu caplòc 1
caplòc trantalhava 1
trantalhava (popularament, 1
(popularament, pas 1
pas oficiaument), 1
oficiaument), énter 1
énter Arsac, 1
Arsac, Arzac, 1
Arzac, Arrazac, 1
Arrazac, etc, 1
etc, l'atraccion 1
l'atraccion deu 1
deu mot 4
mot arrasic 1
arrasic sus 1
varianta mei 1
mei irregulara 1
irregulara *Arrasac 1
*Arrasac que 1
que joguè, 1
joguè, dab 1
aspècte popularizant 1
popularizant e 1
e dilhèu 3
dilhèu arridolent. 1
arridolent. Com 1
Com los 2
hregadas, que 1
estar jogada 2
jogada au 1
d'un arquet 1
arquet o 1
bèth puntejar 1
puntejar la 1
la soas 6
soas còrdas 2
còrdas (tecnica 1
(tecnica aperada 1
aperada pizzicatto), 1
pizzicatto), estant 1
estant aquesta 1
segonda possibilitat 2
possibilitat la 1
mei emplegada 1
emplegada dens 3
lo jazz. 2
jazz. Com 1
estes "ulhats" 1
"ulhats" (lo 1
(lo gat 1
gat e 1
la poralha) 1
poralha) b'espian 1
b'espian de 1
esquèrra, que 1
que sabem 2
sabem que 1
cau començar 1
de léger 1
léger d'esquèrra 1
a dreta. 2
dreta. Com 1
nom ac 3
ac ditz, 2
ditz, la 1
l'aiga pesuga 1
pesuga qu'ei 1
qu'ei superiora 1
l'aiga normala. 1
normala. Com 1
ac segereish, 1
segereish, la 1
possibilitat d'ua 1
d'ua origina 1
origina e 6
ua vaduda 1
vaduda gascoa 1
gascoa enter 1
enter bascoat 1
bascoat e 1
Bearn qu'ei 1
sovent considerada. 1
considerada. Com 1
sufixe exacte 1
exacte es 2
pas segur, 2
segur, la 4
deu Conselh 4
Conselh Generau 6
Generau deu 1
deu Gers, 2
Gers, Lanutz 1
Lanutz per 1
probable *Lanucs, 1
*Lanucs, qu'es 1
qu'es prudenta. 1
prudenta. Communauté 1
Communauté de 3
de communes 3
communes Vallée 1
la Barousse), 1
Barousse), creada 1
en 1995, 5
1995, e 2
dera comunautat 1
comunas deth 2
deth canton 4
Sent Laurenç 4
Laurenç de 5
de Nestés, 2
Nestés, creada 1
creada lo 10
gèr de 9
de 2017. 8
2017. Commune 1
de l'Airal 1
l'Airal urban 1
de Carcassona. 7
Carcassona. «COMMUNICARE» 1
«COMMUNICARE» çò 1
significa «metre 1
«metre en 1
en comun». 1
comun». Com 1
Com musician 2
musician israelian 1
israelian que 1
que milita 1
milita per 2
en jogar 2
jogar per 1
per e 7
dab palestinians. 1
palestinians. Com 1
musician que 2
que s'ei 6
s'ei destacats 1
destacats dens 1
dens mantun 2
mantun concors 1
concors e 2
e hetejadas. 1
hetejadas. Comòras 1
Comòras es 1
pichon país 1
país d' 13
Com organizacion 1
organizacion qui 1
qui recomanda 1
recomanda l'exercici 1
rason e 5
la libra 1
libra pensada, 1
pensada, l'ideau 1
l'ideau francmaçon 1
francmaçon que's 1
que's trobè 2
trobè mantuns 1
còps en 6
en confrontacion 1
confrontacion dab 1
mei generaument 3
generaument dab 2
dab l'autoritarisme, 1
l'autoritarisme, lo 1
lo totalitarisme 2
totalitarisme e 2
e l'arbitrari 1
l'arbitrari politic 1
politic o 4
o religiós. 2
religiós. Compara 1
Compara aquela, 1
torn, amb 1
los diches 2
diches dels 2
dels mèstres 4
mèstres en 1
en retorica 2
retorica de 1
coma Gorgias, 1
Gorgias, Lisias, 1
Lisias, e 1
qualques sofistas. 1
sofistas. Compara 1
Compara lo 1
als plebèus 1
plebèus d 1
d 'aver 1
'aver lo 1
poder suls 3
suls patricians 1
patricians a 1
als ''còrbs 1
''còrbs de 1
picar los 1
los aglas". 1
aglas". Compara 1
Compara los 1
Richmond e 5
Ricard a 2
lors soldats. 1
soldats. Comparam 1
Comparam de 1
noms d'aquitan 1
d'aquitan de 1
basas antroponimics 1
antroponimics ibèrs. 1
ibèrs. Comparança 1
Comparança dera 1
dera quantitat 1
quantitat d'edicions 1
d'edicions segontes 1
segontes vien 1
vien d'usatgèrs 1
d'usatgèrs enregistradi 1
enregistradi o 1
o pas. 6
pas. Comparant 1
Comparant la 1
primièra d'aquestas 1
d'aquestas valors 1
valors a 1
dels QIX 1
QIX del 1
riu, apareis 1
apareis qu'aquesta 1
qu'aquesta aigada 1
aigada èra 1
que l'aigada 1
l'aigada cinquantenala 1
cinquantenala calculada 1
calculada pel 1
pel QIX 1
QIX 50, 1
50, e 1
donc excepcionala. 1
excepcionala. Comparar 1
Comparar l'evolucion 1
l'evolucion demografica 1
demografica amb 1
aglomeracions de 2
talha comparabla 1
comparabla al 1
e qu'aprofitan 1
qu'aprofitan al 1
mens lo 10
d'una rota 5
rota importanta. 1
importanta. Comparason 1
Comparason de 2
dos còrses 1
còrses amb 1
amb densitats 1
densitats superiora 1
superiora e 9
e inferiora 5
a un. 1
un. Comparason 1
Comparason dei 1
dei fotografias 2
fotografias utilizadas 1
identificar lo 3
movement d'Èris 1
d'Èris a 1
deis estelas. 2
estelas. Comparason 1
Comparason dels 1
dels crans 1
crans d’ 1
d’ Comparason 1
talha entre 2
entre Jupitèr 1
Tèrra. Comparason 1
Comparason entre 1
lo banjar 1
banjar e 1
e l'indonesian 1
l'indonesian Hudson, 1
Hudson, 1976, 1
1976, pp. 1
pp. Comparat 1
Comparat damb 1
es monards 3
monards escandits 1
escandits o 1
o tamben 1
tamben es 2
es moderns, 1
moderns, Australopitecus 1
afarensis auia 1
auia redusit 1
redusit es 1
es ulhals 1
ulhals e 1
es molars. 1
molars. Comparativement 1
Comparativement A 1
sta del 6
departament, Montagnole 1
Montagnole es 1
municipalitat favorida 1
favorida perque 1
perque beneficia 1
beneficia de 5
temperaturas relativament 1
relativament cl 1
cl mentes. 1
mentes. Compausada 1
Compausada de 2
10 departaments, 1
departaments, es 1
es majoritàriament 4
majoritàriament francesa, 1
francesa, mas 1
s’i parla 2
parla tanben 7
tanben mejan 1
mejan e 4
e aut 1
aut alemand 1
alemand (francic 1
(francic e 1
e alemanic). 1
alemanic). Compausada 1
12 departaments 1
metropòli de 5
Lion, es 1
majoritàriament arpitana, 1
arpitana, mas 1
tanben occitan 1
e francés. 4
francés. Compausada 1
Compausada d'un 1
d'un modul 2
modul d'atteratge 1
d'atteratge e 1
modul demorant 1
demorant en 3
en orbita, 1
orbita, la 1
mission foguèt 4
un succès, 3
succès, especialament 3
especialament gràcias 2
transmission dei 1
premiereis imatges 1
imatges dau 1
planeta. Compausa 1
Compausa de 1
poesia en 2
francés. Compausar 1
Compausar doas 1
doas aplicacions 1
aplicacions consistís 1
a leis 1
leis encadenar. 1
encadenar. Compausa 1
Compausa sas 1
cançons pel 1
pel film 1
film Bariole 1
Bariole de 1
son paraire 1
paraire Benno 1
Benno Vigny. 1
Vigny. Compausat 1
Compausat a 1
a 91 3
91 % 1
% d'aiga, 2
d'aiga, lo 3
lo plasma 6
plasma sanguin 2
sanguin conten 1
de solutat. 1
solutat. Compausat 1
Compausat de 1
doas illas 3
illas principalas, 1
principalas, assostan 1
assostan una 1
una garnison 10
garnison militara. 2
militara. Compausat 1
Compausat del 1
del Dòga, 1
Dòga, dels 1
seus sièis 1
sièis conselhèrs, 1
conselhèrs, del 1
del cancelièr 2
cancelièr e 1
e du 1
du president 2
Conselh dels 13
dels dètz, 1
dètz, lo 1
lo Collègi 4
Collègi Suprèma 1
Suprèma èra 1
èra l'organ 1
l'organ suprèma 1
suprèma de 4
Republica. Compausat 1
Compausat d'una 1
populacion majoritàriament 2
majoritàriament germanofòna, 1
germanofòna, es 1
oficialament una 3
region bilingüe 1
bilingüe que 1
que partetja 1
partetja sa 1
sa frontièra 2
frontièra amb 5
region tiroliana 1
tiroliana d' 1
d' Compausavan 1
Compausavan la 1
matèria e 9
lei moleculas 3
moleculas per 1
partiment d'electrons 1
d'electrons e 2
pòdon evolucionar 1
evolucionar per 1
formar d'ions. 1
d'ions. Compausèt 1
Compausèt una 1
una Pastourela 1
Pastourela mesa 1
musica per 6
per Victor 1
Victor Dubernard, 1
Dubernard, director 1
director d'Estudiatina 1
d'Estudiatina millavoise. 1
millavoise. Com 1
Com per 2
d'autes grops 1
grops exogènes, 1
exogènes, que 1
hon sovent 1
sovent mespresats 1
mespresats e 1
e l'objècte 3
de mes. 2
mes. Com 1
mantuns instruments 1
instruments barròcs, 1
barròcs, las 1
las soa 3
soa fisionomia 1
fisionomia que 1
varia a 2
a còps. 2
còps. Complèta 1
Complèta encara 1
malhum autorotièr 1
autorotièr en 1
en s'integrant 1
s'integrant al 1
malhum constituit 1
constituit per 16
per l’A71 1
l’A71 ( 1
( Completèt 1
Completèt sa 1
formacion autodidacta 1
autodidacta coma 1
coma auditor 1
auditor a 1
l'Escòla d'Arts 1
d'Arts Visuals, 1
Visuals, ont 1
ont contactèt 1
contactèt lo 1
e autor 4
graffiti Keith 1
Keith Haring. 1
Haring. Complèxe 1
Complèxe e 1
e multifòrme, 1
multifòrme, Grandas 1
Grandas Esperanças 8
Esperanças es 4
un bildungsroman 1
bildungsroman victorian, 1
victorian, o 1
o conte 1
conte inciatic, 1
inciatic, que 1
centra sus 4
un protagonista 2
protagonista qu’espelís 1
qu’espelís al 1
amb l’aviada 1
l’aviada del 1
del roama. 1
roama. Compliguèt 1
Compliguèt sa 1
mission en 1
fòrça ric 6
ric metent 1
metent la 2
man sul 2
sul butin 1
butin que 1
piratas avián 1
avián comolat 1
comolat pendent 1
d'annadas. Compolibat 1
Compolibat Vilatge 1
Vilatge situat 12
cœur d'una 1
d'una z 2
na vallonn 1
vallonn e, 1
e, environada 2
environada d'anautits 1
d'anautits tucs 1
bois es, 2
es, fa 2
de Montbazens. 1
Montbazens. Components 1
Components moleculars 1
moleculars d'una 1
d'una cellula. 1
cellula. Compòrta 1
Compòrta a 1
l'origina quatre 1
quatre facultats 2
facultats : 1
: Teologia, 1
Teologia, Dreit 1
Dreit canonic, 1
canonic, Dreit 1
Dreit civil 1
civil e 3
Arts (gramatica). 1
(gramatica). Comporta 1
Comporta pas 1
de crosadas 1
es accessibla 4
accessibla per 6
punts adobats 1
adobats dins 1
aquela tòca 1
tòca que 4
dison escambiadors. 1
escambiadors. Compòrta 1
Compòrta pas 1
000 vèrses 1
vèrses — 1
— quinze 1
quinze còps 1
l' Compòrta 1
Compòrta tres 1
etapas principalas 3
principalas que 9
son l'infeccion 1
l'infeccion aguda 1
aguda (ò 1
(ò primària), 1
primària), lo 1
de laténcia 2
laténcia clinica 1
clinica e 3
fasa d'immunodeficiéncia 1
d'immunodeficiéncia ela 1
meteissa. Compòrta 1
Compòrta una 1
una bèlha 2
bèlha superfícia 1
de parcs 1
nombroses canaus. 1
canaus. Compòrta 1
Compòrta un 2
risc majorat 1
majorat de 1
depression Kessler 1
Kessler RC, 1
RC, Nelson 1
Nelson CB, 1
CB, McGonagle 1
McGonagle KA, 1
KA, Liu 1
Liu J, 1
J, Swartz 1
Swartz M, 1
M, Blazer 1
Blazer DG. 1
DG. Comportava 1
Comportava una 1
una l 5
l tja 3
tja vendeira, 1
vendeira, una 1
tja als 2
als grands, 1
grands, un 1
un pr 1
pr toire, 1
toire, un 1
un gabinet 2
gabinet pel 2
nsol e 3
sala d'assemblada 1
d'assemblada pel 1
pel Conselh 14
Conselh Municipal. 1
Municipal. Comportava 1
Comportava un 1
castèu qu'èra 1
qu'èra situat 2
un ròc, 2
ròc, a 1
broa orientala 1
l'aglomeracion, ont 1
veson encara 1
qualques traças. 1
traças. Composicion 1
Composicion de 3
l'Assemblada Nacionala 12
Nacionala après 1
après leis 9
de 1993. 3
1993. Composicion 1
XIV legislatura 1
legislatura per 2
per apartanença 2
apartanença politica. 2
politica. Composicion 2
XV legislatura 1
Composicion informatica 1
informatica eissida 1
donadas MOPITT 1
MOPITT pel 1
pel CO 1
CO en 1
de 2010; 1
2010; mostrant 1
mostrant los 2
los impactes 2
impactes del 1
caufatge urban 1
urban en 1
zona freja 1
freja e 4
e temperada. 1
temperada. Compratz-ne 1
Compratz-ne puslèu 1
per començar, 1
començar, evitaràn 1
evitaràn d'aver 1
d'aver d’algas. 1
d’algas. Comprégnac) 1
Comprégnac) es 1
comuna situada 5
d' Compren 3
Compren 191 1
191 illas 1
illas d'una 1
d'una superficia 2
superficia totala 6
km² que 1
clima polar. 1
polar. Compren 1
Compren 209 1
209 blindats 1
blindats pesucs 1
pesucs (un 1
(un desen 1
desen dels 1
dels blindats 1
blindats presents 1
presents en 10
en França), 1
França), 359 1
359 blindats 1
blindats leugièrs 1
leugièrs e 5
e 2700 2
2700 veïculs 1
veïculs Dorsièr 1
Dorsièr laureat 1
Resisténcia d'Anne 1
d'Anne Salvagniac 1
Salvagniac e 1
e Anaïs 1
Anaïs Baldy. 1
Baldy. Compren 1
Compren 213 1
213 km 1
vias ferr 2
ferr es, 1
es, 555 1
555 aiguillages, 1
aiguillages, mai 1
200 hangars 1
hangars d'una 1
d'una superficie 5
superficie totala 2
36 a 3
cob rts, 1
rts, una 1
fabrica frigorifique 1
frigorifique en 1
podent cont 1
cont ner 5
ner 8000 1
8000 tonas 1
de carn, 2
carn, 400 1
400 baraques 1
baraques de 1
de cantonnement 1
cantonnement ont 1
ont l 1
l tjan 1
tjan entre 1
entre 20 4
30 000 3
000 mes. 2
mes. Compren 1
Compren 35 1
35 episòdis 1
episòdis d'una 1
d'una durada 6
22 minutas 1
minutas e 9
difusada sus 1
sus Disney 1
Disney XD 1
XD del 1
del 13 8
2009 e 10
2010. Compren 1
Compren 3 1
3 comunas, 1
comunas, 7 1
7 abans 1
abans 1973. 1
1973. Compren 1
Compren a 1
carn de 7
de bestial 6
bestial bovin 1
bovin e 1
e ovin, 1
ovin, malgrat 1
malgrat qu'abans 1
qu'abans la 3
de caval 4
camèl èran 1
èran abitualas 1
abitualas tanben. 1
tanben. Compren 1
Compren de 1
combats, del 1
manejament d'arma 1
dels exercicis 3
exercicis extrèmas 1
extrèmas com 1
com passar 1
construccion d’espinas, 1
d’espinas, o 1
o véncer 1
véncer un 2
un taur 1
taur de 1
mans nudas. 1
nudas. Compren 1
Compren dètz 1
dètz s 1
s repartidas 1
quatre s. 1
s. Totes 1
Totes aquestes 8
aquestes lemurids 1
lemurids tanben 1
son coneguts 16
coneguts jol 1
« makis 1
makis ». 1
». Compren 1
Compren d'extensions 1
d'extensions dins 1
los navigadors 1
navigadors pel 1
pel contraròtle 6
contraròtle parental. 1
parental. Compren 1
Compren divèrses 1
divèrses airals 1
de Resèrva 1
Resèrva Integrala, 1
Integrala, coma 1
lo Bòsc 3
Bòsc del 2
del Solitário, 1
Solitário, lo 1
del Vidal 1
Vidal e 2
Bòsc Tampa. 1
Tampa. Comprend 1
Comprend laas 1
laas graminèas 1
graminèas cerealièras, 1
cerealièras, los 1
los bambos 1
bambos e 1
graminèas de 2
pradas naturalas 1
naturalas e 7
e d'espècias 2
d'espècias cultivadas 1
cultivadas pels 1
pels pelencs 1
pelencs e 1
e paturatges. 1
paturatges. Comprend 1
Comprend notadament 1
occitana d’ 1
d’ Compren 1
Compren doas 2
grands lindals 1
lindals monolitics 1
monolitics e 1
e murs 1
pèira ben 2
ben talhada. 1
talhada. Compren 1
doas entitats 4
entitats municipalas 1
municipalas descentralizadas: 1
descentralizadas: la 1
la Guàrdia 2
Guàrdia d'Ares 1
d'Ares e 1
e Taús. 1
Taús. Compren 1
Compren dos 1
dos centres 2
centres viscuts, 1
viscuts, Auffreville, 1
Auffreville, lu 1
l'ancian cast 3
de Auffreville, 1
Auffreville, e 1
e Brasseuil 1
Brasseuil en 1
amont. Comprenèm 1
Comprenèm ara 1
ara perque 1
coneissença intellectuala 3
intellectuala se 1
ditz abstracha. 1
abstracha. Comprenèm 1
Comprenèm per 1
per Estat 1
de Natura, 1
Natura, aquela 1
situacion ipotetica 1
ipotetica que 1
l'òme viviá 1
viviá en 5
el segon 1
siá natura 1
natura sens 1
de limitacion 2
l'Estat, estent 1
estent qu'aquel 1
qu'aquel encara 1
encara existissiá 1
existissiá pas. 2
pas. Compren 1
Compren en 1
el totas 1
formas d'apetit, 1
d'apetit, que 1
sián sensibles 1
sensibles o 1
o racionals, 1
racionals, mas 1
limita pas 10
a aqueles. 2
aqueles. Comprenent 1
Comprenent Africa 1
l'oèst britanica, 1
britanica, Africa 1
Sud, Austràlia, 1
Austràlia, Barbados,, 1
Barbados,, Cyprus, 1
Cyprus, Estat 1
Estat liure 1
liure d'Irlanda, 1
d'Irlanda, Fiji, 1
Fiji, Jamaica, 1
Jamaica, Nòva 1
Nòva Zelandae 1
Zelandae Southern 1
Southern Rhodesia. 1
Rhodesia. Comprenent 1
Comprenent la 1
seuna error, 1
error, lo 1
jutge corriguèt 1
corriguèt cap 1
al chafaud 1
chafaud e 1
descobriguèt que 5
lo galician 1
galician èra 1
èra salvat 1
salvat mercé 1
nos sanat. 1
sanat. Comprenent 1
Comprenent que 1
l'aviá tuat, 1
tuat, Telegonos 1
Telegonos menèt 1
menèt lo 3
còs d'Ulisses, 1
d'Ulisses, Penelòpa 1
Penelòpa e 4
e Telemac 1
Telemac prèp 1
de Circèa. 1
Circèa. Comprenent 1
Comprenent rapidàment 1
rapidàment que 1
pas contuniar 1
guèrra exteriora 1
exteriora enterin 1
lucha interiora 1
interiora per 1
poder, lei 2
Bolchevics decidiguèron 1
decidiguèron donc 1
de conclure 2
conclure la 1
patz ambé 4
leis Empèris 2
Empèris Centraus 2
Centraus e 1
civila. Compren 1
Compren estudiants. 1
estudiants. Compren 1
Compren gaireben 1
gaireben 400 1
400 títols 1
títols (fòrça 1
(fòrça perduts 1
perduts perque 1
perque brutlats 1
brutlats per 2
per castig) 1
castig) cobrissent 1
cobrissent la 3
sciéncias islamicas. 1
islamicas. Comprengavan 1
Comprengavan pas 1
lo film. 3
film. Comprenguèt 1
Comprenguèt que 1
trobava somés 1
meteis patiment, 1
patiment, e 1
li cambièt 1
lo caractèr, 1
caractèr, perque 1
se demandava 1
demandava coma 1
coma podiá 1
podiá viure 1
en patz 5
e felicitat 1
felicitat s'es 1
s'es aquò 1
aquò que 19
nos fa 2
vida. Comprenguèt 1
Comprenguèt sulpic 1
sulpic qu'èra 1
morir e 3
e dictèt 1
dictèt alara 1
alara sas 1
sas darrièras 3
darrièras volontats 2
volontats e 1
disposicions que 2
se devián 2
devián prendre 1
prendre abans 1
de morir, 6
morir, tres 1
19 d'abril. 1
d'abril. Compreni 1
Compreni 512 1
512 mesuras 1
22 mesuras 1
b sques. 10
sques. Compreniá 1
Compreniá pas 1
pas nudes 1
nudes de 1
de gojats 4
gojats mendres 1
mendres de 2
doncas èra 1
èra legal 1
legal dins 1
ont l'omosexualitat 1
l'omosexualitat es 1
es legala. 1
legala. Compreniá 1
Compreniá tanben 1
tanben Al 1
Al epòca 1
Tr m 1
m loir. 1
loir. Compren 1
Compren la 2
la canonada 1
canonada que 1
va dempuèi 2
lo potz 6
potz intradós 1
intradós o 1
o dempuèi 3
cambra d'inspeccion 1
d'inspeccion finala 1
de l'abitatge 2
l'abitatge fins 1
al collector. 1
collector. Compren 1
nom. Compren 1
Compren La 1
La Nuèch 2
Nuèch de 2
de Nadal, 5
Nadal, Una 1
Una terribla 1
terribla vengéncia, 1
vengéncia, Ivan 1
Ivan Fiodorovitch 1
Fiodorovitch Chponka 1
Chponka e 1
sa tanta, 3
tanta, Lo 1
Lo Terren 1
Terren emmascat. 1
emmascat. Compren 1
Compren las 1
longors d'onda 4
d'onda situada 1
situada gaireben 1
gaireben entre 1
entre 380 1
380 e 1
e 430 1
430 nm. 1
nm. ; 1
; compren 1
la presqu'ísola 1
presqu'ísola dau 1
de Ferrat 1
Ferrat e 1
e tanben, 4
tanben, sobre 1
sta èst 1
èst d'aqueu 1
d'aqueu darri 1
la poncha 5
poncha de 2
Sant Ospici 1
Ospici si 1
si a 2
pauc pr 4
ectaras. Compren 1
Compren l'entitat 1
l'entitat municipala 1
municipala descentralizada 1
descentralizada de 2
Vila i 1
i Vall 1
Vall de 3
de Castellbò, 2
Castellbò, que 1
compreniá l'anciana 1
l'anciana vila 2
Castellbò, amb 1
sieu tèrme. 1
tèrme. Compren 1
Compren l'extrème 1
l'extrème levant 1
levant deu 1
deu Vasadés, 1
Vasadés, damb 1
damb una 3
una brava 5
brava partida 1
Compren los 4
los 12 1
12 membres 1
es presidit 2
presidit pel 2
president qu'a 1
vòte preponderant. 1
preponderant. Compren 1
animals apelats 1
apelats rats 1
rats saltaires 1
saltaires o 1
o gerbesas 1
gerbesas que 1
membres posteriors 1
posteriors fòrt 1
fòrt longs 1
longs lor 1
sauts remirables. 1
remirables. Compren 1
de Fontenelles, 1
Fontenelles, anciana 1
anciana parr 1
quia, de 1
de Verville 1
Verville e 1
las separacions 2
separacions trucadas 1
trucadas la 1
la Frileuse 1
Frileuse e 1
las Groux. 1
Groux. Compren 1
los caserius: 1
caserius: Mussegros, 1
Mussegros, Villerest 1
Villerest e 1
e Br 1
Br mules. 1
mules. Compren 1
Compren lo 1
sector reservat 1
reservat de 1
l' Compren 1
Compren mai 2
departaments d' 4
o territòris 1
territòris d' 3
d' Comprenon 1
Comprenon las 1
infraccions que 2
que desorganisan 1
desorganisan lo 1
debanament normal 1
normal de 2
vida publica 4
societat, o 1
tòca d'empachar 1
foncionar de 3
eficaç. Comprenon 1
Comprenon una 1
familhas pas 1
pas aparentadas 2
aparentadas entre 1
elas. Compren 1
Compren pas 2
los singles 1
singles nimai 1
los disques 4
que acompanhan 1
acompanhan de 1
de libres. 2
libres. Compren 1
Compren pas, 1
pas, mas, 1
mas, cap 1
de transferéncia 1
transferéncia de 1
de pagaments 4
pagaments (i.e. 1
(i.e. Seguretat 1
Seguretat sociala, 2
sociala, supòrt 1
supòrt als 2
als desocupats, 1
desocupats, èca. 1
èca. Compren 1
pas Sir 1
Sir Daniel 1
Daniel Gooch, 1
Gooch, que 1
participèt temporàriament 1
temporàriament coma 1
coma ensinistrador 1
ensinistrador de 1
de cans 3
cans e 2
e qu'abandonèt 1
qu'abandonèt lo 1
vaissèl a 2
Sud. Compren 1
Compren tanben 1
fòça ibrids 1
ibrids naturals 1
naturals o 2
o artificials 1
artificials (creats 1
(creats par 1
par l'òme). 1
l'òme). Compren 1
Compren totas 1
espècias palearcticas 1
palearcticas (Euròpa, 1
(Euròpa, Africa 1
e Asia), 1
Asia), gaireben 1
gaireben espècias 1
e uòus, 1
uòus, per 1
aquò constituís 1
las des 1
des colleccions 1
colleccions d’uòus 1
d’uòus palearctics 1
palearctics mai 1
mai complètas 1
complètas e 2
melhor documentadas 1
documentadas d’Euròpa. 1
d’Euròpa. Compren 1
Compren tres 2
tres anfiteatres, 1
anfiteatres, una 1
una bibliotèca, 2
bibliotèca, una 1
una capèla, 2
capèla, fòrça 1
fòrça salas, 1
salas, de 1
de laboratòris 4
laboratòris de 3
recercas, un 1
arqueologic e 1
istoric. Compren 1
tres regions 5
regions istoricas: 1
istoricas: lo 1
de Bârsa, 1
Bârsa, lo 1
de Făgăraș, 1
Făgăraș, e 1
de l'Altland 1
l'Altland saxon. 1
saxon. Compren 1
Compren un 2
familhas. Compren 1
medieval enrodat 1
enrodat per 2
de villas. 1
villas. Comprèron 1
Comprèron un 1
un vièlh 4
vièlh bus 1
bus escolar 1
escolar que 1
que penguèron 1
penguèron a 1
la Day-Glo 1
que amolonèron 1
amolonèron de 1
material audio 1
audio e 3
e vidéo 1
vidéo de 1
tota mena. 1
mena. Compresa 1
Compresa coma 1
coma 'Estudi 1
'Estudi de 1
de consciéncia' 1
consciéncia' la 1
la casuistica 1
casuistica foguèt 1
foguèt subretot 7
subretot emplegada 1
emplegada pels 2
pels jesuistas. 1
jesuistas. Compresa 1
Compresa en 1
la airal 6
airal urban 18
de Pont-a-Monsó, 1
Pont-a-Monsó, la 1
localité aperten 1
de Municipalitats 8
Municipalitats del 3
de Pont-a-Monsó. 1
Pont-a-Monsó. Comprèt 1
Comprèt amb 1
los sèus 1
sèus sòus 1
sòus un 1
e bastiguèt 5
bastiguèt d'esperel 1
d'esperel amb 1
los parroquians 2
parroquians un 1
un presbitèri. 1
presbitèri. Com 1
Com professor 1
professor au 3
París qu'avó 1
qu'avó Engène 1
Engène Foveau 1
Foveau (qui 1
(qui hore 1
hore tanben 1
tanben professor 4
professor dens 2
medisha institucion) 1
institucion) com 1
com eslhève. 1
eslhève. Comp 1
Comp rta 3
nombroses pichons 2
pichons lu 2
lu cs-diches. 1
cs-diches. Comp 1
rta div 1
rses caserius. 4
caserius. Comp 1
Comp rtan 1
rtan cadun 1
cadun qualques 1
ostals solament. 1
solament. Comp 1
rta un 2
d'un mili 2
mili r 3
r d'abitants. 1
d'abitants. Compta 1
Compta 10 1
10 libres, 1
libres, 3 1
3 dels 2
quals publicats 1
publicats l'an 1
l'an 62. 1
62. Los 1
Los autres 37
son postumes. 1
postumes. Compta 1
Compta 1 1
1 145 1
145 098 1
098 estatjants 1
estatjants (1-01-2012) 1
(1-01-2012) per 1
de 161 1
161 qm². 1
qm². Compta 1
Compta 16 1
16 cantons 1
e 102 1
102 comunas. 1
comunas. Compta 1
Compta actualament 1
actualament 17 2
17 departaments. 1
departaments. Compta 1
Compta amb 3
amb centres 1
centres toristics 1
toristics de 2
coma Cala 1
Cala Pi, 1
Pi, Cala 1
Cala Blava 1
Blava e 1
e s'Arenal. 1
s'Arenal. Compta 1
amb coneguts 1
coneguts collaboradors 1
collaboradors coma 1
coma Gordon 1
Gordon Ramsay, 1
Ramsay, un 1
dels cosinièrs 1
cosinièrs mai 1
coneguts de 4
Grand Bretanha, 2
Bretanha, e 3
e Giles 1
Giles Coren, 1
Coren, l'escrivan 1
l'escrivan especializat 1
en gastronomia 1
gastronomia considerada 1
considerada lo 1
l'an 2005. 3
2005. Compta 1
Compta divèrs 1
divèrs libres 1
e manuscrits 1
manuscrits del 1
VI, una 1
tèmas musicals. 2
musicals. Compta 1
Compta div 1
rses caserius, 3
caserius, Las 1
Las Granjas-Berrard, 1
Granjas-Berrard, Las 1
Las Granjas-Bailly, 1
Granjas-Bailly, L'Anautita-Joux 1
L'Anautita-Joux e 1
qualques granjas 1
de alpage. 1
alpage. Compta 1
Compta dos 1
caserius excentrés 1
excentrés : 1
lo Bòsc-de-Girancourt 1
Bòsc-de-Girancourt e 1
lo Void-de-Girancourt. 1
Void-de-Girancourt. Compta 1
Compta gaireben 1
gaireben 40000 1
40000 abitants. 1
abitants. Compta 1
Compta mai 1
de entrepresas 1
entrepresas partenàrias. 1
partenàrias. Comptan 1
Comptan de 1
figura integrada 1
integrada en 1
del govèrn: 1
govèrn: lo 1
lo gerent. 1
gerent. Còmptan 1
Còmptan per 1
per 99,997% 1
99,997% de 1
massa totala 9
totala dei 5
dei lunas 1
lunas de 2
de Jupitèr. 14
Jupitèr. Compta 1
Compta quatre 1
quatre familhas. 1
familhas. Compta 1
Compta tanben 1
centre financièr 2
financièr mai 1
del continent. 5
continent. ;Comptatge: 1
;Comptatge: quand 1
las bolas 6
bolas son 1
son lançadas, 1
lançadas, se 1
compta totas 1
bolas d'una 1
equipa que 4
mai prèp 8
del let 2
let que 1
bolas advèrsas. 1
advèrsas. Compta 1
Compta tres 1
tres còrsses 1
còrsses verticales 1
verticales subdividits 1
subdividits en 2
tres estanças 1
estanças als 1
als laterales 1
laterales e 2
dos al 2
còrs central. 3
central. Compta 1
Compta una 2
importantas populacions 1
negras de 3
país (67 1
(67 % 1
la vila). 1
vila). Compta 1
sala unica 1
unica d'una 1
d'una quinzena 3
de largor 5
largor que 1
s'i accedís 2
accedís per 3
un corredor 5
corredor bas 1
bas d'una 1
mètres. Comptava 1
Comptava 1282 1
1282 abitants 1
l'an 1851 2
1851 e 1
en reagrupa 1
reagrupa 729 1
729 uèi, 1
uèi, siatz 1
siatz una 5
de 66 2
66 abitants 1
al km². 4
km². Comptava 1
Comptava 2.290 1
2.290 abitants 1
2010. Comptava 3
Comptava 35.487 1
35.487 abitants 1
2012. Comptava 4
Comptava 41.578 1
41.578 abitants 1
Comptava 5.174 1
5.174 abitants 1
Comptava 6.017 1
6.017 abitants 1
Comptava 6.271 1
6.271 abitants 1
2011. Comptava 1
Comptava 79.594 1
79.594 abitants 1
Comptava 9 1
9 178 1
178 abitants 1
Comptava d'intencions 1
d'intencions de 1
de vòts 3
vòts compresas 1
entre 11 3
e 21 2
21 % 1
% cap 1
2014, çò 2
la situava 1
situava en 4
las previsions 2
previsions mai 1
mai bassas 6
bassas coma 1
coma tresena 2
tresena fòrça 1
fòrça politica 2
posicion segon 2
resultats mai 1
mai optimistas. 1
optimistas. ; 1
; comptava 1
comptava emplegats 2
emplegats e 1
ten 404 1
404 restaurants 1
restaurants (312 1
(312 en 1
en França) 2
França) en 1
en 2006. 10
2006. Comptava 1
Comptava en 1
2010 una 1
de 345.373 1
345.373 personas. 1
personas. Comptava 1
Comptava planta 1
planta quadrangular 2
quadrangular amb 1
amb dobla 1
dobla fila 1
fila de 2
colomnas per 1
la sustentacion 1
sustentacion del 1
del tet 1
tet e 1
un propileu. 1
propileu. Comptava 1
Comptava una 1
6 606 1
606 abitants 2
2010. Compte 1
Compte agut 1
siá proximitat 2
basa aeriana, 1
aeriana, lo 1
aguèt destruit 2
80 % 5
% pels 6
pels bombardements 1
bombardements americanes 1
americanes de 1
1944. Compte 1
Compte cinc 1
mainats aucits 1
aucits e 1
un ferit. 1
ferit. Com 1
Com purmèra 1
purmèra dauna 1
dauna que 1
que devèva 4
devèva presidir 1
presidir la 2
la Sociedad 2
Sociedad de 1
de Beneficiencia 1
Beneficiencia (la 1
(la Societat 1
de Benhasença) 1
Benhasença) qui 1
associacion de 9
de hemnas 2
hemnas de 2
de l'oligarquia 4
l'oligarquia qui's 1
qui's divertivan 1
divertivan dab 1
lo pretèxte 2
pretèxte de 1
de recoltar 1
recoltar moneda 1
moneda entaus 1
entaus praubes. 1
praubes. Com 1
Com que 4
que volien 2
volien ère 1
ua enciclopèdia 3
enciclopèdia universau 1
universau entà 1
entà toti, 1
toti, pensèren 1
pensèren qu'era 1
qu'era mielhor 1
mielhor manièra 1
manièra ère 1
ère perméter 1
perméter que 1
es persones 4
persones i 1
i poguessen 1
poguessen collaborar 1
collaborar volontàriament 1
volontàriament sense 1
sense èster 2
èster escuelhudes 1
escuelhudes per 1
per arrés. 1
arrés. Com 1
que sia, 6
sia, Gaudonvila 1
Gaudonvila èra 1
ua propietat 1
propietat rurala 7
rurala de 10
l' Com 1
sia, la 2
comuna qu'èra 5
mèstre Pec(c)ius. 1
Pec(c)ius. Com 1
fòrma actuala 5
actuala qu'es 1
qu'es Poiet, 1
Poiet, dambe 1
dambe abandonament 1
abandonament deu 1
deu determinant 1
determinant e 2
e diminutiu. 1
diminutiu. Com 1
Com representant 1
representant e 1
e dehensor 1
dehensor deus 1
deus interès 2
interès economics 2
economics francés, 1
francés, Drovetti 1
Drovetti qu'ensagè, 1
qu'ensagè, e 1
que s'escadó, 1
s'escadó, a 1
a aquesir 1
aquesir la 1
la hidança 1
hidança deu 1
deu Pacha 1
Pacha Mehemet 1
Mehemet Alí. 1
Alí. Com 1
Com son 1
predecessor, Clement 1
Clement V, 1
V, concentrèt 1
concentrèt lo 1
e l'esfrut 1
l'esfrut dins 1
la papautat, 1
papautat, en 1
tot princejar 1
princejar a 1
a Avinhon. 2
Avinhon. Comtat 1
Comtat erigit 1
erigit l'an 4
l'an 1397 1
1397 per 1
Charles VI 2
VI en 2
Roucy, avesque 1
de Laon. 1
Laon. Com 1
Com tots 1
Senhors deu 1
deu Temps, 1
Temps, lo 2
Doctor a 1
regenerar, çò 1
qu'explica la 9
soa capacitat 2
capacitat a 12
a cambiar 6
de còrps 1
còrps quan 1
quan es 3
mòrt. Comuna 1
a abitat 1
escampilhat en 4
en div 7
caserius. Comuna 1
Comuna al 1
Marais Poitevin. 3
Poitevin. Comuna 1
de Rebreuve-sus-Canche 1
Rebreuve-sus-Canche e 1
tanben sul 3
sul fleuve 2
litoral la 2
Canche amb 1
amb antany 1
antany 2 1
2 molins 1
a aiga 4
1 molin 1
vent al 1
al dessus 8
de Brouilly. 1
Brouilly. Comuna 1
Comuna amb 1
amb esc 1
de gojats, 2
gojats, dins 1
la Suardi 1
Suardi re, 1
re, aquerida 1
aquerida lo 1
de 1844. 2
1844. Comuna 1
Comuna compausada 2
de Guiseniers 1
Guiseniers pr 1
piament dicha 2
dicha e 1
caserius : 20
La Bucaille 1
Bucaille e 1
e Pav 1
Pav e. 1
e. Comuna 1
compausada del 2
del villatge 2
villatge de 4
de Bonneil 1
Bonneil e 1
caseriu del 6
del Mont-de-Bonneil. 1
Mont-de-Bonneil. Comuna 1
Comuna constituida 1
fusion, en 3
en 1973, 8
de Beaufour 1
Beaufour e 1
de Druval. 1
Druval. Comuna 1
Comuna creada 2
1820, a 1
partir d' 11
d' Comuna 5
en 1873, 1
1873, a 1
1 165 2
165 a, 1
a, l'activitat 1
l'activitat principala 4
es l'agricultura, 1
l'agricultura, totun 1
totun qualques 1
qualques artesans 1
artesans i 1
i exercisson 1
exercisson la 1
siá activitat. 1
activitat. Comuna 1
1453 ectaras, 1
ectaras, environada 1
environada d'un 1
d'un mass 2
s forestal 4
forestal en 1
una res 1
rva de 2
ca a, 2
a, ela 1
ela quitament 1
quitament serpent 1
serpent e 1
rsas ruisseaux 1
ruisseaux e 1
de rius. 1
rius. Comuna 1
de 1833 3
1833 (reconstruite 1
(reconstruite al 1
la ), 2
), l 1
als grands 3
grands de 7
1864, lavoir 1
lavoir de 1
de 1865. 1
1865. Comuna 1
de 3500 2
3500 a 2
: 630 1
630 li 1
cal terren 1
terren agric 1
la, 620 1
620 li 1
cal b 1
sc, 600 1
600 li 1
cal marais 1
marais e 3
e 150 10
150 a 3
a bastits. 1
bastits. Comuna 1
de Gascogne 4
Gascogne situada 1
en Armagnac 1
Armagnac en 1
T nar 1
nar ze. 1
ze. Comuna 1
Comunitat d'Aglomeracion 3
d'Aglomeracion de 3
la P 7
de l'Enaut, 1
l'Enaut, comunitat 1
d'aglomeracion creada 1
r 2001 1
e reagrupant 1
reagrupant 38 1
38 comunas 1
del Valenciennois. 1
Valenciennois. Comuna 1
de niort. 1
niort. Comuna 1
la Dintre-Bray-e-Picardie, 1
Dintre-Bray-e-Picardie, lo 1
ba traversat 1
nacionala en 1
portant de 9
de Foucarmont 1
Foucarmont a 1
a Neufch 1
Neufch tel 1
tel en 2
en Bray. 1
Bray. Comuna 1
la Dintre-Bray-e-Picardie 2
Dintre-Bray-e-Picardie situada 2
de Londini 1
Londini res. 1
res. Comuna 3
Neufch tel-en-Bray. 3
tel-en-Bray. Comuna 1
de Parthenay. 1
Parthenay. Comuna 1
de l'Ain, 2
l'Ain, situada 1
lo Bugey, 1
Bugey, la 1
is caserius 1
: Boyeux, 1
Boyeux, Sant-J 1
Sant-J r 1
r me, 1
me, Ch 1
Ch tillon-de-Cornelle, 1
tillon-de-Cornelle, Cornelle, 1
Cornelle, Lo 1
Lo Lancieux 1
Lancieux e 1
e Poncieux. 1
Poncieux. Comuna 1
l'aira urbana 2
urbana d'Aush 1
d'Aush situada 1
sus l'anciana 2
l'anciana nacionala 1
nacionala 626 1
626 a 1
km au 4
la Nautor-Bugey, 1
Nautor-Bugey, en 1
bordure sud 1
cluse Nantua-Bellegarde 1
Nantua-Bellegarde e 1
de Retord. 1
Retord. Comuna 1
las ardennes, 1
ardennes, integrada 1
integrada a 4
País sedanais. 1
sedanais. Comuna 1
Comuna del 25
Bas-Rhin (d 1
(d pt 1
pt 67), 1
67), situada 1
de Saverne 1
Saverne e 1
km d'Estrasburg. 3
d'Estrasburg. Comuna 1
del Boulonnais, 1
Boulonnais, es 1
aire de 4
de Opale 2
Opale al 1
del estuaire 2
estuaire de 6
Canche. Comuna 2
del Bugey, 3
Bugey, situada 1
en l'aglomeracion 3
de Amb 2
Amb rieu-en-Bugey. 1
rieu-en-Bugey. Comuna 1
de Niolu-Omessa 1
Niolu-Omessa dempu 1
2000, lo 6
conegut, merc 1
s al 13
d'un lotissement, 1
lotissement, un 1
accroissement important 1
si populacion. 3
populacion. Comuna 1
de Peisses 1
Peisses a 1
a 51 3
51 km 2
de Chaumont, 4
Chaumont, sul 1
la Saulx, 1
Saulx, al 1
Meuse. Comuna 1
Adorna, situada 1
las confins 5
de Ouche, 2
Ouche, del 2
del Merlerault 1
Merlerault e 1
Auge. Comuna 1
del Coglais. 2
Coglais. Comuna 1
Bray, Beauvoir-en-Lyons 1
Beauvoir-en-Lyons es 1
grandas municipalitats 2
de Seine-Maritim 1
Seine-Maritim de 1
si superficie. 2
superficie. Comuna 1
Caux. Comuna 2
de Caux, 5
Caux, Ancretteville-sus-Mar 1
Ancretteville-sus-Mar a 1
de Valmont. 3
Valmont. Comuna 2
Caux situada 9
de Bacqueville-en-Caux. 1
Bacqueville-en-Caux. Comuna 1
de Cany-Barville. 1
Cany-Barville. Comuna 1
Caux, situada 1
de Criquetot-lo 1
Criquetot-lo Esneval. 1
Esneval. Comuna 1
de Doudeville. 1
Doudeville. Comuna 1
de Goderville. 1
Goderville. Comuna 1
de Offranville. 2
Offranville. Comuna 1
de Ourville-en-Caux. 1
Ourville-en-Caux. Comuna 1
de Yvetot. 1
Yvetot. Comuna 1
Roan o 2
o Rouennais 1
Rouennais situada 1
de Boos. 1
Boos. Comuna 1
o Rou 1
Rou nnais 2
nnais situada 1
de Cl 3
Cl res. 2
Pichon Caux 1
de Envermeu. 1
Envermeu. Comuna 1
del Rou 1
nnais o 1
o pa 1
Roan situada 1
del Saumurois, 1
Saumurois, Sant-Georges-de 1
Sant-Georges-de detlas-S 1
detlas-S t-Vias 1
t-Vias se 1
a 2.5 1
2.5 km 3
la Loire. 13
Loire. Comuna 1
de Sud 2
Sud Loire, 1
Loire, aquel 1
Mauges. Comuna 1
Comuna en 5
avent per 14
per caserius 1
: Boudernault, 1
Boudernault, Chatton, 1
Chatton, Pupil 1
Pupil les, 1
les, Vachy, 1
Vachy, Vaudupuits. 1
Vaudupuits. Comuna 1
de Delme. 1
Delme. Comuna 1
en resultant 3
de Sant-Martin- 1
Sant-Martin- de-Superior 1
de-Superior e 1
e Sant-Martin- 1
Sant-Martin- de 1
de Subordinat 1
Subordinat en 1
del Lavezon 1
Lavezon l'an 1
l'an 1989. 2
1989. Comuna 1
situant al 2
sud o 6
la Meuse, 6
Meuse, al 1
riu "Ornain", 1
"Ornain", un 1
Marna. Comuna 1
Comuna formada 3
de Ancreti 1
Ancreti ville-lo 1
ville-lo Esneval, 1
Esneval, de 1
de Sant-Victor-la-Campanha 1
Sant-Victor-la-Campanha e 1
de Frettemeule 2
Frettemeule en 1
1823. Comuna 1
formada l'an 2
l'an 1844 2
1844 de 1
de Marcouville 1
Marcouville e 1
de Sant-Denis-de 1
Sant-Denis-de detlo-Boscgu 1
detlo-Boscgu rard. 1
rard. Comuna 1
1972 amb 1
de Chatoillenot, 1
Chatoillenot, Esnoms-a 1
Esnoms-a lo-Val 1
lo-Val e 1
de Courcelles-Val-de 1
Courcelles-Val-de Esnoms. 1
Esnoms. Comuna 1
Comuna limitrophe 1
limitrophe de 18
Niòrt. Comunament 1
Comunament nomenat 1
pus pesucs 3
sa sustentacion 1
sustentacion es 1
fòrça aerodinamica, 1
aerodinamica, la 1
fòrça portadoira, 1
portadoira, producha 1
producha mercé 1
de velas. 1
velas. Comuna 1
Comuna organizada 1
un borg 3
borg màger 1
tres vilatjons 1
vilatjons : 1
La Taissuniera, 1
Taissuniera, Viala 1
Viala Montès 1
Montès e 1
e Vialatela. 1
Vialatela. Comuna 1
Comuna recentament 1
recentament fusionada 1
fusionada amb 4
amb Faulquemont. 1
Faulquemont. Comuna 1
Comuna rurala, 1
rurala, entra 1
entra pauc 1
pauc dens 1
Granda Corona 1
Corona tolosana 1
tolosana e 1
e hèi 1
hèi partida 1
de ( 5
( Comuna 1
Comuna situada 29
Mans. Comuna 1
de Belley 2
Belley en 2
lo Valromey, 1
Valromey, lu 1
cs panoramiques 1
panoramiques de 1
de Charancin 1
Charancin e 1
de Cossonod, 1
Cossonod, cascade 1
cascade dels 1
dels Potzes 1
Potzes de 1
las Tinas. 1
Tinas. Comuna 1
de Belley. 2
Belley. Comuna 1
Belley, entre 1
lo Rh 3
sieu canal 1
d rivation. 2
rivation. Comuna 1
a 95km 1
95km al 1
s. Comuna 1
punta èst 2
Tarn, Barre 1
Barre es 1
tèrme del 16
la Vend 3
la périphérie 2
périphérie de 1
R ca-sus-Yon. 2
ca-sus-Yon. Comuna 1
Grand Colombier. 2
Colombier. Comuna 1
mont Frioland 1
Frioland ( 1
). Comuna 1
al Sud-Es 5
Sud-Es de 5
C stas-de 5
stas-de Armor, 2
Armor, en 1
lo Portat. 1
Portat. Comuna 1
situada au 6
au limit 7
limit deus 1
deus departaments 1
situada dens 2
lo vinhau 1
vinhau de 1
de Madiran. 1
Madiran. Comuna 1
l'airal urban 4
Carcassona sus 1
sus (l') 1
(l') Orvièlh 1
Orvièlh e 1
e (la) 1
(la) Trapel 1
Trapel (nom 1
(nom francés). 9
francés). Comuna 1
en coriosa 1
coriosa posicion 1
posicion termier 1
termier ra 3
ra amb 13
la So 11
So ssa. 6
ssa. Comuna 1
la Cluse 1
Cluse dels 1
dels Espitals, 1
Espitals, suls 1
rds del 5
del Furans. 1
Furans. Comuna 1
e bucolique 1
bucolique de 1
la Albarine. 1
Albarine. Comuna 1
la Erdre. 1
Erdre. Comuna 1
la Kilienne, 1
Kilienne, afluent 1
del Authie. 1
Authie. Comuna 1
lo Bocage 1
Bocage normand, 3
normand, en 2
de Houlme, 1
Houlme, al 1
de Argentan. 3
Argentan. Comuna 1
la Sarthe. 2
Sarthe. Comuna 1
lo Marais 1
Marais audomarois. 1
audomarois. Comuna 1
Chartreuse. Comuna 1
val lamartinien, 1
lamartinien, entre 1
entre La 2
R ca-Vineuse 2
ca-Vineuse e 1
e Clunhic. 1
Clunhic. Comuna 1
en sus 1
sus l'Izaute. 1
l'Izaute. Comuna 1
en suus 1
suus vinhal 1
vinhal deus 1
deus costalats 1
costalats de 1
Sent Mont. 1
Mont. Comuna 1
entre Aix 1
Aix las 1
las Bains 1
Bains e 1
lac del 3
del Bourget. 2
Bourget. Comuna 1
entre Condom 1
Condom e 1
e Lectoure 1
Lectoure sus 1
la D7. 1
D7. Comuna 1
l'anciana Nacionala 1
Nacionala 626. 1
626. Comunas 1
Comunas limitrophes 2
: Beaupr 1
Beaupr au 1
au (a 1
(a l'o 2
l'o st), 1
st), Jallais 1
Jallais (al 1
(al sud 2
e sud-es), 1
sud-es), Lo 1
Lo Pi-en-Mauges 1
Pi-en-Mauges (al 1
(al n 6
n rd) 5
rd) e 4
las Mauges 1
Mauges (al 1
n rd-es). 1
rd-es). Comunas 1
: Bourguignon, 1
Bourguignon, Noirefontaine, 1
Noirefontaine, Roide, 1
Roide, curcey, 1
curcey, Vermondans 1
Vermondans (p 1
(p ble 1
ble annexat). 1
annexat). Comunautat 1
Comunautat autonòmas 1
autonòmas d'Espanha. 1
d'Espanha. Comunica 1
Comunica a 1
l'oèst amb 3
l' Comunicat 1
Comunicat del 1
del CREO 1
CREO Daufinat 1
Daufinat Vivarés 1
Vivarés ) 1
) èra 2
un ensenhaire 2
ensenhaire e 1
e pedagòg 2
pedagòg occitan. 1
occitan. Comuns 1
Comuns es 1
atestat Comunis, 1
Comunis, al 1
XIII. Çò 1
Çò n'anoncièt 1
n'anoncièt pro 1
pro lèu 4
voliá tornar 1
tornar èsser 2
Primièra Ministra 2
Ministra del 1
país. Conan 1
Conan Se 1
pichona Beauce, 1
Beauce, pr 1
la Cisse, 1
Cisse, al 1
Bles. Concebèt 1
Concebèt en 1
1892 la 1
primièra societat 1
societat feminista 1
feminista espanhòla, 1
espanhòla, la 1
Sociedad Autónoma 1
Autónoma de 1
de Mujeres 1
Mujeres de 1
Barcelona. Concebèt 1
Concebèt sos 1
sos diagramas 1
diagramas per 1
los contramèstres 1
contramèstres e 1
autres supervisors 1
supervisors pòscan 1
pòscan rapidament 1
rapidament saber 1
produccion respècta 1
respècta la 1
la planificacion, 1
planificacion, es 1
en avança 2
avança o 1
retard. Concebèt 1
Concebèt un 1
per conservar 5
conservar vius 1
vius los 1
los larbas, 1
larbas, per 1
los poder 3
poder vendre 1
vendre en 2
en ivèrn. 5
ivèrn. Concebuda 1
Concebuda coma 1
version corta 1
corta dau 1
dau HK 1
HK G3, 1
G3, lo 1
lo MP5 1
MP5 es 1
arma corta 1
corta amb 2
amb generalament 1
cròssa telescopica 1
telescopica o 1
o fixa. 2
fixa. Concebut 1
Concebut per 2
l'arquitècte Òscar 1
Òscar Tusquets, 1
Tusquets, lo 1
novèl edifici 1
edifici bastit 1
Sant Pèira 1
Pèira mesura 1
mesura onze 2
onze mètres 2
long. Concebut 1
còla dirigida 3
per Ralph 2
Ralph Baer, 1
Baer, foguèt 1
foguèt seguida 3
maquinas concurrentas 1
concurrentas coma 1
la Fairchild 1
Fairchild Channel 1
Channel F 1
F ( 1
( Concedís 1
Concedís de 1
de prèstes 4
prèstes amb 3
de tausses 1
tausses preferencials 1
preferencials a 1
sos païses 2
païses membres 4
membres en 2
en dificultat. 5
dificultat. Concentrada 1
Concentrada es 1
fòrça corrosiva 1
corrosiva e 1
nomenada lessiu 1
lessiu de 1
de soda. 1
soda. Concepcion 1
Concepcion dau 1
premier motor 1
de piston 2
piston rotatiu 1
rotatiu per 1
l' Concepcion 1
Concepcion e 1
e gropament 1
gropament deis 2
illas dau 2
plan Cerdà. 2
Cerdà. Concèpte 1
Concèpte centrau 1
centrau dei 1
sciéncias modèrnas, 1
modèrnas, la 1
de l'experiéncia 10
l'experiéncia e 4
sa necessitat 1
necessitat foguèron 1
pauc definidas 1
definidas a 4
l' Conceptualament, 1
Conceptualament, l’orizont 1
l’orizont o 1
o asuèlh 1
asuèlh es 1
limita de 5
pòt observar, 1
observar, dempuèi 1
pròpia posicion 1
posicion o 3
o situacion. 1
situacion. Concerna 1
Concerna donc 1
donc mai 10
sovent d'adultes 1
d'adultes que 1
son adoptats 1
autre adulte 1
adulte avent 1
de descendéncia 2
descendéncia a 1
qui transmetre 1
transmetre lor 1
lor patrimòni. 1
patrimòni. Concerniguèt 1
Concerniguèt un 1
territòri entre 3
totas doas 6
doas poténcias 1
poténcias per 1
problèmas ligats 5
fèrre Bebra–Göttingen. 1
Bebra–Göttingen. Concernís 1
Concernís los 1
subjèctes cècs, 1
cècs, al 1
sens estricte 3
estricte (subjèctes 1
(subjèctes qu'an 1
de percepcion 4
percepcion visuala). 1
visuala). Concernissent 1
Concernissent la 2
cultura judeocrestiana, 1
judeocrestiana, l'edat 1
l'edat d'aur 4
d'aur ven 1
ven l'estat 1
l'estat del 5
del Paradís 2
Paradís terrèstre 1
terrèstre d'Adam 1
e Eva. 1
Eva. Concernissent 1
la matèria, 4
matèria, crei 1
crei qu'es 3
qu'es eternala, 1
eternala, mas 2
Dieu. Concernissent 1
Concernissent las 1
sèt glèisas 1
glèisas (capítol 1
(capítol 2 1
e 3) 3
3) aurián 1
aurián existit 1
existit separadament. 1
separadament. Concernissent 1
Concernissent los 1
los estils 3
estils artistics, 1
artistics, e 1
e malgrat 8
tròba tot 1
de l'art, 4
l'art, las 1
las composicions 4
composicions d'absidas, 1
d'absidas, seguent 1
seguent de 4
de multiplas 11
multiplas solucions 1
solucions e 3
e disposicions, 2
disposicions, trobèt 1
trobèt lo 2
vam a 5
l' Concertissent 1
Concertissent aquel 1
aquel maidatge, 1
maidatge, Sá 1
Sá de 2
Miranda escreviguèt 1
escreviguèt o 1
darrièr testament 1
testament qu'es 1
pas signat 1
signat que, 1
que, del 4
mai segur, 1
lo surprenguèt. 1
surprenguèt. Conches-Sus-Gondoire 1
Conches-Sus-Gondoire a 1
e Bussy-Sant-Georges. 1
Bussy-Sant-Georges. Conclusiá 1
Conclusiá en 1
a Shackleton 3
Shackleton la 1
siá obligacion 1
de leiautat 1
leiautat cap 1
sieu anterior 3
anterior comandant. 1
comandant. Concluson 1
Concluson : 1
La quantitat 12
quantitat d'equilibri 1
d'equilibri en 2
de monopòli 9
concurréncia, alara 1
prètz d'equilibri 1
d'equilibri del 2
es superior 6
aquel d'un 8
mercat concurrencial. 1
concurrencial. Conclutz 1
Conclutz que 1
tribús mai 1
sovent son 15
una eterogeneïtat 1
eterogeneïtat de 1
de pensadas. 1
pensadas. Concretament, 1
Concretament, l'autoritat 1
l'autoritat budgetària 1
budgetària (Parlament 1
(Parlament Europèu 1
Europèu e 1
e Conselh 1
Conselh Europèu) 1
Europèu) se 1
fonda en 2
particular sus 2
las apreciacions 1
apreciacions del 1
del Rapòrt 1
Rapòrt Annadièr 1
Annadièr de 1
Cort per 3
per balhar 2
balhar (o 1
(o non) 3
non) a 1
Comission descarga 1
descarga de 2
seuna gestion. 1
gestion. Concretament, 1
Concretament, quand 1
una subsidiaritat 1
subsidiaritat es 1
es ascendenta, 1
ascendenta, es 1
es l'escalon 1
l'escalon inferior 1
inferior que 1
que decidís 3
decidís lo 2
deu coneisser 1
coneisser quina 1
quina question. 1
question. Condamna 1
Condamna lo 1
lo delinquent 1
delinquent dins 2
tres escasenças 1
escasenças d’exili, 1
d’exili, fins 1
li torne 1
torne la 1
la rason. 11
rason. Condamnat 1
Condamnat a 1
un conseu 5
conseu de 4
guèrra, s'exilièt 1
Londres. Condamnat 1
Condamnat per 2
poissanças estrangieras, 1
estrangieras, aqueu 1
aqueu còp 2
d'estat entraïnèt 1
entraïnèt pasmens 2
restauracion d'un 2
d'un regime 7
regime militar 3
militar car 1
car Mohamed 1
Ould Abdel 1
Abdel Aziz 1
Aziz quitèt 1
quitèt l'armada 1
organizèt d'eleccions 1
d'eleccions presidencialas. 1
presidencialas. Condamnat 1
Latran de 1
de 649, 1
649, èra 1
estat adoptat 1
II qu'arrestèt 1
qu'arrestèt plusors 1
plusors figuras 1
l' Condemnat 1
Condemnat a 1
a deportacion, 1
deportacion, foguèt 1
foguèt degradat 1
degradat lo 1
de 1895 3
1895 e 3
e deportat 2
deportat a 2
l'illa del 3
del Diable. 1
Diable. Condemnat 1
Condemnat pel 1
París, l’obratge 1
l’obratge es 1
es brutlat 1
brutlat pel 1
pel borrèl 1
borrèl en 1
plaça publica, 1
publica, çò 1
succès considerable. 1
considerable. Condicional 1
Condicional es 1
mai respectable 1
respectable de 1
la vida: 1
vida: la 1
entre paires 1
paires e 1
e enfants, 1
enfants, dins 1
familha. », 1
», "condicion 1
"condicion indispensable 1
indispensable de 1
revolucion sociala". 1
sociala". Condicions 1
Condicions suspensivas 1
suspensivas al 1
al despart, 1
despart, lo 2
lo beneficiari 1
beneficiari de 1
promessa pòt 1
causir de 5
crompar pas. 1
pas. Condorcet 1
Condorcet causís 1
causís alara 1
de demissionar 5
demissionar de 3
pòste d’inspector 1
d’inspector general 1
la Moneda, 3
Moneda, mas 1
sa demission 6
demission es 1
es refusada, 1
refusada, e 1
pòste fins 1
a 1791. 2
1791. Condorcet 1
Condorcet lança 1
l'educacion permanenta 1
permanenta que 2
deu permetre 3
tot ciutadan 2
ciutadan de 2
formar tot 1
vida. «Conec 1
«Conec la 1
la cançó, 1
cançó, conec 1
conec la 1
la lletra/Conec 1
lletra/Conec els 1
els senyors 1
senyors que 1
van concebre'l/Sé 1
concebre'l/Sé que 1
que d'amagat 1
d'amagat beuen 1
beuen vi/i 1
vi/i en 1
en públic 1
públic prediquen 1
prediquen aigua.» 1
aigua.» Coneguda 1
Coneguda dempuèi 1
l'Antiquitat mai 1
anciana, l'adopcion 1
l'adopcion foguèt 1
foguèt practicada 1
practicada correntament 1
correntament sonque 1
dels romans. 2
romans. Coneguda 1
Coneguda tre 2
tre l'Antiquitat, 1
l'Antiquitat, sos 1
sos a 1
l'entorn son 2
per une 13
une granda 6
granda activitat 2
activitat volcanica. 2
volcanica. Coneguda 1
tre l'Antiquitat 1
l'Antiquitat sota 1
forma naturala, 1
naturala, es 1
endavant un 3
produch obtengut 4
obtengut per 6
la destillacion 3
destillacion de 1
de petròli. 2
petròli. Coneguèron 1
Coneguèron un 1
grand vam 8
vam comerciant 1
comerciant amb 1
del Val, 2
Val, ciutat 1
ciutat establida 1
establida al 1
pé del 3
del Mont, 1
Mont, e 1
elfs de 1
la Selva 2
Selva Negra. 1
Negra. Coneguèt 1
Coneguèt alà 1
alà de 2
personatges influents, 1
influents, coma 2
coma l'ancian 2
l'ancian cònsol 1
cònsol L. 1
L. Mestri 1
Mestri Florus, 1
Florus, Que 1
Que l'ajudèt 1
la ciutadania 1
ciutadania romana 1
que n'adoptèt 1
n'adoptèt lo 1
de gratitud, 1
gratitud, e 1
prince Filopap 1
Filopap de 1
de Commagena. 1
Commagena. Coneguèt 1
Coneguèt a 1
agach que 1
son enfant 6
enfant era 1
era triste. 1
triste. Coneguèt 1
Coneguèt la 1
de major 2
major esplendor 1
esplendor après 1
de l'instauracion 4
l'instauracion del 1
Grand Ducat 3
de Toscana 1
Toscana jos 1
dinastia Medici. 1
Medici. Coneguèt 1
Coneguèt lo 1
lo captida 1
captida de 1
son primier 2
primier disc 1
disc in 1
in 2000, 1
2000, Hybrid 1
Hybrid Theory, 1
Theory, agotat 1
agotat a 1
a dei 1
dei milion 1
milion eisemplàri 1
eisemplàri dins 1
e classificat 2
classificat disc 2
disc de 13
de diamant 1
diamant per 1
lo RIAA. 1
RIAA. Coneguèt 1
Coneguèt Maria 1
Maria Amália 1
Amália de 1
de Oliveira, 1
Oliveira, una 1
una cordurièra 1
cordurièra d'origina 1
d'origina umble, 1
umble, que 1
se maridèron 4
maridèron en 2
en segret, 1
segret, per 1
causa d'oposicion 1
d'oposicion familhala. 1
familhala. Coneguèt 1
Coneguèt rapidament 1
popularitat considerabla 1
considerabla que 2
faguèt qu'apareguèt 1
qu'apareguèt dins 2
mantun film 1
film coma 1
La hija 1
hija de 1
Juan Simón 1
Simón en 1
en 1934, 5
1934, María 1
María de 2
la O 1
O (1935-36) 1
(1935-36) de 1
Francisco Elías 1
Elías e 1
La Casa 5
Casa de 3
de Troya 1
Troya (1936) 1
(1936) de 1
Joan Vilà 1
Vilà i 1
i Vilamala 1
Vilamala e 1
e Adolfo 1
Adolfo Aznar. 1
Aznar. Coneguèt 1
Coneguèt tanben 1
tanben cèrt 1
cèrt succès 2
succès coma 2
coma solista, 2
solista, e 1
1990 collaborèt 1
collaborèt amb 4
amb The 1
The Jazz 1
Jazz Passengers. 1
Passengers. Coneguèt 1
Coneguèt un 3
vam après 2
après 1830, 1
1830, mas 1
mas s'aclapèt 2
s'aclapèt en 1
1870 D'installacions 1
D'installacions demorèron 1
demorèron fins 3
a 1920, 2
1920, dins 1
dins d'environaments 2
d'environaments locals 1
locals desprovesits 1
desprovesits de 3
de calcari 2
calcari o 1
o d'alcalí. 1
d'alcalí. Coneguèt 1
imens vam 1
vam pendent 2
pendent l'epòca 3
l'epòca ellenistica. 2
ellenistica. Coneguèt 1
succès enòrme 1
enòrme amb 1
amb l'unica 1
l'unica òbra 1
es coneguda: 1
coneguda: L'embarràs 1
L'embarràs de 1
la Fièira 1
Fièira de 1
Bèucaire. Conegut 1
Conegut dempuei 1
lo ralh 1
ralh se 1
desvolopèt fòrtament 2
fòrtament amb 1
ferroviari au 1
XIX. Conegut 1
Conegut per 3
Partit Verd 1
Verd austriac, 1
austriac, foguèt 1
Conselh Nacional 7
a 2012, 1
2012, i 1
èra president 1
grop parlamentari 6
parlamentari e 3
e portavotz 1
portavotz federal 1
federal de 6
de 1997 5
1997 a 5
a 2008. 2
2008. Conegut 1
de fangas 1
fangas rojas 1
rojas fòrça 1
fòrça toxicas, 1
toxicas, lo 1
procès Bayer 1
Bayer se 1
desvolopèt lentament 1
de rendabilitat 1
rendabilitat mai 1
mai venguèt 3
pauc largament 1
largament preponderant 1
preponderant dins 2
XX. Conegut 1
talha impresionanta, 1
impresionanta, se 1
tròba demest 1
los avions 5
mai bon 1
bon conéisser 1
conéisser del 1
entièr. Conegut 1
Conegut tanben 1
de "Beat 1
"Beat Takeshi" 1
Takeshi" es 1
es actor, 1
actor, cineasta, 1
cineasta, comedian, 1
comedian, escrivan, 1
escrivan, poèta, 1
poèta, pintor 1
e dissenhaire 1
dissenhaire de 1
jòcs vidèos 1
vidèos japoneses. 1
japoneses. Coneisheder 1
Coneisheder en 1
vista aeriana, 1
aeriana, que 1
s'i pòt 8
véder enqüèra 1
enqüèra varats 1
varats e 2
e tarrèrs 1
tarrèrs de 1
de proteccion. 7
proteccion. Coneishuda 1
Coneishuda despuish 1
despuish lo 3
XI dab 1
nom Sancto 1
Sancto Michaele 1
Michaele de 1
de Rivo 1
Rivo frigido. 1
frigido. Coneishuda 1
Coneishuda peths 1
peths abitants 1
abitants deth 1
deth vilatge, 1
vilatge, que 2
comencè d'estar 1
d'estar explorada 1
explorada ara 1
ara fin 3
XIX, subertot 1
subertot per 1
per Armand 1
Armand Viré. 1
Viré. Coneishut 1
Coneishut per 1
per eth 8
son observatòri. 1
observatòri. Conéis 1
Conéis la 1
pista, los 1
punts d’aiga 1
de ga. 1
ga. Conéis 1
Conéis pas 1
mèsme succès 1
succès que 4
que Canaletto 5
Canaletto pendent 1
vida, los 1
los Angleses 5
Angleses essnent 1
essnent mens 1
mens interessats. 1
interessats. Coneis 1
Coneis pas 1
los articles. 1
articles. Coneis 1
Coneis pauc 1
las tempèstas 2
tempèstas : 1
de matises 1
matises e 1
de moderacion. 1
moderacion. Coneissavan 1
Coneissavan donc 1
cap d'aquelas 6
d'aquelas institucions; 1
institucions; al 1
contrari, aviá 1
aviá abondança 1
abondança de 1
fruchs que 2
lor donavan 1
donavan los 1
arbres e 4
autras plantas, 1
plantas, fruchs 1
que butavan 1
butavan sens 1
sens cultura 1
tèrra produsiá 1
produsiá d’esprela. 1
d’esprela. Coneissèm 1
Coneissèm l'istòria 1
l'istòria d'aquesta 1
d'aquesta region 6
region subretot 1
pels escrits 1
escrits de 4
l' Coneissèm 1
Coneissèm pas 2
pas qu'aquels 2
qu'aquels dos 1
tèxtes crestians. 2
crestians. Coneissèm 2
qu'aquels quatre 1
quatre tèxtes 1
Coneissèm un 1
un cinquantenat 2
cinquantenat de 2
sos epigramas 1
epigramas que 1
que cita 4
cita dins 2
segond obratge. 1
obratge. Coneissença 1
Coneissença restrencha 1
restrencha a 1
grops o 3
de societats, 1
societats, e 1
lo divulgar 1
divulgar pas. 1
pas. Coneissiá 1
Coneissiá l'imprecacion 1
l'imprecacion d'Edip 1
d'Edip e 1
va morrir 1
morrir de 1
e d'esperel 1
tuar se 1
va per 5
lo combatre, 1
combatre, pasmens 1
pasmens decidís 1
decidís d'o 1
far, pel 1
ben de 9
ciutat. Coneissián 1
Coneissián egalament 1
egalament la 10
fabricacion d'armas 3
de sètge. 8
sètge. Coneis 1
Coneis una 1
granda acceptacion 1
acceptacion dins 1
entièr. Conéis 1
Conéis un 1
succès amb 4
la crompa 17
son quadre 1
quadre titulat 1
titulat Grand'Mère 1
Grand'Mère per 1
l'Estat francés. 2
francés. Confederacion 1
Confederacion dei 2
dei VIII 1
VIII Cantons 1
Cantons vèrs 1
vèrs 1385. 1
1385. Confederacion 1
dei XIII 1
XIII Cantons 1
Cantons avans 1
Francesa. Confédération 1
Confédération Française 1
Française Démocratique 1
Démocratique du 1
du Travail) 1
Travail) es 1
una confederacion 3
confederacion interprofessionala 1
interprofessionala de 1
de sindicats 2
sindicats francés 1
de salariats. 1
salariats. Confessam 1
Confessam un 1
sol bateg 1
dels pecats; 1
pecats; esperam 1
esperam la 1
dels mòrts 17
mond a 11
a venir. 3
venir. Confessèt 1
Confessèt qualque 1
temps aprèp 9
liberacion qu'èra 1
estat violentat 1
violentat pels 1
pels insurgents 1
insurgents pro-russes 1
pro-russes durant 1
son empresonament. 1
empresonament. Confessions 1
Confessions of 1
of a 6
a Broken 1
Broken Heart 1
Heart consacrat 1
paire. Confièt 1
Confièt lo 1
lo nenon 2
nenon a 1
comunautat masculina 1
masculina qu'abitava 1
qu'abitava sus 1
de Crèta, 1
Crèta, los 1
los Curètas, 1
Curètas, que 1
que placèron 1
placèron lo 1
lo bèrç 1
bèrç dins 1
un garric, 1
garric, penjat 1
penjat a 6
branca al 2
cas que, 1
que, par 1
par malastre, 1
malastre, Cronos 1
Cronos auriá 1
de suspcions. 1
suspcions. Configurèren 1
Configurèren eth 1
eth gredon 1
gredon lèu 1
que coneishem 1
coneishem ara. 1
ara. Confinhats 1
Confinhats principalament 1
al Desèrt 1
Desèrt de 3
de Mojave 2
Mojave entre 1
entre 600 2
600 e 3
1800 m 1
d'altitud, butan 1
butan mai 1
la Queen 1
Queen Valley 1
Valley e 1
la Lost 1
Lost Horse 1
Horse Valley 1
Valley dins 1
lo Joshua 1
Joshua Tree 1
Tree National 1
National Park 2
Park que 1
pòt trapar 2
trapar un 2
un especimen 1
especimen de 1
13 mètres 1
de nautor. 12
nautor. Confirmèt 1
Confirmèt e 1
e completèt 2
completèt atal 1
atal sa 6
teoria liberala 1
liberala de 4
justícia. Confirmèt 1
Confirmèt l'existéncia 1
dels pòls, 1
pòls, e 1
expansion pendent 1
pendent l'ivèrn 3
l'ivèrn e 4
sa quasi 1
quasi disparicion 1
disparicion pendent 1
l'estiu. Conflicte 1
Conflicte sensa 1
sensa precendets 1
precendets dins 1
l' 'Confluéncia 1
'Confluéncia dels 1
de Mola 1
Mola e 1
de Josa, 1
Josa, en 1
la Vansa. 1
Vansa. Confœderatio 1
Confœderatio Helvetica 1
Helvetica "Confederacion 1
"Confederacion Soïssa"). 1
Soïssa"). Confòrmament 1
Confòrmament a 1
aquesta procedura, 1
procedura, la 2
adoptada sens 1
sens vòte 1
vòte del 2
del Parlament. 13
Parlament. Conformament 1
Conformament amb 1
Constitucion, lo 4
lo President 21
Republica nomena 1
Primièr Ministre 12
Ministre en 2
basant en 2
distribucion dels 5
bancs a 1
Nacionala. Conformament 1
Conformament a 1
una procedura 4
procedura legislativa 1
legislativa especiala, 1
especiala, l' 1
l' del 1
del Mediator 1
Mediator europèu 1
europèu son 1
son establidas 2
establidas pel 1
europèu estatuent 1
estatuent a 1
majoritat qualificada 3
qualificada (art. 1
(art. 228§4 1
228§4 228TFUE 1
228TFUE ). 1
). Confronta 1
Confronta al 2
nòrd l'estat 1
d' Confronta 2
nòrd los 1
Confronta amb 1
de Ispica 1
Ispica e 1
e Modica. 1
Modica. Confrontadas 1
Confrontadas a 1
reaccion vigorosa 1
vigorosa dei 1
dei defensors, 1
defensors, lei 1
Sovietics decidiguèron 2
decidiguèron alora 1
alora d'organizar 2
d'organizar un 8
un assaut 7
assaut massís 1
massís sostengut 1
concentracions importantas 1
d' Confrontat 1
Confrontat a 1
l'avesque Grau 1
Grau lo 1
de 1893, 3
1893, a 1
a l'incompreneson 1
l'incompreneson e 1
li causavan 1
causavan los 1
los canonges 2
canonges de 2
la catedrala, 1
catedrala, Gaudí 1
Gaudí decidiguèt 1
de renonciar 4
a contunhar, 1
contunhar, aprèp 1
aver dessenhar 1
dessenhar l'estèla 1
l'estèla de 2
amic eclesiastic. 1
eclesiastic. Confrontat 1
Confrontat al 1
al refúes 1
refúes de 1
la dòna, 1
dòna, March 1
March pren 1
activitat violenta 1
sent a 1
mai colpable 1
colpable pr'amor 1
la dama 6
dama a 1
a causit 2
causit d'aimar 1
d'aimar "l'òme 1
"l'òme pec", 1
pec", l'impur, 1
l'impur, el 1
el comú. 1
comú. Confronta 1
Confronta tanben 1
Estats indians 1
indians d' 1
d' Còngo 1
Còngo après 1
l'Africa Orientala 4
Orientala Alemanda. 2
Alemanda. Còngo 1
Còngo (sinonim 1
(sinonim ancian: 1
ancian: Zaire) 1
Zaire) es 1
fluvi pus 1
d' », 2
», ''Congrès 1
''Congrès Nacional 1
Societats Sabentas 1
Sabentas : 1
: scientifics 1
e societats, 1
societats, Paris, 1
Paris, 1989, 1
1989, pp. 1
pp. Conjugada 1
Conjugada ambé 1
ambé l’absència 1
l’absència de 1
progrès politics 1
politics per 2
populacions africanas, 1
africanas, aquela 1
victòria creèt 1
una agitacion 4
agitacion importanta 1
colonia. Conjugada 1
Conjugada amb 1
d' Conjugadas 1
Conjugadas per 1
autrei batalhas 1
batalhas d'enceuclament 1
d'enceuclament menadas 1
Alemands ( 2
( Conjuga 1
Conjuga en 1
efièch bestialitat 1
bestialitat e 1
e umanitat, 1
umanitat, vida 1
e mòrt, 1
mòrt, vielhum 1
vielhum e 1
e jovença, 1
jovença, laid 1
e bèl. 1
bèl. Conjuga 1
Conjuga la 1
lucha dei 2
classas ambé 1
combat còntra 5
lo patriarcat, 1
patriarcat, la 1
representacion tradicionala 1
division tradicionala 3
trabalh entre 3
lei sèxes. 1
sèxes. Conjugat 1
Conjugat ambé 2
ambé l'estabilizacion 1
l'estabilizacion politica 1
patz, aquò 1
redreiçar l'economia 2
l'economia chinesa 1
legitimar lo 1
novèu. Conjugat 1
ambé l'exòdi 1
l'exòdi rurau, 1
rurau, aquò 1
d'un urbanisme 1
urbanisme vertadier 1
vertadier que 2
que s'inspirèt 1
s'inspirèt de 6
l'arquitectura danesa 1
danesa e 1
l'illa coma 2
lo betum. 1
betum. Conjugat 1
Conjugat amb 1
l' Conjuracion 1
Conjuracion de 2
Catilina son 1
metòdes mai 4
mai visibles 1
visibles e 5
mai utilizats 3
utilizats de 1
las conspiracions 1
conspiracions conegudas. 1
conegudas. Con 1
Con le 1
le medesime 1
medesime modalità 1
modalità è 1
è stato 1
stato prodotto 1
prodotto anche 1
anche un 1
tresen e 7
e ultimo 1
ultimo filme 1
filme : 1
: L'Uomo 1
L'Uomo Ragno 1
Ragno sfida 1
sfida il 1
il drago 1
drago (1979). 1
(1979). Conlie 1
Conlie Es 1
Es a 93
Mans. Connècta 1
Connècta Occitània 1
Occitània amb 1
païses renans, 1
renans, que 1
Nòrd. Connectat 1
Connectat a 1
ret fluviala 1
fluviala del 2
marais poitevin 1
poitevin via 1
via çò 1
çò canal 1
del Mignon, 1
Mignon, Mauzé-sus-lo-Mignon 1
Mauzé-sus-lo-Mignon a 1
conegut antany 1
nombroses escambis 1
escambis comerciales 1
comerciales mercés 1
sieu pòrt, 1
pòrt, ponch 1
canal. Connectats 1
Connectats a 1
de Rieupeyroux, 1
Rieupeyroux, los 1
la Capelle-Bleys 1
Capelle-Bleys senti 1
senti n 1
n dificultats 1
dificultats en 4
culte del 2
sieu loignement. 1
loignement. Connegut 1
Connegut al 1
començament coma 3
un pintre 4
pintre figuratiu, 1
figuratiu, venguèt 1
venguèt celèbre 3
pinturas e 6
e esculturas 2
esculturas d'un 1
biais dich 1
dich modèrne 1
modèrne que 3
las caras 8
caras semblan 1
semblan a 8
de masquètas 1
masquètas e 1
formas son 5
son estiradas. 1
estiradas. Conoguèron 1
Conoguèron de 1
melhoraments variats 1
variats segon 4
regions permetent 1
sistèmas amb 1
una precision 5
precision similara 1
ai mòstras 1
mòstras actualas 1
actualas ( 1
( Conoguèron 1
Conoguèron gaire 1
XX. Conoguèron 1
Conoguèron lor 1
lor apogèu 3
apogèu au 3
X mai 1
mai abandonèron 1
abandonèron pauc 2
pauc l'exercici 1
afaires religiosas. 1
religiosas. Conoguèron 1
Conoguèron tanben 1
jòcs unicament 1
unicament disponibles 1
disponibles sus 1
lo ret. 1
ret. Conoguèron 1
Conoguèron una 1
una diversificacion 2
diversificacion importanta 1
importanta durant 6
l' Conoguèt 1
Conoguèt diferentei 1
diferentei versions, 1
versions, magerament 1
magerament definidas 1
de l'emblèma 1
l'emblèma centrau 1
la talha. 6
talha. Conoguèt 1
Conoguèt son 1
Mondiala quand 1
coloniaus dei 1
poissanças europèas, 1
europèas, principalament 1
principalament França 1
Unit. Conoguèt 1
Conoguèt un 3
desvolopament fòrça 5
Grècia antica 5
e l'influéncia 9
dei filosòfs 2
filosòfs grècs 2
grècs sus 1
filosofia modèrna 2
modèrna es 7
encara primordiala. 1
primordiala. Conoguèt 1
succès important 11
e recrutèt 1
recrutèt rapidament 1
sen d'autrei 1
d'autrei classas 1
societat. Conoguèt 1
que s'espandiguèt 2
s'espandiguèt en 1
delà dei 1
frontieras japonesas 1
japonesas e 2
popularizar leis 1
arts marciaus 1
marciaus d'aqueu 1
d'aqueu país. 1
país. Conoís 1
Conoís donc 1
desvolopament important. 4
important. Conoissèt 1
Conoissèt puei 1
puei d'evolucions 1
d'evolucions fins 1
fins 2004 1
2004 ambé 1
darrier modèl, 1
modèl, la 2
la GameBoy 1
GameBoy Micro. 1
Micro. Conoís 1
Conoís tres 1
tres personas 4
personas au 5
au singular 2
au plurau, 4
plurau, cinc 1
cinc mòdes 1
mòdes ( 1
( Conois 1
Conois una 1
una creisseça 1
creisseça fòrça 1
importanta dempuei 4
dempuei leis 23
1990 (7% 1
(7% en 1
exemple). Conoís 1
Conoís una 1
difusion importanta 3
importanta gràcias 2
sistèma educatiu. 1
educatiu. Conon 1
Conon dins 1
Pau Fòra 41
Fòra lei 41
lei Muralhas. 41
Muralhas. Conosquèt 1
Conosquèt pr'aquò 1
pr'aquò una 4
una restauracion 4
XVII. Conquerida 1
Conquerida Catalonha 1
Catalonha per 4
per Napoleon 5
Napoleon pendent 1
era Guèrra 1
Guèrra deth 1
deth Francés 1
Francés (1810), 1
(1810), era 1
era Val 4
Val siguec 1
siguec aucupada 1
aucupada pes 1
pes tropes 1
tropes franceses 1
franceses establides 1
establides en 1
en Principat. 1
Principat. Conquerís 1
Conquerís Africa 1
Africa suls 1
suls Vandals 1
Vandals en 2
qualques meses. 4
meses. Conquerit 1
Conquerit per 2
per Raspotin, 1
Raspotin, l'evesque 1
l'evesque lo 1
lo pren 4
pren jos 2
a l'arquevesque 1
l'arquevesque Teofan 1
Teofan de 1
de Poltava, 2
Poltava, confessor 1
confessor d' 1
d' Conquerit 1
per Teodoric 1
Teodoric lo 2
Grand, a 1
l' Conquista 1
Conquista pels 1
pels Otomans, 2
Otomans, venguèt 1
venguèt Sohumkale. 1
Sohumkale. Conquista 1
Conquista romana 1
e formacion 2
Britannia. Conquistas 1
Conquistas d'Itzcoatl 1
d'Itzcoatl dins 1
codex Mendoza. 1
Mendoza. Conquistèron 1
Conquistèron Baviera, 1
Baviera, impausant 1
impausant un 1
a Maximilian 1
Maximilian de 2
de Baviera. 1
Baviera. Conquistèt 1
Conquistèt pauc 1
peninsula e 4
l' Conrad 1
Conrad III 3
e Frederic 2
Frederic Barbarossa 1
Barbarossa profièchan 1
profièchan de 3
las dissensions 1
familhas dels 3
dels Bauç 1
Bauç e 1
dels Berangièrs 1
Berangièrs per 1
far acte 2
la Provença 4
Provença e 7
far rendre 1
rendre omenatge 1
omenatge de 1
la Provença. 1
Provença. Conrad 1
Conrad Wahn 1
Wahn nasquèt 1
a Niederaula, 1
Niederaula, un 1
del land 1
land d' 2
d' Consacra 1
Consacra la 1
òbras d’impression 1
d’impression o 1
o l’ostal 1
l’ostal d’edicion 1
d’edicion Kelmscott 1
Kelmscott Press, 1
Press, que 1
que fondèt 6
en 1891. 4
1891. Consacra 1
Consacra un 1
un sit 6
sit internet 2
internet "Montpelhièr 1
"Montpelhièr l'occitana" 1
l'occitana" a 1
presentacion del 4
del sosdialècte 1
sosdialècte montpelhieirenc 1
montpelhieirenc del 1
del lengadocian 4
lengadocian (vocabulari 1
(vocabulari - 1
- amb 2
de lexics 1
lexics - 1
e produccion 1
produccion literària). 1
literària). Consacrèt 1
Consacrèt son 1
d' Conscienta 1
Conscienta de 1
la mediacion 1
mediacion de 2
maire, Fanny 1
Fanny se'n 1
veire Cesar 1
Cesar qu'acaba 1
qu'acaba per 2
per confessar 1
confessar son 1
son maridatge 9
maridatge mai 1
mai explica 1
pas maridar 1
maridar en 2
sa foliá 2
foliá de 1
mar. Conscient 1
Conscient de 2
patz, lo 1
Front popular 8
popular comença 1
a rearmar 1
rearmar França 1
de colomar 1
colomar lo 1
lo retard 2
retard provocat 1
las depensas 2
depensas publicas, 1
publicas, tanben 1
matèria militara, 1
militara, realizada 1
Pierre Laval 1
Laval en 1
en 1935. 2
1935. Conscient 1
l'endom deu 1
son crime, 1
crime, que 1
que decideish 4
decideish d'anar 1
d'anar demandar 1
demandar perdon 1
perdon au 1
au Papa 1
Papa e, 1
au cap 14
d'un gran 7
gran periple 1
periple plen 1
plen d'espravas, 1
d'espravas, lo 1
Papa que'u 1
que'u dit 1
tornar au 2
au Montserrat 1
Montserrat en 1
en peniténcia 1
peniténcia e 1
bèth esperar 1
esperar qu'un 1
qu'un mainatge 1
mainatge li 1
li anóncie 1
anóncie lo 1
de Diu. 3
Diu. Conscient 1
Conscient del 1
del risc 5
risc que 3
que pèsa 1
pèsa sus 2
sus el, 2
el, Eraclas 1
Eraclas utiliza 1
una rusa, 1
rusa, falseja 1
falseja d'acceptar 1
d'acceptar lo 6
del Titan 1
Titan e 1
lo prega 1
prega que 1
que torne 3
torne prene 1
lo pe 1
pe del 1
cèl, per 2
unes instants 1
instants solament, 1
solament, lo 2
bon coissin 1
coissin per 2
sas espaltas. 1
espaltas. Còns 1
Còns e 1
e filaments 1
donc realizats 1
realizats en 4
en cera, 1
cera, coma 1
coma l'escultura. 1
l'escultura. Conselhava 1
Conselhava alara 1
rei d’equipar 1
d’equipar una 1
tropas terrèstras 2
terrèstras dins 1
l’ Conselhèt 1
Conselhèt tanben 1
l' Conselhièr, 1
Conselhièr, amb 1
fòrça influéncia 1
influéncia a 2
e d'Aragon, 1
d'Aragon, de 1
de Sanche 1
Sanche Ramirez, 1
Ramirez, Pèire 1
Pèire I 1
I (1094-1104) 1
(1094-1104) e 1
e Anfós 1
Anfós I 1
I (1104-1135). 1
(1104-1135). Consequéncia 1
Consequéncia dei 1
inegaus dins 1
l'Empèri Qing. 1
Qing. Consequéncia 1
Consequéncia de 1
de l'escena 1
l'escena de 1
San Francisco, 8
Francisco, lo 1
grop sortiguèt 2
sortiguèt Volunteers 1
Volunteers (1969), 1
(1969), lor 1
lor contribucion 1
contribucion mai 1
mai politica. 1
politica. Consequéncia 1
Consequéncia del 1
del relèu 7
relèu montanhós 4
montanhós e 5
la configuracion 11
las vals, 1
vals, isoladas 1
isoladas las 1
autras, las 2
populacions pirenencas 1
pirenencas desvolopèron, 1
desvolopèron, dempuèi 1
dempuèi l’Antiquitat 1
l’Antiquitat e 1
tota independéncia, 1
independéncia, dels 1
sistèmas juridics 2
juridics e 3
e economics 4
economics pròpres. 1
pròpres. Consequéncias 1
Consequéncias economicas 1
economicas de 8
patz. Consequéncias 1
Consequéncias territòrialas 1
territòrialas de 4
Ans. Conserva 1
Conserva l'arquitectura 1
l'arquitectura principala 1
principala e 6
de tets 1
tets en 2
en pissarres 1
pissarres (en 1
(en mansardes), 1
mansardes), una 1
granda avenguda 1
avenguda de 2
de longitud, 2
longitud, 2 1
2 cors. 1
cors. Conservon 1
Conservon la 1
lors leis 1
pas somés 2
als impòstes 1
impòstes romans. 1
romans. Considderada 1
Considderada coma 1
granda organizacion 1
organizacion portant 1
nom Ku 1
Ku Klux 8
Klux Klan 5
Klan als 1
EUA, se 1
considèra d'esperela 1
d'esperela coma 1
« seisena 1
seisena zona 1
del Klan 1
Klan » 1
grop racista. 1
racista. Considerada 1
Considerada coma 2
dei fitas 1
fitas majoras 1
majoras atenchas 1
atenchas per 1
cinèma mut, 1
mut, la 1
scèna de 9
la mutinariá 1
mutinariá dins 1
lo vaissèu 2
vaissèu e 1
scèna vertiginosa 1
vertiginosa d'accion 1
d'accion deis 1
deis escaliers 1
escaliers constituisson 1
ponchs decisius 1
configuracion dau 1
dau lengatge 1
lengatge cinematografic. 1
cinematografic. Considerada 1
grand potencial 1
potencial aprèp 1
aprèp l'independéncia, 1
l'independéncia, la 1
region subiguèt 1
subiguèt aquelas 1
annadas guèrras 1
guèrras civilas, 2
civilas, violéncias 1
violéncias intensas 1
intensas e 2
un genosuicide, 1
genosuicide, que 1
la daissèron 1
daissèron dins 2
un grèu 1
grèu estat 1
de pauretat 5
pauretat que 2
sols Kenya 1
Kenya e 1
e Tanzania 1
Tanzania i 1
i escapan. 1
escapan. Consideradas 1
Consideradas com 1
un tot, 1
tot, las 1
duas serias 1
serias comptan 1
comptan mei 1
de 750 4
750 episòdis. 1
episòdis. Considèra 1
Considèra de 1
umana coma 3
essent « 1
« esquizoïda 1
esquizoïda », 1
», tot 1
lo duò 1
duò D. 1
D. Jekyll 1
Jekyll e 1
M. Hyde 1
Hyde d' 1
d' Considèra 1
Considèra lo 1
sistèma actual 2
actual coma 1
coma instable 1
instable e 3
e riscat, 1
riscat, los 1
los engatjaments 1
engatjaments e 1
las creança 1
creança essent 1
necessàriament al 2
mèsme orizont 1
orizont e 1
risc d'una 2
d'una retirada 3
retirada massissa 1
de liquiditats 1
liquiditats pels 1
pels estalivaris 1
estalivaris essent 1
essent sempre 2
sempre possible. 1
possible. Consideram 1
Consideram ara 1
novèl exemple 1
exemple : 9
: Se 3
Se l'egalitat 1
l'egalitat definissent 1
definissent g(x) 1
g(x) es 1
pus una 3
identitat remarcabla, 1
remarcabla, lo 1
segond metòde 1
sempre eficaç. 1
eficaç. Consideram 1
Consideram lo 1
punt P(x, 1
P(x, 0). 1
0). Consideram 1
Consideram los 1
dos senhals 3
senhals sus 1
figura a 1
a costat. 1
costat. Considèran 1
Considèran que 2
la soufrança 1
soufrança d’un 1
d’un èsser 1
èsser deuriá 1
èsser ignorada 1
ignorada al 1
motiu qu'es 2
agent moral. 1
moral. Considèran 1
favorizar una 2
union mai 1
mai prima 2
prima entre 2
la salvagarda 2
salvagarda e 3
libertats fondamentalas. 1
fondamentalas. Considerant 1
Considerant la 1
guèrra coma 3
acte leiau 1
leiau e 1
e ben 9
ben definit 2
definit dins 2
temps, supausa 1
supausa l'existéncia 1
d'una menaça 6
menaça ò 1
ò d'un 6
d'un perilh 1
perilh grèu 1
grèu e 3
e enquadra 1
enquadra donc 1
lo formalisme 3
formalisme regardant 1
debanament d'un 2
conflicte. Considerant 1
Considerant lo 1
triangle Solelh-Mart-Tèrra, 1
Solelh-Mart-Tèrra, l'angle 1
fasa es 2
Tèrra vistes 1
vistes de 1
Mart ; 1
; atenh 1
atenh sa 2
valor maximala 1
maximala a 1
las qüadraturas 1
qüadraturas quand 1
triangle STM 1
STM es 1
es rectangle 2
rectangle en 1
Tèrra. Considerant 1
Considerant que 2
que l'agricultura 2
l'agricultura es 2
sola activitat 2
que produch 7
riquesas veraias 1
veraias novèlas, 1
novèlas, demandan, 1
demandan, dins 1
fòrça publicacions, 1
publicacions, l'abolicion 1
los impòsts 5
impòsts existents 1
existents per 2
los remplaçar 3
impòst unic 1
unic sul 1
sul « 3
« produch 1
produch net 2
net » 2
tèrras. Considerant 1
moneda (V) 1
(V) e 1
las transactions 1
transactions (T) 1
(T) son 1
son fixes 1
fixes de 1
tèrme, una 1
la masse 1
masse monetària 1
monetària (M) 1
(M) provòca 1
provòca per 3
per identitat 1
identitat una 1
del nivèl 25
prètz (P). 1
(P). Considerant 1
Considerant sa 1
massa reducha, 1
reducha, aquela 1
aquela descubèrta 1
descubèrta foguèt 2
una suspresa 3
suspresa importanta 1
pas prevista 1
prevista per 6
modèls dau 1
periòde. Considèra 1
Considèra que 3
entre aquestes 4
dos nivèls 6
nivèls d'abstraction 1
d'abstraction es 1
es simptomatica 1
simptomatica pels 1
pels primitius 1
e loss 1
loss malauts 1
malauts mentals. 2
mentals. Considèra 1
libre torna 1
los patiments 1
patiments mentalas 1
mentalas dels 1
dels esquizofrèns 1
esquizofrèns e 1
e plaça 5
plaça atal 1
atal los 6
los psiquiatres 3
psiquiatres en 1
lor escac 1
escac a 1
los solatjar. 1
solatjar. Considèra 1
que pretendre 1
pretendre aquò 1
aquò implicariá 1
implicariá sometre 1
sometre a 4
personas en 12
sistèma d'actituds 1
d'actituds e 1
comportaments las 1
las limitant 1
un autoconcepte 1
autoconcepte qu'an 1
pas elegit 1
elegit (l'orientacion 1
(l'orientacion sexuala 1
sexuala se 1
causís pas). 1
pas). Considera 1
Considera que 1
va contuniar 3
contuniar son 3
expansion fins 1
a agantar 4
agantar son 1
son equilibri 1
equilibri termodinamic. 1
termodinamic. Considerat 1
Considerat coma 6
coma autoritari, 1
autoritari, lo 2
segond procès 1
generalament reservat 1
reservat ai 3
ai situacions 1
contraròtle ò 1
de contenciós. 1
contenciós. Considerat 1
literatura islanesa 1
islanesa modèrna, 1
modèrna, Jón 1
Jón Thoroddsen 2
Thoroddsen es 1
es ansin 9
ansin l'autor 1
l'autor dau 5
premier roman 1
roman islandés. 1
islandés. Considerat 1
premier tractat 1
tractat d' 1
d' Considerat 1
dels aucèls, 2
aucèls, es 1
nacions coma 1
coma animal 2
animal emblematic. 1
emblematic. Considerat 1
grand me 1
valor crestiana 1
crestiana ( 2
( vang 1
vang lisation), 1
lisation), es 1
es enterr 1
enterr dins 1
de Bretagnolles, 1
Bretagnolles, jos 1
los caminas 1
caminas de 1
de l'autar 3
l'autar (chœur) 1
(chœur) amb 1
amb l'autorizacion 1
la Eglise. 2
Eglise. Considerat 1
un guerrièr 2
guerrièr digne 1
digne d'elogi 1
d'elogi Diodoro 1
Diodoro de 1
e Jistin 1
Jistin (istorian) 1
(istorian) per 1
aver vencit 1
vencit en 1
combat un 1
un gigant 2
gigant Cadusian, 1
Cadusian, Dàrius 1
Dàrius semblava 1
semblava de 2
de comptar 8
supòrt d'una 1
l'aristocracia e 3
de l'armada. 12
l'armada. Considerat 1
Considerat pendent 1
longtemps coma 3
jornal per 3
excelléncia al 1
Unit, The 1
Times es 1
es vist 6
una publicacion 1
publicacion seriosa 1
seriosa que 1
amb jornalistas 1
jornalistas de 1
granda talha. 4
talha. Considerat 1
Considerat per 1
voces paradigmatica 1
paradigmatica de 1
patz, cerca 1
cerca d'establir 1
dialòg e 1
difusion necessària 1
necessària de 2
compassion dins 1
mond contemporanèu. 1
contemporanèu. Considerat 1
Considerat un 1
joves escrivans 1
escrivans mai 3
mai prometedors 1
prometedors d' 1
d' Considerava 1
Considerava doncas 1
pas l'òma 1
l'òma mai 1
mai indicat 1
filha. Consideréc 1
Consideréc qu’erá 1
qu’erá un 2
un ominid 1
ominid pr’amor 1
pr’amor que 3
que marchaua 2
marchaua drech 1
sua pelvis 1
pelvis erá 1
plan més 6
més proche 4
proche ara 1
ara des 2
des ominids 2
ominids que 1
de chimpazés 1
chimpazés e 1
e gorilles. 1
gorilles. Considerem 1
Considerem un 1
un faissèu 1
faissèu de 1
particulas cargadas, 1
cargadas, per 1
exemple d' 2
d' Considram 1
Considram l'equacion 1
l'equacion seguenta: 1
seguenta: Jos 1
Jos sa 2
forma canonica, 1
canonica, l'equacion 1
l'equacion s'escriu 1
La partida 42
partida esquèrra 1
l'equacion es 2
dos carrats, 1
carrats, que 1
que l'un 3
l'un es 2
es estrictament 3
estrictament positiu, 2
positiu, donc 1
donc pòt 2
existir de 3
solucion dins 3
los nombres 12
nombres reals. 3
reals. Consistí 1
Consistí a 1
a cabuçar 1
cabuçar per 1
per limpar 1
limpar sa 1
sa man, 2
man, palma 1
palma placada 1
placada al 1
al sol, 5
sol, jol 1
jol balon 1
balon al 3
del rebomb, 1
rebomb, de 1
qu'aquel derrièr 1
derrièr tòca 1
sol. Consistís 1
Consistís a 12
agantar amb 1
amb sei 5
sei mans 3
mans lo 2
jogaire per 1
lo menar 3
menar au 1
au sòu, 2
sòu, çò 2
de l'accion 23
l'accion per 3
lo portaire 3
portaire dau 3
dau balon. 2
balon. Consistís 1
a creire 6
aquel mond 2
mond - 1
- que 8
sián los 6
los nòstres 10
nòstres actes 2
actes volontaris 1
volontaris o 1
o involontaris 1
involontaris - 1
es predestinat 1
predestinat per 1
per Allà. 1
Allà. Consistís 1
a desviar 1
desviar la 3
la discussion 7
discussion d'un 1
punt delicat 1
delicat pel 1
pel demagog 1
demagog cap 1
tèma que 2
que domena 1
domena o 1
presenta qualque 1
qualque avantatge 1
avantatge en 1
en fácia 1
fácia del 1
seu opausant 1
opausant o 1
o contradictor. 1
contradictor. Consistís 1
a enregistrar 2
enregistrar un 1
per l'estudiar 1
l'estudiar d'imatge 1
d'imatge en 1
en imatge. 1
imatge. Consistís 1
las acrobacias 1
acrobacias amb 1
aeronaus dessenhadas 1
dessenhadas exprès. 1
exprès. Consistís 1
far passar 8
lo lach, 3
lach, quitament 1
quitament predescremat, 1
predescremat, dins 1
de filtres 4
filtres amb 1
amb forets 1
forets o 1
o trauconèls 1
trauconèls microscopics. 1
microscopics. Consistís 1
un assaf 1
assaf (una 1
(una posicion 1
posicion falsa) 1
falsa) e 1
ne deduire 3
deduire la 3
la solucion. 1
solucion. Consistís 1
a favorizar 4
formacion d' 5
d' Consistís 1
pausar a 2
priori una 2
lista d’ 1
d’ Consistís 1
balon de 3
esquèrra (per 1
(per un 3
un drechièr), 1
drechièr), de 1
de tendre 1
tendre aquel 1
aquel braç 1
braç cap 1
cap davant 2
davant a 1
del maluc, 1
maluc, lançar 1
lançar leugièrament 1
leugièrament lo 1
balon en 7
en nautor 2
nautor e 7
lo frapar 2
frapar per 1
per en 11
dejós amb 1
man drecha 4
drecha per 1
far « 1
« volar 1
volar » 1
» cap 1
en abant. 1
abant. Consistís 1
a resòlvre 8
resòlvre los 4
problèmas practics 1
practics per 1
discussion entre 2
entre d'un 3
principis generals 4
generals (règlas) 1
(règlas) o 1
cases similars 1
similars (jurisprudéncia), 1
(jurisprudéncia), e 1
l'autre la 2
la consideracion 1
consideracion de 3
las particularitats 5
particularitats del 1
del cas 4
cas estudiat 1
estudiat (cas 1
(cas real). 1
real). Consistís 1
a situar 1
situar lo 3
lo gredon 1
gredon sul 1
sul papièr 3
papièr e 2
començar d'escriure, 1
d'escriure, en 1
daissant vagar 1
vagar las 1
las pensadas 8
pensadas sens 1
de censura 3
censura morala, 1
sociala ni 1
de tipe. 1
tipe. Consistís 1
Consistís de 1
una bola 4
bola dins 1
trauc ambé 1
d'un club. 1
club. Consistís 1
Consistís dins 1
lo fach, 1
fach, mercé 1
a l'abséncia 3
jutjaments dogmatics, 1
dogmatics, de 1
coneisser gaire 1
gaire los 2
seus desirs 1
seunas paurs. 1
paurs. Consistís 1
Consistís en 9
en captar 1
la coïncidéncia-realitat 1
coïncidéncia-realitat emergida 1
emergida d'un 1
d'un personatge, 1
personatge, quand 1
quand vei 1
vei quicòm 1
li provòca 1
provòca remembres 1
remembres reprimits. 1
reprimits. Consistís 1
en l'introduccion 1
l'introduccion volontària 1
volontària dans 1
natura d'animaus 1
d'animaus o 1
de vegetaus 4
vegetaus eissits 1
la captivitat 1
captivitat o 1
o capturats 2
capturats dins 1
una autre 3
autre zona. 1
zona. Consistís 1
e sièis 12
sièis estacions 1
de religar 2
religar las 1
diferentas salas 2
salas del 1
del Capitòli. 2
Capitòli. Consistís 1
concession de 4
terren concedida 1
concedida als 2
als religioses 1
religioses de 5
de Signy 1
Signy per 1
per l'espleitacion 8
l'espleitacion d'un 1
recors mineral, 1
mineral, la 1
la pissarra. 1
pissarra. Consistís 1
crotz escandinava 1
escandinava "roja 1
"roja de 1
de fuòc" 1
fuòc" bordada 1
bordada d'un 1
d'un "blanc 1
"blanc de 1
de nèu" 1
nèu" sus 1
fons "blau 1
"blau de 1
de cèl". 1
cèl". Consistís 1
modificacion generau 1
generau entraïnada 1
d'un element 9
element geografic 1
geografic important 1
important ( 3
( Consistís 1
un analisis 1
analisis del 2
venós del 1
del det. 1
det. Consistís 1
politicas qu'installa 1
qu'installa una 1
servicis socials 1
caractèr universal. 1
universal. Consistís 1
un fossat 2
fossat de 1
12 m 1
30 m 2
long curat 1
curat dens 1
lo ròc, 3
ròc, qu'isòla 1
qu'isòla completament 1
completament la 4
partida protegida 1
protegida deu 1
deu plan. 1
plan. Consistissián 1
Consistissián en 1
una redevance 4
redevance en 2
en sòus 1
sòus sus 2
sus cada 5
cada bèstia 1
bèstia a 1
a banhas, 1
banhas, brebis 1
brebis o 1
o caval. 1
caval. Consistisson 1
Consistisson en 1
melhorar las 7
e d'ofèrta 1
d'ofèrta via 1
via la 7
promocion dels 2
mecanismes del 1
del mercat. 5
mercat. Cònsol 1
Cònsol adjunt 1
adjunt de 3
Castelnòu d'Arri 1
d'Arri (1878-1880), 1
(1878-1880), amai 1
amai d'aicesta 1
d'aicesta activitat 1
activitat descabestrada 1
descabestrada en 1
francés, ne 1
fondator amb 1
amb Loís 1
Loís Xavièr 1
Xavièr de 2
Ricard de 1
l' Armana 1
Armana de 1
la lauseta/Armanac 1
lauseta/Armanac de 1
la lauseta 1
lauseta en 1
1877. Cònsol 1
Cònsol de 2
de Puègserguièr 1
Puègserguièr de 1
a 1925, 2
1925, foguèt 1
tanben deputat 2
deputat d'Erau 1
d'Erau de 1
a 1932. 2
1932. Consomidas 1
Consomidas amb 1
cerealas, las 1
las leguminosas 2
leguminosas fan 1
alimentari gaireben 1
gaireben equilibrat 1
equilibrat e 1
bon marcat. 1
marcat. Consomits 1
Consomits abans 1
abans coseson, 1
coseson, las 2
lo pericarp 1
pericarp de 1
mongetas (Phaseolus 1
(Phaseolus vulgaris 1
vulgaris L.) 1
L.) pòdon 1
pòdon provocar 5
trebles digestius 1
digestius (vomits, 1
(vomits, diarrèas 1
diarrèas e 1
e alteracion 1
alteracion de 3
la mucosa 4
mucosa intestinala). 1
intestinala). Constanci 1
Constanci Clòr 1
Clòr desbarca 1
desbarca en 1
en Britània 2
Britània en 1
en 296. 1
296. Allèct 1
Allèct es 1
e l’Empèri 2
l’Empèri torna 1
província. Constanci 1
Constanci Gal 1
Gal vèrs 1
vèrs 350, 1
350, que 1
fa regnar 1
regnar dins 1
ciutat una 1
atmosfèra de 2
de terror 3
terror policièra. 1
policièra. Constanci 1
Constanci II 2
II morís 1
morís l'an 1
seguent. Constantin 1
Constantin acaba 1
acaba la 2
realiza lo 8
lo comitatus, 1
comitatus, l'armada 1
campanha. Constantin 1
Constantin afirma 1
afirma qu’es 1
qu’es le 1
le representant 1
Dieu sus 1
tèrra. Constantin 1
Constantin decidiguèt 1
novèla capitala 1
capitala permanenta 1
permanenta a 3
a Constantinòple 2
Constantinòple dins 1
endrech pròche 1
pròche dei 2
frontieras orientalas 1
orientalas sovent 1
sovent menaçadas 1
lei Gòts 2
Gòts o 1
Pèrs e 1
posicion defensiva 3
defensiva poderosa 1
poderosa au 1
Roma. Constantin 1
Constantin deguèt 1
tanben abdicar 1
abdicar per 1
segond còp 7
còp e 10
per Jòrgi 2
Jòrgi II. 1
II. Constantin 1
Constantin divisa 1
divisa l'Empèri 1
l'Empèri en 3
grandas circonscripcions 1
circonscripcions que 1
limits fluctuan, 1
fluctuan, las 1
las prefecturas 2
prefecturas regionalas 1
regionalas amb 1
un prefècte 2
prefècte del 3
del pretòri. 1
pretòri. Constantin 1
Constantin dona 1
Glèisa una 1
personalitat juridica 2
juridica que 4
de donas 5
donas e 1
de legs. 1
legs. Constantin 1
Constantin I 1
I moriguèt 2
en 337 1
337 dins 1
de Nicomèdia 1
Nicomèdia durant 1
preparacion d'una 3
d'una ofensiva 3
lei Pèrs. 2
Pèrs. Constatam 1
Constatam que 1
ondas aumenta 1
lo periòde: 1
periòde: las 1
ondas se 1
se dispersan, 1
dispersan, levat 1
levat dins 9
las fèblas 1
fèblas prigondors. 1
prigondors. Constatant 1
Constatant l'error 1
l'error de 4
de l'opulància 1
l'opulància dei 1
sei discors 1
discors menaçants, 1
menaçants, prepausèron 1
prepausèron de 4
forma novèla 3
predicacion còntra 1
lo catarisme. 3
catarisme. Constatan 1
Constatan una 1
activitat de 11
culhida tradicionala, 1
tradicionala, aque 1
aque se 1
superpausa una 1
una expleitacion 3
expleitacion mai 1
mai modèrna. 2
modèrna. Constata 1
Constata pr'aquò 1
que *Ardennus 1
*Ardennus o 1
o *Ardenus 1
*Ardenus son 1
pas atestats. 2
atestats. Constatèron 1
Constatèron un 1
pichon desviament 1
desviament entre 1
los sites 2
sites de 4
mesuras e 11
valors previstats. 1
previstats. Constellacion 1
Constellacion de 2
Crotz dau 2
Sud. Constitís 1
Constitís la 1
faciada occidentala. 1
occidentala. "constitucio"> 1
"constitucio"> La 1
La seuna 22
seuna obligacion 1
obligacion es 1
vigilar al 2
al compliment 2
compliment de 3
de declarar 7
declarar nullas 1
nullas las 1
leis inconstitucionalas 1
inconstitucionalas e 1
lo ciutadan 3
de violacions 4
violacions dels 3
seus drechs 3
drechs fondamentals. 2
fondamentals. Constitucion 1
Constitucion nòva 1
nòva del 1
Temple d'Eròdes. 1
d'Eròdes. Constitueish 1
Constitueish ua 1
ua basa 1
basa damb 1
damb los 2
noms deus 3
deus artistas, 1
artistas, mès 1
tanben damb 1
damb noms 1
de vilas, 4
vilas, país, 1
país, especializacions, 1
especializacions, etc. 1
etc. Constituiguèt 1
Constituiguèt puèi 1
barri a 2
l' Constituís 2
Constituís la 3
partida colorada 1
colorada visibla 1
visibla de 2
de l'uèlh. 3
l'uèlh. Constituís 1
la chastelaniá 1
chastelaniá d'Aubaròcha. 1
d'Aubaròcha. Constituís 1
part nòrd 4
l'aglomeracion parisenca. 1
parisenca. Constituís 1
Constituís lo 4
9 % 2
centura, e 1
siá diamètre 1
diamètre mièg 1
mièg es 2
de 530 1
530 km. 1
km. Constituís 1
comun d' 2
d' Constituís 1
la megalopòla 1
megalopòla americana, 1
americana, comunament 1
comunament apelada 1
apelada BosWash, 1
BosWash, e 1
es traversada 5
fluvi Charles. 1
Charles. Constituís 1
lo reireplan 1
reireplan de 1
l'accion (quadre, 1
(quadre, descripcions, 1
descripcions, comentaris. 1
comentaris. Constituís 1
Constituís pas 1
qu'una basa 1
de desistiment 1
desistiment pel 1
pel segond 3
segond torn, 2
torn, cada 1
partit defendent 1
defendent al 1
seu programa, 1
programa, que 2
la compatibilitat 6
compatibilitat amb 5
totjorn evidenta. 1
evidenta. Constituissiá 1
Constituissiá una 1
region anexada 1
anexada per 1
l' Constituissi 1
Constituissi lo 2
del airal 1
de Briare. 2
Briare. Constituissi 1
principal monument 1
monument del 1
ble. Constituissi 1
Constituissi Un 1
Un corredor 1
corredor biologic 1
biologic per 1
lo despla 1
la fauna. 3
fauna. Constituisson 1
Constituisson a 1
las fèrias 1
fèrias de 1
Nimes, que 1
las corridas 1
corridas i 1
i reunisson 1
reunisson de 1
de milierats 5
milierats d'espectadors. 1
d'espectadors. Constituisson, 1
Constituisson, amb 1
los illencs 1
illencs de 1
de l'estreit 1
l'estreit de 1
de Torres, 1
Torres, la 1
populacion autoctòna 1
autoctòna d'aqueste 1
d'aqueste estat 1
d' Constituisson 1
Constituisson d'ecosistèmas 1
d'ecosistèmas particulars, 1
particulars, qu'abrigan 1
qu'abrigan una 1
una biodiversitat 1
biodiversitat marina 2
marina e 3
una biomassa 1
biomassa sovent 1
massas d'aiga 3
l'entorn. Constituisson 1
Constituisson l'estenduda 1
l'estenduda forestièra 1
forestièra mai 1
vasta en 2
en Euòpa 1
Euòpa demorada 1
demorada a 2
salvatge. Constituisson 1
Constituisson pasmens, 1
pasmens, normalament, 1
normalament, un 1
un sòcle 1
sòcle comun 1
proceduras nacionalas 1
nacionalas mesas 1
òbra pels 2
pels païses 4
païses avent 3
avent ratificat 2
ratificat la 2
Convencion internacionala 1
drechs de 34
de l'Enfant. 1
l'Enfant. Constituisson 1
Constituisson una 4
minoritats mai 1
pichonas (aperaquí 1
(aperaquí 1 1
la populacion). 1
populacion). Constituisson 1
las dètz-e-sèt 2
dètz-e-sèt comunautats 1
comunautats autonòmas 4
autonòmas espanhòlas 1
espanhòlas instituidas 1
instituidas en 1
1978. Constituisson 1
familha olfactiva 1
olfactiva nomenadas 1
nomenadas hespéridés, 1
hespéridés, fòrça 1
fòrça presenta 5
de Colonha. 3
Colonha. Constituisson 1
part bèla 3
bèla de 3
de l'ensems. 1
l'ensems. Constituisson 1
Constituisson un 1
montanhas de 15
meteissa estructura 2
estructura geologica, 1
geologica, es 1
ròca calcària 1
calcària d'origina 1
d'origina marina. 2
marina. Constituís 1
Constituís una 3
passatge entre 6
estapa importanta 2
que determina 11
determina la 7
e permetrá 1
permetrá la 1
seuna mesa 1
produccion. Constituís 1
pargue nacional 4
la Mòrt 3
Mòrt e 1
la caracteristica 9
caracteristica màger 2
de biosfèra 1
biosfèra dels 1
dels desèrts 5
desèrts de 2
Mojave e 1
de Colorado. 3
Colorado. Constituís 1
Constituís un 2
un notz 2
notz ferroviari 2
ferroviari e 4
e autoroutièr 1
autoroutièr important. 1
important. Constituís 1
perilh mortau 1
mortau per 2
lei minaires 1
minaires car 1
car pòu 2
causar d' 1
d' Construccion 1
Construccion d'una 1
d'una ellipsa 1
ellipsa per 1
per fòcus 1
fòcus e 2
e directritz. 2
directritz. Construccion 1
Construccion d'un 1
d'un segment 1
segment de 1
longor egala 2
egala al 3
d'aur. Construccion 1
Construccion pretoriana 1
pretoriana de 1
de jurisdiccion: 2
jurisdiccion: 1982, 1
1982, jurisprudéncia 1
jurisprudéncia Nordsee: 1
Nordsee: los 1
tribunals arbitrals 1
arbitrals so 1
de jurisdiccions 4
jurisdiccions e 1
an doncas 2
pas accès 2
accès al 4
retorn prejudicial. 1
prejudicial. Construccions 1
Construccions en 1
estil alemand, 1
alemand, a 1
a Blumenau. 1
Blumenau. Construccions 1
Construccions pus 1
pus simplas 1
simplas mas 1
mas enlargidas 1
enlargidas (sinfonias) 1
(sinfonias) ont 1
la melodia 5
melodia ten 1
plaça importanta. 1
importanta. Construguèron 1
Construguèron tanben 1
tanben d'infrastructuras 2
e d'industrias, 1
d'industrias, çò 1
importanta aumentacion 1
dau nivèu 6
vida. Construguèron 1
Construguèron tornarmai 1
lei forticacions 1
forticacions de 1
e assaièron 2
mandar doas 1
doas ofensivas 2
ofensivas vèrs 1
vèrs Jerusalèm 1
Jerusalèm en 1
de 1191 1
1191 e 1
de 1192. 1
1192. Consul, 1
Consul, Cesar 1
Cesar capitèt 1
capitèt rapidàment 1
rapidàment son 1
son omològ 1
omològ Bibulus 1
Bibulus dau 1
l'aristocràcia qu'aviá 1
qu'aviá d'empachar 1
d'empachar Cesar 1
Cesar d'aplicar 1
d'aplicar sa 2
politica per 8
mesuras gaire 1
gaire abilas 1
abilas coma 1
lo tiratge 3
tiratge d'augurs 1
d'augurs marridas 1
marridas per 2
empachar lei 5
lei reünions 1
reünions de 4
vòte. Consul 1
Consul qu'erá 1
qu'erá utilizat 1
utilizat tà 4
tà simbolizar 1
simbolizar eth 1
eth chimpanzé 1
chimpanzé en 1
en paraules 1
paraules de 2
de Hopwood. 1
Hopwood. Consultable 1
Consultable à 1
la bibliothèque 1
bibliothèque municipale 1
municipale de 1
de Toulouse, 1
Toulouse, rue 1
rue du 1
du Périgord 1
Périgord les 1
les dessenhs 1
dessenhs de 4
l'anciana veterinària 1
veterinària dona 1
dona le 1
le detalh 1
las afectacions 1
afectacions dels 1
diferents servicis. 1
servicis. Consulta 1
Consulta d'en 1
J. B. 1
B. Lang, 1
Lang, escolan 1
Jung, en 1
1916, puèi 1
puèi es 4
es pres 7
pel psiquiatre 2
psiquiatre soís. 2
soís. Consultat 1
Consultat 10 1
10 eth 1
eth d'abriu 1
de 2020. 9
2020. Consultat 2
Consultat eth 3
eth 10 6
10 d'abriu 3
Consultat lo 7
2010. Consultat 2
2014 MARQUES, 1
MARQUES, Ricardo 1
Ricardo (2012). 1
(2012). Consultat 1
lo 26 28
26 de 50
2006. Consultat 1
2013. Consultat 1
de 2009. 15
2009. Consultat 1
2010. Consumat 1
Consumat per 1
per l'ambicion 1
l'ambicion e 1
e fissat 1
fissat a 1
a agir 4
esposa, Macbeth 1
Macbeth tua 2
tua lo 4
Rei Duncan 1
Duncan e 1
tròn escocés 1
escocés per 1
per se. 1
se. Conta 1
Conta cossí, 1
cossí, après 1
mòrt d'Ectòr, 1
d'Ectòr, la 1
de Priam 2
Priam vei 1
vei arribar 1
arribar de 2
de campions 1
campions novèls. 1
novèls. Contagem 1
Contagem es 1
l' Conta 1
Conta l'arribada 1
de Peter 5
Peter al 1
al País 4
País imaginari. 1
imaginari. Conta 1
Conta las 1
aventuras e 1
los torments 1
torments dau 1
dau Crestaire, 1
Crestaire, sorcièr 1
sorcièr e 1
e volur, 1
volur, amor 1
amor s 1
la Brutlòta, 1
Brutlòta, una 1
auta sorcièra. 1
sorcièra. Conta 1
Conta leis 1
leis aventuras 2
aventuras d'un 1
jovents inscrichs 1
escòla d'arts 1
d'arts de 1
l'espectacle fòrça 1
fòrça originala 2
originala dicha 1
dicha Groove 1
Groove High. 1
High. Conta 1
Conta los 1
fachs en 1
en desòrdre 2
desòrdre cronologic, 1
cronologic, coma 1
de remembres. 1
remembres. Contamina 1
Contamina lo 1
e provòca 6
un poiriment 1
poiriment racinal 1
racinal subte. 1
subte. Contant 1
Contant lo 1
passatge d’un 1
d’un trin 1
trin de 5
vapor sus 1
hèr Bordèu-Eimet, 1
Bordèu-Eimet, la 1
lenga qu’i 1
qu’i es 2
emplegada es 1
som d’escuranha 1
d’escuranha e 1
virtuositat. Contarinia 1
Contarinia pisi 1
pisi es 1
un diptèr 2
diptèr que 1
de galas 1
galas dins 1
flors que 2
que avortan. 1
avortan. Conta 1
Conta segon 1
òrdre cronologic, 1
cronologic, sièis 1
sièis jornadas 1
jornadas e 1
e nuèches 1
nuèches de 2
Tròia. Conta 1
Conta sos 1
sos malastres 1
malastres sentimentals 1
sentimentals dins 1
dins Rien 1
Rien de 1
de grave. 1
grave. Contay 1
Contay Se 1
partementale 919 1
919 en 1
Amians a 2
a Arras. 1
Arras. », 1
« Contempla 1
Contempla la 1
vida. Conten 1
Conten d'abondius 1
d'abondius recorses 1
recorses agricòlas, 1
agricòlas, un 1
un fondament 1
fondament industrial 1
industrial solid, 1
solid, una 1
fòrça laborala 1
laborala fòrça 1
fòrça capacitada. 1
capacitada. Conten 1
Conten de 4
figuras distribuidas 1
distribuidas en 1
divèrses nivèls 2
nivèls d’auçada. 1
d’auçada. Conten 1
divèrsas aplicacions, 1
aplicacions, gratuïtas 1
gratuïtas o 1
de pagar, 1
pagar, que 1
pòdon installar 1
installar per 2
poder personalizar 1
personalizar l'experiéncia 1
de l'usatgièr 1
l'usatgièr amb 1
amb Google 1
Google Apps. 1
Apps. Conten 1
representacions preïstoricas 1
preïstoricas que 1
que podrián 3
podrián datar 1
datar de 4
de ans 6
ans avans 6
lo present. 3
present. Conten 1
rras argileuses 1
argileuses e 1
qualques calcaires. 1
calcaires. Conten 1
Conten divèrses 1
divèrses elements 1
elements folclorics 2
folclorics e 2
e classics, 1
classics, coma 1
coma l'eròi 2
l'eròi que 1
cèrca d'aventuras 1
d'aventuras amb 1
de mendre 10
mendre prestigi, 1
prestigi, adversaris 1
adversaris fantastics 1
fantastics (dragons, 1
(dragons, sèrps, 1
sèrps, gigants, 1
gigants, eca. 1
eca. Contenedor 1
Contenedor constituit 1
basa e 12
doas parets 1
parets als 1
als tèrme 1
tèrme amb 1
de telièras 1
telièras su 1
su las 5
parets lateralas. 1
lateralas. Conten 1
Conten en 2
ela la 4
la multiplicitat 7
las idèas. 4
idèas. Conten 1
ela tot 1
lo pensable, 1
pensable, es 1
dire l'ensemble 1
dels intelligibles. 1
intelligibles. Contenent 1
Contenent una 1
concentracion auta 2
auta d' 2
d' Conten 2
Conten environ 1
environ 3 1
000 intradas, 1
intradas, presentats 1
coma "mots 1
"mots originals". 1
originals". Conten 1
Conten gaireben 1
quantitat d’umami 1
d’umami que 1
los bolhons. 1
bolhons. Conten 1
Conten la 1
version grèga 1
grèga e 10
traduccion latina 3
latina d'Aemilius 1
d'Aemilius Portus. 1
Portus. Contenon 1
Contenon en 1
tot 14 1
14 principis 1
principis actius 9
actius amb 1
proprietats farmaceuticas 1
farmaceuticas interessantas. 1
interessantas. Contenon 1
Contenon tanben 1
tanben d'oligomèrs 1
d'oligomèrs e 1
e polimèrs 1
polimèrs de 1
de flavanòls, 1
flavanòls, nomenats 1
nomenats "tanins 1
"tanins condensats" 1
condensats" o 1
o "proantocianidòl". 1
"proantocianidòl". Conten 1
Conten quaranta 1
cartas dins 1
65 x 1
x 44 1
44 mm. 1
mm. Contèn 1
Contèn tanben 1
gas volcanics 2
volcanics en 1
en solucion 5
solucion e 4
qu'es formada 1
fusion totala 1
totala o 4
o parciala 2
mantèu terrèstre. 1
terrèstre. Conten 1
Conten tanben 1
varietat d'espòras 1
d'espòras de 2
de mosiduras 1
mosiduras e 1
de VOC 1
VOC (compausats 1
(compausats organics 1
organics volatils). 1
volatils). Conten 1
Conten tres 1
tres pèiras 2
pèiras tombales, 1
tombales, una 1
una d'un 1
d'un parent 1
familha Streiff, 1
Streiff, una 1
autra d'un 1
dels fils 1
fils del 2
del pasteur 2
pasteur Perroudet 1
Perroudet e 1
pasteur Samuel 1
Samuel Perroudet. 1
Perroudet. Contenudas 1
Contenudas en 1
pichon vas, 1
vas, los 1
ancianas datavan 1
datavan de 1
de 151 1
151 abans 1
abans J.C, 1
J.C, los 2
45 av. 1
av. Conten 1
Conten uèi 1
uèi fòrça 3
fòrça clans 1
clans diferents 1
parlan una 4
lenga nguni 1
nguni nomenada 1
nomenada swati 1
swati e 1
son leials 1
leials al 1
del Swaziland, 1
Swaziland, qu'es 1
cap du 2
du clan 1
clan Dlamini. 1
Dlamini. Conten 1
Conten una 1
colleccion importanta 3
importanta d'òbras 2
d'òbras d'art 3
d'art oriental, 1
oriental, mai 1
l'art persa, 1
persa, turc, 1
turc, chinés 1
chinés e 8
e japonés. 1
japonés. Contèn 1
Contèn una 1
naissença d' 2
Conten un 2
un preambul, 1
preambul, 19 1
19 capítols 1
capítols e 1
e 111 1
111 articles, 1
articles, e 1
nòta preliminària 1
preliminària suls 1
suls amendaments 1
amendaments ulteriors. 1
ulteriors. Conten 1
un tresaur 2
tresaur qu'a 1
pèças d'orfebrariá 1
d'orfebrariá unicas, 1
unicas, que 1
l'epòca carolingiana. 2
carolingiana. Conten 1
Conten valuosos 1
valuosos thangkes 1
thangkes e 1
del VIN 1
VIN dalai-lama. 1
dalai-lama. Contèsta 1
Contèsta sa 1
e reclama 1
reclama la 3
corona francesa. 1
francesa. Contestataires, 1
Contestataires, Ai 1
ra d'en 2
c una 1
si reputacion. 1
reputacion. Contèt 1
Contèt cossí 1
lo compositor, 2
compositor, abans 1
abans d’anar 1
d’anar nadar 1
nadar un 1
un matin, 1
matin, li 1
li auriá 4
auriá jogat 1
jogat un 3
tèma d'un 1
sol det 1
det al 1
al piano 1
piano li 1
explicant :« 1
:« Dòna 1
Dòna Rubinstein 1
Rubinstein me 1
me demanda 1
un balet. 1
balet. Contèxte 1
Contèxte : 2
: Abans 1
1917, l'Empèri 1
l'Empèri rus 1
rus èra 1
regim tsarista, 1
tsarista, autocratic 1
autocratic e 1
e repressiu. 1
repressiu. Contèxte 1
: Las 6
Las seissentans 1
seissentans primièras 1
annadas del 3
XVIII son 1
son marcadas 1
guèrras colonialas 1
colonialas entre 1
entre Franceses 1
Franceses Angleses. 1
Angleses. Conti 1
Conti demanda 1
e obten, 1
obten, per 1
d'aquestes quadres, 2
quadres, una 1
descripcion detalhada 2
l'artista çò 1
saber exactament 1
exactament de 3
de quines 2
quines quadre 1
quadre s'agís. 1
s'agís. Continuament 1
Continuament a 4
de Picardie 1
Picardie (8 1
(8 al 1
15 d'agost 5
de 1918), 1
1918), l'ocupant 1
l'ocupant alemand 1
alemand estend 1
estend a 4
a retrocedir. 1
retrocedir. Continuament 1
l'associacion entre 1
doas comunas, 3
comunas, la 2
de Pléhérel 1
Pléhérel a 1
conservat lo 6
de Fr 5
Fr hel, 1
hel, e 1
se çò 1
çò Cap 3
Fr hel 1
hel siatz 1
siatz situat 1
de Plévenon. 1
Plévenon. Continuament 1
las Gaules, 2
Gaules, la 1
la col 1
nia valenciana 1
valenciana entrena 1
entrena la 3
rras als 1
als ancians 3
ancians l 1
l gionnaires 1
gionnaires en 1
plana valenciana. 1
valenciana. Continuament 1
revòltas de 2
glèisa abbatiale 1
abbatiale e 2
del cloître 1
cloître demòran 1
demòran sonque. 1
sonque. Continuament 1
Continuament al 1
al decrèt 1
decrèt del 2
1792, una 1
municipalitat, trucada 1
« bas 1
bas Trégueux 1
Trégueux », 1
a cedit 4
cedit a 3
a Sant-Brieuc. 1
Sant-Brieuc. Continuament 1
Continuament : 1
veire ligam 1
ligam externe 1
externe Cronica 1
Cronica del 1
lh Marcoussy. 1
Marcoussy. Contra 1
Contra aquela 1
aquela resisténcia 3
resisténcia Clavius 1
Clavius escriguèt 1
escriguèt sa 1
sa celèbra 4
celèbra letra 1
letra Novi 1
Novi Calendarii 1
Calendarii romani 1
romani apologia 1
apologia ( 1
( Contra 1
Contra aquel 1
aquel projècte 1
de écométhaniseur. 1
écométhaniseur. Contradas 1
Contradas pel 1
poder eissit 1
capitala madrilèna, 1
madrilèna, venon 1
venon identitària 1
identitària pels 1
pels catalans. 1
catalans. Contra 1
Contra las 2
las eretgias, 2
eretgias, XXVI, 1
XXVI, 8. 1
8. Dins 1
la Pistis 1
Pistis Sophia, 1
Sophia, tèxte 1
tèxte gnostic 1
gnostic en 1
en còpte 1
còpte datant 1
gaireben 350, 1
350, Jèsus 1
Jèsus dialòga 1
dialòga amb 1
amb Maria 5
Maria Magdalena 4
Magdalena e 3
mai disciples. 1
disciples. Contra 1
Contra l’avís 1
Tolosa, lo 4
dels rotièrs 2
rotièrs organizèt 1
sortida al 1
la sèsta, 1
sèsta, mas 1
mas l’alèrta 1
l’alèrta foguèt 1
de Nòufle 1
Nòufle e 1
los rotièrs 1
rotièrs foguèron 1
foguèron rebutats. 1
rebutats. Còntra 1
Còntra lei 1
transmission sexuala, 2
sexuala, lo 1
prevencion principau 1
principau es 10
l'usatge dau 4
dau preservatiu 1
preservatiu que 1
dei malautiás 3
sexuala, compres 1
compres lo 3
lo SIDA. 1
SIDA. Contra 1
lo choquet: 1
choquet: Lo 1
Lo Doctor 4
Doctor Jean 1
Jean Valnet, 1
Valnet, autor 1
de l'obratge 4
l'obratge de 4
referéncia Aromaterapia 1
Aromaterapia (Ed. 1
(Ed. Maloine), 1
Maloine), recomanda 1
de mastegar 2
mastegar una 1
una fuèlha 6
fuèlha d'estragon 1
d'estragon o 1
prene 3 1
4 gotas 1
gotas (dòsi 1
(dòsi per 1
un adult) 1
adult) de 1
essenciala sus 1
sucre per 2
lo choquet. 1
choquet. Contra 1
Contra que 1
la revolucion? 1
revolucion? Contrari 1
Contrari a 1
liberala del 2
del Modernisme 1
Modernisme sorgiguèt 1
sorgiguèt lo 1
lo Noucentisme, 1
Noucentisme, un 1
un ambiciós 1
ambiciós movement 1
principis conservadors 1
conservadors amb 1
amb pretensions 1
pretensions politicas 1
administrativas (ligat 1
(ligat a 3
la Lliga 1
Lliga Regionalista 1
Regionalista d' 1
d' Contràriament 1
Contràriament a 5
creire, aquestes 1
aquestes animals 2
animals abitan 1
abitan pas 1
climas freges. 1
freges. Contràriament 1
se sòl 4
sòl pensar, 1
pensar, la 1
d'asteroïdes es 2
siá màger 2
part vuèg. 1
vuèg. Contràriament 1
vilas romanas 4
romanas construchas 1
construchas de 1
de talha, 4
talha, Tolosa 1
estada oblijada 1
oblijada d'utilizar 1
d'utilizar l'argila 1
l'argila de 1
valada per 1
bricas per 1
sas construccions. 1
construccions. Contràriament 1
a l'aniseta, 1
l'aniseta, lo 1
lo pastís 1
pastís utiliza 1
plantas diferentas. 1
diferentas. Contrariament 1
Contrariament a 1
las classificacions 6
classificacions fachas 1
fachas pels 2
pels lingüistas, 1
lingüistas, nombroses 1
nombroses grops 1
grops salish 1
salish consideràn 1
consideràn sa 1
sa varietat 1
varietat particulara 1
lenga separada 1
separada e 1
un dialècte. 1
dialècte. Contràriament 1
l'escrutin anterior, 1
anterior, se 1
se votèt 1
votèt sonque 1
còp, la 7
de dimenge. 1
dimenge. Contrariament 1
Contrariament al 1
al lançament 1
lançament del 3
disc, del 1
del martèl 3
martèl e 1
del pes, 2
pes, lo 1
lo lançaire 2
lançaire de 2
de bigatana 1
bigatana fa 1
corsa de 9
de vam 1
vam rectilinha 1
rectilinha abans 1
lo lançar, 1
lançar, corsa 1
corsa realizada 1
realizada en 9
temps sus 1
meteissa superfícia 2
superfícia utilizada 1
utilizada que 1
corsa (lo 1
(lo tartan). 1
tartan). Contràriament 1
Contràriament als 1
autres cetacèus, 1
cetacèus, las 1
doas espècias 7
espècias d'aquesta 2
d'aquesta familha 4
familha an 4
vertèbras cervicalas 1
cervicalas non 1
non soudadas, 1
soudadas, permetent 1
cèrta flexibilitat 1
flexibilitat del 2
del còl 4
e autorizant 1
autorizant de 1
desplaçar son 2
cap lateralament. 1
lateralament. Contrariament 1
Contrariament als 1
als Grècs 1
Grècs es 1
bastit amb 4
amb estatges 1
estatges sus 1
terren plan. 1
plan. Contrariàment 1
Contrariàment a 1
cosins, cren 1
cren pas 1
l' Contraròtla 1
Contraròtla lei 1
poders executius, 1
executius, legislatius 1
legislatius e 2
e judiciaris 1
judiciaris e 3
armadas. Contrexéville 1
Contrexéville es 1
vila situada 2
dels Vòges. 2
Vòges. Contribucion 1
Contribucion e 1
e edicion 1
edicion deus 1
deus actes 1
actes deu 1
deu collòqui 1
collòqui d’Ortès. 1
d’Ortès. Contribuiguèt 1
Contribuiguèt alara 1
desvolopament urban 3
de peatge. 1
peatge. Contribuiguèt 1
Contribuiguèt a 1
psicologia cognitiva 1
cognitiva amb 1
amb l'òbra 4
l'òbra Conducha 1
Conducha Verbala, 1
Verbala, revision 1
B. F. 1
F. Skinner, 1
Skinner, ont 1
ont questiona 1
questiona l'aprochament 1
l'aprochament conductista 1
conductista a 1
l'estudi sus 2
ment e 3
sul lengatge, 1
lengatge, dominant 1
dominant dins 2
1950. Contribuís 1
Contribuís a 2
las vistas 3
oncle. Contribuís 1
la fiscalitat 3
fiscalitat locala 1
de seisenta 1
seisenta quinze 1
quinze milions 1
milions d'euros, 1
d'euros, dont 1
dont neuf 1
neuf milions 1
milions per 2
la taxa 9
taxa foncièra. 1
foncièra. Contribuissián 1
Contribuissián tanben 1
prestigi quand 1
los passetjavan 1
passetjavan per 1
capitala pendent 1
de festivitats 1
festivitats annualas 1
annualas nomenadas 1
nomenadas huetantu. 1
huetantu. Controvertit, 1
Controvertit, aqueste 1
aqueste movement 6
movement a 4
en reaccion 7
reaccion a 9
a l'eslogan 1
l'eslogan All 1
All Lives 1
Lives Matter 2
Matter ( 2
polícia Blue 1
Blue Lives 1
). Contunèt 1
Contunèt a 1
a escriure, 1
escriure, venent 1
venent coneguda 1
jove romacièra 1
romacièra d’avenir. 1
d’avenir. Contunha 1
Contunha a 1
a militar 1
militar fins 1
a trencadura 1
trencadura amb 3
lo Socialist 1
Socialist Labor 2
Labor Party 1
Party en 1
rejònher lo 1
Partit socialista 3
socialista d'America. 1
d'America. Contunha 1
Contunha enseguida 1
a diminuir, 1
diminuir, mas 1
taus fòrça 2
mens fèble. 1
fèble. Contunha 1
Contunha la 1
persecucion dels 1
monges vendent 1
vendent los 2
monastèris de 2
amb totas 6
totas lors 3
lors possessions, 1
possessions, tanben 1
la vaissèla 2
vaissèla liturgica 1
liturgica e 1
sacrats, e 1
en interdisent 1
interdisent a 1
qui que 6
la tonsura. 1
tonsura. Contunhan 1
Contunhan de 1
regnar pasiblament 1
pasiblament sus 1
lor vast 1
vast reialme. 1
reialme. Contunhant 1
Contunhant lo 1
lo rasonament, 1
rasonament, afirma 1
que demandant 1
de dreches, 1
dreches, los 1
los gays 1
gays e 2
las lesbianas 1
lesbianas encoratjarián 1
encoratjarián las 1
violéncias omofòbias. 1
omofòbias. Contunha 1
Contunha puèi 1
puèi pr'aquò 1
pr'aquò d'estudiar 1
d'estudiar a 1
las Arts 5
Arts Dramaticas 1
Dramaticas e 1
e Cinematograficas 1
Cinematograficas de 1
Budapèst que 1
ne sortirà 1
sortirà diplomat 1
diplomat en 2
1951, malgrat 1
malgrat ailò 1
ailò tot 4
tot que 5
de clima 12
e ambient 1
ambient ofegaires 1
ofegaires de 1
societat a 3
l'entorn. Contunharà 1
Contunharà de 1
se n'entrevar 1
n'entrevar en 1
tot realizar 1
realizar los 9
sieus primièrs 5
primièrs filmes 2
coma cineasta 1
cineasta e 1
e autor. 1
autor. Contunha 1
Contunha son 2
son exploracion 2
reproduccion dels 4
dels païsatges, 2
païsatges, començada 1
començada fan 1
cinquantenat d'annadas, 1
d'annadas, sens 1
se contrénher 1
contrénher a 1
la perspective. 1
perspective. Contunha 1
viatge Persèu 1
Persèu e 3
e apercep 1
apercep la 1
la verge 3
verge Andromèda 1
Andromèda ligada 1
ligada nuda 1
nuda a 1
una illeta 1
illeta rocasuda. 1
rocasuda. Contunha 1
Contunha sos 1
estudis abans 1
tornar definitivament 1
definitivament en 2
en Tailàndia 1
Tailàndia en 2
en 1945. 2
1945. Contunhatz 1
Contunhatz la 1
la reanimacion 1
reanimacion dinc 1
de l'ambulància, 1
l'ambulància, que 1
victima torna 1
torna aledar 1
aledar o 1
o si'vs 1
si'vs estareishetz. 1
estareishetz. Contunhava 1
Contunhava a 1
de graffitis, 1
graffitis, un 1
contengut poetic 1
poetic e 4
e filosofic, 1
filosofic, mai 1
mai sobretot 1
sobretot satiric. 1
satiric. Contunhèt 1
Contunhèt ailà 1
ailà los 1
La Salle. 1
Salle. Contunhèt, 1
Contunhèt, amb 1
autre adaptacion 1
adaptacion aquela 1
aquela venent 1
venent d'un 2
José Régio, 1
Régio, Benilde, 1
Benilde, o 1
la Vèrge 4
Vèrge Maire'' 1
Maire'' (1974) 1
(1974) que 1
conta l'istòria 9
l'istòria d'una 1
d'una jova 1
jova femna 1
femna que 9
ven prensa 1
prensa tot 1
en demorant 3
demorant vèrge, 1
vèrge, en 1
al recit 1
recit evangelic 1
evangelic de 1
Jèsus. Contunhèt 1
Contunhèt a 1
Cooperativa Obrièra 1
Obrièra de 1
de Mataró 1
Mataró sul 1
projècte del 4
del Casino 1
Casino recreatiu 1
recreatiu ( 1
( Contunhèt 2
Contunhèt ça 1
lo siu 13
siu interès 1
çò tot 1
que religiós 1
religiós mas 1
çò artistic 1
artistic (visitas 1
(visitas als 1
als musèus) 1
musèus) e 1
e l'exercici 2
l'exercici del 6
del dessenh. 3
dessenh. Contunhèt 1
Contunhèt de 1
de cantar, 1
cantar, enregistrant 1
enregistrant lo 1
títol Coro 1
Coro dos 1
dos Tribunais. 1
Tribunais. Contunhèt 1
Contunhèt d'inovar 1
d'inovar melhorant 1
melhorant la 3
dels robots 1
robots a 1
a cartograficar 1
cartograficar l'espaci 1
s'i reparar 1
reparar a 1
punts 3D. 1
3D. Contunhèt 1
Contunhèt dins 1
aquesta dralha 1
dralha dins 1
dins Raimon 1
Raimon ( 1
Contunhèt d’i 1
d’i trabalhar 1
per faiçonar 1
faiçonar una 1
edicion nòva 1
nòva que 1
pòt descargar 1
descargar sul 1
site : 1
: http://Amourdelire. 1
http://Amourdelire. Contunhèt 1
Contunhèt la 1
siá recèrca 1
recèrca a 2
de l'impacte 5
l'impacte de 8
las defensas 4
defensas innatas 1
innatas de 1
de l'aculhida 1
l'aculhida en 1
de VIU 1
VIU / 1
/ SIDA 1
SIDA e 1
transmission d'aquela 1
d'aquela malautiá 1
via maternoinfantila. 1
maternoinfantila. Contunhèt 1
Contunhèt pr'aquò 1
pr'aquò de 5
publicar de 2
libres fins 1
a 1895. 1
1895. Contuniat 1
Contuniat dempuei 1
1970, aquel 1
esfòrç a 1
demenicion lenta 1
lenta de 3
produchs petroliers 1
petroliers en 1
Occidentala. Contunièron 1
Contunièron d'èsser 1
buta de 3
l'ostilitat otomana 1
otomana que 2
que favorizèron 2
favorizèron la 5
dei Chammar 1
Chammar installada 1
installada en 2
en Hail. 1
Hail. Contunièron 1
Contunièron durant 1
annadas dau 8
de Murad 3
Murad IV 1
IV (1623-1640) 1
(1623-1640) que 1
que restabliguèt 1
restabliguèt l'òrdre 1
l'òrdre per 2
repression implacabla. 1
implacabla. Contunièt 1
Contunièt de 2
defendre aquela 2
aquela tematica 2
tematica dins 1
decenni seguent 1
seguent mai 1
literària se 1
dirigiguèt tanben 1
tanben vèrs 2
dei paures. 1
paures. Contunièt 1
sostenir la 7
classa dei 3
dei païsans 12
païsans que 3
foguèron exonerats 1
exonerats dau 1
de l'impòst. 2
l'impòst. Contunièt 1
Contunièt la 1
predecessor mai 1
de corupcion 3
corupcion tocant 1
tocant son 1
2008 minèron 1
minèron son 1
autoritat. Contunièt 1
Contunièt lo 1
e mandèt 3
mandèt un 1
assaut a 1
junh que 1
tanben replegat. 1
replegat. Contunièt 1
Contunièt sei 1
sei recèrcas 4
la radioactivtat 1
radioactivtat avans 1
leis orientar 1
orientar pauc 1
vèrs l'estudi 1
l' Contunièt 2
Contunièt son 1
son combat 1
combat politic 1
politic au 1
Socialista Argentin. 1
Argentin. Contunièt 1
Contunièt tanben 2
tanben d'acuelhir 1
d'acuelhir lei 1
monges orientaus 1
orientaus exilats 1
exilats en 1
crisi iconoclasta 2
iconoclasta qu'afectava 1
qu'afectava l' 1
reformas socialas 1
socialas ambé 1
ambé l'introduccion 1
la gratuitat 3
gratuitat de 2
l'escòla primària. 1
primària. » 1
» conven 2
plantas d'aspècte 1
d'aspècte pro 1
pro pròche, 1
pròche, utilizadas 1
dins les 13
les farmacopèas 1
farmacopèas europèas, 1
europèas, coma 2
la Matricària 1
Matricària camomilha 1
camomilha (Matricaria 1
(Matricaria recutita), 1
recutita), la 1
la Camomilha 1
Camomilha romana 1
romana ( 2
( Conven 1
Conven alara 1
se massar 1
massar lo 1
còrs amb 3
amb d'òli 3
d'òli que 1
se'n ane 1
ane la 1
la fatiga, 2
fatiga, de 1
se banhar 3
banhar e 1
se repausar, 1
repausar, de 1
a poder 4
poder celebrar 1
celebrar Divali 1
Divali amb 1
amb vam 1
vam e 2
e devocion 1
devocion que 1
cal. Conven 1
Conven de 1
plaçar l'accent 1
l'accent tonic 13
sillaba tà 1
tà dins 1
dins Occi 1
Occi tà 1
tà nia, 1
nia, çò 1
se nòta 11
nòta amb 1
un accent 6
accent grèu 2
grèu sus 1
la à 1
à centrala. 1
centrala. Conven 1
Conven donc 1
donc al 5
al fabricant 2
fabricant de 3
testar e 1
de fornir 6
fornir dins 1
sa las 2
las tensons 1
tensons de 1
referéncias dels 1
diferents convertidors. 1
convertidors. Conven, 1
Conven, per 1
observar aquò, 1
aquò, d'inclinar 1
d'inclinar lo 1
lo gòt 2
gòt a 1
a 45° 3
45° al 1
dessús d'un 3
d'un papièr 1
papièr blanc, 1
blanc, jos 1
un esclairatge 2
esclairatge neutre 1
neutre (blanc) 1
(blanc) e 1
e doç. 1
doç. Convenquèt 1
Convenquèt jutge 1
jutge e 5
e jurats 2
jurats que 1
s'èra repentit, 1
repentit, qu'aviá 1
qu'aviá soscat 1
soscat e 1
volgava ara 1
ara demandar 1
demandar als 5
als joves 2
joves d'arrestar 1
d'arrestar de 1
de l'LSD, 1
l'LSD, que 1
anar al 7
delà. Conven 1
Conven tanben 1
tanben d'observar 1
natura dels 8
dels faches, 2
faches, l'efectivitat 1
l'efectivitat del 2
del drech, 4
drech, etc. 1
etc. Convertit 1
Convertit al 1
al catarisme, 1
catarisme, se'n 1
se'n anèt 3
anèt en 5
en 1296 1
1296 en 1
en Lombàrdia 1
Lombàrdia per 1
sos afars 4
afars o 1
que crentava 1
crentava per 1
vida. Convòca 1
Convòca de 1
justícia naturala 1
naturala e 10
d' Cook 1
Cook bategèt 1
bategèt l'archipèla 1
l'archipèla Islas 1
Islas Sandwich, 1
Sandwich, en 1
onor del 5
del lord 1
lord britanic 1
britanic John 2
John Montagu 1
Montagu que 1
que financèt 1
financèt son 1
son viatge. 3
viatge. Cook 1
venguèt aprendís 1
aprendís sus 1
sus unei 1
unei naviris 2
naviris ont 1
estudièt l' 1
l' Coordine 1
Coordine eth 1
eth cors 1
cors d'estiu 1
literatura ebrenca 1
ebrenca dera 1
Universitat Rovira 2
Rovira i 1
i Virgili. 1
Virgili. Copada 1
Copada de 1
foguèt declarada 4
declarada Aquitana. 1
Aquitana. Copa 1
seccion d'una 1
membrana cellulara. 1
cellulara. Copa 1
Copa dessenhada 1
dessenhada d'una 1
d'una caudièra 1
caudièra de 1
de granulats. 1
granulats. Copa 1
Copa d'una 1
d'una vena 1
vena amb 1
amb valvula 1
valvula qu'evita 1
qu'evita la 1
circulacion en 3
contrari. Copa 1
Copa lo 1
lo pènis 2
pènis de 1
paire amb 2
un volam 2
volam que 1
que Gaïa 1
Gaïa aviá 2
aviá fabregada 1
fabregada dins 1
son ventre. 1
ventre. Copan 1
Copan Itàlia 1
Itàlia d'un 1
seus granièrs 1
granièrs de 2
de blat, 2
blat, de 1
lor flota 1
flota contraròlant 1
contraròlant la 1
occidentala. Cope 1
Cope Amassèt 1
Amassèt una 2
siá pròpria 7
pròpria pòcha, 1
pòcha, que 1
que consistissiá 5
consistissiá de 1
doas carreteros, 1
carreteros, un 1
un cosinièr 1
una guida, 1
guida, amassa 1
de Chicago 5
Chicago qu'èran 1
qu'èran interessats 1
interessats en 1
en estudiar 1
estudiar amb 2
el. Cope 1
Cope Aviá 2
Aviá agut 1
agut notícia 1
notícia de 3
las descobèrtas 7
Bluff e 1
aviá enviat 3
enviat "de 1
"de lairons 1
lairons de 1
de dinosaurios" 1
dinosaurios" dins 1
la zòna, 4
zòna, en 2
un assag 10
panar discretamente 1
discretamente de 1
fossils dins 1
de Marsh. 3
Marsh. Cope 1
un ventalh 4
ventalh d'interèsses 1
d'interèsses paleontológicos 1
paleontológicos mai 1
mai ample, 1
ample, del 1
que Marsh 5
Marsh practicament 1
practicament sonque 1
sonque cercava 1
cercava reptiles 1
de mamifères 1
mamifères fossils. 1
fossils. Cope 1
Cope Demorèt 1
Demorèt umiliat 1
umiliat e 1
e emplàstic 1
emplàstic de 1
de deténer 1
deténer los 1
los cambiaments 10
sieu rival. 2
rival. Cope 1
Cope Èra 1
Èra conegut 4
èsser beligerante 1
beligerante e 1
un temperament 2
temperament irascible; 1
irascible; Marsh 1
Marsh èra 2
mai lent, 1
lent, mai 1
mai metódico 1
metódico e 1
e introvertit. 1
introvertit. Cope 1
Cope Faguèt 1
Faguèt tanben 3
virada per 1
siás peirièras 1
peirièras en 1
en agost. 2
agost. Cope 1
Cope Lancèt 1
Lancèt una 2
darrièra provocacion 1
provocacion abans 1
de morir. 2
morir. Copenaga 1
es connectat 1
ret importanta 1
e autovias 1
autovias sens 1
sens peatge. 1
peatge. Copenaga 1
Copenaga mantenguèt 1
mantenguèt un 1
comèrci fòrça 2
fòrça dinamic 3
dinamic amb 1
amics coma 1
sos enemics. 1
enemics. Cope 1
Cope Ordenèt 1
Ordenèt a 1
a Carlin 1
Carlin que 1
que bastiguèsse 1
bastiguèsse la 1
pròpria peirièra 1
peirièra en 1
en Coma 2
Coma Bluff, 2
Bluff, del 1
Marsh envièc 2
envièc a 2
a Reed 1
Reed a 1
a espiar 1
espiar a 1
sieu ancian 3
ancian amic. 1
amic. Copernic 1
Copernic manlèva 1
manlèva fòrça 1
fòrça elements 1
elements matematics 1
a Ibn 1
Ibn al 1
al Shatir, 1
Shatir, mas 1
cambiant l’origina 1
l’origina (lo 1
(lo Solelh 1
Solelh al 2
la Tèrra). 3
Tèrra). Copiás 1
Copiás d'usatge 1
d'usatge personal 1
personal realizat 1
non professionals 1
professionals de 3
de l'escritura 12
l'escritura Càtedra 1
Càtedra i 1
i López, 1
López, Pedro 1
Pedro i 1
i Maria 1
Maria Luisa. 1
Luisa. Copia 1
Copia Tang 1
Tang (sègle 1
(sègle VIII) 1
VIII) segon 1
segon Gu 1
Kaizhi v.345-406 1
v.345-406 Seccion 1
Seccion illustrant: 1
illustrant: « 1
« Abusatz 1
Abusatz pas 1
de l'amor. 2
l'amor. Còp 1
Còp sec, 1
sec, Diego 1
Diego qu'arriba, 1
qu'arriba, deguisat 1
deguisat en 1
en sauvatge 1
sauvatge e 2
e seguit 4
seguit de 5
tres òmis 1
òmis abilhats 1
abilhats com 1
com eth 6
eth e 4
chivau de 1
husta qu'aperan 1
qu'aperan Clavilenho 1
Clavilenho per'mor 1
per'mor d'estar 6
d'estar de 1
de "lenha" 1
"lenha" e 1
e d'estar 2
d'estar gavidat 1
gavidat per 4
un clau. 1
clau. Còpsec, 1
Còpsec, lo 1
novèl qüartet 1
qüartet agèt 1
agèt plan 1
succès. Çò 1
Çò pus 2
pus essencial 1
essencial es 2
pas visible 2
visible amb 2
uèlhs. Çò 1
pus probable 4
probable seriá 1
seriá : 1
: Aulàlia 1
Aulàlia (o 1
(o benlèu 4
benlèu Aulalha, 1
Aulalha, per 1
per palatalizacion) 1
palatalizacion) > 1
> Aulàdia 1
Aulàdia (dissimilacion) 1
(dissimilacion) > 1
> Aulaia. 1
Aulaia. Çò 1
Çò qu'accelerarà 1
qu'accelerarà l'incorporacion 1
l'incorporacion de 4
la taifa 2
taifa als 1
als almoravits. 1
almoravits. Çò 1
Çò qu’a 1
qu’a per 2
consequéncia que, 1
que, enseguida, 1
enseguida, un 1
representant politic 1
politic risca 1
risca de 3
de dever 1
dever agir 1
agir contra 1
contra sas 1
conviccions per 1
en conformitat 7
linha directritz 1
del sieus 2
sieus partit. 1
partit. Çò 1
Çò qu'a 1
a necessàriament 1
necessàriament una 1
una fin. 1
fin. Çò 1
Çò Qu'aviá 1
Qu'aviá en 1
comun amb 6
de Mandeville, 1
Mandeville, Hume, 1
Hume, e 1
e Locke 1
Locke èra 1
èra que 5
que començava 2
començava examinand 1
examinand analíticamente 1
analíticamente l'istòria 1
l'istòria dels 10
dels escambis 9
escambis materiales, 1
materiales, sens 1
sens soscar 1
soscar envolopa 1
envolopa la 2
la moralidad. 1
moralidad. Çò 1
Çò que 32
balha a 7
aqueles activitats 1
activitats culturalas 1
culturalas mai 1
mai d'independéncia 1
d'independéncia a 1
poders publics. 3
publics. Çò 1
comença s’inscrch 1
s’inscrch dins 1
temps, qui 1
qui passa 2
passa e 1
e damatjat 1
damatjat pel 1
pel vielhum 1
vielhum ; 1
aqueste degalhatge 1
degalhatge acaba 1
acaba d’èsser 1
d’èsser per 1
mòrt ; 1
; sol 1
lo divin 3
divin patís 1
de quina 10
quina autra 4
autra natura 1
natura que 6
siá, e 2
lo divin, 2
divin, lo 1
lo demiurg 1
demiurg son 1
son autosufisents. 1
autosufisents. Çò 1
a Hapta 1
Hapta Həndu 1
Həndu dins 1
de nosaltre, 2
nosaltre, es 1
es aténher 1
aténher l' 1
que desvia 1
desvia l'ataca 1
l'ataca preventiva 1
preventiva contra 1
o unes 2
unes individús 1
individús innocents 1
innocents venent 1
venent alara 2
victimas expitòrias. 1
expitòrias. Çò 1
Dieu comanda, 1
comanda, lo 1
sa gràcia. 1
gràcia. Çò 1
que distinguís 3
distinguís la 1
traduccion independenta 2
de caperuza 3
caperuza de 1
la dependenta 1
caperuza es 1
lo ribosòma 2
ribosòma comence 1
comence de 1
de recórrer 2
recórrer l'ARNm 2
l'ARNm dempuèi 2
dempuèi l'extrèm 2
l'extrèm 5' 2
5' fins 1
al codon 1
codon de 1
de començament. 1
començament. Çó 1
Çó que 1
Declaracion d'Independéncia 3
d'America de 2
de 1776 3
1776 e 1
la victória 1
victória sul 1
batalha enoctubre 1
enoctubre de 1
de 1781. 1
1781. Çò 1
fa d’el 1
d’el lo 3
de l’epistemologia. 1
l’epistemologia. Çò 1
Çò Que 2
Que faguèt 1
faguèt Swift 1
Swift es 1
es combinar 1
combinar la 1
la parodia, 1
parodia, amb 1
siá imitación 1
imitación en 1
forma o 1
o estil 2
de autre, 2
autre, e 2
satira en 1
pròsa. Çò 1
fa l'Enveja. 1
l'Enveja. Çò 1
mai delicata 1
delicata l'identificacion 1
lenga parlada 7
parlada dins 7
territòri èran 1
èran benlèu 1
benlèu pas 11
pas poblat 1
poblat bascofòns 1
bascofòns (teoria 1
(teoria l'euskarizacon 1
l'euskarizacon tardièra). 1
tardièra). Çò 1
Shakespeare utilizèt 3
utilizèt la 3
de Gasparo 1
Gasparo Contarini 1
Contarini The 1
The Commonwealth 1
Commonwealth and 1
and Government 1
Government of 1
of Venice, 2
Venice, in 1
in Lewes 1
Lewes Lewkenor 1
Lewkenor (1599). 1
(1599). Çò 1
tanben d’el 1
sciéncia al 2
del mot. 4
mot. Çò 1
Çò qu'ei 1
de díser, 1
díser, aquela 1
aquela lèi 2
lèi estableish 1
estableish la 1
jorn hestiu 1
hestiu autonomic 1
autonomic entà 1
entà lo 1
23 d'abriu 1
ans, condicion 1
que encora 1
encora se'l 1
se'l conserva 1
conserva huèi. 1
huèi. Çò 1
d'aver mai 2
mai d'eficacitat 2
d'eficacitat per 2
tractar las 2
las peticions 2
peticions que 1
son adreçadas. 1
adreçadas. Çò 1
lo portèt 3
afirmar sa 1
sa nocion 1
de capabilitat 1
capabilitat e 1
e criticar 1
criticar en 1
libertat reala 1
reala rawlsiana 1
rawlsiana que 1
que dependon 8
dependon d'un 1
d'un simple 9
simple critèri 1
critèri financièr 1
financièr en 1
en oblidant 1
oblidant totas 1
las coercicions 1
coercicions culturalas 1
culturalas (o 1
(o superestructuralas). 1
superestructuralas). Çò 1
los Chineses 4
Chineses nomenavan 1
nomenavan a 1
l'origina tè 1
tè negre, 1
negre, es 2
un tè 2
tè pòstfermentat, 1
pòstfermentat, un 1
tè oolong 1
oolong entièrament 1
entièrament fermentat 1
fermentat essent 1
essent passar 1
una pòstfermentacion 1
pòstfermentacion (coma 1
lo pu-erh). 1
pu-erh). », 1
la ficcion 6
ficcion de 1
de l’enquantaire, 1
l’enquantaire, que 1
ròtle imaginari 1
imaginari es 2
de prètz 12
prètz als 1
als agents 1
agents e 2
de fixa 1
fixa los 2
prètz d’equilibri. 1
d’equilibri. Çò 1
a l'error 2
religions americanas 1
americanas son 1
son quicòm 2
passèt d’existir 1
d’existir amb 1
comunautats autoctònas 1
autoctònas son 2
son d’escartar. 1
d’escartar. Çò 1
Çò qu'empacha 1
qu'empacha pas 2
club d'aver 1
de suportaires 1
suportaires fòra 1
Catalonha. Çò 1
deduire que 1
fuguèt comandat 1
comandat e 1
bastit jos 3
dominacion etrusca 1
etrusca de 1
la Vila. 1
Vila. Çò 1
que pivèla 1
pivèla son 1
los isclons. 1
isclons. Çò 1
aument considerable 1
la radioactivitat 5
radioactivitat dins 1
la fasent 2
fasent inabitabla 1
inabitabla pendent 1
armas nuclearas 3
nuclearas convencionalas 1
convencionalas e 1
en aumentant 3
aumentant los 1
los efièches 6
efièches de 1
la pluèja 14
pluèja radioactiva. 1
radioactiva. Çò 1
que rèsta 2
la bastissa 12
bastissa originala 1
originala z-es 1
z-es dau 1
XV. Çò 1
quatre còns 1
còns del 1
mont Shasta 1
Shasta es 1
es expausat 2
expausat a 3
la cresta 5
cresta de 5
de Sargent 3
Sargent ( 1
( Çò 2
Çò qu'es 8
qu'es absoludament 1
absoludament necessari, 1
necessari, qu'i 1
pas desvelhats, 1
desvelhats, es 1
aver consciéncia 2
de rason 8
rason vertadièra. 1
vertadièra. Çò 1
qu'es comparable 1
la performàncias 1
performàncias del 1
del GPS 2
GPS actual. 2
actual. Çò 1
dins l'intelligéncia 2
l'intelligéncia es 1
doncas abstrach 1
abstrach dels 1
imatges fornits 1
fornits pels 1
pels èimes. 1
èimes. Çò 1
un degalh 1
degalh finís 1
finís per 1
far profièch 1
profièch a 1
planta: Totas 1
Totas las 47
plantas daissan 1
daissan una 1
de descai 1
descai (racinas, 1
(racinas, brancas, 1
brancas, fruch, 1
fruch, pollèn) 1
pollèn) que 1
una lichière. 1
lichière. Çò 1
l'encòp dins 4
vièlha Euròpa 1
Estat nascut 1
la descolonizacion 4
descolonizacion qu'a 1
caracteristicas culturalas 1
culturalas pròpias 1
pròpias o 1
o comunas 1
comunas per 4
seuna ciutadanetat. 1
ciutadanetat. Çò 1
pòt assegurar 1
assegurar es 1
es qu'existís 1
relacion dialectica 1
dialectica entre 1
besonhs socials, 1
socials, e 3
que ambedós 1
ambedós son 1
son indispensables 1
indispensables per 1
una ideologia. 1
ideologia. Çò 1
sap es 1
es qu'un 1
qu'un aujòl 2
comun mai 1
recent qu'amb 1
qu'amb los 2
autres linx. 1
linx. Çò 1
de risc 4
risc per 3
per l'emplegaire 1
l'emplegaire que 1
salariat ne 1
pren pas. 2
pas. Çò 1
Que se 3
granda paradòxa, 1
paradòxa, a 1
que Quinterno 1
Quinterno o 1
o presenta 1
coma amic 2
de Patoruzú, 2
Patoruzú, representant 1
pòbles originarios 1
originarios americanes. 1
americanes. Çò 1
vei alara 5
alara apartat 1
censura ven 1
lo reprimit. 1
reprimit. Çò 1
que sevei 1
sevei pas 1
pas aicí, 1
aicí, es 1
que l’argent 1
l’argent auriá 1
auriá tanben 3
tanben podut 4
podut despensat, 1
despensat, e 1
e simplament 3
simplament autrament, 1
autrament, se 1
la fenèstra 4
fenèstra aviá 1
estat trencada. 1
trencada. Çò 1
qu'es fòrt 1
fòrt practic 1
practic per 3
per d'individús 4
d'individús que 4
passan lor 1
lor temps 5
passar jol 2
jol glaç. 1
glaç. Çò 1
qu'es important 1
concèpte d'ensemble, 1
d'ensemble, es 1
relacion d’apartenéncia 1
d’apartenéncia : 1
objècte apartèn 1
ensemble (o 1
(o au 1
contrari li 1
li apartèn 1
apartèn pas). 1
pas). Çò 1
Çò qu’Esiòde 1
qu’Esiòde ignorava, 1
ignorava, es 1
luòc d'aqueles 1
d'aqueles eveniments, 1
region boscosa 1
boscosa prèp 1
del mar, 2
mar, èra 1
èra dedicat 1
a Jupiter 1
Jupiter Nemean. 1
Nemean. Çò 1
qu'es novèl, 1
novèl, significatiu 1
significatiu e 1
e determinant, 1
determinant, es 2
la tecnica. 3
tecnica. Çò 1
que srguís 1
srguís es 1
lista d'expressions 1
d'expressions que 1
emplegar en 2
en visitant 1
visitant una 2
region ont 3
lenga primària 1
primària es 2
es zolo. 1
zolo. Çò 1
qu'es segur 1
segur es 7
Malais son 1
son d'immigrants 1
d'immigrants que 1
que s'installèron 3
region entre 9
entre - 1
- 2500 1
2500 e 2
e - 1
- 1500. 1
1500. Çò 1
sovent possible 3
possible plan 1
plan aisidament. 2
aisidament. Çò 1
l' "esmòg" 1
"esmòg" qu'es 1
de pollucion 7
pollucion realizada 1
l'aire e 8
la persiténcia 1
persiténcia dels 1
dels polluents 1
polluents dins 1
capas mai 1
bassas de 4
de l'atmosfèra, 3
l'atmosfèra, a 1
densitat mai 1
granda. Çò 1
que vesián 3
vesián mai 1
mai gros, 1
gros, d'en 1
primièr, èra 2
èra lor 1
lor pitre 1
pitre qu'amagava 1
qu'amagava gaireben 1
gaireben tot 12
del còrs; 2
còrs; puèi 1
ventre e 4
lo malucs 1
malucs que 1
que sortission 1
sortission un 1
un pauc; 1
pauc; e 1
finala las 9
cambas cortas. 1
cortas. Çò 1
estelas dintran 1
dintran e 1
e sortisson 3
sortisson dels 1
braces espirals; 1
espirals; las 1
estelas prèpa 1
centre galactic 1
galactic orbitan 1
orbitan pus 1
pus aviat 1
braces alara 1
estelas exterioras 1
exterioras se 1
desplaçan mens 1
mens aviat 2
braces. Çò 1
Çò qu'explica 1
lo fòrt 8
de contrabanda, 1
contrabanda, d'exportacion 1
d'exportacion ilicita 1
ilicita e 1
e d'activitat 1
d'activitat minièra 1
minièra clandestina. 1
clandestina. ''Çò 1
''Çò qui 1
la sèrp, 1
sèrp, cap 1
a cap, 1
cap, tantòst 1
tantòst l'avè 1
l'avè dit. 1
dit. Coquilha 1
Coquilha de 1
de Coccolithus 1
Coccolithus pelagicus, 1
pelagicus, una 1
espècia actuala 1
de coccolitoforid 1
coccolitoforid de 1
de l'Atlantica, 1
l'Atlantica, las 1
placas qu'aquesta 1
qu'aquesta coquilha 1
coquilha es 1
es constituida 21
constituida son 1
las coccolithes. 1
coccolithes. Coran 1
Coran pòu 1
pòu subreviure 1
subreviure o 1
morir dins 1
batalha generala 1
generala entre 1
lei lops 1
lops garons 1
garons e 1
protagonista e 4
sei companhons. 1
companhons. Coratjós 1
Coratjós e 1
dotat d'una 12
d'una bona 6
bona condicion 2
condicion fisica, 2
fisica, deu 1
deu suportar 1
suportar d'oraris 1
d'oraris pesucs 1
pesucs e 3
trabalh fatigantas. 1
fatigantas. Coray 1
Coray Èra 1
Èra jos 1
l' aucupacion 2
aucupacion romaine 3
romaine una 1
una nœud 2
nœud de 1
comunicacion importanta. 1
importanta. Corba 1
Corba Serra 1
Serra en 1
occitan classic 1
classic segon 1
segon l'etimologia 1
l'etimologia e 2
las ortografias 1
ortografias en 1
en "i" 1
"i" e 1
en "y". 1
"y". Corbeyran, 1
Corbeyran, oncle 1
oncle bastard 1
bastard de 4
son mentor, 1
mentor, que 1
decideish de 1
de s'encargar 1
s'encargar deu 1
deu duel 1
duel judiciari 1
judiciari mes 1
per trahida 1
trahida qu'ei 1
qu'ei aucit. 1
aucit. Corbian 1
Corbian ven 1
d'òme Corvius 1
Corvius o 1
o Corbius, 1
Corbius, derivat 1
derivat deu 3
cognomen Corbus, 1
Corbus, eth-medish 1
eth-medish derivat 1
de corvus, 1
corvus, « 1
« cròc 1
cròc », 1
sufixe -anu(m). 1
-anu(m). Còr 1
Còr de 3
Via Lactèa 6
Lactèa vista 2
vista en 3
en infraroge 2
infraroge pel 1
pel telescòpi 1
telescòpi espacial 2
espacial Spitzer 1
Spitzer de 1
NASA. Córdoba 1
Córdoba Se 1
Se placèt 1
placèt dins 3
de Nazareno, 1
Nazareno, de 1
riu. Cor 1
Cor donc 1
donc fins 1
al tresen 2
tresen 31 1
decembre seguent 1
seguent l'emission 1
l'emission d'un 4
d'un avís 2
avís d'imposicion. 1
d'imposicion. Corèa 1
Corèa demorèt 1
demorèt devesida 1
parts pel 1
pel parallèl 1
parallèl 38: 1
38: l' 1
l' Corentin 1
Corentin de 1
de Salle 1
Salle afirma 1
que l'acòrdi 2
l'acòrdi amb 3
lo Canadà 4
Canadà permetriá 1
de rendar 1
rendar unes 1
unes d'èuros 1
d'èuros per 1
a l'UE 1
l'UE (aquel 1
(aquel chifre 1
chifre correspond 1
a l'estimacion 2
l'estimacion figurant 1
figurant dins 3
l'estudi conjonta 1
conjonta publicada 1
per l'UE 1
l'UE e 1
Canadà e 10
e representa 7
representa 0,08 1
0,08 % 1
del PIB 7
de l'Union). 1
l'Union). Corint, 1
Corint, capitala 1
província, es 2
vila màger 2
Grècia. Corint 1
Corint e 2
e l´istme 1
l´istme tornèron 1
zona frontièra 2
e l´Empèri 1
l´Empèri Otoman. 1
Otoman. Coriolanus 1
Coriolanus esita, 1
esita, mas 1
se somet 2
maire. Coriolis 1
Coriolis i 1
i grandiguèt 1
grandiguèt e 2
presentèt en 1
en 1808 1
1808 al 1
l' Cormarç 1
Cormarç Cormarç 1
Cormarç es 1
forma locala 2
locala segon 1
segon l'enquista 1
l'enquista toponimica 1
toponimica dels 1
dels Amics 1
Amics de 2
de mesclum, 1
mesclum, publicaa 1
publicaa dins 1
La Marseillaise'. 1
Marseillaise'. Cornelius 1
Cornelius Nepos, 1
Nepos, lo 1
lo biograf 2
biograf de 2
Titus Pomponius 1
Pomponius Atticus 1
Atticus al 1
I ab. 2
ab. Cornier 1
Cornier Es 1
Arve, situada 1
R ca-sus-Foron. 2
ca-sus-Foron. Cornilha 1
Cornilha ven 1
d'òme Cornelius 1
Cornelius : 1
: Cornelia 1
Cornelia (villa), 1
(villa), la 1
de Cornelius. 1
Cornelius. Cornilh 1
Cornilh e 1
e Bernat 1
Bernat es 1
dessenh animat 5
animat francés 1
de 52 10
52 episòdis 1
episòdis de 10
13 minutas. 1
minutas. Cornimont 1
Cornimont releva 1
releva du 1
du ban 2
de Vagney 1
Vagney et 1
et appartenait 1
Remiremont. Corollari 1
Corollari de 1
la lenga, 15
lenga, l’alfabet 1
l’alfabet fenician, 1
fenician, ancessor 1
l’ Coromines, 1
Coromines, DECat) 1
DECat) e 1
lengas mai 3
mai espandidas 2
coma l'espanhòu 1
l'espanhòu e 1
lo portugués. 1
portugués. Coron 1
Coron a 1
sa source 1
source dins 1
d' Coronel 1
Coronel Freitas 1
Freitas es 1
l' Coronel 1
Coronel Martins 1
Martins es 1
l' Corpiac 1
Corpiac èra 1
mèste Corpio. 1
Corpio. Corrèctament 1
Corrèctament reglat, 1
reglat, permetiá 1
de batre 6
batre una 1
durada chausida. 1
chausida. Correctisme 1
Correctisme De 1
De /u/ 1
/u/ en 1
en /agut/, 1
/agut/, per 1
formas dialectales, 1
dialectales, ex: 1
ex: paur, 1
paur, fu 1
fu c, 1
c, en 2
en cauchois 1
cauchois pasturada, 1
pasturada, fu. 1
fu. Correguèt 1
Correguèt los 1
los 661 1
661 km 1
km amb 1
amb 18.160 1
18.160 mètres 1
de montada 1
montada en 3
en 7 2
7 jorns 3
oras (170 1
(170 oras 1
7 minutas). 1
minutas). Correia 1
Correia Pinto 1
Pinto es 1
l' Correlativament, 1
Correlativament, conven 1
conven d'adoptar 1
d'adoptar un 5
un apròche 3
apròche de 1
proteccion juridica 1
juridica del 1
patrimòni informacional 1
informacional de 1
l'entrepresa. Corrent 1
Corrent los 1
bòsques, salvatgenca 1
salvatgenca rebèlla 1
rebèlla e 1
e crana, 1
crana, Artèmis 1
Artèmis aparten 1
aparten d'en 1
monde salvatge, 1
salvatge, alara 1
fraire Apollon 1
dieu civilizator. 1
civilizator. Correspond 1
Correspond a 10
fasa aploïda 1
aploïda del 1
vegetal. Correspond 1
a l’Alsàcia 1
l’Alsàcia Hauta 1
Hauta deu 1
país d’ 5
d’ Correspond 1
a l’anciana 4
l’anciana comunautat 2
comunautat d’aglomeracion 1
d’aglomeracion dau 1
dau País 4
País dau 1
dau Martegue. 1
Martegue. Correspond 1
comunautat urbana 1
urbana Marselha 1
Marselha Provença 1
Provença Metropòli. 1
Metropòli. Correspond 1
fusta d'òbra 1
d'òbra amb 1
amb 3 2
4 aclariments 1
aclariments realizats 1
realizats entre 4
entre 10 14
30 ans 9
ans daissant 1
un pòblament 1
pòblament final 1
final d'unas 1
d'unas 300 1
300 tijas/ha 1
tijas/ha per 1
una edat 5
edat d'expleitacion 1
d'expleitacion compresa 1
entre 35 2
35 e 6
ans. Correspond 1
a l'expression 2
l'expression anglesa 3
anglesa cave 1
cave art 1
art e 4
majoritat deis 4
autors l'opausan 2
l'opausan uei 2
uei a 2
l' Correspond 3
anglesa rock 1
rock art 1
Correspond al 2
al mineral 1
mineral natural 2
de malhum 9
malhum romboedric 2
romboedric e 1
e trigonal, 1
trigonal, la 1
la nitronatrita. 1
nitronatrita. Correspond 1
al quatren 2
quatren dels 1
cinc pilars 1
de l'Islam. 1
l'Islam. Correspond 1
mantuna cultura 1
cultura que 4
caracteristicas clarament 1
clarament diferenciadas, 1
diferenciadas, dins 1
periòde entre 2
entre 2500 1
1800 abC. 1
abC. Correspond 1
Correspond aperaquí 2
aperaquí a 5
l'anciana provincia 2
provincia de 3
de Capitanata. 1
Capitanata. Correspond 1
al Comtat 2
Comtat nantés 1
nantés e 1
al bailatge 1
bailatge medieval 1
Nantas. Correspond 1
Correspond au 1
au departament 2
d' Correspond 1
una diagonala 1
diagonala anant 1
anant dau 3
dau canton 35
canton superior 3
superior senèstre 2
senèstre au 2
canton inferior 1
inferior drech. 1
drech. Correspond 1
rapòrt d'imatge 1
d'imatge de 1
de 1,77/1, 1
1,77/1, plan 1
plan pròche 4
de 1,85 1
1,85 e 1
bon compromés 1
lo 1,33 1
1,33 (barras 1
(barras a 1
esquèrra a 1
a drecha) 2
drecha) e 2
lo 2,35 1
2,35 (barras 1
(barras negras 1
negras en 1
en bas). 1
bas). Correspondent 1
Correspondent a 1
a l'antica 1
l'antica Taurica, 1
Taurica, apertenguèt 1
apertenguèt successivament, 2
successivament, dempuèi 2
sègle XVen, 1
XVen, a 1
Correspond ncias 1
ncias amb 1
amb Deepdale 1
Deepdale ( 1
( Correspondon 1
Correspondon a 1
una fr 1
fr quentation 2
quentation dels 1
cs sus 1
sus qualques 7
centenats d'ans 1
d'ans jos 1
de pistas 10
pistas estadas 1
estadas de 2
jorns a 6
qualques setmanas. 2
setmanas. Correspond 1
Correspond probablament 1
a l'illa 8
l'illa Watling 1
Watling mai 1
mai aquò 5
totalament segur. 1
segur. Correspondriá 1
Correspondriá puslèu 1
puslèu a 6
proporcion d'estatjants 1
d'estatjants que 1
pòdon parlar 3
parlar haussà. 1
haussà. Corriguèt 1
Corriguèt e 1
e corriguèt, 1
corriguèt, fins 1
finala li 1
li venguèt 6
una idèa. 1
idèa. Corron, 1
Corron, gesticulan 1
gesticulan e 1
e brandissent 1
brandissent sovent 1
de sèrps 3
sèrps dins 1
lors mans. 1
mans. Cors 1
Cors de 1
de lenga, 1
lenga, conferéncias, 1
conferéncias, talhèrs 1
de cant 5
cant e 3
sustot discutidas 1
discutidas shens 1
shens fin 1
qui hèn 2
hèn descobrir 1
descobrir çò 1
çò qui’s 1
qui’s hè 1
hè alhors, 1
alhors, qui 1
qui balhan 1
balhan calor 1
calor au 1
au còr 3
e coratge 1
coratge entà 1
entà l’aviéner. 1
l’aviéner. Corses 1
Corses del 1
del ser 2
ser de 3
setmana assegurats 1
un formator 1
formator professional. 1
professional. Cortés 1
Cortés faguèt 1
faguèt presonièr 1
presonièr Moctezuma, 1
Moctezuma, daissèt 1
daissèt a 1
a Pedro 3
Pedro de 6
de Alvarado 3
Alvarado lo 1
vila, e 8
ataquèt Narváez. 1
Narváez. Cortés 1
Cortés se 1
refugièt a 2
Tlaxcala alara 1
fugida èra 1
èra atacada 2
grops indigèns 1
indigèns capitant 1
capitant a 2
ne desfar 1
desfar unes 1
unes a 1
a Otumba. 1
Otumba. Cortés 1
Cortés tornèt 1
a Mexic 4
Mexic en 4
plan revòlta 1
dels mexicans. 1
mexicans. Cortrat 1
Cortrat N'a 1
N'a citat 1
del (Curtis 1
(Curtis Herhardi), 1
Herhardi), coma 1
coma apertenent 2
al douaire 2
douaire d'una 2
rta Gile 3
Gile (Gisla) 1
(Gisla) veusa 1
veusa d'una 1
c rt 10
rt Roin 2
Roin (Rothing). 2
(Rothing). Còr 1
Còr uman 1
uman retirat 1
retirat d'un 1
de 64 4
64 ans. 1
ans. Corupá 1
Corupá es 1
l' Corythosaurus 1
Corythosaurus Es 1
Es classificat 2
classificat adondi 1
adondi un 1
un hadrosaurid, 1
hadrosaurid, en 1
las sosfamilhas 1
sosfamilhas Lambeosaurinae. 1
Lambeosaurinae. Cos, 1
Cos, coma 1
vilatge agenés, 1
agenés, poiriá 1
oronime, çò 1
impossible pr'amor 1
vilatge. Coseduras 1
Coseduras es 1
Saumurois. Çò 1
Çò segur 3
es los 9
doás aglomeracions 2
aglomeracions mòstran 2
que Riutòrt 2
Riutòrt èra 2
dejà pus 2
que Sench 5
Sench Amanç 5
Amanç al 2
XIX. Çò 2
se retrobèt 4
retrobèt embarrat 1
embarrat dins 4
sas pròprias 1
pròprias bassas-fòssas 1
bassas-fòssas e 1
foguèron caçats 2
caçats de 1
vila sens 3
poder prendre 1
prendre de 5
de qué 7
qué assegurar 1
assegurar lor 6
lor per 1
per viure. 1
viure. Çò 1
Çò Sens 1
Sens sens 1
sens del 18
del terrorisme. 1
terrorisme. Coseranés 1
Coseranés peth 1
peth pair 1
pair e 6
e comengés 1
comengés pera 1
pera mair, 1
mair, qu'ei 1
qu'ei er 1
er autor 1
de dues 1
dues novèles 1
novèles escrites 1
escrites en 1
gascon coseranés: 1
coseranés: Eth 1
Eth arrestoth 1
arrestoth e 1
e Deman 1
Deman que't 1
que't parlarè. 1
parlarè. Çò 1
Çò Seren 1
Seren llom 1
llom lo 4
comuna. Cosinas 1
Cosinas ven 1
version francizada 1
francizada de 1
de Coquinis, 1
Coquinis, e 1
e designava 1
designava de 2
pichons artesans. 2
artesans. Cosmopolits, 1
Cosmopolits, s'encontran 1
s'encontran dins 3
los abitats 1
abitats terrèstres, 2
terrèstres, del 1
bòsc dens 1
dens al 1
al desèrt, 1
desèrt, de 1
temperadas fredas 1
fredas a 1
las tropicas. 1
tropicas. Cosne-Cours 1
Cosne-Cours de 1
Loire Sud 1
Sud • 1
• Cosnes-E-Romain 1
Cosnes-E-Romain fasiá 1
fasiá escomesa 1
escomesa de 1
Barrois. Cosntituís 1
Cosntituís una 1
una bibliotèca 2
bibliotèca reputada. 1
reputada. Çò 1
Çò Sòl 1
Sòl residissiá 1
residissiá sus 1
un arbre, 2
arbre, nomenat 1
nomenat Fusang 1
Fusang o 1
o Kongsang. 1
Kongsang. Coss 1
Coss d'unes 1
autres bourgs 3
bourgs del 1
departament ( 1
( Cossé 1
Cossé èra 1
mèstre Coccius. 1
Coccius. Coss 1
Coss en 2
nombroses p 2
bles franceses, 1
franceses, la 1
environat del 3
ri ont 1
ont en 1
un cuic 1
cuic discr 1
discr t 1
t se 3
lo "monument 1
"monument als 1
m rtes". 2
rtes". Cossent 1
Cossent as 1
as mormons, 1
mormons, Diu, 1
Diu, Jesucrist 1
er Esperit 1
Esperit Sant 1
Sant son 1
tres persones 1
persones separades 1
separades que 1
que conformen 1
conformen era 1
era deïtat. 1
deïtat. Coss 1
lo bocage, 1
bocage, la 1
camps an 2
an environat 1
barralhas vivas 1
vivas ont 1
ont empenhon 2
empenhon ch 1
ch vrefeuille, 1
vrefeuille, glantier, 1
glantier, houx, 1
houx, aub 1
aub pine 1
pine e 1
e sureau. 1
sureau. Cossí 1
Cossí en 1
fòrça municipalitats 1
municipalitats littorales, 1
littorales, la 1
tradicion respècta 1
respècta dos 1
sectors desparièrs 1
desparièrs : 1
lo arvor 1
arvor e 1
lo argoat 1
argoat per 1
qu'es d'un 1
d'un bourg, 1
bourg, centre 1
e social. 5
social. Cossí 1
Cossí la 1
gravitacion Se 1
Se pòt 176
pòt inclure 2
inclure dins 3
lo modèl? 1
modèl? Cossí 1
Cossí que 13
que Ion 1
Ion Iliescu 1
Iliescu se 1
presentar per 2
tresena legislatura, 1
legislatura, Năstase 1
Năstase Foguèt 1
elegit coma 3
coma candidat 7
a president 1
republica pel 1
pel PSD. 1
PSD. Cossí 1
los diables 3
diables caçan 1
caçan de 3
de nuèch, 4
nuèch, sembla 1
siá vision 1
mai aguda 1
aguda en 1
en blanc 8
negre. Cossí 1
los primogènits 1
primogènits dels 1
dels egipcianes 1
egipcianes gaudissián 1
gaudissián de 3
privilègis per 1
èsser los 4
los eretièrs 1
eretièrs de 1
autres bens, 1
bens, dormián 1
dormián en 2
en lièchs 1
lièchs egipcianes, 1
egipcianes, gaireben 1
gaireben dins 4
tèrra, del 1
familha dormián 1
segon estanças. 1
estanças. Cossí 1
siá, Bòsc-cadola 1
Bòsc-cadola es 1
de Cadola, 1
Cadola, benlèu 1
familha, benlèu 1
luòc transferit 1
familha. Cossí 1
siá, es 2
un oronime 1
oronime d'origina 1
d'origina prelatina 2
prelatina Bénédicte 1
communes, Lot-et-Garonne, 10
Lot-et-Garonne, ed. 10
ed. Cossí 1
siá, i 1
aviá a 4
a Cornanèl 1
Cornanèl o 1
just a 7
costat una 3
villa galloromana 2
mèstre Cornelius. 1
Cornelius. Cossí 1
siá, la 7
grafica Biront 1
Biront es 1
una impossibilitat 3
impossibilitat ambe 1
ambe Birontium 1
Birontium (-ti- 1
(-ti- dona 1
dona -ç) 1
-ç) e 1
cap atestacion 1
atestacion anciana, 1
anciana, dins 2
de nòstras 2
nòstras coneissenças, 1
coneissenças, verifica 1
verifica una 2
en -t. 1
-t. Cossí 1
es Taissiè(i)ras 1
pas Teissiè(i)ras 1
Teissiè(i)ras (que 1
(que seriá 1
de téisser). 1
téisser). Cossí 1
siá, lo 10
lo contingut 1
contingut de 1
bibliotèca desapareguèt 1
epòca. Cossí 1
siá, Savinhac 1
Savinhac èra 2
mèstre Sabinius. 2
Sabinius. Cossí 1
tracta d'una 6
d'una propietat 2
rurala d'origina 5
d'origina gallo-romana, 4
gallo-romana, o 2
o çò 2
çò pus 7
pus mens 2
de l'Antiquitat 12
l'Antiquitat tardiva. 3
tardiva. Cossí 1
siá, Soturac 1
present al 4
XVIII sus 1
Cassini (Souturac, 1
(Souturac, Soturac) 1
Soturac) e 1
XVII sus 1
de Sanson 3
Sanson (Saturac) 1
(Saturac) http://gallica. 1
http://gallica. Cossí 1
Cossí Sant-Etienne 1
Sant-Etienne dels 1
dels Bòsques 1
Bòsques la 1
siá vesina, 1
vesina, aquela 1
Bretanha istorica 1
istorica fins 1
en 1789 3
1789 e 2
dependent ja 1
ja del 2
de Luçon. 1
Luçon. Cossí 1
Cossí se 1
se desciu 1
desciu en 1
en dejós, 5
dejós, las 1
mutacions de 2
de l'ADN-Y 1
l'ADN-Y e 1
de l'ADN-mt 1
l'ADN-mt son 1
de populacions. 4
populacions. Cossí 1
Cossí sobrevisquèron 1
sobrevisquèron pendent 1
traversada dempuèi 1
dempuèi Ararat 1
Ararat fins 1
a Austràlia 1
Austràlia sens 1
sens fuèlhas 2
fuèlhas d' 1
d' Coss 1
Coss sovent 1
cas d'associacion, 1
d'associacion, las 1
municipalitats estendon 1
estendon a 1
a gardar 2
s identitats 1
identitats e 1
se trucan 14
trucan Feuguerolles-Bully-Feuguerolles 1
Feuguerolles-Bully-Feuguerolles e 1
e Feuguerolles-Bully-Bully. 1
Feuguerolles-Bully-Bully. Còsta 1
Còsta de 3
Califòrnia - 1
- Dioíc, 1
Dioíc, ibrid 1
ibrid natural 1
granda vigor 1
vigor vegetativa 1
vegetativa mas 1
fòrça flac 1
flac fertilitat, 1
fertilitat, mai 1
sovent esteril 1
esteril e 1
se reprodusent 2
reprodusent per 2
via vegetativa. 1
vegetativa. Còsta 1
Rica se 1
se peronlonga 1
peronlonga tanben 1
l'ocean Pacific 1
Pacific per 1
trocet de 2
tèrra inabitat, 1
inabitat, l'illa 1
l'illa Cocos, 1
Cocos, situada 1
a 550 2
550 quilomètres 1
sa còsta 1
còsta occidentala, 1
occidentala, dins 1
l'illa Isabela 1
Isabela (qu'aparten 1
(qu'aparten a 1
republica d' 1
d' Costat 1
Costat arrière 1
arrière del 1
XV. Costat 1
de Bernay-O 1
Bernay-O st, 1
st, 177 1
177 m 2
d'altitud, superf 1
cia 582 1
582 a, 1
a, populacion 1
de 426 1
426 abitants 1
l'an 2010. 1
2010. Costat 1
P rt-sus-Sa 1
rt-sus-Sa ne. 1
ne. Costejan 1
Costejan fòrça 1
fòrça d’artistas 1
d’artistas de 1
de passatge. 2
passatge. Costejant 1
Costejant lo 1
quartier d' 1
d' Costituís 1
Costituís donc 1
crompa futur. 1
futur. Çò 1
Çò tero 1
tero (Vanellus 1
(Vanellus chilensis) 1
chilensis) Se 1
tròba estendut 1
estendut per 2
siá velocitat 2
sieu cant, 1
ne recep 2
nom vulgar 1
vulgar de 1
de "teru 1
"teru teru". 1
teru". Cotopaxi 1
Cotopaxi es 1
en bordura 1
bordura occidentala 1
la Cordilhèra 1
Cordilhèra Centrala 1
Centrala (tanben 1
(tanben sonada 1
sonada Cordillera 1
Cordillera Real). 1
Real). Çò 1
Çò toponyme 1
toponyme Bruyères 1
Bruyères testificat 1
1295 indica 1
indica una 4
una brugariae 1
brugariae en 1
latin medieval, 1
medieval, siatz 1
una contrée 2
contrée de 2
de landes, 1
landes, un 1
païsatge vast 1
de landes 4
landes e 2
pichons bosquets 1
bosquets a 1
a éricacées 1
éricacées o 1
o bruyères 1
bruyères a 1
gallo-romaine. Coublanc 1
Coublanc Es 1
mai meridionala 5
meridionala de 7
ne-e-Loire. Couder 1
Couder en 1
en 1934 6
1934 e 1
d’un reflector 1
reflector Calver 1
Calver de 1
1897 (312 1
(312 mm 1
mm d’aubertura 1
d’aubertura liura). 1
liura). Couesnon 1
Couesnon pren 1
comuna. Coulommes 1
Coulommes Compte 1
Compte alavetz 1
alavetz 481 1
481 abitants 1
e amorce 1
amorce una 1
longitud d 1
clin d 1
d mographique. 3
mographique. Country 1
Joe and 1
the Fish 1
Fish es 2
primiers grops 1
de rock 11
rock psiquedelic, 3
psiquedelic, joguèt 1
joguèt dins 3
nauts luòc 1
musica pop/rock 1
pop/rock dels 1
1960. Country 1
Joe McDonald 1
McDonald e 1
e Barry 1
Melton comencèron 1
comencèron lor 1
lor collaboracion 1
collaboracion per 1
per d'enregistraments 1
d'enregistraments en 2
ajuda al 2
al jornal 2
jornal politic 1
de McDonald 1
McDonald Rag 1
Rag Baby. 1
Baby. Coupland 1
Coupland explica 1
« Dins 2
Dins son 32
son capítol 1
capítol final, 2
final, Fussel 1
Fussel nomena 1
nomena una 3
gents X 1
X que 1
que vòlon 7
vòlon sortir 1
ròda estatut-argent-pojada 1
estatut-argent-pojada sociala 1
caracteriza l'existéncia 1
l'existéncia modèrna. 1
modèrna. Coupland 1
Coupland utiliza 1
la X 2
X per 2
a l’anonimat 1
l’anonimat d’una 1
d’una generacion 1
generacion conscienta 1
conscienta qu’es 1
qu’es asclada 1
asclada e 1
emocions son’escurcidas 1
son’escurcidas pels 1
pels boomers. 1
boomers. Courcelles 1
Courcelles A 1
la (Curceles), 1
(Curceles), coma 1
coma apertenenta 2
apertenenta al 5
Gile (Gisla), 1
(Gisla), veusa 1
veusa d'un 1
d'un c 3
(Rothing). Courcelles 1
Courcelles De 1
De Touraine 1
Touraine a 1
de Castell-la-Valli 1
Castell-la-Valli re. 1
re. Courcou 1
Courcou Fa 1
regional Loire-Anjau-Touraine. 2
Loire-Anjau-Touraine. Courcy 1
Courcy n’est 1
n’est éloigné 1
éloigné que 1
2,5 km 2
de Louvagny. 1
Louvagny. Courteilles 1
Courteilles Se 1
l'Eure, mas 1
mas egalament 3
si region 1
region (l'Anautita-Normandie). 1
(l'Anautita-Normandie). Courtelevant 1
Courtelevant possedissi 1
possedissi ja 1
isa. Coutts, 1
Coutts, que 1
que l'ajuda 1
l'ajuda financièra 1
financièra permetèt 1
permetèt Albéniz 1
Albéniz de 1
viure confortablament 1
confortablament lo 1
siá vida, 4
vida, èra 2
èra interessat 2
interessat per 4
de librets. 1
librets. Çò 1
Çò vesent, 1
vesent, Oberon 1
Oberon ordona 1
a Puck 2
Puck d'espandre 1
d'espandre del 1
del chuc 3
chuc magic 2
magic de 2
flor sus 1
las parpèlas 4
parpèlas del 1
jove Atenian. 1
Atenian. Çò 1
Çò vielh 1
vielh e 3
çò nòu 1
nòu ( 1
Çò vol 1
dire l'origenisme, 1
l'origenisme, es 1
la preexisténcia 3
preexisténcia de 3
armas dal 1
dal sen 1
Dieu, mas 1
los exegètas 1
exegètas divergisson 1
divergisson sul 1
sul punt 4
se Origèna 1
Origèna ensenhèt 1
ensenhèt la 4
la metempsicòsi 2
metempsicòsi o 1
non. Çò 1
Çò vòl 1
disciplina tactica 1
e militara, 1
militara, qu'aviá 1
qu'aviá donat 2
donat tant 1
reputacion a 1
las legions 2
legions dins 1
passat èra, 1
èra, passat. 1
passat. Cox 1
Cox contunhèt 1
contunhèt estudiar 1
sciéncias socialas 6
politicas a 3
a Pembroke 1
Pembroke College, 1
College, Cambridge 1
Cambridge e 1
venguèt Bachelor 1
Bachelor of 1
Arts (BA) 1
(BA) en 1
1995. Cox 1
Cox nasquèt 1
de 1974 5
1974 a 3
a Batley, 1
Batley, Yorkshire 1
Yorkshire de 2
de l'Oèst, 4
l'Oèst, Anglatèrrra, 1
Anglatèrrra, e 1
e elevada 1
a Heckmondwike. 1
Heckmondwike. Cox 1
Cox suportava 1
suportava la 1
la capanha 1
capanha del 1
del "Remain" 1
"Remain" pel 1
pel referendum 2
referendum de 1
permanéncia de 3
Granda Bretanha 5
Bretanha a 5
Europèa. C 1
C pia 1
pia de 1
cartas concedidas 1
concedidas pel 1
rei Charles 4
Charles a 1
a Renascut 1
Renascut de 1
Baternay en 1
de Ornacieux, 1
Ornacieux, de 1
res. C., 1
C., Publius 1
Publius Clodius 1
Clodius Pulcher, 1
Pulcher, tribun 1
tribun dels 1
dels plebèus, 1
plebèus, introduguèt 1
introduguèt una 1
lei (Leges 1
(Leges Clodiae) 1
Clodiae) que 1
que amenacèt 1
amenacèt d'exili 1
d'exili a 1
qual que 4
faguèt executat 1
executat un 2
ciutadan Roman 1
Roman sens 1
jutjament. C) 1
C) que 1
jove Sakyamuni 1
Sakyamuni se 1
se rasant 1
rasant lo 1
cap. Craissac 1
Craissac èra 1
mèstre Crixsius. 2
Crixsius. Crani 1
Crani d'un 1
d'un Homo 1
rudolfensis. Crans 1
Crans Fa 1
la Toison. 1
Toison. C 1
C rans-Foulletourte 1
rans-Foulletourte Es 1
la Sarthe, 2
Sarthe, situada 2
de Pontvallain 1
Pontvallain a 1
24 km 2
Mans. Cras, 1
Cras, el, 1
el, obten 1
obten lo 3
lo proconsulat 1
proconsulat de 1
de Siria. 3
Siria. Cras, 1
Cras, qu'acababa 1
qu'acababa de 1
de destruire 5
destruire la 3
benda màger 1
màger dels 10
dels revoltats 1
revoltats sens 1
sens provocar 1
parelh entosiasme, 1
entosiasme, ne 1
ven amar. 1
amar. Crassus 1
Crassus coneissiá 1
coneissiá pas, 1
coma totes 5
los romans, 2
romans, lo 1
de combatre 11
combatre dels 1
dels parts. 1
parts. Crasville-La-Mallet 1
Crasville-La-Mallet a 1
Caux. Cratèri 1
Cratèri de 2
de calici 1
calici atic 1
atic de 3
fons blanc, 2
blanc, vèrs 1
vèrs 430 1
430 AbC. 1
AbC. Cratèri 1
figuras negras. 1
negras. Cratèri, 1
Cratèri, o 1
o Kraytar, 1
Kraytar, (arabi: 1
(arabi: ), 1
), es 1
nom oficiós 1
oficiós d'un 1
d'un cratèri 1
cratèri de 1
de volcan 3
volcan atudat 1
atudat situat 1
aquel quartièr 4
quartièr d'Adèn. 2
d'Adèn. Cratèr 1
Cratèr principau 1
de Kaali 1
Kaali (110 1
(110 m 1
de diamètre) 2
diamètre) envaït 1
envaït per 1
un lac 12
la vegetacion. 2
vegetacion. Cratèrs 1
Cratèrs de 1
de Callisto, 1
Callisto, en 1
partida tocat 1
fenomèn d'erosion 1
d'erosion desconegut 1
desconegut qu'escafa 1
qu'escafa lentament 1
lentament lei 1
lei cratèrs. 1
cratèrs. Cratil 1
Cratil respond 1
respond en 1
en invocant 1
invocant los 1
dieus coma 2
coma fondament 4
fondament dels 1
dels noms. 1
noms. Cray, 1
Cray, conoguèt 1
plusors unitats 3
foguèron produchas. 1
produchas. CRC 1
CRC Press, 1
Press, New 1
York prepausadas 1
una gestion 1
gestion restauratritz 1
restauratritz e 1
e eficaça 1
la biodiversitat. 1
biodiversitat. Crèa 1
Crèa alara 1
alara amb 5
sos camaradas 1
camaradas libertaris, 1
libertaris, la 1
Federacion Jurasenca. 1
Jurasenca. Creacion 1
Creacion al 1
al 13 2
13 s 2
gle pel 1
Champagne per 1
ri. ; 1
; creacion 1
la Mònà 1
Mònà occitana- 1
occitana- Creacion 1
Creacion de 2
via ferrata 1
ferrata dels 1
dels Estanhoses. 1
Estanhoses. Creacion 1
de minas 10
rre (Oberfeld 1
(Oberfeld - 1
- Karsprung 1
Karsprung - 1
- Molkenrain) 1
Molkenrain) e 1
d'una fonderie. 1
fonderie. Creacion 1
Creacion d'un 1
d'un fotograma: 1
fotograma: Una 1
Una font 3
lutz (1) 1
(1) enlusís 1
enlusís los 1
objèctes (2 1
(2 e 1
3) qu 1
qu son 2
plaçats dirèctament 1
superfícia fotosensibla. 1
fotosensibla. Creacion 1
Creacion e 1
e innovacion 1
innovacion amb 1
amb estil 1
( Creada 1
Creada d'en 1
organizacion plenament 1
plenament independenta 1
sa pròpias 1
pròpias institucions, 1
institucions, amb 1
tres presdients. 1
presdients. Creada 1
Creada en 4
en 1846, 1
1846, es 1
ancianas cooperativas 1
cooperativas del 1
mond. Creada 2
1901, la 1
la Société 6
Société des 5
des Ocres 1
Ocres de 1
de France 6
France permetèt 1
mercat cap 1
l'exportacion. Creada 1
en 1959, 6
1959, l'entitat 1
l'entitat que 1
ten doas 1
doas dependéncias 1
dependéncias l'Iksu 1
l'Iksu sport 1
sport a 1
l' Creada 1
1964, es 1
luòc onte 5
troba lo 3
de l'Ostal 8
de Region 2
Region (Conselh 1
(Conselh regional) 1
regional) e 1
bastiment onte 1
onte viu 1
lo prefècte 4
de region. 4
region. Creada 1
Creada lo 1
1940, l'entrepresa 1
l'entrepresa es 2
dins 121 1
121 païses 1
païses e 11
ten 30 1
000 restaurants 1
restaurants dins 2
Creada per 2
per deslligament 1
deslligament de 2
de G 2
G ovreissiat 1
ovreissiat lo 1
lo 25/03/1845. 1
25/03/1845. Creada 1
unes joves 1
joves nacionalistas, 1
nacionalistas, ETA 1
ETA es 1
es rejoncha 1
rejoncha a 1
1960 per 4
una movença 1
movença revolucionària. 1
revolucionària. Crea 1
Crea lo 1
lo Conselho 1
Conselho Ultramarino 1
Ultramarino (Conselh 1
(Conselh Otramarin) 1
Otramarin) per 1
per decidir 5
decidir totas 1
questions administrativa 1
administrativa e 8
e colonialas 1
colonialas d'un 1
biais centralizat. 1
centralizat. Crean 1
Crean la 1
sociatat dels 1
dels Estilòs 1
Estilòs Biro, 1
Biro, que 1
que comercializa 1
comercializa lor 1
lor produch 1
produch jol 2
« Birome 1
Birome ». 1
». Creant 1
Creant fòrça 1
fòrça colonias 1
de veterans. 1
veterans. Creat 1
Creat en 7
en 1800 5
1800 a 3
de l’ancian 3
l’ancian districte 1
districte del 1
es suprimit 1
en 1871 7
1871 que 2
fa plaça 2
plaça als 3
als districtes 1
districtes d’Estrasborg 1
d’Estrasborg Ciutat 1
Ciutat e 3
e Estrasborg 1
Estrasborg Campanha. 1
Campanha. Creat 1
1800, estot 1
estot suprimit 1
en 1926, 7
1926, au 1
au profièit 2
profièit de 2
l’ Creat 2
1800, estut 1
estut suprimit 1
1926, e 2
e annexat 1
annexat per 6
1800, l’arrondiment 1
l’arrondiment de 8
de Blaia 1
Blaia s'espandeish 1
2006 dab 1
dab l'annexion 1
l'annexion deu 1
Sent Andrieu. 1
Andrieu. Creat 1
1865, foguèt 1
primièr parc 1
parc de 4
nomenat primièr 2
primièr Stadsträdgården. 1
Stadsträdgården. Creat 1
1997, es 2
ajuda tecnica 1
e scientific, 1
scientific, un 1
supòrt logistic, 1
logistic, formacion, 1
formacion, estudis 1
estudis personalizats 1
personalizats e 1
e conselh 3
conselh per 2
creacion d'entrepresa: 1
d'entrepresa: 18 1
18 foguèron 1
foguèron ja 1
ja creada. 1
creada. Creat 1
en 2004 11
2004 amb 1
amb 5 2
5 regions 2
e comunautats, 1
comunautats, se 1
perdèt Aragon 1
Aragon en 3
entre Aragon 1
e Catalonha 1
Catalonha sus 1
possessions eclesiasticas 1
eclesiasticas dins 1
la Franja 2
Franja del 1
del Ponent. 1
Ponent. Creat 1
Creat lo 2
1 genier 1
1980 dins 1
de Jaipur, 1
Jaipur, a 1
400 km². 1
km². Creat 1
de 1790, 6
1790, portèt 1
a 1795 1
1795 lo 1
de Bec 1
Bec d'Ambés. 1
d'Ambés. Creatura 1
Creatura que, 1
que, rebutada, 1
rebutada, cai 1
dins l'asir 1
l'asir e 1
e desesper 1
desesper per 1
per venjança, 1
venjança, e 1
e Victor 3
Victor sentís 1
sentís de 2
de remòrds 1
remòrds e 1
e ànsia 1
ànsia quand 1
quand endevina 1
endevina la 2
la culpabilitat 5
culpabilitat de 3
creacion. Creatura 1
Creatura viventa 1
viventa pus 1
pus pròcha 4
Dieu, l'èsser 1
capacitat per 4
leis umanistes 1
umanistes de 1
causas bèlas 1
bèlas gràcias 1
a l'imitacion 1
l'imitacion e 1
e l'idealizacion 1
l'idealizacion de 1
natura. Crea 1
Crea una 1
cançon per 2
per Testadura, 1
Testadura, l'aucelon 1
l'aucelon creat 1
per Ollivier 1
Ollivier Lagrange. 1
Lagrange. Credi 1
Credi que 1
que bramatz 1
bramatz vosauts 1
vosauts pr’aquí, 1
pr’aquí, n’es 1
n’es pas 2
tròp lèu 2
que revèni. 1
revèni. Creèc 1
Creèc cinc 1
cinc gropi 1
gropi disparièrs 1
disparièrs damb 1
sòns noms. 1
noms. Creèren 1
Creèren lo 1
de Talança 3
Talança damb 1
sola comuna 8
comuna per 5
decret dau 1
dau 13 4
julhet 1973 3
1973 https://www. 3
https://www. Creèron 1
Creèron tanben 1
tanben d'institucions 1
d'institucions encargadas 1
leis aplicar 1
aplicar coma 1
Cort Europèa 2
Europèa dei 1
l'Òme. Creèron 1
Creèron una 1
administracion eficaça 1
e aprofichèron 2
aprofichèron la 6
destruccion d' 1
d' Creèt 1
Creèt alara 2
lo handbal 3
handbal de 1
de onze. 1
onze. Creèt 1
lo neologisme 2
neologisme Euzkadi 1
Euzkadi per 1
parlar d'un 5
d'un Bascoat 1
Bascoat independant. 1
independant. Creèt 1
Creèt dotze 1
dotze estats 1
estats per 3
minoritats e 1
e proclamèt 2
proclamèt l’estat 1
l’estat d’urgéncia. 1
d’urgéncia. Creèt 1
Creèt en 1
parallèl sa 1
pròpria entrepresa 1
de producion 1
producion musicala. 1
musicala. Creèt 1
Creèt l'Associacion 1
l'Associacion per 1
libertat dels 1
escambis e 3
libre sus 4
sus Richard 1
Richard Cobden. 1
Cobden. Creèt 1
Creèt lo 1
concèpte d'umma, 1
d'umma, o 1
o comunautat 2
del cresents, 1
cresents, que 1
còrs unitari 1
unitari e 2
e d'egalitat 1
d'egalitat entre 1
musulmans quina 1
siá lor 4
lor origina. 3
origina. Creèt 1
Creèt palais 1
de Pena 4
Pena d'arquitectura 1
d'arquitectura eclectica 1
eclectica e 1
son pargue 1
pargue ombrat. 1
ombrat. Creèt 1
Creèt tanben 2
tanben l'institucion 1
l'institucion de 2
guèrras floralas, 1
floralas, una 1
guèrra rituala 1
rituala que 1
permetiá l'entrainament 1
l'entrainament dels 1
dels guerrers 1
guerrers e 1
l'encòp lo 7
umans de 4
contunh per 10
manténer lo 11
del solelh. 1
solelh. Creèt 1
una caissa 5
caissa d'esparnha 1
d'esparnha e 1
crèdit mutuau 1
mutuau destinada 1
destinada ai 1
ai religaires. 1
religaires. Creèt 1
Creèt una 1
de 1901 5
1901 " 1
" Quartier 1
Quartier 7 1
7 pour 1
pour tous 1
tous " 1
" per 6
seguir l'evolucion 3
quartièr que 2
que ne'n 15
ne'n aguèt 1
aguèt la 6
ans. Creèt 1
Creèt un 3
de geomatria 1
geomatria e 1
de mecanica, 1
mecanica, e 1
e l'escòla 4
l'escòla prenguèt 1
prenguèt le 1
nom d'Escòla 1
d'Escòla de 1
las arts 7
arts e 9
e sciéncias 4
sciéncias industrialas. 1
industrialas. Creèt 1
lengas artificialas, 1
artificialas, que 1
mai conegudas 12
conegudas son 8
l' Creèt 1
jornau (Völkischer 1
(Völkischer Beobachter) 1
Beobachter) que 1
sa publicacion 3
publicacion venguèt 1
venguèt quotidiana 1
quotidiana en 1
en 1923. 3
1923. Cregam 1
Cregam qu'aquela 1
qu'aquela paraula 1
paraula villa 1
villa li 1
èsser preses 1
preses aicí 1
aicí en 3
de fief, 1
fief, e 1
qu'aquela nòta 1
nòta indica 1
simplament la 3
de Sant-Aubin-de 5
Sant-Aubin-de detlo-Pavail 2
detlo-Pavail en 1
de Piré, 1
Piré, apertenent 1
Châteaubriant. Crei 1
Crei a 1
la metempsicòsi: 1
metempsicòsi: l'arma 1
l'arma individuala 1
individuala (âtman) 1
(âtman) deu 1
deu se 12
dins l'Arma 1
l'Arma cosmica, 1
cosmica, dins 1
lo Braman 1
Braman immanent 1
immanent e 1
e absolut, 2
absolut, per 1
se degagar 1
degagar del 1
las renaissenças 1
renaissenças (samsara). 1
(samsara). Crei 1
Crei en 1
revolucion numerica, 1
numerica, l’Internet 1
l’Internet liure 1
los malhums 3
malhums socials. 1
socials. Crei 1
Crei qu'es 1
esboç preliminar 1
preliminar a 1
l'òli, pasmens 1
se Velázquez 1
Velázquez penhèt 2
penhèt rarament 1
rarament d'esboç 1
d'esboç per 1
sas telas. 1
telas. Creis 1
Creis dins 1
leis espacis 3
espacis dubèrts 1
dubèrts coma 1
lei terrens 4
terrens vacents 1
vacents de 1
a decembre. 2
decembre. Creis 1
Creis long 1
brancas mòrtas 1
mòrtas dels 1
dels folhuts. 1
folhuts. Creissençac 1
Creissençac èra 1
mestre Crescentius. 1
Crescentius. Creisson 1
Creisson entre 1
pòdon viure 5
viure fins 8
a cinquanta 2
ans. Cremadura 1
Cremadura quimica 1
quimica après 1
après exposicion 1
exposicion a 6
solucion d'idroxid 1
d'idroxid de 2
sòdi. Crème 1
Crème Es 1
lo suplement 1
suplement del 1
per Passatge, 1
Passatge, secretaris/arets, 1
secretaris/arets, assistents 1
assistents d'executius 1
d'executius e 1
e quinsevolhe 1
quinsevolhe que 2
que trabalhe 1
trabalhe en 2
l'administracion. Crenhent 1
Crenhent d’èsser 1
d’èsser liurat 1
liurat a 3
darrièrs al 1
de l’acòrdi 1
l’acòrdi de 1
patz que 2
que signa 1
signa Antiochos 1
Antiochos III, 1
III, Annibal 1
Annibal fugiguèt 1
fugiguèt de 1
cort e 10
percors es 3
alara pro 2
pro incertan. 1
incertan. Crenhent 1
Crenhent sei 1
sei revendicacions, 1
revendicacions, l'acuèlh 1
l'acuèlh de 1
VI foguèt 1
fòrça marrit 1
marrit e 2
fraires se 2
se melhorèron 4
melhorèron pauc 1
pauc. Crenhent 1
Crenhent una 1
intervencion militara, 1
militara, leis 1
estats protestants 2
protestants se 1
se gropèron 1
gropèron dins 1
aliança militara 1
militara dicha 2
dicha liga 1
liga Smalkalda. 1
Smalkalda. Crenhós 1
Crenhós dau 1
dau risc 3
de scission, 1
scission, lei 1
Britanics sostenguèron 1
sostenguèron la 3
formacion d’una 2
d’una coalicion 1
coalicion NPC/NCNC. 1
NPC/NCNC. Crenh 1
Crenh Segismundo 1
Segismundo dempuèi 1
dempuèi qu'ausiguèt 1
qu'ausiguèt l'oracle 1
l'oracle que 1
ditz lo 5
lo sòrt. 1
sòrt. Crennes, 1
Crennes, Al 1
contrari, s'estend 1
s'estend suls 2
suls contreforts 4
contreforts del 7
de Bonm 1
Bonm nil, 1
nil, e 1
doncas ne 3
ne nautor 7
nautor per 1
Argentan. Creont 1
Creont descreditar 1
descreditar sa 1
sa neboda 3
neboda sus 1
un critèri 11
critèri sexista: 1
sexista: es 1
lei. Creont 1
Creont ordona 1
ordona que 3
sián fach 1
fach presonieras. 1
presonieras. Creont 1
Creont vòl 1
vòl convéncer 1
convéncer Edip 1
Edip d'intrar 1
mas nega. 1
nega. Crepuscle 1
Crepuscle "pastel" 2
"pastel" Sul 2
Sul Doubs. 2
Doubs. Cresèm 1
Cresèm de 1
un escorrement 1
escorrement superficial 1
superficial d'aiga 1
d'aiga semblable 1
un aquifèr. 1
aquifèr. Cresèm 1
Cresèm en 1
en l'Esperit-Sant, 1
l'Esperit-Sant, que 1
que regne 1
regne e 1
vida, que 2
procedís del 1
del Paire, 4
Paire, que 2
que parlèt 2
parlèt pel 1
pel Profètas, 1
Profètas, que 1
que amb 4
Filh es 3
es adorat 1
adorat e 1
e glorificat; 1
glorificat; cresèm 1
cresèm en 1
sola Glèisa, 1
Glèisa, santa, 1
santa, catolica 1
e apostolica. 1
apostolica. Cresi 1
Cresi pas 2
aquela nostalgia. 1
nostalgia. Cresi 1
en d'entitats 1
d'entitats subrenaturalas, 1
subrenaturalas, que 1
sián crestianas, 1
crestianas, josievas, 1
josievas, musulmana 1
musulmana o 1
o indóas." 1
indóas." Cresi 1
Cresi que 1
que bràulhatz 1
bràulhatz vosaus 1
vosaus pr’achí, 1
pr’achí, es 1
que tòrni. 1
tòrni. Creson 1
Creson dialogar 1
dialogar alara 1
alara qu'o 1
fa pas, 1
pas, prenon 1
temps d'examinar 1
d'examinar los 1
los subjètes 1
subjètes que 1
parla i 1
i distriant 1
distriant los 1
diferents arguments 1
arguments e 1
categorias que 3
s'i ligan. 1
ligan. Creson 1
Creson que 2
realitat es 5
principis etèrnes: 1
etèrnes: Jiva 1
Jiva ( 1
e Ajiva 1
Ajiva ( 1
). Creson 1
contraròtle e 6
estrategia per 1
creissença son 1
pilars que 3
permeton un 2
desvolopament social 1
e economic. 4
economic. Cresquèt 1
Cresquèt e 1
e estudièt 6
estudièt a 5
Nòva Orleans, 2
Orleans, anèt 1
a Grace 1
Grace King 1
King dins 1
lo barrie 1
barrie de 1
de Metairie. 1
Metairie. Cresquèt 1
Cresquèt en 1
familha espandida, 1
espandida, que 1
s'i utilizava 2
utilizava un 1
de lengas: 2
lengas: lo 1
lo francés, 3
francés, lo 4
lo maltés, 1
maltés, divèrses 1
dialèctes d'Itàlia, 1
d'Itàlia, l'occitan, 1
l'occitan, l'eslovèn, 1
l'eslovèn, lo 1
e l'arabi. 1
l'arabi. Cresquèt 1
Cresquèt sens 1
sens ràdio 1
ràdio ni 1
ni cinèma, 1
cinèma, en 1
plen contacte 1
natura, aluenhat 1
aluenhat del 1
mond. Cressac 1
Cressac èra 1
Crixsius. Crestar 1
Crestar en 1
primièras fuèlhas 1
fuèlhas vertadièras. 1
vertadièras. Crestians 1
Crestians non 1
non èran 1
èran aqueths 1
aqueths antics 1
antics montanhars 1
montanhars e 1
la Geantaria 1
Geantaria bèth 1
bèth drin, 1
drin, si 1
si no'm 1
no'm trompi, 1
trompi, tienèn 1
tienèn : 1
: raça 1
raça vienguda, 1
vienguda, en 1
quauques sauts, 1
sauts, de 1
planas de 7
de Sennaar. 1
Sennaar. Crestot 1
Crestot Es 1
ostal n 1
n ble 3
en l'eleccion 1
Portamant l. 6
l. Cresus 1
Cresus es 1
filh d'Alites 1
d'Alites II 1
maire cariana. 1
cariana. Creta 1
Creta es 2
gròssa productritz 1
productritz d'òli 1
d'òli d'oliva: 1
d'oliva: en 1
2004, ambé 1
ambé tonas, 1
tonas, assegurèt 1
assegurèt 46% 1
46% de 2
produccion grèca. 1
grèca. Creta 1
Creta separa 1
Egèa de 1
de Libia. 2
Libia. Creus 1
Creus Per 1
V re 3
re a 8
es ponctu 1
ponctu de 1
qualques tucs. 1
tucs. Crévic 1
Crévic Pòt 1
Pòt èsser 28
èsser dividit 2
dividit dins 2
dins tres 12
grandas zònas 1
zònas desparièras, 1
desparièras, separadas 1
separadas de 2
mètres : 1
del pòble, 9
pòble, lo 1
caseriu Grandvezin 1
Grandvezin (anciana 1
(anciana municipalitat 1
municipalitat independenta) 1
independenta) e 1
carrièra Bénatange 1
Bénatange (egalament 1
(egalament telefonada 1
telefonada ). 1
). Crézières, 1
Crézières, Situada 1
Situada a 23
Cap de-C 1
de-C rda 1
rda (cap 1
(cap de-luòc 1
costat), es 1
dels Dos 1
Dos Sèvres 1
Sèvres amb 1
de 4,25 2
4,25 km² 1
compte 65 1
65 abitants, 1
abitants, siatz 2
15 abitants 2
km². Cr 1
Cr gy-l 1
gy-l s-Meaux 1
s-Meaux A 1
Canal del 4
del Ourcq 1
Ourcq sus 1
de 3200 1
3200 m 1
tres. Criciúma 1
Criciúma es 1
l' Crida 1
Crida de 1
de gaug, 1
gaug, filha 1
de Jerusalèm! 1
Jerusalèm! Cridan 1
Cridan al 1
al boycott 1
boycott de 1
la Doma, 1
Doma, se 1
se fixant 1
fixant la 1
far caire 1
caire aquesta 1
« caricatura 1
caricatura » 1
de representacion 21
representacion populara. 1
populara. Cridar 1
Cridar una 1
una manifescion 1
manifescion interdicha 1
interdicha es 1
delicte. Criel-Sus-Mar 1
Criel-Sus-Mar s'es 1
desvolopat de 3
la Y 2
Y res 1
res fins 1
si desbocadura. 1
desbocadura. Cristallizèt 1
Cristallizèt entre 1
autre l'idèa 1
l'idèa dins 1
de "liberal 1
"liberal libertari". 1
libertari". Cristals 1
Cristals de 1
sulfat de 8
coire (II) 1
(II) produch 1
per cristallizacion 1
cristallizacion lenta 1
lenta d'una 1
solucion saturada. 1
saturada. Cristianada 1
Cristianada Vaires-sus-Marna 1
Vaires-sus-Marna 1908-2008, 1
1908-2008, aquela 1
aquela f 1
sta a 2
rses espectacles 1
espectacles retra 1
retra ant 2
ant l'ist 2
gle passat. 1
passat. Cristian 1
Cristian d'Oldenborg 1
d'Oldenborg restaurèt 1
restaurèt un 1
temps l'Union 1
l'Union mai 1
en Suècia, 2
Suècia, la 1
poder passèt 3
passèt pauc 1
de regents. 1
regents. Critias 1
Critias es 1
lo nebòt 2
nebòt de 3
de Glaucon, 1
Glaucon, lo 1
de Platon. 3
Platon. Critica 1
Critica la 1
civilizacion e 1
chinesa, l' 1
l' Critica 1
Critica lo 1
moneda pel 1
sèrvas fraccionàrias 1
fraccionàrias per 1
sos efièchs 1
efièchs inflacionistas 1
inflacionistas e 1
e assimila 1
assimila la 1
de monena 1
monena facha 1
facha atal 1
« magia 1
magia ». 1
». Críticamente, 1
Críticamente, La 1
La satira 2
satira de 5
de Swift 2
Swift marquèt 1
la parodia 1
parodia en 1
pròsa escarte 1
escarte de 1
satira simpla 1
simpla o 1
o burlesca. 1
burlesca. Criticant 1
Criticant a 1
torn las 1
teorias freudianas, 1
freudianas, Sarah 1
Sarah Kofman 1
Kofman denòncia 1
denòncia lo 1
mite coma 1
recit fallocentric. 1
fallocentric. Critica 1
Critica tanben 1
Jèsus e 5
lors doctrinas. 1
doctrinas. Criticavan 1
Criticavan sa 1
sa manca 4
de prestigi 13
prestigi (lo 1
(lo roman 1
roman èra 1
pas citat 2
leis Ancians), 1
Ancians), son 1
de nòrmas 15
nòrmas claras 1
sei descripcions 1
descripcions corruptritz. 1
corruptritz. Critic 1
Critic literari 1
literari de 7
revista Seara 1
Seara Nòva, 1
Nòva, faguèt 1
primièra direccion 1
l'Associacion Portuguesa 1
Portuguesa d'Escrivans. 1
d'Escrivans. Crits 1
Crits e 1
e chibiteges 1
chibiteges (Viskningar 1
(Viskningar och 1
och rop 1
rop en 1
en V.O) 1
V.O) es 1
de n' 2
n' Crocadís, 1
Crocadís, per 1
familha Lines, 1
Lines, sègle 1
XIX. Croettwiller 1
Croettwiller A 1
particularité amb 1
amb Trimbach 1
Trimbach de 1
dispausar dempuèi 1
sol còrs 1
de sapeurs 1
sapeurs pompièrs 1
pompièrs intercommunal 1
intercommunal de 2
region. Croissy-Beaubourg 1
Croissy-Beaubourg Aperten 1
de Torcy. 1
Torcy. Croisy 1
Croisy E 1
la La 4
La Haye-en-Lyons 1
Haye-en-Lyons an 1
an amassat 8
amassat entre 1
e 1848 1
1848 per 1
formar Croisy-la-Haye, 1
Croisy-la-Haye, abans 1
se separar. 3
separar. Crompa 1
Crompa un 2
a Asgårdstrand. 1
Asgårdstrand. Crompa 1
primièr aparelh 1
aparelh fotografic 5
fotografic de 2
marca Kodak. 1
Kodak. C 1
C ron 1
ron Fa 1
Brionnais. Cronhon 1
Cronhon èra 1
mèste Cronius. 1
Cronius. Cronicon 1
Cronicon de 1
divèrsas maquinària 1
maquinària de 1
sètge. Cronologicament, 1
Cronologicament, se 1
de Clamença 2
Clamença una 1
de Guilhèm, 1
Guilhèm, comte 1
de Pallars, 1
Pallars, e 1
e d’Esteveta, 1
d’Esteveta, tanben 1
tanben parents 1
parents d’un 1
d’un Raimon. 1
Raimon. Cronos 1
Cronos comencèt 1
a desgolir 1
desgolir la 1
pèira, puèi 2
puèi los 9
seus mai 1
mai enfants. 2
enfants. Cronos 1
Cronos demandèt 1
l'ajuda dels 7
autres Titans 1
Titans ; 1
; Zèus, 1
Zèus, del 1
seu costat, 1
costat, tuèt 1
tuèt la 3
la gardiana 1
gardiana Campè 1
Campè e 1
e desliurèt 1
desliurèt del 1
del Tartar 1
Tartar los 1
los Ecatonquires, 1
Ecatonquires, los 1
los Ciclops 1
Ciclops e 1
autres prisonièrs 1
prisonièrs de 1
de Cronos 4
Cronos e 3
faguèt d'aliats. 1
d'aliats. Cròs 1
Cròs es 1
situacion mai 2
mens dominanta, 1
dominanta, mas 2
un replanat 3
replanat de 3
de 720 3
720 m, 1
m, dominat 1
nòrd-oèst per 1
800 m 4
m ont 1
tròba Morzièiras 1
Morzièiras (nom 1
(nom supausat 1
supausat https://www. 1
https://www. Crotz-Caluyau 1
Crotz-Caluyau se 1
lo sud-èst 9
del (Enaut) 1
(Enaut) e 2
de l'Avesnois. 1
l'Avesnois. Crotz 1
Crotz còpta 1
còpta curada 1
curada sus 1
monument egipcian. 1
egipcian. Crotz 1
Crotz e 2
e Moligneaux 1
Moligneaux se 1
fan cara 2
e agu 2
amassat apr 1
Revolucion. Crotz 1
Crotz enflamada 1
enflamada pendent 1
pendent d'una 2
reünion del 4
del KKK 1
KKK en 1
1987 dins 3
de Jackson 2
Jackson ( 1
( Crotz 1
Crotz : 1
lo t 4
de parr 1
quia sus 1
gle. Crotz 1
Crotz (plorejaires, 1
(plorejaires, gents 1
gents a 2
a evitar 4
evitar perqué 1
perqué se 3
se complanhon 1
complanhon ambe 1
de planhs 1
planhs de 1
de longa. 3
longa. Crouy 1
Crouy Se 1
de plateaux 3
plateaux en 2
dominant la 10
la Aisne. 2
Aisne. C 1
C rtas 1
rtas personas 1
personas el 1
el van 2
van d'animals 1
d'animals en 2
en pichon 1
nombre (fedas, 1
(fedas, volaille). 1
volaille). C 1
C rts 3
rts istorians 2
istorians pensan 4
pensan qu'aquel 1
qu'aquel Nom 1
Nom a 1
a ligat 19
la confeccion 5
confeccion dins 1
los s 1
gles passats 1
passats de 1
de chaudrons 1
chaudrons (Kessel 1
(Kessel significa 1
significa "chaudron"). 1
"chaudron"). C 1
istorians veson 1
veson en 1
lo suffixe 3
suffixe "fraire", 1
"fraire", una 1
una influissi 1
influissi clarament 1
clarament religiosa. 1
religiosa. C 1
rts noms 1
lu cs-diches 10
cs-diches an 1
encara gardats 1
gardats noms 1
noms a 2
a consonance 1
consonance celtique. 1
celtique. Crus 1
Crus l, 1
l, pr 1
pr dig 1
dig e 1
de orgueil, 1
orgueil, se 1
se fasi 3
fasi adorar 1
adorar coma 1
un dieu. 1
dieu. Cruzille 1
Cruzille Possed 1
s quatre 1
: Collonge, 1
Collonge, Sagy, 1
Sagy, Fragnes 1
Fragnes e 1
e Ouxy. 1
Ouxy. C 1
en Balagne, 1
Balagne, en 1
de Tuani. 1
Tuani. Ctags 1
Ctags sèn 1
sèn d'otilhs 1
d'otilhs de 1
de programmacion 1
programmacion que 1
que generen 1
generen un 1
un fiquièr 1
fiquièr d'index 1
d'index (o 1
(o tag) 1
tag) dels 1
dels nòmis 1
nòmis trobats 1
trobats dens 1
los fiquièrs 1
fiquièrs de 1
de sorças 1
sorças e 1
e d'entestas 1
d'entestas de 1
de lenguatges 1
lenguatges de 1
de programmacion. 1
programmacion. Ctenochasma 1
Ctenochasma auia 2
auia 260 2
260 dents. 1
dents. Ctesip, 1
Ctesip, del 1
del dèma 1
dèma de 1
de Peània, 1
Peània, es 1
jove discípol 1
discípol dels 1
dels sofistas, 1
sofistas, amic 1
amic d’Ippotalés 1
d’Ippotalés e 1
e cosin 2
de Menexèna. 1
Menexèna. Cuauhtémoc 1
Cuauhtémoc foguèt 2
e torturat 2
torturat per 1
lo questionar 1
questionar – 1
– sensa 3
succès – 3
– sus 1
lei tesaurs 1
tesaurs esconduts 1
esconduts deis 1
deis Astècs. 1
Astècs. Cuba 1
Cuba es 2
tanben format 1
la Jovença, 1
Jovença, seisena 1
seisena illa 1
illa pus 1
region, e 2
de illas 1
e illòts. 1
illòts. Cubèl 1
Cubèl es 1
pus auvernhàs 1
auvernhàs que 1
que Gresas 1
Gresas e 1
e amudís 1
amudís e- 1
e- dins 1
dins es- 1
es- inicial. 1
inicial. Cubèrta 1
Cubèrta de 1
premiera edicion 1
John Reed, 1
Reed, publicat 1
per Boni 1
Boni & 1
& Liveright, 1
Liveright, New 1
York, 1919. 1
1919. Cubèrt 1
Cubèrt per 1
una calòta 2
calòta polara 3
polara fòrça 1
de banquisa 1
banquisa que 1
sembla ai 2
regions articas. 1
articas. ; 1
; cube 1
cube ven 1
de kubos, 1
kubos, lo 1
lo dat. 1
dat. Cubjac 1
Cubjac pont 1
pont amont 1
amont (1). 1
(1). Cubry-l 1
Cubry-l s-Soing 1
s-Soing d 1
pendait Dels 1
Dels comtes 1
Bourgogne. Cucçac 1
Cucçac vendriá 1
d'òme galloroman 1
galloroman (gallés, 1
(gallés, d'origina 1
d'origina gallesa) 1
gallesa) *Cucucius 1
*Cucucius ( 1
( Cucet 1
Cucet ven 1
latin Cuciacum. 1
Cuciacum. Cuècha, 1
Cuècha, tanben 1
tanben dintran 1
dintran dins 5
de plats, 2
plats, salças, 1
salças, moletas. 1
moletas. Cuerb 1
Cuerb una 1
km². Cu 1
Cu fai 1
pas quand 5
quand pòt, 1
pòt, fai 1
quand vòl. 1
vòl. Cuffies 1
Cuffies Se 1
situa suls 6
Aisne. Cuigy 1
Cuigy A 1
rses caserius 9
Los Larris, 1
Larris, Los 1
Los Solons, 1
Solons, Las 1
Las Aigas 1
Aigas Sentidas. 1
Sentidas. Cuigy-En-Bray 1
Cuigy-En-Bray fa 1
de municipalitat 5
de Bray 3
Bray creada 1
junh 1997. 1
1997. Cuiviénen, 1
Cuiviénen, ont 1
se desrevelhan 1
desrevelhan los 1
los Elfs, 1
Elfs, es 1
indicat coma 1
coma situat 1
mar d'Helkar, 1
d'Helkar, una 1
concepcion que 3
que contredich 1
contredich de 1
tèxtes ulteriors 1
ulteriors e 1
qui fan 1
de Cuiviénen 1
Cuiviénen un 1
lac independent. 1
independent. Culhirá 1
Culhirá çò 1
que semenará 1
semenará es 1
doncas l'esséncia 1
del karma. 2
karma. Culhís 1
Culhís la 1
la santa 7
santa Tunica 1
Tunica del 1
Crist al 1
pé de 10
crotz e 1
jonh als 1
als apòstols 1
apòstols per 1
per evangelizar 2
evangelizar l'Empèri 1
l'Empèri roman). 1
roman). Culhit 1
Culhit fresc, 1
fresc, se 1
prepara coma 1
un sencha, 1
sencha, mas 1
de delicadesa. 1
delicadesa. Culte 1
Culte vòl 1
dire al 4
pròpri « 1
« cultivar 1
cultivar » 1
extension « 2
« far 2
culte ». 2
». Cultivada 1
Cultivada a 1
a partie 1
partie del 1
XI a 4
a Bizanci, 1
Bizanci, l'Euròpa 1
l'Euròpa occidentala 1
occidentala sembla 1
sembla aver 10
aver ignorat 1
ignorat l'espargue 1
l'espargue pendent 1
sègles e 5
que vèrs 1
XV que 1
cultiva a 1
nòstre. Cultivèt 1
Cultivèt una 1
una amistat 6
amistat ambigúa 1
ambigúa mas 1
mas respectuosa 1
respectuosa amb 1
amb Sylvia 1
Sylvia Llewelyn 1
Llewelyn Davies, 1
Davies, la 1
maire. Cultura 1
Cultura d'espargues 1
d'espargues als 1
Basses (Reusel). 1
(Reusel). Cultura 1
e cosina 2
cosina tradicionalas 1
tradicionalas de 7
de mongetas 5
mongetas a 1
San Ramon, 1
Ramon, Choluteca 1
Choluteca ( 1
( Cultura 1
e lésers 1
lésers : 1
: institucions 1
institucions culturalas, 1
culturalas, deportivas. 1
deportivas. Cultura 1
Cultura en 1
plen camp 1
camp dins 1
del Danubi. 1
Danubi. Culturalament, 1
Culturalament, son 2
l'airal ellenistic, 1
ellenistic, plan 1
plan destriada 1
zona punica 1
punica puèi 1
puèi romana. 1
romana. Culturalament, 1
son simplament 3
luòcs per 3
per adorar 1
adorar mai 1
per aprene 5
aprene l' 2
l' Cunhataí 1
Cunhataí es 1
l' Cun(u)èja 1
Cun(u)èja es 1
benlèu l'anciana 1
l'anciana propietat 1
de *Cunodios. 1
*Cunodios. Cu 1
Cu parla 1
parla dau 1
dau mau 1
mau dau 1
dau vesin, 1
vesin, z-a 1
z-a lo 1
lo sieune 1
sieune en 1
en chamin. 1
chamin. Curgies 1
Curgies Fa 1
de Valencianas 3
Valencianas Metr 1
Metr poli 2
poli e 1
de Valencianas-Es, 1
Valencianas-Es, en 1
de Valencianas. 4
Valencianas. Curial, 1
Curial, Barcelona, 1
Barcelona, 1984, 1
p. 77 1
77 > 1
> puèg 1
puèg > 1
> pug. 1
pug. Curieusement 1
Curieusement Mesa 1
Mesa a 3
de l'ais 3
l'ais principal 2
isa surplombe 1
surplombe lo 1
sud. Curiosament, 1
Curiosament, aquesta 1
aquesta teoria 7
teoria non 1
pas privilegiada 1
privilegiada durant 1
sègles seguents 3
seguents e 2
la preferí 1
preferí lo 1
concèpte deus 1
deus tres 3
elements (tèrra, 1
(tèrra, huec, 1
huec, aiga 1
e aire) 1
aire) dinc 1
dinc aus 2
XVIII. Curiosament, 1
Curiosament, Bénédicte 1
escriu Tomeiragas, 1
Tomeiragas, benlèu 1
benlèu pr'amor 1
ancianas coma 2
coma Tomeragas 1
Tomeragas (1137) 1
(1137) e 1
e Comeragas 1
Comeragas (1326), 1
(1326), que 1
poirián far 2
far dobtar 2
dobtar de 5
son etimologia. 1
etimologia. Curiosament, 1
Curiosament, Calhac, 1
Calhac, pas 1
tan poblat, 1
poblat, èra 1
èra l'annèxa 2
l'annèxa de 2
de Calhadèlas 1
Calhadèlas a 1
l'Ancian Regime 1
Regime https://archive. 1
https://archive. Curiosament, 1
Curiosament, escriguèt 1
escriguèt pas 4
res sobre 1
ciutat, amai 1
amai foguèsse 1
sa chaminada. 1
chaminada. Curiosament 1
Curiosament siguec 1
siguec exactament 1
exactament sies 1
sies cents 1
cents ans 4
sua publicacion. 1
publicacion. Curiosament, 1
Curiosament, Sr 1
Sr Brownlow 4
Brownlow se 1
questions – 1
– a 1
mal a 5
mainat es 1
un copaborsas. 1
copaborsas. Curiosament, 1
Curiosament, tuar 1
tuar un 6
un "èsser 1
"èsser subrenatural" 1
subrenatural" (demon, 1
(demon, drac, 1
drac, fantasma 1
fantasma o 1
o deva) 1
deva) es 1
una fauta 10
fauta mai 1
mai grava, 1
grava, mas 1
èsser uman. 4
uman. Curitibanos 1
Curitibanos es 1
l' Currier 1
Currier mostrèt 1
mostrèt cossí 1
sistèma caud-freg 1
caud-freg mexican 1
mexican es 1
un hot-cold 1
hot-cold system 1
system is 1
is un 1
un cresença 1
cresença inconscienta 1
inconscienta dins 1
socialas ont 1
ànsias socialas 1
socialas son 2
son projectadas. 1
projectadas. Cu 1
Cu s'assembla 1
s'assembla se 1
se sembla. 1
sembla. Cusson, 1
Cusson, del 1
latin cursorium, 1
cursorium, camin 1
d'un limit. 1
limit. Cussy 1
Cussy Apareis 1
Apareis per 1
t xt 3
xt escrich 1
l'an 936, 1
936, jos 1
forma Cociacum 1
Cociacum (de 1
(de contunh 1
contunh Cuceium, 1
Cuceium, Cucei). 1
Cucei). Custer 1
Custer e 2
e 215 2
215 òmes 1
son aclapats. 1
aclapats. Cuttack 1
Cuttack es 1
per Anantavarman 1
Anantavarman Chodaganga 1
Chodaganga en 1
en c. 1
c. 1135, 1
1135, après 1
après quoi 1
quoi la 1
per maites 2
maites dirigents, 1
dirigents, de 1
l'èra britanica 1
britanica fins 1
en 1948. 6
1948. Cuttoli 1
Cuttoli Es 1
tre d'Aiacciu 1
d'Aiacciu (per 1
(per qu'es 1
qu'es del 8
ble). Cuverville 1
Cuverville Se 1
capitala bas-normande. 1
bas-normande. Cuvier 1
Cuvier fa 1
una sintèsi 4
sa monumentala 1
monumentala Histoire 1
Histoire Naturelle 1
Naturelle des 1
des Poissons. 1
Poissons. Cuzac.pdf 1
Cuzac.pdf situada 1
d' Cuzieu 1
Cuzieu A 1
5 caserius 1
: Vollien, 1
Vollien, (lo 1
(lo vieu) 1
vieu) Cuzieu, 1
Cuzieu, Fesne, 1
Fesne, Verupt 1
Verupt e 1
e Donal 1
Donal che. 1
che. Cydia 1
Cydia nigricana 1
nigricana se 1
manifèsta per 4
per tòra 1
tòra jaunenca 1
jaunenca de 1
cap negre 1
negre d'unes 1
d'unes 15 2
15 mm 2
mm e 9
pòt devorar 1
devorar mai 1
d'una successivament. 1
successivament. D. 1
D. 28-E 1
28-E 727, 1
727, 741) 1
741) ; 1
; Froidmenteau, 1
Froidmenteau, 13 1
mar 1409 1
1409 (Bibliot 1
(Bibliot ca 2
ca Municipala 2
Municipala de 2
ans, Manuscrit 2
Manuscrit 435bis, 1
435bis, p 1
p g. 4
g. 195 1
195 ; 1
; Ms 1
Ms 394, 1
394, t. 1
t. III, 1
III, p 1
g. 117) 1
117) ; 1
; Sant 1
Sant Claude 1
Claude Fromentel, 1
Fromentel, 1740 1
1740 (Bibliot 1
Manuscrit 995, 1
995, fol. 1
fol. Dab 1
Dab aguesta 1
aguesta possibilitat 1
possibilitat encara 1
qu'es dispariètats 1
dispariètats dera 1
dera estructura 1
estructura deth 1
cran son 1
plan disparières 1
disparières includida 1
includida aguesta 1
aguesta madeisha 1
madeisha chance. 1
chance. Dabans 1
Dabans la 1
la negativa 2
negativa tant 1
tant d'Edip 1
d'Edip coma 1
del carri 4
carri a 1
a daissar 3
passar l'autre, 1
l'autre, comença 1
a l'eissit 1
l'eissit de 1
que Edip 1
Edip mata 1
mata Laïos. 1
Laïos. Dab 1
Dab aquesta 1
òbra l'autor 1
l'autor qu'estreè 1
qu'estreè un 1
genre lierari 1
lierari navèth 1
navèth batejat 1
batejat esperpento. 1
esperpento. D'abituda, 1
D'abituda, es 1
mascle que 1
que possa 1
possa la 1
massa d'excrements 1
d'excrements e 2
feme lo 1
lo seguís. 1
seguís. Dab 1
Dab la 1
la gastrulacion 1
gastrulacion l'embrion 1
l'embrion que 1
comença d'estar 2
d'estar dissimetric 1
dissimetric e 1
comença d'aquesir 1
d'aquesir ua 1
ua cavitat 2
cavitat gastrica 1
gastrica (mes, 1
(mes, peu 1
peu moment 1
moment dab 1
dab pas 3
sol horat). 1
horat). Dab 1
Dab l'ajuda 2
l'ajuda deus 1
deus partits 2
partits Geroa 1
Geroa Bai 1
Bai (9), 1
(9), EH 1
EH Bildu 1
Bildu (8), 1
(8), Podemos 1
Podemos (7) 1
(7) e 1
e Izquierda-Ezkerra 1
Izquierda-Ezkerra (2) 1
(2) ei 1
ei investida 1
investida presidenta 1
presidenta lo 1
julhet. Dab 1
d'un inventari 1
inventari automatizat 1
automatizat a 1
l'escala mondiau, 1
mondiau, òm 1
òm que 2
que poiré 2
poiré mantiéner 1
mantiéner un 1
equilibri enter 1
la distribucion. 1
distribucion. " 1
" dab 1
medisha marca 1
marca deu 3
deu femenin). 1
femenin). Dab 1
Dab l'atge, 1
l'atge, qu'am 1
qu'am de 1
mei en 7
de monde 6
monde dab 2
dab tractament 1
tractament anticoagulant 1
anticoagulant pr'amor 1
pr'amor d'un 1
d'un risque 1
de calhòt. 1
calhòt. Dab 1
Dab l'exepcion 1
l'exepcion d'ua 1
d'ua sola 1
sola persona, 1
persona, degun 1
degun semblè 1
semblè pas 1
pas compréner 1
compréner qu'aquesta 1
qu'aquesta scena 1
scena constituiva 1
constituiva çò 1
çò d'essenciau. 1
d'essenciau. Dab 1
Dab lo 8
e l'instrument 1
l'instrument que 3
desvolopè articulacions 1
articulacions e 2
e lengatges 1
lengatges musicaus 1
musicaus hèra 1
hèra influenciaus 1
influenciaus dens 1
deu jazz 1
jazz e 2
lo hat 2
hat d'aqueth 1
d'aqueth art. 1
art. Dab 1
desvolopament deu 3
deu registre 1
registre agut 1
agut deu 1
deu vriulon 9
vriulon durant 1
las tempsadas 3
tempsadas barròcas, 1
barròcas, classica 1
classica e 5
e romanticas 1
romanticas que 1
que hen 5
hen desaparéisher 1
desaparéisher lo 2
lo vriulon 6
vriulon piccolo. 1
piccolo. Dab 1
principi d’exclusion 2
d’exclusion de 2
de Pauli, 2
Pauli, se 1
se dus 1
dus electrons 1
son sus 6
medisha orbitala, 1
orbitala, qu’an 1
qu’an spins 1
spins opausats. 1
opausats. Dab 1
democracia la 1
Villa 31 1
31 que's 1
tornè constituir. 1
constituir. Dab 1
au poder, 3
poder, aqueste 1
he tornar 1
en Argentina 6
Argentina lo 1
soa dusau 1
dusau molhèr 1
molhèr en 1
la he 2
he sepelir 1
sepelir au 1
au cemitèri 4
cemitèri de 5
La Recoleta 2
Recoleta (paradoxaument 1
(paradoxaument lo 1
lo cemitèri 2
l'oligarquia qui 1
qui tant 1
tant avèva 1
avèva combatuda). 1
combatuda). Dab 1
Dab los 1
sons aliats 1
aliats aquitans 1
aquitans que 1
tanben assegurar 1
assegurar arreviradas 1
arreviradas en 1
en varietats 1
varietats autas 1
autas que 1
lo gascon. 1
gascon. Dab 1
temps, aqueth 1
aqueth grop 1
grop qu'arribè 1
qu'arribè a 1
a foncionar 4
foncionar com 1
vocala tematica 1
tematica de 2
declinason d'aqueth 1
d'aqueth nom; 1
nom; per'mor 1
per'mor d'aquò 2
d'aquò qu'apèran 1
qu'apèran la 1
declinason deus 1
deus tèmas 1
en laringala 1
laringala -eH 1
-eH 2 1
2 "declinason 1
"declinason paratematica". 1
paratematica". Dab 1
un isotòp 1
isotòp radioactiu 2
radioactiu que's 1
pòt transformar 2
aute isotòp 1
isotòp o 1
o element 1
element per 1
per transmutacion 1
transmutacion en 1
bèth cambiar 1
particulas dehens 1
dehens lo 9
lo nuclèu. 1
nuclèu. Dab 1
tractat d’Òrtes, 1
d’Òrtes, lo 1
de 1379, 1
1379, entre 1
entre Monsenhor 1
Monsenhor Johan 1
Johan per 1
la gracia 1
de Diu, 2
Diu, comte 1
comte d’Armagnac, 1
d’Armagnac, de 1
Fezensac, &c. 1
&c. Dab 1
Dab Madeleine 1
Béjart, Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Poquelin 1
Poquelin e 1
d'autes actors 2
actors que 1
que fondèn 1
fondèn la 1
la companhia 6
de l'Illustre 1
l'Illustre Teatre 1
Teatre qui 1
qui joguè 1
ua sala 1
de pauma. 2
pauma. Dab 1
Dab pas 1
un deutèri 1
un idrogèn 1
idrogèn que's 1
pòt hargar 1
hargar ua 2
ua molecula 3
molecula d'aiga 3
d'aiga semipesuga 1
semipesuga (HDO). 1
(HDO). D'abril 1
D'abril de 1
2012 a 5
2017, es 2
es presidenta 1
presidenta de 6
l'universitat Niça-Sofia-Antipolis. 1
Niça-Sofia-Antipolis. D'abriu 1
D'abriu a 1
a julhet, 2
julhet, entre 1
de Tutsis 1
Tutsis (e 1
de Hutus 1
Hutus moderats) 1
moderats) foguèron 1
executats entraïnant 1
d'abitants (principalament 1
(principalament de 1
de Hutus) 1
Hutus) dins 1
vesins. Dab 1
Dab son 1
son hèr, 1
hèr, be 1
be i 1
i dava 1
dava met. 1
met. Dab 1
Dab ua 1
ua populacion 2
de abitants, 5
abitants, qu'ei 1
de província 4
província la 1
la mens 9
poblada d' 2
d' D’accidents 1
D’accidents a 1
vegada mortals 1
mortals son 1
regularament signalats, 1
signalats, e 1
e d’ 3
d’ D'accions 1
D'accions coma 1
coma ralentir 1
ralentir al 1
de geinar 1
geinar l'adversari, 1
l'adversari, fonsar 1
fonsar dins 1
autre veïcul 1
veïcul o 2
una culejada 1
culejada son 1
son illegalas 1
illegalas e 1
e excluson 1
excluson sul 1
pic lo 3
lo pilòt. 2
pilòt. D'accions 1
D'accions son 1
per restabir 1
restabir una 1
una bòna 4
bòna qualitat 1
qualitat d' 1
d' Dachau 1
Dachau es 1
l' Dàcia 1
Dàcia foguèt 1
foguèt totalament 3
totalament destrucha 2
destrucha e 3
e annexada 1
annexada dins 2
l'Empèri. D'acid 1
D'acid tests 1
tests son 1
organizats al 1
al Mexic, 5
Mexic, mas 1
Pranksters demoron 1
demoron pas 1
longtemps al 1
meteis luòc, 1
luòc, per 1
daissar pas 1
temps als 1
als cònhos 1
cònhos de 1
lor trapar. 1
trapar. D'aciu 1
D'aciu gessèren 1
gessèren plan 1
missions entàra 1
entàra totes 1
es vilatges 1
vilatges timucua. 1
timucua. D’acòrd 1
D’acòrd amb 1
Tractat d'Almizra, 1
d'Almizra, Jacme 1
Jacme Ièr 1
Ièr cediguèt 1
cediguèt Múrcia 1
Múrcia a 1
a Castelha. 2
Castelha. D'acòrd 1
D'acòrd amb 1
Tractat d'Anagni 1
d'Anagni ( 1
( D'acòrdis 1
D'acòrdis de 1
de desistiments 1
desistiments recipròquis 1
recipròquis lor 1
lor avián 1
avián permés 2
permés d'investir 1
d'investir una 1
dels deputats. 1
deputats. D'acòrds 1
D'acòrds de 1
representacion recipròc 1
recipròc permet 1
gestion collectiva 1
collectiva de 2
cada país 6
donar las 2
las autorizacions 1
autorizacions necessàrias 1
òbras figurant 1
lors catalògs 1
catalògs de 2
gestion estrangièra. 1
estrangièra. D'activistas 1
D'activistas jonhèron 1
jonhèron lo 2
partit antiadministracion 1
antiadministracion que 1
partit Republican-Democrata 1
Republican-Democrata e 1
comencèt le 1
Primièr Partit. 1
Partit. D'activitats 1
D'activitats pels 1
pels escolans. 1
escolans. D'activitat 1
D'activitat tradicionalament 1
tradicionalament mai 1
mai agricòla, 1
agricòla, es 1
toristica importanta, 1
importanta, particularament 1
particularament per 1
sei sites 1
sites naturaus 1
naturaus (mar 1
(mar e 1
e montanha), 1
montanha), istorics 1
e arqueologics. 1
arqueologics. Dada 1
Dada la 1
soa nacionalitat 2
nacionalitat europèa, 1
europèa, la 3
soa recèrca 1
recèrca qu'avó 1
qu'avó un 1
un impacte 10
impacte mediatic 1
mediatic internacionau 1
internacionau e 2
que revelè 1
revelè d'un 1
biais innegable 1
innegable la 1
realitat deus 1
deus camps 1
concentracion secrets 1
secrets en 1
Argentina e 3
deus desapareguts. 1
desapareguts. D'aeronaus 1
D'aeronaus militaras 1
militaras especialas 1
especialas an 1
transferir la 1
carburant pendent 1
lo vol, 1
vol, e 1
tornar emplir 1
emplir la 1
resèrva sens 1
que l'aeronau 1
l'aeronau en 1
plena mission 1
mission sens 1
sens aterrar. 1
aterrar. Dafnís 1
Dafnís no's 1
no's muisha 1
muisha pas 1
pas brica 9
brica pauruc 1
pauruc e 1
non cambiarà 1
cambiarà pas 1
pas d'amor. 1
d'amor. D'afrontements 1
D'afrontements s'acabèron 1
dei Bantós 2
Bantós que 2
foguèron somes 1
somes per 1
senhors somalis. 1
somalis. Dagda 1
Dagda èra 1
poténcia combatent 1
combatent e 1
e l'amant 1
l'amant de 1
de Morrigane 1
Morrigane (la 1
(la divesa 1
divesa de 6
la guèrra). 3
guèrra). D'agéncias 1
D'agéncias importantas 1
Unidas ( 2
( D'agents 1
D'agents antiaglomerants 1
antiaglomerants e 1
e d'iodur 1
d'iodur de 1
potassi son 1
sovent aponduts 1
aponduts al 3
de secatge. 1
secatge. Dagobèrt 1
Dagobèrt incorporèt 1
incorporèt a 1
a Neustria 1
Neustria lo 1
Reialme d'Aquitània 1
d'Aquitània a 1
seu frairastre, 1
frairastre, e 1
tard e 10
e satisfasent 1
satisfasent las 1
las revendications 1
revendications dels 1
dels nòbles 3
nòbles locals, 1
locals, i 1
i integrét 1
integrét lo 1
de Borgonha. 3
Borgonha. Da 1
Da gòi 1
gòi ath 1
ath dia, 1
dia, tre 1
tre eth 1
eth mal 2
mal gost 1
gost dera 1
dera boca, 1
boca, da 1
da bon 1
bon alen 1
alen e 1
tanben pòt 9
pòt solatjar 1
solatjar eth 1
de gòrja. 1
gòrja. D’agronòmas 1
D’agronòmas tanben 1
tanben s’interessèron 1
s’interessèron a 1
l'agricultura biologica, 1
biologica, una 1
forma d'agricultura 1
d'agricultura nascuda 1
nascuda fòra 1
agronomica. D'agropar 1
D'agropar o 1
non lei 1
lei chifras 3
chifras es 1
de chausida 1
chausida personala. 1
personala. D'aguesta 1
D'aguesta faiçon, 1
faiçon, en 1
2002 ère 1
ère en 3
en vint-e-sies 1
vint-e-sies lengües, 1
lengües, quaranta 1
quaranta sies 1
sies a 1
a finaus 2
finaus deth 1
deth 2003 1
2003 e 4
e cent 2
cent seishanta 1
seishanta ua 1
ua a 1
finaus de 1
de 2004. 7
2004. D’aguest, 1
D’aguest, eth 1
eth clactonian 1
clactonian e 1
eth tayacian 1
tayacian en 1
son considerades 1
considerades fases. 1
fases. Daiçaira 1
Daiçaira de 1
de flamencoLo 1
flamencoLo flamenco 1
flamenco qu'ei 1
genre musicau 1
musicau e 2
ua dança 2
dança originaris 1
d' D'aici 1
D'aici a 1
a 1897, 1
1897, lo 1
nom oficiau 14
oficiau èra 1
èra Saint-Vincent-d'Excideuil. 1
Saint-Vincent-d'Excideuil. D'aicí 1
D'aicí a 1
a l'espandida 1
l'espandida en 1
en Lemosin 3
Lemosin dau 1
movement felibrenc, 1
felibrenc, los 1
contunhan de 10
se farjar 1
farjar una 1
grafia personala 1
personala en 1
en utilizar 4
sistema dau 1
dau francés. 4
francés. Daiciant'a 1
Daiciant'a la 1
la redescubrida 1
redescubrida de 1
locutors de 7
de nǁng 1
nǁng atjats 1
atjats dins 1
1990, la 5
la gen 1
gen pensavan 1
que lu 2
lu taa 3
taa era 1
era lu 1
lu darnier 1
darnier representent 1
representent de 1
linguistica tuu. 1
tuu. D'ailà 1
D'ailà tornèron 1
tornèron amb 1
la navaja, 1
navaja, cotèl 1
cotèl tradicional 1
tradicional d'inspiracion 1
d'inspiracion araboispanica 1
araboispanica que 1
lor serviguèt 1
per fargar 1
fargar lo 1
lo La 1
La Guiòla, 1
Guiòla, sus 1
del capusador, 1
capusador, ancian 1
ancian cotèl 1
cotèl primitiu 1
primitiu d'Aubrac 1
d'Aubrac format 1
d'una lama 2
lama drecha 2
drecha margada 1
margada sus 1
fusta. Daissa 1
Daissa alara 1
l'ostal d'Orleans 1
d'Orleans e 3
e Bragança, 1
Bragança, que 1
que revendica 4
revendica la 2
succession al 4
tròn. Daissa 1
Daissa als 1
als soviets 2
païsans la 2
far çò 3
que volon, 1
volon, socializacion 1
socializacion de 2
tèrra o 5
o partetja 1
partetja entre 1
entre les 5
les païsans 1
païsans paures. 1
paures. Daissa 1
Daissa doas 1
doas legions 2
legions en 2
en Judèa 2
Judèa jos 1
jos comandament 1
de Scaur. 1
Scaur. Daissa 1
Daissa la 1
vision serena, 1
serena, naturalista 1
naturalista de 2
de jovença, 1
jovença, per 1
per inaugurar 2
inaugurar de 2
procediments mai 2
mai liures 1
liures dins 2
dins l'imaginacion 2
l'imaginacion de 3
las figuras, 1
figuras, la 1
d'un clima 5
clima dramatic, 1
dramatic, amb 1
un cromatisme 1
cromatisme mai 1
mai expressiu. 1
expressiu. Daissa'm 1
Daissa'm simplament 1
simplament beure 1
beure l'aiga. 1
l'aiga. Daissan 1
Daissan lo 1
lo marsupi 1
marsupi 105 1
105 jorns 1
jorns après 15
après nàisser; 1
nàisser; pareixen 1
pareixen de 1
pichonas còpias 1
còpias de 4
e pesan, 1
pesan, aperaquí, 1
aperaquí, mièg 1
mièg quilogram. 1
quilogram. Daissan, 1
Daissan, per 1
del pont, 1
pont, una 1
pichona posteriora-guarda. 1
posteriora-guarda. Daissant 1
Daissant los 1
los amenatjaments 1
amenatjaments naturals, 1
naturals, de 1
cais foguèron 2
bastits permetent 1
permetent a 11
naus d'abordar 1
d'abordar e 1
e descargar 1
descargar de 1
merças en 1
tota seguretat. 1
seguretat. Daissan 1
Daissan una 1
una odor 15
odor desplasenta 1
desplasenta suls 1
suls aliments 1
aliments qu'embrutisson. 1
qu'embrutisson. Daissa 1
Daissa pas 1
pas d'estonar 1
d'estonar que 1
los Montcada, 1
Montcada, de 2
la baroniá 3
baroniá de 3
Mequinenza escuelhèsson 1
escuelhèsson aqueste 1
aqueste nin 1
nin d'aglas 1
d'aglas per 1
siá mansion 1
mansion fortificada. 1
fortificada. Daissa 1
Daissa pasmens 1
pasmens que 18
se bastiguèsse 1
bastiguèsse de 1
temples que 2
son consacrats 3
consacrats subretot 1
dins l'Orient 1
l'Orient abituat 1
abituat a 1
considerar los 3
seus sobeirans 1
sobeirans coma 1
dieus vivents, 1
vivents, a 1
nom siá 5
siá associat 1
Roma divinizada. 1
divinizada. Daissará 1
Daissará un 1
Estat pro 1
pro fòrt 2
e impressionant 1
impressionant militarament 1
militarament per 2
patz pendant 1
pendant quarante 1
quarante ans 2
ans jol 1
successor, Numa 1
Numa Pompili, 1
Pompili, gendre 1
gendre del 1
rei Tit 1
Tit Tati. 1
Tati. Daissar 1
Daissar la 2
partida causida 1
causida cretar 1
cretar a 2
l'aire liure, 2
liure, al 1
al fresc 1
al sec 1
sec de 1
4 semtanas 1
semtanas seguent 1
partida copada. 1
copada. Daissar 1
planta cretar 1
l'aire liure 2
liure a 1
a l’abric 1
l’abric del 1
solelh e 7
l'umiditat unes 1
jorns. Daissa 1
Daissa son 1
vilatge aprèp 1
aprèp sos 1
segondaris per 1
seguir de 4
corses de 8
sciéncias politicas 2
drech dins 1
universitats d' 2
d' Daissat 1
Daissat a 1
meteis, e 1
e liure 2
far quina 1
quina causa 2
causa li 1
li n'agrade, 1
n'agrade, l'artista 1
l'artista n'acaba 1
n'acaba per 1
far pas 12
res. « 1
« Daissatz-me 1
Daissatz-me bastir 1
preson sus 1
sus aqueste 10
modèl », 1
», demanda 1
demanda Bentham 1
Bentham al 1
reforma penala, 1
penala, « 1
« i 2
i serai 1
serai gardian. 1
gardian. Daissa 1
Daissa una 1
òbra considerabla, 1
considerabla, redigida 1
redigida en 3
grèc ancian, 2
ancian, una 1
fonts mai 2
mai ricas 6
ricas d'informations 1
d'informations sus 1
l' Daissava 1
Daissava lo 1
lo pèl 2
sos filhs 2
filhs créisser 1
créisser long, 1
long, que 5
podava penchenar 1
penchenar los 1
los longs 2
longs frisons. 1
frisons. Daissava 1
Daissava tanben 1
tanben ja 1
ja entreveire 1
entreveire una 1
una Union 2
Union economica 1
e monetària, 1
monetària, qu'es 1
qu'es uèi 3
uèi simbolizada 1
simbolizada per 2
l' Daissèron 1
Daissèron darrièr 1
darrièr eles 1
eles fòrça 1
fòrça pèiras 1
pèiras talhadas 2
talhadas coma 1
coma bifàcias, 1
bifàcias, rascladors 1
rascladors o 1
o còdols 1
còdols trabalhats. 1
trabalhats. Daissèron 1
Daissèron lo 1
costat guerrièr 1
guerrièr per 2
las ceremonias, 1
ceremonias, e 1
s'interessar als 1
arts (subretot 1
(subretot l'escritura). 1
l'escritura). Daissèt 1
Daissèt aquel 1
1925 per 1
la villà 1
villà Les 1
Les Mutins. 1
Mutins. Daissèt 1
Daissèt pas 1
de filhs, 1
filhs, e 1
los qu'aguèt 1
qu'aguèt moriguèron 1
moriguèron al 1
de nàisser. 2
nàisser. Daissèt 1
Daissèt quaranta 1
cinc cançons 1
cançons que 4
dotze ne'n 1
ne'n demora 1
demora la 7
la melodia. 1
melodia. Daissèt 1
Daissèt una 1
produccion d'unas 2
d'unas 500 1
500 de 1
cartas, de 1
de 350 5
350 sermones 1
sermones e 1
divèrses tractats 2
tractats doctrinals. 1
doctrinals. Dakar 1
Dakar es 1
de Dakar 1
Dakar e 1
Dakar. D'alà, 1
D'alà, lancèt 1
lancèt dels 1
dels fals 1
fals bilhets 1
de banca 6
banca sus 1
gents d'en 1
d'en bas. 2
bas. D'alà 1
D'alà naveguèt 1
naveguèt cap 1
a Borburata 1
Borburata lo 1
setembre. Dalarna 1
Dalarna se 1
se revoutèt 6
revoutèt sota 2
de Gustav 2
Gustav Vasa. 1
Vasa. Dalecàrlia 1
Dalecàrlia se 1
Gustav Vasa 1
Vasa ( 1
( D'algoritmes 1
D'algoritmes diferents 1
diferents pòdon 2
resultats diferents. 2
diferents. D'alianças 1
D'alianças cambiantas, 1
cambiantas, sovent 1
sovent dictadas 1
dictadas per 1
lei necessitats 2
necessitats e 2
e l'oportunisme, 1
l'oportunisme, se 1
formèron entre 1
aquelei faccions 1
faccions dins 1
guèrra. D'alianças 1
D'alianças comencèron 1
comencèron enter 1
enter Chōshū, 1
Chōshū, Satsuma 1
Satsuma e 4
e Tosa 1
Tosa que 1
caps prepavan 1
prepavan un 1
còp d'Estat. 1
d'Estat. D'alinhament 1
D'alinhament caotic 1
caotic neutre, 1
neutre, es 1
aliat pauc 1
pauc fisable 1
fisable que 1
cambia sovent 2
sovent d'aliança 1
d'aliança per 1
servir seis 3
interès. D'allèls 1
D'allèls se 1
formar espontaneament 1
espontaneament per 1
per mutacion 2
mutacion de 1
sequéncia d'ADN. 1
d'ADN. D'allusions 1
D'allusions als 1
als Maures 1
Maures caçats, 1
caçats, a 1
tèrra catalana 1
catalana (o 1
(o a 2
sa geografia) 1
geografia) cosan 1
cosan aqueles 1
chifres dins 1
fòrça escrichs. 1
escrichs. Dalton 1
Dalton qu'ensagè 1
qu'ensagè atau 1
atau de 5
de hargar 1
classificacion deus 1
deus elements 1
elements qui, 1
qui, pionièra, 1
pionièra, patishèva 1
patishèva de 1
de mantua 3
mantua imperfeccion. 1
imperfeccion. Dama 1
Dama Guirauda 1
Guirauda foguèt, 1
foguèt, punhets 1
punhets ligats, 1
ligats, jetada 1
jetada al 1
d'un potz 2
potz abans 1
abans d'èsser 17
d'èsser espeiregada. 1
espeiregada. Dama 1
Macbeth sofrís 1
sofrís cap 1
biais l'incertitud 1
l'incertitud e 1
espós tua 1
tua Duncan 1
Duncan que 1
ne vendrà 2
vendrà rei. 1
rei. Damanda 1
Damanda tanben 1
lo respècte 9
libertats culturaus 1
culturaus en 1
en Alsàcia, 1
Alsàcia, apuei 1
apuei la 2
creacion d’Academias 1
d’Academias pre 1
pre las 1
lengas regionaus. 1
regionaus. Damasc 1
Damasc foguèt 1
al millenni 1
millenni abans 2
abans JC 3
JC http://whc. 1
http://whc. Damasc 1
Damasc vegèt 1
vegèt un 3
declin politic 2
politic durant 1
periòde abbassid, 1
abbassid, e 1
e reganhèt 1
reganhèt una 1
importància significativa 1
significativa sonque 1
periòdes aiobid 1
aiobid e 1
e Mameloc. 1
Mameloc. Damatja 1
Damatja pas 1
lo teissut. 2
teissut. Damb 1
Damb aguesti 2
aguesti aussi 1
aussi se 1
ua dentadura 1
dentadura plan 2
plan gròssa. 1
gròssa. Damb 1
aguesti sòs, 1
sòs, es 1
es senhors 1
senhors sigueren 1
sigueren indemnitzats 1
indemnitzats e 1
ath monarca 1
monarca se 1
li paguèc 1
paguèc ua 1
ua multa 1
multa de 1
50 mil 1
mil liures. 1
liures. Damb 1
Damb aguest 1
aguest plantejament, 1
plantejament, cadun 1
cadun pòt 4
pòt enregistrar-se 2
enregistrar-se damb 1
nòm conegut 1
per toti 1
toti e 1
un senhau 3
senhau que 1
sonque coneisherà 1
coneisherà er 1
er usatgèr. 1
usatgèr. Damb 1
Damb aquerò, 1
aquerò, era 1
era istòria 3
istòria des 1
des timucua 2
timucua cambiec 1
cambiec pro. 1
pro. Damb 1
Damb castèl/ 1
castèl/ castèth/chastèl, 1
castèth/chastèl, etc, 1
etc, mot 1
mot vengut 2
vengut dau 3
latin castellum 2
castellum (e 1
(e abans 1
de castrum), 1
castrum), l'adjectiu 1
l'adjectiu nòu, 1
nòu, de 1
de novum, 1
novum, e 1
sas fòrmas 1
fòrmas pus 3
pus evolucionadas 1
evolucionadas nau 1
e nuèu, 1
nuèu, es 1
tròba mèi 1
mèi sovent 2
en toponimia. 2
toponimia. Damb 1
Damb demest 1
demest 600 1
e 800 3
800 cm3 1
capacitat cerebrau, 1
cerebrau, eth 1
cran D2700 1
D2700 aufereish 1
aufereish comparacions 1
comparacions interessantes 1
interessantes damb 1
era morfologia 2
morfologia craneana 1
craneana der 1
modern. Dambe 1
Dambe lo 1
collectiu -eda, 1
-eda, deu 1
latin -eta, 2
-eta, lo 1
nom marca 3
de gimbre 1
gimbre Albert 1
p. 314, 1
314, a 1
a Gembrié 1
Gembrié (o 1
(o meilèu 1
meilèu de 2
de gimbrèrs). 1
gimbrèrs). Damb 1
Damb era 4
era agricultura 1
agricultura er 1
òme sellecionèc 1
sellecionèc ues 1
ues espècies 1
espècies e 1
e n'eliminèc 1
n'eliminèc d'autes. 1
d'autes. Damb 1
des còssos, 1
còssos, elegeish 1
elegeish lo 1
Val ara 2
deputacion de 1
de Lhèida 4
Lhèida (Paco 1
(Paco Boya). 1
Boya). Damb 1
aplicada aras 1
aras eleccions 1
2015, eth 1
canton que's 8
que's conservèc 2
conservèc e 2
que passèc 1
passèc de 3
21 a 1
a 62 1
62 comunas, 1
comunas, en 1
conservant eras 1
eras suas 2
suas comunas 1
comunas d'origina. 2
d'origina. Damb 1
sua ala 1
ala d'1,2 1
d'1,2 m 1
m ère 1
plan particular. 1
particular. Damb 1
Damb eth 2
clima (45), 1
(45), plan 1
de bèsties 2
bèsties migraren 1
migraren entath 1
entath sud. 1
sud. Damb 1
eth temps, 1
temps, mès, 1
mès, aguesta 1
aguesta zòna 1
zòna agricòla 1
agricòla s'a 1
s'a anat 1
anat en 2
tot poblar 1
poblar mès. 1
mès. Damb 1
Damb L'Affaire 1
L'Affaire Dreyfus 2
Dreyfus Méliès 1
Méliès da 1
da un 2
hè un 2
un prumèr 2
prumèr temteg 1
temteg entàs 1
entàs pellicules 1
pellicules longues. 1
longues. Damblain 1
Damblain A 1
a l'extrèm-oèst 1
l'extrèm-oèst del 1
departament, limitrophe 1
la Anautita-Marna. 3
Anautita-Marna. Damb 1
Damb la 1
e passèc 1
91 comunas. 1
comunas. Damb 1
Damb plan 1
plan pauques 1
pauques rèstes 1
rèstes fossils, 1
fossils, Megalneusaurus 1
Megalneusaurus ère, 1
ère, de 1
segur, un 2
des pliosaurids 1
pliosaurids mès 1
mès grani, 1
grani, un 1
damb cap 2
cuert. Damb 1
Damb quantitats 1
quantitats mès 1
mès eleuades 1
eleuades d'edicions 1
d'edicions òm 1
òm artenh 1
artenh de 1
en mès 3
mès pruvelèges 1
pruvelèges ena 1
ena comunautat, 1
comunautat, coma 1
eth dreit 2
vòte o 1
o d'èster 1
d'èster escuelhut 1
escuelhut administrador. 1
administrador. Damb 1
Damb tot, 6
tot, era 1
sua més 1
més grana 3
grana benefisença 1
benefisença siguec 1
siguec en 3
en Baltimore. 2
Baltimore. Damb 1
tot, es 2
ossi fossils 2
fossils parlen 1
parlen deth 1
neishement dera 2
dera Panthera 1
Panthera hè 1
hè 3.8 1
3.8 milions 1
d'annades. Damb 1
es tres 5
tres tribús 1
de timucua 1
timucua der 1
oèst més 1
més importantes 1
importantes eren 1
eren es 4
es Potano, 1
Potano, es 1
es Utina 1
Utina deth 1
es Yustaga. 1
Yustaga. Damb 1
tot, i 1
auia comèrci 1
comèrci (23). 1
(23). Damb 1
tot, qu'era 1
qu'era filogenesi 1
filogenesi d'aguesta 1
d'aguesta espècia 1
espècia encara 1
encara ei 2
ei aué 2
aué discutida. 1
discutida. Damb 1
tot, se 1
se traparen 3
traparen termiéres 1
termiéres geografiques 1
geografiques en 1
er arriu 1
arriu Amazones. 1
Amazones. Damb 1
Damb un 1
un pubis 1
pubis coma 1
coma d'audèths, 1
d'audèths, parallèl 1
parallèl ara 1
ara colomna 1
colomna vertebral, 1
vertebral, evolucionéc 1
evolucionéc independent 1
independent tres 1
còps enquia 1
enquia ornitisquis, 1
ornitisquis, therizinosaurids 1
therizinosaurids e 1
e dromaeosaurids. 1
dromaeosaurids. D'amforas 1
D'amforas corintianas 1
corintianas del 1
VI AbC 2
AbC mostran 1
mostran Persèu 1
Persèu tenent 1
tenent Andromèda 1
Andromèda per 1
rebutant lo 2
mostre marin 2
marin a 1
pèiras. Damiq-ilishu 1
Damiq-ilishu foguèt 1
lo quinzen 3
quinzen e 2
e darrier 3
d' D'amont 1
D'amont cap 1
aval, los 1
de Jaur 1
Jaur son 1
de rècs:. 1
rècs:. Damòra 1
Damòra egau 1
egau acarat 1
acarat de 1
au país, 1
país, qu’oblida 1
qu’oblida pas 1
pas jamèi. 1
jamèi. Dampierre 1
Dampierre es 1
nom d’una 2
d’una anciana 3
d’ Dampierre-l 1
Dampierre-l s-Conflans 2
s-Conflans Es 1
municipalitat environada 1
vasts camps, 2
camps, ont 1
ont s 2
s journent 1
journent de 1
nombrosas b 1
b stias 2
stias de 1
de granja 1
granja tala 1
vacas o 2
las galinas. 1
galinas. D'amplas 1
D'amplas e 1
fòrça nautas 5
nautas galariás 1
galariás (de 1
(de 5 3
5 a 17
de naut) 2
naut) menan 1
menan a 14
la Sala 7
Sala del 1
del Còn 1
Còn (marca 1
(marca 20) 1
20) situada 1
de l'embarcador. 1
l'embarcador. Danaèa 1
Danaèa e 1
pluèja d'aur. 1
d'aur. Danaèa 1
Danaèa fa 1
nàicer Persèu 1
e l'eleva 1
l'eleva en 1
en secret, 1
secret, fins 1
a ce 1
ce que 6
los crit 1
crit del 1
mainat, de 1
ans, traïsson 1
traïsson son 1
existéncia. D'analisas 1
D'analisas isotopicas 1
isotopicas suggerisson 1
suggerisson qu'aqueste 1
qu'aqueste acreissament 1
acreissament recent 1
recent del 3
del metan 2
metan atmosferic 1
atmosferic seriá 1
seriá principalament 1
principalament d'origina 4
d'origina non-fossila. 1
non-fossila. D'analisis 1
D'analisis morfologics 1
morfologics e 2
e moleculars 1
moleculars recents 1
recents mostrèron 1
mostrèron que 4
las Dioscoreaceae 1
Dioscoreaceae deurián 1
deurián èsser 2
èsser calssificada 1
calssificada en 1
quatre genres 2
genres diferents: 1
diferents: Dioscorea, 1
Dioscorea, Stenomeris, 1
Stenomeris, Tacca 1
Tacca e 1
e Trichopus. 1
Trichopus. D'analistas 1
D'analistas tanben 1
tanben mostrèron 1
mostrèron l'importança 1
de chifre 1
chifre tres 1
tres dins 2
aqueste mite: 1
mite: tres 1
tres Gorgonas, 1
Gorgonas, tres 1
tres Grèas, 1
Grèas, tres 1
tres donas 1
nimfas, tres 1
estapas dins 2
Persèu. ''Dançatz 1
''Dançatz ara 1
un rigaudon. 1
rigaudon. D'ancianas 1
D'ancianas cartas 1
postalas mostrarián 1
mostrarián lo 1
lo pòrge 2
pòrge d'intrada 1
d'intrada uèi 1
uèi afondrat. 1
afondrat. D'ancianas 1
D'ancianas marni 1
marni res 1
res s'enfonsan 1
s'enfonsan de 1
de tempses 4
tempses a 2
a autre 2
autre en 1
camps e 13
e jols 2
jols ostals, 1
ostals, en 1
provocant respectivament 1
respectivament trauques 1
trauques e 1
dels fissures 1
fissures quitament 1
lo effondrement 1
effondrement de 1
bastissa. D'ancians 1
D'ancians depaus 1
depaus alluvials 1
alluvials pòdon 1
tanben contenir 1
contenir d' 1
d' D'ancians 1
D'ancians professors 1
professors declarèron 1
declarèron qu'èra 1
qu'èra "un 1
"un solitari, 1
solitari, que 1
pas rès 2
rès autre 1
que jogar 1
de guitarra". 1
guitarra". Danemarc 1
Danemarc es 2
membre fondator 4
l' D'àngels 1
D'àngels vivon 1
vivon sus 1
sus Berlin 1
entendre çò 1
çò dispn 1
dispn los 1
los mortals 2
mortals quitament 1
pensadas prigondas. 1
prigondas. Dangièrs 1
Dangièrs fisics 1
fisics (SGH01 1
(SGH01 a 1
a SGH05), 1
SGH05), per 1
santat (SGH05 1
(SGH05 a 1
a SGH08) 1
SGH08) e 1
per l'environament 4
l'environament (SGH09), 1
(SGH09), utilizat 1
reglementacion europèa 1
europèa CLP 1
CLP per 1
la seguretat. 4
seguretat. Danhac 1
Danhac èra 1
mèste Dannios/Dan(n)ius. 1
Dannios/Dan(n)ius. Danièl 1
Danièl Bergèir 1
Bergèir vad 1
vad lavetz, 1
lavetz, a 1
a 43 3
43 ans, 1
ans, deputat 1
la Gironda. 1
Gironda. Daniel 1
Daniel Ellsberg 1
Ellsberg considèra 1
considèra Vanunu 1
Vanunu coma 1
coma "l'èroi 1
"l'èroi principal 1
l'èra nucleara". 1
nucleara". Daniel 1
Daniel Libeskind 2
Libeskind concebèt 1
concebèt fòrça 1
primièrs projèctes 1
forma d'escritura 2
d'escritura o 1
sus l'escritura 2
l'escritura e 5
sovent trabalhèt 1
de calligramas. 1
calligramas. D'animals 1
D'animals son 1
son amators 1
amators d'amoras 1
d'amoras o 1
de romec. 1
romec. D'annadas 1
D'annadas puei, 1
puei, lo 1
lo fisician 4
fisician alemand 2
alemand Johann 1
Johann Philip 1
Philip Reis 1
Reis inventèt 1
inventèt un 4
instrument qu'èra 1
qu'èra capable 1
transmetre de 3
nòtas musicalas, 1
musicalas, mai 1
de reproduire 5
reproduire la 2
votz umana. 1
umana. Dannemarie 1
Dannemarie Sofr 1
Sofr s 1
nombrosas r 1
r quisitions 1
quisitions en 1
la armada 2
armada del 1
Rhin. Dannemarie-Sus-Cr 1
Dannemarie-Sus-Cr te 1
te es 2
la Doubs 1
Doubs bastida 1
bastida sus 14
una cr 2
te d'altitud 1
d'altitud de 3
de 303 1
303 m 1
tres. D'Anobiidae 1
D'Anobiidae vivon 1
causas de 24
fusta crean 1
crean un 1
un tica 1
tica taca 1
taca sinistre 1
sinistre per 1
per comunicar 4
comunicar lor 1
lor emplaçament 1
emplaçament a 2
un partenari 3
partenari sexual. 1
sexual. Dans 1
Dans aquel 1
aquel tractat, 1
tractat, Vitruvi 1
Vitruvi dona 3
a l’arquitectura 1
l’arquitectura un 1
sciéncia primièra 1
primièra perque 1
domeni restrench: 1
restrench: en 1
efècte conten 1
autras formas 4
de coneissença. 4
coneissença. Dans 1
Dans d'autras 1
d'autras lengas, 3
lengas, existís 1
un gerondiu 1
gerondiu passat. 1
passat. Dans 1
Dans fòrça 1
fòrça cas, 2
cas, los 3
los degalhs 4
degalhs pòdon 1
èsser considérables. 1
considérables. Dans 1
Dans la 1
colleccion d'art 2
d'art ancian 2
ancian se 2
destaca La 1
La Glèisa 25
de Santa-Maria 1
Santa-Maria della 1
della salute 1
salute a 1
a Venècia 9
Venècia de 2
de Francesco 3
Francesco Guardi, 1
Guardi, venent 1
colleccion del 3
cardenal de 1
de Bernis 1
Bernis e 1
doas excepcionalas 1
excepcionalas representacions 1
de sants 5
sants per 1
Georges de 3
La Tour. 1
Tour. Dans 1
Dans Le 1
Le Jihad 1
Jihad : 1
: origines, 1
origines, interprétations, 1
interprétations, combats, 1
combats, Michael 1
Michael Bonner 1
Bonner estudia 1
estudia l'evolucion 1
l'evolucion istorica 2
interpretacions e 1
e practicas 1
practicas premodèrnas 1
premodèrnas del 1
del jihad. 2
jihad. Dans 1
Dans lo 1
lo clòt 1
clòt de 1
la nau, 10
nau, liga 1
liga aquela 2
fial d'argent 1
d'argent brilhant, 1
brilhant, que 1
mendre ventolet 1
ventolet pòsca 1
pas sortir. 1
sortir. D'ans 1
D'ans pus 1
amb l'onorable 1
l'onorable William 1
William King, 1
King, ochen 1
ochen baron 1
de King, 1
King, comte 1
de Lovelace. 1
Lovelace. Dans 1
Dans son 1
ensag Sade, 1
Sade, Fourier, 1
Fourier, Loyola 1
Loyola (1971), 1
(1971), lo 1
lo semiològ 1
semiològ Roland 1
Roland Barthes 1
Barthes compara 1
compara tres 1
tres vejaires 1
vejaires tan 1
tan diferents 2
sián del 1
plaser - 1
- o, 1
son grat 1
grat - 1
la motivacion, 1
motivacion, amb 1
exemples istorics. 1
istorics. Dans 1
article defenddnt 1
defenddnt Freud 1
Freud contra 1
son detractor 1
detractor Gustav 1
Gustav Aschaffenburg, 1
Aschaffenburg, Jung 1
Jung se 5
mòstra pauc 2
pauc clinat 1
clinat a 2
a admetre 1
admetre lo 1
lo "fondament 1
"fondament sexual" 1
sexual" de 1
de l'isteria 1
l'isteria e 1
escriu mai 1
a Freud 3
Freud qu' 1
qu' "un 1
"un grand 1
nombre d'escasença 1
d'escasença an 1
origina sexuala, 1
sexuala, mai 1
la totalitat". 1
totalitat". Dans 1
mai restrenh, 1
restrenh, sols 1
e servicis 5
servicis avent 1
avent de 9
valor per 2
per altrú 2
altrú son 1
son pres 4
en compte. 6
compte. Danvou-La-Ferri 1
Danvou-La-Ferri re 1
re se 2
sques, de 3
barralhas bocag 2
bocag res, 1
res, de 5
rius (anautita 1
(anautita vall 1
la Druance) 1
Druance) e 1
de ruisseaux. 3
ruisseaux. D'aparelhs 1
D'aparelhs pus 1
pus gròs 4
gròs ofron 1
ofron rapidament 1
detalhs espectaclós. 1
espectaclós. D'aparicions 1
D'aparicions independentas 1
independentas mai 1
mens simultanèas 1
simultanèas son 1
fòrça probablas. 1
probablas. Dapasset 1
Dapasset doncas 1
doncas dempuèi 1
viatge isolat 1
isolat a 2
la "companhiá", 1
"companhiá", de 1
de l'ors 2
l'ors a 1
a l'animalariá, 1
l'animalariá, del 1
del circ 2
circ als 1
als cavalets 1
cavalets de 1
fusta, se 2
trobar demest 1
demest aqueles 1
aqueles descendents 1
dels orsanti 1
orsanti italians 1
italians un 1
dels promotors 1
promotors del 1
del Luna 1
Luna Park 1
Park de 1
York. Dapasset, 1
Dapasset, en 1
seguir aquela 1
aquela volontat 1
reconeissença sociala, 1
sociala, arrestèt 1
arrestèt d'escriure 1
a emplegar 4
emplegar gaireben 1
exclusivament la 2
lenga mai 7
mai presada 1
presada dins 1
nautas esfèras, 1
esfèras, la 1
del poder, 4
poder, l'espanhòl. 1
l'espanhòl. D'apicultors 1
D'apicultors seleccionan 1
seleccionan lors 1
lors reinas 1
reinas per 1
favorizar melhor 1
melhor la 12
produccion. Da 1
Da Porto 1
Porto donèt 2
a Romèo 1
e Juliet 1
Juliet gaireben 1
gaireben sa 1
forma modèrna, 1
modèrna, coma 1
noms dels 11
dels nòvis, 2
nòvis, las 1
familhas rivalas 2
rivalas de 3
de Montecchi 1
Montecchi e 1
e Capuleti, 1
Capuleti, e 1
a Verona. 1
Verona. D'aprèp 1
D'aprèp Carleton 1
Carleton (1984), 1
(1984), existisson 1
mila espècias 2
espècias viventas 2
viventas classadas 1
classadas en 2
en trenta 2
trenta familhas. 1
familhas. D’aprèp 1
D’aprèp la 1
legenda, 70 1
70 tonas 1
tonas d’aur 1
d’aur foguèron 1
foguèron raubadas 2
per Cepion. 1
Cepion. D'aprèp 1
D'aprèp lo 1
lo cronicaire 4
cronicaire Albèrt 1
Albèrt d'Ais, 1
d'Ais, aurián 1
aurián agit 1
agit atal 1
atal aprèp 1
vist suspenduts 1
suspenduts a 1
muralhas las 1
armas e 8
los vestits 6
vestits apartenent 1
de pelegrins 1
pelegrins que 1
la còla 8
de Gautièr 1
Gautièr e 1
e qu'èran 5
estats tuats. 1
tuats. D’après 1
D’après Colliette, 1
Colliette, le 1
de Sorel 1
Sorel dériverait 1
dériverait de 1
de soherie 1
soherie (villa). 1
(villa). D'après 1
D'après l'Arquitectura 1
l'Arquitectura Computacionala 1
Computacionala de 1
de l'Esperit 3
l'Esperit de 2
de Sloman, 1
Sloman, es 1
necessari un 1
procès central 1
central qu'administre 1
qu'administre las 1
de referents 1
referents a 1
a intencions, 1
intencions, planificacion 1
planificacion e 3
e resolucion 1
resolucion de 6
de conflictes. 2
conflictes. D'après 1
D'après lo 1
lo relat, 1
relat, solament 1
solament après 5
darrièra plaga 1
plaga lo 1
rei d'Egipte 4
d'Egipte desliurariá 1
desliurariá lo 1
pòble ebrèu 1
ebrèu de 2
de l'esclavatge. 2
l'esclavatge. D'après 1
D'après los 1
los anals 2
anals de 1
de émulation 1
émulation del 1
dels Vòges, 3
Vòges, Deyvillers 1
Deyvillers significariá 1
significariá Granja 1
Granja de 2
Dieu. D'après 1
D'après Michel 1
Michel Winock, 1
Winock, si 1
si deuriá 1
pas parlar 3
de "drecha" 1
"drecha" au 1
au singulier, 1
singulier, mai 1
mai dei 2
dei "drechas", 1
"drechas", que, 1
que, tre 2
tre l'origina, 1
l'origina, divergissèron 1
divergissèron e 1
e s'opausèron. 1
s'opausèron. D'apr 1
s E. 1
E. Mannier, 1
Mannier, Lo 1
Lo domeni 7
del Catelet 2
Catelet se 1
se compausava, 1
compausava, jols 1
jols Espitalaris, 1
Espitalaris, d'aperaqu 1
d'aperaqu 500 1
500 periodics 1
periodics de 3
rra arable, 1
arable, 20 1
20 periodics 1
sques, e 1
e 52 3
52 de 1
pr s. 1
s. D'apr 1
legenda un 1
dragon terrorisait 1
terrorisait la 1
vila. D'apr 1
las n 5
n tas 3
tas e 2
e documents 3
documents reculhits 1
reculhits en 1
en l'archiu 10
l'archiu de 4
las hospices 1
hospices de 1
de Montreuil-sus-Mar 1
Montreuil-sus-Mar e 1
lo div 2
rs labors 1
labors istoricas 1
istoricas del 1
Passatge-de-Calava. D'Apr 1
D'Apr s 1
s LEPAGE 1
LEPAGE H, 1
H, lo 1
ges, 997. 1
997. D'apr 1
lo Almanach 1
Almanach del 1
de Sens, 3
Sens, lo 1
comptava 115 1
115 fu 1
e 390 1
390 communiants 1
communiants en 1
en 1771. 1
1771. D'apr 1
lo diccionari 8
diccionari topographique 2
topographique de 3
Marna, lo 2
lo vocable 3
de Pomacle 2
Pomacle a 1
fes l'an 8
l'an 1145 1
1145 en 1
l'archiu administratiu 1
Rems. D'apr 1
t si 1
si del 1
del e 8
orala locala, 1
locala, informada 1
informada per 1
per escrivans 1
escrivans Tourangeaux, 1
Tourangeaux, los 1
de Savigny 2
Savigny e 1
la presqu'isla 5
presqu'isla del 1
del V 1
V ron 1
ron davalari 1
davalari n 1
n maures 1
maures vencuts 1
vencuts a 1
de Peitieus. 3
Peitieus. D'aquela 1
D'aquela anciana 1
anciana gl 1
isa, dem 1
ra qualques 1
qualques elements 6
elements considerables. 1
considerables. D'aquela 1
D'aquela cap 1
la subsisteix 1
subsisteix una 1
pichona bastissa 1
bastissa a 5
de grange 1
grange e 2
e situat 6
situat pas 2
dich l'espital, 1
l'espital, mas 1
mas als 2
als Sagets. 1
Sagets. D'aquela 1
D'aquela consciéncia, 1
consciéncia, se 1
dich als 1
destriar lo 7
ben del 1
del mal. 1
mal. D'aquela 1
D'aquela ep 1
ca, dem 1
isa La 4
n stra-Madama. 1
stra-Madama. D'aquela 1
D'aquela epòca 3
epòca (689) 1
(689) data 1
data l'inscripcion 1
l'inscripcion judieva 1
judieva pus 1
anciana conoissuda 1
conoissuda en 2
en Occitània, 3
Occitània, aquela 1
Narbona, ornada 1
ornada d'un 1
d'un candelier 1
candelier e 1
portant en 4
ebrieu la 1
frasa שלם 1
שלם על 1
על ׳שראל 1
׳שראל (Šalom 1
(Šalom al 1
al Yisrael, 1
Yisrael, 'Patz 1
'Patz sus 1
sus Israèl). 1
Israèl). D'aquela 1
los Pichons 1
Pichons poèmas 1
de pròsa 3
pròsa ( 1
( D'aquela 1
epòca tormentada 1
tormentada data 1
data un 1
un edifici 10
edifici excepcional, 1
excepcional, situat 1
Castèl. D'aquela 1
D'aquela image 1
image se 1
se n'an 1
n'an solament 1
solament còpias 1
l'epòca romana. 3
romana. D'aquel 1
D'aquel alunhat 1
alunhat bastiment 1
bastiment e 7
sieus ocupants, 1
ocupants, cap 1
document es 1
pas arribat 1
jorn. D'aquela 1
D'aquela manièra 1
manièra atenguèt 1
espaci pictòric 1
pictòric logic. 1
logic. D’aquela 1
D’aquela manièra, 1
manièra, e 1
la dura 1
dura situacion 1
lor calguèsse 2
calguèsse patir 1
patir los 2
que partiguèron 2
partiguèron a 2
a l’exili, 1
l’exili, sorgiguèron 1
sorgiguèron sulpic 1
sulpic iniciativas 1
iniciativas per 1
tèrme aquela 1
aquela continuitat. 1
continuitat. D'aquela 1
D'aquela mena 1
mena èra 1
les autoritats 1
autoritats catalanas 1
catalanas demorèron 1
demorèron sota 5
sota l'obediéncia 1
l'obediéncia del 1
rei castelhan. 1
castelhan. D'aquela 1
D'aquela nòva 1
nòva union 1
union nasquèt 1
nasquèt Habib 1
Habib ibn 1
ibn 'Umayr, 1
'Umayr, de 1
de quala 1
quala sortèron 1
sortèron las 1
importantas familhas 1
familhas sevillanes 1
sevillanes dels 1
Banu Hayyay 1
Hayyay e 1
los Banu 2
Banu Maslama, 1
Maslama, entre 1
entre d'autras. 2
d'autras. D'aquela 1
D'aquela primièra 1
primièra exposicion 5
exposicion s'inspirèt 1
s'inspirèt per 1
per l'elegia 1
l'elegia "O 1
"O Poeta 1
Poeta Simónides 1
Simónides falando". 1
falando". D'aquelas 1
D'aquelas aperaquí 1
aperaquí 582 1
582 faguèron 1
faguèron blanc 1
blanc dins 3
fabrica en 3
en causant 3
de vint-e-sèt 1
vint-e-sèt trabalhadors 1
e feridas 1
feridas a 1
a nonanta 1
nonanta tres 1
tres mai. 1
mai. D'aquela 1
D'aquela scission 1
scission lo 1
lo Planay 1
Planay a 1
conservat de 1
rras sus 2
las estendudas 2
estendudas seguentas 1
seguentas sus 1
de Pralognan 1
Pralognan : 1
lo Circ 1
Circ del 1
grand Marchet, 1
Marchet, la 1
la Valette, 1
Valette, las 1
las Nants, 1
Nants, los 1
los Planeges 1
Planeges e 1
lo Pl 1
Pl nol 5
de amont. 1
amont. D'aquelas 1
D'aquelas espròvas, 1
espròvas, ne 1
raconte davant 1
los feacians 1
feacians que 1
l'an aculhit 1
aculhit e 1
lo menaràn 1
menaràn en 1
en batèl 1
batèl fins 1
cò sieu. 1
sieu. D'aquela 1
D'aquela sexualitat 1
sexualitat arcaïca 1
arcaïca depend 1
depend lo 1
complèxe d'Edip, 1
d'Edip, determinant 1
determinant a 2
lo tabó 1
tabó de 2
de l'incèst 1
l'incèst P.277-278. 1
P.277-278. D'aquelas 1
D'aquelas lesions 1
lesions naisson 1
naisson de 2
de fructificacions 1
fructificacions exterioras, 1
exterioras, nomenada 1
nomenada d 1
d 'esporocistofòras 1
'esporocistofòras (o 1
(o esporangiofòras, 1
esporangiofòras, apareisson 1
de feutratge 1
feutratge blanc) 1
blanc) que 1
quand madur, 1
madur, libèran 1
libèran fòrça 1
fòrça zoospòras. 1
zoospòras. D'aquelas 1
D'aquelas raiças 1
raiças espelisson 1
espelisson cada 1
cada printemps 1
printemps de 1
de grelhs 1
grelhs carnuts 1
carnuts : 1
: cobèrts 1
cobèrts d'escatas 1
d'escatas quichadas, 1
quichadas, aqueles 1
aqueles brots 1
brots pòdon 1
pòdon créisser 1
créisser de 2
10 cm/jorn. 1
cm/jorn. D'aquel 1
D'aquel balcon, 1
balcon, vegèron 1
vegèron tot 1
tot le 2
le golf 1
de Salèrne, 1
Salèrne, dempuèi 1
riu du 1
du Cilento 1
Cilento fins 1
de Sorrente, 1
Sorrente, e 1
l'oèst, fins 2
a Capri 1
Capri e 1
seus celèbres 1
celèbres ròcs, 1
ròcs, las 1
« faraglioni 1
faraglioni ». 1
». D'aquel 1
D'aquel biais 3
biais demorarà 1
demorarà ligada 1
permanéncia a 2
e executarà 1
executarà sa 1
mission. D'aquel 1
biais ja 1
ja auriam 1
auriam la 1
en 3-D. 1
3-D. D'aquel 1
D'aquel biais, 7
linha d'arribada 1
d'arribada ganha 1
lo Pentatlon. 1
Pentatlon. D'aquel 1
biais, l'argumentacion 1
l'argumentacion teorica 1
teorica rawlsiana 1
rawlsiana divergís 1
divergís del 1
la " 2
" D'aquel 1
biais, lo 7
lo dissabte 5
dissabte èra 1
èra arribat 1
venir per 1
carga malaisida 1
de suportar. 1
suportar. D'aquel 1
macedonian daissèt 1
armada principala 1
a Tars, 1
Tars, mas 1
mas comandèt 1
comandèt Parmeni 1
Parmeni de 1
còsta a 4
l'entorn d'Issos. 1
d'Issos. D'aquel 1
biais lo 3
nòstre cervèl 1
cervèl redep 1
redep dos 1
dos imatges 4
imatges mas 1
las interprèta 1
sola produsent 1
produsent una 1
una sensacion 7
sensacion tridimensionala, 1
tridimensionala, es 1
dire, apondent 1
apondent de 5
de pregonditat 2
pregonditat als 1
als imatges 3
imatges convencionals 1
convencionals 2D. 1
2D. D'aquel 1
biais, los 1
los contenguts 3
contenguts implicats 1
implicats son 1
de refutar. 1
refutar. D'aquel 1
lo sonet 2
sonet classic 1
classic presenta 2
una introduccion, 1
introduccion, un 1
una conclusion 5
conclusion dins 1
darrièr tercet, 1
tercet, que 1
balha d'un 1
biais un 3
al rèsta 2
del poèma. 2
poèma. D'aquel 1
biais, totes 1
reis e 3
e princes 1
Grècia foguèron 1
foguèron reclamats 1
reclamats per 2
per complir 6
jurament e 3
e recuperar 1
recuperar Elena. 1
Elena. D'aquel 1
D'aquel bulbe 1
bulbe emergisson 1
de braces 3
braces pro 1
pro brilhants. 1
brilhants. D'aquel 1
D'aquel costat 1
defensas compl 1
compl mentaires 1
mentaires asseguravan 1
asseguravan la 1
c. D'aquel 1
D'aquel deriva 1
deriva tanben 1
la curiosa 2
curiosa relacion 1
relacion sadomasoquista 1
sadomasoquista entre 1
entre l'umorista 1
l'umorista e 1
e l'auditòri, 1
l'auditòri, que 1
que s'exprima 1
s'exprima dins 1
lo rire; 1
rire; l'umorista 1
l'umorista se 1
fòrça frequentament 1
frequentament davant 1
seu auditòri 1
auditòri coma 1
coma rancunièr 1
rancunièr e 1
e umiliat. 1
umiliat. D'aquel 1
D'aquel edifici, 1
edifici, demora 1
demora ara 1
capèla Sant 2
Sant Agustin, 2
Agustin, acolada 1
acolada al 1
de l'edifici. 2
l'edifici. D'aqueles 1
D'aqueles dos 1
rius grimpent 1
grimpent dels 1
dels coteaux 2
coteaux en 1
formant un 13
un scenari 19
scenari al 3
las Hitas 3
Hitas e 1
del Parmelan. 1
Parmelan. D'aqueles 1
D'aqueles elements 1
elements se 1
pòt deduire 2
deduire qu'Aristarc 1
qu'Aristarc èra 1
segur actiu 1
actiu vèrs 1
vèrs 280 1
280 AbC. 1
AbC. D'aqueles 1
D'aqueles òrgues 1
òrgues dispausan 1
dispausan tanben 2
tanben d'un 9
d'un clavièr 2
clavièr mai 1
mens espandit. 1
espandit. D'aqueles 1
D'aqueles principis 1
principis fondamentals 4
fondamentals se 1
se dedusisson 1
dedusisson de 1
principis pus 1
pus complèxes 4
complèxes pels 1
pels solides 1
solides visibles. 1
visibles. D'aquel 1
D'aquel fach 2
planta l'agrada 1
l'agrada los 1
sols leugièrs 1
leugièrs que 1
que favorizan 2
favorizan una 1
bona levada. 1
levada. D'aquel 1
D'aquel fach, 6
fach, Aparelleu 1
Aparelleu es 1
dels aisses 2
aisses viaris 1
viaris e 2
e dem 4
una contr 1
en calma 3
calma e 4
e pl 1
pl cida 2
cida al 1
al detriment 7
desvolopament economic. 3
economic. D'aquel 1
fach, la 19
populacion remontava 1
remontava en 1
en sser 1
sser a 3
a Bast 1
Bast lica-p 1
lica-p ble, 1
ble, per 1
i efectuar 1
efectuar los 1
los transhumances 1
transhumances annals. 1
annals. D'aquel 1
lo g 2
om tre 1
tre en 1
del cadastre 1
cadastre ra 1
ra d'opinion 1
d'opinion de 1
de erigir 1
erigir Bastelicaccia 1
Bastelicaccia en 1
en comuna. 1
comuna. D'aquel 1
fach, los 4
los radicals 4
radicals aflaquits 1
aflaquits jogan 1
jogan pasment 1
pasment un 1
ròtle pivòt. 1
pivòt. D'aquel 1
fach, Montmarault 1
Montmarault es 1
un encreuament 5
encreuament europèu. 1
europèu. D'aquel 1
fach, s'expausa 1
s'expausa als 1
als destornaments. 1
destornaments. D'aquel 1
fach, son 4
subretot l'ateïsme 1
l'ateïsme e 1
e l'ADP, 1
l'ADP, es 1
refús inebranlable 1
inebranlable de 1
reconéisser Allá, 1
Allá, que 1
son absoludament 1
absoludament condemnats. 1
condemnats. D'aquel 1
D'aquel genre 1
genre venon 1
venon unas 2
unas cent 1
cent cinquanta 6
cinquanta especias 1
especias d' 1
d' D'aquel 1
D'aquel listat 1
listat solament 1
set primièras 1
primièras fan 1
fan consens 2
consens sus 3
la paternitat 6
paternitat paulines. 1
paulines. D'aquel 1
D'aquel liure 1
liure jòc 1
jòc ven 1
satisfaccion estetica. 1
estetica. D'aquel 1
D'aquel lu 1
c s'estend 1
vall e, 16
e, prima 1
e sauvatja 1
sauvatja fins 1
a Eschamps. 1
Eschamps. D'aquel 1
D'aquel maridatge 2
maridatge benlèu 1
benlèu tanben 3
son nascudas 2
nascudas Vejatz 1
Vejatz tanben 7
tanben l'article 2
l'article Esteveta 1
Esteveta de 1
Borgonha que 2
que resumís 1
resumís la 1
la tèsi. 1
tèsi. D'aquel 1
es eissida 6
eissida l' 1
l' D'aquel 1
D'aquel periòde 3
periòde data 1
primièrs barris 1
barris descobèrts 1
descobèrts al 1
del Palatin 2
Palatin lo 1
lo 1987, 1
1987, benlèu 1
un vestigi 4
vestigi del 1
del pomœrium. 1
pomœrium. D'aquel 1
lo Système 1
Système de 1
de politique 1
politique positive 1
positive ou 1
ou Traité 1
Traité de 1
de sociologie 2
sociologie instituant 1
instituant la 1
Religion de 1
de l'Humanité 1
l'Humanité (quatre 1
(quatre volums, 1
volums, 1851-54), 1
1851-54), lo 1
lo Catéchisme 1
Catéchisme positiviste 1
positiviste (1852) 1
(1852) e 1
la Synthèse 1
Synthèse subjective 1
subjective (1856). 1
(1856). D'aquel 1
periòde ven 1
ancian conegut, 2
conegut, la 2
la fibula 1
fibula de 1
de Praeneste 1
Praeneste amb 1
caractèrs grècs 1
grècs lo 1
de Numasios 1
Numasios e 1
e datada 2
datada aperaquí 1
de 675 2
675 AbC. 1
AbC. D'aquel 1
D'aquel punt 3
vista, es 1
una foncionalitat 1
foncionalitat de 1
quita carta 1
carta SIM, 1
SIM, mas 1
del telefòn 2
telefòn qu'identifica 1
qu'identifica una 1
una carta 16
carta per 2
per foncionar 4
foncionar coma 1
cal. D'aquel 1
vista, la 2
descreissença condusís 1
condusís a 1
recession economica 1
es destructritz 1
destructritz de 2
de riquesa. 2
riquesa. D'aquel 1
vista, l'umor 1
l'umor seriá 1
de purificacion 4
purificacion que 2
permetriá d'evacuar 1
d'evacuar aquela 1
aquela violéncia, 1
violéncia, nascuda 1
la frustracion 3
frustracion e 4
del patiment. 1
patiment. D'aquel 1
D'aquel temps 1
temps escriguèt 1
escriguèt Lo 1
libre Verd, 1
Verd, que 1
explica sas 1
sas idèas 7
idèas politicas. 2
politicas. D'aquel 1
D'aquel temps, 1
dialècte northumbrian 1
northumbrian (prevalent 1
(prevalent dins 1
nòrd d'Anglatèrra) 1
d'Anglatèrra) parlat 1
parlat al 3
d' D'aquera 1
D'aquera epòca 1
epòca am 1
am gardat 1
magnific retaule 1
retaule damb 1
damb la 9
Vièrja en 1
en castanhèir 1
castanhèir policròm 1
policròm dau 1
dau XIV° 1
XIV° siègle, 1
siègle, mèi 1
nombrós ex-voto, 1
ex-voto, dont 1
glèisa son 2
son caperats, 1
caperats, temuenhant 1
temuenhant de 1
la fòi 1
fòi de 1
gents de 15
l'epòca. D'aquera 1
D'aquera experiéncia 1
experiéncia religiosa 1
soas Letras 1
Letras Provinciaus 1
Provinciaus (Lettres 1
(Lettres Provinciales 1
Provinciales en 1
francés) e 7
soa Pensadas 1
Pensadas (Pensées 1
(Pensées en 1
en francés). 6
francés). D'aquera 1
D'aquera òbra 1
òbra immensa 1
immensa que's 1
pòden destacar 1
destacar La 1
La Peau 1
Peau de 1
de chagrin 1
chagrin (1831), 1
(1831), Eugénie 1
Eugénie Grandet 1
Grandet (1833), 1
(1833), Le 1
Le Père 1
Père Goriot 1
Goriot (1835), 1
(1835), Illusions 1
Illusions perdues 1
perdues dejà 1
dejà citat 2
citat (1843), 1
(1843), Splendeurs 1
Splendeurs et 1
et misères 1
misères des 1
des courtisanes 1
courtisanes (1847). 1
(1847). D'aquesta 1
D'aquesta darrièra 1
darrièra descobèrta 1
descobèrta Louis 1
Louis François 2
François Janin 2
Janin inventèt 1
un fial 4
fial de 11
fèrre constituit 1
diferents fials 1
fials entortilhats. 2
entortilhats. D'aquesta 1
D'aquesta època 1
època existís 1
trabalhs coneguts, 1
coneguts, Paisatge 1
Paisatge de 2
de l'Arno 1
l'Arno o 1
o Paisatge 1
Maria della 3
della neve 1
neve (1473), 1
(1473), un 1
dessenh fach 1
amb ploma 1
ploma e 1
e tencha. 1
tencha. D'aquesta 1
D'aquesta geografia 1
geografia lontana 1
lontana o 1
o desapareguda 1
desapareguda testimonian 1
testimonian los 1
los instruments 7
musica aicí 1
aicí acampats. 1
acampats. D'aquesta 1
D'aquesta infrastructura 1
infrastructura ven 1
dels rapòrt 1
rapòrts socials 1
socials en 2
general, e 6
valors associats, 1
associats, que 2
« superstructura 1
superstructura » 1
societat. D'aquesta 1
D'aquesta manera, 1
manera, el 1
el 1983 1
1983 Diwan 1
Diwan dispausava 1
dispausava de 5
19 escòla 1
escòla mairalas, 1
mairalas, de 1
4 escòlas 1
escòlas primàrias, 1
primàrias, amb 1
300 escolans. 1
escolans. D'aquesta 1
D'aquesta manièira, 1
manièira, cadun 1
cadun donariá 1
donariá lo 2
meteis en 2
lo producte 5
producte total 1
produccion seriá 1
seriá disponibla 1
disponibla per 3
totes sense 1
sense cap 2
de restriccion. 1
restriccion. D'aquesta 1
D'aquesta manièra, 2
manièra, Jânio 1
Jânio Quadros, 1
Quadros, qu'atenguèt 1
qu'atenguèt pas 1
d'èsser elegit, 1
elegit, li 1
li calguèt 6
calguèt èsser 1
èsser convocat. 1
convocat. D'aquesta 1
manièra, per 1
exemple, l'IEC 1
l'IEC indica 1
tant corrècte 1
corrècte es 1
es escriure 1
escriure "cantam" 1
"cantam" cossí 1
cossí "cantem" 1
"cantem" e 1
l'Universitat determina 1
determina que 1
forma preferenciala 1
preferenciala dins 1
las Illas 14
Illas li 1
èsser "cantam" 1
"cantam" quitament 1
en domenis 2
domenis formals. 1
formals. D'aquesta 1
D'aquesta tor 1
tor sonque 1
pòt admirar 2
admirar tres 1
tres finestras 1
finestras romanicas 1
romanicas obstrusidas 1
obstrusidas per 1
construccion facha 2
1967. D'aquesta 1
D'aquesta union 1
union es 1
eissida la 1
futura Joana 1
Joana II 1
( D'aquest 1
D'aquest biais, 1
substàncias desapareis. 1
desapareis. D'aqueste 1
D'aqueste airal 1
metropolitan ne'n 1
ne'n fan 1
partida d'autras 1
coma Bury, 1
Bury, Wigan, 1
Wigan, Bolton, 1
Bolton, Salford, 1
Salford, o 1
o Stockport. 1
Stockport. D'aqueste 1
D'aqueste biais 3
biais la 3
al repertòri 2
de Pillet 1
Pillet e 1
e Carstens, 1
Carstens, sovent 1
sovent abreujada 1
abreujada "PC", 1
"PC", es 1
de "carta 1
"carta d'identitat" 1
d'identitat" per 1
cada composicion 1
composicion e 11
cada trobador 2
trobador e 4
es aquesta 13
que citan 1
citan los 1
los occitanistas 1
occitanistas sistematicament 1
sistematicament dins 1
lors publicacions. 1
publicacions. D'aqueste 1
D'aqueste biais, 4
biais, las 2
las divisions 8
divisions identificadas 1
identificadas son 1
son passadas 2
passadas a 2
caduna es 3
es d'aproximativament 1
d'aproximativament ans. 1
ans. D'aqueste 1
biais, l'etiqueta 1
l'etiqueta transferís 1
transferís al 1
al terminal 1
terminal una 1
pichona quantitat 4
donadas (tèxt, 1
(tèxt, URL, 1
URL, numèro 1
numèro de 7
de telefòn 2
telefòn o 1
o quina 2
autra informacion 1
informacion brèva) 1
brèva) que 1
que permetràn 1
permetràn a 1
a l'usatgièr 1
l'usatgièr de 1
una accion. 1
accion. D'aqueste 1
biais, permet 1
a l'ecran 1
l'ecran la 1
colors tròp 1
tròp blancas 1
e l'esclairatge, 1
l'esclairatge, e 2
la saturacion. 2
saturacion. D'aqueste 1
biais se 5
lèva de 4
l'aiga solament 1
cations causants 1
causants la 1
la duretat 9
duretat sens 1
de levar, 1
levar, tanben, 1
los anions 1
anions que 1
son associats. 1
associats. D'aqueste 1
pòdon detectar 4
detectar de 5
de possiblas 4
possiblas errors 1
errors se 1
frequéncia del 3
senhal recebut 1
recebut coincidís 1
coincidís pas 1
senhal transmés. 1
transmés. D'aqueste 1
biais s'evita 1
s'evita la 1
la precipitacion 5
precipitacion dels 1
dels estearats 1
estearats de 1
calci o 1
o magnèsi 1
magnèsi e 1
e s'atenh 1
s'atenh melhorar 1
rendiment del 1
del detergent 1
detergent pque 1
pque tot 1
tot rèsta 1
rèsta en 1
pòt realizar 12
realizar sa 2
sa foncion. 6
foncion. D'aqueste 1
D'aqueste fach, 1
superfícia cobèrta 2
cobèrta per 6
aqueste biòma 1
biòma dins 1
aquestas partidas 1
partidas mens 1
mens aridas 1
aridas desapareguèt. 1
desapareguèt. D'aqueste 1
D'aqueste fach 1
la melhoracion 3
melhoracion de 4
dels veïculs 6
mejan d'avançar 1
d'avançar dins 1
seguretat rotièra. 1
rotièra. D’aqueste 1
D’aqueste fach, 2
fach, se 4
una subrepopulacion 1
subrepopulacion relativa, 1
relativa, « 1
« forma 1
sèrva industriala 1
industriala qu’aparten 1
qu’aparten al 1
al capital 2
capital d'un 1
biais tant 1
tant absolut 1
absolut que 1
se l'aviá 1
l'aviá elebada 1
elebada e 1
e disciplinada 1
disciplinada als 1
sieus còsts. 1
còsts. D’aqueste 1
dire qu'es 4
filosofia medievala. 1
medievala. D'aqueste 1
D'aqueste fum 1
fum un 1
un nívol 2
nívol pòrta 1
un dragon; 1
dragon; unes 1
d'eles tenon 1
tenon u 1
u ròtle 1
ròtle on 1
escrich "sero 1
"sero nimirum 1
nimirum sapere 1
sapere caepit". 1
caepit". D'aqueste 1
D'aqueste prealable, 1
prealable, tira 1
que l'espaci 1
l'espaci al 1
mèsme títol 1
« es 13
representacion e 3
particularament una 1
forma « 2
priori » 1
nòstra sensibilitat 1
sensibilitat ». 1
». D'aqueste 1
D'aqueste se 1
se deurà 2
deurà levar 1
levar los 7
los rèste 1
dels rajs 1
rajs e 1
dels alenadors. 1
alenadors. D'aqueste 1
D'aqueste supausat 1
supausat tresaur 1
tresaur ne 1
ne sabèm 1
sabèm pas 2
gaire. D'aqueth 1
D'aqueth temps, 2
temps, Era 1
Era Fitau, 1
Fitau, « 1
« Laffiteau 1
Laffiteau » 1
La Petite-Fiteau 1
Petite-Fiteau » 1
» qu'avè 1
qu'avè eras 1
eras medishas 1
medishas apertenéncias. 1
apertenéncias. D'aqueth 1
los pretendents, 3
pretendents, a 1
a Itaca, 2
Itaca, qu'atenden 1
qu'atenden que 1
que Penelòpa 1
e causesca 1
causesca un 1
un d'eths 1
d'eths en 1
en har 2
vita bèra, 1
bèra, e 1
que complòtan 1
complòtan contra 1
contra Telemac. 1
Telemac. D’aqueth 1
D’aqueth temps 1
que datan 7
datan las 2
publicacions hèitas 1
hèitas a 1
partir deus 1
deus documents 1
documents d’Archius 1
d’Archius de 1
Bordèu, taus 1
lo Libe 4
Libe deus 2
deus Bolhons, 1
Bolhons, lo 1
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Ed. D’aqueu 1
D’aqueu periòde, 1
periòde, si 2
si desvolopèt 6
una corrupcion 1
corrupcion importanta. 2
importanta. D'aqueu 1
D'aqueu temps, 10
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son pròprias. 1
pròprias. D'aquí 1
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mond. D’aquí 1
D’aquí vendriá 1
vendriá lo 1
vila « 2
« Hand 1
Hand werpen 1
werpen » 1
» (« 10
(« man 1
man escampada 1
escampada »). 1
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ennevats. D'ardadas 1
D'ardadas de 1
grands romiaires 1
romiaires expleitan 1
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expedicion amb 1
mejans pus 1
importants. Dàrius, 1
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manipulacions. Darri 1
Darri r 1
r vilatge 1
vilatge alsacien 1
alsacien abans 1
de Bussang, 1
Bussang, Urb 1
Urb s 1
s ocupa 1
ocupa un 12
vallon dintrat 2
dintrat d'origina 1
d'origina glaciaire. 1
glaciaire. Dart 1
Dart l’ajudéc 1
l’ajudéc dab 1
ua blaga 1
blaga que 1
que didia 2
didia “què 1
“què auria 1
auria passat 1
se Mrs 1
Mrs Ples 1
Ples agués 1
agués trapat 1
trapat Gojat 1
Gojat estimat 2
estimat ua 1
ua nuech 1
nuech hosca”. 1
hosca”. Darwin 1
Darwin aviá 1
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modernes, quauques 1
quauques autes 1
autes entàra 1
entàra er 1
er escandiment. 1
escandiment. D'autes 1
D'autes cercaires 1
cercaires es 1
es airalen 1
airalen en 1
una clade 1
clade diferent 1
diferent des 1
des Hominini. 1
Hominini. Dautes 1
Dautes concèrts 1
concèrts deus 1
deus pretigiós 1
pretigiós que 1
que seguín 1
seguín a 1
París. D'autes 1
D'autes despulhes 1
despulhes trapades 2
trapades dempús 1
dempús s'an 1
s'an perdut 1
perdut (vertèbres, 1
(vertèbres, aletes, 1
aletes, etc 1
etc ) 1
aué es 1
es soletes 2
soletes rèstes 1
rèstes sus 1
es quals 1
quals se 3
pòt rebastir 1
rebastir era 1
sua esqueleta 1
esqueleta son 1
son era 6
era aleta 1
aleta anterior 1
anterior e 1
bèri ues 2
ues vertèbres 2
vertèbres e 1
troçi d'uassi 2
d'uassi pectorals. 1
pectorals. D'autes 1
D'autes diboshaires 1
diboshaires an 1
tanben participat 1
participat ena 1
ena creacion 1
creacion d'albums 1
d'albums (1-3). 1
(1-3). D’autes 1
D’autes diden 1
diden qu’ei 1
qu’ei un 3
un frair 1
frair des 2
des cercopitécs 1
cercopitécs o 1
o enquia 1
enquia un 3
umans. D'autes 1
D'autes encara 1
encara caçen 1
caçen sustot 1
per plaser 1
plaser en 1
en paises 1
paises desvolopats. 1
desvolopats. D'autes 1
D'autes enqüèra, 1
enqüèra, qui 1
qui s'interèssan 2
s'interèssan meilèu 1
meilèu a 2
a l'heroic 1
l'heroic fantasy 1
fantasy o 1
o l'edat 1
l'edat miejana, 1
miejana, qu'aiman 1
qu'aiman de's 1
de's har 3
har véder 1
véder dab 3
dab armas 1
blancas com 1
com espadas, 1
espadas, destraus 1
destraus o 1
o massas 1
massas dab 1
dab puntas. 1
puntas. D'autes 1
D'autes espècies 1
espècies classades 2
classades laguens 1
laguens aguest 1
genre adara 1
adara an 1
sigut classades 1
classades en 1
d'autes genres 2
genres coma 3
coma Elasmosaurus 2
Elasmosaurus serpentinus 1
serpentinus qu'aué 1
qu'aué ei 1
ei aperat 2
aperat Hydralmosaurus 1
Hydralmosaurus o 1
o Elasmosaurus 1
Elasmosaurus morgani, 1
morgani, conegut 1
conegut adara 1
adara coma 1
coma Libonectes. 1
Libonectes. D'autes 1
D'autes fossils 3
fossils (mamifèrs), 1
(mamifèrs), trapats 1
ena Lukeino 1
Lukeino Formation, 1
Formation, mostren 1
mostren qu' 1
Orrorin demorec 1
demorec en 4
environament de 1
de bosc 1
bosc totjorn 1
totjorn verd 2
verd e 11
pas ena 2
ena savana 1
savana coma 1
coma diden 1
diden diuerses 1
diuerses teories 1
teories dera 1
dera evolucion 4
evolucion umana. 1
umana. D'autes 1
fossils mès 2
mès complets 1
complets son 2
son BSP 1
BSP 1991 1
1991 I 1
I 27, 1
27, un 1
troç d'esqueleta, 1
d'esqueleta, e 1
e AMNH 1
AMNH 24444, 1
24444, un 1
cran long 2
de 429 1
429 mm 1
mm damb 1
ua ala 6
quèrra proximal. 1
proximal. D'autes 1
fossils sigueren 3
sigueren discurberts 1
discurberts dempús 1
e classats 1
classats tamben 1
africanus e 2
e aueren 3
aueren d'éster 1
d'éster reclassats. 1
reclassats. D'autes 1
D'autes individús 1
individús en 4
d'autes lòcs 3
lòcs auien 1
auien tamben 1
tamben sigut 1
sigut trapats 5
trapats sus 1
era b-Tulu 1
b-Tulu Bor 1
Bor Tuff 1
sigueren datats 1
datats en 2
en d'aperquí 1
d'aperquí 3.3 1
3.3 milions 1
d'ans. aguest 1
lòc qu'ère 1
qu'ère proche 1
proche a 1
açò hè 1
pensar qu'es 1
qu'es ominins 1
ominins demorauen 1
demorauen prèp 1
prèp d'arrius 1
d'arrius o 1
o lacs. 1
lacs. D'autes, 1
D'autes, mei 1
mei finòts, 1
finòts, que 1
que s'ac 1
s'ac viran 1
viran per 1
har passar 3
passar idèas 1
idèas d'extrèma 1
dreta dens 1
dens albums 1
albums de 4
de black 1
black metal 6
metal "classics" 1
"classics" per 1
per virà's 1
virà's la 1
censura. D'autes 1
D'autes monards 1
monards que 1
que semblen 2
semblen simis 1
simis includissen 1
includissen era 1
era capacitat 2
capacitat d'agahar, 1
d'agahar, un 1
còde estable 1
era estructura 4
estructura dera 3
dera faça. 1
faça. D'autes 1
D'autes scientifics 1
an dit 1
dit dempús 1
sonque hèia 2
hèia 7m 1
7m (1). 1
(1). D'autes 1
D'autes sinonims 1
sinonims scientifics 1
scientifics d'Anthracotherium 1
d'Anthracotherium son 1
son Anthracohyus, 1
Anthracohyus, Anthracokeryx 1
Anthracokeryx e 1
e Anthracothema. 1
Anthracothema. D'autes 1
D'autes teories 1
teories son 1
un cambi 8
cambi climatic, 1
climatic, era 1
era retirada 1
retirada deth 1
deth gèu 1
gèu o 1
ipotesi d'hypermalaudies 1
d'hypermalaudies (14). 1
(14). D'autes 1
D'autes trobalhes 1
sigut tamben 1
tamben trapades 1
lòc. D'autes 1
D'autes troçi 1
dera esqueleta 4
esqueleta an 1
sigut trapades 3
trapades dempús. 1
dempús. D'autes 1
D'autes usatges 1
usatges existeishen 1
existeishen tanben 1
dehòra de 4
nòrma, mès 1
mès son 3
son hèra 6
mens frequents. 1
frequents. D'autobus 1
D'autobus TER 1
TER Lengadòc-Rosselhon 1
Lengadòc-Rosselhon complètan 1
complètan la 2
la dessèrta 1
dessèrta de 1
gara amb 1
amb une 6
une linha 1
Carcassona a 1
a Quilhan. 1
Quilhan. D'autra 1
D'autra banda, 7
banda, Donna 1
Donna renègue 1
renègue de 1
de qualqu'uns 2
qualqu'uns de 2
sieus succèsses 1
succèsses mai 1
mai sensuales, 1
sensuales, coma 1
coma Love 1
Love ton 1
ton Love 1
Love You, 1
You, que 1
que cantarà 1
cantarà pas 1
mai. D'autra 1
banda, èra 1
èra cap 1
las bandas 6
bandas dels 2
dels Jokerzs. 2
Jokerzs. D'autra 1
banda, i 1
tanben reaccion 1
reaccion vice 1
vice primièra 1
primièra ministre 1
de cultura, 8
cultura, Vyacheslav 1
Vyacheslav Kyrylenko, 1
Kyrylenko, lo 1
que diguèt 3
diguèt qu'èra 2
pas possibla 5
que quauquarrés 1
quauquarrés que 1
que pense 1
pense qu'aquel 1
qu'aquel territòri 1
pas nòstre 1
nòstre pòt 1
pas representar 3
representar dins 1
nòstre país. 1
país. D'autra 1
banda, lo 1
riu Negro, 1
Negro, que 1
que dividís 1
dividís Uruguai 1
Uruguai en 1
doas parts, 3
parts, se 1
siá color 2
color escura, 1
escura, per 1
siá prigondor 1
prigondor e 2
siá amplor. 1
amplor. D'autra 1
banda, se 2
se critica 1
critica la 4
nòrma tacita 1
tacita de 1
de l'Institucion 2
l'Institucion pel 1
govèrn american. 1
american. D'autra 1
d'America an 1
fòrça d'impausar 1
d'impausar sols 1
sols lors 1
lors visions, 1
visions, pòdon 1
pòdon per 1
mejan d'aquela 1
d'aquela instància 1
instància aver 1
ròtle positiu 2
positiu de 3
de catalisor. 1
catalisor. D'autra 1
banda, tot 1
sap sus 2
pedofilia de 1
personatges coma 1
coma Karol 1
Karol Szymanowski 1
Szymanowski Kennedy, 1
Kennedy, Hubert. 1
Hubert. D'autra 1
D'autra benda, 1
benda, l'integracion 1
de RFID 1
RFID amb 1
rets mesh 2
mesh permet 1
cada nos 2
siá identificat 1
identificat e 1
e pòsca 2
pòsca interagir 1
interagir de 1
de bias 4
bias dinamic 1
dinamic entre 2
eles. D'autra 1
D'autra costat, 2
costat, l'arribada 1
l'òme en 3
America provoquèt 1
provoquèt d'extinccions 1
d'extinccions de 2
massa d'animals 1
d'animals de 4
caça excessiva. 1
excessiva. D'autra 1
costat, los 6
deputats del 3
Partit Democrata 2
Democrata Europèu 1
Europèu Catalan 1
Catalan ensagèron 1
ensagèron de 7
formar grop 2
grop pròpri 2
pròpri mas 1
mas lor 8
lor foguèt 4
refusat e 2
e s'integrèron 3
s'integrèron al 1
grop mixte. 1
mixte. D'autra, 1
D'autra, en 1
en correlacion 2
correlacion de 1
de l'apauriment 1
l'apauriment de 1
massas païsanas, 1
païsanas, emergís 1
emergís una 1
novèla classa 3
subjèctes aisits, 1
aisits, facha 1
de comerçants 1
e d'artesans. 1
d'artesans. D'autra 1
D'autra part, 52
part, aguèt 1
Occidentala. D'autra 1
part, a 1
d'ara, quauqueis 1
quauqueis estats 1
estats son 3
sospichats de 3
programas nuclears 1
nuclears militars. 1
militars. D'autra 1
part, ambé 1
premiers estats, 1
estats, la 1
talha dei 7
monuments aumentèt 1
poder cambièt. 1
cambièt. D'autra 1
part, aquelei 1
aquelei valors 1
valors mòstran 1
mòstran egalament 1
egalament qu'en 1
qu'en preséncia 1
preséncia d'oxigèn 1
d'oxigèn O 1
O 2 2
2 dins 1
la solucion, 1
solucion, leis 1
leis ions 1
ions Fe 1
Fe 2+ 1
2+ son 1
pas estables. 1
estables. D'autra 1
part, aqueu 1
darrier favorizèt 1
de plataformas 2
plataformas de 4
jòc novèlas 1
lei telefòns 1
telefòns portables. 1
portables. D'autra 1
part, assaièt 1
assaièt tanben 5
desvolopament dins 1
estats vesins 5
vesins gràcias 3
au mandadís 1
prèires dins 1
rèsta d'Asia, 1
d'Asia, especialament 1
e d'Orient 2
Mejan. D'autra 1
part, au 1
nivèu rituau, 1
rituau, lo 1
sauvament de 3
l'arma necessita 1
necessita per 1
lei catars 1
catars de 3
per l'estat 7
l'estat religiós 1
religiós avans 1
mòrt. D'autra 1
part, capitèt 1
una diferenciacion 3
diferenciacion entre 2
autoritats civilas 3
civilas e 10
e religiósas. 1
religiósas. D'autra 1
part, certaneis 1
certaneis emperaires 1
emperaires apondèron 1
apondèron quauqueis 1
quauqueis organs 1
organs novèus 1
govèrn. D'autra 1
part, coma 1
coma d'ara 1
d'ara endavant, 3
endavant, Tolosa 1
èran vassaus 2
vassaus d'Aragon, 1
d'Aragon, Pèire 2
II ordonèt 1
ordonèt a 2
Montfòrt d'arrestar 1
d'arrestar seis 1
seis atacas 2
atacas e 5
gardar solament 1
possession deis 1
estats Trencavèl. 2
Trencavèl. D'autra 1
part, de 3
pel mejan 4
de telescòpis, 1
telescòpis, s'obsèrva 1
tacas escuras 4
escuras (tacas 1
(tacas d' 1
d' D'autra 3
manifestacions se 1
debanèron per 2
per demandar 8
demandar la 9
la democratizacion 3
democratizacion dau 1
regime menaçant 1
menaçant la 1
Comunista de 2
Sovietica (PCUS). 1
(PCUS). D'autra 1
part, dins 2
l'annada, un 2
presoniers foguèt 1
region ambé 2
leis Abbassidas. 1
Abbassidas. D'autra 1
sud, lei 2
lei províncias 20
províncias d'America 2
d'America Centrala 2
Centrala aprofichèron 2
per proclamar 5
proclamar son 3
independéncia. D'autra 1
part, en 5
descubèrta deis 1
deis atrocitats 1
atrocitats perpetradas 1
perpetradas per 1
Nazis còntra 1
lei jusieus, 1
jusieus, la 2
question palestiana 1
palestiana es 1
venguda internacionala. 1
internacionala. D'autra 1
talha importanta 4
200 nm), 1
nm), pòdon 1
èsser atacats 1
d'autrei virüs 2
virüs (dichs 1
(dichs virofags). 1
virofags). D 1
D autra 2
autra part, 2
dei dieus, 2
dieus, leis 2
leis Astècas 4
Astècas avián 2
de supersticions 1
supersticions e 1
rites quotidians. 1
quotidians. D'autra 1
sciéncias « 1
« duras 1
duras », 1
», lei 2
premiers istorians 1
istorians coneguts 1
coneguts assaièron 1
de recensar 1
recensar leis 1
eveniments d'una 1
epòca per 2
per articular 1
articular e 1
raportar la 1
la veritat 1
veritat sus 1
fachs istorics. 1
istorics. D'autra 1
parallèl d'aquelei 1
d'aquelei corrents, 1
corrents, la 1
XX veguèt 1
tornarmai l'adopcion 1
tematicas politicas 2
e l'aparicion 5
d'un corrent 6
corrent satiric. 1
satiric. D'autra 1
part, existís 1
existís divèrseis 1
experiéncias aleatòrias 1
aleatòrias ont 1
una probabilitat 1
probabilitat s'exprimís 1
s'exprimís en 4
de π. 3
π. Pòdon 1
Pòdon doncas 2
doncas servir 1
servir (teoricament), 1
(teoricament), en 1
en efectuant 1
efectuant un 1
nombre d'espròvas, 1
d'espròvas, a 1
a determinar 4
determinar una 2
aproximacion de 4
π. D'autra 1
part, foguèt 2
lucha acarnada 1
acarnada entre 1
dei Hamsborg 2
Hamsborg (guèrras 1
(guèrras d'Itàlia). 1
d'Itàlia). D'autra 1
part, l'activitat 1
part, la 9
la delegacion 8
delegacion francobritanica 1
francobritanica aviá 1
pas pron 5
pron de 6
poders per 2
per discutir 3
discutir de 3
plans concrèts 1
concrèts amb 1
lei generaus 4
generaus sovietics 1
sovietics "Pacte 1
"Pacte germano-soviétique 1
germano-soviétique et 1
et réviosionnisme 1
réviosionnisme historique 1
historique », 1
dins Manuel 1
Manuel critique 1
critique du 1
XXème siècle, 1
siècle, 2010. 1
2010. D'autra 1
sejorn deis 1
deis elements 15
elements digeribles, 1
digeribles, generalament 1
4 h, 1
h, varia 1
natura. D'autra 1
practica mondiala 1
mondiala dau 3
dau tennis, 1
tennis, alora 1
alora generalament 2
generalament reservada 1
reservada ais 1
ais elèits 1
elèits economicas 1
e socialas, 1
socialas, se 1
classas dei 1
societats desvolopadas. 1
desvolopadas. D'autra 1
question des 1
des nacionalitats 1
nacionalitats contunièt 1
contunièt d'agitar 1
d'agitar l'empèri. 1
l'empèri. D'autra 1
la reiautat 1
reiautat vikinga 1
vikinga èra 2
pas ereditaria. 1
ereditaria. D'autra 1
reparticion dei 3
jaciments es 1
pauc equilibrada 1
equilibrada e 1
d'un país 23
la despendéncia 1
despendéncia d'un 1
de productors. 1
productors. D'autra 1
part, las 2
las Cèltas 1
Cèltas an 1
an daissat 6
daissat sus 1
sieu passatge 7
passatge una 1
moneda gauloise 1
gauloise en 2
en electrum. 1
electrum. D'autra 1
a tendància 1
lei flòcs 1
flòcs per 1
per sòu. 1
sòu. D'autra 1
part, lei 2
vida marridas 1
marridas dei 1
païsans avián 1
avián entraïnat 2
entraïnat un 2
maucontentament prefond 1
prefond au 1
zònas ruralas. 2
ruralas. D'autra 1
lei mèdias 1
mèdias mostrèron 1
mostrèron d'imatges 1
soudats mòrts 1
mòrts o 3
o l'execucion 3
l'execucion somària 1
somària d'un 1
d'un presonier 2
presonier comunista 1
comunista per 2
la policia 1
policia de 1
de Saigon 1
Saigon durant 2
durant l'ofensiva 3
l'ofensiva dau 2
dau Tet. 3
Tet. D'autra 1
part, leis 4
leis autors 8
autors d'aquelei 1
d'aquelei criticas 1
criticas son 2
sovent liats 2
autoritaris que 1
que reprimisson 1
reprimisson de 1
corrents politics 1
politics intèrnes 1
intèrnes favorables 1
favorables ai 4
ai Drechs 1
l'Òme. D'autra 1
europèus acomencèron 1
de s'inquietar 1
s'inquietar dei 1
Revolucion. D'autra 1
estelas jovas 2
jovas an 2
superficia pus 2
pus activa 1
rotacion pus 1
pus auta 20
auta en 4
camp magnetic. 2
magnetic. D'autra 1
leis Otonians 2
Otonians utilizèron 1
utilizèron egalament 1
Glèisa per 3
per consolidar 3
consolidar l'administracion 1
l'administracion dau 5
reiaume. D'autra 1
part, l'idèa 1
de dictatura 2
dictatura destinada 1
a perseguir 1
perseguir la 7
lucha revolucionària 2
revolucionària foguèt 1
justificacion d'una 1
repression fòrça 2
fòrça violenta 2
violenta còntra 1
còntra totei 1
leis opausants. 1
opausants. D'autra 1
part, l'observacion 1
Luna amb 2
telescòpi o 1
una luneta 1
luneta astronomica 1
astronomica es 1
relativament aisada. 2
aisada. D'autra 1
part, lo 8
Fois qu'èra 1
qu'èra tanben 11
un quasi 2
quasi protectorat 1
protectorat aragonés 1
aragonés èra 1
endavant sota 2
França. D'autra 1
n° 70-650 1
70-650 del 1
de 1970 7
1970 permetèt 1
permetèt d'integrar 2
d'integrar las 1
dichas dins 1
disciplinas presas 1
presas en 1
compte dins 4
dins l'atribucion 1
l'atribucion del 1
del bachelierat. 1
bachelierat. D'autra 1
desvolopament decimau 2
decimau de 1
de π 8
π duèrbe 1
duèrbe d’autrei 1
d’autrei questions, 1
questions, en 1
se π 2
π es 7
nombre normau, 1
normau, valent 1
se sei 3
sei chifras 1
chifras en 1
escritura decimala 1
decimala son 1
son equirepartidas. 1
equirepartidas. D'autra 1
l'ataca, i 1
aviá tròp 1
naviris presents, 1
presents, çò 2
que multiplicava 1
multiplicava lo 1
nombre d'objectius. 1
d'objectius. D'autra 1
lo mutazilisme, 1
mutazilisme, inicialament 1
inicialament encoratjat 1
encoratjat per 5
lei califas 2
califas au 1
sègle IX 15
IX venguèt 1
pauc fòrça 1
impopular dins 3
socialas pus 1
pus bassas. 1
bassas. D'autra 1
poder carolingian 2
carolingian sostenguèt 1
sostenguèt tanben 1
de missionaris 6
missionaris per 1
evangelizar lei 1
pòbles eslaus. 1
eslaus. D'autra 1
part, maugrat 1
sa portada 4
portada infinida, 1
infinida, l'interaccion 1
l'interaccion fòrta 2
fòrta a 4
pauc d'efiechs 1
talha car 1
son totalament 9
totalament compausats 1
compausats de 14
color blanca. 2
blanca. D'autra 1
part, Russia 1
Russia es 4
un productor 6
productor major 1
metaus meme 1
meme s'una 1
s'una partida 1
partida gròssas 1
gròssas dei 1
ressorsas pòdon 1
encara èstre 1
èstre esplechas. 1
esplechas. D'autra 1
part, sa 1
posicion d'eiretier 1
d'eiretier oficiau 1
Cesar li 1
permetèt d'acampar 1
d'acampar lo 1
oncle. D'autra 1
part, segon 1
segon d'estudis 2
d'estudis regardant 1
regardant d' 1
part, Seleuc 1
Seleuc de 2
de Selèucia 1
Selèucia teorizèt 1
teorizèt lo 1
foncionament dau 4
dau fenomèn 3
fenomèn dei 2
dei marèias 1
marèias terrèstras 1
terrèstras au 1
avC, especialament 1
especialament l'influéncia 1
Soleu e 1
Luna sus 2
importància Lewis, 1
Lewis, C. 1
S. (1964). 1
(1964). D'autra 1
part, se 1
lo Logos 2
Logos es 1
estat creat, 1
creat, vèn 1
vèn una 3
una creatura 4
creatura falhibla 1
falhibla e 1
a Dieu. 7
Dieu. D'autra 1
part, sembla 1
sembla d'aver 2
fòrma pui. 1
pui. D'autra 1
part, totjorn 1
leis envasidors 1
envasidors assaièron 1
romanas encara 1
encara existentas. 1
existentas. D'autra 1
part, un 2
foncionaris especiaus 1
especiaus èra 1
èra mandat 1
mandat dins 2
províncias per 2
per susvelhar 6
susvelhar leis 2
leis administracions 1
administracions regionalas. 2
regionalas. D 1
cambis e 3
dinamic existissiá 1
existissiá entre 1
l Empèri, 2
Empèri, especialament 1
especialament entre 3
autas e 4
zonas pròchas 1
pròchas dei 3
dei còstas. 1
còstas. D'autras 1
D'autras activitats 1
activitats caracteristicas 1
la Palestiniana 1
Palestiniana del 1
del I 1
I èran 2
èran la 14
pesca e 4
de mòde 1
trabalh artesanal. 1
artesanal. D'autras 1
D'autras al 2
contrari aguèron 1
una progression 4
progression pus 1
pus malaisida. 1
malaisida. D'autras 1
son al 16
de polemicas 2
polemicas intensas. 1
intensas. D'autras 1
D'autras an 1
valors estampadas 1
estampadas mai 1
grand, subretot 1
jòcs d'stud 1
d'stud poker, 1
poker, ont 1
los legir 1
de luènh. 6
luènh. D'autras 1
D'autras baias 1
son presentes 2
presentes coma 1
un romèc 1
romèc Rubus 1
Rubus chamaemorus. 1
chamaemorus. D'autras 1
D'autras cadenas 1
cadenas pichonas 1
pichonas se 2
se quilhan 1
quilhan suls 1
suls costats 1
cadena granda. 1
granda. D'autras 1
D'autras caracteristicas 2
d'aquela espècia 1
espècia son 1
son sas 2
sas aurelhas 1
aurelhas grandas 1
grandas e 8
sas raiaduras 1
raiaduras mai 1
mai estrechas. 1
estrechas. D'autras 1
caracteristicas dependon 1
contèxte geografic. 1
geografic. D'autras, 1
D'autras, coma 1
coma N.-R. 1
N.-R. D'autras 1
D'autras criticas 1
criticas soslinhan 1
soslinhan l'abituda 1
l'abituda dels 1
autors ancians 2
ancians d'inventar 1
d'inventar un 1
personatge epònim 1
epònim per 1
d'un luòc. 2
luòc. D'autras 1
D'autras del 1
grop ABB. 1
ABB. D'autras 1
D'autras descobèrtas 1
descobèrtas d'estatuas 1
d'estatuas son 1
una florason 1
florason fòra 1
la sason, 3
sason, a 1
una casuda 5
nèu que 2
de bastir. 1
bastir. D'autras, 1
D'autras, en 1
avent l'experi 1
l'experi ncia 1
vinha ofrigu 1
ofrigu ron 1
ron los 1
sieus servicis 2
e vignobles 1
vignobles del 2
del Cr 3
Cr py, 1
py, quitament 1
quitament del 1
de Vaud 1
Vaud - 1
- region 1
region Nyon 1
Nyon en 1
en particulara. 1
particulara. D'autras 1
D'autras encara 1
encara daupeguèron 1
daupeguèron existir; 1
existir; en 1
particular, la 9
la gramatica 5
gramatica algonquina 1
algonquina anóncia 1
anóncia «deux 1
«deux dictionnaires 1
dictionnaires fort 1
fort amples» 1
amples» francés-algonquin 1
francés-algonquin e 1
e algonquin-francés. 1
algonquin-francés. D’autras 1
D’autras esculturas 1
esculturas existisson, 1
existisson, mas 1
pichona, coma 1
la Dama 6
de Galera 1
Galera o 1
lo protomèu 1
protomèu del 1
leon de 5
de Sant’Antioco. 1
Sant’Antioco. D'autras 1
D'autras espècias, 2
espècias, coma 2
aquelas d'America 1
las estepas 1
estepas eurasianas, 1
eurasianas, preferisson 1
preferisson las 1
las granda 1
granda planas 1
planas rufas. 1
rufas. D'autras 1
espècias, (genres 1
(genres Culex 1
Culex o 1
o Anopheles) 1
Anopheles) pondon 1
pondon sos 1
aigas estanhantas. 1
estanhantas. D'autras 1
D'autras espècias 2
son designadas 3
designadas pel 1
nom vernacular 4
vernacular de 1
« ciprès 1
ciprès ». 1
». D'autras 1
espècias tornèron 1
èsser introduchas 1
introduchas amb 1
amb succès, 1
succès, coma 2
la gasèla 1
gasèla dels 1
dels sables, 1
sables, e 1
son protegidas 2
protegidas dins 1
de resèrvas. 2
resèrvas. D'autras 1
D'autras exposicions 1
exposicions de 2
grop presentadas 1
presentadas a 1
York viatjant 1
viatjant aprèp 1
aprèp dins 1
de musèus 2
musèus americans, 1
americans, coma 1
« Advancing 1
Advancing French 1
French Art 1
Art » 1
( D'autras 1
D'autras femnas, 1
femnas, coma 3
de Caliban, 2
Caliban, Sycorax, 1
Sycorax, la 1
Miranda e 1
filha d'Alonso, 1
d'Alonso, Claribel, 1
Claribel, son 1
que mencionadas. 1
mencionadas. D'autras 1
D'autras fèstas, 1
fèstas, mai 1
mai conegudad, 1
conegudad, amassan 1
amassan de 2
las fèstas 12
fèstas de 10
Baiona en 1
sant Leon 1
Leon o 1
Sant Fermin 1
Fermin a 1
a Pampalona. 1
Pampalona. D'autras, 1
D'autras, fin 1
finala, perdèron 1
perdèron la 5
la consonanta 3
consonanta iniciala, 1
iniciala, coma 1
l' D’autras 1
D’autras fortalesa 1
fortalesa se 3
se rendèron 1
rendèron aprèp 1
aprèp Montferrand, 1
Montferrand, e 1
e Simon 3
Montfòrt aprochava 1
aprochava de 1
Tolosa dins 5
de 1211. 2
1211. D'autras 1
D'autras galaxias 1
galaxias i 1
i pòdon 3
pòdon nàisser 1
nàisser dempuèi 1
matèria presenta 1
encara condensada 1
condensada en 1
en galaxias. 1
galaxias. D'autras 1
D'autras grafias 1
grafias an 1
an existit 3
las Valadas 4
Valadas Occitanas 1
Occitanas durant 1
XX, mas 2
fòrça minoritàrias 2
minoritàrias encuei. 1
encuei. D'autras 1
D'autras grandas 1
grandas tradicions 1
tradicions medicalas 1
medicalas apareguèt 1
dins l'Antiquitat 5
sègle, d'obratge 1
d'obratge fondators 1
lor matèrias 1
matèrias medicalas 1
medicalas respectivas 1
respectivas (lo 1
(lo Shennong 1
Shennong bencao 1
bencao jing 1
jing en 1
China, e 1
lo Caraka 1
Caraka samhita 1
samhita en 1
en Índia). 2
Índia). D'autras 1
D'autras legendas 1
legendas literàrias 1
literàrias mesclan 1
mesclan mai 1
mens aqueles 1
aqueles primièrs 1
primièrs recits, 1
recits, dins 1
dins d'inombrablas 1
d'inombrablas versions. 1
versions. D'autras 1
D'autras lengas 5
lengas atudadas 5
pauc atestadas 1
atestadas fuguèsson 1
fuguèsson estacadas 1
familha chapacurana. 1
chapacurana. D'autras 1
atudadas èran 1
en Eqüador, 1
Eqüador, per 1
lo gae, 1
gae, l'oa, 1
l'oa, lo 1
lo coronado. 1
coronado. D'autras 1
atudadas poirián 1
lengas jivaro, 1
jivaro, lo 1
lo malacato, 1
malacato, lo 1
lo palta, 1
palta, lo 1
lo xoroca. 1
xoroca. D'autras 1
D'autras lengas, 1
l' D'autras 1
lengas d'aquela 1
familha son 3
lo khanty 1
khanty o 1
o ostiac 1
ostiac e 1
lo mansi 1
mansi o 1
o vogol. 1
vogol. D'autras 1
lengas utilizan 1
de contunhators 1
contunhators de 1
de totus 1
totus (totum 1
(totum a 1
a l'accusatiu) 1
l'accusatiu) per 1
exprimir lo 1
mèsme sens: 1
sens: tutto 1
tutto en 1
en italian, 3
italian, tudo 1
tudo en 1
en portugués, 3
portugués, todo 1
todo espanhòl, 1
espanhòl, tout 1
tout en 1
francés, tot 1
catalan, occitan 1
romanés. D'autras 1
D'autras magnituds 1
magnituds son 1
son emplegadas, 1
emplegadas, subretot 1
l'escala locala 1
locala o 4
o regionala. 2
regionala. D'autras 1
D'autras malautiás 2
se tractan 1
tractan tanben 1
una dieta 3
dieta liura 1
de glutèn 2
glutèn son 1
la dermatiti 1
dermatiti erpetifòrma, 1
erpetifòrma, l'artriti 1
l'artriti reumatoïda 1
reumatoïda e 1
e l'esquizofrenia. 1
l'esquizofrenia. D'autras 1
malautiás son 3
son dependentas 1
dependentas doas 1
doas compausantas 1
compausantas a 1
diferents (recentament 1
(recentament foguèt 1
descobèrt una 1
causa genetica 1
genetica a 1
a l'autisme). 1
l'autisme). D'autras 1
D'autras menas 1
caça èra 3
èra las 5
las trapadèlas. 1
trapadèlas. D'autras 1
D'autras micobacterias 1
micobacterias coma 1
coma Mycobacterium 1
Mycobacterium bovis, 1
bovis, Mycobacterium 1
Mycobacterium africanum, 1
africanum, Mycobacterium 1
Mycobacterium canetti, 1
canetti, e 1
e Mycobacterium 1
Mycobacterium microti 1
microti provòcan 1
provòcan tanben 1
la tuberculòsi, 1
tuberculòsi, mas 1
mas aquestas 1
aquestas espècias 1
mens comunas. 1
comunas. D'autras 1
D'autras mocions 1
mocions son 1
coma fasent 3
fasent acabar 1
la fisança, 2
fisança, quitament 1
quitament ne 1
ne pòrtan 1
pòrtan pas 5
aquel títoI. 1
títoI. D'autras 1
D'autras modificacions 1
modificacions datan 1
sègle amb 3
pòrta Domergue 1
Domergue de 1
lo baldaquin 1
baldaquin del 1
XVI. D'autras 1
D'autras montanhas 1
montanhas importantas 2
lo Pic 4
Pic de 3
de Tijuca 1
Tijuca (1022 1
(1022 m), 1
Pic del 2
del Papagaio 1
Papagaio (975 1
(975 m), 1
m), la 7
Pèira d'Andaraí 1
d'Andaraí (900 1
(900 m), 1
Pèira de 4
la Gávea 1
Gávea (842 1
(842 m), 1
lo Corcovado, 1
Corcovado, amb 2
amb 704 1
704 mètres 1
mètres d'altitud, 11
d'altitud, famós 1
lo monument 9
monument al 1
al Crist 2
Crist Redemptor. 1
Redemptor. D'autras 1
D'autras organizacions 1
o Shot 1
Shot Gun 1
Gun foguèron 1
alara creadas 1
creadas per 4
per d'ancians 1
del Klan. 1
Klan. D'autras 1
D'autras paurs 1
paurs son 1
d'activitats socialas 1
socialas recentas 1
recentas e 3
e exclusivas 1
exclusivas a 1
societats occidentalas 2
occidentalas modèrnas. 1
modèrnas. D'autras 1
D'autras pèças 1
pèças se 3
se fondamentan 1
fondamentan sus 1
Lord Byron, 1
Byron, Goethe 1
Goethe e 1
Dante. D'autras 1
D'autras personas 1
personas fan 1
fan fòrça 1
fòrça pièger. 1
pièger. D'autras 1
D'autras pichonas 1
pichonas variacions 2
luminositat pòdon 1
èsser causadas 1
causadas per 22
de taças 1
taças frejas 1
frejas o 1
o caudas 2
caudas a 1
l'estela qu'apareisson 1
qu'apareisson e 1
desapareisson amb 2
quita estela. 1
estela. D'autras 1
D'autras proteïnas 1
proteïnas fluorescentas 1
fluorescentas foguèron 1
foguèron identificadas 2
identificadas recentament: 1
recentament: entre 1
entre d'autras, 1
d'autras, la 1
proteïna fluorescenta 1
fluorescenta jauna 1
jauna (coneguda 1
(coneguda per 2
son abreujament 1
abreujament en 1
anglés YFP) 1
YFP) o 1
la roja 3
roja (RFP). 1
(RFP). D'autras 1
D'autras reaccions 1
reaccions fisicas 1
de l'LSD 1
l'LSD son 1
variablas e 1
pauc especificas. 1
especificas. D’autras 1
D’autras recercas 1
recercas se 2
se concentran 10
concentran mai 1
« cognicion 1
cognicion vituala 1
vituala », 1
essent la 15
la particularizacion 1
particularizacion de 1
la cognicion 1
cognicion dins 1
environament virtual. 1
virtual. D'autras 1
D'autras referéncias 1
epòca foguèron 1
foguèron Marin 1
Marin de 1
Tir, Toscanelli, 1
Toscanelli, l’Imago 1
l’Imago mundi 2
mundi del 1
del cardinal 2
cardinal Pierre 1
Pierre d'Ailly. 2
d'Ailly. D'autras 1
D'autras reformas 1
reformas foguèron 3
foguèron introduchas 2
introduchas pendent 1
pendent aquel 18
aquel sègle. 2
sègle. D’autras 1
D’autras religions, 1
religions, coma 1
lo tantrisme, 1
tantrisme, semblan 1
semblan al 1
contrari aver 1
rebutat a 1
lors limitas 1
limitas las 1
expressions « 2
« liuras 1
liuras » 1
comportaments sexuals. 1
sexuals. D'autras, 1
D'autras, remembran 1
remembran simplament 1
qualitat reiala 1
lor fondacion, 1
fondacion, coma 1
coma Reialmont 1
Reialmont o 1
o Montreial. 1
Montreial. D’autras 1
D’autras scenes 1
scenes foguèron 1
foguèron filmadas 2
filmadas mas 1
mas copadas 1
se conformar 3
conformar al 1
produccion per 3
evitar mai 1
condemnacion per 1
la liga 6
liga nacionala 1
la decéncia. 1
decéncia. D'autras, 1
D'autras, se 1
desvolopèron de 6
biais contemporanèu 1
contemporanèu a 1
doncas, avèm 1
avèm pro 1
documents istorics 1
istorics dels 1
dels autoctòn 1
autoctòn e 1
dels colonizators 3
colonizators e 1
e conquerents. 1
conquerents. D'autras 1
D'autras societats 1
societats psicanaliticas 1
psicanaliticas seguèron, 1
seguèron, coma 1
London Society 1
Society of 4
of Psychoanalysis. 1
Psychoanalysis. D'autras 1
D'autras son 2
de copias 5
copias inclusidas 1
inclusidas dins 1
de colleccions, 1
colleccions, coma 1
prestigiós manuscrich 1
manuscrich 338 1
338 de 1
Bibliotèca comunala 1
comunala d'Assisi. 1
d'Assisi. D'autras 1
los dos, 6
dos, mejanament 1
mejanament dobèrtas 1
dobèrtas e 1
e protegidas, 1
protegidas, coma 1
coma esitantas. 1
esitantas. D'autras 1
D'autras superfícias 1
aridas se 1
compausan de 8
de leits 2
leits de 2
pèiras aflorantas, 1
aflorantas, de 1
de sòls 6
sòls desertics 1
e depaus 1
depaus fluvials, 1
fluvials, inclusent 1
inclusent depaus 1
depaus alluvials, 1
alluvials, leits 1
leits secs, 1
secs, lacs 1
lacs de 3
de desèrt 2
desèrt e 3
e oasis. 1
oasis. D'autras 1
D'autras teorias 1
foguèron desvelopadas 1
desvelopadas dins 1
per Mary 1
Mary Douglas 1
Douglas e 1
Victor Turner. 1
Turner. D'autras 1
D'autras tribús 1
tribús descendent 1
descendent de 4
de Kahlân 1
Kahlân son 1
los Anmâr, 1
Anmâr, los 1
los Aws, 1
Aws, los 1
los Hamadân, 1
Hamadân, los 1
los Khazraj, 1
Khazraj, los 1
los Mudhaj, 1
Mudhaj, e 1
mai d'autres 5
d'autres coma 4
los Tayyi' 1
Tayyi' que 1
que s'establiguèron 1
s'establiguèron dins 2
los monts 6
monts del 3
de Nefod. 1
Nefod. D'autras 1
D'autras varietats 1
ancianas son 136
encara cultivadas, 1
cultivadas, mas 1
mas semblan 1
semblan èsser 5
èsser sul 2
de desapareisser: 1
desapareisser: sèrp, 1
sèrp, roge 1
roge de 4
de Pèrsia, 1
Pèrsia, picon 1
picon gris 1
gris de 1
de Rennes, 2
Rennes, sucrin 1
sucrin de 1
Tors e 1
e melon 1
melon de 2
de Trets. 1
Trets. D'autras 1
D'autras vilas 2
vilas bufadas 1
bufadas apareisson, 1
apareisson, permeton 1
permeton d'exportar 1
d'exportar per 1
de francs 4
francs d'aur 1
d'aur : 1
: Gallatin 1
Gallatin City, 1
City, La 1
La Barge 1
Barge City, 1
City, Hangtown, 1
Hangtown, Hell 1
Hell Gate, 1
Gate, Fort 1
Fort Owen, 1
Owen, Fort 1
Fort Colin 1
Colin e 1
e Mullan 1
Mullan Pass. 1
Pass. D'autras 1
son Bulawayo 1
Bulawayo ( 1
( abitants), 3
abitants), Chitung-wiza 1
Chitung-wiza ( 1
( abitants) 6
abitants) e 3
e Mutare 1
Mutare ( 1
( abitants). 2
abitants). D'autre 1
D'autre biais, 2
lo subjècte, 3
subjècte, dich 1
« Ièu 1
Ièu », 1
», exprimís 1
exprimís una 1
consciéncia del 2
del ièu 1
ièu (Ego), 1
(Ego), en 1
saber (rasonament 1
(rasonament - 1
- entendement). 1
entendement). D'autre 1
tal mecanisme 2
mecanisme escapa 1
escapa sovent 1
a l'experiéncia 2
l'experiéncia scientifica 1
scientifica : 1
: sola 1
sola l'intuicion 1
l'intuicion permet 1
permet d'o 1
d'o comprene. 1
comprene. D'autre 1
D'autre caire, 4
caire, cal 1
cal senhalar 3
se tentèt 2
tentèt d'utilizar 1
d'utilizar l'umor 1
l'umor coma 1
instrument educatiu. 1
educatiu. D'autre 1
caire, d'autrei 2
d'autrei veson 1
veson una 4
una incompatibilitat 1
incompatibilitat totala. 1
totala. D'autre 1
caire, lo 6
lo pacha 1
pacha eu 1
meteis deguèt 1
deguèt sovent 3
autoritat teorica 1
teorica sus 1
sei beis 1
beis e 1
seis agas. 1
agas. D'autre 1
fabricacion foguèt 1
foguèt melhorat 3
melhorat amb 1
la pasteurizacion. 2
pasteurizacion. D'autre 1
D'autre caire 1
caire pòu 1
èstre counsiderado 1
counsiderado coume 1
coume lengo 1
lengo morto 1
morto despièi 1
despièi que 1
que lou 1
lou dialèite 1
dialèite dóu 1
dóu Nord 1
Nord a 1
pres sa 1
sa plaço 1
plaço ; 1
; farié 1
farié dounc 1
dounc ges 1
de jalous. 1
jalous. D'autre 1
D'autre costat, 1
costat, las 3
las possibilitats 8
corrupcion que 3
que sorgisson 4
sorgisson de 2
contribucions illimitadas 1
illimitadas e 1
egalitat politica 1
politica son 3
son d'arguments 1
d'arguments en 1
la limitacion 6
limitacion economica 1
economica dins 2
dins campanha 1
electorala. D'autre, 1
D'autre, de 1
grops socioprofessionnels 1
socioprofessionnels o 1
son constrench 2
constrench al 1
al nomadisme 1
nomadisme per 1
per subreviure, 2
subreviure, o 1
o desvelopèron 1
desvelopèron una 1
activitat demandant 1
demandant una 3
vida nomada. 2
nomada. D'autrei 1
D'autrei batalhons 1
batalhons de 1
division aguèron 1
lo meme 5
meme sòrt 1
sòrt Richard 1
pp. D'autrei 1
D'autrei categorias 1
de fromatges 4
fromatges son 2
son definidas 10
caracteristicas pus 2
pus raras 2
raras generalament 1
generalament obtengudas 1
obtengudas après 1
operacion especiala. 1
especiala. D'autrei 1
D'autrei classas 1
classas existisson; 1
existisson; foguèron 1
creadas a 1
descubèrtas successivas 1
successivas mai, 1
mai, uei, 2
uei, s'utiliza 1
s'utiliza doas 1
doas classificacions 1
classificacions principalas. 1
principalas. D'autrei, 1
D'autrei, coma 1
coma Shang 1
Shang Yang 1
Yang (vèrs 1
(vèrs 390 1
390 - 1
- D'autrei 1
D'autrei creaturas 1
creaturas avián 1
avián un 11
culte pròpri 1
pròpri coma 1
leis elfes 2
elfes que 1
que l'estatut 2
l'estatut divin 1
divin èra 1
benlèu similar 1
ai dieus 4
dieus d'Asgard. 1
d'Asgard. D'autrei 1
D'autrei divisions 1
divisions existisson 1
dins certaneis 7
certaneis endrechs 3
endrechs coma 2
lei comarcas 1
comarcas que 3
de gropaments 2
gropaments de 3
comunas. D'autrei 1
D'autrei formas 1
de variòla 1
variòla existisson. 1
existisson. D'autrei 1
D'autrei lengas 1
de cooficialitat 1
cooficialitat mai 1
son reconegudas 2
reconegudas e 2
e protegidas 3
protegidas per 4
l'estat italian 2
italian coma 1
lenga minoritària. 2
minoritària. D'autrei 1
D'autrei lo 1
lo transpòrtan 2
transpòrtan e 1
maire protegís 1
protegís e 1
e norrís 1
norrís lei 1
lei joves 3
joves durant 1
durant plusors 2
plusors jorns 1
jorns ò 1
ò setmanas. 1
setmanas. D'autrei 1
D'autrei materiau, 1
materiau, coma 1
coma l'òs, 1
l'òs, que 1
se degradan 1
degradan pus 1
pus malaisament, 1
malaisament, son 1
principalament trobats 1
trobats dins 6
lei sites 2
sites pus 1
recents e 3
e demòran 2
demòran rars 1
rars per 1
periòdes pus 2
pus ancians. 1
ancians. D 1
D autrei 1
autrei pintors 1
pintors assaièron 1
de conciliar 3
conciliar realisme 1
e subrenaturau. 1
subrenaturau. D'autrei 1
D'autrei raliments 1
raliments de 1
de generaus 2
generaus o 2
foncionaris importants 1
importants d'un 1
d'un grade 1
grade superior 2
se debanèron. 3
debanèron. D'autrei 1
D'autrei reaccions 1
reaccions foguèron 2
donc cercadas. 1
cercadas. D'autrei 1
D'autrei reformas 1
l'administracion, l'armada, 1
l'armada, la 2
la justiciá 2
justiciá e 3
e l'ensenhament 4
l'ensenhament fins 1
a l'atemptat 2
l'atemptat mancat 1
mancat en 2
1866 còntra 1
lo tsar. 2
tsar. D'autrei 1
D'autrei regions 1
regions perifericas, 1
perifericas, principalament 1
país, conoguèron 1
destin similar. 1
similar. D'autreis 1
D'autreis accusats 1
accusats foguèron 1
foguèron condamnats 5
condamnats a 7
preson coma 3
coma l'amirau 1
l'amirau Dönitz 2
Dönitz (successor 1
(successor d' 1
d' D'autreis 1
D'autreis acòrds 1
acòrds foguèron 1
foguèron concluts 1
concluts regardant 1
desarmament de 2
e l'integracion 2
l'integracion d'una 1
sei combatents 2
combatents au 1
de Nepal. 2
Nepal. D'autrei 1
D'autrei Sakalava 1
Sakalava fondèron 1
fondèron lo 2
de Menabe 1
Menabe dins 1
de Boina 1
Boina dins 1
lo nòrd-èst. 3
nòrd-èst. D'autreis 1
D'autreis efècts 1
l'activitat solara 5
solara son, 1
formacion d'auròras 1
d'auròras polaras 1
polaras o 1
de perturbacions 6
perturbacions dins 1
lei transmissions 1
transmissions ràdios. 1
ràdios. D'autreis 1
D'autreis ensems 1
governador Amr 1
Amr bin 1
bin Hazm, 1
Hazm, de 1
de Jabir 2
Jabir ibn 2
ibn Abdullah 1
Abdullah al-Ansari 1
al-Ansari o 1
de Abdullah 1
Abdullah ibn 1
ibn Abbas. 1
Abbas. D'autreis 1
D'autreis estats 1
matèria existisson. 1
existisson. D'autreis 1
D'autreis expedicions 1
expedicions sonadas 1
sonadas Crosadas 1
Crosadas foguèron 2
foguèron mandadas 3
mandadas en 2
Euròpa. D'autrei 1
D'autrei simbòls 1
de l'AFI 1
l'AFI pòdon 1
pòdon aparéisser 2
aparéisser coma 3
coma diacritics 1
diacritics per 1
detalh fonetic: 1
fonetic: (realizacion 1
(realizacion fricativa), 1
fricativa), (murmur), 1
(murmur), (ataca 1
(ataca glotala 1
glotala d'una 1
d'una sillaba), 1
sillaba), (schwa 1
(schwa epentetic). 1
epentetic). D'autreis 1
D'autreis obratges 1
obratges li 2
son atribuits 3
atribuits coma 1
un commentari 2
la Genèsi 1
Genèsi e 1
12 libres 2
libres sus 3
sus l’Hexahemeron. 1
l’Hexahemeron. D'autreis 1
D'autreis observacions 1
observacions laissan 1
laissan supausar 1
supausar l'existéncia 2
de jardins 3
jardins durant 1
de Persèpolis 3
Persèpolis e 1
ret idraulic 1
idraulic permetent 1
permetent son 3
son entretenença. 1
entretenença. D'autrei 1
D'autrei teorias 1
teorias assaian 1
assaian tanben 1
prepausar l'existéncia 1
vida primitiva 2
primitiva susceptiblas 1
susceptiblas d'emetre 1
d'emetre d' 1
d' D'autrei 1
D'autrei tornegs 1
tornegs apareguèron 1
apareguèron rapidàment 1
rapidàment coma 1
aqueu organizat 1
au Marylebone 1
Marylebone Cricket 1
Cricket Club 1
Club e 2
premiers campionats 1
campionats amators 1
amators d'Escòcia 1
d'Escòcia ( 1
( D'autrei 1
D'autrei tractats 1
tractats foguèron 2
tanben signats 1
signats amb 1
poissanças centralas 1
centralas ( 1
( D'autre 1
D'autre part, 1
part, una 1
una FA 1
FA es 1
fach d'acceptar 1
d'acceptar una 1
persona non 3
non autorizada. 1
autorizada. D'autre 1
D'autre pòdon 1
alara peuvent 1
peuvent alara 1
alara ferrar 1
ferrar lor 1
lor presa. 1
presa. D'autres 1
D'autres abòrdan 2
abòrdan de 1
a l'autoritat 9
l'autoritat federala 1
federala o 1
o modifica 1
modifica las 1
proceduras e 2
e procediments 2
procediments del 1
govèrn. D'autres 2
abòrdan la 1
la soletat 1
soletat e 1
lo desesper 2
desesper que 1
lo fòradandiment. 1
fòradandiment. D'autres 1
D'autres afirman 1
afirman que 9
de traduccion. 2
traduccion. D’autres 1
D’autres amendaments 1
amendaments pòdon 1
pòdon tecnicament 1
tecnicament èsser 1
èsser prepausats, 1
prepausats, mas 1
en practica 17
practica a 4
pas d’escsença 1
d’escsença de 1
succès solament 1
solament se 4
Cambra an 1
se destriar. 2
destriar. D'autres 1
D'autres animals, 1
animals, coma 1
l' D'autres 2
D'autres aquí 1
aquí i 1
i veson 4
una pression 11
lo bronziment. 1
bronziment. D'autres 1
D'autres artistas 1
artistas contemporanèus 1
contemporanèus reputats 1
reputats avent 1
avent sojornat 1
sojornat e 1
e trabalhat 1
trabalhat a 2
a Taos 2
Taos comprenen 1
comprenen Richard 1
Richard Diebenkorn, 1
Diebenkorn, Mark 1
Mark Rothko, 1
Rothko, Ad 1
Ad Reinhardt, 1
Reinhardt, Clyfford 1
Clyfford Still 1
Still e 2
e Morris 1
Morris Graves. 1
Graves. D'autres 1
D'autres atributs 1
atributs foguèron 1
foguèron empruntats 1
empruntats a 1
a Dionís, 1
Dionís, coma 1
lo tirs 1
tirs que 1
a vegadas. 2
vegadas. D'autres 1
D'autres avancèron 1
avancèron que 1
torres s'esfondrèron 1
s'esfondrèron a 1
dels tusts 1
tusts dels 2
dels avions 2
avions mas 1
per d'explosius 1
d'explosius plaçats 1
plaçats per 1
per d'agents 3
d'agents del 1
D'autres avars 1
avars vivon 1
en Azerbaitjan 2
Azerbaitjan Alekseyev 1
Alekseyev 1999, 1
1999, p. 5
p. 203-204. 1
203-204. D'autres 1
D'autres cactus 1
cactus pòrtan 1
pòrtan de 12
fruchs comestibles: 1
comestibles: prickly 1
prickly pear 1
pear e 1
e Hylocereus, 1
Hylocereus, que 1
produch fruch 1
fruch Dragon 1
Dragon o 1
o pitaya. 1
pitaya. D'autres 1
D'autres cançonièrs 1
cançonièrs (C, 1
(C, E, 1
E, M, 1
M, N, 1
N, R) 1
R) contenon 1
tanben d'enluminuras 1
d'enluminuras mas 1
sens relacion 1
poesias del 3
del quita 17
quita trobador. 1
trobador. D'autres, 1
D'autres, çaquela, 1
çaquela, considèran 1
que s'opausa 8
s'opausa per 2
per principi 2
principi al 1
al cosmopolitisme 1
cosmopolitisme es 1
nacionalisme d'esperel, 1
d'esperel, mas 2
lo chovinisme 1
chovinisme o 1
nacionalisme basat 1
l'idèa la 1
la raça. 1
raça. D'autres 1
D'autres chamans 1
chamans especializats 1
especializats pòdon 1
èsser dedicats 1
un quita 5
quita tipe 1
tipe d'esperits, 1
d'esperits, o 1
de reialmes 4
reialmes del 2
dels esperits, 2
esperits, que 1
lo xaman 1
xaman interacciona 1
interacciona amb 1
el mai 1
mai comunament. 1
comunament. D'autres 1
D'autres ciclistas 1
ciclistas mantenon 1
mantenon las 1
lors pròpias 1
pròpias bicicletas, 1
bicicletas, d'a 1
d'a vegades 1
vegades coma 1
siá afeccion 1
afeccion al 1
al ciclisme 1
ciclisme o 1
o simplement 1
simplement per 1
per rasons 12
economicas. D'autres 1
D'autres circulan 1
circulan dins 1
sòl essencialament 1
essencialament orizontalament, 1
orizontalament, e 1
d'autras encara 1
encara verticalament 1
verticalament (son 1
(son aquestas 1
daissan de 3
de turriculs 1
turriculs caracteristicas 1
caracteristicas en 1
en superfícia). 1
superfícia). D'autres, 1
D'autres, coma 1
coma Kant, 1
Kant, opausan 1
opausan la 1
recerca del 7
del bonaür 5
bonaür e 3
lei morala: 1
morala: podèm 1
pas cercar 2
èsser aüroses 1
aüroses seguent 1
lei morala; 1
morala; pasmens, 1
pasmens, se 5
parlar d'une 1
d'une condamnacion 1
condamnacion de 3
del bonaür. 2
bonaür. D'autres 1
D'autres comitats 1
comitats mixtes 4
mixtes fan 1
rapòrts explicatius. 1
explicatius. D'autres 1
D'autres considèran 1
que Bertram 4
Bertram deu 1
coma mespresable, 1
mespresable, simplament 1
simplament coma 4
jovent novelari 1
novelari s'aleiçonant 1
s'aleiçonant de 1
de valors. 2
valors. D'autres 1
D'autres convidats 1
convidats contèron 1
contèron d'istòrias 1
d'istòrias tanben 1
tanben esglasientas. 1
esglasientas. D'autres 1
D'autres còps 1
còps existisson 1
vias separadas 1
separadas del 3
del transit 1
transit automobil. 1
automobil. D'autres 1
D'autres critèris 1
critèris culturals 1
culturals o 1
o istorics 1
istorics permeton 1
de delimitar 1
delimitar la 1
region mediterranèa. 1
mediterranèa. D'autres 1
D'autres criticas 1
criticas trobèron 1
trobèron una 3
granda valor 8
valor literària 1
de l'òbra. 7
l'òbra. D'autres 1
D'autres critics 1
critics veson 2
veson qu'es 1
la defincion 1
defincion de 1
de blòcs 3
blòcs (una 1
(una alternativa 2
alternativa seriá 1
zona intermediària) 1
intermediària) o 1
tust cultural 1
cultural que, 1
que, d'espereles, 1
d'espereles, mena 1
violéncia. D'autres 1
D'autres crosats 1
crosats s'aprestan 1
s'aprestan a 1
en Orient. 5
Orient. D'autres, 1
D'autres, curioses 1
curioses del 1
del fenomèn 13
natural, preferisson, 1
preferisson, coma 1
coma al 7
al Serengeti, 1
Serengeti, daissar 1
daissar la 5
natura agir 1
agir d'esperela; 1
d'esperela; dins 1
aqueste pargue 1
pargue nacional, 1
nacional, una 1
de lion 1
lion manquèt 1
de disparéisser 1
disparéisser a 1
d'una malautiá. 2
malautiá. ", 1
", d'autres 1
d'autres dison 4
lo " 5
" D'autres 1
D'autres economistas 1
economistas (Gabriel 1
(Gabriel Galand, 1
Galand, André 1
André Grjébine, 1
Grjébine, Philippe 1
Philippe Derudder) 1
Derudder) preconizan 1
preconizan dins 1
unes cases 3
cases la 2
moneda permanenta 1
permanenta jos 1
jos l'egida 2
l'egida de 2
de l’Estat. 5
l’Estat. D'autres 1
D'autres efièchs 1
efièchs sus 2
la pesantor 5
pesantor resultan 1
de l'inegala 1
l'inegala valor 1
valor dels 5
rais de 2
superfícia cap 1
als pòls 2
pòls e 2
a l'eqüator, 1
l'eqüator, e 1
tanben del 17
del desplaçament 3
d'aiga deguts 1
marèas que 1
variacions periodicas 2
periodicas de 2
la pesantor. 2
pesantor. D'autres 1
D'autres elements 1
elements importants 1
son l'ascendent 1
l'ascendent (gra 1
(gra del 1
del signe 3
signe que 3
que apareis 1
apareis al 7
al levant 1
moment donat), 1
donat), lo 1
lo descendent 2
descendent (ponch 1
(ponch opausat 1
a l'anterior), 1
l'anterior), lo 1
lo Medium 1
Medium Coeli 1
Coeli o 1
o Mièg 1
Mièg Cèl 1
Cèl (ponch 1
(ponch que 1
l' D'autres, 1
D'autres, en 1
cambi, utilizan 1
utilizan las 4
las biotecnologias 1
biotecnologias per 1
fibras fòrça 1
mai longas 6
e resistentas. 1
resistentas. D'autres 1
D'autres encara, 1
encara, se 2
se contentan 3
contentan de 1
monument que 2
sas dimensions 1
dimensions permetián 1
s'aprochar del 1
d'aur. D'autres 1
D'autres escrivans 1
escrivans en 1
lenga lemosina 1
lemosina ne'n 1
ne'n an 1
an parlat 1
parlat : 1
: Antoineta 1
Antoineta Conhon 1
Conhon (Antoinette 1
(Antoinette Cougnoux) 1
Cougnoux) dins 1
sos Contes 1
las Monedièras, 1
Monedièras, Enric 1
Enric Delaja 1
Delaja (Henri 1
(Henri Delage) 1
Delage) dins 1
sas istòrias 2
istòrias de 7
de Jan 3
Jan Picatau 1
Picatau de 1
de Sent-Barrancon. 1
Sent-Barrancon. D'autres 1
D'autres espècias 1
espècias d'aquel 1
d'aquel genre 2
genre an 1
un tubercul 1
tubercul toxic 1
toxic e 2
nomenan pas 1
pas atal. 2
atal. D'autres 1
D'autres estiman 1
teatre africans 1
africans demòran 1
una semblança, 1
semblança, coma 1
d'autres temps 1
tragèdia grèga, 1
grèga, coma 2
un preteatre 1
preteatre que 1
jamai arribarà 1
arribarà totalament 1
èsser teatre 1
teatre almens 1
almens que 1
se dessacralize. 1
dessacralize. D’autres 1
D’autres estudis 1
estudis prepausèron 1
prepausèron que 1
parelh presentat 1
presentat dins 6
libre siá 1
siá Salamon 1
Salamon e 2
del faraon. 1
faraon. D'autres 1
D'autres estudis 1
estudis recomandan 1
recomandan d'espandir 1
d'espandir lo 1
modèl 1000 1
abans. D'autres 1
D'autres etimologias 1
etimologias mens 1
mens consensualas 1
consensualas prepausèron, 1
prepausèron, coma 1
riu italian 1
italian Taro. 1
Taro. D'autres 1
D'autres factors 1
tanben responsables 1
la sacietat. 1
sacietat. D'autres 1
D'autres festenals 1
festenals foguèron 1
vertadièrs eveniments 1
eveniments : 1
: Monterey 1
Monterey en 1
en 1967, 2
1967, l' 1
l' D’autres 1
D’autres filmes 1
filmes utilizèron 1
utilizèron aquel 1
aquel procés 1
procés pendent 1
ans 1920: 1
1920: que 1
que Wanderer 1
Wanderer of 1
the Wasteland 1
Wasteland d'Irvin 1
d'Irvin Willat, 1
Willat, The 1
The Ten 1
Ten Commandments 1
Commandments ( 1
( D'autres 1
D'autres films 1
coma 12 1
12 Monkeys, 1
Monkeys, The 1
The Fifth 1
Fifth element, 1
element, Armaggeddon, 1
Armaggeddon, The 1
The Sixth 1
Sixth Sense 1
Sense o 1
o Unbreakable 1
Unbreakable li 1
li portèron 4
portèron la 2
la consecracion. 2
consecracion. D'autres 1
D'autres formats 1
formats existisson, 1
talha mai 3
pichona per 3
las patiéncias) 1
patiéncias) (sovent 1
(sovent ), 1
formats mai 1
mai estrechs 1
estrechs pel 1
pel viatage 1
viatage (mai 1
sovent ) 1
) o 6
la prestidigitacion. 1
prestidigitacion. D'autres 1
D'autres grops 2
grops amerindians 1
amerindians desapareguts 1
desapareguts que 1
províncias argentinas 1
argentinas d' 1
d' D'autres 2
etnics son 1
los erero 1
erero e 1
e imba, 1
imba, que 1
lenga vesina. 1
vesina. D'autres 1
D'autres identifican 1
identifican las 1
las bendas 6
bendas del 1
jornal Yellow 1
Yellow Kid 1
Kid coma 1
primièra benda 1
benda dessenhada. 3
dessenhada. D'autres 1
D'autres ingredients 1
ingredients cambian 1
cambian lo 2
gost leugièrament. 1
leugièrament. D’autres 1
D’autres istorians 1
istorians contan 2
contan qu'aquò 1
qu'aquò seriá 1
d’un accident. 1
accident. D'autres 1
D'autres l'an 1
l'an tornat 1
principi moral 2
moral limitat 1
bona societat 1
societat vienesa, 1
vienesa, venent 1
d'esperit del 1
quita Freud 2
Freud alara 1
alara qu'Heinz 1
qu'Heinz Kohut 1
Kohut lo 1
lo minimizèt 1
minimizèt dins 1
sas teorias 3
teorias sul 1
sul narcissisme. 1
narcissisme. D'autres 1
D'autres luòcs 3
luòcs als 1
Euròpa foguèron 1
epòca d'aquesta 1
d'aquesta experimentacions 1
experimentacions de 1
la CIA. 1
CIA. D'autres 1
riba occidentala 2
mar mòrta 1
mòrta donèron 1
donèron tanben 1
de manuscrits, 2
manuscrits, entre 1
autres Massada, 1
Massada, Nahal 1
Nahal Hever. 1
Hever. D'autres 1
luòcs sants 1
sants del 1
del baha'isme 1
baha'isme se 1
trapan a 6
a Acre. 2
Acre. D’autres 1
D’autres maternitats 1
maternitats li 1
tanben atribuidas. 1
atribuidas. D'autres 1
D'autres membres 1
membres dels 4
dels estrutioniformes 1
estrutioniformes son 1
los reas, 1
reas, los 1
los emús, 1
emús, los 1
los casuaris, 1
casuaris, los 1
los kiwis 1
kiwis e 1
e l'aucèl 1
l'aucèl mai 1
qu'aja jamai 1
jamai existit, 1
existit, l'Aepyornis, 1
l'Aepyornis, uèi 1
uèi desaparegut. 1
desaparegut. D'autres 1
D'autres meses 1
meses foguèron 2
foguèron renomenats 1
renomenats per 1
d'autres emperaires, 1
emperaires, mas 1
mas cap 4
cambiament sembla 1
d'aver subreviscut 1
subreviscut a 3
lor mòrt. 1
mòrt. D'autres 1
D'autres metòdes 1
adjacentas, sus 1
de fraccions 2
fraccions continuas 1
continuas o 1
de dicotomia. 1
dicotomia. D'autres 1
D'autres missionaris 1
missionaris e 2
sos descendants 1
descendants venguèron 1
venguèron actius 1
afars comercials 1
comercials e 2
e politics, 2
politics, çò 1
conflictes futurs 1
futurs entre 1
monarquia e 4
sos subjèctes 3
subjèctes americans 1
americans reguinhaires. 1
reguinhaires. D'autres 1
D'autres motius 1
motius enlusission 1
enlusission lo 1
costat nocturn 1
nocturn de 1
de l'amor, 4
l'amor, coma 1
coma Ròsa 1
Ròsa e 1
e Amèlia 1
Amèlia e 1
e Vampira. 1
Vampira. D'autres 1
D'autres movements 1
movements mai 1
mens contrarotlats 2
contrarotlats pòdon 1
pòdon acompanhar 1
acompanhar lo 1
lo rire. 2
rire. D'autres 1
D'autres nacions 1
nacions europèas 1
e americanas 1
americanas envièron 1
envièron de 2
missions scientificas, 1
scientificas, tanben 1
particulars que 5
que d'institucions. 1
d'institucions. D'autres 1
D'autres òrts 1
òrts de 2
de Darjeeling 1
Darjeeling son 1
coma Gopaldhara 1
Gopaldhara o 1
o Avongrove. 1
Avongrove. D'autres 1
D'autres païses 1
representats a 1
a l'ONU 2
l'ONU ; 1
; or, 1
or, cèrts 1
cèrts d'entre 1
eles forman 1
de Nacions 4
Nacions (l' 1
(l' D'autres 1
D'autres penson 1
BD vira 1
vira complètament 1
complètament l’esquina 1
l’esquina a 1
a l'istòria 10
l'istòria originala. 2
originala. D'autres 1
D'autres permeton 1
de glacís 1
glacís (medium 1
(medium de 1
de glacís). 1
glacís). D'autres 1
D'autres plaçan 1
plaçan aqueles 1
aqueles set 1
set monds 2
monds dins 1
los cèls, 1
cèls, dins 1
brancas d'Yggdrasil, 1
d'Yggdrasil, « 1
« l'Arbre 1
l'Arbre del 1
del Mond 11
Mond ». 1
». D'autres 1
D'autres poders 1
poders regionals 1
regionals realizèron 1
realizèron d'alianças 1
d'alianças amb 2
amb aquelas 6
aquelas quatre 2
quatre civilizacions 1
civilizacions pendent 1
los 4.000 1
4.000 ans 1
lor desvolopament 2
lor declarèron 1
declarèron la 1
guèrra. D'autres 1
D'autres "poses 1
"poses ecologics" 1
ecologics" pòdon 1
pòdon tocar 3
tocar las 3
populacions, subretot 1
linhas a 4
nauta tension 4
circulacion automobila 1
automobila que 1
causas significativas 1
significativas e 2
e importantas 2
de mortalitat 9
mortalitat o 1
o nafras 1
nafras grèvas 1
grèvas de 3
de rapaces. 1
rapaces. D'autres 1
D'autres possedisson 1
de femurs 1
femurs mai 1
mai largs 1
largs e 3
pòdon realizar 2
sauts pro 1
pro luènhs, 1
luènhs, coma 1
las alitisas 1
alitisas e 1
de cussons. 1
cussons. D'autres 1
D'autres preferiguèron 1
preferiguèron d'atribuir 1
d'atribuir sa 1
professor sieu, 1
sieu, Marcelo 1
Marcelo Virgilio 1
Virgilio Adriani, 1
Adriani, qu'auriá 1
qu'auriá conegut 1
en aula 1
aula de 1
l'Universitat Publica 1
Publica de 1
e qu'èra 8
qu'èra Secretari 1
Secretari de 2
Primièra Cancelariá 1
Cancelariá RIDOLFI, 1
RIDOLFI, Roberto., 2
Roberto., op. 2
op. D'autres 1
D'autres prepausan 2
prepausan en 1
parallèl la 2
d'un revengut 2
revengut universal 1
universal percebut 1
percebut par 1
par totes, 1
totes, podent 1
èsser completat 1
aqueles qu'o 2
qu'o causissarián 1
causissarián per 1
trabalh remunerat 1
remunerat (salariat 1
(salariat o 1
o independent). 1
independent). D'autres 1
prepausan que 1
que certans 1
certans noms 1
noms substantius 2
substantius se 1
se fagan 2
fagan pas 3
a d'entitas, 1
d'entitas, mas 1
una manièra 2
manièra de 6
ensemble (d'objèctes 1
(d'objèctes o 1
o eveniments). 1
eveniments). D'autres 1
D'autres problèmas 1
problèmas son 1
l'introduccion d’espècias 1
d’espècias non 1
non indigènas. 1
indigènas. D'autres 1
D'autres processes 1
processes de 2
filmes en 3
colors èran 2
concuréncia amb 1
lo technicolor, 1
technicolor, coma 1
coma l'Eastmancolor 1
l'Eastmancolor de 1
de Kodak 1
Kodak o 1
o l'Agfacolor, 1
l'Agfacolor, sens 1
jamai capitar 1
meteissa renomada. 1
renomada. D'autres 1
D'autres psicanalistas 1
psicanalistas avancèron 1
avancèron enseguida 1
concèpte parallèl 1
de complèxe 2
complèxe d'Electra 1
d'Electra coma 1
son equivalent 4
equivalent feminin, 1
feminin, un 1
pauc diferent. 1
diferent. D'autres 1
D'autres rites 1
rites de 6
passatge son 1
son demandats 1
demandats abans 1
abans d'obténer 1
d'obténer l'estatut 1
de guerrièr 2
guerrièr adulte, 1
adulte, que 1
que culmina 7
culmina amb 3
ceremonia eunoto, 1
eunoto, la 1
la "venguda 1
"venguda de 1
de l'atge". 1
l'atge". D'autres 1
D'autres savents 2
savents mantenon 1
mantenon qu'un 1
qu'un argument 1
argument solide 1
solide es 1
donat associant 1
associant la 1
tragèdia al 1
al Complòt 1
Complòt de 2
la polvera 6
de 1605. 2
1605. D'autres 1
savents veson 1
veson la 4
pèça coma 4
causidas malastrucas 1
malastrucas —fins 1
—fins a 1
la veson 2
cap coma 1
tragèdia, mas 1
un melodrama 1
melodrama emocional. 1
emocional. D'autres 1
D'autres se 2
se consacran 2
consacran al 1
al dessenh 2
dessenh dels 3
dels decòrs. 1
decòrs. D’autres 1
D’autres se 1
se jongan 1
jongan al 1
al percaç, 1
percaç, captura 1
captura Oliver, 1
lo menan 1
al magistrat. 1
magistrat. D'autres 1
l'interior e 3
noirisson del 1
del cambium, 1
cambium, coma 1
las Buprestidae 1
Buprestidae e 1
las Cerambycidae. 1
Cerambycidae. D'autres 1
D'autres silicats, 1
silicats, dintran 1
aqueles cinc 1
cinc grops, 1
grops, es 1
exemple, de 10
de l'amiant 1
l'amiant e 1
del esteatita. 1
esteatita. D 1
D autres 1
autres sinonims 1
sinonims d 1
d « 1
« occitan 1
occitan », 1
», ara 1
ara desapareguts 1
desapareguts de 1
l usatge, 1
usatge, foguèron 1
foguèron lemosin 1
lemosin Ancianament 1
Ancianament se 2
podiá escriure 3
escriure lemosi, 1
lemosi, lemozi, 1
lemozi, que 1
cal legir 5
legir lemosin. 1
lemosin. D'autres 1
D'autres sistèmas 2
de telefonia 1
telefonia mobila 3
mobila coma 1
lo CDMAOne, 1
CDMAOne, lo 1
lo PCD 1
PCD japonés 1
japonés o 1
lo CDMA 1
CDMA 2000 1
2000 prenon 1
prenon en 7
carga opcionalament 1
opcionalament una 1
quita carta. 1
carta. D'autres 1
operatius per 1
per telefòns 1
telefòns intelligents 1
intelligents son 1
son Bada 1
Bada -de 1
-de Samsung- 1
Samsung- o 1
o MeeGo 1
MeeGo (fusion 1
(fusion de 1
de Moblin 1
Moblin e 1
e Maemo). 1
Maemo). D’autres 1
D’autres sistèmas 1
sistèmas utiliza 1
camèra de 3
vista larga 1
larga que 3
la localazacion 1
localazacion dels 1
dels uèlhs 7
uèlhs sus 1
cara, puèi 1
autra camèra 1
vista estrecha 1
estrecha pren 1
pren d’imatges 1
d’imatges dels 1
uèlhs (i 1
granda resolucion) 1
resolucion) amb 1
un captor 3
captor classic 1
objectiu macro. 1
macro. D’autres 1
D’autres sites 1
sites arqueologics 5
arqueologics donèron 1
donèron de 4
de teralhas 1
teralhas miceniana 1
miceniana e 1
e d'objèctes 3
d'objèctes del 1
del Geometric 1
Geometric (trespes 1
(trespes votius). 1
votius). D'autres 1
D'autres son 2
son deroïts, 1
deroïts, aclapats 1
aclapats pel 1
pel capitalisme, 2
capitalisme, e 1
e perdèron 2
perdèron pé. 1
pé. D'autres 1
pus polemics. 1
polemics. D'autres 1
D'autres supòrts 1
supòrts demandon 1
demandon d'èsser 1
d'èsser preparats 1
preparats amb 1
un enduch 1
enduch cargat 1
cargat (gesso 1
(gesso acrilica 1
acrilica e 1
e polvera 1
pèira ponça), 1
ponça), veire 1
veire directament 1
directament un 1
un aprèst 1
aprèst per 1
per pastèl. 1
pastèl. D'autres 1
D'autres tèrmes 1
tèrmes equivalents 1
equivalents existisson, 1
coma Millennials 1
Millennials o 1
los diminutius 1
diminutius GenY 1
GenY e 1
e Yers. 1
Yers. D'autres 1
D'autres tèrratrem—que 1
tèrratrem—que siá 1
o Verona—foguèron 1
Verona—foguèron prepausats 1
per avançar 4
avançar d'autras 1
d'autras datas. 1
datas. D'autres 1
D'autres testimoniatges 2
testimoniatges ancians 1
ancians d'ocupacion 2
d'ocupacion que 1
testimoniatges mòstran 1
mòstran qu'èra 2
en activitat 6
a l’universitat 3
l’universitat d’Erfurt. 1
d’Erfurt. D'autres 1
D'autres tèxtes 2
tèxtes internacionals 1
e regionals 2
regionals l'an, 1
l'an, dins 1
annadas seguentas, 9
seguentas, interdita 1
interdita tanben. 1
tanben. D'autres 1
tèxtes pus 2
recents afirman 1
serián encontrats 1
encontrats a 3
a Florença. 1
Florença. D'autres 1
D'autres tipes 2
caumatge pòdon 1
de soscategorias 1
soscategorias dels 1
tres nivèls 5
nivèls abans 1
abans citats; 1
citats; per 1
per exemple: 5
exemple: lo 5
lo caumatge 6
caumatge tecnologic 1
tecnologic es 2
caumatge estructural. 1
estructural. D'autres 1
de morter 1
morter s'emplegan 1
s'emplegan a 1
l'elaboracion de 7
produchs de 22
de veire. 5
veire. D'autres 1
D'autres trabalhs 1
literatura son 1
son Ciment 1
Ciment de 1
de Fiodor 2
Fiodor Gladkov 1
Gladkov (1925), 1
(1925), atal 1
coma Nikolai 1
Nikolai Ostrovski 1
Ostrovski e 1
e l'epica 1
l'epica en 1
dos volums 3
de Nikolai 2
Nikolai Xolokhov, 1
Xolokhov, Los 1
Los calmats 1
calmats s'escorrisson 1
s'escorrisson del 1
del Don 1
Don (1934) 1
(1934) e 1
Lo Don 1
Don s'escorrís 1
s'escorrís cap 1
mar (1940). 1
(1940). D'autres 1
D'autres tragedians 1
tragedians avián 1
utilizat aquesta 1
aquesta scèna, 2
scèna, mas 1
de buf 5
buf epic, 1
epic, coma 1
las Coefòras 1
Coefòras d'Esquil, 1
d'Esquil, qu'Euripides 1
qu'Euripides parodièt 1
parodièt dins 1
dins Electra. 1
Electra. D'autres 1
D'autres trebles 1
trebles resultan 1
resultan d'una 1
d'una denutricion 1
denutricion globala: 1
globala: cai 1
de globuls 1
globuls blancs 2
blancs (leucopenia), 1
(leucopenia), del 1
taus sanguin 1
sanguin d' 1
D'autres venon 1
la planura 1
planura d’ 1
d’ D'autri 1
D'autri dison 1
que despuèi 1
segle XV, 2
XV, las 1
doas lengas 10
son diferenciadas. 1
diferenciadas. Dauzat 1
Rostaing citan 1
citan una 1
atestacions en 4
en Novelliano, 1
Novelliano, que 1
que recusan 1
recusan a 1
fòrma modèrna. 1
modèrna. Dauzat 1
Rostaing donan 1
donan pas 4
pas d'etimologia. 1
d'etimologia. Dauzat 1
Rostaing interprètan 2
interprètan -gralés, 1
-gralés, sense 1
certitud, coma 1
latin gryllus, 1
gryllus, « 1
« grelh 1
grelh », 1
sufixe -ensem. 1
-ensem. Dauzat 1
interprètan lo 1
d'òme Frisco 1
Frisco o 1
o Freso, 1
Freso, ambe 1
latin podium 1
podium Albert 1
reedicion 1984 2
1984 (> 1
(> puèg). 1
puèg). Dauzat 1
Rostaing que's 1
que's pensan 1
pensan a 1
a bon 4
bon dret 2
dret que 3
que Montpardiac 1
Montpardiac ei 1
ei format 1
de Mont-, 2
Mont-, qui 1
representar ua 1
simpla tuca, 1
tuca, e 1
ancian deu 1
deu vilatge, 4
vilatge, doncas 2
doncas *Pardiac. 1
*Pardiac. Dauzat 1
Rostaing qu'explican 3
qu'explican eths 1
eths tres 3
tres Mascarà(n)s 3
Mascarà(n)s per 3
germanic d'òmi, 2
d'òmi, Mascarius 2
Mascarius (latinizacion), 3
(latinizacion), devath 3
devath era 1
era fòrma 1
fòrma Mascaranis, 3
Mascaranis, genitiu 3
genitiu de 3
declinason femenina 3
femenina franca. 3
franca. Dauzat 3
qu'explican los 2
germanic d'òme, 5
d'òme, Mascarius 1
Rostaing qu'imaginan, 1
qu'imaginan, dab 1
dab hòrt 1
hòrt de 1
de dobtes, 1
dobtes, ua 1
valor topografica 1
topografica a 1
a panjà(s). 1
panjà(s). Dauzat 1
Dauzat interpreta 1
interpreta Z- 1
Z- de 1
de 859, 1
859, coma 1
coma grafia 1
grafia d'una 1
d'una prononciacion 1
prononciacion -ts-, 1
-ts-, aquí 1
perqué supausa 1
d'òme es 2
es *Cepatius, 1
*Cepatius, varianta 1
de Cepasius, 1
Cepasius, subrenom 1
subrenom tirat 1
tirat de 2
de cepa, 1
cepa, « 1
« ceba 1
ceba ». 1
». Dauzat 1
Dauzat pena 1
pena un 1
una etimologia, 1
etimologia, per 1
eu aparentada 1
aparentada ambé 1
d' Dauzat 1
Dauzat que 1
dona autas 1
autas explicas. 1
explicas. Davalada 1
Davalada d'espeleològ 1
d'espeleològ dins 1
cròs aerian 1
aerian de 1
las Abitarèlas 1
Abitarèlas en 1
1996. Davala 1
Davala encara 1
encara 60 1
60 m 3
boca Segon 1
Segon OS 1
OS Explorer 1
Explorer Map 1
Map 249 1
249 Spalding 1
Spalding & 1
& Holbeach, 1
Holbeach, Long 1
Long Sutton 1
Sutton & 1
& Kirton. 1
Kirton. Davalant 1
Davalant per 1
vila bassa 5
bassa per 2
per l'encontrar, 1
l'encontrar, vei 1
un obrièr 4
obrièr aganit 1
aganit defalhir 1
defalhir al 1
seu pòste 1
trabalh, lo 5
ritme impausat 1
impausat per 6
maquinas essent 1
essent tròp 2
tròp rapid, 1
rapid, una 1
explosion espèta 1
espèta sus 1
« maquina 1
maquina M 2
M », 1
», tuant 1
tuant de 1
de dessenats 1
dessenats de 1
de trabalhadors. 1
trabalhadors. D'avançadas 1
D'avançadas importantas 1
aguèron tanben 5
d'autrei brancas. 1
brancas. D'avançadas 1
D'avançadas tecnologicas 1
tecnologicas permeton 1
permeton ja 1
multiplicar los 2
ostals passius. 1
passius. Davant 1
Davant aiçò, 1
aiçò, l'escrivan 1
l'escrivan defend 1
e sollicita 1
sollicita la 1
de ço 2
ço que 5
drech natural 2
natural dels 2
dels mendres 1
mendres d'aver 1
vida sexuala. 1
sexuala. Davant 1
Davant Alceste, 1
Alceste, Oronte, 1
Oronte, e 1
e Clitandre, 1
Clitandre, Acaste 1
Acaste que 1
que legeish 1
legeish ua 1
ua letra 3
letra qui 1
qui pròva 1
que Celimene 1
Celimene que 1
s'ei trufada 1
trufada de 1
tots amassas. 1
amassas. Davant 1
Davant aquela 2
resisténcia sul 1
sul frent 1
frent sud, 1
sud, Simon 1
Montfòrt cerquèt 1
cerquèt a 4
a investir 3
investir melhor 1
la fortalesa, 3
fortalesa, e 1
e cerquèt 2
a blocar 1
blocar lo 3
site melhor, 1
melhor, per 1
evitar tot 2
tot avitalhament, 1
avitalhament, subretot 1
en aiga. 4
aiga. Davant 1
aquela s'auçava 1
s'auçava una 1
de colomnas, 1
colomnas, lo 1
lo prosceni, 1
prosceni, que 1
que podiá 14
podiá sostenir 1
sostenir de 2
superfícias pintadas, 1
pintadas, evocacions 1
evocacions del 1
de l'accion. 2
l'accion. Davant 1
Davant l'abséncia 1
l'abséncia totala 1
de pròvas, 2
pròvas, demora 1
demora pas 12
de relats 2
relats qu'o 1
qu'o descrivon 1
descrivon coma 1
un monin 1
monin gigant 1
gigant bipède 1
bipède que 1
seriá localizat 1
localizat dins 4
zònas boscosas 1
boscosas de 1
cadenas d' 1
d' Davant 1
Davant la 4
diversitat dels 5
coneissenças revendicant 1
revendicant l'estatut 1
sciéncia, apareis 1
apareis dificil, 1
dificil, e 1
mai ninòi, 1
ninòi, d'utilizar 1
d'utilizar aqueste 1
aqueste mot 5
mot al 1
al singular. 2
singular. Davant 1
la falhida 4
falhida acavada 1
acavada de 1
autra politica, 1
politica, insistèt 1
insistèt sus 1
necessitat primordiala 1
primordiala de 1
renforçar la 1
defensa nacionala. 3
nacionala. Davant 1
negativa d'aqueles 1
d'aqueles subjèctes, 1
subjèctes, comença 1
los atacar 1
atacar de 1
de nòu. 4
nòu. Davant 1
la colors 1
païsatges, una 1
associacion se 1
formèt per 5
salvar lo 4
site e 3
luòc toristic. 1
toristic. Davant 1
Davant l'impassibilitat 1
l'impassibilitat d'Aquiles 1
d'Aquiles en 1
fàcia dels 2
dels problèma 1
problèma dels 6
dels aquèus, 1
aquèus, Patròcle, 1
Patròcle, son 1
grand amic, 1
amic, li 1
demandèt permission 1
permission e 1
e armas 3
poder participar 3
batalha. Davant 1
Davant l'importància 1
crisi sanitària, 1
sanitària, lo 1
governador presenta 1
presenta d'excusas 1
d'excusas publicas 1
e mantun 1
mantun responsables 1
responsables demissionan. 1
demissionan. Davant 1
Davant l'impossibilitat 1
l'impossibilitat de 7
un desfís 2
desfís que 1
es prepausat, 1
prepausat, una 1
sola solucion 2
solucion apareis 1
apareis : 1
: far 1
far fisança 1
fisança a 2
legenda urbana 3
urbana que 2
que cor 2
cor sus 2
un misteriós 1
misteriós pilòts 1
pilòts local 1
que davala 3
davala la 1
montanha a 4
granda velocitat. 4
velocitat. Davant 1
Davant lo 4
lo demandat 1
demandat de 4
tropas fachas 1
pel Conselh, 1
Conselh, San 1
San Luis 2
Luis contribuiguèt 1
contribuiguèt amb 1
amb 400 1
400 soldats 1
a Sauta. 2
Sauta. Davant 1
lo desconegut, 1
desconegut, procedís 1
procedís per 1
extension e/o 1
e/o assimilacion 1
assimilacion : 1
la mirga 2
mirga → 1
→ la 1
la ratapenada 2
ratapenada → 1
→ lo 1
lo kiwi 2
kiwi (cobèrt 1
(cobèrt de 1
pels, lo 1
kiwi es 1
es pels 1
pels chineses 2
chineses assimilable 1
assimilable a 1
una mirga 2
mirga vegetala…). 1
vegetala…). Davant 1
trabalh productiu, 1
productiu, salariat 1
salariat e 1
reconegut socialament 1
socialament en 1
societats industrializadas, 1
industrializadas, lo 1
reproduccion se 3
se reconeis 5
pas ni 5
ni economica 1
economica ni 1
ni socialament. 1
socialament. Davant 1
Davant una 1
de riba 1
riba se 1
produch un 1
rebat parcial 1
parcial amb 1
de ventres 2
ventres que 1
que l'amplitud 2
l'amplitud es 1
inferiora al 3
al doble 1
doble de 6
de l'amplitud 2
l'amplitud incidenta 1
incidenta alara 1
los noses 2
noses an 1
una amplitud 2
amplitud nulla. 1
nulla. Davant 1
Davant un 1
sentiment antiservicio 1
antiservicio enardecido 1
enardecido per 1
secada en 1
preocupacion sobratz 1
sobratz l'apropriacion 1
l'apropriacion de 1
granjas abandonadas 1
abandonadas dins 1
meteissa zòna, 1
zòna, Powell 1
Powell se 1
trobèt jos 1
estrecha vigilància 1
vigilància de 2
del House 1
House Appropriations 1
Appropriations Committee. 1
Committee. D'a 1
D'a vegadas 1
de joventa 1
joventa es 1
es Telehina 1
Telehina (coma 1
(coma lo, 1
lo, actual, 1
actual, de 1
sa maire) 1
maire) e 1
qu'a d'originas 1
d'originas russas. 1
russas. Davenport 1
Davenport se 1
en 2009. 12
2009. Daverèt 1
Daverèt lo 1
prèmi literari 5
literari ANTIGONE, 1
ANTIGONE, la 1
la mèma 4
mèma annada 1
annada a 2
a Montpelhier. 1
Montpelhier. Dave 1
Dave sortís 1
sortís amb 2
autre Pod 1
Pod dins 1
l'espaci per 3
seu companh, 1
companh, mas 1
amb l'afan 1
l'afan agafa 1
agafa pas 1
lo casc. 1
casc. David 1
David Brooks, 1
Brooks, jornalista 1
jornalista al 2
al The 3
York Times 2
Times que 1
que frequentèt 1
frequentèt una 1
escòla preparatòria 1
preparatòria episcopala, 1
episcopala, escriu 1
WASP son 2
son ufan 1
ufan de 2
de "bona 1
"bona postura, 1
postura, gaubi, 1
gaubi, igièna 1
igièna personala, 1
personala, disciplina 1
disciplina infondada, 1
infondada, possibilitat 1
demorar calhat 1
calhat de 1
de longas." 1
longas." David 1
David Cabibel 1
Cabibel e 1
e nòu 6
nòu industrials 1
industrials van 1
formar lo 15
primièr ostal 4
negòci que 1
que portarà 2
portarà coma 1
coma rason 2
rason sociala, 1
sociala, lo 3
de Société 1
des Casernes. 1
Casernes. Dàvid 1
Dàvid correguèt 1
correguèt cap 1
a Goliat, 1
Goliat, li 1
li prenguèt 1
prenguèt l'espasa 1
amb l'arma 2
l'arma li 1
li talhèt 1
talhèt lo 2
cap. David 1
David Daiches, 1
Daiches, pasmens, 1
pasmens, mai 1
tard concluguèt 1
concluguèt "perque 1
"perque son 1
son 'idèa' 1
'idèa' de 1
de Frederick 2
Frederick es 1
pas veraiament 3
veraiament afortida 1
afortida perd 1
pròvas, son 1
esfòrç mitopoeïc 1
mitopoeïc en 1
partida aboca". 1
aboca". David 1
David Dawda 1
Dawda Kairaba 1
Kairaba Jawara, 1
Jawara, doctor 1
doctor veterinari 1
veterinari e 1
n. David 2
David Guetta 1
Guetta aliàs 1
aliàs Jack 1
Jack Back, 1
Back, de 1
nom vertadièr 9
vertadièr Pierre 1
Pierre David 1
David Guetta, 1
Guetta, ( 1
( David 1
David Hartley 1
Hartley representava 1
Grand Bretanha. 4
Bretanha. David 1
David Hockney 3
Hockney nasquèt 1
familha modèsta, 4
modèsta, quatren 1
quatren enfant 2
enfant d'una 4
d'una frairia 1
frairia de 1
de cinc. 3
cinc. David 1
Hockney torna 1
torna viure 1
e trabalhar 2
a Los 7
Los Angeles 5
Angeles en 2
1978, quand 1
venguèt gairebe 1
gairebe sord 1
sord a 1
ans. David 1
David Hume 1
Hume foguèt 1
primièr, dins 1
son Ensag 1
Ensag sus 3
balança (1752), 1
(1752), de 1
de descrire 1
descrire lo 1
mecanisme d'ajustament 1
d'ajustament dels 1
dels estòcs 1
estòcs d'aur 1
situacion d'esacnadalh 1
d'esacnadalh aur. 1
aur. David 1
David John 1
John Howard 1
Howard Thompson, 1
Thompson, avocat 1
avocat e 10
David Livingstone 1
Livingstone se 1
se prepausèt 2
prepausèt de 5
de dobrir 5
dobrir de 2
Africa per 1
facilitar lo 4
prètzfach missionari 1
missionari e 1
e l'activitat 8
l'activitat comerciala, 1
comerciala, en 1
en considerant 2
considerant l'importància 1
la navegabilitat 1
navegabilitat de 1
de Zambèzi. 1
Zambèzi. David 1
David Michael 1
Michael Farrell, 1
Farrell, mai 1
son escais 5
escais de 2
de Phoenix 1
Phoenix ( 1
( Davidoff 1
Davidoff e 1
e Sloman 1
Sloman s'acòrdan 1
s'acòrdan sul 1
la clòsca 2
clòsca cerebral 1
cerebral activa, 1
activa, regula 1
regula e 1
e intègra 3
intègra las 1
reaccions ligadas 1
las emocions. 2
emocions. David 1
David Ricardo 2
Ricardo aviá 1
aviá avançat 1
avançat dins 1
sos Principis 2
Principis de 2
l'economia politica 1
l'impòst que 1
que l'importacion 1
l'importacion de 3
produchs estrangièrs 1
estrangièrs mens 1
mens costoses 1
costoses permetiá 1
prètz favorable 1
favorable al 2
de crompa. 1
crompa. « 1
« Dàvid 1
Dàvid se 1
levèt d'a 1
d'a costat 1
del tuc, 1
tuc, cai 1
cai la 1
la nas 1
nas a 1
se prostèrna 1
prostèrna tres 1
tres còps. 5
còps. Davidson 1
Davidson (2006), 1
(2006), p. 2
p. 18 2
18 Lo 1
Lo Congrès 15
Congrès pòt 4
pòt empruntar 1
empruntar d'argent 1
d'argent sul 1
sul credit 1
credit dels 1
EUA, regular 1
regular lo 3
nacions extrangièras 1
extrangièras e 1
e batre 2
batre la 4
moneda. Davie 1
Davie utilizèt 1
utilizèt sei 3
relacions dins 1
television per 5
organizar un 8
rescòntre d'eu 1
d'eu e 1
e Rorion 1
Rorion ambé 1
ambé Bob 1
Bob Meyrowitz, 1
Meyrowitz, lo 1
de Semaphore 1
Semaphore Entertainment 1
Entertainment Group 1
Group (SEG), 1
(SEG), una 1
societat especializada 2
especializada dins 5
lo pay-per-view 1
pay-per-view deis 1
eveniments esportius. 1
esportius. Da 1
Da Vinci 3
Vinci estudièt 1
lo vòl 8
vòl dels 1
dels aucèls 4
aucèls per 2
desvolopar d'esquèmas 1
d'esquèmas de 1
primièras maquinas 2
maquinas volantas 1
volantas al 1
XV ApC. 1
ApC. Dawkins 1
Dawkins recentament 1
recentament faguèt 1
lo vòt 6
vòt personal 1
« popularizar 1
popularizar l'evolucion 1
l'evolucion dins 1
mond islamic 3
islamic » 1
» http://entertainment. 1
http://entertainment. D&D 1
D&D utiliza 1
utiliza pel 2
pel primièt 1
primièt còp 1
concèpte del 1
del Dungeon 1
Dungeon Master 1
Master (DM), 1
(DM), un 1
un narrator 2
narrator e 4
e arbitre 1
arbitre responsable 1
crear l'ambiença 1
l'ambiença imaginària 1
imaginària del 1
jòc. De 3
De 106 1
106 enquiara 1
enquiara fin 1
IV, siguec 1
era capitala 1
capitala dera 1
dera província 3
província dera 1
dera Pannònia 1
Pannònia inferiora 1
inferiora (en 1
latin Pannonia). 1
Pannonia). De 1
De 1248 1
1248 a 1
a 1345, 1
1345, s'es 1
trucat successivament 2
successivament Cortefont, 1
Cortefont, Cortafonz 1
Cortafonz de 1
contunh Cort 1
Cort fonte. 1
fonte. De 1
De 1285 1
1285 a 1
a 1560, 1
1560, los 1
contunh ducs 1
Bar i 2
i possedissi 2
possedissi n 4
n forges. 1
forges. De 1
De 1300 1
1300 tà 1
tà 1425, 1
1425, eth 1
eth Comtat 1
Comtat que 1
passa devath 1
devath sequèstre 1
sequèstre deths 1
deths reis 1
eth prestigiós 1
prestigiós Gaston 1
Gaston Febus 5
Febus n’i 1
n’i pòt 1
pas arren. 1
arren. De 1
De 1358 1
1358 a 1
a 1611 1
1611 èra 1
èra dens 2
lo fèu 3
de Cimburk. 1
Cimburk. De 1
De 1490 1
1490 a 2
a 1492, 1
1492, Miquèl 1
Àngel cresquèt 1
foguèt influenciat 1
un ambient 6
ambient liure 1
liure que 1
formèt sas 1
sus l’art 1
l’art e 1
sos sentiments 2
sentiments sus 1
la sexualitat. 2
sexualitat. De 1
De 1508 1
1508 a 1
a 1568, 1
1568, Tician 1
Tician practica 1
practica tanben 3
fusta. De 1
De 1529 1
1529 a 1
a 1700, 1
1700, las 1
de Villemomble 4
Villemomble ser 1
ser n 3
n successivament 1
successivament possedidas 1
possedidas per 1
per Tristan 1
Tristan de 1
de Rostaing, 1
Rostaing, Chevalier 1
Chevalier dels 1
dels rdres 1
rdres del 4
de 1652 1
1652 a 1
a 1765 1
1765 per 1
la fastueuse 1
fastueuse familha 1
las Lo 1
Lo Ragois 1
Ragois de 1
de Bretonvilliers. 1
Bretonvilliers. De 1
De 1560 3
1560 a 4
a 1642, 3
1642, Balan 1
Balan fa 1
la Principauté 4
Principauté de 5
de Sedan. 4
Sedan. De 2
1642, Daigny 1
Daigny fa 1
1642, La 1
La Moncelle 1
Moncelle fach 1
fach n'efièch 1
n'efièch partit 1
de Sedan 7
Sedan e 2
es majoritairement 1
majoritairement calviniste. 1
calviniste. De 1
De 1565 1
1565 a 1
a 1661 1
1661 aqueles 1
aqueles chanoines 1
chanoines se 1
se refugiaràn 1
refugiaràn a 1
a Donnelay 1
Donnelay per 1
la Reforma. 2
Reforma. De 1
De 1624 1
1624 a 1
a 1632, 1
1632, d'autrei 1
d'autrei colons 1
colons arribèron 1
arribèron per 2
e d'autreis 3
d'autreis installacions 1
foguèron fondadas 1
fondadas coma 1
coma Fòrt 1
Fòrt Nassau 1
Nassau sus 1
riu Berbice 1
Berbice en 1
en 1627. 1
1627. De 1
De 1660 1
1660 a 1
a 1668, 1
1668, trobam 1
trobam pas 1
que d'actes 1
de bateg. 1
bateg. De 1
De 1683 2
1683 a 2
a 1720, 1
1720, ven 1
ven fief 1
dels Combaud, 1
Combaud, senhors 1
de Auteuil. 1
Auteuil. De 1
Revolucion, doas 1
autras familhas 3
familhas obtenguèron 1
obtenguèron lo 7
lo gausiment: 1
gausiment: la 1
familha LAMOIGNON 1
LAMOIGNON e 1
familha REI 1
REI DE 1
DE SANT-GERI. 1
SANT-GERI. De 1
De 1705 1
1705 a 1
a 1717, 2
1717, un 1
còp alfabetizat, 1
alfabetizat, ven 1
secretari de 12
nuèch » 1
del tsar 2
tsar encargat 1
notar lea 1
lea pensadas 1
pensadas del 1
prince quad 1
quad se 2
se desvelhava 1
desvelhava de 1
de muèch. 1
muèch. De 1
De 1747 1
1747 a 1
a 1748, 1
1748, Samuel 1
Samuel Richardson 1
Richardson publiquèt 1
publiquèt Clarissa 1
Clarissa en 1
de seria. 1
seria. De 1
De 1748 1
1748 a 1
1860, los 1
sieus senhors 1
senhors ser 1
n los 2
los Titon. 1
Titon. De 1
De 1757 1
1757 a 1
a 1760, 1
1760, la 1
a restaurat 3
ra plan 1
plan mantengut 1
mantengut dempu 1
dempu i. 2
i. De 1
De 1785 1
1785 a 1
a 1787, 1
1787, assegurèt 1
assegurèt una 2
contraròtle a 3
Sant Domenge 1
Domenge abans 1
retirar a 2
a Albi 2
Albi Catherine 1
Catherine et 1
et Henri 1
Henri Floch, 1
Floch, Un 1
Un homme 1
homme des 1
des Lumières 1
Lumières L'amiral 1
L'amiral de 1
de Rochegude. 1
Rochegude. De 1
De 1790 8
a 1795, 3
1795, i 1
aguèt leis 1
leis districtes 1
districtes de 8
de Tolon 2
Tolon e 1
d' De 27
l'an IX, 14
IX, Fauconcourt 1
Fauconcourt n'es 1
n'es cap 1
absorbit de 1
de Rambervillers. 1
Rambervillers. De 1
IX, la 1
de Vagney, 3
Vagney, de 1
contunh d'aquel 1
de Remiremont, 4
Remiremont, en 1
prenent provisoirement 1
provisoirement lo 1
de Municipalitat 1
Municipalitat dels 2
Sables de 1
de Cleurie 1
Cleurie al 1
al for 1
la Terror 4
Terror (1794). 1
(1794). De 1
IX, Pompierre 1
Pompierre a 1
de Beaufremont. 1
Beaufremont. De 1
IX, Raon-a 1
Raon-a los-B 1
los-B sques 6
sques a 2
de loyes. 1
loyes. De 1
l'an VIII, 6
VIII, Faucompierre 1
Faucompierre a 1
Remiremont, costat 1
de Éloyes. 1
Éloyes. De 1
l'an X, 4
X, Crainvilliers 1
Crainvilliers a 1
de Martigny. 1
Martigny. De 1
X, La 1
La Bressa, 1
Bressa, amb 1
amb l'autonomia 1
l'autonomia d'una 1
d'una simpla 3
simpla comuna, 1
de Cornimont. 1
Cornimont. De 1
De 1791 1
1791 a 3
1900, la 2
Rannée a 1
La Guerche-de-Bretanha. 1
Guerche-de-Bretanha. De 1
De 1794 1
1794 a 2
a 1800, 1
1800, cap 1
de costat, 8
costat, Frocourt 1
Frocourt d 1
de Mouchy. 1
Mouchy. De 1
De 1798 1
1798 a 2
a 1803 1
1803 formèt 1
formèt amb 1
amb Engelberg 1
Engelberg lo 1
districte d’Stans 1
d’Stans dins 1
le canton 2
canton dels 3
dels Waldstätten 1
Waldstätten de 1
Republica Helvetica. 1
Helvetica. De 1
De 1808 1
1808 a 1
a 1813, 1
1813, Làzarev 1
Làzarev faguèt 1
servici dins 3
la Flòta 4
la Baltica. 2
Baltica. De 1
De 1810 1
a 1894 1
1894 Terville 1
Terville i 1
de Veymerange. 1
Veymerange. De 1
De 1815 1
a 1824 1
1824 estudièc 1
estudièc en 1
en Morges, 1
Morges, Soïssa, 1
Soïssa, dempús 1
en Basel, 1
Basel, on 1
on desvolopèc 1
desvolopèc era 1
sua passion 1
passion pes 1
pes sciencies 1
sciencies naturals. 1
naturals. De 3
De 1825 1
1825 a 1
a 1828 1
1828 que 1
mia ua 1
ua enterpresa 1
enterpresa de 1
de librari-imprimidor, 1
librari-imprimidor, que 1
hè falhita 1
que's retròba 1
retròba dab 1
dab liuras 1
deutes. De 1
De 1836 1
1836 a 2
a 1848, 1
1848, un 1
un instituteur, 1
instituteur, lo 1
lo Sr. 9
Sr. De 2
De 1838 1
1838 a 1
a 1950, 2
1950, Salvanhac 1
Salvanhac èra 2
èra plaça 1
de fièras 2
fièras e 3
e mercats 1
mercats fòrça 1
importanta. De 2
De 1854 1
1854 fins 1
a 1964 1
1964 fòrça 1
fòrça èra 2
de Republicans. 1
Republicans. De 1
De 1870 1
1870 a 2
a 1918, 3
1918, lo 4
t annexat 2
per l'Alemanha, 3
l'Alemanha, e 1
de camins 10
rre M 1
tz – 1
– Estrasburg 1
Estrasburg en 1
en 1892. 3
1892. De 1
De 1871 1
a 1875, 1
1875, Bismarck 1
Bismarck creèt 1
d'alianças dicha 1
dicha entenduda 1
entenduda dei 1
dei tres 20
tres emperaires 2
emperaires entre 1
entre Alemanha, 1
Alemanha, Àustria-Ongria 1
Àustria-Ongria e 1
Russia. De 1
De 1879 1
1879 a 2
a 1905 1
1905 totas 1
las filhas 10
filhas sens 1
sens excepcion 2
excepcion anèron 1
anèron a 4
l'escòla dirigida 1
doas religiosas 1
Sant Josèp. 1
Josèp. De 1
De 1887 1
1887 a 2
1950, Couleuvre 1
Couleuvre èra 1
èra desservie 1
desservie pel 9
pel ret 1
de l'Aliar 2
l'Aliar de 1
societat generala 1
generala dels 3
fèrre economic. 1
economic. De 1
De 1890 1
1890 a 1
a 1893, 1
1893, Alexandre 1
Alexandre Blanc 1
Blanc foguèt 1
foguèt escolan-mèstre 1
escolan-mèstre a 1
l'Escòla normala 2
normala d'Avinhon. 1
d'Avinhon. De 1
De 1902 1
1902 a 2
a 1904, 1
1904, la 1
de Weddell 4
Weddell foguèt 1
foguèt explorada 2
explorada e 1
e mesurada 1
mesurada per 7
l' De 53
De 1907 1
a 1915, 1
1915, anèt 1
l'escòla St. 1
St. De 1
De 1909 1
1909 a 2
a 1913, 1
1913, es 1
es escolan 1
escolan a 2
l'Escòla Nacionala 2
Nacionala Superiora 1
Superiora dei 1
dei Bèleis 1
Bèleis Arts 1
Arts de 2
París. De 2
De 1914 2
1914 a 5
1918, la 4
mondiala anava, 1
anava, unas 1
unas fes 5
fes de 3
far cambiar 3
de nacionalitat. 1
nacionalitat. De 1
rra Mondiala 1
Mondiala est 1
est lvia 1
lvia pas 1
pas R 1
R ding. 1
ding. De 1
De 1919 1
e enquia 1
sua mort 1
mort auec 1
auec ua 3
ua amistat 1
amistat e 4
e acorrespondencia 1
acorrespondencia privada 1
privada damb 1
sòn escolan 1
escolan e 2
e companh 1
companh Lluís 1
Lluís Pericot 2
Pericot i 1
i Garcia. 2
Garcia. De 1
De 1920 1
a 1936, 1
1936, l'orquèstra 1
l'orquèstra Pau 1
Pau Casals 1
Casals trabalhèt 1
trabalhèt al 2
al Palais. 2
Palais. De 1
De 1927 1
1927 a 2
a 1956 1
1956 charrèt 1
charrèt sus 1
sus Ràdio 1
Ràdio Montpelhièr. 1
Montpelhièr. De 1
De 1928 1
1928 a 2
a 1951, 1
1951, los 1
veïculs del 1
departament son 3
son immatriculats 1
immatriculats XV 1
a XZ. 1
XZ. De 1
De 1935 2
a 1982, 1
1982, Kl 1
Kl ber 1
ber Simp 1
Simp re 1
a assegurat 5
assegurat lo 1
lo commandement 3
commandement del 2
del centre. 6
centre. De 1
1991, èra 1
nom d'oblast 1
d'oblast de 1
de Kuybyshev 1
Kuybyshev (en 1
rus: Ку́йбышевская 1
Ку́йбышевская о́бласть, 1
о́бласть, tr. 1
tr. De 1
De 1936 1
a 1938, 2
1938, pòrta 1
òbras precedent 1
precedent la 4
la Mòstra 1
Mòstra internacionala 1
París, de 1
fèstas e 2
e recepcions 1
recepcions que 1
podava assistir. 1
assistir. De 1
De 1940 1
a 1943, 2
1943, la 1
a talhat 3
talhat per 3
d marcation. 1
marcation. De 1
De 1945 1
1945 a 4
a 1949, 1
1949, dirigiguèt 1
dirigiguèt la 4
jornal «le 1
«le Patriote 1
Patriote du 1
du Sud-Ouest». 1
Sud-Ouest». De 1
De 1947 1
1947 a 4
a 1957, 2
1957, un 3
un classic 2
classic cycliste 1
cycliste connectava 1
connectava d'Escomesas 1
d'Escomesas a 2
a Bl 1
Bl neau. 1
neau. De 1
De 1954 1
1954 a 2
a 1970, 2
1970, es 2
es governador 1
de Madina. 1
Madina. De 1
De 1956 1
1956 a 1
a 1965, 1
1965, arribèt 1
dètz autres 1
autres monts 1
monts d' 1
De 1957 1
1957 a 1
1962 escriguèt 1
escriguèt dins 3
dins Esquire 1
Esquire magazine, 1
magazine, de 1
manièra un 2
pauc erratica, 1
erratica, per 1
problèmas amb 5
amb l'alcòl. 1
l'alcòl. De 1
De 1960 3
1962 trabalhèt 1
pilòt dins 1
de planaire 1
planaire orbital 1
orbital X-20 1
X-20 Dyna-Soar. 1
Dyna-Soar. De 1
a 1966, 1
1966, los 1
knicks passèron 1
passèron de 3
de moments 7
moments dolentes, 1
dolentes, e 1
e acabèron 1
acabèron darrièrs 1
darrièrs de 2
la Division 2
Division Èst 1
Èst cada 1
an. De 1
a 1990, 2
que creish 2
creish d'un 1
biais exponenciau 1
exponenciau : 1
: gràcias 1
au dinamisme 1
dinamisme de 2
Tolosa, que 2
que prava 1
prava de 1
de 2200 1
2200 a 1
a 17000 1
17000 poblants. 1
poblants. De 1
De 1962 1
1962 a 2
a 1969, 2
1969, venguèt 1
venguèt cap 1
de tuberculòsi 1
tuberculòsi al 1
al sèti 1
l'OMS a 1
a Genèva. 2
Genèva. De 1
De 1964 2
1964 a 3
a 1965 2
1965 trabalhèt 1
lo Real 2
Real Murcia, 1
Murcia, e 1
se trachèt 4
trachèt de 2
de clubs 2
clubs de 7
de segonda 14
division coma 1
lo Valladolid, 1
Valladolid, lo 1
lo Club 5
Club Deportivo 1
Deportivo Logroñés, 1
Logroñés, l'Hércules 1
l'Hércules e 1
e l'Ilicitano. 1
l'Ilicitano. De 1
a 1968, 1
1968, leis 1
leis efectius 3
efectius estatsunidencs 1
estatsunidencs au 1
Sud aumentèron 1
aumentèron de 1
a soudats. 1
soudats. De 2
De 1966 1
1966 a 2
a 1968 1
1968 trabalhèt 1
mèstre auxiliar 1
auxiliar en 1
en istòria 3
istòria al 1
Licèu Voltaire 1
Voltaire e 1
coma secretari 1
de redaccion 7
redaccion a 1
a Hachette. 1
Hachette. De 1
De 1970 1
e 1972, 1
1972, al 1
al MIT 1
MIT Meadows 1
Meadows dirigiguèt 1
lo "Club 1
"Club of 1
of Rome 1
Rome Project 1
Project on 1
on Predicament 1
Predicament of 1
of mankind" 1
mankind" que 1
modèl mondial 1
mondial eissit 1
eissit d'aquela 2
d'aquela publicacion. 1
publicacion. De 1
De 1973 1
a 1981, 2
1981, 3500 1
3500 militants 1
militants prenguèron 1
prenguèron 6180 1
6180 parts. 1
parts. De 1
De 1978 2
1978 a 3
1988 i 1
foguèron menadas 3
menadas de 1
recèrcas arqueologicas. 1
arqueologicas. De 1
a 2015 1
2015 foguèt 1
en coalicion 1
amb l’Union 1
l’Union Democratica 1
Catalonha jol 1
de Convergéncia 2
Convergéncia e 1
Union (Convergènia 1
(Convergènia i 1
i Unió, 1
Unió, CiU). 1
CiU). De 1
De 1990 1
1990 a 4
1991, aquelei 1
aquelei nacionalitats 1
nacionalitats anavan 1
anavan proclamar 1
proclamar una 2
tièra d'estats 1
d'estats novèus 1
e entraïnèron 3
sovietic e 3
e finalament 10
finalament sa 1
sa dissolucion 1
1991. De 1
De 1991 1
1991 a 2
a 1993, 1
1993, foguèt 1
pas capabla 4
conquistar lei 6
regions d’Abcazia 1
d’Abcazia e 2
e d’Ossetia 2
d’Ossetia dau 2
Sud maugrat 1
una superioritat 3
superioritat numerica. 2
numerica. De 1
De 1992 1
a 1995, 3
1995, èra 1
èra encargat 3
encargat d'afars 1
d'afars dins 1
un cabinet 3
cabinet d'arquitectura 1
d'arquitectura puèi 1
puèi responsable 1
responsable regional 1
de Nouvelle 1
Nouvelle Liberté, 1
Liberté, viatgista 1
viatgista d'Air 1
d'Air Liberté 1
Liberté de 1
a 1998. 2
1998. De 1
De 1993 1
1995, es 2
es ministra 1
ministra d'Estat, 1
d'Estat, ministra 1
ministra dels 1
Afars socials, 1
socials, de 2
la Vila 13
Vila del 2
govèrn d'Édouard 2
d'Édouard Balladur. 1
Balladur. De 1
De 1995 3
a 1997 1
1997 foguèt 1
membre elegit 1
elegit del 1
Conselh Central 1
Central del 1
Sindicat Nacional 1
Nacional dels 2
dels Estudiants 2
Estudiants de 1
Grècia (EFEE). 1
(EFEE). De 1
a 1997, 2
1997, Tymoshenko 1
Tymoshenko foguèt 1
foguèt presidenta 1
la "United 1
"United Energy 1
Energy Systems 1
Systems of 1
of Ukraine", 1
Ukraine", una 1
companhiá privada 1
privada intermediària 1
intermediària que 1
lèu exportatritz 1
exportatritz màger 1
màger del 17
gas natural 2
natural rus 1
1996. De 1
a 2005, 3
2005, lo 4
lo patrimòni 11
patrimòni ostalenc 1
ostalenc aumentèt 1
aumentèt de 5
an, superior 1
creissença del 4
3,7 %. 1
%. De 1
De 1999 1
1999 a 3
a 2003, 1
2003, es 3
es membra 1
membra exteriora 1
exteriora del 2
del conselh 12
conselh scientific 1
l'Institut nacional 1
recerca medicala. 1
medicala. De 1
De 2008 1
a 2013, 3
2013, existiá 1
existiá un 3
de Premier 2
Ministre que 1
crisi electorala 1
de 2007-2008. 1
2007-2008. De 1
De 2009 1
a 2012: 1
2012: iniciativas 1
iniciativas localas 2
e manifestacion 1
manifestacion "Som 1
"Som una 1
una nació. 1
nació. De 1
De 2010 1
2010 a 3
se montrèt 1
montrèt qu'existís 1
qu'existís per 1
per l'Òme 4
l'Òme una 1
via dicha 1
« nitrat-nitrit-nitric 1
nitrat-nitrit-nitric oxid 1
oxid (NO) 1
(NO) » 1
» qu'a 1
qu'a d'efièchs 1
d'efièchs vasculars 1
vasculars benefics 1
benefics (reduccion 1
(reduccion de 1
pression arteriala, 1
arteriala, inibicion 1
inibicion de 1
De 2011 1
2011 a 5
2013, es 3
l'Academia Galega 1
Galega do 1
do Audiovisual. 1
Audiovisual. De 1
De 259 1
259 a 1
a 274, 1
274, Britània 1
Britània sosten 1
sosten los 1
emperaires galleses 1
galleses e 1
De 30 1
30 quintaux 1
quintaux per 1
per ectara 5
ectara pel 1
pel blat 1
blat l'an 1
l'an 1949, 1
los rendiments 2
rendiments a 1
aquel jorn 4
situan entre 1
entre 90 2
110 quintaux. 1
quintaux. De 1
De 373 1
373 a 1
a 375, 1
375, luchèt 1
luchèt còntra 4
la temptativa 7
temptativa d'usurpacion 1
d'usurpacion de 1
de Firmus 1
Firmus que 1
fuguèt finalament 2
finalament tuat. 1
tuat. De 1
De 395 1
395 a 1
a 638, 1
638, la 1
De 39 1
39 % 3
1969, lo 1
de Franceses 1
Franceses favorables 1
mòrt aumentèt 1
aumentèt fins 5
a 56 4
56 % 1
1976 "Ina. 1
"Ina. De 1
De 43 1
43 a 1
30 avC, 1
avC, una 1
guèrras li 1
d'eliminar sei 1
sei rivaus 1
rivaus politics 1
politics (Republicans, 1
(Republicans, Senat, 1
Senat, triumvirs. 1
triumvirs. De 1
De 56 1
56 429 1
429 en 1
en 1990, 3
1990, lor 1
nombre passèt 1
a 316 1
316 967 1
967 en 1
en 2007, 7
2007, e 1
e 267 3
267 456 1
456 en 1
en 2009, 11
2009, signe 1
signe qu'aquela 1
qu'aquela onda 1
a s'agotar. 1
s'agotar. De 1
De 776 1
776 a 1
a 781, 1
781, la 1
franca dins 1
d'Itàlia deguèt 1
populacion lombarda. 1
lombarda. De 1
De 972 1
972 a 1
1795, foguèt 1
la Principautat 1
Principautat de 1
de Liège2. 1
Liège2. De 1
De abitants 1
l'an 1926, 1
1926, la 2
populacion s'aumenta 1
s'aumenta a 1
a formatnum:3200 1
formatnum:3200 l'an 1
1936 per 2
arribar en 5
l'an 1972, 2
1972, data 1
la clausura 6
clausura de 5
las chantiers 1
chantiers navals. 1
navals. De 1
De amont 1
amont en 1
en aval, 1
aval, la 2
la Moselotte 3
Moselotte travèrsa 1
travèrsa los 2
de Lansauchamp, 1
Lansauchamp, Cherménil, 1
Cherménil, lo 1
lo Faing, 1
Faing, lo 1
lo Daval 1
Daval e 1
los Meix 1
Meix Fraiteux. 1
Fraiteux. De 1
De architectura 4
architectura es 1
libre major 2
major que 3
demòra sus 4
sus l’arquitectura 3
l’arquitectura de 1
l’Antiquitat classica. 1
classica. De 1
architectura seriá 1
ja considerat 2
obratge de 8
per Frontin, 1
Frontin, un 1
un general 9
general nomenat 1
I per 5
governar los 2
los aqüeductes 1
aqüeductes de 1
Roma. De 4
De bacins 1
bacins son 1
en estat 9
estat d'estasi, 1
d'estasi, lo 1
clima avent 1
avent cambiat, 1
cambiat, reduisent 1
reduisent las 1
precipitacions al 2
lac ne 1
se forma. 1
forma. De 1
De bactèris 1
bactèris pòdon 1
èsser veïculadas 1
veïculadas e 1
e provocar 4
provocar d’infeccions 1
d’infeccions bacterianas 1
bacterianas coma 2
la pasteurellòsi, 1
pasteurellòsi, la 1
la tularemia 1
tularemia e 1
carbon bacteridian. 1
bacteridian. Debanament 1
Debanament de 2
Guèrra d'Ossetia. 1
d'Ossetia. Debanament 1
Mondiala sus 2
1942 a 1
a 1945. 3
1945. De 2
De bana 1
bana se 1
forma naturalament 1
naturalament jol 1
jol pè 1
e agís 3
coma proteccion 2
proteccion contra 5
las bofigas, 1
bofigas, mas 1
mas modifica 1
modifica sensiblament 1
sensiblament la 1
del tiraire 3
tiraire al 1
sieus desplaçaments. 1
desplaçaments. Debarq 1
Debarq es 1
De barris 2
barris foguèron 1
XIV. De 3
barris la 1
la deurián 1
deurián encerrar, 1
encerrar, mas 1
mas foguèron 7
jamai realizats. 1
realizats. De 4
De Bassompierre 1
Bassompierre ra 1
ra coseigneur 1
coseigneur amb 1
cap tol. 2
tol. De 1
De bastidas 1
bastidas romanas 1
tanben construchas 2
construchas sus 1
dau Martegue 2
Martegue durant 1
De bastiments 1
bastiments serián 1
estats lo 2
long dels 7
dels barris. 3
barris. De 1
De beguinas, 1
beguinas, n’i 1
n’i aviá 1
aviá dins 5
tota l’ 1
l’ De 5
De Bèlcastèl, 1
Bèlcastèl, demòra 1
qu'una glèisa, 1
glèisa, las 1
roïnas del 3
castèl, enlairats, 1
enlairats, puèi 1
ostal d'aquel 1
d'aquel nom, 2
nom, aqueste 2
aqueste distant 1
distant dels 1
autres dos. 1
dos. De 1
De ben 1
ben far 1
far tot 3
tot dia! 1
dia! De 1
De biais 24
biais abusiu, 1
abusiu, se 1
considèra qu'un 2
qu'un bar 1
bar val 1
val un 2
un quilograma-fòrça 1
quilograma-fòrça per 1
per centimètre 3
centimètre carrat 2
carrat (kgf/cm 1
(kgf/cm ). 1
). De 1
biais algoritmic, 1
algoritmic, quand 1
divisa per 1
una fraccion, 1
fraccion, se 1
se remplaça 2
multiplicacion per 3
division tot 1
en inversant 1
inversant la 1
la fraction 1
fraction qui 1
qui seguís. 1
seguís. De 1
novèls amics 1
amics » 1
sos utilizaires, 1
utilizaires, Facebook 1
Facebook pòt 1
lors telefonets 1
telefonets per 1
per coneisser 2
coneisser las 1
se podèt 6
podèt encontrar 1
vida reala. 2
reala. De 1
biais constant, 1
constant, lo 1
constitucional reconeis 1
reconeis lo 2
poder sobeiran 2
sobeiran del 2
del constituent. 1
constituent. De 1
biais d'asagatge 1
d'asagatge per 1
per gotejadors 1
gotejadors de 1
superfícia o 1
o enterrats 1
enterrats foguèron 1
foguèron desvelopats, 1
desvelopats, subretot 1
Brasil. De 1
biais estricte, 2
estricte, sa 1
sa compausanta 2
compausanta continua 1
continua deu 1
èsser nula 1
nula per 1
lo qualificar 1
qualificar d'alternatiu, 1
d'alternatiu, la 1
la sinusoïda 1
sinusoïda aurà 1
aurà donc 2
valor mejana 4
mejana egala 4
zèro. De 1
estricte, un 1
alternatiu sinusoïdal 1
sinusoïdal es 1
temps (T/2) 1
(T/2) positiu 1
positiu que 3
que negatiu, 1
negatiu, çò 1
çò qu'implica 1
qu'implica que 1
compausanta continú 1
continú siá 1
siá nula. 1
nula. De 1
biais general, 15
general, deu 1
deu fornir 1
fornir a 1
la sauna 1
sauna còla 1
de balons 2
balons e 1
diferents temps 1
de jòc. 11
general, explica 1
explica Roger 1
Roger Perron 1
Perron P.336. 1
P.336. De 1
general, l'Africa 1
l'Africa patís 1
patís encara 1
encara del 1
del desacòrdi 2
frontièras estaticas 1
estaticas eritadas 1
eritadas del 1
del periòòde 1
periòòde colonial 1
colonial e 1
frontièras etnicas, 1
etnicas, mai 1
ancianas. De 1
general, las 6
las flaquesas 1
flaquesas dels 1
sistèmas se 1
se situisson 4
situisson pas 1
particularitat fisica 1
fisica sus 1
que repausan, 1
repausan, mas 1
plan sul 1
biais amb 2
la mesuran, 1
mesuran, e 1
marge d'error 1
d'error qu'autorizan. 1
qu'autorizan. De 1
lo fluid 2
fluid utilizat 1
sistèmas idraulics 1
idraulics ( 1
( De 20
biais general 8
general sus 2
sol acid 1
acid e 2
e sablós, 1
sablós, cal 1
cal 4 1
4 tonas 2
cendres (per 1
(per apond) 1
apond) per 1
ectara (0,4 1
(0,4 kg/m 1
kg/m ) 1
) per 2
per rectificar 1
rectificar lo 1
pH d'1 1
d'1 punt 1
punt e 1
e compassar 1
compassar la 1
calci. De 1
biais invèrs: 1
invèrs: un 1
objècte (C) 1
(C) a 1
distància (e) 1
(e) que 1
imatge (B) 1
(B) dins 1
la retina, 4
retina, e 2
distància d'ont 1
d'ont s'interprèta 1
s'interprèta de 1
biais errèu 1
errèu cossí 1
cossí (f), 1
(f), se 1
se percebrà 1
percebrà d'una 1
d'una grandor 4
grandor mai 1
del real 5
real (D). 1
(D). De 1
mai general 5
general Frankenstein 1
Frankenstein posa 1
posa sas 1
sas fonts 3
fonts dins 1
periòde istoric 2
istoric trebolat. 1
trebolat. De 1
mai general, 3
general, tot 2
tot èsser 8
èsser matematic 2
matematic per 1
que existís 4
multiplicacion possedís 1
un carrat. 2
carrat. De 1
matematic que 1
multiplicar possedís 1
un cube. 1
cube. De 1
mai solenne 1
solenne e 1
e comunautari, 1
comunautari, consistís, 1
consistís, quand 1
quand n'an 1
n'an los 1
los mejans, 1
mejans, a 1
a rostir 1
rostir de 1
de vianda 4
vianda ; 1
; s'invòca 1
s'invòca los 1
dieus mentrtant 1
mentrtant que 1
que cos 1
cos la 1
las exalacions 1
exalacions mostan 1
mostan cap 1
al cèl; 1
cèl; puèi 1
comunautat se 4
parteja la 5
vianda pendnet 1
pendnet un 1
un festin 2
festin sagrat. 1
sagrat. De 1
biais qu'una 4
qu'una maquina 1
maquina transmetrà 1
transmetrà l'ensemble 1
produchs que 10
que crearà, 1
crearà, mas 1
res mai, 1
maquina essent 1
essent determinada 1
trabalh realizat 1
la crear. 1
crear. De 2
biais retrospectiu, 1
retrospectiu, fòrças 1
primièras òbras 8
òbras deconstructivistas 1
deconstructivistas -Los 1
-Los esboces 1
de Zaha 1
Zaha Hadid, 2
Hadid, per 1
per exemple- 1
exemple- semblan 1
semblan aver 7
estat concebuts 1
concebuts amb 1
d'un ordinator, 1
ordinator, mai 1
lo foguèla 1
foguèla capacitat 1
capacitat d'enllaçar 1
d'enllaçar models 1
models computerit 1
computerit lo 1
lo foguèron 3
foguèron pas. 1
pas. De 4
biais similar, 3
similar, cada 1
cada arèsta 1
arèsta quedariá 1
quedariá ara 1
ara dividida 1
dividida en 5
tres arèstas 1
arèstas (mas 1
(mas alara, 1
doas menas). 1
menas). De 1
similar, los 1
los especistas 1
especistas permeton 1
als intereses 2
intereses dels 2
lor espècia 1
de prevaler 1
prevaler suls 1
suls intereses 1
intereses superiors 1
superiors dels 1
membres d'autras 1
espècias. De 1
similar, se 1
se comencèron 2
a s'organizar 2
s'organizar de 1
de conselhs 4
conselhs dins 2
colonias americanas, 1
americanas, piejant 1
piejant lo 1
rei Ferran, 1
Ferran, que 1
que ben 2
ben lèu,venguèron 1
lèu,venguèron de 1
fòrças insurgentas 1
insurgentas per 1
far independents 1
independents d'Espanha. 1
d'Espanha. De 1
biais simplificat, 1
simplificat, se 1
pichons gèrmes 1
gèrmes de 1
de solid 1
solid sont 1
sont instables 1
instables que 1
son dissolguts 1
dissolguts pel 1
pel revolum 1
revolum termica, 1
termica, cal 1
liquid siá 1
siá « 1
mai calme 2
calme » 1
pòscan se 3
se formar. 3
formar. De 1
De bigas 1
bigas de 2
de maubre 2
maubre novèlas 1
novèlas foguèron 6
foguèron escultadas 1
escultadas e 1
novèu cubèrt 1
cubèrt de 2
de teules 2
teules foguèt 1
foguèt bastit. 1
bastit. De 1
De blòts 1
blòts cilindrics 1
cilindrics o 1
o rectangulars 1
rectangulars despassan 1
despassan dels 1
dels murs, 1
murs, dispausats 1
dispausats d'un 1
biais simetric 1
simetric amb 1
las nichas 1
nichas e 1
las fenèstras. 2
fenèstras. De 1
De boicòts 1
boicòts son 1
son celèbres 1
celèbres a 1
lor durada. 1
durada. De 2
De bombas 1
bombas pòdon 1
de sosmunicions, 1
sosmunicions, que 1
minas antipersonala. 1
antipersonala. De 1
De bons 1
resultats escolars 1
escolars li 1
permetèron d’integrar 1
d’integrar d'institucions 1
d'institucions prestigiosas. 1
prestigiosas. De 1
De Bouvigny, 1
Bouvigny, comuna 1
comuna uèi 1
uèi desapareguda 1
desapareguda en 2
tala mas 1
mas coneguda 1
coneguda jos 5
denominacion de 9
de Bouvigny. 1
Bouvigny. Debra-Libanos 1
Debra-Libanos tombèt 1
tombèt en 2
en desgràcia, 1
desgràcia, çò 1
de Debre 3
Debre Damo. 1
Damo. De 1
De bregas 1
bregas an 1
sovent opausadas 1
opausadas las 1
abadiás vesinas 1
vesinas d' 2
De burèus, 1
burèus, que 1
lei noms 4
noms evolucionèron 1
evolucionèron segon 2
lei periòdes, 3
periòdes, completavan 1
completavan aqueu 1
sistèma que 10
cap èra 6
èra l'emperaire. 1
l'emperaire. Debuta 1
Debuta de 2
de barradura 5
barradura deu 1
deu hèr 1
hèr de 1
de chivau 3
chivau - 1
- l'acabament 1
l'acabament finau 1
la tribuna 5
tribuna demorore 1
demorore la 1
deu MondeQu'ei 1
MondeQu'ei l' 1
l' estadi 1
estadi màger 1
màger d'Argentina 1
d'Argentina e 1
e's debanè 1
debanè la 1
la finau 1
finau deu 1
deu Campionat 1
Campionat Mondiau 1
Mondiau de 2
de Fotbòl 5
Fotbòl de 1
de 1978. 4
1978. Debuta 1
"La Vènus 1
Vènus d'Avinhon 1
d'Avinhon ", 1
", primier 1
primier poèma 1
poèma dau 2
dau recuelh 1
recuelh Lei 1
Lei filhas 1
filhas d'Avinhon 1
d'Avinhon <Li 1
<Li fiho 1
fiho d'Avignoun>. 1
d'Avignoun>. Debuta 1
Debuta dins 1
las pelliculas 1
pelliculas de 1
paire. Debutant 1
Debutant per 1
una rivalitat 2
rivalitat de 1
familha, que 2
se'n lancèron 1
lancèron d'acusacions 1
de brueissejariá 1
brueissejariá que, 1
que, presas 1
seriós seguent 1
seguent tortura, 1
tortura, acusacions 1
acusacions en 1
en cadena, 2
cadena, acabèt 1
acabèt per 13
fòrça execucions. 1
execucions. Debuta 1
Debuta sa 1
2006. De 1
De cabanas 1
cabanas son 1
son logadas 1
logadas als 1
als vinhairons 1
vinhairons e 1
e cavas 1
cavas cooperativas 1
cooperativas per 1
per l'acuèlh 1
l'acuèlh dels 2
dels visitors. 2
visitors. De 1
De cables 1
cables tirants 1
tirants (lisses) 1
(lisses) son 1
son connectats 1
connectats du 1
du suc 1
suc d'un 2
d'un pal 2
pal a 1
del pal 2
pal opausat. 1
opausat. De 1
De cadabres 1
cadabres contaminats 1
contaminats per 1
malautiás grèvas 1
grèvas èran 2
còps mandats 1
i entraïnar 2
entraïnar d' 1
De cada 3
cada costa 1
costa d'aqueste 1
d'aqueste ligament 1
ligament se 1
plecs ombilicals 2
ombilicals mejans 2
mejans que 7
que ligan 5
ligan l'embonilh 1
l'embonilh a 1
parets lateralas 1
lateralas de 1
la cavitat 8
cavitat pelviana. 1
pelviana. De 1
còs se 3
un estigmat 1
estigmat que 1
servís d'orifici 1
d'orifici respiratòri. 1
respiratòri. De 1
costat se 1
se desvelopan 4
desvelopan las 1
doas seccions 3
seccions segon 1
los sèxes. 2
sèxes. De 1
De calelhs 1
calelhs de 1
de notz 4
de coco 1
coco son 1
son alumadas 1
alumadas per 1
remembre coma 1
coma endacòm 3
endacòm la 1
de Rama 3
Rama sul 1
sul demòni 2
demòni Ravana. 1
Ravana. De 1
De cambis 2
cambis entre 7
entre aqueleis 2
aqueleis elements 3
elements permetián 1
permetián d'explicar 1
d'explicar leis 1
leis evolucions 3
evolucions observadas 1
observadas dins 2
natura ò 1
ò dins 7
leis obradors. 1
obradors. De 1
cambis importants 2
importants se 3
se debanavan 1
debanavan ambé 1
regions britanicas, 1
britanicas, espanhòulas 1
e saxonas. 1
saxonas. De 1
De campanhas 1
campanhas massisas 1
massisas pòdon 1
èsser organizadas 1
organizadas durant 1
durant d' 1
De camps 1
minas son 2
alentir lei 1
movements enemics, 1
enemics, per 1
exemple, sus 1
lei rotas. 1
rotas. De 1
De Canaletto, 1
Canaletto, Smith 1
Smith obten 1
obten entre 1
entre 1726 1
1726 e 1
e 1727 1
1727 sièis 1
sièis quadres 3
quadres que 3
garda dins 2
colleccion pendent 1
ans. De 5
De cants 1
cants (l'imne 1
(l'imne icarian, 1
icarian, compausat 1
compausat en 6
en 1847 2
1847 per 1
per Félix 3
Félix Lamb) 1
Lamb) son 1
son donats. 1
donats. De 1
De canulas 1
canulas cilindricas 1
cilindricas son 1
tanben inseridas 1
inseridas per 1
formar las 2
galariás d'alimentacion 1
d'alimentacion pel 1
pel metal 1
metal en 2
en fusion, 3
fusion, e 1
los alenadors 1
alenadors dels 1
dels gases 7
gases cauds 2
cauds emeses 1
emeses pendent 1
contacte del 2
metal e 3
dels compausants 7
compausants del 3
del mòtle. 2
mòtle. De 1
De cap 3
a 7500 1
7500 abC, 1
abC, lo 1
lòc qu'estó 1
qu'estó tornat 2
tornat aucupat 1
aucupat (Tell 1
(Tell Abu 1
Abu Hureyra 2
Hureyra 2) 1
2) per 1
populacion hèra 1
mei nombrosa 1
nombrosa (de 1
(de a 2
a estatjants) 1
estatjants) e 1
vadó l'establiment 1
l'establiment mei 1
mei gran 1
gran deu 1
deu Neolitic 1
Neolitic ancian 1
ancian dens 1
region. De 4
XIII apareis 1
apareis la 2
dinastia Inca 1
Inca que, 1
de reialme, 1
reialme, venguèt 2
un empèri 8
empèri conquerant, 1
conquerant, qu'unifiquèt 1
qu'unifiquèt de 1
pòbles a 1
culturas divèrsas, 1
divèrsas, en 1
en impausant 2
impausant sa 1
sonava a 1
moment runa 1
runa simi 1
simi (« 1
(« lenga 1
lenga dels 5
òmes » 2
« lengatge 1
lengatge del 1
monde »). 1
»). De 4
aus sons 5
sons 30 1
a vàder 1
vàder sord. 1
sord. "de 1
"de caras 1
caras dins 1
l d'aur 1
d'aur ordenat 1
ordenat de 2
tres torns 3
de meteissa" 1
meteissa" De 1
De cargas 1
de mèsme 14
mèsme signe 3
signe se 1
se rebutan, 1
rebutan, alara 1
dels signes 4
signes opausats 1
opausats s'atiran. 2
s'atiran. De 1
De carrièras 1
carrièras o 3
o restaurants 1
restaurants vaureses 1
vaureses pòrtan 1
de Guirauda 1
Guirauda (coma 1
la mediatèca). 1
mediatèca). De 1
De cartilatges 1
cartilatges se 1
van associar 1
associar a 2
placa etimoïde 1
etimoïde (eissit 1
(eissit del 1
dels cartilatges 1
cartilatges trabecularis): 1
trabecularis): son 1
de capsulas 4
capsulas olfactivas 1
olfactivas e 1
e capsulas 1
capsulas nasalas. 1
nasalas. De 1
De Catolics 1
Catolics al 1
Nòrd Èst 2
e l'Èst 1
l'Èst mejan, 1
mejan, mai 1
sovent d'americans 1
d'americans irlandés, 1
irlandés, nomenat 1
nomenat politicians 1
politicians del 1
del Democratic 1
Democratic Party 1
Party dins 1
las gradas 1
gradas vilas 1
vilas mejans 1
sistèma dels 1
dels capmèstres 1
capmèstres de 1
de quartier. 1
quartier. De 2
De causidas 1
causidas tecnicas 1
tecnicas garantissent 1
garantissent une 1
granda fisabilitat 1
fisabilitat foguèron 1
foguèron retengudas 1
retengudas sul 1
sul modul 3
modul lunar 10
lunar coma 2
coma sul 1
modul de 4
de comanda 7
comanda e 4
de servici. 5
servici. De 1
De causir 1
causir un 7
un meridian 1
meridian d'origina 1
longitud 0° 1
0° implica 1
d'un antimeridian, 1
antimeridian, situat 1
l'opausat sul 1
sul glòbe. 2
glòbe. ; 1
; decebut 1
decebut per 1
part tròp 1
tròp petitat 1
petitat consecrada 1
consecrada a 1
a l'alto 1
l'alto dens 1
òbra qui 1
ua sinfonia, 1
sinfonia, Paganini 1
Paganini non 1
la voló 1
voló pas 1
pas interpretar. 1
interpretar. Decebut 1
Decebut que 1
que Stanley 1
Stanley capitèsse 1
capitèsse pas 2
estudis lo 1
paire l'encoratgèt 1
l'encoratgèt a 2
legir a 2
l'ostal mentre 2
permetiá tanben 2
s'interessar seriosament 1
seriosament a 1
fotografia. De 1
De cellulas 1
cellulas glandulàrias, 1
glandulàrias, presentas 1
mucosa e 1
la sosmucosa, 1
sosmucosa, secretan 1
secretan un 1
un mucus 2
mucus tapissant 1
tapissant l'epitèli 1
l'epitèli olfactiu, 1
olfactiu, çò 1
çò qu'assegura 1
un lavatge 2
lavatge de 1
la mucosa. 2
mucosa. De 1
De centenat 1
de zolos 1
zolos vivent 1
vivent fòra 1
del KwaZulu 1
KwaZulu foguèron 1
foguèron despossedats 1
despossedats e 1
e deplassats 1
deplassats per 1
fòrça cap 1
tèrras mens 1
mens bonas. 1
bonas. De 1
De centenats 1
vestigis litics, 1
litics, ossoses 1
ossoses e 2
e artistics 2
artistics i 1
estats descobèrts. 1
descobèrts. De 1
De centenaus 1
variantas existisson 2
existisson segon 3
materiau e 2
l'organizacion dei 3
dei partidas 1
partidas plenas 1
plenas ò 1
dei raions. 1
raions. De 1
De centralas 1
centralas solaras 1
solaras se 1
bastisson pel 1
entièr. De 1
De cercaires 3
l'Universitat chinesas 1
chinesas de 1
Hong Kong 2
Kong donèron 1
autre avantatge 2
avantatge du 1
du tè 1
tè verd 5
verd per 2
la santat: 1
santat: protejariá 1
protejariá contra 1
las malautiá 1
malautiá ocularas 1
ocularas correntas, 1
correntas, coma 1
lo glaucòma 1
glaucòma ( 1
cercaires mencionèron 1
mencionèron que 2
l'extinccion dels 1
dels dinosaures 1
dinosaures aviá 1
estat progressiva, 1
progressiva, de 1
biais qu'i 1
qu'i auriá 2
auriá agut 5
dinosaures au 1
au Paleocèn. 1
Paleocèn. De 1
cercaires utilizèron 1
utilizèron l’estrategia 1
l’estrategia dels 1
jòcs per 2
comprene l'evolucion 1
espècias fàcia 1
lor environament, 2
environament, s'agís 1
jòcs evolucionistas. 1
evolucionistas. De 1
De ceremònias 1
ceremònias son 1
son organizadas 3
organizadas en 4
onor de 16
l'emperaire. Decevut 1
Decevut e 1
e malaut, 2
malaut, Mendoza 1
Mendoza que 1
que deishè 3
deishè lo 1
son comandament 4
comandament au 1
son lòctenent 1
lòctenent Juan 1
Juan de 4
de Ayolas 1
Ayolas e 1
que s'embarquè 1
s'embarquè de 1
a Espanha. 1
Espanha. De 1
De chafre, 1
chafre, « 1
« Raspotin 3
Raspotin » 3
venguèt nom 1
nom d'ostal, 1
d'ostal, atal 1
atal benlèu 1
le cas 9
cas amb 4
familha d'Iefim. 1
d'Iefim. De 1
De Chambras 1
Chambras de 1
cultura foguèron 1
foguèron creada 1
cada domeni 1
e plaçada 2
plaçada sota 4
regime. De 1
De chifres 1
chifres donc 1
en baissa 4
baissa que 1
que testimònian 1
testimònian d'un 2
legislacions mai 1
enfants, mas 2
movement deu 1
segur contunhar 1
contunhar amb 1
engatjament mai 1
fòrt venent 1
dels Estats,. 1
Estats,. Decida 1
Decida donc 1
tuar d'esperela, 1
d'esperela, e 1
e rejonh 4
rejonh Sigismondo 1
Sigismondo qu'es 1
qu'es amorós 1
amorós d’ela. 1
d’ela. Decidats 1
Decidats a 1
descobrir totes 1
totes aquestes 6
aquestes mistèris, 1
mistèris, se 1
presentan al 2
al motèl 1
motèl de 1
Norman coma 1
coma clients 1
clients per 1
prene una 8
una cambra. 1
cambra. Decidèt 1
Decidèt tanben 1
tanben d'intensificar 1
d'intensificar la 1
guerilhas comunistas 5
comunistas perovianas. 1
perovianas. Decidiguèron 1
Decidiguèron donc 1
donc d'adoptar 2
d'adoptar de 2
la publicitat 6
publicitat d'aquela 1
d'aquela politica 10
e suscitar 1
suscitar lor 1
lor indiferéncia, 1
indiferéncia, lor 1
lor rebutament 1
rebutament e 1
lor passivitat. 1
passivitat. Decidiguèron 1
Decidiguèron egalament 1
egalament d'adoptar 1
limitar l'immigracion 1
l'immigracion jusieva 2
jusieva e 1
terrens. Decidiguèt 1
Decidiguèt alara 3
demorar cast 1
cast e 1
tornèt cap 4
religion, fins 1
un devòt 1
devòt vertadièr. 1
vertadièr. Decidiguèt 1
alara d'« 1
d'« esposar 1
esposar Dòna 1
Dòna Pauretat 1
Pauretat », 1
», se 4
se consacrant 5
consacrant a 4
predicacion e 3
e ganhant 1
ganhant son 1
son pan 2
pan pel 1
trabalh manual 3
manual o 4
o l'almòina. 1
l'almòina. Decidiguèt 1
alara d'èsser 1
d'èsser pintre. 1
pintre. Decidiguèt 1
Decidiguèt alora 1
alora d'adoptar 1
d'adoptar una 7
suprimir la 2
dei programas 1
programas sociaus 1
sociaus creats 1
creats durant 1
periòde Lula. 1
Lula. Decidiguèt 1
Decidiguèt d'atacar 1
d'atacar l'Empèri 1
l'Empèri part, 1
part, esperant 1
esperant una 1
victòria aisida, 1
aisida, que 1
poiriá servir 1
son ambicion 3
ambicion personal. 1
personal. Decidiguèt 1
Decidiguèt de 3
baissas d'impòsts, 1
d'impòsts, una 1
e l'adopcion 7
de comandas 6
comandas d'Estat. 1
d'Estat. Decidiguèt 1
de roïnar 2
roïnar lor 1
lor relacion 3
relacion "per 1
"per quin 1
quin mejan 1
mejan que 3
que siá", 1
siá", assajant 1
assajant de 3
de seduire 2
seduire Skipper 1
Skipper e 1
atal damatjar 1
damatjar la 3
la leïaltat 1
leïaltat dels 1
dels amics. 1
amics. Decidiguèt 1
tornar reünir 1
reünir son 1
armada dispersada 1
dispersada e 1
e avançèt 1
avançèt cap 1
a Issos 1
Issos a 1
de Jonas, 2
Jonas, las 1
las «Pòrtas 1
«Pòrtas de 1
de Cilícia». 1
Cilícia». Decidiguèt 1
Decidiguèt en 1
seguida que 2
que calguèt 2
calguèt anar 2
a Mordor, 1
Mordor, fins 1
al Mont 4
Mont del 2
del Destin, 2
Destin, ont 1
ont l'Anèl 1
l'Anèl foguèt 1
foguèt fabregat, 1
fabregat, sol 1
podava destruire 1
destruire e 2
e l'Anél 1
l'Anél e 1
e Sauron 1
Sauron per 1
per jamai. 1
jamai. Decidiguèt 1
Decidiguèt puèu 1
puèu d'arrestar 1
d'arrestar son 3
educacion escolara 1
escolara per 1
per entamenar 3
entamenar una 2
musica. Decidís 1
Decidís a 1
retorn d'introduire 1
d'introduire lo 2
neologisme Cibernetica 1
Cibernetica dins 1
sa teorizacion 1
teorizacion scientifica. 1
scientifica. Decidís 1
Decidís de 2
dins l’Òrdre 1
l’Òrdre dels 1
dels dominicans 1
dominicans en 1
de 1244, 2
1244, a 1
ans, contra 1
contra l'avís 2
l'avís de 5
voliá que 7
venguèsse abat 1
abat del 2
del Monte 3
Monte Cassino. 1
Cassino. Decidís 1
se lançar 2
lançar dins 2
dins l'amenatjament 1
l'amenatjament de 2
de veirals 3
veirals novèl 1
novèl per 2
glèisa, puèi 1
restauracion dels 1
sols, s'engatjant 1
s'engatjant alara 1
dins l’abobament 1
l’abobament complet 1
l'edifici. Decidís 1
Decidís d'i 1
virada que 1
succès es 3
es tal 6
tal qu'emplís 1
qu'emplís la 1
sala pendent 1
dos meses; 1
meses; es 1
es fetejat 1
fetejat coma 1
un eròi 5
eròi nacional 1
nacional avent 1
avent conquerit 1
conquerit l'Occident. 1
l'Occident. Decidisson 1
Decidisson en 1
en consequ 1
d'aver als 1
als futurs 1
futurs territ 1
ris comuns 1
comuns e 5
e indivis. 1
indivis. Decidís 1
Decidís tanben 1
de remetre 2
remetre en 1
foncion l'Ordenança, 1
l'Ordenança, es 1
a ditre 1
ditre son 1
armada territoriala 1
territoriala de 9
de tresena 4
tresena linha: 1
linha: es 1
de conscripcion, 1
conscripcion, ont 1
soldats èran 1
èran enrotlats 1
enrotlats per 1
per òrdre, 1
òrdre, d'ont 1
nom. De 1
De cimas 1
cimas l’i 1
l’i passan 1
passan mètres 1
mètres d’altitud 2
d’altitud coma 1
mont Chkhara 1
Chkhara (5058 1
(5058 m) 1
mont Kazbek 1
Kazbek (5047 1
(5047 m). 1
m). Decision 1
Decision de 1
Gomulka d'aumentar 1
lei pretz 1
pretz en 1
financieras dau 2
país. De 8
De citar 1
citar tanben 2
lo noelista 1
noelista Pèir 1
Pèir Gobain 1
Gobain (debuta 1
(debuta sègle 1
sègle XVIII) 9
XVIII) qu'èra 1
de Blaia, 1
Blaia, e 1
que signèt 3
lo nadau 1
nadau gascon 1
gascon Revelhatz-vos 1
Revelhatz-vos mainatges, 1
mainatges, redigit 1
redigit dens 1
parlar occitan 1
occitan dau 2
dau parçan. 1
parçan. De 1
De civilizacions 1
civilizacions precolombianas 1
precolombianas semblan 1
aver bastir 1
centres urbans, 1
urbans, desvolopar 1
desvolopar l'agricultura 1
ierarquias socialas 1
socialas complèxas. 1
complèxas. Declara 1
Declara Apollon 1
Apollon ganhàire 1
ganhàire e 1
e Midas, 1
Midas, malcontent 1
malcontent del 1
del resultat, 1
resultat, lo 1
lo crida. 1
crida. Declara 1
Declara la 1
guèrra al 4
reialme d'Illíria 1
d'Illíria après 1
un incident 5
incident diplomatic 1
diplomatic amb 1
reina Teuta, 1
Teuta, qu'èra 1
qu'èra accusada 1
accusada per 1
de pilhar 4
pilhar los 1
marcands romans. 1
romans. Declarat 1
Declarat terren 1
terren militar, 1
de Margival 1
Margival de 1
de l'abandonar 1
l'abandonar la 1
1944. Declarèt 1
Declarèt doncas 1
l'an que 6
que realizava 2
realizava aquel 1
aquel complement 1
tièras d'Alexàndria 1
d'Alexàndria èra 2
èra l'an 1
l'an 525 1
525 aprèp 1
aprèp l'Incarnacion 1
l'Incarnacion del 1
Crist, que 1
venguèt l'an 1
nòu calendièr. 1
calendièr. Declarèt 1
Declarèt la 1
14 d'abril 5
de 1572 2
1572 e 1
setmanas doas 1
doas pichòtas 1
pichòtas partidas 1
soldats espanhòls 1
avián capturat 1
capturat un 1
pont estrategic 1
estrategic a 2
frontièra e 1
aquel ponch 2
ponch Toledo 1
Toledo poguèt 1
poguèt porgir 1
porgir d'armas 1
d'armas a 1
son armada. 9
armada. Decobèrta, 1
Decobèrta, es 1
abandonada a 2
una barca, 1
barca, pasmens 1
pasmens Telèf 1
Telèf es 2
expausat sul 2
mont Partenion. 1
Partenion. De 1
De coladas 1
lava passèron 1
mètres del 10
de Besakih. 1
Besakih. De 1
De coleoptèrs 2
coleoptèrs mòrdon 1
mòrdon de 1
partidas d'una 1
d'una fuèlha 3
fuèlha per 1
far rotlar 2
rotlar sus 1
ela meteissa 9
enseguida pondon 1
pondon lors 1
uòus dedins. 1
dedins. De 1
coleoptèrs possedisson 1
possedisson d'atributs 1
d'atributs fisics 1
fisics coma 1
coma d'espinas 2
d'espinas o 1
de protuberàncias 2
protuberàncias que 2
los ajudan 1
ajudan a 3
los fan 4
fan pauc 3
pauc atrasents 1
atrasents per 1
per d'eventuals 1
predators. De 1
De colèra 1
colèra deserita 1
deserita Cordelia 1
Cordelia e 2
lo parteja 1
entre Regan 1
e Goneril. 1
Goneril. De 1
De colèra, 1
colèra, l'eròi 1
l'eròi lo 1
tua e 2
enseguida se 1
se purificar 2
purificar sus 1
de Lesbos. 1
Lesbos. De 1
De Colnet 1
Colnet de 1
de Montplaisir 1
Montplaisir es 1
r conegut. 1
conegut. De 2
De colonias 2
bacterias aceticas 1
aceticas fòrça 1
fòrça tolerantas 1
tolerantas a 1
colonias militaras 1
militaras coma 2
lei sièis 2
sièis vilatges 1
frontiera foguèron 1
foguèron fondats 2
fondats dins 1
endrechs estrategics. 1
estrategics. De 1
De color 6
color brun 2
brun escur, 2
escur, fan 1
fan 0,5 1
0,5 mm 1
e contenon 6
contenon un 1
pichon embrion 1
embrion drech 1
drech inclusit 1
inclusit dins 2
un albumèn 1
albumèn oleaginós. 1
oleaginós. De 1
color daurada, 1
daurada, compren 1
mejana 4,8 1
4,8 % 1
% d'alcoòl 1
d'alcoòl e 2
frucha leugièr 1
una amaretat 1
amaretat febla. 1
febla. De 3
color jauna, 2
jauna, son 1
son amassats 5
amassats jos 1
de rams 4
rams de 3
de l’an 3
l’an passat. 1
passat. De 3
color jaune 7
jaune iranjat 2
iranjat fosforescent 1
fosforescent Crump, 1
Crump, Marty. 1
Marty. De 1
roja, los 1
los fruchs 6
fruchs venon 3
venon sovent 1
sovent negres 1
negres quand 1
quand madurs. 1
madurs. De 1
color roja 6
roja quand 1
fresc, lo 1
lo macís 1
macís ven 1
ven irange 1
irange en 1
en secant. 1
secant. De 1
De combats 3
combats aguèron 1
partisans dei 4
dos candidats 2
candidats entraïnant 1
entraïnant l'eleccion 1
de Sèrgi 3
Sèrgi I 1
una assemblada 11
assemblada de 2
de magistrats, 2
magistrats, de 1
de representents 1
representents de 1
garnison, dau 1
clergat e 5
romans. De 1
combats confüs 1
confüs entraïnèron 1
dos Khanats 1
Khanats e 1
e causèron 2
destruccions considerablas. 1
considerablas. De 1
combats existissián 1
existissián couramment 1
couramment entre 1
las companias 1
companias de 1
de pompièrs 1
pompièrs correspondentas, 1
correspondentas, per 1
combatre lo 3
fuòc e, 1
tanben, d'obtener 1
d'obtener l'argent 1
l'argent qu'èra 1
qu'èra donat 1
companhia qu'aviá 1
qu'aviá combatut 1
combatut l'incendi. 1
l'incendi. De 1
De comentators, 1
comentators, notant 1
notant lo 1
lengatge romantic 1
romantic e 2
e amoros 1
amoros utilizat 1
aquela sequéncia 1
sequéncia dels 2
dels sonets, 1
sonets, suggeriguèron 1
suggeriguèron una 1
una realcion 1
realcion sexuala 1
sexuala entre 3
entre eles; 2
eles; d'autres 1
d'autres i 1
i legisson 1
legisson una 1
relacion d'amor 1
d'amor platonica. 1
platonica. De 1
De comerçants 1
comerçants de 1
de Porto 4
Porto envièron 1
envièron d'embarcacions 1
d'embarcacions cap 1
còsta per 2
far contrabanda 1
contrabanda de 2
de pernamboc, 2
pernamboc, aucèls 1
aucèls de 1
de plumas 8
plumas coloradas, 1
coloradas, pèls, 1
pèls, raïces 1
raïces medicinalas 1
medicinalas e 1
e indians 1
indians per 2
èsser esclaus. 1
esclaus. De 1
De comerciar 1
comerciar amb 2
còpias ancianas 1
ancianas es 3
egalament legal, 1
legal, levat 1
se faga 5
faga apologia 1
apologia de 2
o l'òdi, 1
l'òdi, qu'es 1
qu'es lèumens 1
lèumens illegal. 1
illegal. De 1
De cometas 1
cometas (Arend-Roland, 1
(Arend-Roland, en 1
de 1957) 1
1957) presentavan 1
presentavan una 2
« contracoa 1
contracoa » 1
pòt explicar. 1
explicar. De 1
De comitats 2
mixtes (Senat 1
(Senat e 1
e Cambra) 1
Cambra) vigilan 1
vigilan de 1
de d'organs 1
govèrns independents 1
independents mas 1
dels comitats 6
mixtes es 1
bas qu'aquel 2
qu'aquel dels 2
comitats permanants. 1
permanants. De 1
mixtes supervisan 1
supervisan d'organismes 1
d'organismes de 1
govèrn independets; 1
independets; per 1
exemple aque 1
aque que 1
que supervisa 1
supervisa la 1
de Congrés. 1
Congrés. De 1
De companhiás 1
comèrcis nationalas 1
nationalas (obtienon 1
(obtienon segon 1
las escasenças) 1
escasenças) lo 1
monopòli del 3
comèrci d'unes 1
d'unes produchs, 1
produchs, o 1
monopòli amb 1
amb unas 8
unas regions. 1
regions. De 2
De compausats 1
compausats naturals 1
naturals fòrça 1
fòrça cars 1
cars o 1
plan dificils 2
se procurar 3
procurar foguèron 1
produchs sintetics. 1
sintetics. De 1
De comptes 1
comptes de 3
comptabilitat generala 1
generala pòdon 1
èsser utilizats 9
utilizats segon 2
segon diferentas 3
diferentas situacions 3
situacions previstas 1
previstas pel 2
pel plan 2
plan comptable, 1
comptable, las 1
las nòrmes 1
nòrmes IFRS 1
IFRS o 1
o IAS. 1
IAS. De 1
De comunautats 1
comunautats d'esclaus 1
d'esclaus marrons, 1
marrons, dichas 1
dichas quilombos 1
quilombos ò 1
ò mocambos 1
mocambos Lo 1
Lo tèrme 112
tèrme quilombos 1
quilombos es 1
tèrme portugués 1
portugués èra 1
designar lei 2
comunautats pus 2
importantas. De 3
De comunitats 1
comunitats de 2
de marshalleses 1
marshalleses vivon 1
vivon tamben 1
tamben a 3
a Hawai'i 1
Hawai'i e 1
als Etats 1
Etats Units 1
Units continentals. 1
continentals. De 1
De condamnats 1
condamnats èran 1
èran menats 1
menats al 1
del suplici 1
suplici qu'èra 1
qu'èra al 2
bòrd d'un 5
d'un bauç 1
que n'èran 3
n'èran desbuaçats. 1
desbuaçats. De 1
De condicions 1
patz duras 1
duras foguèron 1
foguèron impausadas 1
impausadas a 1
França, especialament 1
cession d'Alsàcia-Lorena 1
d'Alsàcia-Lorena que 1
de tension 5
tension major 1
major en 3
e participar 1
a l'entraïnament 4
Mondiala. De 1
De conduches 1
conduches fossils, 1
fossils, basses 1
basses e 2
desòrdre se 1
se i 7
i dirigisson 1
dirigisson cap 3
un balcon 1
balcon a 1
del riu: 1
riu: las 1
las escalas 5
escalas 24 1
24 (marca 1
(marca 22), 1
22), a 1
de l'intrada. 1
l'intrada. De 1
De conferéncias 1
conferéncias gropant 1
tanben regularament 3
regularament organizats. 2
organizats. De 2
De conferencièrs 1
conferencièrs grands, 1
grands, coma 2
Armand Praviel 1
Praviel e 1
e Francés 1
de Gelis, 1
Gelis, manteneires 1
manteneires en 1
en Jòcs 1
Florals o 1
encara Louis 1
Louis Thomas, 1
Thomas, mèstre 1
conferéncias a 2
de Montpelhièr, 6
Montpelhièr, venguèron 1
venguèron portar 1
portar lor 1
lor saber. 1
saber. De 1
De conflictes 2
Parlament (mai 1
(mai sovent, 1
sovent, amb 2
las Comunas) 1
Comunas) acabèron 1
la Gèrra 1
Gèrra Civila 1
Civila Anglesa 3
Anglesa dins 1
ans 1640. 1
1640. De 1
conflictes opausèron 1
opausèron tanben 1
lei maucontents. 1
maucontents. De 1
De confondre 1
confondre pas 1
amb ''' 1
''' De 1
De confrairiás 1
confrairiás novèlas 1
novèlas apareisson, 1
apareisson, la 1
celèbra es 1
Penitents blaus, 1
blaus, oficiant 1
oficiant a 1
Sant Jeròni. 1
Jeròni. De 1
De confusions 2
confusions son 2
amb d'autreis 1
de tricolòmas 1
tricolòmas que 1
egalament jaunas 1
jaunas coma 1
lo tricolòma 1
tricolòma porporat. 1
porporat. De 1
amb d'espècias 1
d'espècias vesinas, 1
vesinas, principalament 1
principalament Mycena 1
Mycena galericulata. 1
galericulata. De 1
De consomators, 1
consomators, que 1
volon l'efècte 1
l'efècte refregerent 1
refregerent del 1
del glaçon 1
glaçon sus 1
lor bevenda, 1
bevenda, aman 1
aman pas 3
pas que'n 1
que'n fondant 1
fondant los 1
los glaçons 2
glaçons gastan 1
gastan lo 1
gost d'aquela, 1
d'aquela, per 1
per dilucion. 1
dilucion. De 1
De constats 1
constats realizats 1
l'òme pendent 1
malautiás (diabètis 1
(diabètis insipida 1
insipida Gautier, 1
Gautier, E., 1
E., & 1
& Prader, 1
Prader, A. 1
A. (1956). 1
(1956). De 1
De construccions 1
construccions publicas 2
publicas monumentalas 1
monumentalas se 1
se quilhèron 1
quilhèron e 1
carrièra novèla 1
se talhèt 2
talhèt dins 1
vila vièlha, 2
vièlha, dita 1
dita Via 1
Via Roma. 1
De consultar 1
consultar tanben: 1
tanben: new 1
new borlesc, 1
borlesc, borlesc 1
borlesc american, 1
american, borlesc 1
borlesc italian, 1
italian, poesia 1
poesia borlesca. 1
borlesca. De 1
De contingents 1
contingents d'accès 1
d'accès levat 1
drechs son 1
pasmens introdusits 1
introdusits de 1
biais progressiu 3
progressiu sus 1
sus 3, 1
3, 5 2
o 7 4
De contorns 1
contorns organics, 1
organics, que 1
vòl semblar 1
semblar a 3
una nau. 1
nau. De 1
De contributors 1
contributors del 1
mond entièr 10
entièr redigisson 1
redigisson amassa, 1
amassa, dins 1
una recèrca 3
recèrca constanta 1
de neutralitat, 2
neutralitat, d'articles 1
d'articles qu'acampan 1
qu'acampan de 1
de publicacions 5
publicacions originalas 1
originalas e 2
de compilacions 1
compilacions de 1
fonts extèrnas. 1
extèrnas. De 1
De contunh, 7
contunh, apr 2
lo remembrement, 1
remembrement, 568 1
568 parcelles 1
parcelles la 1
la compausavan 1
compausavan e 1
comptava 27 1
27 quilom 1
de camin. 1
camin. De 1
en 1345 1
1345 Guillaume 1
de Entremont 1
Entremont testifica 1
testifica de 5
sieu resp 1
resp cte 1
cte e 1
si admiracion 1
admiracion al 1
al dauphin 2
dauphin Humbert 1
Humbert II 1
II en 6
en lududes 3
lududes retent 1
retent aumenatge. 1
aumenatge. De 1
los cartulaires 1
cartulaires del 1
del Prieur 2
Prieur de 3
de Longpont, 1
Longpont, levam 1
levam lo 1
de Boscis 1
Boscis Guildonis 1
Guildonis Adegavensus; 1
Adegavensus; es-a 1
de Senhor 5
Senhor Guy 1
Guy d'Anjau. 1
d'Anjau. De 1
contunh, la 1
Mètz, i 1
aguèt donat 1
en fief 8
a particulars. 1
particulars. De 1
contunh, lo 3
21 d'oct 1
de 1621, 1
1621, Charles 1
Lorraine ra 2
ra baron 2
baron e 1
e anautit 1
anautit justicier 1
justicier de 1
de Quatremare. 3
Quatremare. De 1
bòsc daissa 1
daissa luòc 1
a pelouses 1
pelouses calcaires. 1
calcaires. De 1
evolucionat : 1
: Bald 1
Bald rioe 1
rioe (a 1
gle), Baldreoe, 1
Baldreoe, de 1
contunh Bald 1
Bald ria. 1
ria. De 1
agricultors son 1
son arribats 5
arribats al 3
al Neol 2
Neol tic 5
tic cap 1
3000 av. 1
av. De 4
los Aitz 1
Aitz de 1
de Mesmy, 1
Mesmy, los 1
los Green 1
Green de 1
de Sant-Marsault 1
Sant-Marsault fin 1
de Lescours. 1
Lescours. De 1
contunh, los 1
Alemands an 1
an ocupat 1
ocupat la 3
al 6 2
1918, qualques 1
rra. De 1
terren i 1
t utilizat 1
pels militars. 1
militars. De 1
de Autreppes 1
Autreppes es 1
francesa. De 1
contunh M 1
e Carolingiens 1
Carolingiens se 1
se succedisson, 1
succedisson, en 1
a caract 1
r largament 1
largament rural. 1
rural. De 1
contunh, pendent 1
segonda guèrra 11
guèrra mondiala, 3
un avion 8
avion alemand 1
alemand s'esclafa 1
s'esclafa e 1
temps après, 6
après, una 2
pompa què 1
què près 1
del pont 14
de Rimou. 1
Rimou. De 1
la STCRP. 1
STCRP. De 1
contunh, s'encuedèren 1
s'encuedèren des 1
sues multiples 1
aplicacions e 1
sua utilitat 1
utilitat en 2
en bastiment 1
bastiment d' 1
contunh se 2
succedisson las 1
de produccions 4
produccions d'artistas 1
d'artistas famoses. 1
famoses. De 1
una plantaci 1
plantaci dels 1
dels lbers 1
lbers n'a 1
n'a respondut 1
respondut als 1
besonhs industriales. 1
industriales. De 1
De còp, 2
còp, aqueleis 1
aqueleis ocupacions 1
ocupacions necessitèron 1
necessitèron de 1
certanei senhors 2
senhors foguèron 1
tuats o 4
lei castèus 2
castèus cremats. 1
cremats. De 1
De còp 2
còp descrich 1
un aucèu, 1
aucèu, un 1
un matagòt, 1
matagòt, un 1
un leberon 1
leberon e 1
un èstre 1
èstre uman 1
uman ò 1
ò una 8
una grand 2
grand varietat 1
varietat d'animaus 1
d'animaus diferents, 1
diferents, mai 1
mens pròchis 1
pròchis de 1
figura dau 3
dau diable. 2
diable. De 1
dòma de 1
lo cratèr 7
cratèr renforça 1
renforça lo 1
lo procès. 1
procès. De 1
i a, 14
a, lo 3
lo graffiti 1
graffiti es 1
social. De 1
De còps, 13
còps, après 1
formacion, pòdon 1
èsser emplidas 1
emplidas per 1
de cratèr. 1
cratèr. De 1
còps, aquela 2
occitana coïncidís 1
coïncidís pas 1
exactament amb 3
amb certanas 1
certanas formas 1
formas dels 4
organismes citats 1
citats çai 1
çai subre, 1
subre, ja 1
ja qu'utilizan 1
qu'utilizan pas 1
l'occitan coma 1
trabalh. De 1
De còps 18
còps ben 1
ben estructuradas, 1
estructuradas, lei 1
faccions èran 2
èran pasmens 1
pasmens dependentas 1
dependentas de 1
fortuna de 6
e subrevivián 1
subrevivián rarament 1
rarament a 3
sa disparicion. 4
disparicion. De 1
còps, certanei 1
certanei supercolonias 1
supercolonias son 1
son compausats 6
nis seperats 1
seperats per 1
distàncias d'unei 1
d'unei centenaus 3
quilomètres. De 1
còps citat 1
citat coma 11
coma membre 13
membre d'una 1
d'una assemblada 2
assemblada divina, 1
divina, èra 1
dieu unic 1
unic car 1
car aviá 1
aviá au 2
una parèdra 1
parèdra dicha 1
dicha Ashera. 1
Ashera. De 1
« De 5
còps, d'additius 1
d'additius i 1
melhorar certanei 1
certanei proprietats. 1
proprietats. De 1
còps, d'autrei 1
d'autrei motius 1
motius èran 1
èran possibles. 1
possibles. De 1
còps ei 1
ei tanben 5
tanben classat 1
espècia pròpia, 1
pròpia, damb 1
Panthera atrox. 1
atrox. De 1
còps, en 2
listas reialas 1
reialas encargadas 1
encargadas per 1
per qualqu'ns 1
qualqu'ns faraons 1
faraons escrivián 1
escrivián mai 1
noms als 1
als noms 2
primièrs faraons 1
faraons per 1
ajudar en 1
sieuna legitimitat. 1
legitimitat. De 1
còps, es 2
d'alhors visibla 1
visibla durant 1
la jornada. 8
jornada. De 1
còps, lei 3
dos fenomèns 5
fenomèns se 2
debanan durant 1
una meme 1
meme erupcion. 1
erupcion. De 1
lei locutors 1
l'anglés indian 1
indian utilizan 1
de prononciacions 1
marcan la 3
d'un h 1
h mut 1
mut (per 1
exemple, dins 12
« ghost 1
ghost »). 1
còps, li 1
li a 18
a pereu 1
pereu un 4
periòde umid 1
umid (dicha 1
(dicha pichona 1
pichona sason 1
sason umida) 1
umida) vers 1
vers julhet-aost. 1
julhet-aost. De 1
papa mandava 1
mandava tanben 1
una ambaissada 3
ambaissada per 1
lo representar. 1
representar. De 1
còps qu'aquò 1
qu'aquò capitariá 1
capitariá al 1
la Madelon… 1
Madelon… » 1
» De 1
a, dins 2
pagina consultada, 1
consultada, un 1
un menut 1
menut permet 1
ligam estable 1
estable (permalink). 1
(permalink). De 1
es edificada 1
edificada en 1
en alternança 4
de rengs 3
rengs de 6
de còdols 4
còdols e 2
de bricas. 2
bricas. De 1
a, las 1
las metatèsis 1
metatèsis apareisson 1
apareisson d'un 1
biais periferic, 1
periferic, coma 1
cas d'*adujar 1
d'*adujar per 1
ajudar (present 1
(present dins 1
lo nimesenc 1
nimesenc e 1
e còsta 1
còsta Tolosa), 1
Tolosa), çò 1
que laissa 2
laissa pensar 1
se produsiguèt 6
produsiguèt una 4
una correccion 1
correccion que 1
pas completa. 1
completa. De 1
a, pr'aquò, 1
pr'aquò, lo 2
combat, que 1
ne dura 1
dura lèumens 1
lèumens sonque 1
sonque vint 1
vint o 1
o trenta 2
trenta segondas, 2
segondas, ne 1
èsser rèireviolent, 1
rèireviolent, quand 1
ne carpanejan 1
carpanejan o 1
o trucan 1
trucan directament 1
directament a 4
cara, tè 1
tè tu 1
tu tè 1
tè ieu, 1
ieu, que 1
sai. De 1
a, quauques 1
quauques poèmas 2
poèmas individuaus 1
individuaus son 1
son acompanhats 2
acompanhats de 4
de razos, 1
razos, tèxt 1
tèxt brèu 1
brèu qu'explica 1
qu'explica las 1
las rasons, 1
rasons, las 3
las circonstàncias 5
circonstàncias que 1
poèma foguèt 1
foguèt compausat. 2
compausat. De 2
qu'i a, 6
confederacion es 1
etapa cap 1
la federacion. 5
federacion. De 2
talha d'una 3
d'una bocle 1
bocle retrograda 1
retrograda d'una 1
d'una planeta 3
planeta (subretot 1
de Mart) 1
Mart) èra 1
pichona, e 1
granda, aquò 1
faguèt espelir 2
espelir l'idèa 1
l'idèa dels 2
dels equants. 1
equants. De 1
Le Chier 1
Chier ( 1
> carium, 1
carium, en 1
bas latin, 3
latin, "luòc 1
"luòc rochassut" 1
rochassut" Bénédicte 1
p. 366 1
366 ) 1
) http://archives. 1
http://archives. De 1
a, me 1
me pareissiá 1
pareissiá èsser 1
simpla incarnacion 1
del mal, 4
mal, a 1
d'autres çò 1
pòt concebre 3
mai nòble 1
nòble e 3
mai semblable 1
Dieu. De 1
a utilizava 1
utilizava de 4
de liniments 1
liniments balsamics. 1
balsamics. De 1
a va 1
va al 8
delà dels 6
dels 100 3
per litre, 2
litre, se 1
« sebhas 1
sebhas » 1
o paluns 1
paluns salagats 1
salagats naturals. 1
còps s'admeten 1
s'admeten tanben 1
tanben dus 1
dus especies 1
especies més; 1
més; smilodon 1
smilodon californicus 1
californicus e 1
e smilodon 1
smilodon floridanus. 1
floridanus. De 1
ditz inexactament 1
inexactament Grand 1
Bretanha per 1
Unit. De 1
nomena «la 1
«la fada 1
fada verda» 1
verda» a 1
color originala, 2
originala, verd 1
verd clar, 1
clar, que 1
color lachenca 1
lachenca al 1
la bevenda 6
bevenda per 2
èsser consomada. 1
consomada. De 1
còps, s'utiliza 1
s'utiliza de 3
de microirrigacion 1
microirrigacion que 1
permèton un 2
apondon pus 1
pus localizat 1
localizat d'aiga. 1
d'aiga. Decoradas 1
Decoradas de 1
de relieu 1
relieu o 1
de talhs, 1
talhs, las 1
las terralhas 1
terralhas d'Aurès 1
d'Aurès son 1
son enducha 1
enducha d'una 1
d'una laca 1
laca roja 1
roja escura 2
escura o 3
o bruna, 1
bruna, lo 1
« loq 1
loq », 1
», practica 1
l'encòp ornamentala 1
ornamentala e 2
e impermeabilizant 1
impermeabilizant las 1
las terralhas. 1
terralhas. De 1
De correspondéncia 1
correspondéncia son 1
son possibles 2
possibles amb 1
linhas del 6
del LIRR 1
LIRR exceptat 1
exceptat la 1
la Port 1
Port Washington 1
Washington Branch. 1
Branch. Decòrs 1
Decòrs geometrics, 1
geometrics, benlèu 1
pus recents. 3
recents. Decòrs 1
Decòrs sus 1
la dobertura: 1
dobertura: Ostalet 1
Ostalet e 1
personatges. De 1
De còrt 1
e mejan 1
mejan tèrme, 1
tèrme, s’i 1
s’i a 4
sector economic 3
economic beneficiari, 1
beneficiari, ont 1
ont « 2
« Π 1
Π >0 1
>0 », 1
», l'ipotèsi 1
de transparéncia 2
transparéncia de 1
l'informacion deu 1
far qu’aquesta 1
qu’aquesta informacion 1
es largament 22
largament difusada. 1
difusada. De 1
De costuma, 2
costuma, abans 1
considerar l’agenda 1
l’agenda legislatiu, 1
legislatiu, un 1
introduch pro 1
pro forma 2
forma dins 6
cada Cambra—lo 1
Cambra—lo Select 1
Select Vestries 1
Vestries Bill 1
Bill a 1
Lòrds e 3
e l’Outlawries 1
l’Outlawries Bill 1
Bill dins 1
cambra de 12
comunas. De 2
costuma, es 1
causit perque 1
corrent politic 1
politic mai 3
mai poderós 6
majoritat parlamentària 2
parlamentària de 1
De costuma 1
costuma s’utiliza 1
s’utiliza AMPS 1
AMPS per 1
lei rets 6
rets analogicas 2
analogicas e 1
e D-AMPS, 1
D-AMPS, CDMA2000, 1
CDMA2000, GSM, 1
GSM, GPRS, 1
GPRS, EV-DO 1
EV-DO e 1
e UMTS 1
UMTS per 1
lei numericas. 1
numericas. D'ecrans 1
D'ecrans animan 1
animan de 1
scènas que 1
la caricatura 1
caricatura d'una 1
persona fotografiada 1
fotografiada dins 1
l'estacion. D'ecrans 1
D'ecrans pus 1
pus leugièrs 1
e prims 3
prims que 3
que mòstran 4
de messatges 6
messatges s'utilizan 1
los aeropòrts 3
aeropòrts e 1
de tren, 2
tren, e 2
donan al 4
public d'informacions 1
destinacion dels 1
dels trens, 1
trens, autobuses, 1
autobuses, trams 1
trams e 1
mai. De 3
De creatures 1
creatures estranhas 1
estranhas barutlan 1
barutlan a 1
la Comtat, 2
Comtat, e 2
e d'Elfs 1
d'Elfs e 1
de Nans 1
Nans fugisson 1
fugisson cap 1
l'Oèst. De 1
De crestians 1
crestians etiopian 1
etiopian pòrtan 1
pòrtan un 5
un amulet 1
amulet or 1
or talisman, 1
talisman, nomenat 1
nomenat kitab, 1
kitab, o 1
o invocaràn 1
invocaràn lo 1
Dieu, per 2
per alunhar 8
alunhar los 2
los damtges 1
damtges de 1
de buda. 1
buda. Decret 1
Decret del 2
republica n°1109 1
n°1109 del 1
del 11 5
1952. Decret 1
republica n°345 1
n°345 del 1
de 1954. 3
1954. "Décret 1
"Décret n° 1
n° 2011-263 1
2011-263 du 1
du 28 1
28 septembre 1
septembre 2011 1
2011 portant 1
portant organisation 1
organisation du 1
du territoire 1
territoire national 1
national en 1
en Districts 1
Districts et 1
et en 3
en Régions" 1
Régions" Pasmens 1
Pasmens s'utiliza 1
s'utiliza sonque 2
de region 5
de Me. 1
Me. "Decret 1
"Decret n°347 1
n°347 del 1
republica lo 2
16 d’abril 1
d’abril de 4
de 1959. 4
1959. Decret 1
Decret real 3
real n°1140 1
n°1140 del 1
1927. Decret 1
real n°2741 1
n°2741 del 1
de 1928. 5
1928. Decrèt 1
Decrèt real 1
real n°318 1
n°318 delh 1
delh 21 1
de 1929, 1
1929, Gazzetta 1
Gazzetta ufficiale 1
ufficiale n°74 1
n°74 delh 1
delh 29 1
de 1929. 5
1929. Decret 1
real n°980 1
n°980 del 1
15 d'abril 4
1928. Decret 1
Decret reial 1
reial n°1890 1
n°1890 del 1
de 1926. 8
1926. De 1
De criticas 7
criticas argumentèron 1
argumentèron que 1
que Le 3
d'Arthur de 1
de Malory 3
Malory èra 2
èra primièr 1
commentari politic 1
quita epòca 1
de Malory. 2
Malory. De 1
coma E. 1
E. E. 1
E. Stoll, 1
Stoll, explica 1
explica qu'aquel 1
qu'aquel caracter 1
caracter es 1
de Seneca 1
Seneca e 1
tradicion medievala. 1
medievala. De 1
coma Julia 1
Julia Kristeva 1
Kristeva se 1
sus l'òdi 1
l'òdi entre 2
las familhas, 1
familhas, argüissent 1
argüissent que 1
que l'òdi 1
l'òdi es 1
passion recipròca 1
recipròca entre 1
entre Romèo 1
Julieta. De 1
criticas creson 1
creson qu'es 1
meteis autor 3
de Jeremias. 1
Jeremias. De 1
criticas pensan 1
pensan d'aquelei 1
d'aquelei jòcs 1
jòcs familiarizan 1
familiarizan leis 1
leis enfants 5
enfants a 3
aquela violéncia 1
utilizacion dins 1
vidanta. De 1
criticas psicoanaliticas 1
psicoanaliticas feministas, 1
feministas, coma 1
coma Janet 1
Janet Adelman, 1
Adelman, faguèron 1
faguèron lo 2
ligam del 1
del tracatment 1
tracatment de 1
pèça suls 1
suls sèxes 1
sèxes dels 1
dels ròtles 3
ròtles coma 1
tèma màger 2
natural capvirat. 1
capvirat. De 1
criticas se 3
divisan sus 1
se òc 1
òc o 1
o nonKing 1
nonKing Lear 1
Lear confirma 1
doctrina Crestiana. 1
Crestiana. De 1
De crits 1
crits espetan, 1
espetan, una 1
vièlha sorgís 1
sorgís dins 2
la cave 1
cave en 1
en brandissent 1
brandissent una 1
una cotèla 1
cotèla per 1
per tuar 5
tuar Lila. 1
Lila. De 1
De cromatofòrs 1
cromatofòrs son 1
certa mesura 1
mesura « 1
« contractils 1
contractils », 1
», permetent 1
la sépia 1
sépia de 1
modificar la 11
textura de 4
sa pèl 3
per encara 1
encara melhorar 1
son camoflatge 2
camoflatge Octo 1
Octo camouflage 1
camouflage (sweetrandomscience): 1
(sweetrandomscience): http://sweetrandomscience. 1
http://sweetrandomscience. De 1
De crosaments 1
crosaments foguèron 1
entre Saccharum 1
Saccharum officinarum 1
officinarum e 1
d'autres espècias 1
espècias del 2
genre per 1
obtenir d'ibrids. 1
d'ibrids. Decr 1
Decr t 4
de 1873 3
1873 - 1
en Enebint 2
Enebint a 1
tot particular 1
daissar las 1
s aucas, 1
aucas, canes 1
canes e 1
e d'anets, 1
d'anets, barboter 1
barboter en 1
las maires 1
maires publicas, 1
publicas, l'aiga 1
l'aiga en 6
essent disturbi 1
disturbi per 1
per abreuver 1
abreuver los 1
animals criats. 1
criats. Decr 1
de 1844 3
1844 - 1
- Pro 1
Pro bicion 1
bicion a 2
las cochers 1
cochers de 1
veituras publicas, 1
publicas, diligences 1
diligences e 1
e d'autras, 2
d'autras, de 1
daissar admetre 1
admetre de 1
cans pas 1
pas emmordassats, 1
emmordassats, n'es 1
n'es de 9
aqueles divaguant 1
divaguant sus 1
via publica. 2
publica. Decr 1
1840 - 1
- Ban 1
de dubertura 7
las vendanges, 1
vendanges, amb 1
amb pro 1
pro bicion 3
las grappilleurs 1
grappilleurs de 1
vinhas. Decr 1
de 1866 4
1866 - 1
Enebint la 1
dels aus 1
aus ls 2
dels nins. 1
nins. De 1
De cultes 1
cultes precrestians, 1
precrestians, ne 1
demòra fòrça 1
fòrça autars, 1
autars, inscripcions 1
inscripcions e 1
unas efigias 1
efigias escultadas 1
dieus. De 1
De Dalits 1
Dalits batent 1
batent de 1
de grana 7
grana près 1
de Madurai. 1
Madurai. De 1
De datacion 1
datacion imprecisa 1
imprecisa mas 1
mas considerada 1
ancianas tragedias 1
tragedias de 1
Sofòcles, Las 1
Las Traquínias 1
Traquínias (Tραχίνιαι, 1
(Tραχίνιαι, Trakhíniai) 1
Trakhíniai) an 1
per subjècte 5
subjècte la 2
De datas 1
jorns feriats 2
feriats e 1
de fèstas 9
fèstas dependent 1
dependent d'aquel 2
d'aquel jorn 1
Pascas, coma 1
Pasca, l'Ascension, 1
l'Ascension, la 1
la Pentacosta, 2
Pentacosta, lo 1
de Pentecosta. 1
Pentecosta. De 1
De dats 1
dats esferics 1
esferics existisson 1
existisson tanben; 1
tanben; la 1
dels dats 1
dats de 2
6 fàcias, 1
fàcias, mas 1
una cavitat 6
cavitat intèrna 1
intèrna octaédrica 1
octaédrica qu'un 1
qu'un un 2
desplaça e 1
provòca l'arrèst 1
l'arrèst dins 1
direccion d'entre 1
d'entre sièis. 1
sièis. De 1
De debats 1
debats existisson 1
existisson entre 3
entre istorians 1
istorians per 1
natura indigèna 1
indigèna ò 1
ò iemenita 1
iemenita dau 1
reiaume. De 2
De defensas 1
defensas suplementàrias 1
suplementàrias i 1
bastidas. De 1
De delegats 1
delegats se 1
n'anèron abans 1
ceremonia a 1
a tre 1
tre refusèron 1
de signar. 1
signar. De 1
De de 1
de longor, 4
longor, Loiret 1
Loiret es 1
es ribejat 1
ribejat pel 1
pel carrairon 1
carrairon de 1
granda escorreguda 1
escorreguda en 1
Nicolas en 1
riba esquèrra. 4
esquèrra. De 1
De demoràncias 1
demoràncias fortificadas 1
fortificadas - 1
- capitalas 1
capitalas temporàrias 1
temporàrias - 1
- èran 1
èran bastidas 1
bastidas pels 1
pels reis 2
reis itinerants. 1
itinerants. De 1
De dents 1
dents novèlas 1
novèlas creisson 1
creisson de 1
longa dins 1
una rega 3
rega e 1
desplaçan avant 1
boca coma 2
coma sus 7
un "tapís 1
"tapís rotlant" 1
rotlant" format 1
la pel 4
pel que 3
son inseridas. 1
inseridas. De 1
De descobèrtas 1
descobèrtas recentas 1
recentas realizadas 1
mission "Mars 1
"Mars Exploration 1
Exploration Rover" 1
Rover" indican 1
Mart possediriá 1
possediriá d'aiga 1
d'aiga al 2
un luòc. 1
luòc. De 1
De descubèrtas 1
descubèrtas majoras 2
majoras foguèron 1
tanben fachas 1
fachas en 3
mecanica ( 1
De desfachas 1
desfachas seriosas 1
en Irlanda 3
Irlanda e 1
e Escòcia 2
Escòcia al 1
de DomnBrecc 1
DomnBrecc (m. 1
(m. 642) 1
642) acabèron 1
acabèron l'edat 1
d'aur del 5
del Dál 1
Dál Riata, 1
Riata, e 1
reialme devenguèt 1
devenguèt un 1
un client 2
de Northumbria, 1
Northumbria, alara 1
alara assubjectida 1
assubjectida als 1
als Pictes. 1
Pictes. De 1
De desgustar 1
desgustar sol 1
o acompanhat 1
de comté 1
comté e 1
de noses. 3
noses. De 1
De detalhs 1
detalhs pòdon 1
èsser portats 2
portats amb 1
far ressortir 1
ressortir las 1
colors. De 1
De deutes 1
deutes morals 1
son impossible 1
a quantificar 1
quantificar e 1
de remborsar, 1
remborsar, per 1
persona salva 1
salva la 2
autra persona. 4
persona. De 1
De devesir 1
devesir una 1
temps lor 1
lor apareguèt 1
apareguèt doncas 1
doncas tan 1
tan fals 1
fals coma 1
coma nos 1
nos poiriá 1
poiriá semblar 1
semblar uèi 1
soma d'aquela 1
d'aquela doas 1
doas grandors. 1
grandors. D'edicions 1
D'edicions similaras 1
similaras apareguèron 1
apareguèron per 2
per Esquil 1
e Sofòcle, 1
Sofòcle, cadun 1
cadun avent 1
avent set 1
set pèças. 1
pèças. Dédiée 1
Dédiée A 1
A sant 1
sant Martin, 2
Martin, levava 1
levava del 12
de Nancy. 3
Nancy. De 1
De diferéncias 1
diferéncias màgers 1
màgers subsistisson, 1
subsistisson, que 1
los locutors 4
locutors i 1
i tenon 1
tenon fòrt 1
coma caracteristica 2
lor "varianta", 1
"varianta", e 1
dempuèi 1991-92 1
1991-92 de 1
lor "lenga". 1
"lenga". De 1
De dificultats 2
dificultats ambé 1
ambé Grècia 1
Grècia apareguèron 1
apareguèron egalament 1
de Corfo. 2
Corfo. De 1
dificultats financièras 1
financièras l'incitan 1
l'incitan a 1
a s'avalir 1
s'avalir dins 1
trabalh, fins 1
pas l'institut 1
l'institut pendant 1
pendant los 2
sièis primièrs 2
primièrs meses. 1
meses. De 1
De dinastias 1
dinastias se 2
se mantenguèron 3
mantenguèron pendent 2
uèit sègles, 1
sègles, mas 3
lo regne 6
regne dels 1
musulmans acabèt 1
per caire 1
caire jos 1
atacas dels 1
dels crestians 5
crestians del 2
del nòrd. 4
nòrd. Dedins, 1
Dedins, la 1
larva se 1
en pupa 1
pupa puei 1
en adult 1
adult alat. 1
alat. Dedins, 1
Dedins, l'arquitècte 1
l'arquitècte combina 1
combina magistralament 1
magistralament los 1
los divèrses 7
divèrses materials 1
materials de 8
construccion amb 2
amb ceramicas 1
ceramicas e 1
e veires. 1
veires. De 1
De dirigents 1
dirigents europèus 1
mond, una 1
una quarantena, 1
quarantena, s'invitèron 1
s'invitèron a 1
París l'11 2
2015 a 2
la passacarrièra. 1
passacarrièra. De 1
De discipla, 1
discipla, l'escolan 1
l'escolan ven 1
subjècte podent 1
podent intervenir 1
pedagogia qu'es 1
qu'es l'objècte, 1
l'objècte, es 1
la coeducacion. 1
coeducacion. De 1
De discussions 1
discussions prealablas 1
prealablas permèton 1
permèton sovent 1
sovent l'acceptacion 1
l'acceptacion sistematica 1
sistematica dei 1
letras credencialas 3
credencialas mai 1
pòu encara 1
encara i 1
aver d'excepcions 1
d'excepcions e 1
refús. De 1
De disposicions 1
disposicions causidas 1
causidas per 2
qualques païses 7
De dispositius 1
de signalizacion 1
signalizacion foguèron 1
foguèron realizats. 3
De djihadistes 1
djihadistes menaçavan 1
menaçavan d'ataca 1
d'ataca los 1
autors e 9
e editors 2
editors d'aquel 1
d'aquel biais 7
de caricaturas. 1
caricaturas. De 1
De dolors 1
dolors de 2
tèrme pòdon 1
pòdon taben 1
taben provocar 1
nafras sentida 1
sentida a 1
a bicicleta 2
bicicleta coma 1
las ernia 1
ernia discale 1
discale o 1
o tendiniti… 1
tendiniti… De 1
De donadas 1
e l'animal 2
l'animal semblan 1
semblan mostrar 1
efièchs d'una 1
d'una sosalimentacion 1
sosalimentacion subida 1
subida per 2
d'individús poirián 1
poirián en 1
efièch èsser 1
èsser transmeses 1
transmeses als 2
als descendents. 1
descendents. De 1
De dòsis 1
dòsis mai 1
nautas causan 1
causan d'efièches 1
d'efièches mai 1
mai fòrts. 2
fòrts. De 1
De drapariás 1
drapariás de 2
a penjan 1
penjan lo 1
parets d'un 1
d'un rocàs 1
rocàs susplombant 1
susplombant lo 1
lo void. 2
void. De 1
De drechas 1
drechas perpendicularas 1
perpendicularas partatjant 1
partatjant lo 1
plan en 14
zonas rectangularas. 1
rectangularas. De 1
De dreches 2
dreches protectors, 1
protectors, dins 1
dins l'interés 1
classa obrièra! 1
obrièra! De 1
dreches son 1
son autrejats 1
autrejats tanben 1
las minoritats 9
minoritats religiosas 3
religiosas reconegudas 1
reconegudas pel 3
pel govèrn. 4
govèrn. De 1
De drechs 1
drechs suplementaris 1
suplementaris èran 1
èran liats 1
a l'estatut 12
de patrician. 1
patrician. Deduguèt 1
Deduguèt de 1
seunas observacions 1
observacions un 1
sistèma planetari, 1
planetari, dich 1
dich "sistèma 1
"sistèma de 2
de Tycho 2
Tycho Brahe". 1
Brahe". Dedutz 1
Dedutz del 1
ròtle donat 1
l'article 177 1
177 del 1
tractat (actual 1
(actual article 1
article 234 1
234 CE) 1
CE) que 1
comunautari pòt 1
èsser invocat 1
invocat per 1
particular devant 1
devant le 1
le jutge 2
jutge nacional. 1
nacional. De 1
De fabricants 1
fabricants mesclan 1
mesclan de 3
de cheminièras 1
cheminièras dins 1
lo blót 1
blót d'estearina 1
d'estearina sus 1
la candèla, 2
candèla, permetent 1
a l'estearina 1
l'estearina fonduda 1
fonduda en 1
en excès 2
de versar 2
versar cap 1
l'interior aumentant 1
aumentant encara 2
durada d'utilizacion. 1
d'utilizacion. De 1
De fach, 40
fach, abans 1
mòrt (lo 1
(lo meteis 1
la reconquista 11
de Toleda) 1
Toleda) lo 1
papa Gregòri 4
VII l'aviá 1
l'aviá nomenat 1
nomenat arquevèsque 1
arquevèsque de 1
de Toledo, 3
Toledo, per 1
del decès 2
decès papal 1
papal podèt 1
podèt pas 4
pas prene 2
la cadièra. 1
cadièra. De 1
fach, amb 1
socialisme marxista 1
marxista e 1
de l'utopia 2
l'utopia d'una 1
societat sens 3
sens classas, 1
classas, los 1
elèits tòrnan 1
tòrnan lentament 1
lentament a 3
ocupar un 2
luòc central 1
teoria sociala. 1
sociala. De 1
fach, Antón 1
Antón Villar 1
Villar Ponte 1
Ponte seriá 1
seriá part 1
part d'aqueste 2
d'aqueste segond 1
segond grop, 1
grop, amb 1
amb Xohán 1
Xohán Vicente 1
Vicente Viqueira. 1
Viqueira. De 1
fach, aquel 3
primièr esbóç, 1
esbóç, que 1
foguèt dessenhat 2
dessenhat en 1
cinc minutas, 2
minutas, e 2
prenguèt de 6
setmanas a 3
lo realizar. 1
realizar. De 2
fach, aquesta 1
aquesta capacitat 1
la detectar 1
detectar sembla 1
sembla ligada 1
preséncia d’un 5
d’un gèn 1
gèn recessiu 1
recessiu dins 1
lor eretatge 1
eretatge biologic. 1
biologic. De 1
De fach 8
fach aquesta 2
es l'objècte, 2
l'objècte, dempuèi 1
de decennias, 1
decennias, de 1
diferents assags 1
assags d'interpretacion. 1
d'interpretacion. De 1
fach, aqueu 1
aqueu pòble 1
pòble disposava 1
disposava d'una 1
d'una avança 2
avança tecnologica 2
tecnologica fòrça 1
naviris fins 1
XII. De 1
fach cada 1
cada tipe 1
de receptor 2
receptor gustatiu 1
gustatiu pòt 1
èsser estimulat 1
estimulat per 2
larga gama 1
substàncias quimicas 4
quimicas mas 1
plan sensible 2
sensible a 6
cèrta categoria 1
categoria : 1
: sucrat, 1
sucrat, salat, 1
salat, acid, 1
acid, amar 1
amar e 5
lo glutamat 1
glutamat (umami 1
(umami dels 1
dels japoneses). 1
japoneses). De 1
fach, capita 1
a reviscolar 1
reviscolar economicament 1
economicament lo 1
fach d'aquel 2
d'aquel escart 1
escart de 2
de temperatura, 5
temperatura, lo 1
posicionament en 1
en punt 1
punt naut 1
del pressurizador 2
pressurizador empachèt 1
empachèt gaire 1
gaire son 1
son emplissatge 1
emplissatge en 1
aiga (pel 1
(pel passatge 1
passatge jol 1
jol vuèit 1
vuèit de 1
« abeurador 1
abeurador d'aucels 1
d'aucels »). 1
captura en 1
doas tramas 2
tramas de 2
de 1/50 1
1/50 de 1
segonda caduna, 1
caduna, es 1
de pausa 6
pausa en 2
en vidèo 1
vidèo (25i). 1
(25i). De 1
fach, dins 2
fach dins 5
tèxte se 1
ditz explicitament 1
explicitament que 3
deu, per 2
fòrça se 3
cal, liberar 1
liberar l'esclau, 1
l'esclau, que 1
tant abituat 1
abituat qu'es 1
sa condicion 5
condicion d'esclau 1
d'esclau es 1
es incapable 2
pensar dina 1
dina una 1
realitat d'òrdre 1
d'òrdre superior. 1
superior. De 1
tòca metaficcionala, 1
metaficcionala, Jaques 1
Jaques arrèsta 1
arrèsta la 1
la pròsa 7
pròsa dins 1
dialòg amb 3
amb Rosalind 1
Rosalind al 1
al dintrar 1
dintrar Orlando, 1
Orlando, utilizant 1
lo vers: 1
vers: "Nay 1
"Nay then, 1
then, God 1
God be 1
be with 1
with you, 1
you, an 1
an you 1
you talk 1
talk in 1
in blank 1
blank verse" 1
verse" (IV, 1
(IV, i, 1
i, 29). 1
29). De 1
fach, en 2
diferéncia orària 1
orària entre 1
los estats, 3
estats, los 1
los electors 4
còsta oèst 6
oèst e 7
fach, es 3
parelh messatge 1
messatge + 1
+ contèxte 1
contèxte que 3
lo verai 4
verai portaire 1
portaire d'informacion, 1
d'informacion, e 1
e jamai 6
messatge sol 1
sol (veire 1
(veire paradòxe 1
paradòxe del 1
del compressor). 1
compressor). De 1
procediment comptable 1
comptable que 1
cerca pas 2
descriure fidèlament 1
fidèlament los 1
bens presents 1
dins l'economia: 1
l'economia: la 1
valor ajustada 1
cap besonh 1
autra distinccion. 1
distinccion. De 1
fach, Eusebi 1
Eusebi Güell 1
Güell intervenguèt 1
intervenguèt parcialament 1
parcialament coma 2
son mecènas, 1
mecènas, encara 1
encara qu'aguèsse 1
qu'aguèsse pas 1
que sièis 2
que Gaudí. 1
Gaudí. De 1
fach, fin 1
las enregistrèm 1
enregistrèm perque 1
perque ne 1
ne nos 1
nos las 1
las prengan 1
prengan pas. 1
capacitat d'una 1
d'una varietat 3
de suportat 1
suportat plan 1
plan l'empèut 1
l'empèut amb 1
autra es 3
diferéncias fisiologicas 1
fisiologicas importantas 1
dins l’absorpcion, 1
l’absorpcion, l’accumulacion 1
l’accumulacion e 1
e l’utilizacion 1
las metabolitas. 1
metabolitas. De 1
colonia catalana 1
catalana èra 1
èra tan 4
tan importanta 1
donar son 5
al quartièr 2
quartièr dels 4
dels Catalans. 1
Catalans. De 1
fenomèns particulars 2
particulars ligat 1
de se. 6
se. De 1
de projècte 4
projècte musical 1
musical electronic 1
electronic propausada 1
propausada per 1
sos fondators 2
fondators correspon 1
correspon mai 1
tèrme grop. 1
grop. De 1
la fauna 16
fauna de 2
de Taijac 3
Taijac a 1
a 'na 3
'na compausanta 2
compausanta freja 1
freja emb 1
emb daus 3
daus rangiers, 1
rangiers, daus 1
daus bisonts 1
bisonts e 1
e daus 2
daus chavaus 1
chavaus e 1
compausanta temperada 1
temperada emb 1
daus cervis. 1
cervis. De 1
s'exprimís es 1
es simpla, 2
simpla, plan 1
e dirècte, 1
dirècte, sens 1
sens grandas 1
grandas fioriduras 1
fioriduras poeticas. 1
poeticas. De 1
motivacion màger 1
per emplegar 1
emplegar d’enfants 1
d’enfants es 1
es d’òrdre 2
d’òrdre economic: 1
economic: un 1
enfant es 1
mens car 4
car e 2
mai docil 1
docil qu'un 1
qu'un adult, 1
adult, amb 1
salaris dos 1
dos a 14
sièis mendre 1
reduire las 4
despensas salarialas. 1
salarialas. De 1
es capriciosa. 1
capriciosa. De 1
fach, las 2
a voler 3
voler reünir 1
reünir las 3
nacion legala 1
legala amb 1
nacion culturala. 1
culturala. De 1
la sociolingüistica 1
sociolingüistica a 1
a l'ambicion 2
de coïncidir 1
coïncidir amb 2
la lingüistica. 1
lingüistica. De 1
sola institucion 1
institucion atal 1
atal centrala 1
centrala coneguda 1
es l'assemblada 2
l'assemblada dels 2
Estats generals 1
generals de 1
Unidas (Staten 1
(Staten generaal). 1
generaal). ''« 1
''« De 1
e ruralas 2
ruralas foguèron 1
pas assimiladas 1
assimiladas pels 2
pels occupants. 1
occupants. De 1
fach, l'influéncia 1
l'influéncia dels 3
dels oceans 5
oceans e 3
ventadas que 1
son associadas 4
associadas fa 1
pluèja tombe 1
tombe en 1
diferentas epòcas 3
de l'an, 7
l'an, malgrat 1
malgrat qu'aquò 1
qu'aquò coïncidisca 1
coïncidisca pas 1
los meses 15
mai cauds. 1
cauds. De 1
fach, lo 13
pesantor deu 1
èsser conegut 2
cambiar los 2
los observables 1
observables geodesics 1
geodesics en 1
en sistèmas 1
sistèmas definits 1
definits geometricament. 1
geometricament. De 1
bastiguèt sul 1
quite endrech 1
endrech ont 2
foguèt desrocat 1
desrocat l'ancian 1
l'ancian vilatge 2
fortificat qu'èra, 1
qu'èra, fins 1
al sètge 3
1244, lo 1
luòc emblematic 1
emblematic de 5
resisténcia occitana, 2
occitana, mai 1
dels catars 2
catars e 3
dels faidits. 1
faidits. De 1
debit conéis 1
conéis pas 6
mai las 15
importantas variacions 1
del passat. 2
govèrn del 7
del Paquistan 1
Paquistan aviá 1
aviá assajat 1
assajat d'arrestar 1
d'arrestar las 2
las tribús, 1
tribús, en 1
lor cap. 1
cap. De 1
los bolons 1
bolons agisson 1
agisson coma 2
de ressòrts 3
ressòrts fòrça 1
fòrça regdes 1
regdes que 1
que l'elasticitat 1
l'elasticitat permet 1
lo sarratge 1
sarratge de 1
las pèça 3
pèça malgrat 1
malgrat l'influéncia 2
factors exteriors 2
exteriors coma 2
accions mecanicas, 1
mecanicas, las 1
vibracions o 1
de temperatura. 3
temperatura. De 1
principis que 2
prepausa dins 1
òbra venguèron 1
venguèron d'importància 1
d'importància vitala 2
vitala pel 1
pel desvolopament 7
desvolopament seguent 1
pro fosc, 1
fosc, que 1
organizacion politica 5
politica precisa. 1
precisa. De 2
fach, Plutarc 1
Plutarc totjorn 1
totjorn foguèt 4
foguèt grand 1
grand admirator, 1
admirator, coma 1
coma persona 1
e escrivan, 1
escrivan, de 1
pensadas dels 2
dels neoplatonicians 1
neoplatonicians e 1
dels neopitagoricians 1
neopitagoricians (e 1
un opausant 1
opausant de 1
fach, possedís 1
de racòrdament 1
racòrdament ambe 1
ambe los 3
autras linhas 1
del malhum 19
de mètro. 2
mètro. De 1
fach, practicament 1
que sabèm 2
sabèm de 2
vida ven 1
sos poèmas. 1
poèmas. De 1
que dison 3
dison los 3
los detractors, 1
detractors, dobriguèt 1
dobriguèt a 1
la mistica 1
mistica un 1
camp imens, 1
imens, seriá 1
son Comentari 1
Comentari del 1
del Cantic 1
Cantic dels 3
dels Cantics 1
Cantics Voir 1
Voir l'Exégèse 1
l'Exégèse du 1
du Cantique 1
Cantique des 1
des Cantiques. 1
Cantiques. De 1
fach, sas 1
experiéncias vivéncias 1
vivéncias e 1
qui trabalhèt 1
trabalhèt e 1
e visquèt 4
visquèt donèron 1
donèron vida 1
vida als 1
als recits 1
recits de 3
òbras autobiograficas 1
autobiograficas Enfança, 1
Enfança, Entre 1
Entre los 16
Las meunas 1
meunas entervistas. 1
entervistas. De 1
se tractava 5
tractava del 1
del segon 2
un torsion 1
torsion (non 1
(non longitudinal), 1
longitudinal), que 1
que qual 1
qual lo 2
pont demorava 1
demorava tanquila 1
tanquila alara 1
doas mitats 2
mitats del 1
pont se 1
se tordián 1
tordián dins 1
de direccions 3
direccions opausadas. 1
opausadas. De 1
fach, una 3
objèctes venent 1
venent d'Empúries 1
d'Empúries que 1
se consèrvan 3
consèrvan ara 1
Musèu Arqueologic 1
Arqueologic de 1
Sant Pere 4
de Galligants 1
Galligants venon 1
venon d'aquela 1
d'aquela campanha. 1
campanha. De 2
fach, un 2
leon estilizat 1
estilizat se 1
trobava sus 5
que circulavan 1
circulavan a 1
un vèrb 3
vèrb actiu 1
actiu espanhòl 1
espanhòl sembla 1
son aujòl 2
aujòl latin, 1
latin, que 2
que l’accent 1
l’accent tonic 1
tonic fòrt 1
fòrt del 5
latin vulgar 11
vulgar (aqueste 1
(aqueste del 2
classic èra 1
èra fèble) 1
fèble) causa 1
causa frequentament 2
frequentament l'accentuacion 1
l'accentuacion de 1
diferentas sillabas 2
sillabas dins 1
las difererntas 1
difererntas formas 1
formas conjugadas 1
conjugadas d’un 1
d’un vèrb. 1
vèrb. De 1
De factors 1
factors explican 1
explican aqueste 1
aqueste vertadièr 1
vertadièr vam 1
vam popular. 2
popular. De 2
De faiçon 1
faiçon generala, 1
generala, es 2
coma l'una 1
las promotritz 1
promotritz de 1
la reconciliacion 4
reconciliacion franco-alemanda 1
franco-alemanda e 1
construccion europèa. 1
europèa. De 2
De fais 1
de Calamus 1
Calamus amb 1
amb l’artemisa 1
l’artemisa son 1
de talisman 1
talisman pendent 1
la naus 1
naus dragon. 1
dragon. De 1
De fait, 2
fait, lo 1
peis pòrta 1
pòrta totjorn 1
de puntàs 1
puntàs negras 1
negras suls 1
flancs. De 1
fait, podriá 1
podriá èsser 6
èsser substituït 1
substituït per 1
assag d'impedància 1
d'impedància bioelectrica, 1
bioelectrica, mas 1
realizacion d'aqueste 1
mai complexa, 1
complexa, mentre 1
pes son 1
bon mesurar. 1
mesurar. De 1
De familhars 1
familhars pòdon 1
pòdon potonejar 1
potonejar de 1
de mainats 4
mainats pels 1
pels reconfortar 1
reconfortar o 1
lor mostrar 1
mostrar d'afeccion. 1
d'afeccion. De 1
De familhas 1
familhas coma 1
los Boraginaceae, 1
Boraginaceae, Cucurbitaceae, 1
Cucurbitaceae, Papaveraceae 1
Papaveraceae ne 1
ne contienon 1
contienon pas 1
cap. Defecan 1
Defecan tanben 1
lo mèl 3
mèl e 2
aquò provòca 1
un rebolum 1
rebolum amb 1
odor caracteristica 1
caracteristica d'iranja 1
d'iranja en 1
en descomposicion. 1
descomposicion. De 1
De fech 1
fech jamai 1
jamai degun 1
degun pas 1
pas vist 4
vist una, 1
una, mas 1
vist d'objèctes 1
que nòstra 2
nòstra ment 2
ment "unifica"; 1
"unifica"; tampauc 1
tampauc avèm 1
vist jamai 1
al mièg, 1
mièg, mas 1
mas d'objèctes 1
ment ordona 1
ordona dins 1
temps. D'efèct, 1
D'efèct, a 8
donat son 2
classa d'estelas 1
d'estelas gigantas 1
gigantas rojas 1
rojas que 2
sa luminositat 2
luminositat varia 1
plusors mes. 1
mes. D'efèct, 1
D'efèct, Agapet 1
Agapet I 1
I confirmèt 1
confirmèt lei 2
lei decisions 10
Cartage reünit 1
dau pontificat 1
pontificat de 3
predecessor. D'efèct, 2
1794, lei 1
francesas ataquèron 1
lei Coalizats 1
Coalizats que 1
foguèron batuts 4
batuts e 2
se replegar. 1
replegar. D'efèct, 1
1934, leis 1
leis espèras 1
espèras socialas 1
socialas d'una 1
Partit, especialament 1
unitats SA. 1
SA. D'efèct, 1
XIII, comencèt 1
comencèt l'escritura 2
l'escritura dei 1
dei manuscrits 1
manuscrits de 2
de Timboctó 1
Timboctó que 1
au periòde 3
songai. D'efèct, 1
1938, lei 1
lei violacions 2
violacions dau 2
tractat venguèron 1
pus grèvas 5
grèvas ambé 1
la contestacion 2
contestacion victoriosa 1
victoriosa dei 2
1919 per 2
per Hitler 2
Hitler a 1
de 1938. 1
1938. D'efèct, 1
1963, un 1
movement anticolonialista 1
anticolonialista dirigit 1
prince Dumisa 1
Dumisa Dlamini 1
Dlamini si 1
si desvolopèt. 1
desvolopèt. D'efèct, 1
Republica Federala 5
Federala d'Alemanha 1
d'Alemanha acomencèt 1
de reconoissença 2
reconoissença dei 2
blòt sovietic. 2
sovietic. D'efèct, 1
1960, de 2
de nomadas 3
nomadas originaris 1
d' D'efèct, 14
D'efèct, après 13
après Actium, 1
Actium, i 1
aviá oficialament 1
oficialament ges 1
gardar l'estructura 1
l'estructura autoritària 1
autoritària dau 1
dau Triumvirat. 2
Triumvirat. D'efèct, 1
Califat Omeia, 1
Omeia, lo 1
darrier membre 1
membre important 2
important d'aquela 3
familha aviá 1
contraròtle d'Espanha 1
d'Espanha qu'èra 1
venguda independenta 1
independenta dau 1
monde musulman. 3
musulman. D'efèct, 1
l'independéncia còntra 1
Mongòls, lo 1
sector foguèt 1
foguèt encoratjat 2
una imposicion 3
imposicion limitada 1
a 1/30 1
1/30 de 1
produccion. D'efèct, 1
dei gardas 4
gardas roges, 1
roges, lo 1
Partit èra 2
èra sota 2
direccion d'una 2
d'una coalicion, 1
coalicion, desirosa 1
desirosa de 3
poder, qu'èra 1
qu'èra formada 2
grops fòrça 3
diferents (militars, 1
(militars, maoïstas, 1
maoïstas, liberaus. 1
liberaus. D'efèct, 1
mòrt d'Hormizd 1
d'Hormizd II 1
II (302–309), 1
(302–309), un 1
complòt entraïnèt 1
entraïnèt l'eliminacion 1
l'eliminacion de 10
sei tres 2
tres eiretiers, 1
eiretiers, compres 1
compres Adhur-Narseh 1
Adhur-Narseh que 1
que reinèt 3
reinèt quauquei 1
en 309, 1
309, e 1
corona au 1
au fiu, 1
fiu, pas 1
encara nascut, 1
nascut, d'una 1
d'una frema 1
frema d'Hormizd 1
d'Hormizd II. 1
II. D'efèct, 1
après l'aplant 1
l'aplant dau 1
negrier, l' 1
l' D'efèct, 14
presa sensa 2
sensa combat 2
de Rabastens, 2
Rabastens, de 1
Galhac, de 1
Sant Marcèu, 1
Marcèu, La 1
Garda e 3
de Puègcèlsi, 1
Puègcèlsi, lei 1
Crosats deguèron 1
resisténcia organizada 1
Sant Antonin. 2
Antonin. D'efèct, 1
lo Premier 10
Empèri de 2
de Napoleon, 4
Napoleon, leis 1
Aliats establiguèron 1
establiguèron tornarmai 1
monarquia dei 1
dei Borbons. 1
Borbons. D'efèct, 1
lo retirament 9
retirament definitiu 1
definitiu d' 1
segond sètge 2
Tolosa, lei 1
senhors occitans 3
e Amalric 1
Montfòrt dirigiguèron 1
dirigiguèron de 2
campanhas dins 2
Carcassona per 2
populacions localas. 4
localas. D'efèct, 2
desfacha d'Ankara 1
d'Ankara contra 1
contra l'armada 4
de Tamerlan, 1
Tamerlan, lo 1
sultanat otoman 1
otoman conoguèt 1
de trébols. 1
trébols. D'efèct, 1
sa desmobilizacion 1
desmobilizacion en 2
intrèt rapidament 1
la clandestinitat 1
clandestinitat en 1
1940 après 1
deis arrestacions 1
arrestacions de 1
de militants 4
militants comunistas. 1
comunistas. D'efèct, 1
desfacha limitada 1
region curda 1
curda de 1
de Halabja 1
Halabja (qu'entraïnèt 1
(qu'entraïnèt lo 1
de Halabja), 1
Halabja), l'armada 1
l'armada iraquiana 2
iraquiana capitèt 1
de reconquistar 11
reconquistar la 6
17 d'abriu 1
d'abriu e 6
mes julhet. 1
julhet. D'efèct, 1
D'efèct, aprofichant 2
aprofichant l'afebliment 1
poder imperiau, 2
imperiau, la 1
papautat retrobèt 1
son autonomia 2
autonomia e 2
nominacion dau 3
clergat dau 2
Empèri per 1
per l'emperaire. 4
l'emperaire. D'efèct, 1
aprofichant lei 2
lei trebols 5
trebols causats 4
Francesa, Selim 1
Selim III 1
III (1789-1807) 1
(1789-1807) assaièt 1
assaièt d'introdurre 2
d'introdurre una 1
premiera tièra 1
reformas. D'efèct, 2
D'efèct, aquela 3
aquela annada 2
annada foguèt 1
crisi importanta 3
regim qu'èra 2
qu'èra afeblit 1
afeblit au 1
nivèu economic 4
economic per 3
crisi mondiala 1
de 1900-1904 1
1900-1904 e 1
Japonés. D'efèct, 2
annada, l' 1
expansion coloniala 1
coloniala i 1
un atot 5
atot importanta 1
importanta còntra 1
lei progressistas. 1
progressistas. D'efèct, 1
D'efèct, aquel 1
aquel an, 1
an, l' 1
D'efèct, aqueleis 1
aqueleis eveniments 2
eveniments favorizèron 1
difusion dei 2
dei lengas 3
lengas arabia 1
anglesa (que 1
(que dominava 1
dominava subretot 1
regions meridionalas 2
meridionalas vengudas 1
vengudas independentas) 1
independentas) e 1
e permetèron 8
passatge progressiu 2
progressiu d'una 1
literatura orala 2
orala vèrs 1
una literatura 5
literatura escricha. 2
escricha. D'efèct, 1
D'efèct, aquelei 1
aquelei terralhas 1
terralhas pòrtan 1
pòrtan sovent 1
de scenas 5
scenas istoricas 1
istoricas ò 1
ò mitologias, 1
mitologias, de 1
tèxtes e 10
motius geometrics 2
geometrics realizats 1
realizats amb 4
un suenh 1
suenh extrèm. 1
extrèm. D'efèct, 1
D'efèct, aqueu 4
aqueu decenni 1
decenni foguèt 1
economicas ligadas 1
la modernizacion 9
tipe europèu 2
europèu que 5
necessitèt d'ara 1
endavant mens 1
man d'òbra. 2
d'òbra. D'efèct, 1
aqueu generau, 1
generau, cargat 1
en Anatolia 4
Anatolia Orientala, 1
Orientala, venguèt 1
movement nacionalista 5
nacionalista que 2
ponch principau 1
èra l'integritat 1
l'integritat dau 1
territòri turc. 1
turc. D'efèct, 1
aqueu movement 6
movement estendut 1
estendut sus 3
continent veguèt 1
veguèt son 3
son centre 12
francés ne'n 1
lenga principala. 1
principala. D'efèct, 1
aqueu territòri 2
sèti d'una 4
d'una tradicion 3
tradicion umanista 1
umanista majora 1
majora diferenta 1
diferenta d'aquela 2
d'aquela Itàlia. 1
Itàlia. D'efèct, 1
D'efèct, aquò 6
aquò entraïna 3
entraïna lo 4
lo rescaufament 1
rescaufament de 1
matèria que 3
va alora 5
alora començar 1
començar d'emetre 1
d'emetre un 1
important raionament 1
raionament electromagnetic. 1
electromagnetic. D'efèct, 1
invasion dau 1
país. D'efèct, 1
important car 12
dau Sendier, 1
Sendier, Óscar 1
Óscar Ramírez, 1
Ramírez, aviá 1
permetiá d'organizar 1
d'organizar d'incursions 1
d'incursions còntra 3
regions alunchadas 1
alunchadas d' 1
representar aisament 1
aisament un 2
fenomèn e 2
certanei cas, 17
cas, permet 1
e d'analisis. 1
d'analisis. D'efèct, 1
tropas bolchevicas 1
bolchevicas sus 1
autrei frònts. 2
frònts. D'efèct, 1
D'efèct, au 7
dau rèine, 3
rèine, la 1
èra exercida 2
exercida per 6
còmtes e 1
e l'assemblada 2
l'assemblada deis 2
òmes liures 3
territòri. D'efèct, 2
l'annada seguenta, 1
seguenta, après 1
après l'adopcion 2
novèla constitucion, 1
constitucion, organizèron 1
eleccion presidenciala 4
presidenciala ganhada 1
ganhada per 1
per Mahamadou 1
Mahamadou Issoufou, 1
Issoufou, cap 1
partit d'oposicion. 1
d'oposicion. D'efèct, 1
contrari d'autreis 1
d'autreis escrichs 1
escrichs dau 1
dau periòde, 6
periòde, utilizava 1
documents eissits 1
recèrcas personalas 1
personalas e 5
metòde relativament 1
relativament objectiu 1
objectiu a 3
sei contemporanèus. 2
contemporanèus. D'efèct, 1
dei Comunards, 1
Comunards, lei 1
soudats mancavan 1
mancavan d'experiéncia 1
d'experiéncia e 2
motivacion èra 1
èra mens 2
mens granda. 1
granda. D'efèct, 1
nivèu institucionau, 1
institucionau, la 1
la Cinquena 5
Cinquena Republica 3
Republica son 2
nascudas en 1
1958 a 1
seis idèas 3
sei concepcions 1
concepcions dau 1
poder. D'efèct, 3
avC, l' 1
Glèisa crestiana 1
crestiana èra 1
èra devesida 7
unei corrents 1
corrents mai 1
mens opausats 1
opausats entre 1
elei. D'efèct, 1
D'efèct, avans 1
Revolucion, lei 1
lei comandaments 1
comandaments civius 1
e militaras 4
militaras èran 2
generalament estrechament 1
estrechament mesclats. 1
mesclats. D'efèct, 1
D'efèct, Besièrs 1
Besièrs teniá 1
fortificacions e 2
manjar importantas 1
un sètge. 1
sètge. D'efèct, 1
D'efèct, Bismarck 1
Bismarck s'ataquèt 1
s'ataquèt dirèctament 1
dirèctament ais 3
ais idèas 3
idèas liberalas 1
liberalas per 1
Corona e 2
interés de 1
l'aristocràcia. D'efèct, 1
D'efèct, cada 1
país vengut 1
vengut independent 1
independent venguèt 1
un fogau 1
fogau anti-turc 1
anti-turc e 1
de nacionalisme 2
nacionalisme novèu 1
novèu entre 1
lei pòples 4
pòples vesins. 1
vesins. D'efèct, 1
D'efèct, certanei 1
certanei païsans 1
colons que 3
èsser venduts 1
venduts ambé 1
sensa aver 1
lo quitar. 2
quitar. D'efèct, 1
D'efèct, China 1
China comunista 1
comunista revendiquèt 1
revendiquèt aquela 1
aquela illa 1
illa ocupada 1
lei nacionalistas 5
nacionalistas chinés 1
chinés protegits 1
Units. D'efèct, 1
D'efèct, Cir 1
II lo 4
lo Gran 6
Gran permetèt 1
contuniar d'observar 1
d'observar liurament 1
liurament lei 1
sieunas religions. 1
religions. D'èfèct, 1
D'èfèct, coma 1
jòc foguèt 3
foguèt codificat 2
codificat durant 1
durant l'Edat 6
l'Edat Mejan 2
Mejan en 2
recèrca dèu 1
dèu estudiar 1
estudiar de 1
jòcs ancians 2
ancians amb 1
reglas diferentas 1
mai qu'an 1
qu'an conegut 1
tièra d'evolucions 2
d'evolucions per 1
jòc d'escacs 4
d'escacs modèrn. 1
modèrn. D'efèct, 1
D'efèct, coma 2
poblat de 9
creaturas e 1
causas magicas, 1
magicas, se 1
podiá assaiar 1
lei consultar, 1
consultar, de 1
demandar lor 1
lor ajuda 3
ajuda o 2
o d'utilizar 2
d'utilizar lor 1
quotidiana. D'efèct, 1
particulas volatilas, 1
volatilas, son 1
son dispersadas 2
dispersadas per 1
lo vent. 5
vent. D'èfect, 1
D'èfect, conselhèt 1
conselhèt d'aprofichar 1
d'aprofichar la 5
tropas austrianas 3
austrianas en 1
negociar son 1
Viena. D'efèct, 1
D'efèct, crompèt 1
domenis dins 2
e engatjèt 1
engatjèt de 1
relacions comercialas 8
comercialas fructuósas 1
fructuósas ambé 1
grops estrangiers. 1
estrangiers. D'efèct, 2
D'efèct, d'aqueu 1
d'aqueu temps, 1
region aviá 2
clima relativament 1
relativament umide 1
umide que 1
permetiá l'existéncia 1
d'una fauna 1
fauna florissenta. 1
florissenta. D'efèct, 1
D'efèct, de 3
1920, lo 6
cap somali 1
somali Sayyid 1
Sayyid Muhammed 1
Muhammed menèt 1
menèt un 1
resisténcia (Revòuta 1
(Revòuta dei 1
dei Derviches) 1
Derviches) que 1
s'acabèt solament 2
solament ambé 1
mòrt. D'efèct, 1
detalhs nombrós, 1
nombrós, coma 1
de cratèrs, 1
cratèrs, son 1
ben observables 1
observables amb 1
diamètre feble 2
feble (50-60 1
(50-60 mm). 1
mm). D'efèct, 1
D'efèct, dempuei 2
l'estat èra 1
lo vizir 1
vizir dau 2
dau califa. 2
califa. D'efèct, 1
dempuei son 4
son adesion 1
adesion a 1
refugiats musulmans 1
musulmans venguts 1
zònas perdudas 1
perdudas venguèron 1
venguèron s'i 1
s'i installar 2
installar permetent 1
permetent de'n 1
de'n aumentar 1
demografia. D'efèct, 1
D'efèct, d'expedicions 1
d'expedicions de 2
reconeissença menada 1
de Trekkers 1
Trekkers avián 1
avián permes 1
permes d'identificar 1
d'identificar de 3
territòris druds 1
druds e 1
e despoplats 1
despoplats au 1
nòrd-èst per 2
trèbols dau 1
dau Mfecane. 1
Mfecane. D'efèct, 1
D'efèct, dich 1
dich Orhan 1
Orhan Gazi, 1
Gazi, aqueu 1
una administracion, 1
administracion, bateguèt 1
bateguèt moneda 1
professionala formada 1
formada d'un 1
còrs d'infantariá 1
d'infantariá e 2
de cavalariá. 2
cavalariá. D'efèct, 1
D'efèct, dins 5
societats germanicas, 1
germanicas, la 1
lèi èra 1
au dessús 8
dessús dau 5
dau rèi. 8
rèi. D'efèct, 1
1920, l'estructura 1
societat iraquiana 1
iraquiana èra 1
totjorn similara 1
XIX. D'efèct, 1
corrent d'aqueu 1
d'aqueu sègle, 2
sègle, dispareguèron 1
dispareguèron totalament 2
la poèsia 4
poèsia latina 1
latina e 2
lenga internacionala 2
internacionala dau 2
dau latin. 1
latin. D'efèct, 1
XVIII, plusors 1
plusors missions 1
missions maritimas 1
maritimas ( 1
( D'efèct, 4
modèl planetari, 2
planetari, leis 1
orbitas son 3
son liuras 1
liuras e 2
pòdon s'establir 1
distàncias variablas. 1
variablas. D'efèct, 1
D'efèct, divèrsei 1
societats modèrnas 2
modèrnas apareguèron. 1
apareguèron. D'efèct, 1
D'efèct, doas 1
doas companhiás, 1
companhiás, la 1
Companhiá de 2
baia d'Hudson 3
d'Hudson e 1
Companhiá dau 1
dau Nòrd-Oèst, 1
Nòrd-Oèst, se 1
faguèron concurréncia 2
concurréncia entraïnant 1
dei comptadors 1
comptadors e 1
dei caças. 1
caças. D'efèct, 1
D'efèct, durant 2
jornada, leis 1
leis aeronaus 2
aeronaus britanics 1
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e desvolopar 4
desvolopar li 1
li sieunas 1
sieunas culturas. 1
culturas. D'efèct, 1
D'efèct, l'imposicion 1
l'imposicion sur 1
sur leis 1
activitats marchandas 1
marchandas venguèt 1
revenguts aprofichèron 1
aprofichèron gaire 1
gaire lei 2
finanças dau 3
govèrn. D'efèct, 1
D'efèct, lo 24
Cort Suprèma 14
Suprèma declarèt 1
declarèt inconstitucionala 1
inconstitucionala la 1
segregacion dins 1
lei bus. 1
bus. D'efèct, 1
2004, la 5
sonda Huygens 1
Huygens foguèt 1
foguèt destacada 1
destacada de 1
Cassini. D'efèct, 1
barri èra 1
quasi plus 1
plus defendut 1
defendut pendent 1
pendent tot 12
mai Prosper-Olivier 1
D'efèct, l'òbra 1
l'òbra d' 2
dau clan 6
clan Hashim 1
Hashim foguèt 1
oncle Abu 1
Abu Lahab 1
Lahab qu'èra 1
qu'èra ostil 1
ostil ais 1
nebot. D'efèct, 1
d'aquela annada 3
annada veguèt 1
Revòuta de 2
de Cronstadt 1
Cronstadt e 1
la renonciacion 3
renonciacion dei 1
dei partisans 8
Obriera, principala 1
principala faccion 1
faccion organizada 1
organizada d'oposicion 1
d'oposicion dins 1
Partit, a 1
Conseu podiá 1
podiá discutir, 1
discutir, modificar 1
e vòtar 1
vòtar lei 1
de lèi 6
lèi que 1
èran fisats 1
fisats per 1
lo sultan. 2
sultan. D'efèct, 1
D'efèct, l'ocupacion 1
part d'Euròpa 1
govèrns fictius 1
fictius dins 1
certaneis estats 3
estats coloniaus 1
coloniaus coma 1
coma Espanha 1
Espanha permetèron 1
ai Britanics 3
Britanics d'atacar 1
d'atacar e 3
colonias deis 1
deis Antilhas 2
Antilhas e 1
de l'Ocean 16
l'Ocean Indian. 2
Indian. D'efèct, 1
d'aquela darriera 2
darriera après 1
après sei 2
sei reviradas 1
reviradas militaras 1
militaras entraïnèt 1
partença d'uneis 1
d'uneis artistas 1
artistas importants 1
decenni 1500-1510. 1
1500-1510. D'efèct, 1
futur dei 1
lor mòrt, 2
mòrt, durant 1
lei Ragnarok 1
Ragnarok (eveniments 1
(eveniments de 1
monde conegut 1
la renaissança 1
renaissança d'un 1
d'un novèu) 1
novèu) èra 1
ja conegut. 1
conegut. D'efèct, 1
govèrn assaia 1
desvolopar l'industria 2
l'industria miniera 2
miniera per 1
per esplechar 5
esplechar lei 2
ressorsas mineralas 4
mineralas importantas 2
importantas dau 7
dau territòri. 5
D'efèct, Loís 1
VIII èra 1
segur pas 3
pas opausat 1
a l'idèa 15
Crosada còntra 1
còntra Tolosa. 2
èra autonòm 1
autonòm e 2
e dirigit 4
governador nomat 2
nomat per 9
l'emperaire mai 3
mai fasiá 1
partida d'Ongria 1
d'Ongria dempuei 1
formacion d'aquelei 3
d'aquelei plans 2
plans sembla 1
fòrça lòng 5
cent milions 3
d'annadas dins 4
region d'Amazonis 1
d'Amazonis Planitia. 1
Planitia. D'efèct, 1
periòde permetèt 1
negociar d'acòrds 1
d'acòrds per 1
per resòuvre 5
resòuvre certanei 1
certanei tensions 1
lei blòts. 1
blòts. D'efèct, 1
veguèt lei 3
Bizantins mandar 1
mandar d'ofensivas 2
d'ofensivas per 1
reconquistar sei 2
territòris ancians. 1
ancians. D'efèct, 1
D'efèct, l'opinion 1
l'opinion conservairitz, 1
conservairitz, majoritària 1
majoritària a 1
a l'Assemblada, 2
l'Assemblada, demandava 1
demandava una 2
una purga 2
purga de 1
capitala. D'efèct, 1
de Deidier 1
Deidier èra 1
de blocar 10
blocar lei 1
Francs dins 1
autas dei 1
dei vaus 2
vaus aupencs 1
aupencs : 1
manca d'avitalhament 1
d'avitalhament deviá 1
deviá alora 2
alora entraïnar 1
retirada o 3
de l'enemic. 2
l'enemic. D'efèct, 1
D'efèct, l'oposicion 1
l'oposicion aràbia 1
aràbia a 1
jusieva degenerèt 1
degenerèt en 1
en revòutas 1
revòutas còntra 1
Britanics en 1
en 1920-1921, 1
1920-1921, en 1
en 1929 3
1929 puei 1
puei entre 1
entre 1935 2
1935 e 4
e 1939. 1
1939. D'efèct, 1
lo problema 8
problema de 4
succession foguèt 3
jamai clarificat. 1
clarificat. D'efèct, 1
regime foguèt 3
bastit parcialament 1
un otís 4
otís per 1
per gerir 2
gerir una 1
una man 7
d'òbra industriala 1
industriala e 3
e miniera. 1
miniera. D'efèct, 1
rèi Anfós 1
Anfós VI 2
Castelha ( 1
rèi èra 3
èra convencut 1
convencut qu'aquela 1
religion foguèsse 1
una benediccion 1
benediccion per 1
per l'umanitat. 3
l'umanitat. D'efèct, 1
de Trajan 2
Trajan (98-117) 1
(98-117) es 1
principalament caracterizada 1
militar còntra 1
lei Germans 2
regions orientalas. 4
orientalas. D'efèct, 1
remplaçament dei 1
dei pèrdas 6
pèrdas materialas 2
materialas alemandas 1
alemandas èra 2
pus lòng 2
lòng e 5
e malaisat 3
malaisat qu'aqueu 1
qu'aqueu dei 1
pèrdas aliadas. 1
aliadas. D'efèct, 1
segond es 18
generalament mai 4
mens egau 1
egau au 1
au tèrç 1
tèrç dau 2
dau premier. 1
premier. D'efèct, 1
lei magistrats 2
magistrats jurèron 1
jurèron d'observar 1
respectar sei 1
sei decisions. 6
decisions. D'efèct, 1
shogunat e 1
conselhiers vouguèron 1
vouguèron realizar 1
acòrd ambé 5
leis estrangiers, 1
estrangiers, l'emperaire 1
l'emperaire lei 1
lei vouguèt 1
vouguèt emmandar 1
emmandar e 1
de daimyo 1
daimyo (senhors 1
(senhors feudaus) 1
feudaus) desirèron 1
desirèron la 1
Sultan novèu 1
novèu foguèt 4
foguèt l'autor 7
òbra importanta 6
nivèus militar 1
legislatiu. D'efèct, 1
D'efèct, mai 1
tèxte religiós 1
religiós indian 1
indian ancian 1
ancian tracta 1
quadre teoric 1
teoric basat 1
de l'armonia 3
l'armonia establida 1
lo ò 1
lei dieus. 4
dieus. D'efèct, 1
D'efèct, maugrat 6
maugrat d'annadas 1
guèrra, l'Armada 2
Roja aviá 1
pas capitat 2
rompre la 4
resisténcia afgana 1
afgana sostenguda 1
per Washington 1
Washington e 5
e Islamabad. 1
Islamabad. D'efèct, 1
de Morea 3
Morea en 1
en 1715, 1
1715, leis 1
Otomans mau 1
Corfo. D'efèct, 1
sa flòta, 2
flòta, èra 1
endavant menaçat 1
e militar 5
militar d'Alemanha. 1
d'Alemanha. D'efèct, 1
lei lenhiers 1
lenhiers de 1
Montfòrt, la 1
occitana, especialament 1
especialament aquela 3
senhors faidits 1
faidits fòrtament 1
fòrtament liats 1
a l'eresia, 1
l'eresia, permetèt 1
protegir un 1
caps catars 2
mantenir l'organizacion 1
sei rets. 1
rets. D'efèct, 1
succès diplomatics 2
diplomatics d' 1
maugrat quauqueis 2
quauqueis avançadas 1
lo Curdistan 1
Curdistan Iraquian, 1
Iraquian, l'armada 1
l'armada iraniana, 1
iraniana, que 1
mancava grèvament 1
grèvament d'avitalhament 1
d'avitalhament e 2
e d'armaments, 1
d'armaments, poguèt 1
ais ofensivas 1
ofensivas iraquianas 1
iraquianas organizadas 1
organizadas a 4
dau 17 5
17 d'abriu. 1
d'abriu. D'efèct, 1
D'efèct, Mexic 2
Mexic a 3
musicala pus 1
importanta d'America 2
d'America Latina, 1
Latina, çò 1
de difusar 5
difusar sa 3
sa musica 3
musica dins 2
continent e 12
e d'atraire 1
d'atraire un 1
important d'artistas 1
que vènon 4
vènon trabalhar 1
trabalhar ambé 1
lei productors 3
productors mexicans. 1
mexicans. D'efèct, 1
Mexic conois 1
conois de 2
sasons umuda 1
umuda e 1
e seca 1
seca marcadas. 1
marcadas. D'efèct, 1
D'efèct, mostrèt 1
mostrèt qu'en 1
qu'en delà 1
d'una massa 8
massa critica, 1
critica, un 1
objècte astrofisic 1
astrofisic qu'es 1
reaccions nucleras 1
nucleras pòu 1
pòu s'afondrar 2
s'afondrar vèrs 1
vèrs son 5
centre sota 1
sota l'efèct 1
sa gravitat 3
gravitat car 1
car ges 4
fòrça pòu 1
pòu alora 3
alora s'i 1
opausar. D'efèct, 1
D'efèct, nomèt 1
nomèt Maximian 1
Maximian Cesar 1
en 285 1
285 puei 1
puei August 1
August en 1
en 286 1
286 per 1
dirigir especialament 1
especialament Gaula 1
Gaula còntra 1
e l'usurpator 1
l'usurpator Carausius. 1
Carausius. D'efèct, 1
D'efèct, per 4
amaisar l'agitacion 1
l'agitacion dei 3
dei minaires 1
minaires e 1
païsans blancs, 1
blancs, lei 2
lei govèrns 4
govèrns afrikaners 1
afrikaners successius 1
successius adoptèron 1
adoptèron une 1
une tiera 3
leis destinadas 1
protegir seis 1
per Hitler, 2
Hitler, leis 1
abitants d'aquelei 1
regions fasián 2
raça superiora 1
superiora » 1
e devián 3
èsser integrats 2
integrats au 2
alemand gràcias 1
maridatges mixtes. 1
mixtes. D'èfect, 1
D'èfect, per 1
dei populacions, 1
populacions, lo 1
personatge sacrat 1
sacrat e 2
son ost 1
ost acampat 1
acampat a 1
a Borges 1
Borges una 1
menaça tròp 1
tròp importanta 6
per resistir. 2
resistir. D'efèct, 1
la seguida, 28
seguida, lei 3
partits liberaus 1
liberaus obtenguèron 1
resultats importants 1
mai l'absència 1
l'absència d'union 1
d'union entre 2
elei permetèt 1
permetèt solament 1
solament l'eleccion 1
l'eleccion d'un 3
nombre feble 2
feble de 6
de deputats. 2
deputats. D'efèct 1
D'efèct per 1
lei catars, 1
catars, la 1
creacion vertadiera 1
vertadiera èra 1
e gropava 1
gropava lei 1
« son 3
son realament 1
realament » 1
» coma 10
de l'arma. 3
l'arma. D'efèct, 1
neutralitat d' 1
D'efèct, pertocant 1
la defensa, 3
defensa, organizèt 1
armada eficaça 1
eficaça (Tsahal) 1
(Tsahal) e 1
e desvolopèt 4
industria militara. 1
militara. D'efèct, 1
D'efèct, podrián 1
resultat d'afondraments 1
d'afondraments causats 1
de chambras 4
chambras magmaticas 1
magmaticas pròchas 1
superficia. D'efèct, 1
D'efèct, poguèt 1
pas empedir 1
empedir l'installacion 1
l'installacion d'aventuriers 1
d'aventuriers portugués 1
portugués (dichs 1
(dichs prazeiros) 1
prazeiros) que 1
desvolopèron la 2
la tracha 7
tracha negriera 3
negriera e 1
comèrci d' 5
D'efèct, quand 1
maire morís, 1
morís, lei 1
joves encara 1
encara presents 5
sa teranhinha 1
teranhinha pòdon 1
manjar son 1
son cadabre. 1
cadabre. D'efèct, 1
D'efèct, refusèt 1
deis Ancians 2
Ancians e 3
e laissèt 4
laissèt dubèrta 1
dubèrta la 1
nombre d'elements 2
d'elements existents. 1
existents. D'efèct, 1
D'efèct, Roosevelt 1
Roosevelt aviá 1
decidit d'afeblir 1
d'afeblir França 1
França après 2
1940 e 6
aviá previst 4
d'i metre 1
govèrn provisòri 7
provisòri après 1
Alemanha. D'efèct, 1
D'efèct, se 7
se Bismarck 1
Bismarck èra 3
ja protestant 1
protestant durant 1
durant sei 4
sei premiereis 2
premiereis annadas, 1
annadas, sa 1
sa fervor 1
fervor èra 1
èra alora 13
alora fòrça 1
fòrça limitada, 1
limitada, ço 1
va rapidament 4
rapidament cambiar 1
cambiar après 1
son amiga. 1
amiga. D'efèct, 1
D'efèct, segon 3
segon certaneis 1
certaneis estimacions, 1
estimacions, la 1
produccion totala 2
totala d'aur 1
Sodan serà 1
tresena dau 1
continent mai 2
importanta serà 1
serà exportada 1
exportada illegalament 1
illegalament en 1
Constitucion, l'economia 1
l'economia es 6
tres sectors. 1
sectors. D'efèct, 1
segon l'apèu 1
l'apèu papau 1
papau a 1
la Crosada, 4
Crosada, lei 1
bens deis 4
deis eretics 5
eretics e 4
dei protectors 2
protectors d'eretics 2
d'eretics devián 1
èsser confiscats 1
confiscats e 2
e donats 1
donats ai 2
ai conquistaires 1
conquistaires crosats. 1
crosats. D'efèct, 1
D'efèct, sei 1
proprietats permèton 1
permèton l'adsorpcion 1
l'adsorpcion dau 1
dau diazòt 1
diazòt atmosferic, 1
atmosferic, especialament 1
l'encastre dau 2
procès Haber-Bosch, 1
Haber-Bosch, çò 1
lo captar 1
captar e 1
l'utilizar coma 2
coma reactiu. 1
reactiu. D 1
efèct, seis 1
seis enfants 3
enfants avián 1
avián automaticament 1
automaticament accès 1
accès ais 1
ais escòlas 1
escòlas melhoras 1
melhoras e 1
certanei familhas 2
familhas acomencavan 1
acomencavan de 1
se crear 3
parents d 1
d origina 2
origina divina 2
divina per 3
per legitimar 6
legitimar lor 1
lor permanància 1
permanància au 1
presa si 1
si manten 1
manten tròup 1
tròup longtemps, 1
longtemps, pòu 1
pòu adurre 2
adurre la 1
de coneissença 7
coneissença puei 1
decès per 1
per asfixia. 1
asfixia. D'efèct, 1
se l'armada 1
l'armada èra 2
èra cargada 2
de l'òrdre, 2
l'òrdre, teniá 1
pron d'efectius 1
d'efectius per 1
remplaçar la 4
polícia. D'efèct, 1
pèrdas romanas 1
romanas son 1
son desconegudas, 2
desconegudas, au 1
una legion 1
legion foguèt 1
anientada dins 1
segonda foguèt 5
quasi exterminada. 1
exterminada. D'efèct, 1
ambé l'assemblada 1
l'assemblada èra 1
tròp prefond 1
prefond dins 1
annadas coma 2
govèrn, aquelei 1
aquelei mesuras 5
mesuras permetèron 1
de compelir 1
compelir lei 1
deputats a 2
certaneis arrenjaments 1
arrenjaments ambé 1
ambé Bismarck. 2
Bismarck. D'efèct, 1
D'efèct, sensa 2
sensa Egipte, 1
Egipte, una 1
coalicion còntra 2
Israèl es 2
venguda impossibla. 1
impossibla. D'efèct, 1
sensa movements 1
movements tectonics 1
tectonics continús 1
continús per 1
per dissipar 1
dissipar la 1
temperatura dau 2
mantèu aumentariá 1
aumentariá fins 1
valor critica. 1
critica. D'efèct, 1
se quauquei 1
entre cuirassats 2
cuirassats se 2
se debanèron, 1
debanèron, lo 1
flòtas còntra 1
atacas aerianas 3
sostenir lei 6
lei desbarcaments. 1
desbarcaments. D'efèct, 1
se vèrs 1
av. D'efèct, 1
D'efèct, son 2
eficacitat a 2
desvolopament massís 1
tacticas e 1
e d'armas 3
d'armas per 1
menaça representanda 1
representanda per 1
un carri. 1
carri. D'efèct, 1
la candidatura 6
candidatura d'un 1
d'un prince 2
dinastia Hohenzollern 1
Hohenzollern sus 1
Madrid podiá 1
podiá semblar 1
semblar una 1
menaça d'enceuclement 1
d'enceuclement de 1
França. D'efèct, 1
D'efèct, soudats 1
soudats bèlgas 1
e 252 1
252 canons 1
canons èran 1
sei 12 1
12 fòrts 1
fòrts còntra 1
de 9000. 1
9000. D'efèct, 1
D'efèct, tre 6
tre l'afondrament 1
annadas 1220, 1
1220, de 1
succession entraïnèron 1
entraïnèron de 2
civilas recurrentas 1
recurrentas que 1
regions perifericas 8
perifericas de 4
independentas. D'efèct, 1
XIV, lo 3
clima venguèt 1
mens favorable 3
rèine, deguèt 3
invasions dei 2
dei Sassanidas, 1
Sassanidas, aliats 1
aliats ais 1
ais enemics 1
enemics europèus 1
europèus de 7
l'Empèri, qu'ocupèron 1
qu'ocupèron Siria, 1
Siria, Palestina, 1
Palestina, una 1
partida d'Egipte 1
partida d'Anatolia. 1
d'Anatolia. D'efèct, 1
periòde arcaïc, 1
arcaïc, lei 1
lei filosòfs 1
filosòfs presocratics 1
presocratics ( 1
tre sa 7
sa rompedura 1
rompedura ambé 2
D'efèct, una 1
guèrra se 10
lei Mauryas 1
Mauryas e 1
estats locaus 1
locaus o 1
un noble 2
noble en 1
en revòuta. 1
revòuta. D'efèct, 1
D'efèct, unei 1
guèrras se 2
debanèron entre 2
lei Parts, 1
Parts, magerament 1
magerament per 1
D'efèct, un 2
pòrtavista sensa 1
sensa filtre 1
filtre permet 1
recebre 500 1
500 còps 1
còps l'energia 1
l'energia solara 8
solara arribant 1
arribant sus 2
la retina 7
retina durant 1
una observacion 5
observacion a 1
a uelh 2
uelh nus. 1
nus. D'efèct, 1
tir generau 1
generau d'aquelei 1
d'aquelei missils 1
missils permetián 1
fòrças europèas 1
l'OTAN per 2
invasion convencionala 1
convencionala d'Euròpa 1
d'Euròpa Occidentala. 5
Occidentala. D'efèct, 1
D'efèct, vengut 1
vengut luòctenent 1
luòctenent lo 1
1 d'octòbre 1
1913, foguèt 2
foguèt bleçat 2
bleçat a 1
la camba 11
camba tre 1
a Dinant 1
Dinant lo 1
15 d'aost 1
1914. D'efèit, 1
D'efèit, coma 1
lor obertura 1
obertura e 1
lor barradura 1
barradura es 1
es automatisada, 1
automatisada, constituïsson 1
constituïsson un 1
joves enfants, 1
enfants, inconscients 1
inconscients del 1
de s'i 11
s'i pinçar 1
pinçar los 1
los dets. 2
dets. D'efèit, 1
D'efèit, la 1
doas tonas 1
sablas bituminosas 2
bituminosas permet 1
permet d’obténer 1
d’obténer un 2
sol barral 1
barral de 1
bitume. D'efèit, 1
D'efèit, los 1
pòbles vivent 1
aquel espaci 4
espaci geografic 1
geografic son 1
totes musulmans. 1
musulmans. De 2
De femnas 2
femnas cultivadas, 1
cultivadas, intelligentas 1
intelligentas i 1
de partenàrias 1
partenàrias veraias 1
veraias amb 1
question d'idèas 1
d'idèas religiosas, 1
religiosas, politicas, 1
politicas, scientifics. 1
scientifics. De 1
femnas prensas 1
prensas son 1
son estripadas 1
estripadas e 1
e d'òmes 2
d'òmes castrats. 1
castrats. Defendava 1
Defendava una 1
una cosmovision 1
cosmovision materialista, 1
materialista, pròcha 1
pròcha a 2
las posturas 1
posturas d' 1
d' Defend 1
Defend en 1
la scission 5
scission amb 1
los menchevics 3
menchevics sul 1
plan organizacional. 1
organizacional. Defendèt 1
Defendèt que 1
convencions e 2
procediments arbitraris 1
arbitraris que 1
l'òme originari, 1
originari, aquò 1
aquò es, 1
es, natural, 1
natural, e 4
que doncas 2
doncas *falseja 1
*falseja e 1
e pervertís 1
pervertís las 1
condicions superioras 1
superioras que 2
que l'èsser 3
uman possedís 1
manièra intrinseca. 1
intrinseca. Defendiá 1
Defendiá lo 1
drech au 2
au trabalh, 2
trabalh, l'egalitat 1
l'educacion. De 1
De fenomèns 2
fenomèns adaptatius 1
adaptatius semblan 1
semblan permetre 1
unas espècas 1
espècas de 2
subreviure melhor 1
melhor en 1
quantitat anormalament 1
anormalament nauta 2
de nitrats. 1
nitrats. De 1
fenomèns s'observèron 1
s'observèron dins 1
lei politicas 2
de fermetat 1
fermetat i 1
donc encoratjadas. 1
encoratjadas. Defensor 1
Defensor independent 1
la democracia, 3
democracia, dins 1
recuèlh d’assags 1
d’assags paregut 1
2009, La 1
La Signature 1
Signature humaine, 1
humaine, dich 1
dich son 1
son desir 6
demorar ligat 1
via mejana 1
democracia liberala, 1
liberala, que 1
que cal, 2
cal, segon 1
el, criticar 1
criticar « 1
quita ideal 1
ideal democratic 1
democratic ». 1
». De 15
De fidèus 1
fidèus foguèron 1
foguèron nomats 1
nomats cap 1
vilas principaus 2
region. D'efiech, 2
D'efiech, aguèron 1
aguèron l'idèa 1
reünir dins 3
ensemble unic 1
unic l'amòrsa, 1
l'amòrsa, la 1
lo projectil. 1
projectil. D'efiech, 1
D'efiech, a 3
d'ara, existís 1
existís ges 3
tractament ò 1
de vaccin 2
vaccin permetent 1
de sonhar 1
sonhar aquela 1
aquela patologia. 1
patologia. D'efiech, 1
l'origina, dins 1
regions eqüatorialas 2
eqüatorialas d'importantei 1
d'importantei massas 1
massas d'èr 6
d'èr umid 2
umid e 5
e caud 2
caud montan 1
montan dins 1
l' D'efiech, 17
La Isabela, 1
Isabela, l'esplecha 1
l'esplecha deis 1
deis indigèns 1
indigèns comencèt 1
d'èsser organizada. 1
organizada. D'efiech, 1
D'efiech, aperavans, 1
aperavans, se 1
se certaneis 1
certaneis Estats 1
Estats avián 2
una cancelariá 1
cancelariá permanenta, 1
permanenta, lei 1
lei diplomatas 1
diplomatas mandats 1
país estrangiers 1
estrangiers èran 1
de messatgiers 1
messatgiers excepcionaus 1
excepcionaus o 1
o d'individús 2
que viatjavan 1
viatjavan per 1
d'autrei rasons 1
rasons (marchands, 1
(marchands, missionaris, 1
missionaris, romieus. 1
romieus. D'efiech, 1
D'efiech, après 1
lei revolucions 1
e d'octòbre 1
1917, lei 1
bolchevics prenguèron 2
guèrra. D'efiech, 1
D'efiech, aquela 2
aquela manca 4
manca aparéis 1
aparéis frequentament 1
frequentament en 1
en lei 6
populacions riscadas 1
riscadas (ancians, 1
(ancians, enfants. 1
enfants. D’efièch, 1
D’efièch, aquela 1
aquela reaccion 3
termonucleara, ont 1
ont dos 3
dos pichòts 1
pichòts atòms 1
atòms se 2
se jónhon 1
jónhon en 1
mai gròs 5
gròs congrèlha 1
congrèlha fòrça 1
mai energia 2
energia (14 1
(14 MeV 1
MeV per 1
reaccion deutèri-triti) 1
deutèri-triti) que 1
division d’un 1
d’un gròs 1
gròs atòm 1
atòm d’uranium 1
d’uranium en 1
mai pichòts 1
pichòts ( 1
( D'efiech, 7
aquela sonda 1
sonda realizèt 1
realizèt mai 3
d'un passatge 4
luna. D'efiech, 1
D'efiech, aquelei 4
aquelei formacions, 1
formacions, caracteristicas 1
dei mesociclòns, 1
mesociclòns, èran 1
l'origina d'ecòs 1
d'ecòs dins 1
lei senhaus 1
senhaus radars. 1
radars. D'efiech, 1
aquelei movements 4
movements an 2
an entraïnat 2
entraïnat l'emergéncia 1
quantitat fòrça 3
demandas – 1
drechs – 1
– que 3
pòdon s'opausar 1
s'opausar entre 1
elei ò 1
ò redurre 2
l'interès generau 1
generau per 1
regions presentan 2
favorablas amb 1
taus d'umiditat 4
d'umiditat important 1
de chavanas 6
chavanas violentas. 1
violentas. D'efiech, 1
aquelei virüs 2
virüs e 1
e bactèris 1
bactèris podrián 1
podrián constituïr 1
constituïr d'exemples 1
d'exemples d'etapas 1
d'etapas dau 1
de simplificacion. 2
simplificacion. D'efiech, 1
D'efiech, aqueu 5
aqueu classament 2
classament es 3
sovent necessari 2
foncionament rapid 1
rapid deis 2
deis asseguranças. 1
asseguranças. D'efiech, 1
darrier capitèt 2
de l'organizacion. 5
l'organizacion. D'efiech, 2
darrier permet 2
d'accedir ai 1
ai donadas 1
d' D'efiech, 8
aqueu drech 3
drech existiá 1
existiá ja 1
ja mai 2
encara l'objècte 4
plusors restriccions. 1
restriccions. D'efiech, 1
veguèt una 3
divèrsei tradicions 1
tradicions literàrias 1
literàrias europèas 1
europèas que 2
sei trachs 1
trachs actuaus 1
actuaus au 1
au roman. 1
roman. D'efièch 1
D'efièch aquò 1
un supòt 1
supòt popular 1
popular mai 1
mai grand. 7
grand. D'efiech, 1
D'efiech, aquò 2
aquò menèt 1
subjèctes vèrs 1
territòri roman. 3
roman. D'efiech, 1
crear d'oscillacions 1
d'oscillacions establas 1
establas que 1
permèton lo 4
calcul de 10
de duradas. 1
duradas. D'efiech, 1
D'efiech, au 1
desvolopament intellectuau 1
intellectuau liat 1
D'efiech, aumentan 1
aumentan la 2
pression osmotica 1
osmotica dau 1
dau sòu, 2
pòu trebolar 2
trebolar lei 1
lei mecanismes 4
mecanismes d'absorpcion 1
d'absorpcion de 2
D'efiech, avans 3
avans eu, 1
eu, l'estudi 1
èra principalament 4
lo sen 4
sen ò 1
ò sus 3
sus d'idèas 1
d'idèas archaïcas, 1
archaïcas, sovent 1
sovent eissidas 1
lei Sargonidas, 1
Sargonidas, divèrsei 1
divèrsei rèis 1
rèis avián 1
avián aquistat 1
aquistat un 1
territòri englobant 1
englobant plusors 1
plusors ciutats. 1
ciutats. D'efiech, 1
aparicion, la 1
la pagament 1
pagament dau 1
dau transpòrt, 1
transpòrt, de 2
fòrça costós, 1
costós, èra 1
lo destinatari. 1
destinatari. D'efiech, 1
D'efiech, Bonaparte 1
Bonaparte aviá 1
aviá menat 1
menat una 2
sabents qu'estudièron 1
qu'estudièron lo 1
país. D'efiech, 2
D'efiech, cada 1
jorn, un 5
uman beu 1
beu aperaqí 1
aperaqí 1,5 1
1,5 L 1
L d' 1
D'efiech, capitèt 2
menar plusors 2
plusors expedicions 1
expedicions militaras 3
militaras victoriosas 4
victoriosas vèrs 1
nòrd-èst e 5
sud tot 2
desvolopant l'economia 1
l'economia intèrna 1
intèrna gràcias 1
important programa 1
construccion. D'efiech, 1
de recargar 1
recargar una 1
pila gràcias 1
reaccion quimica. 1
quimica. D'efiech, 1
D'efiech, certanei 1
certanei sòns 1
sòns èran 1
èran probablament 5
representats mentre 1
prononciacion de 9
certanei caractèrs 1
caractèrs es 1
incertana. D'efiech, 1
D'efiech, China 1
China foguèt 2
foguèt devesida 5
Wei au 1
nòrd (format 1
(format per 1
per Cao 1
Cao Pi), 1
Pi), de 1
de Shu 1
Shu au 1
au sud-oèst 5
sud-oèst (fondat 1
(fondat per 2
per Liu 1
Liu Bei) 1
Bei) e 1
de Wu 3
Wu au 1
sud-èst (fondat 1
per Sun 1
Sun Quan). 1
Quan). D'efiech, 1
D'efiech, coma 1
temperatura que 2
que dicta 1
dicta la 1
d'un transferiment 3
calor entre 2
dos sistèmas 7
sistèmas e 1
que l'entropia 2
l'entropia de 2
D'efiech, dempuei 1
deis avions 1
de reaccion, 1
reaccion, lei 1
lei pistas 3
pistas son 2
son vengudas 5
vengudas pus 2
pus lòngas 2
lòngas e 2
e necessitan 2
necessitan sovent 1
un revestiment 2
revestiment dur 1
dur que 1
una entretenença 2
entretenença regulara. 1
regulara. D'efiech, 1
D'efiech, depintèt 1
depintèt per 1
l'energia solara. 2
solara. D'efiech, 1
D'efiech, dins 7
aqueu cas, 20
cas, es 8
de flux 5
vapor pron 1
alimentar un 1
un generator. 1
generator. D'efiech, 1
tèrme tematizat 1
tematizat es 1
plaçat avans 1
leis autrei. 1
autrei. D'efiech, 1
norrigatge es 2
activitat esportatritz 1
esportatritz importanta, 1
importanta, generalament 1
generalament tenguda 1
proprietaris influents 1
influents que 1
l'elèit economic 2
economic ò 2
ò politic. 1
politic. D'efiech, 1
premierei règlas, 1
règlas, cada 1
jogaire podiá 1
podiá utilizar 1
mans per 1
per sasir 2
sasir un 1
un balon 5
balon aerian 1
aerian mai 1
desplaçar amb 3
balon èra 1
èra enebit. 1
enebit. D'efiech, 1
XIX, mai 1
d'un judieu 1
judieu participèt 1
movements revolucionaris. 1
revolucionaris. D'efiech, 1
d'un país, 4
país, participan 1
participan ai 2
competicions nacionalas 3
nacionalas pus 1
plaça dei 3
es reducha 3
reducha au 1
nivèu locau. 2
locau. D'efiech, 1
país, se 5
se pausava 2
pausava la 2
forma futura 1
futura de 4
D'efiech, d'un 1
d'un caire, 1
caire, venguèt 1
venguèt possible 2
possible d' 1
D'efiech, durant 1
lo Martegue 1
Martegue foguèt 1
etapa frequenta 1
frequenta per 2
per d'artistas 1
d'artistas famós 1
famós copa 1
copa Félix 1
Félix Ziem 1
Ziem ( 1
D'efiech, en 9
de l'ancianetat 2
l'ancianetat dei 1
dei sites, 1
sites, leis 1
objèctes trobats 1
trobats son 1
son fachs 5
materiaus durs 1
pauc passadís 1
passadís ( 1
s'adaptar en 1
menaça enemiga 1
enemiga sus 1
prat batalhier, 7
batalhier, lei 2
militars an 1
sovent favorizat 1
favorizat l'inovacion 1
l'inovacion per 1
desvolopar d'armas 1
d'armas ò 2
proteccions novèlas. 1
novèlas. D'efiech, 1
velocitat, la 2
l'aire blocat 1
corrent demenís 1
demenís fòrça, 1
fòrça, çò 1
pòu entraïnar 8
sortida violenta 1
sa posicion, 4
posicion, lo 2
territòri d'Agulha 1
d'Agulha foguèt 1
installar una 3
economica sextianas 1
sextianas e 1
de periurbanizacion 1
periurbanizacion a 1
per sièis 7
sièis de 5
e 1997. 3
1997. D'efiech, 1
son relèu 3
relèu malaisat, 1
malaisat, la 1
basa persistenta 1
persistenta de 1
de trèbols. 1
trèbols. D'efiech, 1
de l'abséncia 11
reaccion adaptadas 1
adaptadas deis 1
deis autoritats, 1
autoritats, la 1
causa premiera 1
premiera dau 2
victimas èra 1
èra l'abséncia 1
l'abséncia d'un 4
ret d'alèrta 1
d'alèrta ciclonica 1
ciclonica dins 1
despiech d'aigas 1
d'aigas pauc 2
pauc favorablas 2
dei litoraus 2
litoraus oceanics 1
oceanics e 4
d'una disparicion 1
disparicion rapida 1
d'una sèrva 3
sèrva piscicòla, 1
piscicòla, la 1
la consumacion 9
consumacion de 5
pes i 1
i demòra 3
demòra relativament 3
importanta. D'efiech, 1
fòra d'un 3
cambiament estilic 1
estilic important 1
important a 8
certanei tipes 1
de composicion 13
composicion fòrça 1
per Schubert 1
Schubert (quatuor, 1
(quatuor, sonata, 1
sonata, sinfonia, 1
sinfonia, messa. 1
messa. D'efiech, 1
preséncia d'impuretats, 1
d'impuretats, d'autrei 1
d'autrei pareus 1
pareus oxidoreductors 1
oxidoreductors pòdon 1
pòdon intervenir. 1
intervenir. D'efiech, 1
D'efiech, entraïnan 1
entraïnan una 1
D'efiech, entraïnèron 1
entraïnèron l'eliminacion 1
principala poissança 2
militara independenta 1
premiera annexion 2
annexion de 3
territòris grècs 1
grècs decidida 1
decidida per 3
lo Senat. 7
Senat. D'efièch 1
D'efièch èra 1
èra costuma 2
costuma a 2
a planas 1
planas plantacions 1
plantacions d'explechar 1
d'explechar l'esclau 1
l'esclau jos 1
condicions sevèras 1
sevèras que 1
podián menar 1
mòrt, ja 1
que costava 1
costava mens 1
de cromprar 1
cromprar d'esclaus 1
d'esclaus novèls 1
novèls que 2
melhorar sas 2
vida. D'efiech, 1
D'efiech, es 1
de carburants, 1
carburants, de 1
produchs quimics 5
quimics (solvents, 1
(solvents, cosmetics, 1
cosmetics, medicaments, 1
medicaments, produchs 1
produchs alimentaris. 2
alimentaris. D'efiech, 1
D'efiech, fins 2
ans 1920, 5
lei marins 3
marins deguèron 1
deguèron utilizar 1
un cronomètre 1
cronomètre per 1
lei distàncias 3
distàncias percorrudas 1
percorrudas e 1
e determinar 2
sa posicion. 4
posicion. D'efiech, 2
l'adopcion generala 1
generala dau 2
modèl eissit 1
de Newton, 2
Newton, d'autrei 1
d'autrei concepcions 1
concepcions exitiguèron. 1
exitiguèron. D'efiech, 1
D'efiech, fòrça 2
fòrça polivalents, 1
polivalents, foguèron 1
tipe diferent 2
de mission. 1
mission. D'efiech, 1
fòrça sevèr, 1
sevèr, l'emperaire 1
l'emperaire executava 1
executava generalament 1
personas incapables 1
incapables de 8
de cumplir 2
cumplir sei 1
sei dèures. 1
dèures. D'efiech, 1
D'efiech, franc 1
franc deis 2
deis emissions 1
emissions produchas 1
atòms d' 3
D'efiech, i 2
debat entre 2
aquelei que 6
« maire 3
» (Theotokos) 1
(Theotokos) e 1
disián solament 1
solament « 1
l'òme » 1
» (Anthropotokos). 1
(Anthropotokos). D'efiech, 1
D'efiech, illustrèt 1
illustrèt lei 1
i trobar 3
trobar lei 3
ressorsas necessàrias 3
subrevida de 9
cada especimen 1
especimen demanda 1
de raiç 1
raiç fòrça 1
importants, çò 1
un alunchament 1
alunchament important 1
dos aubres. 1
aubres. D'efiech, 1
D'efiech, l'abséncia 1
l'abséncia d'una 3
dei deures 1
deures fondamentaus 1
fondamentaus limita 1
limita fòrça 2
fòrça l'aplicacion 1
dei drechs. 1
drechs. D'efiech, 1
D'efiech, la 10
restancas e 1
lo desviament 2
desviament deis 1
aigas per 2
d'independéncia deis 1
Units integrèt 1
integrèt plusors 1
principis dau 2
movement coma 2
gestion d'un 1
sistèma tant 1
tant complèx 1
complèx qu'un 1
qu'un naviri 1
combat demanda 1
competéncias variadas 1
variadas dins 2
lei domenis 14
domenis tecnics, 1
tecnics, militars 1
e administratiu. 1
administratiu. D'efiech, 1
guèrra entraïnèt 6
destruccion totau 1
totau dau 1
dau teissut 1
teissut economic 3
e renforcèt, 1
renforcèt, au 1
au contrari, 8
l'industria dau 1
dau Nòrd. 10
Nòrd. D'efiech, 1
lenga japonesa 2
japonesa a 1
estructura qu'es 1
qu'es ritmada 1
ritmada per 5
« D'efiech, 1
autreis alcòls 1
alcòls presentan 1
una toxicitat 2
toxicitat importanta 1
importanta Lor 1
Lor ingestion 1
ingestion es 1
una urgéncia 1
urgéncia medicala. 1
medicala. D'efiech, 1
» (ga) 3
(ga) es 1
regularament remplaçada 1
(wa) que 1
tèrme considerat 1
coma important 2
frasa per 1
lo locutor. 1
locutor. D'efiech, 1
lei performàncias 1
performàncias dau 1
materiau militar 1
militar venguèron 1
venguèron d'aspèctes 1
d'aspèctes importants, 1
importants, especialament 3
après l'introduccion 1
reaccion immunitària 2
immunitària es 2
generalament capabla 1
de secretar 2
secretar d' 1
rompedura volontària 1
volontària dei 1
dei levadas 1
levadas dau 1
dau Fluvi 2
Fluvi Jaune 2
Jaune foguèt 1
utilizada mai 3
arrestar una 2
invasion militara 1
redurre una 1
una insureccion. 1
insureccion. D'efièch 1
D'efièch las 2
las dinastias 3
se seguissián 1
seguissián pas 1
per filiacion. 1
filiacion. D'efièch 1
massas d'aire 6
d'aire essent 1
essent caracterizadas 1
des fluses 1
fluses meridians, 1
meridians, las 1
las temperaturas 18
temperaturas pòdon 1
pòdon aumentar 1
aumentar o 2
o caser 1
caser plan 1
plan subte 1
subte (levat 1
(levat l'estiu). 1
l'estiu). D'efiech, 1
D'efiech, lei 15
lei bleçaduras 1
bleçaduras grèvas 1
grèvas son 1
pas raras 1
raras durant 1
rescòntre e 1
partida s'acabèt 2
de bagarras. 1
bagarras. D'efiech, 1
lei caractèrs 4
caractèrs chinés 1
chinés son 2
estats chausits 1
chausits tant 1
sa fonologia. 1
fonologia. D'efiech, 1
lei chantiers 1
chantiers necessitavan 1
necessitavan d'infrastructuras 1
d'infrastructuras importantas 2
produrre lei 1
lei bricas 1
lei portar 1
portar fins 1
au chantier. 1
chantier. D'efiech, 1
combats causèron 1
causèron la 2
disparicion dei 5
dei corrents 5
corrents conservators 1
e messianics 1
messianics qu'avián 1
qu'avián provesit 1
provesit lo 1
gròs deis 1
insurgents. D'efiech, 1
cratèrs i 1
son quasi 5
quasi absents 1
modèls actuaus 2
actuaus permèton 1
permèton d'estimar 1
d'estimar son 1
temps mejan 2
mejan entre 1
d'ans. D'efiech, 1
lei descripcions 1
descripcions donadas 1
lei jornalistas 1
jornalistas entraïnèron 1
politicas destinadas 2
eliminar leis 4
leis abitats 1
abitats pus 2
pus paures. 1
paures. D'efiech, 1
e l'excentricitat 2
l'excentricitat de 4
de Ganimèdes 1
Ganimèdes a 1
sa planeta 1
planeta podrián 2
podrián entraïnar 1
fusion d'una 1
mantèu Bland; 1
Bland; Showman, 1
Showman, A.P.; 1
A.P.; Tobie, 1
Tobie, G. 1
G. (March 1
(March 2007). 1
2007). D'efiech, 1
movements d'un 2
d'un astre 5
astre son 1
son influenciats 2
influenciats e 1
planeta orbitant 1
orbitant a 3
son entorn 7
entorn pòu 1
entraïnar un 4
un escart 3
escart periodic 1
periodic de 2
de posicion. 1
lei polluents 1
polluents atacan 1
atacan lo 1
sistèma respiratòri. 2
respiratòri. D'efiech, 1
de vinificacion 2
vinificacion son 1
sa diversitat 2
diversitat que 1
colors variadas 2
variadas (roges, 1
(roges, rosats 1
rosats e 2
e blancs) 1
blancs) amb 1
gosts marcats 1
preséncia mai 2
sucres residuaus. 1
residuaus. D'efiech, 1
lei sagèus 1
sagèus son 1
l'identitat nacionala 1
plusors país. 1
D'efiech, leis 4
ans 1813-1817 1
1813-1817 veguèron 1
veguèron Schubert 1
Schubert compausar 1
compausar un 3
important nombre 1
de troç 1
troç de 8
de tipes 13
tipes diferents. 3
diferents. D'efiech, 1
elèits dei 1
reiaumes barbars 1
barbars perdiguèron 1
dei sabers 2
sabers abstrachs 1
abstrachs dei 1
dei Romans. 1
Romans. D'efiech, 1
leis entreprenaires 1
entreprenaires e 2
lei trabalhaires 1
trabalhaires de 1
l'entrepresa son 1
son juridicament 2
juridicament separats. 1
separats. D'efiech, 1
leis inscripcions 2
inscripcions runicas 1
runicas son 1
son raras 5
fòrça ancianas. 2
ancianas. D'efiech, 1
René Laennec 1
Laennec ( 1
trabalhs ulteriors 1
ulteriors son 1
dei destruccions 3
destruccions entraïnadas 3
entraïnadas per 10
conquista espanhòla 1
espanhòla dau 1
territòri astèc. 2
astèc. D'efiech, 1
lei transicions 1
transicions entre 3
entre dialèctes 1
dialèctes son 1
son continuas, 1
continuas, lei 1
lei diferéncias 2
diferéncias relativament 1
relativament feblas 2
feblas e 4
lei trachs 4
trachs principaus 1
principaus identics. 1
identics. D'efiech, 1
lei vents 7
vents destruson 1
destruson lei 1
lei fenèstras 1
e intran 1
intran dedins. 1
dedins. D'efiech, 1
D'efiech, l'Estat 1
l'Estat faissista 1
faissista esitèt 1
pas d'intervenir 1
afaires economics 2
economics intèrnes 1
intèrnes per 2
sectors industriaus 1
industriaus ò 1
ò agricòlas 1
agricòlas jutjats 1
jutjats prioritaris 1
prioritaris ( 1
D'efiech, l'estat 1
l'estat fondamentau 1
fondamentau d'un 2
element es, 2
per definicion, 2
definicion, aqueu 1
aqueu caracterizat 1
D'efiech, l'evangelizacion 1
l'evangelizacion dei 3
dei pagans 1
pagans foguèt 1
frequentament avançada 1
avançada per 5
la justificar, 1
justificar, per 1
fons ò, 1
ò, pus 2
pus simplament, 1
simplament, un 1
sostèn oficiau. 1
oficiau. D'efièch, 1
D'efièch, l'extremitat 1
l'extremitat perduda 1
perduda contunha 1
de bolegar 2
bolegar e 1
pòt enganar 1
enganar l'atacant. 1
l'atacant. D'efiech, 1
D'efiech, l'impossibilitat 1
l'impossibilitat d'avançar 1
d'avançar lo 1
lo pion 5
pion de 3
la colona 7
colona c 1
c demanda 1
dins d'autreis 2
d'autreis endrechs 2
de l'escaquier. 2
l'escaquier. D'efiech, 1
D'efiech, lo 17
setembre, leis 2
Unit exigiguèron 2
exigiguèron l'extradicion 2
l'extradicion d' 2
D'efiech, l'obratge 1
una epopèia 4
epopèia que 1
depintèt leis 1
leis originas 2
originas mitologicas 1
mitologicas revendicadas 1
revendicadas per 1
seriá eissida 2
eissida dau 4
rèi ebrieu 1
ebrieu Salomon. 1
Salomon. D'efiech, 1
comunisme de 2
lei destruccions 3
combats èran 1
èran vengudas 1
vengudas la 2
important maucontentament 1
maucontentament popular, 1
popular, compres 1
compres au 2
dei sostèns 1
sostèns dei 1
dei bolchevics. 1
bolchevics. D'efiech, 1
domeni èra 1
estat l'objècte 1
l'objècte d'avançadas 1
d'avançadas importantas 2
importantas durant 3
decennis precedents 1
precedents mai 1
mai l'ensemble 1
l'ensemble èra 2
estat unificat. 1
unificat. D'efiech, 1
institucions es 3
es assegurat 4
caps que 3
recebon una 2
una autoritat 9
autoritat absoluda 1
absoluda sus 1
domeni donat. 1
donat. D'efièch, 1
D'efièch, l'òme 1
Neandertal foguèt 1
primièr òme 4
òme fossil 1
fossil diferent 1
diferent d'Homo 1
sapiens d'èsser 1
d'èsser descobèrt. 1
descobèrt. D'efiech, 1
movement abolicionista 1
abolicionista se 1
se contentèt 2
contentèt pas 1
pas d'accions 1
d'accions moralas. 1
moralas. D'efiech, 1
tradicion teatrala 1
teatrala anciana 1
anciana qu'es 1
qu'es liada 2
cultura dei 3
dei Bedoïns. 1
Bedoïns. D'efiech, 1
periòde conoguèt 1
domenis variats 2
variats ( 3
lo possessor 3
possessor de 4
sòus pòu 1
pòu crompar 1
crompar de 7
trabalh. D'efiech, 1
premier assaièt 1
marginalizar la 1
segonda en 4
en plaçant 3
plaçant sei 1
sei protegits 1
protegits a 1
pòstes estrategics 1
premier ensemble 2
èra fondat 2
fondat sus 16
leis eqüacions 2
de Newton 4
Newton que 1
que supausan 3
supausan d'accions 1
d'accions instantanèas 1
instantanèas quinei 1
quinei que 2
que sigan 2
sigan lei 2
distàncias consideradas. 1
consideradas. D'efiech, 1
lo rajament 2
rajament de 1
proximitat dau 5
sòu es 2
es freinat 1
freinat per 1
leis obstacles 1
obstacles naturaus 1
naturaus ò 1
ò umans 1
umans ( 1
lo relambi 2
relambi entre 3
deteccion d'una 2
menaça e 2
arribada pòu 1
fòrça brèu, 1
brèu, çò 1
reaccion rapida. 1
rapida. D'efièch 1
D'efièch los 2
los deutes 5
qu'un mejan 1
mejan utilizat 2
per mestrejar 1
massa monetària: 1
monetària: l’ajustar 1
l’ajustar en 1
la creissença, 1
creissença, de 1
l' D'efièch 1
enfants an 2
dos lo 3
lor mestièr 2
mestièr e 2
lors familhas 2
familhas pròpias 1
pròpias e 1
ne tenon 2
tenon d'aqueferits, 1
d'aqueferits, sens 1
sens relambi 4
relambi ni 1
ni polsar. 1
polsar. D'efiech, 1
sobeiran defunt 1
defunt laissava 1
laissava doas 1
doas femnas 3
volián plaçar 1
plaçar lor 1
lor fiu 1
fiu respectiu 1
respectiu sus 1
lo tròne. 2
tròne. D'efièch, 1
D'efièch, los 1
los valar 1
valar ataquèron 1
ataquèron Morgoth, 1
Morgoth, lo 1
tornèron agafar 1
agafar e 1
e destrusiguèron 2
destrusiguèron la 1
sieuna fortalesa 1
fortalesa principal 1
principal d'Utumno. 1
d'Utumno. D'efièch, 1
D'efièch, lo 1
terren causit 1
son implantacion 4
implantacion se 1
situava pas 1
luòc desèrt. 1
desèrt. D'efiech, 1
lo torisme 10
torisme i 1
i entraïna 3
entraïna de 2
concentracions de 6
populacions anormalament 1
anormalament importantas 1
sasons eissuchas. 1
eissuchas. D'efiech, 1
lo tribunau 4
tribunau refusèt 1
refusèt per 2
considerar una 1
organizacion professionala 1
professionala coma 2
« conspiracion 2
conspiracion » 2
» D'efiech, 1
lo VIU-2 2
VIU-2 es 1
subretot presenta 2
mens virulent 1
virulent e 2
mens contagiós 1
contagiós En 1
En revènge, 178
revènge, lo 18
VIU-2 resistís 1
resistís a 2
medicaments coma 3
coma ais 1
ais inibitors 1
inibitors non 1
non nucleosidics 1
nucleosidics de 1
la transcriptasa 1
transcriptasa invèrsa 1
invèrsa que 1
eficaç còntra 4
lo VIU-1. 1
VIU-1. D'efièch, 1
D'efièch, mai 1
fondacions foguèron 1
foguèron establidas 1
doas direccions 5
direccions perpendicularas 1
perpendicularas que, 1
que, completadas 1
completadas per 2
nombrosas parallèlas, 1
parallèlas, donavan 1
donavan un 1
un quadrilhatge. 1
quadrilhatge. D'efiech, 1
D'efiech, pas 1
pas adaptada 1
adaptada a 7
de trencadas, 2
trencadas, l'espasa 1
l'espasa foguèt 1
definitivament abandonada 1
lei fantassins 1
fantassins au 1
la baioneta 2
baioneta ò 1
ò dau 7
dau cotèu 1
cotèu de 1
combat. D'efiech, 1
D'efiech, Pasteur 1
Pasteur capitèt 1
concebre plusors 1
plusors vaccins 1
vaccins diferents 1
e demostrèt 1
demostrèt l'interès 1
l'interès de 6
de gèrmes 2
gèrmes afeblits. 1
afeblits. D'efiech, 1
D'efiech, pendent 1
pendent aqueu 2
periòde, apareguèron 1
companhiás novèlas, 1
novèlas, dichas 2
dichas multinacionalas, 1
multinacionalas, qu'agantèron 1
qu'agantèron de 1
talhas sensa 1
sensa precedents 1
precedents dins 1
dins l'istòria. 5
l'istòria. D'efiech, 1
D'efiech, per 5
Aristòtel, lo 2
lo practic 1
practic èra 1
èra liat 1
liat ai 3
ai circonstàncias 1
circonstàncias e 1
adaptacion d'una 1
idèa generala 2
generala mentre 1
mentre que, 1
per Kant, 2
Kant, èra 1
causa universala 1
universala independenta 1
independenta dei 2
dei circonstàncias. 2
circonstàncias. D'efiech, 1
per eu, 2
eu, lei 2
lei salaris 4
salaris èran 2
pas unicament 8
unicament un 5
produccion car 1
car tènon 1
tènon un 5
demanda. D'efiech, 1
lei faissistas, 1
faissistas, tant 1
tant leis 1
obriers que 1
patrons an 1
tenir dins 1
la grandor 10
la nacion. 7
nacion. D'efiech, 1
mantenir l'unitat 2
l'Empèri, lo 2
poder aviá 1
aviá impausat 1
impausat lo 1
coma practica 1
practica comuna 1
cada pòble. 1
pòble. D'efiech, 1
D'efiech, permetèt 1
permetèt d'assegurar 2
una deteccion 2
deteccion continua 1
continua deis 1
deis auragans 2
auragans e 2
sei desplaçaments. 1
desplaçaments. D'efiech, 1
D'efiech, permèton 1
permèton generalament 1
una lenta 3
lenta montada 1
montada d'una 1
d'aire caud 3
caud dins 1
de donadas, 8
donadas, fau 1
fau lei 1
lei convertir 1
convertir dins 1
lengatge comprensible 1
comprensible per 1
la maquina. 5
maquina. D'efiech, 1
D'efiech, pòdon 1
pòdon favorizar 1
desvolopament d'agents 1
d'agents patogèns. 1
patogèns. D'efiech, 1
D'efiech, poissança 1
poissança dominanta 2
D'efiech, publicada 1
publicada de 1
de 1751 2
1751 a 2
a 1772, 1
1772, èra 1
de articles 1
articles redigits 1
redigits per 5
per 160 2
160 especialistas 1
especialistas e 2
e voliá 1
voliá presentar 1
presentar lei 1
conoissenças pus 1
recentas per 2
còntra l'obscurantisme. 1
l'obscurantisme. D'efiech, 1
D'efiech, quand 1
quand an 2
an agotat 1
agotat sei 2
sei resèrvas 3
d' D'efièch, 1
D'efièch, representava 1
representava los 1
quarts del 2
l'Union, mai 1
populacion, los 1
terces de 4
son industria 2
industria e 4
agricòla. D'efiech, 1
D'efiech, sa 1
a luòc, 1
luòc, coma 1
estelas vertadieras, 1
vertadieras, a 1
de l'afondrament 7
l'afondrament gravitacionau 2
gravitacionau d'un 2
d'un nívol 2
nívol de 3
gas. D'efiech, 1
D'efiech, segon 6
segon elei, 1
elei, l'existéncia 1
l'existéncia deis 2
autrei dieus 1
dieus èra 1
pas contestada 2
culte d' 2
segon eu, 2
eu, totei 1
èran fachs 1
fachs d'entitats 1
d'entitats indivisbles 1
indivisbles que 1
son assemblatges 1
assemblatges permetiá 1
substàncias e 2
còrs materiaus 1
materiaus complèxs. 1
complèxs. D'efiech, 1
eu, un 1
individú desirós 1
de s'enrichir 1
s'enrichir dèu 1
dèu adaptar 1
adaptar sei 1
sei produchs 2
produchs ai 1
besonhs dei 4
personas susceptiblas 1
susceptiblas de 5
lei crompar. 1
crompar. D'efiech, 1
lei rumors 1
rumors difusadas 1
difusadas per 1
la Coalicion, 1
Coalicion, lo 1
plan èra 2
èra d'atacar 1
d'atacar per 1
frontiera sud 1
de Kuweit 1
Kuweit e 1
completar l'ofensiva 1
l'ofensiva per 1
un desbordament 2
desbordament limitat 1
un desbarcament 3
desbarcament a 1
l'èst. D'efiech, 1
teorias marxistas, 1
marxistas, l' 1
segon Smith, 1
Smith, la 1
repeticion d'aqueu 1
d'aqueu fenomèn 6
fenomèn permetiá 1
individú d'obtenir 1
validacion permanenta 1
permanenta d'una 1
d'una accion 4
accion per 2
entorn e 3
e explicava 1
explicava la 2
sa consciéncia 2
de comportament. 2
comportament. D'efiech, 1
D'efiech, sei 1
sei victòrias 2
victòrias militaras 1
militaras còntra 3
còntra divèrsei 1
pòbles barbars 1
barbars permetèron 1
frontieras. D'efiech, 1
D'efiech, se 2
caps militars 5
militars estatsunidencs 1
estatsunidencs avián 1
avián jutjat 1
jutjat possibla 1
possibla una 1
ataca nipona, 1
nipona, avián 1
pas imaginat 1
imaginat un 1
un bombardament 3
de Pearl 2
Pearl Harbor. 2
Harbor. D'efiech, 1
lei Judieus 1
Judieus recebèron 1
recebèron certanei 1
certanei privilègis 1
privilègis (exempcion 1
(exempcion de 1
servici militar), 1
militar), acceptèron 1
acceptèron mau 1
mau la 1
imperiala. D'efiech, 1
D'efiech, s'existís 1
s'existís un 1
vaccin dempuei 1
1940, aqueu 1
darrier conferís 1
conferís pas 1
proteccion complèta 1
complèta car 1
lo virüs 4
virüs evoluciona 1
evoluciona rapidament. 1
rapidament. D'efiech, 1
D'efiech, Solenopsis 1
Solenopsis fugax 1
fugax aproficha 1
aproficha sa 1
raubar lo 1
lo coüm 2
coüm d'autrei 1
d'autrei formigas 1
formigas (generalament 1
(generalament dau 1
dau genre 5
genre Lasius). 1
Lasius). D'efiech, 1
D'efiech, son 3
son aumentacion 2
importanta entraïnèt 3
alèrta demandant 1
demandant l'enebiment 1
l'enebiment dei 2
gas CFC 1
CFC a 1
de l'ozòn. 1
l'ozòn. D'efiech, 1
influéncia aviá 1
aviá aumentat 2
aumentat dins 2
dins plusors 7
plusors país 4
XIX. D'efiech, 1
objectiu èra 18
de cercar 13
cercar una 6
batalha decisiva 5
decisiva que 2
rompre l'armada 1
l'armada enemiga. 1
enemiga. D'efiech, 1
D'efiech, s'un 1
s'un perilh 1
perilh pòu 1
èsser anticipat 1
anticipat e 1
e l'alèrta 1
l'alèrta donada, 1
donada, aquelei 1
mesuras l'empachan 1
l'empachan d'aver 1
d'aver luòc. 1
luòc. D'efiech, 1
D'efiech, sus 1
lei convòis 2
convòis aliats 1
aliats organizats 1
organizats durant 1
guèrra, solament 1
solament 273 1
273 enregistrèron 1
enregistrèron de 1
de pèrdas. 2
pèrdas. D'efièch, 1
D'efièch, un 1
an aprèp 1
son excursion 1
excursion amb 1
amb Charpentier 1
Charpentier (1836), 1
(1836), Agassiz 1
Agassiz pausèt 1
pausèt l'ipotèsi 1
granda epòca 1
epòca glaciària 1
glaciària qu'auriá 1
qu'auriá agut 3
agut d'efièches 1
d'efièches generals 1
generals e 2
longa portada. 2
portada. D'efiech, 1
D'efiech, una 1
produccion importanta 1
importanta es 16
per rentabilizar 1
rentabilizar leis 1
leis investiments 1
investiments requists 1
requists per 1
crompa dei 1
ai pagaments 1
pagaments dei 1
salaris dei 1
trabalhaires. D 1
D efiech, 1
efiech, un 1
un criovolcanisme 1
criovolcanisme ancian 1
ancian podriá 1
podriá explicar 1
preséncia d 2
d estructuras 1
estructuras semblablas 1
volcans dau 1
tipe coronae. 1
coronae. Defilat 1
Defilat de 1
tropas alemandas 8
alemandas a 3
en 1940. 1
1940. De 2
De filmes 1
filmes e 5
fòrça documentaris 1
documentaris prenguèron 1
subjècte lo 2
programa Apollo. 5
Apollo. De 1
De filosòfs 2
filosòfs concebon 1
concebon que 1
mai n'es 1
n'es lo 16
fenomèns naturals. 2
filosòfs de 3
De fils 1
fils tanben 1
pòdon apondre 2
la mariòta 2
mariòta de 3
de tija, 1
tija, permetent 1
permetent d'articular 1
d'articular d'autras 1
del còrs, 10
còrs, coma 1
la boca, 6
boca, los 1
los uèis, 1
uèis, veire 1
cambas. De 1
De final 1
final oct 1
bre 1939 1
1939 en 1
agost 1940, 1
1940, Sant-R 1
Sant-R my-sus-Adorna 1
my-sus-Adorna acu 1
lh refugiats 1
refugiats de 1
de Volmerange-las-minas 1
Volmerange-las-minas e 1
de Ottange, 1
Ottange, de 1
bles lorrains 1
lorrains situat 1
linha Maginot 1
Maginot e 1
ra luxembourgeoise. 1
luxembourgeoise. Definiguèt, 1
Definiguèt, alara, 1
alara, la 2
la melancolia 1
melancolia causada 1
causada pel 2
pel remembre, 1
remembre, lo 2
lo sofrir 1
sofrir que 1
se sentís 8
l'abséncia o 1
o desaparicion 1
desaparicion de 5
las personas, 9
causas, dels 1
las accions. 3
accions. Definís 1
Definís lo 1
tèrme entre 3
l' Definisson 1
Definisson tanben 1
protocòl de 3
transpòrt, e 3
metòdes d'activacion 1
d'activacion de 1
de protocòl 1
protocòl e 1
e d'escambi 2
de donadas. 4
donadas. Definís 1
Definís un 1
de balisas 1
balisas adaptadas 1
a l'etiquetatge 1
l'etiquetatge de 1
tèxtes numerics. 1
numerics. De 1
De flamencs 1
flamencs vivents 1
vivents son 3
coma macetas 1
macetas e 1
e d'erices 1
d'erices coma 1
coma balas 1
balas e 1
e Alícia 1
Alícia encara 1
còp encontra 1
lo Gat 1
Gat Cheshire. 1
Cheshire. De 1
De flors 1
pichonas. De 1
De fluctuacions 2
fluctuacions extrèmas 2
extrèmas dau 2
d'individús maturs 4
maturs entraïna 2
entraïna pereu 2
un classament 8
categoria « 6
en perilh 15
perilh ». 3
« vulnerabla 1
vulnerabla ». 1
De foncionaris, 1
foncionaris, chausits 1
chausits au 2
populacions dei 2
tèrras autas, 1
autas, foguèron 1
foguèron installats 2
diferentei províncias 1
reiaume per 3
gestion locala. 1
locala. De 2
De fonts 3
fonts d'esclairatge 1
d'esclairatge pontualas 1
pontualas van 1
van crear 1
còn de 6
rais incidents 1
incidents que 1
la projeccion 5
projeccion de 5
de l'ombra 5
l'ombra se 1
fa segon 7
posicion relativa 2
l'objècte somés 1
als rais 1
rais luminoses. 1
luminoses. De 1
fonts establidas 1
establidas lo 1
mai engendrar 1
engendrar Triptolèma 1
Triptolèma amb 1
sieuna maire 1
maire Gaïa 1
Gaïa Phérécyde 1
Phérécyde fragments 1
fragments ; 1
; Musée 1
Musée fr. 1
fr. De 1
fonts nombrosas 1
nombrosas la 1
la contredison 1
contredison explicitament. 1
explicitament. De 1
De foratges 1
foratges an 1
an trobat 10
trobat mai 1
còp d' 1
De forma 6
forma carrada 3
carrada de 2
55 mètres 1
costat, comprenon 1
comprenon dos 1
dos estatges. 2
estatges. De 2
De formacion 1
formacion juridica, 1
juridica, es 2
estat paracasudista. 1
paracasudista. De 1
forma fòrça 4
fòrça variable. 2
variable. De 1
forma octogonala, 1
octogonala, aquesta 1
aquesta torre 2
torre que 2
mai auta 1
e prestigiosa 2
prestigiosa de 2
de l'encencha 3
l'encencha romana 1
romana augusteana 1
augusteana compreniá 1
compreniá tres 1
nivèls ensús 1
ensús d’un 1
d’un sosbassament. 1
sosbassament. De 1
forma ovala, 2
ovala, aquela 1
aquela son 1
son coriaças, 1
coriaças, verd 1
verd escur 3
escur luissent 1
luissent al 1
al dessús, 1
dessús, cap 1
al roge 6
roge sus 2
lor fàcia 1
fàcia inferiora. 2
inferiora. De 1
forma ovo 1
ovo de, 1
de, s'estend 1
s'estend del 5
del sud-sud-o 1
sud-sud-o st 1
st al 3
st. De 2
De formas 1
formas coma 1
« l’uovo 1
l’uovo fresco 1
fresco » 1
» (l’uòu 1
(l’uòu fresc) 1
fresc) / 1
/ « 1
le uova 1
uova fresche 1
fresche » 1
(los uòus 1
uòus fresc) 1
fresc) en 1
italian fan 1
sovent l’objècte 1
l’objècte de 4
de justificacion 1
justificacion qu’aurián 1
qu’aurián un 1
un plural 2
plural irregular 1
irregular en 1
« -a 1
-a » 1
» (eteroclisis). 1
(eteroclisis). De 1
forma semicirculara, 1
semicirculara, es 1
es separat 2
Mar Mediterranèa 1
per 'na 4
'na franja 1
franja de 4
entre 100 5
100 e 7
e d'ample, 1
d'ample, apelada 1
apelada La 1
La Manja 1
Manja de 2
Mar Menora. 2
Menora. De 2
De formulas 1
formulas matematicas 1
matematicas permèton 1
passar d'un 1
sistèma a 5
autre. De 1
De forradura 1
forradura fòrt 1
fòrt caracteristica 1
caracteristica rossa 1
rossa raiada 1
raiada de 3
de negre, 1
grand felin 1
felin salvatge 1
salvatge del 2
monde. De 1
De Foucault, 1
Foucault, extrai 1
extrai lo 1
poder sens 3
sens subjècte 1
poder qu'a 2
discors o 2
lengatge per 1
per crear. 1
De fragments 1
fragments d'anfòras 1
d'anfòras e 1
teules semblan 1
semblan indicar 2
indicar que 3
que l'endret 1
l'endret èra 1
ocupat al 4
temps galloroman. 1
galloroman. De 1
De freda 1
freda tèrra 1
tèrra del 3
Nòrd. De 2
De fructificacions 1
fructificacions de 1
P. viticola 2
viticola pòdon 1
tanben sortir 1
del ram. 1
ram. Defuntèt 1
Defuntèt dins 1
de Santana, 2
Santana, e 1
e Lisbona, 1
una tomba 2
tomba somària 1
somària d'una 1
glèisa vesina. 1
vesina. Defuntèt 1
Defuntèt d'un 1
d'un càncer 4
càncer subte, 1
subte, a 1
a 68 2
68 ans, 1
2009, alara 2
jogava amb 2
son grope 2
grope la 1
pèça ''. 1
''. De 1
De fuòcs 1
fuòcs folets 4
folets poirián 1
poirián persistir 1
persistir detz 1
detz a 2
a trenta 8
segondas, veire 1
veire excepcionalament 1
excepcionalament unas 1
minutas. Degalh 1
Degalh causat 2
tir japonés 1
japonés sus 2
lo crosaire 2
crosaire rus 2
rus Zemtchung. 1
Zemtchung. Degalh 1
causat sus 1
rus Oleg. 1
Oleg. De 1
De galleanistas 1
galleanistas reagiguèron 1
reagiguèron violentament 1
violentament los 1
ans seguents, 9
seguents, se 1
venjant en 1
plaçant de 4
bombas al 1
al domicili 1
domicili dels 1
dels participants 5
participants al 1
al procés, 1
procés, qu'un 1
qu'un jurat 1
jurat del 1
de Dedham, 1
Dedham, un 1
testimòni a 3
a carga, 1
carga, lo 1
lo borèl 1
borèl Robert 1
Robert G. 1
G. Elliott, 1
Elliott, e 1
jutge Thayer. 1
Thayer. De 1
De ganas 1
ganas de 1
de cambe 4
cambe son 1
son incorporadas 1
incorporadas a 1
las mèsclas 1
mèsclas per 1
per aucèls 1
aucèls domestics. 1
domestics. De 1
De garantidas 1
garantidas foguèron 1
foguèron donadas 3
donadas ais 1
ais utraquitas. 1
utraquitas. De 1
De gases 1
gases son 2
son injectadas 1
injectadas a 1
e van 4
l'interior jos 1
jos l'efièch 5
calor producha 3
un calamèl. 1
calamèl. De 1
De Gaulle 2
Gaulle i 1
i prepausèt 1
prepausèt la 2
professionala en 1
conscripcion e 1
la formacon 1
formacon d'unitats 1
d'unitats blindadas 1
blindadas autonòmas 1
autonòmas e 3
non liadas 1
a l'infantariá. 1
l'infantariá. De 1
De goma 1
goma arabica 4
arabica bolhida 1
bolhida se 1
se sèrv 1
sèrv a 2
femna just 1
la jasilha; 2
jasilha; per 1
per curar 3
los floroncs; 1
floroncs; per 1
pèl, las 1
las ferridas, 1
ferridas, de 1
la lèpra, 2
lèpra, de 1
la disenteriá, 1
disenteriá, eca. 1
eca. Degoren 1
Degoren se 1
se servir 3
servir com 2
com glèisa 1
capèra castrala 1
castrala (la 1
(la capèra 1
deu castèth), 1
castèth), que 1
que solide, 1
solide, caló 1
caló agrandir. 1
agrandir. De 1
De Govèrns 1
Govèrns pòdon, 1
a vegada, 5
vegada, profiechar 1
profiechar de 1
projèctes venent 1
dels parlamentaris 1
que prefirisson 1
prefirisson pas 1
èsser associats. 1
associats. De 1
De grafias 1
grafias possiblas 1
possiblas existiguèron 1
existiguèron ensems 1
ensems liurement 1
liurement (coma 1
per per 6
de mermar 5
de simbòls 9
simbòls per 1
règla sostractiva, 1
sostractiva, o 1
contrari per 2
tòca d'utizar 1
d'utizar pas 1
la règle 1
règle sostractiva). 1
sostractiva). De 1
De gramaticas 1
gramaticas considèran 1
considèran tanben 3
un infinitiu 1
infinitiu especific 1
especific la 1
forme en 1
en -vat 1
-vat (correspondent 1
(correspondent al 1
al mediatiu 1
mediatiu present) 1
present) quand 1
quand s'utiliza 1
s'utiliza après 1
un verbe 1
verbe d'aparéncia 1
d'aparéncia (significant 1
(significant « 1
« semblar 1
semblar »). 1
De granas 1
granas verdas 1
verdas jaunisson 1
jaunisson amb 1
temps. De 1
De grandas 5
entrepresas i 1
an lors 1
lors sètis 2
sètis socials. 1
socials. De 1
grandas p 2
p iras, 1
iras, levadas 1
levadas en 1
tribunal del 4
de Chevigny, 1
Chevigny, formavan 1
formavan los 1
doas prov 1
prov ncias. 1
ncias. De 1
grandas variacions 2
variacions sasonièras 2
sasonièras e 1
e individualas 1
individualas caracterizan 1
caracterizan las 2
distàncias percorrida, 1
percorrida, e 1
e l'espandida 1
l'espandida del 4
domeni vital. 1
vital. De 1
grandas vias 5
vias partisson 1
partisson d'aquela 1
d'aquela vila, 3
vila, sustot 2
via Famars- 1
Famars- De 1
grandas zonas 2
zonas podián 1
podián d’ara 1
d’ara enlà 1
enlà èsser 1
èsser embarradas, 1
embarradas, augmentant 1
augmentant atal 1
rendiment dels 1
dels elevatges 1
elevatges e 1
tèrras. De 1
De grands 2
grands b 1
vastes pradas 1
pradas adornen 1
adornen los 1
los pa 3
satges d'aquel 1
d'aquel territ 2
ri fonci 1
fonci rement 1
rement agric 1
la. De 1
domenis son 1
egalament presents 1
presents sus 9
comuna : 12
: Charrier, 1
Charrier, lo 1
lo Colombier, 2
Colombier, la 1
la Motte, 1
Motte, Villemouron, 1
Villemouron, la 1
la Villeneuve 1
Villeneuve e 1
lo Fey. 1
Fey. De 1
De « 3
« grands 2
grands » 1
» nombres 1
nombres recebon 1
recebon tanben 2
nom especific, 1
especific, mai 1
sovent unas 1
unas poténcias 1
poténcias d'una 1
basa particulara. 1
particulara. De 1
De gravaduras 1
gravaduras de 1
processions similaras 1
de l'Apadana 1
l'Apadana ornavan 1
ornavan lei 1
muralhas dei 1
tres palais. 1
palais. De 1
De gropes 1
gropes diferents 1
de chimpanzés 3
chimpanzés an 1
comportaments culturals 1
culturals diferents 1
diferents amb 2
de preferéncias 3
preferéncias pels 1
tipes d'esplech. 1
d'esplech. De 1
De grops 3
grops antiavortament 1
antiavortament actius 1
actius en 3
en Norvègia 2
foguèron sopçonats. 1
sopçonats. De 1
conservacion locals 1
e internationals, 1
internationals, dont 1
dont lo 9
lo Museo 1
de Ballena 1
Ballena e 1
la Sea 1
Sea Shepherd 1
Shepherd Conservation 1
Conservation Society, 1
Society, trabalhan 1
trabalhan amb 4
marina mexicana 1
mexicana per 1
per detectar 5
detectar la 5
pesca dins 1
zona du 1
du refugi 1
refugi e 1
eliminar los 1
los fialats 1
fialats malhants 1
malhants ilegals. 1
ilegals. De 1
populacion, coma 1
personas d'edats, 1
d'edats, que 1
e l’odorat 1
l’odorat son 1
per l’edat 1
l’edat e 2
de medicaments, 1
medicaments, pòdon 1
pòdon agradar 1
agradar l’umami. 1
l’umami. De 1
De gruas 1
gruas ofrisson 1
ofrisson la 1
se couplar 1
couplar pour 1
pour una 1
una sincronisacion 1
sincronisacion du 1
du movement 1
comanda unica. 2
unica. DE 1
DE gruas 1
gruas sus 1
meteis talhièr. 1
talhièr. Deguèron 1
Deguèron faciar 1
una concurréncia 2
concurréncia intensa 1
intensa car 1
d'autrei religions 2
religions originàrias 1
originàrias d'Orient 1
d'Orient prometián 1
prometián un 1
un sauvament 1
sauvament etèrne 2
etèrne a 2
sei fidèus. 1
fidèus. Deguèron 1
Deguèron realizar 1
aterratge d'urgència 1
d'urgència a 1
latitud 87°44'. 1
87°44'. Deguèron 1
Deguèron s'installar 1
pichòt ostau 1
familha, au 1
estat atribuit 1
atribuit dins 1
le partage 1
partage d’eréncia. 1
d’eréncia. Deguèron 1
Deguèron tanben 2
tanben abandonar 1
abandonar lo 8
lo nomdisme, 1
nomdisme, çò 1
çò qu'entraïnèt 8
disparicion deis 3
tradicionalas. Deguèron 1
drecha pus 1
pus virulenta, 1
virulenta, especialament 1
lei colonias. 1
colonias. De 1
De guerrièrs 1
guerrièrs escitas 1
escitas son 1
son exterminats 1
exterminats dins 1
una emboscada 6
emboscada e 2
femnas demoradas 1
demoradas solas 1
solas prenent 1
prenent las 2
armas. Deguèt 1
Deguèt abjurar 1
abjurar sa 1
teoria e 7
en residéncia 2
residéncia susvelhada. 1
susvelhada. Deguèt 1
Deguèt alara 1
alara formar 1
nòu govèrn, 1
govèrn, lo 2
lo 35 1
35 del 1
e sosmetre 1
sosmetre los 1
los pretendents 3
pretendents al 1
nòu President 1
Republica francesa 2
francesa l'endeman 1
sa designacion 1
designacion lo 1
2012. Deguèt 1
Deguèt combatre 1
combatre en 1
en 130 2
130 al 1
nòrd-èst contra 1
de nomads 1
nomads iranians 1
iranians venguts 1
d' Deguèt, 1
Deguèt, dos 1
dos còps, 6
còps, tornar 1
en Württemberg. 1
Württemberg. " 1
" deguèt 1
deguèt èsser 5
èsser remplaçada 4
per "Gora 1
"Gora gora". 1
gora". Deguèt 1
Deguèt faciar 1
movements populars 1
populars dins 2
país, especialament 2
de Pendjab. 1
Pendjab. Deguèt 1
Deguèt luchar 1
de Barèjas, 1
Barèjas, que 1
cerquèron de 2
lor interdire 1
interdire l'accès 1
la valada, 3
valada, mas 1
mas perveguèt 1
perveguèt a 1
a matar 1
la rebelhon. 1
rebelhon. Deguèt 1
Deguèt negociar 1
negociar ambé 7
ambé Constantinòble 1
Constantinòble la 1
reconeissença dei 1
dei conclusions 1
conclusions dau 2
dau Tresen 2
Tresen concili 1
Constantinòble ( 1
( Deguèt 1
Deguèt pagar 1
recapte important 1
e laissar 2
laissar son 2
fiu coma 1
coma ostatge 1
ostatge durant 1
durant doas 1
doas annadas. 1
annadas. Deguèt 1
Deguèt pereu 1
pereu luchar 1
de guerilhas 10
guerilhas sostengudas 1
Etiopians. Deguèt 1
Deguèt permetre 1
permetre al 1
al pilòt 1
de reperar 1
reperar la 1
zòna d'alunissatge 1
d'alunissatge e 1
causir lo 2
luòc precís 1
precís (clar) 1
(clar) ont 1
volgava pausar. 1
pausar. Deguèt 1
Deguèt rapidament 2
rapidament faciar 5
una desgradacion 2
desgradacion de 2
partença rapida 1
dei foncionaris 6
foncionaris coloniaus 1
coloniaus e 2
rompedura dei 2
dei liames 4
liames economics 1
economics ambé 1
la metropòli. 6
metropòli. Deguèt 1
situacion malaisada 3
malaisada en 4
la desgradacion 1
dau retorn 4
foncionaris beninés 1
beninés licenciats 1
licenciats deis 1
deis administracions 2
administracions colonialas 1
colonialas de 2
de l'AOF 2
l'AOF e 1
de l'AEF. 1
l'AEF. Deguèt 1
Deguèt tanben 2
volontat d'independéncia 1
d'independéncia dau 1
dau ducat 1
ducat de 5
de Benevent 2
Benevent e 1
d'autreis estats 2
estats dau 8
peninsula. Deguèt 1
tanben tenir 2
dei radicaus 1
radicaus gropats 1
gropats a 3
frema de 3
Mao. 'De 1
'De Gules 1
Gules (arroi) 1
(arroi) au 1
au sautèr 1
sautèr d'argent' 1
d'argent' qu'èran 1
qu'èran las 4
de Geoffrey 3
Geoffrey de 1
de Neville, 1
Neville, senescau 1
Gasconha au 1
sègle XIIIau. 1
XIIIau. Degun 1
Degun capitèt, 1
capitèt, levat 1
levat Colomb, 1
Colomb, que 1
auriá espotit 1
espotit simplament 1
simplament lo 6
de l'uòu 1
l'uòu e 1
e auriá 4
auriá cridat 1
cridat : 1
« Sonque 1
Sonque caliá 1
caliá i 1
i pensar! 1
pensar! Degun 1
Degun lo 1
lo sap 3
d'una mani 3
rta : 1
nom revelava 1
revelava un 1
un gallo-romain. 1
gallo-romain. Degun 1
Degun o 1
o sap 2
pas tot, 1
tot, mas 1
mas cadun 2
cadun sap 1
sap quicòm. 1
quicòm. Degun 1
Degun sap 2
qu’es vengut 1
vengut aqueste 1
aqueste tresaur, 1
tresaur, conegut 1
de l’« 2
l’« Degun 1
quand apareguèt 1
apareguèt la 3
la sardana, 1
sardana, pasmens 1
populara dempuèi 1
XVI. Degut 1
Degut principalament 1
principalament a 7
perturbacions gravitatòrias, 1
gravitatòrias, la 1
material foguèt 1
foguèt expelido 1
expelido de 1
centura pendent 1
primièrs milions 1
formacion, en 1
qu'un 0,1 1
0,1 % 1
massa originala. 1
originala. De 1
De hèit, 1
hèit, mèi 1
mèi la 1
la valea 1
valea que 1
serà estreta 1
estreta e 2
e mèi 4
mèi lo 3
lo flu 1
flu d'aire 1
que sera 3
sera rapida. 1
rapida. Dehens 1
Dehens aqueth 1
aqueth quadre 1
quadre geografic, 1
geografic, la 1
egipciana que 7
sembla establida 1
establida dab 1
un haut 2
haut nivèu 1
desvolopament a 2
la meitat 3
deu millenni 1
millenni -IV, 1
-IV, dab, 1
dab, notament, 1
notament, la 1
soa escritura. 1
escritura. Dehens 1
Dehens l'estròma 1
l'estròma que's 1
trobar ua 3
petita molecula 1
d' Dehens 1
Dehens lo 1
lo metabolisme, 1
metabolisme, lo 1
lo catabolisme 2
catabolisme que 1
a l'anabolisme 1
l'anabolisme qui 1
ei l'ensemble 1
reaccions e 2
vias metabolicas 1
metabolicas qui 1
qui mian 1
mian de 1
las biomoleculas 1
biomoleculas qui 1
qui basteishen 1
basteishen los 1
los èsters 1
èsters vius. 1
vius. Dehens 1
Dehens los 1
camps, los 2
los ròms 1
ròms qu'èra 1
qu'èra forçats 1
forçats de 4
triangle arroi 1
arroi inversat 1
inversat sus 1
loas pelhas. 1
pelhas. De 1
De hermines 1
hermines a 1
tres flors 2
de leg 1
leg s 2
p alimentat 1
alimentat de 1
de caras.' 1
caras.' De 1
De hèt, 2
hèt, bèri 1
scientifics qu'an 1
eth lòc 9
lòc diden 1
diden eth 1
eth contrari. 2
contrari. De 1
hèt, es 1
prumèrs fossils 3
descurberts en 2
nom vò 3
díder bèstia 1
bèstia de 3
de Shiva, 1
Shiva, un 1
un diu 6
diu indu. 1
indu. Dehora 1
Dehora i 1
auien dus 1
dus huecs 1
huecs grani 1
grani tà 1
tà bastir 4
bastir utís 1
utís e 1
e rostir 1
rostir (24)(25)(26). 1
(24)(25)(26). De 1
De ie 5
ie metre 5
metre una 5
una caròta. 1
caròta. De 1
una pastèca. 1
pastèca. De 1
una patana. 1
patana. De 1
metre un 6
un caulet. 1
caulet. De 1
sal. Deirdre 1
Deirdre Bair 2
Bair conta 1
conta d'episòdis 1
d'episòdis estranhs 1
estranhs vecuts 1
vecuts per 1
Jung près 1
se passiona 1
passiona per 1
las taulas 7
taulas virantas 2
virantas e 1
pel dialòg 1
amb l'al 1
l'al delà. 5
delà. Deirdre 1
Deirdre Bair, 3
Bair, qu'apparten 1
qu'apparten pas 1
societat jungiana, 1
jungiana, obtenguèt 1
accès quasi 1
quasi total 1
total als 1
als archius 1
archius familials 1
familials e 2
e beneficièt 1
beneficièt dels 1
dels entretens 1
entretens amb 1
avent encontrada 1
encontrada Jung. 1
Jung. Deishen 1
Deishen era 1
era mair 3
mair as 1
as dètz 1
dètz mesi 1
mesi quan 1
era seguenta 1
seguenta sason 1
sason comença 1
comença mès 1
mès an 2
pas era 1
era mesura 2
mesura d'adults 1
d'adults enquiath 1
enquiath dusau 1
dusau an. 1
an. Deishèt 1
Deishèt tanben 1
gramatica nòrd-medoquina 1
nòrd-medoquina inedita. 1
inedita. Dejà 1
Dejà abans 1
conquèsta romana 1
romana lo 2
e's quilha 1
quilha Compenha 1
Compenha uei 1
dia qu'èra 1
qu'èra conegut 4
conegut peus 1
peus pòbles 1
pòbles celtas 1
celtas qui 1
qui i 4
i cossiravan 1
cossiravan per'mor 1
d'un ga 1
ga suber 1
suber l'arriu 1
d' Dejima 1
Dejima passèt 1
als olandeses 1
olandeses de 1
la VOC, 2
VOC, que 1
que ganhèron 1
ganhèron l'exclusivitat 1
l'exclusivitat del 1
comèrci, damatjant 1
damatjant fòrça 1
fòrça l'economia 1
de Macau. 1
Macau. De 1
De jòcs 2
jòcs en 5
en linha, 3
linha, subretot 1
linha massissament 1
massissament multijogaires, 1
multijogaires, permeton 1
permeton d'integrar 1
d'integrar de 2
clans virtuals. 1
virtuals. De 1
jòcs foguèron 2
tanben desvolopats 1
desvolopats gràcias 1
tecnica coma 1
premier jòc 1
cartas conegut. 1
De Jòcs 1
Jòcs Mediterranèus 1
Mediterranèus existisson 1
existisson dempuèi 2
dempuèi 1951. 1
1951. Dejós 1
Dejós aguesta 1
aguesta auia 1
auia de 3
de petites 1
petites dents. 1
dents. De 1
De jove, 1
jove, Leonardo 1
Leonardo viatjèt 1
viatjèt per 1
per l'ajudar. 2
l'ajudar. De 2
De joves 1
joves investigadors 1
investigadors an 1
jorn una 4
s fondacions, 1
fondacions, las 1
s foss 1
si poterne. 1
poterne. De 1
De junh 1
junh en 2
agost, lo 1
commandement alemanda 1
alemanda lança 1
lança divèrsas 1
divèrsas ofensivas 2
ofensivas sus 1
tèsta. dins 1
dos mes, 1
pòble i 3
aguèt pres 1
e represes 1
represes 16 1
16 fes 1
fes per 3
per Franceses 1
Franceses e 3
e Alemands. 1
Alemands. De 1
De Justine 1
Justine Bumby 1
Bumby nasquèt 1
nasquèt un 4
un enfant, 1
enfant, John, 1
John, que 1
venguèt matematician; 1
matematician; la 1
la companha 1
companha daissèt 1
daissèt l'òme 1
l'òme pauc 2
pauc après. 1
après. Del 1
Del 13 1
julhet al 1
al 5 4
5 d'agost, 1
d'agost, de 1
de intenss 1
intenss combats 1
se desenrotllen 4
desenrotllen a 1
pòble en 5
en ruïnes. 1
ruïnes. Del 1
Del 23 1
de junh, 17
junh, las 1
francesas retranch 1
retranch es 1
ble resistisson 1
resistisson als 2
Alemands. Del 1
Del 27 1
27 d'agost 4
d'agost al 1
al 28 3
1918, las 3
las 11e 1
11e e 1
e 20e 1
20e regiments 1
regiments de 3
de infanterie 6
infanterie liuran 1
liuran la 1
la farouche 1
farouche batalha 1
la Ailette 1
Ailette fins 1
de Guny. 2
Guny. Del 1
Del 28 1
28 al 1
al 31 3
decembre, la 2
susmauta es 1
es decisiva 1
decisiva e 2
al capvirament 1
capvirament del 1
poder. Del 1
Del 3eme 1
3eme c 1
Russia en 5
en 1812, 1
1812, oficiar 1
oficiar de 1
la L 4
L gion 2
gion d'Onor 1
d'Onor lo 2
lo 17.03.1814. 1
17.03.1814. Del 1
Del 4 1
2012 fins 1
al 8 5
foguèt Ministre 2
Ministre d'Estat 1
de l'Immigracion. 1
l'Immigracion. Del 1
Del 5 1
5 al 1
al 11 4
1914, es 1
de resist 3
francesa (9 1
(9 armada 1
de Foch). 1
Foch). De 1
4a declinason, 1
declinason, « 1
« manus 1
manus » 1
» (la 3
(la man) 1
man) es 1
autre substantiu 1
substantiu femenin 1
femenin amb 1
una terminason 1
terminason masculina. 1
masculina. De 1
la ai 1
ai lo 1
la cinquantena 1
municipalitats compresas 1
compresas dins 1
Tèrras de 1
de surséance 1
surséance dintre 1
dintre Lorraine 1
Lorraine e 4
e Comtat. 1
Comtat. Del 1
Del abbaye 1
abbaye el 1
el r 1
sta pas 4
fondacion que 1
sala del 3
tol e 1
la sacristie. 1
sacristie. De 1
De labirints 1
labirints constituits 1
de calhaus 3
calhaus son 1
son corrents 1
en Finlanda. 1
Finlanda. Delachenal, 1
Delachenal, Istòria 1
dels avocats 2
avocats al 1
De là, 1
là, colonizèt 1
colonizèt tota 1
peninsula indiana. 3
indiana. Del 1
Del actes 1
de Fluxus, 1
Fluxus, los 1
rèstes d'accions 1
d'accions e 2
e d'happening 1
d'happening temporaris 1
temporaris demorèron 1
vestigis, en 1
valor contrària 1
contrària a 5
a l'intencion 2
l'intencion originala, 1
originala, essent 1
essent de 14
montatges efemèrs 1
efemèrs de 1
de corta 5
corta durada, 1
durada, demorèron 1
demorèron atal 1
sos actes. 1
actes. De 1
De l'activitat 1
l'activitat d'abans 1
d'abans gu 1
rra son 1
demorats una 1
una poterie 1
poterie culinaire 1
culinaire fins 1
una briquetterie 1
briquetterie fins 1
1950. De 1
durada d'aquesta 1
d'aquesta maceracion 1
maceracion e 2
frequéncia d'aquestas 1
d'aquestas operacions 1
operacions dependon 1
dependon la 1
la color, 1
color, los 2
los aròmas 1
aròmas e 2
del vin. 6
vin. De 1
la façana 1
façana original 1
de Gaudí 2
Gaudí han 1
han desaparegut 1
desaparegut algunes 1
algunes reixes 1
reixes dels 1
dels locals 1
planta baixa. 1
baixa. De 1
familha d'esperit 1
d'esperit IEO, 1
IEO, brave, 1
brave, seriós, 1
seriós, amb 1
sa fidelitat 1
fidelitat occitana 1
occitana segura, 1
segura, Cantalausa 1
Cantalausa m'a 1
m'a daissat 1
daissat una 2
fòrta impression 2
impression d'obertura 1
d'obertura e 2
e d'espaci 1
d'espaci que 1
que tòrni 1
tòrni uèi 1
uèi sentir 1
sentir amb 2
amb emocion. 1
emocion. De 1
la ferida 1
ferida que 1
foguèt per 8
se cremèt 1
cremèt una 1
man amb 3
la flamba 1
flamba d'una 1
d'una lampa. 1
lampa. " 1
" de 2
l'Edat Mejana. 12
Mejana. De 2
XIIIe al 1
XVe a 1
a viscut 8
pels de 2
de Marlioz. 1
Marlioz. De 1
francesa, preville 1
preville es 1
F camp. 2
camp. De 2
glèisa del 4
XI demòra 1
demòra la 2
inferiora del 4
faciada septentrionala 1
septentrionala jol 1
jol cloquièr. 1
cloquièr. De 1
glèisa romane 2
romane del 2
sègle subsisteixen 1
subsisteixen los 1
tres absides, 1
absides, de 1
las estèlas 3
estèlas d'estatuas 1
avent probablament 1
probablament adornat 1
adornat lo 1
grand portail 1
portail Oèst 1
Oèst desaparegut 1
desaparegut (Luòc 1
(Luòc del 1
del Còrs-de-guarda) 1
Còrs-de-guarda) e 1
part bassa 4
del monumental 1
monumental portail 1
portail sul 2
sul transept 1
transept Nòrd. 1
del VIIIe 1
VIIIe s 1
gle subsistirien 1
subsistirien una 1
una absidiole 1
absidiole e 1
del campanal-porche. 1
campanal-porche. De 1
dels Segadors, 1
Segadors, s'es 1
s'es conservat 1
çò qu'aprèp 1
qu'aprèp es 1
vengut l'Imne 1
l'Imne Nacional 1
Catalonha e 10
e simbòl 2
l'identitat catalana, 1
catalana, Els 1
Els Segadors. 1
Segadors. De 1
De l'aiga 1
l'aiga sabonosa 1
sabonosa es 1
solucion filtrada 1
filtrada que 1
se fixe 1
fixe sus 1
las fuèlhas. 13
fuèlhas. " 1
linha B 2
minutas. De 1
longitud totala 2
rota 43% 1
43% o 1
o 1 2
1 272 1
272 quilomètres 1
quilomètres son 1
son electrificados. 1
electrificados. Delamarre 1
Delamarre cita 3
son diccionari 2
diccionari un 1
un Gordidiā, 1
Gordidiā, basat 1
basat sobelh 1
sobelh nom 1
d'òme Gordios 1
Gordios Xavier 1
ed. Delamarre 4
cita miro-, 1
miro-, de 1
pas coneissut, 1
coneissut, dins 1
los toponimes 3
toponimes Miro-brigā 1
Miro-brigā e 1
e Glando-miron 1
Glando-miron (gland-, 1
(gland-, « 1
« riba 1
riba ») 1
») mas 2
mas considèra 2
qu'es exclusiu 1
exclusiu del 2
celtic espanhòl 1
espanhòl Xavier 1
cita pasmens 1
persona Orcios, 1
Orcios, a 1
l'origina d' 2
d' Delamarre 1
Delamarre dona 1
dona Crixsos, 1
Crixsos, en 1
en gallés, 1
gallés, per 1
« crespat, 1
crespat, cresput 1
cresput » 1
» Xavier 22
Delamarre explica 3
que l'etime 2
l'etime es 2
es coren(n)on, 1
coren(n)on, çò 1
laissa plaça 1
d'un sufixe 4
sufixe -enon 1
-enon (e 1
(e -n 1
-n simpla 1
simpla s'amudís 1
s'amudís en 1
en finala). 1
finala). Delamarre, 1
Delamarre, per 1
diferents Néronde(s), 1
Néronde(s), mas 1
mas curiosament 1
curiosament pas 1
per Negrondes, 1
Negrondes, bastís 1
un nicro-randa, 1
nicro-randa, « 1
« frontiera 1
frontiera au 1
au flume 1
flume Nicros 1
Nicros » 1
» (Nicros 1
(Nicros seriá 1
seriá l'etime 1
l'etime de 1
de Neckar 1
Neckar e 1
diferents rius, 1
rius, Nère, 1
Nère, Nouère, 1
Nouère, Négron). 1
Négron). Delamarre, 1
Delamarre, qu'a 1
qu'a tendéncia 1
a privilegiar 2
privilegiar las 1
las explicacions 2
explicacions per 1
de proprietats, 1
proprietats, explica 1
explica Nonede 1
Nonede ( 1
> Lenede) 1
Lenede) per 1
gallés d'òme, 3
d'òme, Nonnos, 1
Nonnos, amel 1
amel sufixe 3
sufixe -ate 1
-ate Xavier 1
Delamarre resèrva 1
resèrva donc 1
siá Lòrgas, 1
Lòrgas, mas 1
ancianas fan 5
fan puslèu 1
puslèu supausar 1
supausar Lòrgues. 1
Lòrgues. De 1
la mesma 7
mesma manièra, 1
manièra, tanben 1
supausa qu'es 1
Leonardo que 2
representa l'Arcàngel 1
l'Arcàngel Miquel 1
Miquel en 1
en l'òbra 1
l'òbra Tobias 1
Tobias e 1
e l'Àngel 1
l'Àngel de 1
de Verrocchio. 2
Verrocchio. De 1
meteissa familha 3
meteissa manièra, 2
manièra, Gay 1
Gay escriu 1
escriu sobratz 1
sobratz societat 1
societat politica, 1
politica, dels 1
dels perilhs 1
perilhs socials, 1
las baujums 1
baujums qu'an 1
se tractar 1
tractar per 2
protegir al 1
al conjonch. 1
conjonch. De 1
manièra, la 1
XVIII vegèt 1
vegèt una 2
una revitalización 1
revitalización de 1
la belegada, 1
belegada, amb 1
Thomas Percy 1
Percy Reliques 1
Reliques of 1
of Ancient 1
Ancient English 1
English Poetry 1
Poetry (Reliquias 1
(Reliquias de 1
poesia anglesa 1
anglesa anciana). 1
anciana). De 1
meteissa manièra 4
manièra que 8
que Mozilla, 1
Mozilla, Firefox 1
Firefox es 1
es multiplataforma 1
multiplataforma e 1
utiliza lo 9
lengatge d'interfàcia 1
d'interfàcia XUL. 1
XUL. De 1
l'amistat a 1
la rompadura, 2
rompadura, vei 1
aquesta letra 1
letra lo 1
òmes. De 3
XVII, Faro 1
Faro coneguèt 1
periòde d'astre 1
d'astre urban, 1
urban, amb 1
expansion granda 1
l'airal bastit 1
bastit t 1
t amb 1
construccion d'importants 1
d'importants edificis 1
edificis religioses. 2
religioses. De 1
la Moussaye, 1
Moussaye, tinent 1
tinent general 1
general e 13
e ligat 2
al Sr. 4
la narrativa 2
narrativa corta 1
corta passèt 1
romans longs 1
longs coma 1
coma Varenka 1
Varenka Olessova 1
Olessova (1898), 1
(1898), Foman 1
Foman Gordeiev 1
Gordeiev ( 1
del tertre 1
tertre se 1
encara distinguir 1
distinguir las 1
diferéncias perque 1
tèrra renseigne 1
renseigne plan 1
las desparièras 3
desparièras zònas 1
zònas del 3
del marais. 2
marais. De 1
la nef, 2
nef, se 1
veire si 1
is autars 1
autars laterales 1
e l'autar 1
l'autar m 1
m ger. 1
ger. De 1
De l'an 1
l'an IV 5
IV a 2
l'an XIII 1
XIII de 1
republica, la 2
de Sonnay 1
Sonnay fa 1
de Chanas. 1
Chanas. De 1
la près 2
mar se 2
per temps 6
temps clar 1
clar d'esquèrra 1
drecha Cancale, 1
Cancale, las 1
islas Chausey, 1
Chausey, Granville 1
Granville e 1
mont Sant-Michel. 1
Sant-Michel. De 1
primièra pelada 1
pelada del 1
del surrièr 3
surrièr s'extrai 1
s'extrai lo 2
lo surre 1
surre negre, 1
negre, un 1
de bassa 11
bassa qualitat 2
qualitat que 5
pas servir 2
de taps. 1
taps. De 1
raiç carrada 7
carrada d'un 4
d'un nombre, 1
nombre, o 1
o extraccion 1
extraccion de 1
raiç carrada, 1
carrada, ne 1
sortís fòrça 1
fòrça algoritmes. 1
algoritmes. De 1
Revolucion a 2
a 1836, 1
1836, abans 1
sieu pr 4
pr pri 5
pri lu 1
culte, Wildenstein 1
Wildenstein d 1
quia catolica 1
catolica de 7
de Kruth. 1
Kruth. De 1
la rivalitat 11
rivalitat deus 1
deus diferents 1
de Valencians 1
Valencians tà 1
tà har 2
bastiment mei 1
haut que 1
que vadon 1
vadon los 1
los castells 1
castells modernes. 1
modernes. De 1
De las 21
las airas 2
airas de 1
de pique-nique 1
pique-nique son 1
las familhas. 3
familhas. De 1
santa galesa 1
galesa Galla, 1
Galla, amb 1
la palatalizacion 5
palatalizacion dau 1
dau vivaroaupenc 1
vivaroaupenc Jala. 1
Jala. De 1
chevaliers paysans 1
paysans Michel 1
Michel Colardelle, 1
Colardelle, L'abitat 1
L'abitat immergit 1
immergit de 1
de Colleti 1
Colleti res 1
a Charavines 1
Charavines (Is 1
(Is re) 1
re) - 1
- Vilatge 1
Vilatge o 1
o cast 1
cast l? 1
l? Un 1
Un exemple 38
dificultats d'interpretacion 1
d'interpretacion arch 1
arch ologiques, 3
ologiques, Cast 1
l Xaval 1
Xaval XIV, 1
XIV, 1990, 1
1990, p 1
p g.78-90. 1
g.78-90. De 1
las colònias 2
colònias qu'Espanha 1
qu'Espanha establiguèt 1
establiguèt dins 1
region, sol 1
Agustin, fondat 1
en 1565 1
1565 subrevisquèt. 1
subrevisquèt. De 1
las descob 3
cs gallo-romainsindiquent 1
gallo-romainsindiquent una 1
una continuitat 2
continuitat de 5
de l'aucupacion 9
l'aucupacion umana. 1
umana. De 3
las enquèstas 5
enquèstas de 1
a Oganda 1
Oganda foguèt 2
trobat una 4
una prevalença 1
prevalença de 2
de 6,1%. 1
6,1%. De 1
estelas mai 2
e evolucionadas, 1
evolucionadas, tornejant 1
tornejant a 5
lor centre 2
gravitat comun 1
manièra aleatòria, 1
aleatòria, dominant 1
dominant doncas 1
doncas aquelas 1
aquelas galaxias. 1
galaxias. De 1
maire coneissèm 1
coneissèm solament 1
nom, Ana 1
Ana Halley, 1
Halley, nascuda 1
nascuda Robinson. 1
Robinson. De 1
dels governaires 1
governaires provincials 1
provincials gòts 1
gòts (nomenats 1
(nomenats dux 1
dux - 1
- duces, 1
duces, es 1
dire dux 1
dux provinciae 1
provinciae - 1
- duces 1
duces provinciarum) 1
provinciarum) gardem 1
gardem paucas 1
paucas donadas. 1
donadas. De 1
fòrmas shens 3
shens article 1
article partitiu 1
partitiu son 1
son totun 1
totun emplegadas 1
emplegadas sovent. 1
sovent. De 1
poetica solament 1
solament demoran 2
demoran una 2
una tenso, 1
tenso, un 1
un partimen 1
partimen (amb 1
(amb Guilhem 1
Guilhem Ademar) 1
Ademar) e 1
una còbla. 1
còbla. De 1
investigacions archéologiques 1
archéologiques an 2
an permeses 10
metre a 7
de enceintes 1
enceintes fortificades. 1
fortificades. De 1
investigacions arch 1
arch logiques 1
logiques an 1
an portadas 1
portadas a 1
dos pirogues 1
pirogues : 1
una pr 1
historique, en 1
1980 http://archsubgras. 1
http://archsubgras. De 1
nòtas preparatòrias 1
preparatòrias de 1
sas conferéncias, 1
conferéncias, n'escriguèt 1
n'escriguèt son 1
libre, reprodusent 1
reprodusent los 1
efièchs particulars 1
particulars del 1
discors parlat. 1
parlat. D'ela 1
D'ela sortissián 1
sortissián complèxas 1
complèxas rotas 1
dintravan en 1
en l'interior 1
l'interior african, 1
african, ont 1
trobar divèrses 1
divèrses productes, 1
productes, coma 1
coma evòri. 1
evòri. De 1
De Las 1
Las Papilhòtas 1
Papilhòtas podem 1
podem destacar: 1
destacar: L'Avugla 1
L'Avugla de 1
de Castelculhèr 1
Castelculhèr (dab 1
(dab lo 3
son reclam 1
reclam dens 1
monde anglosaxon), 1
anglosaxon), La 1
La françoneta 1
françoneta (adaptada 1
(adaptada per 1
per Sand), 1
Sand), Los 1
Los dus 4
dus Bessons, 1
Bessons, Franz 1
Franz Liszt, 1
Liszt, La 1
La vila 277
Pau, Me 1
Me cal 1
cal morir, 1
morir, Lo 1
Lo Charivari 1
Charivari e 1
Lo tres 1
las poder 1
poder destinguir 1
destinguir foguèt 1
tèst tradicional 1
tradicional d'acuïtat 1
d'acuïtat de 1
vision dins 1
fòrça culturas; 1
culturas; Gengis 1
Khan n'auriá 1
n'auriá fach 1
sos arquièrs. 1
arquièrs. De 1
causidas de 2
politica culturala 2
culturala locala 1
locala explican 1
explican en 1
partida aquera 1
aquera realitat. 1
realitat. De 1
las r 9
r stas 11
stas de 12
s pulture, 2
pulture, de 1
las condecores 1
condecores daissan 1
daissan a 2
endroit i 1
avi viscut 2
i l'ep 10
romaine. De 1
nes romaines 1
romaines son 1
son presentas 7
presentas a 4
a Beaudument. 1
Beaudument. De 1
soas òbras 6
que podem 3
podem mentàver 2
mentàver "La 1
"La Biblioteca" 1
Biblioteca" (1896) 1
(1896) e 1
e "Anales 1
"Anales de 1
la Biblioteca" 1
Biblioteca" (1900), 1
(1900), au 1
au còp 9
còp ensags 1
ensags istorics 1
istorics suu 1
suu Rio 1
Rio de 12
Plata e 2
e istòria 2
istòria literària 2
la biblioteca. 1
biblioteca. De 1
traces d'aucupacion, 1
d'aucupacion, en 1
a An 1
An av. 1
traces de 19
vida pr 1
pr historiques 8
historiques e 2
e gallo-romaine 1
gallo-romaine an 1
an identificat 1
identificat en 3
comuna. De 2
Tèrra a 4
Luna Dins 1
Dins lo 392
filme lo 2
pas titulat. 1
titulat. De 1
De l'autre 8
l'autre caire, 2
caire, l'acceptacion 1
l'acceptacion dei 1
negociacions èra 2
una reconóissença 1
reconóissença de 5
govèrn bolchevic 1
bolchevic e 2
de l'incapacitat 2
l'incapacitat dei 1
dei venceires 4
Mondiala de 3
de l'anientar. 1
l'anientar. De 1
caire, la 13
legats èra 1
èra favorabla 2
favorabla ais 2
Montfòrt desirós 1
son profiech 4
profiech un 1
un fèu 3
fèu important. 1
important. De 2
costat d'aquel 1
d'aquel esper 1
esper roc 2
s se 4
la tuc 2
de Sion, 2
Sion, butte-testim 1
butte-testim ni 2
ni dels 1
dels c 2
c stas 5
de Moselle. 2
Moselle. De 1
la Marga, 1
Marga, lo 1
lo Francés 4
Francés Charles 1
Charles François 2
François Delamarche 1
Delamarche (1740-1817) 1
(1740-1817) domina 1
lo mercat, 4
mercat, amb 1
sos glòbes 1
glòbes de 2
diamètre. De 1
del vessant 1
vessant de 4
cadena montagneuse 1
montagneuse del 1
del Thimelet 1
Thimelet se 1
ble dels 2
dels Pari 1
Pari rs, 1
rs, pr 1
caulet dels 3
dels Egaux. 1
Egaux. De 1
costat èra 2
ligat una 1
pòcha qu'èra 1
qu'èra plaçat 1
plaçat lo 3
lo projectil, 2
projectil, mai 1
un bolet 3
bolet de 3
pèira talhada. 1
talhada. De 1
De l’autre 1
l’autre costat, 1
Magwitch es 2
es socialament 1
socialament inacceptabla, 1
inacceptabla, primièr, 1
primièr, que 1
la ganhèt, 1
ganhèt, venent 1
venent pas 1
dels esfòrces 1
esfòrces dels 1
autres, mas 1
mas eissit 1
sieu trabalh, 2
trabalh, e 4
en segond 4
segond a 4
causa qu’es 1
qu’es condemnat, 1
condemnat, e 1
la ganhèt 1
ganhèt dins 1
colonia penitenciària. 1
penitenciària. De 1
paret separant 1
separant lo 3
lo forum 3
forum de 2
la basiliça, 1
basiliça, una 1
de boticas 1
boticas e 1
de bars. 1
bars. De 1
l'autre latz 1
latz de 1
comuna, doas 1
doas plaças 1
plaças tocat-tocantas. 1
tocat-tocantas. De 1
la Vaca, 1
Vaca, baron 1
de Saussay, 1
Saussay, fa 1
partida n 1
Roan L'imparcial, 1
L'imparcial, 18 1
novembre 2010, 1
2010, n° 1
n° 7307. 1
7307. De 1
vasta glèisa 1
sègle, demòra 1
demòra tres 1
tres travées 1
travées restauradas 1
1990 ("Nef 1
("Nef Th 1
Th odelin") 1
odelin") en 1
protegint d'exposicions 1
d'exposicions al 1
sègle. De 3
vila romana 4
romana demòran 1
demòran fòrça 3
fòrça paucas 3
paucas rèstas 1
rèstas (qualque 1
(qualque tròç 1
la muralla 3
muralla e 1
e l'Arc 1
l'Arc de 4
de Triomfe 1
Triomfe del 1
de Domicià 1
Domicià conegut 1
coma Arc 1
Arc de 2
de Medinaceli) 1
Medinaceli) e 1
e s'an 1
s'an trobar 1
trobar solament 1
solament qualques 4
qualques monedas 1
de ceramicas. 2
ceramicas. De 1
De l'avís 1
de Steve 1
Steve Novella 1
Novella le 1
le tèrme 1
tèrme fa 2
fòrma demonizada 1
demonizada de 1
l'industria farmaceutica. 1
farmaceutica. Del 1
Del bas 1
latin severiacum, 1
severiacum, ' 1
' domeni 1
de Severus 1
Severus ', 1
', lo 1
lo qualificatiu 2
qualificatiu ' 1
' serena 1
serena ' 1
' en 1
essent aparegut 1
aparegut cap 1
al s 6
per distinguir 3
distinguir lo 3
c d'unas 1
autras parr 1
parr quias 18
quias del 3
nom. Del 1
Del bastit 1
bastit bas 1
bas demòra 1
pòrta fortificada. 2
fortificada. Del 1
Del b 1
Gr s-B 1
s-B sc 1
coteaux viticoles, 1
viticoles, lo 1
municipalitat bassa 1
bassa en 4
en pendents 1
se tire 6
tire la 1
las sivelles 1
sivelles del 1
del Doncas 5
Doncas que. 3
que. Del 1
Del cast 3
dels Cuincy-Pr 1
Cuincy-Pr vost, 1
vost, pas 1
granja venguda, 1
venguda, apr 1
crompa per 1
la Municipalitat, 2
Municipalitat, lo 1
loisirs Louis 1
Louis Aragon 1
1985. Del 1
Del centre 1
centre en 2
en disposicion 5
disposicion plena 1
plena sud 1
la Vinha, 1
Vinha, l'Anautita 1
l'Anautita Coinche, 1
Coinche, la 1
la Gota, 1
Gota, la 1
la Grange 2
Grange de 1
las Aulnées 1
Aulnées e 1
e Fouchifol, 1
de Coinches. 1
Coinches. D'el 1
D'el conservam 1
conservam aumens 1
aumens un 2
tèxte en 3
occitan (Ja 1
(Ja nuls 1
nuls hom 1
hom pres 1
pres non 1
non dira 1
dira sa 1
sa rason) 1
rason) e 1
en vers 3
vers escriut 1
escriut durant 1
sa captivitat 1
captivitat qu'es 1
de messatge 2
messatge a 1
sos vassals 1
vassals per 1
una vergonha 3
vergonha se 1
se demorèsse 1
demorèsse mai 2
dos ivèrns 1
ivèrns en 1
en preson. 2
preson. Del 1
Del costa 1
costa de 3
de l’Evangèli, 1
l’Evangèli, s'apercep 1
s'apercep los 1
de tombèls 1
tombèls qá 1
qá estat 1
estat aqueles 1
aqueles des 1
des vescomtes 1
Narbona. Del 1
Del costat 11
de flum, 1
flum, las 1
las levadas 1
levadas pòdon 1
pòdon subir 3
subir los 1
los efièts 1
efièts dels 1
corrents idraulics 1
idraulics que 1
provocar d'erosions 1
d'erosions a 1
lor basa. 2
basa. Del 1
rota actuala, 1
actuala, s'auboravan 1
s'auboravan tres 1
tres murs 1
defensa que 2
dintrada actuala 1
actuala ont 1
se comença 2
visita de 6
pagament del 1
castèl. Del 1
dels alquimistas, 1
alquimistas, Ge 1
Ge Hong, 1
Hong, grand 1
grand oncle 1
oncle de 1
de Ge 1
Ge Chaofu, 1
Chaofu, daissa 1
un tesmoniatge 2
tesmoniatge important 1
lo Baopuzi. 1
Baopuzi. Del 1
maire, Don 1
Don Carlos 1
Carlos de 4
de Borbón-Doas 1
Borbón-Doas Sicílias 1
Sicílias es 1
e Luisa 1
Luisa de 2
de Orleans 2
Orleans sa 1
sa grand. 2
grand. Del 1
maire, un 1
grands oncles 1
oncles foguèt 1
e dramaturg 3
dramaturg Gian 1
Gian Paolo 1
Paolo Bazzoni. 1
Bazzoni. Del 1
costat occidental, 2
occidental, i 1
fòrça dispositius 3
dispositius d'observacion. 1
d'observacion. Del 1
occidental, pas 1
servici foguèt 2
foguèt traçat 1
traçat o 1
o adobat. 1
adobat. Del 1
costat Oèst, 1
Oèst, le 1
fòrt provesissent 1
provesissent un 1
accès malaisit 1
malaisit a 6
a d'assalidors 1
d'assalidors eventuals. 1
eventuals. Del 1
costat parca, 1
parca, un 1
un embrancament 2
embrancament particular 2
particular i 1
creat aital 1
ferr es 1
es solcant 1
solcant las 1
las 30 2
30 ectaras 1
del Camp. 1
Camp. Del 1
costat sud, 1
las romerias, 1
romerias, cap 1
una ermita 1
ermita (ermitatge, 1
(ermitatge, capelòta, 1
capelòta, bauma, 1
bauma, o 1
un simplepilaret) 1
simplepilaret) ont 1
ont auriá 1
viscut un 2
sant local, 1
local, pasmens 1
se merman, 1
merman, son 1
plan viventass 1
viventass e 1
luòc social 1
social important. 1
important. Del 1
Del debat 1
debat resulta 1
resulta pas 2
de concluson 1
concluson definitiva 1
definitiva per 2
de donnadas 2
donnadas sufisentas. 1
sufisentas. D'eleccions 1
D'eleccions donèron 1
a Kofi 1
Kofi Abrefa 1
Abrefa Busia 1
Busia e 1
II Republica. 1
Republica. D'eleccions 1
D'eleccions novèlas 1
foguèron fixadas 2
març. D'eleccions 1
D'eleccions se 1
1987 e 5
victòria d'una 1
coalicion anti-Bouterse. 1
anti-Bouterse. Del 1
Del edat 1
rre, divèrses 1
divèrses sosterranhes 1
sosterranhes son 1
arribats fins 3
a nosautres. 2
nosautres. Delega 1
Delega pas 1
decisions finalas 1
e soslinha 2
soslinha de 1
de directivas 2
directivas especificas 1
especificas als 1
als subaltèrns, 1
subaltèrns, mas 1
mas consulta 1
consulta sas 1
e d'opinions 2
d'opinions sus 1
fòrça decisions 1
decisions que 4
lors incombisson. 1
incombisson. De 1
De legendas 2
legendas apondon 1
apondon que 1
quite Pilat 1
Pilat i 1
auriá posat 1
posat l'aiga 1
l'aiga que 6
s'aviá lavat 1
lavat las 1
mans. De 1
legendas suggerisson 1
Monarquia diferís 1
diferís radicalament 1
radicalament de 1
Republica naissenta. 1
naissenta. De 1
De legir 2
bibliotèca numerica 2
numerica de 5
de Lemosin: 2
Lemosin: http://www.bn-limousin.fr/archive/files/095c25361f3aa9583c3280ce8d85df3d.pdf 1
http://www.bn-limousin.fr/archive/files/095c25361f3aa9583c3280ce8d85df3d.pdf Reedicion 1
Reedicion per 3
Lemosin: http://www.bn-limousin.fr/archive/files/d998f788696a6841a78f5aa7b7e99762.pdf 1
http://www.bn-limousin.fr/archive/files/d998f788696a6841a78f5aa7b7e99762.pdf Reedicion 1
l' D'elegits 1
D'elegits aquitans 1
aquitans fòrt 1
fòrt nombroses 1
nombroses opausan 1
opausan aquesta 1
aquesta linha 1
linha al 1
projècte d'una 2
d'una linha 9
Velocitat a 1
a destinacion 3
destinacion d'Espanha 1
d'Espanha via 1
via lo 6
País Basc. 4
Basc. De 1
De lèis 2
lèis foguèron 1
donc adoptadas 2
jusieus de 4
de practicar 8
practicar certaneis 1
certaneis activitats. 1
activitats. De 1
lèis termodinamics 1
termodinamics espefics 1
espefics ai 1
ai traucs 1
negres mai 1
mai analògas 1
analògas ai 1
ai lèis 1
termodinamica classica 1
classica foguèron 1
donc prepausadas. 1
prepausadas. De 1
De lei 1
lei transpausar 1
transpausar en 1
occitan, aquò 1
aquò separa 1
separa l'occitan 1
l'occitan de 1
de l'usatge 10
l'usatge romanic 1
romanic generau. 1
generau. D'elements 1
D'elements dau 1
dau Còrs 1
Còrs Expedicionari 1
Expedicionari Britanic 1
Britanic e 1
e d'unitats 3
d'unitats francesas 1
francesas destruchas 1
destruchas participèron 1
participèron tanben 1
batalha. D'elements 1
D'elements dei 1
dei frontons 1
frontons foguèron 1
foguèron ansin 6
ansin destruchs. 1
destruchs. D'elements 1
D'elements del 1
libre foguèron 1
per l'adaptacion 1
l'adaptacion en 1
en filme, 1
filme, tals 1
tals l'assassinat 1
l'assassinat comés 1
comés per 4
per Alex 1
Alex en 1
en prison 3
prison o 1
o l'agression 1
l'agression del 1
del vièlh 7
la bibliotèca. 3
bibliotèca. D'elements 1
D'elements radioactius 1
radioactius pòdon 1
pòdon existir 2
existir dins 3
natura. De 1
De lengas 3
lengas destrian 1
destrian gramaticalament 1
gramaticalament los 1
objèctes animats 1
animats e 2
e inanimats. 1
inanimats. De 1
lengas purament 1
purament oralas 1
oralas o 2
mai gràcias 1
lengas qu'èran 1
qu'èran non 1
non classificadas 1
classificadas ara 1
ara se 6
poirián classificar 1
classificar segon 4
recèrcas recentas 1
recentas de 3
de Joseph 5
Joseph Greenberg 1
Greenberg e 1
son escolan 3
escolan Merritt 1
Merritt Ruhlen. 1
Ruhlen. De 1
De l’Epicèa 1
l’Epicèa comun, 1
comun, se 3
se trai 1
trai dins 1
las Vòges 1
Vòges una 1
autra terebentina. 1
terebentina. De 1
De l'epòca 1
l'epòca barròca 3
barròca que 2
que perpetua 1
perpetua la 2
la tonalitat 2
tonalitat en 1
en Fa 1
Fa (on 1
(on lo 1
Do e 1
e juga 1
juga en 1
un Fa, 1
Fa, sia 1
sia un 3
un decalage 1
decalage d'ua 1
d'ua carta) 1
carta) dominanta 1
dominanta dens 1
lo repertòri. 1
repertòri. De 1
De l'escuma 1
l'escuma provocada 1
provocada per 11
casuda d'aqueste 1
d'aqueste ròc 1
ròc dins 1
l'aiga seriá 1
seriá nascuda 1
nascuda la 2
de l'Amor, 1
l'Amor, Afrodita. 1
Afrodita. De 1
De l'espleitacion 1
del diamant, 1
diamant, solament 1
solament entre 2
7 e 9
e 10% 1
10% del 1
del total 5
total es 3
es legal, 1
legal, la 1
causa empedís 1
empedís que 1
beneficis arriben 1
arriben a 2
populacion. Del 1
Del fach 1
si proximitat 8
la Alsace 3
Alsace e 2
si situacion 10
en Moselle 1
Moselle germanophone, 1
germanophone, lo 1
de Schneckenbusch 1
Schneckenbusch se 1
la Lorraine 3
Lorraine ont 1
se barrejan 1
barrejan cultura 1
cultura alsacienne 1
alsacienne e 1
e lorraine. 1
lorraine. Del 1
Del Faur 1
Faur De 1
De Pibrac, 1
Pibrac, delegat 1
delegat de 1
societat istorica 1
e arch 2
ologique de 5
la Orl 2
Orl anais. 1
anais. Del 1
Del fuòc 1
fuòc primitiu, 1
primitiu, naisson 1
naisson los 3
quatre elements 5
elements e 3
mond naís 1
naís jos 1
jos l'accion 6
l'accion d'un 3
d'un alen 1
alen divin. 1
divin. Delicadament, 1
Delicadament, montan 1
montan la 1
la calhada 1
calhada ambé 1
la culhèira 1
culhèira dins 1
dins d'escudelons. 1
d'escudelons. De 1
De l'illa 1
l'illa ont 1
ont nasquèt 1
nasquèt deriva 1
deriva lo 2
mot lesbianisme 1
lesbianisme e 1
lo sinonim 1
sinonim "safisme". 1
"safisme". De 1
De limitacions 1
limitacions foguèron 1
foguèron inicialament 6
inicialament adoptadas 1
ne'n limitar 1
limitar l'usatge 3
l'usatge coma 2
coma l'obligacion 1
jogaire d'abitar 1
d'abitar a 1
sièis miles 1
miles de 1
de l'estadi 5
son club 2
club pendent 1
venir professionau 1
professionau per 1
aqueu club. 1
club. De 1
De limitas 1
limitas d'aquelas 1
d'aquelas definicion 1
definicion mena 1
mena los 6
matematicians a 1
ne preferar 1
preferar d'autras. 1
d'autras. Delimitat 1
Delimitat pel 1
pel fleuve 2
fleuve reial 1
reial e 4
de Mardi 1
Mardi e 1
e Ch 2
Ch cy, 1
cy, lo 1
pro isolat 1
isolat de 4
de l'aglomeracion. 6
l'aglomeracion. De 1
De l'incapacitat 1
doas menaças 1
menaças sorgisson 1
sorgisson fòrça 1
fòrça usurpacions, 1
usurpacions, cada 1
cada region 3
region menaçada 2
menaçada exigissent 1
exigissent qu'un 1
qu'un emperaire 1
emperaire l'apare. 1
l'apare. De 1
De lingüistas 1
lingüistas evitan 1
evitan lo 1
tèrme arbitrari 1
arbitrari en 1
en objectant 1
objectant que 1
lo signe 16
pas arbitrari, 1
arbitrari, mas, 1
contrari, instituit, 1
instituit, donat 1
une convencion. 1
convencion. De 1
De linguïstas 1
linguïstas occitans 1
occitans coma 1
coma Pèir 1
Pèir Bèc 1
Bèc e 1
e Domergue 1
Domergue Sumien 1
Sumien an 1
an propausadas 1
propausadas de 1
de classificacions 1
classificacions supradialectalas 1
supradialectalas de 1
l'ensems occitanoromanic. 1
occitanoromanic. De 1
De linhas 1
linhas simbolizadas 1
simbolizadas per 1
de plòts, 1
plòts, materializant 1
materializant la 1
De Lisle 1
Lisle trobèt 1
trobèt mila 1
mila pretèxtes 1
pretèxtes per 3
i anar 3
anar pas, 1
finala foguèt 2
emprisonat a 2
la Bastilha 2
Bastilha per 1
per fals 1
fals monedatge. 1
monedatge. Deliurats, 1
Deliurats, se 1
revoltèron tanben 1
lo paire: 2
paire: la 1
guèrra comencèt. 2
comencèt. Del 1
Del latin 3
classic Anser 1
Anser deriva 1
de ganta. 1
ganta. Del 1
latin Lætorius, 1
Lætorius, nom 1
nom d'òme. 3
d'òme. Del 1
latin nucaria 1
nucaria (de 1
(de nux, 1
nux, qu'a 1
qu'a donat 2
donat notz, 1
notz, « 1
« cacau 1
cacau »). 1
»). Del 1
Del lo 1
vilatge gisei 1
gisei de 1
a giseiacum-sup 1
giseiacum-sup r 1
r orosa 1
orosa nom 1
latin de 9
de Gisy-sus-Oreuse. 1
Gisy-sus-Oreuse. Del 1
Del mèsme 4
mèsme biais, 5
biais, es 1
possible d'abrandar 1
d'abrandar una 1
una barbacoa 1
barbacoa amb 1
un decapaire 1
decapaire termic. 1
termic. Del 1
lenga essent 1
essent l'organ 1
l'organ principal 1
principal aparent 1
la paraula, 4
paraula, es 2
forma, semblabla 1
fum o 1
una virgula 2
virgula que 1
exprimir aqueste 1
aqueste concèpte. 1
concèpte. Del 1
dins l’esemble 1
l’esemble del 1
mond grèc, 1
grèc, lo 4
regim aristocratica 1
aristocratica es 1
« l’institucion 1
l’institucion » 1
» democratica. 1
democratica. Del 1
trobador podiá 1
podiá venir 3
venir joglar. 1
joglar. Del 1
Del mèsme, 1
mèsme, los 1
de desorpcion 1
desorpcion quecorrespond 1
quecorrespond a 1
molecula dins 1
sòl (fenomèn 1
(fenomèn invèrs 1
invèrs de 4
de l'adsorpcion). 1
l'adsorpcion). Del 1
Del meteis, 1
meteis, aquela 1
aquela deca 1
deca per 1
identificar e 1
e destriar 1
destriar es 1
mena Puck 1
Puck a 1
a s'enganar 1
s'enganar suls 1
suls amoroses 1
amoroses pel 2
pel bòsc, 1
bòsc, plaçant 1
plaçant lo 2
lo chuc 9
flor suls 1
suls uèis 2
uèis de 4
de Lisandre 1
Lisandre puslèu 1
de Demètri. 1
Demètri. Del 1
Del meteis 8
biais, l'administracion 1
l'administracion politica 1
politica francesa 2
Catalonha, aguèt 1
aguèt afontaments 1
afontaments greus 1
greus amb 1
los organismes 6
organismes politics 1
e eclesiastics 1
eclesiastics catalans 1
catalans perque 1
perque respectèron 1
respectèron pas 1
las constitucions. 1
constitucions. Del 1
ondas gravitacionalas 1
gravitacionalas son 1
son produitas 1
produitas per 1
massas acceleradas 1
acceleradas Michele 1
Michele Maggiore, 1
Maggiore, Gravitational 1
Gravitational Waves 1
Waves -- 1
-- Volume 1
Volume 1: 1
1: Theory 1
Theory and 1
and Experiments, 1
Experiments, Oxford 1
Oxford Univ. 1
Univ. Del 1
lo forçatge 2
forçatge antropogenic 2
antropogenic sol 1
sol podiá 1
explicar l'escalfament 1
l'escalfament del 1
periòde 1910-1945, 1
1910-1945, mas 1
per simular 2
simular l'escalfament 1
l'escalfament dempuei 1
dempuei 1976. 1
1976. Del 1
biais qu'aviá 1
qu'aviá fait 1
fait son 1
a Roulos, 1
Roulos, i 1
bastiguèt un 8
un estanh 2
estanh (lo 1
(lo Baray 1
Baray Oriental) 1
Oriental) coma 1
coma resèrva 1
per porgir 3
porgir la 1
nòva ciutat. 1
ciutat. Del 1
las ombras 5
ombras remembran 1
remembran l'objècte 1
l'objècte original 1
la siloeta, 1
siloeta, las 1
las causes 1
causes remembran 1
remembran las 1
idèas etèrnas 1
etèrnas (teoria 1
(teoria de 1
de l'anamnèsi 1
l'anamnèsi o 1
o reminiscéncia). 1
reminiscéncia). Del 1
biais, sa 1
tèrra natala 2
natala li 1
faguèt omenatge 1
omenatge coma 1
una estatua, 3
estatua, e 1
vila ont 5
ont demòran 1
demòran los 2
sieus rèstes. 1
rèstes. Del 1
meteis manièra, 1
manièra, las 1
províncias fòrça 1
fòrça pobladas 1
pobladas son 2
son subrerepresentadas. 1
subrerepresentadas. Del 1
meteis que 11
lo cian, 2
cian, magenta 1
magenta e 1
jaune son 2
colors primàrias 5
primàrias de 6
sintèsi sostractiva. 1
sostractiva. Del 1
Del modèl 1
modèl geobioquimic 1
geobioquimic nasquèt 1
nasquèt la 2
la geofisiologia 1
geofisiologia que, 1
de l'ipotèsi 5
l'ipotèsi Gaïa, 1
Gaïa, propausa 1
propausa d'estudiar 1
d'estudiar totas 1
las interaccions 14
interaccions existentas 1
existentas al 1
sistèma Tèrra. 1
Tèrra. D'el 1
D'el moment 2
de receptors 10
receptors per 2
per "calci" 1
"calci" son 1
son descobèrts 1
descobèrts per 2
Michael G. 1
G. Tordoff 1
Tordoff Tordoff 1
Tordoff MG. 1
MG. Del 1
Del moment 1
moment qu'un 3
qu'un projècte 2
de centrala 1
idroelectrica de 1
de dessenhan, 1
dessenhan, aquestes 1
aquestes trabalhadors 1
venon e 1
vila efemèra 1
efemèra naís 1
del campatge 1
campatge d'aquestes 1
d'aquestes que 4
que trabalhan 8
trabalhan sus 1
la restanca. 3
restanca. Del 1
Del monastèri 1
monastèri demòra 1
demòra ara 1
del clastre. 1
clastre. Del 1
Del nom 3
nom arabi 2
arabi al-ḥamma 1
al-ḥamma (الحمّة) 1
(الحمّة) deriban 1
deriban los 1
toponims espanhòls 1
espanhòls «Alhama» 1
«Alhama» e 1
e portugueses 1
portugueses «Alfama». 1
«Alfama». Del 1
Del nombre 1
de 38, 1
38, son 1
son parladas 7
divèrsas illas 1
illas d' 5
d' Del 2
nom d'Eòl 1
d'Eòl ven 1
ven l'ajèctiu 1
l'ajèctiu « 1
« eolian 1
eolian » 1
lo substantiu 2
substantiu « 1
« Del 1
de S. 8
S. Anianus, 1
Anianus, avesque 1
avesque d' 5
De l'òbra 1
l'òbra d'Ockeghem 1
d'Ockeghem que 1
demoran 14 1
14 messas 1
messas polifonicas, 1
polifonicas, ua 1
ua messa 1
messa de 1
de requiem 1
requiem (la 1
(la mei 3
mei anciana 4
anciana coneguda 4
coneguda dens 1
dens aqueste 4
aqueste genre) 1
genre) motets 1
motets e 2
e cançons. 2
cançons. De 1
l'occitan espelonca, 1
espelonca, espeluca 1
espeluca en 1
en Cevenas 1
Cevenas e 1
e Vivarés, 2
Vivarés, dau 1
latin spelunca, 1
spelunca, « 1
« bauma, 1
bauma, cavitat 1
cavitat de 1
dintrada larga 1
larga » 1
» (dau 1
(dau grèc). 1
grèc). De 1
De logicials 2
logicials sempre 1
mai podesroses 1
podesroses e 1
e sofisticats 1
sofisticats permeton 1
crear des 2
des univèrs 1
univèrs virtuals 1
virtuals e 1
se donar 4
donar atal, 1
tanben trucar 1
trucar quin 1
siá imatge 1
imatge en 1
aparéncia « 1
« real 1
real ». 1
logicials son 1
estats creats 2
seus usatgièrs 1
usatgièrs de 5
de discutir 7
discutir ambe 1
autres utilizaires 1
utilizaires del 2
malhum MSN 2
Messenger sens 1
logicial client 1
client oficial. 1
oficial. De 1
De longa 1
longa reelegit 1
reelegit dempuèi, 1
dempuèi, jos 1
las etiquetas 1
etiquetas del 1
Partit progressista 1
progressista reformador 1
reformador e 1
Partit progressista, 1
progressista, en 1
tot cambiant 1
cambiant de 2
còps d'etiqueta 1
d'etiqueta en 1
de legislatura. 1
legislatura. De 1
De longicòrns 1
longicòrns (Cerambycidae) 1
(Cerambycidae) practican 1
practican aquel 1
de mimetisme. 1
mimetisme. De 1
De lor 7
lor caire, 5
caire, lei 12
Comenge e 3
Fois èran 1
èran rintrats 1
rintrats dins 1
estats. De 1
lei representacions 3
representacions femeninas 2
femeninas son 1
generalament associadas 1
associadas amb 4
la feconditat. 3
feconditat. De 1
caire, leis 4
Espanhòus ataquèron 1
ataquèron leis 1
leis Antilhas 1
Antilhas onte 1
onte ocupèron 1
ocupèron unei 1
unei colonias 1
colonias britanicas. 1
britanicas. De 1
lei sobeirans 5
sobeirans de 5
Ming conservèron 1
China ambé 1
ambé Nankin 1
Nankin coma 1
coma capitala. 2
capitala. De 1
tropas dau 3
l'armada èran 2
èran despartidas 1
despartidas dins 2
l'empèri. De 1
lor costat, 4
sciéncias logicoformalas 1
logicoformalas (o 1
(o sciéncias 1
sciéncias formalas) 1
formalas) explòran 1
explòran deductivament, 1
deductivament, segon 1
de demostracion, 1
demostracion, de 1
axiomatics. De 1
los fragments 1
fragments venon 1
tres letras 4
letras d'una 1
d'una trilogia 1
trilogia : 1
La Maquina 5
Maquina mòla, 1
mòla, Lo 1
Lo Tiquet 1
Tiquet qu'explosa 1
qu'explosa e 1
e Nova 1
Nova express. 1
express. De 1
De l'origina, 1
catedrala gardará 1
gardará mas 1
son cluchier 1
cluchier dau 1
son architectura 1
architectura de 2
de copòlas 2
copòlas siá 1
siá tornada 1
tornada establir 1
establir aüei. 1
aüei. De 1
sieu costat, 3
princessa èra 1
del precedent 6
precedent sobiran 1
sobiran de 2
de Castell-Regnault, 2
Castell-Regnault, Henri 1
Henri lo 2
lo Balafré. 1
Balafré. De 1
lo abb 7
de Choisy 1
Choisy escrich 1
s Mem 1
Mem rias 1
rias que 1
que Rosa, 1
Rosa, "avi 1
"avi de 1
l'esperit, de 1
la capacitat, 2
capacitat, escrivi 1
escrivi facilament, 1
facilament, e 1
e plaisoit 1
plaisoit a 1
sieu m 2
m stre. 2
stre. De 1
lo cel 4
bre pont 1
de Loyettes, 1
Loyettes, div 1
rsas fes 3
fes destruits 1
e reconstruits 1
reconstruits (sustot 1
(sustot pendent 1
rra mondiala) 1
mondiala) pren 1
forma definitiva 1
definitiva l'an 1
l'an 1946. 1
1946. De 1
passat neolític 1
neolític al 1
al sojorn 1
de Georges 3
Georges Clemenceau, 1
Clemenceau, l'istòria 1
de Sant-Vincent-sus-Jard 1
Sant-Vincent-sus-Jard es 1
fòrça ric. 2
ric. De 1
De los 11
stres jorns, 8
jorns, 18 1
18 espleitacions 1
espleitacions son 1
son n'activitat, 1
n'activitat, principalament 1
ramaderia de 3
de bovins. 1
bovins. De 1
jorns, aperten 1
societat parisienne 1
parisienne Escomesas 1
Escomesas Investir 1
Investir SAS. 1
SAS. De 1
jorns Corbigny 1
Corbigny es 1
es demorat 15
bourg atractiu 1
atractiu en 1
entorn rural 1
rural lentament 1
lentament despoblat. 1
despoblat. De 1
jorns COURQUETAINE 1
COURQUETAINE compte 1
compte aperaqu 2
aperaqu 180 2
180 abitants. 1
abitants. De 1
jorns, de 1
las espleitacions 5
espleitacions agric 8
e forestalas 1
forestalas representan 1
vida economica. 1
economica. De 1
jorns, es 1
pas esc 1
esc s 1
de toristas 7
toristas a 1
a l'investigacion 1
l'investigacion del 2
de "Pi 1
"Pi lo 1
lo magny". 1
magny". De 1
jorns, las 2
municipalitats mancomunades 1
mancomunades an 1
meses finala 1
si collaboracion 1
collaboracion l'an 1
2005. De 1
las galari 1
galari s 1
s an 2
una exist 2
ncia pl 1
cida e 1
e albergan 1
albergan chiropt 1
chiropt res. 1
res. De 2
jorns, la 2
a respectat 1
respectat : 1
lo dissabte, 2
dissabte, bon 1
de villageois 2
villageois cel 1
cel bra 5
bra la 1
ria d'aquela 2
d'aquela armada. 1
armada. De 1
jorns, possed 1
p turages 4
turages e 3
sieus agricultors 1
agricultors se 2
se consagren 1
consagren a 1
la polyculture 2
polyculture ; 1
; el 1
van egalament 1
egalament bovins 1
bovins e 1
dels porcins. 1
porcins. De 1
seus apòrts, 1
apòrts, se 1
destacan las 1
las dicotomias, 1
dicotomias, totjorn 1
totjorn usadas 1
usadas per 1
explicar los 1
fenomèns lingüistics. 1
lingüistics. De 1
De l'ostal 1
l'ostal seigneuriale, 1
seigneuriale, pas 1
pas subsisteixen 2
subsisteixen que 2
dels sosterranhes. 2
sosterranhes. Delphinapterus 1
Delphinapterus que 1
dels monodontids 1
monodontids amb 1
lo narval 1
narval (Monodon 1
(Monodon monoceros). 1
monoceros). Del 1
Del plain 1
plain (de 1
la plana) 1
plana) se 1
de Jogat-de 1
Jogat-de detlo-B 1
detlo-B sc 5
sc dempu 1
Edat. Del 1
Del punt 4
d'enguarda paysager, 1
paysager, la 1
vast amphith 1
amphith tre 1
tre environat 1
environat d'una 1
d'una cenh 1
cenh verda, 1
verda, largament 1
largament dob 1
dob rt 6
montanhas, ont 1
naturales son 1
son f 2
rtament visibles. 1
visibles. Del 1
l' Del 2
vista dels 4
dels governants, 1
governants, pòt 1
pòt correspondre 2
sobeiranetat o 1
precisament d'independéncia 1
d'independéncia tecnologica. 1
tecnologica. Del 1
vista scientific, 1
scientific, unas 1
las resurreccions 1
resurreccions mencionadas, 1
mencionadas, dins 1
dins e 2
la bíblia, 1
bíblia, poírian 1
poírian èsser 1
simples diagnostics 1
diagnostics erronèus 1
erronèus del 1
del decès, 1
decès, que 1
lo malaut 4
malaut aviá 1
estat enterrat 2
enterrat viu. 1
viu. Del 1
Del raconte 1
raconte dels 3
dels Grimm 1
Grimm se 1
la narratritz 1
narratritz de 1
qui l'auriá 1
l'auriá reculhit 1
reculhit èra 1
èra Marie 1
Marie Hassenpflug, 1
Hassenpflug, residenta 1
residenta d' 1
d' Dels 1
Dels 52 1
52 episòdis, 1
episòdis, 41 1
41 foguèron 1
foguèron remasteritzats 1
remasteritzats e 1
filme del 2
del Joker. 1
Joker. Dels 1
Dels 8000 1
8000 nuraghes 1
nuraghes existents 1
existents solament 1
part foguèron 1
foguèron excavats 1
excavats scientificament. 1
scientificament. Dels 1
Dels carottages 1
carottages an 1
revelat la 2
de venas 5
venas de 4
is m 1
diam tre, 1
tre, doncas 1
doncas commercialement 1
commercialement exploitables. 1
exploitables. Dels 1
Dels chantiers 1
chantiers de 1
joves internacionales 1
internacionales se 1
desenrotllen cada 1
avent lo 6
sieu banc 1
banc en 1
comuna. Dels 1
Dels combats 2
combats agu 1
ron lu 1
c en 10
mondiala. Dels 1
combats i 2
an lu 2
bre 1914. 1
1914. Dels 1
Dels dos 1
dos Amants 1
Amants recebut 1
nom. Dels 1
Dels dos, 1
dos, sol 1
lo fronton 1
fronton del 1
es reconegut 8
de pelòta 1
pelòta basca 3
basca (FIPV). 1
(FIPV). Dels 1
Dels douaniers 1
douaniers gardavan 1
gardavan d'en 1
c los 1
los acc 1
acc sses, 1
sses, al 1
al Pont-Negre 1
Pont-Negre per 1
exemple. Dels 1
Dels enregistres 1
an descobèrt 1
a Barby 1
Barby un 1
un cavòt 1
de Rethel 2
Rethel dins 1
dins Castell-Porcien. 1
Castell-Porcien. Dels 1
Dels estudis 1
estudis en 1
en neurociència, 1
neurociència, se 1
cervèl ont 1
ont s'emmagazinan 1
s'emmagazinan de 1
donadas es 2
es l'ipocamp 1
l'ipocamp Frankland; 1
Frankland; Bontempi, 1
Bontempi, 2005, 1
2005, p. 5
p. 119–130 1
119–130 d'ont 1
son transportadas 1
transportadas reorganizadas 1
reorganizadas cap 1
al neocortex 1
neocortex per 1
per l'usatge 10
long tèrme. 3
tèrme. Dels 1
Dels exilés 1
exilés Espanhòls 1
Espanhòls son 1
son albergas 1
albergas dins 1
bastissas de 4
l'anciana mina 1
sòus al 1
guèrra mondiala,una 1
mondiala,una familha 1
per pèça, 1
pèça, electricitat, 1
electricitat, dins 1
condicions deplorables. 1
deplorables. Dels 1
Dels libres 1
Ciceron, sièis 1
sièis sus 1
retorica demòran, 1
demòran, tanben, 1
partida, uèit 1
uèit libres 1
la filosofia. 5
filosofia. Dels 1
Dels lotissements 2
lotissements se 1
desvol pan 1
pan cap 1
rd, en 2
als gr 1
gr sses 1
sses caserius. 1
caserius. Dels 1
lotissements venon 1
se greffer 1
greffer dins 1
ra principala 4
principala en 2
1980, aital 1
una comuna, 2
sala polivalenta. 2
polivalenta. Dels 1
Dels magasins 1
magasins fan 1
fan la 13
siá aparicion 1
aparicion e 3
de villas 1
villas pas 1
pas cessa 4
cessa d'aumentar. 1
d'aumentar. Dels 1
Dels mes 1
mes pr 2
historiques an 1
an demorat 2
de Courcy-a 1
Courcy-a las-Porterias. 1
las-Porterias. Dels 1
Dels mitrailleuses 1
mitrailleuses an 1
an plaçat 1
intradas de 5
vila, los 2
ostals enregistrats, 1
enregistrats, aquelas 1
aquelas vuèjas 1
vuèjas de 1
sieus ocupants 1
ocupants an 1
an incendiat. 1
incendiat. Dels 1
Dels polissoirs 1
polissoirs son 1
visibles en 2
ble. Dels 1
Dels quaranta 1
quaranta cinc 1
cinc sultans 1
sultans mamelocs 1
mamelocs d'Egipte, 1
d'Egipte, vint-e-dos 1
vint-e-dos accediguèron 1
accediguèron al 1
per metòdes 1
metòdes violents. 1
violents. Dels 1
Dels quatre 1
quatre costats 4
plaça debutan 1
debutan las 1
carrièras principalas 2
principalas terminadas 1
terminadas per 1
per d'illets 1
d'illets mai 1
mens grands. 1
grands. Dels 1
Dels rafes 1
rafes de 1
varietats picants 1
picants se'n 1
se'n fa 3
una salsa. 1
salsa. Dels 1
Dels registres 11
registres agu 1
ron fach, 1
en esperant 3
esperant i 1
un tresaur, 2
tresaur, sens 1
de resultat. 4
resultat. Dels 1
registres a 1
villa gallo-romaine 5
gallo-romaine considerabla. 1
considerabla. Dels 1
archéologiques recents 1
recents an 3
jorn un 5
luòc neol 1
tic (aperaquí 1
(aperaquí 4000 1
4000 a 1
a 5000 4
5000 ans 3
nòstre ère) 1
ère) : 1
los poteries, 1
poteries, hâches 1
hâches de 1
objèctes ménagers 1
ménagers exhumés 1
exhumés son 1
pro plan 3
plan conservats 1
conservats en 1
rason del 5
sòl tourbeux. 1
tourbeux. Dels 1
ologiques an 3
an demostrat 2
demostrat una 1
una aucupacion 12
aucupacion del 3
ri a 20
ca gallo-romaine. 14
gallo-romaine. Dels 2
an n'efi 1
ch mes 1
mes a 12
jorn dels 6
bastiments gallo-romaines. 2
gallo-romaines. Dels 2
pultures m 1
m rovingiennes. 1
rovingiennes. Dels 1
ologiques, portadas 1
portadas l'an 1
l'an 1984, 1
1984, an 2
de provar 3
de Lys 2
Lys i 1
ocupat dempu 10
la Burelière 1
Burelière an 1
puntas de 3
de lança 1
lança de 2
las Pictons. 1
Pictons. Dels 1
registres del 2
del comen 4
gle (portadas 1
(portadas pel 1
Sr. Dels 1
registres portats 1
a Flogny 1
Flogny an 1
pultures gallo-romaines. 1
registres realizats 1
julhet 2004 1
2004 an 1
revelat l'exist 1
d'una aucupacion 10
aucupacion rurala 1
rurala gallo-romaine 1
gallo-romaine sul 2
la Z 1
Z na 3
na d'Activitats 1
d'Activitats actualas. 1
actualas. Dels 1
Dels romans 1
romans antics 1
antics e 2
descendents culturals 1
culturals dels 1
pòbles Mediterranèus, 1
Mediterranèus, aquestes 1
aquestes qu'èran 1
pas fortificat 1
per l'embelinament 1
l'embelinament fallic 1
fallic fan 1
fan usatge 1
de gestes 1
gestes sexuals 1
sexuals per 1
alunhar l'agach. 1
l'agach. Dels 1
Dels sègles 1
VII a 1
a VI 1
VI abC 1
abC la 1
tribús laietanas 1
laietanas (ibèras) 1
(ibèras) es 1
es documentada. 1
documentada. Dels 1
Dels sièis 1
sièis articles 1
articles que 2
que redigiguèt 1
redigiguèt pendent 1
aquel periòde, 14
periòde, ne 1
ne causiguèt 2
causiguèt un, 1
un, « 1
« Produchs 1
Produchs tensorials 1
tensorials topologics 1
topologics e 1
e espacis 4
espacis nuclears 1
nuclears », 1
», per 6
per sosténer 6
sosténer sa 1
sa tèsi. 1
tèsi. Dels 1
Dels s 1
ron descob 5
rt, la 1
ra al 5
del lotissement 2
lotissement Gaston 1
Gaston Bourgeois 1
Bourgeois en 1
1975. Dels 1
Dels substructures 1
substructures ancians 1
ancians al 2
dich "Possesse 1
"Possesse " 1
" testifiquen 1
la ancienneté 1
ancienneté de 1
l'aucupacion del 2
del luòc. 2
luòc. Dels 1
Dels tres 1
tres clans 1
clans dels 1
dels elfs, 1
elfs, los 1
los teleri 2
teleri èran 1
mai lents 2
lents e 4
e quora 2
quora arribèron 1
a l'ilha 1
l'ilha movedissa 1
movedissa de 1
de Tol 1
Tol Eressëa 1
Eressëa los 1
autres ja 1
ja avián 2
avián marchat. 1
marchat. Dels 1
Dels tuileries 1
tuileries an 1
l'an 1488, 1
1488, tres 1
tres molins 3
molins cap 1
1770, tres 1
tres manufacturas 1
manufacturas de 2
de fa 9
fa ence 1
ence e 1
de poterie 2
poterie en 1
en 1789. 5
1789. Dels 1
Dels vestigis 1
vestigis a 2
a Biol-La-Nautor 1
Biol-La-Nautor an 1
an datat 1
datat d'aperaqu 1
d'aperaqu 2000 1
2000 abans 1
abans J-C. 2
J-C. Dels 1
Dels vestigis, 1
vestigis, descob 1
descob rts 1
rts en 4
de extractions 1
extractions minaires, 1
minaires, testifiquen 1
passat gallo-romain. 1
gallo-romain. Dels 1
Dels villas 1
villas gallo-romaines 2
gallo-romaines semblan 1
semblan doncas 1
doncas existir 1
existir dempu 2
a Val. 1
Val. Dels 1
Dels v 1
v nements 2
nements mai 1
mai eroses 1
eroses jalonnent 1
jalonnent l'ist 1
municipalitat tala 1
tala la 1
sta musicala 1
musicala e 7
militara internacionala 1
de 1909 4
1909 organizada 1
organizada al 2
Pont Roge. 1
Roge. Del 1
Del temps 20
temps d'aquel 1
d'aquel viatge, 1
viatge, Làzarev 1
Làzarev descobriguèt 1
descobriguèt l' 1
Grècia otomana, 1
otomana, Tebas 1
Tebas fuguèt 1
fuguèt suplantada 1
suplantada per 2
sa vesina 1
vesina Livadia. 1
Livadia. Del 1
Monarquia de 3
de Julhet, 1
Julhet, tornèt 1
a l’armada. 2
l’armada. Del 1
Republica coneguèt 1
coneguèt mantuna 1
mantuna personalitat 1
personalitat catalana, 1
venguèt amic 1
Oliver, Armand 1
Armand Obiols 1
Obiols e 1
Francesc Trabal. 1
Trabal. Del 1
religion (cap 1
(cap a 4
a 1580), 1
1580), lo 1
los protestants, 1
protestants, puèi 1
region devastada 1
devastada per 4
los catolics 3
catolics del 1
Joyeuse ( 1
( cap 1
a 1586). 1
1586). Del 1
la Tresena 9
Tresena Republica, 2
Republica, l’interim 1
l’interim èra 1
assegurat pel 3
govèrn. Del 1
Congrès italian 1
italian d' 1
de Pò, 2
Pò, Angruenha 1
Angruenha la 1
La Tor. 1
Tor. Del 1
dels Romains, 1
Romains, per 1
anar del 5
del Yaudet 1
Yaudet per 1
tèrra cap 1
l'èst, las 1
rotas passavan 1
passavan inevitablament 1
inevitablament per 1
per Lannion. 1
Lannion. Del 1
son ministèri, 1
ministèri, Jèsus 1
Jèsus aviá 1
aviá format 2
format un 4
de discípols 1
discípols que 1
que daissèron 4
daissèron ostal 1
ostal e 3
e familha 1
lo seguir 3
seguir mentre 1
mentre qu'el 1
qu'el predicava. 1
predicava. Del 1
temps d'un 5
d'un lectorat 1
lectorat de 1
de francés 5
francés que 5
faguèt a 7
Florença entre 1
e 1925 2
1925 coneguèt 1
coneguèt Norina 1
Norina Giuseppina 1
Giuseppina Anna 1
Anna De 1
De Capua 1
Capua que 1
venguèt sa 1
en 1926. 4
1926. Del 1
demorèron a 4
a Barbastre, 1
Barbastre, lo 1
paire capitèt 1
far elegit 1
coma cònsol 3
vila. Del 1
la ludentor 3
ludentor de 2
siá superfícia 2
fòrça mendre 4
principal, en 1
direccion verticala 2
verticala lo 1
sieu flux 1
de fotones 1
fotones es 1
màger amplada. 1
amplada. Del 1
lo boièr 1
boièr dinna, 1
dinna, lo 1
temps s'aisina. 1
s'aisina. Del 1
lo viatjador 1
viatjador vèi 1
vèi aparéisser 1
aparéisser a 2
a l’asuèlh 1
l’asuèlh la 1
la nalta 2
nalta sageta 1
sageta de 1
son belfòrt 1
belfòrt demieg 1
demieg lo 1
lo forfolh 1
forfolh di 1
di campanals, 1
campanals, la 1
rota s’òrla 1
s’òrla de 1
de jardins. 1
jardins. Del 1
amb István 1
István Thomán 1
Thomán a 1
a l'Acadèmia 9
musica Franz 1
Franz Liszt 1
Liszt de 1
Budapèst ganhèt 1
la Competicion 1
Competicion pels 1
pels Joves 1
Joves Talents 1
Talents e 1
tota Ongria. 1
Ongria. Del 1
qu'èra tornat 1
tornat en 5
far omenatge 3
rei pels 2
pels territòris 1
territòris capturats, 1
capturats, la 1
de Bèucaire 4
Bèucaire èra 1
èsser recuperada 1
recuperada per 3
VII, aclamadas 1
aclamadas per 1
de l'endrech. 3
l'endrech. Del 1
se demandan 1
demandan coma 1
coma utilizar 1
utilizar aquel 1
aquel bòsc, 1
bòsc, l'avesque 1
Mètz sónia 1
sónia a 1
a installar 2
una verrerie. 1
verrerie. Del 1
temps qu'i 2
qu'i trabalhèt 1
trabalhèt estudiava 1
estudiava pr'amor 1
concors d'internat 1
d'internat dels 1
dels espitals, 1
espitals, examen 1
examen que 1
que reussiguèt 1
reussiguèt en 1
en 1819 2
1819 e 2
segonda posicion. 1
posicion. Del 1
temps qu'una 3
qu'una lista 2
lista unica 1
unica s'i 1
s'i ra 2
ra presentada 1
presentada als 1
als sufragis 1
sufragis dels 1
dels solarais 1
solarais en 1
en marces 2
marces 2008, 1
2008, aquela 2
aquela unitat 3
unitat li 1
caldri prene 1
prene finala 1
pas eleccions 1
eleccions http://elections. 1
http://elections. Deltoid 1
Deltoid arriba 1
arriba e 3
e anoncia 3
anoncia a 1
a Alex 2
Alex que 1
femna acaba 1
acaba de 3
morir de 2
sas nafras, 1
nafras, fasent 1
fasent del 1
un murtrièr 1
murtrièr e 1
li escopís 1
escopís a 1
a visatge. 1
visatge. D'el, 1
D'el, totun, 1
totun, n'aguèt 1
n'aguèt lo 1
siu Theo 1
Theo pr'amor 1
de li'n 1
li'n far 1
far prodèl. 1
prodèl. De 1
De l'union 1
l'union nasquèron 1
nasquèron d'enfants 1
d'enfants coma 1
coma Bernard, 1
Bernard, l'eritièr 1
l'eritièr de 1
la senhoriá, 1
senhoriá, Guillaumeta, 1
Guillaumeta, Oliva, 1
Oliva, Oton 1
Oton de 1
de Terride 2
Terride e 2
e Bertrand, 1
Bertrand, baron 1
de Launac. 1
Launac. Del 1
Del vejaire 2
vejaire geografic, 1
geografic, se 1
pòt destriar 6
destriar tres 1
de cantons. 2
cantons. Del 1
vejaire istoric, 1
istoric, una 2
una tribú 3
tribú consistís 1
formacion sociala 1
sociala existent 1
existent abans 1
l'Estat. Del 1
Del viu, 1
viu, Jèsus 1
Jèsus interdiguèt 1
interdiguèt al 1
al seus 3
dire a 13
siá qu'èra 1
lo Messias. 1
Messias. Del 1
Del vodó 1
vodó americana 1
americana deriven 1
deriven d'autres 1
d'autres religions 1
religions coma 1
la santeria, 1
santeria, de 1
caractèr fòrça 2
mai mistificat 1
mistificat pels 1
corrents crestians. 1
crestians. De 1
De mai, 376
mai, acabant 1
acabant sa 1
carga panèt 1
panèt mai 1
cents mil 1
mil pesos 1
pesos d' 1
a certans 1
certans moments, 1
moments, los 1
los lagomòrfs 1
lagomòrfs evacuan 1
evacuan d'aqueste 1
d'aqueste cæcum 1
cæcum de 1
de fensas 1
fensas mòlas 1
mòlas e 1
e esfericas 1
esfericas que 1
tornan engolir. 1
engolir. De 1
pauc, Turquia 1
Turquia integrèt 1
integrèt tornarmai 1
corrents estrangiers 1
estrangiers coma 1
coma l'Art 1
l'Art Novèu. 1
Novèu. De 1
mai, aguèt 1
aguèt en 1
realitat gaire 1
gaire la 2
tornar organizar 2
organizar prefondament 1
mai, ajudan 1
ajudan dirèctament 1
preservar lo 2
mitan ambient 1
ambient perque 1
un combustible 4
combustible qu'utiliza 1
qu'utiliza las 1
rèstas bosquièras 1
bosquièras e 1
fa neteja 1
neteja l'entorn 1
l'entorn natural. 1
natural. De 2
Cort imperiala, 1
imperiala, creacion 1
dau Burèu 3
Burèu deis 1
deis interprètes 1
interprètes per 1
comunicacions amb 3
pòbles estrangiers. 1
estrangiers. De 1
XVIII quand 1
quand l'element 1
l'element oxigèn 1
oxigèn foguèt 1
foguèt descubèrt, 1
descubèrt, la 1
John Mayow 1
Mayow permetiá 1
d'explicar una 1
la respiracion 6
respiracion animala. 1
animala. De 1
mai, ambé 3
Guèrra Freja, 2
Freja, lei 1
lei pressions 3
pressions economicas 1
economicas aumentèron 1
aumentèron e 2
l'Oèst demeniguèt 1
demeniguèt rendent 1
rendent la 1
país mau 1
segura meme 1
meme per 1
minoritat blanca. 1
blanca. De 1
descubèrtas d'antibiotics 1
d'antibiotics novèus, 1
novèus, lei 2
lei suenhs 2
suenhs se 1
melhorèron d'un 1
malautiás fòrça 1
fòrça resistentas, 1
resistentas, coma 1
cranc mòu, 1
mòu, an 1
an d'ara 2
un tractament. 1
tractament. De 1
certanei ciutats, 1
ciutats, especialament 1
especialament Roma, 1
Roma, venguèt 1
de legitimitat 3
legitimitat dau 3
poder. De 2
mai, an 1
d'efiechs segondaris 3
segondaris fòrça 1
limitan la 2
subrevida dau 3
dau pacient 1
pacient a 3
a 35 7
35 ans 1
dei medicaments. 1
medicaments. De 1
mai, apareguèt 1
apareguèt per 2
còp una 3
administracion centralizada 1
art « 1
« reiau 1
reiau ». 1
III av. 6
deis elixirs 1
elixirs de 1
santat entraïnèt 1
l'aparicion d'arpians 1
d'arpians que 1
sei motivacions 1
motivacions èran 1
èran unicament 2
unicament financieras. 1
financieras. De 1
1960, le 1
le retorn 1
mai, aperaquí 1
aperaquí civius 1
civius se 1
se suicidiguèron. 1
suicidiguèron. De 1
mai, après 2
e quasi 5
quasi un 1
combatents de 2
Gàrdia Nacionala 7
Nacionala èran 1
èran experimentats 1
experimentats e 1
lei batalhons, 1
batalhons, formats 1
formats d'abitants 1
dei memei 1
memei quartiers, 1
quartiers, fòrça 1
fòrça units 1
units Richard 1
pp. De 3
mai, aquela 3
aquela conversion 1
conversion èra 2
èra sincèra 1
sincèra car 1
religion indigèna 2
indigèna dispareguèt 1
mau coneguda. 13
coneguda. De 1
aquela corbadura 1
corbadura varia 1
lo referenciau 2
referenciau de 1
de l'observator. 3
l'observator. De 1
aquela disparicion 1
disparicion foguèt 1
partida contornejada 1
contornejada per 1
companhiás privadas. 2
privadas. De 1
mai, aquelei 1
aquelei muscles 1
muscles devesisson 1
devesisson l'estomac 1
l'estomac entre 1
zònas principalas 3
son l'estomac 1
l'estomac proximau, 1
proximau, l'estomac 1
l'estomac distau 1
distau e 1
lo pilòr. 1
pilòr. De 1
mai, aqueleis 3
aqueleis expedicions 1
expedicions avitalhavan 1
avitalhavan Tenochtitlan 1
Tenochtitlan en 1
en produchs 3
produchs exotics 1
exotics e 1
certanei marchands 3
marchands podián 1
podián tanben 3
tanben servir 6
servir d 1
d espions. 1
espions. De 1
aqueleis objèctes 1
magnetic e 2
importants. De 3
aqueleis òbras 1
òbras prepausan 1
prepausan una 3
istòria aspirant 1
aspirant a 1
a respòndre 1
respòndre ai 2
ai questionaments 1
questionaments religiós, 1
religiós, politics, 1
politics, juridics 1
sociaus d'aquelei 1
d'aquelei sègles. 1
sègles. De 1
mai, aqueu 1
aqueu caòs 1
caòs aumentèt 1
aumentèt quand 1
ierarquia dau 1
Partit decidiguèron 1
decidiguèron d'organizar 1
d'organizar lei 2
gardas roges 6
roges per 2
se protegir. 1
protegir. De 1
mai, aquò 3
aquò descoratja 1
descoratja la 1
ponduda deis 1
deis uòus. 1
uòus. De 1
reaccions virulentas 1
virulentas d'una 1
que comencèron 4
de revendicar 4
revendicar l'independéncia. 2
l'independéncia. De 2
mai, Argeria 1
Argeria èra 1
poblament e 3
e assostava 1
europèa blanca 1
blanca importanta 1
fòrça opausada 1
a l'independéncia. 2
mai, assaièt 3
limitar l'accès 1
l'accès dei 1
naviris iraquianas 1
iraquianas dins 1
lo Golf. 1
Golf. De 1
sostèns dins 1
domenis culturaus 1
culturaus e 3
e educatius. 2
educatius. De 1
mai, au 2
1967, l'afondrament 1
localas a 1
un caòs 4
caòs generau 1
generau dins 1
l Istòria 1
Istòria astèca, 1
astèca, lo 1
lo tlatoani 1
tlatoani èra 1
èra designat 2
assemblada generala 1
de guerriers. 1
guerriers. De 1
mai, Àustria 1
Àustria perdèt 1
mai, autorizèt 1
autorizèt leis 1
fòrças vèrs 1
frònt occidentau. 1
occidentau. De 1
mai, autre 1
autre factor 7
limitacion dau 2
l'Estat, sei 1
caps son 5
Partit sovent 1
sovent au 1
institucions superioras. 1
superioras. De 1
mai, aviá 2
aviá criticat 1
criticat la 1
politica maoïsta 1
maoïsta dau 1
Grand Bomb. 1
Bomb. De 1
plus lo 2
de Massaua 1
Massaua onte 1
lei Britanicas 1
Britanicas demandavan 1
demandavan la 1
liberacion dei 2
dei presoniers. 4
presoniers. De 1
mai, Berzelius 1
Berzelius identifiquèt 1
identifiquèt plusors 1
plusors mineraus 1
mineraus coma 1
la cerita 1
cerita ( 1
mai, Big 1
Daddy mentís 1
mentís a 2
esposa, e 1
e Gooper 1
e Mae 1
Mae mòstran 1
de motivacions 2
motivacions sarradas 1
sarradas dins 1
los assags 2
assags per 1
de Big 4
Big Daddy. 5
Daddy. De 2
mai, cada 3
bacin es 5
uei plaçat 1
plaçat sota 7
responsabilitat d'un 1
centre reconegut 1
cada solucion 1
solucion deviá 1
deviá faciar 2
faciar un 3
problema politica 1
politica important. 1
De mai 14
mai cal 1
cal inclure 2
aquesta significacion 1
significacion l'estudi 1
l'estudi comportamental 1
comportamental dels 1
relacions òme-animal. 1
òme-animal. De 1
mai, capitèt 3
capitèt d 1
d estendre 2
estendre l 1
Empèri vèrs 1
civilizacion astèca 2
astèca agantèt 1
agantèt son 4
son apogèu. 3
apogèu. De 1
capitèt d'identificar 1
d'identificar e 2
promòure de 2
caps eficaç 1
eficaç coma 3
coma Georgy 1
Georgy Zhukov, 1
Zhukov, Vasily 1
Vasily Chuikov, 1
Chuikov, Aleksandr 1
Aleksandr Vasilevsky, 1
Vasilevsky, Ivan 1
Ivan Koniev 1
Koniev ò 1
ò Rodion 1
Rodion Malinovsky. 1
Malinovsky. De 1
capitèt d'integrar 1
d'integrar au 1
au jòc 8
jòc politic 2
politic ceilandés 1
ceilandés la 1
minoritat tamola 1
tamola originària 1
l'illa. De 2
mai, causèt 1
causèt lo 7
dau Commonwealth. 2
Commonwealth. De 1
mai, certanei 4
certanei d'aquelei 1
d'aquelei problèmas 1
problèmas fan 1
de l'entraïnament 2
l'entraïnament dau 1
conflicte mondiau 1
mondiau e 2
d'autrei, especialament 2
Euròpa Centrala, 1
Centrala, van 1
van definir 1
definir leis 1
leis alianças 3
alianças chausits 1
chausits per 2
coma Ongria, 1
Ongria, Romania 1
Romania o 1
o Iogoslavia 1
Iogoslavia entre 1
entre 1939 1
1939 e 2
e 1945. 1
certanei dictaturas 1
dictaturas destorban 1
destorban aqueu 1
sistèma per 4
son autoritarisme. 1
autoritarisme. De 1
certanei glèisas 1
glèisas protestantas 3
protestantas que 1
trachs animistas 1
animistas fòrça 1
totjorn consideradas 1
coma crestianas. 1
crestianas. De 1
mai, certaneis 2
certaneis armaments 1
armaments èran 1
de modernizacion, 1
modernizacion, especialament 1
certanei satellits 2
satellits son 1
son enviroutats 2
sistèmas d'anèus 2
d'anèus probablament 1
probablament formats 1
per d'ejeccions 1
d'ejeccions de 2
matèria consecutivas 1
consecutivas a 1
a d'impactes 1
d'impactes meteoritics. 1
meteoritics. De 1
certaneis espècias 6
espècias se 3
pòdon desplaçar 2
desplaçar sus 5
de pònts 1
pònts o 1
de radèus 1
radèus flotants 1
flotants compausats 1
compausats d'obrieras 1
d'obrieras arrapadas 1
arrapadas ensems. 1
ensems. De 1
mai – 1
– clausa 1
clausa jamai 1
jamai respectada 1
respectada a 1
d'ara – 1
– leis 1
leis EDAN 1
EDAN dèvon 1
dèvon organizar 1
un desarmament 1
desarmament generau 2
generau sota 2
sota contraròtle 4
contraròtle internacionau. 1
internacionau. De 1
Solar, Mercuri 1
Mercuri a 3
pas d'atmosfèra. 1
d'atmosfèra. De 1
autrei planetas 2
planetas amb 1
camp magnetic, 6
magnetic, la 1
la magnetofèra 1
magnetofèra de 1
de Saturne 8
Saturne l'apara 1
l'apara contra 1
contra lei 4
particulas solaras 1
solaras e 3
pòu produrre 1
produrre d'auroras 1
d'auroras polaras 1
polaras Cécilia 1
Cécilia Dolce, 1
Dolce, Les 1
Les aurores 1
aurores polaires, 1
polaires, 9 1
2010. De 1
impòst sus 1
sei beneficis 1
beneficis èra 1
l'administracion coloniala, 1
coloniala, lei 1
lei companhiás 3
companhiás venguèron 1
rapidament liures 1
pilhar lo 2
territòri que 7
èran atribuit. 1
atribuit. De 1
mai, contestèron 1
contestèron l'autoritat 2
de Moïses. 2
Moïses. De 1
mai, d'autrei 2
d'autrei malautiás 1
sexuala foguèron 1
foguèron descubèrts 4
1980 coma 1
leis infeccions 2
infeccions micoplasmicas. 1
micoplasmicas. De 1
d'autrei particulas 2
particulas avián 1
avián presentat 1
presentat de 1
de sensibilitat 3
sensibilitat a 2
fòrça nucleara. 1
nucleara. De 1
mai, de 15
de construccions 12
publicas importantas 1
realizadas coma 1
lo Coliseu 1
Coliseu a 1
fòrça poderós 4
poderós se 1
formèron per 2
clans marchands 1
marchands amb 1
l'aristocràcia chinesa. 1
chinesa. De 1
mai, deguèt 2
deguèt estudiar 1
« districtes 1
districtes » 1
seis interseccions 1
interseccions correspondián 1
a d'endrechs 1
d'endrechs importants 1
les Glòries 1
Glòries Catalanes, 1
Catalanes, la 1
plaça Tetouan 1
Tetouan ò 1
l'Universitat. De 1
tensions religiosas 1
religiosas grèvas 1
grèvas car 1
èra catolic 1
catolic au 1
populacions anglesas 1
anglesas e 3
e escocesas. 1
escocesas. De 1
de conduchas 1
conduchas son 1
son prepausats 1
proteccion deis 2
espècias menaçadas 1
menaçadas e 5
tres annèxs 1
annèxs permetèron 1
permetèron de'n 1
de'n establir 1
lista oficiala. 1
oficiala. De 1
islas mediterranèas 1
mediterranèas de 1
Nòva Tabarca 1
Tabarca e 1
las Columbretes, 1
Columbretes, son 1
tanben d'administracion 1
d'administracion valenciana. 1
valenciana. De 1
mai, demandava 1
una perfeccion 1
perfeccion novèla 1
novèla qu'èra 1
qu'èra opausada 1
de radiacions 6
radiacions infrarojas 3
infrarojas mòstran 1
ponch brilhant 1
brilhant suggerent 1
suggerent un 1
un escaufament 1
escaufament locau 1
locau de 5
l'atmosfèra près 1
près dau 2
dau pòl 2
pòl sud 4
sud Grossman, 1
Grossman, Lisa 1
Lisa (July 1
(July 20, 1
20, 2009). 1
2009). De 1
milícias èran 1
èran censadas 2
censadas aliadas 1
aliadas ambé 1
lei Talibans. 1
Talibans. De 1
soudats abandonèron 1
abandonèron son 1
pòste per 1
assaiar d'ajudar 1
d'ajudar sa 1
familha. De 3
mai dempuèi 2
vista cultural 1
cultural ajudèt 1
ajudèt que 1
nacionalisme s'aferme. 1
s'aferme. De 1
renfòrç militars 1
militars importantas 1
importantas arribèron 1
sei vassaus 5
vassaus o 3
nombre importants 1
chivaliers faidits 2
faidits Michel 1
Michel Roquebert, 12
Roquebert, Le 12
Le lys 10
lys et 10
la croix, 10
croix, 1216-1229, 10
1216-1229, Edicions 12
Edicions Perrin 13
Perrin (2007), 12
(2007), pp. 12
mai, desvolopèron 1
desvolopèron un 4
de temptativas 4
l'economia comencèron 1
comencèron mai 1
capitèron. De 1
cas, especialament 1
especialament se 1
es aut 1
totjorn possible 1
bastir a 4
a l'identica. 1
l'identica. Demai 1
Demai dins 1
region òm 1
tròba l'estanh 1
l'estanh naturau 1
naturau lo 1
grand d'Espanha 1
d'Espanha : 1
la laguna 2
laguna de 2
documents contemporanèus, 1
contemporanèus, lo 1
escrich d'unei 1
d'unei biais 1
biais diferents 3
diferents coma 4
coma Day, 1
Day, Tare 1
Tare o 1
encara Tarc. 1
Tarc. De 1
annadas 1870 1
e 1880, 1
1880, Alemanha 1
Alemanha aviá 1
de flòta 2
flòta militara 5
militara poderosa 1
poderosa coma 1
sostenir son 3
expansion otramar. 1
otramar. De 1
autrei regions, 2
regions, assostan 1
assostan sovent 1
fauna e 12
flòra locala. 1
zòna industriala 4
de Fòs 2
Fòs de 2
de Mar, 2
Mar, la 2
foguèt connectada 1
connectada a 3
transpòrt eficaç 1
eficaç ( 1
la desforestacion 2
desforestacion es 1
mitan reaccionau 1
reaccionau oxidant, 1
oxidant, aquela 1
es reversibla, 1
reversibla, çò 1
tornar obtenir 1
premier alcòl. 1
alcòl. De 1
mai, Dioclecian 1
Dioclecian reformèt 1
ierarquia militara 1
e levèt 1
levèt lo 1
comandament dei 2
legions ai 1
ai governadors 1
governadors dei 1
lei risques 1
risques de 1
de secession. 4
secession. De 1
mai, divèrsei 3
domenis novèus 3
novèus faguèron 1
faguèron son 1
XX ò 1
XXI coma 1
coma l'aromaterapia 1
l'aromaterapia equina. 1
equina. De 1
divèrsei jòcs 1
jòcs mesclan 1
genres diferents. 1
diferents. De 2
divèrsei veïculs 1
veïculs militars 1
militars utilizèron 2
utilizèron d’elements 1
d’elements d’aqueu 1
d’aqueu blindat 1
blindat coma 1
tropas AMX-13 1
AMX-13 VCI 1
VCI o 1
canons mobils 1
mobils de 1
105 o 1
o 155 1
155 mm. 1
mm. De 1
mai, doas 2
doas vilas 6
vilas an 5
estatut especial. 3
especial. De 1
mai, durant 2
periòde, emetèt 1
emetèt per 1
còp l'idèa 1
contèxte reaccionari 1
reaccionari encoratjèt 1
encoratjèt pas 2
revendicacions feministas. 1
feministas. De 1
mai, economicament, 1
economicament, significava 1
pèrda d'una 2
region agricòla 2
agricòla druda. 1
druda. De 1
mai, eiretier 1
eiretier de 4
Culturala, Hua 1
Guofeng e 1
aliats poguèron 1
pas criticar 1
criticar totalament 1
totalament lei 1
lei reviradas 3
reviradas de 1
Mao. De 1
en 1526, 2
1526, Pàmias 1
Pàmias se 1
se ganharà 1
ganharà l' 1
originas fòrça 1
fòrça divèrsas 3
divèrsas deis 1
objèctes descubèrts 1
roïnas de 10
vila, ren 1
ren permet 1
de justificar 4
justificar clarament 1
clarament l'apartenància 1
l'apartenància d'Óc 1
d'Óc Eo 2
Eo a 1
de Funan. 2
Funan. De 1
dei conoissenças, 1
conoissenças, lor 1
jorn es 3
una necessitat. 2
necessitat. De 1
de l'impopularitat 1
l'impopularitat de 2
Venècia en 4
en Creta, 1
Creta, la 1
l'illa foguèt 3
pas ostila 1
ostila ais 1
ais Otomans 1
Otomans que 2
que poguèron 3
poguèron s'avitalhar 1
s'avitalhar dirèctament 1
dirèctament dins 5
region maugrat 1
maugrat son 4
son isolament 1
isolament a 1
l'Empèri. De 2
l'istòria trebolada 2
trebolada de 1
region mediterranèa, 1
mediterranèa, un 1
minoritats lingüisticas 2
lingüisticas existisson 1
d'un país. 4
sei pèrdas 3
pèrdas durant 1
plus capable 1
sa supremacia 1
restaurar sa 2
sa moneda. 2
moneda. De 1
consequéncia, lei 2
de Delos 2
Delos aprofichèron 1
en Sicília 5
Sicília per 2
prendre lor 1
lor indepéndencia. 2
indepéndencia. De 1
despiech deis 2
deis òrdres 2
òrdres d' 2
pèrdas sevèras 1
sevèras ( 1
( òmes), 2
òmes), capitèt 1
destrurre un 2
carris alemands. 2
alemands. De 1
progrès importants, 2
importants, lei 2
lei programas 3
proteccion demòran 1
demòran sovent 1
sovent insufisents. 1
insufisents. De 1
de l'emergéncia 1
l'emergéncia d'aquelei 1
grops novèus, 1
occidentaus obtenguèron 1
obtenguèron un 4
de predicacion 1
predicacion pus 1
sei missionaris, 1
missionaris, generalament 1
generalament crestians, 1
crestians, escrichs 1
escrichs dins 1
tèxte deis 1
deis acòrds 2
acòrds comerciaus 1
comerciaus signats 1
signats durant 1
missions dirèctas, 1
dirèctas, es 1
natura dei 3
dei jaç 4
satellit. De 2
mai, Albéniz 1
Albéniz incorporava 1
incorporava las 1
sieunas composicions 1
composicions dins 1
sos recitals. 1
recitals. De 1
dels prèstes 1
prèstes autrejats, 1
autrejats, finançan 1
finançan tanben 1
tanben (dirèctament 1
(dirèctament o 1
o indirèctament) 1
indirèctament) de 1
projèctes d'ONG, 1
d'ONG, e 1
e condusís 1
condusís de 1
nombrosas recèrcas 1
recèrcas en 2
lo francoprovençal 2
francoprovençal presenta 1
estat pròche 2
francés arcaïc 1
arcaïc (mas 1
(mas sens 1
francés arcaïc). 1
arcaïc). De 1
en remplaçament 3
marit, obtenguèt 1
de directritz 1
directritz d'un 1
laboratòri universitari. 1
universitari. De 1
mai, equipavan 1
equipavan la 1
fòrças aliadas. 2
aliadas. De 1
mai, èra 3
diferenta deis 1
eretics qu'èran 1
qu'èran alora 1
alora relativament 1
relativament nombrós 1
nombrós en 1
crisi deis 4
institucions religiosas 2
religiosas entraïnada 1
combats. De 2
mai, èran 2
èran dispensats 1
dispensats dau 1
l impòst. 1
impòst. De 1
generalament dependentas 1
dependentas deis 1
deis Europèus 2
Europèus per 1
lor logistica 1
logistica e 1
èran menaçadas 1
menaçadas au 1
lei privilègis 5
privilègis obtenguts 1
lei nacions 1
nacions occidentalas. 1
occidentalas. De 1
tanben opausat 1
a l'intervencion 4
l'intervencion papala 1
papala dins 2
dins d'afaires 1
d'afaires pertocant 1
pertocant de 1
fèus teoricament 2
teoricament dependent 1
França coma 3
Tolosa. De 2
mai, escriguèt 2
escriguèt qualques 1
qualques prefacis 1
prefacis importants, 1
importants, coma 1
dels Cento 1
Cento sonetti 1
sonetti de 1
de Gioachino 1
Gioachino Belli, 1
Belli, de 1
de Paolo 2
Paolo il 1
il caldo 1
caldo de 1
de Brancati 1
Brancati e 1
de Passeggiate 1
Passeggiate romane 1
de Stendhal. 1
Stendhal. De 1
estat concebut 4
novèla d'equipaments 1
d'equipaments connectats 1
connectats militarament 1
militarament entre 1
elei. De 3
necessari d'adoptar 1
alimentari equilibrat 1
equilibrat organizat 1
tres repàs 1
repàs permetent 1
sucres « 1
« lents 1
lents » 1
tres collacions 1
collacions permetent 1
provesir a 2
mai, Espanha 1
Espanha deguèt 1
tanben cedar 1
cedar la 1
la Florida. 1
Florida. De 1
mesclar d'aliatges 1
d'aliatges diferents 1
diferents durant 1
de fusion. 3
fusion. De 1
sovent jutjat 1
jutjat util 1
util de 3
lo capitau 2
capitau productiu 1
productiu (es 1
dire engatjat 1
mai, existís 3
de manipulacions 2
manipulacions suplementàrias 1
suplementàrias que 1
sovent necessàrias 1
produchs complèxs. 1
complèxs. De 1
version neerlandesa 1
neerlandesa sonada 1
sonada "Mijn 1
"Mijn vlakke 1
vlakke land" 1
land" (Mon 1
(Mon Plan 1
Plan País), 1
País), tanben 1
tanben interpretada 2
per Brel. 1
Brel. De 1
un diccionari 6
diccionari d'araona. 1
d'araona. De 1
mai, fau 1
fau organizar 1
diferenteis entitats 1
entitats de 2
donar l'alèrta. 1
l'alèrta. De 1
mai, fins 1
au rearmament 1
alemand durant 1
periòde dau 4
Tresen Reich, 1
Reich, la 1
flòta alemanda 2
alemanda aviá 1
de cuirassats. 1
cuirassats. De 1
foguèt estimulat 1
demanda dei 3
dei grandei 4
grandei ciutats 1
ciutats e 7
l'aristocràcia. De 1
introduch dins 6
secrèta de 3
foguèt marginalizada 1
marginalizada per 1
literatura d'inspiracion 1
d'inspiracion europèa. 1
rivalizar ambé 4
lei nivèus 4
nivèus economics 1
o tecnologics 1
tecnologics agantats 1
agantats per 1
país d'Euròpa 3
Occidentala. De 1
mai, franc 2
franc d' 4
quauqueis excepcions 1
excepcions ( 1
mai, Fulvia 1
Fulvia moriguèt 1
mòrt subita 1
subita durant 1
guèrra entraïnant 1
partisans principaus 1
guèrra. De 4
mai, gràcias 2
ais arsenaus 1
arsenaus sovietics, 1
sovietics, Russia 1
Russia tèn 1
tèn tanben 7
premiereis armadas 2
armadas mondialas 1
mondialas e 2
lo premièr 2
premièr arsenau 1
arsenau nuclear 1
nuclear mondiau. 1
mondiau. De 1
capacitat industriala 1
industriala superiora, 1
superiora, poguèron 1
poguèron lei 1
lei dotar 1
dotar d'equipaments 1
d'equipaments pus 1
nombrós e 7
sovent pus 6
eficaç. De 1
mai, i 1
cas d'usurpacion 1
d'usurpacion dau 1
un guerrier 1
guerrier pron 1
pron prestigiós 1
prestigiós e 2
e poderós 3
de l'elèit. 1
l'elèit. De 1
mai, intervèn 1
intervèn regularament 1
afaires intèrnes 4
de Gabon 2
Gabon per 1
s'assegurar d'aver 1
president favorable 1
interès. De 1
mai, Ivan 1
IV capitèt 1
renfòrçar l'autoritat 3
dau sobeiran 4
sobeiran sus 1
son aristocràcia. 1
aristocràcia. De 1
mai, l'abandon 1
de cònsol 3
cònsol permanent 1
permanent èra 1
èra puslèu 4
novèla bòna 1
lei senators 2
senators car 1
car aumentava 1
aumentava lei 1
cònsol e 3
complir lo 5
lo cursus 2
cursus honorum. 1
honorum. De 1
batalha entraïnèt 1
pèrdas considerablas 1
considerablas dins 2
camps (aperaquí 1
(aperaquí de 1
e d'Austroalemands). 1
d'Austroalemands). De 1
d'un mongolfier 1
mongolfier per 1
observar lei 2
movements enemics 2
lei Francés. 7
Francés. De 1
civilizacion atenenca 1
atenenca foguèt 1
foguèt permesa 4
riquesas dins 1
dins Atenas 1
Atenas precisament 1
precisament gràcias 1
gràcias ai 15
ai sieus 1
sieus succès 1
còntra lu 1
lu Pèrs. 1
Pèrs. De 1
politica nordista 1
nordista comencèt 1
revendicar l'adopcion 1
mesuras economicas 3
economicas favorablas 1
favorablas ais 1
ais industrias 1
industrias dau 1
Nòrd, coma 1
coma l'adopcion 2
proteccions doanieras, 1
doanieras, que 1
representavan per 1
Sud una 1
menaça pus 2
pus grèva 1
que l'abolicion 2
comunautat jusieva 1
jusieva de 1
Palestina s'organizèt 1
s'organizèt per 2
favorizar aquela 1
aquela evolucion. 3
evolucion. De 1
dei fortalesas 1
fortalesas prussianas 1
prussianas foguèt 1
foguèt malaisada. 1
malaisada. De 1
mai, l 1
l activitat 2
activitat deis 1
deis auròras 1
auròras polaras 3
polaras es 1
es insignificanta 1
insignificanta a 1
Jupitèr o 2
de Saturne. 4
Saturne. De 1
mai, l'activitat 1
l'activitat magnetica 1
magnetica influéncia 1
influéncia lei 1
movements dau 2
dau plasma 1
plasma dins 1
l'atmosfèra estellara 1
estellara e 1
lei projeccions 1
projeccions de 3
matèria Brainerd, 1
Brainerd, Jerome 1
Jerome James 1
James (7 1
de 2005). 2
2005). De 1
cultura finlandesa 1
finlandesa aprofichèt 1
aprofichèt leis 1
leis esfòrçs 1
esfòrçs realizats 1
Rus per 1
demenir l'influéncia 1
l'influéncia suedesa 1
suedesa per 1
desvolopar. De 1
l'illa ai 1
ai marchands 1
marchands estrangiers 1
estrangiers entraïnèt 1
dei prètz. 2
prètz. De 1
la fanja 1
fanja que 1
que blocava 1
blocava lei 1
lei canaus 2
canaus èra 1
tèrra perduda 1
perduda dins 4
lei bancaus 1
bancaus ò 1
ò contuniar 1
subreauçar lei 1
lei montets. 1
montets. De 1
fisica dei 2
dei plasmas 2
plasmas tèn 1
tèn d'objectius 1
d'objectius e 1
e d'aplicacions 2
d'aplicacions variadas 1
variadas segon 5
lei plasmas 2
plasmas estudiats 1
estudiats car 1
car aquel 1
fòrça present 6
dins l'environament 4
l'environament e 7
dins l'industria. 2
l'industria. De 1
dei jutges 1
jutges foguèt 1
mesuras dau 1
per recordar 1
recordar la 1
de jutjar 8
jutjar segon 2
lèis. De 1
dei finanças, 2
finanças, ja 1
ja problematica 1
problematica sota 1
sota sei 2
predecessors, s'agravèt 1
s'agravèt privant 1
privant lo 1
ressorsas en 1
despiech d' 1
mai, l'agricultura 1
l'agricultura aigada 2
aigada permetèt 1
permetèt una 3
dei concentracions 1
concentracions umanas. 1
umanas. De 1
fenomèn qu'opausa 1
qu'opausa encara 1
encara pauc 5
populacions entre 1
lèi franca 1
franca èra 2
ensems diferents 1
Francs Salians 1
Salians e 1
Francs Renans. 1
Renans. De 1
lenga romana, 1
romana, lo 4
lo latin, 3
latin, es 4
lengas actualas 1
actualas d'Euròpa 1
d'Euròpa occidentala 4
occidentala coma 1
coma francés 1
francés o 5
o espanhòu. 1
espanhòu. De 1
libertat religiosa 5
religiosa foguèt 1
vencuts, i 1
comprés lei 1
lei Jusieus 2
Jusieus fòrça 1
fòrça oposats 1
oposats au 1
au paganisme. 1
paganisme. De 1
poissanças estrangieras 1
estrangieras ò 1
mantenement d'una 2
d'una preséncia 5
preséncia coloniala 1
coloniala a 1
de fòrts 6
de ciutadèlas 1
ciutadèlas poderós. 1
poderós. De 1
per impausar 3
impausar lo 3
lo catolicisme 5
catolicisme ai 1
ai populacions 3
populacions d 1
America Centrala 2
Centrala entraïnèt 1
destruccion deis 1
deis escrichs 1
escrichs astècas. 1
astècas. De 1
part d'aquelei 11
d'aquelei relacions 3
economicas (per 1
lo circuit 11
circuit mediterranèu 1
mediterranèu deis 1
deis espècias) 1
espècias) èran 1
èran ja 9
plaça durant 1
trabalh èra 2
èra manuala. 1
manuala. De 1
govèrns arabis 1
arabis foguèron 1
foguèron reversats 3
reversats durant 1
1950 per 3
grops nacionalistas. 1
nacionalistas. De 1
jogaires e 5
teoricians consideran 1
jogar en 3
en premier 3
premier dona 1
ai blancs 1
blancs un 1
un avantatge. 1
avantatge. De 2
la mager 1
mager part 2
o centralas 1
centralas preferiguèron 1
preferiguèron negociar 2
retirament dei 3
dei Vikings 1
Vikings en 1
d'un tribut 4
tribut dich 1
dich Danegeld. 1
Danegeld. De 1
deguèron tanben 2
formar d’administracions 1
d’administracions estatics 1
estatics ò 1
ò aquela 1
activa avans 1
l’independéncia. De 1
mercenaris presentas 1
presentas sus 4
territòri francés 5
Espanha per 3
Castelha au 1
son aliat 5
aliat Enric 1
de Trastamara. 1
Trastamara. De 1
manca d'efectius 1
d'efectius e 1
materiaus adaptats 1
lucha antiguerrilha 1
antiguerrilha avián 1
tanben empachat 1
empachat lei 1
Sovietics d'esquichar 1
d'esquichar leis 1
leis opausants 5
opausants afgans 1
afgans protegits 1
geografia favorabla. 1
favorabla. De 1
sòus e 6
dei pilhatges, 1
pilhatges, que 1
permetián aperavans 1
aperavans d'obtenir 1
necessaris ai 2
ai Mongòls, 1
Mongòls, donèt 1
preponderant ais 1
ais usuriers 1
usuriers chinés. 1
chinés. De 1
elèits a 1
dei reformas 9
reformas causèt 1
lo blocatge 6
blocatge economic 1
pas aprofichar 1
aprofichar d'un 1
eficaç leis 1
leis ajudas 2
ajudas sovietics 1
e estatunidencs. 1
estatunidencs. De 1
medecina èra 2
relativament escampada 1
escampada dins 1
certanei ciutats. 1
ciutats. De 1
cap entraïnèt 1
crisis de 3
succession que 1
van l'afeblir 1
l'afeblir fortàment. 1
fortàment. De 1
mai, l'amplor 1
desfacha favorizèt 1
movements terroristas 1
terroristas menent 1
menent una 2
de secutament 1
secutament (incursions 1
(incursions frontalieras, 1
frontalieras, atemptats. 1
atemptats. De 1
de concèpte 2
concèpte èra, 1
èra, per 3
Kant, una 1
causa presenta 1
presenta unicament 1
unicament dins 1
l'esperit deis 1
individús e, 1
Aristòtel, una 1
fòrma universala 1
universala presenta 1
substàncias diferentas 2
e podent 4
èsser compresa 1
compresa per 1
pensada umana. 1
dau fòl 1
fòl f8 1
f8 afeblís 1
afeblís la 1
la casa 9
casa g7, 1
g7, çò 1
dama blanca 1
blanca de 3
plaçar en 4
en g4 1
g4 per 1
i rebutar 1
rebutar lei 2
menaças negras 1
negras còntra 1
còntra l'ala 1
l'ala dama. 1
dama. De 1
poesia trobaresca 1
trobaresca demandèt 1
demandèt rapidament 1
demostrar la 1
la perfeccion 5
perfeccion de 2
populacion alemanda 2
alemanda foguèt 3
visitar lei 1
de concentracion. 6
concentracion. De 1
militaras dei 1
orientalas son 2
importantas qu'aquelei 1
qu'aquelei de 1
l'Empèri d'Occident. 2
d'Occident. De 1
preséncia d' 13
prima (194 1
(194 jorns) 1
jorns) e 1
l'estiu (178 1
(178 jorns) 1
jorns) son 1
son longs, 1
longs, mas 1
a l'afèli, 1
l'afèli, son 1
pus fregs 3
fregs que 1
sud. De 2
mai l'arbre 1
l'arbre es 2
es implantat 2
implantat luenh 1
de l'equator, 1
l'equator, de 1
son inclinason 1
inclinason es 1
es prononciada. 1
prononciada. De 1
fòrça lusenta 1
lusenta e 1
quasi circulara, 1
circulara, dicha 1
dicha l'ovala 1
l'ovala principala, 1
principala, e 3
e l'auròra 1
l'auròra d'un 1
d'un pòl, 1
pòl, pus 1
pus febla, 1
febla, son 1
son visiblas. 1
visiblas. De 1
repression faguèt 1
de centenaus 10
soudats deguèt 1
èsser mandats 1
lei territòris. 1
territòris. De 2
mai, l'armada 3
Versalhas fusilhèt 1
fusilhèt de 1
presoniers nombrós 1
nombrós durant 1
Saunosa, en 1
a Montmartre, 1
Montmartre, a 1
dau Panteon 2
Panteon e 1
la Butte-aux-Cailles. 1
Butte-aux-Cailles. De 1
mai, l'armada, 1
l'armada, especialament 1
la gàrdia 5
gàrdia imperiala 1
imperiala (Janissaris), 1
(Janissaris), an 1
pres un 4
dau Sultan. 1
Sultan. De 1
l'armada sud-africana 2
sud-africana poguèt 1
pas eliminar 1
menaça militara 1
militara representada 1
lei formacions 3
formacions anti-apartheid 1
anti-apartheid e 1
guerilha independentista 2
independentista dau 1
Sud-Oèst African. 1
African. De 1
l'armada venguèt 1
de conscripcion 1
conscripcion amb 1
un servici 13
competéncias practicas 1
e fonccionalas 1
fonccionalas dels 1
dels locutors 4
locutors son 3
mal determinar 1
determinar dins 1
estimacions que 1
que dònan 2
dònan de 1
de chifras 5
chifras plan 1
plan variadas 1
autors. De 1
conquistas de 2
de Justinian 1
Justinian son 1
fòrça costosas. 1
costosas. De 1
las embarcacions 2
embarcacions èran 1
èran atacadas 1
atacadas per 1
de bocanièrs 1
bocanièrs ( 1
mai, l'aspècte 1
l'aspècte sacrat 1
sacrat d'aquelei 1
d'aquelei creaturas 1
creaturas es 1
ben clar 1
clar car 1
car certaneis 1
certaneis animaus 1
animaus de 2
tension foguèt 1
egalament renfòrçada 1
l'agitacion de 2
l'aristocràcia anciana 3
anciana que 5
que s'estimava 2
s'estimava menaçada 2
leis annexions 2
annexions de 2
Companhiá dins 2
peninsula. De 1
traduccion deis 1
òbras totjorn 1
totjorn conegudas 2
es malaisada 6
malaisada car 4
car Jabir 1
Jabir Ibn 1
Ibn Hayyan 1
Hayyan e 1
seis estudiants 1
estudiants utilizavan 1
un còdi 8
còdi secrèt 1
leis escriure 1
escriure afin 1
afin d'empachar 1
d'empachar sa 1
sa lectura 3
lectura per 1
fasián pas 4
escòla. De 1
mai, l'aumentacion 1
la norridura 2
norridura disponibla 1
disponibla causa 1
causa aquela 1
populacion enterin 1
estructuras basicas 1
basicas de 1
modèrna (estat, 1
(estat, govèrn, 1
govèrn, guèrra. 1
Maomet (Sira) 1
(Sira) e 1
tradicions basadas 1
son ensenhament 3
ensenhament (Sunna) 1
(Sunna) son 1
basas importantas 1
fe musulmana. 3
musulmana. De 2
de Xi'an 1
Xi'an (6,5 1
(6,5 milions 1
milions d'abitants) 3
d'abitants) se 1
tròba sus 9
la Wei, 1
Wei, un 1
afluent dau 1
dau fluvi. 1
fluvi. De 1
èra ben 4
ben protegida 3
paluns e 3
rius malaisats 1
malaisats de 5
de passar. 1
passar. De 1
partisans aguèt 1
aguèt d'efècts 1
d'efècts fòrça 2
fòrça negatius 1
popularitat. De 1
la viva 1
viva resisténcia 1
alemands permetèt 1
permetèt l'evacuacion 2
civius que 1
poguèron s'enfugir 1
s'enfugir de 1
la Waffen-SS 2
Waffen-SS acomencèt 1
recrutar de 1
de volontaris 7
volontaris estrangiers 1
estrangiers per 2
completar seis 1
seis efectius. 1
efectius. De 1
la Wehmarcht 1
Wehmarcht perdiguèt 1
perdiguèt entre 1
òmes (còntra 1
(còntra a 1
lei Sovietics). 1
Sovietics). De 1
mai, l'economia 1
foguèt totjorn 7
totjorn fragila 1
fragila e 4
partida dependenta 1
dependenta dei 2
dei profiechs 1
profiechs de 1
la piratariá. 1
piratariá. De 1
Bizantins deguèron 1
deguèron pauc 2
pauc se 7
concentrar còntra 1
menaça dei 2
Seldjokides a 1
annadas 1170. 1
1170. De 1
un rèine 3
rèine pauc 1
pauc estudiat 1
estudiat dau 1
dau vivent. 2
vivent. De 1
calculs mòstran 1
sistèma dei 1
satellits interiors 1
interiors es 1
pas estable 1
estable es 1
de collisions 3
collisions entre 3
entre lunas 1
lunas son 2
possiblas. De 1
capacitats dei 2
partits revolucionaris 1
revolucionaris foguèron 1
provisoriament demenidas. 1
demenidas. De 1
conoissenças scientificas 1
scientificas occidentalas 1
occidentalas venguèron 1
recèrca japonesa. 1
japonesa. De 2
país son 12
pas contentats, 1
contentats, subretot 1
subretot Etiopia, 1
Etiopia, per 1
de l'arbitratge. 2
l'arbitratge. De 1
lei gents 1
gents dau 1
dau comun 1
comun fan 1
un masc 3
masc estudiant 1
magia e 1
un emmascaraire 1
emmascaraire la 1
la mestrejant 1
mestrejant instintivament. 1
instintivament. De 1
lei lacunas 1
lacunas de 1
de Kirkwood 1
Kirkwood dins 1
centura d'asteroïdes 1
d'asteroïdes son 2
tanben principalament 1
principalament causadas 1
per Jupitèr. 1
Jupitèr. De 1
lei liberaus 2
liberaus deguèron 1
l'important deute 1
public mexican. 1
mexican. De 1
marchands bizantins 1
bizantins comencèron 1
d'èsser durament 1
durament concurrenciats 1
concurrenciats per 1
leis Italians, 2
Italians, çò 1
que privèt 1
privèt lo 1
imperiau de 2
revenguts importants. 2
migracions d'Indians 1
d'Indians en 1
societat ispanoamerica, 1
ispanoamerica, especialament 1
especialament lei 7
regions minieras, 1
minieras, agravèron 1
agravèron lo 1
despoblament dei 1
territòris indians. 2
indians. De 1
movements nacionalistas 7
nacionalistas dei 1
populacions crestianas 2
crestianas (Grècs, 1
(Grècs, Sèrbes. 1
Sèrbes. De 1
culte son 2
de variar 1
variar segon 8
lei temples. 1
temples. De 1
païsans obtenguèron 1
vendre liurament 1
liurament sei 1
sei produccions. 1
produccions. De 1
partits dau 1
periòde militar 1
militar cambièron 1
: l'Aréna 1
l'Aréna venguèt 1
Partit Democratic 3
Democratic Sociau 1
Sociau (PDS) 1
(PDS) e 1
lo MDB 1
MDB lo 1
Partit dau 2
dau Movement 2
Movement Democratic 1
Democratic Brasilier 2
Brasilier (PMDB). 1
(PMDB). De 1
patrons obtenguèron 1
demenir encara 1
salaris e 2
ajudas per 2
lei chaumaires 1
chaumaires foguèron 1
egalament encara 1
encara limitadas. 1
limitadas. De 1
generalament fòrça 7
fòrça ostilas 2
l'idèa d'acuelhir 1
d'acuelhir un 1
de seringas 1
seringas dins 1
son quartier. 1
lei pòstes 2
pòstes ambé 1
responsabilitat èran 1
èran totjorn 7
totjorn sustot 1
sustot ocupats 1
per d'òmes. 2
d'òmes. De 1
lei quauquei 1
quauquei projèctes 2
desvolopament portats 1
per l'administracion 6
l'administracion utilizèron 1
utilizèron tanben 1
tanben largament 1
largament lo 1
trabalh fòrçat. 2
fòrçat. De 1
Roma èran 2
èran marridas 1
marridas en 3
de l'afaire 2
l'afaire dau 2
divòrci mancat 1
mancat de 1
de Felip 14
Felip e 1
de pretencions 1
pretencions d'aqueu 1
Glèisa Francesa. 1
Francesa. De 1
relacions teologicas 1
teologicas ambé 1
ambé Consantinòple 1
Consantinòple foguèron 1
foguèron conflictualas 1
conflictualas en 1
de desacòrdis 5
desacòrdis prefonds 1
prefonds entre 1
papa e 5
e l'emperaire. 1
l'emperaire. De 1
lei resèrvas 4
resèrvas disponiblas 1
disponiblas son 1
e podrián 2
podrián aumentar 1
aumentar aisament 1
aisament se 1
se d'esfòrç 1
d'esfòrç èran 1
èran concentrats 1
jaciments novèus. 3
novèus. De 3
revòutas foguèron 2
durament reprimidas. 1
reprimidas. De 1
mai, leis 11
abitants devián 1
lo dèima, 1
dèima, cumplir 1
de corvadas 2
corvadas e 2
e servir 2
servir au 2
la milícia. 1
milícia. De 1
leis aliats 4
e sostèns 1
sostèns de 1
de Crestian 1
Crestian IV 1
IV poguèron 1
poguèron o 1
o vouguèron 1
vouguèron pas 1
pas intervenir 2
intervenir per 2
leis antecedents 1
antecedents mau 1
mau permèton 1
lo paludisme 1
paludisme en 1
enfants. De 1
Astècas capitèron 1
restaurar e 1
sistèmas d 1
d aigatges 1
aigatges dei 1
civilizacions precedentas 1
precedentas de 1
atacas sus 1
leis avitalhaments 1
avitalhaments transitant 1
transitant per 1
territòri paquistanés 1
paquistanés obliguèron 1
obliguèron l'OTAN 1
l'OTAN de 1
segonda rota 1
rota dempuei 1
nòrd. De 2
autreis aliats 3
Washington que 1
que participèron 3
au conflicte 1
conflicte perdèron 1
perdèron aperaquí 1
aperaquí òmes. 1
leis Ebrieus 1
Ebrieus ancians 1
ancians reconoissián 1
reconoissián l'existéncia 1
divinitats veneradas 2
veneradas per 1
autrei pòbles. 1
pòbles. De 1
senhors diferents 1
diferents luchèron 1
luchèron entre 1
entre elei, 3
elei, especialament 1
especialament Cao 1
Cao Cao 1
Cao qu'assaièt 1
qu'assaièt d'unificar 1
d'unificar China 1
China a 2
leis estèlas 3
estèlas d'aqueu 1
tipe tènon 1
disc d'acrecion 3
d'acrecion e 1
rotacion importanta. 1
infrastructuras son 1
d'accès malaisat 2
malaisat quand 1
lo sòu 5
es ennevat. 1
ennevat. De 1
leis infrastucturas 2
infrastucturas polonesas 1
polonesas (rotas, 1
(rotas, camins 1
fèrre. De 1
terrens visibles 1
visibles son 1
fòrça acolorits 1
acolorits per 1
lei materiaus 4
materiaus volcanics. 2
volcanics. De 1
lei victimas 2
victimas foguèron 1
foguèron jamai 7
jamai reabilitdas. 1
reabilitdas. De 1
lei vòtes 1
vòtes populars 1
libertat foguèron 1
tanben generalament 3
generalament rapidàment 1
rapidàment estofats. 1
estofats. De 1
mai, l'eleccion 1
Frederic V 2
V aguèt 1
durant l'eleccion 1
de Ferdinand 2
Ferdinand que 1
venguèt Emperaire 1
Emperaire lo 1
julhet mentre 1
lei novèlas 1
de Boèmia 1
Boèmia èran 1
encara conegudas. 1
conegudas. De 1
mai, l'elector 1
l'elector de 2
Brandeborg s'engatjèt 1
s'engatjèt a 2
lei candidats 2
candidats francés 1
francés a 11
l'eleccion imperiala 1
imperiala durant 1
d'una pension 1
pension anuala 1
de liuras. 4
liuras. De 1
mai, l'emperaire 2
vida o 4
sus totei 8
totei sei 8
sei subjèctes. 2
subjèctes. De 1
l'emperaire austrian 1
austrian èra 1
gaire interessat 1
còntra França. 1
França. De 3
mai, l'Empèri 1
s'opausar militarament 1
militarament ai 1
ai Francs. 1
Francs. De 1
mai, l'endemans, 1
l'endemans, deguèt 1
deguèt tornar 2
tornar liurar 1
liurar un 1
combat malaisat 1
malaisat a 1
de Pleasant 1
Pleasant Hill 1
Hill que 1
definitiva après 1
captura ò 1
son avitalhament. 1
avitalhament. De 1
mai, le 1
le president 1
president estatuís 1
estatuís el 1
meteis, per 1
de referit, 1
referit, sus 1
de subre-sèis 1
subre-sèis a 1
a l’execucion 1
l’execucion e 2
e d’autras 5
d’autras mesuras 1
mesuras provisòrias. 1
provisòrias. De 1
mai, l'estat 1
l'estat ebrieu 2
ebrieu a 1
a començat 3
parets en 2
en Israèl 3
e Palestina. 1
Palestina. De 1
mai, l'Estatut 1
l'Estatut garantís 1
garantís als 1
als municipis 1
municipis d'autonomia 1
d'autonomia per 1
lors competéncias 2
interèsses. De 1
mai, l'importància 1
dei faminas 1
faminas empachèron 1
empachèron lei 2
païsans d'organizar 1
d'organizar d'insureccions 1
d'insureccions vertadieras. 1
vertadieras. De 1
mai, l'influéncia 3
deis eunucs 1
eunucs sus 1
Cort va 1
entraïnar l'afebliment 1
l'afebliment progressiu 1
dinastia. De 1
politica europèa 2
europèa despend 1
despend dei 1
dei regions. 1
l'influéncia fòrta 1
dei Danés 1
Danés e 1
seis ambicions 3
ambicions sus 1
region foguèron 4
problema constant 1
constant per 2
per l'unificacion. 1
l'unificacion. De 1
mai, l'iniciativa 1
l'iniciativa premiera 1
premiera es 18
es laissada 1
laissada ais 1
Cort pòu 1
unicament intervenir 1
intervenir en 4
dei juridiccions 1
juridiccions nacionalas. 1
nacionalas. De 1
mai, l'Inquisicion 1
l'Inquisicion èra 1
endavant d'enquistar 1
d'enquistar dins 1
regions novèlas 1
novèlas o 1
personas novèlas. 1
novèlas. De 1
mai l'installacion 1
l'installacion recenta 1
recenta (finala 1
(finala en 1
junh 2006) 1
2006) d'un 1
d'un magasin 1
magasin multi-rural 1
multi-rural Vival 1
Vival (grop 1
(grop Casino) 1
Casino) permet 1
als villageois 2
villageois d'esperar 1
d'esperar una 1
una renaissance 2
renaissance de 3
mai, li 2
movements obriers. 1
obriers. De 1
mai, l'n 1
l'n finala 2
de vèrn 1
vèrn manca. 1
manca. De 1
lo 27, 2
27, lei 1
lei grevistas 1
grevistas refusèron 1
refusèron d'acceptar 1
d'acceptar leis 1
acòrds sociaus 1
sociaus de 1
de Grenelle 1
Grenelle e 1
l'oposicion demandèt 1
demandèt l'instauracion 1
l'instauracion d'un 6
govèrn provisòri. 2
provisòri. De 1
lo calvinisme 1
calvinisme s'estendèt 1
rapidament entraïnant 2
d'una tresena 2
tresena religion 1
religion poderosa 1
poderosa dins 3
mai qu'èra 1
lei disposicions 1
disposicions presas 2
presas a 2
a Augsborg. 1
Augsborg. De 1
cambiament dei 1
lèis èra 1
dei contemporanèus 1
e l'independéncia 3
l'independéncia juridica 1
pòble permetiá 2
permetiá d'assegurar 1
son autonòmia 4
autonòmia e 2
d'assegurar l'estabilitat 2
l'estabilitat generala 1
l'Estat. De 1
caòs aviá 1
aviá acomençat 1
acomençat de 1
de desorganizar 1
desorganizar la 1
e certaneis 6
endrechs èran 1
èran menaçats 1
menaçats per 7
entre gardas 1
roges rivaus. 1
rivaus. De 1
caòs entraïnèt 1
que renforcèt 4
renforcèt l'oposicion 1
l'oposicion ai 1
ai Fraires 1
Fraires musulmans. 3
govèrn teniá 1
chambra auta, 2
auta, eissida 1
de l'aristocràcia, 2
l'aristocràcia, dau 1
dau Parlament. 2
Parlament. De 1
chaumatge aviá 1
aviá quasi 1
quasi disparegut 1
disparegut e 2
de 1937 2
1937 èra 1
èra similar 3
de 1928 6
1928 renforçant 1
renforçant donc 1
donc l'idèa 1
l'idèa dau 2
dau regine 1
regine d'un 1
« redreiçament 1
redreiçament nacionau 1
nacionau ». 1
comandant anglés 1
anglés James 1
James Abercrombie 1
Abercrombie decidèt 1
decidèt d'aprofichar 1
d'aprofichar sa 2
sa superioritat 9
superioritat numerica 8
numerica per 1
d'atacas simultanèas. 1
simultanèas. De 1
comèrci d'espècias 1
d'espècias portugués 1
portugués lòng 1
lòng d' 3
comèrci èra 1
contraròtlat per 5
foncionaris imperiaus. 1
imperiaus. De 1
conflicte comencèt 1
comencèt pauc 1
s'inscriure dins 1
Guèrra Freja. 1
Freja. De 1
de l'ocupacion 6
colonias èra 1
vengut tròp 3
país europèus 7
seis economias 1
economias èran 1
èran fòrças 1
fòrças feblas 1
feblas après 1
destruccions deis 1
annadas 1940. 1
critèri etnic 1
etnic dominèt 1
dominèt dins 1
certanei victimas 1
victimas coma 2
aquelei eissits 1
eissits dei 6
pòbles vietnamians. 1
vietnamians. De 1
debanament dau 1
dau rite 2
rite presenta 1
diferéncias (aspersion, 1
(aspersion, immersion. 1
immersion. De 1
comèrci maritim 4
maritim foguèt 2
còp dur 2
dur per 5
terrèstre pus 2
pus lent. 1
lent. De 1
l'aristocracia agricòla 1
agricòla causèt 1
païsans soudats 2
soudats qu'èran 1
espècias forman 1
grandas concentracions 1
concentracions d'indivús 1
d'indivús ne 1
ne facilita 1
facilita lo 2
rendiment economic 1
pesca. De 1
famós teatre 1
teatre en 3
en cercle 1
cercle implantat 1
vilatge que 5
aviá èsser 1
èsser destruit 1
flamas, a 1
èsser reconstruit. 1
reconstruit. De 1
fòrt sudista 1
sudista principau 1
region (Fort 1
(Fort Henry) 1
Henry) èra 1
èra enceuclat 1
enceuclat per 1
aigas. De 1
lo fotoperiodisme, 1
fotoperiodisme, la 1
reaccion fisiologica 1
fisiologica dels 1
organismes a 2
nuèch, es 1
es vitala 2
vitala per 5
plantas e 9
animals, e 2
sistèma circadian 1
circadian ten 1
mesurar e 1
e interpretar 1
interpretar de 2
del jorn. 6
jorn. De 3
generau d'Aurelles 1
d'Aurelles de 1
de Paladine 1
Paladine assaièt 1
sasir lei 1
lei canons 2
Nacionala Prosper-Olivier 1
Syros (2004), 7
(2004), pp. 6
de Cortés 1
nomat grand 1
grand mèstre 4
l'Òrdre d'Alcántara, 1
d'Alcántara, un 1
important òrdre 1
de chivaliers. 1
chivaliers. De 1
jaç d'argent 1
d'argent dau 1
dau mirau 1
mirau dèu 1
protegit còntra 2
còntra l'ennegriment. 1
l'ennegriment. De 1
personas, qual 1
siá son 3
son l'edat 1
o sa 6
condicion fisica. 1
fisica. De 1
mai, l'OLP 1
l'OLP foguèt 1
tanben reconeguda 2
lo solet 8
solet representant 1
representant dau 1
dau pòple 2
pòple palestian 1
palestian per 1
Liga Aràbia. 1
Aràbia. De 1
materiau ( 1
maucontentament foguèt 1
egalament renfòrçat 1
Companhiá. De 1
lo monge 3
monge Diego 1
de Landa 1
Landa ( 1
monopòli comerciau 1
metropòli e 2
leis aumentacions 2
aumentacions de 2
de taxacion 3
taxacion causadas 1
lei despensas 6
despensas liadas 1
liadas ai 4
ai conflictes 2
conflictes dau 2
XVIII entraïnèron 1
maucontentament important 1
poblament nòrd-american. 1
nòrd-american. De 1
dei diferents 4
diferents còrs 1
armada èra 1
fòrça variable 5
variable entre 1
tropas regularas 2
combatents irregulars 1
irregulars engatjats 1
engatjats segon 1
lei besonhs. 2
besonhs. De 1
país perdiguèt 1
perdiguèt un 2
de territòris. 2
país renfòrça 1
renfòrça tanben 1
tanben sa 7
poissança dins 1
domenis diplomatic, 1
diplomatic, culturau 1
a rivalizar 1
d'America coma 2
segonda superpoissança 1
superpoissança mondiala. 1
mondiala. De 1
pensament de 4
clan e 5
familha èran 2
consideracions majoras 1
majoras de 15
societat vikinga. 1
vikinga. De 1
lo pensava 1
pensava qu'auriá 1
qu'auriá aital 1
aital l'atencion 1
de Bobbi. 1
Bobbi. De 1
emperaires es 1
endavant fortàment 1
fortàment menaçat 1
pretendents au 2
tròne e 1
leis intervencions 1
intervencions estrangieras 1
estrangieras per 1
lei sostenir. 1
sostenir. De 1
regim nazi 5
nazi aviá 1
previst de 2
campanha d'exterminacion 1
d'exterminacion massiva 1
massiva dei 2
eslavas dei 1
l'Èst qu'èran 1
qu'èran destinats 1
germanica (Polonha, 1
(Polonha, Ucraïna. 1
Ucraïna. De 1
mai, lor 1
lor neutralizacion 1
neutralizacion es 1
es perilhosa 1
perilhosa en 2
de fisabilitat 4
fisabilitat dau 1
dau mecanisme 1
mecanisme generau. 1
generau. De 1
los adrets 1
adrets an 1
vist l'installacion 1
qualques ectaras, 1
ectaras, sustot 1
sustot al 4
al Rupt 1
Rupt de 1
B mont 1
mont e 3
als Tayeux. 1
Tayeux. De 1
los azuchis 1
azuchis son 1
pas especialament 1
especialament esperats 1
esperats de 1
d'un forastièr. 1
forastièr. De 1
los daimyos 2
daimyos devián 2
devián daissar 1
a Edo 1
Edo coma 1
coma d'ostatges. 1
d'ostatges. De 1
sector declina 1
declina en 3
donada au 4
au sector 1
minier en 1
l'agricultura. De 2
sèu usatge 1
via orala 5
orala es 3
es autorizat 5
autorizat als 2
d'America per 2
la FDA. 1
FDA. De 1
lo shogun 7
shogun Tokugawa 2
Tokugawa Iemochi 1
Iemochi moriguèt, 1
moriguèt, bessai 1
bessai d'empoisonament, 1
d'empoisonament, la 1
mema annada 1
e Tokugawa 3
Yoshinobu venguèt 1
shogun novèu. 1
novèu. De 1
los incendis 4
incendis semblan 1
semblan en 1
realitat profechar 1
profechar als 1
als sequòias 1
sequòias en 1
una mortalitat 3
mortalitat substanciala 1
substanciala en 1
espècias concurrentas 1
concurrentas tot 1
avent sonque 1
sonque d'efièches 1
d'efièches menors 1
menors sul 1
sul sequòia. 1
sequòia. De 1
govèrn estatsunidenc 4
estatsunidenc es 1
lucha intèrna 2
intèrna còntra 1
lei cartèls. 1
cartèls. De 1
tèrme psiquisme 1
psiquisme es 1
en esoterisme 1
esoterisme per 2
influenciar son 1
mitan per 2
de l'esperit. 3
l'esperit. De 1
tèxte finau 1
finau foguèt 1
escrich per 17
per Ibn 2
Ibn Juzayy. 1
Juzayy. De 1
torisme tèn 1
desvolopament pròpria 1
pròpria e 1
manca d'infrasturas 1
d'infrasturas adaptadas 1
adaptadas au 2
au torisme 1
torisme internacionau 1
internacionau es 1
importanta, subretot 1
comparason dei 1
dei vesins 1
vesins marroquin 1
marroquin e 1
e tunisian. 1
tunisian. De 1
solar a 1
influéncia preponderanta 1
preponderanta sus 1
densitat e 4
e l'orientacion 2
l'orientacion de 3
magnetosfèra terrèstra. 1
terrèstra. De 1
Via Francigena, 1
Francigena, rota 1
de pelegrinatge 10
pelegrinatge actiu 1
actiu de 5
de Canterbury 1
Canterbury fins 1
lo yami 1
yami parlat 1
parlat sus 3
l'illa Orchid 1
Orchid qu'es 1
qu'es part 1
de Taiwan 3
Taiwan es 1
sovent inclús 1
lengas formosanas 1
formosanas tot 1
tot ben 4
que faga 3
faga part 1
del las 1
lengas batanicas, 1
batanicas, un 1
lengas malaiopolinesianas. 1
malaiopolinesianas. De 1
mai, mai 2
mai d'equipas 1
d'equipas si 1
si qualifican 1
qualifican directament 1
directament per 5
de gropes. 1
gropes. De 1
d'un emperaire 2
emperaire Ming 1
Ming se 1
se maufisèt 1
maufisèt tanben 1
administracion e 6
e preferiguèt 4
preferiguèt formar 1
de conseus 2
conseus ò 1
de policiás 1
policiás mai 1
mens privats 1
e secrèts 1
secrèts per 1
decisions importantas 1
e susvelhar 2
Cort. De 1
mai, maugrat 2
seis animats, 1
animats, la 1
la rendabilitat 4
rendabilitat deis 1
deis estúdios 1
estúdios Disney 1
Disney èra 1
èra febla 4
e permetiá 2
permetiá gaire 2
gaire d'innovar 1
d'innovar dins 1
d'autrei projèctes. 1
projèctes. De 1
maugrat un 6
un blindatge 4
blindatge important, 1
important, lei 2
lei cuirassats 7
cuirassats demorèron 2
demorèron totjorn 2
totjorn menaçats 1
naviris pichons 3
e rapides 2
rapides equipats 1
equipats d'armas 1
d'armas coma 1
lei torpilhas 1
torpilhas o 2
minas marinas 1
marinas o 2
aeronaus e 3
lei missils. 1
missils. De 1
mai, mau 1
mau preparats 1
preparats ai 1
ai combats 5
combats ivernencs, 2
ivernencs, l'armada 1
sovietica foguèt 2
foguèt batuda 2
batuda mai 1
e subiguèt 1
subiguèt de 4
pèrdas importantas. 5
mai, meme 1
meme lo 1
sètge se 4
podiá ja 1
ja justificar 1
per l'aplicacion 4
l'aplicacion de 10
lèi feodala 1
feodala entre 1
de vassaus 4
vassaus rebèls, 1
rebèls, lo 1
caps catolics 1
catolics de 4
region li 1
legitimitat suplementària. 1
suplementària. De 1
mai, Mercuri 1
una resonància 3
resonància 3:2. 1
3:2. De 1
mai, metèron 1
organizacion permetent 1
permetent d'amaisar 1
conflictes coma, 1
coma, per 7
Congrès d'Ais 1
d'Ais d'Alemanha 1
d'Alemanha encargat 1
cada ambaissador. 1
ambaissador. De 1
mai, necessitèt 1
necessitèt tanben 1
de l'engèni 1
l'engèni car 1
lei veïculs 5
veïculs necessitan 1
necessitan d'infrastructuras 1
d'infrastructuras per 1
foncionar corrèctament. 3
corrèctament. De 1
mai, obtenguèt 1
de profiechs 1
profiechs economics 1
economics importants 1
importants gràcias 2
a l'explecha 1
l'explecha dei 1
presoniers gardats 1
gardats dins 1
lei camps. 3
camps. De 2
mai, Octavius 1
Octavius capitèt 4
capitèt d'aprofichar 2
sostèn d'un 1
nombre gros 1
gros de 1
de soudats. 5
mai, pagarà 1
pagarà detz 1
detz còps 4
çò qu’encontra 1
qu’encontra se 1
proprietari se 1
se manifèsta. 1
manifèsta. De 1
mai, París 1
París èra 2
èra desirosa 1
protegir l'importanta 1
l'importanta communautat 1
communautat francesa 1
economics francés 1
mai, participèt 1
dei primatas. 1
primatas. De 1
mai, pausa 1
problemas importants 3
dependéncia entre 2
entre país 5
productors e 7
e consumators 1
consumators d' 1
mai, Pèire 1
Pèire prenguèt 1
pòste riscat 1
riscat dins 1
dispositiu catalan. 1
catalan. De 1
mai, pendent 2
de guèrras, 3
guèrras, de 1
de volontàrias 1
volontàrias se 1
podián engatjar 1
engatjar dins 3
l'armada. De 2
mai, pensava 1
pensava tanben 1
movement èra 4
èra impossible, 1
impossible, qu'una 1
qu'una causa 3
se mòu 8
mòu se 1
cal mòure 1
mòure dins 2
lo void 4
void e, 1
void existís 1
existís pas, 4
pas, res 1
pas mòure. 1
mòure. De 1
mai, per 12
resisténcia, leis 1
alemandas adoptèron 1
civilas coma 2
coma l'execucion 1
l'execucion punitiva 1
punitiva d'ostatges 1
d'ostatges o 1
lei chaples 4
chaples d'abitants. 1
d'abitants. De 1
per conclure 3
conclure leis 1
alianças necessàrias 1
poder, deguèron 1
la reintegracion 1
reintegracion de 1
de Deng 2
Deng Xiaoping. 1
Xiaoping. De 1
crisi novèla, 1
novèla, leis 1
activitats financieras 2
financieras e 1
e borsieras 1
borsieras foguèron 1
foguèron d'ara 2
endavant susvelhadas 1
susvelhadas amb 1
Comission dei 6
títols financiers 1
financiers e 3
dei borsas 1
borsas (Securities 1
(Securities and 1
and Exchange 2
Exchange Commission). 1
Commission). De 1
leis Iroqués, 1
Iroqués, lo 1
dei rets 5
rets comerciaus 3
comerciaus francés 1
francés au 2
pòbles amerindians 1
amerindians èra 1
problema pus 3
pus grèu 3
grèu car 1
car menaçava 1
menaçava dirèctament 1
dirèctament sa 2
sa primautat 1
primautat comerciala. 1
comerciala. De 1
lei subrevivents, 1
subrevivents, laissava 1
laissava sovent 1
de cicatritz 1
cicatritz importantas. 1
istòria, la 3
Glèisa prononciá 1
prononciá la 1
la despossession 5
despossession d'un 2
senhor li 1
li aguent 1
aguent jurar 1
jurar sa 1
sa fidelitat. 1
fidelitat. De 1
mai, permetèt 1
fòrças federadas 1
federadas dau 1
teatre orientau 1
orientau de 3
sus d'autrei 2
d'autrei frònts. 1
frònts. De 1
mai, permetián 1
permetián d'aprochar 1
d'aprochar la 1
periòde car 1
leis valors 1
valors entre 2
segond d'un 1
d'un triada, 1
triada, lo 1
quatren èran 1
fòrça similaras. 1
similaras. De 1
per Salafin 1
Salafin coma 1
al-Din, l'unificacion 1
l'unificacion deis 2
musulmans èra 1
condicion necessària 3
atacar leis 3
estats latins. 2
latins. De 1
Crosada, la 1
en preda 2
preda e 2
bens dei 1
d'eretics foguèt 1
confirmada sota 1
sota resèrva 1
respectar lo 4
senhoriá superiora 1
conflicte dèu 1
èsser caracterizat 1
certan nivèu 1
violéncia, d'organizacion 1
mai, plusors 4
plusors compausats 1
compausats azotats, 1
azotats, especialament 1
plusors governorats 1
governorats pòdon 1
se gropar 1
region qu'es 1
qu'es dotada 1
dotada de 12
poders suplementaris 1
suplementaris coma 2
constituir lei 1
de seguritat. 2
seguritat. De 1
plusors sistèmas 1
sistèmas foguèron 1
foguèron retirats 1
retirats dau 2
servici actiu 1
actiu car 2
nuclearas tacticas 1
tacticas presentan 1
presentan un 9
risc important 1
important d'escalada 1
d'escalada militar 1
militar dins 2
poissanças nuclearas. 1
nuclearas. De 1
mai, podián 1
tanben aprofichar 3
aprofichar de 1
de traïsons 1
traïsons per 1
certanei portaus. 1
portaus. De 1
mai, poguèt 1
poguèt stablir 1
stablir una 1
armada ben 1
ben estructurada 1
estructurada que 1
estabilitat a 1
de Mali. 4
Mali. De 1
mai, prepausèt 1
prepausèt una 7
noms en 7
latin que, 1
que, adaptats, 1
adaptats, foguèron 1
acceptats ulteriorament 1
mai, prevei 1
prevei que 8
que l’inaccion 1
l’inaccion pòt 1
pòt constituir 3
una entrava 1
entrava e 1
simple transit 1
transit es 1
es concernat 1
concernat per 1
nocion d’entrava. 1
d’entrava. De 1
mai, publiquèt 1
publiquèt de 1
sus divèrsei 4
divèrsei substàncias 1
substàncias fotosensiblas 1
fotosensiblas qu'anavan 1
qu'anavan favorizar 1
fotografia dins 1
ans 1840 2
e 1850. 2
1850. De 1
mai, pus 1
7 milions 6
dins l'Airal 1
l'Airal de 1
San Francisco. 3
Francisco. De 1
mai, Qin 1
Huangdi decidiguèt 1
menaça representada 3
tribús Xiongnu 1
Xiongnu situadas 1
nòrd oèst 3
mai, refusèt 1
reng d'emperaire 2
d'emperaire roman 1
au tsar. 1
tsar. De 1
mai, regardant 2
regardant leis 7
estrangiers, un 1
estat pòu 1
pòu pas 18
pas contractar 1
contractar d'aliança 1
ò nacions 1
nacions sensa 1
afaires religiós, 2
regime dèu 2
dèu faciar 5
movements islamistas 4
islamistas fondamentalistas 1
fondamentalistas ò 1
ò fòrça 2
fòrça conservadors 1
conservadors que 1
que s'opausan 2
s'opausan a 2
dinastia, de 1
violéncia. De 1
mai, sa 2
publicacion a 1
a l'Academia 1
l'Academia dei 1
dei Sciéncias 2
Sciéncias èra 1
pas acompanhada 1
acompanhada d'esquèmas 1
d'esquèmas explicatius, 1
explicatius, çò 1
rendèt lo 2
tèxte incomprensible. 1
incomprensible. De 1
mai, s'a 1
s'a repéré 1
repéré de 1
traces d'una 5
disposicion destinada 1
poténcia al 1
al flux 1
flux hydraulique. 1
hydraulique. De 1
mai, Sarra 1
Sarra èra 1
èra occupada 1
occupada per 2
per 15 2
comèrci clandestin 1
clandestin ambé 1
la precocitat 2
precocitat de 1
de l'esplecha 5
l'esplecha e 1
dei jaciments, 1
jaciments, certanei 1
certanei minas 1
minas ò 1
ò potz 1
potz son 1
estats abandonats 1
l'activitat i 1
pas economicament 2
economicament viabla. 1
viabla. De 1
dei consumaires, 1
consumaires, la 1
la bièrra 2
bièrra favoriza 1
mai, sei 5
sei periòdes 1
revolucion corts 1
corts autoriza 1
autoriza de 1
l'evolucion dau 3
sistèma entre 2
doas nuechs. 1
nuechs. De 1
sei reformas 3
l'armada permetèron 1
sei temptativas 2
reiala se 2
turtèron ai 3
ai poders 1
dau Parlament 5
Londres. De 1
sei tornatges 1
tornatges venguèron 1
mai malaisats 1
malaisats en 2
tensions fòrtas 2
fòrtas amb 2
lei realizators, 1
realizators, leis 1
lei tecnicians. 1
tecnicians. De 1
permetèron ais 3
ais Israelians 1
Israelians d'ocupar 1
d'ocupar lo 3
lo Sinaï, 2
Sinaï, la 1
Golan e 1
Palestina mandataria. 1
mandataria. De 1
lei sistènas 1
sistènas anulars 1
anulars son 1
pas considerats 1
de satellits, 2
satellits, existís 1
limit inferior 1
inferior per 1
govèrn utilizava 1
utilizava ja 1
documents escrichs 5
escrichs per 4
enregistrar leis 1
leis actes 2
actes oficiaus 1
oficiaus sota 1
precedentas, aquela 2
aquela practica 3
practica venguèt 1
venguèt frequenta 1
personas sabent 1
sabent legir 1
legir e 9
e escriure. 6
escriure. De 1
se reconoisson 1
reconoisson l'inspiracion 1
l'inspiracion divina 1
divina a 1
tèxtes sacrats, 2
sacrats, lei 1
lei consideran 1
consideran coma 4
de redaccions 1
redaccions umanas, 1
umanas, susceptiblas 1
susceptiblas d'èsser 3
d'èsser criticadas. 1
criticadas. De 1
se Schleswig 1
Schleswig assostava 1
una minoritat 12
minoritat danesa 1
danesa importanta, 1
importanta, Holstein 1
Holstein èra 1
èra unicament 6
unicament poblat 1
populacions alemandas. 1
alemandas. De 1
mai, s'institucionalizèt 1
s'institucionalizèt la 1
practica dau 1
dau donativum 1
donativum qu'èra 1
don extraordinari 1
extraordinari realizat 1
realizat au 4
rèine ò 1
d'eveniments importants 1
l'emperaire (maridatge, 1
(maridatge, naissença, 1
naissença, complòt 1
complòt descubèrt. 1
descubèrt. De 1
pus massís 2
massís d'aqueu 1
d'aqueu dei 1
dei Mesothelae 1
Mesothelae ò 1
ò deis 3
deis Araneomorphae. 2
Araneomorphae. De 1
son còst 1
còst es 1
superior au 2
au vaccin 1
orau (VOA). 1
(VOA). De 1
musica negra 1
negra suscitèt 1
suscitèt d'oposicions 3
d'oposicions e 1
controvèrsias. De 1
son raionament 2
raionament foguèt 1
foguèt maximau 1
maximau sus 1
plans economic 1
e artistic. 2
artistic. De 1
trabalh presenta 2
importanta diversitat 1
diversitat melodica 1
melodica amb 1
amb d'evolucions 1
d'evolucions frequentas 1
carriera. De 1
son unicament 5
unicament compausadas 2
compausadas d'estimacions 1
d'estimacions prudentas. 1
prudentas. De 1
mai, sostenguèt 1
sostenguèt unei 1
unei reformas 1
reformas administrativas 1
administrativas a 1
l'avantatge dei 5
païsans e 5
populacions ruralas 3
ruralas qu'asseguravan 1
qu'asseguravan la 1
de viures. 2
viures. De 1
mai, s'utiliza 1
per soslinhar 2
soslinhar lo 1
lo compausant 3
compausant paradoxalament 1
paradoxalament sexista 1
sexista qu'an 1
qu'an fòrça 3
fòrça d'aquelas 4
d'aquelas accions 1
en s'aplicant 1
s'aplicant unicament 1
en femnas, 1
de vestir 3
de determinadas 2
determinadas pèças 1
de ròba 1
ròba o 1
negacion de 3
cèrts servicis. 1
servicis. De 1
mai, totei 1
lei coequipièrs 1
coequipièrs dau 1
jogaire aguent 1
aguent lo 1
balon devián 1
devián se 2
plaçar darrier 1
darrier eu. 1
eu. De 1
mai, transformèt 1
transformèt l'Institut 1
dau Radi 2
Radi en 1
en escòla 1
de radiologia 1
radiologia per 1
formar d'assistents 1
d'assistents radiologistas. 1
radiologistas. De 1
mai, tre 3
dei combats, 4
combats, un 1
ret novèu 1
rotas foguèt 1
foguèt construch 1
construch per 2
circulacion rapidà 1
rapidà dei 1
tropas sus 1
sus aquelei 5
territòris novèus. 1
1870, França 1
França meditava 1
meditava sa 1
sa revènge 1
revènge e 1
reconquista dei 2
regions perdudas. 1
perdudas. De 1
XIX, d'Aborigèns 1
d'Aborigèns utilizèron 1
utilizèron l' 1
mai, tres 1
tres personatges 1
personatges imaginats 1
imaginats per 1
per Disney 1
Disney an 1
an egalament 2
estela sus 1
sus Walk 1
Walk of 3
of Fame 3
Fame ( 1
es estenduda 1
estenduda ai 3
ai nanetas 1
nanetas brunas. 2
brunas. De 1
mai, una 10
campanha activa 2
de lucha 11
lo nazisme 2
nazisme foguèt 1
foguèt mesa 2
mostrar leis 1
dictatura d'Hitler 1
d'Hitler e 1
eliminar sei 1
partisans deis 1
organs dau 3
consumacion importanta 2
importanta pòu 1
pòu favorizar 1
favorizar l' 1
Roja refusèron 1
capitular e 2
e s'enfugiguèron 2
s'enfugiguèron dins 1
regions isoladas 2
isoladas ont 1
ont acomencèron 1
formar d'unitats 1
de partisans. 2
partisans. De 1
mai, un 10
edifici volcanic 1
volcanic pòu 1
èsser l'endrech 1
l'endrech d'una 1
erupcion volcanica 1
volcanica unica 1
d'una succession 3
succession d'erupcions. 1
d'erupcions. De 1
mai, unei 1
unei caps 2
Tolosa o 3
territòris Trencavèl, 1
Trencavèl, coma 1
coma Guilhèm 1
de Menèrba, 1
renfòrç de 3
de vilas 24
vilas provençalas 1
provençalas importantas 1
importantas (Arle, 1
(Arle, Marselha. 1
Marselha. De 1
meteis signe 1
signe podiá 1
podiá aver 3
sens fonetics 1
fonetics ò 1
ò ideografics 1
ideografics diferents 1
diferents signes 1
signes podián 1
meteis sens. 2
sens. De 1
important d'espècias 2
d'espècias ivernan 1
ivernan en 1
de norridura 2
norridura sufisenta 1
sufisenta durant 1
l'annada. De 1
important d'organostannics 1
d'organostannics presentan 1
toxicitat ò 1
de riscs 10
riscs importants 1
l'environament. De 1
un operator 2
operator experimentat 1
experimentat es 1
de contaminacion 5
contaminacion fòrça 1
fòrça febles 2
febles (0,0001% 1
(0,0001% deis 1
deis ematias). 1
ematias). De 1
mai, Uranus 1
Uranus a 2
autra caracteristica 5
unica qu'es 1
qu'es son 4
son axe 6
rotacion clinat 1
clinat de 1
de 97,77°. 1
97,77°. De 1
mai, Viena 1
Moscòu decidiguèron 1
lo statu 6
statu quo 6
quo dins 1
Balcans e 2
compensacions dins 1
crisi futura. 1
futura. De 1
De ma 1
ma lenga 1
una sagata. 1
sagata. De 1
De malhum 1
malhum comercials 1
comercials se 1
realizan pendent 1
la preïstòria 2
preïstòria per 1
per levar 9
partidas d'unes 1
d'unes jaces 2
jaces locals 1
locals avent 1
avent des 1
des proprietats 1
proprietats particularas. 2
particularas. Demanda 1
Demanda a 2
la Veusa 1
Veusa e 1
e Diana 1
que l'acompanhen 1
l'acompanhen a 1
cò del 1
Rei per 4
acabar sa 2
victòria o 2
o encalada 1
encalada de 1
de Bertram. 2
Bertram. Demanda 1
Puck de 1
trapar la 1
flor amb 1
amb l'esper 2
l'esper de 5
que Titania 2
Titania s'enamore 1
s'enamore d'un 1
d'un animal 4
animal del 1
vergonha li 1
li abandone 1
abandone lo 1
mainat indian. 1
indian. Demanda 1
Demanda de 2
de jornadas 2
jornadas longas, 1
longas, e 4
de solelh. 2
solelh. Demanda 1
de traforar 1
traforar lo 1
lo fromatge 1
fromatge per 1
i inocular 1
inocular un 1
bolet (Penicillium 1
(Penicillium roqueforti 1
roqueforti ò 1
ò Penicillium 1
Penicillium glaucum). 1
glaucum). Demanda 1
Demanda donc 1
donc als 1
dieus de 6
de vojar 2
vojar de 1
de larmas 3
larmas eternalas. 1
eternalas. Demanda 1
Demanda en 1
van a 7
a Hızir 1
Hızir sa 1
sa restitucion 1
restitucion e 1
e aquest 2
aquest de 2
la demrança 1
demrança episcopale 1
episcopale e 1
proprietats fonzièras 1
fonzièras de 1
Glèisa, e 1
vei solament 2
solament concedir 1
concedir uno 1
uno stal 1
stal pichon 1
pichon près 1
la mosqueta. 1
mosqueta. Demanda 1
Demanda las 1
meteissas qualitats 1
qualitats esportivas 2
esportivas mas 1
mas al 14
contrari pòt 1
se jogar 2
jogar sus 2
terren irregular, 1
irregular, amb 2
bolas mai 1
pichonas. Demanda 1
Demanda lo 1
Dieu. Demandan 1
Demandan pas 1
lor umanitat, 1
umanitat, mas 1
lor amor 3
de se; 1
se; e 1
nòstre besonhs 1
besonhs que 1
lor parlam, 1
parlam, es 1
lor avantatge. 1
avantatge. Demandan 1
Demandan pasmens 1
superfícia plana 1
e orizontala 1
orizontala per 1
corrèctament. Demandant 1
Demandant ajuda 1
ajuda florentina, 1
florentina, mas 1
sens pesar 1
pesar l'obtenir, 1
l'obtenir, anèt 1
anèt conquistar 1
conquistar Città 1
Città di 1
di Castello, 1
Castello, Perugia, 1
Perugia, Corinaldo, 1
Corinaldo, Sassoferrato 1
Sassoferrato e 1
e Gualdo, 1
Gualdo, ont 1
ont Maquiavèl 1
Maquiavèl foguèt 2
nomenat embaissador. 1
embaissador. Demanda, 1
Demanda, ont 1
causa, ont 2
me diguèt 2
diguèt perque 1
perque vivi 1
vivi e 1
e morri? 1
morri? Demanda 1
Demanda pas 1
quantitats d'aiga, 1
d'aiga, mas 2
mas l'agradant 1
l'agradant pas 1
las extrèmas. 1
extrèmas. Demanda 1
Demanda per 1
per supòrt 1
supòrt un 1
espaci complet. 1
complet. Demanda, 1
Demanda, puòi, 1
puòi, que 1
òmes marcants 1
marcants qu'unirà 1
qu'unirà un 1
de respelida 1
respelida lo 1
lo sachon 1
sachon faire 1
faire respectar 2
respectar per 2
los politicaires. 1
politicaires. Demandat 1
Demandat per 1
Estats al 2
dels debats 3
sus ratificacion 1
ratificacion constitutionala, 1
constitutionala, l'amendament 1
l'amendament rebat 1
la recuna 1
recuna contra 1
les esfòrts 1
esfòrts de 1
dels britanics 1
britanics per 1
per confiscar 1
confiscar las 1
dels colons 4
colons al 1
guèrra revolucionària. 1
revolucionària. Demandatz 1
Demandatz puslèu 1
a Eròdes 1
Eròdes per 1
quines crimes 1
crimes foguèron 1
foguèron crudèlament 1
crudèlament chaplat. 1
chaplat. Demandava 1
Demandava d'esperar 1
d'esperar fins 1
depaus venguèsse 1
venguèsse de 1
de consisténcia 1
consisténcia fèrma. 1
fèrma. « 1
« demandèron 1
demandèron » 1
cession d'un 1
territòri maritim 2
maritim dins 1
de Jioazhou 1
Jioazhou per 1
per 50 2
ans. Demandèron 1
Demandèron l'ajuda 1
Louis Riel 1
Riel que 1
proclamèt « 1
« Profèta 1
Profèta dau 1
Mond Novèu 1
Novèu ». 1
». Demandèron 1
Demandèron l'intervencion 1
diferents mestièrs, 1
mestièrs, artesans 1
artesans e 5
e fabricants, 1
fabricants, pendent 1
del Palais. 2
Palais. Demandèt 1
Demandèt a 1
gardar sa 7
sa virginitat 1
virginitat per 1
de l'aborriment 1
l'aborriment pel 1
pel maridatge 2
maridatge que 2
maire dempuèi 1
la naissença. 3
naissença. Demandèt 1
Demandèt l'ajuda 1
aliats per 1
per replegar 1
Pèrs. Demandèt 1
Demandèt la 1
la preeminéncia 4
preeminéncia sul 1
sul president 1
en exercici 2
exercici e 1
e l'obtenguèt. 1
l'obtenguèt. Demandon 1
Demandon una 1
importanta umiditat 1
umiditat atmosferica. 1
atmosferica. De 1
De maniera 1
maniera similara, 1
similara, ambé 1
Soleu, lo 1
lo rai 19
Jupitèr se 2
se monta 1
monta a 2
a 10% 4
10% dau 1
dau rai 4
rai mai 1
mai solament 5
solament 0,1% 1
0,1% de 1
la massa. 4
massa. De 1
De manièra 1
manièra versemblanta, 1
versemblanta, non 1
non utiliza 1
paire perque 1
dròlle illegitim. 1
illegitim. De 1
De mani 1
versemblant lo 1
l reial 1
reial es 1
es tr 1
tr p 8
p vengut 1
vengut exigus 1
exigus per 1
per cont 1
ner la 2
populacion. De 1
De manòbras 1
manòbras d'intimidacion 1
d'intimidacion mantènon 1
mantènon aquela 1
aquela ierarquia. 1
ierarquia. Demà 1
Demà pots 1
pots ser 1
ser tu 1
tu DC71147 1
DC71147 (40374672995) 1
(40374672995) (cropped).jpgJosep 1
(cropped).jpgJosep Miquel 1
Miquel Arenas 1
Arenas Beltran, 1
Beltran, deu 1
nom d'artista 4
d'artista Valtònyc 1
Valtònyc ( 1
De marcaires 1
marcaires moleculars 1
moleculars microsatellits 1
microsatellits son 2
son atal 6
atal ara 1
ara disponibles 1
disponibles per 4
una espècias 1
de vèrms 5
vèrms de 8
tèrra, coma 1
coma Allolobophora 1
Allolobophora chlorotica 1
chlorotica o 1
o Aporrectodea 1
Aporrectodea icterica 1
icterica Torres-Leguizamon 1
Torres-Leguizamon M, 1
M, Mathieu 1
Mathieu J, 1
J, Livet 1
Livet A, 1
A, Dupont 1
Dupont L 1
L (2012). 1
(2012). De 1
De marins 1
marins portugueses 1
portugueses comencèron 2
a explorar 3
explorar la 3
còsta d' 4
d' Demarrava 1
Demarrava quand 1
lo LEM 5
LEM capitava 1
capitava lo 2
punt mai 14
orbita elliptica. 1
elliptica. De 1
De masquetas 1
masquetas de 1
trachs negroïdes 1
negroïdes caracterizats 1
caracterizats tanben 1
foguèron trobadas. 2
trobadas. De 1
De mei, 7
mei, aqueth 1
aqueth modèle, 1
modèle, revisat 1
revisat dens 1
1920, que 1
que permeterà 1
permeterà descobèrtas 1
descobèrtas essenciaus 1
essenciaus coma 1
lo spin 2
spin deus 2
deus electrons, 1
electrons, lo 1
Pauli, lo 1
lo lasèr 2
lasèr o 1
o enqüèra 2
enqüèra l’estat 1
l’estat plasmà 1
plasmà (quatau 1
(quatau estat 1
la matièra). 1
matièra). De 1
De mei 1
mei que’s 1
que’s plantan 1
plantan mais 1
mais entà 1
entà totas 1
las escadenças 2
escadenças qui 1
pòden servir 1
de pretèxte 1
pretèxte entà 1
entà s’arretrobar 1
s’arretrobar e 1
e har 2
la hèsta 7
hèsta : 1
: navèth 1
navèth vesin, 1
vesin, anniversari, 1
anniversari, retrèita,. 1
retrèita,. De 1
mei, l'anglòia 1
l'anglòia Marthe 1
Marthe Lamarque 1
Lamarque qu'enregistrèt 1
qu'enregistrèt ua 1
ua version 3
version orau 1
orau de 1
la parabòla 5
parabòla deu 2
deu hilh 1
hilh prodigue 1
prodigue en 1
gascon en 1
en 1963. 3
1963. De 1
mei, lo 2
lo petit 5
petit nom 5
nom Liudbret 1
Liudbret qu'èra 1
qu'èra sortit 1
l'usatge e 1
mei comprés; 1
comprés; qu'estó 1
qu'estó influenciat 1
per bret, 2
bret, « 2
« quèc, 1
quèc, mèc 1
mèc » 1
« breton 1
breton ». 1
mei, los 3
los cagòts 1
cagòts que's 1
que's mentavan 1
mentavan "gesitans" 1
"gesitans" per 1
la Shalòssa, 1
Shalòssa, que 1
cau arreligar 1
arreligar lo 1
mot dab 1
Bíblia, Gehasí, 1
Gehasí, qui 1
qui estó 2
estó condemnat 1
condemnat per 4
mèste Elisèu 1
Elisèu d'aver 1
d'aver tota 1
soa descendéncia 1
descendéncia leprosa 1
leprosa per 1
aver pecat 1
pecat (2 1
(2 Reis, 1
Reis, V). 1
V). De 1
los quarks 3
quarks que 1
que bolegan 1
bolegan dens 1
camp dit 1
dit camp 1
de Higgs. 3
Higgs. De 1
tèxte egipcian 1
egipcian que 1
que muishava 1
muishava duas 1
duas menas 3
menas diferentas 1
de cartochas. 1
cartochas. De 1
De mèi, 1
mèi, probable 1
sufixe seré 1
seré estat 3
estat diferent 1
diferent emb 1
una planta. 2
planta. Demei, 1
Demei, segon 1
costat tocat, 1
tocat, los 1
simptòmas ne 1
los medishs. 1
medishs. De 1
mei, tota 1
tota instabilitat 1
instabilitat dens 1
prononciacion d'un 1
nom qu'ei 6
a provocar 3
provocar autas 1
autas innovacions. 1
innovacions. De 1
De mejans 2
mejans d'accion 2
d'accion existisson 1
existisson per 7
per estalivar 5
estalivar de 2
tals comportaments. 1
comportaments. De 1
importants foguèron 8
foguèron atribuïts 1
atribuïts a 2
aqueu projècte 4
projècte amb 2
constitucion d'un 1
sistèma complèx 2
complèx permetent 1
permetent d'esplechar 1
d'esplechar aquela 1
aquela man 1
d'òbra avans 1
l'eliminar. De 1
De Members 1
Members recebon 1
recebon mai 2
salaris per 2
d'autres oficis 1
oficis (per 1
lo Speakership). 1
Speakership). De 1
De membres 1
Congrès son 1
pars per 2
èsser membre 6
membre dels 3
dels comitats. 1
comitats. De 1
De mem 1
de ancians, 1
ancians, los 2
los c 2
c nsols 3
nsols de 1
de Saosnes 1
Saosnes e 1
e Mont-Renault 1
Mont-Renault auri 1
auri n 4
n jogat 1
municipalitat n 1
n va. 1
va. De 1
De mencions 1
mencions son 1
son obligatòrias 1
obligatòrias e 1
devon donc 3
donc figurar 1
figurar per 1
per escrich. 2
escrich. Demenís 1
Demenís regularament, 1
regularament, actualament, 1
actualament, d'environ 1
d'environ 0,53 1
0,53 s 1
per sègle. 1
De mens 1
de massais 1
massais seguisson 1
seguisson aquesta 1
aquesta costuma, 1
costuma, mai 1
mai entre 3
los gojats 2
gojats The 1
The Myth 1
Myth of 1
of Wild 1
Wild Africa: 1
Africa: Conservation 1
Conservation Without 1
Without Illusion. 1
Illusion. Dementre 1
Dementre lo 1
siu escudièr 1
escudièr ne 1
va parlant 1
l'idèa amai 1
amai lo 2
de nonrés, 1
nonrés, lo 1
siu mèstre 1
mèstre descubrís 1
descubrís al 1
d'una procession 1
procession de 3
de flagellants 1
flagellants que 1
paur es 7
es l'unica 6
l'unica fondamenta 1
fondamenta de 1
la religion. 8
religion. De 1
De mercé 1
mercé son 2
talent artistic 3
artistic grand 1
sols ensenhaments 1
maire, Suzanne 1
Suzanne Valadon, 1
Valadon, diboissèt 1
diboissèt e 1
e pintèt 1
pintèt çò 1
que vesiá 2
vesiá a 1
Montmartre. D'Emesa, 1
D'Emesa, sa 1
sa cort 4
cort se 1
desplaça cap 1
a Antiòquia, 1
Antiòquia, puèi 1
Roma, ont 2
ont arriba 2
en 219, 1
219, menant 1
menant amb 1
son cult. 1
cult. De 1
De mesas 1
mesas a 6
jorn periodicas 1
periodicas permèton 1
melhorar aqueu 1
aqueu sistèma. 1
sistèma. De 1
De mesclas 1
mesclas son 1
tanben possiblas. 1
possiblas. Demesc 1
Demesc ri 1
ri ure 1
ure son 1
ven t. 1
t. De 1
De mès 1
mès d'entrepresas 1
d'entrepresas utilisant 1
utilisant l'apèl 1
l'apèl a 2
natura coma 3
argument marketing, 1
marketing, en 1
lor produit 1
produit es 1
qu'es natural. 1
De mèsme 3
còp arribat 4
arribat al 2
pression que 3
la valvua 1
valvua (per 1
(per son 1
son pes 7
pes o 2
un ressòrt) 1
ressòrt) a 1
de l'ola 2
l'ola se 1
se modifica 2
modifica pas. 1
De mèsme, 1
mèsme, l'escola 1
l'escola anbalita 1
anbalita admetèt 1
admetèt aqueste 1
aqueste a 1
XIII a 1
a XIV. 1
mèsme pels 4
pels noms, 1
noms, se 2
de Cratil 1
Cratil imitaca 1
imitaca de 1
biais parfièch 1
parfièch Cratil, 1
Cratil, i 1
un mas 4
mas dos 3
dos Cratils. 1
Cratils. De 1
mèsme sincronia 1
sincronia e 1
e diacronia 1
diacronia designaràn 1
designaràn respectivament 1
respectivament un 1
fasa d'evolucion. 1
d'evolucion. De 1
De mès, 1
mès, quauques 1
quauques plesiosaures 1
plesiosaures auien 1
auien mens 2
60 vertèbres 1
cervicals (2). 1
(2). Demest 1
Demest aquelas 1
ancianas bandièras 1
bandièras nacionalas 1
nacionalas encara 1
encara utilizada. 1
utilizada. Demest 1
Demest aquestas, 1
aquestas, las 1
escòlas madhyamaka 1
madhyamaka e 1
e yogācāra 1
yogācāra foguèron 1
las primìèiras 1
primìèiras escòlas 1
escòlas que 1
desvolopèron lo 3
pensada mahayana. 1
mahayana. Demest 1
Demest de 1
las darrieras 2
darrieras sequéncias 1
sequéncias que 1
fugueren compausadas 1
compausadas se 1
la Sequéncia 1
Sequéncia Swan 1
Swan (c.850). 1
(c.850). Demest 1
Demest eles 1
eles los 3
ominids coma 1
coma Tüki, 1
Tüki, que 1
que viatja 1
travèrs Africa 1
ajuda d'autres 1
d'autres ominids 1
ominids sens 1
sens o 7
o voler. 1
voler. Demest 1
Demest es 1
sues contribucions 2
contribucions paleontologiques 1
paleontologiques cau 1
cau citar 1
citar eth 1
eth discurbiment 1
discurbiment e 1
era analisi 1
de dinosaure 3
dinosaure damb 1
damb caracteristiques 1
caracteristiques d'audèths 1
d'audèths e 1
de teories 1
teories que 1
que parlen 1
parlen dera 1
evolucion des 2
des plumes 1
plumes (1). 1
(1). De 1
De mestís 1
mestís eissits 1
e Africans 2
Africans ò 1
ò entre 1
entre Indians 1
Indians e 4
Africans existián 1
existián tanben. 1
tanben. Demest 1
Demest las 6
ancianas senhoriás 1
senhoriás d'aqueu 1
d'aqueu vescomtat, 1
vescomtat, las 1
importantas eran 1
eran au 1
segle XII 1
XII Sodelhas 1
Sodelhas e 1
e Mirambel. 1
Mirambel. Demest 1
autras realizacions 2
realizacions d'aquela 1
epòca figura 1
figura lo 2
Palais Episcopal 1
Episcopal d'Astorga. 1
d'Astorga. Demest 1
espècias comunas, 1
comunas, se 1
la rascassa, 1
rascassa, la 1
la cabòta, 1
cabòta, la 1
la lompa 1
lompa o 1
encara l'escorpèn. 1
l'escorpèn. Demest 1
nombrosas distincions 1
distincions que 1
foguèron autrejadas, 1
autrejadas, Hawking 1
Hawking a 1
recebut dotze 1
dotze doctorats 1
doctorats honoris 1
honoris causa 4
causa e 7
estat guerdonat 1
guerdonat de 1
l' Demest 2
possessions mai 1
mai prestigiosas 3
prestigiosas de 3
de guitarras 3
guitarras figura 1
figura una 1
una Gibson 1
Gibson Flying 1
Flying V 1
V de 9
de 1958, 8
1958, una 1
una Les 1
Les Paul 1
una Fender 1
Fender Broadcaster 1
Broadcaster de 1
de 1950. 2
1950. Demest 1
se nòtan, 1
nòtan, d'en 1
primièr cal 2
cal citar 6
citar solide 1
solide vrime 1
vrime vs. 1
vs. Demest 1
Demest los 11
amics que 2
que trobarà 1
trobarà en 1
sieu camin, 1
camin, divèrsas 1
divèrsas autras 1
espècias d'ominids 1
d'ominids que's 1
que's plaçan 1
plaçan tanben 1
tanben dens 4
animals que 6
de batas 3
batas se 1
distinguir dos 1
grops diferents. 1
diferents. Demest 1
autres aspèctes 1
son obra 1
obra cal 1
citar l’erudicion, 1
l’erudicion, l'istòria 1
critica literàrias, 1
literàrias, que 1
que alternèt 1
alternèt amb 1
amb d'antologias. 1
d'antologias. Demest 1
bastiments destinats 1
a l'abitacion 1
l'abitacion aqueste 1
aqueste es 5
pus fin, 1
fin, grand 1
melhor distribuit 1
distribuit de 1
de Machu 7
Machu Picchu. 2
Picchu. Demest 1
literatura ucraïniana 1
ucraïniana cal 1
filosòf Hryhori 1
Hryhori Skovoroda, 1
Skovoroda, los 1
escrivans Mykola 1
Mykola Kostomarov, 1
Kostomarov, Mikhaylo 1
Mikhaylo Kotsyubinsky, 1
Kotsyubinsky, Taras 1
Taras Shevchenko, 1
Shevchenko, Ivan 1
Ivan Franko, 1
Franko, e 1
e Lesia 1
Lesia Ukrainka. 1
Ukrainka. Demest 1
los glacials 1
glacials rapòrts 1
rapòrts personals, 1
personals, l'unica 1
l'unica persona 2
del relat 1
relat es 1
es n'Anna, 1
n'Anna, la 1
sirventa que 1
dempuèi moltas 1
moltas annadas 1
annadas s'ocupa 1
s'ocupa d'Agnese. 1
d'Agnese. Demest 1
los melhors 11
melhors musicians 1
musicians de 2
de jazz, 1
jazz, toquèt 1
toquèt armonica 1
armonica e 1
e guitarra 1
guitarra amb 2
mai grands 21
genre. Demest 1
los nombroses 7
nombroses arranjaments 1
arranjaments collectius 1
collectius de 2
de l'imne 1
l'imne nacional 2
nacional catalan, 1
catalan, los 1
mai espandits 2
espandits e 2
e coneguts 1
coneguts probable 1
probable son 1
Francesc Pujol, 1
Pujol, per 1
las còblas, 1
còblas, lo 1
Joan Lamote 1
Lamote de 1
de Grignon, 1
Grignon, per 1
las bandas, 1
bandas, e 1
e l'armonizacion 2
l'armonizacion corala 1
corala de 2
de Josep 5
Josep Viader. 1
Viader. Demest 1
los represants 1
represants mai 1
coneguts d'aquesta 1
d'aquesta musica 2
musica cal 1
citar Peret 1
Peret e 1
el Gato 1
Gato Pérez. 1
Pérez. Demest 1
scientifics d'aquesta 1
d'aquesta epòca 3
destaca Nicolas 1
Nicolas Copernic, 1
Copernic, a 1
qui s'atribuís 1
s'atribuís generalament 1
generalament d'aver 1
d'aver començat 1
scientifica amb 1
amb l'eliocentrisme. 1
l'eliocentrisme. Demest 1
civilizacion grèga, 1
grèga, trobam 1
trobam la 3
primièra traça 3
traça coneguda 1
vapor dins 1
lo manuscrit 8
manuscrit d'Eron 1
d'Eron d'Alexàndria 1
d'Alexàndria titulat 1
titulat Spiritalia 1
Spiritalia seu 1
seu Pseuneumàtica. 1
Pseuneumàtica. Demest 1
Demest sas 2
autras contribucions 1
causa occitana 1
occitana cal 1
citar la 5
del Coletge 1
Coletge d'Occitania 1
d'Occitania en 1
1927. Demest 1
òbras poeticas 1
poeticas ressortisson 1
ressortisson Ben 1
Ben Tehilim 1
Tehilim (Filh 1
(Filh dels 2
dels Psalmes), 1
Psalmes), Ben 1
Ben Mishle 1
Mishle (Filh 1
dels Provèrbis) 1
Provèrbis) e 1
e Ben 2
Ben Qohelet 1
Qohelet (Filh 1
(Filh de 1
de l'Eclesiastès). 1
l'Eclesiastès). Demest 1
Demest sos 1
poders divencs 1
divencs èra 1
èra capable 4
de profecias 1
profecias e 1
podiá metamorfosar. 1
metamorfosar. De 1
De mesuras 5
mesuras d'amnistiá 1
d'amnistiá foguèron 1
tanben adoptadas 2
adoptadas e 2
acòrd sus 1
revision dei 3
dei listas 1
electoralas foguèt 1
foguèt acceptat. 1
acceptat. De 1
infrarojas permetèron 1
descubèrta d'un 3
d'un vortèx 1
vortèx caud 1
caud Warm 1
Warm Polar 1
Polar Vortex 1
Vortex on 1
on Saturn, 1
Saturn, Merrillville 1
Merrillville Community 1
Community Planetarium, 1
Planetarium, 2007. 1
2007. De 1
mesuras fachas 1
fachas mai 1
tard mostrèron 1
mostrèron que, 2
que, segon 7
Tordesillas, las 1
illas se 3
se trapavan 3
trapavan en 1
territòri portugués. 2
portugués. De 1
mesuras mòstran 1
que l'aument 1
del monoxid 1
carbòni expirit 1
expirit a 1
fin d'una 5
d'una chicha 1
chicha es 1
es equivalent 5
aqueste observat 1
observat pendent 2
40 cigaretas. 2
cigaretas. De 1
son alora 2
alora presas 1
presas per 9
protegir leis 7
certaneis infrastructuras. 1
infrastructuras. De 1
De meteis, 1
meteis, amb 1
s, Ch 1
tenay ad 1
ad pta 1
pta pichon 1
pichon a 7
a pichon 4
pichon un 1
r mai 1
mai residencial. 1
residencial. De 1
De meteis 5
coma ibrids 1
ibrids de 2
robòts formats 1
juxtaposicion d'un 1
d'un còs 2
còs format 1
format amb 2
un carriòt 1
carriòt mobil 1
mobil e 1
d'un braç 2
braç semblant 1
dels robòts 3
robòts industrials. 1
industrials. De 1
biais una 2
una règla 7
règla formulada 1
formulada expressament 1
expressament es 1
pas superiora 3
nòrma eissida 1
eissida implicitament 1
implicitament pel 1
Conselh constitucional. 3
constitucional. De 1
meteis es 3
es amb 10
amb amb 1
las jovas 2
jovas larvas. 1
larvas. De 1
meteis nombre 2
nombre que 5
los ostals, 1
ostals, sa 1
superfícia èra 2
èra reducha. 1
reducha. De 1
meteis pel 3
pel persec. 2
persec. Demetèr 1
Demetèr ensenhèt 1
ensenhèt als 1
als umans 4
umans lo 1
las semesons 1
semesons e 1
las lauradas. 1
lauradas. De 1
De mètges 2
mètges alemands 1
meteis airal 1
airal disián 1
disián que 2
un african 1
african èra 1
èra marcat 2
cara per 2
bofigas degudas 1
la picòta. 1
picòta. De 1
mètges comencèron 2
tanben d'enregistrar 1
d'enregistrar lei 2
lei simptòmas 2
simptòmas observats 1
observats d'un 1
biais pus 5
pus sistematic. 1
sistematic. De 1
De metòdes 3
metòdes coma 2
la fotoquimioterapia 1
fotoquimioterapia utiliza 1
de textils 2
textils alimentats 1
alimentats per 1
per lasèr. 1
lasèr. De 1
metòdes nombroses 1
nombroses son 2
reputats per 4
defugir d'èsser 1
d'èsser fissat 1
fissat pels 1
pels moissals, 1
moissals, que 1
d'unes son 2
son ineficaces. 2
ineficaces. De 1
metòdes simples 1
simples com 1
com loa 1
loa transvasament 1
transvasament de 1
las colonias, 3
colonias, la 2
dels bornats 1
bornats fortament 1
fortament contaminats, 1
contaminats, cambiar 1
cambiar las 4
las ceras 2
ceras o 1
la quarantena 4
quarantena abans 1
abans l'introduccion 1
l'introduccion d'una 3
novèla colonia 2
colonia permeton 1
de l'infestacion. 1
l'infestacion. Demetria 1
Demetria Devonne 1
Devonne Lovato, 1
Lovato, mai 1
coma Demi 1
Demi Lovato 1
Lovato ( 1
( Demetrius 1
Demetrius èra 1
un orfèbre 1
orfèbre ue 1
ue realizava 1
realizava de 2
pichons Artemision 1
Artemision d’argent 1
per vendre. 2
vendre. Demieg 1
Demieg lei 1
lei cançons 1
cançons mai 8
conegudas dau 1
compta Stairway 1
Stairway to 1
to Heaven, 1
Heaven, Whole 1
Whole Lotta 1
Lotta Love, 1
Love, Since 1
Since I've 1
I've Been 1
Been Loving 1
Loving You, 1
You, Dazed 1
Dazed and 1
and Confused, 1
Confused, Kashmir, 1
Kashmir, Heartbreaker, 1
Heartbreaker, Moby 1
Moby Dick, 1
Dick, Rock 1
Rock and 1
and Roll, 1
Roll, No 1
No Quarter 1
Quarter e 1
e Black 2
Black Dog. 1
Dog. Demieg 1
Demieg leis 1
leis intervenents, 1
intervenents, Felip 1
Felip Martèl, 1
Martèl, Renat 1
Renat Mèrle, 1
Mèrle, André 1
André Gabriel, 1
Gabriel, Camilha 1
Camilha Martèl, 1
Martèl, mai 1
de cabils, 1
cabils, tant 1
de creòls 1
creòls presentant 1
presentant sa 2
cultura. De 1
De migracions 1
migracions toltècas, 1
toltècas, qu'influencièron 1
qu'influencièron fòrça 1
fòrça lei 2
Maias post-classics, 1
post-classics, sostenguèron 1
sostenguèron probable 1
probable aquela 2
aquela renaissença. 1
renaissença. De 1
De miliers 1
De missionaris 1
missionaris italians 1
italians en 1
China aurián 1
aurián portat 1
portat los 1
los jòc 2
jòc Euròpa. 1
Euròpa. Demissionèt 1
Demissionèt de 1
de cumul 1
cumul de 3
de mandats. 2
mandats. De 1
De missions 1
missions aerianas 1
aerianas larguèron 1
larguèron de 1
donas sus 1
vilatges huaoranis. 1
huaoranis. "De 1
"De Misteriis" 1
Misteriis" qu'estó 1
qu'estó donc 1
disc postum 1
postum d'Euronymous. 1
d'Euronymous. De 1
De mites 1
mites solars 1
solars e 2
e lunars 1
lunars e 1
relacion al 1
al cèl 5
cèl èran 1
èran presents. 1
presents. De 2
De mitològs 1
mitològs pensèron 1
pensèron resòlvre 1
dificultats encontradas 1
encontradas per 1
l' Demòcrit 1
Demòcrit pensava 1
que s'una 1
s'una causa 1
causa existís, 1
existís, alara 1
alara li 1
li deu 4
èsser eternala 1
eternala que, 1
coma disiá 1
disiá Parmenides 1
Parmenides d'Elèa, 1
d'Elèa, «res 1
«res ven 1
de res». 1
res». De 1
De modèls 2
modèls coma 1
teoria VSEPR 1
VSEPR permèton 1
geometria deis 1
deis edificis 1
edificis moleculars 1
moleculars a 1
de liasons 3
liasons e 3
de doblets 1
non liants. 2
liants. De 1
modèls teorics 4
teorics indican 1
se Jupitèr 1
Jupitèr aviá 2
massa pus 2
pus importanta, 3
importanta, la 4
planeta podriá 1
èsser pus 5
pus febla. 6
De modificacions 2
modificacions anatomicas 1
anatomicas serián 1
aparegudas d'en 1
autra tòca 1
la bipedia. 1
bipedia. De 1
modificacions foguèron 1
realizats sus 1
lo Forum. 1
Forum. De 1
De moduls 1
moduls son 1
amassats per 2
installacion solara 1
solara per 3
particular o 3
centrala solara 5
solara fotovoltaïca. 1
fotovoltaïca. De 1
De moleculas, 1
moleculas, coma 1
los tiòls, 1
tiòls, se 1
se detectan 1
detectan a 1
que d'autres. 2
d'autres. De 1
De moleculas 2
moleculas encora 1
mai massissa 2
massissa son 1
son tornadas: 1
tornadas: C 1
C 60 1
60 (fullerèn), 1
(fullerèn), de 1
de HAP, 1
HAP, d’ 1
d’ De 1
moleculas presentant 1
un feble 2
feble stabilitat 1
stabilitat pòdon 1
se décompausar, 1
décompausar, mai 1
mai sooven 1
sooven se 1
se transformant 2
transformant en 2
en d'autras 3
espècias moleculàrias. 1
moleculàrias. De 1
De monastèris 1
monastèris nombroses 1
son construches 1
construches dins 1
dins d'endreches 3
d'endreches pauc 1
pauc accessibles 1
accessibles ( 1
De moneda 1
moneda o 2
o quasimoneda, 1
quasimoneda, en 1
quantitat proporcionalament 1
proporcionalament infima 1
infima e 1
gaireben negligibla, 1
negligibla, es 1
tanben emisa 1
emisa per 3
d'autres agents 1
agents economics. 2
economics. Demonstrèt 1
Demonstrèt la 1
transformar una 3
forma donada 1
donada d' 1
De monuments 1
monuments tornèron 1
tornèron e 1
l'estat d'arena. 1
d'arena. ; 1
; demora 1
demora a 6
a contemplar 1
contemplar sonque 1
sonque "lo 1
"lo ièu 1
ièu coma 1
coma autre, 1
autre, grotèsca 1
grotèsca metafòra 1
metafòra desfacha 1
de gratificacion" 1
gratificacion" Rosemary 1
Rosemary Jackson, 1
Jackson, « 1
« Fantasy, 1
Fantasy, the 1
the Literature 1
Literature of 1
of Subversion 1
Subversion », 1
», New 1
New Accents, 1
Accents, Londres 1
Londres et 1
et New 1
York, Methuen, 1
Methuen, 1981, 1
1981, chapitre 1
chapitre IV 1
« Gothic 1
Gothic Tales 1
Tales and 1
and Novels 1
Novels ». 1
». Demòra 1
Demòra actualament 1
actualament pas 2
qu'una part 3
la torre. 4
torre. Demòra 1
Demòra ansin 1
figura majora 5
majora d'aquela 1
d'aquela disciplina 2
disciplina e 5
divèrsei luòcs 1
luòcs geografics 1
geografics pòrtan 1
pòrtan son 6
nom. Demora 1
Demora ara 1
sol edifici, 1
edifici, l'ostal 1
l'ostal Gueffier, 1
Gueffier, bastit 1
aquesta tecnica. 2
tecnica. Demorada 1
Demorada rurala, 1
rurala, acu 1
lh per 1
per l'essenciala 1
l'essenciala de 4
de maraichage. 1
maraichage. Demorada 1
Demorada sola, 1
sola, Suseta 1
Suseta se 1
languís de 2
de Tribòr 1
Tribòr dempuei 1
dempuei cinc 1
cinc mes, 1
mes, e 1
e conoissent 1
conoissent sa 1
sa fiseletat 1
fiseletat e 1
son amor, 3
amor, crenh 1
crenh lei 1
de novèlas. 2
novèlas. Demòra 1
Demòra d’autres 1
d’autres testimònis 1
testimònis d'aquela 2
d'aquela arquitectura 1
arquitectura funerària 1
funerària monumentala 1
monumentala coma 1
a Sabratha. 1
Sabratha. Demora 1
Demora de 1
fragments de 9
de tragèdias 1
tragèdias formant 1
total d'unes 1
d'unes vèrs, 1
vèrs, que 1
sola Ipsipilia. 1
Ipsipilia. Demora 1
Demora dins 1
de fantasma 2
fantasma al 1
l'objècte. Demòra 1
Demòra donc 1
persona. Demòra 1
Demòra eternalament 1
eternalament blocat 1
lo faitís, 1
faitís, se 1
realitat. Demòra 1
Demòra generalament 1
generalament a 10
sa gàbia. 1
gàbia. Demòra 1
Demòra Jakobson 1
Jakobson donèt 1
explicacion per 1
entre metonimias 1
metonimias e 1
e metafòras 1
metafòras utilizant 1
utilizant las 4
las consideracions 1
consideracions estructuralistas 1
estructuralistas de 1
de Saussure. 1
Saussure. Demora 1
Demora longtemps 1
longtemps un 3
per beure 2
beure fóça 1
fóça whisky. 1
whisky. Demora 1
Demora los 1
grands lacs 4
lacs pauc 1
pauc prigonds. 2
prigonds. Demòran 1
Demòran 325 1
325 jorns 1
l'an (326 1
(326 cas 1
cas d' 5
d' Demòran 1
Demòran d'el 1
d'el sièis 1
sièis cançons: 1
cançons: una 1
una canso, 1
canso, una 1
una alba 2
alba e 2
quatre tensos 1
tensos (entre 1
lo partimen 1
partimen e 1
un torneyamen). 1
torneyamen). Demòran 1
Demòran dins 1
qualques colleccions 1
colleccions particularas. 1
particularas. Demòran 1
Demòran entre 1
Units. Demoran 1
Demoran fòrça 1
fòrça pròvas 1
pròvas toponimicas 1
toponimicas d'aquesta 1
d'aquesta preséncia 1
los nomis 1
nomis de 1
luòcs en 1
en Gasconha. 3
Gasconha. Demorant 1
Demorant a 1
Moscòu en 1
la menaça, 1
menaça, Stàlin 1
Stàlin i 1
i aquistèt 1
aquistèt un 1
important prestigi. 2
prestigi. Demoran 1
Demoran unas 1
unas 700 1
700 cantigas 1
cantigas de 3
de subjècte 2
subjècte profan, 1
profan, mas 1
pas coneguda, 1
coneguda, levat 1
sièis cantigas 1
de amigo 1
amigo de 1
Martin Codax 1
Codax e 1
e sept 1
sept cantigas 1
de amor 1
de Denís 2
Denís de 2
Portugal. Demòran 1
Demòran unes 1
unes exemples 2
exemples datant 1
datant dels 2
dels sègles 18
III o 3
o IV. 1
IV. Demora 1
Demora pasmens 2
pasmens impracticabla 1
impracticabla del 1
gràcia infusèt 1
infusèt pas 1
còr. Demòra 1
Demòra pasmens 1
pasmens president 1
president d'onor 4
d'onor d'aquela 1
d'aquela ONG. 1
ONG. Demora 1
a l'estabilitat: 1
l'estabilitat: la 1
la succession. 3
succession. Demòra 2
Demòra pas 1
glòbe signat 1
signat Hondius 1
Hondius uèi. 1
uèi. Demòra 1
Demòra per 1
totjorn l'amna 1
l'amna dels 1
dels portugueses, 2
portugueses, deessa 1
deessa del 1
del fado, 1
fado, incarna 1
incarna la 2
la capitada 8
capitada sociala 1
daissa darrièr 1
darrièr ela 1
ela un 2
un rèirenebot 1
rèirenebot qu'òm 1
qu'òm espèra 1
espèra que 2
que reprenga 1
reprenga la 1
Demòra qualques 1
qualques personas, 2
personas, en 1
en Pomerània 1
Pomerània polonesa, 1
polonesa, que 1
se dison 8
dison encara 1
encara Eslovinces 1
Eslovinces o 1
o Cachobs 1
Cachobs de 1
de Leba, 1
Leba, mas 1
mas parlan 1
parlan pas 3
lenga. Demòra 1
Demòra qu'aquera 1
qu'aquera explicacion 1
ipotèsi e 1
que règla 3
règla pas 2
l'article dens 1
dens l'atestacion 1
l'atestacion de 7
de 1345. 1
1345. Demora 1
Demora que 1
segur Jung 1
Jung s'èra 1
s'èra penjat 1
penjat sul 2
sul cas 1
cas d'Emil 1
d'Emil Schwyzer 1
Schwyzer a 1
1901. Demorarà 1
Demorarà probablament 1
probablament inacabada", 1
inacabada", remarcava 1
remarcava Gustave 1
Gustave Coquiot, 1
Coquiot, un 1
sos secretaris, 1
secretaris, dins 1
Le vrai 1
vrai Rodin 1
Rodin (1913). 1
(1913). Demorarà 1
Demorarà sempre 1
sempre una 5
tòca personala. 1
personala. Demora 1
Demora sobretot 1
sobretot una 1
una practica 13
entrepresas Guy 1
Guy de 4
de Brébisson, 1
Brébisson, Le 1
Le Mécénat, 1
Mécénat, PUF, 1
PUF, 1993. 1
1993. Demora 1
Demora sul 1
sul banc 1
banc dels 1
dels jogaires 8
jogaires fins 1
que l'entrenaire 1
l'entrenaire l'envia 1
l'envia sul 1
terren remplaçar 1
remplaçar un 3
dels atacants 1
atacants passats 1
passats en 2
arrièr. Demorat 1
Demorat a 1
a ‘s-Hertogenbosch, 1
‘s-Hertogenbosch, lo 1
pintre trabalha 1
trabalha alara 1
la clientèla 1
clientèla locala 1
de Brusèlas. 1
Brusèlas. Demoraua 1
Demoraua en 1
en grani 1
grani ramats 1
ramats pr'amor 1
qu'es pradères 1
pradères on 1
on demoraua 2
demoraua èren 1
èren abondants 1
abondants e 1
ère caçat 1
caçat per 3
per plan 5
predators. Demoraua 1
Demoraua tamben 1
tamben més 1
més ath 3
ath sud, 1
sud, ena 1
ena Nòva 1
eth nòrd 4
nòrd d’ 2
d’ Demorauen 1
Demorauen en 1
en vilatges 3
vilatges ath 1
entorn deth 1
deth pòrt 1
e viuien 2
viuien dera 1
dera pesca 1
de plantar 5
plantar hroment. 1
hroment. Demòra 1
Demòra una 1
classificacion importanta 1
perque impregna 1
impregna encara 1
encara d'escriches 1
d'escriches nombroses, 1
nombroses, sovent 1
sovent recents, 1
recents, o 1
los manuals 3
manuals escolars. 1
escolars. Demora 1
Demora una 1
distinccion tecnica 1
tecnica entre 1
entre circonscripcion 1
circonscripcion de 11
de comtat 3
e circonscripcion 1
circonscripcion d'arrondiment, 1
d'arrondiment, mas 1
sol efièch 1
diferéncia sul 1
sul montant 2
montant balhats 1
balhats als 2
als candidats 1
candidats per 1
lor campanha. 1
campanha. Demòra 1
Demòra un 1
sièis monarcas 1
monarcas que 1
que regnèron 1
regnèron en 1
Anglatèrra pendent 2
pendent pus 1
ans. Demoravan 1
Demoravan las 1
las lanças 2
lanças sonque 1
sonque vièlhas 1
vièlhas de 3
de Julián 2
Julián de 1
de Montepío 1
Montepío reimprimiéndose 1
reimprimiéndose en 1
La Rason 1
Rason coma 1
coma unic 3
unic remembre. 1
remembre. Demorava 1
Demorava pas 1
dos paraments 1
paraments l'an 1
l'an 1712. 1
1712. Demorèc 1
Demorèc entre 1
entre -41 1
-41 e 1
e -21 1
-21 milions 1
d'annades abans 1
abans dera 3
dera nòsta 2
nòsta era. 1
era. Demorèc 1
Demorèc hè 1
hè mès 1
d'annades. Demorèc 1
Demorèc pendent 3
cretacèu superior 3
superior (Santonian, 1
(Santonian, hè 1
hè 85 1
85 milions 1
milions d'ans). 2
d'ans). Demorèc 1
eth Pleistocèn 1
Pleistocèn inferior 1
e miei 4
un 25 1
% mès 1
qu'es leons 1
leons actuals 2
actuals Tom 1
Tom Demere, 1
Demere, SDNHM 1
SDNHM Fossil 1
Fossil Mysteries 1
Mysteries Field 1
Field Guide: 1
Guide: American 1
American lion. 1
lion. Demorèc 1
eth pliocèn 1
pliocèn e 1
eth miocèn 1
miocèn e 1
ère pas 4
tant adaptada 1
adaptada ar 1
ar aigua 1
aigua coma 1
es foques 1
foques actuals. 1
actuals. Demorèron 1
Demorèron alora 1
alora doas 1
doas questions 1
questions qu'ocupèt 1
qu'ocupèt l'industria 1
l'industria papetiera 1
papetiera durant 1
XX. Demorèron 1
Demorèron coneguts 1
los Martirs 1
Martirs de 1
de Còrdoa. 6
Còrdoa. Demorèt 1
Demorèt a 2
a Atenas 6
Atenas lo 1
rèsta sa 1
vida. Demorèt 1
a Pradinas 1
Pradinas fins 1
al 22 3
de 1765, 1
1765, quand 1
fraire Alexandre. 1
Alexandre. Demorèt 1
Demorèt deserta 1
deserta pendent 1
pendent 400 1
ans. Demorèt 1
Demorèt desèrt 1
desèrt dinc 1
a l'arrivada 1
l'arrivada dels 2
dels franceses 1
franceses en 2
en 1934. 4
1934. Demorèt 1
Demorèt devesida 1
províncias entrò 1
entrò la 3
del 4 9
4 d'agost 3
2015, qu'instituïguèt 1
qu'instituïguèt Consòrcis 1
Consòrcis Liures 1
Liures de 1
Comunas que 2
3 an 1
an l'apelacion 1
l'apelacion de 1
de Ciutats 2
Ciutats Metropolitanas. 1
Metropolitanas. Demorèt 1
Demorèt dins 2
e bizantins 1
bizantins fins 1
XI quand 1
ocupada pel 7
pel cap 9
cap turcman 1
turcman Çaka 1
Çaka Bey 1
Bey ( 1
( Demorèt 2
l'Empèri roman 7
roman gaireben 1
gaireben 600 1
600 ans 2
ans (de 1
(de l'an 1
l'an 200 1
200 AbC 2
AbC a 1
l'an 410 1
410 APC), 1
APC), amb 1
amb coma 3
coma vilas 1
principalas Baesuris 1
Baesuris (ara 1
(ara Castro 1
Castro Marim), 1
Marim), Balsa 1
Balsa (prèp 1
(prèp de 4
de Tavira), 1
Tavira), Ossonoba 1
Ossonoba ( 1
Demorèt director 1
director general 5
general proprietari 1
de l'entitat 3
l'entitat (amb 1
(amb 50,1 1
50,1 % 1
las parts) 1
parts) fins 1
son aquisicion 1
aquisicion per 1
la Walt 3
Walt Disney 8
Disney Company 3
Company en 3
2006. Demorèt 1
Demorèt en 1
Grècia al 1
VII AbC. 3
AbC. Demorèt 1
Demorèt fins 1
sègle 11 1
11 lo 1
país mai 9
mai poblat 3
poblat d'Euròpa 1
d'Euròpa ( 1
( l'importància 1
l'importància demografica 1
demografica d'Itàlia 1
entre l'an 2
l'an 0 1
l'an 400 2
400 es 1
França entre 1
sègles 12 1
17 o 3
los Estats-Units 1
Estats-Units al 1
sègle 20). 1
20). Demorèt 1
Demorèt lèu 1
lèu clar 1
lo Endurance 4
Endurance èra 2
èra atrapat 1
atrapat al 2
al gèl. 2
gèl. Demorèt 1
Demorèt pendent 1
pendent l'edat 2
del Tortonian 1
Tortonian e 1
al Paisancian 1
Paisancian en 1
America meridionala. 1
meridionala. Demorèt 1
Demorèt puèi 1
cort del 7
de Castilha 1
Castilha que 1
que lausèt 1
lausèt dins 2
qualques composicions. 1
composicions. Demorèt 1
Demorèt solament 1
solament l'idèa 1
l'idèa d'unificar 1
d'unificar Itàlia 1
Itàlia a 2
de Sardenha. 3
Sardenha. Demorèt 1
Demorèt utilizada 1
de guerilha 3
guerilha fins 1
1970. Demorèt 1
Demorèt utilizat 1
d' Demostrèron 1
Demostrèron son 1
interès durant 1
aqueu conflicte 3
integrats ai 1
armadas modèrnas. 3
modèrnas. Demostrèt 1
Demostrèt rapidement 1
rapidement de 1
de talents 3
talents importants 1
personalitat famosa 2
famosa de 6
de Nicomèdia. 1
Nicomèdia. Demostrèt 1
Demostrèt tanben 2
d' Demostrèt 1
ròtle dels 3
dels microorganismes 4
microorganismes coma 1
coma agents 1
agents infeccioses. 2
infeccioses. De 1
De motors 1
motors pneumatics 1
pneumatics poirián 1
se calssificar 1
calssificar aquí. 1
aquí. De 1
De mots 2
mots coma 2
coma botiga, 1
botiga, caractèr, 1
caractèr, burre 1
burre o 1
o sartan 1
sartan venon 1
venon tanben 2
tanben dau 1
dau grèc. 2
grèc. De 1
De mòts, 1
mòts, en 1
en minoritat, 1
minoritat, apartenon 1
lenga etrusca; 1
etrusca; s'agís 1
s'agís d'emprunts 1
d'emprunts « 1
« etrusquisats 1
etrusquisats », 1
», fachs 1
fachs a 1
lengas dels 2
dels diverses 1
diverses autres 1
pòbles qu'èran 1
los Etruscs. 1
Etruscs. De 1
mots venent 2
classic foguèron 1
foguèron escartays 1
escartays del 1
del lexic 5
lexic del 3
De movements 4
movements limitats, 1
limitats, de 1
de vetits 1
vetits pro 1
pro espeses 1
espeses e 1
gants permeton 1
de nafras. 3
nafras. De 1
movements nacionalistas, 2
nacionalistas, opausats 1
opausats ais 2
ais estrangiers 3
estrangiers e 3
ai Manchós, 1
Manchós, assaièron 1
assaièron d'aprofichar 1
per s'organizar 1
s'organizar e 1
sostèns au 2
movements panislamic 1
panislamic de 1
l'islam politica, 1
politica, coma 1
lo Hizb 1
Hizb ut-Tahrir 1
ut-Tahrir o 1
los Fraires 2
Fraires musulmans, 2
musulmans, an 1
restaurar lo 4
lo califat. 1
califat. De 1
movements separatistas 1
separatistas contunhant 1
contunhant a 3
a demandar 4
demandar lo 5
lo restabliment 6
restabliment de 10
l'independéncia del 2
del Cashmir. 1
Cashmir. Dempèi 1
Dempèi 1802, 1
1802, qu'es 1
diocèsi d'Urgèl. 1
d'Urgèl. Dempèi, 1
Dempèi, foguèron 1
foguèron installada 1
installada de 2
de barrièras 3
barrièras per 1
per eviter 4
eviter lo 1
mèsme genre 1
genre d'eveniment. 1
d'eveniment. Dempuèi 1
Dempuèi 1146 1
1146 es 1
del Evescat 1
Evescat de 1
de Tournai. 1
Tournai. Dempuèi 1
Dempuèi 1337, 1
1337, Guillaume 1
de Launay 1
Launay defensa, 1
defensa, als 1
Guesclin, la 1
de Jeanne 2
de Penthièvre. 2
Penthièvre. Dempuèi 1
Dempuèi 1710, 1
1710, lo 1
govèrn promoguèt 1
promoguèt las 1
las destilerías 1
destilerías coma 1
comèrci, e 1
se requerissiá 1
requerissiá pas 1
pas licéncia 1
licéncia per 2
fabricar o 1
o vendre 1
vendre ginebra. 1
ginebra. Dempuèi 1
Dempuèi 1801, 1
1801, lo 6
vilatge depen 1
de Tenquin-Gròs 1
Tenquin-Gròs (auj. 1
(auj. Grostenquin). 1
Grostenquin). Dempuèi 1
Dempuèi 1827, 1
1827, un 1
segond vicari 1
de Sant-Suliac, 1
Sant-Suliac, dessert 1
dessert spécifiquement 1
spécifiquement la 1
capèla Santa-Anne 1
Santa-Anne de 1
la Vila-ès-Nonais. 1
Vila-ès-Nonais. Dempuèi 1
Dempuèi 1860 1
1860 una 1
pichona plaça 1
plaça triangulara 1
triangulara darrièra 1
darrièra muralha 1
muralha de 6
l’escòla fosquèc 1
fosquèc dedicada 1
dedicada al 4
al la 3
victòria Marengo. 1
Marengo. Dempuèi 1
Dempuèi 1887, 1
1887, à 1
à Baiona, 1
Baiona, puèi 1
puèi Anglet, 1
Anglet, la 1
familha Gonzalez, 1
Gonzalez, de 1
de paire 10
a filh, 1
filh, contunha 1
de façonar 1
façonar e 1
e trenar, 1
trenar, a 1
la main, 1
main, de 1
de chisteras 1
chisteras de 1
de castanh 1
castanh e 1
de vim, 1
vim, n'i 1
n'i mai 1
mai autres 2
autres vint 1
vint del 1
sud pirenenc. 1
pirenenc. Dempuèi 1
Dempuèi 1907, 1
1907, lo 2
entre Bar-lo-Pòrti 1
Bar-lo-Pòrti e 1
e Behonne 1
Behonne a 1
de aviation. 1
aviation. Dempuèi 1
Dempuèi 1909, 1
1909, fòrça 1
fòrça films 1
cinèma e 7
e seriás 1
seriás de 1
television contèron 1
contèron la 1
Davy Crockett, 1
Crockett, amb 1
1954. Dempuèi 1
Dempuèi 1917, 1
1917, divèrses 1
divèrses sosmarins 1
sosmarins espanhòls 1
espanhòls foguèron 1
foguèron batejats 2
batejats amb 1
nom. Dempuei 1
Dempuei 1918, 1
region apartèn 1
a Polonha. 2
Polonha. Dempuèi 1
Dempuèi 1926 1
1926 las 1
personas tocada 1
per afectadas 1
per l'Estatut 2
l'Estatut d'indigèna 1
d'indigèna èran 1
èran excluidas 1
excluidas da 1
da categoria 1
categoria dels 3
dels citadans 1
citadans que 1
n'èran los 1
los africans 1
africans integrats 1
integrats e 1
europèus, fins 1
a 1961. 1
1961. Dempuèi 1
Dempuèi 1936, 1
1936, foguèt 1
foguèt engatjada 2
engatjada 9 1
a l'operà 1
l'operà d' 1
d' Dempuèi 4
Dempuèi 1937, 1
1937, la 3
pintura se 2
National Gallery 2
Gallery of 1
of Art 1
Art de 1
Washington, DC. 1
DC. Dempuèi 1
Dempuèi 1949, 1
1949, trabalhèt 1
Nacional en 1
en alternant 2
alternant las 1
cap d'orquèstra, 1
d'orquèstra, cap 1
cap d'orquèstre 1
d'orquèstre principal 1
de l'operà. 2
l'operà. Dempuèi 1
Dempuèi 1950 1
1950 cada 1
cada Membre 1
Membre del 4
Parlament representa 1
sola circonscripcion. 1
circonscripcion. Dempuèi 1
Dempuèi 1958 1
1958 foguèt 1
membre correspondent 4
correspondent de 9
la Seccion 3
Seccion Filologica 1
Filologica de 1
de l’Institut 2
l’Institut d’Estudis 1
d’Estudis Catalans. 1
Catalans. Dempuèi 1
Dempuèi 1958, 1
1958, lo 3
referendum es 3
es reconegut, 1
reconegut, amb 1
mòde representatiu, 1
representatiu, coma 1
doas modalitats 2
modalitats d'expression 1
d'expression de 2
sobeiranetat nacionala. 2
nacionala. Dempuèi 1
Dempuèi 1965 1
1965 a 2
jogat dins 4
dètz films. 1
films. Dempuèi 1
Dempuèi 1966, 1
1966, es 1
es restaurat 1
proprietari. Dempuèi 1
Dempuèi 1969 1
1969 se 1
celèbra cada 3
cada agost 1
agost a 2
a Prada 1
Prada l'Universitat 1
l'Universitat Catalana 2
Catalana d'Estiu. 1
d'Estiu. Dempuèi 1
Dempuèi 1970, 1
1970, l'equipa 1
a assoplís 1
assoplís son 1
son protocòl 1
carga puèi 1
que metent 1
l'accent sus 3
sus l'informacion 1
l'informacion del 1
del pacient 3
pacient puslèu 2
sus l'evaluacion 1
l'evaluacion psiquiatric. 1
psiquiatric. Dempuèi 1
Dempuèi 1973, 1
1973, los 1
Prèmis Octubre 1
Octubre organizan 1
organizan un 2
del poèta, 1
poèta, lo 1
lo Prèmi 34
Prèmi Vicent 2
Vicent Andrés 1
Andrés Estellés 1
Estellés de 1
de poesia. 3
poesia. Dempuèi 1
Dempuèi 1974, 1
1974, lo 3
indian a 2
a capitat 2
capitat d'encoratjar 1
d'encoratjar lo 2
torisme en 1
en Ladakh. 1
Ladakh. Dempuèi 1
Dempuèi 1974 1
1974 s'i 1
s'i debana 1
lo Brännbollsyran, 1
Brännbollsyran, un 1
festenal que 1
que tòrna 1
tòrna cada 1
an amb 4
amb d'espectacles 1
d'espectacles de 1
sonada Copa 1
de Brannboll, 1
Brannboll, del 1
jòc suedés 1
suedés de 3
se practica 18
practica amb 4
una bata 1
bata coma 1
lo baseball. 1
baseball. Dempuèi 1
Dempuèi 1976, 1
1976, la 2
mila es 2
sola distància 1
distància non 1
non metrica 1
metrica reconeguda 1
l' Dempuèi 12
Dempuèi 1979 1
1979 e 1
classa unica 2
unica de 6
l'escòla privada, 1
privada, lo 1
pas n'efièch 1
n'efièch mai 1
mai d'escòla, 1
d'escòla, en 1
en sabent 4
que l'escòla 1
l'escòla publica 1
publica i 1
aviá barrat 1
l'an 1942. 2
1942. Dempuèi 1
Dempuèi 1981 1
1981 es 1
es professora 2
l'Universitat del 3
País Basc 2
Basc (UPV-EHU). 1
(UPV-EHU). Dempuèi 1
Dempuèi 1982, 1
1982, l'Estadi 1
Tolosenc joga 1
joga a 1
domicili dins 4
Dempuèi 1986, 1
1986, lo 1
lo Martin 1
Martin Luther 1
Luther King 1
King Day 1
Day es 1
jorn caumat 1
caumat als 1
Units. Dempuèi 1
Dempuèi 1988, 1
1988, es 1
tanben desservie 1
pel TER 2
TER en 2
en parca 1
de Chevaign 1
Chevaign (linha 1
(linha de 3
de Roazhon 10
Roazhon a 3
a Sant-Malo 1
Sant-Malo - 1
- Sant-Servan). 1
Sant-Servan). Dempuèi 1
Dempuèi 1990, 1
1990, una 6
fèsta nòva 1
nòva tornèt. 1
tornèt. Dempuèi 1
Dempuèi 1992 1
1992 lo 1
complèxe foguèt 1
listas del 1
del Patrimòni 3
Patrimòni de 2
de l'Umanitat. 2
l'Umanitat. Dempuèi 1
Dempuèi 1993, 2
1993, de 1
de rosèlas 2
rosèlas a 1
a d'erbicids 1
d'erbicids an 1
estat signalats 1
signalats dins 2
dins nòus 1
nòus païses 2
europèus (Alemanha, 1
(Alemanha, Belgica, 1
Belgica, Danemarc, 1
Danemarc, Espanha, 1
França, Grècia, 1
Grècia, Itàlia, 1
Itàlia, Polonha, 1
Polonha, Suècia). 1
Suècia). Dempuèi 1
1993, los 2
rapids del 1
mond s'inclusisson 1
s'inclusisson dins 1
lista Top500 1
Top500 en 1
en funcion 1
funcion dels 1
seus resultats 1
resultats amb 2
programas d'algèbra 1
d'algèbra lineari 1
lineari nomenada 1
nomenada LINPACK. 1
LINPACK. Dempuei 1
Dempuei 1994, 1
1994, d'autrei 1
d'autrei traças 1
traças d'impactes 1
d'impactes de 2
cometas son 3
estadas descubèrtas. 1
descubèrtas. Dempuèi 1
Dempuèi 1995, 1
1995, Li 1
Li comencèt 1
a ensenhar 4
tanben defòra 1
de China: 1
China: en 1
a l'ambaissada 1
l'ambaissada deChina 1
deChina de 1
Paris, en 1
a l'ensenhar 1
l'ensenhar e 1
dos seminaris 1
seminaris en 1
en Suècia. 2
Suècia. Dempuèi 1
Dempuèi 1998 1
1998 es 1
coneguda la 1
sequéncia del 1
del genòma 1
genòma d'aquesta 1
d'aquesta infeccion. 1
infeccion. Dempuèi 1
Dempuèi 1999 1
de descentralizacion, 1
descentralizacion, cada 1
cada nacion 2
nacion del 1
Unit es 2
sistèma public 1
public de 10
de santat. 5
santat. Dempuèi 1
Dempuèi 1999, 1
1999, tanben 1
tanben deu 4
deu sa 2
popularitat a 2
seria televisada, 1
televisada, Rex, 1
Rex, can 3
can flic, 2
flic, que 1
n'es actor 1
actor permanent. 1
permanent. Dempuèi 1
Dempuèi 2000, 1
2000, una 2
una reflexion 3
reflexion se 1
emblèma non 1
non religiós, 1
religiós, non 1
non etnic 1
etnic e 1
de simbolica 1
simbolica politica: 1
politica: lo 1
lo cristal 1
cristal roge. 1
roge. Dempuei 1
Dempuei 2001, 1
2001, lo 3
conflicte es 5
represa dau 2
conflicte dins 3
Segonda Intifada. 1
Intifada. Dempuèi 1
Dempuèi 2001, 1
2001, los 1
dos noms, 1
noms, Alto 1
Alto Adige 1
Adige (italian) 1
(italian) e 1
e Südtirol 1
Südtirol (alemand) 1
(alemand) figuran 1
Constitucion italiana. 1
italiana. Dempuèi 1
Dempuèi 2002, 2
2002, la 3
de Ràdio 2
Ràdio Albigés 1
Albigés se 1
per internet. 1
internet. Dempuèi 1
vila d'Aurenja, 1
d'Aurenja, proprietària 1
proprietària del 1
del monument, 2
monument, paga 1
paga la 2
societat Culturespaces 1
Culturespaces per 1
gerir lo 3
lo valorizar 1
valorizar mercé 1
sa paret. 1
paret. Dempuèi 1
Dempuèi 2002 1
2002 l'occitan 1
l'occitan es 2
projècte dins 3
dins l'escòla 2
elementària de 2
comuna. Dempuèi 1
Dempuèi 2003 1
2003 la 3
la FIS 2
FIS obliga 1
obliga los 2
los organizators 1
organizators a 1
a "pintar" 1
"pintar" de 1
linhas blavas 1
blavas per 1
per guidar 3
guidar los 3
los esquiaires 3
perque pòscan 1
pòscan veire 1
dins zònas 3
zònas d'ombra. 1
d'ombra. Dempuèi 1
Dempuèi 2003, 2
mar d’Aral 2
d’Aral perdèt 1
perdèt gaireben 1
gaireben 75% 1
75% de 2
e 90% 4
son volum. 2
volum. Dempuèi 1
Mètz Metròpoli. 1
Metròpoli. Dempuèi 1
Dempuèi 2007, 1
2007, la 4
escricha ( 1
( Dempuèi 4
Dempuèi 2007 1
2007 una 1
novèla ajuda 1
la reinsercion 2
reinsercion familhala 1
familhala atribuís 1
atribuís 550 1
550 èuros 1
èuros a 1
tota persona 11
persona estrangièra 1
estrangièra retirada 1
retirada dispausant 1
revenguts inferiors 1
inferiors a 8
a 6600 1
6600 èuros 1
li permetre 3
passar 6 1
6 meses 2
son país 19
país d'origina. 3
d'origina. Dempuei 1
Dempuei 2008, 2
aquela basa 2
basa es 8
de contingents 4
contingents de 4
l'OTAN cargats 1
cargats d'assegurar 1
polícia dau 1
cèu dins 1
aerian islandés. 1
islandés. Dempuei 1
2008, lei 1
minoritàrias o 1
o regionalas 1
regionalas son 2
patrimòni francés 2
Constitucion. Dempuei 1
Dempuei 2009 1
2009 fa 1
conferéncias sus 2
trabalh d'equipa 2
d'equipa e 1
relacion dins 2
de l'UAM 1
l'UAM e 1
sus mantun 5
mantun temas, 1
temas, totjorn 1
totjorn ligats 1
entre personas. 1
personas. Dempuèi 1
Dempuèi 2010 2
2010 Brooklyn 1
Brooklyn es 1
centre prospèr 1
prospèr per 1
tecnologias e 1
las startup, 1
startup, e 1
l'art postmodèrn 1
postmodèrn e 1
lo design. 1
design. Dempuèi 1
Dempuèi 2010, 2
2010, Fouesnant 1
Fouesnant a 1
a folrar 1
folrar la 2
siá ofèrta 1
ofèrta de 4
comèrcis e 6
servicis, amb 1
zònas comercialas 1
comercialas : 1
lo pole 1
pole comercial 1
de Penhoat-Salaun 1
Penhoat-Salaun ; 1
sud, amb 3
de Maner 1
Maner Kerelleau. 1
Kerelleau. Dempuèi 1
relacion conjugala 1
conjugala desencusa 1
desencusa pas 1
a l'accusat 1
l'accusat d'aver 1
d'aver violat 3
violat son 1
son conjunt, 1
conjunt, l'estatut 1
de conjunt, 1
conjunt, de 1
de partenari 1
partenari civil 1
civil o 3
de concubin 1
concubin de 1
la victime 1
victime essent 1
essent quitament 1
quitament una 4
escasença agravanta 1
agravanta dempuèi 1
dempuèi 2006. 1
2006. Dempuèi 1
2010 l'edifici 1
l'edifici a 1
foncion especiala. 1
especiala. Dempuèi 1
Dempuèi 2011, 4
2011, China 1
país majoritàriament 2
majoritàriament urban. 1
urban. Dempuei 1
Dempuei 2011, 1
marina militara 3
militara es 2
sota l’autoritat 1
l’autoritat dau 1
dau Ministèri 2
de l’Interior 1
l’Interior e 1
e integrada 1
integrada au 7
dei gardacòstas. 1
gardacòstas. Dempuèi 1
2011, los 2
arcs de 3
de carrèla 1
carrèla tiran 1
tiran a 1
a sus 2
sus l'escut 2
l'escut dee 1
dee redusit 1
redusit al 1
5 (es 1
4 punts). 1
punts). Dempuèi 1
2011, Zhou 1
Zhou Dongyu 1
Dongyu a 1
a perseguida 1
perseguida una 1
plan. Dempuèi 1
Dempuèi 2012 1
2012 se 2
se consagra 2
consagra a 2
realizacion qu'entamenèt 1
qu'entamenèt amb 1
film Quartet. 1
Quartet. Dempuèi 1
Dempuèi 2013, 1
lenga oficiala, 1
oficiala, emb 1
lo castelhan, 1
castelhan, dins 1
comuna chilena 1
chilena de 1
de Galvarino, 1
Galvarino, onte 1
onte viven 1
viven a 1
de 9100 1
9100 mapuche. 1
mapuche. Dempuèi 1
Dempuèi 2013 1
2013 l'organizacion 1
l'organizacion decernís 1
decernís de 1
prèmis cada 1
los OuiShare 1
OuiShare Awards, 1
Awards, a 1
5 personas 3
personas causidas 1
causidas pel 1
public dins 5
100 candidats. 1
candidats. Dempuèi 1
Dempuèi 2015, 4
las ostalariás 2
ostalariás an 1
possibilitat d'equipar 1
d'equipar lors 1
lors cambres 1
cambres d'una 1
d'una cosina. 1
cosina. Dempuèi 1
2015, los 1
limits dels 2
dels cantons 4
cantons novèls 1
novèls pòdon 1
èsser acavalats 1
acavalats sus 1
dos arrondiments 1
arrondiments e 1
comunas pòt 2
variar en 1
comunas novèlas 2
: 139 1
139 en 1
2015, 127 1
127 en 1
en 2016 8
2016 (dins 1
(dins l'ancian 2
l'ancian territòri), 1
territòri), 79 1
79 en 1
en 2017 4
2020 https://www. 2
https://www. Dempuèi 1
2015, Rostane 1
Rostane Mehdi 1
Mehdi s'encarga 1
s'encarga d'aqueste 1
d'aqueste papièr. 1
papièr. Dempuèi 1
canton d'Òlt 1
d'Òlt e 1
e Truèire 1
Truèire (burèu 1
(burèu centralizator 4
centralizator : 4
: Espaliu). 1
Espaliu). Dempuèi 1
Dempuèi 2016, 4
2016, es 8
una collectivitat 6
collectivitat territoriala 10
territoriala unica 2
unica qu’agropa 1
qu’agropa conselh 1
conselh general 7
conselh regional, 1
regional, bailejada 1
bailejada per 2
un Conselh 6
Conselh executiu 1
executiu elegit 1
per l’Amassada 1
l’Amassada de 2
de Martinica. 1
Martinica. Dempuèi 1
territoriala unica, 1
unica, que 2
que l’Amassada 1
de Guaiana 1
Guaiana fusiona 1
fusiona lo 1
lo consèu 2
consèu regionau 1
consèu generau. 1
generau. Dempuèi 1
2016, existís 1
existís d'un 2
autre costat 6
administrativa nomenada 1
nomenada Occitània 1
Occitània qu'arbora 1
qu'arbora sa 1
pròpria bandièra. 1
bandièra. Dempuèi 1
Dempuèi 2016 1
2016 la 1
de Danemarc 5
remplaçada dos 1
còps l’an 1
l’an per 1
de Groenlàndia 5
Groenlàndia (lo 1
(lo 21 1
de junh) 3
junh) e 2
Feròe (lo 1
(lo 29 1
de julhet). 1
julhet). Dempuèi 1
2016, lo 4
5 ans. 8
ans. Dempuèi 1
Dempuèi 2017, 2
2017, 3 1
2017, las 5
l' Dempuei 8
Dempuei 2017, 1
son fusionadas. 1
fusionadas. Dempuèi 1
Dempuèi 2018, 2
2018, lo 2
malhum compta 3
compta 9 1
9 linhas. 1
linhas. Dempuèi 1
2018, mai 1
de 150.000 1
150.000 personas 1
personas an 2
participat dins 1
sieus programas 1
programas que 3
dins 26 1
26 païses 1
païses situats 1
situats als 3
als cinc 1
cinc continents. 1
continents. Dempuei 1
Dempuei 2019 1
2019 es 3
es comuna 4
comuna delegada 11
delegada d'Eiraud-Cremsa-Maurens. 1
d'Eiraud-Cremsa-Maurens. Dempuèi 1
Dempuèi 20 1
del créis 1
créis es 2
a l'immigracion. 2
l'immigracion. Dempuèi 1
Dempuèi 42 1
42 ans, 2
ans, Alemanha 1
Alemanha coneís 1
coneís un 1
un deficit 4
deficit de 1
de naissenças 3
naissenças que 2
que l'immigracion 1
l'immigracion sufís 1
a compensar. 1
compensar. Dempuei 1
Dempuei 500 1
500 ans, 1
ans, còmpte 1
còmpte tengut 1
tengut dau 1
dau melhorament 3
comunicacion, lo 2
capitau de 1
resultats e 2
metòdes s'es 1
progressivament desvolopat. 1
desvolopat. Dempuèi 1
Dempuèi abandonèt 1
abandonèt l'ideologia 1
l'ideologia comunista 1
aperten uèi 1
uèi a 4
Dempuèi abans 1
francesa, una 1
josieva importanta 2
importanta èra 4
èra presenta. 1
presenta. Dempuèi 1
Dempuèi a 1
fach tanben 1
la realizatritz 1
realizatritz de 1
cinèma. Dempuèi 1
Dempuèi ailà 1
ailà l'escuretat 1
l'escuretat comencèt 1
comencèt créisser 1
créisser e 4
e arroïnèt 1
arroïnèt la 1
Prima d'Arda, 1
d'Arda, mas 1
los Valar, 1
Valar, en 1
la siena 4
siena fèsta 1
fèsta e 4
las lampas, 1
lampas, o 1
o veguèron 1
veguèron pas 1
foguèt tròp 1
e Morgoth 1
Morgoth ja 1
ja aviá 4
fach tombar 1
tombar las 2
doas lampas. 1
lampas. Dempuèi 1
Dempuèi alara, 1
alara, los 2
indós onoran 1
onoran cada 1
annada Govardhan 1
Govardhan en 1
omenatge a 11
primièra puja 1
puja antan 1
antan celebrada 1
celebrada pels 1
pels abitants 9
de Gokul. 1
Gokul. Dempuèi 1
Dempuèi alara 1
Valar marchèron 1
marchèron a 1
continent d'Aman, 1
d'Aman, que 1
que fortifiquèron 1
fortifiquèron en 1
tot bastir 2
bastir las 1
las Montanhas 8
Montanhas Pelori. 1
Pelori. Dempuèi 1
Dempuèi alavetz, 1
alavetz, Copenaga 1
Copenaga aperten 1
Danemarc. Dempuèi 1
Dempuèi al 1
mens ans, 1
ans, l' 2
Dempuèi après 1
après 1870, 1
1870, en 1
preséncia militar, 1
militar, lo 2
fòrt Canrobert 1
Canrobert a 1
a installat 8
de Faves 2
Faves (linha 1
de fortificació 1
fortificació de 1
de Mètz). 1
Mètz). Dempuei 1
Dempuei aquela 2
data, l'aur 1
l'aur es 2
es plus 8
plus dirèctament 1
dirèctament utilizat 1
coma moneda. 1
moneda. Dempuèi 1
Dempuèi aquela 5
data, l’espitalizacion 1
l’espitalizacion dels 1
dels pacients 2
pacients se 1
los ostalos 1
ostalos pensats 1
pensats al 1
per Esquié 1
Esquié e 1
e Gerard 1
Gerard Marchant 1
Marchant mas 1
de locals 1
locals novèls 1
plan pè 1
pè espandits 1
espandits pel 1
pel pargue. 1
pargue. Dempuèi 1
epòca, demorèt 1
demorèt la 6
perspectiva dominanta 1
domeni artistic. 1
artistic. Dempuèi 1
epòca, desparièras 1
desparièras legendas 1
legendas se 3
son perfiladas 1
perfiladas per 1
del passatge 10
santa Blandine 2
Blandine al 1
pòble. Dempuèi 1
epòca, Du 1
Du Petit-Thouars 2
Petit-Thouars e 1
e Guizot, 1
Guizot, desirèron 1
desirèron de 1
illas Marquesas 2
Marquesas un 1
de deportacion, 1
deportacion, una 1
pena prevista 2
prevista pels 3
crimes politics 1
politics mas 1
encara aplicada. 1
aplicada. Dempuèi 1
epòca, Sant 1
Sant Petersborg 5
Petersborg pèrd 1
pèrd totjorn 1
totjorn d'abitants 1
a respièch 11
respièch de 7
de Moscòu, 3
Moscòu, fenomèn 1
fenomèn accelerat 1
accelerat dempuèi 1
liberalizacion del 2
economic rus. 1
rus. Dempuei, 1
Dempuei, aquela 1
aquela estructura 5
estructura es 8
demorada largament 1
largament incambiada. 1
incambiada. Dempuei 1
govèrn d'Abcazia 1
d'Abcazia assaièt 1
internacionala. Dempuèi 1
Dempuèi aquel 4
aquel jorn, 3
jorn, santa 1
Blandine seriá 1
país illuminateur 1
illuminateur de 1
l'esperit. Dempuèi 1
moment, l'endrech 1
l'endrech venguèt 2
figura legendària 2
legendària e 2
e atisèt 1
atisèt de 1
longa las 1
las fantasiás 1
fantasiás de 1
de mantas 3
mantas personas 1
personas de 7
las cèrcas 2
cèrcas sul 1
sul pog 1
pog venguèron 1
venguèron nombrosas. 1
nombrosas. Dempuèi 1
vista, son 1
normalament considerats 1
creaturas de 2
granda puretat 1
puretat destinadas 1
destinadas en 1
fòrça escsenças 1
escsenças a 1
èssers umans. 5
umans. Dempuèi 1
temps Batman 1
Batman es 1
dels supereròis 1
supereròis mai 1
mai reconegut 2
reconegut internacionalament. 1
internacionalament. Dempuèi 1
Dempuèi aquèl 1
aquèl temps, 1
lo monastèri 12
de Montserrat 3
Montserrat a 1
pas quitat 1
quitat de 2
e actualament 2
actualament ( 1
Dempuèi aquesta 1
aquesta ràdio 1
ràdio l'anèl 1
l'anèl arriba 1
èsser rapidament 2
mai espés 1
espés en 2
Júpiter. Dempuèi 1
Dempuèi aqueste 1
aqueste angle, 1
angle, un 1
problèmas centrals 1
centrals de 1
modèrnas es 1
es l'integracion 1
l'integracion orizontala, 1
orizontala, es 1
biais armoniós 1
armoniós entre 1
diferents elèits 1
elèits sectorials. 1
sectorials. Dempuei 1
Dempuei aqueu 2
conflicte, en 1
sa poissança, 3
poissança, son 1
coma d'armas 1
d'armas que 1
que dèvon 1
dèvon pas 1
utilizadas d'un 2
biais vertadier. 1
vertadier. Dempuei 1
periòde, Kenya 1
Kenya conoisse 1
conoisse una 2
una democratizacion 2
democratizacion malaisada 1
sovent violenta. 1
violenta. Dempuèi 1
Dempuèi aquí, 1
aquí, un 2
un valat 4
valat cavat 1
cavat de 1
contra penjal, 1
penjal, passa 1
passa par 3
la galariá 5
galariá cavada 1
cavada jol 1
jol puèg 2
puèg d’Ausseruna 1
d’Ausseruna - 1
- longa 1
de 1300 2
1300 mètres, 1
mètres, cap 1
d'òbra dels 1
dels artesans 2
Mejana - 1
- mana 1
mana las 1
aigas fins 1
de Clavilonga. 1
Clavilonga. Dempuèi 1
Dempuèi atenuèt 1
atenuèt la 1
seuna postura. 1
postura. Dempuèi 1
Dempuèi Borburata 1
Borburata comencèt 1
comencèt un 3
tèrra que 7
lo portariá 1
portariá a 1
a Barquisimeto, 1
Barquisimeto, ont 1
ont arribèt 3
arribèt lo 4
22 d'octòbre. 1
d'octòbre. Dempuei, 1
Dempuei, Castelha 1
Castelha es 1
l'estat espanhòu. 2
espanhòu. Dempuèi 1
Dempuèi cinc 1
nòus migrants 1
d' Dempuèi, 1
Dempuèi, coabitan 1
coabitan amb 1
pelegrins un 1
an, per 4
contunhar lors 1
lors recercas. 2
recercas. Dempuèi 1
Dempuèi d'annadas 1
d'annadas fa 1
de lexicografia 1
lexicografia dins 1
domeni indoeuropèu 1
indoeuropèu e 1
e cèlta. 1
cèlta. Dempuèi 1
Dempuèi d'annadas, 1
d'annadas, las 1
bòtas son 2
fachas amb 2
materials sintetics 1
sintetics se 1
se motlant 1
motlant a 1
calor son 1
vengudas al 1
vam, combinant 1
combinant soliditat 1
soliditat e 4
e leugiereta. 1
leugiereta. Dempuèi 1
Dempuèi d'ans, 2
d'ans, la 3
de langostinas 1
langostinas dona 1
plan bons 2
bons resultats. 1
resultats. Dempuèi 1
d'ans, los 2
los industrials 4
industrials apondan 1
apondan fòrça 1
fòrça sal 2
sal dins 2
aliments industrials 1
industrials (plats 1
(plats cosinats, 2
cosinats, viandas 1
viandas panadas, 1
panadas, carnsalada, 1
carnsalada, chips, 1
chips, pans, 1
pans, formatges, 1
formatges, salças, 1
salças, eca. 1
eca. Dempuèi 1
Dempuèi de 4
l'an 1928, 1
1928, l'Institut 1
l'Institut pòrta 1
de V.I. 1
V.I. Lenin. 1
Lenin. Dempuèi 1
temps alunhats 1
alunhats en 2
Euròpa l’èrba 1
l’èrba èra 1
un remèdi 2
remèdi contra 2
la fatiga 3
fatiga e 4
protegir los 3
los viatjaires 3
viatjaires contra 1
mals esperits 1
esperits e 3
animals salvatges. 1
salvatges. Dempuèi 1
ancians lo 1
lo coriandre 2
coriandre es 2
planta magica 2
magica amb 1
proprietats afrodisiacas, 1
afrodisiacas, coma 1
Palestina. Dempuèi 1
los viticultors 1
viticultors observèron 1
observèron que 2
desvolopava pendent 1
los periòds 1
periòds pluvencs 1
pluvencs e 1
temperaturas doças. 1
doças. Dempuei, 1
Dempuei, es 1
demorat lo 1
lo naviri 4
poderós. Dempuèi, 1
Dempuèi, es 1
ocupacion francesa 1
francesa (levat 1
a 1944 2
1944 jos 1
ocupacion alemanda). 1
alemanda). Dempuèi 1
Dempuèi fa 1
fa pauc, 2
pauc, d'autras 1
d'autras còlas 1
còlas fapareguèron 1
fapareguèron e 1
e revendican 2
revendican lors 1
lors plaça 1
dins l'elèit 1
l'elèit : 1
Sud, l'Argentina 1
l'Argentina e 2
subretot l'Espanha. 1
l'Espanha. Dempuèi 1
Dempuèi febrièr 1
2008, totes 1
principals estúdios 1
estúdios sostenon 1
sostenon lo 2
lo Blu-ray. 1
Blu-ray. Dempuèi, 1
Dempuèi, foguèt 1
foguèt adaptat 6
adaptat per 5
per s’estendre 1
s’estendre a 1
d'autres projèctes. 1
projèctes. Dempuèi 1
Dempuèi fòrça 1
fòrça lengas 8
lengas atlanticas 1
atlanticas qu'èran 1
qu'èran mal 1
mal conegudas 1
conegudas an 1
an estadas 1
estadas documentadas. 1
documentadas. «Dempuèi 1
«Dempuèi gaire 1
gaire s'endeven 1
s'endeven qu'un 1
qu'un cèrt 1
personas aurián 1
aurián de 1
capacitats pas 1
brica costumièras. 1
costumièras. Dempuèi 1
Dempuèi joventa, 1
joventa, escriu 1
escriu de 2
associada al 7
dels ultraïstas. 1
ultraïstas. Dempuèi 1
Dempuèi julh 1
2008 es 1
es gerida 2
gerida dirèctament 1
l'estat argentin. 1
argentin. Dempuèi 1
Dempuèi julhet 1
2011 es 1
realizar d'apèls 1
d'apèls vidèos 1
vidèos amb 1
amb Skype. 1
Skype. Dempuèi, 1
Dempuèi, Jung 2
Jung comença 1
reputacion solida, 1
solida, recebent 1
recebent la 1
visita collègas 1
collègas estrangièrs. 1
estrangièrs. Dempuèi, 1
Jung diminuís 1
diminuís fòrça 1
fòrça sas 1
de terapeuta, 1
terapeuta, se 1
recercas amb 1
amb Marie-Louise 2
Marie-Louise von 2
von Franz 3
Franz suls 1
suls « 1
grands sòmis 1
sòmis » 1
los arquetipes. 1
arquetipes. Dempuèi 1
Dempuèi junh 1
de Centre 1
de Jornalisme 1
Jornalisme Europèu 1
Europèu que 1
n'èra anteriorament 1
anteriorament lo 1
lo vicepresident. 1
vicepresident. Dempuèi 1
Dempuèi la 38
del Mur, 2
Mur, lo 1
desvolopament economid 1
economid de 1
Berlin demòra 1
demòra modèste 1
modèste e 1
e inferior 2
la esperança. 1
esperança. Dempuèi, 1
Dempuèi, la 3
filogenetica adoptada 1
adoptada mai 3
tard varièt 1
varièt pauc 1
foguèt confortada 1
confortada per 1
de filogenia 1
filogenia moleculara. 1
moleculara. Dempuèi 1
la confluéncia 6
confluéncia d'ambedós 1
d'ambedós de 2
al parallèl 1
parallèl que 3
per Punta 1
Punta Gorda 1
Gorda (desbocadura 1
(desbocadura del 1
riu Uruguai) 1
Uruguai) se 1
se repren 1
navegacion. Dempuèi 1
de Medina, 1
Medina, acabèt 1
acabèt pas 3
de l'espelir. 1
l'espelir. Dempuèi 1
disques dins 2
entièr. Dempuèi 1
46 milions 1
d'albums e 2
70 milions 3
de singles, 1
singles, çò 1
valguèt l'obtencion 2
tres Prèmis 1
Prèmis Grammy. 1
Grammy. Dempuèi 1
carrièra Lambert 1
Lambert es 1
estada recompensada 1
recompensada als 1
als Prèmis 2
Prèmis Grammy, 1
Grammy, als 1
Prèmis de 1
de Musica 4
Musica Country 1
Country e 1
als Prèmus 1
Prèmus de 1
Musica Country. 1
Country. Dempuèi 1
de Lituània 3
Lituània l' 1
descobèrta del 8
primièr objècte 1
objècte en 3
en 1992, 5
1992, mai 1
mila autres 1
estats descobèrts 1
descobèrts dins 4
de Kuiper, 2
Kuiper, que 1
que contendriá 1
contendriá mai 1
de còrses 2
còrses de 1
100 km 4
diamètre. Dempuèi 1
descobèrta d'una 3
d'una zona 8
de falhas 4
falhas e 3
de desformacions 1
desformacions dins 1
Dempuei la 17
la descolonizacion, 1
descolonizacion, lo 1
donc largament 1
largament participat 1
participat au 2
au raionament 3
raionament internacionau 1
internacionau d’aquela 1
d’aquela musica. 1
musica. Dempuei 1
descubèrta dei 3
premiereis exoplanetas 1
exoplanetas en 1
1995, la 2
la planetologia 1
planetologia conois 1
conois un 2
important. Dempuei 1
dels Monasteris, 1
Monasteris, los 1
Lòrds Temporals 2
Temporals prenguèron 1
Lòrds. Dempuei 1
regime comunista, 1
comunista, Bulgaria 1
Bulgaria conoguèt 1
divèrsei problemas 2
problemas economics 2
sociaus en 2
camp occidentau 1
occidentau (adesions 1
(adesions a 1
XIV, de 1
grèvas opausavan 1
opausavan l' 1
populacions d'abelhas 1
d'abelhas d' 1
d' Dempuei 1
XX, leis 1
observacions de 7
sistèmas astrofisicas 1
astrofisicas considerats 1
negres son 3
mai nombrosas 6
divèrsei classas 1
definidas segon 1
talha o 2
o l'origina 2
l'objècte. Dempuei 1
2000, aqueleis 1
aqueleis armaments 1
armaments son 3
modernizacion e 4
reduccion d'efectius. 1
d'efectius. Dempuei 1
question d'Aut 1
d'Aut Karabagh 1
Karabagh es 1
es tornarmai 5
tornarmai regularament 1
regularament evocada 1
govèrn azèri 1
azèri qu'a 1
qu'a adoptat 1
adoptat una 1
importanta politica 2
de rearmament. 1
rearmament. Dempuèi 1
civila e 10
1930 s'utilizèron 1
s'utilizèron los 1
los acièrs 1
acièrs aliats 1
aliats pels 1
pels tubes 1
tubes del 1
la forquilha 3
forquilha dins 1
nauta qualitat. 3
qualitat. Dempuèi 1
del lo 1
residéncia. Dempuèi 1
1980, son 1
dotadas d'un 4
d'un captor 1
captor fotografic 1
tipe CCD 2
CCD o 1
o CMOS. 1
CMOS. Dempuèi 1
1990, las 1
las superfícia 4
superfícia semenadas 1
en peses 1
peses mermèt 1
mermèt a 2
ajudas comunautàrias, 1
comunautàrias, e 1
de l'estagnacion 1
l'estagnacion dels 1
dels rendements, 1
rendements, fins 1
aténher 100 1
000 ectaras 4
2008. Dempuèi 1
las objeccions 2
objeccions de 1
critica racionalista 1
racionalista an 1
an incitat 1
incitat l'apologetica 1
l'apologetica catolica 1
catolica a 1
a metre 4
evidéncia qualques 1
qualques posicions 1
d'Aquin concernent 1
concernent los 1
rason. Dempuei 1
l'estat, l'agricultura 1
l'agricultura russa 1
russa a 2
país dèu 2
importar una 3
sa norridura. 1
norridura. Dempuèi 1
las pancartas 1
pancartas marcan 1
marcan paradoxalament 1
paradoxalament Le 1
Le Puy 1
Puy a 2
las entradas 2
entradas de 1
de Bòrdapalha. 1
Bòrdapalha. Dempuei 1
Dempuei l'afondrament 1
la formalizacion, 1
formalizacion, Freud 1
Freud saviá 1
saviá qu'aquel 1
qu'aquel modèl 1
modèl seriá 1
seriá malaisit 2
a transpausar 1
transpausar complètament 1
complètament pel 1
las drolletas 1
drolletas P.336. 1
P.336. Dempuèi 1
de Aèrospatiale, 1
Aèrospatiale, CASA 1
CASA e 1
e Deutsche 1
Deutsche Aerospace 1
Aerospace per 1
crear EADS, 1
EADS, (European 1
(European Aeronautic, 1
Aeronautic, Defence 1
Defence and 1
and Space 1
Space Company), 1
Company), aquesta 1
es passada 6
passada a 5
contrarotlar 80% 1
80% d'Airbus, 1
d'Airbus, 20% 1
20% demorant 1
demorant a 2
de BAE 1
BAE Systems 1
Systems PLC 1
PLC (British 1
(British Aerospace). 1
Aerospace). Dempuei 1
guèrra, aquel 1
aquel apèu 1
apèu es 1
una deis 7
deis allocucions 1
allocucions pus 1
pus famosas 6
famosas de 2
França. Dempuèi, 1
la Jornada 2
Unidas es 1
celebrada lo 2
cada annada. 8
annada. Dempuèi 1
1890 visquèt 1
visquèt en 1
Anglatèrra a 1
a Great 1
Great Maytham 1
Maytham Hall—qu’i 1
Hall—qu’i a 1
jardin que 2
las flors—que 1
flors—que ne 1
ostal per 5
la deceniá 1
deceniá seguenta, 1
seguenta, quitament 1
se contunhèt 1
contunhèt a 7
viatge transatlantic 1
transatlantic als 1
EUA. Dempuèi 1
malautiá apareguda, 1
apareguda, jol 1
« mosaïc 1
mosaïc ». 1
». Dempuèi 1
ans ochanta 2
ochanta es 1
es collaborador 1
collaborador de 1
Catalunya Ràdio, 1
Ràdio, Rac1 1
Rac1 e 1
e TV3. 1
TV3. Dempuèi 1
XIII fins 2
XVI, l'abitat 1
l'abitat suls 1
suls diferents 1
diferents territòris 1
territòris sembla 1
aver cambiat 1
cambiat fòrça: 1
fòrça: qualques 1
qualques fòrts 1
e bòrias 2
bòrias dispersadas 1
dispersadas e 2
benlèu dos 1
luòcs d'abitats 1
d'abitats massats: 1
massats: Salapiusson 1
Salapiusson e 1
e Barginac. 1
Barginac. Dempuèi 1
XX, l'influéncia 1
Constitucion dels 3
EUA s'aflaquís 1
s'aflaquís alara 1
païses revizan 1
revizan lor 1
lor constitucion 2
constitucion amb 1
amb d'influéncias 3
d'influéncias novèlas. 1
novèlas. Dempuèi 1
oncle e 1
eleccion papala 1
papala passèron 1
passèron quatre 1
quatre pontificats 1
pontificats que 1
que Roderic 1
Roderic de 1
de Borja 3
Borja pendent 1
teniá las 1
de vicecancelièr 1
vicecancelièr e 1
arribèt degan 1
degan del 1
collègi cardenalici. 1
cardenalici. Dempuei 1
d'Omar Bongo 1
Bongo en 1
2009, Gabon 1
Gabon contunia 1
contunia de 7
prepausar sei 1
sei servicis 4
resòuvre lei 1
lei situacions 2
crisi. Dempuèi 1
Dempuèi l'an 1
s'es revirada. 1
revirada. Dempuèi 1
la normalizacion 6
normalizacion de 4
l'estat civil, 2
civil, i 2
foguèt constatat 2
constatat que 2
pendent matunes 1
matunes ans, 1
municipalitat non 1
non avia 1
avia pas 1
pas emplit 1
emplit las 1
las sias 1
sias obligacions 1
obligacions d'enregistrament 1
las naissenças, 1
naissenças, matrimònis 1
matrimònis e 1
e defalhiments. 1
defalhiments. Dempuèi 1
Dempuèi l'antiquitat, 2
l'antiquitat, aquel 1
luòc èra 6
èra sus 1
via anciana 3
anciana entre 1
entre Mézières 1
Mézières e 1
lo Nòrd. 4
Nòrd. Dempuèi 1
Dempuèi l'Antiquitat 1
l'Antiquitat e 1
tot l'Edat 1
Mejana, en 1
Itàlia, fòrça 1
mai pés 1
pés foguèron 1
foguèron utilizats. 1
utilizats. Dempuèi 1
Dempuèi l'Antiquitat, 1
l'Antiquitat, las 1
de Rabastens 4
Rabastens èran 1
èran pobladas 2
pobladas coma 1
coma ne 14
ne testimònian 3
testimònian los 2
vestigis (a 1
(a 1 1
la vila) 2
vila) d'una 1
vila galloromana 1
galloromana a 1
a Las 5
Las Pèiras. 1
Pèiras. Dempuèi 1
Dempuèi l’Antiquitat, 1
l’Antiquitat, los 1
los testinònis 1
testinònis de 1
combats amb 3
l'arma blanca 1
blanca son 2
son nombroses, 2
nombroses, per 1
los bas 1
bas relèus 3
relèus Egipcians 1
Egipcians del 1
de Ramsès 2
Ramsès III 3
III a 2
a Medinet 1
Medinet Habou. 1
Habou. Dempuèi 1
l'antiquitat, lo 4
maquinas pensantas 1
pensantas tafura 1
tafura las 1
las ments. 1
ments. Dempuei 1
de Mubarak, 1
Mubarak, Egipte 1
Egipte conoís 1
conoís un 1
periòde trebolat. 1
trebolat. Dempuèi 1
pèça originala 1
de Barrie 1
Barrie (Peter 1
(Peter Pan, 1
Pan, or 1
or The 1
The Boy 1
Boy Who 1
Who Wouldn't 1
Wouldn't Grow 1
Grow Up), 1
Up), Peter 1
Peter foguèt 2
foguèt jogat 1
una femna. 4
femna. Dempuei 1
publicacion d'aquela 1
d'aquela òbra, 1
òbra, Caïssa 1
Caïssa es 1
divessa deis 1
deis escacs. 1
escacs. Dempuèi 1
2015, es 11
es deu 4
canton dei 1
dei Tuquets 1
Tuquets de 5
de Guiana, 1
Guiana, emb 1
emb Duràs 1
Duràs per 1
per burèu 1
centralizator. Dempuèi 1
de Les 5
Les Côteaux 1
Côteaux de 4
de Dordogne 6
Dordogne (en 6
francés). Dempuèi 3
canton deus 3
deus Tuquets 2
de Guiana. 3
Guiana. Dempuèi 1
refòrma de 5
2008, s'i 1
s'i apondèron 1
apondèron 3 1
3 cantons 1
cantons non 2
non occitans 1
un canton 7
canton barrejat 1
barrejat (Mansle). 1
(Mansle). Dempuèi 1
revision constitucionala 1
constitucionala del 9
2008, lo 7
Conselh d'Estat 17
d'Estat pòt 3
tanben examinar 1
examinar las 2
las proposicions 8
lei. Dempuei 1
1979, la 2
de 1980-1988 1
1980-1988 e 1
leis embargos 2
embargos internacionaus, 1
internacionaus, Iran 1
Iran a 2
una indústria 3
indústria militara 1
militara pron 1
pron importanta 4
besonhs. Dempuèi 1
la saison 1
saison 2018-2019 1
2018-2019 jòga 1
nom d'Athlético 1
d'Athlético Marseille 1
Marseille (Atletic 1
(Atletic Marselha) 1
Marselha) e 1
los colors 1
colors blau 2
blau e 5
e negra. 1
negra. Dempuèi 1
Dempuèi las 3
la tolerància 3
tolerància es 4
sovent definida 2
definida coma 11
d'esperit d'obertura 1
d'obertura a 1
l'autre. Dempuèi 1
1980, de 3
marcas coma 1
coma Lacoste 1
Lacoste e 1
e Ralph 1
Ralph Lauren 1
Lauren e 1
los logos 1
logos venguèron 1
venguèron associat 1
mòda preppy, 1
preppy, estil 1
estil qu'es 1
qu'es associat 1
cultura WASP. 1
WASP. Dempuèi 1
politica mai 5
mai dobèrta. 1
dobèrta. Dempuèi, 1
la SCTL 1
SCTL contunha 1
territòri demorat 1
demorat agricòl 1
agricòl del 1
projècte avortat 1
avortat d'extension 1
d'extension de 2
camp militar 4
del Larzac. 3
Larzac. Dempuei 1
pauc abandonat 3
armadas pus 1
pus modèrnas 1
modèrnas au 1
dau volontariat 1
volontariat e 2
e d'armadas 1
d'armadas professionalas. 1
professionalas. Dempuèi 1
siá creacion 4
creacion la 1
franca nova 1
nova a 1
a jonhètz 1
jonhètz literatura 1
literatura compausada 1
per tèxtes 1
tèxtes originales​ 1
originales​ e 1
e revirats​. 1
revirats​. Dempuèi 1
nebulosa primitiva 1
primitiva que 1
donèt origina 2
origina al 2
sistèma solar, 1
solar, los 2
los asteroïdes 4
asteroïdes an 1
an sofèrt 2
sofèrt de 1
divèrses cambiaments. 1
cambiaments. Dempuèi 1
siá origina, 1
origina, lo 1
pòble li 2
calgut portar 1
portar lo 5
Bouzey. Dempuèi 1
signatura del 4
del Tractada 1
Tractada d'Acàçovas 1
d'Acàçovas que 1
de Ginèa 1
Ginèa èran 1
èran estrechament 1
estrechament vigiladas, 1
vigiladas, essen 1
essen enebidas 1
enebidas al 1
al castelhans 1
castelhans e 1
autres europèus. 1
europèus. Dempuèi, 1
Dempuèi, las 1
financièras internacionalas 1
internacionalas admeton 1
necessitat d'une 1
d'une intervencion 1
intervencion importanta 1
importanta dels 6
Estats per 2
bon anar 1
anar de 4
l'economia. Dempuèi 1
Moissac en 1
en 1926 4
1926 es 1
l'arrondiment dels 1
Sarrasins. Dempuèi 1
Dempuèi l'Ayuí 1
l'Ayuí fins 1
Dempuèi l'edat 1
l'edat medieval, 1
medieval, el 1
el santuari 1
de Requesens 1
Requesens e 1
de Requesens, 1
Requesens, situats 1
mèsme sector, 1
sector, son 1
son d'emblèmas 1
d'emblèmas pels 1
pels rosselhoneses. 1
rosselhoneses. Dempuei 1
Dempuei leis 10
1960, l' 1
divèrsei fossils 1
fossils a 2
a considerablament 1
considerablament complicat 1
complicat sa 1
sa descripcion. 1
descripcion. Dempuei 1
a aumentat 5
aumentat amb 1
creissença regular 1
regular d'aperaquí 1
d'aperaquí 2,3%/an. 1
2,3%/an. Dempuei 1
1990, de 2
comunas se 5
se gropan 1
gropan tanben 1
pòdon mutualizar 1
mutualizar certanei 1
certanei despensas. 1
despensas. Dempuei 1
1990, divèrsei 1
divèrsei país 2
programas d'exploracion 1
d'exploracion lunara. 1
lunara. Dempuei 1
Polonha comunista, 1
comunista, lei 1
lei tematicas 6
socialas an 1
an gardat 5
major (Krzysztof 1
(Krzysztof Kieslowsky). 1
Kieslowsky). Dempuei 1
1990, lo 3
país aprofichèt 1
aprofichèt sa 2
sa man 4
d'òbra a 2
a bas 2
bas còst 2
còst per 1
creissença economica 12
economica rapida. 1
rapida. Dempuei 1
dei culturas 1
culturas d'òli 1
d'òli de 9
palma que 1
causa l'expulsion 1
d'un païsan. 1
païsan. Dempuei 1
lei monedas 1
monedas son 1
donc vengudas 1
vengudas fluctuantas 1
fluctuantas e 1
e varian 2
varian entre 4
elei segon 1
variacions dei 1
dei mercats 2
mercats financiers. 1
financiers. Dempuei 1
de mitans 9
mitans pròches 1
de l'islamisme 3
l'islamisme o 1
l'estat argerian 1
argerian assajan 1
assajan de 5
promòure l'alfabet 1
l'alfabet arabi, 1
arabi, mai 1
dei berberistas 1
berberistas veson 1
veson aquò 2
perilh d'afebliment 1
d'afebliment per 1
lo berbèr. 2
berbèr. Dempuèi 1
Dempuèi l'ep 1
vila constituissi 1
constituissi un 3
connectant Avaricum 1
Avaricum ( 1
Dempuèi l'epòca 1
l'epòca medievala, 1
medievala, l'importància 1
l'importància del 4
bòsc sul 1
es crucial. 1
crucial. Dempuèi 1
Dempuèi l'estat 1
natural, es 2
sovent inutil 1
inutil de 4
far reagir 1
reagir quimicament 2
quimicament un 1
un oxid 2
oxid e 1
simple tractament 1
tractament fisic 1
fisic servís 1
a isolar 1
isolar l'oxid. 1
l'oxid. Dempuèi 1
Dempuèi l'exploracion 1
l'exploracion espaciala 2
espaciala s'accèpta 1
s'accèpta una 1
de 25,19º, 1
25,19º, un 1
que l'obliqüitat 1
l'obliqüitat de 1
de l'ecliptica 4
l'ecliptica (23º 1
(23º 27’). 1
27’). Dempuèi 1
Dempuèi l'extremitat 1
l'extremitat sud 1
de Sinai 1
Sinai dins 1
Mar Roja, 2
Roja, la 1
la falha 4
falha del 2
del Levant 1
Levant encontra 1
Rift de 3
Mar Roja. 3
Roja. Dempuèi 1
Dempuèi l’incident, 1
l’incident, Brama 1
Brama recita 1
recita los 1
quatre Veda 1
Veda en 1
en peniténcia. 1
peniténcia. Dempuèi 1
Dempuèi l’independéncia 1
l’independéncia d’Equätor 1
d’Equätor en 1
en 1822, 2
1822, n’es 1
n’es la 1
capitala. Dempuei 1
Dempuei l'independéncia, 1
l'independéncia, lei 1
entre sotagrops 1
sotagrops son 1
pus feblas 6
feblas dins 3
vida vidanta 10
vidanta mai 1
mai l'apartenéncia 1
l'apartenéncia etnica 1
etnica demora 1
de fiertat 2
fiertat per 1
populacion. Dempuèi 2
Dempuèi l'Índia, 1
l'Índia, lo 1
lo curcuma 3
curcuma foguèt 1
foguèt comercializada 1
comercializada sus 1
espècias entre 1
entre l'Orient 2
l'Orient e 2
e l'Occident. 1
l'Occident. Dempuei 1
Dempuei l'intrada 1
Polonha dins 1
Dempuei l'invencion 1
dau pneu 1
pneu radiau, 1
radiau, la 1
ròda contunièt 1
contunièt d'evolucionar. 1
d'evolucionar. Dempuèi 1
Dempuèi l'invencion 1
l'invencion e 1
e difusion 4
difusion d'aquesta 1
d'aquesta en 1
2009 l'identitat 1
del creador 1
creador de 3
moneda remanèt 1
remanèt misteriosa, 1
misteriosa, se 1
pas quitament 2
s'èra lo 1
chafre d'una 1
persona unica, 1
unica, o 1
o s'èra 1
s'èra un 1
grop d'individús 1
que s'escondián 1
s'escondián darrièr. 1
darrièr. Dempuèi 1
Dempuèi lo 37
Republica Chèca 1
Chèca es 1
es l'economista 1
l'economista Bohuslav 1
Bohuslav Sobotka. 1
Sobotka. Dempuèi 1
10 d'octobre 5
2012 le 1
le collègi 1
collègi del 1
la Reineriá 1
Reineriá a 1
Tolosa pòrta 1
de Raymond 1
Raymond Badiou. 1
Badiou. Dempuèi 1
de 1972, 2
1972, Òrtas, 1
Òrtas, pòble 1
pòble principal 1
principal d'Anautita-Amance, 1
d'Anautita-Amance, a 1
a associat 1
de Montlandon, 1
Montlandon, Troischamps 1
Troischamps e 1
e Rosoy-sus-Amance. 1
Rosoy-sus-Amance. Dempuèi 1
2002 èra 1
Nacionala francesa 1
Partit Socialista. 1
Socialista. Dempuèi 1
deriva aviá 1
començat a 9
aumentar e 1
novembre èra 1
ja d'unes 1
d'unes cinc 1
cinc quilomètres 5
quilomètres per 8
jorn. Dempuèi 1
genièr 2016, 2
delegada de 4
comuna novèla 14
genièr 2016 1
de Beaumontois 2
Beaumontois en 2
en Périgord. 1
Périgord. Dempuèi 1
venguda comuna 1
en Périgord 1
Périgord (nom 1
genièr 2017, 1
delegada e 1
e capluòc 1
capluòc de 7
de Gorges 1
Gorges du 1
Tarn Causses 1
Causses (nom 1
1995, lo 2
oficial d'una 1
novèla cometa 2
cometa compòrta 1
compòrta d'autras 1
d'autras indicacions. 1
indicacions. Dempuèi 1
de 2017 9
2017 fai 1
fai tanben 2
tanben partida 5
la Communautat 1
Communautat de 1
la Castanhariá 1
Castanhariá Cantaliana 1
Cantaliana (abans 1
(abans èra 1
de Montsauvi). 1
Montsauvi). Dempuèi 1
genièr 2011, 1
2011, Avricourt 1
Avricourt practica 1
practica lo 6
lo tri 1
tri selectiu. 1
selectiu. Dempuèi 1
2011, Facebook 1
Facebook cambia 1
cambia lo 3
biais d'enviar 1
d'enviar de 1
messatges qu'ara 1
qu'ara l'utilizaire 1
l'utilizaire visualiza 1
visualiza l'istoric 1
l'istoric de 1
las conversacions, 1
conversacions, dels 1
dels SMS. 1
SMS. Dempuèi 1
lo 50 1
50 membres 2
começament dels 1
ans 1700, 1
1700, aumentèt 1
a recòrd 1
recòrd de 12
de 1330 1
1330 en 2
en Octobre 2
Octobre de 3
1999, la 1
reforma dels 2
2000 reduguèt 1
reduguèt la 1
Cambra a 5
a 669 1
669 membre. 1
membre. Dempuèi 1
de 1955 4
1955 Crézières 1
Crézières aperten 1
Cap de-Còrda 1
de-Còrda a 1
las Crézièrois. 1
Crézièrois. Dempuèi 1
Grand Canal 3
de Alsace 4
fabrica hydroélectrique 1
hydroélectrique (1959-1964) 1
(1959-1964) tot 1
tot perilh 1
perilh sembla 1
sembla escartat. 1
escartat. Dempuei 1
Dempuei lo 6
d'un tractament 3
tractament foguèt 1
lo paludisme. 1
paludisme. » 1
2014. Dempuèi 1
temple acuèlh 1
acuèlh d'exposicions 1
d'exposicions e 1
concèrts. Dempuèi 1
ochanta lo 1
lo PCB 1
PCB amendriguèt 1
amendriguèt la 1
siá capacitat 1
manca d'ajuda 2
d'ajuda chinesa. 1
chinesa. Dempuèi 1
XV, jos 1
jos l'impulsion 4
l'impulsion de 3
de l'Infante 1
l'Infante D. 1
D. Henrique, 1
Henrique, los 1
portugueses aprigondiguèron 1
aprigondiguèron la 1
del litoral 5
african. Dempuèi 1
municipal del 1
del 18 7
2009, la 7
Tolosa aplica 1
aplica un 2
un descopatge 2
descopatge de 2
en sièis 10
sièis sectors 1
22 quartièrs. 1
quartièrs. Dempuèi 1
lo decènni 5
de Finlàndia 1
Finlàndia es 2
estat una 8
nautas dels 1
païses industrializats. 2
industrializats. Dempuèi 1
lo gòlf 1
gòlf a 1
a desaparegut 3
desaparegut continuament 1
sieu assèchement 1
assèchement ; 1
; uèi, 1
uèi, la 1
zòna del 3
del gòlf 3
gòlf reven 1
al Marais 1
poitevin. Dempuei 1
lo Marquesat 3
de Provença 12
Fois, van 1
van organizar 1
revòuta generalizada 3
generalizada dei 1
dei possessions 7
possessions novèlas 1
Simon IV 1
Montfòrt. Dempuèi 1
lo mièg 2
1930, participèt 1
participèt tanben 1
d'una formacion 5
de qüartets 1
qüartets de 1
de còrdas, 2
còrdas, mai 1
mai ambe 1
ambe Edward 1
Edward Silverman, 1
Silverman, Douglas 1
Douglas Thompson 1
Thompson e 2
e William 4
William Pleeth, 1
Pleeth, e 1
aprèp ambe 1
ambe Max 1
Max Salpeter, 1
Salpeter, Keith 1
Keith Cummings 1
Cummings e 1
e Douglas 1
Douglas Cameron. 1
Cameron. Dempuei 1
lo milleni 2
I apC, 1
apC, leis 1
leis efiechs 1
efiechs de 3
primièra revolucion 2
revolucion industriala, 1
industriala, foguèt 1
produccion, d'en 1
la metalurgia 1
metalurgia e 1
la siderurgia, 1
siderurgia, e 1
de uèi, 1
uèi, nautic 1
nautic e 1
e farmaceutic. 1
farmaceutic. Dempuèi 1
l'Estat, un 1
taus d'interès 18
d'interès naut 1
naut incita 1
a l'estalvi 2
l'estalvi e 1
d'interès bas 1
bas incita 1
la consomacion. 4
consomacion. Dempuèi 1
Dempuèi l'ora, 3
l'ora, acaba 1
acaba pas 1
menar una 9
una ferventa 1
ferventa propaganda 1
propaganda en 1
del catarisme. 1
catarisme. Dempuèi 1
l'ora, Jung 1
Jung vei 1
l'alquimia un 1
terren pertinent 1
pertinent permetent 1
comparar los 2
los arquetipes, 1
arquetipes, e 1
e illustrant 1
illustrant lo 1
concèpte d'individuacion. 1
d'individuacion. Dempuèi 1
l'ora, lo 1
lo trofèu 1
trofèu venguèt 1
nomenat Copa 1
l'America (en 1
(en onor 2
alara Copa 1
Copa America. 1
America. Dempuèi 1
Dempuèi lor 1
lor aparicion 2
aparicion dins 6
navegacion utiliza 1
sistèmas satellitaris. 1
satellitaris. Dempuèi 1
lo recampament 2
recampament recent 2
de comunas, 4
comunas, n'es 1
n'es venguda 3
la residéncia, 2
residéncia, alara 2
Amanç èra 2
èra residéncia 2
residéncia de 6
l'anciana comunautat 4
La Tèrra 19
de Randon 3
Randon (SIREN 2
(SIREN 244800355). 2
244800355). Dempuèi 2
comunas, Riutòrt 1
Riutòrt n'es 1
regim fascista, 1
fascista, En 1
En 1928, 5
1928, Lo 1
Lo Mean 1
Mean e 1
e Pomaret 1
Pomaret la 1
son annexaas 1
annexaas a 1
a Peirosa. 1
Peirosa. Dempuèi 1
Dempuèi los 14
ancians grècs, 1
grècs, se 1
fòrça contribucions 2
la geometria, 2
geometria, subretot 1
XVIII. Dempuèi 1
la culhida 18
culhida en 5
en tecas 2
tecas de 2
las mongetas 4
mongetas amjatot 1
amjatot foguèt 1
tanben mecanizadas 1
mecanizadas mercé 1
realizacion d'amassairas 1
d'amassairas especificas. 1
especificas. Dempuèi 1
1970, s'utiliza 1
s'utiliza diferents 1
diferents noms 2
noms per 2
descriure lo 5
lo procès, 4
procès, coma 1
coma l'art 2
de l'ordinator 3
l'ordinator e 3
e l'art 5
l'art multimedia. 1
multimedia. Dempuèi 1
designa puslèu 1
una confitura 1
confitura a 1
basa d'agrums 1
d'agrums o 1
preparacion espassa 1
espassa que 1
trapa de 11
totalament pres 1
en gelarèa: 1
gelarèa: marmelada 1
marmelada d'ananàs, 1
d'ananàs, marmelada 1
marmelada de 1
de citron 2
citron verd, 1
verd, a 1
a l'iranja,… 1
l'iranja,… Dempuèi 1
1980, un 2
se desvolopa. 2
desvolopa. Dempuèi 1
ans 2005, 1
2005, s'obsèrva 1
s'obsèrva un 2
las transfusions 1
transfusions de 2
3 % 4
% cada 1
an. Dempuèi 1
ans 70, 2
70, s'es 1
s'es prigondament 1
prigondament transformada 1
transformada jos 1
l'efièch d'una 2
fòrta avançada 1
avançada de 2
siá populacion. 1
los començaments 3
psicanalisi fins 1
als desvelopaments 1
desvelopaments mai 1
recents, lo 1
d'Edip foguèt 1
foguèt criticat. 1
criticat. Dempuèi 1
la telefonia 3
mobila se 1
concepcions e 1
de prototips 3
prototips que 2
que combinavan 1
combinavan de 1
foncions pròprias 1
pròprias als 2
als ordenadors. 1
ordenadors. Dempuèi 1
los començaments, 1
començaments, Jung 1
se dicj 1
dicj empiric 1
empiric e 2
e pragmatic, 1
pragmatic, se 1
se revendicant 1
revendicant del 1
filosòf american 1
american William 1
William James. 1
James. Dempuèi, 1
Dempuèi, lo 3
lo secret 7
secret de 8
lor tecnica 1
tecnica s'espandiguèt 1
los archipèls 1
archipèls de 1
XIII, lei 2
lei relòtges 4
relòtges foncionan 1
foncionan gràcias 1
cinc pèças 1
pèças principalas 2
XIV Barcelona 1
Barcelona s'estructurava 1
s'estructurava administrativament 1
quatre quartièrs 1
quartièrs (quarters): 1
(quarters): del 1
Pi (nòrd-oèst), 1
(nòrd-oèst), de 1
Pere (nòrd-èst), 1
(nòrd-èst), de 1
de Framenors 1
Framenors (sud-oèst) 1
(sud-oèst) e 1
Mar (sud-èst). 1
(sud-èst). Dempuei 1
tecnicas d'observacion, 1
d'observacion, aquela 1
aquela sciéncia 1
sciéncia a 2
conegut de 17
progrès fòrça 1
importants. Dempuèi 1
XIX èra 2
èra abitual 1
abitual dins 3
mond parlant 1
parlant anglés, 1
anglés, mas 2
quita Granda 1
Bretanha (dins 1
(dins aqueste 3
aqueste contèxte), 1
contèxte), de 1
se referit 1
referit als 1
als Protestants 1
Protestants d'origina 1
d'origina subretot 1
subretot Anglesa. 1
Anglesa. Dempuèi 1
París s'i 1
s'i amassan 1
amassan cada 1
un dimenge 2
omenatjar la 2
de Florian. 1
Florian. Dempuèi 1
XVI apareis 1
apareis aquesta 1
aquesta nocion 2
nocion intermediària 1
lo teïsme 1
teïsme crestian 1
e l'ateïsme. 1
l'ateïsme. Dempuei 1
XX, pasmens, 1
pasmens, lo 3
dialòg ecumenic 1
ecumenic a 1
raprochaments parciaus 1
parciaus deis 1
deis ortodòxes 1
ortodòxes amb 1
lei miafisitas 1
miafisitas ("monofisitas"), 1
("monofisitas"), lei 1
lei protestants 1
protestants e 4
lei catolics. 2
catolics. Dempuèi 1
XX, tanben 1
existís d'òrgues 1
d'òrgues electromecanics, 1
electromecanics, coma 1
los celèbres 1
celèbres òrgues 1
òrgues Hammond, 1
Hammond, puèi 1
puèi electronics, 1
electronics, amb 1
caracteristicas analògas 1
analògas en 1
de clavièr 2
clavièr e 3
de registracion, 1
registracion, mas 1
mas ont 2
dels sons 4
sons resulta 1
d’una sintèsi. 1
sintèsi. Dempuèi, 1
memòria inabitat. 1
inabitat. Dempuèi 1
los Jòcs 8
Jòcs paralimpics 2
paralimpics d’estiu 1
d’estiu de 1
de Seol 2
Seol en 1
en 1988, 3
1988, los 1
Jòcs olimpics 4
olimpics e 1
paralimpics son 1
organizats dins 1
meteissa vila. 1
vila. Dempuèi 2
los naissença, 1
naissença, Oranos 1
Oranos los 1
los empresona 1
empresona dins 1
maire. Dempuèi 1
primièrs temps 4
Glèisa, se 1
se considerèt 2
considerèt qu'èra 1
qu'èra l'evangèli 1
l'evangèli «eclesial» 1
«eclesial» e 1
fòrça manuscrits 1
manuscrits lo 1
lo placèron 1
placèron abans 1
autres tres. 1
tres. Dempuèi, 1
Dempuèi, los 1
los refugis 1
refugis pels 1
pels eretics 1
eretics se 1
se faguron 1
faguron rars. 1
rars. Dempuèi 1
sieus inicis, 1
inicis, lo 1
constituit una 1
de crompas 2
crompas e 1
de donacions 2
donacions d'òbras 1
d'òbras d'art. 2
d'art. Dempuèi 1
del vicereialme 1
vicereialme de 1
Nòva Espanha, 2
Espanha, l'istme 1
l'istme èra 1
rota possibla 1
canal interoceanic. 1
interoceanic. Dempuèi 1
del Mont-de-Jòcs, 1
Mont-de-Jòcs, se 1
pòt observar 7
un panorama 4
panorama caractéristique 1
caractéristique de 1
de l'Aisne. 10
l'Aisne. Dempuèi, 1
vin dintra 1
sòm que 2
dura tot 1
tot l'ivèrn, 1
l'ivèrn, li 1
se decantar 1
decantar amb 1
amb l'accion 2
del fred, 1
fred, mercé 1
de trescolatges 1
trescolatges successius. 1
successius. Dempuèi 1
lo XIe 3
XIe sègle, 1
sègle, las 1
las Madamas 4
Madamas Chanoinesses 1
Chanoinesses prenon 1
relèu Georges 1
Georges Durand, 1
Durand, La 1
La glèisa 74
glèisa Santa-Pierre 1
Santa-Pierre de 2
Remiremont, 1ère 1
1ère part, 1
part, Epinal, 1
Epinal, 1969. 1
1969. Dempuèi 1
lo Zhöl 1
Zhöl una 1
de rampas 2
rampas e 1
e escalinates 1
escalinates condusisson 1
condusisson a 1
divèrsas parts 2
parts del 7
palais. Dempuèi 1
Dempuèi l'unificacion 1
Coni. Dempuèi 1
Dempuèi l'utilizacion 1
l'utilizacion privilegiada 1
privilegiada coma 1
material per 4
Dempuèi mai 1
60 ans 4
ans es 3
es publicat 4
publicat le 1
le quotidian 1
quotidian en 1
lenga italiana 1
italiana La 1
La Voce 1
Voce del 1
del Popolo 1
Popolo fondat 1
en 1885. 3
1885. Dempuèi 1
Dempuèi mantun 1
mantun ans, 1
deriva autoritaria 1
autoritaria de 1
regim es 3
es marcada 17
d'afrontaments saunòs. 1
saunòs. Dempuèi 1
Dempuèi pas 1
mai d'armada 1
d'armada sassanida 1
sassanida s'opausarà 1
s'opausarà a 1
ela, l'armada 1
l'armada d'Eraclius 1
d'Eraclius pilhèt 1
pilhèt un 1
un palais 4
de Khosro 1
Khosro II 1
e aquereguèt 1
aquereguèt atal 1
atal fòrça 2
fòrça riquessas 1
riquessas tot 1
en recuperant 1
recuperant 300 1
300 estandards 1
estandards bizantins. 1
bizantins. Dempuèi 1
Dempuèi pauc, 1
quartièr es 4
tanben avalorat 1
avalorat coma 1
populacion jove. 2
jove. Dempuèi 1
Dempuèi petita 1
petita aviá 1
aviá dich 2
dich net 1
net e 1
e clar 2
clar çò 1
voliá èsser: 1
èsser: " 1
" Dempuèi 1
Dempuèi qualques 1
activitats industrialas 5
industrialas se 1
son diversifiées 1
diversifiées : 1
: métallurgie, 1
métallurgie, trabalh 1
del veire, 1
veire, transpòrts. 1
transpòrts. Dempuèi 1
Dempuèi quauquas 1
quauquas annadas 1
annadas las 1
aigas se 2
se retiren, 1
retiren, laissent 1
laissent veire 1
las roinas 3
roinas de 2
l'estacion balnearia 1
balnearia e 1
sos aubres 1
aubres pelats, 1
pelats, blancs. 1
blancs. Dempuèi 1
Dempuèi que 3
que l'aur 2
referéncia internacionala, 1
internacionala, sa 1
entièrament determinada 1
pel calcul 3
calcul a 1
d’aquesta d'autras 1
d'autras monedas. 1
monedas. Dempuèi 1
lo judaïsme 8
judaïsme èra 1
religion minoritària 1
minoritària mai 1
que M 2
M la 10
la Havisham 8
Havisham destruguèt 1
destruguèt la 2
capacitat d’Estella 1
d’Estella per 2
per aimar, 1
aimar, Estella 1
Estella pòt 1
pas respondre 1
passion de 5
Pip. Dempuèi 1
Dempuèi qu’escriguèt 1
qu’escriguèt sa 1
primièra istòria 2
istòria foguèt 3
foguèt publicada, 1
publicada, avant 1
avant sos 1
18 d’edat, 1
d’edat, passèt 1
escrivan al 1
trabalh. Dempuèi 1
Dempuèi sa 6
sa dubertura, 1
dubertura, Package 1
Package Free 1
Free empachèt 1
empachèt de 2
degalhs d'acabar 1
d'acabar en 2
en descarga. 1
descarga. Dempuèi 1
sa fondacion, 5
fondacion, es 1
partit qu'exerciguèt 1
qu'exerciguèt mai 1
executiu als 1
Units, i 1
comprés de 2
contunh ( 1
fondacion, s'es 1
s'es dedicat 1
dedicat especialament 1
especialament al 1
de l'ensenhament. 1
l'ensenhament. Dempuèi 1
servici en 9
2006, lo 5
lo tram1 1
tram1 es 1
transpòrts en 3
sa publication, 1
publication, lo 1
libre provoquèt 1
de controvèrsias 5
controvèrsias e 1
criticas neninosas, 1
neninosas, anant 1
anant d'un 2
procès en 1
en obscenitat 1
obscenitat als 1
1921, fins 1
guèrra textuala 1
textuala (Joyce 1
(Joyce Wars). 1
Wars). D’empuèi 1
D’empuèi sa 1
roman recebèt 1
laus gaireben 1
gaireben universal. 1
universal. Dempuèi, 1
Dempuèi, s'atribuís 1
s'atribuís a 3
Santa lo 1
poder d'aparar 1
d'aparar de 1
mòrt violenta, 1
violenta, e 1
aquò esvenguda 1
esvenguda la 1
la patrona 4
patrona dels 1
dels mestièrs 3
mestièrs pus 1
pus perilhoses. 1
perilhoses. Dempuèi 1
sa tuna, 1
tuna, situada 1
un paluns, 1
paluns, entend 1
entend las 1
cançons e 2
los rires 2
rires de 1
rei danés 1
danés Hrothgar, 1
Hrothgar, çò 1
que l’enrabia. 1
l’enrabia. Dempuèi 1
Dempuèi se 1
se descalèt 1
descalèt lentement 1
lentement de 1
d'unas setmanas 1
la precession 2
precession dels 1
dels equinòxes. 1
equinòxes. Dempuèi, 1
Dempuèi, se 1
son trobat 1
trobat de 7
milièrs d'asteroïdes 1
d'asteroïdes de 1
mai. Dempuèi 1
Dempuèi s'es 1
s'es redusit 1
redusit alavetz 1
alavetz significativamente 1
significativamente fins 1
valors negatiuas: 1
negatiuas: lo 1
2016 foguèt 1
de -0,073% 1
-0,073% a 1
de 0,313% 1
0,313% a 1
de -0,385 1
-0,385 a 1
una setmana. 2
setmana. Dempueis 1
Dempueis lo 1
XII, -l- 1
-l- s'es 1
s'es benlèu 1
benlèu vocalizada 1
vocalizada en 1
en -u- 1
-u- (*Posòus). 1
(*Posòus). Dempuèi 1
Dempuèi son 2
laterals a 3
dotze pòrtas 5
52 m 3
quatre veituras. 5
veituras. Dempuei, 1
Dempuei, son 1
estada liada 1
liada an 1
an aquela 4
region. Dempuèi 1
son lançament 1
lançament per 1
per Delta 1
Delta II 1
satellit Jason-1, 1
Jason-1, successor 1
de Topex/Poseidon, 1
Topex/Poseidon, balha 1
donadas expleitablas 1
expleitablas en 1
real (mens 1
tres oras 2
oras aprèp 1
recepcion de 4
las donadas). 1
donadas). Dempuèi, 1
Dempuèi, tretze 1
tretze libraires, 1
libraires, una 1
de mestièrs 3
mestièrs d'art 1
d'art al 1
divèrses artesans 1
artesans donan 1
donan vida 1
vida al 4
centre ancian 2
e organizan 2
organizan de 4
culturalas. Dempuèi 1
Dempuèi una 1
una escaramossa 1
escaramossa per 1
lo salvar, 2
salvar, los 1
companhs se 1
se trufan 4
trufan de 1
son evasion 1
evasion precipitada. 1
precipitada. Dempuèi 1
Dempuèi un 1
un vetenat 1
vetenat d'ans, 1
d'ans, fòrça 1
fòrça modèls 3
modèls d'ajuda 1
d'ajuda a 2
decision son 2
son prepausat. 1
prepausat. Dempuèi 1
Dempuèi Weber, 1
Weber, la 1
de racionalitat 1
racionalitat es 1
fòrça debatuda 1
debatuda d'entre 1
los sociològs. 1
sociològs. Dempu 1
i 1110, 1
1110, la 1
de Vendi 2
Vendi res 2
res aperteni 1
fraires del 9
las Vinhas 1
Soissons. Dempu 1
i 1540, 1
1540, aquela 1
aquela gl 3
avi mencionat, 1
mencionat, del 1
de Russ 1
Russ se 1
trucava RUOSE, 1
RUOSE, n'expression 1
n'expression alemanda. 1
alemanda. Dempu 1
i 1659, 1
1659, Jacques 1
de Mesgrigny 1
Mesgrigny chevalier, 1
chevalier, aconselhar 1
Rei en 1
sieus conselhs 1
conselhs e 4
e d'onor 1
d'onor dins 1
s. Es 3
Es senhor 1
de Tess 1
Tess e 1
e Geneslay. 1
Geneslay. Dempu 1
i 1801, 1
1801, a 1
Sant-Marcellin. Dempu 1
i 1850, 1
1850, las 1
nombrosas temptativas 1
temptativas d'entrepreneires 1
d'entrepreneires locales 1
locales an 1
an dynamis 1
dynamis es 1
comuna. Dempu 1
i 1853, 1
1853, un 1
sindicat a 1
bastit pels 5
pels riverains 1
riverains pel 1
pel curage 1
curage del 1
del bief 1
bief Bracan. 1
Bracan. Dempu 1
i 1869 1
1869 a 1
fach mencion 2
de l'esc 3
a classa 2
unica e 5
e mixte. 1
mixte. Dempu 1
i 1873, 1
1873, lo 1
hospice rural 1
rural cr 1
cr a 2
a pel 1
pel senador 1
senador Monnot-Arbilleur 1
Monnot-Arbilleur e 1
e gerit 1
comunitat religiosa, 1
religiosa, recep 1
recep los 1
los comeses 1
comeses de 1
de granjas, 1
granjas, abandonats 1
abandonats del 1
si granda 2
granda edat. 1
edat. Dempu 1
i 1948, 1
1948, los 2
los visitants 1
visitants afluent 1
afluent al 1
al barrage, 1
barrage, los 1
sieus cars 1
cars trav 1
trav rsan 11
rsan simplament 1
ble. Dempu 1
i 1950 1
1950 Thicourt 1
Thicourt a 1
beneficiat d'una 1
posicion altim 1
altim trique 1
trique favorabla 1
per l'installacion 3
d'una station 2
station militar 1
militar R 1
R dio, 1
dio, per 1
per excellence 1
excellence lo 1
lo Deslligament 1
Deslligament Aire 1
Aire 81/128 1
81/128 ligat 1
Basa Aeriana 1
Aeriana de 1
tz. Dempu 1
i 1990, 1
LGV la 1
la voreja 1
voreja a 2
st. Dempu 2
i 1990 1
1990 un 2
cinquen quarti 1
r s'es 1
s'es bastit 3
nautors dominants 1
dominants lo 1
lo Camp 2
Camp del 3
del Cerf. 1
Cerf. Dempu 1
i 1995, 1
1995, Montcel 1
Montcel fa 1
fa partidas 1
partidas municipalitats 6
municipalitats en 2
en aderint 1
aderint al 1
del Mass 13
Mass s 15
dels Bauges. 8
Bauges. Dempu 1
i 1996, 1
1996, la 3
municipalitat acu 4
lh un 2
loisirs (lo 1
(lo C.L.A.S.) 1
C.L.A.S.) En 1
En prepausant 1
un accueil 1
accueil p 1
p riscolaire, 1
riscolaire, dels 1
dels CLSH, 1
CLSH, de 1
activitats vertebradas 1
vertebradas e 1
manifestacions excepcionalas. 1
excepcionalas. Dempu 1
i 2003 1
2003 i 1
es stationn 1
stationn 13 1
13 regiment 1
regiment del 1
del enginy. 1
enginy. Dempu 1
i 2006, 2
2006, Barlin 1
Barlin es 1
es jumel 2
jumel amb 1
amb Marklowice 1
Marklowice a 1
Polonha. Dempu 1
2006, la 6
nombrosas destruccions 1
immeubles dels 1
per reconstruire 3
reconstruire de 1
us immeubles 1
immeubles residenciales 1
residenciales n 1
n us, 1
us, als 1
als 4 1
4 cantons 1
vila. Dempu 1
i 2010, 1
s'es associada 2
a l'operacion 1
l'operacion rba 1
rba pas 1
pas talhada, 1
talhada, natura 1
natura preservada, 1
preservada, en 1
en cooperacion 1
Parc natural, 1
natural, la 2
Conselh General. 1
General. ; 1
; dempui 1
dempui 2015, 1
es dau 4
dau Libornés-Fronsadés. 1
Libornés-Fronsadés. Dempu 1
Dempu i, 7
i, a 1
gardat Sant-Etienne 1
Sant-Etienne coma 1
coma patron. 1
patron. Dempu 1
ria es 4
nombrosas municipalitats 1
municipalitats franceses. 1
franceses. Dempui 1
Dempui alavetz 1
alavetz que 4
plan d'uassi 3
d'uassi de 3
de Gigantopithecus 2
Gigantopithecus qu'an 1
estat descorbits. 1
descorbits. Dempu 1
i alavetz, 1
alavetz, Sant 1
Sant Sebastian 1
Sebastian apareis 1
municipalitat p 2
p riurbaine 1
riurbaine de 1
de vreux 2
vreux e 1
e l'ensems 3
servicis e 6
e associacions 2
associacions veson 1
jorn. Dempu 1
de Velloreille 3
Velloreille fa 1
de Fretigney. 1
Fretigney. Dempu 1
escrich Fris 1
Fris Arxives 1
Arxives en 1
Conselh General 8
General de 6
Soma. Dempu 1
i, aquela 4
ps trucada 1
lo Maine 3
Maine angevin. 8
angevin. Dempu 1
i Bastelicaccia 1
Bastelicaccia a 1
evolucionat de 3
ra fulgurante 1
fulgurante tant 1
tant sul 3
sul pl 2
nol d 1
d mographique 8
mographique que 1
si gestion 1
gestion e 2
desvolopament en 4
los domines 1
domines gr 1
gr cia 3
cia sustot 2
sieu talement 1
talement urban. 1
urban. Dempu 1
i comen 1
ament 2007 1
2007 lo 2
a doncas 8
doncas trobat 1
trobat la 2
la calma 2
calma per 1
si part 6
part anautita. 1
anautita. Dempu 1
i div 3
rses ans, 2
ans, Rainvillers 1
Rainvillers se 1
liga a 6
a valoriser 1
valoriser lo 1
si arquitectura 2
arquitectura locala. 1
locala. Dempu 1
i existissi 2
existissi longtemps 1
a Embry 1
Embry un 1
cast l-f 4
l-f rt 4
rt a 5
sud-o st. 5
la desbocadura 6
desbocadura del 4
de Alistro 1
Alistro al 1
al marais 2
de Canniccia 1
Canniccia al 1
si fa 6
fa ada 11
ada maritima 1
maritima of 1
of rta 2
rta dels 1
dels quilom 1
sable : 1
de Fiorentine 1
Fiorentine e 1
e plaja 2
de Pisonaccio. 1
Pisonaccio. Dempu 1
la naisson 1
los proj 1
de re 2
comunas. Dempu 1
mondiala, l'activitat 1
l'activitat en 1
dominant estada 1
estada l'agricultura. 1
l'agricultura. Dempu 1
gle, de 2
nombrosas entrepresas 3
entrepresas agu 1
ron creat 1
a Blanc-Misseron. 1
Blanc-Misseron. Dempu 1
i l'Antiquitat, 3
l'Antiquitat, coma 2
pr va 7
va los 1
los recents 1
recents estudis 1
estudis arch 1
ologiques, de 1
de cultivateurs 1
cultivateurs e 1
de leveurs 1
leveurs an 1
an espetat 2
espetat las 1
t rras, 3
rras, las 1
las pradas, 2
pradas, aital 1
las anautitas 2
anautitas chaumes. 1
chaumes. Dempu 1
a leugi 1
leugi rament 6
rament aumentat 1
l'an 2002. 2
2002. Dempu 1
la Pr 3
Pr histoire, 3
histoire, la 1
ncia d'activitat 1
de forja 1
forja a 1
testificat (Las 1
(Las Lanas). 1
Lanas). Dempu 1
nacionala 3, 1
3, la 1
partementale 69 1
69 passa 1
passa davant 3
lo Cugnot 1
Cugnot e 2
pren Montoy 1
Montoy un 1
un quilom 2
tre mai 1
mai lu 6
lu nh 22
nh dominat 1
l recentament 1
recentament restaurat. 1
restaurat. Dempu 1
i, las 1
estendudas se 1
succedidas per 1
ectaras. Dempu 1
si desbocadura 1
desbocadura fins 1
del Est 1
Est ron, 1
ron, lo 1
lo Var 2
Var dividir 1
dividir los 1
estats. Dempu 1
i las 2
s originas 6
originas fins 2
gle (vinten). 1
(vinten). Dempu 1
la VI 3
VI s 1
gle, Larzicourt 1
Larzicourt j 1
j gue 2
gue un 2
nombrosas chartes 1
chartes pendent 1
pendent div 1
rses s 2
gles. Dempu 1
2009 un 1
un anat-retorn 1
anat-retorn M 1
tz - 1
- Montpellier 1
Montpellier a 1
a efectuat 1
efectuat en 3
en TGV. 1
TGV. Dempu 1
1974, la 2
es fusionat 1
de Behlenheim. 1
Behlenheim. Dempu 1
r 2007, 1
2007, Chaudenay 1
Chaudenay fa 1
Comunitat d'aglomeracion 3
d'aglomeracion Beaune 1
Beaune C 1
sta e 3
e Sud. 3
Sud. Dempu 1
r 2008, 1
2008, la 5
de Ghisoni 2
Ghisoni a 1
del Fium'orbo. 1
Fium'orbo. Dempu 1
r 2009, 1
2009, las 1
comunas an 5
an oficialament 1
oficialament fusionat. 1
fusionat. Dempu 1
de 1981, 2
1981, la 2
jumel e 1
amb Maulburg 1
Maulburg ( 1
( Dempu 1
de Nantas 2
Nantas en 1
1685, la 2
Gl isa 9
isa reformada 1
reformada d'Amians 1
d'Amians cel 1
bre occasionnellement 1
occasionnellement lo 1
culte dins 1
de Havernas. 1
Havernas. Dempu 1
lo mi 4
del XIX 2
Ch teaubleau 1
teaubleau a 1
a aquerits 1
aquerits una 1
rta reputacion 1
reputacion en 2
g scientific, 1
scientific, sustot 1
als importants 1
importants vestigis 1
vestigis gallo-romains 5
gallo-romains en 1
ri. Dempu 1
i longtemps, 3
longtemps, lo 2
de Contres 1
Contres a 1
a exercit, 1
exercit, sens 1
sens resultats 1
resultats plan 2
plan satisfasentes, 1
satisfasentes, la 1
la sagacit 1
sagacit de 1
las tymologistes. 1
tymologistes. Dempu 1
un superbe 1
superbe pa 1
satge sus 1
del Chasseral 1
Chasseral ( 1
) en 2
ssa. Dempu 1
l'an 1790 6
1790 de 1
cias municipalit 1
municipalit s 2
an constituit. 1
constituit. Dempu 1
dels diligences, 1
diligences, Pont-de 1
Ouilly a 1
coma vila 3
vila estapa. 1
estapa. Dempu 1
gle, existissi 1
de chanoines 1
chanoines a 1
a Sant-Gobert. 1
Sant-Gobert. Dempu 1
i, Montcenis 1
Montcenis es 1
riph rie 4
rie de 5
del Creusot. 1
Creusot. Dempu 1
i, Omerville 1
Omerville es 1
vocacion agric 3
malgrat l'exist 1
qualques activitats 1
activitats artesanalas 3
artesanalas al 1
al (fabrica 1
(fabrica de 1
pichons obj 1
obj ctes, 2
ctes, tira-embussem, 1
tira-embussem, tira-guants, 1
tira-guants, pinces. 1
pinces. Dempu 1
i qualques 2
ans, Villons-los-Buissons 1
Villons-los-Buissons estend 1
municipalitat dortoir 1
dortoir continuament 1
continuament al 1
nombrosas z 1
nas pavillonnaires. 1
pavillonnaires. Dempu 1
n'es pauc 1
pauc dotada 1
dotada d'una 4
station mod 1
rna de 3
l'aiga per 2
si consomacion 1
consomacion amb 1
amb Bourguignon-los-Conflans 1
Bourguignon-los-Conflans e 1
e Menoux. 1
Menoux. Dempu 1
i, se 1
ba pauc 1
la despossed 1
despossed s 1
s pauc 3
pauc d'una 1
d'una splendeur 2
splendeur d 1
d chue. 1
chue. Dempuish 1
Dempuish 1806 2
1806 cobreish 1
cobreish tanben 1
tanben eth 4
eth territòri 3
territòri dera 2
vath d’Aran 1
d’Aran qui 1
ère abantes 1
abantes dependent 1
dependent dera 1
dera diocèsi 1
de Comenges. 1
Comenges. Dempuish 1
1806 era 1
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compren las 7
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de Lodenvièla 1
Lodenvièla e 1
e Aranvièla. 1
Aranvièla. Dempuish 1
Dempuish 1979 1
1979 la 1
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au parc 1
parc qu’es 1
qu’es assegurada 1
assegurada pr’un 1
pr’un motor 1
motor pro 1
pro gualhard 1
gualhard qui 1
qui hèi 1
hèi virar 1
virar un 2
un trulh. 1
trulh. Dempuish 1
Dempuish 2015 1
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marcades ath 1
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immateriau der'Unesco. 1
der'Unesco. Dempu 1
apareguts una 1
musica, una 1
una bibliot 1
bibliot ca, 1
ca, un 1
teatre (teatre 1
(teatre Charles 1
Charles Dullin) 1
Dullin) e 1
un pres 1
pres p. 1
p. Dempu 1
i, una 1
una carri 2
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nom. Dempús 1
Dempús d'alavetz, 1
d'alavetz, eth 1
eth francés 1
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contunhe d'èster 1
d'èster era 1
era unica 2
unica lengua 1
lengua oficiau, 1
oficiau, e 1
unica que 2
que s'utilize 1
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er eth 6
eth ensenhament 1
ensenhament public. 1
public. Dempús 1
Dempús d'annades, 1
d'annades, scientifics 1
coma Koenigswald 1
Koenigswald prepausen 1
prepausen classar 1
classar es 1
es descurbertes 1
descurbertes d' 1
d' Dempús 1
Dempús de 2
de esser 1
esser admetut, 1
admetut, demanèc 1
demanèc qu'es 1
qu'es sòns 3
sòns amics 1
amics josievi 1
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podessen entrar 1
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tanben er 1
era frairesa, 1
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sua peticion 1
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denegada, alavetz 1
alavetz Moskowitz 1
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fondar era 1
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Dempús dera 3
dera aprobacion, 1
aprobacion, era 1
era cadena 1
cadena se 2
se permetec 1
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embaràs, mès 1
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de Charlier, 1
Charlier, autes 1
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mexicani dus 1
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Gregory e 1
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dus metanalisis 1
metanalisis desparièrs 1
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tà esprovar 1
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de Sahlins. 1
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Dempús, es 2
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qu'includiva es 1
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granes mesures. 1
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sua presència 1
presència tà 1
tà díder 1
díder qu’es 1
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eren proches. 1
proches. Dempús, 1
Dempús, Louis 1
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de Mortillet 1
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(1821-1898), professor 1
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Escòla d’Antroplogia 1
d’Antroplogia de 1
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“ Era 1
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anciana der 1
der òme”. 1
òme”. Dempús 1
Dempús se 1
se sabec 1
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os de 2
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mastodon. Dempús 1
Dempús siguec 2
descrit en 3
per Baryshnikov 1
Baryshnikov e 1
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Boeskorov jos 1
jos eth 1
Panthera spelaea 2
spelaea vereschagini 1
vereschagini (tà 1
(tà aunorar 1
aunorar Vereschagin, 1
Vereschagin, un 1
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paleontològ de 1
de felids). 1
felids). Dempús 1
siguec sometut 1
sometut a 1
ua campanha 2
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desprestigiament ena 1
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Barcelona dominada 1
dominada pes 1
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descurbertes dues 1
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Tapejara imperator 2
imperator e 1
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Tapejara navigans, 1
navigans, damb 1
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enqüera mès 2
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Tapejara impertor 1
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espines d'uas 1
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cap mès 1
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Dempús tamben 1
tamben un 1
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sancer a 1
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pabalhon de 2
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digna dels 1
dels cast 2
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l'anciana gl 3
paroissiale de 2
de Sant-Christophe, 1
Sant-Christophe, lo 1
chœur roman 1
roman vengut 1
la Santa-Christophe. 1
Santa-Christophe. Dem 1
ca romaine 9
romaine los 1
d'un aqueduc. 1
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remparts, tres 1
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d'aquel passat 2
passat que 3
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localizacion. Dem 1
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XII. Dem 1
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agro-alimentaire la 1
principala basa 1
De multiples 1
multiples permetián 1
permetián d'obtenir 1
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d'unitats pus 2
grandas capablas 1
distàncias au 1
territòri inca. 1
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De mutacions 1
mèsme tipe 1
tipe ja 1
faguèron a 2
diferents periòdes 2
De mutacions, 1
mutacions, l'efièch 1
l'efièch fondator, 1
fondator, la 1
seleccion variablas 1
variablas son 1
l'evolucion. Denant 1
Denant d'aquò, 1
Club jugava 1
jugava à 1
à l'Estadi 2
l'Estadi Municipal 1
Municipal Léo-Lagrange 1
Léo-Lagrange que 1
lu niçards 1
niçards sonavon 1
sonavon "lo 1
"lo Rai". 1
Rai". De 1
De natura 1
natura oportunista, 1
oportunista, se 1
se noirison 1
noirison sobretot 1
de caronhas 1
caronhas e 1
pichonas presas: 1
presas: pichons 1
pichons mamifèrs, 1
mamifèrs, insèctes, 1
insèctes, granhòtas, 1
granhòtas, cernalha 1
cernalha e 1
e aucèls. 1
aucèls. De 1
De naturas 1
naturas fòrça 1
fòrça diferentas, 2
diferentas, l'art 1
lei matematicas 2
matematicas an 1
an pasmens 1
pasmens totjorn 1
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fruchosas. De 1
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(a las 2
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D'encendis frecants 1
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De negligir 1
negligir aquel 1
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es coma 9
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"coneissença" en 1
cresença indiscutibla. 1
indiscutibla. De 1
De negociacions 3
acòrd de 6
patz signat 1
1992. De 1
comencèron e 2
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signèron la 2
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Banu Dawrah. 1
Dawrah. De 1
negociacions son 1
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febles. Denièr 1
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d'Enèu e 1
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ninguns la 1
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"Es possible 1
grand teologian 1
teologian e 1
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Karl Barth 1
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Denís l'Exigú 1
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De nòbles 1
nòbles de 1
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se definisson 4
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rai cosmic, 1
cosmic, per 1
amb Carl 1
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calcul que 2
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nombres importants 1
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parvis de 1
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i barradas) 1
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de mèstre, 1
mèstre, bastidas 1
bastidas finala 1
finala (9 1
(9 sus 1
20 a), 1
a), testifiquen 1
del tissage 1
tissage mallièvrais. 1
mallièvrais. De 1
nombroses solares 3
solares testifiquen 1
testifiquen d'un 2
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De nòu, 1
nòu, al 1
al cort 1
tèrme, aquelas 1
aquelas poiràn 1
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Sébastien Ginet 1
Ginet ( 1
nòu es 2
2012 e 2
e 2015. 1
2015. De 2
nòu foguèt 1
presentada en 2
en 1832. 2
1832. De 1
nòu questor, 1
questor, Sallusti 1
Sallusti pòt 1
al Senat. 4
Senat. De 1
nòu s'apròcha 1
s'apròcha dels 1
sieus dons 1
dons companhs 1
companhs del 2
del triumvirat. 1
triumvirat. De 1
De nòvas 1
nòvas zònas 2
zònas d'abitacions, 1
d'abitacions, coma 1
lo lotissement 1
lotissement en 1
en Convenent 1
Convenent Nonen, 1
Nonen, an 1
jorn encara 1
encara tot 3
tot recentament. 1
recentament. De 1
De novèlas 1
novèlas valors 1
valors apareisson. 1
apareisson. De 2
De novels 1
novels monuments 1
monuments son 2
son edificats 1
edificats : 1
: l'estatua 1
l'estatua Nostra 1
Nostra Dama 1
França (1860) 1
(1860) a 1
a l'estetica 1
l'estetica discutada 1
e sobretot 3
sobretot lo 4
musèu Crosatièr 1
Crosatièr (1868), 1
(1868), un 1
un delhs 1
delhs plus 1
plus grands 1
en 1900. 3
1900. D'en 1
D'en premier, 17
premier, aquela 1
aquela darriera 4
darriera foguèt 1
foguèt territoriala 1
territoriala : 1
jusieus foguèron 3
per l'estrangier 1
l'estrangier en 1
de subsisténcia 4
subsisténcia e 1
violéncia. D'en 1
premier, au 2
politic, la 2
veguèt l'acabament 1
divèrsei conflictes. 1
conflictes. De'n 1
De'n premier, 6
religiós, l' 1
l' De'n 1
premier, Bismarck 1
assaièt logicament 1
logicament d'organizar 1
fòrças conservatritz 1
conservatritz per 2
aumentar sei 1
capacitats electoralas. 1
electoralas. D'en 1
premier, d'aiga 1
d'aiga emplís 1
emplís una 1
sèrva sosterranha, 1
sosterranha, generalament 1
per infiltracion. 1
infiltracion. De'n 1
premier, de 1
tensions recurrentas 1
recurrentas opausèron 1
opausèron lo 1
president federau, 1
federau, Vojislav 1
Vojislav Kostunica 1
Kostunica (Partit 1
(Partit Democrata 1
Democrata de 1
de Serbia, 4
Serbia, DSS), 1
DSS), e 1
Serbia, Zoran 1
Zoran Djindjić 1
Djindjić (Partit 1
(Partit Democrata, 1
Democrata, DS). 1
DS). D'en 1
premier, èran 1
èran devesits 1
entre batèus 1
batèus (skip) 1
(skip) e 1
e barcas 1
barcas (bátr) 1
(bátr) en 1
talha. D'en 1
premier, Harald 1
Harald III 1
III desbarquèt 1
desbarquèt ambé 1
tropas lo 1
setembre. D'en 1
D'en premier 1
premier isolada, 1
isolada, França 1
França capitèt 1
estats egalament 1
egalament menaçats 2
ambicions alemandas 1
alemandas coma 1
coma Russia 1
o Anglatèrra. 1
Anglatèrra. D'en 1
premier, la 3
preocupacion principala 2
govèrn venguèt 2
venguèt lei 1
dei questions 9
justícia. D'en 1
propaganda aguèt 1
primordiau ambé 1
d'un vocabulari 2
vocabulari especiau 1
especiau per 1
designar leis 1
accions dau 1
dau genocidi 1
genocidi coma 3
solucion finala 2
finala » 1
« tractament 1
tractament especiau 1
especiau ». 1
». D'en 2
question deis 3
efectius e 5
pensada d'une 1
d'une guèrra 1
guèrra corta 1
corta desboquèt 1
desboquèt en 1
Alemanha a 1
formacion d'armadas 2
d'armadas d'activa 1
d'activa nombrosas 1
resèrvas alemandas 1
alemandas fòrça 1
sostenir rapidament 1
una lucha 4
lucha sus 1
dos frònts. 1
frònts. D'en 1
premier, l'armada 1
l'armada Qing 1
Qing foguèt 2
organizada segon 2
sistèma creat 1
per Nurhachi 1
Nurhachi per 1
tribús qu'èran 1
qu'èran devesidas 1
en bandieras. 1
bandieras. D'en 1
premier, lei 4
lei bombardaments 3
bombardaments desorganizèron 1
desorganizèron totalament 1
totalament l'esfòrç 1
la carestiá 2
carestiá de 3
carburant venguèt 1
problema major 4
per l'armada. 4
l'armada. D'en 1
descubèrtas fisicas 1
fisicas pòdon 1
trobar d'aplicacions 1
d'aplicacions tecnologicas 2
tecnologicas permetent 1
permetent l'aparicion 1
l'aparicion o 2
produchs o 1
o d'aparelhs. 1
d'aparelhs. D'en 1
lei juraments 2
juraments de 2
Sant Geli 2
Geli èran 2
estats pas 1
pas respectats. 1
respectats. D'en 1
veïculs veguèron 1
veguèron una 2
sei proteccions 1
proteccions durant 1
durant tota 7
guèrra. De'n 1
premier, lo 3
prince principau 1
principau dau 5
foguèt d'ara 3
endavant designat 1
ducs e 3
autrei senhors 1
senhors importants. 1
importants. D'en 1
sistèma chinés 1
chinés basat 1
moneda d'argent 1
e l'utilizacion 7
de papier-moneda 1
papier-moneda Allsen, 1
Allsen, Thomas 1
Thomas T., 1
T., Culture 1
Culture and 3
and Conquest 1
Conquest in 1
in Mongol 1
Mongol Eurasia, 1
Eurasia, Edicions 1
Edicions Cambridge 1
Cambridge University 3
Press, (2001), 1
(2001), pp. 1
pp. De'n 1
premier, permetèt 1
lei definicions 3
definicions microscopicas 1
microscopicas o 1
o macroscopicas 1
macroscopicas de 1
divèrsei grandors 2
grandors fondamentalas 1
la termodinamica. 1
termodinamica. D'en 1
premier, se 2
continent american 6
american e 5
region indiana. 1
indiana. De'n 1
premier, totei 1
materiaus emés 1
emés per 9
lo volcan 6
volcan (coladas 1
(coladas de 1
de lava, 2
lava, cendre. 1
cendre. D'en 1
premier, tre 1
març, la 4
regim novèu 1
novèu s'ataquèt 1
s'ataquèt ai 1
jusieus per 1
l'organizacion d'un 5
d'un boicòt 1
boicòt economic 1
economic (« 1
(« Alemands, 1
jusieus ») 1
premiereis operacions 1
operacions d'unitats 1
d'unitats SA 1
SA o 1
o SS 1
SS còntra 1
la communautat. 1
communautat. D'en 1
premier, una 1
noblesa aragonesa 1
aragonesa vèrs 1
vèrs Narbona 1
Narbona per 1
recuperar l'eiretier 1
l'eiretier dau 2
reiaume. D'en 1
D'en primèr 1
primèr amb 1
cosin Dimitri 1
Dimitri Filosofov, 1
Filosofov, quand 1
quand èran 3
èran jove 1
jove adolescents 1
adolescents puèi 1
lo dançaire 1
dançaire rus 1
rus Vaslav 1
Vaslav Nijinski 2
Nijinski qu'el 1
qu'el meteis 4
meteis aguèt 1
ric aristocrata 1
aristocrata en 1
donar ajuda 2
familha abandonada 2
paire. D'en 1
D'en primièr, 21
primièr, abolisson 1
abolisson la 1
la pèna 7
pèna de 8
mòrt, libèran 1
libèran los 1
los prisonièrs 1
prisonièrs d'opinion 1
d'opinion e 2
e proclaman 2
proclaman la 1
premsa. D'en 1
D'en primièr 21
primièr activitat 1
de plena 2
plena natura, 2
natura, l'esqui 1
l'esqui de 1
de davalada, 1
davalada, que 1
penjals variables, 1
variables, menèt 1
sites dedicats. 1
dedicats. D'en 1
primièr arribariá 1
arribariá una 1
tribú qu'ocupariá 1
qu'ocupariá mantuna 1
mantuna tèrra 1
tèrra dels 7
dels neandertalians. 1
neandertalians. D'en 1
cal començar 1
la noseta 1
noseta dins 1
sens parallèl 1
parallèl a 5
a l'òs. 1
l'òs. D'en 1
primièr, calguèt 1
calguèt crear 1
nom. D'en 1
primièr confiada 1
confiada a 11
de procuradors 1
procuradors governadors, 1
governadors, la 1
de Tràcia 6
Tràcia foguèt 2
foguèt enseuida 1
enseuida confiada 1
legats pretorians 1
pretorians que 1
nom apareis 2
moneda de 7
ciutats de 4
província. D'en 1
primièr d' 1
d' D'en 1
caractèrs dichs 1
dichs epigenetics 1
epigenetics al 1
l'estructura e 5
l'organizacion dels 2
dels genòmas 1
genòmas son 1
son transneses 1
transneses pels 1
pels parents 1
parents al 1
temps sonque 2
quita moleculas 1
moleculas d'acid 1
d'acid nucleïc. 1
nucleïc. D'en 1
rusca o 1
pèl tibat 1
tibat sus 2
una armadura 2
armadura de 3
fusta, canoès 1
canoès e 1
e caiacs 1
caiacs fogèron 1
fogèron bastit 1
de tèla 1
tèla tibada 1
tibada sus 1
sus armatura 1
armatura metalica, 1
metalica, de 1
fusta latada, 1
latada, de 1
de metal, 2
metal, e 1
ara subretot 2
plastics e 3
e matèria 1
matèria compositas 1
compositas ( 1
( D'en 3
los rodeòs, 1
rodeòs, aquestes 1
aquestes concors 1
concors d'abiletat 1
d'abiletat a 1
a caval 11
caval censats 1
censats reproduire 1
reproduire lo 1
lo round-up. 1
round-up. D'en 1
primièr, Divali 1
Divali celèbra 1
celèbra lo 4
retorn dins 2
capitala, Ayodhya, 1
Ayodhya, de 1
Rama amb 1
esposa Sita, 1
Sita, que 1
prene après 1
batalha dificila 1
dificila sul 1
demòni Ravana, 1
Ravana, episòdi 1
episòdi contat 1
lo Ramayana. 1
Ramayana. D'en 1
una sinagòga. 1
sinagòga. D'en 1
primièr, espaventada 1
espaventada per 1
las dangierosas 1
dangierosas idèas 1
filh, que 1
compren pas, 1
pas, cai 1
cai enseguida 1
enseguida jos 2
jos l'encantament 1
l'encantament dels 1
dels companhs 1
companhs de 4
de Pavel, 1
Pavel, plens 1
plens d'afògament, 1
d'afògament, d'ideal 1
d'ideal e 1
e d'amor 1
d'amor per 1
l'umanitat. D'en 1
primièr, es 1
es Sima 1
Sima Jiong, 1
Jiong, lo 1
de Qi, 2
Qi, que 1
que domina 17
de Hejian 1
Hejian se 1
se vira 5
vira contra 1
obtien l'ajuda 1
de Sima 3
Sima Yih 1
Yih lo 1
de Changsha. 1
Changsha. D'en 1
primièr fixada 1
fixada sus 3
sus 8 3
8 bits, 1
bits, la 1
la quantificacion 1
quantificacion del 1
senhal vidèo 3
norma 4:2:2 1
4:2:2 es 1
10 bits. 1
bits. D'en 1
primièr foguèron 1
los cafès, 1
cafès, ont 1
se legís 3
legís e 2
fa debat, 1
debat, coma 1
lo Procope, 1
Procope, a 1
París que 3
lo rendetz-vos 1
rendetz-vos nocturn 1
nocturn dels 1
joves poètas 1
poètas o 1
que discutisson 1
discutisson amb 1
amb passion 1
darrièras mirandas 1
mirandas del 1
teatre o 2
de librariá. 1
librariá. D'en 1
primièr, foguèron 1
foguèron parladas 1
parladas pels 1
pels pòbles 5
pòbles germanics, 2
germanics, que 1
vivián inicialament 1
inicialament a 3
frontièras nòrd-èst 1
l' D'en 3
primièr la 6
foguèt classificada 4
classificada coma 4
un comèdia 1
Shakespeare, la 1
sas pèça 1
pèça a 2
a problèma, 1
problèma, atal 1
atal nomenat 1
nomenat que 2
èsser plenament 1
plenament classificada 1
coma tragèdia 1
tragèdia o 1
o comèdia. 1
comèdia. D'en 1
primièr, las 2
las allegacions 1
allegacions seriosas 1
seriosas de 2
de torturas 2
torturas pòdon 1
pòdon dispensar 1
dispensar lo 1
requerant d'agotar 1
d'agotar las 1
recors intèrnes. 2
intèrnes. D'en 1
estacions d'esquí 2
d'esquí s'adoptèron 1
s'adoptèron al 1
al surf 1
surf de 4
nèu de 3
mai lent 2
lent que 1
public. D'en 1
bilanç demografic 1
demografic es 2
plan negatiu. 1
negatiu. D'en 1
Capitòli èra 2
compausat pas 2
cinc veituras 1
veituras de 1
1 classa, 1
classa, una 1
una veitura 3
veitura restaurant 1
un forgon 1
forgon ferroviari. 1
ferroviari. D'en 1
lo lideratge 5
lideratge implica 1
implica d'autras 1
d'autras personas, 3
personas, los 2
los collaborators 1
collaborators o 1
o seguisseires. 1
seguisseires. D'en 1
lo nomenèt 3
nomenèt "lo 1
primièr satellit 2
satellit d'Uran", 1
d'Uran", e 1
1848 William 1
William Lassel 1
Lassel li 1
nom Uranus 1
Uranus I, 1
I, alara 1
vegadas s'utilizava 1
s'utilizava la 1
la numeracion 1
numeracion d'Herschel 1
d'Herschel (on 1
(on Titania 1
Titania e 1
e Oberon 1
Oberon èran 1
èran II 1
e IV). 2
IV). D'en 1
primièr, los 2
senators èran 1
èran causit 1
causit segon 1
legislaturas de 1
l'Estat, e 2
per sufragi 5
sufragi universal. 1
universal. D'en 1
soldats crestians 1
crestians deguèron 1
deguèron quitar 1
quitar l'armada, 1
l'armada, mai 1
tard los 4
Glèisa foguèron 2
foguèron confiscats 1
se destruiguèron 1
destruiguèron los 1
libres crestians. 1
crestians. D'en 1
primièr, masatge 1
de Jouy-Le-Moutier, 1
Jouy-Le-Moutier, ven 1
parròquia en 2
en 1252 2
1252 mercé 1
de vinhairons. 1
vinhairons. D'en 1
primièr notat 1
notat mejan 1
mejan lo 2
lo lineari 1
lineari B, 1
B, un 2
un sillabari, 1
sillabari, la 1
antica utiliza 1
utiliza mai 2
mai durablament 1
durablament l' 1
primièr, pas 1
anarquistas socials 1
son comunistas 1
comunistas (Bakunin, 1
(Bakunin, per 1
èra collectivista 1
collectivista e 1
pas comunista). 1
comunista). D'en 1
primièr pro 1
pro foscs 1
foscs e 2
e ventruts, 1
ventruts, venguèron 1
prims a 1
del règne 4
règne d'Amenotep 1
d'Amenotep ( 1
primièr recampa 1
recampa totas 2
s'i parla 2
parla chinés. 1
chinés. D'en 1
primièr, s'acaba 1
entre l'Empèri 2
l'Empèri part 1
Reialme d'Armenia 1
d'Armenia per 1
via diplomatica. 1
diplomatica. D'en 1
D'en primièrs, 1
primièrs, al 1
temps medievals, 1
medievals, los 1
los alguzirs 1
alguzirs fasián 1
nuclèu mai 1
per executar 3
executar sos 1
sos òrdres 1
òrdres quitament 1
quitament suls 1
suls membres 1
l'ostal reial 1
reial (ensems 1
(ensems amb 1
lo cancelièr). 1
cancelièr). D'en 1
primièr s'aprecièt 1
s'aprecièt un 1
un pauc, 3
pauc, s'auçant 1
s'auçant a 1
a 2.65$ 1
2.65$ en 1
en Març 1
Març de 3
de 1972 4
1972 sus 1
los 2.42$, 1
2.42$, la 1
limita superiora 2
benda en 2
èra fixada. 1
fixada. D'en 1
una foto 1
foto e 1
còp aprèp, 1
aprèp, la 1
segonda foto 1
foto amb 1
camèra cap 1
drecha. D'en 1
pòt remarcar 4
remarcar un 2
buf del 1
de ciutats 6
ciutats dependantas 1
dependantas de 1
de citutadans 1
citutadans romans, 1
romans, mai 1
sovent veterans. 1
veterans. D'en 1
primièr, se 1
utilizar dels 1
còrs artificials 1
artificials l' 1
vei Jèsus 1
sieus discípols 1
discípols pendent 1
sopar d'adieu 1
d'adieu (13-17). 1
(13-17). D'en 1
primièr Sharon 1
Sharon e 1
e Jim 2
Jim comencèron 1
un pub, 2
pub, e 1
tard, los 11
sòrres formèron 1
grop. D'en 1
primièr, Sima 1
Sima Wei 1
Wei se 1
se desfach 2
desfach de 1
l'imperatritz doarièra 1
doarièra e 1
executar 3000 1
3000 membres 1
son clan. 2
clan. D'en 1
primièr simple, 1
simple, lo 1
concèpte d'innat 1
d'innat es 1
mal sasir. 1
sasir. D'en 1
primièr, una 1
una requista 2
requista seriá 1
seriá manifestament 1
manifestament mal 1
mal fondada 1
fondada « 1
« s'existiriá 1
s'existiriá pas 1
pròva se 1
piejant suls 1
suls fachs 1
fachs invocats 1
invocats o 1
fachs establits 1
establits depend 1
depend quitament 1
de violacion 3
la CEDU 4
CEDU ». 1
primièr vers, 1
vers, ven 1
ven escur 1
escur e 7
e blavenc 1
blavenc al 1
al murir. 1
murir. D'en 1
D'en prumier 1
prumier era 1
era un 5
un monasteri 1
monasteri benedictin 1
benedictin mas 1
mas au 1
segle XI 4
XI obtenguet 1
obtenguet l'estatut 1
de collegiada, 1
collegiada, governada 1
governada per 11
'na comunautat 1
de chanonges 1
chanonges de 1
Sant Agustin. 1
Agustin. D'ensags 1
D'ensags se 1
faguèron fin 1
finala aquò 1
al libreSovenirs, 1
libreSovenirs, sòmis 1
sòmis e 3
e pensadas 1
pensadas rediguit 1
rediguit per 1
per Aniella 1
Aniella Jaffé, 1
Jaffé, sa 1
sa secretària 1
secretària d'alara, 1
d'alara, e 1
e publicada 2
en 1961. 2
1961. D'ensags 1
D'ensags son 1
son realizat 4
annadas 1850 1
1850 e 2
e 1860, 1
1860, mas 2
sens succès 1
a long 4
tèrme. Dens 1
Dens aquera 1
aquera explica, 1
explica, Brenac 1
Brenac qu'èra 1
antica qui 6
avè com 1
com mèste 1
mèste Brennus/Brennos. 1
Brennus/Brennos. Dens 1
Dens aquestas 1
aquestas condicions, 2
condicions, ua 1
ua recèrca 2
recèrca arqueologica 1
arqueologica scientifica 1
scientifica rigorosa 1
rigorosa que 2
que s'espandirà 1
s'espandirà sus 1
sus detzeas 1
detzeas d'annadas. 1
d'annadas. Dens 1
Dens aqueste 3
aqueste cas 13
cas lo 4
lo trilh 1
trilh qu'ei 1
qu'ei produsit 4
produsit pas 1
sonque au 1
deus pòts 1
pòts en 3
bèth alternar 1
alternar duas 1
duas nòtas 1
nòtas d'ua 2
d'ua medisha 1
medisha seria 1
seria armonica. 1
armonica. Dens 1
cas que's 1
que's harà 1
harà duas 1
duas insuflacions 1
insuflacions cada 1
cada 30 2
30 compressions. 1
compressions. Dens 1
aqueste combat, 1
combat, shens 1
shens non 5
pas desbrembar 1
desbrembar d'on 1
d'on e 1
e vieneva, 1
vieneva, que's 1
que's pelegè 2
pelegè entaus 1
entaus praubes 1
praubes entaus 1
entaus mainatges 1
mainatges e 3
e entà 2
entà las 2
joenas mair 1
mair solas. 1
solas. Dens 1
Dens aqueth 1
aqueth purmèr 1
purmèr instrument 2
instrument la 1
la colissa 3
colissa qu'ei 1
qu'ei dreta 1
dreta e 1
en continuitat 4
continuitat dab 2
dab l'embocadura. 1
l'embocadura. Dens 1
Dens aqueths 1
aqueths cases, 1
cases, lo 2
sufixe -anum, 1
-anum, atau 1
passar damb 1
damb lo 16
sufixe -acum, 8
-acum, que 1
que s'aplicaré 1
s'aplicaré a 1
causas meilèu 1
meilèu qu'a 1
persona. Dens 1
Dens d'aguest 1
d'aguest grop 1
grop aucupa 1
aucupa ua 1
plaça plan 1
importanta pes 3
pes sues 4
sues caracteristiques. 1
caracteristiques. Dens 1
Dens d'autes 1
d'autes país 1
país ( 5
D'en segond, 1
segond, la 2
novèla deguèt 1
deguèt assegurar 1
assegurar sa 5
posicion novèla 1
redreiçament organizacionau 1
organizacionau dau 1
país, l'estabilizacion 1
l'estabilizacion de 2
sei frontieras 5
frontieras pus 1
pus menaçadas 1
la reconoissança 3
reconoissança dau 2
poder novèu 5
estrangiers. Dens 1
Dens eras 1
eras cellulas 1
cellulas eucariòtas, 1
eucariòtas, era 1
era transcripcion 2
transcripcion qe's 1
qe's hè 1
hè dens 1
dens eth 4
eth nuclèu, 1
nuclèu, puish 1
puish l'ARNm 1
l'ARNm qu'ei 1
qu'ei exportat 1
exportat de 1
au citoplasma, 1
citoplasma, lòc 1
lòc der'arrevirada. 1
der'arrevirada. Densitat 1
Densitat de 2
populacion d 1
Alemanha. Densitat 1
populacion d'Occitània. 1
d'Occitània. Dens 1
Dens la 11
cadena trofica 1
trofica los 1
los eterotròf 1
eterotròf que 1
son consumidors. 1
consumidors. Dens 1
comuna, las 1
soas aiguas 1
aiguas vivas 1
vivas accionavan 1
accionavan las 1
las palas 1
palas de 1
dus molins 1
molins dont 1
dont un, 1
un, hèra 1
hèra originau, 1
originau, adretament 1
adretament restaurat 1
son navèth 3
navèth proprietari. 1
proprietari. Dens 1
la seduccion 1
seduccion que's 1
que's qualifica 1
qualifica las 1
personas qui's 1
qui's tròban 1
tròban en 3
aqueth tipe 1
de Average 1
Average Frustrated 1
Frustrated Chump 1
Chump (o 1
(o AFC); 1
AFC); que 1
presentadas com 1
com personas 1
personas dab 1
ua experiéncia 1
experiéncia amorosa 1
amorosa e 2
e sexuau 1
sexuau febla 1
e autanplan 1
autanplan inexistenta. 1
inexistenta. Dens 1
deus instruments 3
hregadas, mei 1
mei especificament, 1
especificament, lo 1
lo stacatto 1
stacatto qu'ei 1
produsit dens 2
un medish 3
medish maviment 1
maviment d'arquet 1
d'arquet (possar 1
(possar o 1
o tirar) 1
tirar) e 1
bèth estancar 1
estancar l'arquet 1
l'arquet enter 1
enter cada 2
cada nòta 2
nòta shens 1
shens totun 1
totun lo 2
pas destacar 1
destacar de 1
la còrda. 3
còrda. Dens 1
fòrma oficiala 5
oficiala Clermont-Pouyguillès, 1
Clermont-Pouyguillès, que 1
conservèn lo 2
comunas pus 1
pus pobladas, 1
pobladas, Claramon 1
Claramon e 2
e Poiet. 2
Poiet. Dens 1
la patologia 3
patologia associada, 1
associada, qu'ei 1
qu'ei exacerbat, 1
exacerbat, que 1
parla alavetz 4
de destroble 1
destroble de 1
personalitat narcissic: 1
narcissic: lo 1
besonh de's 1
har admirar 1
admirar qu'ei 1
qu'ei constant, 1
constant, associat 1
ua hrèita 1
hrèita de 1
de reconeishença 2
reconeishença e 1
e d'empatia. 1
d'empatia. Dens 1
practica, que 1
mauaisit de 3
de diferenciar 7
diferenciar dab 1
dab certesa 1
certesa los 1
de lugu-dūnon 1
lugu-dūnon e 1
de leuco-dūnon 1
leuco-dūnon o 1
o deu 5
deu tradicionau 1
tradicionau e 2
e dobtós 1
dobtós lauco-dūnon; 1
lauco-dūnon; lo 1
lo prumèr 5
prumèr que 2
un diftongue 2
diftongue en 1
en prumèra 1
prumèra sillaba. 1
sillaba. Dens 1
Dens l'arrondiment 1
de Liborna, 1
Liborna, lo 1
comunas demòra 1
de 129 1
129 e 1
territòri - 1
çò sembla 1
sembla - 1
- a 8
cambiat. Dens 1
Sala della 1
della Balla 1
Balla que 1
amassats intruments 1
intruments de 1
de clavièrs. 1
clavièrs. Dens 1
Dens las 4
annadas 70 2
70 e 4
e 80, 2
80, la 1
creishença que 1
que baishè, 1
baishè, mes 1
que s 9
s mantiengó 1
mantiengó per 1
bon ritme: 1
ritme: uns 1
uns 5 1
% l 2
an dens 2
annadas 70, 2
70, uns 1
annadas 80. 2
80. Dens 1
cellulas on 1
la telomerasa 1
telomerasa b'ei 1
b'ei mens 1
mens actiu, 1
actiu, la 2
la mermada 1
mermada deus 1
deus telomèrs 2
telomèrs que 1
constitueish un 3
un arrelòtge 1
arrelòtge biologic 1
biologic condamnant 1
condamnant las 1
cellulas a 1
mort arron 1
arron d'un 3
d'un certe 2
certe nombre 2
de divisions. 1
divisions. Dens 1
de culturista 1
culturista estó 1
estó chafrat 1
chafrat "Austrian 1
"Austrian Oak" 1
Oak" (lo 1
(lo Cassó 1
Cassó austrian). 1
austrian). Dens 1
soa forma 2
forma pura, 1
pura, lo 1
lo CoQ 1
CoQ 10 3
10 qu'ei 1
un polvàs 1
polvàs cristallin 1
cristallin jaune 1
jaune iranja, 1
iranja, shens 1
shens gust 1
gust ni 1
ni aulor. 1
aulor. Dens 1
proteïnas umanas 1
umanas qu'apareish 1
qu'apareish dab 1
ua frequéncia 3
de 5,2 1
5,2 per 1
cent. Dens 1
las representacion 1
representacion monocròmas 1
monocròmas qu'ei 1
qu'ei simbolizat 1
simbolizat dab 1
dab linhas 1
linhas diagonaut 1
diagonaut inclinadas 1
inclinadas de 1
de dreta 1
dreta a 1
a esquerra. 1
esquerra. Dens 1
tradicion populara, 1
populara, los 1
los Medoquins 1
Medoquins son 1
sovent escarnits, 1
escarnits, considerats 1
coma picabosics 1
picabosics nhòcs, 1
nhòcs, trucataulèirs 1
trucataulèirs e 1
e violents 2
violents damb 1
damb lur 1
lur familha. 1
familha. Dens 1
Dens l'autar 1
l'autar que's 1
tablèu d'autor 1
d'autor desconeishut. 1
desconeishut. Dens 1
Dens l'intervau, 1
l'intervau, Anne 1
Anne Zink 1
Zink que 1
que senhala 1
senhala l'existéncia 1
l'existéncia d'archius 1
d'archius qui 1
qui argüeishen 1
argüeishen en 1
en 1684 2
1684 e 2
e 1685 1
1685 ua 1
ua cort 1
cort ordinària 1
ordinària a 1
a Guishe, 1
Guishe, shens 1
shens poder 1
poder elucidar 1
elucidar dab 1
dab certitud 1
certitud la 1
relacion d'aquesta 1
d'aquesta cort 1
cort dab 1
la senescaucia. 1
senescaucia. Dens 1
Dens l'istòria 1
musica, l'Escòla 1
Sent Marçau 3
Marçau que 2
que precedeish 1
precedeish e 1
que prepara 1
prepara la 1
la gessida 1
gessida de 2
l' Dens 2
Dens lo 14
de (D)ardenac, 1
(D)ardenac, la 1
consciéncia dau 2
d'origina s'es 1
s'es sauvada. 1
sauvada. Dens 1
duas religiosas 1
religiosas francesas, 1
francesas, Astiz 1
Astiz qu'enfiltrè 1
qu'enfiltrè dab 1
ua faussa 1
faussa identitat 1
identitat un 1
personas qui 1
qui cercavan 1
cercavan desapareguts. 1
desapareguts. Dens 1
d'una origina 3
origina mau 1
mau assegurada, 1
assegurada, la 1
prudéncia recomandaré 1
recomandaré la 1
grafia pus 5
pus simpla, 1
simpla, Varès. 1
Varès. Dens 1
Dens l'occitan 1
l'occitan parlat 1
parlat de 1
de Gironda, 3
Gironda, actualament, 1
actualament, sola 1
forma Medòc 1
Medòc es 1
coneishuda VIAUT 1
VIAUT Alain 1
Alain ; 1
; Los 1
Los Tradinaires 1
Tradinaires ; 1
; MONESTIER 1
MONESTIER Jean 1
Jean ; 1
; BERGEY 1
BERGEY D.-M. 1
D.-M. Dens 1
grop nominau, 1
nominau, la 1
classa deu 1
qu'ei mercada 1
mercada tanben 1
tanben peus 2
autes mots, 1
mots, adjectiu 1
adjectiu qualificatiu, 1
qualificatiu, adjectiu 1
adjectiu numerau, 1
numerau, demonstratiu. 1
demonstratiu. Dens 1
lo miélher 2
miélher que's 1
que's començava 1
començava per 1
per vueitar 1
vueitar lo 1
lo cervèth 2
cervèth peu 1
peu nas. 1
nas. Dens 1
mitan viu, 1
viu, las 1
cadenas d'aminoacids 1
d'aminoacids que 1
segueishen un 2
de maturacion 2
maturacion au 1
cap deu 5
deu quau 4
e poden 3
poden aquesir 1
aquesir ua 1
forma geometrica 3
geometrica hèra 1
hèra complexa 1
complexa qui 1
qui las 5
las balha 1
balha las 1
loas proprietats. 1
proprietats. Dens 1
monde classic, 1
classic, un 2
en movament 1
movament qu’a 1
posicion dada 1
dada e 1
ua vitessa 1
vitessa dada. 1
dada. Dens 1
monde perceptible, 1
perceptible, un 1
tren que 2
a 50, 1
50, 100 1
km/h o 1
o ua 6
auta vitessa. 1
vitessa. Dens 1
païsatge girondin 1
girondin pauc 2
pauc traversut, 2
traversut, un 2
un tau 5
tau siti 1
siti devó 1
devó impressionar 1
impressionar los 2
abitants. ; 1
; dens 1
s'a perpausat 1
perpausat mantuns 1
còps de'us 1
de'us evacuar 1
evacuar mes 1
mes aqueths 1
aqueths projèctes 1
projèctes non 1
non s'i 3
s'i escadón 1
escadón pas 1
pas mercés 1
a l'ostilitat 2
deus abitants 1
abitants deu 1
deu quartièr. 1
quartièr. Dens 1
Dens l'òrde 1
l'òrde de 1
l'evolucion fonetica, 2
fonetica, donat 2
Maurici Romieu, 2
Romieu, citat 2
Boyrie-Fénié, la 3
palatalizacion de 4
de -l- 3
-l- qu'es 2
qu'es convencionala 1
convencionala Bénédicte 1
ed. Dens 1
Dens l'òrdre 1
qu'es convencionala. 1
convencionala. Dens 1
musica anciana, 1
anciana, qu'èra 1
instrument mens 1
mens limitat 1
limitat que 4
trompeta e 5
son repertòtri 1
repertòtri classic 1
classic qu'ei 2
mei ric 1
e autentic. 1
autentic. Dens 1
Dens l'organisme 1
l'organisme uman, 1
la glucogenesi 1
glucogenesi qu'ei 1
qu'ei estimulada 1
estimulada per 1
Dens los 1
los còrns 1
còrns de 1
de l'instrument 6
cau copar 2
copar lo 5
lo filet 1
filet en 1
de bec 1
bec de 3
de corbaish 1
corbaish entà 1
entà qui 2
qui duas 1
duas bendas 1
bendas e's 1
e's pòsquin 1
pòsquin júnher. 1
júnher. Dens 1
son ensai 1
ensai autobiografic 1
autobiografic "La 1
"La Ceguera", 1
Ceguera", Borges 1
Borges que 1
que mentau 3
mentau l'influència 1
l'influència deu 1
deu tolosan 1
tolosan suber 1
suber Alfonso 1
Alfonso Reyes 1
Reyes : 1
: "Alfonso 1
"Alfonso Reyes, 1
Reyes, lo 1
miélher escrivan 1
escrivan en 2
pròsa en 2
en castelhan 4
castelhan de 2
temps que'm 1
que'm digué: 1
digué: 'Groussac 1
'Groussac que 1
que m'ensenhé 1
m'ensenhé quin 1
quin escríver 1
escríver en 3
en castelhan'". 1
castelhan'". Dens 1
son libe 1
libe Les 1
Les Basques 1
Basques editat 1
en 1955, 2
1955, lo 2
lo bascològue 1
bascològue Philippe 1
Philippe Veyrin 1
Veyrin qu'analisa 1
qu'analisa mei 1
d'un aspects 1
aspects de 1
tradicions deu 1
deu Bascoat. 1
Bascoat. Dens 1
son tombèu 1
tombèu que 1
que s'autreja 1
s'autreja mantuas 1
mantuas campanhas 1
campanhas ; 1
; com 1
autes reis, 1
reis, aquestas 1
aquestas campanhas 1
campanhas qu'èra 1
qu'èra vodadas 1
vodadas a 1
a contrarollar 1
contrarollar contradas 1
contradas on 1
on Egipte 1
e trobava 1
trobava materias 1
materias purmèras. 1
purmèras. Dens 1
lo tablèu, 2
tablèu, una 2
letra en 2
en italica 2
italica segrà 2
segrà lo 2
: P 4
P (lengadocian 2
(lengadocian « 2
« perigòrd 2
perigòrd »), 2
»), G 2
G (gascon), 2
(gascon), F 2
F (gavache) 2
(gavache) https://www. 2
https://www. Dens 1
Dens sa 1
sa jòia, 1
jòia, volut 1
volut me 1
me balhar 1
balhar cent 1
cent escuts. 1
escuts. Dens 1
Dens son 1
son explicacion, 1
explicacion, es 1
es mauagit 1
mauagit de 1
saber on 2
deu diu 2
diu e 1
e on 3
es l'idèia 1
l'idèia de 2
punta, mès 1
mès aquò's 1
aquò's que 1
diu se 1
se confon 1
confon dab 1
la nocion. 1
nocion. Dens 1
Dens totas 1
aventuras qui 1
qui l'apariràn, 1
l'apariràn, Jaufre 1
Jaufre qu'encontrarà 1
qu'encontrarà ua 1
ua joena 1
joena e 2
e beròia 1
beròia casterana, 1
casterana, Brunissens. 1
Brunissens. Dens 1
Dens tots 1
los maines, 1
maines, que 1
que presan 1
presan mei 1
tot la 4
qualitat literària 1
literària deus 1
deus tèxtes, 1
tèxtes, shens 1
shens desbrembar 1
desbrembar briga 1
briga la 1
lenga emplegada 1
peus autors, 1
autors, quines 1
quines que 3
que sian 2
sian los 1
dialèctes. Dens 1
Dens ua 4
cadena d'ADN, 1
d'ADN, las 1
basas qu'estableishen 1
qu'estableishen ligams 1
ligams idrogèns 1
idrogèns enter 1
eras. Dens 1
ua Itàlia 1
duas lengas 1
lengas literàrias 1
literàrias son 2
son l’ 3
l’ Dens 1
ua tempsada 3
tempsada limitada 1
limitada (45 1
(45 a 2
a 65 5
65 minutas), 1
minutas), que 1
mesura mantuas 1
mantuas abilitats 1
abilitats intellectuaus. 1
intellectuaus. Dens 1
ua trompeta 4
trompeta modèrna 2
modèrna los 1
los pistons 2
pistons (o 1
(o las 1
las paletas) 1
paletas) que 1
son numerotats 3
numerotats de 2
3 (lo 1
(lo 1 1
1 qu'ei 1
mei pròche 2
de l'embocadura). 1
l'embocadura). Dens 1
Dens un 3
article de 11
per Harper's 1
Harper's Magazine, 1
Magazine, la 1
jornalista Celia 1
Celia Farber 1
Farber que 1
que proclamè 1
proclamè que 1
la potinga 1
potinga antiretrovirala 1
antiretrovirala nevirapine 1
nevirapine fasiá 1
complòt del 1
del "complèxe 1
"complèxe mdic-cientific" 1
mdic-cientific" per 1
per propagar 1
propagar potingas 1
potingas toxicas. 1
toxicas. Dens 1
medish còp 2
còp d'arquet 3
d'arquet (sia 1
(sia un 1
un possat 1
possat o 1
un tirat) 1
tirat) las 1
jogada dens 2
medisha impulsion 1
impulsion ; 1
; que 18
alavetz ligadas 1
ligadas e 1
musician qu'executa 1
qu'executa atau 1
un legato. 1
legato. Dens 1
tèxte de 18
1870, Teodòr 1
Teodòr deisha 1
deisha enténder 1
enténder qu’es 1
qu’es sa 2
sa mair, 1
mair, originària 1
originària dau 1
dau Boscat, 1
Boscat, que 1
que ie 1
ie ensenhèt 1
lenga. D'enter 1
D'enter autras 1
transmission biologica, 1
biologica, se 1
pòt citar 10
transmission lamarckiana 1
lamarckiana que 1
transmission dels 4
dels caractèrs 5
caractèrs acquisits. 1
acquisits. D'entre 1
D'entre aquelas 1
aquelas pèças, 1
pèças, i 1
de mandibulas, 1
mandibulas, qu'apareisson 1
qu'apareisson coma 1
grandas pinças 1
pinças sul 1
sul davant 1
tèsta. D'entre 1
D'entre aqueles 1
aqueles vètos, 1
vètos, fòrça 1
fòrça (59) 1
(59) foguèron 1
refús d'admission 1
d'admission de 1
membres novèls, 1
novèls, subretot 1
primièras decennias 1
decennias e 1
per l'URSS. 2
l'URSS. D'entre 1
D'entre aquestas 1
aquestas leis, 1
leis, i 1
i aquesta 1
aquesta qu'autoriza 1
qu'autoriza l'emplec 1
un agressor 1
agressor mai 1
del talion. 1
talion. D’entre 1
D’entre aquestes 1
aquestes factors, 1
factors, la 1
pauretat es 1
es regulament 1
regulament identificada 1
identificada coma 2
una rason 4
rason essenciala. 1
essenciala. D'Entrecastèus 1
D'Entrecastèus descobriguèt 1
còsta sud-èst 1
sud-èst èra 1
segonda illa, 1
illa, que 1
nomenèt illa 1
de Bruni, 1
Bruni, separada 1
separada pel 2
canal d'Entrecastèus. 1
d'Entrecastèus. D'entre 1
D'entre la 3
la agulhas 1
agulhas modèrnas, 1
modèrnas, n'existís 1
n'existís amb 1
amb ds 1
ds cas 1
cas semidobèrts 1
semidobèrts en 1
en V, 1
V, per 1
del fil. 1
fil. D'entre 1
la mesuras, 1
mesuras, los 1
los toristas 2
toristas èran 1
èran enebit 1
enebit de 5
sortir mai 1
de 50£ 1
50£ dels 1
dels país 2
en travellers' 1
travellers' cheques 1
cheques e 1
e mandats, 1
mandats, mai 1
de 15£ 1
15£ en 1
en liquid, 1
liquid, fins 1
la restriction 1
restriction siá 1
siá levada 2
levada en 2
en 1979. 8
1979. D'entre 1
la salas, 1
salas, lo 1
lo cabinet 3
cabinet dels 2
dels dessenhs 5
dessenhs abriga 1
abriga los 2
los fragils 1
fragils dessenhs 1
dessenhs e 4
e litografias. 1
litografias. D'entre 1
D'entre las 3
equacions pausadas 1
pausadas dins 1
dins l'introduccion, 1
l'introduccion, sola 1
primièra se 2
se resòlv 2
resòlv atal. 1
atal. D'entre 1
òbras dels 5
dels istorians 3
istorians antics 1
antics de 1
Sicília coma 1
coma Timèu 1
Timèu de 2
de Tauromenion 1
Tauromenion o 1
o Antiocos 1
Antiocos de 1
Siracusa, sols 1
sols Aqueles 1
Aqueles de 1
de Diodòr 1
Diodòr demorèt. 1
demorèt. D'entre 1
pèças militaras, 1
militaras, caduna 1
pèças unicas 1
unicas d'un 1
d'un mèsme 3
mèsme parelh 1
parelh (coma 1
(coma 1-4 1
1-4 e 1
e 2-3) 1
2-3) son 1
reng egal. 1
egal. D’entre 1
D’entre lo 1
màger martirs 1
martirs de 3
de Cesarèa, 3
Cesarèa, se 1
pòt citar, 2
citar, Pèire 1
Pèire Apselamos 1
Apselamos festjat 1
festjat l’ 1
l’ Dentre 1
Dentre los 1
los acusats, 1
acusats, 35 1
35 fuguèron 1
fuguèron aquitats, 1
aquitats, 44 1
44 condamnats 1
condamnats amb 1
amb respièch 2
respièch e 3
a l'espròva 2
l'espròva e 1
11 a 2
pena ferma: 1
ferma: coma 1
coma Albrecht, 1
Albrecht, Streletz, 1
Streletz, Keßler 1
Keßler e 1
e Baumgarten 1
Baumgarten (de 1
(de quatre 1
de prison). 1
prison). D'entre 1
D'entre los 6
autors contemporanèus 3
de Lucrèci, 1
Lucrèci, se 1
parla pauc 1
sa persona. 1
persona. D'entre 1
avantatges cal 1
destacar l'aument 1
de vision, 2
vision, l'economia 1
l'economia d'energia 1
d'energia dins 4
los desplaçaments, 2
desplaçaments, la 1
la menora 1
menora exposicion 1
exposicion corporala 1
corporala a 1
las radiacions 2
radiacions solaras, 1
solaras, lo 1
lo transport 2
transport dels 1
dels aliments, 1
aliments, la 1
fabricar d'aisinas 2
d'aisinas e 2
de culhir 4
de fruchs. 5
fruchs. D'entre 1
cinc autres 3
autres conjurats 1
conjurats n'èra 1
n'èra Gobrias 1
Gobrias que 1
faguèt apèl 3
apèl a 3
a Dàrius 1
Dàrius qu'èran 1
qu'èran ligats 1
de mariadatges 1
mariadatges (Gobrias 1
(Gobrias maridèt 1
maridèt una 1
una sòrra 2
de Dàrius). 1
Dàrius). D'entre 1
los conjurats 1
conjurats màger 1
màger lo 2
lo grand-duc 1
grand-duc Dimitri 1
Dimitri Pavlovitch, 1
Pavlovitch, cosin 1
de Nicolau 3
Nicolau II, 2
deputat d’extrèma-drecha 1
d’extrèma-drecha Vladimir 1
Vladimir Porichkevitch, 1
Porichkevitch, l’oficièr 1
l’oficièr Sokhotin 1
Sokhotin e 1
doctor Stanislas 1
Stanislas Lazovert. 1
Lazovert. D’entre 1
D’entre los 2
los fons 9
fons indispensables 1
indispensables als 1
als restaurators, 1
restaurators, cal 1
inclure los 1
tecnicas arquitecturalas 1
arquitecturalas dels 1
de l’art. 1
l’art. D'entre 1
Lòrds Temporals, 1
Temporals, la 1
majoritat son 3
son pars 1
pars a 1
pel monarca 2
monarca sus 1
sus avís 3
avís del 3
Primièr Ministre, 3
Ministre, o 1
avís de 1
la Comissin 1
Comissin de 1
de Nominacion 1
Nominacion de 1
Lòrds. D’entre 1
pars ereditaris, 1
ereditaris, sonque 1
sonque 92—lo 1
92—lo Comte 1
Comte Marescal 1
Marescal (Earl 1
(Earl Marshal), 1
Marshal), lo 1
Chamberlain (Lord 1
(Lord Great 1
Great Chamberlain) 1
Chamberlain) e 1
los 90 2
90 pars 1
pars autres 1
autres causits—gardan 1
causits—gardan lors 1
Cambra. D'entre 1
los ròcs 2
ròcs en 1
granit, es 1
es quilhada 3
quilhada una 1
una statuat 1
statuat del 1
del faraon 4
faraon negre 1
negre Taharqa. 1
Taharqa. D’entre 1
D’entre sos 1
sos escrits, 1
escrits, se 1
destria sos 1
sos Comentaris 1
Comentaris sus 2
tota l’Escritura 1
l’Escritura santa. 1
santa. D'en 1
D'en un 4
c, Lembach 1
Lembach comp 1
ca dos 1
molins sus 1
la Sauer 1
Sauer : 1
un situat 2
drech (Molin 1
(Molin de 1
la Nautor, 1
Nautor, actuala 1
actuala scierie) 1
scierie) e 1
e l'autre 17
l'autre situat 1
rre (Molin 1
(Molin del 1
del Bas, 1
Bas, veire 1
veire aic 1
aic -dessous 2
-dessous de 1
de Lu 6
Lu cs 5
monuments ). 1
). D'en 1
lo calendari 2
calendari dels 1
eveniments culturales 1
culturales del 2
vilatge inclut 1
inclut una 1
visita dels 3
cs arthuriens 1
arthuriens los 1
mai cel 2
cel bres. 1
bres. D'en 1
autre luòc 11
luòc lo 11
lo étymologie 2
étymologie del 1
vila ven 5
de Ad 1
Ad fontes 1
fontes ; 1
fonts. D'en 1
autre luòc, 3
luòc, l'origina 1
riu « 1
« Troussepoil 1
Troussepoil » 1
se ligarián 1
ligarián a 1
aquela darrièra. 1
darrièra. De 1
De n'utilizar 1
n'utilizar pauc 1
del gost 6
gost amar 2
dels riscs 6
toxicitat. De 1
De n 1
vas carri 1
us quarti 1
al favor 1
ras mesuras 1
mesuras presas 3
presas pels 3
pels gov 1
gov rns 1
rns de 2
ca, esperan 1
esperan ador 1
ador lo 1
bastiment d'ostals 1
d'ostals d'abitacion. 1
d'abitacion. Denver, 1
Denver, qu'èra 1
un pilòt 3
pilòt experimentat, 1
experimentat, moriguèt 1
d'avion que 1
que menava, 1
menava, en 1
de 53 2
53 ans. 1
De païsans 1
lo loguier 1
loguier en 1
situacion si 1
si faguèron 1
faguèron expulsar 1
expulsar de 2
seis ostaus 2
ostaus e 2
sa tèrra. 2
tèrra. De 1
De palais 1
son brutlats, 1
brutlats, lo 1
pilhatge dels 1
dels vilatges 3
vilatges contunha, 1
contunha, malgrat 1
las cridas 2
cridas a 2
l'Emperaire fantòche 1
fantòche (p:Liú 1
(p:Liú Pénzĭ, 1
Pénzĭ, t:劉盆子, 1
t:劉盆子, 17 1
17 ans). 1
ans). De 1
De pansas 1
pansas (a 1
(a l'esquèrra) 1
l'esquèrra) e 1
de pansarilhas 1
pansarilhas (a 1
(a a 1
la drecha) 1
drecha) amb 1
lor escala. 1
escala. De 1
De part 2
Loire, se 1
ba orgues 1
orgues de 1
de basalt. 1
basalt. De 1
d'autra del 4
d'aiga d'importants 1
d'importants sectors 1
sques voregen 1
voregen sectors 1
pradas. De 1
De particularitats 1
particularitats fisicas 1
fisicas d'unes 1
d'unes luòcs, 1
luòcs, marcadas 1
marcadas dins 1
ròc, semblants 1
semblants de 1
de pesadas, 1
pesadas, de 2
de detadas, 1
detadas, veire 1
veire formas 1
de tèstas, 1
tèstas, coma 1
pèiras amb 1
amb cupulas, 1
cupulas, son 1
son atribuidas 6
sants o 2
o santas. 2
santas. De 1
De particulars 1
particulars proposavan 1
proposavan de 1
e cauds 2
vegadas massatges. 1
massatges. De 1
De particulas 1
particulas d'idrogèn 1
Jupitèr son 2
tanben capturadas 1
capturadas dins 1
la magnetosfèra. 2
magnetosfèra. De 1
De partidas 1
partidas (los 1
(los membres, 1
membres, la 2
la tèsta) 1
tèsta) son 1
completament destacadas. 1
destacadas. De 1
De partits 1
minoritaris integrats 1
sistèma pòdon 1
èsser tolerats 1
tolerats mai 1
influéncia vertadiera 2
vertadiera es 3
fòrça febla. 3
De passatges 2
passatges biblics 1
biblics e 3
que l'ebrieu 2
l'ebrieu biblic 1
biblic siá 1
siá linguisticament 1
linguisticament fòrça 1
del fenician 1
fenician ne 1
ne serián 3
una pròva. 1
pròva. De 1
passatges comercials 1
comercials existissiá 1
donc tanben 5
la Gàllia 5
Gàllia del 1
De paur 1
que l’oracle 1
l’oracle se 1
se realize, 1
realize, fan 1
del recent 2
nascut sul 1
mont Citeron, 1
Citeron, aprèp 1
aprèp li 1
aver fa 2
fa forat 1
forat las 1
cavilhas per 2
lo penjar 1
un arbre: 1
arbre: de 1
de là 5
là li 2
li viendriá 1
viendriá son 1
nom, Edip, 1
Edip, « 1
« pés 1
pés enflats 1
enflats ». 1
De pavòts, 1
pavòts, lo 1
lo pavòt 1
pavòt artic 1
artic (Papaver 1
(Papaver radicatum), 1
radicatum), coma 1
coma Papaver 1
Papaver hultenii, 1
hultenii, Papaver 1
Papaver keelei 1
keelei e 1
e Papaver 1
Papaver cornwallisensis 1
cornwallisensis se 1
desvelopan sus 1
la tondra. 1
tondra. De 1
De pèças 1
pèças representan 1
de fòcas, 1
fòcas, qu'en 1
qu'en grèc 1
grèc Φώκη 1
Φώκη es 1
la fòca. 1
fòca. De 1
De pèira 2
pèira correnta 1
correnta unida 1
unida amb 1
de mortièr 3
fanga e 2
d'autras substàncias. 1
substàncias. De 1
pèira finament 1
finament talhada 1
talhada dins 2
construccions dels 1
dels elèits. 1
elèits. De 1
De Pelèu 1
Pelèu e 1
e Tètis 1
Tètis nasquèt 1
filh, Aquiles. 1
Aquiles. Depen 1
Depen administrativement 1
administrativement Del 1
de Sant-Alban-Leysse 2
Sant-Alban-Leysse e 1
Regional dels 3
Bauges. Dépendait 1
Dépendait De 3
De l'anciana 7
del Luxemborg. 5
Luxemborg. Dépendait 1
Lorraine. Dépendait 1
De l'ancian 3
l'ancian país 1
país messin 1
messin Anautit-Camin, 1
Anautit-Camin, en 1
de Ennery. 1
Ennery. Depend 1
Depend de 2
de divèrsea 1
divèrsea fonts 1
fonts d'energia 2
consomacion mondiala. 1
mondiala. Depend 1
de polvera, 1
polvera, del 1
del tipe 22
tipe d'oxidant 1
d'oxidant utilizat, 1
utilizat, dels 1
metals utilizats 1
produire las 1
colors cercadas, 1
cercadas, del 1
metòde e 1
e nautor 2
de lançament 5
lançament e 1
la meteorologia. 1
meteorologia. Depend 1
Depend del 1
del secretari 1
secretari a 1
la Marina 8
Marina dels 1
pel Chief 1
Chief of 1
of Naval 1
Naval Operations. 1
Operations. Depende 1
Depende de 1
de Fiat 2
Fiat Group 1
Group contrarotlat 1
contrarotlat per 4
familha Agnelli. 1
Agnelli. Dependiá 1
Dependiá dirèctament 1
dirèctament del 2
l'estat que 1
vila aperteniá. 1
aperteniá. Dependiá 1
Dependiá tanben 1
la senescauciá 9
senescauciá de 8
De pendilh, 1
pendilh, la 1
la coloma 1
coloma es 1
Sant Esperit, 2
Esperit, "que 1
"que testimònia 1
testimònia a 1
a nòstre 2
nòstre esperit 1
esperit que 2
que sèm 8
sèm enfants 1
de Dieu" 4
Dieu" (La 1
(La Bíblia, 1
Bíblia, Epistòla 1
Epistòla als 2
als Romans, 1
Romans, cap. 1
cap. Depend 1
Depend ncias: 1
ncias: Aigrevaux 1
Aigrevaux a 1
st. Dependon 1
Dependon en 1
la propension 2
propension dels 1
individús a 3
a recebre 4
recebre l'innovacion 1
l'innovacion (pels 1
(pels produchs 1
produchs novèls), 1
novèls), doncas 1
lors gosts 1
gosts e 1
e abituds. 1
abituds. Depend 1
Depend pas 1
de l'inclinason 1
l'inclinason del 2
del plan 20
l'axe del 1
del còn. 3
còn. Depend 1
Depend tanben 1
modèl (especific 1
(especific o 1
o generalista), 1
generalista), de 1
son adequacion 1
adequacion e 1
son adaptacion 2
adaptacion al 1
de tractar. 1
tractar. Depenie 1
Depenie de 1
bèsties e 2
açò pode 1
pode auer 2
era causa 1
causa deth 1
sòn escandiment. 1
escandiment. De 1
De per 8
abans, la 2
sonada "Ahwahnee" 1
"Ahwahnee" ("granda 1
("granda boca") 1
boca") pels 1
autoctòns. De 1
reïncarnacion èra 1
ja generalament 1
nocion plan 2
plan acceptada 3
acceptada pels 4
pels Josieus, 2
Josieus, tan 1
tan dins 2
que d'entre 3
los elitas. 1
elitas. De 1
abans, se 3
membre vòl 1
vòl levar 1
levar un 3
punt del 3
règlament pendent 1
una division, 1
division, sugerissent 1
sugerissent que 1
de proccediment 1
proccediment èran 1
èran violadas, 1
violadas, deviá 1
deviá pertar 1
pertar un 1
un capèl, 1
capèl, signalant 1
signalant qu'èra 1
pas engatjat 1
lo debat. 3
debat. De 1
De periodicitat 1
periodicitat aperaquí 1
aperaquí bimestrala, 1
bimestrala, compreniá 1
compreniá de 3
de notícias, 1
notícias, articles, 1
articles, ensages, 1
ensages, fotografia, 1
fotografia, informacion 1
informacion sus 4
pedofilia e 1
e l'enfància 1
l'enfància e 1
d'autres contenguts 2
contenguts d'interès 1
d'interès pels 1
pels pedofiles. 1
pedofiles. De 1
si situacion, 1
situacion, Fessevillers 1
Fessevillers pat 1
nombroses passatges 1
tropas militaras 3
e d´import 1
d´import ncia 1
ncia destruccions, 1
destruccions, sustot 1
Doas Bourgogne 1
Bourgogne en 1
en 1774-1475, 1
1774-1475, e 1
D tz 3
tz Ans 1
Ans (1634 1
(1634 - 1
- 1644). 1
1644). De 1
serral propice 1
defendre facilament, 1
facilament, Briant 1
Briant sembla 1
sembla sser 1
sser poblat 1
poblat dempu 3
i longtemps. 3
longtemps. De 1
si superficie, 3
superficie, Villeblevin 1
Villeblevin es 1
de 737 1
737 ectaras. 1
ectaras. De 1
e diversitat, 1
diversitat, Asia 1
Asia – 1
– un 3
toponim datat 1
datat de 6
seis orginas, 1
orginas, aqueu 1
aqueu club 1
club es 3
es particularament 13
particularament sostengut 1
per l'ensems 6
la diaspora 2
diaspora irlandesa. 1
irlandesa. De 1
De personas 1
personas misticas 1
misticas i 1
veson un 2
entre culte 1
culte solar 1
e religion 2
religion catara. 1
catara. De 1
De personatges 1
personatges celèbres, 1
celèbres, dempuèi 1
los poetas 1
poetas cap 1
als bandits, 1
bandits, atribuisson 1
atribuisson lor 1
capacitat al 1
uèlhs. De 1
De pesticidas 1
pesticidas son 1
majoritat adsorbits 1
adsorbits rapidament 1
matèrias umicas 1
umicas del 1
sòl (colloïds 1
(colloïds minerals 1
minerals e 4
e organics). 1
organics). De 1
De petit 1
petit emplecs 1
emplecs en 2
en petit 2
petit emplèc 1
emplèc qu'investí 1
qu'investí fin 1
finala dens 1
dens l'immobilier 1
l'immobilier on 1
hè fortuna. 1
fortuna. De 1
De pichonas 1
pichonas partidas 1
son aplicadas 2
aplicadas sus 1
sus o 2
objècte modèl 1
modèl (cojon, 1
(cojon, ancian 1
ancian pòt 1
pòt copat. 1
copat. De 1
De pichons 2
pichons proprietaris 3
proprietaris i 1
i plantavan 1
plantavan sus 1
laissas d' 1
pichons ruisseaux, 2
ruisseaux, afluents 1
afluents del 4
del Langenbach 1
Langenbach de 1
la Nied 3
Nied Alemanda, 1
Alemanda, delimitan 1
delimitan lo 1
De pics 1
pics de 3
calor extrèmas 1
extrèmas se 1
pòdon produire, 1
produire, quitament 1
las intersasons 1
intersasons ont 1
lo mercuri 1
mercuri atenga 1
atenga 48 1
48 °C 1
°C o 1
abril o 2
octòbre per 1
exemple. D'epidèmias 1
D'epidèmias sevèras 1
sevèras de 1
50 cases 1
cases foguèron 1
foguèron portats 3
portats dins 2
annadas 1980-1990 1
1980-1990 (Iemèn, 1
(Iemèn, China, 1
China, Argeria, 1
Argeria, Eqüator. 1
Eqüator. Depinta 1
Depinta lo 1
l'Òme per 1
la monina 1
monina coma 1
coma espècia 5
espècia dominanta 1
planeta en 2
reflexion umana. 1
umana. Depinta 1
Depinta una 1
societat galèga 1
galèga dau 1
periòde franquista 1
franquista d'un 1
biais sorn 1
sorn ambé 1
tematicas coma 1
region, l'opression 1
l'opression de 1
autoritats e 3
fugida dins 1
dins l'alcoolisme. 1
l'alcoolisme. Depintèt 1
Depintèt aperaquí 1
aperaquí 550 2
550 espècias 1
flòra germanica. 1
germanica. Depintèt 1
Depintèt donc 1
reglementacion d'establir 1
d'establir coma 1
« muralhas 2
muralhas destinats 1
a empachar 3
propagacion » 1
» d'un 5
tal incendi 2
incendi e 2
e encoratjèt 1
encoratjèt l' 1
l' Depintèt 1
Depintèt principalament 1
guèrra, l'estraç 1
l'estraç de 1
l'òme modèrne 1
país occitan. 1
occitan. Depintèt 1
Depintèt puslèu 1
explosion continua 1
continua que 1
que durava 2
durava mai 1
d'un jorn. 1
De pinturas 1
pinturas especializadas 1
especializadas dichas 1
dichas antirovilh 1
antirovilh existisson 1
existisson tanben. 2
tanben. De 1
De piratas 1
piratas se 1
se baralhan 1
baralhan per 1
tresaur, dins 1
una illustracion 2
illustracion d'Howard 1
d'Howard Pyle 1
Pyle tracha 1
tracha de 13
de Howard 2
Howard Pyle's 1
Pyle's Book 1
Book of 1
of Pirates. 1
Pirates. De 1
De placas 1
placas de 3
tèrra son 5
realizadas amb 6
ròtle puèi 1
puèi assembladas 1
assembladas amb 1
de barbotina. 1
barbotina. De 1
De plan 1
plan arab, 1
arab, possedís 1
vasta cort 1
cort amb 1
amb portics 2
portics e 3
e une 5
une sala 2
de pregàrias 1
pregàrias ipostila. 1
ipostila. De 1
De plants 1
plants exotics 1
exotics coma 1
los garrics 1
garrics roges 1
roges d'America 1
d'America (Q. 1
(Q. rubra) 1
rubra) e 1
los avets 1
avets de 2
de Nordmann 1
Nordmann (Abies 1
(Abies nordmanniana) 1
nordmanniana) son 1
son presents, 2
presents, mai 1
sovent plantats. 1
plantats. De 1
De pl 1
nol rectangulaire, 1
rectangulaire, dominava 1
dominava la 3
la Vesle 1
Vesle e 1
lo bourg. 4
bourg. De 1
De pluèjas 1
pluèjas fòrtas 1
fòrtas transforman 1
transforman Arno 1
Arno en 1
un torrent 1
torrent qu'aiguèt 1
qu'aiguèt regularament 1
regularament Florença 1
Florença ( 1
), coma 1
coma foguèt 3
cas catastrofic 1
catastrofic dels 1
dels aigats 3
Florença en 2
en 1966 9
1966 e 2
ben d'autres 1
d'autres abans 1
abans aqueles. 1
aqueles. De 1
De pòbles 5
pòbles d'America 1
d'America consoman 1
consoman d'Echinocereus 1
d'Echinocereus nomenat 1
nomenat cactus-majofas. 1
cactus-majofas. De 1
totas originas 1
originas balagèron 1
balagèron l'espaci 1
l'espaci romanés 1
romanés sens 1
sens relambi, 1
relambi, de 1
Roman fins 1
XIX. De 1
pòbles (fenicians, 1
(fenicians, ebrieus) 1
ebrieus) èran 1
èran somés 1
aquel rei. 1
rei. De 1
germanics s'installèron 1
s'installèron tanben 1
region dins 1
millenari I 8
pòbles se 2
se desaltarián 1
desaltarián de 1
l'aiga contenguda 1
los Cereus. 1
Cereus. D’epòcas 1
D’epòcas anteriors, 1
anteriors, demora 1
rèstes escampilhats. 1
escampilhats. De 1
De pòchas 1
pòchas de 4
rebellion se 2
se desvelopèron 1
desvelopèron e 1
e l'imatge 2
l'imatge del 6
rei se 3
se damatjèt 1
damatjèt a 1
l'estrangièr ont 1
un tiran, 1
tiran, copable 1
copable d'aver 2
violat las 1
las consciéncias 2
consciéncias e 1
tuat de 1
subjèctes fidèls. 1
fidèls. De 1
De poder 1
poder codificar 1
codificar d'un 1
biais scientific 1
scientific la 1
belesa es 1
idèa qu'en 1
qu'en França 2
França sedusís. 1
sedusís. De 1
De poders 1
poders en 4
Andalosia s’entendavan 1
s’entendavan amb 1
tres comunautats 2
comunautats religiosas 1
religiosas crestianas, 1
crestianas, josièva 1
josièva e 1
e musulmana. 1
De poi 1
poi (puèg) 1
(puèg) e 1
e harrèr, 1
harrèr, varianta 1
varianta d'arrèr 1
d'arrèr e 1
de darrèr. 1
darrèr. De 1
De polveras 1
polveras de 1
color son 1
tanben utilizadas, 1
utilizadas, per 1
formar des 1
des dessenhs 1
formas geometricas. 1
geometricas. De 1
De pomièrs 1
pomièrs coma 1
los triploïds 1
triploïds son 1
son autoesterils 1
autoesterils e 1
pòdon doncas 3
pas participar 5
una pollinizacion 2
pollinizacion crosada: 1
crosada: lors 1
lors cal 1
de pollèn 6
pollèn d'un 1
autre mas 1
mas sabon 1
sabon pas 4
en donar 1
de valable. 1
valable. De 1
De pōnīm 1
pōnīm derivarián 1
derivarián tanben 1
formas latinas 2
latinas poenus 1
poenus e 1
e punicus. 1
punicus. De 1
De pontons 1
pontons gruas 1
gruas son 1
son concebuts 1
concebuts pel 2
pel levatge 1
levatge de 1
fòrça pesucas 2
pesucas cargas. 1
cargas. De 1
De populacions 1
populacions vengudas 2
vengudas d' 3
De postum, 1
postum, en 1
1973, sos 1
sos continuaires 1
continuaires capitèron 1
capitèron que 2
« prèires 1
prèires » 1
» traçavan 1
traçavan amb 1
un ponhal 1
ponhal ritual 1
ritual tres 1
tres cercles 3
cercles a 1
mandragòra e 1
e cravavan 1
cravavan enseguida 1
enseguida per 4
sortir la 2
la raiç, 2
raiç, la 1
ceremonia essent 1
essent accompanhada 1
accompanhada de 1
de preguièra 2
preguièra e 1
e litanias. 1
litanias. Depressiu, 1
Depressiu, Brick 1
Brick passèt 1
a beure, 2
beure, resistent 1
a l’afeccion 1
l’afeccion de 1
femna, que 1
lo secuta 1
secuta al 1
De pretacions 1
pretacions jugadas 1
jugadas tròp 1
tròp mediòcres 1
mediòcres per 1
lors auteurs 1
auteurs tornèron 1
èsser enregistradas 1
enregistradas mai 1
tard. « 2
De prima 1
prima abòrd, 1
abòrd, conta 1
conta Gilliam, 1
Brazil s'interèssa 1
s'interèssa a 2
un foncionari 6
foncionari sens 1
sens istòria, 1
istòria, Sam 1
Sam Lowry, 4
Lowry, que 1
que trabalha 3
d'una enòrma 2
enòrma maquina 1
maquina burocratica, 1
burocratica, lo 1
de l'Informacion, 2
l'Informacion, que 1
ven d'ora 1
d'ora la 2
la victima. 4
victima. D'e 1
D'e primièr 1
biais moderat, 1
moderat, e 1
caractèr radical, 1
radical, e 1
plan similar 2
grandas revolucions 1
revolucions europèas 2
europèas dels 1
dels meteis 2
meteis sègles, 1
sègles, amb 1
diferéncia qu'aquela 1
qu'aquela foguèt 1
d'en naut, 1
naut, e 2
alara capitèron 1
capitèron pas. 1
De problèmas 1
problèmas politics 3
politics l'obliguèron 1
l'obliguèron a 1
a anar 2
a Crotone, 2
Crotone, dins 1
De procés 1
procés electronics 1
electronics foguèron 1
De produccions 1
produccions faguèron 1
faguèron jogar 1
jogar pel 1
meteis actor 1
actor lo 1
lo tres 2
tres ròtles 2
pèça, ne 1
fasent los 1
los simbòls 7
simbòls del 2
un Prospero 1
Prospero plenament 1
plenament realizat 1
realizat e 1
e despertat. 1
despertat. De 1
De produches 1
produches coma 1
las bòtes, 1
bòtes, los 1
los gants, 1
gants, los 1
los capèls, 1
capèls, las 1
las vèstas 1
vèstas e 1
mai vestits 1
vestits son 1
son fach 3
cuèr de 2
de dam. 1
dam. De 1
De produch 1
produch quimics 1
quimics son 4
dei fibras. 1
fibras. De 1
De productors 1
productors barratàris 1
barratàris ensejan 1
ensejan de 1
beneficiar del 2
del le 1
Moissac per 1
lor produccion. 1
produccion. De 1
De programas 1
programas son 1
favorizar l'arribada 1
de toristas. 4
toristas. De 1
De progrès 2
progrès significatius 1
significatius aguèron 1
qualitat dau 2
dau beure. 1
beure. De 1
tecnics importants 1
importants aguèron 4
donc luec 1
luec dins 2
rèine. De 1
De projèctes 3
projèctes avent 1
tornar l'espècia 1
l'espècia en 1
en Mongolia 2
Mongolia e 1
la deslargar 1
deslargar dins 1
natura comencèron 1
projèctes regionaus 1
regionaus de 1
proteccion existisson 1
existisson que 3
gaire concretizats. 1
concretizats. De 1
projèctes son 3
en cors, 2
cors, als 1
EUA amb 1
National Science 1
Science Foundation 1
Foundation o 1
De proposicions 1
proposicions diferentas 1
diferentas existisson. 1
existisson. De 3
De proprietaris 1
de camions 1
camions escrivon 1
escrivon l'eslogan 1
l'eslogan per 1
mal uèlh: 1
uèlh: "buri 1
"buri nazar 1
nazar wale 1
wale tera 1
tera muh 1
muh kala" 1
kala" ("Ò 1
("Ò uèi 1
uèi del 4
mal, que 1
que sorna 1
sorna venga 1
venga ta 1
ta cara"). 1
cara"). De 1
De proteccions 1
proteccions suplementàrias 1
suplementàrias existisson 1
jogaires dau 1
dau freg. 2
freg. De 1
De protocòls, 1
protocòls, annèxes 1
annèxes e 1
e declaracions 1
declaracions complètan 1
tractat UE 1
UE e 1
Europèa. De 1
De proven 1
proven ailà 1
ailà egalament 1
una escassa 1
escassa crotz 1
de pèira, 8
pèira, testificant 1
testificant d'una 1
d'una practica 4
practica crestiana. 1
crestiana. De 1
De prumèr, 1
prumèr, qu'es 1
qu'es pensaua 1
pensaua que 1
que nedava 2
nedava ena 1
ena superficie 1
superficie dera 1
dera aigua 1
aigua lhevant 1
lhevant eth 1
cap per 4
dejós der 2
der aigua 2
que dempús 4
dempús s'enhonsarie 1
s'enhonsarie desús 1
desús coma 1
ua sèrp. 1
sèrp. De 1
De pseudoscorpions 1
pseudoscorpions pujan 1
pujan de 1
de longicòrne 1
longicòrne e 1
e s'aparan 1
s'aparan jos 1
lors elitres. 1
elitres. De 1
De psicològs 1
psicològs e 1
e especialistas 2
especialistas afirman 1
tèrç acaba 1
se'n desfar, 1
desfar, pasmens 1
pasmens aqueles 1
d'una personalitat 2
personalitat flaca 1
e "presectaria" 1
"presectaria" an 1
risc elevat 1
elevat d'i 1
d'i tornar, 1
tornar, ne 1
ne demòran 5
demòran dependent. 1
dependent. De 1
De publicacions 1
en facsimile 1
facsimile e 1
mòstras recentas 1
recentas faguèron 1
faguèron mai 3
mai veire 1
dels enhaires. 1
enhaires. Depuèi 1
Depuèi 1997, 1
1997, Petra 1
Petra figurèt 1
figurèt mai 1
100 sites 1
sites mai 1
mai menaçats 1
de l'ONG 1
l'ONG Fons 1
Fons mondial 1
mondial pels 1
pels monuments 1
monuments (World 1
(World Monuments 1
Monuments Fund). 1
Fund). Depuei 1
Depuei la 1
la reünificacion, 2
reünificacion, son 1
utilizacion s 1
es normalizat 1
normalizat mai 1
mai l 1
l utilizacion 2
utilizacion o 1
cant dei 1
doas premieras 2
premieras coblas 1
coblas es 1
totjorn l 1
l expression 1
expression d 1
d idèas 1
idèas politicas 2
drecha extrèma. 1
extrèma. Depuis 1
Depuis 2007, 1
dels monitors 1
monitors de 3
neutrons distribuiguèron 1
distribuiguèron los 1
los donadas 1
real mercé 1
ret mondial 1
mondial de 9
de monitors 1
neutrons (NMDB) 1
(NMDB) que 1
que fedèra, 1
fedèra, en 1
2017, un 2
un quarentenat 1
quarentenat d’estacions. 1
d’estacions. De 1
De punts 1
punts comuns 1
comuns amb 1
aquel alexandrinisme 1
alexandrinisme roman 1
roman son 1
notar : 1
òbras cortas 1
e ciseladas, 1
ciseladas, longament 1
longament trabalhadas, 1
trabalhadas, destinadas 1
public trait. 1
trait. De 1
De purgas 1
purgas omofòbas 1
omofòbas foguèron 1
foguèron organizadas, 1
organizadas, per 1
exemple l'Universitat 1
de L'Avana. 1
L'Avana. Deputat 1
Deputat ecologista 1
ecologista de 1
la Desena 1
Desena Circonscripcion 1
Circonscripcion de 1
dempuèi 2012, 1
es maridat 3
autra politiciana 1
politiciana ecologista, 1
ecologista, Emmanuelle 1
Emmanuelle Cosse, 1
Cosse, actualament 1
actualament ministra 1
ministra del 1
del Lotjament. 1
Lotjament. Deputats 1
Deputats per 1
per circonscripcion 1
circonscripcion fixada 1
fixada per 3
2016. De 1
De quadres 1
son amenatjats 1
amenatjats per 1
per conténer 2
conténer d'esboç 1
d'esboç artificials 1
artificials de 1
amb reina, 1
reina, nomenadas 1
« cupulas 1
cupulas ». 1
De quantitats 2
quantitats considerablas 4
considerablas d'informacions 1
d'informacions foguèron 1
foguèron collectadas. 1
collectadas. De 1
De quaranta 1
e 82 1
82 x 1
x 51 1
51 mm, 1
mm, aquestas 1
aquestas cartas 1
cartas an 1
dessenh rustic 1
rustic romanic: 1
romanic: la 1
figura pels 1
pels aurs 1
aurs es 1
es romana. 1
romana. De 2
De quartièrs 1
quartièrs vièlhs 1
vièlhs son 2
son rics 3
en carrièras 1
carrièras apreissant 1
apreissant coma 1
Mejana, als 1
ostals Renaissença 1
los panoramas 1
panoramas sus 1
Tarn e 5
sos ponts 1
ponts balhan 1
balhan a 2
espaci urban 2
urban un 1
caractèr unic. 1
unic. De 1
De quatre 1
quatre en 1
1959, lo 4
passat a 13
a 109 2
109 departaments 1
departaments en 1
2020. De 1
De 'queu 1
'queu punt 1
la prumiera 6
prumiera Cabala 1
Cabala a 1
segle X 1
X avans 1
avans nòstra 1
nòstra èra, 3
èra, fuguet 1
fuguet la 1
coneissença duberta 1
duberta practicada 1
practicada per 2
De Quiloa, 1
Quiloa, la 1
flòta partiguèt 4
per Melinde, 1
Melinde, ont 1
ont desbarquèt 1
desbarquèt lo 1
2 d'agost. 1
d'agost. De 1
De quina 1
quina partida 3
del còs? 1
còs? D'equipas 1
D'equipas ben 1
ben formadas 1
formadas e 3
e equipadas 1
equipadas pòdon 1
pòdon baissar 1
baissar aquel 1
aquel taus 2
taus a 1
de 1%. 2
1%. De 1
De quitament 2
quitament la 2
la toponymie 3
toponymie pr 1
va lo 2
lo anciennet 2
rts p 1
bles. De 1
via transe 1
nt pr 2
de Guernonval 1
Guernonval connectava 1
connectava St 1
St Pol 1
Pol a 1
la Belgica. 3
Belgica. Dequ'unas 1
Dequ'unas pèças 1
de bicicleta, 1
bicicleta, especialament 1
especialament los 2
de dentaduras, 1
dentaduras, son 1
son complèxas, 1
complèxas, e 2
e molts 1
molts ciclistas 1
ciclistas preferisson 1
preferisson fisar 1
fisar lo 2
lo manteniment 2
manteniment e 1
les reparacions 1
reparacions mecanicas 1
mecanicas de 2
de bicicletas 4
bicicletas professionalas. 1
professionalas. De 1
De raça 1
raça lo 1
lo can 2
can ne 1
ne caça. 1
caça. De 1
De raiças 1
raiças realizan 1
realizan un 3
de tuberizacion, 1
tuberizacion, per 1
per creissença 1
creissença secondàrias 1
secondàrias deguda 1
deguda al 2
al cambium, 1
cambium, que 1
meses après 4
plantacion. Derain 1
Derain se 1
se sentiguèt 2
sentiguèt sulcòp 1
sulcòp influenciat 1
influenciat e 2
a pindre 2
pindre utilizant 1
utilizant sonque 1
color. De 1
De rais 1
rais luminoses 1
luminoses sortisson 1
sortisson que 1
que l'angle 1
l'angle d'incidéncia 2
d'incidéncia amb 1
la gaina 3
gaina es 1
tròp naut. 2
naut. De 2
De rassemblaments 1
rassemblaments politics 1
politics s'improvisan 1
s'improvisan e, 1
1917 ( 4
( Derbamont 1
Derbamont dépendait 1
dépendait Del 1
Del bailliage 1
de Vosge, 1
Vosge, prévôté 1
prévôté de 3
de Dompaire 1
Dompaire de 1
de Darney 6
Darney dempuèi 1
dempuèi 1751. 1
1751. Dercy 1
Dercy Es 1
pichon villatge 1
de 396 1
396 abitants 1
abitants situats 2
anciana capital 1
a (Laon). 1
(Laon). De 1
De recents 1
recents registres, 1
registres, en 1
de l'ampliament 1
l'ampliament del 1
lotissement del 2
del Rion, 1
Rion, an 1
tanben revelats 1
revelats sectors 1
sectors d'abitacion 1
d'abitacion en 2
la edat 3
rre. De 1
De recercas 1
recercas menadas 1
equipa japonesa 1
japonesa suggerisson 1
los consomators 4
verd an 1
nivèl d'estrès 1
d'estrès mens 1
mens naut. 1
De recèrcas 1
recèrcas novèlas 2
donc necessàrias 1
tractaments novèus. 2
De recèsses 1
recèsses ont 1
ont lors 1
lors excrements 1
excrements son 1
son abondants 2
abondants apareisson. 1
De referendums 1
referendums facultatius 1
facultatius son 1
De reflexions 1
formacion d'espacis 1
d'espacis naturaus 1
naturaus capables 1
retenir l'aiga 1
l'aiga ( 2
De regatas 1
regatas de 1
de “Vela 1
“Vela latina 1
latina canaria” 1
canaria” se 1
debanan regularament 1
regularament dempuèi 4
fòrça ans 1
ans sens 2
se'n sap 2
sap l’origina 1
l’origina precisa 1
precisa d’aquelas 1
d’aquelas nimai 1
embarcacions (“botes 1
(“botes canarios”). 1
canarios”). De 1
De regimes 1
regimes de 1
lèis separadas 1
separadas foguèron 1
foguèron adoptadas 2
ciutadans europèus 2
europèus magerament 1
magerament francés 1
abitants indigèns. 1
indigèns. De 1
De regionalismes 1
regionalismes culturaus 1
culturaus fòrça 1
importants existisson 1
De regions 3
l'illa d'Icaria 1
d'Icaria (tot 1
(tot coma 1
illas de 16
de Forni) 1
Forni) son 1
son integradas 3
integradas dins 4
ret Natura 1
2000 per 3
gardar l'environament 1
l'environament natural 3
natural e 8
granda biodiversitat. 1
biodiversitat. De 1
del Kalahari 1
Kalahari recebon 1
250 mm 4
de vegetacion; 1
vegetacion; sonque 1
sonque es 3
fòrça arid 1
arid al 1
sud-oèst (mens 1
de 175 3
175 mm 1
an), çò 1
desèrt fossil. 1
fossil. De 1
de prada, 1
prada, savana 1
savana e 4
e pradariá 1
pradariá tropicala 1
e subtropicala 1
subtropicala dins 1
planeta. De 1
De reglamentacions 1
reglamentacions estrictas 1
estrictas s’aplican 1
s’aplican a 1
estapas del 3
gelatina. De 1
De règlas 2
de nomenclatura 5
nomenclatura son 1
estadas definidas 1
de quimistas 1
quimistas per 2
identificar pus 1
pus aisament 1
aisament lei 3
diferents compausats. 1
compausats. De 1
règlas permetián 1
permetián tanben 1
la rèine 1
rèine d'efectuar 1
d'efectuar un 1
casas (sensa 1
(sensa presa) 1
presa) per 1
premier movement 1
movement marcant 1
marcant l'aparicion 1
premiera diferéncia 1
diferéncia important 1
dau shatranj 1
shatranj musulman. 1
musulman. De 2
De regòlas 1
regòlas i 1
donc cavadas 1
cavadas per 1
per drenar 1
drenar l' 1
De reinas 1
reinas e 1
e regentas 1
regentas exerciguèron 1
exerciguèron una 1
de premièr 1
premièr plan 1
politica al 1
AbC. De 1
De relèus 2
e d'entrepeus 1
d'entrepeus foguèron 1
bastits de 5
dei còstats. 1
còstats. De 1
relèus sepulcrals 1
sepulcrals representan 1
trabalhaires laurant 1
laurant los 1
camps, fasent 1
la culhida, 2
culhida, e 1
e batent 1
batent lo 1
gran jos 1
d'un susvelhant. 1
susvelhant. De 1
De remontas 1
remontas foguèron 1
construchas per 1
seleccion e 2
dei raças. 1
raças. De 1
De representacions 1
representacions entretenon 1
entretenon un 1
rapòrt dirècte 3
lor objècte, 1
objècte, mas 1
sens ressemblança 1
ressemblança fisica, 1
fisica, coma 1
un organigrama 1
organigrama d'entrepresa 1
o l’esquèma 1
l’esquèma d'un 1
d'un montatge 1
montatge electronic. 1
electronic. De 1
De resèrvas 1
manjar foguèron 1
foguèron pilhadas. 1
pilhadas. De 1
De resolucions 1
resolucions imperialas 1
imperialas per 1
per afavorir 2
afavorir l'organizacion 1
l'organizacion foguèron 1
publicadas entre 1
entre 1866 4
e 1868, 1
1868, pasmens 1
1866 emperilhèt 1
emperilhèt la 1
de l'exposicion. 1
l'exposicion. De 1
De rèstas 1
rèstas dels 1
barris son 1
totjorn visibles; 1
visibles; benlèu 1
benlèu del 7
De rèstes 4
domesticacion foguèron 1
foguèron trobats 6
Sud Oèst 2
Oèst de 1
de sietas 1
sietas de 1
de terralha, 1
terralha, de 1
fusta, de 2
de pastas 1
pastas motladas 1
motladas de 1
de veire, 3
veire, son 1
son trobats 3
lor existéncia 1
existéncia e 3
vida demoran 1
demoran fins 1
fondacions, de 1
trencadas, de 1
de sèrvas, 2
sèrvas, de 1
de camins, 1
camins, de 1
luòc d'estocatge 1
d'estocatge de 3
de noirituras 1
noirituras e 1
esculturas dins 1
ròc. De 1
peses foguèron 1
foguèron trapats 2
dins d'abitats 1
d'abitats palusenc 1
palusenc del 1
De retorn 17
Maraton en 1
en venceire 1
venceire del 1
del taure 1
taure a 1
Atenas, Tesèu 1
Tesèu es 4
d'un ensag 2
ensag d'empoisonament 1
d'empoisonament per 1
reina, mas 1
darrièr moment, 1
sas sandalas, 1
sandalas, son 1
son bloquièr 1
bloquièr e 1
espasa per 1
per Egèu 1
Egèu qu'alunha 1
qu'alunha lo 1
vin empoisonat. 1
empoisonat. De 1
a Iolcos, 2
Iolcos, Jason 2
Jason constata 2
Pelias profeitèt 2
profeitèt de 4
abséncia per 2
e sacar 2
sacar la 1
tuar son 4
sacar sa 1
La Honda, 1
Honda, los 1
los Merry 1
Merry Pranksters 2
Pranksters tornèron 1
sus fons 5
fons d'LSD, 1
d'LSD, de 1
de marijuana 2
marijuana e 1
e d'amfetaminas. 1
d'amfetaminas. De 1
combat, Enèu 1
Enèu se 1
mòstra coma 2
guerrièr dels 1
melhors troians, 1
troians, Tua 1
Tua entre 1
autres Orsiloc 1
Orsiloc e 1
e Creton, 1
Creton, Afare, 1
Afare, Jas 1
Jas e 1
e Medon. 1
Medon. De 1
Lisbona, manquèt 1
manquèt pas 1
pas lèu 1
lèu tornar 1
vida boèmia. 1
boèmia. De 1
a l'ostal, 2
l'ostal, èran 1
obligats a 2
a manjar 3
ris colorat 1
colorat de 2
de roge 2
roge sang 1
sang amb 1
un jus 1
jus de 1
de prunas 2
prunas salat, 1
salat, per 2
rebutar tot 1
tot sentiment 2
sentiment d'oror 1
d'oror secret. 1
secret. De 1
prepara e 1
e esposar 1
esposar sa 1
sòrre adoptiva, 1
adoptiva, Elizabeth. 1
Elizabeth. De 1
1934, realiza 1
la Galaria 1
Galaria Charpentier 1
Charpentier ont 1
public descobrís 1
descobrís l’autenticitat 1
l’autenticitat d'aquel 1
d'aquel pintre 1
pintre de 3
e sèt 4
al temperament 1
temperament poderós 1
poderós e 6
e original. 1
original. De 1
a Petersborg, 2
Petersborg, sens 1
sens argent, 1
argent, deu 1
tornar s'engatjar 1
un salaei 1
salaei de 1
de misèria. 1
misèria. De 1
De retorn, 1
retorn, Aristide 1
Aristide decidèt 1
dissòuvre lei 1
armadas haitianas. 1
haitianas. De 1
Roma, Pompèu 1
Pompèu se 3
presenta al 3
al consulat 2
consulat per 1
per l'an 2
seguent. De 1
Serifos, se 1
se venja 5
venja de 1
de Polidècte, 1
Polidècte, qu'ensagèt 1
qu'ensagèt de 1
de violar 2
violar sa 1
maire Danaèa. 1
Danaèa. De 1
trabalh, Marion 1
Marion assistís 1
una transaccion 2
transaccion immobiliària 1
immobiliària entre 1
ric client 1
client texan, 1
texan, Tom 1
Tom Cassidy, 1
Cassidy, e 1
son patron, 1
patron, George 1
George Lowery, 1
Lowery, l’encarga 1
l’encarga de 1
depausar a 1
banca 40000 1
40000 $. 1
$. De 1
en Chile, 1
Chile, installa 1
installa un 1
un capitèl 1
capitèl grand 1
lo fauborgs 1
fauborgs de 1
de Santiago. 1
Santiago. De 1
en çò, 1
çò, Urashima 1
Urashima que 1
que s'aperceb 1
s'aperceb que 1
ans e's 1
e's son 1
son escorrits 1
escorrits despuish 1
soa partença 1
e qu'arrés 1
qu'arrés non 1
non s'arrebremba 1
s'arrebremba pas 1
pas d'eth 1
d'eth o 1
o deus 1
sons contemporanèus. 1
contemporanèus. De 1
en Grècia, 4
Grècia, Persèu 1
Persèu participa 1
participa e 2
jòcs funèbres 1
funèbres que 1
rei taessalian 1
taessalian Teutamides 1
Teutamides donava 1
donava en 2
e qu'assistissiá 1
qu'assistissiá Acrisios. 1
Acrisios. De 1
retorn sul 2
continent en 1
en 1853, 1
1853, acceptèt 1
acceptèt un 2
un pòst 5
pòst dins 1
escòla d'Avinhon, 1
d'Avinhon, e 1
e desbagatja 1
desbagatja dins 1
un ostalet, 1
ostalet, plan 1
plan modèst, 1
modèst, carrièra 1
dels Tinturièrs, 1
Tinturièrs, dins 1
Sant Domenge. 2
Domenge. De 1
De rets 2
rets entre 1
comunautats permetèron 1
permetèron d’assegurar 1
d’assegurar una 1
una coësion 1
coësion economica 1
politica. De 1
rets existisson 1
existisson ja 1
ja ambé 1
De revòltas 3
revòltas (Ahmed 1
(Ahmed Bey, 1
Bey, los 1
los Zaatchas, 1
Zaatchas, los 1
nacionalistas argerians) 1
argerians) se 1
faguèron contra 1
contra l'ocupacion 1
l'ocupacion francesa 1
francesa fins 1
Guèrra d'Argeria. 3
d'Argeria. De 1
revòltas contunhèron 1
contunhèron pendent 1
qualques temps 1
temps puèi 1
puèi las 1
regions finiguèron 1
èstre pacificadas. 1
pacificadas. De 1
revòltas foguèron 1
foguèron dirigidas 3
de berbèrs 1
berbèrs romanizats 1
romanizats coma 1
los Tacfarines 1
Tacfarines (17 1
(17 a 1
a 29) 1
29) e 1
d'autras per 1
de l'interior. 6
l'interior. De 1
De revòutas 1
revòutas acomencèron 1
acomencèron après 2
sa mort 2
mort au 2
fiu Shu-Sin. 1
Shu-Sin. Deribas 1
Deribas d'una 1
d'una psicologia 1
la diferéncia", 1
diferéncia", a 1
la polemica 5
polemica a 2
Jung e 4
son implicacion 2
implicacion dins 3
regime nazi. 2
nazi. De 1
De rics 1
rics Albigeses 1
Albigeses faguèron 1
faguèron construire 1
construire fòrça 1
fòrça ostals 2
familha amb 2
de lòtjas. 1
lòtjas. De 1
De rire 1
rire s'apren 1
s'apren pas, 1
pas, contrariament 1
contrariament a 2
las lengas, 6
lengas, es 2
es innat. 1
innat. De 1
De rites 1
rites funèbres 2
funèbres novèus 1
novèus apareguèron 2
de cremacions. 1
cremacions. De 1
De rituals 2
rituals de 2
los fuòcs 5
diferents folclòrs, 1
folclòrs, un 1
un d'eles 8
d'eles consistiá 1
consistiá a 1
se senhar 1
senhar o 1
o plantar 1
plantar una 1
per tèrra, 2
tèrra, per 1
per contrénher 1
contrénher los 1
folets a 1
a passer 2
passer pel 1
pel trauc 2
trauc e 1
poder fugir 1
fugir mentretant 1
mentretant que 4
que capite. 1
capite. De 1
purificacion son 1
son prescrits 1
prescrits per 1
tocat d'una 1
d'una impuretat 1
impuretat temporària: 1
temporària: banh, 1
banh, rasatge, 1
rasatge, presa 1
presa dels 3
la vaca, 1
vaca, etc. 1
etc. Deriva 1
Deriva del 1
latin valentem 1
valentem « 1
se pòrta 4
pòrta plan, 1
plan, fòrt, 1
fòrt, robuste, 1
robuste, vigorós, 1
vigorós, poderós 1
poderós ». 1
». Derivat 1
Derivat de 1
pèira, ambe 1
sufixe derivat 3
de -atum. 1
-atum. Dermatoglifs 1
Dermatoglifs d'un 1
d'un det 1
det mostrant 1
mostrant las 2
las crestas 3
crestas e 1
e plecs 1
plecs papillars. 1
papillars. Derrida 1
Derrida aperten 1
al moviment 1
moviment filosofic 1
filosofic nomenat 2
nomenat del 2
del 68. 1
68. L'apòrt 1
L'apòrt mai 1
seuna pensada 1
la desconstruccion. 1
desconstruccion. Derrida 1
Derrida coma 2
coma Eisenman, 1
Eisenman, amb 1
amb Libeskind 1
Libeskind Libeskind, 1
Libeskind, Daniel. 1
Daniel. Derrida 1
coma Eisenman 1
Eisenman cresián 1
cresián que 2
lo locus, 1
locus, o 1
preséncia, es 1
es arquitectura, 1
arquitectura, e 1
meteissa dialectica 1
dialectica de 1
preséncia e 3
l'abséncia dins 1
la deconstruccion. 1
deconstruccion. Derrida 1
Derrida èra 1
èra membre 3
' American 1
American Academy 1
Academy of 4
and Sciences 3
Sciences e 1
recebèt en 1
2001 l’ 1
l’ Adorno-Preis 1
Adorno-Preis de 1
de Frankfort. 1
Frankfort. Derrida 1
Derrida explica 1
voliá « 1
« entre 3
autres causas 1
» prepausar 1
traduccion pels 1
pels tèrmes 1
tèrmes alemands 1
de Destruktion 1
Destruktion e 1
e Abbau, 1
Abbau, qu' 1
qu' Derrida 1
Derrida tanben 1
filosofia analitica 2
analitica dins 1
seuna òbra, 1
òbra, subretot 1
a J.L. 1
J.L. Austin. 1
Austin. De 1
De rumors 1
rumors de 1
contunh circulavan, 1
circulavan, segon 1
que Moscòu 1
Moscòu auriá 1
auriá assegurat 1
assegurat los 1
los Aliats 1
dreches a 1
Berlin Oèst. 3
Oèst. "desacordatge") 1
"desacordatge") qu'ei 1
qu'ei sia 1
biais alternatiu 1
alternatiu d'acordar 1
d'acordar un 1
instrument de 13
de còrda 4
còrda sia 1
ua inversion 1
còrdas qui 1
qui produseish 2
produseish un 2
acòrd alternatiu. 1
alternatiu. De 1
De salas 1
salas prepausan 1
prepausan l'escrime 1
l'escrime pels 1
pels mal 1
non vesents 1
vesents que 1
que tiran 1
se repèran 1
repèran al 1
las lamas. 1
lamas. De 1
De sal 1
sal es 3
tanben obtenduda 1
obtenduda per 1
per evaporacion 2
evaporacion de 2
mar, abitualament 1
en bacins 1
bacins pauc 1
prigonds caufats 1
caufats per 1
solara. De 1
De salins, 1
salins, desvolopats 1
desvolopats dins 3
aquestas regions 3
d'aquesta epòca, 1
epòca, son 2
en activitat. 3
activitat. De 1
De sals 1
sals contenent 1
de glutamat 1
glutamat existisson 1
coma l'Alemanha 1
l'Alemanha o 1
la Soïssa, 2
Soïssa, par 1
par exemple 4
exemple l’Aromat 1
l’Aromat fabricat 1
fabricat per 4
per Knorr. 1
Knorr. De 1
De sa 1
naissença ençai 1
ençai foguèt 1
mai mas, 1
mas, ça 1
la, jamai 1
jamai non 1
non foguèt 2
foguèt legitimat. 1
legitimat. Desapareguèt 1
Desapareguèt entre 1
1960 ez 1
ez 1975, 1
1975, remplaçat 1
remplaçat que 1
per l'escut 1
de Chile. 2
Chile. Desapareguèt 1
Desapareguèt gaireben 1
tot amb 1
temps. Desapareguèt 1
Desapareguèt pendent 1
pendent mission 1
mission del 2
del 31 5
de juilhet 1
juilhet de 1
1944. Desaparéis 1
Desaparéis mas 1
son sorire 1
sorire demora 1
demora rèire 1
rèire d'el 1
d'el flautant 1
flautant sol 1
sol dins 4
l'aire incitant 1
incitant Alícia 1
Alícia a 1
a remarcar 1
gat sens 1
sens sorire 1
sorire mas 1
mas jamais 1
jamais de 2
de sorire 1
sorire sens 1
sens gat. 1
gat. Desapareisson 1
Desapareisson las 1
las fadas, 1
fadas, e 1
e Tesèu 1
Tesèu e 2
e Ipolita 1
Ipolita arriban 1
arriban sus 3
sus l'empont, 2
l'empont, d'ora 1
d'ora un 1
un matin 2
de caça. 4
caça. Desavantatges: 1
Desavantatges: aquò 1
aquò tua 1
tua la 1
la flora 5
flora del 2
sol, çò 1
merma la 3
la fertilitat 10
fertilitat a 1
tèrme mejan. 1
mejan. Desbarcat 1
Desbarcat a 1
Egipte, Cesar 1
Cesar decidiguèt 1
rebutar Ptolemèu 1
Ptolemèu XIII 1
per l'assassinat 4
rivau e 2
combats per 5
entre Ptolemèu 1
Cleopatra VII. 2
VII. Desbarquèt 1
Desbarquèt a 1
a Zeila, 1
Zeila, ancina 1
ancina pòrt 1
pòrt etiopian, 1
etiopian, seguent 1
l'interior fins 1
a Gondar. 1
Gondar. Desbastida 1
Desbastida en 1
en 1871, 1
1871, n’i 1
n’i damora 2
damora pas 3
mei sonque 1
lo cementèri. 1
cementèri. D'esboces 1
D'esboces de 1
de barricadas 1
barricadas son 1
son successivament 1
successivament abandonadas 1
abandonadas per 4
manifestants agressius 1
agressius que, 1
per desgatjar 4
desgatjar unes 1
unes dels 4
dels lors, 1
lors, se 1
ronçan en 1
en bandas 1
bandas sus 1
sus nòstre 2
nòstre efectius. 1
efectius. Desboquèron 1
Desboquèron sus 1
signatura deis 1
acòrds d'Òslo 1
d'Òslo en 1
en 1993. 3
1993. Desbrembèt 1
Desbrembèt jamai 1
jamai imbricar 1
imbricar las 1
siás istòrias 1
istòrias e 5
sieu pròpri 5
pròpri ambient, 1
ambient, istòria 1
totjorn atent 1
atent a 1
circonstàncias realas 1
realas de 3
sieus lectors, 1
lectors, qu'atenh 1
qu'atenh amb 1
el connectar. 1
connectar. Descaminar 1
Descaminar de 1
forma bipeda 1
bipeda se 1
pensa qu'evolucionéc 1
qu'evolucionéc des 1
des d'era 2
d'era marcha 1
marcha damb 1
es nosadors 1
nosadors coma 2
ac hen 1
hen es 1
es chimpanzes 2
chimpanzes e 2
es gorilles 4
gorilles més 2
es esqueletas 1
esqueletas e 1
fossils coma 2
eth d'Orrorin 1
d'Orrorin tugenensis 1
tugenensis mos 1
mos confirmen 1
confirmen ua 1
marcha bipeda 1
bipeda ja 1
ja hé 1
hé enter 1
enter 5 1
d'annades. D'escapats 1
D'escapats de 1
las clausuras 2
dels pargues 2
pargues fondèron 1
fondèron de 1
populacions selvancas, 1
selvancas, modèstas 1
modèstas perque 1
perque recentas. 1
recentas. Descapitada 1
Descapitada de 1
a 472 1
472 Les 1
Les chemins 1
chemins de 1
de Saint-Jacques 1
Saint-Jacques dans 1
dans les 2
les Landes, 1
Landes, Francis 1
Francis Zapata, 1
Zapata, Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Rousset, 1
Rousset, Éditions 1
Éditions Sud-Ouest 1
Sud-Ouest (o 1
(o 476, 1
476, 477, 1
477, 478 1
478 segon 1
las honts), 1
honts), dens 1
palais reiau 1
reiau d' 3
d' D'escaramochas 1
D'escaramochas se 2
1954 e 2
e 1958 1
1958 dins 1
dins l'estrech 3
l'estrech entre 2
entre l'illa 1
continent. D'escaramochas 1
2001 entraïnant 1
negociacions per 2
aquela question. 1
question. Descartes 1
Descartes o 1
o faguèt 5
faguèt evoluar 1
evoluar per 1
compte una 1
una vertat 2
vertat que 7
que considerèt 4
considerèt coma 2
coma intangibla. 1
intangibla. D'escarts 1
D'escarts de 1
qualques centanas 1
centanas de 1
nivèl inferior 3
nèu son 4
son abituals 2
abituals entre 1
los penjals 5
penjals plan 1
plan solelhats 1
solelhats e 1
penjals demorant 1
a l'ombre 1
l'ombre una 1
jorn. D'escavament 1
D'escavament revelèron 1
revelèron de 1
de mosaïca 2
mosaïca e 1
vases en 1
tèrra negra. 1
negra. Descendenta 1
Descendenta d'indians 1
d'indians diaguitas 1
diaguitas e 1
e d'emigrats 1
d'emigrats europèus, 1
europèus, que's 1
que's presentava 1
presentava sovent 1
sus l'empont 6
l'empont dab 2
un poncho 1
poncho e 1
un bombo. 1
bombo. Descendent 1
Descendent de 1
la famlha 1
famlha tradicionala 1
tradicionala Contim 1
Contim Góes, 1
Góes, filha 1
Dòna Clélia 1
Clélia Contim 1
Contim Góes. 1
Góes. Descendèt 1
Descendèt al 1
al debàs 1
debàs dins 1
e l'estatge 1
l'estatge venguèt 1
lo lotjament 2
lotjament dels 2
dels ensenhants. 1
ensenhants. De 1
De scientifics 1
per ipotèsi 3
ipotèsi la 1
etnias pendent 1
grandas migracions 1
migracions que, 1
lo milenaris, 1
milenaris, creèt 1
creèt tot 1
colors mai 4
mens importants 4
importants seguent 1
seguent los 6
païses. Descobèrta 1
Descobèrta d'aura 1
d'aura Sutter's 1
Sutter's Mill 1
Mill (encara 1
(encara per 1
per unees 1
unees meses 1
meses jos 1
dominacion mexicana). 1
mexicana). Descobèrta 1
Descobèrta d'un 1
d'un sextant 1
sextant portant 1
fabricant «Mercier»; 1
«Mercier»; aquò 1
aquò confirma 1
confirma amb 1
La Peirosa 2
Peirosa aviá 1
aviá naufragat 1
naufragat en 1
La Faille 1
Faille » 1
pas abordat 1
abordat dins 2
l'illa. Descobèrta 1
Descobèrta en 1
1810, qu'ei 1
ua deras 2
deras purmèras 1
purmèras espelugas 1
espelugas obèrtas 1
ath public. 1
public. Descobèrtas 1
Descobèrtas de 1
de artefacs 1
artefacs préhistoriques 1
préhistoriques en 1
en s'estendent 4
s'estendent del 1
del Paléolithique 1
Paléolithique superior 1
al edat 3
del bronze. 4
bronze. Descobèrtas 1
Descobèrtas per 1
per escasença 7
escasença en 1
en 1825 1
1825 pendent 1
rota que 4
davant l'intrada, 1
l'intrada, las 1
de Presca 1
Presca foguèron 1
foguèron abilitadas 1
abilitadas per 1
visita del 2
de 1922. 2
1922. Descobèrt 1
Descobèrt en 1
malhum sosterranh 1
sosterranh s'estend 1
mantun quilomètre. 1
quilomètre. Descobriguèt 1
Descobriguèt en 1
efècte que 1
meteissas leis 1
leis regissián 1
regissián la 1
dinamica dels 2
objèctes sus 2
dels astres 5
astres dins 1
lo Sistèma 6
Solar. Descobriguèt 1
Descobriguèt la 2
de l'Astrolabe 2
l'Astrolabe (la 1
(la segonda 1
segonda nau 1
nau comandada 1
per Fleuriot 1
Fleuriot de 1
de Langle) 1
Langle) e 1
e peirièrs 1
peirièrs de 1
bronze conservats 1
conservats pels 1
pels abitants. 4
abitants. Descobriguèt 1
cometa 17P/Holmes 1
17P/Holmes lo 1
de 1892. 1
1892. Descobriguèt 1
Descobriguèt las 1
pèças classicas, 1
classicas, ont 1
de figuracion 2
figuracion que 1
de financiar 1
financiar las 4
las leissons. 1
leissons. Descobriguèt 1
Descobriguèt lo 1
circuit de 7
de refrigeracion 3
refrigeracion e 1
inventèt los 2
primièrs procèsses 1
de fraccionament 1
fraccionament de 1
de liquefaccion 1
liquefaccion de 1
gases a 1
escala industriala. 1
industriala. Descobriguèt 1
Descobriguèt los 1
caps d'òbra 1
Renaissença florentina. 1
florentina. Descobriguèt 1
Descobriguèt sa 1
darrièra cometa 1
cometa a 1
de 79 2
ans. Descobriguèt 1
Descobriguèt tanben 1
substàncias ferromagnèticas 1
ferromagnèticas presentan 1
que pèrdon 3
pèrdon dessús 1
dessús el 1
sieu caractèr 2
caractèr ferromagnètic; 1
ferromagnètic; aquela 1
aquela temperatura 1
temperatura se 1
coma temperatura 1
temperatura o 1
o punt 1
Curie. Descobrís 1
Descobrís la 2
bibliotèca publica 1
vila, ont 3
ont fa 7
coneissença d'Ina 1
d'Ina Coolbrith, 1
Coolbrith, la 1
la bibliotecaira. 1
bibliotecaira. Descobrís 1
filosofia al 1
al licèu 6
licèu de 5
de Renas 1
Renas amb 1
amb Roland 1
Roland Dalbiez. 1
Dalbiez. Descobrís 1
Descobrís las 1
las proporcions 5
proporcions menant 1
la recepta 6
recepta de 2
de canon 3
canon e 2
son confinament 1
confinament es 1
de l’explosion 1
l’explosion violenta 1
violenta dels 1
dels fuòcs 4
fuòcs d’artifici. 1
d’artifici. Descolonizacion 1
Descolonizacion d'Africa 1
d'Africa Britanica 1
Britanica au 1
descolonizacion d'Africa. 1
d'Africa. » 1
» desconeguda 1
desconeguda dins 1
l' Desconeguda, 1
Desconeguda, es 1
es arremarcada 1
arremarcada per 1
Zhang Yimou 1
Yimou que 1
personatge principal 4
film 山楂树之恋 1
山楂树之恋 (Jos 1
(Jos l'aubespin) 1
l'aubespin) http://baike. 1
http://baike. Descorajats, 1
Descorajats, leis 1
Austrians demandèron 1
demandèron la 1
patz. Descriguèt 1
Descriguèt amb 1
amb realisme 1
realisme la 1
classa mièja 1
mièja anglesa. 1
anglesa. Descripcion 1
Descripcion de 2
l'evolucion dels 4
principals factors 1
factors neurobiologics 1
neurobiologics que 1
que contraròtlan 4
contraròtlan lo 3
comportament sexual 2
dels mamifèrs. 2
mamifèrs. Descripcion 1
Descripcion : 1
: plantas 1
de tija 3
tija linhosa, 1
linhosa, de 1
diamètre, plan 1
plan robust, 1
robust, naut 1
5 mètres, 1
mètres, de 2
fuèlhas desfiladas, 1
desfiladas, largas 1
largas de 1
5 cm. 3
cm. D'escrits 1
D'escrits posteriors 1
posteriors nos 1
nos indican 1
indican qu'aviá 1
qu'aviá tres 2
tres fraires 6
fraires mai 1
mai pichons: 1
pichons: Ramon, 1
Ramon, Berenguer 1
Berenguer e 1
e Bernat. 1
Bernat. Descriu 1
Descriu la 2
la cooperacion, 1
cooperacion, reciprocitat, 1
reciprocitat, e 1
en equipa 4
plan economic 3
politic son 2
son uns 3
principals postulats 1
de l'anarquisme. 1
l'anarquisme. Descriu 1
la graduala 1
graduala davalada 1
la foliá 3
foliá del 1
del personatge 12
personatge títol, 1
títol, après 1
que dispausèt 1
dispausèt de 1
son reilame 1
reilame fasent 1
donas a 1
filhas segon 1
la flatariá 1
flatariá que 1
lor faguèron, 1
faguèron, menent 1
menent a 1
totes. Descriure 1
Descriure de 1
biais isolat 2
isolat un 1
concèpte dona 1
dona d'el 1
d'el un 2
un vejaire 5
segur partial 1
partial que 1
que prenent 1
compte ni 1
rapòrts dinamics 1
dinamics amb 1
autras instàncias 1
instàncias ni 1
de l'ensemble 16
sistèma psiquic. 1
psiquic. Descriu 1
Descriu tanben 1
tanben les 1
les avantatges 1
avantatges e 3
e inconvenients 1
inconvenients d'aquesta 1
d'aquesta foncion. 1
foncion. Descriu 1
Descriu una 2
societat guerrièra 1
guerrièra que 1
que desvelopa 1
desvelopa lo 1
lo companhonatge, 1
companhonatge, que 1
de pirateria 1
pirateria cap 1
cap amont 4
amont los 1
las contradas 3
contradas occupadas 1
occupadas per 1
per d'agricultors 1
d'agricultors que 1
que d'en 2
primièr demandan 1
demandan rescat 1
rescat puèi 1
puèi someton 1
someton venent 1
venent lors 1
lors caps. 1
caps. Descriu 1
una umanitat 1
umanitat degradada 1
degradada e 1
e miserabla 1
miserabla dins 1
quartièr josieu 1
josieu de 3
de Praga. 2
Praga. Descrivent 1
Descrivent los 1
los mestièrs 2
mestièrs dels 2
pèça, escriu 1
escriu "Dos 1
"Dos fustièrs, 1
fustièrs, dos 1
dos amolaires, 1
amolaires, un 1
un teissièr 1
teissièr e 1
un sartre. 1
sartre. Descrivián 1
Descrivián quicòm 1
vei de 8
fach jamai. 1
jamai. D'escsenças 1
D'escsenças pòdon 1
l'estimacion : 1
clima umid, 1
umid, après 1
de secada, 2
secada, los 1
a l'estivatge 1
l'estivatge e 1
e l'aiga 5
l'aiga s'infiltra 1
s'infiltra dirèctament. 1
dirèctament. Descubèrtas 1
Descubèrtas en 1
en 1849 2
1849 per 1
lo quimista 5
quimista francés 1
francés Charles 1
Charles Adolphe 1
Adolphe Wurtz 1
Wurtz (1817-1884), 1
(1817-1884), foguèron 1
inicialament dichas 1
« alcaloïds 1
alcaloïds artificiaus 1
artificiaus ». 1
». Descubèrt, 1
Descubèrt, lo 1
projècte s'acabèt 1
per l'arrestacion 2
plusors opausants 1
opausants de 4
de Bonaparte 2
Bonaparte coma 1
coma Pichegru 1
Pichegru ò 1
ò Moreau. 1
Moreau. D'esculturas 1
D'esculturas nombrosas 1
nombrosas i 1
foguèron descubèrtas. 1
descubèrtas. Descurbiguèron 1
Descurbiguèron lei 1
movements irregulars 1
irregulars dau 1
Soleu a 3
plan ecliptic 2
ecliptic mai 1
lor explicacion 1
explicacion David 1
David Leverington 1
Leverington (2003). 1
(2003). Descurbiguèron 1
Descurbiguèron tanben 1
radiacions èran 1
previst. Descurbiguèron 1
Descurbiguèron tres 1
tipes principaus 7
de diabèta 3
diabèta (tipe 1
(tipe 1, 1
1, tipe 1
tipe 2, 1
2, gestacionau) 1
gestacionau) e 1
divèrsei formas 2
formas raras 1
raras sovent 1
sovent liadas 2
a d'autrei 3
d'autrei patologias. 1
patologias. Descurbiguèt 1
Descurbiguèt l'onda 1
l'onda explosiva 1
explosiva ambé 1
ambé Marcellin 1
Marcellin Berthelot 1
Berthelot e 1
premiera pouvera 1
pouvera sensa 1
sensa fum. 1
fum. Descurbiguèt 1
Descurbiguèt tanben 1
tanben uech 1
uech satellits 1
satellits suplementaris. 2
suplementaris. Descurbiguèt 1
Descurbiguèt un 1
un anèu 3
anèu e 1
dos satellits 1
suplementaris. Des 1
Des d'alavetz 3
d'alavetz non 2
non auie 2
auie tornat 2
aguesta categoria. 1
categoria. Des 1
aguesta categoria 1
categoria enquiara 1
enquiara sason 1
sason 2006-2007, 1
2006-2007, encara 1
sonque podec 1
podec estar 1
estar ua 3
ua sason 1
aguesta division. 1
division. Des 1
d'alavetz que 1
i demora 3
pas degun. 2
degun. Des 1
Des de 5
de 1850 2
1850 a 2
a 1900 3
1900 plan 1
plan d'aguesti 1
d'aguesti indis 1
indis tornaren 1
tornaren entara 1
entara eth 1
eth païs 1
païs dera 1
dera grana 2
grana aiga. 1
aiga. Des 1
2005 era 1
era recerca 1
de petroli 2
petroli avie 1
avie plaçat 1
plaçat eth 1
lòc en 2
en perilh. 3
perilh. Desde 1
Desde 2013 1
2013 foguèt 1
foguèt aquerida 2
aquerida per 2
la Fundació 1
Fundació Catalunya-La 1
Catalunya-La Pedrera. 1
Pedrera. Des 1
de hé 5
hé 16.500 1
16.500 annades 1
annades enquia 1
enquia 13.500 1
13.500 diuersi 1
diuersi camins 1
camins liures 1
de gèu 1
gèu se 1
se desvoloparen 2
desvoloparen eth 1
eth long 1
dera costa 1
costa deth 2
deth Pacific 2
Pacific e 3
quauques vals 1
vals de 3
de Nòrd-America(3). 1
Nòrd-America(3). Des 1
sieu cim 1
cim se 1
Mont Cameron 1
Cameron al 1
al nòrd-oèst. 4
nòrd-oèst. Des 1
Des del 1
vista administratiu 1
administratiu tanben 1
tanben provoquèt 1
provoquèt qualques 1
qualques polemica 1
polemica quand 1
1907 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament arrestèt 1
arrestèt las 1
òbras perque 1
perque un 8
un pilar 3
pilar ocupava 1
ocupava una 5
del trpador 1
trpador respectant 1
respectant pas 3
pas l'alinhament 1
l'alinhament de 1
las faciadas. 1
faciadas. Des 1
Des dels 1
dels orígens 1
orígens fins 1
fins els 1
els nostres 1
nostres dies. 1
dies. De 2
De secare 1
secare venon 1
mots insècte 1
insècte e 1
e sector. 1
sector. De 1
De sègles 1
los dats 1
dats venguèron 1
lo passa 1
passa temps 1
dels cavalièrs 3
escòlas e 2
las guildas 1
guildas de 2
dats existèron. 1
existèron. De 1
De segur, 6
segur, aquela 1
aquela oposicion 1
oposicion foguèt 1
jamai totala 1
importants contunièron 1
se debanar. 1
debanar. De 1
De segur 13
segur aqueste 2
aqueste e 2
d'autres produchs 2
fermentacion son 1
son aquestes 5
aquestes qu'empedisson 1
qu'empedisson la 1
microorganismes patògens 1
patògens e 1
e retardan 1
retardan la 1
la putrefaccion 2
putrefaccion del 1
del produch. 2
produch. De 2
segur, dins 1
regions eqüatorialas, 2
eqüatorialas, existís 1
existís localament 1
localament d'excepcions 1
d'excepcions onte 1
clima pòu 1
freg (cimas 1
(cimas de 1
montanha. De 1
un azard. 1
azard. De 1
segur fasètz 1
fasètz allusion 1
movement lançat 1
lançat amb 1
fòrça publicitat 1
publicitat que, 1
que, a 9
nòstre vejaire, 1
vejaire, a 1
autre objectiu 1
objectiu que 2
que d'entraïnar 1
d'entraïnar la 1
obrièra dins 2
dins d'aventuras 1
d'aventuras se 1
piejant sul 1
sul movement 3
estudiants ». 1
foguèt amagat 1
amagat per 2
per Zèus 1
Zèus e 3
autres Olimpians, 1
Olimpians, que 1
que tronèron 1
tronèron a 1
plaça al 5
naut nivèl. 3
nivèl. De 1
font luminosa, 1
luminosa, que 1
costat drech 3
la composicion, 2
composicion, enlusís 1
enlusís pas 1
parcialament l’accion, 1
l’accion, perque 1
perque sol 1
sol Abèl 1
Abèl se 1
la lutz. 14
lutz. De 1
jovent li 1
li amagan 1
amagan quicòm, 1
quicòm, li 1
poder encontrar 1
encontrar sa 1
maire, çò 1
çò qu’èu 1
qu’èu refuzat 1
refuzat vivament. 1
vivament. De 1
segur, lo 2
lo libe 3
libe qu'estó 2
qu'estó revisat 1
revisat per 1
un escriba 2
escriba rabinic, 1
rabinic, mes 1
la contienguda 1
contienguda dens 1
libe qu'ei 2
qu'ei haut 1
baish sancèra. 1
sancèra. De 1
lo tienedor 1
tienedor qu'ei 1
ua invencion 1
invencion recenta, 1
recenta, absenta 2
absenta deus 1
instruments barròcs. 1
barròcs. De 1
marchaua a 1
trauers des 1
des branques 1
se mouia 1
mouia enter 1
es arbes 4
arbes tot 1
tot utilizant 1
utilizant es 1
sòns braci. 1
braci. De 1
segur qu'ère 1
qu'ère caperada 1
caperada damb 1
damb carina 1
carina de 1
de uas. 1
uas. De 1
segur qu'es 1
« trabalh 3
trabalh concrèt 1
concrèt » 1
» (lo 5
(lo fach 3
valor d'usatge), 1
d'usatge), mas 1
mas aquela 11
aquela dimension 2
dimension es 1
es interiorament 1
interiorament constituida 1
autra dimension, 1
dimension, totalizanta 1
totalizanta e 1
la domina: 1
domina: lo 1
trabalh abstrach 2
abstrach ». 1
segur, Ramon 1
Ramon VII 9
VII refusèt 1
refusèt aquelei 1
condicions entraïnant 1
entraïnant oficialament 1
oficialament l'aplant 2
l'aplant dei 5
de patz, 5
patz, son 1
son excomunicacion 1
excomunicacion e 1
e l'apèu 1
l'apèu dau 2
concili au 1
la Patz 5
Patz e 1
la Fe 2
Fe dins 1
segur sens 1
sens aquestes, 1
aquestes, se 1
se podrián 1
corsas. De 1
segur, se 4
riu, mès 1
passa al 13
mai d'aiga 3
d'aiga quand 1
quand plòu. 1
plòu. De 1
segur se 2
los Nahuas 1
Nahuas avián 1
avián desvolpat 1
desvolpat un 1
de glifs 2
glifs per 1
representar diferentas 1
sillabas foneticament 1
una letras. 1
letras. De 1
segur son 1
de chifres 3
chifres imaginaris 1
imaginaris mas 1
mas mòstran 1
mòstran plan 1
plan l’impression 1
l’impression de 2
de prigon 1
prigon declin 1
declin que 1
que sentís 3
sentís l'autor. 1
l'autor. De 1
De se 1
se mesma, 1
mesma, òm 1
òm poiriá 1
tanben conjecturar 1
conjecturar un 1
derivat dau 3
dau gallés 1
gallés *betu, 1
*betu, bettu, 1
bettu, « 1
« beç 1
beç », 1
los nombrós 1
nombrós Beça, 1
Beça, Beceda, 1
Beceda, Beciera, 1
Beciera, etc. 1
etc. Desempuèi 1
Desempuèi 1987, 1
1987, lo 4
Partit Occitan 2
Occitan a 1
pas arrestat 1
arrestat de 3
presentar candidats 1
candidats a 4
municipalas, cantonalas, 1
cantonalas, regionalas, 1
regionalas, legislativas 1
legislativas e 2
e europèas. 1
europèas. Desempuèi 1
Desempuèi aquelas 1
aquelas òbras, 1
òbras, òm 1
òm prenguèc 1
prenguèc de 1
empachar los 3
veïculs lords 1
lords de 1
de traversar 3
lo Gers 1
Gers del 1
de Pavia. 1
Pavia. Desempuèi 1
Desempuèi lo 1
satellit se 2
a corregir 4
corregir l'efièit 1
l'efièit de 1
las perturbacions 8
perturbacions orbitalas 1
orbitalas per 1
se mantenir 4
mantenir a 1
a l'orbita 1
l'orbita designada. 1
designada. Desempuish, 1
Desempuish, a 1
com musician, 1
musician, que 1
s'i ei 1
tanben escaduda 1
escaduda academicament 1
academicament e 1
qu'ei estada 5
estada membre 1
membre e 3
de departament 4
musica la 2
la University 1
of Southern 1
Southern California. 1
California. Desempuish 1
Desempuish aquesta 1
aquesta hèita 1
hèita lo 1
lo malhòt 1
malhòt de 1
de Turin 6
Turin qu'ei 1
qu'ei utilizat 1
quan e 1
quan com 1
com tresau 1
tresau malhòt. 1
malhòt. Desempuish 1
Desempuish d'autes 1
d'autes vriulons 1
vriulons que 2
estats mandats 1
mandats entà 1
entà s'amassar 1
s'amassar en 2
un sheishanteat, 1
sheishanteat, ligats 1
ligats d'un 1
aute a 1
la Shoah 1
Shoah (com 1
(com lo 3
lo d'uns 1
d'uns laütier 1
laütier aucit 1
aucit dens 1
un camp). 1
camp). Desempuish 1
Desempuish era 1
era Revolucion 1
Revolucion e 4
creacion deth 1
deth departament, 1
departament, tots 1
tots que 1
que partatjan 1
partatjan eth 1
eth medish 6
medish departament. 1
departament. Desempuish 1
Desempuish la 3
ciutat qu'a 1
gran desvolopament 2
e culturau, 1
culturau, sustot 1
sustot dab 1
annadas qui 1
qui seguèn 1
seguèn la 1
caduda de 1
dictatura e 1
qui hon 4
hon batejadas 1
batejadas la 1
la Movida, 1
Movida, justament 1
justament peu 2
peu lor 1
lor dinamisme. 1
dinamisme. Desempuish 1
la clavadura 1
clavadura d'aquesta 1
d'aquesta darrèra, 1
darrèra, Pam 1
Pam de 1
de Nas 1
Nas que 1
deus principaus 2
principaus lòcs 1
lòcs de 5
vita culturau 1
culturau occitana 1
occitana parisenca. 1
parisenca. Desempuish 1
Desempuish las 2
annadas navanta, 1
navanta, que 1
son remplaçats 4
per modèls 2
modèls mei 1
mei modernes, 1
modernes, mens 1
mens ondrats 1
ondrats e 1
e dotats 2
de vertadèras 1
vertadèras carroserias 1
carroserias de 1
de bus 7
bus dab 1
lor motors 1
motors a 1
a l'arrèr 1
l'arrèr deu 1
deu veïcul. 1
veïcul. Desempuish 1
annadas setanta 1
setanta l'Institut 1
l'Institut Arqueologic 1
Arqueologic Austriac 1
Austriac qu'i 1
qu'i mia 1
mia recèrcas 1
recèrcas arqueologicas 1
arqueologicas gavidadas 1
gavidadas per 1
l' Desempuish 1
soa fondacion 1
fondacion qu'ostenda 1
qu'ostenda divèrsas 1
divèrsas colleccions. 1
colleccions. Desempuish, 1
Desempuish, projèctes 1
projèctes entà 1
tornar aubrir 1
aubrir que 1
estats perpausats. 1
perpausats. Desempuish 1
Desempuish qu'a 1
qu'a continuat 1
continuat ua 1
las màgers 4
màgers com 2
concertista e 2
e interpreta 1
interpreta d'enregistraments. 1
d'enregistraments. Desenant 1
Desenant constituida 1
constituida d'au 1
mens espècias, 1
espècias, es 2
donc principalament 2
d'origina atlantica 1
atlantica (55-75%) 1
(55-75%) amb 1
taus d' 3
d' Desenant 1
Desenant frequentament 1
frequentament utilizada, 1
utilizada, permet 1
permet d'organizar 1
una marina 3
militara per 4
ensemble coerent. 1
coerent. Desenant, 1
Desenant, lo 1
posicion deis 2
pòdon conóisser 1
conóisser lèu 1
lèu lèu, 1
lèu, talament 1
talament que 1
que l'astronomia 1
l'astronomia modèrna 1
mai concernida 1
concernida per 1
natura fisica 1
fisica deis 2
objèctes celèsts. 1
celèsts. De 1
De senators 1
senators tenon 1
tenon sesilha 4
sesilha pasmens 1
pasmens coma 2
coma membres 4
membres independants. 1
independants. Desencadenament 1
Desencadenament dels 1
dels cossins 1
cossins conflables 1
conflables pendent 1
lo seïsme 2
seïsme del 1
del Sichuan 1
Sichuan de 1
2008. Desen 1
Desen filh 1
filh del 30
rei Abdalaziz, 2
Abdalaziz, nasquèt 2
1er d'agost 1
1924, filh 1
reina Fahda. 1
Fahda. Desenganyat 1
Desenganyat e 1
e vièlh, 1
vièlh, reconeis 1
reconeis que 3
lo plaser 9
plaser intellectual 1
intellectual basta 1
basta pas 1
plaser complet, 1
complet, l'amor 1
l'amor pur. 1
pur. De 1
De senhalar 1
senhalar tanben 1
una cròtz 1
cròtz de 1
pèira escultada. 1
escultada. De 1
De serias 1
serias d'aquestes 1
d'aquestes simbòls 1
simbòls opausats 1
opausats fasián 1
fasián referéncia 1
en rè 1
rè d'eles. 1
d'eles. De 1
De sèrvas 1
sèrvas intèrnas 1
intèrnas permetián 1
durada deis 1
operacions portuàrias 1
cargar ò 1
ò descargament 1
descargament lo 1
cargament per 2
per pompatge. 1
pompatge. De 1
De servicis 1
servicis sont 1
sont emetors 1
emetors dirèctes 1
dirèctes (transpòrts, 1
(transpòrts, logistica), 1
logistica), d'autres 1
d'autres son 7
son emetors 1
emetors indirèctes 1
indirèctes de 1
gas d'efièch 1
d'efièch de 6
de sèrra. 3
sèrra. De 1
De setembre 1
setembre a 1
a decembre 4
de 1978, 3
1978, la 2
prefectura signa 1
signa los 2
los arrestats 2
arrestats d’expropriacion 1
d’expropriacion dels 1
14 comunas. 1
De setmanas 1
setmanas après, 1
après, pendent 1
autra partida 5
de poker 1
poker a 1
a l’apartamant 1
l’apartamant de 1
de Kowalski, 1
Kowalski, Stella 1
Stella e 1
sa vesina, 1
vesina, Eunice, 1
Eunice, plegan 1
plegan los 1
de Blanche. 1
Blanche. Desfach 1
Desfach d'egoïsme, 1
d'egoïsme, es 1
causida politica 1
politica segon 1
segon l’interés 1
l’interés general 1
general fasent 1
fasent abstraccion 2
abstraccion dels 1
dels avantatges 3
avantatges personals 1
personals que 2
ne poiriá 3
poiriá tirar. 1
tirar. Desfach, 1
Desfach, foguèt 1
integrat a 4
l' Desfisèt 1
Desfisèt aquel 1
aquel que, 2
amb fòrta 3
fòrta recompensa, 1
recompensa, capitariá 1
capitariá a 1
a ligar 2
ligar un 1
un fil 2
fil al 1
clòsca d'un 1
d'un caragòl. 1
caragòl. Des 1
Des gents 1
gents venon 1
de pertot 5
pertot al 1
al Bascoat 2
Bascoat e 1
quitament d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Desgostat, 1
Desgostat, Zeb 1
Zeb demissiona, 1
demissiona, torna 1
trobar Stuart 1
Stuart Jethro, 1
Jethro, puèi 1
puèi contunha 1
contunha cap 3
a l'Arizona. 1
l'Arizona. Desgraciadament, 1
Desgraciadament, Dem 1
mai res 2
dels vignobles 2
vignobles antany 1
antany magnifics. 1
magnifics. Desguisada 1
Desguisada en 1
en òme, 1
òme, es 2
es acompanhada 2
son servicial 2
servicial Clarín. 1
Clarín. Designa, 1
Designa, en 1
primièr luòc, 1
luòc, l'anóncia 1
Jèsus sul 1
sul Reialme 2
Dieu. Designa 1
Designa generalament 1
primièr gra 3
gra dins 1
dins une 14
une facultat. 1
facultat. Designa 1
Designa la 1
la dominança 2
dominança dins 1
dins tots 2
los domenis 15
domenis (politic, 1
(politic, militar, 1
militar, economic 1
e cultural). 1
cultural). Designa 1
Designa l'armonia 1
lo Dao 1
Dao e 1
e l'actitud 3
l'actitud drecha 1
drecha que 4
èsser seguida. 1
seguida. ") 1
") designa 1
designa l'ensèms 1
l'ensèms dei 1
contraròtle, projeccion, 1
projeccion, immobilizacion 1
immobilizacion e 1
e somission 1
somission d'un 1
adversari dins 1
drech o 4
sòu, sensa 1
sensa arma. 1
arma. Designa 1
Designa lo 2
clima intellectual 1
intellectual e 5
e cultural, 1
cultural, o 1
o paradigme, 1
paradigme, d'una 1
d'una epòca. 1
epòca. Designa 1
fach qu'i 3
una competicion 9
competicion al 1
espècia per 1
accedir als 3
als partenaris 1
partenaris sexuals 1
sexuals dins 1
reproduccion sexuala. 1
sexuala. Designant 1
Designant un 1
ensemble d'usatges 1
d'usatges reglat 1
reglat per 3
costuma o 1
lei, lo 1
mot ceremonial 1
ceremonial s'aplica 1
al domèni 5
domèni religiós 1
religiós qu'a 1
manifestacions civilas 1
civilas o 1
o politicas. 1
politicas. Designat 1
Designat a 1
jol toponyme 3
toponyme rivus 1
rivus Hortice, 1
Hortice, aquel 1
aquel ruisseau 1
dels orties 1
orties a 1
permeses l'implantacion 1
l'implantacion umana 2
un b 6
sc ont 2
los recorses 3
recorses aquatiques 1
aquatiques p 1
p rennes 1
rennes son 1
son escasses. 2
escasses. Designa 1
Designa tanben 2
parlavan fins 1
XVII. Designa 1
president dau 8
Conseu dei 5
dei ministres, 1
ministres, pòu 1
pòu dissòuvre 1
armadas. Designa 1
Designa Topinariá 1
Topinariá devath 1
de Saint-Martin 1
Saint-Martin d'Olmeyrac 1
d'Olmeyrac ou 1
ou de 3
la Toupinerie; 1
Toupinerie; dins 1
lo pouillé 1
pouillé (inventari 1
(inventari de 1
bens ecclesiastics) 1
ecclesiastics) de 1
de Valéri, 1
Valéri, en 1
1520, Topinariá 1
Topinariá èra 1
la rectorie 2
rectorie Dolmeyrac 1
Dolmeyrac e 1
e d'Aguassas 1
d'Aguassas https://archive. 1
https://archive. Designat 1
Designat pel 1
pel Congrès, 1
Congrès, governèt 1
governèt en 1
de revòltas 5
de politicas. 1
politicas. Designa 1
Designa una 1
puèg rocassut, 1
rocassut, puèi 1
puèi pren 2
de castèl 3
castèl fòrt. 3
fòrt. » 1
« donator 1
donator generós 1
generós aparant 1
aparant las 1
artistas », 1
en sovenir 1
sovenir de 6
de Mecèn, 1
Mecèn, general 1
l' Designava 1
Designava lo 1
ont venián 2
venián fornir-se 1
fornir-se cèrtas 1
cèrtas bastissas. 1
bastissas. Designavan 1
Designavan totas 1
estructuras epifitas 1
epifitas que 1
los liquèns 1
liquèns encrostats. 1
encrostats. Designèt 1
Designèt donc 1
« rèi 1
rèi » 2
» Foguèt 2
Foguèt coronada 1
coronada coma 1
coma Rex 1
Rex Poloniæ 1
Poloniæ e 1
non coma 2
coma Regina 1
Regina Poloniæ. 1
Poloniæ. De 1
De singles 1
singles mens 1
mens coneguts 2
coma Honey 1
Honey Bee 1
Bee (1974), 1
(1974), Casanova 1
Casanova Brown 1
Brown (1975), 1
(1975), e 1
e Let's 1
Let's Make 1
Make A 1
A Deal 1
Deal (1976) 1
(1976) - 1
- venguèron 2
venguèron des 1
des succés 1
succés dins 1
las discotècas 1
discotècas e 1
capitèron lo 2
lo Top 1
Top 5 1
5 dels 1
dels hit-parades 1
hit-parades de 1
la disco 1
disco Billboard. 1
Billboard. Desinibicion, 1
Desinibicion, relaxacion, 1
relaxacion, ilaritat, 1
ilaritat, melhora 1
melhora memòria 1
memòria visuala, 1
visuala, modificacion 1
modificacion e 2
e intensificacion 1
intensificacion de 1
las sensacions, 1
sensacions, ànsia, 1
ànsia, atacas 1
panica, diminucion 1
de l'atencion, 1
l'atencion, de 1
concentracion e 5
la memòria. 5
memòria. Desiran 1
Desiran doncas 1
un enforçament 1
enforçament del 1
l'organizacion en 2
en autrejant 1
autrejant de 1
de prèstes, 1
prèstes, pas 1
moneda nacionala, 2
nacionala, mas 1
compte comuna 1
e pròpria 1
pròpria al 1
al FMI. 1
FMI. Desiravan 1
Desiravan demorar 1
demorar ligats 2
als princes 2
Nassau, mas 1
mas poder 1
poder jouir 1
jouir de 1
libertats promesas 1
promesas per 1
legislacion francesa. 1
francesa. Desirosa 1
Desirosa d'un 1
regime pus 1
pus liure, 1
liure, leis 1
elèits intellectuaus 2
intellectuaus obtenguèron 1
obtenguèron pauc 2
societat entraïnant 1
sa desagragacion 1
desagragacion lenta. 1
lenta. Desirós 1
Desirós d'ara 1
gardar l'equilibri 2
1871, l'objectiu 1
estrangiera dau 1
dau cancelier 4
cancelier serà 1
serà d'isolar 1
d'isolar França 2
e d'empachar 7
d'empachar leis 2
Alemanha. Desirós 1
Desirós de 1
de divorciar, 1
divorciar, Constantin 1
Constantin VI 1
VI accusèt 1
accusèt sa 1
frema d'un 1
complòt imaginari. 1
imaginari. De 1
De sistèmas 3
sistèmas d'alarma 1
d'alarma simples 1
simples podián 1
podián equipar 1
equipar aquelei 1
aquelei relòtges. 1
relòtges. De 1
de lopas 1
lopas e 1
de prisme 1
prisme permetent 1
la ròsa 1
ròsa del 2
del compàs 1
compàs grossida 1
grossida en 1
en mateis 1
mateis temps 1
que l’objècte 1
l’objècte mirat. 1
mirat. De 1
informatics pòdon 2
tanben utilizar 10
la biometria 1
biometria per 1
de cara, 3
cara, de 1
una vidèo, 1
vidèo, d’imatges, 1
d’imatges, una 1
una fola, 1
fola, etc., 1
etc., amb 1
riscs potencials 1
potencials o 1
o avérés 1
avérés per 1
la protecccion 1
protecccion de 1
vida privada. 3
privada. De 1
De sites 1
sites especializats 1
especializats http://www.lepetitprince.com/ 1
http://www.lepetitprince.com/ ne 1
ne donan 2
donan mai 1
de 180. 1
180. De 1
De situacions 1
situacions similaras 1
similaras s'observan 1
s'observan tre 1
tre qu'augmenta 1
qu'augmenta l' 1
l' Desliurat, 1
Desliurat, Peroz 1
Peroz tornèt 1
tornèt atacar 1
atacar los 3
los eftalitas 3
eftalitas e 1
e perdèt 3
guèrra Litvinsky 1
Litvinsky 1996, 1
p. 142-143. 1
142-143. Desmantellat, 1
Desmantellat, Lo 1
Lo ancià 1
ancià cap 1
de-luòc redevenu 1
redevenu comuna 1
comuna se'n 1
se'n liga 1
de Evran. 1
Evran. Des 1
Des missionnaris 1
missionnaris venguts 1
venguts d’Euròpa 1
d’Euròpa incitèron 1
incitèron los 1
De societats 1
classas apareguèron 1
apareguèron jos 1
jos l'Antiquitat, 1
l'Antiquitat, per 1
exemple a 5
Roma, e 4
societats urbanas 1
urbanas modèrnas 1
modèrnas amb 3
la Borgesiá. 1
Borgesiá. De 1
De soldats, 1
soldats, mesclats 1
mesclats dins 3
dins d'abòrd 1
d'abòrd amb 1
la preissa, 1
preissa, la 1
se rodejan 1
rodejan e 1
e encerclan, 1
encerclan, e 1
e tiran. 1
tiran. De 1
De son 57
son caire, 47
caire, Amalric 1
Amalric capitèt 1
contraròtle d'Albi 1
d'Albi — 1
que cambièt 5
camp — 2
— de 6
quauquei vilas 1
dau relarg 2
relarg d'Agen 2
d'Agen e 3
ataquèt lo 1
Comenge. De 1
caire, China 1
foguèt dominada 5
caire, Colomb 1
Colomb foguèt 2
liberat après 2
preson mai, 1
de vice 2
vice rèi, 1
rèi, perdiguèt 1
perdiguèt totei 1
sei privilègis. 1
privilègis. De 1
caire, en 1
fàcia d'aquela 6
d'aquela aliança, 1
aliança, leis 1
Estatsunidencs assaièron 1
rebutar Castro 1
Castro mai 1
desbarcament d'una 1
d'una bregada 1
bregada d'opausants 1
d'opausants en 1
de 1961 4
1961 s'acabèt 1
una revirada. 5
revirada. De 1
caire, França 1
França preferiguèt 2
preferiguèt tanben 1
guèrra car 2
car Napoleon 1
Napoleon III 5
III pensava 1
pensava demandar 1
compensacion territòriala 1
territòriala ai 1
ai Prussians 1
Prussians en 1
sa neutralitat. 2
neutralitat. De 1
companhiá IBM 1
IBM es 1
relativament ben 5
ben implantada 1
implantada dins 1
l'estat e 8
e representava 3
representava emplechs 1
emplechs en 1
2006 siá 1
siá 25% 2
25% deis 1
deis emplechs 2
emplechs dau 1
sector indústriau. 1
indústriau. De 1
continentala es 1
pus espessa, 1
espessa, entre 1
50 quilomètres, 1
quilomètres, mai 1
mai compausada 1
materiaus pus 3
leugiers coma 1
lo granite. 1
granite. De 1
marina japonesa 1
japonesa perdiguèt 2
perdiguèt solament 3
un minador, 1
minador, 4 1
4 naviris 1
transpòrt Dos 1
Dos foguèron 1
rapidament reparats 1
reparats e 1
poguèron perseguir 1
medecina chinesa 1
chinesa desvolopèt 1
concepcions construchas 1
construchas a 1
de l'equilibri 3
principis opausats 1
opausats dau 1
dau ying 1
ying e 1
dau yang. 1
yang. De 1
occidentala d'Afganistan 1
d'Afganistan foguèt 1
lei Safavidas 1
Safavidas entre 1
entre 1506 1
1506 e 2
e 1510. 1
1510. De 1
musica d'Argeria 1
d'Argeria tèn 1
tèn divèrseis 2
divèrseis estils 1
estils fòrça 1
poissança protectritz 1
protectritz èra 1
carga deis 5
estrangiers, dau 1
comèrci exterior 3
exterior e 6
defensa. De 1
caire, l'armada 4
chinesa subiguèt 1
pèrdas pus 1
feblas ( 1
( mòrts). 4
mòrts). De 1
francesa perdiguèt 1
solament 500 1
500 tuats 1
milièr de 2
de bleçats. 2
bleçats. De 1
perdiguèt soudats 1
soudats ( 1
l'armada neerlandesa 1
neerlandesa perdiguèt 1
perdiguèt tuats 1
tuats durant 3
filosofia desvolopada 1
desvolopada dins 5
l'Empèri Abbassida 1
Abbassida consistiguèt 1
consistiguèt en 1
grèga antica, 2
antica, especialament 1
societat espanhòla 1
espanhòla conoguèt 1
conoguèt d'evolucions 1
d'evolucions politicas 1
politicas importantas 1
ambé l'arribada 1
l'arribada d'idèas 1
d'idèas politicas 2
politicas novèlas 1
caire, l'Assemblada 1
Nacionala acomencèt 1
commissions que 1
reiaume aprofichant 1
aprofichant l'occasion 1
lo reorganizar. 1
reorganizar. De 1
la Wehrmacht 10
Wehrmacht perdiguèt 1
solament òmes 1
òmes ( 4
( tuats, 3
800 presoniers 1
ò dispareguts). 1
dispareguts). De 1
caire, Leibniz 1
Leibniz ( 1
Britanics gardèron 1
gardèron lo 4
basas au 1
classas mejanas 5
mejanas perdiguèron 1
perdiguèron egalament 1
revenguts mai 2
mai poguèron 2
poguèron obtenir 1
una promoccion 2
promoccion sociala 1
sociala gràcias 1
au partit. 1
partit. De 1
lei pilòts 1
pilòts aguèron 1
flòta japonesa. 1
lei Polonés, 2
Polonés, rapidament 1
rapidament privats 1
privats de 4
de sobeiran 3
sobeiran après 1
d'Anjau ( 1
actors Chamras 1
Chamras Suwakhon 1
Suwakhon e 1
e Manee 1
Manee Sumonnat 1
Sumonnat venguèron 1
premiereis estars 1
estars dau 1
cinèma tai. 1
tai. De 1
espròvas faciadas 1
faciadas per 1
borgesiá permetèron 1
permetèron l'aparicion 1
d'una identitat 2
identitat comuna 1
de sentiment 3
de classa. 3
classa. De 1
Olandés avián 1
per modernizar 3
modernizar sei 1
sei vaissèus 1
vaissèus e 1
e dispausar 1
dispausar d'un 1
important d'unitats 1
flòtas importantas 1
importantas destinadas 1
atacar l'adversari. 1
l'adversari. De 1
se contentèron 3
contentèron d'enceuclar 1
d'enceuclar aquelei 1
aquelei ponchs 1
ponchs per 1
per perseguir 6
son avançada 1
avançada vèrs 1
e agantar 1
agantar Pòrt-Artur 1
Pòrt-Artur (23 1
(23 d'aost) 1
d'aost) e 1
lo 38 1
38 parallèl 1
parallèl (25 1
(25 d'aost). 1
d'aost). De 1
caire, l'Empèri 1
l'Empèri Bizantin, 1
Bizantin, vengut 1
vengut tornarmai 1
tornarmai una 10
X, deguèt 1
faciar l'arribada 1
Turcs Seldjokids 1
Seldjokids sus 1
frontiera orientala. 1
orientala. De 1
caire, l'escritura 1
l'escritura vikinga 1
sistèma runic. 1
runic. De 1
caire, l'estat 1
ebrieu contunièt 1
contunièt d'ocupar 1
de Liban 2
Liban fins 1
a 1985 1
1985 quand 2
retirèt sus 2
faissa conquista 1
conquista en 2
1978. De 1
caire, l'estrategia 1
l'estrategia romana, 1
romana, unicament 1
unicament defensiva, 1
defensiva, refusèt 1
refusèt tota 1
tota conquista 1
operacions ofensivas 1
ofensivas dei 1
dei legionaris 1
legionaris se 1
se concentrèron 2
concentrèron subretot 1
subretot còntra 1
lei piratas 1
piratas locaus. 1
locaus. De 1
caire, Le 1
Le Verrier 2
Verrier mandèt 1
mandèt la 1
a Johann 2
Johann Gottfried 1
Gottfried Galle 1
Galle de 1
Berlin. De 1
III assaièt 2
redreiçar l'interés 1
l'interés per 4
Crosada mai 1
situacion aviá 1
aviá fòrtament 1
fòrtament cambiat 1
cambiat sus 1
prat batalhier. 5
batalhier. De 1
Premier Cònsol 1
Cònsol dispausava 1
poders fòrça 2
Senat esperava 1
esperava reconquistar 1
reconquistar son 2
poder ancian. 1
ancian. De 1
Sud dispausava 1
soudats e 7
caire, maugrat 1
son inferioritat 3
inferioritat numerica 2
numerica (245 1
(245 carris) 1
carris) e 1
carris pesucs 1
pesucs KV-2, 1
KV-2, leis 1
Alemands subiguèron 1
subiguèron solament 1
pèrdas leugieras. 1
leugieras. De 1
caire, Mussolini, 1
Mussolini, arrestat 1
arrestat mai 2
rapidament liberat 1
Alemands, creèt 1
regime satellit 1
satellit (la 1
(la Republica 1
de Salo) 1
Salo) dau 1
dau Reich 3
Reich alemand 3
alemand dins 2
nòrd d'Itàlia. 5
d'Itàlia. De 1
caire, Octavius 1
de raliar 3
camp la 2
fòrças terrèstras 2
terrèstras de 3
Antòni situadas 1
certanei províncias 2
províncias orientalas. 2
orientalas. De 1
caire, Polo 1
Polo èra 1
un marchand 2
marchand amb 1
una memòria 4
memòria excepcionala. 1
excepcionala. De 1
caire, Roma 1
Roma decidiguèt 1
decidiguèt d'isolar 1
d'isolar l'armada 1
d'Annibal en 1
d'empachar una 6
generalizada de 5
seis aliats. 5
aliats. De 1
caire, s' 1
s' De 1
caire, Saladin 1
Saladin va 1
va tanben 2
se mesfisar 1
mesfisar d'una 1
de rebutament. 1
rebutament. De 1
caire, s'avián 1
s'avián tanben 1
tanben subit 1
pèrdas considerablas, 1
considerablas, lei 1
Gòts gardèron 1
menar campanha. 1
caire, seis 1
adversaris deguèron 1
trèbols intèrnes 2
intèrnes grèus. 1
grèus. De 1
son costat, 11
costat, Eraclius 1
Eraclius se 1
se liguèt 3
liguèt als 1
als khazars 1
khazars del 1
del khagan 1
khagan Tong 1
Tong Yabghu, 1
Yabghu, s'atirant 1
s'atirant sas 1
sas favors 1
favors amb 1
de meravilhoses 1
meravilhoses presents 1
promessa d'un 1
d'un maridatge 3
maridatge amb 7
filha, Eudoxia 1
Eudoxia Epifania. 1
Epifania. De 1
costat, l' 1
costat, l'occitan 1
l'occitan Champs 1
Champs Niers 1
Niers desinha 1
desinha de 1
las terras 1
terras negras 1
qualitat (cf. 1
(cf. De 1
lo Diccionari 5
Diccionari Oxford 1
Oxford definís 1
paradigma coma 1
coma "Un 1
"Un patron 1
patron o 1
o modèl, 1
modèl, un 1
un exemple". 1
exemple". De 1
movement futurista, 1
futurista, que 1
1909 amb 1
del Manifest 1
Manifest de 1
de Marinetti, 1
Marinetti, es 1
es emblematic 1
emblematic del 1
nòu culte 1
culte d'aquel 1
d'aquel debut 1
del sègle: 1
sègle: aquel 1
l'utopia de 1
tecnica. De 1
costat, son 1
paire s'es 1
s'es tanben 3
tanben tornat 1
tornat maridar. 1
maridar. De 1
De sondas 2
sondas espacialas, 2
espacialas, coma 1
coma Giotto, 1
Giotto, l'aprochèron 1
l'aprochèron de 1
de prèp. 2
prèp. De 1
sondas largada 1
largada per 1
per d'avions 3
d'avions de 2
recerca mostran 1
còr caud 1
caud coma 2
darrièrs. De 1
educacion religiosa 4
religiosa pels 1
pels Maristas 1
Maristas li 1
prigonda coneissénça 1
coneissénça de 1
teologia catolica 1
catolica que 1
dins l'estetica 1
l'estetica de 1
òbra. De 1
son evolucion 8
evolucion del 5
latin l’ 1
òbra, coneishem 1
coneishem sonque 1
part infima 1
infima transmesa 1
transmesa per 5
per Diogènes 1
Diogènes Laerci 3
Laerci dens 1
libre X 1
X de 6
sas Vidas, 1
Vidas, doctrinas 2
doctrinas e 3
e senténcias 2
senténcias deus 2
deus filosòfs 2
filosòfs illustres. 2
illustres. De 1
son règne 5
règne demora 1
demora l'imatge 1
sobeiran just 1
just e 3
e bon, 1
bon, que 1
paire prengava 1
prengava sovent 1
coma conselhièr 1
conselhièr o 1
o confident. 1
confident. De 1
De sos 3
sos discorses, 1
discorses, oitanta 1
oitanta uèit 1
uèit foguèron 1
foguèron transcriches, 1
transcriches, mas 1
pena cinquanta 1
cinquanta uèit 1
uèit sobrevisquèron. 1
sobrevisquèron. De 1
De sosespècias 1
sosespècias an 1
an normalament 1
normalament la 2
reproduire entre 2
elas, car 1
car lors 1
lors diferéncias 1
(encara) marcadas. 1
marcadas. De 1
De sospònts 1
sospònts pòdon 1
pòdon completar 1
completar aquela 1
aquela foncion. 3
foncion. De 1
sos successors, 2
successors, Gravos 1
Gravos (−358/−344) 1
(−358/−344) e 1
e Pleuratos, 1
Pleuratos, se 1
sap gaireben 1
trabalhs sortiguèron 1
sortiguèron una 1
conclusions, que 1
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l‘auçada del 1
de salairi 1
salairi diminuís 1
diminuís las 1
escasenças d’escolarizacion. 1
d’escolarizacion. D'estudis 1
proteïnas del 1
del pese 2
pese son 1
plan mens 9
mens assimiladas 1
pels monogastrics 1
monogastrics qu'aquela 1
qu'aquela del 5
del sòja. 2
sòja. D'estudis 1
D'estudis realizats 1
realizats al 2
Centre Espitalièr 1
Espitalièr Universitari 1
Universitari de 1
de Limòtges 1
Limòtges pel 1
pel professor 4
professor Descottes 1
Descottes montrèron 1
montrèron que 2
mèl de 2
de frigola 1
frigola possedís 1
proprietats remarcablas 1
remarcablas quand 1
la cicatrizacion 1
cicatrizacion de 1
plagas. D'estudis 1
D'estudis recents 1
establit qu'entre 1
qu'entre Raimon 1
Raimon III 1
III Ponç 1
Ponç e 3
III (que 1
(que segon 1
segon eles 4
eles aurián 1
aurián renhat 1
renhat prèp 1
80 ans) 1
ans) se 1
plaçan dos 1
dos comtes 2
comtes nomenats 1
nomenats Raimon, 1
Raimon, falsant 1
falsant la 1
la numerotacion 3
numerotacion dels 1
dels Ramons. 1
Ramons. De 1
De subtilas 1
subtilas presas 1
vistas anava 1
d'aténher aquestes 1
dos objectius. 1
objectius. De 1
De sujas 1
sujas de 2
talha pichonas 1
pichonas son 3
son emesas 1
emesas de 1
biais cronic 1
cronic a 1
a bassa, 1
bassa, mejana 1
mejana e 9
e nauta 2
altitud per 1
léser, comercilas 1
comercilas e 1
e militars, 2
militars, subretot 1
subretot l'envòl 1
l'envòl Delhaye, 1
Delhaye, D. 1
D. (2007). 1
(2007). De 1
De susmautas 1
susmautas ruralas 1
ruralas contunhan: 1
contunhan: 219 1
219 en 1
en octobre, 3
octobre, 796 1
796 en 1
novembre e 6
e 575 1
575 en 2
decembre. Des 1
Des varietats 1
varietats de 12
cana semenadas 1
semenadas amb 1
un simbiòt 1
simbiòt (Glucoacetobacter 1
(Glucoacetobacter diazotrophicus) 1
diazotrophicus) fixant 1
fixant l'azòt 1
l'azòt de 1
l'aire foguèron 1
foguèron desvolopats. 1
desvolopats. Desvelopada 1
Desvelopada per 1
per Lemercier 1
Lemercier de 1
La Rivière, 1
Rivière, dins 1
dins L'ordre 1
L'ordre naturel 1
naturel et 1
et essentiel 1
essentiel des 1
des sociétés 1
sociétés politiques, 1
politiques, la 1
concepcion sembla 1
concèpte liberal 1
liberal d'Estat 1
d'Estat minim 1
minim qu'al 1
qu'al sens 1
sens corrent 1
de despotisme. 1
despotisme. Desvelopament 1
Desvelopament de 1
l'industria (de 1
la carn) 1
carn) e 1
torisme. Desvelopèt 1
Desvelopèt de 1
concèptes notables 1
notables coma 2
las "consequéncias 1
"consequéncias inesperadas", 1
inesperadas", "role 1
"role model", 1
model", "profecias 1
"profecias autorealisatriças", 1
autorealisatriças", e 1
e contribuguèt 1
contribuguèt a 1
la consolidacion 7
consolidacion de 6
de "mejana 1
"mejana portada" 1
portada" (grops 1
(grops de 1
de referéncias). 1
referéncias). Desvelopèt 1
Desvelopèt per 1
de verbes 1
verbes de 3
particulas que 3
foncionament remembra 1
remembra los 1
los verbes 3
particuls separablas 1
separablas de 1
de l'alemand. 1
l'alemand. Desvolopada 1
Desvolopada a 2
sabers pus 1
pus ancians, 2
ancians, probablament 1
probablament reünit 1
reünit au 2
avC, definiguèt 1
definiguèt una 1
medecina centrada 1
tres principis 2
principis (lo 1
(lo movement, 1
movement, la 1
transformacion e 2
e l'estabilitat) 1
l'estabilitat) produchs 1
produchs a 3
l'organisme sus 1
leis aliments 2
aliments consumats. 1
consumats. Desvolopada 1
modèl en 1
en usatge 7
certanei celtibèrs 1
celtibèrs d' 1
d' Desvolòpa 1
Desvolòpa la 1
contraròtle actiu 1
actiu capable 1
planèta en 2
en omeostasia. 1
omeostasia. Desvolopèron 1
Desvolopèron una 1
concepcion novèla 1
la psiquiatria, 2
psiquiatria, que 1
definisson coma 3
« l'estudi 1
comportament interpersonal 1
interpersonal ». 1
». Desvolopèt 2
Desvolopèt la 1
produchs derivats 2
derivats e 1
pargues d'atraccions 1
d'atraccions centrats 1
centrats sus 7
sus l'univèrs 2
l'univèrs Disney. 1
Disney. Desvolopèt 1
Desvolopèt sas 1
idèas d'un 1
sobeiran legitim 1
legitim sus 1
societat dins 3
l'encastre internacional, 1
internacional, en 1
en conclusent 1
conclusent que 1
que l'encastre 2
l'encastre se 1
tanben regir 1
regir per 1
règlas justas 1
justas e 1
e respectuosas 1
respectuosas dels 1
de totes. 4
totes. Desvolopèt 1
Desvolopèt tanben 2
de qualitats 10
qualitats musicalas 1
musicalas en 1
en aprene 1
aprene a 1
jogar divèrses 1
divèrses instruments 2
instruments coma 1
lo piano, 2
piano, lo 2
violon e 3
e l'arpa. 1
l'arpa. Desvolopèt 1
deis eqüacions. 1
eqüacions. Desvolopèt 1
Desvolopèt una 3
concepcion subjectiva 1
subjectiva de 1
valor dins 2
la dralha 18
de Jean-Baptiste 2
Jean-Baptiste Say 1
Say e 1
de Turgot 1
Turgot e 1
oposicion a 24
òbras d’ 1
d’ Desvolopèt 1
una filosofia 8
l'accion integrant 1
integrant los 2
del pragmatisme 1
pragmatisme modèrne 1
modèrne dins 2
una perspectiva 7
perspectiva crestiana. 1
crestiana. Desvolopèt 1
Desvolopèt un 2
art parietal, 1
parietal, e 1
e l'abitat 1
l'abitat uman. 1
uman. Desvolopèt 1
teoria explicant 1
explicant leis 1
leis antagonismes 1
antagonismes istorics 1
istorics de 3
son epòca 6
per l'existéncia 5
« raças 4
raças conquistairitz 1
conquistairitz » 1
raças conquistadas 1
conquistadas ». 1
estil mesclant 1
mesclant d'influéncias 1
d'influéncias nordicas 1
nordicas e 2
e italianas. 1
italianas. De 1
De tacas 1
tacas matas 1
matas pichonas 1
pichonas a 2
las solelhadas 1
solelhadas que 1
lo rasim, 1
rasim, son 2
mòstra debona 1
debona maduretat. 1
maduretat. De 1
De talas 4
talas claus 1
claus òodon 1
òodon tanben 1
marcha lo 1
de l'automobil. 1
l'automobil. De 1
talas condicions, 1
condicions, quand 1
produson en 1
plen estat 1
estat seran 1
seran favorablas 1
una canicula 1
canicula (e 1
(e possiblament 1
una secada). 1
secada). De 1
talas decisions 1
justícia demoran 1
demoran raras. 1
raras. De 1
talas dignitats 1
dignitats ereditàrias 1
ereditàrias se 1
crear per 4
la Corona; 1
Corona; a 1
modèrna se 1
en actualitat 1
actualitat (levat 1
(levat lo 2
la Familha 4
Familha Reiala). 1
Reiala). De 1
De tal 2
biais que, 5
que, la 5
faciada –tota 1
–tota en 1
en pèira– 1
pèira– es 1
es autoportaira, 1
autoportaira, es 1
de suportar 6
suportar las 3
cargas dels 3
projècte d'Althusser 1
d'Althusser es 1
es d'ajudar 1
d'ajudar a 4
a comprendre 3
e l'originalitat 1
de Marx. 1
Marx. De 1
De tales 1
tales attributions 1
attributions se 1
fasián a 2
ont continuament 1
bassa démographique, 1
démographique, una 1
una penúria 1
penúria de 1
de œuvre 1
œuvre daissava 1
daissava un 1
en friche. 2
friche. De 1
De talha 3
talha fòrça 3
pichona (1,5 1
(1,5 a 1
2,5 mm), 1
mm), a 1
una coloracion 5
coloracion situada 1
lo jaune 5
jaune aur 1
aur e 3
jaune sorn. 1
sorn. Detalha 1
Detalha los 1
fachs relatius 1
relatius als 1
als rituals 1
rituals e 2
vidanta o 1
dels afars 15
afars practics 1
practics coma 1
instruccions per 1
bastir l'Arca 1
l'Arca de 1
Noè. De 1
talha mejana 7
mejana (15 1
(15 cm 1
cm max.) 1
max.) amb 1
una coa 6
coa relativament 1
relativament lònga, 1
lònga, a 1
una pèu 1
pèu cubèrta 1
li dònan 2
dònan un 1
aspècte rabasset 1
rabasset e 1
e rugós. 1
rugós. De 1
talha mejana, 3
mejana, pòt 1
pòt aténher 18
aténher dètz 1
quinze mètres 1
e viure 2
200 ans. 3
ans. Detalh 1
Detalh de 3
Felip IV, 2
IV, Margarida 1
Margarida Teresa. 1
Teresa. Detalh 1
de Pioneer 1
Pioneer 10, 1
10, mostrant 1
femna. Detalh 1
las bocas 1
bocas d'un 1
d'un jòc 9
de mòstra. 1
mòstra. Detalh 1
Detalh del 1
del banc 5
principala. Detalh 1
Detalh deu 1
deu fronton 1
fronton de 2
glèisa. Detalh 1
Detalh d'una 2
d'una anfora 1
anfora atica, 1
atica, v. 1
v. 470 1
470 AbC. 1
AbC. Detalh 1
d'una enocoèa 1
enocoèa atica 1
atica de 3
figuras rojas, 1
rojas, v. 2
v. 430 1
430 AbC., 1
AbC., Locri 1
Locri (Itàlia). 1
(Itàlia). Detalh 1
Detalh d’una 1
scèna sul 1
sul temple 2
de Lakshmana 1
Lakshmana a 1
a Khajuraho 1
Khajuraho ( 1
( Detalh 1
Detalh d'unas 1
d'unas de 4
las caras. 2
caras. Detalh 1
Detalh d'un 4
d'un boisson 1
boisson d'henna 1
d'henna (a 1
(a Hyderabad, 1
Hyderabad, en 1
Índia). Detalh 1
d'un mosaïc 3
mosaïc de 1
glèisa bizantina 1
bizantina de 2
Petra. Detalh 1
mosaïc d'epòca 1
d'epòca romana. 1
romana. Detalh 1
d'un sisa 1
de selze 2
selze dins 1
la greda, 1
greda, mostrant 1
le cortex 1
cortex de 1
la concrecion. 1
concrecion. Detalhs 1
Detalhs de 1
de l'avans 1
l'avans d'una 1
d'una copaira 1
copaira de 1
cana mecanica 1
mecanica al 1
al Sodan. 1
Sodan. De 1
De tals 5
tals aucèls 1
aucèls incarnan 1
incarnan la 1
pensada opausada 1
matèria, l'interioritat 1
l'interioritat de 1
de l'òme, 9
l'òme, son 1
se prigond, 1
prigond, son 1
esperit ». 1
tals jòcs 1
ròtle venon 1
tradicion antica 1
narracion dels 2
dels contes 2
contes qu'un 1
grop d'amics 1
d'amics collaboran 1
collaboran per 1
una istòria. 1
istòria. De 1
tals obèctes 1
obèctes precioses 1
precioses essent 1
essent censats 1
censats protegir 1
lo sosténer 2
sosténer dins 1
sas entrepresas 1
entrepresas guerrièras, 1
guerrièras, frequentas 1
frequentas pendent 1
aqueste periòde. 4
periòde. De 1
tals simbòls 1
simbòls son 3
fòrça recits, 1
recits, coma 1
aqueles dels 8
dels Templièrs 1
Templièrs e 1
e Merovingians 1
Merovingians e 1
fòrça escrich 1
de Carleanhe 1
Carleanhe (la 1
(la proclamacion 1
nòu comtats) 1
comtats) e 1
tals sistèmas, 1
sistèmas, someses 1
carga axiala, 1
axiala, merman 1
merman de 1
longor en 2
la dilatacion 5
dilatacion dels 1
dels anèls 7
anèls exteriors 1
exteriors e 2
la contraccion 8
contraccion dels 2
anèls interios. 1
interios. De 1
De targas 1
targas oratòria 1
oratòria d'un 1
autre genre 2
genre se 2
debanan sus 1
la Pnix, 1
Pnix, puèg 1
son votats 1
votats totas 1
leis atenianas. 1
atenianas. De 1
« tatoatges 1
tatoatges » 1
son dessenhats 3
dessenhats per 4
la reproductibilitat 1
reproductibilitat d'unas 1
d'unas terapias 1
terapias medicalas. 1
medicalas. De 1
De tauses 1
tauses atenhant 1
atenhant 5 1
5 mg/l 1
mg/l foguèron 1
foguèron signalats 1
zonas industrials 1
industrials a 2
1980 van 1
van Duijvenboden 1
Duijvenboden W, 1
W, Matthijsen 1
Matthijsen AJCM 1
AJCM (1989) 1
(1989) Integrated 1
Integrated criteria 1
criteria document 1
document nitrate. 1
nitrate. De 1
De tecnicas 1
tecnicas determinadas 1
determinadas pòdon 1
a recobrar 3
recobrar l'informacion 1
l'informacion mai 1
mai rapidament. 3
rapidament. De 1
De tèmas 1
tèmas novèls 1
novèls son 3
son explorats 1
explorats : 1
los viatges 4
viatges dins 3
monds parallèls, 1
parallèls, las 1
las vidas 6
vidas parallèlas. 1
parallèlas. De 1
De temples 1
temples urbans 1
urbans foguèron 1
trobats en 3
en luòcs 7
luòcs divèrses; 1
divèrses; la 1
situacion seguissiá 1
seguissiá donc 1
règla precisa. 1
De temps 2
temps (aperaquí 1
(aperaquí dotze 1
dotze oras 3
de dalhada) 1
dalhada) lo 1
lo dalhaire 1
dalhaire deu 2
la dalha. 1
dalha. De 1
temps foguèt 3
e s’enmorèt 1
s’enmorèt d’ela 1
d’ela e 2
ela d’el 1
d’el e 2
bonas cançons. 1
cançons. Deten 1
Deten enfins 1
enfins lo 2
de 96 1
96 jorns 1
jaune sus 1
rotas del 2
del Tour 1
Tour de 2
França. Deteni 1
Deteni n 1
n tanben 2
una porci 1
porci de 1
de Breteuil 1
Breteuil (la 1
(la Barralha 1
Barralha de 1
de Lira). 1
Lira). Deten 1
Deten lo 1
del Monde 2
Monde d'esquí 1
d'esquí alpin 1
alpin dempuèi 1
dempuèi genièr 2
De tension 1
tension egala, 1
egala, transmeton 1
transmeton una 1
poténcia mai 1
nauta que 5
las correjas 2
correjas planas. 1
planas. De 1
De tensions 4
tensions apareguèron 4
successor Guilhèm 1
Guilhèm II 5
II desirós 1
de governar 5
governar Alemanha 1
Alemanha sensa 1
sensa Bismarck 1
Bismarck e 3
e opausat 1
sistèma d'alianças. 1
d'alianças. De 1
tensions leis 1
leis opausèron 1
opausèron rapidament 1
de l'esclavatge 4
l'esclavatge e 5
missionaris britanics 2
britanics menèron 1
menèron de 3
campanhas virulentas 1
virulentas còntra 1
practicas dei 1
dei burglars. 1
burglars. De 1
tensions socialas 2
socialas grèvas 1
grèvas apareguèron 2
apareguèron donc 2
XIX. Deten 1
Deten tanben 1
recòrd d'audiença 1
d'audiença ambé 1
ambé 67 1
67 450 1
450 telespectators 1
telespectators per 1
lo PRIDE 1
PRIDE Final 1
Final Conflict 1
Conflict 2003. 1
2003. De 1
De teoria 1
teoria biaisuda, 1
biaisuda, aqueste 1
aqueste tipe 13
de dentada 1
dentada es, 1
es, en 9
en practica, 4
practica, complicat 1
complicat de 2
realizar quand 1
lo perfil 3
perfil es 1
pas desgatjant 1
desgatjant a 1
a l'interseccion 2
l'interseccion dels 1
dos elices; 1
elices; es 1
fach car 1
de realizar. 5
De teorias 3
teorias actualas 1
actualas soslinhan 1
soslinhan coma 1
mòrt la 2
malautiá virala 1
virala apelada 1
apelada fèbre 1
fèbre de 3
Nil. De 1
foguèron avançadas 1
avançadas per 2
explicar l'existéncia 1
l'existéncia e 3
la persisténcia 6
persisténcia de 5
Pichona Edat 4
Edat glaciària. 2
glaciària. De 1
tanben creats 1
explicar aquelei 1
aquelei fenomèns. 1
fenomèns. Deteriorat 1
Deteriorat Pendent 1
Pendent la 88
lo chateau 1
chateau i 1
t restaurat 2
restaurat en 3
en l'estil 2
l'estil "G 1
"G rard 1
rard de 2
de Nerval" 1
Nerval" De 1
tèrmes precises 1
precises son 1
atribuits a 10
unas categorias 1
noms pròpris, 1
pròpris, per 1
ne precizar 1
precizar lo 1
tèrmes pròches 1
pròches son 1
: despèrtament, 1
despèrtament, atudament, 1
atudament, liberacion, 1
liberacion, illuminacion, 1
illuminacion, deliurança, 1
deliurança, vacuitat 1
vacuitat absolut, 1
absolut, patz 1
patz suprèma, 1
suprèma, realitat 1
realitat darrièra. 1
darrièra. Determina 1
Determina lo 1
lo pronostic 2
pronostic de 1
la malautiá. 11
malautiá. De 1
De tèsts 2
tèsts ceramicas 1
ceramicas utilizadas 1
per l'extraccion 1
l'extraccion de 2
sal son 4
son frequentament 2
frequentament trovada 1
trovada fins 1
tèsts permeton 1
determinar se 3
una parcèla 1
parcèla es 1
es contaminada. 1
contaminada. De 1
De tèxtes 5
tèxtes antics 3
antics suls 1
suls Nabatèus 1
Nabatèus suggerisson 1
lors rotas 1
comercialas e 12
la provenéncia 3
lors produchs 3
de secrets 3
secrets comercials. 1
comercials. De 1
tèxtes apocrif, 1
apocrif, coma 1
coma l’Evangèli 1
l’Evangèli de 3
Maria, l’Evangèli 1
de Tomas 1
Tomas e 1
e l’Evangèli 1
de Felip, 1
Felip, son 1
son utilizat 3
per piejar 1
piejar la 1
tèsi del 1
de Maria 15
Jèsus de 4
de Nazarèt, 1
Nazarèt, e 1
tanben l’importança 1
l’importança que 1
deu acordar 1
acordar a 1
la femnas. 2
femnas. De 1
foguèron eliminats 1
eliminats de 1
edicions recentas 1
recentas a 1
lor gras 1
gras d'autenticitat 1
d'autenticitat tròp 1
tròp flac. 1
flac. De 1
tèxtes indians 1
indians datant 1
1000 AbC 1
AbC prescriviánt 1
prescriviánt aquela 1
aquela planta 3
mals anant 1
tèxtes irlandeses 2
irlandeses mòstran 1
mòstran l’intervencion 1
druidas al 1
la naissénça, 1
naissénça, per 1
a l’enfant 2
l’enfant e 1
practicar una 4
una lustracion, 1
lustracion, que 1
que s’assimila 1
s’assimila a 1
de baptisme. 1
baptisme. Deth 1
Deth hèit 1
hèit dera 1
dera soa 1
santat precària, 1
precària, qu'esita 1
qu'esita a 1
imitar era 1
era soa 2
sòr e 2
soa amiga 1
amiga qui 1
qui traucan 1
traucan era 1
era aiga 3
aiga glaciau 1
glaciau deth 1
deth canau 1
canau deth 1
deth Molin. 1
Molin. De 1
De tipes 3
coleoptèrs realizan 1
realizan una 1
una metamorfòsi 1
metamorfòsi del 1
tipe ipermetabòla. 1
ipermetabòla. De 1
colonizacion existisson. 1
tipes variats 1
variats de 1
de composicions 10
composicions veirièras 1
veirièras son 1
utilizadas coma 9
coma matèrias 1
primièras, segon 1
segon l'usatge 1
l'usatge especific 1
especific que 1
se'n fa. 1
fa. D'etnias 1
D'etnias diferentas 1
diferentas poirán 1
poirán donc 1
donc l'adoptar 1
l'adoptar par 1
par comoditat 1
comoditat e, 1
de populatcons 1
populatcons d'una 1
meteissa etnia 1
etnia mas 1
mas separadas 1
separadas acaban 1
acaban per 7
parlar pas 2
lor region. 1
region. D'etnias 1
D'etnias e 1
e culturas 4
culturas multiplas 1
multiplas s'encontran 1
s'encontran a 2
las illas. 3
illas. De 1
De tonas 1
tonas d'aerosòls 1
d'aerosòls foguèron 1
foguèron escampats 1
escampats dins 1
De tornadas 1
tornadas se 1
devon far 3
far regularament 1
regularament per 5
la vaccination 1
vaccination demora 1
demora eficaça. 1
eficaça. De 1
De tota 5
sua produccion, 1
produccion, pògues 1
pògues an 1
an arribat 1
arribat as 1
as nòsti 1
nòsti dies. 1
tota l'Itàlia 1
l'Itàlia centrala 1
e miègjornala, 1
miègjornala, demòra 1
los Romans, 2
Romans, los 1
Latins e 3
los aliats 4
aliats italians 1
italians », 1
», los 6
sols a 6
èsser d'òmes 1
tota mena, 3
mena, dempuèi 1
en 1556, 2
1556, Nicolas 1
Nicolas Bachelier 1
Bachelier foguèt 1
foguèt celebrat 4
celebrat coma 2
grands arquitèctes 2
arquitèctes tolosans 1
tolosans de 1
epòca. De 1
De totas 1
aquestas aparicions 1
marialas dins 1
montanha gascona, 1
gascona, sonque 1
de Lorda 5
Lorda és 1
és reconeguda 1
reconeguda de 3
manièra oficiala 2
oficiala per 4
glèisa catolica, 2
catolica, encara 1
totas fan 1
fan l'objècte 3
de cultes. 1
cultes. De 1
vida, aquel 1
aquel òme 2
òme jamai 1
jamai aviá 4
aviá escotat 1
escotat una 1
musica parièra, 1
parièra, entraïnanta, 1
entraïnanta, romantica, 1
romantica, joiosa, 1
joiosa, sincopada 1
sincopada e 1
e evocatritz 1
evocatritz d'evasion 1
d'evasion latina, 1
latina, suggerissent 1
suggerissent qu'al 1
qu'al delá 1
delá de 3
torres d'acièrs 1
d'acièrs e 1
los gratacèls 3
gratacèls se 1
mond luxuriant 1
luxuriant e 1
e pasible. 1
pasible. De 1
De tot 4
biais, chic 1
chic arron 1
arron qu'avó 1
qu'avó de 6
son per'mor 1
la sanat 1
sanat de 1
decès qui, 1
un pair 2
pair alcolic, 1
alcolic, e's 1
e's deishava 1
deishava la 1
carga deus 2
sons dus 2
dus hrairs 1
hrairs capdets. 1
capdets. De 1
biais, cossí 1
mòstra l'istorian 1
l'istorian Malcolm 1
Malcolm B. 1
B. Parkes, 1
Parkes, las 1
primièras parentèsis 1
parentèsis (1399) 1
(1399) son 1
pro pròchas 1
pròchas dels 3
dels cabrons: 1
cabrons: < 1
< >. 1
>. De 1
l'unificacion d'Egipte 1
d'Egipte sembla 1
sembla tostemps 1
tostemps d'actualitat 1
d'actualitat durant 1
lo regnat 1
de Her-Aha 2
Her-Aha puish 1
soa esposa 2
esposa qu'èra 1
qu'èra Nethetep 1
Nethetep (" 1
(" De 1
tot biais 4
biais podiá 1
pas assegurar 2
la supervivència 1
supervivència gaires 1
gaires dies 1
dies dels 1
soldats se 3
se consideram 3
consideram la 2
la cistèrna 1
cistèrna e 2
l'ensemble dels 25
dels batiments. 1
batiments. De 1
De totei 1
relarg marselhés, 1
marselhés, es 1
mai aluenchada. 1
aluenchada. De 1
De totes 5
aqueles viatges, 1
viatges, se 1
faguèt plan 1
plan fòrça 7
de souvenirs, 1
souvenirs, d’emocions 1
d’emocions e 1
e d’experienças, 1
d’experienças, que 1
li serviguèron 1
serviguèron a 2
a fabregar 2
fabregar sa 1
reflexion sul 2
condicion umana. 2
totes biais 1
biais Boötes 1
Boötes es 1
figura protectitz 1
protectitz e 2
e vigilanta, 1
vigilanta, çò 1
mite anterior 1
anterior comun 1
autres. De 1
totes Joan 1
Joan èra 1
l'ainat e 1
lo seguissián 1
seguissián quatre 1
una sòrre: 1
sòrre: Josep, 1
Josep, Pere, 1
Pere, Francesc 1
Francesc de 6
de Paula, 1
Paula, Antoni 1
Antoni e 2
e Pepa. 1
Pepa. De 1
los personatges, 1
personatges, Smaug 1
Smaug es 2
mai modèrne. 2
modèrne. De 1
totes manières, 1
manières, dempús 1
quinze menutes 1
menutes d'inactivitat 1
d'inactivitat eth 1
eth compde 1
compde se 1
se barre 1
barre automaticament. 1
automaticament. De 1
De tots 1
los estanhs 3
estanhs espartits 1
espartits delong 1
delong la 1
còsta, sheis, 1
sheis, sonque, 1
sonque, qu’an 1
qu’an ua 1
ua destota 1
destota qui’us 1
qui’us vuita 1
vuita a 1
mar Grana. 1
Grana. De 1
De trabalhs 3
trabalhs foguèron 4
foguèron menats 3
menats per 11
per Jean-Pascal 1
Jean-Pascal Virebent 1
Virebent per 1
per uniformizar 1
uniformizar los 1
bastiments enrodants 1
enrodants la 1
la plaça. 7
plaça. De 2
lo bastiment. 4
bastiment. De 1
trabalhs suplementaris 1
suplementaris foguèron 4
donc menats 1
lo produch. 1
De traças 2
sediments de 1
de dunas 4
dunas foguèron 1
d'endreches que 1
uèi son 3
pas desertics. 1
desertics. De 1
traças romanas 1
romanas se 3
a Labeja. 1
Labeja. De 1
De traçats 1
traçats de 1
camins tòrts 1
tòrts an 1
estat talhat 1
talhat dins 2
las paets 1
paets rocasudas 1
rocasudas del 1
del desèrt 3
desèrt american 1
suls bauces 1
bauces escandinaus. 1
escandinaus. De 1
De tradicions 2
tradicions coma 2
tradicions religiosas 1
religiosas afirmisson 1
afirmisson que 2
animals foguèron 1
creats a 6
e qu'al 1
qu'al contrari 1
creaturas especialas. 1
especialas. De 1
De trajectòrias 1
trajectòrias alternativas 1
alternativas cap 1
a Teterboro 1
Teterboro (blau 1
(blau fonçat) 1
fonçat) e 1
retorn cap 2
a LaGuardia 1
LaGuardia (magenta) 1
(magenta) foguèron 1
foguèron simuladas 1
simuladas per 1
per l'enquèsta. 1
l'enquèsta. De 1
De Trans 1
Trans èra 1
èra senhor 2
parròquia. De 1
De trebols 1
grèus se 1
serada. De 1
De Trekboers 1
Trekboers passant 1
desèrt del 2
del Karoo. 1
Karoo. De 1
De trèvas 1
trèvas politicas 1
socialas foguèron 2
foguèron establidas. 2
establidas. De 1
De tribunals 1
tribunals internacionals 1
internacionals per 2
per l'exIogoslavia 1
l'exIogoslavia e 1
lo Rwanda 2
Rwanda foguèron 2
De tropas 1
tropas sovieticas 2
sovieticas èran 2
èran prèstas 1
prèstas al 1
al combat 3
se massèron 1
massèron als 1
als pòsts 2
pòsts frontalièrs 1
frontalièrs dels 1
dels Aliats. 1
Aliats. Dets 1
Dets amb 1
amb acropatia 1
acropatia d'un 1
d'un pacient 2
pacient amb 1
amb sindròma 1
sindròma d'Eisenmenger; 1
d'Eisenmenger; descrit 1
descrit pel 1
pel primèr 1
primèr còp 2
per Ipocrates, 1
Ipocrates, l'acropatia 1
l'acropatia tanben 1
de "dets 1
"dets ipocratics". 1
ipocratics". Dettey 1
Dettey appartenait 1
de Montcenis. 1
Montcenis. De 1
De tuberculs 1
tuberculs en 1
aparéncia sanitós 1
sanitós pòdon 1
pòdon poirir 1
poirir mai 1
en sèrva. 1
sèrva. D'etudis 1
D'etudis sus 1
l'òme mostran 1
mostran de 1
proprietats antiemeticas. 1
antiemeticas. Dètz, 1
Dètz, amb 1
concors del 3
Conselh regional 2
de Miègjorn-Pirenèus 1
Miègjorn-Pirenèus e 2
» (detz 1
(detz an, 1
an, basta!) 1
basta!) mòstra 1
los defilats 1
defilats una 1
cèrta lassitud 1
lassitud de 1
de l'opinion. 1
l'opinion. Detz 1
Detz ans 2
après, lo 6
2004, un 1
dels Crit 1
Crit del 1
musèu Munch, 1
Munch, lo 1
mai celèbre, 1
la Madòna, 1
Madòna, foguèron 1
panats dins 1
ataca amb 1
amb armas. 1
armas. Detz 1
mòrt, l'empèri 1
l'empèri s'ascla 1
s'ascla e 1
Britanics desfan 1
desfan los 1
los sikhs 1
sikhs amb 1
reis Dogra. 1
Dogra. Detz 1
Detz e 1
Napoleon, lo 1
rei Loís 3
Loís Felip 4
Felip Ièr 1
Ièr podèt 1
podèt obténir 1
obténir del 1
Unit la 1
la restitucion 5
restitucion de 2
las cendres 8
cendres de 6
de l'ex-emperaire. 1
l'ex-emperaire. Detz 1
Detz jutges 1
jutges tirat 1
tirat al 1
al sòrt 8
sòrt d'entre 1
ciutadans decidisson 1
personas ganhantas. 1
ganhantas. Dètz 1
Dètz la 1
siá elevacion 1
elevacion a 1
un grès 1
grès mai 2
mai induré 1
induré per 1
preséncia d'elements 3
d'elements détritiques 1
détritiques del 1
tipe galets 1
galets : 1
lo érosion 1
érosion différentielle 1
différentielle a 1
pas atengut 2
atengut a 2
venir tanben 1
tanben facilament 1
facilament a 1
a extrèm 1
extrèm d'aquel 1
d'aquel grès 1
resistent (veire 1
(veire Poudingue). 1
Poudingue). Dètz 1
Dètz participa 1
participa tanben 1
meteis principi 4
mantun festenals 1
festenals cada 1
annada. Dètz 1
Dètz regions 1
son creadas, 1
creadas, amb 1
noms cardinals 2
cardinals que 1
que revertan 1
revertan un 1
chic los 1
noms inicials 1
inicials dels 1
dels departaments, 3
departaments, lo 1
1991. Dètz 1
Dètz sègles 1
sègles forman 1
un millenni. 1
millenni. Dètz 1
Dètz zuuts 1
zuuts formavan 1
unitat d'un 2
d'un milier 2
combatents qu'èra 1
qu'èra nomada 1
nomada myanghan. 1
myanghan. Deuant 1
Deuant der 1
uelh i 1
auien grans 1
grans horats 1
horats lasals. 1
lasals. Deu 1
Deu aprovar 1
aprovar totas 1
las nominacions 2
nominacions de 1
la comission, 2
comission, e 2
las pòt 2
pòt relevar 1
relevar per 1
de censura. 2
censura. Deu 1
Deu aquesta 1
aquesta color 1
color a 4
de mossas 1
mossas microscopicas 1
microscopicas que 1
li cobrisson 1
cobrisson lo 3
còrs. Deu 1
Deu banh 1
banh que 1
va cada 1
còp entà 1
crampa de 1
de Guilhem. 2
Guilhem. ''Deu 1
''Deu cèu 1
Pau, dau 1
(bis). Deu 1
Deu costat 1
costat bolivian 1
bolivian òm 1
troba la 3
de Copacabana 1
Copacabana e 1
costat perovian 1
perovian Puno. 1
Puno. Deu 1
Deu dintrar 2
en foncions 5
foncions al 2
març. Deu 1
foncions lo 4
de 2021. 4
2021. Dèu 1
Dèu donc 1
donc preservar 1
preservar lor 2
lor onor, 1
onor, lor 1
vida e, 1
e, franc 1
de situacion 4
situacion d'urgéncia 1
d'urgéncia absoluda, 1
absoluda, preservar 1
lor proprietat. 1
proprietat. Deu 1
Deu en 1
principi conténer 1
conténer una 1
granda proporcion 1
de mineral 1
mineral trona, 1
trona, al 1
mens la 8
mitat en 5
massa Pòt 1
Pòt a 1
la ròca 11
ròca natron 1
natron que 1
simpla definicion 1
definicion s'arrèsta 1
s'arrèsta a 1
a l'efloresséncia 1
l'efloresséncia natronada. 1
natronada. Deu 1
Deu enseguida 1
enseguida explicar 1
explicar clarament 1
clarament al 2
al tatoat 1
tatoat cossí 1
cossí se 11
cal contunha 1
infeccions L'entreten 1
L'entreten del 1
pèl es 10
persona tatoada 1
tatoada e 1
non del 3
del tatoaire. 1
tatoaire. Deu 1
Deu èsser 3
coma simbòl 10
de l'abstraccion 1
l'abstraccion dins 1
matematica pitagoricana, 1
pitagoricana, la 1
veneracion pel 1
nombre dètz 1
dètz es 1
pas dictat 1
per l'anatomia 1
l'anatomia de 1
mans o 1
del pés 1
pés de 7
l'òme. Deu 1
èsser estable 1
estable jos 1
forma solida 2
solida a 1
temperatura ambienta. 1
ambienta. Deu 1
èsser respectuós 1
respectuós dels 1
autres, evitar 1
evitar los 2
conflictes amb 3
son propdan, 1
propdan, ajudar 1
los necessitoses, 1
necessitoses, cercar 1
cercar pas 1
a s'enriquir 1
s'enriquir al 1
prejudici dels 2
dels seus. 2
seus. Dèu 1
Dèu èstre 1
èstre reünit 1
còp totei 1
fachs, lo 4
dos congrès 1
congrès es 1
mens important 3
mai irregular. 1
irregular. Dèu 1
Dèu i 1
i assegurar 1
dau culte. 1
culte. Deu 1
Deu la 3
soa notorietat 2
notorietat mondiau 2
mondiau a 2
la saga 5
saga His 1
His Dark 1
Dark Materials. 1
Materials. Deu 1
saga Mortal 1
Mortal Engines 1
Engines Quartet. 1
Quartet. Deu 1
Deu lo 2
mètge tuar 1
e transplantar 1
transplantar sos 1
sos organs 2
organs als 1
als autres? 1
autres? Deu 1
al fait 3
fait que 4
que al 15
aviá sonque 3
una cabana 1
cabana de 4
de pastors 1
pastors en 1
de pas, 1
pas, qu'èra 1
conegut abans 2
abans coma 1
coma Pas 1
Pas del 1
del Bac 1
Bac o 1
o Bac 1
Bac de 1
la Casa. 1
Casa. Dèu 1
Dèu obtenir 1
obtenir 25% 1
25% dei 1
dei sufragis 3
sufragis dins 1
mitat dei 5
dei comtats 2
comtats dau 1
país. Deu 1
Deu pas 1
èsser sota 1
sota l'aiga. 2
l'aiga. Deu 1
Deu punt 3
vista acostic 1
acostic e 3
e matematic, 1
matematic, ua 1
ua quinta 2
quinta qu'ei 2
ua relacion 3
de 3/2 1
3/2 (sia 1
(sia 1,5) 1
1,5) de 1
la vibracion 6
vibracion enter 1
enter duas 4
duas nòtas, 1
nòtas, çò 1
díser qu'a 1
qu'a cada 1
cada 2 4
2 vibracions 1
vibracions de 2
mei grava, 1
grava, l'auta 1
l'auta nòta 1
nòta que 3
que vibra 2
vibra 3 1
3 còps. 1
còps. Deu 1
vista biografic, 1
biografic, de 1
santat mentau 1
mentau flaca, 1
flaca, Gesualdo 1
Gesualdo qu'ei 1
famós mutrèr 1
mutrèr de 1
molhèr e 3
son amant. 2
amant. Deu 1
vista deu 1
deu judaïsme, 1
judaïsme, l'ebrieu 1
l'ebrieu qu'ei 1
lenga deu 1
deu pòble 3
pòble ebrieu, 1
ebrieu, descendent 1
descendent deu 1
deu personatge 1
biblic Éber 1
Éber ben 1
ben Shelà 1
Shelà (עֵבֶר 1
(עֵבֶר בן-שֵׁלָח 1
בן-שֵׁלָח - 1
- "Éber 1
"Éber fiu 1
de Shelà"). 1
Shelà"). Deuran 1
Deuran li 1
li tornar 3
tornar de 5
fòrtas somas 1
li balhar 4
soldats. Deuriá 1
Deuriá explicar 1
explicar « 1
« perque 2
quita grop, 1
grop, pusslèu 1
pusslèu qu'un 1
qu'un autre, 1
autre, es 2
coma obècte 1
obècte d’ostilitat 1
d’ostilitat desplaçada 1
desplaçada e 1
dins quinas 1
quinas escasenças 1
escasenças lo 2
de boc 6
boc emissari 10
emissari prendrá 1
prendrá o 1
o prendrá 1
prendrá pas 1
pas plaça 1
plaça ». 1
». Deuriam 1
Deuriam aver 1
aver Lo 1
Lo Bruèlh 1
Bruèlh Patrici 1
ed. Deurián 1
Deurián èsser 1
èsser difuzats 1
difuzats melhor. 1
melhor. D'Europèus 1
D'Europèus e 1
de Chinés 1
Chinés crestians 1
crestians foguèron 1
foguèron massacrats 2
massacrats per 2
la foga 1
foga durant 1
periòde, subretot 1
subretot après 2
començament dei 4
combats. Deu 1
Deu s'implantar 1
s'implantar pertot, 1
pertot, expleitar 1
expleitar pertot, 1
pertot, establir 1
establir pertot 1
pertot de 2
de relacions. 1
relacions. Deu 1
Deu son 4
costat, esmavuda, 1
esmavuda, Flamenca 1
Flamenca que 2
que cad 1
cad en 1
en pasmason 1
pasmason e 1
ne prohèita 1
prohèita entà 2
entà pretextar 1
pretextar qu'era 1
qu'era es 1
es òp 1
òp d'anar 1
d'anar au 1
au banh. 2
banh. Deu 1
nom als 3
als chaples 1
chaples dels 1
dels Vaudeses 1
Vaudeses per 1
l' Deu 1
son abitud, 1
abitud, mai 1
mens reala, 1
reala, de 1
de trempar 1
trempar sos 1
sos aliments 1
aliments dins 1
l'aiga abans 1
los manjar. 1
manjar. Deu 1
títol aus 1
aus nombrós 1
nombrós denombraments 1
denombraments o 1
o recensaments 1
recensaments daus 1
daus israelitas 1
israelitas que 1
que conten. 1
conten. Deus 1
Deus periòdes 1
periòdes nagada 1
nagada qu'avem 1
qu'avem mei 1
mei materiau 1
materiau funerari. 1
funerari. Deus 1
Deus qui 1
tèrra. Deus 1
Deus son 1
son pròpi 3
pròpi còde 1
còde per 3
simbolizar los 1
los aminoacids. 1
aminoacids. Deu 1
Deu tanben 2
sortir dels 2
sistèmas nuclears 1
nuclears tròp 1
tròp costoses, 1
costoses, dangierós 1
dangierós e 1
e productors 1
de rebuts 1
rebuts que 1
que far. 1
far. Deu 1
utilizar d'escalas 1
d'escalas e 1
e emponts, 1
emponts, de 1
de carriòls. 1
carriòls. Dèu 1
Dèu tanben 1
tanben vòtar 1
vòtar lo 1
lo budget 5
budget e 2
pòu reversar 1
reversar lo 4
govèrn. Deu 1
Deu temps 2
que hasèva 2
hasèva la 1
la candeleta, 1
candeleta, ses 1
ses mans 1
mans hasuren 1
hasuren a 1
a tengut 4
tengut los 1
los gèstes 2
gèstes de 1
de samiar 1
samiar e 1
e d'esplatir 1
d'esplatir la 1
tèrra. Deu 1
uns e 1
e carcan 1
carcan lo 1
hilat, lo 1
lo garge 2
garge que 2
que segueish 1
segueish lo 1
lo bòrd 7
de l’aiga 3
l’aiga en 1
cèrca deu 1
deu mélher 1
mélher cròt 1
cròt on 1
on har 1
lo lanç. 1
lanç. Devadatta 1
Devadatta temptèt 1
temptèt tres 1
tuar Boda. 2
Boda. De 1
De variacions 2
variacions extrèmas 2
extrèmas de 4
zòna d'occuréncia 2
d'occuréncia ò 2
ò d'ocupacion, 2
d'ocupacion, au 2
au nombre 4
de localizacions 2
localizacions ò 2
maturs entraïnan 2
entraïnan tanben 2
perilh critic 3
critic ». 1
De variantas 1
variantas de 5
lèi existisson 1
l'adaptar a 3
divèrsei sistèmas. 1
sistèmas. De 1
De varietats 5
cultivadas son 2
atestadas tre 1
tre l' 12
varietats melhoradas 1
melhoradas de 1
de castanhs 1
castanhs foguèron 1
foguèron multiplicats 1
multiplicats per 3
per empèut, 1
empèut, produsent 1
de marrons 1
marrons en 1
bona proporcion. 1
proporcion. De 1
varietats particularas 1
particularas de 2
de gelatina 3
gelatina pòdon 1
èsser preparadas 1
preparadas a 1
de peisson 1
peisson o 2
o d'unes 1
d'unes animals 1
siá halal 1
halal o 1
o kasher. 1
kasher. De 1
varietats resistentas 1
èsser seleccionadas. 1
seleccionadas. Devastada 1
Devastada per 1
guèrra, Alemanha 1
Alemanha foguèt 3
entre Union 1
Sovietica, Estats 1
Units, Reiaume 1
Unit e 11
De vastes 1
vastes de 2
landes an 1
an mes 5
mes n'espleitacion 1
n'espleitacion e 1
e daissan 3
daissan aparéisser/aparéisser 1
aparéisser/aparéisser de 1
divèrsas granjas 1
granjas nòvas. 1
nòvas. Devath 1
Devath lo 2
de l'amirau 3
l'amirau de 1
de Tourville, 1
Tourville, que 1
ho victoriós 1
victoriós a 1
batalha deu 1
deu cap 6
de Bevezier 1
Bevezier durant 1
guèrra deus 1
deus nau 2
nau ans. 1
ans. Devath 1
grand teatre 1
teatre son 2
roinas daus 1
daus Pilars 1
Pilars de 1
de Tutela, 1
Tutela, un 1
edifici ubèrt 1
ubèrt compausat 1
compausat d'una 8
d'una auta 1
auta colomnada 1
colomnada que 1
que n'era 1
n'era vesedoira 1
vesedoira dempuei 1
la ribèira 6
ribèira e 2
e dont 3
dont la 4
es desconeishuda. 1
desconeishuda. De 1
De vegadas 1
vegadas es 1
nomenada cobalamina 1
cobalamina encara 1
encara qu'es 1
meteis compausat. 1
De veire 10
: Aut 1
Aut Empèri 1
Empèri Roman. 2
Roman. De 1
: Crosada 3
de 1101. 1
1101. De 1
Crosada dei 1
dei Wends. 1
Wends. De 1
Crosada norvegiana. 1
norvegiana. De 1
: Darriera 1
Darriera Guèrra 1
Romana. De 1
: Filosofia 1
Filosofia grèga 1
grèga antica. 1
antica. De 1
: Lista 1
Lista dei 1
dei califas 1
califas abbassidas. 1
abbassidas. De 1
: Novena 1
Novena Crosada. 1
Crosada. De 3
: Seisena 1
Seisena Crosada. 1
: Setena 1
Setena Crosada. 1
De vejaires 1
vejaires similars 1
similars foguèron 1
foguèron exprimits 1
exprimits dins 1
dins Shooting 1
Shooting Niagara, 1
Niagara, and 1
and After? 1
After? Devèm 1
Devèm pas 1
pas nos 1
nos confóner 1
confóner amb 1
vièlha provincia 1
provincia portuguesa 1
portuguesa d'Estremadura, 1
d'Estremadura, maugrat 1
que l'origina 4
l'origina etimologica 2
etimologica siá 1
la meteissa. 3
meteissa. De 1
De ven 1
ven ailà 1
ailà lo 1
de Chauvency-Saint-Hubert 1
Chauvency-Saint-Hubert (per 1
(per oposicion 3
a Chauvency-lo-Castèl). 1
Chauvency-lo-Castèl). Devenguèt 1
Devenguèt mai 1
famós club 1
de fotbòl. 5
fotbòl. Deven 1
Deven lèu 1
succès planetari. 1
planetari. De 1
De vèrbs 1
vèrbs fòrts 1
fòrts importants 1
importants Verbs 1
Verbs son 1
son sein 1
sein (èsser) 1
(èsser) e 1
e haben 1
haben (aver). 1
(aver). De 1
De Verdun, 1
Verdun, anciana 1
anciana just 1
las chanoines 3
la cath 2
cath d. 2
d. Parlament 1
M tz; 1
tz; los 1
los chanoines 1
d. N' 1
N' ran 1
ran de 5
sols senhors. 1
senhors. De 1
De versana, 1
versana, mesura 1
mesura per 2
tèrra laurada. 1
laurada. De 1
De versions 3
versions existisson 3
existisson al 2
mòrt. De 1
versions modèrnas—que 1
modèrnas—que prenon 1
compte diferents 1
diferents Folios 1
Folios e 1
e In 1
In Quartos—apareisson 1
Quartos—apareisson d'en 1
primièr amb 4
amb l'edicion 2
l'edicion de 10
de Nicholas 1
Nicholas Rowe 1
Rowe de 1
de 1709, 1
1709, siguit 1
siguit per 1
version d'Alexander 1
d'Alexander Pope 1
Pope de 1
de 1723. 1
1723. De 1
versions monovalentas 1
monovalentas (VOAm1, 1
(VOAm1, VOAm2, 1
VOAm2, VOAm3) 1
VOAm3) e 1
e trivalentas 1
trivalentas (VOAt) 1
(VOAt) existisson. 1
De vertat, 3
vertat, mai 1
d'un compte 1
compte se'n 1
se'n realizèron, 1
realizèron, mas 1
d'aqueles compren 1
las tèsis 8
tèsis de 4
de Hume 2
Hume ni 1
ni l'amplor 1
son prepaus. 1
prepaus. De 1
servir l'interés 1
l'interés public, 1
quitament sap 1
fins ont 2
ont pòt 1
societat. Devesida 1
Devesida en 1
d'una sosfamilha, 1
sosfamilha, la 1
dels mustelids 1
mustelids compren 1
compren 55 1
55 espècias 1
espècias en 3
en 24 5
24 genres. 1
genres. Devesida 1
Devesida ente 1
ente lei 1
lei ducats 3
ducats de 2
Borgonha a 1
l' Devesiguèt 1
Devesiguèt lo 1
país entre 3
entre uech 2
uech estats 1
estats regionaus 2
regionaus dotats 1
certanei competéncias 1
competéncias localas 1
secession. Devesit 1
Devesit entre 1
quatre pòchis 1
pòchis diferentas, 1
diferentas, es 1
es dotat 7
d'una flòra 1
flòra bacteriana 1
bacteriana fòrça 1
multiplicar lei 1
lei reaccions 2
degradacion deis 1
aliments (atacas 1
(atacas enzimaticas, 1
enzimaticas, fermentacion. 1
fermentacion. Devesits 1
Devesits e 1
e tocats 1
la repression, 1
repression, lei 1
senèstra mau 1
de reagir. 1
reagir. De 1
De vespre, 1
vespre, a 1
la velha, 1
velha, s'aluman 1
s'aluman pas 1
de lampas 1
lampas yama 1
yama diya: 1
diya: los 1
los shastras, 1
shastras, dison 1
exclusivament reservadas 1
reservadas a 6
a Dhanteras. 1
Dhanteras. De 1
De vèspre 1
vèspre lo 1
De vèspre, 2
vèspre, se 1
se sonha 1
sonha los 1
cavals, se 1
se copa 1
copa la 1
garda abans 1
de dormir 5
dormir unas 1
unas oras. 1
oras. De 1
vèspre, un 1
un incendi 7
es atudat 1
atudat dins 2
caudièras n°5. 1
n°5. De 1
De vestigis 2
vestigis importants 1
conservats e 1
e mostran 1
mostran una 1
vestigis umans, 1
umans, que 2
que quauquei 1
quauquei dents 1
un parietau 1
parietau drech 1
drech d'enfant 1
d'enfant (aqueu 1
(aqueu darrier 1
darrier dins 1
nivèu datat 1
datat fa 1
fa aperaqui 1
aperaqui ans), 1
ans), i 1
tanben descubèrts. 1
descubèrts. Deviá 1
Deviá èsser 1
èsser dirigida 1
mèstre (despotês) 1
(despotês) dotat 1
poder absolut 2
absolut sus 2
sus d' 5
d' Deviá 1
Deviá èstre 1
èstre donat 1
individú capable 1
comprendre sa 1
sa significacion. 3
significacion. ; 1
; deviá 1
deviá intervenir 1
favor dei 6
Glèisas evangelicas 2
evangelicas piemontesas. 1
piemontesas. », 1
», deviá 1
deviá lor 1
èsser aplicada 1
aplicada ». 1
». Deviá 1
Deviá morir 1
morir l'an 1
l'an seguent, 5
a Malhana. 1
Malhana. Devián 1
Devián alora 1
alora respectar 1
tièra d'obligacions 1
d'obligacions basada 1
la Bibliá. 1
Bibliá. Devián 1
Devián participar 1
ai òbras 1
òbras publicas 1
publicas de 4
l Estat, 1
Estat, realizar 1
e pagar 1
tribut. Devián 1
Devián per 1
luòc annalament, 1
annalament, lo 1
dels plaids, 1
plaids, una 1
renda dicha 1
la pangée, 1
pangée, de 1
2 francs 1
francs 6 1
6 gròs. 1
gròs. Deviá 1
Deviá tanben 2
tanben obtenir 1
dei clausas 2
clausas de 3
successions donant 1
donant a 3
mòrt son 4
son comtat 3
comtat au 1
au fraire 1
fraire dau 2
França. Deviá 1
tenir son 1
reng diplomatic. 1
diplomatic. D’evidéncia, 1
D’evidéncia, mòstra 1
mòstra Bill 1
Bill Sikes 1
Sikes percaçat 1
percaçat a 1
fola a 2
son acte 1
acte brut 1
brut e 4
envia Fagin 1
Fagin s’arrucar 1
s’arrucar dins 1
sa cellula, 1
cellula, condemnat 1
bon plaid. 1
plaid. De 1
De vilas 1
vilas del 5
d’ Devilhac 1
Devilhac ven 1
d'òme celtic 1
celtic Dēvillios 1
Dēvillios (o 1
(o eventualament 1
eventualament *Divillios), 1
*Divillios), emb 1
ed. Devinant 1
Devinant la 1
feblesa dau 1
dau shogunat, 1
shogunat, lei 1
lei jutges 2
jutges imperiaus 1
imperiaus rebutèron 1
rebutèron lo 1
lo planh, 1
planh, mesclant 1
mesclant l'emperaire 1
dempuei de 7
sègles. Devinat, 1
Devinat, amb 1
amb rason, 1
un estratagèma, 1
estratagèma, demorèt 1
demorèt sus 1
De vinhas 1
d'autres cants. 1
cants. De 1
De vizirs 1
vizirs energetics 1
energetics permetèron 1
Califat mai 1
declin contunièt. 1
contunièt. Devolopèt 1
Devolopèt pel 1
pel novèl 1
novèl eròi 1
eròi una 1
una animositat 1
animositat qui 1
qui l'incita 1
l'incita mai 1
a ensejar 2
lo tuar, 2
tuar, sens 1
pasmens complir 1
lo gèst. 1
gèst. Devolopèt 1
Devolopèt una 1
teoria pròcha 1
pròcha del 5
nacionalisme romantic. 1
romantic. Devolui 1
Devolui es 1
es delimitat 1
delimitat a 1
l'oèst per 6
Grand Ferrand, 1
Ferrand, al 1
per l'Obio 1
l'Obio e 1
lo Gicon, 1
Gicon, a 1
de Faraut 1
Faraut e 1
de Bure. 1
Bure. Devon 1
Devon donc 2
pas èssers 1
èssers comptats 1
comptats coma 1
coma plenament 1
plenament fisiocratas 1
fisiocratas quitament 1
de sensibles 1
sensibles malèu 1
malèu a 1
a aquestes. 1
aquestes. Devon 1
pas ligar 1
ligar lor 1
lor fei 1
fei crestiana 2
crestiana a 2
a l'existéncia 7
Roma quitament 1
devon servir 1
servir l'Empèri 1
amb leialtat. 1
leialtat. Devon 1
Devon egalament 1
guarda e 1
e d'unes 5
autres servicis 2
servicis al 2
senhor coma 1
la corvée 1
corvée al 1
luòc-dich de 1
Granda Corvée 1
Corvée ». 1
». Devon 1
Devon exercir 1
exercir lor 2
biais collegial, 1
collegial, pas 1
cap magistratura 1
magistratura essent 1
essent legalament 1
legalament en 1
poder personal, 1
personal, çò 1
qu'es censat 2
censat protegir 1
protegir del 1
la tirannia. 1
tirannia. Devon 1
Devon far 1
penetracion d'una 1
novèla tribú, 2
tribú, aquela 1
dels Minèus, 1
Minèus, reialme 1
reialme comerciant 1
comerciant que 1
que reconeis 2
lo senhoratge 1
senhoratge del 1
de Saba 5
Saba e 3
son vassal. 1
vassal. Devon 1
Devon mai 1
mai respectar 1
respectar certans 1
certans critèris: 1
critèris: forma, 1
forma, crosta, 1
crosta, pasta, 1
pasta, gost, 1
gost, rèiregost 1
rèiregost e 1
e textura. 1
textura. Dèvon 1
Dèvon permetre 1
proteccion dau 3
dau militar, 2
militar, especialament 1
camoflatge sus 1
batalhier. Devon 1
Devon tanben 1
èsser l'objècte 2
de preservacion 2
preservacion e 1
de promocion, 1
promocion, perqué 1
de l'UNESCO 3
l'UNESCO garantís 1
garantís pas 2
proteccion totala. 1
totala. Devon 1
Devon vigilar 1
vigilar los 1
los impòstes, 2
impòstes, l'òrdre 1
public, lo 1
lo cens, 1
cens, lo 1
proprietats. Devprayag, 1
Devprayag, jonhent 1
jonhent dels 2
rius Alaknanda 1
Alaknanda (dreita) 1
(dreita) e 1
e Bhagirathi 1
Bhagirathi (senèstra), 1
(senèstra), començament 1
del Ganges. 1
Ganges. D'exemples 1
D'exemples d'aquel 1
d'aquel art 1
art son 1
venguts rars 2
rars car 3
d'aquelei bastiments 1
bastiments foguèron 1
foguèron restaurar 1
restaurar dins 1
dins d'estils 2
seguida. D'exemples 1
D'exemples d'aquelei 1
d'aquelei lengas 1
l' D'exemples 2
D'exemples de 1
construccions classicas 1
classicas otomanas 1
otomanas existissián 1
existissián dins 1
principalas coma 5
coma Istambol, 1
Istambol, Edirme 1
Edirme e 1
e egalament 4
províncias d'Egipte, 1
d'Egipte, de 1
de Tunisia, 2
Tunisia, dei 1
e d'Ongria. 1
d'Ongria. D'exemples 1
D'exemples famós 1
composicion son 2
D'exemples son 1
son leis 7
atemptats de 4
de Ravachol 1
Ravachol o 1
de Sante 1
Sante Geronimo 1
Geronimo Caserio. 1
Caserio. D'expedicions 1
D'expedicions foguèron 1
egalament mandadas 1
mandadas ambé 1
ambé succès 5
dau Sud-Èst 5
Sud-Èst asiatic 2
còntra aquelei 2
aquelei d'Euròpa 1
d'Euròpa Orientala. 1
Orientala. D'experiéncias 1
D'experiéncias amb 1
gases caufats 1
caufats mostrèron 1
mostrèron pus 1
meteissas linhas 1
linhas èran 3
lor espèctre. 1
espèctre. D'experiéncias 1
D'experiéncias sus 1
joves monins, 1
monins, e 1
de rats 2
rats mostrèron 1
mostrèron lo 1
ròtle vital 1
vital de 1
las careças 1
careças dins 1
dins l'equilibri 1
l'equilibri psiquic 1
psiquic e 1
quitament fisic. 1
fisic. D'expleitacions 1
D'expleitacions plan 1
plan gerida 1
gerida capitan 1
capitan a 9
far 5, 1
5, 7 1
10 culhuidas 1
culhuidas sens 1
sens bassa 1
bassa tròp 1
tròp penalizanta 1
penalizanta du 1
du rendement, 1
rendement, veire 1
un augment 2
augment del 1
rendement pendent 1
primièras copas. 1
copas. D. 1
D. Fernando 1
Fernando lo 1
nomenèt alcaide-mor 1
alcaide-mor (Cònsol 1
(Cònsol Major) 1
Major) de 1
Sines e 1
pichona recepta 1
recepta dels 1
dels impòstes 2
impòstes sus 2
de sabon 9
sabon a 4
a Estremoz. 1
Estremoz. Dhanbad 1
Dhanbad es 1
de Dhanbad. 1
Dhanbad. Dharamsala 1
Dharamsala es 1
d' Diafisi 1
Diafisi e 1
e epifisi 1
epifisi son 1
zòna qu'es 2
la creissença: 1
creissença: la 1
la metafisi 1
metafisi o 1
o cartilatge 1
creissença (o 1
de conjugason). 1
conjugason). Diaghilev 1
Diaghilev es 3
tan impressionat 1
impressionat que 1
li comanda 1
comanda sul 1
pic una 1
composicion pel 1
pel balet 1
balet sus 1
causida. Diaghilev 1
Diaghilev perdpasmens 1
perdpasmens pas 1
pas Prokofiev 1
Prokofiev de 1
de vista; 1
vista; un 1
tard, monta 1
monta un 1
novèl balet, 1
balet, nomenat 1
nomenat Chout 1
Chout o 1
o L'istòria 1
L'istòria d'un 1
d'un bofon, 1
bofon, qu'es, 1
qu'es, es, 1
es, un 1
un succès. 3
succès. Diaghilev 1
refusèt e 5
e preferèt 1
preferèt demorar 1
demorar a 10
París. Diagrama 1
Diagrama binari 1
de solidificacion 3
solidificacion fòra 1
l'equilibri. Diagrama 1
Diagrama de 1
de futura 1
futura evolucion 1
del Rift 2
Rift dins 1
mar. Diagrama 1
Diagrama dels 1
enfants, segon 1
segon l’OIT. 1
l’OIT. Diagrama 1
Diagrama d'un 1
còr uman. 2
uman. Diagrama 1
Diagrama mostrant 1
elements orbitals 2
orbitals d'una 2
d'una orbita 2
orbita elliptica 4
elliptica a 1
Solelh. Diagrama 1
Diagrama que 1
los vents 10
vents son 3
son desviats 1
desviats per 1
circulacion antiorària 1
antiorària dins 1
nòrd a 10
d'una depression. 1
depression. Diagrama 1
Diagrama relacional 1
relacional que 1
descriu las 3
divèrsas versions 1
versions postuladas 1
postuladas per 1
l'ipotèsi biblica 1
biblica documentariá. 1
documentariá. Diagram 1
Diagram ombrotermic 1
ombrotermic per 1
per Tolon 1
Tolon (luòc 1
(luòc de 2
l'emisfèri Nòrd) 1
Nòrd) en 1
en zòna 10
zòna mediterranèa 1
mediterranèa occitana 1
occitana ambé 1
ambé très 1
très mes 1
de secaressa 3
secaressa estivala 1
estivala que 1
son julhet, 1
julhet, avost 1
avost e 1
e setèmbre. 1
setèmbre. Diàlegs 1
Diàlegs a 1
Barcelona, Ajuntament 1
Barcelona, 1994. 1
1994. Diana 1
Diana a 1
mission d'ajudar 1
d'ajudar los 6
los EUA, 1
EUA, presenats 1
presenats coma 1
« darrièra 1
darrièra ciutadela 1
ciutadela de 1
democracia ». 3
». Diane 1
Diane Daviault, 1
Daviault, que 1
ne publiquèt 2
1994 una 1
edicion critica, 1
critica, la 2
la presenta 3
qualitat excepcionala, 1
excepcionala, descrivent 1
descrivent un 1
dialècte ojibwe. 1
ojibwe. Dias 1
Dias atenguèt 1
punt extrèm 1
l'expedicion lo 1
de 1488 1
1488 quora 1
quora ancorèt 1
ancorèt a 1
a Kwaaihoek, 1
Kwaaihoek, prèp 1
la Bushman's 1
Bushman's River, 1
River, ont 1
ont un 12
un padrão 1
padrão -lo 1
-lo Padrão 1
Padrão de 1
de São 11
São Gregorio 1
Gregorio - 1
foguèt quilhat. 1
quilhat. Dias 1
Dias voliá 1
voliá contunhar 1
contunhar cap 2
a Índia, 1
Índia, mas 1
foguèt forçat 2
de se'n 4
equipatge que 1
que refusèt 5
refusèt d'anar 2
pus luènh. 2
luènh. Diboishéc 1
Diboishéc Ara 1
Ara coma 1
un far 1
far on 1
on Beta, 1
Beta, Epsilon 1
Epsilon e 1
e Zeta 1
Zeta Arae 1
Arae representen 1
representen era 1
base e 1
e Eta 1
Eta Arare 1
Arare es 1
es ahlames 1
ahlames dera 1
dera lutz 1
lutz deth 1
deth far 1
far (4). 1
(4). D'ibridacions 1
D'ibridacions ambé 1
espècias dau 1
genre Equus 1
Equus son 1
possiblas. Dibrugarh 1
Dibrugarh es 1
d' Dibuishéc 1
Dibuishéc ua 1
ua linha 4
linha en 4
eth terra 2
terra e 1
e domandéc 1
domandéc a 1
a aqueri 1
aqueri que 1
voliuen morir 1
morir per 1
per Texas 1
Texas de 1
de crotzar. 1
crotzar. Diccionari 1
Diccionari bàsic 1
bàsic Català-Japonès 1
Català-Japonès & 1
& Japonès-Català, 1
Japonès-Català, Enciclopèdia 1
Enciclopèdia catalana, 1
catalana, S.A., 1
S.A., 1985. 1
1985. Diccionari 1
de mitologia 1
mitologia grega 2
grega i 1
i romana. 1
romana. Dicha 1
Dicha « 2
« canon 1
defensa », 1
», èra 2
arma dotada 1
de barrilhets 1
barrilhets precargats. 1
precargats. Dicha 1
Dicha crisi 1
crisi monetària, 1
monetària, aquela 1
situacion entraïna 1
grèva car 2
car tot 1
cambis utilizat 1
societat conoís 1
de perturbacions. 1
perturbacions. Dicha 1
Dicha diaspòra, 1
diaspòra, aquela 1
aquela comunautat, 1
comunautat, sota 1
influéncia farisiana, 1
farisiana, venguèt 1
basa religiosa 1
religiosa dau 1
dau judaïsme. 1
judaïsme. Dicha 1
Dicha La 1
La Divina 1
Divina o 1
o La 9
La Votz 1
Votz d'Aur, 1
d'Aur, aguèt 1
carriera internacionala 1
deis actritz 1
actritz pus 1
de l'Istòria. 4
l'Istòria. Dicha 1
Dicha New 1
New Deal, 1
Deal, aquela 1
politica èra 4
principis dirigistas 1
dirigistas destinats 1
a restaurar 1
la consumacion. 1
consumacion. Dicha 1
Dicha Nuech 1
Nuech dei 1
dei Lòngs 1
Lòngs Cotèus, 1
Cotèus, aquela 1
aquela purga 1
purga intèrna 1
intèrna se 1
la nuech 8
nuech dau 6
dau 29 1
29 au 1
au 30 1
1933 e 6
la decapitacion 1
decapitacion de 1
la SA 2
SA que 1
alora marginalizada 1
marginalizada au 1
dau Reich. 1
Reich. Dicha 1
Dicha Ovau 1
Ovau BA, 1
BA, aquela 1
aquela tempèsta 1
tempèsta a 1
aumentat d'intensitat 1
d'intensitat e 1
tanben venguda 6
venguda roja. 1
roja. Dicha 1
Dicha Pacte 1
Pacte de 4
de Brussèlas, 2
Brussèlas, èra 1
defensiva entre 1
cinc país 2
de consultacions 3
consultacions èran 1
èran previstas 1
previstas dins 2
ataca sovietica 1
sovietica còntra 2
Alemanha. Dicha 1
« politica 2
de vietnamizacion 1
vietnamizacion », 1
», aqueu 2
debanèt de 9
de 1969 3
1969 a 1
a 1973 1
1973 e 4
per l'aumentacion 4
l'aumentacion dei 6
aerians estatsunidencs 1
estatsunidencs per 1
per obligar 2
obligar lei 1
comunistas d'acceptar 1
Saigon. Dicha 1
Dicha pouvera 2
pouvera B, 2
B, aquela 1
aquela preparacion 1
preparacion èra 1
pus poderosa 1
la pouvera 2
pouvera tradicionala. 1
tradicionala. Dicha 1
B, remplacèt 1
remplacèt lei 2
lei pouveras 1
pouveras precedentas 1
precedentas e 2
dei pouveras 2
pouveras actualas 1
actualas que 3
totjorn principalament 1
de nitrocellulòsa. 1
nitrocellulòsa. Dicha 1
Dicha radicula, 1
radicula, la 1
racina embrionària 1
embrionària permet 1
d'establir un 6
un supòrt, 1
supòrt, de 2
e d'absorbir 2
d'absorbir d' 1
d' Dichas 1
Dichas apotòmis, 1
apotòmis, foguèron 1
de binòmi, 1
binòmi, de 1
de trinòmi 1
trinòmi e 1
de polinòmi. 1
polinòmi. Dicha 1
Dicha Union 1
Sovietica, aquela 1
aquela federacion 3
federacion èra 1
dictatura dau 2
dau proletariat. 2
proletariat. Dich 1
Dich bandiera 1
bandiera de 1
la Victòria, 1
Victòria, es 1
tesaur nacionau 1
nacionau dau 1
país. Dich 1
Dich Inlandsis 1
Inlandsis d'Antartida, 1
d'Antartida, aqueu 1
aqueu jaç 1
jaç gropa 1
aperaquí 90% 1
90% dei 2
d' Dich 3
Dich Laugh-O-Gram, 1
Laugh-O-Gram, foguèt 1
de corts 3
corts metratges 2
metratges basats 1
còntes populars. 2
populars. Dich 1
Dich modèl 1
planetari, la 1
de Rutherford 1
Rutherford facilitava 1
facilitava l'explicacion 1
l'explicacion dei 1
fenomèns d' 1
Dich Premiera 1
Premiera guèrra 2
guèrra balcanica, 1
balcanica, lo 1
desfacha turca 3
turca ambé 1
Dich « 1
« procès 1
procès deis 1
deis intonacions 1
intonacions », 1
foguèt pus 10
tard adoptat 1
per Leoš 1
Leoš Janáček 1
Janáček ( 1
( Dich 1
Dich raionament 1
raionament Hawking, 1
Hawking, aqueu 1
capable d'entraïnar 2
d'entraïnar l'evaporacion, 1
disparicion totala, 1
totala, dau 1
dau trauc 4
negre. Dich 1
Dich recuperator, 1
recuperator, aqueu 1
permet d'entornar 1
d'entornar la 1
la culassa 2
culassa en 1
de possar 3
possar una 1
una municion 2
municion novèla 1
la chambra. 2
chambra. Dich 1
Dich RTS,S, 1
RTS,S, permet 1
d'assegurar un 2
proteccion d'aperaquí 1
d'aperaquí 30% 1
30% un 1
an après 7
son administracion. 3
administracion. Dichs 1
Dichs crestats 1
crestats ò 1
ò ongrats, 1
ongrats, lei 1
cavaus esterilizats 1
esterilizats son 1
mens musclats 1
musclats que 1
lei garanhons 1
garanhons mai 1
de prestança. 1
prestança. Dichs 1
Dichs forasteros, 1
forasteros, aqueleis 1
aqueleis Indians 1
Indians venguèron 1
generalament obriers 1
obriers dins 1
tenements espanhòus. 1
espanhòus. Dich 1
Dich yupana, 1
yupana, èra 1
pèira talhada 1
talhada per 2
compartiments permetent 1
un calcul 3
calcul rapide 1
dei nos 1
nos e 1
lei quatre 5
quatre operacions 1
operacions de 11
basa ( 1
( Dickens 1
Dickens èra 1
conscient que 2
roman "parla" 1
"parla" a 1
generacion aplicant, 1
aplicant, al 1
al mens, 4
mens, lo 2
principi d’ 1
d’ "autoajuda" 1
"autoajuda" qu’èra 1
supausat auçar 1
auçar l’ordonança 1
l’ordonança de 1
vida videnta. 2
videnta. Dickens's 1
Dickens's letters 1
letters publicat 1
1949 per 2
per Rupert 2
Rupert Hart-Davis. 1
Hart-Davis. Dickens 1
Dickens tanben 1
tanben juxtapausa 1
juxtapausa los 1
personatges onestes 1
onestes e 1
e respectuoses 1
respectuoses de 1
las lei 3
lei coma 3
quita Oliver 1
Oliver amb 1
amb aquestes, 1
aquestes, coma 1
coma Artful 1
Artful Dodger, 1
Dodger, pareissent 1
pareissent mai 1
a l’aise 2
l’aise de 1
mal costat 1
lei. Dick 1
Dick realizèt 1
realizèt l'escenari, 1
l'escenari, l'acabant 1
l'acabant en 1
un mes, 2
mes, mas 1
mas Gorin 1
Gorin jami 1
jami filmèt 1
filmèt lo 1
lo projècte. 3
projècte. Dideren 1
Dideren qu'avia 1
qu'avia demorat 1
en captivitat 9
captivitat pendent 1
animal exotic 1
exotic mès 1
mès qu'aurie 1
qu'aurie demorat 1
demorat tanben 1
tanben liura 1
liura pendent 2
un temps. 2
temps. Didier 1
Didier Codorniou 1
Codorniou foguèt 1
foguèt seleccionat 1
seleccionat lo 1
de 1979 4
1979 contre 1
los All 1
All Blacks. 1
Blacks. Didier 1
Didier Eribon 1
Eribon nota 1
nota lo 1
caractèr eterocentrista 1
eterocentrista e 1
e omofòb 1
omofòb de 1
de l'inconscient 4
l'inconscient legitimat 1
legitimat per 1
psicanalisi coma 1
fondament a 1
a pretencion 1
pretencion scientifica 1
scientifica qu'es 1
principi ideologic 1
ideologic eteronormatiu 1
eteronormatiu Didier 1
Didier Eribon, 1
Eribon, Réflexions 1
Réflexions sur 2
sur la 6
question gay, 2
gay, Paris, 2
Paris, Fayard, 2
Fayard, 1999. 2
1999. Die 1
Die Antwoord, 1
Antwoord, (prononciacion 1
(prononciacion en 1
en alfabet 6
alfabet fonetic 1
fonetic internacional 1
internacional : 1
: di.' 1
di.' Diego 1
Diego Álvarez 1
Álvarez Chanca, 1
Chanca, quirurgian 1
quirurgian acompanhant 1
acompanhant Colomb 1
Colomb pendent 1
segond viatge, 1
viatge, foguèt 1
lo primier 6
primier a 2
a evocar 1
evocar la 1
preparacion d'un 1
d'un plat 1
plat a 2
de piments 1
piments dins 1
sas Letras 1
Letras Diego 1
Diego Alvarez 1
Alvarez Chanca 1
Chanca - 1
- The 1
The letter 1
letter of 1
of Dr. 1
Dr. Diego 1
de Losada 1
Losada dintrèt 1
val dels 2
dels Caracas. 1
Caracas. Diemeringen 1
Diemeringen A 1
la Eichel 2
Eichel en 2
en Alsace 2
Alsace bossue. 2
bossue. Dieu 1
Dieu advertiguèt 1
advertiguèt Noè 1
Noè que 2
que bastigue 1
bastigue una 1
una arca 2
arca per 1
per preservar 4
preservar de 1
destruccion la 1
seuna familha 3
cada animal 1
animal pur. 1
pur. Dieu, 1
Dieu, alara, 1
alara, sonque 2
èsser arrapaire 1
arrapaire per 1
seunas pròpias 1
pròpias òbras, 1
òbras, d'un 1
manifesta dedins 1
mejans elas 1
elas e 4
qui vòl 3
vòl o 2
o mostrar. 1
mostrar. Dieu 1
Dieu arcaïc, 1
arcaïc, Quirin 1
Quirin es 1
lo protector 2
ciutadans romans 3
romans (los 1
(los Quirits) 1
Quirits) e, 1
e, associat 1
a Jupitèr 3
e Mart, 1
Mart, fa 1
la triada 2
triada primitiva 1
mitologia romana. 1
romana. Dieu 1
Dieu del 2
del mont, 2
mont, ven 1
ven protector 1
dels marbrièrs 1
marbrièrs amb 1
d'aquela activitat. 2
activitat. Dieu 1
Dieu donèt 1
donèt d'instruccions 1
d'instruccions a 2
a Moïses 3
Moïses que 1
que diguèsse 1
diguèsse a 1
a Aaron 1
Aaron qu'estirèsse 1
qu'estirèsse la 1
siá vara 1
vara sus 1
e alavetz 3
alavetz las 3
granhòtas sortèron 1
sortèron de 1
e ocupèron 2
ocupèron Egipte. 1
Egipte. Dieu 1
Dieu envia 1
envia de 2
de messatgièrs 2
messatgièrs solament 1
avertir del 1
del castig 2
castig terrible 1
terrible per 1
un pòble. 1
pòble. Dieu 1
es amor: 1
amor: « 1
d'èsser aimat, 1
aimat, es 1
es amor 1
amor » 1
» (VI,8,15) 1
(VI,8,15) amor 1
amor eròs 1
eròs e 1
pas amor 1
amor agape. 1
agape. Dieu 1
es identificat, 1
una primièra, 1
primièra, a 4
l'èsser (ens) 1
(ens) e 1
al bonum 1
bonum (ben). 1
(ben). Dieu 1
causa immanenta 1
immanenta e 1
non transcendenta 1
transcendenta de 1
l' Dieu 1
Dieu flume, 1
flume, es 1
es filh 5
d' Dieu 1
Dieu la 1
la vos 1
vos farà 1
farà ben 1
ben plaçar. 1
plaçar. Dieu 1
Dieu o 5
nombre d'atributs 1
d'atributs infinit 1
infinit dels 1
quals nosautres 1
nosautres solament 1
solament coneissèm 1
coneissèm la 1
e l'espandida. 1
l'espandida. Dieu 1
Dieu ordenèt 1
ordenèt los 1
los ebrèus 1
ebrèus de 1
pòrtas amb 1
sang d'un 3
d'un anhèl 1
anhèl o 1
o cabrit, 1
cabrit, e 1
e d'aquela 5
d'aquela forma 1
forma dintrariá 1
dintrariá pas 1
en cò 9
cò sieu 1
sieu per 1
per aucir 1
aucir los 1
los primogènits. 1
primogènits. Dieu 1
Dieu ordona 1
tèrra produzca 1
produzca d'èrba 1
d'èrba verda, 1
verda, las 1
arbres fruchièrs. 2
fruchièrs. Dieu 1
Dieu vòlga 1
vòlga qu'i 1
qu'i demore 1
demore e 1
s'i adore, 1
adore, e 1
jamai surtisca 1
surtisca de 1
França l'onor 1
l'onor que 1
s'i las 1
las demore" 1
demore" (v. 1
(v. 28-37). 1
28-37). Diferéncia 1
Diferéncia entre 1
entre marèa 1
marèa bassa 1
e marèa 1
marèa nauta 1
nauta al 1
de Re 1
Re ( 1
( Diferentas 1
Diferentas colonias 1
colonias e 1
e dominions 1
dominions adoptèron 1
adoptèron la 2
liura coma 2
lor devisa. 1
devisa. Diferentas 1
Diferentas culturas 1
pel mond, 5
mond, segon 1
los epòcas, 1
epòcas, pòdon 1
de forçar 3
forçar un 1
victima e 3
son agressor, 1
agressor, aucir 1
aucir a 1
victima o 1
o cometre 1
cometre d'autres 1
d'autres de 4
crimes d'onor. 1
d'onor. Diferentas 1
Diferentas edicions 1
edicions actualas 1
actualas en 2
en anglésFrankenstein. 1
anglésFrankenstein. Diferentas 1
Diferentas experiéncias 1
experiéncias mostrèron 1
mostrèron sul 1
sul model 1
model animal 1
animal qu'una 1
qu'una restriccion 1
restriccion alimentària 1
alimentària non 1
non excessiva 1
excessiva perlonga 1
perlonga la 1
fòrças espècias 1
espècias (mirga, 1
(mirga, rata, 1
rata, monin 1
monin resus 1
resus Colman 1
Colman R.J. 1
R.J. et 1
al. Diferentas 1
Diferentas fonts 1
produccion son 3
possiblas. Diferentas 1
Diferentas institucions 1
institucions scientificas 1
e universitàrias 1
universitàrias pel 1
pel monde 3
entièr s'ocupan 1
s'ocupan seriosament 1
seriosament de 1
sus d'autras 4
d'autras planetas. 2
planetas. Diferentas 1
Diferentas legendas 1
o tradicions 1
tradicions son 1
a Divali 1
Divali e 1
e motivant 1
motivant de 1
de celebracions 2
celebracions diferentas. 1
diferentas. Diferentas 1
Diferentas metòdes 1
metòdes existisson 2
existisson d'avalir 1
d'avalir la 1
la malediccion, 2
malediccion, segon 1
segon l'actor. 1
l'actor. Diferentas 1
Diferentas proprietats 1
proprietats caracteristicas 1
caracteristicas permetan 1
permetan d'afirmar 1
d'afirmar qu'un 2
qu'un quadrilatèr 2
quadrilatèr es 1
un rectangle. 2
rectangle. Diferentas 1
Diferentas raças 1
raças d'abelhas 2
d'abelhas son 1
per optimizar 7
optimizar las 1
las culhidas 2
culhidas en 1
en mèl, 1
mèl, propòlis 1
propòlis o 1
o pollèn. 1
pollèn. Diferentas 1
Diferentas sensibiliats 1
sensibiliats s’exprimiguèron 1
s’exprimiguèron a 1
d’aquesta epòca. 2
epòca. Diferentas 1
Diferentas vistas 1
vistas se 1
pèça, per 1
exemple l'incert 1
l'incert de 1
de l'Utopia 1
l'Utopia de 1
de Gonzalo, 1
Gonzalo, l'asserviment 1
l'asserviment per 1
per Prospero 1
Prospero de 1
Caliban, e 1
la seguenta 6
seguenta resentida 1
resentida de 1
de Caliban. 1
Caliban. Diferentas 1
Diferentas vitessas 1
vitessas e 1
e ensembles 1
de vitessas 1
vitessas son 1
son apropiats 1
apropiats per 1
diferents ciclistes 1
ciclistes e 1
e sòrtas 1
sòrtas de 2
de ciclisme. 1
ciclisme. Diferentei 1
Diferentei definicions 1
definicions existisson 1
depintar l'activitat 1
l'activitat volcanica. 1
volcanica. Diferentei 1
Diferentei formas 1
de fèbre 3
fèbre Ebola 1
Ebola foguèron 1
identificadas dempuei 1
1970. Diferentei 1
Diferentei teorias 1
teorias modèrnas 2
modèrnas de 5
de regulacion 11
moneda existisson. 1
existisson. Diferentei 1
Diferentei versions 1
foncion dei 6
dei regimes 2
regimes politics. 1
politics. Diferents 1
Diferents grops 1
grops del 2
del crime 4
crime organizat 1
organizat fan 1
tatoatge un 1
un simbòl. 1
simbòl. Diferents 1
Diferents mecanismes 1
mecanismes permeton 2
de s’opausar 3
s’opausar a 2
lei per 6
per peticion 1
peticion o 1
o prepausar 1
un amendament. 1
amendament. Diferents 1
Diferents nivèls 1
de saturacion 2
saturacion d'un 1
d'un imatge. 2
imatge. Diferents 1
Diferents noms 1
noms li 1
son atribuits. 1
atribuits. Diferents 1
Diferents organismes 1
organismes internacionals 1
internacionals foguèron 1
cultura d'aquela 2
d'aquela plant 1
plant ae 1
ae melhorar 1
sas performanças 1
performanças nutricionalas 1
nutricionalas e 1
e agronomicas. 1
agronomicas. Diferents 1
Diferents personatges 1
personatges agisson 1
agisson del 1
del mèsme—alara, 1
mèsme—alara, l’oprimit 1
l’oprimit ven 1
ven opressor. 1
opressor. Diferents 1
Diferents religiós, 1
religiós, en 1
petit nombre, 1
nombre, esturen 1
esturen enviats 1
enviats a 1
a Verdelais 2
Verdelais per 1
manten deu 1
deu servici 3
deu culte. 1
culte. Diferents 1
Diferents tipes 2
flamas d'un 1
d'un bèc 1
bèc Bunsen 1
Bunsen segon 1
de dioxigèn 4
dioxigèn disponible. 1
disponible. Diferents 1
tipes d’instruments 1
de pesatge 1
pesatge ja 1
ja existissiá, 1
existissiá, los 1
nòstres ne 1
los descendents. 2
descendents. ; 1
; diferents 1
diferents troces 1
troces critics 1
critics o 1
o academics 1
academics en 1
en vèrs 2
vèrs o 1
pròsa. Diferents 1
Diferents volums 1
letras foguèron 1
foguèron publicat 3
publicat après 3
mòrt, coma 2
lo Journal 2
Journal to 1
to Eliza, 1
Eliza, una 1
letra d'amor 1
d'amor mai 1
mai sentimentala 1
sentimentala qu'umoristica 1
qu'umoristica a 1
que Sterne 1
Sterne corteja 1
corteja las 1
annadas d'annadas. 1
d'annadas. Diferís 1
Diferís del 1
del gra 2
gra potencial 3
potencial en 1
levaduras e 2
vin doç 3
doç en 2
sucre residual 2
residual pas 1
pas fermentat. 1
fermentat. Different 1
Different formas 1
de coas 1
coas mudèron 1
mudèron a 4
làmias per 1
a d'environas 1
d'environas diferentas. 1
diferentas. Difusa 1
Difusa alara 1
abitants aviá 1
estat transformats 1
aver refusat 1
refusat de 2
de pagar. 1
pagar. Difusion 1
Difusion geografica 1
de particularitats 2
particularitats localas. 1
localas. Digatz-me 1
Digatz-me despuei 1
despuei quora, 1
quora, / 1
/ E 4
E m’anetz 1
m’anetz pas 1
cercar miegjorn 1
miegjorn a 1
a quatòrze 1
quatòrze oras, 1
oras, / 1
/ Car 2
Car de 1
de vos 3
vos sentir 1
sentir ‘qui, 1
‘qui, sabètz, 1
sabètz, siáu 1
siáu dejà 1
dejà las. 1
las. Diguèri 1
Diguèri pas 2
res, qu'èri 2
qu'èri pas 2
pas josieu. 1
josieu. Diguèri 1
pas socialdemocrata. 1
socialdemocrata. Diguèt 1
Diguèt a 1
a Minòs 1
Minòs qu'èra 1
qu'èra invitat 1
invitat per 2
li liurar 1
liurar Dedal, 1
Dedal, e 1
lo convidèt 1
convidèt a 1
a partejar 5
lo banh 2
banh de 7
tres filhas. 1
filhas. Diguèt 1
Diguèt que 1
sieus ancessors 1
ancessors li 1
avián mandat 2
mandat dirigir 1
dirigir una 2
revòlta contra 3
l' Diguèt 1
Diguèt qu'i 1
cap d'intermèdi 1
d'intermèdi entre 1
entre l'umanitat 1
la divinitat. 1
divinitat. Dihia 1
Dihia foguèt 1
foguèt vencuda 4
vencuda dins 1
darrièra batalha 2
batalha contra 2
los Omeias. 1
Omeias. Dihya, 1
Dihya, dicha 1
la Kahina, 1
Kahina, prenguèt 1
resisténcia. Dilhèu 1
Dilhèu eth 1
eth bèc 1
bèc e 2
era "vela" 1
"vela" des 1
des Tapejara 1
Tapejara avien 1
avien colors 1
colors vius 1
vius coma 1
es tocans. 1
tocans. Dillehay 1
Dillehay e 1
sua equipa 1
equipa confirmeren 1
confirmeren que 1
que Monte 2
Monte Verde 6
Verde II 1
II siguec 1
siguec aucupat 1
aucupat enter 1
enter hé 1
e 13.800 1
13.800 ans. 1
ans. D'images 1
D'images foguèron 1
foguèron pintadas 1
sus cubos 1
cubos de 1
de beton, 1
beton, mas 1
partida se 7
sus pèiras 1
pèiras naturalas 1
naturalas escuras. 1
escuras. Dimars 1
Dimars gras 1
gras es 1
periòde festiu, 1
festiu, que 1
« setmana 1
setmana dels 1
dels set 2
set jorns 3
jorns gras 1
gras ». 1
». D'imatges 1
D'imatges dei 1
dei satellits, 1
satellits, deis 1
deis anèus 2
anèus e 2
dei cambiaments 1
cambiaments atmosferics 1
atmosferics foguèron 1
foguèron pres. 1
pres. Dimechaux 1
Dimechaux Se 1
Avesnois. Dimension 1
Dimension d'un 1
d'un terren 3
tennis. Diminuís 1
Diminuís en 1
en ivèrn, 2
ivèrn, a 1
sièis mila 1
mila individús, 1
individús, per 1
per minimizar 1
consomacion dels 2
dels provesiments. 1
provesiments. D'imperatius 1
D'imperatius de 1
de navigacion 6
navigacion pòdon 1
pòdon limitar 2
de ponts 3
ponts que 1
lo pilars 1
pilars poirián 1
poirián copar 1
copar los 3
los canals 2
canals de 2
navigacion necessitant 1
necessitant atal 1
un tunèl. 1
tunèl. D'importants 1
D'importants musèus, 1
musèus, en 1
en efècte, 2
efècte, son 1
bastiments a 3
la plaça: 1
plaça: los 1
los Musèus 1
Musèus del 1
Capitòli (lo 1
« Palais 2
Palais Nòu 1
Nòu », 1
», al 7
Palais dels 2
dels conservators 1
conservators », 1
al sud). 1
sud). D'importants 1
D'importants trabalhs 1
trabalhs son 1
donc totjorn 2
metòdes actuaus. 1
actuaus. D'impòsts 1
D'impòsts suplementaris 1
foguèron impausats 1
impausats e 1
e d'activitats 3
d'activitats economicas 4
economicas novèlas 1
leis agéncias 1
agéncias immobilieras 1
immobilieras foguèron 1
foguèron defendudas. 1
defendudas. Dinamizada 1
Dinamizada per 1
per l'expansion 2
las tecnicas, 3
tecnicas, degun 1
degun dobta 1
dobta pas 2
siá promesa 1
promesa a 4
bèl avenidor. 1
avenidor. Dinard 1
Dinard Es 1
Es egalament 16
egalament réputée 1
réputée per 1
sieu festival 2
festival de 3
pellicula britanica 1
britanica que 3
que l'aglomeracion 1
l'aglomeracion organiza 1
organiza dempuèi 1
dempuèi 1990. 3
1990. Dinc 1
Dinc au 1
au XI° 1
XI° siègle, 1
siègle, la 1
es lemitada 1
lemitada a 1
punta orientala 1
de l'esperon, 1
l'esperon, apui 1
apui s'agrandís 1
s'agrandís damb 1
los fauborgs 1
fauborgs Sent 1
Sent Martin 13
Martin e 2
e Nòsta 1
Dama deu 2
deu Mercadilh, 1
Mercadilh, envalompant 1
envalompant atau 1
atau l'actuala 1
l'actuala plaça 1
la Catedrala. 1
Catedrala. D'incidents 1
D'incidents aguèron 1
entre d'abitants 1
d'abitants japonés 1
e d'estrangiers. 1
d'estrangiers. D'incidents 1
D'incidents surgisson 1
surgisson amb 1
amb l’arribada 2
tropas pus 1
importantas, entre 1
entre Raimon 1
Raimon de 6
mercenaris pechenègas, 1
pechenègas, entre 1
entre Boemond 1
Boemond e 1
de Castoria 1
Castoria que 1
li refusan 1
refusan lo 1
lo ravitalhament. 1
ravitalhament. Dinc 1
Dinc la 1
Sala delh 1
delh Caòs, 1
Caòs, encombrada 1
encombrada de 1
de concrecions 4
concrecions tombadas 1
tombadas de 3
sala superiora, 1
superiora, de 1
de magnificas 2
magnificas drapariás 1
coloracions variadas 1
variadas s'eschapan 1
s'eschapan d'una 1
d'una fendilha 1
fendilha de 1
la vòuta. 1
vòuta. D'indicis 1
D'indicis suggerisson 1
l'ensems general 1
general restèt 1
restèt inacabada. 1
inacabada. D’individús 1
D’individús o 1
creats de 1
païses “imaginaris”, 1
“imaginaris”, de 1
la pagèla 2
pagèla de 1
de l’ostal, 2
l’ostal, de 1
còps d’una 1
d’una proprietat 1
proprietat privada. 3
privada. D. 1
D. Inês 1
Inês e 1
e D. 1
D. Pedro 1
los amantes 1
amantes tragics 1
tragics per 1
excelléncia. D'influéncia 1
D'influéncia cubista, 1
cubista, representa 1
representa tanben 2
tanben vila 1
vila imaginàrias. 1
imaginàrias. D'informacions 1
D'informacions suplementàrias 1
suplementàrias se 1
la biografia 8
biografia De 1
De viris 2
viris illustribus 1
illustribus (Dels 1
(Dels òmes 1
òmes illustres) 1
illustres) de 1
de Suetoni. 1
Suetoni. Dingy-En-Vuache 1
Dingy-En-Vuache se 1
ba sus 8
las pendentas 5
pendentas del 2
Mont Vuache, 1
Vuache, al 1
de l'Anautita-Savoie. 1
l'Anautita-Savoie. Dinhac 1
Dinhac èra 1
mèste èra 1
èra Dignius, 1
Dignius, Dignius 1
Dignius o 1
o Dinnius. 1
Dinnius. Din 1
Din las 1
primièras comunautats 3
comunautats crestianas, 2
crestianas, çò 1
qu’èra estalivat 1
estalivat pels 1
pels junaires 1
junaires èra 1
als paures. 2
paures. Dino 1
Dino Crocetti 1
Crocetti nasquèt 1
en 1917 6
modèsta a 1
a Steubenville. 1
Steubenville. Dinosaures 1
Dinosaures que 1
sonque demoraren 1
demoraren en 1
eth final 1
final deth 1
deth periòde 1
periòde (coma 1
(coma eth 1
eth tiranosaure, 1
tiranosaure, eth 1
eth triceratops 1
triceratops e 1
eth anquilosaure) 1
anquilosaure) s'escandiren. 1
s'escandiren. Dinq 1
Dinq aquesta 1
aquesta revista 1
revista del 3
del Time, 1
Time, lo 1
lo critica 3
critica Lev 1
Lev Grossman 1
Grossman la 1
la descriu 1
descriu coma 6
coma "una 5
"una istòria 1
istòria d'orror 1
d'orror existénciala 1
existénciala prigondament 1
prigondament inquietanta, 1
inquietanta, una 1
cachavièlha que 2
jamai seretz 1
seretz segur 1
vos ne 2
ne desrevelhar". 1
desrevelhar". Dins 1
Dins 16 1
16 escasenças, 1
escasenças, « 1
« aparéis 1
aparéis dins 3
sens vague 1
vague e 1
e imprecís 1
imprecís de 1
de "menar 1
"menar lo 1
Dieu", amb 1
una unica 9
unica referéncia 1
referéncia explicitament 1
explicitament non 1
non violenta 1
violenta ». 1
». Dins 29
Dins 20 1
20 comunas 3
dels departements 1
departements de 2
de Nautas 1
Nautas Garona 1
del Tarn 2
Garona, lo 2
vinhal de 3
de Frontonh 4
Frontonh s’espandís 1
tres laissas 1
laissas fluvialas 1
fluvialas de 2
Tarn que 1
del quaternari. 1
quaternari. Dins 1
Dins 2940 1
2940 annadas 1
annadas terrèstras, 1
terrèstras, lo 1
lo perièli 1
perièli s'alinharà 1
s'alinharà sul 1
sul solstici 1
solstici d'ivèrn. 1
d'ivèrn. Dins 1
Dins Aias, 1
Aias, pel 1
pel contrast 1
contrast entre 1
entre l'eròi 1
l'eròi inflexible 1
inflexible dins 1
de l'onor 1
plors fidèls 1
fidèls de 1
de Tecmessa, 1
Tecmessa, puèi 1
per l'enjòc 2
l'enjòc de 2
la reabilitacion 2
reabilitacion de 1
l'eròi per 1
per Agamemnon, 2
Agamemnon, fin 1
finala per 3
la moderacion 2
moderacion d' 1
d' Dins 65
Dins Ajax, 1
Ajax, s'agís 1
de marins 5
marins de 6
de Salamina. 2
Salamina. Dins 1
Dins Albigés 1
Albigés e 2
de Garona, 5
Garona, aumenta 1
aumenta l'implantacion 1
de bastidas 3
bastidas per 4
i afortir 1
afortir lo 1
poder francés. 1
francés. Dins 3
Dins ambedoas 1
ambedoas cambras, 1
cambras, lo 2
de session 5
session es 1
membre junior 1
junior del 1
del partir 1
partir majoritari 1
majoritari qu'es 1
qu'es nomenat 1
membres novèls 1
novèls conescan 1
conescan las 1
la cambra. 5
cambra. Dins 1
Dins ambedós 4
ambedós cases, 2
cases, bilateral 1
bilateral o 1
o multilateral, 1
multilateral, lo 1
nivèl pres 1
pres dins 5
dins l'engatjament 1
l'engatjament un 1
Estat es 4
metre vigor 1
vigor la 1
nòrma convenguda 1
convenguda dins 1
lo sieus 2
sieus territòri 1
e l'aplicar 1
l'aplicar al 1
nòrmas nacionalas. 1
nacionalas. Dins 1
ambedós cases 4
cases es 2
presenta l'idèa 1
de separacion. 3
separacion. Dins 2
cases, la 5
es d'empachar 1
d'empachar l'adversari 1
l'adversari d'atacar 1
d'atacar dins 1
bonas condicions. 1
condicions. Dins 1
Dins ambedos 2
ambedos cases 3
cases se 1
problèma es 5
natura politica 1
pas juridica. 1
juridica. Dins 1
cases son 2
color verdenca 1
verdenca e 1
e extrason 1
extrason una 1
una resina 2
resina que 1
dona l'odor 1
l'odor e 1
fa viscós 1
viscós al 1
al tocar. 1
tocar. Dins 1
cases s'utilizan 1
s'utilizan d' 1
Dins ambedos, 1
ambedos, un 1
representa pas 3
coma vera, 1
vera, mas 1
sonque imaginat 1
imaginat (irrealitat, 1
(irrealitat, potencialitat) 1
potencialitat) o 1
o indicat 1
indicat indirèctamente 1
indirèctamente sens 1
sens garantida. 1
garantida. Dins 1
Dins A 1
A Moveable 2
Moveable Feast, 2
Feast, publicat 1
de postum 6
postum d'Hemingway 1
d'Hemingway e 1
e Stein, 1
Stein, Hemingway 1
Hemingway afirna 1
afirna que 1
que Stein 1
Stein aviá 1
aviá entendut 1
entendut l'expression 1
l'expression d'un 1
d'un garagista 1
garagista s'ocupant 1
s'ocupant de 2
de Stein. 1
Stein. Dins 1
Dins -anicas, 1
-anicas, l'accent 1
tonic es 4
primièira sillaba 4
sillaba e 3
doncas *Salvànicas 1
*Salvànicas èra 1
un proparoxiton, 2
proparoxiton, que 2
coneguèt aprèp 2
una sincòpa. 1
sincòpa. Dins 1
Dins -anicum, 1
-anicum, l'accent 1
doncas *Ollànicum 1
*Ollànicum èra 1
una apocòpa. 1
apocòpa. Dins 1
Dins aquela 41
aquela campanha, 3
campanha, na 1
na Iuliia 2
Tymoshenko ne 1
foguèt vista 1
vista primièr 1
una passionaria, 1
passionaria, una 1
una lider 1
lider revolucionària 1
revolucionària apassionada. 1
apassionada. Dins 1
categoria, de 1
foncions pòdon 1
existir. Dins 1
categoria, existís 1
existís d'espècias 1
d'espècias dichas 1
dichas coprofagas 1
coprofagas (ex 1
: Scarabeidae 1
Scarabeidae e 1
e Geotrupidae) 1
Geotrupidae) que 1
consomisson d'excrements 1
d'espècias necrofagas 1
necrofagas (ex 1
: Silphidae) 1
Silphidae) que 1
noirisson d'animals 1
d'animals mòrts. 1
mòrts. Dins 1
aquela concepcion 4
concepcion la 1
nacion es 2
es anteriòra 1
anteriòra a 1
e independenta 2
independenta d'aquel. 1
d'aquel. Dins 1
aquela concepcion, 4
concepcion, lo 1
« terrorista 2
terrorista » 2
fòrça negatiu 1
negatiu e 1
pòu servir 3
a delegitimar 1
delegitimar tota 1
tota organizacion. 1
organizacion. Dins 1
concepcion nacion 1
e Estat 2
Estat an 1
an res 1
los problèmes 1
problèmes politics 1
politics importants 2
comunautats nacionalas 1
e l'Estat. 2
l'Estat. Dins 2
aquela darrièra, 1
darrièra, conta 1
conta d’un 1
d’un paradis 1
paradis es 1
es dubèrt 3
dubèrt a 3
los òmes, 6
òmes, qu'auràn 1
qu'auràn la 1
possibilitat d'interrogar 1
d'interrogar totes 1
l’ Dins 8
epòca Basquiat 1
Basquiat èra 1
las revistas 2
revistas d'informacion 1
d'informacion generala 1
generala e 8
de moda 1
moda coma 1
coma Times, 1
Times, Newsweek, 1
Newsweek, Vanity 1
Vanity Fair 1
Fair e 1
e Vogue 1
Vogue pas 1
sa pintura, 1
pintura, mas 2
aparicions dins 1
dins des 1
des festas 1
festas e 1
e clubs 1
clubs al 1
vam, coma 1
lo Palladium. 1
Palladium. Dins 1
epòca, l'abadiá 1
la Grassa 1
Grassa aqueriguèt 1
aqueriguèt de 1
nòvas tèrras 3
tèrras dins 2
de Salses: 1
Salses: la 1
font majora 1
majora e 3
e extrèma 1
extrèma de 5
de Salses, 1
Salses, lo 1
seu molin 1
divèrsas tèrras 1
tèrras (1095, 1
(1095, 1100 1
1100 e 2
e 1101). 1
1101). Dins 1
aquela estructura, 1
estructura, la 1
fasa del 3
del relòtge 2
relòtge d’escandalhonatge 1
d’escandalhonatge es 1
identic per 1
cada linha 1
cada trama. 1
trama. Dins 1
aquela experiéncia, 2
experiéncia, l'aiga 1
en glaç 1
glaç car 1
lei dipòls 1
dipòls dei 1
dei moleculas 3
d'aiga s'alinhan 1
s'alinhan sus 1
camp electric. 1
electric. Dins 1
experiéncia, la 1
liura consomacion 1
de l'ausèl 2
l'ausèl après 1
après intravenosa 1
intravenosa de 1
solucion ipertonic 1
ipertonic de 1
de NaCl 2
NaCl egalèt 1
egalèt lo 1
volum necessari 1
la dilucion 1
dilucion de 1
de l'isotonia. 1
l'isotonia. Dins 1
aquela glèisa 2
glèisa cisterciana, 1
cisterciana, los 1
los veirals 1
veirals pòdon 1
pòdon surprene. 1
surprene. Dins 1
Dins aquela, 1
aquela, Herder 1
Herder abòrda 1
abòrda l'origina 1
lenga d'un 3
vista antropologic, 1
antropologic, rebutant 1
rebutant la 1
l'origina divina 2
divina (Süßmilch). 1
(Süßmilch). Dins 1
aquela illusion 1
illusion dicha 1
dicha illusion 1
illusion de 1
de Müller-Lyer, 1
Müller-Lyer, toei 1
lei flèchas 1
flèchas an 1
mema longor. 1
longor. Dins 2
aquela ipotèsi, 1
ipotèsi, las 1
lengas, l'ayere 1
l'ayere e 1
e l'ahan, 1
l'ahan, èran 1
l' Dins 83
Dins aquel 63
aquel airal 1
airal protegit 1
protegit subsistís 1
subsistís una 1
vegetacion naturala 4
importància conservacionista, 1
conservacionista, pas 1
d'enguarda nacional 1
nacional mas 2
tanben internacional. 1
internacional. Dins 1
meteissa societat, 1
societat, es 4
es cridat 2
cridat un 1
lièch d'una 1
d'una dolla 1
dolla patissent 1
de constipacion. 1
constipacion. Dins 1
aquela modelizacion, 1
modelizacion, los 1
son fluctuants, 1
fluctuants, las 1
frontièras socialas 1
son porosas, 1
porosas, e 1
e l'estratificacion 1
l'estratificacion sociala 1
sociala tend 1
tend cap 2
la mejanizacion 2
mejanizacion e 1
e l'estructuracion 1
l'estructuracion per 1
per classa 2
classa d'edat. 1
d'edat. Dins 1
aquela nòrma, 1
nòrma, s'accèpta 1
s'accèpta totas 1
las interferéncias 4
interferéncias de 1
novèla version 2
version apareguèron 1
apareguèron unes 1
unes trenta 1
trenta cinc 2
cinc tèxtes 1
tèxtes inedits. 1
inedits. Dins 1
aquel aparelh 1
aparelh d'armadura, 1
d'armadura, de 1
pèira o 4
de cairons 1
cairons alternant 1
alternant en 1
en cedana 1
cedana amb 1
de pilars 2
pilars plan 1
plan talhats 1
talhats e 2
e dispausats 2
dispausats verticalament. 1
verticalament. Dins 1
partida Socrate 1
Socrate parla 1
parla d'en 1
primièr als 1
als jutges 4
jutges que 2
lo condamèron. 1
condamèron. Dins 1
aquela perspectiva 1
perspectiva teologica, 1
teologica, Tomàs 1
d'Aquin pausa 1
coma principi 4
l'òrdre racional, 1
racional, creat 1
e volgut 1
volgut per 1
per Dieu 4
vertat. Dins 1
aquela procession 1
procession ipostatica 1
ipostatica l'òme 1
es l'imatge 3
del cosmos, 1
cosmos, e 1
lo cosmos 2
cosmos es 1
buf (pneuma) 1
(pneuma) condusís 1
condusís lo 1
lo moviment 7
moviment dels 2
astres (CH 1
(CH III 1
III 2) 1
2) e 1
e unís 1
unís totes 1
èssers dins 1
cadena simpatica. 1
simpatica. Dins 1
region, las 1
las minas 16
minas èran 2
l'encòp aisidament 1
aisidament espleitablas 1
espleitablas e 1
e accessiblas. 1
accessiblas. Dins 1
lo raionament 8
se perseguir 1
perseguir car 1
densitat dei 1
plasmas es 1
plus sufisenta. 1
sufisenta. Dins 1
region qu'aparteniá 1
qu'aparteniá alara 1
aquela ret, 1
ret, la 1
comunicacion se 5
realiza mejançant 1
de senhaus 2
senhaus numerics, 1
numerics, çò 1
permet d'optimizar 1
d'optimizar tant 1
tant l'aprofechament 1
l'aprofechament dei 1
dei bendas 1
bendas de 11
de radiofrequéncia 2
radiofrequéncia coma 1
transmission. Dins 1
aquel armari 1
armari realizat 1
jos l’escalier 1
l’escalier de 1
crosada èran 1
èran servats 1
servats los 1
libres liturgics 1
liturgics necessaris 1
necessaris als 1
als oficis, 1
oficis, los 1
l’Ancian e 1
e Nouvèl 1
Nouvèl Testament, 1
Testament, las 2
dels Paires 3
Paires de 7
Glèisa. Dins 2
Dins aquelas 7
aquelas axonometrias, 1
axonometrias, las 1
las esfèras 2
esfèras son 1
son representadas 7
representadas per 5
de cercles. 1
cercles. Dins 1
aquela scena, 1
scena, fa 1
fa realizar 1
realizar a 4
a Lear 1
Lear sa 1
sa finitud, 1
finitud, o 1
coma Freud 1
Freud ditz, 1
ditz, provòca 1
provòca en 5
cal "far 1
"far amic 1
amic amb 2
amb ma 1
ma necessitat 1
de morir". 1
morir". Dins 1
aquelas condicions, 4
condicions, la 3
silici es 2
mai solubla 1
solubla e 1
e mobila 1
mobila que 2
los oxids 5
e d'alumini 1
d'alumini e 1
e d'aquel 5
d'aquel fach 3
fach ruscat 1
ruscat de 1
biais preferencial. 1
preferencial. Dins 1
condicions, l'energia 1
l'energia recebuda 1
recebuda per 2
superfícia varia 1
rapòrt d'1 1
d'1 a 5
10 entre 1
ambedos penjals. 1
penjals. Dins 1
condicions los 1
los constructivistas 1
constructivistas s’interroguèron 1
s’interroguèron su 1
interaccions entre 10
entre actors 1
politica mondiala 1
mondiala en 2
en estudiant 1
estudiant l’influéncia 1
l’influéncia dels 2
las normas 8
normas internacionalas. 1
internacionalas. Dins 2
condicions, sol 1
lo gras 2
gras d'oxidacion 1
d'oxidacion II 1
II (forma 1
(forma coirica) 1
coirica) es 1
es estable. 1
estable. Dins 1
aquela se 6
podava observar 1
basa lunara, 1
lunara, lo 1
Dr. Dins 5
se resòlvan 1
resòlvan dos 1
dos problèmes. 1
problèmes. Dins 1
aquela situacion, 2
situacion, lei 1
tuerts van 1
particulas pus 2
pus gròssas. 1
gròssas. Dins 1
situacion plena 1
de perilhs, 1
perilhs, lo 1
califa Al 1
Al Nacir, 1
Nacir, que 1
que regnava 2
regnava a 2
a Marraquèsh 1
Marraquèsh s'anèt 1
s'anèt a 3
de l'Ifriqya. 1
l'Ifriqya. Dins 1
situacion, una 2
una espitalizacion 3
espitalizacion pòu 1
èsser necessària. 1
necessària. Dins 1
aquelas limitas 1
limitas espaciotemporalas 1
espaciotemporalas totes 1
los jogaires 11
jogaires interprètan 1
interprètan los 1
personatges dins 2
sens dramaticoteatral. 1
dramaticoteatral. Dins 1
aquelas paraulas 1
paraulas la 1
premsa volguèt 1
volguèt veire 1
una deriva 3
deriva separatista 1
separatista que 1
que preniá 2
preniá lo 2
movement. Dins 4
aquela teoria, 4
teoria, la 3
doncas aparada 1
aparada tant 1
tant pel 2
de l'executiu 7
l'executiu coma 1
del legislatiu. 1
legislatiu. Dins 1
aquela varianta, 1
varianta, lei 1
blancs dèvon 1
dèvon expulsar 1
lo cavalier 1
cavalier negre 1
negre per 2
obtenir mai 4
mai d'espaci, 1
d'espaci, çò 1
mena au 1
còp e5. 1
e5. Dins 1
aquela version, 1
version, la 1
taula aculhís 1
aculhís 50 1
50 cavalièrs. 1
cavalièrs. Dins 1
vila, creèron, 1
creèron, en 1
1979, en 1
en companhiá 5
de Catherine 3
Catherine Brindel 1
Brindel (Ketty), 1
(Ketty), la 1
revista Bato, 1
Bato, « 1
« œuvre 1
œuvre d'art 1
d'art assemblagiste 1
assemblagiste et 1
et collective 1
collective ». 1
vila l'emplegavan 1
l'emplegavan per 1
de tablèus 2
tablèus de 3
de glèisa, 1
glèisa, e 2
particularament un 2
un Scourging 1
Scourging of 1
of Christ, 1
Christ, que 1
foguèt aclamat, 1
aclamat, per 1
per Santa 1
Maria a 3
a Monticelli. 1
Monticelli. Dins 1
vila visquèt 1
comunautat d'unes 1
d'unes 2 1
2 000 4
000 Cretians. 1
Cretians. Dins 1
aquela vision, 2
vision, lo 3
francés englobariá 1
englobariá pas 1
autrei «lengas 1
«lengas d 1
d oïl». 1
oïl». Dins 1
vision, Rosset 1
Rosset opausa 1
opausa l'antinaturalisme 1
l'antinaturalisme de 1
las filosofias 3
filosofias centradas 1
centradas sus 7
de contingéncia 1
contingéncia e 1
e d'artifici. 1
d'artifici. Dins 1
aquela zòna, 1
zòna, Romania 1
Romania submersa, 1
submersa, i 1
aguèt substitucion 1
lingüistica dau 1
dau retoromanic. 1
retoromanic. Dins 1
aquel ca 1
ca particular 1
particular du 1
du monopòli 1
monopòli classic, 1
classic, l'entrepresa 1
l'entrepresa enfrenta 1
enfrenta mai 1
d'una foncions 3
demanda tot 1
tot avent 2
avent mai 2
de còst 1
còst (mai 1
sovent egala 1
produchs venduts). 1
venduts). Dins 1
cas, aquelas 1
aquelas partidas 1
partidas (logica, 1
(logica, fisica, 1
fisica, etica) 1
etica) serián 1
serián mens 1
filosofia, que 1
de l'aprentissatge 1
l'aprentissatge filosofic. 1
filosofic. Dins 1
cas, fabricam 1
fabricam dirèctament 1
los fotons 1
fotons que 1
van aténher 1
nòstre uèlh. 1
uèlh. Dins 1
cas, Gaudí 1
Gaudí utilizèt 2
tecnica catalana 1
catalana de 2
la brica 1
brica plana, 1
plana, importada 1
importada d' 1
cas, l'aire 2
l'aire levat 1
levat a 2
capitar la 2
la saturacion 5
saturacion e 1
calor latenta. 1
latenta. Dins 1
l'aire recebèt 1
recebèt de 12
calor par 1
la condensacion 5
condensacion de 4
l'aiga, doncas 1
doncas l'aire 1
sec sul 2
sul lpenjal 1
lpenjal "jol 1
"jol vent" 1
vent" (flècha 1
(flècha roja) 1
roja) que 1
sul pensal 1
pensal al 1
al vent 4
vent (flècha 1
(flècha blava). 1
blava). Dins 1
es iniciada 2
iniciada per 6
configuracion dels 3
dels vents 12
vents dins 2
sisa d'aire 2
d'aire prèp 1
sòl qui 1
qui dona 2
dona une 1
une rotacion 2
rotacion orizontala 1
orizontala de 5
l'aire. Dins 1
cas, las 3
estelas binàrias 1
binàrias son 1
sovent d' 1
cas, l’Estat 1
l’Estat deuriá 1
deuriá de 1
per avant 1
avant sasir 1
Comission que 1
que poirá 2
poirá emetre 1
emetre un 3
avís dins 1
3 meses. 3
meses. Dins 2
jogaire traça 1
cercle al 1
del limit 7
limit reglamentari 1
reglamentari de 1
de l'obstacle 1
l'obstacle o 1
enebit. Dins 2
lo moissal 1
moissal se 1
pas considerar 2
un bioindicator. 1
bioindicator. Dins 1
moment relatiu 1
doas galaxias 3
galaxias es 2
es insufisent 1
insufisent per 3
lor permetre 3
de l'empresa 1
l'empresa de 2
de l'autra 7
l'autra e 1
perseguir lors 1
lors camins. 1
camins. Dins 1
president deu 2
deu causir 1
ministre dins 2
dins l'oposicion, 1
l'oposicion, aquò 1
la coabitacion. 1
coabitacion. Dins 1
punt d'ebullicion 4
d'ebullicion es 1
de condensacion, 1
condensacion, que 1
representa las 3
condicions necessàrias 4
necessàrias al 1
l'estat gasós 2
gasós cap 1
l'estat liquid. 3
liquid. Dins 1
rai pòt 1
del diamètre. 2
diamètre. Dins 1
tèrme compreniá 1
los exercicis 3
exercicis d'assoupliment 1
d'assoupliment e 1
de caufament 1
caufament preparant 1
preparant a 2
cas l'utilizaire 1
l'utilizaire poirá 1
poirá far 1
correccion amb 1
los 4 5
4 satellits 2
melhors relacion 1
relacion senhal-bruch 1
senhal-bruch (S/N). 1
(S/N). Dins 1
cas, paréis 1
paréis rasonable 1
rasonable d'establir 1
tan impòst 1
impòst sul 1
meteissa mena, 1
mena, vengut 1
de fabrica 2
fabrica estrangièra. 1
estrangièra. Dins 1
cas passa 1
passa se 3
se nomina 1
nomina manbo. 1
manbo. Dins 1
determina las 2
las rasics 2
rasics del 1
del polinòmi 1
polinòmi ciclotomic 1
ciclotomic en 1
en resolvent 1
resolvent d' 1
cas se 4
l'estructura generala 1
sistèma. Dins 1
se prefèra 1
prefèra lo 1
per arbres 1
arbres de 2
carga. Dins 1
cas seriam 1
seriam un 1
un GPS 1
GPS diferencial 1
diferencial d'airal 1
d'airal larg. 1
larg. Dins 1
cas tanben, 1
tanben, l'equipatge 1
l'equipatge foguèt 1
foguèt recuperat 1
recuperat après 1
de sojorn 1
sojorn sus 1
l'illa Elefant. 1
Elefant. Dins 1
aquel centre 3
centre foguèron 1
concebudas las 1
de sondas 2
sondas espacialas 2
espacialas que 2
reconéisser lo 4
mitan lunar 1
lunar (programme 1
(programme Surveyor, 1
Surveyor, etc.) 1
etc.) Patrick 1
Patrick Maurel, 4
Maurel, op. 4
op. Dins 1
aquel comèrci, 1
comèrci, prosperèt 1
prosperèt lo 1
lo florentin 1
florentin Bartolomeu 1
Bartolomeu Marchionni, 1
Marchionni, que 1
que conencèt 1
conencèt a 1
investir dins 2
viatges portugueses. 1
portugueses. Dins 1
aquel contèxte, 4
contèxte, cal 1
cal notar 6
que l'Acadèmia 1
l'Acadèmia Galèga 1
Galèga de 1
Lenga Portuguesa 2
Portuguesa es 1
autoritat reconeguda 1
la CPLP, 2
CPLP, amb 1
amb l'estatut 3
l'estatut d 1
d 'Observaire 1
'Observaire Consultiu. 1
Consultiu. Dins 1
contèxte, lo 4
tèrme problèma 1
se distria 2
distria dels 1
exercicis que 1
pausan los 2
professors als 1
als escolans, 1
escolans, e 1
las solucions 11
solucions son 4
ja conegudas. 1
conegudas. Dins 1
contèxte, se 1
dich en 2
de geodesica 1
geodesica per 1
una confusion. 1
confusion. Dins 1
contèxte, una 1
una admiracion 1
admiracion (forçada) 1
(forçada) es 1
es evidenta 2
evidenta dins 3
los escriches 3
escriches dels 1
istorians romans 1
romans Titus 1
Titus Livi 2
Livi e 2
e Juvenal. 1
Juvenal. Dins 1
aquel document, 1
document, explican 1
que APG 1
APG III 2
classificacion pas 1
pas acabada, 1
acabada, que 1
de clads 1
clads (magnoliids, 1
(magnoliids, monocots, 1
monocots, lamiids) 1
lamiids) amb 1
noms informals 1
informals e 1
sens reng. 1
reng. Dins 1
aquel domeni, 3
domeni, la 1
literatura utopica 1
utopica se 1
desvolopèt coma 2
mejan per 14
per convéncer 1
convéncer los 1
lectors que 1
d'autres biaisses 1
biaisses de 2
viure èran 1
èran possibles, 1
possibles, que 1
òmes s'organizavan 1
s'organizavan autrament 1
autrament poirián 1
poirián acabar 1
acabar amb 7
la misèria, 5
misèria, los 1
los vicis 1
vicis e 4
las guèrras. 5
guèrras. Dins 1
aquel domèni, 1
domèni, se 1
lo cartograf 2
cartograf Pei 1
Pei Xiu 1
Xiu (224-271), 1
(224-271), ministre 1
dels Jin 4
Jin occidentals, 1
occidentals, coma 1
òbras quimicas 1
quimicas e 4
e medicals 1
medicals dels 1
dels alquimistas 1
alquimistas coma 1
coma Ge 1
Ge Hong 1
Hong que 1
que redigís 2
redigís lo 2
primièr tractat 2
medecina d’urgéncia, 1
d’urgéncia, lo 1
lo Zhouhoubeijifang. 1
Zhouhoubeijifang. Dins 1
Dins aquelei 12
aquelei circonstàncias, 1
circonstàncias, Malloum 1
Malloum e 1
e Habré 1
Habré s'alièron. 1
s'alièron. Dins 1
aquelei condicions, 5
visibilitat demenisson 1
demenisson fòrça 1
fòrça rapidament 3
de dangiers 2
dangiers importants 1
lei bastiments, 1
bastiments, leis 1
infrastructuras e 4
abitants. Dins 3
condicions, lo 5
govèrn nipon 1
nipon assaièt 1
la combat 1
en renfòrçant 1
renfòrçant lei 1
desfachas deis 1
illas principalas. 1
principalas. Dins 2
partit podiá 1
èsser l'otís 1
l'otís que 1
necessitava lei 1
lei cambiaments 3
cambiaments radicaus 1
radicaus e 1
rapides dau 1
dau projècte 2
projècte politic 3
de Stàlin. 2
Stàlin. Dins 1
pion advèrs 1
advèrs pòu 1
pòu considerar 2
considerar qu'après 1
qu'après lo 4
premier còp, 5
còp, èra 1
capturar espereu 1
espereu lo 1
pion blanc 2
blanc desplaçat. 1
desplaçat. Dins 1
aquelei domenis, 1
domenis, la 1
lèi locala 1
prioritat sus 1
lèi federala, 1
federala, compres 1
compres dins 8
cas d’un 2
d’un desacòrd 1
desacòrd entre 4
dos tèxtes. 1
tèxtes. Dins 1
aquelei jòcs, 1
jòcs, èra 1
èra desenant 2
desenant question 1
se mesurar 2
mesurar amb 2
d'autrei jogaires 1
jogaires umans 1
maquina. Dins 2
aquelei modèls, 1
modèls, lei 2
fòrças newtonianas 1
newtonianas foguèron 1
foguèron abandonadas 5
abandonadas au 1
dei concepcions 1
concepcions novèlas 1
novèlas eissidas 1
nocion d'interaccions 1
d'interaccions basadas 1
cambis d' 1
aquelei país, 3
lo tèrne 1
tèrne « 1
« còrs 2
còrs commutatiu 1
commutatiu » 1
» existís 2
existís donc 1
donc pas. 1
pas. Dins 2
aquelei regions, 3
regions, la 2
temperatura presenta 1
presenta generalament 8
importantas (fins 1
a 12°C) 1
12°C) entre 1
la nuech. 1
nuech. Dins 1
regions, lei 2
comunicacions son 2
son malaisadas 1
malaisadas e 4
certaneis axes 1
axes necessitan 1
necessitan d'empruntar 1
d'empruntar de 2
de còls 1
còls situats 1
de m. 3
m. Dins 1
lei partidas 7
partidas pus 3
importantas pòdon 1
pòdon aisament 1
aisament acampar 1
acampar de 3
miliers d'espectators 1
d'espectators eissits 1
campionats professionaus. 1
professionaus. Dins 1
aquel encastre 2
encastre a 1
seuna definicion. 2
definicion. Dins 2
aquel encastre, 3
encastre, dos 1
poderoses pòbles 1
de Gàllia, 3
Gàllia, vesins 1
vesins pasmens, 1
trapan separats: 1
separats: los 1
los Eduens 1
Eduens en 1
en Lugdunenca, 1
Lugdunenca, los 1
los Arvernes 1
Arvernes en 1
en Aquitània. 1
Aquitània. Dins 1
encastre, Léon 1
Léon M'Ba, 1
M'Ba, fondator 1
fondator en 1
en 1946 3
1946 dau 1
dau Blòt 1
Blòt democratic 1
democratic gabonés 1
gabonés (BDG), 1
(BDG), assaièt 1
Gabon en 1
en departament 1
departament francés. 1
Dins a 1
a quel 1
quel encastre, 1
encastre, se 1
nomena l'individú 1
l'individú consomator 1
consomator o 1
grop, nuclèu 1
nuclèu familhar 1
familhar : 1
satisfaccion d'aqueles 1
d'aqueles besonhs 1
besonhs es 1
es assolada 1
assolada per 1
consomacion d'un 1
ben nomenat 1
simplament ben 1
de consomacion. 6
consomacion. Dins 2
aquel episòdi 4
episòdi (estròfas 1
(estròfas 35 1
35 a 3
a 41) 1
41) conta 1
del Egas 1
Egas Moniz, 1
Moniz, preceptor 1
preceptor de 1
de D. 2
D. Afonso 1
Afonso Henriques. 1
Henriques. Dins 1
Dins aqueles 9
aqueles cases, 3
la vacanca 1
vacanca es 1
eleccion parciala 2
parciala de 8
la circonscripcion, 2
circonscripcion, amb 1
meteis sistèma 1
sistèma electoral 4
electoral que 1
eleccions generalas. 1
generalas. Dins 1
cases, los 3
òmes maridats 1
maridats pòdon 1
èsser validament 1
validament ordonats. 1
ordonats. Dins 1
aqueles cases 1
cases presentats 1
presentats fins 1
ara, lo 2
monopòli vend 1
vend son 1
prètz unic. 1
unic. Din 1
Din s 1
aqueles cas, 1
temperatura evolua 1
biais contunh 1
contunh pendent 2
la fusion. 2
fusion. Dins 1
aqueles casses, 1
casses, lo 1
lo polimèr 2
polimèr es 1
es aparegut 3
aparegut coma 1
un solide 2
solide blanc 1
de clorur 4
vinil aprèp 1
aprèp exposicion 1
lutz solar. 1
solar. Dins 2
aqueles materials, 1
pel beton 2
beton armat, 1
armat, ambedos 1
ambedos materials 1
materials se 2
se completan, 1
completan, compensant 1
compensant les 1
les flaquesas 1
flaquesas de 1
l'autre. Dins 2
aqueles mites, 1
mites, los 1
dieus representavan 1
representavan las 2
fòrças elementàrias 1
natura, almens 1
almens aquelas 1
aquelas que 9
aisidament identificablas 1
identificablas e 1
eles derivan 1
derivan l'ensems 1
fenomèns naturals 3
que condicionan 2
condicionan las 1
nòstras vidas. 1
vidas. Dins 1
aqueles païses, 2
païses, la 4
mòrt compta 1
grand sosten 1
e receb 2
receb pauca 1
pauca o 1
o cap 4
cap l'atencion 1
premsa. Dins 1
aqueles païses 2
païses lo 1
sosten popular 1
popular a 4
mòrt varia, 1
varia, mas 1
mas merma 1
merma de 1
contunh. Dins 2
aqueles sièis 1
sièis reialmes 1
reialmes actualament 1
actualament reconeguts 1
reconeguts ( 1
( Dins 31
aquel exemple 2
es "aviá" 1
"aviá" qu'es 1
pas repetit. 1
repetit. Dins 1
Dins aquel, 1
aquel, lo 1
aquel modèl, 1
modèl, lo 1
monde se 3
sièis continents 2
continents (se 1
(se l'America 1
Sud son 5
de continents 1
continents distints). 1
distints). Dins 1
aquel obratge 5
de Th. 3
Th. Dins 1
obratge Kant 1
Kant expausa 1
expausa sa 1
sa distinccion 1
entre jutjament 1
jutjament determinant 1
e jutjament 1
jutjament reflexiu. 1
reflexiu. Dins 1
obratge tracta 1
fòrça tèmas, 1
tèmas, coma 1
coma l'amor, 1
l'amor, que 1
siá fisic 1
fisic o 4
o platonic. 1
platonic. Dins 1
aquel periòde 12
nomenada Salonichi 1
Salonichi o 1
o Saloniki 1
Saloniki pels 1
pels italians 2
italians (latí 1
(latí Salonicia) 1
Salonicia) e 1
e Salnek 1
Salnek pels 1
pels alemands, 1
alemands, mas 1
nom tradicional 5
tradicional demorèt. 1
demorèt. Dins 1
aquel quatren 1
quatren evangèli 1
evangèli la 1
passion ven 1
ven en 9
una marcha 5
marcha triomfala 1
triomfala de 1
Jèsus cap 1
la crotz, 2
crotz, qu'es 1
qu'es presentada 1
presentada mai 1
un tròn 2
tròn que 1
un suplici. 1
suplici. Dins 1
aquel regime, 1
regime, lo 1
èra partejat 1
partejat d'una 1
partida entre 1
dos pòls 1
pòls geografics, 1
geografics, Orient 1
Orient e 4
e Occident, 2
Occident, e 1
cada pòl, 1
pòl, entre 1
emperaire titulari 1
titulari dich 1
dich August 1
August e 4
un adjunt 1
adjunt e 1
e successor 5
successor designat 1
designat dich 1
dich Cesar. 1
Cesar. Dins 1
Dins aquels 1
aquels contexte, 1
contexte, se 1
generalizèt l'usatge 1
de carrèlas 4
carrèlas de 1
còrdas coma 1
coma aisina 2
aisina per 2
de cargas. 1
cargas. Dins 1
aquel sens, 13
sens, dins 1
lo catolicisme, 2
catolicisme, existís 1
existís l'àngel 1
l'àngel gardian, 1
gardian, que 1
seriá aquel 2
Dieu assigna 1
assigna a 1
cada persona 5
persona per 4
la protegir. 1
protegir. Dins 1
sens, Howard 1
Howard Hughes 1
Hughes filmèt 1
filmèt d'scènas 1
d'scènas de 1
de Hell's 1
Hell's Angels 1
Angels sus 1
sus l'aeropòrt 1
l'aeropòrt d'Oakland 1
d'Oakland en 1
1930. Dins 1
sens, la 2
rason naturala 2
naturala servís 1
terren comun 1
tota l'umanitat 1
provar la 2
la coeréncia 4
coeréncia entre 1
las vertats 2
vertats reveladas 1
reveladas e 1
vertats de 1
de rason. 2
rason. Dins 1
sens las 2
constitucionalas, e 1
sián de 3
sistèmas electorals 1
electorals democràtics, 1
democràtics, son 1
de republicas. 1
republicas. Dins 1
sens, l’infraccion 1
l’infraccion relèva 1
tecnicas judiciàrias 1
judiciàrias (qualificacion 1
(qualificacion penala) 1
penala) e 1
tecnicas legislativas 1
legislativas d'incriminacion. 1
d'incriminacion. Dins 1
sens, lo 3
vida postindustrial 1
postindustrial e 1
e l'aquesicion 1
l'aquesicion progressiva 1
de consomacion, 1
consomacion, qu'autrejan 1
qu'autrejan lo 1
nomenat “confòrt“, 1
“confòrt“, mena 1
objèctes acceleran 1
acceleran lo 1
sèu cicle 1
vida amb 2
sègle avançar. 1
avançar. Dins 1
sens, los 2
seus estudis 2
e color 2
color subrepassan 1
subrepassan aqueles 1
aqueles realitzats 1
realitzats per 1
siá impressionistas, 1
impressionistas, ja 1
trobèron en 3
fòrça grandas 4
grandas dificultats. 1
dificultats. Dins 2
sens milita 1
milita perque 1
totes eprendém 1
eprendém a 1
trabalhar pas 1
seuna pròpia 1
pròpia familha 1
o nacion, 1
nacion, mas 1
al profeit 1
profeit de 1
de l'umanitat 13
l'umanitat coma 1
un tot. 1
tot. Dins 2
sens primièr, 1
la cibernetica 5
cibernetica es 2
apròche fenomenologic 1
fenomenologic qu'estudia 1
qu'estudia l'informacion, 1
l'informacion, son 1
sa foncion 19
interaccions sistemicas. 1
sistemicas. Dins 1
sens, son 1
son 27 1
27 700 1
2013. Dins 1
sens, un 1
un cofaire, 1
cofaire, un 1
cabinet d'avocat, 1
d'avocat, un 1
un espital, 1
espital, un 1
un restaurant, 2
restaurant, un 2
un comèrci, 1
comèrci, una 1
una banca 5
banca produson 1
bens. Dins 1
sens, utiliza 1
seguenta cita 1
cita d' 1
servici d'autobuses 1
d'autobuses existís 1
guida o 1
un descriu 1
descriu dels 1
luòcs que 3
veire dempuèi 1
dempuèi l'autobús. 1
l'autobús. Dins 1
aquel vam, 1
vam, los 1
europèus trobèron 1
trobèron d'autres 1
d'autres civilizacions 1
e pòbles, 1
pòbles, e 1
e creèron 2
creèron de 1
los èran 1
èran desconegudas. 1
desconegudas. Dins 1
aquel vejaire, 2
vejaire, se 1
se nota, 1
nota, per 1
pacient « 1
« resista 1
resista », 1
lo terapeuta 2
terapeuta es 1
es d'exercir 1
el. Dins 2
Dins aquesre 1
aquesre apròche 1
apròche la 1
es supausada 7
supausada perfièchament 1
perfièchament rebatenta, 1
rebatenta, çò 1
realitat. Dins 2
Dins aquesta 12
« l’explorator 1
l’explorator del 1
temps » 2
» (nomenat 1
(nomenat dins 1
aqueste tèxte 2
tèxte lo 3
« ») 1
») fa 1
amics un 1
un expausat 2
« Temps 1
Temps coma 1
coma quatrena 1
quatrena dimension 2
dimension », 1
puèi apren 1
apren l’existéncia 1
l’existéncia d’una 1
d’una maquina 1
maquina del 3
temps qu’aviá 1
qu’aviá condcebut. 1
condcebut. Dins 1
aquesta perspectiva, 1
perspectiva, lo 1
lo sociològ 5
sociològ francés 1
francés Dominique 1
Dominique Cardon 1
Cardon vei 1
en Facebook 1
Facebook una 2
una plateforma 1
plateforma sociala 1
que promòu 2
promòu las 1
interaccions « 1
coneisson o 1
o apartenon 1
apartenon e 1
proximitat ». 1
aquesta region 4
de civilizacions 5
civilizacions agràrias 1
agràrias complèxas 1
e avançadas 1
avançadas 3.000 1
3.000 ans 1
primièrs europèus. 2
europèus. Dins 1
Dins aquestas 6
aquestas condicions 3
condicions la 2
descripcion euleriana 1
euleriana classica 1
classica del 2
las velocitats 1
velocitats se 4
se reduisís 1
reduisís a 1
potencial armonic. 1
armonic. Dins 1
condicions, las 1
fisicas del 2
del guidatge 1
guidatge diferent 1
diferent sensiblament 1
sensiblament de 1
fibras de 6
de saut 3
saut d'indici 1
d'indici e 1
de gradient 2
gradient d'indici. 1
d'indici. Dins 1
condicions s'obsèrva 1
de crèstas 3
crèstas plan 1
plan ponchudas 1
ponchudas separadas 1
clòts plan 1
plan espandits. 1
espandits. Dins 1
aquestas escasenças, 1
escasenças, sols 1
sols unes 1
cases sufison 1
sufison per 2
aument plan 1
plan significatiu 1
significatiu de 3
de l'incidéncia 1
l'incidéncia de 1
balhar lo 3
caractèr d'epidemic. 1
d'epidemic. Dins 1
aquestas installacions 1
installacions los 1
fornièrs se 1
consacran subretot 1
de qualitat, 4
qualitat, lo 2
gròs del 2
realizat mecanicament. 1
mecanicament. Dins 1
aquesta situacion 6
situacion d'incertitud 1
d'incertitud la 1
baissa dels 7
dels taux 1
taux d'interès 1
d'interès mèna 1
de l'investiment. 1
l'investiment. Dins 1
aquesta situacion, 2
situacion, l’ofrèire 1
l’ofrèire es 1
capable d’impausar 1
d’impausar sol 1
venda del 4
produch concernit. 1
concernit. Dins 1
situacion, segon 1
diferentas règlas 1
de proceduras, 1
proceduras, la 1
pòt demandar 5
demandar que 1
ministre siá 1
siá destituit. 1
destituit. Dins 1
aquestas pilas 1
pilas zinc-coire 1
zinc-coire es 1
l'acid de 1
de l'electrolit 1
l'electrolit que 1
que larga 1
de bofigas 8
bofigas de 1
de diidrogèn 1
diidrogèn sul 1
sul coire 1
coire qu'empacha 1
qu'empacha lo 1
del corrent. 1
corrent. Dins 2
aquesta trajectòria, 1
trajectòria, Garriga 1
Trullols participèt 1
participèt al 6
al Congrés 1
Congrés de 2
Cultura Catalana 1
Catalana que 2
e 1977 1
1977 e 1
aprèp l'eveniment, 1
l'eveniment, que 2
aviá trabalhat 1
trabalhat dins 2
de projeccion 10
projeccion exteriora, 1
exteriora, fondèt 1
fondèt amb 2
d'autres militants 1
militants l'IPECC. 1
l'IPECC. Dins 1
aquesta vana 1
vana esopica 1
esopica desviada, 1
desviada, la 1
morala es 6
absenta e 1
las certituds 1
certituds son 1
son remplaçadas 4
remplaçadas pel 1
pel sentiment 1
sentiment d'incertitud 1
d'incertitud generalizada. 1
generalizada. Dins 1
aquesta vasta 1
region s'auçava 1
s'auçava tanben 1
palais d'Ades 1
d'Ades dotat 1
nombrosas pòrtas 1
e poblats 1
poblats d'altars 1
d'altars innombrablas. 1
innombrablas. Dins 1
aquesta version 4
version la 2
boita es 1
dubèrta per 2
per Epimetèu, 1
Epimetèu, que 1
nom significa 3
significa 'repensada' 1
'repensada' – 1
– o 3
coma Esiòde 1
Esiòde comenta, 1
comenta, "aquestes 1
"aquestes que 1
errors fa 1
fa savi". 1
savi". Dins 1
zòna lo 1
glacièr produtz 1
produtz de 3
glaç e 11
en massa. 3
massa. Dins 1
Dins aqueste 34
aqueste ca, 2
procediment utilizat 1
utilizat es 7
la filatura 1
filatura ‘coton’ 1
‘coton’ o 1
o ‘fibras 1
‘fibras cortas’. 1
cortas’. Dins 1
ca, sembla 1
sembla gaireben 1
espècias fugisson 1
fugisson lo 1
lo mitan. 1
mitan. Dins 1
aqueste cas, 8
aisit lo 2
rotacion utilizant 1
« arc 1
fuòc » 3
« arquet 1
arquet de 1
fuòc ». 2
listra es 2
es capvirada 2
capvirada per 1
rotacion d'unes 1
d'unes 135° 1
135° e 1
e s’alonga 1
s’alonga a 1
45° su 1
su la 1
listra capvirada 2
capvirada pendent 1
passatge precedent. 1
precedent. Dins 1
pèira pòt 1
pòt demorar 10
cas las 3
entrepresas voldràn 1
voldràn s’entendre 1
s’entendre per 1
per fixar 5
prètz mai 1
nauts qu’aquestes 1
qu’aquestes que 1
que resultarián 1
resultarián de 2
concurréncia pura 3
pura e 4
e perfiècha. 1
perfiècha. Dins 1
sovent compausat 1
compausat amb 5
de lamas 5
lamas copantas. 1
copantas. Dins 1
las espiras 2
espiras se 1
mèsma direccion 3
direccion que 3
propagacion de 9
l'energia, seguent 1
constituís l'axe 1
l'axe de 19
simetria del 1
del ressòrt. 2
ressòrt. Dins 1
la frase 2
frase depend 1
pas simplament 1
semantic mas 1
contèxte conversacional. 1
conversacional. Dins 1
cas mai 3
volcan vendrà 1
vendrà vièlh 1
vièlh mai 1
sa lava 1
lava serà 1
serà viscosa 1
sas erupcions 2
erupcions explosivas. 1
explosivas. Dins 1
cas, s’agís 1
s’agís sovent 1
dos engranatges 1
engranatges d'eliç 1
d'eliç contraris 1
contraris associats 1
associats e 2
mai rarament 8
rarament de 4
ròdas monoblòts. 1
monoblòts. Dins 1
pòt aisidament 4
aisidament veire 1
veire que 7
l'onda se 2
doas dimensions 3
dimensions de 4
l'aiga. Dins 1
cas, un 2
factor 2 1
2 apareis 1
l'encòp al 3
al numerator 1
numerator e 1
al denominator. 1
denominator. Dins 1
aqueste contèxte 3
de revelacion 3
revelacion progressiva, 1
progressiva, los 1
los eneviments 1
eneviments sensacionals 1
sensacionals a 1
roman met 1
a l’espròva 1
l’espròva lo 1
lo vejaire 8
vejaire protagonista. 1
protagonista. Dins 1
aqueste contèxte, 1
contèxte, un 1
desplaçament orizontal 1
orizontal de 1
un corrent; 1
corrent; e, 1
èrsa sens 1
sens corrent, 1
corrent, veire 1
èrsa anant 1
anant a 2
contra corrent. 1
aqueste contèxt, 1
contèxt, lo 1
cosin Folc 1
Folc Bertrand, 1
Bertrand, comte 1
Provença qu'aparten 1
qu'aparten a 4
generacion precedenta 2
precedenta e 2
nomenat Bertrand 1
Bertrand Ièr 1
Ièr Cf. 1
Cf. Dins 1
darrièr cas, 1
ordinari règla 1
règla al 1
fons lo 1
lo litigi 2
litigi après 1
decision estatuant 1
estatuant sus 1
constitucionalitat. Dins 1
Paolo Farinati, 1
Farinati, datat 1
datat entre 1
entre 1584/94, 1
1584/94, Epimetèu 1
Epimetèu lèva 1
lèva la 3
la tampa 3
de (dins 1
aqueste cas) 1
cas) la 1
la jarra 2
jarra que 1
que Pandora 1
Pandora tend. 1
tend. Dins 1
aqueste dialòg, 1
dialòg, Platon 1
Platon critica 1
la legitimitat, 1
legitimitat, la 1
la reconéis 1
reconéis coma 1
essent necessária 1
necessária a 1
politica. Dins 4
aqueste encastre, 1
encastre, la 1
valor individuala, 1
individuala, mas 3
un dinamisme 3
dinamisme evoluissent 1
evoluissent entre 1
e l'aptitud 1
l'aptitud del 1
far respectar. 2
respectar. Dins 1
aqueste ensems, 1
ensems, cada 1
personatge es 5
es orbitat 1
orbitat per 1
personatge "satellit". 1
"satellit". Dins 1
aqueste entreten, 1
entreten, reconéis 1
reconéis l'importança 1
l'importança que 1
prenguèt l'omofòbia 1
l'omofòbia a 1
a Cuba, 2
Cuba, tot 1
en l'explicant 1
l'explicant e 1
la condamnant. 1
condamnant. Dins 1
aqueste mitan 1
de corrupcion 7
corrupcion e 12
e descasença, 1
descasença, Oliver, 1
Oliver, puslèu 1
puslèu passiu, 1
passiu, demora 1
còr pur; 1
pur; s’alunha 1
s’alunha del 1
mal alara 1
que aquestes 1
aquestes a 1
entorn i 1
i cason, 1
cason, e 1
biais d’un 1
d’un conte 1
conte de 8
de fadas, 2
fadas, es 1
es premiat 1
premiat al 1
al final 4
final – 1
– vivent 1
lo camp, 2
camp, acompanhats 1
sos amics. 1
amics. Dins 1
aqueste mite, 2
mite, Uranos 1
Uranos aviá 2
pas forma 1
forma umana 4
umana que 3
donèron los 1
los artistas, 2
artistas, èra 1
una mèna 6
mantèl o 1
o copòla 1
copòla celèsta 2
se subjectava 1
subjectava sus 1
Tèrra mejans 1
mejans dr 1
dr pilars 1
pilars (vejatz 1
aqueste percors 1
l'aiga aquesta 1
aquesta ven 1
ròcas que 1
pòdon dissòlvre 1
dissòlvre sas 1
sas sals. 1
sals. Dins 1
aqueste processus, 1
processus, l'aiga 1
fonda contribuís 1
al desplaçament 3
del glaç 5
glaç per 2
per lubrificacion. 1
lubrificacion. Dins 1
aqueste quadre 1
quadre caliá 1
caliá obtenir 1
obtenir almens 1
almens 5% 1
5% dels 2
dels sufragis 1
sufragis per 1
un elegit. 1
elegit. Dins 1
Dins aquestes 5
darrièrs existisson 1
existisson doas 2
de competicons. 1
competicons. Dins 1
dos darrièrrs 1
darrièrrs domènis, 1
domènis, per 1
exemple, obtenguèron 1
obtenguèron de 5
plan prometeires. 1
prometeires. Dins 1
aqueste sens, 8
sens, "dunya" 1
"dunya" es 1
es "daquò 1
"daquò que 1
que s'aprocha". 1
s'aprocha". Dins 1
sens, fa 1
una trencadura 1
trencadura prigonda 1
prigonda amb 1
amb l'optimisme 1
l'optimisme del 1
las Luses. 2
Luses. Dins 1
d'interès es 2
de l’argent, 1
l’argent, que 1
èsser pagat/percegut 1
pagat/percegut per 1
lo malevar/lo 1
malevar/lo cedir 1
cedir dins 1
situacion determinada. 1
determinada. Dins 1
sens, vivem 1
vivem pas 1
mèsme mond. 1
mond. Dins 2
mesura, un 1
senhal pòt 1
aténher +3 1
+3 dB 1
dB FS. 1
FS. Dins 1
aqueste site 1
site arqueologic 3
arqueologic important, 1
important, se 2
se descobriguèt 5
descobriguèt en 1
2008 una 1
una sepultura 3
sepultura contenent 1
contenent d'instruments 2
divinacion e 1
e cirurgicals 1
cirurgicals (escalpèls, 1
(escalpèls, rèssas, 1
rèssas, agulhas, 1
agulhas, sondas, 1
sondas, etc. 1
etc. Dins 2
aquestes païses, 3
païses, se 1
destria divèrsas 1
divèrsas sosespècias. 1
sosespècias. Dins 1
aquestes sègles 1
sègles la 1
la miniatura 2
miniatura dintra 1
periòde gotic. 1
gotic. Dins 1
aquestes sistèmas, 1
sistèmas, la 1
las chiminèas 3
chiminèas pòt 1
aténher 400 1
400 ° 1
° C 1
C (l' 1
(l' Dins 1
aqueste vejaire 1
vejaire critic, 1
critic, la 1
sola nocion 1
de concurréncia 4
concurréncia que 3
que rende 1
rende compte 1
mecanismes reals 1
reals de 3
l'economia seriá 1
seriá aquesta 1
liura dintrada 1
dintrada suls 1
suls mercats: 1
mercats: s’agís 1
s’agís d'un 1
vejaire dinamic. 1
dinamic. Dins 1
Dins aquest 2
aquest roman, 1
roman, s'i 1
s'i trovan 1
trovan faits 1
faits reals 1
reals e 1
e inventats, 1
inventats, coma 1
fraire. Dins 1
aquest temple, 1
temple, se 1
tròba l'arbre 1
de Bodhi, 1
Bodhi, una 1
una figuièira 1
figuièira sacrada. 1
sacrada. Dins 1
Dins aquetas 1
aquetas condicions 1
densitat espectrala 2
espectrala permet 1
permet d'estimar 2
d'estimar la 3
dels amplituds 1
amplituds de 1
de crèstas, 1
crèstas, lo 1
periòde mejan 5
al zèro, 1
zèro, lo 1
de cresta, 3
cresta, etc. 1
Dins aqueu 31
cas, aqueu 1
aqueu pion 1
pion es 2
« batut 1
batut » 1
e plaçat 4
plaçat sus 5
la barra 12
barra dau 1
caire dau 2
jogaire advèrs. 1
advèrs. Dins 1
cas, Bismarck 1
Bismarck sostenguèt 1
sostenguèt donc 1
rèi deguèsse 1
deguèsse copar. 1
copar. Dins 1
benlèu l'organizacion 1
taula ela 1
serà de 4
de modificar. 1
modificar. Dins 1
sovent util 1
sistèmas destinadas 1
a redurre 3
redurre l'amplor 1
la catastròfa 3
catastròfa ò 1
de menaça. 2
menaça. Dins 1
cas, l' 1
la liason 1
liason vèn 1
vèn leugierament 1
leugierament ionica 1
ionica e 1
dicha polarizada. 1
polarizada. Dins 1
cas, l'amarum 1
l'amarum de 1
de l'oblon 1
l'oblon vèn 1
vèn pus 3
pus fòrta. 1
fòrta. Dins 1
distància » 1
» ds 1
ds entre 1
eveniments subís 1
de simplificacions 1
simplificacions car 1
ponchs partejan 1
partejan de 3
de coordenadas 4
coordenadas identicas. 1
identicas. Dins 1
pus pesuca, 1
pesuca, generalament 1
placa oceanica, 1
oceanica, esquilha 1
esquilha sota 1
pus leugiera, 1
leugiera, generalament 1
placa continentala, 1
continentala, e 1
e s'enfonsa 1
mantèu. Dins 1
religion inspira 1
legislacion de 2
privilègis liats 1
organizacion son 1
importants. Dins 4
solucion pus 3
pus simpla 3
simpla es 1
navala amiga 1
amiga susceptibla 1
susceptibla d'assostar 1
d'assostar una 1
flòta suplementària. 1
suplementària. Dins 1
cas, lei 11
linhas logisticas 1
logisticas son 1
gròssa pression 1
liame ambé 1
combat, per 2
provesir rapidament 1
rapidament lo 9
materiau necessari 1
necessari (esquís, 1
(esquís, vèstits 1
vèstits cauds 2
e blancs, 1
blancs, carburant 1
carburant amb 1
fusion bas. 1
bas. Dins 3
virüs serián 1
serián eissits 1
de plasmids 1
plasmids ( 1
cas, l'Estat 2
l'Estat pertocat 1
pertocat per 2
declaracion dèu 1
dèu corregir 1
corregir la 2
Conseu a 1
de mejan 8
impausar una 1
una solucion. 2
solucion. Dins 1
procès d'afinatge 1
d'afinatge utiliza 1
procès Wohlwill. 1
Wohlwill. Dins 1
la depression 7
depression demòra 1
demòra au 1
au dessüs 7
dessüs d'un 1
d'aiga cauda, 1
cauda, va 1
se renforçar. 1
renforçar. Dins 1
aqueu contèxte, 4
contèxte, la 1
la Papautat 2
Papautat s'estimèt 1
s'estimèt fòrça 1
fòrça menaçada 1
per l'expansionisme 1
l'expansionisme lombard 1
lombard e 1
e aqueu 9
conflicte va 1
lo nos 1
nos dei 1
relacions diplomatics 1
diplomatics italianas. 1
italianas. Dins 1
contèxte, lei 1
periòde preislamic 1
preislamic son 1
fòrça menaçats. 1
menaçats. Dins 1
periòde d'Al-Muqtadir 1
d'Al-Muqtadir veguèt 1
poissança abbassida. 1
abbassida. Dins 1
darrier cas, 3
la polaritat 1
polaritat dau 1
dau tròç 2
tròç pòu 1
èsser positiva 2
positiva (s'es 1
(s'es dins 1
meteis sens 6
d'un ARN 1
ARN messatgier) 1
messatgier) ò 1
ò negativa 1
negativa (dins 1
(dins lo 5
cas contrari). 2
contrari). Dins 1
pus dangeirós 1
dangeirós car 1
populacions pòdon 2
èsser suspresas. 1
suspresas. Dins 1
cas, sa 1
e l'absència 1
l'absència de 9
pròvas evidentas 1
evidentas entraïnèt 1
l'abandon rapids 1
rapids dei 1
dei sospicions. 1
sospicions. Dins 1
aqueu dieus 1
dieus i 1
i aparéisson, 1
aparéisson, generalament 1
generalament sensa 1
sensa rason 1
rason clara, 1
clara, e 1
periòde d'exploracion 1
d'exploracion mai 1
mens lòng, 1
lòng, començan 1
començan de 5
crear d'objèctes 1
d'objèctes ò 2
ò d'èsser 1
d'èsser vivents. 1
vivents. Dins 1
aqueu domeni, 1
domeni, son 1
son instabilitat 2
instabilitat es 1
car laissa 1
laissa pas 2
tractament dins 1
aqueu plan, 1
plan, Ramon 1
VI acceptèt 1
de reconoisser 1
reconoisser pecats 1
pecats a 1
a abdiquèt 1
abdiquèt au 1
fiu Ramon 2
Ramon VII. 2
VII. Dins 1
procès, l' 1
aqueu quadre, 2
quadre, l'art 1
l'art vèn 1
vèn alora 3
alora un 13
creacion permetent 1
a l'artista 1
l'artista de 1
l'òbra divina 2
mostrar un 3
un monde 5
monde ideau 1
ideau ais 1
ais espectators. 1
espectators. Dins 2
quadre, lei 1
pèrdas umanas 9
umanas pus 8
foguèron recensadas 2
recensadas dins 1
aqueu ròtle, 1
ròtle, la 2
proteccion capabla 1
capabla d'arrestar 1
lei tirs 4
tirs de 7
aqueu sistèma, 5
sistèma, l'aiga 1
32 °F 1
°F e 1
se vaporiza 1
vaporiza a 1
a 212 2
212 °F. 1
°F. Dins 1
Dins aquò, 263
aquò, 1997, 1
1997, lo 6
rèi refusèt 3
de democratizar 2
democratizar lo 2
reiaume maugrat 2
de Sud-Africa 4
Sud-Africa e 4
de Moçambic. 5
Moçambic. Dins 2
aquò, a 9
sègle, lo 6
dialòg entre 8
doas glèisas 4
glèisas foguèt 1
foguèt romput 1
romput en 1
questions sus 3
sus l'ordinacion 1
l'ordinacion dei 1
dei fremas. 2
fremas. Dins 1
dau rèi, 3
rèi, totei 1
l'autoritat entre 1
poders reiaus 1
e papaus 1
papaus èran 1
pas regladas. 1
regladas. Dins 1
aquò, ambé 1
ambé 14 1
14 Prèmis 1
Prèmis Nobel 1
Nobel entre 1
entre 1901 2
e 2011 1
2011 (13 1
(13 per 1
per d'òbras 3
d'òbras en 3
francés, 1 1
en occitan), 1
occitan), França 1
país pus 7
pus recompensat. 1
recompensat. Dins 1
aquò, amb 2
dau sieu 1
sieu equipatge 1
equipatge e 1
e d'aqueu 1
d'aqueu dau 1
dau Santiago, 1
Santiago, Magellan 1
Magellan capitèt 1
naviris mutins. 1
mutins. Dins 1
aquò, annulèt 1
annulèt l'escrutinh, 1
l'escrutinh, decretèt 1
decretèt l' 1
de 1987, 2
1987, deguèt 1
Premiera Intifida 1
Intifida que 1
prefondament portar 1
portar tòrt 1
tòrt a 1
imatge e 3
e escagassar 1
escagassar una 1
armada. Dins 1
dau cors 4
cors dei 4
matèrias premieras 4
premieras comencèt 1
economicas. Dins 2
aquò, aquela 14
aquela chifra 1
chifra permet 1
zònas primàrias 1
primàrias dins 2
regions tropicalas 4
tropicalas e 6
lor remplaçamebt 1
remplaçamebt per 1
seuvas monoespècias 1
monoespècias destinadas 1
silvicultura. Dins 1
concepcion se 1
turtèt ai 2
ai crèires 2
crèires populars 1
plusors evesques 1
evesques s'opausèron 1
s'opausèron a 3
a Nestorius. 1
Nestorius. Dins 1
darriera presentava 1
presentava de 2
produccion limitada, 1
limitada, d'efiechs 1
segondaris non 1
non negligibles 1
negligibles e 1
e l'obligacion 1
l'obligacion d'una 1
d'una presa 3
presa quotidiana 1
quotidiana dau 1
dau tractament. 1
tractament. Dins 1
aquela òbra 5
perduda e 2
e desconeguda 1
desconeguda a 2
d'ara. Dins 4
politica causèt 2
corrupcion au 2
l'administracion en 1
dau contraròtle 10
Partit. Dins 1
pas omogenèa. 1
omogenèa. Dins 1
aquela repression 1
repression a 1
favorizat la 2
guerilhas armadas, 1
armadas, especialament 1
frontalieras d' 1
aquela restauracion 4
restauracion deis 2
italians e 4
preséncia italiana 2
italiana deguèt 1
deguèt rapidament 4
faciar d'agitacions 1
d'agitacions politicas 1
politicas desirosas 1
luchar per 1
l'unificacion d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Dins 1
aquela separacion 1
separacion dispareguèt 1
considerava a 1
Renaissença qu'i 1
una substitucion 1
substitucion progressiva 1
progressiva entre 1
impetus durant 1
un movement. 1
èra instabla. 1
instabla. Dins 1
aquela solucion 5
solucion es 12
totjorn aplicabla 1
aplicabla dins 1
de nevadas 2
nevadas importantas 1
importantas existís. 1
existís. Dins 1
aquela succession 2
succession se 2
contèxte malaisat 2
dos pretendents 1
tròne foguèron 1
foguèron exiliats. 1
exiliats. Dins 1
aquela supausicion 1
supausicion de 1
aquò, aquelei 7
aquelei cambiaments 1
tensions importants 1
religiosas (protestants 1
(protestants còntra 1
còntra catolics) 1
catolics) e 1
politicas (liberaus 1
(liberaus e 1
e radicaus 1
radicaus còntra 1
còntra conservadors) 1
conservadors) dau 1
país. Dins 5
aquelei fenomèns 1
necessariament simultanèus. 1
simultanèus. Dins 1
aquelei grops 2
etnics forman 1
populacion. Dins 7
aquelei jaciments 2
jaciments èran 1
cors d'agotament 1
d'agotament ò 1
ò avián 1
avián besonh 1
besonh d'investiments 1
d'investiments per 1
esplechar de 1
resèrvas d'accès 1
d'accès pus 1
pus malaisat. 1
malaisat. Dins 1
aquelei naviris 1
naviris mancavan 1
mancavan d'equilibri 1
d'equilibri e 1
fòrça instables. 1
instables. Dins 1
aquò, aqueleis 1
estats foguèron 3
pas units 1
units còntra 1
lei Macedonians. 1
Macedonians. Dins 1
aquelei temptativas 1
temptativas se 1
la reticéncia 2
reticéncia dei 1
e mau 10
capitèron. Dins 1
tropas s'escagassèron 1
s'escagassèron dins 1
dins d'operacions 1
d'operacions malaisadas 1
malaisadas còntra 1
guerrilha motivada 1
motivada e 1
e capabla 1
importantas. Dins 6
aquò, aquel 3
aquel empèri 1
empèri subrevisquèt 1
subrevisquèt pas 4
devesiguèt tre 1
annadas 1340 2
1340 en 1
causa d'atacas 1
d'atacas enemigas 1
enemigas sus 1
frontieras e 3
successions a 1
tèsta. Dins 1
episòdi mau 1
contentèt Joe 1
Joe DiMaggio, 1
DiMaggio, e 1
divèrsei garrolhas, 1
garrolhas, lo 1
lo pareu 2
pareu anoncièt 1
anoncièt rapidament 1
rapidament son 4
son divòrci. 1
divòrci. Dins 1
aquel instrument 1
instrument deviá 1
èsser unicaalent 1
unicaalent considerat 1
rasonaments valids. 1
valids. Dins 1
aquò, aqueu 3
mantengut per 3
raionament solar. 1
aqueu raprochament 1
blòts empachèt 1
de crisis. 2
crisis. Dins 1
sistèma diplomatica 1
diplomatica se 1
se fragilizèt 1
fragilizèt en 1
en 38 1
38 avC 1
avC quand 1
quand Octavius 1
Octavius divorcièt 1
divorcièt tornarmai 1
per esposar 1
esposar Livia. 1
Livia. Dins 1
aquò, aquò 1
a renforçat 2
renforçat l'imatge 1
l'imatge de 15
l'OTAN coma 2
coma otís 1
otís au 1
territòri francés, 1
francés, Occitània 1
Occitània conoguèt 2
de retards 1
retards importants 1
desvolopament. Dins 2
aquò, Arius 1
Arius gardèt 1
gardèt lo 9
plusors prelats 1
prelats qu'assaièron 1
qu'assaièron d'organizar 1
d'organizar sa 3
sa reintegracion 1
reintegracion dins 1
aquò, assaièt 1
sei dos 9
dos vesins 3
vesins principaus 1
principaus ambé 2
non agression 2
agression ambé 1
favorizat l'aparicion 1
tendàncias modernistas 1
modernistas e 1
pus conservatritz. 1
conservatritz. Dins 1
aquò, au 2
1980, l'absència 2
modernizacion vertadiera 2
vertadiera de 4
l'economia entraïnèt 1
economicas mai 2
mai importantas. 6
l'economia russa 1
russa entraïnèt 1
còst pus 1
important. Dins 1
aquò, aviá 3
aviá adoptat 2
adoptat la 2
cultura chinesa. 2
chinesa. Dins 1
aquò, ben 1
lei mesuras 9
mesuras realizadas 3
realizadas sigan 1
sigan importantas, 1
importantas, lo 3
desplegament mancat 1
mancat d'una 1
d'una antena 1
antena limita 1
limita la 4
transmission d'informacions 1
d'informacions McConnell, 1
McConnell, Shannon 1
Shannon (April 1
(April 14, 1
14, 2003). 1
2003). Dins 1
aquò, capitèron 1
capitèron d'introdurre 1
d'introdurre d'innovacions 1
d'innovacions e 1
sintetizar sei 1
sei conoissenças 2
conoissenças dins 1
dins d'obratges, 1
d'obratges, especialament 1
matematicas, en 1
en astronomia. 1
astronomia. Dins 1
aquò, Cesar 1
Cesar preferiguèt 2
preferiguèt s'exilar 1
s'exilar dins 1
províncias orientalas 5
orientalas que 1
a d'operacions 2
de Mitilena. 1
Mitilena. Dins 1
aquò, coma 4
coma ambé 1
ondas sismicas, 1
sismicas, lei 1
scientifics utilizan 1
utilizan leis 2
ondas de 8
pression emesas 1
emesas per 3
Soleu per 1
estudiar son 1
intèrna Phillips, 1
Phillips, Kenneth 1
Kenneth J. 1
J. H. 1
H. (1995). 1
(1995). Dins 1
de governador 4
governador venguèt 1
rapidament ereditària, 1
ereditària, la 1
província se 4
transformèt a 1
facto independent. 2
independent. Dins 2
encara respectats, 1
respectats, lo 1
concili foguèt 1
foguèt immediatament 1
immediatament suspendut 1
suspendut e 1
VI tornarmai 1
tornarmai excomunicat. 1
excomunicat. Dins 1
còp, aquela 1
aquela presa 2
presa foguèt 2
foguèt provisòria 1
provisòria car 1
car l'armada 2
chinesa organizèt 1
organizèt tornarmai 1
de còntra-ofensivas 5
còntra-ofensivas que 1
decembre marcant 1
batalha. Dins 2
aquò, d'autrei 1
d'autrei temptativas 1
colonizacion si 1
si debanavan 1
debanavan au 1
sud d'Essequibo. 1
d'Essequibo. Dins 1
aquò, de 15
consultacions obligatòrias 2
obligatòrias son 2
son previstas 1
l'article 4 1
4 se 1
se l'integritat 1
l'integritat territòriala, 1
territòriala, l' 1
de fachs 7
fachs pareisson 1
pareisson constants, 1
constants, au 1
periòde DA 1
DA III. 1
III. Dins 1
exteriors pòdon 1
pòdon l'influenciar. 1
l'influenciar. Dins 1
transformacion pus 1
pus reduchs 1
reduchs existisson 1
tanben. Dins 1
Gaulle foguèt 3
rapidàment en 1
desacòrd ambé 2
ambé l'Assemblada 2
Constituenta sus 1
concepcion dau 7
dau ròtle 7
partits politics. 4
politics. Dins 1
aquò, deguèron 1
deguèron afrontar 1
afrontar una 1
de contestacions 2
contestacions intèrnas 1
intèrnas qu'afebliguèron 1
qu'afebliguèron mai 1
sultanat. Dins 1
minoritats etnicas 4
etnicas importantas 2
importantas existisson 3
existisson au 2
populacion musulmanas. 1
musulmanas. Dins 1
aquò, demòra 2
demòra alunchat 1
alunchat deis 1
deis umans 1
culte dirèct 2
dirèct es 1
fòrça limitat. 3
limitat. Dins 1
aquò, demòran 1
demòran generalament 1
generalament concentrats 1
concentrats dins 3
zònas inondablas. 2
inondablas. Dins 1
demòra una 7
certana influéncia 1
influéncia coma 1
demenicion deis 1
deis activitats 3
activitats durant 1
lo sabat 3
sabat ò 2
certanei rites 1
rites dau 1
dau dòu. 1
dòu. Dins 1
aquò, demoravan 1
demoravan de 2
problemas amb 2
mecanismes dau 1
periòde. Dins 1
aquò, dempuei 1
ans 1990-2000, 1
1990-2000, aquela 1
aquela estrategia 5
estrategia conoís 1
dificultats amb 1
crisis economicas 3
politicas. Dins 2
apareguèron entre 1
lo khan 1
khan e 1
lei Nogaïs. 1
Nogaïs. Dins 1
aquò, d'indicis 1
d'indicis reculhits 1
reculhits per 3
lei sondas 1
sondas Venera 1
Venera e 1
e Venus 1
Venus Express, 1
Express, coma 1
preséncia d'ulhauç 1
d'ulhauç e 1
dau taus 6
de sofre 3
sofre dins 1
l'atmosfèra Glaze, 1
Glaze, L. 1
L. S. 1
S. (1999). 1
(1999). Dins 1
aquò, dins 4
fachs, lei 10
lei clubs 3
de rugbi 6
rugbi amator 1
amator d'aquelei 1
èran dependents 1
dependents dei 1
la NRFU 2
NRFU per 1
organizar sei 2
sei partidas. 1
partidas. Dins 1
de desvolopament, 2
desvolopament, aquelei 1
aquelei règlas 1
règlas son 2
rarament observadas. 1
observadas. Dins 1
sa lucha 4
de Khwarezm, 1
Khwarezm, An-Nasir 1
An-Nasir aviá 1
aviá favorizat 1
favorizat l'expansion 1
partisans comunistas 1
comunistas ocupèron 1
ocupèron e 1
e prenguèron 5
prenguèron possession 1
possession d'unei 1
d'unei companhiás 1
companhiás e 2
e industrias. 1
industrias. Dins 1
aquò, dispausava 1
dispausava pas 2
pas d'instruments 1
mesura capables 1
aquò, en 6
sa dependéncia 3
dependéncia ai 1
sovieticas europèas, 1
europèas, Ozbequistan 1
Ozbequistan assaièt 1
plaça l' 2
en certanei 5
concentracion d' 2
de ka 1
ka batalha 1
de Jutland, 1
Jutland, lei 1
cuirassats foguèron 1
foguèron rars. 1
rars. Dins 2
despiech d'aqueleis 1
d'aqueleis avançadas, 1
avançadas, lei 1
foguèron lents 2
lei cresenças 1
cresenças tradicionalas 2
tradicionalas largament 1
largament perpetuadas. 1
perpetuadas. Dins 1
la pandemia 3
pandemia de 2
de 1889-1890 1
1889-1890 (1 1
(1 milion 1
de mòrts), 2
mòrts), la 1
patologia demorèt 1
demorèt largament 1
largament incompresa. 1
incompresa. Dins 1
aquò, entraïna 1
dau deute 3
de remborsar 2
remborsar lo 1
montant prestat 1
prestat e 1
interès Es 1
Es possible 45
de repudiar 1
repudiar lo 1
d'un deute 2
deute mai 1
aquò limita 1
limita generalament 1
possibilitat d'obtenir 1
emprunt dins 1
lo futur. 5
futur. Dins 1
aquò, èra 2
mens precís 2
precís que 5
leis Epistòlas. 1
Epistòlas. Dins 1
aquò, èran 1
totjorn capables 1
capables d'obtenir 2
succès decisiu 2
decisiu per 5
per fòrçar 1
fòrçar lei 1
Sovietics d'acceptar 1
d'acceptar de 2
guèrra. Dins 3
favor d'una 7
d'una democracia 2
democracia totala 1
e preconizèt 1
preconizèt puslèu 1
puslèu l'adopcion 1
l'adopcion d'un 3
regime aristocratic 1
aristocratic electiu. 1
electiu. Dins 1
aquò, es 14
aparegut un 1
vocabulari especific 1
especific basat 1
encora satisfasenta 1
satisfasenta que 1
limits importants. 3
totjorn facil 1
facil de 6
de destapar 1
destapar lo 1
verai e 2
lo faus 1
faus dins 2
aquelei tradicions 1
tradicions M. 1
M. Liverani, 1
Liverani, « 1
« Model 1
Model and 1
and Actualization, 1
Actualization, The 1
The Kings 1
Kings of 2
of Akkad 1
Akkad in 1
the Historical 1
Historical Tradition 1
Tradition », 1
», dans 2
dans Liverani 1
Liverani (dir.) 1
(dir.) 1993, 1
1993, p. 1
p. 41-67. 1
41-67. Dins 1
la facilitar 1
facilitar se 1
se l'alcòl 1
l'alcòl es 2
estat protonat 1
protonat per 1
per avans 1
avans (ROH 1
(ROH 2 1
2 + 2
+ ). 1
). Dins 3
tanben devesit 1
desacòrdis importants. 1
aquò, existís 3
fromatges sensa 1
sensa presura 1
presura (mascarpone, 1
(mascarpone, labne. 1
labne. Dins 1
aquò, fins 1
1830, l'archipèla 1
l'archipèla interessèt 1
interessèt solament 1
solament leis 1
leis explorators 1
explorators e 2
tribús localas 1
localas independentas. 1
independentas. Dins 1
aquò, foguèt 7
batut e 2
e intrèt 3
de declin. 1
declin. Dins 1
egalament obligat 1
obligat d'abdicar 1
d'abdicar en 1
sei practicas 1
practicas simoniacas. 1
simoniacas. Dins 1
foguèt l'acabament 1
l'acabament d'un 1
d'un procediment 2
procediment lòng 1
negociacions acomençadas 1
acomençadas durant 1
1980 quand 1
quand l'agitacion 1
economica entraïnèt 1
pas adoptada 2
adoptada La 1
La produccion 46
l'arma èra 3
èra onerosa 1
onerosa e 1
sa fisabilitat 2
fisabilitat èra 2
febla. Dins 1
aquò, gardèt 1
gardèt de 3
trachs turcs 1
turcs coma 1
lenga, certaneis 1
certaneis intruments 1
intruments ò 1
ò certanei 1
certanei melodias. 1
melodias. Dins 1
aquò, Hotta 1
Hotta averèt 1
averèt la 1
Tokugawa Nariaki 2
Nariaki e 1
Yoshinobu foguèron 1
foguèron arrestats. 1
arrestats. Dins 1
aquò, i 2
quauquei descubèrtas 1
descubèrtas beneficas. 1
beneficas. Dins 1
aquò, illustra 1
illustra lei 1
dificultats babilonianas 1
babilonianas de 1
mantenir sei 2
sei conquistas. 2
conquistas. Dins 1
perdiguèt plusors 1
miliers d'òmes. 1
d'òmes. Dins 2
aquò, l'abséncia 1
de recensament 3
recensament permet 1
pas d'estimar 1
d'estimar d'un 1
biais precís 4
precís lo 1
de locutors. 2
locutors. Dins 1
caracteristica pus 2
pus excepcionala 1
excepcionala de 4
es qu'es 5
soleta planeta 2
planeta coneguda 1
coneguda qu'assosta 1
qu'assosta la 1
vida. Dins 2
la coabitacion 3
coabitacion entre 2
entre plantas 1
plantas es 2
mens pacifica. 1
pacifica. Dins 3
coalicion se 1
se fragmentèt, 1
fragmentèt, çò 1
ai Pèrses 1
Pèrses de 1
situacion. Dins 1
consequéncia pus 3
rompedura de 5
l'ala drecha 1
dau dispositiu 2
dispositiu sudista 1
sudista qu'èra 1
de Petersburg. 3
Petersburg. Dins 1
aquò, l'activitat 1
l'activitat deis 1
deis estèlas 5
estèlas es 1
egalament ciclica 1
ciclica ambé 1
de maximums 1
maximums e 1
de minimums 1
minimums erdyugina, 1
erdyugina, Svetlana 1
Svetlana V. 1
V. (2005). 1
(2005). Dins 1
dificultats militaras 1
militaras importantas, 1
importantas, magerament 1
regions nòrd. 1
nòrd. Dins 2
Qing establiguèt 1
important ambé 6
dos caps, 1
caps, un 1
un Manchó 1
Manchó e 1
un Han, 1
Han, per 1
cada organisme. 1
organisme. Dins 1
durada d'utilizacion 2
d'utilizacion fòrça 1
longa d'aqueu 1
d'aqueu procès 3
procès avans 1
avans agotament 1
agotament d'aquelei 1
d'aquelei ressorsas, 1
ressorsas, estimada 1
un milleni, 1
milleni, entraïna 1
classament entre 1
renovelablas. Dins 1
foguèt ensornidas 1
ensornidas per 1
de reviradas 10
reviradas militars 1
economica importanta. 2
importanta. Dins 2
aquò, l'afondrament 1
dei Luxemborg 1
Luxemborg vèrs 1
XIV marquèt 1
marquèt l'ascension 1
l'ascension dei 1
Hamsborg que 1
institucions imperialas 2
imperialas e 1
gardèron quasiment 1
quasiment fins 1
l'Empèri. Dins 1
possibla a 3
frontieras entre 4
lei placas 3
placas dins 1
zonas transformantas 1
transformantas o 1
de divergéncia. 2
divergéncia. DIns 1
DIns aquò, 1
de Carloman 2
Carloman capitèt 1
fugir dins 3
Lombard ambé 1
fius. Dins 1
frequéncia dei 2
dei fuòcs 1
fuòcs d'origina 2
d'origina umana 3
umana es 12
es ben 11
ben superiora 1
aquela d'aqueu 1
d'aqueu cicle. 1
cicle. Dins 2
localizacion dei 1
dei pòls 2
magnetics pòu 1
pòu variar 2
variar car 1
conveccion dau 2
dau nuclèu 8
nuclèu son 2
generalament caotics. 1
caotics. Dins 1
la logistica 7
logistica de 2
èra marrida 2
Turcs poguèron 1
poguèron li 1
li infligir 1
de Miriocèfal. 1
Miriocèfal. Dins 1
aquò, l'altitud 1
l'altitud d' 1
totala seriá 1
seriá solament 1
solament egala 1
un centen 2
centen de 2
massa terrèstra. 2
terrèstra. Dins 1
italiana foguèt 2
pus malaisada 6
malaisada d'impausar 1
d'impausar d'aquela 1
d'aquela dei 2
dei Britanics. 2
Britanics. Dins 2
pression d'aquelei 1
d'aquelei zonas, 1
zonas, dichas 1
dichas nívols 1
nívols moleculars, 1
moleculars, es 1
inferiora ai 1
ai vueges 1
vueges obtenguts 1
obtenguts dins 1
lei laboratòris 2
laboratòris terrèstres. 1
terrèstres. Dins 1
la psicanalista 1
psicanalista Marianne 1
Marianne Rie 1
Rie Kris 1
Kris la 1
la convencèt 1
convencèt d'intrar 1
una clinica 1
clinica psiquiatrica 1
psiquiatrica onte 1
una chambra 5
chambra de 2
seguretat. Dins 1
question es 15
de debats. 4
debats. Dins 1
familhas podián 1
podián presentar 2
de candidats 8
l'eleccion es 1
pas coneguda. 6
coneguda. Dins 1
recèrca contunièt 1
contunièt e 2
d'autrei medicaments 2
medicaments apareguèron 1
apareguèron coma 2
lo proguanil 1
proguanil ( 1
region demorèt 1
demorèt paura 1
paura e 3
desvolopament feble. 1
feble. Dins 1
repression politica 1
d'avitalhament entraïnèron 1
personas. Dins 2
aquò, l'arribada 1
tropas anglesas 3
anglesas inversèt 1
inversèt l'eissida 1
bens ruraus 1
ruraus regardèt 1
regardèt la 1
païsans sovietics 1
turtèt donc 1
viva resisténcia. 1
resisténcia. Dins 3
aquò, Las 1
Las Casas 1
Casas capitèt 1
trobar quauquei 1
quauquei soudats 1
soudats encara 1
encara fidèus 1
fidèus a 1
a Cortés 1
Cortés per 1
se liberar. 1
liberar. Dins 2
la similitud 1
e Vènus 1
Vènus laissa 1
laissa supausar 1
supausar una 2
estructura amb 2
un nuclèu, 4
nuclèu, un 3
un mantèu 5
una crosta. 3
crosta. Dins 1
situacion intèrna 1
intèrna èra 1
pas establa 2
civilas foguèron 2
fòrça nombrosas. 1
nombrosas. Dins 1
situacion regionala 1
regionala demorava 1
demorava perilhosa 1
dei colons 2
colons boers 2
boers que 1
s'installèron lòng 1
frontieras nòrd 1
e oèst. 1
oèst. Dins 1
aquò, l'assemblada 1
superioritat tactica 1
tactica de 3
de Lee 4
Lee li 1
avançada dirècta 1
dirècta la 1
capitala confederada. 1
confederada. Dins 1
aquò, l'avançada 1
l'avançada pèrsa 1
aigas. Dins 1
velocitat dei 2
emisfèri sud 1
sud sembla 1
sembla pus 2
rapida que 3
que dans 1
dans l 1
emisfèri nòrd, 1
nòrd, especialament 2
lei latituds 2
latituds ±20 1
±20 e 1
e ±40°. 1
±40°. Dins 1
drecha israeliana 1
israeliana ais 1
legislativas de 12
1996 va 1
va complicar 1
complicar lei 1
patz. Dins 1
aquò, lei 29
militaras tolosencas 1
tolosencas èran 1
encara pron 2
pron importantas 1
empachar l'enceuclament 1
l'enceuclament complèt 1
complèt de 6
vila. Dins 1
combats contunièron 2
la vulnerabilitat 3
vulnerabilitat dei 2
cuirassats ais 1
ais armas 2
armas leugieras 1
leugieras o 1
o d'ara 1
endavant ais 1
ais aeronaus. 1
aeronaus. Dins 1
conquistas colonialas 1
França amorcèron 1
amorcèron pas 1
sa desirança 1
de revènge. 1
revènge. Dins 1
lei consòlas 4
consòlas Atari 1
Atari Lynx 1
Lynx e 1
e Jaguar 1
Jaguar foguèron 1
foguèron pereu 2
reviradas en 4
causa d'errors 1
d'errors de 3
de marcatica 1
marcatica e 1
d'una sortida 1
sortida tròp 1
rapida entraïnant 2
entraïnant tornarmai 1
una abséncia 7
jòcs interessants. 1
interessants. Dins 1
còntra-ofensivas britanicas 1
britanicas s'acabèron 1
s'acabèron generalament 1
reviradas (Baltimore, 1
(Baltimore, La 1
La Nòva 12
Nòva Orleans). 1
Orleans). Dins 1
assauts menats 1
menats còntra 1
de Mesoteichion 2
Mesoteichion (7 1
de mai), 2
mai), còntra 2
còntra aqueu 2
aqueu dei 9
dei Blanquernas 1
Blanquernas (13 1
(13 de 2
la Còrna 2
Còrna d'Aur 1
d'Aur (16-17 1
(16-17 de 1
de mai) 2
mai) e, 1
e, tornarmai, 1
tornarmai, còntra 1
Mesoteichion (18-19 1
(18-19 de 1
mai). Dins 2
diferentei seccions 1
de muralha 1
muralha foguèron 1
jamai utilizadas 1
biais simultanèu. 2
simultanèu. Dins 1
observar Mercuri 1
Mercuri entraïnèron 1
interès mendre 1
mendre per 3
son estudi. 3
estudi. Dins 1
lei Fors 1
Fors ( 1
Grècs se 1
elei. Dins 1
modèls an 1
preveire d'un 1
precís lei 1
fenomèns localizats 1
localizats ( 1
lei navetas 2
navetas concebudas 1
concebudas podián 1
pas s'enaurar 1
s'enaurar sensa 1
sensa l'ajuda 2
d'una lançaire 1
lançaire convencionau. 1
convencionau. Dins 1
noms ancians 1
ancians son 3
estats conservats. 1
conservats. Dins 1
Parts demorèron 1
region. Dins 4
populacions alemandas 3
alemandas sostenguèron 1
candidatura dau 2
prince liberau 2
liberau Frederic 2
Frederic d'Augustenborg. 2
d'Augustenborg. Dins 1
premiers conoguèron 1
succès feble 1
feble en 3
sa complexitat 1
complexitat e 2
lei segonds 3
segonds utilizan 1
ròdas au 1
son mecanisme. 1
mecanisme. Dins 1
programas pus 1
pus ambiciós 1
ambiciós foguèron 1
foguèron o 1
son estatsunidencs, 1
estatsunidencs, chinés 1
e indian 1
indian ambé 1
ambé per 1
per objectius 1
objectius una 1
mission umana 1
umana entre 1
entre 2020 1
2020 e 3
e 2050. 1
2050. Dins 1
projèctes rus 1
rus èran 1
diferents deis 2
deis esperanças 2
esperanças georgianas. 1
georgianas. Dins 1
foguèron diferentas. 1
diferentas. Dins 3
lei reculaments 1
reculaments contunièron. 1
contunièron. Dins 1
Olandés e 1
lei tribüs 7
tribüs indigènas 1
còps malaisadas 1
combats importants 2
aguèron luec 2
luec en 2
en 1610 1
1610 e 2
en 1698. 1
1698. Dins 1
aquò, leis 7
leis Araucans 1
Araucans capitulèron 1
capitulèron pas. 1
Units gardan 1
gardan lo 4
drech d'intervenir 1
d'intervenir militarament 1
lo canau. 1
canau. Dins 1
interès dei 4
dei divèrsei 1
divèrsei nacions 1
nacions aliadas 1
aliadas èran 1
èran diferents, 1
diferents, ço 2
rapidament entraïnar 3
dificultats entre 1
venceires e, 1
e, especialament, 2
especialament, entre 1
entre Moscòu, 1
Moscòu, Washington 1
e Londres. 1
Londres. Dins 1
metau semblan 1
èsser estats 1
estats rars. 1
observacions dirigidas 1
per James 3
James Challis 1
Challis de 1
de l'Observatòri 1
de Cambridge 2
Cambridge trobèron 1
trobèron pas 3
pas Neptun. 1
Neptun. Dins 1
leis organismes 4
organismes de 7
recèrca principaus 1
principaus an 2
definicions pròchas. 1
pròchas. Dins 1
lei Tatars 2
Tatars demoravan 1
demoravan perilhós. 1
perilhós. Dins 1
tres pus 1
lei Xiongnu 2
Xiongnu èran 1
declin e 2
pas avançar 1
avançar mai. 1
mai. Dins 2
aquò, l'emigracion 1
l'emigracion dei 1
Blancs vèrs 1
vèrs Mexic 1
es mau 45
mau coneguda 23
coneguda car 6
oficiaus s'interessèron 1
s'interessèron solament 1
solament ais 1
ais arribadas 1
arribadas legalas. 1
legalas. Dins 1
aquò, l'esfòrç 1
l'esfòrç alemand 1
navala obliguèt 1
obliguèt leis 1
leis arsenaus 1
arsenaus de 1
a lançar 4
lançar de 6
projèctes fòrça 1
fòrça costós. 2
costós. Dins 1
aquò, l’importància 1
l’importància dau 1
sector petrolier 1
petrolier a 1
consequéncias marridas 1
marridas sus 1
l’economia car 1
car empachèt 1
empachèt son 1
aquò, l'inconvenient 1
l'inconvenient es 2
de politizacion 1
politizacion dau 1
dau proletariat 1
proletariat es, 1
es, subretot, 1
subretot, l'instauracion 1
d'un destriament 1
destriament entre 2
classa dirigenta 3
dirigenta (lo 1
(lo Partit) 1
Partit) e 1
aquò, l'infléucna 1
l'infléucna tropicala 1
tropicala demenís 1
demenís amb 1
aquò, l'instabilitat 1
l'instabilitat consecutiva 1
consecutiva ai 1
ai desòrdres 1
desòrdres de 1
l'independéncia entraïnèt 1
literària fins 1
XIX. Dins 3
aquò, lo 27
bacin d'impacte 1
d'impacte associat 1
aquela mar 2
crestianisme venguèt 1
pauc tròp 1
èsser eliminat. 1
eliminat. Dins 1
declin d' 2
Qing èra 2
èra eissida 1
eissida d'un 3
d'un etnia 2
etnia minoritària 1
minoritària obliguèt 1
obliguèt d'assegurar 1
d'assegurar de 3
pòstes a 1
a l'etnia 1
Han majoritària 1
majoritària e 1
contrarotlar la 4
foncionaris non 1
non manchós. 1
manchós. Dins 1
movement aprofichèt 2
aprofichèt lei 6
partisans nombrós 1
nombrós d'una 1
politica coloniala 1
coloniala dins 1
societat alemanda. 1
alemanda. Dins 3
foguèt reprimit. 3
reprimit. Dins 2
dei Tokugawa 1
Tokugawa èra 1
govèrn totjorn 1
plaça. Dins 3
problema demòra 1
demòra lo 6
meteis car 1
utilizacion eventuala 1
eventuala es 1
es desconeguda. 20
desconeguda. Dins 2
grèu èra 2
èra aqueu 5
l'esclavatge car 1
car devesiá 1
devesiá l'oligarquia. 1
l'oligarquia. Dins 1
projècte mau 3
problemas tecnics. 1
tecnics. Dins 1
projècte prevetz 1
prevetz tanben 1
desviament de 2
quantitats importants 1
importants d' 2
regime demorèt 2
demorèt dictatoriau. 1
dictatoriau. Dins 1
novèu se 2
se destrièt 6
destrièt rapidament 1
generalizacion dau 2
dau clientelisme, 1
clientelisme, de 1
la frauda 1
frauda electorala. 1
electorala. Dins 1
aquò, l'origina 2
l'origina comuna 1
lei novae 1
novae e 1
lei arachnoïdes 1
arachnoïdes es 1
encara confiermada. 1
confiermada. Dins 1
d'aquela fisança 1
fisança es 2
sobeiran aviá 1
aviá gaire 2
èra plaçat 4
apareguèron tornarmai 1
tornarmai au 1
polonesa. Dins 1
succès otoman 1
otoman foguèt 1
foguèt brèu 6
brèu car 1
car l'Empèri 1
vencut sus 1
frònts. Dins 1
sultanat capitèt 1
capitèt d’organizar 1
d’organizar l’activitat 1
l’activitat comerciala 1
profiech gràcias 1
liasons ambé 1
de l’Africa 1
l’Africa interiora, 1
interiora, especialament 1
region dei 7
dei Grands 7
Grands Lacs. 2
Lacs. Dins 1
de militarizacion 1
militarizacion i 1
feble car 2
car una 8
abitants demòran 1
demòran retenguts 1
retenguts per 3
d'autrei pretzfachs 1
pretzfachs ( 1
aquò, manca 1
manca totjorn 1
totjorn d'estabilitat 1
d'estabilitat e 5
l'ONU es 1
regularament prolongada. 1
prolongada. Dins 1
aquò, Marie 1
Curie s'engatjèt 1
s'engatjèt pas 1
pas dubertament 1
dubertament amb 1
movement feminista. 1
feminista. Dins 1
aquò, mau 1
d'obtenir lo 7
aquò, maugrat 9
maugrat aquela 9
aquela altitud 2
altitud generala 1
generala febla, 1
febla, l'Antartic 1
l'Antartic Occidentau 1
Occidentau assosta 1
assosta la 2
montanha pus 4
continent ( 1
aquela signatura, 1
signatura, de 1
conflictes contunièron 1
se debanar 8
debanar dins 2
orientalas de 9
Republica Democratica 4
Congò onte 1
onte l’autoritat 1
l’autoritat centrala 1
centrala demora 1
demora febla 1
e contestada. 1
contestada. Dins 1
maugrat aqueleis 3
aqueleis esfòrç, 2
esfòrç, lei 1
resultats deis 3
deis eleccions 5
1933 foguèron 1
foguèron relativament 4
relativament decebeires 1
decebeires per 1
lo NSDAP. 1
NSDAP. Dins 1
maugrat aquelei 6
succès, l'isolament 1
partit entraïnèt 1
declin rapide 1
rapide ambé 1
ambé solament 5
solament 22,3% 1
22,3% ai 1
ai legislativas 1
de 1951. 2
1951. Dins 1
maugrat aqueu 5
aqueu racònte, 1
racònte, lei 1
pas descubèrt 1
descubèrt de 1
d'escacs tant 1
tant vièlh. 1
vièlh. Dins 1
aqueu refús, 1
refús, leis 1
Cesar demorèron 1
demorèron inquiets 1
inquiets d'una 1
d'una acceptacion 1
acceptacion futura. 1
futura. Dins 1
leis Austrians, 2
Austrians, l'armada 1
l'armada russa 2
russa conoguèt 1
reviradas saunosas 1
saunosas còntra 1
leis Alemands. 5
Alemands. Dins 1
maugrat divèrsei 1
temptativas e 1
quauquei succès, 2
lei papas 2
papas arribèron 1
arribèron pas 8
poders temporaus 1
temporaus dei 1
senhors. Dins 1
maugrat l'estrambord 1
l'estrambord de 1
artista o 1
d'un pensaire 1
pensaire e 2
renovelament culturau 1
culturau prefond, 1
prefond, la 1
ambé l'Edat 1
e progressiva. 1
progressiva. Dins 1
aquò, Merodach-Baladan 1
Merodach-Baladan II 1
II entraïnèt 1
la Mesopotamia 3
Mesopotamia e 3
e Bel-Ibni 1
Bel-Ibni lo 1
lo ragantèt. 1
ragantèt. Dins 1
aquò, Mussolini 1
Mussolini s'opausèt 1
s'opausèt lòngtemps 1
a l'exterminacion 1
l'exterminacion dei 1
dei judieus 5
judieus italians. 1
italians. Dins 1
aquò, obtenguèt 3
obtenguèt ges 1
resultat. Dins 2
obtenguèt la 13
somission dei 1
domenis Trencavel. 1
Trencavel. Dins 1
obtenguèt pauc 2
ròtles importants 2
importants maugrat 1
films implicant 1
implicant d'actors 1
d'actors famós 1
famós coma 3
coma Mickey 1
Mickey Rooney 1
Rooney ( 1
aquò, pauc 1
pauc, seis 1
se difusèron 5
difusèron e 1
e l'espiritualisme 1
l'espiritualisme venguèt 1
dimension reconeguda 1
reconeguda dau 1
judaïsme en 2
dau respècte 1
dei precèptes 1
precèptes divins. 1
divins. Dins 1
aquò, per 6
rasons mau 5
mau conegudas, 5
conegudas, lo 2
Ministre se 1
alora dau 1
blòt socialista. 1
socialista. Dins 1
aquò, permèton 1
permèton subretot 1
subretot d'agantar 1
d'agantar e 1
de bleçar 1
bleçar lei 1
lei presas. 1
presas. Dins 1
pas minar 1
minar l'unitat 1
politica ambé 1
aquò, poguèt 2
se fisar 4
fisar de 1
financiera d' 1
aquò, pòu 2
pòu percórrer 2
percórrer de 2
fòrça lòngas. 1
lòngas. Dins 1
aquò, presenta 1
aquò, quina 1
sigue la 1
la rason, 7
ciutats foguèron 2
seis abitants 3
superficia ocupada 1
maia demeniguèt 1
demeniguèt fòrtament. 1
fòrtament. Dins 1
aquò, respectèt 1
respectèt lo 1
quadre generau 1
generau politic 1
ciutat. Dins 1
aquò, Sadat 1
Sadat contunièt 1
se turtar 1
turtar a 1
oposicion intèrna 2
intèrna importanta 2
aquò, Saladin 2
Saladin aprofichèt 2
aprofichèt l'alunchament 1
l'alunchament entre 2
Anglés e 1
menaçar lor 1
lor linha 2
linha d'avitalhament. 1
d'avitalhament. Dins 1
aquò, sa 1
darriera revòuta 2
revòuta occitana 1
occitana obliguèron 1
obliguèron lei 2
de negociacions. 3
negociacions. Dins 1
aquò, s'aquelei 1
s'aquelei dimensions 1
dimensions son 3
d'èsser importantas 1
dau conflicte, 5
conflicte, pòdon 1
pòdon generalament 2
generalament èsser 1
èsser reduchas 1
reduchas a 2
aspèct economic. 1
economic. Dins 1
aquò, se 9
quauquei reformas 2
reformas regardant 1
regardant l'organizacion 2
intèrna dei 2
províncias chinesas 1
per inclure 4
inclure lei 1
lei territòris, 1
territòris, mai 1
mens autonòms, 1
autonòms, sota 1
sota protectorat 4
protectorat en 2
en Mongòlia, 1
Mongòlia, dins 1
au Tibet. 1
Tibet. Dins 1
se fau 18
fau notar 7
armadas dins 1
de decision. 2
decision. Dins 2
aquò, segon 2
segon d'estimacions 1
d'estimacions de 1
Units, l'industria 1
dròga a 1
importància fòrça 1
fòrça superiora 3
premiera fònt 2
fònt vertadiera 1
vertadiera d'exportacion 1
d'exportacion de 1
l'economia afgana. 1
afgana. Dins 1
segon leis 12
de l'aliança, 1
l'aliança, aquelei 1
aquelei sistèmas 2
dialògs foncionan 1
foncionan pas 1
totjorn d'un 2
biais regular. 1
regular. Dins 1
aquò, sei 3
limits empediguèron 1
empediguèron pas 1
politicas d'exterminacion 1
d'exterminacion localas 1
localas ( 1
partisans capitèron 1
capitèron d'assassinar 1
d'assassinar l'emperaire 1
lo liberar. 1
reformas principalas 1
principalas (abolicion 1
(abolicion de 4
l'aristocracia locala. 1
locala. Dins 1
aquò, seis 4
adversaris sotalinhan 1
sotalinhan la 1
complexitat d'aquelei 1
d'aquelei reaccions 1
e dobtan 1
dobtan de 3
de l'oxigenacion 2
l'oxigenacion de 1
lei reprodurre. 1
reprodurre. Dins 1
seis aplicacions 2
aplicacions productivas 1
productivas se 1
se diversiquèron 1
diversiquèron pauc 1
pauc. Dins 1
interès fuguèron 1
fuguèron confirmats 1
confirmats dins 1
de Manchoria 2
Manchoria e 1
de Guangdong. 1
Guangdong. Dins 1
seis orbitas 1
fòrça dificilas 1
dificilas de 2
de calcular. 1
calcular. Dins 1
lo rituau 1
rituau de 1
ceremònia marquèt 1
marquèt l'autoritat 1
dau papa, 2
papa, lei 1
fachs van 1
van rapidament 1
rapidament mostrar 1
mostrar l'independéncia 1
Carlesmanhe. Dins 1
se Mao 1
Mao decidiguèt 1
decidiguèt d'utilizar 1
d'utilizar l'exemple 1
l'exemple de 4
sa propangada, 1
propangada, èra 1
l'adopcion vertadiera 1
vertadiera d'un 1
modèl fòrça 1
fòrça alunchat 1
alunchat de 3
societat. Dins 3
aquò, semblan 1
semblan entraïnar 1
de resisténcia. 4
populacions litoralas 1
litoralas e 1
abitants pus 1
pus rics. 1
rics. Dins 1
lor oposicion 1
oposicion après 1
de 1932 5
1932 onte 1
partit alemand. 1
alemand. Dins 1
aquò, son 13
generalament totjorn 1
aquelei deis 4
deis èssers 1
umans. Dins 2
influéncia demorèt 1
demorèt lòngtemps 3
lòngtemps fòrça 1
limitada. Dins 1
foguèt desjogat 1
desjogat per 1
per von 1
von Schleicher, 1
Schleicher, que 1
pensava encara 1
encara possible 1
possible d'utilizar 3
NSDAP au 1
dei conservadors, 1
conservadors, e 1
resultats febles 3
febles de 1
sei candidats 1
candidats (10% 1
(10% aperaquí). 1
aperaquí). Dins 1
prestigi demorèt 1
demorèt important 1
estat ulterior 1
ulterior se 1
presentèt coma 9
son eiretier. 2
eiretier. Dins 1
doas dificultats. 1
son rendement 1
rendement es 1
economica generala. 2
generala. Dins 1
usatge vertadier 1
vertadier es 2
a 3% 2
aquò, Teodòr 1
Teodòr e 1
oncle intrèron 1
l'emperaire Nicèfor 1
Nicèfor I 1
aquò, totei 2
lei mobils 1
mobils comunican 1
comunican entre 2
elei mejançant 1
de microondas 1
microondas electromagneticas 1
electromagneticas passant 1
leis estacions 1
de basa, 3
seis antenas 2
antenas son 3
son montadas 1
torres o 1
o d'edificis. 1
d'edificis. Dins 1
aquò, tot 1
tot l'interès 1
l'interès d'aqueu 1
d'aqueu sistèma 6
pas comprés 3
comprés avans 1
aquò, tre 2
fondacion, lo 1
nacionalista indian 1
indian se 1
devesiguèt segon 1
linha religiosa, 1
religiosa, especialament 1
lei musulmans 5
musulmans èran 1
èran majoritaris. 1
majoritaris. Dins 1
aquò, Turquia 1
Turquia es 3
partenari economic 1
aquò, una 9
armada pèrsa 1
pèrsa capitèt 1
capitèt d'atacar 1
lei rotas 4
rotas logisticas 1
logisticas deis 1
deis asalhidors 1
asalhidors que 1
que deguèron 7
retirar. Dins 1
precedents i 1
foguèt l'integracion 1
l'integracion deis 3
deis apòrts 1
apòrts umanistas. 1
umanistas. Dins 1
una fecondacion 2
generalament necessària 1
necessària entre 1
un mascle 9
una femèla. 1
femèla. Dins 1
començat dempuei 1
annadas 2000 3
2000 e 10
origina similara 1
similara per 2
lei patera 1
patera e 1
lei caldeiras 1
caldeiras de 1
pas segura 2
segura a 3
dei subrevivents 1
l'armada taiping 1
taiping jonhèt 1
jonhèt tanben 1
dei Nian 1
Nian que 1
fòrças conoguèron 1
redreiçament important 1
capacitats dins 1
l'annada. Dins 3
resonància orbitala 1
orbitala 17:5 1
17:5 entre 1
dos còrs 5
es sospichada. 1
sospichada. Dins 1
economica marrida 1
marrida entraïnèt 1
chaple d'un 1
de grevistas. 1
grevistas. Dins 1
aquò, un 6
important d'aqueleis 1
d'aqueleis espècias 1
son menaçdas 1
menaçdas de 1
disparicion en 3
problema important 3
important es 13
mejans tecnics 2
tecnics existent 1
existent que 1
precision es 4
encara sufisenta 1
per verificar 9
deis ipotèsis 1
ipotèsis actualas. 1
actualas. Dins 1
aquò, utilizèt 3
sens ambé 1
lei mòts 1
mòts chausits 1
chausits permetent 1
significacion d'expressions 1
d'expressions classicas. 1
classicas. Dins 1
aquò, vèrs 1
avC, leis 1
leis astronòms 6
astronòms comprenguèron 1
comprenguèron que 2
dos astres 3
astres èran 1
èran identics. 1
identics. Dins 2
Dins Barbatius, 1
Barbatius, -i- 1
-i- es 1
es antepausat 2
antepausat (passa 2
(passa a 2
sillaba precedenta) 2
precedenta) e 2
dona teoricament 3
teoricament *Barbais 2
*Barbais (cf. 2
(cf. palatiu 2
palatiu (m) 2
(m) > 2
> palais). 2
palais). Dins 2
Dins Barry 1
Barry Lyndon, 1
Lyndon, permet 1
a Kubrick 1
Kubrick de 1
dialògs entre 2
diferents protagonistas, 1
protagonistas, de 1
precisar los 1
las datas, 2
datas, mas 1
mas l'utiliza 1
l'utiliza tanben 2
per contradire 1
contradire los 1
los imatges. 2
imatges. Dins 1
Dins Batman 1
Batman Begins 1
Begins (2005), 1
(2005), lo 1
psiquiatre Jonathan 1
Jonathan Crane 1
Crane justifica 1
pacients parlan 1
d'un espavental 1
espavental esglasiant 1
esglasiant disent 1
disent qu'aquò 1
qu'aquò correspond 2
un arquetipe 3
arquetipe de 2
Jung. Dins 1
Dins Bedarrida, 1
Bedarrida, la 1
sillaba -rit 1
-rit demòra 1
demòra entièra. 1
entièra. Dins 1
Dins benlèga 1
benlèga i 1
rèstes del 3
de Dachau. 1
Dachau. Dins 1
Dins cada 7
cada categoria, 3
categoria, los 1
filosòfs donèron 1
sens variats 1
variats al 1
al mot 3
mot èsser. 1
èsser. Dins 1
cada creacion 1
creacion apareisson 1
apareisson los 3
diverses dieus, 1
dieus, que 2
torn crean 1
crean las 1
espècias, costumas 1
costumas e 6
e objèctes. 1
objèctes. Dins 1
ensenha las 1
caras son 1
son rei, 3
rei, dama, 1
dama, cavalièr 1
cavalièr e 2
e vailet. 1
vailet. Dins 1
cada espòrt 1
espòrt se 3
definisson de 1
de categorias. 2
categorias. Dins 1
cada morala 1
morala ascetica, 1
ascetica, l'òme 1
l'òme adora 1
adora una 1
meteis, mas, 1
mas, per 2
poder lo 2
lo far, 2
far, cal 2
cal diabolizar 1
diabolizar lo 1
lo rèste, 2
rèste, e 1
en fach, 7
fach, segon 2
segon Nietzsche, 1
Nietzsche, una 1
forma suprèma 1
de vanitat. 1
vanitat. Dins 1
cada satrapia, 1
satrapia, la 1
justícia se 1
se donava 2
donava segon 1
tradicions localas; 1
localas; en 1
Egipte, Dàrius 1
Dàrius comanda 1
comanda una 2
una compilacion 5
lei fins 1
a Amasis. 1
Amasis. Dins 1
cada zona 1
zona climatica, 1
climatica, los 1
los ritmes 5
ritmes termics 1
termics e 2
e pluviometrics 1
pluviometrics del 1
del mitan 17
mitan montanhòl 1
montanhòl son 1
son pròches 2
pròches d'aqueles 1
planas vesinas, 1
vesinas, mas 1
temperaturas son 4
mai baissas, 1
baissas, e 1
precipitacions aumentan 2
aumentan al 1
mens fins 3
altitud qualificada 1
qualificada d'optimala. 1
d'optimala. Dins 1
Dins cadna 1
cadna d'aquela 1
d'aquela posicions, 1
posicions, se 1
del perdent 1
perdent tòca 1
tòca un 2
un canton. 3
canton. Dins 1
Dins caduna 1
caduna d'aquestas 2
d'aquestas òbras, 1
òbras, Orwell 1
Orwell fa 1
fa clarament 1
clarament referéncia 2
al derròi 1
derròi e 1
e condicions 3
condicions traumaticas 1
traumaticas dins 1
dins l'Euròpa 4
l'Euròpa de 6
la post 1
post Segonda 1
Mondiala. Dins 1
Dins cadun 1
dels crosilhons 1
crosilhons s’obrisson 1
s’obrisson dos 1
dos capèlas, 1
capèlas, toutas 1
toutas orientadas 1
l’èst. Dins 1
Dins certanei 26
certanei bièrras, 1
bièrras, s'apond 1
s'apond d' 1
certanei brancas, 1
brancas, per 1
de textils, 1
textils, l'industria 1
l'industria aprofichava 1
aprofichava tanben 1
tanben leis 5
leis avantatges 1
avantatges de 4
« l'economia 1
l'economia sosterrana 1
sosterrana » 1
» (evasion 1
(evasion fiscala, 1
fiscala, abséncia 1
de factura, 1
factura, man 1
d'òbra pauc 1
pauc costosa. 1
costosa. Dins 1
cas, aquelei 2
aquelei vents 1
vents pòdon 1
en interaccion 3
interaccion amb 5
corrent ascendent. 1
ascendent. Dins 1
cas, aquò 2
una transformacion 9
transformacion limitada 1
limitada de 6
dau substantiu 1
substantiu coma, 1
exemple, process 1
process que 1
que vèn 4
vèn processes, 1
processes, church 1
church que 1
vèn churches 1
churches ò 1
ò story 1
story que 1
vèn stories. 1
stories. Dins 1
certanei cas 4
cas coma 1
lo reiuame 1
reiuame de 1
de Kongo, 1
Kongo, la 1
conversion foguèt 3
foguèt volontària 1
volontària e 2
e pacifica. 2
cas, èran 1
èran absents 1
absents la 1
cas, èra 1
èra possible 6
donar ai 1
ai rebèls 1
rebèls l'estatut 1
l'estatut « 1
« d'insurgents 1
d'insurgents ». 1
cas especiaus 1
especiaus coma 1
un batalhon 1
batalhon especializat 1
especializat dins 7
arma rara 1
rara au 1
fòrça armada, 2
armada, lo 1
lo batalhon 1
batalhon pòu 1
pòu demorar 1
demorar independent. 1
colonia entraïna 1
de castas 2
castas especializadas. 1
especializadas. Dins 2
cas, l'arbitre 1
l'arbitre pòu 1
pòu acordar 1
acordar un 1
un assai 1
assai de 1
de penalitat 1
penalitat (7 1
(7 ponchs). 1
ponchs). Dins 1
còmtes avián 1
pagament dei 5
dei peatges 2
peatges situats 1
son comtat. 2
comtat. Dins 1
marèia son 1
radioactivitat a 1
ròtle negligible 1
dins l'explicacion 1
l'explicacion dau 1
dau fenomèn. 3
fenomèn. Dins 1
relèu a 2
certana importància 3
importància sus 1
vent en 3
creant d'obstacles 1
d'obstacles a 1
sa progression 3
progression ò, 1
ò, au 1
de golets 1
golets susceptibles 1
susceptibles d'accelerar 1
d'accelerar son 2
son rajament. 1
rajament. Dins 1
cas particulars, 1
particulars, lei 1
lei remontadas 1
remontadas de 2
matèria en 2
en fusion 8
fusion pòdon 1
tanben traversar 2
traversar dirèctament 1
dirèctament una 3
una placa. 1
placa. Dins 1
cas, pòu 1
èsser egalament 1
egalament ocupat 1
de sosoficiers 1
sosoficiers après 1
passatge d'un 3
d'un examen. 1
examen. Dins 1
cas, son 4
de Glèisas, 1
Glèisas, generalament 1
generalament situadas 2
regions pauc 2
pauc cristianizadas, 1
cristianizadas, que 1
foguèron precòçament 1
precòçament separadas 1
Glèisa Romana. 1
Romana. Dins 1
certanei condicions, 1
condicions, leis 1
leis estendudas 1
estendudas d' 3
certanei contèxtes, 1
contèxtes, un 1
un procuraire 1
procuraire es 1
« avocat 1
avocat generau 1
generau ». 1
certanei documents, 1
documents, es 1
còps mencionat 1
mencionat una 1
tresena forma 1
diabèta qu'es 1
« diabèta 1
diabèta renau 1
renau ». 1
certanei modèls 1
modèls ancians, 1
ancians, lo 1
carri èra 1
èra dirèctament 1
carga dau 2
dau canon 3
comunicacion ambé 1
conductor èra 2
èra realizada 5
sistèma manuau 1
manuau (picas 1
(picas dins 1
l'esquina. Dins 1
certanei país, 1
país, de 4
servicis coma 1
coma d'asseguranças 1
d'asseguranças acomençan 1
acomençan d'aparéisser 1
d'aparéisser per 1
finançar lei 2
deis animaus. 2
animaus. Dins 1
regions, aquò 1
creacion d'espitaus 1
d'espitaus plusors 1
plusors sègles 1
sègles avans 1
avans l'èra 2
l'èra nòstra. 1
nòstra. Dins 1
regions, d'afrontaments 1
d'afrontaments aguèron 1
camps. Dins 1
Dins certaneis 6
certaneis armadas, 1
armadas, son 2
son estacadas 1
autra branca, 1
branca, generalament 1
generalament l'aviacion. 1
l'aviacion. Dins 1
certaneis endrechs, 3
endrechs, de 2
de danças 4
danças vengudas 1
soudats italians 1
italians jonhèron 1
jonhèron tanben 2
endrechs, es 1
es ajudat 1
païsans paures 4
paures que 3
que s'ocupan 2
s'ocupan de 3
de brutlar 3
de brutladis. 1
brutladis. Dins 1
espècias coma 2
coma Formica 1
Formica rufa, 1
rufa, aquelei 1
aquelei dòmes 1
dòmes pòdon 1
autor superiora 1
un mètre. 1
mètre. Dins 1
certaneis obratges, 1
obratges, leis 1
elements dau 2
grop 12 1
12 i 1
tanben aponduts. 1
aponduts. Dins 1
certanei versions 1
versions revisadas 1
revisadas de 1
de Köppen, 2
Köppen, existís 1
existís pereu 1
pereu lo 2
clima mediterranèu 6
mediterranèu d'estiu 4
d'estiu freg 1
freg que 3
pichonei zònas 1
zònas d'altitud 1
d'altitud auta 1
Califòrnia e 3
en Chile. 1
Chile. Dins 1
vilas gròssas, 1
gròssas, existís 1
nivèu administratiu 1
administratiu suplementari 1
suplementari dich 1
dich metropòli 1
metropòli que 1
que gropa 6
gropa plusors 1
plusors comunas. 1
comunas. Dins 1
Dins certans 1
certans cases, 1
cases, l'accent 1
tonic (prononciat) 1
(prononciat) es 1
indicat amb 1
accent grafic 1
grafic (escrich). 1
(escrich). Dins 1
Dins cèrtas 2
cèrtas cançons, 1
cançons, aqueles 1
aqueles òmes 1
se consideravan 2
de meridionals 1
meridionals franceses: 1
franceses: « 1
« Nous 1
Nous sommes 1
sommes les 1
les fils 1
fils de 14
la France 4
France » 1
» ditz 1
ditz L'Internationale 1
L'Internationale viticole. 1
viticole. Dins 1
cèrtas culturas 1
Dins cèrts 1
cèrts païses, 1
païses, lo 4
lo patron 9
patron pòt 1
de vacanças 3
vacanças de 1
lors trabalhadors, 1
trabalhadors, coma 1
coma atanben 1
atanben la 3
possibilitat d'acumulacion 1
d'acumulacion de 2
jorns s'un 1
s'un an 1
prenon parcialament. 1
parcialament. Dins 1
Dins Chronicles, 1
Chronicles, un 1
òme nomenat 1
nomenat Donwald 1
Donwald vei 1
familha assacinat 1
assacinat pel 1
pel sieus 2
sieus rei, 1
rei Duff, 1
Duff, que 1
s'èra acomodat 1
acomodat de 1
de devinairas. 1
devinairas. Dins 1
Dins d'autras 1
d'autras escasenças, 1
escasenças, fa 1
proprietats d'una 1
d'una entitat 2
entitat qu’es 1
qu’es capabla 1
biais independent, 2
independent, sens 1
èsser contraròtlada 1
contraròtlada de 1
l'exterior o 1
sens d’aponds 1
d’aponds (materials, 1
(materials, energetics, 1
energetics, etc) 1
etc) venent 1
l'exterior. Dins 1
Dins d’autras 1
d’autras societats 1
societats lo 1
chaman causís 1
causís sa 1
sa carrièra. 3
carrièra. Dins 1
Dins d'autrei 1
d'autrei cas, 1
movements fondats 1
fondats après 1
un esquisme. 1
esquisme. Dins 1
Dins d'autres 8
d'autres cases, 2
cases, subretot 1
pels monarcas, 1
monarcas, las 2
moneda, los 1
los timbres, 1
timbres, los 1
banca pòdon 1
èsser tirats 1
tirats amb 1
cap d'Estat. 3
d'Estat. Dins 1
d'autres cas, 3
cas, l'aubre 1
l'aubre èra 1
èra associat 2
creaturas divinas 1
divinas ò 1
ò magicas. 1
magicas. Dins 1
cas, lor 1
lor melodia 1
melodia es 1
es jogada 2
jogada sus 1
instrument plan 2
plan simple 1
de volum 3
volum bas. 1
d'autres domènis 1
domènis camps 1
camps placèt 1
placèt nòvas 1
nòvas miras. 1
miras. Dins 1
d'autres domenis, 1
domenis, existis 1
existis pas 1
ges d'organisme 1
d'organisme o 1
o d'acòrdi 1
d'acòrdi d'estandardizacion 1
d'estandardizacion reconegut. 1
reconegut. Dins 1
d'autres las 1
son lacunaras. 1
lacunaras. Dins 1
d'autres sistèmas, 1
sistèmas, pasmens, 1
pasmens, existís 1
de seleccion. 2
seleccion. Dins 1
de velocitats, 2
velocitats, subretot 1
subretot motocicletas, 1
motocicletas, automobilas 1
automobilas e 2
e camions 2
camions ancians, 1
los pinhons 1
pinhons se 1
desplaçan totes 1
totes sus 2
sus l'axe. 1
l'axe. Dins 1
Dins de 16
cas complèxs, 1
complèxs, es 1
diagnostic diferenciau. 1
diferenciau. Dins 1
de patologias 2
patologias tiroïdianas, 1
tiroïdianas, coma 1
coma l'ipotiroïdia, 1
l'ipotiroïdia, un 1
un apond 2
apond d'iòde 1
d'iòde pòt 1
èsser benefic. 1
benefic. Dins 1
cases rares, 1
rares, se 2
a l’arrièr. 1
l’arrièr. Dins 1
pus rars, 1
rars, principalament 1
rasons politicas, 1
politicas, un 1
cap locau 1
locau podiá 1
podiá èsser 12
èsser integrat 1
a l'aristocracia 1
l'aristocracia superiora 1
de responsabilitats 5
responsabilitats importantas. 1
circonstàncias de 3
de superioritat 2
aeriana ben 1
ben marcada, 1
marcada, lei 1
consequéncias pòdon 2
fòrça negativas 1
negativas per 1
camp dominat. 1
dominat. Dins 1
norrigatge venguèt 1
de configuracions 3
configuracions particularas, 1
particularas, coma 1
estacion amont 1
amont implantada 1
implantada sota 1
sota glacièr, 1
glacièr, pòt 2
que l'entraïnament 1
l'entraïnament del 2
funicular siá 1
siá realizat 1
aqueste cable 1
cable al 1
l'estacion aval. 1
aval. Dins 1
fenomèns geodinamics 1
geodinamics que 1
que l'observacion 2
l'observacion es 2
venguda possibla 2
possibla dempuèi 1
dempuèi pauc 3
temps mercé 1
als progresses 1
progresses de 2
de l'instrumentacion 1
l'instrumentacion geodesica, 1
geodesica, s'interessam 1
s'interessam a 1
l'amplitud atenh 1
atenh solament 1
qualques microgals 1
microgals (µgal). 1
(µgal). Dins 1
Dins d'egalas 1
d'egalas condicions 1
materials emeton 1
emeton mai 1
mai fum 1
fum que 1
d'autres. Dins 1
Dins del 1
del Crestatz 1
Crestatz Royds 1
Royds Hut, 1
Hut, ivèrn 1
ivèrn de 2
de 1908. 3
1908. Dins 1
l'escritura es 2
es cada 1
cada una 2
unitats graficas 1
que s'utilizan 4
s'utilizan per 8
a transmetre 2
transmetre un 2
messatge lingüistic, 1
lingüistic, es 1
dire, las 4
las letras, 3
letras, los 1
de puntuacion 1
puntuacion (virgula, 1
(virgula, punts, 1
punts, parentèsis, 1
parentèsis, etc.) 1
los diacrítics 1
diacrítics (accents, 1
(accents, dierèsis, 1
dierèsis, etc). 1
etc). Dins 1
Dins dels 2
adjectius valoratius, 1
valoratius, i 1
i atanben 1
atanben los 1
los adjectius 2
adjectius centripets 1
centripets (dependon 1
(dependon totalament 1
la valoraizacion 1
valoraizacion del 1
del subjècte, 1
subjècte, coma 1
coma "important") 1
"important") e 1
los centrifugs, 1
centrifugs, que 1
comprenon aquestes 1
caracteristicas esteticas 1
esteticas o 1
o psiquicas 1
psiquicas del 1
del nom. 6
nom. Dins 2
animals aquatics, 1
aquatics, Uruguai 1
Uruguai dispausa 1
dispausa d'una 4
d'una diversitat 3
diversitat considerabla 1
considerabla a 1
siá ampla 1
ampla còsta 1
còsta oceanica 1
oceanica sus 1
sus l'Atlantic, 1
l'Atlantic, als 1
sieus rius 1
rius cabalosos, 1
cabalosos, e 1
lacs naturals 1
naturals e 5
e artificials. 1
artificials. Dins 1
Dins d'engenhariá 1
d'engenhariá logiciala, 1
logiciala, la 1
la programacion 2
programacion (l'implementacion) 1
(l'implementacion) es 1
fasa dins 3
desvolopament logicial. 1
logicial. Dins 1
tradicion ortodòxa, 1
ortodòxa, las 1
campanas demoradas 1
demoradas silenciosas 1
silenciosas son 1
la simandra. 1
simandra. Dins 1
partidas d' 3
de projèctes, 2
projèctes, l'energia 1
de frenatge 3
frenatge d'una 1
nau davalanta 1
davalanta se 1
quitament recuperada 1
per propulsar 2
propulsar una 1
nau montanta. 1
montanta. Dins 1
racontes istorics, 1
istorics, despinta 1
despinta lo 1
destin di 1
di crestians 1
crestians japonés 1
japonés del 1
del segle 5
segle XVII 1
XVII dins 2
dins Silenci 1
Silenci (1966), 1
(1966), onde 1
onde s’interròga 1
s’interròga sobre 1
sobre lo 11
del martiri, 1
martiri, e 1
e ambe 1
lo Samorai 1
Samorai (1980), 1
(1980), que 1
que barra 1
barra aquel 1
aquel diptic 1
diptic sobre 1
lo sacrifici. 2
sacrifici. Dins 1
China, se 1
lo mong 1
mong en 1
en sopa. 1
sopa. Dins 1
Dins d'escasenças, 1
d'escasenças, d'operacions 1
d'operacions de 5
comunicacions foguèron 1
per anonciar 3
anonciar l’arrèst 1
l’arrèst de 4
de l’usatge 1
de l’òli 3
l’òli de 4
palma o 1
alara apondre 1
de mencions 2
mencions « 1
« Sens 1
Sens òli 1
òli de 4
palma ». 1
de sospaginas, 1
sospaginas, trobaretz 1
trobaretz de 1
cartas pels 1
pels departaments 1
departaments qu'aimariái 1
qu'aimariái d'aver 1
mai d'entresenhas 1
d'entresenhas subre 1
la delimitacion. 1
delimitacion. Dins 1
Dins d'estudis 1
d'estudis posteriors 1
posteriors se 1
podèt sintetisar 1
sintetisar de 2
de topazi 1
topazi amb 1
amb OH 1
OH dominant. 1
dominant. Dins 1
de tofets, 1
tofets, los 1
arqueològs trobèron 2
trobèron d'estelas 1
d'estelas en 1
en grand 4
nombre amb 2
amb d'inscripcions 1
d'inscripcions estereotipadas 1
estereotipadas evocant 1
evocant la 1
realizacion d’un 2
d’un vòt 1
vòt o 1
un mercejament. 1
mercejament. Dins 1
Dins De 1
De vegetalibus 1
vegetalibus ( 1
( sègle 1
XIII ), 1
), Albèrt 1
Grand lo 1
lo descriu 4
coma anafrodisiac. 1
anafrodisiac. Dins 1
Dins diferentras 1
diferentras regions 1
regions d'Itàlia 1
d'Itàlia (Roma, 1
(Roma, Pemont, 1
Pemont, Venèt, 1
Venèt, Sicília. 1
Sicília. Dins 1
Dins diferents 3
diferents domènis, 1
domènis, de 1
idèas novelas 1
novelas espelissian 1
espelissian coma 1
coma l'autogestion, 1
l'autogestion, l' 1
diferents domenis, 1
domenis, e 1
comportaments animals 1
animals ( 1
diferents païses 8
païses estudiats 1
estudiats (Nigèria, 1
(Nigèria, Birmania, 1
Birmania, Afganistan. 1
Afganistan. Dins 1
Dins doas 1
sas melhoras 2
melhoras eglògas, 1
eglògas, Virgili 1
Virgili merceja 1
merceja la 2
sos logatges 1
logatges favorits 1
favorits e 1
e deplòra, 1
deplòra, en 1
en passant, 1
passant, los 1
los malastres 1
malastres de 1
sos compatriòtas. 1
compatriòtas. Dins 1
Dins d'opcions 1
d'opcions tacticas, 1
tacticas, pòt 1
èsser « 2
« defensiu 1
defensiu » 1
per servar 2
servar lo 2
balon dins 6
camp facilitant 1
facilitant lo 1
jòc dels 4
dels defendors 1
defendors per 1
provocar sus 1
fasa d'ataca. 1
d'ataca. Dins 1
Dins dos 2
dos cas, 3
importància primordiala. 1
primordiala. Dins 1
Estats, l'amendament 1
l'amendament constitucional 1
constitucional d'iniciativa 1
d'iniciativa populara 1
populara es 1
tanben indirècte. 1
indirècte. Dins 1
Dins d'unas 1
d'unas tradicions, 1
tradicions, Medèa 1
Medèa es 2
es presentada 7
presentada après 1
coma l'esposa 1
l'esposa d'Aquiles 1
d'Aquiles dins 1
las Ilas 1
Ilas dels 1
dels Benauroses. 1
Benauroses. Dins 1
Dins fòrça 15
culturas lo 2
passatge cap 2
vida adulta 1
adulta se 1
rite de 4
passatge especific. 1
especific. Dins 1
fòrça domènis, 1
domènis, los 1
l'Union an 1
meteisses drechs 1
drechs o 2
drechs similars 1
similars que 1
ciutadans locals 1
locals dels 1
dels Esats 1
Esats membres. 1
membres. Dins 3
fòrça escasença 1
escasença fa 1
fa d'analogias 1
d'analogias per 1
explicar l'univèrs 1
l'univèrs a 2
l'òme o 1
contrari. Dins 2
Estats (dempuèi 1
(dempuèi 1970), 1
1970), s'organizan 1
s'organizan una 1
eleccion pimària 1
pimària dins 1
partits Republican 1
Republican e 1
e Democrat, 1
Democrat, amb 1
amb l'eleccion 1
l'eleccion generala 2
generala seguent 1
seguent unes 1
tard. Dins 2
fòrça Estats, 1
Estats, los 1
partits màger 1
cada circonscripcion 2
circonscripcion es 1
nomenat per 11
una primària 1
primària partisana 1
partisana o 1
alara par 2
una convecion. 1
convecion. Dins 1
fòrça faulas, 1
faulas, la 1
faula se 1
desvelopa sus 1
relacions antiteticas 1
antiteticas entre 1
de subjècte, 1
subjècte, d'objècte, 1
d'objècte, de 1
situacions o 1
de proprietats. 3
proprietats. Dins 1
fòrça haka, 1
haka, lo 1
ròtle femenin 1
cantar darrièr. 1
darrièr. Dins 1
fòrça ocasions 1
ocasions s'analisan 1
s'analisan divèrsas 1
divèrsas decisions 1
contenon lo 3
meteis principi, 2
principi, vist 1
divèrsas perspectivas, 1
perspectivas, per 1
n'extraire fin 1
nòrma juridica 1
que s'aplicarà 1
s'aplicarà al 1
cas estudiat. 1
estudiat. Dins 1
païses amb 4
sistèmas parlamentaris, 1
parlamentaris, lo 2
lo cabinet, 1
cabinet, un 1
dels membres, 1
membres, o 1
ministre, pòdon 1
èsser renversats 1
renversats per 1
una mocion 7
censura. Dins 1
pendent l'istòria 3
l'istòria modèrne, 1
modèrne, fòrça 1
manifestacions s'acabèron 1
s'acabèron dins 1
sang àaprès 1
àaprès carga 1
polícia e/o 1
e/o de 4
l'armada. Dins 1
fòrça Parlaments, 1
Parlaments, la 1
constitucion en 1
grops permet 1
als elegits 1
elegits que'n 1
de certs 2
certs avantatges 1
avantatges (temps 1
(temps de 1
de paraula, 1
paraula, vicepresidéncia, 1
vicepresidéncia, comissions, 1
comissions, per 1
exemple). Dins 1
fòrça regions 3
mond las 1
las compausadas 2
compausadas arriban 1
integrar fins 1
flòra vernaculara. 1
vernaculara. Dins 1
fòrça regions, 2
regions, las 2
de bananièr 2
bananièr an 1
an d'usatges 1
d'usatges domestics: 1
domestics: teulats, 1
teulats, embalatge, 1
embalatge, aisina, 1
aisina, fibras 1
fibras trenadas, 1
trenadas, eca. 1
eca. Dins 1
fòrça situacions 1
situacions istoricas, 1
istoricas, una 1
politica mens 1
mens granda 2
granda deguèt, 1
deguèt, benlèu, 1
benlèu, èsser 1
èsser justificada 1
justificada ». 1
fòrça varietats, 1
varietats, lo 2
es espotit 1
espotit sus 1
dos costats. 1
costats. Dins 1
Dins gaireben 3
lengas del 5
mond, las 2
las verguetas 3
verguetas vòlon 1
vòlon un 1
espaci del 1
costat exterior 1
exterior mas 1
jamai del 1
costat interior. 1
interior. Dins 2
los regims 10
regims parlamentaris, 3
parlamentaris, al 1
pòt refusar 2
refusar de 1
lei. Dins 2
parlamentaris, la 1
dissolucion se 1
fa sul 2
sul conselh 4
primièr ministre. 8
ministre. Dins 2
Dins Homo 1
Homo hierarchicus, 1
hierarchicus, un 1
estudi sistematic 2
sistematic del 1
las castas 5
castas par 1
2000 la 2
critica tornèt 1
tornèt descobrir 2
descobrir Ocampo, 1
Ocampo, e 1
publiquèt d’òbras 1
d’òbras ineditas 1
ineditas en 1
en recuèlhs 1
recuèlhs como 1
como Las 1
Las repeticiones 1
repeticiones y 1
y otros 1
otros cuentos 1
cuentos (2006) 1
(2006) o 1
o Ejércitos 1
Ejércitos de 1
la oscuridad 1
oscuridad (2008). 1
(2008). Dins 1
Dins l'abadiá 1
l'abadiá viu 1
viu donc 1
comunautat dels 11
dels canonges 2
canonges regulars 2
regulars de 7
la Maire 12
Maire de 12
Dieu. Dins 1
basilica crestiana, 1
crestiana, l’atri 1
l’atri èra 1
èra l’encencha 1
l’encencha exteriora, 1
exteriora, lo 1
lo pòrge. 1
pòrge. Dins 1
de Bosworth 1
Bosworth Field, 1
Field, Lord 1
Lord Stanley 1
Stanley (qu'es 1
(qu'es tanben 1
lo bèlpaire 1
bèlpaire de 1
de Richmond) 1
Richmond) e 1
sieus desertan 1
desertan lo 1
de Richard, 2
Richard, après 1
que Ricard 3
Ricard crida 1
crida l'execucion 1
de Jòrdi 2
Jòrdi Stanley, 1
Stanley, filh 1
Lord Stanley. 1
Stanley. Dins 1
la Bíbla, 1
Bíbla, Jèsus 1
Jèsus potoneja 1
potoneja los 1
seus discipòls 1
discipòls sus 1
la gauta 2
gauta abans 1
d'èsser tuat. 1
tuat. Dins 1
Bibliotèca istorica 2
de Diodora 1
Diodora de 1
Sicília, Atlàs 1
Atlàs es 1
dieu Oranos, 1
Oranos, e 1
e l'Igin 1
l'Igin lo 1
lo plaça 3
tièra dels 3
dels Oceanos, 1
Oceanos, Iperion 1
Iperion e 3
e Cronos, 1
Cronos, los 1
los Titans 1
Titans de 1
generacion ». 2
la borgesiá, 2
borgesiá, se 1
bastiguèt d 1
d ostaus 1
ostaus a 1
a pinhons 1
pinhons aumentats 1
aumentats de 1
de torrèlas 1
torrèlas d 2
d estil 1
estil italian. 1
italian. Dins 1
la Comunas, 3
Comunas, pas 1
cap d’autres 1
d’autres amendaments 1
amendaments se 1
pòt apondre, 1
apondre, e 1
e l’adopcion 1
siá ara 2
legit pel 1
tresen còp" 1
còp" passa 1
per l’ensemble 2
del projècte. 4
projècte. Dins 1
Russia, lo 3
comte Verdièr 1
Verdièr se 1
se distinguiguèt 3
distinguiguèt encara 1
foguèt gravament 2
gravament ferit 2
ferit a 1
a Polotsk. 1
Polotsk. Dins 1
capitala espanhòla 1
espanhòla apareis 1
de salas 7
salas coma 1
coma Libertad 1
Libertad 8, 1
8, Teatro 1
Teatro Alfil 1
Alfil e 1
e farà 1
farà d'espectacles 1
d'espectacles dins 1
fòrça locals 1
locals d' 1
la Catedrala 7
de Tarascon 4
Tarascon se 1
un sepulcre 1
sepulcre del 1
XV qu'es 1
qu'es sonat 2
sonat Tomba 1
Tomba de 1
Santa Marta 1
Marta e 2
foguèt escalprat 2
escalprat per 2
per Francesco 1
Francesco Laurana. 1
Laurana. Dins 1
la centuriacion 1
centuriacion romana, 1
lo cardo 2
cardo maximus 1
maximus èra 1
èra l'axe 1
l'axe nòrd-sud 1
nòrd-sud qu'estructurava 1
qu'estructurava la 1
ciutat dempuèi 1
creacion. Dins 1
ceramica grèga, 1
grèga, las 1
vases mai 1
ancianas representan 1
representan d'en 1
primièr l' 1
de Hubble, 4
Hubble, son 1
designadas amb 1
amb SB, 1
SB, seguit 1
d'una letra 5
letra minuscula 2
minuscula (a, 1
(a, b, 2
b, o 2
o c), 2
c), indicant 1
indicant encara 1
disposicion dels 7
braces espirals. 1
espirals. Dins 1
classificacion periodica, 1
periodica, las 1
unitats son 3
en grama 1
grama par 1
par mól 1
mól (e 1
en kg/mol 1
kg/mol coma 1
coma deuriá 1
sistèma MKS). 1
MKS). Dins 1
la classificacion, 1
classificacion, son 1
situats entre 2
grops. Dins 1
poèmas Lo 1
Lo crèbacòr, 1
crèbacòr, Aragon 1
Aragon critica 1
penetracion de 2
l'imperialisme american 1
american en 4
Euròpa. Dins 1
San Blas, 1
Blas, leis 1
leis Amerindians 2
Amerindians Cunas 1
Cunas an 1
sieu govèrn 5
locau dirigit 1
de tribüs. 1
tribüs. Dins 1
comèdia improvizada, 1
improvizada, lo 1
discors es 3
contunh novèl, 1
novèl, los 1
actors s’inspirant 1
s’inspirant de 1
situacion dramatica, 1
dramatica, de 1
de luòc, 1
luòc, fasent 1
pèça que 6
òbra cambiadissa, 1
cambiadissa, renovelada 1
renovelada de 1
comèdia, lo 1
lo costum 1
de base 4
base es 2
es agrementat 1
agrementat d'accessòris: 1
d'accessòris: d'alas 1
d'alas pichonas, 1
pichonas, per 2
exemple, pel 1
pel còr 2
las Vespas. 1
Vespas. Dins 1
composicion del 2
del fitoplancton 2
fitoplancton predominan 1
predominan los 2
pichons flagellats, 1
flagellats, dinoflagelladas, 1
dinoflagelladas, diatomèas, 1
diatomèas, esquizoficias 1
esquizoficias e 1
e feoficias. 1
feoficias. Dins 1
de Schumpeter, 2
Schumpeter, l'entrepreneire 1
l'entrepreneire incarna 1
lo pari 1
pari de 1
de l'innovacion, 1
l'innovacion, tèsi 1
que desvelopèt 1
desvelopèt en 1
dins Teoria 1
l'evolucion economica 1
en 1913 5
1913 ; 1
son dinamisme 3
dinamisme assegura 1
assegura la 7
la reüssida 1
reüssida d'aquela. 1
d'aquela. Dins 1
de 1837, 3
1837, aprovada 1
aprovada coma 1
la Motinariá 1
Motinariá de 1
la Granja 1
San Ildelfonso 1
Ildelfonso que 1
que forcèt 2
reina regenta 1
regenta a 1
la sancionar, 1
sancionar, prenguèt 1
prenguèt pel 1
de "Congrès 1
"Congrès dels 1
dels Deputats" 1
Deputats" la 1
Cambra Bassa 2
Bassa de 1
Corts Generalas. 2
Generalas. Dins 1
lo Títol 1
Títol V 1
V descriu 2
relacions existissentas 1
existissentas entre 1
Govèrn e 3
Corts Generalas, 1
Generalas, establissent 1
establissent dins 1
l'article 108 1
108 que 1
Govèrn respond 1
respond solidariament 1
solidariament de 1
sa gestion 3
gestion politica 2
politica davant 1
dels Deputats. 4
Deputats. Dins 1
fusta s'utiliza 1
per d'elements 2
d'elements d'estructura, 1
d'estructura, coma 1
coma tancadura, 1
tancadura, pasiment 1
pasiment o 1
o decoratiu. 2
decoratiu. Dins 1
construccion s'utiliza 1
religar de 1
de barras 2
barras d'armaduras 1
d'armaduras que 1
son après 1
après recobèrtas 1
recobèrtas de 2
l'estructura dels 2
dels bastits. 3
bastits. Dins 1
controvèrsia sul 1
la granas 2
granas que 1
XVIII, los 1
los fisiocratas 1
fisiocratas son 1
desacòrdi amb 3
restriccions del 1
govèrn al 2
al comerci 1
comerci dels 1
dels blats 2
blats (que 1
(que sont 1
l'epòca la 1
de l'alimentacion). 1
l'alimentacion). Dins 1
convèrsa britanica, 1
britanica, lo 1
tèrme "Yankee 1
"Yankee doodle 1
doodle dandy" 1
dandy" implicava 1
implicava un 1
un destornament 1
destornament sens 1
sens pretension 1
mòda rafinada, 1
rafinada, coma 1
se metre 12
una casqueta 1
casqueta ne 1
fariá un 1
un casièr 2
casièr nòble. 1
nòble. Dins 1
corona solara 4
solara (que 1
(que la 6
temperatura atenh 2
atenh 1 1
1 million 1
de kelvins) 1
kelvins) los 1
los atòms 6
atòms d'idrogèn 2
d'idrogèn son 1
son ionizats, 1
ionizats, çò 1
carga electrica. 2
electrica. Dins 1
cosina chinesa, 2
chinesa, los 2
los grelhs 2
grelhs de 1
pese (豆苗; 1
(豆苗; dòu 1
dòu miáo) 1
miáo) son 1
son sautas 1
sautas en 1
en padena, 1
padena, lo 1
gaireben car. 1
car. Dins 1
la creta 1
creta de 1
de l'empèut 2
l'empèut (es 1
de sòudadure), 1
sòudadure), los 1
conductors de 2
del libèr 1
libèr s'unisson 1
s'unisson de 1
biais complicat: 1
complicat: los 1
los vaissèls 5
vaissèls i 1
mens nombroses, 2
nombroses, mai 1
mai longs 2
e dirigits 3
dirigits dins 1
los sens. 1
sens. Dins 1
cultura commerciala, 1
commerciala, la 1
cana madura 1
madura es 1
copada en 4
en seccion 2
dos noses 1
noses o 1
mai, puèi 1
puèi enterrada 1
enterrada en 1
un selhon. 1
selhon. Dins 1
cultura contemporanèa, 1
contemporanèa, es 1
essent representat 1
representat coma 9
vièlh òme 2
òme savi 1
savi de 1
de barba 1
barba grisa 1
grisa longa. 1
longa. Dins 1
cultura politica 1
politica europèa, 1
lo racisme 3
racisme faguèt, 1
faguèt, pel 1
pel passat, 4
passat, l’objècte 1
de teorizacions 1
teorizacions sabentas, 1
sabentas, sovent 1
sovent ligadas 2
pèl, plaçant 1
plaçant mai 1
los blancs 3
blancs al 1
dels negres. 1
negres. Dins 1
Dins l'adaptacion 1
l'adaptacion de 1
de Lo 12
Lo procés 2
procés per 2
per Welles, 1
Welles, la 1
la mestresa 4
mestresa de 7
l'ombra es 2
principalas fòrças 2
l'imatge. Dins 1
darrièra epòca 1
vida d'Ada 1
d'Ada se 2
succediguèron las 1
las crisis 7
crisis nerviosas, 1
nerviosas, los 1
los escàndols. 1
escàndols. Dins 1
darrièra mitat 1
XX, mantuna 1
mantuna societat 1
societat qu'abans 1
qu'abans èra 3
èra vista 2
coma barbara 1
barbara es 1
estada examinada 1
examinada per 1
per d'academicians 1
d'academicians qu'an 1
qu'an verificat 1
verificat que 2
primièrs umans 1
umans vivián 1
prosperitat relativas. 1
relativas. Dins 1
darrièra sala 1
sala s'entreprenguèt 1
s'entreprenguèt de 1
cavaments per 1
per desclapar 1
desclapar d'ossamentas 1
d'ossamentas preïstoricas. 1
preïstoricas. Dins 1
declaracion d'Irenèu, 1
d'Irenèu, es 1
de percebre 6
percebre una 3
personas divinas. 2
divinas. Dins 1
direccion longitudinala, 1
longitudinala, las 1
son empegadas, 1
empegadas, plan 1
plan fortament 3
fortament soúdadas 1
soúdadas per 1
un ciment 2
ciment interstcial, 1
interstcial, de 1
los faises 3
faises fibroses 1
fibroses presentan 1
longor sensiblament 1
sensiblament egala 1
la camba. 3
camba. Dins 1
Dins l'administracion 1
entrepresas lo 1
lideratge es 4
es l'exercici 1
l'activitat executiva 1
executiva d'un 1
d'un projècte, 1
projècte, de 2
e eficient, 1
eficient, que 1
siá personal, 1
personal, en 1
en geréncia 1
geréncia o 1
o institucional. 1
institucional. Dins 1
Dins l’administracion 3
l’administracion de 3
l’estat francés, 1
l’estat al 1
region administrativa. 1
administrativa. Dins 2
l’administracion descentralizada 1
l’administracion descricha, 1
descricha, la 1
mond renóncian 1
aprene la 1
lenga, tròp 1
tròp dificila. 1
dificila. Dins 1
doctrina crestiana, 1
crestiana, es 3
l' "Esperit 1
"Esperit de 1
Dieu" o 1
lo "Buf 1
"Buf de 1
Dieu" de 1
l'Ancian Testament, 3
Testament, ebrieu 1
ebrieu רוח 1
רוח אלהים, 1
אלהים, Rûah, 1
Rûah, aquel 1
aquel qu'inspirèt 1
qu'inspirèt los 1
los profètas, 2
profètas, se 1
manifestèt a 1
Pentacosta, e 1
contunha d'assistir 1
d'assistir la 1
Glèisa crestiana. 2
crestiana. Dins 1
dralha d'aquela 2
d'aquela òbras, 1
òbras, e 2
primièrs teoricians 1
teoricians de 3
las classas, 2
classas, de 1
de pensaires 2
pensaires coma 1
coma Charles 3
Charles Comte 2
Comte o 1
o Charles 1
Charles Dunoyer 2
Dunoyer presentèran 1
presentèran l'Estat 1
l'Estat coma 1
rendas financiadas 1
financiadas pels 1
pels impòstes. 1
impòstes. Dins 1
dralha latina, 1
latina, las 1
faulas d'Esòp 1
d'Esòp passèron 1
Dins l'Adriatica, 1
l'Adriatica, leis 1
Austrians perdèron 1
perdèron lei 1
cuirassats SMS 1
SMS Szent 1
Szent István 1
István en 1
d'una torpilha 1
torpilha e 1
e SMS 1
SMS Viribus 1
Viribus Unitis 1
Unitis en 1
ataca d'un 1
de sotaires. 1
sotaires. Dins 1
fauna europèa 1
europèa non 1
non aqüatica, 1
aqüatica, lo 1
lo tais 2
tais es 1
melhor terrejaire; 1
terrejaire; per 1
per cavar 1
cavar las 1
sa tuta, 2
tuta, pòt 1
desplaçar fins 1
40 tonas 2
tèrra. Dins 1
femèla, consistís 1
en l'ablacion 1
l'ablacion deis 1
deis ovaris. 1
ovaris. Dins 1
fibra de 8
gradient d'indici, 1
d'indici, lo 1
cambiament d'indici 1
d'indici es 1
mai progressiu. 1
progressiu. Dins 1
saut d'indici, 1
d'indici, l'indici 1
de refraccion 3
refraccion cai 1
subte d'uno 1
d'uno dins 1
còr d’una 1
d’una valor 1
valor mendre 1
mendre dins 1
la gaina. 1
gaina. Dins 1
filosofia chinesa, 1
chinesa, lo 2
lo yin 1
yin ( 1
granda majoritat 19
escasenças, lo 2
lo seisen 4
seisen òrdre 2
òrdre es 3
jamai prononciat 1
mot. Dins 1
formacion d'estèrs, 1
d'estèrs, cada 1
cada radical 1
radical -OH 1
-OH ( 1
fraccion apaurida 1
apaurida en 1
en alcòl, 1
alcòl, la 1
tension superficiala 1
superficiala aumenta 1
aumenta e 3
de gotas, 1
gotas, qu'acaban 1
qu'acaban per 6
per s'escorir 1
s'escorir sus 1
del gòt. 1
gòt. Dins 1
la fuèlha 6
fuèlha fresca 1
fresca de 1
de tè, 3
tè, las 1
las catechinas 1
catechinas pòdon 1
pòdon representar 2
representar 30% 1
30% del 1
pes sec. 1
sec. Dins 1
generacion pus 1
jove, la 1
lenga pus 4
largament compresa 2
compresa es 3
es l'anglés. 1
l'anglés. ; 1
Glèisa orientala 1
orientala se 2
ditz eparquia. 1
eparquia. Dins 1
dels gigants, 1
gigants, se 1
en leon, 1
leon, e 1
e combatèt 1
combatèt avec 1
avec ràbia. 1
ràbia. Dins 1
Dins l'aiga 1
l'aiga doça, 2
doça, quand 1
quand aquela 3
situacion ven 2
ven cronica, 1
cronica, l'aiga 1
l'aiga pòt 2
demorar tampa 1
tampa d'una 1
d'una capa 3
de cianobactèris. 1
cianobactèris. Dins 1
Dins l'aire 1
l'aire se 3
un igromètre 1
igromètre de 1
de cabèl 1
cabèl o 1
o numeric 1
ne donant 2
donant lo 4
lo porcentage 1
porcentage mai 1
sovent. Dins 1
jornada, d'unes 1
d'unes incidents 1
incidents espetan 1
espetan entre 1
los narboneses 1
narboneses e 1
polícia. Dins 1
la jurisprudéncia 4
jurisprudéncia religiosa, 1
religiosa, l'aderent 1
l'aderent a 2
a l'islam 3
l'islam es 2
nomenat moslim 1
moslim (musulman, 1
(musulman, circoncís 1
circoncís de 1
la cadièra) 1
cadièra) e 1
e l'aderent 1
Dins l'Alcoran, 1
l'Alcoran, Saül 1
Saül a 1
de Tālūt. 1
Tālūt. Dins 1
Dins l’alfabet 1
l’alfabet fonetic 1
fonetic internacional, 1
internacional, marca 1
son /u/ 1
/u/ coma 1
dins un. 1
un. Dins 1
Dins l'alimentacion 1
l'alimentacion umana, 1
umana, l'utilizacion 1
la braçariá. 1
braçariá. Dins 1
lista çai-jos, 1
çai-jos, se 1
autra lenga 3
es senhalat. 1
senhalat. Dins 1
critica dels 4
dels istorians, 1
istorians, l'ideal 1
cavalariá medievala 1
medievala es 1
es incarnat 1
incarnat per 2
diferents personatges 2
diferentas valors. 1
valors. Dins 1
las tragèdias, 1
tragèdias, l'eròi 1
mancas que 1
lo manar 1
manar a 1
la profecia, 1
profecia, coma 1
de Hamlet. 1
Hamlet. Dins 1
literatura los 1
los mugics 1
mugics foguèron 1
foguèron contats 1
contats jos 1
fòrmas plan 1
plan diferenta. 1
diferenta. Dins 1
literatura o 2
lo cinèma, 2
cinèma, l'eròi 1
l'eròi es 1
personatge central 2
central d’una 1
d’una òbra, 1
òbra, ont 1
accions o 1
o expleich 1
expleich son 1
son contats. 2
contats. Dins 1
la literature 3
literature scientifica, 1
scientifica, doas 1
visions d'aqueste 1
d'aqueste concèpte 2
regulacion transpareisson, 1
transpareisson, s'opausant 1
s'opausant sus 1
sus punts. 1
punts. Dins 1
liturgia catolica, 1
catolica, la 2
la profession 8
fe se 1
plaça après 2
après l'omelia 1
l'omelia pendent 1
la messa, 2
messa, quand 1
las rubricas 1
rubricas lo 1
lo prescrivon. 1
prescrivon. Dins 1
la longor, 3
longor, lo 1
camps per 2
linha nomenada 1
nomenada còrda. 1
còrda. Dins 1
contra l'insècte, 1
l'insècte, cal 1
cal redusir 2
redusir las 2
abitacions precàrias 1
precàrias dins 1
zonas ruralas, 1
ruralas, e 1
utilizar d' 1
un conquerent, 1
conquerent, venent 1
venent mai 2
fòrt mejans 1
conflicte. Dins 2
dei brancas, 1
brancas, es 1
realizada gràcias 1
au batejament. 1
batejament. Dins 1
dei cas, 1
lo lach 12
lach arriba 1
a l'usina 1
l'usina après 1
après filtracion 1
filtracion e 2
e refrejament. 1
refrejament. Dins 1
armadas modèrnes, 1
modèrnes, un 1
un luòctenent 3
luòctenent comanda 1
seccion o 1
un peloton 2
peloton de 1
25 a 8
40 òmes. 1
òmes. Dins 3
militars son 2
son somés 3
règlas particulas 1
particulas destinadas 1
a assegurar 6
disciplina militara. 3
militara. Dins 1
país, son 1
fòrça enquadrada 1
enquadrada (periòde 1
(periòde d'utilizacion 1
d'utilizacion definida, 1
definida, limit 1
de velocitat 16
velocitat especiau. 1
especiau. Dins 1
occidentals, lo 1
racisme es 2
es condemnat 1
condemnat e 1
los insults 1
insults racistas 1
racistas pòdon 1
sancions penalas. 1
penalas. Dins 1
civilizacions anticas 2
anticas aqueste 1
aqueste animal 1
granda fòrça 3
simbolica. Dins 1
dels cas, 2
cas, a 2
utila lo 1
satellit demòra 1
una orbita 9
orbita d'ont 1
d'ont derivarà 1
derivarà lentament 1
divèrsas perturbacions. 1
perturbacions. Dins 1
dels cases, 3
cases, aquò 2
aquò indica 1
situacion ont 4
substantiu en 1
en datiu 1
datiu es 1
que recep 10
complement dirècte 3
dirècte ("Joan 1
("Joan dona 1
un estilò 1
estilò a 1
a Anna"; 1
Anna"; Anna 1
Anna es 1
lo CI 1
CI perque 1
perque recep 2
lo CD, 1
CD, qu'es 1
qu'es l'estilò). 1
l'estilò). Dins 1
la caudièra 1
caudièra es 1
ligada per 4
tudèls a 1
de radiators, 1
radiators, o 1
de convectors, 1
convectors, que 1
diferentas pèças 5
de caufar. 1
caufar. Dins 1
la mans 3
mans del 8
del boirièr 1
boirièr Sr. 1
Sr. « 1
la manufactura 3
manufactura e 1
lo mestièr, 2
mestièr, l'obrièr 1
l'obrièr se 1
son esplech; 1
esplech; dins 1
la fabrica, 1
fabrica, se 1
se sevís 1
sevís la 1
la MCJ, 1
MCJ, los 1
teissuts del 1
cervèl desvolopon 1
desvolopon de 1
traucs e 1
e prenon 2
una textura 4
textura que 1
sembla a 11
una esponja. 1
esponja. Dins 1
mesura lo 4
plaser provòca 1
un apasiment 1
apasiment en 1
en nodaltre, 1
nodaltre, l'acompliment 1
l'acompliment d'aqueste 1
es supausat 3
supausat èsser 2
èsser facilitat 1
per l'esplech. 1
l'esplech. Dins 1
umana constituís 1
un foncionament 4
foncionament invariable 1
invariable de 1
l'esperit umain, 1
umain, qué 1
siá pòt 1
èsser bèl 1
bèl : 1
explicar las 2
de jutjament, 2
jutjament, a 1
fòrça primas, 1
primas, que 1
que corrisson 2
corrisson sus 1
òbra o 1
una autra. 6
autra. Dins 1
jutjat preferable 1
preferable a 1
concurréncia, la 2
de l'abús 4
l'abús eventual 1
eventual de 2
dominanta pòt 1
justificar una 1
una nacionalizacion. 1
nacionalizacion. Dins 1
nocion d'egalitat 1
d'egalitat de 2
es subjectiva, 1
subjectiva, lo 1
de deute 6
deute es 2
tanben subjectiu. 1
subjectiu. Dins 1
meteissa pontannada, 1
pontannada, de 1
de capoeira 1
capoeira s'installèron 1
s'installèron un 1
en pertot 2
pertot en 6
meteissa region, 1
region, l'estrecha 1
l'estrecha peninsule 1
peninsule de 1
de Tendra 1
Tendra nomenada 1
l'Antiquitat lo 1
« cors 3
cors aquillèu 1
aquillèu « 1
« Ἀχιλλέως 1
Ἀχιλλέως δρόμος 1
δρόμος » 1
» Libre 1
Libre IV, 1
IV, 55 1
55 Libre 1
Libre VII, 1
VII, 3, 1
3, 19. 1
19. ». 1
la metropòla 1
metropòla claufida, 1
claufida, Pip 1
Pip se 1
se desencanta, 1
desencanta, se 1
se desenlusís, 1
desenlusís, e 1
e s’isola. 1
s’isola. Dins 1
cases, aquela 1
fasa dura 1
dura mens 2
còps, dins 3
dins 80 1
cases, dura 1
tres meses. 5
mitat sud, 1
sud, dètz 1
dètz estats, 1
estats, dich 1
dich reiaumes, 1
reiaumes, apareguèron 1
se partejèron 2
partejèron la 1
mitologia grèga, 2
grèga, los 1
los Mirmidons 1
Mirmidons son 1
soldats poderoses. 1
poderoses. Dins 1
Dins l'an 1
l'an 1932 2
1932 feron 1
feron estenguit 1
estenguit los 1
de restructuracion 1
restructuracion e 1
e neteja 1
neteja de 1
la estructura. 1
estructura. Dins 1
la natua, 1
natua, aquelei 1
aquelei cristaus 1
cristaus son 10
sovent estriats 1
estriats e 1
forman d'agregats 1
d'agregats massís. 1
massís. Dins 2
natura, forma 7
de cristaus 13
cristaus prismatics 4
prismatics de 2
basa exagonala 2
exagonala de 1
pichona. Dins 3
exagonala ò 1
ò d'agregats 3
d'agregats globulars. 1
globulars. Dins 1
prismatics ò 2
ò tabulars 1
tabulars de 1
longor febla 1
febla ò 2
massas compactas. 1
compactas. Dins 2
cristaus prismatics, 1
prismatics, tabulars 1
tabulars e, 1
e, rarament, 1
rarament, bipiramidaus 1
bipiramidaus ò 1
massas compactas 2
compactas ò 3
ò granulàrias. 1
granulàrias. Dins 2
cristaus tabulars, 1
tabulars, octaedrics 1
octaedrics ò 1
ò pseudocubics 1
pseudocubics ò 1
massas granulàrias. 1
forma generalament 6
cristaus pichons 1
pichons ò 2
d'agregats fibrós. 2
fibrós. Dins 1
forma rarament 1
cristaus es 1
es se 7
en agregats 2
agregats ò 2
en massas 2
massas fibrosas 2
fibrosas ò 4
ò botroidalas. 1
botroidalas. Dins 1
natura, l'aur 1
l'aur s'observa 1
s'observa donc 1
element monoïsotopic 1
monoïsotopic e 1
massa atomica 5
atomica es 2
presa egala 1
egala an 1
de l'aur-197, 1
l'aur-197, es 1
dire 196,966569(5) 1
196,966569(5) u. 1
u. Dins 1
natura, lei 9
lei cristaus 14
cristaus an 2
forma prismatica 2
prismatica e 1
longors fòrça 3
aspèct pseudocubic 1
pseudocubic mai 1
mai forman 1
forman sustot 1
massas microcristallinas 1
microcristallinas compactas. 1
son comuns 4
e cubics. 1
cubics. Dins 1
son gropats 3
gropats e 1
de garbas. 1
garbas. Dins 1
rars e 15
forma tabulara 1
tabulara pseudoexagonala. 1
pseudoexagonala. Dins 1
e l'arsenolita 1
l'arsenolita forma 1
jaç polverulents. 1
polverulents. Dins 1
natura, l'oxigèn 1
l'oxigèn a 1
liure se 1
per fotolisi 1
fotolisi de 1
natura mantun 1
mantun fruches 1
fruches ensucrats 1
ensucrats experimentan 1
experimentan una 1
fermentacion que 1
fa d'alcòl 1
d'alcòl de 1
manièra espontanèa. 1
espontanèa. Dins 1
natura, se 2
cristaus tabularas 1
tabularas ò 1
d'agregats escalhats. 1
escalhats. Dins 1
natura, s’observa 1
s’observa generalament 1
generalament sota 2
cristaus cubics 1
cubics de 1
natura son 2
pro escaces 1
escaces los 1
enemics naturalas 1
naturalas en 2
en luta 5
luta biologica. 1
biologica. Dins 1
Dins l'anglatèrra 1
l'anglatèrra protestanta 1
protestanta ont 1
ont Shakespeare 1
Tempest, la 1
la mascaria 1
mascaria èra 1
un tabó; 1
tabó; tota 1
la "mascaria", 1
"mascaria", èra 1
coma diabolica. 1
diabolica. Dins 1
nomenclatura europèa 1
europèa es 2
la E15 1
E15 (de 1
(de Lion 1
a Aurenja), 1
Aurenja), E80 1
E80 (de 1
(de Selon 1
Selon de 1
Provença a 1
a Còdous, 1
Còdous, A7/A8) 1
A7/A8) e 1
e E714 1
E714 (d’Aurenja 1
(d’Aurenja a 1
a Marselha). 1
Marselha). Dins 1
nòrma CEI 1
CEI 60757, 1
60757, se 1
nomena WT 1
WT (abreviacion 1
(abreviacion de 2
de white). 1
white). Dins 1
la notacion 9
notacion de 3
la sistematica, 1
sistematica, se 1
se balha 4
a l’espècia 1
l’espècia de 2
referéncia (la 1
(la qu’es 1
estada descricha 1
descricha en 1
en primièr) 1
primièr) lo 1
que l’espècia. 1
l’espècia. Dins 1
notz comuna, 1
comuna, l'envelopa 1
l'envelopa carnosa, 1
carnosa, lo 1
lo rascal, 1
rascal, servís 1
realizar in 1
in tinta. 1
tinta. Dins 1
novèla Alba 1
Alba messorguièra, 1
messorguièra, que 1
debana dins 5
1840, met 1
met en 19
scèna un 2
un jovent, 2
jovent, partit 1
partit en 4
en viatge 1
Euròpa, a 1
paire confia 1
crompar unas 1
unas telas 1
telas de 1
mèstre per 3
una galariá 7
galariá de 5
de familha. 9
familha. Dins 2
Dins l'Antiquitat, 2
l'Antiquitat, es 1
region puslèu 1
puslèu alunhada 1
alunhada de 6
de relièu 1
relièu escalabrós. 1
escalabrós. Dins 1
l'Antiquitat, lo 1
nom Cronos 1
Cronos (latin 1
(latin Saturnus) 1
Saturnus) èra 1
èra universalament 1
universalament aplicat 1
aplicat al 3
al Dieu 2
Dieu josieu 1
josieu pels 1
pels pagans. 1
pagans. Dins 1
Dins l'Antiquitat 1
l'Antiquitat se 1
que l'encens 1
l'encens veniá 1
l'arbre Juniperus 1
Juniperus lycia 1
lycia L. 1
L. Foguèt 1
Foguèt una 28
comèrci, fins 1
se crèe 1
crèe la 1
de l'encens 1
l'encens pel 1
seu transpòrt. 1
transpòrt. Dins 1
Dins l'antiquitat 1
l'antiquitat s'utilizava 1
s'utilizava coma 1
coma dispositius 1
dispositius d'elevacion 1
d'elevacion de 1
de cargas, 4
cargas, que 1
podián combinar 2
combinar tanben 1
plans clinats. 1
clinats. Dins 1
dau 6 5
6 au 1
au 7, 1
7, leis 1
lei gendarmas 1
gendarmas foguèron 1
arrestats e 6
de salut 4
salut public 1
public foguèt 2
foguèt format. 2
format. Dins 1
de l'11 2
l'11 al 1
al 12 3
12 février 1
février 1852, 1
1852, Gogol 1
Gogol brutla 1
brutla un 1
manuscrit de 5
Almas mòrtas, 1
mòrtas, dins 1
son apartament 1
apartament del 1
del baloard 2
baloard Nikitsky. 1
Nikitsky. Dins 1
la nuech, 3
nuech, la 1
situacion contunièt 1
contunièt d'evolucionar 1
d'evolucionar a 1
l'avantatge deis 1
deis Alemands 5
Alemands car 1
car d'òrdres 1
d'òrdres mau 1
mau recebuts 1
recebuts entraïnèron 1
tropas cargadas 1
cargadas de 11
lo flanc 2
flanc nòrd 1
dau 15 2
15 còrs. 1
còrs. Dins 1
la parentalitat 1
parentalitat per 1
plaça donada 1
a l'enfant 3
l'enfant serà 1
serà primordiala 1
primordiala per 1
familha, alara 1
sociològ privilegiarà 1
privilegiarà l'importança 1
partida discussion 1
discussion d'aqueste 1
d'aqueste article, 2
article, lo 1
alemand Alfred 1
Alfred Bucherer 1
Bucherer utiliza 1
« teoria 2
relativitat » 1
partida occidentala, 1
occidentala, la 1
preséncia dei 3
dei bacins 1
bacins sedimentaris 1
sedimentaris aumenta 1
longor dei 2
rius e 6
e Mangoky 1
Mangoky e 1
e Betsiboka 1
Betsiboka passan 1
passan 500 1
km. Dins 1
superiora, li 1
estilizada d'un 1
d'un ravenala 1
ravenala ambé 1
nom complèt 5
l'Estat en 7
en malgash. 1
malgash. Dins 1
pèça, las 1
Tres Devinairas 3
Devinairas representan 1
representan l'escur, 1
l'escur, lo 1
lo caòs, 1
caòs, e 1
conflicte, alara 1
que jògan 4
jògan d'agents 1
d'agents e 1
de testimòni. 1
testimòni. Dins 1
pèça l’espós 1
l’espós de 1
de Blanche 1
Blanche s’èra 1
s’èra suicidat 1
suicidat après 1
descobèrta d’una 1
d’una relacion 1
relacion omosexuala. 1
omosexuala. Dins 1
pèça, lo 1
lo vinhairon 3
vinhairon Trigèu, 1
Trigèu, aclapat 1
lo messatgièr 3
messatgièr dels 1
pòbles grècs 1
grècs près 1
dieus. Dins 1
Dins La 2
La Pensada 1
Pensada chinesa 1
Marcel Granet, 1
Granet, la 1
vertut a 1
valor diferentas 1
de aquestas 1
aquestas atribuidas 1
atribuidas per 1
pensada occidentala. 1
occidentala. Dins 1
pensada kanciana, 1
kanciana, la 1
pasmens pas’sens 1
pas’sens limitas. 1
limitas. Dins 1
perspectiva d' 1
planeta, la 2
pression aumentan 2
aumentan sensa 1
sensa interrupcion. 1
interrupcion. Dins 1
la pòcha 5
pòcha d'Oswald, 1
d'Oswald, Edgar 1
Edgar trapa 1
de Goneril, 1
Goneril, ont 1
ont incita 1
incita Edmund 1
Edmund a 3
a tuar 4
espós e 2
per femna. 2
femna. Dins 1
Dins l'apocrif 1
l'apocrif Martiri 1
Martiri de 1
Pau (tr. 1
(tr. Es. 1
Es. Dins 1
practica, Brantòsme 1
Brantòsme e 2
Sent Júlian 2
Júlian contunhan 1
contunhan d'elegir 1
un cònsol 1
cònsol delegat 1
delegat per 3
per chasca 1
chasca anciana 1
comuna https://brantomeenperigord. 1
https://brantomeenperigord. Dins 1
practica, lo 3
sens romanic 1
romanic es 1
pas diferent 1
diferent dau 3
de font 6
e l's 1
l's finala 1
finala marca 2
la pluralitat. 1
pluralitat. Dins 1
practica, los 2
los imigrats 1
imigrats d'origina 1
d'origina non- 1
non- Dins 1
practica, pas 1
monarca britanic 1
britanic forcèt 1
forcèt un 1
a tombar 2
tombar dempuèi 1
lo cemçament 1
cemçament del 1
XIX, alara 1
alara qu'en 4
realitat Grècia, 1
Grècia, abans 1
poders del 8
del presidents 1
presidents sián 1
sián redusits 1
redusits atal 1
atal en 6
1986, foguèt 2
foguèt regida 2
regida coma 1
regim parlamentari. 1
parlamentari. Dins 1
practica s'usava 1
s'usava només, 1
només, tant 1
espanhòl coma 2
en basc, 1
basc, per 1
aquesta ensenya 1
ensenya en 1
en concret. 1
concret. Dins 1
practica, s'utiliza 1
perspectivas dimetricas 1
dimetricas (conservacion 1
(conservacion de 2
longors segon 2
segon doas 2
doas direccions) 1
direccions) e 1
perspectiva isometrica 1
isometrica (conservacion 1
segon tres 2
direccions situadas 1
situadas a 13
a 60° 1
60° las 1
las autras. 14
autras. Dins 1
prefàcia d'aquel 1
d'aquel obratge, 1
obratge, menciona 1
menciona cossí 1
Doctor Paul 1
Paul Carton, 1
Carton, mercé 1
son extraordinària 1
extraordinària medecina 1
medecina naturala, 1
naturala, li 1
permetèt d'elevar 1
d'elevar sos 1
enfants sens 1
sens accident 1
santat. Dins 1
la premiera, 4
premiera, de 1
de secessionistas 1
secessionistas conquistèron 1
e proclamèron 1
proclamèron la 3
de Vemarana 2
Vemarana e 1
segonda, de 2
opausèron lei 2
govèrn ai 3
ai partisans 4
França. Dins 3
premiera region, 2
region, se 3
fau pasmens 1
pasmens nòtar 1
nòtar lo 1
republicas fondadas 1
fondadas per 3
colons neerlandés 3
neerlandés que 1
menèt ai 1
ai doas 3
guèrras boers 1
boers de 1
XIX, sovent 1
sovent consideradas 2
coma l'acabament 1
l'acabament definitiu 1
definitiu dei 2
Guèrras Angloneerlandesas. 2
Angloneerlandesas. Dins 1
region, una 1
germanizacion activa 1
activa i 1
foguèt aplicada. 1
aplicada. Dins 1
messatge crestian, 1
crestian, la 2
Jèsus son 2
referéncia constant. 1
constant. Dins 1
au Desèrt. 1
Desèrt. Dins 1
de Târgu 1
Târgu Jiu, 1
Jiu, èra 1
dels comunistas 1
comunistas empresonats 1
empresonats mai 1
mai prèps 2
prèps de 2
de Gheorghiu-Dej, 1
Gheorghiu-Dej, que 1
segon qualques 5
autors poiriá 1
aver volgut 1
que Stoica 1
Stoica foguèsse 1
foguèsse lo 1
sieu successor 2
successor coma 1
coma Secretari 1
Secretari General 4
General del 4
del PCR. 1
PCR. Dins 1
primièira region, 1
region, s'agís 1
Primièra letra 1
de Pèire, 2
Pèire, que 1
nomena "Mon 1
"Mon Filh" 1
Filh" (1Pe 1
(1Pe 5,13). 1
5,13). Dins 1
d'un imatge, 1
imatge, una 1
una 1 1
1 presa 1
vista definís 2
definís totas 1
linhas imparas, 1
imparas, e 1
mitat d'imatge 1
d'imatge mai 1
segonda presa 2
definís las 4
linhas paras. 1
paras. Dins 1
primièra partida, 2
partida, Socrate 1
Socrate se 3
se defend 6
defend raportant 1
raportant las 1
los plaidejaires, 1
plaidejaires, sobretot 1
sobretot Meletos, 1
Meletos, e 1
un argumentaris 1
argumentaris per 1
de desmostrar 1
desmostrar la 1
seuna inocéncia 1
inocéncia e 1
e l'absurditat 1
l'absurditat de 1
de l'accusacion. 2
l'accusacion. Dins 1
version oficiala 2
la CND, 1
CND, los 1
rais èran 1
pus largs 1
largs cap 1
al cercle. 1
cercle. Dins 1
fen, deferentas 1
deferentas òbras 1
òbras fan 3
bèla a 1
las especialitats 4
especialitats de 1
de Jeròni 2
Jeròni Bosch 1
Bosch : 1
: les 2
les « 1
« diablarias 1
diablarias ». 1
quita Cartage 1
Cartage existissiá 1
un partida 3
partida numida 1
numida que 1
que desirava 4
desirava l'union 1
l'union amb 3
amb Numidia, 1
Numidia, provocavant 1
provocavant las 1
las sospechas 1
sospechas de 1
Roma. Dins 1
realitat, an 1
existéncia singulara 1
singulara e 1
realitat universala 1
universala dins 1
la ment. 6
ment. Dins 1
region d'Albuquerque, 1
d'Albuquerque, lo 1
flume passa 2
vilatges Pueblos 1
Pueblos istorics, 1
istorics, coma 1
coma Sandia 1
Sandia Pueblo 1
Pueblo e 1
e Isleta 1
Isleta Pueblo. 1
Pueblo. Dins 1
las latituds 8
latituds dels 1
dels cavals, 1
cavals, es 1
sovent entre 3
35 gras 2
de latitud 12
latitud nòrd 3
nòrd o 2
o sud, 1
nautas pressions 4
pressions predominan 1
predominan largament 1
largament pendent 1
del Kutch, 1
Kutch, los 1
folets se 1
produson sovent 1
pradas aigadas, 1
aigadas, los 1
los Kutchis 1
Kutchis nomenan 1
nomenan dempuèi 1
de milenaris 2
milenaris aqueste 1
fenomèn Chhir 1
Chhir Batti 1
Batti (ચીર 1
(ચીર બત્તી), 1
બત્તી), que 1
significa Lutz 1
Lutz de 1
de Fantasma 1
Fantasma en 1
en Kutchi. 1
Kutchi. Dins 1
York, una 1
novèla èrsa 2
èrsa ven 1
ven los 1
ans 1680 1
1680 per 1
fondar Nòva 1
Nòva Paltz, 1
Paltz, lo 1
Nòu Palatinat. 1
Palatinat. Dins 1
de Pendjab, 1
Pendjab, la 1
tension aumentèt 1
aumentèt rapidament 3
rapidament — 1
que Pendjab 1
Pendjab aviá 1
aviá mobilizat 1
mobilizat un 1
soudats durant 2
guèrra — 1
l'armada tirèt 1
tirèt sus 2
una manifestacion 15
manifestacion pacifica 1
pacifica a 1
a Amritsar 1
Amritsar lo 1
13 d'abriu 2
d'abriu (379 1
(379 mòrts, 1
mòrts, bleçats). 1
bleçats). Dins 1
region Egèa 1
Egèa e 1
d'autras zonas 1
color clara 2
clara dels 1
uèlhs es 2
pro rara, 1
rara, les 1
les personas 1
amb uèlhs 1
uèlhs verd 1
subretot blaus, 1
blaus, son 1
son sensats 1
sensats portat 1
portat malastre, 1
malastre, de 1
biais intencional 1
intencional o 1
non. Dins 1
region tolosana 1
tolosana al 1
mai fertila 1
fertila e 1
e cultivada 1
cultivada dempuèi 1
l'Antiquitat. Dins 1
reglamentacion europèa, 1
« òli 3
òli d'oliva 3
d'oliva verge 3
verge corenta 1
corenta » 1
òlis correspondents 1
correspondents son 2
son regropadas 1
regropadas dins 1
verge lampanta 1
lampanta ». 1
de sonh, 1
sonh, aquela 1
aquela denegacion 1
denegacion se 1
manifèsta rarament 1
biais dubèrt 1
dubèrt mas 1
biais inconscient 1
inconscient que 1
la persistença 1
persistença d’actituds 1
d’actituds nocivas 1
nocivas (la 1
(la denegacion 1
denegacion favoriza 1
favoriza las 1
las conducha 1
conducha a 1
a risc)… 1
risc)… ». 1
independenta d’ 1
d’ Dins 2
de Cashobia, 1
Cashobia, la 1
cultura cashoba 1
cashoba es 1
plan presenta. 2
presenta. Dins 1
Dins l'Armada 1
l'Armada Roja, 3
Roja, intrèt 1
en trabalhant 4
dei decòrs 1
decòrs e 1
coma director 4
director e 3
e interprèt 1
interprèt d'espectacles 1
d'espectacles pichons 1
tropa. Dins 1
Roma antica, 1
antica, los 3
romans, desparièrs 1
desparièrs dels 1
dels patricas. 1
patricas. Dins 1
lin peut 1
peut aver 1
aver d'efièchs 1
d'efièchs benefics 1
benefics sus 2
autras culturas 3
en estructurant 1
estructurant las 1
en redusent 1
redusent segura 1
segura de 1
pressions exercidas 1
exercidas pels 2
pels bioagressaires. 1
bioagressaires. Dins 1
Dins l'article, 1
l'article, lo 1
pichon nom 5
personas es 2
plaçat abans 2
nom patronimic, 1
patronimic, mès 1
mès l'usatge 1
l'usatge ongrés 1
ongrés es 2
nom aprèp. 1
aprèp. Dins 1
Dins l’articulacion 1
l’articulacion dels 1
tres concèptes, 1
concèptes, lo 1
lo Timèu 3
Timèu passa 1
fisica a 5
la metafisica, 1
metafisica, quitament 1
se Platon 1
Platon destrai 1
destrai pas 1
dos. Dins 1
Dins l'art 3
l'art occidental, 1
occidental, lo 1
l'objècte del 1
de representacions. 1
representacions. Dins 1
l'art sacrat 1
sacrat ortòxe, 1
ortòxe, lo 1
lo telh 2
telh es 1
sola fusta 1
fusta autorizada 1
autorizada coma 1
coma supòrt 4
las icònas. 2
icònas. Dins 1
l'art se 1
representa portant 1
sieu evangèli. 1
evangèli. Dins 1
Dins las 75
activitats ivernalas 1
ivernalas de 1
montanha las 1
las avalancas 1
avalancas se 1
pòdon evitar 1
evitar amb 1
coneissença corrècta 1
corrècta del 2
una avaloracion 1
avaloracion continua 1
continua del 1
terren. Dins 2
la Salvatja 1
Salvatja Granda 2
Granda existís 1
existís la 4
nomenada Casa 1
Casa do 2
do Governo, 1
Governo, l'electricitat 1
l'electricitat ven 1
de panèls 4
e servada 2
servada dins 4
grandas cistèrnas, 1
cistèrnas, permetent 1
permetent d'afrentar 1
d'afrentar de 1
de secadas 2
secadas que 1
pòdon durar 5
a trés 1
trés ans. 1
ans. Dins 4
1970, de 1
de missionarisdesfigurèron 1
missionarisdesfigurèron de 1
de petroglifs 1
petroglifs istorics 1
istorics en 3
en l'Amazònas. 1
l'Amazònas. Dins 1
annadas 1780, 1
1780, H. 1
H. B. 1
B. de 1
de Saussure 2
Saussure inventa 1
inventa un 1
mesura li 1
permetent d'estudiar 1
d'estudiar los 2
efièchs calorifics 1
calorifics dels 1
rais del 3
solelh que 1
« elio 1
elio termomètre 1
termomètre »; 1
»; aqueste 1
aqueste instrument 1
instrument utiliza 1
utiliza l' 1
1840, l' 1
annadas 1890, 3
1890, la 3
transumància passa 1
de mòda, 2
mòda, fasent 1
fasent inutils 1
inutils los 1
« cavalièrs 1
cavalièrs de 3
plana », 1
», jos 1
jos aquesta 1
aquesta forma 3
al mens. 1
mens. Dins 1
1920 unes 1
unes païses 7
païses menèron 1
de deflacion 2
deflacion volontària. 1
volontària. Dins 1
nòus cantaires 1
cantaires de 3
de Coïmbra 1
Coïmbra adoptèron 1
tèmas folclorics. 1
folclorics. Dins 1
annadas 1970-80 1
1970-80 apareis 1
apareis una 2
classa d' 1
1970, l' 1
1980, joguèt 2
joguèt tanben 1
amb Jean-Loup 1
Jean-Loup Longnon, 1
Longnon, Antoine 1
Antoine Hervé, 1
Hervé, Andy 1
Andy Emler 1
Emler e 1
Denis Badault. 1
Badault. Dins 1
1980, l'O. 1
l'O. Dins 1
1990 près 1
de 65% 1
65% de 2
de l'Alguer 1
l'Alguer compreniá 1
compreniá lo 2
catalan alguerés, 1
alguerés, e 1
e 30% 1
30% lo 1
lo parlava. 1
parlava. Dins 1
annadas 20, 1
20, la 2
foguèt escrita 1
escrita amb 1
l'alfabet de 1
de Molodtsov, 1
Molodtsov, tanben 1
tanben derivat 1
derivat del 12
del cirilic. 1
cirilic. Dins 1
annadas 30 3
30 lo 1
lo còmi 1
còmi es 1
es escrit 8
amb letras 1
letras latinas. 2
latinas. Dins 1
annadas recentas 1
recentas es 1
dels interprèts 1
interprèts principals 1
musica barròca 3
barròca francesa 1
francesa anciana. 1
anciana. Dins 1
seguentas, Dostoeivskii 1
Dostoeivskii trabalhèt 1
jornalista, publiquèt 1
publiquèt e 1
editèt mantun 1
mantun magazinas 1
magazinas de 1
son sicap 1
sicap e 1
tard Jornal 1
Jornal d'un 4
d'un escrivan, 1
escrivan, una 1
sos escrits. 2
escrits. Dins 1
autras configuracions, 1
configuracions, cada 1
jogaire n'a 1
n'a tres. 1
tres. Dins 1
cartas tradicionalas 1
tradicionalas francesas, 1
francesas, caduna 1
caras pòrta 1
un nom, 2
nom, indicat 1
indicat verticalament 1
verticalament dins 1
non ocupats 2
la carta. 2
carta. Dins 1
scena a 1
1 que 3
que Dave 4
Dave e 1
e Frank 2
Frank analizan 1
analizan l'unitat 1
l'unitat AE35 1
AE35 totes 1
dos agisson 1
coma s'èran 2
s'èran jos 1
jos efèctes 1
efèctes de 4
gravetat terrèstre, 1
terrèstre, mas 1
sala sens 2
sens gravetat. 1
gravetat. Dins 1
del balcon 2
balcon de 3
Shakespeare, Romeo 1
Romeo suspren 1
suspren lo 2
lo monològ 2
monològ de 2
de Julieta, 2
Julieta, mas 2
de Brooke 1
Brooke la 1
fa d'esperela. 1
d'esperela. Dins 2
scena ont 1
ont Dave 1
Dave entra 2
entra dins 4
pòrta d'urgéncia 1
d'urgéncia s'utilizèt 1
s'utilizèt un 1
vertical, la 2
camèra se 1
situava al 3
del compartiment, 1
compartiment, apuntant 1
apuntant cap 1
cap amont, 1
amont, e 1
e Dave 1
Dave foguèt 1
foguèt davalat. 1
davalat. Dins 1
scena que 2
que David 2
David Bowman 1
Bowman dintra 1
lo Discovery 1
pòrta d'urgéncia, 1
d'urgéncia, se 1
mòstra Dave 1
Dave prenent 1
prenent d'aire 1
d'aire e 1
e tenent 1
tenent la 2
respiracion abans 1
far volar 2
volar l'escotilha 1
del Pod. 1
Pod. Dins 1
classificacions coma 1
lo DSM 1
DSM o 1
lo CIM, 1
CIM, aquesta 1
aquesta reaccions 1
reaccions devon 1
èsser pro 7
pro invalidantas 1
invalidantas per 1
pòsca parlar 2
de fòbia. 1
fòbia. Dins 1
colònias americanas, 1
americanas, los 1
los lillacs 1
lillacs foguèron 1
introduchs al 2
XVIII. Dins 2
colonias francesas 1
e britanicas, 1
britanicas, los 1
colons realizan 1
realizan d'escòlas 1
d'escòlas primàrias 1
primàrias e 4
e d'etabliments 1
d'etabliments segondaris, 1
segondaris, de 1
tipe collègis 1
collègis e 1
e licèus. 1
licèus. Dins 1
las comèdias 2
comèdias de 3
de Plaute 1
Plaute e 2
de Terenci, 1
Terenci, los 1
los personatge 2
personatge son 1
sovent d’ 1
culturas comercialas, 1
comercialas, la 1
culhida se 7
per arrancatge 1
arrancatge de 2
matas e 1
la cebola 1
cebola es 2
es venduda 2
venduda en 2
en botèls. 1
botèls. Dins 1
vida s'engatgèt 1
s'engatgèt fòrt 1
mòrt contra 2
annadas venguèron 1
vam las 1
botigas (franquesas) 1
(franquesas) que 1
que vendon 2
pan. Dins 1
las decennias 2
decennias seguentas, 2
seguentas, los 3
los marins 3
marins lusitanians 1
lusitanians continuavan 1
continuavan d'explorar 1
d'explorar lo 2
litoral e 6
las deficiéncias 1
deficiéncias isoladas 1
isoladas en 1
5 alfareductasi, 1
alfareductasi, los 1
los OGE 1
OGE pòdon 1
pòdon evoluir 1
evoluir cap 2
diferenciacion masculina 1
masculina a 2
pubertat, jos 1
produccion pubertària 1
pubertària de 1
de testosterona, 1
testosterona, lo 1
subjècte pòt 3
aver d'enfants 1
d'enfants normalament. 1
normalament. Dins 1
las democracias 2
democracias actualas 1
actualas es 1
tipe d'impòst 2
d'impòst causit 1
causit pels 2
pels impòstes 1
la renda. 3
renda. Dins 1
las dictaturas 2
dictaturas militaras, 1
militaras, o 1
govèrns arribats 1
d'un un 1
còp d'Estat, 1
d'Estat, aquela 2
es evidenta, 1
evidenta, perque 1
perque tota 2
tota l'autoritat 2
aqueles govèrns 1
govèrns deriva 1
fòrças militaras. 1
militaras. Dins 1
crestianas se 1
se transmetèron 1
transmetèron los 1
los remembres 2
remembres de 3
paraulas e 2
Jèsus. Dins 1
edats geologicas, 1
geologicas, las 1
las fòssas 2
fòssas temporalas 1
temporalas dels 1
dels sauropsides 1
sauropsides e 1
dels sinapsides 1
sinapsides se 1
se modifiquèron 1
modifiquèron e 1
mai largas 4
largas per 1
permetre l'implantacion 1
l'implantacion dels 1
dels muscles 4
muscles de 2
las maissas 2
maissas mai 1
mai espeses 1
espeses permetant 1
permetant de 3
de mossegadas 1
mossegadas mai 1
mai poderosas. 1
poderosas. Dins 1
civila prenguèt 1
prenguèt partit 1
partit per 3
per Octavi 2
Octavi August 1
Marc Antoni 2
ciutat liura. 2
liura. Dins 1
sègle XIXen, 2
XIXen, "l'oèst 1
"l'oèst de 1
de Pecos" 1
Pecos" fasiá 1
la desolacion 1
desolacion salvatge 1
del Far 2
Far West. 2
West. Dins 1
construccion navala, 2
navala, utilisa 1
utilisa lo 1
lo novelums 1
novelums tecnologics 1
tecnologics de 1
l'industria del 3
fèrre. Dins 1
de Valença 3
Valença es 1
l'impòst fin 1
fin a 9
a tanar 1
tanar los 1
collectors e 2
los sergents 1
sergents du 1
du gaita. 1
gaita. Dins 1
sègle XXen, 2
XXen, Tòquio 1
Tòquio venguèt 1
una metropòli 1
reng mondial 2
mondial merce 1
merce a 1
fòrt desvolopament 2
desvolopament industrial 2
industrial - 1
de l'electronica 1
l'electronica -, 1
-, e 2
vegèt sa 2
populacion multiplicada 1
multiplicada per 3
detz en 2
en cinqanta 1
cinqanta ans. 1
XX, l'importança 1
l'importança relativa 1
quarantena decréis, 1
decréis, aparéis 1
dels metòdes, 1
metòdes, amb 1
fòrça d'autras, 1
d'autras, utilizadas 1
sistèma mai 2
de vigiléncia 2
vigiléncia e 1
las malautiá. 1
malautiá. Dins 1
discors, Thomson 1
Thomson predisiá 1
predisiá una 1
una rapida 3
rapida explicacion 1
explicacion dels 1
dels resultats 8
resultats experimentals 1
experimentals dins 1
teoria classica. 1
classica. Dins 1
epopèas omericas, 1
omericas, Edip 1
Edip es 4
la serada 3
serada del 2
junh, los 2
soldats aprenon 1
aprenon le 1
le drama 1
drama de 3
tanben circula 1
circula la 1
rumor que 1
lo 81en 1
81en a 1
a dobèrt 5
dobèrt lo 4
fuòc sus 4
a Besièrs. 2
Besièrs. Dins 1
seuna òbra 8
òbra totjorn 1
totjorn es 2
present lo 2
geometria, qu'implica, 1
qu'implica, d'un 1
d'un caire 5
caire utilizar 1
perspectiva lineària 1
lineària e 4
e mermar 2
a l’essencial. 1
l’essencial. Dins 1
las federacions, 1
federacions, la 1
cambra nauta 3
nauta representa 1
representa sovent 3
estats, províncias, 1
províncias, païses 1
païses o 5
o republicas 1
republicas que 1
la constituisson, 2
constituisson, e 1
cambra bassa 4
bassa representa 1
ciutadans en 1
en circonscripcions 1
circonscripcions de 3
meteissa grandor 1
de vilatge, 1
la cocanha, 1
cocanha, èra 1
mas sabonat 1
sabonat que 1
se penjava 2
penjava de 1
de cambajons, 1
cambajons, des 1
des botelha 1
autres manjars 1
manjars que 1
lo joves 1
joves pojavan 1
pojavan pels 1
pels trapar 1
trapar a 2
lors riscs 1
e perilhs 1
perilhs e 1
grand amusament 1
amusament de 1
la fola. 2
fola. Dins 1
Dins Las 4
Las Filalairas, 1
Filalairas, benlèu 1
benlèu pench 1
pench un 1
après Las 1
Meninas, doas 1
doas scènas 1
scènas d' 1
Las Flors 1
Flors del 1
mal, Baudelaire 1
Baudelaire escriu 1
escriu un 2
poèma que 1
a Sarah, 2
Sarah, probablament 1
probablament escrich 1
escrich al 2
ruptura e 1
Jeanne Duval. 1
Duval. Dins 1
galaxias espiralas, 2
espiralas, los 1
braces espirals 2
espirals forman 1
una espirala 1
espirala logaritmica 1
logaritmica aproximativa, 1
aproximativa, un 1
esquèma que 1
pòt èsser, 3
èsser, en 3
teoria, lo 3
d'un desreglament 2
desreglament dins 1
massa d'estelas 1
d'estelas rotativas 1
rotativas unifòrmas. 1
unifòrmas. Dins 1
grandas categorias, 1
categorias, l'arma 1
l'arma de 5
« punta 2
punta seca 1
seca » 1
» foguèt 10
arma electrica 2
electrica que 1
tèrme una 4
« tèsta 1
de punta 3
punta » 3
» (mena 1
(mena de 1
de boton 1
boton metallic 1
metallic sus 1
sus ressòrt) 1
ressòrt) que, 1
que, ligada 1
a l'aparelh, 1
l'aparelh, permet 1
permet d'indicar 1
d'indicar las 1
l'assalt. Dins 1
la simbolica 3
simbolica asiatica, 1
asiatica, lo 1
blanc es 5
mòrt, al 1
al dòl. 1
dòl. Dins 1
simbolica chinesa, 1
lo jade 1
jade èra 1
una pèira 12
pèira en 1
amb l'emperaire, 1
l'emperaire, simbòl 1
simbòl d'un 1
absolut. Dins 1
la simbologia 1
simbologia bodista, 1
bodista, lo 1
lo Nòble 1
Nòble Camin 2
Camin es 2
es usualament 1
usualament representat 1
representat jos 4
ròda del 1
del dharma, 1
dharma, que 1
cada rai 1
rai i 1
i representa 1
del camin. 1
camin. Dins 1
Cinquena Republica, 1
Republica, son 1
primièr ròtle 3
ròtle es 20
conselhar lo 1
govèrn. Dins 1
istòrias son 1
comuns los 2
kitsune d'una, 1
d'una, cinc, 1
cinc, set 1
set e 2
nòu coas. 3
coas. Dins 1
situacion presenta, 1
presenta, èran 1
èran lei 5
rèis d'Aragon 1
d'Aragon o 1
França segon 1
zona considerada. 1
considerada. Dins 1
las Leis, 2
Leis, Platon 2
fa discutir 1
discutir diferents 1
diferents vielhs 1
vielhs sus 1
diferentas ciutats. 1
ciutats. Dins 1
lengas maori, 1
maori, tokelau 1
tokelau es 1
vent de 6
de bisa, 1
bisa, o 1
las localizacions 1
localizacions tropicalas, 1
tropicalas, las 2
las casudas 3
casudas de 3
de pluèjas 6
pluèjas fan 1
entre estèpa 1
estèpa e 1
e desèrt 1
desèrt vertadièr 1
vertadièr tan 1
tan coma 2
granda evapotranspiracion. 1
evapotranspiracion. Dins 1
nòvas circonstàncias, 1
circonstàncias, sens 1
de candidat 5
candidat alternatiu 1
alternatiu seriós, 1
seriós, demorava 1
pas d'autre 3
d'autre remèdi 1
remèdi que 1
que d'aumentar 1
d'aumentar los 4
poders autrejats 1
autrejats al 1
al califa 3
califa per'mor 1
per'mor persuadir 1
persuadir a 1
a Alí. 1
Alí. Dins 1
òbras d'Antoine 1
d'Antoine Watteau 1
Watteau tanben 1
tanben academician, 1
academician, de 1
de critics 1
signes davancièrs 1
davancièrs de 1
de l'impressionisme. 1
l'impressionisme. Dins 1
societat actuala, 1
actuala, la 2
publicitat comerciala 1
comerciala es 1
element motor 1
l'economia, que 1
a impulsar 1
impulsar la 1
consomacion o 1
la surconsomacion. 1
surconsomacion. Dins 1
La Societat 4
de l'Esperit, 1
l'Esperit, Marvin 1
Marvin Minsky 3
Minsky presenta 1
presenta l'esperit 1
l'esperit coma 1
una arquitectura 5
arquitectura d'agents 1
d'agents elementaris, 1
elementaris, independants, 1
independants, mas 1
sustot ierarquizats. 1
ierarquizats. Dins 1
oras seguentas, 1
seguentas, una 1
una ponhada 1
ponhada de 2
de decrets 3
decrets anava 1
anava jetar 1
jetar las 1
regim novèl. 1
novèl. Dins 2
la sorata 1
sorata XXXVI, 1
XXXVI, los 1
los versets 3
versets 12 1
a 29 3
29 poirián 1
vila d'Antiòquia. 1
d'Antiòquia. Dins 1
« parabòlas 1
parabòlas » 1
» utilizadas 1
per satellit, 3
satellit, la 1
es directament 2
directament ligada 1
de recepteur, 1
recepteur, la 1
tèsta (LNB), 1
(LNB), qu'es 1
un convertissor 1
convertissor de 1
de bruch 5
bruch flac. 1
flac. ; 1
partidas incorporadas 1
incorporadas al 2
canton dempuèi 1
dempuèi 2015, 1
2015, la 3
es màgerment 1
màgerment lengadociana. 1
lengadociana. Dins 1
partidas nautas, 1
nautas, a 1
dels arcs 4
arcs d'estil 1
d'estil Tudor, 1
Tudor, se 1
una franja 1
de vitras 1
vitras exagonalas 1
exagonalas de 1
tons òcras 1
òcras clars 1
clars e 5
e grises 1
grises coma 1
una mosaïca. 1
mosaïca. Dins 1
pèças irrigablas 1
irrigablas fan 1
fan venir 5
de bledas, 1
bledas, de 1
de carròtas, 1
carròtas, de 1
de trufets 1
trufets e, 1
que tot, 2
tot, lo 2
famós alh 1
alh blanc 1
blanc « 1
« Blancomor 1
Blancomor de 1
de Vallelado 2
Vallelado » 1
» es, 2
dempuèi 1996, 1
1996, l'apellacion 1
l'apellacion comerciala 1
comerciala d'aquel 2
d'aquel alh 1
alh blanc. 1
blanc. Dins 1
Dins l'aspècte 1
politic es 3
es remarcable 2
remarcable que 2
que Ghandi 1
Ghandi èra 1
un simpatizant 1
simpatizant d'aquesta 1
d'aquesta religion. 1
religion. Dins 2
pilas impolarisablas, 1
impolarisablas, los 1
reaccion d'oxidoreduccion 1
d'oxidoreduccion utilizada 1
utilizada altran 1
altran pas 1
proprietats electroquimicas 1
electroquimicas de 1
de l'ensemble. 5
l'ensemble. Dins 1
primièras luchas 1
l'an 406 1
406 moriguèt 1
rei Godegisel. 1
Godegisel. Dins 1
los diocèsis 1
diocèsis expausats, 1
expausats, las 1
tropas pòdon 1
èsser dirigidas 1
un comes 1
comes o 1
un dux. 1
dux. Dins 1
províncias imperialas 2
imperialas lo 1
lo governador, 1
un legat 2
legat propretor 1
propretor o 1
o procurator, 1
procurator, es 1
l'emperaire. Dins 2
raiças aquel 1
taus es 2
es mah 1
mah fèble 1
fèble e 1
e varia 4
500 mg/kg 1
mg/kg segon 1
los cultivars. 1
cultivars. Dins 1
tal tipe 2
temps, las 3
las inversions 2
inversions termicas 2
termicas (aire 1
(aire mai 1
freg al 1
bas país) 1
país) influissent 1
influissent sus 1
las temperaturas. 1
temperaturas. Dins 1
regions aridas, 1
aridas, lo 1
lo fems 2
fems es 1
una femada 1
femada cercada 1
cercada e 1
es recaptat 1
recaptat sus 1
de palhets 1
palhets regularament 1
regularament curats. 1
curats. Dins 1
del glòbe 1
glòbe ont 1
sasons son 1
pauc marcadas, 1
marcadas, coma 1
en Polinesia, 1
Polinesia, la 1
la lunason 1
lunason demorèt 1
demorèt longtemps, 1
longtemps, aprèp 1
lo jorn, 5
jorn, l’unitat 1
l’unitat fondamentala 1
mesura del 12
temps. Dins 2
regions temperadas, 6
temperadas, la 1
la brievetat 1
brievetat dels 1
las rigors 2
rigors de 2
l'ivèrn fasiá 1
fasiá se 1
se reünir 3
comunautats vilatgencas 1
vilatgencas per 1
« velhadas 1
velhadas », 1
fuòc feu 2
feu d'unes 1
d'unes dels 2
temperadas, las 1
vals o 2
o concas 1
concas aparada 1
aparada dels 1
vents màgers 1
màgers per 3
clima plan 1
mai continental 1
continental que 2
planas non 1
non aparadas 1
aparadas o 1
penjals expausats. 1
expausats. Dins 1
selvas tropicalas, 1
fonts per 3
umana son 2
son aisidament 2
aisidament agotables. 1
agotables. Dins 1
las semanas 1
semanas venentas, 1
venentas, foguèt 1
de bricas, 1
bricas, e 1
de securitat. 1
securitat. Dins 1
setmanas seguentas 1
seguentas se 1
nòvas negociacions, 1
negociacions, multilateralas 1
multilateralas e 1
los partits, 1
partits, qu'aplana 1
qu'aplana de 1
diferéncias, mas 1
mas l'acòrdi, 1
l'acòrdi, pasmens, 1
pasmens, semblava 1
semblava malaisit. 1
malaisit. Dins 1
sisas fossilas 2
fossilas de 1
de Hell 1
Hell Creek, 1
Creek, al 1
limita K/T, 1
K/T, se 1
trapa pas 7
traça d'al 1
detz espècias 1
de multituberculats 1
multituberculats ni 1
cap espècia 1
espècia marsupiala 1
marsupiala d'entre 1
las onze 1
onze presentas 1
presentas abans 1
la limita. 1
limita. Dins 1
crisi, las 1
règlas abitualas 1
abitualas de 1
legalitat s'escafan 1
s'escafan mai 1
benefici d'autoritats 1
d'autoritats dispausant 1
poders exorbitants 1
exorbitants lor 1
lor permetent 5
permetent entre 1
informacions e 2
las opinions. 1
opinions. Dins 1
las sucrariás 1
sucrariás de 1
canas, lo 1
es gratuit 2
gratuit e 2
e abondant 1
abondant : 1
cana de 11
sucre trissada 1
trissada que 1
se n'extrai 2
n'extrai lo 1
lo sucre. 2
sucre. Dins 1
Las Suplicantas, 1
Suplicantas, Danaos 1
Danaos clama 1
clama que 1
« Ala 1
Ala tanben 1
tanben Qualqu'un 1
Qualqu'un fa 1
fa justícia 1
justícia dels 3
dels crimes, 1
crimes, se 2
dich – 1
un autra 1
autra Zèus 1
Zèus : 1
el, a 1
dels defuntats, 1
defuntats, lo 1
lo darrièt 1
darrièt Jutjament. 1
Jutjament. Dins 1
las Suplicantas, 1
Suplicantas, lo 1
còr representa 1
las Danaïdas, 1
Danaïdas, que 1
que pòrtan 12
de sontuosas 1
sontuosas ròbas 1
ròbas barbaras. 1
barbaras. Dins 1
mercat anglés 1
anglés dels 1
dels glòbes 1
glòbes se 1
brancas : 1
los glòbes 4
de bòça 1
bòça e 1
glòbes classics. 1
classics. Dins 1
las tragedias, 1
tragedias, Edip 1
Edip se 1
defend totjorn 1
totjorn d'aquel 1
d'aquel crime: 1
crime: invòca 1
invòca la 1
la legitima 2
legitima defensa, 2
defensa, l'ignorança… 1
l'ignorança… Las 1
Las configuracions 1
configuracions exactas 1
exactas del 2
del murtre 4
murtre son 1
pauc diferentas 2
autors. Dins 1
Las Troianas 1
Troianas d'Euripides, 1
d'Euripides, Cassandra 1
Cassandra sorgís 1
sorgís tremolanta 1
tremolanta d'una 1
d'una tenda 1
tenda e, 1
una bauja, 1
bauja, prediguèt 1
prediguèt a 1
a Clitemnestra 1
Clitemnestra le 1
le pairecid 1
pairecid que 1
que l’espèra. 1
l’espèra. Dins 1
de reparicion, 1
reparicion, lo 1
còp franc 2
franc es 1
un penalti. 1
penalti. Dins 1
las valadas 5
valadas occitanas 1
occitanas d' 2
vals fluvialas 1
la Casamança 1
Casamança e 1
sos afluents, 3
afluents, la 3
la rizicultura 1
rizicultura es 1
es l'activitat 2
l'activitat principala. 1
principala. Dins 1
vilas grandas, 2
grandas, ont 1
josieva èra 1
mai nombrosa, 1
nombrosa, n'i 1
n'i aviá 4
aviá mai 3
mai d'una. 1
d'una. Dins 1
grandas, pòdon 1
pòdon recebre 3
recebre mantunas 1
mantunas toneladas 1
toneladas de 1
material informatic 1
informatic cada 1
an. Dins 1
vilas los 2
reünisson mai 1
d'un jorn 2
jorn abans 3
cartas, beure 1
beure e 3
e manjar. 1
manjar. Dins 1
zònas ont 1
lo provesiment 6
en sabla 1
sabla es 1
es reduch 1
reduch del 1
de l'arena 2
l'arena a 1
traversar los 1
los lèits 1
lèits de 1
rius, los 1
vents eròdan 1
eròdan la 1
de largas 5
largas planas 1
de gravas. 1
gravas. Dins 1
zonas tròp 1
tròp frejas, 1
frejas, s'empeuta 1
s'empeuta sus 1
sus Poncirus 1
Poncirus per 1
per suportar 2
suportar los 1
los ivèrns 3
ivèrns mai 2
mai sevèrs. 1
sevèrs. Dins 1
zonas ventosas, 1
ventosas, es 1
plaçar pendent 1
primièrs meses 1
meses une 1
une atela 1
atela rigida 1
rigida entre 1
e l'insèrt 1
l'insèrt per 1
se trenque 1
trenque pendent 1
de ventadassas. 1
ventadassas. Dins 1
la taiga 1
taiga se 1
far gaire 1
culturas (òrdi, 1
(òrdi, trufas, 1
trufas, cebas, 1
cebas, plantas 1
plantas pasturencas) 1
pasturencas) e 1
e l'agricultura 5
l'agricultura se 2
escala pichona. 1
la taulas 2
taulas çai 1
çai dejós, 1
dejós, los 1
simbòls ne 1
la Telegonia, 1
Telegonia, una 1
una epopèa 2
epopèa perduda 1
perduda del 2
cicle troian 1
troian que 1
que contunhava 2
contunhava l’Odissèa, 1
l’Odissèa, se 1
sap qu'Ulisses 1
qu'Ulisses aguèt 1
filh amb 2
la maasca 1
maasca Circèa, 1
Circèa, Telegonos, 1
Telegonos, que 1
que conesiá 1
conesiá pas 1
seu paire. 3
paire. Dins 1
consolidar las 2
Africa Orientala, 2
Orientala, foguèt 1
determinat que 1
tèrras apartenián 1
apartenián a 1
èran logadas 1
logadas pels 1
pels nomenats 1
nomenats prazos, 1
prazos, per 1
per 3 1
3 geracions 1
geracions transmetidas 1
transmetidas per 1
via femenina. 1
femenina. Dins 1
quatre umors, 3
umors, li 2
li correspond 3
correspond la 4
la sang. 3
sang. Dins 1
Dins l'atmosfèra 1
Tèrra, un 1
jaç tèune 1
tèune d' 1
tradicion bodista 2
bodista transmesa 1
transmesa pels 2
pels Tibetans, 1
Tibetans, los 1
los infèrns 1
infèrns son 1
sièis mòdes 1
de l'esfèra 6
l'esfèra de 3
passions. Dins 1
tradicion cèlta 1
cèlta de 1
de l'immram, 1
l'immram, s’en 1
s’en va 1
va enseguida 1
ans En 1
En cerca 1
cerca del 1
jardin d' 1
tradicion culturale 1
culturale rurala, 1
rurala, lo 1
lach a 1
posicion particulara 1
particulara en 3
dels emplecs, 1
emplecs, del 1
que provenon 3
provenon d'una 1
d'una estructuracion 1
estructuracion sociala 1
sociala agropastorala. 1
agropastorala. Dins 1
tradicion ispanica 1
ispanica dels 1
dels sude 1
sude dels 1
EUA endacòm 1
endacòm al 1
Mexic, l'uòu 1
l'uòu se 1
passar sul 1
sul pacient 1
pacient fasent 1
de crotz 7
crotz sus 1
còrs, en 1
en recitan 1
recitan lo 1
lo Nòstre 1
Nòstre Paire. 1
Paire. Dins 1
tradicion, lo 2
de Samorai 1
Samorai èra 1
èra somés 2
fòrça estricta. 1
estricta. Dins 1
tradicion theravada, 1
theravada, lo 1
lo vegetarisme 1
vegetarisme es 1
pas obligatòri. 2
obligatòri. Dins 1
la traduccion, 1
traduccion, l' 1
transmission generacionala 1
generacionala tradicionala 1
tradicionala l’enfant 1
l’enfant pòrta 1
pòrta noms 1
d’ostal aqueste 1
maire, la 1
la precedéncia 1
precedéncia del 1
paire elimina 1
elimina enseguida 1
linhada de 2
Dins l'Aut 1
l'Aut Canadà, 1
Canadà, foguèron 1
foguèron portadas 2
« reformistas 1
reformistas » 1
de William 14
William Mackenzie 1
Mackenzie còntra 1
Val d'Aosta 1
d'Aosta existís 1
una ortografia 5
ortografia locala, 1
locala, la 3
grafia BREL, 1
BREL, pro 1
pro fonetizanta 1
fonetizanta e 1
e similara 1
de Conflans. 2
Conflans. Dins 1
version iniciala 1
iniciala (en 1
(en anglés) 1
de l'obratge, 3
l'obratge, constatava 1
constatava que 1
que «. 1
«. Dins 1
version mai 3
mai espandida, 1
espandida, los 1
veïculs son 2
dotats d'un 3
ligam desembragable 1
desembragable lor 1
se desaparelhar 1
desaparelhar del 1
cable dins 1
las estacions. 2
estacions. Dins 2
version paleobabiloniana, 1
paleobabiloniana, se 1
parla explicitament 1
de cueissa. 1
cueissa. Dins 1
vèspre del 1
de febrièr, 8
febrièr, un 2
un cinquentenat 1
cinquentenat de 1
militants de 2
tendéncias revolucionàrias 1
revolucionàrias diferentas 1
diferentas — 1
— Dins 2
Dins l'aviacion, 1
l'aviacion, son 1
circuits d'espèra, 1
d'espèra, per 1
mai avions 1
avions a 1
l'arribada quand 1
quand l'aeropòrt 1
l'aeropòrt es 1
es encombrat. 1
encombrat. Dins 1
vida vidanta, 5
vidanta, lei 1
lengas pus 2
pus frequentas 4
frequentas son 1
vidanta, l'idèa 1
dau neoliberalisme 1
neoliberalisme es 1
permetre l'iniciativa 1
l'iniciativa liura 1
liura deis 1
agents economics 2
economics privats 1
laissar leis 2
autoritats en 1
defòra deis 2
deis activités 1
activités economicas. 1
vidanta, sei 1
partisans adoptèron 1
practicas similaras 1
similaras au 1
au premier 3
premier movement. 1
vida videnta, 3
videnta, los 1
industrials cercan 1
cercan subretot 2
dos tauses, 1
tauses, FRR 1
FRR e 1
e FAR 1
FAR tot 1
donadas biometricas 2
biometricas e 1
lors servatges. 1
servatges. Dins 1
de Carlyle, 5
Carlyle, sols 1
individús dinamics 1
dinamics pòdon 1
pòdon mestrejar 1
mestrejar e 1
dirigir aquestas 1
aquestas energias 1
energias espiritalas 1
espiritalas energies 1
energies de 1
biais eficaç: 1
eficaç: del 1
las 'formulas' 1
'formulas' ideologicas 1
ideologicas replaçan 1
replaçan l'accion 1
l'accion eroïca 1
eroïca umana, 1
umana, la 1
societat ven 2
ven desumanizada. 1
desumanizada. Dins 1
zòna alpenca, 1
alpenca, lo 1
sòl de 4
vals doceja 1
doceja relativament 1
dels airals 4
airals mai 2
nauts qu'atanplan 1
qu'atanplan son 1
mai freges 1
freges (Bormio, 1
(Bormio, 1225 1
1225 m: 1
m: -1,4 1
-1,4 °C 1
°C en 6
en genièr, 2
genièr, 17,3 1
17,3 °C 1
en julh). 1
julh). Dins 1
de eneracion 1
eneracion s'observa 1
s'observa d'ondas 1
de cortas 3
cortas crestas. 1
crestas. Dins 1
temple èran 1
èran bastits 4
bastits fòrça 1
pichons temples, 1
temples, d'ediculs, 1
d'ediculs, de 1
de portics 2
zona intertropicala 2
intertropicala umida, 1
umida, quand 1
los flus 1
flus d' 1
zòna pilificaira 1
pilificaira de 1
raiç, fòrça 1
fòrça cellulas 2
cellulas del 3
del rizodèrma 1
rizodèrma se 1
se diferencian 5
diferencian en 2
pels absorbents: 1
absorbents: sus 1
extèrna d'un 1
d'un tricoblast 1
tricoblast (cellula 1
(cellula iniciala 1
iniciala d'un 1
d'un pel), 1
pel), una 1
una emergéncia 1
emergéncia de 1
creissença unipolara 1
unipolara e 1
e aviada 1
aviada s'insinua 1
s'insinua entre 1
particulas del 1
del sol. 3
sol. Dins 2
Dins Le 1
Le Bourgeois 1
Bourgeois et 1
et le 10
le paysan, 1
paysan, Delpastre 1
Delpastre contunha 1
contunha d’estudiar 1
d’estudiar las 1
las costumas, 1
costumas, los 1
los creires 1
creires e 1
orala de 4
país lemosin, 1
lemosin, ‘quela 1
‘quela vetz 1
vetz sus 1
lo teme 1
teme dau 1
dau fuec. 1
fuec. Dins 1
Dins le 2
bala es 5
es trapada 1
trapada fòra 1
taula alara 1
pas tocat 1
tocat lo 1
lo mòble, 1
mòble, lo 1
es perdut 2
perdut pel 1
pel jogaire 2
jogaire que 8
lançar la 2
bala. Dins 1
Dins l'editorial 1
l'editorial de 1
de 1935, 3
1935, puis 1
puis dans 1
dans l'avant-propos 1
l'avant-propos de 1
de l'editor, 1
l'editor, Jung 1
Jung explica 1
psicologia medicala 1
medicala alemanda 2
alemanda deu 1
deu domorar 1
domorar levada 1
tot dogmatisme. 1
dogmatisme. Dins 1
Dins Legislatura 1
Legislatura XII 1
XII se 2
se presentèron 3
presentèron davant 1
Taula del 2
Congrès un 1
sèt peticions 1
peticions de 1
de registre 3
grops parlamentaris. 2
parlamentaris. Dins 2
Dins lei 65
lei Balcans, 1
Balcans, la 1
frontiera s'estabilizèt 1
s'estabilizèt a 1
lei cas 3
pus extrèms, 2
extrèms, leis 1
leis obrieras 2
obrieras esclavagistas 1
esclavagistas son 1
capablas solament 1
solament d'atacar 1
d'atacar d'autrei 1
d'autrei formiguiers 1
formiguiers per 1
capturar d'uous 1
d'uous e 1
formar d'esclaus 1
d'esclaus novèus. 1
novèus. Dins 1
extrèms, se 1
pòdon observer 1
observer d'explosions 1
d'explosions de 1
de medusas 1
medusas que 1
fòrman alora 1
quilomètres. Dins 1
pus grèus, 2
grèus, de 1
combats leis 1
leis opausèron. 1
opausèron. Dins 1
civilizacions orientalas 1
orientalas (coma 1
la chinesa) 1
chinesa) fòrça 1
fòrça gent 1
gent crei 1
crei en 3
la reïncarnacion. 3
reïncarnacion. Dins 1
condicions normadas 1
normadas de 1
temperatura, l'estanh 1
l'estanh existís 1
existís sota 1
sota doas 2
formas diferentas. 4
condicions normalas 2
normalas de 2
temperatura, es 1
gas incolòr, 1
incolòr, corrosiu 1
corrosiu e 2
e toxic. 1
toxic. Dins 1
lei dispositius 4
dispositius mecanics, 1
mecanics, son 1
camps, lei 1
pèrdas militaras 2
militaras foguèron 1
foguèron feblas. 1
feblas. Dins 1
cas, aquela 2
aquela segregacion 1
segregacion èra 1
ja raciala, 1
raciala, sociala 1
e espaciala. 1
espaciala. Dins 1
lei solucions 4
solucions èran 2
èran fònts 1
problemas per 2
per Felip 2
August que 1
doas ofèrtas. 1
ofèrtas. Dins 1
dos darriers, 1
darriers, une 1
une preséncia 1
preséncia dau 5
dau marit 1
dau cirurgian 1
cirurgian dins 1
pòrts africans 1
africans es 1
atestada e 1
la contaminacion. 2
contaminacion. Dins 1
dos domenis, 1
domenis, l'objectiu 1
entre membres. 2
dos premiers 3
premiers cas, 1
cas, foguèt 2
d'aeronaus occidentalas 1
occidentalas pus 1
pus modèrns. 1
modèrns. Dins 1
fachs, aquò 2
aquò permetiá 1
permetiá subretot 1
subretot ai 1
ai milícias 1
milícias sèrbas 2
sei posicions. 2
posicions. Dins 2
fachs, dins 1
pus parlada 2
parlada es 2
un creòl 1
creòl de 2
de l'anglés. 2
l'anglés. Dins 1
fachs, foguèt 1
pistolet mitralhaire 1
mitralhaire presat 1
presat per 3
fuòc a 2
a corta 3
corta portada 1
simplicitat d'utilizacion. 1
d'utilizacion. Dins 1
fachs, formavan 1
formavan de 3
liuras dependentas 1
dependentas d'un 1
d'un conseu 1
conseu autonòm. 1
autonòm. Dins 1
fachs, Harpagos 1
Harpagos e 1
se revoutèron 5
revoutèron còntra 2
còntra Astíages 1
Astíages en 1
en 553 1
553 avC 1
avC probablament 1
de desacòrds 2
desacòrds regardant 1
lor sobeiran. 1
sobeiran. Dins 2
fachs, i 1
de consolament 1
consolament de 1
valor egala. 1
egala. Dins 1
dos procès 1
procès son 1
utilizats simultanèament. 1
simultanèament. Dins 1
dos racòntes 1
racòntes presentan 1
presentan d'errors 1
d'errors importantas 1
revendicacions dei 5
dos explorators 1
explorators son 1
uei fòrça 2
fòrça contestadas. 1
contestadas. Dins 1
militars federaus, 1
federaus, principalament 1
d'origina sèrba, 1
sèrba, permetián 1
permetián ai 2
ai milicians 1
milicians sèrbes 1
sèrbes de 1
posicions conquistadas, 1
conquistadas, çò 1
çò qu'agravèt 1
lei tensions. 2
tensions. Dins 1
país novèus 1
novèus demorèron 1
demorèron alinhats 1
alinhats sus 1
estrangiera britanica. 1
britanica. Dins 1
fachs, leis 2
Units d'Indonesia 1
d'Indonesia foguèron 1
revirada car 1
car plusors 1
estats avián 1
avián d'intencion 1
d'intencion de 1
union. Dins 1
militaras se 1
limitèron a 1
a quauqueis 1
quauqueis escaramochas. 1
escaramochas. Dins 1
fachs, l'esquisme 1
l'esquisme de 1
de 1054 1
1054 aguèt 1
ges d'efiech 2
d'efiech sus 2
dei fidèus. 2
fidèus. Dins 2
fachs, n'existís 1
n'existís uech 1
uech tipes 1
entre diferentei 7
diferentei colors. 1
colors. Dins 1
fachs, prenguèt 1
de cesar. 1
cesar. Dins 1
fachs, se 2
contentèron generalament 1
la sostenir 1
sostenir car 1
car aquela 2
aquela avançada 1
avançada prenguèt 1
prenguèt sovent 1
migracions espontanèas 1
espontanèas de 1
païsans. Dins 1
fachs, sei 1
conselhiers assegurèron 1
fachs, solament 1
fraccion evolucionant 1
evolucionant entre 1
seisen e 1
tèrç deis 1
efectius teorics 1
teorics participava 1
participava ai 1
ai campanhas 1
campanhas ofensivas. 1
ofensivas. Dins 1
fachs, un 2
un liame 4
liame quimic 2
quimic reau 1
reau es 1
de liames. 1
liames. Dins 1
lei formiguiers 1
formiguiers de 1
de certaneis 7
certaneis espècias, 2
espècias, leis 1
individús presentan 1
diferéncias fisicas 1
fisicas permetent 1
membres d'una 3
colonia en 2
talha. Dins 2
lei jarras, 1
jarras, de 1
rèstas d' 1
lei juridiccions 2
juridiccions inferioras, 2
inferioras, si 1
troba magerament 1
magerament 105 1
105 tribunaus 1
tribunaus de 3
premiera instància 2
instància que 1
cargats deis 2
afaires civius 3
e criminaus. 2
criminaus. Dins 1
lei laboratòris, 1
laboratòris, es 1
reactiu fòrça 1
fòrça utilizat, 1
utilizat, especialament 1
de nitracion 1
nitracion de 1
compausats organics. 2
organics. Dins 1
país ben 1
ben preparats 1
preparats au 1
au fenomèn, 1
fenomèn, de 2
sostas collectivas 1
collectivas ò 1
ò individualas 1
individualas existisson. 1
existisson. Dins 1
desvolopament, lei 1
lei cancèrs 3
cancèrs son 1
en progression 2
progression e 2
sovent mortaus 1
mortaus en 1
manca d'estructuras 1
d'estructuras adaptadas. 1
adaptadas. Dins 1
país ocupats 3
ocupats d' 1
país ocupats, 1
ocupats, lei 1
populacions aguèron 1
reaccions diferentas 1
mai s'èran 1
s'èran gaire 1
gaire au 1
au corrent 1
politica d'exterminacion 2
d'exterminacion alemanda. 1
periòdes, aquò 1
aquò s'explica 4
natura establa 1
establa dei 1
dei cations 2
cations formats 1
grop 1 1
natura fòrça 1
fòrça instabla 1
instabla dei 1
cations d' 1
periòdes pre-istòrica 1
pre-istòrica e 1
e istòrica, 1
istòrica, lei 1
lei fuòcs 3
umana se 3
son multiplicats, 1
multiplicats, causats 1
causats d'en 1
d'en promier 1
promier per 1
per caçar 3
caçar bèstias 1
bèstias fèras 1
fèras (Aborigèns 1
(Aborigèns en 1
en Austràlia, 1
Austràlia, Amerindians), 1
Amerindians), puei 1
per favorisar 2
favorisar pasturgatge 1
pasturgatge e 1
e eissarts 1
eissarts (Euròpa 1
(Euròpa e 1
e Africa 4
Africa dau 1
dau nòrd). 1
nòrd). Dins 1
lei províncias, 1
províncias, aquel 1
aquel esquèma 1
esquèma foguèt 1
foguèt complicat 2
complicat per 2
rivalitats regionalas 1
regionalas e 3
e etnicas. 1
etnicas. Dins 1
províncias d'Aceh 1
d'Aceh e 1
de Papoasia, 1
Papoasia, lei 1
lei districtes, 1
districtes, lei 1
lei comunas 4
lei vilatges 3
vilatges portan 1
portan de 1
noms diferents. 1
diferents. Dins 3
dau sud, 4
sud, l'ostilitat 1
generala a 3
politica d'islamizacion 1
d'islamizacion dau 1
d'una guerilha 1
independentista, dicha 1
dicha Anya 1
Anya Nya. 1
Nya. Dins 1
regions centralas, 1
centralas, aquò 1
aquò causèt 3
conflicte saunós 1
entre sunitas 1
sunitas e 2
e chiistas 1
chiistas per 1
territòris. Dins 1
regions deserticas, 2
deserticas, l'i 1
l'i a 2
de vegetacions. 1
vegetacions. Dins 1
tradicion viticòla, 1
viticòla, aquò 1
dei productors 1
vins mediòcres 1
mediòcres au 1
vins pus 2
pus rafinats. 1
rafinats. Dins 1
regions maritimas, 1
maritimas, aquel 1
aquel inlandsis 1
inlandsis s'estend 1
s'estend tanben 4
en mar. 5
mar. Dins 2
regions occidentalas, 1
occidentalas, l'activitat 1
l'activitat miniera 1
miniera congreada 1
congreada per 1
per l'esplecha 1
regions ocupadas 3
Sovietics, leis 1
elèits polonés 1
egalament largament 1
largament arrestats 1
e executats 1
executats (chaple 1
(chaple de 1
de Katyn). 1
Katyn). Dins 1
peninsula, la 1
estats litoraus 1
litoraus èran 1
lei Britanics. 4
l'Empèri, de 1
migracions novèlas 4
nomadas asiatics 1
asiatics entraïnèt 1
pression militara 3
per l'abandon 2
de l'Afganistan 2
l'Afganistan modèrn. 1
modèrn. Dins 1
pus alunchadas 1
alunchadas dau 1
Solar ocupadas 1
planetas gigantas, 1
gigantas, mai 1
d'un satellit 2
volcanica. Dins 1
pus autas, 1
autas, entraïna 1
entraïna l'installacion 1
clima montanhard. 1
montanhard. Dins 1
regions sud-èst, 1
sud-èst, aqueu 1
aqueu clima 1
clima se 1
en clima 2
clima oceanic 3
oceanic amb 1
d'ivèrns doç 1
e d'estius 7
d'estius fregs. 1
fregs. Dins 1
temperadas, leis 1
infeccions son 1
son favorizadas 1
favorizadas d' 1
temperadas, un 1
sistèma nivolós 2
nivolós es 2
plusors partidas 1
partidas que 6
que s'observan 1
s'observan d'un 1
biais quasi 2
quasi sistematic. 1
sistematic. Dins 1
relòtges digitaus, 1
digitaus, lo 1
lo sinhau 1
sinhau pilota 1
pilota un 1
un afichaire 1
afichaire digitau 1
digitau que 1
comanda l'afichatge 1
l'afichatge dei 1
dei segments 1
segments d'un 1
d'un ecran 2
ecran LCD. 1
LCD. Dins 1
Dins leis 33
estrangiers, gràcias 1
politica abila, 2
abila, capitèt 2
lo Principat 2
Principat musulman 1
musulman de 1
de Karesi 1
Karesi (1335-1345) 1
(1335-1345) e 1
luchas e 1
e divisions 1
Bizantin per 1
de Íznik 1
Íznik ( 1
interiors de 1
l'Estat, luchèt 1
la corupcion 3
corupcion per 1
foncionaris que 3
mission èra 3
èra d'inspectar 1
d'inspectar l'administracion. 1
l'administracion. Dins 1
annadas 1370, 1
1370, s'i 1
s'i desvolopèt 3
reiau ( 1
annadas 1820, 3
1820, lei 2
se degradèron 1
degradèron fòrtament 1
fòrtament ambé 1
ambé França 1
deute contractat 1
contractat per 1
govèrn revolucionari 1
fortificacion d'un 1
d'un entrepaus 1
entrepaus argerians 1
argerians utilizats 1
marchands francés. 1
1870, una 1
succession causèt 2
causèt l’esclatament 1
l’esclatament de 1
l’empèri entre 1
faccions rivalas. 1
rivalas. Dins 1
1930, lo 5
l'arma aeriana 1
aeriana e 7
de Jutland 1
Jutland entraïnèron 1
entraïnèron l'aparicion 2
quauqueis evolucions 1
evolucions dins 1
dau blindatge 1
blindatge dei 1
dei cuirassats. 1
cuirassats. Dins 1
lo politica 1
politica repressiva 1
repressiva nazi 1
nazi èra 2
èra dirigida 5
dirigida còntra 5
opausants au 1
au regim 2
regim (comunistas, 1
(comunistas, socialistas. 1
socialistas. Dins 1
annadas 1940, 2
1940, si 1
dimension politica 1
politica e, 1
après 1945, 1
1945, lo 2
poder coloniau 3
coloniau deguèt 1
laissar si 1
formar d’organizacions 1
d’organizacions politicas 1
politicas indigènas. 1
indigènas. Dins 1
1950, comencèt 1
comencèt lo 11
procès d'independéncia 1
1963. Dins 1
1970, ambé 1
professionalizacion e 1
s'assegurar un 2
public nombrós, 1
nombrós, lei 5
lei balas 1
balas venguèron 1
venguèron jaunas 1
jaunas per 1
visibilitat magerament 1
magerament au 2
dei linhas. 1
linhas. Dins 1
1970, doas 1
doas navetas 1
navetas espacialas 1
espacialas estatsunidencas, 1
estatsunidencas, Discovery 1
Discovery e 2
e Endeavour, 1
Endeavour, foguèron 1
foguèron nomadas 1
nomadas segon 1
naviris comandats 1
Cook durant 1
missions d'exploracions. 1
d'exploracions. Dins 1
lo pastor 3
pastor anglican 1
anglican Walter 1
Walter Lini 1
Lini organizèt 1
organizèt lo 1
l'archipèla (Partit 1
(Partit Nacionala 1
Nacionala dei 2
dei Nòvas 2
Nòvas Ebridas 1
Ebridas puei 1
puei Vanua'aku) 1
Vanua'aku) e 1
e demandèt 7
demandèt l'independéncia 1
l'independéncia a 3
annadas 1975, 1
1975, una 1
autra onda 1
onda arriba 1
arriba ambé 1
de Lorencs 1
Lorencs per 1
per l'industria 9
de Sollac 1
Sollac (siderurgia) 1
(siderurgia) de 1
de Mar. 1
Mar. Dins 1
1980, l'industria 1
l'industria cinematografica 1
cinematografica capitava 1
capitava de 2
films cada 1
annada. Dins 1
d'introdurre quauquei 1
per sauvar 2
sauvar lo 1
regime (introduccion 1
(introduccion de 2
de parlaments 2
parlaments especiaus 1
especiaus per 1
leis Indians 1
lei Metis) 1
Metis) mai 1
mai l'agitacion 1
negras s'estendiguèt. 1
s'estendiguèt. Dins 1
1990, apareissèron 1
apareissèron lei 1
premiereis autors 1
autors femeninas 1
femeninas famosas 1
famosas coma 1
coma Justine 1
Justine Mintsa 1
Mintsa e 1
e Bessora. 1
Bessora. Dins 1
multipartisme foguèt 1
democratizacion deis 1
institucions comencèt 1
comencèt maugrat 1
de violèncias 1
violèncias intèrnas 1
intèrnas importantas 3
lei cicles 1
cicles electoraus. 1
electoraus. Dins 1
2000, l'indústria 1
l'indústria representava 1
representava aperaquí 2
aperaquí 37% 1
37% dau 1
Russia. Dins 1
annadas 730-750, 1
730-750, lo 1
Lombard acomencèt 1
de s'estendre 1
s'estendre vèrs 1
sud. Dins 1
annadas que 7
venon (2020), 1
(2020), aculhirà 1
aculhirà un 1
centre universitari 3
universitari e 2
un complèxe 5
complèxe cinemàtografic 1
cinemàtografic de 1
dotze salas. 1
salas. Dins 1
seguentas, aqueu 1
aqueu resultat 5
confirmat per 6
per d'aprochas 1
d'aprochas diferentas 1
raionament emés 1
negre foguèt 1
dich raionament 1
raionament Hawking. 1
Hawking. Dins 1
1840, assaièt 1
assaièt sensa 6
demostrar l'anterioritat 1
l'anterioritat de 1
sei trabalhs 2
trabalhs a 2
de Daguerre. 1
Daguerre. Dins 1
règlas suplementàrias 1
suplementàrias limitèron 1
limitèron lo 1
drech deis 2
deis alièrs 1
alièrs de 1
venir contestar 1
contestar la 3
possession dau 3
dau balon 5
en sortida 5
la mesclada. 2
mesclada. Dins 1
una Copa 2
Mond femenina 1
femenina foguèt 1
egalament creada 1
encoratjar lo 2
fotbòl femenin. 1
femenin. Dins 2
armadas modèrnas, 2
modèrnas, an 1
privilègis importants 1
formacion lònga. 1
lònga. Dins 1
autors ebrieus 1
ebrieus de 2
autrei domenis, 1
domenis, Philippe 1
Philippe Pinel 1
Pinel ( 1
la viticultura 7
viticultura tornèt 1
tornèt aparéisser 2
aparéisser largament 1
largament après 1
après l'estabilizacion 1
situacion politica. 2
enciclopèdias papier, 1
papier, es 1
tornar avalorar 1
avalorar l'importància 1
subjècte per 3
l'integracion d'intradas 1
d'intradas suplementàrias. 1
suplementàrias. Dins 1
leis èras, 1
èras, se 1
divisions intèrnas 5
intèrnas (periòdes, 1
(periòdes, epòcas 1
epòcas e 4
e estancis) 1
estancis) que 1
son definits 5
definits per 6
una sedimentacion 1
sedimentacion donada 1
donada e 3
generalament separats 1
d'eveniments importants. 2
estats modèrnes, 1
modèrnes, es 2
mission dei 1
dei militars 8
combatents formant 1
formant d'entitats 1
d'entitats organizadas 1
organizadas e 2
e ierarquizadas 1
ierarquizadas dispausant 1
dispausant d'un 2
d'un entraïnament 2
entraïnament e 1
d'un armament 4
armament especifics. 1
especifics. Dins 1
leis expausats 1
expausats elementaris, 1
elementaris, se 1
balha volontiers 1
volontiers d'exemples 1
d'exemples exteriors 1
exteriors ai 1
ai matematicas. 1
matematicas. Dins 2
situacions pus 1
pus criticas, 1
criticas, permèton 1
de fisar 1
fisar lei 1
lei plens 5
plens poders 5
poders a 3
un individú. 3
individú. Dins 1
tèrras interioras, 1
interioras, un 1
reiaume mandingue 1
mandingue dich 1
dich Gabo, 1
Gabo, probablament 1
probablament fondat 2
fondat a 6
XIII, dominèt 1
dau rio 1
rio Geba. 1
Geba. Dins 1
lei tèxtes 9
tèxtes modèrnes, 1
modèrnes, pòdon 1
èsser mesclats 1
mesclats amb 6
caractèrs eissits 1
eissits d'autrei 3
d'autrei sistèmas 3
sistèmas d'escritura 1
d'escritura dau 1
dau japonés. 1
japonés. Dins 2
lei tornados 1
tornados pus 1
pus febles, 1
febles, onte 1
vents passan 1
passan pas 5
pas 180 1
180 km/h, 1
km/h, l'embut 1
l'embut es 2
sovent drech, 1
drech, lisc 1
lisc e 2
non turbulent. 1
turbulent. Dins 1
lei zònas, 1
zònas, de 1
de contestacion 1
contestacion se 1
formèron tanben 2
per revendicar 1
l'independéncia. Dins 1
Dins l'emisfèri 3
l'emisfèri nòrd, 4
nòrd, fòrça 1
fòrça glacièrs 2
glacièrs se 2
se fondèron 1
fondèron en 2
de sol. 1
l'emisfèri sud, 5
sud, aquestes 1
aquestes noms 1
noms s'intercàmbian. 1
s'intercàmbian. Dins 1
sud, l' 1
Dins l'emisfèr 1
l'emisfèr nòrd, 1
nòrd, en 2
en Eurasia, 2
Eurasia, l' 1
Dins l'Empèri, 1
l'Empèri, leis 1
leis axes 5
axes comerciaus 3
comerciaus principaus 1
principaus èran 6
rotas romanas 1
romanas ancianas. 1
ancianas. Dins 1
Dins l’encastre 1
l’encastre de 7
del còde, 1
còde, la 1
dimension feminista 1
feminista de 1
de Wonder 3
plaçada entre 1
entre parentèsis. 1
parentèsis. Dins 1
Dins l'encastre 5
de l'Escola 1
l'Escola de 1
Alto, Paul 1
Paul Watzlawick 1
Watzlawick fa 1
sa contribucion 3
contribucion al 3
al constructivisme 1
constructivisme dins 1
obratge How 1
How Real 1
Real is 1
is Real 1
Real (ed. 1
(ed. Random 1
Random House, 1
House, New 1
York, 1976). 1
1976). Dins 1
del Phaselieu 1
Phaselieu Project, 1
Project, una 1
classificacion europèa 1
tipes comercial 1
la mongeta, 4
mongeta, que 1
varietats comercializadas 1
comercializadas o 1
o gardadas 1
bancas de 3
de gènas, 1
gènas, foguèt 1
foguèt establida. 1
establida. Dins 1
del reviscòl 1
reviscòl de 2
cultura tasmaniana 1
tasmaniana originala, 1
originala, d'esfòrces 1
d'esfòrces foguèron 1
foguèron fait 1
fait per 2
tornar construire 1
construire una 2
comunautat indigèna. 1
indigèna. Dins 1
l'encastre d'operacions 1
d'operacions mens 1
mens importantas, 2
importantas, se 1
las conclusions 4
conclusions de 2
de l'enquèsta 1
l'enquèsta son 1
son favorablas, 1
favorablas, la 1
declaracion pòt 1
far l'objècte 13
simple arrestat 1
arrestat ministeriel 1
ministeriel o 1
o prefectoral. 1
prefectoral. Dins 1
projècte comun 1
Dins l'engranatge 1
l'engranatge de 1
de marcha 3
marcha enrè, 1
enrè, normalament 1
normalament s'utiliza 1
un pinhon 2
pinhon de 2
dents rectas, 1
rectas, al 1
d'un pinhon 1
dents elicoïdal, 1
elicoïdal, mai 1
fabricar (d'aquí 1
(d'aquí lo 2
bruch especial 1
especial quand 1
marcha enrè). 1
enrè). Dins 1
Dins l 1
' Enquèsta 2
Enquèsta sus 2
sus l'entendement 2
l'entendement uman, 1
uman, ont 1
ont Hume 1
Hume torna 1
sas tèsis 2
tèsis sul 1
sul primat 1
primat de 3
l'identitat es 1
pas abordada. 1
abordada. Dins 1
Dins l'ensems, 1
l'ensems, se 1
se conservan 1
conservan 265 1
265 melodias 1
melodias de 3
poesias trobadorescas, 1
trobadorescas, es 1
dire, una 1
desena partida 1
corpus trobadoresc. 1
trobadoresc. Dins 1
Dins l'episòdi 1
l'episòdi 94, 1
94, Franz 1
Franz Hopper 1
Hopper es 1
es destruit 1
doas Flaçadas, 1
Flaçadas, segon 1
segon abans 1
abans qu'Aelita 1
qu'Aelita connectès 1
connectès amb 1
sector 5 2
amb XANA. 1
XANA. Dins 1
le quartièr, 1
la carrièira 1
carrièira de 1
Dins l'Ereditat 1
l'Ereditat aquesida, 1
aquesida, se 1
traparà totes 1
caractèrs fòra 1
genetica que 2
de l'imitacion 1
l'imitacion o 1
l'oposicion als 1
als parents 3
social frequentat 1
frequentat : 1
lenga mairala, 3
mairala, la 1
cultura, las 1
las valors, 2
valors, lo 1
mestièr, la 1
la fortuna, 2
fortuna, las 1
idèas politicas… 1
politicas… Dins 1
Dins l'escasença 1
l'escasença d'unas 1
d'unas accions 1
accions visant 1
visant des 1
des bens 1
bens reals, 1
reals, pasmens, 1
pasmens, e 1
e recors 2
recors e 2
drech que 3
sosten son 2
son atudats. 1
atudats. Dins 1
Dins l'escritura 1
l'escritura dels 1
dels nombres, 1
nombres, la 1
la virgula 2
virgula pòt 1
de separator 1
separator decimal. 1
decimal. Dins 1
Dins l'esculptura 1
l'esculptura monumentala, 1
monumentala, es 1
las metròpas 1
metròpas del 1
tresaur dels 1
dels Atenians 1
Atenians de 1
de Delfes, 1
Delfes, del 1
temple E 1
de Selinont, 1
Selinont, del 1
de Zeus 1
Zeus a 1
a Olimpia 2
Olimpia e 1
de l'Efaïstion 1
l'Efaïstion d'Atenas, 1
d'Atenas, e 1
la frisa 2
frisa del 2
temple d'Apollon 1
d'Apollon a 2
a Bassae. 1
Bassae. Dins 1
Dins l'espaci, 1
l'espaci, aqueles 1
aqueles còrses 1
nomenan meteoroïdes 1
meteoroïdes que 1
que generalament 4
generalament son 1
collision de 2
dos asteroïdes 1
asteroïdes o 1
o mai). 2
Dins l'espaci 1
l'espaci estandard 1
estandard RVB 1
RVB ("Roge-Verd-Blau"), 1
("Roge-Verd-Blau"), a 1
per compausantas 1
compausantas (0, 1
(0, 0, 1
0, 0). 1
0). Dins 1
Dins l'Espaci 1
l'Espaci Occitanocatalan, 1
Occitanocatalan, lo 1
lingüistic es 1
fenomèn pron 1
pron recent 1
recent que 1
desvolopat solament 1
solament dempuei 1
1970. Dins 1
Dins l’esperit 1
l’esperit dels 1
paires fondators 1
fondators del 5
del Pacte 1
Pacte Briand-Kellogg 1
Briand-Kellogg e 1
drech internacional 6
internacional penal, 1
penal, que 2
donan son 2
son buf 1
buf d’origina 1
d’origina a 1
aquesta disciplina, 1
disciplina, lo 2
patz i 1
i trapa 1
trapa naturalament 1
Dins l'esquèma 1
l'esquèma de 2
de classificacion 9
Hubble, las 1
galaxias espiralas 2
espiralas correspondon 1
correspondon al 5
al tipe 1
tipe S, 1
S, seguit 1
letra (a, 1
c), qu'indica 1
qu'indica lo 1
lo gra 13
gra d'envolopament 1
d'envolopament dels 1
espirals coma 1
coma que 4
grandor del 1
del bulbe 1
bulbe central. 1
central. Dins 2
Dins l'estat 5
espanhòl es 2
populara la 1
companhiá Telepizza, 1
Telepizza, la 1
la quale 1
quale effettua 1
effettua tanben 1
tanben consegne 1
consegne a 1
a domicili. 2
domicili. Dins 1
l'estat espanhòl, 2
espanhòl, l'ISSN 1
l'ISSN es 2
es bailejat 2
bailejat per 2
Bibliotèca nacionala 2
nacionala d'Espanha. 1
d'Espanha. Dins 1
l'estat francés, 3
francés, l'ISSN 1
l'estat francés 6
francés qualqu'un 1
qualqu'un pòt 1
un SDF 1
SDF (Sans 1
(Sans Domicile 1
Domicile Fixe) 1
Fixe) aprèp 1
un PACS 1
PACS (Pacte 1
(Pacte Civil 1
de Solidarité) 1
Solidarité) pas 1
gaire capitat, 1
capitat, demandar 1
demandar puèi 1
lo RMI 1
RMI (Revenu 1
(Revenu Minimum 1
Minimum d'Insertion) 1
d'Insertion) abans 1
abans d'anar 2
a l'ANPE 1
l'ANPE (Agence 1
(Agence Nationale 1
Nationale pour 1
pour l'Emploi). 1
l'Emploi). Dins 1
l'estat pur, 2
pur, lo 1
lo tòri 3
tòri es 1
metal blanc 1
blanc argentat 1
argentat que 1
que manten 3
manten sa 2
sa brilhança 1
brilhança (s'oxida 1
(s'oxida pas) 1
pas) pendent 1
de mese. 1
mese. Dins 1
Dins l'estomac 1
l'estomac de 1
de certanas, 1
certanas, s'es 1
s'es retrobat 1
retrobat las 1
de congenères 1
congenères pus 1
pichons D'aprèp 1
D'aprèp un 1
un documentari 2
documentari alemand 1
de Sigurd 1
Sigurd Tesche, 1
Tesche, produch 1
2005. Dins 1
Dins l'Euròpa 1
l'Euròpa d'aquel 1
temps, s'èran 1
s'èran pas 2
plan desvolopadas 1
desvolopadas las 1
convencions actualas 1
que s'emplegan 1
s'emplegan dins 2
lo noms 1
Dins l’exemple 1
l’exemple de 2
Dins l'exemple 1
l'exemple en 2
dejós, lo 1
foguèt volontáriament 1
volontáriament amplificat 1
amplificat n'apondent 1
n'apondent un 1
objectiu fotografic 1
fotografic grand 1
grand angulari 1
angulari sul 1
meteis Apparelh 1
Apparelh fotografic 1
fotografic abans 1
vista. Dins 1
Dins l'exercici 2
l'autonomia que 1
Constitucion reconeis 1
reconeis al 1
Senat, la 1
cambra se 2
se regís 2
regís pel 1
pel reglament 4
reglament establit 1
e establit 2
Taula en 1
1994 e 4
e qu'organiza 1
qu'organiza una 1
seriá d'organs 1
per exercir 3
exercir las 1
competéncias correspondentas. 1
correspondentas. Dins 1
lors foncions, 1
foncions, los 1
los comitats 3
comitats permanents 2
permanents an 1
de téner 2
téner d'audiéncia 1
d'audiéncia e 1
far citar 1
citar de 2
testimònis e 3
e pròvas. 1
pròvas. Dins 1
Dins l'hemisfèr 1
l'hemisfèr nòrd, 1
tèrme nòrd 1
la bossòla 6
bossòla es 2
donc atirat 1
atirat cap 2
al bas. 7
Dins lhi 1
lhi « 1
« Processi 1
Processi della 1
della Sommaria 1
Sommaria Pandetta 1
Pandetta » 1
» sota 1
votz Gàrdia 1
Gàrdia la 2
lhi es 1
es scrit 1
scrit que 1
un castèll. 1
castèll. Dins 1
Dins -lh-, 1
-lh-, l'element 1
l'element -l- 1
-l- e 1
sa palatalizacion 1
palatalizacion se 1
son separats, 2
separats, en 1
laissant la 2
consonanta e 2
lo iòd 1
iòd dins 1
doas sillabas 1
sillabas diferentas. 1
Dins LibreOffice, 1
LibreOffice, l'extension 1
l'extension corrector 1
corrector gramatical 1
gramatical Language 1
Language Tool 1
Tool (en) 1
(en) es 1
es preinstallada. 1
preinstallada. Dins 1
Dins l'iconografia 1
l'iconografia e 1
los mistèris 3
mistèris medievals, 1
medievals, es 1
presentat en 1
un vielh 2
vielh crudèl 1
crudèl e 2
e tiranic. 1
tiranic. Dins 1
Dins l'illa, 1
l'illa, tot 1
es mesurable 1
mesurable perque 1
nombre sol 1
sol garantís 1
garantís l' 1
Dins l'illustracion 1
l'illustracion del 1
del costat, 2
costat, se 3
fial se 1
se romp, 1
romp, la 1
la pelòta 10
pelòta s'arrèsta 1
de tornejar 2
tornejar e 1
contunha per 2
per simple 2
simple inercia 1
inercia un 1
movement rectilinha, 1
rectilinha, tangent 1
tangent a 1
anciana trajectòria 1
trajectòria circulària. 1
circulària. Dins 1
Dins l'imaginacion 2
populara apareis 1
èsser simiesc, 1
simiesc, ruste, 1
ruste, lag 1
lag e 1
e piòt. 1
piòt. Dins 1
l'imaginacion populara, 1
populara, las 1
tribús rebaton 1
rebaton un 1
viure se 1
se disent 1
disent mai 1
mai « 2
« natural 2
natural » 2
l'Estat modèrne. 1
modèrne. Dins 1
Dins l'imaginari 1
l'imaginari collectiu, 1
collectiu, es 3
associat ais 1
ais espasas 1
espasas d' 1
Dins l'incapacitat 1
Dieu, Saül 1
Saül consulta 1
consulta la 1
masca d'Endor 1
d'Endor e 1
foguèt surprés 1
amb Samuèl 1
Samuèl que 1
li apareguèt. 1
apareguèt. Dins 1
Dins l'industria 1
l'industria quimica 4
quimica s'emplega 1
s'emplega per 2
Dins l'intriga, 1
l'intriga, ajuda 1
l'arma divina 1
divina d'Imoen. 1
d'Imoen. Dins 1
Dins l'islam, 1
l'islam, la 1
cresença e 2
lo fond 1
fond e 4
forma, son 3
son intimament 2
intimament ligats. 1
ligats. Dins 1
Dins lis 1
lis projèctes 1
de desmaterializacion, 1
desmaterializacion, s'utiliza 1
lo servicis. 1
servicis. Dins 1
Dins l'istòria 6
l'istòria d'aqula 1
d'aqula arma, 1
arma, l'interdiccion 1
l'interdiccion de 4
passa avant 1
avant ven 1
ven amb 2
amb l'electrificacion 1
l'electrificacion del 1
del sabre 2
sabre et 1
totes ls 1
ls autres 1
autres cambiaments 2
cambiaments consecutius 1
consecutius del 1
del reglament) 1
reglament) e 1
passa arrièra 1
arrièra que 1
realiza crosant 1
crosant las 1
cambas. Dins 1
l'istòria d’Eä, 1
d’Eä, Iluvatar 1
Iluvatar solament 1
solament interven 1
interven tres 1
còps. Dins 1
Partit Trabalhista 3
Trabalhista lo 1
de leadership 1
leadership Blair 1
Blair e 2
son entoratge 1
entoratge es 1
es escaissat 2
escaissat lo 2
lo New 4
New Labour. 1
Labour. Dins 1
dels Representants 7
Representants metèt 1
en acusacion 3
acusacion has 1
has impeached 1
impeached setze 1
setze agent, 1
agent, que 1
que set 2
set foguèron 1
foguèron condemnats. 1
condemnats. Dins 1
Dins l'istòria, 1
l'istòria, la 3
navigacion de 3
vela foguèt 1
foguèt l'instrument 1
l'instrument del 1
las civilizacions, 2
civilizacions, donat 1
a l'umanitat 2
l'umanitat una 1
una mobilitat 2
mobilitat melhora 1
desplaçament terrèstre, 1
terrèstre, pel 1
pel comèrci, 1
comèrci, lo 2
lo transpòrt, 3
transpòrt, la 2
guèrra per 3
las possibilitatq 1
possibilitatq de 1
de pèsca. 1
pèsca. Dins 1
l'istòria modèrna 2
es l'arribada 1
dels Qing 1
Qing que 2
desvolopament demografic 3
demografic plan 1
plan rapid 2
rapid comparat 1
comparat amb 3
mejana mondiala. 1
mondiala. Dins 1
l'istòria ne 1
ne resulta, 1
resulta, sempre 1
en coeréncia, 1
coeréncia, que 1
se substituisson 1
substituisson de 1
de faches 3
faches o 1
istorics per 1
d'autres possibles 1
possibles ipotetics. 1
ipotetics. Dins 1
lo 1988 2
1988 receb 1
receb lo 1
de Senior 1
Senior Full 1
Full Instructor 1
Instructor per 1
per si-fu 1
si-fu Inosanto, 1
Inosanto, e 1
e inicia 2
inicia a 1
seuna version 1
de JKD, 1
JKD, jos 1
de PFS. 1
PFS. Dins 1
lo ans 3
1980 un 1
un seguida 1
pichons cocurrents 1
cocurrents integrèron 1
integrèron lo 1
mercat, mas 1
mercat dels 6
dels miniordinadors 1
miniordinadors un 1
un decenni 1
decenni abans, 1
d'aqueles desapareguèron 1
desapareguèron dins 1
1990. Dins 1
bacin mediterranèu, 2
mediterranèu, la 1
conservacion dei 1
dei lònas 1
lònas temporàrias 2
temporàrias fuguet 1
fuguet compatibla, 1
compatibla, ò 1
ò mai 1
mai qu’aquò 1
qu’aquò favorizada, 1
favorizada, pendent 1
pendent millennaris 1
millennaris per 1
per l’activitat 2
l’activitat agricòla 1
agricòla extensiva. 1
extensiva. Dins 1
lo Bacn 1
Bacn de 1
de Sant-Marc 1
Sant-Marc de 1
Boston, realizat 1
realizat dempuèi 2
vista enauçat 1
enauçat que 1
la Doana, 1
Doana, se 1
se remarca 5
remarca per 1
exemple que 2
rendut pinctural 1
pinctural de 1
Maggiore es 1
fòrça luènh 2
lo Bas 3
Bas Canadà, 1
Canadà, prenguèron 1
oposicion entre 1
entre Canadencs 1
Canadencs francés, 1
francés, dirigits 1
per Louis-Joseph 1
Louis-Joseph Papineau, 1
Papineau, e 1
« poder 5
poder anglés 1
anglés ». 1
lo bornat, 2
bornat, la 2
propòlis a 1
d'usatges multiples. 1
multiples. Dins 1
Dins l'òbra 1
de J.R.R. 1
J.R.R. Tolkien, 1
Tolkien, Thror 1
Thror (2542 1
(2542 T.E.-2790 1
T.E.-2790 T.E) 1
T.E) foguèt 1
de Durin, 2
Durin, lo 1
primièr dels 9
ostals nans. 1
nans. Dins 1
lo bulletin 3
bulletin de 4
1801, es 1
escricha Tombebone, 1
Tombebone, mas 1
jamai emplegat 1
emplegat localament 1
localament (lo 1
(lo toponim 1
toponim afrancesat 1
afrancesat es 1
es Tombebouc 1
Tombebouc o 1
o Tombebout). 1
Tombebout). Dins 1
calendièr gregorian, 3
gregorian, aquelas 1
aquelas datas 1
datas correspondon 1
de 1656 1
1656 e 1
al 25 3
25 genièr 1
de 1743. 2
1743. Dins 1
gregorian, aquò 1
se festeja 3
festeja entre 1
4 d'abril 2
d'abril e 1
e l'8 1
l'8 de 1
pel mai 6
la sociologia, 1
sociologia, l'objècte 1
seriá l'investigacion 1
l'investigacion dels 1
fenomèns socials 1
socials ordenada 1
ordenada a 1
a l'instauracion 1
d'un òrdre 4
òrdre novèl. 1
camp francés 2
moral acomencèt 1
demenir en 1
motivacion de 3
senhors ostils 1
de despossession 1
autre senhor 1
d'una epidemia 1
epidemia de 5
de disenteria. 1
disenteria. Dins 1
camp tecnic, 1
tecnic, l'usatge 1
l'anglés es 4
es preponderant 1
lo Cantic 2
dels Cantics, 1
Cantics, un 1
de cants 3
cants d'amor 1
las colombas 1
colombas son 1
son presentas. 1
presentas. Dins 1
canton coexistisson 1
coexistisson doas 1
doas comunitats 3
comunitats lingüisticas, 1
lingüisticas, una 1
de parla 4
parla francesa 1
e l'autra 9
l'autra de 1
parla alemanda. 1
final, Jupitèr 1
al delá 5
delá cap 1
a l'infinit, 3
l'infinit, Dave 1
Dave arriba 1
arriba dins 9
una estranha 1
estranha sala 1
sala aprèp 1
viatge dins 3
l'espaci mejans 1
un tunel 1
tunel de 1
lutz o 2
o pòrta 1
pòrta espaciala, 1
espaciala, l'origina 1
l'origina a 2
la finalitat 6
finalitat d'aquela 1
pas explicada 1
lo filme. 4
filme. Dins 1
lo cartulari 1
cartulari de 1
de Prouilhe 1
Prouilhe se 1
se tapa 3
tapa Fortia, 1
Fortia, en 1
en 1275. 1
1275. Dins 1
contrari, èran 2
fòra jòc. 1
jòc. Dins 2
discussion se 3
perseguís fins 3
12 d'abril. 1
d'abril. Dins 1
al 16 3
de febrièr. 2
febrièr. Dins 1
al 4 2
junh. Dins 1
lei sobras 1
sobras èran 1
èran vendudas. 1
vendudas. Dins 1
lo lèva 1
lèva tot. 1
cas contrari 6
los devon 1
devon torna 1
a pojar, 1
pojar, tradusent 1
tradusent un 1
esfòrç global 1
repartir sul 2
sul cicle. 1
contrari, permet 1
permet ais 1
ais institucions 4
institucions financieras 2
una variacion 11
variacion inesperarada 1
inesperarada dei 1
dei cors. 1
cors. Dins 1
contrari, pòdon 2
reproduire encara 1
eles (possible 1
(possible per 1
espècias ermafroditas) 1
ermafroditas) o 1
amb d'aparentats 1
d'aparentats - 1
- mai 4
pròches geograficament 1
geograficament - 1
- qu'amb 1
autres individús 2
individús de 6
contrari, sei 1
produchs seràn 1
seràn inutils 1
inutils e 3
son entrepresa 3
entrepresa serà 1
serà rapidament 1
rapidament eliminada 1
eliminada dau 1
dau mercat. 1
mercat. Dins 1
de desintegracion 3
desintegracion β+. 1
β+. Dins 1
de representacion. 3
representacion. Dins 1
contrari se 2
se parlarà 2
parlarà de 1
transmission que 1
que l'estudi 1
l'estudi es 1
mai complèxe. 2
complèxe. Dins 1
contrari, son 4
son mandadas 1
mandadas vèrs 3
vèrs l'Ostau 1
l'Ostau dau 4
dau Druj. 1
Druj. Dins 1
cas d'agents 1
d'agents biologics 1
biologics patogèns 1
patogèns de 1
grandor macroscopica, 1
macroscopica, se 1
pas d'infeccion, 1
d'infeccion, mas 1
mas d'infestacion. 1
d'infestacion. Dins 1
cas d'aquela 1
d'aquela darriera, 1
darriera, mai 1
sobeiran assaièt 1
poder papau 1
papau sus 1
glèisa nacionala. 1
nacionala. Dins 1
cas d'aqueste 1
d'aqueste periòde, 1
periòde, tant 1
tant lo 5
son mercats 1
d'importants eveniments 1
eveniments d'estenhement: 1
d'estenhement: l'escantiment 1
l'escantiment massís 1
del Permian-Triassic 1
Permian-Triassic e 1
del Triassic-Jurassic. 2
Triassic-Jurassic. Dins 1
cas d'Aragon 1
d'Aragon e 3
e Balearas. 1
Balearas. Dins 1
cas d'ataca 2
d'ataca importanta, 1
culhida fruchièra 1
fruchièra es 1
es redusida. 1
redusida. Dins 1
cas dau 8
dau numeric, 2
numeric, un 1
captor permet 1
permet d'enregistrar 1
d'enregistrar leis 1
leis imatges 2
imatges sus 1
supòrt electronic 1
electronic separat 1
separat (generalament 1
(generalament una 2
carta memòria). 1
memòria). Dins 1
chavanas fòrça 1
fòrça importantas, 6
importantas, aquela 1
aquela liberacion 2
liberacion limita 1
limita lo 2
lo refrejament 2
refrejament dei 1
dei massas 6
cas d’efès, 1
d’efès, Se 1
Se dich 31
« agora 1
agora d’Estat 1
d’Estat ». 1
« Granda 2
Granda Alemanha 1
Alemanha », 2
», l'integracion 1
l'integracion dei 2
etnicas d'Àustria 1
d'Àustria dins 1
l'estat alemand, 1
alemand, especialament 1
aquela d'Ongria, 1
d'Ongria, èra 1
dificultat majora. 1
majora. Dins 1
de l’AA 1
l’AA e 1
veituras autonòmas, 1
autonòmas, la 1
responsabilitat en 1
cas d’accident 1
d’accident se 1
se pausa. 2
pausa. Dins 1
color dels 8
dels uèlhs, 2
uèlhs, es 1
transmission genetica 1
que govèrna 1
govèrna l'ereditat 1
l'ereditat d'aqueste 1
d'aqueste trach 1
trach biologic. 1
biologic. Dins 1
la èrsas 1
èrsas s'apond 1
una incertitud 2
incertitud ligada 1
dos enregistraments 1
enregistraments de 2
mèsme longor 1
longor realizats 1
a d'epòcas 1
d'epòcas diferentas 1
diferentas donan 1
mèsme resultat. 1
flama de 1
de premescla, 1
premescla, lo 1
un gas, 3
gas, perfièchament 1
perfièchament mesclat 1
mesclat al 1
al comburent. 1
comburent. Dins 1
fotografia argentica, 1
argentica, s'utiliza 1
s'utiliza d'emulsions 1
d'emulsions de 1
de saus 3
saus d'argent 1
d'argent dispausadas 1
dispausadas sus 1
veire ò 1
una pellicula. 1
pellicula. Dins 1
lèpra, pels 1
istorians modèrnes, 1
modèrnes, la 2
rigor dels 1
tèxtes istorics 1
istorics sus 1
segregacion dels 1
leproses concòrda 1
concòrda pas 1
realitat (mesuras 1
(mesuras pauc 1
pauc o 6
o diversament 1
diversament aplicadas). 1
aplicadas). Dins 1
reproduccion estrictament 1
estrictament asexuada, 1
asexuada, se 1
parla abusivament 1
abusivament d'espècias 1
d'espècias a 1
de linhada, 1
linhada, lo 1
lo gropament 2
gropament es 2
alara purament 1
purament filogenic. 1
filogenic. Dins 1
automobilas lo 1
lo piston 1
piston es 1
es unit 2
unit a 2
una bièla 1
bièla e 1
aquesta fa 1
de palanca 1
palanca sus 1
un virabiquí 1
virabiquí qu'es 1
ais que 1
que convertís 1
convertís lo 1
movement linear 1
linear en 1
movement continú 1
continú de 2
rotacion. Dins 1
correjas oscadas, 1
oscadas, la 1
longor esenécessàriament 1
esenécessàriament un 1
nombre entièr 3
entièr d'òscas. 1
d'òscas. Dins 1
las cort 1
cort d'apèl, 2
d'apèl, aquel 1
nom designa 1
lo magistrat 3
magistrat que 1
dirigís las 3
las perseguidas 1
perseguidas o 1
o l'acusacion 1
l'acusacion publica 1
l’ensemble de 4
d'apèl, per 1
als membres 7
formacions de 4
de jutjament. 3
jutjament. Dins 1
enquèstas publicas 1
publicas lo 1
lo comissari 2
enquestaire dona 1
avis personal 1
personal qu’es 1
qu’es pas 6
necessàriament pas 1
pas aquesta 7
dels depausants. 1
depausants. Dins 1
de movement, 3
movement, es 1
es evitat 1
evitat al 1
de l'assemblatge 1
l'assemblatge d'aténher 1
de sarrada. 1
sarrada. Dins 1
del desbondament 1
desbondament de 2
èrsas sus 1
broa, l'onda 1
se tiba 1
tiba puèi 1
puèi desabonda. 1
desabonda. Dins 1
sap calcular 1
de propagacion 4
propagacion dins 1
dins lp 2
lp cas 1
perturbacion es 2
pro febla 1
per supausar 1
supausar la 1
transformacion adiabatica. 1
adiabatica. Dins 1
del glolut, 1
glolut, lo 1
que l'indemnizacion 1
l'indemnizacion demanda 1
tornar l'identificacion 1
de l'animal, 2
l'animal, portada 1
portada a 6
a l'aurelha, 1
l'aurelha, alara 1
los goluts 1
goluts lèvan 1
del rèn, 1
rèn, fasent 1
fasent malaisida 1
malaisida la 3
justificacion de 3
la pèrda. 1
pèrda. Dins 1
dels girodinas 1
girodinas per 1
indigènas d'America 1
d'America s'èra 1
s'èra decidit 1
decidit qu'avián 1
qu'avián una 3
arma e 1
alara podián 1
venir esclaus. 1
esclaus. Dins 1
dels liquids, 2
liquids, los 1
los solvants 3
solvants mens 1
mens toxics 1
toxics son 2
son retenguts. 2
retenguts. Dins 1
dels satellits, 1
satellits, cal 1
cal que 12
donadas sián 1
sián reculhidas 1
reculhidas dempuèi 1
dempuèi doas 1
doas posicions 1
posicions o 1
o angles 1
angles diferents. 1
dels vitatges 3
vitatges roges 1
roges vinificats 1
vinificats en 1
blanc lo 1
chuc obtengut 1
que leugièrament 1
leugièrament ambrat. 1
ambrat. Dins 1
de Mart, 9
Mart, aquò 1
significacion climatica. 1
climatica. Dins 1
de Matisse, 1
Matisse, aquela 1
aquela natura 2
natura èra 2
èra fondamentalament 3
fondamentalament serena, 1
serena, al 1
realizacions expressionistas. 1
expressionistas. Dins 1
multiples lectors, 1
lectors, s'implementa 1
s'implementa una 1
una multiplexacion 1
multiplexacion per 1
per frequéncia 1
frequéncia (FDMA) 1
(FDMA) ont 1
lector utiliza 1
frequéncia diferent. 1
diferent. Dins 1
cas d'etiquetas 1
d'etiquetas passivas, 1
passivas, segon 1
lo fabricant, 1
fabricant, lo 1
reng vària 1
vària entre 2
30 centimètres 1
centimètres e 1
5 mètres. 1
mètres. Dins 1
tres menas 2
menas ganhantas, 2
ganhantas, los 1
jogaires pòdon 2
pòdon donc 6
donc jogar 1
jogar fins 1
cinc menas. 1
menas. Dins 1
cas d'organizacions 1
d'organizacions autoritàrias 1
autoritàrias e 1
e burocraticas 1
burocraticas amb 1
estructura regda 1
regda e 1
e ierarquica, 1
ierarquica, l'òbratge 1
l'òbratge basat 1
basat dins 1
projèctes agrada 1
agrada mens, 1
mens, ò 1
ò fonciona 1
coma s'espèra 1
s'espèra en 1
diferenteis culturas 1
culturas organizacionalas. 1
organizacionalas. Dins 1
erupcion importanta, 1
importanta, aquò 1
consequéncias climaticas 1
climaticas a 2
d'un emisfèri 1
emisfèri o 1
planeta. Dins 1
civila territòriala, 1
territòriala, lo 1
guèrra d'independéncia, 2
d'independéncia, especialament 1
luchas contra 1
una dominacion 2
dominacion coloniala 1
coloniala o 1
una ocupacion 3
ocupacion estrangiera. 1
estrangiera. Dins 1
intervencion extèrna 1
extèrna visant 1
resòlvre una 3
situacion d'expiacion, 1
d'expiacion, la 1
primièra cauda 1
cauda de 2
far es 1
sèm plan 1
emissari. Dins 1
d'una marca 1
marca a 3
2 sèts 1
sèts partot, 1
partot, las 1
equipas jògan 1
un 5n 1
5n decisiu. 1
decisiu. Dins 1
menaça per 3
de populacions, 2
populacions, lei 1
centres meteorologics 1
meteorologics emeton 1
emeton alora 1
una alèrta. 1
alèrta. Dins 1
còrs purs, 1
purs, la 1
temperatura bassa 1
general pendent 1
solidificacion (levat 1
(levat dins 2
dels eutectics). 1
eutectics). Dins 1
d'una mescla, 1
mescla, lo 1
d'ebullicion depend 1
depend en 3
la temperatura, 4
temperatura, tanben 1
concentracion dels 3
diferents compausants 4
compausants de 4
mescla e 1
eles. Dins 2
de decision, 2
decision, lei 1
partidas non 2
non consultativas 1
consultativas i 1
vòte. Dins 1
presa precòça, 1
precòça, permet 1
80% dau 1
de cas. 1
cas. Dins 1
d'un ascetisme 1
ascetisme exagerat, 1
exagerat, que 1
que sosestima 1
sosestima la 2
renonciacion e 1
la mortificacion, 1
mortificacion, s'emplega 1
s'emplega tanben 4
tèrme d’asceticisme. 1
d’asceticisme. Dins 1
còs celèste 2
celèste en 1
rotacion a 2
d'un axe, 1
d'inercia es 2
drecha perpendiculara 1
perpendiculara a 4
pel punt 2
punt d'aplicacion 1
d'aplicacion de 4
fòrça, que 1
qualificatiu d'axifug. 1
d'axifug. Dins 1
d'un discriminant 1
discriminant estrictament 1
estrictament negatiu, 1
negatiu, coma 1
la paraòla 1
paraòla jauna, 1
jauna, lo 1
lo grafe 1
grafe se 1
situa encara 1
del dos 2
dos semiplans 1
semiplans precedents, 1
precedents, mas 1
còp l'extremum 1
l'extremum encontra 1
encontra pas 1
pas l'axe 1
las abscissis. 3
abscissis. Dins 1
d'un fais 1
fais parallèl 1
parallèl impactant 1
impactant una 1
superfícia absorbanta, 1
absorbanta, la 1
fòrça resultanta 2
resultanta a 1
del fais. 1
fais. Dins 1
d'un òste 2
òste terrèstre 1
terrèstre la 1
larva pòt 1
pòt arribar, 1
arribar, per 1
mejan encara 1
encara desconegut, 1
desconegut, a 1
lo manipular 1
manipular per 1
far rejónher 1
rejónher un 1
punt d'aiga. 1
d'aiga. Dins 2
d’un refús 1
dau president, 1
president, un 1
vòte dei 5
tèrç per 2
cada assemblada 2
lo vetò 2
vetò presidenciau. 1
presidenciau. Dins 1
d'un refús, 1
refús, lo 1
tèxte èra 2
alora encara 1
presentat au 1
Parlament per 4
observacions presidencialas. 1
presidencialas. Dins 1
d'un rescòntre 2
rescòntre novèu, 1
novèu, entraïna 1
immunitària fòrça 1
fòrça rapida 1
redurre pus 1
rapidament l'infeccion 1
de l'intrada 6
de l'antigèn 2
l'antigèn dins 2
dins l'organisme. 4
l'organisme. Dins 1
d'un sinhau 1
sinhau modulat, 1
modulat, es 1
tanben l'unitat 1
rapiditat de 1
la modulacion. 3
modulacion. Dins 2
d'un tdeleferic, 1
tdeleferic, los 1
los calculs 7
calculs son 2
diferents, lo 1
de calculs 4
calculs es 1
trajectòria del 4
cable resolvant 1
resolvant l'equilibri 1
l'equilibri estatic 1
estatic del 1
veïcul somes 1
tensions dels 1
diferents cables 1
cables (portaires 1
(portaires e 1
e tractors). 1
tractors). Dins 1
tèxte estudiat 1
estudiat per 8
lo Conseu, 1
Conseu, lei 1
doas chambras 9
chambras devián 1
devián tanben 3
tanben s'acordar 1
s'acordar aperavans 1
aperavans sus 1
version identica. 1
identica. Dins 1
cas general, 2
solucions s'escrivon: 1
s'escrivon: https://wikimedia. 1
https://wikimedia. ; 1
cas genral 1
genral lo 1
genre masculin 1
masculin es 2
pas marcat, 1
marcat, lo 1
lo femenin 3
femenin pòrta 1
la desinéncia 3
desinéncia -a 1
-a e 4
plural -s 1
-s (lo 1
(lo femenin 1
femenin plural 2
plural -as) 1
-as) pasmens 1
pasmens unes 1
unes domran 1
domran invariables, 1
invariables, qu'an 1
meteissa forma 5
forma pel 2
pel masculin 1
masculin que 1
femenin (cossí 1
(cossí amable). 1
amable). Dins 1
resolucion R 1
R (o 1
(o ) 1
) ven 1
ven (en 1
(en gras): 1
gras): Lo 1
Lo diagrama 5
diagrama de 3
de çá 1
çá dessús 1
dessús dona 1
de l'onda, 1
l'onda, normalizada 1
normalizada al 1
la poténcias 1
poténcias maximala 1
maximala emesa, 1
emesa, al 1
de l'auçament 1
l'auçament d'una 1
tala antena 1
antena parabolica. 1
parabolica. Dins 1
cas limita 1
limita d'un 1
terren arenenc, 1
arenenc, d’estructura 1
d’estructura incoerenta, 1
incoerenta, la 1
laurada farà 1
farà pas 3
simple trabalh 1
de mescla 2
mescla sens 1
sens capvirament. 1
capvirament. Dins 1
onte ges 1
de decision 9
decision se 3
se desgatjèt 1
desgatjèt entre 1
lei jutges, 1
jutges, se 1
podiá organizar 1
duèl o 1
una ordalia 1
ordalia per 1
una decision. 1
plusors alcèns 1
alcèns diferents 1
diferents es 1
es possibla, 3
possibla, lo 1
produch majoritari 1
majoritari es 2
generalament aqueu 2
aqueu previst 1
de Zaitsev. 1
Zaitsev. Dins 1
lo piquet 2
piquet de 1
cauma empacha 1
empacha fisicament 1
fisicament los 1
non caumaires 1
caumaires d’anar 1
d’anar trabalhar, 1
trabalhar, aqueste 1
es illicit 1
illicit en 1
un avisat 1
avisat auriá 1
auriá comés 1
comés de 2
de contravencions, 1
contravencions, qu'una 1
qu'una al 1
mens tòca 1
polícia C'est-à-dire, 1
C'est-à-dire, serait 1
serait de 1
e classe. 1
classe. Dins 1
cas « 2
« Pichona 1
Pichona Alemanha 1
», Àustria 1
pas desirosa 1
desirosa d'abandonar 1
d'abandonar sa 2
dominanta en 1
Alemanha au 1
de Prússia. 2
Prússia. Dins 1
cas present, 1
present, –2 1
–2 es 1
una raiç. 1
raiç. Dins 1
pus frequent, 1
frequent, deriva 1
deriva d'un 1
d'un creissement 1
de l'ovari 2
l'ovari après 1
la fecondacion. 1
fecondacion. Dins 1
cas qu'Alitz 1
qu'Alitz e 1
e Odon 1
Odon lo 1
lo respectavan 1
respectavan pas, 1
pas, aurián 1
degut pagar 1
pagar florins 1
florins a 1
a Ramond 1
Ramond de 2
de Torèna. 1
Torèna. Dins 1
la Presidéncias 1
Presidéncias e 1
e ambedoas 2
ambedoas Cambras 2
Cambras del 4
del Congrés 2
Congrés son 1
son contrarotladas 1
contrarotladas pel 1
meteis partit, 1
partit, Lo 1
Lo president 37
Cambra pren 1
posicion bassa 2
fa deferéncia 1
deferéncia a 1
a President 1
President dels 2
EUA. Dins 2
catolicisme, es 1
es ni 5
ni Nadal, 1
Nadal, ni 1
ni lo 3
primièr jorn 5
genièr que 1
l'an, d'un 1
vista liturgic. 1
liturgic. Dins 1
Dins l'occitan 2
l'occitan occidental 1
occidental qualques 1
qualques mots 6
coma dobrir 1
dobrir o 1
o cobrir 1
cobrir pòdon 1
pòdon conéisser 1
conéisser mai 3
d'una metatèsi 1
metatèsi coma 1
coma dorbir/durbir 1
dorbir/durbir o 1
o drobir/drubir 1
drobir/drubir e 1
e corbir/curbir 1
corbir/curbir o 1
o crobir/crubir. 1
crobir/crubir. Dins 1
centre vila 3
vila d'abans 1
d'abans densament 1
densament bastit, 1
bastit, aquela 1
aquela dralha 1
dralha venguèt 1
venguèt espacis 1
espacis d'utilitat 1
publica amb 3
amb pargues 1
pargues e 4
e luòcs 1
memòria "berlin. 1
"berlin. Dins 1
lo cèu, 1
cèu, l'armada 1
estatsunidenca mandèron 1
mandèron donc 2
donc uneis 1
ofensivas e 2
e campanha 2
bombardaments còntra 1
la guerrilha 4
guerrilha e 2
lo Vietnam 3
Nòrd. Dins 1
e negre 9
negre s'utiliza 1
s'utiliza encara 1
capitar l'aparéncia 1
de "cinema 1
"cinema negre". 1
negre". Dins 1
mediterranèu lo 1
lo manca 6
precipitacions apondut 1
apondut amb 1
nautas temperaturas 1
temperaturas produson 1
granda demanda 1
las plantas. 5
plantas. Dins 1
lo codex, 1
codex, las 1
èran enseguida 1
enseguida traçadas 1
traçadas amb 1
un estilet 2
estilet segon 1
segon d'espacis 1
d'espacis regulars, 1
regulars, sus 1
la pagina. 1
pagina. Dins 1
lo comèrci, 5
comèrci, se 1
multitud de 9
aqueste peis, 1
peis, que 1
estadas seleccionadas 1
seleccionadas long 1
lo compromés 1
compromés se 1
d'una venda 1
venda (e 1
sa reïteracion 1
reïteracion autentica, 1
autentica, valent 1
dire notariala, 1
notariala, ne 1
ne foguèsse 1
foguèsse reportada, 1
reportada, coma 1
dins per 2
la promessa). 1
promessa). Dins 1
Fois, s'esfòrça 1
s'esfòrça de 2
desvelopar e 2
e aparar 2
aparar lo 4
catarisme. Dins 1
lo conte 8
de Blancanèu, 1
Blancanèu, lo 1
miralh a 1
e respond 2
respond a 8
questions que 7
li pausa 1
pausa la 5
la mairastra. 1
mairastra. Dins 1
contèxte a 1
fin d'agost 2
2008 ( 2
contèxte celtic, 1
celtic, lo 3
domèni juridic 1
juridic fa 1
ten donc 1
contèxte d'afondrament 1
d'afondrament de 2
guèrra d'Argèria, 1
d'Argèria, un 1
masatge forestièr 1
forestièr foguèt 1
1962 fòra 1
vila, per 1
de harkis. 1
harkis. Dins 1
l'epòca, l'article 1
l'article es 3
còp pas 1
mai considerada 1
simpla pèrga, 1
pèrga, mas 1
una provocacion, 1
provocacion, propaus 1
propaus que 1
provòca son 2
non grata 2
grata al 1
Societat alemanda 1
de psicoterapia. 2
psicoterapia. Dins 1
païses desvolopats, 3
desvolopats, mas, 1
mas, sovent 1
referéncia 50% 1
50% de 8
economia. Dins 1
redreiçament generau 1
europèu, la 1
XV foguèt 4
periòde d'expansion 4
d'expansion economica 1
creacions o 1
de restauracions 1
restauracions de 1
circuits economics. 1
economics. Dins 1
contèxte economic 3
economic malaisat 1
de l'après-guèrra, 2
l'après-guèrra, reprimiguèt 1
reprimiguèt violentament 1
violentament de 1
grèvas dins 2
minier entraïnant 1
Trabalhista e 1
Partit Nacionau. 1
Nacionau. Dins 1
lo contèxte, 3
« solanalh, 1
solanalh, solairòl 1
solairòl ». 1
lo contèxtes 1
contèxtes abraamicas, 1
abraamicas, lo 1
lo pecat 2
pecat es 1
es l'acte 3
lei divina. 2
divina. Dins 1
lo contorn 4
contorn de 3
l'estacion, la 1
cabina demora 1
demora mai 4
sovent entraïnada 1
de pneus, 1
pneus, mas 1
mas encara 3
encara existís 2
existís des 1
des convejaires 1
convejaires de 1
de cedans 1
cedans sus 1
sus d'aparelhs 1
d'aparelhs mai 1
mai ancians. 4
ancians. Dins 1
còr l'aurelheta 1
l'aurelheta esquèrra 1
e drecha 3
drecha comunican. 1
comunican. Dins 1
corrent d'aquela 4
epòca, una 1
activitat comerciala 1
comerciala importanta 2
importanta se 5
vau. Dins 1
d'aquela tombada, 1
tombada, lei 1
particulas pòdon 1
subir diferents 2
diferents cambiaments. 1
cambiaments. Dins 1
av. Dins 4
periòde comunista, 1
comunista, la 1
zònas agricòlas 1
agricòlas foguèt 1
foguèt limitada 4
e regardèt 1
regardèt subretot 1
subretot lei 3
lei mas 2
mas pus 2
importants (mai 1
50 ò 1
100 ha). 1
ha). Dins 1
de Simeon 1
Simeon ( 1
rèine d'Ismail 1
d'Ismail Pacha 1
Pacha ( 2
IX av. 1
VIII avC, 1
avC, l'economia 1
pus diversificada 1
diversificada enterin 1
pauc pres 2
de l'aristocracia. 1
l'aristocracia. Dins 1
V, l'estatua 1
l'estatua d' 1
XI, de 1
de Turcomans 1
Turcomans acomencèron 1
aquela region. 2
XII, Occitània 1
conflicte liat 1
temptativas d'establir 1
d'establir son 1
son egemonia 1
egemonia sus 1
region rica 1
e prospèra. 1
prospèra. Dins 1
XIX, Angòla 1
Angòla conoguèt 1
mutacions economicas 1
economicas importantas 5
que destabilizèron 1
destabilizèron l'equilibri 1
XIX, d'assembladas 1
d'assembladas laïcas 1
laïcas foguèron 1
creadas au 1
cada millet. 1
millet. Dins 1
XIX, l'afebliment 1
l'afebliment militar 1
militar otoman 1
otoman entraïnèt 1
entraïnèt l'acceleracion 1
l'acceleracion dau 1
dau reculament 1
reculament territòriau 1
territòriau de 2
lo bimetallisme 1
bimetallisme foguèt 1
abandonat au 3
l'adopcion d'estandard 1
d'estandard d' 1
XVII, creèron 1
creèron un 5
un cinquantenau 3
cinquantenau d'aldeias 1
d'aldeias per 1
i gropar 1
gropar leis 1
leis indigèns. 2
indigèns. Dins 1
XVIII, Egipte 1
Egipte èra 2
plus un 1
centre comerciau 2
comerciau important 1
important — 1
mestissatge si 1
si generalizèt 1
generalizèt entre 1
entre Portugués 1
Portugués e 2
e populacions 3
localas. Dins 1
tribüs mongòlas 1
mongòlas orientalas 1
orientalas se 1
se redreiçèron 1
redreiçèron e 1
venguèron tornarmai 2
militara seriosa 1
seriosa durant 1
rèines de 4
de Dayan 1
Dayan Khan 1
Khan ( 1
XX, e 1
e particularament 2
particularament despièi 1
despièi leis 1
comuna s’es 1
s’es considerablament 1
considerablament acreisseguda. 1
acreisseguda. Dins 1
XX, foguèron 2
foguèron identificats 2
identificats lei 1
tres darriers 1
darriers elements 1
elements estables 1
estables e 2
element eissit 1
de desintegracions 3
desintegracions radioactivas. 2
radioactivas. Dins 1
XX, s'observèt 1
s'observèt una 1
una estantardizacion 1
estantardizacion dei 1
produccions industrialas 1
industrialas amb 1
gosts pus 1
pus omogèns, 1
omogèns, de 1
formats mens 1
mens variats 1
e formas 3
formas destinadas 1
a facilitar 4
facilitar l'embalatge. 1
l'embalatge. Dins 1
dei generacions, 1
generacions, lei 1
lei Blancs 3
Blancs se 1
grops dichs 1
dichs criollos 1
criollos per 1
designar aquelei 2
aquelei nascuts 1
nascuts sus 1
territòri mexican 1
mexican e 2
e peninsulares 1
peninsulares per 1
dei mes 2
mes seguents, 3
seguents, lei 3
lei massas 6
umid migran 1
migran pauc 1
a julhet-aost. 1
julhet-aost. Dins 1
nacionalistas, aqueu 1
lèu obtenir 1
influéncia certana 1
e s'estructurar 1
s'estructurar ambé 1
creacion d'organismes 1
d'organismes destinats 1
destinats au 5
jusieus vèrs 1
la Terra 3
Terra Santa. 1
Santa. Dins 1
annadas 1520, 1
1520, aquò 1
entraïnèt l' 4
1530, i 1
i mandèron 1
donc d'expedicions 1
d'expedicions a 1
recerca d' 2
1630, l'exploracion 1
l'exploracion de 5
la Seuva 1
Seuva Amazonica 1
Amazonica venguèt 1
una prioritat 4
prioritat importanta 1
lei Portugués, 1
Portugués, especialament 1
especialament lòng 1
annadas 1790, 1
1790, lei 1
debanant sus 2
l'illa d' 6
annadas 1810, 1
1810, mai 1
conflicte opausèt 1
opausèt lei 3
grops principaus 3
s'èran formats 1
formats au 2
dei Nguni 1
Nguni dau 1
Nòrd (lei 1
(lei Mthethwa, 1
Mthethwa, lei 1
Ndwandze e 1
lei Ngwane). 1
Ngwane). Dins 1
region atirèt 1
companhiás desirosas 1
desirosas d'i 1
d'i crear 1
plantacions d'evèas. 1
d'evèas. Dins 1
1930, chausiguèt 1
chausiguèt de 2
de s'aliar 1
s'aliar ambé 2
de decolonizacion 2
decolonizacion entraïnèt 1
entraïnèt d'evolucions 1
d'evolucions politicas. 1
1970, Austràlia 1
Austràlia conoguèt 1
socialas. Dins 1
tensions etnicas 1
etnicas apareguèron 1
minoritat ozbèca 1
ozbèca au 1
economica contunièt 1
de s'agravar 1
s'agravar en 1
dei carestiás. 1
carestiás. Dins 1
economicas entraïnèron 1
entraïnèron d'alternàncias 1
d'alternàncias politicas 1
politicas entre 2
entre senèstra 1
drecha a 3
eleccion ( 1
2000, Libia 1
Libia capitèt 1
normalizar sei 1
leis Occidentaus, 1
Occidentaus, çò 1
levada dei 1
dei sancions 3
sancions internacionalas. 2
1840, plusors 1
plusors condamnèron 1
condamnèron l' 1
ans 1870, 3
1870, l' 1
1870, lei 1
lei democratas 1
democratas sostenguèron 1
sostenguèron lei 1
dei Sudistas 1
Sudistas per 1
poder. Dins 1
ans 1880, 1
1880, aquela 1
politica d'afebliment 1
d'afebliment dei 1
dei Sauditas 1
Sauditas aguèt 1
car Riyad 1
Riyad e 1
region deguèron 1
deguèron reconóisser 1
dei Chammar. 1
Chammar. Dins 1
ans 1930, 5
1930, la 3
la crenhença 3
crenhença d'una 2
d'una pèrda 2
pèrda massisa 1
massisa dei 1
dei documents 2
escrichs foguèt 1
de papiers 1
papiers sensa 1
sensa aciditat. 1
aciditat. Dins 1
1950-1960, la 1
coloniaus entraïnèt 1
d'un desenau 4
desenau d' 2
1950, apareguèron 1
mòstras electricas 1
electricas que 1
que dispareguèron 2
dispareguèron amb 1
relòtges de 2
de qüars. 1
qüars. Dins 1
lo diagnostic 5
diagnostic èra 1
l'observacion d'una 1
d'una mòstra 2
de serositat 1
serositat amb 1
un microscòpi 3
microscòpi electronic. 2
electronic. Dins 1
ans 1970-1980, 1
1970-1980, aquò 1
generacions novèlas 1
novèlas qu'adoptèron 1
qu'adoptèron un 1
un estile 3
estile realista 1
e s'interressèron 1
s'interressèron a 1
problemas sociaus. 1
sociaus. Dins 1
1970, apareguèron 1
modèls estatistics 1
estatistics de 1
de prevision. 1
prevision. Dins 1
1980, foguèt 2
lo remplaçar 3
d'autrei substàncias. 1
substàncias. Dins 1
1990, d'observacions 1
d'observacions realizadas 1
sonda Galileo 1
Galileo permetèron 1
fixar lei 1
dau satellit 6
satellit d'un 1
precís e 3
descubrir l'aspècte 1
l'aspècte de 7
superficia. Dins 1
autra evolucion 5
remarca dau 1
dau videojòc 1
videojòc foguèt 1
la montada 5
en poissança 3
deis ordinators. 1
ordinators. Dins 1
senhors crestians 1
crestians abandonèron 1
abandonèron sei 1
sei darrierei 2
darrierei posicions. 1
sègles diferents, 1
principaus d' 3
seguents, foguèt 1
d'autrei reiaumes 1
reiaumes centrats 1
regions. Dins 1
XVII, es 1
aspècte novèu 1
novèu dei 1
dei matematicas. 3
Chinés perdiguèron 4
perdiguèron aperaquí 8
òmes còntra 8
còntra per 7
Japonés. Dins 1
Alemands perdiguèron 1
perdiguèron au 1
mens 700 1
700 tuats 1
ò bleçats 1
bleçats Lei 1
Lei pèrdas 19
pèrdas vertadieras 1
vertadieras son 2
probablament superioras 1
superioras mai 1
pèrdas dins 3
unitats es 1
es desconegut. 5
desconegut. Dins 1
l'annada, a 1
a NEP 1
NEP foguèt 1
foguèt estenduda 3
estenduda a 1
autre mètge 1
mètge anglés, 1
anglés, William 1
William Cruikshank 1
Cruikshank ( 1
nuech, lo 2
gat es 2
supausat se 3
se passejar 2
passejar dins 1
d'endrechs misteriós 1
misteriós per 1
per s'entornar 1
s'entornar a 1
a l'auba 1
l'auba ambé 1
premiera, lei 1
Francés capitèron 4
ais assauts 3
assauts britanics 1
li causèron 1
reviradas importantas. 1
avC, lei 2
Romans comencèron 1
s'interessar ais 1
afaires grècs. 1
grècs. Dins 1
IX, lei 1
lei princes 3
princes d'aqueu 1
reiaume sostenguèron 1
sostenguèron son 1
son evangelizacion. 1
evangelizacion. Dins 1
XX, i 2
aguèt quauquei 1
de dissipacion 1
dissipacion articifiala 1
articifiala dei 1
dei tifons. 1
tifons. Dins 1
seria, comença 1
sortir ambé 1
ambé Lena. 1
Lena. Dins 1
l'estiu, acomençament 1
acomençament d'una 1
d'una reforma 1
agricòla ambé 1
Glèisa e 10
proprietaris ruraus 1
ruraus e 2
una redistribucion 1
redistribucion au 1
deis obriers 2
obriers agricòlas. 1
agricòlas. Dins 1
l'estiu, l'armada 1
l'armada sèrba 1
sèrba reconquistèt 1
territòri perdut 1
perdut mai 1
combats entraïnèron 3
de refugiats. 1
refugiats. Dins 1
de l'Istòria, 3
l'Istòria, divèrseis 1
divèrseis alfabets 1
alfabets diferents 1
diferents son 2
estats utilizats 1
lo somali. 1
somali. Dins 1
l'istòria indiana, 1
indiana, lei 1
questions aguèron 1
aguèron sovent 1
comunautats ò 1
la legitimacion 2
legitimacion dau 1
sa lònga 1
lònga istòria, 1
istòria, e 1
lei divèrseis 1
divèrseis environas 1
environas culturalas, 1
culturalas, i 1
de pontannadas 3
pontannadas de 2
gròs progrès, 1
progrès, e 1
pontannadas d'estanhacion 1
d'estanhacion deis 1
deis estudis. 1
estudis. Dins 1
còntra Qilby, 1
Qilby, descuerb 1
descuerb tanben 1
tanben qu'es 1
rèi deis 1
deis Eliatrops. 1
Eliatrops. Dins 1
vida, lo 5
nom d'August 1
d'August conoguèt 1
successivas causadas 1
per l'evolucion 5
estatut familiau 1
familiau o 1
o politic. 2
politic. Dins 1
istòria, desvolopèt 1
desvolopèt plusors 1
plusors estiles 1
estiles diferents. 1
istòria, l' 1
son pontificat, 4
pontificat, confirmèt 1
dau Sinòde 1
Sinòde de 1
de Split 2
Split per 1
leis desacòrds 1
desacòrds de 1
Glèisa en 1
en Dalmàcia. 1
Dalmàcia. Dins 1
pontificat, deguèt 2
faciar l'afondrament 1
l'afondrament militar 1
se preocupar 3
preocupar de 2
region natala 1
natala envaida 1
envaida per 1
leis Eslaus. 2
Eslaus. Dins 1
rèine, Selim 1
plusors campanhas 1
campanhas brutalas 1
brutalas còntra 1
aquelei menaças. 1
menaças. Dins 1
erupcion, aquela 1
activitat sismatica 1
sismatica forma 1
de vibracions 1
vibracions regularas, 1
regularas, dichas 1
dichas tremors, 1
tremors, caracterizadas 1
una frequéncia 5
frequéncia situada 1
5 Hz. 1
Hz. Dins 1
jòc normau, 1
normau, lo 2
totjorn realizat 1
meme jogaires 1
jogaires alternativament 1
alternativament dempuei 1
mitat drecha 1
dau terren 3
e dempuei 1
mitat senèstra. 1
senèstra. Dins 1
lo Creissent, 1
Creissent, la 1
progression dau 2
dau francismes 1
francismes avança 1
avança e 2
e fragiliza 1
fragiliza l'occitan. 1
l'occitan. Dins 1
culte ostalenc, 1
ostalenc, lo 1
lo celebrant. 1
celebrant. Dins 1
1880, aquesta 1
aquesta expansion 1
vegèt redusida 1
redusida per 2
competicion amb 1
los immigrants 2
immigrants angloamericans 1
angloamericans e 1
sistèma legal 3
legal nòrd-american. 1
nòrd-american. Dins 1
1950, l'illa 1
l'illa Christmas 1
Christmas foguèt 1
tres grands 7
grands ensages 1
ensages nuclears 1
nuclears del 1
govèrn britanic. 2
britanic. Dins 1
decenni seguent, 1
seguent, lei 2
camps èran 3
èran quasi 2
quasi identicas 1
identicas e 2
colonia venguèt 2
pauc ingovernable 1
ingovernable fauta 1
fauta de 15
parlamentària establa. 1
establa. Dins 1
lo deltà, 1
deltà, l’autoritat 1
l’autoritat de 2
l’estat es 1
fòra deis 4
deis installacions 2
installacions petrolièras. 1
petrolièras. Dins 1
lo destorns 1
destorns del 1
del dialòg 2
dialòg se 3
retorica e 3
ne cerca 1
lo destriament 3
del "desir" 1
"desir" e 1
del "besonh", 1
"besonh", se 1
desir coma 1
l'individú dins 1
qu'a d'unic. 1
d'unic. Dins 1
la Lenga, 1
Lenga, explica 1
explica brog(i) 1
brog(i) per 1
« territòri, 1
territòri, region, 1
region, frontiera, 1
frontiera, marcha 1
marcha » 1
ed. Dins 2
lo Dictionnaire 1
du Coran 1
Coran (Laffont, 1
(Laffont, 2007), 1
2007), Marie-Thérèse 1
Marie-Thérèse Urvoy 1
Urvoy tracta 1
patz segon 1
la charia 1
charia Marie-Thérèse 1
Marie-Thérèse Urvoy, 1
Urvoy, article 1
article « 1
« Guerre 1
Guerre et 1
et Paix 1
Paix » 1
in M.A. 1
M.A. Amir-Moezzi, 1
Amir-Moezzi, Dictionnaire 1
du Coran, 1
Coran, éd. 1
éd. Dins 1
document se 1
parlava ja 1
reparacions dau 1
castèu, çò 1
un indici 11
indici de 3
son ancianetat. 2
ancianetat. Dins 1
domeni culturau, 1
culturau, la 1
cooperacion es 1
es facilitada 4
l'usatge comun 1
gestion d'entreprisa, 1
d'entreprisa, la 1
responsabilitat al 2
respècte l'ecologia 1
l'ecologia es 1
es inseparabla 1
inseparabla dels 1
aspèctes economics 1
socials. Dins 1
de l'armament 1
l'armament dau 1
dau fantassin, 1
fantassin, intrada 1
intrada en 5
servici dei 3
dei fusius 3
fusius d'assaut 1
d'assaut « 1
« bullpup 1
bullpup » 1
» Dins 1
telecomunicacions opticas, 1
opticas, lo 2
material privilegiat 1
privilegiat es 2
silici purissima 1
purissima que 1
pèrdas opticas 1
opticas fòrça 1
fòrça fèblas. 1
fèblas. Dins 1
de l'aviacion 6
l'aviacion militara, 1
militara, intrada 1
domeni economic, 3
economic, l'agricultura 1
l'agricultura nacionala 1
nacionala comencèt 1
d'èsser menaçada 1
precipitacions anualas. 1
anualas. Dins 1
economic, leis 1
Estatsunidencs financèron 1
financèron largament 1
largament la 3
la remesa 2
marcha de 5
l'industria taiwanesa. 1
taiwanesa. Dins 1
economic, una 1
planificacion economica 1
economica moderada 1
moderada permetèt 1
dau potenciau 1
potenciau industria 1
industria dau 1
domèni ipic, 1
ipic, de 1
de grasas 2
grasas o 1
de tribunas 1
tribunas son 1
son dispausadas 5
dispausadas als 1
als bòrds 1
pista per 1
domeni militar, 3
novèus contunièt 1
contunièt pereu 1
pereu e 1
l'Empèri agantèt 1
extension pus 1
granda. Dins 1
armadas presentas 1
armada unicament 2
unicament britanica 1
unicament indiana 1
e desenant 1
desenant recrutada 1
recrutada magerament 1
nòrd-èst fidèlas 1
fidèlas en 1
1857. Dins 1
militar, maquina 1
vapor e 3
e còca 1
còca metallica 1
metallica venguèron 1
ans 1850. 2
1850. Dins 1
domeni politic, 1
president Blaise 1
Blaise Campaoré, 1
Campaoré, qu'a 1
fisança deis 1
financieras mondialas, 1
mondialas, venguèt 1
mai impopular 1
impopular en 1
natura dictatoriala 1
dictatoriala de 1
son regime. 4
regime. Dins 1
Dins l’Oèst, 1
l’Oèst, d’aur 1
d’aur es 1
es extrach 2
riu Inini 1
Inini (Haut-Maroni). 1
(Haut-Maroni). Dins 1
lo fado 1
fado s'exprimisson 1
s'exprimisson los 1
los marrits 1
marrits moments 1
del cant. 1
cant. Dins 1
lo Fedon, 1
Fedon, Platon 1
Platon expausa 1
expausa sas 1
las fisicas 1
fisicas anterioras. 1
anterioras. Dins 1
lo Festin 1
Festin a 1
de Trimalcion, 1
Trimalcion, una 1
una figurina 2
figurina en 1
en argent 5
argent representant 1
representant l'esperit 1
l'esperit d'un 2
d'un mòrt 1
mòrt (larva) 1
(larva) executa 1
executa una 1
dança macabra 1
macabra sota 1
los ièus 1
ièus dels 1
dels convidats 1
convidats Satiricon, 1
Satiricon, Trimalquion, 1
Trimalquion, ch. 1
ch. Dins 1
lo film, 2
film, Blanche 1
Blanche realament 1
realament monta 1
monta dins 1
lo tramvai, 1
tramvai, qu’es 1
qu’es sonque 1
pèça. Dins 1
film Doctor 1
Doctor Frankenstein 1
Frankenstein (2015), 1
(2015), lo 1
mostre, nomenat 1
nomenat " 1
" Dins 2
filme original, 1
original, lo 1
del protagonista 3
protagonista es 2
es Kong 1
Kong -- 1
-- nom 1
li an 4
an balhat 2
balhat los 1
de "Skull 1
"Skull Island" 1
Island" dins 1
lo fin 1
XX, Guerra 1
Guerra Eissmann 1
Eissmann (1990), 1
(1990), Salas 1
Salas y 1
y Valencia 1
Valencia (1990) 1
(1990) e 1
e Aguilera 1
Aguilera (2000) 1
(2000) an 1
prepausat analisis 1
analisis fonologicas 1
fonologicas del 1
del Yagan. 2
Yagan. Dins 1
lo folclòre 4
folclòre de 2
païses d'Euròpa, 3
d'Euròpa, se 1
que l'alh 1
l'alh aguèsse 1
aguèsse d'efièches 1
d'efièches de 1
los vampirs; 1
vampirs; l'alh 1
l'alh es 1
doncas vengut 2
element recurrent 1
de vampirs. 1
vampirs. Dins 1
lo fum, 1
fum, Freder 1
Freder vei 1
M se 1
en Moloch, 1
Moloch, una 1
divinitat monstruosa 1
monstruosa a 1
qui los 6
los trabalhadors 8
trabalhadors malastrats 1
malastrats son 1
son sacrificats. 1
sacrificats. Dins 1
lo futur, 1
futur, es 1
previst un 1
1000 vèlos 1
vèlos e 1
50 estacions. 1
lo fynbos 3
fynbos i 1
i vivon 3
vivon 600 1
600 espècias, 1
espècias, alara 1
mond n'i 1
n'i pas 1
que 26. 1
26. Dins 1
de Benin, 1
Benin, lo 1
que s'escampa 3
s'escampa es 1
pas identificat 2
identificat pel 1
pel cartograf. 1
cartograf. Dins 1
govèrn posterior 1
posterior modernizèt 1
modernizèt e 1
faguèt créisser 2
créisser l'economia 1
l'economia chilena. 1
chilena. Dins 1
grand movement 1
de l'evolucion, 5
l'evolucion, que 1
tanben tòca 2
tòca las 4
las mitologias, 1
mitologias, los 1
dieus totpoderoses 1
totpoderoses venon 1
venon pauc 1
de divinitats 11
divinitats segondàrias, 1
segondàrias, en 1
en personatges 1
personatges misterioses, 1
misterioses, protectors 1
protectors mas 1
sovent espaventoses, 1
espaventoses, per 1
acabar en 1
en cambacrusas. 1
cambacrusas. Dins 1
lo gro, 1
gro, a 1
dialògs comics 1
comics ambé 1
autrei personatges, 1
personatges, especialament 1
especialament Minsc. 1
Minsc. Dins 1
grope consonantic 1
consonantic final, 1
final, -t- 1
-t- es 1
normalament mut. 1
mut. Dins 1
lo grop, 1
grop, s'opausa 1
a Edwin 1
Edwin qu'èra 1
qu'èra l'enemic 1
l'enemic de 1
de Dynaheir 1
Dynaheir dins 1
dins l'òpus 1
l'òpus premier 1
pòu venir 1
lo gardacòrs 1
gardacòrs d'Aerie. 1
d'Aerie. Dins 1
jardin d'Epicur, 1
d'Epicur, sols 1
los vertadièrs 3
vertadièrs amics 1
amics son 1
çò qu'empacha 5
qu'empacha tot 1
tot trebolum 1
trebolum de 1
de l'alma. 3
l'alma. Dins 1
jardin se 1
veire d'ancians 1
d'ancians bastiments 1
bastiments o 1
o rèstas. 1
rèstas. Dins 1
32 cartas, 1
cartas, las 1
cartas dels 1
dels numèros 1
numèros 2 1
6 sont 1
sont absentas, 1
absentas, e 1
dos joquièrs. 1
joquièrs. Dins 1
de cinc, 1
cinc, cada 1
jogaire aurà 1
aurà quinze 1
quinze cartas 1
lo talon 1
talon compta 1
compta tres 2
tres cartas. 1
cartas. Dins 1
jòc francés, 2
francés, ligat 1
ligat de 1
nòu, las 1
son triadas 1
triadas per 1
per color 1
color (del 1
(del naut 1
naut al 2
al bas: 1
bas: flot, 1
flot, còr, 1
còr, pica 1
pica e 1
e carrèl), 1
carrèl), puèi 1
cada color 1
color per 2
òrdre creissent, 1
creissent, en 1
en commençant 1
commençant per 1
per l'as 1
l'as e 2
e s'acabant 3
s'acabant pel 2
pel rei. 2
rei. Dins 2
judaïsme modèrne, 1
modèrne, l'observància 1
l'observància d'aquelei 1
d'aquelei règlas 1
règlas es 1
desenant sovent 1
sovent l'òbra 2
l'òbra dei 2
pus tradicionalistas 1
tradicionalistas ; 1
judieus n'aplica 1
n'aplica de 1
versions reduchas 1
reduchas ò 1
lei considera 1
considera coma 2
coma d'archaïsmes. 1
d'archaïsmes. Dins 1
lo juec, 1
juec, es 1
l'unic personatge 2
una romança 2
romança per 1
protagonista femenin. 1
lo june, 1
june, lo 1
lo cresent 1
cresent unís 1
unís sa 1
pensada a 2
de Dieu; 3
Dieu; del 1
del Dieu 3
Dieu totpoderós, 1
totpoderós, eternal 1
e omnisavent 1
omnisavent per 1
plaçar a 1
a costat, 4
costat, per 2
temps, sa 1
sa rotine. 1
rotine. Dins 1
lo langatge 1
langatge corrent 1
corrent dels 2
ancians païses 1
païses comunistas, 1
comunistas, un 1
un privilegiat 1
un nomenklaturista. 1
nomenklaturista. Dins 1
lo lenagatge 1
lenagatge corrent, 1
corrent, lo 3
consciéncia pòt 1
èsser oposat 1
oposat a 2
lengatge corrent, 6
corrent, la 2
la dimenjada, 1
dimenjada, varia 1
lo mestièr 6
mestièr exercit, 1
exercit, lo 1
periòde pòt 1
la vespre 2
vespre de 2
de divendre 1
divendre a 1
de dimenge 1
dimenge (o 1
(o al 4
al diluns 1
diluns pels 1
pels comerciants). 1
comerciants). Dins 1
corrent, las 2
espècias d'aqueste 1
genre prenon, 1
prenon, segon 1
los cases, 3
cases, l'apelacion 1
l'apelacion d' 1
mot tradicion 1
vegada emplegat 1
designar un 10
un usatge, 1
usatge, veire 1
una abituda, 1
abituda, consacrat 1
consacrat per 2
practica longa 1
longa al 1
grop social 1
social quitament 1
quitament restrench 1
restrench (par 1
(par exemple 2
tradicion familhala). 1
familhala). Dins 1
« combustible 1
combustible » 1
sovent reservat 1
reservat als 9
produchs utilizats 1
pel caufatge 3
caufatge ( 1
lengatge familhièr, 1
familhièr, nirvana 1
nirvana designa 1
un "bonaür 1
"bonaür suprèma", 1
suprèma", un 1
un gaug 1
gaug dels 1
dels senses 1
senses capitat 1
capitat subretot 1
la sexualitat, 7
sexualitat, dels 1
objèctes o 4
situacions nautament 1
nautament agradables. 1
agradables. Dins 1
libre "i 1
"i d'istòrias 1
d'istòrias parallels 1
parallels màger, 1
màger, alternant 1
alternant de 1
de sequéncias 15
de sòmi 2
de realitat, 1
realitat, ligadas 1
la recuréncia 1
recuréncia dels 1
de cadunas; 1
cadunas; aquò 1
aquò balha 3
balha d'intertèxtes 1
d'intertèxtes dins 1
dins acada 1
acada roman 1
que rebat 5
rebat sus 3
autras istòrias." 1
istòrias." Dins 1
libre Infinite 1
Infinite Reality 1
Reality : 1
: Avatars, 1
Avatars, Eternal 1
Eternal Life, 1
Life, New 1
New Worlds, 1
Worlds, and 1
the Dawn 1
Dawn of 1
the Virtual 1
Virtual Revolution, 1
Revolution, Blascovich 1
Blascovich e 1
e Bailenson 1
Bailenson tornan 1
tornan analizar 1
analizar la 2
literatura sus 2
psicologia e 1
la sociologia 6
sociologia rèire 1
rèire la 4
realitat virtuala. 8
virtuala. Dins 2
libre IV, 1
IV, introduch 1
introduch un 1
critèri nòu 1
nòu d'evaluacion 1
d'evaluacion d'una 1
politica economica: 1
economica: son 1
son impacte 2
impacte sul 2
revengut real 1
real del 1
país (idèa 1
(idèa que 1
tornan ara 1
produch interior 1
interior brut). 1
brut). Dins 1
lo libre, 3
libre, l'eroïna 1
l'eroïna es 1
es escapitada. 1
escapitada. Dins 1
mèsme sens, 1
programacion militara 1
militara del 1
2009 prevei 1
de protegitr 1
protegitr los 1
« locals 1
locals d’entrepresas 1
d’entrepresas privadas 1
privadas intervenent 1
intervenent dins 2
recerca o 2
defensa ». 1
Dins l'òme 1
l'òme sonque 1
sonque 10% 1
10% dels 3
dels androgèns 1
androgèns son 1
d'origina suprarenala. 1
suprarenala. Dins 1
nomenat viceamiral. 1
viceamiral. Dins 1
temps, Annibal 1
Annibal temptava 1
temptava de 1
trencar l’aliança 1
l’aliança dels 1
dels aliats 2
Roma en 5
lor mostrant 1
mostrant que 5
que Flaminius 1
Flaminius èra 1
èra incapable 2
los aparar. 1
aparar. Dins 1
temps, cobrís 1
cobrís sas 1
sas dos 2
dos grandas 1
grandas frontièras 1
frontièras amb 3
amb Castelha, 1
Castelha, e 3
sas illas, 1
illas, de 1
de nobrosas 1
nobrosas fortalesas 1
fortalesas grandas 1
e pichonas. 1
pichonas. Dins 1
bacterias comencèron 1
a mutar 1
mutar per 1
poder utilizar 1
utilizar l'oxigèn 1
l'oxigèn coma 2
font d'energia 2
d'energia puslèu 1
la fermentacion. 1
fermentacion. Dins 1
temps, insistissiá 1
insistissiá sul 1
la geografia 11
geografia podiá 1
pas d'esperela 2
d'esperela explicar 1
grandor d'un 1
d'un pòble, 2
pòble, e 3
e afirmava 1
afirmava que 2
civilizacion grèga 2
grèga repausava 1
repausava sus 2
sus l'interès 1
sos ciutadans 2
ciutadans pels 1
pels arts 1
los magistrats 4
l'òrdre administratiu 1
administratiu son 1
son confirmat, 1
confirmat, per 1
lor indépendéncia, 1
indépendéncia, de 1
de garantias 1
garantias pròchas 1
pròchas d'aquelas 1
d'aquelas dels 2
l'òrdre judiciari, 1
judiciari, subretot 1
subretot l'inamovibilitat. 1
l'inamovibilitat. Dins 1
metòde tradicional, 1
tradicional, la 2
operacions passa 1
sièis caudièras 1
caudièras prèp 1
prèp d'un 7
d'un mètre 8
diamètre, caduna 1
caduna possedava 1
possedava un 1
fonccion especificas. 1
especificas. Dins 1
mitan exterior, 1
exterior, lo 2
virüs de 2
la gripa 7
gripa es 3
relativament resistent. 1
resistent. Dins 1
lo mite, 2
mite, los 1
fraires mascles 1
mascles d’Antigòna 1
d’Antigòna èran 1
luta de 3
contunh pel 4
pel tròn 1
de Tebas, 2
Tebas, a 1
d'una malediccion 1
malediccion que 1
aviá lançat 1
lançat contra 1
contra eles. 1
modèl classic 1
classic de 6
de cervèl 1
cervèl de 1
Paul MacLean 1
MacLean (Triune 1
(Triune brain), 1
brain), las 1
emocions se 1
las responsas 4
responsas del 1
del cortèx 1
cortèx dels 1
mamifèrs. Dins 1
modèl estandard, 1
estandard, proton 1
proton e 1
e neutron 1
neutron an 1
an veraiament 1
veraiament pas 1
de forma. 8
forma. Dins 1
mond anglosaxon, 1
anglosaxon, existís 1
movement qu'afirma 1
qu'afirma que 3
que l’avenir 1
l’avenir deu 1
èsser guidat 1
guidat pel 1
passat. Dins 1
mond gaireben 1
totes nòstres 1
nòstres païses 1
païses an 6
an realizats 1
realizats un 1
encastre reglamentari 1
reglamentari e 1
e legal 1
legal destinat 1
favorizar aqueste 1
tipe d'energia, 1
païses africans 2
africans son 1
en retirada 5
retirada per 2
lors politicas 2
politicas environamentalas 1
environamentalas favorizant 1
favorizant l'accès 1
a l'energia. 1
l'energia. Dins 1
lo Mond, 1
Mond, l'AFI 1
l'AFI es 1
sistèma majoritari 2
majoritari de 2
de notacion 8
notacion fonetica 1
fonetica e 4
e fonologica. 1
fonologica. Dins 1
mond, l'exposicion 1
l'exposicion de 4
de l'environament 12
riscs fan 1
fan dempuèi 1
1960 l'objècte 1
l'objècte d'estudis, 1
d'estudis, contradictòri, 1
contradictòri, portant 1
portant sus 8
l'estudi sul 1
sul gra 1
potencial de 7
de nocivitat 1
nocivitat o 1
non nocivitat 1
nocivitat d'unes 1
d'unes camps 1
camps electromagnetics. 2
electromagnetics. Dins 1
país, descubèrta 1
camp d'entraïnament 1
d'entraïnament important 1
movement secessionista 1
secessionista de 1
la Caprivi 1
Caprivi Liberation 1
Liberation Army. 1
Army. Dins 1
Nòrd ocupat 1
ocupat pels 9
pels Setze 1
Setze reialmes, 1
reialmes, d'òbras 1
traduccion son 1
realizadas jos 1
jos l’egida 1
l’egida dels 1
sobeirans e 2
de Dao'an 1
Dao'an (Qin 1
(Qin anteriors) 1
anteriors) e 1
e Kumarajiva 1
Kumarajiva (Qin 1
(Qin posteriors). 1
posteriors). Dins 1
nòrd oèst, 1
oèst, lo 2
nòrd, unei 1
islamistas an 1
an començat 1
començat d’atacar 1
d’atacar leis 1
federalas e 3
revendican d’ara 1
d’ara endavant 5
endavant l’institucion 1
l’institucion d’un 1
d’un estat 4
estat islamic, 1
islamic, compres 1
regions crestianas. 1
crestianas. Dins 1
Testament, Jèsus 1
Crist gariguèt 1
gariguèt dos 1
dos cècs 1
cècs a 1
de Jerico 1
Jerico (Matièu, 1
(Matièu, 20). 1
20). Dins 1
Novèl Testament, 2
lo Tartar 3
Tartar es 1
dels àngels 1
àngels descasuts, 1
descasuts, o 1
o l'Infèrn 1
l'Infèrn en 1
general. Dins 1
lo paisatge 2
paisatge girondin 1
tal siti 1
siti deguèt 1
deguèt impressionar 1
país, dos 1
dos paramètres 2
paramètres principaus 2
condicions climaticas. 2
climaticas. Dins 1
país, s’assaja 1
s’assaja un 1
fòrça. Dins 2
país, tota 1
tota oposicion 1
oposicion organizada 1
organizada èra 1
estada eliminada 1
eliminada maugrat 1
maugrat l'aumentacion 1
dau maucontentament 2
maucontentament causat 1
economica consecutiva 1
consecutiva au 2
au Blocus 1
Blocus Continentau. 1
Continentau. Dins 1
País valencian, 1
valencian, son 1
son 353 1
353 collectivitats 1
collectivitats ruralas 1
ruralas que 1
se constituiguèron 1
constituiguèron (264 1
(264 dirigidas 1
la CNT, 1
CNT, 69 1
69 per 1
per l'UGT 1
l'UGT e 1
20 per 2
CNT e 2
e l'UGT 1
l'UGT a 1
l'encòp. Dins 1
palais repausan 1
de uèch 1
uèch dalai-lamas. 1
dalai-lamas. Dins 1
paret drech 1
segonda travada, 1
travada, de 1
de basrelièus 1
basrelièus e 1
e d'epitafas 1
d'epitafas foguèron 1
foguèron fixadas. 1
fixadas. Dins 1
lo parlar, 1
parlar, -st- 1
-st- se 1
se pronóncia 13
pronóncia coma 3
coma -t- 1
-t- e 1
La Sostrana 2
Sostrana se 1
La Sostrane 1
Sostrane (ambe 1
(ambe -e 1
-e francés). 1
francés). Dins 1
de patinaire 1
patinaire es 1
necessari d'aplicae 1
d'aplicae de 1
cera mas 1
vòl altetnar 1
altetnar los 1
de passes. 1
passes. Dins 1
passat èra 2
l'Empèri japonés. 1
lo passat, 5
passat, fòrça 1
fòrça societats 3
societats negavan 1
negavan lo 1
vòte sus 1
raça o 1
o etnia. 1
etnia. Dins 1
passatge concernit, 1
concernit, Jèsus 1
Jèsus evòca 1
evòca pas 1
divorciar per 1
causa d'adultèri 1
d'adultèri (que 1
(que demora 1
demora definitivament 1
definitivament exclusida, 1
exclusida, d'ont 1
d'ont la 4
dels apòstols). 1
apòstols). Dins 1
passat, la 1
la designacion 8
designacion dels 4
dels evesques 6
evesques sovent 1
de lutas 2
lutas entre 1
poders politics 3
Glèisa Romana 1
Romana entre 1
entre papas 1
papas e 1
emperaires romans 3
romans germanics. 1
germanics. Dins 1
periòde mejan, 1
mejan, lo 1
caòs trabalhat 1
trabalhat pel 1
pel scientific 1
scientific es 1
mai personal, 1
personal, "The 1
"The Brood", 1
Brood", "Scanners", 1
"Scanners", "Videodrome". 1
"Videodrome". Dins 1
de Melhorament 1
Melhorament Urban 1
Urban de 3
de Castellciutat 1
Castellciutat se 1
se prevei 1
prevei l'urbanizacion 1
l'urbanizacion de 2
l'anciana Ciutadèla 1
Ciutadèla e 1
un tet 1
tet residencial 1
residencial per 1
per qu'aja 1
qu'aja una 2
relacion corrècta 1
corrècta amb 1
amb l'entorn 2
l'entorn istoric. 1
istoric. Dins 1
plan d'urbanisme, 1
d'urbanisme, Wesel 1
Wesel representa 1
l'aglomeracion. Dins 1
plan orizontal, 1
orizontal, l'aerostat 1
l'aerostat es 1
es immobil 1
immobil a 1
l'aire ambient: 1
ambient: se 1
desplaça mercé 1
als vents. 1
vents. Dins 1
prefaci del 2
libre I, 1
I, Vitruvi 1
sos escrichs 1
escrichs d’expausar 1
d’expausar sa 1
coneissença personala 1
qualitat dels 4
dels bastiments 4
lo prefaci, 2
prefaci, explica 1
romanas a 1
latin parlat 2
parlat pel 2
pel pòble. 2
pòble. Dins 1
prefaci, Vitruvi 1
Vitruvi es 1
escrivan elegant 1
e retoric. 1
retoric. Dins 1
premier cas, 7
de paur. 2
paur. Dins 2
cas, existisse 1
existisse doas 1
doas sasons 2
sasons de 1
precipitacions que 2
dichas cortas 1
cortas (octòbre-decembre) 1
(octòbre-decembre) e 1
e lòngas 1
lòngas (març-mai). 1
(març-mai). Dins 1
demenicion importanta 1
senhors vassaus 1
vassaus e 5
l'armada permetèt 1
estructura mai 2
mai somesa 1
somesa au 2
au rèi. 3
rèi. Dins 1
premièr cas, 1
cas, l'animal 1
l'animal cerca 1
a mordre 1
mordre tot 1
se situissent 1
situissent près 1
cap, e 3
abandona pas 1
la presa. 1
presa. Dins 1
lei Chècs 1
Chècs podián 1
podián s'apielar 1
s'apielar sus 2
legat istoric 1
istoric prestigiós 1
prestigiós de 1
de Boèmia. 2
Boèmia. Dins 1
lo depintan 2
depintan coma 2
procès coard 1
coard que 1
e qu'es, 1
qu'es, sovent, 1
sovent, utilizat 1
utilizat sensa 1
sensa discriminacion 1
discriminacion còntra 1
populacions civilas. 1
civilas. Dins 1
militar es 1
un professionau 1
professionau signa 1
signa un 2
engatjament d'una 1
èsser renovelat. 1
renovelat. Dins 1
premier grop, 2
poèta Nicolás 1
Nicolás Guillén 1
Guillén ( 1
lo premier, 5
premier, sa 1
sa longor 7
a 700 6
700 mm. 1
mm. Dins 1
tròban lei 3
lei roges 2
roges que 2
beure rapidament. 1
rapidament. Dins 1
constata una 3
densitat caracteristica 1
l'òrdre d'una 2
d'una particula 3
particula per 1
centimètre cubic 2
cubic http://astronomia. 1
http://astronomia. Dins 1
primièr sens 4
sens pòt 1
revirat coma 1
coma "ducat". 1
"ducat". Dins 1
lo primièrs, 1
primièrs, lo 1
fòrça naut 4
naut pas 1
del mercat, 5
mercat, es 2
dire, prètz 1
e quantitat. 1
quantitat. Dins 2
primièr tèxte, 1
tèxte, capita 1
descriure cossí 1
un simptòma 2
simptòma isteric 1
isteric o 1
una obsession. 1
obsession. Dins 1
quadre d'aquela 2
d'aquela procedura, 1
Cort pòt 5
pòt decidir 3
decidir sobeiranament 1
sobeiranament qu'es 1
pas oportun 1
oportun que 1
se pronóncie. 1
pronóncie. Dins 1
teoria, tot 1
sistèma ont 2
ont s'obsèrva 1
s'obsèrva aqueles 1
aqueles tres 2
principis dona 1
fenomèn d'evolucion 1
d'evolucion par 1
par seleccion 1
naturala. Dins 1
Dins l'òrdre 2
l'òrdre doric, 1
doric, es 1
dessüs de 5
l'òrdre toscan, 1
toscan, es 1
es simpla 2
simpla e 12
sens ornaments. 1
ornaments. Dins 1
lo recipient, 1
recipient, se 2
banhava lo 1
forma desirada 1
desirada del 1
papièr a 2
a obténer; 1
obténer; lo 1
quadre aviá 1
una tela 6
de fils 3
fils que 1
permetiá que 1
l'aiga passe 1
passe e 1
se restanque 1
restanque la 1
la pasta, 1
pasta, e 1
movent lo 1
quadre se 1
la repartissiá 1
repartissiá unifòrmament. 1
unifòrmament. Dins 1
recit de 13
la crucifixion 1
crucifixion se 1
tròban de 7
de frasas 2
frasas diferentas, 1
diferentas, coma 2
al verset 1
verset 10," 1
10," Mes 1
Mes se 1
calava coma 1
se sentisse 1
sentisse pas 1
de dolor", 1
dolor", o, 1
o, quand, 1
quand, al 1
moment precedent 1
mòrt, Jèsus 1
Jèsus crida: 1
crida: "Ma 1
"Ma Fòrça, 1
Fòrça, ma 1
ma Fòrça 1
Fòrça miá, 1
miá, m'abandonès!" 1
m'abandonès!" Dins 1
lo referencial 2
referencial tornejant 1
tornejant R(-), 1
R(-), situacion 1
situacion opausada. 1
opausada. Dins 1
lo refugi 1
refugi dels 2
dels trolls, 1
trolls, la 1
companhiá descobrís 1
descobrís d'espasas 1
d'espasas de 1
l’ancian reialme 2
reialme elfic 1
elfic de 1
de Gondolin. 1
Gondolin. Dins 1
règne animal 2
donc uman, 1
dopamina jòga 1
jòga tanben 5
d'autres ròtles: 1
ròtles: permet 1
permet per 2
exemple, mai, 1
mai, pels 1
pels insèctes, 1
insèctes, e 1
la mosca 3
mosca drosofila, 1
drosofila, la 1
de l'exosquelet 1
l'exosquelet Riemensperger 1
Riemensperger et 1
al. Dins 2
regne animal 1
animal sonque 1
los vertebrats 2
vertebrats tenon 1
tenon d'aurelhas. 1
d'aurelhas. Dins 1
reiaume puei 1
puei l'empèri 1
de Carlesmanhe, 4
Carlesmanhe, lo 2
sobeiran èra 2
senhor poderós 2
e ric 1
ric capable 1
viure sensa 1
e fidèus. 1
mond, de 1
contaminacion febles 1
febles (mens 1
de 0,5% 1
de prevaléncia) 1
prevaléncia) son 1
son observats 2
observats Lei 1
Lei donadas 3
donadas oficialas 2
oficialas sus 1
lo SIDA 1
SIDA son 1
considerar d'un 1
biais prudent 1
prudent per 1
doas rasons 2
rasons principalas. 2
país, laissèron 1
laissèron en 1
plaça lei 1
lei captaus 1
captaus locaus. 1
locaus. Dins 1
militars reversèron 1
reversèron Joseph 1
Joseph Momoh 1
Momoh que 1
un crèole 1
crèole dich 1
dich Valentine 1
Valentine Strasser. 1
Strasser. Dins 1
país, leis 2
leis ivèrns 1
ivèrns son 5
generalament doç 1
leis estius 2
estius cauds 1
e secs. 3
secs. Dins 1
dei colonias, 1
britanica èra 1
fòrça afeblida, 1
afeblida, especialament 1
territòris indians 2
indians onte 1
acceptar l'idèa 1
l'independéncia tre 1
de l'archipèla, 3
l'archipèla, lei 1
lei Vikings 2
Vikings conquistèron 1
conquistèron leis 1
illas lòng 1
costats d' 2
region, lei 3
trèbols foguèron 1
en revènge 8
revènge limitats 1
limitats e 6
e l'òrdre 1
coloniau aisament 1
aisament restablit. 1
restablit. Dins 1
sason, ajuda 1
ajuda Yugo 1
sa quista 3
quista e 1
e lucha 1
còntra l'invasion 2
de Rushu. 1
Rushu. Dins 1
Dins l'orfisme, 1
l'orfisme, Fanes 1
Fanes es 1
es assimilat 1
assimilat a 3
a Dionís-Zagrèus 1
Dionís-Zagrèus e 1
e Zèus 1
Zèus lo 1
lo devòra 1
devòra e 1
dieu sobeiran. 1
Dins l'òrgue 1
l'òrgue classic 1
classic italian, 1
italian, lo 1
registre es 3
un palfèr 1
palfèr que 1
desplaça lateralament 1
lateralament (mai 1
sovent d'esquèrra 1
se blòca 1
blòca dins 1
una òsca. 1
òsca. Dins 1
rite ambrosian, 1
ambrosian, lo 1
lo Credo 1
Credo se 1
après l'ofertòri 1
l'ofertòri (e 1
(e compòrta 1
mot filioque). 1
filioque). Dins 1
rite latin, 1
latin, los 1
tres dimenges 1
dimenges precedant 1
precedant la 1
la Quaresma 2
Quaresma — 1
— la 3
la Septuagasima, 1
Septuagasima, la 1
la Sexagasima 1
Sexagasima e 1
la Quinquagesima— 1
Quinquagesima— èran 1
èran inclusits 1
de Pascas. 2
Pascas. Dins 1
rite mozarab 1
mozarab se 1
ditz après 1
consecracion. Dins 1
Robert Bloch, 1
Bloch, Norman 1
Bates e 2
òme d’edat 1
d’edat mejana, 1
mejana, obès 1
obès e 1
e alcolic. 1
alcolic. Dins 1
roman, Dickens 1
Dickens desvolopa 1
desvolopa aqueste 1
aqueste tèma, 1
tèma, descrivent 1
descrivent las 2
las cajaròcas 1
cajaròcas e 1
cordeladas d’ostals 1
d’ostals al 1
de roïnar. 1
roïnar. Dins 1
roman (ont 1
(ont es 2
lo demòni, 1
demòni, lo 1
lo monstre 5
monstre e 1
la creatura) 1
creatura) coma 1
dans los 1
primièrs films, 2
films, lo 1
monstre a 1
Dins lor 1
lor tèxte 1
tèxte d'abril 1
las Tèsis 1
Tèsis sul 1
sul moment 1
moment present, 2
present, escrivon 1
escrivon : 1
: "La 1
"La revolucion 1
revolucion dels 1
dels obrièrs 9
obrièrs russes 1
russes pòt 1
pas "se 1
"se salvar" 1
salvar" daissant 1
daissant lo 4
revolucion internacionala 1
e fasent 5
de concessions 3
concessions al 1
capital patriotic." 1
patriotic." Dins 1
Dins los 132
d'autres se 2
podiá demandar 1
lo talion 1
talion (es 1
dire provocar 1
meteis damatge), 1
damatge), mas 1
mas l'acusat 1
l'acusat podiá 1
podiá recobrar 1
pena per 2
compensacion economica. 1
economica. Dins 1
ancians mites 1
mites germanics 1
e nordics, 1
nordics, l'univèrs 1
l'univèrs es 3
nòu « 1
« monds 1
monds » 1
» fisics 1
fisics ligats 1
ligats de 1
biais incertan. 1
incertan. Dins 1
lo sanctuari, 1
sanctuari, se 1
an las 2
las Feriae 1
Feriae Latinae, 1
Latinae, pendent 1
ciutats apartenent 1
confederacion dels 1
pòbles latins 1
latins s'amassava 1
s'amassava per 1
per sacrificar 1
sacrificar al 1
al dieu 3
dieu un 1
un taure 2
taure blanc, 1
blanc, que 2
carn es 4
es distribuida 2
distribuida als 1
als participants. 1
participants. Dins 1
ans 1190, 1
1190, estudièt 1
l'escòla dels 1
glèisa San 1
San Gorgio 1
Gorgio a 1
a Assisi 1
Assisi ont 1
aprenguèt lo 3
lo latin. 3
latin. Dins 1
ans 1720, 1
1720, Voltaire 1
Voltaire deguèt 1
deguèt s’exiliar 1
s’exiliar en 1
Anglatèrra ont 1
prenguèt d'idèas 1
d'idèas de 2
John Locke. 1
Locke. Dins 1
1860, lo 4
lo docteur 1
docteur Guyot 1
Guyot cita 1
cita los 1
los vins 7
vins rustics 1
rustics sens 1
sens comparason 1
Galhac, alara 1
los sòls 9
sòls i 1
quasi identics. 1
1880 se 1
partiment d'Africa. 1
d'Africa. Dins 1
1920, l'alemand 1
l'alemand Fritz 1
Fritz Rauel 1
Rauel inventa 1
inventa de 1
figuras d'esquí 1
d'esquí a 1
l'imatge d'aquesta 1
d'aquesta del 1
del patinatge 2
patinatge artistic. 1
artistic. Dins 1
ans 1920 6
1920 la 2
la toxicomania 1
toxicomania per 1
per eroïna 1
eroïna èra 1
fach comun 1
païses decidiguèron 1
decidiguèron lutar 1
lutar contra. 1
contra. Dins 1
1920, Tolkien 1
Tolkien preferava 1
preferava trabalhar 1
vèrs e 1
e redigís 2
redigís entre 1
autre un 2
un Lai 1
Lai dels 1
dels Enfants 1
Enfants d'Húrin, 1
d'Húrin, que 1
que relata 2
relata detalh 1
detalh un 1
sa mitologia. 1
mitologia. Dins 1
ans 1940 5
1940 comencèt 1
créisser jols 1
jols dessenhs 1
servici d'urbanisme 1
d'urbanisme de 1
Marròc Michel 1
Michel Écochard, 1
Écochard, amb 1
amb forma 3
fèrre de 10
caval ponchant 1
ponchant cap 1
al mar. 1
1950, las 1
superfícia cultivablas 1
cultivablas estagnarián 1
estagnarián a 1
de d' 1
d' La 184
produccion agricòla 5
agricòla aumenta 1
aumenta pauc 1
entre 1871 1
e 1948, 2
1948, al 1
contrari al 1
d'abitants. Dins 1
1950, li 1
li coton 1
coton anglés 1
anglés damatgèt 1
damatgèt l'industria 1
l'industria soletana 1
soletana tota. 1
tota. Dins 1
1950, Morton 1
Heilig realiza 1
« experiéncia 1
experiéncia de 6
teatre » 1
« conténer 1
conténer totes 1
senses d'un 1
eficaç ». 1
1960 s'installèt 1
s'installèt activitats 1
activitats terciàrias 1
terciàrias mescladas 1
las abitacion 1
abitacion dels 2
dels vesins, 1
vesins, aquò 1
causèt fòrça 1
fòrça pèrdas 1
Gaudí, especialament 1
elements decoratius. 1
decoratius. Dins 1
1970, diferents 1
diferents sociològs 1
sociològs espanhòls 1
espanhòls estudièron 1
estudièron lo 2
tèma del 6
dels 'líders 1
'líders informals', 1
informals', coma 1
tèma fòrça 3
sociologia organizacionala. 1
organizacionala. Dins 1
1980, a 1
reorganizacion industrial 1
industrial e 4
crisi economica, 2
economica, se 1
se tanquèt 2
tanquèt lo 1
darrièr naut 1
naut forn. 1
forn. Dins 1
1980, alara 1
que Slick 1
Slick es 1
sola anciana 1
anciana membre 1
Jefferson Airplane 2
Airplane dins 1
dins Jefferson 1
Starship, lo 1
grop faguèt 1
tres sucesses, 1
sucesses, malgrat 1
malgrat aquò, 4
aquò, Slick 1
Slick denega 1
denega la 1
grop. Dins 1
1980, comença 1
comença una 7
una cura 1
de desintoxicacion, 1
desintoxicacion, s'installa 1
s'installa a 6
a Lawrence 2
Lawrence en 1
darrièr companh 1
e amant 1
amant James 1
James Grauerholz, 1
Grauerholz, amb 1
qui èran 2
1974 fins 1
mòrt. Dins 1
e 1990, 1
1990, l'obertura 1
l'obertura de 3
China puèi 1
Russia a 2
1980, l'istorian 1
l'istorian Halm, 1
Halm, regetèt 1
regetèt tanben 1
tanben l'ipotèsi 1
l'ipotèsi "Vandal", 1
"Vandal", en 1
en propausar 1
propausar una 4
alternativa innovanta. 1
innovanta. Dins 1
« realitat 3
virtuala » 3
es popularizat 1
popularizat per 3
per Jaron 2
Jaron Lanier, 1
Lanier, un 1
del domèni 9
1990, acompanha 1
acompanha sas 1
sas mòstras 1
mòstras pel 1
e publica 2
libres. Dins 1
1990, èran 1
èran prèp 1
de 200. 1
200. En 1
En 2006, 14
2006, 178. 1
178. Dins 1
1990, los 1
abitants parents 1
parents dels 2
dels escolans 6
escolans defendèron 1
defendèron amb 1
amb energia 1
energia lor 1
lor escòla, 2
escòla, per 1
la tancadura 2
tancadura d'una 1
classa planificada 1
planificada per 1
per l'acadèmia 1
l'acadèmia de 2
Tolosa. Dins 1
ans 40 1
40 ab. 1
ab. Dins 3
ans ochanta, 1
ochanta, profeitèt 1
profeitèt la 1
la benvoléncia 1
benvoléncia dels 1
govèrns liberals, 1
liberals, tornèt 1
l'activitat publica 1
per reorganizar 1
reorganizar los 1
los republicans 3
republicans federals. 1
federals. Dins 1
ans seguents 9
seguents foguèt 1
l'University of 1
of California, 1
California, Irvine. 1
Irvine. Dins 1
los apartaments, 1
apartaments, recèrcan 1
recèrcan los 1
los recantons 2
recantons escurs 1
escurs cauds 1
e umids. 2
umids. Dins 1
l'espectacle la 1
cara es 3
tractaments particulars: 1
particulars: maquilhatges 1
maquilhatges ( 1
autres cases, 2
cases, s'utiliza 1
s'utiliza la 6
codificacion Manchester 1
Manchester amb 1
de 10% 4
païses, es 2
nomenada la 8
la "mar 1
"mar de 1
de Japon". 1
Japon". Dins 1
produccion tanben 1
faguèt per 10
carn. Dins 1
los balcons 1
balcons los 1
motius son 3
veire ròse 1
ròse amb 1
una frisa 1
frisa florala 1
florala sus 1
partida superiora. 4
superiora. Dins 1
los balètis, 1
balètis, a 1
d'ara, trobam 1
trobam majoritàriament 1
majoritàriament doas 1
de borrèias 1
borrèias : 1
las borrèias 2
borrèias de 2
tres temps. 1
calculs practics, 1
practics, l'usatge 1
dels decibèls 1
decibèls permet 1
concentrar suls 2
suls problèmas 2
problèmas del 3
moment evitant 1
calcul mental. 1
mental. Dins 1
glaç permanents 1
permanents s'encontran 1
s'encontran d' 1
defensa, cada 1
cada batariá 1
batariá a 1
sector assignat. 1
assignat. Dins 1
malautiás transmesas 1
transmesas par 1
par fissada 1
fissada o 1
o mordida 1
mordida d'artropòdes, 1
d'artropòdes, l’ 1
cases extrèms, 1
extrèms, la 1
la misantropia 2
misantropia conduguèt 1
conduguèt a 3
a d'assassinats 1
d'assassinats massís. 1
Dins Los 1
Los Cavalièrs, 1
Cavalièrs, Aristofanes 1
Aristofanes galeja 1
galeja sus 1
de l'actor 4
l'actor representant 1
representant Cleon: 1
Cleon: segon 1
el, l'òme 1
tan bèl 3
fabricants de 6
de masquetas 5
masquetas desiravan 1
desiravan lo 1
lo representar 1
representar mas 1
femna tan 1
tan laida 1
laida que 1
degun volgava 1
la representar. 1
representar. Dins 1
cors d'aiga, 3
exemple canalizats, 1
canalizats, e 1
regions densament 1
densament abitadas 1
abitadas o 2
o d'agricultura 1
d'agricultura intensiva, 1
intensiva, los 1
los nitrits 1
paramètre important 2
de desclassament 2
desclassament dels 1
ans colonials, 1
colonials, lor 1
foguèt retirat 2
retirat l'ancian 1
Santa Hermandad, 1
Hermandad, e 1
coneguts simplament 1
coma alcaldes. 1
alcaldes. Dins 1
XX, un 3
cambi lingüistic 1
lingüistic de 3
filosofia desplacèt 1
desplacèt una 1
dels tèmas 5
tèmas metafisics 1
metafisics cap 1
la semantica. 2
semantica. Dins 1
practicas economicas 1
economicas soïssas 1
soïssas demorèron 1
demorèron mai 1
mai prèpas 1
prèpas de 1
darrièrs decennis 1
decennis las 1
servicis, mai 1
e educacion, 1
educacion, cresquèron 1
cresquèron en 1
en importància. 2
importància. Dins 1
darrièrs temps 1
d'Occident, gaireben 1
l'armada romana 6
romana èra 4
per barbars 1
barbars federati. 1
federati. Dins 1
los decènnis 3
decènnis que 1
que seguiguèron, 1
seguiguèron, d'erudits 1
d'erudits nombrós 1
nombrós dessenhèron 1
dessenhèron divèrsas 1
divèrsas cartas 1
Mart e 1
e nomenèron 1
nomenèron las 1
escuras o 2
o claras 2
claras de 2
superfícia. Dins 1
los decennis 1
decennis seguents, 1
seguents, las 2
de pelissariá 1
pelissariá faguèron 1
faguèron servir 1
servir lo 4
flume coma 1
coma rota 3
rota comerciala. 2
comerciala. Dins 1
domenis que 3
que concernisson 3
concernisson Austràlia, 1
Austràlia, la 1
reina agís 1
agís pas 3
que conformament 1
conformament al 1
sos ministres 1
ministres australians. 1
australians. Dins 1
dos cas 3
de procedura, 3
procedura, l'enquèsta 1
l'enquèsta publica 1
publica permet, 1
permet, per 2
exemple, al 3
al proprietari 1
proprietari d'un 6
ben concernit 1
concernit per 1
per l'expropriacion 1
l'expropriacion de 2
de contestar 4
contestar l'utilitat 1
l'utilitat publica 1
l'operacion envisatjada. 1
envisatjada. Dins 1
dos cases, 4
fa sens 2
sens envisatjar 1
envisatjar de 1
transicion tan 1
J Rifkin 1
Rifkin o 1
o Brown 1
Brown e 3
d'autres jutjan 1
jutjan necessari. 1
necessari. Dins 1
cases, avançar 1
avançar la 1
camba drecha 1
drecha pels 2
pels drechièrs 1
drechièrs e 1
camba esquèrra 1
esquèrra pels 1
pels esquerrièrs 1
esquerrièrs permet 1
ganhar en 3
en longor. 2
cases, pas 1
de certitud 1
certitud es 1
es establida, 1
establida, qu'existís 1
encara o 3
jamai fach 2
fach reconegut 1
reconegut e 4
establit scientificament 1
scientificament que 1
que permetrián 2
permetrián d'estatuar 1
d'estatuar sus 2
la question. 4
question. Dins 1
darrièrs cases, 1
massa del 5
celèste pòt 1
èsser rigorosament 2
rigorosament considerada 1
coma ponctuala. 1
ponctuala. Dins 1
primièrs disques 1
disques èra 1
èra part 2
guitarrista Ramon 1
Ramon Vidal 1
èran acompanhat 1
acompanhat per 5
de coristas 1
coristas sonadas 1
sonadas Les 1
Les Llufes 1
Llufes fins 1
2004. Dins 1
dos quadre, 1
quadre, lo 1
pintre se 1
presenta penhent 1
penhent una 1
tela que 4
sol l'arrièr 1
l'arrièr es 1
es visible, 1
visible, al 1
contrari, Goya 1
Goya remplaça 1
perspectiva calorosa 1
calorosa presenta 1
Las Meninas 3
Meninas per 1
que Pierre 3
Pierre Gassier 1
Gassier qualifica 1
qualifica d'atmosfèra 1
d'atmosfèra de 1
« sufocacion 1
sufocacion imminenta 1
imminenta ». 1
los dramas 2
dramas satirics, 1
satirics, lo 1
còr es 3
sempre compausat 1
de satirs 1
satirs : 1
: desnuds, 1
desnuds, dotats 1
d'un enòrme 1
enòrme vièch 1
vièch falç 1
falç quilhat. 1
quilhat. Dins 1
sector privat, 2
privat, lo 2
desavantatge salarial 1
salarial subit 1
subit pel 1
pel omosexuals 1
omosexuals masculins 1
masculins es 1
naut pels 1
pels trabalhadors 2
trabalhadors qualificats 1
qualificats que 1
pels non 3
non qualificats 1
qualificats e 4
e – 1
dins ambedos 5
ambedos sectors 1
sectors – 1
– pels 1
pels màger 2
màger d'edat 1
d'edat que 1
pels joves. 2
joves. Dins 1
Renaissença catalana 1
catalana la 1
faguèt seuna 1
seuna e 1
balhèt un 4
caractèr fòrtament 1
fòrtament identitari 1
identitari que 1
que l'instaurèt 1
l'instaurèt coma 1
coma simbòl. 1
simbòl. Dins 1
invencions de 2
de Bosch 1
Bosch aumenta 1
lèu pareis 1
pareis un 2
fa relai 1
relai sos 1
sos imitators. 1
imitators. Dins 1
XX apareguèron 1
progrès ont 1
ont èra, 1
èra, una 1
una cresença. 1
cresença. Dins 1
XX semblèt 1
semblèt èsser 1
èsser al 4
la consecracion 1
consecracion de 1
las utopias 1
utopias e 1
lors disparicion. 1
disparicion. Dins 1
segond cas, 3
cas, au 1
narrator aparéis 1
aparéis pas 3
l'istòria sembla 1
sembla avançar 1
avançar d'esperela. 1
lei compausats 2
compausats sofrats 1
sofrats an 1
segond, es 1
es l'interaccion 1
lo permet. 1
permet. Dins 1
doctrina espirita, 1
espirita, los 1
los Esperits 1
Esperits son 1
d'èssers intelligents 1
intelligents de 1
que pòblan 1
pòblan l'univèrs 1
l'univèrs en 1
defòra del 4
mond material, 1
material, e 2
mond invisible. 1
invisible. Dins 1
longor, son 1
zòna d'embut. 1
d'embut. Dins 1
agulhas del 1
relòtge representa 1
representa l'evolucion 1
l'univèrs, e 3
direccion contraria 1
contraria representa 1
la seva 5
seva involucion. 1
involucion. Dins 1
sens invèrs, 1
invèrs, d' 1
larg, la 1
solidaritat caracteriza 1
caracteriza de 1
que causisson 4
causisson o 1
senton una 1
una moralitat 1
moralitat per 1
assistir una 1
autra persona 6
los esquèmas 1
esquèmas actuals 1
actuals d'amainatjament 1
d'amainatjament del 1
del territòri, 5
territòri, l'espaci 1
l'espaci occitan 2
occitan apareis 1
manièra indirècta. 1
indirècta. Dins 1
de chòcs, 1
chòcs, son 1
son emplec 7
emplec tend 1
la noradrenalina, 1
noradrenalina, aquesta 1
aquesta avent 1
resultats melhors 2
melhors en 1
de mortalitat, 1
mortalitat, coma 1
los chòcs 1
chòcs cardiogenics 1
cardiogenics De 1
De Backer 1
Backer D, 1
D, Biston 1
Biston P, 1
P, Devriendt 1
Devriendt J 1
J et 1
de l'Índia, 1
l'Índia, coma 1
coma Uttar 1
Uttar Pradesh, 1
Pradesh, Rajasthan, 1
Rajasthan, Haryana, 1
Haryana, Uttarakhand 1
Uttarakhand e 1
e Himachal 1
Himachal Pradesh, 1
Pradesh, lo 1
uèlh se 1
nomena "Drishti" 1
"Drishti" o 1
o Buri 1
Buri Nazar. 1
Nazar. Dins 1
Estats qu'adoptèron 1
qu'adoptèron una 1
proteccion longa, 1
longa, l'aplicacion 1
del principi 11
principi del 3
tractament nacional 1
nacional abotiriá 1
abotiriá a 1
a balhar 2
balhar l'apara 1
l'apara del 2
d'autor per 2
d'òbras que 1
dintrèron ja 1
ja dins 8
domeni public 4
lor país 2
d'origina. Dins 1
Units, lo 3
tèrme yankee 1
yankee (ianqui) 1
(ianqui) es 1
un escai 1
escai dels 1
dels gents 1
Anglatèrra lo 2
tèrme s'utilisava 1
s'utilisava pel 1
passat per 4
referir als 1
descendents dirèctes 3
dirèctes dels 2
colons d'origina 1
d'origina anglesa. 1
anglesa. Dins 1
estudis sociologics 1
sociologics de 1
desvolopament comunautari 1
comunautari per 1
per apreciacion 2
apreciacion participativa, 1
participativa, aquelas 1
las claus 8
claus pel 1
de terren. 4
seu monumental 1
monumental Recòrds 1
Recòrds del 1
Grand Istorian, 1
Istorian, Sima 1
Sima Qian 1
Qian porgís 1
porgís una 1
biografia de 4
de Zhuang 1
Zhuang Zhou 1
Zhou que 1
de detalhs. 4
detalhs. Dins 1
los Evangèlis, 3
Evangèlis, aquel 1
se comprene 2
comprene en 1
del Libre 3
de Danièl 1
Danièl ont 1
ont s’aplica 1
s’aplica a 2
lo Reialme. 1
Reialme. Dins 1
Evangèlis, pas 1
d'aquelas denominacions 1
denominacions es 1
Jèsus o 1
seus Simon 1
Simon Mimouni, 1
Mimouni, « 1
Les nazôréens 1
nazôréens descendant 1
descendant de 1
de l'Église 1
l'Église de 1
de Jérusalem 1
Jérusalem », 1
», op. 1
cit. Dins 1
los faches, 1
faches, establís 1
establís un 3
regim autoritari 1
autoritari del 1
partit unenc, 1
unenc, lo 1
lo Fidesz. 1
Fidesz. Dins 1
los fachs, 6
fachs, aquel 4
darrièr seguís 1
seguís gaireben 1
totjorn lis 1
lis avises 1
avises del 1
Conselh (los 1
(los successors 1
successors feran 1
feran de 1
de meteis), 1
meteis), encara 1
aisidament que 2
Conselh refusa 1
refusa d'apreciar 1
d'apreciar las 1
l'administracion presas 1
motius « 1
« politics 1
politics ». 1
aquel principi 2
principi s'aplica 1
pels documents 1
escrichs que 2
son sistematicament 2
sistematicament traduichs 1
traduichs dins 1
23 o 1
o 24 1
24 lengas. 1
lengas. Dins 1
fachs, l'anglés 1
lenga principala 7
fachs, segon 1
magistrat Eric 1
Eric Alt, 1
Alt, « 1
« las 11
accions judiciàrias 1
judiciàrias butant 1
butant sovent 1
sovent contra 1
contra l’ostilitat 1
l’ostilitat dels 1
dels govèrns. 2
govèrns. Dins 1
los gases 2
fòrta temperatura 1
del mème 1
mème òrdre 1
grandor o 1
quitament superiora 1
pression gasosa. 1
gasosa. Dins 1
los gasterosteifòrmes, 1
gasterosteifòrmes, lo 1
lo pelvís 1
pelvís es 1
jamai ligat 1
al cleithra 1
cleithra dirèctament, 1
dirèctament, e 1
òsses orbitosfenoïde 1
orbitosfenoïde e 1
e basisfenoïde 1
basisfenoïde del 1
del maxillar 1
maxillar inferior 1
inferior son 1
son absents. 1
absents. Dins 1
sieu ideari 1
ideari filosofic 1
filosofic se 1
destaca la 1
resisténcia pacifica. 1
simbòl d'Atanasa, 1
d'Atanasa, la 1
la Trinitat 4
Trinitat crestiana 1
crestiana es 2
presentada coma 2
essent l'Alfa 1
l'Alfa e 1
e l'Omega. 1
l'Omega. Dins 1
còrda la 2
diferents biais 2
biais : 2
: arquièr 1
arquièr (violon), 1
(violon), martèl 1
martèl (piano), 1
(piano), det 1
det (guitarra). 1
(guitarra). Dins 1
notacion sus 1
sus 12 2
12 oras, 1
oras, mai 1
mai utilizar 1
utilizar dins 1
païses anglosaxons, 1
anglosaxons, mièjanuèch 1
mièjanuèch es 1
es notat 2
notat 12h00 1
12h00 a.m., 1
a.m., perque 1
matin, donc 1
donc abans 1
abans miègjorn 1
miègjorn (a.m.: 1
(a.m.: ante 1
ante meridiem). 1
meridiem). Dins 1
sistèma roman, 1
mila se 1
se divisava 1
divisava en 1
en uèit 6
uèit estadis. 1
estadis. Dins 1
jòcs cooperatius, 1
cooperatius, s’estudia 1
s’estudia la 1
coalicions entre 1
jogaires per 2
melhors per 2
lors membres. 2
jutjaments analitics 1
analitics lo 1
lo predicat 3
predicat es 2
lo subjècte: 2
subjècte: Los 2
Los mantèls 2
mantèls verts 1
verts son 1
son verdes. 1
verdes. Dins 1
los lacs 4
lacs alcalins, 1
alcalins, lo 1
lo trona 1
trona es 2
sovent associada 3
al natron, 1
natron, a 1
la termonatrita, 1
termonatrita, a 1
a l'alita, 1
l'alita, a 1
la glauberita, 1
glauberita, a 1
la tenardita, 1
tenardita, a 1
la mirabilita, 1
mirabilita, al 1
al gips. 1
gips. Dins 1
los microfòns, 1
microfòns, las 1
ondas sonoras 1
sonoras se 1
se transforman 3
transforman en 2
una vibracion 2
vibracion mecanica 1
mecanica sus 1
un diafragma 1
diafragma flexible 1
flexible fòrça 1
fòrça prim. 1
prim. Dins 1
los mitan 2
mitan liquids 1
liquids subretot, 1
subretot, lo 1
longor d'onde 2
d'onde d'emission 1
d'emission après 1
après excitacion 1
excitacion siá 1
siá mai 7
granda ven 1
molecula torna 1
l'estat fondamental 3
fondamental a 1
de vibracion 3
vibracion mai 1
l'estat excitat 1
excitat (règla 1
(règla de 1
de Kasha). 1
Kasha). Dins 1
mitans hip, 1
hip, es 1
es l'incompreneson, 1
l'incompreneson, es 1
un bluf, 1
bluf, que 1
pensa vertadierament 1
vertadierament per 1
« cal 2
passar l'acid 1
l'acid »? 1
»? Dins 1
modèls mexicans, 1
mexicans, a 1
l'origina dessenhats 1
per Don 1
Don Clemente, 1
Clemente, la 1
sota es 1
figura femenina, 1
femenina, dins 1
jòcs espanhòls 1
espanhòls ancians, 1
ancians, coma 2
modèl catalan, 1
catalan, la 1
sota se 1
un òme. 3
òme. Dins 1
monastèris pendent 1
de colpa, 1
colpa, lo 1
monge deu 1
deu avoar 1
avoar sa 1
sa peca 1
peca (sa 1
(sa colpa) 1
colpa) en 1
en front 3
front de 7
sos fraires: 1
fraires: senon, 1
senon, es 1
delacion qu'es 1
qu'es coneguda 5
coneguda una 2
una peca, 1
peca, publicament, 1
publicament, dins 1
comunautat. Dins 1
mots del 1
del critica 1
critica Jonathan 1
Jonathan Gil 1
Gil Harris, 1
Harris, "Macbeth 1
"Macbeth èra 1
pèça per 3
una Anglatèrra 1
Anglatèrra postelisabetana 1
postelisabetana England 1
England fàcia 1
que significariá 3
significariá d'aver 1
rei escocés. 1
escocés. Dins 1
obratges didactics 1
didactics o 1
o religioses, 2
religioses, se 1
pòt les 1
les notar 1
notar jos 1
de diacritics. 1
diacritics. Dins 1
òrts pichons 1
pichons la 1
la mecanizacion 4
mecanizacion es 1
es rara, 1
rara, pel 1
se laura 1
laura amb 1
un motocultor, 1
motocultor, mas 1
los ortas 1
ortas dels 1
païses desvolopats 3
desvolopats es 1
es intensa. 1
intensa. Dins 1
vaccinacion lo 1
lo tetanòs 1
tetanòs apareis 1
biais esporadic 1
esporadic e 1
e tòca 3
personas pas 1
mal vaccinadas. 1
vaccinadas. Dins 1
païses cauds, 1
cauds, las 1
veituras blancas 1
fòrça apreciadas, 1
apreciadas, car 1
blanca met 1
met mai 2
valor la 2
veïcul e 2
en renviant 1
renviant una 1
rais solars, 2
solars, permet 1
un confòrt 2
confòrt melhor 1
melhor dedins. 1
dedins. Dins 1
coma l'Indonesia 1
l'Indonesia e 1
la Malàisia, 1
Malàisia, lo 1
de palmièrs 1
palmièrs foguèron 1
foguèron la 8
politica governementala, 1
governementala, coma 1
grandas plantacions 2
plantacions son 1
son divisadas 2
divisadas en 4
en parcèlas 3
parcèlas pels 1
pichons plantaires 1
plantaires ( 1
cultura germana 1
germana escandinava, 1
escandinava, lo 1
conselh dich 1
« thing 1
thing », 1
èra l'assemblada 1
gents liuras 1
liuras d’un 1
d’un païs, 1
païs, d'una 1
d'una provínciao 1
provínciao d’una 1
d’una subdivision 1
subdivision administrativa. 1
païses desvelopats 2
desvelopats (Euròpa, 1
(Euròpa, Canadà, 1
Canadà, EUA), 1
EUA), es 1
subretot una 6
cultura mecanizada 1
mecanizada per 1
l'alimentacion animala. 1
animala. Dins 1
cobertura naut, 1
la difteria 8
difteria infantila 1
infantila diminuís, 1
diminuís, e 1
las socas 2
socas toxigenicas. 1
toxigenicas. Dins 1
de tradition 1
tradition universitària 1
universitària anglosaxona, 1
anglosaxona, le 1
le bachelierat 1
bachelierat (en 1
anglés baccalaureate 1
baccalaureate o 1
o bachelor’s 1
bachelor’s degree) 1
degree) es 1
le gra 1
gra sanccionant 1
sanccionant lo 1
primièr cicle 2
cicle universitari 1
universitari aprèp 1
aprèp tres 2
ans d’estudis. 1
d’estudis. Dins 1
de vinha, 2
vinha, las 1
de gravèlas 1
gravèlas èran 1
èran emplegadas 1
emplegadas per 1
n'extraire un 2
un alcalí. 1
alcalí. Dins 1
en desvelopament, 1
desvelopament, lo 1
fusta demoran 1
demoran encara 2
fonts grevas 1
grevas de 1
pollucion urbana 2
l'aire interior. 1
païses germanics, 1
germanics, lo 1
lo Werkprinzip 1
Werkprinzip associa 1
associa estrechament 1
estrechament l’arquitectura 1
l’arquitectura exteriora 1
exteriora e 3
e l’arquitectura 1
l’arquitectura musicala 1
musicala dels 1
plans sonòrs. 1
sonòrs. Dins 1
païses industrializats, 2
industrializats, las 1
doas causas 4
causas principalas 1
de cecitat 1
cecitat son 1
la cataracta 1
cataracta e 2
lo glaucòma. 2
glaucòma. Dins 1
occidentals, après 1
mondiala subretot 1
d'un taus 3
vaccinacion naut, 1
retira progressivament 1
progressivament per 1
èsser pròche 1
annadas 1980-1990. 2
1980-1990. Dins 1
los países 3
países occidentals, 1
occidentals, dempuèi 1
dempuèi 1970, 1
lo bodisme 13
bodisme a 3
demografica importanta 2
païses productors, 1
productors, lo 1
sucre brun 1
brun obtengut 1
sovent vendut 1
e consomat 2
consomat atal. 1
atal. Dins 1
païses sens 1
sens programas 1
vaccinacion tòca 1
los menons 1
menons e 1
e mainats. 1
mainats. Dins 1
païses sosdesvolopats 2
sosdesvolopats ont 1
la noiridura 4
noiridura manca 1
manca e 1
de salubritat 3
salubritat son 1
son deplorablas, 1
deplorablas, la 1
la cecitat 1
cecitat es 1
qualques malautiás 1
malautiás infecciosas. 1
infecciosas. Dins 1
païses temperats, 1
temperats, las 1
las sèrvas 5
sèrvas del 1
sovent sufisentas 1
sufisentas pendent 1
de vegetacion. 3
vegetacion. Dins 1
païses tocats 1
tocats pel 2
pel caumatge 1
massa, existisson 1
existisson tanben 4
de revendicacions 5
revendicacions jos 1
trabalh ». 1
païses tropicals, 1
tropicals, es 1
planta perenna. 1
perenna. Dins 1
los palais 2
palais dels 1
poèmas d' 1
lucha independentista 1
independentista se 1
nomenèt Província 1
Província Orientala, 2
Orientala, coma 1
las nomenadas 2
nomenadas Províncias 1
Unidas del 1
del Riu 8
Riu de 4
la Plata. 1
Plata. Dins 1
primièrs decennis 3
creacion lo 1
lo bobsleigh 1
bobsleigh aviá 1
aviá pauc 2
d'ara, a 1
dels materials, 2
materials, del 1
pistas que 1
cambièron fòrça. 1
primièrs estadis, 1
estadis, la 1
persona avança 1
avança mai 2
mai rapidament, 1
rapidament, mas 1
procediment merma 1
merma mas 1
la fixacion 11
mai segura. 1
segura. Dins 1
primièrs scenaris 1
scenaris del 1
filme s'explicava 1
s'explicava d'un 1
mai clar 1
clar çó 1
errors d'HAL. 1
d'HAL. Dins 1
primièrs tempses, 2
tempses, un 1
un evesque 1
evesque èra 2
èra l'administrator 1
l'administrator d'una 1
d'una parròquia, 1
parròquia, puslèu 1
d'una 'diocèsi'. 1
'diocèsi'. Dins 1
primièrs temps, 1
las raquetas 1
raquetas essent 1
fusta bruta, 1
bruta, la 1
es contrarotlada 3
contrarotlada pas 1
pel penjal 1
penjal de 5
la raqueta 4
raqueta al 1
l'impacte e 1
de frapa. 1
frapa. Dins 1
parlamentaris, l'executiu 1
l'executiu teoricament 1
teoricament s'exercís 1
s'exercís pel 1
d'Estat mas, 1
practica, s'exercís 1
s'exercís sul 1
regims presidencials, 2
presidencials, lo 3
d'Estat a 6
a sovent 9
pausar son 3
son vèto 1
vèto sus 2
una lei. 3
d'Estat deten 1
deten lo 2
poder executiu. 9
executiu. Dins 1
sectors ont 1
ont l'automacion 1
l'automacion a 1
mai capitat, 1
capitat, una 1
comunautat tecnologica 1
tecnologica sembla 1
sembla associar 1
associar los 1
atòms umans 1
umans dins 3
lor trabalh" 1
trabalh" Dins 1
sègle darrièrs 1
darrièrs l'accent 1
l'accent es 4
de Pandora. 1
Pandora. Dins 1
sègles, de 1
de viatjaires 6
viatjaires mencionan 1
mencionan la 2
d'una « 9
« tomba 3
tomba d'Èva 1
d'Èva » 1
a Djeddah. 1
Djeddah. Dins 1
populacion frigiana 1
frigiana se 1
convertís a 1
sègles XX 4
e XXI, 2
foguèt adapta 1
adapta en 1
en version 2
version tan 1
tan diferentas 2
diferentas coma 1
de George 13
George Cukor 1
Cukor en 1
1935, de 1
de Franco 2
Franco Zeffirelli 1
Zeffirelli en 1
en 1968 7
1968 e 4
de Baz 1
Baz Luhrmann 1
Luhrmann en 1
amb Romeo 1
Romeo + 1
+ Juliet. 1
Juliet. Dins 1
los segonds, 1
segonds, que 2
participants siá 1
mai redusit 1
redusit o 1
d'autras causas 2
seràn explicadas 1
explicadas mai 1
tard, unes 1
participants dins 2
mercat a 1
poder sobre 1
determinacion del 2
prètz e/o 1
la quantitat. 3
seguents jorns 1
jorns se 1
se produguèt 11
produguèt una 5
de escaramossas 1
escaramossas amb 1
espanhòls de 1
lo volián 1
volián sometre. 1
sometre. Dins 1
de relotgeriá, 1
relotgeriá, las 1
pèças son 5
son metallicas; 1
metallicas; mas 1
mecanismes dels 1
dels molins 2
molins d'aura, 1
d'aura, las 1
las lantèrnas 2
lantèrnas e 1
de fusta: 1
fusta: lo 1
remplaçament en 1
cas d'usadura 1
d'usadura o 1
de trencadura 2
trencadura es 1
economic. " 2
" dins 1
sistèmas parlamentaris. 3
sistèmas totalitaris 1
totalitaris o 1
dins l'esclavatge 1
l'esclavatge tradicional, 1
tradicional, l'objècte 1
es clarament 6
clarament identificat, 2
identificat, s'agís 1
de castig 2
castig o 1
de desobesissença. 1
desobesissença. Dins 1
los sòmis 4
lo compòrtament 1
compòrtament quotidian 1
quotidian - 1
- causa 1
causa comuna 1
umans - 1
- Dins 1
Dins l'ostal 1
l'ostal d’un 1
d’un sabent, 1
sabent, un 1
grop d’amics 1
d’amics escocha 1
escocha çò 1
pretend èsser 2
primièr viatjaire 1
viatjaire del 1
temps contar 1
contar sas 1
sas aventuras. 3
aventuras. Dins 1
l'Edat Metjana, 1
Metjana, s'utilizava 1
s'utilizava a 1
biais erronèu 1
erronèu lo 1
nom d'Ispània 1
d'Ispània per 1
per indicar 11
indicar lo 2
comtat d'Hesbania, 1
d'Hesbania, es 1
nom llatinizat 1
llatinizat del 1
comtat merovingian 1
merovingian d'Haspengouw. 1
d'Haspengouw. Dins 1
tèxtes latins, 1
latins, Nobiliacum 1
Nobiliacum es 1
sovent preferit 1
preferit a 1
autras possibilitats 1
possibilitats (nobilis 1
(nobilis > 1
> nòble), 1
nòble), çò 1
que fai 8
fai qu'òm 1
qu'òm pòt 3
se prononciar 5
prononciar sus 2
sus l'etime 1
l'etime exacte. 1
exacte. Dins 1
tèxtes platonicians 1
platonicians lo 1
mot grèc 4
grèc pronoia 1
pronoia es 1
es rare: 1
rare: Es 1
Es present 6
present pas 3
tres dialògs, 1
dialògs, lo 2
lo Fèdra, 1
Fèdra, lo 1
Timèu e 1
Las Leis, 1
Leis, dins 1
« premeditacion 1
premeditacion ». 1
tèxtes que 7
nos venon 2
romans aqueles 1
aqueles utilizan 1
utilizan tojorn 1
tojorn lo 2
nom d'Ispania 1
d'Ispania (citada 1
(citada pel 1
en 200 1
AbC pel 1
pel poèta 3
poèta Quint 1
Quint Enni), 1
Enni), alara 1
los tèxtos 1
tèxtos conservats 1
conservats dels 1
grècs aquesles 1
aquesles usan 1
usan sempre 1
nom d'Ibèria. 1
d'Ibèria. Dins 1
primièrs cases 1
cases òm 1
òm obten 1
una calç 1
calç en 3
polvera (flor 1
(flor de 1
de calç, 1
calç, calç 1
calç grassa, 1
grassa, CAEB, 1
CAEB, calç 1
calç apagada…). 1
apagada…). Dins 1
país, demenisse 1
demenisse ambé 1
territòri georgian, 1
georgian, si 1
de Caucàs 3
Caucàs Pichon 1
Pichon que 1
certanei cimas 1
cimas pòdon 1
pòdon passar 6
passar 3000 1
3000 mètres 3
mètres coma 1
mont Abouli 1
Abouli (3300 1
(3300 m). 1
m). Dins 1
importantas apareissèron 1
apareissèron dins 1
lo deltà 2
deltà quand 1
populacions autoctònas 3
autoctònas comencèron 1
revendicar una 1
de l’esplecha 1
l’esplecha petrolièra 1
guerilhas independentistas 2
independentistas si 1
si formèron 2
formèron minant 1
minant l’autoritat 1
l’autoritat estatica. 1
estatica. Dins 1
leis ierarquias 1
ierarquias tradicionalas 1
tradicionalas èran 2
èran estadas 2
estadas destruchas 2
destruchas per 2
sud-oèst american, 1
american, las 1
las barralhas 4
barralhas d'aram 2
d'aram faguèron 1
de garrolhas 2
garrolhas e 1
e conflicte 2
de vesinatge 1
vesinatge entre 1
los elevaires 2
elevaires (la 1
(la range 1
range war 1
war o 1
frontièras »). 1
»). Dins 1
sud-oèst que 1
mai arid 1
arid la 1
la sabana 1
sabana es 1
per d'èrbas 1
d'èrbas e 3
e arbrilhons 3
arbrilhons e 1
proporcion d'arbres 1
d'arbres aumenta 1
aumenta generalament 2
generalament cap 1
al nord-èst. 1
nord-èst. Dins 1
lo Sud, 3
Sud, perseguida 1
segregacion e 1
dei violéncias 1
violéncias dei 1
Blancs que 1
n'èran partisans. 1
partisans. Dins 1
sud, sa 1
politica d' 3
Sud segregacionista, 1
segregacionista, après 1
tres annadas 8
annadas sensa 2
sensa accion 1
accion decisiva, 1
decisiva, quatre 1
quatre estudiants 1
estudiants capitèron 1
d'organizar de 3
de sit-in 1
sit-in còntra 1
lei supermercats 1
supermercats Woolworth's 1
Woolworth's e 1
politica segregacionista. 1
segregacionista. Dins 1
los vejaires 3
vejaires precedents, 1
precedents, la 1
socializacion es 1
es concebuda 2
concebuda coma 8
procediment per 3
societat fa 1
fa l'individú. 1
l'individú. Dins 1
los vilatges, 1
vilatges, èra 1
èra l'escasença 1
d'un encontra 1
encontra de 2
man d’òbra 6
d’òbra per 1
per cerclar 1
cerclar mai 1
d'unas ròdas 1
ròdas dins 1
jornada. Dins 1
https://www. Dins 2
lo taüt 1
taüt modernament 1
modernament se 1
met una 2
una folradura. 1
folradura. Dins 1
teatre grèc, 1
grèc, l'aspècte 1
l'aspècte brut 1
brut de 2
decoracions èra 1
èra compensat 2
compensat pel 1
masquetas — 1
— tragicas 1
tragicas o 1
o comicas 1
comicas — 1
las tunicas 3
tunicas estilizadas 1
estilizadas dels 1
dels actors, 3
actors, que 1
lor objècte 1
objècte èra 1
de reauçar 1
reauçar lo 1
caractèr arquetipal 1
arquetipal dels 1
personatges. Dins 1
de Minèrva, 1
Minèrva, demanda 1
demanda l’ajudz 1
l’ajudz d'una 1
amigas d'Ersèa, 1
d'Ersèa, Aglauros, 1
Aglauros, contra 1
contra d’aur. 1
d’aur. ; 1
temps aquelas 1
aquelas practicas 1
practicas (ordalias, 1
(ordalias, lenhièrs, 1
lenhièrs, etc.) 1
etc.) se 2
se perdèron 1
perdèron o 1
simplament foguèron 1
foguèron enebidas 1
enebidas « 1
Es pus 2
pus agradable 1
agradable d'èsser 1
d'èsser purificat 1
purificat dins 1
font que 5
lo fuòc, 2
fuòc, los 1
serián pas 4
estats purificats 1
purificats dins 1
dins l'una 4
o seràn 1
seràn dins 1
dins l'autre. 3
de cobre. 1
cobre. Dins 1
La Pèrcha 1
Pèrcha devián 1
devián tornar 1
bastir lor 1
lor glèisa, 1
glèisa, anavan 1
anavan als 1
als oficis 2
oficis a 1
a Moiracs 1
Moiracs (que 1
(que Durengues 1
Durengues escriu 1
escriu Moiras), 1
Moiras), sus 1
de Claude 5
Claude Joli, 1
Joli, avesque 1
avesque e 1
e comte 3
comte d'Agen 1
d'Agen https://archive. 1
https://archive. Dins 1
lo Timèu, 1
Timèu, aqueste 1
mot significa 1
significa proprament 1
proprament « 1
« providéncia 1
providéncia » 1
dos passatge. 1
passatge. Dins 1
Timèu l’òme 1
l’òme es 2
per contemplar 1
contemplar l’intellècte 1
l’intellècte divin, 1
divin, dotat 1
de movement: 1
movement: de 1
realitats sensiblas 1
sensiblas imitant 1
imitant de 1
realitats intelligiblas; 1
intelligiblas; l’òme 1
ni injust 1
injust o 1
o marrit 1
son plen 1
plen grat. 1
grat. Dins 1
títol d'aqueles 1
d'aqueles actes 1
actes non 1
non legislatius 1
legislatius deurá 1
deurá figurar 1
expression d'execucion. 1
d'execucion. Dins 1
lo toponime, 1
toponime, Argos 1
Argos pòt 1
nom comun, 4
comun, un 3
un apellatiu. 1
apellatiu. Dins 1
lo trajècte 4
trajècte fondèt 1
de Chincha 1
Chincha amb 1
la convertir 1
convertir en 4
en capitala 1
Nòva Toledo, 1
Toledo, la 1
la cristianant 1
cristianant amb 1
de Almagro. 2
Almagro. Dins 1
transpòrt aerian, 1
aerian, la 1
nèu es 2
fònt importanta 6
pòu empachar 1
empachar l'utilizacion 2
dei pistas. 1
pistas. Dins 1
lo Tripitaka 1
Tripitaka —lo 1
—lo tèxte 1
tèxte fondamental 2
fondamental del 3
del bodisme— 1
bodisme— lo 1
lo boda 1
boda del 1
futur a 1
de Maitreya. 1
Maitreya. Dins 1
vejaire mai 1
naut (paramarta). 1
(paramarta). Dins 1
Dins Lovelock 1
Lovelock (1994), 1
(1994), un 1
l'escrivan de 1
de sciéncia-ficcion 1
sciéncia-ficcion Orson 1
Orson Scott 1
Scott Card, 1
Card, coescrich 1
coescrich amb 1
amb Kathryn 1
Kathryn H. 1
H. Kidd, 1
Kidd, l'autor 1
l'autor inventa 1
inventa una 1
sciéncia futurista 1
futurista : 1
« gaïaologia 1
gaïaologia », 1
», sciéncia 1
sciéncia interdisciplinària 1
interdisciplinària qui 1
qui permet 4
l'espaci. Dins 1
lo videojòc 1
videojòc Age 1
Age of 3
of Mythology 1
Mythology (fondat 1
(fondat en 2
partida sus 4
mitologia grèga) 1
grèga) una 1
unitat especiala 2
grèga es 4
lo Mirmidon, 1
Mirmidon, avent 1
avent la 7
capacitat d’èsser 1
d’èsser mai 1
poderós quand 1
quand afronta 1
afronta las 1
civilizacions non 1
non gregas. 1
gregas. Dins 1
lo vint 1
ans seguent 2
seguent Goa, 1
Goa, jos 1
jos sètge 1
sètge dempuèi 1
dempuèi 1603, 1
1603, e 1
e Batavia 1
Batavia batalhèron 1
batalhèron incessantamente 1
incessantamente entre 1
entre ela, 1
ela, coma 2
coma capitalas 1
capitalas rivalas 1
dels Estat 1
Estat Portugués 1
Portugués d'Índia 3
d'Índia e 3
la VOC. 1
VOC. Dins 1
Dins l'scenari 1
l'scenari rifkinian, 1
rifkinian, lo 1
trabalh desaparéis 1
desaparéis pasmens 1
pasmens pas: 1
pas: la 1
tendéncia actuala 1
actuala es 19
evolucion d'un 2
costat cap 2
a d'emplecs 2
d'emplecs fòrça 1
fòrça qualificats 1
plan remunerats 1
remunerats (mens 1
20 % 8
populacion, que 2
« sector 1
Dins lu 1
lu arquius 1
arquius trobam 1
trobam lu 1
lu noms 1
de Leudola, 1
Leudola, en 1
en 1097, 2
1097, Lensola, 1
Lensola, en 1
en 1200, 1
1200, de 1
de Leuzolan, 1
Leuzolan, en 1
en 1296, 1
1296, Lieusola, 1
Lieusola, en 1
en 1333 1
1333 e 1
e 1562. 1
1562. Dins 1
Dins l'ultima 1
l'ultima fasa 1
de vam, 1
vam, lo 1
braç lançaire 1
lançaire es 1
es mes 1
en tension 3
per elasticitat 1
elasticitat sus 1
darrièra dobla 1
dobla pièja 1
pièja de 3
de vam. 1
vam. Dins 1
Dins l'universitat 1
l'universitat mondina 1
mondina ensenhèt 1
ensenhèt çò 1
sonava en 1
la "lenga 3
"lenga e 1
literatura meridionalas". 1
meridionalas". Dins 1
Dins l’usatge 1
l’usatge corrent 1
corrent dins 5
procedura dins 2
son ensems 4
ensems o 2
la destitucion 4
destitucion finala. 1
finala. Dins 1
Dins l'utilizacion 1
l'utilizacion corenta 1
corenta del 1
tèrme, pòt 1
tanben qualificar 1
qualificar las 1
femnas atiradas 1
atiradas afectivament 1
afectivament e 2
e sexualament 2
sexualament per 3
d'autras femas. 1
femas. Dins 1
Dins mai 5
se manjan. 1
manjan. Dins 1
d'un cas, 3
de regim 6
regim faissista 1
faissista recebèron 1
recebèron pereu 1
títols prestigiós. 1
prestigiós. Dins 1
pus complèxe, 1
complèxe, las 1
premissas son 1
la conclusion. 1
conclusion. Dins 1
cas, una 4
civila pòu 1
pòu mesclar 1
mesclar mai 1
de conflicte. 4
politica municipala 2
de refús 2
refús d'acordar 1
d'acordar de 1
de permises 2
permises de 1
es l'explicacion 1
l'explicacion probabla. 1
probabla. Dins 1
Dins mantuna 1
mantuna sosespècia 1
de rèn 2
rèn lo 1
mascle es 3
pus grand, 1
grand, dins 1
mascle pòt 3
aténher los 3
los 300 2
300 kg. 2
kg. Dins 1
Dins mantun 1
mantun país, 1
país, las 1
donan argent 1
argent benefician 1
benefician d'una 2
d'una demesida 1
demesida de 2
de talhas. 2
talhas. Dins 1
Dins Marc 1
Marc tanben 2
tanben s'explica 1
s'explica pas 3
que Jèsus 5
Jèsus nomena 1
nomena "Simon" 1
"Simon" de 1
de "Pèire" 1
"Pèire" Matèu 1
Matèu 16:18 1
16:18 raconta 1
raconta lo 1
ligam coma 1
futura glèisa 1
bastir alara 1
Joan 1:42 1
1:42 afirma 1
afirma qu'es 3
sa personalitat. 1
personalitat. Dins 1
Dins nòstra 1
nòstra bèla 1
bèla bèla 1
bèla societat. 1
Dins Othello, 1
Othello, es 1
es Iago 1
Iago que 1
que manipula 1
manipula totes 1
personatges segon 1
sa desirança, 1
desirança, contrarotlant 1
contrarotlant lors 1
lors movements 1
los tendent 1
tendent dins 1
una intricacion 1
intricacion de 1
de ret 4
de mensorgas. 1
mensorgas. Dins 1
Dins qualques 10
qualques aplicacions 1
aplicacions (estampariá, 1
(estampariá, papièr 1
papièr foto 1
foto argentic 1
argentic color. 1
color. Dins 1
cases aquesta 1
aquesta simètria 1
simètria s'es 1
s'es perduda 1
perduda a 1
fixacion a 1
tèrra (equinodèrmes) 1
(equinodèrmes) quitament 1
se s'es 2
s'es conservada 1
conservada en 1
fasas larvàrias. 1
larvàrias. Dins 1
cases aquò 1
velocitat mas 2
mas l'efècte 1
l'efècte es 1
alara reportat 2
reportat sus 1
vias que 2
devon reténer 1
reténer los 1
los trens. 2
trens. Dins 1
qualques cases, 1
cases, es 1
es brutlada 2
brutlada en 1
en pè. 1
pè. Dins 1
qualques païses, 1
païses, aquel 1
aquel det 1
det tendut 1
tendut es 1
signe obscèn 1
obscèn considerat 1
general coma 1
evocacion visuala 1
visuala d'una 1
d'una penetracion 1
penetracion "vergonhabla" 1
"vergonhabla" o 1
o degradanta 1
degradanta vaginale 1
vaginale o 1
o anala. 1
anala. Dins 1
qualques regions, 2
regions, arriba 1
arriba que 1
que l'arbre 1
l'arbre pèrda 1
ivèrn. Dins 1
qualques regions 3
regions crèeron 1
crèeron de 1
civilizacions fòrça 1
fòrça desvolopadas 2
desvolopadas amb 1
sistèmas religioses 1
e politics 4
politics complèxes. 1
complèxes. Dins 1
qualques uns 5
païses qu'an 2
qu'an introduit 1
introduit l'èuro, 1
l'èuro, una 1
de l'inflacion 1
l'inflacion seriá 1
estada constatada. 1
constatada. Dins 1
qualques vilas 1
vilas foguèt 3
foguèt enebit. 1
qualques zonas 1
zonas pus 3
pus secas 1
secas viu 1
viu l' 1
Dins quaqlues 1
quaqlues estats 1
lo sòm, 1
sòm, la 1
censura subís 1
subís un 4
un aflaquiment 1
aflaquiment de 2
le reprimit 1
reprimit pòsca 1
pòsca sorgir 1
sorgir dins 2
consciéncia en 1
de sòmi. 1
sòmi. Dins 1
Dins quel 1
quel obratge, 1
obratge, Dom 1
Dom Duclou 1
Duclou se 1
se preocupa 3
preocupa d'establir 1
ortografia fondada 1
sus l'etimologia. 1
l'etimologia. Dins 1
Dins 'queu 1
'queu vilatge, 1
vilatge, 'queu 1
'queu boiradís 1
boiradís es 1
ben marcat, 1
marcat, la 1
prononciacion es 10
es colorada 2
colorada de 3
de consonantas 1
consonantas ongresas 1
ongresas e 2
vocabulari corrent 1
es plen 4
mots ongreses, 1
ongreses, alemands, 1
alemands, franceses, 2
franceses, eslaus, 1
eslaus, totes 1
totes romanizats. 1
romanizats. Dins 1
Dins quin 1
quin cas 4
procediment menèt 1
que l'institucion 1
l'institucion dels 1
dels cabildos 1
cabildos pèrda 1
pèrda tot 1
tot caractèr 1
e democratic 2
e venga 1
venga en 2
organisme dominat 1
per l'oligarquia 1
l'oligarquia creòla. 1
creòla. ; 1
dins quinze 1
quinze Estats, 1
Estats, es 2
sola forma 3
de referendum 3
referendum existenta. 1
existenta. », 1
dins Rivista 1
Rivista storica 1
storica italiana, 1
italiana, XC 1
XC (1978), 1
(1978), p.709-743; 1
p.709-743; e 1
per Neil 1
Neil Adkin, 1
Adkin, « 1
The Use 1
Use of 2
of Scripture 1
Scripture in 1
the Pseudo-Cyprianic 1
Pseudo-Cyprianic De 1
De duplici 1
duplici martyrio, 1
martyrio, dins 1
dins Giornale 1
Giornale italiano 1
italiano di 1
di filologia, 1
filologia, 47, 1
47, 1995, 1
1995, p.219-248. 1
p.219-248. Dins 1
Dins Romania 1
Romania tota, 1
tota, 44 1
44 888 1
888 personas 1
avián l'alemand 1
l'alemand coma 1
mairala (42 1
(42 014 1
014 Alemands 1
Alemands (93,6%), 1
(93,6%), 1655 1
1655 Romaneses, 1
Romaneses, 497 1
497 Ongreses 1
Ongreses e 1
e 722 1
722 d'autras 1
d'autras originas). 1
originas). Dins 1
Dins sa 24
sa bibliotèca 4
bibliotèca figuran 1
figuran de 1
libres d'aqueles 1
d'aqueles autors 1
P. de 3
de Garros, 1
Garros, Godolin, 1
Godolin, C. 1
C. Peyrot, 1
Peyrot, J.-B. 1
J.-B. Dins 1
coma governaire 1
de Judèa 2
Judèa ensagèt 1
de romanizar 1
romanizar la 1
província çò 1
provoquèt d'afrontaments 1
los dirigents 8
dirigents josieus. 1
josieus. Dins 1
carrièra LaBelle 1
LaBelle e 1
disques mondialament. 1
mondialament. Dins 1
sa decision 3
1992, lo 1
Conselh presisa 1
presisa que 2
comunautari es 1
òrdre juridic 2
juridic pròpri, 1
pròpri, qu'aparten 1
qu'aparten pas 2
l'òrdre institucional 2
institucional de 1
Republica francesa. 4
francesa. Dins 1
candidat s'èra 1
s'èra presentat 1
presentat del 1
seguent: "Filh 1
"Filh d'obrièr, 1
d'obrièr, ieu 1
ieu tanben 1
tanben obrièr, 1
obrièr, mon 1
mon passat 1
per vosautres 1
vosautres una 1
una garantida 2
garantida de 1
de mon 12
mon avenidor. 1
avenidor. Dins 1
familha pròcha 1
un oncle 2
oncle millionari 1
millionari e 1
tres nebots. 1
nebots. Dins 1
foncion contenciosa, 1
contenciosa, lo 1
Conselh aviá 1
l'epòca pas 1
qu'un ròtle 1
ròtle consultatiu. 1
consultatiu. Dins 1
forma actuala, 1
actuala, amassa 1
amassa près 1
de 47 3
47 000 1
000 estudiants. 1
estudiants. Dins 1
forma istorica, 1
istorica, l'escorbut 1
l'escorbut gaireben 1
gaireben desapareguèt 1
desapareguèt dins 1
industrializats. Dins 1
forma originala 2
originala paréis 1
paréis èsser 2
del sanscrit 2
sanscrit «shramana», 1
«shramana», que 1
que qualifica 3
qualifica a 2
un discípol 1
discípol del 3
del Boda 2
Boda e 2
pel mongòls 1
mongòls venguèt 1
un sinonim 2
sinonim de 9
de magic. 1
magic. Dins 1
sa fugida 3
fugida sus 1
son carri 5
carri de 3
fuòc tirat 1
tirat per 3
de cobràs, 1
cobràs, daissa 1
daissa escapar 1
escapar la 2
tresaur reial. 1
reial. Dins 1
glèisa locala 1
locala (o 1
(o patriarcala, 1
patriarcala, o 1
quitament universala) 1
universala) es 1
l'unitat visibla 1
visibla dels 2
dels fidèls. 1
fidèls. Dins 1
sa Medèa 1
Medèa (v. 1
(v. 824 1
824 et 1
et seg. 1
seg. Dins 1
mòrt, Patròcle 2
Patròcle fa 1
fa figura 2
doble d'Aquilles. 1
d'Aquilles. Dins 1
novèla incarnacion, 1
incarnacion, Wonder 1
es Diana, 1
Diana, una 1
una princesa 2
princesa e 1
e emissària 1
emissària de 1
de Paradise 1
Paradise Island 1
Island dins 1
novèla trajectòria, 1
Coriolis torna 1
a angle 2
angle drech 3
fach corbar 1
corbar encara 1
encara mai. 3
partida centrala 5
centrala la 1
banquisa pòt 1
mesurar fins 2
m d'espessor. 2
d'espessor. Dins 1
mai miègjornala 1
miègjornala á 1
á un 1
un granièr 1
granièr ont 1
los sacs 1
sacs èran 1
èran auçats 1
auçats per 1
per d'oberturas 1
d'oberturas lateralas. 1
lateralas. Dins 1
portada metafisica, 1
metafisica, inerenta 1
inerenta al 2
mite amb 1
lo mistèra 1
mistèra de 1
mòrt (la 1
(la grana 1
grana sebelida 1
sebelida morís), 1
morís), lo 1
mite del 5
retorn sus 4
sus tèrra 6
divesa ofrís 1
ofrís tanben 1
als fidèls 1
fidèls una 1
promesa formala 1
formala de 4
la los 3
los resurreccion. 1
resurreccion. Dins 1
sa redaccions 1
redaccions de 1
Virgínia de 1
de 1606, 1
1606, autreg 1
autreg al 1
al Rei 7
Rei dins 1
que nasquèron 2
nasquèron dins 1
las coloniás 1
coloniás totes 1
les dreches 1
libertats del 1
faguèt en 10
en Angaltèrra. 1
Angaltèrra. Dins 1
Dins Sartor 1
Resartus, lo 1
narrator se 1
mòu del 1
del "Non 1
"Non per 1
per sempre" 1
sempre" fins 1
l' "Òc 1
"Òc per 1
per sempre," 1
sempre," mas 1
mejans "Lo 1
"Lo centre 1
centre indiferent," 1
indiferent," una 1
posicion d'agnosticisme 1
d'agnosticisme e 1
de destacament. 1
destacament. Dins 1
Dins sas 7
sas cançons 7
cançons Midnight 1
Midnight Oil 1
Oil denoncièt 1
denoncièt mantun 1
mantun problèma 1
de societat, 1
societat, coma 1
condicion dels 1
dels aborigèns 1
aborigèns en 1
Austràlia o 1
lo perilh 5
perilh de 6
sas criticas 1
criticas literàrias, 2
literàrias, se 1
posicionèt d'un 1
còps plan 1
plan discutit. 1
discutit. Dins 1
sas foncions, 1
foncions, pòt 1
pòt conduire 1
conduire los 1
los negòcis, 1
negòcis, organizar, 1
organizar, nomenar 1
nomenar e 1
e revocar 1
revocar los 1
los foncionaris 4
e emplegats 1
emplegats de 2
la Banca, 1
Banca, en 1
en jogant 7
jogant un 2
ròtle d'impulsion 1
d'impulsion personala. 1
personala. Dins 1
sas foncions 9
tròba aquela 1
aquela d'admetre 1
d'admetre o 1
o susprendre 1
susprendre un 1
païses membres, 2
membres, far 1
far d'autorizacions 1
d'autorizacions financièras 1
financièras e 2
de budgèts, 1
budgèts, e 1
mai determinar 1
del BIRD. 1
BIRD. Dins 1
sas Leis, 1
Platon classifica 1
classifica la 2
categorias (los 1
(los esclaus, 1
esclaus, los 1
los artesans 2
e comerçants 1
comerçants d'un 1
« gardians 1
ciutat » 1
de l'autre) 1
l'autre) amb 1
Conselh Nocturn 1
Nocturn » 1
» également 1
également traduit 1
traduit par 1
par Conseil 1
Conseil de 1
de veille 1
veille al 1
al cap. 1
cap. Dins 1
sas Lettres 1
Lettres d'Uzès 1
d'Uzès comenta 1
comenta las 1
dificultats qu'aguèt 1
qu'aguèt per 2
per compréner 1
compréner e 1
far compréner 1
compréner durant 1
son sejorn 4
sejorn dins 2
sas memòrias 1
memòrias A 1
Feast, publicadas 1
publicadas de 2
de postum, 1
postum, escriu 1
escriu "Ensagèt 1
"Ensagèt de 1
de consiliar 1
consiliar la 1
la citacion 5
citacion que 1
faguèt Miss 1
Miss Stein 2
Stein del 1
del patron 3
de garatge 1
garatge amb 1
de l'Eclesiastès." 1
l'Eclesiastès." Dins 1
sa tecnica, 1
tecnica, Giotto 1
Giotto marquèt 1
ruptura amb 2
amb l'art 3
italian del 2
del Trecento, 1
Trecento, passant 1
passant d'una 1
concepcion ieratica 1
ieratica de 1
pintura (representacion 1
(representacion dels 1
concepcion pro 1
pro immobila 1
immobila dins 1
dins l'estampadura) 1
l'estampadura) cap 1
cèrt naturalisme. 1
naturalisme. Dins 1
esquèrra cort, 1
cort, que 2
desvolopa dempuèi 2
vintenat d’ans, 1
d’ans, opausa 1
opausa doas 2
dos jogaire 1
jogaire (un 1
(un avant, 1
avant, un 1
un arrièr). 1
arrièr). ''Dins 1
''Dins sa 1
sa veitura 1
de corsa 2
corsa el 1
el rodèla 1
rodèla coma 1
un fòl' 1
fòl' Dins 1
sa version, 1
version, los 1
tanben victorioses, 1
victorioses, mas 1
mens complet. 1
complet. Dins 1
sa "Vida 1
"Vida pitagorica", 1
pitagorica", Jamblic 1
Jamblic precisa 1
precisa qu'Euritos 1
qu'Euritos de 1
de Crotone 2
Crotone es 1
un discipòl 1
discipòl de 1
de filolaos. 1
filolaos. Dins 1
Dins segond 1
l'estela massisa 1
massisa pòt 1
pòt subte 1
subte subir 1
subir un 2
un esboldrament 1
esboldrament gravitacional, 1
gravitacional, desliurant 1
desliurant una 1
energia potenciala 1
potenciala gravitacionala 1
gravitacionala capable 1
supernòva. Dins 1
Dins segregacion 1
segregacion de 1
caractèr etnic 1
etnic la 1
discriminacion se 1
produsís al 1
populacion apertenent 1
meteis grop 1
grop racial 1
racial mas 1
particularitats socialas 1
culturalas fasent 1
fasent diferéncia 1
diferéncia amb 2
populacion dominanta. 1
dominanta. Dins 1
Dins sei 1
sei libres 1
libres cèrca 1
de divulgar 1
divulgar la 1
la psicanalisi, 3
psicanalisi, e 1
que totei 4
totei pòscan 1
pòscan comprendre, 1
comprendre, emplega 1
emplega d'istòrias 1
d'istòrias amb 1
lei qualas 1
qualas cadun 1
pòt identificar. 1
identificar. Dins 1
adaptacion del 2
de Thackeray, 1
Thackeray, Kubrick 1
Kubrick apondèt 1
apondèt qualques 1
dos oficièrs 4
oficièrs anglés 1
anglés omosexuals 1
omosexuals e 3
darrièr duèl 1
duèl de 1
de Barry 4
Barry amb 1
son filhastre. 1
filhastre. Dins 1
son analisi, 3
analisi, Nabokov 1
Nabokov comença 1
rebutar categoricament 1
categoricament la 1
de Max 2
Max Brod, 4
Brod, « 1
« segon 1
sola categoria 1
categoria que 3
pòsca aplicar 1
a l’intelligéncia 1
l’intelligéncia dels 1
santetat, non 1
literatura ». 1
son arquitectura, 2
arquitectura, lo 1
Palais foguèt 1
modificat segon 1
dessenhs d'Òscar 1
d'Òscar Tusquets 2
Tusquets i 2
i Guillén 1
Guillén (prèmi 1
(prèmi FAD 1
FAD en 1
1989). Dins 1
son article, 1
article, Dyson 1
Dyson explica 1
explica qu'aquesta 1
qu'aquesta esfèra 1
esfèra es 3
mejan ideau 1
ideau per 2
una civilizacion 4
civilizacion fòrça 1
fòrça avançada 4
per acarar 1
acarar un 1
fòrt creis 1
creis demografic. 1
demografic. Dins 1
son article 7
article Two 1
Two concepts 1
concepts of 1
of rule 1
rule (Dos 1
(Dos concèptes 1
de règla), 1
règla), defend 1
defend una 1
version originala 4
originala d'un 1
« utilitarisme 1
utilitarisme de 1
règla ». 1
son autobiografia, 2
autobiografia, Hume 1
Hume diguèt 1
diguèt del 1
libre qu'es 1
qu'es « 4
« casut 1
casut mòrt 1
mòrt nascut 1
premsa ». 1
autobiografia "Retorn 1
"Retorn sus 1
sus Tèrra", 1
Tèrra", Aldrin 1
Aldrin relata 1
relata sos 1
amb l'alcoolisme 1
l'alcoolisme e 1
depression aprèp 1
NASA. Dins 1
son cors 8
cors superior, 1
superior, Verdon 1
Verdon sembla 1
sembla un 10
un gaudre 1
gaudre e 1
un pendís 1
pendís important 1
Sant Andrieu, 1
Andrieu, a 2
sa font, 1
font, la 1
ribièra es 1
a 900 4
900 mètres 1
mètres d'auçada. 1
d'auçada. Dins 1
darrièr album, 1
album, Shakira, 1
Shakira, publicat 1
2014, integrèt 1
integrèt la 3
cançon "Boig 1
"Boig per 1
per tu", 1
tu", una 1
version d'una 1
mai emblematicas 2
emblematicas del 1
grop catalan 1
catalan Sau. 1
Sau. Dins 1
son inscripcion 1
inscripcion a 1
a Behiston, 1
Behiston, Dàrius 1
coma venent 1
venent en 1
dirècta d'Aquemenès, 1
d'Aquemenès, mas 1
mas s'agís 1
s'agís sens 2
sens dobte, 1
dobte, al 1
contrari d'o 1
d'o acertit, 1
acertit, d'una 1
d'una branca 4
branca que 2
que produguèt 4
produguèt pas 1
reis fins 1
libre De 3
De pluribus 1
pluribus et 1
de Origine 1
Origine et 1
et situ 1
situ Germanorum 1
Germanorum çò 1
ne menciona 2
menciona dels 1
dels suècs 1
suècs o 1
o suions 1
suions (d'a 1
(d'a sviones, 1
sviones, svior, 1
svior, svear) 1
svear) coma 1
la tribu 5
tribu mai 1
mai poderosa 3
poderosa d'aquels 1
d'aquels territòris, 1
territòris, çò 1
confirma d'aisida 1
d'aisida demercé 1
demercé moltas 1
moltas pròvas 1
pròvas arqueólogicas. 1
arqueólogicas. Dins 1
libre Ensag 1
Ensag sul 1
sul don, 1
don, Marcel 1
Marcel Mauss 1
Mauss analisa 1
analisa lo 2
social d'aquela 1
d'aquela modalitat 1
modalitat de 1
las riquesas, 1
riquesas, lo 1
lo potlach 1
potlach practicat 1
practicat pels 2
pels Indians 1
de Canadá 1
Canadá e 1
Nòrd dels 1
libre La 6
La Fam 1
Fam e 1
e l’Abondància, 1
l’Abondància, Massimo 1
Massimo Montanari 1
Montanari situa 1
naissença del 7
País Cocanha 1
Cocanha entre 1
e XIV. 3
XIV. Dins 1
libre Les 1
Les Identités 1
Identités meurtrières, 1
meurtrières, s’indigna 1
s’indigna dels 1
comportaments umans 1
umans quand 1
quand l’afirmacion 1
l’afirmacion de 1
va plan 2
de l’autre. 2
l’autre. Dins 1
libre Power 1
Power on 1
on Display, 1
Display, Leonard 1
Leonard Tennenhouse 1
Tennenhouse dich 1
problèma dins 2
dins A 2
A Midsummer 1
Midsummer Night's 1
Night's Dream 1
Dream es 1
l' "autoritat 1
"autoritat venguèt 1
venguèt arcaïc". 1
arcaïc". Dins 1
libre Shakespeare's 1
Shakespeare's Language, 1
Language, Frank 1
Frank Kermode 1
Kermode descriu 1
descriu Coriolanus 1
Coriolanus coma 2
coma "probablament 1
"probablament la 1
mai feròçament 1
feròçament e 1
e engenhosament 1
engenhosament planificada 1
planificada e 1
e formulada 1
formulada de 1
la tragèdias". 1
tragèdias". Dins 1
mitan naturau, 1
naturau, un 1
un superpredator 2
superpredator a 1
ròtle biologic 1
biologic major 1
limitar leis 4
efectius deis 1
autreis espècias. 1
espècias. Dins 1
obratge Conjectura 1
Conjectura e 1
e refutacions, 1
refutacions, aprèp 1
aver remarcat 1
remarcat qu'es 1
qu'es possible 5
trobar d'observacions 1
d'observacions per 1
confirmar gaireben 1
gaireben quina 1
quina teoria 1
siá, prepausa 1
una metodologia 2
metodologia fondada 1
la refutabilitat. 1
refutabilitat. Dins 1
de 1868, 4
1868, La 1
La variacion 6
variacion dels 2
plantas sos 1
sos l'efèit 1
l'efèit de 1
la domesticacion, 1
domesticacion, propausèt 1
propausèt fins 1
teoria per 1
caractèrs aquesits 1
aquesits André 1
André Pichot, 1
Pichot, Istòria 1
de vida, 9
vida, ed. 1
obratge fondator, 1
fondator, The 1
The Wisdom 1
Wisdom of 1
the Body, 1
Body, Cannon 1
Cannon definís 1
definís atal 1
atal l'omeostasia 1
l'omeostasia : 1
« Los 13
Los èssers 5
èssers vivents 4
vivents superiors 1
superiors constituisson 1
sistèma obèrt 1
obèrt presentant 1
presentant fòrça 1
fòrça relacions 1
l'environament. Dins 1
obratge L'Industria 1
L'Industria de 1
de l'Olocaust, 1
l'Olocaust, Norman 1
Norman G. 1
G. Finkelstein 1
Finkelstein repròcha 1
repròcha a 1
a Elie 1
Elie Wiesel 2
Wiesel d'instrumentalizar 1
d'instrumentalizar l' 1
obratge Weather 1
Weather ( 1
premier obratge, 1
obratge, de 1
Gaulle insistiguèt 1
insistiguèt sus 1
comandament e 2
nacion donant 1
primautat dau 2
dau politic 1
politic sus 1
lo militar. 2
militar. Dins 1
son recit, 1
recit, pas 1
pas abandonats 2
abandonats de 1
de totes, 6
totes, Romul 1
Romul e 4
e Rème 2
Rème son 1
son discrètament 1
discrètament ajudats 1
ajudats per 5
lor grand 2
grand Numitor, 1
Numitor, que 1
que provesiguèt 1
provesiguèt de 1
noiritura als 2
parents adoptius. 1
adoptius. Dins 1
son reglament 1
reglament sanitari 2
sanitari internacional 1
internacional (RSI, 1
(RSI, 2005), 1
2005), article 1
article 1, 1
1, l' 1
son rèire 1
rèire darrièr 1
darrièr obratge, 1
obratge, Yeux, 1
Yeux, (octobre 1
(octobre de 1
de 2014), 1
2014), capvira 1
capvira lo 1
la cavèrna 3
cavèrna platoniciana 1
platoniciana e 1
e prepausa 6
nuèch estelada, 1
estelada, puslèu 1
nòstre saber. 1
saber. Dins 1
sens vulgar, 1
vulgar, lo 1
tèrme mostre 1
mostre designa 1
designa tanplan 1
tanplan los 1
èssers reals 1
reals coma 1
creaturas fantasticas. 1
fantasticas. Dins 1
son testament, 1
testament, refusèt 1
preséncia d'òmes 1
representants oficiaus 2
oficiaus a 1
sei funerelhas 1
funerelhas levat 1
dei Companhons 1
Companhons de 1
Liberacion. Dins 1
tròba fòrça 1
contra l'omofobia. 1
l'omofobia. Dins 1
viatge lo 3
chaman establís 1
establís una 3
una connexion 2
monds dels 1
dels esperits. 2
esperits. Dins 1
Dins so 1
so rapòrt 1
2002, l’OIT 1
l’OIT dona 1
lo chifre 2
chifre de 2
de 351,7 1
351,7 milions 1
milions d’enfants 3
d’enfants entre 1
entre 5 10
d’edat realizant 1
realizant una 1
activitat en 3
en 2000, 4
2000, 23 1
23 % 2
% d’aquesta 1
d’aquesta seria 1
seria d’edat, 1
d’edat, amb 1
amb 210,8 1
210,8 milions 1
milions entre 1
Dins sos 6
sos 17 2
ans coneguèt 1
personatge clau 1
vida, Mary 1
Mary Sommerville, 1
Sommerville, una 1
una matematiciana 1
matematiciana notabla. 1
notabla. Dins 1
sos amors, 1
amors, al 1
contrari, aguèt 1
succès. Dins 1
primièrs estats 1
estats excitats, 1
excitats, aquela 1
aquela distança 1
distança aumenta 1
aumenta a 2
a 121,55 1
121,55 pm 1
pm dins 2
primièr estat 3
estat e 6
a 122,77 1
122,77 pm 1
segond. Dins 1
sos libres, 2
libres, contèt 1
contèt sa 1
sos Opusculs 1
Opusculs sus 1
sus l'istòria, 1
l'istòria, Kant 1
Kant emetèt 1
emetèt l'ipotèsi 2
l'ipotèsi d'un 3
sistèma teleologic 1
teleologic de 1
natura permetent 1
progrès istoric 1
l'umanitat. Dins 1
films, los 1
scientifics modifican 1
modifican de 1
de coses 2
coses umans, 1
supausan l'alunhament 1
l'alunhament amb 1
amb l'òrdre 2
l'òrdre sociala 1
sociala (Shivers, 1
(Shivers, Rabid). 1
Rabid). D'installacions 1
D'installacions pus 1
alimentar d'industrias 1
d'industrias ò 1
de centralas 4
centralas electricas 3
electricas solaras. 1
solaras. Dins 1
Dins Teogonia 1
Teogonia conta 1
conta pas 2
pas l'istòria 1
de Pandòra. 1
Pandòra. Dins 1
Dins "The 2
"The Creation: 1
Creation: A 1
A Philosophical 1
Philosophical Poem 1
Poem in 1
in Seven 1
Seven Books" 1
Books" (1712), 1
(1712), Sir 1
Sir Richard 2
Richard Blackmore 1
Blackmore nota: 1
nota: "Podèm 1
"Podèm considerar 1
cada òrb 1
òrb supòrta 1
supòrta una 1
raça / 1
/ D'èssers 1
D'èssers vivents 1
vivents adaptats 1
al luòc". 1
luòc". Dins 1
Dins The 2
The Dinosauria, 1
Dinosauria, J. 1
J. David 1
David Archibald 1
Archibald e 1
David E. 1
E. Fastovsky 1
Fastovsky prepausèron 1
prepausèron un 1
un escenari 3
escenari combinant 2
combinant las 1
tres causas 2
causas : 4
: volcanisme, 1
volcanisme, regression 1
regression marina 1
e impacte 1
impacte cosmic. 2
cosmic. Dins 1
The Folktale, 1
Folktale, Stith 1
Stith Thompson 1
Thompson signala 1
signala un 1
de Hartland 1
Hartland Edwin 1
Edwin Sidney 1
Sidney Harland, 1
Harland, The 1
The Legend 1
Legend of 2
of Perseus, 1
Perseus, 1894-1896. 1
1894-1896. Dins 1
"The Imperial 1
Imperial Votaress", 1
Votaress", Louis 1
Louis Montrose 1
Montrose insistís 1
insistís suls 1
suls ròtles 1
genres mascle 1
e femne 1
femne e 1
normas presentas 1
comèdia en 3
cultura elisabetana. 1
elisabetana. Dins 1
Dins totas 4
totas aquela 1
aquela posicions, 1
posicions, lo 1
lo pomèl 1
pomèl de 1
l'arma es 2
man. Dins 1
aquelas esprovas, 1
esprovas, la 1
mai perfecha 1
perfecha mestresa 1
se èra 3
èra exigida. 1
exigida. Dins 1
totas decisions, 1
decisions, los 1
govèrns democraticament 1
democraticament elegit 1
elegit tendon 1
tendon alara, 1
alara, per 1
garantir lor 1
lor reeleccion, 1
reeleccion, a 1
privilegiar lo 1
tèrme cort 2
cort al 1
detriment del 1
tèrme long. 3
long. Dins 1
autras direccions, 3
direccions, la 1
es enrodada 5
enrodada de 8
de pueges 1
pueges verdoses. 1
verdoses. Dins 1
Dins tota 1
tota un 1
un franja 1
franja dau 1
dau naut 2
naut lemosin, 1
lemosin, entre 1
Nòrd dau 3
dau Peiregòrd, 1
Peiregòrd, Charanta 1
Charanta e 1
Nauta Vinhana, 1
Vinhana, lo 1
lo fonèma 2
fonèma /a:/ 1
/a:/ es 1
realizat /æ:/. 1
/æ:/. Dins 1
Dins totei 14
cas, acceptèt 1
acceptèt totjorn 1
negociar l'abandon 1
l'abandon d'un 1
d'un castèu 2
castèu en 1
libertat dei 1
la garnison. 3
garnison. Dins 1
aquò dòna 1
dòna una 1
fòrça febla, 1
febla, inferiora 1
1 ab/km². 1
ab/km². Dins 1
de purificar 1
purificar lo 1
lo metau 1
metau obtengut 1
procès cambiaires 1
cambiaires d' 1
cas, gitar 1
gitar un 1
un sòrt 3
sòrt prèn 1
prèn de 1
èsser interromput 1
ataca o 1
sòrt enemic. 1
enemic. Dins 1
disciplina necessita 1
paramètres nombrós 1
seis interaccions. 1
interaccions. Dins 1
combats prenguèron 1
prenguèron rapidament 3
amplor importanta 1
importanta (aperaquí 1
(aperaquí òmes 1
òmes mobilizats 1
mobilizats dins 1
cada camp). 1
camp). Dins 1
doas premiereis 1
premiereis esposas 1
esposas dau 1
rèi son 1
son chausidas 1
chausidas per 1
conselhiers dins 1
clans Matsebula 1
Matsebula e 1
e Motsa 1
Motsa per 1
rasons ritualas 1
ritualas e 1
venir Indlvukazi. 1
Indlvukazi. Dins 1
cas, leis 1
leis Assirians 2
Assirians prenguèron 1
rapidament l'avantatge. 1
l'avantatge. Dins 1
15, lei 1
poguèron intrar 2
dins Carcassona 1
Carcassona e 7
e Trencavèl 1
Trencavèl venguèt 1
venguèt presonier. 1
presonier. Dins 1
l'escritura necessitava 1
necessitava una 1
educacion avançada 2
avançada segon 1
lei critèris 4
l'epòca. Dins 1
nombre d'ogivas 2
d'ogivas activas 1
activas es 1
un secrèt 1
secrèt ben 1
ben gardat 2
gardat e 2
e l'estenduda 2
l'estenduda de 4
cada arsenau 1
arsenau es 1
unicament l'objècte 2
l'objècte d'estimacions 2
d'estimacions mai 2
mens fisablas. 1
fisablas. Dins 1
premier trobador 1
trobador « 1
oficiau », 1
», lo 9
duc d' 2
per l'Ostau 3
de Tusculum 2
Tusculum que 1
que dirigissiá 3
dirigissiá d'aqueu 1
d'aqueu temps 1
ciutat pontificala. 1
pontificala. Dins 1
lei classificacions, 1
classificacions, n'i 1
a plusors 14
plusors que 1
sa definicion 4
definicion despend 1
despend generalament 1
de l'intensitat 8
l'intensitat de 11
l'ivèrn. Dins 1
Dins totes 2
cases, las 1
son sos 3
sos forma 2
d'un fichièr 1
fichièr de 2
tèxte. Dins 1
Estats levat 1
levat dos, 1
partit que 2
lo tiquet 1
tiquet president–vice 1
president–vice president 1
president recep 1
recep la 8
majoritat relativa 1
relativa dels 1
l’Estat vei 1
vei sa 3
lista entièra 1
entièra d’electors 1
d’electors candidats 1
candidats causits 1
causits per 7
èsser electors 1
l’Estat. Dins 1
Dins totess 1
totess los 1
enfants pretendent 1
pretendent se 1
lors encarnacions 1
encarnacions anterioras 1
anterioras foguèron 1
foguèron verificadas. 1
verificadas. Dins 1
Dins tot 2
tot l'Estat, 1
l'Estat, la 3
paraula se 1
se desliura 1
ven per 1
unas setmanas 4
setmanas lo 1
dels franceses. 1
franceses. Dins 1
seu desesper, 1
desesper, comprenguèt 1
comprenguèt que 2
podava comptar 1
comptar pas 1
qu'en Dieu, 1
Dieu, atal 1
atal decidiguèt 1
espital e 2
glèisa sus 1
sus aquèla 1
aquèla pichona 1
pichona illòta. 1
illòta. Dins 1
Dins tres 1
tres Estats 2
Estats ( 2
una adreça, 1
adreça, se 1
fin, darrièr 1
darrièr un 2
autra capèla, 1
capèla, de 1
del VIIen 2
VIIen dalai-lama, 1
dalai-lama, se 1
tròban tres 1
tres mandalas 1
mandalas tridimensionals 1
tridimensionals de 1
granda valor, 1
valor, datan 1
del 1749, 1
1749, 1750 1
1750 e 4
e 1751, 1
1751, foguèron 1
foguèron encargats 2
encargats pel 1
pel VII 1
VII dalai-lama. 1
dalai-lama. Dins 1
autra letra, 1
letra, escriguèt 1
escriguèt "Una 1
"Una mitat 1
vila charpa 1
charpa mon 1
mon libre 1
libre d'amarum, 1
d'amarum, alara 1
que l'autra 2
l'autra mitat 4
mitat crida 1
lo cèl—lo 1
cèl—lo melhor: 1
melhor: que 1
lo charpen 1
charpen o 1
lo cropen, 1
cropen, e 1
tala mesura, 1
mesura, que 1
que passèm 1
passèm a 1
segonda edicion, 36
edicion, tant 1
tant aviat 1
se pòt." 1
pòt." Dins 1
autra varianta 2
varianta encora, 1
encora, atestada 1
atestada per 4
per Diodor 1
Diodor de 2
Sicília Bibliotèca 1
Bibliotèca istorica, 1
istorica, IV, 1
IV, 55, 1
55, 6-7. 1
6-7. Dins 1
autra version, 2
version, Persefòn 1
Persefòn pesenèt 1
pesenèt la 1
la malastruca 1
malastruca abans 1
abans d'operar 1
d'operar la 1
la metamorfòsis 1
metamorfòsis Estrabon 1
Estrabon (VIII, 1
(VIII, 3, 1
3, 14). 1
14). Dins 1
una bastida 3
bastida vesina, 1
vesina, pels 1
pels meteisses 2
meteisses delictes, 1
delictes, cal 1
una multa. 1
multa. Dins 1
Dins un 57
abitat de 3
una bomba, 1
bomba, se 1
propaga tan 1
tan rapidament 1
reaccion explosiva. 1
explosiva. Dins 1
l'occitan, lo 1
petit nom, 1
nom, quand 1
es conservat, 1
conservat, es 1
es Estève 1
Estève (çò 1
los patronimes 1
patronimes permeton 1
de verificar), 1
verificar), mas 1
de gleisas 1
gleisas e 1
de vialatges 1
vialatges se 1
dison Estèfe, 1
Estèfe, per 1
per cultisme, 1
cultisme, probablament 1
probablament d'origina 2
d'origina eclesiastica. 1
eclesiastica. Dins 1
de Tibet, 1
Tibet, l'ensenhament 1
l'ensenhament dins 1
lo primari 2
primari se 2
fa subretot 4
subretot o 1
o entièrament 1
entièrament en 2
en tibetan, 1
tibetan, l'ensenhament 1
l'ensenhament bilenga 1
bilenga començant 1
començant rarament 1
rarament abans 1
lo segondari. 1
segondari. Dins 1
quaranta ans, 2
de Spielberg 1
Spielberg toquèron 1
toquèron totes 1
totes tipes 4
e genres. 1
genres. Dins 1
accent anglés 1
anglés fals, 1
fals, Claude 1
Claude dich 1
bèstia mai 1
mai bèla 3
la forèst 2
forèst ("the 1
("the most 1
most beautiful 1
beautiful beast 1
beast in 1
the forest") 1
forest") de 1
centrala nucleara, 1
nucleara, aquel 1
aquel circuit 1
circuit es 3
forçat (utilizacion 1
(utilizacion de 2
de pompas). 1
pompas). Dins 1
una colona, 1
colona, aquò 1
la facilitat 7
facilitat pus 1
retirar un 2
un electron 3
electron que 2
electronic pus 1
pus alunchat 1
alunchat dau 1
dau nuclèu. 3
nuclèu. Dins 1
conferéncia amb 2
autres scientifics 1
scientifics lo 2
una conferéncia, 1
conferéncia, Jung 1
Jung definís 1
definís son 1
apròche coma 1
una psicologia 1
psicologia avent 1
descripcion de 10
manifestacions de 7
una d'elas, 1
d'elas, cap 1
la Califòrnia, 2
Califòrnia, los 1
animals arribèron 1
arribèron jamai 1
destinacion. Dins 1
una entrevista 6
entrevista amb 2
amb María 3
María Moreno 2
Moreno –una 1
–una de 2
las raras 6
raras autrejadas– 1
autrejadas– Ocampo 1
Ocampo expliquèt 1
expliquèt por 1
por que 1
que amava 1
amava pas 1
las entrevistas: 1
entrevistas: "Benlèu 1
"Benlèu qu’aquèron 1
qu’aquèron un 1
ròtle lo 2
trionf del 2
del jornalisma 1
jornalisma sus 1
la literatura." 1
literatura." Dins 1
entrevista de 1
2012 al 1
al Guardian, 1
Guardian, dich, 1
dich, al 1
las afirmacions 4
afirmacions que 1
sciéncia est 1
est fixada 1
fixada » 1
» sus 4
sus l'escalfament 1
l'escalfament global 1
global : 1
« Una 4
Una causa 3
la sci"ncia 1
sci"ncia m'ensenhèt, 1
m'ensenhèt, es 1
podèm jamai 1
jamai èsser 3
de res. 2
res. Dins 1
entrevista facha 1
facha probablament 1
probablament dempuèi 1
dempuèi l'èst 2
una epigrama 1
epigrama portada 1
per l’Antologia 1
l’Antologia palatina, 1
palatina, Simonides 1
Simonides es 1
es fan 1
de aver 1
aver ganhat 4
ganhat per 3
per 56 1
56 còps 1
còrs d'òmes. 1
una escudariá, 1
escudariá, los 1
cavals son 2
totalament dependents 1
dependents dels 1
una Euròpa 3
Euròpa cargada 1
cargada politicament 1
politicament cargada, 1
cargada, emplida 1
emplida de 4
las crentas 1
crentas e 1
e esperanças 1
revolucion, le 1
le raconte 1
raconte de 6
Carlyle sus 1
e pulsions 1
pulsions qu'an 1
qu'an espirat 1
espirat lo 1
lo eveniments 1
eveniments en 1
França sembla 2
fòrça pertinent. 1
pertinent. Dins 1
una federacion, 1
federacion, l'estatut 1
l'estatut d'autonomia 1
d'autonomia dels 1
o regions 2
constituisson, es 1
normalament reconegut 1
reconegut constitucionalament 1
constitucionalament e 2
èsser alterat 1
alterat per 1
decision unilaterala 1
unilaterala del 1
a Varrus 1
Varrus lo 1
46 ab. 1
letra del 2
28 d'abril, 2
d'abril, la 1
comission afirmèt 1
de Yixin 2
Yixin èra 1
expression inapropiada 1
inapropiada del 1
del Dr. 5
letra escrita 1
escrita en 1
43 ab. 2
un amagatal 1
amagatal secrèt 1
secrèt dormiriá 1
dormiriá l' 1
una marinada, 1
marinada, parfuma 1
parfuma tanben 1
legums que 1
la polalha 1
polalha e 1
la carnsalada, 1
carnsalada, lo 1
lo peisson 1
caça. Dins 1
meteissa populacion, 1
populacion, totes 1
individús pòdon 3
eles amb 1
meteissa probabilitat 1
probabilitat (se 1
(se dich 5
es panmictica). 1
panmictica). Dins 1
musulmana ont 1
aplicada la 1
la charia, 3
charia, las 2
Libre an 1
an l'estatut 1
de dhimmi. 1
dhimmi. Dins 1
una novèla, 1
novèla, conta 1
naus sue 1
sue los 1
passatgièrs son 1
totes salvats, 1
salvats, per 1
de slvament. 1
slvament. Dins 1
onda sonora 1
sonora lo 1
movement local 1
local de 10
las moleculas 12
moleculas d'aire 1
d'aire se 1
l'energia, l'onda 1
es longitudinala. 1
longitudinala. Dins 1
del libre, 6
libre, se 1
rei Ieron 1
Ieron II 1
II faguèt 1
faguèt encalar 1
encalar una 1
e desfièt 1
desfièt Arquimedes 1
Arquimedes de 1
la mòure. 1
mòure. Dins 1
talha finida, 1
finida, un 1
un trach 9
trach pòt 1
èsser propagat 1
propagat o 1
o eliminat 1
eliminat pel 1
de fluctuacions 1
fluctuacions aleatòria 1
aleatòria (deriva 1
(deriva genetica). 2
genetica). Dins 1
reaccion quimica, 1
quimica, un 1
equilibri quimic 1
quimic es 1
estat onte 1
lei concentracions 1
concentracions dei 1
dei reactius 1
reaccion s'estabilizan. 1
s'estabilizan. Dins 1
region etiopiana 1
etiopiana devesida 1
entre mai 5
principat rivau, 1
rivau, Aksum 1
Aksum capitèt 1
capitèt d'impausar 2
d'impausar sa 1
sa supremàcia 1
supremàcia e 1
e d'unificar 2
d'unificar per 1
país au 1
ap. Dins 1
article davancièr, 1
davancièr, titulat 1
titulat « 4
A geophysiologist's 1
geophysiologist's thoughts 1
thoughts on 1
on geoengineering 1
geoengineering » 1
» (2008) 1
(2008) Lovelock 1
Lovelock suggerís 1
suggerís una 2
scientifica novèla, 1
novèla, eissida 1
eissida del 6
modèl biogeoquimic 1
biogeoquimic James 1
Lovelock, 2008. 1
2008. Dins 1
de concèrt, 1
concèrt, lo 1
lo mòble 1
mòble d’òrgue 1
d’òrgue se 1
plaça darrièr 1
darrièr las 1
plaças dels 3
autres instrumentistas 1
instrumentistas de 1
de l’orquèstre, 1
l’orquèstre, mas 1
en tribuna. 1
tribuna. Dins 1
scèna esmoventa 1
esmoventa del 1
cant IX, 1
IX, l'òme 1
l'òme vièlh 1
vièlh se 1
remembra ver 1
ver tengut 1
tengut l'eròi 1
l'eròi sus 1
sus sieus 2
sieus genolhs, 1
genolhs, copant 1
copant sa 1
sa vianda 1
vianda e 1
e l'ajudant 1
l'ajudant a 1
a beure 2
beure son 2
son vin 1
vin Iliada 1
Iliada (IX, 1
(IX, 485-491). 1
485-491). Dins 1
Dins unas 12
unas culturas 1
culturas pòt 1
aver diferent 1
de chamans, 1
chamans, que 1
foncions especializadas. 1
unas culturas, 1
culturas, un 1
quita chaman 1
complir de 3
diferentas foncions. 1
foncions. Dins 1
d'aquestas teorias 1
teorias se 1
calculèt las 1
las orasque 1
orasque cal 1
amistat comuna 1
comuna (50 1
(50 oras 1
oras gaireben) 1
gaireben) e 1
amistat fòrta, 1
fòrta, o 1
melhors amics, 1
amics, (200 1
(200 oras 1
oras gaireben). 1
gaireben). Dins 1
vòtes en 2
en Febrièr 2
Febrièr de 4
2003, totas 1
aquelas opcions 1
opcions casèron, 1
casèron, sola 1
80% elegits 1
elegits li 1
li manquèt 1
manquèt tres 1
las Comunas. 7
Comunas. Dins 1
unas faulas 1
faulas que 1
es evident, 1
evident, la 1
pas formulada 1
formulada explicitament, 1
explicitament, l'autor 1
l'autor preferissent 1
preferissent daissar 1
daissar al 1
al lector 4
lector lo 1
plaser de 3
la deduire 1
deduire d'esperel 1
d'esperel del 1
del raconte. 1
raconte. Dins 1
unas istòrias, 1
istòrias, los 1
kitsune an 1
amagar sas 1
sas coas 1
coas quand 1
en èssers 1
èssers umans, 2
umans, apareisson 1
apareisson quand 2
lo rainal 4
rainal s'embriaga 1
s'embriaga o 1
se daissa 12
daissa anar; 1
anar; es 1
forma abituala 1
abituala de 1
vertadièra identitat 1
identitat de 3
la creatura. 1
creatura. Dins 1
unas lengas, 1
lengas, un 1
vèrb pòt 1
èsser plaçat 1
al passiu 1
passiu non 1
non agentiu 1
agentiu alara 1
alara qu’es 3
qu’es intransitiu 1
intransitiu o 1
o transitiu 1
transitiu indirècte; 1
indirècte; tanben 1
pòt recebre 4
objècte pacient. 1
pacient. Dins 1
societat civilizada, 1
civilizada, « 1
soldats essent 1
essent entretenguts 1
entretenguts en 1
en entièr 4
entièr pel 2
trabalh d’aquestes 1
d’aquestes que 1
pas soldats, 1
soldats, lo 1
primièrs pòt 1
estat d’entreténer 1
d’entreténer ». 1
unas regions 4
èran admeses 2
admeses los 1
los mestises 1
mestises qu'avián 1
nauta proporcion 2
sang indigèn. 1
indigèn. Dins 1
unas règlas, 1
règlas, s'apond 1
s'apond lo 1
lo total 2
total dels 2
dels punts 13
la provision 1
provision restanta. 1
restanta. Dins 1
unas societats 3
societats ont 1
vida comunautària 1
comunautària es 1
la règla, 1
règla, lo 2
jovent muda 1
muda per 2
per l’escasença 2
l’escasença del 1
femnas ont 1
ont vivián 3
vivián dempuèi 2
naissença cap 1
societats se 1
poders chamanics 1
chamanics son 1
son ereditaris, 1
ereditaris, alara 1
dins autras 2
autras cal 1
èsser "cridat" 1
"cridat" e 1
e seguir 2
long entrainament. 1
entrainament. Dins 1
unas tradicions 1
tradicions minoritàrias, 1
minoritàrias, Faeton 1
Faeton es 2
filh d'Elios 1
d'Elios e 1
la nimfa 3
nimfa Rodèa 1
Rodèa (filha 1
(filha d'Asopos) 1
d'Asopos) Scholie 1
Scholie à 1
à l’ 1
unas variantas 1
variantas d’autres 1
d’autres simbòls 1
simbòls apareisson: 1
apareisson: coma 1
potz ganhant 1
ganhant sus 1
los talhants 2
talhants (los 1
(los fasent 1
fasent caire 2
caire al 1
al fons), 1
fons), e 1
es batut 2
fuèlha (que 1
(que le 1
le recobrís). 1
recobrís). Dins 1
una tentativa 1
tentativa per 1
seuna istòria 2
e cultura, 1
cultura, un 1
de rebèls 2
rebèls memorizan 1
memorizan l'ensems 1
e filosofia 2
filosofia alara 1
libres sont 1
sont cremats 1
cremats per 2
l'Estat totalitari. 1
totalitari. Dins 1
autre afar, 1
afar, la 1
Cort donèt, 1
donèt, lo 1
2004, en 2
en demanda 4
l'Assemblada Generala, 1
Generala, un 1
avis consultatiu 1
consultatiu de 1
grand resson 1
resson sus 1
« consequéncias 1
consequéncias juridicas 1
juridicas de 1
de l’edificacion 1
l’edificacion d’un 1
d’un mur 1
mur dins 1
lo Territòri 2
Territòri palestinian 1
palestinian ocupat 1
ocupat ». 1
autre escrich, 1
escrich, indica: 1
indica: « 1
« Son 4
Son una 3
crestians ». 1
un avion, 1
avion, l'abséncia 1
marcas abitualas 1
abitualas pòt 1
a d'illusions 1
d'illusions persistentas. 1
persistentas. Dins 1
un Barbatius 1
Barbatius francés, 1
francés, i 1
un bar, 3
bar, 'Lo 1
'Lo papagai 1
papagai roge', 1
roge', entendon 1
entendon de 2
de ròck 1
ròck venent 1
d'America. Dins 1
un boiradís 1
boiradís d'uòus, 1
farina (farina 1
(farina de 1
de froment, 1
froment, mas 1
mas autres 1
blat d'Espanha) 1
d'Espanha) de 1
lach, òm 1
òm apond 1
pomas reinetas 1
reinetas copadas 1
copadas a 1
a bocins, 1
bocins, o 1
las prunas 1
prunas qu'òm 1
qu'òm ne'n 1
ne'n a 1
a dostat 1
dostat lo 1
lo vòs. 1
vòs. Dins 1
calendièr solar, 1
solar, la 2
l’annada deu 1
de 365,242190 1
365,242190 jorns. 1
jorns. Dins 1
de chamanisme, 1
chamanisme, abitat 1
abitat per 6
pòbles fòrça 1
fòrça difernts. 1
difernts. Dins 1
de recèpta, 1
recèpta, la 1
del plat 1
plat condiciona 1
condiciona pro 1
pro la 2
noiritura que 2
cosinar : 1
: atal 2
una tarta 1
tarta de 1
de pomas 5
pomas classica 1
classica donarà 1
de porcions 1
porcions segon 1
sa talha. 2
contèxte anglosaxon 1
anglosaxon los 1
los particulars 3
particulars fan 1
fan correntament 1
correntament referéncia 1
dison "the 1
"the equity" 1
equity" de 1
lor ostal. 2
ostal. Dins 1
de carestiá 1
d'òbra nautament 1
nautament qualificada, 1
qualificada, lor 1
arribada desturba 1
desturba unes 1
unes emplegaires: 1
emplegaires: son 1
son rares 2
rares e 2
e sabon 1
sabon çò 1
que vòlon. 1
vòlon. Dins 1
desvolopament creissent 2
creissent dei 2
dei trafegues 1
trafegues de 1
dròga, aquò 1
la corrupcion. 5
corrupcion. Dins 1
de secularizacion, 1
secularizacion, la 1
fe prenguè 1
prenguè sovent 1
de simpla 1
simpla fisança. 1
fisança. Dins 1
economic favorable, 1
favorable, l'annada 1
l'annada veguèt 1
l'oposicion menada 1
per Khaleda 1
Khaleda Zia 1
Zia (BNP) 1
(BNP) que 1
ganhèt dos 1
tèrç dei 5
dei deputats. 2
deputats. Dins 1
contèxte epidemic, 1
epidemic, un 1
tractament d'urgéncia 1
d'urgéncia es 1
es instituit 1
instituit après 1
après las 13
de confirmacion. 1
confirmacion. Dins 1
contèxte professional, 1
professional, la 1
virtuala dona 1
realizar ds 1
ds leiçons 1
leiçons practicas 1
practicas dins 1
environament segur 1
segur : 1
: atal, 1
atal, se 2
se testa 1
testa aquestes 1
aquestes sabers 1
sabers e 1
e competéncias 3
competéncias dins 2
lo virtual, 1
virtual, sens 1
sens paur 1
del fracas. 1
fracas. Dins 1
contèxte trebolat, 1
trebolat, capitèt 1
capitèt d'estabilizar 1
document fiscal 1
fiscal de 2
de 1464 1
1464 apareis 1
occitan lo 1
la Broussa 1
Broussa (la 1
(la brossa). 1
brossa). Dins 1
ensag al 1
de manifèste 1
manifèste titulat 1
Lo rire 7
la Medusa 1
», Hélène 1
Hélène Cixous 1
Cixous (1975) 1
(1975) desvelopa 1
desvelopa l'oposicion 1
rason masculina 1
masculina e 2
còrs femenin, 1
femenin, representat 1
per Medusa 1
Medusa e 3
e salvatjament 1
salvatjament reprimit. 1
Dins une 1
partida opausant 1
opausant dos 2
jogaires parfèctes, 1
parfèctes, degun 1
pas ganhar 1
ganhar e 1
fin. Dins 1
Dins unes 9
unes bornats, 1
bornats, mercé 1
une placa 1
placa acampant 1
acampant las 1
las varroas 2
varroas que 1
que cason 3
cason al 1
al sòl, 2
sòl, es 1
es estimada 14
estimada la 1
de varroas 1
varroas dins 1
bornat. Dins 1
unes cases, 3
cases, l'espós 1
l'espós se 1
se desvelha 2
desvelha d'un 1
d'un sòmi, 1
sòmi, lordejat, 1
lordejat, desorientat 1
desorientat e 1
e luènh 1
luènh del 6
fogal. Dins 1
los sulfits 1
sulfits alimentaris 1
alimentaris pòdon 1
crisis emorroidàrias. 1
emorroidàrias. Dins 1
unes estats, 1
estats, las 1
de Procuraire 1
Procuraire general 1
e Secretariat 1
Secretariat de 1
l'Estat son 1
son electivas. 1
electivas. Dins 1
unes meses, 2
meses, Pompèu 1
Pompèu n'acaba 1
n'acaba amb 1
vielh rei. 1
espaci colorimetric 1
colorimetric RVB, 1
RVB, la 1
saturacion se 1
pòt descriure 2
descriure coma 1
la desviacion 6
desviacion estandard 1
estandard σ 1
σ entre 1
las coordenadas 2
coordenadas de 1
colors R(rouge), 1
R(rouge), V(vert) 1
V(vert) et 1
et B(bleu). 1
B(bleu). Dins 1
païses aràbias 1
aràbias s'exprimís 1
s'exprimís de 1
segur una 7
volontat fòrta 1
liberar dels 1
dels carcans 1
carcans que 1
dictaturas autrescòps 1
autrescòps instituidas 1
instituidas amb 1
païses occidentals. 2
occidentals. Dins 1
unes païses, 3
d'usatge que 1
le speaker 1
speaker demissione 1
demissione de 1
politic d'origina; 1
d'origina; los 1
autres partits 2
politics presentan 1
presentan alara 1
candidats fàcia 1
es sistematicament 1
sistematicament elegit 1
elegit de 4
nòu fins 1
sa demission. 1
demission. Dins 1
païses, una 1
lei o 3
o d’abrogacion 1
d’abrogacion de 1
de lei, 4
lei, dicha 1
« d’initiativa 1
d’initiativa populara 1
populara », 2
», pòt 1
èsser pausada 1
pausada per 1
ciutadans mercé 1
de signaturas. 2
signaturas. Dins 1
un espectacle 5
espectacle comic, 1
comic, los 1
actors patisson 1
patisson a 1
provocar los 1
primièrs rires, 1
rires, mas 1
rires venents 1
venents son 1
pus facils 1
facils d'obtenir. 1
d'obtenir. Dins 1
estat pur, 1
pur, a 2
de cristals 10
cristals a 1
a bassas 1
bassas temperaturas, 1
temperaturas, e 1
torna viscós 1
e pegós 1
pegós quand 1
se calfa. 1
calfa. Dins 1
unes temples 1
temples Es 1
cas a 2
a Sicca 1
Sicca Veneria 1
Veneria (actuala 1
(actuala Le 1
Le Kef) 1
Kef) segon 1
segon Valère 1
Valère Maxime, 1
Maxime, Factorum 1
Factorum dictorumque 1
dictorumque memorabilium. 1
memorabilium. Dins 1
2006 a 5
a Columbia 1
Columbia University, 1
University, de 1
cercaires observèron 1
observèron pels 1
pels subjèctes 3
subjèctes qu'experimentavan 1
qu'experimentavan mens 1
mens d'activitat 1
dins l'amigdala 1
l'amigdala quand 1
quand percebon 2
percebon conscientament 1
conscientament un 2
un estimul 2
estimul de 2
percebon inconscientament 1
inconscientament un 1
un estudi, 1
en viu 1
viu se 3
se delimita 1
delimita un 1
ligam optic, 1
optic, doas 1
doas fibras 1
sovent necessàrias; 1
necessàrias; l’una 1
l’una tracta 1
tracta l’emission, 1
l’emission, l’autra 1
l’autra la 1
la recepcion. 3
recepcion. Dins 1
un passacarrièra 1
passacarrièra a 1
l'11 degenièr. 1
degenièr. Dins 1
primièr capítol, 2
capítol, escriguèt 1
escriguèt sus 4
sus coma 1
coma vesiá 1
vesiá los 1
los josieus 2
josieus en 1
en per 3
ne demandava 1
demandava alavetz 1
alavetz : 1
: S'es 1
S'es aquò 1
un alemand? 1
alemand? Dins 1
sens, « 2
combustion en 1
preséncia d'aire 1
d'aire dins 2
los brutlaires, 1
brutlaires, fogals, 1
fogals, forns 1
forns o 1
o caudièras 1
caudièras donant 1
donant l'energia 1
l'energia thermica. 1
thermica. Dins 1
temps, constituiguèt 1
constituiguèt una 2
estetica novèla 1
novèla cap 1
sintèsi dels 4
dels òrgues 1
òrgues del 1
dels estils 1
estils precedents: 1
precedents: l'òrgue 1
l'òrgue neoclassic. 1
neoclassic. Dins 1
temps dich 1
lo vam, 2
vam, l'atlèta 1
l'atlèta realiza 1
corsa classica 1
classica de 8
a l'aira 2
l'aira de 3
de lançament, 1
lançament, la 1
la bigatana 1
bigatana plaçada 1
sul costat. 2
costat. Dins 1
temps, l’autor 1
l’autor percep 1
percep atal 1
remuneracion equitabla 1
equitabla per 1
son trabalh. 3
trabalh. Dins 1
los crèdits 1
crèdits accordats 1
accordats van 1
van provocar 1
provocar una 9
una inflacion 1
inflacion dels 2
produccion puèi 1
quita referencial, 1
referencial, lo 1
movement inercial 1
inercial es 1
pas rectilinha 1
rectilinha unifòrma 1
unifòrma e, 1
e, tanben 1
cas, l'usatge 1
empachar aquel 1
aquel movement. 3
un reactor 2
reactor nuclear, 1
nuclear, aquela 1
aquela Reaccion 1
Reaccion en 1
velocitat lenta 1
lenta e 4
e contrarotlada. 1
contrarotlada. Dins 1
un referencial 2
referencial galilean 1
galilean un 1
còrs isolat 1
isolat possèda, 1
possèda, s'es 1
s'es en 5
movement, una 1
trajectòria rectilinha 1
rectilinha uniforma 1
uniforma (velocitat 1
(velocitat constanta). 1
constanta). Dins 1
un revirament 1
revirament de 2
legenda, los 2
europèus salvèron 1
salvèron lo 1
rei Prèire 1
Prèire Joan 2
Joan acaban 1
recerca mitica. 1
mitica. Dins 1
estrech, l'agronomia 1
l'agronomia conten 1
conten la 9
tecnicas agricòlas 1
agricòlas en 1
mitan (data 1
la semanadas, 1
semanadas, rotacion 1
las culturas, 4
culturas, causida 1
del semanar, 1
semanar, calcul 1
la mineralizacion 3
mineralizacion de 1
organica, tecnicas 1
tecnicas d'abaliment…). 1
d'abaliment…). Dins 1
estricte son: 1
son: aqueles 1
que preparan 1
preparan lo 1
mitan ont 5
jòga una 1
representacion dramatica, 1
dramatica, la 1
scenografia e 1
crear las 3
las decoracions. 1
decoracions. Dins 1
larg, es 2
es egocentric 1
egocentric aquel 1
son punt 5
vista e 3
interèsses son 1
importants qu'aqueles 1
qu'aqueles dels 1
dels autres. 11
autres. Dins 1
larg, pòt 1
s'aplicar tanben 1
tot domèni 1
domèni d' 1
mai limitat, 1
limitat, Lapònia 1
Lapònia es 1
província istorica 3
de Suècia 5
Suècia ont 1
de Lapònia 1
Lapònia inscricha 1
inscricha al 3
al patrimòni 1
patrimòni mondial, 1
mondial, e 1
region istorica 10
Finlàndia. Dins 1
sens restrictiu, 1
restrictiu, Malai 1
Malai designa 1
designa solament 1
Malais de 1
de Malàisia 4
Malàisia e 1
qualques populacions 2
populacions plan 1
plan vesinas 1
vesinas d'Indonesia,de 1
d'Indonesia,de Singapor 1
Singapor e 2
Brunei. Dins 1
sistèma 4-2 1
4-2 (4 1
(4 atacants 1
atacants e 1
2 passaires), 1
passaires), los 1
dos passaires 1
passaires son 1
posicions oposadas 1
oposadas (quand 1
(quand un 1
un passaire 1
passaire es 1
es davant, 1
davant, l'autre 1
l'autre es 5
en arrièr). 1
arrièr). Dins 1
movement, se 1
nom d'escrova 1
d'escrova a 1
partida comportant 1
comportant trasforat. 1
trasforat. Dins 1
tablèu periodic, 1
periodic, mai 1
drecha sus 1
periòde, mai 1
rai atomic 3
atomic es 2
es pichon. 1
pichon. Dins 1
temps alunhat, 1
alunhat, èra 1
bòsques dins 1
mai umida 1
umida (de 1
bassa plana) 1
plana) e 1
brugas dins 1
mai arida 1
arida (plana 1
(plana nauta). 1
nauta). Dins 1
un torneg 3
torneg d'eliminacion 1
d'eliminacion dirècta, 1
dirècta, la 1
es prolongada 1
prolongada e 1
se l'egalitat 1
l'egalitat persistís, 1
persistís, un 1
un venceire 1
venceire (tirs 1
(tirs au 1
au but, 1
but, nombre 1
de cornèrs 1
cornèrs obtenguts, 1
obtenguts, tiratge 1
tiratge au 1
au sòrt. 1
sòrt. Dins 1
fusta se 2
se realizavan 5
realizavan dos 2
dos orificis, 1
orificis, l'un 1
l'un amb 2
bola compacta 1
l'autre de 4
color negra. 1
negra. Dins 1
un tube 3
tube sarrat 1
sarrat per 1
pression atmosferica, 1
atmosferica, aguèt 1
aguèt d'observar 1
dilatacion d'un 1
liquid ( 1
usatge local, 1
local, se 1
ditz simplament 2
simplament La 1
La Sauvetat 3
Sauvetat e 1
quita mapa 1
de determinant 1
Sauvetat https://www. 1
vast talhièr, 1
talhièr, penh 1
penh de 1
de païsatges 2
fòrça grands 5
grands formats. 1
formats. Dins 1
vilatge prèp 1
de So 1
So Barn, 1
Barn, se 1
admirar las 1
las celèbras 2
celèbras roïnas 1
del viaducte, 1
viaducte, destrusit 1
destrusit pels 1
pels ocupants 2
ocupants alemands 1
alemands qu'ocupèron 1
qu'ocupèron aquel 1
vilatge durant 1
guèrra mondiala. 6
mondiala. D'insureccions 1
D'insureccions acomencèron 1
acomencèron dins 1
país après 7
l'adopcion oficiala 1
dau catolicisme 1
catolicisme coma 1
l'Estat. D'insureccions 1
D'insureccions importantas 1
importantas contunièron 2
contunièron donc 1
tocar l'AEF 1
l'AEF mai 1
autoritats colonialas 3
colonialas gardèron 1
situacion. D'interès 1
D'interès ei 1
era glèisa 3
glèisa romanica 4
romanica d'Era 1
d'Era Assompcion 1
Assompcion de 1
Maria, deth 1
XII. Din 1
Din totes 1
los jòcs, 2
decisions pòdon 2
èsser representada 2
arbre, que 2
associat al 8
al jogaire 2
que decidís. 1
decidís. Dintra 1
Dintra al 2
al CNRS 1
CNRS en 1
1968, ont 1
ont realiza 1
realiza l'ensemble 1
carrièra. Dintra 1
al conservatòri 3
Sant Petersborg, 1
Petersborg, a 1
a tretze 1
tretze ans 4
ans d'edat. 4
d'edat. Dintra 1
Dintra Bertram, 2
Bertram, avent 1
avent arenjat 1
arenjat sos 1
afars lèu 1
lèu ara 1
ara qu'a 1
qu'a aprés 1
mòrt d'Helena. 1
d'Helena. Dintra 1
Bertram, demandant 1
demandant perdon, 1
perdon, e 1
de Lafew, 2
Lafew, que 3
se n'enamorèt 1
n'enamorèt al 1
primièr agach. 1
agach. Dintrada 1
Dintrada del 1
bourg per 1
carrièra principala. 3
principala. Dintrada 1
Dintrada de 1
de l'observatòri 4
l'observatòri al 1
XX. Dintrada 1
Dintrada dins 1
sa tenda, 1
tenda, l'eròi 1
l'eròi plora 1
plora son 1
amic mòrt 1
mòrt Iliada 1
Iliada (XXIII, 1
(XXIII, 1-110). 1
1-110). Dintrada 1
Dintrada en 6
mai. Dintrada 2
1929. Dintrada 1
de 1934. 3
1934. Dintrada 1
1928. Dintrada 1
meteis jorn. 3
jorn. Dintra 1
Dintra dins 1
lac Albèrt 1
Albèrt sul 1
penjal oriental 1
oriental dels 1
monts Blaus. 1
Blaus. Dintra 1
Dintra en 5
foncion lo 4
març. Dintra 1
2017. Dintra 1
mai. Dintra 1
de decembre. 7
decembre. Dintra 1
lo 25. 3
25. Dintra 1
Dintra onga 1
onga a 1
Cambridge coma 1
coma estudiant-cercaire. 1
estudiant-cercaire. Dintra 1
Dintra pas 1
oposicion fonologica 1
fonologica amb 1
amb l’africat 1
l’africat /dʒ/. 1
/dʒ/. Dintrat 1
Dintrat en 1
grand bireactor 1
bireactor del 1
mond, amb 4
300 a 2
550 passatgièrs 1
rai d'accion 2
d'accion que 1
a selgn 1
selgn los 1
los modèls. 1
modèls. Dintratz 1
Dintratz 1790 1
e 1794, 8
vilatge fusiona 1
de Gondenans 1
Gondenans per 1
municipalitat actuala 5
de Gondenans-Montby. 1
Gondenans-Montby. Dintratz 1
Dintratz 1900 1
1900 e 5
e 1933, 1
1933, Chapareillan 1
Chapareillan es 1
lo terminus 1
terminus d'una 1
de tramvia 2
tramvia conegut 1
tramvia Gren 1
- Chapareillan 1
Chapareillan (TGC). 1
(TGC). Dintratz 1
Dintratz 1914 1
e 1918, 1
vilatge ser 2
ser en 1
part destruit. 1
destruit. Dintratz 1
Dintratz 1930 1
e 1935, 2
1935, lo 2
labor de 4
linha Maginot, 1
Maginot, lo 1
lo Forn-a-Chaux, 1
Forn-a-Chaux, marca 1
ra grand 1
grand peri 1
de prosp 3
rit economic. 1
economic. Dintratz 1
Dintratz 1953 1
1953 e 4
e 1965, 4
1965, an 1
an engrandit 1
engrandit los 1
2 grops 1
grops escolars 2
escolars e 3
e realizada 2
realizada la 1
la adduction 2
adduction d'aiga 2
d'aiga potabla. 1
potabla. Dintratz 1
Dintratz aquelas 1
aquelas desparièras 1
desparièras conjectures, 1
conjectures, los 1
istorians penchent 1
penchent per 1
la redevance. 1
redevance. Dintratz 1
Dintratz Lailly 1
Lailly e 1
e Courgenay, 1
Courgenay, 24 1
24 o 1
o 26 2
26 cavals 1
cavals avi 1
n aucit 1
aucit e 3
e meses 2
s. Dintratz 1
Dintratz las 2
doas gu 2
gu rras, 2
rras, de 1
nombroses immigrats 1
immigrats Polonais 1
Polonais e 1
e Italians 2
Italians son 1
venguts lo 1
lo repeupler. 1
repeupler. Dintratz 1
doas re 1
re nions, 1
nions, una 1
una tuta 2
tuta a 1
a Bocca 1
Bocca al 1
al Prato 1
Prato ( 1
). Dintratz 1
Dintratz temps 1
lo sindicat 4
sindicat dels 3
dels Trabalhadors 2
Trabalhadors de 1
de l'Ind 1
l'Ind stria 1
stria Cotonera 1
Cotonera de 1
Malaunay (1903). 1
(1903). Dintre 1
Dintre aquestes 1
aquestes detalhs—que 1
detalhs—que lo 1
lo legidors 1
legidors contemporanèus 1
contemporanèus podavan 1
pas mancar—i 1
mancar—i a 1
lo bilhet 3
banca d’una 1
d’una liura 1
liura (cap. 1
(cap. 10) 1
10) levat 1
la circulation 1
circulation en 1
en 1826; 1
1826; la 1
mòrt pels 2
pels desportats 1
desportats tornats 1
tornats en 1
Bretanha abolida 1
abolida en 2
en 1835. 1
1835. Dintre 1
Dintre lei 1
lei venas 1
mei rèires. 1
rèires. Dintre 1
Dintre los 2
dos, se 2
ba de 6
de camps, 5
camps, lo 1
terren d'esp 1
d'esp rt 1
rt municipal 1
municipal e 2
l. Dintre 1
ba los 1
los vignerons, 1
de comer 1
ants (charrons, 1
(charrons, ma 1
ons, couvreurs, 1
couvreurs, tonneliers…). 1
tonneliers…). Dintrèt 1
Dintrèt dins 1
òrdres cap 1
vida. Dintrèt 1
Dintrèt en 2
en 1857 5
1857 a 2
la Pòsta, 1
Pòsta, foguèt 1
mandat a 2
a Arle 1
Arle ont 1
ont coneguèt 1
coneguèt e 1
e s'amistancèt 1
s'amistancèt amb 1
amb mantes 2
mantes felibres. 1
felibres. Dintrèt 1
2013 al 1
justícia administrativa. 1
administrativa. Dintrèt 1
Dintrèt finalament 1
finalament coma 1
coma estagiari 1
estagiari a 1
en 1889. 1
1889. Dintrèt 1
Dintrèt per 1
formar part 1
del Partido 1
Partido Reformista 2
Reformista de 1
de Melquiades 1
Melquiades Álvarez 1
Álvarez e 1
amb Josep 1
Josep Zulueta, 1
Zulueta, Laureà 1
Laureà Miró 1
Miró i 1
i Trepat 1
Trepat e 1
e Eusebi 1
Eusebi Corominas 1
Corominas dins 1
dins l'organ 1
l'organ del 2
partit, La 1
La Publicidad, 1
Publicidad, ont 1
ont dintrèt 1
coma jornalista 5
jornalista entre 1
entre 1904 2
1904 e 5
e 1905. 2
1905. Dintrèt 1
Dintrèt posteriorament 1
posteriorament trabalhar 1
companhiá d'asseguranças 1
d'asseguranças e 1
e simultaneament 1
simultaneament collabora 1
collabora coma 1
al Diário 1
Diário de 2
de Notícias, 1
Notícias, un 1
un periodic 3
periodic nacional, 1
nacional, mas 1
rasons politicas 4
politicas plan 1
lèu ne 3
foguèt expulsat. 2
expulsat. Dintrèt 1
Dintrèt puèi 2
Conselh general. 1
general. Dintrèt 1
Barcelona per 3
far a 7
filosofia. D'introduccion 1
D'introduccion tardièra, 1
tardièra, sa 1
liturgia foguèt 1
foguèt variable. 1
variable. Dioclecian 1
Dioclecian comprenguèt 1
títol deviá 1
se basar 4
basar sus 3
sus quicòm 1
quicòm mai 3
simple qu'es 1
fòrça militara, 1
militara, per 1
estable. Dioclecian 1
Dioclecian formulèt 1
formulèt que 1
quand l'emperaire 2
l'emperaire superior 1
superior se 2
se retirariá 1
retirariá o 1
o morririá, 1
morririá, Lo 1
Lo Cesar 1
Cesar prendriá 1
prendriá lo 2
seu luòc 2
e causiriá 1
causiriá al 1
seu torn 3
nòu Cèsar, 1
Cèsar, resolvent 1
resolvent atal 1
de succession. 6
succession. Dioclecian 1
Dioclecian met 1
met fin 1
fin al 2
periòde abitualament 1
abitualament conegut 1
coma Crisi 1
Crisi del 1
del Sègle 3
Sègle III 1
( Diodòr 1
Diodòr escriu 1
reina de 9
las Amazònas 2
Amazònas dedira 1
dedira un 1
enfant d’Alexandre: 1
d’Alexandre: « 1
« Per 6
Per sos 2
sos espleits, 1
espleits, es 1
efièch mai 1
brave de 1
òmes alara 1
alara qu’ela 1
qu’ela emportaca 1
emportaca sul 1
sul lrèste 1
lrèste de 1
femnas per 2
sa valentiá. 1
valentiá. Diodòr 1
Diodòr i 1
i presenta 2
presenta d'eveniments 1
d'eveniments dins 1
òrdre cronologic 3
cronologic en 1
tres temps 1
cada periòde: 1
periòde: d'en 1
primièr los 4
eveniments contan 1
contan la 1
e l'Asia 1
l'Asia menora, 1
menora, enseguida 1
enseguida la 6
Sicília, e 1
finala Roma. 1
Roma. Diogènes 1
Diogènes indica 1
qu'aquela division 1
division aparten 1
aparten pas 2
a l'estoïcisme 2
l'estoïcisme mai 1
ancian (Zenon 1
(Zenon de 1
de Cition 2
Cition e 1
e Cleant 1
Cleant que 1
que na 2
na tractèron, 1
tractèron, segon 1
el, de 1
biais plus 1
plus simple), 1
simple), mas 1
a Crisip, 1
Crisip, Apollodor, 1
Apollodor, Posidonios, 1
Posidonios, eca. 1
eca. Diogènes 1
Laerci dona 1
dona las 1
las distinccions 3
distinccions seguentas 1
seguentas (VII, 1
(VII, 69) 1
69) : 1
proposicions simplas 1
èsser negativas, 1
negativas, negativas 1
negativas assertoricament, 1
assertoricament, privativas, 1
privativas, assertoricas, 1
assertoricas, demonstrativas 1
demonstrativas e 1
e indefinidas. 1
indefinidas. Diogènes 1
Laerci foguèt 1
un biograf 2
biograf que 1
darrièr sègle 1
de l'epicurisme 1
l'epicurisme (sègle 1
(sègle III). 1
III). Dionís 1
Dionís embriac 1
embriac visita 1
visita un 2
poèta dramatic. 1
dramatic. Dionís 1
l'Exigú introduguèt 1
introduguèt nòstra 1
èra ne 1
ne l'emplegant 1
l'emplegant dins 1
sa tièra 1
de Pasca. 1
Pasca. Dioscorides 1
Dioscorides concentra 1
concentra son 1
interès sus 2
medicala que 1
descriu precisament, 1
precisament, dins 1
estil simple, 1
simple, dins 1
grèga que 3
que Scarborough 1
Scarborough (un 1
(un traductor 1
de Materia 1
Materia medica 1
medica en 1
en 1982) 1
1982) qualifica 1
qualifica de 3
« limpida 1
limpida e 1
e cristallina 1
cristallina ». 1
». Dioscorides 1
Dioscorides menciona 1
menciona dins 1
prefàcia de 5
obratge mai 2
d'un d'aqueles 5
d'aqueles autors. 2
autors. Dioscorides 1
Dioscorides utiliza 1
de Diocles 2
Diocles del 1
d'accion dels 1
dels pharmaka 1
pharmaka per 1
de dynameis, 1
dynameis, per 1
justificar las 1
vertuts medicinalas 4
medicinalas de 1
las drògas. 2
drògas. Diplomada 1
Diplomada en 2
en 1969 3
1969 de 1
l'Escòla d'Art 1
d'Art Dramatic 2
Dramatic de 1
São Paulo. 2
Paulo. Diplomada 1
en jornalisme, 1
jornalisme, es 1
estada redactritz 1
redactritz dau 1
dau Navajo 1
Navajo Hopi 1
Hopi Observer 1
Observer e 1
e autora 1
autora de 1
libres pels 2
enfants. Diplomat 1
Diplomat de 2
balet Vaganova, 1
Vaganova, Rudolf 1
Noreiev intègra 1
balet du 1
du Mariinskii 1
Mariinskii en 1
en 1958, 1
1958, i 1
i passerà 1
passerà 3 1
3 ans. 5
ans. Diplomat 1
drech d’ 1
d’ Diplomat 1
Diplomat en 1
en Sciencias 1
Sciencias Economicas 1
Economicas de 2
Basc. Diplomaticament 1
Diplomaticament isolat, 1
isolat, Francés 1
Francés Josèp 2
Josèp acceptèt 1
la desfacha. 1
desfacha. Diran: 1
Diran: se, 1
se, mas 1
lo descret 1
descret del 1
castig s'averèt 1
s'averèt just 1
just contra 1
los mescresents. 1
mescresents. Director 1
Director de 3
Fondacion Pere 1
Pere Mitjans 1
Mitjans de 1
e cofondador 1
cofondador e 1
Fondacion Randa 1
Randa - 1
- Lluís 1
Lluís Maria 1
Maria Xirinacs. 1
Xirinacs. Director 1
Director del 1
del balet 6
Viena dempuèi 1
2010, Manuel 1
Legris seguis 1
seguis la 1
son ancien 1
ancien Mèstre 1
Mèstre e 1
contunha las 1
repeticions del 1
Viena. Dire 1
Dire espanhòl 1
espanhòl per 1
per iber 1
iber o 1
per hispanus 1
hispanus es 1
es cometre 1
cometre una 1
una dèca 2
dèca de 1
de causalitat, 1
causalitat, doncas 1
doncas pòrta 1
pòrta amb 1
diferéncias d'epòca 1
d'epòca e 1
de mitant. 1
mitant. Dire 1
Dire qu’un 1
qu’un espaci 1
espaci voide 1
voide limita 1
monde, dire 1
monde es 4
limitat par 2
par res, 1
res, es 2
es dire 2
dire dins 7
pas limitat. 1
limitat. Dirigec 1
Dirigec tamben 1
tamben eth 2
eth Museu 4
Museu Monogràfic 1
Monogràfic d'Empúries 1
d'Empúries ( 1
( Dirigent 1
Dirigent del 1
Partit Socialdemocrata 1
Socialdemocrata Alemand 1
Alemand (SPD), 1
(SPD), foguèt 1
de Weimar. 1
Weimar. Dirigí, 1
Dirigí, a 1
1775, lo 1
lo bastit 3
la Salina 1
Salina reiala 1
reiala d'Arc-et-Senans, 1
d'Arc-et-Senans, (Doubs), 1
(Doubs), vertadièra 1
vertadièra ciutat 1
ciutat usinièra. 1
usinièra. Dirigida 1
Dirigida per 4
per Joost 1
Joost van 1
van der 1
der Hooge, 1
Hooge, una 1
colonizacion s'installèt 1
s'installèt sus 1
una illa, 2
illa, dicha 1
dicha "Kyk-over-al", 1
"Kyk-over-al", dau 1
riu Mazaruni 1
Mazaruni situada 1
de l'ocean. 3
l'ocean. Dirigida 1
leis Ustachis 1
Ustachis d'Ante 1
d'Ante Pavelic, 1
Pavelic, venguèt 1
aliat fidèu 1
fidèu de 2
l' Dirigida 1
Loís IX 4
IX de 2
per l'Òrdre 2
dau Temple, 1
Temple, la 1
Crosada ataquèt 1
de Damieta 1
Damieta que 1
aisament conquist 1
conquist lo 1
de 1249. 2
1249. Dirigida 1
proprietaris blancs, 1
blancs, èra 1
assegurar l'avitalhament 1
l'avitalhament d' 1
d' Dirigidas 1
Dirigidas per 1
per Bertrand 1
Bertrand du 1
du Guesclin, 1
Guesclin, lei 1
francesas esquichèron 1
esquichèron aquelei 1
Navarra a 1
a Cocherel 1
Cocherel permetent 1
coronament de 2
França. Dirigiguèt 1
Dirigiguèt d'autrei 1
d'autrei campanhas 1
regions iranianas 1
iranianas D. 1
D. T. 1
T. Potts, 1
Potts, The 1
The Archaeology 1
Archaeology of 1
of Elam: 1
Elam: Formation 1
Formation and 1
and Transformation 1
Transformation of 1
of an 1
an Ancient 1
Ancient Iranian 1
Iranian State, 1
State, Cambridge, 1
Cambridge, 1999, 1
p. 103–106. 1
103–106. Dirigiguèt 1
Dirigiguèt divèrsei 1
divèrsei campanhas 3
campanhas còntra 2
reiaumes dau 1
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Divèrsas poesias 1
de Bertran 1
Bertran de 1
de Bòrn 2
Bòrn lo 1
Filh son 1
estadas totjorn 1
totjorn atribuidas 1
atribuidas al 2
paire. Divèrsas 1
Divèrsas posicions 1
posicions permeton 1
permeton d'afrontar 1
d'afrontar un 1
un adversari 9
adversari abans 1
abans d'e 1
d'e pendent 1
pendent l'escaramuza 1
l'escaramuza e 1
son cridada 1
cridada "gàrdia". 1
"gàrdia". Divèrsas 1
Divèrsas scènas 1
scènas coma 1
le Teatre 2
ciutat, le 1
le Granier-Teatre 1
Granier-Teatre - 1
- Teatre 1
Teatre Daniel 1
Daniel Sorano 1
Sorano o 1
o le 2
la Levada 1
Levada aculhisson 1
aculhisson de 1
pèças cada 1
annada. Divèrsas 1
Divèrsas sectas 1
sectas trabalhèron 1
trabalhèron per 2
far tombar 1
tombar los 1
darrièrs emperaires 2
emperaires mongòls 1
mongòls de 1
dinastia Yuan 3
Yuan e 1
totjorn parlèron 1
parlèron del 1
del destin 2
destin divin 1
divin qu'aviá 1
qu'aviá la 3
revòlta. Divèrs 1
Divèrs autors, 1
autors, de 1
lengas variadas, 1
variadas, s’inspirèron 1
s’inspirèron d’aquela 1
d’aquela òbra 1
de Boccaccio. 1
Boccaccio. Divèrsei 1
Divèrsei basas 1
basas aerianas 4
aerianas foguèron 1
foguèron installadas. 1
installadas. Divèrsei 1
Divèrsei cambis 1
comerciaus se 1
seguida entre 1
entre Alemands 1
e Sovietics. 2
Sovietics. Divèrsei 1
Divèrsei campionats 1
campionats locaus 1
locaus semiprofessionaus 1
semiprofessionaus i 1
i existisson 1
existisson atanben. 1
atanben. Divèrsei 1
Divèrsei catalògs 1
catalògs d'estelas 1
d'estelas foguèron 1
per listar 1
listar leis 1
leis estèlas. 1
estèlas. Divèrsei 1
Divèrsei causas 1
causas èran 1
l'origina d'aquelei 2
d'aquelei succès 1
estrategica dau 1
país quasiment 1
quasiment a 1
Rota de 2
la Seda, 1
Seda, sei 1
ressorsas importantas 2
sa demografia. 1
demografia. Divèrsei 1
Divèrsei ciutats 1
ciutats intrèron 1
intrèron tanben 2
aliança coma 1
coma Elis, 1
Elis, Tegea, 1
Tegea, Mantinèa 1
Mantinèa o 1
o l'Achaïe. 1
l'Achaïe. Divèrsei 1
Divèrsei companhiás 1
companhiás foguèron 1
tanben nacionalizadas 1
nacionalizadas mai 1
economicas demorèron 1
demorèron globalament 1
globalament prudentas. 1
prudentas. Divèrsei 1
Divèrsei còps 1
còps d'estat 5
d'estat militars 1
militars se 2
succediguèron au 1
junta per 1
restablir l'òrdre. 2
l'òrdre. Divèrsei 1
Divèrsei formas 1
de regionalisme 1
regionalisme existisson 1
en Espanha. 8
Espanha. Divèrsei 1
Divèrsei fotografias 1
superficia permetèron 1
permetèron d'identificar 2
relèus novèus 1
novèus Anderson; 1
Anderson; J. 1
J. D. 1
D. et 1
al., « 2
« Galileo 1
Galileo Gravity 1
Gravity Results 1
Results and 1
the Internal 1
Internal Structure 1
Structure of 1
of Io 2
Io », 2
», Science, 1
Science, vol. 1
vol. Divèrsei 1
Divèrsei guèrras 1
guèrras contunièron 1
contunièron entre 1
dos reiaumes 2
reiaumes a 1
regions balticas. 1
balticas. Divèrsei 1
Divèrsei jaciments 1
de mineraus 5
mineraus ò 1
de rocas 2
rocas existisson 1
existisson sus 2
territòri chinés. 3
chinés. Divèrsei 1
Divèrsei lengas 2
tanben parladas 1
minoritats pichonas 1
ges d'estatut. 2
d'estatut. Divèrsei 1
son identificadas 3
identificadas sus 1
territòri somalian. 1
somalian. Divèrsei 1
Divèrsei liberalitats 1
liberalitats li 1
permetèron d'obtenir 1
somission rapida 1
region. Divèrsei 1
Divèrsei matèrias 1
matèrias foguèron 1
utilizadas segon 1
( Divèrsei 2
Divèrsei mecanismes 1
mecanismes son 2
susceptibles d'engendrar 1
una plueja. 1
plueja. Divèrsei 1
Divèrsei melhoraments 1
melhoraments permetèron 1
produccion ò 2
matèrias pus 1
pus simplas. 2
simplas. Divèrsei 1
Divèrsei metòdes 1
existisson anant 1
la cèrca 7
cèrca visuala 1
visuala a 1
prediccion meteorologica. 1
meteorologica. Divèrsei 1
Divèrsei minoritats 1
etnicas existisson, 1
existisson, principalament 1
país. Divèrsei 1
Divèrsei negociacions 1
negociacions menèron 1
menèron alora 1
plusors vilatges 1
vilatges vesins. 1
vesins. Divèrsei 1
Divèrsei pòbles, 1
pòbles, relativament 1
relativament pròches, 1
pròches, emergiguèron 1
emergiguèron pauc 1
pauc durant 1
lo periòde. 4
periòde. Divèrsei 1
Divèrsei poetas 1
poetas acompanhèron 1
acompanhèron aquela 1
aquela evolucion 4
evolucion coma 1
coma Leitner, 1
Leitner, Seidl, 1
Seidl, Schulze 1
Schulze e 1
e Heinrich 1
Heinrich Heine. 2
Heine. Divèrsei 1
Divèrsei procès 2
debanèron donc 1
donc entre 2
deputats e 6
de Bismarck. 2
Bismarck. Divèrsei 1
de reciclatge, 1
reciclatge, sovent 1
sovent relativament 3
relativament complèx, 2
complèx, existisson. 1
existisson. Divèrsei 3
Divèrsei programas 1
lucha ò 1
prevencion foguèron 1
per d'associacions, 1
d'associacions, de 1
país ò 2
ò d'organizacions 2
d'organizacions internacionalas. 1
internacionalas. Divèrsei 1
Divèrsei projèctes 1
projèctes d'extension 1
d'extension dei 1
minas actualas 1
actualas ò 1
duberturas d'esplechas 1
d'esplechas novèlas 1
son menats. 1
menats. Divèrsei 1
Divèrsei proteïnas 1
proteïnas i 1
l' Divèrsei 2
Divèrsei regions 1
país foguèron 1
tanben balhadas 1
balhadas ai 1
ai Britanics. 1
Britanics. Divèrseis 1
Divèrseis astúcias 1
astúcias avián 1
« sauvar 1
sauvar » 1
» sensa 1
sensa modificiar 1
modificiar d'un 1
biais tròp 1
important l'òbra 1
l'òbra dau 1
dau mèstre. 1
mèstre. Divèrseis 1
Divèrseis atrocitats 1
atrocitats foguèron 1
camps. Divèrseis 1
Divèrseis autors 1
e cercaires, 1
cercaires, especialament 1
especialament André 1
André Raponda-Walker 1
Raponda-Walker (1871-1968), 1
(1871-1968), son 1
d'un trabalh 1
trabalh important 2
recensament e 1
e d'enregistrament 1
d'enregistrament d'aquelei 1
d'aquelei còntes 1
còntes e 1
e mites. 1
mites. Divèrseis 1
Divèrseis autrei 1
religions ( 2
( Divèrseis 1
Divèrseis autreis 1
autreis evesques 1
evesques nestorians 1
nestorians foguèron 1
tanben deposats 1
deposats maugrat 1
maugrat l'oposicion 1
l'emperaire. Divèrseis 1
Divèrseis aventuriers 1
aventuriers i 1
i partiguèron 1
partiguèron per 2
per practicar 6
practicar la 4
la piratariá 2
piratariá còntra 1
naviris portugués 1
portugués o 1
o espanhòus, 1
espanhòus, per 1
colonias permanentas 1
permanentas o 1
luxe. Divèrseis 1
Divèrseis espècias 1
de tòra 1
tòra coma 1
coma Scolitantides 1
Scolitantides orion 1
orion son 1
son sonhadas 1
sonhadas per 1
colonia. Divèrseis 1
Divèrseis etimologias 1
etimologias son 2
estadas prepausadas 1
raiç cuc 1
cuc que 1
vòu dire 5
dire "comba". 1
"comba". Divèrseis 1
Divèrseis expedicions 1
per convertir 3
convertir la 3
Aràbia. Divèrseis 1
Divèrseis ipotèsis 1
ipotèsis foguèron 1
foguèron prepausadas 1
explicar aqueu 4
aqueu fenomèn. 2
fenomèn. Divèrsei 1
Divèrsei sistèmas 2
notacion existisson. 1
sistèmas d'entraïnament 1
d'entraïnament dau 1
tir existisson. 1
existisson. Divèrseis 1
Divèrseis modèles 1
modèles d'armas 1
d'armas basats 1
d' Divèrseis 1
Divèrseis ofensivas 1
ofensivas foguèron 2
organizadas sensa 1
en 1169, 1
1169, en 1
en 1174, 2
1174, en 1
en 1175-1176 1
1175-1176 e 1
en 1177-1178, 1
1177-1178, en 1
en 1181. 1
1181. Divèrseis 1
Divèrseis òmes 1
òmes politics 2
politics foguèron 3
assassinats coma 1
coma Robert 2
Robert Guéï 1
Guéï o 1
lo ministre 15
Defensa Emile 1
Emile Boga 1
Boga Doudou 1
Doudou tant 1
la rebellion 13
rebellion que 2
govèrn. Divèrsei 1
Divèrsei tecnicas 1
tecnicas èran 1
èran mestrejadas 1
mestrejadas coma 1
de figurinas, 1
figurinas, de 1
de gravaduras, 3
gravaduras, de 2
de bas-relèus 1
bas-relèus ò 1
ò d'estatuas 1
d'estatuas gigantas. 1
gigantas. Divèrsei 1
Divèrsei teorias 1
foguèron desvolopadas 3
desvolopadas a 1
d'un ponch 5
vista filosofic 1
filosofic o 1
o religiós 2
fenomèns naturaus. 2
naturaus. Divèrsei 1
Divèrsei tipes 1
diferents formavan 1
formavan la 1
poesia astèca. 1
astèca. Divèrsei 1
Divèrsei variantas 1
d'autrei regions 3
regions païsanas 1
païsanas d' 1
d' Divèrsei 1
Divèrsei vaus 1
vaus formadas 1
formadas per 8
Divèrsei versions 2
mòrt existisson. 1
versions foguèron 1
foguèron desvolopadas, 1
desvolopadas, generalament 1
generalament equipadas 1
equipadas d'un 2
armament poderós 1
poderós ( 1
Divèrsei virüs 1
donc l'objècte 2
d'estudis per 3
proteccion eficaç 1
còntra elei. 1
elei. Divèrses 1
Divèrses casemates 1
casemates aital 1
çò labor 1
labor del 3
del Bambesch 1
Bambesch S'agís 1
d'una labor 1
tres blòcs, 1
blòcs, connectats 1
per galariás 2
galariás sosterranhas 1
sosterranhas a 2
a vint-uèch 1
vint-uèch mètres 1
prigondor, en 1
en comportant 3
comportant un 2
un équipage 1
équipage d'aperaquí 1
d'aperaquí 115 1
115 òmes. 1
òmes. Divèrses 1
Divèrses corrents 1
corrents racionalistas, 1
racionalistas, en 1
particular aprèp 1
aprèp 1790, 1
1790, an 1
an escobat 1
escobat una 1
concepcions eiretadas 1
eiretadas ressentidas 1
ressentidas coma 1
coma d'ancians 1
d'ancians legats 1
legats supersticioses. 1
supersticioses. Divèrses 1
Divèrses corses 1
d'aiga circula 1
circula en 1
municipalitat totes 1
totes afluents 1
del Thouet. 1
Thouet. Divèrses 1
Divèrses factors 1
factors amièren 1
amièren al 1
al auge 1
auge de 2
satira politica. 1
politica. Divèrses 1
Divèrses lotissements 1
lotissements engrandeixen 1
engrandeixen çò 1
de Coz 1
Coz cap 1
tèrras. Divèrses 1
Divèrses luòcs 1
luòcs an 1
an recebut 3
recebut son 1
nom. Divèrses 1
Divèrses materials 1
materials s'utilizan 1
per traucar 1
traucar e 1
e estirar 1
estirar los 1
los aurelhons, 1
aurelhons, coma 1
d'espinas per 1
per traucar, 1
traucar, de 1
de bregols 2
bregols o 1
o faissèls 1
faissèls de 1
bregols de 1
fusta, pèiras, 1
pèiras, seccion 1
defensa d'elefant 1
d'elefant o 1
o boitas 1
boitas vuejas 1
vuejas de 1
filmes fotografics. 1
fotografics. Diverses 1
Diverses membres 1
la ceba, 1
ceba, Alliaceae, 1
Alliaceae, inclusissent 1
inclusissent Allium 1
Allium sativum 1
sativum ( 1
( Divèrses 1
Divèrses molins 1
molins avián 1
avián installat 2
installat sul 4
sul Ource. 1
Ource. Divèrses 1
Divèrses païses 1
an acceptat 1
acceptat de 2
signar lo 2
lo Protocòl 1
Protocòl de 1
de Kyoto. 2
Kyoto. Divèrses 1
Divèrses paramètres 1
paramètres s'assòcian 1
s'assòcian amb 1
seccion conica, 1
conica, coma 1
mòstra la 16
taula seguenta. 1
seguenta. Divèrses 1
Divèrses pòbles 1
de Bavière 1
Bavière an 1
carrièra nomenada 1
nomenada Fleury, 1
Fleury, nom 1
l'onor dels 2
la Guarda 1
Guarda bavaroise 1
bavaroise queigudi 1
queigudi en 1
dels assauts 1
assauts sul 1
pòble. Divèrses 1
Divèrses registres 1
preséncia d'amagas 1
d'amagas d'armas 1
d'armas cèltas 1
cèltas anterioras 1
anterioras a 2
l'invasion romaine. 1
romaine. Divèrses 1
Divèrses remèdis 1
remèdis son 1
mens eficaces 1
eficaces segon 1
los relambis 1
relambis d'aplicacion. 1
d'aplicacion. Diverses 1
Diverses simbòls 1
simbòls presentan 1
variacions estilisticas 1
estilisticas sus 1
la fauç 1
fauç e 1
lo martèl. 2
martèl. Divèrses 1
Divèrses sistèmas 1
sistèmas d'identificacion 3
d'identificacion de 3
annadas son 1
estats emplegats 1
calendièr julian. 1
julian. Divèrs 1
Divèrs estudis 1
an analisat 1
analisat aqueu 1
aqueu problèma 1
problèma preocupant 1
preocupant e 1
an cercat 1
cercat de 1
de començanças 1
començanças de 1
solucions (vejatz 1
la bibliografia 2
bibliografia çai 1
çai sota). 1
sota). Divèrs 1
Divèrs glifs 1
glifs representants 1
representants la 1
letra "a" 1
"a" minuscula. 1
minuscula. Divèrs 1
Divèrs progèits 1
progèits de 1
de desplaçament 10
desplaçament esturen 1
esturen establits 1
establits entre 1
entre 1830 1
e 1847 1
1847 ; 1
; quò's 1
quò's finalament 1
finalament sus 1
las alèias 1
alèias Sent 1
Sent Sauvur, 1
Sauvur, progèit 1
progèit presentat 1
l'arquitècte Courau, 1
Courau, que 1
tribunau estut 1
estut bastit 1
bastit entre 5
entre 1854 1
e 1857, 1
1857, sus 1
un terrenh 3
terrenh cedit 1
cedit per 3
de Vasats. 3
Vasats. Divèrssei 1
Divèrssei legislacions 1
legislacions adoptadas 1
adoptadas dempuei 1
1970 ne 1
ne permèton 1
permèton la 1
la proteccion. 3
proteccion. Dividiguèt 1
Dividiguèt l'empèri 1
l'empèri en 2
províncias amb 1
de governaires 3
governaires e 3
una cancelleriá 1
cancelleriá centrala 1
servici postal. 1
postal. Divinizat 1
Divinizat per 1
per Adrian, 1
Adrian, Antinoús 1
Antinoús es 1
nombre d'òbras 3
d'art que 4
caras mai 1
celèbras de 1
l' Division 1
Division dau 1
Califat abbassida 1
abbassida en 1
Mejan vèrs 1
vèrs 970. 1
970. Division 1
Division de 14
de Cachemire 2
Cachemire après 1
après 1963. 1
1963. Division 1
Caucàs vèrs 1
vèrs 970 1
970 dominat 1
dinastia Bagratida 1
Bagratida d' 1
d' Division 1
China vèrs 4
vèrs 440 1
440 entre 1
lei Wei 1
Wei e 2
lei Song 1
Song dau 1
Sud. Division 1
indiana en 2
1858 après 1
dei Cipayes. 1
Cipayes. Division 1
en 1939. 3
1939. Division 1
indiana vèrs 1
vèrs 1520. 1
1520. Division 1
Division d'Etiopia 1
d'Etiopia a 1
dei Princes 2
Princes (vèrs 1
(vèrs 1850). 1
1850). Division 1
Division politica 3
China durant 1
lo Periòde 1
Periòde dei 2
dei Primas 2
Primas e 2
deis Autonas 2
Autonas au 1
V avC. 3
avC. Division 1
vèrs 1200. 3
1200. Division 1
vèrs 1200 2
1200 entre 1
dinastias Song, 1
Song, Jin 1
Jin e 2
e Xia. 1
Xia. Division 1
Division territòriala 3
territòriala de 6
occitan vèrs 1
vèrs 1030. 1
1030. Division 1
territòriala d'Indochina 2
d'Indochina vèrs 2
vèrs 1540. 1
1540. Division 1
vèrs 1750. 2
1750. Divocèt 1
Divocèt de 1
de Swan 1
Swan Burnett 1
Burnett en 1
en 1898, 2
1898, e 1
amb Stephen 1
Stephen Townsend 1
Townsend en 1
en 1900, 3
1900, e 1
e divorcèt 1
divorcèt d’el 1
d’el en 1
en 1902. 3
1902. Divorciada, 1
Divorciada, a 1
un filh. 1
filh. Divorciada, 1
Divorciada, es 1
es d'esperela 1
d'esperela maire 1
quatre enfants. 4
enfants. Div 1
Div rsas 4
rsas brancas 1
brancas de 7
de Anthon 3
Anthon o 1
o Danton 1
Danton se 1
reclaman de 1
de lududes. 1
lududes. Div 1
rsas descob 1
vestigis ap 1
ap rtan 1
rtan de 1
de certituds 2
certituds sus 1
l' import 1
import ncia 2
ncia d'aquel 3
gallo-romaine. Div 1
rsas grandas 1
grandas bastissas 1
bastissas bastits 1
per l'essencial 3
l'essencial dins 1
lo (la 1
(la gl 1
isa, l'anciana 1
l'anciana sinagoga, 1
sinagoga, la 1
la comuna-escor, 1
comuna-escor, lo 1
lo presbyt 3
presbyt re, 3
re, l'ostal 1
l'ostal forestal…) 1
forestal…) donen 1
donen dins 1
ble un 1
un cachet 1
cachet particular. 1
particular. Div 1
rsas ru 1
nes subsisteixen 1
subsisteixen dins 1
ble. Div 1
Div rses 18
rses abitants 2
abitants agu 2
ron empresonat. 1
empresonat. Div 1
en captivit 1
captivit Archiu 1
Archiu d 3
la Soma, 8
Soma, N 1
ta communale 1
communale 1899 1
1899 pel 1
Sr. Div 1
caserius an 1
an ligat 6
: Breignes, 1
Breignes, M 1
M nestruel, 1
nestruel, Leymiat, 1
Leymiat, Avrillat, 1
Avrillat, Champeillon, 1
Champeillon, La 1
La Cu 1
Cu lh, 1
lh, Allement. 1
Allement. Div 1
caserius compausan 2
compausan la 6
zi res-en-Vexin. 1
res-en-Vexin. Div 1
Tr villy 1
villy an 1
an desaparegut, 1
desaparegut, destruits 1
destruits per 1
rras, estrossejats 1
estrossejats per 1
la peste 6
peste o 1
simplament abandonats 1
abandonats : 1
: Varenne, 1
Varenne, Chaumot, 1
Chaumot, La 1
La Carri 1
ra, Lo 1
Lo Molin. 1
Molin. Div 1
a Marle 1
Marle : 1
: Haudreville, 1
Haudreville, ancian 1
ancian prieur 1
e domeni 1
domeni agric 3
agric la 19
la important 1
de Fesmy, 1
Fesmy, Behaine 1
Behaine coneguda 1
coneguda ja 1
en 1137, 2
1137, La 1
La Tombelle, 1
Tombelle, ostal 1
ostal seigneuriale 1
seigneuriale important. 1
important. Div 1
rses caserius: 1
caserius: Villarly, 1
Villarly, La 1
La Salsa, 1
Salsa, Doas-Nants, 1
Doas-Nants, Lo 1
Lo Villard, 1
Villard, Las 1
Las Granjas, 1
Granjas, Novallay, 1
Novallay, Lo 1
Lo Villaret, 1
Villaret, Beauvillard, 1
Beauvillard, La 1
La Flach 1
Flach re, 1
re, La 1
La Combe. 1
Combe. Div 1
rses cavit 1
s rocoses 1
rocoses i 1
son presents. 2
presents. Div 1
rses corses 1
d'aiga trav 3
rsan lo 7
comuna. Div 1
rses de 2
granjas d'aquelas 1
d'aquelas abbayes 1
abbayes conservan 1
conservan encara 2
encara los 6
de Bourgfontaine 1
Bourgfontaine e 1
de Sant-Thomas. 1
Sant-Thomas. Div 1
rses grands 1
grands architectes, 1
architectes, coma 1
coma Jacques 2
Jacques Androuet 1
Androuet del 1
del Cerceau, 1
Cerceau, Philibert 1
Philibert del 1
del Orme, 1
Orme, lo 1
lo Primatice 1
Primatice o 1
o Salomon 1
Salomon de 3
de Brosse 1
Brosse an 1
a Montceaux. 1
Montceaux. Div 1
cs-diches o 1
noms testifiquen 1
se remembrar 7
remembrar coss 1
coss la 1
senta Minimas, 1
Minimas, lo 1
lo Coan, 1
Coan, lo 1
Cap tol. 2
tol. Div 1
rses membres 2
familha Maillet-de 1
Maillet-de detlo-Boulay, 1
detlo-Boulay, senhors 1
del Boulay, 1
Boulay, se 1
son illustrats 1
illustrats en 1
en Normandie. 3
Normandie. Div 1
rses molins 2
molins e 1
de talhi 3
de tissage 1
tissage ne 1
n partida. 2
partida. Div 1
rses notaires 1
notaires e 2
e tabellions 1
tabellions seigneuriaux 1
seigneuriaux i 1
i residisson. 1
residisson. Div 1
rses punts 1
punts d'enguarda 4
d'enguarda s'ofrisson 1
als agaches, 1
agaches, un 1
particular situat 1
de Reugney 1
Reugney al 1
dich "Lo 1
"Lo Temps", 1
Temps", prepausa 1
vista magnifica 1
magnifica de 2
las Alpes 4
Alpes per 1
temps clar. 1
clar. Div 1
rses quarti 1
e caserius 1
de Santa-Suzanne 1
Santa-Suzanne : 1
Vila intra-muros, 1
intra-muros, la 1
re, los 1
los Grands-jardins, 1
Grands-jardins, la 1
la Bouli 1
Bouli re, 1
re, la 2
la Crotz-Cob 1
Crotz-Cob rta, 1
rta, lo 1
lo Gohard, 1
Gohard, lo 1
lo Pont-N 1
Pont-N u, 1
u, lo 1
lo Grand-Molin, 1
Grand-Molin, la 1
la Madeleine 4
Madeleine e 6
Granjas. Dixon 1
Dixon e 1
e Taylor 2
Taylor diguèron 1
diguèron aver 1
aver trobat 2
talas substéncias 1
substéncias pressivas 1
pressivas mas 1
mas Rosenheim 1
Rosenheim mostrèt 1
que s'agissiá 3
s'agissiá de 4
de prodchs 1
prodchs de 1
putrefaccion dins 1
los extrachs 1
de placenta 1
placenta utilizats 1
lors experiéncias. 1
experiéncias. Dizimieu 1
Dizimieu Es 1
entre Lion 1
e Bourgoin-Jallieu. 1
Bourgoin-Jallieu. Djehoti, 1
Djehoti, a 1
d'estar deu 1
deu ben, 1
ben, qu'ei 1
qu'ei l'arbitre 1
l'arbitre deus 1
present dens 3
representacions deu 1
deu jutjament 1
jutjament deus 1
deus morts 1
morts per 1
per escríver 1
escríver (activitat 1
(activitat inventada 1
eth medish)la 1
medish)la resulta 1
resulta de 15
la pesada 4
pesada deus 1
deus còrs. 1
còrs. Djehotimes 1
III qu'ei 1
tanben brembat 1
brembat com 2
com bastidor 1
bastidor deus 1
deus grans 5
grans : 1
: qu'espandí 1
qu'espandí lo 1
de Karnak, 1
Karnak, e 1
que bastí 1
bastí en 1
mantun autes 1
autes lòcs 1
lòcs d'Egipte. 1
d'Egipte. Djehoti 1
Djehoti qu'ei 1
qu'ei representat 1
representat dab 2
còs d'òmi 1
d'òmi e 1
cap d'ibis 1
d'ibis e 1
tanben representat 1
representat devath 1
d'un baboin. 1
baboin. D. 1
D. Laerci, 1
Laerci, dins 1
òbra Vida 1
Vida e 1
e opinions 1
opinions dels 1
dels filosòfs 2
filosòfs illustres, 1
illustres, dedica 1
dedica lo 1
libre 10 1
e darrièr 9
tèxtes epicurians. 1
epicurians. D 1
D molie 1
molie Pels 1
Pels Sarrasins, 1
Sarrasins, lo 1
lo archev 2
Pierre de 6
de Pise 1
Pise la 1
far levar 1
levar e 1
la consagrar 1
consagrar en 1
en 1119. 1
1119. D 1
D mouville 1
mouville Se 1
de Can, 4
Can, a 2
a 7 21
vila. D’n 1
D’n primièr 1
primièr reticents, 1
reticents, Brian, 1
Brian, Roger 1
Roger e 3
John decidisson 1
decidisson donc 1
formar Queen 1
Queen mas 1
doas condicion: 1
condicion: se 1
se s’encontre 1
s’encontre pas 1
pus amb 1
amb Paul 1
Paul Prenter 2
Prenter e 1
pèças sián 1
sián creditadas 1
creditadas al 1
de Queen 1
Queen e 1
autors principals. 1
principals. D 1
D n 1
n trav 1
comuna. Doasac 1
Doasac ven 1
d'òme Donatius 1
Donatius damb 1
-acum, latinizacion 4
latinizacion deu 1
gallés -aco(n). 4
-aco(n). Doas 1
Doas ancianas 1
ancianas rotas 1
rotas empierr 1
empierr es 1
es traversavan 1
traversavan lo 2
ri. Doas 1
Doas annadas 1
a l’après, 1
l’après, l’Olimpic 1
l’Olimpic ganharà 1
ganharà una 1
novèla Copa 1
França davant 2
davant lei 1
lei Girondins 1
Girondins de 1
Bordèu. Doas 1
Doas autorotas 1
autorotas de 1
de peatge, 1
peatge, e 1
vias aviadas 1
aviadas passan 1
per Peloponès. 1
Peloponès. Doas 1
Doas barcas 1
barcas pesucas, 1
pesucas, l'una 1
l'una dicha 1
roja », 1
», l'autre 1
l'autre dicha 1
la blava 2
blava », 1
», son 9
son propulsadas 1
propulsadas per 1
per uèit 2
uèit a 1
dètz remaires 1
remaires e 1
e menadas 1
dos « 2
« timonièrs 1
timonièrs patrons 1
patrons ». 1
». Doas 1
Doas bendas 1
bendas blancas, 1
blancas, colada 1
colada a 1
la antenas, 1
antenas, son 1
sul filat 1
filat a 1
verticala de 8
de costa. 1
costa. Doas 1
Doas cap 1
situan a 1
a Villarodin. 1
Villarodin. Doas 1
Doas categorias 1
categorias existisson 1
existisson e 2
atribuidas siá 1
l'ancianetat siá 1
servicis excepcionaus. 1
excepcionaus. Doas 1
Doas causida 1
causida son 1
son doncas 5
doncas possibles: 1
possibles: plaçar 1
plaçar aquelas 1
aquelas fàcias 1
fàcias dins 1
agulhas d’un 1
d’un relòtge 1
relòtge o 2
dins l’autre 2
l’autre sens 1
l'entorn d'aquel 3
d'aquel vertèx. 1
vertèx. Doas 1
Doas còlas 1
cinc jogaires 3
jogaires s’afrontan, 1
s’afrontan, caduna 1
caduna sus 1
terren. Doas 1
Doas combinasons 1
combinasons que 2
donan la 6
meteissa luminositat 1
luminositat son 1
meteissa exposicion. 1
exposicion. Doas 1
Doas comunas 1
comunas lududes 1
lududes an 1
ligat : 1
R -de 1
-de detlo-Radon 1
detlo-Radon e 1
e Los-Etangs-de-Diane. 1
Los-Etangs-de-Diane. Doas 1
Doas de 2
las personalitats 5
personalitats mai 1
celèbras nascudas 1
nascudas dins 1
aquesta ciutat 2
ciutat foguèron 1
foguèron Lucian 1
Lucian Blaga, 1
Blaga, Matei 1
Matei Corvin 1
Corvin e 1
e Iuliu 1
Iuliu Haţieganu. 1
Haţieganu. Doas 1
sas fraccions, 1
fraccions, l’ 1
l’ Doas 2
Doas dinamicas 1
dinamicas mai 1
o mes 1
mes opausadas 1
opausadas defenisson 1
defenisson donc 1
politica d 1
d Alemanha 1
Alemanha actuala 1
actuala en 2
matèria d 1
d afaires 1
afaires estrangiers. 1
estrangiers. Doas 1
Doas distincions 1
distincions de 3
de sauzé, 1
sauzé, la 1
la Chaume 1
Chaume èra 1
mens estenduda 3
estenduda ; 1
; aquela 5
del Breuil 2
Breuil après 1
aver-i apertengut 1
apertengut als 1
als De 1
De Losne 1
Losne èra 1
Revolucion la 1
las Prévost 1
Prévost Sansac. 1
Sansac. Doas 1
Doas drechas 1
drechas distintas 1
distintas se 1
se copan 2
copan alara 1
punts diametralament 1
diametralament opausats 1
opausats que 1
ne forman 2
forman qu'un 1
qu'un per 1
aquela geometria. 1
geometria. Doas 1
Doas entrepresas 1
entrepresas m 1
gers œuvraient 1
œuvraient alavetz 1
alavetz al 4
us lotjaments. 1
lotjaments. Doas 1
Doas equipas 1
equipas d’ancians 1
d’ancians combatents 1
combatents participèron 1
participèron alara 1
unica competicion, 1
competicion, lo 1
amb arc. 1
arc. Doas 1
Doas escòlas 1
escòlas internacionalas 1
internacionalas son 1
region. Doas 1
Doas espècias 3
mai foguèron 6
foguèron descrichas, 1
descrichas, B. 1
B. muirheadae 1
muirheadae e 1
e B. 2
B. campbelli, 1
campbelli, l'annada 1
l'annada 2013. 1
2013. Doas 1
espècias èran 2
los fuèlhas 1
lo sommitat 1
sommitat floridas, 1
floridas, la 1
la salvia 1
salvia romana 1
romana (Salvia 1
(Salvia sclarea) 1
sclarea) e 1
comuna (Salvia 1
(Salvia officinalis), 1
officinalis), amb 1
fasiá d'infusions 1
d'infusions e 1
de decoccions. 1
decoccions. Doas 1
tanben ocupar 1
de ròdols 1
ròdols ecologics 2
ecologics s'encrosilhants 1
s'encrosilhants dins 1
l'espaci e/o 1
e/o dins 1
temps. Doas 1
Doas estrategicas 1
estrategicas s'i 1
s'i opausèron. 1
opausèron. Doas 1
Doas etapas 2
principalas jalonèron 1
jalonèron aqueu 1
trabalh. Doas 1
principalas se 1
destrian car 1
car Saladin 1
Saladin aviá 2
aviá inicialament 1
inicialament ges 1
de fiu 1
fiu adulta. 1
adulta. Doas 1
Doas evolucions 1
evolucions aguèron 1
aguèron durant 1
durant aquelei 5
aquelei procediments. 1
procediments. Doas 1
Doas grandas 2
vias imperialas, 1
imperialas, en 1
jonhent Las 1
Mans (Sarthe) 1
(Sarthe) a 1
a Corseul 1
Corseul (Còstas-de 1
(Còstas-de Armor) 1
Armor) e 1
e Roazhon 2
a Avranches 1
Avranches (Mange), 1
(Mange), se 1
se crosarián 1
crosarián sul 1
sul territòri. 1
territòri. Doas 1
romaines traversavan 1
traversavan Durivum 1
Durivum e 1
se crosavan 1
crosavan a 1
lo campanal. 2
campanal. Doas 1
Doas intradas 1
intradas semblan 1
semblan aver-i 1
aver-i existit 2
existit : 1
l'autre a 5
st. Doas 1
Doas leis 1
leis importantas 1
nom son 4
la d'Immigracion, 1
d'Immigracion, aprovada 1
aprovada jos 1
sieu mandat, 2
mandat, que 1
que facilitèt 1
facilitèt l'entrada 1
l'entrada dins 1
milions d'europèus, 1
d'europèus, e 1
las Universitats 2
Universitats ( 1
( Doas 1
Doas marèas 1
marèas nautas 1
nautas successivas 1
successivas son 1
e mièja, 2
mièja, de 1
manièra qu'entre 1
qu'entre una 1
una plena 2
plena mar 1
bassa mar 2
mar passan 1
passan sièis 1
e quart. 1
quart. Doas 1
Doas Metròpolis 1
Metròpolis influisson 1
influisson doncas 1
desvolopament. Doas 1
Doas montanhas 1
montanhas del 4
la Chartreuse 2
Chartreuse se 1
ban sul 1
Veyrand (1356 1
(1356 m) 1
lo Thivelet), 1
Thivelet), (1231m). 1
(1231m). Doas 1
Doas ofensivas 1
ofensivas de 1
de Dahomey 3
Dahomey foguèron 1
foguèron replegadas. 1
replegadas. Doas 1
Doas originas 1
originas son 4
son prepausadas 1
prepausadas pel 1
l'illa. Doas 1
Doas pèças 1
pèças conservadas 1
conservadas la 1
la meton 1
scèna coma 3
coma personatge: 1
personatge: l’ 1
Doas pèiras 1
pèiras se 2
tròban a 4
e pòrtan 3
pòrtan caduna 1
caduna un 4
: l'una 1
l'una se 1
ditz "palet 1
"palet de 1
de Notre-Dame" 1
Notre-Dame" e 1
l'autra "palet 1
"palet du 1
du Diable". 1
Diable". Doas 1
Doas pòrtas 1
pòrtas permeton 1
la armas 1
prene lor 2
camin. Doas 1
Doas rampas 1
rampas inclinadas, 1
inclinadas, amb 1
botigas dels 1
costats, pòrtan 1
pòrtan a 2
seccion centrala. 1
centrala. Doas 1
Doas rasons 1
rasons o 1
o explica. 1
explica. Doas 1
Doas revòutas 1
revòutas importantas 1
importantas si 1
si debanèron 2
en 1897-1898 1
1897-1898 e 1
en 1905. 3
1905. Doas 1
Doas son 1
fòrça perilhosas 2
perilhosas per 2
lo malaut. 2
malaut. Doas 1
Doas sòrres, 1
sòrres, n'Akiko 1
n'Akiko la 1
la cabdeta 1
cabdeta (Arima 1
(Arima Ineko) 1
Ineko) e 1
siá ainada 1
ainada Takako 1
Takako - 1
- esposa 1
esposa Numata 1
Numata - 1
- (Setsuko 1
(Setsuko Hara) 1
Hara) vívon 1
vívon amassa 1
amassa dins 3
familial amb 1
paire en 5
en Shukichi 1
Shukichi Sugiyama 1
Sugiyama (Chishū 1
(Chishū Ryū). 1
Ryū). Doas 1
Doas tematicas 1
tematicas màger 1
màger espelisson 1
espelisson : 1
del langatge 2
langatge girgonesc 1
girgonesc atribuit 1
atribuit al 5
al mètges 1
mètges e 1
del vestit 1
vestit que 1
que sufís 1
lo mestièr. 1
mestièr. Doas 1
Doas teorias 1
teorias principalas 1
principalas assaian 1
assaian d'explicar 1
formacion deis 4
deis anèus. 1
anèus. Doas 1
Doas veïculs 1
son pausat 1
pausat cadun 1
cadun sus 2
via separada 1
separada dispausant 1
son (sos) 1
(sos) pròpre(s) 1
pròpre(s) cable 1
cable portaire. 1
portaire. Doas 1
Doas velocitats 1
pòdon associar 1
onda : 1
las velocitat 1
fasa e 2
e velocitat 2
grop. Doas 1
Doas versions 3
versions an 1
per l'origina 2
l'origina d'aquel 1
d'aquel nom 7
: dolent 1
dolent (Kwaad), 1
(Kwaad), orme 1
orme (Ieper) 1
(Ieper) o 1
o pichon 1
pichon (Kwaad), 1
(Kwaad), Ypres 1
Ypres (Ieper). 1
(Ieper). Doas 1
existisson : 2
lo K1 1
K1 qu'intrèt 1
qu'intrèt en 1
lo K1A1 1
K1A1 en 1
servici dempuei 1
dempuei 2001. 1
2001. Doas 1
versions principalas 3
principalas foguèron 5
foguèron adoptadas. 1
adoptadas. Doas 1
Doas vias 2
vias romanas 1
romanas traversavan 1
lo plan. 2
plan. Doas 1
vias transversales 1
transversales aital 1
coma qualques 2
qualques carrerons 1
carrerons conn 1
conn ctan 1
ctan las 1
ras parallelas. 1
parallelas. Doás 1
Doás visitas 1
visitas parroquialas 1
parroquialas dels 1
dels avesques 2
avesques d'Agen 1
d'Agen fan 1
fan paréisser 1
paréisser clarament 1
clarament que 3
que Duràs 1
Duràs es 2
parròquia e 4
Sent Airard. 1
Airard. Doble 1
Doble d'Aquilles 1
d'Aquilles dins 1
Patròcle es 1
doble d'Antilòc, 1
d'Antilòc, filh 1
de Nestòr. 1
Nestòr. Doblidetz 1
Doblidetz pas 1
daissar un 4
grand espaci 2
espaci liure 1
la nada 1
nada dels 1
dels peisses. 1
peisses. D'òbras 1
D'òbras ensagèron 1
lo mostrar. 1
mostrar. D’òbras 1
D’òbras literàrias 1
literàrias escrichas 1
escrichas dins 1
registre familièr, 1
familièr, que 1
latin classic, 6
classic, permeton 1
tanben d'entreveire 1
d'entreveire çò 1
qu’èra lo 2
latin vulgar. 1
vulgar. D'òbras 1
D'òbras permetèron 1
de cenchar 2
cenchar enseguida 1
los centres 9
centres cerebrals 1
cerebrals del 1
del plaser, 1
plaser, coma 1
essent representats 1
representats pel 1
pel complèxe 1
complèxe Ipotalam 1
Ipotalam lateral 1
lateral - 1
- Amigdalas 1
Amigdalas basolateralas. 1
basolateralas. D'obratges 1
D'obratges son 1
son escrich 1
escrich sus 2
aquel tèma. 1
tèma. Dobriguèt 1
Dobriguèt pas 1
jamai oficialament 1
escòla mas 1
mas aguèt 3
nombroses disciples. 1
disciples. Dobriguèt 1
Dobriguèt puèi 1
una farmacia 1
laboratòri d'analisis 1
d'analisis dins 1
foguèron lèu 1
lèu coneguts 1
coneguts loocalament. 1
loocalament. Dobriguèt 1
Dobriguèt sas 1
sas pòrtas 1
pòrtas al 1
public lo 4
an. Dobrís, 1
Dobrís, lèva 1
lèva e 2
e suspen 1
suspen atal 1
atal las 4
sesilhas, decidís 1
decidís sol 1
sol l'òrdre 1
dels orators 1
orators o 1
lor balhar 2
balhar la 2
la paraula. 1
paraula. Dobritz-la 1
Dobritz-la ambe 1
lo ponh 3
ponh per 1
una saca, 1
saca, corduratz-ne 1
corduratz-ne doas 1
doas vòras, 1
vòras, bòrd 1
contra bòrd. 1
bòrd. Dobrogea 1
Dobrogea foguèt 1
foguèt restacada 1
restacada a 2
Romania en 1
1878. Dobrotitch 1
Dobrotitch negocièt, 1
negocièt, liberèt 1
liberèt l’emperaire 1
l’emperaire bizantin, 1
bizantin, e 1
se faguent 1
faguent son 1
son compaire 1
compaire maridant 1
maridant sa 1
filha a 5
a Miquèl 2
Miquèl Paleològ. 1
Paleològ. D'observacions 1
D'observacions topometricas 1
topometricas sosmarinas 1
sosmarinas del 1
del Golf 2
Sant Laurenç 4
Laurenç indican 1
formacion circulara 1
circulara de 1
diamètre que 2
centre es 8
Illas de 3
la Magdalena 3
l' D'obsèrve 1
D'obsèrve per 1
mesura amb 3
un termomètre 2
termomètre una 1
temperatura corporala 4
corporala abituala. 1
abituala. Doçaiga, 1
Doçaiga, au 1
au mitan 2
mitan dau 2
dau vinharés 1
vinharés Rossese 1
Rossese di 1
di Dolceacqua 1
Dolceacqua es 1
borg medievau 1
medievau de 1
Vau Nervia 1
Nervia escaralhat 1
escaralhat lòng 1
riu Nervia. 1
Nervia. Doctor 1
Doctor en 1
e licenciat 2
licenciat en 1
en letras, 1
letras, ven 1
ven manteneire 1
manteneire de 2
l' Doctoressa 1
Doctoressa en 1
en Filosofia 2
e Letras, 2
Letras, escriguèt 1
escriguèt roman, 1
roman, assag, 1
assag, poesia 1
e teatre. 2
teatre. Dode 1
Dode Es 1
de Boulogne 3
Boulogne e, 1
marit es 2
vengut avesque, 1
avesque, s'es 1
s'es retirat 1
retirat en 2
un monastèri 2
de Trèves. 1
Trèves. Dødheimsgard 1
Dødheimsgard es 1
tres mots 1
mots : 1
: Død 1
Død que 1
significa "mòrt", 1
"mòrt", heim 1
heim que 1
significa "ostau", 1
"ostau", e 1
e gard 1
gard que 1
significa "castèu". 1
"castèu". D’oèst 1
D’oèst cap 1
l'èst, de 1
gropaments europèus 1
cooperacion territoriala 2
territoriala (GECT) 1
(GECT) cobrisson 1
massís pirenenc 1
pirenenc en 2
en integrant 1
integrant las 1
regions dels 1
dos penjass. 1
penjass. Doïna 1
Doïna Tranbadur, 1
Tranbadur, son 1
paire es 7
es Claude 1
Claude Laroque. 1
Laroque. Dolaincourt 1
Dolaincourt Se 1
Neufchâteau, en 1
pichona vallée 1
vallée ont 1
ont cor 1
cor lo 1
la Sermone 1
Sermone en 1
lo Vair. 1
Vair. Doleson 1
Doleson pòt 1
venir d'un 2
persona gallic 1
gallic *Do-lāti(o)s 1
*Do-lāti(o)s que 1
que Delamarre 1
explica coma 1
« mau-eròi 1
mau-eròi », 1
», opausat 1
a So-lati(u)s 1
So-lati(u)s (la 1
(la diferéncia 1
diferéncia emb 1
emb Dauzat 1
Dauzat es 2
persona es 9
de Dolus 1
Dolus o 1
de Dolos 1
Dolos e 1
qu'es celtic). 1
celtic). Dolores 1
Dolores Ibárruri, 1
Ibárruri, chafrada 1
chafrada la 1
la Pasionaria, 1
Pasionaria, que 1
hemna politica 1
politica basca 1
e espanhòla 1
espanhòla membre 1
membre deu 3
deu Partit 2
Comunista d'Espanha. 1
d'Espanha. Dòma 1
Dòma de 2
cratèr d'Augustina 2
d'Augustina en 2
en 1976. 3
1976. Dòme 1
Dòme de 1
1976. Do 1
Do mejan 1
mejan sus 1
la diferentas 1
diferentas claus. 1
claus. Domènech 1
Montaner las 1
las utiliza 2
utiliza dins 1
sos edificis. 1
edificis. Doménikos 1
Doménikos Theotokópoulos 1
Theotokópoulos (gr. 1
(gr. Δομήνικος 1
Δομήνικος Θεοτοκόπουλος), 1
Θεοτοκόπουλος), mai 1
mai coneissut 4
coneissut coma 2
coma El 1
El Greco 1
Greco ("Lo 1
("Lo Grèc") 1
Grèc") ( 1
( Dòmes 1
Dòmes son 1
son ansinta 1
ansinta estats 1
estats especializats 1
especializats dins 7
de tascas 7
tascas aparavans 1
aparavans manejadas 1
manejadas per 1
lei maquinas. 1
maquinas. Domèvre-sur-Avière 1
Domèvre-sur-Avière appartenait 1
bailliage d’Épinal. 1
d’Épinal. Domfront 1
Domfront A 1
departament, suls 1
la Varenne. 1
Varenne. Domician 1
Domician lo 1
lo rampèla 1
rampèla abans 1
que s'acabe 2
s'acabe la 1
conquista. Dominada 1
Dominada pel 1
pel Portatz 1
Portatz Calhau'h-Veur 1
Calhau'h-Veur (230 1
(230 m), 2
es vallonnée 1
vallonnée e 1
partidas concas 1
concas vessants 2
vessants del 2
del Odet 3
del Aulne. 2
Aulne. Dominadas 1
Dominadas pels 1
pels atalidas, 1
atalidas, las 1
ciutats anatolianas 1
anatolianas prenon 1
prenon pauc 1
pauc lor 2
independéncia. ; 1
; domina 1
Tolon en 1
sei 514 1
514 m 2
m d'autor. 1
d'autor. Dominan 1
Dominan las 1
las concas 7
concas schisteux 1
schisteux situats 1
als environs 4
70 mètres. 1
mètres. Dominat 1
Dominat per 1
un relèu 6
relèu ancian 1
e aplanat 1
aplanat per 1
l' Dominauen 1
Dominauen era 1
era Cariba 1
Cariba pes 1
sues guerres. 1
guerres. Dominèron 1
Dominèron la 1
au millenari 5
ap. Dominèt 1
Dominèt l'Euròpa 1
l'Euròpa Occidentala, 2
Occidentala, l'Orient 1
nòrd d'Africa 2
d'Africa après 1
l'assimilacion d'aqueles 1
territòris e 4
lors pòbles. 1
pòbles. Dommartin 1
Dommartin Figura 1
Figura en 1
un ac 2
ac rdi 3
rdi intervengut 1
intervengut en 1
l'an 1200 3
1200 dintre 1
dintre Florus, 1
Florus, chanoine 1
chanoine de 1
e Robud 1
Robud de 1
de Tacins, 1
Tacins, en 1
als dreches 2
de Salvagny. 1
Salvagny. Dommartin-lès-Toul 1
Dommartin-lès-Toul A 1
A mencionat 5
mencionat oficialament 1
oficialament per 4
primièras fes 8
l'an 894 1
894 en 1
charte del 3
rei Arnoul 1
Arnoul jol 1
de Domnus 1
Domnus Martinus 1
Martinus (lo 1
(lo senhor 1
senhor Martin). 1
Martin). Dom 1
Dom ne 1
ne Se 1
ble. Domòra 1
Domòra aquel 1
aquel dobte: 1
dobte: la 1
primièra sepultura 1
sepultura seriá 1
a Duas 2
Duas Igrejas 1
Igrejas o 1
o transportat 1
transportat dins 2
de Carrazedo. 1
Carrazedo. Domoran 1
Domoran dins 1
Pip. Dompierre 1
Dompierre Sus 1
Sus Helpe 1
Helpe se 1
Avesnois. Dompierre 1
Dompierre Ven 1
Ven Dompierre-los-Tilleuls 1
Dompierre-los-Tilleuls apr 1
rra Mondiala. 1
Mondiala. Dona 1
Dona accès 1
accès suls 1
suls discs 3
discs compatibles 1
compatibles a 1
foncions coma 2
coma l'imatge 1
l'imatge dins 4
dins l'imatge 2
l'imatge (Picture 1
(Picture In 1
In Picture), 1
Picture), la 1
la connexion 7
connexion a 3
Internet per 1
contengut suplementari 1
suplementari o 1
informacions dins 1
del lector. 3
lector. Dona 1
Dona alara 1
sentiment difús 1
de manc 1
manc transformant, 1
transformant, mercé 1
trabalh psiquic, 1
psiquic, aqueste 1
aqueste langui 1
langui «impensable» 1
«impensable» en 1
un langui 1
langui «pensable». 1
«pensable». Dona 1
Dona Ana 1
Ana comprend 1
comprend en 2
fach doas 1
doas plajas 1
plajas separadas 1
avançada calcària 1
calcària isoladas 1
isoladas a 1
a marèa 1
marèa nauta. 1
nauta. Donada 1
Donada a 1
orala jos 1
capsulas de 2
de gelatina, 1
gelatina, permet 1
de prenhensa. 1
prenhensa. Dona 1
Dona de 5
fruchs d'una 1
color aur, 1
aur, especialament 1
especialament agradables, 1
agradables, que 1
que n'existís 2
n'existís de 2
cultivars de 1
de codonhs 1
codonhs doces. 1
doces. Dona 1
fuèlhas pichonas 1
e aplanas 1
aplanas o 1
ben longas 1
e cilindricas 1
cilindricas (o 1
(o ben 2
ben recorbadas 1
recorbadas coma 1
pel roman). 1
roman). Dona 1
de fumaròlas, 1
fumaròlas, pòt 1
concentracions dins 1
de jaces 7
de contacte. 3
contacte. Dòna 1
Dòna donc 1
donc generalament 10
prioritat ai 1
minoritats fòrça 2
fòrça oprimidas 1
oprimidas coma 1
fremas negras. 1
negras. Dona 1
Dona donc 1
en informacion 3
informacion en 1
en mejana, 3
mejana, çò 1
teoria probabilista, 1
probabilista, particularament 1
particularament plan 3
plan adaptada 2
al contèxte 1
de donada, 1
donada, e 1
aqueste encastre 1
encastre aquesta 1
teoria produguèt 1
produguèt de 4
resultats importants. 1
importants. Dona 1
Dona dreit 1
un abonament 1
abonament a 1
revista bimensuala 1
bimensuala "Anem 1
"Anem Occitans!" 1
Occitans!" Dona 1
Dona enseguida 1
enseguida als 1
als Grècs, 1
Grècs, en 1
Patròcle, un 1
festin a 1
lo mòrt 2
mòrt li 1
li apareis, 1
apareis, li 1
li suplica 1
suplica de 1
brutlar son 1
son cadavre 2
cadavre lèu 1
lèu e 3
plaçar sos 1
sos òsses 1
òsses dins 1
meteissa urna 1
urna qu'amassarà 1
qu'amassarà aqueles 1
aqueles d'Aquilles 1
d'Aquilles Iliade, 1
Iliade, Chant 1
Chant XXIII, 1
XXIII, 82-92. 1
82-92. Dona 1
Dona fa 1
nàicer a 1
a Arcas 1
Arcas puèi 1
es metamorfozada 1
metamorfozada en 1
en orsa 1
orsa per 1
la gelosz 1
gelosz Junon. 1
Junon. Donald 1
Donald Brownlee 1
Brownlee publiquèron 1
publiquèron un 1
libre titulat 1
titulat Rare 1
Rare Earth: 1
Earth: Why 1
Why Complex 1
Complex Life 1
Life is 1
is Uncommon 1
Uncommon in 1
the Universe 1
Universe ("Tèrra 1
("Tèrra rara: 1
rara: Per 1
Per que 9
vida complèxa 1
complèxa es 2
es rara 1
dins l'univèrs"). 1
l'univèrs"). Donald 1
Donald Knuth) 1
Knuth) destinada 1
facilitar l'utilizacion 2
l'utilizacion d'aqueu 1
d'aqueu « 1
« processor 1
processor de 1
tèxte ». 1
». Dona 1
Dona Leonor 1
Leonor demandèt 1
al dramaturg 1
dramaturg de 1
tornar jogar 1
las matinas 1
matinas de 1
Nadal, mas 1
mas l'autor, 1
l'autor, considerant 1
que l'ocasion 1
l'ocasion meritava 1
meritava quicòm 1
quicòm mai, 1
escriguèt l'Auto 1
l'Auto Pastoril 1
Pastoril Castelhano 1
Castelhano (Moralitat 1
(Moralitat Pastorala 1
Pastorala Castelhana). 1
Castelhana). Dona 1
Dona l'esperança 1
l'esperança als 1
son persecutats, 1
persecutats, assegurant 1
assegurant que 2
lor sofriment 1
sofriment siá 1
siá pas 25
pas van. 1
van. Dona 1
Dona l'exemple 1
a fòrça, 1
fòrça, an 1
caractèr ostil, 1
ostil, amar 1
e blasman 1
blasman lo 1
lor decepcion, 1
decepcion, lor 1
lor fracàs 1
fracàs e 2
lor misèria. 1
misèria. Dona 1
Dona lo 1
familha Mottet, 1
Mottet, las 1
las Mottet 1
Mottet de 1
la Fontaine. 2
Fontaine. Donam 1
Donam lo 2
lo chèc 3
chèc que 1
l'autor èra 1
èra chèc. 1
chèc. Donam 1
chèc qu'es 1
mairala de 5
l'autor. Donam 1
Donam tanben 1
lo chèc, 1
chèc, lenga 1
l'autor. Donan 1
Donan al 1
monde un 1
imatge ordenat, 1
ordenat, pasmens 1
pasmens qu'incomplèt, 1
qu'incomplèt, en 1
cada causa 1
plaça. Donan 1
Donan son 1
son aspèct 3
aspèct actuau 1
actuau au 1
au bastiment. 1
bastiment. Donant 1
Donant qu'un 1
qu'un comun 1
comun es 11
vòl mai 3
mai dobèrt 1
dobèrt possible, 1
possible, son 1
organizacion serà 1
mèsma qu'un 1
qu'un sistèma 4
sistèma classic 2
classic (mai 1
sovent dobèrt 1
dobèrt que 1
son environament, 1
environament, mas 1
sens partejar 1
partejar las 2
fonts creadas). 1
creadas). Dònan 1
Dònan una 1
plaça importanta 11
ai tecnicas 1
de fòrja. 1
fòrja. Donan 1
Donan un 1
esboç de 1
de cellula 3
cellula reiala 1
e facilitan 1
facilitan lo 1
las obrièras, 1
obrièras, mas 1
larvas vielhas 1
vielhas de 1
jorns devon 1
devon i 1
i èsser 3
èsser plaçadas 1
plaçadas manualament 1
manualament per 1
per l'apicultor. 3
l'apicultor. Donarà 1
Donarà la 1
siá demission 1
demission sièis 1
sièis mes 2
rei la 1
avent nomenat 1
a foncions 1
foncions incompatibles 1
de cònsol. 1
cònsol. Donar 1
Donar n 1
n malgrat 2
malgrat ai 6
ai una 1
sieus bens 3
bens a 2
d merie 1
merie de 1
de Aubrac. 1
Aubrac. Dòna 1
Dòna sa 1
sa credibilitat 1
credibilitat a 1
l'accion gràcias 1
gràcias (descripcion, 1
(descripcion, efiech 1
efiech de 1
de reau. 1
reau. Dona 1
Dona sus 2
sus l'espaci 2
l'espaci daissat 2
daissat libre 1
libre per 1
la demoliment 1
demoliment de 1
Sant Francés 3
de Paula. 2
Paula. Dona 1
se contunha 1
segonda galariá 1
galariá d'aperaquí 1
d'aperaquí se 1
ne destaca 1
destaca a 1
drecha entrò 1
un abausonament 1
abausonament que 1
que empacha 1
contunhar. Donation 1
Donation Confirmada 1
Confirmada per 1
Charles V 2
V lo 1
de 1373. 1
1373. Donat 1
Donat las 1
las responsabilitat 1
responsabilitat sonque 1
sonque als 4
sieus dirigents, 1
dirigents, los 1
los militants 1
militants cridan 1
lo liberalisme 2
liberalisme sonque 1
per l'intervencionisme 1
l'intervencionisme estatic. 1
estatic. Donat 1
Donat que 5
que l'apòstol 1
l'apòstol Joan 2
Joan seriá 1
seriá èra 1
fòrça vièlh 1
vièlh quand 1
escriguèt lo 4
libre, d'unes 1
d'unes preferisson 2
preferisson atribuir 1
atribuir l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi a 1
sos disciples. 2
disciples. Donat 1
vertuts son 2
indispensablas pel 1
pel bon 1
bon desvolopament 1
vida morala, 1
morala, e 2
bens que 1
que descolaràn, 1
descolaràn, es 1
los inclure 1
aquel estudi 1
sul ben 1
l'òme. Donat 1
lo cabildo 1
cabildo aviá 1
facultat d'exercir 1
d'exercir lo 3
interim en 1
o abséncia 3
del governari 1
governari de 1
província, aquela 1
aquela atribucion 1
atribucion escai 1
escai subretot 1
subretot als 4
als alcaldes. 1
alcaldes. Donat 1
governador aviá 1
la notícia 4
l'installacion del 3
Regencia –e 1
–e de 1
sieu jura 1
jura en 1
en Montevideo– 1
Montevideo– lo 1
julhet s'amassèt 1
s'amassèt una 1
assemblada provinciala. 1
provinciala. Donat 1
sovent aquelas 3
aquelas fonts 1
fonts solament 1
solament èran 2
èran sufisentas 1
l'administracion burocratica, 1
burocratica, se 1
se recorriá 1
recorriá sovent 1
sovent als 5
als "arbitrios". 1
"arbitrios". Donat 1
Donat qu'una 1
qu'una sosunitat 1
sosunitat de 1
de l'emoglobina 4
l'emoglobina es 2
un ème 1
ème tancat 1
una proteïna 3
proteïna globulara 1
globulara lo 1
fòrça logic. 1
logic. Donat 1
Donat qu'un 1
qu'un objècte 4
objècte mai 2
retina produsís 1
grandor màger 1
màger qu'es 2
mai aluenhat, 1
aluenhat, lo 1
lo cervèl, 2
cervèl, utiliza 1
utiliza l'experiéncia, 1
l'experiéncia, interprèta 1
interprèta qu'es 1
mai pròche. 1
pròche. Dona 1
Dona una 3
autra illustracion 1
illustracion a 1
situacion equivalenta: 1
equivalenta: doas 1
personas escambian 1
de sacs, 1
sacs, censats 1
censats conténer 1
conténer respectivament 1
l'argent e 1
un ben. 1
ben. Dona 1
calor fòrça 1
fòrça viva 2
viva e 2
e l'agrada 1
l'agrada lo 1
lo fornièrs. 1
fornièrs. Dona 1
una importança 3
importança especiala 1
especiala a 1
a l'Esperit 2
l'Esperit Sant. 2
Sant. Dona 1
Dona un 4
un lema 1
lema sus 1
de deoas 1
deoas linhas 1
linhas dins 1
le plan, 1
l'encòp non 1
non parallèlas 1
parallèlas e 2
sens interseccion. 1
interseccion. Dona 1
un mejans 4
mejans simple 1
construire la 1
punt coma 1
coma bissectritz 1
bissectritz interiora 1
de (F'MF). 1
(F'MF). Dona 1
un rendiment 2
rendiment energetic 2
energetic superior 1
lenha entièra, 1
entièra, e 2
e comparable 1
comparable amb 1
dels combustibles 1
combustibles fossils, 2
fossils, 2,5 1
2,5 tonas 1
tonas d'estèla 1
d'estèla equival 1
una tona 2
tona equivalent 1
equivalent de 6
petròli (1 1
(1 tep). 1
tep). Dona 1
trach prim 1
prim o 1
o gras 1
gras segon 1
pression exercida. 1
exercida. Donavan 1
Donavan la 1
corona croata 1
croata au 1
rèi d'Ongria 1
d'Ongria segon 1
d' Dona 1
Dona vint 1
quatre articles 1
l’ Doncas 1
Doncas aviá 1
aviá sièis 3
sièis meses 6
meses per 3
lo finançament, 2
finançament, aquerir 1
aquerir e 1
e equipar 1
equipar un 1
un vaissèl, 1
vaissèl, crompar 1
crompar tota 1
tota l'equipa 1
l'equipa e 2
de porgiments, 1
porgiments, e 1
e reclutar 1
reclutar lo 1
lo personal. 2
personal. Doncas, 1
Doncas, Crandèla 1
Crandèla pòt 1
èsser format 2
comun *carant-, 1
*carant-, amb 1
sufixe coma 1
coma ella 1
ella ( 1
> èla), 1
èla), tanplan 1
geografia s'i 3
s'i opausa 6
opausa pas. 3
pas. Doncas, 1
Doncas, en 1
de l'artista 8
l'artista foguèt 1
foguèt Leonardo 1
Leonardo di 1
di ser 2
Piero Da 1
Da Vinci, 1
Vinci, que 1
que l'individú 4
l'individú se 1
se sonq 1
sonq Leonardo, 1
Leonardo, e 1
del mèstre 6
mèstre Piero 1
Piero De 1
De Vinci. 1
Vinci. Doncas 1
Doncas la 5
pas purament 3
purament musicala 1
musicala mai 1
mai designa 1
designa a 4
disques (e 1
(e pas 8
de gropes) 1
gropes) publicats 1
de labèls 1
labèls "pichons". 1
"pichons". Doncas, 1
Doncas, la 1
de Catón 2
Catón èra 1
simbòl transparent 1
transparent d'integritat 1
d'integritat romana. 1
romana. Doncas 1
l'escòla dau 3
dau Pò 2
Pò coïncidís 1
nocion pus 1
estrecha d'ortografia 1
d'ortografia de 1
dau Pò. 1
Pò. Doncas 1
nòstra luna 1
luna pòt 1
estat obtenuda 1
obtenuda en 2
en interceptant 1
interceptant un 1
còrs celèst 2
celèst que 1
que passava 7
per ailà 1
ailà coma 1
autras planetas. 1
planetas. Doncas 1
restanca se 2
se voida 1
voida de 2
segur avant 1
desviacion deguda 2
a Coriolis 1
Coriolis se 1
faga sentir. 1
sentir. Doncas 1
Doncas las 1
aigas doças 3
doças son 1
mai corrosives 1
corrosives que 1
duras a 1
causa d'aqueste 2
d'aqueste manca 1
proteccion. Doncas, 1
Doncas, las 2
son coma 5
coma son, 2
son, « 1
elas meteissas 2
meteissas », 1
lor realitat 1
realitat fenomenala, 1
fenomenala, las 1
las podèm 1
pas conéisser. 1
conéisser. Doncas 1
naturala fa 1
fa solament 4
solament que 2
que favorizar 1
favorizar las 1
adaptacions pus 1
pus complèxas; 1
complèxas; permet 1
atal lor 3
lor aparicion. 1
aparicion. Doncas, 1
monarquias constitucionalas 4
constitucionalas se 1
se diferéncian 2
diferéncian pas 1
republicas parlamentàrias, 1
parlamentàrias, levat 1
d'Estat es 4
pas causit 1
biais democratic. 1
democratic. Doncas, 1
Doncas, lo 3
de Tolon-1 1
Tolon-1 se 1
se conservèt, 2
conservèt, amb 2
territòri modificat. 2
modificat. Doncas, 2
de Tolon-2 1
Tolon-2 se 1
de Tolon-5 1
Tolon-5 foguèt 1
suprimit. Doncas 1
Doncas lo 1
lo pré 1
pré de 1
de Hatto. 1
Hatto. Doncas, 1
Doncas, los 3
los chamans 5
chamans pòdon 1
aver diferents 1
tipes d’objèctes 1
d’objèctes ceremonials. 1
ceremonials. Doncas, 1
joves del 2
camp partissián 1
partissián sovent 1
Londres amb 1
amb l'esperança 3
de trionfar, 1
trionfar, e 1
aquò incrementèt 1
incrementèt las 1
las filas 1
filas dels 1
paures urbans 1
urbans e 1
trabalhadors bon 1
bon mercat 4
mercat pels 1
pels empresaris 1
empresaris de 1
vila. Doncas, 1
los Mailovs 1
Mailovs decidiguèron 1
decidiguèron erigir 1
erigir una 3
siá proprietat 2
proprietat en 1
en superant 2
superant la 1
la fauta 5
de tacte 1
tacte de 1
la cantaira. 3
cantaira. Doncas, 1
Doncas, malgrat 1
daissa unas 1
unas questions 1
questions sens 1
la resòlvre, 1
resòlvre, la 1
teoria o 1
o ipotèsi 1
ipotèsi de 2
doas fonts 3
fonts (Evangèli 1
(Evangèli segon 1
segon Marc 3
Marc e 2
e Q) 1
Q) dona 1
dona rason 1
fòrça problèmas 3
problèmas someses 1
dels tèxtes. 2
tèxtes. Doncas 1
Doncas outra 1
outra la 1
la soliditat 6
rigor fisica, 1
fisica, lei 1
lei qualitats 2
qualitats importantas 1
un bòn 7
bòn defensor 1
defensor son 1
lo sangplan, 1
sangplan, la 1
e l'intelligéncia 1
l'intelligéncia de 1
de juec, 1
juec, especialament 1
lo plaçament. 1
plaçament. Doncas, 1
Doncas, per 1
manténer las 4
bandas de 4
povàs an 1
crear nòvas 1
nòvas partículas 1
partículas a 2
un ritme 11
ritme constant 1
constant en 1
cencha d'asteroïdes. 3
d'asteroïdes. Doncas 1
Doncas per 1
un observator 4
observator terrèstre, 2
terrèstre, cal 1
Coriolis per 1
saber ont 2
lo projectil 4
projectil tornará 1
tornará al 1
sòl. Doncas, 1
Doncas, quand 1
glacièrs acaban 1
acaban de 2
de recuolar, 1
recuolar, las 1
valadas dels 1
glacièrs afluents 1
afluents demòran 1
demòran en 5
depression glaciària 1
glaciària principala, 1
son apelats 5
apelats glacièrs 1
glacièrs suspenduts. 1
suspenduts. Doncas 1
Doncas que 5
que cante! 1
cante! Doncas 1
nòrma se 1
tres parts, 1
parts, ela 1
ela es 4
es freqüentment 1
freqüentment cridada 1
cridada coma 1
coma "tres 1
"tres nòrmas 1
de Wahl". 1
Wahl". Doncas 1
que qui 2
a d'experiéncias 2
d'experiéncias diferentas 1
diferentas dels 3
autres, tanben 1
tanben interpretacions 1
interpretacions de 4
experiéncias son 1
son diferentas. 2
diferentas. Doncas, 1
Doncas, se 2
concèpte abstract 1
abstract de 1
de ròdol 1
ròdol ecologic, 2
ecologic, que 1
larg es 1
cada espècia, 2
espècia, amb 1
d' Doncas 1
Doncas se 1
saturacion es 1
dels canals. 1
canals. Doncas, 1
dire qu’es 4
qu’es l'argument 1
l'argument suprèma 1
suprèma que 1
deu orientar 1
orientar quina 1
quina conducha 1
conducha que 2
siá. Doncas, 1
Doncas, s'i 1
s'i reconeis 1
reconeis expressament 1
expressament lo 1
de «realitat 1
«realitat nacionala», 1
nacionala», malgrat 1
que Constitucion 1
Constitucion espanhòla 2
espanhòla la 1
la qualifique 1
qualifique de 1
de «nacionalitat». 1
«nacionalitat». Doncas 1
Doncas Ubuntu 1
Ubuntu significa 1
significa : 2
« soi 4
soi çò 2
soi perque 1
perque sètz 1
sètz çò 1
que sètz 1
sètz » 1
encara : 2
soi gràcias 1
sèm totes 2
totes » 1
» (traduccion 1
(traduccion de 2
de : 5
: "I 1
"I am 2
am what 1
what I 1
I am 1
am because 1
because of 1
of who 1
who we 1
we all 1
all are"). 1
are"). Doncas, 1
Doncas, un 1
un utilitarista 1
utilitarista de 1
nòrmas diriá 1
deu crear 1
una norma 2
norma opausada 1
a aquela, 1
aquela, que 1
que garentisca 1
garentisca que 1
se pòscan 2
pòscan pas 1
far damatges 1
damatges als 1
als organs 1
personas sanas 2
sanas per 1
los donar 1
a d'autres. 2
d'autres. Donc, 1
Donc, en 1
sus l'atestacion 1
de 1276, 1
1276, que 1
que ni 2
ni Dauzat 2
Dauzat ni 1
ni Negre 1
Negre non 1
non devèvan 1
devèvan conéisher, 1
conéisher, dens 1
dens Lagupia, 1
Lagupia, La- 1
La- es 1
un article. 3
article. Donc 1
Donc es 1
foncion descreissenta, 1
descreissenta, que 2
la bijeccion, 1
bijeccion, s'annula 1
s'annula pas 1
unica valor 1
valor Qm. 1
Qm. Donc 1
Donc la 3
diferéncia màger 4
màger consistís 1
consistís dins 1
sistèma operatiu 4
operatiu utilizat. 1
utilizat. Donc, 1
Donc, l’advèrb 1
l’advèrb formar 1
« velox 1
velox » 1
» (aviat) 1
(aviat) ven 1
ven « 6
« veloce 1
veloce mente 1
mente » 1
pus « 6
« velociter 1
velociter ». 1
». Donc 1
aute vector 1
vector pròpri 2
de l’operator 1
l’operator que 1
estar nulla, 1
nulla, çò 1
ei vertat 1
vertat sonque 1
sonque dab 2
dab vectors 1
vectors pròpris 1
pròpris ortogonaus. 1
ortogonaus. Donc 1
cada contributor 1
contributor es 1
es d'aver 3
una enciclopedia 2
enciclopedia complèta, 1
complèta, gratuïta 1
gratuïta e 1
e liura 1
liura d’accès. 1
d’accès. Donc 1
Donc las 1
atestacions de 3
de Maruelh 1
Maruelh donan 1
donan daus 1
daus ensenhaments 2
ensenhaments sus 1
sus l'origina 11
de (Vielh) 1
(Vielh) Maruelh 1
Maruelh :, 1
:, Maroll 1
Maroll en 1
en 1109, 2
1109, Maroill 1
Maroill en 1
en 1151 1
1151 (davant 1
(davant la 1
la diftongason 1
diftongason de 1
de -o- 2
-o- en 1
en -uè/ue-). 1
-uè/ue-). Donc 1
Donc Las 1
Las Luèvias 1
Luèvias es 1
autra possibilitat, 1
possibilitat, qu'a 1
estat causida 1
causida pel 1
pel sit 1
sit Toponimia 1
Toponimia occitana. 1
occitana. Donc 1
Donc lèva 1
sa ròba 1
ròba e 2
e descobrís 4
descobrís sas 1
sas cambas. 1
cambas. Donc 1
Donc lo 2
lo comburent 1
es l'agent 1
l'agent oxidant 1
oxidant (se 1
(se redusís) 1
redusís) alara 1
lo reductor 2
reductor (s'oxida). 1
(s'oxida). Donc, 1
Donc, los 1
mots latins 4
latins amaui 1
amaui e 1
e amauit 1
amauit venguèron, 1
venguèron, dins 1
dins diferentas 4
diferentas lengas 1
romanicas naicentas, 1
naicentas, *amai 1
*amai e 1
e *amaut 1
*amaut : 1
: amé, 1
amé, amó 1
amó (espanhòl) 1
(espanhòl) e 1
e amei, 1
amei, amou 1
amou (portugués). 1
(portugués). Donc 1
d'interès serà 1
serà mendre 2
la obligacions 1
obligacions de 3
los depauses 5
depauses de 2
tèrme dins 4
banca privada, 1
privada, que 1
los possibles 3
possibles interèsses 1
interèsses ganhats 1
ganhats dins 1
un investiment 3
investiment industrial. 1
industrial. Donc 1
Donc màger 1
màger majoritat 1
un patronim 1
basc uèi 1
personas unilengas 1
unilengas espanhòla 1
espanhòla o 1
o francesas 1
vivon fòra 1
del Bascoat. 1
Bascoat. Donc, 1
Donc, mercés 1
dels jutjaments 3
jutjaments sintetics 2
sintetics a 2
a priori, 4
priori, la 1
sciéncia existís; 1
existís; caldrà 1
caldrà ara 1
ara analisar 1
analisar cossí 1
produsís la 1
e quines 1
quines son 2
fan partit. 1
partit. Donc 1
Donc pas 1
pas escapar 3
Zèus. Donc 1
Donc pòt 1
pas i 13
de vertadièra 1
vertadièra revolucion 1
revolucion sexuala 1
sexuala sens 1
sens tornar 2
tornar suls 1
suls apòrts 1
apòrts economics 1
economics d’expleitacion. 1
d’expleitacion. 'Donc 1
'Donc quante 1
quante lo 1
còp quò 1
quò tronet, 1
tronet, well, 1
well, eu 1
eu ditz, 2
ditz, "Me, 1
"Me, si 1
si venes 1
venes pas", 1
pas", eu 1
ditz, "l'i 1
"l'i vau 1
vau pas". 1
pas". Donc 1
Donc se 1
deguèt fixar 1
fixar una 4
valor pel 1
pel senhal 1
senhal nul: 1
nul: las 1
valors al 1
dessús correspondent 1
senhal positiu 1
positiu e 6
aquelas al 1
al dejos 1
dejos d'un 1
senhal negatiu. 1
negatiu. Donc, 1
Donc, se 1
se tal 2
tal es 1
rason sauriá 1
sauriá destriar 1
mal dins 1
nòstras accions. 1
accions. Donc 1
Donc si 1
si basa 3
mema constitucion 1
constitucion que 2
que l'RFA 1
l'RFA d'avans 1
d'avans 1990, 1
1990, poarta 1
poarta lo 1
meme nom 1
lei memes 1
memes emblèmas. 1
emblèmas. Donc, 1
Donc, totes 1
rais eissits 1
F son 1
son rebatuts 1
rebatuts dins 1
meteissa direccion, 1
direccion, perpendiculara 1
a (d). 1
(d). Donc 1
Donc un 1
enfant apartiendriá 1
apartiendriá pas 1
parents mas 1
societat. D'ondas 1
D'ondas que 1
propagan cap 1
còsta veson 1
veson donc 1
lor nautor 1
nautor diminuir 1
diminuir gaireben 1
% abans 1
abans d'aumentar 1
d'aumentar fins 2
a qu'acaban 1
se rompre, 1
rompre, qunas 1
qunas la 1
particulas d'aiga 1
d'aiga atenhon 1
atenhon la 2
l'onda que 1
los pòrta. 1
pòrta. DonEc 1
DonEc sós 1
sós damb 1
un valor 2
dolars. Donèron 1
Donèron sa 1
sa fòrma 2
actuala au 1
au bastiment 2
bastiment ambé 1
construccion dau 4
dau dòme 2
dòme d' 1
d' Donèron 1
Donèron una 1
deputats partisans 1
monarquia constitucionala 3
constitucionala ambé 1
ambé 250 1
250 deputats 1
deputats per 5
drecha (Feuillants), 1
(Feuillants), 385 1
385 per 1
e solament 10
solament 136 1
136 per 1
l'esquèrra (club 1
(club dei 1
dei Jacobins). 1
Jacobins). Donèt 1
Donèt a 3
aquestas creacions 1
creacions lo 1
de Sulcudus 1
Sulcudus e 1
de desena 2
desena d'aqueste 1
tipe d’arbres 1
d’arbres foguèron 1
foguèron plantats 1
plantats dins 1
diferents pargues 1
e jardins 3
vila. Donèt 1
l'aiga un 1
un fred 1
fred extrem 1
extrem e 1
calor extrema 1
extrema mas 1
amb aquò 1
aquò poguèt 1
pas destrusir 1
destrusir l'aiga 1
l'aiga e, 1
e, sens 2
o voler, 1
voler, foguèt 1
foguèt aquò 1
aquò l'origina 1
dels nívols, 1
nívols, la 1
pluèja, le 1
le nebla, 1
nebla, la 1
nèu o 1
glaç. Donèt 1
Donèt d'instruccions 2
d'instruccions moderats, 1
moderats, coma 1
coma l'òrdre 1
de convertir 6
convertir lei 1
lei temples 2
temples pagans 2
pagans en 1
en glèisa 1
glèisa ò 1
ò d'aprendre 1
d'aprendre lei 1
lengas localas 3
localas avans 1
avans d'acomençar 1
d'acomençar la 1
la predicacion, 2
predicacion, e 1
conversion totala 1
dei Saxons 1
Saxons se 1
debanèt sensa 3
dificultat importanta 1
en solament 2
solament 60 1
60 ans. 3
ans. Donèt 1
Donèt lèu 1
lèu luòc 1
creacion grand 1
nombre d'associacions 1
d'associacions de 1
pedofilia dins 1
païses. Donèt 1
Donèt lo 1
al estil 1
estil d'interpretacion 1
d'interpretacion e 1
e d'acompanhament 1
d'acompanhament ritmic 1
ritmic que 1
la batida 1
batida diferente 1
diferente (en 1
(en occitan: 1
occitan: ritme 1
ritme diferent). 1
diferent). Donèt 1
Donèt son 4
de Magenta, 1
Magenta, que 1
passèt prèp 1
prèp d'aquela 2
d'aquela e 1
ont tropas 1
tropas francosardas 1
francosardas venquèron 1
venquèron las 1
austrianas lo 1
de 1859. 1
1859. Donèt 1
periferia omonima 1
omonima que 2
que s'espandís 7
peninsula, amassant 1
amassant cinq 1
cinq de 1
set nomós 1
nomós (prefectura) 1
(prefectura) que 1
la devesisson. 1
devesisson. Donèt 1
a l'asteroïde 1
l'asteroïde en 2
en contractar 1
contractar los 1
parents Alfred 1
Alfred e 1
e Mary. 1
Mary. Donèt 1
quartièr d' 4
d' Donèt 1
Donèt tanben 1
nazi l'occasion 1
renforçar sa 1
d'exclusion de 2
minoritat jusieva. 1
jusieva. Donèt 1
Donèt vam 1
vam al 2
politic conegut 1
lo Peronisme, 1
Peronisme, movement 1
movement encara 1
encara popular 1
dins l'Argentina 1
l'Argentina d'ara. 1
d'ara. Don 1
Don Joan 3
Joan jòga 1
sus l'ufan 1
l'ufan de 1
de Claudio 1
Claudio e 2
sa pau 1
pau d'èsse 1
d'èsse cocut, 1
cocut, per 1
los menar 4
menar al 3
al desastre 1
desastre de 2
primièra ceremonia. 1
ceremonia. Don 1
Joan utiliza 1
son fraire, 9
fraire, Don 1
Don Pedro, 3
Pedro, contant 1
contant al 1
al jove 3
jove Claudi 1
que Don 2
Pedro corteja 1
corteja Eròia 2
Eròia per 3
meteis. Donna 1
Donna comencèt 1
a primairenca 1
primairenca edat: 1
edat: amb 1
amb solament 2
solament uèch 1
voses que 2
que destacavan 1
destacavan en 1
siá parròquia. 1
parròquia. Donna 1
Donna Summer 1
Summer càmbia 1
càmbia d'estil 1
d'estil musical, 1
musical, en 1
en evolucionant 1
evolucionant cap 1
al pop 1
pop e 1
se sens 2
sens desbrembar 3
desbrembar los 2
ritmes dançants. 1
dançants. Donó 1
Donó Lo 1
Lo sieu 159
sieu cran 1
cran a 1
sciéncia per 1
se poguèsse 2
poguèsse mesurar 1
sieu cervèl, 1
cervèl, amb 1
l'esperança que 2
foguèsse màger 1
sieu adversari; 1
adversari; en 1
cervèl èra 1
èra l'autentica 1
l'autentica mesura 1
de l'intelligéncia. 4
l'intelligéncia. Don 1
Don possedís 1
regim nival 1
nival de 1
de planura. 1
planura. Donques 1
Donques que 1
que domine 1
domine eth 1
eth encreuament 1
encreuament des 1
des camins 1
camins d' 1
d' Don 1
Don Quichòt 1
Quichòt e 1
e Sancho 2
Sancho Pansa 2
Pansa per 1
per Wilhelm 1
Wilhelm Marstrand*Ramonet, 1
Marstrand*Ramonet, o 1
paisan agenés 1
agenés tornat 1
tornat de 2
la guèrra: 1
guèrra: pastorala 1
pastorala qui 1
qui auhereish 1
auhereish ua 1
version occitana 2
occitana deu 2
deu matamòre 1
matamòre qui 1
qui preten 1
preten franchimandejar 1
franchimandejar sens 1
sens escàder 1
escàder s’i. 1
s’i. Dons 1
Dons Osmosis 1
Osmosis Jones 1
Jones (2001), 1
(2001), lo 1
film utiliza 1
utiliza l'antropomorfisme 1
l'antropomorfisme per 1
representar le 1
le sistèma 5
sistèma imunitari 1
imunitari de 1
uman. D’ont 1
D’ont la 1
tentacion de 1
far testimòni 2
a títol 11
títol d’exemple 1
d’exemple per 1
altrú e 1
de persuadir 1
persuadir los 1
los tèrces 1
tèrces de 3
s'i ligar, 1
ligar, que 1
conversion pòt 1
èsser considerada 9
coma benefica 1
benefica a 1
divinitat e 1
salvacion del 1
novèl fidèl. 1
fidèl. D’ont 1
D’ont l’importança 1
l’importança de 2
de l’electricitat 1
l’electricitat estatica 1
estatica : 1
camp electric 8
electric d’una 1
d’una penche 1
penche sufís 2
per excitar 2
excitar un 1
gas, la 1
la descarga 2
descarga d’electricitat 1
d’electricitat estatica 1
estatica dins 2
un aparelh 13
aparelh electronic 2
electronic sensible 1
sensible pòt 1
lo destruire. 1
destruire. D'ont 1
D'ont mai 3
mai despertan 1
despertan l'imaginacion, 1
l'imaginacion, d'ont 1
fan nàisser 2
nàisser d'emocions. 1
d'emocions. D'ont 1
la magnitud 4
magnitud es 2
es elevada, 1
elevada, d'ont 1
seïsme a 1
liberat d'energia. 1
d'energia. D'ont 1
es elevat, 1
elevat, d'ont 1
mai l'aproximacion 1
l'aproximacion es 1
es bona 3
venir tan 2
tan precisa 1
precisa coma 1
coma desirada 1
desirada L 1
L Curchin 1
Curchin and 1
and R 1
R Herz-Fischler 1
Herz-Fischler De 1
De quand 1
quand date 1
date le 1
le premier 1
premier rapprochement 1
rapprochement entre 1
la suite 1
suite de 1
de Fibonacci 2
Fibonacci et 1
en extrême 1
extrême et 1
et moyenne 1
moyenne raison? 1
raison? D’ont 1
D’ont son 1
son doble 1
doble estatut 1
de classic 1
de romantic, 1
romantic, e 1
literatura alemanda 3
e europèa. 2
europèa. D'ont 1
D'ont ven 1
de Mamirolle? 1
Mamirolle? D'operacions 1
D'operacions israelianas 1
israelianas repetidas 1
repetidas (2006, 1
(2006, 2008 1
e 2009) 1
2009) aguèron 1
luòc còntra 2
Gaza sensa 1
sensa reversar 1
reversar son 1
sus aqueu 1
aqueu territòri. 1
territòri. D'oposants 1
D'oposants ataquèron 1
rigor scientifica 1
scientifica de 7
sas revendicacions, 1
revendicacions, o 1
qualques estrategias 1
estrategias qu’utilisèt 1
qu’utilisèt per 1
per promòure 5
promòure los 1
seus vejaires. 1
vejaires. D'oposicions 1
D'oposicions politicas 1
politicas fòrtas 1
fòrtas apareguèron 1
apareguèron ansin 1
ansin entre 1
camps. D'ora 1
D'ora Lavaud 1
Lavaud laissèt 1
preparar d'estudis 1
d'estudis superiors. 2
superiors. D’ora 1
D’ora lo 1
Nadal, Pip 1
Pip tourna 1
tourna amb 1
una lima, 1
lima, una 1
una còca, 1
còca, e 1
de brandy, 1
brandy, pasmens 1
se crentava 1
crentava d’èsser 1
d’èsser castigat. 1
castigat. D'ora 1
D'ora lo 1
matin seguent, 2
seguent, Lennox, 1
Lennox, un 1
nòble escocés, 1
escocés, e 1
e Macduff, 1
Macduff, lo 1
lo leial 1
leial Thane 1
Thane Thane 1
baroniá. D'ora 1
D'ora perdiguèt 1
perdiguèt de 1
territòris manjats 1
manjats pel 1
pel francés 3
francés (nòrd 1
(nòrd de 1
la Franca 1
Franca Comtat, 1
Comtat, Sud 1
Sud Èst 3
Èst de 2
de Borgonha), 1
Borgonha), e 1
per l'avançada 2
l'avançada germanica 1
Soïssa. D'ora 1
D'ora pretend 1
pretend aver 3
èsser investit 1
investit pel 3
pel Dieu 2
Dieu dels 2
crestians per 3
per govenar 1
govenar l’Empèri. 1
l’Empèri. Dorat) 1
Dorat) es 1
BrennodAloisi. Dordives 1
Dordives ra 1
minaire dempu 1
i l'Antiquitat. 1
l'Antiquitat. D'organizacions 1
D'organizacions coma 1
coma MedicalRealities 1
MedicalRealities s’ocupan 1
s’ocupan de 1
formacion mercé 1
virtuala. D'organizacions 1
D'organizacions criminalas 1
criminalas estrangieras 1
estrangieras que 1
que participan 4
participan au 1
dròga en 1
territòri estatsunidenc 1
estatsunidenc son 1
tanben sospichats 1
conflicte en 3
en ajudant 2
ajudant seis 1
aliats locaus. 1
locaus. D'organizacions 1
D'organizacions vòlon 1
vòlon i 2
capitar per 2
via politica, 1
politica, e 1
e d'autres, 1
d'autres, vòlon 1
guèrra. D'origina 2
D'origina accidentelle, 1
accidentelle, lo 1
drama calat 1
calat 18 1
18 personas 1
ne ferisson 1
ferisson de 1
rsas desenas. 1
desenas. D'origina 1
D'origina afroamericana 1
afroamericana per 1
primièra mestissa 1
mestissa (escaissats 1
(escaissats hafu 1
hafu a 1
a Japon 2
sovent discriminats) 1
discriminats) coronada 1
coronada Miss 1
Miss Japon 1
Japon en 3
2015. D'origina 1
D'origina antica, 1
los ipodròms 1
ipodròms èra 1
alara destinats 1
de carris. 1
carris. D'origina 1
D'origina desconeguda, 1
desconeguda, aqueu 1
aqueu clan 1
clan — 1
partida ni 1
ni dei 1
tribüs arabas 2
arabas ni 1
ni dau 1
pòble funj 1
funj — 1
— gardèt 1
gardèt la 5
reiaume tot 1
en mantenent 1
mantenent oficialament 1
dinastia funj. 1
funj. D'origina 1
D'origina glaciària, 1
glaciària, estrecha 1
e encaissaa, 1
encaissaa, es 1
es dominaa 1
dominaa per 1
de soms 2
soms mitics 1
mitics coma 1
coma l'Olan 1
l'Olan ( 1
los Bans 1
Bans ( 1
). D'origina 1
D'origina incert, 1
incert, lo 1
lo tymologie 2
tymologie del 2
nom Allennes 1
Allennes vendri 1
vendri de 5
lo (pr 1
(pr s) 1
s) e 2
e len 1
len (riu), 1
(riu), o 1
la vetum 1
vetum (aulnaie), 1
(aulnaie), lu 1
c plantat 2
plantat de 8
de aulnes. 2
aulnes. D'origina 1
D'origina ispanoaraba, 1
ispanoaraba, servís 1
servís pel 1
D'origina modèsta, 1
modèsta, comencèt 1
comencèt d'estudiar 2
d'estudiar la 6
medecina per 4
per pressions 1
pressions familialas. 1
familialas. D’origina 1
D’origina preceltica, 1
preceltica, lo 1
de Sarlat 5
Sarlat remembra 1
luòcs onte 3
vila fuguèt 2
fuguèt bastida. 1
bastida. D'origina 1
D'origina primària, 1
primària, format 1
nauta temperatura. 2
temperatura. D'origina 1
D'origina sodanesa, 1
sodanesa, prepausèt 1
periòde transitòri 2
transitòri seguit 1
vòte d'autoderminacion. 1
d'autoderminacion. Dorm 1
Dorm entre 1
entre l’ase 1
l’ase e 1
lo maurèl. 1
maurèl. Dormís 1
Dormís dins 1
arbre cròi 1
cròi o 1
cavitat rocosa. 1
rocosa. Dornach 1
Dornach es 2
d' Dorothy 1
Dorothy Parker 1
Parker ensagèt 1
se suicidar 2
suicidar almens 1
almens en 3
doas escasenças. 1
escasenças. Dorset 1
Dorset es 1
comtat del 3
del sud-oèst 5
sud-oèst d' 2
d' Dorygnathus 1
Dorygnathus auia 1
un sternum 1
sternum triangular 1
triangular relatiuaments 1
relatiuaments petit. 1
petit. Dos 1
Dos ángels 1
ángels arribèron 1
arribèron alara 1
a Sodòme, 1
Sodòme, foguèron 1
foguèron aculhits 1
per Lòt 1
Lòt a 1
çò d'aquel. 1
d'aquel. Dos 1
Dos ans 17
abans escriguèt 1
policièr de 1
quatre mans 1
mans amb 1
amb Bioy 2
Bioy Casares, 1
Casares, Los 1
Los que 5
que aman, 1
aman, odian. 1
odian. Dos 1
aprèp acabèt 1
licéncia en 4
letras al 2
licèu Fermat 1
Fermat de 1
Tolosa. Dos 1
aprèp, Narcís 1
Narcís Bonaplata 1
Bonaplata volguèt 1
volguèt emancipar 1
emancipar la 1
fabrica andalosa. 1
andalosa. Dos 1
descobèrta, lo 2
nom definitiu 2
definitiu li 1
èra atribuit 2
atribuit segon 1
critèris seguents 1
seguents : 7
: l'annada 1
l'annada del 3
al perièli, 1
perièli, seguit 1
numèro d'òrdre 1
d'òrdre notat 1
notat en 1
en chifras 2
chifras romanas 1
romanas indicant 1
indicant sa 1
dins l'annada 2
l'annada en 3
question (exemple 1
(exemple : 1
: 1994 1
1994 IV). 1
IV). Dos 1
après, Estève 1
Estève Harding, 1
Harding, lo 1
lo abat 1
de Cister, 1
Cister, li 1
li envièc 1
a fondar 2
primièras fondacions 1
fondacions cistercianas, 1
cistercianas, lo 1
de Claravals, 1
Claravals, que 1
designat abat, 1
abat, doncas 1
doncas qu'ocupèt 1
siá vida. 1
vida. Dos 1
ans apr 3
apr s, 6
s, Henri 1
IV la 1
la pren 3
pren a 5
sieu torn. 1
torn. Dos 1
de 1908 1
1908 èra 1
figuras mai 3
mai famosas 5
famosas demest 1
demest totes 1
los actors. 1
actors. Dos 1
tard, foguèt 5
nomenat Cap 1
Cap d'Estat 1
d'Estat Màger 1
Màger de 1
Mar Negra. 3
Negra. Dos 1
l'Interior (Anthony 1
(Anthony Sharp) 1
Sharp) visita 1
visita la 1
la prison 5
prison e 1
volontaris per 3
per experimentar 2
experimentar la 2
« tecniaca 1
tecniaca Ludovico 1
Ludovico ». 1
». Dos 1
l'estudi foguèt 1
foguèt cambiat 10
en Foster 1
Foster And 1
And Partners. 1
Partners. Dos 1
premièrs clubs 1
clubs ciclistas 1
París, Tolosa, 1
Tolosa, Roan. 1
Roan. Dos 1
tard, lei 1
lei radicaus, 1
radicaus, majoritaris 1
majoritaris a 2
la Dieta, 1
Dieta, ordonèron 1
ordonèron la 2
dissolucion d'aquela 1
d'aquela aliança. 1
aliança. Dos 1
president Banda 1
Banda declarariá 1
declarariá la 1
de Malawi 1
Malawi coma 1
estat unipartidari 1
unipartidari e 1
caractèr obligatòri 1
ciutadans d'aperténer 1
d'aperténer al 1
al MCP. 1
MCP. Dos 1
lo regent 2
regent completèt 1
completèt son 1
tribüs assaiant 1
una confederacion. 1
confederacion. Dos 1
tard, proclamèt 1
proclamèt son 2
cap prince 1
prince ereditari 1
ereditari de 2
de Serbia. 1
Serbia. Dos 1
de Fergana 1
Fergana entraïnèt 1
entraïnèt l'annexion 2
l'annexion dau 2
dau Khanat 3
Khanat de 5
de Kokand. 1
Kokand. Dos 1
son necessaris 3
reconstruire la 3
la bastissa, 1
bastissa, mas 1
c st 1
dificultats tecnicas 3
tecnicas comprometon 1
comprometon lo 1
lo proj 1
proj cte. 1
cte. Dos 1
Dos anys 1
anys mai 1
tard, venguèt 3
venguèt violoncellista 1
violoncellista solista 1
solista dins 1
dins l'orquèstra 1
l'orquèstra del 1
Leipzig e 1
e professor 6
professor al 5
al Conservatòri 4
de Leipzig. 2
Leipzig. Dos 1
Dos aspècts 1
aspècts la 1
la dominèron 1
dominèron : 1
: l'autonòmia 1
l'autonòmia politica 3
politica defenduda 1
parlamentari de 2
Charles Parnell 1
Parnell ( 1
( Dos 3
Dos autrei 1
autrei palais 1
palais foguèron 1
tanben bastits 1
bastits o 2
o restauracion 1
restauracion a 2
a Marly 1
Marly e 1
e Saint-Germain. 1
Saint-Germain. Dos 1
Dos autres 1
autres problèmas 1
problèmas se 1
se presentan. 1
presentan. Dos 1
Dos axes 1
axes principaus, 1
principaus, e 1
pas necessarament 1
necessarament separats, 1
separats, permetèron 1
permetèron aqueu 2
aqueu desvolopament. 1
desvolopament. Dos 1
Dos bancs 1
pèiras superpausadas 1
superpausadas son 1
son plaçat 1
parets. Dos 1
Dos camps 2
camps dels 2
dels environs 5
environs se 1
trucan de 2
dels paguèts 1
paguèts e 1
las idoles. 1
idoles. Dos 1
Convencion dirigida 1
la Montanha. 2
Montanha. Dos 1
Dos captors 1
captors de 3
pression son 2
plaçats l'un 1
l'un dins 1
cèl del 1
la sèrva, 2
sèrva, l'autre 1
al pè. 4
pè. Dos 1
Dos caserius, 1
caserius, aluenhats 1
aluenhats de 1
divèrses quilomètres 1
quilomètres fan 1
de Friesenheim: 1
Friesenheim: Neunkirch 1
Neunkirch e 1
e Zelsheim. 1
Zelsheim. D'òscas 1
D'òscas nombrosas 1
parets testimònian 1
d'un usatge 4
cavitat coma 1
coma abitacion. 2
abitacion. Dos 1
Dos cenotafes 1
cenotafes foguèron 1
foguèron pausats 1
pausats en 1
en memòria 4
François Lucas, 1
Lucas, e 1
Bernard Lange 1
Lange sus 1
partida drecha 2
de Jacques-Pascal 1
Jacques-Pascal Virebent 2
Virebent en 1
en 1834-1835 1
1834-1835 del 1
del costa 1
costa esquèrra. 1
esquèrra. Dos 1
Dos centres 2
centres hippiques 1
hippiques (e 1
tennis) d 1
d valent 1
valent la 1
la conche. 1
conche. Dos 1
centres principaus, 1
principaus, Ibadan 1
Ibadan e 1
e Abeokuta, 1
Abeokuta, prenguèron 1
importància certana 1
conflicte per 3
dominacion economica. 1
economica. Dos 1
Dos cents 2
de l'intrigi, 1
l'intrigi, descubiguèt 1
descubiguèt un 1
un artefact 2
artefact eliatrop 1
eliatrop fòrça 1
poderós dich 1
dich Eliacube. 1
Eliacube. Dos 1
tard, aqueste 2
importanta poténcia 1
poténcia comerciala, 1
comerciala, isolant 1
isolant Ife 1
Ife de 1
sos pòrts. 1
pòrts. a 1
apogèu, entre 1
reialme aviá 1
aviá annexiat 1
annexiat una 1
de des 1
des iorubas 1
iorubas e 1
dels igbos. 1
igbos. Dos 1
Dos còps 3
còps Eyre 1
Eyre foguèt 1
acusat de 6
de murtre, 1
murtre, mas 2
de debanèron 1
debanèron los 1
los processes. 1
processes. Dos 1
pilòt indica 1
indica bons 1
bons pòrts: 1
pòrts: una 1
autra ont 1
ont crestians 1
musulmans vivián 1
vivián amassa. 1
amassa. Dos 1
còps premiat 1
premiat de 2
França Article 1
Article Jacques 1
Jacques Allières, 1
Allières, Jean-Louis 1
Jean-Louis Fossat, 1
Fossat, Xavier 1
Ravier, Philippe 1
Philippe Wolff, 1
Wolff, Jean 1
Jean Séguy 1
Séguy (1914-1973), 1
(1914-1973), Annales 1
Midi, volume 1
volume 85, 1
85, n° 1
n° 113, 1
113, 1973 1
1973 legir 1
linha https://www. 3
https://www. Dos 1
Dos corrents 1
corrents principaus 1
principaus son 19
donc apareguts. 1
apareguts. Dos 1
Dos d'aqueles, 1
d'aqueles, lo 1
lo Th230 1
Th230 ( 1
Dos d'aqueles 1
d'aqueles problèmes 1
problèmes avián 1
estat prepausats 1
prepausats coma 2
coma desfís 1
desfís a 1
a Leonardo 3
Leonardo per 1
per Joan 6
de Palèrme, 1
Palèrme, matematician 1
matematician de 2
còrt de 1
l'emperaire Frederic 2
Frederic II. 2
II. Dos 1
Dos d'aquestes 1
d'aquestes quadres 2
son servats 5
servats conservés 1
conservés dins 1
de Mario 1
Mario Crespi 1
Crespi a 1
a Milan 3
Milan e 2
autres a 3
Fondacion Thyssen-Bornemisza, 1
Thyssen-Bornemisza, a 1
a Castagnola, 1
Castagnola, un 1
de Lugano, 1
Lugano, en 1
en Siïssa. 1
Siïssa. Dos 1
Dos dats 1
dats per 2
per jogar 7
jogar ordinaris. 1
ordinaris. Dos 1
Dos dels 3
bancs mai 1
coma Wachovia 1
Wachovia e 1
e Bank 1
America an 1
siá sedença 2
sedença corporativa 1
corporativa a 1
a Charlotte. 1
Charlotte. Dos 1
problèmas cronics 1
cronics del 1
d'òbra especializada 1
especializada e 2
infrastructuras deficientas. 1
deficientas. Dos 1
dels torns 3
torns del 1
l Sant-Texans 1
Sant-Texans a 1
a Nogent-Lo-Rotrou 1
Nogent-Lo-Rotrou p 1
p rtan 7
rtan lo 4
senhors Montdoucet 1
Montdoucet e 1
e Cadi 1
Cadi ra. 1
ra. Dos 1
Dos de 1
monuments als 2
m rtes 8
rtes comm 1
comm morent 1
morent aqueles 1
aqueles eveniments. 1
eveniments. Dos 1
Dos dispositius, 1
dispositius, lo 1
lo strackfreed 1
strackfreed e 1
la fusada, 1
fusada, foguèron 1
foguèron inventats 1
inventats per 2
reglar aqueu 2
aqueu problema. 2
problema. Dos 1
Dos DJs 1
DJs crean 1
crean de 3
musicas novèlas 1
en mesclar 1
mesclar las 1
pistas de 4
doas platinas 1
platinas de 1
disques. Dos 1
Dos documents 1
l' Dos 2
Dos elements 1
elements i 2
i aguèron 2
important. Dos 1
Dos elements, 1
elements, lo 1
nacionalisme indian 1
liberalisme economic, 1
economic, son 2
comuns a 2
partits pus 1
importants dempuei 1
l'independéncia per 1
1990 per 6
segond. Dos 1
Dos emplegats 1
emplegats èran 1
èran presents 3
dins l'estampariá 1
l'estampariá quand 1
terroristas faguèron 1
faguèron irrupcion 2
irrupcion dins 1
bastiment. Dos 1
Dos ensembles 1
de reciclatge 1
reciclatge existisson. 1
existisson. Dos 3
Dos epitafis 1
epitafis trobats 1
a Pàdoa 1
Pàdoa son 1
lo concernissent. 1
concernissent. Dos 1
Dos estiles 1
estiles i 1
i predominan 1
predominan : 1
lo luk 1
luk thung 1
thung e 1
lo mor 1
mor lam. 1
lam. Dos 1
Dos eveniments 1
eveniments simultanèus 1
simultanèus a 2
respècte dau 6
dau camin 2
fèrre son 1
pas simultanèus 1
dau tren, 2
e invèrsament. 2
invèrsament. Dos 1
Dos faits 1
faits importants 1
importants marcan 1
marcan aquesta 1
aquesta epòca. 3
epòca. Dos 1
Dos fons 1
fons que 2
que mandan 2
mandan la 1
pelòta lo 1
luènh possible 2
possible dins 6
camp opausat. 1
opausat. Dos 1
Dos generaus 1
generaus anglés 1
e belcòp 1
belcòp d’oficiers 1
d’oficiers aligats 1
aligats i 1
i assistiguèron. 1
assistiguèron. Dos 1
Dos grands 1
comunicacion parallela 1
parallela a 1
RD 113 2
113 trav 1
rsan la 2
s n'o 9
n'o st 6
st sens 1
la desservir 1
desservir dir 2
ctament : 1
autoroute de 5
Normandie e 3
rre Par 4
Par s-Roan. 1
s-Roan. Dos 1
Dos grops 1
grops s'i 1
s'i forman 3
forman : 2
Los Ehves 1
Ehves que 1
se dirigisson 4
l'oèst (actual 1
(actual Tògo) 1
Tògo) e 1
los Fons 1
Fons (Dauma 1
(Dauma o 1
o Dahomeans) 1
Dahomeans) que 1
que s'installan 1
s'installan a 1
l'èst. Dos 1
Dos instruments, 1
instruments, lo 1
lo pluviomètre 1
pluviomètre e 1
lo radar 2
radar meteorologic, 1
meteorologic, i 1
i tènon 2
ròtle primordiau. 1
primordiau. Dos 1
Dos jorns 9
abans aquel 3
eveniment, Geneuille 1
Geneuille i 1
avi amagat 1
amagat e 1
e sonhat 1
sonhat sens 1
sens succ 1
succ s 4
un resistent 2
resistent gr 1
gr vament 2
vament arribat 1
moment d'un 2
d'un accrochage 1
accrochage amb 1
un convoi 3
convoi alemand 1
alemand en 2
de Moncley. 1
Moncley. Dos 1
los dròlles 2
dròlles foguèsson 1
foguèsson circoncits, 1
circoncits, sos 1
sos caps 3
son rasats. 1
rasats. Dos 1
après, es 2
es rejonh 1
rejonh per 2
per Pompèu 2
Pompèu que 1
de Scipion 1
Scipion de 1
tropas frescas. 1
frescas. Dos 1
jorns apr 2
s, clandestinement, 1
clandestinement, los 1
Alemands transport 1
transport rent 1
rent los 1
sieus cadavres 1
cadavres en 1
de Acheux-en-Ami 1
Acheux-en-Ami nois. 1
nois. Dos 1
una perlongada 1
perlongada lucha 1
lucha amb 1
la maregassa 1
maregassa e 1
de vents 9
vents de 7
fòrça huracanada 1
huracanada al 1
de l'isla, 5
l'isla, la 1
la tripulació, 2
tripulació, agotada, 1
agotada, arribava 1
arribava dins 1
dins tèrra 4
baia King 1
King Haakon. 1
Haakon. Dos 1
de reglamentacion 4
reglamentacion nucleara 1
nucleara dels 1
EUA (NRC) 1
(NRC) anoncia 1
anoncia qu'una 1
qu'una fusion 1
fusion del 3
del reactor 3
reactor nuclear 2
nuclear es 1
es possible. 1
possible. Dos 1
tard, recep 1
commandement de 2
la 6 1
6 me 1
me Division 2
de Infanterie 7
Infanterie se 1
retira de 2
tropas al 2
l'Aisne per 1
per n'enebir 1
n'enebir lo 1
al envahisseur. 1
envahisseur. Dos 1
tard, leis 2
unitats sovieticas 1
sovieticas implicadas 1
implicadas dins 4
dins l'ofensiva 1
l'ofensiva participèron 1
participèron pereu 1
pereu a 1
de Demiansk. 1
Demiansk. Dos 1
Dos lavoirs 1
lavoirs son 1
encara visible 3
ble, l'una 1
l'una envolopa 1
de Vezet 1
Vezet l'autre 1
de Neuvelle. 1
Neuvelle. Dos 1
Dos mandats 1
mandats : 1
mercat interior 3
interior puèi 1
la concurréncia. 2
concurréncia. Dos 1
Dos mecanismes 1
mecanismes principaus 1
principaus permèton 1
permèton sa 1
sa formacion. 3
formacion. Dos 1
Dos membre 1
tribú vestits 1
vestits en 1
en toristas 1
toristas venon 1
de l'andana 1
l'andana e 1
tribú perque 1
perque an 2
pel tan 1
tan long. 1
long. Dos 1
Dos mes 1
mes pus 10
tard, d'eleccions 1
d'eleccions donèron 1
donèron 29,3% 1
29,3% dei 1
sufragis au 1
au VPN, 1
VPN, 19,2% 1
19,2% ai 1
ai crestians 1
crestians democratas, 1
democratas, 13,9% 1
13,9% ai 1
ai nacionalistas 1
nacionalistas e 3
e 13,3% 1
13,3% ai 1
ai comunistas. 1
comunistas. Dos 1
Dos modèls, 1
lei mitralhièras 1
mitralhièras Nordenfeldt 1
Nordenfeldt e 1
e Gardner, 1
Gardner, s'impausèron. 1
s'impausèron. Dos 1
Dos monuments 1
monuments remembran 1
si accion 1
accion h 1
ro que 3
que : 1
lo un, 1
un, recentament 1
recentament condicionat, 1
condicionat, se 1
ra dels 6
dels Anautits-B 1
Anautits-B sques, 1
sques, l'autre 1
l'autre mai 1
mai imponent, 1
imponent, en 1
lo cement 10
de Chanteau. 1
Chanteau. Dos 1
Dos naviris 1
naviris faguèron 1
faguèron partits 1
mission : 1
Resolution (117 1
(117 òmes) 1
òmes) ja 1
ja utilizat 2
viatge precedent 1
precedent e 7
HMS Discovery 1
Discovery (75 1
(75 òmes) 1
òmes) sota 1
Charles Clerke. 1
Clerke. Dos 1
Dos obratges 1
permeton d'èsser 2
d'èsser considerat 1
generacion espontanèa 1
espontanèa e 3
del transformisme, 1
transformisme, formant 1
lo lamarckisme 1
lamarckisme : 1
: Philosophie 1
Philosophie zoologique 1
zoologique ( 1
Dos ostals 1
ostals particulars 1
particulars agu 1
ron crompat 1
crompat per 3
per installar, 1
installar, d'una 1
d'una part, 2
part, l'esc 1
dels gojats 1
gojats l'an 1
l'an 1834 1
1834 e 1
d'autra part, 4
e esc 1
las filhas, 3
filhas, en 2
en 1858. 5
1858. Dos 1
Dos pabalhons 1
pabalhons dau 1
segle XVIII 2
XVIII bòrdan 1
bòrdan la 1
cort en 2
en terrassa, 1
terrassa, que 1
balha accés 1
accés au 1
au jardin. 1
jardin. Dos 1
Dos païses 1
se destacan: 1
destacan: l'Espanha 1
l'Espanha amb 1
amb 1 1
1 Mt 1
Mt (25,5 1
(25,5 %) 1
%) e 3
e l'índia, 1
l'índia, 810 1
810 000 1
000 tonas 3
tonas (25 1
(25 %). 1
%). Dos 1
Dos partits 1
partits lèu 1
se desvolopèron, 2
desvolopèron, on 1
on en 4
en oposiction, 1
oposiction, los 1
los Antifederalistas, 1
Antifederalistas, e 1
en supòrt, 1
supòrt, los 1
los Federalistas; 1
Federalistas; e 1
Constitucion foguèt 1
foguèt debatuda, 1
debatuda, criticada, 1
criticada, e 1
e analizada 1
analizada causula 1
causula per 1
per causula. 1
causula. Dos 1
Dos pa 1
satges caracterizan 1
caracterizan lo 1
los espacis 6
espacis agric 1
las ont 1
ont domina 1
del dacsa 1
dacsa e 1
del Rhin 5
Rhin reconeguda 1
espaci natural 3
natural considerable. 1
considerable. Dos 1
Dos Passos 4
Passos conta 1
conta la 6
vida videnta 6
videnta dels 2
personatges abans, 1
abans, pendent 1
Primièra guèrra 1
mondiala, amb 1
fòrças socialas 3
e economicas 5
economicas las 1
las menant. 1
menant. Dos 1
Passos mòstran 1
mòstran pas 1
de simpatia 2
simpatia pels 2
pels personatges 1
personatges pujant 1
pujant cap 2
al succés, 1
succés, mas 1
mas totjorn 3
cason victimas 1
societat capitalista. 1
capitalista. Dos 1
Dos Passos, 1
Passos, per 1
aquò revolucionari, 1
revolucionari, ne 1
societat americana 2
americana coma 1
coma dobla: 1
dobla: d'un 1
los rics, 1
rics, de 1
los paures, 2
paures, entre 1
un vertadièra 1
vertadièra muralha 1
muralha estanca. 1
estanca. Dos 1
Dos patrouilleurs 1
patrouilleurs an 1
an portar 1
portar sus 4
un fusell 1
fusell Andr 1
Andr Maginot 1
Maginot a 2
a Maucourt. 1
Maucourt. Dos 1
Dos pichons 2
pichons cast 2
ls se 1
ban dins 1
ble. Dos 1
pichons foss 1
s quadrangulaires 1
quadrangulaires de 1
de 6,20 1
6,20 m 1
costat, en 2
contenent pas 3
pas s 1
pulture, avi 1
n mes 2
doas primi 1
ras pletes. 1
pletes. Dos 1
Dos ponts 1
ponts afranquisson 1
afranquisson la 1
Seine en 7
de Sant-Aubin-l 1
Sant-Aubin-l s-Elbeuf 1
s-Elbeuf e 1
per principala 2
principala municipalitat 2
municipalitat limitrophe 4
limitrophe Caudebec-l 1
Caudebec-l s-Elbeuf. 1
s-Elbeuf. Dos 1
Dos principis 1
principis majors 1
majors venguèron 1
politica antisocialista 1
antisocialista a 1
decenni 1870. 1
1870. Dos 1
Dos punts 1
d'enguarda dominan 1
dominan lo 6
tot : 1
lo Pan 1
Pan de 4
de Sucre 1
Sucre ( 1
la Cap 6
del Murri 1
Murri ( 1
). Dos 1
Dos rials 1
rials e 1
riu (la 1
(la Couranne, 1
Couranne, lo 1
lo Furon 1
Furon e 1
lo Ay) 1
Ay) estrenhan 1
estrenhan la 1
de Préaux. 1
Préaux. Dos 1
Dos rius 1
rius trav 2
lo Eberbach 1
Eberbach e 1
lo Fallgraben. 1
Fallgraben. Dos 1
Dos ruisseaux 1
ruisseaux passan 1
passan sus 1
aquel son 1
los ruisseaux 4
ruisseaux dels 2
dels Verneys 1
Verneys e 1
de Chessinsont. 1
Chessinsont. Dos 1
Dos sègles 1
sègles pus 1
tard, intrèt 1
Dos s 2
gles abans, 1
abans, aquel 1
aquel lu 7
c aperteni 1
Sr. Dos 1
gles mai 1
los Allobroges, 1
Allobroges, peuplade 1
peuplade celtique, 1
celtique, refusan 1
refusan los 2
los Ceutrons 1
Ceutrons e 2
e installert 1
installert los 1
sieus camps 1
camps suls 1
suls Gures, 1
Gures, promontori 1
promontori en 1
dominant l'intrada 1
de Servoz. 1
Servoz. D'ostals 1
D'ostals an 1
an disparegut, 2
disparegut, coma 1
coma Solairòls, 1
Solairòls, que 1
nom, derivat 1
de solarium, 1
solarium, marca 1
marca pr'aquò 1
situacion ensolelhada. 1
ensolelhada. Dos 1
Dos tangs 1
tangs an 1
an adossat 1
del Genevray. 1
Genevray. Dos 1
Dos temps 1
temps mòrt 2
mòrt al 2
maxim pòdon 1
cada miègtemps. 1
miègtemps. Dos 1
Dos tèxtes 1
son autografes 1
autografes (LLéon, 1
(LLéon, LD-BLéon). 1
LD-BLéon). Dos 1
Dos tipes 7
de compausant 1
compausant pòdo 1
pòdo èsser 1
èsser utilizats: 1
utilizats: los 1
los fototransistors 1
fototransistors e 1
los fotodiòdes. 1
fotodiòdes. Dos 1
de crosta 1
crosta existisson 1
zonas oceanicas 1
continentalas. Dos 1
de espandiment 1
espandiment cultural 1
cultural opèran, 1
opèran, son. 1
son. Dos 1
minas d'aur 2
d'aur existisson. 1
plan son 1
sus Mercuri 1
Mercuri Wagner, 1
Wagner, R. 1
R. J.; 1
J.; Wolf, 1
Wolf, U.; 1
U.; Ivanov, 1
Ivanov, B. 1
B. A.; 2
A.; Neukum, 1
Neukum, G. 1
G. (October 1
(October 4–5, 1
4–5, 2001). 1
2001). Dos 1
de relòtges 4
relòtges existisson. 1
principaus existián 1
existián amb 1
lamas de 3
de talhant 1
talhant simple 2
simple ò 1
ò doble. 1
doble. Dos 1
Dos torreones 1
torreones flanquean 1
flanquean la 1
pichona pòrta 1
pòrta qu'es 1
qu'es semicircular, 1
semicircular, jos 1
jos escut 1
escut e 1
una buharda. 1
buharda. Dos 1
Dos triangles 1
triangles son 1
son diches 1
diches isometrics, 1
isometrics, superposables 1
superposables s'an 1
s'an las 1
meteissas longors 1
longors de 5
costat. Dos 1
Dos vejaires 1
vejaires utilizant 1
utilizant dos 1
dos concèptes 2
concèptes diferents 1
possibles. Dos 1
Dos vestigis 1
romaine se 1
ban sus 1
municipalitat, en 4
de Crux, 1
Crux, e 1
de Moussy 2
Moussy e 1
dels Perri 1
Perri res. 1
res. Dos 1
Dos vias 1
vias permeton 1
permeton d'activar 1
d'activar la 1
la lisi. 2
lisi. Dotada 1
Dotada de 1
la topologia 1
topologia de 1
l'òrdre usual, 1
usual, ℚ 1
ℚ es 1
còrs topologic. 1
topologic. Dotada 1
Dotada del 1
ancian monument 1
monument de 5
la Mayenne, 2
Mayenne, lo 2
lo dolmen 1
dolmen dels 1
dels Erves, 1
Erves, la 1
una ist 5
ria particularament 1
particularament rica. 1
rica. Dotada 1
Dotada d'un 1
d'un nas 1
nas pas 1
mens prominente 1
prominente que 1
Patoruzú, amie 1
amie lo 1
pel ralo 1
ralo en 1
dos trenzas 1
trenzas e 1
e vegères 1
vegères vestits 1
de lunares 1
lunares apletats 1
apletats per 1
li facilitar 1
facilitar las 3
las innúmeras 1
innúmeras de 1
de prètzfaches 1
prètzfaches qu'exercís 1
qu'exercís en 1
lo sojorn. 1
sojorn. Dotadas 1
Dotadas d'un 1
los evocar, 1
evocar, aquelas 1
aquelas poténcias 1
poténcias venon 1
de devas 1
devas luminoses. 1
luminoses. Dotat 1
Dotat d'una 2
granda beutat, 1
beutat, Adonis 1
Adonis foguèt 1
foguèt amat 1
amat d' 1
d' Dotat 1
Dotat d’una 1
d’una granda 3
granda resisténcia 2
d’un poder 2
poder d’absorpcion 1
d’absorpcion de 1
de l’umiditat 2
l’umiditat sens 1
sens equivalent, 1
equivalent, lo 1
lin dona 1
pòrta. Dotat 1
d'una remòrca, 1
remòrca, una 1
una biciclèta 1
biciclèta pòt 1
kg. Dotava 1
Dotava pas 1
de carbonat 2
sòdi siá 1
en dissolucion 1
dissolucion dins 1
l'aiga dels 2
salats de 1
deserticas, per 1
espandidas de 1
Sodan antic, 1
antic, mas 1
fonts termalas 1
termalas carbonatadas 1
carbonatadas alcalinas. 1
alcalinas. Dotèt 1
Dotèt l'armada 1
e reprenguèt 3
reprenguèt la 1
civila. Dotze 1
Dotze novèlas, 1
novèlas, en 1
en bearnés 4
bearnés sonque, 1
sonque, a 1
còps umoristics, 1
umoristics, d'autes 1
còps au 1
au contrair 1
contrair tristes 1
tristes e 1
e plenhats 1
plenhats de 1
de melancolia, 1
melancolia, quauques-uns 1
quauques-uns absurdes, 1
absurdes, d'autes 1
d'autes mèi 1
mens autòbiografics. 1
autòbiografics. Douglas 1
Douglas es 1
l' Dourlers 1
Dourlers Se 1
Avesnois. Doutor 1
Doutor Pedrinho 1
Pedrinho es 1
l' Douvaine 1
Douvaine A 1
A sabut 1
sabut se 1
desvolopar al 1
al fil 11
vila mod 1
rna (vila 1
(vila Internet 1
Internet l'an 1
l'an 2000) 1
2000) e 2
e dinamic. 2
dinamic. Dover 1
Dover es 1
l' D 2
D pendait 10
pendait Al 1
Al 12 1
12 me 1
me del 4
de Nogent. 1
Nogent. D 1
pendait antany 2
del intendance 2
intendance de 3
de Soissons, 1
Soissons, del 1
de Chauny, 1
Chauny, eleccion 1
e dioc 1
Soissons. D 1
pendait De 5
l'anciana prov 26
del Barrois, 2
Barrois, distincion 1
de Audun-lo-Tiche. 2
Audun-lo-Tiche. D 1
Luxemborg. D 1
Lorraine, distincion 1
de Morhange. 2
Morhange. D 1
Luxemborg, en 2
de Richemont-Rodemack. 1
Richemont-Rodemack. D 1
l'ancian pa 2
messin (Val 1
(Val de 1
M tz). 3
tz). D 1
pendait Del 4
Del anci 2
anci Duch 2
Duch de 3
Lorraine. D 1
anci Val 1
tz dins 1
dins Pa 1
s Messin. 2
Messin. D 1
Del Val 1
tz, dins 1
lo Pa 16
Messin. Dracma 1
Dracma damb 1
de patèrnas 1
patèrnas batuda 1
batuda peus 1
peus tarusates. 1
tarusates. Dragon 1
Dragon Ball 1
Ball es 1
un manga 1
manga escrich 1
e illustrat 2
per Akira 2
Akira Toriyama. 1
Toriyama. Dragons, 1
Dragons, de 1
de remolins, 1
remolins, de 1
de trons, 1
trons, d'ondas 1
l'ocean, e 1
quitament d'elefants 1
d'elefants reales 1
reales se 1
se representavan 1
representavan en 1
lo scenari. 2
scenari. Drais 1
Drais de 1
de Sauerbronn 1
Sauerbronn comencèt 1
per introdusir 1
introdusir d'unes 1
d'unes ressòrts 1
ressòrts jos 1
sèla e 2
puèi creèt 1
lo guidon. 1
guidon. Drais 1
Drais von 1
von Sauerbronn 1
Sauerbronn capitèt 1
crear aqueste 1
aqueste veïcul 1
veïcul plan 1
l'òme d'evitar 1
d'evitar aquel 1
aquel trabalh. 1
trabalh. Drapèu 1
Drapèu actuau 2
actuau adoptat 1
en 1913. 2
1913. Drapèu 1
Bangladèsh adoptat 1
en 1972. 6
1972. Drapèu 1
Drapèu coloniau 1
coloniau britanic 1
britanic de 7
de Belize. 1
Belize. Drapèu 1
Drapèu dau 1
17 regiment 1
regiment d' 1
d' Drapèu 1
Drapèu de 2
de Nigèria 7
Nigèria dempuei 1
dempuei l'independéncia. 3
l'independéncia. Drapèu 1
Venècia durant 1
lei Revolucions 1
Revolucions de 2
1848. Drapèu 1
Drapèu d'Iemèn 1
d'Iemèn dau 3
Sud. Drapèu 1
Drapèu oficiau 2
1966. Drapèu 1
Tanzania adoptat 1
1964. Drapèu 1
Drapèu otoman 1
otoman mesclant 1
mesclant vèrd 1
vèrd e 1
e roge 2
roge ambé 1
ambé tres 1
tres creissent 1
creissent ( 1
( Drapèu 1
Drapèu sodanés 1
sodanés actuau 1
actuau ambé 1
marca dau 3
president. Drapèu 1
Drapèu utilizat 1
lei doanas. 1
doanas. Dremil 1
Dremil e 1
La Faja 1
Faja formèron 1
revolucion http://cassini. 1
http://cassini. Drenta 1
Drenta aviá 1
pròpri Estat 1
Estat mas 1
sieu cap 9
l'Estat General. 1
General. Droctulf 1
Droctulf li 1
t conrear 1
conrear una 2
una vinha 2
vinha a 4
a "Marilegium" 1
"Marilegium" En 1
En 590, 1
590, Septimina 1
Septimina e 1
e Droctulf 1
Droctulf en 1
avent conspir 1
conspir contra 1
rei Childebert 1
Childebert e 1
femna Faileube 1
Faileube agu 1
ron enviat 1
de Marilegium. 1
Marilegium. Drogon, 1
Drogon, avesque 1
tz, amassa 1
amassa los 5
sieus parelhs 1
parelhs e 2
tres reis 1
reis ereti 1
rs del 4
del Emp 1
ri carolingien, 1
carolingien, Charles 1
lo Chauve, 2
Chauve, Louis 1
Louis lo 4
lo Germanique 1
Germanique e 2
e Lothaire 1
Lothaire dins 1
de Yutz. 1
Yutz. Drolleta 1
Drolleta amb 1
lo culhièr, 1
culhièr, pintura 1
Carl von 1
von Bergen 1
Bergen (1904). 1
(1904). Dròt 1
Dròt (que 1
(que sèrv 1
de determinant, 2
determinant, oficialament 1
oficialament dempuèi 1
dempuèi 1896) 1
1896) es 1
un idronime 1
idronime prelatin, 1
prelatin, atestat 1
atestat Droth 1
Droth torrens 1
torrens en 1
en 1004, 1
1004, Drot 1
Drot en 1
en 1053, 1
1053, Droz 1
Droz en 1
en 1095. 1
1095. Drouges 1
Drouges A 1
l'ais Vitré 1
Vitré Châteaubriant 1
Châteaubriant a 1
la Guerche-de-Bretanha 1
Guerche-de-Bretanha en 1
lo triangle, 1
triangle, Roazhon, 1
Roazhon, Nantas, 1
Nantas, Laval. 1
Laval. Droz, 1
Droz, Genève, 2
Genève, 1991 1
1991 òpta 1
per Mauricellus 1
Mauricellus e 1
e supausa 2
supausa una 11
en -ès. 1
-ès. Drusenheim 1
Drusenheim A 1
bac sul 2
sul Rhin 1
Rhin a 3
a Greffern 1
Greffern sul 1
marge alemand. 1
alemand. Dryopithecus 1
Dryopithecus héia 1
héia 60 1
60 centimetres 1
centimetres e 1
e semblaua 1
semblaua més 1
més un 4
un monard 2
monard que 2
gran simi. 1
simi. D 1
D saignes 1
saignes Es 1
mai vasts 5
vasts comunas 1
de Ard 3
Ard che 5
che amb 1
5 072 1
072 ectaras 1
de superficie. 2
superficie. D'ua 1
D'ua grana 2
grana erudicion, 1
erudicion, qu'ei 1
qu'ei l'autor 1
l'autor d'ua 3
d'ua Istória 1
Istória de 1
Bearn en 1
francés (Histoire 1
(Histoire de 2
de Bearn) 1
Bearn) de 1
valor fondatriz 1
fondatriz per 1
per l'istoriografia 2
l'istoriografia bearnesa. 1
bearnesa. D'ua 1
grana influéncia 1
influéncia suu 1
rei, que 3
segonda esposa 3
esposa d'aqueth 1
d'aqueth darrèr, 1
darrèr, puish 1
puish escapsat. 1
escapsat. Dual 1
Dual Dry 1
Dry Cluth 1
Cluth Transmission 1
Transmission - 1
Fiat Grop, 1
Grop, que 1
permeton lo 3
biais manual 2
o automatic. 1
automatic. Duas 1
Duas atestacions 1
atestacions valen 1
valen arren 1
arren e 1
las deu 3
XII representan 1
representan benlèu 1
fòrma occitana 5
occitana autentica 3
autentica (e 1
avèva ua 2
ua -n-, 1
-n-, se'n 1
se'n vei 2
vei pas 7
pas traça 2
traça tanlèu 1
tanlèu aquera 1
aquera epòca). 1
epòca). Duas 1
Duas mesuras 1
4 temps 1
temps pleada 1
pleada peu 1
peu silenci 1
de duas 13
duas pausas. 1
pausas. Duas 1
Duas notacions 1
notacions d'un 1
d'un Do 2
Do en 2
en trilh200pxRealizacion 1
trilh200pxRealizacion d'un 1
en trilh 1
trilh en 1
començar peraquesta 1
peraquesta medisha 1
medisha nò. 1
nò. Duas 1
Duas oras 1
oras après 3
après jorn. 1
jorn. Dubai 1
Dubai es 1
ciutat globala 1
globala e 1
centre d'afar 1
d'afar per 1
tot l' 7
l' Dubert 1
Dubert a 1
a l'ocasion 6
raras manifestacions, 1
manifestacions, es 1
abitualament barrat 1
barrat au 1
au public. 1
public. Dublin 1
Dublin es 1
centre istoric, 1
istoric, politic, 1
politic, artistic, 1
artistic, cultural, 1
cultural, economic 1
industrial d’Irlanda. 1
d’Irlanda. Dubriguèt 1
Dubriguèt ren 1
ren qu'en 1
qu'en 1982, 1
1982, amb 1
nombre jornadier 1
jornadier de 1
visitaires estrictament 1
estrictament limitat. 1
limitat. Dubuffet 1
Dubuffet pretendiá 1
pretendiá crear 1
art liure 1
consideracions intellectualas, 1
intellectualas, e 1
a, son 1
òbra sembla 1
sembla primitiva 1
primitiva o 1
o infantila. 1
infantila. Ducat 1
Ducat puèi 1
puèi reialme, 1
1918 una 1
republica jol 1
nom d'Estat 2
d'Estat liure 1
Prússia. Duchamp 1
Duchamp presentèt 1
presentèt lo 6
seu Nu 1
Nu descendant 1
descendant un 1
escalier («Nu 1
(«Nu descendent 1
descendent un 1
un escalièr») 1
escalièr») que 1
causèt tan 1
la furor 1
furor coma 1
coma l'escandal. 1
l'escandal. Du 1
Du Chesne 1
Chesne que 1
que s’impausa 2
s’impausa coma 1
coma modernista. 1
modernista. Ducs 1
Ducs d'Aquitània 1
d'Aquitània e 2
de Peitieus 7
Peitieus (los 1
Peitieus prenon 1
de duc 2
duc dels 1
dels Aquitans 1
Aquitans sonque 1
de 965, 1
965, çò 1
que descala 1
descala d'un 1
numèro la 1
numerotacion tradicionala 1
ducs d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Dudley 1
Dudley Docker, 2
Docker, Del 1
Del Birmingham 1
Birmingham Small 1
Small Arms 1
Arms Companh 1
Companh (BSA), 1
(BSA), donèt 1
donèt 10.000 1
10.000 liures; 1
liures; la 1
la rica 2
rica hereva 1
hereva del 1
del tabac 2
tabac Janet 1
Janet Stancomb-Wills 1
Stancomb-Wills donèt 1
soma "generosa" 1
"generosa" (la 1
(la quantitat 1
revelèt pas), 1
pas), e, 1
junh, l'industrial 1
l'industrial escocés 1
escocés sir 1
sir James 1
James Caird 3
Caird donèt 1
donèt 24.000 1
24.000 liures. 1
liures. Dudon, 1
Dudon, Senhor 1
Senhor del 2
del luòc, 4
luòc, entre 1
entre en 5
en contestation 1
contestation amb 1
lo monastèri. 2
monastèri. Dudu 1
Dudu es 1
d' D'uèlhs 1
D'uèlhs negres, 1
negres, e, 1
espatlas davala 1
davala en 1
en trenas 1
trenas ondejantas 1
ondejantas son 1
pel blond 1
blond de 1
de rebats 5
rebats d'aur. 1
d'aur. Du 1
Du fach 1
multiplicacion dels 2
dels mancaments 1
mancaments sus 1
sus mancament, 1
mancament, la 1
Cort demandèt 1
demandèt una 3
del recors 3
recors en 4
mancament ; 1
; reforma 1
reforma qu’obtenguèt 1
qu’obtenguèt amb 1
amb l’adopcion 1
l’adopcion del 2
del TUE 1
TUE 92 1
92 qu'instituiguèt 1
qu'instituiguèt aquela 1
aquela procedura 2
dins l’article 1
l’article 228§2. 1
228§2. Du 1
Du fait 1
fait de 4
sa relativa 1
relativa proximitat 1
proximitat al 2
Solelh, Sirius 2
Sirius es 2
animada d'un 1
movement pròpri 3
pròpri important, 1
important, es 2
l' Dufòrt 1
Dufòrt qu'es 1
qu'es ua 4
ua varianta 2
varianta grafica 1
grafica de 5
de Durfòrt. 1
Durfòrt. Duhard 1
Duhard insistís 1
la postura 3
postura dels 1
còrs e 15
la gestuala 2
gestuala del 1
del membre 2
membre superior, 1
superior, sovent 1
sovent abdominal, 1
abdominal, rarament 1
rarament mamari 1
mamari e 1
jamai sexuala. 1
sexuala. Dui 1
Dui mes 1
lo martiri 2
de Pascal, 1
Pascal, al 1
vai arriva 1
arriva a 1
a Cosença 1
Cosença l’Inquisitor 1
l’Inquisitor Valèri 1
Valèri Malvicin, 1
Malvicin, qu’al 1
vai visitar 1
visitar mai 1
un iatge 1
iatge las 1
Sant Sixt 2
Sixt e 2
la Gàrdia, 1
Gàrdia, chercant 1
chercant de 1
de lhi 4
lhi convertir. 1
convertir. Duisburg 1
Duisburg es 1
principalas d' 3
d' Du 1
Du latin 1
latin mus 1
mus montis, 1
montis, « 1
« mirga 1
mirga del 1
mont ». 1
». D'ulhets 1
D'ulhets èran 1
presents lo 2
pal e 1
e permetavan 1
permetavan de 1
fixar los 6
fials pendent 1
nuèch. Dumont 1
Dumont d'Urville 2
d'Urville reconeguèt 1
reconeguèt aprèp 1
aprèp l'explorator 1
l'explorator britanic 2
britanic Peter 1
Peter Dillon, 1
Dillon, dins 1
Vanikoro lo 1
luòc possible 1
possible del 3
del naufragi 2
naufragi e 1
Joan Francés 8
La Peirosa. 1
Peirosa. D'una 1
D'una altitud 1
305 mètres, 1
mètres, se 1
l'Illa del 2
Nòrd. D'una 1
D'una autra 1
autra ressorsa 1
ressorsa màger 1
e essenciala 1
essenciala son 1
dreches audiovisuals 1
audiovisuals que 1
que perméton 1
perméton de 1
de beneficis 4
beneficis d'un 1
èra impossibles 1
impossibles d'imaginar. 1
d'imaginar. D’una 1
D’una capacitat 1
capacitat doble 1
la precedenta, 6
precedenta, dotada 1
vastes e 1
e modernes 1
modernes laboratòris, 1
laboratòris, a 1
de s’agrandir 1
s’agrandir en 1
en fonccion 5
fonccion dels 2
dels progrès 1
las necessitat 1
necessitat economicas 1
economicas TAVERNE, 1
TAVERNE, Pierre. 1
Pierre. D'una 1
D'una dimension 1
de 30,5 2
30,5 x 2
x 60 1
60 cm, 2
cm, es 1
constituida d'una 7
fusta cobèrta 1
fuèlhas d'argent 1
d'argent marteladas. 1
marteladas. D'una 1
D'una durada 1
durada d'environ 1
d'environ tres 1
meses, la 2
sason tend 1
tend un 1
determinant sus 1
vegetacion que 1
depend subretot 4
factors climatics. 1
climatics. D'una 1
D'una etiqueta 1
etiqueta que 1
li empeguèron 1
empeguèron sul 1
pic e 3
coma moltas 1
moltas malas 1
malas renommadas 1
renommadas o 1
o reputacions 1
reputacions aulas 1
aulas aulassas 1
aulassas que 1
sai, li 1
ne cal 2
cal fòrça 1
fòrça temps 12
per partir, 1
partir, s'esfaçar, 1
s'esfaçar, s'esfumar, 1
s'esfumar, s'avalir. 1
s'avalir. D'una 1
D'una granda 1
granda importança, 2
importança, lo 1
protestantisme evangelica 1
evangelica dominava 1
scèna culturala. 1
culturala. D'una 1
D'una gresa 1
gresa se 1
un canabal, 1
canabal, e 1
d'un canabal 1
canabal se 1
una gresa. 1
gresa. D'una 1
D'una longor 1
d'una espessor 3
300 km, 1
km, s'estend 1
s'estend sensa 1
sensa interrupcion 1
interrupcion dau 1
dau Cap 2
Cap Adare 1
Adare a 1
de Coats. 1
Coats. D'una 1
D'una magnitud 1
aparenta +7,6 1
+7,6 e 1
diamètre aparent 3
de 25′, 1
25′, pòu 1
pòu s'observar 1
aisament amb 1
pòrtavista ò 1
ò un 7
telescòpi dotat 1
camp larg. 1
larg. D'una 1
D'una maniera 1
maniera generala, 1
generala, aquò 1
talha deis 5
articles regardant 1
lei personalitats 1
personalitats pus 1
pus vièlhas. 1
vièlhas. D'una 1
D'una massa 1
105 t, 1
t, lei 1
navetas societicas 1
societicas avián 1
30 t 1
dispausavan d'un 1
de guidatge 3
guidatge automatic 1
automatic capable 1
d'operar un 1
un vòl 5
vòl complèt 1
complèt sensa 1
sensa equipatge. 1
equipatge. D'una 1
D'una part, 2
part, La 1
La Torre 3
Torre d'Òrb 1
d'Òrb s'apelava 1
s'apelava encara 1
encara Boçagas 1
Boçagas (nom 1
(nom supausat), 3
supausat), d'autra 1
se tòcan 3
tòcan pas. 1
pas. D'una 1
part, l'emanacion 1
l'emanacion explica 1
que l'Un 1
l'Un engendra 1
engendra l'Intelligéncia. 1
l'Intelligéncia. D'una 1
D'una poissança 1
de 20,8 1
20,8 MW, 1
MW, pòt 1
pòt cobrir 5
cobrir la 5
consomacion electrica 2
de 31 6
31 000 1
personas aperaquí. 1
aperaquí. D'unas 1
D'unas an 2
an atengut 1
atengut una 1
nautor importanta; 1
importanta; d'unas 1
d'unas en 1
en baioneta, 1
baioneta, d'autras 1
d'autras fòrça 1
fòrça dreitas. 1
dreitas. D'unas 1
D'unas ancianas 1
ancianas regions 2
dunas son 1
ara ocupadas 1
de selvas 3
selvas tropicalas 3
tropicalas umidas. 1
umidas. D'unas 1
encara agut 2
mond desvolopat 1
desvolopat e 3
e desconeisson 1
desconeisson l'amenaça 1
l'amenaça que 1
que pesa 2
pesa sus 1
sa subrevivença. 1
subrevivença. D'unas 1
D'unas atestacions 1
en Ri- 1
Ri- correspondon 1
correspondon probablament 1
realitat fonetica. 1
fonetica. D'unas 1
D'unas autras 6
autras brancas 2
brancas d'aquela 1
jorn jols 1
jols patronymes 1
patronymes de 1
De Antheny 1
Antheny e 1
e Dantheny. 1
Dantheny. D'unas 1
autras chartes 1
chartes ancianas 1
ancianas publicadas 1
publicadas per 3
abb M 1
M tais 1
tais en 1
sieu cartulaire 2
cartulaire dels 1
St Denis 1
de Nogent-lo-Rotrou, 1
Nogent-lo-Rotrou, escrivon 1
escrivon Berd'huis 1
Berd'huis n'escritura 1
n'escritura actuala: 1
actuala: Berdusi, 1
Berdusi, Berdizi, 1
Berdizi, Berdisi. 1
Berdisi. D'unas 1
autras entrepresas 2
entrepresas mai 2
mai pichonas, 3
pichonas, artesanalas, 1
artesanalas, comercialas 1
comercialas i 1
i participan 3
participan e 1
stra municipalitat 3
municipalitat un 2
r atractiu 1
atractiu per 2
sieus abitants. 3
abitants. D'unas 1
familhas mens 1
son succedits 2
succedits en 1
possession d'aquel 1
d'aquel fief. 1
fief. D'unas 1
autras traces 2
traces d'aquela 2
epòca subsisteixen. 1
subsisteixen. D'unas 1
traces subsisteixen 1
romaine. D'unas 1
D'unas autres 1
autres lu 3
cs p 1
rtan aquel 1
meteissa rason, 2
rason, veire 1
lo calcaire 1
calcaire de 1
de Sant-Julien-de 1
Sant-Julien-de detlos-Moli 1
detlos-Moli res. 1
res. D'unas 1
D'unas d'aquestas 1
d'aquestas espècias 2
medicinalas encara 1
encara desconegudas. 1
desconegudas. D'unas 1
D'unas de 3
cançons enregistradas 1
enregistradas son 1
son archivadas 1
archivadas a 1
de Congrès 1
Units. D'unas 1
sas expressions 1
expressions e 2
e etimologias 1
etimologias estranhas 1
estranhas trobèron 1
tradicion gramaticala 1
gramaticala pus 1
pus larga. 3
larga. D'unas 1
sas manifestacions 1
manifestacions foguèron 1
foguèron estudiadas 2
e descritas 1
descritas pendent 1
l' D'unas 1
D'unas espècias 2
espècias d'esfanhs 2
d'esfanhs tolèran 1
tolèran largament 1
largament los 1
los aigats, 2
aigats, de 1
fòrtas variacions 1
temperatura (a 1
(a condicion 1
demorar embegudas 1
embegudas d'aiga) 1
d'aiga) e 1
de pH. 1
pH. D'unas 1
espècias vivon 2
grandas prigondors. 1
prigondors. D'unas 1
D'unas estacions 1
de remarcablas 1
remarcablas testimònias 1
testimònias de 1
de l'epòcas 1
l'epòcas del 1
socialista. D'unas 1
D'unas estampadoiras 1
estampadoiras de 1
de tencha 2
tencha rajadoira 1
rajadoira utilizan 1
utilizan doas 1
doas nuanças 1
de cian: 1
cian: lo 1
lo cian 2
cian normal 1
normal e 2
cian clar 1
clar (light 1
(light cyan). 1
cyan). Dunas 1
Dunas es 1
vila martira 1
martira de 1
guèrra mondiau, 1
mondiau, que 1
los nazis 2
nazis i 1
i executèron 1
executèron un 1
detzenat d’òmes 1
d’òmes en 1
en 1944. 4
1944. D'unas 1
D'unas forèsts 1
forèsts an 1
nivèl intermediari 2
intermediari d'arbrilhons. 1
d'arbrilhons. D'unas 1
D'unas formas 1
formas adverbialas 1
adverbialas que 1
s'acaban en 5
en -e 4
-e son 1
vestigis del 3
cas instrumental. 1
instrumental. D'unas 1
D'unas fòrmas 1
fan se 2
se demandar 3
demandar se 4
se Le- 1
Le- es 1
un plural, 1
plural, coma 2
francés. D'unas 1
D'unas licéncias 1
licéncias son 1
basadas sul 1
de copyleft, 1
copyleft, es 1
de reciprocitat 1
reciprocitat : 1
òbra derivada 1
derivada d'un 1
d'un logicial 1
logicial jos 1
jos copyleft 1
copyleft deu 1
deu ela 2
ela tanben 4
èsser liura. 1
liura. D'unas 1
D'unas mapas 1
mapas occidentalas 1
occidentalas mòstran 1
que portava 9
portava ja 1
de Qinghai 1
Qinghai sota 1
la dynastia 1
dynastia Qing. 1
Qing. D'unas 1
D'unas reglas 1
reglas del 1
jòc s'especializan 1
s'especializan dins 1
un airal, 2
airal, d'autras 1
d'autras permeton 1
la superposicion. 1
superposicion. D'unas 1
D'unas socas 1
socas de 1
de H1N1 1
H1N1 son 1
son endemicas 2
endemicas als 1
als umans, 2
umans, d'autras 1
endemicas dins 1
los aucèls 2
aucèls (gripa 1
(gripa aviària) 1
aviària) e 1
los pòrcs 4
pòrcs (gripa 1
(gripa porcina). 1
porcina). D'unas 1
D'unas son 1
de cruscar 1
cruscar e 1
d'autras, mai 1
mens afinadas, 1
afinadas, servisson 1
servisson per 6
decorar los 1
los dessèrts. 2
dessèrts. D'unas 1
D'unas teorias 1
teorias evòcan 1
evòcan de 2
factors genetics 2
e environamentals 1
environamentals coma 2
las infeccions. 4
infeccions. D'una 1
D'una superficia 2
superficia fòrça 1
pichona (0,2 1
(0,2 km²), 1
km²), a 1
pas d'abitants 1
d'abitants permanents. 1
permanents. D'una 1
superficia limitada 1
limitada (4,4 1
(4,4 km²), 1
km²), assosta 1
assosta lei 1
d'una coloniá 1
coloniá pichona 1
pichona abitada 1
abitada entre 1
entre 1900 2
e 1968, 1
1968, una 3
estacion meteoroligica 1
meteoroligica automatizada 1
automatizada e 1
militara. D'una 1
D'una superficie 2
de 2502 1
2502 ectaras, 1
ectaras, la 2
municipalitat compti 2
compti 236 1
236 abitants 3
al recensement 15
recensement provis 1
provis ri 1
2006, 228 1
228 l'an 1
l'an 1999. 3
1999. D'una 1
2 894 1
894 ectaras, 1
la Manja, 3
Manja, a 1
aperaquí 10 4
de Sant-Brieuc. 5
Sant-Brieuc. D'unas 1
D'unas variacions 1
variacions d'altitud 1
d'altitud dins 1
la topografia 9
topografia foguèron 1
foguèron anivellada, 1
anivellada, particularament 1
particularament a 2
a Manhattan. 1
Manhattan. D'unas 1
D'unas venguèron 1
Ciutats Metropolitanas, 1
Metropolitanas, d'autras 1
d'autras de 2
de Consòrcis 1
Consòrcis liures 1
comunas (Sicília), 1
(Sicília), enfin 1
enfin aquelas 1
de Friül 1
Friül Venècia 1
Venècia Juliana 1
Juliana son 1
suprimidas (3 1
(3 en 1
la darrièra, 3
darrièra, Udine, 1
Udine, en 1
en 2018). 1
2018). D'unas 1
D'unas venon 1
venon dins 2
zonas umidas. 2
umidas. D'un 1
D'un autre 23
autre band 1
band es 1
dificil aquò, 1
aquò, n'estant 1
n'estant que, 1
me ne 1
ne vau 1
vau sarrant 1
sarrant de 1
de Salvador 1
Salvador Dalí 1
Dalí se 1
va el 1
el alunhant 1
alunhant de 1
de ieu. 1
ieu. D’un 1
D’un autre 6
autre biais, 3
biais, 1000 1
1000 kg 3
kg d'estèla 1
d'estèla an 1
an gaireben 2
gaireben lo 7
mèsme poder 1
calorific que 1
que 400 1
400 litres 1
de gasòli. 1
gasòli. D'un 1
biais, de 1
de confederacions 2
confederacions se 1
formèron amb 1
tractats entre 1
de partenaris 4
partenaris qu'èran 1
pas independants 1
independants abans 1
la confederacion. 1
confederacion. D’un 1
pensada seriá, 1
seriá, segon 1
el, estructurada 1
estructurada coma 1
un lengatge. 1
lengatge. D'un 1
autre caire, 3
caire, i 1
veson sovent 2
sovent mal 1
son ausida 1
ausida es 1
per percebre 2
percebre de 1
bassa frequéncia. 1
frequéncia. D'un 1
Nazis renforcèron 1
renforcèron lor 1
lor aliança 1
dei conservators 1
conservators (adopcion 1
(adopcion dau 1
dau drapèu 5
drapèu imperiau 1
imperiau ornat 1
ornat dau 1
dau svastika, 1
svastika, ceremònia 1
ceremònia d'omenatge 1
d'omenatge a 1
a Hindenburg 1
Hindenburg lo 1
març. D'un 1
autre costat, 21
costat, cadun 1
cadun d'aqueles 4
d'aqueles atributs 1
atributs se 1
se concrèta 1
concrèta en 1
en modes 1
modes que 1
èssers particulars. 1
particulars. D'un 1
costat, delegar 1
delegar o 1
o reassignar 1
reassignar d'atribucions 1
d'atribucions dempuèi 1
organ que 1
los concentra 1
concentra cap 1
autre o 1
d'autres organs 1
meteissa unitat 2
unitat organitzativa. 1
organitzativa. D'un 1
costat, de 2
familha foguèron 1
foguèron més 1
en detencion 1
detencion preventiva. 1
preventiva. D'un 1
costat, èra 2
èra d'evitar 2
la intrusion 1
intrusion de 2
en l'armada, 1
l'armada, perque 1
perque poiriá 1
poiriá endamatjar 1
endamatjar la 1
militara. D'un 1
de 1168, 1
1168, Al 1
Al Turna, 1
Turna, puslèu 1
puslèu contradictòria 1
contradictòria damb 1
precedenta, sembla 1
sembla justificar 1
justificar l'etimologia 1
l'etimologia turnā 1
turnā de 1
de Delamarre; 1
Delamarre; mes 1
la fonetica 9
fonetica bordalesa 1
bordalesa confond 1
confond -a 1
e -e 1
-e finala, 1
finala, probablament 1
data anciana 2
anciana e 9
l'interpretacion es 2
es fragila. 1
fragila. D'un 1
costat, l'amor 1
l'amor liure 2
liure foguèt 1
identificat de 2
biais errenèu 1
errenèu amb 1
la promiscuïtat 1
promiscuïtat sexuala. 1
sexuala. D'un 1
vida èran 1
brica facilas, 1
facilas, perque, 1
la penuira, 1
penuira, caliá 1
caliá pagar 1
fòrts impòstes 1
impòstes als 1
als romans 2
romans o 1
o als 5
sieus aliats, 1
aliats, los 1
los sobirans 3
sobirans de 2
dinastia eerodiana. 1
eerodiana. D'un 1
sang dels 4
dels ventriculs 1
ventriculs es 1
regulada per 2
las valvulas 1
valvulas sigmoidas 1
sigmoidas o 1
o *semilunars, 1
*semilunars, cap 1
las artèrias 3
artèrias aorta 2
aorta e 2
e pulmonara. 2
pulmonara. D'un 1
costat, l'ensemble 1
l' D'un 3
de Mercat, 1
Mercat, apondut 1
Gr zieu, 1
zieu, estend 1
vilatge poiri 1
poiri sser, 1
sser, dempu 1
l'Antiquitat, un 1
c d'escambi 1
d'escambi e 1
de com 5
com rci. 3
rci. D'un 1
plural pòt 2
sens collectiu 4
e general 1
luòc, amb 1
amb l'idèa 5
luòc traversut, 2
traversut, escalabrós 1
escalabrós », 1
de pluralitat 1
pluralitat de 3
las combas. 1
combas. D’un 1
l'investiment dins 3
entrepresa determinada 1
determinada es 1
es màger 1
màger qu’aqueste 1
qu’aqueste fa 1
una banca. 2
banca. D'un 1
sens combatant 1
combatant de 2
ancian que 8
lo socialisme. 1
socialisme. D'un 1
los volums 3
volums enòrmes 1
enòrmes de 1
de polsa 3
polsa entraïnada 1
entraïnada pel 1
pel vent 4
vent cobrisson 1
cobrisson los 3
los cratèrs 2
cratèrs mai 1
mai menuts, 1
menuts, las 1
las anfractuositats 1
anfractuositats del 1
autres accidents 1
accidents pas 1
gaire importants. 2
importants. D'un 1
costat, parteja 1
parteja amb 3
lengas isolantas 1
isolantas una 1
una rigorosa 1
rigorosa invariabilitat 1
invariabilitat de 1
sos elements 3
pòdon combinar 1
combinar amb 1
libertat. D'un 1
trabalhadors recebon 1
recebon un 2
salari superior 1
al salari 1
salari de 2
de subsisténcia, 2
subsisténcia, la 1
populacion aumenta 3
aumenta (lei 1
(lei de 2
de Malthus). 1
Malthus). D'un 1
costat, tanpauc 1
tanpauc pòdon 1
pòdon constituir 1
formacion d'estructuras. 1
d'estructuras. D’un 1
costat, una 2
una ipotesi 1
ipotesi basada 1
patronim galloroman 1
galloroman Mussidius 1
Mussidius (rare, 1
(rare, mas 1
mas atestat) 1
atestat) explicariá 1
explicariá pas 1
formas medievalas 1
medievalas en 3
en Moys- 1
Moys- / 1
/ Mois-, 1
Mois-, e 1
e enquera 1
enquera mens 2
forma en 5
en Mulce- 1
Mulce- del 1
segle IX. 1
IX. D'un 1
costat, un 2
cambiament rar 1
rar fariá 1
fariá que 2
molecula se 1
se replique 1
replique mai 1
rapidament o 1
o melhor; 1
melhor; aquelas 1
aquelas linhas 2
linhas vendrián 1
vendrián mai 2
e "prosperarián". 1
"prosperarián". D’un 1
autre latz, 5
latz, Joanda 1
Joanda a 1
a l’enveja 1
l’enveja de 1
compausar sas 1
sas cançons. 2
cançons. D’un 1
autre latz 1
latz per 1
per fusionar 2
fusionar dos 1
dos anions 1
anions (ion 1
(ion cargat 1
cargat positivament) 1
positivament) fau 1
fau apondre 1
energia iniciala 1
iniciala per 1
véncer sa 1
sa repossina 1
repossina electrostatica. 1
electrostatica. D'un 1
latz, se 1
cal remembrar 2
remembrar que 3
la teneson 1
teneson sociala 1
sociala d'aquestas 1
d'aquestas vilas 1
vilas nòvas 1
nòvas qu'amassavan 1
qu'amassavan de 1
familhas estrangièras 1
estrangièras de 2
de provenenças 1
provenenças divèrsas 1
divèrsas èra 1
fondada subre 1
parròquia catolica 3
sul calendièr 3
calendièr de 5
fèstas religiosas. 1
religiosas. D'un 1
latz, segon 1
enquèsta de 2
1989 i 1
aviá 5720 1
5720 personas 1
parlavan lo 2
lo jerseiés. 1
jerseiés. D'un 1
D'un autre, 1
autre, lo 2
lo fèble 1
fèble atrach 1
atrach del 1
del mestièr 2
mestièr incita 1
incita pas 1
Blancs a 1
prene aqueste 1
aqueste emplec 1
emplec que 4
pas qu'aqueste 1
qu'aqueste d'un 1
simple obrièr 1
obrièr agricòl 1
agricòl amb 1
amb activitats 2
activitats dangierosas. 1
dangierosas. D’una 1
D’una votz 1
votz bassa, 1
bassa, emet 1
emet de 3
de glapissaments 1
glapissaments o 1
o des 1
des jaupaments. 1
jaupaments. D'un 1
biais arkatz 1
arkatz emplegada 1
emplegada sonque 1
en basco. 1
basco. D'un 1
biais comun 1
mot veire 1
veire s'entend 1
s'entend un 1
tipe especific 1
veire, lo 1
lo veire 8
veire silicèu, 1
silicèu, que 1
que s'emplega 6
s'emplega abitualamente 1
abitualamente dins 1
los edificis, 1
edificis, coma 1
coma contenidor 1
contenidor o 1
de decoracion 2
decoracion demest 1
demest d'autras 2
d'autras possibilitats. 1
possibilitats. D'un 1
D'un biais, 1
biais, çò 1
ganha d'un 1
l'autre. D'un 1
general, l'agronomia 1
l'agronomia es 1
sciéncia qu’a 1
comprendre los 3
mecanismes en 2
jòc en 2
en agricultura 2
agricultura e 5
los melhorar. 1
melhorar. D'un 1
general l'aristocracia 1
l'aristocracia romana 1
romana marcava 1
marcava un 1
cèrt interés 1
interés per 3
per l'agronomia 1
l'agronomia çò 1
tradusís per 1
succession d'autors 1
d'autors (Caton 1
(Caton lo 1
lo Vièlh, 4
Vièlh, Varron, 1
Varron, Columèla, 1
Columèla, Palladius. 1
Palladius. D’un 1
D’un biais 4
autoritats judiciàrias, 1
judiciàrias, son 1
fòrça presentas 2
presentas tot 1
procedura. D’un 1
general las 5
naus dels 1
dels eslalomaires 1
eslalomaires de 1
competicion son 1
son d'aramid 1
d'aramid (o 1
(o Kevlar) 1
Kevlar) o 1
o fibra 1
carbòni o 2
mescla dels 2
dels dos. 2
dos. D'un 1
general, levat 1
levat obstacle, 1
obstacle, aquela 1
aquela estrementida 1
estrementida se 1
propaga del 2
biais dins 2
las direccions. 2
direccions. D'un 1
general l'expression 1
l'expression 'fòrce 1
'fòrce d'inercia' 1
d'inercia' es 1
es incorrècta 2
incorrècta ven 1
de l'ignorança 1
l'ignorança del 1
tèrmes fòrça 1
e inercia. 1
inercia. D’un 1
general l’importança 1
la concuréncia 4
concuréncia pura 1
e perfiècha 2
perfiècha sembla 1
sembla subrestimada 1
subrestimada pels 1
non economistas 1
economistas que, 1
França, lo 9
veson coma 4
la quintesséncia 2
quintesséncia de 2
teoria neoclassica. 1
neoclassica. D'un 1
bodisme mahayana 3
mahayana coexistís 1
coexistís amb 1
religions tradiconalas 1
tradiconalas dels 1
dels países 1
países ont 1
ont s'implanta. 1
s'implanta. D'un 1
« fuòc 2
fenomèn produsent 1
produsent lutz 1
e / 3
/ o 3
o calor, 1
calor, que 1
que venga 9
d'una combustion 2
combustion o 1
pas. D'un 1
general, se 4
las interdiccions 1
interdiccions puras 1
e simplas 1
simplas son 1
son raras, 1
raras, es 1
sovent demandat 1
demandat a 2
entrepresas decomplit 1
decomplit un 1
garantir lo 3
manten d’una 1
d’una conurréncia 1
conurréncia leiala. 1
leiala. D'un 1
general, tota 1
tota realizacion 1
realizacion imperiala 1
imperiala èra 3
èra susceptible 2
d'èsser marcada 1
marcada d'aquela 1
d'aquela devisa. 1
devisa. D'un 1
generau, despend 1
d'atòms e 1
« doblets 1
liants » 1
» presents 1
aqueleis atòms. 1
atòms. D'un 1
generau, durèt 1
durèt deis 1
ans 1870 3
1870 ais 1
1930. D'un 1
generau, l' 2
D un 1
filosofia alemanda 1
alemanda demorèron 1
demorèron entre 1
XX amb 7
lo gasanh 2
gasanh d 1
d uech 1
uech prèmis 1
prèmis Nobels 1
Nobels per 1
d autors 2
de nacionalitat 3
nacionalitat alemanda 1
de treize 1
treize per 1
lenga alemanda. 1
alemanda. D'un 1
generau, lei 9
drechs politics 2
anciana foguèron 2
foguèron demenits 1
demenits au 1
autrei classas 1
societat. D'un 1
lei liasons 1
liasons covalentas 1
covalentas se 1
se fòrman 4
fòrman entre 1
entre atòms 3
d' D'un 3
limits observats 2
observats dins 2
lo Pacific 2
Pacific foguèron 1
foguèron similars 2
similars ai 3
ai limits 2
observats en 2
dins l'Atlantic. 1
l'Atlantic. D'un 1
país capitalistas 2
transferiments financiers 2
financiers entre 2
lei vassaus 4
vassaus cargats 2
collectar l' 1
collectar l'impòst 1
l'emperaire demeniguèron 1
demeniguèron entraïnant 1
baissa dei 1
l'Estat. D'un 1
vins simples 1
simples son 1
son fermentats 1
fermentats a 1
bassa temperatura 1
pus complèxs 3
complèxs a 1
temperatura pus 1
pus auta. 3
auta. D'un 1
generau, lo 5
clima dau 2
periòde èra 1
relativament freg 1
latituds autas 1
autas mai 1
condicions umidas 1
e caudas 2
caudas dins 1
e eqüatorialas. 1
eqüatorialas. D'un 1
clima montanhard 1
montanhard es 1
sovent caracterizat 1
desvolopament foguèt 4
encoratjat dins 1
ans 1920. 4
1920. D'un 1
teatre popular 2
popular occitan 2
occitan foguèt 2
relativament vigorós 1
vigorós durant 1
periòde barròc. 1
barròc. D'un 1
vocabulari viking 1
viking teniá 1
fòrça mòts 1
mòts per 1
lei naviris. 1
naviris. D'un 1
biais generau 3
generau (mes 1
(mes briga 1
briga estricte) 1
estricte) los 1
noms femenins 2
femenins s'acaban 2
en ת 1
ת (/-t/) 1
(/-t/) ou 1
ou ה 1
ה (generaument 1
(generaument prononciat 1
prononciat /-a/). 1
/-a/). D'un 1
generau, son 2
son art, 1
art, son 1
son arquitectura 6
arquitectura e 2
sei divinitats 1
divinitats se 1
difusèron dins 3
bacin mediterranèu. 3
mediterranèu. D'un 1
son enfança 6
enfança foguèt 1
pas diferenta 1
diferenta d'aquelei 1
autrei filhas 1
filhas dau 1
vilatge. D'un 1
generau, un 4
un ecosistèma 1
ecosistèma oscilla 1
oscilla a 2
posicion d'equilibri. 1
d'equilibri. D'un 1
militar d'un 4
reng inferior 2
inferior dèu 1
dèu obeïr 1
obeïr a 2
reng superior. 1
superior. D'un 1
un perfieu 1
perfieu esfilat 1
esfilat facilita 1
desplaçament e 2
pus arredonida 1
arredonida permet 1
de transpòrt. 8
transpòrt. D'un 1
mai corrent 4
e recent, 1
recent, lo 1
lo tamarro 2
tamarro venguèt 1
venguèt l'equivalent 1
l'equivalent del 2
del celèbre 2
celèbre dahú. 1
dahú. D'un 1
màger se 1
femnas. D'un 1
d'un autra, 1
autra, son 1
son còs 6
còs tombèt 1
tombèt a 1
mar ont 1
ont doas 1
doas Nereïdas, 1
Nereïdas, Tètis 1
Tètis e 1
e Eurinòma, 1
Eurinòma, lo 1
lo reculhiguèron 2
reculhiguèron e 1
lo menèron 3
menèron dins 1
de Lèmnos 1
Lèmnos fins 1
que grandiguèt. 1
grandiguèt. D'un 1
biais original, 1
original, causiguèt 1
causiguèt d'utilizar 1
maçonariá de 3
bricas cobèrtas 1
cobèrtas d'estuc. 1
d'estuc. D'un 1
paradoxau, lo 1
« Saditas 1
Saditas » 1
designa uei 1
uei la 2
dinastia èra 1
tèrme negatiu 1
negatiu apareguda 1
apareguda au 2
XVII. D’un 1
pus generau, 2
generau, li 1
region yorubà 1
yorubà en 1
abséncia au 1
de Nigèria. 2
Nigèria. D'un 1
biais regulier, 1
regulier, entraïnan 1
entraïnan lor 1
lor esclatament 1
esclatament per 1
liberar dins 1
lo sang 12
e atacar 3
atacar d'autrei 1
d'autrei globules 1
globules roges. 1
roges. D'un 1
relativament pragmatic, 1
pragmatic, entretèn 1
entretèn tanben 1
relacions bilateralas 1
bilateralas bònas 1
bònas ambé 1
país variats 2
variats (e 1
còps ostils 1
ostils entre 1
entre elei) 1
elei) mai 1
mai economicament 1
economicament importants 1
l'economia peroviana. 1
peroviana. D'un 1
biais salvatjàs, 1
salvatjàs, impietadós 1
impietadós e 1
e brutalàs, 1
brutalàs, a 1
de pic 2
pic dins 1
la clòsca, 1
clòsca, fins 1
far gisclar 1
gisclar los 1
los cervèls. 1
cervèls. D'un 1
parlar del 6
del refilmatge 1
refilmatge d'un 1
filme ja 1
ja estrenat. 1
estrenat. D'un 1
D'un caire, 6
caire, certaneis 1
certaneis articles 1
articles li 1
donan dei 1
dei prerrogativas 1
prerrogativas fòrça 1
d'autrei partidas 1
dau tèxte 2
tèxte adoptan 1
adoptan una 2
orientacion contrària 1
contrària e 2
e limitan 1
limitan sei 1
sei poders. 1
poders. D'un 1
europèus per 2
produchs chinés 1
chinés aviá 1
aviá aumentat. 1
aumentat. D'un 1
difusion publica 1
publica d'aquelei 1
d'aquelei condicions 1
condicions renfòrcèt 1
renfòrcèt l'ostilitat 1
populacions tolosencas 1
tolosencas còntra 1
dei vassaus 2
o aliats 2
Ramon VI. 3
VI. D'un 1
lei pachas 1
pachas venguèron 1
pauc independents 1
independents e, 1
partir d'Alí 1
d'Alí Bey 1
Bey al-Kabir 1
al-Kabir ( 1
( D'un 2
trachs culturaus 3
culturaus dei 1
dei Cazacs 1
Cazacs ( 1
caire, pòu 2
èsser considerablement 1
considerablement reduch 1
reduch mai, 1
mai, d'autre 1
d'autre caire, 1
importantas. D’un 1
D’un cèrt 2
cèrt biais, 3
biais, s’assistís 1
s’assistís a 1
de conjugason 2
conjugason del 1
nom. D’un 1
biais, sus 1
aqueste put, 1
put, foguèt 1
foguèt davancièr. 1
davancièr. D'un 1
D'un costat 2
costat descoratjat 1
descoratjat pels 1
pels resultats 1
viatge cap 7
a Chile 1
Chile e 1
d'un l'autre 1
l'autre dins 1
cresença qu'èra 1
qu'èra dins 2
sa governacion, 1
governacion, decidiguèt 1
decidiguèt lo 2
far personièr. 1
personièr. D'un 1
D'un costat, 3
costat, espòrt 1
combat s'aluenha 1
s'aluenha del 1
del combat 5
combat real, 1
d'un autre, 4
autre, permet 1
de s'afrontar 1
s'afrontar amb 1
adversari que 1
reaccions imprevisiblas 1
imprevisiblas e 1
bona esportivitat 1
esportivitat (fair 1
(fair play 1
play e 1
e respècte). 1
respècte). D'un 1
costat, Hume 1
Hume aguèt 2
aguèt sempre 1
grand interés 1
l'istòria : 3
: aquela, 1
aquela, coma 1
coma sèrva 1
sèrva d'experiéncia, 1
d'experiéncia, es 1
es absoludament 3
absoludament cruciala 1
cruciala per 1
pretend cercar 1
cercar l 1
l saber. 1
saber. D'un 1
costat l'element 2
l'element material 1
material (Las 1
(Las impressions 1
impressions sensiblas 1
sensiblas procedentas 1
procedentas de 3
de l'exterior); 1
l'exterior); d'un 1
l'element formal 1
formal (L'espaci 1
(L'espaci e 1
lo temps), 2
temps), qu'estructuran 1
qu'estructuran aquela 1
aquela realitat 1
realitat fasent 1
fasent possibla 3
possibla l'experiéncia, 1
l'experiéncia, e 1
mejans aquela, 1
aquela, la 1
coneissença. D'un 1
ton entosiasta 1
entosiasta e 1
e fafogat, 1
fafogat, que 1
volontat d'ensenhar 1
societat lo 2
viure qu'es 1
lo melhor. 3
melhor. D'un 1
D'un d'eles 1
d'eles ne 1
ne descenèt 1
descenèt lo 1
cronicaire Ibn 1
Ibn a 2
a lo-Qutiyya. 1
lo-Qutiyya. Dune 1
Dune 2 1
2 es 7
èstre lo 1
premier videojuec 1
videojuec d'inventar 1
d'inventar lo 1
genre RTS 1
RTS (per 1
(per Real-Time-Strategy, 1
Real-Time-Strategy, Estrategia 1
Estrategia en 1
temps reau). 1
reau). D 1
D unei, 1
unei, capturats 1
guèrra, èran 1
ai sacrificis 1
religion astèca. 2
astèca. D’unei 1
D’unei quartiers 1
quartiers pasmens 1
pasmens pron 1
pron conoissuts, 1
conoissuts, coma 1
lo Panier, 1
Panier, s’atròvan 1
s’atròvan pas 1
aquesta tiera 1
tiera oficiala. 1
oficiala. D'unes 1
D'unes animals 1
animals sòrton 1
sòrton de 2
sas tutas 1
tutas sonque 1
la nuèit, 1
nuèit, e 1
d'autres pòdon 1
pòdon demorar 3
demorar lor 1
vida tota 1
tota sens 1
sens beure 2
beure d'aiga, 1
d'aiga, en 1
la traire 1
traire dels 1
dels aliments 8
aliments qu'ingerisson. 1
qu'ingerisson. D'unes 1
D'unes anoncièron 1
anoncièron inicialament 1
inicialament qu'èra 1
qu'èra mòrta 1
mòrta mas 1
estada espitalizada. 1
espitalizada. D'unes 1
D'unes antropològs 1
antropològs an 2
trobat d'autras 1
d'autras preguièras 1
preguièras encara 1
encara emplegadas 1
emplegadas a 1
d'ara que 4
son identicas 4
identicas a 2
las preguièras 2
preguièras precolombinas 1
precolombinas a 1
a Chaac 1
Chaac levat 1
nom Chaac 1
Chaac es 1
estat remplaçat 1
Sant Tomàs. 1
Tomàs. D'unes 1
D'unes autors 2
autors parlan 1
de solitud 1
solitud objectiva 1
objectiva per 1
distinguir aqueste 1
sentiment subjectiu 1
subjectiu associat 1
a l'isolament 1
l'isolament social. 1
social. D'unes 1
autors s'apiejan 1
regions tradicionalas 1
tradicionalas per 2
definir l'aira 1
del galò, 1
galò, mas 1
mas i 9
i apondon 2
apondon de 2
de nuanças. 1
nuanças. D'unes 1
D'unes autres 12
autres an 1
prepausat de 3
toponyme a 1
nom germanique 6
germanique Leubrannos 1
Leubrannos seguit 1
seguit del 12
del suffixe 3
suffixe -iacum. 1
-iacum. D'unes 1
autres combats 1
combats fòrça 1
fòrça homicidas 1
homicidas se 1
desenrotllen en 1
bòsques entre 1
entre Malandry 1
Malandry e 1
meusien d'Inor. 1
d'Inor. D'unes 1
autres documents 2
documents del 3
meteis tipe 1
tipe : 1
mapas marinas 2
marinas del 1
del Bellin, 1
Bellin, del 1
del Roge 1
Roge del 1
XVIIIe sègle 1
sègle graua 1
graua la 1
forma Polan. 1
Polan. D'unes 1
autres gard 1
gard ron 1
ron mai 1
nh : 1
region lionesa, 1
lionesa, Par 1
s, quitament 1
las Am 1
Am riques 1
riques (N 1
(N rd 1
e Sud). 1
Sud). D'unes 1
autres mai 1
grandas vilas 7
vilas a 4
proximitat son: 1
son: de 3
de Dist 1
Dist ncias 1
ncias calculadas 1
calculadas sus 2
de traj 2
traj cte 5
sus autoroute. 1
autoroute. D'unes 1
autres mèstres 2
mèstres séjournent 1
séjournent mai 1
mai longtemps 4
comuna. D'unes 1
autres pichons 3
ruisseaux coma 1
lo Nant 1
Nant e 1
la Grenaz 1
Grenaz vendr 1
contunh conflar 1
conflar los 2
los rengs. 2
rengs. D'unes 1
autres registres 1
registres al 1
al "Ochsenfeld 1
"Ochsenfeld " 1
" an 1
metre n'evid 1
n'evid ncia 3
ncia la 3
c gallo-romain 1
gallo-romain ( 1
). D'unes 1
ruisseaux alimentaient 1
alimentaient dels 1
dels lavoirs, 1
lavoirs, coma 1
coma Kerloch 1
Kerloch e 1
al Steir 1
Steir Nibilic 2
Nibilic (lavoir 1
(lavoir ara 1
ara comblé, 1
comblé, tot 1
del Steir 2
Steir Nibilic). 1
Nibilic). D'unes 1
an citat 1
citat a 4
a l'escasen 4
l'escasen a 4
de dons 7
dons a 3
abbaye vesina 1
de Vaucelles 1
Vaucelles erigida 1
erigida l'an 1
l'an 1132. 1
1132. D'unes 1
de particularas. 1
particularas. D'unes 1
autres veson 1
si origina 11
en Strata, 1
Strata, via 1
Th rouanne 2
rouanne a 1
a Amians 1
Amians transe 1
per F 1
F bvin. 1
bvin. D'unes 1
D'unes avián 1
autre mestièr 1
e tiravan 1
tiravan qualques 1
qualques beneficis 1
beneficis de 4
vinha. D'unes 1
D'unes bantostans 1
bantostans recebèron 1
recebèron l'independéncia. 1
l'independéncia. D'unes 1
D'unes coma 1
coma l'Oloroso 1
l'Oloroso son 1
son maderizats 1
maderizats (cf. 1
(cf. çai 1
çai jos). 1
jos). D'unes 1
D'unes compausants, 1
compausants, que 1
son d'accessòris 1
d'accessòris opcionals 1
opcionals sus 1
las bicicletas 5
bicicletas d'espòrt, 1
d'espòrt, son 1
caracteristicas estandard 1
bicicletas d'escorreguda 1
d'escorreguda per 1
siás utilitat 1
utilitat e 1
e comoditat. 1
comoditat. D'unes 1
D'unes elements 1
estats datats 1
datats al 1
al 3500 1
3500 BC, 1
BC, pasmens 1
màger foguèron 2
l' D'unes 2
D'unes esclats 1
esclats foguèron 1
foguèron transformats 2
en aisinas, 1
aisinas, principalament 1
de rascladors 1
rascladors (80%). 1
(80%). D'unes 1
D'unes escrivans 1
escrivans croats 1
croats seguiguèron 1
seguiguèron aquela 1
aquela tendéncia. 2
tendéncia. D'unes 1
D'unes estudis 1
estudis demòstran 1
demòstran que 1
coton transgenic 1
transgenic a 1
un rendement 3
rendement mai 1
del coton 2
coton convencional, 1
convencional, qu'èra 1
las promessas 1
promessas de 1
les companhias 1
companhias que 1
que desevolopan 1
desevolopan de 1
varietats geneticament 1
geneticament modificadas. 1
modificadas. D'unes 1
D'unes la 2
la consideran 1
dels eiretatges 1
eiretatges portats 1
portats pels 6
pels esclaus 3
esclaus originaris 1
originaris d'Africa. 1
d'Africa. D'unes 1
pòt confondre 2
de antiutopia, 1
antiutopia, emplegat 1
emplegat sovent, 1
sovent, de 4
biais equivòc, 1
equivòc, dins 1
aquesta perspectiva 1
perspectiva ven 1
ven puslèu 3
istòria repulsiva, 1
repulsiva, d'espavent. 1
d'espavent. D'unes 1
D'unes l'estiman 1
l'estiman necessària 1
necessària considerant 1
òmes massais 1
massais pòdon 1
pòdon regetar 1
regetar las 1
femnas non 1
non excisadas, 1
excisadas, en 1
en considerar 2
pas "maridablas" 1
"maridablas" o 1
en pagar 2
una verquièra 1
verquièra mendra. 1
mendra. D'unes 1
D'unes libres 1
de Philip 1
Philip K. 3
K. Dick 1
Dick descrivon 1
descrivon d'experiéncias 1
d'experiéncias psiquedelicas 1
psiquedelicas paranoïacas 1
paranoïacas tanben 1
coma Hunter 1
Hunter S. 1
S. Thompson 1
seu Las 1
Las Vegas 1
Vegas Parano. 1
Parano. D'unes 1
D'unes lingüistas 1
lingüistas an 1
an ensajat 2
ensajat de 1
de raprochar 3
raprochar l'elamita 1
l'elamita e 1
lo sumerian, 1
sumerian, sens 1
convéncer lors 2
lors pars. 1
pars. D'unes 1
D'unes lo 1
lo considèran 1
grands cineastas 1
cineastas del 1
cinèma espanhòl 1
e mexican, 1
mexican, e 1
melhors e 2
de maita 1
maita importància 1
importància del 1
mond. D'unes 1
D'unes musicians 2
musicians d'house 1
d'house se 1
destacan per 1
lor recèrca 1
recèrca d'un 4
son estetic 1
estetic e 2
e refinat, 1
refinat, que 1
que crèa 6
ambient requist. 1
requist. D'unes 1
musicians pòdon 1
mai dançar 1
dançar o 1
o crear 1
una coregrafia. 1
coregrafia. D'unes 1
D'unes parlan 1
de doas, 1
doas, o 1
òbras diferentas, 1
diferentas, la 1
majoritat d'origina 1
d'origina josieva, 1
josieva, mal 1
mal compiladas 1
compiladas per 1
un redactor 1
redactor crestian 1
epòca posteriora. 1
posteriora. D'unes 1
D'unes quitament 1
quitament n'especulèron 1
n'especulèron sul 1
sul sieu 2
sieu coneissement 1
coneissement del 1
biais illegal 1
illegal de 4
far d'afars 1
d'afars en 1
en Ucraïna, 1
Ucraïna, que 1
la qualifican 1
qualifican d'un 1
biais unic 2
tèrme lo 3
corrupcion, se 1
se n'a 3
n'a ela 1
la vòlha 1
vòlha d'o 1
d'o far. 2
far. D'unes 1
D'unes reactors 1
reactors nuclears 3
nuclears utilizan 1
utilizan lo 7
lo sòdi 1
sòdi coma 1
coma fluid 1
fluid de 5
trabalh. ; 1
; d'unes 2
d'unes sabons 1
sabons aital 1
aital son 1
son addizionali 1
addizionali con 1
con compausats 1
compausats disinfectants 1
disinfectants e 1
e fongicids. 1
fongicids. D'unes 1
D'unes satellits, 1
satellits, coma 1
D'unes scientifics 1
an quitament 1
quitament agut 1
agut l'idèa 1
raprochar los 2
los tunicièrs 1
tunicièrs dels 1
dels mollusques. 1
mollusques. D'unes 1
D'unes se 2
se classan 1
classan los 1
los cascos 2
cascos coma 1
coma accessòri 1
accessòri e 1
coma simple 1
simple element 1
la farda. 1
farda. D'unes 1
se gausisson 1
gausisson de 1
la uirtus 1
uirtus latina 1
latina (vertut 1
(vertut e 1
e coratge), 1
coratge), son 1
los exempla; 1
exempla; d'autres 1
d'autres explican 1
Roma, son 1
mites fondators. 1
fondators. D'unes 1
D'unes son 2
son abatuts 1
abatuts e 1
son rampelats 1
rampelats de 1
de pauc, 1
pauc, mercé 1
determinacion d'un 2
d'un oficièr 4
oficièr britanic. 1
britanic. D'unes 1
son unicellulars, 1
unicellulars, mas 1
mas d'autres 5
son multicellulars. 1
multicellulars. D’unes 1
D’unes tèmas 1
tèmas : 1
la renovacion 4
renovacion (contestada) 1
(contestada) de 1
de l’usina 1
l’usina Myrys, 1
Myrys, o 1
recentament las 1
las caricaturas 1
caricaturas de 1
Maomet, las 1
viticultura …. 1
…. D'unes 1
D'unes traduson 1
traduson lo 1
mot per: 1
per: « 2
« umanitat 1
umanitat pels 1
autres ». 1
». Dun 1
Dun es 1
mot celta 1
celta que 2
significa fortalesa. 1
fortalesa. D'unes 1
D'unes veson 1
veson tanben 3
Paire, lo 2
lo Creator, 1
Creator, dins 1
rais que 1
que partan 1
partan del 1
centre dins 3
cada braç 1
crotz, coma 1
un solelh. 1
solelh. D'unes 1
D'unes volcans 1
volcans pòdon 1
èsser endormits 1
endormits pendent 1
centenas o 1
o milièrs 1
milièrs d'ans 4
d'ans entre 1
dos erupcions 1
erupcions çò 1
risc mens 1
mens vesedor. 1
vesedor. D’uni 1
D’uni dison 1
la Mòsa 1
Mòsa desbondava 1
desbondava sovent 1
sovent e 4
laissava de 1
de nitas, 1
nitas, e 1
que sis 1
sis òrles 1
òrles gaulhavan, 1
gaulhavan, e 1
que lis 1
lis abitadors 1
abitadors devián 1
devián donc 2
donc s’ajocar 1
s’ajocar sobre 1
sobre li 1
li tiancs 1
tiancs per 1
per s’enfangar 1
s’enfangar pas. 1
pas. D'unitas 1
D'unitas montadas 1
montadas son 1
tanben mantengudas 1
prestigi ò 1
de mantèn 1
mantèn de 1
l'òrdre public. 3
public. Dunnum 1
Dunnum es 1
perduda per 3
per Isin. 1
Isin. D'un 1
D'un ponch 1
vista arquitectural, 1
arquitectural, la 1
partidas : 3
lo bastion, 1
bastion, en 1
forma d'exagòn 2
d'exagòn irregular, 1
irregular, e 1
quatre estatges, 1
estatges, en 1
fàcia Nòrd 2
Nòrd del 6
del bastion. 1
bastion. D'un 1
D'un punt 14
d'enguarda g 2
g ologique, 3
ologique, la 3
del jos-s 2
jos-s l 9
granit e 2
de gneiss. 1
gneiss. D'un 1
la Nautor-Morvan 1
Nautor-Morvan montagnard 1
montagnard a 1
de divèrs 2
divèrs granites 1
granites e 1
d'un conjonch 1
conjonch complèxe 1
complèxe de 11
r cas 2
cas volcano-s 1
volcano-s dimentaires, 1
dimentaires, als 1
als s 4
s ls 8
ls generalament 1
generalament acides 1
acides (pH 1
(pH vesin 1
de 5) 1
5) e 1
principalament desprovesits 1
de calcaire. 2
calcaire. D'un 1
d'enguarda istoric, 1
istoric, aperten 1
la Cornouaille. 3
Cornouaille. D'un 1
d'enguarda religiós, 1
religiós, Kerfot 1
Kerfot èra 1
èra n'efièch 1
n'efièch una 1
de Yvias. 1
Yvias. D'un 1
vista actual, 1
actual, èra 1
una demanda 8
demanda sus 2
sus l'esperit 1
l'esperit d'entrepresa. 1
d'entrepresa. D'un 1
vista astronomic, 1
astronomic, una 1
una sason 5
sason correspond 1
a l'interval 1
l'interval de 2
Tèrra ocupa 1
ocupa dins 1
l'espaci pendent 1
sa revolucion 1
revolucion a 3
Solelh. D'un 1
vista botanic, 1
botanic, los 1
los palmièrs 1
palmièrs son 1
son des 2
des monocotiledòns 1
monocotiledòns e 1
vista filosofic, 1
filosofic, podèm 1
podèm dire 1
importanta foncion 1
servir d'estructura 1
d'estructura fisica 1
ment. D'un 1
vista fisic, 1
fisic, aqueth 1
aqueth vueit 2
vueit que 1
que permet, 2
exemple d'evitar 1
las friccion 1
friccion e 2
que deisha 2
deisha qu'un 1
qu'un còs 2
còs en 1
en maviment 1
maviment e 1
sia pas 2
pas ralentit 1
ralentit e, 1
sens auta 1
auta acceleracion 1
acceleracion ni 1
ni consomacion 1
consomacion d'energia, 1
d'energia, e 1
e demòre 1
demòre en 2
en maviment. 1
maviment. D'un 1
vista militar 2
e financièr, 1
financièr, lo 1
lo Shu 2
Shu es 2
es agotat 1
agotat e 1
e Liu 1
Liu Shan, 1
Shan, l'emperaire 1
l'emperaire del 1
del Shu, 1
Shu, perdèt 1
perdèt lo 4
populacion. D'un 1
vista practic, 1
practic, la 1
se l'etimologia 1
l'etimologia donada 1
Boyrie-Fénié, presentada 1
presentada per 2
per l'autora 1
l'autora com 1
una possibilitat, 5
possibilitat, justifica 1
justifica d'escriure 1
d'escriure lo 2
nom Ambruç 1
Ambruç o 1
pus modèstament 1
modèstament Ambrús. 1
Ambrús. D'un 1
vista psicologic, 1
psicologic, lo 1
desir es 3
tendéncia venguda 1
venguda conscienta 1
conscienta d'esperela, 1
d'esperela, que 1
tòca d'aténher 2
d'aténher sovent 1
sovent d'una 5
realizar las 6
aisinas per 3
aténher l'objectiu. 2
l'objectiu. D'un 1
vista quimic, 1
quimic, l’òcra 1
l’òcra es 1
un silicat 1
silicat d’alumini 1
d’alumini ferruginós 1
ferruginós e 1
e siliciós. 1
siliciós. D'un 1
vista scientific 1
scientific qu'ei 2
qu'ei l'intervau 1
la 8au 1
8au e 1
la 9au 1
9au armonicas 1
armonicas d'un 1
fondamentau. Dunya 1
Dunya ven 1
mot raç 1
raç "dana" 1
"dana" que 1
significa aprochar. 1
aprochar. Dura 1
Dura aperaquí 1
cinquantenau d' 1
d' Durament 1
Durament atacada 1
leis Aliats, 3
Aliats, la 1
marina alemanda 1
alemanda perdiguèt 1
perdiguèt 783 1
783 submersibles. 1
submersibles. Durament 1
Durament batuts, 1
batuts, lei 1
lei Bulgars 1
Bulgars se 1
retirèron vèrs 2
territòri onte 1
onte capitèron 1
d'arrestar leis 1
leis ofensivas 2
ofensivas aliadas. 1
aliadas. Durament 1
Durament tocada 1
lei Pòbles 3
Pòbles de 3
Mar a 1
XIII av. 2
av. Durant 2
Durant 35 1
ans, foguèt 2
regularament e 2
e fortàment 1
fortàment aumentada 1
aumentada per 2
equipa d'autors 1
d'autors dirigida 1
per Linné. 2
Linné. Durant 1
Durant aquela 7
lo cuirassat 3
cuirassat Marat 1
Marat foguèt 1
foguèt aprefondat 1
aprefondat dins 1
mai poguèt 2
poguèt contuniar 1
contuniar d'utilizar 1
d'utilizar son 1
son artilhariá 1
artilhariá coma 1
coma bateria 1
bateria maritima. 1
maritima. Durant 1
campanha, deguèt 1
faciar l'ostilitat 1
quauquei revòutas 1
revòutas se 2
debanèron localament. 1
localament. Durant 1
campanha, son 1
armada destruguèt 1
destruguèt lo 1
lo teissut 7
economic sudista. 1
sudista. Durant 2
aquela legislatura, 1
legislatura, intervenguèt 1
intervenguèt un 1
debats concernant 1
concernant la 1
guèrra (proposicions 1
(proposicions de 1
e l'artillerie 1
l'artillerie de 1
de marine) 1
marine) et 1
et l'instruction 1
l'instruction publique. 1
publique. Durant 1
Durant aquel 6
aquel annada 1
annada 1878, 1
1878, realizèt 1
projècte d'un 1
d'un teatre 1
per l'entitat 1
l'entitat recreativa 1
recreativa «La 1
«La familiar 1
familiar del 1
del Putxet», 1
Putxet», dins 1
la localitat 6
localitat de 4
Sant Gervasi 2
Gervasi de 2
de Cassoles; 1
Cassoles; aquesta 1
aquesta obra 1
obra es 1
es desapareguda 1
desapareguda actualment. 1
actualment. Durant 1
aquela ofensiva, 1
ofensiva, Grant 1
Grant assaièt 1
contornejar la 2
resisténcia sudista. 1
aquela operacion, 2
operacion, dos 1
destrièron e 1
van prendre 1
prendre una 2
realizacion dei 1
al-Din : 1
: Najm-ad-Din 1
Najm-ad-Din Ayyub, 1
Ayyub, paire 1
Saladin, e 2
fraire Sirkuh. 2
Sirkuh. Durant 1
Durant aquelas 1
aquelas annadas 1
que visquèt 5
visquèt a 3
París comencèt 2
dos romans 1
romans qu'acabèt 1
qu'acabèt pas 1
pas jamai. 3
jamai. Durant 1
aquela tombada, 1
tombada, l'embolh 1
l'embolh entre 1
diferents cristaus 1
cristaus dòna 1
dòna naissença 1
naissença ai 1
ai flòcs. 1
flòcs. Durant 1
Durant aquelei 2
conflictes, lei 1
Romans prenguèron 1
contraròtle provisòri 1
provisòri o 1
o permanent 1
permanent d'una 1
Siria. Durant 1
aquelei periòdes, 1
periòdes, son 1
montanhós ne 1
refugi per 2
divèrsei minoritats. 1
minoritats. Durant 1
Durant aqueleis 2
eveniments, Bismarck 1
Bismarck marquèt 1
marquèt son 1
son oposicion 5
oposicion e 2
succès d'organizar 2
d'estat ambé 1
generaus prussians. 1
prussians. Durant 1
operacions, foguèron 1
foguèron gaire 2
gaire geinats 1
geinats per 1
leis obratges 2
Granda Muralha. 2
Muralha. Durant 1
Durant aqueles 1
aqueles ans, 1
ans, sus 2
de Sèina, 1
Sèina, al 1
al Cafè 1
Cafè de 1
de Flore, 1
Flore, Joseph 1
Joseph Pace 2
Pace crèa 1
crèa Zarzaca, 1
Zarzaca, Bruno. 1
Bruno. Durant 1
eveniment foguèt 1
foguèt tustada 1
tustada per 1
l'òrdre brutalament 1
brutalament e 1
e grèva, 1
grèva, çò 1
li provoquèt 3
lesions que 1
devián durar 1
durar long 1
vida. Durant 1
periòde, publiquèt 1
publiquèt divèrses 1
teologia en 1
latin influenciats 1
influenciats per 6
per Joaquim 2
Joaquim de 1
de Fiore 1
Fiore e 1
e l'ideologia 1
l'ideologia dels 1
dels beguins, 1
beguins, en 1
Glèisa. Durant 1
aquel procès, 1
procès, una 1
cellula maire 1
doas cellulas 1
cellulas filhas 1
filhas en 4
en formar 2
paret cellulara 5
cellulara transversala 1
transversala e 1
e donant 5
donant naissença 2
individús geneticament 1
geneticament identics. 1
identics. Durant 1
temps s'impliquèt 1
s'impliquèt dins 1
divèrsas entitats 1
entitats coma 1
lo Blòc 1
Blòc d'Estudiants 1
d'Estudiants Independentistas 1
Independentistas (BEI), 1
(BEI), Juristas 1
Juristas Sens 1
Sens Frontièras 2
Frontièras e 1
los Joves 1
Joves Avocats 1
Avocats de 1
Catalonha demest 1
autre. Durant 1
temps visitèt 1
visitèt tanben 1
l' Durant 18
Durant aqueste 1
aqueste eveniment, 1
eveniment, las 1
importantas « 1
cretas » 1
daissèron los 1
impactes dels 1
fragments èran 1
pus vesedoiras 1
vesedoiras que 1
famosa granda 1
granda taca 1
taca roja 1
demorèron plusors 1
plusors meses. 1
meses. Durant 1
Durant aqueu 35
periòde, Afganistan 1
Afganistan èra 1
Empèris Rus 1
Rus au 1
e Britanic 1
Britanic au 1
sud. Durant 1
periòde, apareissèt 1
apareissèt l'utilizacion 1
de versificacion, 2
versificacion, lei 1
lei traduccions 3
traduccions ( 1
( Durant 12
periòde, Basili 1
fraire Constantin 1
Constantin foguèron 1
ben tractats. 1
tractats. Durant 1
periòde, Botan 1
Botan èra 1
reiaumes rivaus 1
important èra 3
de Bumthang. 1
Bumthang. Durant 1
periòde, de 2
missionaris evangelizèron 1
evangelizèron lei 1
indigènas mai 1
mai gaire 1
colons venguèron 1
venguèron s'installar 1
en Rodèsia 1
Rodèsia dau 1
Nòrd. Durant 1
populacions semitas, 1
semitas, originaris 1
originaris dau 1
nòrd, s'installèron 1
s'installèron pauc 2
region. Durant 1
periòde, dos 1
grops diferents 1
diferents assaièron 1
poder. Durant 1
oficièr estrict 1
estrict e 1
còps cassant 1
cassant mai 1
son intelligència 1
intelligència e 1
son coratge 3
coratge en 1
de l'enemic 2
l'enemic li 1
venir l'adjonch 1
l'adjonch dau 1
dau comandant 1
comandant dau 2
dau 33 1
33 RI. 1
RI. Durant 1
periòde, l' 1
companhiá obtenguèt 1
succès corrècte 1
corrècte amb 1
lei corts 1
metratges Alice 1
Alice Comedies 1
Comedies que 1
que presentava 2
presentava leis 1
aventuras d'una 1
d'una joventa 3
joventa dins 1
mond magic 1
de Cartoonland. 1
Cartoonland. Durant 1
periòde, laissèt 1
laissèt pauc 1
fiu Joan 1
Joan VIII 1
VIII Paleòleg. 1
Paleòleg. Durant 1
periòde, lei 3
conflictes demorèron 1
demorèron pasmens 1
pasmens limitats 1
imperiala. Durant 2
periòde, leis 1
armadas semblan 1
semblan formadas 1
d'òmes liures. 2
liures. Durant 1
periòde, l'influéncia 1
d' Durant 9
periòde, lo 9
centre d'Africa 1
d'Africa foguèt 1
comèrci transsaharian 4
transsaharian aumentèt 1
aumentèt pron 1
pron per 1
permetre l'establiment 1
ensems d' 3
quantitat fuguèron 1
fuguèron privilegiats. 1
privilegiats. Durant 1
partit bolchevic 2
bolchevic s'institucionalizèt 1
s'institucionalizèt mai 1
caps gardèron 1
gardèron lei 4
lei reflèxes 1
reflèxes deis 1
de clandestinitat 1
clandestinitat e 1
de complòts. 1
complòts. Durant 1
reiaume aquemenida 1
aquemenida èra 1
poissança segondària 1
segondària vassala 1
vassala de 1
periòde, menèt 2
menèt de 3
diferentei regions 2
regions vesinas 2
menèt pauc 1
recèrcas personalas. 1
personalas. Durant 1
periòde, Oganda 1
foguèt enebit 4
colonizacion blanca 1
blanca e 14
coloniau encoratjèt 1
encoratjèt la 2
païsans productors 1
bens d'exportacion. 1
d'exportacion. Durant 1
periòde, realizèt 1
realizèt d'autrei 1
d'autrei pinturas 1
pinturas coma 1
coma Jèsus 1
Jèsus entre 1
lei doctors. 1
doctors. Durant 1
destrièt l'infantariá 1
pesuca e 1
l'infantariá leugiera. 1
leugiera. Durant 1
periòde, seis 1
seis emperaires 1
emperaires menèron 1
menèron una 3
d'expansion vèrs 2
e l'oèst. 1
l'oèst. Durant 2
periòde, s'especializèt 1
afaires militars. 1
militars. Durant 1
periòde, Umar 1
Umar foguèt 2
dei conselhiers 2
conselhiers principaus 1
procès, aquela 1
aquela massa 2
massa pòu 1
pòu subir 4
un refrejament 3
refrejament adiabatic. 1
adiabatic. Durant 1
procès, divèrsei 1
divèrsei caps 2
caps crestians 1
crestians aquistèron 1
aquistèron una 1
l'ensemble dau 2
dau cristianisme. 4
cristianisme. Durant 1
procès, lei 1
tuerts entre 1
entre cristaus 1
son frequents. 1
frequents. Durant 1
aqueu rèine, 1
rèine, l' 2
aqueu sègle, 1
region cambièt 1
e Dioclea 1
Dioclea foguèt 1
per Zeta. 1
Zeta. Durant 1
aqueu sejorn 1
sejorn pintèt 1
pintèt per 1
Santa Lúcia 2
Lúcia un 1
un retaule 2
retaule de 2
de l'Enterrament 1
l'Enterrament de 1
Lúcia (la 1
(la patrona 1
patrona de 2
ciutat siciliana), 1
siciliana), que 1
son decòr 1
decòr sembla 1
d'èsser precisament 1
precisament aqueu 1
dei baumas 2
baumas vesinas 1
vesinas qu'admirava 1
qu'admirava tant. 1
tant. Durant 1
Durant certaneis 1
certaneis incursions, 1
incursions, una 1
rèina jova 1
jova de 1
de Polyergus 1
Polyergus rufescens 1
rufescens pòu 1
tanben assaiar 1
tuar e 2
rèina dau 3
formiguier buta 1
de l'ataca. 1
l'ataca. Durant 1
Durant cinc 2
ans multiplica 1
multiplica li 1
li filmes 1
filmes : 1
: Quick 1
Quick Millions 1
Millions ( 1
sègles, Egipte 1
Egipte foguèt 2
lei XVIII 1
XVIII ( 2
Durant de 1
sessions scientificas 1
scientificas realizadas 1
per l'Institucion 1
l'Institucion Catalana 1
Catalana d'Historia 1
d'Historia Natural 1
Natural coneguèt 1
del paleontològs 1
paleontològs mai 1
prestigioses del 1
país, Mossèn 1
Mossèn R. 1
R. Bataller 1
Bataller e 1
jove naturalista 1
naturalista qu'aviá 1
qu'aviá son 2
son edat 3
edat Josep 1
Josep Fernández 1
Fernández de 2
de Villalta. 1
Villalta. Durant 1
Durant doas 1
annadas, partejèt 1
partejèt ansin 1
poder ambé 3
ambé Morgan 1
Morgan Tsvangirai, 1
Tsvangirai, cap 1
l'oposicion nomat 1
nomat Premier 3
Ministre. Durant 1
Durant eth 1
de Puègserguier, 1
Puègserguier, es 1
es espectadors 1
espectadors pugen 1
pugen sus 1
sus er 4
er escenari 1
escenari dera 1
dera Vila 1
Vila tà 1
tà hèr 4
hèr era 2
era hèsta 1
hèsta damb 1
es artistes 1
artistes dera 1
dera Caravana 1
Caravana Occitana. 1
Occitana. Durant 1
Durant fòrça 1
temps durava 2
durava pas 3
jorns mas 1
en 1483, 1
1483, sortiguèt 1
una ordenança 1
ordenança del 4
França qu'alonguèt 1
qu'alonguèt l'eveniment 1
l'eveniment en 1
èsser tres 1
trabalh, valent 1
se comptavan 1
comptavan pas 1
de fèsta 3
fèsta ni 1
los dimenges. 1
dimenges. Durant 1
Durant la 38
Japonés. Durant 1
de Montgisard, 1
Montgisard, lei 1
lei regulars 1
regulars foguèron 1
per irregulars. 1
irregulars. Durant 1
la ceremònia, 2
ceremònia, una 1
una butassada 1
butassada de 1
de Sovietics 2
Sovietics desirós 1
li rendre 1
rendre un 1
un darrier 1
darrier omenatge 1
omenatge entraïnèt 1
mòrts. Durant 1
ceremònia, un 1
un buòu 1
buòu es 1
es manjat 1
manjat per 1
abitants. Durant 1
colonizacion espanhòla 1
espanhòla que 4
màger d'extraccion 1
d'extraccion d' 1
de 1858-1859 1
1858-1859 entre 1
entre França, 1
França, Piemont 1
Piemont e 1
Àustria per 2
l'unificacion d'Itàlia, 1
d'Itàlia, Bismarck 1
Bismarck defendèt 1
defendèt tornarmai 1
sostèn amb 1
Àustria en 1
d'un reequilibratge 1
reequilibratge dei 1
país. Durant 2
la grossesa, 1
grossesa, es 1
egalament desconselhada 1
desconselhada l'administracion 1
de vaccins 2
vaccins basats 2
gèrmes complèts 1
complèts L'administracion 1
L'administracion de 6
vaccins d'aqueu 1
tipe demòra 1
demòra possible 1
possible en 4
cas d'urgéncia. 1
d'urgéncia. Durant 1
de Kowait 2
Kowait (1990-1991), 1
(1990-1991), aculhiguèron 1
aculhiguèron de 1
coalicion sus 1
e financèron 1
financèron una 1
dau còst 4
còst dau 1
conflicte. Durant 1
la invasions 1
invasions anglesas 2
anglesas que 3
hon un 1
combat, çò 1
çò qui'u 3
qui'u valè 1
valè lo 1
de Campo 2
Campo de 2
Gloria. Durant 1
la jacina, 1
jacina, Ariman 1
Ariman sortiguèt 1
sortiguèt en 9
premier mai 1
èra sorn 1
sorn e 4
e pudent. 1
pudent. Durant 1
jornada, Biron 1
Biron menava 1
menava l’araire, 1
l’araire, la 1
la pala 1
pala per 1
per faire 6
faire de 5
de viaus 1
viaus dins 1
prat qu’irrigava, 1
qu’irrigava, en 1
en prendent 1
prendent l’aiga 1
l’aiga de 1
sa gorga, 1
gorga, coma 1
la sona. 1
sona. Durant 1
la legislatura 5
legislatura de 3
de Fernado 1
Fernado de 1
la Rúa 1
Rúa com 1
com cap 1
deu govèrn 2
Aires, la 1
tor que 3
ho restaurada 1
restaurada e 2
son ascensor 1
ascensor modernizat 1
modernizat entà 1
entà facilitar 2
la vesita 1
vesita deus 1
deus toristas. 1
toristas. Durant 1
Durant l'ancian 1
l'ancian empèri 1
empèri egipcian 1
egipcian la 1
que vodava 1
vodava un 1
diu nomat 1
nomat Khentiamentio 1
Khentiamentio (lo 1
(lo purmèr 2
purmèr d'Occident, 1
d'Occident, lo 2
purmèr deu 1
monde deus 1
deus morts). 1
morts). Durant 1
Durant l'annada 2
l'annada 1210, 1
1210, lei 1
lei legats 4
legats s'ocupèron 1
s'ocupèron de 3
de descreditar 1
descreditar lo 1
còmte tolosenc 1
tolosenc e 1
de pretèxtes 2
guèrra ais 3
VI. Durant 1
l'annada 2010, 1
2010, lo 5
lo colèra 1
colèra foguèt 1
foguèt mortau 1
personas. Durant 2
dau 21 4
21 au 3
au 22 2
assaièt d'empachar 1
d'empachar l'armada 1
l'armada versalhesa 1
versalhesa d'intrar 1
e finalament, 1
finalament, foguèt 1
tuat lo 3
23 dins 1
carriera Myrrha. 1
Myrrha. Durant 1
lo Père-Lachaise 1
Père-Lachaise foguèt 1
de Versalhas. 3
Versalhas. Durant 1
la pontannada 2
pontannada afarista 1
afarista de 1
vida, na 1
Tymoshenko poguèt 1
poguèt nosar 1
nosar d'unas 1
d'unas relacions 1
relacions d'afars, 1
d'afars, tan 1
tan cooperativas 1
cooperativas coma 1
coma ostilas 1
ostilas amb 2
fòrça personalitats 2
personalitats importantas 1
importantas d'Ucraïna, 1
d'Ucraïna, d'en 1
a Dnipropetrovsk. 1
Dnipropetrovsk. Durant 1
premiera fasa, 1
fasa, una 1
ofensiva sovietica 2
sovietica capitèt 1
rompre aisament 1
linhas alemandas 3
liberar Kyiv 1
Kyiv (6 1
(6 de 1
de novembre). 2
novembre). Durant 1
premiera, l'emperaire 1
tropas menèron 1
incursion d'amplor 1
d'amplor dins 1
territòri enemic 2
pilhat. Durant 1
Iemèn s'agravèt 1
s'agravèt ambé 3
de Marib 2
Marib que 1
ret d'aigatge 2
d'aigatge èra 1
plus entretengut. 1
entretengut. Durant 1
XIX, durant 1
de Suna 1
Suna ( 1
epidemia annuala 1
annuala qu'entraïnava 1
qu'entraïnava la 1
mòrt ò 1
la paralisia 3
paralisia de 2
centenaus a 1
quauquei miliers 1
lei Sassanidas 3
Sassanidas ganhèron 1
ganhèron mai 1
d'una batlaha 1
batlaha mai 1
mai aguèron 1
lei fortalesas 1
fortalesas orientalas 1
rèine, menèt 1
menèt divèrseis 1
divèrseis expedicions 2
militaras que 4
permetèron d'aquistar 1
d'aquistar un 1
prestigi. Durant 1
Durant l’Aprèsguèrra, 1
l’Aprèsguèrra, Alibèrt 1
Alibèrt trabalhava 1
trabalhava discretament 1
discretament sus 1
de Dictionnaire 1
Dictionnaire occitan-français 2
occitan-français d’après 1
d’après les 1
les parlers 3
parlers languedociens. 1
languedociens. Durant 1
1934, Mercè 1
Mercè Rodoreda 6
Rodoreda publiquèt 1
publiquèt sa 1
segonda òbra, 1
òbra, Del 1
Del que 1
que hom 1
hom no 1
no pot 1
pot fugir, 1
fugir, que 1
que pareguèt 4
pareguèt dins 1
edicions de 1
revista Clarisme. 1
Clarisme. Durant 1
Durant las 19
000 darrièras 1
darrièras annadas, 5
annadas, lo 6
mont esclatèt 1
esclatèt en 3
en mejan 2
cada 800 1
800 ans, 1
las 4 2
4 500 1
500 darrièras 1
volcan esclatèt 1
cada 600 1
600 ans. 3
ans. Durant 1
las 150 1
150 darrièras 1
annadas, de 1
de correccion 1
correccion an 1
an redusit 1
redusit la 1
longor d’Oder 1
d’Oder de 1
a ara. 1
ara. Durant 1
70 qu'enregistrè 1
qu'enregistrè ua 1
ua piela 1
piela d'òbras 1
d'òbras barròcas 1
barròcas mes 1
tanben contemporanèas, 1
contemporanèas, estant 1
estant ambs 1
ambs repertòris 1
repertòris hèra 1
hèra exigents 1
exigents fisicament 1
e tecnicament 3
tecnicament entaus 1
entaus musicians. 1
musicians. Durant 1
annadas 80, 1
80, ua 1
ua cleda 1
cleda que 1
ho hornit 1
hornit entà 2
entà estancar 1
estancar las 1
degradacions qui 1
qui pativa, 1
pativa, e 1
que mei, 3
los grafitis. 1
grafitis. Durant 1
que seguiguèron 4
seguiguèron la 5
civila totas 1
las matérias 1
matérias primièras 1
primièras èran 1
mal trobar, 1
trobar, e 2
per construire 3
construire de 3
de mòtos 2
mòtos èra 1
èra escàs. 1
escàs. Durant 1
seguentas Chapuy 1
Chapuy visitèt 1
visitèt totes 1
una traça 2
traça picturala 1
picturala de 1
elements naturals 2
culturals mai 2
mai remirables 2
remirables de 1
annadas seissanta 1
seissanta Elsa 1
Morante refletté 1
refletté longament 1
longament sus 2
sa narrativa, 1
narrativa, e 1
e destrusiguèt 1
destrusiguèt fòrça 1
escrich entretemps, 1
entretemps, a 1
qualques causetas, 1
causetas, coma 1
poesia, L'Avventura. 1
L'Avventura. Durant 1
las dooas 1
dooas cents 1
cents annadas 1
seguentas, la 1
populacion coneguèt 1
cèrt declin, 1
declin, s'establissent 1
s'establissent al 1
V entre 1
entre 700 2
milion d'abitants. 3
d'abitants. Durant 2
secada de 3
2002 aquesta 1
foguèt devastada 2
per d'incendis 1
d'incendis forestièrs. 1
forestièrs. Durant 1
Mondiala, los 1
los factorats 1
factorats de 1
Louis Renault 2
Renault trabalhèron 1
l'Alemanda Nazi. 1
Nazi. Durant 1
XVII, contunièt 1
e vassalizèt 1
vassalizèt mai 1
d’un principat 1
principat yorubà 1
yorubà de 1
de l’endrech. 1
l’endrech. Durant 1
XX, Sahara 1
venguèt ansin 5
espaci instable 1
e propici 2
guerilhas toarègas 1
toarègas e 1
e jihadistas. 1
jihadistas. Durant 1
XX, l'economia 1
l'economia d'Iowa 1
d'Iowa se 1
se diversifiguèt 1
diversifiguèt amb 1
industrias technicament 1
technicament avançadas, 1
avançadas, dels 1
servicis financièrs, 1
financièrs, de 1
la biotechnologia 1
biotechnologia e 1
produccion d'energias 1
d'energias renovelablas. 1
renovelablas. Durant 1
2006 se 4
cònsol d'Atenas, 1
d'Atenas, amb 1
de Synaspismòs 2
Synaspismòs e 1
formacions aliadas 1
aliadas a 1
a SYRIZA. 1
SYRIZA. Durant 1
municipalas que 2
Liberacion, son 1
fraire, Marius, 1
Marius, venguèt 1
venguèt cònsol 1
de Rabastens. 3
Rabastens. Durant 1
eleccions parlamentàrias 2
parlamentàrias del 2
2007 se 1
candidat independent 1
independent sus 1
Nòstra Ucraïna 1
Ucraïna (i 1
(i foguèt 1
lo n°15). 1
n°15). Durant 1
civilas argentinas 2
argentinas que 1
ho tanhent 1
tanhent deu 2
deu partit 2
partit unitari 1
e atau 11
atau que 7
ho des. 1
des. Durant 1
la Liga, 4
Liga, l'abadiá 1
l'abadiá fuguet 1
fuguet ocupada 1
ocupada alternativament 1
alternativament per 1
tropas protestantas 1
protestantas e 1
e catolicas, 1
catolicas, que 1
la pilheren 1
pilheren dins 1
dins 'quelas 1
'quelas ocasions. 1
ocasions. Durant 1
religion, que 2
ho aucupat 1
aucupat peus 1
peus catolics 1
que resistè 1
resistè victoriosament 1
victoriosament aus 1
aus assauts 1
assauts de 2
òsts protestantas 1
protestantas de 1
de Gabriel 3
de Montgomery. 2
Montgomery. Durant 1
carrièra que 7
que copiè 1
copiè mantun 1
mantun instruments 1
italians mei 1
que mei. 1
mei. Durant 1
que viatgè 2
viatgè hèra 1
hèra en 1
bèth enriquir 1
enriquir lo 1
son repertòri 1
repertòri neurit, 1
neurit, totun, 1
totun, de 1
musica folclorica 3
folclorica russa. 1
russa. Durant 1
viatgè peu 1
peu monde 2
monde sancer 1
sancer e 1
e qu'enregistrè 2
qu'enregistrè versions 1
versions vengudas 1
vengudas referenciau 1
referenciau d'òbras 1
d'òbras classica. 1
classica. Durant 1
vita Corelli 1
Corelli que 1
succès deus 3
deus màgers 6
com musician 4
musician e 9
e com 5
com compositor. 1
compositor. Durant 1
soa vita, 1
vita, la 1
la resta 4
resta de 5
que circulè 1
circulè en 1
forma manescrita. 1
manescrita. Durant 1
ho criticat 1
soa morlitat 1
morlitat e 1
e qualificat 1
qualificat com 1
com libertin 1
libertin e 1
e omosexual. 1
omosexual. Durant 1
hèra engatjat 1
engatjat au 1
au costat 5
deu peronisme. 1
peronisme. Durant 1
ho mei 2
mei celebrat 1
celebrat com 1
com organista 1
organista que 1
pas com 2
com compositor 2
compositor ( 1
sa confeccion, 1
confeccion, la 1
bicicletas fasiá 1
fasiá servir 2
de tecnologias 10
tecnologias preexistentas. 1
preexistentas. Durant 1
primièras annadas, 3
ancianas devisas 1
devisas nacionalas 1
nacionalas èra 1
estat reduit 1
reduit aprèp 1
aprèp lor 2
lor conversion, 1
conversion, mas 2
aqueste fons 1
fons es 3
estat reconstituit 1
reconstituit e 1
quitament aumentat 1
per estabilizar 9
estabilizar lo 2
lo cors. 1
cors. Durant 1
las pumèras 1
pumèras leçon 1
leçon la 1
esquèrra non 1
non tribalha 1
tribalha donc 1
cap. Durant 1
las setanta 1
setanta annadas 2
seguentas que 3
ho professor 3
professor e 3
l'Escòla Normau 1
Normau de 1
de Tucumán. 1
Tucumán. Durant 1
las XXIIau 1
XXIIau e 1
e XXIIIau 1
XXIIIau dinastias, 1
dinastias, que 1
vadó quitament 1
quitament capitala 1
capitala deu 1
lor reiaume. 1
reiaume. Durant 1
la viatjada, 1
viatjada, Marianna 1
Marianna lo 1
va recastenar 1
recastenar per 1
siá avarécia 1
avarécia rapòrt 1
sieu filh 11
filh mètge 1
mètge n'Evald. 1
n'Evald. Durant 1
Durant lei 16
lei Cent 1
Cent Jorns, 1
Jorns, Napoleon 1
Napoleon revisèt 1
revisèt en 1
partida aquelei 1
aquelei decisions 2
decisions amb 1
amb l'enebiment 1
l'enebiment de 3
tracha negriera. 2
negriera. Durant 1
soudats demorava 1
Octavius que 1
de finanças 4
finanças capablas 1
suportar un 1
guèrra important 1
dos advèrsaris. 1
advèrsaris. Durant 1
combats, Paquistan 1
Paquistan capitèt 1
conquistar una 4
de Cachemire. 2
Cachemire. Durant 1
darriereis annadas, 2
annadas, l'economia 1
Surinam contunièt 1
importantas causadas 2
dau prètz 1
prètz d' 1
dos conflictes 3
conflictes mondiaus, 1
mondiaus, Heligoland 1
Heligoland assostava 1
de sosmarins 4
sosmarins e 1
foguèt bombardada 1
bombardada mai 1
leis Aliats. 5
Aliats. Durant 1
dos darriers 2
darriers decennis, 1
decennis, la 1
economica chinesa 1
chinesa agantèt 1
agantèt una 2
de 10%/an 1
10%/an maugrat 1
demenicion leugiera 1
leugiera dempuei 1
2008. Durant 1
religion, Lo 1
Lo Martegue 2
Martegue se 1
se ralièt 1
ralièt rapidament 1
Liga Catolica 1
Catolica dei 1
dei ducs 1
de Guisa. 2
Guisa. Durant 1
mes d'ivèrn, 1
d'ivèrn, lei 2
fòrças d'Ezo 1
d'Ezo fortifiquèron 1
fortifiquèron adonc 1
adonc lo 3
rebutar l'assaut 1
l'assaut de 3
l'armada imperiala. 2
mes d'octòbre 1
d'octòbre e 4
novembre, lei 2
camps assaièron 4
se desbordar 1
desbordar mutualament 1
mutualament per 1
per l'oèst. 1
Britanics contunièron 2
contunièron d'eliminar 1
lei flòtas 2
flòtas chinesas 1
chinesas dins 1
lo Deltà 1
Deltà e 1
e avançèron 1
avançèron vèrs 1
vèrs Canton 1
Canton que 1
fuguèt ocupada 1
ocupada de 1
març a 5
a junh 3
de 1841. 1
1841. Durant 1
seguents, Marilyn 1
Marilyn Monroe 3
Monroe venguèt 1
mai dependenta 1
dependenta a 1
periòdes d'afebliment 1
d'afebliment de 1
poissança carolingiana, 1
carolingiana, lo 1
ducat veniá 1
veniá tornarmai 1
tornarmai quasi 1
quasi independent. 1
independent. Durant 1
sòm prefond 1
prefond e 1
sòm paradoxau, 1
paradoxau, es 1
es obligat 8
se cochar. 1
cochar. Durant 1
premierei setmanas 1
crisi, de 1
dei manifestacions 2
manifestacions e 3
e comprenent 1
comprenent pas 1
pas sei 1
sei causas 1
causas dau 1
dau movement, 2
movement, negligiguèt 1
negligiguèt lo 1
question. Durant 1
lei primiers 2
primiers 25 1
de democracia, 1
democracia, Valéncia 1
Valéncia a 1
cambiat significativament, 1
significativament, en 1
se destacant 2
destacant coma 1
coma òbras 1
òbras emblematicas 1
emblematicas lo 1
de Túria 1
Túria (enjardinament 1
(enjardinament dau 1
vièlh liech 2
liech de 2
de Túria) 2
Túria) e 1
nòva Ciutat 1
les Arts 1
Arts i 1
i les 2
les Ciències, 1
Ciències, de 1
de Santiago 5
Santiago Calatrava. 1
Calatrava. Durant 1
Durant leis 5
1980, Israèl 1
Israèl assaièt 1
assaièt d'assegurar 1
territòris acomençada 1
acomençada dempuei 1
dei Sièis 2
Sièis Jorns 2
Jorns per 1
colonizacion. Durant 1
e 1980, 3
liames ambé 2
d'autrei cancèrs 1
cancèrs foguèron 1
identificats e 1
conoissença dei 1
dei papillomavirüs 1
papillomavirüs largament 1
largament melhorada. 1
melhorada. Durant 1
satellit foguèt 2
donc considerat 2
objectiu important 1
mission Cassini 1
Cassini e 2
foguèt l'objècte 4
plusors passatges 1
passatges raprochats 1
raprochats de 1
sonda (de 1
(de còps 9
sa superficia). 1
superficia). Durant 1
sègles VIII 4
e VII 4
leis epòcas 2
epòcas ulterioras, 1
ulterioras, dau 1
a uei, 1
la koinè 3
koinè a 1
a engenerat 1
engenerat tornarmai 1
dialèctes diversificats 1
diversificats dins 1
mond ellenic. 1
ellenic. Durant 1
operacions sus 1
teatre sovietic, 1
sovietic, lei 1
cuirassats aguèron 1
fòrça segondari 1
segondari en 1
estrategica malaisada 1
malaisada de 9
flòta sovietica 2
minas dins 1
Baltica. Durant 1
Durant l'Empèri 1
l'Empèri Ancian 1
Ancian la 1
desvolopament politic 1
culturau màger 2
e per'mor 1
d'aquò los 2
quites egipcians 1
egipcians de 3
Durant l'entre 3
l'entre doas 4
doas guèrras, 5
guèrras, aquela 1
aquela importància 1
importància organizacionala 1
organizacionala entraïnèt 1
entraïnèt l'utilizacion 1
divisions d'un 1
militara terrèstra. 1
terrèstra. Durant 1
guèrras, daissèt 1
Partit libéral 1
libéral e 1
al Partit 4
Partit conservator, 1
conservator, abans 1
venir cancelièr 1
cancelièr de 4
de l'Escaquièr 3
l'Escaquièr (es 1
dire ministre 1
las finanças). 1
finanças). Durant 1
guèrras, lei 1
destroièrs venguèron 1
naviris amb 1
a tonas. 1
tonas. Durant 1
Durant le 1
le sègle 1
XIII, les 1
les reis 1
França ordonèron 1
bastison d'una 2
segonda encenta 1
encenta exteriora 1
ciutat. Durant 1
Durant l'estiu 3
de 1218, 1
1218, se 1
debanèt l'eveniment 1
l'eveniment decisiu 2
decisiu d'aqueu 1
Crosada quand 1
quand moriguèt 3
moriguèt Simon 1
Montfòrt durant 1
un assaut. 2
assaut. Durant 1
de 1523 2
1523 Vives 1
Vives foguèt 1
coma lector 2
lector del 1
del Collègi 3
Collègi anglés 1
de Corpus 1
Corpus Christi 1
Christi pel 1
pel cardenal 1
cardenal Wosley. 1
Wosley. Durant 1
2012 coordinèt 1
coordinèt la 1
l'independéncia dins 3
tota Catalonha 1
coma presidenta 1
Durant l'Etat 1
l'Etat Mejana, 2
Mejana, com 1
com mantun 1
mantun còs 1
de mestièr, 1
mestièr, que 1
que formèn 2
formèn corporacions 1
corporacions dab 1
dab aqueth 3
aqueth pretzhèit 2
pretzhèit e 1
tanben entà 1
entà s'emparar 1
s'emparar mutuaument. 1
mutuaument. Durant 1
Durant l'interfasa 1
l'interfasa cellulara 1
cellulara qu'alternan 1
qu'alternan tròç 1
tròç desplegats 1
desplegats de 1
de cromatina 1
cromatina qui 1
qui s'expriman 1
s'expriman e 1
e tròç 1
tròç arreplegats 1
arreplegats per'mor 1
per'mor de's 1
de's carar. 1
carar. Durant 1
Durant l'ivèrn, 1
l'ivèrn, la 1
populacion pòt 1
pòt doblar 1
doblar ; 1
dels espòrts 2
espòrts d'ivèrn, 2
d'ivèrn, Savòia 1
Savòia essent 1
essent amb 1
amb seisenta 1
seisenta estacions 1
estacions lo 1
departament pus 1
pus equipat 1
equipat de 6
França. Durant 2
Durant lo 37
lo Cisma 2
Cisma d'Occident, 1
lo priorat 2
Montserrat demorèt 1
demorèt fisèl 1
fisèl al 1
al papa 2
papa de 5
Roma, a 1
de Ripoll 1
Ripoll prestava 1
prestava son 1
a Benesech 1
Benesech XIII. 1
XIII. Durant 1
1920, una 1
granda dei 2
dei problèmas 2
problèmas frontaliers 1
frontaliers foguèt 1
militara. Durant 1
Durant l'ofensiva, 1
l'ofensiva, dos 1
grops d'armada 1
d'armada sovietics 1
sovietics ataquèron 1
capitala dempuèi 1
l'èst lo 1
tresen superava 1
superava las 1
las fòrces 1
fòrces alemandas 1
alemandas situadas 1
de Berlín. 2
Berlín. Durant 1
1789, l'oposicion 1
Estat aumentèt 1
aumentèt entraïnant 1
doas partidas. 5
partidas. Durant 1
Durant l'operacion, 1
l'operacion, la 1
situacion s'agravèt 5
s'agravèt quand 1
Francs s'engatjèron 1
s'engatjèron dins 1
fònts èran 1
soudats sirians. 1
sirians. Durant 1
periòde Brejnev, 1
Brejnev, la 1
RSS Quirguiza 1
Quirguiza foguèt 1
foguèt fisada 7
a l'elèit 1
l'elèit locala. 1
locala. Durant 1
classic d'aquela 1
d'aquela civilizacion, 1
civilizacion, doas 1
importantas (Caracol 1
(Caracol e 1
e Xunantunich) 1
Xunantunich) si 1
formèron fins 1
crisi maia 1
maia dei 1
e l'abandon 5
l'abandon d'aquelei 1
d'aquelei ciutats 1
ciutats par 1
par sa 4
populacion. Durant 1
classic (vèrs 1
(vèrs 200 1
200 - 1
- 900 1
900 apC), 1
apC), la 1
probablament poblada 1
poblada per 6
de laténcia, 1
laténcia, lei 1
signes demòran 1
demòran totjorn 1
totjorn pauc 2
pauc especifics. 1
especifics. Durant 1
premier conflicte, 1
conflicte, perdiguèt 1
perdiguèt la 5
flòta marchanda 1
marchanda qu'èra 1
revenguts majora 1
majora per 3
economia. Durant 1
premier periòde 4
rèine, Mazarin 1
Mazarin e 1
e Loís 4
XIV contunièron 1
francesa tradicionala 1
tradicionala per 1
rompre l'enceuclament 1
l'enceuclament Habsborg. 1
Habsborg. Durant 1
primièr an 1
an prenguèt 1
prenguèt essencialament 1
matematicas amb 1
nombres tre 1
que n'auriá 1
n'auriá l'oportunitat, 1
l'oportunitat, mas 1
mas comencèt 2
comencèt rapidament 1
teorica. Durant 1
recensament lingüistic 2
2011, mai 1
set mila 1
mila abitants 3
Val di 2
di Non 1
Non e 1
di Sole 1
Sole se 1
declarèron ladinofòns, 1
ladinofòns, mas 1
cap reconeissença 1
reconeissença legala. 1
legala. Durant 1
nazi participèt 1
qu'èra l'unica 1
l'unica causa 2
li poiriá 1
poiriá permetre 2
permetre en 1
dintrar a 5
de Julià 1
Julià governador 1
Gàllia, foguèt 1
foguèt atacada 3
grop d' 6
de Shapur 2
Shapur II, 1
II, Arderbad 1
Arderbad Mahrespandand 1
Mahrespandand foguèt 1
de revisar 3
revisar lo 3
caractèr ortodòx 1
ortodòx dei 1
tèxtes restaurats 1
restaurats e 1
de Khosrow 1
Khosrow I, 1
I, l'Avesta 1
l'Avesta foguèt 1
foguèt traduch 4
en palavi. 1
palavi. Durant 1
d'Alexis II 1
II Comnèn 1
Comnèn ( 1
de Danilo 1
Danilo Scepcev 1
Scepcev Petrović 1
Petrović Njegos 1
Njegos ( 1
de Dunama 1
Dunama Dabbalemi 1
Dabbalemi ( 1
de Gali 1
Gali Ginocho 1
Ginocho ( 1
Ramsès XI, 1
aquelei tensions 2
tensions degenerèron 1
degenerèron en 1
civila. Durant 1
Saladin, Seldjokides 1
Seldjokides e 1
e Aiobids 1
Aiobids foguèron 1
generalament pertocats 1
pertocats per 6
per d'operacions 3
d'operacions e 1
zonas d'interés 1
d'interés diferentas. 1
diferentas. Durant 1
successor Bayinnaung 1
Bayinnaung ( 1
Durant los 5
los 19 2
govèrn jordanian, 1
jordanian, èra 1
pas autorizat 3
autorizat pels 2
josieus de 1
visitar los 4
luòcs biblics, 1
biblics, alara 1
qu'èran considerats 1
la breçòla 1
breçòla de 1
l'istòria josieva. 1
josieva. Durant 1
combats qu'aguèt 1
qu'aguèt de 3
de luchar, 1
luchar, perdèt 1
perdèt mantun 1
còp son 4
meteis foguèt 2
foguèt nafrat 2
nafrat mai 1
d'un còp, 16
còp, çò 1
valguèt d'èsser 2
d'èsser recompensat 1
recompensat amb 1
segonda crotz 1
Sant Ferran 1
Ferran e 1
e d'accedir 1
d'accedir al 2
al gra 3
de coronèl. 1
coronèl. Durant 1
exemple, d'unes 1
d'unes desèrts 1
desèrts foguèron 1
ben mai 3
mai arides 1
arides qu'o 1
son uèi. 1
uèi. Durant 1
darrièrs dos 1
dos decennis, 1
decennis, de 1
govèrns successius 2
successius privatizèron 1
privatizèron fòrça 1
fòrça companhiás 1
sectors clau 1
l'economia, en 1
inclusent lo 1
sector financièr 1
las telecomunicacions. 4
telecomunicacions. Durant 1
XIX, l' 1
mondiau, lo 1
bòsc deu 1
deu Larinc 1
Larinc que 1
terren d'accion 1
d'accion de 4
Resisténcia (los 1
(los Corps 1
Corps Francs 1
Francs Pommiè, 1
Pommiè, C.F.P., 1
C.F.P., aperats 1
aperats aciu 1
aciu Armada 1
Armada deu 1
deu Larinc). 1
Larinc). Durant 1
segond decènni 1
decènni del 2
govèrn colonial 1
colonial francés 1
francés ( 3
capitala, venguèt 1
Nacionala puei 1
puei elegit 1
Comuna lo 7
març. Durant 1
la Vaur, 1
Vaur, Aimeric 1
Aimeric acompanhat 1
80 cavalièrs 1
cavalièrs anèt 1
anèt portar 1
portar ajuda 3
sòrre Guirauda. 1
Guirauda. Durant 1
govèrn capitèt 4
redusir l' 1
govèrn s'aqueriguèt 1
s'aqueriguèt l'ostal 1
l'ostal Patri 1
Patri per 1
per residéncia 1
residéncia presidenciala 1
presidenciala (actuala 1
(actuala Direccion 1
Direccion generala 1
de Corrièrs). 1
Corrièrs). Durant 1
mandat, Franco 1
Franco foguèt 1
un fèrm 1
fèrm defensor 1
defensor de 4
de Diretas 1
Diretas Já! 1
Já! Durant 1
sieu país 2
Olimpics de 3
en 2012, 9
2012, capitèt 1
medalha d'argent 3
d'argent en 2
en maraton, 1
maraton, precedit 1
regnat qu'avó 1
de pelejar 1
pelejar entà 2
entà impausar 1
impausar (dab 1
(dab mei 1
mei o 8
de succès) 1
succès) l'autoritat 1
l'autoritat reiau 1
reiau contre 1
sons vassaus 1
sustot contre 1
contre lo 7
poder pravant 1
pravant de 1
de Guilhem 2
Guilhem lo 1
lo Conquestaire. 1
Conquestaire. Durant 1
regnat que 2
que contunhè 1
contunhè l'òbra 1
l'òbra deu 3
pair : 5
lo desenvolopament 3
desenvolopament de 2
son regnat, 1
regnat, que 1
gavidè la 1
la Crotzada 1
Crotzada Aragonesa 1
Aragonesa on, 1
on, après 1
lo massacre 1
massacre deus 1
deus francés 1
deus Vrèspes 1
Vrèspes Sicilians, 1
Sicilians, qu'ensagè 1
qu'ensagè de 1
conquistar Aragon, 1
Aragon, autrejat 1
autrejat ad 1
ad eth 1
eth peu 1
peu Papa 1
Papa arrond 1
arrond d'aver 1
d'aver escomenjat 1
escomenjat lo 1
rei d'Aragon 5
d'Aragon (responsable 1
(responsable deus 1
deus "Vrèspes"). 1
"Vrèspes"). Durant 1
mainatge que 3
que devó 2
devó tribalhar 1
tribalhar au 1
a l'escòla. 2
l'escòla. Durant 1
vòl nupcial, 1
nupcial, lei 1
lei formigas 2
formigas sexuadas 3
sexuadas s'acoblan. 1
s'acoblan. Durant 1
Durant mai 1
d'un decenni, 1
decenni, lo 1
cuirassats d'una 1
d'una marina 1
marina èran 1
factors determinant 1
diplomaticas e 3
leis estrategias 1
estrategias militaras 1
militaras L. 1
L. Sondhaus, 1
Sondhaus, Naval 1
Naval Warfare 1
Warfare 1815–1914, 1
1815–1914, (ISBN 1
(ISBN 0-415-21478-5). 1
0-415-21478-5). Durant 1
Durant sa 6
carrièra participèt 1
90 films, 1
films, sens 1
comptar sos 1
sos ròtles 2
ròtles en 1
en teatre 2
e trabalhèt 2
trabalhèt tanben 2
coma productor 1
productor e 2
e realizador 1
realizador de 1
cinèma. Durant 1
carrièra professionala 2
professionala joguèt 1
joguèt al 2
al Brasil, 2
Brasil, Itàlia, 1
Itàlia, Russia, 1
Russia, Argentina 1
e brevament 1
brevament als 1
als Emirats 1
Emirats Àrabs 1
Àrabs Units. 1
Units. Durant 1
1931 a 1
1965 realizèt 1
realizèt aperaquí 1
aperaquí 70 1
70 films. 1
films. Durant 1
sa longa 1
longa istòria, 1
istòria, Jerusalèm 1
Jerusalèm foguèt 2
foguèt destruïta 1
destruïta dos 1
còps, assejada 1
assejada 23 1
23 còps, 1
còps, atacada 1
atacada 52 1
52 còps, 1
e presa 2
presa e 7
tornar presa 1
presa 44 1
44 còps. 1
còps. Durant 1
sa presidéncia, 1
presidéncia, capitèt 1
politica progressista 2
progressista en 1
popularas. Durant 1
trajectòria artistica 1
artistica recebèt 1
recebèt mantes 1
mantes prèmis 1
lo Renaudot 1
Renaudot en 2
en 1957, 2
1957, lo 3
Prèmi Mallarmé 1
Mallarmé en 1
Prèmi de 6
Literatura de 2
l'Acadèmia Francesa 1
Francesa en 3
2013. Durant 1
Durant sei 2
sei migracions 1
vèrs Índia, 1
Índia, lei 1
lei koshans 1
koshans adoptèron 1
adoptèron pauc 5
culturas ellenicas 1
ellenicas e 1
e indianas. 1
indianas. Durant 1
Durant seis 1
seis annadas 1
Republica, realizèt 1
realizèt tanben 4
nivèus institucionaus, 1
institucionaus, economics 1
politics qu'es 1
encara presenta 2
politica actuala 1
sei viatges, 1
viatges, seràn 1
seràn convidats 1
convidats per 2
ric afranquit, 1
afranquit, Trimalcion 1
Trimalcion an 1
una ribòta 1
ribòta dei 1
dei bèlas. 1
bèlas. Durant 1
Durant son 16
son absència 1
absència de 3
Roma, foguèt 1
foguèt estat 2
estat nomat 1
nomat pontife. 1
pontife. Durant 1
son administracion, 1
administracion, Cuba 1
Cuba venguèt 1
estat socialista 1
partit unic; 1
unic; l'industria 1
los afaires 1
afaires foguèron 1
foguèron nacionalizats, 1
nacionalizats, e 1
las reformas 4
reformas socialistas 1
socialistas aplicadas 1
aplicadas a 2
societat. Durant 1
son adopcion, 1
adopcion, lei 1
Japonés adoptèron 1
adoptèron tanben 2
sa prononciacion. 1
prononciacion. Durant 1
son enfància 3
enfància e 1
e adolescéncia 1
adolescéncia visquèt 1
visquèt tanben 1
parts d' 1
son enfància, 2
enfància, Frederica 1
Frederica cresquèt 1
cresquèt dins 2
activitat editoriala 1
editoriala frenetica 1
frenetica de 1
parents, çò 1
deviá marcar 1
marcar sa 2
vida d'adulta 1
d'adulta mai 1
e l'orientar 1
l'orientar cap 1
l'escritura. Durant 1
istòria, lo 2
judaïsme evolucionèt 1
evolucionèt mai 1
d'un còp. 12
còp. Durant 1
son periòde, 2
periòde, deguèt 1
faciar lei 6
la drecha, 1
drecha, lo 1
maucontentament dei 1
dei Sefarades 1
Sefarades e 1
país arabes. 1
arabes. Durant 1
de poder, 6
poder, assaièt 1
restaurar l’economia 1
l’economia segon 1
programa drastic 1
drastic ambé 2
reduccion dei 3
dei despensas 1
despensas publicas 2
lei trafecs 1
trafecs illegaus. 1
illegaus. Durant 1
rèine, assaièt 3
renfòrçar l' 1
dau Senat, 2
Senat, de 1
lei Gòts. 1
Gòts. Durant 1
finanças de 3
l'Empèri. Durant 1
rèine, Napoleon 1
Napoleon portèt 1
portèt plusors 1
plusors títols. 1
títols. Durant 1
rèine, Oton 1
Oton II 1
II adoptèt 1
renfòrçar l'Empèri 1
territòris italians. 1
italians. Durant 1
rèine, Umar 1
Umar creèt 1
administracion novèla 2
organizar e 2
lo Califat. 2
Califat. Durant 1
temps d'estudiant 1
d'estudiant elaborèt 1
elaborèt de 1
dessenhs per 1
maites projèctes 2
projèctes ont 1
ont s'i 2
pòt apreciar 4
apreciar son 1
talent de 3
de perfeccionista. 1
perfeccionista. Durant 1
Durant tota 1
Crosada, aqueu 1
darrier assaièt 1
demorar neutre 2
neutre e 7
e cambièt 1
cambièt regularament 1
— ambé 1
succès — 1
— segon 1
segon l'eissida 1
deis operacions. 1
operacions. Durant 1
Durant tot 1
de Manual 2
Comnèn, l' 1
Durant tres 1
jorns explorèron 1
explorèron las 1
illas mas 1
mas trobèron 1
cap unifòrme 1
unifòrme francès. 1
francès. Durant 1
Durant una 3
una minuta 3
minuta e 2
e parlant 1
problemas locaus, 1
locaus, foguèron 1
foguèron venduts 1
la Newman 1
Newman Theater 1
Theater Company 1
Company e 3
e obtenguèron 2
certan succès. 1
succès. Durant 1
una raissa, 1
raissa, la 1
vent pòu 1
tanben variar, 1
variar, de 1
proporcions importantas 1
importantas (mai 1
de 45° 1
45° a 1
vent mejan). 1
mejan). Durant 1
vòl circonnavegacional 1
circonnavegacional de 1
en 1937 3
1937 a 1
d'un Lockheed 1
Lockheed Modèl 1
Modèl 10 1
10 Electra, 1
Electra, Earhart 1
Earhart desapareguèt 1
desapareguèt al 1
Pacific còsta 1
còsta l'Isla 1
de Howland. 1
Howland. Dura 1
Dura quatre 1
setmanas que 1
que caduna 6
caduna se 2
pòt marcar 3
marcar d'una 1
d'una candela. 1
candela. Dura 1
Dura ua 1
ua setmana 1
setmana deu 1
deu 26 1
de decémer 2
decémer au 1
au 1èr 1
de gèr. 1
gèr. Durban 1
Durban es 1
atestat amb 1
actual en 4
en 1020. 1
1020. Durcís 1
Durcís tanben 1
aviadament e 3
film dur 1
e esmatlat. 1
esmatlat. Dureil 1
Dureil Es 1
del Sarthe 1
Sarthe situat 1
entre Parc 1
Parc -sus-Sarthe 1
-sus-Sarthe e 2
e Malicorne-sus-Sarthe, 1
Malicorne-sus-Sarthe, a 1
Mans. Durença 1
Durença reçaup 1
reçaup sei 1
darriers afluents 1
afluents dins 1
son cors. 1
cors. Durengues 1
Durengues se 1
demanda si 1
Martin es 2
Sent Marc 1
Marc qu'auriá 1
qu'auriá cambiat 1
sent dedicatari 2
dedicatari https://archive. 1
https://archive. Dürer 1
Dürer es 1
artista fòrça 1
fòrça famós 7
famós qu'a 1
qu'a laissat 2
laissat una 2
la gravadura. 1
gravadura. Dürer 1
Dürer foguèt 1
foguèt pivelat 1
pivelat tota 1
carriera per 1
de l'autoretrach. 1
l'autoretrach. Durèron 1
Durèron dau 1
dau 3 2
3 au 1
au 4 3
doas personas. 2
personas. Durèt 1
Durèt mens 1
doas annadas 9
annadas (dusqua 1
(dusqua decembre 1
de 1874). 1
1874). Durèt 1
Durèt solament 1
solament 11 3
11 jorns 1
assegurar l'organizacion 1
l'organizacion d'eleccions. 1
d'eleccions. Durèt 1
Durèt tres 1
jorns, tempses 1
tempses que 1
aguèt pendent 1
pendent el 3
el solament 1
solament lum 1
lum dins 2
los israelitas. 2
israelitas. Durminhac 1
Durminhac Mapa 1
Mapa de 52
Cassini dau 1
XVIII : 1
« Durmignac 1
Durmignac » 1
— https://i. 1
https://i. Dus 1
Dus ans 2
ans arron, 1
com avó 1
avó un 3
un hrair 2
hrair capdèth 1
capdèth tanben 1
tanben aperat 4
aperat Jean, 1
Jean, que 1
ho renomat 1
renomat Jean 1
Jean Baptiste. 1
Baptiste. Dus 1
ans dempús, 1
dempús, comencec 1
comencec a 2
a hèr 4
hèr espectacles 1
espectacles de 4
de prestidigitacion 1
prestidigitacion ath 1
ath Musèu 1
Musèu Grevin 1
Grevin e 1
ara Galeria 1
Galeria Vivienne. 1
Vivienne. D'usatge 1
D'usatge unic, 1
unic, èran 1
èran formadas 1
formadas d'un 2
d'un filament 1
filament qu'èra 1
qu'èra cremat 1
cremat dins 1
atmosfèra d' 1
d' Dus 1
Dus banes 1
banes sus 1
cran eren 1
eren héts 1
héts de 2
de queratina. 2
queratina. Duscas 1
Duscas a 1
a ara, 1
ara, l'acadèmia 1
las Cogordas 2
Cogordas awards 2
awards a 1
jamai volgut 1
volgut revelar 1
revelar l'identitat 1
sos membres. 2
membres. Dus 1
Dus equipes 1
equipes de 1
40 a 5
50 jugadors 1
jugadors cadún 1
cadún avien 1
avien de 1
de higer 1
higer era 1
era pilota 2
pilota sus 1
un post 1
post de 1
de husta. 3
husta. Dus 1
Dus gredons 2
de disparièrs 1
disparièrs fabricants 1
fabricants non 1
non produsiràn 1
produsiràn eth 1
madeish ton 1
ton ne 1
ne auràn 1
auràn necessàriament 1
necessàriament era 1
madeisha duretat 1
duretat encara 1
encara qu'ena 1
qu'ena caisha 1
caisha n'indica 1
n'indica eth 1
madeish grad. 1
grad. Dus 1
de husta, 3
husta, dus 1
dus de 2
dus mès 1
de grèish. 1
grèish. Dus 1
Dus sistèmas 1
sistèmas que 3
en equilibri 8
equilibri quan 1
quan an 1
la medishas 1
medishas variablas 1
variablas intensivas. 1
intensivas. Dus 1
Dus viatges 1
viatges ar 1
ar an 1
an amie 1
amie endeuant 1
endeuant era 1
era desfilada 1
desfilada Madrid 1
Madrid Fashion 1
Fashion Week 1
Week ena 1
ena mentada 1
mentada vila 1
ont mòstre 1
mòstre es 1
sues darrières 1
darrières creacions, 1
creacions, era 1
i desfile. 1
desfile. Dvaravati 1
Dvaravati èra 1
un d'aquelei 1
d'aquelei reiaumes. 1
reiaumes. Dynasty 1
Dynasty 0 1
0 Protodynastic 1
Protodynastic period 1
period Ka 1
Ka vòl 1
dire arma. 1
arma. Dyo 1
Dyo Fa 1
Brionnais. E 1
E a 6
a 692 1
692 abitants 1
abitants lo 4
lo an 2
an 2008. 1
2008. Eac 1
Eac esposa 1
esposa alara 1
alara Endeis 1
Endeis que 1
dona dos 1
dos filhs 5
filhs : 2
: Pelèu, 1
Pelèu, lo 1
paire d' 4
d' Eac 1
Eac fasent 1
fasent l'objècte 1
d'un culte 4
eroíc sus 1
l'illa d'Egina. 1
d'Egina. Eac 1
Eac prega 1
prega son 1
tornar poblar 1
poblar l'illa. 1
l'illa. E 1
E adara 1
adara er 1
er ancessor 4
cambiat. Eä 1
Eä es 1
paraula que 3
que Ilúvatar 1
Ilúvatar utiliza 1
utiliza per 2
Mond e 3
dire "siá" 1
"siá" mas 1
mas atanben 2
atanben "lo 1
"lo Mond 1
Mond que 1
que es". 1
es". E 1
E al 4
setembre, setanta 1
setanta doas 1
municipalitats aprovèron 1
aprovèron la 1
la mocion. 1
mocion. E 1
E alara 2
alara sa 6
darrièra òra, 1
òra, los 1
los Passatges 1
Passatges causits 1
causits d'una 1
d'una correspondéncia 1
correspondéncia amb 5
amb d'amics, 1
d'amics, causa 1
causa un 2
verai escandal 1
escandal a 1
1846. E 1
E alara, 1
alara, una 1
auça del 2
taus d'interés 4
d'interés provòca 1
provòca ( 1
( Ceteris 1
Ceteris paribus 1
paribus ) 1
) una 2
credit. E 1
alara venguèt 1
revolucion, e 1
democracia debutant 1
debutant al 1
al Portugal. 3
Portugal. E 1
E alavetz, 1
alavetz, som 1
som pas 1
pus ièu. 1
ièu. E 1
al briu 3
las etiquetas, 1
etiquetas, çò 1
ne tornarem 2
tornarem mencionar. 1
mencionar. E 1
contrari, aquel 1
aquel comportament 2
comportament serà 1
pas transmé, 1
transmé, s'aquò 1
s'aquò dona 1
dona pas 13
pas satisfaccion. 1
satisfaccion. E 1
riu Escrita 1
Escrita amb 1
l'oèst, damb 1
de Tarba. 1
Tarba. E 1
XVI als 1
als Portals 1
Portals tornan 1
tornan las 1
de Montpitòl 1
Montpitòl mas 1
senhoriá e 1
justícia que 4
que domorèron 1
domorèron a 1
a l'archavesque 1
l'archavesque de 1
Tolosa. E 1
E amb 1
coreja sincròna, 1
sincròna, qu'es 1
qu'es dentada, 1
dentada, la 1
la coreja 1
coreja es 1
tanben dentada. 1
dentada. E 1
E André 1
André Magnier 1
Magnier li 1
li accordèt 2
accordèt una 1
una borsa. 1
borsa. E 1
de 1886 2
1886 se 1
se dobrís 6
dobrís dins 1
capitala norvegiana 1
norvegiana la 1
primièra usina 1
fabricacion d'esqui, 1
d'esqui, amb 1
amb correguda 1
correguda de 2
de brevets 2
brevets tecnologics. 1
tecnologics. E 1
1930, de 1
contunh sollicitat, 1
sollicitat, sentís 1
sentís lo 1
precisar sas 1
intencions al 1
significacion de 5
òbra :« 1
:« Vòli 1
Vòli vivament 1
vivament qu’i 1
qu’i aja 1
de malentendut 1
malentendut al 1
subjècte d'aquesta 1
d'aquesta òbra. 1
òbra. E, 1
E, apond 1
apond Max 1
Max Duperray, 1
Duperray, utilizant 1
utilizant la 6
de Rand 1
Rand Miller, 1
Miller, "la 1
"la ficcion 1
ficcion inaugurala 1
inaugurala de 1
l'òme novèl 2
novèl s'abissa 1
s'abissa dins 1
una entropia, 1
entropia, l'indiferenciacion 1
l'indiferenciacion del 1
del pòl, 1
pòl, la 1
entre l'òme 2
mostre, prefigurant 1
prefigurant la 1
ficcion terminala, 1
terminala, un 1
l' E 15
E aprèp 1
aprèp en 2
2006 de 1
la totala 3
totala devolucion 1
devolucion del 2
deute extèrne 2
extèrne de 3
de Veneçuèla, 2
Veneçuèla, lo 1
2007, aquela 1
aquela retirada 2
retirada èra 1
pas efectiva. 1
efectiva. E 1
E apres 1
apres partas 1
partas aquel 1
aquel numbre 1
numbre aut 1
aut summa 1
summa de 1
tres figuras 2
figuras en 3
tres figuras, 1
figuras, comensant 1
comensant a 1
man destra 1
destra fayre 1
fayre aquella 1
aquella division. 1
division. E 1
E après 2
après qu'augut 1
qu'augut tot 1
tot fenit, 2
fenit, i 2
i vengut 2
granda famina 3
famina dens 2
aqueth peís 1
peís e 1
a mancar. 5
mancar. E 2
après qu’augut 1
qu’augut tot 1
aqueth peís, 1
peís, e 1
eth comencèt 1
E aquela 3
aquela cultura 4
es fruch 2
l'Istòria, de 1
nacion tanben 1
tanben n'es. 1
n'es. E 1
E Aquela 1
pendent quatre 3
quatre sègles, 1
sègles, fins 1
Venècia, en 2
en 1797. 2
1797. E 1
aquela sobeirana 1
sobeirana comunicacion 1
realiza quand 1
quand Dieu 2
Dieu s'unís 1
s'unís a 2
natura creada 1
creada de 2
formar qu'una 1
sola persona 5
persona d'aquelas 1
d'aquelas tres 4
tres realitats: 1
realitats: lo 1
lo Vèrbe, 1
Vèrbe, l'arma 1
» Soma 1
Soma teologica, 14
teologica, III, 2
III, qu. 2
qu. E 1
E aquel 3
aquel caseriu, 1
caseriu, dicha 1
lo Cartulaire 3
Cartulaire existissi 1
existissi " 1
" dempu 1
i longtemps 3
longtemps ". 1
". E 1
còp òc 1
òc que 2
que trionfèt. 1
trionfèt. E 1
E aqueles 1
que pasmens 5
pasmens ne 1
ne sortissian, 1
sortissian, podavan 1
podavan pretendre 1
pretendre a 5
pagament per 2
lor tèrra. 2
tèrra. E 1
aquel simbòl 1
simbòl es 4
meteis precedit 1
letra S, 1
S, se 1
se s'agís 1
d'una esfèra. 2
esfèra. E 1
E aqueth 1
aqueth que 3
que prumèr 1
prumèr tròbe 1
tròbe es 1
es nins 2
nins des 1
des nomentadi 1
nomentadi audèths, 1
audèths, pòt 1
pòt cuelhé-les 1
cuelhé-les des 1
des nins 1
nins quan 1
quan volgue. 1
volgue. East 1
East Central 1
Central Europe 1
Europe in 1
the Middle 3
Middle Ages, 1
Ages, Jean 1
Jean W. 1
W. Sedlar, 1
Sedlar, p. 1
p. 372. 1
372. la 1
deis ofensivas 2
ofensivas d'otramar 1
d'otramar dei 1
Bizantins s'acabèron 1
reviradas o 1
succès fòrça 1
fòrça limitats. 2
limitats. E 1
E atal 3
atal auriá 1
pas aplicat 4
aplicat la 1
l'abús de 3
drech. ", 1
", e 4
del "Dominat"). 1
"Dominat"). E 1
atal faguèt 1
viatge mejans 1
mejans tota 1
Grècia antica. 3
antica. E 1
atal utilizavan 1
utilizavan una 3
una numeration 1
numeration posicionala, 1
posicionala, mas 1
consciéncia qu'aquela 1
qu'aquela numeracion 1
numeracion posicionala 1
posicionala auriá 1
podut servir 1
nombres mai 3
grands. E 1
vegadas (1975, 1
(1975, 1978), 1
1978), las 1
de Georgescu-Roegen 1
Georgescu-Roegen son 1
son mèsme 1
mèsme pròchas 1
dels discors 3
discors ecologics 1
ecologics mens 1
mens radicals: 1
radicals: promocion 1
l’ E 4
vegada s'apond 1
s'apond de 4
material d'alpinisme: 1
d'alpinisme: rampons 1
rampons e 1
e piolet, 1
piolet, baudrièr 1
baudrièr e 1
e còrdas. 1
còrdas. E 1
E Avèm 1
Avèm denombrat 1
denombrat tota 1
un Quadre 1
Quadre clar. 1
clar. E 1
E aviá 1
particularité de 1
se dobrir 3
dobrir dins 1
un "quartièr" 1
"quartièr" per 1
França. E 2
E avi 1
avi possedit 2
possedit una 1
del mas 2
mas e 1
avi ligat 5
de tueffont. 1
tueffont. Ebeling 1
Ebeling (1979) 1
(1979) De 1
De rius 1
rius largs 1
cors suave 1
suave coma 1
riu Susquehanna 1
Susquehanna River, 1
River, lo 1
riu Delaware 1
Delaware River, 1
River, e 1
riu Hudson 1
Hudson River 1
River balhèron 1
balhèron d'activitats 1
d'activitats divesificadas. 1
divesificadas. E 1
E bona 1
bona rota, 1
rota, Silvan, 1
Silvan, Guilhèm. 1
Guilhèm. » 1
» (Ebrieus 1
(Ebrieus 9:27-28) 1
9:27-28) S'agís 1
d'un dementit 1
dementit clar 1
clar de 4
de reïncarnacion. 1
reïncarnacion. Ebullicion 1
Ebullicion de 1
l'aiga dins 4
aisina caufada 1
caufada per 2
un brutlaire. 1
brutlaire. Eclipsa 1
Eclipsa generalament 1
de Platèa 1
Platèa que 1
desfacha vertadiera 1
vertadiera dei 1
dei Pèrs 1
Pèrs durant 1
Guèrra Medica. 1
Medica. Eclose 1
Eclose e 1
e Badinières 1
Badinières es 1
comuna arpitana. 1
arpitana. École 1
École des 1
des technologies 1
technologies numériques 1
numériques appliquées 1
appliquées o 1
o ETNA 1
ETNA o 1
o Escòla 2
Escòla superiora 1
superiora d'infomatica 1
d'infomatica ETNA 1
ETNA es 1
escòla d' 2
d' E 6
E coma 4
coma cada 1
cada locus 1
locus es 1
compausat d’un 2
d’un certenat 1
certenat de 1
de repeticion 2
repeticion (microsatellit) 1
(microsatellit) e 1
de repeticions 2
repeticions es 1
es perfièchament 2
perfièchament independent 1
repeticions suls 1
suls autres 8
autres locus, 1
locus, las 1
règlas d’estatisticas 1
d’estatisticas pòdon 1
pòdon s’aplicar. 1
s’aplicar. E 1
ne poirem 1
poirem veire 1
veire çai-jos, 1
çai-jos, en 1
nòstra passejada 1
passejada al 1
carrièra, ne 1
ne joguèt 1
joguèt ela, 1
ela, ja, 1
ja, dins 2
qualitat, de 1
parts, en 2
1939. E, 1
E, coma 1
de l'edifici, 3
l'edifici, las 1
fenèstras son 2
veirals colorats. 1
colorats. E 1
son mudas, 1
mudas, es 1
de chausir. 1
chausir. E 1
E com 1
com aqueris 1
aqueris l'avèn 1
l'avèn vestit 1
vestit a 2
mòda deu 1
lor país, 1
país, ara 1
ara jo 1
jo l'èi 1
l'èi botat 1
botat a 2
sisa deu 1
deu nòste. 1
nòste. E 1
se ganhava 1
ganhava la 1
vida mai 2
aisit amb 1
poesia, que 1
li pagavan 1
pagavan d'escuts 1
d'escuts per 1
sos sonets, 1
sonets, foguèt 1
mai poèta. 1
poèta. E 1
E comencèt 1
una pelegrinacion 1
pelegrinacion de 1
mond, lutant 1
lutant pels 1
pels dreches 7
dreches umans 3
mond subretot 1
al Tibet. 1
Tibet. E 1
E comentant 1
comentant la 1
citacion de 2
Marx "s'evalua 1
"s'evalua pas 1
ideologia a 1
que revèla 3
revèla mas 1
çò qu'amaga", 1
qu'amaga", Bernard 1
Bernard Charbonneau 2
Charbonneau afirma: 1
afirma: "mai 1
"mai los 1
òmes s'afanan 1
s'afanan a 1
es neutra, 2
neutra, mai 1
mai neutralizan 1
neutralizan lor 1
lor esperit 1
esperit critic 2
critic a 1
son subjècte". 1
subjècte". » 1
» E 1
E compreni 1
compreni plan, 1
plan, de 1
la prostitucion 1
prostitucion jos 1
jos totas 1
sas formas. 1
formas. Economicament, 1
Economicament, la 2
Sòna a 1
principala entrepresa 1
entrepresa l'usina 1
l'usina PSA 1
PSA de 1
Vesoul, qu'emplega 1
qu'emplega mai 1
000 salariats. 1
salariats. Economicament, 1
l'agricultura sovietica 1
sovietica aviá 1
aviá demenit 1
demenit de 1
a 25% 2
25% entre 1
entre 1928 1
e 1933 2
consequéncias negativas 4
negativas de 2
la desorganizacion 1
desorganizacion de 1
de 1931-1932 1
1931-1932 foguèt 1
totalament regladas. 1
regladas. Economicament 1
Economicament liberala, 1
liberala, sa 1
politica renforcèt 1
l' Economicament, 1
Economicament, lo 2
dividís dins 2
dins quatre 2
quatre zònas. 1
zònas. Economicament, 1
de Houphouët-Boigny 1
Houphouët-Boigny veguèt 1
desvolopament espectaclós 1
espectaclós dei 1
dei plantacions 1
plantacions ( 1
( Economicament 1
Economicament qu'ei 1
la sede 1
sede d'ua 1
grana quantitat 3
quantitat d'enterpresas 1
d'enterpresas e 1
son aeropòrt 1
aeropòrt qu'ei 1
segon au 1
au monde 3
monde per 4
lo trafic. 1
trafic. E 1
E contunha 1
a gaudir 2
gaudir d'una 1
posicion populara 1
populara entre 1
pòbles locals. 1
locals. Ecò, 1
Ecò, per 1
per desesper, 1
desesper, se 1
se jetèt 1
jetèt del 1
del naut 10
naut d'un 4
d'un mont: 1
mont: s'aquí 1
s'aquí ven 1
mot d'ecò, 1
d'ecò, e 1
e Narcís 1
Narcís foguèt 1
en planta. 1
planta. E, 1
E, çò 1
lo Net 1
Net sembla 1
sembla far, 1
es escalhar 1
escalhar la 1
reflexion. E 2
E çò 1
qu'es sens 2
sens ciutat, 1
ciutat, naturalament 1
naturalament e 1
las circonstanças, 1
circonstanças, es 1
èsser desgradat 1
desgradat o 1
l'umanitat. Ecot-La-Combe 1
Ecot-La-Combe a 1
Nòrd-Es de 3
Chaumont, prefectura 1
Anautita-Marna. E 1
E d'autres 1
d'autres endacòm 1
E decidiguèt 1
cambiar son 2
de viure, 2
viure, se 2
se lavèt 1
lavèt e 1
e mangèt. 1
mangèt. E 1
a, inclutz 1
inclutz tanben 3
lo lepontic, 1
lepontic, lenga 1
lenga celtica 2
celtica del 1
E d'efèct, 1
d'efèct, lei 1
darriereis annadas 5
rèine foguèron 1
foguèron lo 9
fin per 2
per l'Empèri 6
l'Empèri d'Akkad. 1
d'Akkad. E 1
E deishar 1
deishar còser 1
còser duas 1
duas bonas 2
bonas òras, 1
òras, pas 1
a garlapar, 1
garlapar, a 1
a borir 1
borir doçament 1
doçament au 1
son trin, 1
trin, au 1
au mensh 3
mensh duas 1
bonas òras 1
òras totun,e 1
totun,e après 1
que gostan. 1
gostan. E 1
la cercas 1
cercas una 1
figura laqual 1
laqual si 1
si multiplica 1
multiplica per 3
per sy 1
sy cubicament, 1
cubicament, que 1
que leva 1
leva la 2
totas figuras 1
figuras que 2
que stan 1
stan en 1
drech sobre 1
sobre ello 1
ello aut 1
aut plus 1
plus pres 1
pres che 1
che pora. 1
pora. E 1
de l'autra, 6
l'autra, a 1
raretat d'aur 1
las arcas 2
arcas imperialas, 1
imperialas, qu'obliguèt 1
qu'obliguèt a 1
còst dels 2
sieus materials. 1
materials. E, 1
E, de 2
l'autra, de 1
pression parciala 1
parciala responsabla 1
responsabla del 3
del calfament 1
calfament progressiu 1
l'ola que 1
pression s'alunha, 1
s'alunha, a 1
a l'enterior, 1
l'enterior, d'aquesta 1
d'aquesta de 6
de saturacion, 1
saturacion, causa 1
causa qu'empedís 1
qu'empedís lo 1
lo bolh 2
bolh de 2
l'aiga a 7
de l'ola. 1
l'ola. E 1
E del 2
del fief 3
de Biat 1
Biat sul 1
de Y 2
Y vre. 2
vre. E 1
disciplinas basicas 1
basicas subretot 1
diagnostic per 1
per l'imatge 1
l'imatge e 3
e l'anatomia 1
l'anatomia patologica. 1
patologica. E 1
E demandèt 1
demandèt çò 3
que venián 8
venián cercar 1
cercar tan 1
tan luènh; 1
luènh; e 1
e respondèron: 1
respondèron: «Venemos 1
«Venemos cercar 1
cercar crestians 1
e espècia.», 1
espècia.», contada 1
contada per 7
per Álvaro 1
Álvaro Velho. 1
Velho. É. 1
É. Demougeot, 1
Demougeot, De 1
De l’unité 1
l’unité a 1
de l’Empire 1
l’Empire romain, 1
romain, 395-410. 1
395-410. E 1
E dempuèi 2
aquel fins 1
linha que 7
que jonh 3
jonh Punta 1
de l'Aquel 1
l'Aquel amb 1
amb Punta 1
Punta del 2
del Cabi 1
Cabi San 1
San Antonio 1
Antonio (Argentina) 1
(Argentina) s'establiguèt 1
s'establiguèt la 3
linha mièja. 1
mièja. E 1
annadas 40, 1
40, emplega 1
emplega l'alfabet 1
l'alfabet rus 1
rus mai 1
letras I,i,Ö,ö. 1
I,i,Ö,ö. E 1
E dempuei 1
dempuei l'epòca 1
romana, lei 1
fònts d'aiga 1
d'aiga cauda 1
cauda son 1
estadas canalizadas 1
canalizadas en 1
en banhs 1
banhs termaus 1
termaus (qu'encara 1
(qu'encara s'utilizan 1
s'utilizan actualament). 1
actualament). E 1
E dempu 1
Temple a 1
comuna. E, 1
de pigments 4
pigments nacrats 1
nacrats se 1
pòdon fabricats 1
de silici 4
silici o 1
o d'alumini, 1
d'alumini, recobèrts 1
recobèrts de 1
jaces d'indici 1
d'indici de 1
refraccion variats 1
variats per 2
interferéncias constitutivas 1
constitutivas de 2
l'aspècte nacrat. 1
nacrat. E 1
E d'espècias 1
peisses considerats 1
considerats despareguts 1
despareguts o 1
en dangièr 8
dangièr que, 1
que, demandant 1
demandant mens 1
mens dioxigèn, 1
dioxigèn, tròban 1
tròban aquí 1
aquí un 5
un refugi. 1
refugi. E 1
E dès 1
dès qu'un 1
qu'un filh 1
filh coma 1
a manjat 1
manjat tot 1
ben ambe 1
de femmas 1
femmas perdudas 1
perdudas es 1
vos avètz 1
avètz fach 1
fach tuar 1
vedèl gras. 1
gras. E 1
vin qu'a 1
lo beure 2
beure òm 1
òm perdiá 1
perdiá la 3
memòria. E 1
E devon 1
devon egalament 1
egalament aunorar 1
aunorar St 1
St Hubert 1
Hubert lo 1
an. EDF 1
EDF decidiguèt 1
decidiguèt d’abandonar 1
d’abandonar progressivament 1
progressivament l’apròhe 1
l’apròhe « 1
« evenimencial 1
evenimencial » 1
una apròche 1
apròche novèla, 1
novèla, dicha 1
per estats 2
estats » 1
» (APE). 1
(APE). Edgar 1
Edgar delira 1
delira baujament 1
baujament alara 1
Lear condamna 1
condamna sas 1
sas filhas. 2
filhas. Edgar, 1
Edgar, en 1
en apréncia 1
apréncia de 1
de baug, 1
baug, encontra 1
encontra son 1
fraire òrb 1
òrb per 1
per l'èrm. 1
l'èrm. Edgar 1
Edgar es 1
opèra del 1
compositor italian 1
italian Giaccomo 1
Giaccomo Puccini. 1
Puccini. Edgar 1
Edgar ferrís 1
ferrís Edmund 1
a mòrt, 3
mòrt, mas 4
pas sul 4
pic. Edicion 1
Edicion postuma 1
postuma adobada 1
adobada peus 1
peus hilhs 1
hilhs de 3
de Corteta. 2
Corteta. Edifici 1
Edifici de 2
de Dakota 4
a Bismarck. 1
Bismarck. Edifici 1
l'Assemblada de 3
Republica (parlament 1
(parlament portugués). 1
portugués). Edifici 1
Edifici del 1
del Dakota 1
Sud, dins 1
de Pierre. 1
Pierre. Edifici 1
Edifici modèrne 1
modèrne de 7
de Jakarta 1
Jakarta inspirada 1
per l'arquitectura 2
de Sumatra. 2
Sumatra. Edificis 1
Edificis e 1
e estadi 1
fotbòl dins 1
de Pacaembu. 1
Pacaembu. E 1
E dilhèu 1
dilhèu que 1
que credes 1
credes que 1
que t'admiri 1
t'admiri per 1
per t'estar 1
t'estar rendut 1
rendut aqueth 1
aqueth còp, 1
còp, qui 1
qui lequè's 1
lequè's los 1
los pès 11
l'anglés shens 1
aver tirar 1
tirar nat 1
nat còp 1
de huec. 1
huec. Edimborg 1
Edimborg es 1
son festenal, 1
festenal, lo 1
tres setmanas 5
setmanas en 2
agost e 1
prepausa fòrça 1
fòrça espectacles 1
qualitat dins 2
las disciplinas. 1
disciplinas. E 1
E dins 7
aquel encontre 1
encontre los 1
òmes decidiguèron 1
trabalhar ensems 1
ensems sul 1
projècte. E 1
comèdia romantica, 1
romantica, As 1
It es 2
conte ont 1
ont l'amor 1
l'amor se 1
manifesta mantuns 1
mantuns biais. 1
biais. E 1
tresena jornada, 1
jornada, de 2
de catòrze 2
catòrze scènas, 1
scènas, se 1
o resolucion. 1
resolucion. E 1
l'Esperit sant, 1
sant, la 1
Santa Glèisa, 1
Glèisa, la 2
dels pecats, 1
pecats, la 1
la carn, 2
carn, la 2
eternala. E, 1
E, dins 1
dins l'objectiu 3
contraròtlar las 1
comercialas ligant 1
ligant la 1
la Germaniá 1
Germaniá e 1
los 1990 1
1990 l'administracion 1
Pisa decidiguèt 1
restaurar l'estatua 1
far demorar 3
luòc d'origina 3
d'origina al 1
al Campo 1
Campo Santo. 1
Santo. E 1
1940 los 1
primièrs tornegs 1
organizats a 2
Santa Monica 1
Monica e 1
totjorn al 8
meteis luòc 1
de l'espòrt 2
l'espòrt realizant 1
un campionat 3
campionat abandonat. 1
abandonat. E 1
l'usatge dins 1
transaccions bancàrias 1
bancàrias introdusent 1
introdusent un 1
sistèma monetari 3
monetari sens 1
sens argent. 1
argent. Edip 1
Edip capitèt 1
la fatidica 1
fatidica question 1
atal libèra 1
libèra Tebas, 1
Tebas, la 1
ciutat qu'èra 1
qu'èra torturada 1
torturada pel 1
pel monstre 1
monstre fin 1
fin alaras. 1
alaras. Edip 1
Edip decidís 1
decidís doncas 1
partir cap 3
a Delfès, 1
Delfès, per 1
de l'oracle 3
l'oracle se 1
se Polib 1
segur los 4
seus parents. 1
parents. Edip 1
Edip demanda 1
una audiéncia 1
audiéncia al 1
d' Edip 2
subjècte gaire 1
gaire tractat 1
tractat dins 3
pintura classica 1
classica abans 1
XIX, epòca 1
los quadre 1
quadre d' 1
Edip refusa 1
refusa e 3
e blaime 1
blaime severament 1
severament Polinices 1
Polinices per 1
sas accions 3
que fomenta 1
fomenta contra 1
seuna vila. 1
vila. Edip 1
Edip tanben 1
tanben mòstra 1
seuna noblesa 1
noblesa decidiguent 1
decidiguent d'èsser 1
d'èsser enterrat 1
enterrat a 4
Atenas per 2
per agraire 1
agraire l'espitalitat 1
l'espitalitat davant 1
lo bellicisme 1
bellicisme de 1
dels tebasians. 1
tebasians. Edison 1
Edison donèt 1
sos tecnicians, 1
tecnicians, coma 1
coma Arthur 1
Arthur Kennelly 1
Kennelly e 1
e Harold 1
Harold P. 1
P. Brown 1
Brown La 1
La correspondéncia 5
correspondéncia entre 6
entre Brown 2
e Edison, 1
Edison, e 1
tanben aquesta 3
aquesta entre 1
e Kennelly, 1
Kennelly, mòstra 1
que Brown 1
Brown receviá 1
receviá d'instruccions 1
d'instruccions setmenalas 1
setmenalas de 1
la companhiás 1
companhiás d'Edison. 1
d'Edison. Editat 1
Editat mai 1
fòrça estudiat 1
estudiat durant 1
l' Editat 1
Editat per 1
per Mil 2
Mil A 2
A Gritos 2
Gritos e 2
e produch 5
per Triku 1
Triku e 1
e Katarain. 1
Katarain. Editèt 1
Editèt puèi 1
de divulgacion 2
divulgacion important 1
la filologia 2
filologia e 1
e dialectologia 1
dialectologia occitana: 1
occitana: Manuel 1
Manuel pratique 1
pratique d'occitan 1
d'occitan moderne 1
moderne en 1
1973. Editor: 1
Editor: c/o 1
c/o Casal 1
Casal Catala, 1
Catala, 7 1
7 carrièra 1
dels Novars, 1
Novars, 31300 1
31300 Tolosa, 1
Tolosa, tel. 1
tel. Edme 1
Edme III 1
III d'i 1
d'i agu 1
t ara 1
ara aucit 1
l'an 1557, 1
1557, al 1
al banc 1
Sant-Quentin. Edmond 1
Edmond Moriscan, 1
Moriscan, sacerd 1
sacerd t-vicari 1
t-vicari de 1
de Thury, 1
Thury, Gilles 1
Gilles Chevau, 1
Chevau, fiscal 1
fiscal fiscal, 1
fiscal, Julien 1
Julien Imbault 1
Imbault e 1
e Pierre 4
Pierre Coulade 1
Coulade an 1
per serment 1
serment que 1
los ossements 1
ossements reculhits 1
eles ran 1
ran plan 1
plan aqueles 2
sant Caradeuc. 1
Caradeuc. Edmont 1
Edmont introdusiguèt 1
introdusiguèt de 1
questions complementàrias 1
complementàrias quand 1
quand s'avisèt 1
s'avisèt de 1
las limitacions 1
limitacions del 1
del questionari 1
questionari original 1
original que 2
aplicadas mai 2
territòri occitan 1
occitan (darrièras 1
(darrièras mapas 1
de l'òbra). 1
l'òbra). Edmund 1
Edmund envia 1
envia lo 1
Lear e 2
e Cordelia 3
Cordelia amb 1
amb d'òrdres 1
d'òrdres separats 1
el (representant 1
(representant Regan 1
sas fòrças) 1
fòrças) e 1
e Goneril 1
Goneril (representant 1
(representant aquelas 1
aquelas d'Albania) 1
d'Albania) per 1
executar Cordelia. 1
Cordelia. Edoard 1
Edoard Ièr 1
Ièr d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra ( 2
( Edoard 1
Edoard VII 1
VII del 1
Unit ( 1
( " 1
" e 4
dona al 6
al Senat 8
Senat d'èsser 1
d'èsser lo 5
tribunal dels 1
dels impeachments. 1
impeachments. E 1
E doncas 1
d'aquò qu'es 1
sciéncia pus 1
« universala 1
universala » 1
« abstracha 1
abstracha ». 1
». Édouard 1
Édouard Philippe 1
Philippe es 1
dos govèrns 1
govèrns formats 1
formats jos 1
presidéncia d' 1
d' Edsel 1
Edsel voliá 1
voliá una 1
una automobila 2
automobila d'estil 1
d'estil europèu 1
europèu amb 1
design desparièr 1
desparièr de 2
formas carradas 1
carradas que 1
paire produsissiá. 1
produsissiá. Eduardo 1
Eduardo Frei 1
Frei Ruiz-Tagle, 1
Ruiz-Tagle, engenhaire 1
n. Eduardo 2
Eduardo Oscar 1
Oscar Camaño, 1
Camaño, avocat 1
politic (deputat) 1
(deputat) n. 1
Eduardo Saverin 1
Saverin (penjal 1
(penjal comercial), 1
comercial), Dustin 1
Dustin Moskovitz 1
Moskovitz (programaire), 1
(programaire), Andrew 1
Andrew McCollum 1
McCollum (grafista) 1
(grafista) e 1
e Chris 1
Chris Hughes 1
Hughes rejoguèron 1
rejoguèron Zuckerberg 1
Zuckerberg per 1
l'ajudar a 6
a promòure 7
lo site. 1
site. Eduard 1
Eduard Suess 1
Suess prepausèt 1
prepausèt lo 3
de Gondwana 1
Gondwana a 1
denominacion d'una 1
d' Educada 1
Educada per 1
paire John 1
John George 2
George Children 2
Children ( 1
( Educat 1
Educat per 1
èsser rabin, 1
rabin, acabèt 1
acabèt expulsat 1
expulsat de 1
josieva a 1
son actitud 1
actitud critica. 1
critica. » 1
» ), 1
), e 7
d'emplecs pauc 2
pauc qualificats 2
pauc pagats. 1
pagats. Edvard 1
Edvard Munch 2
Munch morís 1
a Ekely, 1
Ekely, dins 1
sa proprietat 4
proprietat près 1
près d' 3
d' Edvard 1
Munch pòt, 1
pòt, a 1
a posteriori, 2
posteriori, èsser 1
considerada après 1
après l'exposicion 1
l'exposicion berlinesa 1
berlinesa de 1
1892, coma 1
coma davancièr 2
l' Edward 1
Edward Carpenter 1
Carpenter o 1
o l'anarquista 1
l'anarquista escocés 1
escocés John 1
John Henry 1
Henry Mackay, 1
Mackay, que 1
que defendavan 1
defendavan subretot 1
amorosas e 1
e sexualas 1
sexualas entre 3
entre parelhs 1
parelhs del 1
mèsme sèxe. 1
sèxe. Edward 1
Edward Guinness, 1
Guinness, Earl 1
Earl de 1
de Iveagh, 1
Iveagh, cap 1
d'origina angloirlandès, 1
angloirlandès, quala 1
quala acceptèt 1
acceptèt avalar 1
avalar la 1
2.000 liuras 1
liuras a 1
Shackleton trobès 1
trobès unes 1
autres supòrts 1
supòrts qu'aportèsson 1
qu'aportèsson las 1
autras 6.000 1
6.000 liuras. 1
liuras. Edward 1
Edward Nathan 1
Nathan George, 1
George, Jr., 1
coma Eddie 1
Eddie George 1
George ( 1
( Edward 1
Edward W. 1
W. Said, 1
Said, dins 1
dins Culture 1
and Imperialism, 1
Imperialism, 1993, 1
1993, interprèta 1
interprèta Grandas 1
Esperanças en 1
en tèrme 5
de teoria 3
teoria pòstcoloniala 1
pòstcoloniala al 1
e XIX 7
XIX al 2
E ela 1
espelir en 2
maison del 1
Temple ; 1
e puèi, 1
puèi, en 5
jorn, ela 1
ela se 3
rendèt morga, 1
morga, per 1
dolor qu'aguèt 1
el. E 1
E e 1
conquista crestiana 1
crestiana seguissiá 1
seguissiá en 1
en pè, 1
pè, las 1
vilas foguèron 4
foguèron mayormente 1
mayormente musulmanas. 1
musulmanas. E 1
E en 6
un "plan 1
"plan proteaginós" 1
proteaginós" francés 1
francés faguèt 1
faguèt pujar 1
superfícia cultivada 1
cultivada a 2
a 182 1
182 000 1
2011. E 1
E encara 2
mai preciòs: 1
preciòs: un 1
document estampat 1
estampat a 3
a Macau 2
Macau en 1
en 1590, 3
1590, amb 1
informacion sul 2
comèrci portugués 1
portugués en 3
Japon. E 1
son escòla 3
escòla contunha 1
d'èsser minoritària, 1
minoritària, ajudèt 1
tornar dirigir 1
dirigir los 3
Unidas. E, 1
E, endacòm 1
mai (Africa, 1
(Africa, los 1
païses arabs 1
arabs e 4
e Índia, 2
Índia, subretot) 1
subretot) es 1
considerat de 5
marrida educacion 1
educacion donar 1
man esquèrra, 2
esquèrra, qu'es 1
man utilizada 1
se netejar 2
netejar après 1
après defecar. 1
defecar. E 1
fach, aquela 4
aquela s'estend 1
un d 7
d nivel 3
nivel de 4
tres (de 1
(de 290 1
290 a 1
1 240 1
240 m 1
m d'altitud). 3
d'altitud). E 1
de Creont 3
Creont Antigòna 1
Antigòna nega 1
nega pas 1
e plaideja 1
plaideja per 1
que seguisca 1
seguisca las 1
leis divinas 1
pas aquelas 4
aquelas eissida 1
cap uman. 1
uman. ; 2
en l'autra 1
l'autra direccion 1
direccion per 2
per Josieus 1
Josieus que 1
que fugián 1
fugián de 1
l'aucupacion nazi 1
en sonque 2
jorn acumulèt 1
acumulèt 2 1
de descargaments. 1
descargaments. ; 1
èra aromatizada 1
aromatizada amb 1
amb notz 1
de cola. 1
cola. E 1
es ailà 2
ailà que, 1
general Carreta 1
Carreta atacava 1
atacava e 1
e trasiá 1
trasiá en 1
una mitat-ora 1
mitat-ora un 1
2000 Republicans. 1
Republicans. E 1
aquesta abséncia 1
doctrina que 1
fa nàisser 1
nàisser de 3
de dangierosas 1
dangierosas illusions" 1
illusions" Jacques 1
Jacques Ellul, 3
Ellul, De 1
la révolution 1
révolution aux 1
aux révoltes, 1
révoltes, 1972. 1
1972. E 1
rra contra 1
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arenenca que 1
mena d'olha 1
d'olha e 1
e connecta 1
connecta eth 1
eth desèrt 2
desèrt d'an-Nafud 1
d'an-Nafud en 1
nòrd damb 1
damb Rub' 1
Rub' al-Khali 1
al-Khali en 1
sud. Ei 1
depaus comun 1
comun d'imatges 1
d'imatges e 1
e enregistraments 1
enregistraments sonors 1
sonors des 1
des projèctes 2
de Wikimèdia. 1
Wikimèdia. Ei 1
des darrères 1
darrères plesiosaures 1
prumèr elasmosaurid 1
elasmosaurid african 1
african descrit. 1
descrit. Ei 1
un felin 1
felin solatièr, 1
solatièr, oportunista, 1
oportunista, predador 1
predador d'amagatals, 1
d'amagatals, en 1
naut dera 1
dera cadena 1
cadena apaissal. 1
apaissal. Ei 1
de descubèrta 1
fossils importanta 1
pes paleontològs. 1
paleontològs. Ei 1
membre ludent, 1
ludent, ua 1
ua estèla 2
estèla doble 1
un blau-blanc 1
blau-blanc matisat 1
matisat e 1
de categoria 5
categoria 5.6 1
5.6 e 1
auta de 7
categoria 6.9, 1
6.9, NGC 1
NGC 6193, 1
6193, e 1
sòn cant, 1
cant, NGC 1
NGC 6188, 1
6188, ua 1
ua nebulosa 1
nebulosa que 1
pode véder 2
véder normauments 1
normauments en 1
en fotografies 1
fotografies de 1
longa exposicion 1
exposicion (1). 1
(1). Ei 1
un nadiu 1
nadiu american 1
american dera 1
dera tribú 1
tribú Navajo-Ute 1
Navajo-Ute que 1
que comencéc 1
comencéc era 1
sua carrera 1
carrera musical 1
musical ena 1
d’Arizona estudiant 1
estudiant instruments 1
tocant ena 1
ena NAU 1
NAU marching 1
marching band. 1
band. E 1
E Joan 1
Joan Coromines 3
Coromines precisa 1
precisa per 1
justificar son 2
son explica: 1
explica: "los 1
"los esbodenaments 1
esbodenaments son 1
son extraordinàriament 1
extraordinàriament frequents 1
frequents auèi 1
auèi a 1
la Ribagorça, 1
Ribagorça, plan 1
encara qu'a 1
Conca de 2
de Tremp 1
Tremp vesina". 1
vesina". E 1
E justament 2
justament lo 6
monde que 6
que saben 1
saben que 1
mot es 6
compausat pr'amor 1
francés (Beau 1
(Beau + 1
+ Marchais, 1
Marchais, « 1
« bèra 1
bèra palús 1
palús », 1
», probablament 1
probablament comprés 1
comprés erronèament 1
erronèament com 1
« bèth 1
bèth mercat 1
mercat »). 1
»). E 1
justament pel 1
segond element 10
element postulat, 1
postulat, -cor- 1
-cor- o 1
o -gor-, 1
-gor-, Delamarre 1
explica corro- 1
corro- o 1
o coro- 1
coro- per 1
« barrat 1
barrat » 2
ed. Ektachrome 1
Ektachrome de 1
de 8”x10” 1
8”x10” ( 1
( 20x25 1
20x25 cm 1
cm ), 1
), qu'èran 1
qu'èran projectadas 1
projectadas sus 1
ecran de 1
110 pés 1
larg (33,5 1
(33,5 mètres). 1
mètres). El 1
El 1831 1
1831 se 1
se revoltèt 2
revoltèt sens 1
capitar contra 1
primièr governador 2
governador grèc, 1
grèc, Capodistria. 1
Capodistria. El 1
El 2001, 1
govèrn mexican 2
l' El 2
El 218 1
218 AbC 1
AbC los 1
romans envèron 1
envèron una 1
una armada, 1
armada, que 2
que debarquèt 1
debarquèt a 1
a Empúries, 1
Empúries, amb 1
de copar 3
las provisions 2
provisions d' 1
d' Ela 2
Ela al 1
al principi 4
principi confiava 1
confiava pas 1
sieu poder 4
las Winx 1
Winx comença 1
creire en 3
las fadas. 2
fadas. Ela 1
Ela aviá 1
aviá plantat 1
son jardin 2
jardin divin 1
divin qu'èra 1
qu'èra suls 1
penjals del 2
mont Atlas, 1
Atlas, aquí 1
cavals del 1
carri del 2
Solelh acaban 1
acaban lor 1
lor rcorreguda 1
rcorreguda se 1
se colcant 1
colcant a 1
Atlantic. El 1
El abonde 1
abonde en 1
en bled 1
bled (blat), 1
(blat), pradas, 1
pradas, p 1
p turages, 2
turages, rises 1
rises & 1
& n'excellenta 1
n'excellenta safran 1
safran Veire 1
Veire pagina 1
pagina 647 1
647 de 1
la Encyclop 1
Encyclop die 1
die met 1
met dica 1
dica de 1
geografia mod 1
rna estampada 1
estampada a 2
s, M 1
M DCC. 1
DCC. Elaboracion 1
Elaboracion de 1
de licors: 1
licors: crèma 1
de cassís 1
cassís o 1
o Ribena 1
Ribena al 1
e EUA. 1
EUA. Elaborèt 1
Elaborèt tanben 1
bandièra d'aquela 1
d'aquela cooperativa. 1
cooperativa. Elaborèt 1
Elaborèt un 1
programa rigorós 1
rigorós contra 1
l'economia britanica 1
britanica mejançant 1
de l'intervencion 4
l'intervencion estatala. 1
estatala. E, 1
E, l’abséncia 1
milions d’electors 1
d’electors mobilizats 1
mobilizats al 1
al front 3
front retarda 1
retarda encara 1
la convocacion 4
convocacion d'eleccions 1
d'eleccions que 1
diferents govèrns 1
govèrns provisòris 2
provisòris entendon 1
entendon contunhar 1
contunhar la 6
guèrra. E 1
la Câmara 1
Câmara Municipal 1
Municipal do 1
do Porto 1
seu nome 1
nome a 1
entre Rua 1
Rua António 1
António Cândido 1
Cândido e 1
e Rua 1
Rua da 1
da Constituição. 1
Constituição. E 1
de Janet 1
Janet Leigh 6
Leigh vendrà 1
vendrà tant 1
tant susprenenta 1
susprenenta coma 1
coma aquesta 4
aquesta d' 1
Ela choit 1
choit al 1
al gentilhomme 1
gentilhomme d'origina 1
bretonne Kerhoent 1
Kerhoent a 1
Regim. E 1
sa cara 5
cara fasiá 1
fasiá son 1
agach mai 1
mai terrible, 1
terrible, èra 1
d’un roge 1
roge escur, 1
escur, pigalhat 1
pigalhat de 1
tacas blancas. 1
blancas. E 1
la coneguèt 1
coneguèt sul 1
tornèt cobrar 1
cobrar l'ausir 1
l'ausir e 1
lo sentir, 1
e lausèt 1
lausèt Dieu 1
Dieu pr'amor 1
l'aviá sostenguda 1
sostenguda la 1
vida fins 1
que l'aguèsse 1
l'aguèsse vista 1
vista ; 1
atal el 1
el moriguèt 1
moriguèt entre 1
braces. Ela 1
Ela contunhèt 1
contunhèt de 8
per ambdoas 1
ambdoas revistas. 1
revistas. Ela 1
Ela crei 1
crei pas 3
condicion sociala 1
de filha 2
de grolier 1
grolier e 2
un engenh 2
engenh per 1
la consolar 1
consolar ; 1
mai d'aquò 2
d'aquò ditz 1
vòu seguir 1
seguir Tribòr 1
Tribòr dins 1
mòrt. Ela 1
Ela daissèt 1
la bicicleta 4
bicicleta estancada, 1
estancada, se 1
se seguèt 2
seguèt jos 2
arbre e 2
dispausèt a 1
se manjar 1
manjar una 2
una poma. 1
poma. Ela 1
Ela dépendait 1
dépendait totun 1
totun cossí 1
cossí uèi 1
de Luçon 2
Luçon al 1
d'enguarda religiós. 1
religiós. E 1
màger enter 1
enter vocaus 1
vocaus e 1
e crits 1
crits qu'ei 1
los vocaus 1
vocaus son 1
son (lo 1
(lo mei 1
mei sovent) 1
sovent) en 1
en ritme 1
ritme sus 1
musica. E 1
la domna 2
domna qu'era 1
qu'era joves 1
e gentil 1
gentil e 1
e bella 1
bella e 1
e plaissenz 1
plaissenz si.l 1
si.l volia 1
volia be 1
be major 1
a re 2
del mon. 1
mon. Ela 1
Ela d 2
capitala romaine 1
Al ria 2
ria (fondada 1
(fondada coss 1
coss Alalia 1
Alalia pels 1
pels Gr 1
Gr cs 1
de Phoc 1
Phoc e). 1
e). Ela 1
Prieur del 1
Granier de 1
catastr fa 5
de 1248, 1
1248, d'aquel 1
de Sant-Baldoph. 1
Sant-Baldoph. Ela 1
Ela En 1
En astre 1
astre d 1
d vast 3
vast e. 1
e. Div 1
rses Monuments 1
Monuments remembran 1
remembran aqueles 1
aqueles v 1
nements tragiques. 1
tragiques. Ela 1
Ela es 1
en Clayface. 1
Clayface. E 1
dins l'an 2
que ven. 4
ven. El 1
El affranchit 1
affranchit partiellement 1
partiellement la 1
vila cap 3
a 1190 1
1190 e 1
e confer 1
nombroses avantatjas 1
avantatjas als 1
de Marville, 1
Marville, sustot 1
sustot en 11
e judicial. 1
judicial. E 1
finala -mpos, 1
-mpos, aquel 1
aquel sufixe 1
d'una lengas 1
lengas indoeuropèas 3
indoeuropèas dins 1
isa ven 1
Rason, ont 1
las cerem 1
cerem nias 1
nias organizadas 1
la Municipalit 2
Municipalit imita 1
imita lo 1
culte catolic. 1
catolic. E 1
E 'lai 1
'lai restava 1
restava quatre 1
quatre aquí 1
aquí e 2
e tornava. 1
tornava. E 1
E lai 1
lai umor 1
umor e 2
e pathos 1
pathos s'entremesclan, 1
s'entremesclan, coma 1
coma garbura 1
garbura de 1
de passion! 1
passion! Ela 1
Ela li 1
li ganha 1
ganha que 1
causa qu'Ulrich 1
qu'Ulrich s'empipa 1
s'empipa e 1
el sens 1
donar comjat. 1
comjat. Ela 1
Ela llom 1
fleuve Del 1
Del Rh 1
en separant 8
separant del 1
de l'Ain(01) 1
l'Ain(01) e 1
situa pas 4
pas lu 13
nh del 7
Guiers (pichon 1
(pichon afluent 2
Rh ne) 2
ne) en 1
re amb 1
la Savoie. 4
Savoie. Ela 1
Ela lo 1
lo seguís 3
seguís davalant 1
davalant dins 1
la lapinièra 1
lapinièra e 1
e subte 2
subte cai 1
cai luènh 1
curiosa sala 1
sala amb 2
de pòrtas 5
tota talhas 1
talhas barradas. 1
barradas. Ela 1
Ela meteissa 1
meteissa es 2
aigas marinas 1
marinas e 2
e terrèstras, 1
terrèstras, mas 1
novèla condensacion 1
condensacion ciclica 1
ciclica de 1
de l'evapotranspiracion 1
l'evapotranspiracion e 1
respiracion / 1
/ transpiracion 1
transpiracion de 1
animals. "E 1
"E la 1
la Paraula 2
Paraula se 1
faguèt carn" 1
carn" (Joan 1
(Joan 1:14). 1
1:14). E 1
E l'apareisson 1
caça compòrta 1
compòrta la 1
necessitat d'aisina. 1
d'aisina. E, 1
E, la 1
paur provòca 1
l'Òme coma 3
coma gaireben 3
los mamifèrs, 1
mamifèrs, una 1
una poderoda 1
poderoda activitat 1
activitat ormonala 1
ormonala que 1
la despresa 1
despresa per 1
fòrta odor, 1
odor, e 1
una iperactivitat 1
iperactivitat del 1
sistèma sudatiu, 1
sudatiu, la 1
la tressusor. 1
tressusor. E 1
la PS3 1
PS3 es 1
sola consola 1
consola dotada 1
dotada d’un 3
d’un lector 1
lector de 2
de Blu-ray. 1
Blu-ray. E 1
la quinquerèma, 1
quinquerèma, embarcant 1
embarcant 300 1
300 òmes 1
òmes al 1
al mai, 1
foguèt concebuda 3
concebuda pendent 1
guèrras punicas. 1
punicas. E 1
de amortiguamiento 1
amortiguamiento es 1
es era 1
era quau 6
quau servís 1
a controtlar 1
controtlar balones 1
balones aerianes 1
aerianes amb 1
amb trajectòria 1
trajectòria descendente; 1
descendente; se 1
produsís una 6
una amortiguación 1
amortiguación de 1
la aceleración 1
aceleración que 1
que s'arriba 1
s'arriba amb 1
la pilòta. 1
pilòta. E 1
lectura, seguís 1
meteissa procedura. 1
procedura. Ela 1
Ela s'enamora 1
s'enamora de 2
de Brandon 1
Brandon (en 1
prince Sky 1
Sky que 1
sieu escudièr), 1
escudièr), e 1
e Sky 1
Sky (en 1
es l'escudièr 1
l'escudièr Brandon) 1
Brandon) es 1
lo nòvi 2
nòvi de 2
fada Stella. 1
Stella. Ela 1
Ela se 1
se singularise 1
singularise totun 1
s bois 2
bois conseq 1
ent situat 1
comuna. E 1
E las 6
fabricas se 2
se clavar. 1
clavar. E 1
familhas nòblas, 1
nòblas, coma 1
los Aleuades, 1
Aleuades, s'impausan 1
s'impausan cadunas 1
cadunas dins 1
canton. E 1
fan supausar 2
supausar qu'o 1
qu'o èra 2
èra pas. 1
pas. E 1
glèisas alara 1
alara foguèron 3
bastidas sus 4
sus d'edificis 1
d'edificis mai 1
mai ancians, 7
ancians, que 2
sián per 2
temples pagans. 1
pagans. Elasmosaurus 1
Elasmosaurus ei 1
solet plesiosaure 1
plesiosaure conegut 1
conegut damb 1
70 cervicals. 1
cervicals. Elasmosaurus 1
Elasmosaurus hèia 1
hèia prèp 1
pesaua uns 1
uns 2.400 1
2.400 kg. 1
kg. Elasmosaurus 1
Elasmosaurus siguec 1
siguec descurbert 3
descurbert per 1
Edward Drinker 2
Drinker Cope 2
e formèc 1
formèc part 1
dera guerra 1
guerra des 1
des uassi 3
uassi pes 1
pes dites 1
dites de 1
Charles Marsh. 1
Marsh. E 1
planas del 3
del pas 3
res mai. 1
mai. E 1
primièras « 1
« cardadoiras 1
cardadoiras » 1
» industrialas 1
industrialas èran 1
èran equipadas 2
de cardons. 1
cardons. ; 1
raices dins 1
las comèdies 1
comèdies grègas. 1
grègas. Ela 1
Ela surplombe 1
surplombe Briey-Bas, 1
Briey-Bas, "la 1
"la vila 2
vila bassa", 1
bassa", establida 1
establida suls 1
suls dos 4
dos marges 3
del Woigot 1
Woigot e 1
suls flancs 1
flancs del 2
scenari briotin 1
briotin ; 1
la "granda-carrièra", 1
"granda-carrièra", artèria 1
artèria medievala 1
medievala pentue 1
pentue e 1
e pavée, 1
pavée, la 1
la connècta 1
connècta dins 1
la "vila 3
"vila anautita", 1
anautita", dintre 1
jardins en 1
en cascade. 1
cascade. " 1
dels epicicles 1
epicicles Las 1
Las expressions 3
e remontan 1
remontan a 10
del bramanisme 2
bramanisme a 1
a l'indoïsme 1
l'indoïsme s'accompanha 1
s'accompanha de 1
redaccion dels 1
dels Āraṇyaka 1
Āraṇyaka puèi 1
puèi dels 3
dels Upaniṣad. 1
Upaniṣad. E 1
E l'autoriza 1
l'autoriza a 1
far en 4
stre nom 1
los serments 1
serments requerits 1
requerits e 1
generalament tota 1
tota unas 1
autras œuvres 1
œuvres de 2
de loy. 1
loy. E 1
es paissièra 1
paissièra sièis 1
sièis fes 2
de continuament, 1
continuament, après 1
après per 2
las huguenots, 1
huguenots, après 1
après pels 3
pels catòlicos. 1
catòlicos. Ela 1
Ela voliá 1
filh foguèsse 1
foguèsse mètge 1
o avocat 1
idèas avançadas 1
avançadas e 2
siá vocacion 1
vocacion per 1
literatura dificultèron 1
dificultèron la 1
relacion fins 1
ponch que 5
lo arribèt 1
a desheretar. 1
desheretar. El 1
El capitula 1
capitula davant 1
a espanh 1
espanh la 3
del fugir 1
fugir en 2
en Angleterre 4
Angleterre per 1
rt prononciada 1
prononciada contra 1
contra lududes 1
lududes per 1
cia reiala. 1
reiala. Elciego 1
Elciego es 1
d' El 2
El constructor 1
constructor causit 1
per Gaudí 1
Gaudí foguèt 1
meteis qu'aquel 1
casa Batlló, 1
Batlló, Josep 1
Josep Bayó 1
Bayó i 1
i Font 1
Font e 1
fraire Jaume 1
Jaume qu'èran 1
qu'èran encargat 1
encargat del 4
del cacul 1
cacul de 1
las estructuras. 1
estructuras. El 1
El desvolòpa 1
desvolòpa fin 1
mesuras del 3
programa en 1
fin, mas 2
mas XANA 1
XANA ensaja 1
ensaja manténer 1
manténer Aelita 1
Aelita ligada 1
al superordinator, 1
superordinator, e 1
e indirèctament 1
indirèctament a 1
a Lyoko. 1
Lyoko. El 1
El d 1
de Concas. 4
Concas. Eleazar 1
Eleazar hilh 1
hilh de 9
Simon qu'estó 1
qu'estó un 2
cap deus 2
deus zelòtas 1
zelòtas pendent 1
la Purmèra 2
Purmèra guèrra 1
guèrra judèoromana. 1
judèoromana. Eleazar 1
Eleazar Sukenik 1
Sukenik comprend 1
comprend l'importança 1
l'importança dels 4
dels ròtleus 1
ròtleus e 1
un d'aqueles 4
d'aqueles que 9
que capita 9
a convéncer 2
convéncer l'Estat 1
l'Estat israelian 1
israelian de 1
comprar aqueles 1
aqueles qu'aván 1
qu'aván estat 1
estat venduts. 1
venduts. El 1
El e 4
e Banquo 1
Banquo encontran 1
encontran tres 1
tres devinairas, 1
devinairas, que 1
fan exactament 1
la meteissas 1
meteissas profecias 1
profecias que 1
Shakespeare. El 1
Daddy s’afrontan 1
s’afrontan subretot 1
de l’anciana 3
l’anciana glòria 1
glòria d’atlèta 1
d’atlèta de 1
se reconcilian. 1
reconcilian. Eleccions 1
Eleccions legislativas 1
legislativas lei 1
lei 21 2
e 28 3
març per 5
elegir la 1
X legislatura 1
V Republica. 2
Republica. ", 1
le "crime 1
"crime contra 2
contra l'umanitat" 1
l'umanitat" son 1
caps d'acusacion 1
d'acusacion n°2, 1
n°2, 3 1
4). Electoralament 1
Electoralament es 1
canton d' 12
d' Electoralament, 1
Electoralament, es 3
de Mateysine 1
Mateysine e 1
e Trièves 1
Trièves (noms 1
(noms francés). 2
francés). Electoralament, 1
Nauta Ardecha. 1
Ardecha. Electoralament, 1
de Vau 1
de Tardoira 1
Tardoira e 1
la 2da 1
2da circonscripcion 1
circonscripcion legislativa 2
legislativa de 1
de Charanta. 1
Charanta. Elegida 1
Elegida deputada 1
deputada entamenèt 1
entamenèt son 1
son mandat 8
mandat en 2
de 2018. 10
2018. Elegiguèron 1
Elegiguèron tanben 1
deputat a 2
l' Elegit 1
Elegit al 1
al sufragi 8
sufragi universal 12
universal dirècte, 1
dirècte, es 1
dire pel 2
pel pòble 7
pòble directament, 1
directament, lo 1
Republica beneficia 1
d'una legitimitat 1
legitimitat democratica 1
democratica en 1
l'Assemblada nacionala. 2
nacionala. Elegit 1
Elegit au 1
sufragi universau 12
universau dirèct 3
dirèct per 3
sièis annadas, 1
President es 6
la Nacion 3
Nacion e 2
institucions. Elegit 1
Elegit de 2
lo 26, 2
26, faguèt 1
publics. Elegit 1
Elegit deputat 1
deputat europèu 4
circonscripcion Oèst 1
Oèst lo 1
2004, foguèt 2
membre al 1
desvolopament rural, 1
rural, e 2
delegacion per 2
Conselh legislatiu 1
legislatiu palestinian. 1
palestinian. Elegit 1
Elegit estratèg, 1
estratèg, es 1
Detz mila. 1
mila. Elegit 1
Elegit lo 2
1931 conselhièr 1
per Esquèrra 1
Esquèrra Republicana 1
Republicana de 1
Catalonha, Companys 1
Companys dintrèt 1
dintrèt trabalhar 1
posicion tre 1
d'abril acompanhat 1
acompanhat d'Amadeu 1
d'Amadeu Aragay, 1
Aragay, Lluhí 1
Lluhí e 1
e Vallescà 1
Vallescà e 1
d'autres collègas. 1
collègas. Elegit 1
2015, dintra 1
25. Elegit 1
Elegit membre 1
26, trabalhèt 1
trabalhèt per 4
seguretat generala. 1
generala. Elegit 1
Elegit per 1
« segond 1
segond Israèl 1
Israèl » 1
» (principalament 1
(principalament format 1
lei Sefarades), 1
Sefarades), èra 1
un partisan 5
partisan dau 1
Grand Israèl 1
Israèl ». 1
». Elegit 1
Elegit president 1
en 1963, 3
1963, formèt 1
la Democracia 3
Democracia Crestiana 1
Crestiana e 1
programa fòrça 2
fòrça moderat. 1
moderat. Elegit 1
Elegit Regent 1
Regent (n'acostumèt 1
(n'acostumèt alara 1
far apelar 1
apelar Vòstra 1
Vòstra Serena 1
Serena Majestat), 1
Majestat), instituiguèt 1
instituiguèt un 4
regim autoritari, 1
autoritari, reaccionari 1
reaccionari e 1
e rèireconservator. 1
rèireconservator. Elegits 1
Elegits d'aquel 1
d'aquel biais, 1
biais, aqueles 1
aqueles grands 1
electors serián 1
serián mai 2
mai savis, 1
savis, mens 1
mens subjèctes 1
subjèctes al 1
al populisme 1
populisme e 2
e farián 1
farián atal 1
melhora causida 1
causida qu'un 1
còs electoral 2
electoral mai 1
mai larg. 2
larg. Elegit 1
Elegit tornarmai 2
tornarmai deputat 2
1928, se 1
se presentèt, 1
presentèt, en 1
octobre d'aquela 1
annada, a 1
cantonalas e 1
sortiguèt conselhièr 1
conselhièr general. 1
general. Elegit 1
tornarmai l'11 1
1924 sus 1
del cartèl 1
cartèl de 1
las esquèrras 1
esquèrras que 1
majoritat absoluda, 2
absoluda, amassèt 1
amassèt 72.681 1
72.681 vòtes 1
vòtes sus 2
sus 135.915 1
135.915 inscriches 1
inscriches (110.768 1
(110.768 votaires 1
votaires e 1
e 25.149 1
25.149 abstencions). 1
abstencions). Elejut 1
Elejut a 1
París desempuish 1
desempuish 2008, 1
2008, en 1
en 2019 3
2019 qu'ei 1
qu'ei candidat 1
candidat entau 1
entau Partit 1
Comunista entà 1
eleccions europeanas. 1
europeanas. Element 1
Element important 1
fisica relativista, 1
relativista, aqueu 1
resultat entraïnèt 1
dau principi 2
principi d'equivaléncia. 1
d'equivaléncia. Element 1
Element principau 1
patz après 1
guèrra, fixèt 1
fixèt lei 1
e deviá 2
deviá crear 1
òrdre novèu 1
leis estats. 2
estats. Elements 1
Elements d'una 1
d'una batariá 2
batariá de 2
tir dau 1
dau missil 1
missil antiaerian 1
antiaerian de 1
portada lònga 2
lònga S-400. 1
S-400. Element 1
Element talentuós 1
talentuós dels 1
dels juniors 1
juniors del 1
del Racing 1
Racing club 1
club narbonés, 1
narbonés, lèu 1
lèu ven 3
equipa primièra. 1
primièra. Elena 1
Elena aviá 1
fòrça pretendents, 1
pretendents, e 1
paire crenguèt 1
crenguèt qu'en 1
qu'en causissent 1
causissent cap 1
autres respondan 1
respondan amb 1
amb violéncia. 1
violéncia. Elena, 1
Elena, desesperada 1
desesperada de 1
de reconquerir 2
reconquerir l'amor 1
de Demètri, 1
Demètri, li 1
li conta 2
seguís dins 2
dins l'esper 4
tuar Lisandre. 1
Lisandre. Elena 1
Elena esposèt 1
esposèt Menelas, 1
Menelas, venent 1
venent atal 2
atal reina 1
reina d’Esparta, 1
d’Esparta, e 1
filha, Ermiòna. 1
Ermiòna. Elena, 1
Elena, lo 1
rei Priam 1
Priam e 1
noblesa troiana 1
troiana obsèrvan 1
obsèrvan la 1
dos dempuèi 1
la muralha, 2
muralha, e 1
e Elena 2
Elena presenta 1
presenta los 4
divèrses caps 1
tropas aquèas. 1
aquèas. Elena 1
Elena mentretant 1
mentretant languís 1
de Demètri 1
Demètri sens 1
sens retorn. 1
retorn. Elena, 1
Elena, venguda 1
venguda près 1
près d'el, 1
d'el, lo 1
lo derevelha 1
derevelha per 1
determinar s'es 1
s'es dorment 1
dorment e 1
e mòrt. 1
mòrt. E 1
E l'endeman 1
l'endeman ven 1
jornada diferenta, 1
diferenta, mas 1
mas pasmens 5
pasmens tan 1
tan semblabla 1
la precedenta. 1
precedenta. El 1
El entendiá 1
entendiá la 1
vida interiora 3
interiora coma 1
coma union 1
union de 4
l'arma umana 1
umana amb 1
amb Dieu 3
e identificava 1
identificava la 1
interiora amb 2
glèisa, de 2
lo «còs 1
«còs místico», 1
místico», en 1
siá concepcion 1
crosada basicament 1
basicament mistica. 1
mistica. E, 1
E, l'escòla 1
l'escòla culturalista 1
culturalista (Bronisław 1
(Bronisław Malinowski, 1
Malinowski, Margaret 1
Margaret Mead 1
Mead e 1
e Ruth 1
Ruth Benedict) 1
Benedict) s'opausa 1
s'opausa dirèctament 1
lo postulat 2
postulat freudian. 1
freudian. El 1
e Sebastian 2
Sebastian intrigan 1
intrigan amb 1
amb fracaç 1
fracaç per 1
tuar Alonso. 1
Alonso. Eles 1
Eles édifient 2
édifient dics 1
e canaux 1
canaux e 2
e bastisson 3
bastisson una 3
una glèisa. 1
glèisa. Eles 1
édifient un 1
un prieuré 3
prieuré al 1
las marais 3
marais (las 1
(las Noës). 1
Noës). Eles 1
Eles meteis 1
meteis son 1
qu'aqueles portant 1
portant dos 1
allèls corts. 1
corts. Eles 1
Eles patentèron 1
patentèron pas 1
jamai lor 1
lor invencion, 1
invencion, mas 2
mas entre 3
entre 1852 1
1852 e 2
e 1887 2
1887 lo 1
brevets americans 1
americans acreditèt 1
acreditèt 146 1
146 versions 1
de l'espitla 1
l'espitla d'espandir. 1
d'espandir. Eles 1
Eles se 1
sonan eles 1
eles meteisses 5
meteisses collectivament 1
collectivament Nēhilawē 1
Nēhilawē ( 1
). El 1
El Eternauta, 1
Eternauta, qui, 1
qui, cargat 1
cargat d'un 1
d'un contengut 1
d'un messatge 2
portada politica 1
politica e'u 1
e'u voloren 1
voloren d'estar 1
d'estar pres, 1
pres, sequestrat 1
sequestrat e 1
dictatura politica 1
politica argentina 1
argentina de 2
annadas setanta. 1
setanta. Elevat 1
Elevat coma 1
noblesa portuguesa, 1
portuguesa, Cabral 1
enviat a 1
rei Anfóns 1
Anfóns V 1
V en 3
en 1479, 1
1479, quand 1
aviá gaireben 2
gaireben 12 1
12 ans. 4
ans. El 1
El foguèt 1
lo inspirador 1
inspirador d'ambedós 1
d'ambedós bastiments 1
bastiments e 3
siás solucions 1
solucions formalas. 1
formalas. El 1
El foguèt, 1
foguèt, per 1
rason, arrestat 1
arrestat durant 1
desliurança de 2
lo 1944 1
1944 e 6
preson abans 2
poder preparar 1
siá defensa. 1
defensa. El 1
El Free 1
Free European 1
European Song 1
Song Contest 2
Contest es 1
concors musical 3
musical televisiu, 2
televisiu, que 2
que debana 2
debana annalament, 1
annalament, dempuèi 1
creacion l'an 2
l'an 2020 1
qu'es produsit 1
el canal 1
canal ProSieben 1
ProSieben e 1
la productora 3
productora Brainpool. 1
Brainpool. El 1
El Huffington 1
Huffington Post 3
Post es 2
un site 14
site espanhòl 1
espanhòl d'actualitat, 1
d'actualitat, lançat 1
2012. Éliante 1
Éliante (cosia 1
(cosia de 1
de celimene) 1
celimene) e 1
e Philinte 1
Philinte que 1
que devisan 1
devisan deu 1
lor amic 1
amic Alceste 1
Alceste e 1
las coetas 1
coetas qu'amian 1
qu'amian la 1
soa atituda 1
atituda radicau. 1
radicau. Elias 1
Elias Ashmole 1
Ashmole e 1
e l’auteur 1
l’auteur anonime 1
anonime de 1
de Gloria 1
Gloria Mundi 1
Mundi (1620) 1
(1620) prtendon 1
prtendon que 1
istòria data 1
data d’ 1
d’ Elias 1
Elias d'Ussel 1
d'Ussel foguèt 1
trobador lemosin 2
lemosin del 1
sègle XIIIn 1
XIIIn que 1
foguèt co-chastelhan 1
co-chastelhan del 2
del chasteu 3
chasteu d'Ussel. 1
d'Ussel. Elias 1
Elias foguèt 1
fraires d'Ussel 1
d'Ussel que 1
foguèron chastelhans 1
chastelhans del 1
chasteu d'Ussel 1
d'Ussel aperaquí 1
aperaquí l'an 1
l'an 1200. 1
1200. Elias 1
Elias Ramaema 1
Ramaema reversèt 1
reversèt lo 2
e transferiguèt 1
transferiguèt lo 2
civius. E 1
E li 2
el aital 2
1867, en 1
en pres 3
Senhor Pomereu 1
Pomereu de 1
de Aligre 3
Aligre e 1
e Senhor 2
Senhor Gateau, 1
Gateau, c 1
c nsol 18
nsol del 3
del Favril, 1
Favril, la 1
la Asile 1
Asile de 1
Aligre i 1
t mes… 1
mes… Elie 1
Wiesel se 1
defend afirmant: 1
afirmant: "Jamai 1
"Jamai me 1
me mèscli 1
mèscli de 1
politica interiora 2
interiora d'Israèl. 1
d'Israèl. Elif 1
Elif Şafak 1
Şafak nasquèt 1
a Estrasborg 1
Estrasborg en 1
1971 dins 3
de diplomatas 2
diplomatas turcs. 1
turcs. Eliot 1
Eliot escriu 1
partidas sus 1
sus Coriolanus, 1
Coriolanus, "Coriolan" 1
"Coriolan" (una 1
alternativa de 2
de Coriolanus); 1
Coriolanus); tanben 1
a Coriolanus 1
Coriolanus dins 1
son The 2
The Waste 1
Waste Land 1
Land escrivent, 1
escrivent, "Reviscolar 1
"Reviscolar per 1
a moment 2
moment un 2
un Coriolanus 1
Coriolanus tencat." 1
tencat." Eliot 1
Eliot Higgins, 1
Higgins, mai 1
conegut jos 7
pseudonim Brown 1
Brown Moses 1
Moses ( 1
( Élisabeth 1
Élisabeth Roudinesco, 2
Roudinesco, pasmens 1
pasmens d'esperela 1
d'esperela critica 1
critica al 2
Jung, argumenta 1
argumenta dins 1
aqueste sens: 1
sens: "Quitament 1
"Quitament se 1
de Noll 1
Noll son 1
son piejadas 1
piejadas per 3
una solida 4
solida coneissença 1
del corpus 1
corpus juguian 1
juguian (. 1
(. Elisabèt 1
Elisabèt II 2
II pòrta 1
títols que 1
que seguisson. 1
seguisson. Elisabèt 1
Elisabèt n'a 1
n'a pas 6
nat hrair, 1
hrair, vad 1
vad donc 1
donc princessa 1
princessa eretièra. 1
eretièra. Élise 1
Élise qu'ei 1
qu'ei amorosa 1
amorosa de 1
de Valère, 1
Valère, un 1
un napolitan 1
napolitan qui 1
qui tribalha 1
tribalha peu 1
pair mentre 1
que Cléante 1
Cléante ei 1
ei amorós 1
de Mariana, 1
Mariana, ua 1
gojata desprovesida 1
desprovesida de 3
de fortuna. 1
fortuna. Elisèu 1
Elisèu Reclus 2
Reclus èra 2
un militant 2
militant dels 1
mitans anarquista, 1
anarquista, èra 1
amb nombre 1
personas del 1
movement libertari 1
libertari de 1
l'epòca. Elis 1
Elis Regina 1
Regina Carvalho 1
Carvalho Costa, 1
Costa, mai 1
coma Elis 1
Elis Regina, 1
Regina, escaissada 1
escaissada Pimentinha 1
Pimentinha o 1
o Elis-cóptero 1
Elis-cóptero ( 1
( Elizabeth 2
Elizabeth Woolridge 2
Woolridge Grant, 1
Grant, mai 1
coma Lana 1
Lana Del 1
Del Rey 1
Rey ( 1
Woolridge Grant 1
Grant nasquèt 1
York en 3
1986 dins 2
amonedada, mas 1
mas cresquèt 1
a Lake 1
Lake Placid. 1
Placid. Elle 1
Elle appartenait 1
bailliage du 2
du Choquel 1
Choquel et 1
et Bellefontaine. 1
Bellefontaine. Elle 1
Elle a 1
de 810 1
810 mm. 1
mm. et 1
et pèse 1
pèse 310 1
310 kg. 1
kg. Ellenberger 1
Ellenberger ne 1
un retrach 3
retrach fisic 1
e moral 2
moral precís, 1
precís, p.697-701. 1
p.697-701. Ellendale 1
Ellendale es 1
l'estat american 4
Nòrd. Elliant 1
Elliant Es 1
s Melenig 1
Melenig o 1
o Pa 1
s Melenick 1
Melenick (Bro 1
(Bro Melenig 1
Melenig en 1
en breton), 2
breton), un 1
ses tradicionales 1
tradicionales de 2
la Bretanha. 5
Bretanha. El 1
El Lizzitsky, 1
Lizzitsky, dins 1
seunas serias 1
serias Prouns, 1
Prouns, assemblèt 1
assemblèt de 1
forma geometricas 1
geometricas amb 1
amb diferentas 4
diferentas orientacions 1
orientacions flotant 1
flotant liurament 1
liurament dins 4
dins l'espaci. 6
l'espaci. Ellul 1
Ellul analisa 2
movement autogestionari 1
autogestionari dels 1
1970 coma 1
obrièrs de 3
de s'implicar 3
s'implicar dins 2
las entrepresas, 4
entrepresas, çò 1
lo patronat 3
patronat vòl 1
vòl abans 1
abans tota 2
tota causa. 1
causa. Ellul 1
analisa los 1
grands moments 1
moments revolucionaris 1
revolucionaris e 2
menèron als 2
als resultats 1
resultats opausats 1
opausats a 5
aquestes espreats. 1
espreats. Ellul 1
Ellul es 1
un teorician 1
teorician de 2
revolucion, es 1
tanben - 1
- fins 1
mòrt, en 5
1994 - 1
- un 3
un ardent 2
ardent defendor 1
defendor de 1
quita idèa 3
de revolucion. 2
revolucion. Ellul 1
Ellul se 1
considerava pas 2
un pensaire 1
pensaire tecnofòb 1
tecnofòb que, 1
que, çò 2
çò disiá, 1
disiá, « 1
nos asservís 1
asservís mas 1
lo sagrat 1
sagrat transferit 1
tecnica » 1
» Jacques 1
Ellul, Les 1
Les nouveaux 1
nouveaux possédés, 1
possédés, 1973. 1
1973. Ellwood 1
Ellwood depausa 1
depausa un 1
brevet en 1
de 1874 4
1874 mas 1
de Glidden 1
Glidden es 1
mai eficaç. 2
eficaç. »), 1
»), el 1
meteis format 1
de σίδηρος 1
σίδηρος sideros 1
sideros (« 1
(« El 1
El meteis 1
meteis utilizava 1
utilizava la 3
letra K 1
K per 1
designar l'ensemble 1
entièrs relatius. 1
relatius. El 1
El municipi 9
municipi es 2
troba a 2
19 km 5
de Belfort, 6
Belfort, al 1
al límit 1
límit amb 1
troba al 1
al sud-est 2
sud-est del 2
del Territori 1
Territori de 1
Belfort, sobre 1
sobre un 3
un altiplà 1
altiplà d'uns 1
d'uns 400 1
400 m 8
d'altitud, tocant 1
de l'Alt 2
l'Alt Rin. 1
Rin. El 1
municipi forma 1
forma part 3
de l'àrea 1
l'àrea metropolitana 1
París, i 2
i està 2
està situat 2
situat darrera 1
darrera del 1
del turó 1
turó de 1
de Belleville, 1
Belleville, a 1
a l'est 4
l'est de 2
París i 2
i al 1
de Seine-Saint-Denis. 1
Seine-Saint-Denis. El 1
municipi que 1
que és 3
és regat 1
regat pel 1
riu La 8
La Douce, 2
Douce, se 2
la perifèria 1
perifèria oest 1
oest de 2
de Belfort. 2
Belfort. El 1
municipi se 3
a 21 6
21 km 3
Belfort, capital 3
departament. El 1
al Sud-Est 1
Sud-Est de 1
Belfort, a 1
altitud mitjana 1
mitjana de 1
de 370 1
370 metres. 1
metres. El 1
al peu 1
peu sud 1
del massís 11
massís dels 4
dels Vosges, 1
Vosges, al 1
l'Alt Saona. 1
Saona. El 1
municipi té 2
té 6,46 1
6,46 km². 1
km². El 1
té cinc 1
cinc aldees: 2
aldees: Mothois, 2
Mothois, Hyancourt, 2
Hyancourt, Beaulévrier 1
Beaulévrier bas, 1
bas, Beaulévrier 1
Beaulévrier haut 1
haut i 1
i Équennes. 1
Équennes. El 1
Niño afècta 1
afècta tanben 1
temperats pendent 1
autras sasons. 1
sasons. El 1
Niño contribuís 1
contribuís a 11
aquelas anomalias 1
anomalias o 1
o modificacions 1
de l’igrometria 1
l’igrometria d’un 1
d’un biais 11
que s’explica 1
s’explica pas 1
pas plan, 2
qu'es quasi 1
quasi segur 1
segur qu’es 2
responsable e 1
que l’umiditat 2
l’umiditat pòt 1
de l’atmosfèra. 1
l’atmosfèra. E 1
lo benaürós 1
benaürós Rogièr 1
Rogièr (1115-1131), 1
(1115-1131), faguèt 1
faguèt bastir 4
glèisa nòva 1
nòva amb 1
amb copòla 1
copòla Ernest 1
Ernest Rupin, 1
Rupin, l'abbaye 1
l'abbaye et 1
et les 5
les cloitres 1
cloitres de 1
Moissac, Picard, 1
Picard, París, 1
París, 1897, 1
1897, pp. 1
pp. E 1
de contar, 1
contar, e 1
e mostrar, 1
mostrar, e 1
e testimoniar, 1
testimoniar, o 1
fa tot. 1
tot. ''E 1
''E lo 1
Comte En 1
En Eble 1
Eble de 1
de Ventadorn, 2
Ventadorn, filh 1
la Vescomtessa 1
Vescomtessa qu’En 1
qu’En Bernat 1
Bernat aimèt, 1
aimèt, me 1
me contèt 1
contèt a 1
a ieu, 1
ieu, Uc 1
Uc de 4
Sant Circ, 1
Circ, çò 1
ieu ai 1
ai fait 1
fait escriure 1
escriure d’En 1
d’En Bernat. 1
Bernat. E, 1
lo cuèr 1
de vedèl 2
vedèl es 1
es signe 1
de rafinament 1
rafinament e 2
riquesa. E 1
que d'elements 1
d'elements possedisson 1
possedisson mai 1
d'un oxids 1
oxids destriats 1
destriats (per 1
lo Jubaea 1
Jubaea chilensis, 1
chilensis, ne 1
ne presenta 3
mai d'1 3
d'1 m 1
diamètre. E 1
luòc E 1
de l'ARNt 1
l'ARNt un 1
còp descargat 1
descargat après 1
après ofrir 1
ofrir son 1
son aminoacid 1
aminoacid a 1
cadena peptidica 1
peptidica en 1
en creissement. 1
creissement. E 1
a lecat 1
lecat lo 1
lo plat. 1
plat. E 1
pichon plorèt 1
plorèt "I 1
per ieu!" 1
ieu!" E, 1
lo plastic 1
plastic tendre 1
tendre amb 1
amb picons, 1
picons, mas 1
sens espessor, 1
espessor, que 1
cobrís la 4
fusta permet 1
permet d'amortir 1
d'amortir encara 1
los còs. 1
còs. E 1
pont vièlh 3
de Jambes. 1
Jambes. El 1
El o 2
cap mas 1
mas òc-ben-òc 1
òc-ben-òc lo 1
o sap. 1
sap. E 1
E los 9
los cal 6
legir atal. 1
atal. E 1
deputats amb 1
indemnizacion mai 1
mai bassa 4
bassa recebèron 1
recebèron 51 1
51 582 1
582 èuros 1
an, combinant 1
e l'indemnizacion 1
desplaçament en 1
en Madrid. 1
Madrid. « 1
los discipòls 1
discipòls li 1
li pausèron 1
pausèron aquela 1
aquela question: 1
question: "Que 1
"Que dison 1
dison doncas 1
doncas los 5
los escribas, 1
escribas, qu'Elia 1
qu'Elia deu 1
deu venir 5
venir d'en 1
d'en primièr?" 1
primièr?" E 1
dos personatges 4
personatges dels 1
dels pédrechs 1
pédrechs polilobats 1
polilobats d’influéncia 1
d’influéncia maurèsca, 1
maurèsca, figuran 1
figuran sant 1
sant Pèire 1
profèta Isaïas. 1
Isaïas. E 1
sistèma bipartidista 2
bipartidista s'instaura 1
s'instaura als 1
Units, en 1
partida, coma 1
idèa sorgida 1
sorgida dempuèi 1
cercle immediat 1
immediat dels 1
dels conselhièrs. 1
conselhièrs. E 1
grands enfants 1
demoran 30, 1
30, carrièra 1
de Pilestradet 1
Pilestradet en 1
de Cristiània, 2
Cristiània, tornant 1
tornant a 5
lors collatges 1
collatges de 1
de papièr, 2
papièr, amb 1
amb mossas 1
mossas e 2
e fuèlhas, 1
fuèlhas, culhidas 1
culhidas pendent 1
longas passetjadas. 1
passetjadas. E 1
los parasitas 2
parasitas pòdon 1
tanben modificar 1
òste (interaccions 1
(interaccions durablas), 1
durablas), per 1
venga pus 1
pus aisit 1
de manjar. 4
manjar. E 2
los qu'an 3
qu'an tuat 1
tuat los 2
los crosats. 2
crosats. E 1
d'origina omonima 1
compren de 11
municipalitats d'autras 1
d'autras comarcas. 1
comarcas. E 1
Tèxas pòt 1
aqueste demanda, 1
demanda, mas 1
bèstias demora 1
demora problematic. 1
problematic. E 1
lo Vescomte 2
Vescomte aviá 1
aviá molhèr 1
molhèr fòrt 1
fòrt graciosa 1
graciosa e 1
e gàia 1
gàia Dòna 1
Dòna que 1
se meravilhèt 1
meravilhèt de 1
cançons d’en 1
d’en Bernat 1
Bernat e 1
e s’enamorèt 1
s’enamorèt d’el 1
la Dòna 1
Dòna ; 1
; tant 1
tant e 3
e tant 8
tant qu’el 1
qu’el fasiá 1
fasiá sas 1
cançons d’ela, 1
d’ela, de 1
de l’amor 3
l’amor que 1
que n’aviá 1
n’aviá e 1
non fasiá 1
fasiá mai 4
la cantar. 1
cantar. E 1
vilatge s'a 1
s'a despoblat. 1
despoblat. El 1
El poble, 1
poble, que 1
les proximitats 1
proximitats del 1
del Roine 1
Roine al 1
al Rin, 1
Rin, es 1
es bordejat 2
bordejat per 2
per La 8
La Bourbeuse. 1
Bourbeuse. El 1
El procés 1
procés polític 1
polític i 1
i social 1
social (Lo 1
(Lo segond 1
segond cilce 1
cilce europèu. 1
europèu. El 1
El redevint 1
redevint Berch 1
Berch res-lo 1
res-lo Ev 1
Ev que 2
de 1806 2
1806 a 1
a 1879 1
1879 e 1
e definitivament 1
definitivament Berch 1
Berch res-las-P 1
res-las-P iras 1
iras a 2
d'aquela data. 1
data. El 1
El rei 1
d'Aran, Empúries. 1
Empúries. El 1
El r 3
a Planoy 1
Planoy que 1
granda granja. 1
granja. El 1
pas d'aquela 1
ca medievala 1
medievala que 2
solar seigneurial 1
seigneurial (u 1
i viscut), 1
viscut), la 1
sieu cement 4
ri (veire 1
(veire la 2
seccion Lu 1
e monuments/Al 1
monuments/Al vi 1
vi lh-Putanges). 1
lh-Putanges). El 1
la enceinte 2
enceinte urbana 1
urbana fortificada 1
fortificada que 2
lo porche 1
porche de 2
ra Bertaux. 1
Bertaux. El 1
El se 3
se enfuit 2
enfuit a 1
a Constance 1
Constance a 1
Alemanha, e 1
longa carta 1
carta als 1
Villiers-las-Nautors "los 1
"los exhortant 1
exhortant a 1
fe catolica". 1
catolica". El 1
se ensuivit 1
ensuivit un 1
melhorament sensible 1
sensible de 1
lana e 3
una carn 2
carn d'excellenta 1
d'excellenta qualitat 1
qualitat en 3
en carnisseria. 1
carnisseria. El 1
grops. Elsie 1
Elsie Wright, 1
Wright, de 1
de dètz-e-sèt 1
dètz-e-sèt ans, 1
ans, hec 1
hec ua 2
ua fotografia 1
fotografia ont 1
vedie era 1
sua cosia, 1
cosia, Frances 1
Frances Griffths, 1
Griffths, ath 1
ath bòsc 2
bòsc rondejada 1
rondejada d'ues 1
d'ues petites 1
petites cretures 1
cretures alades. 1
alades. Els 1
Els joguets 1
joguets que 1
que contenen 2
contenen peces 1
peces petites, 1
petites, com 1
com aquests 1
aquests trossos 1
trossos de 1
de Lego, 1
Lego, en 1
en alguns 1
alguns països 1
països han 1
han d'alertar 1
d'alertar per 1
per llei 1
llei que 1
no són 1
són aptes 1
aptes per 1
per als 2
als més 1
més petits, 1
petits, ja 1
que podrien 1
podrien ingerir 1
ingerir les 1
les peces. 1
peces. Els 1
Els membres 1
membres van 1
van ser 1
ser seleccionats 1
seleccionats entre 1
entre 30.000 1
30.000 candidats 1
candidats i 1
van signar 1
amb Sony 1
Music. Els 1
Els seus 1
seus ensenyaments 1
ensenyaments estan 1
estan continguts 1
continguts en 1
el Lu 1
Lu Ban 1
Ban Jing 1
Jing (manuscrit 1
(manuscrit de 1
Lu Ban), 1
Ban), encara 1
que probablement 1
probablement va 1
ser escrit 1
escrit 1500 2
1500 anys 1
anys abans 1
seva vida. 1
vida. El 1
El surplombe 2
surplombe la 3
la Oule, 1
Oule, afluent 1
del Eygues. 1
Eygues. El 1
surplombe una 2
una espatla 1
espatla d'ochanta 1
d'ochanta quinze 1
quinze m 1
tres. El 1
El tanben 2
tanben publica 1
gravaduras, le 1
le Manificentiores 1
Manificentiores Selectionesque 1
Selectionesque Urbis 1
Urbis Venetiarum 1
Venetiarum Prospectus, 1
Prospectus, en 1
en 1741, 1
1741, que 1
faguèt sa 2
sa renommada. 1
renommada. El 1
fa escotela 1
escotela per 1
vièlha murtrièra, 1
murtrièra, sens 1
sens comprene 4
comprene pas 1
res, sens 1
aver agut 4
de l'apercebre. 1
l'apercebre. El 1
El Tarròs 1
Tarròs es 1
una localitat 3
comarca d' 2
El territori 1
territori del 1
del municipi 1
municipi està 1
al sud-oest 1
sud-oest de 2
conca annecian, 2
annecian, a 2
uns deu 1
deu quilòmetres 1
quilòmetres del 1
ciutat, en 1
zona d'altes 1
d'altes muntanyes 1
muntanyes de 1
la pre-Alps. 2
pre-Alps. El 1
El transp 1
transp rti, 1
rti, dintre 1
dintre d'autras, 6
d'autras, un 1
un bur 1
bur u 5
las Pla 1
Pla as 1
as e 2
una del 2
del minist 2
minist ri 3
de l'Agricultura 2
l'Agricultura en 1
lo ravitaillement 1
ravitaillement de 1
s. Eltzbacher 1
Eltzbacher qualifica 1
qualifica aquestes 1
aquestes darriès 1
darriès de 1
de revolucionaris 1
revolucionaris Paul 1
Paul Eltzbacher, 1
Eltzbacher, L'Anarchisme, 1
L'Anarchisme, 1902. 1
1902. Elusates: 1
Elusates: pòble 1
aquitan dont 1
territòri correspondava 1
l’entorn d' 1
d' Elvillar 1
Elvillar / 1
/ Bilar 1
Bilar es 1
d' Em 1
Em 1625 1
1625 la 1
Corona espanhòla 1
espanhòla envièt 1
envièt una 3
poderosa armada 1
armada lusoespanhòla, 1
lusoespanhòla, coneguda 1
Jornada dels 1
dels Vassals. 1
Vassals. E 1
E mai, 62
mai, 2Reis 1
2:15 « 1
Los fraires 6
fraires profètas 1
profètas lo 1
lo vegèron 1
vegèron a 1
distança e 1
e diguèron: 1
diguèron: 'l'esprit 1
'l'esprit d'Elia 1
d'Elia se 1
se repausèt 1
repausèt sud 1
sud Elisèu!' 1
Elisèu!' E 1
sa solubilitat 1
solubilitat dins 4
dins l’aiga, 1
l’aiga, deu 1
èsser utilizar 1
utilizar a 2
a l’interior. 1
l’interior. E 1
E mai 69
mai aja 2
aja una 4
populacion relativament 2
relativament reducha 1
reducha en 3
nombre, Moldàvia 1
Moldàvia es 2
diversitat etnica 3
etnica importanta. 1
importanta. E 1
mai, amb 1
una forqueta 3
forqueta escriguèron 1
escriguèron sul 1
sul ventre 1
del mòrt 2
lo mòt"GUÈRRA" 1
mòt"GUÈRRA" e 1
tanben "REVÒLTA" 1
"REVÒLTA" e 1
e "MÒRT 1
"MÒRT ALS 1
ALS PÒRCS" 1
PÒRCS" sus 1
parets e 3
e "HEALTER 1
"HEALTER SKELTER" 1
SKELTER" sul 1
sul refregidor. 1
refregidor. E 1
mai apareissent 1
apareissent jos 1
jos aquelas 1
aquelas ondas 1
ondas orograficas 1
orograficas dels 1
dels rotors. 1
rotors. E 1
mai apertengan 1
apertengan a 1
la Cordilhièra 2
Cordilhièra Pacifica, 1
Pacifica, las 1
Montanhas Rocosas 1
Rocosas an 1
d'èsser confondudas 1
confondudas amb 1
la Cadena 1
Cadena Costièra 1
Costièra Pacifica 1
Pacifica (Pacific 1
(Pacific Coast 1
Coast Ranges) 1
Ranges) qu'es 1
qu'es localizada 1
localizada directament 1
mai, aquel 1
accident menèt 1
los expleitants 1
expleitants de 1
de mèsma 2
mèsma concepcion 1
concepcion a 1
prigondas reflexions 1
reflexions (coma 1
(coma EDF 1
EDF en 1
França, quitament 1
quitament s'aquelas 1
s'aquelas centralas 1
centralas presentan 1
de diferéncias). 1
diferéncias). E 1
mai, aquelas 2
aquelas qualitats 1
qualitats ne 1
ne dependon 3
dependon encara, 1
encara, pel 1
nos aparten 1
aparten de 1
las aquerir, 1
aquerir, ne 1
las disposicions, 1
disposicions, o 1
las fòragetar. 1
fòragetar. E 1
mai, aqueles 2
dos ADN 1
ADN son 1
reputats pauc 1
pauc clinats 1
clinats a 1
donc adaptats 1
las populacions. 7
populacions. ; 1
mai aquel 2
aquel gas 1
gas permetèt 1
conservar los 2
los oceans 5
oceans empachant 1
empachant la 2
mai, cal 1
cal obliar 1
obliar lo 1
fach d'aver 3
d'aver obliar. 1
obliar. E 1
mai d'autras. 1
d'autras. E 1
del THC 2
THC se 1
de flavonoïdes, 1
flavonoïdes, tanben 1
nomenats flavocannabinoïds, 1
flavocannabinoïds, glicosïdes, 1
glicosïdes, eca. 1
eca. E 2
se ralièron, 1
ralièron, quitament 1
quitament provisòriament, 1
provisòriament, a 1
a Annibal. 1
Annibal. ''E 1
''E mai 1
rason. E 1
mai, descobriguèt 1
descobriguèt los 1
los portaires 1
portaires moleculars 1
moleculars naturals 1
elements sofre 1
sofre e 1
e iòde 1
iòde : 1
lo sulfur 1
sulfur de 3
de dimetil 3
dimetil (DMS) 1
(DMS) e 1
e l'iodur 1
l'iodur de 1
de metil, 1
metil, que 1
que vendran 1
vendran mai 1
una brica 1
brica fondamentala 1
sa teoria. 1
teoria. E 1
de tintas 1
tintas dichas 1
partidas dins 3
conflicte, l' 1
plena guèrra 1
mondiala, se 1
se sosentend 1
sosentend al 1
èra sul 1
seu territòri 2
se reünián 1
reünián las 1
las institusions 1
institusions centralas. 1
centralas. E 1
es fòrt 6
fòrt dificil 1
quantificar numericament 1
numericament de 1
de semblanças 4
semblanças morfologicas. 1
morfologicas. E 1
probable qu’aquela 1
qu’aquela sistematizacion 1
sistematizacion filosofica 1
filosofica o 1
o "sabenta" 1
"sabenta" se 1
realizèt sus 3
basa d’autres 1
d’autres escrichs 1
escrichs anteriors 1
anteriors de 2
sciéncias ocultas 1
ocultas (l’ermetisme 1
(l’ermetisme tecnic 1
o popular). 1
popular). E 1
mai existís 5
existís controvèrsia 1
controvèrsia sus 2
drech moral 6
moral pòt 1
èsser limitat 2
drech. E 1
foguèron descobèrt 1
descobèrt fòrça 1
fòrça estatuas, 1
estatuas, copiás 1
copiás d'estatuas 1
d'estatuas grèga 1
grèga realizadas 1
une galariá 1
de retrach 1
retrach d'emperaires 1
d'emperaires e 1
d'autres personatges. 2
personatges. E 1
mai, fòrça 2
fòrça institucions 1
financièras an 1
an lor 1
lor pròpri 2
pròpri servici 1
e collectivitats, 1
collectivitats, per 1
la Coface. 1
Coface. E 1
mai França 1
França ensaj 1
ensaj de 1
desvelopar los 2
primièrs reactors 1
reactors de 2
generacion III 1
III (o 1
(o EPR): 1
EPR): « 1
Lo cas 16
es exemplar: 1
exemplar: lo 1
lo nuclear 1
nuclear provesís 1
seus besonhs 1
besonhs energetics. 1
energetics. E 1
mai, inumavan 1
inumavan los 1
mòrts amb 1
seus bens, 1
bens, e 1
d'elements rituals. 1
rituals. E 1
mai jos 2
jos condicions, 1
govèrn pòt 2
pòt s'opausar 1
lei. E 1
Cort seguís 1
seguís normalament 1
normalament las 1
meteissas règlas 1
e proceduras 2
proceduras que 2
sos jutjaments 1
jutjaments constrenhents 1
constrenhents renduts 1
renduts dins 2
afars contencioses. 1
contencioses. E 1
del FOCEM 1
FOCEM (Fons 1
(Fons per 1
la convergéncia 3
convergéncia estructurala 1
estructurala del 1
del Mercosur) 1
Mercosur) creat, 1
creat, per 1
per compensar 2
compensar lo 3
desavantatge dels 1
pichons païses 1
païses ( 3
( E 3
descobèrta d'objèctes 1
d'objèctes celèstes 1
celèstes orbitant 1
autre astre 1
astre que 1
Tèrra trucava 1
trucava lo 1
modèl geocentric. 1
geocentric. E 1
finalitat de 5
èra donar 1
una leisson 2
leisson morala 1
e esperitala 1
esperitala destinada 1
a perfeccionar 1
perfeccionar la 1
societat ont 3
ont viviá 2
viviá e 1
per l’aristocracia 1
l’aristocracia que 1
que legís 2
legís sas 1
sas òbras. 5
òbras. E 1
Van der 3
der Waals 1
Waals entre 1
d'aiga li 1
capacitat d'emmagazinar 1
d'emmagazinar energia 1
energia pendent 2
dels principis 8
actius contenguts 1
quite medicaments 1
farmaceutics son 1
son eissits 12
moleculas vegetalas 1
vegetalas tanben 1
naturalas ». 1
». E 3
mai, l'allelopatia 1
l'allelopatia aumenta 1
dominança de 1
la frigola. 1
frigola. E 1
anciana observacion 1
Jupitèr mencionada 1
mencionada per 2
per Marius 2
Marius data 1
de decenbre 1
decenbre de 1
de 1610 1
exemples que 1
dins l'obratge 3
de 1613. 1
1613. E 1
plana luna, 1
luna, a 1
aquela ora, 1
ora, la 1
Sud dins 2
l'emisfèri Nòrd 1
Nòrd dins 1
l'emisfèri Sud. 1
Sud. E 1
pèça pòt 2
estat escricha 5
escricha après 1
aquel epòca, 1
epòca, a 2
d'autras òbras, 2
òbras, coma 3
lo Knight 1
Knight of 1
the Burning 1
Burning Pestle 1
Pestle de 1
de Francis 2
Francis Beaumont, 1
Beaumont, que 1
en 1607-1608. 1
1607-1608. E 1
responsa als 1
als crimes 1
crimes comeses 2
comeses per 1
per tribús 1
tribús o 2
o comunautats 2
comunautats vesinas 1
vesinas inclusián 1
inclusián excusas 1
excusas formalas, 1
formalas, compensacions 1
compensacions o 1
o fins 2
la venjança 2
sang. E 1
las bosas 1
bosas secadas 1
secadas son 1
combustible fòrça 1
fòrça utilizat. 1
utilizat. E 1
femnas jamai 1
jamai arribavan 1
arribavan a 1
majoritat d'edat: 1
d'edat: passavan 1
de l'espós. 1
l'espós. E 1
organizacions militaras 1
militaras modèrnas 1
modèrnas utilizèron 1
utilizèron la 3
capitala coma 1
militara. E 1
las sillabas 1
sillabas cantonesas 1
cantonesas se 1
se terminan 2
terminan sovent 1
una consona 1
consona (p/b, 1
(p/b, m, 1
m, n, 1
n, ng, 1
ng, g/k, 1
g/k, d/t), 1
d/t), alara 1
qu'en mandarin 1
mandarin on 1
on ne 1
trapa sonque 1
sonque les 1
les vocalas 1
vocalas e 2
doas consonas 1
consonas nasalas 1
nasalas (n, 1
(n, ng) 1
ng) a 1
d'una sillaba. 1
sillaba. E 1
mai, l'astre 1
l'astre reservat 1
que l'andicap 2
l'andicap èra 1
pas visible, 1
visible, es 1
dire pels 1
enfants patiguèt 1
trebles mentals, 1
mentals, èra 1
lo metèis 1
metèis que 1
enfants patissent 1
patissent d'un 1
d'un andicap 1
andicap fisic. 1
fisic. E 1
mai l'aumentacion 1
importacions sovent 1
sovent prejudiciariá 1
prejudiciariá las 1
economias localas 1
localas dels 1
produccion tradicionals. 1
tradicionals. E 1
maquina a 2
cada produch 2
mai fèbla 1
fèbla que 1
maquina dura 1
dura longtemps. 2
longtemps. E 1
mai, l'estrech 1
la Sonda 2
Sonda es 1
pauc prigond 3
prigond per 1
tipe Malaccamax. 1
Malaccamax. E 1
lo cens 6
cens n'es 1
n'es mai 2
mai fixé 1
fixé per 1
Carta mas 1
lei electorala, 1
electorala, e 1
Cambra n'es 1
mai nomenat 1
rei mas 1
mas elegit 1
los deputats. 1
deputats. E 1
organicas pòscan 1
pòscan èsser 4
èsser o 3
ben idrofobica 1
idrofobica (rebutadas 1
(rebutadas per 1
per l'aiga) 1
l'aiga) o 1
o idrofilas 1
idrofilas (solublas 1
(solublas dins 1
dins l'aiga) 1
l'aiga) fa 1
los compausants 2
compausants organics 1
organics pòscan 1
pòscan s'orientar 1
s'orientar per 1
de membranas 3
membranas impermeablas. 1
impermeablas. E 1
se repetèt 1
repetèt pendent 1
de decennia 1
decennia seguentas, 1
programas scientifics 1
la NASA 9
NASA essent 1
contunh victimas 1
victimas o 1
dels despassaments 1
despassaments budgetaris 1
budgetaris dels 1
dels programas 5
programas espacials 4
espacials abitats 1
abitats o 1
o d'arbitratges 1
d'arbitratges en 1
lor desfavor. 1
desfavor. E 1
lo fitoplancton 1
fitoplancton es 1
responsable lo 1
mantenement d'un 2
pont tan 1
grand seriá 1
estat pus 4
pus costós 1
costós qu'aquel 1
qu'aquel d'un 1
d'un tunèl. 1
tunèl. E 1
naturalisme de 2
de Quine 1
Quine siá 1
siá tintat 1
tintat de 1
de psicologisme 1
psicologisme comportamentalista 1
comportamentalista e 1
de fisicalisme, 1
fisicalisme, se 1
se pòt, 1
pòt, en 1
en prolongant 1
prolongant sas 1
sas intuicions, 1
intuicions, elaborar 1
elaborar una 3
del naturalisme 1
naturalisme fòrça 1
fòrça alunhat 2
alunhat del 4
del scientisme, 1
scientisme, o 1
o l'idèa 1
se dissòlv 3
dissòlv gaireben 1
gaireben totalament. 1
totalament. E 1
negre siá 1
coma acromatic, 1
acromatic, o 1
sens tinta, 1
tinta, se 1
practica considerar 1
color, coma 1
« gat 1
gat negre 1
« pintura 1
pintura negra 1
negra ». 1
professor Barry 1
Barry Sautman, 1
Sautman, de 1
l'Universitat des 1
des Sciéncias 1
e Tecnicas 2
Tecnicas d'Hong 1
d'Hong Kong, 1
Kong, afirma 1
cap d'estudis 1
d'estudis recents 2
recents sus 1
lengas en 3
perilh dona 1
lo tibetan 1
tibetan coma 1
lenga en 3
en dangièr. 5
dangièr. E 1
arqueològs escavèron 1
escavèron un 1
documents nomenats 1
nomenats « 8
« tarifs 1
tarifs de 1
sacrificis », 1
», qu'èran 1
qu'èran plaçats 1
los temples 7
temples Madeleine 1
Madeleine Hours-Miédan, 2
Hours-Miédan, op. 1
op. E 1
los bovids 1
bovids pèrdon 1
pèrdon encara 1
sal pendent 1
lo mólzer. 1
mólzer. E 1
los cromosòmas 2
cromosòmas omològs 1
omològs son 1
subjèctes a 5
naturala çò 1
problèmas quand 1
compara de 2
populacions vivent 1
mitan diferents. 1
diferents. E 2
los gases, 1
gases, vapors, 1
vapors, brumas 1
brumas de 1
produchs combustibles, 1
combustibles, mescaldas 1
mescaldas a 1
a l’aires 1
l’aires sont 1
sont explosius 1
explosius dins 1
concentracion comprés 1
comprés entre 7
limita inferiora 2
inferiora d'explosivitat 1
d'explosivitat (LIE) 1
(LIE) e 1
superiora d’explosivitat 1
d’explosivitat (LSE) 1
(LSE) (Veire 1
(Veire Limita 1
Limita d'explosivitat). 1
d'explosivitat). E 1
meses d' 1
portugueses èran 1
determinats a 2
a dominar 1
pas intencion 1
permetre que 3
concuréncia espeliguèsse. 1
espeliguèsse. Emai 1
Emai lo 1
territòri siá 1
siá administrat 1
per Israèl, 2
Israèl, a 1
govèrn pròpri, 1
pròpri, l' 1
vòte se 2
deu fa 2
fa 48 1
48 oras 3
oras al 2
mens aprèp 1
mocion e 1
aprèp debats, 1
debats, per 1
deputats se 1
se pronóncian 6
pronóncian pas 2
pas sulcòp 1
sulcòp e 2
lor daissar 1
la reflexion. 3
mai, o 1
fa pendent 2
temps, perque 1
perque gravitan 1
gravitan tan 1
tan prèp 1
orbita equatorial, 1
equatorial, passa 1
nuèch amagat 1
lo còn 6
l'ombra projectada 2
projectada per 1
planeta, doncas 1
doncas sens 1
esclairat per 4
lutz. E 1
mai, pas 1
de client 2
client li 1
li demandarà 1
demandarà de 1
sus aquesta 11
aquesta scèna. 1
scèna. E 1
procès, foguèt 1
son amorós 1
amorós Vadim 1
Vadim Maslov 1
Maslov que 1
la qualifièt 1
qualifièt « 1
« d'aventurièra 1
d'aventurièra ». 1
mai pensi 1
pensi qu'anem 1
qu'anem pas 1
a esperar. 1
esperar. E 1
qu'un superordinator 1
superordinator venga 1
venga performant, 1
performant, lo 1
logicial deu 1
concebut de 2
sián minimalizadas 1
minimalizadas las 1
las interdependéncias 2
interdependéncias de 1
donadas, e 2
per aquó 3
aquó son 1
parallèl seguent 1
lei d'Amdahl. 1
d'Amdahl. E 1
mai Proclés 1
Proclés foguèsse 1
general un 3
un filosòf 4
filosòf original, 1
original, desvolopèt 1
desvolopèt d'elements 1
d'elements teosofics 1
teosofics e 1
e doctrinals 1
doctrinals que 1
lo meteisses 1
meteisses del 1
quite Plotin. 1
Plotin. E 1
mai qu'ajan 1
qu'ajan mai 1
2000 ans 2
ans d'antiquitat, 1
d'antiquitat, aqueles 1
aqueles escrits 1
se classifican 4
classifican coma 1
coma "recents". 1
"recents". E 1
mai, qualques 1
utilizan d'archigrafèmas 1
d'archigrafèmas que 1
lecturas multiplas. 1
multiplas. E 1
mai, quand 3
quand l'acid 1
l'acid fosforic 1
fosforic arriba 1
lo sang, 1
sang, es 1
es neutralizat 1
neutralizat pel 1
pel còs 2
còs mercé 1
sals que 1
de minerals 7
minerals coma 1
lo calci, 2
calci, magnesi, 1
magnesi, sodi 1
sodi e 1
e fèrre. 1
fèrre. E 1
mai : 1
: "Quand 1
"Quand lo 1
lo consolator 1
consolator serà 1
serà vengut, 1
vengut, l'Esperit 1
de veritat, 2
veritat, vos 1
vos menarà 1
menarà dins 1
la veritat; 1
veritat; que 1
que parlarà 1
parlarà pas 1
pas d'esperel, 1
mas dirà 1
dirà tot 1
çò qu'aurà 1
qu'aurà entendut, 1
entendut, e 1
e vos 2
vos anonciarà 1
anonciarà las 1
de venir. 3
venir. Emai 1
Emai qu'Ares 1
qu'Ares foguèsse 1
foguèsse considerat 1
considerat principalament 1
principalament coma 2
fòrça destructritz 2
destructritz e 1
e destabilisatritz, 1
destabilisatritz, Mart 1
Mart representava 1
representava lo 3
militar coma 3
mejan d'assegurar 1
paire (pater) 1
(pater) del 1
del pòblle 1
pòblle roman. 1
roman. E 1
que butant 1
butant en 2
zona umida 2
umida a 1
natural, s'adapta 1
de sòl 5
fòrça mzi 1
mzi a 1
condicions urbanas 1
urbanas que 1
que l'agast 1
l'agast roge 1
e l'agast 1
l'agast de 1
sucre. E, 1
E, mai 1
que del 10
del latin, 3
latin, evòca 1
evòca d'autras 1
lengas, latinitats 1
latinitats segon 1
son vocabulari, 1
vocabulari, eventualament 1
eventualament lo 1
lo protobasc. 1
protobasc. E 1
foguèsse reticent 1
daissar son 1
son fogal 1
fogal en 1
en Virgínia, 1
Virgínia, Washington 1
Washington acceptèt 1
lo comandament, 1
comandament, en 1
en declarant 1
declarant «amb 1
«amb granda 1
granda sinceritat, 1
sinceritat, cresi 1
cresi pas 1
d'un Comandant, 1
Comandant, soi 1
soi onorat». 1
onorat». E 1
gaireben 70% 1
70% de 4
populacion demòre 1
zòna rurala, 1
rurala, l' 1
generalament ensenhada 1
ensenhada e 1
pels parlaires 1
parlaires coma 1
lenga separada, 1
separada, la 1
lenga Lakota 1
Lakota es 1
es mutualament 1
mutualament comprensible 2
comprensible amb 2
autres lengatges 1
lengatges (cf. 1
(cf. Emai 1
Emai que 7
una cobla 1
cobla èra 1
pas compausada 1
compausada soleta, 1
soleta, dins 1
un poema 3
poema complet. 1
complet. Emai 1
aguèsse una 2
rivalitat clara 1
clara entre 1
dos poders, 2
poders, i 1
aviá libertat 1
viatjar entre 1
dos califats, 1
califats, çò 1
çò qu'ajudèt 1
qu'ajudèt las 1
idèas nòvas 1
nòvas e 1
e innovacions 1
innovacions de 4
de s'espandir. 1
s'espandir. E 1
pauretat aja 1
aja descregut 1
descregut de 1
10% dempuèi 1
dempuèi 1980, 1
quart dels 2
dels estajants 1
estajants d'Índia 1
d'Índia an 1
se crompar 1
crompar per 1
per manjar. 3
la vial 1
vial siá 1
siá remarcabla 1
remarcabla respècte 1
autras metròpolis 1
metròpolis europèas, 1
europèas, la 1
populacion osloïta 1
osloïta demòra 1
demòra feble: 1
feble: lo 1
territòri municipal 4
municipal compren 1
compren nombroses 1
espacis dobèrts, 1
dobèrts, que 1
li balhan 4
aspècte airejat 1
airejat e 1
verd. Emai 1
zòna siá 1
siá rocosa 1
rocosa amb 1
sòls paures, 1
paures, es 1
es significativament 1
significativament mai 1
mai productiva 1
productiva que 2
de Namib. 1
Namib. E 1
que l'extremitat 1
l'extremitat del 1
glacièr siaga 1
siaga estacionària, 1
estacionària, lo 1
lo glaç 15
glaç contunha 1
de rajar 2
rajar e 1
depausar los 1
sediments coma 1
un riban 1
riban transportaire. 1
transportaire. Emai 1
lo Haka 1
Haka dels 1
dels All 1
All Blacks 1
Blacks aja 1
aja popularizat 1
popularizat un 1
de haka, 1
haka, existisson 1
existisson d'idèas 1
d'idèas falsas. 1
falsas. E 1
lac se 2
se gela 1
gela pas 2
jamai durant 1
durant l'ivèrn, 1
l'ivèrn, s'i 1
de sisas 2
sisas de 5
las ribas, 1
ribas, rason 1
quala ne 1
cal tancar 1
tancar los 1
los pòrts 4
pòrts de 8
decembre a 2
a abrial. 1
abrial. E 1
mot "telescòpi" 1
"telescòpi" se 1
se referisca 1
referisca generalament 1
generalament als 2
als telescòpis 2
telescòpis optics, 1
optics, existís 1
de telescòpis 5
telescòpis per 1
las frequéncias 4
frequéncias de 1
l'espèctre electromagnetic. 1
electromagnetic. Emai 1
los còps 5
còps al 4
cap pòscan 1
pòscan pareisser 1
pareisser mai 1
impressionants dins 1
la competicion, 5
competicion, los 2
los expèrts 4
expèrts d'aqueste 1
d'aqueste espòrt 1
espòrt afirman 1
còps basses 1
basses ( 1
dessenhs aguèsson 1
aguèsson mai 1
d'un rotor, 1
rotor, foguèt 1
dessenh amb 2
un rotor 2
rotor principal 1
rotor de 1
coa lo 1
generalizèt e 1
totòm reconeis 1
reconeis uèi 1
un elicoptèr. 1
elicoptèr. Emai 1
los taus 3
taus d'evapotranspiracion 1
d'evapotranspiracion dins 1
regions d' 6
d' Emai 1
pensada contenga 1
contenga d'elements 1
d'elements paucs 1
paucs versemblants, 1
versemblants, fòrça 1
l'autor pausa 1
pausa sus 2
sociologia del 3
XXI. E 1
sián comunament 1
comunament dits 1
dits «erbas», 1
«erbas», les 1
les erbièrs 1
erbièrs marins, 1
marins, los 1
los joncs 1
joncs e 1
las èrbas 3
èrbas de 2
de cotèla 1
cotèla fan 1
partit d'aquela 2
d'aquela familha. 1
familha. E 1
que tals 1
tals viatges 1
viatges foguèsson 1
foguèsson azardós 1
azardós a 1
mai qu'units 1
qu'units al 1
nivèl religiós, 1
religiós, los 1
musulmans avián 2
avián divèrsas 1
divèrsas divisions 1
divisions etnicas, 1
etnicas, la 1
principala essent 1
entre berbèrs 1
berbèrs e 2
e arabis. 1
arabis. E 1
poesia tre 2
son adolescéncia, 1
adolescéncia, Jordi 1
Jordi Carbonell 2
Carbonell publiquèt 1
gaire. E 1
se confirmada 1
confirmada pel 2
pel pape, 1
pape, lo 1
lo nomentament 1
nomentament de 2
de Guillaume 3
Guillaume del 3
del Torn 4
Torn a 2
la piscopat 1
piscopat de 1
Rodez es 1
demorat contest 1
contest e 1
tol. E 1
mai, secreta 1
secreta una 1
substància vescosa 1
vescosa dins 1
sa sudacion 1
sudacion qu'agís 1
qu'agís coma 1
un isolant. 1
isolant. E 1
los bulletin 1
vòte los 1
los candidats 4
candidats apareisson 1
apareisson gropats 1
gropats per 4
partits politics, 4
politics, las 1
candidaturas son 1
son individualas, 1
individualas, de 1
lo votant 1
partits diferents. 1
se existent 1
existent de 1
manièra versemblant 4
versemblant a 2
primièra cita 1
cita del 1
de Matton 1
Matton data 1
de 946. 1
946. La 1
La via 16
romaine en 9
connectant Trèves 1
Trèves (Alemanha) 1
(Alemanha) a 1
a Rems 1
Rems passava 1
de Matton. 1
Matton. E 1
faga partida 1
arrondissement d'Angieus 1
d'Angieus e 2
costat d'Angieus-N 1
d'Angieus-N rd, 1
rd, La 1
La Membrolle 1
Membrolle es 1
totjorn considerada 1
considerada coss 1
del Nautor-Anjau 2
Nautor-Anjau Segr 1
Segr en. 2
en. E 1
mai seguent 1
letras, Prèire 1
Joan disiá 1
disiá èsser 1
èsser proprietàri 1
proprietàri d'una 1
d'una font 9
de jovença 4
jovença que 2
siá òme 2
s'i banhariá 1
banhariá tornariá 1
tornariá als 1
als 32 1
32 ans 2
e contava 1
contava d'esperel, 1
d'esperel, dels 1
sieus 562 1
562 ans, 1
ans, s'i 1
s'i èra 5
èra banhat 2
banhat mai 1
còp. E 1
se justificar 2
justificar de 2
d'una autra, 1
autra, coma 1
justificar d'adoptar 1
sistèma conceptual 1
conceptual e 1
per Quine 1
Quine una 1
manifestacion absoludament 1
absoludament pragmatica. 1
pragmatica. E 1
calor extrème 1
extrème se 1
se combina 3
combina a 2
fòrta umiditat, 1
umiditat, lo 1
temperatura del 4
uman ven 1
mai caotic. 1
caotic. E 1
se partiguèt 1
partiguèt installar 1
installar a 1
capitala l'an 1
seguent, e 2
malgrat visquèsse 1
visquèsse tota 1
Barcelona gardèt 1
gardèt totjorn 1
sa memòria 3
memòria sas 1
sas originas 5
originas graciencas. 1
graciencas. E 1
nocion èra 2
encara tròp 5
tròp clara 1
clara en 1
J. L. 2
L. Austin, 1
Austin, foguèt 1
sos seguidors 1
seguidors (David 1
(David Holdcroft). 1
Holdcroft). E 1
siás mesuras 1
mesuras socialas 2
socialas èran 2
èran popularas 1
popularas (faguèt 1
(faguèt de 1
grands dons 1
dons pels 1
pels andicapats 2
andicapats e 2
e metèt 3
metèt d'esclaus 1
d'esclaus al 1
de cècs 2
cècs e 2
e paralítics), 1
paralítics), la 1
siá politica 1
politica faguèt 1
li crear 1
crear d'enemics. 1
d'enemics. E 1
èra ofèrt 1
ofèrt l'escasença 1
l'escasença d'èsser 1
un tlatoani 2
tlatoani (prèire), 1
(prèire), preferiguèt 1
preferiguèt demorar 1
demorar darrièr 1
darrièr del 1
del tròn. 2
tròn. E 1
se limitrophe 1
Corsega, n'es 1
pas adherent. 1
adherent. E 1
lo galobet 1
galobet es 1
cultura provençala, 1
provençala, fa 1
dei flaütas 1
flaütas de 1
tres traucs 2
traucs coma 1
sa version 5
version bearnesa, 1
bearnesa, lo 1
lo Txistu 1
Txistu basco 1
basco e 5
la flaüta 1
flaüta de 1
traucs barròca 1
barròca (acordada 1
(acordada amb 1
amb diferéncias 1
de 1-1/2-1 1
1-1/2-1 tons). 1
tons). E 1
los corses 4
de cosina 1
cosina comencèron 1
comencèron tre 1
tre 1996 1
1996 a 3
l'universitat foguèt 2
foguèt sonque 3
seccion otelièra. 1
otelièra. E 1
dos foguèron 2
foguèron amigablemente, 1
amigablemente, Marsh 1
Marsh sobornó 1
sobornó en 1
en secrèt 2
secrèt als 1
als operadors 1
operadors dels 1
dels potzes 1
potzes per 1
li amièssen 1
amièssen los 1
los fossils 5
fossils que 3
que descobrissián 1
descobrissián a 1
luòc d'a 1
d'a Cope. 1
Cope. E 1
paire aimava 1
aimava que 2
Cope trabalhès 1
trabalhès de 1
de granjero, 1
granjero, aqueste 1
aqueste se 3
distinguiguèt coma 1
coma naturalista. 1
naturalista. E 1
los impòstes 4
impòstes requectats 1
requectats èran 1
èran importants, 1
importants, Teodoric 1
Teodoric exigiguèt 1
exigiguèt qu'aumentèsson 1
qu'aumentèsson fins 1
los nivèls 8
de Euric 1
Euric e 1
e Alaric 1
Alaric II 3
II (que 1
(que governavan 1
governavan sus 1
territòri màger). 1
màger). E 1
se Louis 1
Renault participèt 1
participèt pas 3
jamai mai 1
una carrièra, 1
carrièra, la 1
siá companhiá 1
companhiá contunhèt 1
s'implicar en 1
tipe d'eveniments, 1
d'eveniments, en 1
i comprenent 3
comprenent lo 3
sieu Renault 1
Renault AK 1
AK 90CV, 1
90CV, que 1
ganhèt lo 12
primièr Grand 2
Grand Prix 1
Prix d'automobilisme 1
d'automobilisme lo 1
lo 1906. 1
1906. E 1
mai sèm 3
sèm pas 4
totes egals 1
egals devant 1
devant la 1
percepcion de 9
colors. E 1
mai, "Sempre 1
"Sempre foguèt 1
foguèt tractat 3
tractat coma 3
se aviái 1
aviái insistit 1
insistit per 1
èsser nascut 2
als presèptes 1
presèptes de 1
rason, religion 1
religion et 1
et moralitat". 1
moralitat". E 1
nomenan tanben 1
tanben coneissença, 1
coneissença, per 2
per extension, 3
extension, las 2
causas qu'un 1
individú o 5
societat donat 1
donat pensa 1
pensa per 1
èsser coneissenças; 1
coneissenças; mas 2
aquela nocion 5
nocion tanben 1
tanben interèssa 1
interèssa los 2
los filosòfs, 1
filosòfs, levat 1
debats concernent 1
concernent qualques 1
qualques formas 2
de relativisme. 1
relativisme. E 1
se Per 1
Per e 1
e Marie 5
Marie se 1
se coneissián 1
coneissián ja 1
ja d'abans, 1
d'abans, foguèt 1
a 1986 1
1986 quand 2
quand grauèron 1
grauèron lo 1
album ‘’ 1
‘’ Pearls 1
Pearls of 1
of passion’’ 1
passion’’ e 1
primièr single 1
single ‘’Neverending 1
‘’Neverending love’’. 1
love’’. E 1
sciéncias modèrnas 1
modèrnas lo 1
tèrme esoteric 1
esoteric a 1
caractèr pejoratiu, 1
pejoratiu, es 1
mens cèrt 1
cèrt que 1
que unas 1
unas sciéncias 1
sciéncias se 1
desvolopèron dempuèi 1
dempuèi d'òbras 1
de "practicas 1
"practicas tradicionalas". 1
tradicionalas". E 1
koinè provençala 1
provençala mistralenca 1
mistralenca prefigura 1
prefigura una 1
lenga estandard. 2
estandard. E 1
de litigis 1
litigis d'enjòcs 1
d'enjòcs fòrça 1
importants. E 1
se presenten 1
presenten sovent 1
una cara 3
cara ironica, 1
ironica, son 1
son sòbris 1
sòbris e 1
e fissants, 1
fissants, e 1
fons mai 1
mai agredoç 1
agredoç que 1
que comic. 1
comic. E 1
serà encargat 1
de presidir 2
presidir lo 2
del Ministres 1
Ministres del 2
del Afars 1
Afars exteriors 1
exteriors de 2
de l'UE. 2
l'UE. E 1
se sas 1
sas tendéncias 2
tendéncias literàrias 1
literàrias principalas 1
principalas èran 6
lo neorealisme 1
neorealisme o 1
lo postmodernisme, 1
postmodernisme, Calvino 1
Calvino servèt 1
servèt de 1
longa cèrta 1
cèrta distància 1
distància e 4
estil pròpri. 1
pròpri. E 1
s'es coneguda 1
coneguda subretot 1
subretot coma 4
solista, es 1
tanben membra 1
membra del 1
grop feminin 2
feminin Pistol 1
Pistol Annies. 1
Annies. E 1
se descobriguèron 1
descobriguèron pas 1
de satellits 6
satellits màgers 1
màgers de 10
de 0,5 7
0,5 km, 1
km, las 1
camèras de 2
sonda detectèron 1
detectèron sèt 1
sèt pichonas 1
pichonas massas 1
de partículas. 1
partículas. E 1
se dispausa 2
dispausa pas 4
donadas al 2
al complèt, 1
complèt, es 1
dinosaures pas 1
pas avians, 1
avians, en 1
general, èran 1
èran voluminoses. 1
voluminoses. E 1
s'es prepausat 1
prepausat l'abolicion 1
la monarquia, 3
monarquia, la 1
siá popularitat 1
popularitat es 2
encara nauta. 1
nauta. E 1
se situada 1
Caux, Cott 1
Cott vrard 1
vrard a 1
Bray coss 1
coss tot 1
lo anci 6
anci arrondiment 1
tel-en-Bray. Emai 1
Emai s'es 1
s'es un 5
libre cortet 1
cortet que 1
conta las 4
las fachas 1
fachas e 2
los rescontres 1
rescontres d'un 1
d'un pichon, 1
pichon, aquel 1
aquel libre 2
libre conten 2
concepcion simbolica 1
vida. E 1
mot fòrça 1
fòrça usual, 1
usual, es 1
pas facil 1
una definicion 9
definicion universalament 1
universalament acceptada. 1
acceptada. E 1
mai sián 1
sián plausiblas, 1
plausiblas, aquelei 1
aquelei tendéncias 1
tendéncias omosexualas 1
omosexualas son 1
pas establidas 1
establidas e 1
e rèstan 1
rèstan que 1
de presompcions. 1
presompcions. E 1
d'una combinason 2
combinason antiG 1
antiG per 1
per contrebalançar 1
contrebalançar los 1
los efèctes 8
efèctes que 1
poirián entraïnar 1
entraïnar (vela 1
(vela roge 1
roge o 4
o vela 1
vela negre). 1
negre). E 1
los conençament 1
conençament del 1
cinèma amb, 1
amb, a 2
de 1903, 1
1903, lo 2
primièr western, 1
western, The 1
The Great 1
Great Train 1
Train Robbery. 1
Robbery. E 1
trabalh serviguèt 1
a Gerd 1
Gerd Faltings 1
Faltings per 1
la conjectura 1
conjectura de 1
de Mordell, 1
Mordell, coneguda 1
dempuèi coma 1
de Faltings. 1
Faltings. E 1
mai, Sudafrica 1
Sudafrica e 2
e Austràlia 2
Austràlia son 1
son influenciadas 3
influenciadas pels 1
pels ciclons 3
ciclons tropicals; 1
tropicals; aquò 1
aquò fa 5
que l'estiu 1
l'estiu se 1
pòdon produire 3
produire qualques 1
qualques precipitacions. 1
precipitacions. E 1
pòt emetre 1
emetre d'avises 1
d'avises d'iniciativa 1
d'iniciativa pròpia. 1
pròpia. E 1
fòrça viatjes 1
viatjes Cocteau 1
Cocteau promoviá 1
promoviá sus 1
sus trabalhs 1
faguèt publicar 2
publicar Le 1
Le Diable 2
Diable au 2
au corps. 1
corps. E 1
juristas creada 1
per reformar 2
reformar lo 3
legal produsiá 1
produsiá una 2
una legislacion 2
legislacion novèla 1
per Portugal, 3
Portugal, las 1
las Ordonanças 1
Ordonanças filipinas, 1
filipinas, promulgada 1
promulgada en 1
en 1603. 1
1603. E 1
idèa importanta 1
parentat dels 1
dels vivents, 1
vivents, que 2
sián umans, 1
umans, animals, 1
animals, vegetals. 1
vegetals. E 1
una tecnologia 6
tecnologia neta 1
neta non 1
non nucleara 1
nucleara demora 1
produch economic, 1
economic, que 1
demanda d'ans 1
d'ans abans 1
d'èsser democratizada 1
democratizada e 1
e accessible 2
per totes, 6
totes, alara 1
civilizacion obliga 1
plan d'emergéncia 1
d'emergéncia eficaç. 1
eficaç. E 1
un encodaire 1
encodaire color 1
color (PAL, 1
(PAL, SECAM 1
SECAM o 1
o NTSC) 1
NTSC) es 1
enregistrament vidèo 1
vidèo d'un 1
d'un imatge 4
imatge informatica. 1
informatica. E 1
E mantun 1
punt deu 1
deu jorn. 1
jorn. Emanuele 1
Emanuele Filiberto), 1
Filiberto), dich 1
dich Cap 1
fèrre ( 1
E Marx 1
Marx cita 1
cita sovent 1
sovent Ricardo 1
Ricardo dins 1
lo Capital 1
Capital Voir 1
Voir l'article 1
l'article Théorie 1
Théorie de 1
la valeur 1
valeur (marxisme) 1
(marxisme) e 1
torna la 4
« bens 1
bens reproductibles 2
reproductibles » 1
de Ricardo 1
Ricardo jol 1
« merças 1
merças ». 1
». Embarran 1
Embarran de 1
nombrosas concrecions 1
concrecions rocassosas 2
rocassosas presentant 1
de colors. 2
colors. Embé 1
Embé l'ajuda 1
de Victor 3
Victor Emmanuel 3
Emmanuel II, 2
II, lu 1
lu Sicilians 1
Sicilians si 1
si rendèron. 1
rendèron. Emb 1
Emb la 1
de cantons 4
cantons fuguet 1
fuguet devesit 1
per dos, 1
dos, un 2
canton noveu 1
noveu pòt 1
èsser sus 2
dos arrondiments. 2
arrondiments. Emblèma 1
Emblèma del 1
son jornal, 1
jornal, «Lo 1
«Lo Lis 1
Lis Roge». 1
Roge». Emb 1
Emb l'òrdre 1
l'òrdre germanic 1
germanic determinant-determinat, 1
determinant-determinat, Chantal 1
Tanet e 7
Hordé pòdon 1
pòdon explicar 5
d'òme, Hairingus, 1
Hairingus, seguit 1
latin villa 5
villa Chantal 2
ed. E 1
E meme 1
meme plan 1
plan adorat. 1
adorat. E 1
E menetz 1
menetz lo 1
lo vetèth 2
vetèth gras 1
gras e 5
e tuetz-lo, 1
tuetz-lo, mingem 1
mingem e 1
e regalem-nos. 2
regalem-nos. Emerson 1
Emerson la 1
coma "De 1
"De luènh 1
luènh lo 2
foguèt escrich". 1
escrich". E 1
E mesclet 1
mesclet se 1
se ab 1
ab lui 1
lui lo 1
lo marritz 1
marritz de 1
domna e 1
e fetz 1
fetz li 1
li desonor. 1
desonor. Emetor 1
Emetor e 1
e receptor 1
receptor an 1
ipotèsi un 1
un repertòri 2
repertòri comun, 1
còdi que 2
senhals utilisables. 1
utilisables. E 1
E me 1
me vegèri 1
vegèri los 1
los Sèt 1
Sèt Àngels 1
Àngels que 1
plaçats davant 1
davant Dieu: 1
Dieu: sèt 1
sèt trompetas 1
trompetas li 1
li porgiguèron. 1
porgiguèron. E-M 1
E-M Gallez 1
Gallez fa 1
fa el 1
el l'aprochament 1
l'aprochament amb 1
amb l'escritura 2
l'escritura aràbia 1
aràbia del 3
nom d'Esau, 1
d'Esau, in 1
in Le 1
Le messie 1
messie et 1
et son 3
son prophète. 1
prophète. Émile 1
Émile Bréhier, 1
Bréhier, Histoire 1
la philosophie, 1
philosophie, tome 1
tome 1, 1
1, PUF, 1
PUF, 1989 1
1989 e 6
la conviccion 8
conviccion de 2
dins l'origina 1
la bontat 2
bontat de 1
creacion materiala. 1
materiala. Emilia 1
Emilia demanda 1
demanda ajuda. 1
ajuda. Emil 1
Emil Zátopek 1
Zátopek nasquèt 1
en 1922 6
1922 a 1
a Kopřivnice, 1
Kopřivnice, una 1
una vilòta 8
de Moràvia-Silesia, 1
Moràvia-Silesia, dins 1
modèsta que 2
sieisen enfant. 1
enfant. Emirats 1
Emirats Arabis 2
Arabis Units. 2
Units. Emir 1
Emir foguèt 1
cap religiós 3
religiós d'una 1
d'una secta 1
secta minoritària 1
minoritària de 1
de Lahore 1
Lahore nomenada 1
nomenada Ahmadiyya 1
Ahmadiyya anjuman 1
anjuman ishaat-e 1
ishaat-e Islam. 1
Islam. E 1
E mission 1
reconeishença que 1
jogava son 1
son vriulon 2
vriulon tan 1
quites sordats 1
sordats nazis 1
nazis que 2
que l'empleguèn 2
l'empleguèn entà 1
entà eths 1
eths e 1
e eth, 1
eth, que 2
se virè 1
virè entà 1
entà har 5
har petat 1
petat l'establiment 1
l'establiment on 1
e s'amassavan 1
s'amassavan e 1
on podèva 1
podèva anar 1
e entrar 1
entrar dab 1
son estug. 1
estug. Emission 1
Emission de 1
suja d'un 1
d'un camion 2
camion diesel 1
diesel qu'utiliza 1
qu'utiliza pas 1
filtres de 2
de particulas. 2
particulas. Emmabuntüs 1
Emmabuntüs es 2
mot combinat 1
combinat compausat 1
de Emaús 1
Emaús e 1
e Ubuntu 1
Ubuntu e 1
pronóncia e-ma-bon-tos, 1
e-ma-bon-tos, coma 1
coma Xubuntu 1
Xubuntu se 1
pronóncia Zo-bon-to. 1
Zo-bon-to. Emmabuntüs 1
operatiu complèt 1
complèt simple 1
simple a 2
faire foncionar 2
foncionar un 1
un ordenador 2
ordenador assemblat 1
assemblat lotjat 1
lotjat dins 2
un bidon. 1
bidon. Em 1
Em mai 1
d'aquò, una 3
epidemia decimèt 1
decimèt pauc 1
pauc leis 1
asalhidors. Emmanuel 1
Emmanuel Le 1
Le Roy 1
Roy Ladurie 1
Ladurie ne'n 1
ne'n faguèt 2
lònga analisi 1
analisi sociologica 1
sociologica acompanhada 1
acompanhada d'una 2
d'una transcricion 1
transcricion de 1
de Gardy 1
Gardy e 1
foguèt puei 1
puei virat 1
virat a 2
a l'anglés. 1
l'anglés. Emmanuel 1
Emmanuel Macron 2
Macron pendent 1
lo passament 1
poder. Emmanuel 1
Macron recebèt 1
de sostens 3
sostens del 1
politic coma 1
de parlamentaris, 1
parlamentaris, d'ancians 1
d'ancians parlementaris 1
parlementaris e 2
e d'ancians 1
govèrn. E 1
E Monseigneur 1
Monseigneur Giustiniani, 1
Giustiniani, al 1
del XVI° 1
XVI° s 1
gle, informa 1
informa l'exist 1
de "Castellare 1
"Castellare de 1
de Ampugnani" 1
Ampugnani" al 1
del ruisseau 10
ruisseau del 15
del Ampugnanellu 1
Ampugnanellu e 1
del Fium'altu. 1
Fium'altu. Empachant 1
Empachant las 1
personas d'aver 1
amb d'individús 1
d'individús sans 1
sans se 1
se trapant 6
trapant a 2
de confinhament, 2
confinhament, se 1
fa contagion 1
contagion impossibla 1
malautiás infecciosas 1
infecciosas despareisson 1
despareisson d'esperelas. 1
d'esperelas. Empacha 1
Empacha pas 2
l'evolucion a 1
d'un *Floirac 1
*Floirac supausat 1
supausat pausa 1
pausa problèma. 5
problèma. Empacha 1
passa aisidament 1
aisidament d'un 1
d'un a 5
a l'aute. 1
l'aute. Emperaire, 1
Emperaire, Wang 1
Mang cerca 1
a aplicar 2
aplicar aquela 1
aquela « 2
politica novèla 3
novèla » 1
» (xin 1
(xin zheng 1
zheng 新政), 1
新政), un 1
realizacion del 4
sistèma administratiu 1
administratiu descrich 1
lo Zhouli 1
Zhouli 周禮 1
周禮 Rites 1
Rites de 1
dinastia Zhou, 1
Zhou, equivalent 1
equivalent en 2
fach al 1
passat mai 2
mai mitic 1
mitic que 1
que real. 1
real. Empèri 1
Empèri Bizantin 1
Bizantin (1025-1204) 1
(1025-1204) e 1
e Khanat 1
Khanat Bulgar 1
Bulgar (996). 1
(996). Empèri 1
Empèri coloniau 1
coloniau francés 1
1920. Empèri 1
Empèri Gupta 1
Gupta vèrs 1
vèrs 400. 1
400. Empèri 1
Empèri Maurya 1
Maurya vèrs 1
vèrs 265 1
265 avC. 1
avC. Empèri 1
Empèri Mogòl 1
Mogòl au 1
XVII. Empèri 1
Empèri mongòl 1
mongòl a 1
Genghis Khan. 2
Khan. Empèri 2
Empèri Mongòl 1
Mongòl a 1
Empèri Qing 1
Qing e 1
e imperialismes 1
e japonés 1
japonés au 1
XIX. Empèri 1
Roman d'Orient 2
d'Orient vèrs 1
vèrs l'an 4
l'an 500. 1
500. Empèris 1
Empèris coloniaus 1
coloniaus en 1
1945 e 5
e descolonizacion 1
descolonizacion fins 1
a 1991. 2
1991. Empèut 1
Empèut possible 1
possible sul 1
sul fraisse, 1
fraisse, mas 1
una fèbla 2
fèbla esperança 1
vida. Empiricament, 1
Empiricament, aquela 1
aquela teoria 6
teoria explica 2
fenomèn recurrent 1
recurrent observat 1
pendent l'obertura 1
l'obertura a 1
concurréncia d'un 1
mercat ont 1
ont agissiá 1
agissiá un 1
un monopòli: 1
monopòli: se 1
monopòli bassa 1
bassa lo 1
prètz abans 1
cap d'autre 4
d'autre entrepresa 1
entrepresa siá 1
siá intrada 1
intrada sul 1
mercat. Emplega 1
Emplega son 1
son intelligéncia, 2
intelligéncia, e 1
sos dons 1
dons de 4
de detectiu, 1
detectiu, las 1
tecnologia, amassa 1
riquesa, sa 1
fòrça fisica, 1
fisica, e 1
e intimidacion 1
intimidacion dins 1
sa guèrra 1
guèrra contra 8
lo crime. 1
crime. Emplega 1
Emplega un 1
milierat de 2
personas trabalhant 1
trabalhant a 1
aperaquí 500 2
500 projèctes. 1
projèctes. Empleguèt 1
Empleguèt puèi 1
puèi l'escais 1
"Lo maselièr" 1
maselièr" e 1
e s'inventèt 1
s'inventèt tanben 1
fraire besson, 1
besson, sonat 1
sonat André 1
André Chassary, 1
Chassary, per 1
escriure d'autras 1
d'autras òbras. 3
òbras. Emplida 1
Emplida lo 1
lo papi 1
r d'estacion 1
d'estacion d 1
d partementale, 2
partementale, al 1
de Auss 2
Auss rra. 2
rra. Emplís 1
Emplís totas 1
totas autras 1
autras foncions 2
foncions qu'es 1
qu'es encargat 2
encargat per 1
aquestes organs. 1
organs. Empl 1
Empl s 1
de amiral 1
amiral de 3
mar en 6
en l'expedicion 1
de Romanie 1
Romanie de 1
de 1306 1
1306 a 1
a 1308 1
1308 e 1
e recebi 1
recebi en 1
aquela qualitat 2
qualitat trenta 1
trenta s 1
ls per 1
de moluments 1
moluments (m 1
(m morial 1
morial cott 1
cott Pater. 1
Pater. Emportada 1
Emportada per 1
per l'aigada 1
la planca 2
planca primitiva 1
primitiva èra 1
fusta maintenguda 1
maintenguda amb 1
amb arams. 1
arams. Emportèt 1
Emportèt tanben 1
una medalha 9
bronze als 1
2012. Empreisonat 1
Empreisonat per 1
per deutes, 1
deutes, mandèt 1
mandèt suplicas 1
suplicas en 1
vèrses al 1
novèl Vicerei, 1
Vicerei, D. 1
D. Francisco 2
Francisco Coutinho, 1
Coutinho, conte 1
de Redondo. 1
Redondo. Emprenha 1
Emprenha la 1
princessa dormida, 1
dormida, que 1
desrevelha pas. 1
pas. Empresonat 1
Empresonat pels 1
pels sovietics, 1
sovietics, moriguèt 1
probablament dins 4
presons del 1
del NKVD. 1
NKVD. Emprisonat 1
Emprisonat dins 1
colonia penitenciaira 1
penitenciaira de 1
de Labytnangui 1
Labytnangui (Siberia 1
(Siberia occidentala) 1
occidentala) faguèt 1
la grèva 3
la fam 7
fam de 1
a octobre 1
de 2018, 6
2018, son 2
santat es 2
jutjat critic. 1
critic. Empurats 1
Empurats pels 1
pels eveniments 2
eveniments òrres 1
òrres del 2
jorn, Benedit 1
Beatritz confesson 1
confesson lors 1
lors amors 1
amors partejadas. 1
partejadas. Empúries 1
Empúries se 2
posicionèt coma 1
coma fidèl 1
fidèl aliat 1
Roma. En 4
En 1003, 1
1003, en 1
un dipl 2
dipl me 3
rei Henri 3
Henri II 2
II del 2
Sant-Emp ri, 1
ble portava 1
de Valmaricurt 1
Valmaricurt (lo 1
(lo domeni 1
domeni - 1
- cortem 1
cortem - 1
de Walma 1
Walma - 1
- nom 1
me germanique). 2
germanique). ; 1
en 1010, 2
1010, Audoin, 1
Audoin, evesque 1
de Lemòtges, 1
Lemòtges, ofrís 1
ofrís ai 1
ai judieus 1
judieus de 4
sieuna diocèsi 1
diocèsi la 1
chausida entre 1
lo baptisme 1
baptisme e 1
e l'exili. 1
l'exili. En 1
En 1023, 1
1023, la 1
de Flize 1
Flize apareis 1
primièras fes, 3
fes, jol 1
de Falisia 1
Falisia en 1
un diplôme 1
diplôme de 1
de Henri 6
Henri II, 1
II, l'emperaire 1
l'emperaire romain 1
germanique, en 1
en confirmant 4
confirmant los 1
bens del 5
de Mouzon. 1
Mouzon. En 1
En 1027 1
1027 foguèt 1
elegit naguid 1
naguid (prince) 1
(prince) de 1
las alkhamas 1
alkhamas jusievas 1
jusievas del 2
del Taifa 1
Taifa de 1
de Granada 3
Granada e 1
e visir 1
visir del 1
rei Habus 1
Habus ben 1
ben Maksan. 1
Maksan. En 1
En 1030, 1
1030, la 1
citat aital 1
un vivier. 1
vivier. En 1
En 1062, 1
1062, entrepren 1
entrepren amb 1
espós un 1
un pelegrinatge 2
pelegrinatge al 1
al Puèi 2
Puèi de 8
de Velai 3
Velai e 1
comtat jos 1
Nòstra Dauna 1
Dauna del 1
de Velai. 2
Velai. En 1
En 1065, 1
1065, a 1
lor cosina 1
cosina Berta, 1
Berta, comtessa 1
comtessa de 5
Roergue, Raimon 1
Raimon s’empara 1
s’empara de 1
del marquesat 1
marquesat de 3
de Gotia 1
Gotia e 1
del ducat 3
Narbona títols 1
títols teorics 1
teorics e 4
e ofrent 1
ofrent pas 1
qu’una suseranetat 1
suseranetat sus 1
de territòris, 1
territòris, la 1
es governada 3
de vescomtes. 2
vescomtes. En 1
En 1070, 1
1070, la 1
la comtesse 4
comtesse Richilde 1
Richilde d'Enaut 1
d'Enaut a 1
a enti 2
rament d 1
vast la 1
comuna. En 10
En 1080 1
1080 lo 1
trucava Aysinis-Pinet 1
Aysinis-Pinet Pineto. 1
Pineto. En 1
En 1089 1
1089 lo 1
ra Sebourck. 1
Sebourck. En 1
En 1097, 1
1097, lo 1
sieu mom 1
mom ra 1
ra Crispo 1
Crispo (Cartulaire 1
(Cartulaire de 2
de Romans). 1
Romans). En 1
En 1105, 1
1105, Raimon 1
Sant Gèli 1
Gèli morís 1
morís al 1
del sètge 3
de Trípol. 2
Trípol. aqueste 1
se perseguís, 1
perseguís, jos 1
son cosin, 1
cosin, Guilhèm 1
Guilhèm Jordan, 1
Jordan, sostengut 1
per Bizanci. 1
Bizanci. En 1
En 1106 1
1106 Philipe, 1
Philipe, abb 1
Sant Julien, 1
Julien, dona 1
dona als 6
fraires rdre 1
de fructificar 1
fructificar las 1
ble. En 8
En 1111 1
1111 la 1
oficialament fondada 1
comte Rogièr 1
Rogièr II 2
e Isarn, 1
Isarn, l'abat 1
San Antonin: 1
Antonin: se 1
castèl ( 1
( uèi 1
uèi destruch) 1
destruch) sus 1
lo puèg 3
puèg del 3
del castellar: 1
castellar: lo 1
lo Castrum 1
Appamiae. En 1
En 1117, 1
1117, lo 1
lo patrocini 3
per Go 1
Go l 1
de Baudemont 1
Baudemont a 1
chanoines del 2
de Saulseuse. 1
Saulseuse. En 1
En 1125, 1
1125, lo 1
luòc fa 1
de Forcauquier. 1
Forcauquier. En 1
En 1130, 1
1130, lo 1
Cisma del 1
del antipapa 1
antipapa Anaclet 1
Anaclet o 1
o escartèt 1
escartèt de 1
vida monastica 3
monastica en 1
en clausura 1
clausura e 3
una intensa 2
activitat publica 1
publica en 6
en defensa 4
de Innocenci 2
Innocenci II. 1
II. En 4
En 1134 1
1134 a 2
fondat lo 3
de Mortemer. 1
Mortemer. En 1
En 1137, 1
1137, Eudes 1
Eudes (Odon) 1
(Odon) de 1
Lanchy, genet, 1
genet, a 1
de Lanchy. 1
Lanchy. En 1
En 1140, 2
1140, Bernat 1
Bernat o 1
o aviá 2
enviat de 1
de torn 3
Itàlia coma 1
coma abat 2
de Tre 1
Tre Fontane, 1
Fontane, la 1
la 34.ª 1
34.ª Fondacion 1
Fondacion de 1
de Claravals. 1
Claravals. En 1
1140, Forges 1
Forges ne 1
c d'una 3
importanta fi 2
fi ra, 1
ra, lo 1
del Assomption. 2
Assomption. En 1
En 1144, 1
1144, las 1
de l'Islam 5
l'Islam prenguèron 1
vila crestiana 1
de Edesa. 1
Edesa. En 1
En 1145 1
1145 passèt 1
als almohadas 1
almohadas fins 1
que demòre 3
demòre dins 1
domènis dels 1
seus vassals 1
vassals los 1
los zayyanidas 1
zayyanidas o 1
o abdalwaditas 1
abdalwaditas de 1
Tlemcen, que 1
jos Yaghmurassan 1
Yaghmurassan foguèron 1
foguèron reconeguts 1
reconeguts coma 4
coma senhors 1
del Magrèb 3
Magrèb central 2
central (1235). 1
(1235). En 1
En 1147, 1
1147, Sant-Georges 1
Sant-Georges a 1
confirmat en 1
prieur dels 2
dels Augustins 2
Augustins de 1
de Lanthenas 1
Lanthenas per 1
per Humbert, 1
Humbert, archev 1
on. En 1
En 1150, 1
1150, los 1
los Templiers 1
Templiers i 1
i establiguèron 2
s'espandiguèt sul 1
sul Segalar, 1
Segalar, fins 1
a Faussergas 1
Faussergas e 1
e Lautrec, 1
Lautrec, en 1
en Albigés 1
subretot suls 4
suls domenis 1
de Vabres. 1
Vabres. En 1
En 1153, 2
1153, los 1
de Echevanne 1
Echevanne i 1
i obtenon 1
t rras. 3
rras. En 1
1153, malaut 1
malaut de 2
de l'estomac 3
l'estomac -reteniá 1
-reteniá pas 1
cambas se 1
li conflavan-, 1
conflavan-, demorèt 1
fòrça flaca 1
e moric. 1
moric. En 1
En 1154 1
1154 al-Idrisi 1
al-Idrisi diguèt 1
qu'èra desabitada; 1
desabitada; foguèt 1
nomenèt Santurini 1
Santurini del 1
nom grèc 2
grèc (derivat 1
(derivat de 2
Santa Irena 1
Irena la 1
la patrona). 1
patrona). En 1
En 1156, 1
1156, la 1
de Buires 1
Buires de 1
contunh Buiri 1
Buiri e 1
e Bureus 1
Bureus en 1
1185. En 1
En 1157, 1
1157, se 1
se l 5
l va 6
mapas lo 1
de Castrum 2
Castrum Montis 1
Montis Ven 1
Ven res 1
res (Castell 1
(Castell del 1
Mont V 1
V nus)(Gal. 1
nus)(Gal. En 1
En 1158, 1
1158, lo 1
abb Boson 1
Boson dona 1
dona Gars 1
Gars en 1
fief als 3
de Brian 2
Brian onnet. 1
onnet. En 1
En 1162, 1
1162, Nantier 1
Nantier de 1
de Orsay 1
Orsay amb 1
lo consentement 2
consentement de 1
si filha, 3
filha, dona 1
las Vali 1
Vali de 2
de Cernay, 2
Cernay, tota 1
si t 5
la Bussi 2
Bussi re 2
re (grange 1
(grange als 1
als fraires), 1
fraires), a 1
carga pels 1
pels religioses 1
lududes servir 1
servir doas 1
doas muids 1
muids de 2
de blat. 3
blat. En 1
En 1165, 1
1165, Odon 1
chevalier, senhor 3
de Falvy, 1
Falvy, dona 1
d me 4
de Lanchy 2
Lanchy a 1
las abbayes 3
abbayes de 4
Pr montr 3
montr e 1
Arrouaise. En 1
En 1168, 1
1168, Henri 1
II Plantagen 1
Plantagen t, 1
t, rei 1
de Angleterre 1
Angleterre s'apodera 1
s'apodera de 1
vila, fòrça 1
fòrça convoitée 1
convoitée per 1
siá posicion 3
posicion estrategica, 2
estrategica, e 1
fa fortificar. 1
fortificar. En 1
En 1180, 1
1180, lo 1
de Tennemare 1
Tennemare o 1
o Tannemare 1
Tannemare figura 1
figura suls 1
suls registres 1
del Tauler 1
Tauler de 1
Normandie. En 2
En 1186, 1
1186, es 1
d canat 1
canat de 1
de Maubeuge. 4
Maubeuge. En 1
En 1187, 1
1187, lo 1
lo finage 1
de Tréfumel, 1
Tréfumel, es-a 1
nòus limits 1
siá circunscripció 1
circunscripció juridica, 1
juridica, attest 1
attest la 1
siá independéncia. 1
independéncia. En 2
En 118 1
118 AbC, 1
AbC, fundèt 1
fundèt la 1
de Narbo 1
Narbo Martius, 1
Martius, ( 1
( En 56
En 1190, 1
1190, Romescamps 1
Romescamps se 2
trucava Romiscans. 1
Romiscans. En 1
En 1194, 1
1194, lo 1
vengut Praelli. 1
Praelli. En 1
En 1196, 1
1196, P 1
de Flagey 1
Flagey es 1
es testim 1
donation facha 1
facha a 8
de Buillon 1
Buillon per 1
per P 4
de Scey. 1
Scey. En 1
En 1198, 1
1198, acomencèron 1
acomencèron una 1
premiera campanha 1
còntra Livònia. 1
Livònia. En 1
En 1202-1204, 1
1202-1204, los 1
los Crosats 2
Crosats l'ajudèron 1
l'ajudèron a 1
a conquerir 2
conquerir qualquas 1
qualquas etapas 1
etapas cap 1
a l'Orient 3
l'Orient (Zara, 1
(Zara, las 1
illas ionianas) 1
ionianas) puèi 1
puèi se 9
lancèron a 1
a l'assaut 2
Constantinòple alara 1
l'expedicion. En 2
En 1203, 1
1203, esposèt 1
esposèt una 1
una catara, 1
catara, Ermessenda, 1
Ermessenda, vescomtessa 1
vescomtessa de 2
de Castèlbon 1
Castèlbon e 1
e dòna 2
dòna d'Andòrra, 1
d'Andòrra, e 1
e s'afanèt 1
s'afanèt a 1
a s'espandir 2
s'espandir cap 1
sud, tre 1
tre quee 1
quee sas 1
sobeirans franceses 2
franceses li 1
li o 1
o permetián. 1
permetián. En 1
En 1203 1
1203 los 1
los almohades 1
almohades se 1
fan amb 8
amb Malhòrca. 1
Malhòrca. En 1
En 1207, 2
1207, un 1
acte menciona 1
menciona la 2
la graphie 3
graphie seguenta 1
seguenta Foscheriis, 1
Foscheriis, e 1
en 1243 1
1243 Foucheriae, 1
Foucheriae, en 1
en 1264 1
1264 Foucherias 1
Foucherias de 1
en 1431 2
1431 Fouchieres-en-Gastinois, 1
Fouchieres-en-Gastinois, e 1
en 1491 3
1491 a 1
testificat la 1
si graphie 1
graphie mod 1
de Fouch 3
Fouch res. 1
res. En 2
1207, una 1
una deposicion 1
deposicion novèla 1
novèla aguèt 2
pas plus 1
succès. En 3
En 1208, 1
1208, Lo 1
Portel fa 1
de Tihe, 1
Tihe, aliat 1
del P 5
P rti 4
de Flandre. 2
Flandre. En 1
En 1209, 1
1209, Mainier 1
Mainier de 1
de Gazeran 3
Gazeran pren 1
coma cens 1
cens lo 1
de Yerres 1
Yerres aquel 1
meteis molin 1
Gazeran per 1
per 6 3
6 muids 1
de seigle 2
seigle e 2
e redevance 1
redevance annal 1
annal e 2
20 jos 1
jos parisis 1
parisis per 1
an. En 5
En 1211, 1
1211, un 1
un serf 1
serf de 1
de Hallennes 2
Hallennes del 1
Jean Goben 1
Goben i 1
t donat 6
per Hellin 1
Hellin de 1
de Wavrin. 1
Wavrin. En 1
En 1218, 1
1218, Raoul 1
Raoul avesque 1
de Sant-Malo, 3
Sant-Malo, fa 1
abbé de 1
de Sant-Melaine 1
Sant-Melaine lududes 1
aviá presentat 1
presentat lo 2
clèrgue Pierre 1
de Tint 1
Tint niac 1
niac per 1
de Pleumeleuc. 1
Pleumeleuc. En 1
En 1227, 1
1227, los 1
los fils 1
Rodez Hugues 1
Hugues II, 1
II, Jean, 1
Jean, dona 1
sieus fraires 2
fraires las 1
s parts 1
parts dins 1
dins Salas-Curan. 2
Salas-Curan. En 1
En 1230, 1
1230, las 1
las constitucions 5
constitucions de 2
de Melfi, 1
Melfi, inspiradas 1
inspiradas del 1
roman, donan 1
leis al 3
al reialme. 3
reialme. En 3
En 1235, 1
1235, Sicard 1
Sicard Alaman 1
Alaman recebèt 1
VII, comte 1
Tolosa autrejat 1
autrejat d'i 1
d'i auçar 1
auçar una 1
una fortificacion. 1
fortificacion. En 1
En 1238 1
1238 l' 1
de Jerusalem 2
Jerusalem establit 1
establit una 1
comunitat dins 1
En 1241, 1
1241, 1259 1
1259 e 1
e 1287, 1
1287, la 1
region foguèt 8
pilhada per 1
Mongòls mai 1
en 1320, 2
1320, Polonha 1
Polonha foguèt 1
foguèt reünificada 1
reünificada e 1
e Ladislau 1
Ladislau I 2
I coronat 1
coronat a 2
a Cracòvia. 1
Cracòvia. En 1
En 1244, 1
1244, Vali 1
Vali apareis 1
abbaye Saint-Ouen. 1
Saint-Ouen. En 1
En 1256, 1
1256, Eudes 1
Eudes Rigaud, 1
Rigaud, archev 1
Roan, dona 1
Fresne a 2
rs particulars. 1
particulars. En 1
En 1258, 1
1258, lo 1
prieur comptava 1
de religiosas. 1
religiosas. En 2
En 1259, 1
1259, Tomàs 1
Tomàs a 1
a 34 2
34 ans 2
ans anèt 1
anèt per 2
l' En 107
En 1260, 3
1260, 70 1
70 fu 1
cs si 1
si aperaqu 3
aperaqu 600 2
600 abitants 1
abitants i 3
an comptabilizat. 1
comptabilizat. En 1
1260, Geoffroi 1
Geoffroi de 1
de Polisy 1
Polisy se 1
reconeis me-lige 1
me-lige del 1
Nogueres. En 1
1260, lo 1
rei patron 1
la baronnie. 1
baronnie. En 1
En 1263, 1
1263, 120 1
120 fu 2
cs son 1
son recenss 1
recenss s 1
per Eudes 1
Eudes Rigaud 1
Rigaud a 1
a Bacqueville. 1
Bacqueville. En 1
En 1268, 1
1268, Geoffroy 1
Geoffroy Martel 1
Martel de 1
de Bacqueville 1
Bacqueville ratifica 1
ratifica la 1
venta, als 1
del Valasse, 1
Valasse, en 1
si bouteillerie 1
bouteillerie de 1
de Houquetot, 1
Houquetot, de 1
rras, rendas 1
autres dreches. 1
dreches. En 1
En 1269, 1
1269, lo 1
chevalier Aimon 1
Aimon de 1
Annegray assist 1
assist s 1
de Faucogney, 1
Faucogney, H 1
H lo 1
de Joinville, 1
Joinville, en 1
una enqu 1
enqu sta 1
sta la 1
la oponent 1
oponent al 1
comte palatin 1
palatin Othon 1
Othon IV. 1
IV. En 2
En 1271 1
1271 l'arquevesque 1
l'arquevesque de 2
Narbona recupèra 1
recupèra las 1
de l'abadiá. 3
l'abadiá. En 1
En 1273, 2
1273, lo 1
rei Felip 5
Felip III 2
França dona 1
als parroquians 1
parroquians de 1
Sant Vincenç 5
Vincenç d'ostals 1
d'ostals situats 1
situats prèp 2
d'aquela per 1
per l'agrandir. 1
l'agrandir. En 1
1273, Pèir 1
Pèir de 4
de Cabanas 1
Cabanas e 1
de Lugaròssa, 1
Lugaròssa, de 1
de Capsiuts, 1
Capsiuts, son 1
son tenguts 4
tenguts au 1
au dever 1
dever d'estatge 1
d'estatge decap 1
son senhor, 1
senhor, probable 1
probable Gaston 1
Gaston de 1
de Biarn, 1
Biarn, qu'a 1
qu'a d'aquera 1
d'aquera epòca 3
epòca avè 1
avè drets 1
drets senhoriaus 1
senhoriaus en 1
aqueste lòc. 1
lòc. En 1
En 1274, 2
1274, gu 1
rra entre 1
de Salm 2
Salm per 1
succession del 3
de Puttelange. 2
Puttelange. En 2
1274, lo 1
Lion dona 1
precision sus 2
sus l'espiracion 1
l'espiracion de 1
de l’Esperit-Sant. 1
l’Esperit-Sant. En 1
En 1275, 2
1275, la 1
Bl court 4
court es 1
es scind 2
scind e 1
doas : 2
part va 1
a Jacquemart 1
Jacquemart Gr 1
Gr bert, 1
bert, Chevalier, 1
Chevalier, Senhor 1
Senhor de 6
court e 2
Ch telain 1
telain de 4
de Cantaing 1
Cantaing de 1
sieus ereti 1
ereti rs. 1
rs. En 2
1275, Malandry 1
Malandry es 1
es affranchi 1
affranchi a 1
de Beaumont 1
Beaumont per 1
sieu senhor, 1
senhor, vassal 1
de Chiny. 1
Chiny. En 1
En 1286, 1
1286, aqueste 1
darrèr montèt 1
montèt una 1
expedicion contra 1
contra Castèlnòu, 1
Castèlnòu, prenguèt 1
lo castèl, 4
castèl, confisquèt 1
confisquèt lo 1
lo vescomtat 1
vescomtat e 1
e Jaspèrt 1
Jaspèrt V 1
V li 1
calguèt fugir. 1
fugir. En 1
En 1290, 1
1290, se'n 1
se'n parla 1
del étang 1
étang de 2
de Funtenoy. 1
Funtenoy. En 1
En 1296, 1
1296, la 1
vila passèt 3
Corona d' 1
d' En 75
En 1299 1
1299 regnava 1
Polit (1268-1314) 1
(1268-1314) e 1
lo Sant-Emp 1
germanique Albert 1
Albert E 1
de Habsbourg 1
Habsbourg (1250-1308). 1
(1250-1308). En 1
En 1300, 2
1300, en 2
una reconeissen 1
e Mermet 1
Mermet de 1
Gr sy 1
sy al 1
de Genevois, 1
Genevois, es 1
ja qualificat 1
qualificat d'ancian. 1
d'ancian. En 1
1300, Jacques 1
de Warnesperd 1
Warnesperd i 1
aurà acarat 1
acarat a 1
a encobrir 1
encobrir e 1
e repren 1
pòble al 1
de Mètz. 4
Mètz. En 1
En 1301, 1
1301, Tièrn 1
Tièrn vengut 1
vengut partida 1
de Forés. 1
Forés. En 1
En 1302, 1
1302, una 1
rei Philippe 1
Polit conc 1
conc de 2
de Abenon 1
Abenon a 1
la Isle-Dieu. 1
Isle-Dieu. En 1
En 1304, 1
1304, lo 1
lo localit 1
localit ne 1
ne figura 1
figura ja 1
ja sus 3
una mapa. 1
mapa. En 1
En 1305 1
1305 s'i 1
de Nogaret. 2
Nogaret. En 1
En 1308, 1
1308, es 1
contra Armanhac, 1
Armanhac, malgrat 1
malgrat los 9
òrdres contraris 1
contraris del 1
rei. En 3
En 1311, 1
1311, Robert 1
Robert COINTERIAUX 1
COINTERIAUX avi 1
de WILLIAUME 1
WILLIAUME de 1
de MAINTENAY, 1
MAINTENAY, lo 1
Canche a 1
a MALENLA. 1
MALENLA. En 1
En 1314, 1
1314, lo 1
trucat "Rodesheim" 1
"Rodesheim" e 1
en 1348 1
1348 "Radolfisheim". 1
"Radolfisheim". En 1
En 1317 1
1317 apareis 1
pr fixe 1
fixe wald 1
wald amb 1
forma latina 1
latina Waldwiza. 1
Waldwiza. En 1
En 1317, 1
1317, per 1
del papa 9
papa Bernat 1
Bernat Deliciós 2
Deliciós foguèt 2
arrestat del 1
en Avinhon 1
Avinhon e 1
que defendiá 1
defendiá la 1
dels "esperitals" 1
"esperitals" de 1
son òrdre. 1
òrdre. En 3
En 131, 1
131, la 1
flota d'Eumèn 1
d'Eumèn III 1
es destrucha 1
aquesta d’Efès. 1
d’Efès. En 1
En 1320 1
1320 se 1
comptava 80 1
80 fu 1
cs en 5
quia. En 3
En 1329 1
1329 lo 1
Bar, Edouard 1
Edouard E 1
lo affranchi. 1
affranchi. En 1
En 1330, 1
1330, Jouancy 1
Jouancy ra 1
de co-senhors. 1
co-senhors. En 1
En 1332, 1
1332, lo 1
a crompat 2
crompat pels 1
pels Hanau-Lichtenberg, 1
Hanau-Lichtenberg, e 1
en 1358 2
1358 comptava 1
comptava 6 1
6 cors 1
de granjas. 2
granjas. En 2
En 1336, 1
1336, lo 1
shogunat foguèt 1
foguèt conquist 1
conquist per 1
familha Ashikaga 1
Ashikaga mai 1
trebols contunièron. 1
contunièron. En 1
En 1340, 2
1340, la 1
municipalitat ven 6
ven Viez 1
Viez Charmont, 1
Charmont, de 1
contunh Vieulx 1
Vieulx Charmont 1
Charmont l'an 1
l'an 1616. 2
1616. En 2
1340, Wallerans, 1
Wallerans, sire 1
sire de 4
de Fauquemont 1
Fauquemont (lu 1
(lu c-dich 2
c-dich de 1
de Colleret) 1
Colleret) avi 1
avi aquela 1
aquela pla 1
pla a. 2
a. En 2
En 1347, 1
1347, los 1
deutes de 2
Florença foguèron 1
foguèron amassats 2
amassats dins 1
un fons, 2
fons, lo 1
« Monte 1
Monte commune 1
commune », 1
», mont 1
deute que 1
foguèt incapabla 1
incapabla de 5
de remborsar. 1
remborsar. En 1
En 1348 1
1348 Guilhèm 1
Guilhèm demandèt 1
demandèt lo 2
perdon del 1
papa Clemenç 1
Clemenç VI. 1
VI. En 1
En 1348, 1
1348, una 1
una epidèmia 3
epidèmia de 5
peste negra 3
negra tecla 1
tecla lo 1
pòble. En 1
En 1349 1
1349 lo 1
fief imperial 1
imperial conc 1
conc d 1
d als 1
als Zorn 1
Zorn de 1
de Bulach. 1
Bulach. En 1
En 134, 1
134, Wudi 1
Wudi instituiguèt 1
instituiguèt lo 2
lo recrutament 4
recrutament dels 3
foncionaris per 1
per examèns. 1
examèns. En 1
En 1351 1
1351 la 1
societat planifiquèt 1
planifiquèt una 1
revòlta armada 1
armada mas 1
descobèrts e 2
e Han 1
Han Shantong 1
Shantong foguèt 1
govèrn Yuan. 1
Yuan. En 1
En 1352, 1
1352, 2 1
dels Florentins 1
Florentins possedavan 1
possedavan 25 1
las riquesas 3
riquesas de 1
en 1404 1
1404 los 1
rics aviá 1
aviá cumulat 1
cumulat 42 1
42 % 3
riquesas. En 1
En 1354, 1
1354, la 1
vila dispausava 1
dispausava ja 1
ja privil 1
privil gis 1
d'aver caminat. 1
caminat. En 1
En 1355, 1
1355, lo 1
lo Faucigny 1
Faucigny ven 1
ven savoyard 1
savoyard e 1
los princes 4
de Savoie 9
Savoie confirman 1
confirman dins 1
de Flumet 2
Flumet las 1
las franchises 1
franchises concedidas 1
concedidas un 1
un s 1
gle mai 3
mai d'ora. 1
d'ora. En 1
En 1359, 1
1359, lo 1
vilatge passa 3
passa amb 1
tz unas 1
del Uffried 1
Uffried a 1
dels barons 3
de Fleckenstein. 1
Fleckenstein. En 1
En 1361, 1
1361, los 1
H ricourt 1
ricourt son 1
son affranchis 1
affranchis per 1
per Marguerite 1
Marguerite de 4
de Bade 3
Bade e 1
de Florimant, 1
Florimant, madama 1
madama de 2
ricourt. En 1
En 1364, 2
1364, Jean 1
chevalier, apparait 1
apparait coma 1
Lanchy e 1
de Marquaix. 1
Marquaix. En 1
1364, lo 1
lo ch 3
ch telain 3
de Scey 1
Scey ven 1
ven doncas 2
doncas Jean 1
de Bolandoz. 1
Bolandoz. En 1
En 1365, 1
1365, los 1
de Vigy 2
Vigy an 1
mes jos 1
del Luxemborg, 1
Luxemborg, an 1
amassat de 1
1648. En 1
En 1376 1
1376 lo 1
març, Joan 1
Joan d'Armanhac 1
d'Armanhac ordonèt 1
lo levat 1
20.000 franc 1
franc aur, 1
aur, sus 1
la senescalariá 1
senescalariá de 1
Roergue per 2
tal d'ajudar 3
a l'evacuacion 1
divèrses castèls 1
castèls dont 1
de Previnquièiras. 1
Previnquièiras. En 1
En 1378, 2
1378, Foulques 1
Foulques Riboulle, 1
Riboulle, chevalier, 1
de Asse 1
Asse e 2
de Lavardin 1
Lavardin ra 1
ra chambellan 1
chambellan del 1
1378, s'elevèron 1
s'elevèron la 1
Sant Marçal 1
Marçal e 1
del transèpte 3
transèpte nòrd, 1
se refortiguèt 1
refortiguèt lo 1
lo cloquièr 2
cloquièr romanic 1
romanic per 1
una maçonariá 1
maçonariá considerabla; 1
considerabla; qualques 1
transèpte sud. 2
sud. En 5
En 1382, 1
1382, lo 1
s decid 1
decid s 5
patron ser 1
ser alternativement 1
alternativement lo 1
archev que. 1
que. En 1
En 1385 1
1385 la 1
la Maona 1
Maona se 1
se brouille 1
brouille amb 1
amb Arrigo, 1
Arrigo, lo 1
combat mas 1
cal capituler. 1
capituler. En 1
En 138 1
138 abC, 1
abC, rebutèt 1
rebutèt una 1
ofensiva seleucida 1
seleucida e 1
faguèt prisonièr 1
prisonièr lo 1
rei Demetrios 1
Demetrios II. 1
En 1393 1
1393 lo 1
lo caserius 1
caserius dels 4
dels Fontaines 1
Fontaines (Fontana) 1
(Fontana) exist 1
s tanben. 1
tanben. En 2
En 1400, 1
1400, lo 1
lo cònsol 6
cònsol Aubert 1
Aubert Bertei 1
Bertei de 1
de Colroy 1
Colroy pren 1
a cens 1
cens una 1
una ménantille 1
ménantille apertenenta 1
al capítol, 1
capítol, moyennant 1
moyennant cinc 1
cinc gròs 1
gròs annals 1
annals al 1
al sant 1
sant Martin 1
Martin d'ivèrn. 1
d'ivèrn. En 1
En 1405 1
1405 e 1
e 1406, 1
1406, l'ipotèca 1
l'ipotèca a 1
tres créanciers 1
créanciers : 1
comte Philippe 1
Philippe de 5
de Nassau 3
Nassau - 1
- Saarwerden, 1
Saarwerden, dins 1
Vila d'Estrasburg 1
d'Estrasburg e 1
Grand Capítol. 1
Capítol. En 1
En 1409, 1
1409, tractat 1
de Burgfried 1
Burgfried entre 1
de Nassau-Sarrebruck 1
Nassau-Sarrebruck e 1
Salm pel 1
pel cast 2
En 1414, 1
1414, Denise 1
Denise de 1
de Montmorency, 3
Montmorency, veusa 1
e tutrice 1
tutrice de 1
sieus mainats. 1
mainats. En 1
En 1415 1
1415 Franchevelle 1
Franchevelle i 1
avi citat 1
citat entre 1
cinc mai 2
gr ssas 1
ssas vilas, 1
vilas, mai 1
mai aisiez" 1
aisiez" (orthographe 1
(orthographe corr 1
corr cta). 1
cta). En 1
En 14-18 1
14-18 trenta 1
trenta tres 2
tres mainats 3
mainats son 2
son m 4
rts per 3
a. La 9
La sala 9
las f 4
f stas 2
stas a 1
bastit l'an 10
l'an 1927. 2
1927. En 1
En 1420, 1
1420, Split 1
Split foguèt 1
foguèt conquerida 1
conquerida per 1
de Venécia 1
Venécia que 1
contrarotlar l’essencial 1
l’essencial de 1
economicas sus 3
sus l’Adriatica. 1
l’Adriatica. En 1
En 1424 1
1424 Blanca 1
Blanca Dauphine, 1
Dauphine, hereva 1
hereva de 1
la distincion, 1
distincion, esposa 1
de Lespinasse. 1
Lespinasse. En 1
En 1427, 2
1427, aqueles 1
aqueles transferiments 1
transferiments de 4
riquesa somés 1
imposicion inegala 1
inegala pausèron 1
pausèron de 1
de prblèmas, 1
prblèmas, en 1
en 1378 1
1378 los 1
del textil, 1
textil, los 1
los ciompi, 1
ciompi, se 1
se revoltèron. 1
revoltèron. En 1
1427, Robert 1
Robert de 6
de Estouteville 1
Estouteville es 1
es senhor 3
En 142 1
142 repudièt 1
repudièt sa 1
sòrre e 2
e reina 1
reina Cleopatra 1
Cleopatra II, 1
neboda Cleopatra 1
Cleopatra III. 1
III. En 3
En 1431, 1
1431, se 1
se metut 1
metut a 1
a s'implicar 2
s'implicar fòrtament 1
fòrtament dens 1
via politica 2
politica : 2
: vingut 1
vingut lo 1
lo permèir 1
permèir daus 1
daus conselhèirs 1
conselhèirs reiaus 1
reiaus dens 1
ducat d' 1
En 1438-39 1
1438-39 trabalhèt 1
Florença, quand 1
quand Masaccio 1
Masaccio veniá 1
de morrir. 1
morrir. En 1
En 1443 1
1443 se 1
tornèt maridar, 2
maridar, aqueste 2
amb Joana 1
Joana Escorna, 1
Escorna, que 1
moriguèt jove. 1
jove. En 1
En 1450, 2
1450, es 1
Ans. En 1
1450, la 1
de 712 2
712 ectaras 1
e 654 1
654 ectaras 1
ectaras l'an 1
l'an 1930 1
1930 mas 1
la superf 5
cia conreada 1
conreada ressorti 1
ressorti pas 1
pas pas, 1
pas, entre 1
entre 1575 1
1575 e 1
e 1625, 1
1625, una 1
una mejana 11
de 450 4
450 a 1
a 470 1
470 ectaras. 1
ectaras. En 1
En 1451, 2
1451, foguèt 1
accusat d'aver 1
d'aver extorquit 1
extorquit 100 1
100 shillings 1
shillings a 1
a Margaret 1
Margaret King 1
King e 2
William Hales 1
Hales de 1
de Monks 2
Monks Kirby, 1
Kirby, puèi 1
puèi del 2
mèsme contra 1
contra John 1
John Mylner 1
Mylner per 1
20 shillings. 1
shillings. En 1
1451, un 1
un Plusquellec 1
Plusquellec banc 1
banc als 1
Bretanha. En 2
En 1452, 1
1452, l'avesque 1
l'avesque Guillaume 1
Torn decid 1
far reconstruire 1
isa Santa-G 1
Santa-G raud. 1
raud. En 1
En 1452 2
1452 lo 1
grop ocidental 1
ocidental (Flores 1
(Flores e 1
e Corvo) 1
Corvo) foguèt 1
per João 2
João de 4
de Teive. 1
Teive. En 1
1452 Marguerite 1
de Charny, 1
Charny, veusa 1
de Humbert 1
Humbert de 4
de Villersexel, 1
Villersexel, vend 1
vend lo 3
lo Sant-Suaire 1
Sant-Suaire a 1
a Anne 3
Anne de 3
de Lusignan, 1
Lusignan, esposa 1
esposa del 3
rti Louis 1
Louis de 5
Savoie, contra 1
de Varambon. 1
Varambon. En 1
En 1459, 1
1459, en 1
sieu vin, 1
vin, la 1
sustot reputacion 1
reputacion per 3
siás drapiers. 2
drapiers. En 1
En 1460, 1
1460, Jeanne 1
de Caumont 1
Caumont es 1
es l'esposa 1
l'esposa de 1
de Haucourt, 2
Haucourt, genet. 1
genet. En 1
En 1462, 1
1462, Malory 1
Malory establiguèt 1
establiguèt sa 2
sa succession 1
succession per 1
filh Robert 1
Robert e, 1
en 1466 1
1466 o 1
o 1467, 1
1467, Robert 1
Robert engendrèt 1
engendrèt Nicholas, 1
Nicholas, que 1
darrièr eritièr 1
eritièr de 3
Malory. En 1
En 1464, 1
1464, lo 1
Castelha accordèt 1
accordèt a 1
Pedro Fajardo 1
Fajardo e 1
e Quesada 1
Quesada la 1
de Cartagena 3
Cartagena amb 1
castèl, sos 1
de jurisdiccion, 1
jurisdiccion, e 1
l'argent du 1
du tribút. 1
tribút. En 1
En 1465, 1
1465, Louis 1
Louis XI, 1
XI, pourchassant 1
pourchassant dels 1
dels oponents, 1
oponents, s'artura 1
s'artura lo 1
julhet per 2
nuèch. En 1
En 1466, 1
1466, Dinant 1
Dinant resistèt 1
resistèt gloriosament 1
gloriosament al 1
al duc 1
duc Philippe, 1
Philippe, e 1
e pengèt 1
pengèt en 1
en efigia 1
efigia son 1
filh, lo 1
de Charolais. 2
Charolais. En 1
En 1470, 2
1470, la 1
populacion chimua 1
chimua foguèt 1
foguèt desportada 1
desportada : 1
colons incas 1
incas s'installèron 1
s'installèron sul 1
territòri dels 3
dels Chimús 1
Chimús que 1
que d'el 1
d'el moment 2
moment acabèron 1
acabèron d'existir 1
d'existir coma 1
coma nacion. 1
nacion. En 1
1470, lo 1
es brul 1
brul per 1
l'armada del 1
Bourgogne. En 1
En 1472, 1
1472, es 1
de Chabannes, 2
Chabannes, comte 2
de Dammartin, 2
Dammartin, grand 1
grand m 2
m stre 6
stre de 4
a, d'i 1
d'i lotjar 2
lotjar amb 1
tropas. En 2
En 1478, 1
1478, los 1
los Mandalla, 1
Mandalla, n 1
us proprietaris 1
l, venon 1
de Cernex. 1
Cernex. En 1
En 1480, 1
1480, Louis 1
Louis XI 3
XI crompa 1
crompa la 3
de Laviers 1
Laviers e 1
fa don 4
don a 6
Sant Esperit 8
Esperit de 1
de Carri 2
Carri ra. 2
ra. En 1
En 1481, 1
1481, sa 1
maire defuntèt 1
defuntèt e 1
e cresquèt 3
cresquèt en 1
sa noirissa, 1
noirissa, femna 1
e filha 1
d'un picapeirièr. 1
picapeirièr. En 1
En 1484 1
1484 e 1
e 1488, 1
1488, baton 1
baton de 1
tropas mandaas 1
mandaas pels 1
e venon 7
fach independents. 1
independents. En 2
En 1486 1
1486 lo 1
Portugal l'encarguèt 1
l'encarguèt de 1
montar una 3
punta sud 4
sud d'Africa 1
d'Africa dins 1
dins l'espèr 1
l'espèr de 2
trapar una 1
maritima cap 1
Índias. En 1
En 1487, 1
1487, lo 1
lo sire 1
de Plusquellec 1
Plusquellec e 1
fraire, estrossejan 1
estrossejan lo 1
e saquegen 2
saquegen los 1
castèls dels 1
senhors demorats 1
demorats fisèles 1
fisèles al 1
al pòrti 2
En 1497, 1
1497, los 1
bles agu 1
amassat per 3
formar Jacob-Bellecombette. 1
Jacob-Bellecombette. En 1
En 1498, 1
1498, lo 1
es Jean 3
Haucourt, chevalier 1
chevalier e 2
capitani del 2
de Abbeville. 2
Abbeville. En 1
En 14 1
14 d'aost 2
2008 Sereno 1
Sereno auia 1
auia discurbit 1
discurbit un 1
un cementeri 1
cementeri dera 1
de Peira 2
Peira en 1
en Gobero, 1
Gobero, en 1
desèrt saharian 1
saharian deth 1
deth Nigèr. 1
Nigèr. En 1
En 1500, 1
1500, gràcias 1
la risicultura 1
risicultura representava 1
representava 3,1% 1
3,1% de 1
populacion mondiala 3
mondiala ( 1
gaireben l'equivalent 1
l'equivalent de 7
populacion francesa 2
francesa d'alavetz). 1
d'alavetz). En 1
En 1501 1
1501 Sofala 1
Sofala foguèt 1
foguèt situada 1
situada dempuèi 1
sieuna localizacion 1
localizacion confirmada 1
pel capitani 3
capitani Sancho 1
Sancho de 1
de Tovar. 1
Tovar. En 1
En 1503, 1
1503, tot 1
èra arendat 1
arendat per 1
corona per 3
per l'exploracion 1
l'exploracion del 1
del pernamboc 1
pernamboc als 1
als comerçant 1
comerçant que 3
que financiavan 1
financiavan l'expedicion, 1
l'expedicion, entre 1
eles Fernão 1
Fernão de 1
de Noronha, 2
Noronha, qu'èra 1
qu'èra representant 1
del banquièr 1
banquièr Jakob 1
Jakob Fugger, 1
Fugger, que 1
que financiava 1
financiava de 1
viatges portugueses 1
portugueses en 3
Índia. En 1
En 1504, 1
1504, Monseigneur 1
Monseigneur Henri 1
Lorraine, avesque 2
tz, ra 1
senhor temporal 2
temporal de 5
Quatremare. En 2
En 1505 1
1505 Pêro 1
Pêro de 1
de Anaia 1
Anaia aguèt 1
la permission 6
permission del 1
del sheikh 1
sheikh Isuf 2
Isuf per 1
fortalesa prèp 1
vila. En 13
En 1506 2
1506 lo 1
rei Jungjong 1
Jungjong aboliguèt 1
aboliguèt lo 1
ministèri Eonmun 1
Eonmun (언문청 1
(언문청 諺文廳), 1
諺文廳), institucion 1
institucion governamentala 1
governamentala vodada 1
vodada a 2
en Hangul. 1
Hangul. En 1
1506 produguèt 1
produguèt gaireben 1
gaireben 20 2
mila quintals 1
quintals de 2
pernamboc, amb 1
amb demanda 1
demanda creissenta 1
creissenta en 1
Euròpa, que 2
pretz elevat 1
elevat fasiá 1
viatge lucratiu. 1
lucratiu. En 1
En 1507 1
1507 arribèt 1
nòu capitania 1
capitania portugués, 1
portugués, Vasco 1
Vasco Gomes 1
Gomes de 1
de Abreu, 1
Abreu, que 1
que conquistèt 2
conquistèt l'Illa 1
Moçambic que 1
aviá prèp. 1
prèp. En 1
En 1509, 1
1509, amb 1
al tron 1
tron d' 1
En 1512 1
1512 s'apondèt 1
s'apondèt la 1
de l'espandida 2
l'espandida de 5
familha Colomb 1
Colomb sul 1
sul fèrm, 1
fèrm, dins 1
nomenat "plaid 1
"plaid del 1
del Darién". 1
Darién". En 1
En 1513, 2
1513, lo 2
balança de 5
Moneda, tanben 1
de Gil 3
Vicente (que 1
(que siá 2
mèsme o 1
non, coma 1
coma ja 1
dich sai 1
sai dessús, 1
dessús, se 3
sap pas), 1
pas), foguèt 1
mèstres per 1
los representar 1
representar al 2
Lisbona. En 1
II defuntèt, 1
defuntèt, e 2
successor Leon 1
Leon X, 1
X, un 1
un Medici, 1
Medici, demandèt 1
Àngel de 1
de terminar 2
terminar la 1
faciada exteriora 1
exteriora de 7
San Lorenzo 2
Lorenzo de 1
de l’ornar 1
l’ornar d'esculturas. 1
d'esculturas. En 1
En 1516 1
1516 comença 1
periòde otoman, 1
otoman, que 2
1917 amb 1
mondiala. En 2
En 1520 2
1520 Fran 1
Fran ois 24
ois crompa 1
crompa los 1
coteaux ont 1
dels Pressoirs 1
Pressoirs del 1
del Roy. 1
Roy. En 1
1520 se 1
una nòu 1
nòu jutjament, 1
jutjament, la 1
nomenada "declaracion 1
"declaracion de 1
La Coronha", 1
Coronha", mas 1
en 1524 1
1524 a 1
a Diego 1
Diego Colomb 1
levat sa 1
de governador, 1
governador, que 1
nòva demanda 1
demanda contra 1
Corona. En 1
En 1521, 1
1521, ven 1
de Coulanges, 1
Coulanges, qualificada 1
de Beauch 1
Beauch nes. 1
nes. En 1
En 1524-1525, 1
1524-1525, foguèt 1
foguèt implicat 2
de trebolums 2
trebolums socials 1
socials amb 1
los païsans 11
los minors. 1
minors. En 1
En 1524, 1
1524, la 1
Mexic foguèt 1
foguèt fondada, 1
fondada, amb 1
de México 2
México Tenochtitlán, 1
Tenochtitlán, e 1
en 1585 1
1585 foguèt 1
oficialament sonada 1
sonada Ciudad 1
Ciudad de 2
México (Ciutat 1
(Ciutat de 1
de Mexic). 1
Mexic). En 1
En 1526, 2
1526, Claude 1
1526, Gilles 1
de Sapogne, 1
Sapogne, capitani 1
capitani e 2
e prévôt 1
prévôt de 2
de Yvois, 1
Yvois, a 1
constituit séquestrateur 1
séquestrateur de 1
Val pel 1
Luxemborg. En 1
En 1527 2
1527 e 1
e 1528 1
1528 las 1
pluèjas contunhas 1
contunhas destruiràn 1
destruiràn las 1
las recòltas 2
recòltas de 2
blat e 5
epidemia tornarà 1
tornarà atacar 1
atacar la 2
1527 lo 1
baron Bálint 1
Bálint Török 1
Török l'ocupèt. 1
l'ocupèt. En 1
En 1529, 1
1529, après 1
premier conflicte 1
e acarnat, 1
acarnat, una 1
signada per 5
camps onte 1
onte França 1
França gardèt 1
region borgonhona 1
borgonhona mai 1
mai abandonèt 2
abandonèt sei 1
sei pretencions 2
pretencions sus 1
d'Itàlia. En 1
En 1530 1
Cap comptava 1
comptava 10 1
10 torns 1
30 l'an 1
1730. En 1
En 1530, 1
1530, sant 1
sant Francés 2
de Xavièr 2
Xavièr aquí 1
aquí installèt 1
installèt una 1
una mission. 1
mission. En 1
En 1536 2
1536 lo 1
rei Fran 1
ois ann 1
xa Bugey. 1
Bugey. En 1
1536 se 1
ostal d'esclaus 1
d'esclaus de 1
l'illa. En 2
En 1539 1
1539 sos 1
sos rèstas 2
rèstas mortals 1
mortals foguèron 1
foguèron transportats 3
transportats en 1
en Portugal, 1
Portugal, dins 1
glèisa d'un 1
convent carmelita, 1
carmelita, conegut 1
coma Quinta 1
Quinta do 2
do Carmo 1
Carmo (proprietat 1
(proprietat privada), 1
privada), prèp 1
prèp da 1
da la 12
de Vidigueira 1
Vidigueira ( 1
En 1542 1
1542 lo 1
senhors d'Oracion. 1
d'Oracion. En 1
En 1543, 1
1543, P 1
de Petremotte 1
Petremotte ra 1
la Nauroy. 1
Nauroy. En 1
En 1544, 1
1544, foguèt 1
batuda una 1
moneda contenent 1
qu'un tèrç 1
tèrç d'argent 1
de coire. 4
coire. En 1
En 1545, 1
1545, los 1
de Hanau-Lichtenberg 1
Hanau-Lichtenberg ptan 1
ptan pel 1
culte reformat 1
reformat sus 1
s possessions. 2
possessions. En 1
En 1551, 2
1551, a 1
seissanta ans, 1
Tician se 1
fixa definitivament 1
a Venécia. 2
Venécia. En 1
1551, foguèt 1
1èr evescat 1
evescat del 1
del Brasil. 2
Brasil. En 4
En 1553 1
1553 eth 1
eth Grand 6
Pingoïn a 3
arrecebut era 1
sua prumèra 2
prumèra proteccion 1
proteccion oficial 1
oficial e 2
en 1794, 1
1794, era 1
era Granda 1
Bretanha enebec 1
enebec tuar 1
tuar aguest 1
animal pes 1
sues plomes 1
plomes (54). 1
(54). En 1
En 1554, 1
1554, Matteo 1
Matteo Bandello 1
Bandello publica 1
segond volum 2
sa Novelle, 1
Novelle, inclusissent 1
inclusissent Giuletta 1
Giuletta e 1
e Romeo, 1
Romeo, Moore 1
Moore (1937: 1
(1937: 38–44). 1
38–44). En 1
En 1558, 2
1558, Fran 1
ois de 9
de Robethon 1
Robethon ra 1
ra notaire 1
notaire reial. 1
reial. En 2
1558, pendent 1
religion, la 2
a incendiat 5
incendiat per 4
protestants. En 1
En 1559, 1
1559, tornèt 1
tornèt cambiar 1
nom, en 2
en optant 1
optant aquel 1
per Santiago 1
Santiago de 9
los Caballeros. 1
Caballeros. En 1
En 1560, 1
1560, Felipe 1
Felipe de 3
de Guevara 1
Guevara esciu 1
esciu al 1
d'un discípol 1
Bosch, un 1
un discipulo, 1
discipulo, que, 1
el, èra 1
èra tant 3
tant bon 1
bon que 1
e signava 1
signava a 1
vegada sas 1
nom. En 4
En 1561, 1
1561, pendent 1
primièra guèrra 5
religion, los 1
los protestants 5
protestants prenguèron 1
prenguèron Rabastens 1
Rabastens e 1
e tuèron 1
tuèron de 1
de franciscans. 1
franciscans. En1562 1
En1562 dins 1
son poèma 2
poèma narratiu 1
narratiu The 1
The Tragical 1
Tragical History 1
of Romeus 1
Romeus and 3
and Juliet, 2
Juliet, Arthur 1
Arthur Brooke 1
Brooke tradutz 1
tradutz Boaistuau 1
Boaistuau fidelament, 1
fidelament, mas 1
fa d'ajustament 1
d'ajustament per 1
per rebatre 1
rebatre las 1
de Troilus 1
Troilus and 1
and Criseyde 1
Criseyde de 1
de Chaucer. 1
Chaucer. En 1
En 1565 1
1565 Charles 1
Charles IX 2
IX fach 1
grand torn 2
Lo 4 11
4 d'oct 1
bre lo 1
rei sopa 1
sopa a 1
a Dotat 1
Dotat e 1
e s'installa 1
a Martign 1
Martign -Briand 1
-Briand per 1
ch. En 1
En 1568, 1
1568, i 1
luòc la 1
la "batalha 1
"batalha de 1
de Jazeneuil". 1
Jazeneuil". En 1
En 1569, 2
1569, omptava 1
omptava 32 1
32 fuecs 1
fuecs per 1
un renda 1
100 liuras. 1
liuras. En 2
1569, Villebret 1
Villebret compta 1
compta aperaqu 1
aperaqu 42 1
42 fu 1
cs / 1
/ 350 1
350 abitants, 1
e Polier 1
Polier 38 1
38 fu 1
cs o 1
o 220 1
220 armas. 1
armas. En 4
En 1570, 1
1570, La 1
de Viaur 4
Viaur possava 1
possava una 1
garnison de 6
trenta òmes 1
òmes d'armas 1
d'armas comandada 1
capitani de 8
de Ròcafuèlha 1
Ròcafuèlha de 1
la Sala. 2
Sala. En 1
En 1575, 2
1575, Fran 1
de Bouilliers, 1
Bouilliers, la 1
la 26 1
26 abb 1
cistercienne de 1
de Bonport 1
Bonport e 1
e futur 4
futur avesque 1
Fr jus, 1
jus, es 1
de Crestot. 1
Crestot. En 1
1575, pendent 1
de Nàpols 5
Nàpols en 2
en Castelha, 1
Castelha, foguèt 2
capturat amb 1
de corsaris 1
corsaris d'Argièr, 1
d'Argièr, que 1
Otoman. En 1
En 1578, 1
1578, lo 1
rei Sebastian 1
Sebastian I 1
I cercava 1
a conquistar 1
conquistar los 1
los territórios 1
territórios interiors, 1
interiors, çò 1
çò qu'acabèt 1
qu'acabèt amb 1
desbandada a 1
a Alcácer-Quibir, 1
Alcácer-Quibir, seguent 1
de sucessession 1
sucessession que 1
amb l'union 1
espanhòla en 2
en 1580. 2
1580. En 2
En 1579, 1
1579, la 1
dètz-e-sèt províncias 1
províncias formèt 1
formèt l'Union 2
l'Union d'Utrecht, 1
d'Utrecht, un 1
tractat ont 1
se prometèron 1
prometèron supòrt 1
supòrt mutual 1
mutual per 1
defensa contra 3
l'armada espanhòla. 1
espanhòla. En 1
En 1580, 2
1580, Joan 1
Joan Bories, 1
Bories, procuror 1
procuror de 1
l'evesque Julian 1
Julian de 5
de Medicis 2
Medicis requereguèt 1
requereguèt Guilhèm 1
a l'evesque 2
l'evesque las 1
las senhoriás. 1
senhoriás. En 1
1580, paus 1
paus abans 1
En 1583 2
1583 cridèron 1
cridèron lo 1
Senat per 3
garantir l'autonomia 1
l'autonomia e 2
e manténer 4
manténer a 1
a bandièra 1
bandièra portuguesa. 1
portuguesa. En 3
1583 la 1
Valéncia patiguèt 2
tribús caribas 1
caribas que 1
venián del 2
e Garci 1
Garci González 2
González de 3
de Silva 2
Silva rebutèt 1
rebutèt aquela 1
aquela incursion. 1
incursion. En 1
En 1584, 1
1584, Pierre 1
Pierre Brullon 1
Brullon recep 1
recep del 1
rei, Henri 1
Henri III 1
de retre 1
retre la 1
justícia en 2
la Moguèsse. 1
Moguèsse. En 1
En 1584 1
1584 sarà 1
sarà tornada 1
tornada conquistada 1
prince Alexandre 1
Alexandre Farnese. 1
Farnese. En 1
En 1586, 1
1586, foguèt 1
foguèt estampada 3
estampada una 1
edicion, amb 1
fòrça passatges 3
passatges censurars 1
censurars per 1
En 1587, 1
1587, elegit 1
elegit au 8
Conselh deus 2
dus Cents 1
Cents de 1
Genèva que 1
vad l’intermediari 1
l’intermediari enter 1
enter Nicolas 1
Nicolas Brulat 1
Brulat de 1
de Sillery, 1
Sillery, ambassador 1
ambassador de 1
França, e 3
lo Conselh. 1
Conselh. En 2
En 1588, 2
1588, Pontpierre 1
Pontpierre ven 1
quia mesa 1
mesa jol 1
vocable sant 1
sant Erasme. 1
Erasme. En 1
1588, Tycho 1
Tycho Brahe, 2
Brahe, a 1
rei Frederic 2
Frederic II, 2
II, perdèt 1
perdèt los 2
los mecènas. 1
mecènas. En 1
En 1589, 1
1589, venguèt 1
venguèt rei 3
nom d’Enric 1
d’Enric IV 2
e rattache 1
rattache la 1
la Bigòrra 1
en 1607. 1
1607. En 1
En 1590-1591, 1
1590-1591, fuguet 1
fuguet en 1
en poder 1
poder daus 1
daus protestants 1
protestants que 1
que 'chaberen 1
'chaberen per 1
per n'estre 1
n'estre fòrabandits 1
fòrabandits per 1
lors adversaris, 1
adversaris, au 1
au terme 2
terme daus 1
daus combats 1
combats que 3
que daisseren 1
daisseren roïnadas 1
roïnadas l'egleisa 1
l'egleisa abadiala 1
abadiala e 2
bastissas conventualas. 1
conventualas. En 1
En 1590, 1
1590, pendent 1
Liga, las 1
del Pòrti 1
de Mercoeur 1
Mercoeur assiègent 1
assiègent la 1
En 1591, 1
1591, lo 1
Liga catolica. 1
catolica. En 1
En 1593, 1
1593, Georges 1
Georges Prunemoyr, 1
Prunemoyr, passa 1
passa l'estadi 1
l'estadi artisanal, 1
artisanal, fonda 1
fonda la 7
primièra fabrica 1
fabrica marselhesa. 1
marselhesa. En 1
En 1595 1
1595 es 1
es timucua 2
timucua avien 1
avien estat 2
estat arredusits 1
arredusits en 1
un 75% 1
75% pes 1
pes espidemies 1
espidemies e 1
pes malauties 1
malauties atau 1
coma pes 2
pes guerres. 1
guerres. En 1
En 1595, 1
1595, Montirat 1
Montirat e 2
Garda son 1
son destacats 1
destacats de 1
Liga e 1
e recebon 3
garnison reialista. 1
reialista. En 1
En 1597, 1
1597, aprèp 1
domèni pels 1
pels detractors, 1
detractors, perdèt 1
seus bens 4
bens tots 1
tots e 1
faguèt armar 1
armar una 1
femna, los 1
qualques discípols 1
discípols fidèls, 1
fidèls, e 2
e daissèron 1
daissèron l’illa 1
l’illa de 5
de Ven 2
Ven Encyclopédie 1
Encyclopédie méthodique. 1
méthodique. En 1
En 1600, 1
1600, la 1
Villers i 1
t aquerit 3
aquerit per 5
per Salomon 2
de Roussey, 1
Roussey, senhor 1
de Meuvre. 1
Meuvre. En 1
En 1604, 1
1604, se 1
parla d'un 4
d'un "lu 1
"lu c 2
en rietz" 1
rietz" a 1
ri (lo 1
(lo lu 1
c actual), 1
actual), d'una 1
d'una "carri 1
"carri ra 1
del abreuvoir" 1
abreuvoir" ont 1
se "tira 1
"tira lo 1
lo chron", 1
chron", e 1
del "camin 1
"camin ont 1
ont passan 1
las croses" 1
croses" (actuala 1
(actuala carri 1
la Crotz). 1
Crotz). En 1
En 1605, 1
1605, de 1
de mercands 1
mercands de 3
la VOC 3
VOC prenguèron 1
fòrt portugués 3
portugués d'Amboina, 1
d'Amboina, puèi 1
de Ternat, 1
Ternat, dins 1
illas Molucas. 1
Molucas. En 1
En 1607, 1
1607, lo 1
baron Loís 1
Loís 1èr 2
1èr faguèt 1
faguèt don 2
aquesta devenguèt 1
devenguèt una 2
glèisa parroquiala. 3
parroquiala. En 1
En 1608, 2
1608, la 1
la mainmorte 1
mainmorte a 1
las parr 6
quias en 1
de Nantua. 1
Nantua. En 1
1608, s'anèt 1
lo Cort 1
París, se 1
a Bordèu 3
Bordèu que 1
que vendèt 1
vendèt son 1
son ofici 1
ofici al 2
de Beaumond, 1
Beaumond, per 1
cent mila 3
mila liuras, 1
liuras, e 1
foguèt conselhièr 2
conselhièr d’Estat 1
d’Estat amb 1
amb uèit 1
uèit cents 1
cents escus 1
escus de 1
de pension. 2
pension. En 1
En 1613 1
1613 que 1
vadó director 1
director d'orquèstra 1
d'orquèstra a 1
Sant Marc 5
Marc a 1
a Venècia. 1
Venècia. En 1
En 1615 1
1615 la 1
glèisa foguèt 7
costats amb 1
pèiras e 2
de brica, 2
brica, e 1
l'autre ont 1
dintrada èran 1
èran mescladas 1
mescladas tàpia 1
tàpia e 2
e fusta. 1
fusta. En 2
En 1617, 1
1617, aquela 1
aquela t 3
marquisat : 1
lo marquisat 3
marquisat de 5
de Andelot. 1
Andelot. En 1
En 1619, 1
1619, se 1
se menciona 3
menciona Henri 1
de Chassagne, 1
Chassagne, genet, 1
genet, senhor 2
de Trepot, 1
Trepot, de 1
contunh Claude 1
de Chassagne 1
Chassagne e 1
e ch 1
de Ornans 1
Ornans en 1
en 1621. 2
1621. En 1
En 1621, 1
1621, Brasil 1
Brasil èra 2
èra divisat 1
divisat en 9
dos estats 12
estats independents: 1
independents: o 1
o Estat 1
Estat del 2
del Brasil, 2
Brasil, de 1
de Pernambuco 1
Pernambuco a 1
a atuala 1
atuala Santa 1
Santa Catarina, 2
Catarina, e 1
e l'Estat 4
del Maranhão, 1
Maranhão, de 1
de l'atuala 1
l'atuala Ceará 1
Ceará fins 1
a Amazonas, 1
Amazonas, resultat 1
colonizacion del 2
e nòrdèst. 1
nòrdèst. En 1
En 1625, 2
1625, l'abadiá 1
l'abadiá foguèt 1
foguèt secularizada, 1
secularizada, ce 1
començament en 2
partida son 2
abandon. En 1
1625, lo 1
de Grouches, 2
Grouches, baron 1
Ch py. 1
py. En 1
En 1626, 1
1626, venguèt 1
unitat pichona 1
pichona en 2
en Silèsia 1
Silèsia puei 1
puei venguèt 1
venguèt oficier 1
oficier dins 1
dins l'arda 1
l'arda suedesa. 1
suedesa. En 2
En 1628, 1
1628, faguèt 1
publicar sa 2
sa descobèrta. 1
descobèrta. En 1
En 1630, 1
1630, una 1
una epid 1
epid mia 2
de Peste 1
Peste s'abat 1
s'abat sul 1
sul p 1
En 1631, 1
1631, de 1
las 76 1
76 familhas 1
familhas existentas 1
existentas alavetz, 1
alavetz, pas 1
pas subsistir 2
subsistir mai 1
15 abitants. 1
abitants. En 30
En 1635, 1
1635, los 1
los Suedeses 1
Suedeses assi 1
assi gent 1
gent lo 1
l mas 1
an refusat 2
per l'esposa 1
l'esposa del 4
del senhor, 1
senhor, Alberte-Barba 1
Alberte-Barba de 1
de Ernecourt, 1
Ernecourt, trucada 1
trucada la 4
la Amazone 1
Amazone crestiana. 1
crestiana. En 2
En 1636, 1
1636, a 1
incendiat a 1
glèisa destruida. 1
destruida. En 1
En 1637 1
1637 Connecticut 1
Connecticut e 1
era Colonia 1
Colonia dera 1
dera Bahia 2
Bahia de 2
de Massachussets 2
Massachussets ganharen 1
ganharen as 1
as Pequot 1
Pequot ena 1
ena Guèrra 1
Guèrra des 2
des pequot. 1
pequot. En 1
En 1638, 1
1638, d 1
vast pels 1
pels Suedeses. 1
Suedeses. En 1
En 1640, 3
1640, après 1
la revolution 1
revolution portuguesa, 1
portuguesa, la 1
corona passa, 1
passa, de 2
nòu per 5
femnas, a 2
1640, comecèt 1
comecèt la 1
de laa 1
laa Restauracion 1
Restauracion al 1
Portugal. En 1
1640, l'atac 1
l'atac de 2
de Charlemont 1
Charlemont (agut 1
(agut pels 1
pels Espanhòls) 1
Espanhòls) per 1
del maréchal 1
maréchal de 1
la Meilleraye 1
Meilleraye provòca 1
provòca a 3
las destruccions. 2
destruccions. En 1
En 1642, 1
1642, la 1
En 1643 1
1643 lo 1
del curat 2
curat de 3
Frontonh descriu 1
descriu lo 6
campanar en 1
de pansièra 1
pansièra amb 1
doas campanas, 1
campanas, la 1
glèisa mesurava 1
mesurava 7 1
7 canas 1
canas de 2
3 canas 1
de larg. 14
larg. En 1
En 1643, 1
1643, una 1
una còntraofensiva 1
còntraofensiva espanhòla 1
espanhòla dins 2
nòrd, aprofichant 1
aprofichant la 1
de Richelieu 3
Richelieu lo 1
1642 puei 1
Loís XIII 2
XIII lo 1
de 1643, 1
1643, foguèt 1
foguèt sevèrament 1
sevèrament replegada 1
replegada per 2
duc d'Enghien 1
d'Enghien durant 1
de Rocroi 1
Rocroi lo 1
de 1643. 1
1643. En 1
En 1648, 1
1648, Claude 1
de Erneville 1
Erneville n' 1
de Menneval. 1
Menneval. En 1
En 1650 1
1650 eren 1
eren toti 1
toti morti 1
morti e 2
e sòns 6
sòns descendents 2
descendents s'auien 1
s'auien escandit 1
escandit (2). 1
(2). En 4
En 1650, 1
1650, se 1
se cita 1
cita Augustin 1
Augustin de 1
Grouches, Marques 1
Marques de 2
de Gribeauval 1
Gribeauval coma 1
de Grebault-Mesnil. 1
Grebault-Mesnil. En 1
En 1651 1
1651 es 1
es castelhans 1
castelhans aucupèren 1
aucupèren era 2
Val mès 1
es libertats 2
libertats araneses 1
araneses sigueren 1
sigueren respectades. 1
respectades. En 1
En 1653, 1
1653, demoravan 1
demoravan sièis 1
sièis fermatges: 1
fermatges: las 1
las gabèlas 7
gabèlas de 5
e Lionés, 1
Lionés, las 1
gabèlas del 2
del Daufinat, 1
Daufinat, Provença 1
e doana 1
doana de 1
de Valença, 1
Valença, las 1
de Lorena, 2
Lorena, los 1
los trenta 1
trenta e 9
cinc sòls 1
sòls de 1
de Brouage 1
Brouage e 1
las crudas 1
crudas d'Ingrande. 1
d'Ingrande. En 1
En 1656, 2
nomena Memeny. 1
Memeny. En 1
nomena Rougessons. 1
Rougessons. En 1
En 1657, 1
1657, lo 1
lo monast 3
a elevat 1
de abbaye 1
abbaye reial, 1
reial, incendiat 1
incendiat en 2
part l'an 1
l'an 1778, 1
1778, e 1
e reb 1
reb ti 1
ti sulpic 1
sulpic en 1
l'an 1790. 2
1790. En 1
En 1659, 1
1659, Adrien 1
Adrien Hanivel 1
Hanivel de 1
de Mannevillette 2
Mannevillette crompa 1
crompa a 1
a Nicolas 2
Nicolas Alexandre 1
Alexandre (comte 1
(comte de 2
de Gouffier, 1
Gouffier, marques 1
Cr vecœur 1
vecœur e 1
e baron 1
de Engoudessen), 1
Engoudessen), la 1
Cr vecœur, 1
vecœur, e 1
de Lihus. 1
Lihus. En 1
En 1660, 1
1660, aperten 1
comte Charles 1
de Broglia,. 1
Broglia,. En 1
En 1665, 1
lo prieuré 1
prieuré de 4
de Sant-Maur 1
Sant-Maur val 1
val 300 1
300 libres 1
en 1680 2
1680 "la 1
"la parr 1
quia es 4
r pr 2
pr sent 1
sent e 4
per Sant-Jacut". 1
Sant-Jacut". En 1
En 1666, 2
1666, apareis 1
apareis dins 9
dins l'inventari 1
l'inventari de 1
de l'Alcazat 1
l'Alcazat reial 1
Madrid. En 1
1666, Russ 1
Russ fasi 1
bailliage episcopal 2
episcopal de 4
de Schirmeck, 1
Schirmeck, e 1
en 1761 2
1761 formava 1
formava una 5
quita parr 1
En 1667, 1
1667, los 1
los chevaliers 1
de Sant-Jean 1
Sant-Jean requectavan 1
requectavan a 1
a Sant-Pierre-Av 1
Sant-Pierre-Av tz 1
tz un 1
un huitain 1
huitain e 1
una mine 1
mine de 1
per ostal. 1
ostal. En 2
En 1668, 2
1668, foguèt 1
foguèt evaluat, 1
evaluat, pron 1
pron corrèctament, 1
corrèctament, d'una 1
longor d'ara 1
d'ara correspondent 1
a 8250 1
8250 ÷ 1
÷ 27,706 1
27,706 mm. 1
mm. En 1
1668, lo 1
lo fermatge 3
fermatge de 3
autres fermatges. 1
fermatges. En 1
En 1669, 1
1669, un 1
un recensement 1
de Rems 6
Rems totalise 1
totalise 350 1
350 abitants 1
a Lavannes. 1
Lavannes. En 1
En 1672, 2
1672, dintrèt 1
dintrèt al 5
al Queen’s 1
Queen’s College 1
de l'Oxford 1
l'Oxford – 1
– ont 1
tanben remarcar 1
remarcar -, 1
-, mas 1
maire lo 4
de 1672, 1
1672, pauc 1
son seisen 2
seisen aniversari. 1
aniversari. En 1
En 1673, 1
1673, la 1
colonia foguèt 1
foguèt reconquista 1
reconquista per 1
Anglés que 1
que perdèron 1
perdèron Nòva 1
York durant 1
Tresena Guèrra 1
Guèrra Angloneerlandesa 1
Angloneerlandesa mai 1
Westminster de 2
de 1674 1
1674 restaurèt 1
restaurèt lo 1
statu quo. 2
quo. En 1
En 1675, 2
1675, pintèt 1
pintèt lo 1
retrach allegoric 1
allegoric del 1
rei The 1
The Sea 1
Sea Triumph 1
Triumph of 1
of Charles 1
Charles II. 1
1675, suls 1
suls instanças 1
instanças de 1
amic Jacques 1
Jacques Basnage, 1
Basnage, es 1
es candidat 3
pòst d'ensenhaire 1
d'ensenhaire a 1
a l’Acadèmia 1
l’Acadèmia protestanta 1
protestanta de 2
Sedan ont, 1
ont, a 1
fins d’un 1
d’un concors 1
al sosten 1
Pierre Jurieu, 1
Jurieu, es 1
nomenat professor 4
d'istòria. En 1
En 1678 1
1678 se 1
se registrèt 1
registrèt la 1
per noyade 1
noyade dins 1
restanca del 1
del Parque 1
Parque de 1
Senhor lo 2
lo Marqués 2
Marqués de 5
de VILANÒVA, 1
VILANÒVA, 24 1
24 ans, 2
de NOAILHAS. 1
NOAILHAS. En 1
En 1680, 1
1680, lo 1
del Rei-Sol, 1
Rei-Sol, seguit 1
de Bossuet 1
Bossuet e 1
Sra. En 3
En 1682, 1
1682, lo 1
del Lionés, 1
Lionés, Daufinat 1
Daufinat e 2
e Provença 1
al Fermatge 1
Fermatge unit 1
unit de 1
França. En 9
En 1684, 1
1684, Pèire 1
Pèire Baile 1
Baile crea 1
critica literari, 1
literari, istoric, 1
istoric, filosofic 1
filosofic e 3
e teologica, 1
teologica, les 1
les Nouvelles 1
Nouvelles de 1
la république 1
république des 1
des lettres 1
lettres (novèlas 1
(novèlas de 1
las republica 1
las lètras) 1
lètras) qu'encontra 1
qu'encontra en 1
tota l’Euròpa 2
l’Euròpa un 1
rapid succès. 1
En 1685, 1
1685, lo 1
de Lengadòc, 4
Lengadòc, Rosselhon 1
Rosselhon e 2
e Cerdanha 1
Cerdanha es 1
torn uní 1
uní a 1
l'autra. En 3
En 1687, 1
1687, Baile, 1
Baile, malaut, 1
malaut, deu 1
la redaction 1
redaction d'aquel 1
d'aquel periodic 1
periodic que 1
que contunhèt 3
contunhèt subretot 1
subretot amb 8
amb l'avocat 1
l'avocat Henri 1
Henri Basnage 1
Basnage de 1
de Beauval, 1
Beauval, que 1
crèa l'Istòria 1
l'Istòria dels 1
dels obratges 2
obratges dels 1
dels sabents. 1
sabents. En 1
En 1688, 1
1688, una 1
de Longechaux 2
Longechaux l 1
Ferdinand Fran 1
de Rye, 1
Rye, comte 1
de Peitieus, 1
Peitieus, senhor 1
de Cicon. 1
Cicon. En 1
En 1690, 1
1690, realizèt 1
de sotada, 2
sotada, alimentada 1
alimentada en 1
en aire 2
aire amb 1
de barrils 3
barrils lestats, 1
lestats, e 1
demorar jos 1
jos l'aiga 2
l'aiga amb 1
autres companhons, 1
companhons, mai 1
d'una ora 2
mièja. En 1
En 1693, 1
1693, malgrat 1
ai los 1
fraires lor 1
cal abandonar 1
vilatge apr 1
comanda dels 1
abitants pr 1
del intendant. 1
intendant. En 1
En 1697, 2
1697, Bouquenom 1
Bouquenom e 1
e Sarrewerden 1
Sarrewerden an 1
ligat dir 1
ctament a 1
Lorraine, las 1
las Nassau 1
Nassau decidisson 1
decidisson doncas 1
la reconstruction 3
reconstruction d'una 1
d'una not 1
cia capital 1
capital Neusarrewerden 1
Neusarrewerden (La 1
(La Vila 1
Vila N 1
N va). 1
va). En 1
1697, lo 1
Ryswick ret 1
ret lo 2
Haybes als 1
als Païses-Basses 1
Païses-Basses espanhòls. 1
espanhòls. En 1
En 1698, 1
1698, lo 1
de Bolandoz 1
Bolandoz aprof 1
cha d'un 2
d'un dit 1
dit Royal, 1
Royal, per 2
crompar la 1
la "Just 1
"Just cia" 1
cia" del 1
ble, e 2
fach ven 1
pri senhor. 1
senhor. En 1
En 1699, 1
1699, las 1
rras e 4
e distincion 3
distincion apertenon 1
apertenon al 2
Sr. En 1
En 1700, 2
1700, los 1
los lu 5
cs comptan 1
comptan dotze 1
dotze religiosas. 1
1700, un 1
1500 jusieus 1
jusieus ashkenazitas 2
ashkenazitas se 1
anar en 5
Tèrra Santa 1
Santa e 1
e s'establir 1
Jerusalèm. En 3
En 1701 1
1701 la 1
de Mannevillette, 1
Mannevillette, la 1
comtesse de 1
de Clermont 2
Clermont Tonnerre, 1
Tonnerre, ereta 1
ereta amb 1
si maire 1
maire del 5
del comtat. 1
comtat. En 2
En 1701, 1
1701, lo 1
de Sorcy 1
Sorcy a 1
a erigit 9
dins comtat. 1
En 1704, 1
1704, lo 1
lo intendant 1
intendant de 1
de Molins 1
Molins aimava 1
vivent d'aquel 1
d'aquel tr 1
fec èra 1
èra entre 1
e 600 3
600 personas. 1
personas. En 8
En 1706, 1
1706, l'Empèri 1
Austriac tornèt 1
plaça qualques 1
socialas qu'aguèron 1
qu'aguèron per 1
cèrt mièlhs. 1
mièlhs. En 1
En 1707, 1
1707, l'actual 1
l'actual campanal 1
campanal de 5
bastit. En 1
En 1708, 1
1708, aprèp 1
ivèrn bon 1
vinha, una 1
una gelada 1
gelada tardièra 1
tardièra al 1
mai (sants 1
(sants de 1
de glaç) 1
glaç) destruguèt 1
recòlta en 1
en borron. 1
borron. En 1
En 1709, 2
1709, la 1
de Montirat 2
Montirat èra 1
1400 abitants; 1
abitants; en 1
en 1790: 1
1790: 1785 1
1785 abitants. 1
1709, un 1
ivèrn fòrça 2
fòrça fred 1
fred arribèt. 1
arribèt. En 1
En 1711, 2
1711, Langley 1
Langley a 1
a descrich 2
de Vincey. 1
Vincey. En 1
1711, lo 1
de Villars 1
Villars acampa, 1
acampa, amb 1
si armada, 1
armada, sul 1
ri. En 2
En 1712, 1
1712, pendent 1
de Succession 1
Succession d'Espanha, 1
d'Espanha, l'armada 1
francesa condicionava 1
condicionava un 1
un retranchement 1
retranchement del 1
de Mormal 1
Mormal a 1
a Jenlain. 1
Jenlain. En 1
En 1713, 1
1713, lo 1
tractat d'Utrecht 1
d'Utrecht ent 1
ent rine 1
rine la 1
En 1720, 2
1720, la 1
proprietat passa 1
passa entre 2
Senhor Brunet 1
Brunet de 1
de vry, 1
vry, marques 1
de Lapalisse, 1
Lapalisse, senhor 1
de Chatelmontagne 1
Chatelmontagne de 1
de St-Cl 1
St-Cl ment 1
autras tèrras. 1
tèrras. En 1
1720, quand 1
foguèron incapables 2
pagar los 9
los deutes, 1
deutes, los 1
los creditors 1
creditors arabis 1
arabis faguèron 1
irrupcion a 1
la sinagòga, 1
sinagòga, e 1
li botèron 1
botèron lo 1
destrusiguèron los 1
los ostals. 3
ostals. En 4
En 1724, 1
1724, Philips 1
Philips actualizariá 1
actualizariá de 1
nòu la 3
escrivent una 1
seria d'òdas 1
d'òdas consacradas 1
consacradas a 2
a "totas 1
"totas las 2
edats e 1
de caractèrs, 2
caractèrs, dempuèi 1
dempuèi Walpole, 1
Walpole, lo 1
lo timonel 1
timonel del 1
del reialme, 7
reialme, a 1
la senhoreta 1
senhoreta Pulteney 1
Pulteney en 1
dels mainats." 1
mainats." En 1
En 1727, 1
1727, Lewis 1
Lewis Theobald 1
Theobald redigiguèt 1
redigiguèt una 1
pèça nomenada 1
nomenada Double 1
Double Falshood, 1
Falshood, que 1
que pretendèt 1
pretendèt aver 1
aver adaptat 1
adaptat tres 1
tres maniscrits 1
maniscrits d'una 1
pèça perduda 1
perduda de 2
nomena pas. 1
pas. En 8
En 1728, 2
1728, l’ainat 1
l’ainat de 1
de Rustom, 1
Rustom, Naoroz 1
Naoroz (Mai 1
(Mai tard 1
tard nomenat 4
nomenat Naorojee), 1
Naorojee), fondèt 1
lo Panchayat 1
Panchayat parsi 1
parsi de 1
Bombai per 1
assistir los 2
los parsis 3
parsis arribats 1
arribats de 1
nòu sul 1
plan religiós, 1
religiós, social, 1
social, juridic 1
e financièr. 2
financièr. En 1
1728, lo 1
sieu The 1
The Beggar's 2
Beggar's Opèra 1
Opèra foguèt 1
una enòrma 8
enòrma capitada, 1
capitada, en 1
a l'insolit 1
l'insolit nombre 1
nombre d'ochanta 1
d'ochanta representacions. 1
representacions. En 1
En 1729, 1
1729, la 1
d'una epid 1
peste comm 1
comm mor 1
mor e 1
un pelegrinatge. 2
pelegrinatge. En 1
En 1730 1
1730 tornèt 1
recuèlh novèl 1
legislacion polonesa 1
polonesa (Volumina 1
(Volumina legum). 1
legum). En 1
En 1731, 1
1731, Fran 1
Fran ois-Nicolas 1
ois-Nicolas de 1
de Ciutat, 2
Ciutat, pichons-fils 1
pichons-fils de 3
Nicolas Baytaz, 1
Baytaz, ereta 1
ereta de 1
sieus parents. 1
parents. En 1
En 1733, 2
1733, l'abat 1
l'abat Prévost 1
Prévost publica 1
publica Manon 1
Manon Lescaut, 1
Lescaut, qu'es 1
qu'es jutjat 1
jutjat escandalós, 1
escandalós, coma 1
Les Liaisons 1
Liaisons dangereuses 1
dangereuses de 1
de Choderlos 1
Choderlos de 1
de Laclos 1
Laclos (1782). 1
(1782). En 1
1733, volent 1
volent tornar 1
vam la 1
la celebracion 4
celebracion de 3
de Divali 5
Divali dins 1
le Temple 1
Temple d'Aur 2
d'Aur d'Amritsar, 1
d'Amritsar, cridèt 1
cridèt la 2
comunautat sikh 1
sikh e 1
e acceptèt 3
pagar al 2
govèrn 5000 1
5000 Rs 1
Rs per 1
de l'acampar. 1
l'acampar. En 1
En 1734, 1
1734, la 1
foguèt damatjada 1
damatjada pel 1
pel fuòc 6
destruguèt l'Alcazar 1
l'Alcazar reial 1
Madrid e 2
restaurada pel 1
pel pintre 5
cort Juan 1
Juan García 1
García de 1
Miranda (1677–1749). 1
(1677–1749). En 1
En 1735, 1
1735, Ostal 1
Ostal Fran 1
Fran oise 3
oise de 1
de Pouthier 1
Pouthier conc 1
de als 1
abitants l'usatge 1
de forns 5
forns particulars 1
particulars al 1
c-dich "forn 1
"forn banal" 1
banal" situat 1
centre. En 2
En 1742, 2
1742, foguèt 1
nomenat Director 1
la Senescalciá 1
Senescalciá de 1
de Nimes 6
Nimes e 3
del Canal 5
Canal Reial 1
Reial de 2
Lengadòc. En 2
1742, Smith 1
Smith fa 1
paréisser una 1
una seguda 1
seguda edicion 1
del prospectus 1
prospectus que 1
que conten, 4
conten, en 1
la seriá 5
seriá originala, 1
originala, vint 1
quatre autras 2
autras gravaduras, 1
gravaduras, compausadas 1
doas serias. 1
serias. En 1
En 1744, 1
1744, lo 1
a engrandit, 1
engrandit, mas 1
nòu estrossejat 1
estrossejat l'an 1
l'an 1794, 1
1794, aital 1
glèisa, per 1
las colomnas 4
colomnas infernals 2
infernals del 1
general tienne 1
tienne Jean-Fran 1
ois Cordellier-Delano 1
Cordellier-Delano e, 1
de Vendée. 1
Vendée. En 1
En 1746, 1
1746, ven 1
ven secretairi 1
secretairi del 1
general Sant 1
Sant Clar 1
Clar e 2
a Viena 5
e Turin. 1
Turin. En 1
En 1748 1
1748 qu'esposè 1
qu'esposè ua 1
grana clavecinista 1
clavecinista d'aqueth 1
d'aqueth temps: 1
temps: Anna 1
Anna Jeanne 1
Jeanne Boucon. 1
Boucon. En 1
En 1750, 1
1750, Johann 1
Johann Meyer 1
Meyer produguèt 1
produguèt lo 2
primièr ensemble 1
ensemble fisable 1
fisable de 1
de coordonadas 2
coordonadas lunaras, 1
lunaras, permeten 1
permeten als 1
als astronòmas 1
astronòmas de 2
de localizar 5
localizar los 1
Luna. En 1
En 1750 1
1750 l'eiretatge 1
l'eiretatge de 2
Richard es 2
scind en 1
quatre parts. 1
parts. En 2
En 1751, 4
1751, Cap-Elevat 1
Cap-Elevat levava 1
de Mirecourt. 11
Mirecourt. En 2
1751, la 1
municipalitat d 5
de Sant-Di 3
Sant-Di e 3
en 1790, 6
1790, del 1
de Nompatelize. 1
Nompatelize. En 1
1751, levava 1
Ch tel. 1
tel. En 1
1751, lo 1
Cysoing, Laurent 1
de Roque, 1
Roque, fa 1
fa erigir 2
una piramida 3
piramida en 1
ira bleue 1
bleue en 1
en remembrar 4
remembrar del 4
ria del 7
En 1752 1
1752 Fran 1
Fran ois-Joseph 1
ois-Joseph de 1
de Rune 2
Rune n'es 1
senhor lo 1
Rune en 1
1789. En 1
En 1752, 3
1752, Louis 1
Louis XV, 1
XV, per 2
brevets erigeix 1
erigeix aquela 1
aquela tèrra 3
marquisat ne 1
ne fau 3
fau un 3
omenatge e 1
e marca 3
marca d'aima 1
d'aima a 1
de Romance 2
Romance fidèlement 1
fidèlement agregada 1
agregada al 2
« Communons 1
Communons e 1
e Cambiam 1
Cambiam ledit 1
ledit nom 1
nom d'Acy 1
d'Acy en 1
Romance ». 1
». En 28
1752, una 1
de veròla 2
veròla ataquèt 1
ataquèt divèrses 1
divèrses vilatges 1
vilatges dels 1
dels Miami. 1
Miami. En 1
1752, un 1
tractat fixèt 1
fixèt lo 1
limit deis 1
deis esfèras 1
esfèras d'influéncias 1
d'influéncias respectivas 1
respectivas au 1
cap Delgado. 1
Delgado. En 1
En 1753, 1
1753, lo 1
lo curé 2
curé Pierre-François 1
Pierre-François Thiedericq 1
Thiedericq a 1
a acusat 1
acusat d'ivrognerie 1
d'ivrognerie e 1
de concubinage 1
concubinage e 1
lo archevêque 1
archevêque de 1
de Trèves 1
Trèves lududes 1
lududes enebit 1
enebit d'exercir 1
sieu ministèri. 1
ministèri. En 1
En 1754 1
1754 Jean 1
Jean Althen 1
Althen comencèt 1
culturas a 1
Sant Caumond 1
Caumond ( 1
En 1755 1
1755 adoptèt 1
primièra constitucion 1
constitucion democratica 1
democratica de 1
modèrna en 3
donant pel 1
lo dreit 4
de vòt 1
vòt a 2
femnas. En 1
En 1760, 2
1760, Canaletto 1
Canaletto signa 1
signa tanben 1
dos quadres 1
Marc cap 1
l'èst vist 1
de l'oèst, 6
l'oèst, d'ont 1
vei aparéisser 1
aparéisser sota 1
sota una 2
una arca. 1
arca. En 1
1760, las 1
frontièras actualas 1
Maryland prenguèron 1
prenguèron forma 1
forma après 2
lo règlament 4
règlament d'un 1
d'un desacòrd 1
desacòrd frontalièr 1
frontalièr de 1
longa data 2
data amb 1
amb Pennsilvània. 1
Pennsilvània. En 1
En 1762, 1
1762, los 1
los anglés 1
anglés prenguèron 1
prenguèron l'illa 1
l'illa als 1
als francés. 1
francés. En 6
En 1763, 1
1763, una 1
250 òmes 2
òmes ocupavan 1
ocupavan lo 1
del Mengant, 1
Mengant, en 1
servint 42 1
42 canons. 1
canons. En 1
En 1765, 1
1765, F. 1
F. Home, 1
Home, mètge 1
mètge escossés, 1
escossés, dona 1
de crop 1
crop (croac 1
(croac del 1
del còrb) 1
còrb) a 1
forma sufocanta 1
sufocanta de 1
malautiá. En 2
En 1766, 1
1766, e 2
plen debat 1
sus l'esclavatge, 1
l'esclavatge, lo 1
lo compositor 5
compositor e 6
ancian esclau 1
esclau Ignatius 1
Ignatius Sancho 1
Sancho escriguèt 1
escriguèt a 3
a Sterne 2
Sterne l'encoratjant 1
l'encoratjant a 1
utilizar sa 1
sa pluma 3
pluma per 2
far pression 1
l'abolicion del 4
comèrci dels 1
dels esclaus. 2
esclaus. En 2
En 1766 1
1766 J.J. 1
J.J. Griesbach 1
Griesbach presentèt 1
presentèt son 3
son sinòpsi 1
sinòpsi suls 1
suls tres 1
tres evangèlis, 1
evangèlis, organizant 1
organizant las 1
partidas comunas 1
en colomnas. 1
colomnas. En 1
En 1767, 2
1767, se 1
li l'avi 1
l'avi jutjada 1
jutjada de 1
drech escrit. 1
escrit. En 1
1767, ven 1
ven encargat 1
encargat d'afars. 1
d'afars. En 1
En 1768, 1
1768, manca 1
manca desapar 1
isser coma 1
coma pas 4
pas satisfasent 1
satisfasent mai 1
n rmas. 1
rmas. En 1
En 1773-1774, 1
1773-1774, participèt 1
tèrras australas 1
australas ; 1
; una 2
islas Kerguelen 1
Kerguelen pòrtan 1
En 1774, 1
1774, Condorcet 1
Condorcet es 1
al ministèri 4
ministèri per 1
per Turgot. 1
Turgot. En 1
En 1777, 1
1777, al 1
la obstruction 1
obstruction d'un 1
d'un bra 1
Soma a 3
a Sant-Valery-sus-Soma, 1
Sant-Valery-sus-Soma, las 1
autoritats consid 1
consid ran 1
canal maritim 2
maritim entre 1
entre Abbeville 1
Abbeville e 2
lo estuaire, 1
estuaire, a 1
a Santa-Valery 1
Santa-Valery meteissa. 1
meteissa. En 1
En 1779 1
1779 se 1
compta 140 1
140 personas 1
personas : 1
: 118 1
118 protestants 1
22 catòlicos. 1
catòlicos. En 1
En 1781, 2
comte von 1
von der 3
der Leyen, 1
Leyen, comte 1
de Blieskastel, 1
Blieskastel, cedís 1
cedís Freyming 1
Freyming a 1
1781, subretot 1
subretot ja 1
ja s'expleitava 1
s'expleitava lo 1
lo vinhal. 1
vinhal. En 1
En 1782, 1
1782, Schiller, 1
Schiller, mètge 1
mètge militar, 1
militar, es 1
es emprisonat 1
a Asperg 1
Asperg per 1
causa d’alunhament 1
d’alunhament non 1
non autorizat 1
autorizat (gaireben 1
(gaireben de 1
la desercion). 1
desercion). En 1
En 1783, 1
1783, a 1
de Courbetin, 1
Courbetin, tota 1
res aperten 1
al Marques 1
de Courtanvaux, 1
Courtanvaux, senhor 1
de Montmirail. 1
Montmirail. En 1
En 1786 1
1786 e 1
e 1787, 1
1787, lo 1
Navarra envia 1
envia encara 1
de remontranàas 1
remontranàas al 1
En 1786, 2
1786, esposa 1
esposa Sophie 1
Sophie de 1
Grouchy, la 1
sòrre del 3
futur mareschal 1
mareschal de 1
Grouchy, aqueste 1
aqueste darrirèr 1
darrirèr ja 1
ja sògre 1
sògre de 1
de Cabanis. 1
Cabanis. En 1
1786, Los 1
Los americans 2
americans vesián 1
vesián lors 2
lors frontièras 2
frontièras assetjadas 1
assetjadas e 1
e flacas 1
flacas e 1
lor economia 1
economia en 2
crisi que 2
Estats vesin 1
vesin revalizavan 1
revalizavan entre 1
eles. En 3
En 1787 1
1787 foguèt 1
nomenada "Conjuracion 1
"Conjuracion dels 1
dels Pintos", 1
Pintos", un 1
de capvirar 3
capvirar lo 3
regime portugués 1
portugués a 1
a Goa, 1
Goa, coma 1
de clèrges 1
clèrges e 1
militars, natius 1
natius de 3
se pensant 2
pensant discriminats 1
las promocions 1
promocions de 1
de carrièras, 1
carrièras, per 1
motius racials. 1
racials. En 1
En 1787, 1
1787, Virginia 1
Virginia aguèt 1
aguèt 10 1
10 còps 2
que Rhode 1
Rhode Island, 1
Island, e 1
mai ara 3
ara Califòrnia 1
Califòrnia a 3
a 70 10
70 còps 1
que Wyoming. 1
Wyoming. En 1
En 1788, 1
1788, se 1
poder afranquir 2
afranquir lo 4
lo Jaunay 1
Jaunay al 1
al gué 1
gué de 1
de Garreau, 1
Garreau, tròp 1
sovent retut 1
retut impracticable 1
impracticable per 1
las inondacions 4
inondacions e 1
se reclama 1
reclama pont 1
pont e 5
e rota. 1
rota. En 1
En 1789 1
a redigit 1
redigit lo 1
r libre 1
de Memmelshoffen. 1
Memmelshoffen. En 1
En 1789, 3
1789, ja 1
un naturalista 1
naturalista e 1
e minéralogista 1
minéralogista conegut, 1
conegut, membre 1
las Acadèmias 2
Acadèmias de 1
sciéncias d' 1
1789, pauc 1
pauc tangut 1
tangut pels 1
pels disturbis 1
disturbis de 2
ble viu 1
en autarcie. 1
autarcie. En 1
1789, Velesmes 1
Velesmes fa 1
de Gray. 2
Gray. En 1
En 1790, 24
1790, Chesny 1
Chesny fa 1
de Goin 2
Goin e 1
passa en 12
en 1802 1
1802 en 1
de Verny. 2
Verny. En 1
1790, Crastatt 1
Crastatt a 1
de Marmoutier. 4
Marmoutier. En 1
1790, Cr 1
Cr pol 2
pol i 1
t mes 5
de Montmiral. 1
Montmiral. En 1
1790, Florenç 1
Florenç èra 1
Tolosa; en 5
IX, del 7
de Tolosa-sud, 4
Tolosa-sud, en 4
de Tolosa-8 2
Tolosa-8 Dictionnaire 2
p. 16 4
https://docplayer. En 9
En 1790 3
1790 integra 1
integra Òut 1
Òut e 1
e Garona 3
Garona puish, 1
puish, a 1
creacion deu 1
deu departament, 1
departament, en 5
en 1808, 1
1808, Tarn 1
e Garona. 4
Garona. En 2
1790, la 5
comuna compren 2
comunautats que 2
que compausan 13
Sent Orenç 1
Orenç : 1
: Gamevila, 1
Gamevila, Cayras 1
Cayras e 1
e Lantourville. 1
Lantourville. En 1
es promudada 1
promudada cap 1
districte ; 1
1800, ven 1
ven sosprefectura. 1
sosprefectura. En 1
1790, La 1
Garda èra 1
de Encants 1
Encants del 1
municipalitat l 1
de Mirecourt 3
Mirecourt e 3
de Encants. 3
Encants. En 1
de Kappelkinger 1
Kappelkinger e 1
de Ueberkinger 1
Ueberkinger fan 1
de Sarralbe, 1
Sarralbe, district 1
de Sarreguemines, 1
Sarreguemines, amb 1
amb 7 3
7 autras 1
autras comunas. 2
comunas. En 5
de Montbernard 1
Montbernard et 1
et Figas 1
Figas Dictionnaire 1
p. 20 5
èra Rieux 1
Rieux et 1
et Saint-Hilaire. 1
Saint-Hilaire. En 1
a incorporat 2
incorporat al 2
Doubs. En 2
1790, los 2
abbaye agu 1
ron transformat 1
en granja. 1
granja. En 1
1790, Lutz 1
Lutz èra 1
1790, Montauriòl 1
Montauriòl èra 1
IX, passèc 1
passèc al 1
de Tolosa-sud. 1
Tolosa-sud. En 1
1790, Montdosilh 1
Montdosilh èra 1
p. 30, 1
30, 43 1
43 e 3
1790, Punerot 1
Punerot es 1
es inclus 2
inclus en 3
de Ruppes 1
Ruppes ; 1
; prendr 1
prendr en 1
de Coussey. 2
Coussey. En 1
1790, Quint 1
Quint èra 1
de Tolosa-8. 1
Tolosa-8. En 1
1790, Ramonvila 1
Ramonvila e 2
Sent Anha 4
Anha èra 1
de Tolosa-9 1
Tolosa-9 Dictionnaire 1
p. 38 2
38 e 2
1790, Renevila 1
Renevila èra 1
1790, Riumajor 1
Riumajor èra 1
1790, suls 1
suls abitants 2
de Mitry, 1
Mitry, se 1
comptava 594 1
594 pauras 1
pauras e 1
e indigents. 1
indigents. En 1
1790 una 1
una incendia 1
incendia destruit 1
destruit l'archiu 1
l'archiu e 1
e estrosseja 1
estrosseja la 1
isa aital 1
trentena d'ostals. 1
d'ostals. En 1
1790, un 1
ensenhament primari 1
pa mas 1
mas existissi 1
un recteur 1
recteur d'esc 1
la dempu 2
i 1737. 1
1737. En 1
1790, Viviers-les-Nailloux 1
Viviers-les-Nailloux èra 1
comuna, suprimida 1
suprimida en 5
p. 52 1
52 e 1
En 1791 3
1791 es 1
nomenat contraamiral. 1
contraamiral. En 1
1791 foguèt 2
foguèt deputat 1
suplent a 1
l'Assemblada Legislativa 1
Legislativa e 1
e empresonat 2
empresonat durant 2
la Terror. 1
Terror. En 1
En 1791, 2
1791, Jacques-Joseph 1
Jacques-Joseph Juge 1
Juge de 1
de Saint-Martin, 1
Saint-Martin, un 2
un agronòma 1
agronòma lemotjaud, 1
lemotjaud, descriu 1
descriu l'importança 1
dels bovids 2
bovids de 1
de Lemosin 1
Lemosin suls 1
suls marcats 1
coma París, 1
Lion o 1
o Tolosa. 1
Tolosa. En 4
1791 los 1
estats ratifiquèron 1
ratifiquèron la 1
Declaracion de 4
de Dreches 1
Dreches de 5
constitucion dels 5
Units, dètz 1
dètz esmendaments 1
constitucion qu'enebissián 1
qu'enebissián la 1
restriccion federala 1
libertats personalas 1
e garantissián 1
garantissián de 1
divèrsas proteccions 1
proteccions legalas. 1
legalas. En 1
1791, un 1
un decrèt 6
departament amassa 1
amassa Pont 1
Pont a 2
la municipalité 3
municipalité de 1
de Dommartin. 1
Dommartin. En 1
En 1792, 3
1792, Alèir 1
Alèir reçaup 1
reçaup lo 2
numèro postau 1
postau 3 1
3 que 1
que gardarà 3
au bot 1
bot dau 1
XIX. En 3
de Santa-Foy-en-Mauges 1
Santa-Foy-en-Mauges a 1
a Sant-Lambert-de 1
Sant-Lambert-de detlo-Lattay. 1
detlo-Lattay. En 1
1792, lo 1
se radicaliza 1
radicaliza amb, 1
amb, al 1
al cap, 3
dels Jacobins. 3
Jacobins. En 1
En 1793, 12
1793, aul 1
aul es 1
Sant Germans 1
Germans daus 1
daus Fossat, 1
Fossat, mas 1
1801 passa 1
de Cucet. 1
Cucet. En 1
En 1793 2
1794, de 1
en 1815, 2
1815, Vern 1
Vern a 1
a entrebolit 1
entrebolit pels 1
pels combats 3
los chouans 1
chouans venguda 1
venguda de 4
municipalitats vesinas 5
vesinas e 1
los blaus, 1
blaus, combates 1
combates de 1
de embuscades 1
embuscades ligats 1
d'una garnison 1
garnison republicana 1
republicana en 1
de Vern. 1
Vern. En 1
1793, en 2
del blocus 1
blocus del 1
territòri per 4
per França, 2
localas son 2
son forçadas 2
a reclamar 4
reclamar la 1
la "reünion" 1
"reünion" a 1
1793, es 1
canton d'Estivarelhas. 1
d'Estivarelhas. En 1
1793, la 4
comuna fusionèt 1
fusionèt damb 1
parròpia de 5
Sent Anhan. 1
Anhan. En 1
1793 la 2
se ’pelava 1
’pelava Sent 1
Sent Jòrgi 1
Jòrgi Negremont 1
Negremont e 1
e Pontcharreu. 1
Pontcharreu. En 1
èra Sonnac 1
Sonnac et 1
et Roubichoux 1
Roubichoux http://cassini. 1
http://cassini. En 20
de Seillé. 1
Seillé. En 1
trucava Los 1
Los Peinthieres. 1
Peinthieres. En 1
castèl venguèt 3
venguèt demorança 1
demorança sens 1
sens rapòrt. 1
rapòrt. En 1
ra Alluye. 1
Alluye. En 1
« Meilhan, 1
Meilhan, Jusix 1
Jusix et 1
et Saint 1
Saint Sauveur 1
Sauveur de 1
de Meilhan 1
Meilhan » 1
» (Milhan, 1
(Milhan, Josic 1
Josic e 1
Sent Sauvador 2
Sauvador de 2
de Milhan, 1
Milhan, o 1
dau Lisòs). 1
Lisòs). En 1
1793, Pleuvezain 1
Pleuvezain fa 1
de Vicherey 1
Vicherey e 1
Neufch teau. 3
teau. En 1
1793, Saint-Caprazy 1
Saint-Caprazy (nom 1
francés) aviá 1
aviá 175 1
1800 147. 1
147. En 1
En 1794, 3
1794, la 1
nèira es 1
es cremada 1
cremada per 3
per Guyardin, 1
Guyardin, un 1
ancian abat 1
abat sortit 1
Marna vengut 1
vengut revòlucionari, 1
revòlucionari, davant 1
davant que 1
que d'achabar 1
d'achabar sa 1
sa corsa 1
corsa coma 1
coma "chabalièr 1
"chabalièr de 1
de l'Empèri". 1
l'Empèri". En 1
En 1794 1
1794 Neusaarwerden 1
Neusaarwerden e 1
e Bockenheim 1
Bockenheim o 1
o Boquenom 1
Boquenom agu 1
amassat jol 1
de Saar-Union. 1
Saar-Union. En 1
1794, una 1
equipa a 1
a escuelhut 1
escuelhut pel 1
pel destin 1
1794, Washington 1
Washington utlizèt 1
utlizèt sos 1
poders constitucionals 1
constitucionals per 1
reünir 12000 1
12000 milicians 1
milicians per 1
per reprimir 8
reprimir la 3
la Rebellion 1
Rebellion del 1
del Whisky 1
Whisky —un 1
—un conflicte 1
dins l’oèst 2
de Pennsilvània 1
Pennsilvània implicant 1
implicant de 5
de borbièrs 1
borbièrs e 1
e brutlaires 1
brutlaires que 1
que refusavan 1
pagar las 3
taxas sus 4
sus esperituoses. 1
esperituoses. En 1
En 1795 1
1795 divèrsas 1
divèrsas nacions 1
nacions indianas 1
indianas aguèron 1
e signèron 3
signèron lo 2
de Greenville. 1
Greenville. En 1
En 1795, 1
1795, una 1
revòlta d'esclaus 1
d'esclaus comandada 1
per Julien 1
Julien Fédon, 1
Fédon, sostengut 1
sostengut pels 3
pels revolucionaris 1
revolucionaris francés, 1
francés, capitèt 1
capitèt plan 1
lo contaròtle 2
contaròtle de 1
brèu periòde. 1
periòde. En 6
En 1797 1
1797 l’administracion 1
l’administracion del 1
departament ne 1
ne redusís 1
redusís lo 3
a 51. 1
51. En 1
En 1797, 1
1797, pendent 1
tres annadas, 1
annadas, una 1
fòrta secada 1
secada engendra 1
engendra la 2
la famina 4
famina al 1
al Marròc 1
es durament 2
durament afactat 1
afactat per 1
pèsta. En 1
En 1798, 3
1798, la 2
de St. 4
St. En 1
de Plouzané, 1
Plouzané, de 1
del Conquet. 1
Conquet. En 1
1798, leis 1
Espanhòus acceptèron 1
acceptèron aquela 1
aquela preséncia 1
colonia comencèt 1
si desvolopar. 1
desvolopar. En 1
En 1799, 1
1799, torna 1
a Weimar 1
Weimar ont 1
ont Goethe 1
Goethe le 1
le convenç 1
convenç d’escriure 1
d’escriure de 1
novèlas pèças 1
teatre. En 1
En 1800, 1
1800, los 1
los Anglo-Saxons 1
Anglo-Saxons (Utilizi 1
(Utilizi lo 1
tèrme un 4
per include 1
include totas 1
lenga anglesas) 1
anglesas) aumentèt 1
de 20500000, 1
20500000, e 1
e ara, 2
ara, en 2
en 1890, 4
1890, se'n 1
se'n compta 2
de 120000000. 1
120000000. En 1
En 1800 1
1800 presentèt 1
màger La 1
La desolacion 1
desolacion de 1
Priam al 1
al salon 1
salon d'aquel 1
d'aquel an 4
aquesta foguèt 1
alara considerada 3
temps. En 4
En 1801, 12
1801, après 1
dels arrondiments, 1
arrondiments, los 1
cantons son 3
tanben revists 1
revists e 1
nombre tomba 1
tomba a 1
a 38. 1
38. En 1
1801, eths 1
tres cantons 2
formèn eth 1
canton d'Argelèrs. 1
d'Argelèrs. En 1
qu'èra oficialament 1
oficialament Castetnau-Camblong 1
Castetnau-Camblong http://cassini. 1
es vers 1
vers e 1
Ch tenois. 1
tenois. En 1
1801, les 1
les amassèron 1
amassèron per 1
sol canton, 1
canton, lo 1
de Motomet. 1
Motomet. En 1
de Caüsac 1
Caüsac foguèt 1
suprimit http://cassini. 1
La Bastida 7
de Clarença 1
Clarença qu'estó 1
qu'estó conservat 2
conservat e 4
lo d'Isturits 1
d'Isturits ( 1
de Lòrgas 1
Lòrgas foguèt 1
lo daus 1
daus Arcs 1
Arcs suprimit. 1
suprimit. En 1
ra Vilotte. 1
Vilotte. En 1
1801, que 1
la metón 1
metón dens 1
Barta ( 1
1801, Qui 1
Qui vrechain 1
vrechain avi 1
avi 445 1
445 abitants. 1
En 1802, 1
1802, a 1
l’imatge de 2
Republica liguriana 1
liguriana se 1
dotèt d’un 1
d’un dòge, 1
dòge, membre 1
dels Durazzo. 1
Durazzo. En 1
En 1805, 2
1805, après 1
après l'expansion 1
l'expansion dels 1
dels Aups 2
Aups Maritims 2
Maritims cap 1
a l'Èst, 2
Briga passèt 1
de Niça. 6
Niça. En 1
1805, la 1
municipalitat recebuda 1
recebuda una 1
importanta part 1
del mobilier 1
mobilier del 1
del Coatz 1
Coatz Minimas 1
Minimas de 1
de Consolation. 2
Consolation. En 1
En 1806, 2
1806, monsenhor 1
monsenhor Dubourg 1
Dubourg tornar 1
tornar crompet 1
crompet la 1
conventualas per 1
i alotjar 1
alotjar los 1
los preires 1
preires de 1
sant Sulpici 1
Sulpici directors 1
directors dau 1
dau seminari. 2
seminari. En 2
1806, un 1
territòri faguèt 1
passar La 1
La Balma 1
Balma dins 1
lo Bade. 1
Bade. En 1
En 1807, 2
1807, la 1
la prussiana 1
prussiana Frisa 1
Frisa Oriental 1
Oriental e 1
e Jever 1
Jever foguèron 1
apondudas al 1
1807, lo 1
Breuil a 3
a amassat 5
amassat a 6
a Agonges. 1
Agonges. En 1
En 1808, 2
1808, estó 1
estó annexada 1
au Tarn 1
1808, passèt 1
passèt ambe 1
ambe l' 1
En 1810, 3
1810, Flac 1
Flac e 1
sieus 261 1
261 abitants 2
abitants n'an 1
n'an absorbit 1
absorbit (decr 1
(decr t 1
de 1810). 1
1810). En 1
En 1810 1
1810 foguèt 1
per Russia, 1
Russia, qu'i 1
qu'i demorèt 1
amb l'Union 3
l'Union sovietica 3
que protegís 2
protegís uèi 1
uèi l'estat 1
l'estat abcaz. 1
abcaz. En 1
1810, las 1
de Grouches 1
Grouches e 1
de Luchel 1
Luchel fusionan. 1
fusionan. En 1
1810, tanben 1
tanben s'autregèt 1
s'autregèt de 1
leis dels 2
federats al 1
Constitucion dins 2
arrèst Fletcher 1
Fletcher v. 1
v. Peck. 1
Peck. En 1
En 1811, 1
1811, la 1
de Hellimer 1
Hellimer es 1
en Moselle-Es, 1
Moselle-Es, s'e 1
s'e mai 1
una Sinagoga 1
Sinagoga a 1
l'an 1822. 1
1822. En 1
En 1812 2
1812 la 1
decision foguèt 2
foguèt presa 7
presa d'utilizar 1
glèisa pel 1
pel servici 3
dels mòrts. 3
mòrts. En 1
En 1812, 2
1812, lo 1
comptava 29 1
29 ostals 1
e 147 1
147 abitants 1
abitants font 1
font : 1
: KOCHER 1
KOCHER August, 1
August, Das 1
Das Amt 1
Amt Brumath 1
Brumath und 1
und die 1
die drei 1
drei Landvogteid 1
Landvogteid rfer 1
rfer Bernolsheim, 1
Bernolsheim, Kriegsheim 1
Kriegsheim und 1
und Rottelsheim, 1
Rottelsheim, 1911. 1
1911. En 1
1812 Mequinenza 1
Mequinenza entrava 1
entrava a 1
las Bocas 1
de l'Ebre. 1
l'Ebre. En 1
1812, s’organizèt 1
s’organizèt aquelei 1
aquelei conquistas 1
conquistas que 1
Califat de 3
de Sokoto. 1
Sokoto. En 1
En 1813, 1
1813, l'anglés 1
l'anglés Thomas 1
Thomas Young 1
Young creava 1
creava lo 2
mot indoeuropèu 1
indoeuropèu que 1
designar a 1
l'encòp aquel 1
aquel grop 4
lenga comuna 3
ne derivan 3
derivan totas. 1
totas. En 1
En 1814, 1
1814, lo 1
de Wurtemberg 1
Wurtemberg incendiar 1
incendiar lo 1
l apr 1
lo i 1
aver saquejat. 1
saquejat. En 1
En 1815 1
1815 i 1
granda explosion 1
explosion ludita 1
ludita en 1
Anglatèrra, amb 2
maquinas per 1
país. En 6
En 1815, 2
1815, las 1
austrianas deterioren 1
deterioren lo 1
l. En 1
1815, lo 1
de Vienna 1
Vienna atribuís 1
atribuís lo 2
a Soïssa, 1
Soïssa, e 2
e deven 2
deven part 1
de Bèrna. 2
Bèrna. En 1
En 1816, 3
1816, amb 1
Savoie, lo 1
de Novalaise 1
Novalaise a 1
a desmantellat 1
desmantellat per 1
permetre l'estenduda 1
de Pont-de-Beauvoisin, 1
Pont-de-Beauvoisin, del 1
de Sant-Genix-sus-Guiers 1
Sant-Genix-sus-Guiers e 1
de Yenne. 1
Yenne. En 1
1816, Jefferson 1
Jefferson escriguèt 1
que "unes 1
"unes òmes 1
òmes veson 1
veson las 1
constitucions amb 2
una reveréncia 1
reveréncia moralizatritz 1
moralizatritz e 2
las concidèran 1
concidèran coma 1
1816, lo 1
de Passoncourt 1
Passoncourt a 1
a Rehaincourt. 1
Rehaincourt. En 1
En 1816 1
1816 quand 1
se reorganizèt 1
reorganizèt l'Acadèmia 1
las Bèlas 4
Bèlas Arts 2
Arts francesa, 1
francesa, se 1
se demandèt 2
a Garnier 1
Garnier de 1
venir membre. 1
membre. En 2
En 1817, 23
1817, Anoux, 1
Anoux, vilatge 1
del barrois 7
barrois aviá 1
annèxa la 3
ancià hermitage 1
hermitage Saint-Saumon; 1
Saint-Saumon; ancian 1
ancian hermitage. 1
hermitage. En 1
1817, Bronvaux 1
Bronvaux es 1
Barrois. En 1
1817, Capsiuts 1
Capsiuts fusionè 1
fusionè dab 4
dab Escaudas, 1
Escaudas, qui 1
tornè vir 1
vir comuna 1
en 1836 2
1836 http://cassini. 2
1817, Chesny 1
Chesny a 1
caserius distinguits 1
distinguits per 1
per anautit 1
anautit e 2
e bas. 1
bas. En 1
1817, de 1
de Molins-l 3
Molins-l s-M 3
s-M tz, 2
tz, vilatge 2
las Tres- 4
Tres- v 4
ch s 3
s avi 3
per annexis 7
annexis las 4
de Frescaty, 1
Frescaty, Grignan, 1
Grignan, l'Ostal-Roge, 1
l'Ostal-Roge, Tournebride, 1
Tournebride, Pr 1
Pr ville 1
e Cainonpr 1
Cainonpr e 1
los molins 2
molins del 1
del Cugnot 1
de Poncet. 1
Poncet. En 1
1817, Hussigny, 1
Hussigny, vilatge 1
barrois avi 5
ann xas 10
xas lo 3
de Godbrange,e 1
Godbrange,e lo 1
anci ermitage 3
ermitage de 4
de Sant-Nicolas. 1
Sant-Nicolas. En 1
1817, Jouaville, 1
Jouaville, vilatge 1
de Anoux, 1
Anoux, Lagrange 1
Lagrange e 1
e Fleury. 1
Fleury. En 1
1817, Lant 1
Lant fontaine, 1
fontaine, vilatge 1
de Immonville. 1
Immonville. En 1
1817, lo 1
primièr musèu 1
Romania i 1
creat (Musèu 1
(Musèu Brukenthal). 1
Brukenthal). En 1
1817, Mance 1
Mance de 1
barrois sul 1
sul Woigot 1
Woigot avi 1
annexis los 2
la Malmaison 1
Malmaison e 1
de Magdelaine. 1
Magdelaine. En 1
1817, Mart-lo-Torn, 1
Mart-lo-Torn, vilatge 1
xa la 2
de Saulcy. 1
Saulcy. En 1
1817, Norroy-lo-Shut, 1
Norroy-lo-Shut, vilatge 1
annexis lo 1
la Malgrat 1
Malgrat e 1
de Sant-Quirin. 1
Sant-Quirin. En 1
1817, Peltre 1
Peltre a 1
Cr py 3
py anautita 1
anautita e 1
e bas 3
bas tribunal 2
tribunal (cap 1
(cap la), 1
la), las 1
granjas d'anautita 1
d'anautita e 1
bassa B 1
B voye 1
voye (cap 1
(cap la) 1
la) e 1
la Horgne. 1
Horgne. En 1
1817, Piennes, 1
Piennes, vilatge 1
del barrois. 2
barrois. En 1
1817, Rosselange 1
Rosselange es 1
del anci 2
Bar, sul 1
la Adorna. 2
Adorna. En 1
1817, Sant 1
Ostal als 1
als Roures 1
Roures comptava 1
comptava 388 1
388 abitants 1
dins 64 1
64 ostals. 1
En 1817 1
1817 será 1
será creada 1
creada la 1
la Fabrica 1
Fabrica Metallurgica 1
Metallurgica de 1
de Pàmias, 1
Pàmias, motor 1
1817, Tiercelet 1
Tiercelet avi 1
xas la 4
de Bourenne 1
Bourenne e 1
la Cussange. 1
Cussange. En 1
1817, Tressange, 1
Tressange, vilatge 1
de Bure 1
Bure e 1
de Ludelange. 1
Ludelange. En 1
1817, Vern 1
Vern ville, 1
ville, vilatge 1
de Chantrenne 1
Chantrenne de 1
de Bagneux 1
Bagneux e 1
Malmaison. En 1
1817, vilatge 2
del barrois, 2
barrois, avi 2
de Malsange 1
Malsange e 1
de Bazonville. 1
Bazonville. En 1
de landrevange. 1
landrevange. En 1
1817, Villers-la-Montanha, 1
Villers-la-Montanha, vilatge 1
del Barrois 3
Barrois avi 1
de Hussigny 1
Hussigny e 1
de Signy. 1
Signy. En 1
1817, Villerupt, 1
Villerupt, vilatge 1
Barrois sul 2
sul Alzette, 1
Alzette, avi 1
de Thil, 1
Thil, los 1
de Cantebonne 1
Cantebonne e 1
de Micheville 1
Micheville e 1
de Tutange. 1
Tutange. En 1
En 1819–1821, 1
1819–1821, Carlyle 1
Carlyle tornèt 1
l'Universitat d'Edinburgh, 1
d'Edinburgh, ont 1
es somés 7
intensa crisi 1
e cresença, 1
cresença, que 1
Sartor Resartus 3
Resartus ("Lo 1
("Lo sartre 1
sartre detalhat 1
detalhat o 1
al menut"), 1
menut"), que 1
còp portèt 1
portèt al 2
public. En 3
En 1821, 3
1821, Barbier 1
Barbier faguèt 1
novèla temptativa. 1
temptativa. En 1
1821, Carlyle 1
Carlyle abandonèt 1
abandonèt la 4
de clèrgue 1
clèrgue per 1
vida d'escrivan. 1
d'escrivan. En 1
En 1821 1
1821 Joaquim 1
Joaquim Teotônio 1
Teotônio Segurado 1
Segurado capitèt 1
declarar un 1
govèrn autonòm, 1
autonòm, mas 1
reprimit. En 1
1821, Sent 1
Sent Joan 13
Joan qu'avè 1
qu'avè 380 1
380 abitants 1
abitants : 2
: Arbeishan 1
Arbeishan qu'èra 1
comparason ua 1
comuna (de 1
(de 3 2
4 km² 1
km² en 1
en hasent 2
hasent ua 1
ua règla 1
de tres). 1
tres). En 1
En 1822, 4
1822, aqueles 1
aqueles desparièrs 1
desparièrs bourgs 1
bourgs an 1
amassat en 1
amb Banogne 1
Banogne coma 1
coma centre. 1
1822, la 1
de Cadillon 1
Cadillon (nom 1
francés) qu'estó 2
qu'estó annexada 1
annexada a 6
Sent Mont 1
Mont http://cassini. 1
En 1822 2
1822 la 1
de Pàmias 5
Pàmias retornèt 1
retornèt a 1
a l'Evescat 1
l'Evescat aquests 1
aquests edificis. 1
edificis. En 2
1822, qu'annexèn 1
qu'annexèn Bascous, 1
Bascous, Nouilhan 1
Nouilhan (escrit 1
(escrit pertot 1
pertot Noailhan) 1
Noailhan) e 1
e Pouyguillès 1
Pouyguillès (noms 1
(noms francés) 2
francés) http://cassini. 3
1822 se 1
se proclame 1
proclame era 1
era regéncia 1
regéncia d'Urgèl 1
d'Urgèl en 1
en nòm 1
nòm deth 1
deth rei 3
rei Carles, 1
Carles, e 1
que vençuda 1
vençuda era 1
era regéncia, 1
regéncia, era 1
Val se 1
se mantenguec 1
mantenguec carlina 1
carlina enquia 1
enquia 1823 1
1823 damb 1
era queiguda 1
queiguda deth 1
deth regim 2
regim liberau. 1
liberau. En 1
1822, Taron 1
Taron tornè 1
tornè annexar 1
annexar Vièlanava 1
Vièlanava e 1
mèi Sadirac. 1
Sadirac. En 1
En 1823, 2
1823, la 1
de Abancourt 1
Abancourt i 1
de Saumont-la-Poterie. 1
Saumont-la-Poterie. En 1
1823, Saint-Pierre-ès-Liens 1
Saint-Pierre-ès-Liens (nom 1
francés) fuguet 2
fuguet annexat 1
a Nòstra 3
Nòstra Dama 12
de Salinhac 1
Salinhac http://cassini. 1
En 1825 1
1825 que 1
hèn arrèrpè 1
arrèrpè : 1
: Arcet 1
Arcet que 1
torna tà 1
tà Banòs 1
Banòs e 1
que segueish. 1
segueish. En 1
En 1826 2
1826 comencèron 1
comencèron las 4
las expropriacions 1
expropriacions dels 1
dels ostaus 1
ostaus bastits 1
bastits au 2
dintre del 3
monument, çò 1
fuguèt acabat 1
en 1830 3
1830 quand 1
quand s'organizèt 1
s'organizèt la 1
primièra corsa 1
de buòus 4
buòus per 1
celebrar la 5
la Presa 1
Presa d'Arger. 1
d'Arger. En 1
En 1826, 3
1826, escriu 1
escriu son 1
premier assai 4
assai literari, 1
literari, « 1
« Dell’amor 1
Dell’amor patrio 1
patrio di 1
di Dante 1
Dante » 1
» publicat 1
publicat l’an 1
l’an d’après. 1
d’après. En 1
1826, foguèt 1
professor à 1
à l'Escòle 1
l'Escòle de 1
Arts, qu'ensenèt 1
qu'ensenèt tota 1
seuna vida. 2
vida. En 4
1826, lo 2
vilatge compti 1
compti 757 1
757 abitants 2
abitants cat 1
cat licos. 1
licos. En 1
1826 lo 1
de Annel 3
Annel i 1
t amassat 3
a Longueil. 1
Longueil. En 1
En 1827, 2
1827, Castèlnòu 1
Castèlnòu aviá 1
aviá dejà 1
dejà fusionat 1
fusionat emb 1
emb Fairac 1
Fairac http://cassini. 1
1827, Giovanni 1
Battista Buitoni 1
Buitoni e 1
esposa Giulia 1
Giulia Boninsegni 1
Boninsegni creèron 1
creèron a 1
a Sansepolcro 1
Sansepolcro una 1
marca omonima, 1
omonima, ara 1
ara proprietat 1
de Nestlé. 2
Nestlé. En 1
En 1828, 3
1828, las 1
de Lucquy 1
de Manqui 2
Manqui an 1
an fusionat 3
fusionat per 1
de Manqui-Lucquy. 1
Manqui-Lucquy. En 1
1828, René 1
René Caillé 1
Caillé foguèt 1
primièr Europèu 1
Europèu a 2
tornar viu 1
viu de 5
de Tomboctó, 1
Tomboctó, per 1
aquò recebèt 2
un prèmi 7
de Geografia. 1
Geografia. En 1
1828, Russia 1
Russia s'impliquèt 1
s'impliquèt tornarmai 1
prenguèron Andrinòple 1
Andrinòple e 1
e Erzurum 1
Erzurum menaçant 1
menaçant Trebizonda. 1
Trebizonda. En 1
En 1829, 3
1829, finalament, 1
finalament, torna 1
a Nauta 1
Nauta Sòna. 1
Sòna. En 1
1829, La 1
La Bussière-Rapy 1
Bussière-Rapy (nom 1
fuguet estachat 1
estachat a 2
a Sent-Amand-Manhasés. 1
Sent-Amand-Manhasés. En 1
1829, l'entrepreneire 1
l'entrepreneire Etienne 1
Etienne Lajassès 1
Lajassès establit 1
establit un 2
un devís 1
devís de 1
de reparacion 2
reparacion per 1
per trabalhs 1
de menusaria 1
menusaria e 1
de maçonaria, 1
maçonaria, per 1
de barrar 1
barrar lo 1
pòrge e 1
de crespir 1
crespir lo 1
lo campanèr. 1
campanèr. En 1
En 1830, 5
1830, la 2
populacion s'el 1
a 1266 1
1266 abitants. 1
1830, Làzarev 1
Làzarev tornèt 1
a Kronstadt 1
Kronstadt e 1
comandant d'unitats 1
d'unitats navalas 1
navalas de 2
Baltica. En 2
1830, lo 2
lo manufacturièr 1
manufacturièr Barthélémy 1
Barthélémy Thimonnier 1
Thimonnier inventa 1
inventa lo 3
primièr mestièr 1
mestièr de 8
de cordurar. 1
cordurar. En 1
1830, que 1
que n'estó 3
n'estó atau 1
atau per 4
per Sarragailloles 1
Sarragailloles http://cassini. 1
1830, una 1
una manufacture 1
manufacture de 1
de faïence 1
faïence a 1
siás pòrtas. 2
pòrtas. En 1
En 1831, 4
1831, Beaujeu 1
Beaujeu comptava 1
comptava 1596 1
1596 abitants 1
contra 1228 1
1228 pels 1
pels toux 1
toux ; 1
1836 Beaujeu 1
Beaujeu (amassada 1
(amassada amb 1
las toux) 1
toux) anonciava 1
anonciava 3172 1
3172 abitants, 1
abitants, es-a 1
dire mai 2
simpla addition 1
addition de 1
doas populacions. 1
populacions. En 1
1831, Carlyles 1
Carlyles mudèron 1
Londres, s'installèt 1
s'installèt d'en 1
un lotjament 2
lotjament 4 1
4 (ara 1
(ara 33) 1
33) Ampton 1
Ampton Street, 1
Street, Kings 1
Kings Cross. 1
Cross. En 1
1831, la 2
comptava 2452 1
2452 abitants, 1
èra famosa 1
sas fabricas 1
de draps. 1
draps. En 1
municipalitat comptava 5
comptava 113 1
113 abitants. 1
En 1832, 1
1832, Ibrahim 1
Ibrahim Pacha 1
Pacha la 1
pren al 1
paire Mehemet 1
Mehemet Ali, 1
Ali, vice 1
En 1832 2
1832 se 2
faguèt qualques 1
qualques combats 1
tropas d'Abd 1
d'Abd al-Kader 1
al-Kader fòra 1
amb l'actor 2
l'actor Charles 1
Charles Joly, 1
Joly, que 1
portava l'escais 1
de Volnys. 1
Volnys. En 1
En 1833, 1
1833, Gogol 1
Gogol passa 1
un prigonda 1
crisi morala. 1
morala. En 1
En 1834, 2
1834, l'Escocés 1
l'Escocés John 1
John Rae 1
Rae contunha 1
contunha l'analisi 1
l'analisi d'Hamilton, 1
d'Hamilton, e 1
favorisar lo 1
de tecnologia 1
tecnologia venent 1
de l'estrangièr. 1
l'estrangièr. En 1
1834, torna 1
torna venir 3
venir comuna 5
recep Castelmus 1
Castelmus (nom 1
En 1836, 1
1836, a 1
a comptat 3
comptat fins 1
a 159 2
159 abitants. 1
En 1837, 1
1837, los 1
abitants del 15
de Lavoine 1
Lavoine e 1
bles vesins 2
vesins (Pion, 1
(Pion, Lo 1
Lo Puy. 1
Puy. En 1
En 1837 1
1837 se 2
se traslladec 1
traslladec definitivauments 1
definitivauments tà 1
tà aguesta 1
aguesta vila. 1
En 1838, 1
1838, Robert 1
Robert P. 1
P. Crockett 1
Crockett ven 1
ven al 6
al Tèxas 1
Tèxas cridar 1
cridar las 1
tèrras promesas 1
promesas a 1
paire. En 2
En 1839, 2
1839, foguèt 1
creada a 12
Pena d'Agenés, 2
d'Agenés, en 1
en recebent 2
recebent Ladinhac, 1
Ladinhac, anciana 1
anciana parròquia, 2
e Laval, 1
Laval, anciana 1
anciana annèxa 1
Sent Anhan 2
Anhan http://cassini. 1
1839, la 1
de Montgaroult 1
Montgaroult absorbeix 1
absorbeix la 2
de Val-o-Bardoult, 1
Val-o-Bardoult, anciennement 1
anciennement separada 1
de Vloger. 1
Vloger. En 1
En 1839 1
1839 publiquèt 1
publiquèt Una 1
Una corsa 1
buòus amb 1
una introduccion 3
introduccion que 1
presenta sos 2
sos ensages 2
ensages ortografics 1
ortografics a 1
grafia emplegada 1
emplegada per 6
de Sauvatges. 1
Sauvatges. En 1
En 1840, 5
1840, Bi 1
Bi ville-en-Auge, 1
ville-en-Auge, 222 1
222 abitants 1
1836, absorbeix 1
absorbeix Querville, 1
Querville, 76 1
76 abitants 1
meteis recensement. 1
recensement. En 1
de Valetas 1
Valetas fuguèt 1
fuguèt annexada 1
a Lograta 1
Lograta http://cassini. 1
1840, Laviers 1
Laviers pren 1
de Grand-Laviers, 1
Grand-Laviers, e 1
1845 a 1
a 1850, 3
1850, se 2
se bast 2
de Abbeville 3
Abbeville a 1
a taples, 1
taples, tr 1
tr constitutiu 1
constitutiu de 1
linha Ap 1
Ap stes-Boulogne. 1
stes-Boulogne. En 1
1840, lo 3
Tarn representava 1
representava ; 1
aquela superfícia 2
superfícia foguèt 1
foguèt repartida 1
repartida suls 1
suls arrondiments 1
arrondiments d'Albi 1
d'Albi ( 1
) Galhac 1
Galhac ( 1
), Castras 1
Castras ( 1
Vaur ( 1
). En 3
1840, s'es 1
s'es descob 1
rt entre 2
entre Oulchy 1
Oulchy e 1
Lo Plessier-Huleu, 1
Plessier-Huleu, pr 1
romaine, div 1
rses cav 1
en pl 1
pl tre 3
tre sens 1
sens inscripcion. 1
inscripcion. En 1
En 1841, 1
1841, Légugnon 1
Légugnon (nom 1
qu'estó incorporada 3
incorporada a 5
a Senta 2
Senta Maria. 1
Maria. En 1
En 1841 1
1841 se 1
compta 319 1
319 abitant 1
de confession 1
confession josieva 1
josieva sus 1
sus 1097 1
1097 abitants. 1
En 1842, 4
1842, Blavepeire 1
Blavepeire (nom 1
francés; en 1
occitan, probable 1
que quò's 1
quò's Blavapeira) 1
Blavapeira) es 1
es estachat 1
a Bussiera 1
Bussiera Novela 1
Novela http://cassini. 1
1842, la 1
familha seigneuriale 1
seigneuriale (darri 1
(darri ra 1
ra volontat 1
1842, lo 2
Francés Aubert 1
Aubert Du 1
Petit-Thouars prenguèt 1
prenguèt l’archipèla 1
l’archipèla e 1
èra partida 6
dels Establiments 2
Establiments Franceses 1
Franceses d'Oceania. 1
d'Oceania. En 1
de Luynes 1
Luynes Aunorat 1
Aunorat Th 1
Th odoric 1
odoric d'Albert 1
d'Albert d 1
d ta 4
ta la 1
municipalitat d'una 1
la (doas 1
(doas bastissas 1
bastissas accol 1
accol s) 1
s) seguit 1
d'una cantine. 1
cantine. En 1
En 1842 1
1842 Portugal 1
Portugal acabèt 1
lo trafic 6
trafic negrièr 1
negrièr dins 1
l 'Empèri 1
'Empèri e 1
en 1869 4
1869 aboliguèt 1
aboliguèt l' 1
En 1843, 4
1843, a 1
amassat amb 1
de Elesmes. 1
Elesmes. En 1
1843, Gustave 1
Gustave Eiffel 1
Eiffel dintrèt 1
collègi Sainte-Barbe 1
Sainte-Barbe abans 1
d'èsser admissible 1
admissible a 1
l'Escòla politecnica 2
politecnica de 1
París, mas 1
subretot admés 1
admés en 1
en 1852 2
1852 a 1
l'Escòla Centrala 1
e Manufacturas 1
Manufacturas de 1
capitala francesa. 4
francesa. En 5
1843, mes 1
causa sus 3
seuna doble 1
doble posicion 1
lo privat, 1
privat, foguèt 1
foguèt contrench 1
contrench a 1
la demission 10
demission de 8
seuna carga 1
carga d'arquitecte 1
d'arquitecte en 1
1843, Robert 1
Robert Wilhelm 1
Wilhelm Bunsen 1
Bunsen remplaça 1
lo platin 2
platin per 1
carbon çò 1
que redusís 3
redusís plan 1
costs (veire 1
(veire Pile 1
Pile Bunsen) 1
Bunsen) mas 1
la depolarizacion 1
depolarizacion nitrica 1
nitrica provòca 1
un largatge 1
largatge de 1
de vapors 4
vapors toxicas 1
toxicas que 1
fa l'empec 1
l'empec d'aquestas 1
d'aquestas pilas 1
pilas malcomòde. 1
malcomòde. En 1
En 1844, 4
1844, Courcelles-Chaussy 1
Courcelles-Chaussy a 1
per annèxas 2
annèxas lo 1
de Pont-a-Chaussy 1
Pont-a-Chaussy e 1
de Urville 2
Urville e 1
las Ménils. 1
Ménils. En 1
1844, lo 1
de Vaudreville 1
Vaudreville e 1
l'ostal isolat 1
del Pichon-Marais. 1
Pichon-Marais. En 1
1844, Sant-Colombe 1
Sant-Colombe compte 1
compte encara 1
encara 463 1
463 abitants. 1
1844, s'i 1
ba 851 1
851 individus 1
individus e 1
e 89 2
89 ostals. 1
En 1844 1
1844 sonque 1
sonque i 1
i demorauen 1
demorauen dus 1
dus individús 2
individús (ua 1
(ua hemelha 1
hemelha e 1
un mascle) 1
mascle) més 1
més tamben 5
tamben sigueren 1
sigueren tuats 1
tuats (60). 1
(60). En 1
En 1845, 4
1845, aquela 1
aquela fabrica 1
de cob 1
cob rts 2
rts appartenanait 1
appartenanait a 1
a senhors 1
senhors Groscolas 1
Groscolas e 1
e Maillot. 1
Maillot. En 1
1845, demora 1
París (a 1
(a çò 1
comte Alexandre 2
Alexandre Tolstoï), 1
Tolstoï), va 1
a Francfòrt, 1
Francfòrt, puèi 1
puèi torna 3
1845, impausèt 1
impausèt la 1
signatura d’un 1
d’un tractat 1
tractat que 2
que defendèt 2
defendèt lo 1
comèrci d’esclaus 2
d’esclaus en 1
territòris africans 2
africans dau 1
sultanat. En 1
1845, Landepereuse 1
Landepereuse se 1
se engrandeix 3
engrandeix pel 1
pel ajout 1
ajout del 1
pichon p 4
ble del 1
del Tilleul-en-Ouche 1
Tilleul-en-Ouche Archiu 1
partementale de 1
de l'Eure 4
l'Eure situat 1
lo diverticule 1
diverticule al 1
municipalitat actuala. 1
actuala. En 2
En 1845 1
1845 se 1
se soslinha 2
soslinha "un 1
"un ostal 1
ostal comun, 1
d'esc la, 2
un presbyt 2
re, una 1
pompa a 1
a incendi, 1
incendi, un 1
c nomenat 1
nomenat Jard 1
Jard o 1
mai coriosa 1
coriosa de 1
las fontaines 2
fontaines del 2
p ble". 1
ble". En 1
En 1846, 4
1846, la 1
de Sant-Proj 1
Sant-Proj cte, 1
cte, amb 1
del Mesnil-sus-Opton 1
Mesnil-sus-Opton e 1
e Dannemarie, 1
Dannemarie, a 1
de Boutigny, 1
Boutigny, per 1
per ordonnance 3
Louis Philippe. 1
Philippe. En 1
En 1846 2
1846 l'empèri 1
l'empèri britanic 1
britanic que 1
s'espandissiá dins 1
soscontinent indian, 1
indian, vend 1
lo Cashmir 1
Cashmir a 1
guèrra indó, 1
indó, Gulab 1
Gulab Singh. 1
Singh. En 1
1846 lo 1
domeni estot 1
estot crompat 1
Salomon Mayer 1
Mayer Rothschild, 1
Rothschild, puish 1
puish venut 1
venut a 1
a Vilém 1
Vilém Figdor 1
Figdor e 1
e Heřman 1
Heřman Wittgestein. 1
Wittgestein. En 1
sobeiran perdèt 1
e Kanem 1
Kanem venguèt 1
teocratic basat 1
dominacion d'una 2
d'una elèit 3
elèit aràbia 1
seis esclaus. 1
1846, publica 1
sòrres una 1
de poèmas. 1
poèmas. En 1
1846, que 1
fusionèn era 1
de Balanhans 1
Balanhans dab 1
dab Laur 1
Laur http://cassini. 1
En 1847 1
1847 pareguèt 1
pareguèt als 1
EUA la 1
las Mapas 2
Mapas dels 1
corrents per 2
un marin 1
marin american, 1
american, Matthew 1
Matthew Fontaine 1
Fontaine Maury. 1
Maury. En 1
En 1848, 1
1848, près 1
dos tèrces 6
tèrces dels 3
obrièrs del 1
mòble e 1
bastiment sona 1
sona al 1
al caumatge. 2
caumatge. En 2
En 1848 1
1848 una 1
ira portava 1
portava un 2
un creissent 2
creissent sculpt 1
sculpt atribuit 1
atribuit als 1
als Sarrazins, 1
Sarrazins, origina 1
origina probabla 1
probabla del 1
del blason 2
blason de 6
lo armorial. 1
armorial. En 1
En 1849, 3
1849, dels 1
vestigis romains 1
romains an 2
sques, amb 1
amb tuiles, 1
tuiles, dels 1
dels poteries 2
poteries e 1
dels meules 1
meules a 1
a broyer. 1
broyer. En 1
1849, la 1
municipalitat daissa 1
autonomia communale 1
communale a 6
sieu anci 1
anci caseriu, 1
caseriu, La 1
La Chabanne. 1
Chabanne. En 1
1849, quatre 1
primièra condemnacion 1
condemnacion foguèt 1
foguèt perdonat 1
perdonat per 1
las autoritats. 5
autoritats. En 1
En 1850, 2
1850, Califòrnia 1
Califòrnia venguèt 1
lo 31en 1
31en estat 1
de l'union. 2
l'union. En 1
En 1850 2
e 1890, 2
1890, l'interior 1
a condicionat 2
condicionat amb 1
la met 2
met de 4
de vidrieres 1
vidrieres e 2
stre autar 1
autar en 1
a Jean-Baptiste. 1
Jean-Baptiste. En 1
1850 eth 1
eth minerau 1
minerau sillimanita 1
sillimanita foguec 1
foguec aperada 1
aperada atau 1
atau tà 2
tà dar 3
dar onor 1
a Silliman. 1
Silliman. En 1
compta 164 1
164 abitants 1
abitants sus 2
de Aubigné. 1
Aubigné. En 1
En 1851 1
1851 se 2
descobriguèt d'aur 1
a Ballarat. 1
Ballarat. En 1
En 1852 1
familha mudèt 1
mudèt una 1
una mila 1
mila mai 1
luènh York 1
York Street 1
Street per 1
ostal mai 2
un tot 2
tot nòu 2
nòu blòc, 1
blòc, en 1
St Luke, 1
Luke, amb 1
accès sus 1
sus l’exterior. 1
l’exterior. En 1
En 1852, 2
1852, lo 2
de Herschel, 1
Herschel, John 1
John Herschel, 1
Herschel, donèt 1
nom ai 1
ai quatre 2
quatre lunas 2
lunas alara 1
alara conegudas. 1
conegudas. En 1
govèrn imperiau 2
imperiau vouguèt 1
vouguèt decorar 1
decorar Joan 1
Rebolh (qu'èra 1
(qu'èra reialista), 1
reialista), mai 1
mai aqueu 2
aqueu d'aquí 1
d'aquí respondèt 1
pas d'èstre 1
d'èstre passat 1
de monument 2
monument e 2
e arrefusèt 1
arrefusèt la 1
la recompensa. 1
recompensa. En 1
En 1853, 1
1853, Isaac 1
Isaac Cody 1
Cody vend 1
vend sa 2
de Scott 3
Scott dins 1
En 1853 2
1853 la 1
trucar Anzin-Sant-Aubin, 1
Anzin-Sant-Aubin, per 1
t imperial, 1
imperial, e 2
re i 1
aur empr 1
empr s 1
s sus 7
sus Anzin 1
Anzin (gl 1
(gl isa 1
isa actuala) 1
actuala) dintratz 1
dintratz 1845 1
1845 e 2
e 1885. 1
1885. En 1
1853 Louis 1
Louis Pasteur 1
Pasteur obtenguèt 1
derivat pròche 1
la quinina, 2
quinina, la 2
la quinotoxina. 1
quinotoxina. En 1
En 1854, 1
1854, Dinshaw 1
Dinshaw Maneckji 1
Maneckji Petit 1
Petit fondèt 1
lo Fons 1
Fons de 4
de melhoracion 1
melhoracion dels 2
dels zoroastrians 1
zoroastrians de 1
de Pèrsa 1
Pèrsa (Persian 1
(Persian Zoroastrian 1
Zoroastrian Amelioration 1
Amelioration Fund) 1
Fund) Per 1
Per melhorar 3
lors coreligionairis 1
coreligionairis d'Iran. 1
d'Iran. En 1
En 1854 1
1854 un 1
a trobat 3
trobat 25 1
25 tauletas 1
tauletas de 1
bòsc cerat. 1
cerat. En 1
En 1855, 5
1855, a 1
dau paire, 1
paire, s'installèt 1
s'installèt amb 2
maire dins 3
de Malhana. 1
Malhana. En 1
1855, pr'amor 1
problèmas politics, 1
politics, deguèt 1
deguèt s'alunhar 1
s'alunhar tornarmai 1
capitala catalana. 1
catalana. En 2
1855, Russia 1
e Japon 4
Japon signèron 1
de Shimoda 1
Shimoda que 1
que declarava 1
declarava que 1
los Russes 1
Russes podián 1
podián viure 1
los Japoneses 2
Japoneses dins 1
1855, un 1
site aurifèr 1
aurifèr es 1
descobèrt dins 2
dins l’Èst 1
l’Èst Guaianés 1
Guaianés sus 1
sus l’Arataye, 1
l’Arataye, un 1
de l’Approuague. 1
l’Approuague. En 1
En 1856 1
1856 l'entrepreneire 1
l'entrepreneire alemand 1
alemand Michael 1
Michael Thonet 1
Thonet obrigot 1
obrigot ua 1
ua fabrica 1
mòbles a 1
a Koryčany. 1
Koryčany. En 1
En 1857, 2
1857, aguèt 1
moriguèt nenon 1
nenon de 3
femna pendent 1
pendent meurt 1
meurt pendant 1
pendant la 3
la jasilha. 1
jasilha. En 1
1857, après 1
aver despoblada 1
despoblada la 1
de “Wakuafi 1
“Wakuafi salvatge” 1
salvatge” al 1
de Kenya, 3
Kenya, los 1
los guèrrièrs 1
guèrrièrs massais 1
massais amenacèron 1
amenacèron Mombasa 1
Mombasa sus 1
còsta de 19
Kenya. En 1
En 1858, 3
1858, a 1
a Longueil-Sant-Ostal 1
Longueil-Sant-Ostal (60), 1
(60), un 1
de 33 6
33 stat 1
stat res 1
tipe Morini 1
Morini i 1
jorn. En 5
1858, Baptiste-Paul 1
Baptiste-Paul Grimaud 1
Grimaud introduch 1
introduch en 4
França los 2
los canton 1
canton redonds, 1
redonds, per 1
se desfuèlhen 1
desfuèlhen past. 1
past. En 1
1858, Daloz 1
Daloz e 1
e Rigaux 1
Rigaux decidisson 1
lo domeni. 1
domeni. En 1
En 1858 1
1858 presentèt 1
un opuscul 1
opuscul en 1
espanhòl qu'aviá 1
coma títol, 2
títol, El 1
El Ictíneo 1
Ictíneo o 1
o barco-pez. 1
barco-pez. En 1
En 1859 1
1859 es 1
es l'an 1
l'an decisiu 1
per l'Eixample. 1
l'Eixample. En 1
En 1860, 7
nacionala 100 1
e trav 4
lo annexion 3
la Savoie 8
Savoie divid 1
divid s 2
la anci 6
anci duch 1
Savoie en 2
dos departaments. 2
departaments. En 1
de Fins 1
Fins Bas, 1
Bas, los 1
vilatges o 1
o chastèls 1
chastèls de 1
La Bastida, 2
Bastida, Veyrac, 1
Veyrac, Aubaron, 1
Aubaron, situats 1
de Fins, 1
Fins, qu'apartenián 1
qu'apartenián a 2
Vilanòva saguèron 1
saguèron estachats 1
estachats a 1
a Fins. 1
Fins. En 1
En 1860 1
1860 lo 2
a creat. 1
creat. En 1
departament pèrd 1
pèrd l'arrondiment 1
de Grassa, 2
Grassa, transferit 1
transferit ais 2
ais Aups 1
Aups Maritims. 2
Maritims. En 1
1860, Lo 1
Lo Montcel 1
Montcel comptava 1
comptava 1200 1
1200 abitants. 1
1860, un 2
salut per 1
mainats convalescents 1
convalescents pel 1
pel emperairitz 1
emperairitz Eug 1
Eug nie 1
nie mas 1
l'an 1864. 1
1864. En 1
un pl 7
pl biscite, 1
biscite, ent 1
ent rinant 1
rinant tractat 1
de Turin, 1
Turin, ret 1
ret la 2
Savoie a 4
a ; 1
tz ven 1
ven francesa. 1
En 1861, 2
1861, lo 1
Municipal fach 1
sieu aquesiment 1
aquesiment e 1
a dempu 2
sser utilizat, 1
utilizat, dintre 1
d'autras, per 2
lotjar los 1
los obri 4
obri rs 7
rs estrangi 1
estrangi rs 2
mina (veire 1
(veire mai 2
lu nh) 1
nh) de 1
estats br 1
br us 2
us (col 1
(col nias 1
nias de 1
de vacan 1
vacan as 1
as per 1
exemple). En 2
En 1861 1
1861 una 1
una souscription 1
souscription volontària 1
volontària dels 1
dels offrandes 1
offrandes de 1
personas charitables 1
charitables permeton 1
glèisa actuala. 2
1861, venguèt 1
venguèt secretari 3
secretari dau 4
dau duc 3
de Morny 1
Morny (1811-1865), 1
(1811-1865), lo 1
lo frairastre 1
frairastre de 1
e president 5
dau Còs 1
Còs Legislatiu. 1
Legislatiu. En 1
En 1862, 5
1862, avián 1
avián agantat 1
agantat l'estuari 1
l'estuari dau 1
riu Ogòe 1
Ogòe e 1
cap Lopez. 1
Lopez. En 1
1862, classèt 1
classèt leis 1
quimics coneguts 2
lor massa 1
atomica (qu'èran 1
(qu'èran estadas 1
estadas calculadas 1
calculadas en 1
1858 per 1
per Stanislao 1
Stanislao Cannizzaro). 1
Cannizzaro). En 1
1862, crompèt 1
crompèt 400 1
400 acres 1
acres dins 1
s'i establiguèt 1
establiguèt aprèp 1
fusta a 3
residéncia precedenta 1
precedenta de 1
de Searsville. 1
Searsville. En 1
1862, qu’ei 1
qu’ei ua 7
ua roeina. 1
roeina. En 1
1862, ruas 1
ruas son 1
son traçadas, 1
traçadas, casinòs 1
casinòs e 1
e villàs 1
villàs bastits. 1
bastits. En 2
En 1863 1
1863 Cambòtja 1
Cambòtja passèt 1
passèt jos 2
jos protectorat 1
las escavacions, 1
escavacions, mai 1
mens sistematicas 1
sistematicas del 1
del complèxe, 2
complèxe, que 2
venguèron l'objècte 1
grand interesses 1
interesses dels 1
dels Europèus. 1
Europèus. En 1
En 1863, 3
1863, la 2
comunautat icariana 1
icariana de 1
de Corning 1
Corning es 1
compausada sonque 2
seissenta personas, 1
personas, mas 2
prosperitat e 3
sa bona 1
bona productiviaté 1
productiviaté atrason 1
atrason fòrça 1
fòrça novèls 1
novèls e 2
e ancians 3
ancians colons. 1
colons. En 1
vila d'Idaho 1
d'Idaho City 1
City es 1
de 6200 1
6200 abitants, 1
abitants, passant 1
passant Portland 1
Portland coma 1
lo Nòrd-oèst 1
Nòrd-oèst dels 1
EUA. En 1
1863, una 1
autra classificacion 2
classificacion periodica 3
periodica foguèt 1
quimista John 1
John Newlands 1
Newlands (1837-1898). 1
(1837-1898). En 1
En 1864, 1
1864, es 1
dire 12 1
après ls'acaban, 1
ls'acaban, la 1
la lentor 3
lentor sembla 1
fons. En 3
En 1865, 1
1865, la 1
familha emigrèt 1
emigrèt als 1
e s’installèt 1
s’installèt près 1
de Knoxville. 1
Knoxville. En 1
En 1866, 2
1866, entra 1
entra al 1
l'interior que 3
i demorarà 1
demorarà tota 1
vida activa. 2
activa. En 2
1866, fonda 1
lo Courrier 1
Courrier de 1
Bordeaux e 1
en 1867 4
lo Messager 1
Messager des 1
des Landes 1
Landes et 4
la Gironde. 1
Gironde. En 1
En 1866 1
1866 venguèt 1
de Barjamon. 1
Barjamon. En 1
En 1867, 3
1867, foguèt 1
foguèt convocada 2
convocada la 1
primièra Conferéncia 2
Conferéncia Internacionala 4
Nacionalas d'Ajuda 1
d'Ajuda per 1
per l'Infirmariá 1
l'Infirmariá dels 1
de guerra. 1
guerra. En 1
1867, los 2
los 615 1
615 abitants 1
abitants (installats 1
(installats dins 1
dins 162 1
162 ostals), 1
ostals), avi 1
n per 1
per activitat 2
activitat principala 3
del lli 1
lli (en 1
(en 1789, 1
1789, se 1
se fabricava 1
fabricava ja 1
tela a 1
a Cramont). 1
Cramont). En 1
Units lo 1
lo crompèron 1
crompèron a 1
a Russia 1
de 7.2 1
7.2 milions 1
de dollars 2
dollars (environ 1
(environ 120 1
120 milions 2
de dolars 20
dolars actuals), 1
actuals), e 1
aqueste aderiguèt 1
aderiguèt a 2
l'Union lo 1
1959. En 1
En 1867 1
1867 tornèt 1
regne d'Amadeu 1
d'Amadeu I 1
I d'Espanha 1
d'Espanha foguèt 1
de Foment 1
Foment e 1
e d'otramar. 1
d'otramar. En 1
En 1868, 1
1868, es 1
sols caps 1
caps sioux 1
sioux a 1
a signar 2
de Fort 2
Fort Laramie. 1
Laramie. En 1
En 1869 2
1869 Eth 1
Eth Peabody 1
Peabody Hotel 1
Hotel de 2
de Memphis 1
Memphis s'aperEc 1
s'aperEc atau 1
tà onor 1
onor sòn. 1
sòn. En 1
En 1869, 1
1869, res 1
res va 1
municipalitat Pournoy 1
Pournoy - 1
- Verny 1
Verny e 1
aquelas decidisson 1
separar. En 1
1869 sas 1
òbras completas 2
completas son 1
son editadas 2
editadas a 1
a Bordèu, 4
Bordèu, end'Auguste 1
end'Auguste Bord. 1
Bord. En 1
En 1870, 6
1870, Flize 1
Flize a 1
incendiat e 2
e saquejat 1
per qualqu'uns 1
qualqu'uns retardes-guardas 1
retardes-guardas alemandas 1
alemandas la 1
vespra meteissa 1
meteissa del 3
jorn ont 2
liura la 1
Sedan. En 1
1870, lo 2
còrs d'armada 5
d'armada francesa 1
francesa comandada 1
general Félix 1
Félix Douay 1
Douay passa 1
a Vouziers 1
Vouziers del 1
del 25 7
25 al 2
al 27 1
de 1870 7
1870 abans 2
de remontar 5
remontar cap 1
a Sedan, 1
Sedan, ont 1
aurà pres 1
una nasse. 1
nasse. En 1
En 1870 2
1870 lo 1
quartièr d'Usar 1
d'Usar que 1
n'es estat 1
estat destacat 1
destacat entà 1
1870, los 1
Alemands bombardavan 1
bombardavan M 1
tz dempu 2
i Laquenexy. 1
Laquenexy. En 1
1870, moriguèt 1
moriguèt sa 2
maire, e 4
en 1872 4
1872 se 1
amb Swan 1
Swan Burnett, 1
Burnett, que 2
venguèt mètge. 1
mètge. En 1
1870, quand 2
aviá 17 3
un raconte 3
republica a 1
a Briude. 1
Briude. En 1
1870, un 1
bac i 1
servici entre 1
entre Rosny-sus-Seine 1
Rosny-sus-Seine e 1
e Guernes. 1
Guernes. En 1
1870 venguèt 1
primièra província 1
província creada 1
los territòris. 1
territòris. En 2
En 1871, 3
1871, capitèt 1
que Mistral 1
Mistral faguèsse 1
faguèsse l'intermediari 1
l'intermediari per 1
de Naïs, 1
Naïs, la 1
familha Romieu 1
Romieu de 1
Bèucaire. En 1
1871, es 1
es destacada 1
destacada del 1
de Haut 3
Haut Ren 1
Ren e 1
fa desenant 1
desenant part 1
de Belfòrt. 1
Belfòrt. En 1
En 1871 3
1871 la 1
comuna passa 1
novèl departament 1
de Meurthe 1
Meurthe e 2
e Mosèla. 1
Mosèla. En 1
1871, l'emperaire 1
l'emperaire brasilenc 1
brasilenc — 1
— alara 2
en visita 2
visita oficiala 1
Euròpa — 1
— visitèt 1
visitèt lo 1
de Cabral 10
Cabral e 2
e prepausèt 5
una exumacion 1
exumacion a 1
fins scientifics, 1
scientifics, que 1
en 1882. 5
1882. En 1
1871 lo 2
a annexat 6
annexat al 3
al Bezirk 2
Lothringen e 2
nom alamand 1
alamand de 1
de Kleinbessingen. 1
Kleinbessingen. En 1
de Schenris. 1
Schenris. En 1
En 1872, 1
1872, la 1
1897 la 1
es electrificada. 1
electrificada. En 1
En 1872 1
1872 s'abandonèt 1
s'abandonèt quina 1
quina pretension 1
pretension que 1
de cordialidad 1
cordialidad entre 1
1873 comencèron 1
las hostilidades 1
hostilidades dubèrtas. 1
dubèrtas. En 1
En 1874 2
1874 l'eleccion 1
l'eleccion foguèt 1
foguèt contestada 3
contestada dins 1
legislatura entre 1
entre Kalākaua 1
Kalākaua e 1
e Emma. 1
Emma. En 1
1874 s'amassèt 1
s'amassèt amb 1
amb Satanta 1
Satanta e 1
los comanches, 1
comanches, mas 1
1875 se 1
rendèt en 1
en Fort 1
Fort Still 1
empresonat fins 1
fins 1878. 1
1878. En 1
En 1874, 1
1874, una 1
novèla lei 2
lei limita 1
limita l’emplec 1
l’emplec avant 1
avant 12 1
d’edat. En 1
En 1875, 2
1875, Montsoèr 2
Montsoèr que 2
que vengó 4
vengó comuna 2
li donèn 2
donèn Baús 2
Baús Jusan. 1
Jusan. En 1
Baús Jusan 1
Jusan http://cassini. 1
En 1876, 2
1876, amb 1
Charles Fabre, 1
Fabre, fondèt 1
seccion Pirenèus 1
Pirenèus centrals 1
centrals del 1
del Club 3
Club Alpin 2
Alpin Francés. 2
Francés. En 1
1876, la 1
rre es 2
es ponduda 2
servici. En, 1
En, 1876, 1
1876, Mr 1
Mr Berfaurt 1
Berfaurt o 1
o Perfaurt, 1
Perfaurt, gendre 1
gendre de 3
de Bourdier, 1
Bourdier, proprietari 1
proprietari del 5
anciana forja, 1
forja, fa 1
un bocard 1
bocard per 1
per esclafar 1
esclafar lo 1
lo laitier. 1
laitier. En 1
En 1876 1
1876 venguèt 1
a Metz 1
Metz ont 1
ont trabalhèt 2
trabalhèt sus 3
catedrala e 3
restauracion d'autras 1
d'autras glèisas. 1
glèisas. En 1
En 1877, 2
1877, a 1
las Índias, 1
Índias, lo 1
lo Britanic 2
Britanic William 1
William James 2
James Herschel 1
Herschel utiliza 1
detadas per 1
los beneficiaris 1
beneficiaris de 1
de pension 1
pension de 3
l'armada la 1
la prenga 1
prenga mai 1
d’un còp. 2
còp. En 3
En 1877 3
1877 e 2
e 1878 1
1878 fuguet 1
fuguet cerchada 1
cerchada d'un 1
biais fòrça 5
fòrça destructor, 1
destructor, en 1
essent gardats 1
gardats ren 1
ren que 1
los objectes 1
objectes considerats 1
coma interessants. 1
interessants. En 1
1877 Germain 1
Germain Sée 1
Sée prepausèt 1
sòdi com 1
com antipiretic. 1
antipiretic. En 1
1877, l'actuala 1
l'actuala comuna 1
comuna – 1
– escor 1
escor es 1
es difi 5
difi e 5
ancianas bastissas 1
bastissas recebuts 1
recebuts en 1
en don 1
don en 1
en 1842. 2
1842. En 3
1877 partiguèt 1
partiguèt estudiar 1
de Pintura, 2
Pintura, Escultura 2
Escultura e 2
e Arquitectura 2
Arquitectura de 2
de Moscòu. 4
Moscòu. En 2
En 1878 3
1878 en 1
Seine i 1
t trobat 1
polida pigassa 1
pigassa en 2
ira educada 2
educada silex. 1
silex. En 1
En 1878, 2
1878, faguèt 1
dotze jorns, 1
jorns, acompanhat 1
acompanhat d'una 1
d'una sauma, 1
sauma, a 1
travèrs Velai, 1
Velai, Gavaudan 1
Gavaudan e 1
e Cevenas. 1
Cevenas. En 1
1878 la 1
populacion ra 4
360 abitants. 1
1878 publiquèt 1
sas Floretas 1
Floretas de 1
montanha, un 1
poesias escrichas 2
escrichas entre 1
entre 1838 1
1838 e 2
e 1842. 2
1878, rejonguèt 1
rejonguèt lo 1
musèu Romiantsev 1
Romiantsev coma 1
coma bibliotacari. 1
bibliotacari. En 1
En 1879 1
1879 participèt 1
Societat Felibrenca 1
Felibrenca de 1
París, qu'i 1
qu'i foguèt 1
mai actius. 1
actius. En 2
En 1881, 1
1881, Hendrik 1
Hendrik se 1
amb Aletta 1
Aletta Catharina 1
Catharina Kaiser, 1
Kaiser, neboda 1
de Frederik 1
Frederik Kaiser. 1
Kaiser. En 1
En 1882, 2
1882, a 1
lo bur 1
lo local 5
de pesada. 1
pesada. En 1
En 1882 1
1882 las 1
las donas 3
de Ròcamaurèl 1
Ròcamaurèl foguèron 1
foguèron transportadas 2
transportadas e 2
e presentadas 2
presentadas dins 2
nòu Musèu 1
Musèu d’Art 1
d’Art decoratiu 1
decoratiu ancian 1
e exotic 1
exotic (dins 1
(dins l’ancian 1
l’ancian collègi 1
Sant Ramond) 1
Ramond) puèi 1
puèi transferidas 1
transferidas en 1
1922 al 1
Musèu d'istòria 1
d'istòria naturala. 1
naturala. En 2
1882, lo 1
lo aci 1
aci rie 1
rie Baume 1
Baume Marpent 1
Marpent s'implanta 1
s'implanta sus 1
En 1883 2
1883 comencèt 1
coma contrarotlador 1
contrarotlador de 2
tren Barcelona- 1
Barcelona- En 1
En 1883, 2
1883, lo 1
per equipa 3
equipa foguèt 1
foguèt fixat 3
a onze. 1
onze. En 1
1883 Portugal 1
Portugal ocupèt 1
riu Còngo 1
Còngo e 1
seguent signèt 1
signèt un 5
los angleses 2
angleses reconeissent 1
reconeissent lo 1
lo drechs 1
drechs per 2
per ambedoas 4
ambedoas ribas. 1
ribas. En 1
1883, Théodor 1
Théodor Klebs 1
Klebs mostrèt, 1
mostrèt, dins 1
la falsa 2
falsa membrana 2
membrana difterica, 1
difterica, la 1
d'un bactèri 1
bactèri especial 1
especial en 2
de bastonet, 1
bastonet, coflats 1
coflats als 1
als tèrmes. 2
tèrmes. En 1
En 1884, 2
1884, Bismarck 1
Bismarck lo 1
mandèt donc 2
en mission 3
Petersborg per 2
lo formar 1
se conciliar 3
conciliar aqueu 1
sostèn important. 1
important. En 3
1884, Friedrich 1
Friedrich Löffler 1
Löffler l'isola 1
l'isola e 1
lo cultiva 1
cultiva dins 1
cultura especial: 1
especial: lo 1
lo sérum 1
sérum calhat, 1
calhat, de 1
de buòu 4
buòu o 1
de caval, 2
caval, de 1
de Löffler. 1
Löffler. En 1
En 1885, 3
1885, Munch 1
Munch es 1
es admés 1
admés a 2
l'escòla reiala 1
de design. 1
design. En 1
1885, projectèt 1
projectèt de 2
un autar, 2
autar, un 2
un reliquiari 1
reliquiari e 1
un sagrari 1
sagrari per 1
per l'ostal 3
del promotor 3
promotor de 2
la Sagrada 2
Sagrada Familha, 2
Familha, Josep 1
Josep Maria 5
Maria Bocabella, 1
Bocabella, qu'aviá 1
qu'aviá prealablament 1
prealablament obtengut 1
licéncia papala 1
papala per 2
realizacion. En 1
1885, se 1
levava una 1
340 abitants, 1
abitants, 90 1
90 ostals, 1
ostals, 93 1
93 electors, 1
electors, 10 1
10 bastiments 1
bastiments municipales. 1
municipales. En 1
En 1886, 1
1886, una 1
una armonizacion 1
armonizacion parciala 1
drech d’autor 2
d’autor se 1
de Bèrna, 2
Bèrna, signada 1
per 164 1
164 Estats. 1
Estats. En 1
En 1887 1
1887 : 1
pichon égout. 1
égout. En 1
En 1887, 4
1887, dintrèt 1
1887, l'òme 1
l'òme d'afars 1
d'afars Asa 1
Asa Griggs 2
Griggs Candler 1
Candler comprèt 1
comprèt Coca-Cola 1
Coca-Cola a 1
a Pemberton 1
Pemberton per 2
per 2 4
300 dollars, 1
dollars, profèitant, 1
profèitant, amb 1
amb Frank 2
Frank Robinson, 1
Robinson, de 1
de Pemberton 1
per comprar 1
fòrça. En 3
1887, torna 1
l'interior dau 4
e signa 1
de Betie, 1
Betie, de 1
de l’Indiene, 1
l’Indiene, de 1
de l’Alangoa 1
l’Alangoa e 1
de Iacasse. 1
Iacasse. En 1
1887, una 1
solucion provisòria 1
provisòria foguèt 1
en 1906, 2
1906, l'archipèla 1
l'archipèla venguèt 1
colonia francoanglesa 1
francoanglesa dicha 1
dicha condominium 1
condominium dei 1
Nòvas Ebridas. 1
Ebridas. En 1
En 1888 2
1888 foguèt 1
Narbona dins 2
lista d'aligança 1
d'aligança que 1
que barrejava 1
barrejava radicals 1
e socialistas. 1
socialistas. En 2
En 1888, 2
1888, foguèt 1
deputat e 3
s'installèt a 6
l'Assemblada amb 1
amb l'extrèma 1
l'extrèma esquèrra. 1
esquèrra. En 1
1888 Mistral 1
Mistral li 1
li fisèt 3
fisèt la 3
de Cancelier 1
Cancelier del 1
del Felibritge 7
1892 venguèt 1
venguèt Majoral. 1
Majoral. En 1
1888, quand 1
quand l'avesque 1
l'avesque acceptèt 1
li fisar 1
fisar la 1
construccion, Gaudí 1
Gaudí viatgèt 1
l'endrech ont 3
deviá bastir 1
ailà realizèt 1
realizèt mantuna 1
mantuna modificacion. 1
modificacion. En 1
En 1889 1
1889 foguèt 1
designat professor 1
de geologia 1
geologia e 1
e paleontologia 1
paleontologia per 1
per l'Universitat 1
de Pensilvània. 1
Pensilvània. En 1
En 1889, 2
1889, Peano 1
Peano faguèt 1
sintèsi praticament 1
praticament definitiva 1
definitiva del 2
fòrça matematicians 1
matematicians de 1
de l'epoca 1
l'epoca (Richard 1
(Richard Dedekind, 1
Dedekind, Grassmann, 1
Grassmann, Frege,. 1
Frege,. En 1
1889, pench 1
pench entre 1
autre lo 4
l'autor norvegian 1
norvegian del 1
roman Scènas 1
Scènas de 1
la Boèmia 1
Boèmia de 1
Cristiània, son 1
amic Hans 1
Hans Jæger. 1
Jæger. En 1
En 1890 1
1890 la 1
engrandeix de 1
5 ectaras 1
ectaras continuament 1
de MM. 1
MM. En 1
En 1890, 4
la (NFPC) 1
(NFPC) e 1
sa filiala, 1
filiala, la 1
la constituiguèron 1
constituiguèron la 2
comission internacionala 1
del Niagara, 1
Niagara, compausada 1
compausada d'expèrts, 1
d'expèrts, per 1
per analizar 2
analizar las 1
proposicions visant 1
a expleitar 1
expleitar las 1
las las 5
las cataractas 2
cataractas del 2
del Niagarà 1
Niagarà per 1
produire d'electricitat. 1
d'electricitat. En 1
1890, l'astrofotografia, 1
l'astrofotografia, e 1
fotografia lunara 1
lunara venguèt 1
branca reconeguda 1
recerca astronomica. 1
astronomica. En 1
1890, los 1
britanics mejans 1
un ultimatum 1
ultimatum demandèron 1
demandèron l'anexacion 1
l'anexacion portuguesa 1
portuguesa de 3
africans qu'aurián 1
qu'aurián permés 1
colonias portuguesas 3
portuguesas d' 1
1890, una 1
crisi entre 2
òmes entraïnèt 1
de Bismarck 9
Bismarck que 1
retirèt a 1
a Friedrichsruh. 1
Friedrichsruh. En 1
En 1891, 2
1891, Herbert 1
Wells esposa 1
esposa sa 1
cosina Isabel 1
Isabel Mary 1
Mary Wells, 1
Wells, mas 1
quita en 1
1894 per 1
sas estudiantas, 1
estudiantas, Amy 1
Amy Catherine 1
Catherine Robbins, 1
Robbins, qu'eposa 1
qu'eposa en 1
1895. En 1
1891, un 1
un aigat 3
aigat istoric 1
istoric causa 1
sèt personas: 1
personas: lo 1
l'aiga atenh 1
atenh 7,20 1
7,20 m. 1
m. Lo 15
Lo 19 14
19 d'agost 1
1944, la 4
es liberada 2
liberada de 1
tropas d'ocupacion 1
d'ocupacion alemandas 1
alemandas qu'ocupavan 1
vila dempuèi 4
1942. En 1
En 1892 1
1892 creèt 1
creèt l'Escòla 2
l'Escòla Audenca 1
Audenca a 1
Carcassona. En 1
En 1892, 1
1892, venguèt 1
del sindicat 1
trabalhadors agricòlas 1
Lesinhan e 1
tre 1895 1
1895 faguèt 1
lo correspondent 3
la Dépêche 2
Dépêche de 2
de Toulouse. 3
Toulouse. En 1
En 1893 1
1893 decidiguèt 1
viure de 8
e s'avodèt 1
poesia. En 2
En 1893, 2
1893, los 1
EUA rejongan 1
rejongan lo 1
concèrt sanitari 1
sanitari europèu. 1
europèu. En 2
1893, tornèt 1
prene l'independéncia 1
l'independéncia comunala 2
comunala http://cassini. 2
En 1894, 1
1894, lei 1
Francés someteguèron 1
de Borgo 2
Borgo qu’èra 1
qu’èra situada 1
zòna britanica 1
britanica mai 2
mai non 3
non contraròtlat 1
anglesas ò 1
de protectorat. 1
protectorat. En 1
En 1895, 1
1895, al 1
cèrcas del 1
del site, 3
site, Émile 1
Émile Rivière 2
Rivière desgatgèt 1
desgatgèt un 1
un tunèl 3
tunèl de 2
de ligant 1
ligant l'intrada 1
l'intrada a 1
partida ondrada. 1
ondrada. En 1
En 1896, 1
1896, a 1
a L’Espitalet 1
L’Espitalet i 1
aviá 28 1
28 ostals 1
per 34 1
34 familhas 1
familhas e 4
e 139 2
139 abitants. 1
En 1897, 2
1897, escriu: 1
escriu: « 1
« Cridi 1
Cridi l'independéncia 1
femna, son 1
ganhar sa 2
sa vida; 1
vida; de 1
viure d'esparela; 1
d'esparela; d'amar 1
d'amar qui 1
vòl e 4
que vòl. 1
vòl. En 1
1897, prend 1
es l'ostal 1
comuna, Paulinet. 1
Paulinet. En 1
En 1898, 2
1898, la 1
de Dommary-Baroncourt 1
Dommary-Baroncourt a 1
creat amb 2
las lieudits 1
lieudits de 1
de Bouvigny, 1
Bouvigny, de 1
de Dommary 1
Dommary e 1
de Baroncourt. 1
Baroncourt. En 1
1898, Oscar 1
Oscar Decombaz 1
Decombaz e 1
sa còla 1
còla intrèron 1
intrèron a 1
torn dins 4
la barma; 1
barma; la 1
sala d'intraa 1
d'intraa pòrta 1
pòrta uei 1
uei son 1
En 1899 1
1899 : 1
d'un presbytère 1
presbytère e 1
d'un lotjament 1
lotjament pel 1
pel instituteur. 1
instituteur. En 1
En 1899, 2
1899, Kerenski 1
Kerenski dintra 1
filologia classica 1
e l'istòria. 1
l'istòria. En 3
1899, sa 1
sa magnitud 2
magnitud varièt 1
varièt de 2
un desen, 1
desen, sus 1
jorns, o 1
variacion d'esclat 1
d'esclat de 1
gaireben 25%. 1
25%. En 1
En 1901 1
1901 creèt 1
l'Escòla Modèrna, 1
Modèrna, un 1
projècte practic 1
practic de 1
de pedagogia 1
pedagogia libertària. 1
libertària. En 1
En 1901, 3
1901, es 1
lo arrondissement 3
de Monthureux. 1
Monthureux. En 1
1901, una 1
una ala 3
ala do 1
do Partit 1
Partit Regenerator 2
Regenerator se 1
se dissocia 1
dissocia formant 1
Regenerator Liberal 1
Liberal jol 1
jol cap 2
de João 3
João Franco. 1
Franco. En 1
1901, Villers 1
Villers comptava 1
comptava 431 1
431 abitants, 1
abitants, 161 1
161 ostals 1
per 137 1
137 paraments. 1
paraments. En 1
En 1902, 3
1902, Caterina 1
Caterina recebèt 1
recebèt sas 1
primièras criticas 1
criticas pel 1
fach d'escriure 1
d'escriure sus 2
sus l'aspècte 1
l'aspècte mai 1
mai fosc 2
umana. En 3
1902, crompa 1
crompa un 4
ostal jaune 1
jaune dins 1
lo modèst 1
de pescadors 2
pescadors de 1
de Asgårdstrand. 1
Asgårdstrand. En 1
1902, la 1
vila compta 4
compta encara 3
encara 4 1
4 fabricants 1
fabricants lunetiers 1
lunetiers : 1
: Cozette, 1
Cozette, No 1
No l, 3
l, Madery 1
Madery e 1
las lunetiers 1
lunetiers trucada 1
la "Salsa" 1
"Salsa" pels 1
pels obri 1
En 1903, 2
lo caplòc 4
caplòc passèt 1
al vilatjòt 1
vilatjòt de 2
La Sausièra 1
Sausièra http://cassini. 1
1903, venguèt 1
l'Acadèmia Goncourt. 1
Goncourt. En 1
En 1904 1
1904 coneguèt 1
un romanista 1
romanista alemand 1
de Halle, 1
Halle, Bernhard 1
Bernhard Schädel, 1
Schädel, qu'èra 1
qu'èra vengut 4
vengut a 2
a Malhòrca 1
Malhòrca per 1
catalan local 1
ne publicariá 1
publicariá puèi 1
puèi l'an 1
estudi dialectal 1
dialectal Mundartliches 1
Mundartliches aus 1
aus Mallorca. 1
Mallorca. En 1
En 1904, 3
1904, en 1
epòca qu'èra 1
fòrça desconegut, 1
desconegut, desapareguèt 1
desapareguèt de 1
en Ngrambe, 1
Ngrambe, Matumbi. 1
Matumbi. En 1
1904, lo 1
lo capluèc 1
capluèc de 1
desplacèt a 1
a Dondàs; 1
Dondàs; la 1
comuna cambiet 1
cambiet de 1
venguèt Dondàs. 1
Dondàs. En 1
1904, Un 1
Un pont 6
pont metallic 1
metallic entre 1
entre Gu 1
Gu reins 1
reins e 1
e Belleville 1
Belleville a 1
accident en 2
en immergint 1
immergint per 1
s extremitats 1
extremitats en 1
ne. En 1
En 1905, 2
1905, amb 1
de Porsmouth, 1
Porsmouth, Japon 1
Japon recuperèt 1
recuperèt lo 2
1905, causís 1
causís d'entamenar 1
d'entamenar sa 1
fisica al 1
collègi jesuita 1
jesuita de 1
Santa Familha 1
Familha del 1
del Caire 1
Caire (Egipte). 1
(Egipte). En 1
En 1905 1
1905 Freud 1
Freud publica 1
publica Tres 1
Tres Ensags 1
Ensags sus 1
sexualitat, obratge 1
la psicanalisi. 4
psicanalisi. En 2
En 1906, 4
1906, James 1
James Stuart 1
Stuart Blackton 1
Blackton realiza 1
primièr dessenh 1
animat amb 1
camèra utilizant 1
utilizant una 4
una pellicula 3
pellicula fotografica, 1
fotografica, que 1
lo mecanisme. 1
mecanisme. En 1
1906, la 1
The Little 2
Little White 1
White Bird 1
Bird concernent 1
concernent Peter 1
Peter Pan 9
Pan foguèt 1
publicada sola 1
sola : 1
: Peter 1
Pan in 1
in Kensington 1
Kensington Gardens, 1
Gardens, illustrat 1
per Arthur 2
Arthur Rackham. 1
Rackham. En 1
1906, los 2
l'arrondiment d'Aurenja 1
d'Aurenja lo 1
lo presentèron 1
presentèron a 1
legislativas. En 5
1906, malgrat 1
reticéncia de 1
de Bleuler, 1
Bleuler, Jung 1
« Oberarzt 1
Oberarzt » 1
(« mètge 1
mètge adjunt 1
adjunt »), 1
»), e 2
deu alara 3
alara realizar 1
de prètfachs 1
prètfachs administratius. 1
administratius. En 1
En 1907, 5
1907, Baillaud 1
Baillaud i 1
fa installar 1
installar un 5
primièr telescòpi 1
telescòpi de 5
diamètre, un 1
per l'epòca, 2
en 1909 2
1909 de 1
de denegar 1
denegar l'existéncia 1
canals sus 1
sus Mart 3
Mart que 1
que defendava 2
defendava Percival 1
Percival Lowell 1
Lowell e 1
venguèt l'observatòri 1
l'observatòri a 1
la recerca. 2
recerca. En 1
En 1907 3
1907 Cambó 1
Cambó foguèt 1
per Barcelona, 2
Barcelona, mas 1
eleccions seguentas, 1
seguentas, en 1
1910. En 1
1907 e 3
la desseparacion 1
desseparacion de 1
e l'Estat, 2
l'Estat, lo 2
Palais episcopal 1
de l'Evescat 2
l'Evescat foguèt 1
al Departament 2
de l'Arièja. 1
l'Arièja. En 1
1907 es 1
lo promier 4
promier escolan 1
escolan reçauput 1
reçauput au 1
au concors 1
concors d'entrada 1
d'entrada de 1
nòva escòla 1
escòla d'arquitectura 1
d'arquitectura de 2
Marselha. En 2
1907, Josep 1
Josep Comas 1
Comas i 1
i Solà 1
Solà (1868-1937) 1
(1868-1937) observèt 1
observèt una 2
luminositat ai 1
extremitats dau 2
dau disc 5
de Titan. 2
Titan. En 1
prince eritièr 2
eritièr Loís 1
Felip de 2
Bragança viatjava 1
viatjava per 1
portuguesas africanas, 1
africanas, ont 1
ont torna 2
torna afirmar 1
sobeiranetat portuguesa 1
portuguesa per 1
britanics o 1
o fagan. 1
fagan. En 1
1907, se 1
se celebrèron 3
celebrèron de 1
fèstas a 2
a Carcassona 3
l'escrivan d'Escalas. 1
d'Escalas. En 1
1907, tornèt 1
biais permanent 4
permanent als 1
EUA, ne’n 1
ne’n venent 1
venent ciutadana 1
ciutadana en 1
en 1905, 3
1905, e 1
ostal, acabat 1
en 1908, 1
1908, al 1
al Plandome 1
Plandome Park 1
Park a 2
a Long 1
Island fòra 1
York. En 1
En 1908, 1
1908, aquel 1
grop s'instituís 1
s'instituís en 1
en associacion, 1
associacion, la 1
Societat psicanalitica 2
de Viena, 3
Viena, istoricament 1
istoricament la 2
primièra associacion 1
de psicanalisi. 1
En 1909, 3
1909, lo 1
primièr numèro 3
revista es 1
es editat; 1
editat; Jung 1
Jung n'es 1
n'es alara 1
redactor en 5
en cap. 3
cap. En 2
1909, una 1
dels acoes 1
acoes caça 1
caça l'administrator 1
l'administrator colonial 1
colonial Simon 1
Simon Maurice 1
Maurice del 1
del pòste 1
de Bonzi. 1
Bonzi. En 1
1909, un 1
autre cas 2
cas practic, 1
practic, celèbre 1
celèbre dins 3
literatura psicanalitica, 1
psicanalitica, permet 1
Freud de 1
de validar 2
validar sa 1
concepcion del 6
del complèxe. 2
complèxe. En 1
En 1910 1
1910 G.F.Eaton, 1
G.F.Eaton, cap 1
cap deth 3
deth departament 3
departament d'Osteologia 1
d'Osteologia e 1
e Paleontologia 1
Paleontologia de 1
de Vertebrats 1
Vertebrats en 1
eth Peabody 1
Peabody Museum 1
Museum deth 1
deth Yale 1
Yale College 2
College a 1
a New 3
New Haven, 1
Haven, haguéc 1
haguéc ua 1
lista d'esqueletas 1
d'esqueletas de 1
de Pteranodon 2
Pteranodon damb 1
damb non 1
non mens 1
de 465 1
465 individús. 1
individús. En 4
En 1911 1
1911 la 1
la foudre 1
foudre destruit 1
destruit lo 2
isa deteriorant 1
deteriorant las 1
las campanas. 2
campanas. En 1
En 1911, 2
1911, la 2
torre foguèt 2
foguèt classada 1
classada coma 2
coma Monument 1
Monument Istoric. 1
Istoric. En 1
1911, Marròc 1
Marròc se 1
se divisiguèt 1
divisiguèt entre 1
entre franceses 1
e espanhòls 1
seguida comencèt 1
Guèrra del 1
del Rif. 1
Rif. En 1
En 1913, 3
1913, esposa 1
esposa Augusta 1
Augusta Victòria 1
Victòria de 2
de Hohenzollern 2
Hohenzollern (1890-1966), 1
(1890-1966), filha 1
prince Guilhèm 1
Guilhèm e 1
princesa nascuda 1
nascuda Mariá 1
Mariá Terèsa 1
Terèsa de 1
de Borbon-Sicílias. 1
Borbon-Sicílias. En 1
foguèt conclusit 1
conclusit lo 1
primièr acòrdi 3
acòrdi entre 4
entre plantaires 1
plantaires e 3
e fabricants 1
de quinina 1
quinina que 1
que l'applicacion 1
l'applicacion foguèt 1
organ executiu 1
executiu estabili 1
estabili a 1
a Amsterdam 1
Amsterdam e 1
nomenat «Kinabureau» 1
«Kinabureau» que 1
foguèt disolgut 1
disolgut en 1
1961 http://eur-lex. 1
http://eur-lex. En 1
En 1913 2
1913 la 1
Pàmias erá 1
erá la 1
la propietaria 1
propietaria de 1
l'ancian seminari. 1
1913, leis 1
opausants elegiguèron 1
elegiguèron un 1
un imam 1
imam e 1
deis oasis. 1
oasis. En 1
1913 qu'ei 1
qu'ei cargada 1
la rubrica 2
rubrica "America 1
"America ispanica" 1
ispanica" dens 1
revista Parthénon. 1
Parthénon. En 1
En 1914-1918, 1
1914-1918, Foch 1
Foch avi 1
avi establit 1
establit lo 2
sieu quarti 3
r general 2
a Socx. 1
Socx. En 1
En 1914, 4
1914, aquelei 1
sistèmas entraïnèron 1
crisi generalizada 1
generalizada sus 1
conflicte violent 1
violent ( 1
1914, en 1
rs combats 1
Soma, la 2
la 263 1
263 Regiment 1
Regiment de 4
Infanterie gaireben 1
gaireben totalament 5
totalament aniquilat 2
aniquilat se 1
a Mesnil, 1
Mesnil, compausat 1
pichona poign 1
poign e 1
d' mes. 2
mes. En 5
En 1914 3
1914 Karel 1
Karel Frederik 1
Frederik Wenckebach 1
Wenckebach mencionèt 1
mencionèt un 1
un efècte 7
efècte similar. 1
similar. En 1
1914 la 1
familha Montseny 1
Montseny se'n 1
d'aver viscut 1
los barris 8
barris d'Horta, 1
d'Horta, Sant 1
Sant Andreu 5
Andreu de 1
de Palomar, 1
Palomar, Santa 1
Santa Eulàlia 2
Eulàlia (L'Hospitalet) 1
(L'Hospitalet) e 1
lo Guinardó, 1
Guinardó, acabèron 1
s'installar definitivament 1
de Cerdanyola. 1
Cerdanyola. En 1
lo 3ème 1
3ème regiment 1
de Hussards 1
Hussards i 1
aviá installat 1
1914 recebèt 1
de lingüistica. 2
lingüistica. En 1
1914, son 1
programa electoral 1
electoral indicava 1
indicava ja 2
causida d'aplicar 1
d'aplicar lo 2
programa integral 2
integral del 1
del Partit, 4
Partit, e 2
en primièr, 2
primièr, l'entente 1
l'entente internacionala 1
dels trabalhadors. 2
trabalhadors. En 1
En 1915, 1
1915, mudan 1
mudan los 1
los catons 2
catons per 1
se n'anar 2
n'anar plantar 1
plantar bordon 1
bordon a 1
a Matsusaka, 1
Matsusaka, lo 1
vilatge natal 1
natal del 2
del papà, 1
papà, rasís 1
rasís Nagoya, 1
Nagoya, ciutat 1
ciutat portuària 2
portuària d'Honshu. 1
d'Honshu. En 1
En 1916 1
1916 Diaghilev 1
Diaghilev li 1
li prepausèt 2
nòu ròtle 1
a Nijinski. 1
Nijinski. En 1
En 1916, 2
1916, l'ataca 1
l'ataca es 1
es introducha, 1
introducha, e 1
tres tòcas 1
tòcas es 1
es instaurada. 1
instaurada. En 1
1916, Munch 1
Munch crompa 1
crompa son 1
son confortable 1
confortable ostal 1
ostal d'Ekely 1
d'Ekely a 1
a Skøyen, 1
Skøyen, près 1
près d'Oslo. 1
d'Oslo. En 1
En 1917, 2
1917, aguèt 1
coma estudiant 1
estudiant al 1
al seminari, 1
seminari, un 1
jove escolan 1
ans originari 1
de Ciutadella, 1
Ciutadella, Francesc 1
Borja Moll, 1
Moll, que 1
foguèt impressionat 1
impressionat pel 2
pel carisme 1
carisme e 1
coneissenças del 1
del capelan. 1
capelan. En 1
1917, a 1
S grie 1
grie una 1
dos trens, 1
trens, un 1
de mer 3
mer as 3
soldats en 1
en partint 3
partint a 1
t sta, 1
sta, a 1
rts e 4
de ferits. 2
ferits. En 2
En 1917 1
1917 siguec 1
siguec desbastit 1
desbastit e 1
en 1925. 2
1925. En 1
En 1918, 3
ans obtenguèron 1
de vòte, 4
vòte, e 1
lèu eligiblas 1
eligiblas per 1
21 ans. 4
ans. En 13
lo Novembergruppe 1
Novembergruppe ne 1
ne cristalliza 1
cristalliza la 1
portada politica. 1
politica. En 3
En 1918 3
1918 (o 1
(o 1931) 1
1931) Paul 1
Paul Rabe 1
Rabe e 1
e Karl 1
Karl Kindler, 1
Kindler, afirmèron 1
afirmèron aver 1
aver realizat 3
realizat la 1
quinina a 1
la quinotoxina 1
quinotoxina (Pasmens 1
(Pasmens cap 1
de detalh 6
detalh experimental 1
experimental precís 1
precís apareis 1
lor publicacion). 1
publicacion). En 1
1918 pendent 1
cort periòde, 1
Populara d'Ucraïna 1
d'Ucraïna Occidentala. 1
Occidentala. En 1
1918 tòrna 1
tòrna amb 2
esposa a 1
1918, Walter 1
Walter von 1
von Frey 1
Frey mencionèt 1
mencionèt l'accion 1
d'un derivat 3
la quinidina, 1
quinidina, sus 1
sus l’aritmia 1
l’aritmia atriala. 1
atriala. En 1
En 1919-1920 1
1919-1920 èra 1
èra secretari 1
de l’ambaissada 1
l’ambaissada d’ 1
d’ " 1
en 1919 7
1919 (dempuèi 1
(dempuèi aquela 1
revista pareguèt 1
pareguèt d’arrèu). 1
d’arrèu). En 1
En 1919, 1
1919, fondèt 1
a Lesinhan 1
Lesinhan una 1
una cooperativa 1
vinificacion que 1
modèl à 1
à mantas 1
mantas autras 1
autras cooperativas 1
cooperativas occitanas. 1
occitanas. En 1
En 1919 2
1919 fondèt 1
lo Teatre 1
de Letònia 2
Letònia e 1
foguèt puèi 3
puèi director 1
Ràdio Riga 1
Riga entre 1
e 1934. 1
1934. En 1
1919 tombèt 1
tombèt dins 6
una folia 1
folia megalomana 1
megalomana e 1
e mistica 1
mistica ne 1
ne perdent 2
perdent la 2
totalitat dels 4
seus mejans. 1
mejans. En 1
En 1920, 11
1920, arribèt 1
comencèt escriure. 1
escriure. En 1
En 1920 2
1920 escriguèt 1
roman sus 1
guèrra Thomas 1
Thomas l’Imposteur. 1
l’Imposteur. En 1
1920, Hans 1
Hans Kelsen 1
Kelsen fonda 1
Nauta cort 2
cort constitucionala 1
constitucionala d'Àustria. 1
d'Àustria. En 1
1920, Jacobus 1
Jacobus Kapteyn 1
Kapteyn faguèt 1
imatge d'una 1
pichona galaxia 1
galaxia en 1
Banca de 5
França comprèt 1
comprèt per 1
valor set 1
set còps 1
mès nauta 3
nauta lo 2
lo seminari, 1
seminari, mès 1
1975 la 1
Pàmias tornèt 1
a pagar 5
pagar 1,25 1
1,25 milions 1
francs per 4
per aquest 1
aquest edifici. 1
edifici. En 1
de Spa 1
Spa decidiguèt 1
decidiguèt l'atribucion 1
l'atribucion dei 1
dei reparacions 1
reparacions entre 1
Aliats França 1
França (52%), 1
(52%), Reiaume 1
Unit (22%), 1
(22%), Itàlia 1
Itàlia (10%), 1
(10%), Belgica 1
Belgica (8%) 1
(8%) e 1
e rèsta 1
deis Aliats 1
Aliats (8%). 1
(8%). En 1
comptava abitants. 2
l'escrivan Charles 1
Charles GENIAUX. 1
GENIAUX. En 1
Grand Debat 1
Debat », 1
», concernent 1
concernent la 1
Via Lactèa, 1
Lactèa, de 1
las nebulosas 1
nebulosas espiralas, 1
espiralas, e 1
de Forgis 1
Forgis a 1
a modificat 2
modificat en 3
en Forges-lo-Bòsc, 1
Forges-lo-Bòsc, a 1
siá situacion 3
Bòsc de 5
la Guerche. 1
Guerche. En 1
1920, per 1
per resòlvre 6
resòlvre fòrça 1
fòrça questions 2
aigats, Freud 1
Freud definís 1
segond topic 2
topic : 1
: destria 1
destria l'Aquò, 1
l'Aquò, pòl 1
pòl pulsional 1
pulsional inconscient 1
inconscient de 1
la personalitat, 2
personalitat, lo 1
Ieu e 2
lo Subreieu. 1
Subreieu. En 1
1920, sos 1
parents se 1
se desmaridan. 1
desmaridan. En 1
1920, un 1
t ass 1
ass cia 1
cia los 1
dos noms 5
tenay e 1
de Malabry. 1
Malabry. En 1
En 1921 2
1921 Chornobyl 1
Chornobyl foguèt 2
foguèt incorporada 1
incorporada dins 6
RSS d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. En 1
1921 fondèron 1
fondèron totes 1
totes tres 4
tres lo 1
lo Grelh 2
Grelh Roergàs. 1
Roergàs. En 1
En 1921, 2
1921, la 2
de Forest 1
Forest ven 1
ven Forest-sus-Marca. 1
Forest-sus-Marca. En 1
la vila-jardin 1
vila-jardin de 1
de lisabethville 1
lisabethville a 1
creat la 2
la Garenne. 1
Garenne. En 1
En 1922-23, 1
1922-23, cerca 1
cerca lo 3
calme e 3
e l'inspiracion 1
l'inspiracion a 1
a Ettal, 1
Ettal, dins 1
los Alps 4
Alps bavareses; 1
bavareses; acaba 1
acaba son 2
novèl opèra, 1
opèra, L'Àngel 1
L'Àngel de 1
fuòc, puèi 1
puèi trabalha 1
un Segonda 1
Segonda Sinfonia 1
Sinfonia que 1
un Concerto 1
Concerto per 3
per violon. 1
violon. En 1
En 1922, 1
1922, per 1
t Camp 1
Camp ven 1
ven Camp-sus-Layon. 1
Camp-sus-Layon. En 1
En 1923 1
1923 demissionèt 1
demissionèt de 2
felibre manteneire. 1
manteneire. En 1
En 1923, 2
1923, Pierre 1
Pierre Bertin-Roulleau, 1
Bertin-Roulleau, archivista 1
archivista de 1
Societat Istorica 1
Istorica e 1
e Arqueologica 1
Arqueologica de 4
Sent Melhon 1
Melhon (traduccion) 1
(traduccion) utiliza 1
fòrma Semelione 1
Semelione https://gallica. 1
https://gallica. En 1
1923, tornèt 1
a Praga 2
Praga e 1
annadas d'aprèp, 1
d'aprèp, ensenhèt 1
musica, se 1
consacrèt al 2
al jornalisme 1
jornalisme musical 1
musical e 1
faguèt d'aparicions 1
d'aparicions ocasionalas 1
ocasionalas coma 1
filarmonica chèca 1
chèca e 1
l'Orquèstra dels 1
dels Trabalhaires 2
Trabalhaires dels 1
dels Camins 2
de Fèr 1
Fèr chècs. 1
chècs. En 1
En 1924, 3
1924, lei 1
clubs rivaus 1
rivaus si 1
si rescontraràn 1
rescontraràn en 1
en finala 3
En 1924 1
1924 que 1
passè peu 1
peu cuartet 1
cuartet de 1
de Enrique 1
Enrique Pollet 1
Pollet e 1
fin finau 3
finau qu'integrè 1
qu'integrè las 1
las orquèstras 2
orquèstras prestigiosas 1
de Roberto 2
Roberto Firpo 1
Firpo e, 1
1926, de 1
de Pedro 6
Pedro Maffia. 1
Maffia. En 1
1924, un 1
autre ensag 1
ensag fa 1
plaça majora 1
majora al 1
al complèxe: 1
complèxe: « 1
La despareisson 1
despareisson del 1
d'Edip ». 1
1924, venguèt 1
venguèt raportaire 1
raportaire de 4
sus l'emplec 1
l'emplec dels 1
dels mutilats 1
mutilats de 1
d'aquela dels 2
liquids alcolics. 1
alcolics. En 1
En 1925 1
1925 recebèt 1
Prèmi Nacional 2
Musica per 1
per Cinco 1
Cinco piezas 1
piezas infantiles 1
infantiles per 1
per orquèstra. 1
orquèstra. En 1
En 1925, 1
1925, una 1
de difteria 3
difteria tòca 2
tòca l' 1
En 1926, 5
1926, foguèt 1
radical e 2
e radical-socialista. 1
radical-socialista. En 1
1926, i 1
i annexèron 1
annexèron los 1
quatre cantons 2
l’ En 14
americana Minnesota 1
Minnesota Valley 1
Valley Canning 1
Canning Company, 1
Company, venguda 1
venguda Green 1
Green Giant, 1
Giant, comercializa 1
comercializa de 1
peses mas 1
mas grands 1
grands que 6
los abituals. 1
abituals. En 1
1926, lo 1
de l'indigenat 2
l'indigenat foguèt 1
foguèt definit 3
basa legala 3
legala au 1
au trabalh 3
trabalh fòrçat 2
fòrçat deis 1
deis Africans. 1
Africans. En 1
En 1926 1
1926 los 1
los arrondiments 3
arrondiments de 5
Galhac e 2
Vaur son 1
son suprimits 2
suprimits e 1
e annexats 1
los d’Albi 1
d’Albi e 1
e Castras. 1
Castras. En 1
1926, Waldo 1
Waldo Semon, 1
Semon, en 1
societat B.F. 1
B.F. Goodrich, 1
Goodrich, desvelopèron 1
desvelopèron un 2
de plastificacion 1
plastificacion del 1
del PVC 2
PVC en 1
lo mesclant 1
mesclant amb 2
amb d'aponds. 1
d'aponds. En 1
En 1927, 1
1927, Florence 1
Florence Deeks 1
Deeks perseguís 1
perseguís Wells 1
Wells per 1
per plagiat, 1
plagiat, arguissent 1
arguissent qu'aviá 1
qu'aviá copiat 1
copiat la 1
The Outline 1
Outline of 1
of History 1
History a 2
son manuscrit 1
manuscrit titulat 1
titulat The 2
The Web. 1
Web. En 1
1928, es 1
es expulsat 2
expulsat del 2
del licèu 3
licèu perque 1
a insolentat 1
insolentat lo 1
lo susvelhant. 1
susvelhant. En 1
En 1928 2
1928 foguèt 2
designat pel 7
pel partit 4
partit socialista 1
socialista coma 1
legislativas dins 2
primièra circonscripcion 2
circonscripcion d'Alès. 1
d'Alès. En 1
1928, le 1
le scrutin 1
scrutin d'arrondissement 1
d'arrondissement ayant 1
ayant été 1
été rétabli, 1
rétabli, il 1
il est 1
est élu 1
élu dans 1
Milhau amb 1
amb 7.764 1
7.764 vòtes 1
vòtes per 3
per 11.348 1
11.348 votaires 1
votaires contra 2
contra 4.995 1
4.995 per 1
per Balitrand, 1
Balitrand, e 1
e reelegit 1
1932 gràcias 1
a 7.219 1
7.219 vòtes 1
per 14.112 1
14.112 votaires 1
contra 4.611 1
4.611 per 1
per Barsalon. 1
Barsalon. En 1
1928 Lu 1
Xun fondèt 1
revista Lo 3
Lo Torrent. 1
Torrent. En 1
1928, monta 1
monta Lo 1
Lo Pas 2
Pas d’acièr 1
d’acièr e, 1
tard, Lo 1
Filh prodig 1
prodig (balet). 1
(balet). En 1
1928, recebon 1
recebon lei 1
letras AR 1
AR coma 1
coma còde 1
leis immatriculacions 1
immatriculacions de 1
de veïculs. 2
veïculs. En 1
En 1929 2
1929 e 3
e 1930, 1
1930, foguèt 1
l'Orquèstra Hallé. 1
Hallé. En 1
En 1929, 3
1929, la 2
question Marcel 1
Marcel Grigy 1
Grigy se 1
se desenrotlla 4
desenrotlla a 1
a Giel, 1
Giel, jutjada 1
jutjada a 1
las Segudas 1
Segudas de 1
Adorna lo 1
5 d'agost 3
1929. En 1
1929, l’Olimpic 1
l’Olimpic devèn 1
devèn campion 1
còp, tres 1
campionat de 3
de football 1
football francés 1
francés vengue 1
vengue professionau. 1
professionau. En 1
1929, l'Union 1
sovietica introduguèt 1
introduguèt un 1
un calendrièr 2
calendrièr revolucionari 1
cada mes 4
mes auriá 1
auriá 30 1
30 jorns, 1
jorns, e 1
cinc o 5
o sièis 4
sièis jorns 1
conjat fasent 1
cap autre 4
autre mes. 1
1929 se 1
se poguec 1
poguec trapar 1
trapar ua 1
esqueleta totau 1
totau d'un 1
d'un reptil 1
reptil petit 1
vertebres cervicaus 1
cervicaus plan 1
plan longues. 2
longues. En 2
En 1930 3
1930 coneguèt 1
coneguèt l'anarcosindicalista 1
l'anarcosindicalista Germinal 1
Germinal Esgleas 1
Esgleas Jaume, 1
Jaume, que 1
son companhon 2
companhon fins 1
fins qu'aqueste 1
qu'aqueste moriguèt 1
en 1981, 1
1981, a 1
En 1930, 6
1930, Gandhi 1
Gandhi menèt 1
pòble d'Índia 1
d'Índia a 1
a s'opausar 2
la sal 14
sal e 4
faguèron La 1
La marcha 5
sal sus 1
sus 400 1
400 km. 1
km. En 1
domeni a 3
a aquerit 2
l'Estat franc 1
franc s. 6
s. En 2
1930, Montois 1
Montois compte 1
compte 1700 1
1700 abitants. 1
1930, parlèt 1
parlèt dels 1
aigats du 1
du Sud-Oèst, 1
Sud-Oèst, du 1
du mercat 1
dels vins, 1
vins, du 1
du l'estocatge 1
l'estocatge dels 1
blats e 1
e farinas. 1
farinas. En 1
1930, per 1
rasons economicas, 2
economicas, Barrèira 1
Barrèira e 1
son forçats 2
se despatriar 1
despatriar en 1
en parçan 1
parçan parisenc, 1
parisenc, a 1
a Joinville-les-Ponts. 1
Joinville-les-Ponts. En 1
1930 tornèt 1
l'Escòla Primària 1
Primària Superiora 1
Superiora d'Albi. 1
d'Albi. En 1
1930, venguèt 1
la BBC 1
BBC Symphony 1
Symphony Orchestra 1
Orchestra jos 1
direccion d'Adrian 1
d'Adrian Boult. 1
Boult. En 1
1930 ven 1
ven ministre 4
afars estrangièrs. 2
estrangièrs. En 1
En 1931 2
1931 acabaren 1
acabaren de 1
bastir eth 2
eth apatosaurus 1
apatosaurus dempús 1
dempús 6 1
6 annades 1
annades de 1
de trabalhs. 4
trabalhs. En 3
1931 foguèron 1
bastidas d'abitacions 1
d'abitacions de 1
bon marcat, 1
marcat, e 1
e pau 1
pau a 2
quartièr s'urbanizèt 1
s'urbanizèt amb 1
amb d'immòbles 1
d'immòbles dempuèi 1
1960. En 4
En 1931, 5
1931, la 2
Comission Internacionala 2
de l'Esclairatge 1
l'Esclairatge fixèt 1
fixèt de 1
de primaris 1
primaris matematics 1
referéncia pels 2
pels calculs, 1
calculs, adoptant 1
adoptant las 1
d'onda seguentas 1
seguentas Psychologie 1
Psychologie de 1
la perception. 1
perception. En 1
1931, Madeleine 1
Madeleine Doran 1
Doran suggerís 1
de prevenéncia 1
prevenéncia basicament 1
basicament diferentas 1
elas an 1
interés critic. 1
critic. En 1
1931, Mercè 1
Rodoreda comencèt 1
corses al 1
Licèu Dalmau. 1
Dalmau. En 1
1931, se 1
se portèron 1
portèron los 2
los cendres 3
de Bonet 1
Bonet a 1
Bèlagarda e 1
de ceremonias 6
ceremonias a 1
Nimes amb 1
amb l'inauguracion 1
l'inauguracion al 1
Mont Duplan 1
Duplan del 1
a Bonet 1
Bonet fach 1
per l'escultor 2
l'escultor Meric. 1
Meric. En 1
1931, son 1
son intervencion 2
intervencion sul 1
sul monopòli 1
de l'alcòl 2
l'alcòl industrial, 1
industrial, coma 1
de l'alcòl, 1
l'alcòl, foguèt 1
son cant 1
del cicne. 1
cicne. En 1
En 1932, 1
1932, l’Olimpic 1
l’Olimpic farà 1
farà partida 1
que començaràn 1
començaràn lo 1
premier campionat 1
campionat professionau 1
professionau de 4
l’istòria francesa 1
sa division 4
division pus 1
auta. En 1
En 1933 2
1933 ei 1
ei nomat 1
nomat rector 1
rector dera 1
Barcelona. En 3
En 1933, 4
1933, Jung 1
nòu en 2
en viatge. 1
viatge. En 1
1933, lei 1
premiers camps, 1
camps, coma 1
coma Dachau, 1
Dachau, èra 1
èra destinats 1
destinats unicament 1
unicament ais 1
ais opausants 2
opausants politics. 1
politics. En 1
1933, lo 2
film King 1
King kong 1
kong de 1
de Cooper 1
Cooper e 1
e Schoedsack 1
Schoedsack utiliza 1
utiliza dos 1
tipes d'efèctes 1
d'efèctes especials: 1
especials: l’animacion 1
l’animacion en 1
en volum 3
volum e 2
la surimpression 1
surimpression pels 1
pels plans 2
plans largs, 1
largs, e 1
manipulacion d’una 1
d’una monaca 1
monaca pels 1
plans curts. 1
curts. En 1
Societat medicala 1
alemanda generala 1
de psicoterapia, 1
psicoterapia, Ernst 1
Ernst Kretschmer, 1
Kretschmer, deu 1
deu demissioner 1
demissioner qu'es 1
qu'es josieu 1
josieu e 1
refusa d'ajudar 1
nazis a 1
a subvertir 2
subvertir la 1
la psicoterapia. 2
psicoterapia. En 1
1933 s'i 1
s'i installa 1
installa la 1
primièra entrepresa, 1
entrepresa, Cajofé, 1
Cajofé, una 1
de joguets. 1
joguets. En 1
En 1934, 6
1934, canta 1
canta d'aires 1
d'aires tradicionals 1
tradicionals dins 1
dins d'espectacles 1
d'espectacles organizats 1
en Roergue 2
per «l'Estélo 1
«l'Estélo de 1
de Bessou». 1
Bessou». En 1
1934, decididiguèt 1
decididiguèt d'aumentar 1
d'aumentar leis 1
efectius de 3
a òmes 3
d'una aviacion 1
aviacion de 1
guèrra. En 8
1934, Issaak 1
Issaak Brodski, 1
Brodski, discípol 1
de Ilïia 1
Ilïia Repin 1
Repin foguèt 1
l'Academia Nacionala 1
Nacionala d'Arts 1
d'Arts e 1
de Leningrad. 1
Leningrad. En 1
En 1934 2
1934 la 1
la Conferéncia 5
Roja aprovèt 1
aprovèt la 1
proposicion d'un 1
d'un acordi 1
acordi internacional 1
internacional per 3
populacion civila 4
civila pendent 3
conflicte armat. 3
armat. En 1
1934, las 1
son renovadas. 1
renovadas. En 1
1934, los 1
meteisses com 1
rcis subsistien, 1
subsistien, lo 1
lo bourrelier 1
bourrelier en 1
un vendeire 3
cicles en 1
en mai. 4
mai. En 5
1934, publiquèt 1
roman, Colette 1
Colette à 1
la recherche 1
recherche de 1
de l’amour 2
l’amour e 1
e venguèt, 1
venguèt, en 1
1935, secretari 1
revista Le 1
Le Document, 1
Document, puèi 1
puèi cap 3
edicions Denoël. 1
Denoël. En 1
1934 ven 1
l'interior. En 2
En 1935-1936, 1
1935-1936, la 1
la Somalia 3
Somalia Italiana 2
Italiana foguèt 1
per l'invasion 2
En 1936, 6
1936, Argens 1
Argens venguèt 1
venguèt oficialament 8
oficialament Argens-Minervois 1
Argens-Minervois http://cassini. 1
1936, es 1
son aute 1
aute cap 1
cap d’òbra, 1
d’òbra, l’Ode 1
l’Ode a 1
de Gascougne, 1
Gascougne, recompensada 1
recompensada d’una 1
d’una Primavèra 1
Primavèra d’argent. 1
d’argent. En 1
1936, Griffiths 1
Griffiths parla 1
roman a 3
anciana amiga 1
amiga d’Oxford, 1
d’Oxford, Susan 1
Susan Dagnall, 1
Dagnall, que 1
a Tolkien 2
Tolkien de 2
li prestar 2
prestar lo 1
lo libre. 4
libre. En 3
1936, Jung 1
Jung dona 3
dona donc 1
demission mas, 1
mas, pauc 1
pauc après, 3
de Göring 2
Göring lo 1
fa tornar 6
Societat. En 1
1936, la 1
la remilitarizacion 1
remilitarizacion de 1
de Renania 1
Renania finiguèt 1
finiguèt de 1
Versalhas quand 1
quand França 1
preferiguèt pas 1
pas reagir. 2
reagir. En 1
1936, son 1
francés devengut 1
devengut Néronde-sur-Dore 1
Néronde-sur-Dore cassini. 1
cassini. En 1
En 1937 3
1937 aguèron 1
filha, Anna, 1
Anna, e 1
en 1942 3
1942 un 2
un dròlle, 2
dròlle, Miquel. 1
Miquel. En 1
En 1937, 4
1937, Comorera 1
Comorera patiguèt 1
patiguèt un 3
atemptat sens 1
consequéncias a 2
Pedrera e 1
alara bastiguèt 1
refugi al 1
sosterranh per 1
dels bombardaments. 1
bombardaments. En 1
1937 en 1
l' "Asili 1
"Asili de 1
de Braquevila" 1
Braquevila" son 1
al espital 1
espital psiquiatric. 2
psiquiatric. En 1
primièra tièla 1
tièla foguèt 1
foguèt venduda 2
venduda per 3
per Adrienne 1
Adrienne Pagès 1
Pagès (1896-1962) 1
(1896-1962) https://www. 1
https://www. En 5
1937, lo 2
regim fascista 2
fascista "italianiza" 1
"italianiza" lo 1
en Prali. 1
Prali. En 1
1937 publiquèt 1
contes, Viaje 1
Viaje olvidado. 1
olvidado. En 1
1937, son 1
es modificat, 1
modificat, l'establiment 1
l'establiment es 1
es desligat 1
desligat administrativament 1
administrativament de 1
de l'Índia 6
l'Índia e 2
colonia d'Adèn, 1
d'Adèn, una 1
una Crown 1
Crown colony 1
colony britanica. 1
britanica. En 2
En 1938, 4
1938, 97 1
las tèrra 2
son collectivizadas. 1
collectivizadas. En 1
1938, foguèt 1
nomenat membre 2
França (L'Institut 1
(L'Institut de 1
de France). 2
France). En 1
1938, la 1
la Tokyo 1
Tokyo Rapid 1
Rapid Railway 1
Railway (東京高速鉄道, 1
(東京高速鉄道, Tōkyō 1
Tōkyō Kōsoku 1
Kōsoku Tetsudō), 1
Tetsudō), una 1
entrepresa ligada 1
l'actuala companhiá 1
companhiá Tōkyū, 1
Tōkyū, obrís 1
obrís una 2
linha entre 1
entre Shibuya 1
Shibuya e 1
e Toranomon. 1
Toranomon. En 1
1938, l'Institucion 1
l'Institucion de 1
Letras Catalanas 1
Catalanas faguèt 1
del cinquen 2
cinquen roman 1
de Mercè 1
Rodoreda titulada 1
titulada Aloma. 1
Aloma. En 1
En 1939, 1
1939, los 1
los Heydorns, 1
Heydorns, considerant 1
considerant qu’èra 1
qu’èra dangierós 1
dangierós per 1
enfant d'ascendéncia 1
d'ascendéncia partialament 1
partialament josieva 1
Alemanha, demandèron 1
parents que 2
torne amb 1
En 1940, 4
1940, integrèt 1
integrèt l'Escòla 1
l'Armada de 4
de l'Aire. 1
l'Aire. En 1
Wehrmacht ocupa 1
c. La 2
La Kommandantur 1
Kommandantur s'installa 1
s'installa al 1
al Chalet. 1
Chalet. En 1
1940, los 2
mondiala arriban 1
a encara 10
encara unas 1
villatge e 2
sieus alentours. 6
alentours. En 1
1940, Mary 1
Mary Mellon 1
Mellon fa 1
paréisser al 1
Unit las 1
primièras Analas 1
Analas de 1
las Jornandas 1
Jornandas d'Eranos, 1
d'Eranos, un 1
recuèlh d'ensags 1
d'ensags disparats 1
disparats titulat 1
The Integration 1
Integration of 1
of personnality. 1
personnality. En 1
En 1940 1
1940 recebèt 1
un Prèmi 3
Prèmi Oscar 1
Oscar de 1
melhora actritz 4
actritz gràcias 1
film Kitty 1
Kitty Foyle. 1
Foyle. En 1
En 1941, 5
1941, d'unes 1
d'unes comtats 1
comtats de 3
separèron ceremoniosament 1
ceremoniosament un 1
lors Estats 1
Estats respectius, 1
respectius, jol 1
de Jefferson. 1
Jefferson. En 1
1941, en 1
jorns, 2500 1
2500 jusieus 1
de Gomel 1
Gomel internats 1
internats dins 1
camp près 1
de Monastyrek, 1
Monastyrek, foguèron 1
foguèron fusilhats 1
fusilhats dins 1
valat anticarri 1
anticarri près 1
de Lechtchinec. 1
Lechtchinec. En 1
En 1941 1
1941 fasiá 1
fasiá sus 1
sus estudis 1
estudis au 3
Collègi dels 2
dels Escolapios 2
Escolapios de 2
San Antón 1
Antón e 1
de Getafe. 1
Getafe. En 1
1941, la 3
ret d'aiga 1
d'aiga dessert 1
dessert l'ensems 1
las abitacions. 2
abitacions. En 1
1941, lo 1
departament cambia 1
nom, por 1
por devenir 1
devenir Charanta-Maritima. 1
Charanta-Maritima. En 1
1941, sa 1
es evacuada 1
evacuada de 1
Moscòu e 4
e trapa 3
trapa refugi 1
a Ufa, 1
Ufa, capitala 1
la Bachkiria. 1
Bachkiria. En 1
En 1942 1
de joenessa 2
joenessa "Mar 1
"Mar chal 1
chal P 1
P tain" 1
tain" gerit 1
per Robert 6
Robert Hersant 1
Hersant e 1
e Jean-Marie 1
Jean-Marie Balestre 1
Balestre a 1
a Limeil-Br 1
Limeil-Br vannes. 1
vannes. En 1
En 1943 3
1943 e 3
e 1944, 1
lei desbarcaments 2
desbarcaments aliats 1
França entraïnèron 1
de fronts 1
fronts novèus 1
novèus que 3
que mobilizèron 2
mobilizèron una 1
resèrvas alemandas. 1
alemandas. En 4
1943 es 1
es requisicionat, 1
requisicionat, e 1
e s'en 1
s'en va 1
Alemanha al 1
títol del 5
del STO: 1
STO: ven 1
ven obrièr 1
obrièr dins 2
una usina 3
usina d’armament 1
d’armament fins 1
1945. En 1
En 1943, 2
1943, lo 1
l, a 2
a l'abandon 2
l'abandon dempu 1
i 1882, 1
1882, cremason. 1
cremason. En 1
1943 lo 1
CICR obtenguèt 1
obtenguèt permés 1
permés del 1
Ministèri dels 1
Afars Exteriors 1
Exteriors alemand 1
per enviar 1
enviar paquets 1
paquets d'aliments. 1
d'aliments. En 2
1943, recep 1
prèmi Stàlin. 1
Stàlin. En 1
En 1944, 6
1944, 15 1
15 unas 1
autras p 1
as identicas 1
identicas avi 1
n trobat 1
a Largny-sus-Tardor 1
Largny-sus-Tardor (02). 1
(02). En 1
En 1944-1945, 1
1944-1945, participèt 1
l'Assemblada consultativa 1
consultativa provisòria 1
provisòria e 1
e presidiguèt 1
presidiguèt lo 2
de Liberacion 6
Liberacion d'Avinhon. 1
d'Avinhon. En 1
1944, era 1
era actritz 1
actritz ja 1
ja sollicitèc 1
sollicitèc eth 1
eth divòrci 1
divòrci e 1
e qu'obtenguec 1
qu'obtenguec un 1
decrèt interlocutori 1
interlocutori de 1
de divòrci, 1
divòrci, ath 1
ath pòc 1
pòc temps 2
se reconcilièc 1
reconcilièc damb 1
damb Arnaz. 1
Arnaz. En 1
1944, Julian 1
Julian Peridièr 1
Peridièr que 1
que pensèc 1
pensèc deishar 1
deishar lo 2
son observatòri 1
observatòri au 1
au CNRS. 1
CNRS. En 2
1944, l'erbicida 1
l'erbicida Acid 1
Acid 2,4-D, 1
2,4-D, copiat 1
copiat sus 1
una ormona 1
ormona de 1
ara, es 2
es sintetizat. 1
sintetizat. En 1
1944, lo 2
pas foguèt 2
ponch d'intrada 1
fòrças antifranquistas 1
antifranquistas pendent 1
falhida invasion 1
invasion del 1
Val d'Aran. 3
d'Aran. En 1
t liberat 6
liberat lo 9
setembre pel 1
pel bataillon 1
bataillon Spark 1
Spark (part 1
(part de 2
la 157 1
157 regiment 1
infanterie U.S.). 1
U.S.). En 1
En 1944 1
1944 los 1
Alemands son 3
a Drumettaz. 1
Drumettaz. En 1
En 1945, 2
1945, a 1
a l'endeman 3
rra lo 1
ministre comunista 1
comunista Maurici 1
Maurici Thorez 1
Thorez es 1
a Waziers 1
Waziers far 1
sieu discors 1
discors istoric 1
istoric sus 2
sus l'aument 2
l'aument imprescindible 1
imprescindible de 1
carbon. En 1
En 1945 3
1945 foguèt 1
fondèron l' 1
bilanç uman 6
uman d'aquela 1
de pilhatge 6
pilhatge e 3
e d'exterminacion 1
d'exterminacion èra 1
èra sensa 1
sensa precedents. 1
precedents. En 2
1945 publiquec 1
publiquec en 1
Mexic La 1
La formacion 31
dels pobles 1
pobles d'Espanya. 1
d'Espanya. En 1
1945 tornet 1
tornet viure 1
a Germont, 1
Germont, dins 1
bòrda familiala, 1
familiala, ente 1
ente faguet 1
faguet tota 1
sa vita 1
vita la 1
la paisana 1
paisana (trabalh 1
(trabalh que 1
fasiá « 2
perque foliá 1
foliá ben 1
ben minjar 1
minjar »). 1
»). En 2
En 1946, 2
1946, al 1
al procès 5
de Nuremberg 2
Nuremberg de 1
de dirigents 2
del regime 1
regime nazi, 1
nazi, lo 1
cap d'acusacion 2
d'acusacion n°1 1
n°1 es 1
nomenat "plan 1
"plan concertat 1
concertat o 2
o complòt" 1
complòt" (alara 1
(alara que 2
lo "crime 1
la patz", 1
patz", lo 1
" En 2
1946, l'UNESCO 1
l'UNESCO recuperèt 1
recuperèt aquel 1
aquel prètzfach 1
prètzfach e 1
sistèma coneguèt 1
una informatizacion, 1
informatizacion, çò 1
vertadièra basa 1
donadas cumulativa 1
cumulativa que 1
contunhava de 2
de créisser. 1
créisser. En 1
En 1946 1
1946 se 1
bastís la 1
nòva Federacion 1
Federacion internacionala. 1
internacionala. En 1
En 1947, 3
1947, annèxa 1
de Bourtzwiller, 1
Bourtzwiller, ancianament 1
ancianament part 1
part d'Illzach. 1
d'Illzach. En 1
En 1947 5
1947 escriguèt 1
primièr roman 6
La scara 1
scara 1:1 1
1:1 que 1
vegèt atacat 1
atacat durament 1
durament per 1
critica per 2
contengut qu'èra 1
fasa amb 1
amb l'ideologia 1
l'ideologia socialista 1
socialista imperanta. 1
imperanta. En 1
1947, es 1
per Nehru 1
Nehru a 1
la Justícia 7
Justícia del 1
de l’Índia 3
l’Índia independenta, 1
independenta, avant 1
avant d’èsser 1
d’èsser elegit 1
elegit a 13
la preseidencia 1
preseidencia del 1
Republica indiana. 1
indiana. En 2
1947, Jung, 1
Jung, après 1
après dos 5
dos infarctus, 1
infarctus, decidís 1
de totgas 1
totgas aquestas 1
aquestas recercas 1
1947 la 1
Tolosa remplacèt 1
remplacèt lo 3
l’ancian camin 1
de Tornafuèlha, 1
Tornafuèlha, del 1
Sant Çubran, 2
Çubran, per 1
per carrièra 4
carrièra Ròcamaurèl. 1
Ròcamaurèl. En 1
1947 Rudolph 1
Rudolph F. 1
F. Zallinger 1
Zallinger acabéc 1
acabéc eth 1
eth mural 1
mural d'era 1
d'era Edat 1
Edat des 1
des Reptils 1
Reptils dempús 1
dempús 3 1
3 annades 1
annades e 2
trabalh. En 4
1947 se 1
a Verdeja 1
Verdeja la 1
Dama del 1
del Carmel. 1
Carmel. En 1
1947 trapéc 1
trapéc un 1
un crani 4
crani complet 1
complet d'un 1
d'un adult 1
adult hemella 1
hemella (StS 1
(StS S5) 1
S5) d'Australopithecus 1
d'Australopithecus africanus 1
africanus ( 1
mascle joen). 1
joen). En 1
En 1948, 2
1948, la 2
rdre del 4
regiment amb 1
amb attribution 1
attribution de 1
de Gu 4
rra amb 1
amb estela 1
estela en 1
en bronze. 2
bronze. En 2
1948, li 1
foguèt reprochat 2
reprochat de 2
tendéncias "formalistas", 1
"formalistas", tot 1
coma Prokofiev, 1
Prokofiev, Chostakovitch, 1
Chostakovitch, e 1
e Miaskovsky, 1
Miaskovsky, son 1
al Conservatòri. 2
Conservatòri. En 1
En 1948 4
1948 lo 1
Comitat publiquèt 1
publiquèt una 5
una informacion 9
activitats pendent 1
de 1939 3
1947. En 1
1948 publiquèt 1
publiquèt Autobiografía 1
Autobiografía d'Irene, 1
d'Irene, contes 1
contes a 1
ont mòstra 1
granda desinibicion 1
desinibicion dins 1
e apareis 4
una màger 3
màger influéncia 1
de Borges 4
Borges e 2
e Bioy. 1
Bioy. En 1
ho segond 1
segond darrèr 1
darrèr Independiente. 1
Independiente. En 1
1948 sa 1
sòrre Norah 2
Norah Borges 1
maire foguèron 1
foguèron arrestadas, 2
arrestadas, acusadas 1
acusadas d'escandal 1
d'escandal sus 1
publica. En 1
En 1949, 1
1949, foguèt 1
donc decidit 1
decidit d'integrar 1
d'integrar lei 2
civilas dins 1
lei Convencions 1
Convencions de 3
tala guèrra. 1
En 1949 2
1949 foguèt 1
nomenat al 1
al Mauron 1
Mauron ont 1
ont deviá 4
deviá demorar 2
demorar uèch 1
uèch ans. 2
1949 los 1
rendiments ran 1
ran leugi 1
rament superiors 1
30 tonas 1
tonas per 5
per ectara. 1
ectara. En 1
En -194, 1
-194, Ptolemèu 1
Ptolemèu esposèt 1
esposèt la 2
princessa seleucida 1
seleucida Cleopatra 1
Cleopatra I 2
Siria. En 1
En 1950-1955 1
1950-1955 se 1
se developa 1
developa als 1
EUA los 1
los erbicidas 1
erbicidas de 1
las urèas 1
urèas substituidas 1
substituidas (linuron, 1
(linuron, diuron), 1
diuron), seguit 1
seguit pauc 1
pels eerbicidas 1
eerbicidas del 1
grop ammoni 1
ammoni quaternari 1
quaternari e 1
e triazinas. 1
triazinas. En 1
En 1950, 2
reforma agrària 5
agrària destituís 1
destituís los 1
terrencs e 2
torna distribuir 1
distribuir los 2
camps als 1
als païsans. 1
païsans. En 1
1950, se 1
lo Blue 2
Blue Ribbon 1
Ribbon Award 1
Award o 1
o Buru 1
Buru Ribon 1
Ribon Shō, 1
Shō, decidit 1
decidit per 3
una jurada 3
jurada de 2
jornalistas e 1
e critics 2
critics de 2
la profession. 1
profession. En 1
En 1950 1
1950 se 2
faguèt sòci 1
sòci de 5
d'Estudis Occitans. 2
Occitans. En 1
En 1951 1
1951 comencèt 1
la Papelera 1
Papelera Española. 1
Española. En 1
En 1951, 3
1951, foguèt 1
recèrca al 1
al CNRS. 1
1951, lo 1
còrs medical 3
medical aviá 1
aviá estimat 1
estimat que 5
« pan 1
pan maudit 2
maudit » 1
» auriá 3
podut èsser 7
èsser contaminat 1
contaminat per 2
de segal 3
segal cornut 2
cornut (Claviceps 1
(Claviceps purpurea), 1
purpurea), una 1
una mycòta 2
mycòta parasita 1
parasita de 1
graminèas que 1
que secrèta 2
secrèta entre 1
autre l'acid 1
l'acid lisergic, 1
lisergic, que'n 1
que'n deriba 1
deriba lo 1
lo LSD. 1
LSD. En 1
1951, signarà 1
signarà quitament 1
quitament un 6
contracte d'exclusivitat 1
d'exclusivitat amb 1
amb aicesta 2
aicesta companhiá. 1
companhiá. En 1
En 1952, 1
1952, lo 2
lo éterritòri 1
éterritòri adoptèt 1
se declarèt 6
declarèt "Estat 1
"Estat liure" 1
liure" associat 1
d'America. En 1
En 1953, 5
1953, a 1
ans d'edat, 4
d'edat, Rudolf 1
Noreiev comença 1
figuracion dins 1
los espectacles 1
espectacles del 1
En 1953 2
1953 aguèron 1
aguèron lor 1
lor primièr 3
primièr enfant, 1
enfant, una 1
dròlla Madlen 1
Madlen e 1
en 1960 7
1960 un 1
dròlle, Jonathan. 1
Jonathan. En 1
1953, d'especialistas 1
d'especialistas entreprenguèron 1
entreprenguèron las 1
primièras cèrcas 1
cèrcas al 1
ras del 9
un conduch 1
conduch de 2
de riu 2
riu sosterranh. 1
sosterranh. En 1
1953 Francisco 1
Francisco Juan 1
Juan Barba 1
Corsini foguèt 1
13 apartaments 1
apartaments dins 1
les granièrs, 1
granièrs, on 1
on fins 1
fins aleshores 1
aleshores hi 1
havia hagut 1
hagut los 1
los savadors, 1
savadors, de 1
mens utilizats 2
utilizats i 1
i que 2
venián insalubre, 1
insalubre, plen 1
de descais 2
descais e 2
e rebuts. 1
rebuts. En 1
1953, succedís 1
paire Abdalaziz 1
Abdalaziz coma 1
rei d'Arabia 1
d'Arabia Saudita. 2
Saudita. En 1
1953, Toni 1
Wolff morís, 1
morís, çò 1
grand tust 1
tust a 1
a Jung. 1
Jung. En 1
1953, un 1
t ministerial 1
ministerial autoriza 1
autoriza la 2
denominacion Chens-sus-L 1
Chens-sus-L man. 1
man. En 2
En 1954, 3
1954, Aquel 1
projècte fosquèc 1
fosquèc abandonat 1
abandonat aprèps 1
aprèps le 1
recors dels 2
proprietaris contra 2
temptativa d’expropriacion 1
d’expropriacion de 1
1954, Batista 1
Batista es 1
presidéncia sens 1
sens oposicion. 2
oposicion. En 1
En 1954 2
parelh se 3
venguèt installar 1
installar dins 1
apartament situat 1
al numèro 3
numèro 19 1
de Violet, 1
Violet, dins 1
barri borgés 1
borgés de 1
Genèva. En 1
1954 Rodrigo 1
Rodrigo va 1
va compausèt 1
compausèt Fantasia 1
Fantasia para 1
para un 1
un gentilhombre, 1
gentilhombre, jos 1
comanda d'Andrés 1
d'Andrés Segovia. 1
Segovia. En 1
1954, Trenet 1
Trenet torna 1
París, lo 3
public l'a 1
l'a pas 1
pas doblidat. 1
doblidat. En 1
En 1955 3
1955 obtenguèt 1
temps demorèt 2
demorèt al 2
Collègi d'Espanha 1
Ciutat universitària. 1
universitària. En 1
1955 pareguèt 1
pareguèt son 1
mai conegut, 3
conegut, lo 1
lo Mèstre 3
Mèstre d'escòla, 1
d'escòla, istòria 1
Simon Sermet, 1
Sermet, regent 1
regent laïc 1
laïc d'Occitània. 1
d'Occitània. En 2
1955 que's 1
que's cruben 1
cruben e 1
que's hiquèn 1
hiquèn dehens 1
dehens ua 1
ua la 1
soa arca 1
arca de 1
de pèira. 11
pèira. En 2
En 1955, 3
1955, Sant 1
Sant Tomàs, 2
Tomàs, la 1
glèisa parroquiala, 2
parroquiala, cramèt 1
cramèt parcialament. 1
parcialament. En 1
1955, son 1
son restacadas 2
restacadas ai 1
ai Tèrras 1
Tèrras australas 1
australas e 1
e antarticas 1
antarticas francesas 1
ne venon 4
venon un 3
un districte. 1
districte. En 1
1955, va 1
a Istanbul 1
Istanbul (amb 1
(amb la 4
la Land 1
Land Rover 1
Rover de 1
George Rodger) 1
Rodger) e 1
en Iran, 1
Iran, Afganistan, 1
Afganistan, Paquistan 1
Paquistan per 1
aténher Índia, 1
Índia, ont 1
ont demora 5
an abans 1
abans d’obtenir 1
d’obtenir son 1
son visa 1
visa per 1
China ont 1
en 1957 4
1957 son 2
primièr long 3
long sejorn. 1
sejorn. En 1
En 1956, 5
1956, Behren-lès-Forbach 1
Behren-lès-Forbach ven 1
granda vila-dortoir, 1
vila-dortoir, proprietat 1
las Houillères 1
Houillères de 1
Lorraine (H.B.L). 1
(H.B.L). Als 1
Als primo 1
primo arrivants 1
arrivants succedissián 1
succedissián d'unes 1
autres arrivants. 1
arrivants. En 1
En 1956 1
1956 faguèt 1
de professor 7
literatura anglesa 1
de l'Asociación 1
l'Asociación de 1
de Escritores 1
Escritores Argentinos. 1
Argentinos. En 1
1956, gràcias 1
au States 1
States Reorganisation 1
Reorganisation Act, 1
Act, leis 1
foguèron formats 1
formats sus 1
basas lingüisticas 1
lingüisticas ; 1
; See 1
See also: 1
also: Political 1
Political integration 1
integration of 1
of India. 1
India. En 1
1956, Herg 1
Herg met 1
La question 40
question Tournesol 1
Tournesol sus 1
la D25 1
D25 a 1
a 5,2 1
5,2 km 1
de Cervens 1
Cervens (p33), 1
(p33), segurament 1
segurament en 2
de Plambois. 1
Plambois. En 1
1956, l'òm 1
l'òm admetet 1
admetet definitivament 1
definitivament la 2
de gravaduras 5
gravaduras paleoliticas. 1
paleoliticas. En 1
1956, participèt 1
modèl Baumol-Tobin 1
Baumol-Tobin que 1
descriu la 8
moneda d'un 1
d'un menatge. 1
menatge. En 1
En 1957, 7
1957, an 2
fòrta gripa 1
gripa en 1
França, s'infusèt 1
s'infusèt de 1
tilh (20 1
(20 % 1
la mejana). 1
mejana). En 1
1957, CBS 1
CBS tornèc 1
a crompar 2
crompar es 1
es drets 2
drets per 1
per $ 1
$ 1,000,000 1
1,000,000 ($ 1
($ 9.1 1
9.1 milions 1
en termes 1
termes actuaus), 1
actuaus), en 1
tot proporcionar 1
proporcionar eth 1
eth pagament 1
pagament iniciau 1
iniciau de 2
de Ball 3
e Arnaz 2
Arnaz pera 1
pera crompa 1
crompa des 1
antics estudis 1
estudis RKO 1
RKO Pictures, 1
Pictures, que 1
que convertiren 1
convertiren en 1
en Desilu 1
Desilu Studios. 1
Studios. En 2
1957, Debord 1
Debord pren 1
partida activa 3
1957, lei 1
premiereis eleccions 2
eleccions comunalas 1
comunalas s’acabèron 1
s’acabèron per 2
victòria dau 9
partit african 1
african Abako 1
Abako dirigit 1
per Joseph 2
Joseph Kasavubu. 1
Kasavubu. En 1
Prèmi Lenin 1
Lenin li 1
de postum. 2
postum. En 1
En 1957 3
1957 rejonh 1
de Quilhas 1
Quilhas ; 1
uei que 5
de Bowling 2
Bowling e 2
de Jòcs 2
Jòcs de 4
de Quilhas. 2
Quilhas. En 1
1957 se 2
primièr Congrès 2
Congrès d'Artistas 1
d'Artistas Sovietics, 1
Sovietics, a 1
a Moscòu. 2
1957 sos 1
parents moriguèron 2
jove Henry 1
Henry anèt 1
anèt amb 1
sa sòr 1
sòr Nine 1
Nine a 1
París. En 2
tribunal arbitrl 1
arbitrl trenca 1
trenca un 1
un diferent 1
diferent entre 2
Estats, portant 1
sus l'afar 1
l'afar dich 1
« lac 3
lac Lanós 1
Lanós ». 1
1957, Wernher 1
Wernher von 1
von Braun 1
Braun e 1
seus engenhaires, 1
engenhaires, venguts 1
venguts coma 1
el d' 1
En 1958-1962, 1
1958-1962, Backeberg 1
Backeberg compta 1
compta 300 1
300 genres 1
e 2000 3
2000 espècias. 1
espècias. En 3
En 1958, 3
1958, la 3
natura predominanta 1
predominanta ereditària 1
ereditària de 1
dels cambièt 1
cambièt pel 1
pel Life 1
Life Peerages 1
Peerages Act 1
Act 1958, 1
1958, qu'autoriza 1
qu'autoriza la 1
de baronniás 1
baronniás a 1
a vida, 2
vida, sens 1
limita numerica. 1
numerica. En 2
campanal en 2
en apariament 1
apariament dempu 1
rses meses, 1
meses, se 2
se effondre 1
effondre brutalement, 1
brutalement, en 1
en entrenant 1
entrenant en 1
si casuda 1
casuda lo 1
lo transept 2
transept e 1
las cap 1
las lateralas, 1
lateralas, mas 1
en estalviant 2
estalviant l'estatua 1
St Marin, 1
Marin, patron 1
En 1958 1
1958 ocupèt 1
lo cargue 5
cargue de 5
de Landeskommandant 1
Landeskommandant dels 1
dels Schützen. 1
Schützen. En 1
1958, se 1
se prononcièt 6
prononcièt per 1
l'illa dins 1
dins l'Union 5
l'Union Francesa 1
Francesa (environ 1
(environ 70% 1
70% d'òc). 1
d'òc). En 1
En 1959, 4
1959, a 1
Francisco, Ron 1
Ron G.Davis 1
G.Davis creèt 1
la San 1
San Francisco 6
Francisco Mime 1
Mime Troup, 1
Troup, una 1
carrièra. En 2
1959, lei 1
partits principaus 1
sud s’alièron 1
s’alièron per 1
lo NPC 2
NPC de 1
dirigir solet 1
solet la 1
federacion. En 1
dels Esp 2
Esp rts 1
rts de 6
n stra-Madama-de-Bellecombe 2
stra-Madama-de-Bellecombe vei 1
vei lo 5
jorn, e 2
formar del 1
del continuament 2
de verdaders 1
verdaders comp 1
comp titeurs. 1
titeurs. En 1
1959, qualques 1
païses demandèron 1
demandèron als 1
d'America la 2
lors dolars 1
dolars en 3
en aur, 1
aur, çò 1
provoquèt una 9
primièra crisi 2
sistèma. En 1
En 1960, 3
1960, Crusafont 1
Crusafont foguèt 1
de Paleontologia 3
Paleontologia a 1
a l'Universtitat 1
l'Universtitat d'Uviéu. 1
d'Uviéu. En 1
En 1960 2
1960 es 1
es restacat 2
circonscripcion d'accion 1
d'accion regionala 1
regionala (region 1
(region en 1
en 1972) 1
1972) de 1
de Miègjorn-Pirenèus. 1
Miègjorn-Pirenèus. En 1
1960 foguèt 2
foguèt contactada 1
contactada per 1
la Columbia 2
Columbia Records, 1
Records, qu'orientèt 1
qu'orientèt la 1
carrièra d'un 1
permetiá pas 4
pas d'exprimir 1
d'exprimir completament 1
completament lo 1
sieu talent. 1
talent. En 1
1960, l'AEF 1
l'AEF e 1
e l'AOF 1
l'AOF venguèt 1
venguèt independentas 1
independentas e, 1
1962, après 1
novèla (1954-1962), 1
(1954-1962), foguèt 1
torn d'Argeria. 1
d'Argeria. En 1
la CIA 1
CIA Gary 1
Gary Powers 1
Powers foguèt 1
foguèt abatut 2
abatut del 1
que pilotava 1
pilotava un 1
un U2 1
U2 al 1
territòri sovietic. 1
sovietic. En 1
En 1961, 2
1961, Jung 1
Jung capita, 1
capita, malgrat 2
malautiás a 1
a repeticion, 1
repeticion, d'acabar 1
d'acabar un 1
darrièr obratge: 1
obratge: Ensag 1
Ensag d'exploracion 1
de l'inconscient, 1
l'inconscient, publicat 1
lo recuèlh 5
recuèlh L'Òme 1
L'Òme e 1
sos simbòls 1
simbòls e 3
e nascut 1
nascut l'entrevista 1
l'entrevista donada 1
a John 2
John Freeman 1
Freeman en 1
en 1959 4
1959 per 2
la BBC. 2
BBC. En 1
1961, tornèt 1
a l'ULB 1
l'ULB ont 1
primièr cargat 1
corses e 1
tre 1964 1
1964 professor. 1
professor. En 2
En 1962, 3
1962, als 1
als 11 1
11 ans, 1
lo portèron 4
portèron a 3
a Motown 1
Motown per 1
per Ronnie 1
Ronnie White 1
White de 1
The Miracles. 1
Miracles. En 2
1962, es 1
es vice 1
vice primièr 2
ministre. En 2
En 1962 1
1962 lo 1
oficial es 3
de Saint-Antonin 1
Saint-Antonin a 1
a Saint-Antonin-Noble-Val. 1
Saint-Antonin-Noble-Val. En 1
un U-2 1
U-2 pilotat 1
pilotat pel 1
pel Major 1
Major Rudolf 1
Rudolf Anderson, 1
Anderson, Jr. 1
Jr. En 1
En 1963, 1
1963, annada 1
annada ont 1
ont expausa 3
expausa a 5
la Biennala 1
Biennala de 1
París, sas 1
òbras venon 1
mai autonòmas 1
e autobiograficas. 1
autobiograficas. En 1
En 1963 1
1963 (Peerage 1
(Peerage Act 1
Act 1963), 1
1963), l’eleccion 1
de pars 2
pars representants 1
representants escoceses 1
escoceses tanben 1
tanben s’acabèt, 1
s’acabèt, e 1
pars escoceses 1
escoceses avián 1
sèti garantit 1
garantit al 1
Parlament. En 2
En 1964 3
1964 arribèc 1
arribèc ath 1
ath doctorat 1
doctorat per 1
per Universitat 1
Universitat Ludwig-Maximilians 1
Ludwig-Maximilians de 1
de Munic. 3
Munic. En 1
1964 e 7
1965, Ball 1
Ball presentèc 1
programa d'entrevistes 1
d'entrevistes de 1
ràdio dera 1
dera CBS 1
CBS titolat 1
titolat Parlam 1
Parlam damb 1
damb Lucy. 1
Lucy. En 1
En 1964, 6
prèmi d'Euròpa. 1
d'Euròpa. En 1
1964, leis 1
alianças cambièron 1
cambièron : 1
: NCNC 1
NCNC s’alièt 1
s’alièt ambé 1
ambé l’AG 1
l’AG e 1
NPC ambé 1
ambé l’UPP 1
l’UPP ( 1
( Partit 1
Partit dei 1
Pòbles Units 1
Units aparegut 1
entre iorobas) 1
iorobas) sensa 1
sensa resultat 4
resultat electorau 1
electorau clar. 1
clar. En 1
1964, li 1
donat un 1
estatut d'autonòmia 1
d'autonòmia intèrna. 1
intèrna. En 2
1964 lo 2
lingüista Louis 1
Louis Michel 2
Michel forniguèt 1
forniguèt tanben 1
dels traches 3
traches mai 1
mai caracteristics 1
caracteristics del 2
del montpelhierenc 1
montpelhierenc dins 1
langue des 1
des pêcheurs 1
pêcheurs du 1
du Golfe 1
Golfe du 1
du Lion. 1
Lion. En 1
1964, transformèt 1
transformèt lo 3
regim en 1
en monarquia 1
monarquia parlamentària. 1
parlamentària. En 2
1964, una 1
Constitucion democratica 1
democratica creèt 1
un Parlament 5
Parlament mai 1
eleccions confirmèron 1
confirmèron rapidament 1
blocatge politic. 1
politic. En 5
1964, un 2
Britanics permetèt 1
permetèt l'independéncia 1
l'independéncia dau 6
1966. En 1
En 1965, 8
1965, Arouille 1
Arouille (nom 1
francés) que 2
que fusionè 2
dab Sent 1
Sent Justin 1
Justin http://cassini. 1
1965, enregistrèt 1
enregistrèt "Like 1
"Like a 1
a Rolling 1
Rolling Stone" 1
Stone" daissant 1
folk americana 1
estil pus 1
pus electric, 1
electric, e 1
e provocant 3
la contravèrsia 1
contravèrsia entre 1
sos fans. 1
fans. En 1
1965, la 2
de Vòu 1
Vòu ambé 1
ambé Vela 1
Vela de 1
de l'Aeroclub 1
l'Aeroclub de 1
de Vauclusa 2
Vauclusa s'i 1
s'i installèt 2
installèt e 1
lo Centre-Escòla 1
Centre-Escòla Regionau 1
Regionau Lengadòc-Mediterranèa. 1
Lengadòc-Mediterranèa. En 1
1965, lo 1
de Bréal 1
Bréal a 1
en Bréal-jos-Vitré. 1
Bréal-jos-Vitré. En 1
En 1965 2
1965 lo 1
sociològ Canadian 1
Canadian John 1
John Porter, 1
Porter, dins 1
The Vertical 1
Vertical Mosaic, 1
Mosaic, arguís 1
las originas 13
originas britanicas 1
britanicas son 1
biais disproporcionat 1
disproporcionat representadas 1
representadas dins 5
nauts escapolons 1
escapolons de 2
classa Canadiana, 1
Canadiana, revengut, 1
revengut, poder 1
poder politic, 2
politic, clergat, 1
clergat, mèdia 1
mèdia etc. 1
etc. En 4
1965, malgrat 1
las reticéncias 1
reticéncias d'una 1
la direccion, 1
direccion, la 1
NASA recrutèt 1
recrutèt 6 1
6 scientifics. 1
scientifics. En 3
1965, tres 1
tres satellits 2
satellits Pegasus 1
Pegasus foguèron 1
foguèron plaçats 3
orbita per 1
una fusada 2
fusada Saturn 4
Saturn I 1
per evaluar 2
lo dangièr 3
dangièr representat 1
representat pels 1
pels micrometeorits; 1
micrometeorits; los 1
per dimensionar 1
dimensionar la 1
naus Apollo. 1
Apollo. En 1
1965, una 1
importanta fabrica 1
fabrica d'alimentacion 1
ramaderia s'installa 1
s'installa dins 3
de Gérard 2
Gérard amb 1
amb 150 1
150 trabalhs 1
trabalhs aperaquí. 1
aperaquí. En 1
1965 venguèt 1
director d’estudis 1
d’estudis de 1
de l’École 1
l’École Normale 1
Normale Supérieure, 1
Supérieure, pel 1
filosofia. En 1
1965, ven 1
ven prince 4
prince eiretièr. 5
eiretièr. En 5
En 1966, 3
1966, de 1
zonas valonadas 1
valonadas de 1
l'Estat vesin 1
de Pandjab 1
Pandjab foguèron 1
foguèron fusionadas 2
fusionadas amb 2
amb Himachal 1
Himachal e 1
obtenguèt fin 1
finala l'estatut 1
l'estatut d'Estat 1
d'Estat en 4
1971. En 1
1966, la 2
la tropa 10
tropa invitèt 1
invitèt d'autres 1
d'autres abitants, 1
abitants, artistas 1
e actors 1
actors socials 1
socials a 2
a soscar 2
soscar la 1
la decentralizacion 1
decentralizacion de 1
institucions culturalas 2
partejar la 3
cultura amb 1
populacions desfavorizadas. 1
desfavorizadas. En 1
1966, realizèt 1
realizèt Der 1
Der Stadtstreicher 1
Stadtstreicher (lo 1
(lo clocavestit), 1
clocavestit), un 1
film d’Éric 1
d’Éric Rohmer, 1
Rohmer, Le 1
Le Signe 1
Signe du 1
du lion; 1
lion; puèi 1
puèi acabèt 1
per collaborar 1
teatre experimental. 1
experimental. En 1
En 1967-1968, 1
1967-1968, lo 1
govèrn torna 1
torna parlar 1
« seleccion 2
seleccion escolara 1
escolara », 1
çò qu'inquièta 1
qu'inquièta los 1
los estudiants. 1
estudiants. En 1
En 1967, 2
1967, la 1
la Courneuve 1
Courneuve de 1
òbra recebèt 1
un acuèlhl 1
acuèlhl trionfal. 1
trionfal. En 1
En 1967 1
1967 lo 1
libre aviá 1
ja estat 7
traduch dins 5
36 lengas 1
720 milions 1
milions d'exemplars 2
d'exemplars avián 1
estat estampats. 1
estampats. En 1
1967, present 1
a Washington 3
Washington a 1
manifestacion contra 1
al Vietnam, 1
Vietnam, fotografia 1
fotografia una 2
una militanta 2
militanta que 1
tend una 2
flor als 1
als soldats. 1
soldats. En 1
En 1968, 3
1968, es 1
es autors 1
autors volgueren 1
volgueren explicar 1
explicar era 1
era Joenessa 1
Joenessa de 2
de Blueberry 2
Blueberry pendent 1
era guerra 1
guerra de 3
de Secession 2
Secession americana 1
americana (1861-1865). 1
(1861-1865). En 1
1968, fotografia 1
fotografia las 1
manifestacions estudiantas 2
estudiantas de 1
e viatja 1
viatja al 1
e Sud 1
de Vietnam 7
Vietnam ont 2
1969, en 1
1972 e 7
tanben 1976 1
1976 ont 1
ont fotografièt 1
fotografièt la 1
la reeducacion 1
reeducacion forçada 1
forçada dels 1
dels quadres 4
quadres pel 2
poder comunista. 1
comunista. En 1
1968, lei 1
fòrças comunistas 2
comunistas entraïnèron 1
ofensiva generalizada, 1
generalizada, dicha 1
dicha ofensiva 2
ofensiva dau 3
Tet. En 1
En 1968 2
1968 se 1
se graduèt 2
graduèt en 1
en l'institut 1
l'institut Lake 1
Lake Highland 1
Highland de 1
de Dallas 2
Dallas e 1
après aparéisser 1
coma extra 1
extra en 1
pellicula A 1
A Bullet 1
Bullet for 1
for Pretty 1
Pretty Boy 1
Boy (1970), 1
(1970), decidiguèt 1
decidiguèt provar 1
provar astre 1
astre coma 1
coma actritz. 2
actritz. En 1
1968 una 1
emblematicas Què 1
Què volen 1
volen aquesta 1
aquesta gent? 1
gent? En 1
En 1969, 2
1969, al 1
Congrès d'Epinay, 1
d'Epinay, van 1
van fusionar 1
fusionar la 1
la SFIO 2
SFIO amb 1
amb divèrs 1
divèrs gropes 1
gropes socialistas. 1
1969, la 2
dels Franceses 3
Franceses s’afirmavan 1
s’afirmavan contra 1
tendéncia capvirèt 1
capvirèt amb 1
amb l'aument 4
la criminalitat 3
criminalitat e 2
fòrça mediatizada 1
mediatizada prsae 1
prsae d'otatge 1
d'otatge de 1
de Clairvaux. 1
Clairvaux. En 1
En 1970 1
1970 apareguèron 1
nòvas locomotivas 2
locomotivas CC 1
CC 6500 1
6500 mai 1
mai poderosas, 1
poderosas, e 1
veituras grand 1
confòrt climatisada. 1
climatisada. En 1
En 1970, 4
1970, inventa 1
inventa la 1
meditacion dinamica 1
dinamica », 1
practica d'una 2
ora que 2
sa caracteristica. 1
caracteristica. En 1
lèi Black 1
Black Homeland 1
Homeland Citizenship 1
Citizenship Act 1
Act permetèt 2
retirar lo 2
lo ciutadanatge 1
ciutadanatge ais 1
ais abitants 3
abitants negres 1
negres eissits 1
de communautats 3
communautats etnicas 1
etnicas tenent 1
tenent ja 1
una bantostans. 1
bantostans. En 1
quite programa 1
Apollo foguèt 2
foguèt tocat 2
las reduccions 2
reduccions budgetàrias: 1
budgetàrias: la 1
mission planificada 1
planificada (Apollo 1
(Apollo 20) 1
20) foguèt 1
foguèt anullada 3
anullada alara 1
los vòls 4
vòls restants 1
restants èran 1
èran escalonats 1
escalonats fins 1
a 1974. 1
1974. En 1
1970, ven 1
En 1971, 4
1971, apondèt 1
apondèt lo 1
lo preambul 6
preambul de 6
Constitucion Francesa 1
Francesa del 1
27 d'octobre 3
fondamentals reconeguts 2
Republica. En 4
1971, obtenguèt 1
un master 1
master a 1
de Western 1
Western Ontario, 1
Ontario, puèi 1
l'universitat Stanford 1
Stanford realizant 1
un robot 1
robot equipat 1
d'una camèra 2
de television, 4
television, contrarotlat 1
contrarotlat a 1
distança per 2
un ordinator. 2
ordinator. En 1
1971, participèt 1
mòstra collectiva 1
collectiva "Le 1
"Le Groupe 1
Groupe Libre 1
Libre Expression 1
Expression : 1
: Expo 1
Expo 5" 1
5" presentada 1
per Jean-Claude 1
Jean-Claude Gautrand, 1
Gautrand, a 1
las Encontras 1
Encontras d'Arle, 1
d'Arle, Provença. 1
Provença. En 1
1971, tornamai, 1
tornamai, monta 1
monta sus 1
l'empont e 3
e enregistra 1
enregistra dins 1
los estúdios. 1
estúdios. En 1
En 1972 3
1972 (aplicacion 1
(aplicacion lo 1
de 1973), 1
1973), Puègguilhèm 1
Puègguilhèm (INSEE 1
(INSEE 24342) 1
24342) e 1
e Montbòs 1
Montbòs (INSEE 1
(INSEE 24275) 1
24275) fusionèron 1
fusionèron emb 1
emb Tenac, 1
Tenac, jos 1
jos l'estatut 1
de fusion-associacion, 1
fusion-associacion, que 2
fusion simple 1
en 2011 11
2011 https://www. 1
En 1972, 7
1972, Arc-en-Barrois 1
Arc-en-Barrois fusionava 1
fusionava amb 1
de Aubepierre, 1
Aubepierre, la 1
separacion i 1
aurà luòc 2
luòc dètz 1
tard en 4
1982. En 3
1972, Cast 1
la Nautor-de 1
Nautor-de detlo-Them, 1
detlo-Them, fauta 1
populacion. En 3
1972, Christopher 1
Christopher Hill 1
Hill evòca 1
evòca doas 1
doas rasons: 1
rasons: l'abséncia 1
pròvas escrichas 2
escrichas sus 5
sus Olivier 1
Olivier Misson 1
Misson e 1
e Carracioli 1
Carracioli e 1
impossibilitat istorica 1
istorica (lo 1
(lo capitani 1
capitani Tew 1
Tew jamai 1
podut demorar 1
a Madagascar 1
Madagascar per 1
l'autor li 1
son recit). 1
recit). En 1
1972 dubriguéc 1
dubriguéc es 1
sues portes 1
portes era 1
era Sala 1
Sala d'Audèths 1
d'Audèths de 1
Connecticut. En 1
1972, la 1
comuna, alara 2
alara sonada 1
sonada simplament 1
simplament Mazeyrat, 1
Mazeyrat, foguèt 1
foguèt reunida, 1
reunida, amb 1
de Mazeyrat-d'Allier, 1
Mazeyrat-d'Allier, a 1
comunas vesinas 2
vesinas de 1
de Reilhac 2
Reilhac e 1
de Saint-Eble. 1
Saint-Eble. En 1
1972, l'adopcion 1
de l'alfabet 7
latin favorizèt 1
formas literaris 1
literaris modèrnes 1
roman ò 1
la novèla. 2
novèla. En 1
1972, las 2
de Prouais 1
Prouais jonhon 1
jonhon lo 1
sieu astre 2
astre pel 1
pel pi 1
pi ger 1
ger e 1
melhor. En 2
1972 (lei 1
(lei n°72-619 1
n°72-619 dau 1
dau 5 1
julhet), ven 1
establiment public 8
public regionau. 1
regionau. En 2
1972, Marcèu 1
Marcèu Leclerc 1
Leclerc demissiona, 1
demissiona, per 1
encausa d’una 1
d’una suspicion 1
suspicion de 3
de desvirament 1
desvirament de 1
En 1973, 5
1973, Anctoville 1
Anctoville (394 1
(394 abitants 1
l'an 1968) 1
1968) fusiona 1
amb Feuguerolles-sus-Seulles 1
Feuguerolles-sus-Seulles (70 1
(70 abitants, 1
abitants, a 2
territ ri), 1
ri), Orbois 1
Orbois (120 1
(120 abitants, 1
abitants, al 6
e Sermentot 1
Sermentot (182 1
(182 abitants, 1
n rd-es) 2
rd-es) e 2
e fichas 1
fichas ligadas. 1
ligadas. En 1
En 1973 1
1973 aquela 2
foguèt dobèrta 1
dobèrta al 3
1973, lo 1
de Periguers 1
Periguers fuguet 1
fuguet partit 1
l'arrondiment passet 1
passet a 2
a dietz-e-uech. 1
dietz-e-uech. En 1
1973, Mahler 1
Mahler venguèt 1
tresen director 1
l'OMS. En 1
1973, menèt 1
menèt finalament 1
parlament, ordonèt 1
ordonèt sa 1
sa dissolucion, 3
dissolucion, proclamèt 1
proclamèt l'estat 1
l'estat d'urgéncia 1
d'urgéncia e 2
suspension de 3
la constitucion. 5
constitucion. En 2
En 1974, 3
musèu dels 1
dels arts 5
arts decoratius 1
decoratius de 1
París li 1
li organisa 1
organisa una 1
primièra retrospectiva. 1
retrospectiva. En 1
En 1974 2
1974 Los 1
Los Saumes 1
Saumes pagans 1
pagans surtigueren 1
surtigueren dins 1
colleccion Messatges 1
Messatges de 1
1974 que 1
que sorteish 1
sorteish la 1
la Mapa 2
Mapa deu 1
de Peters, 1
Peters, qui 1
qui pretend 1
pretend a 1
representacion mei 1
precisa deu 1
deu planeta. 1
planeta. En 2
1974, Spielberg 1
Spielberg optenguèt 1
optenguèt la 1
long metratge 1
metratge pel 1
pel cinèma: 1
cinèma: Sugarland 1
Sugarland Express. 1
Express. En 1
En 1975, 9
1975, Buthelezi 1
Buthelezi recreèt 1
recreèt l'Inkatha 1
l'Inkatha YaKwaZulu, 1
YaKwaZulu, davancièr 1
de l'Inkatha 2
l'Inkatha Freedom 1
Freedom Party 1
Party (o 1
(o IFP). 1
IFP). aquesta 1
aquesta organizacion 1
èra teoricament 4
teoricament un 1
de protestacion 3
protestacion contra 1
contra l’apartheid, 1
l’apartheid, mas 1
mai conservatritz 1
que l’ 5
En 1975 3
1975 creèt 1
creèt l'ostal 1
l'ostal d'edicion 1
d'edicion Fédérop, 1
Fédérop, una 1
les plataformas 1
plataformas editorialas 1
editorialas mai 1
publicacion en 5
occitan. En 3
1975 Douglas 1
Douglas A. 1
A. Lawson, 1
Lawson, qu'auia 1
qu'auia estudiat 1
estudiat Quetzacoatlus 1
Quetzacoatlus diguèc 1
diguèc qu'er 1
qu'er uas 1
uas ère 1
un metacarpian 1
metacarpian mès 1
mès ua 1
ua vertebra 1
vertebra cervicala. 1
cervicala. En 1
1975, Joan 1
Joan Clòtas 2
Clòtas menèt 1
de cèrcas 1
cèrcas en 1
en trobant 1
trobant las 1
las esqueletas 1
esqueletas de 1
40 boquetins, 1
boquetins, 66 1
66 lagopèds, 1
lagopèds, 54 1
54 peisses 1
peisses ( 1
1975, la 1
èra integrada 1
a Cancor. 1
Cancor. En 1
1975, l'album 1
l'album Red 1
Red Octopus 1
Octopus venguèt 1
còp disc 1
de platina 2
platina amb 1
la balada 1
balada de 1
Balin, Miracles. 1
1975, lo 4
caòs politic 3
politic entraïnèt 1
mesuras fòrça 2
fòrça repressivas 1
repressivas per 1
govèrn. En 3
1975, los 2
2 comuna 1
de Fieffes 1
Fieffes e 1
de Montrelet 1
Montrelet an 1
constituir administrativement 1
administrativement una 1
e meteissa 3
meteissa comuna. 2
Bascs abans 1
abans l' 2
1975, Madama 1
Madama LAMBORELLE, 1
LAMBORELLE, discipola 1
discipola del 1
pintre e 5
sa legatària, 1
legatària, ne 1
venguèt proprietària. 1
proprietària. En 1
1975 se 1
maire, quand 1
quand teniá 1
teniá nonanta-nòu 1
nonanta-nòu ans. 1
1975, ven 1
ven segond 2
segond vici 1
vici primièr 1
En 1976, 2
1976, aquela 1
aquela colonia 1
venguèt oficialamente 1
oficialamente amb 1
l'estatut especial 1
de "territòri 1
"territòri chinés 1
chinés jos 1
jos administracion 2
administracion portuguesa". 1
portuguesa". En 1
1976, Mart 1
Mart se 2
se trobava, 1
trobava, al 1
sa distància 3
distància maximala 1
maximala del 2
Solelh quand 1
las sondas 3
sondas Viking. 1
Viking. En 1
En 1977, 1
1977, li 1
es prepausat 4
prepausat lo 2
del Royal 3
Royal Ballet. 1
Ballet. En 1
En 1977 1
1977 lo 1
foguèt divisit 1
divisit en 4
versions sensiblament 1
sensiblament diferentas: 1
simpla Dungeons 1
Dungeons & 5
& Dragons 4
Dragons e 1
complèxa Advanced 1
Advanced Dungeons 2
Dragons (abreujat 1
(abreujat en 2
en AD&D 1
AD&D o 1
o ADnD). 1
ADnD). En 1
En 1978 2
1978 es 1
es designat 6
designat Ministre 1
la Tecnologia 1
Tecnologia e 1
e Investigacion, 1
Investigacion, carga 1
carga que 3
deviá exercir 1
exercir pendent 1
deviá far 2
membres pus 2
influents del 4
de Suharto. 1
Suharto. En 1
En 1978, 2
1978, foguèt 1
foguèt crompada 3
crompada per 3
per Mergenthaler 1
Mergenthaler Linotype, 1
Linotype, que 1
que vend 2
vend ara 1
las polissas. 1
polissas. En 1
s'agravèt encara 1
encara quand 2
guerilha obtenguèt 1
obtenguèt d'armas 1
d'armas antiaerianas 1
antiaerianas sovieticas 1
sovieticas modèrnas. 1
modèrnas. En 1
1978 se 1
se descriguèt 1
descriguèt una 1
pichona epidèmia 1
fèbre aguda 1
aguda a 1
a Indonesia 2
Indonesia a 2
l'infeccion pel 4
pel virus 5
virus de 14
de Zika. 1
Zika. En 1
En 1979, 1
1979, daissèt 1
daissèt l'ensenhament, 1
l'ensenhament, per 1
en Isèra, 1
Isèra, e 1
venguèt encargada 1
encargada d’informacion 1
d’informacion e 2
documentacion de 1
premsa al 1
al cabinet 1
del cònsol 6
cònsol màger 4
de Grenòble, 1
Grenòble, Hubert 1
Hubert Dubedout, 1
Dubedout, abans 1
en 1983 6
1983 son 1
son assistenta 1
assistenta parlamentària. 1
En 1979 2
1979 ganhèt 1
Prèmi Unanue 1
Unanue per 1
primièr roman: 1
roman: La 1
La colina 1
colina de 1
los árboles. 1
árboles. En 1
1979 se 1
amb Oleksandr 1
Oleksandr Tymoshenko, 2
Tymoshenko, filh 1
d'un burocrata 1
burocrata de 1
reng mejan 1
mejan del 6
Comunista Sovietic 1
Sovietic e 1
montar socialament 1
socialament gràcias 1
mantuna posicion 1
lo Komsomol, 1
Komsomol, l'organizacion 1
l'organizacion oficiala 1
las joventuts 1
joventuts comunistas 1
comunistas sovieticas. 1
sovieticas. En 2
En 197, 1
197, dirigiguèt 1
la seconda 3
seconda campanha 1
contra Vologés. 1
Vologés. En 1
En 1980, 5
1980, acceptèt 1
acceptèt l'installacion 1
basa estatsunidenca 1
estatsunidenca sus 1
territòri. En 2
1980, amb 1
grand Rabbin 2
Rabbin d'Israèl 1
d'Israèl Shlomo 1
Shlomo Goren, 1
Goren, illustrèt 1
illustrèt lo 1
« Haggadah 1
Haggadah de 1
V copa 1
copa » 1
Léon Ashkenazi 1
Ashkenazi e 1
tèxte del 1
Rabbin de 1
França René 1
René Samuel 1
Samuel Sirat. 1
Sirat. En 1
En 1980 2
1980 i 1
nòu còp 1
d'Estat pel 1
general Chun 1
Chun Doo-hwan 1
Doo-hwan contra 1
de Choi 1
Choi Gyu 1
Gyu Ha, 1
Ha, lo 1
president interim 1
interim e 1
e l'ancian 2
l'ancian primièr 2
ministre jos 1
jos Park. 1
Park. En 1
1980, l'erupcion 1
l'erupcion dau 2
Mont St-Helens, 1
St-Helens, volcan 1
volcan gris, 1
gris, destruguèt 1
destruguèt 200 1
200 ostaus, 1
ostaus, 24 1
24 quilomètres 1
300 quilomètres 3
de rotas. 3
rotas. En 1
1980, Milhars 1
Milhars comptava 1
7 expleitacions 1
expleitacions agricòlas. 1
agricòlas. En 2
1980 nasquèt 1
primièr filh 1
del parelh, 1
parelh, Nayib. 1
Nayib. En 1
1980, van 1
van Polonha 1
Polonha per 2
long reportatge 1
reportatge sus 1
sus debuta 1
de Solidarnòsc. 1
Solidarnòsc. En 1
En 1981-1983 1
1981-1983 puèi 1
en 1997-1998, 1
1997-1998, de 1
secadas catastroficas 1
catastroficas tòcan 1
tòcan l'Asia 1
l'Asia del 4
Sud Èst. 1
Èst. En 1
En 1981, 3
1981, es 1
es restacada 2
au novèu 2
novèu arrondiment 2
arrondiment d’Istre, 1
d’Istre, mas 1
mas tòrna 1
lo d’Arle 1
d’Arle tre 1
tre 1982. 1
1981, foguèt 1
foguèt reformada 1
reformada e 1
ai volontaris 1
volontaris de 2
lei conflictes. 1
conflictes. En 1
En 1981 1
1981 obtenguèt 1
primièr contracte 2
contracte d'edicion, 1
d'edicion, (Jean-Claude 1
(Jean-Claude Lattès), 1
Lattès), per 1
per Les 1
Les Croisades 1
Croisades vues 1
vues par 1
par les 1
les Arabes, 1
Arabes, que 1
en 1983. 3
1983. En 1
1981, Randy 1
Randy Jones 1
Jones — 1
lo cowboy 5
cowboy — 1
— quitèt 1
quitèt lo 4
grop per 3
en solo 3
solo daissant 1
daissant atal 1
a Jeff 1
Jeff Olson, 1
Olson, entre 1
entre autres. 3
autres. En 2
En 1982 3
1982 amb 2
qualques amics 1
amics creèt 1
lo Bachàs, 1
Bachàs, puèi 1
la Chaparossa, 1
Chaparossa, una 1
musica piemontesa 1
piemontesa entre 1
entre 1987 1
e 1990. 6
1990. En 1
En 1982, 7
1982, creacion 1
libre d'art 1
d'art Les 1
Les Illuminations 1
Illuminations de 1
de Rimbaud. 1
Rimbaud. En 1
1982, creat 1
amb Dominique 1
Dominique Lecourt 1
Lecourt la 1
colleccion « 1
« Pratiques 1
Pratiques théoriques 1
théoriques » 1
las Premsas 1
Premsas universitàriass 1
universitàriass de 1
1982, descobrís 1
descobrís una 1
autra fòrma 1
fòrma d'expression 1
d'expression musicala 2
los emboladores, 1
emboladores, cantaires-improvisators 1
cantaires-improvisators del 1
del Nordeste 1
Nordeste brasilièr 1
brasilièr que 1
que s'acompanhan 2
de tamborins 1
tamborins per 1
la ritmica. 1
ritmica. En 1
1982 es 1
es demèst 1
demèst los 4
creators de 1
l'associacion Li 1
Li Venturié. 1
Venturié. En 1
municipalitat connait 2
populacion (72 1
(72 abitants) 1
abitants) de 1
40 abitants 2
l'an 20 2
notícia comuna 2
comuna pren 1
de Thorigné-Fouillard. 2
Thorigné-Fouillard. En 1
1982, l'entrepresa 1
l'entrepresa Atari 1
Atari fonda 1
fonda un 1
recerca per 2
realitat virtuala, 4
virtuala, mas 1
mas l'unitat 1
l'unitat es 1
es tancat 1
tancat dos 1
de l'Atari 1
l'Atari Shock 1
Shock (crach 1
(crach del 1
del vidèojòc 1
vidèojòc de 1
1983 en 1
America del 22
del Nòrd). 1
Nòrd). En 1
1982 se 1
en CRIES 1
CRIES "Six 1
"Six ans 1
ans d'existence". 1
d'existence". En 1
1982, Vita-More 1
Vita-More redigís 1
lo Transhumanist 1
Transhumanist Arts 1
Arts Statement 1
Statement (Tractats 1
(Tractats d'Arts 1
d'Arts Transumanistas), 1
Transumanistas), e, 1
e, sièis 1
après, produch 1
television sus 1
la transumanitat, 1
transumanitat, TransCentury 1
TransCentury Update, 1
Update, suguida 1
suguida per 1
de telespectators. 1
telespectators. En 1
En 1983, 5
1983, foguèt 1
foguèt transformada 2
transformada en 8
en banca 1
banca independenta 1
independenta pel 1
de Bangladèsh. 1
Bangladèsh. En 1
1983, la 1
vila programèt 1
programèt una 1
novèla campanha 1
campanha d'escavament 1
d'escavament de 1
ans confiada 1
En 1983 1
1983 l'Institut 1
l'Institut Provincial 1
Provincial cambièt 1
cambièt de 6
èsser batejat 1
batejat en 1
son creador 2
creador l'Institut 1
Paleontologia Miquel 1
Miquel Crusafont. 1
Crusafont. En 1
1983, lo 1
son album, 1
album, Murmur, 1
Murmur, amb 1
fòrça bonas 2
bonas criticas. 2
criticas. En 1
1983, Pechiney, 1
Pechiney, bèth 1
bèth consomator 1
consomator de 2
que crea 6
crea a 1
a Lanamesa 1
Lanamesa ua 1
ua usia 1
usia d’ 1
d’ En 6
1983, recebèt 1
Award de 2
melhora artista 1
artista britanica. 1
En 1984, 2
passa l'istòria 1
libre, lo 1
Gran Fraire 3
Fraire apareis 1
apareis su 1
las afichas 3
afichas e 2
e telecrans 1
telecrans coma 1
bèl òme 1
45 ans. 1
1984, quand 1
quand avi 1
avi pas 4
que 20 1
ans, ganhèt 2
poesia Amadeu 1
Amadeu Oller 1
Oller amb 1
de poèmas, 2
poèmas, A 1
ciutat blanca. 1
blanca. En 2
En 1984 1
1984 tenguèt 1
tenguèt su 1
su encartal 1
encartal e 1
e començèt 1
començèt a 1
trabalhar como 1
como caissaliste 1
caissaliste dins 1
lo carreirat 1
carreirat d'Antigone. 1
d'Antigone. En 1
En 1985 2
1985 Arzú 1
Arzú se 1
presentèt nòuament 1
nòuament coma 1
candidat e 2
ocupèt l'ajuntament 1
l'ajuntament de 2
capitala en 1
periòde 1986-1990. 1
1986-1990. En 1
En 1985, 3
1985, se 1
faguèt membre 2
Partit Radical 1
Radical Democratic 1
Democratic (PRD), 1
(PRD), qu'es 1
qu'es actualament 3
Liberal Radical 1
Radical (PLR). 1
(PLR). En 1
1985 solament 1
solament 7% 1
7% de 2
d'esquí dels 1
Units, e 2
mèsme en 1
Euròpa, permetiá 1
permetiá l'accès 1
als practicants 2
practicants de 2
de surf 5
nèu. En 1
1985, una 1
lo centre-bourg. 1
centre-bourg. En 1
1985, un 1
competéncia universala 1
universala a 1
l'escala del 3
american es 3
Convencion americana 1
tortura. En 1
En 1986, 4
1986, comença 1
granda espandiment 1
espandiment qu'espeliguèt 1
qu'espeliguèt pas 1
qu'en 1998. 1
1998. En 1
1986, crompèt 1
crompèt la 2
division Graphics 1
Graphics Group 1
Group de 1
de Lucasfilm 1
Lucasfilm que 1
que transformèt 1
en Pixar 1
Pixar Animation 1
Animation Studios. 1
1986, enregistra 1
album artesanal 1
artesanal amb 1
amic Daniel 1
Daniel Loddo 1
Loddo « 1
« Batestas 1
Batestas e 1
e cantarias 1
cantarias ». 1
1986, Eric 1
Eric Drexler 1
Drexler publiquèt 1
publiquèt Engines 1
Engines of 1
of Creation: 1
Creation: The 1
The Coming 1
Coming Era 1
Era of 1
of Nanotechnology 1
Nanotechnology Drexler 1
Drexler 1986 1
1986 qu'analiza 1
qu'analiza las 1
perspectivas ligadas 1
la nanotecnologias 1
nanotecnologias e 1
als assemblaires 1
assemblaires molecularis, 1
molecularis, e 1
fondèt l'Institut 1
l'Institut Foresight. 1
Foresight. En 1
En 1987 1
1987 fotografia 1
fotografia a 1
Lion lo 2
de Klaus 1
Klaus Barbie. 1
Barbie. En 1
En 1987, 3
1987, Goa 1
Goa venguèt 1
l'Union e 3
e Daman 1
Daman e 2
e Diu 1
Diu Demorèron 1
Demorèron un 1
un territòri. 1
1987, las 1
las façadas 1
façadas e 1
e teuladas 1
teuladas del 1
la granja, 3
granja, aital 1
son escalièr 1
escalièr del 1
un plafon 1
plafon pintat 1
pintat son 1
son inscriches 1
inscriches al 1
títol dels 2
dels monuments 9
istorics. En 2
l'Euròpa realiza 1
Comitat encargat 1
de realizat 2
realizat d'inspeccions 1
d'inspeccions dins 1
de detencion 2
detencion situits 1
situits en 1
Euròpa. En 3
En 1988 2
1988 als 1
d'America e 3
1990 en 1
França, Epic 1
Epic Comics 1
Comics e 1
e Glénat 1
Glénat tradusèron 1
tradusèron Akira, 1
Akira, a 1
un epòca 2
lo manga 1
manga èra 1
encara gaireben 2
gaireben desconegut. 1
desconegut. En 1
En 1988, 5
1988, bastiguet 1
bastiguet un 1
un parc 7
parc e 2
e crompet 1
crompet tres 1
tres ors 1
ors bruns 2
bruns (dos 1
(dos mascles 1
'na femela); 1
femela); en 1
de 1993, 4
1993, nasqueren 1
nasqueren dos 1
dos orsons 1
orsons (en 1
(en 2011, 1
familha comptava 1
comptava sieis 1
sieis membres). 1
membres). En 1
25 d'agost, 1
d'agost, un 2
incendi de 1
grandas proporcions 1
proporcions nais 1
nais dins 2
dins l'edifici 2
l'edifici Grandela, 1
Grandela, atenguèt 1
atenguèt 17 1
17 edificis. 1
1988, lo 2
metòde d'identificacion 2
d'identificacion per 1
per l'ADN 1
l'ADN se 1
se democratizava, 1
democratizava, çò 1
de disculpar 1
disculpar lo 1
lo supècte 1
supècte e 1
verai colpable. 1
colpable. En 1
primièr numerò 1
numerò d'Extropy 1
d'Extropy Magazine 1
Magazine fuguèt 1
fuguèt publicat 1
per Max 3
Max More 1
More e 1
e Tom 4
Tom Morrow. 1
Morrow. En 1
1988, recebèt 1
Prèmi Antigòna 1
Antigòna amb 1
son Òbra 1
Òbra Poetica. 1
Poetica. En 1
1988, se 1
Preïstòria (que 1
(que chambiarà 1
chambiarà de 1
per Ciutat 1
la Preïstòria). 1
Preïstòria). En 1
En 1989, 6
1989, a 1
17 ans, 4
ans, s'installèt 1
en Crimèa 2
Crimèa e 5
e s'engatgèt 2
escòla militara 1
militara d'engenhaires 1
d'engenhaires mas 1
abans qu'acabèsse 1
venir oficièr 1
oficièr de 8
Roja, l' 1
1989, en 1
reformas limitadas 1
limitadas e 5
repression dau 2
govèrn Botha, 1
Botha, aqueu 1
per Frederik 1
Frederik de 1
de Klerk. 2
Klerk. En 1
1989, la 1
de Khomeini 1
Khomeini e 1
son remplaçament 4
remplaçament per 4
per Ali 2
Ali Khamenei 1
Khamenei coma 1
coma Guida 1
Guida de 4
Revolucion demostrèt 1
demostrèt la 4
soliditat deis 1
institucions maugrat 1
maugrat quauquei 3
quauquei modificacions 1
1989, Landelles 1
Landelles a 1
si gl 13
isa Santa-Pierre 4
Santa-Pierre cremar, 1
cremar, continuament 1
un cuert-circuit. 1
cuert-circuit. En 1
1989, lo 2
peintre illustrèt, 1
illustrèt, pel 1
pel bicentenari 1
bicentenari de 1
Revolucion Francesa 3
Francesa compausèt 1
compausèt una 2
una frèsca 1
frèsca de 1
fuòc de 9
60 mètres 4
larg su 2
su 20 1
naut. En 3
En 1989 3
1989 pren 1
Provença, as 1
as Ais. 2
Ais. En 1
1989 que 1
vadó dinerèr 1
dinerèr de 1
de l’I. 1
l’I. En 1
1989, Ratsiraka 1
Ratsiraka decidèt 1
liberala mai 1
tension demorèt 1
demorèt viva 1
viva ambé 1
l'oposicion. En 2
1989 se 1
se disseparèt 3
disseparèt de 2
sas camaradas 1
camaradas musicianas 1
musicianas per 1
per lançar 2
lançar sa 1
carrièra personala. 1
personala. En 1
En 1990, 4
1990, decorèt, 1
decorèt, a 1
la Défense, 1
Défense, una 1
una trista 1
trista chiminèa 1
chiminèa d'aeracion 1
d'aeracion de 1
1990, dins 1
de l'Olimpíada 1
l'Olimpíada Cultural, 1
Cultural, foguèt 1
foguèt inaugurat 4
lo restaurat 1
restaurat a 2
a l'estatge 2
l'estatge nòble 1
nòble de 2
de Milà 1
Milà e 1
e l'exposicion 2
l'exposicion del 2
del Quadrat 1
Quadrat d'or 1
d'or dedicada 1
dedicada a 12
a l'arquitectura 1
l'arquitectura modernista 1
modernista del 1
de l'eixample 1
l'eixample barcelonés. 1
barcelonés. En 1
En 1990 3
es Pequot 2
Pequot eren 1
eren 320. 1
320. En 2
En 2005 4
2005 eren 1
eren 785. 1
785. Des 1
1992 aguesta 1
aguesta tribú 1
tribú a 1
de casinos 1
casinos plan 1
gran. En 1
1990, Jonathan 1
Jonathan Waldern, 1
Waldern, un 1
un doctorant 1
doctorant recercant 1
recercant sus 1
virtuala, mòstra 1
mòstra " 1
" Virtuality" 1
Virtuality" al 1
al Computer 1
Computer Graphics 1
Graphics 90 1
90 qu'es 1
una exposicion 11
exposicion organizada 1
a l'Alexandra 1
l'Alexandra Palace 1
Palace de 1
Londres. En 2
1990 Philip 1
Philip Kaufman 1
Kaufman dirigiguèt 1
dirigiguèt un 1
filme que 3
basava sul 1
sul roman 1
roman Henry 1
Henry & 1
& June, 1
June, de 1
The Journal 3
of Love 1
Love — 1
— The 1
The Unexpurgated 1
Unexpurgated Diary 1
Diary of 1
of Anaïs 1
Nin 1931-1932, 1
1931-1932, amb 1
de Medeiros 2
Medeiros que 1
que interpretava 1
interpretava Nin, 1
Nin, Fred 1
Fred Ward 1
Ward fasiá 1
fasiá Henry 1
Henry Miller, 1
Miller, e 1
e Uma 1
Uma Thurman 1
Thurman June. 1
June. En 1
1990 se 3
Federacion Internacionala 2
Internacionala e 1
e Snowboard 1
Snowboard (ESF) 1
(ESF) per 1
per regular 3
regular las 2
biais universal. 1
universal. En 2
1990, ve 1
ve mèstre 1
balet associat 1
París fins 1
sa retirada, 1
retirada, lo 1
2011. En 3
En 1991, 7
1991, confièt 1
confièt un 1
seus ancians 2
ancians estudiants, 1
estudiants, Jean 1
Jean Malgoire, 1
Malgoire, cinc 1
cinc dels 1
seus cartons, 1
cartons, amb 1
de notas. 2
notas. En 1
En 1991 1
1991 èran 1
ja 822 1
822 escolans 1
escolans dins 1
dins 22 1
22 escòlas. 1
escòlas. En 2
1991, i 1
aviá 715 1
715 333 1
333 abitants. 1
Freja obliguèt 1
obliguèt Mobuta 1
Mobuta d’acceptar 1
d’acceptar una 1
democratizacion de 1
regime. En 1
situacion se 3
se desgradèt 1
desgradèt mai 1
la policía 1
policía tirèt 1
una manifestacion. 2
manifestacion. En 1
1991, lo 2
dels carris 3
carris americans 1
americans dins 1
desèrt damatgèron 1
damatgèron la 1
sisa superiora 1
sol del 1
del desèrt. 5
desèrt. En 2
cambiat per 2
de Montalban, 1
Montalban, mès 1
mès gardèt 1
gardèt Vilamada 1
Vilamada e 1
La Mòta 2
Mòta e 1
e Capdevila. 1
Capdevila. En 1
1991, ua 1
maishera (D211) 1
(D211) d'un 1
d'un joen 1
joen adult. 1
adult. En 1
En 1992-1993, 1
1992-1993, la 1
competicion càmbia 1
de formula 3
formula (introduccion 1
las polas) 1
polas) e 1
va devenir 1
devenir la 2
dels Campions. 1
Campions. En 1
En 1992, 2
1992, a 1
c lo 9
lo question 1
question Kaas. 1
Kaas. En 1
1992, Ford 1
Ford suprimís 1
suprimís lo 2
lo prefixe 5
prefixe LTD 1
LTD a 1
generacion Crown 1
Crown Victoria. 1
Victoria. En 1
En 1993-1994 1
1993-1994 d'òbras 1
restauracion reviscolèron 1
reviscolèron lo 1
descobrir pinturas 1
pinturas sus 3
la vòuta 3
vòuta e 1
e l'absida. 1
l'absida. En 1
En 1993, 4
1993, abans 1
que sortisse 1
sortisse l'album, 1
l'album, Vikernes 1
Vikernes que 2
tuè Øystein 1
Øystein Aarseth 1
Aarseth per 1
las escuras. 1
escuras. En 1
1993, lo 2
nomenèron ministre 1
Budget dins 1
los cans 4
cans foguèron 3
foguèron reclassificats 1
reclassificats coma 1
una sosespècia 3
sosespècia del 2
del lop 2
lop gris, 1
gris, Canis 1
Canis lupus, 1
lupus, per 1
la "Smithsonian 1
"Smithsonian Institution" 1
Institution" e 1
la "Societat 1
"Societat Americana 1
Americana de 1
de Mamiferofils". 1
Mamiferofils". En 1
1993, recebèt 1
prèmi Yrjö 1
Yrjö Jahnsson 1
Jahnsson (que 1
(que recompensa 1
recompensa cada 1
ans un 1
un economista 1
economista de 1
en Euròpa) 2
Euròpa) e 1
membre onorari 4
onorari estrangièr 1
estrangièr de 1
de l’Acadèmia 3
l’Acadèmia americana 1
americana de 7
de l’American 1
l’American Economic 1
Economic Association. 1
Association. En 1
En 1993 4
1993 Robert 1
Robert Bakker 2
Bakker estudièc 1
estudièc aguest 1
aguest especimèn 1
especimèn e 1
e confermèc 2
confermèc qu'apertenhia 1
qu'apertenhia a 2
un navèth 3
navèth genre, 1
genre, Attenborosaurus 1
Attenborosaurus (damb 1
(damb eth 1
nom deth 3
deth creador 1
creador e 2
documentaris David 1
David Attenborough). 1
Attenborough). En 1
1993 se 1
creèt alara 2
alara une 2
une associacion 1
associacion "Terre 1
"Terre de 1
de Violettes"; 1
Violettes"; amassa 1
amassa a 2
industrials que 1
de parfum, 1
parfum, licors 1
licors e 1
e violetas 1
violetas cristallizadas, 1
cristallizadas, los 1
e lps 1
lps passionats. 1
passionats. En 1
1993 s'incorporèt 1
s'incorporèt l'esteviosid 1
l'esteviosid dins 1
lo Còde 3
Còde Alimentari 1
Alimentari Nacional. 1
Nacional. En 1
1993 Spielberg 1
Spielberg suspren 1
monde amb 1
amb Jurassic 1
Jurassic Park, 2
Park, una 1
dinosaures creats 1
per manipulacion 1
manipulacion genetica, 1
genetica, e 2
filme en 5
a Oskar 1
Oskar Schindler, 1
Schindler, La 1
La lista 13
de Schindler. 1
Schindler. En 1
En 1994 2
1994 abandonèt 1
sa militància 1
militància dins 1
dins CDC 1
CDC pr'amor 1
partit novèl, 1
novèl, Acció 1
Acció Catalana. 1
Catalana. En 1
1994 IBM 1
IBM comercializèt 1
comercializèt lo 1
modèl Simon 1
Simon amb 1
amb ecran 1
ecran tactil 1
tactil e 1
unas foncions 1
dels ordenadors. 1
ordenadors. En 1
En 1994, 2
1994, la 1
foguèt introducha 3
escòlas de 14
region tsakhorofòna. 1
tsakhorofòna. En 1
1994, lo 1
nomenat Death 1
Death Valley 1
Valley National 1
Park per 1
inclure Saline 1
Saline e 1
val d'Eureka. 1
d'Eureka. En 1
En 1995 1
1995 capitèt 1
autre Grammy 1
Grammy pel 1
pel disc 1
disc 'Abriendo 1
'Abriendo puertas'. 1
puertas'. En 1
En 1995, 5
1995, executèt 1
executèt unei 1
caps politics 3
politics ogonis 1
ogonis en 1
en revòuta 2
revòuta còntra 3
environament per 1
per l’industria 1
l’industria petroliera. 1
petroliera. En 1
1995, l'associacion 1
l'associacion que 1
lo CIDÒ 1
CIDÒ es 1
es dissòuta 1
dissòuta e 1
las colleccions 13
colleccions son 1
son fidadas 1
fidadas a 1
Besièrs. En 1
1995, l’Olimpic, 1
l’Olimpic, mandat 1
segonda division, 2
division, capita 1
capita d’acabar 1
d’acabar campion. 1
campion. En 1
1995, que 2
que recebó 1
recebó lo 1
lo Hot 1
Hot d'Or 2
d'Or de 5
la miélher 4
miélher actora 3
actora per 1
soa interpretacion 1
interpretacion dens 1
dens Le 1
Le Parfum 1
Parfum de 1
de Mathilde. 1
Mathilde. En 1
1995, una 1
situacion quasi 1
quasi insureccionalas 1
insureccionalas entraïnèt 1
Nacionala e 5
l'ostau d'unei 1
d'unei ministres. 1
ministres. En 1
En 1996, 5
1996, anèt 1
anèt l'unic 1
l'unic subrevivent 1
subrevivent de 3
la massacre 1
massacre dins 1
de Dumblane. 1
Dumblane. En 1
1996, Guatemala 1
Guatemala reconeguèt 1
reconeguèt formalament 1
formalament 21 1
21 lengas 1
lengas maias 3
maias pels 1
sieus noms, 1
noms, Spence, 1
Spence, et 1
al. En 2
1996, Hazout 1
Hazout e 1
e Lucotte 1
Lucotte estudièron 1
estudièron l'ADN 1
l'ADN del 1
del cromosome 1
cromosome Y, 1
Y, que 1
que possèdon 1
possèdon sonque 1
mascles, per 1
conclure que 4
frequéncia d'unes 1
d'unes segments 1
segments diferís 1
diferís de 5
lors vesins. 1
vesins. En 2
1996, l'OCDE 1
l'OCDE publica 1
rapòrt novèl 1
novèl World 1
World Economic 1
Economic Forum, 1
Forum, The 1
The Global 1
Global Competitiveness 1
Competitiveness Report 1
Report 1996, 1
1996, Genève 1
Genève 1996 1
1996 que 1
conclusons donan 1
donan lo 4
Unit coma 1
coma país 1
competitiu, e 1
sa balança 1
balança comerciala 1
comerciala pesucament 1
pesucament deficitària. 1
deficitària. En 1
1996, prenguèron 1
prenguèron Kabol, 1
Kabol, la 1
capitala, e 1
En 1996 1
1996 Storrs 1
Storrs e 1
Taylor punlicaren 1
punlicaren un 1
eth qual 1
qual defensauen 1
defensauen qu'ère 1
espècie disparièra 1
disparièra deres 1
deres classades 1
classades coma 1
coma Plesiosaurus. 1
Plesiosaurus. En 1
En 1997, 6
1997, foguèt 1
foguèt onorada 1
onorada per 1
la Faculty 1
Faculty of 1
of Public 1
Public Health 1
Health Medicine 1
Medicine of 1
Royal Colleges 1
Colleges of 1
of Physicians 1
Physicians recebèt 1
recebèt tanben 3
de patinatge 2
patinatge de 4
velocitat sus 3
sus pista 3
pista corta 1
corta es 1
es creat, 2
creat, e 1
los Campionats 3
Campionats d'Euròpa 1
pista corte, 1
corte, a 1
a Malmö. 1
Malmö. En 1
govèrn trabalhist 1
trabalhist recentament 1
recentament elegit 1
elegit tornèt 1
un contraròtle 14
contraròtle jornalièr 1
jornalièr dels 1
dels tauses 5
tauses d'interest 1
d'interest de 1
de Banca 1
Banca d'Anglatèrra 2
d'Anglatèrra (una 1
(una politica 1
politica qu'es 1
sovent defenduda 1
defenduda pels 1
pels Democratas 1
Democratas Liberals). 1
Liberals). En 1
lo Rabí 1
Rabí Dovid 1
Dovid Hofstedter, 1
Hofstedter, un 1
un entrepreneire 4
entrepreneire josieu 1
josieu canadian 1
canadian que 1
que trabalhava 6
trabalhava en 2
bens immòbles 1
immòbles e 1
e proprietats, 1
proprietats, dobriguèt 1
pichon Beth 1
Beth Midraix 1
Midraix (una 1
(una sala 1
sala d'estudi) 1
d'estudi) en 1
sieu burèu 1
de Toronto. 1
Toronto. En 1
1997, R. 1
R. J. 1
J. Clarke 1
Clarke descorbiguèc 1
descorbiguèc d'autes 1
d'autes uassi 2
uassi deth 5
pè deth 1
deth madeish 3
madeish individú 1
individú en 1
es ancianes 1
ancianes amassades 1
amassades d'uassi 1
d'uassi que 1
ja s'avien 1
s'avien hèt 1
hèt abans. 1
abans. En 2
En 1997 1
1997 ua 1
esqueleta gaireben 1
gaireben completa 1
completa d'ua 1
d'ua dusau 1
dusau especie 1
especie d'Australopithecus 1
d'Australopithecus (StW 1
(StW 573)siguec 1
573)siguec trapada 1
trapada en 6
aguestes caunes 1
caunes per 1
per Ronald 1
Ronald J. 1
J. Clarke. 1
Clarke. En 1
1997, Žarko 1
Žarko Muljačić 1
Muljačić propausèt 1
propausèt de 2
classificar lo 1
lo dalmatoromanic 1
dalmatoromanic mejan 1
mejan en 2
tres lengas, 1
lengas, lo 3
lo iadertian 1
iadertian (zadaroromanic), 1
(zadaroromanic), lo 1
lo ragusan 1
ragusan (o 1
(o dubrovnicoromanic) 1
dubrovnicoromanic) e 1
lo labeatian 1
labeatian (o 1
(o baroromanic). 1
baroromanic). En 1
En 1998, 3
1998, Bertrand 1
Bertrand Hemmerdinger 1
Hemmerdinger considèra 1
que Soïda 1
Soïda es 1
nom du 3
du creator 1
creator o 1
de compilators 1
compilators del 1
del lexic. 1
lexic. En 2
1998, Cryo 1
Cryo Interactive 1
Interactive Entertainment 1
Entertainment releaza 1
releaza Philip 1
K. Dick’s 1
Dick’s Ubik, 1
Ubik, a 1
un videojòc 1
videojòc d'accion 1
d'accion estategica 1
estategica e 1
e tactica 1
tactica lo 1
lo videogama 1
videogama plan 1
plan vagament 1
vagament basat 1
sul libre. 1
1998, l'estil 1
l'estil exterior 1
la Crown 1
Crown Victoria, 1
Victoria, la 1
suspension arrièra, 1
arrièra, e 1
sistèma d'alumatge 1
d'alumatge foguèron 1
foguèron modificats. 1
modificats. En 1
En 1998 1
1998 s'i 1
s'i construssís 1
construssís un 1
un tercèr 1
tercèr estatge. 1
estatge. En 1
En 1999, 10
1999, a 2
còsts d'avocats 1
d'avocats engatjats 1
engatjats per 2
per retrobar 2
retrobar son 2
filh, e 3
del còst 3
còst naut 1
concepcion des 1
des sas 2
òbras d'arts, 1
d'arts, es 1
retorn fiscal 1
dolars. En 1
musèu del 5
centre Jòrdi 1
Jòrdi Pompidor 2
Pompidor presenta 1
una retrospectiva 1
retrospectiva de 1
òbra suls 1
suls païsatges, 1
païsatges, titulada 1
titulada : 1
: ESPACE 1
ESPACE / 1
/ PAYSAGE. 1
PAYSAGE. En 1
1999, faguèt 2
l'Escòla superiora 1
superiora d'audiovisual, 1
d'audiovisual, a 1
En 1999 3
1999 la 1
Conferéncia generala 1
de l’UNESCO 1
l’UNESCO adoptèt 1
resolucion 37 1
37 que 1
que recomanda 1
lo multilingüisme. 1
multilingüisme. En 1
conselh d’administracion 1
d’administracion qu’avia 1
qu’avia ua 1
ua renovacion 1
renovacion sancèra. 1
sancèra. En 1
contèxte creat 1
de Soeharto 1
Soeharto provòca 1
leis portant 1
portant autonomia 1
autonomia regionala. 1
regionala. En 2
1999, Lo 1
Lo govèrn 54
govèrn trabalhista 1
trabalhista presentèt 1
lo House 3
of Lords 5
Lords Act 2
Act remandant 1
remandant lo 2
pars ereditaris 3
ereditaris de 1
far sesilha 3
sesilha a 5
Cambra. En 1
1999, que 2
comptava uns 1
uns 22000 1
22000 estatjants 1
estatjants (dadas 1
(dadas INSEE) 1
INSEE) e 1
de 25-28000 1
25-28000 poblants 1
poblants en 1
2005. En 1
1999, se 1
d'estat que 1
que reversèt 1
president Konan 1
Konan Bédié. 1
Bédié. En 1
1999 sortiguèt 1
sortiguèt un 5
film anomenat 1
anomenat Buenaventura 1
Buenaventura Durruti, 1
Durruti, anarquista, 1
anarquista, que 1
seguís las 2
companhia teatrala 1
teatrala Els 1
Els Joglars 1
Joglars sus 1
darrièrs jorns 4
de Durruti. 1
Durruti. En 1
1999, sortisson 1
sortisson dos 1
dos albums 1
albums del 1
grop, puèi 1
primièr solò 1
solò en 1
de Debrazza 1
Debrazza records, 1
records, "Algèbre", 1
"Algèbre", puèi 1
puèi "Airmax" 1
"Airmax" son 1
segond solò. 1
solò. En 1
1999, una 1
nòva concepcion 1
de l’establiment 1
l’establiment foguèt 1
foguèt propausada. 1
propausada. En 1
1999 un 1
classament hèt 1
hèt per 1
per Ken 2
Ken Carpenter 1
Carpenter demostrèc 1
demostrèc que 1
espècie Elasmosaurus 1
Elasmosaurus platyurus 2
platyurus ère 1
ère vertadièra. 1
vertadièra. En 1
En 2000, 8
2000, comencèt 1
jornalista à 1
à temps 1
temps partiel 1
partiel à 1
à Ríkisútvarpið 1
Ríkisútvarpið (RÚV), 1
(RÚV), lo 1
servici public 2
public islandés 1
islandés de 1
de radiodifusion 1
radiodifusion e 1
de television. 3
television. En 2
En 2000 1
2000 confermèc 1
confermèc qu'ère 1
qu'ère dera 1
des Anhangueridae. 1
Anhangueridae. En 1
2000, Hannes 1
Hannes Heer 1
Heer e 1
e Klaus 1
Klaus Naumann 1
Naumann an 1
an calculat 1
calculat que 1
francés patiguèron 1
patiguèron 377 1
377 231 1
231 victimas 1
alemands 337 1
337 000, 1
de 714 1
714 231, 1
231, siá 1
70 000 2
2000, i 1
aviá aperaquí 2
aperaquí 15 3
000 d'estatjants 2
d'estatjants en 2
Occitània. En 1
Justícia programa 1
programa lo 1
dels presonièrs 5
presonièrs cap 1
presons de 2
de Sèishes 1
Sèishes e 1
de Mureth. 1
Mureth. En 1
2000, Norbert 1
Norbert Dentressangle 1
Dentressangle installa 1
installa una 1
basa logistique 1
logistique dins 1
z na, 1
na, en 1
venent lo 1
r entrepreneire 1
entrepreneire de 3
2000, realizèt 1
realizèt La 1
La ville 1
ville est 1
est tranquille 1
tranquille (2000) 1
(2000) que 1
que l'escur 1
l'escur contrasta 1
sa filmografia, 1
filmografia, e 1
en scena 5
scena Ariane 1
Ariane Ascaride 2
Ascaride dins 1
teatre d’Évelyne 1
d’Évelyne Pieiller. 1
Pieiller. En 1
commemorativa bilingüe 1
bilingüe es 1
es desvelada 2
desvelada sus 1
son ostau. 1
ostau. En 1
En 2001, 4
2001, Antanhac 1
Rufiac quitèt 1
quitèt d'existir, 1
d'existir, per 1
per separacion, 1
separacion, e 1
duas ancianas 1
comunas tornèn 1
tornèn a 1
a l'independéncia 4
2001, aviá 1
aviá 9,4 1
9,4 milions 1
locutors e 2
quatrena lenga 1
lenga d' 1
En 2001 1
2001 David 1
David Unwin 1
Unwin considerèc 1
considerèc que 1
tamben ac 2
ac ère 1
dempús pensèc 1
pensèc eth 1
contrari. En 1
2001, l'explosion 1
l'explosion de 4
de l'usina 2
l'usina AZF 1
AZF damatja 1
damatja lo 3
lo convent. 1
convent. En 1
2001, venguèt 1
conductor principal 1
director artistic 2
artistic del 2
del Eesti 1
Eesti Filharmoonia 1
Filharmoonia Kammerkoor 1
Kammerkoor ( 1
En 2002, 8
2002, a 1
a Kiribati 1
Kiribati se 1
d'una lei 10
barrar totes 1
los periodics. 1
periodics. En 1
En 2002 3
2002 e 2
e 2003, 1
2003, una 2
un inventari 3
inventari i 1
Luc Vanrell. 1
Vanrell. En 1
2002, esposa 1
esposa l'artista 1
l'artista Justine 1
Justine Wheeler, 1
Wheeler, qu'aviá 1
qu'aviá trabalhat 1
son talhièr; 1
talhièr; an 1
an d'enfants. 1
d'enfants. En 1
2002, i 2
aviá encara 7
encara 147 1
147 locutors 1
locutors (sus 1
(sus una 2
de 567). 1
567). En 1
encara 66 1
66 Alemands 1
Alemands a 2
a Cristian 1
Cristian e 1
e 74 1
74 a 1
a Apoldu 1
Apoldu de 1
de Sus. 2
Sus. En 1
2002, Jean-Marie 1
Jean-Marie Le 1
Le Pen 1
Pen arribèt 1
segond torn 6
eleccions presidencialas. 1
presidencialas. En 1
2002, P. 1
P. Forster 1
Forster estudièt 1
estudièt l'ADN, 1
l'ADN, que 1
nomenèt ADN 1
ADN Vascon, 1
Vascon, de 1
2002, Robert 1
Robert Guédiguian 1
Guédiguian tornèt 1
tornèt s'acompanhar 1
s'acompanhar de 3
sos actors 1
actors preferits, 1
preferits, d'en 1
primièr sa 1
companha Ariane 1
Ariane Ascaride, 1
Ascaride, e 1
còp causiguèt 1
causiguèt Marselha 1
per luòc 2
de tornatge 1
tornatge per 1
per Marie-Jo 1
Marie-Jo et 1
et ses 1
ses deux 1
deux amours 1
amours (2001). 1
(2001). En 2
2002 s'es 1
s'es dobèrta 1
dobèrta una 1
una vertenza 1
vertenza internacionala 1
internacionala sul 2
sul sucre. 1
sucre. En 1
2002 tornèt 1
notorietat per 2
encausa del 4
del reengistrament 1
reengistrament e 1
e reedicion 1
famosas. En 2
2002, venguèt 1
primièr ciutadan 1
ciutadan naturalizat 1
naturalizat elegit 1
elegit deputat. 1
deputat. En 1
En 2003-2004, 1
2003-2004, foguèt 1
membre visitant 1
visitant a 1
d'Estudis Avançats 1
Avançats de 1
de Princeton. 2
Princeton. En 1
En 2003, 3
2003, autras 1
autras 6 1
6 comunas 2
comunas i 1
i dintrèron 1
dintrèron e 1
cambièt : 1
: Comunautat 1
comunas du 1
du Fumélois-Lémance. 1
Fumélois-Lémance. En 1
En 2003 9
2003 Carlsberg 1
Carlsberg pren 1
pren possession 2
dau brassor 1
brassor soïsse 1
soïsse Feldschlösschen 1
Feldschlösschen Boissons 1
Boissons SA. 1
SA. En 1
2003 foguèt 1
descricha (sus 1
(sus d'analisis 1
d'analisis genetics) 1
genetics) una 1
novèla espèci 1
espèci la 1
la geneta 1
geneta de 1
de Bourlon 1
Bourlon (Genetta 1
(Genetta bourloni), 1
bourloni), que 1
Guinèa. En 1
tè atenhèt 1
atenhèt 3,15 1
3,15 milions 1
revista Rolling 2
Rolling Stone 3
Stone lo 2
lo classèt 1
classèt tercer 1
tercer melhor 1
melhor guitarrista 1
guitarrista de 1
2003 las 1
las Boraginacèas 1
Boraginacèas son 1
estadas desplaçadas 1
desplaçadas a 1
las Lamiidèas 1
Lamiidèas (), 1
(), sens 1
sens l'assignae 1
l'assignae a 1
un òrdre. 1
2003 l'IEO 1
l'IEO convidèt 1
convidèt de 1
del CLO 1
CLO e 2
divèrses organismes 1
Nimes per 1
per pensar 2
d'aquesta entitat 2
entitat pasmens 1
pasmens l'encontre 1
l'encontre permetèt 1
far res 1
de concret. 1
concret. En 1
2003 òm 1
òm acuelhec 1
acuelhec per 1
per miei 3
miei d'ua 2
d'ua votacion 2
votacion internacionau 1
internacionau er 1
er usatge 2
usatge d'un 2
d'un nau 2
nau emblèma. 1
emblèma. En 1
2003 se 2
se diagnostiquèt 2
diagnostiquèt un 1
un càncer 2
càncer de 7
de pancreas, 1
pancreas, e 1
aquò mermèt 1
mermèt fòrça 2
seunas activitas 1
activitas de 1
de conferencièr 2
conferencièr e 1
e professor. 1
2003 Sereno 1
Sereno diguec 1
diguec en 1
ua conferencia 1
conferencia "Aguest 1
"Aguest descurbiment, 1
descurbiment, qu'encara 1
a d'éster 1
d'éster confermat, 1
confermat, pòt 1
pòt ajudar 2
a conèisher 1
conèisher melhor 1
melhor es 1
es dinosaures 4
dinosaures dera 1
des abelisaurids 1
abelisaurids e 1
e aportarà 1
aportarà un 1
nau angle 1
angle as 1
as dinosaures 1
dinosaures deth 1
deth soscontinent 1
soscontinent indi" 1
indi" (10). 1
(10). En 1
escriu d'assais 1
d'assais e 1
e romans. 1
romans. En 2
una sstatua 1
sstatua de 1
Joan Baptista, 3
Baptista, benlèu 1
descobèrta jols 1
jols pasiment 1
pasiment del 1
còr. En 1
En 2004, 11
2004, aprèp 1
aprèp d'ans 1
negociacions e 1
e pressions 2
a adquirir 1
adquirir una 1
de frequéncias 4
frequéncias (coneguda 1
(coneguda com 1
com Binary 1
Binary Offset 1
Offset Carrier 1
Carrier 1.1) 1
1.1) mejans 1
farà la 2
transmission. En 1
2004, Deutsche 1
Deutsche Grammophon 1
Grammophon sortiguèt 1
un cofret 1
cofret de 1
5 disques 1
disques ambe 1
ambe d'òbras 1
de Vivaldi, 1
Vivaldi, Rameau, 1
Rameau, Haydn, 1
Haydn, Mozart, 1
Mozart, Beethoven, 1
Beethoven, Schubert, 1
Schubert, Brahms, 1
Brahms, Schumann 1
Schumann e 1
e Ravel. 1
Ravel. En 1
En 2004 6
2004 estot 1
estot condemnat 1
per abus 1
abus sexuau 1
sexuau a 1
6 mes 2
preson. En 1
foguèt citada 2
citada dins 4
30 artistas 1
caliá veire 1
a Indianapolis. 1
Indianapolis. En 1
2004 ganhèt 1
prèmi Grammy 1
Grammy de 2
melhor disc 1
de world 1
world music 1
music contemporanèa. 1
contemporanèa. En 1
cinematograficas foguèt 1
foguèt fixada 1
70 ans 3
lor publicacion. 2
publicacion. En 1
fusta agantava 1
agantava m 1
pesca tonas. 1
tonas. En 1
2004, las 1
vendas militaras 1
militaras representavan 1
representavan 23 1
vendas totalas, 1
totalas, l'aerospacial 1
l'aerospacial civil 1
civil 51 1
51 %, 1
%, l'activitat 1
l'activitat marina 1
marina 16 1
16 % 3
l'activitat energia 1
energia 8 1
8 %. 1
%. En 5
ta d'una 2
d'una Pol 1
Pol cia 1
cia municipala. 1
municipala. En 1
de Rikfin 1
Rikfin The 1
The European 2
European Dream 1
Dream (Lo 1
(Lo sòmi 1
sòmi europèu), 1
europèu), foguèt 1
succès editorial 1
editorial internacional 1
internacional primat 1
primat en 1
Alemanha (2005) 1
(2005) pel 1
pel prèmi 3
prèmi Corine 1
Corine International 1
International Literature 1
Literature Prize 1
Prize del 1
melhor libre 1
l'annada publicat 1
l'economia. En 3
trafic de 2
linha C, 1
C, seguida 1
seguida a 13
las amelioracions 2
amelioracions de 1
2003, passèt 1
passèt d'environ 1
d'environ passatgièrs 1
passatgièrs a 1
a passatgièrs 1
passatgièrs per 3
2004 qu'arrecebè 1
qu'arrecebè lo 1
Prèmi Eurovision 1
Eurovision deus 1
deus Joens 1
Joens Musicians. 1
Musicians. En 1
2004 se 2
se hec 1
ua peleta 1
peleta damb 1
nom Blueberry 1
Blueberry era 1
era experiencia 1
experiencia secreta. 1
secreta. En 1
2004 sortiguèt 1
filme sus 2
vida, Dr 1
Dr Kinsey, 1
Kinsey, jogat 1
per l'actor 1
l'actor irlandés 1
irlandés Liam 1
Liam Neeson. 1
Neeson. En 1
2004 teniá 1
2004, una 2
constitucionala modifiquèt 1
modifiquèt lo 3
i introduire 1
introduire un 2
un remandadís 1
remandadís a 1
de l'environament, 2
l'environament, que 2
fa atal, 1
atal, ela 1
tanben, partit 1
del blòt 1
constitucionalitat. En 1
la crisi. 5
crisi. En 1
En 2005, 15
2005, a 2
12 000 3
000 comunas 1
an participada 1
participada mas 1
mas solament 6
solament 3 2
3 039 1
039 comunas 1
son classada 1
classada e 2
donc an 1
un panèl 12
panèl a 1
la comunas. 2
2005 aquel 1
aquel govèrn 1
govèrn perdèt 1
perdèt las 3
eleccions e 4
es dempuèi 3
2005, Creta 1
Creta èra, 1
òrdre d'importància, 2
d'importància, la 1
segonda region 1
region toristica 1
toristica de 1
de Grècia, 2
Grècia, recebent 1
recebent mai 1
visitaires dins 1
dins l'an. 1
l'an. En 1
2005, descob 1
rta d'un 3
d'un esquelet 1
esquelet del 1
del Neol 7
tic (5000 1
(5000 av. 1
av. En 2
2005, en 1
d'un lotissement 1
lotissement als 1
als Pichons 1
Pichons Ormes 1
Ormes los 1
registres an 1
descobrir una 2
villa e 2
aperaqu estructuras 1
estructuras arch 1
arch ologiques. 2
ologiques. En 1
2005, èran 1
gaireben 4,2 1
4,2 milions 1
de tonas, 2
tonas, o 1
o 36,5 1
36,5 % 1
produccion totala, 1
totala, amb 1
amb gaireben 2
gaireben 4 3
4 milions 10
secs et 1
et 200 1
peses frescs, 4
frescs, e 1
aqueles sonque 1
sonque 2,5 1
2,5 % 1
produccion. En 2
2005 foguèron 1
realizadas de 1
mesuras fotometricas 1
fotometricas de 1
de l'asteroïde 3
l'asteroïde a 1
de Palmer 2
Palmer Divide 1
Divide que 1
que mostrèron 3
una corba 5
corba de 9
lutz amb 2
de 31,06 1
31,06 ± 1
± 0,02 2
0,02 oras 1
de brilhança 1
brilhança de 2
de 0,32 1
0,32 ± 1
0,02 en 1
en magnitud. 1
magnitud. En 1
2005, fosquèc 1
fosquèc trevada 1
trevada per 1
per viatjaires, 1
viatjaires, siá 1
siá viatjaires 1
viatjaires quotidians. 1
quotidians. En 2
lh la 1
cinquena estapa 1
estapa del 3
a cycliste. 1
cycliste. En 1
2005 la 1
Beaufort foguèt 1
4 150 1
150 tonas 1
tonas siá 1
siá 103.000 1
103.000 formatges. 1
formatges. En 1
2005, mai 1
de 284 1
284 840 1
840 avián 1
avián la 4
la ciutadanetat 9
ciutadanetat japonesa, 1
japonesa, als 1
als quales 2
quales cal 1
ajustar 598 1
598 687 1
687 residents. 1
residents. En 1
2005, pasmens, 1
pasmens, la 9
federacion russa 1
russa s’est 1
s’est engatjèt 1
engatjèt a 1
li restaurar 1
restaurar avant 1
avant 2010, 1
2010, amb 3
una collaboracion 1
collaboracion indiana. 1
2005, representava 1
representava 77,2% 1
77,2% dau 1
PIB e 3
e 75% 1
75% deis 1
deis emplecs. 1
emplecs. En 1
2005, se 1
associacion occitanista 1
occitanista que 1
que causiguèt 3
causiguèt d'omenatjar 1
d'omenatjar la 1
figura d'aqueste 1
d'aqueste escrivan 1
se dire: 1
dire: Cercle 1
Cercle occitan 1
occitan Edoard 1
Edoard Lamorèra. 1
Lamorèra. En 1
2005, s'estimava 1
s'estimava sa 1
a prèp 10
de Wilkes, 1
Wilkes, dins 1
2005, s'identifiquèt 1
s'identifiquèt las 1
Boussole e 1
de l'Astrolabe, 1
l'Astrolabe, e 1
campament a 1
tèrra ocupat 1
d'un an. 4
2005, Uranus 1
Uranus aviá 1
aviá nòu 1
nòu satellits 1
satellits dichs 1
dichs irregulars 1
irregulars a 1
l'orbita d'Oberon. 1
d'Oberon. En 1
En 2006 6
2006 aviá 3
aviá 88 1
88 abitants. 1
2006 Bernat 1
Bernat Lesfargas 1
Lesfargas signèt 1
un convèni 2
convèni amb 1
2006, complèta 1
complèta aqueste 1
aqueste obratge 1
obratge per 1
novèla edicion. 1
edicion. En 2
2006, en 1
lotjaments dels 1
cs m 1
m solithiques 1
solithiques m 1
m solithique 1
solithique vai 1
vai a 1
a formatnum:5500 1
formatnum:5500 abans 1
re. En 3
2006, França 1
França produguèt 1
produguèt tonas 1
de sòja, 3
sòja, a 1
a comparar 3
amb 4,5 1
4,5 milions 3
tonas qu 1
qu importèt, 1
importèt, subretot 1
la CCIP 1
CCIP (Cambra 1
(Cambra de 1
e d'industria 1
d'industria de 1
París) publiquèt 1
lors evolucions 1
evolucions derirablas 1
derirablas per 1
ela de 1
l'article 82. 1
82. En 1
Japon qu 1
qu èra 3
abitants, sia 1
ua densitat 1
de 337,3 1
337,3 ab. 1
ab. En 1
de Memòria 1
Memòria istorica 1
istorica considerava 1
considerava las 1
coma victimas 1
la dictatura, 3
dictatura, a 1
a malgrat 1
del dictator 1
dictator 5 1
5 mes 1
mes abans. 1
2006, l'entrepresa 1
l'entrepresa comptava 2
comptava 465 1
465 000 1
000 emplegats. 1
emplegats. En 1
grop amassava 1
amassava Thurston 1
Thurston Moore 1
Moore ( 1
2006, los 1
films Cars 1
Cars e 1
e Cars 1
Cars 2 1
2 expausan 1
expausan sonque 1
de veituras 4
veituras o 3
autres veïculs 1
veïculs antropomòrfs. 1
antropomòrfs. En 1
2006, òm 1
òm trapèt 1
trapèt de 2
gravaduras del 1
del Paleolitic 3
Paleolitic Superior 2
Superior dins 1
del malhum, 2
malhum, dins 1
sala batejada 1
batejada en 1
dels arqueològs 1
arqueològs que 1
que estudièt 1
i moriguèt 4
1999. En 1
2006 quand 2
quand partiguèt 3
partiguèt de 4
de TV 1
TV Breizh 1
Breizh s'installèt 1
a Etel 1
Etel ont 1
ont creèt 1
societat LB 1
LB Krouiñ/LBMessage 1
Krouiñ/LBMessage et 1
et Médias 1
Médias per 1
e conselhar 1
conselhar las 1
gents dins 3
comunicacion. En 2
2006, Queensland 1
Queensland comptava 1
comptava mai 1
d'abitants. En 4
2006, qu'ei 1
estada nominada 3
nominada entà 2
entà miélher 1
miélher interprèta 2
interprèta femenina 2
femenina de 4
a l'AVN 1
l'AVN Award. 1
Award. En 1
se calculava 1
calculava qu'una 1
qu'una mejana 1
de 8.900 1
8.900 veiculs 1
veiculs i 1
i passava 1
passava cada 1
celebrèt lo 1
lo vint-e-cinquen 1
vint-e-cinquen anniversari 1
anniversari de 7
de Manuel 5
Manuel Sanchis 2
Sanchis Guarner 2
Guarner amb 1
de València 1
València organizada 1
l'Acadèmia Valenciana 1
Valenciana de 1
la Llengua. 1
Llengua. En 1
2006, se 2
percep que 1
Santa-Pierre a 1
las m 1
m rules. 1
rules. En 1
En 2007-2008, 1
2007-2008, presidiguèt, 1
presidiguèt, per 1
Comission Europèa, 1
Europèa, un 1
sul multilinguisme, 1
multilinguisme, que 1
un rapòrt: 1
rapòrt: Un 1
Un desfís 1
desfís salutari: 1
salutari: coma 1
lengas poirà 1
poirà consolidar 1
consolidar Euròpa. 1
En 2007, 19
2007, 94,22% 1
94,22% de 1
populacion seguissiá 1
seguissiá una 1
religion tradicionala 2
tradicionala ( 1
2007, abandonèt 1
lo SPD 2
SPD per 1
jónher als 1
als Votaires 1
Votaires Liures. 1
Liures. En 1
2007, Airbus 1
Airbus anoncièt 1
anoncièt la 4
la filializacion 1
filializacion de 1
qualques sites 1
sites industrials 1
industrials coma 1
modèl desvolopat 1
per Boeing. 1
Boeing. En 1
2007, doas 1
doas reedicions 1
reedicions (per 1
(per Cultura 1
Cultura d’Òc 1
d’Òc - 1
- Gèli 1
Gèli Combes 1
Combes - 1
- 71 1
71 camin 1
camin Sant 1
Sant Alòi 1
Alòi - 1
- 81990 1
81990 CUNAC) 1
CUNAC) de 1
de Un 1
Un còp 85
èra e 2
e Vida 1
Vida privada 1
privada d’unes 1
d’unes animals 1
estadas enriquidas 1
enriquidas d’un 1
d’un DVD 1
DVD amb 1
de Cantalausa. 2
Cantalausa. En 1
2007, Dungeons 1
Dragons continua 1
continua essent 1
e vendut, 1
vendut, a 1
de jugaires 2
jugaires estimat 1
estimat pel 1
mai d' 5
d' ( 1
( 8/1/2007) 1
8/1/2007) en 1
en venta 1
e equipa 2
equipa (segon 1
(segon una 1
la BBC). 1
BBC). En 1
En 2007 4
2007 Edward 1
Edward Duyker 1
Duyker foguèt 1
l'Acadèmia Australiana 1
Australiana de 1
Sciéncias Umanas. 1
Umanas. En 1
2007, en 1
China, ont 2
ont mens 1
mens del 3
del 10% 1
dels cats 1
cats èra 1
èra vacccinats, 1
vacccinats, 3.380 1
3.380 personas 1
personas muriguèron 1
muriguèron de 1
ràbia. En 1
2007, èra 1
de 84% 1
84% de 1
2007 es 1
del minifulheton 1
minifulheton Donna 1
Donna Détective, 1
Détective, dirigit 1
per Cinzia 1
Cinzia TH 1
TH Torrini 1
Torrini e 1
de Rex, 1
flic, dirigit 1
per Marco 2
Marco Serafini, 1
Serafini, e 1
seria Capri 1
Capri 2, 1
2, dirigit 1
per Andrea 2
Andrea Barzini 1
Barzini e 1
e Giorgio 1
Giorgio Molteni. 1
Molteni. En 1
2007 foguèt 4
nomenat raportaire 1
la Commission 3
Commission per 1
creissença francesa 1
francesa (« 2
(« commission 1
commission Attali 1
Attali »). 1
reelegit màger 1
màger pel 2
conselh municipal. 1
municipal. En 1
de Maakhir 1
Maakhir a 1
a proclamat 2
proclamat sa 1
estat autonòm. 1
autonòm. En 1
2007, l’arrondiment 1
Bordèu cedís 1
cedís quate 1
quate cantons 1
cantons tà 1
tà crear 2
crear l’arrondiment 1
l’arrondiment d’Arcaishon. 1
d’Arcaishon. En 1
coma Capitala 1
Capitala europèa 1
europèa de 9
e beneficia 3
beneficia d'ajudas 1
d'ajudas importantas 1
valor lo 1
lo bus 2
bus en 1
en sit 2
sit pròpri 1
es construch. 1
construch. En 1
partit creèt 1
« seccion 1
seccion jove 1
jove », 1
», nomenada 1
« Generacion 1
Generacion Walwari 1
Walwari », 1
», reservada 1
als individús 1
35 ans. 1
2007, per 1
de commemorar 1
commemorar lo 1
lo centenari 1
centenari de 3
la revòlta, 2
revòlta, s'organizèron 1
s'organizèron fòrça 1
manifestacions en 2
en Lengadòc 3
Catalonha Nòrd, 1
Nòrd, sustot 1
departaments d'Aude 1
e d'Erau. 1
d'Erau. En 1
2007, Prabhala 1
Prabhala e 1
d'autres activistas 1
activistas faguèron 1
faguèron public 1
rapòrt del 2
Comitat Mashelkar 1
Mashelkar que 1
donava supòrt 1
l'indústria internacionala 1
internacionala pharma 1
pharma amb 1
sas recomandacions. 1
recomandacions. En 1
2007, quand 1
just 12 1
12 ans, 5
ans, comencèt 2
de jazz 5
jazz Sant 1
Andreu Jazz 1
Jazz Band, 1
Band, dirigit 1
pel musician 1
musica Joan 1
Joan Chamorro. 1
Chamorro. En 1
2007, qu'estó 1
qu'estó elejuda 1
elejuda a 1
de Pampalona, 1
Pampalona, puish 1
puish relejuda 1
relejuda en 1
2007, quitèt 1
quitèt l'Estadi 1
Tolosenc pels 1
pels Sharks 2
Sharks (Sud-Africa). 1
(Sud-Africa). En 1
2007, representava 1
representava 24% 1
24% dau 1
e emplegava 1
emplegava 75% 1
2007, Vedder 1
Vedder sortiguèt 1
album solo, 2
solo, la 1
filme Into 1
Into the 1
the Wild 1
Wild (2007). 1
(2007). En 1
En 2008 3
2008 1589 1
1589 abitants 1
son recensé. 1
recensé. En 1
En 2008, 15
2008, assaièt 1
reglar per 1
doas republicas 1
republicas separatistas. 1
separatistas. En 1
2008 aviá 1
aperaquí 7000 1
7000 abitants. 1
2008, enseguida 1
campanha per 5
una depenalizacion 1
depenalizacion universala 1
universala de 2
de l'omosexualitat, 1
l'omosexualitat, lançada 1
lançada pel 1
pel Comitat 3
Comitat IDAHO, 1
IDAHO, lo 1
francés pòrta 1
tèxte sus 1
sus orientacion 1
orientacion sexuala 3
sexuala e 6
e identitat 1
l'Assemblada generala 3
unidas. En 1
2008, fuguet 1
fuguet bastit 1
lo noveu 1
noveu pabalhon 1
pabalhon d'acuelh 1
d'acuelh de 1
la bauma, 1
bauma, concebut 1
en jarric 1
jarric brut, 1
brut, beton, 1
beton, veire, 1
veire, metau 1
metau negre 1
e coire 1
tech per 1
per l'arquitecte 1
l'arquitecte bordalés 1
bordalés Patrick 1
Patrick Hernandez. 1
Hernandez. En 1
la FAO 2
FAO a 1
exemple estimat 1
la mangròva 1
mangròva del 1
del dèlta 2
dèlta d’Ayeyarwady 1
d’Ayeyarwady ( 1
2008, lancèt 1
lancèt l'eveniment 1
l'eveniment setmanièr 1
setmanièr tolosenc 1
tolosenc "La 1
"La Pause 1
Pause Musicale", 1
Musicale", seria 1
concèrts gratuits 1
gratuits a 1
de manjar, 6
manjar, que 1
que programa 1
programa e 4
e organiza 2
organiza dempuèi. 1
dempuèi. En 1
2008, l'entrepresa 1
emplegats al 1
al total, 1
total, que 1
per Rolls-Royce 1
Rolls-Royce Marine. 1
Marine. En 1
2008, l'IEO 1
31 editèt 1
editèt lo 1
primièr metòde 1
de fonologia 1
fonologia del 2
del lengadocian. 1
lengadocian. En 1
2008, l'institut 1
l'institut nacional 1
nacional d'estadisticas 1
d'estadisticas italian, 1
italian, l'Istat, 1
l'Istat, estimèt 1
estimèt que 2
que immigrants 1
immigrants nascuts 1
nascuts fòra 2
fòra país 1
país vivon 1
en Lombardia, 1
Lombardia, representant 1
representant l'8,4% 1
l'8,4% de 1
populacion regionala 2
regionala totala. 1
totala. En 1
budget militar 1
militar èra 3
entre 2,3 1
2,3 e 1
e 2,5% 1
2,5% dau 1
per òmes. 1
òmes. En 4
Comitat dau 1
dau Patrimòni 1
Patrimòni Mondiau 2
Mondiau alarguèt 1
alarguèt aquela 1
aquela declaracion 2
declaracion a 3
17 autrei 1
autrei baumas 1
baumas ornadas 2
ornadas dau 1
nòrd d'Espanha. 1
d'Espanha. En 2
d'estar convidat 1
convidat hens 1
hens hestenaus 1
hestenaus mes 1
mes reputats( 1
reputats( En 1
lo revengut 3
revengut fiscau 1
fiscau median 1
median per 1
per pareu 1
pareu èra 1
èra 18 1
18 308€, 1
308€, çò 1
que plaça 3
plaça la 3
comuna au 2
au 11 2
11 448e 1
448e reng 1
reng subre 1
subre 31 1
31 604 1
604 comunas. 1
2008, qu'a 1
qu'a tanben 4
tanben avut 1
avut un 2
ròtle dens 2
cinèma tradicionau, 1
tradicionau, Zack 1
Zack and 1
and Miri 1
Miri Make 1
Make a 1
a Porno, 1
Porno, e 1
television Entourage 1
Entourage de 1
de HBO. 1
HBO. En 1
2008 tornèt 1
èsser elegit 3
elegit cònsol 1
de Palaiseau. 1
Palaiseau. En 1
2008, una 1
cort d'apèl 2
d'apèl federala 1
federala anunèt 1
anunèt la 1
la condamnacion 8
condamnacion a 3
mòrt tot 1
confirmant sa 1
sa culpabilitat. 1
culpabilitat. En 1
2008, un 1
un recorregut 3
recorregut suls 1
suls passatges 1
passatges d'Andr 1
d'Andr Maginot 1
En 2009, 11
2009, 50 1
50 sètis 1
sètis èran 2
reservats ai 1
ai fremas. 1
fremas. En 1
En 2009 6
2009 arrecebec 1
arrecebec eth 1
Prèmi Nacionau 1
Nacionau de 9
Cultura d¡amassa 1
d¡amassa damb 1
era Fundacion 1
Fundacion Vila 1
Vila Casas 1
Casas (2). 1
2009 comptava 1
comptava 124 1
124 abitants. 1
2009 i 1
aviá 42 1
42 790 1
790 Xibes 1
Xibes en 1
en Xinjiang 1
Xinjiang que 1
que servavan 1
servavan encara 1
lenga ancestrala. 1
ancestrala. En 1
2009, i 1
de negociant 1
negociant vinificator. 1
vinificator. En 1
Sud foguèt 3
pus innovador 1
innovador al 1
mond entre 2
economias màgers 1
per BCG 1
BCG e 1
la NAM. 1
NAM. En 1
de Kenya 5
Kenya es 2
es crestiana 1
crestiana protestanta 1
protestanta (47,4%) 1
(47,4%) ò 1
ò catolica 1
catolica (23,3%). 1
(23,3%). En 1
2009 la 3
revista Time 3
Time lo 3
lo classifiquèt 3
classifiquèt demest 1
cent personas 1
personas mai 6
influentas del 2
entièr. En 1
lo placèt 2
placèt en 2
en cinquena 1
cinquena posicion 1
dels "10 1
"10 melhors 1
melhors guitarristas 4
guitarristas electrics". 1
electrics". En 1
sason de 15
pluèjas es 1
mai feble 1
feble dempuèi 1
dempuèi 1972 1
tòca seriosament 1
seriosament la 1
produccion agricòla, 1
agricòla, l'importacion 1
l'importacion del 1
del ris 1
ris es 1
necessari en 1
2010 pel 1
còp fa 1
fa vint 1
vint ans. 3
vila aviá 4
aviá abitants. 3
vila celebrava 1
celebrava lo 1
sieu millenari. 1
millenari. En 2
2009, le 1
le pètz 1
pètz de 1
las denadas 2
denadas de 1
basa (sucre, 1
(sucre, ris, 1
ris, legums 1
legums frescs 1
frescs e 2
e secs) 1
secs) aumentèt 1
aumentèt d'unes 1
d'unes 20 1
20 %. 1
recensament donèt 1
donèt 227 1
227 000 1
000 Oigors 1
Oigors (1,39%) 1
(1,39%) de 1
2009 qu'ei 1
entà l'AVN 1
l'AVN Award 1
l'annada. En 2
2009, Stromae 1
Stromae efectuèt 1
efectuèt un 1
un estagi 1
estagi en 1
de NRJ 1
NRJ a 1
a Brussèlas. 2
Brussèlas. En 1
En 2010, 16
2010, 42,5% 1
42,5% sis 1
sis situava 1
situava dins 4
categoria 0-14 1
0-14 ans, 1
ans, 54,9% 1
54,9% dins 1
categoria 15-64 1
15-64 ans 1
solament 2,7% 1
2,7% dins 1
categoria 65 1
65 ans 1
amb Luc 1
Luc Jacquet 1
Jacquet collaborèt 1
collaborèt al 2
al projecte 1
projecte de 1
de filme 1
filme per 2
per Wild-Touch, 1
Wild-Touch, La 1
La Forêt 1
Forêt des 1
des pluies, 1
pluies, un 1
documentari suls 1
suls bòsques 1
bòsques primaris. 1
primaris. En 1
2010, aquestas 1
per 1 3
1 588 1
588 personas. 1
En 2010 4
2010 aviá 3
aviá 2.626 1
2.626 abitants. 1
2010, cercaires 1
cercaires qu'an 1
qu'an mesurat 1
mesurat dab 1
dab precision 1
precision la 1
massa deus 2
deus quarks 2
quarks calculs 1
calculs de 5
cercaires amassats 1
amassats au 1
de Christine 1
Christine Davies, 1
Davies, universitat 1
universitat de 3
de Galsgow, 1
Galsgow, publicats 1
publicats dens 2
dens arXiv. 1
arXiv. En 1
2010, en 1
en Russia 8
Russia Recensament 1
2010 se 1
trobèt 4 1
4 802 1
802 locutors 1
de l'evenki. 1
l'evenki. En 1
comuna aviá 3
èra estimada 20
a 65,4 1
65,4 milions 1
2010, l'Insee 1
l'Insee realizèt 1
las delimitacions 1
delimitacions de 1
unitats urbanas 1
urbanas de 2
de França; 1
França; aquelz 1
aquelz d'Albi 1
d'Albi es 3
de detz 9
detz comunas 1
comunas urbanas. 1
urbanas. En 1
govèrn semblava 1
semblava se 1
se ravisar. 1
ravisar. En 1
partit prepausèt 1
lo "Referendum 1
"Referendum las 1
Cinc Circonscripcions" 1
Circonscripcions" per 1
per empénher 1
empénher dins 1
per implementar 1
implementar lo 1
lo sufragi 3
universal per 1
per 2012. 1
2012. En 1
lo TERMCAT 2
TERMCAT obtenguèt 1
la certificacion 3
certificacion ISO 1
ISO 9001. 1
9001. En 1
2010 Mouss 1
Mouss es 1
present tot 1
13 h 1
h 00 1
00 sus 1
ràdio le 1
le Mouv’ 1
Mouv’ dins 1
dins l’emission 2
l’emission « 1
« francosonik 1
francosonik » 1
» consacrat 1
scèna musicala 1
musicala independenta 1
e alternativa. 1
alternativa. En 1
2010 participec 1
participec ath 1
ath concèrt 1
concèrt "Canto 1
"Canto sense 1
sense vergonya 1
vergonya 2010" 1
2010" que 1
a Lhèida 1
Lhèida e 2
que amasse 1
amasse cantaires 1
cantaires en 1
2010 Renault 1
Renault signèt 1
acòrd amb 3
amb Daimler 1
Daimler Mercedes 1
Mercedes Benz 1
Benz per 1
de tecnologias. 1
tecnologias. En 1
2010, sa 1
de 23 7
23 949 1
949 personas. 1
2010, se 1
musèu "L'ostal 1
"L'ostal Joan 1
Joan Bodon" 1
Bodon" dins 1
ostal nadiu 1
nadiu a 1
a Crespin. 1
Crespin. En 1
2010, son 1
son esclat 1
esclat sembla 1
sembla totjorn 1
totjorn estable. 1
estable. En 2
per referendum. 1
referendum. En 1
mesuras foguèt 1
assaiar d'estimar 1
talha d'Èris 1
d'Èris gràcias 1
l'observacion d'un 2
ensemble d'ocultacions 1
d'ocultacions d'estela. 1
d'estela. En 1
En 2011, 12
2011, aprèp 1
aver publicat 1
publicat ja 1
ja d'autres 1
d'autres CDs, 1
CDs, elaborèt 1
elaborèt son 1
primièr disc 3
disc en 3
occitan Pèrlas 1
Pèrlas de 1
de Veire. 1
Veire. En 1
2011, aquel 1
aquel regiment 1
regiment abandona 1
abandona la 3
prene Souges, 1
Souges, près 1
de Bordeaux, 1
Bordeaux, amb 1
se sarrar 1
sarrar de 2
Fòrças Especialas. 1
Especialas. En 1
2011, aviá 1
aviá vendut 1
1 milion 3
de DVDs 1
DVDs e 1
de singles. 1
singles. En 1
En 2011 7
2011 comptava 1
comptava 466 1
466 abitants 2
de 3,4 2
3,4 km². 2
km². En 2
2011 Fauve 1
Fauve Hautot 1
Hautot a 1
a dansat 1
dansat ambé 1
ambé Maxime 1
Maxime Dereymez 1
Dereymez son 1
son partenari 1
partenari dins 2
l’emission Dansa 1
Dansa ambé 1
lei stars. 1
stars. En 1
2011, intègra 1
còrs prefectoral. 1
prefectoral. En 1
2011 joguèt 1
filme Warrior 1
Warrior au 1
de Joël 1
Joël Edgerton. 1
Edgerton. En 1
de Georgia, 2
Georgia, levat 1
levat d’ 1
Kenya èra 1
41 milions 1
milions d’abitants, 1
d’abitants, magerament 1
magerament d’origina 1
d’origina banto 1
banto dins 1
e sodanesa 1
sodanesa centrala 1
occidentala ambé 1
minoritats cushiticas 2
cushiticas dins 1
e èst. 2
èst. En 1
2011, l'estadi 1
l'estadi entamena 1
entamena un 2
un nòva 1
nòva renovacion, 1
renovacion, en 1
de l'atribucion 2
l'atribucion a 2
França dau 1
dau Campionat 2
Campionat d'Euròpa 3
d'Euròpa dei 1
dei Nacions. 1
Nacions. En 1
2011 li 1
foguèt decernit 1
decernit lo 1
Prèmi Homo 1
Homo Homini 1
Homini e 1
seguent en 1
en 2012 11
vegèt autrejar 1
autrejar lo 1
la Liberat 1
Liberat de 1
Premsa Internacionala 1
la CPJ. 1
CPJ. En 1
2011 lo 1
pòble libian 1
libian se 1
se revòltèt 1
revòltèt contra 1
regim dictatorial 1
dictatorial de 1
de Gaddafi. 1
Gaddafi. En 1
los emigrats 1
emigrats legals 1
legals èran 1
èran 130 1
130 948 1
948 en 1
Itàlia Donadas 1
Donadas de 1
de l'ISTAT, 1
l'ISTAT, institut 1
institut d'estatisticas 1
d'estatisticas italian 1
italian e 3
e 11807 1
11807 en 1
Alemanha. En 1
2011, sa 2
sa feconditat 1
feconditat foguèt 1
a 2,7 2
2,7 enfants 1
femna. En 1
a 519,949 1
519,949 abitants. 1
2011 Tupandactylus 1
Tupandactylus navigans 2
navigans siguec 1
siguec oficiauments 1
oficiauments reclassat 1
reclassat laguens 1
genre Tupandactylus 2
Tupandactylus en 1
estudi que 2
que confermava 1
confermava es 1
es conclusions 2
conclusions d'Unwin 1
d'Unwin e 1
e Martill 1
Martill de 1
2007. En 6
2011 un 2
estudi hèt 1
hèt dab 1
dab estronci 1
estronci sus 1
dents trapades 2
trapades confirmèc 1
confirmèc qu'Australopithecus 1
qu'Australopithecus africanus 1
Paranthropus robustus 3
robustus deth 1
deth sud 3
2011, ven 2
defensa. En 3
En 2012-2013, 1
2012-2013, Joanda 1
Joanda dintra 1
en estudio 2
estudio per 1
per registrat 1
registrat son 1
album nòu 1
nòu titolat 1
titolat Entre 1
Entre 2 1
2 Mondes. 1
Mondes. En 1
En 2012, 7
2012, creèt 1
creèt Pearls 1
Pearls Africa 1
Africa Youth 1
Youth Foundation, 1
Foundation, una 1
organizacion non 2
non governamentala 2
governamentala qu'ajuda 1
qu'ajuda las 1
las gojatas 3
gojatas a 1
a desvolopar 8
competéncias tecnologicas 1
tecnologicas a 1
travèrs divèrses 1
divèrses programas 1
programas coma 1
coma GirlsCoding, 1
GirlsCoding, G.C 1
G.C Mentors, 1
Mentors, GirlsInSTEM 1
GirlsInSTEM e 1
e Empowered 1
Empowered Hands. 1
Hands. En 1
En 2012 3
2012 foguèt 1
de Bane 1
Bane dins 1
filme The 1
The dark 1
dark night 1
night rises 1
rises la 1
11ena adaptacion 1
adaptacion de 2
de Batman 1
Batman au 1
cinèma. En 1
2012, França 1
França testèt 1
testèt de 1
comptadors intelligents, 1
intelligents, mas 2
malhum encara 1
encara (en 1
(en 2010-2012) 1
2010-2012) centralizat 1
centralizat e 3
e centralizador, 1
centralizador, que 1
que J. 1
J. Rifkin 2
Rifkin pensa 1
pensa èsser 1
un fren 4
per l'avenir 3
l'avenir dins 1
la centralizacion 4
centralizacion es 1
une tradicion 1
tradicion ancorada. 1
ancorada. En 1
Tanzania es 2
es Dar 1
Dar es 1
es Salaam 1
Salaam qu'es 1
qu'es l'unica 1
l'unica ciutat 2
ciutat dau 2
lo milion 2
d'abitants ambé 1
ambé abitants. 1
2012, l'escrivana 1
l'escrivana croata 1
croata Nevenka 1
Nevenka Nekić 1
Nekić publiquèt 1
publiquèt Jean 1
Jean ili 1
ili miris 1
miris smrti, 1
smrti, un 1
roman inspirat 1
istòria. En 1
2012 l'installacion 1
l'installacion ganhèt 1
Prèmi d'Arquitectura 1
d'Arquitectura de 2
part nauta 3
de Norrland 1
Norrland (originalament: 1
(originalament: Sveriges 1
Sveriges Arkitekter 1
Arkitekter Övre 1
Övre Norrlands 1
Norrlands Arkitekturpri), 1
Arkitekturpri), decernit 1
decernit per 1
per l'Associacion 3
l'Associacion Suedesa 1
Suedesa dels 1
dels Arquitèctes. 1
Arquitèctes. En 1
lo PIB 3
PIB agantava 1
agantava 6,7 1
6,7 miliards 2
dolars (124 1
(124 reng 1
reng mondiau). 3
mondiau). En 1
2012, l'universitat 1
classificada 23ena 1
23ena mondialament 1
mondialament demest 1
institucions d'educacion 1
d'educacion superiora 1
superiora que 2
50 years 1
years per 1
revista britanica 2
britanica Times 1
Times Higher 1
Higher Education 1
Education (THE). 1
(THE). En 1
2012, recebèt 2
l'Acadèmia d'Occitània. 1
2012 sortiguèt 1
novèla cançon 1
cançon Just 1
Just a 1
a game 1
game per 1
film Hunger 1
Hunger Games. 1
Games. En 1
En 2013 4
2013 aguest 1
aguest airau 1
airau de 3
de males 1
males tèrres 1
tèrres siguec 1
siguec refugi 1
refugi pes 1
pes lutadors 1
lutadors islamistes 1
islamistes que 1
que hugien 1
hugien des 1
francesi ena 1
ena sua 7
sua intervencion 1
intervencion ena 1
ena guerra 1
guerra civiu 1
civiu de 2
de Mali 3
Mali (2). 1
En 2013, 11
2013, la 3
de 2,002,600 1
2,002,600 persona. 1
persona. En 1
revista americana 2
americana Business 1
Business Insider 1
Insider la 1
situèt demest 1
25 afroamericans 1
afroamericans mai 1
mai influents 5
influents dins 1
la tecnologia. 3
tecnologia. En 1
2013, las 1
primièras fasas 2
fasas avián 1
de liurar 4
liurar entrò 1
entrò 590 1
590 000 2
jour (94 1
(94 000 1
j) de 1
petròli dins 3
las rafinariás 1
rafinariás de 2
de Midwest. 1
Midwest. En 1
2013, lei 1
armadas georgianas 1
georgianas son 1
armada terrèstra 1
terrèstra e 5
armada aeriana. 1
aeriana. En 1
lo M16 1
M16 èra 1
de 81 2
81 país. 1
lo meteòr 1
meteòr Cheliabinsk 1
Cheliabinsk espetèt 1
espetèt al 1
montanhas d'Oral, 1
d'Oral, e 1
tròces caiguèron 1
caiguèron dins 1
2013, los 1
nombre d'oras 5
d'oras trabalhadas 1
trabalhadas mai 1
mai fèble 3
fèble èran 1
los Païses 8
Basses (1380 1
(1380 h), 1
h), l'Alemanha 1
l'Alemanha (1388 1
(1388 h), 1
h), la 1
la Norvègi 1
Norvègi (1408 1
(1408 h), 1
h), lo 1
lo Danemarc 1
Danemarc (1411 1
(1411 h) 1
h) e 2
França (1489 1
(1489 h). 1
h). En 1
2013 produsiguèt 1
produsiguèt un 1
un film, 2
film, Khaitarma, 1
Khaitarma, que 1
que narra 2
narra la 1
la tragedia 4
tragedia de 1
la deportation 1
deportation qu'aguèron 1
qu'aguèron de 1
los tatars 1
Crimèa que 1
faguèron que 3
cada 10 2
10 deportats 1
deportats moriguèron 1
exili forçat. 1
forçat. En 1
2013, sa 2
sa fortuna 3
fortuna personala 1
personala èra 1
18 miliards 1
de dolars, 1
dolars, çò 1
lo situava 1
en 21ena 1
21ena posicion 1
lista Forbes 1
Forbes 400. 1
400. En 1
de 1,110 1
1,110 miliards 1
miliards d'abitants, 1
d'abitants, ço 1
que representava 7
representava mai 1
de 15% 2
15% de 2
populacion mondiala. 4
son 8 1
8 000 2
000 000. 3
000. En 1
2013, ua 1
ua equipa 2
internacionala condusida 1
condusida per 3
per David 2
David Lordkipanidze 1
Lordkipanidze descurbiguèc 1
descurbiguèc un 1
aute cran, 1
cran, D4500. 1
D4500. En 1
2013 una 1
las fotografias 4
fotografias que 1
entre 1989 2
e 1991 2
1991 quand 1
tombar l' 1
2013, ven 1
segond vice 1
segond dins 3
En 2014-2015 1
2014-2015 fa 1
de l'escudariá 1
l'escudariá Lotus 1
Lotus F1 1
F1 Team. 2
Team. En 1
En 2014, 10
2014, devenguèt 1
devenguèt Saint-Martin-de-Fenouillet 1
Saint-Martin-de-Fenouillet que 1
Martin de 17
de Fenolhet. 2
Fenolhet. En 2
2014, foguèt 1
foguèt dubèrta 1
dubèrta una 1
dralha comunala 1
comunala per 1
visitaires. En 1
En 2014 1
2014 la 2
aviá 1587 1
1587 abitants. 1
es neta 1
neta importatriça 1
importatriça de 1
blat negre, 4
negre, segon 1
las doanas 2
doanas francesas. 2
francesas. En 2
plan exportatritz 1
exportatritz de 2
de mica, 2
mica, segon 1
2014, l'estudiosa 1
l'estudiosa Anny 1
Anny Herrmann 1
Herrmann publiquèt 1
quasernet inedit 1
inedit trobat 1
trobat per 2
la felena 1
l'autor jol 1
títol Poèmes 1
Poèmes de 1
de guerre. 1
guerre. En 1
2014, Lo 1
Congrès que 2
miè pendent 1
8 mes, 1
mes, dab 1
sostien de 1
de l'ADEPFO 1
l'ADEPFO (Associacion 1
(Associacion de 1
desvolopament deus 1
Pirenèus per 1
la formacion), 1
formacion), un 1
estudi participatiu 1
participatiu tà 1
tà çò 1
çò deu 1
deu desvolopament 1
tecnologias deu 1
deu lengatge 2
lengatge tà 1
tà l'occitan. 1
l'occitan. En 2
2014, los 1
suprimits (levat 1
districtes autonòms 1
autonòms que 1
desenant al 1
las regions). 1
regions). En 1
2014, Moçambic 1
Moçambic aviá 1
aviá environ 1
environ 25 1
2014, Mukwege 1
Mukwege recebèt 1
prèmi Sakharov 1
Sakharov (Sakharov 1
(Sakharov Prize) 1
Prize) de 1
2014, Paula 1
Paula comença 1
signar "Paula 1
"Paula Burlamaquy", 1
Burlamaquy", a 1
la numerologia. 1
numerologia. En 1
En 2015, 8
2015, 48% 1
48% de 1
de sòja 6
sòja de 1
Brasil veniá 1
del biome 1
biome Cerrado, 1
Cerrado, mentre 1
que 13% 1
13% solament 1
solament veniá 1
veniá d'Amazonia. 1
d'Amazonia. En 1
En 2015 6
2015 comptava 2
de 1.115.000 1
1.115.000 abitants. 1
de 260.964 1
260.964 abitants. 1
2015 dintra 1
dintra compètament 1
compètament dins 1
de Naut 3
Naut Dadon. 1
Dadon. En 1
2015 ei 1
ei elejut 2
elejut dab 1
dab Maryse 1
Maryse Beyrie 1
Beyrie conselhièr 1
conselhièr departamentau 1
departamentau deth 2
navèth de 1
Nestés, Aura 1
Aura e 1
e Loron. 1
Loron. En 1
19 comunas. 1
2015, i 1
auriá al 1
mens 93% 1
93% de 1
de bodistas 4
bodistas ( 2
( 63 1
63 200 1
200 000). 1
000). En 1
primièr país 3
país qu'enebiguèt 1
qu'enebiguèt la 1
venta liura 1
liura del 1
produch fòrça 3
fòrça agradat 1
agradat tant 1
tant pels 2
pels orticultors 1
orticultors coma 1
pels jardiners 1
jardiners privats, 1
privats, e 1
e limitar 3
l'usatge solament 1
als professionals. 2
professionals. En 1
2015, le 1
canton garda 1
garda las 3
d'origina. En 1
conservat ambe 1
territòri pus 2
pus grand. 2
grand. En 1
conservat en 6
en perdent 2
perdent Leujac, 1
Leujac, mès 1
mès ambe 2
2015 qu’ei 1
qu’ei suprimit 1
e serveish 1
serveish a 1
crear l’ 1
2015, Rachel 1
Rachel Treweek, 1
Treweek, Evesca 1
Evesca de 1
Gloucester, venguèt 1
venguèt laprimièra 1
laprimièra femna 1
femna Lòrd 1
Lòrd Espirital. 1
Espirital. En 1
2015 u 1
u estudi 1
estudi mostrèt 1
las 303 1
303 personas 1
personas nomenadas 1
nomenadas per 1
de paratges 2
paratges entre 1
entre 2005 2
2005 e 8
e 2014, 1
2014, 211 1
211 èran 1
èran politicians 1
politicians màger 1
màger (d'ancians 1
(d'ancians MPs 1
MPs inclusits), 1
inclusits), o 1
o èran 2
nominacion non-politicas. 1
non-politicas. En 1
En 2016 2
2016 cambièt 1
cambièt son 5
nom oficialament 1
a Ciudad 1
de México. 1
México. En 1
En 2016, 3
2016, d'autres 1
d'autres cascos 1
cascos de 2
virtuala son 1
son comercializats. 1
comercializats. En 1
2016 e 2
e 2017, 1
2017, Maurice 1
Maurice Sachot 1
Sachot fa 1
del Poèma 1
Poèma una 1
lectura que 1
interpretacion totalament 1
totalament novèla 1
novèla Parménide 1
Parménide d’Élée, 1
d’Élée, fondateur 1
fondateur de 1
de l’épistémologie 1
l’épistémologie et 1
la science. 1
science. En 1
istoric èra 1
èra listat 1
listat coma 1
coma "en 1
"en perilh" 1
perilh" per 1
per World 2
World Monuments 1
Monuments Watch. 1
Watch. En 1
2016, tornèron 1
tornèron batejar 1
batejar lo 3
canton « 1
« Canton 1
Nauta Ardecha 2
Ardecha ». 1
En 2017, 12
2017, cediguèt 1
cediguèt 27 1
En 2017 3
2017 es 3
presidéncia de 8
dos, l’autra 1
l’autra mitat 1
mitat deven 1
deven l’estat 1
l’estat de 4
de Tambora. 1
Tambora. En 1
2017, eth 1
eth arrondiment 1
arrondiment que 1
ganhè ua 1
ua dotzena 1
territòri qu'estó 1
qu'estó modificat, 1
modificat, benlhèu 1
benlhèu per 1
a eras 1
eras intercomunalitats. 1
intercomunalitats. En 1
2017, ganha 1
ganha 24 1
24 comunas 3
composicion dels 6
2017, l'arrondiment 2
de Brinhòla 1
Brinhòla foguet 1
foguet espandit 1
espandit e 4
de 2260 1
2260 km² 1
km² a 3
a 2518,3 1
2518,3 km², 1
km², de 1
de 61 3
61 a 1
a 67 2
67 comunas. 1
l'arrondiment foguèt 1
espandit (al 1
(al detriment 1
superficia qu'ei 2
de 79,7 1
79,7 km², 1
km², la 6
populacion qu'ei 2
14 320 1
320 ab. 1
ab. e 2
180 hab. 1
hab. En 2
de Chihuahua 2
Chihuahua comptava 1
comptava 878 1
878 062 1
062 abitants 1
abitants mentre 1
region metropolitana 2
metropolitana comptava 1
comptava 1 1
1 036 1
036 806 1
2017, l'idèa 1
l'adaptacion d'Ubik 1
d'Ubik contunha 1
escenari de 1
de Jeff 1
Jeff Vintar. 1
Vintar. En 1
2017, modifiquèren 1
modifiquèren la 1
arrondiments per 2
los adaptar 2
adaptar als 3
las intercomunalitats 5
intercomunalitats e 3
circonscripcions legislativas. 2
2017, modifiquèron 1
modifiquèron la 1
intercomunalitats e, 1
e, eventualament, 1
eventualament, de 1
2017 ven 1
ven part 1
de Mont-de-Lans. 1
Mont-de-Lans. En 1
2017, ven 1
En 2018, 2
2018, la 2
de 19,63 1
19,63 km², 1
15 924 1
924 ab. 1
de 811 1
811 hab. 1
libre « 1
« L’Animal 1
L’Animal fractal 1
fractal que 1
soi » 1
» desvolopa 1
concèpte. En 1
En 2019, 3
comptava aperaquí 3
aperaquí 13 2
13 milions 2
d'abitants e 3
municipalitats pus 1
pus ricas 3
China. En 3
En 2019 1
govèrn (de 1
(de junh 1
junh a 5
a novembre, 2
novembre, son 1
partit èra 2
èra tresen 1
tresen a 1
eleccions legislativas). 1
legislativas). En 1
2019, la 3
comuna eslarjada 1
eslarjada se 1
se faguet 2
faguet emb 1
emb 7 1
delegadas. En 1
2019, venguèt 1
venguèt entrainaire 1
entrainaire adjunt 1
França abans 2
lo seleccionaire 2
seleccionaire en 1
2020. En 2
En 2020, 4
2020, demòra 1
demòra mai 1
qu'un locutor, 1
locutor, Lainol 1
Lainol Nalo. 1
Nalo. En 1
2020, la 3
populacion d’ 1
2020, l’Escòla 1
l’Escòla Gaston 2
Febus qu’edita 1
qu’edita ua 1
ua tresau 1
tresau edicion. 1
2020, tota 1
comuna novela 3
novela passet 1
passet au 1
La Vau 2
l'Òme. En 1
En 2025 1
2025 aC 1
aC venguèt 1
venguèt independent 1
a Isin 1
Isin en 1
2010 aC. 1
aC. En 1
En 20 1
ans, donèt 1
donèt de 7
de diplòmas 1
diplòmas a 1
a ennhaires, 1
ennhaires, format 1
format 250 1
250 doctors, 1
doctors, e 1
creèt 18 1
18 entrepresas 1
entrepresas amb 2
son incubator. 1
incubator. En 1
En 226 1
226 ApC, 1
ApC, Panyu 1
Panyu venguèt 1
de Guang 1
Guang (广州; 1
(广州; Guangzhou). 1
Guangzhou). En 1
En 23 1
ans, 19 1
19 criminals 1
criminals de 2
comun foguèron 1
foguèron guillotinats 1
guillotinats en 1
França jos 1
cinquena Republica 2
Republica (1958-1981). 1
(1958-1981). En 1
En 256, 1
256, lo 1
crestianisme s'espandiguèt 1
convertiguèt durant 1
sègle IV. 8
En 264, 1
264, Jiang 1
Jiang Wei 2
Wei ensag 1
restaurar l'independéncia 2
del reilame 1
reilame e 1
a entraïnar 2
entraïnar Zhong 1
Zhong Hui 2
Hui dins 1
son ensag. 1
ensag. En 1
En 269, 1
269, Wudi 1
Wudi promulga 1
promulga un 1
novèl còde 1
còde ritual 1
ritual que 1
los rites 12
rites ligats 1
a l'exercici 2
poder, çò 3
mesura simbolica 1
simbolica fòrta 2
fòrta al 2
dels rites 6
rites imperials 1
imperials en 1
China medievala 1
medievala e 1
pels confucèus. 1
confucèus. En 1
En -303, 1
-303, aviá 1
part orientala 6
l'empèri d'Alexandre, 1
d'Alexandre, dusqua 1
dusqua l' 1
En 303, 1
303, lo 1
tresen se 1
liga contra 1
primièr, e 3
lors tropas 1
tropas fan 1
sètge la 1
capitala. En 1
En 305, 1
305, lei 1
dos Cesars 1
Cesars novèus 1
de Galerus. 1
Galerus. En 1
En 306, 1
306, Chang'an 1
Chang'an cai 1
cai e 4
e saquejada, 1
saquejada, çò 1
al prince 1
de Donghai 1
Donghai de 1
lo dessús. 1
dessús. En 1
En 30 1
ans los 1
sièis quartièrs 1
vièlh vilatge 3
vilatge ne 3
comuna residenciala 1
residenciala benestanta 1
benestanta poblada 1
poblada pels 2
tecnologias dins 2
l'aglomeracion tolosana 1
tolosana ( 1
En 311, 1
311, Domitius 1
Domitius Alexander 1
Alexander foguèt 2
vencut e 6
per Maxence. 1
Maxence. En 1
En 313, 1
313, s'opausèt 1
s'opausèt au 1
segond que 1
de l'edicte 2
l'edicte de 3
de tolerància 7
de Milan. 2
Milan. En 1
En -334 1
-334 aC 1
aC passèt 1
passèt l'Ellespont, 1
l'Ellespont, venerèt 1
venerèt Aquilles 1
Aquilles -son 1
-son predecessor 1
predecessor mitic- 1
mitic- dins 1
de Tròia, 3
Tròia, e 1
una conquista 1
còsta d'Asia 1
d'Asia Menora. 1
Menora. En 1
En 338 1
338 comandèt 1
cavalariá macedoniana 1
macedoniana a 2
de Queronea. 1
Queronea. En 1
En 340 1
340 aC 1
aC son 1
paire l'associèt 1
l'associèt als 1
als trabalhs 4
trabalhs del 2
govèrn en 5
lo nomenant 2
nomenant regent. 1
regent. En 1
En 352, 1
352, profiècha 1
general Yin 1
Yin Hao 1
Hao contra 1
los Qin 3
Qin anteriors 2
anteriors per 1
tropas destinadas 1
Nòrd. En 2
En 359, 1
359, fan 1
En 367, 1
367, adoptèt 1
adoptèt Trèva 1
Trèva coma 1
de Britania. 1
Britania. En 1
En 36 1
36 abans 1
abans Crist, 2
Crist, Marc 1
Antòni viatgèt 1
viatgèt amb 1
expedicion en 2
Orient per 1
los parts. 1
En 370 1
370 foguèt 1
primièra ciutat 1
a envasir 3
envasir e 1
e pilhar 1
territòri d'Espart 1
d'Espart dins 1
En 382 1
382 foguèt 1
surpresa par 1
un comandò 1
comandò esparciat 1
esparciat que 1
que l'ocupèt 1
l'ocupèt fins 1
a 379. 1
379. En 1
En 383, 1
383, lo 1
comte Magne 1
Magne Maxim 1
Maxim se 1
fa proclamar 1
proclamar emperaire 1
emperaire après 2
victòria contra 2
les Picts 1
Picts e 1
e Scots. 1
Scots. En 1
En 387, 1
387, un 1
novèl impòt 1
impòt provòca 1
las estatuas 3
estatuas », 1
», pendent 1
populacion capvira 1
capvira las 1
familha imperiala. 3
imperiala. En 3
En 3 1
3 oras, 2
oras, la 2
vila recebèt 2
pluèja de 3
6 meses. 2
meses. En 1
En 401, 1
401, Cir 1
Cir lo 1
lo Jove, 3
Jove, lo 2
de Darius 1
Darius II, 1
II, se 2
se soslèva 1
soslèva contra 1
son aïnat 2
aïnat Artaxerxès 1
Artaxerxès II 1
li prene 1
tròn. En 1
En 402, 1
402, acaba 1
suicidar se 1
se negant 2
negant amb 1
de fidèls 3
fidèls feveroses. 1
feveroses. En 1
En 407, 1
407, las 1
tropas romanas 3
romanas rebutan 1
rebutan d'ensags 1
d'ensags de 2
desbarcament dels 1
germanics qu'acaban 1
qu'acaban d'envasir 1
d'envasir Gàllia 1
Gàllia e 5
proclaman emperaire 1
emperaire los 1
generals Marc, 1
Marc, puèi 1
puèi Gracian, 1
Gracian, puèi 1
puèi Constantin 1
Constantin III. 1
En 40 1
40 abC, 1
abC, Orodes 1
Orodes s'alièt 1
s'alièt amb 1
amb Labienus, 1
Labienus, un 1
un republican 4
republican roman. 1
roman. En 1
En 421 1
421 AbC 1
AbC la 1
ocupada pels 4
pels atenencs 1
atenencs mas 1
aprèp foguèt 2
foguèt daissada 1
daissada a 4
a Perdicas. 1
Perdicas. En 1
En 44 2
44 abans 1
Crist Cesar 1
Cesar foguèt 1
foguèt assassinat, 1
assassinat, crime 1
crime projectat 1
projectat e 1
familhas senatorialas 1
senatorialas republicanas 1
republicanas que 1
que veien 1
veien en 1
en ell 1
ell l'ambicion 1
l'ambicion d'un 1
d'un futur 2
futur rei, 1
rei, cosa 1
que odiaven. 1
odiaven. En 1
44 pèças, 1
pèças, utilisa 1
utilisa una 1
personatges sortits 1
sortits de 6
societat portuguesa. 1
En 474, 1
474, los 1
eftalitas prenguèron 1
prenguèron Balkh 1
Balkh als 1
als sassanidas. 1
sassanidas. En 1
En 48 1
48 oras, 2
oras, una 1
sola bacteria 1
bacteria produch 1
pes en 2
acid acetic 1
acetic a 1
En 4 1
4 ans, 3
territòri nacional 2
nacional s’agrandiguèt 1
s’agrandiguèt de 1
de 1,2 2
quilomètres carrats, 2
carrats, un 1
espandiment de 3
60 %. 2
En 546 1
546 aC., 1
aC., Focèa 1
Focèa es 1
pels Pèrsas 1
Pèrsas de 1
de Cirus 1
Cirus lo 1
Grand, e 1
e destrusida. 1
destrusida. En 1
En 603, 1
603, lo 1
rei Agilulf 1
Agilulf la 1
la conquisté 1
conquisté e 1
e destrusé. 1
destrusé. En 1
En 610 1
610 aguèt 1
revelacion e 1
a difusar 1
sa doctrina. 2
doctrina. En 1
En 616, 1
616, santas 1
santas Bertrand 1
Bertrand i 1
i concedissi 1
concedissi lo 1
dels Tesni 1
Tesni res, 1
res, r 1
r cup 2
cup r 1
r suls 1
suls ereti 1
de Leut 1
Leut rus, 1
rus, a 1
isa catedrala 1
las Mans, 4
Mans, e 2
villa quitament-aquerida 1
quitament-aquerida de 1
M dighis 1
dighis lus 1
lus e 1
de bi 1
bi tude, 1
tude, a 1
sieu neveu 1
neveu L 1
L odochrannus. 1
odochrannus. En 1
En 630, 1
630, l'òbra 1
l'òbra essent 1
essent acabada, 1
acabada, Galilèu 1
Galilèu anèt 1
la presentar 1
presentar personalament 1
personalament al 1
al Papa; 1
Papa; aqueste, 1
aqueste, fòrça 1
fòrça ocupat, 2
ocupat, se 1
contentèt d'una 1
d'una lectura 3
lectura superficiala 1
superficiala e 2
e fisèt 2
fisèt l'obratge 1
l'obratge als 1
als censors 1
censors del 1
del Vatican 4
Vatican per 1
se conformava 1
conformava al 1
al decret 1
decret de 7
de 1616. 1
En 68, 2
68, dab 1
de zelòtas 1
zelòtas armats 1
armats dab 1
dab l'equipament 1
l'equipament perdut 1
perdut peus 1
peus romans, 1
romans, que 2
hasó entrar 1
entrar los 1
los idumèus 1
idumèus dens 1
dens Jerusalèm, 1
Jerusalèm, qui 1
qui tuèn 1
tuèn lo 1
cap Anan 1
Anan per'mor 1
per'mor qu'avèva 1
qu'avèva intencion 1
solucion diplomatica 1
68, foguèt 1
primièra e 7
se levar 4
levar contra 1
contra Neron 1
Neron de 1
las províncias, 4
províncias, pasmens 1
de Lugdunum 2
Lugdunum seguèron 1
seguèron gaire 1
movement. En 3
En 70, 1
70, los 1
los rejonguèron 1
rejonguèron d’autres 1
d’autres Josieus 1
Josieus e 3
familhas expulsadas 1
expulsadas de 1
Jerusalèm quand 1
pels Romans. 2
Romans. En 2
En 711 1
711 ocupa 1
ocupa tanben 2
tanben l'Asia 1
l'Asia Central 1
Central e 2
e laval 1
laval d' 1
En 73 1
73 AbC, 1
AbC, Pompèu 2
Pompèu contunha 2
contunha sol 1
sol una 1
campanha victoriosa 1
victoriosa al 1
l'Espanha, que 1
los detalhs. 1
detalhs. En 2
En 742, 1
742, lo 1
lo pòrti 2
pòrti Luitfrid 1
Luitfrid de 1
de Alsace, 5
Alsace, fa 1
aquela abbaye 1
quatre granjas 1
granjas a 1
a Heconheim 1
Heconheim (Hegeney). 1
(Hegeney). En 1
En 751, 1
751, èra 1
èra pron 3
venir oficialament 2
oficialament rèi 1
dei Francs. 2
Francs. En 1
En 786, 1
786, lo 1
luòc apareis 1
apareis jol 2
vocable Aginoni 1
Aginoni Villa 1
Villa (la 1
(la granja 1
de Aginon). 1
Aginon). En 1
En 80, 1
80, Ptolomèu 1
Ptolomèu XI 1
XI es 1
es assassinat. 1
assassinat. En 3
En 847, 1
847, lo 1
de Sant-Amand, 1
Sant-Amand, pendent 1
odale, Wargnies 1
Wargnies es 1
una distincion. 1
distincion. "En 1
"En 852, 1
852, un 1
un califa 1
califa nòu 1
una experiéncia 8
experiéncia estranha: 1
estranha: un 1
un risca-tot 1
risca-tot nomenat 1
nomenat Armen 1
Armen Firman 1
Firman decidiguèt 1
de s'envolar 1
s'envolar d'una 1
Còrdoa. En 1
En 858, 1
858, la 1
de Guny 1
Guny a 1
abbaye La 7
de Soissons 2
Soissons per 1
Chauve. En 1
En 863, 1
863, a 1
d'aqueste, Lotari 1
Lotari II 2
impausèt son 1
autoritat subre 1
de Viana, 1
Viana, mas 1
mas quora 1
quora moriguèt 1
moriguèt ( 1
En 876, 1
876, los 1
los reliques 2
reliques de 2
sant Ouen 1
Ouen an 1
a l'abric 6
l'abric a 1
a Val 1
Val a 2
invasions normandes. 2
normandes. En 1
En 88 1
88 AbC, 1
Rei del 1
del Pont, 2
Pont, Mitridat 2
VI (120-63) 1
(120-63) conqueriguèt 1
conqueriguèt l'Anatolia 1
l'Anatolia occidentala 1
occidentala encontra 1
fòrça ciutats 3
ciutats qu’Efès. 1
qu’Efès. En 1
En 917, 1
917, la 1
truca Monticelli. 1
Monticelli. En 1
En 921 1
921 Jayavarman 1
Jayavarman IV 1
IV (921-941), 1
(921-941), foguèt 1
foguèt coronat 1
coronat rei 1
a Koh 1
Koh Ker, 1
Ker, a 1
qualques cent 1
cent quilomètres 1
al Nord-èst 1
Nord-èst d'Angkor 1
d'Angkor onte 1
onte establiguèt 1
capitala, provocant 1
provocant un 6
de localizacion. 1
localizacion. En 1
En 99 1
99 exerciguèt 1
exerciguèt divèrsas 1
divèrsas foncions 3
foncions aferentas 1
aferentas a 1
sa magistratura 1
cònsol suplent, 1
suplent, e 1
quand abandonèt 1
se consagrèt 1
consagrèt a 1
istòrias. En 1
En 9 1
9 ans, 1
a 2000, 1
mercat mondial 3
arabica passèt 1
32 000 1
000 tonas, 1
tonas, siá 1
progression de 3
40 %, 2
%, calculada 1
calculada en 3
mejana mobila 1
mobila sus 1
sus 3 3
3 ans, 1
per lisar 1
lisar los 1
escarts de 3
de liurason 2
liurason d'una 1
annada calendària 1
calendària a 1
En abandonant 1
abandonant la 1
las del 11
del Nan 1
Nan pres 1
de Malleval-en-Vercors, 1
Malleval-en-Vercors, a 1
a 954 1
954 m 1
d'altitud. En 1
En abrial 1
abrial de 2
2016, fondèt 1
politic « 1
« En 6
En abril 6
abril 1866, 1
1866, lo 1
lo cónsol 1
màger Amilhau 1
Amilhau faguèt 1
faguèt organizar 1
caritat. En 1
En Abril 1
Abril 1903 1
1903 : 1
: Dubertura 1
Dubertura n 1
va cement 1
abril 1936, 1
1936, Lucia 1
Lucia Sanchez 1
Sanchez Saornil, 1
Saornil, Mercedes 1
Mercedes Comaposada 1
Comaposada e 1
e Amparo 1
y Gascón 1
Gascón fondan 1
fondan Mujeres 1
Mujeres Libres 1
Libres (Femnas 1
(Femnas Liuras), 1
Liuras), la 1
primièra organizacion 2
organizacion feminista 1
feminista autonòma 1
autonòma proletariana 1
proletariana en 1
Espanha. En 1
de 1865 1
1865 Louis 1
Janin seguís 1
près e 1
vòl melhorar 1
lo prototipe. 1
prototipe. En 1
2012, sortiguèt 1
sortiguèt títol 1
títol novèl, 2
novèl, "Thinkin 1
"Thinkin Bout 1
Bout You", 1
You", d'en 1
primièr escrich 2
per Bridget 1
Bridget Kelly. 1
Kelly. En 1
2019, Biden 1
Biden anoncièt 1
anoncièt sa 2
candidatura a 1
de 2020 7
e atenguèt 1
delegats necessari 1
obténer l'investitura 1
l'investitura democrata 1
democrata en 1
abril e 4
octobre, per 1
de conferéncia 4
conferéncia generala 1
Glèisa, lo 1
de june 2
june es 9
es reportat 1
reportat al 1
al segon 2
segon dimenge 1
del mes. 1
En abril, 1
abril, quand 1
quand Milon 1
Milon es 2
es inculpat 1
inculpat per 1
de Clòdi, 1
Clòdi, Pompèu 1
Pompèu va 1
al tribunal 5
tribunal amb 1
soldats qu'espandisson 1
qu'espandisson los 1
de Milon. 1
Milon. En 1
En abriu 5
de 1216, 1
1216, anèt 1
anèt donc 1
en Normàndia 1
Normàndia per 1
per rescontrar 2
rescontrar lo 1
rèi Felip 1
Felip August. 1
August. En 1
de 1521, 2
1521, Cortés 1
Cortés tòrna 1
a Tenochtitlan 1
Tenochtitlan amb 1
armada renforçada 1
soudats venguts 1
colonias espanhòulas 1
e acomença 1
acomença lo 1
conquista après 1
resisténcia acarnada 12
acarnada lo 1
13 d 1
d agost. 1
agost. En 1
de 1847, 6
1847, lo 1
rèi deguèt 1
donc reünir 1
dieta per 2
la neutralizar 1
neutralizar gràcias 1
rèi La 1
La dieta 1
dieta aviá 1
votar d'impòsts 1
d'impòsts o 1
o d'emprunts 1
d'emprunts novèus. 1
novèus. En 1
1862, foguèt 1
donc nomat 1
ambaissador a 1
abriu e 1
ataquèron donc 1
tropas chinesas 2
chinesas cargadas 1
de Luoyang 1
Luoyang que 1
retirar. En 1
En abriu, 1
abriu, lei 1
« Roges 2
Roges » 2
» avián 1
foguèron definitivament 3
definitivament vencuts 1
vencuts lo 1
mes seguent. 1
seguent. En 1
En accòrdi 2
de Jæger, 1
Jæger, vòl 1
vòl tornar 3
tornar transcriure 2
transcriure per 1
una captura 1
captura mai 1
pròche e 2
e fidèl 1
fidèl l'ànsia 1
l'ànsia modèrna 1
modèrna : 1
: vòl 1
vòl « 2
« pénher 1
pénher la 1
la siueuna 1
siueuna vida 1
vida ». 1
amb Scipion 1
Scipion l'African, 1
l'African, establiguèt 1
establiguèt l'aliança, 1
l'aliança, e 1
e cedèt 1
cedèt Gades 1
Gades en 1
en Roma. 1
En açò 1
qu'ère disparièr 1
disparièr de 1
de Plesiosaurus, 1
Plesiosaurus, que 1
que n'auia 1
n'auia demest 1
demest 35 1
e 37. 2
37. Eth 1
Eth cran 12
cran ère 6
ère plan 1
plan cuert 1
cuert e 13
dents plan 3
En actes 1
la - 1
- s 1
gle, div 1
de Sart 3
Sart p 1
tol senhor 1
de Eth. 1
Eth. En 1
En activitat, 1
activitat, colleccionèt 1
colleccionèt los 1
los plants 2
plants ancians 1
de Galhac; 1
Galhac; es 1
dels dels 1
dels salvadors 1
salvadors de 1
de l'ondenc 1
l'ondenc e 1
del prunelard. 1
prunelard. Ena 1
Ena dintadura 1
dintadura de 2
de baish 4
baish tanben 1
tanben auia 1
40 petites 1
petites e 3
e punchants 1
punchants dents. 1
dents. En 1
En aerodinamica 1
aerodinamica s'obsèrva 1
compression a 1
frontièra situada 1
partida supersonica 1
supersonica de 1
de l'escolament 3
l'escolament e 1
partida subsonica. 1
subsonica. En 1
En Afghanistan, 1
Afghanistan, la 1
Talibans e 1
faccions afganas 3
afganas durava 1
durava despuei 1
despuei 1994. 1
1994. Ena 1
Ena fin 2
prumèr jorn 1
jorn deth 1
deth sèti, 1
sèti, es 1
es tropes 1
tropes de 1
Anna arrecebien 1
arrecebien 600 1
600 òmes 1
òmes més; 1
més; era 1
era armada 4
armada mexicana 3
mexicana ja 1
ja auie 1
auie més 1
2000 òmes. 1
òmes. Ena 1
sègle XVIIIau 1
XVIIIau era 1
era gran 1
gran coloniá 1
coloniá dera 1
dera ilha 1
de Funk 1
Funk i 1
pas més 6
més nins 1
nins de 1
Grand Pingoïn. 1
Pingoïn. Ena 1
Ena Formacion 1
Formacion de 2
Santana, en 1
en Brasil, 4
Brasil, s'an 1
s'an trapat 4
trapat fossils 1
tot tipe, 2
tipe, peishi, 1
peishi, audèths, 1
audèths, reptils, 1
reptils, amfibis, 1
amfibis, insecte 1
insecte e 1
tanben pterosaures. 1
pterosaures. En 1
En Africa 1
del Sud-oèst, 1
Sud-oèst, Ovamboland, 1
Ovamboland, Kavangoland, 1
Kavangoland, e 1
e East 1
East Caprivi 1
Caprivi se 1
se vegèron 3
vegèron autrejar 1
autrejar l'autodeterminacion. 1
l'autodeterminacion. En 1
En Africa, 1
Africa, las 1
e òcra 1
òcra son 1
de l’iniciacion. 1
l’iniciacion. En 1
En afrontant 1
afrontant Valmeinier 1
Valmeinier 1500, 1
1500, es 1
sector touristique 1
touristique istoric 1
de Valmeinier. 1
Valmeinier. En 1
En Agenés, 1
Agenés, sent 1
sent es 2
sovent articulat 1
articulat coma 1
coma sint, 1
sint, çò 1
consèrva pas; 1
pas; la 2
fòrma escrita 3
escrita es 2
donc Sent 3
Sent Marçau. 1
Marçau. En 1
En agost 4
de 1224, 1
1224, Francés 1
Francés se 1
retira amb 2
amb unes 3
unes fraires 1
fraires al 1
de l'Alverne. 1
l'Alverne. En 1
1943, l'ataca 1
l'Armada roja 1
roja per 3
passar Dnièpre 1
Dnièpre foguèt 1
batalhas mai 2
mai sagnosas 1
sagnosas de 1
Mondiala, la 2
de Dnièpre. 1
Dnièpre. En 1
En Agost 4
Agost de 5
1945, l'URSS 1
l'URSS reprenguèt 1
reprenguèt lo 2
de Sakhalin. 1
Sakhalin. En 1
de 1964 5
1964 apareguèt 1
personatge d' 3
HAL 9000, 1
9000, inspirat 1
inspirat d' 1
Berlin condemnèt 1
condemnèt dos 1
dos ancians 1
ancians membres 1
del Politbüro 1
Politbüro amb 1
a l'espròva. 1
l'espròva. En 1
2009, après 1
una altercacion 2
altercacion amb 2
amb Liam 1
Liam durant 1
concèrt a 1
París, Noel 1
Noel Gallagher 1
Gallagher anoncièt 1
sa partença 1
partença d'Oasis 1
d'Oasis e 1
2009, confirmèt 1
confirmèt que 2
voliá començar 1
carrièra solet. 1
solet. En 1
presenta tres 3
tres projèctes 1
projèctes d'animacion: 1
d'animacion: l'organizacion 1
de nòças 2
nòças de 2
de princi, 1
princi, la 1
d'un baloard 1
baloard de 2
estèlas com 1
a Hollywood, 1
Hollywood, e 1
laboratòri energetic. 1
energetic. En 1
2015, seguent 1
la recomandacion 2
recomandacion de 2
l'estat d'Alaska, 1
d'Alaska, de 1
de 1975, 5
governament american 1
american anoncièt 1
anoncièt lo 2
cambiament del 1
de Mount 2
Mount McKinley 1
McKinley a 1
a Denali. 1
Denali. En 1
En agost, 1
agost, un 1
un manifèst 2
manifèst imperial 1
imperial anóncia 1
anóncia la 1
convocacion d'una 1
d'una Doma 1
Doma consultativa 1
consultativa elegit 1
elegit al 8
sufragi restrenh 1
restrenh e 1
e indirècte. 1
indirècte. En 1
En agricultura, 1
agricultura, una 2
grana seleccionada 1
seleccionada per 1
èsser semenada 1
semenada es 1
una semen. 1
semen. En 1
En aguera 1
aguera epoca 1
epoca siguec 1
siguec ja 5
un defensaire 1
defensaire der 1
der us 1
us dera 1
lengua catalana 1
catalana en 5
es libes 1
libes scientifics. 1
En aguesta 1
aguesta vila 1
vila s'an 1
trapat enquia 2
enquia cinc 1
cinc diuerses 1
diuerses espècies 2
de Rhamphorhynchus. 1
Rhamphorhynchus. En 1
En aguest, 1
aguest, diguec 1
diguec que 2
nau genre. 2
genre. En 3
En aguesti 2
aguesti casi, 1
casi, non 1
poirà veire 1
veire qui 1
ac a 1
a escrit, 1
escrit, senon 1
senon qui 1
qui n'a 1
n'a cambiat 2
cambiat eth 1
eth nòm, 2
nòm, car 1
car er 1
er istoric 1
istoric mòstre 1
mòstre sonque 1
es cambiaments 1
cambiaments realizats 2
article nomentat 1
nomentat d'ua 1
d'ua manièra 1
manièra determinada 1
determinada e 2
es renomentades 1
renomentades escafen 1
escafen er 1
er istoric. 1
istoric. En 1
aguesti casi 1
casi se 2
se deishaven 1
deishaven dromir 1
dromir e 1
minjar es 2
animals avans 1
avans d'éster 1
d'éster aliberats 1
aliberats (21). 1
(21). En 1
En aguest 1
aguest libe 1
libe siguec 1
prumèr tà 1
tà caracterizar 1
caracterizar sons 1
sons periodes 1
periodes peth 1
de loch. 1
loch. En 1
En aiga 2
aiga douça, 1
douça, 10 1
10 mg 1
mg de 2
de nitrats 2
nitrats per 1
per litre 3
litre d'aiga 1
d'aiga sufís 1
a tocar 6
tocar significativament 1
significativament o 1
o gravament 1
gravament los 1
los invertebrats 1
invertebrats d'aiga 1
d'aiga doça. 1
doça. En 1
aiga viva, 1
viva, lo 1
lo rodeo 1
rodeo o 1
estil liurer 1
liurer se 1
un caiac 1
caiac o 1
canoè monoplaça 2
monoplaça sus 1
sus d'èrças 1
d'èrças o 1
o ròtlèus 1
ròtlèus formats 1
formats pel 1
pel corrent), 1
corrent), lo 1
lo practicant 1
practicant utiliza 1
utiliza los 5
movements d’aiga 1
de figuras. 2
figuras. E 1
E N'Aimerics 1
N'Aimerics si 1
si s'en 1
s'en venget, 1
venget, qu'el 1
qu'el lo 1
lo feri 1
feri d'una 1
d'una espaza 1
espaza per 1
la testa. 1
testa. Ena 1
Ena istòria 1
istòria recenta, 1
recenta, eth 1
eth tunèl 1
tunèl des 1
des Asmoneans 1
Asmoneans mos 1
mos arrebrembe 1
arrebrembe aguesta 1
aguesta familha 1
familha josieva. 1
josieva. En 2
En alemand 1
alemand existisson 1
doas clasas 1
clasas de 1
de conjuntius: 1
conjuntius: lo 1
lo Conjuntiu 2
Conjuntiu I 1
I (Konjunktiv 1
(Konjunktiv I) 1
I) e 2
Conjuntiu II 1
II (Konjunktiv 1
(Konjunktiv II). 1
II). En 1
En Alemand 1
Alemand lo 1
mot deute, 1
deute, die 1
die Schuld, 1
Schuld, significa 1
significa tanben 1
tanben culpabilitat, 1
culpabilitat, pèca. 1
pèca. En 1
En Alemanha, 4
Alemanha, acomencèron 1
acomencèron en 1
en Renània 1
Renània e 2
e regardèron 1
regardèron Berlin 1
Berlin a 1
dau 18 4
març. En 2
Alemanha, après 1
demission puei 1
puei sa 2
mite fòrça 1
Bismarck. En 1
Alemanha, aqueu 1
aqueu movement, 1
movement, fòrça 1
fòrça tormentat 1
tormentat e 1
e sorn, 1
sorn, dominèt 1
dominèt l 1
activitat cultura 1
Nazis. En 1
En Alemanha 1
lo repai 1
repai de 1
de Pascas 3
Pascas es 1
sovent l'escasença 1
partejar un 1
un gigòt 1
gigòt d'anèl 1
d'anèl rostit. 1
rostit. En 1
Alemanha, lo 1
rearmament limitèt 1
ròtle dei 7
cuirassats a 2
marchands ambé 1
lei sosmarins. 1
sosmarins. En 1
En alimentacion, 1
alimentacion, lo 1
seu extracha 1
extracha de 2
la grassa 2
grassa de 3
buòu situat 1
dels renhons 1
renhons (lo 1
(lo mai 3
mai fin) 1
fin) es 1
es utilizat, 4
utilizat, en 1
Anglatèrra, coma 1
grassa dins 2
lo e 3
e Belgica 1
Belgica per 1
per coire 1
coire las 1
las fritas. 1
fritas. En 1
En Amazònia 1
Amazònia abita 1
abita 33% 1
33% de 1
milions d'espècias 1
d'espècias d'insèctes 1
d'insèctes terrèstres, 1
terrèstres, en 1
300 espècias 1
de reptils. 1
reptils. En 1
En ambedós 1
cases ganhèt 1
ganhèt l'Union 1
l'Union Nacionala 3
Nacionala Africana 1
de Tanganyka. 1
Tanganyka. En 1
En America 6
Nòrd (EUA, 1
(EUA, Canadà), 1
Canadà), la 1
nòrma CODIS 1
CODIS es 1
mai utilizada, 1
utilizada, alara 1
alara qu’en 1
qu’en Anglatèrra, 1
Anglatèrra, es 1
lo SGM+ 1
SGM+ (Second 1
(Second Generation 1
Generation Multiplex 1
Multiplex Plus). 1
Plus). En 1
Nòrd, Euròpa 1
es prigondament 3
prigondament diferents. 1
diferents. En 3
Sud, es 2
comun dins 6
ancianas zonas 1
zonas deserticas 1
deserticas en 1
Argentina, en 1
en Bolivia, 1
Bolivia, al 1
al Chile, 2
Chile, al 1
al Veneçuèla. 1
Veneçuèla. En 1
Sud, los 2
esperits individuals 1
individuals son 1
son cridats 3
cridats pel 2
pel cant 2
cant cantat 1
cantat pels 1
pels Icaros; 1
Icaros; abans 1
abans qu'un 2
qu'un esperit 1
esperit pòsca 1
èsser cridat 1
cridat l'esperit 1
l'esperit cal 1
cal ensenhar 1
ensenhar al 1
al chaman 1
chaman sa 1
cançon. En 1
En America, 1
America, foguèt 1
dei Maias 2
Maias ( 1
America Latina, 1
Latina, la 1
la sòja 1
sòja provòca 1
pichons expleitants 1
expleitants e 1
grands proprietaris, 1
proprietaris, qu 1
qu utilizan 1
cultura fòrça 2
fòrça mecanizats 1
mecanizats e 1
e demandant 3
demandant pauc 2
man d 1
d òbra. 1
òbra. En 1
America se 2
lancèt lo 3
lo sugar 1
sugar snap 1
snap pea, 1
pea, una 1
de manjatot 1
se consomís 4
consomís un 1
còp las 4
granas formadas 1
la teca 1
teca es 1
es redonda 1
redonda e 4
e carnuda. 1
carnuda. En 1
En ami 1
ami de 1
sa carn, 2
lemosina a 1
bonas qualitats 2
qualitats mairalas. 1
mairalas. Ena 1
Ena mitologia 1
grega anciana, 1
anciana, Ara 1
Ara siguec 1
siguec identificat 2
identificat coma 4
eth altar 1
altar on 1
es déus 1
déus héien 1
héien sacrificis 1
sacrificis e 2
e héren 1
héren ua 1
ua alliança 2
alliança auans 1
auans de 5
de lutar 5
lutar e 2
e ganhar 2
ganhar as 1
as Titans 1
Titans (1). 1
(1). En 3
En amont 1
amont de 16
la Tannerie, 1
Tannerie, es 1
es localement 1
localement designat 1
designat jol 2
de ruisseau 1
la Tannerie. 1
Tannerie. En 1
En anant 1
nòrd-oèst, òm 1
tròba 3 1
3 autres 1
autres cròses 1
cròses semblants: 1
semblants: aqueles 1
las Biaças, 1
Biaças, de 1
de Bèdas 1
Bèdas e 1
de Ròc 1
Ròc d'Arena. 1
d'Arena. En 1
En anatomia 1
anatomia umana, 1
umana, lo 2
ponhet es 1
connexion flexible 1
flexible e 1
estrecha entre 1
En Andena 1
Andena regnava 1
familha pepinida, 1
pepinida, ambé 1
ambé lors 1
lors filhas 2
filhas qu’avián 1
qu’avián li 1
li noms 1
noms dei 1
dei santas 1
santas verges 1
verges del 2
del país: 1
país: Santa 1
Santa Begga, 1
Begga, Santa 1
Santa Gudula, 1
Gudula, Santa 1
Santa Amelbèrga. 1
Amelbèrga. En 1
En Anglatèrra, 3
Anglatèrra, las 1
condamnacion del 1
del vagabondatge 1
vagabondatge se 1
se succedisson. 1
succedisson. En 1
Anglatèrra, l’influéncia 1
la commedia 2
commedia dell’arte 2
dell’arte fabreguèt 1
fabreguèt los 1
caractèrs de 1
mariòtas de 2
de Punch, 1
Punch, mescla 1
mescla d’Arlequin 1
d’Arlequin autoritari 1
autoritari e 10
de Pulcinella, 1
Pulcinella, e 1
femna Judy. 1
Judy. En 1
Anglatèrra, los 2
primièrs reglaments 1
reglaments de 1
de quarantenas 2
quarantenas (nivèl 1
(nivèl governamental) 1
governamental) son 1
establits en 2
en 1663. 1
1663. En 1
En anglés, 2
anglés, e 3
qualques autras 1
autras lengas, 1
lengas, s'emplega 1
s'emplega lo 3
simbòl « 2
« AU 1
AU » 1
« au 1
au ». 1
En anglés 1
anglés nomenat 1
nomenat Pipe 1
Pipe jacking. 1
jacking. En 1
anglés, poce 1
poce se 1
dich inch/inches 1
inch/inches (plur) 1
(plur) e 1
son abreviacion 1
abreviacion es 1
es in, 1
in, o 1
o ″ 1
″ (doble 1
(doble prima). 1
prima). En 1
En Angletèrra, 1
Angletèrra, las 1
parròquias civilas, 1
civilas, qu’an 1
qu’an la 1
la cargas 1
dels secors 1
enfants abandonats, 1
abandonats, los 1
los vendent 1
vendent als 1
als industrials, 1
industrials, mejans 1
mejans d’anóncias 1
d’anóncias dins 1
premsa, quand 1
quand volgavan 1
volgavan pas 2
pus los 1
los secórre 1
secórre o 1
o fan 8
un demai 2
demai d’enfants. 1
d’enfants. En 1
En aost 2
Sèvres marquèt 1
foguèt proclamada 4
govèrn novèu 5
de Mustafa 1
Mustafa Kemal 1
Kemal lo 1
1922. En 1
1941, foguèt 1
cargat ambé 1
ambé Raymond 1
Raymond Losserand 1
Losserand e 1
e Gaston 3
Gaston Carré 1
Carré d'organizar 1
armats dins 1
region parisenca. 1
parisenca. En 1
En aost, 1
aost, Pèire 1
armada importanta 2
se dirigiguèron 5
dirigiguèron vèrs 3
vèrs Tolosa 1
e s'arrestèron 1
s'arrestèron a 1
a Murèth. 1
Murèth. En 1
En aparéncia, 4
aparéncia, la 2
Russia pren 1
libertat. En 1
del fin' 2
fin' amor 1
amor s’impausa 1
s’impausa pauc 1
los còses 1
còses e 1
daissar una 5
a l’amor 2
l’amor dins 1
quotidiana. En 1
aparéncia, lo 2
qu'es sense 1
sense mistèri 1
mistèri e 1
tipe monte(m) 1
monte(m) claru(m). 1
claru(m). En 1
En aparéncia 1
aparéncia los 1
concèptes d’identificacion 1
d’identificacion coïncidavan 1
coïncidavan pas 1
amb aquestes 2
aquestes dels 2
dels Britanics, 1
Britanics, e 2
mèsma question 1
question podava 1
podava recebre 1
recebre diferentas 1
diferentas responsas 1
responsas segon 1
lo contèxte: 1
contèxte: sècta 1
sècta religiosa, 1
religiosa, profession, 1
profession, region 1
region d’origina, 1
d’origina, etc. 1
aparéncia, Odoacre 1
Odoacre govèrna 1
govèrna al 1
emperaire d'Orient, 2
d'Orient, ven 1
ven rei 1
rei d'Itàlia. 2
d'Itàlia. Ena 1
Ena peleta 1
peleta Philippe 1
Philippe Charlier 1
Charlier desaconselhec 1
desaconselhec era 1
era medeisha 1
medeisha e 1
e demandec 1
demandec de 1
retirar eth 1
pair deth 1
deth film. 1
film. En 1
En apondre 1
vilas satellitas 1
satellitas a 1
l'aira urbana, 1
urbana, l'aira 1
l'aira metropolitana 2
metropolitana auriá 1
auriá una 8
de 2.27 1
2.27 milion 1
En applicacion 1
applicacion de 1
l'article 26 1
lo senador, 1
senador, coma 1
lo deputat, 1
deputat, beneficia 1
beneficia d'un 4
d'un regim 2
regim d'immunitat 1
d'immunitat parlementària. 1
parlementària. Ena 1
Ena prima 1
de 1640 2
1640 Francesc 1
de Tamarit 2
Tamarit siguec 1
siguec empresoat 1
empresoat per 1
ajudar pas 1
pas tà 2
tà recrutar 1
recrutar soldats 1
e ostals 3
ostals tà 1
tà es 1
es anidar. 1
anidar. En 1
En aprofechant 1
siá posicion, 1
posicion, la 2
vila s'enriquís 1
s'enriquís a 1
las dépens 1
dépens dels 1
dels viatgèrs. 1
viatgèrs. En 1
En aquela 12
aquela ceremònia, 1
ceremònia, Hitler 1
Hitler pugèt 1
pugèt a 1
d'un Kdf-Wagen 1
Kdf-Wagen descapotable,e 1
descapotable,e menat 1
per Ferdinand 2
Ferdinand Porsche. 1
Porsche. En 1
lo castrum 1
castrum es 1
del Vescomtat 1
Vescomtat de 1
jornal intitulat 1
intitulat Lo 1
Lo Hongo. 1
Hongo. En 1
epòca dessenhèt 1
dessenhèt fòrça 1
fòrça paisatges 1
paisatges agradius 1
agradius e 1
e romantics. 1
romantics. En 1
epòca, e 1
mai batèron 1
batèron moneda 1
moneda pròpria 1
pròpria dins 1
vila, qu'aquò 1
qu'aquò èra 2
que teniá. 1
teniá. En 1
epòca, èra 2
èra enrodat 1
mur espés 1
espés (entre 1
(entre 4,5 1
4,5 e 1
6 mètres) 1
mètres) que 1
comptava de 2
de paraments 1
paraments bastits 1
bastits amb 1
grands carrèus 1
carrèus de 1
pèiras consolidadas 1
consolidadas amb 1
un mortièr 2
mortièr primitiu 1
primitiu nomenat 1
nomenat émplekton. 1
émplekton. En 1
aquela epoca, 1
epoca, un 1
vilatge correspond 1
correspond en 4
en gròs 3
gròs a 1
una senhoriá, 1
senhoriá, ont 1
local anima 1
anima personalament 1
personalament e 1
e dirèctament 1
dirèctament l'administracion 1
l'administracion locala; 1
locala; e 1
abitants locals 1
locals son 2
de manants 1
manants (sens 1
(sens dreches 1
dreches particulars). 1
particulars). En 1
En aquel 16
aquel album, 1
album, lo 1
de Loriol 1
Loriol es 1
vengut lou 1
lou sh 1
sh t 1
del nizhe 1
nizhe (lo 1
(lo cast 1
del asni 1
asni re). 1
re). En 1
aquela niche 1
niche se 1
ba una 7
una statuette 2
statuette de 1
V rge 3
rge protegida 1
una r 2
r isha. 1
isha. En 1
òbra fa 1
inventari de 1
trobadors per 1
alfabetic e 1
composicions alara 1
alara conegudas: 1
conegudas: a 1
trobador atribuís 1
atribuís un 3
un numèro 3
numèro e 1
cada composicion. 1
composicion. En 1
aquela operacion 4
operacion la 1
la 96e 1
96e RIGUDAS 1
RIGUDAS aur 1
aur un 1
un oficiar 1
oficiar d'Aucit, 1
d'Aucit, 4 1
de ferits 3
ferits e 3
tropas aucidas 1
aucidas e 1
80 de 1
aquela pellicula 1
pellicula coneguèt 1
lo qu'anèsse 1
qu'anèsse lo 1
marit Johnny 1
Johnny Lee 1
Lee Miller. 1
Miller. En 1
En aquelas 1
condicions, pòdon 1
detectar facilament 1
facilament d'objèctes 1
movement, mas 1
veire d'objèctes 2
d'objèctes estacionaris. 1
estacionaris. En 1
amb Iolanda 1
Iolanda Barbosa, 1
Barbosa, filha 1
d'un militar. 1
militar. En 2
codificacion e 1
e l'estandardizacion 1
l'estandardizacion son 1
practicament una 2
sola e 6
meteissa operacion. 1
operacion. En 1
de boicotar 1
boicotar son 1
son seleccionadas 1
seleccionadas amb 1
amb suenh, 1
suenh, los 2
aspèctes organizacionals 1
organizacionals son 1
plan estudiats 1
estudiats e 1
se lança 6
lança la 1
campanha amb 1
màger difusion 1
difusion possibla. 1
possibla. En 1
aquel començament 1
sègle, Mouchamps 1
Mouchamps es 1
una bourgade 3
bourgade rurala 2
de 2700 1
2700 abitants, 1
abitants, amb 1
amb 250 2
250 espleitacions 1
espleitacions agricòlas. 1
aquel escrit 1
escrit decidís 1
prene jos 1
siá proteccion 1
proteccion lo 1
monastèri Sancte 1
Sancte Maria 1
de Wadgassen 1
Wadgassen amb 1
siás possessions, 1
possessions, e 1
en particulara 3
particulara la 1
de Pichon-Ebersviller 1
Pichon-Ebersviller amb 1
siás quatre 1
quatre capèlas 1
capèlas (Guenviller 1
(Guenviller - 1
- Altviller 1
Altviller - 1
- Macheren 1
Macheren e 1
e Valmont). 1
Valmont). En 1
En aqueles 2
aqueles moments, 1
moments, èra 1
en 50 1
50 províncias. 2
províncias. En 2
aqueles temps 2
espanhòls encara 1
encara sabián 1
sabián pas 4
l'anterior Sapa 1
Sapa Inca 4
Inca e 1
de rotina 1
rotina dos 1
dos ambaissadors 1
ambaissadors per 1
contunhar las 1
las negociacions 11
negociacions en 1
en cors. 10
cors. En 3
aquel marc, 1
marc, la 1
de Nanteuil-lo-Haudouin 1
Nanteuil-lo-Haudouin manten 1
manten un 2
escambi amb 4
amb Altdorf-bei-B 1
Altdorf-bei-B blingen 1
blingen (Alemanha). 1
(Alemanha). En 1
moment apareisson 1
los Jokerz 1
Jokerz e 1
de malafachas. 1
malafachas. En 1
moment, e 1
lo consentiment 5
consentiment de 2
de Manwë, 1
Manwë, diguèt 1
diguèt de 1
de paraulas. 1
paraulas. En 1
moment s'utilizan 1
s'utilizan tanben 2
braces per 1
per equilibrar 1
equilibrar lo 4
pas càser. 1
càser. En 1
aquel relat, 1
relat, se 1
d'una forma 11
forma particulara 5
particulara l'union 1
l'union dels 2
principis còsmics, 1
còsmics, doncas 1
doncas fa 1
part l´d'aiga 1
l´d'aiga e 1
e l´obscuritat, 1
l´obscuritat, e 1
per l´autra 1
l´autra un 1
un ausèl. 1
ausèl. En 1
temps al-Bakr 1
al-Bakr dintrèt 1
al partit 2
partit Baath 1
Baath ont 1
arribèt lèu 2
lèu als 1
als luòcs 3
luòcs dirigents. 1
dirigents. En 1
temps èra 1
èra exclusivament 2
exclusivament practicada 1
esclaus negres. 1
negres. En 1
temps, l'abolicion 1
la esclavatge 1
esclavatge afectèt 1
afectèt grèvament 1
comèrci transsaharian. 1
transsaharian. En 1
temps Omps 1
Omps èra 1
tresen pòrt 1
del Canal, 1
Canal, e 1
sols ont 1
las barcassas 1
barcassas podián 1
podián virar. 1
virar. En 1
temps s'ordenèt 1
s'ordenèt lo 1
lo demoliment 1
demoliment dau 1
dau castèl 1
construccion romana 1
romana reapareguèt. 1
reapareguèt. En 1
temps trabalhèt 1
trabalhèt en 1
collaboracion estrecha 1
l'ostal editorial 1
editorial parisenc 1
parisenc Veith 1
Veith & 1
& Hauser, 1
Hauser, sovent 1
amb d'originals 1
d'originals e 1
litografias de 1
man, que 2
que s'utilizèron 1
s'utilizèron per 2
publicacions d'art. 1
d'art. En 1
En aquera 3
aquera epoca 1
epoca era 1
era paleoantropologia 1
paleoantropologia erá 1
erá encara 1
encara joen. 1
joen. En 1
aquera epòca 4
epòca eth 2
american ère 2
des animals 2
animals apartenhents 1
apartenhents ara 1
ara megafauna 2
megafauna pleistocenica 1
pleistocenica mès 1
mès abondanti. 1
abondanti. En 1
epòca sonque 1
sonque n'i 1
n'i avia 1
avia 96. 1
96. Tot 1
Tot e 12
i avia 1
avia esperances 1
esperances es 1
es biològs 1
biològs dideren 1
dideren qu'èren 1
qu'èren de 1
besonh mès 1
saber s'açò 1
s'açò podie 1
podie éster 3
éster ua 3
ua escaduda. 1
escaduda. En 1
En aquesta 4
aquesta convencion, 1
convencion, Theo 1
Theo Slater 1
Slater e 1
e Andria 1
Andria Franco 1
Franco foguèron 1
foguèron elegits 1
elegits president 1
e vicepresident 1
vicepresident del 4
del congrès. 1
congrès. En 1
foguèron excavadas 1
excavadas de 1
nombrosas necropòlis 1
necropòlis gòtas. 1
gòtas. En 1
aquesta resonancia 1
resonancia la 1
la excitación 2
excitación es 1
probablament significativa, 1
significativa, en 1
en forçant 2
forçant a 1
las partículas 2
se precipitar 2
precipitar a 1
a l'atmosfèra 2
l'atmosfèra joviana 1
joviana e 1
formant d'aquesta 1
un bòrd 1
bòrd interior 1
interior fòrça 1
fòrça definit. 1
definit. En 1
En aquestas 1
aquestas òbras, 1
òbras, qualques 1
qualques diboishadas 1
diboishadas e 1
e guionadas 1
guionadas pel 1
meteis Quinterno, 1
Quinterno, se 1
nòu perfil 1
perfil fisic 1
e intellectual 2
intellectual a 1
a Upa. 1
Upa. En 1
version se 1
se prepausèron 2
prepausèron qualques 1
qualques cambiaments 1
cambiaments als 1
critèris e 1
tèrmes claus. 1
claus. En 1
En aqueste 6
aqueste camp 2
camp Andrei 1
Korotaiev foguèt 1
pionièrs (amassa 1
(amassa amb 1
sieus collègas) 1
collègas) de 1
la correlación 1
correlación entre 1
distribucion espaciala 1
espaciala dels 2
motius mitológicos 1
mitológicos e 1
los mercadors 1
mercadors genetics. 1
genetics. En 1
aqueste escrit, 1
escrit, insistís 1
insistís en 1
interiora e 3
de l'oracion 1
l'oracion per 1
aqueles qu'an 3
qu'an las 3
màgers responsabilitats 1
responsabilitats de 1
Glèisa. En 4
aqueste espòrt 3
temps jogat. 1
jogat. En 1
moment, la 1
familha Trencavèl, 1
Trencavèl, amb 1
Bernat Aton 1
Aton IV, 1
IV, tenguèt 1
tenguèt dins 1
domeni totas 1
Tolosa; malgrat 1
aquò, los 4
los Trencavèl 1
Trencavèl aqueriguèron 1
aqueriguèron pas 1
comte. En 1
de Fielding, 2
Fielding, mai 1
lo Tom 1
Tom Jones, 1
Jones, contenon 1
granda autoreflexión. 1
autoreflexión. En 1
sens, una 2
una topologia 2
topologia es 2
una ensemble 1
partidas dichas 1
dichas somesas 1
a cèrts 2
cèrts axiòmas. 1
axiòmas. En 1
En aqueth 2
aqueth cas, 3
cas, que 2
un Web 1
Web virtuaument 1
virtuaument privat, 1
privat, per'mor 1
per'mor que 6
public ne'u 1
ne'u pòt 1
pas descobrir 1
descobrir en 3
seguint iperligams. 1
iperligams. En 1
aqueth sens, 1
sens, era 1
data deth 1
deth 1èr 3
2017 que 1
que correspon 2
correspon a 3
ua navèra 2
navèra creacion. 1
creacion. En 1
En aqueu 2
cas, serà 1
serà possible 1
lei toristas 1
toristas de 1
de tau 2
tau biais 1
n'i ague 1
ague un 1
un (e 1
pas mai) 1
mai) dins 1
cada cambra 2
cambra : 1
: l'aplicacion 1
l'aplicacion serà 1
serà alora 2
alora au 2
còp injectiva 1
injectiva e 1
e subrejectiva, 1
subrejectiva, çò 1
çò es 7
es bijectiva. 1
bijectiva. En 1
aqueu temps 2
temps seis 1
seis opinions 2
opinions politicas 2
politicas èran 2
èran favorablas 1
ai republicans 2
republicans mai 1
pas dau 2
temps vendrián 1
mai moderadas 2
moderadas e 2
mai contràrias 1
contràrias a 2
son ideologia 4
ideologia iniciala. 1
iniciala. En 1
En aquò 1
de prumèr 2
prumèr nòstre 1
nòstre capdèth 1
capdèth s'endreça. 1
s'endreça. En 1
En aquò, 2
descripcion dialectala 1
dialectala diferís 1
diferís pas 1
autres trabalhs 1
descripcion lingüistica 1
lingüistica sincronica, 1
sincronica, a 1
a aquò 1
aquò prèp 1
prèp que 1
que s'interèssa 1
parlars que 1
variabilitat es 1
une caracteristica 1
caracteristica majora. 1
majora. En 1
aquò, participant 1
la simbolizacion 1
simbolizacion del 1
mai familièr, 1
familièr, d’ont 1
d’ont lor 1
caractèr pacificant 1
pacificant e 1
e solaçant. 1
solaçant. En 1
En arabi 1
arabi estandard 1
estandard modèrne, 1
modèrne, lo 3
mot per 2
per "Atlantis" 2
"Atlantis" es 1
es aţlānţis. 1
aţlānţis. En 1
En Aragon, 1
Aragon, de 1
personas, gaireben 1
totas d’origina 1
d’origina proletària, 1
proletària, viviá 1
tèrmes d’egalitat. 1
d’egalitat. Ena 1
Ena region 1
de Guanxi, 1
Guanxi, ena 1
ena China, 1
China, s'an 1
s'an descorbèrt 1
descorbèrt dents 1
dents sues 1
sues en 1
en formacions 1
de hang 1
hang a 1
a Daxin 1
Daxin e 1
e Wuming, 1
Wuming, en 1
de Nanning. 1
Nanning. En 1
En Argentina, 1
Argentina, aquèl 1
aquèl tèrme 1
tèrme permet 1
de distinguir 6
distinguir doas 2
grandas sosregions, 1
sosregions, la 1
« Pampa 2
Pampa de 2
planas » 1
valadas » 1
» (o 6
(o sierras). 1
sierras). En 1
En Argentina 1
Argentina se 1
considerava la 1
la Luz 1
Luz Mala 1
Mala coma 1
almas en 2
en pèna 1
pèna dels 1
mòrts qu'avián 1
sepultura crestiana. 1
En Argeria 1
Argeria orientala 1
orientala fòrça 1
fòrça venián 1
venián d' 1
En arribar 3
Tèrra Santa, 2
Santa, anèron 1
anèron sulcòp 1
sulcòp a 1
arribar l'an 1
l'organizacion cambièt 1
ancian nom, 2
actual Conselh 1
Conselh American-Israelian 1
American-Israelian (IAC). 1
(IAC). En 1
arribar Mussa 1
Mussa a 1
a Toledo 2
Toledo lo 1
lo recebèt, 1
recebèt, entre 1
entre autras, 2
autras, Oppas, 1
Oppas, fraire 1
rei Àquila. 1
Àquila. En 1
En arrièr, 1
arrièr, lo 1
lo complet 1
complet es, 1
lo defensor, 1
defensor, prioritari 1
prioritari per 2
recepcion. Enas 1
Enas eleccions 1
2019, Unitat 1
Unitat d'Aran 1
d'Aran guanhe 1
guanhe era 1
majoritat absoluda. 4
absoluda. En 1
En Asia, 1
Asia, lo 1
sistèma d'arrendament 1
d'arrendament es 1
percepcion dirècta. 1
dirècta. En 1
En aspècte 1
aspècte politic, 1
politic, era 1
era concepcion 1
concepcion autoritària 1
autoritària dera 1
dera monarquia 1
monarquia tustarra, 1
tustarra, per 1
un costat, 4
costat, damb 1
era fòrça 2
fòrça creishenta 1
creishenta des 1
des institucions 1
des poders 1
poders economics 1
economics e, 1
en entorn 1
entorn rurau, 1
rurau, damb 1
era noblesa, 1
noblesa, era 1
quau presente 1
presente tanben 1
tanben fòrtes 1
fòrtes tensions 1
tensions damb 1
sòns serfs. 1
serfs. En 1
En assegurança 1
assegurança lo 1
lo delai 5
prescripcion es 6
l'eveniment que 1
faguèt naícer 3
naícer segon 1
segon l'article 6
l'article L114-1 1
L114-1 del 1
las asseguranças 1
asseguranças (França). 1
(França). En 1
En associacion 1
lo comedian 1
comedian Jules 1
Jules Brasseur 1
Brasseur creèt 1
lo Théâtre 1
Théâtre des 1
des Nouveautés 1
Nouveautés que 1
luòc prestigiós 1
prestigiós que 1
que reuniguèt 1
reuniguèt espectacles 1
e public 2
public abondós. 1
abondós. En 1
En Assumpcion, 1
Assumpcion, lo 1
governador espanhòl 2
espanhòl Velasco 1
Velasco ordenèt 1
ordenèt ocupar 1
ocupar amb 1
milícias de 1
del Pilar 1
Pilar los 1
passes sobratz 1
sobratz lo 1
riu Paraná, 1
Paraná, mentre 1
mentre organizava 1
organizava près 1
capitala una 1
armada d'entre 1
d'entre 6000 1
6000 e 1
7000 òmes. 1
En Attu, 1
Attu, lei 1
Japonés refusèron 1
exterminats lo 1
En aumentant 1
aumentant (respectivament 1
(respectivament en 1
en baissant) 1
baissant) sos 1
sos tauses 1
tauses d'interés, 1
d'interés, la 1
centrala mens 1
mens o 1
aisit l'accès 1
al refinanciament 1
refinanciament per 1
bancas comercialas 2
e induch 1
induch un 2
un encariment 1
encariment del 1
còst d'un 1
d'un credit 2
credit per 2
per l'empruntaire 1
l'empruntaire (ostalièr 1
(ostalièr o 1
o entrepresa). 1
entrepresa). En 1
En Austràlia, 1
Austràlia, lo 1
lo fulham 1
fulham es 2
per noirir 3
noirir lo 3
lo bestal. 1
bestal. En 1
En autres 1
autres mots, 1
mots, son 1
èra d'educar 1
d'educar las 1
objectius e 2
del comunisme. 2
comunisme. En 1
En aval, 1
aval, l'aire 1
se caufa 1
caufa adiabaticament 1
adiabaticament en 1
en davalant 1
davalant e 1
mens dens. 1
dens. En 1
En avent 2
avent assistit, 1
assistit, lo 1
lo monocle 1
monocle al 1
al œel, 1
œel, a 1
sortida jutjada 1
jutjada per 1
per lududes 1
lududes tr 1
p lenta 1
de brisa-vent, 1
brisa-vent, los 1
los talus 1
talus plantats 1
plantats frenan 1
frenan egalament 1
egalament n'efi 1
ch lo 4
lo coulement 1
de plu 1
plu ja. 1
ja. En 2
En aviá 1
( sens 3
sens comptes 4
comptes dobles). 2
dobles). En 1
En azerbaitjanès, 1
azerbaitjanès, se 1
sona "Бүтүн 1
"Бүтүн өлкәләрин 1
өлкәләрин пролетарлары, 1
пролетарлары, бирлəшин!" 1
бирлəшин!" En 1
En Baissa 1
Baissa Bavièra, 1
Bavièra, un 1
un telh 1
telh de 4
grandas fuèlhas 1
fuèlhas domina 1
de Ried. 1
Ried. En 1
En barrejas 1
barrejas de 1
granas tanben 1
camps d'espòrts 1
d'espòrts e 1
en tepa 1
tepa en 1
luòcs d'ivèrn 1
d'ivèrn pas 1
tròp fred. 1
fred. En 1
En basc 1
basc modèrne, 1
modèrne, los 1
Bascs se 2
nomenan euskaldunak, 1
euskaldunak, euskaldun 1
euskaldun adjectiu, 1
adjectiu, format 1
' euskal- 1
euskal- (cad. 1
(cad. "basc" 1
"basc" (de 1
lenga basca)) 1
basca)) e 1
e -dun 1
-dun (cad. 1
(cad. "que 1
"que possedís"), 1
possedís"), e 1
tanben l 1
' euskaldun 1
euskaldun significa 1
significa literalament 5
literalament locutor 1
locutor basc. 1
basc. En 1
En bas, 1
bas, dins 2
camp, son 1
cardenal enfant 1
enfant Ferran 1
Ferran d'Àustria 1
los servidors. 1
servidors. En 1
En bas 1
latin, escrima 1
escrima se 1
disiá schermare 1
schermare e 1
italian scherma 1
scherma que 1
que significavan 1
significavan combatre, 1
combatre, tirar 1
tirar d'armas. 1
d'armas. En 1
En bastint 1
bastint lo 1
lo Thalbourg, 1
Thalbourg, las 1
gents avián 1
las pillards. 1
pillards. En 1
En bastissent 1
bastissent en 1
un acronime 1
acronime las 1
las inicialas 6
inicialas de 3
d'aqueles tèrmes 1
tèrmes s'obten 1
s'obten lo 1
mot naran-hai, 1
naran-hai, NaRaN-HAI(lo 1
NaRaN-HAI(lo Fuòc 1
Fuòc Vivent). 1
Vivent). En 1
En Bearn, 1
Bearn, Agnès, 1
Agnès, convençuda 1
convençuda per 1
un cavaèr 1
cavaèr bastard 1
En Belgica 1
Belgica que 1
de Leffe 1
Leffe qui 1
ei uèi 1
ua marca 2
de cervesa 2
cervesa de 1
mei famosas. 1
En bèri 1
bèri estats 1
estats non 1
ei permetuda 1
permetuda era 1
era connexion 1
a Internet, 1
Internet, en 1
en d'autri 1
d'autri era 1
era Wikipèdia 2
ei barrada 1
barrada e 1
e bèths 1
bèths estats 1
estats an 1
an decidit 2
de censurar 1
censurar quauqui 1
quauqui articles 1
articles concrèts. 1
concrèts. En 1
En bèth 3
bèth arrestar 1
jòc (au 1
(au men 1
men per 1
ua man), 1
man), l'arpa 1
l'arpa celta 1
pòt alavètz 1
alavètz cambiar 1
de tonalitat. 1
tonalitat. En 1
bèth espiar 1
espiar ua 1
ua vielha 2
vielha fòto 1
fòto de 1
victima, Espósito 1
Espósito qu'obsèrva 1
qu'obsèrva un 1
un espiar 1
espiar estranh 1
estranh dens 1
los uelhs 2
uelhs d'un 1
d'un camarada, 1
camarada, Isidoro 1
Isidoro Gómez 1
Gómez e 1
que'u recèrca. 1
recèrca. En 3
bèth prémer 1
prémer sus 1
sus cadua 1
cadua de 1
soas tòcas 1
tòcas òm 1
òm hè 1
hè trucar 1
trucar un 1
un martèth 1
martèth caperat 1
caperat sus 1
còrdas d'acer 1
d'acer ; 1
; aqueth 2
aqueth martèth 1
martèth que 1
que truca 3
truca en 1
tot arrebotar 1
arrebotar sus 1
còrda çò 1
la deisha 2
deisha vibrar 1
vibrar dinc 1
a l'amortosiment 1
l'amortosiment deu 1
son son. 2
son. En 3
En biologia, 1
biologia, se 1
nomena caractèr, 1
caractèr, tot 1
aquò qu'es 1
qu'es vesible 1
vesible e 2
variar d'un 4
l'autre. En 2
En bioquimia, 1
bioquimia, a 1
cada alfaaminoacid 1
alfaaminoacid qu'ei 1
qu'ei associada 2
associada ua 1
l'alfabet e 1
version deus 1
deus son 4
nom reduisida 1
reduisida a 1
tres letras. 2
letras. En 1
En blau 1
blau los 1
pòrts (Tanben 1
(Tanben aquestes 1
pus en 6
en activitat), 1
activitat), en 1
en roge 7
e gris 2
gris l'espaci 1
l'espaci urbanizat 1
urbanizat (zònas) 1
(zònas) e 1
barri (trach) 1
(trach) ocupats 1
ocupats o 1
o abandonats 1
abandonats respectivament. 1
respectivament. En 1
En blau, 1
blau, païses 1
Convencion. En 1
En blocant 1
blocant un 1
un element, 1
element, s'obten, 1
s'obten, amb 1
la mèsme 3
mèsme geometria, 1
geometria, diferents 1
diferents rapòrts 1
reduccion entre 1
elements encara 1
encara mobils. 1
mobils. En 2
En bolegar, 1
bolegar, los 1
quarks e 3
los gluons 1
gluons que 1
que hornishen 1
hornishen energia, 1
energia, hèra 1
hèra energia 1
energia e, 1
e, atau, 3
atau, 99% 1
99% de 2
massa deu 1
deu neutron 2
neutron o 2
deu proton. 1
proton. En 1
En bon 1
bon estat 5
plan regladas, 1
regladas, aquestes 1
aquestes instruments 1
instruments an 1
bona precision. 1
precision. En 1
En cambi, 9
cambi, Afganistan 1
Afganistan gardèt 1
autonòmia intèrna 1
dirèctament annexat 1
En cambi 5
cambi d'aquela 1
d'aquela reduccion, 1
reduccion, Reiaume 1
Unit èra 1
èra lèst 1
lèst per 2
garantir lei 1
frontieras francesas 2
francesas còntra 1
lei pretencions 2
pretencions alemandas. 1
cambi d'aqueu 1
d'aqueu sostèn, 1
sostèn, la 1
possibilitat d'una 5
d'una cession 1
territòris sud-africans 2
sud-africans dins 1
lei bantostans 1
bantostans orientaus 1
orientaus dau 1
país, permetent 1
dau fèu, 1
fèu, devián 1
devián entretenir 1
entretenir de 1
e respòndre 1
respòndre ais 1
ais òrdres 2
de mobilizacion 3
Saladin. En 1
de fèus, 1
fèus, aqueu 1
darrier acceptèt 1
vila ai 1
ai Crosats 3
Crosats e 3
jónher lo 3
Montfòrt entraïnant 2
1211. En 1
cambi, despuèi 1
despuèi aver 1
obtengut un 2
un benefici, 1
benefici, ser 1
Piero crompèt 1
crompèt una 3
placa amb 1
còr traversat 1
una flècha, 1
flècha, que 1
al pagés. 1
pagés. En 1
indemnitat importanta, 1
importanta, aqueu 1
darrier renoncièt 1
corona anglesa. 2
anglesa. En 1
cambi, explica 1
explica al 1
al Aquèus 1
Aquèus lo 1
a Tròia. 1
Tròia. En 1
cambi, Joan 1
Joan X 3
X coronèt 1
coronèt Berenguer 1
Berenguer coma 1
coma emperaire 3
emperaire roman 3
donèt divèrsei 1
divèrsei títols 2
títols ai 2
ai senhors 2
la coalicion. 3
coalicion. En 1
cambi, lei 3
protegits durant 1
durant lor 3
lor passatge 1
territòri dei 3
dei tribús. 1
tribús. En 1
Sovietics acceptèron 1
declarar la 4
guèrra ai 2
ai Japonés 2
Japonés en 2
de 1945 8
1945 en 1
d'influéncia en 2
e prometèron 1
prometèron l'organizacion 1
liuras dins 1
territòris europèus 2
europèus sota 1
Roja. En 2
cambi, l'industria, 1
l'industria, lo 1
servicis, enclusit 1
enclusit lo 1
lo torisme, 3
torisme, ocupan 1
ocupan fòrça 1
fòrça gents. 1
gents. En 1
cambi, poguèt 1
poguèt conservar 1
conservar lei 2
territòris conquistats 2
conquistats durant 1
cambi, una 1
Constitucion civila 2
civila dau 1
clergat transformèt 1
transformèt sei 1
en foncionaris 1
foncionaris pagats 1
pagats per 5
l'Estat. En 4
En camin, 5
camin, a 2
calor aganta 1
aganta una 1
una insolacion. 1
insolacion. En 1
En caminar 1
caminar s'enfonsavan 1
s'enfonsavan fins 1
als genolhs 1
genolhs a 1
nèu tova 1
tova mentre 1
mentre lutavan 1
lutavan per 1
transportar los 2
vaissèls a 1
las carenes 1
carenes de 1
de pression. 2
pression. En 1
camin, Cesar 1
Cesar empòrta 1
empòrta Gomphi 1
Gomphi d'assalt 1
d'assalt e 1
la reddicion 1
reddicion de 1
de Metropolis 3
Metropolis amb 1
amb manjar 1
e moneda. 1
moneda. En 1
camin, es 1
es capturat 1
e empreisonat 1
empreisonat a 1
a Dol 1
Dol Guldur, 1
Guldur, ont 1
es panat 1
panat lo 2
darrièr dels 9
dels Sèt 3
Sèt anèls 1
anèls dels 1
dels Nans. 2
Nans. En 1
camin, faguèron 1
pausa a 2
Montpelhièr onte 1
onte poguèron 1
poguèron discutir 1
discutir ambé 1
dos legats. 1
legats. En 1
camin, li 1
li revelèt 1
revelèt la 1
lèi divina 1
seguir. En 2
En cap 2
de moment 2
moment jutja 1
jutja pas 1
ni evalua 1
evalua los 1
los apòrts 3
apòrts dels 2
grop. En 2
cap moment 1
seu govèrn 2
govèrn dictar 1
dictar un 1
de leis. 3
leis. Encara, 1
Encara, a 1
a 79 2
79 ans 1
d'edat, tornant 1
país, trampava 1
trampava encara 1
son termomètre 1
termomètre dins 1
lo Corrent 1
Corrent del 1
del Golf. 1
Golf. Encara 1
Encara abans 1
d'Enric ( 1
( Encara 1
Encara aclapat 1
una greva 2
greva malautiá, 1
malautiá, reviscola 1
reviscola e 1
son inocéncia 1
inocéncia es 1
es reconeguda 5
reconeguda mercé 1
paire vengut 1
sosténer en 1
Anglatèrra. En 1
En cara, 1
cara, al 1
al Sud, 5
Sud, s'estend 1
de Arne, 1
Arne, tot 1
tot pr 5
pr p, 2
p, traversada 1
autoroute A36. 1
A36. Encara 1
Encara aquí, 1
contingent tarifari, 1
tarifari, s'apodent 1
s'apodent a 1
aquel jo 1
jo existissent, 1
existissent, es 1
pasmens introdusit. 1
introdusit. Encara 1
Encara aué 1
aué plan 2
caçaires-culheires an 1
an ua 4
ua desseparacion 1
desseparacion sexual 2
sexual deth 1
deth trabalh 1
trabalh estructurada 1
estructurada simbolicaments 1
simbolicaments e 1
tamben conceptuauments 1
conceptuauments a 1
dera ideologia 1
ideologia dera 1
dera sang 1
sang (25). 1
(25). Encara, 1
Encara, caldriá, 1
caldriá, per 1
per atestar 1
atestar de 1
l'existéncia del 6
del miracle, 1
miracle, una 1
pròva contrària 1
e superiora 2
lei naturala, 1
naturala, çò 1
testimòni d'un 2
d'un miracle 1
miracle que 1
la falsetat 2
falsetat seriá 1
seriá encara 1
mai miraculosa 1
miraculosa que 1
quita fach. 1
fach. Encara, 1
Encara, coneis 1
e decidís 6
decidís dels 1
recorses ordinaris 1
ordinaris e 2
e extraordinaris 1
extraordinaris prevists 1
prevists per 3
Lei contra 1
decisions dels 1
tribunals inferiors. 1
inferiors. Encara 1
Encara considerat 1
considerat uèi 1
aisina de 7
gestion importanta, 1
importanta, dona 1
calendrièr grafic 1
grafic per 1
las òbras, 7
lo registrament 1
registrament de 1
estapas d'un 2
d'un projècte. 3
projècte. En 1
En cara 1
de Arbin, 1
Arbin, de 1
riu Is 3
re, se 1
l van 1
van las 2
nions nevoses 1
nevoses de 1
Alpes de 2
de Mauriana 3
Mauriana e 2
de Belledonne. 2
Belledonne. Encara, 1
Encara, de 1
l'ordinator que 2
que tengava 2
tengava un 1
ròtle máger 1
máger pel 1
motors (foncion 1
(foncion autopilòt) 1
autopilòt) e 1
que gerissiá 1
gerissiá fòrça 1
fòrça sossistèmas, 1
sossistèmas, per 1
aquò era 1
era chafrat 1
chafrat lo 2
quatren òme 1
de l'equipatge 5
l'equipatge Computers 1
Computers in 1
in Spaceflight 1
Spaceflight The 1
The NASA 1
NASA Experience 1
Experience Chap. 1
Chap. Encara, 1
Encara, dins 1
interpretacion diferenta, 1
diferenta, lo 1
dessenh inversat 1
inversat d'un 1
d'un caragòl 1
caragòl evòca 1
evòca l'eslogan: 1
l'eslogan: TGV, 1
TGV, prenètz 1
prenètz le 1
temps d'anar 2
d'anar aviat. 1
aviat. Encara 1
Encara en 5
1901, espeliguèt 1
espeliguèt lo 1
sol recuèlh 1
de monològs 1
monològs qu'escriguèt, 1
qu'escriguèt, 4 1
4 Monòlegs, 1
Monòlegs, dins 1
la Tipologia 1
Tipologia de 1
de l'Avenç. 1
l'Avenç. Encara 1
en 1929, 2
1929, faguèt 1
del Réveil 1
Réveil vauclusien 1
vauclusien "l'organ 1
"l'organ del 1
socialisme e 1
dels interèsses 4
interèsses del 1
de Vauclusa". 1
Vauclusa". Encara 1
en 1933 6
1933 entamenèt 1
sa collaboracion 3
la Gazzetta 1
Gazzetta del 1
del Popolo, 1
Popolo, mas 1
fascista avversò 1
avversò son 1
òbra en 4
en n'evitar 1
n'evitar las 1
las recensioni 1
recensioni a 1
a Le 1
Le ambizioni 1
ambizioni sbagliate, 1
sbagliate, sequestrando 1
sequestrando La 1
La mascherata 1
mascherata e 1
en empachar 1
publicacion d'Agostino. 1
d'Agostino. Encara 1
activitat jos 1
jos Julian, 1
Julian, se 1
exactament quand 3
quand desaparéis. 1
desaparéis. Encara 1
Encara enfant, 2
enfant, aqueu 1
contraròtle d'una 4
d'una regéncia 1
regéncia formada 1
seis oncles 1
oncles Dou 1
Dou Xian, 1
Xian, Dou 1
Dou Du, 1
Du, Dou 1
Dou Jing 1
Jing e 1
e Dou 1
Dou Gui. 1
Gui. Encara 1
enfant, venguèt 1
emperaire gràcias 1
complòt militar 1
militar dirigit 1
l'emperaire Caracalla. 1
Caracalla. Encara 1
mite, la 1
la fusada 7
fusada europèa 1
europèa pòrta 1
nom. Encara, 1
Encara, es 1
planta fitotoxica 1
fitotoxica a 1
de flavonoids 1
flavonoids dins 1
seunas composicion. 1
composicion. Encara 1
Encara es 1
es preferible 1
preferible d'aver 1
acòrdi rasonable 1
rasonable puslèu 1
un conflicte. 1
conflicte. Encara 1
Encara existís 1
existís d'interpretacions 1
d'interpretacions judiciàrias 1
judiciàrias que 1
que crèan 1
crèan de 3
donadas juridicas 1
juridicas nòvas, 1
nòvas, causa 1
nòrma mas 1
que actualament 1
actualament es 1
l'excepcion. Encara, 1
Encara, las 1
innovacions engendran 1
engendran d'efèctes 1
d'efèctes de 1
sinergia al 1
l' Encara, 1
Encara, l'escomesa 1
l'escomesa de 1
1964 del 1
del senator 2
senator d'Arizona 1
d'Arizona Barry 1
Barry Goldwater, 1
Goldwater, un 1
un Episcopalian 1
Episcopalian que 1
paire èra 22
èra josieu, 1
josieu, facha 1
a Rockefeller 1
Rockefeller e 2
e l'establishment 1
l'establishment republican 1
republican de 1
l'Èst contribuiguèt 1
a sapar 1
sapar la 1
la dominancion 1
dominancion WASP. 1
WASP. Encara, 1
Encara, l’interval 1
l’interval varièt 1
an. Encara, 1
Encara, lo 1
del Poder 3
Poder Judicial 1
Judicial tanben 1
tanben supervisa 1
supervisa lo 1
del Tribunal 10
Tribunal Suprèma, 1
Suprèma, pasmens 1
se totes 1
actes d'aqueste 1
d'aqueste Conselh 1
Conselh pòdon 3
èsser anullats 1
anullats pel 1
quita Tribunal 1
Tribunal Suprèma 2
Suprèma via 1
lo contenciós 1
contenciós administratiu. 2
administratiu. Encara, 1
Encara, los 3
europèus prenguèt 1
l'interior dels 2
dels continents 4
continents american 1
e african. 2
african. Encara, 1
los mecanistas 1
mecanistas comprenon 1
comprenon aquel 1
aquel tèma 1
tèma puèi 1
prenon las 1
particularitats individualas 1
individualas per 1
performança de 1
grop dins 1
dins Piram 1
Piram e 1
e Tisbèu. 1
Tisbèu. Encara, 1
los models 3
models estereo 1
estereo pòdon 1
pòdon mostrar 1
formas del 4
la vegetacion, 3
vegetacion, las 1
las expleitacions 2
expleitacions de 1
de minerals, 1
minerals, o 1
sistèmas d'assecament 1
d'assecament que 1
no son 3
pas evident 2
evident de 1
sol imatge. 1
imatge. Encara 1
Encara lo 2
tèma es 1
es central 2
de Dora, 1
Dora, en 1
en 1905 4
1905 Sigmund 1
Sigmund Freud, 1
Freud, Fragment 1
Fragment d'una 1
analisi d'isteria: 1
d'isteria: Dora, 1
Dora, in 1
in Cinq 1
Cinq psychanalyses'', 1
psychanalyses'', Presses 1
Presses Universitaires 1
Universitaires de 1
France, 2001, 1
2001, Coll. 1
Coll. Encara 1
Encara mai 4
de nivoladas 1
nivoladas en 1
rèire plan 1
plan semblan 1
semblan confirman 1
confirman l'ipotèsi 1
l'ipotèsi que 7
donan l’impression 1
quita còs 1
Caín, representacion 1
representacion simbolica 1
simbolica del 3
del caractèr 7
caractèr marrit 1
marrit del 1
personatge. Encara 1
mai moriguèron 1
las insureccions 1
insureccions de 1
diferents païses. 3
païses. Encara 1
que Goethe, 1
Goethe, influencièt 1
romantisme alemand. 1
alemand. Encara 1
autre simbòl, 1
simbòl, aqueles 1
aqueles quatre 1
quatre letras 1
letras representan 1
representan lo 4
politic roman. 1
roman. Encara 1
Encara manten 1
manten vius 1
vius de 1
cultura Portuguesa. 1
Portuguesa. Encara 1
Encara mau 1
mau compres 1
compres a 2
de l'acumulacion 1
l'acumulacion dau 1
dau capitau 2
capitau depintada 1
depintada dins 2
libres II 1
III dau 1
dau Capitau. 1
Capitau. Encara 1
Encara pendent 1
pendent aquela 8
aquela fèsta, 1
fèsta, Don 1
Pedro, masquetat, 1
masquetat, pretend 1
èsser Claudio 1
e corteja 1
el. Encara, 1
Encara, per 1
per d'escasença, 1
d'escasença, de 1
partits anoncian 1
anoncian "free 1
"free votes" 1
votes" ("vòtes 1
("vòtes liures") 1
liures") pels 1
sieus membres. 3
membres. Encara 1
Encara pòrta 1
de chafres 1
chafres ligats 1
país d'origina 2
d'origina o 1
als efièchs 2
de l'ebrietat: 1
l'ebrietat: Nisèus, 1
Nisèus, de 1
de Nusa; 1
Nusa; Lièus, 1
Lièus, que 1
que caça 2
caça lo 1
lo tristum; 1
tristum; Bromi, 1
Bromi, tarabastós; 1
tarabastós; eca. 1
eca. Encara 1
Encara que 14
que admet 1
admet pas 2
classas socialas, 3
socialas, distinguís 1
distinguís entre 2
los productors, 1
productors, donc, 1
donc, los 2
los industrials, 1
industrials, e 1
los ocioses, 1
ocioses, en 1
valor suprèm 1
suprèm al 1
trabalh. Encara 1
que aquela 3
aquela tècnica, 1
tècnica, coneguda 1
coma "Held-Take" 1
"Held-Take" o 1
o presa 1
en sospés, 1
sospés, donant 1
donant una 9
melhora qualitat 3
qualitat d'imatge, 1
d'imatge, significa 1
pellicula siá 1
siá emmagazinada 1
emmagazinada pendent 1
long periòdes 1
las presas, 3
presas, a 1
temps despassant 1
despassant un 1
an. Encara 1
que ara 1
ara debuta 1
debuta aguesta 1
aguesta posicion 1
posicion encontrèc 1
encontrèc un 1
certan succès, 1
succès, damb 1
temps qu’acabèc 1
qu’acabèc per 1
èster fòrça 1
fòrça minoritària: 1
minoritària: se 1
le considerave 1
considerave un 1
modèl massa 1
massa dificil 1
dificil d’aplicar. 1
d’aplicar. Encara 1
que construit 1
construit vèrs 1
vèrs 1555 1
1555 pels 1
pels Portugueses 1
Portugueses pel 1
pel râja 1
râja Virakeralavarma, 1
Virakeralavarma, los 1
los olandeses 3
olandeses lo 1
tornèron agençar 1
agençar un 1
sègle pus 1
del governador. 2
governador. Encara 1
que declarèt 1
declarèt sa 1
preséncia a 2
polonesas d' 1
d' Encara 1
foguèsse catolic, 1
catolic, lo 1
de Teresa 1
Teresa èra 1
republican federal 1
federal mentre 1
maire aviá 2
caractèr fòrt 1
se diguèt 4
diguèt posteriorament 1
posteriorament que 1
que Teresa 1
Teresa aviá 1
aviá eiretat 1
eiretat de 1
dos aquelas 1
aquelas caracteristicas. 1
caracteristicas. Encara 1
disposicions legalas 1
legalas que 1
permetián aquela 1
aquela exportacion 1
exportacion (lo 1
(lo decret 1
decret suprem 1
suprem del 1
31 d'octòbre 3
de 1912, 2
1912, senhat 1
senhat pel 1
president Augusto 1
Augusto B. 1
B. Leguía), 1
Leguía), contravenián 1
contravenián a 1
la legislación 1
legislación peroviana 1
peroviana d'aquela 1
epòca. Encara 1
distribucion del 2
del sonet 3
sonet es 1
pas fixada, 1
fixada, se 1
primièr quatrin 1
quatrin presenta 1
presenta lo 6
sonet e 1
segond l'amplifica 1
l'amplifica o 1
lo desvolòpa. 1
desvolòpa. Encara 1
poesia foguèt 1
sa fasenda 1
fasenda literària, 1
literària, l'ensag 1
l'ensag e 1
narrativa foguèron 1
genres que 1
portèron reconeissença 1
reconeissença universala. 1
universala. Encara 1
moment angular 1
angular es 1
es pròpri 2
rotacion d'un 3
objècte grand, 1
grand, l'espin 1
l'espin es 1
pas ligat 1
rotacion intèrna 1
de massas, 1
massas, mas 1
es intrinsec 1
intrinsec a 1
una particula. 1
particula. Encara 1
mot asque 1
asque (grafia 1
(grafia de 11
de Palay), 1
Palay), « 1
« lhavet, 1
lhavet, avalanca, 1
avalanca, lit 1
lit » 1
conten per 2
natura l'idèa 1
bas e 5
naut, es 2
ligam semantic 3
semantic ambe 1
mot comun 1
a totis 1
totis nòstres 1
nòstres toponimes. 1
toponimes. Encara 1
que l'ordre 1
l'ordre dominant 1
dominant siá 1
siá subjècte-vèrb-objècte 1
subjècte-vèrb-objècte (SVO), 1
(SVO), pòt 1
èsser modificat 1
modificat de 1
siá mercés 1
terminason del 1
cas regim. 1
regim. Encara 1
sa nautor 2
nautor siá 1
considerada inabituala 1
inabituala o 1
o vertadièrament 1
vertadièrament impressionanta 1
impressionanta uèi, 1
uèi, l'arquitècte, 1
l'arquitècte, Major 1
Major William 1
William Le 1
Le Baron 1
Baron Jenney, 1
Jenney, creèt 1
primièra load-carrying 1
load-carrying structural 1
structural frame. 1
frame. Encara 1
Encara qu’ 1
qu’ escrivans 1
escrivans s’estaquèssen 1
s’estaquèssen a 1
a modèls 1
modèls variats, 1
variats, cap 1
cap arribarà 1
a impausar-se 1
impausar-se as 1
as auti 1
auti coma 1
unic canon 1
canon d’imitar, 1
d’imitar, degut 1
degut principaument 1
principaument ara 1
ara división 1
división territoriau 1
territoriau e 2
ara abséncia 1
abséncia d’ua 1
d’ua institucion 1
poguèsse aplicar 1
aplicar era 1
sua autoritat 1
aguest ahèr. 1
ahèr. Encara 1
Encara qu'es 1
qu'un liant, 1
liant, se 1
la calç, 1
calç, mas 1
mas quimicament 1
quimicament la 2
majoritàriament tornat 1
tornat al 3
al calcari 1
calcari (CaCO 1
(CaCO ). 1
). Encara 1
distincion se 3
fa entre 3
entre rapaces 1
rapaces utils 1
utils e 1
e nosibles, 1
nosibles, aquela 1
primièra lei 1
lei internacionala 1
internacionala sus 1
dels ausèls. 1
ausèls. Encara 1
Encara recep 1
recep d'apèls 1
d'apèls de 1
maire. Encara 1
Encara segon 2
segon aquesta 1
aquesta enquista 1
enquista publicada 1
publicada dins 5
lo Wall 2
Wall Street 2
Street Journal 1
Journal (edicion 1
(edicion europèa), 1
europèa), 4% 1
4% dels 1
dels Romaneses 1
e 8% 1
dels Grecs 1
Grecs se 1
dison atèus. 1
atèus. Encara 1
segon lel, 1
lel, Pompèu 1
contunha pas 1
son avantge, 1
avantge, çò 1
çò qu'auriá 5
qu'auriá fa 1
fa dire 3
Cesar que 1
sos enemics 1
enemics l'aurián 1
l'aurián emportat 1
emportat aquel 1
se lor 4
lor cap 3
cap aviá 1
aviá saput 1
saput véncer. 1
véncer. Encara 1
Encara seguent 1
mèsma font, 2
font, los 1
los omosexuals 2
omosexuals foguèron 1
enseguida interdits 1
interdits dins 1
dins l'educacion 3
representacion artistica 1
de Cuba 4
Cuba a 2
a l'estrangièr. 3
l'estrangièr. Encara 1
Encara uèi 2
lo 80-90 1
80-90 % 1
l'economia bielorussa 1
bielorussa es 1
contrarotlada per 4
l'Estat. Encara 1
Encara uèi, 1
uèi, los 1
de Opus 1
Opus Dei 1
Dei proseguèron 1
proseguèron la 1
lo cilici. 1
cilici. Encara 1
uèi mòstra 1
certa fisança 1
fisança sus 1
lucha politica 1
politica qu'en 1
cas li 1
èsser subordonada 1
subordonada a 3
lucha economica. 1
economica. ; 1
; encara 1
encara uèi, 1
uèi, Nassèr 1
Nassèr i 1
de dignitat 3
dignitat e 2
de libertat. 5
libertat. Encara 1
Encara una 1
2015 escafèt 1
escafèt las 1
pinturas que 2
i demoravan 1
demoravan (font 1
(font : 1
: panèl 1
panèl d'informacion 1
d'informacion a 2
la glèisa). 1
glèisa). Encara 1
Encara un 5
còp, escapèt 1
escapèt e 1
nòu arrestat 1
prison de 2
de Marshalsea. 1
Marshalsea. Encara 1
patz tarda 1
tarda a 1
venir alara 1
soldats Chìméi 1
Chìméi contunhan 1
agir abusivament. 1
abusivament. Encara 1
còp, l'exposicion 1
l'exposicion originèt 1
originèt lo 1
lo remodelament 1
remodelament d'una 1
de Montjuïc, 1
Montjuïc, e 1
de l'environ, 1
l'environ, mai 1
Plaça d'Espanha. 1
d'Espanha. Encara 1
lo teonim 1
teonim e 1
lo toponim 5
toponim foguèron 1
foguèron aprochats. 1
aprochats. Encara 1
pescadors lo 1
lo trobèron 1
trobèron e 1
a l'espital 3
l'espital de 7
« Pòrt 1
Pòrt Sarrasin 1
Sarrasin » 1
i tornèt 1
tornèt trobar 4
bèla Magalona. 1
Magalona. Encara, 1
Encara, un 1
Estat membre 3
membre poirá 1
poirá demandar 1
siá verificat 1
vòte afirmatiu 1
afirmatiu representavan 1
una proporcion 5
proporcion sufisenta 1
sufisenta de 1
l'Union. Encara 1
Encara viatgèt 1
viatgèt en 1
en Allemanha 2
Allemanha per 1
batalhas en 1
Allemanha en 1
1858. En 1
En Carcin 1
Carcin TG 1
TG (TJ 1
(TJ davant 1
una vocala) 1
vocala) se 1
coma G 1
G (J 1
(J davant 1
vocala levat 1
levat Jès, 1
Jès, Jèsus, 1
Jèsus, Jerusalem, 1
Jerusalem, etc). 1
etc). Encar 1
Encar un 1
un còup, 1
còup, aqueleis 1
aqueleis escomessas 1
escomessas donan 1
gròssa popularitat 1
au ju-jitsu 1
ju-jitsu brasilian. 1
brasilian. En 1
En cas 42
cas d'abséncia 1
d'abséncia del 1
del president, 4
Parlament (Saeima) 1
(Saeima) assumís 1
assumís la 1
cas d'abséncia, 1
d'abséncia, es 1
ministre qu'assegura 1
qu'assegura l'interim 1
l'interim (coma 1
(coma en 3
en 2003). 1
2003). En 1
cas d'activitat 1
d'activitat magnetica 1
magnetica solara 1
solara intensa, 1
intensa, l'arc 1
l'arc auroral 1
auroral s'espandís 1
s'espandís e 1
comença d'envasir 1
d'envasir de 1
zonas fòrça 4
mai pròchas 2
cas d'associativitat, 1
d'associativitat, se 1
pòt escriure 5
escriure sens 1
sens ambigüitat 1
ambigüitat : 1
en ometent 1
ometent lei 1
lei parentèsis 1
parentèsis (mai 1
en s'avisant 2
s'avisant de 2
l'òrdre deis 2
deis operands). 1
operands). En 1
de besonh, 4
besonh, le 1
le Primièr 1
Ministre pòt 2
de tener 2
tener de 1
besonh se 1
pòt crear 3
reng intermediari 1
intermediari amb 1
familha ( 1
besonh, son 1
capables d'aspirar 1
d'aspirar d'aire 1
lor bofiga 1
bofiga natatòria 1
natatòria ricament 1
ricament vascularizada 1
vascularizada servís 1
servís alara 1
de palmon. 1
palmon. En 1
de brancament 1
brancament amb 1
amb possibilitat 3
boclas entre 1
entre galariás, 1
galariás, lo 1
lo sotaire 2
sotaire dèu 1
èsser plan 8
plan vigilant 1
vigilant al 2
sortida. En 1
los uèlhs, 2
uèlhs, l'ideal 1
l'ideal es 1
es d'utilisar 1
d'utilisar fòrça 1
rapidament une 1
une solucion 2
de difoterina 1
difoterina per 1
lavatge long, 1
long, senon 1
senon se 1
precipitar jos 1
un robinet 1
robinet d'aiga 1
far rajar 1
rajar l'aiga 1
l'aiga 15-20 1
15-20 min, 1
min, e 1
enseguida consultar 1
consultar un 1
mètge oftalmologista. 1
oftalmologista. En 1
de contenciós 2
contenciós entre 2
client e 2
e l'avocat, 1
l'avocat, es 1
es legitim 1
valer lo 2
drechs davant 1
lo bastonièr 1
bastonièr de 1
l'Òrdre. En 1
de contradiccion, 1
contradiccion, la 1
tendéncia generala 1
generala es 4
es d'ensajar 1
d'ensajar de 2
modificacions minimas 1
minimas del 1
las donadas. 3
donadas. En 3
crisi, un 2
general porta 1
porta en 1
trionf pels 1
seus soldats 1
soldats pòt 2
armas accedir 2
accedir al 5
poder suprèma. 1
suprèma. En 1
general portat 1
en triomf 1
triomf pels 1
sieus soldats 2
poder suprèma, 1
suprèma, es 1
cas pendent 2
tresen sègle. 1
sègle. En 1
culhida jos 1
forma liquida, 1
liquida, se 1
apondre un 1
pauc d’amoniac 1
d’amoniac per 1
la coagulacion 3
coagulacion precòça. 1
precòça. En 1
de desacòrd 1
entre l'Assemblada 2
Senat, l'avís 1
l'Assemblada ganha. 1
ganha. En 1
de desacòrdi 3
ambedoas assembladas 1
assembladas e 1
govèrn interven 1
interven pas, 1
pas, la 3
la naveta 2
naveta parlamentària 1
parlamentària pòt 1
pòt durar 5
durar sens 1
fin. En 1
doas assembladas, 1
assembladas, lo 1
Ministre (en 1
(en cas 2
lei prepausada 2
prepausada pel 3
pel govèrn) 1
govèrn) o 1
los Presidents 1
Presidents de 1
doas assembladas 3
assembladas (en 1
pel Parlament) 1
Parlament) pòdon 1
pòdon demandar 3
composicion d'una 1
d'una commission 1
commission mixta 1
mixta paritària. 1
paritària. En 1
los parents, 2
parents, l'enfant 1
l'enfant pòrte 1
pòrte los 1
dos parents 4
parents juntats 1
juntats per 1
òrdre alfabetic. 2
alfabetic. En 1
de desfacha 3
desfacha militara, 1
militara, de 1
de concurrents 1
concurrents apareisson 1
apareisson d'entre 1
autres generals. 1
generals. En 1
de difamacion 2
difamacion se 1
se contractava 1
contractava una 1
una indemnizacion. 1
indemnizacion. En 1
de fracás 1
fracás d'aquela 1
d'aquela commission, 1
commission, lo 1
demandar a 7
Nacionala d'estatuar 1
d'estatuar de 1
definitiu. En 2
cas d'egalitat 1
d'egalitat a 1
marca, se 2
pòt jogar 8
jogar mai 2
menas per 2
despartir las 1
las equipas. 1
equipas. En 1
cas d'egalitat, 2
d'egalitat, aquel 1
jòcs es 2
es seguit 6
mai perlongacions 1
perlongacions de 1
5 min 1
min fins 1
a qu'una 2
qu'una equipa 1
equipa ganha 1
ganha pels 1
pels primirs 1
primirs punts 1
punts marcats 1
marcats (ordinariament 1
(ordinariament 2 1
2 perlongatcons 1
perlongatcons de 1
10 min, 2
min, puèi 1
puèi tirs 1
tirs al 1
al but). 1
but). En 1
d'egalitat, lo 1
candidat mai 2
mai annadit 1
annadit l'empòrta. 1
l'empòrta. En 1
cas d'egalizacion, 1
d'egalizacion, causa 1
causa pauc 1
pauc infreqüenta, 1
infreqüenta, se 1
la medalha. 1
medalha. En 1
garda sens 1
lo talon, 1
talon, aqueste 1
pas desvelat, 1
desvelat, torna 1
al prenaire 1
prenaire e 1
punts que 5
conten seràn 1
seràn aponduts 1
aponduts a 1
son total 1
total en 2
de partida. 2
partida. En 1
de manca 5
descendéncia dirècta 1
dirècta e 3
e legitima, 1
legitima, « 1
realiza al 2
sòrres del 1
del Prince 1
Prince regnant 1
regnant e 1
lors descendents 1
e legitims, 1
legitims, per 1
de primogenitura 2
primogenitura amb 1
amb prioritat 1
prioritat mascla 1
mascla al 1
meteis gra 1
parentat ». 1
pròva en 1
procès, ganhava 1
ganhava aquel 1
aquel qu'èra 1
qu'èra considerat 1
considerat pus 1
pus onèst, 1
onèst, e 1
se ambedós 1
ambedós foguèron 1
foguèron considerats 3
considerats parelh, 1
parelh, ganhava 1
ganhava lo 1
lo planh 3
de l'acusat. 1
l'acusat. En 1
de manca, 1
manca, lo 2
lo vicepresident 2
vicepresident ocupa 1
poder. En 2
de modificacion 1
l'environament, per 1
per qu'une 1
qu'une espècia 1
espècia subrevisca, 1
subrevisca, cal 1
que s'adapte 1
s'adapte per 1
cas d'empachament 1
d'empachament del 1
del President, 1
President, la 1
fach torna 1
al degan 1
degan d'edat. 1
d'edat. En 3
de partatge, 1
partatge, lo 1
es preponderant. 1
preponderant. En 1
de prensa 3
prensa extrauterina 1
extrauterina patologica, 1
patologica, lo 1
lo placenta 1
placenta se 1
desvelopa endacòm 1
mai, gaireben 1
sempre dons 1
dons la 4
la trompa 3
trompa de 2
de Fallope. 1
Fallope. En 1
marit, lei 1
fremas espartencas 2
espartencas podián 1
podián divorciar 1
divorciar sensa 1
sensa crenhença 1
crenhença de 2
perdre sei 1
revenguts ò 1
ò sei 1
sei bens. 1
bens. En 1
de revirada, 1
revirada, podián 1
podián èstre 1
èstre rebutats 1
e tuats. 1
tuats. En 2
cas d'errors 1
d'errors que 1
cau donc 5
donc deishar 1
deishar secar 1
secar la 1
darrèra capa 1
de venís 1
venís e 1
e corregir 1
corregir au 1
au polissatge. 1
polissatge. En 1
tension sul 1
mercat monetari, 1
monetari, una 1
una mesa 9
liquiditat (refinanciament) 1
(refinanciament) per 1
situacion. En 2
cas d'infraccions 2
d'infraccions gravas 1
gravas coma 1
lo raquet 1
raquet e 2
e agressions, 1
agressions, sols 1
sols aqueles 1
aqueles darièrs 1
darièrs an 1
comptes a 3
a rendre 2
rendre e 3
movement Hells 1
Hells Angels 4
Angels pòt 1
èsser rendut 1
rendut responsable. 1
responsable. En 1
cas d'ingestion 1
d'ingestion accidentela, 1
accidentela, cal 1
far vomir 1
vomir a 1
de dobla 5
dobla quemadura 1
quemadura (anar 1
(anar e 1
e retorn). 1
retorn). En 1
cas d'insufiséncia 1
d'insufiséncia cardiaca, 1
cardiaca, l'excés 1
l'excés de 1
sal aumenta 1
de descompensacion 1
descompensacion e 1
menar fins 1
de complicacions 5
complicacions importantas 1
importantas demandant 1
espitalizacion (edèm 1
(edèm agut 1
agut del 1
del palmon). 1
palmon). En 1
En cases 1
cases extrèmes 1
extrèmes pòt 1
pòt s'isolar 1
s'isolar dels 1
de l'exterior, 3
l'exterior, causa 1
poiriá lo 2
lo desconnectar 1
desconnectar encara 1
sos sentiments. 1
sentiments. En 1
que persistisse 1
persistisse es 1
administradors an 1
de moderar-lo 1
moderar-lo e 1
cau que 3
que protegiscan 1
protegiscan er 1
er article 1
se poga 1
poga modificar 1
modificar mès. 1
mès. En 1
qualqu'un s'opausèsse, 1
s'opausèsse, durant 1
las revisions 2
revisions quadriennalas 1
quadriennalas de 1
de senadors 1
senadors que 1
fasián los 6
los cònsols, 1
cònsols, podián 1
èsser eliminats. 1
eliminats. En 2
En castig, 1
castig, Poseidon 1
Poseidon manda 1
marin que 1
que ravatge 1
ravatge lo 1
En catalan 2
estandard es 4
venguda normativa 1
normativa dins 1
cases coma 1
paraulas àliga 1
àliga < 1
< àguila, 1
àguila, cabirol 1
cabirol < 1
< cabriol. 1
cabriol. En 1
En catalan, 1
catalan, hèras 1
hèras artistas 1
artistas qu'an 1
qu'an tornat 1
tornat interpretar 1
interpretar L'Estaca. 1
L'Estaca. En 1
catalan se 1
nomena Viriat, 1
Viriat, en 1
portugués, en 1
en galhèc, 1
galhèc, en 1
castelhan e 2
italian se 3
coma Viriato, 1
Viriato, en 1
francés se 1
nomena Viriatus 1
Viriatus e 1
en anglés, 6
anglés, Viriathus. 1
Viriathus. En 1
En Catalonha 2
Catalonha i 1
de passionats 1
passionats qu'ensejavan 1
tornar amb 3
navegacion de 3
vela latina, 1
latina, amb 1
amb barcas 1
barcas de 3
fusta restaurada. 1
restaurada. En 1
En Catalonha, 1
Catalonha, las 1
las bòrdas 2
e entrepresas 2
entrepresas collectivizadas 1
collectivizadas son 1
pauc tornats 1
tornats a 3
lor proprietaris. 1
proprietaris. En 1
Catalonha lo 2
lo factor 9
factor pus 1
del bilingüisme 2
bilingüisme social 1
social es 1
es l'immigracion 1
l'immigracion dempuèi 1
rèsta d'Espanha. 1
En causa 68
d'aquela creissença 1
62 ans 2
Bangladèsh es 1
relativament jova. 1
jova. En 2
d'aquela destruccion, 1
destruccion, la 1
divinitat tutelària 1
tutelària dau 1
dau monument 2
monument es 3
desconeguda. En 2
d'aquela retirada 1
retirada danesa, 1
danesa, lo 1
còps considerat 2
victòria suedesa. 1
causa d’aquelei 1
d’aquelei caracteristicas 1
caracteristicas – 1
– conjugadas 1
52 ans 3
2013 – 1
causa d'aquelei 2
d'aquelei consequéncias 1
consequéncias negativas, 1
negativas, la 1
un flèu 1
flèu major 1
l'umanitat. En 1
d'aquelei dificultats, 2
produccion èran 1
una agricultura 5
agricultura de 3
de subsisténcia. 3
subsisténcia. En 1
causa d'aqueleis 1
d'aqueleis evolucions, 1
evolucions, la 1
fòrça aumentat 2
XX evolucionant 1
evolucionant de 1
8 ab/km² 1
ab/km² en 1
1950 a 7
34 en 1
2010. En 5
d'aqueu besonh 1
de veïculs, 2
veïculs, l'infantariá 1
l'infantariá foguèt 1
pauc reducha. 2
reducha. En 2
d'aqueu posicionament 1
posicionament median, 1
median, lo 1
lo conservatisme 2
conservatisme judieu 1
judieu es 1
còps tocat 2
desacòrdis que 1
pòdon entraïnar 2
entraïnar d'esquismes. 1
d'esquismes. En 1
d'aqueu succès, 2
succès, existisse 1
existisse un 1
de versions. 1
versions. En 1
dau blocatge 2
blocatge entre 1
ostaus Colonna 1
Colonna e 1
e Orsini, 1
Orsini, la 1
chausida s'orientèt 1
s'orientèt vèrs 1
un candidat 8
candidat neutre 1
e vièlh. 1
vièlh. En 2
colons e 4
dei cambis 2
cambis demografic 1
demografic ambé 1
populacions e 7
regions vesinas, 2
vesinas, una 1
fòrça mestissada 1
mestissada si 1
si formèt 2
formèt e 1
e si 9
si concentrèt 1
concentrèt principalement 1
principalement lòng 1
litorau e 2
dei rius. 1
rius. En 1
dei consequéncias 2
consequéncias considerablas 1
considerablas d'aquela 1
d'aquela descubèrta, 1
descubèrta, es 1
l'istòria umana 1
umana considerada 1
coma l'iniciator 1
l'iniciator dei 1
dei Temps 1
Temps Modèrnes. 1
Modèrnes. En 1
dificultats d'observacion, 1
d'observacion, lo 2
conegut. En 2
dificultats d'observacions 2
d'observacions dau 1
fenomèn, apareguèron 1
apareguèron solament 1
1950. En 1
dificultats logisticas, 1
logisticas, aquelei 1
èran transportats 1
transportats sus 1
distàncias generalament 1
generalament feblas 2
feblas en 1
zonas urbanas 2
urbanas pus 1
importantas. En 7
dei duradas 2
duradas considerablas 1
considerablas necessàrias 1
ressorsas renovelablas. 1
renovelablas. En 1
dei melhoraments 1
melhoraments continús 1
continús dei 1
transpòrt ( 1
deis alianças 1
alianças entre 2
europèus, aquò 1
guèrra generalizada 2
generalizada opausant 1
blòts centrats 1
de l'Ententuda 1
l'Ententuda ( 1
colona d' 1
l'abséncia d'enemic 1
d'enemic declarat 1
declarat e 1
feblessa economica 1
economica malgasha, 1
malgasha, leis 1
leis armaments 1
son ancians 1
e leugiers 1
de l'absència 3
raionament important 1
important emés 1
negres e 5
dau diamètre 1
feble d'un 1
d'un orizont 2
deis evenimets, 1
evenimets, l'observacion 1
l'observacion dirècta 1
dirècta d'aquelei 1
d'aquelei còrs 2
fòrça malaisada. 2
malaisada. En 1
ressorsas importantas, 1
importantas, la 2
colonizacion demorèt 1
demorèt limitada. 2
limitada. En 1
colonizacion francobritanica, 1
francobritanica, la 1
entre comunautats 2
comunautats anglofòna 1
anglofòna e 1
e francofòna 1
francofòna e 1
problema aisat 1
de resòuvre. 2
resòuvre. En 1
la demografia 5
demografia e 1
dei distàncias 2
distàncias importantas 7
importantas — 2
separacion politica 2
mens lòngas 1
lòngas —, 1
—, lei 1
parladas sus 2
territòri chinés 3
chinés presentan 1
presentan sovent 1
de sosdialèctes. 1
sosdialèctes. En 1
diferéncia deis 1
efectius engatjats 1
engatjats dins 6
dins l'operacion, 1
l'operacion, lei 1
soudats portugués 2
portugués preferiguèron 1
preferiguèron rapidament 1
rapidament capitular. 1
capitular. En 1
entre Lima 1
Lima e 2
e Panamà, 1
Panamà, lei 1
lei governadors 1
governadors espanhòus 1
espanhòus locaus 1
locaus aguèron 1
la corupcion. 1
corupcion. En 1
la distància, 2
distància, una 1
familhas majoras 3
l'Empèri refusèt 1
refusèt d'i 1
d'i anar. 1
anar. En 1
centrau en 1
declin dempuei 2
de decennis, 2
decennis, lei 1
Han fuguèron 1
fuguèron rapidament 1
dificultat. En 1
l'autonomia granda 1
l'armada romana, 3
romana, aquelei 1
tensions causèron 1
causèron divèrsei 1
divèrsei guèrras 3
de Marius 2
Marius favorable 1
favorable ai 5
ai populares 1
populares e 1
e Silla 1
Silla favorable 1
ais optimates. 1
optimates. En 1
fugida a 1
a l'estrangier 3
l'estrangier de 1
d'un musician 1
musician dins 2
civila, son 1
tanben influenciat 3
lei musicas 2
musicas eissidas 1
eissidas dei 2
documents escrichs, 1
escrichs, lei 1
lei conóissanças 1
conóissanças istoricas 1
istoricas sus 2
de documents, 3
documents, sa 1
coneguda. En 1
de ressorsas, 2
ressorsas, la 1
colonizacion li 1
e 1960, 2
protectorat aguèt 1
d'autonòmia. En 1
de sostèn, 1
sostèn, son 1
fiu ainat 4
ainat li 1
succediguèt pas 1
e Mu'awiyya 1
Mu'awiyya venguèt 1
lèu califa. 1
califa. En 1
multiplicitat dei 1
causas possiblas, 1
possiblas, lo 1
tractament es 6
es complèx 1
complèx e 1
e s'organiza 2
s'organiza sus 1
sus plusors 1
plusors nivèus 1
nivèus : 1
: igièna 1
igièna de 2
vida, tractament 1
tractament medicamentós 1
medicamentós (principalament 1
(principalament lo 2
lo carbonat 5
de lití), 1
lití), psicoterapia 1
psicoterapia e 1
e amainatjament 1
amainatjament de 1
de l'environament. 6
l'environament. En 2
pichona talha 2
La Pinta, 1
Pinta, foguèt 1
un fortin, 1
fortin, dich 1
dich La 2
La Navidad, 1
Navidad, onte 1
onte 39 1
39 òmes 1
foguèron laissats 1
laissats en 1
esperant lo 4
viatge de 13
de Colomb. 2
Colomb. En 1
dos doblets 2
non liant 1
liant sus 1
dei desèrts 1
de Sahara 3
Sahara e 2
de Kalahari, 1
Kalahari, son 1
regions secas. 1
secas. En 2
situacion dau 3
revendicacions politicas 3
politicas dei 1
dei comunautats 3
comunautats principalas, 1
principalas, lo 1
lingüistic d'Iraq 1
d'Iraq es 1
d'estimacions variablas. 1
variablas. En 1
soliditat diferenta 1
diferenta dei 3
dei materiaus 6
materiaus volcanics, 1
volcanics, divèrsei 1
divèrsei relèus 1
relèus van 1
van aparéisser 1
de pitons 1
pitons basaltics, 1
basaltics, de 1
lacs dins 1
zonas d'afondrament 1
d'afondrament o 1
o d'atòls. 1
d'atòls. En 1
superficia granda 1
l'Empèri, lei 3
Mongòls utilizèron 1
utilizèron divèrsei 1
divèrsei sistèmas 2
moneda, especialament 1
territòris pus 1
pus alunchats. 1
alunchats. En 1
topografia dau 1
variacions climaticas 2
climaticas regionalas 1
son limitadas. 3
limitadas. En 1
l'importància estrategica 1
l'agricultura egipciana, 1
egipciana, leis 1
emperaires successius 1
successius foguèron 1
de divisir 1
divisir seis 1
adversaris. En 1
de l'unanimitat 1
l'unanimitat en 1
eleccion, l'emperaire 1
lo Gròs 1
Gròs acceptèt 1
la ratificar. 1
ratificar. En 1
l'urbanizacion creissenta 1
populacion, la 2
pollucion atmosferica 1
atmosferica es 3
leis aglomeracions. 1
aglomeracions. En 1
dependéncia a 2
a l'individú 4
l'individú ò 1
au grop 2
que detèn 1
detèn lo 1
lei dictaturas 1
dictaturas presentan 1
trachs variables 1
segon l' 2
sa duretat 5
duretat auta, 2
auta, resistís 1
resistís ben 3
ben a 5
a l'alteracion 4
l'alteracion e 4
pòu donc 3
concentrar dins 3
sedimentaris de 2
tipe placer. 2
placer. En 2
duretat fòrça 1
importanta, resistís 1
troba donc 1
certanei depaus 1
depaus sedimentaris. 3
sedimentaris. En 2
duretat importanta, 1
importanta, lo 1
lo rutile 1
rutile presenta 1
resisténcia bòna 1
bòna a 2
sa duretat, 1
duretat, resistís 1
natura unicellulara, 1
unicellulara, lei 1
lei protozoaris 1
protozoaris son 1
son d'espècias 4
d'espècias fòrça 1
pichonas que 3
passan fòrça 1
fòrça rarament 3
rarament lo 2
lo millimètre. 1
millimètre. En 1
importanta, China 1
China adoptèt 1
1970. En 1
militara malaisada, 1
malaisada, leis 1
estats tampons 1
tampons adoptan 1
adoptan generalament 1
estrangiera basada 1
la neutralitat. 3
neutralitat. En 1
sa toxicitat 1
toxicitat fòrça 1
importanta liada 1
sa volatilitat 1
volatilitat auta, 1
auta, necessita 1
necessita tanben 2
jaç impermeables. 1
impermeables. En 1
sei guèrras 2
guèrras quasi 1
quasi permanentas 1
permanentas e 2
son respèct 1
islamica, Saladin 1
Saladin deguèt 1
deguèt aver 1
aver suenh 1
suenh deis 1
son estat. 2
estat. En 1
pèrdas respectivas, 1
respectivas, lei 1
camps deguèron 2
deguèron esperar 2
esperar plusors 1
plusors setmanas 1
operacions majoras 2
majoras conoguèron 1
conoguèron una 3
pausa fins 1
au mes 5
junh. En 2
proprietats corrosivas, 1
corrosivas, es 1
solucion dangeirosa 1
dangeirosa que 1
sa manipulacion 1
manipulacion necessita 1
de precaucions 3
precaucions importantas. 1
son acceptacion 1
acceptacion dau 1
dau patriarcat, 1
patriarcat, aqueu 1
sovent depintat 1
coma antifeminista 1
antifeminista per 1
autrei corrents. 1
corrents. En 1
activitat permanenta 2
permanenta dempuei 3
dempuei 1955 1
proximitat ambé 4
de Kagoshima, 1
Kagoshima, fa 1
volcans pus 3
pus susvelhats 1
susvelhats de 1
son importància, 2
importància, la 1
Nòva Orleans 8
Orleans foguèt 1
foguèt l'enjòc 2
l'enjòc d'una 1
d'una còntra-ofensiva 1
còntra-ofensiva dau 1
Sud. En 4
interès economic 3
e estrategic, 1
estrategic, decidèt 1
decidèt rapidament 1
la conquistar 1
conquistar a 1
torn. En 1
son mòde 3
vida austèr, 1
austèr, Esparta 1
Esparta negligiguèt 1
negligiguèt l' 1
orbita fòrça 2
fòrça especiala, 1
especiala, Triton 1
Triton es 2
satellit capturat 1
Neptun. En 1
vidanta e 4
de calcul, 3
calcul, la 1
sonda mau 1
capitèt d'orbitar 1
d'orbitar a 1
satellit mai 1
mai pasmens 2
pasmens poguèt 1
poguèt realizar 1
son susvolada. 1
susvolada. Encelada 1
Encelada es 1
satellit major 1
partida intèrna 1
sistèma saturnian. 1
saturnian. Encelada 1
Encelada foguèt 1
l' Encelada 1
Encelada presenta 1
activitat tectonica 1
tectonica a 1
formacions caracteristicas 1
caracteristicas coma 2
plecs curvilinèus 1
curvilinèus engendrats 1
engendrats per 1
de deformacions 2
deformacions de 2
crosta. En 1
En centimetric, 1
centimetric, sèm 1
sèm pròche 2
superfícia. En 1
En cèrta 1
cèrta escasença 1
escasença diguèt: 1
diguèt: «Los 1
«Los mieus 1
mieus mèstres 1
los apòstols, 1
apòstols, eles 1
eles m'an 1
m'an pas 1
pas ensenhat 1
ensenhat a 2
a liéger 1
liéger a 1
a Platón 1
Platón ni 1
ni a 13
a ejercitarme 1
ejercitarme en 1
las disquisiciones 1
disquisiciones de 1
de Aristóteles». 1
Aristóteles». En 1
En certanei 6
certanei jaciments, 1
jaciments, s'observan 1
s'observan tanben 1
quantitats pichonas 1
pichonas d' 1
regions, aqueu 1
aqueu procès 4
la desalinizacion 1
desalinizacion de 1
certanei religions, 2
religions, lei 1
temples pòrtan 1
nom particular 3
particular ( 1
religions, un 1
un objècte, 2
objècte, generalament 1
estatua, incarna 1
incarna fisicament 1
fisicament lo 1
dieu mentre 1
que d'autrei 5
d'autrei creires 1
creires enebisson 1
enebisson estrictament 1
estrictament tota 1
tota figuracion 1
figuracion d'un 1
dieu. En 2
En certaneis 3
certaneis abelhas 1
abelhas solitàrias, 1
solitàrias, coma 1
coma Osmia 1
Osmia cornuta, 1
cornuta, plusors 1
pòdon construrre 1
construrre sei 1
sei nis 1
nis au 1
au meteis 6
meteis endrech, 1
endrech, çò 1
que dòna 1
dòna l'illusion 1
colonia unica. 1
unica. En 2
certaneis aranhas, 1
aranhas, coma 1
lei migalas, 1
migalas, pòu 1
arma gràcias 1
proprietats urticantas. 1
urticantas. En 1
fòrça cort. 1
cort. En 1
certanei societats, 1
societats, lei 1
fremas participan 1
participan tanben 2
tanben ai 6
ai batalhas. 1
batalhas. En 1
certanei versions, 1
versions, se 1
quatrena partida, 1
partida, fòrça 1
fòrça pichona, 1
pichona, a 1
succession mongòlas 1
mongòlas mai 1
probable un 3
apondon ulterior 1
ulterior de 1
de Polo 2
Polo realizat 1
testimònis imprecís. 1
imprecís. En 1
En cèrtas 1
cèrtas escasenças, 1
escasenças, s'encadeva 1
s'encadeva lo 1
cadena als 1
dos braces, 1
braces, e 1
caduna èra 1
èra logat 1
logat al 1
al braç 4
braç esquèrre 1
dos soldats 3
soldats destinats 1
lo susvelhar. 2
susvelhar. En 1
En cèrts 1
cèrts luòcs 1
e moments 1
moments istorics, 1
istorics, las 1
minoritats sexualas 1
sexualas son 1
son arribadas 1
arribadas quitament 1
desvolopar un 4
quite lengatge 1
que s'identificar 1
s'identificar sens 1
èsser reconeguts 1
societat. En 3
En Chiapas 1
Chiapas se 1
roïnas maias 1
maias de 1
de Palenque, 1
Palenque, Yaxchilan, 1
Yaxchilan, Bonampak, 1
Bonampak, Cninkultic 1
Cninkultic e 1
e Tonina. 1
Tonina. En 1
En China, 3
China, encontrèt 1
encontrèt un 2
dels rars 1
rars Europèus 1
Europèus qu'alara 1
qu'alara s'i 1
s'i trobavan, 1
trobavan, lo 1
lo sinològ 1
sinològ bèlga 1
bèlga Charles 1
Charles Michel 1
Michel que 1
lo marquèt 2
marquèt fòrça 1
René Leys. 1
Leys. En 1
mariòtas gant 1
gant son 2
plan desvolpadas 1
desvolpadas e 1
son tecnicament 2
tecnicament fòrça 1
fòrça complèxas, 1
complèxas, la 1
boca e 4
uèis pòdon 1
èsser mobils. 1
China, país 1
que legiferèt 1
legiferèt una 1
lei lo 2
2007 volent 1
volent garantir 1
proprietat privada, 2
privada, quitament 1
pas concernida 1
concernida Rapporté 1
Rapporté par 1
par Le 1
Monde daté 1
daté du 1
du 17 1
17 mars 1
mars 2007, 1
2007, dépêche 1
dépêche AFP 1
AFP du 1
du 16 1
16 mars 1
mars 2007. 1
En cicle 1
cicle 3, 1
3, l’ensenhament 1
l’ensenhament es 1
es bilingüe 1
bilingüe ( 1
En cinquanta 1
cinquanta ans, 2
maquinisme provoquèt 1
una mutacion 3
mutacion prigonda 2
de trabalhar, 2
trabalhar, de 2
de pensar, 1
pensar, que 1
que l'ensemble 7
populacion pren 1
pren consciéncia. 1
consciéncia. En 1
En clar, 1
clar, l'emplegat 1
l'emplegat a 1
salari avançat 1
avançat sus 1
venta (se 1
(se per 1
escasença se 2
se realiza), 1
realiza), e 1
e l'emplegaire 1
l'emplegaire paria 1
paria sus 1
una possible 1
possible venta 1
venta futura 1
de l'objècte/servici 1
l'objècte/servici qu'en 1
qu'en ten 1
ten proprietat. 1
proprietat. Enclinason 1
Enclinason de 1
son rapòrt 4
rapòrt als 1
als plans 1
En club 1
club joga 2
joga pels 1
Sharks ( 1
En cobrint 15
cobrint 176 1
176 ectaras, 1
ectaras, lo 12
lo mens 16
mens estendut 12
estendut del 13
de Bourgu 1
Bourgu bus. 1
bus. En 1
cobrint 185 1
185 ectaras, 1
de Cricquebœuf 1
Cricquebœuf es 1
de Honfleur. 1
Honfleur. En 1
cobrint 244 1
244 ectaras, 1
de Balleroy. 1
Balleroy. En 1
cobrint 248 1
248 ectaras, 1
de Fresney-lo-Vi 1
Fresney-lo-Vi lh 1
lh es 1
de Bretteville-sus-Laize. 1
Bretteville-sus-Laize. En 1
cobrint 362 1
362 ectaras, 1
M nil-Vin 1
nil-Vin es 1
de Putanges-Pont- 2
Putanges-Pont- crepin. 2
crepin. En 2
cobrint 385 1
385 ectaras, 1
de Lisieux-3. 1
Lisieux-3. En 1
cobrint 388 1
388 ectaras, 1
ri del 14
del Des 1
Des rt 1
rt es 3
de Vassy. 1
Vassy. En 1
cobrint 394 1
394 ectaras, 1
Thi ville 1
ville es 2
de Sant-Pierre-sus-Dives. 2
Sant-Pierre-sus-Dives. En 1
cobrint 599 1
599 ectaras, 1
de Lesbois 1
Lesbois es 1
de Gorron. 1
Gorron. En 1
cobrint 955 1
955 ectaras, 1
del pinay-lo-Comte 1
pinay-lo-Comte es 1
de Passava. 1
Passava. En 1
cobrint ectara, 1
ectara, lo 1
de Bazoches-a 1
Bazoches-a lo-Houlme 1
lo-Houlme es 1
mai estendut 2
cobrint ectaras, 3
ectaras, Ceton 1
Ceton es 1
de Villaines-la-Juhel. 1
Villaines-la-Juhel. En 1
ectaras, Parign 1
Parign -l'Avesque 1
-l'Avesque es 1
comun la 1
la arrondiment 2
Mans, lo 1
segond del 2
Sarthe apr 1
s La 1
La Fletxa. 5
Fletxa. En 1
cobrint pas 1
que 225 1
225 ectaras, 1
de Auguaise 1
Auguaise es 1
de Molins-la-Camina. 1
Molins-la-Camina. En 1
En cò 1
cò d'aqueu 1
d'aqueu mèstre, 1
mèstre, coma 1
ditz Bellori: 1
Bellori: «s'apliquèt 1
«s'apliquèt a 1
fruchs tant 1
tant ben 1
ben imitats, 1
imitats, que 1
beutat incomparabla 1
incomparabla que 1
nos agrada 1
agrada tant 1
tant uei.» 1
uei.» En 1
En coeriencia 1
coeriencia amb 1
aquesta ment, 1
ment, los 1
indians de 3
temps considèran 1
Veda coma 1
coma unic, 1
unic, dinamic, 1
dinamic, e 1
e increat. 1
increat. En 1
En coisina, 1
coisina, la 1
sal permet 1
permet d'assaisonar 1
d'assaisonar los 1
los plats. 2
plats. Encolerat 1
Encolerat per 1
per l'impostura 1
l'impostura de 1
de Minos, 1
Minos, Poseïdon 1
Poseïdon anima 1
anima lo 1
de furor 1
furor e 1
faguèt devastar 1
devastar las 1
de Crèta. 1
Crèta. Encolerat 1
Encolerat Persèu 1
Persèu petrifica 1
petrifica Atlàs 1
Atlàs li 1
li mostrant 3
mostrant la 7
Medusa, e 1
lo transforma 2
montanha suq 1
suq que 1
pausa lo 6
cèl. En 1
En colissa, 1
colissa, Goneril, 1
Goneril, amb 1
amb totes 6
sieus plans 2
plans desjogats, 1
desjogats, se 1
suicida. En 1
En colonias, 1
colonias, lo 1
lo cambaròt 2
cambaròt pistolet 4
pistolet pòt 1
pòt interferir 1
interferir amb 2
los sonars. 1
sonars. En 1
En combat 1
combat singular 1
singular vencèt 1
vencèt Ectòr 1
Ectòr e 1
finalament lo 6
tuèt. En 1
En combinant 1
combinant d’antiprotons, 1
d’antiprotons, d’antineutrons 1
d’antineutrons e 1
e d’antielectrons, 1
d’antielectrons, es 1
des antiatòms. 1
antiatòms. En 1
En companyia 1
companyia de 1
de l'altre 1
l'altre (prèmi 1
(prèmi Documenta 1
Documenta 1998, 1
1998, publicat 1
publicat lo 3
lo 1999) 1
1999) marca 1
genre conti. 1
conti. En 1
En comparant 1
comparant la 2
Tèrra amb 2
una caçairòla 2
caçairòla sul 1
sul fuòc, 1
fuòc, lo 2
lo solstici 2
solstici d'estiu 4
d'estiu (21 1
(21 de 2
o 21 1
decembre en 2
en Austràlia) 3
Austràlia) correspond 1
caçairòla sus 1
fuòc viu. 1
viu. En 1
En comparason 1
En comparason, 1
comparason, Pindar 1
Pindar dona 1
plaça sempre 2
aqueste dieu. 1
En competicion 2
competicion aqueste 1
la devalada 1
devalada en 1
exterior ( 1
( outdoor 1
outdoor ) 1
en ivèrn 6
ivèrn a 2
l’interior ( 1
( indoor 1
indoor ). 1
En competicion, 1
competicion, dos 1
dos movements 3
movements son 2
son evaluits: 1
evaluits: l'arrancat 1
l'arrancat e 1
e l'espatlat 1
l'espatlat getat. 1
getat. En 1
competicion existisson 1
existisson duas 1
duas formas 1
de lucha: 1
lucha: lo 1
lo "bando 2
"bando kick-boxing 2
kick-boxing controlat" 1
controlat" (light 1
(light contact) 1
contact) ont 2
los luchadores 1
luchadores se 1
copan sin 1
sin ferirse, 1
ferirse, e 1
kick-boxing del 1
contacte chei 1
chei (full 1
(full contact) 1
son permitits 1
permitits los 1
còps potentes, 1
potentes, destinat 1
als adultes. 2
adultes. En 1
En complement, 1
complement, 134 1
134 veituras 1
veituras C3 1
C3 de 1
nivèls son 1
utilizadas e 1
e remorcadas 1
remorcadas per 1
de locomotivas 1
locomotivas diesèl-electrics 1
diesèl-electrics compausadas 1
de 134 1
134 DE30AC 1
DE30AC e 1
e 23 4
23 DM30AC. 1
DM30AC. En 1
En complement 1
complement an 1
la possibiltat 1
possibiltat de 1
jogar d'un 2
d'un instrument 5
instrument (com 1
lo Saxofòn), 1
Saxofòn), escultant 1
escultant de 1
balons coflats, 1
coflats, fer 1
fer d'equilibris 1
d'equilibris e 1
e torsions. 1
torsions. En 1
En conclusion, 2
conclusion, la 2
la Dorbia 1
Dorbia es 2
una riu 1
riu abondanta, 1
abondanta, plan 1
plan provesida 2
provesida per 2
per fòrta 1
fòrta precipitacions 1
partida cevenòla. 1
cevenòla. En 1
sola classificacion 1
classificacion valida 1
valida e 1
e explicita 1
explicita es 1
de Ronjat: 1
Ronjat: bas-vivarés 1
bas-vivarés e 1
e gavaudanés 1
gavaudanés son 1
parlars lengadocians, 2
lengadocians, tenent 1
tenent los 1
los traits 1
traits essenciaus 1
essenciaus delh 1
delh lengadocian, 1
lengadocian, e 1
ont solament 1
solament ca 1
ca es 1
a cha, 1
cha, e 1
e ga 1
ga a 1
a ja. 1
En condicions 1
condicions normalas, 1
normalas, l'escala 1
l'escala verticala 1
verticala es 2
que l'orizontala. 1
l'orizontala. En 1
En conformitat 3
volontats dins 1
còrs deuriá 1
èsser tornat 1
Euròpa, Napoleon 1
Ièr foguèt 1
foguèt inumat 1
inumat lo 1
mai près 11
près d'una 6
d'una font, 1
font, dins 1
del Geranium, 1
Geranium, nomenat 1
nomenat dempuèi 2
dempuèi « 1
« val 3
del Tombèl 1
Tombèl ». 1
conformitat a 4
son caminament 1
caminament general, 1
lo fiilosòf 1
fiilosòf ensag 1
cenchar çò 1
qu'es pensat 1
pensat al 1
fenomèn mejan 1
nocion d'espaci. 1
d'espaci. En 1
conformitat de 4
practica ancestrala 1
ancestrala dels 1
de l’Orient 2
l’Orient Mejan, 1
Mejan, los 1
los Pèrsas 2
Pèrsas imposèron 1
imposèron pas 1
ciutats novèlament 1
novèlament conqueridas. 1
conqueridas. En 1
En connectant 1
connectant lo 1
teissut luminós 1
luminós a 2
de LED 1
LED de 2
diferentas colors, 2
colors, un 1
un escalairatge 1
escalairatge de 1
color diferenta 2
diferenta se 1
pòt realmizar. 1
realmizar. En 1
En consequéncia, 42
a Argelièrs 2
Argelièrs tornar, 1
tornar, espeliguèt 1
espeliguèt un 1
defensa viticòla 2
viticòla qu'Albèrt 1
qu'Albèrt presidissiá. 1
presidissiá. En 1
1920, se 1
una opposicion 1
opposicion arabia 1
arabia a 1
l'arribada d'autrei 2
d'autrei migrants 1
migrants enterin 1
Unit, poissança 1
poissança mandatària 1
mandatària de 1
de Palestina, 1
Palestina, foguèt 1
En consequéncia 8
consequéncia aquel 1
líder d'intelligéncia 1
d'intelligéncia superiora 1
superiora admira 1
admira l'intelligéncia 1
l'intelligéncia d'autras 1
d'autras personas. 4
produccion scientifica 1
es centrada 4
sus aquestas 1
aquestas questions. 1
questions. En 1
consequéncia, degun 1
l'islam se 1
son còr, 2
còr, que 1
qu'una d'aquelas 1
tres colors 3
colors primàrias. 2
primàrias. En 2
consequéncia, demandèt 1
demandèt son 1
son absolucion 2
absolucion e 1
declarèt lèst 1
acceptar totei 1
lei peniténcias 1
peniténcias impausadas 1
aquestes atributs 1
atributs magics, 1
magics, als 1
als kitsune 1
kitsune se 3
fan d'ofèrtas 1
d'ofèrtas coma 1
se foguèsson 1
foguèsson una 1
una divinitat. 2
divinitat. En 2
consequéncia, de 1
zonas comercialas, 1
comercialas, artisanalas 1
artisanalas e 1
e industrialas 2
industrialas son 1
son creadas. 1
creadas. En 1
consequéncia, dins 1
un fais 6
drechas parallèlas 2
parallèlas (d 1
(d i 1
i ) 1
) encontrant 1
encontrant l'iperbòla, 1
l'iperbòla, los 1
los miègs 1
miègs de 1
còrdas que 3
que determinan 3
determinan aquelas 1
aquelas drechas 1
drechas sus 1
sus l'iperbòla, 1
l'iperbòla, son 1
son alinhadas 1
alinhadas amb 1
amb leo 1
leo centre 1
centre O 1
O de 2
de l'iperbòla. 1
l'iperbòla. En 1
Mondiala, en 1
1925 adoptèt 1
protocòl addicional 1
addicional a 1
Genèva qu'enebís 1
qu'enebís l'usatge 1
gases verinoses 1
verinoses o 1
o asfixiants 1
asfixiants e 1
los agents 12
agents biologics 1
biologics coma 2
coma armas. 1
consequéncia, distingan 1
distingan doas 1
grandas classas 1
classas dins 1
societat industriala: 1
industriala: los 1
riquessa que 1
que pagan 1
pagan l'impòst 1
l'impòst ( 1
consequéncia, en 2
en 1649, 1
1649, l'Assemblada 1
Maryland adoptèt 1
lei concernissent 1
que consagrèt 1
consagrèt aquel 1
aquel principe 1
principe en 1
en penalizant 1
penalizant qual 1
siá reprochariá 1
reprochariá a 1
un compatriòta 1
compatriòta de 1
Maryland son 1
son apartenància 2
apartenància religiosa. 1
religiosa. En 1
França cap 1
cap lenga 1
o minorizada 1
minorizada a 1
de lengua 2
lengua oficiala. 1
oficiala. En 3
consequéncia, es 2
comun d'admetre 1
d'admetre que 2
que l'obertura 1
l'obertura totala 1
totala al 2
internacional provocariá 1
provocariá una 1
una convergéncia 2
convergéncia dels 2
dels salaris 5
salaris dels 3
trabalhadors pauc 1
qualificats del 1
nombre automòrf 1
automòrf dins 1
siá basa 3
de Kaprekar. 1
Kaprekar. En 1
consequéncia, foguèt 1
l'administracion indonesiana 1
indonesiana fins 1
al referendum 3
referendum d'independéncia 1
1999, seguent 1
seguent l'administracion 1
l'administracion provisòria 1
provisòria de 4
consequéncia, fòrça 1
fòrça citutadans 1
citutadans son 1
son quichats 1
quichats a 1
de l'alba 1
l'alba a 1
de l'Elièu, 1
l'Elièu, règlan 1
règlan lèu 1
lèu fach 1
cors, percebon 1
percebon lor 1
lor triobòl 1
triobòl e 1
sortisson liures 1
lor jornadas. 1
jornadas. En 1
consequéncia, Joana 1
d'Arc veguèt 1
veguèt sei 2
militars demenir 1
demenir après 1
la dispersion 8
dispersion de 3
l'armada reiala 4
reiala lei 1
de 1429. 1
1429. En 1
consequéncia, la 6
caça ais 2
ais esclaus 1
esclaus indians 1
indians contunièt 1
depression ganhèt 1
sistèma bancari 4
bancari qu'orientava 1
qu'orientava sos 1
sos fons 1
sosténer los 2
los especuladors 1
especuladors enlòc 1
enlòc d'investir 1
sectors vertadièrament 1
vertadièrament productius 1
productius Fernández, 1
Fernández, Antonio 1
Antonio (1984): 1
(1984): Historia 1
Historia del 2
del mundo 1
mundo contemporáneo. 1
contemporáneo. En 1
la diferéncias 1
diferéncias formas 1
capital venon 1
venon en 2
en concurréncia, 2
concurréncia, e 2
lor remuneracion 1
remuneracion diminuís; 1
diminuís; lor 1
lor rendiment 2
rendiment diminuís 1
diminuís per 1
mèsma escasença 1
escasença e 4
aqueste rediment 1
rediment es 1
quita taus 1
taus d’interés. 1
d’interés. En 1
distribucion deis 1
deis electrons 2
electrons a 2
nuclèu vèn 1
de modelizar 3
modelizar e 1
prediccion de 3
de sesei 1
sesei proprietats 1
proprietats quimics 1
quimics vèn 1
vèn complèxa. 1
complèxa. En 1
doctrina volgava 1
volgava que 3
lei impersonala 1
impersonala e 1
e generala 1
generala podava 1
podava aparar 1
magnetosfèra es 2
es assimetrica 1
assimetrica e 1
valors enregistradas 1
enregistradas vàrian 1
vàrian de 3
maniera importanta 1
importanta entre 6
pòls nòrd 1
consequéncia, las 3
negòci d'en 1
primièr utilizadas 2
utilizadas foguèron 1
vias maritimas, 1
maritimas, essent 1
essent que, 1
rotas terrèstras 1
terrèstras èran 1
èran perilhosas 1
perilhosas e 1
mal accedir. 1
accedir. En 1
lei segondas 2
segondas calculadas 1
rotacion terrèstra 1
terrèstra son 1
fòrça leugierament 1
leugierament pus 3
longas que 2
segondas dau 1
sistèma SI. 1
SI. En 1
consequéncia l'entrepresa 1
l'entrepresa de 2
Madrid, que 1
un capital 1
de 403.063 1
403.063 reals. 1
reals. En 1
consequéncia, l'observacion 1
negres dèu 1
dèu se 1
signes indirècts 1
indirècts marcant 1
objècte d'aqueu 2
tipe dins 1
leis environs. 1
environs. En 1
consequéncia, lo 11
lo califat 1
califat foguèt 2
foguèt establit. 1
establit. En 1
Saturne es 2
largament pus 1
pichon qu'aqueu 3
qu'aqueu de 4
e s'estend 10
s'estend a 6
pena en 2
Titan McDermott, 1
McDermott, Matthew 1
Matthew (2000), 1
(2000), "Saturn: 1
"Saturn: Atmosphere 1
Atmosphere and 1
and Magnetosphere", 1
Magnetosphere", Thinkquest 1
Thinkquest Internet 1
Internet Challenge, 1
Challenge, 15 1
democracia, mas 1
novèla aristocracia 2
aristocracia « 1
de Timèu 1
Timèu pòt 1
èsser dich 1
dich verai. 1
verai. En 1
dire d'un 2
d'un edifici 2
edifici qu'es 2
un gratacèl 1
gratacèl en 1
general, mas 3
pas totjorn, 3
totjorn, implicarà 1
implicarà d'orguèlh 1
d'orguèlh e 1
e achievement. 1
achievement. En 1
noms va 1
va creissent 1
creissent rapidament. 1
rapidament. En 1
de Kenyatta 1
Kenyatta venguèt 1
pus autoritari 3
la KADU 1
KADU foguèt 1
foguèt integrada 8
la KANU 1
KANU per 1
tensions. En 1
ans èran 3
longor fòrça 1
variable. En 1
los decibèls 1
decibèls exprimisson 1
exprimisson non 1
grandors de 2
de camp, 2
camp, mas 1
lors carradas. 1
carradas. En 1
los futurs 2
futurs Estats 1
Estats mobilizèron 1
mobilizèron las 1
seunas Milícias 1
Milícias e 1
e entrèron 2
luta en 1
en 1775. 1
1775. En 1
contaminacion de 4
aigas aumentèron 1
aumentèron a 1
l'importanta industrializacion 1
industrializacion de 1
de Maracay 1
Maracay e 1
e Valéncia. 1
Valéncia. En 1
consequéncia los 1
venda van 1
van baissar 1
baissar e 2
los profièchs 2
profièchs de 1
entrepresas sus 1
aqueste mercat 1
mercat va 1
va diminuir 1
diminuir fins 1
a s’anullar. 1
s’anullar. En 1
consequéncia lo 2
d'interès nominal, 1
nominal, que 1
correspond mai 2
al montant 1
de l’interès 1
l’interès suls 1
credits, inclusiriá 1
inclusiriá lo 1
d'interès real 4
taus d'inflacion. 2
d'inflacion. En 1
consequéncia, pas 1
de magistrat 1
magistrat pòt 1
pòt s’opausar 1
s’opausar per 1
son veto 2
veto a 1
Senat o 2
las assembladas. 1
assembladas. En 1
consequéncia, presentan 1
dangièr verai 1
verai per 1
navigacion. En 1
consequéncia, sei 1
sei formacions 1
formacions aguèron 1
lo bombardament 7
refrejament de 1
plans volcanics. 1
volcanics. En 1
se totas 1
gents se 1
se mobilizan 1
mobilizan per 1
per nos 4
nos far 2
profeitar d’un 1
d’un benfach 1
benfach o 1
nos causar 1
un mal 6
mal que 2
nos foguèt 1
pas prescrit, 1
prescrit, i 1
i capitaràn 1
capitaràn pas. 1
consequéncia, son 1
utilizadas unicament 1
bas debits 1
debits o 1
cortas distàncias. 1
distàncias. En 1
consequéncia, tot 1
tot crime, 1
crime, tant 1
tant pichon 2
pichon que 5
siá, tendiá 1
tendiá a 2
èra comés 1
un estrangièr, 1
estrangièr, e 1
èra castigat 1
castigat amb 1
amb severitat. 1
severitat. En 1
consequéncia, una 3
rebellion esclatèt 1
esclatèt contra 1
los proprietors 1
proprietors en 1
en 1719. 2
1719. En 1
una regulacion 1
regulacion globala 1
globala pòt 1
existir sens 2
sens l'intervencion 1
la biosfèra. 1
biosfèra. En 1
En consequéncua, 1
consequéncua, d’emplecs 1
d’emplecs dins 2
la cauçadura 1
cauçadura desapareissson, 1
desapareissson, alara 1
que d’emplecs 1
sector del 5
del gant 2
son creats. 2
creats. En 1
En consequ 1
consequ ncia, 1
ncia, lo 2
de Longueil 2
Longueil poiri 1
poiri significar 1
significar "lo 1
"lo long 1
long clar" 1
clar" o 1
o "lo 1
"lo clar 1
de longus". 1
longus". En 1
En conserva, 1
conserva, garda 1
garda sa 4
sa textura. 1
textura. En 1
En considerant 1
considerant totei 1
lei victimas, 1
victimas, lo 1
país aviá 3
perdut entre 1
entre 5,6 1
5,6 e 1
e 5,8 1
5,8 milions 3
d'abitants (entre 1
(entre 16,1 1
16,1 e 1
e 16,7% 1
16,7% de 1
sa populacion). 1
populacion). En 1
En consomacion 1
consomacion umana, 2
granas entièras 1
entièras son 1
pauc digestas 1
digestas dins 1
son trobadas 1
trobadas intactas 1
intactas dins 1
las sèlas 1
sèlas non 1
non assimiladas. 1
assimiladas. En 1
En consomant 1
consomant de 1
valors d'usatge, 1
d'usatge, lo 1
capitalista se 3
se situís 5
situís donc 2
logica normala 1
de productor. 1
productor. En 1
En constatar 1
constatar la 1
preséncia escassa 1
escassa de 1
gents d'origina 1
d'origina africana 1
africana demest, 1
demest, fondèt 1
2011 l'organizacion 1
l'organizacion educativa 1
educativa non-lucrativa 1
non-lucrativa Black 1
Black Girls 1
Girls CODE 1
CODE (BGC). 1
(BGC). En 1
En construccion 1
construccion o 1
en dessenh 1
dessenh per 2
pòt tolerar 1
tolerar un 1
un certaine 1
certaine marge 1
marge d'error. 1
d'error. Encontra 1
Encontra d’artistas 1
d’artistas e 1
e d’intellectuals 1
d’intellectuals europèus, 1
europèus, puèi 1
Chile, ont 1
expausa un 1
tard sas 1
sas tapisseriás. 1
tapisseriás. Encontra 1
Encontra e 1
un congrès 2
congrès a 1
a Toronto 1
Toronto lo 1
fisician Ludwik 1
Ludwik Silberstein 1
Silberstein qu'i 1
qu'i fach 1
comunicacion sus 1
l'univèrs. Encontra 1
Encontra Paris 1
Paris qu'èra 1
vengut plorar 1
plorar Julieta 1
Julieta en 1
en privat. 2
privat. En 1
En contrapartida, 5
contrapartida, aqueles 1
aqueles nòus 1
nòus crestians 1
crestians recebèron 1
recebèron la 1
la garantida, 1
garantida, limitada 1
cap d'enquèsta 1
d'enquèsta seriá 1
seriá menenada 1
menenada sus 1
privada. En 2
En contrapartida 1
contrapartida d'aquesta 1
d'aquesta longa 1
longa initiacion, 1
initiacion, los 1
los druidas 2
druidas pagan 1
pagan pas 2
pas d'impòsts 1
a pòrtar 1
pòrtar las 1
contrapartida, Jupitèr 1
Jupitèr li 2
li ofris 2
ofris lo 1
de presciéncia. 1
presciéncia. En 1
contrapartida, l'Estat 1
l'Estat costièr 1
costièr deu 1
deu contribuir 1
de partatge 4
partatge dels 1
dels revenguts 4
revenguts tirats 1
tirats de 5
l'expleitacion de 3
fonts mineralas 1
mineralas an 1
an delà 1
limita dels 1
dels 200 1
200 milas, 1
milas, gerit 1
per l'Autoritat 1
l'Autoritat internacionala 1
dels fons 3
fons marins. 1
marins. En 1
contrapartida, lo 1
pas expulsar 1
expulsar los 2
sieus sèrvs 1
sèrvs ni 1
ni aumentar 1
aumentar arbitràriament 1
arbitràriament sas 1
sas rendas 2
los devers 5
devers tradicionals. 1
tradicionals. En 1
contrapartida, un 1
nòu espaci 1
de accueil 2
accueil i 1
aguèt creat 2
en retrach 2
retrach e 1
gestion confiada 1
sindicat mixte. 1
mixte. En 1
En contraste, 3
contraste, lo 2
lo decennia 1
1970 foguèt 3
mai feconda. 1
feconda. En 1
lo decors 2
decors de 1
Comunas es 5
es verd. 1
verd. En 1
contraste, Suárez-Hernán 1
Suárez-Hernán prepausa 1
que l’umor 1
l’umor emplegat 1
Ocampo ajuda 1
subvertir los 1
los esterotipes 1
esterotipes femenins. 1
femenins. En 1
En contrast, 1
contrast, lo 1
de Gàllia 6
Gàllia ( 1
( Encontra 1
Encontra una 1
vielha flama 1
flama e 3
e ausís 1
ausís de 1
novèlas del 1
Mina Purefoy. 3
Purefoy. En 1
En contrebas, 1
contrebas, la 1
la cala 1
cala de 1
molins dona 1
dona d'accèsses 1
d'accèsses al 2
al estuaire 1
la Rance, 3
Rance, amb 1
sieu p 3
de plaisance, 2
plaisance, lo 1
centre n 1
n utic, 1
utic, los 1
sieus cales 1
cales e 1
a mar 2
mar e. 1
e. Encontre 1
Encontre entre 1
lo roi 3
roi Salamon 1
Saba (scèna 1
(scèna de 1
Pòrtas del 1
Paradís de 1
de Lorenzo 1
Lorenzo Ghiberti). 1
Ghiberti). Encontrèt 1
Encontrèt son 1
primièr succès 2
amb Léon 1
Léon l'Africain, 1
l'Africain, en 1
1986, e 1
literatura. Encontrèt 1
Encontrèt tanben 1
sa futura 2
futura femna, 1
femna, Mireille, 1
Mireille, amb 1
que aguèt 3
tres enfants. 6
enfants. Encontrèt 1
Encontrèt Welsh 1
Welsh mejans 1
mejans son 5
amic e 2
e tutor 1
tutor Edward 1
Edward Irving, 1
Irving, amb 1
qui comencèt 1
un atrach 1
atrach romantic 1
romantic mutual 1
mutual (senon 1
(senon intima). 1
intima). En 1
En coordenadas 1
coordenadas eqüatorialas, 1
eqüatorialas, los 1
l'eqüator celèst 2
celèst son 1
son (per 1
(per definicion) 1
definicion) los 1
una enclinason 5
enclinason egala 2
a 0°. 1
0°. En 1
En çò 3
pertòca lei 1
lei matematicas, 1
matematicas, avèm 1
avèm conoissença 1
conoissença de 2
divèrsei publicacions, 1
publicacions, òbras 1
òbras e 4
e correspondéncias 1
correspondéncias d'Arquimèdes. 1
d'Arquimèdes. En 1
siá composicion, 1
composicion, es 1
un asteroïde 3
asteroïde carbonáceo 1
carbonáceo (tipe-C) 1
(tipe-C) amb 1
7 %. 2
l'autre, se 1
se satisfà 1
satisfà èsser 1
èsser comprés 3
comprés e 2
e desira 1
desira pas 1
gents o 1
o apren 2
apren (solament 1
(solament los 1
sieus usatgièrs 1
usatgièrs professionals). 1
professionals). Encora 1
Encora al 1
de matematicians 1
matematicians enonciavan 1
enonciavan qu'una 1
qu'una fonccion 1
fonccion continua 1
continua es 1
fach constituit 2
linhas drechas 2
drechas infinidament 1
infinidament petitas, 1
petitas, es 1
dire infinitesimalas. 1
infinitesimalas. Encoratjada 1
Encoratjada per 1
aqueleis exaccions, 1
exaccions, divèrsei 1
resisténcia s'organizèron 1
s'organizèron rapidament 1
e gropèron 1
gropèron de 1
de volontaris. 2
volontaris. Encoratjadas 1
Encoratjadas per 1
lei Fraires 1
Fraires Musulmans, 1
Musulmans, d'esmogudas 1
d'esmogudas grèvas 3
grèvas aguèron 2
importantas. Encoratjant 1
Encoratjant per 1
succès defensius, 2
defensius, lei 2
nacionalistas assaièron 2
assaièron d'organizar 1
còntra-ofensivas durant 1
periòde ivernenc. 1
ivernenc. Encoratjat 1
Encoratjat per 3
per Émile 2
Émile Bée, 1
Bée, un 1
Partit trabalhista 2
trabalhista socialista, 1
socialista, a 1
a assajar 1
assajar una 1
novèla experiéncia 1
experiéncia icariana 1
icariana dins 1
region, Dehay 1
Dehay escriu 1
escriu a 1
a Paul 1
Paul e 2
Pierre Leroux 1
Leroux per 1
los incitar 1
incitar a 2
lo rejónher. 1
rejónher. Encoratjat 1
per Puschkin, 1
Puschkin, Nikolaï 1
Nikolaï Gogol 1
Gogol publica 1
contes fantastics 1
fantastics que 1
mai celèbre 15
celèbre son 1
son La 3
La Nas 1
Nas e 1
lo Jornal 1
d'un baug, 1
baug, publicadas 1
de Petersborg. 1
Petersborg. Encoratjat 1
un onco 1
onco son 1
son qui 4
èra musician 1
comencè per 1
percórrer las 1
las tavèrnas 1
tavèrnas dab 1
soa guitarra 1
acompanhar filmes 1
filmes muets 1
muets dens 1
cinema (emlec 1
(emlec que 1
que perdore 1
perdore per 1
per cantar 1
cantar enlòc 1
enlòc de 1
de contentà's 1
contentà's as 1
as sonque 1
la guitarra). 1
guitarra). Encoratjats 1
Encoratjats e 1
e sostenguts 1
lei Song, 1
Song, se 1
lei Khitan 1
Khitan sota 1
comandament d'Aguda 1
d'Aguda fondator 1
dinastia Jin. 1
Jin. Encoratjèt 1
Encoratjèt la 1
pietat filiala 1
filiala ò 1
divèrsei relacions 1
relacions d'obligacions 1
d'obligacions entre 1
entre superiors 1
superiors e 5
e inferiors 1
inferiors (paire 1
(paire e 1
e fiu, 1
fiu, senhor 1
e ministre, 1
ministre, fiu 1
ainat e 3
e fiu 2
fiu cadet. 1
cadet. Encoratjèt 1
Encoratjèt tanben 1
Sovietics d'aumentar 1
d'aumentar seis 1
seis armaments 1
armaments per 1
equilibri estrategic 1
estrategic ambé 1
Units qu'anava 1
qu'anava favorizar 1
Destenduda entre 1
dos blòts. 6
blòts. En 1
En corrent 1
corrent alternatiu, 2
alternatiu, la 1
resisténcia electrica 1
electrica es 3
per l'impedància 1
l'impedància Z 1
Z dau 1
dau dipòl. 1
dipòl. En 1
En cosina, 3
cosina, es 2
pan d'espècias, 1
d'espècias, los 1
los bescuèits 1
bescuèits amb 1
amb mescla 1
de canèla, 1
canèla, lo 1
lo pot-au-feu, 1
pot-au-feu, las 1
las marinadas, 1
marinadas, la 1
la chocrota 2
chocrota e 2
los curris. 1
curris. En 1
utilizat subretot 2
coma ingredient 2
ingredient de 2
de sopas, 3
sopas, tanben 1
las saladas 2
saladas freja, 1
freja, lo 1
lo ris 4
ris als 1
als ceps 1
ceps e 3
lo risotto. 1
risotto. En 1
cosina, lo 1
lo fenolh 1
fenolh doç 1
doç es 1
una ortolalha 1
ortolalha que 1
sei partidas 1
son comestiblas. 1
comestiblas. En 1
En cosmetica, 1
cosmetica, los 1
los shampós 1
shampós indians 1
indians contenent 1
de curcuma, 1
curcuma, entre 1
En Còsta 1
Còsta d’Evòri 2
d’Evòri e 1
e Nigeria, 1
Nigeria, la 1
fuèlha es 2
utilizada contra 1
la tripanosomiasi 1
tripanosomiasi Aweke, 1
Aweke, G. 1
G. et 1
et Tapapul 1
Tapapul Lekoyiet, 1
Lekoyiet, S 1
S (2005), 1
(2005), Lawsonia 1
Lawsonia inermis 1
inermis L. 1
L. In: 1
In: Jansen, 1
Jansen, P.C.M. 1
P.C.M. & 1
& Cardon, 1
Cardon, D. 1
D. (Editeurs). 1
(Editeurs). En 1
En Croàcia, 1
Croàcia, aquò 1
permetèt l'instauracion 1
l'instauracion dau 3
dau multipartisme 1
multipartisme e 1
e l'escrutinh 1
l'escrutinh veguèt 1
partit nacionalista 3
nacionalista Union 1
Union Democratica 1
Democratica Croata 1
Croata (HDZ) 1
(HDZ) de 1
Franco Tudjman. 1
Tudjman. En 1
En c 1
sta alavetz 1
un franc 1
franc per 1
a Melun 1
Melun en 1
en 2 4
2 me 1
me classa. 1
classa. En 1
En Cuba, 1
Cuba, lei 1
conservators sostenguèron 1
sostenguèron tornarmai 1
coloniau e 2
e l'oposicion 2
l'oposicion foguèt 1
endavant animada 1
de liberaus. 1
liberaus. Encuei, 1
Encuei, assajan 1
assajan d'integrar 1
d'integrar mièlhs 1
mièlhs la 1
la desenvolopament 1
desenvolopament durable, 1
durable, per 1
creacion d'eco-quartiers, 1
d'eco-quartiers, la 1
nòrma environamentala 1
environamentala dins 1
de bastiments, 3
bastiments, lo 1
desenvolopament dei 1
transpòrts collectius,. 1
collectius,. Encuei, 1
Encuei, Cradle 1
Cradle of 1
of Filth 1
Filth es 1
sovent qualificat 2
qualificat de 9
de grope 2
metal extrèm. 2
extrèm. Encuei, 1
Encuei, es 1
conoissut au 1
nivèu nacionau 2
nacionau per 1
sa seccion 1
de rugbi, 1
rugbi, anomenada 1
anomenada Racing 1
Racing Métro. 1
Métro. Encuei, 1
Encuei, lei 1
lei sotas 1
sotas divisions 1
nombrosei monedas 1
monedas d'ancianei 1
d'ancianei provincias 1
provincias otomanas 1
otomanas s'anomenan 1
s'anomenan piastras. 1
piastras. Encuei 1
Encuei s'es 1
s'es popularizada 1
popularizada près 1
dau grand 4
En cultura 3
cultura assagada, 1
assagada, se 1
250 a 2
300 quintals 1
fruchs a 1
a l'ectara. 2
l'ectara. En 1
plen camp, 1
camp, l' 1
cultura d'òrt 1
d'òrt d'ostal, 1
d'ostal, la 1
la semenada, 1
semenada, en 1
en clotets 2
clotets o 1
en regas, 1
regas, se 1
fa sovent 8
granas d'en 1
primièr banhadas. 1
banhadas. Endacòm 1
Endacòm de 1
personas sentisson 1
sentisson mai 1
consciéncia lo 1
dangièr del 1
uèlh. Endacòm 1
Endacòm dins 1
lo jardin, 1
jardin, Alícia 1
encontra la 3
Reina Roja, 1
Roja, qu'ara 1
qu'ara es 2
e talha 3
talha umana, 1
e qu'Alícia 1
qu'Alícia es 1
es impressionada 1
impressionada de 1
capacitat to 1
to corrir 1
corrir a 1
a pèrdre 3
pèrdre alen. 1
alen. Endacòm, 1
Endacòm, Harry 1
Harry Stone 1
Stone pensa 1
aspèctes Gotic 1
Gotic e 1
e magica 1
magica de 1
Esperanças son 1
en parit 1
parit inspirats 1
inspirats de 4
de At 1
At Home 1
Home de 1
Charles Mathews. 1
Mathews. Endacòm, 1
Endacòm, lo 1
genre dels 2
dels emblèmas, 2
emblèmas, plan 1
XVI, expleita 1
expleita jos 1
forma sintetica 2
sintetica e 1
fòrça visuala 1
visuala la 1
la faula. 1
faula. Endacòm, 1
Endacòm, l'utilizacion 1
l'argent es 3
totalament abolit, 1
abolit, e 2
e remplaçat 6
de bons. 2
bons. Endacòm 1
Endacòm mai 1
mai (Borgonha, 1
(Borgonha, Catalonha) 1
Catalonha) s'ensagèt 1
s'ensagèt de 1
de capitèls 1
capitèls d'entrelaces 1
d'entrelaces e 1
fuèlhas d'acant. 1
d'acant. Endacòm 1
Endacòm mai, 4
mai, diguèt 1
cal obeir 1
obeir a 1
l'autoritat legala 1
legala tenguda 1
tenguda quitament 1
quitament per 5
un negre 3
negre del 2
del nas 2
nas trencat 1
trencat » 1
» Muhammad 2
Muhammad Hamidullah, 2
Hamidullah, "Le 2
"Le Prophète 2
Prophète de 2
de l'islam", 2
l'islam", éd. 2
éd. Endacòm 1
dels gènis 1
gènis que 2
cal evitar 2
lo destorbar. 1
destorbar. Endacòm 1
vielha ville 1
totalament abandonada. 1
abandonada. Endacòm 1
mai, pr'aquò, 1
pr'aquò, d'eficis 1
d'eficis mai 1
mai basses 2
basses pòdon 1
èsser denominats 1
denominats gratacèls, 1
gratacèls, mai 1
se domina 1
domina de 6
nautor tota 1
tota l'environa. 1
l'environa. Endalens 1
Endalens ven 1
persona gotic 1
gotic (Andalingo 1
(Andalingo en 1
en latin). 1
latin). En 1
En darrièr 1
darrièr recors, 1
recors, Gogol 1
Gogol cerca 1
cerca l'assisténcia 1
monges fanatics 1
fanatics o, 1
o, tanben, 1
tanben, de 3
« baugs 1
baugs en 1
en Crist 1
Crist ». 2
En darrièr, 1
darrièr, ven 1
ven cerclar 1
cerclar las 1
zonas penchas 1
penchas amb 1
trach de 5
de contorn 3
contorn per 2
de netetat. 1
netetat. En 1
En d'autes 1
d'autes casi 1
traparen es 1
animals mòrts 1
mòrts intactes 1
intactes (17). 1
(17). En 1
En d'autres 6
diversitat nacionala 1
nacionala es 2
plan vista, 1
vista, e 2
dempuèi l'estat 1
l'estat se 2
se privilègia 1
privilègia una 1
una uniformitat 1
uniformitat nacionala. 1
nacionala. En 2
d'autres mots, 3
mots, la 1
biografia va 1
a enrè, 2
enrè, mai 1
a davant 2
davant en 1
temps, sonque 1
sonque per, 1
per, alavetz, 1
alavetz, sautar 1
sautar cap 1
davant divèrses 2
divèrses ans, 1
ans, tocar 1
tocar d'autre 1
d'autre ponch, 1
ponch, e 1
a enrè 1
nòu. En 1
mots, las 1
galaxias se 1
mòvon fòrça 1
rapid de 4
mòure segon 1
massa observada. 1
observada. En 1
d'autres punts, 1
punts, a 1
diferéncia d'escartament 1
d'escartament de 1
las vias, 2
vias, la 1
frontièra es 2
doas garas 2
garas cap 1
dos rets 1
rets nacionals. 1
nacionals. « 1
d'autres tèrmes, 3
tèrmes, la 1
d'una merça 3
merça es 3
es exprimida 3
exprimida per 3
per solament 3
coma valor 2
d'escambi ». 1
tèrmes, se 1
rite transforma 1
transforma alara 1
ceremonia confirma. 1
confirma. En 1
En davalar 1
davalar se 1
pòt contemplar 1
contemplar la 1
de Núria 4
Núria e, 1
de tot, 2
tot, entre 1
entre combas 1
combas e 1
e pendisses 1
pendisses suaus, 1
suaus, lo 1
Núria amb 1
costat son 1
son estanh. 1
estanh. Endavant 1
Endavant se 1
distinguís l'Ermitatge 1
l'Ermitatge del 1
Sant Crist 1
e endarrièr 1
endarrièr la 1
glèisa parroquiala 4
parroquiala de 2
Nòstra Dòna 23
Dòna de 6
de l'Assompcion. 3
l'Assompcion. Ende 1
Ende aquò 1
aquò la 4
partida extèrna 1
extèrna deu 1
deu cortèx 2
cortèx vascularizada 1
vascularizada per 1
per l'artèria 2
l'artèria seuvana 2
seuvana superfiaciala, 1
superfiaciala, que 1
paralisa e 1
e anestesia 1
anestesia braç 1
braç e 1
e cap. 1
cap. Ende 1
Ende aver 1
vista diagnostic 1
diagnostic mes 1
tanben ende 1
ende véser 1
véser factors 1
de gravitat, 2
gravitat, ua 1
ua iperglicemia 1
iperglicemia qu'es 1
qu'es hèra 2
hèra toxica 1
toxica endeu 1
endeu cervèth 1
cervèth en 1
de l'isquemia, 1
l'isquemia, que 1
que carrà 2
carrà que 1
sian regulars 1
regulars se 1
se besonh. 1
besonh. En 2
En deça, 1
deça, los 1
los soninke 1
soninke se 1
se troban 4
troban tamben 1
tamben en 2
en Gàmbia 2
Gàmbia e 1
Còsta d'Evòri. 2
d'Evòri. una 1
granda diaspòra 1
diaspòra existís, 1
existís, notament 1
notament en 1
França ont 1
lo soninke 1
soninke es 1
lenga africana 1
africana la 1
mai parlada 4
parlada Galtier 1
Galtier 2013, 1
2013, p. 2
p. 39-40. 1
39-40. En 1
En decembre 8
decembre 1742, 1
1742, un 1
fraire sacristain 1
sacristain de 1
vist los 1
Espanh ls 1
ls venir 1
en Savoie 3
Savoie per 1
per Chaparaillan 1
Chaparaillan (al 1
(al sud) 1
sud) en 1
en longeant 2
longeant lo 1
Granier per 1
las Espatlas 1
Espatlas e 1
e Apremont. 1
Apremont. En 1
En decembre, 6
decembre, acceptèt 1
guèrra importanta, 1
importanta, de 2
de cedir 3
Diego Suarez 1
Suarez e 1
laissar lei 1
Francés « 1
« presidir 1
presidir ai 1
ai relacions 2
relacions exterioras 2
de Madagascar 7
Madagascar ». 1
decembre, Alain 1
Alain Rousset 1
Rousset presenta 1
lo logo 1
logo del 1
leon rotge 1
rotge e 1
e l'escut. 1
l'escut. En 1
decembre d'aqueste 1
an s'adaptariá 1
s'adaptariá la 1
version 2.3 1
2.3 de 1
Roja, era 1
quau inclusiá 1
inclusiá un 1
sistèma estandarizado 1
estandarizado de 1
categorias. En 1
de 1894, 2
1894, comencèt 1
amb Alfons 1
seis afichas 1
afichas d'espectacles. 1
d'espectacles. En 1
1924, Espanha 1
Espanha acomencèt 1
ambé Abd 1
Abd al-Karim. 1
al-Karim. En 1
En Decembre 1
Decembre de 3
1945 tornèt 1
esposa dins 1
siá vila 2
vila nadiva 1
nadiva e 1
escriure mentre 1
mentre reparèt 1
reparèt lo 1
sieu ostal 3
ostal destruit 1
destruit pels 3
pels bombardaments 1
bombardaments de 1
cantaire e 6
compositor alemand 2
alemand Frank 1
Frank Farian 2
Farian (de 1
(de nom 1
vertadièr Franz 1
Franz Reuther), 1
Reuther), que 1
que travalhava 1
travalhava pel 1
pel labèl 2
labèl alemand 1
alemand Hansa 1
Hansa Records, 1
Records, enregistrèt 1
enregistrèt en 1
estudio Baby 1
Baby Do 1
Do You 1
You Wanna 1
Wanna Bump?, 1
Bump?, que 1
votz grava 1
grava e 1
voces de 1
de tèsta. 1
tèsta. En 1
2008, foguèt 2
nomenat secretari 1
secretari nacional 1
nacional encargat 1
relacions exterioras. 3
exterioras. En 1
decembre e 1
en genier, 1
genier, una 1
còntra-ofensivas mau 1
liberar lei 1
defensors de 4
pauc reduchs 1
reduchs per 1
d'assauts repetits 1
repetits de 2
decembre, èra 1
èra coronat 1
emperaire de 1
decembre joguèron 1
joguèron al 1
al concèrt 1
concèrt gratuit 1
gratuit organizat 1
a Altamont 1
Altamont en 1
Califòrnia. En 1
Populara Democratica 1
Democratica Lao 1
Lao foguèt 1
foguèt proclamada. 1
proclamada. En 1
decembre, los 1
los Americains 1
Americains cargan 1
cargan Buffalo 1
Buffalo Bill 2
Bill Cody 1
Cody d'un 1
messatge amb 1
objectiu d'ordonar 1
d'ordonar l'arrestacion 1
de Sitting 3
Sitting Bull. 1
Bull. En 1
decembre, Vespasian 1
Vespasian fonda 1
dels Flavians, 1
Flavians, e 1
e règna 1
règna encara 1
gaireben detz 1
detz ans. 2
En decembro 1
decembro de 1
1641, instituiguèt 1
instituiguèt una 2
renda para 1
para realizar 1
de melhoracions 2
fortalesas pagat 1
pagat amb 1
impòsts regionals. 1
regionals. En 1
En de 5
divèrsas reünions 2
reünions a 1
governador Juan 1
Juan Gutiérrez 1
Gutiérrez de 2
la Concha 2
Concha se 1
trobèron — 1
d'autres — 1
— l'ex 1
l'ex virrey 1
virrey Liniers, 1
Liniers, l'avesque 1
l'avesque Rodrigo 1
Rodrigo de 4
de Orellana 2
Orellana e 1
lo deán 1
deán de 1
catedrala Gregorio 1
Gregorio Funes, 1
Funes, qu'aderissiá 1
qu'aderissiá al 1
al Conselh. 1
En defensa, 1
defensa, es 1
darrièr barri 1
barri avant 1
dels pals 2
pals e 1
demòra sovent 1
en arrièr 3
arrièr per 2
per recèbre 2
recèbre los 1
los balons 1
balons frapats 1
frapats del 1
del pé 3
pé per 3
per l'equipa 2
l'equipa advèrsa 1
la contrataca. 1
contrataca. En 1
En definitiva, 2
definitiva, aquelas 1
aquelas copias 1
copias se 1
realizavan solament 1
contengut. En 1
definitiva, las 1
las broquetas 2
broquetas son 1
energia de 3
biomassa ecologica, 1
ecologica, neta 1
neta e 2
e contaminant 1
contaminant pas. 1
En deflacion 1
deflacion lo 1
taus d'inflacion 3
d'inflacion es 1
es negatiu, 2
negatiu, los 1
d'interès reals 1
reals son 3
donc egals 1
egals a 2
tauses nominals 1
nominals e 1
de deflacion. 1
deflacion. En 1
En defòra 2
clergat, los 1
los cònsols 2
cònsols de 2
los dels 3
dels borgs 1
borgs e 1
vilatges grands 1
grands avián 1
drech d'i 1
un sèti. 1
sèti. En 1
sas vertuts 4
vertuts alimentàrias, 1
alimentàrias, la 1
la trufa 2
trufa es 1
largament utilizada 1
l' En-defòra 1
En-defòra de 1
de cantaira, 1
cantaira, L'Or 1
L'Or Mbongo 1
Mbongo s'investís 1
s'investís dins 1
activitats caritativas. 1
caritativas. En 1
En def 4
def ra 8
la Santa-Ursule, 1
Santa-Ursule, ne 1
ne dem 3
qualques traces 2
la infirmerie, 1
infirmerie, de 1
granja, del 1
del parloir 1
parloir e 1
las depend 1
depend ncias. 2
ncias. En 1
de Sant-Martin, 1
Sant-Martin, la 1
se repart 2
repart s 3
s entre 6
entre cinc 5
cinc caserius 1
caserius principalas 1
principalas (Villiers, 1
(Villiers, Villardeau, 1
Villardeau, Paillot, 1
Paillot, Moussard, 1
Moussard, Lo 1
Lo Breuillard) 1
Breuillard) e 1
de separacions 3
separacions o 1
isoladas. En 1
sc, la 1
es bocag 2
bocag re. 2
riu, los 1
escasses. En 2
En dejós 1
la termoclina, 1
termoclina, la 1
massa d'aiga 2
d'aiga dels 2
dels abisses 2
abisses es 1
es freja 1
mai omogenèa. 1
omogenèa. En 1
En delà, 1
delà, lo 1
lo relief 3
relief s’enauça 1
s’enauça pauc 1
pauc à 3
à pauc 2
pauc ; 1
nautas, sovent 1
sovent volcanicas, 1
volcanicas, son 1
son à 1
à N.-O., 1
N.-O., au 1
ras d’Ondoras. 1
d’Ondoras. En 1
maire, mestreja 1
mestreja leis 1
ensenhaments dau 1
dau Bene 1
Bene Gesserit 1
Gesserit sur 1
sur lo 2
lo controròtle 1
controròtle dau 1
dau còs 1
dau sistem 1
sistem nervós. 1
nervós. En 1
nòta clarament 1
juec de 2
de mot 5
mot entre 1
entre (aquelei 1
(aquelei que 1
lo van 1
van legir 1
legir comprendràn 1
comprendràn perqué) 1
perqué) e 1
e (fau 1
(fau pas 1
oblidar que 1
tracta d'un 11
roman per 3
partida picaresc). 1
picaresc). Endemic 1
Endemic de 1
de Nòrd-america, 1
Nòrd-america, lo 1
lo pòl 7
pòl salvatge 1
salvatge sauvage 1
sauvage foguèt 1
sol volatil 1
volatil domestic 1
e elevat 4
l'epòca preispanica, 1
preispanica, de 1
En democracia 1
representativa, es 1
dels elegits 7
elegits dins 3
ensems qu’exercís 1
qu’exercís la 1
sobeiranetat. En 2
de paucs 5
paucs ans, 1
astronòms descobriguèron 1
descobriguèron dos 1
dos nòus 1
nòus objèctes 1
objèctes mai, 1
mai, que 2
que maridavan 1
maridavan amb 1
de Herschel. 1
Herschel. En 1
En dependre 1
dependre de 2
diferéncia d'electronegativitat 1
d'electronegativitat entre 1
los atòms, 1
atòms, lo 1
ligam serà 1
serà purament 1
purament covalent, 1
covalent, o 1
o presentarà 1
presentarà una 1
cèrta polaritat 1
polaritat o 1
o contribucion 1
contribucion ionica. 1
ionica. En 1
En desfavor 1
desfavor d'aquesta 1
d'aquesta teoria, 1
cau mentàver 4
mentàver que 1
lo blau 7
de Belgrano 5
Belgrano qu'èra 1
qu'èra mei 1
mei escur 1
escur que 1
blau celèst 1
celèst deus 1
deus Borbon, 1
Borbon, sovent 1
sovent emplegat 1
emplegat dens 4
las version 1
version modèrnas 1
banèra argentina. 1
argentina. En 1
En despièch 1
despièch d'aquelas 1
d'aquelas defensas 1
defensas quimicas, 1
quimicas, los 1
los sequòias 1
sequòias son 2
totjorn subjèctes 1
subjèctes als 1
als enfeciments 1
enfeciments d'insèctes; 1
d'insèctes; cap 1
cap de, 1
de, pasmens, 1
arbre en 4
bona santat. 1
santat. En 2
En despiech 26
despiech d'aqueu 4
d'aqueu cambiament, 1
cambiament, l'autoritarisme 1
l'autoritarisme dau 1
regime demòra 1
president Guelleh 1
Guelleh utiliza 1
mescla d'escrutinhs 1
d'escrutinhs trucats 1
trucats ò 1
ò organizats 1
organizats segon 4
reglas fòrça 1
ganhar leis 1
eleccions successivas. 1
successivas. En 1
d'aqueu nombre 1
nombre relativament 4
feble – 1
– liat 1
deteccion d'un 1
astre tant 1
tant sorn 1
sorn – 1
– son 1
probable d'objèctes 1
d'objèctes fòrça 2
frequent. En 1
d'aqueu restrenhement 1
restrenhement de 1
son reiaume, 1
reiaume, Estanislau 1
Estanislau August 1
August Poniatowski 1
Poniatowski contunièt 1
contunièt sa 3
reformas. En 1
pòu laissar 1
laissar entendre 1
entendre que 2
si tracta 1
d'un classament 1
classament sistematic, 1
sistematic, l'afiliacion 1
l'afiliacion a 1
ren d'obligatòri 1
d'obligatòri e 1
vilatges qu'intrarián 1
qu'intrarián dins 1
critèris d'admission 1
d'admission son 1
pas candidats. 1
candidats. En 1
despiech dei 2
la contestation 1
contestation dei 1
de l'èx-Oposicion 1
l'èx-Oposicion Obriera 1
Obriera – 1
menaçats d'exclusion 1
d'exclusion dau 2
Partit per 2
per fraccionisme 1
fraccionisme – 1
– permetèt 1
lo vencut, 1
vencut, l'aliança 1
foguèt mantenguda 2
mantenguda e 2
region. En 5
l'anóncia d'una 1
deis inegalitats 4
inegalitats badantas 1
badantas minant 1
minant lo 1
país, l'annada 1
2001 semblèt 1
semblèt a 1
l'annada precedenta. 2
precedenta. En 1
l'arribada d'una 1
segonda flòta, 1
flòta, leis 1
Atenencs deguèron 1
retirada s'acabèt 1
desastre ambé 1
capitulacion ò 1
tota l'expedicion. 1
de l'arrivada 1
l'arrivada de 1
de renforç, 1
renforç, i 1
definitivament esquichadas 1
esquichadas l'an 1
seguent a 1
de Magnesia. 1
Magnesia. En 1
quauqueis avançadas, 1
avançadas, aquela 1
aquela ofensiva 1
ofensiva permetèt 1
lo frònt. 1
frònt. En 1
de renfòrçaments 1
renfòrçaments nombrós, 1
nombrós, la 1
la Muralha 2
Muralha venguèt 1
ensemble unicament 1
unicament defensiu 1
defensiu tengut 1
armada fòrça 1
importanta (fins 1
a òmes) 1
òmes) mai 1
mai dispersada. 1
dispersada. En 1
despiech d'errors 1
d'errors importantas, 1
generau McClellan 2
McClellan capitèt 1
d'arrestar l'ataca 1
l'ataca advèrsa 1
advèrsa gràcias 1
sa celebritat 1
celebritat e 1
viatge, Marco 1
Marco Polo 3
Polo es 1
personatge relativament 1
sa deteccion, 1
deteccion, ges 1
mesura foguèt 3
autoritats paquistanesas 1
paquistanesas entraïnant 1
de popularitat, 1
popularitat, lei 1
tèxtes d'Aristòtel 2
d'Aristòtel foguèron 1
regularament recopiats, 1
recopiats, çò 1
lei protegir. 1
protegir. En 1
politica repressiva, 2
repressiva, dau 1
creissent de 7
fraudas electoralas 1
electoralas fòrça 1
importantas, ganhèt 1
prestigi important 1
nivèu internacionau 1
internacionau gràcias 1
de mediator 1
mediator dins 1
crisi grèva. 2
grèva. En 1
sa situacion 5
situacion malaisada, 1
malaisada, la 1
Comuna organizèt 1
una ceremònia 1
ceremònia per 1
son enterrament 3
enterrament dins 2
cementèri dau 5
dau Père-Lachaise. 2
Père-Lachaise. En 1
numerica e 3
e tecnica, 1
tecnica, l'armada 1
l'armada italiana, 1
italiana, mau 1
mau preparada, 1
preparada, mau 1
de vencre 2
vencre lei 1
soudats grècs 1
deguèt recular. 1
recular. En 1
sa toxicitat, 1
toxicitat, aqueu 1
aqueu suc 1
suc èra 2
temps passat 4
passat utilizat 1
tractament extèrne 1
extèrne dei 1
dei verrugas. 1
verrugas. En 1
inferioritat numerica, 3
numerica, lei 2
lei Sudistas 3
Sudistas aprofichèron 1
aprofichèron sa 1
sa conoissença 1
dau terrenh 1
terrenh per 1
per infligir 1
pèrdas a 2
adversari. En 1
nom, èran 1
èran recrutats 2
recrutats dins 4
l'Africa Negra 1
Negra Francesa. 1
Francesa. En 1
despiech d'inexactituds 1
d'inexactituds importantas, 1
importantas, permetèt 1
permetèt tre 1
ans 1850 1
1850 de 1
preveire certanei 1
certanei ciclòns. 1
ciclòns. En 1
d'una densitat 2
densitat demografica 1
demografica auta, 1
auta, una 1
populacion burundesa 1
burundesa èra 1
èra son 4
son taus 6
taus d'urbanizacion 4
d'urbanizacion fòrça 1
fòrça feble 5
de 12,1%. 1
12,1%. En 1
d'una resisténcia 4
acarnada dei 3
l'Armada revolucionària 1
revolucionària dau 1
dau pòble, 2
pòble, leis 1
Estatsunidencs prenguèron 1
prenguèron aisament 1
25 d'octòbre 3
novembre. En 1
despiech d'un 3
nivèu tecnologic 5
tecnologic feble 2
feble (abséncia 1
(abséncia d' 1
En despiech, 1
despiech, un 1
de Zinoviev 1
Zinoviev e 1
e Kamenev, 1
Kamenev, lei 1
lei preparatius 1
preparatius comencèron 1
comencèron en 4
octòbre. En 1
En dessenh 1
dessenh tecnic, 1
tecnic, la 2
representacion dels 5
dels engranatges 1
engranatges es 1
es codificada 2
codificada per 1
simplificacion. En 1
En dessota, 2
dessota, de 1
pichons païsans 2
païsans proprietaris, 1
proprietaris, sovent 1
sovent gropats 1
gropats au 3
comunautats « 1
« nacionalas 2
nacionalas » 2
En dessota 1
dessota d'un 1
d'un certan 3
certan limit, 1
limit, aqueu 1
aqueu metau 1
metau sembla 1
aver d'efècts 1
d'efècts negatius 1
dessota, lo 1
sistèma federau 1
federau es 1
plusors brancas 1
brancas diferentas 1
diferentas especializadas. 1
especializadas. En 1
En dessubre 1
dessubre d'ela, 1
d'ela, un 1
castèu qu'es 1
quatre èssers 1
èssers fòrça 1
poderós volent 1
volent aginolhar 1
aginolhar leis 1
leis umans. 2
umans. En 2
tèrmes energetics, 1
energetics, es 1
pus "cara" 1
"cara" de 1
de produsir, 1
produsir, mas 1
pus solubla 1
solubla que 1
la riboflavina. 1
riboflavina. En 1
En detriment 1
si mod 1
sta superficie 1
superficie (247 1
(247 a). 1
a). Endeus 1
Endeus pichons 1
pichons dambe 1
dambe los 1
contes illustrats 1
illustrats dambe 1
dambe un 3
Sèrgi Carles 1
Carles : 1
: Joan 2
de l’Ors, 1
l’Ors, Pirena, 1
Pirena, Dòna 1
Dòna Carcàs, 1
Carcàs, Bòsc 1
de Benac… 1
Benac… En 1
En devath 2
devath d'aquesta 1
d'aquesta horca 1
horca lo 1
son qu'ei 1
qu'ei qualificat 1
qualificat d'infrason, 1
d'infrason, e, 1
en dessús, 3
dessús, d'ultrason. 1
d'ultrason. En 1
devath de 5
l'instrument un 1
un coishin 1
coishin que 1
de tiéner 2
vriulon dab 3
menton de 2
la clavicula 1
clavicula e 1
esquèrra qui 1
aisidament eslissà's 1
eslissà's au 1
long deu 1
deu manjo. 1
manjo. En 1
En diferéncia 1
dels gratacèls 4
gratacèls modèrnes, 1
torre ten 1
estructura dobèrta 1
dobèrta sens 1
sens nivèls 1
nivèls intermediaris, 1
intermediaris, se 1
se fasèm 1
fasèm excepcion 1
excepcion de 3
sas doas 5
doas plataformas. 1
plataformas. En 1
En dificultat 1
dificultat durant 1
de 1900, 2
1900, aquelei 1
tropas deguèron 1
replegar e 1
esperar per 2
renfòrç fins 1
mes d'aost. 3
d'aost. En 1
En dificultat, 2
dificultat, Felip 1
Felip V 5
V assaièt 1
destrurre l'armada 1
romana dins 2
decisiva. En 1
dificultat, l'armada 1
alemanda deguèt 1
deguèt laissar 3
laissar òmes 1
òmes blocats 1
blocats dins 2
de Kholm 1
Kholm onte 1
onte resistèron 1
resistèron a 1
sètge malaisat 2
malaisat ( 2
En d'images 2
d'images amb 2
amb iluminación 4
frontal l'anèl 1
mai flacs 1
flacs que 1
que l'anèl 1
l'anèl difuso 1
difuso de 1
Amaltea. En 1
iluminación trasera 3
trasera es 1
estat sonque 1
sonque detectat 1
detectat pel 2
telescopio Keck 3
Keck e 3
telescopio espacial 4
espacial Hubble. 1
Hubble. En 1
En dimenjada 1
dimenjada los 1
los trens 2
trens pòdon 2
pòdon efectivament 1
efectivament foncionar 1
foncionar fins 1
òras del 1
matin. En 1
En dintran 1
dintran un 2
un entièr 1
entièr qu'es 2
sens carrat 1
carrat amb 2
nombre par 2
par de 5
factors primièrs 1
primièrs distinctes, 1
distinctes, la 1
de Möbius 2
Möbius torna 1
torna un. 1
un. En 1
En dintrar 1
dintrar Joan 1
Joan Baez 1
Baez dins 1
lor sistèma 2
En direccion 1
l'estacion, se 1
se dirigissi 1
dirigissi un 1
tren en 1
en transportant 1
transportant de 2
armas alemandas. 1
En dispausant 1
dispausant n'efi 1
rses forns 1
a pans, 1
pans, Cailly 1
Cailly ra 1
vida preponderant 1
Edat. En 1
En divèrsas 1
òbras acusèt 1
acusèt l'economia 1
l'economia classica 1
manténer de 1
païses rics 1
rics mantenon 1
mantenon la 2
siá supremacia 1
supremacia suls 1
suls paures. 1
paures. En 2
En divisant 1
divisant la 1
corona pel 1
pel volum 1
volum d'aiga 5
d'aiga desplaçada 1
desplaçada s'obtindrá 1
s'obtindrá la 1
la corona, 4
corona, la 1
quala será 1
será menendre 1
menendre se 1
se d'autres 2
d'autres metals 1
metals mens 1
mens cars 2
cars e 2
mens denses 1
denses que 1
l'aur li 1
estat mesclat 1
mesclat fraudulosament. 1
fraudulosament. Endless 1
Endless love 1
love que 1
banda sonòra 1
sonòra de 1
pellicula del 1
nom, foguèt 1
al capdamunt 1
capdamunt de 1
ventas durant 1
durant nòu 1
nòu setmanas 1
setmanas seguidas, 1
seguidas, un 1
un recòrd 2
recòrd a 1
l'epòca. En 1
En drech 6
drech civil, 2
civil, la 1
la prescripcion 7
prescripcion pòt 1
èsser suspenduda. 1
suspenduda. En 1
drech francés 1
en matèria, 1
matèria, la 1
durada maximala 2
maximala generala 1
trenta ans, 3
leis preveson 1
preveson la 3
reduccion du 1
du delai 1
delai segon 1
matèrias e 1
los objèctes. 1
objèctes. En 1
drech francés, 2
lo blòt 6
constitucionalitat designa 1
designa l’ensems 1
nòrmas amb 1
amb valor 2
constitucionala. En 1
drech la 1
codificacion consistís 1
a acampar 1
tèxtes normatius 1
normatius de 1
de naturas 2
naturas divèrsas 1
divèrsas dins 1
recuèlhs concernissent 1
concernissent una 1
una matèria 5
matèria donada. 1
donada. En 3
drech musulman, 2
musulman, se 1
ten alunhat 1
las escolas 3
escolas chafite 1
chafite e 1
e malikite. 1
malikite. En 1
proprietat èra 2
èra despartida 1
despartida en 2
en bens 2
bens mòbles 2
mòbles e 3
bens immòbles. 1
immòbles. En 1
En d'unes 2
dels parcelles 1
parcelles éparses 1
éparses produsissián 1
produsissián vins 1
roges de 4
consomacion correnta 1
de cépage 1
cépage otello 1
otello 54/55. 1
54/55. En 1
d'unes endreches 1
endreches lo 1
glaç se 7
se fond 3
e lubrifica 1
lubrifica lo 1
glacièr continental 2
que aital 1
aital raja 1
raja mai 1
mai lèu. 2
lèu. Endura 1
Endura plan 1
esfòrces que 1
seguisson la 2
direccion parallèla 1
las fibras, 1
fibras, mas 1
sens perpendicular 1
perpendicular a 5
elas. Enebís 1
Enebís la 2
de prolactina 1
prolactina per 1
per l'ipofisi 1
l'ipofisi anteriora. 1
anteriora. Enebís 1
las schizontas 1
schizontas e 1
es antipiretic. 1
antipiretic. Enebís 1
Enebís totei 1
tipes d'assais 1
d'assais nuclears. 1
nuclears. En 1
En efècte, 27
efècte, a 1
de l'instruccion. 1
l'instruccion. En 1
efècte, al 2
farà en 1
leis anglesas 1
anglesas daissant 1
daissant una 4
plaça extrèmament 1
extrèmament tèuna 1
tèuna a 1
la nocions 1
nocions abstrachas. 1
abstrachas. En 1
Constantinòple en 2
en 553, 1
553, evocat 1
evocat mai 1
mai naut, 3
naut, l'origenisme 1
l'origenisme e 1
e Origèna 1
Origèna d'esperel 1
d'esperel (mòrt 1
(mòrt dempuèi 1
dempuèi tres 2
tres sègles, 1
que conservava 1
conservava granda 1
granda influéncia), 1
influéncia), fogèron 1
fogèron declaras 1
declaras anatèmas. 1
anatèmas. En 1
En efècte 1
efècte aviá 1
aviá encontrat 1
encontrat de 1
problèmas tocant 1
tocant subretot 2
subretot l'estatge 1
l'estatge 2 1
2 (l'S-II 1
(l'S-II qu'es 1
ara l'estatge 1
l'estatge d'idrogèn 1
d'idrogèn mai 1
gròs jamai 1
jamai concebut): 1
concebut): excès 1
de pes, 1
pes, fenomèns 1
vibracion (efècte 1
(efècte pogo), 1
pogo), eca 1
eca Patrick 1
op. En 1
En efècte,considerava 1
efècte,considerava que 1
Tèrra orbitava 1
orbitava annadièrament 1
annadièrament a 1
Solelh, deuriá 1
deuriá aver 3
aver une 1
une parallaxa 1
parallaxa estelar 1
estelar observable 1
observable sus 1
sièis meses, 2
meses, pendent 1
que l’angle 1
l’angle d’orientacion 1
d’orientacion d’una 1
d’una estela 1
estela cambiariá, 1
cambiariá, çò 1
pas perceptible. 1
perceptible. En 1
efècte, dempuèi 1
movement d'union 1
d'union politica 1
en construccion, 3
construccion, qu'a 1
per particularitat 4
particularitat una 1
plaça pacifica 1
pacifica e 1
e democratica. 1
democratica. En 1
efècte, dins 4
condicions fisiologicas, 1
fisiologicas, doas 1
doas sosunitats 1
sosunitats son 1
contunh oxigenadas 1
oxigenadas per 1
doas moleculas 3
moleculas d'emoglobina. 1
d'emoglobina. En 1
tradicion biblica, 1
biblica, es 1
de cotuma 1
cotuma de 1
de creire 4
creire qu'una 1
qu'una malautiá 1
malautiá pòt 3
una malediccion 1
malediccion venent 1
d'un pecat 1
pecat comes 1
comes per 1
meteis o 2
seuna familha. 1
familha. En 3
dins l'experiéncia 2
l'espèctre inversat, 1
inversat, seriá 1
seriá en 1
realitat impossible 1
cambiament fisic 1
fisic de 4
nòstras percepcions 1
percepcions e 1
nòstra coneissença 2
dels qualia. 1
qualia. En 1
1920, cada 1
cada vol 1
vol èra 1
aventura riscada. 1
riscada. En 1
efècte, eissiguèron 1
eissiguèron fòrça 1
fòrça leu 1
leu una 1
de necessitat 8
del sobeiran 6
aquò amb 2
amb e 2
l'individú. En 1
efècte, es 1
es imputrescible, 1
imputrescible, e 1
fòrça estable 1
estable en 2
mai d'èser 1
d'èser a 1
l'encòp robuste 1
robuste e 1
e pro 10
pro souple 1
souple — 1
— doas 1
doas qualitats 1
qualitats essencialas 2
essencialas per 2
un arc. 1
arc. En 1
efècte, fins 1
fins 90 1
lutz passa 2
superfícia capacitiva 1
capacitiva al 1
d'un maxi 1
maxi de 1
sistèmas resistius, 1
resistius, çò 1
una clartat 2
clartat d’imatge 1
d’imatge superiora 1
superiora pels 1
sistèmas capacitius. 1
capacitius. En 1
efècte, la 8
causida d’un 1
d’un encodatge 1
encodatge melhor 1
melhor qu'o 1
qu'o MPEG-2 1
MPEG-2 (utilizat 1
(utilizat suls 1
suls DVD 1
DVD vidèo) 1
vidèo) permet 1
permet d’aumentar 2
d’aumentar la 2
quantitat d’informacions 1
d’informacions servadas 1
servadas dins 1
un mème 1
mème volum 1
crotz d'origina 1
d'origina evolucionèt 1
evolucionèt cap 1
crotz caracteristica 1
tròba suls 1
suls sagèls 1
sagèls dels 1
de Magalona. 2
Magalona. En 1
cultura d'aquel 2
d'aquel bacil 1
bacil jamai 1
foguèt possible 1
possible in 1
in vitro, 1
vitro, mas 1
pòt obtenir 2
una replicacion 1
replicacion localizada 1
localizada dins 1
lo cossinet 1
cossinet plantari 1
plantari de 1
mirga imunocompetenta. 1
imunocompetenta. En 1
efècte, l'aire 1
l'aire caud 2
caud se 1
se carga 1
en umiditat 1
umiditat e 1
moviment ascendant. 1
ascendant. En 1
mesura tocava 1
tocava d'en 1
l'Èst sens 1
sens capvirar 1
capvirar l'equilibri 1
l'equilibri geopolitic 1
geopolitic de 2
l'Alemanha. En 1
mòrts èra 1
èra jutjada 1
jutjada tant 1
tant mespresable 1
mespresable d'aquela 1
dels vivents 4
vivents per 4
un samorai. 1
samorai. En 1
separacion estricta 1
estricta dels 1
poders fa 1
Govèrn es 6
pas eissit 1
Nacional (parlament 1
(parlament monegasc 1
monegasc monocameral). 1
monocameral). En 1
tòca del 4
Partit es 3
es d'epurar 1
d'epurar totas 1
pensadas que 1
son geinantas 1
geinantas abans 1
abans d'executar 1
d'executar aqueles 1
los an 2
an emisas 1
emisas per 1
eliminar çò 1
que Winston 2
Winston nomena 1
umana ». 1
la vacuitat 1
vacuitat dels 1
dels darmas 1
darmas es 1
es insparable 1
insparable de 1
compassion (Karuna). 1
(Karuna). En 1
efècte, los 2
investiments èran 1
pas sufisents. 1
sufisents. En 1
personatges simbolizan 1
simbolizan d'elements 1
d'elements politics 2
importants presentat 1
efècte, Mr 1
Mr Alexander 2
Alexander pensa 1
tecnica Ludovico 2
Ludovico es 1
cap avans 1
totalitarisme pel 1
las consciénsas. 1
consciénsas. En 1
En efecte, 1
efecte, pasmens 1
pasmens qu'existís 1
de limita 3
limita estricta 1
estricta al 1
efècte, pel 1
primièr còp, 16
còp, los 2
subjèctes d'un 1
acòrdi fach 1
fach entre 1
de nacions 3
nacions sobeiranas 1
sobeiranas son 1
membres, coma 1
internacional corrent 1
corrent ( 1
efècte, poguèt 1
pression aumentava 1
aumentava a 1
l'oèst quand 1
quand demenissiá 1
demenissiá a 1
l'èst (fenomèn 1
(fenomèn El 1
El Niño), 1
Niño), e 1
e inversament. 2
inversament. En 1
efècte, s'aprenèm 1
s'aprenèm per 1
cada encarnacion, 1
encarnacion, nos 1
nos personatges 1
personatges pòdon 1
que venir 2
venir mai 7
mai elaborats 1
elaborats e 1
e complèxes. 1
complèxes. En 1
efècte, visualisam 1
visualisam aisidament 1
aisidament l’idèa 1
l’idèa d’una 2
accion positiva 1
positiva d’un 1
d’un Estat 3
Estat metent 1
metent en 7
exemple un 8
merças autorizadas 1
a l’importacion. 1
l’importacion. En 1
En efèit, 11
efèit, coma 1
coma seriá 1
impossible d'especular 1
d'especular racionalament 1
racionalament sens 2
aver coma 3
coma postulat 1
postulat fondamental 1
fondamental lo 1
veritat, la 1
Justícia deuriá 1
tota reflexion 1
reflexion politica, 1
politica, precedissent 1
precedissent tota 1
tota decision: 1
decision: Ibid. 1
Ibid. En 1
efèit, curava, 1
curava, comprava 1
comprava d'esperel 1
d'esperel manjar 1
e vestits 3
vestits pels 1
pels rescapats 1
rescapats de 2
la batailha 1
batailha (que 1
(que sián 1
sián italians, 1
italians, francés 1
o austriacs); 1
austriacs); tanben 1
tanben escriguèt 1
lor familha. 2
efèit, dens 1
qui parla 1
de mort, 2
mort, d'opression 1
d'opression e 1
deu mau 1
mau en 1
en generau, 3
efèit, dins 1
dins l'exemple 2
identics e 3
e portadors 1
portadors de 1
variacion fenotipica 2
fenotipica « 1
« forradura 1
forradura blanca 1
blanca », 2
de rescaufament 1
rescaufament climatic 2
climatic pas 1
cap d'individú 1
d'individú poirà 1
poirà subreviure, 1
subreviure, e 1
e l'espècia 2
l'espècia s'apagarà. 1
s'apagarà. En 1
efèit, las 1
gents trobèron 1
trobèron de 6
de terralhas 2
terralhas d'estíl 1
d'estíl galloroman. 1
galloroman. En 1
efèit, la 1
modèrna qu'ei 2
version modèrna 2
e dotada 1
pistons de 1
la tropeta 1
tropeta barròca 1
barròca mentre 1
lo cornet 1
cornet b'ei 1
b'ei gessit 1
gessit de 1
trompa o 3
o còrn 1
còrn de 1
de pòsta. 2
pòsta. En 1
efèit, Los 1
Los individús 7
individús clars 1
clars (inicialament 1
(inicialament presents 1
en majoritat), 1
majoritat), essent 1
essent pus 1
pus vesibles 1
vesibles que 1
autres sus 2
los troncs 1
troncs negres, 1
negres, èran 1
pus subjèctes 1
subjèctes èsser 1
èsser pres 4
pres que 1
efèit, los 2
individús subrevivent 1
subrevivent al 1
al tractament 3
tractament pòdon 1
pòdon engendrar 1
engendrar plusors 1
plusors milièrs 1
de descendents 4
descendents en 1
qualques generacions 1
pòdon desvolopar 1
desvolopar aquela 2
aquela capacitat 3
resisténcia. En 1
los Vasadés 1
Vasadés son 1
se rénder 1
rénder a 1
a Lengon 1
Lengon per 1
anar au 2
centre comerciau, 1
comerciau, a 1
a l'espitau, 1
l'espitau, a 1
la gara, 1
gara, au 1
peatge (dinc 1
a 2011). 2
2011). En 1
efèit, quan 1
quan l’estat 1
l’estat quantic 1
quantic a 1
valor definida, 1
definida, ne 1
ne deu 1
cambiar se 1
se tornan 2
tornan aplicar 1
medish operator. 1
operator. En 1
efèit, repausa 1
poder reproduire, 1
reproduire, cal 1
cal en 1
primièr subreviure. 1
subreviure. En 1
En effèit 1
effèit sa 1
mitat d'un 1
d'un "relieu 1
"relieu en 1
en plond", 1
plond", evitava 1
evitava als 1
als equipatges 1
equipatges de 1
de cavals 5
cavals que 4
que revalavan 1
revalavan carregs 1
carregs pesucs 1
pesucs d'affrentar 1
d'affrentar de 1
gòrjas prigondas 2
prigondas coma 1
exemple aquela 2
Sant Sarnin. 1
Sarnin. En 1
En efièc, 1
efièc, après 1
lor desfacha, 1
anteriors s'engruma 1
s'engruma lèu, 1
lèu, çò 1
permet l'afirmacion 1
novèls reialmes 1
reialmes rivals, 1
rivals, a 1
saber los 1
los Yan 2
Yan posteriors, 1
posteriors, los 1
Yan occidentals 1
occidentals e 3
Qin posteriors. 1
posteriors. En 1
En efièch, 106
efièch, ADN, 1
ADN, ARN 1
ARN e 1
e proteïnas 1
moleculas polimèras. 1
polimèras. En 1
efièch, a 3
pòble, de 1
comprendre pas 1
las «esséncia», 1
«esséncia», èra 1
èra reputada 2
reputada incapabla 1
de saviesa. 1
saviesa. En 1
maturitat del 1
complèxe, mai 1
d'un scenaris 1
scenaris son 1
son possibles: 1
possibles: afectes 1
afectes femenins 1
femenins cap 1
paire pel 1
pel drollet 1
drollet o 1
o desir 2
desir feminin 1
feminin cap 1
maire per 1
la drolleta, 3
drolleta, e 1
e recipròcament. 1
recipròcament. En 1
efièch, alara 1
que l’ONU 1
l’ONU rassembla 1
rassembla practicament 1
practicament totes 3
totes leo 1
leo païses 1
mond, l’OCDE 1
l’OCDE ne 1
ten que 1
que trenta 2
e quatre, 1
quatre, los 1
e industrializats. 1
industrializats. En 1
efièch, al 1
personas fisicas, 1
fisicas, una 1
entrepresa pòt 1
pòt disparareisser. 1
disparareisser. En 1
Romans nomenavan 1
nomenavan sonque 1
sonque « 1
« Africa 1
Africa » 1
» aquesta 1
aquesta partida 2
continent. En 1
efièch, aquela 2
mantenguèt malgrat 1
luminositat solara 1
solara dempuèi 1
Tèrra. En 1
vila, fondada 1
per Mitridat, 1
Mitridat, foguèt 1
foguèt sacatjada 1
sacatjada e 1
darrièra guèrra 2
lo Pont. 1
Pont. En 1
efièch, aquel 2
aquel corrent 1
corrent filosofic, 1
filosofic, majoritari 1
majoritari al 1
grandas familhas, 3
familhas, s'opausa 1
s'opausa al 2
de govenar 1
govenar dels 1
dels Cao 2
Cao que 2
mai pròches, 1
pròches, de 1
fach, del 1
del legisme. 1
legisme. En 1
efièch, aqueles, 2
aqueles, alara 1
partida dempuèi 1
dempuèi longtemps 5
longtemps de 4
e donat 2
donat d'importants 1
d'importants contingents 1
contingents militars 1
militars a 2
romana, an 1
totes pas 1
pas aquerits 1
aquerits l'estatut 1
totjorn considerats 2
de subjèctes. 1
subjèctes. En 1
aqueles, anant 1
anant d'una 1
província a 3
l'autra, còlportavan 1
còlportavan las 1
informacions e, 1
idèas als 1
als analfabètas. 1
analfabètas. En 1
efièch, aqueles 2
aqueles chamans 1
chamans de 1
dos esperits 1
esperits foguèron 1
foguèron tan 1
tan estenduts 1
estenduts que 1
poiriá suggerir 1
suggerir una 1
origina fòrça 1
fòrça ancian 5
practica. En 1
aqueles ions 1
ions jogan 1
jogan un 2
la conduccion 1
conduccion de 1
trabalh essent 2
proprietat indiscutabla 1
indiscutabla d'aquel 1
la realizèt, 1
realizèt, pas 1
degun mai 2
mai qu'el 1
qu'el pòt 1
Drech sus 1
es associat. 2
associat. En 1
En efièch 10
efièch aquesta 1
aquesta interpretacion 1
interpretacion quantica 1
quantica de 1
lutz introduisiá 1
introduisiá una 1
una dualitat 3
dualitat ondulatòria 1
ondulatòria e 1
e corpusculara 1
corpusculara d'aquesta 1
d'aquesta darrièra. 2
darrièra. En 1
efièch, aqueste 2
aqueste organisme 1
organisme exprimarà 1
exprimarà lo 1
caractèr contrarotlat 1
aqueste transgèn 1
transgèn : 1
: l'informacion 1
l'informacion genetica 4
es inscricha 3
inscricha dins 3
dins l'ADN 2
l'ADN d'aqueste 1
d'aqueste transgèn 1
transgèn segon 1
mòde universal. 1
la sintaxi 4
sintaxi del 1
classic, e 1
disparicion obligava 1
obligava a 1
a realizacion 1
realizacion d’una 1
d’una novela 1
novela basa. 1
basa. En 2
efièch, beure 1
beure fòrça 1
fòrça aiga 2
aiga permet 1
foncion renala 1
renala e 2
e d’eliminar 1
d’eliminar mai 1
de toxinas, 1
toxinas, empacha 1
de grossir 1
grossir e 1
ajuda pas 1
bèla pèl. 1
pèl. En 2
efièch, cada 1
cada consomator 1
consomator tend 1
tend trobar 1
satisfaccion mai 1
primièras unitats 1
unitats que 1
que consoma 1
consoma d'un 1
d'un ben, 1
ben, l'utilitat 1
l'utilitat marginala 1
marginala de 1
bens essent 1
essent descreissenta. 1
descreissenta. En 1
efièch, cal 1
coüm al 1
al caud 1
caud qu'a 1
d'una temperatura 2
temperatura intèrna 3
35 °C 1
°C per 4
desvolopar coma 1
cal e 1
duberturas destemporadas 1
destemporadas per 1
temps freg 1
freg fan 1
abelhas mai 1
mai fèblas 1
fèblas Au 1
Au trou 1
trou de 1
de vol, 1
vol, Heinrich 1
Heinrich Storch, 1
Storch, 1951 1
1951 - 1
- Éditions 1
Éditions européennes 1
européennes apicoles. 1
apicoles. En 1
efièch, conegut 1
dempuèi l’ 5
efièch, dempuèi 1
desenat d'annadas, 1
creacion a 3
cultura occitana 4
occitana fa 1
fa pròva 2
pròva d'una 1
d'una inventivitat 1
inventivitat susprenenta 1
susprenenta e 1
d'un professionalisme 1
professionalisme remirable. 1
remirable. En 1
efièch dins 1
espacials americans 1
americans la 1
navigacion se 1
segon 3 1
3 axes, 1
axes, alinhats 1
alinhats sul 2
sul Solelh 1
e l'estèla 1
l'estèla Canopus, 1
Canopus, que 1
visibilitat servís 1
marca fixa 1
fixa simpla 1
simpla de 2
de trobar. 3
trobar. En 1
efièch, dins 5
la pertisa 1
pertisa màger 1
escasenças, es 2
amb probabilitat 1
probabilitat mai 1
granda, nos 1
nos enganan 1
enganan pas. 1
escòlas elementàrias 1
elementàrias aqauestes 1
aqauestes sont 1
sont presents 1
mèsma proporcion 1
proporcion que 1
lor populacion, 1
populacion, çò 1
taus d’escolarizacion 1
d’escolarizacion satisfasent 1
satisfasent aqueste 1
aqueste nivèl. 1
nivèl. En 1
de Pèira-Fuèlha-Talhants-Potz: 1
Pèira-Fuèlha-Talhants-Potz: lo 1
potz e 2
fuèlha ganhan 1
ganhan dins 1
cas sus 2
sus quatre 6
quatre alara 1
talhants pas 1
qu’un còp 1
sus quatre. 1
quatre. En 1
representacion modèrna, 1
modèrna, es 2
vièlh dotat 1
d'una para 1
para d'alas 1
d'alas negras 1
negras e 4
e qu'una 3
qu'una dalha 1
dalha remembrant 1
remembrant atal 1
foncion. En 1
sistèma d’agricultura 1
d’agricultura industriala, 1
industriala, aquel 1
aquel aument 1
aument provòca 1
de productcon 1
productcon mejans 1
dels engrais 1
engrais e 1
dels pesticids. 1
pesticids. En 1
efièch, d’un 1
d’un costat, 2
destriament dels 1
dels genres, 1
genres, masculin, 1
masculin, femenin 1
femenin et 1
et neutre, 1
neutre, correspond 1
critèris semantics, 1
semantics, e 1
e pòt, 1
pòt, Alara, 1
Alara, èsser 1
èsser percebuda 1
coma arbitrari 1
arbitrari mai 1
sovent. En 2
efièch, en 1
Índia coma 1
poder es 8
pas immudable: 1
immudable: es 1
es l’objècte 1
d’una luta, 1
luta, autrescòps 1
autrescòps sovent 1
sovent armada, 1
armada, uèi 1
uèi sobretot 1
sobretot politic. 1
efièch en 2
en limitant 3
limitant lo 2
enfants, lo 3
capitalista serà 1
serà encora 1
mai butat 1
butat a 1
remplaçar l'òme 1
l'òme per 5
a engranjar 1
engranjar de 1
de parts 5
profit. En 1
aquesta categoria 2
categoria d’intellectuals 1
d’intellectuals que 1
los tocavan 1
tocavan en 1
en partiada 2
partiada la 1
mission d’educacion 1
d’educacion L. 1
L. Robert, 1
Robert, Revue 1
Revue Phil. 1
Phil. En 1
espècias principalas 1
principalas del 3
del curri. 1
curri. En 1
efièch, existís 1
dualitat dins 2
concèpte d'informacion 1
d'informacion ligant 1
ligant l'informacion 1
l'informacion a 2
la matèria/energia 1
matèria/energia veïculant 1
veïculant aquesta 1
aquesta informacion. 1
informacion. En 1
efièch, fins 1
a 1953, 3
d'Estat èra 1
èra jutge 1
jutge de 5
comun del 3
del contenciós 4
administratiu. En 1
efièch, fòrça 1
caps barbars 1
barbars son 1
son romanizats, 1
romanizats, avent 1
exemple estat 1
estat educats 1
educats a 1
efièch, la 10
» decisions 1
decisions depend 1
donadas, mas 1
aquesta serç 1
serç proporcionalament 1
proporcionalament inferiora 1
inferiora per 1
minoritats. En 1
efièch, l'accion 1
cavalariá decidís 1
decidís plan 1
victòria francesa. 1
efièch la 2
celeritat tanben 1
tanben aumenta 1
amb l'amplitud 1
l'amplitud de 2
las ondas. 1
ondas. En 1
cera es 3
còrs gras 1
gras que 1
que reten 1
reten fòrça 1
fòrça moleculs. 1
moleculs. En 1
rèstes d'espècias 1
d'espècias atudadas 1
atudadas es 1
eveniment relativament 1
relativament improbable 1
improbable subretot 1
pels periòdes 1
periòdes mai 4
ancians. En 2
la descobèrta, 6
descobèrta, al 1
fondacions del 1
Mur, de 1
moneda batudas 2
batudas per 3
per Valerius 1
Valerius Gratus, 1
Gratus, prefècte 1
Judèa vèrs 1
vèrs 17/18 1
17/18 de 1
l'èra comuna, 1
comuna, mostrariá 1
mostrariá que 1
mur aviá 1
pas començat 2
començat avant 1
mòrt d’Eròdes 1
d’Eròdes (en 1
(en 4 1
4 AbC). 1
AbC). En 1
dels subjèctes 1
l'emperaire es 1
encara pagana. 1
pagana. En 1
distància parcorruda 1
parcorruda per 1
per l’onda 1
l’onda pendent 1
un periòde. 1
filh lo 1
butan a 3
a descompensar. 1
descompensar. En 1
efièch, La 1
La nacra 2
pichon cristals 1
cristals empilats 1
empilats d’aragonita 1
d’aragonita de 2
500 nm 1
nm d’espessor, 1
d’espessor, separats 1
jaç fòrça 1
fòrça fin 1
fin (unes 1
(unes 50 1
50 nm) 2
nm) de 1
de proteïna 3
proteïna qu'assegura 1
qu'assegura la 3
la tenacitat 1
tenacitat de 1
de l’ensemble. 1
l’ensemble. En 1
primièra mencion 8
del primier 1
primier aujòl 1
aujòl dels 1
dels Absborg 2
Absborg data 1
X amb 3
amb Gontran 1
Gontran lo 2
lo Ric 2
Ric (Guntramnus 1
(Guntramnus dives). 1
dives). En 1
la reaccon 1
reaccon entre 1
soda e 2
fortament exotermic. 1
exotermic. En 1
efièch, las 4
son donadas 5
donadas pòdon 2
pòdon variar, 1
variar, e 1
mencions demoran 1
demoran raras 1
raras al 1
longas campanhas 1
militaras alunhan 1
alunhan fòrça 1
fòrça ciutadans 1
batre, sens 1
pòscan s’ocupar 1
s’ocupar de 2
lors tèrras, 2
tèrras, daissadas 1
daissadas a 1
a l’abandon. 1
l’abandon. En 1
nocions jungianas 1
jungianas coneguèron 1
coneguèron de 3
nòvas actualizacion 1
actualizacion al 1
sen d'unas 1
d'unas psicoterapias, 1
psicoterapias, per 1
exemple mejans 2
son idèa 4
lo tractament, 1
tractament, que 1
a cara 2
cara amb 2
lo pacient. 2
pacient. En 1
plantas agradan 1
agradan mai 1
mai l'azòt, 1
l'azòt, una 1
una absorpcion 1
absorpcion tròp 1
importanta fa 1
fa las 4
plantas "aquosas" 1
"aquosas" e 1
mai sensiblas 3
sensiblas a 4
las mycotas 1
mycotas parasitas. 1
parasitas. En 1
efièch, l'atenuacion 1
l'atenuacion del 1
del flus 3
particulas es 2
es foncion 6
densitat del 4
mitan passat. 1
passat. En 1
violéncia endemica 2
endemica generada 1
generada pel 2
pel desir 2
desir mimetic 1
mimetic o 1
o mimesis 1
mimesis se 1
se fa, 3
fa, tard 1
tard o 2
o d'ora, 1
d'ora, sentir. 1
sentir. En 1
efièch, l'ensorelhament 1
l'ensorelhament es 1
es destriat 2
destriat de 1
biais inegale 1
inegale sus 1
Tèrra, lo 1
corrent marin 2
marin tempera 1
tempera aquesta 1
aquesta diferéncia. 1
diferéncia. En 1
efièch, l'entrepresa 1
que vl 1
vl aumentar 1
sas ventas 2
ventas deu, 1
çò far, 9
far, bassar 1
bassar sos 1
sos prètz. 1
prètz. En 1
efièch, l'Espaci 1
l'Espaci Economic 1
Economic Europèu 1
Europèu espandís 1
espandís las 1
las atribucions 3
atribucions de 1
de l'AELE 2
l'AELE (qu'auriá 1
(qu'auriá degut 1
degut desaparéisser, 1
desaparéisser, en 1
se fondant 3
fondant dins 2
dins l'EEE) 1
l'EEE) a 1
l'AELE e 1
efièch, l'informacion 1
es tributari 1
tributari de 3
seleccion operada 1
operada per 1
per l'atencion, 2
l'atencion, e 2
donadas afectivas, 1
afectivas, emocionalas, 1
emocionalas, e 1
e estructuralas 1
estructuralas absentas 1
absentas de 1
de l'ordinator. 2
l'ordinator. En 1
efièch, l'ipotetica 1
l'ipotetica descobèrta 1
descobèrta d'un 1
« trasaur 1
trasaur » 1
Rènnas e 1
la pseudo 1
pseudo ancianetat 1
ancianetat del 1
« priorat 1
de Sion 2
Sion », 1
», an, 1
an, a 3
l'origina, pas 1
de ligam. 2
ligam. En 1
efièch, l'istòria 1
l'istòria religiosa 1
religiosa patís 1
patís d'un 2
d'un manca 3
manca logic: 1
logic: pretend 1
pretend estudiar 1
estudiar una 2
certa istòria, 1
istòria, mas 1
mas deu 3
primièr far 1
far aleugéncia 1
aleugéncia al 1
al sagrat, 1
sagrat, autrament 1
autrament dich 2
dich se 1
deu d'o 1
d'o presupausar. 1
presupausar. En 1
efièch, lo 13
lo boc 3
emissari pòt 1
vegada èsser 1
grop, donc 1
poderós en 1
son sen. 2
sen. En 1
efièch lo 4
es compatible 1
maçonariá dels 1
bastits ancians 1
ancians en 2
en rassièrs 1
rassièrs e 1
pèiras talhadas. 1
talhadas. En 1
concili plebeïan 2
plebeïan es 1
es l’assemblada 1
l’assemblada de 3
tribús plebeïanas 1
plebeïanas alara 1
los comiiss 1
comiiss tributs 1
tributs son 1
son l’assemblada 1
tribús « 1
latent (lo 1
(lo sens 3
sens amagat 1
amagat del 1
del sòmi) 1
sòmi) será 1
será desformat 1
desformat per 1
censura per 2
contengut manifèst 1
manifèst (es 1
sòmi coma 1
coma apareis 2
al somiaire 1
somiaire o, 1
o, al 3
sovenir que 2
lo somaire 1
somaire n'a). 1
n'a). En 1
culpabilitat es 2
emissari. En 1
de cascada 1
cascada trofica 1
trofica illustra 1
illustra l’importança 1
l’importança dels 3
dels apèx 1
apèx predators 1
predators per 1
limitar las 4
las talhas 4
talhas de 1
diferents taxons 1
taxons (contraròtle 1
(contraròtle top-down), 1
top-down), contrarotlant 1
contrarotlant atal 1
dels mesopredators. 1
mesopredators. En 1
fèrre san 1
san i 1
per l'oxid 1
fèrre III, 1
III, qu'el 1
qu'el es 1
es engrunadís, 1
engrunadís, porós 1
porós e 1
e marrit 1
marrit conductor. 1
conductor. En 1
lo FMI 5
FMI explica: 1
explica: « 2
« Las 3
Las bancas 6
bancas centralas 4
centralas modèrnas 1
modèrnas perseguisson 1
perseguisson d’objectius 1
d'interés e 1
devon balhar 1
balhar tant 1
sèrvas que 1
bancari en 1
demanda per 5
aquestes objectius. 1
objectius. En 1
del Levitic 1
Levitic que 1
que tracta 10
casta sacerdotala, 1
sacerdotala, los 1
los filh 1
del preires 1
preires nascuts 1
nascuts infirms 1
infirms son 1
son interdits 2
interdits de 2
de culte. 6
culte. En 1
lo Manifèst 3
Manifèst comunista 1
comunista es 2
pas l'òbra 1
l'òbra anonciatritz 1
anonciatritz del 1
del comunisme, 1
comunisme, mas 1
mas l'afirmacion 1
l'afirmacion d'un 1
movement ja 1
ja present. 1
present. En 2
cartas distribuidas 1
distribuidas essent 1
essent pro 3
grand (18 1
(18 cartas 1
cartas per 3
per jòc 2
de 4, 1
4, 15 1
de 3), 1
3), seriá 1
las téner 1
téner en 1
en man 5
lo format 6
format ordinari. 1
ordinari. En 1
del determinisme, 1
determinisme, qu'es 1
lo requesit 1
requesit de 1
sciéncia experimentala, 1
experimentala, es 1
« fe 1
fe » 2
del psicanalista 1
psicanalista : 1
mond psiquic 1
psiquic que 1
mond fisic, 1
fenomèn pòt 2
produire sens 1
sens causa. 1
causa. En 1
efièch, lor 2
lor autor, 1
autor, lo 2
lo jutge, 2
jutge, ocupa 1
executiu - 1
que contraròtla 3
contraròtla - 1
poder legislatiu, 3
legislatiu, qua 1
qua la 1
leis l'obligan. 1
l'obligan. En 1
desvolopament es 2
fach dificil 1
per l'alunhament, 1
l'alunhament, l'insularitat 1
l'insularitat e 1
lor dependéncia 1
a vejaire 1
vejaire d'unas 1
d'unas produccions 1
produccions (sucre, 1
(sucre, bananes, 1
bananes, etc.). 1
etc.). En 1
efièch, los 4
los crims 1
crims comeses 1
comeses dins 2
aqueste genre 5
cas al 1
subjècte mai 1
actes violents, 1
violents, que 1
que tustan 1
tustan l'opinion 1
l'opinion publica, 1
publica, que 2
que met 8
los copables. 1
copables. En 1
los especialistas, 1
especialistas, implicats 1
programas industrials 1
industrials pòdon 1
trobar jutges 1
jutges e 3
e partidas. 1
partidas. En 1
princes electors 1
electors preferisson, 1
preferisson, coa 1
coa sovent, 2
sovent, balhar 1
senhor que 2
lor sembla 2
sembla alara 1
alara ni 1
ni tròp 2
tròp poderós, 2
poderós, ni 1
tròp menaçant 1
menaçant per 1
lors pròpres 1
pròpres intereses. 1
intereses. En 1
los tractaments 1
tractaments massisses 1
massisses amb 1
amb d'insecticidas 1
d'insecticidas pòdon 1
far migrar 1
migrar la 1
los lòtjaments 1
lòtjaments vesins. 1
« Bacus 1
Bacus » 1
un epitète 1
epitète que 1
que qualificava 1
qualificava lo 1
dieu grèc. 1
grèc. En 1
trabalh comprès 1
comprès coma 1
coma creator 1
d'usatge de 5
cada merça 1
es especial 1
especial e 1
a objectiu 1
objectiu particular, 1
particular, produch 1
produch donc 1
una utilitat. 1
utilitat. En 1
vent bufant 1
bufant sus 1
mar crea 1
agitacion erratica 1
erratica : 1
mar del 7
del vent. 2
vent. En 1
efièch, luènh 1
luènh d'èsser 3
d'èsser arbitrari, 1
arbitrari, lo 1
signe serià 1
serià motivat 1
motivat de 1
biais intrinsèc 1
intrinsèc al 1
nivèl sosmorfemic, 1
sosmorfemic, es 1
trachs fonetics 1
fonetics entre 1
efièch, l'un 1
l'un pòt 1
sens l'autre. 1
efièch, mai 1
còp, d'enfants 1
d'enfants son 1
son arribèron 1
arribèron al 2
lor paire. 2
efièch, mercé 1
al ligams 1
ligams idrogèn, 1
idrogèn, las 1
d'aiga foncionan 1
una cadena, 2
cadena, se 1
se "tirant" 1
"tirant" las 1
unas après 1
autras. En 1
efièch, per 2
eles repausa 1
de potèsas 1
potèsas totalament 1
totalament irrealistas 1
irrealistas (atomicitat, 1
(atomicitat, transparéncia…) 1
transparéncia…) e 1
de l’encastre 4
l’encastre verai 1
verai del 1
modèl (es 1
forma d’organizacion, 1
d’organizacion, las 1
règlas d’aqueste 1
d’aqueste modèl). 1
modèl). En 1
los desviaments 1
desviaments d’aqueste 1
d’aqueste sistèma, 1
sistèma, una 1
fabricas serà 1
serà realizada 1
realizada limitant 1
limitant entre 1
autre la 2
trabalh, encastrant 1
encastrant mai 1
mai estrictament 2
estrictament lo 1
e butant 1
butant a 2
lor educacion. 1
educacion. En 1
que l'armada 7
l'armada siá 1
siá eficaça, 1
eficaça, deu 1
èsser repausada 1
repausada e 1
lei jornadas 2
marcha devon 1
èsser identicas. 1
identicas. En 1
persona donada, 1
donada, sufís 1
sufís sovent 1
de subrepassar 1
subrepassar sa 1
sa paur 2
paur un 1
desaparéisser definitivament. 1
definitivament. En 1
efièch, quand 1
un credit 4
credit es 3
es accordat, 1
accordat, la 1
banca crea 2
aqueste credit 1
simple jòc 2
jòc d'escritura 1
d'escritura dins 1
libre comptable,. 1
comptable,. En 1
efièch, quitament 1
quitament sr 1
sr l'encoratge 1
l'encoratge oral 1
oral del 1
del recuèlh 1
recuèlh es 3
es discutit, 2
discutit, a 1
l'ora d'arar, 1
d'arar, los 1
arguments invocats 1
invocats per 2
rebutar l'inspiracion 1
l'inspiracion orala 1
l'autor ne 1
ne sont 1
sont pas 3
pas sufisentament 1
sufisentament fòrts 1
que abandona 1
abandona aquela 1
aquela idèa. 2
idèa. En 1
efièch, sa 1
foncion primièra 1
primièra èra 2
destriar las 7
culturas mesoamericanas 1
mesoamericanas d'aquelas 1
d'aquelas que 2
s'èran desvelopadas 1
desvelopadas mai 1
nòrd. En 4
efièch, segon 2
el, permetriá 1
de concurrenciar 1
concurrenciar las 1
autras grandas 1
poténcias economicas 1
evitar qu'imposon 1
qu'imposon lors 1
lors nòrmas. 1
nòrmas. En 1
segon Panaccio, 1
Panaccio, la 1
la biologia 5
biologia estudia 1
estudia la 5
dels organs, 1
organs, tot 1
teleosemantica estudia 1
concèptes. En 1
densitat d'un 1
es superiora 9
1 coma 1
un vis 1
vis metallic 1
metallic (vejatz 1
(vejatz illustracion) 1
illustracion) lo 1
question cola 1
cola dins 1
l'aiga. En 2
persona descarga 1
descarga pas 1
aquesta frustracion 1
e l'accumula, 1
l'accumula, aquò 1
aquò pòt 6
pòt daissar 1
marca invisibla 1
invisibla que 1
la farà 1
farà fòrça 1
rapidament agressiva 1
agressiva a 1
la frustacion 1
frustacion venenta. 1
venenta. En 2
se l'individú 1
l'individú designat 1
pel subjècte 1
frasa existís 1
alara aquesta 1
de significacion, 1
significacion, que 1
cap d’estat 1
d’estat de 1
fach real. 1
real. En 1
proclama que 2
l'Estat protegís 1
protegís los 3
l'òme, es 2
en «conformitat 1
«conformitat a 1
la Charia 1
Charia islamica» 1
islamica» (article 1
(article 26). 1
26). En 1
exposicion al 4
al solelh 6
solelh tròp 1
tròp longa 1
tròp subte 1
subte es 2
es dangierosa, 1
dangierosa, una 1
exposicion moderada 1
moderada e 1
e regulara 1
regulara pòt 1
pòt al 1
contrari constituir 1
una proteccion, 1
proteccion, levat 1
personas desprovesidas 1
de bronzar. 1
bronzar. En 1
En efièchs 1
efièchs los 1
nombres reals 7
son interessants 1
interessants per 1
per l'estructura 3
l'ensemble que 1
: addicion, 1
addicion, multiplicacion, 1
multiplicacion, relacion 1
relacion d'òrdre, 1
d'òrdre, e 1
proprietats que 4
ligan aquestas 1
aquestas nocions. 1
nocions. En 1
efièch, sola 1
facultat d’èsser 1
merça que, 1
la consoma, 1
consoma, crea 1
crea de 2
de valor. 3
valor. En 2
En efiècht, 2
efiècht, Cresus 1
Cresus gausiguèt 1
gausiguèt pas 1
son bonaür: 1
bonaür: segon 1
la legende, 1
legende, un 1
dos filhs, 5
filhs, Ardís, 1
Ardís, foguèt 1
de caça, 2
caça, tuat 1
la javelina 1
javelina del 1
del Frigian 1
Frigian Adrast 1
Adrast Erodòt, 1
Erodòt, Istòria: 1
Istòria: I, 1
I, 34-44. 1
34-44. En 1
efiècht, las 1
primièras aisinas 1
aisinas utilizadas 1
aquesta varianta 1
de pipa 1
pipa d'aiga 1
d'aiga serián 1
de cocòt. 1
cocòt. En 1
efièch, transferissent 1
transferissent aqueste 1
aqueste « 3
mal » 1
victima patiràs, 1
patiràs, aqueste 1
aqueste processediment 1
processediment permetriá 1
permetriá per 1
de demesir 4
demesir la 3
la dissonància 1
dissonància cognitiva 1
cognitiva consecutiva 1
consecutiva a 2
descobèrta d'aspèctes 1
d'aspèctes contradictòris 1
contradictòris amb 1
amb l'imatge 2
se qu'entreten 1
qu'entreten l'individú 1
l'individú o 2
efièch, una 4
estacions es 1
en susfàcia, 1
susfàcia, e 1
e d'unas 8
d'unas pòdon 1
tanben seguir 1
un traçat 5
traçat aerian. 1
aerian. En 1
lenga fòrça 3
fòrça parlada 1
parlada pòt 1
localas que 3
que s'atudant. 1
s'atudant. En 1
efièch, unas 1
societats an 1
agut besonh 1
besonh d'engendrar 1
d'engendrar un 1
un subretrabalh 1
subretrabalh per 2
per subvenir 5
subvenir a 1
lors besonhs. 1
besonhs. En 1
una subta 1
subta mobilizacion 1
de l'anar 1
l'anar inferior 1
inferior avant 1
man se 1
se desplace, 1
desplace, fa 1
fa l'intencion 1
de l'atacant 1
l'atacant mai 1
aisidament perceptibla, 1
perceptibla, l'expausa 1
l'expausa a 1
una contra-ataca 1
contra-ataca al 1
al començement 2
començement de 1
de l'accion, 1
l'accion, e 1
fa perdre 1
perdre de 4
tala fusion 1
fusion auriá 1
auriá fach 3
dels futur 1
futur coma 2
coma amabit 1
amabit venguèron 1
venguèron identicas 1
del perfièch 1
perfièch coma 1
coma amauit. 1
amauit. En 1
efièch, un 9
cèrt acòrdi 1
acòrdi seriá 1
seriá trobat 1
grop minoritari 2
minoritari sens 1
sens defensa. 1
còp pagats, 1
pagats, los 1
los cowboys 2
cowboys profièchan 1
escasenças ofèrtas 1
ofèrtas sus 1
plaça : 2
: banhs 1
banhs cauds, 1
cauds, barbièr, 1
barbièr, botièr, 1
botièr, capelièr 1
capelièr e 1
e sartre. 1
sartre. En 1
dos peisses 1
peisses prendriá 1
lo dessús 4
e l'òscar 1
l'òscar dominat 1
dominat auriá 1
vida miserabla. 1
miserabla. En 1
efièch, unes 1
unes an 1
èsser emplegats 1
emplegats coma 1
coma urnas 1
urnas cineràrias 1
cineràrias alara 1
d'autres an 1
estat pausats 1
pausats dins 1
los poses 1
poses en 1
en ofrenda. 1
ofrenda. En 1
còs forastièrs 1
forastièrs e 1
e d'impuretats 1
d'impuretats se 1
toison (que 1
lana representa 1
representa entre 1
e ) 3
èsser fins 3
al dos 1
pes d'aquela. 1
d'aquela. En 1
un parlament 6
parlament deu 1
deu registrar 1
registrar los 1
los edictes, 1
edictes, las 1
las ordenanças 2
ordenanças reialas, 1
reialas, e 1
letras patentas, 1
patentas, es 1
las transcriure 1
transcriure sul 1
sul registre 1
registre oficial 2
oficial perque 1
perque vengan 1
vengan publicas. 1
publicas. En 1
recors efectiu 2
efectiu contra 1
damatges minors 1
minors o 1
o relevant 1
relevant pas 1
competéncias de 3
Cort a 1
de 1719 1
1719 fixa 1
« quatre 1
quatre lègas 1
lègas a 1
còstas l'espandida 1
mar territoriala 1
territoriala que 3
un perlongament 2
perlongament fictiu 1
fictiu del 1
nacional ». 2
efièch, vàrian 1
vàrian leugièrament 1
leugièrament d'una 1
En efièh, 1
efièh, se 1
se Woodstock 1
Woodstock es 1
punt important 2
de l'anticapitalisme 1
l'anticapitalisme pacifista, 1
pacifista, los 1
los organisaires 1
organisaires vendèron 1
vendèron los 2
drechs a 3
la Warner 1
Warner per 1
pagar lors 2
lors deutes. 3
deutes. En 1
En efièt, 8
efièt, caduna 1
dich sciéncia 1
sciéncia primièra. 1
primièra. En 1
efièt, Fereand 1
Fereand eposèt 1
eposèt morganaticament 1
morganaticament una 1
una cantatritz 1
cantatritz soïssa, 1
soïssa, Elisa 1
Elisa Hensler, 1
Hensler, que 1
foguèt titulada 1
titulada comtesa 1
comtesa d'Edla 1
d'Edla per 1
cosin lo 2
duc Ernèst 1
Ernèst II 1
de Saxe-Coborg-Gota. 1
Saxe-Coborg-Gota. En 1
efièt, França 1
en grava 1
grava crisi 1
economica dempuèi 2
dempuèi 1931, 1
1931, e 1
economica du 1
du Front 1
popular capita 1
a relançar 1
relançar la 1
la consomacion, 3
consomacion, ni 1
lo caumatge. 1
efièt, la 2
colors satura 1
satura fòrça 1
rapidament ls 1
ls pòres 1
pòres del 1
papièr sus 1
se pench. 1
pench. En 1
efièt, l'aramèu 1
l'aramèu èra 1
usatge al 1
al Pròche 2
Pròche Orient; 1
Orient; atal 1
Nabatèus escrivián 1
escrivián utilizant 1
utilizant l'alfabet 1
l'alfabet aramèu. 1
aramèu. En 1
revolucion poiriá 1
poiriá apaurar 1
apaurar las 1
mejanas (foncionaris, 1
(foncionaris, pichons 1
pichons comerciants, 1
comerciants, pichons 1
pichons agricultors 2
agricultors proprietaris 1
proprietaris o 1
obrièrs especializats), 1
especializats), que 1
una partiada 4
partiada importanta 1
quita partit. 1
partit. En 3
efièt, los 1
tèrmes confederacion 1
confederacion e 1
e federacion 1
federacion son 1
pas intercambiables. 1
intercambiables. En 1
efièt, se 1
pas tirat, 1
tirat, l'enfonzament 1
l'enfonzament d'una 2
d'una tòca 1
son Exitís 1
Exitís tanben 2
sus d'òrgues 1
d'òrgues la 1
far nut 1
nut la 1
nautor normala 1
normala d'un 2
clavièr per 1
jogar pas 2
que d'acoblaments 1
d'acoblaments sus 1
meteis. En 1
En Egipte 1
Egipte antica, 1
antica, se 1
trapava dins 2
de natron 2
natron dels 1
lacs Amers 1
Amers o 1
cendres lessivadas 1
lessivadas de 1
fòrça plantas 3
genre quenopodiacèas 1
quenopodiacèas butant 1
butant suls 1
suls salisols. 1
salisols. En 1
En Egipte, 3
Egipte, foguèt 1
a calcular 3
la piramida 5
piramida de 4
de Kheops 1
Kheops a 1
a Giza. 1
Giza. En 1
Egipte, lei 1
lei Fatimidas 1
Fatimidas en 1
declin foguèron 2
plaçats sota 3
dinastia zenguida 3
zenguida e 1
rapidament eliminats. 1
Egipte, tres 1
tres momias 1
momias femininas 1
femininas tatoadas 1
tatoadas suls 1
suls braces, 1
braces, las 1
lo tòrs, 1
tòrs, datant 1
2000 AbC., 1
AbC., foguèron 1
foguèron descobèrtas 2
descobèrtas dins 3
de Deir 1
Deir el-Bahari 1
el-Bahari (près 1
de Tèbas). 1
Tèbas). En 1
En egiptologia 1
egiptologia que's 1
que's discutís 1
discutís aquesta 1
aquesta relacion 1
relacion religiosa 1
religiosa enter 1
enter l'un 1
l'un e 1
lo multiple. 1
multiple. En 1
En ehèit, 1
ehèit, dens 1
que revolucionè 1
revolucionè la 1
religiosa en 2
tot recercar 1
recercar la 1
composicion d'ua 1
d'ua musica 1
musica mei 1
mei atractiva 1
atractiva e 1
mei clara 1
clara que 2
complexitat deu 1
deu cant 2
cant polifonic. 1
polifonic. En 1
En ela, 1
ela, al 1
al coronèl 1
coronèl de 1
de Canons 2
Canons se 1
se somèt 1
somèt un 1
cercle d'elegants 1
d'elegants militars 1
militars alegóricamente 1
alegóricamente nomenats 1
nomenats —lo 1
—lo capitan 1
capitan Metralla, 1
Metralla, lo 1
general Bazooka— 1
Bazooka— e 1
neboda d'aqueste 1
d'aqueste darrièr, 1
darrièr, apodada 1
apodada Cadèla, 1
Cadèla, companha 1
companha d'Isidoro 1
d'Isidoro en 1
siás mai 1
mai alocadas 1
alocadas d'aventuras. 1
d'aventuras. En 1
En el 1
el cas 1
del gos 1
gos de 1
de Pavlov, 3
Pavlov, quitariá 1
de salivar 1
salivar davant 1
campana se, 1
se, sulpic, 1
sulpic, no 1
no va 1
va acompanyada 1
acompanyada d'aliment. 1
d'aliment. E 1
E Nelly 1
Nelly Roussel 1
Roussel (1878-1922) 1
(1878-1922) escriu 1
escriu : 2
« Pas 2
Pas degun 7
que ièu 1
ièu - 1
- benlèu 2
benlèu o 1
o sabètz 1
sabètz - 1
- partisan 1
partisan de 8
de l’union 1
l’union liura. 1
liura. En 1
En el, 1
el, Patoruzú 1
Patoruzú rescatava 1
rescatava a 1
a Upa 1
Upa de 1
sieu vièlh 1
vièlh adversari, 1
adversari, lo 3
lo gitan 1
gitan Juaniyo. 1
Juaniyo. Enemic 1
Enemic de 1
penetracion europèa 1
europèa malgrat 1
qualques establiments 1
establiments comercials 2
comercials coma 1
de Cotonou, 1
Cotonou, lo 1
rei Glélé 1
Glélé ( 1
( Enemics 1
Enemics deis 1
idèas revolucionàrias, 1
revolucionàrias, lei 1
lei negociators 1
negociators de 1
Viena adoptèron 1
adoptèron lo 4
legitimat dei 1
princes per 1
per dessenhar 2
dessenhar lei 2
e refusèron 1
reconóisser lo 2
principi dei 3
dei nacionalitats. 2
nacionalitats. « 1
« enemiga 1
enemiga mortala 1
mortala dau 1
alemand », 1
», i 1
i afirmèt 1
afirmèt l'existéncia 1
lucha darwinista 1
darwinista entre 1
diferentei « 1
raças » 2
mens inegalas. 1
inegalas. En 1
En ensajar 1
collègas e 2
son amiga 4
amiga Fyssas 1
Fyssas recebèt 1
recebèt dos 1
dos cops 1
cops de 1
de cotèl 2
cotèl al 1
al pitre 1
pitre e 2
a l'esofag. 1
l'esofag. En 1
En er 3
an 2000 2
2000 se 2
se trapéc 2
trapéc ua 1
esqueleta de 1
tres annades. 1
annades. Energic 1
Energic e 1
e letrut, 1
letrut, l'emperaire 1
l'emperaire novèu 1
novèu menèt 1
domenis militars 1
e economics. 1
economics. En 1
inici des 1
1940, un 2
un trabalhaire 1
trabalhaire deth 1
deth camin 1
hèr trapèc 1
trapèc un 1
uas fossil 1
fossil plan 1
long en 3
en Jordania. 1
Jordania. EnerJew 1
EnerJew Porg 1
Porg als 1
joves las 1
coneissenças necessàrias 1
las abiletats 2
abiletats per 1
siás respectivas 2
respectivas comunitats. 1
comunitats. EnerJew 1
EnerJew Preten 1
Preten que 1
joves passen 1
passen a 1
part integrala 2
integrala e 1
e activa 2
comunitat josieva. 1
er oèst 2
oèst dera 1
dera cadia 1
deth Hoggar, 1
Hoggar, era 1
era populacion 2
populacion der 1
der Lycaon 1
Lycaon pictus 1
pictus ( 1
( un 1
un can 10
can caçaire 1
caçaire a 1
a ratlhes 1
ratlhes ) 1
) demorec 1
en petiti 1
petiti grops 1
grops ath 1
ath long 7
long deth 1
XX més 1
més adar 1
adar semble 1
semble que 2
més ena 2
ena region 2
region (2). 1
arrats ua 1
ua mutacion 1
mutacion en 1
eth gen 1
gen Hox 1
Hox 10 1
10 condusís 1
condusís entà 1
era aparicion 2
aparicion des 2
des costelhes 1
costelhes lumbars. 1
lumbars. En 1
En Escandinavia, 1
Escandinavia, es 1
de laberints, 1
laberints, que 1
parets limitant 1
limitant los 3
camins son 1
son bastis 1
bastis amb 1
talha diferentas. 1
diferentas. En 4
En escasenças, 1
Senate pòt 1
session tancada 1
tancada o 1
o secrèta. 1
secrèta. En 1
En escasenças 1
tèrme redwashing 1
redwashing s'utiliza 1
nomenar la 2
de desprestigiar 1
desprestigiar a 1
una determinada 1
determinada organizacion 1
organizacion o 2
o partit 2
que defend 1
defend vertadièrament 1
vertadièrament l'egalitat 1
l'egalitat sociala. 1
sociala. En 1
En escotant 1
escotant los 1
los tròç 1
tròç qu'i 1
qu'i sentim 1
sentim ua 1
grana energia, 1
energia, pas 1
pas tostemps 3
tostemps mestrejada. 1
mestrejada. En 1
En escritura 2
escritura latina, 1
latina, los 1
los diacritics 1
diacritics sevisson 1
sevisson en 1
general pas 1
afinar la 1
la lectura: 1
lectura: son 1
totes obligatoris. 1
obligatoris. En 1
escritura manuscrita 1
manuscrita aqueste 1
aqueste caractèr 2
destriat d'una 1
letra « 1
« N 2
N » 1
» doblant 1
doblant la 1
primièra barra 1
barra verticala, 1
verticala, o 1
barra oblica. 1
oblica. Enes 1
Enes darrièrs 1
ans, eth 1
eth dissenhaire 1
dissenhaire Marc 1
Marc Jacobs 1
Jacobs a 1
a devengut 1
des maxims 1
maxims exponenti 1
exponenti dera 1
dera mòda. 1
mòda. En 1
inicis dera 1
dera Guèrra 2
des Pequot 3
Pequot ( 1
( Pequot 1
Pequot War) 1
War) sonque 1
sonque demorauen 2
demorauen 3.000 1
3.000 Pequots 1
Pequots (9). 1
(9). En 1
es lengues 1
lengues escandinaves 1
escandinaves coma 1
er islandés, 1
islandés, geirfugl, 1
geirfugl, o 1
o eth 4
eth danés 1
danés gejrfugl, 1
gejrfugl, eth 1
díder audèth 1
audèth lança. 1
lança. En 1
es lòcs 1
lòcs on 1
on s'enterraua 1
s'enterraua trapam 1
trapam diuersi 1
diuersi objectes 1
objectes que 1
que mos 1
de diferencies 2
diferencies socials 1
en quauqui 1
quauqui grops 1
grops (46). 1
(46). En 1
En Eslovènia, 1
Eslovènia, lei 1
lei legislativas 1
legislativas foguèron 1
foguèron ganhadas 1
ganhadas per 2
drecha mai 1
dei Comunistas 1
Comunistas d'Eslovènia, 1
d'Eslovènia, Milan 1
Milan Kucan, 1
Kucan, foguèt 1
la presidéncia. 6
presidéncia. En 1
es malucs, 1
malucs, cinc 1
cinc des 1
des vertebres 1
vertebres se 1
se fonduzen 1
fonduzen amassa 1
amassa tà 1
tà hormar 1
hormar un 1
supòrt massiu 1
massiu pes 1
pes ossi 1
ossi dera 2
pelvis tà 1
tà transméter 1
transméter eth 2
gran pes 1
pes deth 2
deth cos 3
cos entas, 1
entas, sons 1
sons pès 1
pès grans 1
grans tanben 1
coma colones. 1
colones. En 1
En espandir 1
espandir aquela 1
aquela comparason 1
tota Eurasia, 1
Eurasia, se 1
apreciar qu'una 1
qu'una granda 2
part d'aquela 2
d'aquela mitologia 1
mitologia es 1
es d'origina 13
d'origina indoeuropèa. 2
indoeuropèa. En 1
En Espanha, 1
Espanha, dins 1
Comunautat autonoma 1
autonoma d' 1
prumères annades 1
annades dera 1
dera arribada 2
des europèus, 1
europèus, eth 1
eth contacte 1
contacte damb 4
damb pescaires, 1
pescaires, es 1
tribús dera 2
dera còsta 1
còsta aueren 1
aueren ua 1
ua mortalitat 1
mortalitat plan 1
plan alta 1
alta pr'amor 1
de diuerses 2
diuerses malauties 1
malauties infeccioses. 1
infeccioses. En 1
En esséncia, 1
esséncia, doncas, 1
lo escepticismo 1
escepticismo de 1
de Berkeley 2
Berkeley amie 1
amie a 1
fe. En 1
En essent 5
nombre d'aperaqu 1
d'aperaqu 4.000, 1
4.000, los 1
abitants, los 3
los Hergnisiens, 1
Hergnisiens, an 1
an sobrenomenat 1
sobrenomenat los 1
los "cus 1
"cus de 1
de Oson". 1
Oson". En 1
essent ja 1
ja papa, 1
papa, mantenián 1
mantenián frequenta 1
frequenta correspondéncia 1
entre eles, 6
eles, en 1
li demandant 1
demandant Eugèni, 1
Eugèni, que 1
li escriguèsse 1
escriguèsse un 1
tractat sobre 1
las obligacions 6
obligacions d'èsser 1
d'èsser papa. 1
papa. En 1
essent situat 3
e, topographie 1
topographie escassa 1
escassa en 1
Can, Cond 1
Cond -sus-Ifs 1
-sus-Ifs es 1
c privilegiat, 1
privilegiat, l'acc 1
l'acc s 1
avent facilitat 1
facilitat l'implantacion 1
l'implantacion umana. 1
siás victimas 1
victimas la 1
maire d'un 1
d'un mico 1
mico intelligent 1
intelligent amb 1
nòstre lengatge. 1
lengatge. Enes 1
Enes sues 1
sues esperances 1
esperances i 1
auia es 2
es d'establir 3
d'establir ua 2
ua comunitat 1
comunitat melhor 1
melhor qu'era 1
qu'era de 1
de Massachussets. 1
Massachussets. En 1
En estatica, 1
estatica, la 1
desviacion tipica 1
tipica mesura 1
dispersion dei 3
dei valors 4
valors d'una 2
d'una seria 3
mejana. En 1
En estiu, 2
estiu, assagar 1
assagar de 1
del pòt 2
pòt siá 1
siá banhada 1
banhada e 2
demai d'aiga 2
d'aiga levat. 1
levat. En 2
estiu, la 4
calor es 5
es extrèma 1
extrèma e 3
e persistanta 1
persistanta que 1
temperaturas mejanas 7
mejanas maximalas 2
contunh superioras 1
40 °C 3
°C entre 1
aquel d'octobre, 1
d'octobre, veire 1
veire mai 4
mai mas 1
45 °C 1
°C pendent 1
aquel long 2
long periòde. 1
En estiu 1
estiu (mai 1
sovent après 3
15 agost) 1
agost) de 1
de violents 2
violents auratges 1
auratges amb 1
amb granissadas 1
granissadas venon 1
venon perturbar 1
perturbar la 1
situacion, causant 1
causant de 6
damatges plan 1
las culturas. 11
culturas. En 2
En estudiant 1
estudiant Aurèu 1
Aurèu (Vauclusa) 1
(Vauclusa) e 1
pic d'Aurèla 1
d'Aurèla ( 1
En estudient 1
estudient la 1
magia blanca 1
e negra 1
negra dau 1
grand Albert, 1
Albert, me 1
me miri 1
miri una 1
una nuit 1
nuit a 1
a esconjurar 1
esconjurar lo 1
lo Diable. 2
Diable. En 1
En eth 6
cran d'un 2
d'un alasmosaurid 1
alasmosaurid (Tuarangisaurus) 1
(Tuarangisaurus) australian 1
australian dera 1
epòca albiana 1
albiana sigueren 1
sigueren trapades 9
trapades es 1
es traçes 1
traçes de 1
grans nhacades 1
nhacades rondes, 1
rondes, çò 1
que pogueren 1
pogueren auer 1
sigut hètes 1
hètes per 1
per er 1
er atac 1
atac d'un 1
d'un Kronosaurus 1
Kronosaurus (6). 1
(6). En 1
eth deuant 1
deuant quèia 1
quèia de 1
e s'espandia 1
s'espandia entàra 1
entàra darrèra 1
darrèra ena 1
ena forma 2
forma d'ua 1
d'ua cresta 1
de uas 1
uas que 2
tanben anava 1
anava entà 1
entà naut. 1
eth dusau, 1
dusau, eth 1
eth personatge 1
principal cerca 1
cerca ua 1
ua coloniá 2
coloniá perduda 1
perduda d’aguesta 1
d’aguesta especià 1
especià que 1
jamai traparà. 1
traparà. En 1
an descurbiguéc 1
descurbiguéc un 1
un siti 3
siti paleontologic 1
paleontologic plan 1
plan ric 1
en Pondres 1
Pondres ( 1
eth pleistocèn, 1
pleistocèn, es 1
es ancessors 3
ancessors des 2
des onces 1
onces d'aué 1
d'aué corrien 1
corrien per 1
per Beringia 1
Beringia e 2
sòns descensors 1
descensors se 1
se moguèren 1
moguèren tà 1
tà America 1
America Centrau 1
Centrau e 2
deth Sud. 2
eth sistèma 2
sistèma feudau 1
feudau ère 1
ère abituau 1
abituau qu'eth 1
qu'eth nòble 1
nòble en 1
possession d'un 2
d'un hètz 1
hètz deleguèsse 1
deleguèsse era 1
era administracion 1
administracion d'un 2
d'un castèth 4
castèth en 1
un vassall 1
vassall sòn, 1
sòn, nomentat 1
nomentat castlà. 1
castlà. Enèu 1
e Lavinia 1
Lavinia aguèron 1
filh, Silvi. 1
Silvi. Enèu 1
Enèu fonda 1
fonda fin 2
de Lavinium 1
Lavinium en 1
femna Lavinia 1
Lavinia e 1
dieu Indiges 1
Indiges après 1
mòrt. En 3
En Eurasia 1
Eurasia es 2
es rosegaires 1
rosegaires perviueren 1
perviueren ben 1
ben mentres 1
mentres qu'era 1
qu'era distribucion 1
distribucion des 1
des primati 1
primati declinèc. 1
declinèc. En 1
En Euròpa 5
Euròpa centrala, 1
centrala, que 1
que floreish 1
floreish de 1
de Mai 8
Mai a 4
a Agost. 1
Agost. En 1
Euròpa coma 2
coma als 4
caractèr concrèt, 1
concrèt, donc 1
realizar dins 1
lei. En 1
Euròpa es 2
es classificat 16
classificat dins 15
dins l'annèxe 1
l'annèxe III 1
Bèrna, çò 1
espècia parcialament 1
parcialament protegida 1
protegida (podent 1
(podent èsser 1
l'objècte d'una 12
d'una espleitacion 3
espleitacion se 1
sas populacions 2
populacions o 1
o permet). 1
permet). En 1
En Euròpa, 7
competicion mai 1
la Super 1
Super League 1
League qu'agropa 1
qu'agropa 14 1
14 clubs 1
clubs (13 1
(13 anglés 1
los Dragons 1
Dragons Catalans 1
Catalans de 1
de Perpinhan). 1
Perpinhan). En 1
de cadastre 1
cadastre agricòl 1
agricòl pòt 1
pòt designar 11
partida agricòla 1
l'enregistrament fonsièr, 1
fonsièr, qu'ensag 1
qu'ensag dempuèi 1
èsser numerizat 1
numerizat sul 1
sul Sistèma 1
Sistèma d'Informacion 2
d'Informacion Generalizada 1
Generalizada (SIG). 1
(SIG). En 1
la setmana 5
setmana que 2
hè 7 2
7 jorns. 1
jorns. En 1
Euròpa, lei 1
reviradas sovieticas 1
sovieticas còntra 1
país rurau 1
rurau e 1
e militarament 1
militarament mau 1
mau equipat 1
equipat entraïnèron 1
entraïnèron d'errors 1
d'errors sus 1
sus l'estimacion 1
Roja, especialament 1
Alemands que 3
pensavan vencre 1
vencre aisament 1
aisament en 1
en 1941. 3
1941. En 1
Euròpa, lo 2
lo chifra 1
chifra sèt 1
sèt (7) 1
(7) s'escriu 1
s'escriu amb 3
barra orizontal 1
orizontal per 1
diferenciar del 2
del chifra 1
chifra un 1
un (1). 1
Euròpa mesura 1
mesura entre 1
long, mas 1
granda qu'existís 1
qu'existís al 1
al monde, 1
monde, demorant 1
Africa, mesura 1
pesa (granhòta 1
(granhòta giganta 1
giganta o 1
o Rana 1
Rana goliath). 1
goliath). En 1
Euròpa occidentala, 1
occidentala, pendent 1
per afrontar 5
afrontar la 3
de l'endeutament 1
l'endeutament d’unes 1
d’unes païses 1
l'Union monetària 1
monetària europèa, 1
quita Banca 1
Banca centrala 2
centrala europèa 1
europèa (BCE) 1
(BCE) deroguèt 1
deroguèt a 1
aquesta interdiccion 1
interdiccion per 1
per decision 5
desvolopèn ua 1
ua ret 1
de Comanderias 1
Comanderias on 1
on podèvan 1
podèvan acessar 1
acessar los 1
los romius 2
romius contra 1
contra argent. 1
argent. En 1
En fach, 37
fach, a 3
la friccion, 3
friccion, de 1
fòrça centrifuga 2
centrifuga e 1
pression dins 4
une region, 1
region, l'equilibri 1
l'equilibri es 1
es jamai 3
jamai vertadièrament 1
vertadièrament atengut 1
atengut e 1
direccion demorará 1
demorará totjorn 1
totjorn leugièrament 1
leugièrament cap 2
bassa pression 1
pression (vejatz 1
(vejatz Espirala 1
Espirala d'Ekman). 1
d'Ekman). En 1
meteissa musica 1
succès pendent 2
un concèrt, 1
concèrt, e 1
e Stravinsky 1
Stravinsky capitèt 1
tota a 1
a solament 6
solament 31 1
31 ans. 2
ans. ; 1
cultura èra 1
èra venerada 2
venerada e 1
e incorporat 1
incorporat a 6
lor teologia. 1
teologia. En 1
aquela esterilitat 1
esterilitat es 1
pression Walker: 1
Walker: plan 1
plan sovent, 1
sovent, l'indici 1
l'indici es 1
puslèu elevat, 1
elevat, entrainant 1
entrainant de 1
fòrça flacas 1
flacas de 1
precipitacions annalas, 1
annalas, e 2
aquel dialècte 1
dialècte es 1
lo marke 1
marke Kleinewilllinghöfer 1
Kleinewilllinghöfer 2015. 2
2015. En 2
fach, Cartignies 1
Cartignies facha 1
facha part 11
rache. En 8
fach, Dimechaux 1
Dimechaux facha 1
part administrativement, 1
administrativement, del 1
de Solre-lo-Cast 1
Solre-lo-Cast l, 1
l, del 1
del Avesnois, 2
fach, Dompierre 1
Dompierre sus 1
sus Helpe 1
Helpe fa 1
fach, existís 1
definicion unica 2
l'annada, mas 1
definicions menant 1
de duradas 2
duradas pròchas 1
pròchas seguissent 1
seguissent los 2
fenomèns — 1
— astronomics 1
astronomics o 1
non — 1
la mesurar. 1
mesurar. En 1
fach, F 1
F ron 2
ron facha 1
fach, g 1
g ographiquement 5
ographiquement parlant, 1
parlant, s'ag 1
s'ag s 6
s d'una 7
realitat d'un 1
d'un val 1
val e 4
d'un scenari. 1
scenari. En 1
fach, ja 1
sièis foguèt 1
prepausat coma 1
coma califa 2
califa en 3
primièra instància, 1
instància, mas 1
refusèt aquel 3
títol, doncas 1
coma condicion 3
condicion pausèt 1
pausèt d'alterar 1
d'alterar pas 1
sistèma tribal 1
tribal arab. 1
arab. En 1
la Bíblia 9
Bíblia e 2
e l'Alcoran 1
l'Alcoran tracta 1
tracta fòrça 1
l'andicap Cheikh 1
Cheikh Isse 1
Isse A. 1
A. Musse, 1
Musse, Imam. 1
Imam. En 1
la contr 2
de Poussey 1
Poussey es 1
pro mar 1
cageuse. En 1
la conurbacion 1
conurbacion Minneapòlis 1
Minneapòlis - 1
- Saint 1
Saint Paul, 1
Paul, amb 1
amb près 2
lo setzen 1
setzen airal 1
airal metropolitana 1
metropolitana mai 1
poblada dels 1
Units. En 2
diferéncia principala 1
es l'abséncia 4
de tectonica 1
tectonica dei 3
dei placas. 2
placas. En 1
Bismarck au 1
au pòste 1
de ministre-president 1
ministre-president en 1
1862 foguèt 1
foguèt motivada 2
motivada per 4
politica intèrna 5
besonhs diplomatics. 1
diplomatics. En 1
produch unic 1
unic qu'es 1
qu'es conservat. 1
conservat. En 1
perspectiva es 5
sola compausanta 1
compausanta del 1
del procèssus 3
creacion d’un 3
d’un imatge 2
imatge que 3
pas bastida 1
pel grafista, 1
grafista, mas 1
mas donada 1
donada pel 2
pel logicial. 1
logicial. En 1
succession èra 3
pron enquadrada 1
enquadrada per 1
VII sota 1
fach, lei 1
de s'enganar 1
s'enganar a 1
Sant Geli. 1
Geli. En 1
fach, Liessies 1
Liessies facha 1
blocatge demorèt 1
demorèt levat. 1
cant fa 1
fa apèl 1
las ressorsas 11
ressorsas del 2
còrs uman 4
uman : 1
sistèma respiratòri 1
respiratòri es 1
utilizat, mas 2
mantun muscle 1
muscle amb 1
foncions divèrsas, 1
divèrsas, las 1
del ventre, 1
ventre, de 2
l'esquina, del 1
del còl, 1
còl, de 1
la cara. 3
cara. En 1
fach, Lo 1
Lo Quesnoy 3
Quesnoy facha 1
la Avesnois 4
Avesnois e 2
e istoricament 3
del Enaut. 2
Enaut. En 1
interaccions e 1
mecanismes coevolutius 1
coevolutius es 1
encara benlèu 1
benlèu sosestimat. 1
sosestimat. En 1
caumatge enregistrat 1
enregistrat es, 1
es, coma 7
en Aragon, 4
Aragon, un 1
pus basses 2
basses d'Espanha 1
d'Espanha (7,41% 1
(7,41% en 1
2005, segon 2
critèris SISPE, 1
SISPE, e 1
de 5% 3
5% segon 1
segon l'Enquèsta 1
l'Enquèsta de 1
de Populacion 1
Populacion Activa) 1
Activa) e 1
son PIB 1
per cápita 2
cápita un 1
pus nauts. 1
nauts. En 1
fach, pendent 1
fach, Priches 1
Priches facha 1
En fachs, 1
aquel qualificatiu 1
qualificatiu s’aplica 1
tot compausat 1
compausat susceptible 1
de s’unir 1
s’unir a 1
un oxidant 1
oxidant (gairebe 1
(gairebe sempre 1
sempre l’ 1
fach, Sars-Poteries 1
Sars-Poteries facha 1
se cultivan 1
cultivan d'espècias 1
d'espècias per 2
flors dempuèi 1
5000 ans, 2
art se 1
indústria en 1
expansion contunha: 1
contunha: la 1
la floricultura. 1
floricultura. En 1
el, aquela 1
aquela expression 3
expression designa 1
designa los 6
los malfachs 1
malfachs de 1
maquinisme, de 1
l'expleitacion del 1
pus freja 4
freja a 1
superficia onte 1
la conveccion 2
conveccion es 1
es blocada 1
camps magnetics 4
magnetics fòrça 1
importants. En 2
grand paire, 1
paire, Isidore 1
Isidore Nelli, 1
Nelli, escultor 1
escultor e 1
e arquitècte, 2
arquitècte, aviá 1
aviá participat 2
de Justícia 9
Justícia de 5
Carcassona, puèi 1
puèi fach 1
bastir en 4
1889 l'ostal 1
l'ostal al 2
al 24 1
Palais. En 1
pas recampats 1
recampats dins 1
meteis taxon 1
taxon pas 1
vivents que 1
que partejan 5
caractèrs omològs 1
omològs : 1
: quand 5
semblança entre 1
dos taxons 3
taxons pòt 1
una ascendéncia 1
ascendéncia comuna, 1
comuna, se 3
se parle 2
parle d'omologia. 1
d'omologia. En 1
fach, Willies 1
Willies facha 1
En fàcia 14
crisi, Mao 1
Mao foguèt 1
pauc isolat 1
de 1959 4
politica criticada 1
Partit. En 3
d'aquela ostilitat, 1
ostilitat, Ladislau 1
lo Brèu 1
Brèu ( 1
d'aquela pression, 1
pression, lei 1
blancs an 2
an divèrsei 1
divèrsei possibilitats 1
possibilitats coma 1
tension (per 2
(per 3. 1
3. Cc3 1
Cc3 o 1
o 3. 1
3. Cd2), 1
Cd2), l'avançada 1
l'avançada dau 1
dau pion 2
pion e4 1
e4 en 1
en e5 1
e5 (varianta 1
(varianta d'avança) 1
d'avança) o 1
cambi en 1
en d5 1
d5 (varianta 1
(varianta de 1
de cambi). 1
cambi). En 1
d'aquela revirada 1
resisténcia vietnamiana, 1
vietnamiana, lei 1
chinesas foguèron 3
foguèron retiradas 1
retiradas en 1
de 1979. 3
1979. En 1
fàcia d'aquelei 2
dificultats, Montfòrt 1
de 1210 1
1210 per 1
lo renfòrç 2
renfòrç dei 1
senhors venguts 1
venguts faire 1
faire lor 1
lor servici 1
servici d'ost. 1
d'ost. En 1
d'aquelei limits, 1
limits, Mao 1
Mao Zedong 1
Zedong decidiguèt 1
donc d'encoratjar 1
obriera e 4
armadas a 1
Revolucion Culturala. 3
Culturala. En 2
fàcia d'aqueleis 1
d'aqueleis eveniments, 1
eveniments, de 1
corrents radicaus 1
radicaus dau 1
dau Congrès 3
Congrès formèron 1
New Party 1
Party que 2
desvolopar d'idèas 2
d'idèas revolucionàrias. 1
revolucionàrias. En 1
caòs que 1
que traversava 1
de Babilònia, 1
Babilònia, cridèt 1
cridèt l'ajuda 1
assirian Teglath-Phalazar 1
Teglath-Phalazar III 1
véncer leis 1
Aramèus e 1
lei Caldèus. 1
Caldèus. En 1
En facia 1
facia de 1
cada ensemble 1
de bancs 6
bancs es 1
marcada una 1
una linha, 2
linha, que 1
son tradicinalament 1
tradicinalament pas 1
pas autorizats 1
autorizats a 3
los debats. 1
debats. En 1
dei refutacions 1
refutacions de 1
de Joana, 1
Joana, un 1
12 articles, 1
articles, que 1
contengut li 1
pas presentat, 1
presentat, foguèt 1
finalament adoptat 2
2 d'abriu. 1
d'abriu. En 1
fàcia deis 2
deis esitacions 1
esitacions espartencas, 1
espartencas, menacèt 1
menacèt finalament 1
sieuna liga 1
liga dins 1
de Peloponès 6
Peloponès e 1
e Lacedemònia 1
Lacedemònia deguèt 1
a Atenas. 7
Atenas. En 1
trapa l'ostal 1
manca d'estabilitat 1
d'estabilitat de 1
son produch, 1
produch, qu'èra 1
l'origina d'explosions 1
d'explosions grèvas, 1
grèvas, assaièt 1
son utilizacion. 4
utilizacion. En 1
de l'amplor 3
desfacha, Yahya 1
Yahya Khan 2
Khan foguèt 1
a Ali 1
Ali Bhutto. 1
Bhutto. En 1
En fàcia, 13
fàcia, de 2
riba Èst 1
Garona, un 1
un tuc 7
tuc testimòni 1
testimòni ( 1
de May 1
May Hedja, 1
Hedja, la 1
glèisa modèrne 1
modèrne Santan 1
Santan Maria 1
Sion e 2
lo monastèria 1
monastèria son 1
una cencha 2
cencha que 1
pilars e 3
12 sètge 1
de pèire; 1
pèire; lo 1
lo Menagesha, 1
Menagesha, luòc 1
de coronament 1
coronament reial 1
dels conselhs 2
e amassadas 1
amassadas de 1
justícia. En 1
de milicias 1
milicias o 1
lei policias 1
policias localas 1
localas ajudèron 1
ajudèron leis 1
Alemands dins 1
dins l'arrestacion 1
l'arrestacion o 1
l'execucion dei 1
dei jusieus, 3
jusieus, especialament 1
de l'Èst. 11
l'Èst. En 1
fàcia, la 3
Coalicion reprenguèt 1
reprenguèt facilament 1
de Musa 1
Musa Qala 1
Qala (7-12 1
(7-12 de 1
de 2007) 1
2007) e 2
e desbloquèt 1
desbloquèt lei 1
Britanics de 1
de Sangin 1
Sangin lo 1
5 d'abriu 3
alemanda alinhèt 1
alinhèt lei 1
lei torpilhaires 1
torpilhaires S115, 1
S115, S117, 1
S117, S118 1
S118 e 1
e S119. 1
S119. En 1
grègas (Esparta, 1
(Esparta, Atenas, 1
Atenas, Corint, 1
Corint, Megara. 1
Megara. En 1
fàcia, lei 5
defensas sudistas 1
sudistas èran 1
generau Johnston 2
Johnston ( 1
òmes). En 1
defensors passèron 1
a òmes. 1
assaièron premier 1
premier de 2
vila puei 1
puei d'i 1
d'i isolar 1
isolar un 1
fòrças republicanas. 1
republicanas. En 1
l'Axe foguèron 2
foguèron pus 7
feblas ambé 1
solament soudats 1
200 carris 1
e 490 1
490 canons 1
canons destruchs. 1
destruchs. En 1
fàcia, leis 1
Aliats organizèron 1
organizèron de 2
e desvolopèron 3
desvolopèron divèrsei 1
lucha antisosmarina. 1
antisosmarina. En 1
senhors occitans, 2
occitans, compres 1
Rogièr Trencavèl 1
Trencavèl poguèron 1
ocupar tornarmai 1
tornarmai sei 2
e totei 6
succès crosats 1
crosats foguèron 1
foguèron annulats 1
annulats fins 1
l'intervencion dau 1
fàcia, l'Istiqlal 1
l'Istiqlal mau 1
frònt unit 1
unit e 2
se devesiguèt. 1
devesiguèt. En 1
fàcia, Napoleon 1
Napoleon deguèt 1
deguèt improvisar 1
improvisar una 1
armada novèla. 1
novèla. Enfant 1
Enfant masculin 1
masculin unic 1
de Cesar, 4
Cesar, será 1
será assassinat 1
Octavi per 1
eliminar un 2
un rivau 2
rivau dangerós 1
dangerós au 1
imperiau. Enfant 1
Enfant precòç 1
precòç qu'interpretè 1
qu'interpretè lo 1
ròtle d' 1
d' Enfants 1
Enfants et 1
et adolescents 1
adolescents dins 1
veire del 1
XIX dins 3
l' "Enfants, 1
"Enfants, i 1
i diguèt, 1
diguèt, las 1
grandas despènsas 1
despènsas qu'avètz 1
qu'avètz fach 1
a vòstre 2
vòstre maridatge, 1
maridatge, an 1
an malament 1
malament desrenjat 1
desrenjat vòstra 1
vòstra fortuna, 1
fortuna, e 1
lo produit 1
produit dau 1
dau mestièr 1
mestièr que 2
que fasètz 1
fasètz seriá 1
per vos 3
vos faire 1
faire anar 1
anar segon 1
segon vòstre 1
vòstre estat. 1
estat. Enfant 1
Enfant unic, 1
unic, foguèt 1
mandat al 1
al Collège 2
Collège Mazarin 1
Mazarin ont 1
faguèt d'estudis 3
d'estudis serioses. 1
serioses. En 1
En farmacia 1
farmacia s'utiliza 1
tanben simplament 1
simplament per 6
per polvorizar 1
polvorizar de 1
de pastilhas 1
pastilhas e 1
sián aital 1
mai rapida 7
rapida absorcion 1
absorcion a 1
las ingerir 1
ingerir o 1
o inhalar. 1
inhalar. En 1
En fasent 4
las Plateaux 1
Plateaux calcaires 1
calcaires de 1
l'Anautita-Sa ne, 1
ne, lo 3
c ocupa 1
una z 8
na tabulaire 1
tabulaire traversada 1
un ruisseau 2
ruisseau la 2
la Bassole 1
Bassole d'orientacion 1
d'orientacion n 1
n rd-es/sud-o 1
rd-es/sud-o st, 1
st, afluent 1
del Ognon. 3
Ognon. En 1
Grand Massiu 1
Massiu (amb 1
(amb Flaine, 1
Flaine, Los 1
Los Carroz 1
Carroz de 1
de Ar 2
Ar ches, 1
ches, Samo 1
Samo ns 1
ns e 1
e Sixt-F 1
Sixt-F rre-a-Caval), 1
rre-a-Caval), 265 1
265 quilom 1
son accessibles 1
accessibles a 1
de Morillon 1
Morillon vilatge 1
dels Esserts. 1
Esserts. En 1
sector fortificat 1
fortificat de 1
de Boulay, 1
Boulay, es 1
es labor 1
del Hackenberg. 2
Hackenberg. En 1
Comunitat Urbana 2
Urbana d'Estrasburg, 1
d'Estrasburg, Eckwersheim 1
Eckwersheim s'es 1
s'es transformat 2
transformat ne 1
ne pòbli-residéncia 1
pòbli-residéncia ont 1
ont l'activitat 1
l'activitat agricòla 1
agricòla s'es 1
s'es redusida 1
redusida coma 1
fòrça d'unes 1
pòbles alsaciens. 1
alsaciens. En 1
En febrièr 3
febrièr 1796 1
1796 una 1
una embuscade 1
embuscade a 1
a estendut 3
las Chouans 1
Chouans contra 1
Republicans (periòde 1
(periòde de 1
la chouannerie) 1
chouannerie) Çò 1
Çò combat 1
de Br 8
Br al 1
al a 2
ganhat pels 2
pels Chouans. 2
Chouans. En 1
En Febrièr 1
1907 Shackleton 1
Shackleton anoncièt 1
anoncièt que 3
que preteniá 1
preteniá situar 1
situar la 2
siá expedicion 2
l'anciana localizacion 1
localizacion fixada 1
fixada pel 2
pel Discovery 1
Discovery per 1
per Scott, 1
Scott, qui 1
qui aviá 3
aviá anonciat 2
anonciat pas 1
plans futurs 1
futurs a 1
a l'Antartida. 1
l'Antartida. En 1
En febrier 1
de 1948, 3
1948, chausiguèron 1
chausiguèron donc 1
donc d'entraïnar 1
2006, Anxela 1
Anxela Bugallo, 1
Bugallo, alara 1
alara responsabla 1
del dossièr 1
dossièr de 1
cultura dins 3
govèrn autonòm 1
autonòm de 1
la Galícia, 1
Galícia, repèta 1
repèta son 1
interés dels 2
dels govèrn 1
govèrn Galèc 1
Galèc d'una 1
d'una adesion 1
adesion oficiala 1
oficiala coma 1
plan drech 1
la CPLP. 3
CPLP. En 1
2007, l'OMS 1
l'OMS dona 1
dona los 2
malautiá cardiovasculària, 1
cardiovasculària, coma 1
« consoment 1
consoment mens 1
mens possible 1
denadas ricas 1
en grassas, 1
grassas, en 1
en sucre 3
en sal. 2
sal. En 1
En febrier, 1
febrier, lo 1
Senat li 1
accordèt un 1
un costum 2
costum reiau 1
reiau e 4
un tròne. 1
tròne. En 1
En febri 1
febri r 12
r 1552, 1
1552, aquela 1
aquela ch 1
tellenie a 1
al Nivernais 1
Nivernais per 1
un dit 1
dit reial. 1
En fèit, 1
fèit, l’obratge 1
l’obratge qu’ei 1
qu’ei decopat 1
dètz libes, 1
libes, cadun 1
cadun dab 1
tèma precis. 1
precis. En 1
En filosofia 2
filosofia Maine 1
Maine de 2
de Biran 2
Biran es 1
un daus 5
daus paires 1
paires de 4
la psicologia, 4
psicologia, Maine 1
Biran fuguet 1
fuguet tanben 1
politic actiu 1
actiu sustot 1
sustot mentre 1
mentre lo 5
Directòri (en 1
francés, le 1
le Directoire). 1
Directoire). En 1
filosofia sociala 1
politica, l'economia 2
l'economia se 1
la discussion. 2
discussion. Enfin, 1
Enfin, 59 1
59 lengas 1
regionalas ò 1
ò etnicas 1
etnicas son 1
son protegidas. 1
protegidas. Enfin, 1
Enfin, acomencèt 1
leis Austrians. 2
Austrians. Enfin, 1
Enfin, afirmèt 1
afirmèt sei 1
possessions dau 2
clergat francés 1
papautat durant 1
durant l'afaire 1
la regala. 1
regala. Enfin, 1
Enfin, aguèt 1
dins l'evangelizacion 1
l'evangelizacion deis 1
deis Indians 2
e contunièt 6
contunièt per 1
pòbles autoctòns 3
autoctòns fasián 1
son ressòrt. 2
ressòrt. Enfin, 1
Enfin, ajudat 1
transpòrt, lo 1
comèrci conoguèt 1
creissença fòrça 3
sègle. Enfin, 1
Enfin, a 10
de geolocalizacion 1
geolocalizacion permetèron 1
mesurar « 1
en dirècta 1
dirècta » 1
» lei 1
desplaçaments dei 1
massas continentalas. 1
continentalas. Enfin, 1
transicion s'accelerèt 1
s'accelerèt e 1
ròtle dau 4
dau POUP 1
POUP dins 1
institucions foguèt 1
foguèt decidida. 1
decidida. Enfin, 1
pontificat, assaièt 1
assaièt d'arrestar 1
entre Croats 1
Croats e 2
e Bulgars. 1
Bulgars. Enfin, 1
naviri important 1
important equipat 1
armament complèt 1
complèt (anti-aerian, 1
(anti-aerian, anti-sosmarin 1
anti-sosmarin e 1
e anti-naviri) 1
anti-naviri) capables 1
defendre un 2
bastiments civius 1
civius o 1
o militars 2
militars o 4
o d'atacar 1
d'atacar un 1
naviris mejanament 1
mejanament protegits. 1
protegits. En 1
En Final 1
Final setembre 1
bre 1918, 2
1918, los 2
los Peluts 1
Peluts del 1
30 me 1
me R.I. 1
R.I. An 1
An batalhat 1
batalhat granja 1
granja per 1
d gager 1
gager las 1
posicions enemiques 1
enemiques a 1
comuna. Enfin, 1
l' Enfin, 18
Enfin, an 1
lei funeralhas 1
funeralhas amb 1
populacion d' 3
d' Enfin, 8
Enfin, apareguèron 1
apareguèron ai 1
sègles XIX-XX 2
XIX-XX d'estils 1
d'estils similars 1
similars ais 1
ais autreis 1
autreis estils 1
estils presents 1
occidentaus coma 1
cançon (sègle 1
(sègle XIX) 2
XIX) puei 1
lo Rock 1
Rock 'N 1
'N Roll 1
Roll o 1
lo Hip-Hop 1
Hip-Hop (sègle 1
(sègle XX). 2
XX). Enfin, 1
Enfin, apareguèt 1
lo taoïsme 1
taoïsme qu'èra 1
l'origina una 6
filosofia basada 1
respectar lei 3
natura. Enfin, 2
1938, poguèt 2
poguèt formar 2
formar seis 3
unitats militaras 5
militaras pròprias 1
pròprias en 1
Wehrmacht. Enfin, 1
militaras pròprias, 1
pròprias, en 1
Wehrmacht, que 1
venir l'elèit 1
l'elèit dei 1
armadas alemandas. 1
alemandas. Enfin, 1
annadas 1430-1440, 1
1430-1440, una 1
francesa reorganizada 1
reorganizada e 1
e equipada 1
equipada d'armas 1
d'armas novèlas, 1
novèlas, especialament 1
especialament artilhariá, 1
artilhariá, capitèt 1
conquistar totei 1
regions tengudas 2
leis Anglés, 1
Anglés, levat 1
Calais. Enfin, 1
XVII, l'emergéncia 1
Ans, lei 1
de reglament 2
conflictes se 3
territòri completèron 1
completèron lei 1
lèis fondamentalas 2
l'Empèri. Enfin, 1
Enfin, aperaquí 1
aperaquí 250 1
250 cònes 1
cònes secondàris 1
secondàris existission 1
existission de 1
lòng d'un 4
aisse passant 1
tres cimas 1
cimas principalas. 1
principalas. Enfin, 1
Enfin, après 1
après secatge, 1
secatge, s'obtèn 1
s'obtèn un 1
un fuelh 1
fuelh que 1
tractaments complementaris 2
complementaris segon 1
besonhs. Enfin, 1
Enfin, aquela 2
aquela planeta 1
planeta es 8
l'origina dau 21
darrier bombardament 1
bombardament massís 1
Solar Kerr, 1
Kerr, Richard 1
Richard A. 2
A. (2004). 1
(2004). Enfin, 1
victòria alemanda 1
alemanda entraïnèt 1
dei Boèrs 1
Boèrs d'Erik 1
d'Erik Victor 1
Victor Franke. 1
Franke. Enfin, 1
Enfin, aquelei 1
aquelei províncias 1
províncias èran 4
èran devesidas 3
en prefecturas, 2
prefecturas, sota-prefecturas 1
sota-prefecturas e 1
e comtats 1
comtats que 1
caps èran 2
èran respectivament 1
de prefècts, 1
prefècts, de 1
de sota-prefècts 1
sota-prefècts e 1
de magistrats. 2
magistrats. Enfin, 1
Enfin, aqueu 1
darrier còp 1
egalament pas 1
possible se 2
rèi es 5
en escac 1
escac sus 1
lo carrèu 2
carrèu de 1
dau còp. 1
còp. Enfin, 1
Enfin, assaièron 1
assaièron d'obtenir 2
neutralitat dau 1
dau Comtat 4
Reiaume d'Aragon 1
venir. Enfin, 1
Enfin, assaièt 1
partits advèrs 1
advèrs per 2
raliar pron 1
una majoritat. 1
majoritat. Enfin, 1
Enfin, au 14
au cochant, 1
cochant, lo 1
lo cordon 2
cordon dunari 1
dunari (parlan 1
(parlan de 1
de terròus, 1
terròus, piquèirs 1
piquèirs o 1
o ròcas) 1
ròcas) hèi 1
hèi facha 1
mar. Enfin, 1
lei darrierei 6
darrierei zònas 1
zònas encara 1
encara independentas 1
independentas foguèron 1
ocupadas ò 1
ò somesas 1
somesas sovent 1
après d'intervencions 1
d'intervencions militaras 1
militaras saunosas 1
saunosas ( 1
( Enfin, 9
idèa espandida, 1
espandida, lo 2
bòn nadaire. 1
nadaire. Enfin, 1
mens 200 2
200 satellits 1
satellits d'asteroïdes 2
son coneguts. 2
coneguts. Enfin, 1
nivèu locau, 1
locau, es 1
a d'escalas 1
d'escalas variant 1
variant de 9
a km, 1
km, se 1
vents regionaus. 1
regionaus. Enfin, 1
tropas d'Umar 1
d'Umar capitèron 1
vesins pus 2
poderós dau 3
Califat. Enfin, 1
nivèu pus 2
pus locau 1
justícia indiana, 1
indiana, se 1
de tribunaus 2
tribunaus separats 1
afaires criminaus 3
criminaus e 1
e civius. 2
civius. Enfin, 1
regim assaièt 1
de cultes 2
cultes novèus 2
la Rason 2
Rason o 1
de l'Èstre 1
l'Èstre Suprèm. 1
Suprèm. Enfin, 1
sociau, la 1
8 òras 1
òras foguèt 1
foguèt legalizada 1
legalizada e 1
populacion dei 2
vilas aumentèt 1
aumentèt tornarmai 1
tornarmai après 2
son declin. 2
declin. Enfin, 1
au sège 1
sège XIII, 1
XIII, se 2
darriera fasa. 1
fasa. Enfin, 1
V, Afganistan 1
Afganistan deguèt 1
Huns Blancs 1
Blancs qu'ocupèron 1
qu'ocupèron una 1
s'installèron finalament 1
finalament dins 1
de Tarim. 1
Tarim. Enfin, 1
foguèron concebuts 2
concebuts lei 1
veïculs marchaires 1
marchaires que 1
cargas importantas 1
distàncias feblas. 1
feblas. Enfin, 1
XX, una 1
filosòfs ( 1
l'Empèri, Soliman 1
Soliman realizèt 1
òbra legislativa 1
legislativa importanta. 1
importanta. Enfin, 2
Enfin, autra 1
importanta pertocant 1
pertocant lei 2
l'archipèla, leis 1
colonialas decidèron 1
decidèron d'evangelizar 1
d'evangelizar lei 1
populacions non 2
non musulmanas. 2
musulmanas. Enfin, 1
Enfin, avián 1
tenir personalament 1
personalament de 1
proprietats. Enfin, 1
Enfin, aviá 1
plaça particulara 2
Conseu Aulic 1
Aulic e 1
la Chambra 4
Chambra Imperiala 1
Imperiala de 1
de Justícia. 4
Justícia. Enfin, 1
Enfin, Bangladèsh 1
Bangladèsh a 1
de devisa. 2
devisa. Enfin, 2
Enfin, *Biwi- 1
*Biwi- degot 1
degot atirar 1
atirar lèu 1
la dissimilacion. 1
dissimilacion. Enfin, 1
Enfin, certanei 1
certanei jaciments 1
jaciments pus 1
pichons foguèron 1
foguèron esplechats 2
esplechats per 2
de mulastres 1
mulastres aguent 1
aguent l'estatut 1
l'estatut d'òmes 1
liures (lei 1
(lei mazamorreros). 1
mazamorreros). Enfin, 1
Enfin, certaneis 1
certaneis estèlas 1
estèlas an 2
espèctre enriquit 1
enriquit amb 1
element especial 1
especial Gray, 1
Gray, David 1
David F. 1
F. (1992). 1
(1992). Enfin, 1
Enfin, Cluseret 1
Cluseret puei 1
puei Rossel 1
Rossel assaièron 1
de professionalizar 1
professionalizar lo 1
còrs d'oficiers 1
d'oficiers nomant 1
nomant de 1
militars ancians, 1
ancians, principalament 1
principalament francés 1
o polonés 1
polonés (lei 1
(lei fraires 1
fraires Dombrowski, 1
Dombrowski, Wroblewski, 1
Wroblewski, Matuszewicz, 1
Matuszewicz, La 1
La Cécilia, 1
Cécilia, Lisbonne, 1
Lisbonne, Razoua. 1
Razoua. Enfin, 1
Enfin, creèt 1
creèt l'òme 1
servir lei 1
dieus. Enfin, 1
Enfin, Crimèa 1
Crimèa deguèt 1
deguèt venir 2
venir vassau 1
vassau deis 1
deis Otomans 2
Otomans enterin 1
marchands de 1
de Gènoa 3
Gènoa perdeguèron 1
perdeguèron totei 1
basas sus 1
lei còstas 1
Negra. Enfin, 1
Enfin, d'armas 1
d'armas especificas 1
especificas foguèron 1
desvolopadas per 2
lei submersibles 1
submersibles coma 1
de prefondor 2
prefondor e 3
deteccion magnetica. 1
magnetica. Enfin, 1
Enfin, darrier 2
darrier exemple, 1
la veirariá 1
veirariá ambé 1
manufactura dei 1
dei Gobelins. 1
Gobelins. Enfin, 1
darrier ponch 3
ponch important 2
politica nacionala, 1
participacion au 3
comunista que 1
devesís lei 1
partisans d'una 3
d'una reconciliacion 1
reconciliacion e 3
aquelei d'enseguidas. 1
d'enseguidas. Enfin, 1
Enfin, d'autrei 1
d'autrei genocidis, 1
genocidis, mai 1
mens desvolopats, 2
desvolopats, aguèron 1
aguèron luòc, 1
luòc, especialament 1
Balcans còntra 1
lei Sèrbes. 1
Sèrbes. Enfin, 1
Enfin, d'autreis 2
d'autreis articles 1
articles dau 1
París s'ocupèron 1
s'ocupèron d'establir 1
succession en 1
dei Capetians 1
Capetians dins 1
VII o 1
IX moriguèron. 1
moriguèron. Enfin, 1
d'autreis ensembles 2
ensembles fortificats, 1
fortificats, pus 1
pus pichons, 2
pichons, foguèron 1
fondats a 1
cima d'endrechs 1
d'accès malaisats 2
malaisats coma 1
coma l'oppidum 1
l'oppidum d'Escorilhon. 1
d'Escorilhon. Enfin, 1
Enfin, de 5
leis suls 2
suls taus 1
de salari 3
salari an 1
obrièr qualificat 1
qualificat al 1
mèsme taus 1
taus qu’un 1
qu’un obrièr 1
obrièr ordinari. 1
ordinari. Enfin, 1
Enfin, demb 1
demb les 1
les larmas 1
li parèt 1
parèt los 1
poton. Enfin, 1
infrarojas e 1
e ultravioletas 1
ultravioletas an 1
mostrat l'existéncia 3
l'existéncia d'idrocarburs 1
d'idrocarburs insaturats 1
insaturats coma 1
Enfin, dempuei 6
de negociaciens 1
negociaciens per 1
la reünificacien 1
reünificacien dei 1
doas Chinas, 1
Chinas, Sun 1
Sun Yat-sen 6
Yat-sen es 1
figura comuna 2
l'unitat chinesa. 1
chinesa. Enfin, 1
pintura turca 1
turca conois 1
ambé d'escòlas 1
d'escòlas variadas 1
variadas basats 1
corrents internacionaus 1
internacionaus principaus. 1
principaus. Enfin, 1
lei departaments 1
departaments son 1
son reünits 3
reünits per 1
egalament dirigidas 1
un Conseu 3
Conseu elegit 1
un prefèct. 1
prefèct. Enfin, 1
1990, Polonha 1
Polonha a 1
adoptat l'arquitectura 1
l'arquitectura modèrna 1
modèrna contemporanèa. 1
contemporanèa. Enfin, 1
lei depaus 2
materiaus militars 1
militars pòrtan 1
pòrtan pereu 1
nom d'arsenaus. 1
d'arsenaus. Enfin, 1
dempuei quauqueis 1
quauqueis ans, 1
renfòrç permetèron 2
a Grant 1
Grant de 1
contornejar lo 1
lo ferrolh 1
ferrolh de 1
Petersburg. Enfin, 1
riscs d'allergia 1
d'allergia existisson. 1
existisson. Enfin, 2
Enfin, descurbiguèt 1
descurbiguèt lo 1
fenomèn d'oscillacion 1
d'oscillacion de 2
de l'aisse 1
l'aisse de 1
Tèrra. Enfin, 1
Enfin, d'espectacles 1
d'espectacles equestres 1
equestres existisson. 1
tractats novèus 1
foguèron signats 4
signats ambé 1
Units. Enfin, 1
Enfin, dètz 1
dètz myanghans 1
myanghans èran 1
èran gropats 1
un tumen 1
tumen qu'èra 1
qu'èra l'unitat 1
l'unitat pus 1
l'armada mongòla. 1
mongòla. Enfin, 1
Enfin, devián 1
tanben participar 2
participar Ansin, 1
còmtes èra 1
generalament tròp 2
tròp importanta. 2
Enfin, dins 16
cada quartier, 1
quartier, una 1
foguèt reservada 1
reservada per 1
lei servicis 11
publics. Enfin, 1
continent, l'estat 1
l'estat dau 1
Grand Zimbabwe 2
Zimbabwe foguèt 1
de Mutapa 1
Mutapa durant 1
XV. Enfin, 1
partida inferiora, 1
inferiora, li 1
cencha d'azur 1
d'azur ambé 1
devisa nacionala 3
nacionala (Pula). 1
(Pula). Enfin, 1
superiors d'un 1
d'un ciclòn 2
ciclòn tropicau, 1
tropicau, lei 2
vents s'alunchan 1
s'alunchan dau 1
rotacion e 4
e adòptan 2
adòptan una 1
rotacion anticiclonica 1
anticiclonica quand 1
la tempèsta. 2
tempèsta. Enfin, 1
lei mineraus 1
mineraus d' 2
lei montanhas, 1
montanhas, l' 1
violéncia dispareguèt 1
dispareguèt e 3
e Rembrant 1
Rembrant comencèt 1
scenas ruralas 1
ruralas olandesas 1
olandesas suavas. 1
suavas. Enfin, 1
endrechs onte 1
parasit resistís 1
aquelei substàncias, 1
substàncias, es 1
necessari d'utilizar 4
d'utilizar d'autrei 1
d'autrei tractaments 1
tractaments coma 1
la doxiciclina 1
doxiciclina ò 1
la mefloquina. 1
mefloquina. Enfin, 1
territòris palestinians, 1
palestinians, lo 1
govèrn israelian 3
israelian encoratgèt 1
encoratgèt l'installacion 1
colons novèus. 1
novèus. Enfin, 2
lei vilas, 1
vilas, certanei 1
certanei corporacions 1
corporacions avián 1
politic poderós 1
poderós e, 1
còps, una 1
lèis diferentas 1
diferentas dau 3
ciutat. Enfin, 1
zònas montanhosas, 1
montanhosas, lo 1
clima presenta 1
diversitat gròssa 1
gròssa (continentau, 1
(continentau, semi-arid, 1
semi-arid, desertic) 1
desertic) segon 1
temperaturas frejas. 1
frejas. Enfin, 1
dins l'enbàs 1
l'enbàs de 1
las colomnas, 1
colomnas, de 1
de l'Ascencion, 1
l'Ascencion, sièis 1
sièis panèls 1
panèls representant 1
representant Sants 1
Sants benedictins. 1
benedictins. Enfin, 1
dins l'experéncia 1
l'experéncia de 1
Tèrra bessona, 1
bessona, Putnam 1
Putnam plaça 1
avant una 3
una competéncia 4
competéncia lingüistica 1
lingüistica partejada, 1
partejada, o 1
« division 1
» lingüistica: 1
lingüistica: las 1
las significacions 2
significacions son 1
pas psicologicas 1
psicologicas (meaning 1
(meaning ain't 1
ain't in 1
the head) 1
head) mas 1
mas socialas. 1
socialas. Enfin, 1
dau Sodan 2
Sodan actuau, 1
actuau, se 1
formèt lo 3
Darfor au 1
XVII sota 1
de Solongdungo. 1
Solongdungo. Enfin, 1
lo sud-oèst, 2
sud-oèst, se 1
fau nòtar 10
nòtar l'existéncia 7
fondèt l'Estado 1
l'Estado de 1
de Maranhão 1
Maranhão qu'èra 1
colonia portuguesa 2
portuguesa distinta 1
distinta dau 1
Brasil. Enfin, 1
Enfin, dispausa 1
territòris vestigis 1
Britanic que 1
armadas. Enfin, 1
Enfin, divèrsei 2
divèrsei descubèrtas 2
descubèrtas permetèron 1
permetèron d'alargar 1
d'alargar lo 1
virüs coneguts 1
coneguts ( 1
divèrsei pòples 1
pòples dei 1
frontalieras de 1
l'Empèri coma 1
coma Polonha 1
Polonha acomencèron 1
de manifestar. 1
manifestar. Enfin, 1
Enfin, dos 1
dos articles 1
articles del 1
de 1653 2
1653 assajan 1
regular los 3
de contrabanda 1
contrabanda que 1
poirián resultat 1
d’una aplicacion 1
aplicacion larga 1
larga del 1
neutralitat, remembrant 1
remembrant entre 1
autre las 2
presas pel 2
rei d’Espanha 1
d’Espanha en 1
la matèria. 6
matèria. Enfin, 1
Enfin, durant 4
batalha dei 3
dei Dardanèls, 1
Dardanèls, totei 1
cuirassats aprefondits 1
aprefondits foguèron 1
foguèron destruchs 4
de torpilhas 2
de minas. 1
minas. Enfin, 1
Mondiala, una 1
garnison polonesa 1
polonesa capitèt 1
fortalesa dau 1
13 au 2
au 29 4
de 1939. 2
1939. Enfin, 1
mondialas veguèron 1
veguèron de 1
Enfin, element 1
element important, 1
important, l'Umanisme 1
l'Umanisme va 1
reflexion etica 1
etica sus 1
sus l'èstre 1
l'èstre uman. 1
uman. Enfin, 1
Enfin, en 12
en 1546, 1
1546, mandèt 1
mandèt una 6
expedicion militara 3
militara còntra 3
còntra l'aliança 1
l'aliança dei 1
princes protestants 1
protestants alemands 1
alemands que 1
severament desfachs 1
desfachs durant 1
de Mühlberg 1
Mühlberg lo 2
24 d'abriu 2
de 1547. 2
1547. Enfin, 1
en 1716, 2
1716, François 1
François Marie, 1
Marie, comte 1
de Broglie, 3
Broglie, achète 1
achète la 1
baronnie au 1
au fils 1
de Pomponne. 2
Pomponne. Enfin, 1
1890, leis 1
Alemands agantèron 1
agantèron lo 2
l’ Enfin, 1
en 2005, 5
2005, una 1
foguèt adoptada. 2
adoptada. Enfin, 1
foguèt grèvament 1
grèvament tocat 1
crisi dei 2
dei subprimes 1
subprimes qu'entraïnèt 1
qu'entraïnèt l'afondrament 1
son sector 1
sector bancari 1
bancari e 3
una recession 3
recession de 2
15% dau 1
dau PIB. 3
PIB. Enfin, 1
en 313, 1
313, la 1
batalha d'Andrinòple 1
d'Andrinòple permetèt 1
a Licinius 1
Licinius d'eliminar 1
d'eliminar Maximin 1
Maximin Daïa. 1
Daïa. Enfin, 1
lèis d'autonòmia 1
d'autonòmia dei 2
minoritats etnicas, 1
etnicas, aquela 1
politica regarda 1
regarda solament 2
solament l'etnia 1
Han que 1
representa d'ara 1
endavant solament 1
dei naissenças 1
naissenças chinesas. 1
chinesas. Enfin, 1
decembre, lei 1
lei republicans 2
republicans organizèron 1
a Teruel 1
Teruel per 1
per empedir 5
empedir un 1
assaut nacionalista 1
nacionalista sus 1
sus Madrid. 1
Madrid. Enfin, 1
en Gasconha 3
Gasconha orientala, 1
orientala, existissiá 1
existissiá nombroses 1
nombroses comtats. 1
comtats. Enfin, 1
rèi foguèt 1
per traïson. 2
traïson. Enfin, 1
en parralèl 1
parralèl de 1
dei raionaments, 1
raionaments, lo 1
mineraus radioactius 1
radioactius coneguts 1
coneguts aumentèt 1
pauc. Enfin, 2
en partent 2
de V- 1
V- per 1
grafia B-, 1
B-, Bénédicte 1
Boyrie-Fénié mòstra 1
mòstra clarament 2
que coneish 4
coneish pas 1
que n'utiliza 1
n'utiliza una 1
una auta. 1
auta. Enfin, 1
Enfin, entre 1
entre 113 1
113 e 2
e 114, 1
114, Mesopotàmia 1
Mesopotàmia es 1
lei legions 5
legions romanas. 2
romanas. Enfin, 1
Enfin, es 4
generalament chausit 1
lei senators. 1
senators. Enfin, 2
es l’arribada 1
l’arribada en 1
en vila, 3
vila, dins 2
« cow-towns 1
cow-towns » 1
« cattle 1
cattle towns 1
towns ») 1
») de 1
tant mala 1
mala reputacion 2
reputacion coma 2
coma Abilene, 1
Abilene, Dodge 1
Dodge City, 1
City, Ellsworth 1
Ellsworth o 1
o Newton. 1
Newton. Enfin, 1
es l’autor 3
l’autor d’un 2
d’un fum 1
poesias e 3
d’un estudi, 1
estudi, sens 1
los articles 9
articles innombrables, 1
innombrables, los 1
cançons, etc. 1
etc. Enfin, 1
Enfin, esperèt 1
esperèt formar 1
aliança comuna 2
comuna ambé 1
Occidentaus per 1
lo bolchevisme 1
bolchevisme incarnat 1
Enfin, establiguèt 1
liame entre 3
atomica d'un 1
element e 2
son occuréncia 1
occuréncia dins 1
mite important 1
l'Istòria d'Etiopia 1
remembrança dau 1
combat es 1
totjorn celebrada 1
celebrada coma 1
coma fèsta 1
fèsta nacionala 4
nacionala cada 1
març. Enfin, 1
Enfin, existiá 1
existiá de 1
forma ordinària 1
ordinària de 1
malautiá. Enfin, 1
Enfin, existís 3
existís lei 1
foncions polinomialas 1
polinomialas que 1
un polinòmi 1
polinòmi ò 1
expression polinomiala. 1
polinomiala. Enfin, 1
Enfin, existisse 1
existisse de 1
gas ò 1
petròli es 1
es sospichada 1
sospichada dins 1
regions. Enfin, 2
copa dau 1
mond dei 1
dei seleccions 1
seleccions nacionalas 1
nacionalas qu'es 1
qu'es organizada 2
organizada amb 1
una periodicitat 1
periodicitat de 2
ans. Enfin, 1
figura allegorica 1
allegorica femenina 1
femenina dau 2
país dicha 1
dicha Italia 1
Italia turrita. 1
turrita. Enfin 1
Enfin existís 1
artesans. Enfin, 1
Enfin, fau 1
fau mencionar 3
mencionar l'existéncia 1
d'una montanha 3
de m, 1
Mont Ahuna, 1
Ahuna, que 1
totalament desconeguda. 4
desconeguda. Enfin, 2
Enfin, foguèron 1
renfòrç per 2
empachar l'avançada 1
l'avançada de 7
Carles VII 3
VII vèrs 1
vèrs Reims. 1
Reims. Enfin, 1
Enfin, foguèt 1
desvolopat lo 3
de sustencion 1
sustencion magnetica 1
magnetica que 1
permet d'agantar 1
d'agantar de 1
velocitats superioras 1
ai trens 1
ròdas classicas. 1
classicas. Enfin, 1
Enfin, font 1
de lipids 1
lipids energetics 1
energetics pòt 1
tanben dintrar 1
composicion d'aliments 1
d'aliments pels 1
pels animals. 4
animals. Enfin, 1
Enfin, França 1
França mandèt 2
mandèt tanben 1
expedicionari en 1
Mediterranèa Orientala 1
Orientala amb 1
posicion ambigua. 1
ambigua. Enfin, 1
Enfin, gràcias 2
la reactivitat 1
reactivitat dei 1
dei doblets, 1
doblets, se 1
considerar l'alcòl 1
l'alcòl coma 1
de Lewis. 1
Lewis. Enfin, 1
sei qualitats, 1
qualitats, son 1
usatge se 4
generalizèt pauc 1
lei combatents. 1
combatents. Enfin, 1
Enfin, Guilhèm 1
III subiguèt 1
subiguèt una 1
desfacha novèla 2
novèla au 2
au sètge 4
de Charleroi 1
Charleroi que 1
abandonar sota 1
renfòrç francés 1
de Lorena 4
Lorena foguèt 1
lo manescau 2
manescau de 2
de Créquy 1
Créquy a 1
a Kokersberg 1
Kokersberg (9 1
(9 d'octòbre). 1
d'octòbre). Enfin, 1
Enfin, i 1
aviá 65 1
65 autrei 1
autrei combatents 1
combatents qu'èran 1
qu'èran sergents, 1
sergents, aubarestiers 1
aubarestiers o 1
o òmes 1
òmes d'arma, 1
d'arma, 10 1
10 messatgiers 1
messatgiers e 1
un engenhaire 2
engenhaire per 1
lei maquinas 2
guèrra. Enfin, 2
Enfin, Japon 1
Japon tenguèt 1
tenguèt per 1
còp un 3
centrau fòrt 1
capable d'impausar 2
sei decisions 4
decisions au 1
au rèsta 6
país. Enfin, 1
Enfin, la 32
branca aeronautica 1
aeronautica s'ocupa 1
mejans aerians 2
aerians embarcats. 1
embarcats. Enfin, 1
la burla 2
burla (ò 1
(ò blisard) 1
blisard) es 1
una nevada 1
nevada conjugada 1
conjugada amb 1
un vent 5
vent moderat 1
moderat ò 1
ò violent. 1
violent. Enfin, 1
Enfin, l'accès 1
l'independéncia economica 1
economica presenta 1
ponchs identics. 1
identics. Enfin, 1
condamnacion dei 2
tota l'economia 1
e l'administracion 3
país limita 1
limita mai 1
l'influéncia e 2
govèrn centrau. 4
centrau. Enfin, 2
crosta de 2
de Triton 3
Triton seriá 1
seriá compausada 1
glaç d'aiga 1
carbòni. Enfin, 1
darriera caracteristica 1
caracteristica dei 3
comunista chinés 1
chinés foguèt 2
foguèt l'adopcion 5
sistèma sovietic 2
sovietic de 4
de collectivizacion. 1
collectivizacion. Enfin, 1
darriera idèa 1
remarca de 1
de Disney 2
Disney foguèt 1
pargues d'atraccions. 1
d'atraccions. Enfin, 1
darriera organizacion 1
organizacion poderosa 1
poderosa de 2
es lei 1
Mascats que 1
magia. Enfin, 1
darriera rason 1
resisténcia febla 1
febla de 1
indigèna que 2
que dispareguèt 1
dispareguèt totalament. 1
totalament. Enfin, 1
nacionala afgana 1
afgana es 1
« Allah 1
Allah es 1
es grand. 1
grand. Enfin, 1
« An-Naṣr 1
An-Naṣr Linā 1
Linā » 1
» (La 3
(La Victòria 1
Victòria es 2
a nosautres) 1
nosautres) e 1
e l'imne 1
l'imne nacionau 2
nacionau es 3
« Nahnu 1
Nahnu Djundulla 1
Djundulla Djundulwatan 1
Djundulwatan » 1
» (Siam 1
(Siam l'armada 1
tèrras nòstras). 1
nòstras). Enfin, 1
dimension religiosa 1
religiosa es 7
es fòrtament 4
fòrtament ligada 1
ligada ambé 1
doas autrei 2
autrei causas 1
colonizacion. Enfin, 1
flòta japonesa 1
japonesa entre 1
diferenteis esquadras 1
esquadras afebliguèt 1
marina imperiala 1
imperiala que 2
pas engatjar 2
engatjar totei 1
mejans dins 1
combat. Enfin, 1
la dobertura 4
dobertura e 1
sesilhas parlamentàrias 1
parlamentàrias son 1
son decididas 2
decididas pel 3
rei solet. 1
solet. Enfin, 1
dominacion anglesa 1
anglesa èra 3
èra mau 3
leis Irlandés. 1
Irlandés. Enfin, 1
dau Paquistan 2
Paquistan Occidentau, 1
Occidentau, mens 1
mens poblat, 1
poblat, favorizèt 1
d'autonòmia en 1
de finanças, 1
finanças, de 3
exterior ò 1
politica locala. 1
locala. Enfin, 1
Enfin, l'adopcion 1
règlas d'igiena 1
d'igiena simplas 1
simplas es 1
sovent conselhada 1
conselhada per 2
d'una epidemia. 1
epidemia. Enfin, 1
lo renforçament 4
Europèa son 1
elements majors 1
diplomacia francés 1
francés qu'es 1
de l'UE 7
l'UE dins 1
1960. Enfin, 1
lenga aràbia, 1
aràbia, unica 1
tot l'empèri, 2
l'empèri, foguèt 1
factor que 3
òbras scientificas 1
cambis intellectuaus. 1
intellectuaus. Enfin 1
Enfin la 1
part qu'an 1
qu'an lo 5
lo peu 1
peu long 2
mei grans 1
grans consumaires 1
consumaires de 1
de braçaus 1
braçaus de 1
cuèr dab 1
dab claus 1
claus qui 1
qui coneishem. 1
coneishem. En 1
En Finlàndia 1
d'autres païses, 2
l'estiu èra 1
periòde melhor 1
de folets 1
folets e 1
de tresaurs. 1
tresaurs. En 1
En fin, 2
fin, la 2
nòva istòria 1
istòria se 1
se desvolòpa 4
desvolòpa dins 1
gojatas vivon 1
vivon d'aventuras 1
d'aventuras fantasticas 1
fantasticas ont 1
ont meton 1
meton a 2
a pròva 2
pròva la 1
siá amistat 1
siá confidança 1
confidança en 1
elas meteissas, 2
meteissas, e 1
li mòstran 1
mòstran dins 1
las fadas 7
fadas son 1
son realas. 1
realas. Enfin, 1
Enfin, l'aparicion 1
quimia modèrna 3
modèrna foguèt 2
foguèt prefigurada 1
prefigurada per 1
leis òbras 2
òbras deis 1
deis alquimistas 1
alquimistas de 1
l'empèri qu'inventèron 1
qu'inventèron un 1
de reaccions, 1
reaccions, de 1
tecnicas coma 4
la destillacion. 1
destillacion. Enfin, 1
ierarquia catolica 2
catolica entraïnèt 1
entraïnèt l'individualizacion 1
l'individualizacion de 1
reflexion intellectuala. 1
intellectuala. Enfin, 1
foguèt encargada 1
d'esperit dei 1
tropas Richard 1
pp. Enfin, 1
poncha sud-oèst 1
quauquei regions 2
meridionalas an 1
mediterranèu caud 1
caud ò 1
ò freg 1
freg amb 1
precipitacions ivernencas 1
ivernencas importantas 1
julhet. Enfin, 1
populacion afgana 1
afgana presenta 1
divisions etnicas 1
importantas favorizadas 1
favorizadas per 2
geografia. Enfin, 1
l'entrepresa podiá 1
èsser cedida 1
autre entreprenaire. 1
entreprenaire. Enfin, 1
pauretat extrèma 1
extrèma deis 1
deis indigèns, 1
indigèns, factor 1
factor principau 2
principau a 2
conflicte, es 1
pas reglada. 1
reglada. Enfin, 1
de l'imigracion 1
l'imigracion vèrs 1
recòlta agricòla 1
de 1921 5
1921 foguèt 1
foguèt marrida 1
marrida causant 1
una famina 2
famina grèva. 1
grèva. Enfin, 1
Enfin, l'argent 1
l'argent intra 1
intra sovent 2
leis aliatges 1
aliatges d' 1
Enfin, l'armada 2
l'armada indiana 2
indiana dispausava 1
dispausava tanben 1
tanben d'uneis 1
d'uneis equipaments 1
equipaments ancians 1
ancians gardats 1
gardats en 2
en resèrva 2
resèrva ( 1
l'armada posèt 1
posèt pauc 1
resèrvas umanas 1
umanas formadas 1
lei vièlhs. 1
vièlhs. Enfin, 1
rotacion dau 6
dau revolum 4
revolum pòu 1
èsser dins 5
sens ciclonics 1
ciclonics ò 1
ò anticiclonics. 1
anticiclonics. Enfin, 1
Enfin, las 1
enquèstas Bourciez 1
Bourciez permeten 1
de conéisher 3
conéisher la 1
deu mainatge 1
mainatge prodig 1
prodig dens 1
dens tots 2
parlars d'Entre 1
d'Entre Duas 1
Duas Mars. 3
Mars. Enfin 1
Enfin las 1
gojatas que 1
pòrtan tanben 3
tanben raubas 1
raubas dab 1
dab dentelas 1
dentelas negras. 1
negras. Enfin, 1
sonda observèt 1
observèt l 1
l atmosfèra 2
atmosfèra d 1
d Uranus. 1
Uranus. Enfin, 1
sonda s'escrachèt 1
s'escrachèt sus 1
esconduda de 2
Luna lo 1
26 d'abriu 1
1962. Enfin, 1
Enfin, l 1
atmosfèra Per 1
Per convencion, 5
convencion, lo 2
entre l 1
l interior 1
interior de 5
pression d 1
un bar. 2
bar. Enfin, 1
tèxtes d' 1
tresena foguèt 2
foguèt l’Aeneis 1
l’Aeneis (« 1
(« Enfin, 1
Enfin, le 1
le 26 1
26 mai 1
mai 1797, 1
1797, on 1
on coupa 1
coupa l'arbre 1
la Liberté. 1
Liberté. Enfin, 1
Enfin, lei 30
lei barrieras 1
barrieras biologicas 1
biologicas repausan 1
repausan generalament 1
flòra dei 1
dei microrganismes 1
microrganismes comensaus 1
comensaus de 1
lei califats 1
califats novèus 1
novèus anoncièron 1
anoncièron seis 1
seis intencions 3
venir tornarmai 2
tornarmai a 1
un islam 1
islam sensa 1
sensa classa 1
familha dau 1
dau Profèta. 1
Profèta. Enfin, 1
chifras produchas 1
produchas son 2
l'òbra d'organizacions 1
d'organizacions religiosas 1
religiosas aguent 1
interès a 7
a maximizar 1
maximizar ò 1
ò minimizar 1
minimizar certanei 1
certanei movements. 1
movements. Enfin, 1
lei dents 2
l'uelh son 1
son absentas 4
absentas dins 1
lei femèlas 4
femèlas e 1
e pichonas 1
pichonas dins 1
lei mascles. 1
mascles. Enfin, 1
la momia 4
momia europèa 1
europèa d'Ötzi 1
d'Ötzi au 1
sei bleçaduras 1
bleçaduras e 1
armament mòstran 1
mòstran tanben 2
comunautats umanas. 1
umanas. Enfin, 1
divisions politicas 2
politicas intèrnas 2
intèrnas deis 1
estats (succession 1
(succession au 1
au tròne, 1
tròne, relacions 1
musulmans. Enfin, 1
doas variantas 2
variantas partejan 1
règlas similaras 1
similaras regardant 1
desplaçament dau 1
balon. Enfin, 1
dos poissanças 2
poissanças majoras 2
l'après-guèrra, Estats 1
e subretòt 1
subretòt URSS, 1
URSS, èran 1
èran opausadas 1
opausadas au 2
au colonialisme. 1
colonialisme. Enfin, 1
classament pòdon 1
èsser mesclar 1
mesclar per 1
per destriar, 1
destriar, per 1
la cinematica 1
cinematica dau 1
dau ponch 2
dinamica dau 1
dau solid 1
solid indeformable. 1
indeformable. Enfin, 1
de doana 2
doana èran 1
èran una 5
l'Estat. Enfin, 1
lei fidèus 2
fidèus pòdon 1
autra. Enfin, 1
intèrnas dei 3
senhors francs 2
francs presentavan 1
possibilitat d'emplech 1
d'emplech per 1
mercenaris vikings 1
vikings qu'èran 1
qu'èran rarament 1
rarament contraròtlats 1
contraròtlats corrèctament. 1
corrèctament. Enfin, 1
lei mandibulas 3
mandibulas son 1
organ primordiau 1
primordiau car 2
transpòrt dau 1
dau manjar, 1
transpòrt d'objèctes, 1
d'objèctes, la 1
formiguier e 1
defensa. Enfin, 1
maridatges entre 3
entre Chinés 1
Chinés e 3
e Manchós 1
fuguèron defenduts 1
« puretat 1
puretat » 1
» dei 3
dei Manchós. 1
Manchós. Enfin, 1
lei mascles 5
mascles mesuran 3
mesuran 8 1
8 mm 3
totalament negres. 1
negres. Enfin, 1
nívols d'incendi 1
d'incendi an 1
poder aver 1
aver d'originas 1
d'originas naturalas, 1
naturalas, artificialas 1
artificialas ò 1
ò mixtas. 1
mixtas. Enfin, 1
rotacion dei 1
satellits principaus 2
principaus a 1
l'entorn d'Uranus 1
d'Uranus son 1
son comprés 1
entre 1,4 1
1,4 e 1
e 13,5 1
13,5 jorns 1
jorns terrèstres. 3
terrèstres. Enfin, 1
plans liscs 3
liscs son 1
zònas pus 5
pus raras. 1
raras. Enfin, 1
lei plantas 3
plantas carnivòras 2
carnivòras vertadieras 1
lei desgradar 1
desgradar e 1
leis absorbir. 1
absorbir. Enfin, 1
lei purgas 2
purgas avián 1
avián totalament 1
totalament romput 1
romput leis 1
produccion culturala 1
culturala deis 1
1970 demorèt 1
limitada. Enfin, 1
regions d'altituds 1
d'altituds autas 2
autas (Massís 1
(Massís Centrau, 1
Centrau, Pirenèus, 1
Pirenèus, Aups. 1
Aups. Enfin, 1
mineralas de 1
Kenya son 1
son feblas 5
part dins 5
PIB nacionau 1
a 1%. 1
1%. Enfin, 1
de racinas 5
racinas d'aubres 1
d'aubres diferents 1
se connectar 3
connectar per 2
de colonias. 2
colonias. Enfin, 1
ribas continentaus 1
continentaus forman 1
basa immergida 1
immergida dei 1
dei continents. 1
continents. Enfin, 1
Enfin, leis 3
armadas professionalas 2
professionalas son 1
desenant obligadas 1
ròtle sociau 1
sociau car 1
dei ciutadans 2
ciutadans d'un 1
país fan 1
fan plus 1
servici militar. 4
militar. Enfin, 1
autoritats religiosas 3
religiosas i 1
son cargadas 1
definir l'aplicacion 1
lèi dins 2
vidanta. Enfin, 1
l'arquitectura conoguèron 1
conoguèron tanben 4
tanben d'evolucions 2
unei tractats 1
foguèron escrichs 3
escrichs mostrant 1
mostrant l'aparicion 1
estil Tang. 1
Tang. Enfin, 1
leis eclipsis 3
eclipsis solars 2
solars parciaus 1
parciaus son 1
egalament dangeirós 1
dangeirós per 1
que l'uelh 1
l'uelh es 1
pas acostumat 1
acostumat a 2
lutz particulara 1
particulara d'aquelei 1
d'aquelei fenomèns. 1
fenomèns. Enfin, 1
lei sinòdis 1
sinòdis de 1
Roma ( 2
Tatars se 1
replegar vèrs 1
vèrs l'oèst 1
l'oèst après 1
de desfachas. 1
desfachas. Enfin, 1
lei textils 1
textils incas 1
incas portavan 1
portavan generalament 2
geometrics fòrça 1
fòrça policròms. 1
policròms. Enfin, 1
lei tractaments 2
tractaments profilactics 1
profilactics varian 1
Enfin, l'emergéncia 1
movements islamistas, 2
islamistas, especialament 2
lo Hamas, 1
Hamas, representava 1
menaça novèla 1
per l'organizacion. 2
l'organizacion. Enfin, 1
Enfin, l'Empèri 1
l'Empèri deguèt 2
deguèt luchar 1
confederacion dei 1
dei Xianbei. 1
Xianbei. Enfin, 1
Enfin, l'exterior 1
de l'aubre 3
l'aubre es 1
format dau 1
dau süver. 1
süver. Enfin, 1
Enfin, l'imne 2
l'imne marca 1
marca l'unitat 1
l'Estat rus. 1
rus. Enfin, 1
es Pátria 1
Pátria Amada 1
Amada adoptat 1
2002 en 2
de Viva, 1
Viva, Viva 1
Viva a 1
a FRELIMO 1
FRELIMO que 2
foguèt l'imne 1
l'imne moçambiqués 1
moçambiqués de 1
de 1975 6
1975 a 2
a 2002. 1
2002. Enfin, 1
Enfin, l'industria 1
quimica es 3
un utilizaire 1
utilizaire important 1
de combustibles, 1
combustibles, magerament 1
magerament d' 1
Enfin, l'installacion 1
colons francés 1
anglés comencèt 1
annadas 1880 4
1880 a 2
privadas. Enfin, 1
Enfin, l'interior 1
es recubèrt 1
una crosta 4
crosta d'una 1
d'una autor 1
autor estimada 1
quilomètres Anderson, 1
Anderson, J. 2
J. D.; 2
D.; et 2
al. Enfin, 1
Enfin, lo 49
lo 10, 2
10, lei 2
Estatsunidencs impausèron 1
entre Siria 1
e Israèl. 2
Israèl. Enfin, 1
julhet, la 1
darrierei fòrças 3
fòrças navalas 2
navalas espanhòlas 1
a Santiago 2
Cuba entraïnèt 1
capitulacion generala 1
lo 17. 1
17. Enfin, 1
julhet, Hitler 1
Hitler promulguèt 1
promulguèt un 1
decret empachant 1
la reconstitucion 1
reconstitucion dei 1
dei partits. 1
partits. Enfin, 1
5 d'aost, 1
d'aost, foguèt 1
signat a 1
a Mosó 1
Mosó lo 1
defensa particiala 1
particiala deis 1
deis assais 3
assais nuclears 2
nuclears per 2
per enebir 3
enebir leis 1
leis assais 4
nuclears atmosferics, 1
atmosferics, extra-atmosferics 1
extra-atmosferics e 1
e sosmarins. 1
sosmarins. Enfin, 1
lo cinquen 16
cinquen jorns 1
jorns o 3
o Bhai 2
Bhai Duj 1
Duj (o 1
(o Bhai 1
Bhai Bij, 1
Bij, o 1
Bhai Tika), 1
Tika), es 1
es dedicat 4
l'amor fraternal. 1
fraternal. Enfin 1
Enfin lo 2
Collègi d’Occitania 3
d’Occitania a 2
a editat 1
editat de 2
occitan o 1
la civilisacion 1
civilisacion occitana. 1
occitana. Enfin, 1
maritim lòng 1
la costat 8
costat orientala 2
orientala renforcèt 1
poissança dei 2
vilas marchandas 1
marchandas de 2
reiaumes interiors 1
interiors importants 1
Zimbabwe fondat 1
fondat gràcias 1
ai revenguts 2
darrier cas 1
cas foguèt 2
foguèt aqueu 3
dau cuirassat 2
cuirassat leugier 1
leugier alemand 1
alemand Deutschland 1
Deutschland que 1
doas aeronaus 1
aeronaus republicans 1
republicans entraïnant 1
entraïnant de 5
degalhs e 2
pèrdas importants. 1
importants. Enfin, 1
darrier reiaume 1
reiaume major 1
lo Vietaam 1
Vietaam de 1
dinastia Ly. 1
Ly. Enfin, 1
drech canonic, 1
canonic, e 1
roman, podián 1
podián s'aplicar 1
s'aplicar dins 1
l'Estat Franc 1
Franc e 1
paraula dau 1
rèi en 3
en conclusion 2
conclusion de 2
de l'assemblada 5
l'assemblada dau 1
reiaume aviá 1
tanben l'estatut 2
juridic d'un 1
òrdre o 2
d'una lèi. 2
lèi. Enfin, 1
de grèva 3
grèva existís 1
existís mai 7
utilizacion pòu 1
repression violenta. 1
violenta. Enfin, 1
partidas siá 1
siá conegut 1
l'avança o 1
aver d’efièchs 1
d’efièchs importants 1
importants sul 2
sul resultat. 1
resultat. Enfin, 1
lo "feda", 1
"feda", a 1
lach de 5
de feda 4
feda unicament, 1
unicament, es 1
fòrt dels 2
dels tres. 1
tres. Enfin, 1
imperiau desvolopèt 1
fòrtament l'industria 1
l'industria japonesa 2
japonesa transformant 1
transformant lo 4
poissança mondiala 5
mondiala modèrna. 1
modèrna. Enfin, 1
interstellar a 1
fasa solida 2
solida qu'es 1
la possa 2
possa interstellara. 1
interstellara. Enfin 1
lo murtrièr 1
murtrièr d’Argos, 1
d’Argos, docil 1
docil al 1
al mèstre 2
mèstre del 5
del tròn, 1
tròn, li 1
inspirèt l'art 1
la mensorga, 1
mensorga, los 1
discors seduisents 1
seduisents e 1
caractèr perfid. 1
perfid. Enfin, 1
lo naos, 1
naos, larg 1
de 9,815 1
9,815 m, 1
m, es 2
es enviroutat 2
enviroutat d'una 1
d'una colonada. 1
colonada. Enfin, 1
nombre d'abitants 9
de 0 6
0 a 3
solament 16,41%. 1
16,41%. Enfin, 1
dei tributs 3
tributs dei 1
imperialas èra 1
cambis d 1
d objèctes 1
objèctes preciós 1
preciós o 1
o corrents. 1
corrents. Enfin, 1
d'un tribút, 1
tribút, de 1
important, empachèt 1
empachèt rarament 1
rarament leis 1
atacas car 1
lei nomadas 4
nomadas respectavan 1
respectavan gaire 1
gaire leis 1
acòrds signats. 1
signats. Enfin, 1
país aguèt 1
domeni culturau. 1
culturau. Enfin, 1
pensament dei 1
elei èra 2
estat alemand 1
alemand unic. 1
unic. Enfin, 1
periòde deis 2
reformas veguèt 1
divèrseis innovacions 1
innovacions inspiradas 1
inspiradas per 4
modèl dei 1
europèus. Enfin, 1
periòde dei 9
e XII 3
XII foguèt 1
foguèt pereu 1
pereu marcat 1
lòng entre 1
entre l'emperaire 3
papa que 1
que sostenguèt 3
sostenguèt lpei 1
lpei demandas 1
demandas d'autonòmias 1
d'autonòmias dei 1
d'Itàlia. Enfin, 1
XV veguèt 1
d'armadas permanentas 1
permanentas equipadas 1
equipadas d'armaments 3
d'armaments novèus. 1
platèl del 1
del narguil 2
narguil es 1
tanben ricament 1
ricament decorat 1
decorat (amb 1
de perlas, 1
perlas, coma 1
en Siria) 1
Siria) e 1
e ciselat. 1
ciselat. Enfin, 1
poder legislatiu 18
legislatiu es 7
d'una Assemblada 1
Assemblada Nacionala 1
65 deputats 1
d'un Senat 1
Senat de 2
30 senators. 1
la propulsion 7
propulsion velica 2
velica sembla 1
sembla tanben 3
èsser apareguda 1
apareguda d'un 1
mens simultanèu 1
simultanèu dins 1
plusors endrechs. 1
endrechs. Enfin, 1
lo ravenala 1
ravenala (ò 1
(ò aubre 1
aubre dei 1
dei viatjaires), 1
viatjaires), qu'es 1
un aubre 3
aubre originari 1
de Madagascar, 1
Madagascar, es 1
l'illa. Enfin, 1
Enfin, l'orbita 1
l'orbita d'un 5
d'un quatorzen 1
quatorzen es 1
encara establida. 1
establida. Enfin, 1
rèi Mswati 1
Mswati I 1
capitèt d'empachar 4
poder rivau 1
rivau gràcias 1
politica d'integracion 1
d'integracion deis 3
elèits localas 1
localas (mètges, 1
(mètges, mascs. 1
mascs. Enfin, 1
volcans sota-marins 2
sota-marins son 1
subduccion coma 1
lo Kick-'em-Jenny. 1
Kick-'em-Jenny. Enfin, 1
rèsta èra 1
èra tengut 3
indigènas. Enfin, 1
transpòrt d'Iran 1
d'Iran es 1
magerament basat 3
Enfin, l'organizacion 1
regéncia venguèt 1
contraròtle politic 2
l'estat zenguida. 1
zenguida. Enfin, 1
sector dei 3
servicis represetava 1
represetava 69,2% 1
69,2% dau 1
dau PIB, 2
PIB, 67% 1
67% deis 1
emplechs e, 1
país occidentaus, 2
occidentaus, èra 1
l'economia austriana. 1
austriana. Enfin, 1
minier èra 1
l'economia peroviana 1
peroviana que 1
representava 56% 1
56% deis 1
exportacions gràcias 1
XX foguèt 2
corrents modernistas. 1
modernistas. Enfin, 1
lo modernisme 1
modernisme catalan 2
catalan ( 1
sistèma d'agulhon 1
d'agulhon es 1
d'una evolucion 2
de l'organ 2
l'organ utilizat 1
per d'autreis 6
d'autreis insèctes 1
per pondre 1
d'uous. Enfin, 1
Cort Suprèma. 6
Suprèma. Enfin, 1
China assosta 1
assosta un 2
minoritats (18 1
(18 milions 1
au totau). 1
totau). Enfin, 1
costat sud-èst 1
sud-èst es 1
lengas bantos. 2
bantos. Enfin, 1
sud èra 3
èra d’ara 1
endavant prefondament 1
transformat per 2
comèrci d’esclaus. 2
d’esclaus. Enfin, 1
torisme es 3
fònt d'aperaquí 1
d'aperaquí emplecs 1
emplecs dirècts 1
e aproficha 1
aproficha lo 1
premiera destinacion 1
toristica mondiala 1
mondiala (82 1
(82 milions 1
de visitas 4
visitas en 1
en 2007). 1
2007). Enfin, 1
París (1815) 1
(1815) proclamèt 1
neutralitat perpetuala 1
perpetuala de 2
Confederacion e 3
e l'inviolabilitat 1
l'inviolabilitat de 2
territòri. Enfin, 2
tresen anèu 1
es l'anèu 1
l'anèu Lassell 1
Lassell e 1
larg dau 1
Neptun. Enfin, 1
tresen aspèct 1
aspèct de 1
Cesar, la 1
la modernizacion, 1
modernizacion, contunièt 1
contunièt d'ajudar 1
d'ajudar dins 2
redreiçament de 4
consolidacion dau 2
poder novèu. 1
novèu. Enfin, 1
tresen conflicte 1
d'ara. Enfin, 1
virüs menor 1
menor de 1
la variòla 8
variòla pòu 1
pòu congrar 1
congrar d'epidemias 1
d'epidemias fòrça 1
fòrça rapidas 3
rapidas que 3
« alastrim 1
alastrim ». 1
». Enfin, 3
volcanisme pòu 1
pòu egalament 4
egalament formar 1
lo Mauna 1
Mauna Kea. 2
Kea. Enfin, 1
Enfin, l'unificacion 2
dei practicas 4
practicas religiosas 2
factor d'estabilizacion 1
d'estabilizacion de 3
musulmans permetiá 1
d'atacar dempuei 1
dempuei divèrsei 1
divèrsei direccions. 1
direccions. Enfin, 1
Enfin, l'usatge 1
Enfin, maugrat 1
quauquei purgas 1
purgas regionalas, 1
regionalas, lei 1
criticas au 1
nacionau prenguèron 1
prenguèron subretot 1
aspèct tecnic. 1
tecnic. Enfin, 1
Enfin, Mexic 1
de devisa 1
devisa oficiala. 1
oficiala. Enfin, 1
Enfin, n'ei 1
un mistèri 2
mistèri que 1
a, uei 1
dia dens 1
monde, leprós 1
leprós estremats 1
estremats en 1
en endrets 1
endrets a 1
despart, dab 1
lor descendéncia 2
descendéncia (Tichilesti, 1
(Tichilesti, Romania). 1
Romania). Enfin, 1
Enfin, noma 1
noma lo 3
lo procuror 1
procuror generau 1
generau e 5
Suprèma ambé 1
ambé l’acòrd 1
l’acòrd de 2
de l’Assemblada. 1
l’Assemblada. Enfin, 1
Enfin, obtenguèt 2
obtenguèt divèrsei 2
títols per 2
marcar son 2
armadas e 6
succès militars. 2
militars. Enfin, 1
una reconaissança 1
reconaissança novèla 1
lei musicians 2
coma l'illustra 3
l'illustra son 1
eleccion coma 1
coma sòci 1
sòci supleant 1
supleant dau 1
Directòri de 1
Societat deis 1
deis amics 1
amics de 6
musica. Enfin, 1
Enfin, organizèt 1
organizèt ges 1
de reconciliacion 3
reconciliacion nacionala 1
nacionala e 15
lei discriminacions 1
discriminacions còntra 1
Tamols contunièron. 1
contunièron. Enfin, 1
Enfin, Parmenides 1
Parmenides destria 1
dobla filosofia, 1
filosofia, l'una 1
l'una fondada 1
veritat, l'autra 1
l'autra sur 1
sur l'opinion. 1
l'opinion. Enfin, 1
Enfin, pendent 1
fenomèns pus 4
pus violents, 1
violents, de 1
de tornados 1
tornados segondaris 1
segondaris pòdon 1
revolum principau. 1
principau. Enfin, 1
Enfin, per 5
per agravar 1
agravar la 3
lei liames 4
liames entre 6
e l'UGTT 1
l'UGTT se 1
se degalhèron 2
degalhèron pauc 1
combatre lei 2
de Keynes 1
Keynes a 1
de caumatge, 2
caumatge, emetèt 1
« taus 1
caumatge naturau 1
naturau ». 1
problèmas a 4
poissança assiriana, 1
assiriana, lo 1
lei pacients, 1
pacients, es 1
trèbols psicologics 1
psicologics e 2
lei vidas 1
vidas sociala 1
sociala ò 3
ò professionala. 1
professionala. Enfin, 1
mantenir l'idèa 1
sobeiranetat nacionala, 1
nacionala, Napoleon 1
Napoleon adoptèt 1
dau plebiscit 1
plebiscit que 1
permetiá au 1
au sobeiran 1
sometre dirèctament 1
question au 1
au pòble. 1
pòble. Enfin, 1
Enfin, permetèt 1
de clarificar 4
clarificar lo 1
l'immunitat diplomatica 1
ais activitats 5
activitats diplomaticas 1
diplomaticas dau 1
dau personau 2
personau Pasmens, 1
Pasmens, foguèt 20
egalament estenduda 1
familhas dei 1
dei diplomatas. 1
diplomatas. Enfin, 1
Enfin, permèton 1
ancians gràcias 1
a d'emulators 1
d'emulators de 1
maquinas disparegudas. 1
disparegudas. Enfin, 1
Enfin, permet 1
mesurar aisament 1
duradas pichonas. 1
pichonas. Enfin, 1
Enfin, Pioneer 1
Pioneer 11 1
11 mesurèt 1
mesurèt la 1
Titan "The 1
"The Pioneer 1
Pioneer 10 1
10 & 1
& 11 1
11 Spacecraft", 1
Spacecraft", Mission 1
Mission Descriptions. 1
Descriptions. Enfin, 1
Enfin, plusors 1
Enfin, poguèt 1
poguèt ajudar 1
ajudar l'eleccion 1
l'eleccion d'amics 1
d'amics ai 1
pòstes majors 1
e exilar 1
exilar son 1
advèrsari Ciceron. 1
Ciceron. Enfin, 1
Enfin, pòu 1
pòu permetre 2
transpòrt d'unitats 1
d'unitats ò 1
de materiaus. 3
materiaus. Enfin, 1
Enfin, Prússia, 1
Prússia, gràcias 1
populacion majoritària, 1
majoritària, teniá 1
teniá la 2
Bismarck ocupèt 1
de cancelier 2
cancelier de 1
la Confederacion, 2
Confederacion, actor 1
actor centrau 1
centrau dau 1
foncionament deis 5
institucions novèlas. 1
novèlas. Enfin, 1
Enfin, quand 1
tlatoani capitava 1
capitava d 1
estendre sa 1
dominacion sus 5
sus d 1
d autrei 1
autrei tlatoanis, 1
tlatoanis, podiá 1
venir « 1
« huey 1
huey altepetl 1
altepetl », 1
», títol 1
títol significant 1
grand tlatoani 1
tlatoani ». 1
fin, refleshisquent, 1
refleshisquent, diguèc: 1
diguèc: I 1
I a, 1
mon paire, 2
paire, fòrça 1
fòrça vailets 1
vailets qu'an 1
qu'an pan 1
pan en 1
en abondància, 1
abondància, e 1
e ieu 1
ieu ací 1
ací m'escani 1
m'escani de 1
de talent. 1
talent. Enfin, 1
Enfin, refusant 1
refusant d'èsser 1
d'èsser capturat 1
e jutjat, 1
jutjat, se 1
se suicidiguèt 4
suicidiguèt dins 1
lo blocaus 1
blocaus de 1
la cancelariá 1
cancelariá lo 1
30 d'abriu. 1
d'abriu. Enfin, 1
Enfin, sa 1
sa darriera 3
darriera reforma 1
reforma economica 1
economica importanta 2
importanta foguèt 10
qualitat dei 4
dei pèças 2
moneda batuda 2
batuda dins 3
empèri. Enfin 1
Enfin se 2
cal mesfisar 1
mesfisar que 1
las clausas 1
clausas del 1
del contracte, 1
contracte, e 1
títol eventual, 1
eventual, que 1
una promessa 1
promessa o 1
un compromés. 2
compromés. Enfin 1
destria del 4
del faulèl, 1
faulèl, qu'es 1
conte satiric 1
satiric o 1
o moral, 1
moral, sovent 1
sovent calhòl. 1
calhòl. Enfin, 1
Enfin, se 12
literatura profana 1
profana remarcabla 1
remarcabla ambé 1
ambé d'autors 2
coma Kalidasa. 1
Kalidasa. Enfin, 1
dirigiguèron còntra 1
illas importantas 1
de l'archipèla. 5
l'archipèla. Enfin, 1
fau considerar 1
trabalh redaccionau 1
redaccionau de 1
de Rustichello 1
Rustichello da 1
da Pisa 1
Pisa qu'èra 1
escrivan popular 1
popular au 4
fieu deis 1
deis espèras 1
espèras dei 1
dei lectors 1
lectors dau 1
periòde. Enfin, 1
mencionar de 1
situacions d'ipoglicemia 1
d'ipoglicemia sevèras 1
sevèras liadas 1
au tractament 1
tractament eu 1
eu meteis. 3
meteis. Enfin, 1
mencionar l'idrogenacion 1
l'idrogenacion asimetrica 1
asimetrica de 1
de Noyori 1
Noyori que 1
fabricar un 2
un alcòl 2
alcòl a 1
d'un β-ceto-estèr. 1
β-ceto-estèr. Enfin, 1
l'existéncia anciana 1
anciana d'una 2
d'una poesia, 1
poesia, principalament 1
principalament religiosa 1
e liturgica, 1
liturgica, qu'èra 1
qu'èra sovent 1
sovent cantada. 1
cantada. Enfin, 1
la crisoterapia 1
crisoterapia desvolopada 1
XX. Enfin, 1
l'existéncia d'espòrts 1
d'espòrts collectius 1
collectius que 1
rugbi durant 1
XIX coma 1
lo fòtbal 2
fòtbal gaëlic, 1
gaëlic, lo 1
lo fòtbol 2
fòtbol canadenc, 1
canadenc, lo 1
fòtbal america 1
america e 1
fòtbol australian. 1
australian. Enfin, 1
nòtar l'òbra 1
l'òbra d'Apulèu 1
d'Apulèu ( 1
vikings semblèron 1
semblèron aver 1
dificultats au 1
nivèu lingüistic. 1
lingüistic. Enfin, 1
situacion d'egalitat 1
d'egalitat demòra, 1
demòra, una 1
una sesilha 3
sesilha de 4
tirs au 1
au but 1
but pòu 1
èsser organizada 1
un venceire. 1
venceire. Enfin, 1
a d'armada, 1
d'armada, la 1
la règne 1
règne la 1
de despensa 1
despensa militara. 1
militara. Enfin, 1
Enfin, Sèrgi 1
Sèrgi III 2
III menèt 1
de Latran. 1
Latran. Enfin, 1
Enfin, Smith 2
Smith avisa 1
avisa contra 1
contra l’utilizacion 1
l’utilizacion del 1
public coma 3
coma instrument 3
de financiament, 1
financiament, a 1
caractèr perniciós. 1
perniciós. Enfin, 1
Smith demorèt 1
demorèt tanben 2
tanben mesfisant 1
mesfisant a 1
Enfin, son 3
son aparegudas 5
aparegudas de 1
de juridiccions 2
juridiccions internacionalas 1
jutjar lei 1
aparegudas divèrsei 1
divèrsei teorias 1
teorias regardant 1
regardant l'unicitat 1
l'unicitat de 4
l'Univèrs ela 1
meteissa. Enfin, 1
tresen trach 1
trach foguèt 1
foguèt l'instauracion 1
l'instauracion de 5
de monopòlis 6
monopòlis britanics 1
britanics sus 1
certanei produccions 2
produccions rendablas 1
rendablas que 2
de finançar 5
finançar l'administracion 1
l'administracion coloniala 2
coloniala e 2
armada. Enfin, 1
Enfin, soudats 1
l'armada polonesa 4
polonesa integrada 1
Roja foguèron 2
pereu perduts 1
perduts dins 1
ataca destinada 1
a rompre 2
vila. Enfin, 1
Enfin, Sovietics 1
Estatsunidencs reconoguèron 1
reconoguèron en 1
partida lei 1
zònas d'influéncia 1
d'influéncia respectivas 1
respectivas dei 1
camps. Enfin 1
Enfin tornan 1
tornan davalar 1
davalar al 1
sud, rejongant 1
rejongant la 1
primièra partida 13
lor trajectòria 1
trajectòria e 1
e tornejan 1
tornejan atal 1
biais indefinit. 1
indefinit. Enfin, 1
Enfin, totei 2
lei quinze 1
quinze illas, 1
illas, una 1
carriera fòrça 1
fòrça larga 1
larga (carriera 1
(carriera d'Urgell, 1
d'Urgell, Passeig 1
Passeig de 2
Joan) èra 1
èra previstada. 1
previstada. Enfin, 1
militaras romanas, 1
romanas, i 1
comprés la 2
la miliciá 1
miliciá urbana 1
son comandament. 1
comandament. Enfin, 1
Enfin, totjorn 3
l'annada, Hoxha 1
Hoxha e 1
e Xoxe 1
Xoxe acomencèron 1
acomencèron d'organizar 1
de purgas 5
purgas intèrnas 1
intèrnas còntra 1
lei moderats 2
moderats dau 2
partit comunista. 1
comunista. Enfin, 1
en 1972, 1
1972, foguèron 1
signats d'acòrds 1
d'acòrds comerciaus 1
comerciaus sovietoestatsunidencs 1
sovietoestatsunidencs que 1
dètz lei 1
de 1971 5
1971 a 1
1979. Enfin, 1
tradicion orala, 1
orala, unei 1
unei tribús 1
tribús foguèron 1
foguèron unificadas 2
unificadas au 1
cap melanesian 1
melanesian dich 1
dich Roimata 1
Roimata e 1
poderós dins 3
region. Enfin, 1
Enfin, uech 1
uech ponchs 1
passatge obligatòris 2
obligatòris son 1
estats fixats 1
fixats per 1
l'organizacion per 1
lei navigators 1
navigators d'anar 1
d'anar tròp 1
tròp pròche 1
pròche d'Antartida 1
d'Antartida e 1
un iceberg. 1
iceberg. Enfin, 1
Enfin, una 4
importanta fuguèt 1
fuguèt lo 2
lo desplaçament, 1
desplaçament, tre 1
periòde Tang, 1
Tang, dau 1
centre demografic 3
demografic de 2
China dau 2
nòrd vèrs 2
sud. Enfin, 1
per d'actors 1
d'actors identificats 1
identificats « 1
« Identificats 1
Identificats » 1
necessariament « 1
« identificables 1
identificables ». 1
una recòta 1
recòta marrida 1
marrida en 1
en 1904-1905 1
1904-1905 entraïnèt 1
explosion populara. 1
populara. Enfin, 1
tresena e 1
darrièra fasa 2
debana jol 1
jol règne 2
France e 2
e consistís 3
a modernizar 1
modernizar la 2
plaça fòrta. 2
fòrta. Enfin, 1
Enfin, un 6
un blocus 1
blocus necessita 1
necessita una 3
volontat pron 1
pron fòrta 1
lo mantenir. 1
mantenir. Enfin, 1
un impacte, 1
impacte, pus 1
2009, foguèt 2
tanben descubèrt 1
descubèrt lo 1
2010 per 6
un astronòm 3
astronòm amator 2
amator Bakich, 1
Bakich, Michael 1
Michael (2010-06-04). 1
(2010-06-04). Enfin, 1
important serián 1
serián compausats 1
d'un assemblatge 1
assemblatge de 3
de brigas 2
brigas feblament 1
feblament liats 1
liats per 2
per gravitat. 2
gravitat. Enfin, 1
organisme es 2
reculhir lei 1
lei planhs 1
planhs còntra 1
lei foncionaris. 3
foncionaris. Enfin, 1
un rebomb 1
rebomb idrodinamic 1
idrodinamic dau 1
dau fons 1
cavitat pòu 1
pòu crear 1
piton centrau. 2
tresen tipe 4
tipe podriá 1
podriá existir 1
dau cratèr 9
cratèr Caloris 1
Caloris mai 1
egalament desconeguda. 1
Enfin, venguèron 1
objècte major 1
major d'estudis 1
la confirmacion 5
confirmacion de 1
Enfin, venguèt 1
modèl imitat 1
autrei vinharés. 1
vinharés. Enfin, 1
Enfin, Vistedit 1
Vistedit prepausa 1
pels mainatges. 1
mainatges. En 1
En fisica 1
fisica classica, 2
classica, se 1
passatges d'un 1
estat a 3
autre se 1
biais continú, 1
continú, o, 1
o, per 2
parlar autrament, 1
autrament, de 1
biais progressiu. 1
progressiu. En 1
En fitoterapia 1
fitoterapia tradicionala, 1
tradicionala, las 1
plantas pòdon 1
utilizadas frescas 1
frescas o, 1
o, plan 1
sovent, secas. 1
En Florença, 1
Duc fa 1
de Bertram 4
Bertram son 1
son oficièr 1
de cavalria. 1
cavalria. En 1
En foncion 4
foncion d'aquò, 1
d'aquò, se 3
rotacion (velocitat 1
(velocitat angulara) 1
angulara) del 1
motor transmesa 1
transmesa a 2
es mendre, 2
mendre, lo 1
parelh motor 1
motor aumenta, 1
aumenta, supausant 1
supausant que 3
motor liura 1
liura una 2
poténcia constanta. 1
constanta. En 2
de vaporizacion 2
vaporizacion (fons 1
(fons plan/paret 1
plan/paret verticala, 1
verticala, superfícia 1
superfícia plana/surfícia 1
plana/surfícia rugosa, 1
rugosa, diferéncia 1
superfícia causa 1
temperatura d'ebullicion) 1
d'ebullicion) l'aspècte 1
de l'ebullicion 1
l'ebullicion serà 1
serà diferent. 1
diferent. En 2
l'accion mecanica 1
los engendra 1
engendra e 1
topografia de 2
foncion deu 1
deu totau 1
totau (bònus 1
(bònus includit) 1
includit) de 1
partida minora 1
minora e 2
partida majora, 1
majora, qu'ei 1
qu'ei designat 1
designat lo 1
lo o 2
la vencedor. 1
vencedor. En 1
En fonetica, 2
fonetica, la 1
la geminacion 1
geminacion consistís 1
en redoblar 1
redoblar una 1
una consonanta. 1
consonanta. En 1
fonetica, una 1
una assimilacion 2
assimilacion es 1
fenomèn que 7
qu'un son 2
mot ven 4
ven identic 1
autre son 4
o ne 5
dels caractèrs, 1
caractèrs, pr'amor 1
son contacte, 1
contacte, dirècte 1
dirècte o 2
o indirècte 2
indirècte (proximitat), 1
(proximitat), ambe 1
ambe aquel 1
aquel autre 1
autre son. 1
En fòra 50
fòra d'Alemanha, 1
d'Alemanha, lei 1
lei còps 4
còps principaus 1
principaus còntra 1
Versalhas foguèron 2
govèrn italian 1
italian que 2
desirava de 2
contentar seis 1
ambicions d'expansion. 1
d'expansion. En 1
fòra d'aquela 2
promoccion artistica, 1
artistica, lo 1
rèi apliquèt 1
apliquèt tanben 1
de bastida. 1
bastida. En 1
fòra d'aquelei 8
d'aquelei capacitats 1
combat, certaneis 1
an desvolopat 2
desvolopat d'autreis 1
d'autreis armas. 1
d'aquelei consideracions 1
consideracions tacticas, 1
tacticas, la 1
dificultat premiera 1
premiera dei 2
Grècs èra 1
division entre 3
lu partisans 1
d'una batalha 2
batalha a 2
a Salamina 1
Salamina e 1
aquelei d'una 1
protegir Peloponés. 1
Peloponés. En 1
d'aquelei degalhs, 1
degalhs, lei 1
consequéncias dei 2
dei ciclòns 1
ciclòns pòdon 1
pòdon generar 1
de perilhs 3
perilhs suplementaris 1
suplementaris après 1
tempèsta. En 1
d'aquelei lengas, 1
lengas, cada 1
e territòri 1
l'Union Indiana 1
Indiana a 1
drech d'adoptar 1
d'adoptar lei 1
oficialas sieunas. 1
sieunas. En 1
d'aquelei periòdes 1
de grandeis 2
grandeis invasions, 1
invasions, existisse 1
existisse d'epòcas 1
d'epòcas de 2
conflictes mai 1
mens limitats 1
limitats entre 1
entre nomadas 2
nomadas e 2
e sedentaris. 2
sedentaris. En 1
d'aquelei progrès 2
progrès dins 2
dau blindatge, 2
blindatge, la 2
carri foguèt 1
tanben adaptada 1
per complicar 1
complicar la 1
deteccion dau 1
dau veïcul. 1
veïcul. En 1
fòra d'aqueleis 2
d'aqueleis activitats, 1
activitats, existís 1
comerciaus e 5
un artisanat. 1
artisanat. En 1
d'aqueleis amainatjaments 1
amainatjaments limitats, 1
limitats, lo 2
XIX foguèt 5
plusors vengudas 1
aigas catastròficas 1
catastròficas que 1
donèron sa 1
reputacion marrida 1
marrida au 1
au riu. 1
riu. En 1
d'aquelei sectors, 1
sectors, existís 1
existís d'autreis 1
d'autreis activitats 1
economicas liadas 2
ai gats 1
gats domestics. 1
domestics. En 1
d'aquelei tres 1
categorias principalas, 1
principalas, i 1
avián d'autrei 4
d'autrei grops 3
grops sociaus 2
sociaus coma 1
ciutadans aguent 1
aguent perdut 1
estatut en 1
sa pauretat 1
pauretat ò 1
ciutadans mespresats 1
mespresats en 1
d'un acte 7
de coarditge 1
coarditge sus 1
batalhier (lei 1
(lei Tresantes). 1
Tresantes). En 1
fòra d'aqueu 2
d'aqueu problema, 1
problema, es 1
Basilica dei 1
dei Sants 1
Sants Apòstols 1
Apòstols e 1
e s'ocupèt 1
s'ocupèt d'ajudar 1
lei paures. 1
d'aqueu ròtle 1
ròtle legislatiu 1
legislatiu entre 1
o fidèus, 1
fidèus, l'assemblada 1
l'assemblada teniá 1
teniá tanben 3
ròtles religiós 1
fòra d'aquò, 1
d'aquò, Shulgi 1
Shulgi semblava 1
semblava tenir 1
cultura importanta 1
(mai d'una 1
d'una inscripcion 2
inscripcion lo 1
sobeiran letrut) 1
letrut) e 1
rèine sembla 1
sembla marcat 1
activitat intellectuala 1
intellectuala importanta. 1
importanta. En 4
victimas fòrça 1
repression entraïnèron 1
la fervor 2
fervor ideologica 1
ideologica deis 1
1950 au 1
d'un retorn 5
dei faccions 2
faccions localas 1
deis interés 2
interés materialistas. 1
materialistas. En 1
dau renfòrçament 2
renfòrçament politic 1
dau Triumvirat, 1
Triumvirat, aquela 1
operacion permetèt 1
ai tres 1
tres triumvirs 1
triumvirs de 1
restaurar de 1
finanças tocadas 1
tocadas per 4
optic format 1
format ambé 1
ambé γ 1
γ Trianguli 1
Trianguli e 1
7 Trianguli, 1
Trianguli, es 1
estela dobla 2
dobla vertadiera 1
vertadiera formada 1
doas estelas 3
tipe solar. 1
solar. En 1
dei genres 2
genres romanescs 1
romanescs e 1
e teatraus, 1
teatraus, la 1
literatura Ming 1
egalament caracterizada 1
dei racòntes 1
racòntes de 1
viatges e 1
dei guèrras, 1
guèrras, lo 1
tanben l'adopcion 2
economic ambé, 1
ambé, per 5
bastida d'obradors 1
d'obradors de 1
tapís e 1
a Isfahan. 1
Isfahan. En 1
dei Han, 1
Han, existís 1
existís divèrsei 2
divèrsei minoritats 4
minoritats importantas 1
nivèu geografic, 1
geografic, demografic 1
demografic ò 1
ò culturau. 1
culturau. En 1
menaças eventualas 1
eventualas sus 1
sus l'accès 1
l'accès ai 1
ai Luòcs 1
Sants dau 1
dau Crestianisme, 1
Crestianisme, lei 1
Crosadas son 1
idèas desvolopadas 1
religion crestians. 1
crestians. En 2
pèrdas umanas, 1
umanas, la 1
premiera consequéncia 1
foguèt l'acreissament 1
l'acreissament de 1
de l'escart 4
l'escart economic 1
lo Sud. 2
produchs cancerigèns 1
cancerigèns confirmats, 1
confirmats, de 1
egalament sospichadas 1
sospichadas d'èsser 1
d'èsser cancerigèns. 1
cancerigèns. En 1
dei proprietats 2
proprietats intrinsecas 1
intrinsecas dau 1
dau fromatge, 1
fromatge, de 1
de contaminacions 1
contaminacions son 1
egalament possiblas 1
d'agents patogèns 3
patogèns ( 1
questions religiosas, 1
religiosas, Ezana 1
Ezana foguèt 1
militar eficaç 1
eficaç que 4
defensa dau 2
territòri d'Aksum 1
d'Aksum e 1
deis axes 1
regionaus qu'èran 1
prosperitat dau 1
reiaume. En 1
deis acadèmias, 1
acadèmias, lei 1
lei lòtjas 1
lòtjas formèron 1
formèron egalament 1
rets fòrça 1
idèas dei 1
dei Lutz. 3
Lutz. En 1
deis idrocarburs, 1
idrocarburs, leis 1
importacions de 2
Madagascar regardan 1
regardan la 2
norridura e 1
bens manufacturats. 2
manufacturats. En 1
dei tèrras, 2
tèrras, la 1
etiopian èra 1
èra formada 3
de pasturgatges 1
pasturgatges favorables 1
favorables au 3
au noirigatge. 1
noirigatge. En 1
tres brancas 3
brancas principalas, 1
principalas, existís 1
corrents fòrça 1
fòrça minoritaris 3
minoritaris au 1
cristianisme. En 1
captura d’esclaus, 1
d’esclaus, aquel 1
esfòrç favorizèt 1
favorizèt una 2
expansion dei 1
dei Lunda 1
Lunda dins 1
savana entre 1
entre l’Ocean 2
l’Ocean Indian 2
Indian e 6
lac Tanganyika. 1
Tanganyika. En 1
la Gendarmariá 4
Gendarmariá qu'es 1
qu'es principalament 1
principalament una 3
de polícia, 3
polícia, lei 1
armadas francesas 2
francesas tenián 1
tenián òmes 1
2010 e 6
èran capablas 1
capablas d'intervenir 1
d'intervenir sus 1
lei continents 4
continents gràcias 1
ret mondiau 1
mondiau de 3
militaras. En 1
drechs umans, 1
umans, lei 1
progrès diplomatics 1
diplomatics sovietics 1
sovietics entraïnats 1
desfacha estatsunidenca 1
estatsunidenca au 1
Vietnam e 2
conflictes indirècts 1
indirècts entre 1
Estatsunidencs minèron 1
minèron pauc 1
la Destenduda. 1
Destenduda. En 1
realizacion d'aqueleis 1
d'aqueleis òbras, 1
òbras, Schubert 1
Schubert realizèt 1
de rescòntres 1
rescòntres durant 1
pus importants, 4
de Francia 1
Francia Orientala 1
Orientala desvolopèron 1
una clientèla 5
clientèla pròpria 1
pròpria per 1
venir lei 1
senhors feodaus 1
feodaus pus 1
dau reaiume. 2
reaiume. En 2
situacion fiscala, 1
fiscala, lei 1
colons avián 1
d'autrei desacòrdis 1
desacòrdis amb 1
metropòli. En 1
lava formada 1
ròcas en 1
fusion, lei 1
produchs expulsats 1
expulsats son 1
compausats volatils 2
volatils coma 1
coma d'aiga, 1
d'aiga, d'amoniac 1
d'amoniac o 1
de metan 4
metan que 1
còps dichs 2
dichs criomagma 1
criomagma o 1
o criolava. 1
criolava. En 1
de l'enebiment 1
balon ( 1
dau crestianisme 2
crestianisme e 1
dau dogme, 1
dogme, Carlesmanhe 1
Glèisa Occidentala 2
permetèt de'n 2
de'n venir 1
cap vertadier. 1
vertadier. En 1
de l'ibadisme, 1
l'ibadisme, li 1
son sunitas, 1
sunitas, especialament 1
plan litorau 2
litorau nòrd 1
e chiitas 2
chiitas dins 1
províncias pus 1
pus meridionalas. 1
meridionalas. En 1
de l'Islam, 1
l'Islam, lo 1
lo Judaïsme 1
Judaïsme e 1
lo Crestianisme 1
Crestianisme èran 1
èran egalament 2
egalament autorizats 1
autorizats dins 2
l'Empèri ambé 2
de limitacions. 1
limitacions. En 1
l'Empèri, l'armada 1
romana, magerament 1
magerament lei 2
lei legions, 1
legions, avián 1
influéncia primordiala 1
primordiala dins 2
politica dinastica, 1
dinastica, Saladin 1
capitèt tanben 7
sostèn deis 3
deis elèits, 1
elèits, tant 1
tant militaras 1
que religiosas, 1
religiosas, de 2
societat musulmana 1
musulmana d'Orient 1
Mejan. En 1
sei contribucions 1
sei ligams 1
ligams grands 1
grands ambé 1
ambé l'eresia, 1
l'eresia, lo 2
còmte Ramon 1
Rogièr èra 1
advèrsari determinat 1
determinat de 5
catolica persecutant 1
persecutant regularament 1
regularament leis 1
leis establiments 1
establiments religiós 1
religiós locaus. 1
locaus. En 3
relacions legitimas 1
legitimas o 1
o illegitimas, 1
illegitimas, lo 1
èra passionat 2
passionat de 2
de dança, 1
dança, d'espectacles, 1
d'espectacles, de 1
de pauma, 1
pauma, de 1
e d'equitacion. 1
d'equitacion. En 1
poder economic, 1
economic, lei 1
lei Josieus 1
Josieus europèus 1
europèus representavan 1
representavan alora 1
alora tanben 1
apòrt intellectuau 1
intellectuau non 1
non negligible. 1
negligible. En 1
ròtle comerciau, 1
comerciau, la 1
la galèra, 1
galèra, armada 1
armada d'un 1
d'un esperon, 1
esperon, d'armas 1
d'armas d'abordatge, 1
d'abordatge, foguèt 1
combat. En 2
resolucion dau 2
conflicte, Umar 1
Umar s'ocupèt 1
s'ocupèt tanben 1
defendre auprès 1
auprès d'Abu 1
d'Abu Bakr 2
Bakr son 1
compilacion dei 2
tèxtes sacrats 2
sacrats de 2
de Zurgan, 1
Zurgan, lei 1
lei principaus 1
èran Ashōqār 1
Ashōqār (la 1
(la virilitat), 1
virilitat), Ashōqār 1
Ashōqār (l'esclat) 1
(l'esclat) e 1
e Zarōqār 1
Zarōqār (lo 1
(lo vielhum). 1
vielhum). ; 1
fòrça airals 1
airals los 1
l'UE an 1
los metisses 1
metisses dreches 1
dreches o 1
dreches similars 1
ciutadans natius 1
l'Estat membre. 1
En fòrça 1
sacrats comuns 1
comuns ambé 1
autrei musulmans 1
musulmans coma 3
l' Enfòrça 1
Enfòrça la 1
la divinizacion 2
divinizacion de 1
foncion imperiala. 2
En formacion 1
formacion d'orquèstra 1
d'orquèstra de 2
de cambra, 1
cambra, se 1
dotze musicans 1
musicans repartits 1
repartits entre 1
entre violons, 1
violons, violons 1
violons altos, 1
altos, violoncèls 1
violoncèls e 1
e contrabassa. 1
contrabassa. En 1
En fornat, 1
fornat, lo 1
lo glutèn 2
glutèn es 1
responsable que 1
fermentacion sián 1
sián gardats 1
gardats a 1
massa, en 1
fasent qu'aquela 1
qu'aquela puège. 1
puège. En 1
En França, 30
França, 70 1
las pastèlas 1
pastèlas consumidas 1
consumidas son 1
de sòja. 3
sòja. En 1
XX, se 2
se fornís 1
fornís de 1
de quasernets 1
quasernets antropologics 1
antropologics als 1
als nomads. 1
nomads. En 1
1927, l'Acadèmia 1
medecina instituís 1
instituís una 1
una vaccinacion 3
vaccinacion antidifterica 1
antidifterica sistematica 1
sistematica dins 2
França, es 3
exemple dels 2
dels deputats, 2
deputats, alara 1
senators representan 1
representan al 2
contrari las 1
las collectivitats 5
collectivitats territoriala. 1
territoriala. En 1
França, Facebook 1
Facebook capita 1
e reduire 2
reduire de 1
de 99 2
99 % 2
% sos 1
sos impòsts 1
impòsts mandant 1
mandant sos 1
sos beneficis 3
beneficis a 2
illas Caïmans 1
Caïmans ne 1
ne declarant 1
declarant un 1
un chifre 1
d'afars que 2
de 12,9 1
12,9 milions 1
milions d'èuros 2
d'èuros alara 1
pòt s'estimar 1
s'estimar a 1
a 266 1
266 milions 1
milions d'èuros. 2
d'èuros. En 1
batalha n'es 1
n'es vengut 1
vengut e 2
e simbolizar 1
simbolizar la 3
la destructivitat 1
destructivitat de 1
Convencion prenguèt 1
prenguèt l'avantatge 1
l'avantatge còntra 1
lei Federalistas 1
Federalistas girondins 1
girondins e 1
e l'insurreccion 1
l'insurreccion de 2
de Vendèa 2
Vendèa : 1
: Marselha 1
Marselha foguèt 1
conquista lo 1
25 d'aost 2
e Lion 2
9 d'octòbre. 1
d'octòbre. En 1
culhida dels 3
dels vims 1
vims salvatges 1
salvatges contunhèt 1
de Valabrega 1
Valabrega e 1
del deltà 1
deltà de 1
Ròse que 1
la banasteriá 2
banasteriá se 1
festeja cada 2
Glèisa demora 1
demora l'afar 1
l'afar dels 1
dels sieis 1
sieis organs 1
de govèrn: 1
govèrn: assembladas 1
assembladas generalas 1
generalas e 1
e consistòris. 1
consistòris. En 1
En França 3
França la 2
la loi 1
1973 precisa 1
precisa l'autonomia 1
banca de 5
França, l'apellacion 1
l'apellacion academica 1
academica es 1
puslèu « 2
« sciéncias 1
l'informacion e 3
comunicacion », 1
», correspondent 1
la 71 1
71 seccion 1
seccion del 2
Universitats (CNU, 1
(CNU, cf. 1
cf. En 1
fondamentalas es 1
d'origina pretoriana. 1
pretoriana. En 1
autoritats politicas 1
politicas an 1
jutges enchargats 1
enchargats de 1
de l’afars 1
l’afars de 1
las fregatas 1
fregatas de 1
de Taïwan 1
Taïwan d’accedir 1
d’accedir e 1
documents s'amagant 1
s'amagant lo 1
secret defensa. 1
collectivitats publicas 1
publicas territorialas 1
territorialas pòdon 1
èsser mesas 1
en falhita, 1
falhita, mas 1
èsser misas 1
misas jos 1
superfícia cultivadas 1
cultivadas passèron 1
500 ectaras 1
1977 a 2
1985. En 1
trompeta de 6
de cavaleria 2
cavaleria enrollada 1
enrollada dus 1
era medisha 2
medisha e 1
e atau, 1
atau, braca, 1
braca, qu'ei 1
qu'ei dominanta. 1
dominanta. En 1
França, l’isolacion 1
l’isolacion dels 1
dels lotjaments 2
lotjaments novèls 1
novèls es 1
obligatòri mas 1
mejan eficaç 2
caufatge e 4
de climatizacion 1
climatizacion tot 1
tot melhorant 1
melhorant lo 2
lo confòrt. 1
confòrt. En 1
Rei plaça 1
plaça tota 1
Provença en 2
en quarantena 4
quarantena a 1
Marselha (1720) 1
(1720) en 1
en 1720-1722. 1
1720-1722. En 1
marc se 1
uèit onças, 1
onças, l’onça 1
l’onça en 1
uèit gròs, 1
gròs, lo 1
gròs en 2
tres denièrs, 1
denièrs, lo 1
lo denièr 1
denièr en 1
24 grans. 1
grans. En 1
rei Loís-Felip 1
Loís-Felip es 1
es contrench 2
contrench d'abdicar 1
d'abdicar e 1
republica es 4
es proclamada 2
proclamada a 1
a l'improvista 1
l'improvista mas 1
mas durarà 1
durarà pas 1
lo Sativex 1
Sativex obtenguèt 1
son Autorizacion 1
Autorizacion de 1
de Mesa 1
Mesa sul 1
sul Mercat 1
Mercat (AMM) 1
(AMM) en 1
2014, es 2
encara pas 4
pas comercializat. 1
comercializat. En 1
França, los 1
mai reputats 1
reputats son 1
la chorma 2
chorma « 1
« GAP 1
GAP » 1
coma Rizote, 1
Rizote, Orphé 1
Orphé e 1
e Zino. 1
Zino. En 1
penetracion èra 1
39 %. 1
França, Lucien 1
Lucien Gaulard 2
Gaulard inventa 1
lo transformator 1
transformator (brevet 1
(brevet del 1
de 1882). 1
1882). En 1
França, mai 1
1968 espeliguèt 1
espeliguèt una 1
una contestacion 1
contestacion de 4
tot bias 1
bias d'autoritat. 1
d'autoritat. En 1
França, Rollon 1
Rollon obtenguèt 1
obtenguèt Normandia 1
Normandia en 1
son ajuda 3
reiaume franc 2
franc còntra 1
seis enemics. 4
enemics. En 1
França se 4
consomís 2,2 1
2,2 kg 1
per persona 1
an, amb 2
sonque 250 1
250 g 1
frescs de 1
de destecar 1
destecar (2001). 1
se copiavan 1
copiavan fòrça 1
òbras literàrias, 1
literàrias, istoricas, 1
istoricas, politicas 1
e scientificas, 1
scientificas, tradusidas 1
tradusidas de 2
de l'italian 6
l'italian o 1
latin. En 1
definís a 2
a l'article 5
l'article 578 1
578 du 1
du Còde 1
Còde civil, 1
civil, en 1
Espanha, pels 1
pels articules 1
articules 467-490 1
467-490 e 1
e 491-529 1
491-529 de 1
de Còde 1
Còde Civil, 1
Civil, en 1
Itàlia, pels 1
pels articles 3
articles 978 1
978 e 1
e seguents 4
seguents del 2
del còde 5
còde civil. 1
civil. En 2
França, segon 1
l'article L.3121-1 1
L.3121-1 del 1
trabalh efectiu 1
efectiu es 1
temps pendent 3
salariat es 2
de l'emplegaire 1
l'emplegaire e 1
e deuse 1
deuse conformar 1
conformar a 3
a ses 1
ses directivas 1
directivas sens 1
poder vacar 1
vacar liurament 1
liurament a 1
a d'occupacions 1
d'occupacions personalas. 1
personalas. En 1
França, s'encontra 1
s'encontra dins 2
salvatge subretot 1
las talvèras, 1
talvèras, pels 1
pels èrms, 1
èrms, cultivats, 1
cultivats, subretot 1
subretot fertils, 1
fertils, las 1
las estèpas 4
estèpas salinas 1
salinas o 1
sus sòls 1
sòls sablenc, 1
sablenc, de 1
bassa altitud. 2
altitud. En 2
pren dins 1
le bassin 1
bassin parisienc, 1
parisienc, en 1
en Jura 1
Jura e 1
en Ocitània 1
Ocitània dins 1
qualques luòcs 2
luòcs dels 3
dels Pirinèus, 1
Pirinèus, dels 1
Alps e 1
e Massís 1
Massís Central. 1
Central. En 1
França, ven 1
ven sustot 1
autoritats judiciarias 1
judiciarias e 1
administrativas (lei 1
(lei del 2
de 1790), 1
1790), al 1
motiu pas 1
pas juridic 1
juridic mas 1
mas politic 1
politic (mesfisança 1
(mesfisança del 1
dels jutges, 1
jutges, dempuèi 1
En francés 5
en grèc, 4
lo trèma 2
trèma se 2
las vocalas 4
vocalas e, 1
e, i, 2
i, u 1
u (e 1
(e y 1
y dins 1
noms d'ostal) 1
d'ostal) per 1
per indicar, 1
indicar, normalament, 1
normalament, que 2
vocala que 3
precedís la 2
cal prononciar 1
prononciar de 3
d'un digramma. 1
digramma. En 1
En francés, 2
francés, es 3
nom Quand 1
Quand dire 1
dire c'est 1
c'est faire. 1
faire. En 1
a Chavenat 1
Chavenat après 1
lo s. 4
s. XVII. 2
XVII. En 1
francés locau, 1
locau, l'article 1
l'article s'utiliza: 1
s'utiliza: le 1
le Pergain. 1
Pergain. En 1
disiá Cordes 1
Cordes e, 1
e, dempuèi 3
dempuèi 1973, 1
1973, se 1
sona Cordes-sur-Ciel. 1
Cordes-sur-Ciel. En 1
francés son 2
son Chez-Moreau, 1
Chez-Moreau, Chez-Royoux, 1
Chez-Royoux, Chez-Touraud, 1
Chez-Touraud, La 1
La Forge, 1
Forge, Les 1
Les Petits-Plats, 1
Petits-Plats, Le 1
Le Rocher. 1
Rocher. Enfrànher 1
Enfrànher aquestas 1
aquestas leis 1
leis provòca 1
un desequilibri 1
desequilibri que 1
que damatja 3
lo cosmòs, 1
cosmòs, al 1
nivèl macrocosmic 1
macrocosmic coma 1
coma microcosmic. 1
microcosmic. Engai 1
Engai es 1
divinitat unica 1
unica amb 1
natura duala: 1
duala: Engai 1
Engai Narok 1
Narok (Dieu 1
(Dieu Negre) 1
Negre) es 1
es benvolent, 1
e Engai 1
Engai Nanyokie 1
Nanyokie (Dieu 1
(Dieu Roge) 1
Roge) es 1
es venjaire. 1
venjaire. Engana 1
Engana son 1
fraire Gloucester 2
Gloucester amb 1
letra falabricada, 1
falabricada, lo 1
lo fasent 6
fasent pensar 2
pensar qu'Edgar 1
qu'Edgar se 1
a usurpar 1
usurpar lo 1
poder. Enganat 1
Enganat per 1
per aquela, 1
aquela, e 1
personas, pensèt 1
pensèt d'anar 1
sas amigas, 1
amigas, qu'èra 1
realitat sa 1
sa quita 6
quita molhèr. 1
molhèr. Enganchat 1
Enganchat a 1
serral abrupt 1
abrupt d'una 1
nautor, lo 1
es drain 1
drain pel 2
pel Durgeon 1
Durgeon e 1
afluent lo 3
lo Batard. 1
Batard. Enganchat 1
Enganchat dins 1
montanha, Olmeto 1
Olmeto ofr 1
panorama sul 3
sul Valinco, 1
Valinco, tant 1
En gara 1
gara aval, 2
carrèla de 2
retorn d'aquete 1
d'aquete cable 1
cable lèst 1
lèst es 2
es montada 2
montada sus 1
un vagonet 1
vagonet mantengut 1
mantengut dinamicament 1
dinamicament en 1
un contrepés 1
contrepés o 1
un cric 1
cric idraulic. 1
idraulic. En 1
En gascon 1
gascon faber 1
faber que 1
hè *hàber 1
*hàber >*habr 1
>*habr > 1
> haur 1
haur o 1
o haure 1
haure e 1
eth passatge 1
de -br- 1
-br- a 1
a -u- 1
-u- qu'ei 1
qu'ei regular 1
regular (çò 1
que Ferdinand 2
Ferdinand Lot 1
Lot avè 1
avè pas 6
pas vist). 1
vist). En 1
En Gasconha 1
Gasconha coma 1
generalament benefic 1
benefic pels 1
pels umans 4
umans en 3
en produsir 2
produsir miracles. 1
miracles. En 1
En Gasconha, 1
Gasconha, lo 2
de Mari 2
Mari s'a 1
s'a pres 1
un vestit 5
vestit clarament 1
clarament crestian 1
crestian per 1
per assimilacion 2
assimilacion amb 1
del Crist. 6
Crist. En 1
En gascon, 1
gascon, que's 1
que's ditz 2
ditz sent 1
pas sant; 1
sant; mès 1
mès una 1
una aplologia 1
aplologia es 1
possibla quan 1
es parciala 1
parciala *Ponçan 1
*Ponçan Sent 1
Sent Pèr 3
Pèr > 1
> *Ponçan 1
*Ponçan Pèr 1
Pèr (cf. 1
(cf. grèc 1
grèc amphiphoreus 1
amphiphoreus (ἀμφιφορεύς) 1
(ἀμφιφορεύς) > 1
> amphoreus 1
amphoreus (ἀμφορεύς), 1
(ἀμφορεύς), « 1
« amfòra 1
amfòra »). 1
»). Engatja 1
Engatja alara 1
enquèsta sus 1
l'espaci tradicionnel 1
tradicionnel canaa 1
canaa a 1
a l'ORSTOM 1
l'ORSTOM e 1
cens de 5
revendicacions fonsièras. 1
fonsièras. Engatjat 1
Engatjat dins 1
l'armada en 2
en 1572, 1
1572, daissèt 1
daissèt Provença 1
Provença per 1
per embarcar 1
embarcar sus 1
Bordèu. Engatjat 1
Engatjat politicament 1
politicament contra 1
lo racisme, 1
racisme, serà 1
figuras d'Hollywood 1
d'Hollywood del 1
del Movement 4
Movement dels 1
dels dreits 2
dreits civics, 1
civics, son 1
engatjament per 1
de fòc, 1
fòc, a 1
vida, devendrà 1
devendrà controversiat 1
controversiat als 1
Units. Engatjèt 1
Engatjèt una 1
liberalas e 1
e raprochèt 1
raprochèt lo 1
l' Engels 1
Engels menèt 1
una vulgarizacion 1
vulgarizacion del 1
de Das 1
Das Kapital 1
Kapital ( 1
En gemmoterapia, 1
gemmoterapia, se 1
se recomanda 4
recomanda d'utilizar 2
d'utilizar los 2
los borrons 3
borrons a 1
a pèna 1
pèna sortits 1
sortits a 1
prima, subretot 1
subretot aqueles 2
de Tilia 1
Tilia tomentosa. 1
tomentosa. Engendra 1
Engendra eternalament 1
eternalament lo 1
lo Filh, 3
Filh, son 1
son imatge. 1
imatge. En 1
En general 8
general aquestes 1
aquestes organets 1
organets son 1
general cada 1
cada grope 2
d'un mascle 2
mascle adulte 4
adulte (espina 1
(espina d'argent), 1
d'argent), d'un 1
d'un o 7
mai mascles 1
mascles pus 1
pus joves 1
joves (mascles 1
(mascles d'espina 1
d'espina negras), 1
negras), de 1
plusors femèlas 1
femèlas adultas 1
adultas (cinc 1
(cinc o 1
o sièis) 1
sièis) e 1
qualques pichons. 1
pichons. En 1
En general, 19
general, çaquelà, 1
çaquelà, lo 1
de cròs 1
cròs es 2
l'article e 2
Cassini escriu 2
escriu Le 1
Le Cros 1
Cros de 1
de Géorand 1
Géorand https://www. 1
general, Epicur 1
Epicur faguèt 1
ensems d'idèas 1
d'idèas sistematicas 1
sistematicas e 1
e coerentas, 1
coerentas, mas 1
mas non 13
non originalas). 1
originalas). En 1
fusada lançaira 1
lançaira que 1
lo pausa 3
las seuna 1
seuna orbita 1
orbita definitiva 1
definitiva o 2
orbita prèpa. 1
prèpa. En 1
del Lac 7
Valéncia es 2
coneguda popularament 3
los Valles 1
Valles de 1
de Aragua. 1
Aragua. En 1
Cort exercís 1
exercís sas 1
foncions en 4
sesilha plena, 1
plena, mas 1
1975, es 1
de cambras 8
cambras amb 2
amb almens 2
almens 3 1
3 membres. 1
membres. En 2
filosofia es 1
estada classada 1
classada en 1
en categorias 2
categorias segon 1
segon l'objècte 1
estudi. En 1
logica es 1
es l'estudi 6
de rasonament, 2
rasonament, es 1
dire, de 1
rasonament qu'un 1
qu'un èsser 1
èsser intelligent 1
intelligent podriá 1
podriá utilizar 1
utilizar per 14
per rasonar. 1
rasonar. En 1
se basèron 4
basèron en 1
en Lo 2
Lo Prince, 2
Prince, analisant 1
analisant l'òbra 1
l'òbra sola, 1
sola, negligissent 1
negligissent las 1
autras òbras 3
de Maquiavèl 2
Maquiavèl e 2
foguèt producha. 1
producha. En 1
granhòtas se 1
coma "bonas", 1
"bonas", simpaticas, 1
simpaticas, activas 1
activas e 1
e amablas 1
amablas alara 1
los grapauds 2
grapauds son 1
son repulsius, 1
repulsius, puslèu 1
puslèu grasses 1
grasses e 1
e estatics 1
estatics e 2
sustot simbòls 1
de laidor. 1
laidor. En 1
variacions relativas 1
relativas de 1
importantas pel 1
pel geodesian 1
geodesian e 1
lo geofisician 1
geofisician que 1
valors absoluadas; 1
absoluadas; que 1
mesuras diferencialas 1
diferencialas son 1
mai precisas 3
precisas que 1
mesuras absoludas. 1
absoludas. En 1
la tolosana 1
tolosana possedís 1
corredor central, 1
central, donant 1
donant accès 3
costat. En 1
tradicion situa 2
las Relacions 5
Internacionalas amb 1
de Vestfàlia 3
Vestfàlia de 1
de 1648, 1
1648, que 1
l'Estat Modern. 1
Modern. En 1
general lo 6
lo Còdi 2
Còdi es 1
gaireben confús, 1
confús, e 1
ensems costumas 1
costumas gòtas 1
gòtas influenciat 1
pel contacte 2
general, los 5
los detz 2
detz primièrs 1
primièrs amendaments, 1
amendaments, son 1
coma Declaracion 2
dels dreches, 1
dreches, instituissent 1
instituissent las 1
las proteccions 2
proteccions especificas 1
especificas al 1
libertat individuala 1
pausa las 1
restriccions dels 1
general los 2
los lòcs 1
lòcs amb 1
amb rèstas 1
rèstas arqueologicas 2
arqueologicas foguèron 1
foguèron practicament 1
practicament pas 1
pas tocats. 1
tocats. En 1
los mòbles 2
mòbles qu'utilizam 1
qu'utilizam son 1
pas fabricats 1
fabricats de 2
fusta massissa. 1
massissa. En 1
noms amb 2
amb article 2
article son 1
segond millenari. 3
dos canals 1
canals (estereo). 1
(estereo). En 1
malautiá son 1
son leugièrs 1
de cuerta 1
cuerta durada 1
durada (2–7 1
(2–7 jorns). 1
jorns). En 1
visitors dels 1
dels castèls 2
castèls demoravan 1
demoravan doncas 1
l'escart del 1
del donjon, 1
donjon, per 1
que l'agençament 1
l'agençament interior 1
interior del 3
bastiment foguèsse 1
foguèsse desconegut 1
desconegut dels 1
dels atacants, 1
atacants, en 1
de conflicte, 1
conflicte, de 2
de traïson, 2
traïson, o 1
de retornament 1
retornament d'aliança. 1
d'aliança. En 1
general, podèm 1
podèm escriure 1
escriure un 1
acid gras 1
gras generic 1
generic coma 1
coma R-COOH, 1
R-COOH, ont 1
ont R 1
R es 2
cadena idrocarbonatada 1
idrocarbonatada qu'identifica 1
qu'identifica l' 1
modificar un 1
un sintagma 2
sintagma que 1
que deuriá 8
èsser unit 1
unit per 1
lo copar 1
copar en 1
dos sintagmas 1
sintagmas coordenats. 1
coordenats. En 1
vei, per 1
persona d’edat, 1
d’edat, rugas, 1
rugas, pèls 1
pèls blancs 1
e pèrda 2
pèrda dels 2
dels pèls 1
pèls (poden 1
(poden provocar 1
provocar – 1
– sovent 1
per l’òme 2
l’òme – 1
– una 1
una alopecia 1
alopecia complèta 1
complèta o 1
o incomplèta; 1
incomplèta; aqueles 1
aqueles simptòmas 1
simptòmas pòdon 2
començar entre 1
general, s'utilisa 1
s'utilisa un 1
partida precisa 1
planta, seguent 1
las preconizacions 1
preconizacions de 1
las farmacopèas 1
farmacopèas (racina, 1
(racina, fuèlha, 1
fuèlha, flors, 1
flors, eca), 1
eca), la 1
composicion quimica 5
quimica d'una 1
d'una planta 1
planta essent 2
essent rarament 1
rarament uniforma 1
uniforma (vejats: 1
(vejats: plantas 1
plantas medecinalas). 1
medecinalas). En 1
En generau 1
generau aquestei 1
aquestei tres 1
tres components 1
components se 1
tròban fisicament 1
fisicament ensems 1
meteis circuit 1
circuit integrat 1
integrat o 1
o subre 1
meteissa carta 1
carta electronica, 1
electronica, qu'en 1
qu'en aquest 1
cas es 5
dicha carta 1
maire. En 1
En generau, 5
generau, dins 1
region cauda, 1
cauda, vèn 1
tempèsta tropicala. 1
tropicala. En 1
generau, es 1
es edificacions 1
edificacions èren 1
èren unifamiliares, 1
unifamiliares, similares 1
similares as 1
as estils 1
estils de 4
de Naua 2
Naua Anglatèrra, 1
Anglatèrra, damb 1
damb bastisses 1
bastisses comerciaus 1
e industriaus 1
industriaus en 1
tot seguir 3
seguir eth 2
madeish patron. 1
patron. En 1
lei donadas 6
son escrichas 5
sus aquestei 1
aquestei memòrias 1
memòrias sota 1
de fichiers 2
fichiers : 1
d'organizar e 2
de catalogar 1
catalogar lei 1
lei fichiers 1
fichiers se 1
se sòna 1
sòna sistèma 1
de fichiers. 1
fichiers. En 1
generau, los 1
Perigòrd se 1
se disen 2
disen simplament 1
simplament Perigòrds 1
Perigòrds (Sei 1
(Sei perigòrd 1
perigòrd ; 1
; Perigòrd, 1
Perigòrd, meitat 1
meitat chen, 1
chen, meitat 1
meitat pòrc). 1
pòrc). En 1
generau, que 1
cau au 1
mensh ua 1
ua temperatura 2
11 000 2
000 K 1
K tà 1
tà formar 2
un plasmà. 1
plasmà. Engenhaire 1
Engenhaire quimista 1
quimista de 1
formacion, Enric 1
Enric Garriga 1
Garriga s'avodèt 1
s'avodèt jove 1
defensa dels 8
pòbles catalan 1
e occitan. 1
occitan. Engenhaires 1
Engenhaires aerospacials 1
aerospacials foguèron 1
foguèron consultats 1
consultats sul 1
sul dessenh 1
dels vestits 2
e cascs 1
cascs espacials. 1
espacials. En 1
En genièr 16
genièr 2015, 1
2015, ven 3
ven oficialament 1
oficialament vice 1
vice prince 1
militant republican, 1
republican, Antonio 1
Antonio Gurri. 1
Gurri. En 1
En genier 8
de 1099, 1
1099, lo 1
vèrs Jerusalèm. 1
1866 se 1
amb Marta 1
Marta Ròsa 1
Ròsa Bonet. 1
Bonet. En 1
1907, jos 1
deputats occitans, 1
occitans, lo 2
Parlament francés 1
francés decidiguèt 1
comission d'enquesta 1
d'enquesta pr'amor 1
far bilanç 1
la viticultura. 3
viticultura. En 1
de 1921, 1
1921, lo 1
montant totau 2
totau foguèt 1
a 226 1
226 miliards, 1
miliards, ço 1
ço qu'Alemanha 1
qu'Alemanha refusèt. 1
refusèt. En 1
de 1932, 4
1932, es 1
nomenat sòci 1
delegacion francesa 1
conferéncia per 1
reduccion e 2
limitacion dels 2
dels armaments 2
armaments que 2
dobrís a 3
Genèva dins 1
dins l'optimisme 1
l'optimisme mas 1
que deviá, 1
deviá, pauc 1
pauc, s'encaminar 1
s'encaminar al 1
al fracàs. 1
fracàs. En 1
1942, la 2
de Wannsee 1
Wannsee permetèt 1
questions tecnicas 1
tecnicas entre 1
servicis pertocats 1
per l'exterminacion 1
l'exterminacion e 1
premiereis installacions 1
foguèron bastits. 1
Sovietics d'ofensivas 1
d'ofensivas novèlas 4
novèlas dirigidas 1
còntra Alemanha 1
Alemanha enterin 1
Aliats agantèron 1
lo Rin 1
Rin sus 1
front oèst. 1
oèst. En 1
de 1959, 5
1959, una 1
insureccion si 1
si debanèt 2
a Leopoldville 1
Leopoldville e 1
e revendiquèt 1
revendiquèt l’independéncia 1
l’independéncia a 1
a l’iniciativa 1
l’iniciativa de 2
de l’Abako. 1
l’Abako. En 1
En Genièr 1
Genièr de 1
de 1966 7
1966 Clarke 1
Clarke fin 1
finala acabèt 1
acabèt lo 2
primièr esbòç 1
la novèla, 1
novèla, apondent 1
rebellion d' 1
HAL e 1
cambra d'ostelariá. 1
d'ostelariá. En 1
1976, los 1
FMI signan 1
signan los 1
de Jamaica 1
Jamaica que 1
la fluctuacion 1
fluctuacion de 1
las monedas. 2
monedas. En 1
1976, qualques 1
qualques 6000 1
6000 trabalhadors 1
trabalhadors entamenavan 1
entamenavan una 1
cauma per 1
per protestar 2
protestar contra 1
decrèt de 4
de moderacion 1
moderacion salariala. 1
salariala. En 1
1991, capitèt 1
conquistar Mogadiscio 1
Mogadiscio entraïnant 1
entraïnant l'exili 1
l'exili de 3
Siyyad Barré 1
Barré e 1
1993, l'IAEA 1
l'IAEA revisèt 1
revisèt l'analisi 1
l'analisi sus 1
de l'accident, 1
l'accident, en 1
en l'atribuissent 1
l'atribuissent a 1
reactor e 2
error umana. 1
de 2000, 4
2000, Lituània 1
Lituània aviá 1
de 56,6 1
56,6 abitants 1
carrat. En 1
duo sortiguèt 1
premier album 1
album qu'es 1
qu'es Artificial 1
Artificial Animals 1
Animals Riding 1
Riding On 1
On Neverland. 1
Neverland. En 1
2012 fondèt 1
qualques collègas 1
collègas la 1
la platafòrma 2
platafòrma Ouishare 1
Ouishare que 1
tracha actualament 1
sa coordinacion. 1
coordinacion. En 1
2016, Facebook 2
Facebook lança 5
lança cinc 1
cinc novèls 1
novèls botons 1
botons de 1
de reaccions. 1
reaccions. En 1
2016, los 1
los elegits 3
elegits refusan 1
crompar un 4
rei d’ 3
comptava 183873 1
183873 abitants, 1
ne fasiá 2
la novena 8
novena vila 1
vila dels 12
Basses en 3
nombre d'abitants, 3
d'abitants, e 1
tresena al 1
nivèl provincial, 1
provincial, après 1
après Eindhoven 1
Eindhoven e 1
e Tilborg. 1
Tilborg. En 1
de 2020, 3
comptava 434 1
434 335 1
335 abitants, 1
zona urbana 2
urbana (aglomeracion) 1
(aglomeracion) 1,315 1
1,315 milion 1
milion (2009) 1
(2009) e 1
metropolitana 1,83 1
1,83 milion 2
milion (2011). 1
(2011). En 1
de 929, 1
929, Abd-ar-Rahman 1
Abd-ar-Rahman III 1
proclamèt Califa 1
Califa (arabi: 1
(arabi: خليفة) 1
خليفة) de 1
de Còrdoa 2
Còrdoa Simon 1
Simon Barton, 1
Barton, A 1
of Spain 1
Spain (New 1
(New York: 1
York: Palgrave 1
Palgrave MacMillan, 1
MacMillan, 2004), 1
2004), 38. 1
38. a 1
títol original 3
original d' 1
genier e 3
e febrier, 1
febrier, aquela 1
fòrça capitèt 1
blocar una 1
ofensiva taiping. 1
taiping. En 1
En geni 1
r 1890, 1
1890, un 1
un terrible 2
terrible incendi 1
incendi destruit 1
destruit 16 1
16 ostals 1
4 granjas, 1
granjas, una 1
persona defalleix 1
defalleix pendent 1
aquela nu 1
nu ch: 1
ch: la 1
veusa Libert. 1
Libert. En 1
En genral, 1
genral, lo 1
president pòt 5
pòt remandar 1
remandar un 1
foncionari segon 1
sa volontat. 1
volontat. En 2
En geometria 2
geometria elliptica, 1
elliptica, doas 1
doas drechas 3
drechas son 1
totjorn secantas. 1
secantas. En 1
geometria iperbolica, 1
iperbolica, per 1
punt donat, 2
donat, non 1
non situat 1
drecha donada, 1
donada, passa 1
mens doas 2
que copan 1
copan pas 1
drecha donada. 1
En gèr 1
2002 se 1
se comencèren 1
comencèren a 3
efectuar diuerses 1
en sistèma 2
Wikipèdia que 1
ne cambièren 1
cambièren completament 1
completament era 1
era configuracion, 1
configuracion, ei 1
çò qu'aperam 1
qu'aperam era 1
era fasa 2
fasa II. 1
II. Englobada 1
Englobada dins 1
territòri Qing, 1
Qing, la 1
Granda Muralha 7
Muralha perdiguèt 1
interès militar. 1
En grafia 1
occitana, se 1
se diu 1
diu donc 1
pas escríver 1
escríver atau, 1
atau, mès 1
plan « 1
« grith 1
grith ». 1
En gramatica 1
gramatica portuguesa, 1
portuguesa, lo 1
gerondiu (gerúndio) 1
(gerúndio) es 1
formas nominalas 1
nominalas del 1
del vèrb 6
vèrb (infinitiu, 1
(infinitiu, participi 1
participi e 1
e gerondiu) 1
gerondiu) e 1
fa foncion 2
de participi 1
participi present. 1
En granda 2
part boisée, 1
boisée, la 1
fòrça vasta. 1
vasta. En 1
granda quantitat, 1
quantitat, quitament 1
quitament pòt 3
far trencar 1
estructuras ont 1
son penjats. 1
penjats. En 1
En gras 1
gras italic: 1
italic: "region" 1
"region" (França, 1
(França, Itàlia) 1
Itàlia) o 1
o "comunautat 1
"comunautat autonòma" 1
autonòma" (Espanha). 1
(Espanha). En 1
En grèc 3
grèc esarakas, 1
esarakas, a 1
Chipre e 1
en Turquia 5
es mpizeli 1
mpizeli o 1
o mpizelia. 1
mpizelia. En 1
En Grècia 1
los peplos 1
peplos portats 1
portats pendent 1
las Panatenèas 1
Panatenèas essent 1
essent tintat 1
tintat amb 1
de curcuma. 1
curcuma. En 1
En Grècia, 1
Grècia, lei 2
lei romans 1
romans èran 1
èran classats 1
classats entre 1
lei racòntes 4
racòntes mitologics 3
mitologics e 3
cronicas istoricas 1
istoricas depintant 1
depintant leis 1
personatges istorics. 1
grèc qu'ei 1
qu'ei coneishut 1
coneishut devath 1
de Λεπτογένεσις 1
Λεπτογένεσις Leptogenesis, 1
Leptogenesis, valent 1
díser " 1
En grèc, 1
grèc, se 1
ditz arktos. 1
arktos. En 1
se simboliza 1
simboliza amb 1
punt virgula. 1
virgula. En 1
En grop 1
jòga tirant 1
tirant una 2
una baudufa 1
baudufa de 1
costat sus 2
autra per 2
sortir o 1
o s'arrestar. 1
s'arrestar. En 2
En Guinèa, 1
Guinèa, la 1
resisténcia principala 1
foguèt aquela 5
de Samori 1
Samori Touré 1
Touré que 1
armada disciplinada 1
disciplinada d'au 1
mens òmes. 1
En guise 1
guise de 1
de représailles, 1
représailles, prenon 1
prenon de 7
divèrses òmes 1
en otage 1
otage e 1
e menaça 1
menaça dels 1
dels executar. 1
executar. En 1
En haut 1
haut trobam 1
trobam los 1
espacis axillars 1
axillars e 1
en devath 5
la peth, 1
peth, se 1
tròba ua 4
ua aponeuròsi 1
aponeuròsi circulara, 1
circulara, lo 1
lo facia 1
facia braquiau 1
braquiau qui 1
dab l'opneuròsi 1
l'opneuròsi de 1
de l'eishèra. 2
l'eishèra. En 1
En Hegoalde 1
Hegoalde (Bascoat 1
(Bascoat del 1
del sud), 1
sud), semble 1
lenga se 1
siá quitament 2
quitament espandida, 1
espandida, arribant 1
En Hegoalde, 1
Hegoalde, son 1
fòrça nacionalistas. 1
nacionalistas. En 2
En hèit, 1
hèit, lo 1
lo "país" 1
"país" se 1
se crèa 2
crèa segon 1
fòrça deus 1
deus elegits 1
elegits locaus: 1
locaus: segon 1
los cas, 1
cas, pòt 1
estar concordant 1
concordant o 1
non dab 1
de parçan 1
parçan qu'ei 1
mei identitari, 1
identitari, mei 1
mei istoric 1
mei estable. 1
En heraudica, 2
heraudica, l' 1
l' argent 1
argent qu'ei 1
un metau 2
metau de 2
color blanc. 1
blanc. En 2
heraudica, l'aur 1
l'aur (tanben 1
(tanben escrivut 1
escrivut òr) 1
òr) qu'ei 1
color jaune. 2
jaune. En 1
En hereuèr 3
hereuèr 2005 1
2005 una 1
una navèra 1
navèra datacion 1
datacion hèta 1
per Ian 1
Ian McDougall 1
McDougall confermèc 1
confermèc es 1
es sedeiments 1
sedeiments on 1
on avien 1
estat trapats 1
trapats qu'es 1
qu'es crans 1
crans d'Omo 1
d'Omo 1 1
e Omo 1
Omo 2 1
2 avien 1
avien ua 2
edat de 7
de 195.000 1
195.000 annades 1
hereuèr de 7
de 1956 5
1956 participèc 1
participèc ara 1
ara organizacion 1
organizacion der 1
der aumenatge 1
aumenatge ara 1
ara baraira 1
baraira reusenca 1
reusenca Roseta 1
Roseta Mauri. 1
Mauri. En 1
1988, Ball 1
siguec nomentada 1
nomentada era 1
era hemna 1
hemna "Hasty 1
"Hasty Pudding" 1
Pudding" der 1
der an. 2
En i 1
i ajustant 1
ajustant lo 1
collectiu (ensemble 2
(ensemble de. 1
de. Enid 1
Enid Blyton 1
Blyton nasquèt 1
1897 dins 1
barri d'East 1
d'East Dulwich 1
Dulwich de 1
En imprimeriá, 1
imprimeriá, lo 1
lo gris 1
gris s'obten 1
s'obten mercé 1
trama imprimida 1
imprimida amb 1
lo negre. 4
negre. En 3
En Índia, 3
Índia, de 1
territòris foguèron, 1
foguèron, mentretant, 1
mentretant, perduts 1
pels maratís 1
maratís fins 1
a 1739, 1
1739, contunhent 1
contunhent a 1
èsser designats 2
designats "Velhas 1
"Velhas Conquistas", 1
Conquistas", quatre 1
quatre concelhs 1
concelhs de 1
de Goa 2
Goa incorporats 1
l'Estat Portugués 2
d'Índia dempuèi 1
Índia, l'assamés 1
l'assamés es 1
oficiala e 4
e principala 1
En Índia 2
exemple, colonia 1
colonia britanica, 1
britanica, desapareguèt 1
desapareguèt un 1
un artesanat 1
artesanat textil 1
textil fòrça 1
fòrça desvelopat 1
desvelopat a 1
comèrci impausat 1
Bretanha qu'aviá 1
qu'aviá renonciat 1
renonciat a 5
l’industria cotonièra. 1
cotonièra. En 1
Índia, se 1
desvolopèt rapidament 2
l'Empèri Kushan. 1
Kushan. En 1
Índia tanben 1
tanben Acacia 1
Acacia concinna 1
concinna es 1
utilizat tradicionalament 1
per suenhar 1
suenhar los 1
los cavals. 3
cavals. En 1
En Indonesia 1
Indonesia es 2
religions oficialament 1
oficialament reconegudas 1
e domina 3
En infusion, 1
infusion, las 1
las graines 1
graines fan 1
una tisana 1
tisana de 1
proprietats estimulantas 1
estimulantas e 1
e carminativas, 1
carminativas, conselhada 1
conselhada pels 1
pels conflaments, 1
conflaments, las 1
las digestions 1
digestions malaisidas, 1
malaisidas, l’aerocolia 1
l’aerocolia e 1
los ròts, 1
ròts, ideala 1
las colicas. 1
colicas. En 1
En interior, 1
interior, era 1
era planta 2
planta ei 1
ei basilical, 1
basilical, rectangulara, 1
rectangulara, tamb 1
tamb tres 1
naus. En 1
En interpelant 1
interpelant las 1
que coneis, 1
coneis, en 1
en intrigant 1
intrigant per 1
per d’afirmacions 1
d’afirmacions pertinentas, 1
pertinentas, amb 1
una votz 7
votz transformada 1
transformada per 4
per ésser 1
ésser pas 1
pas reconegut, 1
reconegut, lo 1
lo masque 1
masque ensaja 1
faire pagar 1
pagar a 4
a beure. 1
beure. En 1
En interpretant 1
interpretant f 1
f coma 1
biais particular 2
plaçar lei 1
lei 3 2
3 objèctes 1
objèctes dins 2
lei 5 1
5 boitas, 1
boitas, l'imatge 1
f es 3
es l'ensemble 8
l'ensemble dei 4
dei boitas 1
boitas que 1
que contènon 2
contènon aumens 1
un objècte. 2
objècte. En 2
En Irlanda, 1
Irlanda, un 1
clans mens 1
mens centralizats 1
centralizats se 1
desvolopèt MacLysaght, 1
MacLysaght, Edward. 1
Edward. En 1
En Islàndia, 1
Islàndia, per 1
exemple, s'emplegava 1
s'emplegava a 1
Mejana per 1
En Israèl, 1
Israèl, lei 1
successius son 1
de l'escaquier 1
l'escaquier politic 1
politic (Kadima, 1
(Kadima, Likud. 1
Likud. En 1
En Itàlia, 3
Itàlia, es 1
une eleccion 1
eleccion pedent 1
pedent los 1
la majorité 1
majorité d'edat. 1
Itàlia, s'utilizava 1
s'utilizava subretot 1
de canevàs, 1
canevàs, Gozzi 1
Gozzi comencèt 1
sas òbras, 2
òbras, mas 1
partida èra 1
de lazzi 1
lazzi de 1
de gèstes, 1
gèstes, coma 1
celèbre lazzo 1
lazzo de 1
mosca Mémoires 1
Mémoires de 1
de Gozzi. 1
Gozzi. En 1
Itàlia, una 1
francesa dirigida 2
de Vendôme 1
Vendôme engatjèt 1
engatjèt plusors 1
plusors combats 2
acarnats còntra 1
l'armada austriana 1
austriana dau 1
prince Eugeni 1
Eugeni de 1
Savòia. En 2
ivèrn, la 1
pro agrabla 1
agrabla en 1
en jornada 1
jornada amb 1
maximalas demorant 1
demorant superioras 1
a 23 6
23 °C 1
°C amb 1
puntas possiblas 1
possiblas a 2
30 °C. 1
°C. En 1
ivèrn, las 1
temperaturas enregistradas 1
enregistradas sus 1
còsta son 1
pus doças 1
doças que 3
las relevadas 1
relevadas pus 1
l'èst. En 1
ivèrn, lo 1
de maniòc 8
maniòc es 2
fòrça popular. 3
popular. En 1
ivèrn, pendent 2
la formation 2
formation de 2
la banquisa, 2
banquisa, la 1
glaça un 1
còp formada 1
formada larga 1
larga la 1
sal qu'apesantís 1
qu'apesantís encara 1
mai l'aiga 1
l'aiga non 1
non gelada 1
gelada que 1
« tant 2
tant » 1
» densa 1
densa que 1
que cabussa 1
cabussa cap 1
las prigondors. 2
prigondors. En 1
En ivern, 1
ivern, son 1
son responsablas 3
responsablas d'una 1
d'una accumulacion 1
accumulacion d'aire 1
d'aire freg, 1
freg, subretot 1
la voidada 1
voidada d'aquel 1
d'aquel es 2
es dificil. 1
dificil. En 1
En ivèrn 1
ivèrn visitava 1
visitava lo 1
lo rèire 3
rèire grand 2
grand (que 1
(que viviá 1
viviá prèp) 1
prèp) cada 1
estiu la 1
siá familha 4
familha viviá 1
viviá dins 4
una bòrda 1
bòrda a 1
San Isidro, 1
Isidro, dins 1
ostal modèrne 1
modèrne qu'a 1
epòca aviá 1
pasmens l’electricitat 1
l’electricitat e 1
e l’aiga 1
l’aiga correnta. 1
correnta. !, 1
!, en 1
en Jacques 1
Jacques Perrin 1
Perrin dins 1
de Colin, 1
Colin, en 1
en Sami 1
Sami Frey 1
Frey dins 1
de Chick, 1
Chick, en 1
en Bernard 1
Bernard Fresson 1
Fresson dins 1
de Nicolas, 1
Nicolas, n' 1
n' Alexandra 1
Alexandra Stewart 1
Stewart dins 1
n' En 1
En japonés, 1
japonés, Nihonkai 1
Nihonkai (日本海), 1
(日本海), en 1
en chinés 5
chinés Rìběnhǎi 1
Rìběnhǎi (日本海) 1
(日本海) e 1
rus Iaponskoie 1
Iaponskoie more 1
more (Япо́нское 1
(Япо́нское мо́ре). 1
мо́ре). En 1
En Japon, 1
Japon, las 1
populacions mai 1
nombrosas se 1
En Jeff 1
Jeff a 1
quatre fraires: 1
fraires: Rick 1
Rick (que 1
(que moriguèt 2
malautiá d'arnelh 1
d'arnelh quand 1
quand Jeff 1
Jeff aviá 1
aviá dètz-e-nòu 1
dètz-e-nòu ans); 1
ans); Pamela, 1
Pamela, qu'es 1
tanben actritz; 1
actritz; e 1
autre fraire 1
fraire qu'es 1
qu'es agent 1
agent de 3
En jòc 1
de sala, 1
sala, lo 1
terren mesura 1
mesura 34 1
34 m 1
sus 16. 1
16. En 1
En julh 2
de 2013 9
ciutat comptava 1
comptava oficialament 1
oficialament 2.847.200 1
2.847.200 abitants, 1
d'autres nombres 1
estats avançats. 1
avançats. En 1
julh del 1
an capitèron 1
que els 2
els alara 1
alara 51 1
51 mèstres 1
mèstres diwan 1
diwan foguèssen 1
foguèssen remunerats 1
remunerats per 1
l'Estat francés, 2
francés, però 1
però no 1
no els 1
els considera 1
considera foncionaris 1
foncionaris ni 1
la formacion. 1
formacion. En 1
En julhet 7
julhet 2007, 1
2007, una 1
una Vista 1
Vista del 6
del Palazzo 1
Palazzo Balbi 1
Balbi al 1
al Rialto, 1
Rialto, foguèt 1
foguèt adjudicat 1
adjudicat per 1
per Sotheby's 1
Sotheby's de 1
Londres per 2
per 18,6 1
18,6 milions 1
En Julhet 1
Julhet 2011 1
2011 : 1
: clausura 1
l'escòla privada 1
privada Sant-Joseph. 1
Sant-Joseph. En 1
En julhet-agost, 1
julhet-agost, la 1
secada fa 1
fa sofrir 1
sofrir la 1
vinha, concentrant 1
concentrant lo 2
sucre dins 1
lo rasim. 1
rasim. En 2
En julhet, 2
autres princes, 1
princes, suspren 1
suspren l’armada 1
l’armada egipciana 1
egipciana de 4
secors a 2
a Ascalon, 1
Ascalon, assegurant 1
son Estat. 1
Estat. En 1
de 1776, 2
1776, the 1
the Second 1
Second Continental 1
Continental Congress 1
Congress adoptèt 1
Declaracion d'Independéncia, 1
d'Independéncia, creant 1
novèla nacion 1
nacion los 1
los "Estats 1
"Estats Units 1
Units d'America". 1
d'America". En 1
En julhèt 1
1846, Thoreau 1
Thoreau foguèt 1
foguèt empresonat, 1
empresonat, per 1
pas pagat 1
pagat voluntàriament 1
voluntàriament un 1
impòst a 1
de 1926, 1
1926, Chiang 1
Chiang Kaishek, 1
Kaishek, vengut 1
vengut cap 2
l'Armada Nacionala 2
Nacionala Revolucionària 1
Revolucionària dau 1
de Canton, 2
Canton, organizèt 1
de 1953, 2
1953, 120 1
120 rebèls 1
rebèls atacan 1
atacan una 1
una casèrna. 1
casèrna. En 1
de comunistas 1
comunistas prosovietics 1
prosovietics conservadors, 1
conservadors, sostenguts 1
lo KGB, 1
KGB, assaièt 1
d'estat per 2
arrestar aquela 1
aquela movement. 1
lo cancelièr 4
l'Escaquièr e 1
e Primièr 1
Primièr secretari 1
secretari d'Estat 4
d'Estat George 1
George Osborne, 1
Osborne, atal 1
del Gabinet 1
Gabinet Matt 1
Matt Hancock, 1
Hancock, an 1
blocat una 1
mirga dins 1
burèu del 3
del cancelièr, 1
cancelièr, la 1
la prenent 1
prenent dins 1
un sac 3
sac d'entrepan 1
d'entrepan en 1
en papièr 1
papièr brun. 1
brun. En 1
2017, Facebook 3
Facebook annóncia 3
annóncia la 1
d'una foncionnalitat 1
foncionnalitat permetent 1
permetent als 5
als sites 1
sites d'informacion 1
d'informacion de 2
prepausar d'articles 1
d'articles pagants. 1
pagants. En 1
julhet, foguèt 1
torn dei 1
dei republicans 2
republicans d'organizar 1
per alunchar 1
alunchar lei 1
lei nacionalistas. 1
En junh 19
junh 1580, 1
1580, acu 1
lh lo 1
d'un prec, 1
prec, lo 1
lo moraliste 1
moraliste Michel 1
Michel EYQUEM 1
EYQUEM de 1
de MONTAIGNE 1
MONTAIGNE en 1
en partance 1
partance per 1
grand viatge 1
a Eur 3
Eur pa. 2
pa. En 1
junh 1940, 1
1940, las 1
francesas resistisson 1
als Alemands 3
Alemands sul 1
sul canal 4
canal dels 2
dels gats. 1
gats. En 1
En Junh 1
Junh 2011, 1
pas equipada 1
equipada dins 1
dins internet 1
internet anautit-d 1
anautit-d bit. 1
bit. En 1
junh dau 1
dau 1934, 1
1934, l'OGCN 1
l'OGCN perde 1
perde lo 1
estatut professional, 1
professional, denant 1
denant de 1
lo retrobar 1
retrobar sièis 1
sièis mès 1
mès plus 1
plus tardi. 1
tardi. En 1
de 1576 1
1576 las 1
desparièras glèisas 1
glèisas foguèron 2
foguèron arroinadas 1
arroinadas (levat 1
los campanièrs 1
campanièrs qu'èran 1
coma torres 1
torres de 2
de defensa) 1
defensa) e 1
e l'abadiá 3
l'abadiá tanben. 1
1792, foguèt 1
foguèt plantar 1
plantar l’arbre 1
l’arbre de 3
Libertat. En 1
de 1895, 2
1895, estudia 1
virantas al 1
quita familha, 1
familha, observant 1
observant lo 2
cosina Helly, 1
Helly, reconeguda 1
coma medium 1
medium e 1
e acampant 1
acampant de 1
materials qu'utilizarà 1
qu'utilizarà penden 1
penden tota 1
1931 foguèt 1
1935, aqueleis 1
aqueleis evolucions 2
evolucions foguèron 1
foguèron reconegudas 2
reconegudas per 1
Unit que 2
tractat navau 1
navau ambé 1
Alemands. En 1
psicoanalista Marguerite 1
Marguerite Aucouturier 1
Aucouturier (aguèron 1
(aguèron amassa 1
amassa dos 1
filhs, Pierre 1
Pierre nascut 1
en 1963 5
1963 e 5
Jean en 1
en 1967). 2
1967). En 1
de 1961, 3
1961, ja 1
santat declinava 1
declinava aguèt 1
mandat cantonal 1
collègas lo 1
nomenèron President 1
President d'Onor. 1
d'Onor. En 1
2004, pendent 1
civila iraquiana, 1
iraquiana, Mossol 1
Mossol cai 1
cai jols 1
jols jiadistas 1
jiadistas de 1
2007, Facebook 1
Facebook declara 1
declara aver 1
passat lo 3
2 miliards 5
miliards d'utilizaires 1
d'utilizaires actius. 1
2010, gerís 1
gerís l'equipa 1
nacionala sèrva 1
França, o 1
o equipa 2
França A, 1
A, entraïnada 1
per Olivier 3
Olivier Magne. 1
Magne. En 1
l'Escaquièr George 1
George Osborne 1
Osborne retrobèt 1
retrobèt sa 1
gata perduda 1
perduda dempuèi 1
dempuèi longtemps, 2
longtemps, Freya, 1
Freya, que 1
s'es s'installada 1
s'installada al 1
de Downing 2
Downing Street. 1
Street. En 1
2014, Facebook 2
lança Slingshot 1
Slingshot (aplication 1
(aplication de 1
de fotos) 1
fotos) per 1
per concurrenciar 1
concurrenciar Snapchat, 1
Snapchat, mas 1
sens succès. 2
2014, lança 1
lança una 2
granda ofensiva 2
ofensiva en 3
en Iraq 3
Iraq e 2
e prend 1
prend de 1
vilas grandas 1
grandas dins 2
2014 lo 2
jove catalanofòn 1
catalanofòn sortiguèt 1
primièr títol 1
títol "Color 1
"Color Gitano". 1
Gitano". En 1
2016, après 1
referendum sul 1
sul manten 1
Unit dins 1
europèa, a 2
del qual 8
angleses se 1
se prononcièron 1
prononcièron per 1
de l'UE, 2
l'UE, David 1
David Cameron 1
Cameron anóncia 1
anóncia sa 1
demission venenta. 1
Facebook passèt 1
miliards d'utilizaires. 1
d'utilizaires. En 1
En junh, 3
Lasta se 1
proclamèt negus 1
negus sota 1
de Tekle 2
Tekle Giyorgis 2
Giyorgis II. 1
junh, se 1
se paguèt 1
paguèt de 1
de leissons 1
leissons de 2
de pilotatge. 1
pilotatge. En 1
junh, Solidaritat 1
Solidaritat averèt 1
averèt leis 2
En Kenya 1
Kenya la 1
la circoncision 2
circoncision femenina 1
femenina es 2
es practicada 1
per 38% 1
38% de 1
la population. 1
population. Enki 1
Enki causís 1
causís Ziusudra, 1
Ziusudra, e 1
faga una 1
una embarcacion 1
embarcacion e 1
s'i refugie 1
refugie amb 1
diferentas espècies 1
espècies d'animals, 1
d'animals, fins 1
que passe 3
passe lo 1
lo deluvi. 1
deluvi. En 1
En la 33
basa d'aquelas 1
d'aquelas chifras 1
chifras e 1
l'Univèrs observable, 1
observable, pensam 1
pensam qu'aquel 1
qu'aquel comptariá 1
comptariá qualques 1
qualques centenas 2
de miliards 8
de galaxias 5
galaxias de 1
massa significativa. 1
significativa. En 1
En laboratòri, 1
la resina 3
resina arrestèt 1
arrestèt lo 2
dos patogèns 1
patogèns ubiquists 1
ubiquists e 1
e corrents 3
corrents dins 3
lo mitan: 1
mitan: la 1
bacteria Pseudomonas 1
Pseudomonas fluorescens 1
fluorescens e 1
lo fungi 1
fungi Metarhizium 1
Metarhizium anisopliae. 1
anisopliae. En 1
En l'Abril 1
l'Abril d'aquel 1
an Stanley 1
Stanley causiguèt 1
causiguèt 2001: 1
2001: Una 1
Una odissèa 1
l'espaci coma 2
coma títol 1
del filme, 6
filme, d'autras 1
d'autras possibilitats 1
possibilitats èra 1
èra Universe, 1
Universe, Tunnel 1
Tunnel to 1
the stars 1
stars e 1
e Planetfall. 1
Planetfall. En 1
En l'abséncia 6
de caissas, 1
caissas, un 1
un òme, 2
òme, dich 1
« proveseire 1
proveseire », 1
es cargat 6
guidar lei 1
lei bendas 4
bendas vèrs 1
vèrs l'arma 1
lei portar. 1
portar. En 1
fòrmas ancianas, 4
ancianas, B. 1
Boyrie-Fénié, ela, 1
ela, es 3
de l'idèia 1
l'idèia d'Astor 1
d'Astor qu'aima 1
qu'aima mèi 1
nom Cuparius, 1
Cuparius, que 1
dire « 13
« barricaire 1
barricaire », 1
», totjorn 2
totjorn emb 1
emb -acu(m). 1
-acu(m). En 1
l'òme, una 1
colonia quita 1
luòc inicial, 1
inicial, per 1
per eissamatge. 1
eissamatge. En 1
l'abséncia del 1
tractament preventiu, 1
preventiu, quand 1
se declara, 2
declara, cal 1
cal tractar 1
tractar dempuèi 1
simptòmas. En 1
de parent, 1
parent, un 1
un tutor 2
tutor pòt 1
èsser atribuit 2
al minor, 1
minor, qu'a 1
ròtle d'aparar 1
d'aparar ls 1
ls intereses 1
l'enfant. En 1
En l’abséncia 1
l’abséncia d'escrichs, 1
d'escrichs, las 1
teorias d'un 2
eventual culte 1
feconditat o 2
la Divesa 1
Divesa Maire 1
Maire son 1
pas qu'especulativas 1
qu'especulativas e 1
pas evaluar 1
evaluar al 1
biais scientific. 1
scientific. En 2
de site 2
de nucleacion, 1
nucleacion, lo 1
liquid contunha 3
de subrecaufar. 1
subrecaufar. En 1
cosina japonesa 1
japonesa es 3
es tipic 5
tipic l'usatge 1
l'usatge del 5
del rafe 1
rafe nomenat 1
nomenat daikon 1
daikon (Raphanus 1
(Raphanus sativus 1
sativus var. 1
var. En 1
En l'actual 1
l'actual classament 1
classament son 1
estats considerats 1
considerats obsolets 1
obsolets los 1
òrdres dels 2
dels enterogons 1
enterogons e 1
los pleurogons 1
pleurogons e 1
estats elevats 1
elevats al 1
reng d'òrdre 1
d'òrdre los 1
los sosòrdres: 1
sosòrdres: Aplousobranchia, 1
Aplousobranchia, Phlebobranchia 1
Phlebobranchia e 1
e Stolidobranchia. 1
Stolidobranchia. En 1
En l'actualitat 1
l'actualitat constitueishen 1
constitueishen los 1
los premis 1
premis de 1
ne ha 1
ha entrèga 1
entrèga lo 1
lo Gobierno 1
Gobierno de 1
de Aragón. 2
Aragón. Enlà 1
Enlà de 1
la colada, 2
colada, l'emplenatge 1
l'emplenatge es 1
es leugièrament 6
leugièrament penjadís 1
penjadís cap 1
al fons. 5
fasa d'invasion 1
d'invasion en 1
agost 1914 2
1914 en 1
a l'estiu 4
l'estiu 1916, 1
1916, fin 1
ra ofensiva 1
ofensiva alemanda 2
1918 (Batalha 1
(Batalha del 1
del Santerre). 1
Santerre). En 1
nombrosas donations 1
donations fachas 1
fachas a 5
F camp 2
camp l'an 1
l'an 1207 1
1207 pel 1
pel P 1
Normandie Richard 1
Richard II, 1
de Fontaine-Bellenger. 1
Fontaine-Bellenger. En 1
En l'ambito 1
l'ambito militar 1
militar s'utiliza 1
tecnicas amb 1
amb màger 2
màger poder 3
poder ofensiva 1
ofensiva e 2
e letala 1
letala valida 1
valida quitament 1
quitament d'arma. 1
d'arma. En 1
la mestior 1
mestior qu'a 1
qu'a contribuit 1
a amuishar, 1
amuishar, Peters, 1
Peters, lo 1
biais eurocentric, 1
eurocentric, nòrd 1
nòrd emisferic 1
emisferic e 1
e etnocentric 1
etnocentric de 1
mapas despuish 1
despuish los 1
los cartografas 1
cartografas davancèrs 1
davancèrs e 1
e Gerardus 1
Gerardus Mercator 1
Mercator (un 1
(un flamenc 1
flamenc que 1
hasèva meilèu 1
meilèu ua 2
ua mapa 6
mapa per 2
la navigacion). 1
navigacion). En 1
es canalisée 1
canalisée e 1
de Canal 1
del Mignon. 1
Mignon. En 1
En l'an 19
l'an 1015 1
1015 Malhòrca 1
Malhòrca passa 1
passa jol 1
jol contrarotle 1
contrarotle de 1
taifa de 1
de Dènia. 1
Dènia. En 1
1200 Kappelkinger 1
Kappelkinger possed 1
s ja 1
la. En 1
l'an 1235, 1
1235, la 1
la mencion 9
de parròquia 1
la Mézière 2
Mézière a 1
St Melaine. 1
Melaine. En 1
l'an 2006, 1
se prenguèron 1
un repaus 2
fins qu'en 2
qu'en 2009 1
2009 pendent 1
un tour 1
tour de 1
de Per 2
Per per 1
per Euròpa 6
Euròpa anonciès 1
anonciès la 1
siá reünificacion 1
reünificacion en 1
l'an 2007 2
2007 visitèron 1
visitèron lo 1
país toristas, 1
toristas, e 1
2010 s'espèra 1
s'espèra d'aténher 1
d'aténher los 2
los toristas. 2
toristas. En 1
l'an 330, 1
330, e 1
e pr'amor 4
pr'amor dun 1
dun predicator 1
predicator originari 1
originari d'Alexandria 1
d'Alexandria d' 1
l'an 654, 1
654, jol 1
de Sigebèrt, 1
Sigebèrt, Rei 1
Rei d'Austrasia, 1
d'Austrasia, lo 1
Sant Didièr, 1
Didièr, evesque 1
de Caors 6
Caors e 2
e tresaurièr 1
tresaurièr de 1
de Dagobèrt, 1
Dagobèrt, traversèt 1
traversèt Milhars. 1
Milhars. En 1
l'an 801 1
801 foguèt 1
pels Carolingians 2
Carolingians que 1
la restaquèron 1
restaquèron a 1
la Marcha 3
Marcha Ispanica. 1
Ispanica. En 1
de Grace 2
Grace 1123 1
1123 Abunivilla 1
Abunivilla i 1
aviá dirigit 1
pel Comte 2
Comte d'Abainville 1
d'Abainville d'Amory 1
d'Amory de 1
de Malfaite. 1
Malfaite. En 1
Republica se 3
comptava 201 1
201 abitants 1
abitants coma 1
l'an II, 4
oficiau qu'èra 1
qu'èra Belle-Serre 1
Belle-Serre Dictionnaire 1
p. 41 3
41 e 3
que nommèn 1
nommèn la 1
comuna Plaisance 1
Plaisance Dictionnaire 1
II, que'u 1
que'u nommèn 1
nommèn Mont-Dézert 1
Mont-Dézert Dictionnaire 1
p. 40 5
40 e 8
l'an IV, 4
IV, annexèron 1
annexèron las 1
de Saune 1
Saune (nom 1
de Falgairac 1
Falgairac a 1
a Caragodas 1
Caragodas Dictionnaire 1
p. 9 3
9 e 5
qu'èra Canens 1
Canens et 1
et Nogarède, 1
Nogarède, en 1
VIII, Bax 1
Bax et 1
et Canens 1
Canens ( 1
de Tolosa-centre 1
Tolosa-centre (? 1
(? ; 1
de Tolosa-nòrd, 1
Tolosa-nòrd, en 1
de Tolosa-14. 1
Tolosa-14. En 1
Sant Antòni 3
Antòni faguèt 1
de ravages. 1
ravages. En 1
l'an mil 3
mil a 1
mencionat jol 1
toponyme de 3
de Tieffenthal. 1
Tieffenthal. En 1
En l'antiquitat, 3
l'antiquitat, la 2
mar banhe 1
banhe Luçon 1
Luçon e 2
e Triaize 1
Triaize compta 1
tres islas 1
islas del 1
gòlf dels 2
dels Pictons. 1
Pictons. En 1
vila avi 1
nom Vasconium 1
Vasconium (o 1
(o Vascons) 1
Vascons) e 1
soldats Romains. 1
Romains. En 1
ra ja 6
passatge amb 1
region als 1
als b 2
mar. En 2
ch del 9
del 19 5
19 al 1
al 20 3
1943, un 1
avion Lysander 1
Lysander aterrissait 1
aterrissait en 1
de Angleterre, 3
Angleterre, condusit 1
condusit pel 2
pel Flight 1
Flight Tinent 1
Tinent John 1
John Bridger 1
Bridger DFC. 1
DFC. En 1
2 al 3
al 3 1
de 1814, 1
1814, la 1
a repr 2
per tropas 4
tropas imperialas 2
imperialas comandadas 1
comandadas pel 1
capitani Parquin. 1
Parquin. En 1
junh al 3
al 1er 1
julhet 1944, 1
1944, los 1
aliats britanics 1
britanics avi 1
n programat 1
programat lo 1
lo bombardement 1
bombardement de 2
la nœud 1
nœud ferroviaire 2
ferroviaire de 2
de Vierzon. 1
Vierzon. En 1
l'an VII 1
al 10 1
10 germinal 1
germinal de 1
VIII (30 1
(30 de 1
mar 1800), 1
1800), totes 1
los matrim 1
matrim nis 2
nis civils 1
civils del 1
costat an 2
an prononciat 1
prononciat al 1
de-lu c, 3
c, conform 1
conform ment 3
ment a 2
l'article IV 1
la Loy 1
Loy del 1
13 fructidor 1
fructidor de 1
l'an VI 1
VI ( 1
( 30 1
d'agost 1798). 1
1798). En 1
l'an XII, 1
èra Lapeyrère 1
Lapeyrère et 1
et Guignolas. 1
Guignolas. ; 1
l'an XII 4
XII (1804-1805), 1
(1804-1805), restabliguèron 1
restabliguèron lo 1
lo canton. 2
canton. En 1
Sa ne, 4
ba entre 4
ne a 4
velocitat Sud-Es. 1
Sud-Es. En 1
de Yainville 1
Yainville flu 1
flu a 2
a antany 1
la Austreberthe. 1
Austreberthe. En 1
Republica Chèca, 1
Chèca, lo 1
naut dan 1
dan es 1
es Antonín 1
Antonín Sokol 1
Sokol (4. 1
(4. dan). 1
dan). En 1
sason 1969-70, 1
1969-70, los 1
knicks atenguèron 1
atenguèron 18 1
18 victòrias 1
victòrias consecutivas 1
consecutivas per 2
de 60-22, 1
60-22, recòrd 1
recòrd istoric 1
de l'equipa. 4
l'equipa. En 1
de Swift, 1
Swift, los 1
los modèrns 1
modèrns semblan 1
semblan fòls 1
fòls e 1
e orgulhoses 1
orgulhoses de 1
siá baujum, 1
baujum, e 1
e despreciativos 1
despreciativos de 1
En las 7
direccions, lo 1
de buttes, 1
buttes, la 1
de Serelle 1
Serelle (396 1
(396 m), 1
la Raumont, 1
Raumont, la 1
de Verdel, 1
Verdel, la 1
Còsta Durand, 1
Durand, la 1
Nautor del 3
del Viau. 1
Viau. En 1
colleccions permanentas 1
permanentas figura 1
figura la 2
la cel 1
bra "Madama 1
"Madama de 1
de Bonifacio", 1
Bonifacio", la 1
anciana abitanta 1
la ile. 1
ile. En 1
doas intervenguec 1
intervenguec de 1
forma decisiva, 1
decisiva, doncas 1
de Claravals 1
Claravals èra 1
siá abat 1
abat e 1
Fontenay èra 1
èra filiala 1
filiala siá. 1
siá. En 2
la Seconda 1
Seconda Guerra 1
Guerra Mondiala 1
Mondiala ven 1
ven bombardaa 1
bombardaa e, 1
per l’empenh 1
l’empenh de 1
la popolacion 1
popolacion en 1
la Guerra 1
Guerra de 2
de Liberacion, 1
Liberacion, ganha 1
Medalha d’argent 1
d’argent al 1
al merit 1
merit civil. 1
segonda (1248-1258), 1
(1248-1258), A 1
foguèt prèste 2
prèste d'aucir 1
d'aucir Jaume 1
Jaume E 1
una emboscada, 1
emboscada, mas 1
confederacion aragonesa 1
aragonesa recuperèron, 1
recuperèron, sens 1
sens gaire 1
gaire resisténcia, 1
resisténcia, totas 1
plaças perdudas. 1
perdudas. En 1
gle, Louis-Fran 1
Louis-Fran ois 1
ois dels 1
dels Herbeys 1
Herbeys fa 1
d rivation 1
rivation de 1
S veraissette 1
veraissette per 1
lo regadiu 1
regadiu de 1
de Aubessagne. 1
Aubessagne. En 1
jonh una 1
autra fada 1
fada a 1
las Winx, 1
Winx, nomenada 1
nomenada Layla, 1
Layla, ela 1
fada de 1
dels liquids. 1
liquids. En 1
En Las 1
Las eumenides 1
eumenides (478 1
(478 aC) 1
aC) tròba 1
tròba supòrt 1
supòrt la 1
reforma d'Efialtes 1
d'Efialtes (462 1
(462 aC), 1
aC), transferiment 1
de l'Aeropage 1
l'Aeropage al 1
dels Cinc 1
Cinc Cents. 1
Cents. En 1
siá abséncia, 1
abséncia, la 1
la Madama 2
Madama Sonrière 1
Sonrière la 1
la representa 1
representa de 1
de Documents 1
Documents escasses. 1
siá enfància 2
enfància solie 1
solie tocar 1
lo piano 5
lo violin, 1
violin, mas 1
li agradava 6
pas fòrça 7
après daissèt 1
daissèt las 1
las leiçons. 1
leiçons. En 1
es caracteristica 2
caracteristica la 1
la inexistencia 1
inexistencia del 1
genre masculin, 1
masculin, substituís 1
substituís totes 1
articles "lo" 1
"lo" per 1
per "la", 1
"la", e 1
referéncia totjorn 1
totjorn als 1
qui s'enamora 1
s'enamora coma 1
«lo mieu 1
mieu tipe». 1
tipe». En 1
siá part 9
part nòrd-oèst, 1
nòrd-oèst, seguís 1
del Thouet, 1
Thouet, riu 1
limitant las 1
G tine. 1
tine. En 1
siá vida 8
privada, mantenguèt 1
mantenguèt una 2
lo milionari 1
milionari grèc 1
grèc Aristóteles 1
Aristóteles Onassis. 1
Onassis. En 1
sieuna costa 1
costa se 1
lo Peñón 1
Peñón de 1
de Vélez 1
Vélez de 1
la Gomera. 1
Gomera. En 1
part anautita, 1
anautita, cèrts 1
cèrts lu 1
cs acusan 1
acusan mai 1
mètres d'altitud 4
d'altitud e 9
e apertenon 1
Montanha bourbonnaise. 1
bourbonnaise. En 1
regions mai 4
mai aluenhadas 1
aluenhadas la 1
temperatura èra 1
fòrça mendre, 2
mendre, e 2
tant l'aiga 1
podiá condensar 1
condensar en 1
los asteroïdes; 1
asteroïdes; tot 1
de contrari 1
contrari qu'en 1
qu'en las 2
regions interioras, 1
interioras, a 1
on a 4
a l'aver 2
l'aver màger 1
màger temperatura 1
temperatura l'aiga 1
l'aiga probablament 1
probablament se 1
se vaporizaría. 1
vaporizaría. En 1
de l'ot 1
l se 4
ban traces 1
si pres 2
ncia (vi 1
(vi lhs 1
lhs documents). 1
documents). En 1
las tranquillas 1
tranquillas aigas 1
siá restanca 1
pòdon practicar 2
practicar multitud 1
multitud d'espòrts. 1
d'espòrts. En 1
En l'atac, 1
l'atac, los 1
dos convoyeurs 1
convoyeurs agu 1
ron degollat. 1
degollat. En 1
En latin 1
classic, i 1
letras mutas. 1
mutas. ; 1
latin, sempervirens 1
sempervirens significa 1
significa "totjorn 1
"totjorn verd" 1
verd" o 1
o "etèrn". 1
"etèrn". En 1
stas patronales, 1
patronales, Melay 1
Melay organiza 1
organiza cada 2
endavant cel 1
bre desfilada 1
carris del 1
d'agost. En 1
En l'audir, 1
l'audir, totun, 1
totun, qu'exprimè 1
qu'exprimè ua 1
ua admiracion 1
admiracion extrèma 1
a Berlioz 1
Berlioz e 1
auherí francs 1
francs entà 1
entà marcar 1
son respècte. 1
respècte. En 1
de l'Arièja 1
l'Arièja s'i 1
una mongeta 1
mongeta particolar 1
particolar qeu 1
qeu s'apera 1
s'apera mongeta 1
mongeta de 1
de Pàmias. 2
Pàmias. En 1
vila argeriana 1
argeriana de 1
de Tindouf 1
Tindouf i 1
i demoran 3
demoran mai 1
de 200.000 1
200.000 refugiats 1
refugiats saharauis 1
saharauis que 1
demoran la 1
lo Marròc. 1
Marròc. En 1
de Marechal 1
Marechal Deodoro 1
Deodoro cal 1
construccions istoricas. 1
istoricas. En 1
En lei 1
lei mamifèrs, 2
mamifèrs, es 1
de prismas 2
prismas solids 1
solids anant 1
la dentina 1
dentina a 1
la dent. 1
dent. En 1
En leis 3
recebon d' 1
leis espècias 3
espècias socialas, 1
socialas, lo 1
lo nis 1
nis es 4
generalament simple 2
quauquei cèlas 1
cèlas placadas 1
placadas a 1
l'assosta ( 1
organismes complèxs, 1
complèxs, se 1
tròba sovent 3
ensemble d' 4
En l'eleccion 1
Comitat Electiu, 1
Electiu, la 1
dels Socialdemocratas 2
Socialdemocratas refusèt 1
refusèt presentar 1
candidat en 1
en protèsta 1
protèsta a 1
a l'"eleccion 1
l'"eleccion en 1
pichon cercle". 1
cercle". En 1
En Lengadòc, 1
Lengadòc, aquesta 1
aquesta zona 1
zona s'espandís 1
s'espandís entre 1
entre Besièrs 1
Besièrs et 1
et Nimes. 1
Nimes. En 1
En lenga 1
lenga fon, 1
fon, aqueste 1
aqueste regiment 1
regiment se 1
nomena "Mino" 1
"Mino" çò 1
significa "nòstras 1
"nòstras maires". 1
maires". En 1
En lengatge 1
lengatge informau, 1
informau, una 1
una bijeccion 1
bijeccion d'un 1
ensemble vèrs 1
autre es 5
una correspondéncia 7
correspondéncia a 1
cha dos 1
dos entre 1
ensemble e 1
dau segond, 1
segond, sens 1
sens omission 1
omission ni 1
ni repeticion. 1
repeticion. En 1
En Lengedòc 1
Lengedòc e 1
patronim pòt 1
pòt s'avalir 1
s'avalir al 1
nom d’ostal. 1
d’ostal. En 1
En l’escasença, 1
l’escasença, quand 1
vice president 6
president complirà 1
complirà los 1
los dever 1
dever e 2
e poders 3
president, pasmens 1
pòt declarar 3
declarar qu’es 1
pas incapable 1
incapable e 1
prene sa 3
devers e 3
poders presidencials. 1
presidencials. En 1
En l'espècia, 1
l'espècia, s'agissiá 1
d'un transportaire 2
transportaire de 1
contestar dels 1
doana qu'avián 1
estat mantenguts 1
per l'Administracion 1
l'Administracion neerlandesa 1
neerlandesa alara 1
que l'article 1
12 del 1
Roma l'enebiá. 1
l'enebiá. En 1
En l'estil 1
l'estil de 10
18 sègle 1
forma caractéristique 1
caractéristique d'un 1
grand vaissèl 1
vaissèl de 5
de glèisa. 6
glèisa. En 1
En l'estofant-Plana 1
l'estofant-Plana es 1
Saumurois. En 1
En ligan 1
ligan la 1
baia amb 1
camin d 1
d efèrre, 1
efèrre, la 1
de Tacoma 2
Tacoma venguèt 1
venguèt "When 1
"When rails 1
rails meet 1
meet sails". 1
sails". Enlil-nadin-apli 1
Enlil-nadin-apli foguèt 1
Segonda dinastia 5
d' Enlil 1
Enlil tengava 1
tengava la 1
la Tauleta 1
Tauleta del 1
del destin, 1
destin, amb 1
que decretava 1
decretava los 1
los destins 1
destins dels 1
lo dieus. 1
dieus. En 1
En linguistica, 1
linguistica, lo 1
nom fogut 1
fogut utilizat 1
utilizat al 4
al sègles 2
e XX. 5
XX. En 1
En linha 2
eth sit 1
sit de 5
de Légifrance. 1
Légifrance. En 1
la biblioteca 1
biblioteca numerica 1
de l'Istat. 1
l'Istat. En 1
En l'istòria, 1
de Sèish 1
Sèish dependèt 1
dependèt dels 1
del Lengadòc. 2
En l'istòria 1
l'istòria recenta, 1
recenta, Gignéville 1
Gignéville s'es 1
s'es distinguit 1
distinguit per 1
sieu vòt 1
vòt en 1
del candidat 3
candidat de 3
de l'extrèm 2
l'extrèm drecha 1
drecha (Tèsta 1
(Tèsta Nacionala), 1
Nacionala), lududes 1
lududes en 3
en concedint 1
concedint 63,40 1
63,40 % 1
% al 7
de 1995. 6
1995. En 2
En literatura 1
indiana contemporanèa, 1
contemporanèa, li 1
prèmis literaris 1
literaris màgers 1
màgers que 3
confrariá Sahitya 1
Sahitya Akademi 1
Akademi e 1
prèmi Jnanpith. 1
Jnanpith. En 1
En litografia, 1
litografia, las 1
proprietats idrofilas 1
idrofilas de 1
arabica son 1
crear e 3
e mantenir 4
capa d'aiga 2
non tintada 1
tintada de 2
la pèira. 6
En lo 67
lo 2004, 1
2004, recebèt 1
siá sièisena 1
sièisena nominacion 1
nominacion als 1
als Grammy 2
Grammy en 2
aquela categoria 1
categoria per 1
per "If 1
"If I 1
I Could 1
Could Fall 1
Fall In 1
In Love" 1
Love" de 1
sieu sièisen 1
sièisen album 1
album d'estudi, 1
d'estudi, Lenny. 1
Lenny. En 1
lo 2004 1
2004 recebèt 1
Letras Aragonesas 1
Aragonesas qu'apletèt 1
qu'apletèt unes 1
siá mòrt. 1
lo Aiguabarreig 1
Aiguabarreig trobam 1
trobam cientos 1
cientos de 2
mètres d'amplada 1
d'amplada d'aiga 1
d'aiga connumerosas 1
connumerosas d'islas 1
d'islas fluvialas 1
fluvialas e 1
bòsques de 6
de ribièra, 1
ribièra, de 1
grandas massas 1
de carrizal, 1
carrizal, de 1
de calhaus, 1
calhaus, pozas 1
pozas e 1
e galachos. 1
galachos. En 1
lo bèth 2
bèth segotir 1
segotir las 1
metau que 1
que trucan 1
trucan suu 1
suu quadre 1
quadre en 1
tot produsir 1
produsir lo 1
la cliodinamica 1
cliodinamica prepausèt 1
explicacions mai 1
mai convincentes 1
convincentes per 1
per l'Argument 1
l'Argument del 1
del jutjament 4
jutjament final 1
de Heinz 1
Heinz von 1
von Foerster. 1
Foerster. En 1
contrari lo 2
m rta-man 1
rta-man existissi 1
existissi pas 2
pas pas. 3
la Plata, 1
Plata, que 1
Aires, constituissi 1
constituissi en 1
meteis un 1
un atractiu 1
atractiu toristic. 1
toristic. En 2
organismes que 3
fan metamorfòsi, 1
metamorfòsi, lo 1
ròdol ecologic 3
ecologic pòt 1
variar dins 1
lo temps: 1
temps: un 1
un capgròs 1
capgròs es 1
es erbivòr, 1
erbivòr, alara 1
la granhòta 2
granhòta adulta 1
adulta s'alimenta 1
s'alimenta d'insèctes: 1
d'insèctes: lo 1
sieu ròdol 1
ecologic cambièt. 1
cambièt. En 1
cas pr 1
pr cis, 1
cis, los 1
los falaises 1
falaises apertenon 1
apertenon principalament 1
al Bathonien. 1
Bathonien. Enlòc 1
Enlòc d'ac 1
d'ac acceptar 1
i cercant 1
cercant quauqu'avantatge 1
quauqu'avantatge aqueth 1
aqueth darrèr 2
que provoquè 1
provoquè aubertament 1
aubertament lo 1
he hicar 1
son carròsse 1
carròsse duas 1
duas còrnas 1
còrnas entà 1
entà muishar 1
muishar que 1
que n'avèva 1
arren a 2
a escóner 1
escóner e 1
lo desaunorat 1
desaunorat n'èra 1
n'èra pas 4
pas eth. 1
eth. En 1
En lòc 2
lòc d'aquò, 1
òbras una 1
una parrabastada 1
parrabastada d'autoritats 1
d'autoritats escuras 1
escuras e 3
e d'improbabla 1
d'improbabla sonoritat, 1
sonoritat, que 1
pas mençonadas 1
mençonadas enlòc 1
enlòc mai, 1
mai, e 5
citacions attribuïdas 1
attribuïdas a 1
d'autors plan 1
plan coneguts 3
pas identificar 1
identificar dins 1
lors escrits. 1
escrits. Enlòc 1
Enlòc dins 1
Constitucion d'autoriza 1
d'autoriza de 1
biais exprès 1
exprès lo 1
contraròtle juridiccional, 1
juridiccional, mas 1
los redactors 1
redactors evoquèron 1
evoquèron l'idèa. 1
l'idèa. En 1
de Najran, 1
Najran, crestians 1
crestians himiaritas 1
himiaritas i 1
i axumitas 1
axumitas foguèron 1
del rei; 2
rei; l'emperaire 1
l'emperaire bizantin 2
bizantin o 1
o denoncièt 1
denoncièt al 1
rei d'Axum 2
d'Axum Caleb. 1
Caleb. En 1
lo chœur, 1
chœur, una 1
una plaque 4
plaque remembra 1
remembra que, 1
isa, pausa 1
M stre 3
stre Jean 1
Jean Forest 1
Forest Deschampoze, 1
Deschampoze, Chevalier 1
Chevalier de 3
rdre militar 1
St Louis. 1
Louis. En 1
on au 1
au segur 1
segur serèi. 1
serèi. En 1
lo Concili 3
Concili de 3
Sens, Berenguer 1
Berenguer d'Escòcia 1
d'Escòcia li 1
li recriminèt 1
recriminèt aver 1
aver copiat 1
copiat descaradamente 1
descaradamente a 1
a d'Originas, 1
d'Originas, Ambrosio, 1
Ambrosio, Rexio 1
Rexio de 1
de Autun 2
Autun e 1
e Beda 1
Beda lo 1
lo Venerable. 2
Venerable. En 1
lo concili, 1
concili, sollicitèron 1
sollicitèron a 1
a Bernat 2
Bernat que 3
que redigiguèsse 1
redigiguèsse la 1
siá nòrma, 1
foguèt somesa 2
a debat 1
aprovada amb 1
qualques modificacions. 1
modificacions. En 1
dels 59 1
59 ans 1
Ses aviá 1
sobeiranetat territoriala, 1
territoriala, lo 1
nombre d'estats 2
d'estats qu'avián 1
el, que 2
s'èra redusit 1
a 16, 1
16, en 1
realitat aumentèt 1
aumentèt a 1
a 29. 1
29. Retrieved 1
Retrieved Ont 1
Ont 11 1
11 September 1
September 2011. 1
En l'ocurréncia, 1
l'ocurréncia, acòrdan 1
acòrdan una 1
plaça mendre 2
mendre als 1
als aspèctes 2
aspèctes politics 1
politics qu'intervenon 1
qu'intervenon dins 1
lengas, an 1
vision non 1
non critica 1
la diglossia, 1
diglossia, çò 1
li repròchan 1
repròchan los 1
los sociolingüistas 1
sociolingüistas especialament 1
especialament catalans 1
catalans e 5
e occitans. 1
occitans. En 1
1840 Young 1
Young èra 1
èra qu'establiguèron 1
qu'establiguèron entre 1
entre el 5
de Nauvoo, 2
Nauvoo, Illinois, 1
Illinois, près 1
riu Misisipi. 1
Misisipi. En 1
carn èra 2
èra rara 1
rara e 6
se manjava 2
manjava lo 2
dissabte e 2
las fèstas, 3
fèstas, mas 1
faguèt mai 5
mai disponibla 1
disponibla cap 1
XIX, mas, 1
mas, lo 2
lo pol 1
pol contunhava 1
luxe. En 1
Diccionari g 1
ographique universal 1
universal publicat 1
publicat l'an 1
l'an 1825 2
1825 per 1
g ographes, 1
ographes, Bonnetable 1
Bonnetable a 1
vila productora 2
productora de 2
de siamoises, 1
siamoises, calicots 1
calicots e 1
e mouchoirs 1
mouchoirs de 1
de cotons. 1
cotons. En 1
en gardant, 1
gardant, se 1
pas prima 1
prima abord 1
de quoi 1
quoi es 1
es question, 1
question, perque 1
perque escrich 1
latin, e 4
poiriá passar 1
sieu camin 2
camin sens 1
sens cercar 3
cercar comprene. 1
comprene. En 1
fasent « 1
« tornejar 1
tornejar » 1
en tornejant 1
d'aquel en 1
real segon 1
transformacion que 2
li escapan, 1
escapan, lo 1
lo grafista 1
grafista a 1
a l’illusion 1
l’illusion de 1
solide tridimensional, 1
tridimensional, una 1
« figura 1
figura 3D 1
3D » 2
alara qu'a 2
ecran bidimensional 1
bidimensional davant 1
uèlhs. En 1
lo festival 3
festival i 1
participan los 1
d'Euròpa, Austràlia 1
Israèl. En 1
lo glèisa 1
divèrses cavòts 1
cavòts de 1
de ancians 2
ancians senhors 3
país, sustot 1
de Lutzelstein. 1
Lutzelstein. En 1
lo linhatge 2
activitats ligadas 2
la coutellerie 1
coutellerie de 1
de Nogent, 1
Nogent, Romain-sus-Meuse 1
Romain-sus-Meuse es 1
c gaireben 1
exclusiu de 1
las ciseaux, 1
ciseaux, estampill 1
estampill s 1
s Nogent 1
Nogent o 1
o Romain. 1
Romain. En 1
matin seguent 1
comandant realista 1
realista envièc 1
envièc un 1
un ultimátum 1
ultimátum al 1
al Conselh, 1
Conselh, eth 1
quau anèt 1
anèt immediatament 1
immediatament refusat 1
refusat malgrat 1
malgrat o 1
o cual 1
cual lo 1
bombardament pas 1
pas prosiguió. 1
prosiguió. En 1
En l'òme, 3
l'òme, leis 2
e prènon 1
prènon generalament 1
d'una uretrita. 1
uretrita. En 1
epidemias annualas 1
annualas son 2
son causadas 4
virüs contenent 1
contenent lei 1
lei sostipes 1
sostipes H1, 1
H1, H2, 1
H2, H3, 1
H3, N1 1
N1 e 1
e N2. 1
N2. En 1
l'òme, l'importància 1
l'importància deis 1
deis enjòcs 3
enjòcs liats 1
organizacion, son 1
son debanament 2
debanament e 1
son acabament. 1
acabament. En 1
temps, aquel 1
tractat met 1
met final, 1
final, per 1
ambicions italianas 2
italianas de 1
liard donava 1
fief lo 1
a Jean-Rodolphe 1
Jean-Rodolphe de 1
de Sponeck. 1
Sponeck. En 1
vasta operacion 1
operacion d'urbanisme 1
d'urbanisme a 1
a comprom 1
comprom s 1
dins quarti 1
rs mod 1
mod rns 1
rns amb 1
nombroses lotjaments, 1
lotjaments, dels 2
com rcis, 1
rcis, de 1
equipas publicas, 1
publicas, de 2
infrastructuras esportiuas 1
esportiuas e 1
culturalas. En 1
vicari "residisson" 1
"residisson" a 1
a afectat 1
afectat a 1
a Bolandoz 1
Bolandoz amb 1
fin d'i 1
d'i desservir 1
desservir la 1
isa. En 2
1914 apr 1
jorns d'aucupacion 1
d'aucupacion alemanda. 1
alemanda. En 1
Normandie l'an 1
l'an 1944, 1
la paissi 2
la cotitza 1
cotitza 112, 1
112, ponch 1
per teatre 1
nautors en 1
partida sul 2
ri communal. 6
communal. En 1
unitats austrianas 1
austrianas ocupan 1
ocupan Krautergersheim 1
Krautergersheim pendent 1
la Normandie 5
Normandie per 1
per Philippe-Auguste 1
Philippe-Auguste apareis 1
apareis Enguerand 1
Enguerand de 1
de Saussay. 1
Saussay. En 1
darrièra enregistra 1
enregistra archéologique 1
archéologique en 1
avent debanat 2
debanat pendent 1
julhet 2010 1
r fection 1
fection de 1
la Darne, 1
Darne, de 1
las ossements 1
ossements umans 1
umans pas 1
pas identificats 1
identificats an 1
an èsser 1
èsser trobats 1
trobats jol 1
jol anciana 1
anciana cauçada. 1
cauçada. En 1
formacion del 14
departament d'Eure-e-Loir, 1
d'Eure-e-Loir, en 1
r 1790, 1
1790, las 1
quias de 6
de Sant-Salvador 1
Sant-Salvador e 1
de Levasville 1
Levasville agu 1
de Levasville-Sant-Salvador. 1
Levasville-Sant-Salvador. En 1
de Crim 1
Crim e, 1
e, set 1
set jove 1
jove gents 1
gents procedentas 1
localit son 1
combat pendent 1
sol an 1
an 1855. 1
1855. En 1
rra dels 1
quatre senhors 2
senhors l'an 1
l'an 1324, 1
1324, lo 1
t cremat. 1
cremat. En 1
rra franco-prussienne 2
franco-prussienne de 2
de 1870-1871, 3
1870-1871, a 1
las prussiens 1
prussiens dempu 1
setembre 1870 1
abans qu'aqueles 1
qu'aqueles abandonan 1
abandonan la 1
region correnta 1
mai 1871. 1
1871. En 2
la Pau 1
de Nim 3
Nim gue, 1
gue, Osselle 1
Osselle t 1
a, coma 2
la Franca-Comtat. 3
Franca-Comtat. En 1
p rd 3
rd 26 1
26 joves 1
joves suls 1
batalha. En 1
situat lu 2
nh de 5
sta. En 1
la rev 3
rev lta 4
lta vigneronne 1
vigneronne l'an 1
l'an 1911, 1
1911, l'armada 1
l'armada acantona 1
acantona davant 1
segonda annexion, 3
annexion, la 3
a rebatejat 3
rebatejat « 1
« Bolchen 1
Bolchen », 1
e redevient 1
redevient lo 1
banc del 1
« Landkreis 1
Landkreis Bolchen 1
Bolchen ». 1
rebatejat Pfalzburg 1
Pfalzburg e 1
e ligada 3
al Gau 1
Gau Westmark. 1
Westmark. En 1
del Ban-Sant-Martin, 1
Ban-Sant-Martin, rebatejada 1
rebatejada "Martinsbann", 1
"Martinsbann", int 1
gra lo 2
district urban 3
tz (Stadtkreis 3
(Stadtkreis M 3
M tz), 1
tz), lo 1
bre 1940. 1
1940. En 1
mondiala, Hermann 1
Hermann G 1
G ring 1
ring avi 1
avi lo 3
sieu QG 1
QG dins 1
ble vesin 1
del Coudray-en-Thelle; 1
Coudray-en-Thelle; Laboissi 1
Laboissi re-en-Thelle 2
re-en-Thelle ra 1
alavetz transformada 1
en garnison 2
garnison per 1
per aperaqu 2
aperaqu un 2
un mili 1
soldats alemands. 1
alemands. En 1
grandas marées, 1
marées, la 1
plaja es 2
e ofrís 6
ofrís un 7
jòcs ideales 1
ideales als 1
als pescadors 1
pescadors a 1
als esportius 1
esportius en 1
tot genre. 1
del Banc 1
en 1870, 4
la Kommandatur 1
Kommandatur prussienne 1
prussienne s'installa 1
a Champigny. 1
Champigny. En 1
darrièr recensement 2
recensement s'obsèrva 1
s'obsèrva n'indigne 1
n'indigne una 1
avançada del 1
r Conselh 1
Conselh Communautaire, 1
Communautaire, los 1
la CRESTE 1
CRESTE an 1
per unanimitat 2
unanimitat la 1
candidatura de 1
Eclose per 1
per aderir 2
aderir a 3
de ’Aglomeracion. 1
’Aglomeracion. En 1
d barquement 4
barquement de 4
Normandie, tr 1
tr ham 1
ham a 1
a bombardat 3
bombardat la 1
la per 8
americanas del 1
infanterie sobrenomenat 1
sobrenomenat la 1
la desembarcades 1
desembarcades a 1
a Omaha 2
Omaha Beach. 1
Beach. En 1
d bouch 2
bouch del 1
unitats an 1
pres son 2
lo fu 1
d'una canonnade. 1
canonnade. En 1
l'invasion anglesa, 1
anglesa, lo 1
julhet 1418, 1
1418, los 1
los cast 2
e domenis 1
de Quatremare 1
Quatremare an 1
an conquistat 1
conquistat per 2
Thomas de 3
de Essex. 1
Essex. En 1
dels comm 1
comm morations, 1
morations, los 1
de Charray 1
Charray aunor 1
aunor ron 1
ron la 1
la mem 4
ria dels 1
mainats desapareguts 1
desapareguts del 1
la Fert 4
Fert Villeneuil. 1
Villeneuil. En 1
dels vociferas 1
vociferas o 1
o brumes, 1
brumes, de 1
las chouages 1
chouages se 1
se produsisson 3
produsisson de 3
c ps. 1
ps. En 1
d'un atac 2
atac dels 1
dels huguenots 2
huguenots en 1
en 1562, 1
1562, lo 1
a incendiat. 1
incendiat. En 1
En los 20
los 10 6
de primièrs 3
ans s'establiguèron 1
s'establiguèron pas 1
tres nòvas 1
nòvas fondacions: 1
fondacions: Tres 1
Tres Fontanas 1
Fontanas (1118), 1
(1118), Fontenay 1
Fontenay (1119) 1
(1119) e 1
e Foigny 1
Foigny (1121). 1
(1121). En 1
actes redigits 1
redigits n'alemand 2
n'alemand se 1
lo orthographe 1
de Moerlingen. 1
Moerlingen. En 1
lo tramvia 2
tramvia Angieus 1
Angieus - 1
- Madures- 1
Madures- rign 1
rign permet 1
als Angevins 1
Angevins d'aprofechar 1
d'aprofechar de 1
del Louet. 1
Louet. En 1
ans 1945, 1
1945, dels 1
dels arch 1
arch ologues 3
ologues an 1
trobat los 2
murs d'un 1
important oppidum 1
oppidum gaulois, 1
gaulois, en 1
Bas Emp 2
ri romain. 1
romain. En 1
a 1960, 3
1960, los 1
joves son 5
son partits 1
partits dins 4
trobar del 1
1960, mai 1
000 obri 1
rs i 2
i trabalhavan, 1
trabalhavan, mai 1
municipalitat contava 1
contava a 1
l'ep ca. 3
ca. En 1
ans 60, 2
60, es 1
ras vilas 1
vilas estapas, 1
estapas, per 1
las vacanciers 1
vacanciers parisencos. 1
parisencos. En 1
60, lo 1
lo boom 1
boom de 1
l'agricultura permet 1
vila prosp 1
prosp re. 1
los balones 1
balones nautes, 1
nautes, s'a 1
s'a d'aténher 1
d'aténher amiar 1
amiar lo 1
lo balón 5
balón al 1
al solèr 1
solèr amb 1
possibilitats d'èsser 1
d'èsser jogat 1
jogat adeqüatament. 1
adeqüatament. En 1
ans, malgrat 1
aiçò, s'a 1
s'a revestissi 1
revestissi amb 1
de bones 2
bones uèlhs 1
uèlhs la 1
siá influéncia 3
influéncia sobratz 1
sobratz la 2
la historieta 2
historieta nacionala, 1
nacionala, e 3
e l'eleganta 1
l'eleganta simplicitat 1
sieu diboish. 1
diboish. En 1
autra pellicula 1
pellicula a 1
a obtengut 2
lo prèmi, 1
prèmi, Kolya 1
Kolya del 1
director Jan 1
Jan Svěrák. 1
Svěrák. En 1
divèrses mocambos 1
mocambos de 1
de Palmares 1
Palmares arribèron 1
a s'amassar 2
s'amassar mai 1
cases, un 1
de viatgèrs 2
viatgèrs a 1
a percuté 1
percuté un 1
un pes-pesat. 1
pes-pesat. En 1
sector comprés 1
los riuets 1
riuets de 1
la Hivernada, 1
Hivernada, Maneco 1
Maneco e 1
e Cuchilla 1
Cuchilla Negra, 1
Negra, es 1
es "limit 1
"limit respondut". 1
respondut". En 1
siá reputacion 1
reputacion demòra 1
demòra plenament 1
plenament establida 1
establida amb 2
nombroses estudis 1
estudis critics 1
critics e 2
e d'assages 1
d'assages sobratz 1
siá òbra 6
e vida. 1
filosofia en 1
torn mas 1
enquèstas se 1
se confonèron, 1
confonèron, lo 1
lo ganhador 1
ganhador foguèt 1
foguèt Băsescu, 1
Băsescu, amb 1
amb 51,23% 1
51,23% e 1
e vòtes 1
vòtes del 3
que Năstase 1
Năstase aviá 1
obtengut 48,77% 1
48,77% e 1
e vòtes. 2
vòtes. En 1
se filmèron 1
filmèron e 1
e produsir 1
grandas produccions 1
produccions del 2
periòde sovietic 4
de l'Azerbaitjan, 2
l'Azerbaitjan, coma 1
coma Arşın 1
Arşın mal 1
mal alan 1
alan (1965), 1
(1965), İstintaq 1
İstintaq (1979) 1
(1979) o 1
o Qorxma, 1
Qorxma, mən 1
mən səninləyəm 1
səninləyəm (1981). 1
(1981). En 1
sieu centre, 3
centre, lo 3
sieu tuc, 1
tuc, a 2
si re 3
nion (398 1
(398 m), 1
m), es 1
es perch 3
perch un 1
rel u 3
de telecomunicacions 2
sieu diccionari 1
diccionari topographique, 1
topographique, Jean-R 1
Jean-R my 1
my Pesche 1
Pesche prepausa 1
prepausa doas 1
originas : 2
: Kranaos, 1
Kranaos, Cranos 1
Cranos (lu 1
(lu c 2
c esteril, 1
esteril, escarp 1
escarp ) 1
o Crau 1
Crau en 1
en celtique 2
celtique (terren 1
(terren de 1
de gravier), 1
gravier), tot 1
r sens. 1
sens. En 1
sieu moment 1
de succès, 3
succès, Amundsen 1
Amundsen observèt: 1
observèt: "Lo 1
"Lo nom 1
de sir 1
sir Ernest 1
Ernest Shackleton 1
Shackleton s'escriurà 1
s'escriurà totjorn 1
fuòc als 2
als annals 1
annals del 1
del exploració 1
exploració Antartica". 1
Antartica". En 1
temps aviá 2
doas escòlas 1
escòlas teológicas 1
teológicas contràrias: 1
contràrias: l'escòla 1
l'escòla anciana 1
anciana o 1
o tradicionala, 1
tradicionala, qu'el 1
qu'el n'èra 1
principal exponente, 1
exponente, e 1
l'escòla modèrna, 1
modèrna, patrocinada 1
patrocinada per 1
per Abelard, 1
Abelard, basada 1
en d'especulacions 1
d'especulacions e 1
critica filosófica 1
filosófica de 1
idèas. En 2
sintetics lo 1
mantèls son 1
son verts. 1
verts. En 1
Glèisa après 1
siá fondacion 1
fondacion lo 1
lo 1830, 1
1830, l'accion 1
l'accion umanitària 1
umanitària foguèt 1
foguèt se 1
va sistematicament 1
sistematicament desaccelerar 1
desaccelerar a 1
persecucions en 1
registres dels 3
dels comptes, 2
comptes, se 1
intradas an 1
an partejat 2
partejat per 2
mitat entre 2
de l'Enaut 3
l'Enaut e 2
tol. En 1
seguents dos 1
lo ILC 2
ILC comencèt 1
a sosténer 1
sosténer a 1
nombre d'organizacions, 1
d'organizacions, una 1
d'aquelas organizacions 2
organizacions se 1
se Tzofim, 1
Tzofim, los 1
los escotas 1
escotas israelianes, 1
israelianes, que 1
comunitat. En 1
los tempses 6
tempses recents, 1
recents, pendent 1
Jean Féquant, 1
Féquant, lo 1
desvolòpa en 1
domenis e 1
los barbyons 1
barbyons an 1
an marcat 4
aquel cònsol 1
cònsol tan 1
tan novateur 1
novateur e 1
tot tant 1
tant conservador. 1
conservador. En 1
En l'o 1
st, en 4
en pr 6
de Seine 7
Seine se 1
grandas estendudas 1
estendudas d'aiga 1
de ancianes 1
ancianes sabli 1
sabli res. 2
los t 9
t xtes, 1
xtes, apareis 1
apareis jols 1
jols noms 3
de Monds 2
Monds Regales 1
Regales (mont 1
(mont reial) 1
reial) de 1
contunh Mont-R 1
Mont-R au 1
au o 1
o Mont-R 1
Mont-R al, 1
al, e 1
finala Montr 1
Montr al. 3
l'Aisne, la 1
de Montlevon 1
Montlevon se 1
80 km 2
Laon (cap 1
departament). En 1
transept sud, 1
sud, bas-relief 1
bas-relief en 1
sc sculpt 1
sculpt e 1
en figurant 3
figurant santa 1
santa Vaudre, 1
Vaudre, una 1
las compagnes 1
compagnes de 1
de santa 7
santa Ursule, 1
Ursule, una 1
una palme 1
palme a 1
del Rus-de 1
Rus-de Ancy 1
Ancy i 1
auri existit, 1
existit, pendent 1
nautor Mi 3
vila nomenada 1
nomenada Anciacus. 1
Anciacus. En 1
En l' 1
rdre f 1
f odal, 1
odal, Contrevoz 1
Contrevoz levava 1
Rossillon. En 1
En lucha 1
l' Enluminura 1
Enluminura d'una 1
d'una letrina 1
letrina extracha 1
extracha del 1
del codex 1
codex Gigas, 1
Gigas, sègle 1
XIII. En 1
En lunfardo 1
lunfardo verré 1
verré (a 1
(a l'envèrs 1
l'envèrs donc) 1
donc) que's 1
que's dit 1
dit tanben 2
tanben Gotán. 1
Gotán. En 1
En luòc 1
de dedusir 1
dedusir dempuèi 1
dempuèi çò 1
çò d'ideal 1
d'ideal o 1
de moral 3
moral a 2
de real, 1
real, examinèt 1
examinèt la 2
e ensagèt 4
ensagèt formular 1
nòrmas inductivas. 1
inductivas. En 1
En mai 141
destruit al 1
combats compromeses 1
compromeses per 1
per l'atac 1
la Ferté. 1
Ferté. En 1
mai 1940,los 1
1940,los tirailleurs 1
tirailleurs marocains 1
marocains fan 1
fan pr 1
d'una resist 1
ncia acarnissada 1
acarnissada e 1
grand esperit 1
de sacrifici. 2
sacrifici. En 1
ganhat cinc 1
cinc medalha 1
grandas competicions 1
competicions (Jòcs 1
(Jòcs Olimpics, 1
Olimpics, Campionats 1
e d'Euròpa, 1
d'Euròpa, tant 1
en pista 1
pista coberta 1
coberta coma 1
coma l'aire 1
l'aire liure). 1
liure). En 1
En mai, 33
mai, alberga 1
alberga tanben 1
laboratòris d'investigacion. 1
d'investigacion. En 1
del colesteròl 1
colesteròl se 1
se sintetizan 1
sintetizan los 1
autres esteroïdes. 1
esteroïdes. En 1
mai aquela 5
concepcion, pòt 1
s'aplicar a 5
siá luòc 1
cal un 3
juridic non 1
non autoritàri 1
autoritàri que 1
ciutadans aja 1
aja reconegut 1
reconegut la 1
de successors: 1
successors: cada 1
un aviá 1
aviá l'autoritat 2
sus gaireben 2
quart de 7
l'Empèri. En 1
mai, aquestas 1
aquestas proteïnas 1
proteïnas originalas 1
originalas son 1
estadas modificadas 1
modificadas per 3
melhorar lor 2
lor foncionament. 2
foncionament. En 1
cada cort 1
cort administrativa 1
administrativa d'apellacion 1
d'apellacion exercís 1
exercís de 1
competéncias consultativas 1
consultativas près 1
del prefècte 5
sempre atractiva, 1
atractiva, domina 1
domina sus 1
fòrças electromagnetis 1
electromagnetis que 1
que l'empòtan 1
l'empòtan a 1
a pus 1
pus corta 2
corta portada, 1
portada, essent 1
essent quora 1
quora atractivas, 1
atractivas, quora 1
quora repulsivas. 1
repulsivas. En 1
mai, d'agents 1
d'agents oxidants 1
oxidants coma 1
los nitrats 1
nitrats contenguts 1
legums pòdon 1
pòdon oxidar 1
oxidar lo 1
fèrre ferrós 1
ferrós (Fe 1
(Fe 2+ 1
2+ ) 1
de l'ème 1
l'ème en 1
en fèrre 3
fèrre ferric 1
ferric (Fe 1
(Fe 3+ 1
3+ ), 1
), lo 3
atal incapable 1
fixar l'oxigèn. 1
l'oxigèn. En 1
mai d'albergar 1
d'albergar mantuna 1
mantuna instucions 1
instucions academicas 1
academicas claus 1
claus ( 1
mai d'anar 1
d'anar mai 3
luènh possible, 1
possible, se 1
vòl amb 1
amb armonia 1
armonia e 1
e estetica, 1
estetica, que 1
la jurada 4
jurada pren 1
e l'estil. 1
l'estil. En 1
mai d'aquela 3
d'aquela communautat, 1
communautat, s'estima 1
s'estima tanben 1
que 70% 1
dels Flamencs 2
Flamencs pòdon 1
pòdon conversar, 1
conversar, al 1
mens basicament, 1
basicament, en 1
d'aquela manca, 1
manca, d'autrei 1
d'autrei criticas 1
l'Òme son 2
estadas formuladas. 1
formuladas. En 1
mai d'aquelas 2
d'aquelas institucions 1
institucions primárias 1
primárias foguèron 1
creadas d'organs 1
d'organs s'ocupan 1
de domènis 3
domènis especifics 1
especifics ( 1
d'aquelas òbras, 1
òbras, cal 1
apondre l'arc 1
l'arc dels 1
dels Severis 1
Severis a 1
vias majoras 1
ciutat. En 1
d'aquela tecnica 2
tecnica purament 1
purament ritmica, 1
ritmica, Ramifications 1
Ramifications ( 1
( 1969 1
1969 ) 1
per doble 1
doble orquèstra 1
orquèstra de 3
còrdas trebola 1
trebola las 1
linhas donant 1
donant als 2
als orquèstras 1
orquèstras un 1
un diapason 1
diapason leugièrament 1
leugièrament diferent. 1
mai d'aquelei 2
d'aquelei doas 1
doas familhas 4
bòsc, lei 1
tropicalas assostan 1
assostan dos 1
dos autrei 3
autrei tipes 3
de seuva 1
seuva que 1
pus rars. 3
rars. En 1
d'aquelei musicas 1
musicas regionalas, 1
regionalas, la 1
Madagascar es 1
es influenciada 5
corrents musicaus 1
musicaus venguts 1
venguts d'Asia 1
d'Asia dau 3
dau Sud-Èst, 1
Sud-Èst, d'Africa, 1
d'Africa, de 1
Peninsula Aràbia, 1
Aràbia, d' 1
mai d'aqueles 1
qualques disciples, 1
disciples, Plotin 1
Plotin comptava 1
comptava tanben 1
sos auditors 1
auditors qualques 1
qualques òmes 1
òmes influents, 1
coma Longin, 1
Longin, o 1
senators Castricius 1
Castricius Firmus, 1
Firmus, Marcellus 1
Marcellus Orontius, 1
Orontius, Sabinillus 1
Sabinillus e 1
e Rogatianus. 1
Rogatianus. En 1
an, s'efectuèt 1
s'efectuèt l'acte 1
fe mai 1
granda enregistrat 1
enregistrat pels 1
pels annals 2
annals de 2
l'Inquisicion espanhòla, 1
espanhòla, doncas 1
doncas foguèron 1
sola serada 1
serada mai 1
cinquanta òmes 1
e femnas 8
femnas acusadas 1
acusadas de 2
de heretgia. 1
heretgia. En 1
d'aquestes libres, 1
libres, Rushdie 1
Rushdie publiquèt 1
publiquèt fòrça 1
fòrça novèlas, 1
novèlas, coma 1
coma East, 1
East, West 1
West (1994). 1
(1994). En 1
d'aquò, 5,5% 1
5,5% avián 1
avián donat 1
donat una 1
una apartenància 1
apartenància a 1
grop non 1
non reconoissut 1
reconoissut coma 1
organizacion religiosa 1
e 1% 2
1% fasián 1
religions fòrça 1
minoritàrias disn 1
disn l'illa 1
d'aquò, aperaquí 1
aperaquí soudats 2
soudats austrians 1
austrians foguèron 1
d'aquò, Břetislav 1
Břetislav Novotný 1
Novotný faguèt 1
de solista. 2
solista. En 1
d'aquò, Brigi 1
Brigi Rafini, 1
Rafini, un 1
un Toareg, 1
Toareg, foguèt 1
Ministre per 2
assaiar d'amaisar 1
comunautats dau 1
d'aquò, cada 1
estat foguèt 2
d'aquò, certanei 1
certanei deis 1
autrei gas 1
gas formats 1
formats durant 1
son d'agents 2
d'agents poderós 1
de l'efiech 1
l'efiech de 2
sèrra. En 1
d'aquò, cinc 1
cinc regions, 1
regions, assostant 1
assostant generalament 1
minoritats linguïsticas, 1
linguïsticas, an 1
autonòmia renfòrçada 1
renfòrçada en 1
legislacion locala. 1
locala. En 2
d'aquò, comencèt 1
a Trotski 1
Trotski que 1
presentava tanben 1
lo venceire 5
venceire de 2
de Tsaritsyne. 1
Tsaritsyne. En 1
d'aquò, d'autrei 1
d'autrei biais 1
biais existisson. 1
existisson. En 2
d'aquò, encoratjèt 1
entitats formant 1
que foncionan 3
coma dos 4
estats distints. 1
distints. En 1
d'aquò, en 1
en nouchi 1
nouchi (francés 1
(francés popular 1
Còsta d'Evòri) 1
d'Evòri) coupé 1
coupé vòu 1
dire "enganar, 1
"enganar, raubar" 1
raubar" e 1
e décaler, 1
décaler, "fugir". 1
"fugir". En 1
d'aquò, existís 1
existís quauquei 1
quauquei varietats 1
fromatges que 1
produchas dins 1
d'aquò, Korotaiev 1
Korotaiev a 2
importanta contribucion 2
contribucion a 3
originas de 9
d'aquò, l' 1
d'aquò, la 7
corupcion se 1
generalizèt au 2
l'administracion. En 1
d'aquò, l'adopcion 1
constitucion basada 1
modèl estatsunidenc 1
estatsunidenc entraïnèt 2
estat federau 1
federau feble. 1
feble. En 2
1960 marquèt 1
periòde lòng 1
problemas economicas. 1
economicas. En 1
d'aquò, l'armada 1
l'armada siriana 1
siriana gardèt 1
fòrças dins 2
de Bekaa. 1
Bekaa. En 1
d'aquò las 1
climaticas i 1
fòrça marridas. 3
marridas. En 1
d'aquò, las 1
particulas portadas 1
vent trucan 1
trucan los 12
los gres 1
gres en 1
produsir un 3
tipe d'erosion 1
d'erosion alveolara, 1
alveolara, que 1
de cavitats 3
cavitats pichonas 1
pichonas tanhentas, 1
tanhentas, en 1
en guisa 1
guisa de 1
de cellulas, 1
cellulas, nommadas 1
nommadas "nises 1
"nises d'abelha". 2
d'abelha". En 1
naviris aumentèron 1
aumentèron pauc 1
pauc. En 1
toponimia dau 1
Blaiés (e 1
(e dau 1
dau Cotrasis) 1
Cotrasis) es 1
encara majoritariament 1
majoritariament gascona, 1
gascona, çò 1
a l'oïl 1
l'oïl es 1
relativament recent, 1
recent, que 1
que n'augut 1
n'augut pas 1
de recaperar 1
recaperar la 1
toponimia gascona 1
gascona originala. 1
originala. En 1
d'aquò, lei 2
Maias avián 1
d'autrei metòdes 2
lei Tebans 2
Tebans pilhèron 1
pilhèron lo 1
territòri espartenc 1
espartenc e 1
e liberèron 1
liberèron Messenia 1
Messenia ( 1
d'aquò, l'ensenhament 1
l'ensenhament dau 2
dau chinés 1
enebit ais 1
ais estrangiers. 1
estrangiers. En 1
d'aquò, l'independéncia 1
l'independéncia bizantina 1
bizantina èra 1
èra reconeguda. 1
reconeguda. En 1
país comencèt 1
bombardaments estrategicas 1
estrategicas aliadas. 1
aliadas. En 1
país intrèt 1
intrèt au 3
l'indigenat permetiá 1
de condamnar 1
condamnar leis 1
abitants sensa 1
sensa procès 2
procès ò 2
ò d'impausar 1
de corvadas. 1
corvadas. En 1
personalitat dau 1
dau president 7
president se 2
desvolopèt. En 1
tèxte obliguèt 1
successors d'Eugèni 1
d'Eugèni de 1
l'emperaire franc. 1
franc. En 1
d'aquò, Marròc 1
Marròc foguèt 1
foguèt desfach 4
desfach mai 1
per d'armadas 1
d'armadas europèas, 1
europèas, çò 1
çò qu'illustrava 1
qu'illustrava lo 1
declin militar 1
militar dau 1
melhora proteccion 2
proteccion d'aqueleis 1
d'aqueleis animaus 2
animaus passa 1
la boana 1
boana coneissença 1
sei migracions. 1
migracions. En 1
mai d'asteroïdes, 1
d'asteroïdes, la 1
centura conten 1
povàs format 1
de partículas 4
partículas amb 1
de ràdios 3
ràdios d'unes 1
d'unes paucs 1
paucs cientos 1
de micrómetros. 1
micrómetros. En 1
dau carton 1
carton ondejat, 1
ondejat, existís 1
de carton. 1
carton. En 1
de 1364 1
1364 la 1
maire, Agnès, 1
Agnès, se 1
se marrida 1
marrida amb 1
amb Ferrer 1
Ferrer Saiol, 1
Saiol, foncionari 1
foncionari de 4
la Cancelleria 1
Cancelleria Reiala. 1
Reiala. En 1
1915, lei 1
lei demandas 3
demandas japonesas 1
japonesas foguèron 1
foguèron acceptadas 1
acceptadas e 1
govèrn ja 1
ja menaçada 1
guèrra locaus. 1
de cassacion 6
cassacion annula 1
las 66 1
66 proceduras 1
proceduras d’expropriacion. 1
d’expropriacion. En 1
signèt una 2
de 253 1
253 ciutadans 1
ciutadans respectats, 1
respectats, que 1
volián convocar 1
convocar una 1
Convencion Nacionala, 2
Nacionala, mas 1
mas Kolingba 1
Kolingba refusèt 1
refusèt aquela 2
aquela peticion. 1
peticion. En 1
1991, Zviad 2
Zviad Gamsakhórdia 1
Gamsakhórdia foguèt 1
republica. En 3
Zviad Gamsakhourdia 3
Gamsakhourdia foguèt 2
2008 concorreguèt 1
concorreguèt pel 1
del PSD, 1
PSD, en 1
prepausant una 2
revision del 1
politic en 2
en sometent 2
sometent una 1
orientacion neoliberala. 1
neoliberala. En 1
classifiquèt cinquen 1
cinquen de 1
mond. En 1
rapòrt intèrne 1
l'entrepresa mòstra 1
sos algoritmes 1
algoritmes son 1
determinar cossí 1
los adolescents 4
adolescents poirián 1
se sentir 3
sentir « 1
« estressats 1
estressats », 1
« subrecargats 1
subrecargats », 1
« ansiós 1
ansiós » 1
o aver 4
aver l'impression 1
l'impression « 1
« d'èsser 1
revirada ». 1
2019, Naidu 1
Naidu pèrd 1
pèrd las 1
eleccions. En 1
68, l'Internacionala 1
l'Internacionala Situationista 2
Situationista s'espandís 1
s'espandís mejans 1
Comitat Enragés-Situationnistes 1
Enragés-Situationnistes e 1
subretot enseguida 1
enseguida dins 2
lo Conseil 1
Conseil pour 1
le maintien 1
maintien des 1
des occupations 1
occupations (CMDO), 1
(CMDO), que 1
nàisser diferents 1
grops «pro-situs». 1
«pro-situs». En 1
de Boxaire, 1
Boxaire, fòrça 1
fòrça animals 4
animals qu'an 2
qu'an participat 2
rebellion son 1
o vièlhs. 1
vièlhs. En 1
fòrças regularas 1
regularas dau 1
centrau, divèrsei 1
divèrsei milícias 1
milícias existisson 1
territòri iraquian. 2
iraquian. En 1
capitala, d'autras 1
son Guadalupe, 1
Guadalupe, Santa 1
Catarina, San 1
San Nicolás 3
Nicolás de 2
los Garza 1
Garza e 1
e San 3
San Pedro 1
Pedro Garza 1
Garza García, 1
García, qu 1
qu fan 1
fan totes 1
totes partit 1
region metropolitaa 1
metropolitaa de 1
de Monterrey. 1
Monterrey. En 1
capitala municipala 1
municipala compren 1
compren los 5
los nuclèus 4
nuclèus de 4
Can n'Amat, 1
n'Amat, Can 1
Can Cabassa 1
Cabassa e 1
e Urbanizacion 1
Urbanizacion Can 1
Can Palet. 1
Palet. En 1
la composicions 1
composicions poeticas, 1
poeticas, escrivèt 1
escrivèt la 1
tragedia Cleópatra, 1
Cleópatra, las 1
las comedias 1
comedias Estrangeiros 1
Estrangeiros e 1
e Vilhalpandos, 1
Vilhalpandos, e 1
en vèrs, 2
vèrs, (una 1
d'aquela dedicada 1
rei João 1
João III, 1
III, qu'èran 1
qu'èran amics). 1
amics). En 1
flòta comerciala, 1
comerciala, una 1
via caravanièra 1
caravanièra cap 1
a l’Egipte 1
l’Egipte fuguèt 1
fuguèt traçada 1
traçada a 1
a tèrra, 1
tèrra, a 1
de corredor 1
corredor del 1
del Nil. 1
Nil. En 1
de l'emprunt, 1
l'emprunt, los 1
los establiments 6
establiments financièrs 1
financièrs contractan 1
contractan e 1
e escambian 1
deute jos 1
formas multiplas 1
multiplas coma 1
produchs derivats. 1
derivats. En 1
los monstres 1
monstres que 1
personatges centrals 1
centrals dels 2
jòcs e 2
dels racòntes. 1
racòntes. En 1
notacion dei 1
dei trebols 1
trebols de 1
de lengatge, 2
lengatge, l'AFI 1
l'AFI estendut 1
estendut s'utiliza 1
s'utiliza pereu 1
pereu per 1
per notar 5
notar de 1
sòns particulars 1
particulars dins 2
comunicacion correnta, 1
correnta, coma 1
lo "chut" 1
"chut" per 1
far silenci, 1
silenci, lei 1
dents que 2
que cruississon 1
cruississon o 1
lei labras 1
labras que 2
que petan. 1
petan. En 1
relacion del 1
del Tetramòrf 1
Tetramòrf amb 1
quatre evangelistas, 1
evangelistas, se 1
prepausèt qu'Ezequièl 1
qu'Ezequièl s'inspirèt 1
amelioracions opticas, 1
disc Blu-ray 1
Blu-ray presenta 1
de amelioracions 1
amelioracions sus 1
sus l’encodatge 1
l’encodatge de 1
e l'aprochament 1
l'aprochament de 3
pistas entre 2
elas, çó 1
servar encara 1
aplicacions partejadas 1
partejadas (calendièrs, 1
(calendièrs, documents, 1
documents, eca. 1
eca. En 1
las evalucions 1
evalucions globalas 1
globalas citadas 1
citadas mai 2
programa coordona 1
coordona los 2
actors a 1
plans d'accion 1
e assag 1
assag d’encontrar 1
d’encontrar de 1
solucions economicas 1
economicas amb 2
los emplegaires. 1
emplegaires. En 1
merças asiaticas, 1
asiaticas, s'embarcavan 1
s'embarcavan los 1
Espanha, subretot 1
subretot l'aur 1
e l'argent. 1
l'argent. En 1
l'aspècte geografic 1
geografic concret, 1
concret, los 1
noms galleses 1
galleses an 1
sens religiós 2
atal pels 2
diferents Ternants, 1
Ternants, aquel 1
sens riscarà 1
riscarà longtemps 1
de nos 5
nos escapar. 1
escapar. En 1
las question 1
question pausadas 1
pausadas per 2
per oral 2
oral pendent 1
las questions, 1
questions, Los 1
Los members 1
members del 1
Parlament pòdon 1
tanben interrogar 1
interrogar per 1
escrich. En 1
las sepulturas, 2
sepulturas, i 1
estats trobats 3
trobats d'elements 1
de pimpa 1
pimpa atribuits 1
siás foncions 1
foncions d'ensenhament, 1
d'ensenhament, Juli 1
Juli Palmada 1
Palmada publiquèt 1
publiquèt tanben 2
divèrsas colleccions 1
colleccions de 7
poèmas que 1
que rendon 1
rendon omenatge 1
omenatge als 1
als païsatges 1
païsatges e 3
sieu país. 1
la subreproduccion 1
subreproduccion industriala 1
industriala cal 1
recòltas agricòlas 1
agricòlas excepcionalas. 1
excepcionalas. En 1
vilas palestinianas, 1
palestinianas, existisson 1
en Cisjordania 1
Cisjordania mai 1
200 pòblaments 1
pòblaments israelians; 1
israelians; quatre 1
quatre d'aqueles 1
d'aqueles foguèron 3
foguèron desmantelats 1
desmantelats seguent 1
retirada unilateral 1
unilateral israelian. 1
israelian. En 1
las vòltas 1
vòltas e 1
e copòlas, 1
copòlas, a 1
l'interior son 2
son ricament 1
ricament adornats. 1
adornats. En 1
de Salàs 1
Salàs de 3
de Pallars 3
Pallars qu'aurà 1
un paragrafe 1
paragrafe especial, 1
especial, ancianament 1
ancianament i 1
aviá los 3
Sensui (o 1
(o Censui, 1
Censui, segon 1
Joan Coromines) 1
Coromines) e 1
de Balust. 1
Balust. En 1
del dever 2
dever segon 1
las castas, 2
castas, lo 1
lo darma 1
darma fixa 1
fixa tanben 1
quita missions 1
missions a 2
quatre edats 1
edats de 2
santat consacrat 1
a l'escasença, 1
l'escasença, lo 1
conselh tanben 1
tanben consacrèt 1
consacrèt l'egalitat 1
l'egalitat òme-femna, 1
òme-femna, lo 1
drech d'asil, 5
d'asil, la 1
libertat sindicala, 1
sindicala, lo 1
a l'emplec. 1
l'emplec. En 1
fèble qu'aqueste 2
dels metals, 2
metals, lo 1
modul d'elasticitat 1
d'elasticitat dels 2
dels cauchó 1
cauchó varia 1
l'element elastic, 1
elastic, que 1
varia ela 1
carga aplicada. 1
aplicada. En 1
fons considerable, 1
considerable, lo 2
musèu d'Albi 1
d'Albi presenta 1
colleccions d'art 1
ancian o 1
o d'art 1
d'art modèrne, 1
modèrne, d'amics 1
d'amics o 1
contemporanèus d'Enrid 1
d'Enrid de 1
de Tolosa-Lautrèc, 1
Tolosa-Lautrèc, mas 1
tanben d'artistas 1
que visquèron 3
visquèron a 1
París pendent 2
pendent l'entre-doas-guèrras. 1
l'entre-doas-guèrras. En 1
' H 1
H utilitzèt 1
utilitzèt al 1
al plural, 6
plural, Hispanias, 1
Hispanias, plural 1
plural foguèt 1
tanben utilzat 1
utilzat per 2
per Gàllias. 1
Gàllias. En 1
l'illa principala, 2
principala, Escòcia 1
Escòcia amassa 1
amassa 790 1
790 illas. 1
illas. En 1
de l'intriga 1
l'intriga del 2
filhs, lo 2
lo novelum 3
novelum màger 1
de Cordelia 3
e Lear 1
Lear a 2
la fin; 1
fin; dins 1
Geoffrey of 2
of Monmouth, 2
Monmouth, Cordelia 1
Cordelia restaura 1
restaura Lear 1
Lear sul 1
sul tròn, 4
tròn, e 1
li succedís 3
succedís coma 2
coma sobeirana 1
sobeirana après 1
lor crudeltat 1
crudeltat se 1
se captura 1
captura las 1
femes al 1
van groar. 1
groar. En 1
lor foncion 2
foncion pontificala 1
pontificala ( 1
), los 1
emperaires avián 2
estatut divin, 1
divin, d'en 1
primièr après 1
mòrt, e, 1
lo Dominat, 1
Dominat, a 1
lor accession 1
accession al 5
lor importança 1
importança intrinsèca 1
intrinsèca per 1
aver salvats 1
salvats de 1
l'ocean aurián 1
aurián convencut 1
convencut lo 1
shogun de 1
pas tuar 1
tuar coma 1
coma auriá 1
auriá degut 5
amb d'estrangièrs. 1
d'estrangièrs. En 1
riu Sant 1
Sant Laurenç, 5
Laurenç, lo 1
golf a 1
per tributaris 1
tributaris lo 1
riu Miramichi, 2
Miramichi, lo 1
riu Natashquan, 1
Natashquan, lo 1
riu Ristigouche, 1
Ristigouche, lo 1
riu Margaree, 1
Margaree, e 1
lo rui 1
rui Humber. 1
Humber. En 1
dels cas 1
cas classics 1
classics (nominatiu, 1
(nominatiu, accusatiu, 1
accusatiu, génitiu, 1
génitiu, datiu, 1
datiu, instrumental, 1
instrumental, ablatiu) 1
ablatiu) se 1
trobar per 3
exemple l'illatiu 1
l'illatiu (moviment 1
(moviment cap 1
a l'interior) 1
l'interior) o 1
o l'aproximatiu. 1
l'aproximatiu. En 1
la veracitat 2
veracitat literala 1
literala del 1
del recit, 1
recit, abandonats 1
abandonats gaireben 1
totes ara, 1
ara, alara 1
qu'es acceptat 1
acceptat que 1
Bíblia de 1
biais metaforic, 2
metaforic, demòran 1
debats dins 2
tradicion rabinica. 1
rabinica. En 1
dels descais 2
descais radioactius, 1
radioactius, una 1
centrala nucleara 5
nucleara emet 1
descais termics, 1
termics, l'excès 1
l'excès d'energia 1
d'energia produsit 1
produsit essent 1
essent dissipat 1
dissipat jos 1
de calor, 4
calor, produsent 1
produsent un 3
un caufament 2
de castèlnòu/castèlnau 1
castèlnòu/castèlnau designava 1
pichonas aglomeracions 1
aglomeracions apiejadas 1
apiejadas sus 1
fortalesa que 2
las aparava. 1
aparava. En 1
de rainal, 1
rainal, de 1
fenomèns similars 1
similars son 1
son descriche 1
descriche dins 1
lo folclòr 2
folclòr japonés, 1
japonés, inclusissent 1
inclusissent hitodama 1
hitodama (literalament 1
(literalament "bala 1
"bala umana" 1
umana" en 1
en coma 1
coma "bala 1
"bala d'energia"), 1
d'energia"), Hi 1
Hi no 1
no Tama 1
Tama ("bala 1
("bala de 1
de flamas"), 1
flamas"), Aburagae, 1
Aburagae, Koemonbi, 1
Koemonbi, Ushionibi, 1
Ushionibi, etc. 1
imatges sexualizats 1
sexualizats son 1
pels mèdias, 1
mèdias, per 1
las publicitats 1
publicitats afichadas, 1
afichadas, mas 1
modèls pels 1
pels jovees 2
jovees son 1
son fortament 1
fortament sexualizats. 1
sexualizats. En 1
dels mercats, 1
mercats, las 1
las fièras 2
fièras de 1
de formatges 1
formatges de 1
de Roncal 1
Roncal a 1
a Burgi 1
Burgi o 1
de cambajon 1
cambajon a 1
a Baiona 2
Baiona son 1
plan anmats. 1
anmats. En 1
dels percaces 1
percaces per 1
per usatges 1
usatges o 1
o possessions 1
de drògas, 3
drògas, de 2
condamnacions per 1
per otratge 2
otratge a 1
la mors 1
mors repondiguèon 1
repondiguèon a 1
las provocacions. 1
provocacions. En 1
inaugurar l'installacion 1
l'installacion a 1
de missils, 1
missils, l'espital 1
l'espital a 1
a previst 3
previst agrandir 1
agrandir las 1
las installacions 8
installacions disponiblas 1
disponiblas en 3
particular. En 1
rapòrts periodics, 1
periodics, l’OCDE 1
l’OCDE mena 1
mena regularament 1
regularament d'estudis 1
d'estudis sus 1
diferents tèmas 2
tèmas « 1
recerca empiric 1
empiric en 1
economia. En 1
sièis organs 1
organs principals, 1
principals, l'ONU 1
l'ONU a 1
creat al 3
nombrosas agéncias 1
agéncias especializadas 1
especializadas (coma 1
talismans fallics 1
fallics d'estatuas 1
d'estatuas de 4
mans d'aquestes 1
d'aquestes gestes, 1
gestes, o 1
o cobèrtas 1
simbòls magicals, 1
magicals, èra 1
èra portats 1
dels tractaments 2
tractaments dichs 1
« convencionals 1
convencionals », 1
», existís 1
existís fòrça 2
fòrça programas 1
programas cognitius 1
e comportementals 2
comportementals que 1
pacient pòt 3
se sonhar. 1
sonhar. En 1
dels tucans, 1
tucans, d’autres 1
d’autres indigèns 1
indigèns de 2
las selva 2
selva tropicalas 2
tropicalas tenon 1
tenon aquestes 1
aquestes preocupacions 1
preocupacions ecologics 1
ecologics al 1
del chamanisme, 1
chamanisme, per 1
los piaroa. 1
piaroa. En 1
dels umans, 2
umans, aquestas 1
aquestas escasenças 1
escasenças se 1
se limitan 5
limitan subretot 1
als animals 6
animals domestics, 1
domestics, los 1
autres vivents 1
vivents sexuats 1
sexuats an 2
per l'espècia 2
l'espècia e 1
es arbitràriament 1
arbitràriament decidit 1
decidit s'es 1
s'es masculin 1
masculin o 2
o femenin. 1
femenin. En 1
del Vice 1
Vice President, 2
President, lo 1
diferents oficièrs 1
oficièrs non 2
non membres. 1
mai, dempuèi 2
qualques annadas 2
annadas los 1
industrials del 1
sector enriquisson 1
enriquisson o 1
o completan 1
completan la 1
lor sal 1
sal amb 1
de poèta 3
poèta brilhant 1
brilhant excellent 1
excellent dramaturg, 1
dramaturg, Sagarra 1
Sagarra participèt 1
participèt del 1
del procès 5
de recuperacion 3
roman que, 1
que, fruch 1
fruch dels 3
dels postulats 2
postulats noucentistes, 1
noucentistes, aviá 1
aviá reüsit 1
reüsit fòrça 1
fòrça segondària, 1
segondària, en 1
en ne 1
ne constituissent 1
constituissent figura 1
figura principala. 1
principala. En 1
promòure l'abolicion 1
de mort 3
mort pels 2
seus Estats 1
membres, l' 1
de proprietat 17
e l'escambi, 1
l'escambi, la 1
societat repausa 1
repausa tanben 1
sul respècte 4
paraula donada. 2
los santuaris 3
santuaris d'Inari, 1
d'Inari, son 1
son invocats 1
per intervenir 3
en nom 4
dels vilatgeses 1
vilatgeses e, 1
subretot, per 3
se desfar 5
desfar dels 1
dels problematics 1
problematics nogitsune. 1
nogitsune. En 1
beutat arquitecturala 1
arquitecturala Faro 1
Faro ofrís 1
ofrís fórça 1
fórça de 1
de restaurants 2
restaurants e 4
e cafés, 1
cafés, de 1
granda plages, 1
plages, de 1
de bèls 2
bèls teatres. 1
teatres. En 1
mai d'escrivan 1
d'escrivan e 1
editor (en 1
(en sagèths 1
sagèths del 1
Grop Planeta), 1
Planeta), Rosales 1
Rosales a 1
a exercit 1
de revirador 2
revirador e 2
de literatura. 1
literatura. En 1
Bull e 2
filh, set 1
set partisans 1
cinc policièrs 1
policièrs perdèron 1
vida aqueste 1
aqueste jorn. 1
aquela branca 1
la pensada, 4
pensada, escriguèt 1
major d'agençament 1
d'agençament del 1
territòri, l’autorota 1
l’autorota A75 1
A75 es 1
un malhon 1
malhon important 1
malhum rotièr 2
rotièr de 1
sos talents 5
talents militars, 1
militars, benlèu 1
benlèu bastiguèt 1
de Prusa 2
Prusa ( 1
d'èsser en 1
en altitud, 2
altitud, lo 1
produccion i 1
qualitat. En 2
cançons ont 1
ont Wonder 1
Wonder fa 1
de compositor 2
productor, Signed, 1
Signed, Sealed, 1
Sealed, Delivered 1
Delivered foguèt 1
la veirina 1
veirina del 1
grop Wonderlove. 1
Wonderlove. Enmai 1
Enmai d'estampaire, 1
d'estampaire, Archard 1
Archard sieguèt 1
sieguèt sota-bibliotecari 1
sota-bibliotecari a 1
Marselha çò 1
donèt l'escasença 2
l'escasença e 1
biais d'acampar 1
d'acampar aquelei 1
aquelei tèxtes. 1
tèxtes. En 1
mai d'executar 1
d'executar de 1
de programas, 2
programas, un 1
un ordinator 6
ordinator deu 2
tanben poder 1
poder comunicar 1
ambé l'exterior 1
l'exterior : 1
per aiçò 3
aiçò son 1
totjorn presentas 2
presentas d'interfàcias 1
d'interfàcias entre 1
entre l'ordinator 1
de dispositius 6
dispositius divèrs. 1
divèrs. En 1
d'una colleccion 2
pinturas dels 1
XVII, (Greco, 1
(Greco, Ribera, 1
Ribera, Morales) 1
Morales) conten 1
pèças arqueologicas 1
arqueologicas e 3
e d'arts 2
d'arts decoratius 1
decoratius coma 1
los azulejos. 1
azulejos. En 1
d'una espècia, 1
espècia, existís 1
mejans e 5
d'una totala 1
totala autonomia 1
autonomia agricòla, 1
agricòla, gràcias 1
granda planura 2
planura fertila 1
fertila de 2
de Limanha, 2
Limanha, practicavan 1
practicavan l'elevatge 1
l'elevatge dinc 1
dinc las 1
pradas de 2
de mejana 3
mejana montanha. 1
montanha. En 1
d'un fegondetat 1
fegondetat bassa, 1
bassa, l'emigracion 1
l'emigracion es 1
es sostenguda. 1
sostenguda. En 1
d'un visatge 1
visatge pintat, 1
pintat, la 1
bauma conten 1
conten daus 2
daus signes 1
signes (pontuacions 1
(pontuacions e 1
e trachs) 1
trachs) e 1
'na man 1
man negativa 1
negativa fòrça 1
fòrça bela. 1
bela. En 1
mai - 4
aquí es 4
legenda -, 1
-, l'umiditat 1
l'umiditat del 3
del sossòl 1
sossòl de 2
de l'abadiala 1
l'abadiala de 1
Pèire es 2
partida responsabla 1
degalhs grèus 2
grèus que 2
que tòcan 8
tòcan uèi 1
uèi los 2
los basrelèus 1
basrelèus del 1
del portal 1
portal romanic. 1
romanic. En 1
2007, venguèt 1
venguèt pòrtaparaula 1
pòrtaparaula del 3
Socialista per 1
foguèt l'avocat 1
l'avocat d'Yvan 1
d'Yvan Colonna, 1
Colonna, condemnat 1
l'assassinat del 2
prefècte Claude 1
Claude Érignac. 1
Érignac. En 1
edificis d'aquel 2
d'aquel estil 2
estil sonque 1
sonque an 2
foguèron cobèrts 1
cobèrts per 2
una fustariá 1
fustariá repausant 1
repausant sus 4
sus d'arcs 1
d'arcs diafragmes. 1
diafragmes. En 1
En mai/junh 1
mai/junh de 1
1836, Gogol 2
Gogol comença 2
de peregrinacions 1
peregrinacions per 1
de l'Oèst. 8
l'Oèst. En 1
tanben s'amassar 1
s'amassar aital 1
aital quand 2
question que 3
tracta es 1
es d'importància. 1
d'importància. En 1
la craba 1
craba es 1
es borruda, 1
borruda, en 1
boc l'aima. 1
l'aima. En 1
fusta de 11
de casse 1
casse pus 1
pus porosa 1
porosa libèra 1
libèra pus 1
de tanins 3
tanins poderoses, 1
poderoses, comparativament 1
comparativament al 1
al roire 1
roire qu'apòrta 1
qu'apòrta pus 1
pus lentament 1
lentament un 1
gost tanic 1
tanic pus 1
pus fin 2
fin e 7
e sople 1
sople mas 1
tanben pus 4
pus aromatic. 1
aromatic. « 1
mai, l'aiga 1
l'aiga me 1
me rajava 1
rajava dessús, 1
dessús, e 3
las gotas 2
gotas d'aiga 2
d'aiga me 1
me gratilhava! 1
gratilhava! En 1
justificacion será 1
será acceptada 1
acceptada se 1
es apta, 1
apta, necessària 1
necessària e 3
e proporcionada; 1
proporcionada; la 1
pròva ven 1
a l’Estat 4
l’Estat autor 1
mesura. En 1
mai l'Alcoran, 1
l'Alcoran, la 1
de musulmans 3
referisson e 1
de transmissions 2
transmissions de 1
de paraulas, 1
paraulas, actes 1
actes e 3
e aprovacions 1
aprovacions de 1
Maomet, recits 1
recits nomenat 1
nomenat adiths, 1
adiths, per 1
per l'establiment 5
juridicas ( 1
lemosina se 1
granda fertilitat. 1
fertilitat. En 1
mai l'apareisson 1
tèmas pròpres 1
pròpres al 1
al fantastic, 1
fantastic, (los 1
(los fantasmas, 1
fantasmas, lo 1
lo Diable, 2
Diable, los 1
los vampires) 1
vampires) aquestes 1
aquestes romans 1
romans caracterizats 1
atmosfèra d'orror 1
d'orror mai 1
prononciada introdusent 1
introdusent l'ambigüitat 1
l'ambigüitat caracteristica 1
idèa d'extrapolar 1
d'extrapolar los 1
penjals sexuals 1
sexuals d'un 1
sas reaccions 2
reaccions amb 1
amb d'estimuls 1
d'estimuls visuals 1
visuals eissits 1
produccions vidèo 1
vidèo precisament 1
precisament destinadas 1
provocar l'excitacion 1
l'excitacion es 1
es subjècta 2
a caucion. 1
caucion. En 1
regulacion dels 1
dels gèns 3
gèns vària 1
vària segon 4
foncions d'aquestes. 1
d'aquestes. En 1
sexualitat interven 1
interven explicitament 1
explicitament e 1
pus simbolicament 1
simbolicament dins 1
fòrça racontes 1
racontes fantastics. 1
fantastics. En 1
figuras se 1
repetisson de 1
de pès 1
pès a 1
a estomac 1
estomac coma 1
jòcs Angleses. 1
Angleses. En 1
matèrias que 1
que s'adoptaràn 1
s'adoptaràn a 1
qualificada passan 1
passan de 4
a 87. 1
87. En 1
responsas gustativas 1
gustativas vàrian 1
de Douai-Lens, 1
Douai-Lens, lo 1
quinzen aial 1
aial urban 1
França, comprenent 1
comprenent 103 1
103 comunas, 1
comunas, amb 2
amb 542 1
542 918 1
918 abitants 1
mai, l'efècte 1
l'efècte Poynting-Robertson 1
Poynting-Robertson provòca 1
provòca qu'a 1
qu'a causa 2
la radiación 1
radiación solara 1
solara aqueste 1
aqueste povàs 1
povàs viratz 1
viratz lentament 1
Solelh. En 1
illas secessionistas 1
secessionistas d'Espiritu 1
d'Espiritu Santo 1
Santo e 1
de Tanna 2
Tanna conoguèron 1
conoguèron doas 1
doas insureccions 1
insureccions novèlas. 1
novèlas. En 2
mai l'esmenda, 1
l'esmenda, d'autras 1
d'autras penas 1
penas pòdon 1
èsser prononciadas, 1
prononciadas, e 1
e eventualament 3
eventualament se 2
se comular, 1
comular, per 1
per individualizar 1
individualizar las 1
las penas. 1
penas. En 1
cinquen sens 1
sens restant, 1
restant, lo 1
lo tocat, 1
tocat, tanben 1
plan representat, 1
representat, amb 1
fòrta sensibilitat 1
sensibilitat suls 1
suls pòts. 1
pòts. En 1
Congrès ratifica 1
ratifica o 1
o refusa 1
refusa los 1
los amendaments 4
amendaments introdusidas 1
introdusidas dins 1
e proposicions 2
de Lei 2
Lei e 2
accèpta o 1
o lèva 1
vetò opausat 1
opausat pel 1
pel Senat, 2
Senat, dins 1
dins ambedós 2
cases sul 1
pic per 2
per majoritat 3
majoritat absoluta 1
absoluta o 1
o passat 1
majoritat simpla. 2
simpla. En 1
president a 8
possibilitat d'elegir 1
segond vicepresident, 1
vicepresident, que 1
èsser d'autre 1
d'autre partit 1
partit politic. 3
dialèctes Lummi, 1
Lummi, Semiahmoo, 1
Semiahmoo, Songhees, 1
Songhees, e 1
e Sooke 1
Sooke dels 1
dels estreches 1
estreches del 1
nòrd son 2
tanben atudats. 1
atudats. En 1
mai objetiva 1
objetiva mai 1
a l'analisar 1
l'analisar la 1
economica d'un 1
d'un quite 1
quite país 1
en el, 2
el, çò 1
permet entendre 1
entendre los 1
fenomèns qu'intervien 1
qu'intervien en 1
en ela. 1
ela. En 1
per proder 1
proder exercir 1
exercir un 3
contraròtle continual 1
continual al 1
quita familhas, 1
familhas, los 1
enfants son 5
son endoctrinats 1
endoctrinats fòrça 1
fòrça joves. 1
joves. En 1
que Bilbon 3
Bilbon es 1
es estonablament 1
estonablament conservat 1
aujòl centenari. 1
centenari. En 1
grop ideologic 1
ideologic admetan 1
admetan o 1
non l'individú, 1
l'individú, aquel 1
aquel apartenga 1
apartenga al 1
grop segon 1
que compartís 1
compartís o 1
non certans 1
certans pressupausats 1
pressupausats ideologics 1
ideologics de 1
de basa. 7
mai, sus 1
sus Salvatja 1
Granda es 1
es abitada 5
abitada mai 2
còp l'an 3
l'an per 4
familha Zino, 1
Zino, de 1
de Funchal, 1
Funchal, que 1
que possèda 3
possèda alà 1
alà un 2
mai, testèron 1
testèron l'utilizacion 1
del modul 6
« canòt 1
canòt de 1
de salvament 3
salvament » 1
perspectiva d'avaria 1
d'avaria de 1
nau Apollo; 1
Apollo; aquela 1
en real 1
succès per 4
per l’equipatge 1
l’equipatge d’ 1
mai, tornèt 1
tornèt Zimbabwe 1
Zimbabwe d'exportador 1
d'exportador a 1
a importador 1
importador d'aliments. 1
mai, totes 1
totes s'inquietavan 1
s'inquietavan de 1
de l'avançament 2
l'avançament del 2
programa sovietic, 1
sovietic, quitament 1
cap d'informacion 3
d'informacion oficiala 1
oficiala vengava 1
l'URSS. En 1
granda industria 1
industria de 2
de lobbyistas 1
lobbyistas ajudan 1
ajudan los 1
escriure la 3
legislacion al 1
mai, Zviad 1
En majusculas, 1
majusculas, lo 1
nom dei 3
dau satellit, 1
satellit, en 1
en gras, 1
gras, lo 1
volcans principaus 1
en italic 1
italic lo 1
montanhas importantas. 2
En Mali 1
Mali la 1
rebellion s'inicièt 1
s'inicièt en 1
1990, quan 1
govèrn ataquèron 1
ataquèron Gao 1
Gao amb 1
una represion 1
represion sagnosa. 1
sagnosa. En 1
En Mali, 1
Mali, los 1
locutors vivon 2
vivon a 1
a Faléya. 1
Faléya. En 1
En mantun 1
mantun punt 1
còsta, los 1
vents intenses 1
intenses de 1
l'interior mantenon 1
de còsta 6
còsta liura 1
glaç pendent 1
pendent l'ivèrn. 3
l'ivèrn. En 1
En mao 1
mao dels 1
cambiaments materials 1
materials e 4
e estrategics 1
militars capables 1
capables foguèt 1
factor decisiu. 1
decisiu. En 1
En març 11
de 1199, 1
1199, alara 1
marit reglava 1
reglava un 1
litigi en 1
en Provença, 3
Provença, un 1
un vassal 3
de Lauragués 2
Lauragués se 1
revoltèt e 1
e Joana 2
Joana venguèt 1
venguèt ela 1
meteissa assetjar 1
assetjar lo 1
castèl. En 1
de 1828 2
1828 la 1
la locacion 3
locacion de 3
de Benech 1
Benech pel 1
Tolosa venguèc 1
venguèc efectiva. 1
efectiva. En 1
1944, Espanha 1
Espanha èra 2
del consulat 2
consulat alemand 1
la mendobia 1
mendobia abans 1
de n'en 1
n'en partir, 1
partir, lo 1
1945, tornèt 1
tornèt l'estatut 1
l'estatut internacional. 1
internacional. En 1
Nòrd poguèt 1
donc mandar 1
novèlas concentradas 1
concentradas sus 1
certanei ponchs. 2
ponchs. En 1
1978, perdèt 1
las legislativas 2
legislativas contra 1
jove socialista 2
socialista Gérard 1
Gérard Bapt. 1
Bapt. En 1
1992 la 2
14 ena 2
ena circonscripcion 1
circonscripcion venguèt 1
de Fiumicino. 1
Fiumicino. En 1
2010, comencèt 1
comencèt d'ensenhar 2
d'ensenhar als 1
als estudiants 2
de master 1
master « 1
« afars 1
afars publicas 1
publicas » 1
d'Estudis Politics 1
Politics de 1
París (prospectiva 1
(prospectiva en 1
en politica). 1
politica). En 1
2013, Facebook 1
annóncia un 1
novèl format, 1
format, plan 1
plan diferent 6
sos utilizaires. 1
utilizaires. En 1
2017 sas 1
sas limitas 1
limitas emb 1
emb l'arrondiment 1
Garait chamjan. 1
chamjan. En 1
de 774, 1
774, Deidier 1
Deidier foguèt 1
estremat dins 1
Gàllia. En 2
En marchés, 1
marchés, un 1
ancian Solman- 1
Solman- se 1
deuriá mudar 1
mudar normalament 1
en Soman-. 1
Soman-. En 1
En març, 1
ministre deis 1
deis Afaires 4
Afaires Estrangiers 1
Estrangiers Jan 1
Jan Masaryk, 1
Masaryk, darrier 1
darrier ministre 1
ministre non 1
non comunista 1
comunista d'importància, 1
d'importància, se 1
suicidiguèt e 1
constitucion creèt 1
« democracia 2
democracia populara 1
populara ». 1
En mar, 1
mar, se 1
se remontèt 1
remontèt d'objèctes 1
d'objèctes nombroses. 1
nombroses. En 1
En matematica, 1
matematica, l’estat 1
las observablas 1
observablas d’un 1
per objèctes 1
objèctes diferents. 1
En matematicas, 2
matematicas, l’estudi 1
l’estudi de 3
dau rasonament, 1
rasonament, independentament 1
seis objèctes, 1
objèctes, a 1
importància cruciala. 1
cruciala. En 1
matematicas, l’observabla 1
l’observabla qu’ei 1
ua matriça 1
matriça (medish 1
(medish nombre 1
colomnas e 4
de linhas) 1
linhas) dab 1
dab coeficients 1
coeficients complèxes 1
complèxes qui 1
va transformar 1
vector (colomna) 1
(colomna) en 1
aute vector. 1
vector. En 1
En matematica 1
matematica son 1
per aleujar 1
aleujar o 1
o acorchir 1
acorchir las 1
las notacions. 1
notacions. En 1
En matèria 6
matèria d'economia, 1
d'economia, lei 1
militars laissèron 1
laissèron la 1
direccion deis 1
afaires a 1
de liberaus 1
liberaus que 1
se preocupèron 1
preocupèron de 1
despensas e 2
lei deficits. 1
deficits. « 1
de delicte, 1
delicte, la 1
prescripcion de 3
l'accion publica 3
publica es 5
annadas revoludas; 1
revoludas; se 1
complís segon 1
distinccions especificadas 1
especificadas a 1
l'article precedent. 1
precedent. En 1
e artistica, 1
artistica, l’avent 1
l’avent drech 1
de l’autor 5
l’autor pòt 2
eretièr o 1
son legatari, 1
legatari, o 1
o tota 4
persona qu'aquereguèt 1
qu'aquereguèt los 1
dreches d'autor, 1
d'autor, coma 1
lo productor, 2
productor, l’editor 1
l’editor o 1
gestion collectiva. 1
collectiva. En 1
rasonament, del 1
aplicacion fòra 1
de l'aritmetica, 1
l'aritmetica, la 1
nocion foguèt 2
foguèt compresa 2
compresa coma 5
granda fòça 1
fòça argumentativa, 1
argumentativa, mas 1
valor logica 1
logica mai 1
matèria penala, 2
penala, la 1
es variabla, 1
variabla, segon 1
la qualificacion 4
de l'incriminacion. 1
l'incriminacion. En 1
penala, lo 1
jutjament per 1
per jurada 1
jurada es 1
als crimes. 1
crimes. En 1
En matèri 1
matèri d'agach, 1
d'agach, sembla 1
plan qu'un 1
qu'un agach 1
agach prigond 1
prigond es 1
necessàriament escur. 1
escur. En 1
En matièra 1
matièra de 1
contenciós electoral, 1
electoral, l'instruccion 1
l'instruccion es 1
es confisada 1
confisada a 1
tres seccions 2
seccions compausada 1
designats pel 5
pel sòrt 2
sòrt mas 1
cadun deuriá 1
autoritat diferenta. 1
diferenta. En 2
En mecanica 2
mecanica classica, 2
classica, que 1
que consideran 3
consideran la 2
ua constanta. 1
mecanica estatistica, 2
estatistica, l’estat 1
l’estat d’un 1
sistèma fisic 1
fisic qu’ei 1
qu’ei la 2
probabilitat sus 1
sus l’espaci 1
l’espaci deus 1
deus estats. 1
estats. En 2
En medecina, 1
medecina, constituís 1
marca important. 1
En medecina 1
medecina tradicionala, 1
tradicionala, s'utiliza 1
del pistachièr 1
pistachièr lentiscle 1
lentiscle per 1
los ulcèras 1
ulcèras d'estomac. 1
d'estomac. En 1
En mediau 1
mediau se 1
la lòtja 4
lòtja posteriora 2
posteriora deu 1
deu braç 1
braç on 1
on passa 1
lo nèrvi 3
nèrvi ulnar. 1
ulnar. En 1
En medicina 2
chinesa s'utiliza 1
s'utiliza el 1
el tractament 1
de paralisi 1
paralisi faciala, 1
faciala, alceras, 1
alceras, faringitis 1
faringitis e 2
qualques inflamacions 1
inflamacions ulceroses 1
ulceroses a 1
medicina indiana 1
indiana s'utiliza 1
las articulacions 2
malautiás dispepticas. 1
dispepticas. En 1
En Mediterranèa, 1
Mediterranèa, lei 1
flòtas francesas 1
e italianas 1
italianas demorèron 1
demorèron pus 1
pus fidèlas 1
fidèlas ai 1
ai cuirassats. 1
cuirassats. En 1
En Méditerranèa, 1
Méditerranèa, l'Itàlia 1
l'Itàlia rrealiza 1
rrealiza près 1
presas d'anchòia 1
d'anchòia europèus 1
europèus debans 1
debans la 2
la Croacia 1
Croacia e 1
e l'Eslovènia. 1
l'Eslovènia. En 1
En mèi 3
mèi d'aquò, 3
d'aquò, es 1
que *acerabulus 1
*acerabulus aja 1
aja viscut 2
en Gasconha, 3
Gasconha, qui 1
qui coneish 2
coneish aseròu, 1
aseròu, eretèr 1
eretèr deu 1
classic -acer 1
-acer dab 1
sufixe -olus, 1
-olus, e 1
varianta auseròu. 1
auseròu. En 1
glèisa deu 2
borg, « 1
« Mirande 1
Mirande » 1
« glèisa 1
deu Sendat 1
Sendat ». 1
En mei 7
mei d'aquò, 5
la navèra 3
navèra vila 1
vila qu'èra 2
qu'èra bastida 1
terren inondable 1
inondable e 1
e infestat 1
infestat de 1
de mosquits 1
mosquits propagants 1
propagants malautias 1
malautias e 1
los poblants 2
poblants que 2
que mancavan 3
mancavan de 4
de hartèra. 1
hartèra. En 1
d'aquò, òme 1
òme pauc 2
pauc coneishut 1
coneishut deus 1
deus occitanistas 1
occitanistas sustot 1
sustot après 2
que entrèt 1
entrèt au 1
au CNRS, 1
CNRS, avè 1
avè una 1
activitat militanta 1
militanta discrèta, 1
discrèta, puei 1
puei que 3
que aimava 1
aimava probablament 1
probablament mèi 1
contactes personaus 1
personaus que 1
discors publics, 1
publics, mès 1
mès eficaça. 1
eficaça. ; 1
mei d'aquò 2
d'aquò Peribsen 1
Peribsen qu'ei 1
qu'ei absent 3
listas reiaus. 1
reiaus. En 1
d'aquò que 5
domanda se 2
se Don 1
Don Quichòta 1
Quichòta e 1
non serén 1
serén pas 1
pas aquiu 1
aquiu (scena 1
(scena 3). 2
3). En 1
d'aquò, qu'ei 1
a Limós 2
Limós qui 1
monge Dom 1
Dom Perignon 1
Perignon e 1
e aprengó 1
aprengó la 1
tecnica qui 1
qui vadore 1
vadore champenoise 1
champenoise (e 1
(e qui 2
qui en 3
en vertat 5
vertat b'ei 1
b'ei donc 1
de Limós) 1
Limós) en 1
tot har 1
har atau 1
la blanqueta, 1
blanqueta, l'ajòu 1
l'ajòu deu 1
deu Vin 1
Vin de 1
Champagne. En 1
d'aquò, un 1
instrument barròc 2
barròc que 2
estar montat 1
montat con 1
con tau 1
tau : 1
: qu'ei 2
díser que 7
lo laütièr 2
laütièr be 1
be deven 1
deven har 1
cambiar (quan 1
(quan at 1
at calha) 1
calha) las 1
còrdas e 6
lo pontet 2
pontet dab 1
dab senglas 1
senglas versions 1
versions barròcas. 1
barròcas. En 1
intercomunalitats que 1
que remplaça, 1
remplaça, la 1
comunautat d'aglomeracion 8
d'aglomeracion que 1
que beu 1
beu tanben 1
sindicat mixte 2
mixte Bizi 1
Bizi Garbia, 1
Garbia, dissolvut 1
dissolvut per 1
per arrestat 5
arrestat prefectorau 8
prefectorau deu 5
deu 21 1
de deceme 6
deceme de 3
2016, efectiu 1
efectiu lo 1
2016. En 1
mei d'estar 1
d'estar ua 2
de trompeta 3
trompeta naturau, 1
naturau, ua 1
trompeta barròca 1
deu (com 1
(com tot 1
tot instrument 1
instrument barròc) 1
barròc) estar 1
estar un 7
instrument hargoat 1
hargoat deu 1
barròca o 1
o estar 1
ua replica 1
replica d'un 2
instrument remontant 1
remontant ad 1
ad aquestas 1
aquestas tempsadas. 1
tempsadas. En 1
mei deus 3
deus reiaumes 1
reiaumes d' 1
En mejana, 2
mejana, cada 1
cada abelha 1
abelha transpòrta 1
transpòrta dins 1
son papach 1
papach 0,025 1
0,025 g 1
de nectar 2
nectar de 1
flor (matèria-primièra 1
(matèria-primièra per 1
la mèl). 1
mèl). En 1
mejana, las 1
per l'annada. 1
En mem 1
las lib 1
lib rateurs 1
rateurs La 1
La carri 10
dels Tirailleurs 1
Tirailleurs Tunisiens 1
Tunisiens a 1
a Scheibenhard 1
Scheibenhard en 1
en Alsace. 2
Alsace. En 2
En mens 1
8 jorns, 1
foguèt traucat, 1
traucat, sostengut 1
una vòuta 1
vòuta de 3
de ciment 5
ciment tot 1
lo long. 1
long. En 2
En menusariá, 1
menusariá, s'utiliza 1
de cavilhas 1
per ligar 4
ligar doas 1
En « 4
« méthode 1
méthode ancestrale 1
ancestrale », 1
o metòde 2
metòde galhagués 1
galhagués o 1
metòde rural, 1
rural, lo 2
vin es 9
es embotelhat 1
embotelhat abans 1
de fermentacion, 1
fermentacion, la 1
de mossa 1
mossa se 1
fermentacion del 1
del sucre 13
sucre del 4
del rasim. 1
« metòde 1
metòde tradicional 2
tradicional », 1
vins eissits 1
de rasims 3
rasims recoltats 1
recoltats un 1
abans maduretat, 1
maduretat, e 1
e vinificats 1
vinificats coma 1
blanc sec. 2
sec. En 1
En metrologia, 1
metrologia, pòu 1
entraïnar d'errors 2
posicion entre 2
En Miegterrana 1
Miegterrana occitana, 1
occitana, son 1
doas pins 1
pins qu'an 1
qu'an aquela 1
aquela particularitat 1
particularitat : 1
lo pin 3
pin blanc 1
blanc (Pinus 1
(Pinus halepensis) 1
halepensis) e 1
lo pinastre 1
pinastre (Pinus 1
(Pinus pinaster). 1
pinaster). En 1
En mineralogia 1
mineralogia descrit 1
descrit una 1
una espècia, 1
que creava, 1
creava, novèla 1
novèla amb 3
un escandalh 1
escandalh du 1
du pic 1
pic d'Eredliz, 1
d'Eredliz, e 1
la bategèt 1
bategèt cofolita 1
cofolita inspirat 1
doas racinas 1
racinas grègas: 1
grègas: pèira 1
pèira leugièra. 1
leugièra. En 1
En mitan 2
mitan acid 1
acid nitric 2
nitric fumant 1
fumant (acid 1
(acid fòrça 1
fòrça concentrat), 1
concentrat), l'ion 1
l'ion nitrat 2
nitrat se 1
se desidrata 1
desidrata en 1
en ion 1
ion NO 1
NO 2 1
+ capable 1
de reagir 4
reagir amb 4
nuclèus aromatics. 1
aromatics. En 1
mitan suau, 1
suau, la 1
velocitat verticala 1
de sedimentacion 2
sedimentacion es 1
velocitat maximala, 1
maximala, o 1
o limita, 1
limita, de 1
casuda d'una 4
d'una particula. 2
particula. En 1
En mitologia, 1
mitologia, « 1
« dioscurs 1
dioscurs » 1
« bessons 1
bessons divins 1
divins » 1
siá Grècia 1
Grècia anciana, 1
mond indoeuropèu 1
indoeuropèu o 1
o amerindian. 1
amerindian. En 1
En Moçambic, 1
Moçambic, lo 1
lo Frente 1
Frente de 1
de Libertação 2
Libertação de 1
de Moçambique 1
Moçambique (FRELIMO) 1
(FRELIMO) prenguèt 1
país, mas 2
mas afrentèt 1
afrentèt pendent 1
pendent d'ans 3
d'ans la 1
resisténcia armada 2
la RENAMO. 1
RENAMO. En 1
En moment 1
moment dera 2
dera Dusau 1
Dusau Guèrra 1
Guèrra Mondiau, 1
Mondiau, es 1
es jusivi 1
jusivi son 1
son amassadi 1
amassadi ath 2
ath gueto 2
gueto de 2
de Budapest. 1
Budapest. En 1
En montanha, 2
montanha, las 1
aumentan en 1
en frequéncia 2
frequéncia e 3
e intensitat. 1
intensitat. En 1
montanha, lo 1
particulas rocasudas 1
rocasudas mai 1
mai grossas 2
grossas portadas 1
portadas pòt 1
de centimètres. 1
centimètres. En 1
En montar 1
montar vèrs 1
pic Cairèl, 1
Cairèl, las 1
pradas bassas 1
bassas fan 1
pauc plaça 1
als pasquiers 1
pasquiers en 1
En Monte 1
Verde tanben 1
cre que 5
que sòns 3
sòns abitants 2
abitants auien 1
auien un 5
un coneishement 1
coneishement prohond 1
prohond des 1
des hont 1
hont marines 1
marines (18)(19). 1
(18)(19). En 1
En mortissent 1
mortissent las 1
amb acumulacion 1
acumulacion dins 1
mejan aqüatic 1
aqüatic amb 1
En Moselle, 2
Moselle, tot 1
tot pres 2
pres del 1
Moselle, tout 1
tout pres 1
de l'Alsace. 1
l'Alsace. En 1
En mots 1
mots deth 1
sòn cofondador 1
cofondador Jimmy 1
Jimmy Wales 1
Wales : 1
« Eth 1
Eth projècte 2
projècte constituís 1
esfòrç entà 1
entà crear 2
e distribuir 1
distribuir ua 1
enciclopèdia liura 2
liura dera 1
dera mès 1
nauta qualitat 3
qualitat possible 1
persones ena 1
sua lengua. 1
lengua. En 1
En musica, 3
musica, cada 1
còp qui 1
frequéncia b'ei 2
b'ei doblada 1
doblada òm 1
òm produseish 1
produseish la 1
medisha nòta 2
nòta a 1
a l'octava 1
l'octava superiora. 1
superiora. En 1
musica, la 1
melodia qu'ei 1
ua succecion 1
succecion de 1
sons d'intervaus 1
d'intervaus diferents 1
cadun associat 1
associat dab 6
ua cèrta 2
cèrta durada. 1
durada. En 1
musica, las 1
las simfonias 1
simfonias de 1
Dmitri Chostakovitch 1
Chostakovitch son 1
son d'esperit 1
d'esperit expressionista 1
expressionista a 1
annada 1920. 1
1920. Ennahdha 1
Ennahdha (69 1
(69 elegits) 1
elegits) arribèt 1
arribèt segond 1
segond mai 4
de parlamentaris. 1
parlamentaris. Ennahdha 1
Ennahdha i 1
i obtenguèt 1
obtenguèt 89 1
89 sètis 1
sètis sus 1
sus 217 1
217 e 3
gropant lo 1
Republica (partit 1
(partit nacionalista 1
nacionalista de 3
de senèstra) 1
senèstra) e 1
e Ettakatol 1
Ettakatol (un 1
(un partit 1
partit sociau-democrata). 1
sociau-democrata). En 1
En naissent 1
naissent li 1
foguèt autrejat 3
autrejat lo 2
de pòrti 1
de Värland. 1
Värland. En 1
En napoletan, 1
napoletan, la 1
siá lenga 2
lenga originala, 2
originala, "Sole, 1
"Sole, Luna 1
e Talia", 1
Talia", en 1
en "Lo 1
"Lo cunto 1
cunto de 1
li cunti 2
cunti overo 2
overo lo 1
lo trattenemiento 1
trattenemiento de 2
de peccerille". 1
peccerille". En 1
En Narbonés 1
Narbonés e 1
e Besierenc, 1
Besierenc, mai 1
150 vilas 1
e vilatges 4
vilatges recebon 1
recebon aquesta 1
aquesta ràdio. 1
ràdio. En 1
En natacion 1
natacion sincroniizada 1
sincroniizada los 1
punts priman 1
priman la 1
sens artistic. 1
artistic. En 1
En nauta 1
nauta frequéncia, 1
frequéncia, l'impedància 1
l'impedància caracteristica 1
caracteristica normala 1
normala es 2
50 ohms. 1
ohms. En 1
En Nauta 1
Nauta Garona, 2
lo CREO 1
CREO 31 1
31 es 2
tanben portaire 1
portaire del 1
projècte « 1
« Animòc 1
Animòc » 1
en partenariat 1
partenariat amb 2
Conselh Regional, 1
Regional, lo 1
Conselh General, 1
General, las 1
e l'Inspeccion 1
l'Inspeccion Academica. 1
Academica. En 1
En Naut 1
Naut Carcin 1
Carcin correspond 1
de Nòrd-Oèst. 1
Nòrd-Oèst. En 1
En naut 1
mont Taniquetil 1
Taniquetil i 1
demora Ilmarin, 1
Ilmarin, al 1
al Palais 9
Palais del 3
rei amb 3
Reina dels 2
dels Valar. 2
Valar. En 1
En naut, 1
naut, prerfil 1
prerfil de 1
seccion d'un 3
d'un mast 2
mast classic; 1
classic; en 1
en bas, 4
bas, aquel 1
mast ala. 1
ala. En 1
En Navarra 1
Navarra cada 1
cada vilatge 2
sa plaza 1
plaza de 1
de toros 1
toros e 1
foguèt dins 6
la corrida 1
corrida foguèt 1
foguèt formalizada 2
formalizada al 1
se practicava 5
practicava a 1
caval mas 1
païsans navarrencs 1
navarrencs èran 1
tròp paures 1
paures per 2
ne possedar. 1
possedar. En 1
En navigacion 2
e aeriana, 1
aeriana, o 1
un veïcul, 3
veïcul, s'utiliza 1
s'utiliza puslèu 2
un compàs 3
compàs : 1
partida mobila 1
que pòta 1
pòta las 1
las graduacions 1
graduacions (a 1
(a vegada 6
vegada en 3
sens invèrs 2
invèrs d'aquela 1
d'aquela d'una 1
d'una bossòla). 1
bossòla). En 1
En navigacion, 1
navigacion, se 1
posicion presenta 3
de l’utilizaire 1
l’utilizaire o 1
alara indicar 1
indicar la 5
navigacion terrèstra, 1
terrèstra, l'instrument 1
l'instrument utilizat 1
sovent designat 1
designat bossòla. 1
bossòla. En 1
En Nigèria 1
Nigèria la 1
l'estat d'Adamawa 2
d'Adamawa dins 1
govèrn local 8
de Mubi, 1
Mubi, e 1
aquela d'Askira-Uba, 1
d'Askira-Uba, que 1
de Borno 2
Borno Blench 1
p. 36. 1
36. En 1
En Nigèr, 1
Nigèr, lo 1
important foguèt 5
foguèt l'Empèri 1
l'Empèri Songai. 2
Songai. En 1
En Nòrd-America 1
Nòrd-America s'escandiren 1
s'escandiren es 1
es camels 1
camels e 1
es shivaus 1
shivaus e 2
e aguesti 1
aguesti non 1
non reapareisherien 1
reapareisherien de 1
nau enquiara 1
enquiara arribada 1
des descurbidors 1
descurbidors espanhòls 1
espanhòls (39)(40). 1
(39)(40). "En 1
"En nòrd-gascon 1
nòrd-gascon "planiu": 1
"planiu": anuit, 1
anuit, mijanuit, 1
mijanuit, mitat, 1
mitat, i 1
i hèi 1
hèi calor, 1
calor, lo 1
lo hen, 1
hen, vam 1
vam áu 1
áu hèser, 1
hèser, soi. 1
soi. En 1
En nòrd-lengadocian 1
nòrd-lengadocian "perigòrd" 1
"perigòrd" : 1
: anèit, 1
anèit, mèjanèit, 1
mèjanèit, meitat, 1
meitat, fai 1
fai caud, 1
caud, lo 1
lo fen, 1
fen, 'nèm 1
'nèm z-o 1
z-o far, 1
far, sei." 1
sei." En 1
En Norvègia, 1
Norvègia, un 1
reiaume comencèt 1
s'estructurar sota 1
sota l'accion 1
l'accion dau 1
rèi Olaf 1
Olaf Haraldsson 1
Haraldsson ( 1
En nòvaparla, 1
nòvaparla, per 1
mèsme mot 1
mot coma 2
« canalenga 1
canalenga » 1
» pòt 9
sens laudatiu 1
laudatiu s’es 1
s’es aplicat 2
o pejoratiu 1
pejoratiu s’es 1
enemic del 2
del Partit. 1
En novembre 14
novembre 1793, 2
1793, Mouilleron 1
Mouilleron ven 1
principi Mouilleron-lo-Liure. 1
Mouilleron-lo-Liure. En 1
1793, Pierre-Paul 1
Pierre-Paul Dujoncquoy, 1
Dujoncquoy, en 1
en fabricant 1
de bas, 1
bas, a 1
a elegit 2
elegit c 2
En Novembre 2
Novembre 1904 1
1904 : 1
: Supression 1
Supression de 1
la marre 1
marre dels 1
dels Vi 1
Vi lhs 1
lhs Camps. 1
Camps. En 1
novembre 1918 1
1918 (armistice), 1
(armistice), demorava 1
pas gaireben 3
gaireben mai 2
novembre 1944, 1
1944, un 1
un B24 1
B24 american 1
a abatut 1
abatut a 1
de Villers-la-Cabra. 1
Villers-la-Cabra. En 1
Novembre Alfinger 1
Alfinger partiguèt 1
Coro amb 1
amb 40 1
40 òmes 1
caval, 130 1
130 civils 1
civils e 3
unes soldats 1
soldats dins 3
de l'El 1
l'El Dorado 1
Dorado cap 1
l'oèst. En 2
1862 se 1
una corduriera. 1
corduriera. En 1
de 1877, 2
1877, se 1
planh que 1
prada es 1
es devastada, 1
devastada, qu'es 1
qu'es utilizada 2
coma camp 1
las tropas. 1
1932 foguèt 2
Catalonha, e 2
2008 comencèt 1
mòstra en 1
Musèu d'Arts 1
d'Arts Plasticas 1
Plasticas Eduardo 1
Eduardo Sívori 1
Sívori de 1
Aires titolada 1
titolada Patoruzú: 1
Patoruzú: Una 1
Una revista, 1
revista, una 1
una epòca, 2
epòca, organizada 1
pel Musèu 1
del Diboish 1
Diboish e 1
e l'Illustracion. 1
l'Illustracion. En 1
2014, Freya 1
Freya quitèt 1
quitèt Downing 1
Downing Street, 2
Street, laissant 1
laissant a 2
a Larry 1
Larry la 1
sola responsabilitat 1
de ratièr. 1
ratièr. En 1
2015, l'ancian 1
primièr minister 2
minister Indian 1
Indian P. 1
P. Chidambaram 1
Chidambaram reconeguèt 1
reconeguèt que 1
que bandir 1
bandir Los 1
Los Versets 2
Versets Satanics 2
Satanics aviá 1
una error. 3
error. En 1
lo Samsung 1
Samsung Gear 2
Gear VR 1
VR es 1
es disponible 5
mercat. En 1
pintre foguèt 1
foguèt espitalizat 1
espitalizat per 1
una nafra, 1
nafra, qu'a 1
son dire 1
se l'èra 1
l'èra facha 1
facha solet 1
solet en 1
en tombant 1
tombant sus 1
espasa. En 1
novembre la 1
situacion s'esclariguèt 1
s'esclariguèt e 1
e Machel 1
Machel venguèt 1
venguèt president 3
En novembre, 3
lei Molucas 1
Molucas dau 1
Sud i 1
èran reïntegradas 1
reïntegradas per 1
novembre, se 2
se libèra 2
libèra de 3
la tutela 3
tutela de 2
sa mièja 1
mièja sòrre 1
sòrre Fanny 1
Fanny Imlay. 1
Imlay. En 1
novembre, susvolèt 1
susvolèt Éloi 1
Éloi Ville, 1
Ville, contrench 1
contrench d'aterrir 1
d'aterrir dins 1
lo desèrt. 2
En noveme, 1
noveme, ua 1
ua companhia 1
companhia d'auxiliars 1
d'auxiliars - 1
- ua 1
fòrça policièra 1
policièra paramilitar 1
paramilitar formada 1
per ex-oficials 1
ex-oficials - 1
- avie 1
avie sigut 1
sigut plaçada 1
eth comtat 1
de Longford 1
Longford entà 1
entà finir 1
finir era 1
era ARI 1
ARI aquiu. 1
aquiu. En 1
En novena 1
novena annada, 1
annada, Springsteen 1
Springsteen comencèt 1
de fréquentar 1
fréquentar l’escòla 1
l’escòla publica 1
publica Freehold 1
Freehold High 1
High School, 1
School, mas 1
i trapèt 1
trapèt pas 2
plaça. En 3
En Nubia 1
Nubia desfilèron 1
desfilèron los 1
los envasissors, 1
envasissors, e 1
s'installèron fòrça 1
fòrça reialmes 1
reialmes successius. 1
successius. En 1
En numerica, 1
numerica, aquela 1
aquela pesada 1
pesada es 1
nomenada quantificacion. 1
quantificacion. En 1
En numerotant 1
numerotant leis 1
leis aisses, 1
aisses, aqueu 1
marcar aisament 1
un ponch. 1
ponch. En 1
En observant 1
observant l'estat 1
mitan dins 2
donat, se 1
trobar identic 1
cada periòde. 2
En Occidant 1
Occidant sempre 1
sempre foguèt 2
foguèt avançat 1
avançat l'importança 1
rason, al 1
mens dempuèi 1
grèga pendent 1
pendent l'Antiquitat. 1
l'Antiquitat. En 1
En Occident, 2
Occident, la 1
crosada contunha 1
d'èsser predicada. 1
predicada. En 1
En occident 1
occident lo 1
tè negre 3
negre es 4
sovent perfumat 1
perfumat (mescla 1
(mescla amb 1
d'autras causas) 1
causas) e 1
qualitat (tè 1
(tè en 1
en sacon 1
sacon par 1
par exemple). 2
Occident, n’es 1
n’es una 2
granda figura, 1
figura, mercé 1
obratge mostrant 1
mejan terapeutic 1
terapeutic natural 1
e eficaç. 1
eficaç. En 2
En occitan, 6
occitan, aqueste 1
aqueste son 1
son se 2
representa generalament 1
una "i". 1
"i". En 1
En occitan 1
de Lou 1
Lou Couscri 1
Couscri de 1
de 1815, 3
1815, Eglogo 1
Eglogo prouvençalo, 1
prouvençalo, A 1
A l'ooucasien 1
l'ooucasien doou 1
doou retour 1
retour doou 1
doou Rei 1
Rei Louis 1
Louis XVIII. 1
XVIII. En 1
En Occitània 1
foguèron occitans, 1
tradicional es 5
normalament Aiguranda, 1
Aiguranda, tirat 1
tirat los 1
cases d'aferèsi 1
d'aferèsi (e 1
pas Ingrandes, 1
Ingrandes, Iguerande, 1
Iguerande, Yvrandes, 1
Yvrandes, etc, 1
etc, en 1
meteissa origina 2
origina mès 1
mès pus 1
pus nordics). 1
nordics). En 1
En Occitània, 2
Occitània, es 2
ara comuna 1
comuna o 3
o pro 1
pro comuna 1
partida miègjornala 1
miègjornala en 1
en Daufinat 1
Vivarés, dins 1
las Corbièras. 3
Corbièras. En 1
l'universitat d' 1
occitan, la 2
la "e" 1
"e" se 1
dialèctes. En 1
occitan, le 1
le terme 1
terme mongeta 1
mongeta (venen 1
(venen de 1
las monjas) 1
monjas) s'imposausèt 1
s'imposausèt e 1
en Catalan 1
Catalan existís. 1
existís. En 1
occitan, lo 2
grope -err- 1
-err- abans 1
abans l'accent 1
tonic passa 1
passa sovent 1
a -arr- 1
-arr- En 1
occitan, Lo 1
Lo Sèti 1
Sèti de 1
de Cadarossa 1
Cadarossa (òbra 1
(òbra burlesca) 1
burlesca) que 1
conegó succès 1
grans quan 1
quan ho 1
ho estampat 1
occitan, Pujòl 1
Pujòl o 1
o Pojòl 1
Pojòl es 1
plural, en 2
toponimia (sciéncia 1
(sciéncia dels 2
de luòcs) 1
luòcs) coma 1
en antroponimia 1
antroponimia (sciéncia 1
personas), a 1
del catalan. 2
catalan. En 1
En October 1
October de 1
de 1861, 2
1861, Chapman 1
Chapman and 1
and Hall 1
Hall publiquèt 1
roman en 5
tres volums. 2
volums. En 1
En octobre 12
octobre 1936, 1
1936, Charles 1
Trenet es 1
es soldat 1
soldat a 1
En Octòbre 1
Octòbre 2006: 1
2006: creguda 1
creguda del 1
del Durbion, 1
Durbion, inondacion 1
inondacion sens 1
sens precedent 2
precedent sus 1
memòria d'òme. 1
d'òme. En 2
octobre 2016, 1
malhum social 3
social d'entrepresa 1
d'entrepresa Workplace. 1
Workplace. En 1
En octobre, 1
octobre, atravèrsa 1
atravèrsa una 1
granda depression, 1
depression, que 1
en s'internar 1
s'internar en 1
salut mentala. 1
mentala. En 1
En octòbre 3
de 1810, 1
1810, l'avantgarda 1
l'avantgarda de 1
l'Armada del 2
Nòrd inicièt 1
inicièt la 1
siá marcha 1
al Naut 1
Naut Peró 3
Peró a 1
la trincada 1
trincada de 1
de Humahuaca. 1
Humahuaca. En 1
1914, Pancho 1
Pancho Villa 1
Villa reüniguèt 1
una convencion 5
a Zapata 1
Zapata d'obtenir 1
d'obtenir l'aprovacion 1
l'aprovacion de 2
son programa. 1
programa. En 1
de 1930 6
1930 foguèt 1
empresonat un 1
còp aprèp 1
d'aver denonciat 1
denonciat lo 1
lo maltractament 1
maltractament que 1
govèrn fasiá 1
fasiá patir 1
patir a 1
a Macià, 1
Macià, qu'èra 1
estat exiliat 1
la dictatura. 1
dictatura. En 1
projècte definitiu 1
construccion foguèt 2
adoptat pel 2
pel Ministèri 2
de l’Agricultura. 2
l’Agricultura. En 1
1986 venguèt 1
de CDC 1
CDC e 1
seccion culturala 1
culturala del 1
2005, un 1
un auvari 1
auvari tecnic 1
tecnic faguèt 1
pèrdre al 1
al satellit 1
satellit sas 1
de manejar 1
manejar sus 1
sus l'orbita, 1
l'orbita, essent 1
essent alara 6
dins l'impossibilitat 2
l'impossibilitat d’aquerir 1
d’aquerir de 1
novèlas donadas 1
donadas scientificas. 2
scientificas. En 2
libre The 8
The 101 1
101 Most 1
Most Influential 1
Influential People 1
People Who 1
Who Never 1
Never Lived 1
Lived (Las 1
(Las 101 1
101 personas 1
influentas que 1
jamai visquèron) 1
visquèron) listèt 1
listèt lo 1
Fraire coma 2
segond. En 2
2008, Facebook 2
Facebook anóncia 1
anóncia mai 1
milions d'utilizaires 2
d'utilizaires actius 2
actius pel 1
pel païs. 1
païs. En 1
2012, segon 1
segon Socialbakers. 1
Socialbakers. En 1
lança Rooms, 1
Rooms, una 1
una aplicacion 7
aplicacion (exclusivament 1
(exclusivament mobila) 1
mobila) que 1
de salons 2
salons de 2
de discussion 8
discussion (forums). 1
(forums). En 1
2015, une 1
une datacion 1
datacion encara 1
mai precisa 4
las coladas 2
lava dels 1
dels traps 1
traps del 1
del Deccan, 1
Deccan, basada 1
sul rapòrt 1
rapòrt isotopic 1
isotopic Ar/ 1
Ar/ Ar 1
Ar de 1
de 282, 1
282, la 1
revòuta d'un 1
soudats entraïnèt 1
son assassinat. 1
En octòbre, 1
octòbre, leis 1
leis esmogudas 1
esmogudas se 1
se generalizèron 3
generalizèron e 1
comunistas organizèron 1
organizèron ambé 1
grèvas generalas. 1
generalas. En 2
En Olanda, 1
Olanda, lei 1
Francés prenguèron 1
de Maastricht 2
Maastricht lo 1
En òli 1
òli es 1
es utilizda 1
utilizda per 1
per solatjar 2
solatjar lo 1
lo problèms 1
problèms benin 1
benin de 1
prostata. En 1
En omenatge 1
aquesta figura 1
figura emblematica 1
emblematica del 1
del bitcoin, 1
bitcoin, una 1
division d'aqueste 1
d'aqueste equivalenta 1
equivalenta a 5
a 0,00000001 1
0,00000001 BTC, 1
BTC, e 1
mai emplegadas, 1
emplegadas, es 1
estada sonada 1
sonada "satoshi". 1
"satoshi". ;Enonciat 1
;Enonciat del 1
problèma R51 2
R51 del 1
del papirus 1
papirus Rhind 1
Rhind A. 1
A. Buffum 1
Buffum Chace, 1
Chace, Rhind 1
Rhind papyrus, 1
papyrus, pl. 1
pl. En 1
En onor 1
a Atlàs, 1
Atlàs, tota 1
tota l'illa 2
nomenèt Atlantida 1
Atlantida e 1
mar a 5
a l'entorn: 1
l'entorn: l'Atlantica. 1
l'Atlantica. En 1
En oposicion 1
oposicion amb 4
la vison 1
vison positivista 1
positivista del 1
mond, demòstra 1
demòstra que 2
los enonciats 2
enonciats son 1
partida portaires 1
de vertat. 1
vertat. En 1
En ora 2
ora d’ivèrn, 1
d’ivèrn, lo 1
jorn arriba 1
3 h 1
h 49 2
49 e 5
nuèch 22 1
22 h 1
h 02. 2
02. En 1
ora d'estiu, 1
d'estiu, le 1
le jorn 2
jorn va 1
4 h 2
49 a 1
23 h 1
02. L’esclaratge 1
L’esclaratge de 1
abitacions es 1
necessari vèrs 1
vèrs 5 1
5 h, 1
h, ora 1
ora la 2
abitants dorman. 1
dorman. En 1
En Orient, 2
Orient, Bizanci, 1
Bizanci, e 1
tanben l'Armenia, 1
l'Armenia, demorèron 1
demorèron un 3
de manuscrits 5
manuscrits grècs 1
grècs antics, 2
antics, prenent 1
relais d'Alexandria. 1
d'Alexandria. En 1
Orient, los 2
emperaires navigan 1
navigan entre 1
entre cesaropapisme 1
cesaropapisme e 1
e subordinacion 1
subordinacion al 1
poder esperital. 1
esperital. En 1
En ostiu 1
ostiu era 1
sua pèth 1
pèth à 1
à un 1
un corar 1
corar doble 1
doble que 2
sembla ua 1
ua barba 1
barba damb 1
damb dus 1
dus ponches, 1
ponches, ua 1
coa cuerta 1
cuerta damb 1
linha nera 1
nera e 1
ua meca 1
meca de 2
de pèu 2
pèu sus 1
es aurelhes. 1
aurelhes. En 1
En Palòt 1
Palòt es 1
quartièrs amb 1
amb grands 1
ensembles tipics 1
tipics dels 1
En Paquistan, 1
Paquistan, cèrtes 1
cèrtes dialèctes 1
dialèctes an 1
an creat 3
creat lor 1
lor pròpia 1
pròpia norma 1
norma lingüistica 1
e tendon 2
se diferenciar 1
del panjabi. 2
panjabi. En 1
En paralèl, 1
paralèl, August 1
adoptèt sei 1
sei felens 1
felens Gaius 1
Gaius e 1
e Lucius 2
Lucius Caesar, 1
Caesar, fiu 1
fiu d'Agrippa 2
d'Agrippa e 2
de Julia 4
Julia l'Ainada, 2
l'Ainada, coma 1
coma eiretiers 1
eiretiers oficiaus 1
oficiaus que 1
foguèron cònsol 1
cònsol gràcias 1
l'emperaire. En 1
En parallel 1
parallel a 3
aquestes ganhs 1
productivitat pel 1
pel capitalista, 1
capitalista, la 1
trabalh pèrd 1
foncion se 2
accion limitada 1
simpla demandant 1
pauc d'aprendissatge. 1
d'aprendissatge. En 1
En parallèl, 56
parallèl, acabèt 1
Palais Farnese, 1
Farnese, en 1
en 1546. 1
1546. En 1
parallèl, acomencèron 1
desvolopar l'arquitectura 1
l'arquitectura modèrna. 1
modèrna. En 1
parallèl, apareguèron 2
apareguèron d'autrei 1
d'autrei genres 1
de biografias, 2
biografias, de 1
racòntes istorics, 1
istorics, de 2
de recuelhs 2
e d'assais. 1
d'assais. En 1
apareguèron divèrsei 2
divèrsei tecnicas 1
fabricacion permetent 1
melhorament continü 1
continü deis 1
deis otís 2
otís e, 1
subretot, divèrsei 1
formas artisticas 5
artisticas atestant 1
atestant de 1
reflexions esteticas 1
esteticas e, 1
benlèu, espiritualas. 1
espiritualas. En 1
parallèl, aquestas 1
aquestas especulan 1
especulan sul 1
sul prètz 2
prètz del 9
coton. En 1
parallèl, assaièron 1
de formalizar 1
formalizar una 1
parallèl, assaièt 2
seis estúdios 1
estúdios gràcias 1
sistèma intèrne 1
formacion menat 1
per Ben 1
Ben Sharpsteen 1
Sharpsteen ( 1
assaièt d'utilizar 1
rivalitat francobritanica 1
francobritanica per 1
mantenir l' 2
parallèl, comencèron 1
s'estructurar de 1
competicions regularas. 1
regularas. En 1
parallèl, concentrèron 1
concentrèron son 1
son aviacion 1
aviacion per 1
aerianas alemandas. 1
parallèl, contunian 1
contunian donc 1
lei cèrcas 1
cèrcas sus 1
virüs elei 1
elei meteissei 2
meteissei per 1
descubrir un 4
element estable 1
estable susceptible 1
d'èsser ciblat 1
ciblat per 1
un vaccin. 1
vaccin. En 1
En parallèl 7
parallèl d'aquela 1
d'aquela evolucion, 1
evolucion, l' 1
parallèl dau 2
dau suenh 1
suenh dei 1
dei malauts, 1
malauts, es 1
necessari d'enquistar 1
d'enquistar sus 2
la malautiá, 7
malautiá, especialament 1
origina alimentara, 1
alimentara, per 1
empachar ò 1
ò limitar 1
la contaminacion 4
contaminacion d'autreis 1
d'autreis individús. 1
parallèl, d'autrei 2
medicaments foguèron 1
faciar certaneis 1
certaneis aspèctes 1
parallèl, d'autreis 1
d'autreis autors 1
autors s'interessèron 1
pus personaus 1
personaus ò 1
ò pus 1
pus universaus, 1
universaus, coma 1
coma Dulce 1
Dulce María 1
María Loynaz 1
Loynaz ( 1
parallèl deis 1
accions revendicatritz, 1
revendicatritz, lo 1
segonda onda 2
onda veguèt 1
important trabalh 5
trabalh teoric 1
teoric per 1
descriure lei 4
dominacion masculina 1
masculina sus 1
de Mers 1
Mers el 1
el Kebir, 1
Kebir, d'autreis 1
d'autreis operacions 2
operacions permetèron 1
neutralizar lei 1
naviris francés 1
francés situats 1
pòrts britanics, 1
britanics, especialament 1
basa d'Alexàndria 1
d'Alexàndria (fòrça 1
(fòrça X). 1
X). En 1
las espedicions 1
espedicions individualas, 1
individualas, la 1
flòta donava 1
donava lo 5
lo «Cinquen 1
«Cinquen del 1
del Rei», 1
Rei», un 1
impòst de 1
20% suls 1
suls metals 1
precioses e 1
los mandadisses 1
mandadisses individuals. 1
individuals. En 1
parallèl, demandèt 1
demandèt l'autorizacion 1
l'autorizacion d' 1
parallèl, de 1
acomencèron per 1
reglar lo 7
conflicte frontalier 2
frontalier sota 1
pression d' 1
parallèl, d'esfòrç 1
d'esfòrç diplomatics 1
diplomatics importants 1
normalizar lei 1
que somèton 1
somèton l'economia 1
l'economia cubana 1
cubana a 1
un embarg 1
embarg dempuei 1
de quimista, 1
quimista, Mendeleiev 1
Mendeleiev s'interessèt 1
a l'economia. 2
parallèl, desvolopèron 1
desvolopèron lei 1
parallèl, dins 1
condicions mau 1
conegudas, se 1
formèron d' 1
parallèl, Eritrèa 1
Eritrèa deviá 1
economics fòrça 1
reconstruccion d'un 1
país devastat 1
trentenau d'annadas 1
parallèl, favorizèt 1
favorizèt l'uniformizacion 1
l'uniformizacion de 1
dau dògma. 2
dògma. En 1
parallèl, inicièt 1
reformas destinadas 1
a reorganizar 1
reorganizar l'armada. 1
l'armada. En 1
parallèl, instaurèt 1
instaurèt un 2
regime autoritari 6
lo PDG 2
PDG venguèt 1
venguèt partit 1
unic. En 2
parallèl, Itàlia 1
Itàlia acomencèt 1
estrangiera pus 1
pus ambiciosa. 1
ambiciosa. En 1
parallèl, l'activitat 1
de Rabaul, 1
Rabaul, situada 1
Nòva Bretanha 1
Bretanha foguèt 1
parallèl, la 4
descubèrta d' 3
persona patissent 1
de dolor 4
dolor cronica 1
cronica se 1
pòt desocializar 1
desocializar tot 1
avent benlèu 1
benlèu l'imatge 1
de qualqu'un 5
qualqu'un avent 1
avent aqurit 1
aqurit de 1
« beneficis 1
beneficis secondaris 1
secondaris » 1
» pendent 1
de cronicizacion 1
cronicizacion de 1
la dolor. 4
dolor. En 1
propagacion dau 2
revolum vèrs 1
sòu entraïna 1
d'un embut 1
embut nivolós. 2
nivolós. En 1
regime establiguèt 1
personalitat Stàlin 1
Stàlin depintat 1
situacion interiora 3
democracia demorèron 1
demorèron fragilas 1
fragilas en 1
institucions per 2
partits principaus. 1
principaus. En 1
parallèl, l'aumentacion 2
còst dei 1
dei carburants 1
carburants petroliers 1
petroliers entraïna 1
entraïna d'estudis 1
tornar utilizar 1
velica coma 1
coma complement 2
complement dei 1
dei motors 1
motors embarcats. 1
embarcats. En 1
dei jòcs 2
jòcs entraïnèt 1
entraïnèt aquela 1
e d'edicion. 1
d'edicion. En 1
parallèl, lei 4
Mongòls comencèron 1
comencèron d'incursions 1
lei Nguyen 1
Nguyen contunièron 1
lei sosmarins 4
sosmarins de 4
propulsion convencionala 2
convencionala contunièron 1
contunièron d'existir. 1
d'existir. En 1
Turcs construguèron 1
construguèron tanben 1
de sapas 1
sapas còntra 1
muralhas mai 1
replica activa 1
activa deis 3
deis assetjats 1
assetjats permetèt 1
lei tunèus. 1
tunèus. En 1
parallèl, l'especializacion 1
l'especializacion dei 1
dei naviris, 1
naviris, tant 1
tant militars 1
que marchands, 1
marchands, contunièt. 1
contunièt. En 1
parallèl, Letònia 1
Letònia a 2
pauc integrat 1
integrat lo 1
mond occidentau 1
occidentau ambé 1
l'adopcion d'institucions 1
d'institucions democraticas 3
democraticas establas 1
economia capitalista. 1
capitalista. En 1
parallèl, l'industria 1
l'industria locala 1
locala comença 1
de feblessa 2
feblessa amb 1
la sarradura 2
sarradura dei 1
dei rafinariás 1
de Bèrra 1
Bèrra e 1
La Meda. 1
Meda. En 1
parallèl, lo 4
dei bancas 1
bancas entraïnèt 1
dei depaus. 1
depaus. En 1
d'estats aimaras 1
aimaras dins 1
regions montanhósas. 1
montanhósas. En 1
lo primat 4
de l'espasa 3
l'espasa dins 1
romana entraïnèt 1
utilizacion coma 3
prestigi reservada 1
un elèit. 1
elèit. En 1
parallèl, ordonèt 1
tribüs reguinhetas 1
reguinhetas e 1
clans nomadas 1
nomadas per 1
per afeblir 2
afeblir lei 1
pus menaçants. 1
menaçants. En 1
parallèl, organizèt 1
e d'assassinat 1
d'assassinat còntra 1
decimèt lei 1
lei confrariás 1
confrariás (especialament 1
(especialament lei 1
lei Senousis). 1
Senousis). En 1
parallèl, per 1
per aplicar 2
aplicar aquelei 2
aquelei lèis, 1
lèis, un 1
aparelh policier 3
policier e 1
militar repressiu 1
repressiu foguèt 1
parallèl, plusors 1
plusors atemptats 1
atemptats islamistas 1
islamistas menacèron 1
menacèron l'estabilitat 1
parallèl, renforcèt 1
renforcèt son 1
que mau 2
tribüs e 1
lei captaus. 1
captaus. En 1
parallèl, Rutherford 1
Rutherford donèt 1
cors e 2
quantitat importanta 5
importanta d'onors 1
d'onors e 1
de guierdons. 1
guierdons. En 1
parallèl, se 6
un cinèma 2
cinèma de 4
de divertiment 1
divertiment basat 1
personatges sefarades 1
sefarades caricaturaus. 1
caricaturaus. En 1
region cariba 1
cariba puei 1
mond onte 1
musica cubana 1
cubana es 1
relativament populara. 1
populara. En 2
movements antisemitas 1
antisemitas violents. 1
violents. En 1
important movement 2
resisténcia (Arma 1
(Arma Krajowa). 1
Krajowa). En 1
amb Lillian 1
Lillian Bounds 1
Bounds ( 1
realiza d'estructuras 1
d'estructuras administrativas 1
administrativas fòra 1
l'Estat, que 2
totas an 1
basa locala 1
parallèl, una 2
importanta reforma 1
reforma administrativa 1
administrativa permetèt 1
de nominar 1
nominar dirèctament 1
foncionaris subaltèrnes 1
subaltèrnes dei 1
dei províncias. 1
temptativa d'invasion 1
d'invasion d' 1
parallèl, un 1
esfòrç d'estandardizacion 1
d'estandardizacion deis 1
deis equipaments 1
equipaments utilizats 1
diferents membres 2
membres comencèt. 1
comencèt. En 1
En parralèl 1
parralèl dei 1
dei discussions 1
discussions sus 1
armas nuclearas, 1
nuclearas, lei 1
blòts faguèron 1
faguèron tanben 2
tanben d'avançadas 1
fòrças convencionalas 1
convencionalas sus 1
En parralèl, 1
parralèl, lei 1
e sindicaus 1
sindicaus non 1
non blancs 1
blancs conoguèron 1
dinamisme important. 1
En partant 1
partant d’una 1
d’una figura 1
figura simple, 1
simple, coma 1
le triangle 1
triangle format 2
tres punts, 1
punts, se 1
pòt agrandir 1
agrandir l’ensemble 1
l’ensemble en 1
conservant sa 1
forma mas 3
aumentant las 1
seunas partidas, 1
per capitar, 2
capitar, per 1
exemple, a 8
sièis punts. 1
punts. En 1
En partent 1
partent per 1
per l'Angletèrra, 1
l'Angletèrra, vegèt 1
vegèt a 2
a l'aeropòrt, 1
l'aeropòrt, a 1
a vendre, 1
vendre, lo 1
libre Psycho, 1
Psycho, lo 1
lo legís 2
legís dins 1
dins l'avion. 1
l'avion. En 1
En particular, 124
particular, 188 1
188 èran 1
èran classadas 1
classadas « 1
critic d'extincion 2
d'extincion » 1
e 450 1
450 « 1
particular, 18 1
18 divisions 1
divisions alemandas 1
alemandas foguèron 1
foguèron enceucladas 3
enceucladas en 1
en Ruhr 1
Ruhr onte 1
generau alemand 1
alemand Walter 1
Walter Model 1
Model se 1
se suicidiguèt. 1
suicidiguèt. En 1
particular, 75% 1
75% dei 1
dei cavaus 2
cavaus de 2
son miòpes. 1
miòpes. En 1
particular, apareguèron 1
apareguèron d'establiments, 1
d'establiments, dichs 1
« salas 1
salas d'arcada 1
d'arcada », 1
», prepausant 1
prepausant de 1
jogar e 1
manjar. En 1
particular, apareguèt 2
apareguèt l'arabesc 1
l'arabesc que 1
que conoguèt 5
regions vesinas. 1
vesinas. En 1
apareguèt un 2
pescaires sus 1
Geniès. En 1
particular, apareis 1
apareis pus 1
fòrt d'un 1
d'un factor 1
factor dins 1
leis aisses 2
aisses perpendiculars 1
perpendiculars au 1
particular, a 2
dei victòrias 2
victòrias dei 1
dei Toba, 1
Toba, se 1
se multipliquèt 1
multipliquèt lei 1
lei monastèris 1
monastèris bodistas. 1
bodistas. En 1
objectiu d'abolir 2
d'abolir leis 1
inegalitats entre 1
dos sèxes 4
sèxes e 3
promòure lei 2
fremas tant 1
particular, aplicavan 1
aplicavan lo 1
res nullius 1
nullius que 1
de s'apropriar 2
s'apropriar lei 1
enemics vencuts. 1
vencuts. En 1
particular, aquò 2
d'un clan 1
clan mandé 1
mandé coma 1
dei Conde, 1
Conde, dei 1
dei Camara 1
Camara e 1
dei Keita. 1
Keita. En 1
permet dins 1
particular, assosta 1
assosta l'observatòri 1
l'observatòri W. 1
W. M. 1
M. Keck 1
Keck qu'es 1
dos telescòpis 1
telescòpis d'un 1
10 m. 2
m. En 2
particular, assostava 1
assostava doas 1
doas corporacions 1
corporacions de 1
de transportaires 2
transportaires fluviaus 1
fluviaus e 1
e l'unic 2
l'unic pònt 1
pònt de 1
pèira permetent 1
de franquir 1
franquir lo 1
riu Aqueu 1
Aqueu pònt 1
pònt demorèt 1
demorèt unic 1
unic fins 1
particular, au 2
d'una opinion 1
opinion frequenta, 1
frequenta, una 1
neutrons laissa 1
equipaments intactes 1
intactes après 1
son explosion. 1
explosion. En 1
particular, cambièt 1
en Myanmar, 1
Myanmar, tèrme 1
tèrme eissit 1
dau birman 1
birman ancian. 1
ancian. En 1
particular, comencèt 1
confeccion d'un 1
important erbari. 1
erbari. En 1
particular, critiquèt 1
critiquèt la 1
pèça La 1
La Destitucion 1
Destitucion de 1
de Hai 1
Hai Rui 1
Rui de 1
Wu Han 2
Han qu'èra 1
destitucion dau 2
dau manescau 1
manescau Peng 1
Peng Dehuai 2
Dehuai per 1
maoïstas Peng 1
Dehuai èra 1
professionalizacion dei 1
armadas. En 1
particular, deguèt 1
reprimir l'insureccion 2
dei Merinas 1
Merinas reialistas 1
reialistas partisans 1
rèina Ranavalona 1
Ranavalona III 2
pòbles encara 1
independents dau 1
particular, de 3
scientifics comencèron 1
au ròtle 1
ròtle deis 2
deis insèctes 2
insèctes dins 1
dau paludisme. 1
paludisme. En 1
particular, d'esmogudas 1
1959, en 2
1966 còntra 1
preséncia estatsunidenca. 1
estatsunidenca. En 1
tecnicas d'observacion 1
d'observacion per 1
per diffraccion 1
diffraccion ( 1
particular, dèvon 1
dèvon èsser 3
considerats l'aparicion 1
centres novèus 1
particular, dictèt 1
dictèt una 1
letra onte 1
onte criticava 1
criticava durament 1
durament Estalin 1
Estalin e 1
e demandava 3
demandava au 1
au Partit 4
lo demetre 1
demetre de 1
sei foncions 2
de secretari 9
particular, dins 2
ans 1960-1970, 2
1960-1970, aguèt 1
novèla florison 1
florison literària 1
Tresena Renaissença 1
Renaissença de 2
literatura occitana. 1
occitana. En 2
particular, en 1
en 1894-1895, 1
1894-1895, lei 1
lei Portugués 5
Portugués conquistèron 1
conquistèron lo 1
Gaza (batalha 1
(batalha de 3
de Coolela). 1
Coolela). En 1
En particular 3
particular en 2
classica, totes 1
totes seràn 1
seràn d'acòrdi 1
transformacion per 2
posicion creant 1
ont totes 4
observators qu'acceleran 1
qu'acceleran pas 1
pas descrivon 1
descrivon l'acceleracion 1
l'acceleracion d'un 1
objècte amb 3
meteissas valors. 1
valors. En 1
particular, entraïnan 2
entraïnan de 2
de gangassadas 1
gangassadas capablas 1
destrurre totei 1
construccion umana 1
una region. 1
entraïnan la 1
vents fòrça 2
fòrça poderós, 1
poderós, situats 1
d'altituds autas, 1
autas, que 1
transportar la 1
calor dei 1
eqüatorialas vèrs 1
polaras per 1
lo desequilibri 1
desequilibri termic. 1
termic. En 1
particular, èran 1
sovent ostils 1
au judaïsme 1
judaïsme d'autrei 1
pòbles car 1
car aquò 2
aquò menaçava 1
menaçava l'unitat 1
l'unitat deis 1
deis Ebrieus. 1
Ebrieus. En 1
particular, es 8
dissòuvre lo 1
lo vèire, 1
vèire, çò 1
necessita l'utilizacion 2
de recipients 1
recipients de 1
de tetrafluoroetilèn 1
tetrafluoroetilèn Lo 1
Lo polietilèn 1
polietilèn ò 1
polistirèn pòdon 1
pòdon s'utilizar 1
s'utilizar ambé 1
solucions gaire 1
gaire concentradas. 1
concentradas. En 1
particular, escriguèt 1
una Istòria 2
Istòria eclesiastica 1
eclesiastica qu'es 1
document fondamentau 1
fondamentau per 1
Glèisa fins 1
diferent d'un 3
metòde classic 1
classic d'estudi 1
d'estudi de 4
de capitadas 1
capitadas e 1
reviradas car 1
car utiliza 1
pensada per 2
per imaginar 1
imaginar de 1
direccions d'accions 1
d'accions entre 1
plusors possibilitats 1
possibilitats diferentas. 1
d'un cefalotorax 1
cefalotorax triangular, 1
triangular, d'un 1
d'un abdomèn 1
abdomèn segmentat, 1
segmentat, d'uech 1
d'uech patas 1
patas e 4
d'un pareu 1
de pedipalps. 1
pedipalps. En 1
lei filtres. 1
filtres. En 1
pas aisat 1
aisat d'establir 1
jaç bas 3
particular, especialament 1
l'espaci ( 2
es soluble 1
soluble dins 6
particular, Esson 1
Esson introduguèt 1
introduguèt de 1
concèptes primordiaus 1
primordiaus coma 1
de premier 1
premier òrdre 1
segond òrdre. 1
particular, establiguèt 1
una burocracia 1
burocracia centralizada 1
centralizada que 1
XX, definiguèt 1
definiguèt d'un 1
biais clar 1
clar lei 1
rengs au 1
particular, existís 1
galaxias que 1
nuclèu actiu, 1
actiu, coma 1
lei quasars, 1
quasars, que 1
activitat seriá 1
seriá causada 1
d'un disc 1
d'acrecion gigant 1
gigant e 1
particular, fabrica 1
de cisèus 1
cisèus ambé 1
de margues 1
margues aranges 1
aranges que 1
fòrça caracteristics. 1
caracteristics. En 1
particular, fa 1
fa prèp 2
360 milions 1
d'ans visquèt 1
visquèt un 1
granhòta e 1
uman. En 2
particular, foguèron 2
integrats a 4
l'entraïnament tradicionau 1
tradicionau dei 2
dei samurais. 1
samurais. En 1
pauc definits 1
definits lo 1
cada diplomata 1
diplomata per 1
empedir lei 1
entre delegacions 1
delegacions diferentas. 1
particular, foguèt 4
plusors metòdes 1
foguèt pron 1
pron fòrt 1
per devesir 1
devesir constitucionalament 1
constitucionalament lo 1
territòri malgash 1
malgash entre 1
entre sièis 2
sièis regions 2
regions autonòmas 3
autonòmas fins 1
a 2007. 2
particular, ganhèt 1
quatre medalhas 1
medalhas d' 1
particular, i 3
i presentèt 2
presentèt la 1
tragèdia coma 1
una purificacion 2
purificacion dei 1
dei passions 1
passions (catharsis) 1
(catharsis) gràcias 1
ai sentiments 1
sentiments viscuts 1
viscuts a 1
lo protagonista. 2
protagonista. En 1
i prononcièt 1
prononcièt la 1
senténcia d'excomunicacion 1
d'excomunicacion còntra 1
patriarca Foci 1
Foci de 1
de Constantinòble. 2
Constantinòble. En 1
particular, Itàlia 1
Itàlia va 1
va precipitar 1
precipitar la 1
la SDN 1
SDN en 1
en 1935 3
1935 quand 1
país decidiguèt 1
conquistar Etiopia. 1
Etiopia. En 1
particular joguèt 1
scission de 3
dau successor 1
successor dau 1
sultan èra 1
competéncia dau 1
dau conseu. 1
conseu. En 1
construccion d'infrastructuras 1
d'infrastructuras sensa 1
sensa interès 1
interès economic, 1
economic, coma 1
restanca d'Akosombo, 1
d'Akosombo, pesèt 1
pesèt pesugament 1
pesugament sus 1
finanças ghanesas. 1
ghanesas. En 1
d'un jaciment 1
jaciment d' 1
particular l'administracion, 1
l'administracion, l'organizacion 1
sociala fins 1
fins dins 1
detalhs dels 1
dels uses 1
uses e 1
e costumas 4
costumas de 3
particular, l'aiga 1
l'aiga va 1
va s'escapar 1
litosfèra e 1
e modificar 2
quimica dei 2
ròcas dau 1
mantèu entraïnant 1
fusion. En 1
particular, l'Althing 1
l'Althing foguèt 1
en tribunau 2
tribunau dins 1
sègle avans 1
avans d'èsser 5
d'èsser suprimit 1
en 1800. 6
1800. En 1
lutz a 2
a d'efècts 1
importants sus 2
sus les 1
les contrastes 1
contrastes d'un 1
donc sus 3
la lisibilitat 2
lisibilitat de 1
sei detalhs. 1
particular, l'armada, 1
l'armada, cargada 1
movement revolucionari, 1
revolucionari, s'enfonsèt 1
s'enfonsèt dins 1
unitat foguèt 2
pauc menaçada 1
van menar 1
menar vèrs 1
particular, l'armada 1
l'armada kenyana 1
kenyana menèt 1
menèt ges 1
poder civiu. 1
civiu. En 1
sècta islamista 1
islamista Boko 1
Boko Haram, 1
Haram, desirosa 1
desirosa d’instaurar 1
d’instaurar un 1
estat islamica, 1
islamica, a 1
a organizat 3
organizat divèrseis 1
divèrseis atemptats 1
atemptats còntra 1
govèrn ò 2
ò còntra 2
populacions cristianas 1
cristianas dempuei 1
dempuei 2009. 1
2009. En 1
la vaccinacion 2
vaccinacion es 2
fòrça desconselhada 1
desconselhada per 1
personas immunodeprimidas 1
immunodeprimidas Dins 1
cas deis 1
individús immunodeprimits, 1
immunodeprimits, l'impossiblitat 1
l'impossiblitat regarda 1
regarda subretot 1
lei vaccins 1
version afeblida 1
afeblida de 1
de l'agent 2
l'agent patogèn. 1
patogèn. En 1
particular, Leclerc 1
Leclerc e 1
seis òmes 3
òmes jurèron 1
jurèron de 1
combatre fins 2
particular, lei 9
cavaments an 1
art estatuari 1
estatuari etrusc 1
etrusc fòrça 1
desvolopat que, 1
que, conjugat 1
conjugat ais 1
ais influéncias 2
influéncias grègas, 1
grègas, foguèt 1
l'origina deis 1
esculturas romanas 1
romanas entre 1
VI avC 2
e sègle 1
V apC. 1
apC. En 1
conflictes prenguèron 1
dimension pus 1
lei crotz 2
crotz venguèron 1
subjècte major 1
de l'escultura 6
l'escultura etiopiana 1
etiopiana amb 1
materiaus. En 1
militars assaian 1
assaian d'utilizar 1
d'utilizar aqueu 2
aqueu materiau 1
materiau per 1
proteccions pus 1
pus eficaças 1
eficaças e 1
pus leugieras 1
leugieras còntra 1
lei balas. 1
balas. En 1
papas s'alièron 1
s'alièron amb 1
lei Carolingians. 1
Carolingians. En 1
lei pescaires 1
pescaires islandés 1
islandés an 1
capturar 300 1
300 cetacèus 1
cetacèus cada 1
importanta d'exportacions. 1
d'exportacions. En 1
mitologics a 1
dei dieus 8
dieus semitas 1
semitas ( 1
salaris foguèt 1
foguèt aumentats 1
aumentats e 1
garda pretoriana 4
pretoriana foguèt 1
reformada per 1
limitar son 2
influéncia. En 1
particular, leis 3
artistas polonés 1
polonés poguèron 1
poguèron d'ara 1
endavant se 2
fisar d'un 1
sostèn public 1
public finançat 1
finançat per 2
leis esquadrilhas 1
esquadrilhas basadas 1
l'archipèla, que 1
plan japonés, 1
japonés, foguèron 1
durament tocadas 1
bombardaments aerians. 1
aerians. En 1
invasions timuridas 1
timuridas aguèron 1
consequéncias grèvas 1
destruccion d'unei 2
d'unei rets 1
rets d'aigatge 1
d'aigatge que 1
la desertificacion 2
desertificacion de 1
Sovietics capitèron 2
capitèron d'impausar 1
d'impausar lo 1
comunista dau 1
de Lublin, 1
Lublin, favorable 1
seis interès, 2
interès, e 1
Polonha. En 1
particular, l'ensenhament 1
armadas fuguèron 1
fuguèron modernizadas 1
modernizadas e 1
chambras de 6
comèrci creadas 1
per redreiçar 2
redreiçar l'activitat 1
l'activitat economica. 2
economica. En 2
particular, l'estela 1
l'estela a 1
de l'explosion, 1
l'explosion, una 1
una supergiganta 1
supergiganta blava, 1
blava, foguèt 1
suspresa car 1
car aqueu 1
tipe d'estèla 1
d'estèla èra 1
alora pas 1
pas supausada 1
supausada èsser 1
una supernova. 3
supernova. En 1
particular, l'influéncia 2
marchands musulmans 1
musulmans dau 1
dau Sahara 1
Sahara foguèt 1
per difusar 2
difusar l'islam 1
l'islam dins 1
africans situats 1
dau desèrt 2
desèrt a 3
VIII. En 1
govèrn, de 1
zònas urbanas, 2
urbanas, industrialas 1
industrialas e 6
culturalas pus 1
particular, l'òbra 1
de Fries, 1
Fries, que 1
que conteniá 4
conteniá la 1
de espècias 2
espècias suscitèt 1
suscitèt de 4
de vocacions 1
vocacions e 1
« descubèrtas 1
descubèrtas » 1
de bolets 1
bolets novèus 1
novèus se 2
multipliquèron a 2
ans 1820. 1
1820. En 1
particular, lo 6
lo dari, 1
dari, parlat 1
parlat per 6
per aperaquí 5
aperaquí 50% 2
lenga veïculara 3
veïculara dau 1
lenga premiera 4
dei Hazaras 1
Hazaras e 1
e d'unei 3
d'unei grops 1
grops tatgics 1
tatgics dei 1
nòrd ò 1
ò centralas. 1
centralas. En 1
un sosmonoïde. 1
sosmonoïde. En 1
patriarca d' 1
problema èra 1
lo Fiu 1
Fiu tenguèsson 1
tenguèsson un 1
reng identic 1
identic o 1
non dins 4
sa definicion. 2
definicion. En 1
particular, l'organizacion 1
l'organizacion financiera 1
financiera foguèt 1
jamai fixada 1
per Ashoka 1
Ashoka e 1
competéncia locala. 1
particular, los 2
los diòdes 2
diòdes blaus 2
blaus foguèron 1
desvolopats a 1
1990, s'apondent 1
s'apondent als 1
als roges 1
roges e 5
e verds 1
verds desvolopats 1
desvolopats de 3
abans, çò 1
permetèt, per 1
totes, l'obtencion 1
lutz blanca. 1
particular, l'utilizacion 1
muralhas coma 1
importància granda 2
granda (muralismo). 1
(muralismo). En 1
particular, mai 2
assaiar d'aumentar 1
d'aumentar son 3
detriment dei 2
dei paisans 2
paisans de 1
son relarg. 1
relarg. En 1
particular, Mexic 1
lo uechen 2
uechen país 1
pus visitat 1
visitat dau 1
mond amb 4
amb aperaquí 10
aperaquí 20 1
toristas en 1
particular, nacionalizèt 1
nacionalizèt a 1
a 51% 1
51% l'industria 1
petroliera dau 1
particular, observèt 1
observèt la 1
de desidratar 1
desidratar un 1
un zeolita 1
zeolita sensa 1
sensa modificar 1
son estructura. 4
estructura. En 1
particular, ocupèron 1
lei Destrechs 1
Destrechs e 1
destruguèron lo 1
flòta pèrsa 4
pèrsa a 2
batalha dau 5
cap Micale. 1
Micale. En 1
particular, ordonèt 1
ordonèt la 5
Roma segon 1
segon l'estile 1
l'estile bizantin, 1
bizantin, la 1
l'atrium de 1
de Constantin, 2
Constantin, la 1
restauracion d'una 1
dei catacombas 1
catacombas e 1
la reparacion 3
reparacion de 2
de l'aqüeducte 1
l'aqüeducte de 1
de l'Aqua 1
l'Aqua Trajana. 1
Trajana. En 1
particular, organizèt 1
organizèt d'importantei 1
d'importantei manifestacions 1
partisans per 1
per demostrar 2
sa fòrça. 3
particular, participa 1
participa activament 1
divèrsei missions 2
missions dei 1
dei Nacions 4
particular, permetèt 1
fòrça precisas 2
precisas dei 1
posicions deis 1
deis astres. 1
astres. En 1
particular, permèton 1
materiaus antifriccion 1
antifriccion gràcias 1
proprietats plasticas. 2
plasticas. En 1
particular, permeton 1
secrecion d' 2
particular, Ploieşti 1
Ploieşti e 1
sei rafinariás 1
rafinariás foguèron 1
atacats mai 1
particular, pòdon 1
se recampar 2
recampar en 1
en concili 1
concili ò 1
en sinòdi 1
sinòdi per 1
decisions regardant 1
Glèisa (definicion 1
(definicion dau 1
dau dògma, 1
dògma, disciplina 1
disciplina intèrna. 1
particular, prenguèron 1
pòrt marchand 1
marchand d' 1
particular, presenta 1
tiera d' 1
particular, resistiguèron 1
resistiguèron ai 2
ai demandas 1
demandas norvegianas 1
norvegianas aguent 1
aguent per 1
objectiu d'aumentar 1
autonòmia. En 1
particular, se 1
distinguiguèt dins 1
particular, sembla 2
fòrça influenciat 3
de Pollaiuolo 1
Pollaiuolo sus 1
lei proporcions 2
proporcions dau 1
còrs uman. 2
particular, si 1
musica classica 3
classica locala 1
locala (Sveinbjörn 1
(Sveinbjörn Sveinbjörnsson 1
Sveinbjörnsson au 1
XIX, Pall 1
Pall Isolfsson 1
Isolfsson e 1
e Jón 1
Jón Leifs 1
Leifs au 1
XX) marcada 1
per d'inspiracions 1
d'inspiracions germanicas 1
germanicas e 2
e nòrdicas. 1
nòrdicas. En 1
particular, s'interessèt 1
dei colors 1
colors a 4
de mesclas 4
mesclas dei 1
particular, son 4
son alinhament, 1
alinhament, qu'èra 1
qu'èra leiau 1
leiau marrit 1
marrit dins 2
edicion d 1
' Advanced 1
& Dragons, 1
Dragons, es 1
devengut caotic 1
caotic marrit 1
tresena edicion 2
de D&D. 1
D&D. En 1
son estela 1
estela principala, 1
principala, Deneb, 1
Deneb, fa 1
pus poderosas 2
poderosas que 2
conegudas a 5
25 massas 1
massas solaras. 5
solaras. En 1
son renfòrçadas 1
renfòrçadas au 1
comunautats chiistas 1
chiistas onte 1
leis imams 1
imams son 1
tanben considerats 3
guidas temporaus 1
temporaus e 1
e espirituaus. 1
espirituaus. En 1
particular, totei 1
guèrra decernida 1
decernida per 1
de Vichy 1
Vichy foguèron 1
foguèron annuladas. 1
annuladas. En 1
particular, una 2
importanta industria 5
industria automobila 1
automobila foguèt 1
e l'analfabetisme 1
l'analfabetisme dispareguèt 1
pression fòrça 2
es exercida 2
reconoissança diplomatica 1
diplomatica de 2
Taiwan per 1
d'autreis estats. 2
particular, un 5
grop format 1
format d' 3
movement dominat 1
personas coma 2
coma Johann 1
Johann Wolfgang 1
Wolfgang von 1
von Goethe 1
Goethe o 1
o Friedrich 1
Friedrich von 1
von Schiller 1
Schiller per 1
denonciar l 1
l estructura 1
societat alemanda 1
alemanda dirigida 2
borgesiá e 4
principis moraus 1
moraus de 1
l epòca. 1
epòca. En 2
en campanha 4
campanha èra 1
armada. En 1
de retiradas 2
retiradas de 1
de capitalizacion 2
capitalizacion foguèt 1
succession clar 1
clar foguèt 2
foguèt adoptat. 1
adoptat. En 1
particular, venguèt 1
En partida 2
partida perque 2
perturbacions se 2
pas perfèitament, 1
perfèitament, en 1
movement orbital 2
orbital pòt 1
fòrça complèxe, 1
posicion futura 1
futura del 2
orbita se 1
pas predire 1
predire amb 1
exactitud a 1
per rebellion 1
rebellion contra 3
los usatges, 1
usatges, l'hippie 1
l'hippie portava 1
lo cabel 1
cabel long, 1
long, òmes 1
e femnas, 2
femnas, per 1
de denonciar 1
denonciar la 3
al Vietnam 2
soldats avián 1
avián totes 2
crani rasat. 1
rasat. En 1
En partint 2
partint de 3
còsta, la 1
pinassa que 1
que desplega 2
desplega la 1
la traïna 1
traïna (hilat) 1
(hilat) en 1
tèrra arron 1
arron avéisher 1
avéisher descrivut 1
descrivut un 1
de cerc. 1
cerc. En 1
l'esperit cistercian 1
cistercian de 1
e ascetisme 1
ascetisme rigorós, 1
rigorós, arribèt 1
sieus monges, 1
monges, qu'avián 1
qu'avián renonciat 1
las bontats 1
bontats del 1
mond, precisavan 1
precisavan pas 1
brica d'aquò 1
d'aquò per 1
per soscar 1
soscar en 1
Dieu. En 1
En part 1
part per 5
rason, anèt 1
se popularizar 2
popularizar mai 1
Basc francés. 1
En patologia, 1
patologia, lo 1
lo priapisme 1
priapisme designa 1
una ereccion 1
ereccion dolorosa 1
dolorosa e 2
e perlongada 1
perlongada e 2
aquò sens 1
sens provocacion 1
provocacion erotica. 1
erotica. En 1
En patologia 1
patologia vegetala, 1
vegetala, se 1
parlar d'epificia. 1
d'epificia. En 1
En paucas 1
paucas annadas 1
annadas (las 1
(las darrèras 1
darrèras deu 1
sègle XIX) 2
XIX) lo 1
que multipliquè 1
multipliquè la 1
soa populacion 1
per quate. 1
quate. En 1
En pauc 1
pauc d'annadas 1
d'annadas sa 1
sa renomada 1
renomada cresquèt 1
cresquèt d'un 1
biais espectaclós; 1
espectaclós; Caravaggio 1
Caravaggio venguèt 1
mite vivent 1
vivent per 2
generacion entiera 1
entiera de 1
pintres que 1
que n'exaltavan 1
n'exaltavan l'estil 1
l'estil e 1
lei tematicas. 1
tematicas. En 1
En Pèire 1
Pèire donèt 1
donèt en 3
en fièu 1
fièu a 1
a Raimon 1
Raimon los 1
castèls d'Usson 1
d'Usson e 1
de Querigut 1
Querigut après 1
après li 2
aver ja 1
ja assignat 1
assignat l'an 1
l'an precedent 1
precedent una 1
autra senhoriá 1
senhoriá catalana. 1
En perdre 1
tradicion escricha, 1
escricha, Lemosin 1
Lemosin a 1
perdut dau 1
d'unitat linguistica 1
linguistica e 2
de comunitat 3
comunitat culturala, 1
culturala, e 1
e benleu 1
benleu mai 1
d'autras parts 3
parts dau 1
domeni occitan. 1
En perfeccionant 1
perfeccionant aquel 1
antica inventèt 1
òrdres arquitecturals: 1
arquitecturals: doric, 1
doric, ionic 1
ionic e 1
e corintian. 1
corintian. En 1
En periòde 2
periòde d'expansion, 1
d'expansion, la 1
fisança règna, 1
règna, los 1
prètz aumentan 1
aumentan e 1
agents (ostals, 1
(ostals, entrepresas, 1
entrepresas, Estat) 1
Estat) s'acòrdan. 1
s'acòrdan. En 1
periòde estival, 1
estival, l'anticiclòn 1
l'anticiclòn de 1
l'Atlantic Nòrd 1
Nòrd pren 1
nom d'anticiclòn 1
d'anticiclòn de 1
las Bermudas 1
Bermudas quand 1
quand s'apròcha 1
s'apròcha d'aquestas 1
d'aquestas illas 1
e s'espandís 5
s'espandís mai 1
sovent cap 1
Còsta Èst 1
Èst dels 1
EUA estirant 1
estirant una 1
una crèsta 2
crèsta barometrica 1
barometrica mai 1
d'estiu. En 1
En Perros, 1
Perros, l'estacion 1
l'estacion i 1
del Linkin. 1
Linkin. En 1
En Pèrsia, 1
Pèrsia, la 1
planeta foguèt 1
divessa Anahita 1
Anahita e 1
nom persan 2
persan modèrne 1
de Vènus, 2
Vènus, Nahid, 1
Nahid, vèn 1
vèn d'aquela 1
d'aquela divinitat. 2
En per 1
lo territòri, 2
de balat 1
balat e 1
e dançat, 1
dançat, farandolejat 1
farandolejat e 1
e mazurquejat, 1
mazurquejat, estrambordat 1
estrambordat que 1
sai, bala 1
bala que 1
que balaràs, 1
balaràs, de 1
de mazurkas 1
mazurkas en 1
en coraladas, 1
coraladas, dança, 1
dança, Pòble, 1
Pòble, que 1
que dançaràs. 1
dançaràs. En 1
En pintura, 2
pintura, foguèt 1
d'un retrach 1
de Hieronymus 1
Hieronymus Holtzschuher, 1
Holtzschuher, d'una 1
d'una Verge 1
Verge amb 1
enfant, de 2
dos panèus 1
panèus pintats 1
pintats per 2
de glèisas 8
dei Quatre 1
Quatre Apòstols 1
Apòstols qu'es 1
darrier cap 1
cap d'òbra. 1
d'òbra. En 1
pintura, se 1
parlava par 1
par mesconeissença, 1
mesconeissença, fa 1
fa longtemps, 1
longtemps, de 2
de roge, 2
roge, jaune 1
e blau. 1
blau. En 1
En plaça, 13
plaça, cada 1
cada institucion 1
institucion a 1
sieu blason 1
blason que 1
que s'inspira 5
s'inspira dau 1
drapèu oficiau 1
plaça, en 2
anglés premodèrne, 1
premodèrne, aquelei 1
aquelei vocalas 1
vocalas lòngas 2
lòngas venguèron 1
de diftongs 1
diftongs ò 1
ò veguèron 1
veguèron son 1
son autor 7
autor aumentar. 1
aumentar. En 1
plaça, foguèt 2
dicha pèsta 1
pèsta aviària. 1
aviària. En 1
plaça, i 1
i desvolopèron 1
norrigatge dei 1
dei bovins, 1
bovins, activitat 1
activitat extensiva 1
extensiva qu'entraïnèt 1
qu'entraïnèt una 5
expansion vèrs 1
tèrras interioras. 1
interioras. En 1
plaça, innovèron 1
innovèron ambé 1
frema coma 1
coma subjècte 3
e destinatària 1
destinatària de 2
seis òbras. 1
òbras. En 1
plaça, lei 2
dei missions 3
diplomaticas son 1
« aut 1
aut comissari 2
comissari ». 1
lei reformistas 1
reformistas poguèron 1
poguèron suprimir 1
suprimir divèrsei 1
divèrsei rites 1
rites arcaïcs. 1
arcaïcs. En 1
plaça, leis 1
leis execucions 1
execucions èran 1
realizadas ambé 1
ambé d'armas 2
fuòc, ambé 1
blancas ò 1
ò ambé 1
trabalh extrèms 1
extrèms qu'entraïnavan 1
qu'entraïnavan una 1
una mòrt 7
de fam 2
fam rapida. 1
rapida. En 1
plaça, l'expansion 1
plaça, l'organizacion 1
l'organizacion voliá 1
voliá promòure 1
promòure l'usatge 2
negociacion collectiva 1
desarmament generau. 1
generau. En 1
plaça, permetiá 1
valor una 2
proposicion veraia 1
veraia (la 1
(la premissa 2
premissa majora) 1
majora) e 3
proposicion d'estudiar 1
d'estudiar (la 1
premissa menora). 1
menora). En 1
plaça, prepausèt 1
de depintar 6
depintar la 1
quimica gràcias 1
una nomenclatura 2
nomenclatura novèla 1
nocion d' 4
plaça, Stalin 1
Stalin preferiguèt 1
preferiguèt menar 1
politica d'espèra 1
d'espèra per 1
permetre d'acabar 1
d'acabar lo 7
rearmament dei 2
armadas sovieticas. 1
En plena 2
plena euforia 1
euforia revolucionària 1
revolucionària l'Assemblada 1
Nacionala carguèt 1
carguèt Claret 1
Claret de 1
de Fleurieu, 1
Fleurieu, que 1
aviá organizat 2
organizat lo 3
La Perosa, 1
Perosa, que 1
que n'organize 1
n'organize un 1
sa recèrca. 1
plena expansion, 1
expansion, aquel 1
sector inclusís 1
inclusís une 1
une trentena 1
trentena d'estructuras 1
d'estructuras exclusivas, 1
exclusivas, que 1
en Euròpa: 1
Euròpa: Oekom 1
Oekom en 1
en Aleemanha, 1
Aleemanha, Triodos 1
Triodos als 1
Basses, Avanzi 1
Avanzi en 1
França BMJ 1
BMJ Ratings, 1
Ratings, Vigeo, 1
Vigeo, EthiFinance 1
EthiFinance o 1
o diversum 1
diversum SAS. 1
SAS. En 1
En plen 1
plen dins 1
dins l'embrolh 1
l'embrolh social, 1
social, Pierrot 1
Pierrot romp 1
romp amb 1
promesa que 4
s'anava maridar 1
maridar al 1
de pèça 4
ela s'engatja 1
s'engatja puslèu 1
puslèu amb 1
un arribista 1
arribista social. 1
social. En 2
En pòc 2
temps anèc 1
anèc perfeccionant 1
perfeccionant era 1
sua tecnica 1
e presentèc 1
presentèc pellicules 1
pellicules completament 1
completament acolorides. 1
acolorides. En 1
pòc temps, 1
temps, creishèc 1
creishèc era 1
era popularitat 1
popularitat des 1
sòns dissenhs, 1
dissenhs, sustot 1
entre mainades 1
mainades e 1
e adolescentes, 1
adolescentes, pr'amor 1
son alegres 1
alegres e 1
e acoloridi. 1
acoloridi. En 1
En podent 1
los enterrar 1
enterrar totes, 1
totes, decidiguèron 1
los cobrir 1
los cadavres 2
cadavres poirissen 1
poirissen pas. 1
En politica 1
politica interiora, 1
interiora, son 1
govèrn creèt 1
creèt los 1
los ministèris 2
ministèris de 1
l'energia e 1
e enfortiguèt 1
enfortiguèt la 1
legislacion sus 1
En Polonha, 1
Polonha, l'Acadèmia 1
l'Acadèmia Militara 2
Militara Tecnica 1
Tecnica de 2
Varsòvia es 1
egalament apelada 1
apelada en 1
son onor 4
son retrach 4
retrach ornèt 1
ornèt lei 1
lei bilhetas 1
bilhetas de 1
200 zlotys. 1
zlotys. En 1
En Portugal, 1
Portugal, èran 1
èran tradicionalament 1
tradicionalament designats 1
designats jol 2
de cristãos 1
cristãos novos 1
novos (crestians 1
(crestians nòus), 1
nòus), apelacion 1
apelacion uèi 1
uèi sovent 1
per criptojusieus. 1
criptojusieus. En 1
En posicion 2
posicion atòna, 1
atòna, lo 1
grop GU 1
GU que’s 1
que’s simplifica 1
simplifica soent 1
soent en 2
en G 3
G : 2
: lenga 1
o lengua 1
lengua dab 1
soas variantas 2
variantas com 1
com lenco 1
lenco (a 1
(a Baiona), 1
Baiona), luenga 1
luenga (Pireneus 1
(Pireneus centraus) 1
centraus) ; 1
; aigua- 1
aigua- uei 1
dia rare- 1
rare- o 1
o aiga 1
aiga etc. 1
posicion d’espèra 1
d’espèra del 1
del balon, 2
balon, se 1
ten mai 6
la gàbia 6
gàbia advèrsa. 1
advèrsa. En 1
En possedint 1
possedint una 3
una enceinte 2
enceinte d'aperaqu 1
d'aperaqu 160 1
160 m 2
costat, i 1
avi protegit 1
protegit per 13
un foss 1
foss de 1
m d'ampla 1
d'ampla e 1
e 3,50 2
3,50 m 2
prigondor, duplicat 1
duplicat probablament 1
probablament d'una 5
d'una estacada. 1
estacada. En 1
En possession 1
del terren, 3
terren, la 1
vila deguèc 1
deguèc encara 1
encara encalar 1
encalar l’avenguda 1
l’avenguda de 1
de l’escòla, 1
l’escòla, bastir 1
corba deguèc 1
deguèc èstre 1
èstre rectificada. 1
rectificada. En 1
En practica, 15
practica, aquò 2
es lenta, 2
lenta, e 1
difusion en 2
solida permet 1
permet d'omogeneïzat 1
d'omogeneïzat lo 1
lo solid 1
solid (la 1
(la conveccion 1
conveccion permet 1
permet d'omogeneïzar 1
d'omogeneïzar la 1
fasa liquida). 1
liquida). En 1
aquò supausava 1
supausava de 1
de descripcions 2
descripcions realistas 1
realistas dels 1
objèctes, comprensibles 1
comprensibles per 1
gents ordinàrias; 1
ordinàrias; una 1
una escèna 1
escèna podava 1
pas utilizar 4
utilizar una 5
caissa per 1
representar una 4
una cadièra. 1
cadièra. En 1
practica, Bobby 1
Bobby Beausoleil 1
Beausoleil foguèt 1
aquel crime 1
crime pauc 1
los assassinats 3
assassinats de 1
de Tate 1
Tate e 1
e LaBianca. 1
LaBianca. En 1
practica, es 3
la RMN 1
RMN sus 1
possible d'obtenir 2
d'obtenir totas 2
colors possiblas 1
possiblas en 2
en quadricromia. 1
quadricromia. En 1
practica, existís 1
mejan economic 1
tala massa 1
de combustible, 1
combustible, çò 1
que rend 5
rend la 1
tala bomba 1
bomba impossibla. 1
impossibla. En 1
las intercalacions 1
intercalacions se 1
se produsiguèron 2
produsiguèron pas 1
pas sistematicament 4
sistematicament segon 1
segon aquel 2
sistèma, mas 1
èran determinadas 1
determinadas pels 1
pels pontifes. 1
pontifes. En 1
practica, l’Assemblada 1
l’Assemblada Nacionala 2
Nacionala utiliza 1
utiliza pauc 1
pauc aquel 2
aquel poder, 1
poder, perque 1
assembladas acaban 1
per s’acordar 1
s’acordar sus 1
tèxte abans 2
la naveta. 1
naveta. En 1
practica, l'examen 1
l'examen per 1
Comunas del 1
del Govèrn 20
es fèble. 1
fèble. En 1
En practica 3
practica l'inexactitud 1
l'inexactitud pòt 1
granda, per 1
indispensable d'aplicar 1
d'aplicar d'autres 1
d'autres metòdes 1
la termoluminància 1
termoluminància per 1
per comparar 6
comparar e 1
e verificar 1
verificar los 1
los resultats. 1
resultats. En 2
practica, l'infeccion 1
l'infeccion al 1
al VIH 1
VIH quand 1
quand d'una 2
d'una contaminacion 2
contaminacion sexuala 1
sexuala passa 1
pels macrofags. 1
macrofags. En 1
fòrça limitat, 1
designa coma 1
coma primièr 5
ministre lo 1
populacion elegiguèt 1
elegiguèt amb 1
lo sufragi, 1
sufragi, e 1
decisions se 2
realizan al 1
monarca. En 1
principi d'Arquimèdes 1
d'Arquimèdes explica 1
que flota 1
flota o 1
fa perque 1
perque desplaça 2
desplaça un 2
liquid superior 1
seu pròpi 2
pròpi pes; 1
pes; atal, 1
atal, la 1
possada es 1
l'objècte flota. 1
flota. En 1
practica, l'orientacion 1
l'orientacion segon 1
punts cardenals 1
cardenals podavan 1
èsser respectada 1
respectada mai 1
mens exactament, 1
exactament, l'ortogonalitat 1
l'ortogonalitat dels 1
dels axes 3
axes essent 1
mai sistematicament 1
sistematicament respectada. 1
respectada. En 1
los logaires 1
logaires a 1
vegada plaçan 1
plaçan las 1
drech quand 1
linha apròcha 1
apròcha del 1
del bòrd 6
la taula. 5
taula. En 1
practica son 2
sempre realizats 1
realizats pel 2
pel Monarca 2
Monarca sota 1
sota avís 1
Ministre o 1
o autre 6
practica, una 2
massa monetària 2
monetària (bilhets 1
(bilhets de 1
e monedas 2
monedas escripturala) 1
escripturala) pòt 1
un remborsament 1
remborsament de 1
deute per 1
per l’Estat, 1
l’Estat, las 1
entrepresas, o 1
practica, un 1
un gris 1
gris colorat 1
colorat s'obten 1
s'obten en 4
en mesclant 2
mesclant doas 1
doas colors 2
colors complementàrias 1
complementàrias en 1
quantitats inegalas, 1
inegalas, que 1
sovent cal 1
de blanc. 2
En practic, 1
practic, o 1
o còrs 1
es plaça 1
un recipient, 1
recipient, per 1
lo contenir 1
contenir un 1
serà liquid. 1
liquid. En 1
En preisse, 1
preisse, Pompèu 1
Pompèu amassa 1
amassa doas 2
legions mas 1
que ferán 1
ferán pas 1
pes fàcia 1
als veterans 1
veterans aguerrits 1
aguerrits de 1
Cesar. ; 1
en prémer 2
prémer lo 2
lo tresau 3
tresau òm 1
òm baisha 3
baisha d'un 1
d'un ton 1
un miei 3
miei ton 1
ton (e 1
(e donc 7
3 òm 1
baisha de 1
dus ton 1
miei ton). 1
ton). En 1
En presa 2
dificultats financièras, 2
financièras, ganha 1
ganha un 2
pauc d'argent 1
d'argent escrivent 1
escrivent per 1
e natura. 1
natura. En 1
famina, los 1
los assetjats 1
assetjats acaban 1
negociar leur 1
leur reddicion 1
reddicion contre 1
contre rescat. 1
rescat. En 1
En preson 1
preson Dantès 1
Dantès que 1
hè la 2
la coneishença 4
coneishença d'un 1
d'un prèste 1
prèste italian 1
italian hèra 1
hèra saberut 1
e sapient, 1
sapient, l'abat 1
l'abat Faria, 1
Faria, qui 1
qui completa 1
completa la 1
e qui'u 1
qui'u ditz 1
ditz on 1
on trobar 1
gran tresaur 1
tresaur qui 1
qui balharà 1
balharà au 1
au marin 1
marin lo 1
parat de's 1
de's venjar. 1
venjar. En 1
En Preson 1
Preson recordàron 1
recordàron lo 1
lo EP 1
EP Thuringian 1
Thuringian Pagan 1
Pagan Madness 1
Madness e 1
lo album 1
album debut, 1
debut, Facta 1
Facta Loquuntor. 1
Loquuntor. En 1
En pretextant 1
pretextant la 1
la flaquessa 1
flaquessa de 1
vertuts deus 1
deus banhs, 1
banhs, Flamenca 1
Flamenca la 1
vira entà 2
entà multiplicar 1
las rescontas. 1
rescontas. En 1
En prevencion 1
prevencion primària, 1
primària, la 1
la cirurgia 4
cirurgia n'es 1
tan indicada, 1
indicada, que's 1
hè quan 1
quan l'estenòsi 1
l'estenòsi es 1
de 60%. 1
60%. En 1
En primèr 1
primèr terme 1
terme Matusalèm, 1
Matusalèm, amb 1
amb imatge 1
imatge d'un 2
òme vièlh. 1
En primièr, 1
primièr, al 2
al planpè 2
planpè s'establiguèt 1
la botiga 3
botiga de 2
fotografia Lumière; 1
Lumière; qualques 1
produccion cinematografica 1
cinematografica Pathé 1
Pathé Frères 1
Frères e, 1
la Galariá 5
Galariá Syra, 1
Syra, agençada 1
agençada per 1
l'arquitècte Pere 1
Pere Ricart 1
Ricart Biot 1
Biot e 1
e decorada 1
decorada per 2
per Alexandre 2
Alexandre Circi. 1
Circi. En 1
En principi, 2
principi, aquò 1
aquò empediguèt 1
desenant l'organizacion 1
d'una crosada 2
crosada còntra 1
En principi 4
principi barons, 1
barons, los 1
los Viry 1
Viry vengan 1
vengan comtes 1
comtes al 1
continuament dels 3
servicis retuts 1
retuts per 1
sieu anc 2
tre Marin. 1
Marin. En 1
principi centrat 1
caseriu d'Aquelas, 1
d'Aquelas, lo 1
s'es estendut 1
estendut cap 1
gles. En 1
principi proprietat 1
proprietat d'un 2
s senhor 1
senhor nomenat 1
nomenat Allowin, 1
Allowin, Wattrelos 1
Wattrelos i 1
aquel darri 2
abbaye gantoise 1
gantoise de 1
Sant Bavon, 1
Bavon, apertendr 1
apertendr de 1
de Gand 3
Gand fins 1
principi una 2
parròquia abans 3
una comuna. 2
principi, una 1
sola flor 1
flor apareis 1
cada areòla. 1
areòla. En 1
En prison, 1
prison, aprèp 1
aver assistit 1
Ludovico sus 1
sus Alex, 1
Alex, l’almoinièr 1
l’almoinièr la 1
la critca, 1
critca, consideran 1
consideran qu'es 1
qu'es artificiala 1
artificiala e 1
e falsa 1
falsa afirmissent 1
vertadièra bontat 1
bontat e 4
e onestat 2
onestat deu 1
seuna volontat. 1
En proced 1
proced ncia 2
de Landau 1
Landau in 1
in der 2
der Pfalz 1
Pfalz (Palatinat) 1
(Palatinat) e 1
de Lossburg 1
Lossburg (B 1
(B sc 1
sc Negre), 1
Negre), los 1
de Compostel 2
Compostel la 1
la transiten 1
transiten per 1
per Estrasburg 1
Estrasburg de 1
contunh Molsheim 1
Molsheim per 1
prene mai 1
lo coan 1
coan del 1
Mont Santa-Odile, 1
Santa-Odile, una 1
aquel sentier. 1
sentier. En 1
En provençau, 1
provençau, la 1
sequéncia -ia 1
-ia pòsttonica 1
pòsttonica se 1
pronóncia -i. 1
-i. En 1
En prumèr 1
prumèr luòc, 1
luòc, cau 1
cau purificar 1
purificar era 1
era matèria 1
matèria prumèra, 1
prumèra, çò 1
ei eliminar 1
eliminar totes 1
es substàncies 1
substàncies qu'amia 1
qu'amia mesclades 1
mesclades a 1
fin d'obtier 1
d'obtier un 1
un materiau 3
materiau blos 1
blos e, 1
per tant, 4
tant, damb 1
damb totes 2
sues proprietats 1
proprietats originaus. 1
originaus. En 1
En prumièra 1
prumièra aparéncia, 1
sembla influenciat 1
Sent Supèri 1
Supèri (latin 1
(latin Exuperius), 1
Exuperius), mas 1
mas aquò's 1
aquò's pas 2
necessari : 1
noms lemosins 1
lemosins e 1
e marchés 1
marchés son 1
sovent Soplesi(s), 1
Soplesi(s), Suplesi(s), 1
Suplesi(s), Sepise, 1
Sepise, etc, 1
etc, e 1
lo rotacisme 1
rotacisme pòt 1
aver chamnhat 1
chamnhat un 1
ancian Supesi(s) 1
Supesi(s) en 1
en Superis. 1
Superis. En 1
En pujada, 1
pujada, destela 1
destela los 1
los vagons 1
vagons que 1
tornan enrè 1
enrè e 2
per desralhar, 1
desralhar, tuant 1
tuant Gant 1
Gant e 2
sa banda 2
banda entièra 1
entièra (qu'un 1
(qu'un dels 1
dels membre 1
es jogat 2
per Harry 2
Harry Dean 1
Dean Stanton). 1
Stanton). En 1
En pujant 1
pujant Bernat 1
Bernat i 1
i tròba 5
a Marià 1
Marià Dolorisca 1
Dolorisca jogant 1
jogant de 2
soa epineta 1
epineta (vaduda 1
(vaduda cròfe 1
cròfe entau 1
entau mihòc 1
mihòc arron) 1
arron) qui'u 1
qui'u declara 1
declara "Los 1
"Los Hazàs 1
Hazàs qu'ei 1
qu'ei fenit"e 1
fenit"e "Veni 1
"Veni pas 1
mèi a 4
a nòste. 1
nòste. En 1
En pulverisant 1
pulverisant sus 1
fuèlhas una 1
sòdi e 4
sabon negre 1
negre dins 1
un litre 1
litre d'aiga, 2
d'aiga, lor 1
lor superfícia 2
superfícia ven 1
mens acida 1
acida e 1
e limitariá 1
limitariá la 1
dels espors 1
espors de 1
de mycotas 2
mycotas de 1
se desvelopar. 1
desvelopar. En 1
En purmèr 1
purmèr lo 1
lo sable 3
sable que'u 1
que'u caperè 1
caperè mantun 1
mantun còp. 2
En qualitat 1
qualitat d'archiu 1
d'archiu istoric, 1
istoric, recupera 1
recupera tota 1
documentacion que, 1
la legislacion, 5
legislacion, possedís 1
interès particular 2
En qualquas 1
qualquas oras 1
temps, près 1
000 franceses 1
franceses i 1
i perdèron 1
En qualques 4
qualques decenis, 1
decenis, lo 1
nombre d'emplegats, 1
d'emplegats, de 1
desenas al 1
ament, espeta. 1
espeta. En 1
qualques ponches 1
ponches arribarà 1
una prigondor 6
90 mètres 2
e salvar 2
la geologia 6
geologia complèxa 2
complèxa del 1
universitats publicas 1
publicas son 2
son d'importants 2
d'importants centres 1
centres d'investigacion 1
d'investigacion e 2
fòrça d'elas 2
d'elas apareisson 1
principales classaments 1
classaments de 1
de melhoras 3
melhoras universitats. 1
universitats. En 1
setmanas, los 1
los crosats 3
crosats perdèron 1
perdèron una 1
plaças fòrtas. 1
fòrtas. En 1
En quantitats 2
quantitats granda, 1
granda, lo 1
en Y 2
Y fa 1
impossible la 3
vision estereo. 1
estereo. En 1
quantitats pichnas, 1
pichnas, lo 1
Y pòt 1
pòt causar 8
una fatiga 1
fatiga visuala, 1
visuala, pasmens, 1
cervèl o 2
o compensa 1
compensa e 1
modèl tridimensional 3
tridimensional ven 1
alara visible. 1
visible. En 1
En quarts 1
de finala, 1
finala, los 8
los 16 1
16 patinaires 1
patinaires son 1
son divizats 1
divizats en 1
4 corregudas 1
4 personas. 1
En quauques 1
quauques quasi 1
quasi sonque 1
sonque sigueren 1
sòns colhars 1
colhars e 1
se pensèc 1
pensèc qu'avuia 1
qu'avuia avut 1
avut comerç 1
comerç illegal 2
de pèths. 1
pèths. Enqüera 1
Enqüera adara 1
adara escolHen 1
escolHen es 1
sòns capmestres. 1
capmestres. Enqüera 1
Enqüera non 1
segur a 6
quin grop 1
plesiosaures apertenhia 1
apertenhia Archaeonectrus. 1
Archaeonectrus. Enqüèra 1
Enqüèra que 1
que d’usatge 1
d’usatge hèra 1
hèra minoritari, 1
minoritari, la 1
classica gascona 1
gascona qu’estó 1
qu’estó adoptada 1
per quauques 2
quauques autors. 1
autors. Enquia 1
Enquia aqueth 2
aqueth moment 2
que s'auien 3
trapat paucs 2
paucs individús 2
individús d'aguest 2
d'aguest genre 3
genre qu'a 2
qu'a dues 1
dues espècies; 1
espècies; Germanodactylus 2
Germanodactylus cristatus, 3
cristatus, trapat 2
en Solnhofen, 1
Solnhofen, e 1
e Germanodactylus 1
Germanodactylus rhamphastinus, 1
rhamphastinus, trapat 1
en Daiting. 1
Daiting. Enquia 1
qu'a unes 2
unes espècies; 1
en Solnhofen. 1
Solnhofen. Enquia 1
Enquia aué, 1
aué, eth 1
genre Lynx 1
Lynx ei 1
s'a acceptat. 1
acceptat. Enquia 1
Enquia eth 1
descurbiment d'Homo 1
d'Homo floresiensis 1
floresiensis ena 1
ena isla 2
isla de 5
de Flores 1
Flores ère 1
ère eth 2
petit e 4
e primitiu 1
primitiu des 1
des crans 1
crans d'ominins 1
d'ominins jamès 1
jamès trapats 1
trapats hòra 1
hòra d'Africa. 1
d'Africa. Enquia 1
Enquia hè 1
hè 12.000 1
12.000 annadas, 1
annadas, toti 1
es umans 4
umans demorauen 1
demorauen atau 1
atau (3). 1
(3). Enquias 1
Enquias paleontólogs, 1
paleontólogs, acostumats 1
acostumats a 1
a bèsties 1
bèsties preïstòriques, 1
preïstòriques, podien 1
podien pas 5
pas créder 1
créder qu'aguest 1
qu'aguest pterosaure 1
pterosaure texan 1
texan agués 1
agués ua 1
longada d'ales 3
d'ales de 2
de 15.5 1
15.5 m. 1
m. Açò 1
Açò qu'era 1
qu'era eth 1
eth doble 1
doble des 1
pterosaures més 2
més granes 1
granes descurberts 1
descurberts enquiath 1
enquiath moment 1
moment en 4
era pereira 1
pereira de 1
de Kansas. 2
Kansas. En 1
En quimia, 2
quimia, las 1
1 atm. 1
atm. En 1
quimia, le 1
le produch 2
produch eissit 1
sublimacion d'una 1
d'una mèscla 1
mèscla o 1
produch impur 1
impur es 1
nomenat "sublimat". 1
"sublimat". En 1
En quin 3
siá es 3
besonh qu'existiscan 1
qu'existiscan de 1
de còsses 4
de tamaño 2
tamaño màger 1
ludentor obtenuda 1
las images 2
images retroiluminadas 1
retroiluminadas e 1
la complèxa 1
complèxa estructura 1
estructura en 5
la brilhanta 1
brilhanta part 1
part exteriora 1
de l'anèl. 1
l'anèl. En 1
es l'ais 1
l'ais essencial 1
genèsi ermetica. 1
ermetica. En 1
lo bebop 1
bebop arribèt 1
arribèt pas 8
tant popular 1
popular coma 1
lo swing. 1
swing. Enquistava 1
Enquistava sus 1
de l'Ombra 2
l'Ombra quand 1
foguèt capturada. 1
capturada. En 1
En quitant 1
quitant la 1
en 1836, 3
Gogol emportava 1
emportava dins 1
son paure 1
paure bagatge, 1
bagatge, en 1
d'unes abits, 1
abits, lo 1
Las Almas 1
mòrtas. Enrabiat 1
Enrabiat per 1
l'idèa d'aver 2
cedir Briseida, 1
Briseida, rauba 1
rauba a 1
a Aquiles 1
Aquiles la 1
jove Briseida, 1
Briseida, qu'aqueste 1
qu'aqueste aviá 1
aviá capturat. 1
capturat. En 1
En ralitat 1
ralitat los 1
bens liures 1
liures respondon 1
fòrças del 2
mercat que 3
son naturalament 1
naturalament en 3
equilibri (lo 1
(lo solelh 1
luna nos 1
nos esclaira 1
esclaira cadun 1
torn sens 1
de constrencha). 1
constrencha). En 1
En raportant 1
raportant aquesta 1
aquesta donada 1
cada abitant, 1
abitant, s'obten 1
31 600 1
600 € 1
€ per 1
per abitant, 1
abitant, çò 1
qu'es gaireben 1
mejana nacionala 2
24 300 1
300 € 1
€ http://epp. 1
http://epp. En 1
En rapòrt 1
rapòrt deth 1
deth 13 2
13 mai 1
1943, Jürgen 1
Jürgen Stroop 1
Stroop didie: 1
didie: 180 1
180 josivi, 1
josivi, bandits 1
bandits e 1
e sosumans 1
sosumans an 1
estat destruïdi. 1
destruïdi. En 1
En rason 6
e d'incendis, 1
d'incendis, es 1
solelh amassa 1
amassa religi 1
s medieval 1
medieval conservat 1
lo Doubs. 1
natura deus 2
deus sufixes, 1
sufixes, marga 1
marga conven 1
conven milhor 1
milhor qu'un 1
qu'un nom 3
sa fòrta 2
fòrta densitat 1
populacion, mai 1
veïculs i 1
son comptabilizats, 1
comptabilizats, çò 1
çò qu'entraina 1
qu'entraina d'encombraments 1
d'encombraments quotidians. 1
sa zòna 2
reparticion restrencha, 1
restrencha, Archboldomys 1
Archboldomys luzonensis 1
luzonensis es 1
estat declarat 2
declarat espècia 1
espècia en 6
sa simbolica, 2
simbolica, mas 1
son accessibilitat 1
accessibilitat e 1
sa localisacion 1
localisacion al 1
al crosament 6
crosament de 3
grandas avengudas, 1
avengudas, es 1
luòc abitual 1
abitual dels 1
dels manifestacions 1
manifestacions parisencas. 1
parisencas. En 1
rason deus 1
son atge 2
atge de 1
proximitat deu 1
deu pòrt 2
de l'estretessade 1
l'estretessade las 1
las sa 1
sa carrèras 1
carrèras anciana 1
anciana qu'ei 2
quartièr associat 1
tango e 1
e qu'acesa 1
qu'acesa lo 1
lo Viejo 1
Viejo Almacén, 1
Almacén, un 1
grans emponts 1
emponts istorics 1
istorics deus 1
deus d'aquesta 1
d'aquesta musica. 1
musica. En 1
En reaccion, 2
reaccion, apareguèron 1
donc d'armas 1
d'armas novèlas 1
novèlas destinadas 1
s'opausar dirèctament 1
ais avions 1
avions enemics 1
enemics (caça 1
(caça aeriana, 1
aeriana, defensa 1
defensa antiaeriana. 1
antiaeriana. En 1
reaccion, lo 1
govèrn mandèt 1
òmes per 12
l'òrdre. En 1
realitat, *acerabulus, 1
*acerabulus, fòrma 1
fòrma celtizada 1
celtizada Xavier 1
ed. En 2
realitat, a 1
l'origina, l'etimon 1
l'etimon de 1
de 'galic' 1
e 'galec' 1
'galec' porriá 1
porriá èsser 1
de 'gaelic', 1
'gaelic', non 1
de 'gallego', 1
'gallego', e 1
gentilici correspondent, 1
correspondent, lo 1
lo d'una 5
d'una nacion 2
nacion celtica 1
celtica de 1
las Islas 1
Islas Britanicas, 1
Britanicas, probablament 1
probablament Escòcia 1
Escòcia e, 1
per confusion, 1
confusion, lo 1
de Galas. 2
Galas. En 1
En realitat 7
realitat aqueles 1
aqueles poders 1
son exercits 1
exercits normalament, 1
normalament, perque 1
la CEI 2
CEI es 1
criticada de 2
de interior 1
interior coma 1
de exterior. 1
exterior. En 1
realitat, aquera 1
aquera presentacion 1
presentacion es 1
globalament justa 1
justa per 1
per l'etimologia 2
lo sens, 2
sens, mès 1
mès apèra 1
apèra quauquas 1
quauquas remarcas 1
remarcas foneticas. 1
foneticas. En 1
realitat, aquesta 1
aquesta manòbra 1
l'Emperaire es 3
una trapèla 2
trapèla per 1
per Leto 1
Leto Atreid 1
Atreid estent 1
estent sa 1
popularitat pròchi 1
pròchi lo 1
lo Landsraad, 1
Landsraad, parlament 1
parlament agropant 1
agropant lei 1
lei grandei 3
grandei familhas 2
l'univèrs. En 1
realitat, cal 1
cal saber 1
que l'oposicion 3
entre cresents 1
cresents e 1
e agnostics 1
agnostics tòca 1
afars uman 1
uman qu'aquela 1
existéncia. En 1
realitat, cassanea 1
cassanea poiriá 1
una latinizacion 3
latinizacion d'escriba 1
d'escriba per 1
mot gallés 4
gallés *cassaniā, 1
*cassaniā, doncas 1
la cassanha, 1
cassanha, los 1
los garrics, 1
garrics, los 1
los casses 1
casses » 1
realitat, es 3
govèrn qu'es 1
qu'es cargat 1
politica espanhòla. 1
espanhòla. ; 1
mescla eterogenèa 1
eterogenèa de 1
de polisacarids: 1
polisacarids: agaropectina 1
agaropectina e 1
e agarosa. 1
agarosa. En 1
una proormona, 1
proormona, es 1
son accion 10
accion fisiologica 1
fisiologica o 1
o farmacologica 1
farmacologica deve 1
deve se 1
se redusir 1
redusir en 1
en 5-alfa-diidrotestosterona, 1
5-alfa-diidrotestosterona, qu'es 1
qu'es l' 4
l' ﻿En 1
﻿En realitat, 1
realitat, Fès 1
Fès son 1
tres vilas 2
en una. 1
una. En 1
realitat, fòrça 1
fòrça dichs 1
Jung son 1
son ambivalents, 1
ambivalents, es 1
dire qu'ensag 1
qu'ensag de 2
satisfar lo 1
regime tot 1
se designant 1
designant pas 1
un nazi 1
nazi P.652. 1
P.652. En 1
realitat, i 1
i d’enfants 1
d’enfants al 1
desvolopats que 1
realitat, la 4
d'Estat i 1
i aparten 1
aparten s'evalua 1
s'evalua per 1
la teoria. 1
teoria. En 1
data precisa 5
precisa d'aparicion 1
d'aparicion dau 1
rugbi – 1
– dich 1
« rugby 1
rugby football 2
football » 1
– es 3
la menina 1
menina l'aviá 1
l'aviá conservada 1
conservada atenhi, 1
atenhi, e 1
e enviat 2
enviat après 1
après a 5
convent per 2
siá educacion, 1
educacion, a 1
on aviá 1
aviá acabat 2
acabat la 1
siá educacion 2
educacion primària. 1
primària. En 1
realitat l'annada 1
l'annada vernala 1
vernala e 1
l'annada tropica 1
tropica son 1
plan diferentas. 3
de l'endrech 4
l'endrech sèrva 1
sèrva encara 2
encara clarament 1
clarament de 1
caracteristicas lengadocianas, 1
lengadocianas, mai 1
en morfologia 2
morfologia e 1
lo lexic. 1
que l'accion 2
l'accion siá 1
siá bacteriostatica 1
bacteriostatica o 1
o bactericida 1
bactericida depend 1
depend sovent 1
sovent mai 9
la dòsi 4
dòsi que 2
de l'antibiotic 1
l'antibiotic emplegat. 1
emplegat. En 1
mot ialon 1
ialon absorbís 1
absorbís aquela 1
aquela nocion. 1
nocion. En 1
latin humus, 1
humus, coma 1
mot homo 1
homo « 1
« òme 5
òme », 2
raíç indoeuropèa 1
indoeuropèa *ghyom- 1
*ghyom- que 1
que significava 3
significava tèrra 1
tèrra (cf. 1
(cf. J. 1
J. Picoche 1
Picoche 1994, 1
1994, p. 3
p. 287). 1
287). En 1
IV, puslèu 1
puslèu plan 1
plan conservat, 2
conservat, o 1
o dont 3
dont se 2
se gardava 2
gardava la 1
la memòria, 2
memòria, deviá 1
èsser quauqua 1
quauqua ren 2
ren coma 2
coma *Agedoduno 1
*Agedoduno se 1
se l'ipotèsi 1
Dauzat èra 1
èra justa, 1
justa, çò 1
qu'es pas. 1
èra Marcelli(um) 1
Marcelli(um) (fundum), 1
(fundum), la 1
proprietat, la 1
de Marcell(i)us 1
Marcell(i)us (nom 1
(nom latin 2
latin que 4
donèt tanben 2
diferents Marcilhac). 1
Marcilhac). En 1
lo sejorn 3
sejorn dei 1
dei jovents 1
jovents au 1
au campèstre 1
campèstre es 1
que dètz 4
dètz jorns, 2
jorns, estent 1
estent que 3
que s’acòrdan 1
s’acòrdan quauquei 1
pausa per 2
de s’espaçar 1
s’espaçar en 1
en d’autrei 1
d’autrei causas. 1
causas. En 1
realitat, los 2
la RDA 5
RDA èran 1
èran tornat 2
tornat subretot 1
subretot contra 3
seus ciutadans. 1
ciutadans. En 1
realitat, Miramont 1
Miramont es 1
de toponime 2
toponime qu'associa 1
qu'associa un 1
un vèrbe 1
vèrbe a 1
a l'indicatiu 1
l'indicatiu emb 1
un adjectiu. 3
adjectiu. En 1
realitat, nadam 1
nadam en 1
plen mistèri. 1
mistèri. En 1
realitat, per 1
comprene lor 1
lor fòrça 3
fòrça reala, 1
reala, cal 1
cal realizar 3
realizar que 2
son elas 1
elas que 1
que d'objèctes 1
d'objèctes solids 1
solids ne 1
ne s'interpenetran 1
s'interpenetran pas 1
coesion dels 1
materials mai 3
mai durs. 1
durs. En 1
realitat qüate 1
qüate noms 1
de dūnon 2
dūnon dab 1
persona *Laucos 2
*Laucos qu'ei 1
tot aute 1
aute toponime, 1
toponime, qu'ei 1
qu'ei inversemblable. 1
inversemblable. En 2
realitat quatre 1
quatre noms 1
dūnon ambe 1
*Laucos qu'es 1
qu'es absent 4
autre toponime, 1
toponime, es 1
es inversemblable. 1
realitat, s'ag 1
d'un error 1
error istoric 1
istoric : 1
: Gilles 1
de Rais 1
Rais ra 1
pas senhor 1
la Suze. 1
Suze. En 1
realitat, se 1
se l'origina 1
l'origina es 5
es nouio-dūnon, 1
nouio-dūnon, aquelas 1
aquelas dificultats 1
dificultats son 1
son complementàrias 3
complementàrias : 1
conservar -n 1
-n finala 3
finala que 4
a tombar, 1
tombar, es 1
es refortida 1
refortida en 1
en -m, 1
-m, que 1
que ela 1
se consèrva. 2
consèrva. En 1
realitat, seriá 1
persona, Singillarius, 1
Singillarius, varianta 2
de Singularius 1
Singularius (cf. 1
(cf. En 1
realitat, s'obsèrva 1
aquel comportament. 1
comportament. En 1
realitat unes 1
unes acòrdis 1
acòrdis verticals 1
verticals van 1
van èssser 1
èssser evaluits 1
evaluits a 1
lutz d’una 1
« règla 1
rason », 1
va estudiar 1
estudiar se 1
avantatges economics 2
economics seràn 1
seràn superiors 1
superiors o 2
non als 2
als inconvenients. 1
inconvenients. En 1
realitat, Watzlawick 1
Watzlawick orquestra 1
orquestra a 1
a l'amagat 1
l'amagat la 1
confrontacion de 1
« psi 1
psi » 1
» vertadièrs 1
vertadièrs que 1
pas encara. 3
encara. En 1
En reconeishença, 1
reconeishença, lo 1
principau auditòri 1
auditòri d'aqueth 1
d'aqueth teatre 1
teatre que 2
En reconeissença 1
grand coratge, 1
coratge, Cominius 1
Cominius dona 1
a Caius 1
Caius Marcius 1
Marcius l'agnomen, 1
l'agnomen, (escais 1
(escais oficial), 1
oficial), de 1
de Coriolanus. 1
Coriolanus. « 1
en reconóissença 2
reconóissença dei 1
servicis renduts, 1
renduts, per 1
sa recèrca 2
recèrca comuna 1
comuna sus 3
radiacions descubèrts 1
descubèrts per 2
lo prefessor 1
prefessor Henri 1
Henri Becquerel 1
Becquerel ». 1
». « 1
per l'avançament 1
l'avançament de 2
quimia amb 2
descubèrta dau 3
dau radi 2
radi e 4
dau polòni, 1
polòni, amb 1
amb l'isolament 1
amb l'estudi 1
dei compausats 3
compausats d'aquel 1
d'aquel element 1
element ». 1
En redusent 1
redusent las 1
entre pòrtas 2
pòrtas a 1
distància minima 1
minima de 1
5 mètres 5
amb mens 3
pòrtas que 2
que l'eslalòm 1
l'eslalòm -s'exigís 1
-s'exigís un 1
30 pòrtas- 1
pòrtas- lo 1
traçat requerís 1
requerís de 1
torns mai 1
barrats que 1
espròvas de 1
de velocitat. 2
velocitat. Enregistraments 1
Enregistraments (de 1
(de hèra 1
hèra maishanta 1
maishanta qualitat) 1
qualitat) deus 1
sons purmèrs 1
purmèrs ensags 1
ensags que's 1
trobar suu 1
suu hialat 1
hialat o 1
sus compilacions 1
compilacions recentas. 1
recentas. Enregistra 1
Enregistra sa 1
darrièra cançon 1
cançon Les 1
Les poètes 1
poètes descendent 1
descendent dans 1
la rue 1
rue en 1
en estudiò, 2
estudiò, lo 1
mars de 5
1999, amb 1
amb musicaires 1
musicaires de 1
de Radio 3
Radio France, 2
France, a 1
Prima dels 2
dels poètas. 2
poètas. Enregistrat 1
Enregistrat de 1
a 1977, 1
1977, revèla 1
revèla tres 1
nivèls ocupats 1
ocupats al 1
al paléolithique. 1
paléolithique. En 1
En relacion 4
definition precedenta, 1
precedenta, l'iperbòla 1
l'iperbòla obtenguda 1
obtenguda coma 2
coma seccion 2
de còn 3
còn e 3
plan pòt 1
èsser definida 1
definida per 12
directritz. En 1
entrepresas mitoyennes, 1
mitoyennes, una 1
bona part 13
uèi barrat 1
barrat las 2
siás pòrtas, 1
pòrtas, mas 1
mas qualques 3
qualques unas-unas 1
unas-unas subsisteixen 1
subsisteixen e 1
e mantenon 4
mantenon aquela 2
aquela tradicion 2
tradicion obrièra 1
aquel saber-far 1
saber-far métallurgique. 1
métallurgique. En 1
las relíquias, 1
relíquias, los 1
los orfèbres 1
orfèbres produson 1
de reliquiaris 1
reliquiaris e 1
de caissas 2
granda qualitat. 3
lo licèu, 1
licèu, Buzy 1
Buzy depen 1
depen d'aquel 3
de Jarny, 1
Jarny, pendent 1
las collégiens 1
collégiens van 1
a Étain. 1
Étain. En 1
En remenant 1
remenant se 1
se removiá 1
removiá l'espigal 1
l'espigal del 1
del gran, 1
gran, que 2
après se 2
se moliá 1
moliá en 1
en farina, 1
farina, que 1
fasiá fermentar 1
fermentar per 1
la bièrra, 1
bièrra, o 1
gardava per 1
per pus 1
tard. En 1
En remerciament, 1
remerciament, lo 1
lo nomèt 2
nomèt generau 1
division lo 1
16 d'octòbre 3
e comandant 1
comandant de 5
de l'Interior, 1
l'Interior, cargada 1
leis institucions, 1
25. En 1
En remplaçant 1
remplaçant una 2
anèls interiors 1
interiors complets 1
complets per 2
per d'anèls 1
d'anèls fenduts, 1
fenduts, se 1
aqueste ressòrt 1
ressòrt un 1
autre comportament: 1
comportament: ven 1
« mòl 1
mòl » 1
sa deformacion, 1
deformacion, puèi 1
puèi sempre 2
« dur 2
dur ». 1
En represalhas, 2
represalhas, aguèron 1
aguèron ansin 1
ansin luòc 1
luòc quauqueis 1
quauqueis operacions 2
camps d'entraïnaments 2
d'entraïnaments sensa 2
sensa consequéncias 2
consequéncias pus 3
represalhas, lo 1
duc d'Enghien, 1
d'Enghien, important 1
important cap 1
cap emigrat 1
emigrat que 1
de Bade, 1
Bade, foguèt 1
foguèt raubat 1
e executat. 2
executat. En 1
En repr 1
repr sailles, 1
sailles, los 1
los Prussiens 1
Prussiens bombardan 1
bombardan e 1
saquegen lo 1
En residint 1
residint dins 1
l fins 2
sieu retrach 1
retrach (amb 1
venta del 4
cast l)marque 1
l)marque lo 1
lo av 1
av nement 1
nement de 2
grandas espleitacions 2
las fins 1
En respectant 1
lo quadrilhatge 1
quadrilhatge classic 1
las bastidas, 1
bastidas, carrièras 1
e carrelòts 1
carrelòts menan 1
plaça centrau 1
centrau environada 1
de cornièras 1
cornièras suber 1
suber tres 1
tres costats. 2
costats. En 1
En responsa 2
demanda creissanta 1
creissanta per 1
un govèrnament 1
govèrnament melhor 1
mai representatiu, 1
representatiu, una 1
convencion constitucionala 1
constitucionala se 1
se tenguèt 2
tenguèt en 1
en 1849. 2
1849. En 1
las protacions 1
protacions dels 1
dels Patriotas 1
Patriotas a 1
Boston que 1
britanics tentèron 1
tentèron d'afirmar 1
d'afirmar lor 1
lor autoritat, 1
autoritat, los 1
britanics envièron 1
En resulta 1
una bela 1
bela concentracion 1
concentracion salina, 1
salina, lo 1
lac es 7
es diez 1
diez còps 1
còps superior 2
au porcentatge 1
porcentatge present 1
En resumit, 1
resumit, estima 1
conducha de 1
pacients presenta 1
presenta d'aspèctes 1
d'aspèctes irracionals, 1
irracionals, a 1
quitament sens 3
saber, reprimisson 1
reprimisson dins 1
lor inconscient 1
inconscient un 1
de pensadas, 1
pensadas, que 1
que jutjan 2
jutjan moralament 1
moralament inconvenantas 1
inconvenantas dins 1
lor mitan 1
mitan social. 1
En retornar 1
retornar a 4
Atenas, Cimon 1
Cimon II 1
e Temistòcles 1
Temistòcles ordenèron 1
ordenèron la 1
reconstruccion dels 1
dels murs 5
murs sud 1
e nòrd. 1
En retorn, 3
retorn, lei 2
revendicacions culturalas 1
e autonòmistas 1
autonòmistas de 1
region èran 3
èran defendudas. 1
defendudas. En 1
Vikings importavan 1
importavan de 1
de tèxtils, 1
tèxtils, d'armas, 1
d'armas, de 2
de sau 4
sau e 1
la terralha. 1
terralha. En 1
retorn, recebèt 1
concessions territorialas 1
territorialas importantas. 1
revènge, acomencèt 1
reformas intèrnas 1
melhorar l'administracion 1
e aumentar 5
aumentar sa 4
sa centralizacion. 1
centralizacion. En 1
revènge, a 4
explicar totei 1
cambiaments d'orbita 1
d'orbita dei 1
planetas ò 1
precisar mai 1
d'un objècte. 3
d'estatut dins 1
l'espaci catalan 1
catalan situadas 1
d'autrei regions. 1
regions. En 1
En revenge, 25
revenge, aguest 1
aguest descorbiment 1
descorbiment ei 1
ei pus 1
pus atribuït 1
atribuït a 3
a Conté 1
Conté perque 1
perque ei 1
partir d'eth 1
d'eth qu'a 1
qu'a arribat 1
ara Peninsula 1
Iberica, e 1
a America. 1
America. En 1
revènge, aguèt 1
d'ara, ges 1
satellit de 8
estat identificat. 1
identificat. En 1
revènge, an 1
caractèr mens 1
mens afiermat. 1
afiermat. En 1
revènge, apareguèt 1
revènge, après 3
après d'esitacions, 1
d'esitacions, leis 1
autreis Estats 1
Estats esclavagistas 2
esclavagistas ( 1
setembre, la 4
monarquia absoluda 4
absoluda dau 1
reiaume petrolièr 1
petrolièr deguèt 1
aliats occidentaus 2
occidentaus en 2
certanei movements 1
movements islamistas. 1
islamistas. En 1
cavalariá aliada, 1
aliada, Montfòrt 1
Montfòrt poguèt 1
atacar l'infantariá 1
l'infantariá tolosenca 1
tolosenca que 1
foguèt massacrada. 3
massacrada. En 1
revènge, aquela 3
aquela combativitat 1
combativitat entraïnèt 1
entraïnèt sa 2
sa convocacion 1
convocacion per 2
per Paul 8
Paul Reynaud 1
Reynaud lo 1
govèrn francés. 1
liberacion s'acompanhèt 1
s'acompanhèt pas 1
d'un progrès 1
progrès sociau 1
sociau e 3
leis Africans 4
Africans demorèron 1
demorèron dins 7
lo debàs 1
debàs de 1
Alexandre lo 1
lo Grand. 4
Grand. En 1
revènge, aqueu 1
aqueu còp, 2
foguèt corrèctament 1
corrèctament establit 1
e seguit. 1
seguit. En 1
revènge, aquò 2
aquò donèt 1
donèt encara 1
d'importància a 2
logistica car 1
car aqueleis 1
aqueleis unitats 2
unitats pòdon 1
pòdon rapidament 2
basas inicialas. 1
inicialas. En 2
aquò renforcèt 1
renforcèt mai 1
revenge, Atenas 1
Atenas foguèt 1
foguèt esparnhada 1
esparnhada e 1
flòta gardarà 1
gardarà una 1
poissança significativa 1
significativa fins 1
conquista romana. 5
romana. En 1
lòng, es 1
signe precursor 1
precursor d'un 1
d'un diabèta 2
tipe 2. 1
2. Una 1
Una susvelhança 1
susvelhança regulara, 1
regulara, lo 1
d'un pés 1
pés normau 1
normau e 1
activitat fisica 1
fisica regulara 1
regulara son 1
donc recomandadas. 1
recomandadas. En 1
revènge, au 2
dei linfocits, 1
linfocits, pòdon 1
se multiplicar 3
multiplicar rapidament 1
per proliferacion 1
proliferacion cellulara. 1
cellulara. En 1
insèctes eusociaus, 1
eusociaus, la 1
reproduccion es 2
pas assegurada 1
una casta 4
casta especializada 1
especializada mai 1
lo nis. 2
nis. En 1
revènge, aviá 1
talha tròp 2
tròp auta 1
èra vulnerable 1
vulnerable ai 1
ai tirs 4
tirs còntra 1
son blindatge 4
blindatge laterau. 1
laterau. En 1
revènge, capitèt 1
capitèt d'estendre 1
d'estendre sei 1
sei possessions 4
de Dalmàcia. 1
Dalmàcia. En 1
revenge, Carles 1
Carles aprofichèt 1
trèva per 1
per auçar 1
auçar lo 2
govèrn eficaç. 1
revènge, catolics 1
socialistas resistiguèron. 1
resistiguèron. En 2
revenge, de 2
de calendièrs 1
calendièrs locals 1
locals alinhats 1
julian poguèron 1
poguèron conservar 1
començament d'annada 1
d'annada diferenta. 1
revènge, decidiguèt 1
gropar totei 1
financieras dins 1
un ministèri 1
ministèri unic. 1
revènge, de 1
dificultats apareguèron 2
apareguèron dins 1
orientalas onte 1
araboswahilis avián 1
avián d’interès. 1
d’interès. En 1
de dissensions 3
dissensions esclatèron 1
esclatèron entre 1
entre Crosats 2
e Bizantins 1
Bizantins entraïnant 1
Crosada. En 1
revenge, deguèt 1
deguèt d'ara 1
endavant administrar 1
administrar una 1
populacion aràbia 1
aràbia novèla 1
novèla d'aperaquí 1
d'aperaquí un 2
d'abitants vivent 1
aquelei territòris. 2
revènge, deguèt 1
tensions entraïnadas 1
question religiosa 3
l'oposicion a 6
l'union dei 2
reiaumes. En 1
revènge, demorèt 1
demorèt independent 1
independent per 2
afaires espiritualas 1
espiritualas de 1
revènge, dempuei 1
1980, d'oxids 1
d'oxids d'aur 1
d'aur artificiaus 1
artificiaus existisson. 1
revènge, dins 6
la frema, 1
frema, pòu 1
de vaginitas 1
vaginitas fòrça 1
fòrça pruriginosas. 1
pruriginosas. En 1
inferioras, lei 2
lei jutjes 1
jutjes son 1
generalament nomats 1
de confraires 1
confraires per 1
regions montanhosas, 1
montanhosas, a 1
desvolopament d'activitats 1
economicas centradas 1
practica deis 1
deis espòrts 1
espòrts ivernencs, 1
ivernencs, especialament 1
guèrra defensiva, 1
defensiva, la 1
regions menaçadas 2
menaçadas podiá 1
podiá agantar 2
agantar la 1
totalitat d'aquel 1
d'aquel efectiu. 1
efectiu. En 1
sud, leis 1
inscripcions venguèron 1
mens precisas 1
precisas e 2
lei construccions 5
construccions novèlas 2
monuments demeniguèron 1
demeniguèron avans 1
de s'arrestar. 1
revènge, dos 1
insureccion pus 1
importanta aguèt 1
rebèls capitèron 3
revènge, durant 1
2006 au 1
au Liban, 1
Liban, conoguèt 1
pèrdas significativas 2
significativas còntra 1
lei missils 1
missils anticarri 1
anticarri d'origina 1
d'origina sovietica 1
sovietica o 1
o russa 1
russa utilizada 1
lo Hezbollah. 1
Hezbollah. En 1
revènge, en 2
sa reactivitat 2
reactivitat amb 1
ròtle administratiu, 1
administratiu, Barcilona 1
Barcilona aprofichèt 1
aprofichèt aquelei 1
aquelei transformacions 1
transformacions per 1
principau d' 2
revènge, entre 1
doas Corèas, 1
Corèas, es 1
zòna fòrça 1
fòrça militarizada 1
militarizada e 1
e susvelhada 1
susvelhada que 1
passatge es 1
limitat. En 2
revènge, èran 1
gaire pertocats 1
afaires d'Euròpa 1
d'Euròpa Occidentala 3
Occidentala fins 2
annadas 740. 1
740. Lo 1
Lo cambiament 6
cambiament se 1
Reiaume Franc. 1
Franc. En 1
revènge, èra 1
personalitat energica, 1
energica, tenaça 1
tenaça e 1
e decidida. 1
decidida. En 1
revènge, es 5
es infinida 1
infinida entre 1
dos quarks 2
quarks separats 1
distància infinida. 1
infinida. En 1
autrei bacins. 1
bacins. En 1
comunicacion de 5
minoritat de 4
l’elèit va 1
va parla 1
parla coma 1
lenga maternala. 1
maternala. En 1
de l'observar 1
l'observar dins 1
solucions non 2
non aquosas, 1
aquosas, generalament 1
generalament gràcias 1
coma l'amidur 1
l'amidur de 1
sòdi. En 1
comprendre son 1
vertadiera durant 1
revènge, existís 2
medicaments permetent 1
d'una triterapia 1
triterapia antiretrovirala 1
antiretrovirala que 1
blocar son 1
son evolucion. 4
evolucion. En 1
existís d'organizacions 2
internacionalas destinadas 1
a coordenar 1
plusors partits 1
partits qu'operan 1
qu'operan dins 1
país diferents. 1
revènge, Felip 1
August finiguèt 1
donar l'autorizacion 1
l'autorizacion a 1
sei chivaliers 1
chivaliers de 2
Crosada permetent 1
son entraïnament 1
entraïnament après 1
après dètz 1
annadas d'esfòrç 1
d'esfòrç de 1
papautat per 2
còntra l'eresia 1
l'eresia catara. 1
catara. En 1
revènge, foguèt 6
desfach per 3
coalicion formada 2
per Polonha, 1
Polonha, Suècia 1
Suècia e 3
e Lituania 1
Lituania e 1
son accès 1
capabla d'empachar 1
fin rapida 1
dinastia Qin, 1
Qin, minada 1
minada per 3
lei complòts 2
complòts dei 1
dei ministres 2
ministres e 3
conselhiers imperiaus, 1
imperiaus, après 1
Shi Huangdi. 1
Huangdi. En 1
capable d'unificar 1
d'unificar tornarmai 1
Roman après 1
lei secessions 1
secessions dei 1
dei rèines 1
rèines precedents. 1
pus lent 2
lent dins 1
branca septentrionala 2
septentrionala onte 1
sarradura es 1
un motiu 7
de maucontentament 1
maucontentament suplementari 1
populacion sudista. 1
sudista. En 1
revènge, Fouta 1
Fouta Djallon, 1
Djallon, afeblit 1
politica isolacionista 1
isolacionista e 1
divisions intèrnas, 1
intèrnas, e 1
tribüs litoralas 1
litoralas resistiguèron 1
resistiguèron gaire. 2
gaire. En 1
revènge, inspirèt 1
inspirèt divèrsei 1
divèrsei regims 1
autoritaris coma 1
revènge, Joffre 1
Joffre e 1
e Foch, 1
Foch, responsables 1
desfacha foguèron 1
jamai inquietats. 1
inquietats. En 1
revènge, l'absència 1
de metòde 3
scientific vertadier 1
vertadier empachèt 1
empachèt generalament 1
una verificacion 1
verificacion e 1
teorias erronèas. 1
erronèas. En 1
revenge, l 1
l abséncia 1
nívols dins 1
region polara 1
polara sud 2
sud empacha 1
conóisser lei 1
vents en 2
dessota dau 2
dau còl. 2
còl. En 1
revènge, la 17
l'installacion aumenta 1
aumenta car 1
necessari d'installar 1
d'installar d'autreis 1
de miraus 1
miraus per 1
raionament recebut 1
recebut ò 1
ò assegurar 1
assegurar un 7
foncionament durant 1
jornada. En 1
frema es 1
fòrça mau-segura. 1
mau-segura. En 1
la desvoloracion 1
desvoloracion dei 1
dei monedas 1
dei mascles 1
mascles es 1
fòrça corta 5
s'acaba solament 1
après quauquei 10
mes d'existéncia 1
d'existéncia durant 1
vòl nupciau. 1
nupciau. En 1
guèrra demostrèt 1
a d'armas 1
d'armas leugieras 1
leugieras e 1
d'un còst 3
còst feble 4
feble coma 1
minas o 1
lei torpilhas. 1
torpilhas. En 1
liga d'Etolia 1
d'Etolia aprofichèt 1
divisions macedonianas 1
macedonianas per 1
demorar independanta. 1
independanta. En 1
logistica pus 1
pus pesuca 2
pesuca (batèu 1
(batèu de 1
transpòrt, armas 1
sètge. En 1
violéncias sexualas 1
sexualas ( 1
la mansuetud 1
mansuetud de 1
Saladin permetèt 1
ai Francs 3
Francs de 2
gropar un 1
soudats a 1
a Tir 1
Tir que 1
que resistiguèt 3
resistiguèt ais 1
assauts aràbis. 1
aràbis. En 1
la nacionalisme 1
nacionalisme e 3
leis idèas 3
idèas modèrnas 2
modèrnas demorèron 1
fònts d'inspiracion 2
d'inspiracion importanta. 2
establida. En 1
notacion musicala 1
musicala es 1
totalament perduda. 1
perduda. En 1
revènge, l'Antartic 1
l'Antartic Orientau 1
Orientau sembla 1
sembla relativament 6
relativament esparnhat. 1
esparnhat. En 1
revènge, l'apondon 1
l'apondon d'un 1
jaç suplementari 1
suplementari a 1
dau papier 1
papier es 1
pus complèx. 1
complèx. En 1
de Lin 3
Lin Biao 1
Biao èra 1
èra contestada, 1
contestada, compres 1
sieu camp. 1
camp. En 2
d'una existéncia 2
existéncia de 3
extraterrèstra sus 1
Titan sembla 1
sembla improbabla. 1
improbabla. En 1
de consumacion 2
consumacion e 1
l'agricultura demorèron 1
en dificultats, 1
dificultats, especialament 1
proteccion còntra 1
resisténcia foguèt 3
foguèt importanta 5
revenge, la 1
fòrça diferenta 2
diferenta en 2
Euròpa Orientala, 1
Orientala, magerament 1
Rus. En 1
revènge, l'aumentacion 1
l'aumentacion demografica 2
demografica contunièt 1
contunièt entraïnant 1
entraïnant au 1
XIX de 1
van participar 1
participar au 4
au declin 2
Chinés. En 2
revènge, l'economia 1
l'economia conoís 1
conoís totjorn 1
mens lòngs 1
lòngs de 1
dependéncia au 1
matèrias premieras. 4
premieras. En 1
revenge, lei 5
campanhas en 2
en Birmania 1
Birmania e 2
Vietnam s'acabèron 1
de reviradas. 2
reviradas. En 1
revènge, lei 20
campanhas nordicas 1
nordicas còntra 1
Xiongnu aguèron 1
aguèron mens 2
dinastia. En 1
foguèron totalament 1
totalament negligidas. 1
negligidas. En 1
lei longors 1
de coton, 1
coton, dichas 1
« quachtli 1
quachtli », 1
èran destinadas 2
destinadas ai 1
ai crompas 1
crompas pus 1
mascles an 3
existéncia fòrça 2
corta car 1
car mòron 1
mòron après 1
après l'acoblament. 2
l'acoblament. En 1
lei mascs 1
mascs reiaus 1
reiaus assegurèron 1
assegurèron lo 2
rèi mède 1
mède de 1
menaça car 1
car l'enfant 1
aviá tengut 1
tengut lo 1
rèi durant 1
jòc. En 1
lor nuclèu 1
diferentas, çò 1
fisicas diferentas 1
diferentas dins 4
certanei circonstàncias. 1
circonstàncias. En 1
lei mitologias 1
mitologias germanica 1
germanica e 2
e nordica 1
nordica considerèron 1
considerèron la 1
Luna coma 1
divinitat masculina 1
masculina ambé, 1
dieu Máni. 1
Máni. En 1
païsans koulaks, 1
koulaks, a 1
que cultivèsson 1
cultivèsson sei 1
sei tèrras, 1
tèrras, foguèron 1
foguèron esparnhats. 1
esparnhats. En 1
lei païsans, 2
païsans, leis 1
leis artesans, 1
artesans, lei 1
lei comerçants 1
certaneis intellectuaus 1
intellectuaus foguèron 1
foguèron marginalizats 2
marginalizats e 3
intrèron dins 2
la contestacion. 2
contestacion. En 1
plans dau 1
nòrd permeton 1
permeton ai 1
ai massas 1
d'èr polaras 1
polaras d'intrar 1
d'intrar prefondament 1
prefondament dins 1
regions continentalas. 2
continentalas. En 1
germanics, inicialament 1
inicialament vencuts 1
vencuts per 2
per Drusus, 1
Drusus, se 1
revoutèron en 1
en 9 2
9 avC 1
e anientèron 1
anientèron tres 1
tres legions 2
legions durant 1
de Teutoborg. 1
Teutoborg. En 1
posicions e 2
de Tripól 1
Tripól demorèron 1
demorèron quasi 1
quasi intactas 1
intactas Lo 1
Lo còrs 8
Ramon III 1
III aviá 3
linhas aràbias 1
aràbias au 1
au Hattin 1
Hattin per 1
per s'escapar. 2
s'escapar. En 1
principats perifericas 1
Yan, de 1
de Jin, 1
Jin, de 1
de Qin, 2
Qin, de 2
de Chu, 1
Chu, de 1
Wu e 1
de Qi 1
Qi desvolopèron 1
culturaus novèus 1
novèus au 1
au contact 1
contact d'autrei 1
d'autrei culturas. 1
procediments d'eleccions 1
d'eleccions èran 1
venguts mai 2
mai independents, 1
independents, especialament 1
en Borgonha 1
Itàlia. En 1
lei produccions 4
produccions son 2
complexitat deis 1
operacions sovent 1
sovent redusida 1
tecnics a 1
a disposicion. 1
disposicion. En 1
racòntes tradicionaus 1
tradicionaus dei 3
diferenteis etnias 2
etnias son 2
pauc esplechats 1
leis escrivans 2
escrivans locaus. 1
pobladas d'Arabis 1
d'Arabis ò 1
de convertits 2
convertits a 3
l'islam resistiguèron. 1
pus marridas 1
lei missionaris 1
missionaris fins 1
intervencion deis 1
colonialas que 1
volián defugir 1
revòuta rwandesa. 1
rwandesa. En 1
ressorsas dau 2
dau laboratòri 1
laboratòri li 1
permetèron d'acuelhir 1
d'acuelhir de 1
sei trabalhs. 1
revenge, leis 5
Corèa e 4
Sud mau 1
capitèron en 3
resisténcia acarnada. 1
acarnada. En 1
pus pichonas, 1
pichonas, dichas 1
dichas nanetas 1
nanetas rojas, 1
rojas, comborisson 1
comborisson lentament 1
pichonas pòdon 1
existir durant 1
desenaus o 2
miliards d'annadas 6
d'annadas Laughlin, 1
Laughlin, G.; 1
G.; Bodenheimer, 1
Bodenheimer, P.; 1
P.; Adams, 1
Adams, F. 1
F. C. 1
C. (1997). 1
(1997). En 1
leis Inspectors 1
Inspectors avián 1
important solament 1
solament durant 1
crisis. En 1
revènge, leis 1
institucions estatalas 1
estatalas dei 1
dei Províncias 2
Unidas dispareguèron 1
totalament durant 1
Otomans foguèron 1
tornarmai batuts 2
batuts per 4
Rus durant 1
de 1768-1774. 1
1768-1774. En 1
lei tacas 1
tacas brunas 1
brunas son 2
pus agitadas 1
agitadas e 1
dau jaç 4
de nívols. 1
nívols. En 1
tematicas evolucionèron 1
evolucionèron per 1
importància pus 1
granda ais 1
influéncias occidentalas 1
ai racòntes 1
racòntes oraus 2
oraus ancians. 1
territòris secessionistas 1
secessionistas d'Abcazia 1
d'Abcazia e 2
e d'Ossetia 2
d'Ossetia dau 3
Sud venguèron 1
facto independents. 1
tèxtes scientifics 3
e filosofics 2
filosofics son 1
son perduts. 2
perduts. En 1
Turcs susvelhèron 1
susvelhèron l'eleccion 1
l'eleccion dei 3
dei voivodas. 1
voivodas. En 1
revènge, l'esperança 1
febla ambé 1
solament 57 1
57 ans. 1
revènge, l'existéncia 1
estat ò 1
d'un empèri 7
empèri poderós 1
poderós centrat 1
debats car, 1
car, en 1
dei vestigis 2
vestigis descubèrts, 1
descubèrts, ges 1
ges d'element 1
d'element permet 1
de l'establir 1
l'establir d'un 1
biais segur. 1
segur. En 2
revènge, l'idèa 1
sei protectors 1
protectors i 1
tornarmai desvolopada 1
desvolopada e 5
e afinada. 1
afinada. En 1
revènge, l'ipotèsi 1
d'una conversion 2
conversion tardiva 1
tardiva es 1
possibla car 1
car Flavius 1
Flavius Constantinus 1
Constantinus demorèt 1
prudent durant 1
la Persecucion 1
Persecucion Granda 1
limitèt la 3
repression en 1
en Gàllia. 2
lo 24, 1
24, una 1
ceremonia d'exposicion 1
d'exposicion publica 1
publica lònga, 1
lònga, umilianta 1
umilianta e 1
e escagassanta 1
escagassanta permetèt 1
a Pierre 1
Pierre Cauchon 1
Cauchon d'obtenir 1
d'una formula 1
formula d'abjuracion. 1
d'abjuracion. En 1
revènge, l'obligacion 1
l'obligacion de 6
la trenèla 1
trenèla tradicionala 1
tradicionala dei 3
dei Manchós 1
Manchós fuguèt 1
fuguèt mau 1
acceptada e 4
demorèt una 5
fònt d'ostilitat 1
d'ostilitat fins 1
dinastia per 1
dei Chinés. 2
revènge, l'observacion 1
l'observacion dau 3
de poussa 1
poussa que 1
que l'envirouta 1
l'envirouta necessita 1
telescòpi poderós. 1
poderós. En 1
califa teniá 1
ròtle religiós 1
religiós coma 1
comunautat musulmana. 1
musulmana. En 1
lo clergat 6
clergat bas 1
bas veguèt 1
sei condicions 4
son nivèu 4
formacion demenir. 1
demenir. En 1
Darfor foguèt 1
pas atacat 1
demorèt independent. 1
independent. En 1
destin (Siria, 1
(Siria, Judèa. 1
Judèa. En 1
lo miaular, 1
miaular, crit 1
crit caracteristic 1
caracteristic dau 3
dau gat, 1
gat, es 1
rarament utilizat 2
utilizat levat 1
sei gatons. 1
gatons. En 1
pagans i 1
limitat au 2
monuments crestians. 1
l'impòst demorèt 1
demorèt feble. 1
relacions melhoras 1
melhoras ambé 1
ambé l'Union 1
Europèa, que 1
certanei membres 2
membres ( 3
país jonhèt 1
jonhèt l'espaci 1
l'espaci Schengen. 1
Schengen. En 1
iranian fuguèt 1
fuguèt perdut 1
perdut e 5
dinastia locala 1
locala i 1
i prenguèt 2
poder fondant 1
fondant l' 1
pòble birman 1
birman eu 1
eu meme 1
meme contunièt 1
sostenir U 1
U Nu 2
Nu qu'adoptèt 1
qu'adoptèt divèrsei 1
divèrsei mesuras 6
mesuras eissidas 1
eissidas dau 3
dau programa 3
« socialisme 1
socialisme bodista 1
bodista ». 1
lo Prince 3
Prince e 1
la dançaira 3
dançaira ( 1
despossession foguèt 1
au Comtat 1
estats conquists 1
per Simon. 1
Simon. En 1
foncionaris britanics 1
britanics foguèt 3
foguèt renfòrçat. 1
renfòrçat. En 1
XVIII veguèt 1
laboratòris e 1
publicacions scientificas. 1
segond obtenguèt 1
obtenguèt quauquei 1
quauquei resultats. 2
revenge, lo 1
sistèma militar 1
prefondament reformat 1
reformat per 3
donar inicialament 1
inicialament un 3
primordiau ai 1
ai soudats 2
soudats manchós 1
manchós e 1
e mongòls 1
mongòls supausats 1
supausats pus 1
pus fidèus 1
soudats hans. 1
hans. En 1
revènge, l'usatge 1
l'usatge dei 3
dei multiples 1
multiples es 1
relativament rar. 1
rar. En 1
revènge, mancava 1
fisabilitat car 1
son mecanisme 5
de cargament 4
cargament sus 1
èra sensible. 1
sensible. En 1
revènge, mau 1
sostèn d'investisseires 1
d'investisseires estrangiers 1
desvolopar l'economia 1
l'economia nacionala. 1
revènge, Milan 1
Milan conoguèt 1
economic rapide. 1
rapide. En 1
revènge, militarament, 1
militarament, aquò 1
aquò reglèt 1
reglèt pas 1
combats tornèron 2
prendre rapidament 1
revènge, modifiquèt 1
modèl politic 1
laissava lo 1
revènge, Nimeiry 1
Nimeiry decidèt 1
raprochar deis 1
deis islamistas 2
islamistas per 1
per neutralizar 1
neutralizar la 2
principala fònt 1
fònt d'oposicion 1
acomencèt rapidament 2
negociar una 2
ambé Sadiq 1
Sadiq al-Mahdi. 1
al-Mahdi. En 1
revènge, nomèt 1
nomèt jamai 1
jamai d'emperatritz 1
d'emperatritz oficiala. 1
revènge, obtenguèt 1
totalitat dau 2
dau Grand-Ducat. 1
Grand-Ducat. En 1
revènge, partisans 1
conservatisme per 1
defendre seis 2
interès e 2
e privilègis, 1
privilègis, se 1
revoutèron mai 1
còp còntra 1
lei sultans 2
sultans sospichats 1
voler reformar 1
còrs. En 1
revenge, per 1
monde sublunar 1
sublunar es 1
es cambiadís 1
cambiadís e 1
e movedís, 1
movedís, e 1
fisica pòt 1
pòt de 3
de ges 1
biais pretendre 1
pretendre aquerir 1
aquerir la 1
e l'universalitat 1
l'universalitat dei 1
matematicas. En 1
revènge, per 2
objèctes dei 1
exterioras dau 1
Solar qu'orbitan 1
qu'orbitan pas 1
planeta, será 1
será l'unica 1
l'unica fònt 1
dau criovolcanisme. 1
criovolcanisme. En 1
revènge, permetèron 1
permetèron gaire 2
situacion economica. 3
revènge, permetèt 1
permetèt d'estudiar 1
revènge, permetiá 1
copias car 1
car i 4
aviá ges 9
de negatiu. 1
negatiu. En 1
revènge, pòdon 1
pòdon endomatjar 1
endomatjar sa 1
sa suspension 1
suspension e 1
e frenar 1
frenar lo 1
veïculs pus 1
leugiers o 1
de l'infantariá 1
l'infantariá de 1
sostèn. En 1
revènge, poguèron 1
pas rompre 2
defensa turca 1
turca deis 1
Estrechs ( 1
revènge, poguèt 2
poguèt liurament 1
liurament dirigir 1
afaires espirituaus 1
espirituaus de 1
e encoratjar 3
encoratjar la 1
disciplina au 1
dei monastèris. 1
monastèris. En 1
pas sometre 1
sometre França 1
que contunièt 3
contunièt d'assaiar 1
d'assaiar de 5
dominacion espanhòla 2
revenge, portavan 1
portavan pas 1
pas d'autres 3
d'autres accessòris. 1
accessòris. En 1
revènge, pòu 2
pòu engendrar 1
engendrar de 3
pollucions grèvas 1
grèvas coma 2
coma d'emissions 1
d'emissions d' 1
sòm dei 1
dei malauts. 1
malauts. En 1
revènge, presenta 1
presenta pas, 1
pas, ò 1
ò pauc, 1
dangiers per 1
seis abitants. 1
revènge, quin 1
quin fònt 1
fònt que 1
que sigue, 2
sigue, se 1
tracta dau 1
meme fenomèn 1
fenomèn fisic. 1
fisic. En 1
revènge, refusèt 1
de s'ocupar 3
s'ocupar dau 1
dei condicions 6
revènge, regardant 1
la disciplina, 2
disciplina, conoguèt 1
de popularitat 1
declin relatiu. 1
relatiu. En 1
revènge, renforcèron 1
renforcèron lo 1
estats interiors 1
interiors que 2
que participavan 3
participavan au 1
revenge, ren 1
ren pròva 1
que l'esplecha 1
Cap Garòna 1
Garòna ague 1
ague començat 1
començat an 1
revènge, sa 7
sovent diferenta, 1
diferenta, especialament 1
leis atmosfèras 1
atmosfèras dei 1
gigantas onte 1
onte son 7
sovent formats 1
formats d' 1
lo japonés 1
japonés es 1
donc rarament 1
dins d'eveniments 1
d'eveniments ò 1
d'organizacions internacionaus. 1
internacionaus. En 1
sa maufisança 1
maufisança e 1
sa crenhença 1
crenhença dei 1
complòts entraïnèron 1
l'aristocràcia, dei 1
dei captaus 1
captaus de 1
Senat. En 1
politica recebiguèt 1
recebiguèt un 2
acuèlh que 1
totjorn positiu 2
accion creèt 1
creèt divèrsei 1
divèrsei controvèrsias. 1
controvèrsias. En 1
sa repression 1
saunosa demeniguèt 1
demeniguèt la 1
popularitat d'Octavius 1
d'Octavius e 1
li causèt 3
dificultats novèlas. 1
resisténcia mecanica 1
mecanica es 1
fabricar d' 2
revènge, s'atacan 1
s'atacan normalament 1
ais agents 1
agents patogèns. 3
patogèns. En 2
sa vista 2
jorn (e 1
(e probablament 1
probablament inferiora 1
vision umana). 1
umana). En 1
revènge, se 3
notar que, 2
leis elements, 1
elements, especialament 1
especialament l'autoritat 1
l'autoritat novèla 1
dei sobeirans, 1
sobeirans, que 1
permetre l'essor 1
l'essor de 1
revènge, sei 3
sei luòctenents 1
luòctenents o 1
aliats aguèron 1
mens d'astre. 1
d'astre. En 1
successors, mens 1
mens competents 1
competents e 1
pus autoritaris, 1
autoritaris, foguèron 1
reversats per 1
revolucion democratica 1
democratica après 1
après solament 1
solament 17 1
de rèine. 2
rèine. En 1
solucions quimicas 2
quimicas entraïnèron 1
progrès importants. 2
longor dau 1
dau camin. 1
camin. En 1
revelèt vulnerable 1
vulnerable ais 1
armas anticarri 1
anticarri leugieras 1
leugieras coma 1
lo RPG 1
RPG sovietic 1
sovietic o 1
lo missil 2
missil AT-3 1
AT-3 Sagger. 1
Sagger. En 1
revènge, s'observa 1
s'observa sovent 1
zònas protegidas. 1
protegidas. En 1
revènge, « 1
« soccer 2
soccer » 1
» contunia 1
de predominar 1
predominar dins 1
revènge, son 2
accion regardant 1
foguèt contrastada. 1
contrastada. En 1
son frequentas 2
frequentas dins 4
latitud 35°. 1
35°. En 1
revènge, Suècia 1
Suècia resistiguèt 1
dotèt dins 1
XV de 3
de regents 1
regents mai 1
mens ostils 1
ostils au 3
poder danés. 1
danés. En 1
revènge, sus 1
teatre britanic, 1
britanic, Guilhèm 1
Guilhèm d'Aurenja 1
d'Aurenja capitèt 1
contraròtle d'Anglatèrra 1
revenge, sus 1
teatre navau, 1
navau, la 1
flòta imperiala 5
encara capabla 1
batre lei 1
naviris shogunaus. 1
shogunaus. En 1
revènge, teniá 1
influéncia pus 1
regions autas 3
autas onte 1
onte èra 1
còps majoritari. 1
majoritari. En 1
revènge, Tony 1
Tony Blair 1
Blair capitèt 1
conflicte nòrd-irlandés 1
nòrd-irlandés ambé 1
de l'IRA 2
l'IRA e 1
partits catolics 1
catolics ais 1
institucions d'Ulster. 1
d'Ulster. En 1
revènge, una 2
elèits chausiguèt 1
sostenir l'Entenduda. 1
l'Entenduda. En 1
temptativa durant 1
Muhammad Chaïbani 1
Chaïbani ( 1
revènge, un 2
concili reünit 1
a Besiers 1
Besiers decidiguèt 1
Montsegur qu'èra 1
basa principala 2
dei catars 1
participat dirèctament 1
l'execucion deis 2
deis inquisitors. 1
inquisitors. En 1
un plasma 1
plasma confinat 1
confinat per 1
magnetic, i 1
i correspondriá 1
correspondriá mai 1
mai Star 1
Star Wars 1
Wars L'expo, 1
L'expo, Cité 1
Cité des 1
des Sciences 1
Sciences Paris. 1
Paris. En 1
revènge, venguèron 1
ostilas au 1
colonizacion qu’èra 1
qu’èra contrària 1
interès. En 1
revenge, Vènus 1
magnetic, de 1
satellits o 1
sistèma d'anèus. 1
d'anèus. En 1
revènge, vèrs 1
e l'oèst, 1
l'oèst, lei 1
limits son 4
pus vagues 1
vagues e 1
e l'i 2
a gaire 5
importants d'Ongria 1
d'Ongria a 2
a Manchoria. 1
Manchoria. En 1
revenge, voliá 1
voliá contuniar 1
Aliats. Enric 1
Enric Cuèlha 1
Cuèlha estudièt 1
estudièt d'en 1
de Tula 2
Tula abans 1
d'anar far 1
far d'estudis 3
medecina a 3
París. Enric 1
Enric lo 1
lo Navegatdor, 1
Navegatdor, coma 1
coma principal 2
principal investisseire 1
investisseire de 1
expedicions africainas, 1
africainas, perceviá 1
perceviá 20 1
ventas. Enrico 1
Enrico Caruso, 1
Caruso, nascut 1
nascut Errico 1
Errico Caruso, 1
Caruso, forma 1
forma napolitana 1
napolitana del 1
nom ( 1
( Enrico 1
Enrico Caruso 1
Caruso nasquèt 1
a Nàpols 4
Nàpols dins 1
familha plan 1
plan paura 1
paura que 1
que comptèt 2
comptèt sèt 1
tres subrevisquèron. 1
subrevisquèron. Enric 1
Enric Oddo 1
Oddo nasquèt 1
Marselha en 3
en 1844. 1
1844. Enrico 1
Enrico Letta 1
Letta nasquèt 1
Pisa en 1
1966 dins 1
notables del 2
país. Enric 1
Enric se 1
maridèt pas. 1
pas. Enrique 1
Enrique Martín 1
Martín Morales, 1
Morales, mai 1
coma Ricky 1
Ricky Martin 1
Martin ( 1
( Enriquesidas 1
Enriquesidas de 1
longor per 1
dons dirèctes, 1
dirèctes, de 1
o d'aquisicions, 1
d'aquisicions, las 1
colleccions del 3
del CIRDÒC 1
CIRDÒC representan 1
cap 150 1
000 documents 1
documents ancians 5
e modèrnes 2
modèrnes "https://locirdoc. 1
"https://locirdoc. Enriquiguèt 1
Enriquiguèt son 1
son castèu 3
castèu dei 1
dei Ponts 1
Ponts de 1
de Cé 1
Cé e 1
son capmàs 1
capmàs de 1
de Chanzé, 1
Chanzé, totei 1
totei dos 2
dos situats 3
en Anjau. 1
Anjau. Enrodats 1
Enrodats per 1
indoeuropèas romanas, 1
romanas, los 1
los Bascs, 1
Bascs, istoricament, 1
istoricament, parlan 1
lenga qu'en 1
qu'en mai 3
mai d'esser 1
d'esser pas 1
pas romana 1
romana tampauc 1
tampauc es 1
es indoeuropèa. 1
indoeuropèa. Enrodèt 1
Enrodèt donc 1
donc las 2
possessions romanas 1
romanas en 2
Africa. En 1
En roge 2
e blau, 1
blau, lo 2
Felip II 5
roge las 1
del neocortex 1
neocortex que 1
son activas. 1
activas. Enroïnat, 1
Enroïnat, lo 1
castèl faguèt 1
l'objècte d'importantas 1
d'importantas òbras 1
de refortiment, 1
refortiment, de 1
recercas arqueologicas 2
arqueologicas pontualas 1
pontualas e 1
e d’analisis 1
d’analisis topografica 1
topografica e 1
e arquitecturala. 1
arquitecturala. En 1
En Romania, 1
Romania, Banat 1
Banat ei 1
ei dens 1
de Timish 1
Timish e 1
e Carash 1
Carash e 1
e Severin, 1
Severin, e 1
chic dens 1
los d'Arad 1
d'Arad e 1
e Mehedints. 1
Mehedints. En 1
En roseu, 1
roseu, lu 1
lu Brasil, 1
Brasil, ente 1
ente lu 1
lu portugués 1
portugués es 1
es oficiel. 1
oficiel. En 1
En Ròsh 1
Ròsh Hashanà 1
Hashanà se 1
fan 100 1
100 sons 1
sons del 1
del shofar 1
shofar de 1
de Sisera 1
Sisera conten 1
conten 100 1
100 letras 1
letras (Jutges, 1
(Jutges, 4). 1
4). En 1
En Rosselhon, 6
Rosselhon, la 3
la Comtessa, 1
Comtessa, Lafew 1
Lafew e 2
lo Bofon 4
Bofon ploran 1
ploran la 2
pèrda d'Helena. 1
d'Helena. En 1
la Comtessa 8
Comtessa legís 1
letra d'adieu-siatz 1
d'adieu-siatz d'Helena, 1
d'Helena, aquela 1
aquela declant 1
declant que 1
de romiva 1
romiva cap 1
a Compostèla. 1
Compostèla. En 1
Comtessa manda 1
manda lo 1
Bofon a 1
letra per 3
Helena, mas 1
partir lo 3
Bofon tafura 1
tafura la 1
Comtessa imitant 1
imitant los 1
los cortisans 1
cortisans al 1
biais auturós 1
auturós e 1
e enganaire. 1
enganaire. En 1
Rosselhon, lo 2
Bofon demanda 1
permission de 5
maridar çò 1
comtessa debaton. 1
debaton. En 1
lo bofon 3
bofon informa 1
informa la 1
Comtessa del 1
Bertram e 2
e Helena, 2
Helena, e 1
del tristum 1
tristum de 1
de Bertram, 2
Bertram, cal 1
bofon perdèt 1
perdèt l'interés 1
volgava maridar 1
maridar après 1
la visquèt 2
cort parisiana. 1
parisiana. En 1
Rosselhon, Parolles, 1
Parolles, ara 1
ara mendicaire 1
mendicaire pudent, 1
pudent, demanda 1
demanda ajuda 2
a Lafew, 1
de sopar. 1
sopar. En 1
En Rosselhon 1
Rosselhon tanben, 1
tanben, l’activitat 1
l’activitat economica 1
economica ligada 1
la contrabanda 3
contrabanda es 1
anciana, datant 1
l’aplicacion del 1
de 1659. 1
1659. En 1
En rotacion, 1
rotacion, permetiá 1
lei galetas 1
galetas per 1
grans Lei 1
Lei grans 1
grans permèton 1
un transpòrt 6
un estocatge 3
estocatge pus 1
pus aisat 1
aisat qu'una 1
qu'una forma 3
pus pulverulenta. 1
pulverulenta. « 1
« Enrotlar 1
Enrotlar » 1
» un 4
un soldat, 1
soldat, es 1
es l'inscriure 1
l'inscriure son 1
nom sus 3
lista en 1
en rotlèu. 1
rotlèu. En 1
En rus, 1
rus, lo 1
lo prenom 2
prenom del 2
paire seguit 1
del sufixe 17
sufixe -vitch 1
-vitch ven 1
ven indicar 1
descendéncia mascla 1
mascla d'aquel 1
d'aquel darrièr. 2
darrièr. En 1
En Russia 1
Russia i 1
aviá 13 1
13 690 1
690 Gagauzes 1
Gagauzes al 1
2010, e 2
31 923 1
923 al 1
recensament ucraïnian 1
ucraïnian de 2
2001. En 1
En Russia, 3
lo mandarin 3
mandarin del 3
del Nòrd-Oèst 4
Nòrd-Oèst es 1
es parlat 68
pels Taz 1
Taz dins 1
lo Crai 1
Crai de 1
de Primorie. 1
Primorie. En 1
Russia, los 1
son escampilhats 1
escampilhats en 2
en petits 3
petits grops 2
grops espandits 1
territòri plan 1
plan vast, 1
vast, de 1
de Sakhalin 1
Sakhalin a 1
region occidentala 1
de Siberia. 1
Siberia. En 1
lo tatoatge 3
tatoatge per 1
fòrça pòt 3
se practicar 1
practicar entre 1
entre prisonièrs 1
prisonièrs d'un 1
meteis mitan 3
mitan carceral, 1
carceral, o 1
« familha 2
familha ». 1
En Rwanda, 1
Rwanda, lei 1
dos actors 3
actors principaus 2
principaus ne 1
ne foguèron 5
foguèron lei 13
lei Hutus 2
Hutus e 3
lei Tutsis. 1
Tutsis. Ensablament 1
Ensablament de 1
boca del 8
del Caïstros 1
Caïstros e 1
e deslaçament 1
deslaçament del 1
pòrt d'efès 1
d'efès dempuèi 1
l'Antiquitat fins 1
l'epòca otomana. 1
otomana. Ensag 1
Ensag de 4
de l'aplicar 1
l'aplicar a 2
una compreneson 4
compreneson melhora 2
melhora de 7
l' Ensag 1
restaurar las 1
ancianas religions 3
religions tornant 1
tornant obrir 1
obrir los 1
temples e 6
e obtenent 1
obtenent fòrça 1
fòrça apostasias. 1
apostasias. Ensag 1
de restitucion 1
restitucion del 1
site del 4
del castrum 2
castrum de 3
de Tèrme 2
Tèrme vèrs 1
vèrs 1210 1
1210 segon 1
vista aeriana 1
aeriana sud. 1
sud. Ensag 1
senhor local, 1
local, mas 1
mas Diana 1
Diana se 1
revèla e 1
e trenca 1
trenca l'engatjament. 1
l'engatjament. Ensagèron 1
Ensagèron d'i 1
d'i ancorar 1
ancorar los 1
lenhs mantuna 1
mantuna vegada, 1
vegada, mas 1
mas aguèron 1
aguèron d'o 1
d'o far 4
far finalament 1
de l'ilha 1
l'ilha Ángel 1
Ángel (al 1
(al centre 1
San Francisco), 1
Francisco), pr'aquò 1
pr'aquò arribèt 1
a contactar 1
contactar lo 1
grop dirigit 2
per Anza. 1
Anza. Ensagèron 1
Ensagèron li 1
far paur, 1
paur, reclamant 1
reclamant que 1
que l'ostal 1
l'ostal èra 1
lor dempuèi 1
dempuèi d'anadas, 1
d'anadas, e 1
que desiravan 2
desiravan protestar 1
protestar energicament. 1
energicament. Ensagèron 1
Ensagèron que 1
nòvas creaturas 1
creaturas los 1
los respecten 1
respecten e 1
los preguen 1
preguen mas 1
mas els 1
els animals 1
animals sabián 1
pas parlar. 1
parlar. Ensagèt, 1
Ensagèt, de 1
de badas, 2
badas, amb 1
foguèt depausada 1
depausada en 1
1928, de 1
femnas lo 2
votar e 2
e d'èsser 5
d'èsser elegidas. 1
elegidas. Ensagèt 1
Ensagèt de 1
venir cantaire 1
cantaire a 1
a l'Odeon 1
l'Odeon mas 1
son fisic 1
fisic pas 1
pro agradiu 1
agradiu lo 1
a s'endralhar 1
s'endralhar cap 1
autra carrièra. 1
carrièra. Ensagèt 1
Ensagèt èsser 1
èsser eligidaa 1
eligidaa dins 1
parlament de 3
la Colómbia 1
Colómbia Britanica 1
Britanica lo 1
lo 1986. 1
1986. Ensagèt 1
Ensagèt tanben 1
popularizar l'usatge 1
tèrme (per 1
(per se 2
far westingouzar. 1
westingouzar. Ensagetz 1
Ensagetz pas 1
las corregir. 1
corregir. Ensag 1
sus Freud), 1
Freud), dins 1
sos fondaments 1
fondaments e 1
sas fins. 1
fins. Ensaja 1
Ensaja d'arrenjar 1
d'arrenjar l'injustícia 1
l'injustícia e 1
deu lutar 1
un sistèm 1
sistèm de 1
mai prim 2
prim que 2
lo considèra 5
considèra totjornmai 1
totjornmai coma 1
un dissident. 1
dissident. Ensaja 1
Ensaja de 1
convéncer lo 1
Conselh Blanc 1
Blanc d’atacar 1
d’atacar la 1
fortalesa abans 1
venga tròp 1
poderós, mas 1
lo capmèstre 1
capmèstre del 1
del Conselh, 2
Conselh, Saromane, 1
Saromane, i 1
es oposat. 1
oposat. Ensaja 1
Ensaja li 1
un compliment, 1
compliment, mas 1
mas el 2
la butassa. 1
butassa. Ensajèt 1
Ensajèt de 1
de saquejar 1
saquejar la 2
tutèla bizantina 1
bizantina pendent 1
iconoclasta e 1
foguèt assassinat. 1
En sa 1
memòria Alexandre 1
Alexandre fondèt 1
fondèt una 7
una ciutat: 1
ciutat: Bucefalia. 1
Bucefalia. En 1
En santat 1
santat publica, 4
publica, l’equitat 1
l’equitat se 1
a l’imparcialitat 1
l’imparcialitat dins 1
dins l’allocacion 1
l’allocacion de 1
de ressorças 1
ressorças o 1
tractament dels 7
resultats entre 1
diferents individus 1
o grops. 1
grops. En 1
En s'apiejar 1
s'apiejar sus 1
aquesta lei, 1
lei, las 2
autoritats foralas 1
foralas denoncièron 1
denoncièron e 1
demandèron l'inabilitacion 1
l'inabilitacion d'alcaldes 1
d'alcaldes que 1
metre d'ikurrinhas 1
d'ikurrinhas suls 1
suls edificis 1
edificis municipals. 1
municipals. En 1
En sason 1
sason cauda, 1
cauda, tot 1
del percors, 1
percors, la 1
salinitat aumenta 1
aumenta regularament 1
regularament quitament 1
los bacins 4
bacins de 7
de culhida. 2
culhida. En 1
En sautant 1
sautant fòrtament, 1
fòrtament, arribèt 1
la Passejada 1
Passejada dels 1
dels Canèls, 1
Canèls, ont 1
ont metèt 1
metèt sos 1
sos pès 2
pès e, 1
e, d'un 4
lanç sus 1
una calada, 1
calada, volèt 1
volèt cap 1
a Miraflores, 1
Miraflores, ont 1
deviá emprene 1
emprene l'ascension. 1
l'ascension. En 1
En sciéncias 1
en engenhariá, 1
engenhariá, lo 1
tèrme rai 1
de corbadura 2
corbadura es 1
coma sinonim 5
rai. En 1
En se 5
basant purament 1
purament en 1
las chifras, 1
chifras, Marsh 1
Marsh "ganhèt" 1
"ganhèt" la 1
dels Uasses. 1
Uasses. En 1
las analisis 2
analisis lingüisticas 1
lingüisticas del 1
dels imnes 1
imnes Gatha, 1
Gatha, partida 1
se botritizant 1
botritizant », 1
lo rasim 5
rasim perd 1
son aiga 2
e concentra 1
concentra doncas 1
sos sucres 1
sucres e 1
sos aròmas. 1
aròmas. En 1
En sedimentologia, 1
sedimentologia, la 1
d' Ensegida, 1
Ensegida, los 1
los constitucionals 1
constitucionals moderats 1
moderats e 3
los liberals 3
liberals forman 1
e sostenon 1
sostenon la 1
duc Decazes. 1
Decazes. En 1
En segonda 1
segonda annada, 2
annada, es 1
promogut en 1
en uèitena 1
uèitena division, 1
division, la 1
classa terminala. 2
terminala. En 1
En segond, 2
noblesa perdiguèt 1
perdiguèt sei 1
s'opausar au 3
francés. ; 2
en segond, 2
segond, las 1
impressions de 3
reflexions (passions, 1
(passions, emocions, 1
emocions, etc.) 1
realizan a 4
En segond 2
segond luòc 1
luòc aquela 1
musica aisida 1
aisida coma 1
lo swing, 1
swing, mas 1
mas imprevisibla. 1
imprevisibla. En 1
segond luòc, 1
luòc, lo 4
glaç blanc 1
banquisa, e 1
siá prim, 1
prim, es 1
es extrèmament 5
extrèmament reflector, 1
reflector, causa 1
que contribuis 1
contribuis significativament 1
significativament a 1
segond, pels 1
pels piratas, 1
piratas, que 1
sián ja 1
ja establits 1
establits coma 1
coma tal 3
tal (corsaris) 1
(corsaris) o 1
vaissèls militars 1
poténcias estrangièras. 2
estrangièras. Enseguda, 1
Enseguda, cal 1
cal lo 1
lo colar. 1
colar. En 1
En seguda, 1
seguda, s'i 1
s'i succederen 1
succederen beucòp 1
beucòp d'autres 1
d'autres cerchaires. 1
cerchaires. En 1
En seguent 2
seguent d'autres 1
d'autres avançan 1
avançan que 1
productivitat aumentèt 1
fòrça pendent 2
sens qu'aquò 1
qu'aquò siá 4
siá repercutat 1
repercutat sus 1
a donar. 1
donar. En 1
de Tripleville, 1
Tripleville, sul 1
de "detla 3
"detla M 1
M raudi 1
raudi re", 1
re", Henri 1
Henri L 1
L e, 1
un fouilleur 1
fouilleur aficionat 1
aficionat local, 1
local, i 1
auri enregistrat 1
enregistrat e 2
e identificat, 1
identificat, en 1
1926, una 1
una tremperie 1
tremperie de 1
de lupins 1
lupins (veire 1
(veire f 1
f to 4
to sus 1
c comus 1
comus e). 1
e). En 1
En seguida, 8
seguida, 8 1
8 caractèrs 1
caractèrs foguèron 1
foguèron aponduts 2
permetre l'escritura 1
sons presents 1
d'autres lengas, 1
sons utilizats 1
europèas utilizat 1
los usatges 4
usatges contemporanèus 1
contemporanèus (coma 1
(coma ፖስታ 1
ፖስታ de 1
de l'italien 1
l'italien posta). 1
posta). Enseguida, 1
Enseguida, aquela 1
aquela distància 3
distància Tèrra-Luna 1
Tèrra-Luna mesura 1
mesura unes 2
unes 19 1
19 rais 1
rais terrèstres 1
terrèstres (60,2 1
(60,2 en 1
en realitat). 2
realitat). En 1
seguida, aquestes 1
aquestes ostals 1
ostals foguèron 2
fòrça completats: 1
completats: novèlas 1
novèlas terrassas, 1
terrassas, novèlas 1
novèlas copòlas, 1
copòlas, ostals 1
ostals novèls. 1
novèls. En 1
seguida, creèt 1
las Frontièras, 1
Frontièras, al 1
fortalesas termièras, 1
termièras, de 1
de l'ipotetica 1
l'ipotetica defensa 1
las garnisons 2
garnisons e 2
e pòrts 3
pòrts maritims. 1
maritims. En 1
En seguida 15
seguida d'aquel 1
primièr desvelopament, 1
desvelopament, la 1
la terraformacion 2
terraformacion s'impausèt 1
s'impausèt pauc 1
una veradièra 1
veradièra possibilitat 1
possibilitat e 2
terraformacion de 1
Mart es 2
subjècte seriosament 1
seriosament envisatjat 1
envisatjat per 1
fòrça scientifics. 1
seguida d'aquesta 2
d'aquesta capitada, 1
capitada, recebèt 1
proposicion curiosa: 1
curiosa: participar 1
al Festival 2
la Cançó 1
Cançó Mediterrània 1
Mediterrània amb 1
catalan. Enseguida 1
Enseguida decidís 1
de Rosaura 1
Rosaura e 1
e d’Astolfo, 1
d’Astolfo, e 1
sieu amb 1
amb Estella. 1
Estella. Enseguida, 1
Enseguida, de 1
fossils venguèron 1
venguèron enriquir 1
enriquir l'ipodigma 1
l'ipodigma d'aquesta 1
d'aquesta espècia, 1
espècia, coma 1
coma l'esquelet 1
l'esquelet gaireben 1
gaireben complet 1
complet del 2
del Dròlle 1
Dròlle de 1
de Turkana, 1
Turkana, descobèrt 1
1984 per 1
Richard Leakey. 2
Leakey. En 1
conquesta del 2
del Tarròs, 1
Tarròs, Ermengòl 1
Ermengòl IV, 1
comte d'Urgèl, 1
d'Urgèl, donèt 1
donèt aquela 1
aquela possession 1
possession en 1
en 1080 1
1080 a 1
a Guillem 1
Guillem Isarn 1
Isarn per 1
la faguèsse 1
faguèsse poblar 1
poblar e 2
la defendèsse. 1
defendèsse. En 1
naissença doncas, 1
la genitritz 1
genitritz distribuirà 1
distribuirà amb 1
son lach 1
resèrvas alimentàrias 1
alimentàrias acumuladas 1
acumuladas pendent 1
la gestacion 1
gestacion per 1
per cobrir 6
cobrir lo 2
capacitat edula 1
edula (id 1
(id est 1
est manjarèla. 1
manjarèla. En 1
de l'annexion 2
de Niça, 2
Niça, proclamada 1
proclamada lo 3
1793, se 1
se crea 3
febrièr lo 2
departament deis 2
Maritims, de 1
3 districtes: 1
districtes: Niça, 1
Niça, Menton 1
Menton e 2
lo Puget 1
Puget Tenièrs. 1
Tenièrs. En 1
de l'anullacion 1
l'anullacion de 1
del socialista 1
socialista Joel 1
Joel Aviragnet 1
Aviragnet sus 1
la uèitena 1
uèitena circonscripcion 1
Garona Nauta, 1
Nauta, los 1
electors tornèren 1
tornèren votar 1
votar los 1
los 11 2
2018. En 1
prudéncia de 2
de Ronjat, 1
Ronjat, quauques 1
quauques libres 1
de vulgarizacion 1
vulgarizacion occitanista 1
occitanista (Bèc, 1
(Bèc, Lafont) 1
Lafont) esitèron 1
esitèron de 1
Creissent coma 1
zona integralament 1
integralament occitana. 1
de promotors, 1
promotors, lo 1
l'encencha foguèt 1
plan limitat. 1
de l'ultimatum 1
l'ultimatum britanic 1
de 1890 1
1890 l'administracion 1
coloniala portuguesa 1
portuguesa endurciguèt 1
endurciguèt son 1
son accion, 3
accion, realizant 1
realizant de 2
de "campanhas 1
"campanhas armadas 1
de pacificacion" 1
pacificacion" e 1
capvirament dels 2
dels dirigents 2
dirigents mens 1
mens cooperants. 1
cooperants. En 1
de pelejadas 1
pelejadas amb 1
productor, Kelly 1
Kelly Overett 2
Overett e 2
e Rodney 2
Rodney Bishop 2
Bishop son 1
son remandats 2
remandats e 1
e remplaçats 3
per Allison 1
Allison Jordan 1
Jordan e 1
e Patrick 1
Patrick Osborne 1
Osborne en 1
seguida dos 2
dos obratges 3
de Freud 7
Freud desvolopèron 1
desvolopèron sa 1
sa pensada, 1
pensada, e 1
seguida d’una 2
d’una eleccion 1
eleccion generala, 2
generala, una 1
novèla sesilha 1
sesilha parlamentària 2
parlamentària comença. 1
comença. En 1
pena d'amor, 1
d'amor, en 1
en 1850 3
1850 partiguèt 1
partiguèt a 2
a Avinhon 5
Avinhon per 2
un avocat. 1
avocat. Enseguida, 1
Enseguida, en 1
de 1982, 2
1982, Hockney 1
Hockney crompa 1
fotografic classic 1
classic que 2
vòl renonciar 1
renonciar als 1
als collatges 1
collatges que 1
un quadrilhatge 2
quadrilhatge a 1
dels encastres 1
encastres blancs 1
blancs de 2
fotografias polaroïd. 1
polaroïd. Enseguida 1
Enseguida es 1
es estudiada 4
estudiada pel 1
representants permanents 1
permanents o 1
o COREPER 1
COREPER abans 1
d'èsser inscrit 1
inscrit a 2
Europèa. Enseguida, 1
Enseguida, es 2
liberacion gratuita, 1
gratuita, o 1
lo rescat, 2
rescat, fins 1
guèrra pause 1
pause los 1
sieus faisses. 1
faisses. Enseguida, 1
es promulgat 1
promulgat lo 1
decret sus 2
la tèrra: 1
tèrra: « 1
proprietat fonsièra 1
fonsièra es 1
es abolida 1
abolida immediatament 1
immediatament sens 1
cap d'indemnitat 1
d'indemnitat ». 1
». Enseguida 1
Enseguida expausa 1
a Venice, 1
Venice, en 1
Califòrnia en 1
2007, sas 1
grands formats 1
formats que 2
diferentas telas. 1
telas. En 1
seguida, fa 1
entre 3,7 1
3,7 e 1
milions d'ans, 8
d'ans, trobam 1
trobam l' 1
seguida, inicia 1
inicia Alícia 1
Alícia al 2
mot valisa, 1
valisa, abans 1
sa casuda 3
casuda inevitabla. 1
inevitabla. Enseguida 1
Enseguida la 1
la BoJ 1
BoJ realiza 1
monetària non 1
non convencionala, 1
convencionala, amentant 1
amentant sa 1
basa monetària 2
monetària via 1
un aisiment 1
aisiment quantitatiu 1
quantitatiu (quantitative 1
(quantitative easing). 1
easing). Enseguida, 1
Enseguida, la 3
la GnRH 1
GnRH agís 1
agís sus 1
de l'ipofisi. 1
l'ipofisi. Enseguida, 1
noveltat del 1
fondamentala èra 2
far aqueles 1
aqueles drechs 1
drechs efectius 1
e revendicables. 1
revendicables. En 1
seguida la 3
procession tòrna 1
glèisa acompanhada 1
de crits, 1
crits, de 1
mena e 2
del bruch 1
campanas de 1
glèisa. Enseguida, 1
de pergamins 1
pergamins s'espandiguèt 1
s'espandiguèt a 4
populacion laïca, 1
laïca, creant 1
creant las 1
las corporacions 2
corporacions dels 1
dels pergaminièrs 1
pergaminièrs dins 1
vilas màger. 1
màger. En 2
seguida, la 4
quantitat addicionala 1
addicionala de 3
bens engendra 1
la deflacion, 1
deflacion, accentuada 1
accentuada pel 1
pel remborsament 1
remborsament dels 1
dels crèdits 1
crèdits anonciant 1
anonciant la 2
la depression. 1
depression. Enseguida 1
Enseguida l'arribada 1
dels placatges 2
placatges lises 1
lises (picon 1
(picon virat 1
al dedins) 1
dedins) melhora 1
melhora l'aderéncia 1
l'aderéncia entre 1
raqueta e 3
bala. Enseguida, 1
Enseguida, las 1
tunicas indianas 1
indianas o 1
o vestits 1
vestits brodats 1
brodats de 1
flors tornèron 1
tornèron periodicament. 1
periodicament. Enseguida, 1
Enseguida, l'escritura 1
l'escritura ieroglifica 1
ieroglifica es 1
es mixta 1
mixta e 1
glifs pictografics, 1
pictografics, ideografics 1
ideografics e 1
e fonetics. 1
fonetics. Enseguida, 1
Enseguida, l'interpretacion 1
l'interpretacion que 1
se'n faguèt 2
autoritats religiosas. 1
religiosas. Enseguida, 1
Enseguida, lo 3
cardo èra 1
vias màger 1
vila. Enseguida, 1
factor comportamental 1
comportamental dintra 1
en jòc, 1
aqueste factor 2
factor serà, 1
serà, el, 1
el, diferent 1
individú. Enseguida, 1
prince Siddhartha 1
Siddhartha practiquèt 1
practiquèt l' 1
seguida lo 1
rei Beanzin 1
Beanzin las 1
utiliza contra 1
tropas colonialas 2
colonialas francesas. 1
francesas. Enseguida, 1
Enseguida, los 2
dessenhs son 1
son colorats 1
colorats numericament. 1
numericament. Enseguida, 1
reis frigians 1
frigians pòrtan 1
pòrtan alternativament 1
alternativament los 1
de Gordias 1
Gordias e 1
e Midas. 1
Midas. Enseguida 1
Enseguida lo 1
tube es 1
es caufat 1
caufat a 1
nauta temperatura, 1
temperatura, e 1
e tornarà 2
tornarà se 2
se tancar 1
tancar sus 1
sus se 3
la preforma. 1
preforma. Enseguida, 1
Enseguida, partejat 1
las remarcas 1
remarcas plenas 1
plenas d'acrimoniá 1
d'acrimoniá e 1
de deliri 1
deliri senil, 1
senil, rebuta 1
rebuta que 1
filh s'ocupa 1
s'ocupa d'el. 1
d'el. Enseguida, 1
Enseguida, per 2
lo teulat 2
teulat se 1
fuèlhas que 6
bona sisa 1
sisa estanca. 1
estanca. Enseguida, 1
unas dels 1
dels 450 1
450 proprietaris 1
proprietaris implicats, 1
implicats, tot 1
cambiament encara. 1
encara. Enseguida 1
Enseguida prepausa 1
prepausa als 1
que l’an 2
l’an sostengut 1
sostengut de 1
discutir amb 2
el. Enseguida, 1
Enseguida, se 3
se cobrís 4
cobrís pendent 1
pendent unas 2
unas minutas 1
la quinoa 3
quinoa absorbar 1
absorbar l'aiga 1
l'aiga encara 1
encara presenta. 1
presenta. Enseguida 1
Enseguida se 1
punts son 4
son alinhats 2
alinhats se 1
punts aparten 1
aparten al 5
al segment 1
segment determinat 1
determinat pels 1
dos autres. 2
autres. Enseguida, 1
fa macerar 1
macerar de 1
de propòlis 3
dins d'alcoòl 1
d'alcoòl Sens 1
Sens metanoòl 1
metanoòl de 1
preferéncia (alcoòl 1
(alcoòl non 1
non desnaturat), 1
desnaturat), tan 1
que s'il 1
s'il s'agís 1
usatge intèrne. 1
intèrne. Enseguida, 1
nomena successivament 1
successivament Leontopolis 1
Leontopolis jol 1
bizantin Leon 1
Leon I 1
Tràcia puèi 1
puèi Constantinopolis. 1
Constantinopolis. En 1
seguida, Slick 1
Slick enregistrèt 1
enregistrèt son 1
solo, Manhole 1
Manhole que 1
primièra fàcia 1
Grace e 1
film del 1
mèsme nom. 2
nom. Enseguida, 1
Enseguida, son 1
son bolegadas 1
bolegadas e 1
secadas per 1
las esclarir 1
esclarir (揉青). 1
(揉青). Enseguida, 1
Enseguida, Tolkien 1
Tolkien torna 1
al Silmarillion 1
Silmarillion sonqu'a 1
sonqu'a la 1
1950, que 2
foguèt entre 1
entre temps 1
temps pres 1
del Senhor 3
Senhor dels 7
dels Anèls 6
Anèls e 2
e l'abondant 1
l'abondant corrièr 1
corrièr dels 1
dels passionats 1
passionats que 1
que provoquèt, 1
provoquèt, e 1
los pretzfaches 1
pretzfaches academics. 1
academics. Enseguida 1
Enseguida torna 1
prene aquestas 1
aquestas vista 1
tres bendas 3
papièr per 1
los dessenhar 1
de fusanhs 1
fusanhs e 1
de gradons. 1
gradons. Enseguida, 1
Enseguida, una 1
pression a 2
a caud, 3
caud, amb 1
sens solvant 1
solvant permet 1
prene d'òli 1
d'òli suplementari 1
suplementari destinat 1
d'aplicacions industrials. 1
industrials. En 1
En seguint 1
seguint amb 1
òbras podèm 1
podèm citar 1
per guitarra 1
guitarra coma 1
los Preludis, 1
Preludis, Estudis 1
Estudis e 1
los Choros 1
Choros (lo 1
(lo Choro 1
Choro Numèro 1
Numèro 1 1
1 es 10
fòrça popular). 1
popular). En 1
En seguir 1
monarcas de 2
l'ostal dels 5
dels Borbons 2
Borbons pendent 1
coloniala, Gómez 1
Gómez Farías 2
Farías provèt 1
provèt de 1
Glèisa Catolica. 5
Catolica. Enseinha 1
Enseinha lo 1
de l'Iowa, 1
l'Iowa, a 1
l'universitat del 2
del Colorado 1
Colorado a 1
a Boulder 2
Boulder puèi, 1
en 1966, 1
1966, a 1
Angeles. Ensejèt 1
Ensejèt en 1
van d'obtenir 1
d'obtenir lor 1
ajuda e 4
dels Ostrogòts. 1
Ostrogòts. Ensemble, 1
Ensemble, an 1
an Euforion 1
Euforion e 1
e Faust 1
Faust fa 1
fa fructificar 1
fructificar un 1
tèrra « 1
« arrancat 1
arrancat a 1
la mer 2
mer ». 1
». Ensemble, 1
Ensemble, An 1
filh Ipolti. 1
Ipolti. Ensemble 1
Ensemble d'un 1
32 cartas 2
cara francesa 1
francesa ; 1
costat. Ensemble, 1
Ensemble, organizèron 1
cauma del 1
clima dins 1
escòlas amb 1
de Divendres 1
Divendres per 1
per l"avenidor. 1
l"avenidor. Ensems, 1
Ensems, aquelei 1
aquelei monedas 1
d' Ensems 1
Ensems compausan 1
compausan lo 6
mot "Usufruch", 1
"Usufruch", que 1
significa lo 1
drech d'utilizar 3
d'utilizar e 2
de gausir 2
gausir de 1
fruchs, es 1
revenguts d'un 1
la "nud 1
"nud proprietat" 1
proprietat" apartent 1
apartent a 1
persona. Ensenha 1
Ensenha actualament 2
actualament dins 4
Departament d'Engenhariá 1
d'Engenhariá Electrica 1
Electrica e 1
e d'Informatica 1
d'Informatica del 1
del MIT. 2
MIT. Ensenha 1
actualament las 1
las matematicas 9
matematicas e 4
e l'informatica 1
l'informatica of 1
of computer 1
computer a 1
l'Universitat Tufts. 1
Tufts. Ensenha 1
Ensenha dau 1
dau grande 1
grande de 1
de generau 1
de bregada 2
bregada dins 1
fòrças terrèstres 1
terrèstres francesas. 1
francesas. Ensenha 1
Ensenha d'un 1
d'un luòctenent 1
luòctenent de 3
de l'Aire 1
l'Aire francesa. 1
francesa. Ensenhaira 1
Ensenhaira en 1
en geografia 2
umana ar’Universitat 1
ar’Universitat Pompeu 1
Pompeu Fabra 1
Fabra de 1
Barcelona, fondèc 1
fondèc er’ 1
er’ Ensenhaire 1
Ensenhaire a 1
de Heidelberg 1
Heidelberg èra 1
especialista de 5
de l'antiquitat 2
l'antiquitat romana. 1
romana. Ensenhaire 1
Ensenhaire e 1
pedagòg membre 1
l'escòla Freinet, 1
Freinet, es 1
l' Ensenha 1
Ensenha lo 1
teatre dins 1
Colorado. Ensenhava 1
Ensenhava dins 1
de Gemina, 1
Gemina, la 1
futur emperaire 2
emperaire Trebonian, 1
Trebonian, e 1
èra aparat 1
l'emperaire Gallian. 1
Gallian. Ensenhèc 1
Ensenhèc la 1
la lengua 2
lengua d’òc 1
d’òc prumèr 1
prumèr au 1
au Licèu 2
Licèu de 2
de Morens 1
Morens puèi 1
de Pau. 4
Pau. Ensenhèt 2
Ensenhèt a 3
a l’Escòla 1
l’Escòla de 2
Arts ont 1
tanben cap 2
de talhièr. 1
talhièr. Ensenhèt 1
Bordèu e 2
a Segismundo 1
Segismundo tot 1
que sap. 1
sap. Ensenhèt 1
Ensenhèt fins 1
a 1932 2
tèsi sur 1
sur Schelling. 1
Schelling. Ensenhèt 1
Ensenhèt las 1
mai l’occitan 1
l’occitan a 1
s'engatgèt d'a 1
fons dins 3
l' Ensenhèt 1
Ensenhèt mai 1
mai l'ancian 1
l'ancian francés 2
dirigiguèt o 1
o codirigiguèt 1
codirigiguèt sèt 1
sèt memòris 1
memòris o 1
o tèsis 1
tèsis d'estat 1
d'estat Idref 1
Idref https://www. 1
https://www. Ensenhèt 1
Ensenhèt tanben 1
drech constitucional 1
constitucional a 1
En sens 1
estricte, la 1
1871 foguèt 1
foguèt simplament 1
simplament l'autoritat 1
l'autoritat locala 1
locala qu'exerciguèt 1
qu'exerciguèt lo 1
dos mes 1
de 1871. 4
se prement 1
prement una 1
ria industriala 1
industriala anciana, 1
anciana, Pfaffenhoffen 1
Pfaffenhoffen a 1
a provesit 2
provesit d'una 5
trabalh atractiu 1
atractiu amb 1
sieus despari 1
rs com 1
proximitat e 3
e entrepresas. 1
entrepresas. En 1
En s'essent 1
s'essent de 1
contunh portat 1
portat cap 1
al Scarpe, 1
Scarpe, i 1
i daissa 1
daissa una 5
tropas jols 1
jols rdres 3
de Artagnan. 1
Artagnan. En 1
se succedint 1
succedint la 1
la Schwalb, 2
Schwalb, lo 1
de Siersthal 1
Siersthal e 1
separacions Frohm 1
Frohm hl 1
hl e 1
e Holbach 1
Holbach an 1
an situat 10
s cob 2
cob rt, 2
rt, dins 2
na ont 2
largament trou 2
trou e 2
pels essartages. 2
essartages. En 1
En setembre 11
setembre 1915, 1
1915, organiza 1
organiza un 3
pelegrinatge en 1
municipalitat per 2
lo Miracle 3
Miracle de 1
e decid 1
s d'i 1
d'i elevar 1
elevar un 2
monument commemoratiu 2
commemoratiu a 1
a Barcy. 1
Barcy. En 1
setembre 1918, 1
1918, en 1
reduccion del 4
de Sant-Mihiel 1
Sant-Mihiel per 1
tropas americanas, 1
americanas, la 1
civila a 5
a deslotjat 1
deslotjat per 2
per l'ocupanta 1
l'ocupanta a 1
Belgica en 1
de Tirlemont. 1
Tirlemont. En 1
setembre contractèt 1
contractèt Gaudí 1
Gaudí per 2
far son 4
novèl ostal, 1
ostal, e 1
de 1906 2
1906 presentèt 1
projècte a 5
a l'Ostal 2
comencèt las 3
òbras, demolissent 1
demolissent l'edifici 1
l'edifici preexistent 1
preexistent puslèu 1
lo transformar, 1
transformar, coma 1
casa Batlló. 1
Batlló. En 1
de 1909, 2
1909, lors 1
de conférences 1
conférences facha 1
la Clark 1
Clark University, 1
University, à 1
à Worcester, 1
Worcester, Massachusetts. 2
Massachusetts. En 1
1943, foguèt 1
la desportacion, 1
desportacion, especialament 1
especialament còntra 2
convòis dau 1
dau Servici 2
Servici de 3
de Trabalh 1
Trabalh Obligatòri 1
Obligatòri (STO). 1
(STO). En 1
1971 se 1
amb Brigitte 1
Brigitte Terrien, 1
Terrien, professora 1
francés dempuèi 4
dempuèi 1974 1
1974 e 2
aprèp conselhièra 1
conselhièra generala 1
de Saint-Herblain-Ouest-Indre 1
Saint-Herblain-Ouest-Indre entre 1
entre 1982 1
1982 e 1
e 2001, 1
2001, amb 1
dos filhs. 4
filhs. En 1
linha C 2
C fosquèc 1
fosquèc completada 1
quatre estacions 1
estacions intermediàrias 1
intermediàrias en 1
tres inicialas. 1
2011, Albibus, 1
Albibus, lo 1
malhum urbain 1
urbain de 1
bus d' 1
En Setembre 1
Setembre de 3
lo plà 1
plà d'expansion 1
d'expansion nacionala 1
la IAC 1
IAC foguèt 1
foguèt lançat, 1
lançat, en 1
en ofrint 3
ofrint un 2
de 600,000 1
600,000 d'israelianes-americanes 1
d'israelianes-americanes residents 1
2014, Samsung 1
Samsung tanben 1
tanben anóncia 1
anóncia l'arribada 1
son casco 1
virtuala, d'en 1
primièr nomenat 1
nomenat ‘’Gear 1
‘’Gear VR’’ 1
VR’’ puèi 1
puèi Samsung 1
Gear VR. 1
VR. En 1
2015, Facebook 1
annóncia que 1
va testar 1
testar la 2
la relizacion 1
relizacion d'un 1
d'un boton 1
boton d'empatia, 1
d'empatia, acompanhant 1
acompanhant lo 1
lo boton 2
boton « 1
« M'agrada 1
M'agrada », 1
èsser dificil 1
dificil a 4
per d'estatuts 1
d'estatuts marcant 1
marcant de 2
moments dificiles 1
dificiles per 1
exemple. En 1
annada, PNC 1
PNC adoptèt 1
plataforma novèla, 1
novèla, basada 1
la plataforma 6
plataforma dels 1
dels Califòrnians 1
Califòrnians per 1
per l'Independéncia; 1
l'Independéncia; e 1
e lançat 2
lançat un 1
sit web, 1
web, una 1
difusion e 3
de recrutament 4
recrutament https://elections. 1
https://elections. En 1
En setembre, 4
setembre, Jaufré 1
Bolhon demòra 1
demòra sol 1
cents cavalièrs 1
mila pietons 1
pietons per 1
defendre sas 3
sas conquistas 1
conquistas ( 1
Confederacion Generala 2
Generala Viticòla 1
Viticòla (CGV), 1
(CGV), qu'a 1
produccion, d'organizar 1
profession e 1
las fraudas, 1
fraudas, es 1
es creada 6
e Ferrolh 1
Ferrolh ne 1
ne deven 1
president. En 2
setembre, lei 1
lei consòls 1
consòls acomencèron 1
la rediccion 2
rediccion que 1
finalament acceptada 1
acceptada lo 2
setembre. En 1
setembre, menaçats 1
menaçats d'enceuclament 1
d'enceuclament après 1
retirament alemand 1
alemand d' 1
se trobant 9
trobant en 3
los Ardennes, 1
Ardennes, Cliron 1
Cliron a 1
patit las 1
tres guèrras 2
guèrras franco-alemandas. 1
franco-alemandas. Ensguida, 1
Ensguida, fòrça 1
fòrça invencions 1
invencions utilizant 1
reflexion totala 2
totala intèrna 1
intèrna esperiguèron; 1
esperiguèron; coma 1
jòcs d’aiga 1
d’aiga luminoses 1
luminoses o 1
la fibroscopia 2
fibroscopia utilizant 1
dispositius transportant 1
transportant la 1
de cròses 1
cròses del 1
uman. Enshit 1
Enshit en 1
de dui 1
dui sègles 1
sègles dal 1
dal convent 1
convent dei 1
dei Dominicans 1
Dominicans la 1
rèsta pas 2
la guieisa 2
guieisa en 1
en malas 2
malas condicions. 1
condicions. En 1
En Sicília 1
Sicília en 2
en 580 1
580 abC, 1
abC, los 3
los cartagineses 1
cartagineses empaichan 1
empaichan de 1
colons venguts 1
de Ròdes 3
Ròdes e 1
e Cnide 1
Cnide d'installar 1
d'installar una 1
a Marsala. 1
Marsala. En 1
En Sicília, 1
Sicília, lo 1
lo Fico 1
Fico d'India 1
d'India o 1
o "Ficodi" 1
"Ficodi" es 1
una licor 2
licor realizada 1
basa dels 7
dels fruchs. 1
fruchs. En 1
En siderurgia, 1
siderurgia, la 1
soda es 3
l'encòp un 4
un fondant, 1
fondant, un 1
un desulfurant, 1
desulfurant, un 1
un desiliciant, 1
desiliciant, desfosforant 1
desfosforant e 1
un denitrurant. 1
denitrurant. Ensí 1
Ensí foguèt 1
títol durant 1
Mesopotamia antica. 1
antica. Ensigné 1
Ensigné Se 1
la Charanta-Maritima, 1
Charanta-Maritima, en 1
entorn extrèmament 1
extrèmament boisé 1
boisé près 1
de Aulnay 1
Aulnay e 1
de Ensigné. 1
Ensigné. Ensin 1
Ensin lo 1
lo critic 3
critic d'art 2
d'art agisse 1
agisse coma 1
coma "guida 1
"guida dau 1
dau gost 1
gost dau 1
dau public". 1
public". Ensin, 1
Ensin, maugrat 1
conquista espaciala 2
espaciala sieche 1
sieche totjorn 1
totjorn dominada 1
dominada largament 1
largament per 1
per d'agéncias 1
d'agéncias espacialas 1
espacialas nacionalas 1
nacionalas o 2
o internacionalas 1
internacionalas coma 2
En situacion 2
monopòli, l'entrepresa 1
determinar un 1
un prètz, 1
prètz, q'influencia 1
q'influencia lo 1
produchs venduts. 1
venduts. En 1
situacion oficiau, 1
oficiau, qu'ei 1
abracat un 1
chic mei 1
bèth interpretar 1
interpretar sonque 1
sonque l'introsuccion 1
l'introsuccion puish 1
puish directament 1
directament l'arrepic. 1
l'arrepic. En 1
En situation 1
situation de 1
de microgravitat, 1
microgravitat, las 1
entre aire 1
aire caud 1
e aire 2
aire fred 1
fred n'intervienon 1
n'intervienon pas 1
pas mai: 1
mai: la 1
conveccion nena 1
nena pas 1
combustion ( 1
En sociologia 1
sociologia de 4
las organizacions, 1
organizacions, Michel 1
Michel Crozier 1
Crozier e 1
e Erhard 1
Erhard Friedberg 1
Friedberg mostrèron 1
mostrèron qu'un 1
sistèma uman 1
uman organizat 1
organizat es 2
las estrategias 5
estrategias interdependentas 1
interdependentas d'actors 1
d'actors que 2
jògan segon 1
règlas del 8
del jòc, 8
jòc, explicitas 1
explicitas e 1
e implicitas. 1
implicitas. En 1
En sociologia, 1
sociologia, los 1
los chibanis 1
chibanis son 1
los tranalhadors 1
tranalhadors del 1
Magrèb venguts 1
venguts en 1
França pendent 1
las Trenta 3
Trenta Gloriosas 1
Gloriosas (1945-1975). 1
(1945-1975). En 1
En Soïssa, 1
Soïssa, las 1
autoritats federalas 1
federalas pòdon 1
pòdon mai 1
mai prepausar 1
un contraprojècte 1
contraprojècte e 1
electors pòdon 1
pòdon causir 3
o contra 4
dos projèctes. 1
projèctes. En 1
En solucion, 1
solucion, quauques 1
quauques moleculas 1
moleculas que 1
poden passar 1
passar d'ua 1
d'ua forma 2
forma isomerica 1
isomerica a 1
ua auta; 1
auta; aqueth 1
la tautomeria. 1
tautomeria. En 1
En soma, 2
soma, se 1
civilizacion autoctòna, 1
autoctòna, que 1
influéncias colonialas, 1
colonialas, e 1
la romanizacion. 2
romanizacion. En 1
soma, tot 1
tot supòrt 1
supòrt sus 1
escribas podavan 1
podavan escriure 1
escriure los 5
versets que 2
Maomet dictava 1
dictava Usmani, 1
Usmani, Mohammad 1
Mohammad Taqi; 1
Taqi; Abdur 1
Abdur Rehman, 1
Rehman, Rafiq 1
Rafiq (editor); 1
(editor); Siddiqui, 1
Siddiqui, Mohammed 1
Mohammed Swaleh 1
Swaleh (translator) 1
(translator) (2000). 1
(2000). En 1
En sonh 1
de beutat, 3
beutat, pòt 1
en locion 1
locion e 1
aiga de 9
de escarraunhada 1
escarraunhada dels 1
dels pèls. 1
pèls. En 1
En sonhs 1
sonhs de 1
beutat, es 1
sovent presenta 1
las locions, 1
locions, las 1
las crèmas, 1
crèmas, los 1
los shampongs 1
shampongs (subretot 1
pels cabèls 1
cabèls blonds). 1
blonds). En 1
En sòn 1
sòn istoriau, 1
istoriau, Azerbaitjan 1
Azerbaitjan a 1
a conquistat 1
conquistat un 1
de 38 2
38 medalhes 1
medalhes paralimpics: 1
paralimpics: 9 1
9 medalhes 1
medalhes d'aur, 2
d'aur, 18 1
18 medalhes 1
medalhes d'argent 1
11 medalhes 1
medalhes de 1
de bronze. 4
En sòns 1
sòns escrichs 1
escrichs Louis 1
Leakey registréc 1
registréc un 1
prumèr nom, 1
nom, Titanohomo 1
Titanohomo mirabilis,tà 1
mirabilis,tà confirmar 1
confirmar qu’aguest 1
qu’aguest éster 1
éster auia 1
relacion plan 1
plan proche 1
as umans. 1
En Sonusco, 1
Sonusco, de 1
vilatges apareguèron 1
apareguèron vèrs 1
vèrs avC. 3
avC. En 1
En sortent 1
sortent de 2
Sent Just 2
Just on 1
on estut 1
estut consacrat, 1
consacrat, Clamenç 1
Clamenç V 1
V tombèt 1
tombèt de 1
de shivau, 1
shivau, tombada 1
tombada causada 1
paret que 1
que s'aclaupèt 1
s'aclaupèt devath 1
pes daus 1
daus espectators. 1
espectators. En 1
En sortir 1
Santa Croce, 1
Croce, avia 1
un batament 1
batament de 1
de cuer, 2
cuer, la 1
vita era 1
era achabada 1
achabada chas 1
chas me, 1
me, marchava 1
marchava emb 1
la crenta 1
crenta de 2
de tombar." 1
tombar." En 1
En sosbat, 1
sosbat, l'orquèstra 1
l'orquèstra forma 1
un semicercle; 1
semicercle; al 1
al bòrd, 3
bòrd, tres 1
tres grasas, 1
grasas, ont 1
se plaçava 2
plaçava de 2
sètis mobils, 1
mobils, foguèron 1
foguèron reservadas 2
reservadas als 1
als personatges 1
naut reng. 1
reng. En 1
En sovenir 1
sovenir la 1
fèsta serà 1
serà celebrada 1
celebrada cada 1
per totjorn. 1
totjorn. En 1
« standard 1
standard indoor 1
indoor », 1
», l'arquièr 1
l'arquièr tira 1
tira 60 1
60 flèchas 1
flèchas sus 1
ciblas rondondas 1
rondondas blancas 1
e blavas 1
blavas de 1
diamètre a 3
una distança 4
distança fixa 1
20 yards. 1
yards. En 1
En substitucion 1
substitucion de 2
de Vieytes, 1
Vieytes, Castelli 1
Castelli ocupèt 1
de delegat 1
delegat e 1
e Bernardo 1
Bernardo de 1
de Monteagudo 1
Monteagudo lo 1
de auditor. 1
auditor. En 1
En sud-oèst, 1
sud-oèst, tot 1
lo Biarn 1
Biarn qu’ei 1
qu’ei gascon, 1
gascon, sauv 1
sauv Esquila 1
Esquila qui 1
ei bascofòn. 1
bascofòn. En 1
En Sulavesi, 1
Sulavesi, lei 1
sultans de 2
de Macassar 1
Macassar venguèt 1
de raliment 1
raliment dei 1
marchands non 1
non olandés 1
olandés aumentant 1
aumentant son 1
En supausent 1
supausent una 1
una sonorizacion 1
de l'iniciala, 2
l'iniciala, Cabiriacum 1
Cabiriacum poiriá 1
poiriá explicar 3
explicar Gavirac. 1
Gavirac. En 1
En supinatcon, 1
supinatcon, son 1
las paradas 1
paradas de 1
de sexta 1
sexta (posicion 1
(posicion de 2
de punta), 1
punta), quarta, 1
quarta, septima, 1
septima, octava. 1
octava. En 1
En suprissent 1
suprissent los 1
los fruches 2
fruches tròp 1
tròp pròches, 1
pròches, aumentam 1
aumentam lor 1
lor aeracion, 1
aeracion, los 1
fruches son 3
son alara 19
alara mens 1
mens sensibles 2
l’ Ensús 1
Ensús d'aquel 1
d'aquel nivèl 1
nivèl integrat 1
dins l'encencha, 1
l'encencha, la 1
torre poligonala 1
poligonala es 1
totalament aveugle. 1
aveugle. Entad 1
Entad assegurar 1
assegurar era 1
sua conservacion, 1
conservacion, non 1
pas estar 5
estar visitada. 1
visitada. Entàd 1
Entàd èra, 1
èra, lo 1
Duc Alfonso 1
Alfonso II 1
II d'Este 1
d'Este que 1
que comandè 1
comandè l' 1
l' Entà 1
Entà esdevier 1
esdevier administrador 1
administrador cau 1
cau auer 1
an d'antiquitat. 1
d'antiquitat. Entà 1
Entà es 1
grafit, es 1
es diuersi 2
diuersi grads 1
grads de 1
de gredons 3
gredons s'obtien 1
s'obtien en 1
tot alterar 1
alterar era 1
era proporcion 3
de grafit 3
grafit e 2
e argiela 1
argiela : 1
: coma 3
coma mès 1
mès argiela 1
argiela se 1
se hèsque 1
hèsque servir, 1
servir, mès 1
mès duro 2
duro serà 1
serà eth 1
eth gredon. 1
gredon. Entà 1
Entà estar 1
estar franca, 1
franca, que 1
que hèi 3
hèi pòrno 1
pòrno per'mor 1
que m'agrada 2
m'agrada de'n 1
de'n har. 1
har. Ental 1
Ental 1198 1
1198 Bernés 1
Bernés pilha 1
pilha part 1
la revolta 1
revolta d’Caralh 1
d’Caralh contra 1
del pòst. 1
pòst. Ental 1
Ental 1361 1
1361 Busca 1
Busca passa 1
passa sot 4
sot casa 1
casa Savòia 1
Savòia e 1
e mec 1
mec ental 1
ental 1762, 1
1762, emè 1
emè un 1
de Carlo 1
Emanuele III, 1
III, Busca 1
Busca deven 1
deven citat. 1
citat. Ental 1
Ental 1601 1
1601 passa 1
lo domini 2
domini di 1
di Savòia, 1
Savòia, coma 1
de l'auta 2
l'auta val 2
val Maira. 1
Maira. Ental 1
Ental 1630 1
1630 Frabosa 1
Frabosa Sotana 3
Sotana es 1
es menaçaa 1
menaçaa da 1
la pèst 1
pèst que 1
causa ben 1
de victimas: 1
victimas: lhi 1
lhi gaire 1
gaire sobrevivuts 1
sobrevivuts ental 1
ental 1650 1
1650 fondon 1
fondon una 1
nòva parroquiala, 1
parroquiala, qu’encuei 1
qu’encuei es 1
S. Jòrs. 1
Jòrs. Ental 1
Ental 1670 1
1670 lhi 1
lhi Savòia 1
Savòia emponon 1
emponon lo 1
lo prelièu 1
prelièu obligatòri 1
obligatòri d’la 1
d’la sal, 1
sal, que 2
que drant 1
drant se 1
se polia 1
polia emportar 1
emportar liberament 1
liberament da 1
la Liguria, 1
Liguria, e 1
e eira 1
eira ensinto 1
ensinto devia 1
devia èsser 1
èsser chataa 1
chataa en 1
quantitats fixaas 1
fixaas dal 1
dal Monopòli. 1
Monopòli. Ental 1
Ental 1681 1
1681 aquò 1
aquò causa 1
de revòltas, 2
revòltas, frenaas 1
frenaas dai 1
dai Marqués 1
Marqués Pallavicino, 1
Pallavicino, nominats 1
nominats dai 1
dai Savòia 1
Savòia Senhors 1
Senhors des 1
des doas 1
doas Frabosas. 1
Frabosas. Ental 1
Ental 1872 1
1872 nais 1
nais la 1
premiera fabrica 1
per l’extracion 1
l’extracion de 1
de tana 1
tana e 1
botelhas a 1
Sant Jaco. 2
Jaco. En 1
En tal 1
tal respècti 1
respècti José 1
José Smith, 2
Smith, Filh 1
Filh (Joseph 1
(Joseph Smith 1
Smith Jr., 1
Jr., 1805-1844), 1
1805-1844), e 1
es autres 1
autres profètas 1
profètas que 1
an succedit 1
succedit son 1
de considerats 1
considerats profètas, 1
profètas, cadun 1
cadun aconselhat 1
aconselhat per 1
un quòrum 2
quòrum de 1
dotze òmes 1
òmes considerats 1
considerats apostòls. 1
apostòls. Ental 1
Ental Tres 1
Tres Cents 1
Cents deven 1
deven libra 1
libra Comuna 1
Comuna abo 1
abo sindics 1
sindics e 2
e oficials, 1
oficials, e 2
un chastèl 1
chastèl sal 1
sal Bric 1
Bric d’la 1
d’la Madalena; 1
Madalena; ental 1
ental Quatre 1
Quatre Cents 1
Cents lhi 1
lhi a 1
fòrta presença 1
presença de 2
de cults 1
cults considerats 1
considerats eretics: 1
eretics: ben 1
ben 22 1
22 vaudés 1
vaudés de 1
de Bernés 1
Bernés son 1
son processats 1
processats e 1
e condamnats 1
a brusar. 1
brusar. En 1
En tamaño, 1
tamaño, arribèt 1
èsser comparable 1
comparable en 1
en Chicago. 1
Chicago. Entà 1
Entà melhorar 2
es connexions 1
connexions deth 1
deth barri 1
barri damb 1
Seu se 1
se dauric 1
dauric un 1
un carrèr 1
carrèr per 1
per jos 3
era carretèra. 1
carretèra. Entà 1
es lòrs 1
lòrs vides 1
vides e 1
era superacion 1
superacion des 1
des dificultats 3
dificultats es 1
es credents 1
credents son 1
son ensenhadi 1
ensenhadi es 1
es rasons 1
rasons pes 1
pes qu'an 1
qu'an aguesti 1
aguesti problèmes 1
problèmes e 1
son dirigidi 1
dirigidi a 1
a solucionar-les 1
solucionar-les peth 1
peth patriarca 1
patriarca (Oshieoya-sama) 1
(Oshieoya-sama) e 1
pes ministres. 1
ministres. Entamenèt 1
Entamenèt puèi 1
1987 una 1
album Faith 1
Faith marquèt 1
e popularitat 1
popularitat encara 1
importanta mondialament. 1
mondialament. Entamenèt 1
Entamenèt sa 4
carrièra esportiva 1
esportiva en 1
dins d'equipas 1
d'equipas localas 1
localas tre 1
tre qu'aviá 1
qu'aviá 12 1
12 o 1
o 13 2
13 ans, 2
ans, primièr 1
la Penya 1
Penya Petits 1
Petits Catalanets 1
Catalanets e 1
d'autres clubs 2
clubs coma 1
lo Racing 1
Racing del 1
del Guinardó 1
Guinardó o 1
lo Marfà. 1
Marfà. Entamenèt 1
carrièra literària, 1
literària, quand 1
jove encara. 1
encara. Entamenèt 1
musicala quand 1
fondadors del 4
grop Kara's 1
Kara's Flowers 1
Flowers que 1
puèi Maroon 1
Maroon 5. 1
5. Dempuèi 1
2011, participa 1
participa de 3
television americana 2
americana NBC 1
NBC de 1
de descobèrta 3
talents musicals 1
musicals The 1
The Voice. 1
Voice. Entamenèt 1
de Lansargues 2
Lansargues e 1
e conselhièr 1
conselhièr general 2
de Mauguiòu. 1
Mauguiòu. Entamenèt 1
Entamenèt un 1
poèma de 5
quatre cants 1
cants que 2
sonava Lei 1
Lei Meissons 1
Meissons que 1
pas alora 1
alora (mai 1
représ pus 1
dins Leis 2
Leis Isclas 1
Isclas d'Aur 1
d'Aur ). 1
En tan 1
tan qu'adaptacion 1
qu'adaptacion dramatica 1
dramatica inspirada 1
inspirada peu 1
peu roman 1
roman Don 1
Quichòte, aquesta 1
aquesta peça 1
peça b'ei 1
b'ei pas 4
pas unica. 1
En tant 3
d'orquèstra e 2
e compositor, 3
compositor, collaborèt 1
teatre d'Emil 1
d'Emil František 1
František Burian. 1
Burian. En 1
que musician 1
musician cada 1
còp melhor 1
melhor pagat 1
pagat e 1
e vestit 1
la mòda, 3
mòda, Davis 1
Davis foguèt 1
del potencial 2
potencial comercial 1
del jazz. 1
jazz. En 1
que sobeiranetat 1
sobeiranetat independenta, 1
independenta, lo 1
lo sobiran 1
sobiran s'es 1
s'es donat 1
donat drech 1
batre moneda. 1
moneda. Entà 1
Entà ondrar 1
ondrar aquesta 1
aquesta gai, 1
gai, Boca 1
Boca que 1
ho vençut 1
vençut 3-2. 1
3-2. Entà 1
Entà poder 1
poder prodúser 1
prodúser tots 1
sons d'ua 1
d'ua gama 2
gama cromatica 1
cromatica que 1
l'aire dehens 1
lo canèr 2
canèr de 1
l'instrument. Ent'aquesti 1
Ent'aquesti ans, 1
ans, an 1
an començaas 1
començaas a 1
a retornar 2
retornar en 1
en valada 1
valada de 3
fòrças joves: 1
joves: filhs 1
filhs d'emigrats 1
d'emigrats o 1
o joves 1
vila que, 1
que, chausit 1
chausit un 1
autre estil 2
de vita, 1
vita, an 1
an enchaminaas 1
enchaminaas d'activitats 1
d'activitats agrícolas, 1
agrícolas, artisanalas, 1
artisanalas, torísticas. 1
torísticas. Entàra 1
Entàra fin 1
cretacèu es 1
oceans arretrocediren 1
arretrocediren de 1
plan d'airaus 1
d'airaus continentals. 1
continentals. » 1
» (Entartete 1
(Entartete Kunst) 1
Kunst) aquel 1
dels dements 1
dements e 1
las raças 6
raças inferioras, 1
inferioras, en 1
d'una pretenduda 1
pretenduda estetica 1
estetica ariana 1
ariana o 1
art arian. 1
arian. Entath 1
Entath director, 1
director, coma 1
coma ei 2
ei comprensible, 1
comprensible, representèc 1
representèc un 1
un risque 1
risque perque 1
perque non 1
non sabie 1
sabie se 1
se ua 2
ua pellicula 1
pellicula d'aguesta 1
d'aguesta durada 1
durada aurie 1
aurie bona 1
bona acuelhuda. 1
acuelhuda. Entath 1
Entath dusau, 1
dusau, eras 1
eras interpretacions 1
interpretacions successivas 1
l'an designat 1
designat com 1
un broish 1
broish practicant 1
practicant un 1
rite magic 1
magic o 1
diu deths 1
deths animaus 1
animaus nommat 1
nommat eth 1
eth o 1
enqüèra com 2
un chaman 1
chaman en 1
en transit. 1
transit. Entath 1
Entath suslhèuament 1
Varsòvia de 1
1944, vedetz-vos 1
vedetz-vos Suslhèuament 1
Suslhèuament de 1
Varsòvia e 3
e Istòria 1
Istòria des 1
des josivi 1
josivi en 1
en Polònia. 1
Polònia. Entà 1
Entà trasméter 1
trasméter aguesta 1
aguesta sòrta 1
contengut que 1
non vos 1
vos apartengue, 1
apartengue, cau 1
cau demanar 1
demanar permís 1
permís as 1
as persones 1
persones corresponentes. 1
corresponentes. Entau 1
Entau bloca 1
bloca l'expansion 1
l'expansion cap 1
l'oèst daus 1
daus angles 1
angles establits 1
establits dins 6
de l'Aur 1
l'Aur (Gana 1
(Gana actuau). 1
actuau). En 1
En tement 1
tement repetir 1
repetir los 2
meteisses errors 1
errors qu'aviá 1
qu'aviá comés 2
comés amb 1
amb Lakes, 1
Lakes, Marsh 1
envièc rapidament 1
sòus als 1
nòus caçaires 1
caçaires d'uasses 1
d'uasses e 1
lor sollicitèt 1
sollicitèt a 1
li enviar 1
enviar de 3
fossils addicionales. 1
addicionales. En 1
En temps 6
ancians pensava 1
pensava en 1
ela coma 1
un pomièr, 1
pomièr, las 1
mai brilhantas 1
brilhantas n'essent 1
n'essent los 1
seus tres 2
tres fruches, 1
fruches, qu'ara 1
qu'ara se 1
considèra coma 16
de l'ors. 1
l'ors. En 1
guèrra èra 4
de costuma 3
costuma en 1
Índia de 1
los bastits, 2
bastits, coma 2
abitants civils. 1
civils. En 1
lo fratricida 1
fratricida que 1
que tuariá 2
tuariá son 1
fraire o 1
sòrre en 1
lo prenent 2
un ennemic, 1
ennemic, es 1
es acquitat. 1
acquitat. En 1
temps normal 2
e estiu, 1
la Mausson 1
Mausson es 1
cors d′aiga. 1
d′aiga. En 1
temps normau, 2
normau, lei 1
fagocits patrolhan 1
patrolhan dins 2
l'organisme a 2
de patogèns. 1
còrs alinha 1
alinha òmes. 1
òmes. Entenden 1
Entenden las 1
las sirènas 1
sirènas de 1
polícia, Alex 1
Alex ensaja 1
fugir mas 2
es traït 1
traït pels 1
pels droogs. 1
droogs. Entendre 1
Entendre aquò 1
vista drecha. 1
drecha. En 1
En tenent 1
tenent compte 2
En teoria 2
teoria axiomatica 1
axiomatica deis 1
deis ensembles, 2
ensembles, qu'es 1
presentacion axiomatica 1
axiomatica modèrna 1
modèrna dei 1
dei matematicas, 3
matematicas, se 1
se formaliza 1
formaliza lei 1
relacion d'apartenéncia. 1
d'apartenéncia. En 1
de Shannon, 1
Shannon, s'agís 1
s'agís donc 1
rasonar en 1
en probabilitat 1
probabilitat e 1
en logica 4
logica pura. 1
pura. En 1
En teoria, 11
teoria, dispausava 1
dispausava dei 1
fòrças d' 4
teoria, èra 1
egalitat perfièta, 1
perfièta, e 1
practica, mancava 1
mancava pauc 1
pauc que 4
ne siá. 1
particulas d'energia 2
d'energia auta 2
auta es 4
egalament capabla 1
densitat pron 1
un micro 1
micro trauc 1
teoria, *La 1
*La Jaumaria, 1
Jaumaria, emb 1
sufixe femenin 1
femenin -aria, 1
-aria, pòt 1
format directament 1
directament sus 5
sus Jaume, 1
Jaume, mas 1
coma Jaumard 1
Jaumard es 1
nom frequent 1
en Perigòrd 1
Perigòrd https://www. 1
teoria, lei 2
fremas obtenguèron 1
e d'ocupar 1
d'ocupar de 1
sistèma educatiu 2
educatiu e 4
e scientific. 1
autonòmas an 1
drechs legislatius, 1
legislatius, financiers 1
e administratius 1
administratius qu'una 1
qu'una província 1
província classica. 1
classica. En 1
teoria, leis 1
son egaus 1
egaus entre 2
jogaire dona 1
cap d'efièch 1
d'efièch a 1
la bala, 4
bala, le 1
le gèst 1
gèst se 1
còp rapid, 1
rapid, per 1
per susprene 1
susprene l'adversari 1
l'adversari e 2
ensajar d'acabar 1
lo punt. 2
punt. En 1
teoria, los 2
hèn partida 3
tau o 2
o tau 2
tau classa 1
classa segon 1
segon çò 3
qui designan: 1
designan: per 1
classas 1 1
2 (1: 1
(1: singular 1
singular en 1
en m, 1
m, mw 1
mw davant 1
davant vocala; 1
vocala; 2: 1
2: plurau 1
en wa). 1
wa). En 1
sobeiran pòt 1
pòt autrejar 1
autrejar o 1
o rebutar 1
la Sanccion 4
Sanccion Reiala 1
Reiala (fasent 1
(fasent del 1
projècte una 1
lo veto 1
veto del 1
del projècte). 2
projècte). En 1
pòstes politics 1
politics mai 1
prestigioses son 1
son reservats 1
aquelas grandas 2
familhas del 3
Sud. Enter 1
Enter 1935 1
e 1998 1
1998 non 1
pòt distinguir 2
distinguir enter 1
enter era 2
istòria d'ERPV 1
d'ERPV e 1
e EV 1
EV donques 1
donques qu'era 1
qu'era prumèra 3
prumèra organizacion 1
organizacion s'autodissolvec 1
s'autodissolvec pr'amor 1
sòns militants 1
militants s'afilièren 1
s'afilièren en 1
en blòc 1
blòc ara 1
ara dusau. 1
dusau. Enter 1
Enter aguesti 1
dus zones 1
zones ua 1
ua barra 1
barra d'òs 1
d'òs trasmetia 1
trasmetia era 1
ossi deth 2
cran pendent 1
eth mastegatge. 1
mastegatge. Enter 1
Enter cada 1
cada escambi, 1
escambi, ambs 1
ambs intelocutors 1
intelocutors qu'an 1
parat de 8
pensar au 2
au contiengut 1
contiengut de 1
loas responsas 1
responsas e 1
e Flamenca 1
Flamenca que'n 1
que'n parla 1
parla dab 1
dab Alis 1
Alis e 1
e Margarida. 1
Margarida. Enter 1
Enter es 2
es antics 1
antics bastiments 1
bastiments civils 1
civils cau 1
cau destacar 3
destacar es 1
es cases 2
cases Çò 1
Çò de 1
de Ròsa, 2
Ròsa, damb 1
ua notable 1
notable tor 1
tor cilíndrica 1
cilíndrica de 1
pèira ( 1
( Enter 3
es caribs 1
caribs era 1
un rituau 3
rituau ligat 1
ligat damb 2
damb minjar 1
es enemics 1
enemics e 3
quauques europeus 1
europeus crederen 1
crederen qu'eren 1
qu'eren cannibals 1
cannibals en 1
en generau. 3
generau. Enterin, 1
Enterin, auriá 1
auriá perdut 1
perdut 30% 1
30% de 2
massa actuala 1
fusion Schröder, 1
Schröder, K.-P.; 1
K.-P.; Smith, 1
Smith, Robert 1
Robert Connon 1
Connon (2008). 1
(2008). Enterin, 1
Enterin, dins 1
region d'Acre, 1
d'Acre, una 1
insureccion probrasiliana 1
probrasiliana organizada 1
plantaires d'evèa 1
d'evèa expulsèt 1
expulsèt l'administracion 1
l'administracion boliviana. 1
boliviana. Enterin, 1
Enterin, durant 1
son règne, 4
règne, França 1
França venguèt 1
majora dau 7
realizèt divèrsei 2
divèrsei conquistas 2
conquistas en 2
l'Èst (Franca 1
(Franca Comtat, 1
Comtat, Alsàcia. 1
Alsàcia. Enterin, 1
Enterin, la 3
de Yuan 1
Yuan Shikai 1
Shikai entraïnèt 1
l'autoritat centrala 4
centrala au 1
militars provínciaus 1
provínciaus que 1
« senhors 1
guèrra » 1
» autonòms. 1
autonòms. Enterin, 1
Enterin, l'ANC 1
l'ANC mandèt 1
tièra d'atacas 2
realizèt uneis 1
uneis atemptats 1
atemptats murtriers 1
murtriers còntra 1
l'estat (Church 1
(Church Street. 1
Street. Enterin, 1
presentacion oficiala 1
oficiala evolucionèt 1
evolucionèt e 1
perdèt pauc 1
aspèct espirituala. 1
espirituala. Enterin, 1
situacion sociala 4
e l'agitacion 2
dei pòples 2
pòples frontaliers 1
frontaliers pejorèron 1
pejorèron entraïnant 1
govèrn Lvov 1
Lvov que 1
remplaçat Kerenski. 1
Kerenski. Enterin, 1
Enterin, lei 1
Babilonians la 1
la nomarián 1
nomarián Nabu 1
Nabu segon 1
dieu messatgier. 1
messatgier. Enterin, 1
Enterin, leis 1
Anglés mandèron 1
novèla sota 2
direccion d'Edoard 1
d'Edoard III. 1
III. Enterin, 1
Enterin, lo 3
sei fidèus 1
fidèus demeniguèt 1
demeniguèt e 2
d' Enterin, 1
papa assaièt 1
tanben d'aumentar 2
tesaur important 1
important capable 1
finançar una 2
Crosada. Enterin, 1
Partit Nazi 2
Nazi conoguèt 1
crisi ambé 1
resultats en 4
baissa leugiera 1
leugiera ais 1
1932 (33%). 1
(33%). Enterin, 1
Enterin, Teodòsi 1
Teodòsi I 1
I decidiguèt 1
decidiguèt d'enebir 1
d'enebir la 2
politeïsta e 2
d'atacar l'usurpator 1
l'usurpator en 1
Occident. Enterin, 1
Enterin, una 1
l'emperaire Maximilian 1
Maximilian que 1
voliá impausar 2
impausar d' 1
d' Enter 1
Enter los 7
autes operas 1
operas de 1
de Pergolesi 1
Pergolesi que 1
mentàver La 1
La conversione 1
conversione e 1
e morte 1
morte di 1
di San 2
San Guglielmo 1
Guglielmo ( 1
sons lòcs 1
lòcs toristics 1
toristics que 1
compta dab 4
Sant Bertomiu 1
Bertomiu e 1
son parc 1
parc zoologic 1
zoologic ( 1
sons monuments 1
monuments que 1
catedrala d'estil 1
d'estil mudéjar 1
mudéjar e 1
lo mausoleu 1
mausoleu deus 1
deus Aimadors 1
Aimadors de 1
de Teròl. 2
Teròl. Enter 1
sons tèxte, 1
tèxte, be 1
be son 2
hèra famós 3
se destancan 1
destancan : 1
: El 2
El Reino 1
Reino del 1
del revés, 1
revés, La 1
La tortuga 1
tortuga Mañelita, 1
Mañelita, La 1
La reina 9
reina batata, 1
batata, El 1
El twist 1
twist del 1
del monoliso, 1
monoliso, La 1
La canción 1
canción para 1
para tomar 1
tomar el 1
el té, 1
té, La 1
La vaca 2
vaca estudiosa. 1
estudiosa. Enter 1
sons títol 1
títol mei 1
famós que 3
mentàver Pensé 1
Pensé que 1
se trataba 1
trataba de 1
de cieguitos 1
cieguitos e 1
El estudiante. 1
estudiante. Enter 1
sons títols 1
títols mei 1
famós que's 1
pòt mentàver 1
mentàver : 2
: "Corazón", 1
"Corazón", "Loco 1
"Loco (Tu 1
(Tu Forma 1
Forma de 5
de Ser)", 1
Ser)", "Entrega 1
"Entrega el 1
el Marrón", 1
Marrón", "El 1
"El Murguero", 1
Murguero", "Los 1
"Los piratas", 1
piratas", "La 1
"La guitarra", 1
guitarra", "Vení 1
"Vení Raquel". 1
Raquel". Enter 1
los violonistas 1
violonistas famós 1
associats que's 1
pòden mentàver 1
: Donald 1
Donald Weilerstein, 1
Weilerstein, Henri 1
Henri Temianka, 1
Temianka, Lukas 1
Lukas Hagen, 1
Hagen, Mikhail 1
Mikhail Kopelman. 1
Kopelman. En 1
En tèrmes 6
tèrmes botanics, 1
botanics, las 1
cerealas apartenon 1
familha Poacea 1
Poacea (o 1
(o graminèas). 1
graminèas). En 1
tèrmes economics, 1
economics, la 2
retirada poiriá 1
a mejan 1
mejan tèrme 1
escasença quitament 1
bonas pels 1
l'UE. En 1
tèrmes generals, 2
generals, es 1
negre de 7
l'imatge original. 1
original. En 1
tèrmes generals 1
generals o 1
o juridics, 1
juridics, l'enfant 1
l'enfant es 3
es tota 4
persona minora 1
minora d'edat. 1
tèrmes scientificas, 1
scientificas, son 1
« massas 1
massas marcadas 2
marcadas ». 1
tèrmes simples, 1
simples, mens 1
observacion es 3
es probabla 2
probabla mas 1
es portaira 1
portaira d'informacion. 1
d'informacion. En 1
En termodinamica 1
termodinamica classica, 1
classica, l'entropia 1
mesura dau 3
d'estats que 2
tenir l'estructura 1
l'estructura microscopica 1
microscopica d'un 2
qu'es caracterizat 2
paramètres macroscopics 1
macroscopics (volume, 1
(volume, pression, 1
pression, temperatura. 1
temperatura. En 1
En termodinamica, 1
termodinamica, la 2
pression es 2
es definida 9
definida a 2
l' Enterobacteriaceae, 1
Enterobacteriaceae, format 1
de bacils 1
bacils gram-negatius, 1
gram-negatius, anaeròbis 1
anaeròbis facultatius, 1
facultatius, amb 1
amb flagèls 1
flagèls peritrics 1
peritrics e 1
que desvolòpan 1
desvolòpan pas 1
pas capsula 1
capsula (except 1
(except l'espècia 1
l'espècia S. 1
S. typhi) 1
typhi) ni 1
ni esporas. 1
esporas. En 1
En Terra 1
Terra ferma, 1
ferma, es 1
es mamifers 1
mamifers eren 1
eren enqüera 1
enqüera ua 2
petita part 1
e menor 1
menor dera 1
dera fauna. 1
fauna. En 1
En tèrras 1
tèrras occitanas 1
occitanas e 6
e catalanas, 1
catalanas, una 1
las recèptas 2
recèptas reinas 1
reinas que 1
l' Enterrat 1
Enterrat e 1
e venerat 1
venerat coma 5
coma martir, 1
martir, sent 1
sent Abbon 1
Abbon es 1
es hestejat 1
novembre, anniversari 1
son assessinat. 1
assessinat. En 1
En terrens 1
terrens prigonds 1
prigonds forma 1
sistèma poderós, 1
poderós, al 1
terrens paures, 1
paures, amb 1
amb evident 1
evident dangièr 1
de desrabament 1
desrabament per 1
ventadas. Enter 1
Enter temps, 1
temps, Òrus, 1
Òrus, en 1
bèth váder 1
váder gran, 1
declarè la 1
la guerra 3
guerra au 1
son onco 1
onco Seth. 1
Seth. Entervista 1
Entervista de 1
de Guayaquil 1
Guayaquil enter 1
enter Bolívar, 1
Bolívar, a 1
esquèrra, e 1
San Martín, 1
Martín, a 1
dreta. En 1
En testifica 1
rta l'an 2
l'an 1865 1
1865 d'una 1
d'una albereda 2
albereda tampa 3
tampa en 1
del labourage 1
labourage d'un 1
a Dennemont. 1
Dennemont. En 1
En toponimia, 1
toponimia, se 1
rencontra la 1
fòrma sabenta 1
sabenta de 1
nom (Sulpici) 1
(Sulpici) o 1
fòrmas d'evolucion 2
d'evolucion populara 2
populara (Soplesi, 1
(Soplesi, Soplèsi, 1
Soplèsi, Somplesi, 1
Somplesi, Sepise, 1
Sepise, etc), 1
etc), o 1
populara influenciadas 1
influenciadas per 4
fòrma sabenta, 2
sabenta, generalament 1
generalament utilizada 3
En tornant 1
a l'ostau 4
l'ostau e 2
cercant de 2
que manjar, 1
manjar, Joan 1
Joan tròbe 1
tròbe un 1
un còfre 1
còfre onte 1
onte sa 1
sa grand 4
grand aviá 1
aviá rescondut 1
rescondut un 1
un tresòr 1
tresòr fach 1
fach ambe 1
ambe tròces 1
tròces dels 1
dels "afars" 1
"afars" de 1
de Truqueta. 1
Truqueta. En 1
En tornar 1
Argelièrs se 1
viticòla que 1
que Albèrt 1
Albèrt ne 1
En tornar, 1
tornar, Walt 1
Disney comencèt 1
cap d'animacion, 1
d'animacion, Ub 1
Ub Iwerks, 1
Iwerks, sus 1
novèl personatge. 1
personatge. Entosiasta 1
Entosiasta pels 1
pels poèmas 1
de Radiguet, 1
Radiguet, Cocteau 1
Cocteau li 1
balhèt conselhs, 1
conselhs, l’encoratgèt, 1
l’encoratgèt, lo 1
faguèt trabalhar 1
e publicar 1
publicar dins 1
revistas d’ 1
En tot, 2
tot, actualament 1
actualament prèp 1
dètz missions 1
missions espacialas 2
espacialas contribuisson 1
conéisser melhor 2
melhor los 5
nuclèus cometaris. 1
cometaris. En 1
En tota 2
sua trajectòria 1
trajectòria creèc 1
ua granda 2
de pellicules, 1
pellicules, bères 1
bères hònts 1
hònts parlen 1
cinc centes, 1
centes, d'autres 1
de quate 2
quate mil. 1
mil. En 1
En total, 1
total, l'organizacion 1
l'organizacion prevei 1
mobilizar aperaquí 1
aperaquí 1.500 2
1.500 autocars 1
autocars e 1
a 30.000 1
30.000 volontaris. 1
volontaris. En 1
En total 1
publiquèron 10 1
10 numèros, 1
numèros, lo 1
tota rigor, 1
rigor, dins 1
un domèni 7
domèni non 1
non material, 1
material, es 1
causa desconeguda 1
dels non-proprietairis 1
non-proprietairis (sens 1
(sens que, 1
que, acaba 1
acaba d'èsser 1
d'èsser especifica 1
especifica als 1
als proprietaris), 1
proprietaris), es 1
un secret. 1
secret. En 1
En totas 1
aquelas activitats, 1
activitats, qu'exercís 1
qu'exercís de 1
manièra abituala, 2
abituala, l'element 1
l'element vernacular 1
vernacular es 1
la dedicacion 1
dedicacion e 1
e divulgacion 1
divulgacion de 2
e l'esfòrç 1
l'esfòrç per 1
far conéisser. 1
conéisser. En 1
En totau 1
totau aguesta 1
aguesta comarca 1
comarca a 1
a 152.411 1
152.411 abitants 1
e aucupe 1
aucupe ua 1
ua estenduda 1
de 1260,12 1
1260,12 km². 1
En totau, 2
totau, que 1
copar 10 1
10 bendas 1
de hilet 2
hilet (a 1
(a maugrat 2
maugrat qui, 1
qui, entà 1
entà acabar 1
acabar l'instrument, 1
l'instrument, e 1
e calerà 1
calerà copar 1
e retirar 1
retirar dus 1
dus tròç 1
hilet entà 1
entà hicar 1
hicar e 1
e pegar 1
pegar lo 1
lo manjo 1
manjo e 1
lo silhet). 1
silhet). En 1
totau, uns 1
uns 7000 1
7000 josivi 1
josivi moriren 1
en atac 1
atac alemand. 2
alemand. En 1
En tot 24
tot cas, 13
aquela interpretacion 2
interpretacion es 2
una possibilitat. 4
possibilitat. En 1
cas deu 2
la Lei, 3
Lei, pòt 1
pas concedir 1
concedir d 1
d indulgéncias 1
indulgéncias generalas. 1
es competent 2
competent dins 1
òrdres juridiccionals 1
juridiccionals civil, 1
civil, contenciós, 1
contenciós, administratiu 1
e social, 1
social, e 2
d'autres que 3
se poiràn 1
poiràn crear 1
crear dins 1
l'avenidor. En 1
cas, Espesona 1
Espesona es 1
costat d'un 6
francés Espézonnette 1
Espézonnette (e 1
nom delh 6
delh riu 3
riu deriva 1
deriva probablament 1
probablament delh 1
delh vialatge, 1
vialatge, pr'amor 1
pr'amor delh 1
delh sufixe). 1
sufixe). En 1
cas, juscas 1
juscas ara, 1
ara, sustot 1
en ce 2
pertòca nòsta 1
nòsta region, 1
programa Lemery 1
Lemery de 1
de resurreccion 2
resurreccion maritima 1
trobat dins 6
assembladas publicas 1
publicas los 1
los aparaires 1
aparaires afeccionats 1
afeccionats e 1
e eloquents 1
eloquents qu'auriá 1
de besonh. 2
configuracion d'aqueras 1
d'aqueras entitats 1
entitats que 2
que complica 2
complica lo 1
lo descopatge 1
descopatge administratiu 1
e qu'empacha 1
qu'empacha de 1
de véder 1
véder ua 1
ua organizacion 4
organizacion clara 1
clara e 3
e comprensibla 1
comprensibla dens 1
los escalons 3
escalons de 3
la "descentralizacion" 1
"descentralizacion" de 1
Cassini, a 8
XVIII, portava 1
portava Ferransac 1
Ferransac https://www. 1
cas, l'estudi 1
las senténcias 4
senténcias nos 1
mesura exacta 1
del Drech 1
Drech perque 1
perque sovent, 1
sovent, e 1
per divèrsas 9
divèrsas rasons, 1
senténcias son 1
pas complidas 1
complidas o 1
o aplicadas. 1
aplicadas. En 1
cas L(h)as- 1
L(h)as- pòt 1
pòt dificilament 3
dificilament èsser 2
article. En 1
cas l'òbra 1
es d'una 12
d'una excellenta 1
excellenta qualitat 1
granda rigor 3
rigor dins 1
dins l'enchastre 1
l'enchastre de 1
la filologia, 1
filologia, e 1
aquò fai 2
fai qu'es 1
lingüistas contemporanèus 2
contemporanèus que 2
trabalhan sobre 1
sobre l'occitan. 1
de Lomanha 3
Lomanha se 1
per d'atestacions 1
d'atestacions deu 1
XV (las 1
(las pancartas 1
pancartas a 1
l'entrada de 2
vila donan 1
fòrma non 1
non oficiala 1
oficiala Lavit 1
Lavit de 1
de Lomagne). 1
Lomagne). En 1
semantic amb 2
amb puèg, 1
puèg, pojòls, 1
pojòls, pujòls. 1
pujòls. En 1
cas -n 1
-n es 1
de l'atestacion 5
l'atestacion pus 1
pus anciana. 1
anciana. En 1
cas, totas 1
la tobas 1
tobas deus 1
deus faraons 1
faraons d'aquesta 1
d'aquesta dinastia 1
son acompanhadas 3
acompanhadas de 3
de tombas 2
de servitors 1
servitors e/o 1
bèstias. En 1
fòrma coma 1
coma Eulàlia 1
Eulàlia o 2
o Aulàlia 1
Aulàlia seriá 1
seriá artificiala 1
artificiala : 1
finala -lia 1
-lia dona 1
dona obligatòriament 1
obligatòriament -lha 1
-lha (cf. 1
(cf. latin 1
latin filia 1
filia > 1
> filha). 1
filha). En 1
l'administracion pétainista 1
pétainista foguèt 1
foguèt ostila 1
ostila a 5
aquelas mesuras 6
e frenèt 1
frenèt coma 1
coma poguèt 1
poguèt las 1
corses d'occitan. 1
d'occitan. En 1
cas, Varenas 1
Varenas de 1
Sent Onorat, 1
Onorat, sus 1
una plana 12
plana nauta, 1
nauta, es 2
es luenh 1
tota aiga 1
aiga importanta. 1
tot criticar 1
criticar lo 1
lo centralisme 1
centralisme de 1
francés, Castanh 1
Castanh rèsta 1
rèsta partisan 1
l'unitat d'aquel 1
d'aquel estat 2
pensa qu' 1
qu' En 1
En totei 1
espècias presentant 1
presentant aqueu 1
aqueu mecanisme, 1
mecanisme, la 1
seleccion clonala 1
clonala permet 1
permet d'amplificar 1
d'amplificar rapidament 1
linfocits B 1
B especifics 1
especifics a 3
un antigèn. 1
antigèn. En 1
En totes 2
totes cases, 1
cases, seriá 1
seriá totjorn 2
totjorn motivat 1
caritat crestiana 1
ben dels 2
dels Indians. 1
Indians. En 1
es societats 2
caçaires-culheires es 1
es hemnes 3
hemnes shauten 1
shauten plan 1
plan dera 2
carn que 2
que porten 1
porten es 1
òmes ath 1
ath camp. 2
tot ne 4
ne seguir 1
seguir l'us 1
l'us que 1
causiguèt en 1
en Sato 1
Sato Tadao 1
Tadao dins 1
siá Istòria 1
Istòria del 2
cinèma nipon 2
nipon (o 1
(o puslèu 2
sieus traductors 1
traductors que 1
que demest 1
demest eles 2
es nipon). 1
nipon). En 1
tot país, 2
país, le 1
genre uman 2
uman demora 2
demora sempre 3
nombre gaireben 1
gaireben considerable, 1
considerable, al 1
qu'un freg 1
freg o 2
calor extrèma 1
extrèma s’i 2
s’i opause. 2
opause. En 2
nombre mai 7
mens considerable, 1
considerable, a 1
mens qu’un 1
qu’un freg 1
una chalor 1
chalor extrèma 1
tot respectar 1
respectar la 7
tradicion capeciana, 1
capeciana, que 1
ho associat 2
associat au 7
au regnat 2
regnat deu 2
coroat abans 1
mort d'aqueste. 1
d'aqueste. En 1
tot, sas 1
sas pèças 5
pèças ganhèron 1
ganhèron lo 1
primièr prèmi 3
prèmi cinc 1
cinc còps. 1
còps. En 1
tot se 6
se percutir 1
percutir a 1
quauques milions 1
milions d’electronvòlts, 1
d’electronvòlts, ua 1
ua bòla 1
bòla de 1
de huec 3
huec que’s 1
que’s forma 1
forma dens 1
la quau 3
quau tot 1
tot hon 1
hon e 1
e vad 2
vad un 2
un plasmà 1
plasmà de 1
de quarks 2
de gluons. 1
gluons. En 1
tot variar 1
variar era 1
grafit damb 2
damb argiela 1
argiela podien 1
podien regular 1
regular era 1
era duresa 1
duresa dera 1
dera substància 1
substància resultant. 1
resultant. Entrada 1
Entrada deu 1
deu Teatre 1
Teatre deu 4
deu CapitòliLo 1
CapitòliLo Teatre 1
Teatre del 2
Tolosa (var. 1
(var. Teatre 1
deu Capitòli 2
o Teatre 1
Teatre dau 1
dau Capitòli 1
de Tolosa) 1
Tolosa) qu'ei 1
deus empont 1
empont lirics 1
lirics màger 1
d' Entra 1
Entra en 1
82 AbC. 1
AbC. Entraïnada 1
Entraïnada a 1
rotacion, l'efècte 1
l'efècte centrifug 1
centrifug provòca 1
reaccion del 2
del palièr 1
palièr que 1
fa vibrar 1
vibrar lo 1
lo combinat. 1
combinat. Entraïnada 1
Entraïnada per 2
per l'interdiccion 1
l'interdiccion d'una 1
reünion republicana, 1
republicana, s'acabèt 1
la Monarquiá 2
Monarquiá Francesa 1
de Segonda 1
Segonda Republica. 1
Republica. Entraïnada 1
una còntra-ofensiva 8
còntra-ofensiva francesa, 1
francesa, foguèt 1
acarnats que 1
pèrdas fòrça 2
Wehrmacht e 2
vilatge foguèt 5
foguèt conquistat 3
conquistat 17 1
17 còps 1
diferenteis armadas. 1
armadas. Entraïna 1
Entraïna d'arrapadas 1
d'arrapadas regulars 1
entre l'aviacion 1
l'aviacion dei 1
país. Entraïna 1
Entraïna generalament 1
la pigmentacion, 1
pigmentacion, mai 1
pòu anar 2
disparicion complèta 1
l'iris o 1
dei teguments 1
teguments ( 1
( Entraïna 1
Entraïna la 3
combat. Entraïna 1
compausats idrogenocarbonats 1
idrogenocarbonats que 1
d' Entraïna 1
d'una pasta 1
pasta sorna. 1
sorna. Entraïna 1
Entraïna l'aparicion 1
rèina e 2
leis obrieras. 2
obrieras. Entraïnan 1
Entraïnan alora 1
modificacions fòrça 1
fòrça caracteristicas 1
solara. Entraïna 1
Entraïna tanben 1
d' Entraïnat 1
Entraïnat per 1
lei mèstres 2
mèstres Obi-Wan 1
Obi-Wan Kenobi 1
Kenobi e 1
e Yoda, 1
Yoda, vèn 1
vèn un 1
un Jedi 1
Jedi poderós. 1
poderós. Entraïnat, 1
Entraïnat, via 1
la correja, 1
correja, per 1
maquina, lo 1
lo rotor 2
rotor vei 1
vei las 4
seunas masselòtas 1
masselòtas s'escartar. 1
s'escartar. Entraïna 1
Entraïna un 1
segond eveniment 1
eveniment que 3
que va, 1
va, a 1
torn, ne'n 1
ne'n crear 1
un tresen, 1
lo rèsta, 4
rèsta, fins 1
au desnosament 1
de l'intriga. 1
l'intriga. Entraïnèron 1
Entraïnèron de 1
restriccions mai 1
« sistematizacion 1
sistematizacion ». 1
». Entraïnèron 1
Entraïnèron la 2
entre Serbia, 1
Serbia, Grècia, 1
Grècia, Montenegro, 1
Montenegro, Romania, 1
Romania, desirosa 1
au partiment 2
territòris otomans 1
otomans europèus, 1
l'Empèri Otoman, 2
Otoman, desirós 1
limitar sei 1
sei pèrdas. 2
pèrdas. Entraïnèron 1
migracion d'un 2
nombre d'obriers 1
d'obriers negres 1
negres venguts 1
venguts deis 1
Antilhas Britanicas 1
Britanicas qu'una 1
partida demorèt 1
dau chantier. 1
chantier. Entraïnèt 1
Entraïnèt de 4
combats, especialament 1
l’oèst dau 1
país, entre 2
candidats (1500 1
(1500 morts, 1
morts, 300000 1
300000 refugiats) 1
refugiats) fins 1
conclusion d’un 1
d’un acòrd 1
acòrd conclut 1
conclut sota 1
l’ Entraïnèt 1
destruccions considerablas 2
plusors reiaumes 3
reiaumes locaus. 1
locaus. Entraïnèt 1
mòrt d'au 3
mens abitants. 1
abitants. Entraïnèt 1
transformacions prefondas 2
prefondas de 1
societat nepalesa 1
nepalesa e, 1
e, finalament, 2
finalament, l'afondrament 1
sa monarquiá 1
monarquiá e 1
proclamacion d'una 1
d'una republica 4
2006. Entraïnèt 1
Entraïnèt la 8
conversion rapida 1
l' Entraïnèt 2
pòbles locaus 1
locaus e 1
ais Argentins 1
Argentins de 1
region. Entraïnèt 1
dinastia lo 1
provisòri per 1
la Douma 2
Douma ambé 1
ambé l'objectiu 1
guèrra. Entraïnèt 1
Entraïnèt l'afondrament 2
sector financier. 1
financier. Entraïnèt 1
volcan e 1
d'una caldeira 1
caldeira emplida 1
un lac. 2
lac. Entraïnèt 1
populacion dempuei 1
metropòli vèrs 1
territòri colonizat. 1
colonizat. Entraïnèt 1
mòrt 91 1
91 personas, 1
de 267 2
267 sinagògas 2
sinagògas e 2
e l'arrestacion 3
judieus que 1
foguèron deportats 1
deportats dins 2
la Gestapo. 2
Gestapo. Entraïnèt 1
rèi Malcolm 1
Malcolm III 1
per Donald 2
Donald III. 1
III. Entraïnèt 1
la neutralizacion 3
neutralizacion d'una 1
flòta estatsunidenca 3
estatsunidenca de 3
retirada generala 2
generala ò 1
capitulacion deis 2
e d'insureccions 1
d'insureccions dins 1
nòrd abandonadas 1
fòrças d'ocupacion. 1
d'ocupacion. Entraïnèt 1
Entraïnèt l'emergéncia 1
resisténcia violents. 1
violents. Entraïnèt 1
Entraïnèt l'enceuclament 1
l'enceuclament dei 2
chinés que 3
foguèron esquichats. 1
esquichats. Entraïnèt 1
Entraïnèt l'evacuacion 1
regions separatistas 1
separatistas per 1
fòrças georgianas 1
e l'evacuacion 2
l'evacuacion dau 2
territòri georgian 1
georgian per 1
tropas russas. 1
russas. Entraïnèt 1
Entraïnèt lo 1
Reiaume que 1
endavant gaire 1
gaire mencionat 1
lei cronicas. 1
cronicas. Entraïnèt 1
Entraïnèt tanben 3
tanben l'eliminacion 1
l'eliminacion finala 1
finala dei 1
dei Negres 2
Negres deis 1
institucions nacionalas 1
Sud-Africa per 1
rasons similaras. 1
similaras. Entraïnèt 1
d'estat comunista 2
comunista en 2
en Checoslovaquia 1
Checoslovaquia que 1
començament vertadier 1
entre l'Èst 1
l'Èst e 7
e l'Oèst. 1
l'Oèst. Entraïnèt 1
una reorientacion 1
reorientacion de 1
que priviligièt 1
priviligièt d'ara 1
endavant lei 1
de subsistància 2
subsistància (blat, 1
(blat, fruch, 1
fruch, moton. 1
moton. Entraïnèt 1
Entraïnèt un 3
dau prestigi 2
prestigi internacionau 2
societat estatsunidenca 2
estatsunidenca e 3
blòt atlantic. 1
atlantic. Entraïnèt 1
Entraïnèt una 1
reaccion violenta 2
de Khrushchov 2
Khrushchov que 2
que menacèt 3
menacèt França 1
Unit d'una 1
d'una invasion. 1
invasion. Entraïnèt 1
mòrts desconeguts 1
desconeguts e 1
revòutas localas. 2
localas. Entraïnèt 1
novèu cambiament 1
cambiament d'aliança 2
d'aliança amb 1
raprochament d'Atenas 1
d'Atenas e 4
e d'Esparta. 1
d'Esparta. Entramentíer 1
Entramentíer a 1
Nàpols la 1
se disia 2
disia que 1
en Calàbria 1
Calàbria l’èra 1
l’èra stat 1
stat scuvert 1
scuvert un 1
un ni 1
de erètics. 1
erètics. En 1
En transcors 1
transcors deth 1
sègle següent, 1
següent, era 1
de Pest 1
Pest se 1
se multiplicarà 1
multiplicarà per 1
per vint, 1
vint, mentre 1
mentre qu'es 2
de Buda 1
Buda e 1
e Óbuda 1
Óbuda seràn 1
seràn quintuplicades. 1
quintuplicades. Entre 1
Entre 1000 1
1000 e 1
e 400 5
400 avC, 1
division sociala 1
desvolopèt e 3
de ciutats-estats 1
ciutats-estats comencèron 1
de s'organizar. 2
s'organizar. Entre 1
Entre 100 1
150 quilomètres 1
quilomètres d'altitud, 1
d'altitud, lo 5
dioxigèn moleculari 1
moleculari absòrba 1
absòrba l' 1
l' Entre 6
Entre 1137 1
1137 e 1
e 1233, 1
1233, data 1
mencion d'un 3
d'un prior 1
prior de 1
de Duras, 1
Duras, lo 1
Airard fut 1
fut tanben 1
tanben mudat 1
mudat de 1
vila anciana 3
anciana a 4
novèla, Duràs. 1
Duràs. Entre 1
Entre 1225 1
1225 e 1
e 1250, 1
1250, s'a 1
pogut confirmar 1
confirmar qu'escriguèt 1
qu'escriguèt un 2
letras amb 2
amb Falconet 1
Falconet o 1
o Folco 1
Folco Trobar, 1
Trobar, Folco 1
Folco (PC 1
(PC 151). 1
151). Entre 1
Entre 1330 1
1330 e 2
e 1356, 1
1356, Gui 1
Gui de 4
Comenge, senhor 1
tèrra bassa 1
bassa d'Albigés, 1
d'Albigés, demorèt 1
Girocens. Entre 1
Entre 1336 1
1336 e 1
e 1367 1
1367 Zhu 1
Zhu començe`t 1
començe`t una 1
campanhas que 1
volián provocar 1
sieus contraris 1
contraris dins 1
quite moviment 1
dels Turbants 2
Turbants Roges. 1
Roges. Entre 1
Entre 1351 1
1351 e 1
e 1357 1
1357 la 1
capitala casèt 1
dels tais. 1
tais. Entre 1
Entre 1467 1
1467 e 1
e 1477, 1
1477, una 1
civila fòrça 1
centrau. Entre 1
Entre 1534-36, 1
1534-36, lo 1
Joan III 3
III instituiguèt 1
las capitaniás 1
capitaniás ereditárias, 1
ereditárias, favorizant 1
favorizant la 3
colonizacion mejans 1
las sesmarias, 1
sesmarias, al 1
fasiá dins 1
illas da 1
da Madeira 1
Madeira e 1
Cap Verd. 1
Verd. Entre 1
Entre 1535 1
1535 e 1
e 1590 1
1590 (fins 1
(fins la 2
la revòlte 1
revòlte des 1
des alcabales) 1
alcabales) se 1
produsís er 1
er assentament 1
assentament deth 1
deth domeni 1
domeni coloniau 1
coloniau damb 1
era fondacion 1
naues ciutats 1
creacion d'avescats 1
d'avescats e 1
e audiéncies. 1
audiéncies. Entre 1
Entre 1592 1
1598, los 1
los japoneses 3
japoneses envasiguèron 1
envasiguèron Corèa. 1
Corèa. Entre 1
Entre 1,5 1
1,5 e 1
personas (sus 1
(sus aperaquí 1
d'abitants totals 1
totals de 1
totas tres 1
tres republicas) 1
republicas) participèron 1
aqueste eveniment 2
que generèt 2
generèt un 1
un enduriment 1
enduriment de 1
de l'actitud 2
l'actitud del 1
govèrn rus 4
rus cap 1
sovieticas. Entre 1
Entre 1645 1
1645 e 1
e 1654, 1
1654, los 1
colons de 1
de recife 1
recife (tanben 1
(tanben nomenats 1
nomenats leons 1
leons del 1
del nòrd) 1
nòrd) lusobrasilencs, 1
lusobrasilencs, comandats 1
per Salvador 1
Salvador Correia 1
Correia de 1
de Sá, 1
Sá, los 1
los expulsèron 1
expulsèron del 1
Brasil e 4
e recuperèron 1
recuperèron Recife. 1
Recife. Entre 1
Entre 176 1
176 e 1
e 700 2
700 personas 1
cap sindicau 1
sindicau african 1
african Steve 1
Steve Biko 1
Biko foguèt 1
foguèt arrestat. 4
arrestat. Entre 1
Entre 1772 1
1772 e 2
e 1771 1
1771 aC, 1
aC, la 1
generalizèt dins 1
la Djezireh 1
Djezireh auta 1
revòuta d'unei 1
d'unei vassaus 1
de Mari. 2
Mari. Entre 1
Entre 1790-1794, 1
1790-1794, Saint-Jean-Durefort 1
Saint-Jean-Durefort sieguèt 1
sieguèt annexat 1
a Saut 1
Saut http://cassini. 1
http://cassini. Entre 7
Entre 1790 8
e 1793, 1
1793, las 1
Sent Perdon 2
Perdon e 2
de Vièlhvic 1
Vièlhvic fusionèron 1
fusionèron jol 1
de Saint-Pardoux-et-Vielvic 1
Saint-Pardoux-et-Vielvic (en 1
e Vièlhvic 1
Vièlhvic http://cassini. 1
1794 annèxa 1
de Bilhèra. 1
Bilhèra. Entre 1
1794, Arconac 1
Arconac e 1
e Sauzeilh 1
Sauzeilh (noms 1
(noms franceses) 2
franceses) foguèron 1
foguèron annexats 1
annexats a 3
a Vic 4
de Sòs 2
Sòs http://cassini. 1
1794, Caunettes-Les-Moussoulens 1
Caunettes-Les-Moussoulens (nom 1
francés) foguèt 1
foguèt annexat 5
a Mossolens 1
Mossolens http://cassini. 1
1794, Doumenac 1
Doumenac foguèt 1
foguèt incorporat 1
a Senalhac. 1
Senalhac. Entre 1
1794, Ròcafèra 1
Ròcafèra annexèt 1
annexèt Cubiere 1
Cubiere (nom 1
1794, Sales 1
Sales de 1
de Cadouin 1
Cadouin e 1
La Salvetat 2
Salvetat (noms 1
(noms francés, 1
probablament Salas 1
Salas de 1
de Cadonh 2
Cadonh e 1
La Salvetat) 1
Salvetat) fuguèron 1
fuguèron annexats 1
a Cadonh. 1
Cadonh. Entre 1
e 1801, 1
1801, Sent 1
Sent Miard 1
Miard fuguèt 1
canton (capluec 1
(capluec de 1
de canton). 1
canton). Entre 1
Entre 1795 3
e 1800, 3
1800, absorbiguèt 1
absorbiguèt Alt 1
Alt s, 1
s, puèi 1
puèi entre 1
entre 1820-1832, 1
1820-1832, Novis 1
Novis e 1
Sant Dalmazi. 1
Dalmazi. Entre 1
1800, Carcanièra 1
Carcanièra e 1
e Al 3
Al Pug 1
Pug tòrnan 1
tòrnan venir 1
venir comunas 1
comunas http://cassini. 1
1800, Montrosièr 1
Montrosièr annèxa 1
annèxa Gages 1
Gages (grafia 2
(grafia francesa) 1
francesa) http://cassini. 1
Entre 1800 1
300 AbC 1
AbC se 1
formèron las 1
culturas complèxas 1
complèxas de 2
de Mesoamerica. 2
Mesoamerica. Entre 1
Entre 1801 1
1801 e 1
e 1951, 2
1951, èra 1
d' Entre 5
Entre 1805 1
1805 e 1
e 1847, 1
1847, fusioneren 1
fusioneren emb 1
de Relhac 1
Relhac e 1
e Champs 1
Champs Niers. 1
Niers. Entre 1
Entre 1815 1
e 1820, 1
1820, demorèt 1
demorèt prèp 1
de parents. 1
parents. Entre 1
Entre 1837 1
1837 e 2
e 1861, 1
1861, sièis 1
sièis mandats 1
mandats presidencial 1
presidencial foguèron 1
foguèron ocupat 1
uèit òmes 1
òmes diferents, 1
diferents, sens 1
un tornèt 1
èsser elegit. 1
elegit. Entre 1
Entre 1871 1
e 1931 2
1931 se 1
govèrns liberals 1
liberals que 1
favorizèron los 1
l'elèit ligat 1
al cultiu 1
cultiu del 1
del cafè. 2
cafè. Entre 1
Entre 1874 1
1874 e 2
e 1875, 1
1875, la 1
òrdres religiós 1
foguèt expulsada 2
expulsada e 1
maridatge civiu 1
civiu foguèt 1
per suprimir 1
suprimir l'influéncia 1
l'influéncia catolica 1
catolica sus 1
foncions d'estat 1
d'estat civiu. 1
civiu. Entre 1
Entre 1875 1
e 1878, 2
1878, l'oficièr 1
l'oficièr Pierre 1
Pierre Savorgnan 1
Savorgnan de 1
de Brazza 1
Brazza menèt 1
menèt l'exploracion 1
l'exploracion dau 1
e agantèt 2
agantèt lo 1
Còngo. Entre 1
Entre 1883 1
1883 e 1
e 1893 1
1893 se 1
temple, que 1
consistissiá a 4
a auborar 1
auborar la 1
cripta, d'estil 1
d'estil neogotic 1
neogotic (1883-1891) 1
(1883-1891) e 1
e l'absis 1
l'absis (1891-1893). 1
(1891-1893). Entre 1
Entre 1891 1
1891 e 3
e 1892, 1
1892, unei 1
unei conflictes 1
conflictes si 1
debanèron e 2
e s’acabèron 1
per l’eliminacion 1
l’eliminacion deis 1
deis Araboswahilis 1
Araboswahilis permetent 1
permetent l’establiment 1
de l’autoritat 2
l’autoritat sus 1
tot l’EIC. 1
l’EIC. Entre 1
Entre 1900 1
e 1914 1
1914 lo 1
lo passeig 1
Gràcia consolidèt 1
consolidèt sa 1
de principal 1
principal centre 5
centre residencial 1
residencial borgés 1
borgés amb 1
amb l'apòrt 1
l'apòrt creatiu 1
creatiu dels 1
dels arquitèctes 2
arquitèctes modernistas 1
modernistas ( 1
( Entre 7
Entre 1901 1
e 1906, 1
1906, que 1
que s’engatja 1
s’engatja dens 1
la Marina, 3
Marina, e 1
formar. Entre 1
Entre 1904 1
e 1907, 1
1907, los 1
los ereros 1
ereros e 1
los namaquas 1
namaquas prenguèron 1
prenguèron las 2
armas contra 2
se'n seguèt 1
seguèt un 1
un genocidi, 1
genocidi, ont 1
ont 10 1
000 namas 1
namas (la 1
populacion) e 1
e censat 1
censat 65 1
65 000 1
000 ereros 1
ereros (80% 1
(80% de 1
populacion) foguèron 1
tuats Drechsler, 1
Drechsler, Horst 1
Horst (1980). 1
(1980). Entre 1
Entre 1915 1
1915 e 3
e 1917, 1
1917, Prokofiev 1
Prokofiev es 1
es devorit 1
devorit per 1
la composicion; 1
composicion; abòrda 1
abòrda totes 1
los genres, 3
genres, amb 1
mèsme bonaur, 1
bonaur, e 1
contunha simultanèament 1
de particions 1
particions radicalament 1
radicalament diferentas. 1
diferentas. Entre 1
Entre 1925 1
1925 e 2
1933 foguèt 1
foguèt cònsol 1
de Briude. 2
Briude. Entre 1
Entre 1941 1
1941 e 4
e 1945, 1
1945, es 1
el expediat 1
expediat en 1
Alemanha coma 1
coma trabalhaire 1
trabalhaire per 1
per l'Inspeccion 1
l'Inspeccion academica 1
academica que 1
temps, Lafont 1
Lafont e 1
e Castanh 1
Castanh entran 1
entran al 1
al maquís. 1
maquís. Entre 1
Entre 1942 1
1942 e 1
e 1943 1
1943 executèt 1
executèt aperaquí 1
1.500 partisans 1
partisans sovietics 1
sas familhas 2
familhas amb 1
una metralhadora. 1
metralhadora. Entre 1
Entre 1945 1
e 1991, 1
1991, Moldàvia 1
Moldàvia foguèt 1
d'immigracion que 1
que recepèt 1
recepèt d'autres 1
d'autres ciutadans 1
ciutadans sovietics. 1
sovietics. Entre 1
Entre 1960 1
e 1967, 1
1967, dirigiguèt 1
dirigiguèt los 1
quatre primièrs 2
primièrs capitols 1
capitols (divisats 1
(divisats en 1
uèit volums) 1
volums) dels 1
dels Elements 3
Elements de 2
geometria algebrica, 1
algebrica, en 1
Jean Dieudonné. 1
Dieudonné. Entre 1
Entre 1961 2
1961 e 1
1965, los 2
EUA envièron 1
envièron las 1
missions Ranger, 1
Ranger, que 1
moduls avián 1
avián entre 1
fotografias just 1
los espotiment 1
espotiment sul 1
sul sol 4
sol lunar. 1
lunar. Entre 1
1961 et 1
et 2006, 1
la production 3
production totala 1
mongetas doblèt 1
doblèt passant 1
de 14,4 1
14,4 a 1
a 28,6 1
28,6 millions 1
millions de 3
tonas, e 1
e contunhan 3
contunhan amb 1
1,5 % 2
an. Entre 1
Entre 1965 1
e 1967 1
1967 estudiet 1
estudiet a 1
Colúmbia las 1
literaturas francesa, 1
francesa, italiana 1
italiana e 4
e anglesa. 1
anglesa. Entre 1
Entre 1968 1
e 1970 1
l'Institut Nacional 4
Salut dels 1
Units. Entre 1
Entre 1988 1
e 1989, 1
1989, es 1
es engatjat 1
engatjat pel 1
pel Jura-Soyfer-Theater 1
Jura-Soyfer-Theater a 1
d'autres teatres 1
teatres pus 1
pichons, ont 1
ont trabalha 3
coma meteire 1
scèna, director 1
artistic e 3
e productor. 1
productor. Entre 1
Entre 2000 1
e 2010, 2
disponibilitat venguèt 1
alara parciala. 1
parciala. Entre 1
Entre 2004 2
2004 e 9
e 2006 1
2006 foguèt 1
lo coordenador 1
coordenador d'una 1
tal d'ofrir 1
d'ofrir l'accès 1
material educatiu 1
educatiu en 1
Sud. Entre 1
e 2006, 1
2006, leis 1
Europèus mandèron 1
mandèron pereu 1
pereu una 3
una sonda 2
sonda experimentala 1
experimentala de 1
propulsion ionica 1
ionica per 1
per testar 2
testar aquela 1
tecnica novèla. 1
novèla. Entre 1
Entre 2006 1
e 2007 2
còp ferit 1
ferit pasmens 1
pasmens participèt 1
2007. Entre 1
Entre 2008 1
2010, de 1
nòu sattelits 1
sattelits foguèron 1
foguèron lançats, 1
lançats, lo 1
sistèma venent 1
nòu, pauc 1
pauc apauc 2
apauc foncional 1
foncional per 1
èsser operacional 2
operacional en 3
2011. Entre 1
Entre 260 1
260 e 1
e 268, 1
268, Gallian 1
Gallian decidiguèt 1
decidiguèt una 2
de refòrmas 2
refòrmas deis 1
armadas. Entre 1
Entre 26 1
26 e 6
20 AbC., 1
AbC., August 1
August li 1
li prometèt 4
prometèt lo 1
lo maridadge 1
maridadge amb 1
amb Cleopatra 1
Cleopatra Selene, 1
Selene, li 1
granda dòt 1
dòt e 3
la confirmant 1
confirmant reina. 1
reina. Entre 1
Entre 4000 1
4000 e 1
e 5000 2
5000 personas 1
personas assistiguèron 1
assistiguèron a 1
Père-Lachaise. Entre 1
Entre 450 1
450 e 1
e 470, 1
470, l'Empèri 1
l'Empèri d'Occident 2
d'Occident capitèt 1
replegar l'invasion 1
Huns assaièt 1
Cartage. Entre 1
Entre 8000 1
8000 et 1
et personas 1
èran presentas. 2
presentas. ; 1
; entre 2
ambedoas latas 1
latas se 1
se corbava 1
corbava en 1
forma d'arc 1
d'arc de 1
cercle jos 1
jos l'efècte 3
l'efècte del 1
corrent d'aire 1
caud ascendent, 1
ascendent, vaqui 1
vaqui lo 1
flama d'arc 1
d'arc electric, 1
electric, nom 1
ara. Entre 1
Entre ambedós 1
ambedós s'ocupavan 1
s'ocupavan dels 1
dels planhs 2
planhs comuns; 1
comuns; l'alcalde 1
l'alcalde de 1
primièr vòte 2
vòte èra 2
jutge exclusiu 1
jutjaments criminals, 1
criminals, e 1
segonda instància 2
instància exercissiá 1
exercissiá coma 1
coma jutge 1
de menors. 1
menors. Entre 1
Entre aquelas 3
darrièras i 1
cabildos dubèrts. 1
dubèrts. Entre 1
doas apareguèt 1
roman bizantin 1
bizantin El 1
El peregrino 1
peregrino en 1
en su 1
su patria 1
patria ( 1
doas posicions, 2
posicions, fòrça 1
jornals o 1
de setmanièrs 1
setmanièrs joguèron 1
joguèron la 1
neutralitat. Entre 1
Entre aquèlas 1
aquèlas lengas, 1
lo tinigua 1
tinigua es 1
sola qu'èra 1
encara parlada 1
parlada a 1
XX. Entre 1
Entre aquelei 1
aquelei presas, 1
presas, la 1
l'episòdi adopta 1
adopta un 1
format animat. 1
animat. Entre 1
Entre aqueles 2
aqueles obj 1
ctes, una 1
una V 1
V nus 1
nus a 2
a gaine 1
gaine descob 1
a retengut 1
retengut l'atencion. 1
l'atencion. Entre 1
aqueles resistentes, 1
resistentes, 4 1
4 joves 1
joves ni 1
ni ois 1
ois membres 1
membres d'un 3
resistentes del 2
del lic 1
lic u 2
gojats arturats 1
arturats amb 1
Jacques Adam 1
Adam lo 2
de 1944 9
1944 en 1
tornant dels 1
dels maquis 1
maquis del 1
del F 2
F rion 1
rion pr 1
de Levens. 1
Levens. Entre 1
Entre aqueste 1
aqueste comitat 2
comitat e 1
lo soviet 3
soviet de 5
de Petrograd, 2
Petrograd, de 1
longas negociacions 1
negociacions acaban, 1
acaban, lo 1
1917, amb 1
compromés. Entre 1
Entre aquestei, 1
aquestei, 33 1
33 son 1
son majoritariament 1
majoritariament occitans 1
occitans o 1
o occitans 1
occitans a 1
a mitat, 1
mitat, 6 1
6 son 1
son minoritariament 1
minoritariament occitans. 1
occitans. Entre 1
Entre aquestes 1
aquestes factors 3
de transcripcion 8
transcripcion qu'agisson 1
qu'agisson coma 1
coma oncoproteïnas 1
oncoproteïnas son 1
son Maf, 1
Maf, Myc, 1
Myc, Max, 1
Max, Myb, 1
Myb, Fos, 1
Fos, Jun, 1
Jun, Rel, 1
Rel, Ets, 1
Ets, etc. 1
etc. Entre 1
Entre autras 1
autras exigéncias, 1
exigéncias, èra 1
èra l'obligacion 1
pas pervertir 1
pervertir lo 1
lo drech; 1
drech; fins 1
formular d'un 1
procès equitable 1
equitable e 1
l'Estat. Entre 1
Entre autre 1
autre commandèt, 1
commandèt, en 1
en 427 1
427 abC., 1
abC., l’expedicin 1
l’expedicin que 1
los Atenians 1
Atenians envièron 1
envièron per 1
los leontins. 1
leontins. Entre 1
autres eveniments 1
XIX, The 1
Times s'opausèt 1
s'opausèt a 2
la derogacion 1
derogacion de 1
dels Granatges 1
Granatges (Corn 1
(Corn Laws), 1
Laws), fins 1
manifestacions atenguèt 1
atenguèt que 1
que l'editoriala 1
l'editoriala cambiès 1
cambiès la 1
siá posicion. 1
posicion. Entre 1
Entre autres, 1
autres, la 1
la "Halle 1
"Halle aux 1
aux grains", 1
grains", sala 1
sala prestigiosa 1
prestigiosa reputada 1
son acostica, 1
acostica, e 1
e qu 3
qu abritava 1
abritava un 1
un mercat. 2
mercat. Entre 1
autres sostenguèt 1
dels Josieus 1
Josieus d' 1
Entre chaque 1
chaque nicha 1
nicha s'ennauçava 1
s'ennauçava una 1
una colomna 5
colomna d'òrdre 1
d'òrdre composit 1
composit adossada. 1
adossada. Entre 1
Entre d'autras 1
d'autras activitats, 1
activitats, se 1
remarcar l'expleitacion 1
l'expleitacion minièra 1
minièra ( 1
Entre d'autres 1
d'autres exemples, 1
exemples, los 1
taxons tradicionals 1
tradicionals coma 2
coma reptils, 1
reptils, peisses, 1
peisses, algas, 1
algas, dicotiledons, 1
dicotiledons, pongidats, 1
pongidats, an 1
en sistematica 1
sistematica filogenetica, 1
filogenetica, perque 1
considerats polifiletics 1
polifiletics (originas 1
(originas multiplas) 1
multiplas) o 1
o parafiletics 1
parafiletics (incomplèts). 1
(incomplèts). Entre 1
Entre de 1
cargas electricas 2
electricas elementàrias 1
elementàrias (subretot 1
(subretot los 3
los protons 1
protons e 2
los electrons), 1
electrons), son 1
son superioras 3
superioras de 5
40 òrdres 1
grandor a 1
de gravitacion. 3
gravitacion. Entre 1
Entre Dieu 1
matèria existís 1
existís tota 1
seria d'intermediaris. 1
d'intermediaris. Entre 1
Entre doas 1
doas reünions 1
la Conferéncia, 1
Conferéncia, es 1
Conselh d’administracion, 1
d’administracion, compausat 1
de 28 6
28 membres 2
membres governamentals, 1
governamentals, de 1
14 membres 2
membres emplegaires 1
membres trabalhadors, 1
trabalhadors, qu'orienta 1
qu'orienta las 1
de l’OIT. 2
l’OIT. Entre 1
Entre dos 1
rius, Tolzac 2
Tolzac (o 1
(o Tolzat) 1
Tolzat) a 1
afluent a 1
borg es 13
un tuquet 1
tuquet arredondit 1
arredondit de 1
coma 80-90 1
80-90 m, 1
m, posicion 1
que n'aprofita 1
n'aprofita lo 1
castèl qu'es 1
centre, e 2
de 20-25 1
20-25 m 1
m lo 1
lo campèstre 1
campèstre a 1
l'entorn. Entre 1
Entre e 2
e civius 2
civius foguèron 1
tanben tuats. 1
tuats. Entre 1
Entre elas, 1
elas, lo 1
lo pama-nyungan 1
pama-nyungan ocupa 1
ocupa gaireben 4
continent, las 1
concentran dins 4
lo centre-nòrd. 1
centre-nòrd. Entre 1
Entre eles 3
eles figura 1
figura l'isla 1
de Vix. 1
Vix. Entre 1
Entre eles, 1
eles, la 1
de Morgat 1
Morgat (Morgad), 1
(Morgad), al 1
sud, ofrís 1
centre nàutic 1
nàutic e 1
Lo Fret 1
Fret (Ar 1
(Ar Fred), 1
Fred), al 1
pichon pòrt 3
pòrt en 2
donant sus 3
la rade 3
rade de 3
Br st. 3
st. Entre 1
se nomènon 1
nomènon MC 1
MC 1 1
1 %, 2
%, l'1 1
l'1 % 1
% representant 1
percentatge dels 1
dels motards 1
motards « 1
« fòra 1
fòra la 3
lei » 2
se liurant 3
liurant a 2
d'activitats illegalas 1
illegalas como 1
como le 1
le raquet 1
la ventz 1
ventz e 1
produchs illicits. 1
illicits. Entre 1
eles trobam 1
la pèrla 4
pèrla Veles 1
Veles e 1
e vents, 1
vents, de 1
de particion 1
particion grandiosa, 1
grandiosa, que 1
que s'impausa. 1
s'impausa. Entre 1
soudats iraquians 1
iraquians foguèron 1
foguèron tuats, 1
e obligats 3
se rendre. 3
rendre. Entre 1
Entre es 1
sòns dirigents 1
dirigents i 1
i auie 2
auie Ventura 1
Ventura Gassol 1
Gassol e 1
e Daniel 1
Daniel Cardona 1
Cardona e 1
e Civit. 1
Civit. Entre 1
Entre eth 1
eth 8000 1
8000 e 1
eth 5000 1
5000 aC 1
se desvoloparie 1
desvoloparie era 1
fasa preïstorica 1
preïstorica coneishuda 1
coneishuda coma 2
coma Mesolític 1
Mesolític o 1
o Epipaleolític. 1
Epipaleolític. Entre 1
Entre KéMacina 1
KéMacina e 1
e Tomboctó 1
Tomboctó s'espand 1
vasta planura 1
planura inondada 1
inondada de 1
al maximum 6
de l'aigada, 1
l'aigada, dins 1
lo dèlta 1
dèlta interior, 1
interior, ont 1
debit es 3
es redusit. 1
redusit. Entre 1
Entre la 5
en -ops 1
-ops (-òps) 1
(-òps) e 1
en -omps 1
-omps (-òmps), 1
(-òmps), la 1
la prumeira 1
prumeira es 2
pus etimologica 2
etimologica e 2
e -m- 1
-m- ajudava 1
ajudava a 2
a l'articulacion 1
de -ps 1
-ps final 1
final en 1
la renfortissent. 1
renfortissent. Entre 1
fòrma Vigorós, 1
Vigorós, coma 1
francés Vigouroux, 1
Vigouroux, e 1
e Vigoron, 1
Vigoron, las 1
de chausir 2
chausir la 1
segonda. Entre 1
la Blaise, 3
Blaise, la 1
compausa del 4
en lududes-quitament 1
lududes-quitament aital 1
dels caserius 4
caserius tal 1
tal qu'aquel 1
dels BonsHommes. 1
BonsHommes. Entre 1
de l'administracion, 3
l'administracion, los 1
los amfiteatre 1
amfiteatre e 1
la ciuta 2
ciuta universitària, 1
universitària, es 1
es amenatjat 1
amenatjat un 1
un vaste 3
vaste jardin 1
jardin botanic. 2
botanic. Entre 1
Entre las 11
autras possessions 1
de Smaug 2
Smaug i 1
aviá atanben 1
de l'Arca 2
l'Arca e 1
divèrsas còtas 1
còtas de 2
de mithril, 1
mithril, que 1
una ne 1
a Bilbon 1
Bilbon per 1
per Thorin 1
Thorin Escutdegarric. 2
Escutdegarric. Entre 1
las bevendas 2
bevendas cal 1
notar las 1
las vòdkas, 1
vòdkas, qu'en 1
d'èsser begudas 1
begudas se 1
pòdon usar 1
usar coma 1
coma begudas 1
begudas medicinalas. 1
medicinalas. Entre 1
guèrras, la 1
sonada Lwów 1
Lwów e 1
Voivodat de 1
de Lwów 1
Lwów dins 1
Republica Polonesa. 1
Polonesa. Entre 1
guèrras medicas 1
medicas (490 1
(490 e 1
e 480) 1
480) e 1
grègas per 1
per Macedònia 1
Macedònia (338) 1
(338) se 1
situa l'epòca 1
l'epòca classica 3
civilizacion grèga. 1
grèga. Entre 1
guèrras mondialas, 1
mondialas, de 1
de granadas 1
granadas de 1
de fusilh 1
fusilh foguèron 1
foguèron desvelopadas. 1
desvelopadas. Entre 1
posicions, la 1
reglementacion puèi 1
puèi l’abolicion 1
l’abolicion del 1
en Nòrdamerica 1
Nòrdamerica pren 1
d’un sègle. 1
sègle. Entre 1
entrepresas passadas 1
passadas importantas, 1
importantas, retendrem 1
retendrem G.T.N. 1
G.T.N. (Groupement 1
(Groupement Texil 1
Texil del 1
N rd) 1
rd) d 1
d localis 2
localis e 1
las Entrepresas 2
Entrepresas Lasson. 1
Lasson. Entre 1
espècias ornamentalas 1
ornamentalas cal 1
senhalar Prunus 1
Prunus serrulata, 2
serrulata, lo 1
famós cerièr 1
cerièr del 1
del Japon. 1
Japon. Entre 1
espècias parasitadas, 1
parasitadas, qualques 1
qualques unas 4
unas evolucionèron 1
evolucionèron estrategias 1
estrategias antiparasiticas, 1
antiparasiticas, es 1
aptitud a 2
a distinguir 3
distinguir los 1
los uòus 6
uòus de 3
de cocut 2
cocut de 1
lors pròpris 2
pròpris uòus. 1
uòus. Entre 1
mai scientificas, 1
scientificas, Albert 1
Dauzat votz 1
votz en 5
en Cornimont 1
Cornimont un 1
mont pointu, 1
pointu, en 1
d'una banha 1
banha ; 1
; per 8
de Ernest 1
Ernest Negre, 2
Negre, pensa 1
pensa mai 1
al mont 2
de Cornicus, 1
Cornicus, nom 1
persona d'origina 4
d'origina latina. 2
latina. Entre 1
las tascas 3
tascas de 3
de l'Agéncia 2
l'Agéncia Internacionala 1
Internacionala dels 2
dels Presonièrs 3
Presonièrs de 3
Guèrra tanben 1
son inclusas 1
inclusas las 1
las visitas 3
visitas d'inspeccion 1
d'inspeccion dins 1
de presonièrs. 1
presonièrs. Entre 1
zòna tibetan 1
tibetan e 1
region umida, 1
umida, existís 1
zòna centrala 2
centrala dominada 1
clima subtropicau 1
subtropicau marcat 1
sec. Entre 1
Entre lei 13
construccions d'aqueu 1
si fau 2
monuments funeraris 2
funeraris piramidaus 1
piramidaus dichs 1
dichs taalos. 1
taalos. Entre 1
diferenteis aisses 1
lucha actuaus, 1
actuaus, se 2
citar lei 1
per dispausar 4
dispausar liurament 2
liurament de 2
còrs, per 1
obtenir l'egalitat 1
l'egalitat salariala 1
salariala e 1
far carriera 1
carriera ò 1
paritat au 1
institucions dau 2
poder. Entre 2
doas cadenas, 1
cadenas, se 1
situan de 1
plans e 2
platèus auts. 1
auts. Entre 1
de VIU, 1
VIU, lo 1
pus agressiu 1
lo VIU-1 1
VIU-1 qu'es 1
pandemia mondiala. 1
mondiala. Entre 1
lei parasitas 1
parasitas pus 1
pus frequents, 1
frequents, se 1
de nieras 1
nieras (Ctenocephalides 1
(Ctenocephalides felis), 1
felis), d' 1
de meteorizacion 1
meteorizacion quimica 2
quimica ressòrton 1
ressòrton l' 1
pus famós, 1
famós, se 1
pòdon citar 4
citar Missile 1
Missile Command 1
Command ( 1
importantas cartas 1
cartas adoptadas 1
adoptadas durant 1
lei resolucions 1
resolucions pus 1
pus interessantas, 1
interessantas, apareisson 1
apareisson la 1
taula de 15
2, divèrseis 1
divèrseis algoritms 1
algoritms de 1
de multiplicacion 2
multiplicacion e 1
divèrsei resolucions 1
resolucions d' 1
Entre leis 6
autors majors 1
majors d'aqueu 1
citar Sīprāt 1
Sīprāt ( 1
autors pus 3
famós d'aqueleis 2
d'aqueleis annadas, 3
annadas, se 3
citar Tessema 1
Tessema Eshete, 1
Eshete, Agegnehu 1
Agegnehu Engida, 1
Engida, Yoftahe 1
Yoftahe Negusse 1
Negusse e 1
e Wolde 1
Wolde Yohannes 1
Yohannes Wolde 1
Wolde Ghiorgis. 1
Ghiorgis. Entre 1
troba Makonnen 1
Makonnen Endalkatchew, 1
Endalkatchew, Kebbede 1
Kebbede Mikael, 1
Mikael, Mengistu 1
Mengistu Lemma, 1
Lemma, Tadesse 1
Tadesse Liban, 1
Liban, Alemayehu 1
Alemayehu Mogas, 1
Mogas, Tekle 1
Tekle Tsodeq 1
Tsodeq Makuria, 1
Makuria, Abbe 1
Abbe Gubanna, 1
Gubanna, Taddele 1
Taddele Gebre-Heywot, 1
Gebre-Heywot, Salomon 1
Salomon Deressa 1
Deressa e 1
e Seyfu 1
Seyfu Mattefarya. 1
Mattefarya. Entre 1
importants, se 3
citar Muhammad 1
ibn Hani 1
Hani ( 1
gotic tardiu 1
tardiu dominèt 1
dominèt amb 1
catedrala d 1
d Ulm. 1
Ulm. Entre 1
país sembla 1
sembla conóisser 1
conóisser un 1
nomadas cushitics 1
cushitics (dichs 1
(dichs Funjs) 1
Funjs) e 1
e arabis 2
arabis d'ocupar 1
region. Entre 2
diplomaticas permanentas 1
permanentas venguèron 1
nòrma per 2
europèu. Entre 1
leis etnias 2
etnias principalas 1
grands grops 2
grops dau 1
nòrd (Hausa, 1
(Hausa, Nupe, 1
Nupe, Tiv 1
Tiv e 1
e Kanuri) 1
Kanuri) son 1
unicament musulmans. 1
musulmans. Entre 1
unitats pus 1
importantas d'aqueu 1
HMS Swift 1
Swift aguèt 1
de naviri 3
naviri antitorpilhaire. 1
antitorpilhaire. Entre 1
Entre l'escapula 1
l'escapula e 1
e l'umèrus 1
l'umèrus se 1
tròba l'espaci 1
l'espaci escapuloumerau, 1
escapuloumerau, limitat 1
limitat en 3
en haut 4
haut pe'u 1
pe'u petit 1
petit rond 1
rond e 1
en baish 3
baish pe'u 1
pe'u gran 1
gran rond. 1
rond. Entre 1
Entre l'estiu 1
l'an 2012, 2
2012, mai 1
de 30,000 1
30,000 personas 1
participèron dins 1
programas del 1
del ILC 1
ILC e 1
sieus eveniments. 1
eveniments. Entre 1
Entre lo 8
26 d'octòbre, 2
d'octòbre, eliminèron 1
eliminèron la 1
resisténcia dau 2
clan Matsumae 1
Matsumae puei 1
puei prenguèron 1
l'illa pendent 1
novembre. Entre 1
de lulhèt, 1
lulhèt, Hitler 1
Hitler obtenguèt 4
aliats politics 2
per legalizar 2
legalizar lei 1
chaples e 2
e renforçar 1
1944, menèt 1
insureccion que 1
liberacion provisòria 1
vau avans 1
avans qu'una 1
qu'una còntra-ofensiva 1
còntra-ofensiva alemanda 3
alemanda entraïnèsse 1
entraïnèsse la 1
partisans locaus. 1
locaus. Entre 1
lo celtic 2
celtic *Dulomārios, 1
*Dulomārios, lo 1
celtic Almārios, 1
Almārios, lo 1
latin Armalius 1
Armalius o 1
o Armarius, 1
Armarius, lo 1
lo germanic 1
germanic Hartmar, 1
Hartmar, sense 1
sense parlar 1
solucions pas 1
tan probablas 1
probablas (? 1
(? Entre 1
lo Clausèl 1
Clausèl e 1
lo Potzaròt. 1
Potzaròt. Entre 1
cròs e 2
còrs existís 1
zona d'estriccion 2
d'estriccion permanenta, 1
permanenta, mena 1
mena d'esfinctèr 1
d'esfinctèr foncional 1
foncional limitant 1
passatges del 2
naut cap 6
bas. Entre 1
lo virus 8
virus penètra 1
l'organisme (mai 1
(mai frequentament 1
frequentament per 1
per nhac, 1
nhac, mas 1
per lecada 1
lecada d'una 1
d'una nafra 1
nafra o 1
per arpada) 1
arpada) e 1
aquel ont 2
declara, se 1
passa mai 3
uèit setmanas, 1
setmanas, çò 1
de reaccion. 2
reaccion. Entre 1
caps d'aqueles 1
d'aqueles i 1
aviá Xu 1
Xu Shouhui 1
Shouhui e 1
e Chen 1
Chen Youliang. 1
Youliang. Entre 1
diferents Pan 1
Pan Am 1
Am i 1
aguèt cap 1
de relacion, 1
relacion, levat 1
nom. Entre 1
dos, existís 1
existís d'autras 3
d'autras turbinas 1
turbinas mai 1
mens complèxas 1
a d'utilizacions 1
d'utilizacions industrialas 1
industrialas especificas. 1
especificas. Entre 1
dos tropics 1
tropics par 1
par exemple, 3
totjorn sufisentament 1
sufisentament prèp 1
la perpendiculara 1
perpendiculara per 1
entre estiu 1
estiu e 4
e ivèrn 1
ivèrn siá 1
fòrça marcada. 2
marcada. Entre 1
lei Bantos 2
Bantos fondèron 1
fondèron plusors 2
reiaumes dins 2
los escuèlh 1
escuèlh s'i 1
s'i troban 1
troban mai 1
de 1.500 1
1.500 espècias 1
de peisse 1
peisse e 1
e crustacèus. 1
crustacèus. Entre 1
conselh editorial, 1
editorial, qualqu'uns 1
qualqu'uns d'eles 1
d'eles dirèctament 1
dirèctament ligats 2
nòus exemplars 1
exemplars descriches 1
descriches se 1
trobavan Uintatherium, 1
Uintatherium, Loxolophodon, 1
Loxolophodon, Eobasileus, 1
Eobasileus, Dinoceras 1
Dinoceras e 1
e Tinoceras. 1
Tinoceras. Entre 1
de cèl 1
cèl prigond 1
prigond cal 1
lo Cúmulo 1
Cúmulo d'Ara 1
d'Ara o 1
o Westerlund 1
Westerlund 1, 1
1, lo 1
cúmulo estelar 1
estelar compacte 1
compacte mai 1
mai massiu 1
massiu del 2
Grop Local. 1
Local. Entre 1
los paucs 1
paucs tèxtes 1
antics rescapats 1
los Pirenèus 8
Pirenèus e 4
e Tolosa 1
Tolosa lo 1
flume es 3
es adobat 1
adobat per 1
l'industria idroelectrica. 1
idroelectrica. Entre 1
que volen 2
volen tornar 1
trobar dau 1
mina e 1
volen parar 1
parar las 1
atacas au 1
au site 2
site naturau 1
desvelopar 'n'activitat 1
'n'activitat toristica, 1
toristica, lo 1
es talhat 1
talhat en 3
dos. Entre 1
de Annegray, 2
Annegray, se 1
un Bernard 1
Annegray, citat 1
l'an 1150, 1
1150, en 1
d'una donation 2
de Clairefontaine. 1
Clairefontaine. Entre 1
sieus ròtles, 1
ròtles, joguèt 1
joguèt Morticia 1
Morticia Addams 1
Addams dins 1
La Familha 2
Familha Addams 1
Addams ( 1
sistèmas electorals, 1
electorals, l'escrutinh 1
l'escrutinh uninominal 1
uninominal majoritari 3
majoritari amb 2
torn es 1
vòte mai 2
simple que 4
pòsca encontrar. 1
encontrar. Entre 1
los soms 1
soms de 3
de Preinaud, 1
Preinaud, la 1
còla Termini 1
Termini di 1
di Perinaldo 1
Perinaldo (984 1
(984 m), 1
còla Termine 1
Termine di 1
di Bajardo 1
Bajardo (950 1
(950 m), 1
mont Mera 1
Mera (835 1
(835 m), 1
mont Peiga 1
Peiga (782 1
(782 m). 1
m). ; 1
los tèmas 6
tèmas que 4
que graua 1
graua amb 1
el, destaca 1
destaca State 1
State of 2
of Independence. 1
Independence. En 1
En trenta 1
de vedutista, 1
vedutista, realiza 1
realiza plan 1
Canaletto en 1
En Trentin, 1
Trentin, l'italian 1
l'italian es 1
mai parlat, 1
parlat, mas 1
de Trentin 1
Trentin es 1
es espandit, 1
espandit, parlat 1
centres e 3
vals (ont 1
(ont se 2
variacions pron 1
pron marcadas). 1
marcadas). Entre 1
Entre octobre 1
octobre e 2
e febrièr, 1
febrièr, se 1
de precipitacions, 2
precipitacions, sovent 1
caractèr torrencial. 1
torrencial. Entre 1
Entre parentèsis, 3
parentèsis, l'anciana 1
comunautat (abracada 1
(abracada e 1
en majusculas) 1
majusculas) e 1
l'ancian canton. 2
canton. Entre 1
parentèsis, la 1
comunautat avant 1
avant 2017. 1
2017. Entre 1
parentèsis, l'intercomunalitat 1
l'intercomunalitat a 1
2010. Entreprenguet 1
Entreprenguet alora 1
de chavar 1
chavar dins 1
dins 'queu 1
'queu jaç, 1
jaç, sens 1
sens autorizacion 1
autorizacion oficiala. 1
En tresana 1
tresana annada, 1
annada, Rudolf 1
Noreiev redobla 1
redobla la 1
terminala. Entre 1
Entre Schwedt/Oder 1
Schwedt/Oder et 1
et Gartz, 1
Gartz, Oder 1
Oder se 1
dos braces 4
braces : 1
: l’Oder 1
l’Oder occidental 1
occidental (en 1
(en polonés:Odra 1
polonés:Odra Zachodnia) 1
Zachodnia) e 1
e l’Oder 1
l’Oder oriental 1
oriental (polonés: 1
(polonés: Odra 1
Odra Wschodnia). 1
Wschodnia). Entre 1
Entre sei 2
sei pensionaris 1
pensionaris (de 1
a, solament 1
solament prestat 1
prestat per 1
la reproduccion) 1
reproduccion) compta 1
compta d' 1
succès pus 1
citar Quand 1
Quand la 33
vila dòrm, 1
dòrm, Leis 1
Leis òmes 3
òmes preferisson 3
preferisson lei 3
lei blondas, 1
blondas, Coma 1
Coma esposar 1
un millionari, 1
millionari, Sèt 1
Sèt ans 2
de reflexion, 2
reflexion, Bus 1
Bus Stop 1
Stop e 1
e Certanei 1
Certanei l'aiman 1
l'aiman caud. 1
caud. Entre 1
Entre sos 1
sos discipols 1
discipols cal 1
destacar Billroth 1
Billroth e 1
e Kocher. 1
Kocher. Entretemps, 1
Entretemps, a 1
Itaca, los 1
pretendents aprenon 1
aprenon lo 1
lo despart 3
de Telemac 1
Telemac e 1
e decidisson 3
emboscada dins 1
entre Itac 1
Itac e 2
e Samè, 1
Samè, per 1
o tuar 1
tuar al 2
al retorn. 3
retorn. Entre 1
Entre temps, 1
temps, Boussingault 1
Boussingault constata 1
constata abans 1
abans 1826 1
1826 que 1
lo mineral 1
mineral correspond 1
a l'urao 1
l'urao comercial, 1
comercial, expleitat 1
expleitat dins 1
tèrras secas 1
secas americanas 1
americanas Boussingault, 1
Boussingault, Annales 1
Annales des 1
des mines: 1
mines: 12: 1
12: 278 1
278 (1826). 1
(1826). Entretemps, 1
Entretemps, lo 1
ministre pòt 1
als vòtes 1
Senat. Entreten 1
Entreten amb 1
rapòrts marcats 1
tres principis: 1
principis: autonomia 1
autonomia sens 1
sens separacion, 2
separacion, primautat 1
primautat e 1
e efècte 2
efècte dirècte. 1
dirècte. Entre 1
Entre totes 1
destacan duas 1
duas figuras: 1
figuras: Gaspar 1
Gaspar Torrente 1
Torrente e 1
e Julio 1
Julio Calvo 1
Calvo Alfaro. 1
Alfaro. Entre 1
Entre tot, 1
tot, l'ontologia 1
l'ontologia se 1
deu explicar 1
explicar quins 1
quins mots 1
mots fan 1
a d'entitats 2
d'entitats e 2
e quins 2
quins non, 1
non, perqué, 1
perqué, e 1
e quinas 1
quinas categorias 1
categorias ne 1
lo resultat. 1
resultat. Entre 1
Entre uèit 1
uèit e 1
e detz 2
detz punts, 1
punts, una 1
fòrta presompcion 1
presompcion es 1
amb d’ 2
d’ Entrevist 1
Entrevist de 1
amb Bismarck 1
Bismarck après 1
Sedan del 1
1870 (penche 1
(penche de 1
de 1878). 1
1878). Ent’un 1
Ent’un document 1
document del 2
del 1091 1
1091 lo 1
lo paìs 1
paìs es 1
coma Cereanum, 1
Cereanum, per 1
la presença 2
presença d’un 1
d’un merchat 1
merchat de 1
de cereals 1
cereals important 1
valada, bela 1
bela si 1
pus valida 1
valida la 1
la derivacion 3
derivacion da 1
nom gentilici 3
gentilici roman 1
roman Quartinius 1
Quartinius o 1
o Curtinius. 1
Curtinius. En 1
En Turquia, 1
Turquia, coma 1
e d'Iraq, 1
d'Iraq, vivon 1
vivon de 4
populacions turcofònas 1
turcofònas que 1
sonan turcmèns 1
turcmèns o 1
o turcomans. 1
turcomans. En 1
En ua 1
ua o 4
o duas 2
duas generacions 1
generacions qu'adoptèn 1
qu'adoptèn lo 1
víver tradicionau 1
tradicionau deus 1
deus gauchos. 1
gauchos. En 1
En u 1
u ch 5
ch ossuaires, 1
ossuaires, lo 1
principal al 2
torn llanterna, 1
llanterna, an 1
amassat 22 1
22 970 1
970 desconeguts. 1
desconeguts. En 1
En una 6
autra edicion, 1
edicion, ganhèt 1
un accessit 1
accessit a 1
la Flor 1
Flor Naturala 1
Naturala pel 1
seu poèma 2
poèma "vint-i-cinc 1
"vint-i-cinc anys". 1
anys". En 1
generacion (en 1
(en 29 1
a 2012), 1
2012), la 1
de plantacion 1
plantacion passèt 1
5,5 milions 1
milions d'ectaras 2
d'ectaras a 1
a 9,9 1
9,9 milions 1
milions (57 1
(57 % 1
superfícia dedicada 2
al palmièr 1
palmièr d'òli), 1
d'òli), mas 1
taus qu'atenguèt 1
qu'atenguèt 71 1
71 % 1
Asia del 4
sud-èst en 1
una labor 1
labor anciana 1
anciana ANNUAIRE 1
ANNUAIRE Istorica, 1
Istorica, Estatistica 1
Estatistica e 1
e Comerciala 1
Comerciala del 1
Departament d'Indre 1
e Loire, 1
Loire, per 1
per 1842. 1
a Esparta, 3
Esparta, Paris 1
Paris tombèt 1
tombèt amorós 1
amorós d'Elena 1
d'Elena e, 1
l'ajuda d'Afrodita, 1
d'Afrodita, la 1
la raubèt 1
raubèt o 1
o seduguèt 1
seduguèt (las 1
(las versions 1
versions vàrian) 1
vàrian) e 1
la menèt 1
a Tròia 2
Tròia coma 1
esposa. En 1
En un 15
temps, passèt 1
passèt comandas. 1
comandas. En 1
trofic passa 1
: Paine 1
Paine parla 1
de sistème 1
sistème « 1
« troficament 1
troficament simplificat 1
simplificat ». 1
de senhal 4
de vidèo, 3
vidèo, la 1
la luminància 2
luminància es 1
compausant que 1
que codifica 2
codifica l'informacion 2
luminositat de 3
l'imatge. En 1
autre assag 1
assag d'atraire 1
d'atraire l'atencion: 1
l'atencion: Manson 1
Manson se 1
talhèt totes 1
los pels, 1
pels, atal 1
atal o 1
o faguèron 4
faguèron los 2
seus. En 1
e verdoyante, 1
verdoyante, adaigada 1
adaigada pel 1
pel Raddon, 1
Raddon, cern 1
cern e 1
pels pr 1
pr mices 1
mices d'una 1
montanha plantada 1
de conif 1
conif res 1
de feuillus. 2
feuillus. En 1
un ca 1
ca at 1
at crosat 1
crosat de 1
de alliance 1
alliance la 1
distincion a 4
a detengut 3
detengut per 2
familha Mauvoisin. 1
Mauvoisin. En 1
un cartulaire 1
cartulaire del 5
de Jeand'oras 1
Jeand'oras en 1
portant la 6
de 1126, 1
1126, aquela 1
a designat 2
designat Contreson. 1
Contreson. En 1
entorn limitat 1
la Patagonia, 2
Patagonia, fòrça 1
la lança 3
lança principal 1
principal apareisson 1
en aquesta; 1
aquesta; Upa, 1
Upa, coma 1
coma mainatjon, 1
mainatjon, figura 1
figura ocasionalmente, 1
ocasionalmente, e 1
tant Ñancul 1
Ñancul coma 1
la Chacha 1
Chacha son 1
ja davant 1
davant del 2
del sojorn. 1
sojorn. En 1
En unes 1
unes jorns, 6
jorns, son 1
son 70 1
dels comercis 1
comercis que 1
passan jol 1
trabalhadors Aquel 1
Aquel chifre 1
chifre plan 1
mai remarcable 1
que Catalonha 1
Catalonha concentra 1
concentra en 4
en 1936 7
1936 los 1
l'industria espanhola. 1
espanhola. En 1
En unifòrme 1
unifòrme o 1
en civil, 1
civil, lo 1
lo gendarma 1
gendarma deu 1
deu intervenir, 1
intervenir, far 1
far cessar 1
cessar l'infraccion 1
l'infraccion e 3
e arrestar 2
arrestar l'autor. 1
l'autor. En 1
l'òbra, lo 1
lo protagonista, 2
protagonista, ensaja 1
remembrar quand 1
lo primèr 4
seriá entendut 1
entendut parlar 4
del Gran 2
Gran Fraire, 1
Fraire, e 1
e crei 1
seissenta, mas 1
pas segur. 3
moment entre 1
era crambèra. 1
crambèra. En 1
r dels 3
dels fiefs 2
fiefs levat 1
levat l'an 1
l'an 1540, 1
1540, se 1
de Touberville 2
Touberville aperteni 1
aperteni alavetz 2
a Robert 2
Robert Dangerville, 1
Dangerville, sacerd 1
sacerd t 3
t cur 2
de Tresly. 1
Tresly. En 1
temps relativament 1
relativament cort, 1
cort, la 1
Roja aguèt 1
vam coma 1
coma movement 1
movement internacional 2
internacional respectat, 1
respectat, e 1
societats nacionalas 1
nacionalas venguèron 1
venguèron cada 1
mai popularas 2
popularas coma 1
luòc pel 1
trabalh volontari. 1
volontari. En 1
primièr moment 1
se postuló 1
postuló que 1
collisiones aleatorias 1
aleatorias entre 1
asteroïdes poirián 1
poirián provocar 1
provocar que 1
que queiguessen 2
queiguessen dins 1
los voids 1
voids de 2
de Kirkwood, 2
Kirkwood, e 1
tant èsser 1
èsser eyectados 1
eyectados per 1
perturbacions de 1
planetas. En 1
mai reduch, 1
reduch, vol 1
de deduccions. 1
deduccions. En 1
patz del 2
del 1223 1
1223 entre 1
de Saluces 3
Saluces Manfredo 1
Manfredo III 1
lo Cont 2
Cont de 2
Savòia Tomaso 1
Tomaso son 1
son citats 4
citats tres 1
fraires Nicolao, 1
Nicolao, Ogerio 1
Ogerio e 1
e Guglielmo, 1
Guglielmo, senhors 1
de Bernés, 1
Bernés, que 1
que sostenon 1
un triangle, 1
triangle, Gren 1
Gren ble/Val 1
ble/Val ncia/Lion. 1
ncia/Lion. En 1
En uploadant 1
uploadant un 1
imatge sus 1
sus Commons, 1
Commons, podètz 1
podètz vos 1
ne servir 1
servir dirèctament 1
la Wikipèdia 1
Wikipèdia occitana, 1
occitana, mas 1
projèctes Wikimedia, 1
Wikimedia, dins 1
las lengas. 2
lengas. En 1
En Uruguai, 1
Uruguai, per 1
los protestataris 2
protestataris contra 1
pollucion creada 1
industrias extractivas 1
extractivas e 1
l'agricultura intensiva 2
intensiva regetan 1
regetan la 1
referendum nacional. 1
nacional. En 1
En usar 1
justificacion que 1
los incas 1
incas avián 1
avián "roto 1
"roto la 1
la inviolable 1
inviolable ley 1
ley de 1
de todas 1
todas las 1
las naciones 1
naciones del 1
del mundo: 1
mundo: respeto 1
respeto a 1
los embajadores" 1
embajadores" lo 1
vicerei novèl, 1
novèl, Francisco 1
Francisco de 8
Toledo, decidiguèt 1
decidiguèt d'atacar 1
conquistar Vilcabamba. 1
Vilcabamba. En 1
En usatge 1
usatge externe, 1
externe, per 1
curar de 1
de pel, 1
pel, se 1
de locions, 1
locions, enguents 1
enguents o 1
dels sals 2
sals de 2
de banhs. 1
banhs. En 1
En utilizant 2
utilizant los 6
los diboishes 1
diboishes de 1
de Lakes, 1
Lakes, d'investigadors 1
d'investigadors del 1
del Musèu 5
Musèu d'Istòria 5
d'Istòria Naturala 6
de Morrison 1
Morrison descobriguèron 1
descobriguèron qu'en 1
realitat Lakes 1
Lakes aviá 1
pas dinamitado 1
dinamitado las 1
las peirièras 3
peirièras mai 1
mai productivas 1
productivas de 1
de Colorado; 1
Colorado; mas 1
fach èra 1
las ramplir. 1
ramplir. En 1
una terminologia 1
terminologia tipica 1
la semiotica, 1
semiotica, se 1
la metonimia 1
metonimia es 1
desplaçament d'un 3
d'un significat, 1
significat, dempuèi 1
un significant 1
significant cap 1
autre significant, 1
significant, que 1
pròcha en 1
en quicòm. 1
quicòm. En 1
En Valonia, 1
Valonia, lor 1
importància es 3
es minora. 1
minora. En 1
En veire 1
veire aquò, 1
aquò, Semèle 1
Semèle se 1
moriguèt d'espant. 1
d'espant. Enveja 1
Enveja d'aligar 1
d'aligar dab 1
dab umor 1
e distanciacion, 1
distanciacion, tradicion 1
e modernitat, 1
modernitat, recèrca 1
recèrca sonòra 1
sonòra e 1
e interpretacion. 1
interpretacion. En 1
En venent 3
capitala, Villiers 1
Villiers marca 1
marca aital 1
rtas d'en 2
d'en primi 3
de Marna-la-Vall 2
Marna-la-Vall e. 2
e. En 2
Sant-Quentin sus 1
la RD1, 1
RD1, un 1
monument domina 1
plana alentour. 1
alentour. En 1
venent membre 1
de Wikimédia 1
Wikimédia France, 2
France, demostratz 1
demostratz vòstre 1
vòstre sosten 1
sosten actiu 1
actiu als 1
als projèctes 2
projèctes Wikimédia. 1
Wikimédia. En 1
En verd 1
verd encre: 1
encre: zonas 1
ont l'arabi 1
l'arabi es 1
lenga tradicionala. 1
tradicionala. En 1
En vertat, 2
vertat, çò 1
qui sabem 1
sabem qu'ei 1
pair qu'èra 3
un proprietari 3
tèrras qui 1
qui avèva 3
vita dobla 1
dobla dab 1
ua familha 12
familha oficiau 1
oficiau dab 1
e mainatges 1
mainatges non 1
non arreconeguts 1
arreconeguts dab 1
mair d'Evita, 1
d'Evita, Juana 1
Juana Ibarguren. 1
Ibarguren. En 1
vertat, la 1
realitat ne 1
jamei l'escasença 1
se l'AVC 1
l'AVC es 1
es isquemic 1
isquemic o 1
o emorragica. 1
emorragica. En 1
En vert, 1
vert, las 1
zònas ente 1
ente se 4
parla lu 1
lu portunhòl. 1
portunhòl. En 1
En vertut 4
vertut d'aquela 1
d'aquela lei, 1
lei, tota 1
persona arrestada 1
arrestada a 2
saber perque 1
estat arrestada 1
arrestada e 1
qué es 2
es acusada. 1
acusada. En 1
la desconcentracion, 1
desconcentracion, una 1
unitat organizatritz 1
organizatritz pòt 1
o ambedoas 1
ambedoas de 1
accions seguentas. 1
seguentas. En 1
Parlament exigiguèt 1
de Constitucion 4
Constitucion respectèsse 1
respectèsse cinq 1
cinq principis. 1
principis. En 1
vertut d’una 1
d’una interpretacion 1
interpretacion de 6
En vesent 3
vesent aquò, 1
paire ataca 1
ataca Sestièr 1
Sestièr e 1
es lèu 7
lèu ajudat 1
autre garda 1
garda vinha. 1
vinha. En 1
un Puègcauvèl, 1
Puègcauvèl, sembla 1
çaquelà que 3
puèg qu'a 1
un cappelat 1
cappelat coma 1
mèstre » 1
pus improbable 1
improbable qu'un 2
qu'un « 1
« puèg 1
puèg pelat 1
pelat ». 1
». Enviava 1
Enviava sas 1
sas merças 2
merças dins 1
Euròpa fins 1
America, e 1
aqueles revenguts, 1
revenguts, posquèt 1
posquèt elevar 1
elevar d'enfants 1
d'enfants al 2
al seminari 3
seminari e 1
e enviar 2
enviar fòrça 1
fòrça secors. 1
secors. En 1
En vidèo, 1
vidèo, lo 3
lo pés 3
de l’escandalh 1
l’escandalh es 1
tension del 2
de numerizar 1
numerizar e 1
balança un 1
un quantificator. 1
quantificator. Envièt 1
Envièt de 1
dels Argerians 1
Argerians pendent 1
d'Argeria. ; 1
; envièt 1
envièt sa 1
sa cavalariá 2
cavalariá sul 1
flanc macedonian 1
macedonian mai 1
mai repliegat, 1
repliegat, ont 1
ont podiá 1
podiá manobrar 1
manobrar melhor. 1
En vila 1
vila lor 1
lor astre 1
astre es 1
es melhor: 1
melhor: son 1
son servicials, 1
servicials, artesans 1
quitament professors 1
professors o 1
o artistas 1
artistas pels 1
mai letrats. 1
letrats. En 1
En vint 1
ans d'existéncia, 4
d'existéncia, unas 1
unas tretze 1
tretze mila 1
mila cinc 1
cinc cents 2
personas ensagèron 2
ensagèron d'o 1
d'o passar 2
passar al 2
al perilh 1
lor vida, 1
vida, o 1
mejana doas 1
doas tentativas 1
tentativas cada 1
En violant 1
violant lo 1
canon que 1
primièrs nombres 1
nombres de 3
version adulta 1
adulta avián 1
avián establit, 1
establit, en 1
en Patoruzito 1
Patoruzito lo 1
jove tehuelche 1
tehuelche abita 1
abita en 2
sojorn patagónica, 1
patagónica, acompanhat 1
version tanben 1
tanben infantila 1
infantila d'Isidoro. 1
d'Isidoro. Envira 1
Envira la 1
la bana 1
bana amb 1
torns variable 1
variable qu'es 1
qu'es determinat 1
determinat en 1
del classament 1
classament del 1
del buòu. 1
buòu. Environ 1
Environ 70,8% 1
70,8% de 1
per d'oceans 1
d'oceans d'aiga. 1
d'aiga. Environ 1
Environ 70 1
70 debats 1
debats foguèron 1
organizats de 1
a 2013. 2
2013. Environada 1
Environada de 1
camps, aquela 2
aperaqu 45 2
de Chartres 8
Chartres (28) 1
(28) e 1
de Rambouillet 1
Rambouillet (78). 1
(78). Environada 1
Environada per 2
de Cantaron, 1
Cantaron, La 1
La Trinit 2
Trinit e 1
e ze, 1
ze, Llen 1
Llen ol 2
ol a 1
de Ni 6
Ni a 1
dels environs. 7
environs. Environada 1
Chaumont, Villemanoche 1
Villemanoche e 1
e Vinneuf, 1
Vinneuf, Champigny 1
Champigny a 1
de Montereau-Fault-Yonne 1
Montereau-Fault-Yonne la 1
environs. Environadas 1
Environadas municipalitats 1
de Berhet, 1
Berhet, Langoat 1
Langoat e 1
e Quemperven, 1
Quemperven, Mantallot 1
Mantallot a 1
de Lannion, 2
Lannion, la 1
environs. Environat 3
Environat de 2
de bòsques, 4
bòsques, lo 1
de Derbamont 1
Derbamont ocupa 1
cuvette traversada 1
pel Robert, 1
Robert, jos-afluent 1
Madon per 1
la Gitte. 1
Gitte. Environat 1
de coteaux 2
coteaux e 2
bòsques a 3
de 266 2
266 a 1
a 422 1
422 mètres. 1
mètres. Environat 1
Environat per 5
de Brannay, 1
Brannay, Pont-sus-Yonne 1
Pont-sus-Yonne e 1
e Villebougis, 1
Villebougis, Sant-S 1
Sant-S rotin 1
rotin a 1
de Sentit 1
Sentit la 1
de Hymont, 1
Hymont, Mirecourt 1
e Bazoilles-e-M 1
Bazoilles-e-M nil, 1
nil, Mattaincourt 1
Mattaincourt a 1
26 km 2
de pinal 3
pinal la 1
las alentours. 2
alentours. Environat 1
la Saussaye, 1
Saussaye, Lo 1
Lo B 3
B c-Thomas 1
c-Thomas e 1
Lo Thuit-Signol, 1
Thuit-Signol, Sant-Pierre-de 1
de Elbeuf 1
Elbeuf la 1
proximitat. Environat 1
de Vezzani, 1
Vezzani, Casevecchie 1
Casevecchie e 1
e Antisanti, 1
Antisanti, Pietroso 1
Pietroso a 2
rd-Es d'Aiacciu, 1
d'Aiacciu, la 1
de Villiers-Vineux, 1
Villiers-Vineux, Butteaux 1
Butteaux e 1
e Jaulges, 1
Jaulges, Percey 1
Percey a 1
27 km 1
rd-Es d'Auss 1
d'Auss rra 3
rra la 2
environs. Environatz 1
Environatz aquela 1
aquela comuna: 1
comuna: lo 1
lo Marg 1
Marg riaz, 1
riaz, lo 1
Colombier, lo 1
lo Dent 1
Dent de 1
las P 3
P rtas, 1
rtas, lo 1
lo Semnoz. 1
Semnoz. Environ 1
Environ soudats, 1
soudats, principalament 1
principalament originaris 2
l'illa, foguèron 1
tuats. Environ 1
Environ Una 1
Una estimacion 1
estimacion precisa 1
estimar d’un 1
precís la 1
demografia nigeriana. 1
nigeriana. Enviroutant 1
Enviroutant la 2
la magnetosfèra, 2
magnetosfèra, se 2
la magnetopausa, 2
magnetopausa, situada 2
bòrd intèrne 1
la magnetofunda, 1
magnetofunda, ontée 1
ontée lo 1
magnetic ven 1
ven feble 1
e desorganizat. 2
desorganizat. Enviroutant 1
situada vèrs 4
vèrs 18 1
18 rais 1
rais planetaris, 1
planetaris, onte 1
magnetic vèn 1
vèn feble 1
desorganizat. En 1
En viticultura, 1
viticultura, la 1
camomilha matricària 1
matricària es 1
una preciosa 1
preciosa alliada 1
alliada de 1
la preflorason, 1
preflorason, al 1
los vitatge 1
vitatge an 1
an tendéncia 1
exprimir una 4
una cloròsi 1
cloròsi ferrica, 1
ferrica, e 1
la vairason. 1
vairason. En 1
En votacion 1
votacion extraordinària 1
extraordinària del 1
del Parlament, 7
Parlament, l'1 1
l'1 de 9
de 1934 3
1934 foguèt 1
amb 56 1
56 vots 1
vots a 1
a favor 3
en blanc, 1
blanc, amb 2
amb l'abstencion 1
l'abstencion de 3
Liga Regionalista. 1
Regionalista. Enz 1
Enz es 1
En zònas 1
urbanas, la 1
la vigilància 1
exercida pels 1
pels Alguazils 1
Alguazils Menors, 1
Menors, qu'èran 1
qu'èran someses 1
l'autoritat del 5
del alguazil 1
alguazil màger. 1
En zona 2
zona tropicala, 1
tropicala, los 1
los moissals 3
moissals son 1
subretot presents 2
presents al 3
sòl. En 1
zona umida, 2
umida, lo 1
lo milgranièr 1
milgranièr fructifica 1
fructifica pas 1
plan, perque 1
a besonh 11
fòrtas calors 2
calors pendent 1
de fructificacion, 1
fructificacion, senon 1
senon es 1
es atacat 3
malautiás fungica 1
fungica que 1
capita pas. 3
En zoopsiquiatria, 1
zoopsiquiatria, aquesta 1
nocion pren 1
significacion un 1
pauc diferenta 4
diferenta : 1
fach d'un 3
d'un proprietari 3
animal de 4
de compahiá 1
compahiá que 1
projècta la 1
sieuna vision 1
companh amb 1
sas consequéncias. 1
consequéncias. E.O. 1
E.O. : 1
: contribucion 1
movement occitan", 1
occitan", Estudis 1
Estudis occitans 1
occitans n°18, 1
n°18, 1995. 1
1995. E.O. 1
E.O. de 1
de Cantal 1
Cantal a 1
1983, puèi 1
puèi president 1
president d'onor. 1
d'onor. Eòl 1
Eòl aparéis 1
aparéis pel 2
al cant 6
cant X 1
E paradoxe, 1
paradoxe, Se 1
Se fa 17
Yonne dempu 1
i 1790 1
region Bourgogne, 1
Bourgogne, las 1
s armoiries 1
armoiries p 1
rtan las 1
Champagne e 4
Navarra dempu 1
i 1234. 1
1234. ", 1
e paras 1
paras per 1
" E, 1
E, particular, 1
particular, l'UICN 1
l'UICN met 1
lista roja 1
roja destinada 1
a repertoriar 1
repertoriar las 1
las s 1
s animalas 1
animalas o 1
o vegetalas 1
vegetalas en 1
perilh dins 2
mond. E 1
E pasmens, 1
pasmens, dempuèi 1
un tant 1
tant grand 1
nombre d'annadas, 1
d'annadas, pas 1
degun jamai, 1
jamai, sens 1
la fe, 4
fe, capitèt 1
totes miran 1
miran de 1
contunh. E 1
E pasmens 1
pasmens Peter 1
Peter tuariá 1
tuariá Gafet, 1
Gafet, Peter 1
Peter prendriá 1
prendriá sulcòp 1
sulcòp lo 1
de Gafet 1
Gafet per 1
rompre l'equilibri 1
l'illa, esperant 1
esperant qu'un 1
novèl enemic 1
enemic venga. 1
venga. E 1
E pas 1
pas otramar 1
otramar o 2
Escòcia, fòra 1
del ressòrt 1
angleses. E 1
E per 8
per assegura 1
assegura una 5
una mediatizacion 1
mediatizacion necessària 1
sesilhas, lo 1
president Debré 1
Debré decidiguèt 1
decidiguèt d'installar 1
d'installar doas 1
doas camèras 2
camèras dins 1
sala (una 1
(una filmant 1
filmant "aa" 1
"aa" ); 1
); encara 1
encara que, 1
deliberacions demòran 1
demòran confidencialas. 1
confidencialas. E 1
escriure dins 1
« tèxtes 1
tèxtes del 3
» (Aranyaka) 1
(Aranyaka) un 1
saber esoteric 1
esoteric considerat 1
considerat dangierós 1
dangierós pels 2
pels tenents 2
tenents del 4
del ritual 1
ritual vedic 1
vedic tradicional. 1
tradicional. E, 1
E, per 2
per Esiòde, 2
Esiòde, Zèus 1
Zèus es 2
tresen filh. 1
filh. E, 1
naturalas que 3
que s'impausan 1
s'impausan a 1
a totes, 3
totes, lo 1
prince deu 1
utilizar tota 1
autoritat. ; 1
monde entièr. 2
entièr. Épernay 1
Épernay es 1
capluòc e 1
comptava 23 1
23 084 1
084 abitants 1
en 2016. 2
2016. E 1
per Neuffons, 1
Neuffons, la 1
sola traduccion 1
traduccion (que 1
(que benlèu 2
benlèu correspond 1
a l'etimologia) 1
l'etimologia) que 1
que respècte 2
respècte la 1
fonetica gascona 1
gascona de 4
l'Èst de 3
per qu’aquesta 3
qu’aquesta condicion 1
condicion siá 1
siá realizada, 1
realizada, cal 1
lo proprietàri 1
proprietàri de 1
trabalh dispause 1
dispause pas 2
produccion (esplechs, 1
(esplechs, matèrias 1
matèrias primièras. 2
primièras. E 1
realizar l'empèut, 1
l'empèut, cal 1
de ràfia, 1
ràfia, de 1
de mastic 1
mastic per 1
per empèut 1
empèut o 1
o simplament 13
de teflon. 1
teflon. Epersi 1
Epersi De 1
contunh Expersy 1
Expersy i 1
t desligat 1
desligat del 1
del Genevois 1
Genevois l'an 1
l'an 1749 1
1749 e 1
e Epercy 1
Epercy en 1
Savoie i 1
ligat dins 4
la Prov 1
Prov ncia 2
Savoie Pr 1
Pr pria 1
pria fins 1
en 1792. 1
1792. E 1
que li'n 2
li'n tròban 1
tròban gessas 1
gessas explicacions 1
explicacions se 1
ne viran 1
viran fin 1
finala cap 1
Dieu. E 1
per voluntat 1
voluntat de 1
leis vezer, 1
vezer, el 1
se croset 1
croset e 1
se mes 1
pres malautia 1
malautia en 2
nau, e 1
fo condug 1
condug a 1
a Tripol, 1
Tripol, en 1
un alberc, 1
alberc, per 1
per mort. 1
mort. Epictet, 1
Epictet, Bion, 1
Bion, Menip 1
Menip e 1
e Lucian 1
Lucian de 3
de Samosata 2
Samosata avián 1
escrich aquel 1
discors que 3
que ridiculizavan 1
ridiculizavan los 1
los defèctes 1
defèctes morals 1
morals e 2
e serviguèron 1
serviguèron de 2
modèl d'aquestes 1
d'aquestes escrivans 1
escrivans latins. 1
latins. Epicur 1
Epicur remarca 1
remarca l'importància 1
còs coma 2
e afirma 3
la felicitat 3
felicitat de 1
E Pompèu, 1
Pompèu, ja 1
ja afiá 1
afiá fach 1
fach sas 1
sas pròvas 1
pròvas militarament. 1
militarament. E 1
E pòt 1
tanben menar 2
la denegacion 2
denegacion del 1
del questionament 1
questionament scientific 1
scientific legitim 1
legitim sul 1
fach objectiu 2
la psicosociologia 1
psicosociologia du 1
du fenomèn 1
fenomèn ovni. 1
ovni. Eppes 1
Eppes Se 1
de Laon, 3
Laon, sus 1
de Sissonne. 1
Sissonne. E 1
E precisament 1
precisament serán 1
serán aqueles 1
qu'an mostrat 1
mostrat una 2
granda ingratitud 1
ingratitud al 1
repècte de 2
lor quite 1
quite salvador 1
salvador que 1
que serán 8
serán salvats. 1
salvats. E 1
E prediquet 1
prediquet si 1
si autamens 2
autamens e 1
si noblamens 1
noblamens que 1
que yeu 1
yeu crese 1
crese que 1
que despueis 1
despueis que 1
los Apostols 1
Apostols morts 1
morts foron, 1
foron, e 1
la fama 2
fama que 1
las gens 2
gens en 1
en dizien, 1
dizien, non 1
non fon 1
fon vist 1
vist ni 1
ni auzit 1
auzit home 1
home si 1
autamens prediquant, 1
prediquant, coma 1
aquel davant 1
davant dig. 1
dig. E 1
E primi 1
r director 1
la Banc 1
a. E 1
E puèi 2
puèi Estat 1
independent al 1
Viena (1815), 1
(1815), après 1
son desmantibelament 1
desmantibelament sota 1
regim francés 1
francés (departaments 1
(departaments de 1
de l'Orta, 1
l'Orta, de 1
de Sambra 1
Sambra e 1
e Mòsa, 1
Mòsa, e 1
dei Seuvas). 1
Seuvas). E 1
puèi veguèt 1
veguèt sortir 1
sortir dins 1
cèl la 1
las estiálas 1
estiálas e 1
en plorent: 1
plorent: « 1
« Ailai, 1
Ailai, l’ostau 1
l’ostau de 2
mon paire 2
de varlets 1
varlets que 1
que an 4
de pan 17
vin e 5
e d’uòus 1
d’uòus e 1
de fromatge 2
fromatge tant 1
ne’n vòlon. 1
vòlon. E 1
E qual 1
qual n'a 1
n'a tròp 1
tròp i 1
i negue 1
negue son 1
son esclòp. 1
esclòp. E 1
E quan 1
quan cason 1
cason los 1
los petals, 1
petals, lo 1
se reünís 3
reünís dejos 1
dejos e 1
e celèbra 1
celèbra l'arribada 1
del bon 4
bon temps. 1
temps. E 1
E quand 3
quand Halley 1
Halley moriguèt 1
en 1742, 2
1742, las 1
las necrologias 1
necrologias insistiguèron 1
insistiguèron longament 1
sas expedicions 1
expedicions maritimas, 1
maritimas, sas 1
sas descobèrtas 2
descobèrtas e 2
la clòca 1
clòca de 1
de sotada 1
sotada qu'inventèt, 1
qu'inventèt, e 1
amagan sa 1
sa prevision 1
prevision cometaira, 1
cometaira, que 1
foguèron oblidadas. 1
oblidadas. E 1
quand i 2
i arribèt, 1
arribèt, sus 1
del rapid 1
rapid Xanthos, 1
Xanthos, lo 1
granda Lícia 1
Lícia lo 1
lo recebèt 1
recebèt amb 1
amb onor, 1
onor, li 1
foguèt espitalièr 1
espitalièr pendent 1
pendent nòu 3
nòu jorns 2
e sacrifiquèt 1
sacrifiquèt nòu 1
nòu buòus. 1
buòus. E 1
quand n'aguèt 1
n'aguèt quatre, 1
quatre, lo 1
petit recebèt 1
tèrras nòrd-pirenencas 1
nòrd-pirenencas e 1
e Montpelhièr. 1
E quauque 1
quauque còp 2
còp suu 1
suu nas 1
nas an 1
an d'estauviar 1
d'estauviar la 1
la harda. 1
harda. E 1
E que 5
tot triptic, 1
triptic, dins 1
epòca, essent 1
essent d'ornar 1
d'ornar un 1
un altar, 1
altar, aqueste 1
aqueste fasent 1
pas excepcion. 2
excepcion. » 1
que Lovelock 2
Lovelock considèra 2
coma l'axiòma 1
l'axiòma materialista 1
materialista màger. 1
màger. E 1
mei, ua 1
cavitat que 1
que serveish 3
serveish tà 1
formar espeleològs. 1
espeleològs. E 1
vos fai 1
fai aquò? 1
aquò? Equilibratge 1
Equilibratge de 1
la ròdas 1
ròdas : 1
Los peses 7
peses associats 1
ròda asseguran 1
que l'axe 1
rotacion coïncida 1
coïncida amb 1
amb l'axe 3
l'axe principal 1
principal d'inerciá. 1
d'inerciá. Equilibri 1
Equilibri religiós 2
religiós en 4
Euròpa a 2
XVI. Equilibri 1
Empèri a 1
XVI. Equipada 1
Equipada per 1
ensems important 1
de produchs, 2
produchs, tèn 1
de 7,5 1
7,5 milions 1
petròli cada 1
annada. Equipament: 1
Equipament: Per 1
Per aumentar 2
participants la 1
FIS establiguèt 1
establiguèt per 1
sason 2003-2004 1
2003-2004 que 1
los esquis 1
esquis mesuren 1
mesuren almens 1
almens 205 1
205 cm 1
cm pels 2
200 cm 1
cm per 5
femnas. Equipat 1
Equipat d’una 1
d’una ausida 1
ausida melodica 1
melodica segura, 1
segura, Aram 1
sustot surtout 1
surtout dotat 1
dotat pel 1
pel balet, 1
balet, la 1
de film 2
film o 1
de scèna. 1
scèna. Equipats 1
Equipats d'armas 1
d'armas modèrnas 5
modèrnas mentre 1
mentre qu'una 1
tropas Tokugawa 1
Tokugawa avián 1
avián encara 2
encara sei 1
sei materiaus 1
materiaus feudaus, 1
feudaus, lei 1
clans Choshu 1
Choshu e 1
e Satsuma 1
Satsuma resistiguèron. 1
resistiguèron. Equipements 1
Equipements Collectius 1
Collectius : 1
: comuna, 1
comuna, glèisa, 1
glèisa, capèla, 1
capèla, escòla, 1
escòla, terren 1
fotbòl, terren 1
de tennis, 2
tennis, jòcs 1
de bòlas, 1
bòlas, sala 1
fèstas, sala 1
polivalenta. E 1
E quitament 1
detalhs mai 1
pichons enauçat 1
enauçat de 3
punts luminoses 2
luminoses blancs 1
lor balha 1
un treslús. 1
treslús. Equival 1
Equival al 1
al narrador 1
narrador omniscient 2
omniscient de 1
escricha. » 1
» equivalent 1
i veni 2
veni », 1
», utilizat 2
expausat quand 1
arriba una 1
explicacion Mai 1
Mai o 1
mens esperada/demandada. 1
esperada/demandada. Equus 1
Equus es 1
es clara, 2
clara, lo 2
discutit. Èra 1
Èra abans 2
abans primièr 2
ministre. Èra 1
abans servada 1
dins l'archiu 2
de Lucien 2
Lucien Garban. 1
Garban. Era 1
Era Acadèmia 1
Acadèmia aranesa 1
aranesa dera 2
lengua occitana 4
occitana ei 1
ei organizada 2
en dues 2
dues seccions 1
seccions damb 1
nòm de 6
seccion aranesa 3
aranesa e 3
e seccion 1
seccion estandard. 2
estandard. Era 1
Era actitud 1
actitud de 4
Paranthropus erá 1
plan disparièra 2
disparièra d’era 1
d’era d’Homo 1
d’Homo pr’amor 1
que poguéc 1
poguéc pas 1
pas adaptar-se 1
adaptar-se a 1
sòn environament. 1
environament. Èra, 1
Èra, a 1
mai, poèta 1
poèta d'inspiracion 1
d'inspiracion futurista 1
futurista (La 1
(La miá 1
miá sòrre 1
sòrre la 1
vida, 1922, 1
1922, Segonda 1
Segonda naissença, 1
naissença, 1932). 1
1932). Èra 1
Èra administrada 2
administrada dempuèi 2
lo Peró. 1
Peró. Èra 1
Nòva Espanha. 3
Espanha. Èra 1
Èra administrativament 1
administrativament del 1
d' Èra 20
Èra ajudat 1
conselhiers e 2
lo Divan, 1
Divan, que 1
govèrn vertadier 1
vertadier au 2
XIX, e 2
administracion fòrça 1
fòrça descentralizada 1
descentralizada per 1
contrarotlar lei 1
lei províncias. 1
províncias. Èra 1
Èra a 8
novèla comunautat 1
de decidir. 1
decidir. Èra 1
Èra alara 4
alara impossible 1
guèrra. Èra 1
alara ja 2
l'illa una 1
una glèisa-catedrala. 1
glèisa-catedrala. Èra 1
alara maridada 1
maridada a 5
a Johannes 1
Johannes Raddatz, 1
Raddatz, tanben 1
tanben jornalista: 1
jornalista: Alexander 1
Alexander nasquèt 1
nasquèt d'un 1
d'un amor 2
maire amb 2
amb Sacha 1
Sacha Schapiro 1
Schapiro mas 1
mas recebèt 1
paire legitim, 1
legitim, « 1
« Raddatz 1
Raddatz ». 1
». Èra 2
Èra alara, 1
alara, pendent 2
sol sistèma 3
de posicionament 2
posicionament per 2
satellit, plenament 1
plenament eficaç 1
e foncional. 1
foncional. Èra 1
ajudas o 1
o taxa 2
taxa indirècta. 1
indirècta. Èra 1
l'avantatge dau 2
Estat que 1
podiá aprofichar 1
sa majoritat 4
noblesa per 1
ai classas 2
classas privilegiadas. 1
privilegiadas. Èra 1
classas privilegiadas 1
privilegiadas car 1
vòte identic 1
identic dau 1
noblesa èra 3
èra sufisent 1
per adoptar 3
decision còntra 1
Tèrç Estat. 2
Estat. Èra 1
Colonia Narbo 1
Narbo Martius 2
Martius del 1
cònsol roman 1
roman Quintus 1
Quintus Marcius 1
Marcius Rex. 1
Rex. Èra 1
alavetz tròp 1
tròp malaut 1
malaut per 2
pintar a 1
liure e, 1
aquò, pintava 1
pintava los 1
los païsatges 5
païsatges que 1
vesiá dempuèi 1
l' Èra 10
l'encòp « 1
« fascinador 1
fascinador e 1
rebutant » 1
» segon 6
los dichs 1
dichs d'Hans-Otto 1
d'Hans-Otto Meissner 1
Meissner Hans-Otto 1
Hans-Otto Meissner, 1
Meissner, La 1
La Pérouse, 1
Pérouse, le 1
le gentilhomme 1
gentilhomme des 1
des mers, 1
mers, éditions 1
éditions Perrin, 1
Perrin, 2004, 1
2004, ISBN 1
ISBN 2-262-02183-X, 1
2-262-02183-X, p. 1
p. 256 1
256 e 3
e seg. 1
seg. Èra 1
Loís Ièr 1
Ièr l'Utin 1
l'Utin e 1
e l'espós 1
l'espós de 3
filha Joana 1
Joana II. 2
II. Èra 2
grand colleccionaire 1
colleccionaire e 1
ajudèt bèlament 1
bèlament a 1
patrimòni local 1
musèu per 3
passat. Èra 1
Èra alora 1
centre agricòla 1
certaneis itineraris 1
itineraris de 1
de transumància. 1
transumància. Era, 1
Era, a 1
tot, que's 1
que's denega 1
denega per'mor 1
tròp aimar 1
aimar víver 1
víver en 1
en societat. 2
societat. Èra 1
Èra amic 1
de Mohamed 1
Mohamed Hamoda 1
Hamoda Bensai 1
Bensai (1902-1998). 1
(1902-1998). Era 1
Era analisi 1
analisi dab 1
dab isotopes 1
isotopes diguec 1
diguec qu'auia 1
qu'auia 7 1
7 millions 2
d'ans (13). 1
(13). Era 1
Era anatomia 3
anatomia d'aguesta 1
d'aguesta a 1
sigut des 1
des d'alavetz 2
d'alavetz coma 1
ua pèira 2
pèira Rosetta 1
Rosetta dera 1
dera aurelha 2
aurelha mieja 2
mieja des 1
des mamifèrs. 1
mamifèrs. Era 1
anatomia dera 1
dera maishèra 2
maishèra inferior 2
sigut plan 1
ben estudiada 1
aué se 2
pensa qu'Anthracotherium, 1
qu'Anthracotherium, coma 1
coma d'autes 4
genres d'aguesta 1
d'aguesta familha, 1
familha, ère 1
ère proche 1
proche der 1
der ipopotam 1
ipopotam e 1
dilhèu en 1
en siguec 1
un ancessor. 1
ancessor. Era 1
anatomia potscranial 1
potscranial mostra 1
mostra adaptacions 1
adaptacions a 1
a marchar 2
marchar sus 1
arbes. Era 1
Era anciana 1
comuna d'Era 1
d'Era Hita 1
Hita qu'ei 1
partida oèst 1
oèst d'era 1
d'era comuna 1
Èra ancianament 1
ancianament nomenada 2
nomenada Càndia, 1
Càndia, qu'es 1
tanben l'autre 1
l'autre nom 1
nom d'Irakleio, 1
d'Irakleio, la 1
l'illa. Èra 1
Èra antany 1
antany navigable, 1
navigable, e 1
permetiá egalament 1
lo flottage 1
flottage del 1
bòsc. Èra 1
a panar 2
panar de 2
noiritura e 1
e d’esplechs 1
d’esplechs a 1
a da 1
da sòrre 1
sòrre (qu’ela 1
(qu’ela es 1
caractèr plan 1
plan trampa) 1
trampa) e 1
del marit 1
marit d’ele 1
d’ele (plan 1
(plan amable 1
amable el), 1
el), lo 1
lo Joe 1
Joe Gargery, 2
Gargery, un 1
un fabre, 1
fabre, qu’aviá 1
qu’aviá aculhit 1
aculhit l’orfanèl. 1
l’orfanèl. Era 1
Era aparicion 1
aparicion d'industries 1
d'industries litiques 1
litiques hè 1
hè 2,6 1
d'annades ei 1
caracteristica des 1
des prumèrs 4
prumèrs Homo 1
Homo habilis 3
habilis mès 1
mès arren 1
arren barra 1
barra era 1
era pòrta 1
pòrta ara 1
ara inclusion 1
des paranthropus 1
paranthropus e 1
pèira. Èra 1
Èra aperabans 1
aperabans dins 1
desvolopament al 2
al Quenha. 1
Quenha. Era 1
Era apertenença 1
apertenença ara 1
ara tribú 2
tribú vien 1
vien des 1
des listes 1
listes censals 1
censals de 1
1900 (2). 1
(2). Èra 4
preparar son 2
son Diccionari 1
Diccionari General 1
General Occitan 1
Occitan e, 1
còp arribats 2
a nos 4
nos claure 1
claure entre 1
las limandas 1
limandas e 1
taulas cargadas 1
de libres, 3
libres, aquò 1
pauc amusant 1
amusant de 1
nos veire 1
veire atal 1
atal pinhats 1
pinhats a 1
a l'escota 1
l'escota del 1
del Mèstre. 1
Mèstre. Èra 1
Èra aquesta 1
aquesta vila 3
de l'Ebre, 1
l'Ebre, distante 1
distante vint 1
vint milas 1
milas dels 1
dels reales. 1
reales. Èra 1
Èra aquí, 1
aquí, a 2
a l'Opèra, 1
l'Opèra, de 1
detz oras 1
set oras 1
ser. Era 1
Era area 1
siguec abitada 1
abitada pes 1
pes bafour. 1
bafour. Era 1
Era argiela 1
argiela hè 1
qu'era mina 1
mina sigue 1
sigue pus 2
pus dura. 1
dura. Era 1
Era arribada 2
des Borbons 1
Borbons en 2
en tròn 1
tròn espanhòu 1
espanhòu introdusic 1
introdusic ua 1
ua major 1
major centralizacion 1
centralizacion e 2
e importantes 1
importantes restriccions 1
restriccions comerciaus 1
comerciaus ath 1
comèrç intèrne 1
intèrne entre 2
es colònies, 1
colònies, er 1
de concórrer 3
concórrer damb 1
damb er 5
er agressiu 1
agressiu comèrç 1
comèrç anglés. 1
anglés. Era 1
des mejans 2
comunicacion permetec 1
permetec un 1
nivèu d'atencion 1
d'atencion sense 1
sense precedent 1
precedent ( 1
( Era 4
Era artilheriá 1
artilheriá francesa 1
francesa iniciec 1
iniciec l'atac 1
l'atac més 1
més aguest 1
aguest siguec 1
siguec iniciat 1
iniciat dempús 1
dempús per 1
per 300 1
300 cavalièrs 1
cavalièrs dera 1
dera cavaleriá 1
cavaleriá castelhana 1
castelhana de 1
de Rodrigo 2
de Herrera 1
Herrera amassats 1
amassats damb 1
eth regiment 2
regiment deth 1
deth Príncep 1
Príncep e 1
deth Conde 1
Conde Duque 1
Duque (4000 1
(4000 saoldats 1
saoldats e 1
e cavalièrs 2
cavalièrs ). 1
). Era 2
Era Asambleya 1
Asambleya Nazional 2
Nazional (Congrès) 1
(Congrès) ei 1
er organ 1
organ suprèm 1
e decision 1
decision dera 1
dera Chunta. 1
Chunta. Èra 1
Èra assemblada 1
assemblada per 1
lo soudat. 1
soudat. Era 1
Era auta 1
auta siguec 1
siguec The 1
The Green 1
Green Berets 1
Berets (1968) 1
(1968) era 1
soleta peleta 1
peleta americana 1
americana heta 1
heta pendent 1
era Guerra 1
Vietnam tà 1
dar suport 1
suport ara 1
ara guerra. 1
guerra. Èra 2
Èra avans 1
dau Pòrt 3
Pòrt Autonòm 1
Autonòm de 1
Marselha au 4
sègle dètz-e-nòu, 1
dètz-e-nòu, lo 1
lei marselhés 1
marselhés li 1
li anavan 1
anavan per 2
per si 2
si banhar, 1
banhar, que 1
nom vendriá 7
l'occitan, Arenc 1
Arenc estent 1
estent lo 1
toponim per 1
un luec 4
luec que 2
si l'atròva 1
l'atròva d' 1
Èra aviá 1
granda afeccion, 1
afeccion, que 1
que sempre 4
sempre li 1
li portava 1
portava que 1
bonas novèlas. 1
novèlas. Era 2
Era baisha 1
baisha revèrta 1
revèrta ei 1
ei guardada 1
guardada en 1
captivitat. Era 1
Era banda 1
banda a 1
a dus 3
dus CDs: 1
CDs: The 1
The Bunk 1
Bunk Project 1
Project (1993) 1
(1993) e 1
musica deth 1
deth filme 1
filme Wild 1
Wild Man 1
Man Blues 1
Blues (1997). 1
(1997). Era 1
Era Banda 1
Banda de 1
jazz de 2
de Woody 1
Woody Allen, 1
Allen, era 1
era New 1
New Orleans 2
Orleans Jazz 1
Jazz Orchestra 1
Orchestra s'a 1
s'a especializat 1
especializat des 1
2011 en 3
en jazz 1
principis deth 1
XX. Èra 1
Èra basat 3
dimensions que 2
premiera èra 6
èra l'administracion 1
segonda lei 2
armadas. Èra 1
milh e 1
desvolopèt divèrsei 1
divèrsei trachs 1
trachs caracteristics 1
caracteristics de 7
chinesa dei 2
periòdes seguents 2
seguents coma 1
culte deis 1
deis ancians 3
ierarquia estricta. 1
estricta. Èra 1
mesuras legislativas. 1
legislativas. Èra 1
Èra bastida 1
un puèch 1
puèch dins 1
l' Era 4
Era batalha 2
batalha der 1
der Èbre 1
Èbre acabèc 1
acabèc damb 1
era desbranda 1
desbranda dera 1
dera armada 3
armada republicana 1
republicana e 3
e deishèc 2
deishèc eth 1
eth camin 1
camin liure 1
liure entara 1
entara aucupacion 1
aucupacion franquista 1
franquista de 2
de Catalonha; 1
Catalonha; hèt 1
que precipitèc 1
precipitèc era 1
dera guèrra. 1
guèrra. Era 1
batalha deth 1
nom duréc 1
duréc diuersi 1
diuersi ans 1
ans enter 1
enter Louis 1
Louis Leakey, 1
Leakey, Le 1
Le Gros 1
Gros Clark 1
Clark e 1
Sir Wilfrid. 1
Wilfrid. Era 1
Era bauma 2
bauma de 5
de l’Aragó 1
l’Aragó a 1
sigut emplenada 1
emplenada dab 1
15 metres 1
de sediments, 2
sediments, arròcs 1
arròcs e 1
e material 2
material diuers 1
diuers pendent 1
un periode 2
periode d’enter 1
d’enter 100.000 1
100.000 e 2
e 700.000 1
annades auans 1
de Crist. 6
Crist. Era 1
bauma ei 1
ei longa 1
trenta metres, 1
metres, més 1
més podiá 2
podiá hèr 1
hèr cent 1
cent vint 1
vint pendent 1
es temps 2
temps preïstorics. 1
preïstorics. Èra 1
Èra benlèu 1
benlèu utilizat 1
primitiva d'eteochipriòta. 1
d'eteochipriòta. Era 1
Era Bigòrra 2
Bigòrra qu’ei 1
qu’ei prèsta 1
prèsta entàra 1
entàra Revolucion, 1
va crear 2
crear eth 1
eth departament 1
departament deths 1
Pirenèus eth 1
eth 4 2
de herevèr 1
herevèr de 1
1790 mercés 1
a Bertran 1
Bertran Barère. 1
Barère. Era 1
Bigòrra qu'ei 1
petita region 1
Èra blanca 1
la donèt 3
a Kinaz 1
Kinaz Husain 1
Husain Al- 1
Al- Ghanari. 1
Ghanari. Era 1
Era Bonaigua, 1
Bonaigua, dita 1
dita tanben 1
tanben pòrt 1
pòrt dera 1
dera Bonaigua 1
Bonaigua ( 1
Era brustia 1
brustia craniana 1
craniana a 1
de 1150 1
1150 cm3. 1
cm3. Erá 1
Erá cabedís 1
cabedís de 1
se cabussar 1
cabussar enquias 1
enquias 76 1
76 m 1
m (29) 1
(29) més 1
més normauments 1
normauments sonque 1
sonque enquias 1
enquias 50 1
50 m 6
prigondor (30). 1
(30). Era 1
Era cadia 1
cadia de 2
de montanhes 2
montanhes d'Acacus 1
d'Acacus son 1
eth desert 1
desert deth 1
deth Sahara 2
an bèri 1
ues printures 1
printures preïstoriques 2
preïstoriques excepcionaus. 1
excepcionaus. Èra 1
Èra capable 1
permetèt un 1
un grans 1
grans desvolopament 1
practica clinica. 1
clinica. Èra 1
Èra capdet, 1
capdet, çò 1
que l'obligava 1
l'obligava e 1
e l'obliguèt 1
l'obliguèt a 2
se ganhar 3
ansin serviguèt 1
serviguèt dins 1
Savòia. Era 1
Era caracteristica 1
caracteristica comuna 2
comuna ei 2
un creishement 1
creishement des 1
grans en 1
en tamanh. 1
tamanh. Èra 1
Èra caracterizat 3
per l'adopcion 5
blindatges importants, 1
importants, d'una 1
d'una artilhariá 2
artilhariá organizada 1
en torrèla 1
torrèla e 1
l'abandon definitiu 1
dei velas. 1
velas. Èra 1
mantenement deis 1
l'estat protegit 1
protegit e 3
autonòmia locala 3
locala mai 2
mens importanta 2
afaires intèrns. 2
intèrns. Èra 1
ròtle au 1
periòde. Era 1
Era cara 1
cara qu'ei 1
qu'ei plana 1
cran especializat 1
especializat entà 1
entà nhacar. 1
nhacar. Era 1
Era carrèra 1
carrèra Tièrs 1
Tièrs (Thiers), 1
(Thiers), carrèra 1
carrèra centrau, 1
centrau, qu'ei 1
qu'ei era 8
era mes 1
mes comerçanta 1
comerçanta dera 1
dera comuna 2
presenta era 1
era entrada 1
entrada dera 1
dera galaria 1
galaria comerciau 1
comerciau Paul 1
Paul Bert. 1
Bert. Èra 1
Èra casuda 1
casuda dins 1
Dieu vivant. 1
vivant. Era 1
Era centrau 1
centrau ei 1
ei cubèrta 1
ua vòuta 1
vòuta apuntada 1
apuntada sostenguda 1
per pilars 1
es lateraus, 1
lateraus, per 1
per vòutes 1
vòutes de 1
de quarts 1
cercle reforçades 1
reforçades tamb 1
tamb arcs 1
arcs toraus. 1
toraus. Era 1
Era cirurgia 1
cirurgia siguec 1
siguec reüsida 1
reüsida e 1
e Ball 1
Ball lèu 1
lèu poguec 1
poguec caminar. 1
caminar. Era 1
Era ciutat 2
Valéncia apareish 1
apareish encara 1
encara representada 1
ua Senyera 1
Senyera Reiau. 1
Reiau. Èra 1
Èra classada 1
vaissèu de 2
de quatren 1
quatren reng. 1
reng. Eracles 1
Eracles capita 1
capita enseguida 1
a desliurar 1
desliurar Tesèu, 1
Tesèu, mas 1
fracàs a 2
ajudar Piritoòs, 1
Piritoòs, que 1
demora per 1
sempre segelats 1
segelats dins 1
pèira. Eracles 1
Eracles demorèt 1
aprèp se 4
n'anèt cap 1
a Erimant. 1
Erimant. Eracles 1
Eracles tua 1
tua Laomedon 1
Laomedon e 1
filhs, levat 1
jove Podarces. 1
Podarces. Eracles 1
Eracles visita 1
visita aqueste 1
ven cercar 1
prometèt Laomedon. 1
Laomedon. Eraclit 1
Eraclit auriá 1
auriá pausat 1
pausat son 1
òbra sus 1
sus l’altra 1
l’altra d' 1
d' Eraclit 1
Eraclit es 1
familha illustra 1
illustra e 2
e sacerdotala. 1
sacerdotala. Eraclit 1
Eraclit foguèt 1
efièch, amb 1
amb Anaximandres, 1
Anaximandres, un 1
ancians autors 1
autors a 1
per escrich 2
tèxtes en 5
pròsa. Era 1
Era coa 3
coa ei 1
plan longa 1
longa tà 1
tà ua 2
ua bèstia 4
bèstia que 3
que caminaua 1
caminaua a 2
a quate 2
pates (se 1
(se coneishen 1
coneishen 82 1
82 vertebres 1
vertebres d'un 1
d'un solet 2
solet individú). 1
individú). Era 1
coa ère 2
ère cuerta 1
cuerta e 3
vertèbres que 1
pensar qu'avia 1
qu'avia ua 1
ua espina 1
espina caudal. 1
caudal. Era 1
Era coalicion 1
coalicion enter 1
eth MSZP 1
MSZP e 1
e SZDSZ 1
SZDSZ votz 1
en Gyurcsány, 1
Gyurcsány, ua 1
ua imatge 1
imatge d'ua 1
d'ua joena 1
e "modèrna" 1
"modèrna" Ongria. 1
Ongria. Era 1
coa qu'ère 1
qu'ère cuerta. 1
cuerta. Èra 1
Èra colònia 1
colònia "immunis" 1
"immunis" e 1
convent juridic 1
de 152 2
152 comunautats. 1
comunautats. Èra, 1
Èra, coma 1
autras, de 1
Rius, de 2
èra jol 8
jol patronatge 8
patronatge de 13
Sent Bertomiu 1
Bertomiu Dictionnaire 1
https://docplayer. Era 8
Era Companhia 1
Companhia dera 1
de Hudson 1
Hudson e 2
eth govèrn 2
govèrn canadian 2
canadian qu'ac 1
hèn des 1
de 1730 2
1730 (22). 1
(22). Èra 1
Èra compausada 3
fum e 1
de goma. 1
goma. Èra 1
doas sondas 2
sondas que 1
cargada d'estudiar 2
planeta dempuei 1
dempuei una 1
elliptica de 2
de 142 1
142 x 1
x 66900 2
66900 km 2
e 2290 1
2290 x 1
segonda èra 3
l'atmosfèra gràcias 1
quatre sondas 2
sondas atmosfericas. 1
atmosfericas. Èra 1
quatre bacins 1
bacins Sant 1
Sant Sacrament, 1
Sacrament, Nòstra 1
Nòstra Dama, 1
Dama, Sant 1
Sant Rostesi, 1
Rostesi, lo 1
lo Purgatòri. 1
Purgatòri. Èra 1
Èra compausat 4
compausat d' 1
cinc cantons: 1
cantons: Bèlpuèg, 1
Bèlpuèg, Castèlnòu 1
Castèlnòu d'Ari 1
d'Ari Nòrd,Castèlnòu 1
Nòrd,Castèlnòu d'Ari 1
d'Ari Sud, 1
Sud, Fanjaus 1
Fanjaus e 1
e Salas 1
Salas d'Èrs. 1
d'Èrs. Èra 1
quinze combatents, 1
combatents, dix 1
dix domestics 1
domestics e 3
e tretzes 1
tretzes fremas. 1
fremas. Èra 1
compausat deus 1
deus districtes 1
Lion Vila, 1
Vila, Lion 1
Lion Campanha 1
Campanha e 1
e Vilafranca. 1
Vilafranca. Èra 1
Èra compuast 1
compuast de 1
doas tacas 1
tacas màger 1
pichonas, e 2
e cobrissiá 1
cobrissiá mai 1
d'1 % 2
del disc 5
disc solar. 1
solar. Era 1
Era comuna 9
comuna navèra 4
navèra que 1
que guardè 1
guardè eth 1
de Lodenvièla. 1
Lodenvièla. Era 1
ho creada 1
era fusion 1
fusion d’ 1
d’ Era 1
oficiau d'Aspret-Sarrat 1
d'Aspret-Sarrat lo 1
deceme 1943 1
1943 Dictionnaire 1
p. 2 5
de Miramont-de-Comminges 1
Miramont-de-Comminges per 1
gèr 1949 1
1949 Dictionnaire 1
p. 29 1
29 e 1
de Montgaillard-de-Salies 1
Montgaillard-de-Salies per 1
deth 31 2
decémer 1929 1
1929 Dictionnaire 5
p. 32 5
32 e 6
prengó eth 1
de Lestelle-de-Saint-Martory 1
Lestelle-de-Saint-Martory per 1
p. 26 3
pren oficiaument 2
oficiaument eth 2
de Cazaril-Tambourès 1
Cazaril-Tambourès peth 1
peth decret 1
decembre 1929 1
p. 11 2
de Nizan-Gesse 1
Nizan-Gesse per 1
p. 33 4
comuna qu'es 8
qu'es absenta 1
absenta dera 1
dera nomenclatura 1
nomenclatura deth 1
deth an 1
an X 4
X Dictionnaire 2
p. 30 1
Era comunautat 3
comunautat compren 1
que 46 1
46 comunas 1
comunas ara. 1
ara. Era 1
comunas deths 1
deths Vesiaus 1
Vesiaus d'Aura 1
d'Aura avè 1
pas eth 4
medish n° 1
n° SIREN 1
SIREN qu'era 1
qu'era comunautat 1
comunautat actuau. 1
actuau. Era 1
comunas que's 2
que's creè 11
creè en 9
en deceme 1
1994. Era 1
Era comunitat 2
comunitat comencèc 1
comencèc a 6
bastir cases 1
cases damb 1
damb marcs 1
marcs de 1
husta, anexos, 1
anexos, jardins, 1
jardins, òrts 1
òrts e 1
e parcèles 1
parcèles entà 1
entà pastoreo 1
pastoreo e 1
e apacentamiento 1
apacentamiento d'animaus, 1
d'animaus, cadun 1
cadun lòc 1
un ordenat 1
ordenat sistèma 1
sistèma cuadriculado. 1
cuadriculado. Era 1
creè eth 1
eth purmèr 1
purmèr de 1
2017 dab 1
dab eth 6
país d'Auloron 1
d'Auloron e 1
deras Vaths 1
Vaths deth 1
deth Haut 1
Haut Bearn. 1
Bearn. Era 1
Era Comunitat 1
de Crist, 3
Crist, organizada 1
organizada peth 1
peth hilh 1
Smith, ei 1
ei proprietària 1
proprietària dera 1
dera major 1
major part 3
part d'edificacions 1
d'edificacions des 1
des planicies 1
planicies deth 1
manten diuèrsi 1
diuèrsi lòcs 1
lòcs istorics 1
istorics d'importància 1
d'importància localizada 1
en e 3
ath torn 6
de Nauvoo. 1
Nauvoo. Èra 1
Èra coneguda 1
coneguda tanben 3
tanben com 3
Monarquia Duala 1
Duala o 1
o Monarquia 1
Monarquia Imperiala 1
Imperiala e 1
e Reiala. 1
Reiala. Èra 1
jos d'autres 1
tot l'airal 1
nomenar sas 1
sas guitarras 1
guitarras "Lucille" 1
"Lucille" e 1
aqueste títol 4
títol fasent 1
fasent referéncia 4
la manièra 5
sa guitarra 1
guitarra cambièt 1
cambièt sa 2
vida. Èra 3
son intuicion 1
intuicion extraordinària 1
extraordinària e 1
trabalh excepcionala. 1
excepcionala. Èra 1
Èra considerat 1
coma insultant 1
insultant per 1
d'unes critics 1
critics dels 1
govèrns dels 1
dels 'homelands' 1
'homelands' pendent 1
d' Era 4
Era constellacion 1
constellacion que 1
que més 1
més ludeish, 1
ludeish, de 1
de Sieisau 1
Sieisau categoria, 1
categoria, NGC 1
NGC 6397, 1
6397, demora 1
ua distancia 1
distancia de 1
de 6500 1
6500 annades 1
annades lutz 1
açò hé 2
hé que 2
sia era 1
era constellacion 1
constellacion més 1
proche ath 1
ath Sistema 1
Sistema Solar 1
Solar (2). 1
Èra constituit 1
costumas aujolencas 1
aujolencas non 1
non escritas. 1
escritas. Era 1
Era controversia 1
controversia a 1
a seguit 3
seguit ara 1
ara dieta 1
dieta e 1
es preferencies 1
preferencies de 1
de Coelodonta. 1
Coelodonta. Era 1
Era Cort 1
Suprèma d'Espanha 1
d'Espanha anullèc 1
anullèc eth 1
eth 16 2
per onze 1
onze vòtes 1
a cinc, 1
cinc, era 1
era candidatura 1
candidatura en 1
en Parlament 2
Parlament Europèu 6
Europèu en 1
en èster 1
èster considerada 1
considerada pera 1
pera Fiscalia 1
Fiscalia Generau 1
Generau e 1
era Advocacia 1
Advocacia der 1
der Estat 2
Estat coma 1
ua formacion 5
formacion supausadament 1
supausadament "pilotada" 1
"pilotada" per 1
per ANV-ETA. 1
ANV-ETA. Era 1
Era corvatura 1
corvatura des 2
des dets 1
dets e 3
des falanges 1
falanges des 1
des ossi 4
ossi ei 1
ei més 2
més procha 1
procha dera 1
dera des 1
des monards 2
monards d'aué 1
d'aué dia 1
dia e 3
e suggereish 1
suggereish que 2
podien pojar 1
pojar branques 1
e arbes 1
arbes plan 1
aisidament. Èra 1
Èra cossí 1
se tot 2
sieu còrs, 1
còrs, fins 1
fins los 2
pichons movements, 1
movements, aguèsson 1
aguèsson qualquarren 1
qualquarren de 1
cançon qu'interpretava. 1
qu'interpretava. Era 1
Era creishuda 1
creishuda dera 2
Wikipèdia aumente 1
aumente de 2
en mès. 1
mès. Èra 1
Èra crentat 1
crentat que 1
que laid 1
trachs bruts. 1
bruts. Era 1
Era cresença 1
cresença dera 1
dera majoritat 1
majoritat ei 1
ei que 3
bèstia coma 1
coma aguesta 1
aguesta caminaua 1
a grapes 1
grapes aurie 1
aurie mes 1
mes estrés. 1
estrés. Era 1
Era cresta 2
de Tupandactylus 2
navigans formaua 1
formaua atau 1
vela que's 1
que's quilhava 1
quilhava drecha 1
drecha desus 1
desus dera 1
sua testa. 1
testa. Era 1
cresta en 3
deth bec 1
bec erá 1
erá ua 1
ua reminiscencia 1
reminiscencia dera 1
dera cresta 2
cresta qu'auie 1
qu'auie Cryorhynchus, 1
Cryorhynchus, trapat 1
trapat ena 6
ena Cambridge 1
Cambridge Greensand, 1
Greensand, en 1
en Anglaterra. 1
Anglaterra. Era 1
Era cruselitar 1
cruselitar de 1
Anna inspirec 1
inspirec plan 1
de texans 1
texans tà 1
tà juntar-se 1
juntar-se damb 1
de Texas 2
Texas tà 1
tà resvenja-se. 1
resvenja-se. Èra 1
Èra d'aquel 1
fach fòrça 4
e comportava 2
comportava de 1
nombrosas vias 1
de triage, 1
triage, uèi 1
uèi desmontadas. 1
desmontadas. Era 1
Era darrièra 1
darrièra delineacion 1
delineacion des 1
des sosespecies 1
sosespecies deth 1
deth jaguar 1
jaguar siguéc 1
siguéc hét 1
hét en 1
1939. Era 1
Era decoracion 1
decoracion der 1
der espaci 1
espaci ei 1
des qualitats 1
qualitats mès 1
arremarcables d'aguesti 1
d'aguesti centres, 1
centres, ont 1
ont predomine 1
predomine era 1
era color 1
color arròsa 1
arròsa e 1
es formes 1
formes arredonides. 1
arredonides. Èra 1
Èra de 4
familha borgesa, 2
borgesa, esnòb 1
esnòb e 2
fòrça ric, 2
ric, subretot 1
son matrimòni 3
matrimòni amb 3
amb Roser 1
Roser Segimon 1
Segimon i 1
i Artells. 1
Artells. Èra 1
Èra d'efiech 1
d'efiech Petròni 1
Petròni collèga 1
collèga d'Escaevinus, 1
d'Escaevinus, un 1
deis esconjuraires. 1
esconjuraires. Èra 1
monges scits 1
scits concentrada 1
a Tomis 1
Tomis (l'actuala 1
(l'actuala Constança). 1
Constança). Èra 1
l'ostal dei 1
dei Bauç. 2
Bauç. Era 1
Era de 1
de Pònt 1
Pònt deth 1
deth Rei 1
Rei profite 1
profite es 1
es aigües 1
aigües der 1
der arriu 6
arriu de 2
de Toran 2
Toran e 2
dera Garona 2
Garona ath 1
ath limit 1
limit damb 1
damb França. 2
França. Èra 2
Èra destinada 2
soudats per 4
reputada dura. 1
dura. Èra 1
operacions enemigas. 1
enemigas. Èra 1
Èra destinat 3
destinat ai 1
ai legions 1
legions de 2
volontaris polonés 1
polonés de 2
l'armada revolucionòria 1
revolucionòria francesa 1
francesa dirigidas 1
generau Dombrowski. 1
Dombrowski. Èra 1
l'observacion dins 1
destinat inicialament 1
rompre l’isolament 1
l’isolament de 1
d’ Èra 3
Èra devesit 1
grops compausats 1
compausats dei 1
dei Princes-Electors, 1
Princes-Electors, dei 1
Princes d'Empèri 1
d'Empèri e 1
dei Vilas 2
Vilas d'Empèri. 1
d'Empèri. Èra 1
Èra dich 1
dich Vijayapura 1
Vijayapura ò 1
ò Po-Ni. 1
Po-Ni. Era 1
Era diferència 2
diferència damb 1
damb Dorygnathus 1
Dorygnathus ei 1
ei qu'eth 1
qu'eth cinquau 1
cinquau det 1
det ei 1
plan cuert. 1
cuert. Era 1
Era diferéncia 2
concepcions entre 1
era natura 1
natura d'aguesta 1
d'aguesta union 1
union dèc 1
dèc ath 1
long des 3
des sègles 1
sègles a 1
fòrça tibantors 1
tibantors damb 1
damb hons 1
hons catalanista. 1
catalanista. Era 1
diferència demest 1
de Beringia 1
autes sosespècies 1
sosespècies de 1
spelaea siguec 1
ja confermada 1
confermada per 1
per B. 6
B. Kurteh 1
Kurteh en 1
1985. Era 1
des membres 1
membres ei 1
ei qu’es 1
qu’es corresponents 1
corresponents an 1
an dret 2
dret a 8
participar ena 1
ena vida 2
vida scientifica 1
scientifica dera 1
dera institucion, 1
institucion, mès 1
sense dret 1
a vòt, 1
vòt, e 1
non pòden 2
pòden participar 1
participar enes 1
enes organs 1
govèrn. Era 1
Era dificultat 1
dificultat qu'ei 1
era finala 1
finala diferenta. 1
diferenta. Era 1
Era dimension 1
dimension primitiua 1
primitiua e 1
e estranha 1
estranha deth 1
cran nere 1
nere mos 1
mos indica 2
aethiopicus atau 1
australopitecids son 1
son ena 1
ena branca 1
branca evolutiua 1
des hominids 1
hominids mès 1
mès qu'aguesta 1
qu'aguesta ei 1
ei disparièra 1
disparièra dera 2
dera branca 1
branca d'Homo. 1
d'Homo. Èra 1
Èra dins 2
canton d'Autafòrt 2
d'Autafòrt que 1
dependiá dau 1
dau districte 1
districte d' 6
lo païs 3
païs d’al-Gharb 1
d’al-Gharb (que 1
(que ven 2
modèrne d' 1
d' Algarve). 1
Algarve). Era 1
Era dintadura 2
de smilodon 3
smilodon erá 2
més cuerta 1
e robusta 2
robusta qu'era 1
qu'era d'autes 1
d'autes gats. 1
gats. Era 1
dintadura qu'auia 1
qu'auia ues 1
ues dents 5
dents hetes 1
hetes tà 1
tà tuar 1
e esquinçar 1
esquinçar es 1
sues victimes. 1
victimes. Èra 1
Èra dirèctament 1
dirèctament acolat 1
acolat a 1
o independent 1
independent d'aquel. 1
d'aquel. Èra 1
Èra dirigida 1
Èra dirigit 2
dinastia omeia, 2
omeia, que 1
nom deriva 5
de Umayya 1
Umayya ibn 1
ibn Abd 1
Abd Shams, 1
Shams, l'avi 1
l'avi del 1
primièr califa 1
califa omeia. 1
omeia. Èra 1
lo Pradhana 1
Pradhana Mantry 1
Mantry qu'èra 1
imperiala. Era 1
Era distribucion 1
distribucion deth 1
deth linx 4
linx canadian 4
canadian s'espandís 1
s'espandís per 2
tot Canada 1
Canada e 1
e Alaska 2
Alaska mès 1
tanben demora 1
en estats 1
estats americans 2
americans deth 1
nòrd coma 3
coma Montana, 1
Montana, Idaho, 1
Idaho, Washington 1
e Oregon. 1
Oregon. Era 1
Era dita 1
dita dents 1
dents corves 1
corves tamben 1
tamben ei 1
ei utilizada 1
utilizada tà 3
tà descríuer 1
descríuer aguest 1
aguest tipe 3
dents. Èra 1
Èra dit 1
dit "Felip 1
"Felip lo 1
lo fortunat" 1
fortunat" per 1
sos sujèctes, 1
sujèctes, e 1
e escaissat 1
escaissat ''lo 1
''lo rei 1
rei trobat" 1
trobat" pear 1
pear los 1
los flamencs. 1
flamencs. Èra 1
Èra divisada 1
16 onças 1
onças d'8 1
d'8 groses, 1
groses, cada 1
cada gròs 1
gròs valián 1
valián 72 1
72 grans. 1
grans. Era 1
Era division 1
division eth 1
eth taifes 1
taifes se 1
se reprodusic 1
reprodusic es 1
es diuèrses 1
diuèrses escasences, 1
escasences, en 1
crear-se mès 1
mès taifes. 1
taifes. Er 1
Er adjectiu 1
adjectiu Grand 1
Grand associat 1
a aguest 1
aguest tèrme, 1
tèrme, ei 1
besonh tà 1
tà despariençar 1
despariençar dus 1
dus espécies 1
espécies proches 1
des Alcids, 1
Alcids, ei 1
díder, aguesta 1
aguesta espécia 1
espécia e 2
era deth 1
deth Petit 2
Petit Pingoïn. 1
Pingoïn. Er 1
Er ADN 1
ADN d'aguest 1
d'aguest uas 1
uas d'ortelh 1
d'ortelh siguec 1
siguec analizat 1
analizat per 1
per Pääbo 1
Pääbo (14). 1
(14). Era 1
Era documentacion 1
documentacion produsida 1
produsida per 2
per Bosch 1
Bosch i 3
i Gimpera 1
Gimpera es 1
deguda ara 1
ara Generalitat 2
Generalitat mercés 1
mercés ara 1
ara associacion 1
associacion mexicana 1
mexicana Accion 1
Accion Cultural 1
Cultural que 1
que l'enviec 1
l'enviec ath 1
ath Ministeri 1
Ministeri d'Ahèrs 1
d'Ahèrs Exteriors 1
Exteriors espanhòu. 1
espanhòu. Èra 2
Èra dominada 1
lei Masais 1
Masais que 1
que l’agressivitat 1
l’agressivitat entraïnèt 1
reorganizacion militara 1
militara au 1
sen d’autrei 1
d’autrei pòbles 1
pòbles (Kikuyu…) 1
(Kikuyu…) per 1
ais atacas. 1
atacas. Éra 1
Éra doncas 1
doncas seguit 1
seguit dels 2
cinc darrièrs 2
febrièr, es 2
dire a. 1
a. d. 1
d. VI, 1
VI, V, 1
V, IV, 1
IV, III 1
e prid. 1
prid. Èra 1
Èra donc 5
pas paròfia, 1
paròfia, mai 1
mai s'aviá 1
s'aviá una 1
una egleisa. 1
egleisa. Èra 1
donc favorable 1
normalizacion dei 1
amb aqueleis 1
e desirós 1
contacte privilegiat 1
privilegiat per 4
entre blòts 2
blòts de 1
l'Oèst. Èra 1
centre d'activitat 1
abitants. Èra 1
necessari pels 1
pels militants 1
militants gays 1
e lesbians 1
lesbians de 1
lor movement 3
movement novèls, 1
novèls, e 1
lo succés 2
succés recent 1
recent dels 1
militants negres 1
negres foguèt 1
fòrça convencent. 1
convencent. Èra 1
quadre dinastic 1
dinastic plan 1
plan clar, 1
clar, fòrça 1
simple : 2
: i 1
aviá l'eritièra 1
l'eritièra del 1
tròn e, 1
al fons, 5
fons, la 1
preséncia auratica 1
auratica del 1
reina, fondators 1
dinastia. Èra 1
Èra dubèrt 1
Era dubertura 1
dubertura der 1
èst ei 1
ua rancareda 1
rancareda prientada 1
prientada entarath 1
entarath sud-èst, 1
sud-èst, que 1
que permetia 1
permetia d’auer 1
d’auer ua 1
temperatura relativaments 1
relativaments nauta 1
nauta pendent 1
er ivern. 2
ivern. Èra 1
Èra d'una 1
branca eissida 1
eissida d'Assaracos, 1
d'Assaracos, filh 1
de Tros 1
Tros (que 1
(que balhèt 1
balhèt son 5
a Tròia) 1
Tròia) e 1
e fraire 5
fraire d'Ilos 1
d'Ilos (fondator 1
(fondator mitic 1
Tròia, vila 1
vila tanben 1
nom d'Ilion). 1
d'Ilion). Era 1
Era dusau 1
dusau forma, 1
forma, per 1
per contra, 10
contra, ei 1
ei d'usatge 1
d'usatge generau 1
e comun, 1
comun, probablaments 1
probablaments per 1
per mimetisme 1
mimetisme damb 1
forma 3:2 1
3:2 des 1
des banères 1
banères d'Espanha 1
dera Union 1
Union Europèa 1
Europèa es 1
es quaus, 1
quaus, amassa 1
era senyera, 1
senyera, s'utilizen 1
s'utilizen as 1
as façades 1
façades des 1
des bastisses 1
bastisses governamentaus 1
governamentaus deth 1
Valencian. Era 1
Era e 1
e Cléante 2
Cléante que's 1
que's reconeishen 1
reconeishen e 1
que s'escambian 1
s'escambian paraulas 1
paraulas d'amor 1
d'amor veladas. 1
veladas. Era 1
Era edat 3
edat d'aguestes 1
d'aguestes strata 1
strata a 1
sigut malaisit 1
de díder 1
díder mès 1
pensen qu'ei 1
ena termièra 1
termièra der 1
der Aptian-Albian, 1
Aptian-Albian, hè 1
uns 112 1
112 milions 1
d'ans (1). 1
(1). Era 2
edat deth 2
deth fossil 3
fossil a 1
sigut objecte 1
objecte de 1
divèrses discussions 1
discussions ena 1
ena literatura 2
literatura scientifica. 1
scientifica. Era 1
fossil ei 3
ei d'aperaquí 1
d'aperaquí de 2
d'annades. Erá 1
Erá egala 1
egala que 1
dels Cordelièrs 1
Cordelièrs de 1
Tolosa, amb 1
un campanari 1
campanari octogonal 1
octogonal e 1
estatges. Èra 1
Èra emplegat 1
en medecina, 1
medecina, en 1
en cosmetica, 1
cosmetica, pel 1
pel netejatge 1
netejatge (detergent) 1
(detergent) e 1
en tintura, 1
tintura, per 1
tabac, pels 1
pels suenh 1
suenh dels 2
animals o 4
o l'art 1
l'art veterinari 1
veterinari tradicional. 1
tradicional. Èra 1
Èra encantat 1
encantat per 1
declara "Escrivi 1
"Escrivi pas 1
la sacietat 1
sacietat mas 1
la celebritat." 1
celebritat." Èra 1
Èra encara 3
encara entièr 1
entièr a 4
XVI qu'i 1
qu'i encabissiá 1
encabissiá una 1
una capèla. 1
capèla. Èra 1
encara luènh, 1
luènh, que 1
paire le 1
le vegèc, 1
vegèc, pres 1
de compassion, 2
compassion, corriguèc 1
corriguèc e 1
e l'embracèc. 1
l'embracèc. Èra 1
encara menor 1
menor a 1
oncle Arnaut 1
Arnaut Bernat 1
Bernat vinguèt 1
vinguèt regent 1
regent dels 1
dels comtats. 1
comtats. Èra 1
Èra encargada 1
encargada d'organizar 1
culte imperial, 1
imperial, amb 1
jòcs tenguts 1
tenguts en 2
onor. Èra 1
Èra encargat 1
vila contra 2
los protestants. 1
protestants. Èra, 1
Èra, en 1
mots, un 1
atac a 1
Robert Walpole 1
Walpole e 1
li cridant 1
cridant "lo 1
Grand òme". 1
òme". Èra 1
Èra enebit 1
de l'eliocentrisme 1
l'eliocentrisme coma 1
d'un realitat 1
fisica, mas 2
èra permés 1
referir coma 1
coma ipotèsi 4
ipotèsi matematica 1
matematica (en 1
(en acòrd 1
aquesta idèa, 1
idèa, lo 1
Copernic foguèt 1
retirat de 1
de l'Indèx 1
l'Indèx passat 1
passat quatre 1
de modificacions). 1
modificacions). Èra 1
Èra en 2
general d'impòsts 1
d'impòsts sus 1
sus d'activitats 1
d'activitats comercialas, 1
comercialas, que 1
sus l'importacion 1
e l'exportacion 1
l'exportacion o 1
de detalh, 1
detalh, e 2
activitats artesanalas. 1
artesanalas. Èra 1
majoritat campèstra, 9
campèstra, que 16
èra per 24
per 88,76 1
88,76 % 1
% rurala 22
rurala e 25
per 11,24 1
11,24 % 1
% ciutadina. 17
ciutadina. Èra 2
Èra enviroutada 1
barri fòrça 1
important, d'una 1
tres quilomètres 2
quilomètres e 4
espessor d'au 1
mens cinc 2
cinc mètres, 1
mètres, qu'es 1
totjorn visible. 1
visible. Era 1
Era epòca 1
epòca gloriosa 1
gloriosa deth 1
deth Centre 1
Centre Catalan 1
Catalan e 1
e d'Almirall 1
d'Almirall culminèc 1
culminèc damb 1
eth Memorial 1
Memorial de 2
de Grèuges 1
Grèuges e 1
era publicacion 1
Lo Catalanisme. 1
Catalanisme. Era 1
Era equipa 1
de Svante 1
Svante Pääbo 1
Pääbo publiguèc 1
publiguèc eth 1
deseme 2013 1
2013 ena 1
ena revista 2
revista Nature 2
Nature (11) 1
(11) ua 1
ua analisi 1
analisi genetica 2
genetica der 1
der ADN 2
ADN mitocondrial 1
mitocondrial (maternal) 1
(maternal) d'un 1
d'un femur 1
femur trapat 1
ena Sima 1
Sima de 1
los Huesos, 1
Huesos, en 1
lòc preïstoric 2
preïstoric d' 2
Èra equipat 2
de biplans 1
biplans agricòlas 1
agricòlas obsolets 1
obsolets Polikarpov 1
Polikarpov Po-2 1
Po-2 que 1
permetián un 1
apròchi silenciós, 1
silenciós, motor 1
motor au 1
au ralentit, 1
ralentit, dei 1
linhas alemandas. 2
alemandas. Èra 1
d'un canon 2
90 mm 1
mm eissit 1
dau M47 1
M47 Patton. 1
Patton. Erá 1
Erá era 1
era quatau 1
quatau mandibula 1
mandibula aquiu 1
aquiu trapada 1
trapada e 1
ua plan 2
plan bona 4
bona nava 1
nava pr’amor 1
pr’amor qu’en 1
qu’en Euròpa 1
Euròpa s’an 1
s’an trapat 1
trapat pauques 1
pauques mandibules 1
mandibules sanceres. 1
sanceres. Era 1
Era escapola 1
escapola auia 1
auia estrems 1
estrems d'ua 1
d'ua longada 1
longada semblanta 1
semblanta ena 1
ena articulacion 1
articulacion damb 1
eth coracoides 1
coracoides e 1
era superficie 1
superficie articular 1
articular der 1
der umer 1
umer (2). 1
Èra escavat 1
escavat de 1
minas ( 1
Era espécia 1
espécia auia 1
ua por 1
por innata 1
innata der 1
que sabia 1
sabia pas 1
pas volar 1
volar e 2
e erá 1
erá malagit 1
malagit en 1
en tèrra, 1
tèrra, erá 1
plan vulnerable. 1
vulnerable. Era 1
Era espècia 1
espècia Panthera 1
Panthera gombaszoegensis 1
gombaszoegensis ère 1
des leons 2
leons (Panthera 1
(Panthera leo). 1
leo). Era 1
Era espècie 5
espècie demorèc 1
demorèc aislada 1
aislada e 1
mès adaptada 1
climat heired 1
pr'açò ère 1
ère tan 1
tan e 1
e tan 3
tan gran. 1
gran. Era 1
espècie mès 1
mès comuna, 1
comuna, Rhamphorhynchus 1
Rhamphorhynchus muensteri, 1
muensteri, pòt 1
pòt éster 2
éster desseparat 1
desseparat en 1
en dus 6
dus grops. 1
grops. Era 1
espècie Rhomaleosaurus 1
Rhomaleosaurus propinqus, 1
propinqus, totun, 1
totun, poderie 1
poderie aparténher 1
aparténher a 1
aute genre 1
de pliosaure 1
pliosaure per 1
quauques diferències 2
diferències ena 1
ena maishèra. 1
maishèra. Era 1
espècie tipe 3
tipe Maresaurus 1
Maresaurus cocai 1
cocai siguec 1
siguec aperada 2
aperada per 1
per Gasparini 1
Gasparini en 1
en 1997. 4
1997. Era 1
tipe siguec 1
aperada Sulcusuchus 1
Sulcusuchus erraini 1
erraini en 1
per Zulma 1
Zulma Brandoni 1
Brandoni de 1
de Gasparini 1
Gasparini e 1
Luis Spalleti. 1
Spalleti. Era 1
Era esquelata 1
esquelata que 1
que Jain 1
Jain e 1
e Bandyopadhyay 1
Bandyopadhyay traparen 1
traparen entre 1
entre 1984 2
1984 e 2
e 1986 1
1986 ère 1
ère "en 1
"en plan 1
plan bones 1
bones condicions". 1
condicions". Era 1
Era esqueleta 1
esqueleta tipe 1
tipe ei 1
ei LH4 1
LH4 e 1
prumèr joelh 1
joelh discurbert 1
discurbert siguec 1
en 1973 6
Donald Johanson 1
Johanson e 2
Maurice Taieb, 1
Taieb, Yves 1
Yves Copens 1
Copens e 1
e Tim 2
Tim White. 1
White. Era 1
Era esquia 1
esquia erá 1
color nere 1
nere lusent 1
lusent e 1
e contrastaua 1
contrastaua dab 1
eth blanc 1
sòn vrente. 1
vrente. Era 1
Era esquina 1
esquina era 1
era cuerta 1
cuerta mès 1
mès poderosa 1
espines e 1
e muscles 1
muscles que 2
que ligauen 1
ligauen cada 1
cada vertebra 1
vertebra auien 1
auien uns 2
uns ligament 1
ligament plan 1
plan horts. 1
horts. Èra 1
Èra estat 2
estat abans 2
abans maridat 1
la coprotagonista 1
coprotagonista de 1
de Silverado, 1
Silverado, Patricia 1
Patricia Gaul). 1
Gaul). Èra 1
estat repatriat 1
repatriat a 1
al vaissèl 1
supòrt Morning 1
Morning lo 1
lo 1903, 1
1903, après 1
un esbaussament 1
esbaussament fisic 1
fisic pendent 1
viatge al 1
principal objectiu 1
l'expedicion. Era 1
Era estela 1
de Lucie 1
Lucie Ball 1
Ball en 1
en Hollywood 2
Hollywood Walk 2
Fame peth 1
trabalh televisiu, 1
televisiu, 2011. 1
2011. Era 1
Era estension 1
estension dera 1
dera unitat 1
de Crato 1
Crato e 1
sua relacion 2
relacion damb 2
era formacion 1
de Santana 1
Santana siguec 1
siguec dejà 1
descrita hè 1
hè temps. 1
temps. Èra 1
Èra estimat 1
estimat en 1
que 8,4 1
8,4 milions 1
d’enfants èran 1
èran trapat 1
trapat dins 1
« pièger 3
» talas 1
talas coma 1
coma definit 1
per l’OIT 1
l’OIT (convencion 1
(convencion 182, 1
182, article 1
article 3). 1
3). Era 1
Era estructura 2
dera esquelata 2
esquelata conferma 1
conferma qu'aguest 1
qu'aguest romaleosaure 1
romaleosaure ère 1
predator actiu 1
actiu que 2
que probaubaments 1
probaubaments caçava 1
caçava peishi 1
peishi grani 1
grani gahant-los 1
gahant-los damb 1
sues poderoses 1
poderoses maishères 1
e desamembrant-los 1
desamembrant-los mercès 1
mercès as 1
dents força 1
força talhants. 1
talhants. Era 1
estructura qu'avien 1
qu'avien sus 1
cap des 2
des diverses 1
diverses espècies 1
espècies èren 1
èren utilizades 2
utilizades probablaments 1
probablaments coma 1
coma senhaus 1
senhaus intraespecifics 1
intraespecifics coma 1
es tocans 1
tocans d'aué 1
d'aué damb 1
sòn bèc. 1
bèc. Era 1
Era evidencia 1
evidencia des 1
des isotòps 1
isotòps sus 1
era dieta 1
dieta des 1
espècies ominines 1
ominines ena 1
ena conca 2
de Turkana 2
Turkana mès 1
mès anciana 2
anciana ei 1
ei d'Australopithecus 1
d'Australopithecus anamensis. 1
anamensis. Èra 1
Èra expèrt 1
expèrt en 2
de computabilitat. 1
computabilitat. Èra 1
Èra facha 1
facha d'una 1
d'una pèira 1
pèira freja, 1
freja, escura 1
escura e 3
e umida. 2
umida. Era 1
Era fauta 3
material susceptible 1
fornir edats 1
edats radionumeriques 1
radionumeriques a 1
a hét 1
hét qu'es 2
qu'es nivèus 1
nivèus III, 1
III, IV 1
e Masek 1
Masek sigan 1
sigan datats 1
datats per 1
per paleomagnetisme 1
paleomagnetisme e 1
e estimacions 1
estimacions hétes 1
hétes sus 1
es nivèus 1
nivèus de 4
de sedimentacion. 1
sedimentacion. Era 1
predadors e 1
espaci redusit 1
redusit dab 1
dab poqui 1
poqui recursi 1
recursi hec 1
hec qu’ena 1
qu’ena sua 1
sua marcha 1
marcha patís 1
patís ua 1
ua perdua 1
perdua de 1
de pauca 5
pauca energia 1
e ganhéc 1
ganhéc velocitat 1
e mobilitat 1
mobilitat (4). 1
(4). Era 1
projeccion facial 1
facial tà'l 1
tà'l comparar 1
comparar dab 1
monards moderns 1
moderns siguec 1
ja arremercada 1
arremercada per 1
per Daymond 1
Daymond Dart 1
Dart (includent 1
(includent eth 1
eth Drolhe 1
Drolhe de 1
de Taung), 1
Taung), ua 1
caracteristica en 1
comun dab 1
dab ominins 1
ominins dab 1
dab caracteristiques 1
caracteristiques mès 1
mès auançades. 1
auançades. Era 1
Era FDN 1
FDN aurie 1
aurie ua 1
ua vida 1
vida efímera 1
efímera e, 1
e, fòrça 2
fòrça lèu, 1
lèu, Estat 1
Estat Català 1
Català vierie 1
vierie ua 1
politica ( 1
( Èra 5
Èra felen 1
felen de 2
precedenta per 1
paire Gaston 1
Gaston V, 1
V, comte 2
Fois. Era 1
Era fidelitat 1
fidelitat des 1
des aranesi 3
aranesi des 1
d'alavetz siguec 1
siguec constanta. 1
constanta. Èra 1
Èra filha 1
e d'Alienòr 2
d'Alienòr de 2
Castelha (nascuda 1
(nascuda aprèp 1
aprèp 1363, 1
1363, mòrta 1
mòrta en 3
en 1416). 1
1416). Èra 1
Èra filh 10
filh d'Alan 1
d'Alan de 1
de Labrit 4
Labrit (vèrs 1
(vèrs 1440-1522), 1
1440-1522), comte 1
de Gravas, 2
Gravas, e 1
de Francesa 1
de Bles-Bretanha 1
Bles-Bretanha (mòrta 1
(mòrta en 1
en 1481), 1
1481), comtessa 1
de Peiregòrd. 1
Peiregòrd. Èra 1
de Geraud 1
Geraud V, 1
de Fezensac. 1
Fezensac. Èra 1
de Gilbèrt, 1
Gilbèrt, comte 1
de Montpansèir, 1
Montpansèir, de 1
de Clarmont 2
Clarmont e 2
e daufin 1
daufin d'Auvèrnhe, 1
d'Auvèrnhe, e 1
de Clara 1
Clara de 1
de Gonzaga. 1
Gonzaga. Era 1
Era filh 1
de Júlia 1
Júlia Margarida 1
Margarida de 4
Medeiros Castelo 1
Castelo Branco, 1
Branco, que 1
que veniá 7
veniá d'una 2
modèsta e 2
Robert Breakspeare 1
Breakspeare Ivens, 1
Ivens, sortit 1
sortit d'una 1
familha amonedada 2
amonedada de 2
de mercadièrs 2
mercadièrs angleses. 1
angleses. Èra 1
Loís d'Évreux 1
d'Évreux (1276-1319), 1
(1276-1319), fraire 1
Felip IV 9
lo Bèl, 2
Bèl, e 1
de Margarida 3
Margarida d'Artés. 1
d'Artés. Èra 1
reina Catarina 1
Catarina Ièra 1
Ièra de 1
de Navarra. 1
Navarra. Èra 1
reina Joana 2
de Ximena 1
Ximena Fernandez 1
Fernandez de 1
de León 1
León (mòrta 1
(mòrta vèrs 1
vèrs 1035). 1
1035). Èra 1
rei precedent 1
de Gaya 1
Gaya de 1
de Gasconha. 6
Gasconha. Èra 1
filh d'Ennec 1
d'Ennec Shimenés 1
Shimenés Arista 1
Arista (mòrt 1
en 781). 1
781). Èra 1
filh d'una 2
familha originària 1
de Hanul 1
Hanul de 1
de Pământ, 1
Pământ, Tărtăşeşti, 1
Tărtăşeşti, Província 1
Província de 11
de Dâmboviţa. 1
Dâmboviţa. Era 1
Era fin 1
dera coa 1
ère plana. 1
plana. Èra 1
Èra fins 2
a 1989 1
1989 l'unic 1
l'unic accès 1
Palais. Èra 1
fins alavetz 3
un caseriu 2
de Bonipaire. 1
Bonipaire. Èra 1
Èra fiu 1
Loís d'Astròs 1
d'Astròs - 1
- Jean-François-Louis 1
Jean-François-Louis d'Astros 1
d'Astros - 1
- notari 1
notari reiau, 1
reiau, fraire 1
fraire d'un 1
d'un cardinau. 1
cardinau. Èra 1
Èra fòrça 1
fòrça espandit 3
espandit en 5
Itàlia de 1
Mejana e 4
plan segurament, 1
segurament, localament, 1
localament, en 1
França. Era 1
Era forma 2
de sóns 1
sóns braci 1
braci e 1
e pautes 1
pautes mostra 1
mostra que 2
marchava coma 1
es chimpanzés 2
chimpanzés moderns 1
moderns més 1
tamben utilizava 1
utilizava era 2
més plana 1
sòns nosadors 1
coma marchen 1
marchen es 1
es primats 2
primats moderns 2
moderns (6). 1
(6). Era 1
forma gredon 1
gredon non 1
non apareish 1
apareish escrita 1
escrita enquia 1
enquia mès 1
mès tard. 2
tard. Èra 1
Èra format 3
format pels 5
pels cèucles 3
cèucles d’Abengoro, 1
d’Abengoro, Abidjan, 1
Abidjan, Aboassò, 1
Aboassò, Agbòvila, 1
Agbòvila, Bòndoco, 1
Bòndoco, Grand 1
Grand Bassam 1
Bassam e 1
e Grand 3
Grand Lao. 1
Lao. Èra 1
cèucles de 2
de Boafle, 1
Boafle, Boaque, 1
Boaque, Catiòla 1
Catiòla e 1
e Dimbòcrò. 1
Dimbòcrò. Èra 1
de Dalòa, 1
Dalòa, Ganhòa, 1
Ganhòa, Man, 1
Man, Sassandra 1
Sassandra e 1
e Tabo. 1
Tabo. Èra 1
Èra fortament 1
fortament campèstre, 1
campèstre, que 2
La populacion 132
per 80,14 1
80,14 % 1
per 19,86 1
19,86 % 1
% ciutadana. 8
ciutadana. Era 2
Era funcion 1
funcion des 1
des crestes 1
crestes erá 1
erá probadíssament 1
probadíssament hidrodinamica. 1
hidrodinamica. Era 1
Era fusion 1
fusion des 2
des tres 3
tres ciutats 3
ciutats jos 1
jos ua 1
ua administracion 1
administracion comuna 1
se produsic 3
produsic per 1
prumèr viatge 2
viatge eth 1
eth 1849 1
1849 jos 1
era impulsion 1
impulsion deth 1
deth govèrn 3
govèrn revolucionari, 1
revolucionari, abantes 1
abantes d'èster 1
d'èster revocada 1
revocada dempús 1
dera reconstitucion 1
reconstitucion dera 1
dera autoritat 1
autoritat des 1
des Habsborg. 1
Habsborg. Èra 1
Èra generalament 1
generalament situat 1
e enviroutat 1
de barris. 1
barris. Era 1
Era gent 1
gent deth 1
país dividís 2
dividís eth 1
tèrme deth 1
deth veïnat 1
veïnat es 1
dus sectors, 1
sectors, era 1
era partida 2
les Torres 2
Torres e 2
de l'Olla 2
l'Olla e 2
e Segalers. 2
Segalers. Era 1
Era geografia 1
geografia deth 1
sòn territòri 1
territòri creishia 1
creishia o 1
pas segontes 1
es cicles 1
e caud. 3
caud. Era 1
Era geologia 1
geologia d'Sterkfontein 1
d'Sterkfontein qu'ei 1
qu'ei malaisida 1
e deisha 1
deisha era 1
era datacion 1
de Stw573 1
Stw573 en 1
en dobte. 1
dobte. Era 1
Era glèisa 4
Sent Laurenç. 3
Laurenç. Era 1
glèisa parroquial 1
parroquial actual 1
Sant Pèir 1
Pèir estot 1
estot construta 1
construta probablement 1
probablement ath 1
ath s. 1
XVIII (l'antica, 1
(l'antica, dedicada 1
Santa Eulàlia, 1
Eulàlia, ère 1
ère emplaçada 1
emplaçada devath 1
devath eth 1
eth nuclèu 3
nuclèu actuau). 1
actuau). Era 1
glèisa parroquiau 2
parroquiau dera 1
dera Assompcion, 1
Assompcion, romanica, 1
romanica, ei 1
ei deth 4
deth s 1
s XII; 1
XII; a 1
a planta 1
planta rectangulara, 1
rectangulara, damb 1
damb tres 1
tres naus 2
tres absides. 1
absides. Era 1
parroquiau de 1
Joan ei 1
ei enter 1
enter Arres 1
de Jos 2
Jos e 1
e Arres 1
Sus. Era 1
Era goma 1
goma de 2
de mastolhar 1
mastolhar ven 1
de luenh. 2
luenh. Era 1
Era grana 2
grana densitat 1
bòsqui en 1
en Allia 1
Allia Bay 1
Bay ère 1
ère ath 1
long der 1
arriu Omo. 1
Omo. Era 1
grana partida 2
partida d’espécies 1
d’espécies d’Australopithecus 2
d’Australopithecus coma 1
A. Afarensis, 1
Afarensis, A. 1
A. Africanus 1
Africanus e 1
e A. 1
A. Anamensis 1
Anamensis s’escandiguéc 1
s’escandiguéc auans 1
auans deth 2
neishement d’Homo 1
d’Homo habilis 1
habilis més 1
més Paranthropus 1
aethiopicus enquera 1
enquera demoraren 1
demoraren un 1
temps. Era 1
Era Guèrra 1
Guèrra Civiu 2
Civiu Catalana 1
Catalana (var. 1
(var. Guèrra 1
Civila Catalana) 1
Catalana) ( 1
Era guerra 1
1812 trapec 1
trapec ajuda 1
ajuda financera 1
financera tà 1
tà establir 1
establir era 1
era companhia 2
companhia Riggs, 1
Riggs, Peabody 1
Peabody & 1
& Co, 1
Co, qu'importaua 1
qu'importaua des 1
des deth 3
deth Reiaume 1
Unit. Era 1
Era guèrra 1
dus frairs 1
frairs auec 1
auec gravíssimes 1
gravíssimes conseqüéncies 1
conseqüéncies entad 1
entad empèri 1
empèri inca, 1
inca, e 1
produsís eth 1
eth çò 4
de madeish 2
madeish moment 1
moment qu'era 1
prumèra expedicion 1
expedicion espanhòla 1
espanhòla desembarcava 1
desembarcava as 1
sues còstes. 1
còstes. Er 1
Er aguesti 1
aguesti ans 1
ans er 1
er independentisme 1
independentisme era 1
era practica, 1
practica, sonque 1
sonque actuaue 1
actuaue er 1
eth encastre 1
encastre deth 1
deth Principat 1
Principat de 4
Catalonha. Era 1
Era hemelha 1
hemelha de 2
de linx 2
linx sonque 1
sonque s'acopla 1
s'acopla damb 1
mascle cada 1
sason mès 1
pòt s'acoplar 1
s'acoplar damb 1
damb diverses 1
diverses hemelhes. 1
hemelhes. Era 1
Era Hispània 1
Hispània Citerior 1
Citerior siguec 1
des dues 1
dues províncies 1
províncies eth 1
eth qué 1
se dividic 1
dividic era 1
era Peninsula 1
Iberica dempús 1
dera conquista 1
romana. Era 1
Era husta 1
husta cremada 1
cremada deth 1
lòc ac 1
ac didia 1
didia atau. 1
atau. Era 1
Era imatge 2
imatge d'aguesti 1
d'aguesti òmes 1
sòn origen 1
origen en 1
er hét 1
qu'es balmes 1
balmes èren 1
èren er 1
er loch 1
loch on 1
se héien 2
héien pintures 1
pintures rituaus 1
rituaus e 2
se trapauen 1
trapauen otís 1
otís de 5
de cultures 1
cultures preïstoriques. 1
preïstoriques. Era 1
ominid bipede 1
bipede damb 1
un cervèth 2
cervèth petit 1
petit a 2
ua faça 3
faça primitiva 1
primitiva siguec 1
ua revellacion 1
revellacion tath 1
tath mond 1
mond paleoantropologic 1
paleoantropologic dera 1
dera epoca. 2
epoca. Èra 1
Èra importadas 1
importadas (subretot 1
(subretot d’ 1
Èra inicialament 1
inicialament pron 1
ais Europèus 2
Europèus mai 1
mai declinèt 1
declinèt rapidament. 1
rapidament. Era 1
Era installacion 1
installacion ei 1
ei presentada 1
presentada de 3
forma condrecha, 1
condrecha, dab 1
dab diboishi 1
diboishi des 1
plantes dera 1
dera Era 1
Era Mesozoica. 1
Mesozoica. Èra 1
Èra i 1
i placèt 1
placèt Ladon 1
Ladon un 1
un drac 2
drac o 2
o sèrp 1
sèrp de 1
cent caps 1
jamai dormissiá, 1
dormissiá, perque 1
perque gardava 1
gardava las 1
pomas preciosas. 1
preciosas. Er 1
Er airau 3
airau a 1
era particolaritat 1
particolaritat qu'ei 1
qu'ei plia 1
plia d'art 1
d'art preïstoric 1
preïstoric en 1
plan d'arroques. 1
d'arroques. Er 1
airau ath 1
torn d'In 1
d'In Salah 1
Salah ei 1
lòc d'Argeria 1
d'Argeria damb 1
mès reserves 1
reserves de 1
petroli e 1
e equipaments 1
equipaments entàth 1
entàth sòn 1
sòn processament 1
processament World 1
World 66 1
66 -The 1
-The Travel 1
Travel Guide 1
Guide you 1
you write. 1
write. Er 1
airau ei 1
ei ric 1
en traçes 1
traçes arqueologiques, 1
arqueologiques, particularments 1
particularments pintrures 1
pintrures enes 1
enes arrocs 1
arrocs a 1
véder encara 1
encara d'òmes 1
d'òmes que 2
que caçen, 1
caçen, animaus 1
de bòries 1
bòries e 1
e barraments 1
barraments de 1
de bestiar 1
bestiar (1). 1
Era istòria 1
istòria coneishuda 1
coneishuda de 1
Budapèst se 1
se remonte 1
remonte ena 1
ena ciutat 1
ciutat romana 4
romana d' 2
d' Aquincum, 1
Aquincum, fondada 1
fondada as 1
as entorns 2
entorns deth 2
deth 89 1
89 sus 1
sus d'un 1
d'un antic 1
antic campament 1
campament cèlta, 1
cèlta, pròp 1
pròp deth 1
deth que 2
dempús serie 1
serie Óbuda. 1
Óbuda. Èra 1
Èra ja 2
literatura ebraïca 1
ebraïca per 2
significar enfaticament 1
enfaticament « 1
« Òme 1
Òme ». 1
una catedrala 1
catedrala quand 1
quand le 2
le rei 2
Carles le 1
le Calv 1
Calv la 1
la confirmèc 1
confirmèc dins 1
de 844. 1
844. Jos 1
Jos l'impulsion 1
l'impulsion del 1
de fèr 3
fèr progressar 1
progressar la 1
fe, l'avesque 1
l'avesque Isarn 1
Isarn decidisquèc 1
decidisquèc de 2
rebastir la 1
glèisa en 4
en 1078. 1
1078. Èra 1
Èra justament 1
justament au 2
au hons 3
hons daus 1
daus enfèrts, 1
enfèrts, en 1
en trin 1
de fretar 1
fretar la 1
la pèth 3
pèth d'un 1
d'un meishant 1
meishant devòt 1
devòt a 1
de horca. 1
horca. Èra 1
Èra la 15
Sovietica, amb 1
banda orizontala 1
orizontala blava 1
blava en 1
quatren inferior. 1
inferior. Èra 1
trabalhs iniciats 1
iniciats per 1
per Bernard 4
Bernard Bolzano 1
Bolzano ( 1
( « 3
« Èra 2
descobèrta absoludament 1
absoludament magica 1
magica d’un 1
d’un mond 1
mond novèl. 1
novèl. Èra 1
filha ainada 1
ainada de 1
Lluís Albert, 1
Albert, un 1
e proprietari 1
proprietari rural, 1
de Dolors 1
Dolors Paradís, 1
Paradís, qu'aguèron 1
qu'aguèron amassa 1
amassa tres 2
autres enfants: 1
enfants: dos 1
dos dròlles 1
dròlles Francesc 1
Francesc e 1
e Martí 1
Martí e 2
filha, Amèlia. 1
Amèlia. Èra 1
de Johann 5
Johann Ludwig 1
Ludwig von 3
von Westphalen 1
Westphalen ( 1
filha naturala 1
sobeiran castelhan 1
castelhan Anfós 1
Anfós X 1
X lo 4
Savi e 1
de Mayor 1
Mayor Guillén 1
Guillén de 1
de Guzmán. 1
Guzmán. Èra 1
l'estiu. Èra 1
frema d' 1
; èra 4
èra laidonc 1
laidonc la 1
tresena vila 5
Galas. Èra 1
Èra l'ainada 1
l'ainada de 1
Thomas Carey 1
Carey Blyton, 1
Blyton, un 1
un cotelièr 1
cotelièr del 1
de Theresa 1
Theresa Mary 1
Mary Blyton 1
Blyton (nascuda 1
(nascuda Harrison). 1
Harrison). Èra 1
Èra l’ainat 1
filhs d’Otto 1
d’Otto Brahe 1
Brahe e 1
e Beatte 1
Beatte Bille, 1
Bille, eissits 1
nauta noblesa 2
noblesa danesa. 1
danesa. Èra 1
Èra l'ainat 2
dels nòu 3
nòu enfants 1
enfants d'una 2
de pichòts 1
pichòts proprietaris 1
proprietaris rurals 1
rurals del 1
país. Èra 1
comptèt la 1
familha. Er 1
Er Alamo 1
Alamo auie 1
auie estat 1
estat triat 1
triat coma 1
coma punt 2
mexicani més 1
més podien 1
resistir cap 1
damb artilheria. 1
artilheria. ; 1
la nº 2
mond. Èra 1
la personificacion 3
santat ( 1
premiera aeronau 1
aeronau de 1
Roja. Éra 1
Éra la 1
vila d'Ongria 1
d'Ongria al 1
XVIII Dezső 1
Dezső Danyi-Zoltán 1
Danyi-Zoltán Dávid: 1
Dávid: Az 1
Az első 1
első magyarországi 1
magyarországi népszámlálás 1
népszámlálás (1784-1787)/The 1
(1784-1787)/The first 1
first census 1
census in 1
in Hungary 1
Hungary (1784-1787), 1
(1784-1787), Hungarian 1
Hungarian Central 1
Central Statistical 1
Statistical Office, 1
Office, Budapest, 1
Budapest, 1960 1
centre cultural 7
cultural important. 1
important. Èra 1
realisme qu'èra 1
estat l'estil 1
l'estil en 1
l'art rus 1
rus pendent 1
istòria. Èra 1
part mai 2
mai "sana 1
"sana e 1
e màger" 1
màger" de 1
cada populacion, 1
populacion, convocada 1
convocada pel 1
pel cabildo 1
cabildo ordinari, 1
ordinari, que 1
la presidissiá, 1
presidissiá, per 1
tractar d'afars 2
d'afars de 2
grèva importància. 1
importància. Èra 1
segonda filha, 1
filha, aprèp 1
sòrre Maria 1
Maria nascuda 1
nascuda quatre 1
ans abans, 2
abans, de 1
Ramon Claramunt, 1
Claramunt, un 1
un mecanician 1
mecanician de 1
maquinas textilas 1
textilas originari 1
d' Erá 1
Erá la 1
garda d'un 1
d'un talher 1
talher de 1
monedas creat 1
en 1419 1
1419 per 1
Joan I. 1
I. Aquest 1
Aquest talher 1
talher finiguèt 1
finiguèt la 1
sieuna activitat 1
en 1422 1
1422 per 1
Carles VII. 2
VII. Èra 1
la transformèt 4
una faïna. 1
faïna. Era 1
Era lectura 1
lectura deth 1
deth discors 1
discors d’entrada 1
d’entrada ei 1
eth requisit 1
requisit imprescindible 1
imprescindible entà 1
entà assumir 2
assumir era 2
era condicion 1
membre numerari. 1
numerari. Era 1
Era Lei 1
Lei 16/1990 1
16/1990 sus 1
eth regim 1
regim especiau 1
especiau dera 2
Vath d'Aran 1
d'Aran restabliguèc 1
restabliguèc era 1
estructura administratiua 1
administratiua tradicionau, 1
tradicionau, qui 1
se superposaua 1
superposaua ara 1
ara estructura 1
estructura municipau. 1
municipau. Èra 1
Èra Leidy 1
Leidy qui 1
recebut granda 1
dels fossils 3
de Hayden 1
Hayden fins 1
Cope entrèt 1
lo Servici 2
Servici e 2
ara Cope 1
Cope se 1
territòri marcat 1
per Leidy 2
Leidy a 1
pròpri Leidy. 1
Leidy. Era 1
Era lenga 1
lenga autoctòna 14
autoctòna qu'ei 4
eth occitan 1
occitan gascon, 1
gascon, dens 3
era varianta 2
varianta bearnesa. 2
bearnesa. Era 1
Era lengua 1
occitana non 1
ère normalizada, 1
normalizada, mès 1
eth sagèc 1
de dar-li 1
dar-li ues 1
ues nòrmes 1
nòrmes entà 1
entà poder-la 1
poder-la escríuer. 1
escríuer. Era 1
Era l'espòqua 1
l'espòqua del 1
del rock 2
rock alternatiu. 1
alternatiu. Era 1
Era Libreria 1
Libreria deth 1
deth Congrés 1
Congrés a 1
a més 2
sòns disques 1
disques tà 1
tà sauvar 1
sauvar aguest 2
eth American 1
American Floklife 1
Floklife center 1
center (6). 1
(6). Èra 1
Èra ligada 1
de venjança 1
venjança egalament 1
egalament prefondament 1
prefondament marcada 1
marcada dins 3
societat. Era 1
Era Liga 2
Liga decidic 1
decidic qu'es 1
sòns còssos 1
còssos non 1
non assistissen 1
assistissen ara 1
ara visita, 1
visita, mès 1
per Francesc 1
Francesc Cambó 1
Cambó non 1
non acomplic 1
acomplic er 1
er acòrd. 1
acòrd. Era 1
Liga sajaue 1
sajaue presentar-se 1
presentar-se coma 1
coma partit 3
partit interclassista, 1
interclassista, açò 1
açò explique 1
explique qu'er 1
qu'er es 1
prumèrs ans 2
ans eth 1
eth partit 3
partit englobèsse 1
englobèsse elements 1
de clara 1
clara significació 1
significació liberau, 1
liberau, d'ideologia 1
d'ideologia republicana 1
e d'orientacion 2
d'orientacion cap 1
ara quèrra. 1
quèrra. Èra 1
Èra ligat 1
a l'interés 1
longas pels 1
pels retrach 1
retrach istoric, 1
istoric, qu'aviá 1
ja provesit 1
provesit son 1
una gallariá 1
gallariá nacionala 1
retrachs, concretisat 1
concretisat per 1
Galariá Nacionala 2
Nacionala dels 2
dels Retrach 1
Retrach a 1
Galariá Escocesa 1
Escocesa Nacionala 1
dels retrachs. 1
retrachs. Era 1
Era liura 1
liura aranesa 1
aranesa (catalan: 1
(catalan: lliura 1
lliura aranesa; 1
aranesa; espanhòu: 1
espanhòu: libra 1
libra aranesa) 1
aranesa) ei 1
era moneda 1
moneda tradicionau 1
tradicionau d' 1
e religiós 5
religiós dau 1
territòri. Èra 1
vila. Èra 3
benda dessenhada 4
dessenhada japonesa 1
japonesa dels 1
1990 dins 4
monds anglofòns 1
anglofòns e 1
e francofòns. 1
francofòns. Èra 1
cosin dels 1
fraires Eble, 1
Eble, Pèire 1
e Gui, 1
Gui, e 2
lo co-chastelhan 1
chasteu d' 1
dels 13 2
13 enfants 1
Josep Fabra 1
Fabra i 1
i Roca 2
Roca e 1
e Carolina 1
Carolina Poch 1
Poch i 1
i Martí. 1
Martí. Èra 1
darrièr enfant 1
sièis fraires 1
sòrres, que 2
familha vendriá 1
vendriá notable 1
notable dins 2
literatura anglesa, 2
anglesa, los 1
los Brontë. 1
Brontë. Èra 1
mond inferior 1
fertilitat e 3
l'agricultura. Èra 1
lo dotzen 4
dotzen enfant 1
de quatorze. 1
quatorze. Èra 1
Guilhèm VI 1
sa molhèr 3
molhèr Sibilla 1
Sibilla de 1
de Mataplana. 1
Mataplana. Èra 1
filh d’Albèrt 1
d’Albèrt Ièr 1
Ièr e 2
e d’Elisabèt 1
d’Elisabèt de 1
Bavièra. Èra 1
filh d'Austau 1
d'Austau VI 1
VI d'Orlhac 1
d'Orlhac e 1
de Malamòrt, 1
Malamòrt, e 1
un fraire, 1
fraire, Durand 1
Durand de 3
de Montal, 1
Montal, senhor 1
La ròca 3
ròca brou. 1
brou. Èra 1
Bernart Aton 1
Aton IV 1
IV Trencavèl, 1
Trencavèl, vescomte 1
vescomte d’ 1
Guilhèm d'Auvèrnha, 1
d'Auvèrnha, Comte 1
de Clarmont, 1
Clarmont, e 1
Joana de 2
de Calabra. 1
Calabra. Èra 1
Juan Vivion 1
Vivion de 1
de Valera, 1
Valera, un 1
un basco 1
basco que 2
Cuba, e 1
e Katherine 1
Katherine Coll, 1
Coll, una 1
irlandesa del 1
de Limerick. 1
Limerick. Èra 1
comte Girolamo 1
Girolamo Mastai 1
Mastai Ferretti 1
Ferretti e 1
de Caterina 1
Caterina Solazzi. 1
Solazzi. Èra 1
Paul Gide, 1
Gide, originari 1
de Cervantes, 1
Cervantes, un 1
un cirurgian 2
cirurgian d'origina 1
d'origina cordobesa, 1
cordobesa, e 1
de Leonor 1
Leonor de 1
de Cortinas 1
Cortinas Sánchez. 1
Sánchez. Èra 1
filh legitim 1
legitim d' 1
de Domingo 1
Domingo de 3
Borja e 1
de Francina 1
Francina Llançol. 1
Llançol. Èra 1
de Salomon 1
Salomon Molliens, 1
Molliens, que 1
trabalhava ja 2
dins l'escultura, 1
l'escultura, e 1
de Caroline 2
Caroline Blan. 1
Blan. Èra 1
de Tolui 1
Tolui e 1
de Sorgaqtani, 1
Sorgaqtani, son 1
esposa principala. 1
principala. Èra 1
fiu unic 2
unic d’una 1
l’ Èra 1
fraire l'istorian 1
l'istorian Ban 1
Ban Gu 1
Gu ( 1
de l’Espasa 1
l’Espasa de 1
de Nuada, 1
Nuada, talisman 1
talisman que 1
la Sobeiranetat 1
Sobeiranetat e 1
Guèrra, arma 1
arma infalhibla 1
infalhibla de 1
de ferridas 1
ferridas mortalas. 1
mortalas. Èra 1
garda d’un 1
d’un talisman, 1
talisman, la 1
de Lug 1
Lug Samildanach, 1
Samildanach, arma 1
arma mortala 1
mortala a 1
còp, inseparabla 1
inseparabla del 1
del pairòl 1
pairòl del 1
del Dagda, 1
Dagda, ont 1
ont deu 1
deu banhar 1
banhar per 1
que destruga 1
destruga tot 1
l'entorn. Èra 1
lo nebot 1
nebot de 3
de Calixte 1
Calixte III. 1
III. Era 1
Era longada 1
longada des 1
des ales 2
ales en 1
pterosaures se 1
determina pes 1
pes metacarpis 1
metacarpis e 1
eth det 1
det dera 1
ala mentre 1
audèths es 1
es plumes 1
plumes son 1
més exterior 1
exterior ena 1
ena esqueleta 1
esqueleta dera 1
dera ala. 1
ala. Era 1
Era longa 1
longa sequencia 1
sequencia d'Olduvai 1
d'Olduvai s'a 1
s'a dividit 1
en quauqu'uns 1
quauqu'uns horitzons 1
horitzons o 1
o beds. 1
beds. Èra 1
l'actritz Jamie 1
Jamie Lee 1
Lee Curtis, 1
Curtis, qu'aguèt 1
qu'aguèt amb 1
primièra esposa, 2
esposa, l'actritz 1
l'actritz Janet 1
Janet Leigh. 1
Leigh. Èra 1
collègi electorau 1
electorau e 1
e encargat 2
encargat dau 2
dau sacre 1
l'Emperaire novèu. 1
novèu. Èra 1
primièr arcònt 1
arcònt qu'i 1
qu'i presidissiá. 1
presidissiá. Èra 1
l'universitat. Èra 1
punt central 1
central d'una 2
via cap 1
a Tarraco 2
Tarraco (al 1
(al nòrd) 1
nòrd) e 2
a Castulo 1
Castulo (al 1
(al sud). 2
sud). Era 1
Era lo 1
quartièr lo 1
poblat e 2
e populari 1
populari de 1
femnas dels 1
mestièrs del 1
del cuèr, 1
cuèr, de 2
la dentèla 1
dentèla amai 1
amai los 1
los orfevres. 1
orfevres. Èra 1
enfant d'Elias 1
d'Elias Disney 1
Disney ( 1
responsable d'arrestar 1
d'arrestar los 1
los delinqüents, 1
delinqüents, barrutlaires 1
barrutlaires e 1
e bandarris 1
bandarris e 1
menar en 3
preson, que 2
situava mai 1
l'edifici del 1
del cabildo. 2
cabildo. Èra 1
segond de 4
tres enfants, 2
enfants, envirat 1
envirat per 1
doas sòrres. 2
sòrres. Èra 1
segond enfant 2
enfant del 1
del notari 2
notari Eduard 1
Eduard Alzheimer 1
Alzheimer e 1
esposa Theresa 1
Theresa Busch, 1
Busch, sòrre 1
primièra molhèr 1
molhèr mòrta 1
en 1862, 2
1862, Eva-Maria 1
Eva-Maria Busch. 1
Busch. Èra 1
sèti temporal 1
las cortes 1
cortes itinerantas 1
itinerantas de 1
monarquias castelhanas. 1
castelhanas. Èra 1
bòrd, son 1
son avion 2
avion èra 1
pas armat 1
carburant per 1
vòl. Èra 1
solelh legal 1
legal per 2
granda Aquitaine. 1
Aquitaine. Èra 1
quatre filhs 1
de Bernardo 2
Bernardo e 1
e Bartolomea 1
Bartolomea de' 1
de' Nelli. 1
Nelli. Èra 1
Èra luènh, 1
luènh, en 1
direccion oèst, 1
oèst, cap 1
formavan las 1
islas Shetland 2
Shetland del 1
Sud, mas 2
mas l'idèa 1
Shackleton èra 3
èra o 1
o aténher 1
aténher en 2
sautant d'islas. 1
d'islas. Èra 1
Èra l'usatge 1
donar unes 1
unes preses 1
preses (per 1
(per example 1
example los 1
los onoraris 1
onoraris professionals 1
professionals e 2
los preses 2
preses d'enquant 1
d'enquant de 1
òbras d'art) 1
d'art) en 1
en guinèas 1
guinèas (una 1
(una guinèa 1
guinèa èra 1
èra 21 1
21 shillings) 1
shillings) pasmens 1
pèça guinèas 1
guinèas avián 1
mai cort. 1
cort. Èra, 1
Èra, mai 1
que l'ivèrn, 1
l'ivèrn, un 1
de prigonda 1
prigonda solitud, 1
solitud, melancolía 1
melancolía e 1
e desespèr. 1
desespèr. Era 1
Era mair 3
mair de 5
de Lucille, 1
Lucille, DeeDee 1
DeeDee Ball 1
ère embarassada 1
embarassada deth 1
sòn dusau 2
dusau hilh, 1
hilh, quan 1
quan eth 4
sòn marit 1
marit Henry 1
Henry Ball 1
Ball auec 2
auec fèbre 1
fèbre tifoidal 1
tifoidal e 1
e moric 1
moric en 2
en hereuèr 1
de 1915. 5
1915. Era 1
mair que 1
que porta 4
porta er 1
er aliment 1
aliment as 1
as petits 1
petits e 2
e permèt 1
permèt que 1
i joguen 1
joguen avans 1
de se'l 1
se'l minjar 1
minjar e 2
que practiquen 1
practiquen es 1
sues abilitats 1
abilitats coma 1
coma caçaires. 1
caçaires. Era 1
mair tolerarà 1
tolerarà pas 1
pas mascles 1
mascles proche 1
proche pr'amor 1
pr'amor qu'i 2
a risc 2
risc d'infanticidi. 1
d'infanticidi. Era 1
Era maishera 1
maishera e 1
es pterigoideus 1
pterigoideus an 1
an horats 1
horats que 1
auer auut 1
auut organs 1
organs electro-sensitivi 1
electro-sensitivi (2). 1
Èra mai 1
çò sieu 2
environament urban 1
urban que 2
Era maissa 4
maissa auia 2
pas dents 1
mès ère 1
ère sarrada. 1
sarrada. Era 1
maissa de 1
baish auia 1
ua luga 1
luga lateral 1
lateral on 1
on i 5
nombre gran 1
dents longues, 1
longues, plan 1
plan amassades 1
amassades e 1
e aparentaments 1
aparentaments elastiques 1
elastiques que 1
mès ben 2
ben poderien 1
poderien éster 1
éster aperades 1
aperades coma 1
coma espines. 1
espines. Era 1
maissa inferior 2
de Pterodaustro 1
Pterodaustro ère 1
aparelh tà 1
tà hiltrar 1
hiltrar petits 1
petits organismes 2
organismes dehòra 2
dera aigua. 1
aigua. Era 1
maissa superior 1
superior ei 1
ei plana 1
damb serra 1
serra ath 1
ath final. 1
final. Èra 1
Èra majoritariament 1
majoritariament campèstra, 1
per 68,36 1
68,36 % 1
per 31,64 1
31,64 % 1
Era majoritat 3
majoritat d'aguesti 1
d'aguesti lòcs 1
lòcs ei 1
daurida entath 1
entath public, 1
public, a 1
on s'exibissen 1
s'exibissen articles 1
articles istorics, 1
istorics, e 1
es gires 1
gires son 1
son supervisadas 1
supervisadas per 1
per misioneros 1
misioneros de 1
de servici, 3
servici, generauments 1
generauments dirigides 1
dirigides peth 1
peth torista 1
torista madeish. 1
madeish. Era 2
son classats 5
classats laguens 3
laguens els 1
els alloteris 1
alloteris coma 1
coma grop 2
grop frair 1
des multituberculosi 1
multituberculosi mès 1
sòn classament 1
classament enqüera 1
enqüera ei 1
pas clar. 2
clar. Era 1
des scientifics 1
scientifics que 3
que traparen 2
traparen Australopithecus 1
Australopithecus garhi 1
garhi confirmen 1
confirmen qu'ei 1
representant dera 1
linha evolutiva 2
evolutiva umana. 1
umana. Era 1
Era mapa 1
pausa tanben 2
problèmas : 1
: era 2
en gris 1
gris enter 1
enter eras 4
duas partidas 1
partidas en 5
roge qu'ei 1
de Lorda; 1
Lorda; deras 1
deras duas 1
duas petitas 1
petitas partidas, 1
partidas, era 1
era qu'ei 1
mei au 3
sud qu'ei 1
ua enclava 1
enclava de 2
de Lorda. 2
Lorda. Èra 1
Èra maridada 1
maridada amb 6
lo tenòr 1
tenòr Fabio 1
Fabio Armiliato. 1
Armiliato. Èra 1
Èra maridat 1
filha. Era 1
Era megafauna 1
megafauna ja 1
ja s'auia 1
s'auia escandit 1
escandit (44). 1
(44). Era 1
Era melhora 1
melhora participacion 1
participacion d'ua 1
d'ua delegacion 1
delegacion azeri 1
azeri siguec 1
siguec as 1
as Jòcs 1
Jòcs Paralimpics 2
Paralimpics de 2
Londres 2012 1
2012 damb 1
ua cuelhuda 1
cuelhuda de 1
4 medalhes 1
d'aur, 5 1
5 d'argent 1
bronze entà 1
entà somar 1
somar un 1
12 medalhes 1
medalhes paralimpics. 1
paralimpics. Èra 1
Èra membre 3
de France. 1
France. Èra 1
l'auta societat 1
societat d' 1
del collectiu 1
collectiu Fluxus. 1
Fluxus. Era 1
Era membre 1
sosten del 2
centre Primo 1
Primo Levi 1
Levi (sonhs 1
(sonhs e 1
e sosten 2
personas victimas 1
violéncia politica) 1
politica) e 1
l'Associacion Germaine 1
Germaine Tillion, 1
Tillion, a 1
fondacion en 2
2004. Era 1
Era mescla 1
mescla des 1
des tambors 1
tambors s'apera 1
s'apera sisera 1
sisera e 1
e vien 1
vien acompanhada 1
acompanhada d'aguesta 1
d'aguesta fruita 1
fruita deth 1
deth arbe 1
arbe dera 1
dera gorda, 1
gorda, plen 1
plen dera 1
dera grana. 1
grana. Erá 1
Erá més 1
grana bèstia 1
bèstia voladora". 1
voladora". Era 1
Era més 2
grana de 5
de quinsevolh 1
quinsevolh animal 1
animal viu. 1
viu. Era 1
més ludenta 1
ludenta estèla 1
estèla dera 1
dera constellacion 1
constellacion deth 1
deth Audèth 1
Audèth deth 1
deth Paradís 2
Paradís ei 1
ei Alpha 1
Alpha Apodis, 1
Apodis, ua 1
ua giganta 1
giganta rocha 1
rocha de 1
de 3,80 1
3,80 plaçada 1
plaçada a 4
a 410 1
410 annades 1
annades luts 1
luts dera 1
dera Tèrra. 1
Tèrra. Era 1
Era mesura 2
mesura enquias 1
enquias espatles 1
espatles ei 1
ei 63-76 1
63-76 cm. 1
cm. comparat 1
comparat damb 2
un leopard 1
leopard ei 1
més gros, 1
gros, més 1
més pesat 1
pesat e 1
e més 2
més massís. 1
massís. Era 1
mesura ère 1
ère importanta 1
e podie 3
podie arténher 1
arténher es 1
es 7 3
de longada. 7
longada. Era 1
Era mission 1
mission dera 1
dera frairesa 1
frairesa Alpha 2
Phi ei 1
ei inspirar 1
inspirar e 1
e apiejar 1
apiejar a 1
a joenes 1
joenes hemnes, 1
hemnes, dedicades 1
dedicades ara 1
ara amistat 1
un compromís 2
compromís de 1
per vida 1
vida damb 1
era frairesa 1
Epsilon Phi. 1
Phi. Era 1
Era monarquia 1
era pròpria 1
pròpria dictadura 1
dictadura pengen 1
pengen d'un 1
d'un hiu 1
hiu e 1
finau eth 1
eth 1930 1
1930 eth 1
eth dictator, 1
dictator, sense 1
sense supòrts 1
supòrts militars, 1
militars, se 1
li cau 1
cau exiliar 1
exiliar en 1
en París. 1
París. Era 1
Era mossegada 1
mossegada de 1
erá un 3
un shinhau 2
shinhau hloisha. 1
hloisha. Er 1
Er an 3
an 2005 1
2005 comportèc 1
comportèc entara 1
entara ciutat 1
ciutat arribar 1
arribar ara 1
ara chifra 1
chifra de 4
abitants, damb 1
quau causa 1
causa passèc 1
passèc a 1
a èster 2
èster era 1
prumèra ciutat 1
en abitants 1
de Valés. 1
Valés. Er 1
an 2007 1
2007 EV 1
EV entrèc 1
entrèc laguens 1
deth BLÒC. 1
BLÒC. Era 1
Era naua 1
naua generacion 1
generacion a 2
a montat 1
espectacle de 3
de son, 2
son, hèr 1
hèr e 1
e huec: 1
huec: Los 1
Los Diables 1
Diables de 1
la Garriga 1
Garriga damb 1
de Christelle 1
Christelle comedianta 1
comedianta e 1
e musiciana 1
musiciana dera 1
dera Cie 1
Cie Système 1
Système D; 1
D; Pablo 1
Pablo Quedad 1
Quedad escultor 1
escultor sus 1
sus hèr; 1
hèr; Romain 1
Romain membre 1
membre ex-circ 1
ex-circ Carapace 1
Carapace et 1
et Malabar. 1
Malabar. Èra 1
Èra nauta 1
de 80.4 1
80.4 mètres. 1
mètres. Èra 1
Èra naut 1
damb condicions 1
condicions fisiques. 1
fisiques. Èran 1
Èran autrescòps 1
autrescòps un 2
un recampament 2
recampament de 1
personas. Èran 1
Èran capables 2
sieus còsses 1
còsses pesucs 1
pesucs per 2
per caminar 1
caminar coma 3
de bipèdas. 1
bipèdas. Èran 1
predicators catars, 1
catars, de 1
realizar d'operacions 1
guerilha coma 1
chaple d'Avinhonet 1
d'Avinhonet e 1
sostenir leis 3
leis insureccions 3
insureccions localas 2
localas còntra 1
Francés. Èran 1
Èran coitoses 1
coitoses per 1
per presentar 6
presentar lor 1
lor art, 2
art, e 1
e trabalhavan 3
trabalhavan sus 2
sus l'experimentacion 1
l'experimentacion e 1
e volgavan 1
volgavan s'apropriar 1
s'apropriar çò 1
que savián 1
savián e 1
e n'aprene 1
n'aprene mai. 1
mai. Eran 1
Eran consideradas 1
coma d'eveniments 1
d'eveniments politics, 1
politics, economics 3
socials màgers 1
màgers dins 4
país i 2
i podiá 3
podiá expausar 1
expausar sos 1
sos progrèsses 1
progrèsses tecnologics 1
tecnologics e 2
e ostentar 1
ostentar son 1
son potencial 1
potencial economic 1
industrial. Èran 1
Èran de 3
classa X20 1
X20 ( 1
). Èran 1
de galèras 1
galèras sovent 1
sovent equipadas 2
equipadas d'una 1
d'una vela 2
vela carrada 1
carrada que 1
de repausar 1
repausar l'equipatge. 1
l'equipatge. Èran 1
de guerrièras 2
guerrièras plan 1
plan polidas, 1
polidas, verges 1
verges e 1
granda fòrça, 1
de garir 4
garir quina 1
siá ferida, 1
ferida, e 1
èra d'acompanhar 1
d'acompanhar al 1
al Val·halla 1
Val·halla los 1
eròis casuts 1
casuts dins 1
batalha. Èran 1
Èran devesidas 1
cinc brancas 1
brancas (una 1
(una armada 1
armada terrèstra, 3
terrèstra, una 8
fòrça aeriana, 1
aeriana, una 1
marina militara, 2
militara, una 2
una gendarmariá 2
gendarmariá e 1
una polícia). 1
polícia). Èran 1
Èran devesits 3
devesits d'un 1
caire entre 1
estats temperaus 1
temperaus e 1
e espirituaus 2
espirituaus e 1
d'autre caire 1
caire segon 1
reng. Èran 1
de compausantas 1
compausantas terrèstra 1
terrèstra ( 1
òmes), aeriana 1
aeriana ( 1
e navala 1
navala ( 1
òmes) equipadas 1
d'armaments modèrnes. 1
modèrnes. Èran 1
armada aeriana 1
fòrça navala. 3
navala. Èran 1
Èran discriminats 1
discriminats e 1
pejorativament los 1
los Maketos. 1
Maketos. Èran 1
Èran donc 1
materiaus preciós 1
preciós coma 1
coma coton 1
coton o 1
o pluma 1
pluma e 2
produchs quotidians 1
quotidians coma 1
manjar. Èran 1
Èran en 1
ligam esteches 1
esteches amb 1
e Fabre 1
Fabre eles 1
eles meteisses. 3
meteisses. Èran 1
Èran equipats 1
equipats d'un 3
de satellits. 3
satellits. Èran 1
Èran erbivòrs 1
erbivòrs que 1
que demorauen 5
demorauen en 5
en tropes 1
tropes e 1
e eren 4
eren plan 5
més abondants 1
abondants qu'es 1
qu'es saurischis. 1
saurischis. Èran 1
Èran favorables 1
borgesiá liberala. 1
liberala. Èran 1
Èran fòrça 2
fòrça intelligents 1
intelligents e 3
e enterravan 1
enterravan lors 1
lors mòrts, 1
mòrts, çò 1
çò qu'indica 1
qu'indica de 1
cresenças religiosas. 1
religiosas. Èran 1
fòrça oportunistas. 1
oportunistas. Èran 1
Èran gaireben 1
sempre armat 1
armat per 1
de mièjacolobrina, 1
mièjacolobrina, pasmens 1
se d'armas 1
de calibre 1
calibre superior, 1
superior, coma 1
lo miègcanon, 1
miègcanon, foguèron 1
foguèron embarcats. 1
embarcats. Èran 1
Èran generalament 3
generalament d'operacions 1
d'operacions dirigidas 1
poder locau. 1
locau. Èran 1
generalament situats 4
l'exterior dei 2
representacions teatralas 1
teatralas e 3
certanei reünions 1
reünions publicas. 1
publicas. Èran 1
tròp flacs 1
flacs per 1
defendre sols 1
sols contra 1
atacas repetidas 1
repetidas dels 2
l'oèst, que 2
los musumans 1
musumans disián 1
disián "las 1
"las nacions 1
nacions galicianas", 1
galicianas", Khaldun. 1
Khaldun. Èran 1
Èran gropats 1
gropats en 3
« calpulli 1
calpulli » 1
» qu 1
qu aviá 1
possession collectiva 1
collectiva dei 1
tèrras. Èran 1
Èran implicats 1
implicats fòrça 1
amont dins 2
lo processés 1
processés de 1
e realizacion 1
naus abitadas 1
abitadas W. 1
W. David 2
David Compton, 2
Compton, op. 2
op. Èran 1
Èran inicialament 2
inicialament installats 1
dins l’èst 1
l’èst dau 1
dau bacin 2
bacin e 3
e migrèron 1
migrèron pauc 1
centre au 1
XIX. Èran 1
inicialament sept 1
sept : 1
tres princes-arquevesques 1
princes-arquevesques (Maiança, 1
(Maiança, Trèva 1
Trèva e 3
e Colonha) 1
Colonha) e 1
senhors laïcs 1
laïcs ( 1
( Éran 1
Éran lei 1
caps d'una 1
unitat territoriala 1
territoriala religiosa 1
lo mōbadhān 1
mōbadhān mōbadh. 1
mōbadh. Èran 1
Èran lei 1
lei divinitats 3
divinitats de 2
sobeiranetat, de 1
l' Èran 2
Èran liadas 1
l'expansion vèrs 1
Èran los 2
autentics caps 1
familha. Èran 1
los axes 2
axes rotièrs 1
rotièrs posicionats 1
posicionats en 1
a d'intervals 1
d'intervals de 1
100 actus 1
actus (gairben 1
(gairben 3,5 1
3,5 km). 1
km). Èran 1
Èran magerament 1
magerament situats 1
dau Nòrd-Èst 1
Nòrd-Èst Indian 1
Indian onte 1
onte gropavan 1
gropavan de 1
abitants. Èran 1
Èran manejats 1
manejats amb 1
doas mans 3
mans mai 2
mai certanei 5
certanei tecnicas 1
tecnicas permetián 1
permetián una 2
utilizacion amb 1
una man. 1
man. Èran 1
Èran militarament 1
militarament pus 1
poderós que 7
lei taifas 1
taifas e 1
poguèron impausar 1
impausar de 4
de tribúts 1
tribúts importants 1
d'un mantenement 2
patz. Èran 1
Èran obligadas 1
obligadas solament 1
los precèptes 4
precèptes negatius 1
Lei, mas 1
los positius; 1
positius; tanpauc 1
tanpauc pas 1
pas èran 1
èran obligadas 1
obligadas a 3
Lei, coma 1
òmes. Èra 1
Èra nomenat 2
nomenat cada 1
cada pels 1
pels conselhièrs, 1
conselhièrs, podava 1
podava ocupar 1
ocupar la 6
per d'ans 1
d'ans consecutius. 1
consecutius. Èra 1
nomenat maahunu 1
maahunu dins 1
dins lenga 1
lenga Timbisha, 1
Timbisha, que 1
es incertan, 1
incertan, quitament 1
sap se 2
se hunu 1
hunu significa 1
significa "canhon". 1
"canhon". Èran 1
Èran pas 1
de traduccions, 1
traduccions, mas 1
puslèu imitaciones 1
imitaciones de 1
modèls classics, 1
classics, e 2
la imitación 1
imitación permetèt 1
als poètas 1
poètas velhar 1
velhar la 1
siá responsabilitat 1
responsabilitat pels 1
pels comentaris 1
comentaris que 3
que fasián. 1
fasián. Eran 1
Eran plan 1
plan defenduts 1
canons a 2
a Bai 1
Bai Beche 1
Beche (una 1
(una anciana 1
anciana fortificacion 1
fortificacion sovietica) 1
sovietica) e 1
e Aq 1
Aq Kupruk. 1
Kupruk. Éran 1
Éran plan 1
plan pagadas 1
pagadas per 1
art, que 1
musica. Èran 1
Èran probablament 1
probablament d'otís 1
d'otís polivalents 1
polivalents que 1
de copar, 1
copar, de 1
de trencar, 2
trencar, de 2
de rasclar, 1
rasclar, de 1
de traucar 2
traucar ò 1
de cavar. 1
cavar. Èran 1
Èran probable 1
probable mogut 1
mogut per 5
fònt d'alimentacion 1
d'alimentacion idraulica 1
idraulica car 1
car certanei 3
certanei testimònis 1
testimònis indican 1
indican l'utilizacion 1
« l'aiga 2
l'aiga dau 2
dau relòtge 1
relòtge » 1
còntra d' 1
d' Èran 1
Èran pus 1
feblas de 2
dètz magnituds 1
magnituds a 1
dei novas 1
novas « 1
« normalas 1
normalas ». 1
». Er 1
an següent 1
següent ac 1
ac li 1
li calerà 2
calerà hèr 1
hèr eth 1
eth pròpri 1
pròpri monarca 1
monarca quan 1
eth 14 3
14 d'abriu 2
d'abriu se 1
se proclamèc 1
proclamèc era 1
era Dusau 1
Dusau Republica 1
Republica espanhòla. 2
espanhòla. Èran 1
Èran sovent 1
de derivats 4
derivats d'armas 1
d'armas existentas 1
existentas e 1
la fisabilitat 3
fisabilitat dei 1
premiers modèls 1
modèls èra 1
èra febla. 1
febla. Èran 1
Èran tanben 2
al èsser 1
èsser nomenats 1
nomenats d'Excelléncia, 1
d'Excelléncia, que 1
títol d'Altesa 1
d'Altesa èra 1
èra reservat 6
lors conhats, 1
conhats, los 1
e infants 1
infants legitims 1
legitims de 2
Portugal. Èran 1
prevists de 1
luòcs especials 1
especials pels 1
pels bastiments 1
bastiments publics. 1
publics. Er 1
Er antic 1
antic castèth 1
castèth ère 1
ère situat 1
on actuaument 1
actuaument ei 1
era glèisa. 1
glèisa. Èran 1
Èran totalament 1
totalament en 4
relacions sexualas 5
sexualas abans 1
lo matrimòni, 1
matrimòni, fach 1
fach qu'estonava 1
qu'estonava los 1
pòbles amb 1
qui venguèron 1
venguèron en 1
contacte. Èran 1
Èran un 2
de 69 1
69 000 1
2015. Èran 1
un reaccion 1
violenta d'una 1
d'una afirmacion 1
afirmacion de 1
valor contra 1
contra l'anomia 1
l'anomia del 1
occidental. Èran 1
Èran utilizats 1
culte dei 1
certanei avián 1
d'autrei foncions 1
dau tesaur 2
tesaur associat 1
au dieu. 1
dieu. Èra 1
Èra omnívòr 1
omnívòr e 1
benlèu parlava, 1
parlava, e 1
e fabricava 1
fabricava d'aisinas. 1
d'aisinas. Era 1
Era omunautat 1
omunautat de 1
comunas comptava 1
comptava atau 1
atau 47 1
47 comunas 1
representavan l'ensemble 1
l'ensemble deras 1
deras vaths 1
vaths d'Aura 1
d'Aura e 1
de Loron, 1
Loron, eths 1
cantons d' 2
Era onça 2
onça a 1
ua mossegada 1
mossegada hòrta 1
hòrta e 2
ei capadís 1
capadís de 1
de préner 3
préner enquia 1
enquia 910 1
910 Kg 1
Kg d'un 1
solet cop. 1
cop. Era 1
onça ei 1
animal plan 1
plan musclat 1
musclat e 1
e massís. 1
massís. Èra 1
Èra opausat 1
a Tezcatlipoca 1
Tezcatlipoca que 1
que l'exilèt. 1
l'exilèt. Era 1
Era organizacion 1
de logiciau 1
logiciau liure 1
liure Kiwix 1
Kiwix s'encarguèc 1
s'encarguèc dera 1
dera distribucion 1
distribucion d'aguest 1
d'aguest darrièr. 1
darrièr. Er 1
Er aorganizacion 1
aorganizacion espaciala 1
espaciala des 1
des vestigis 1
vestigis litics 2
litics e 1
e d’ossi 1
d’ossi atau 1
coma des 2
des fogals 1
fogals an 1
sigut conservats 1
conservats de 1
de manera 1
manera excepcional 1
excepcional per 3
per lims 1
lims fins 1
fins dera 1
dera Sena. 1
Sena. Era 1
Era origina 1
origina dera 1
dera cançon 2
cançon ei 1
ei incèrta. 1
incèrta. Era 1
Era paraula 5
paraula Abbevillian 1
Abbevillian ei 1
ei encara 1
encara utilizada 4
tà parlar 2
parlar d’otís 1
d’otís sonque 1
sonque europeus. 1
europeus. Era 1
paraula basca 1
basca tà 1
tà aperar 8
aperar eth 3
Grand Pingoïn, 1
Pingoïn, arponaz, 1
arponaz, e 1
prumèr tèrme 1
tèrme francés 1
francés utilizat, 1
utilizat, apponatz, 1
apponatz, volia 1
volia díder, 1
díder, ambdús, 1
ambdús, bec 1
de lança. 1
lança. Era 1
paraula carib 1
carib karibna 1
karibna vole 1
díder persona. 1
persona. Era 1
paraula proven 1
proven en 1
anglés des 1
des lengas 1
lengas Tupi-Guarani; 1
Tupi-Guarani; Jaguar. 1
Jaguar. Era 1
paraula tupí 1
tupí yaguara 1
yaguara vuòl 1
vuòl díder 1
díder "bèstia" 1
"bèstia" e 1
de cops 1
cops ei 1
ei arrevirada 1
arrevirada per 1
per "can". 1
"can". Era 1
Era parelha 1
parelha de 1
de jaguars 1
jaguars se 1
se dessepararà 1
dessepararà dempús 1
dempús der 3
der acte 1
acte e 1
e aprés 2
aprés 93-105 1
93-105 jorns 1
jorns es 3
es hemelles 2
hemelles pàrien 1
pàrien de 1
dus a 2
quate cadèls. 1
cadèls. Èra 1
Èra partida 1
placa africana 1
africana pendent 2
del Fanerozoïc 1
Fanerozoïc (-542 1
(-542 milions 1
d'ans d'ara) 1
d'ara) fins 1
Era part 1
part septentrionau 1
septentrionau deth 1
deth tèrme, 1
tèrme, damb 1
es elevacions 1
elevacions des 1
des tucs 1
se Pans, 1
Pans, d'era 1
d'era Pica 1
Pica e 1
de Crabera, 1
Crabera, ei 1
ei termierèra 1
termierèra damb 1
damb Comenge. 1
Comenge. Èra 1
Èra pas 2
calcul edonista 1
edonista de 1
de Bentham, 1
Bentham, perque 1
perque considerava 1
qualitat es 7
es melhora 2
quantitat. Èra 1
Èra pasmens 2
pasmens opausat 1
discriminacion mesa 1
plaça pel 1
partit nacional 1
nacional sudafrican. 1
sudafrican. « 1
plans mai 1
mai marcants 1
marcants que 1
jamai ai 2
ai vist. 1
vist. Èra 2
tanpauc una 2
escòla concurrenta 1
concurrenta Williams, 1
Williams, Paul 1
Paul (2008) 1
(2008) Mahayana 1
Mahayana Buddhism: 1
Buddhism: The 1
The Doctrinal 1
Doctrinal Foundations: 1
Foundations: pp. 1
pp. Èra 1
Èra pauc 1
pauc armat, 1
armat, pauc 1
pauc protegit 1
sa velocitat 8
velocitat èra 1
èra inferiora 2
20 nos. 1
nos. Era 1
Era pelvis 1
pelvis non 1
ei umana 1
umana dau 2
dau tot. 1
tot. Era 1
Era perdua 1
perdua dera 1
dera forma 1
forma d'aguest 1
d'aguest pè 1
pè tamben 2
tamben creéc 1
creéc un 1
nau risc: 1
risc: es 1
es ninons 1
ninons poden 1
poden quèir 1
quèir en 1
en pojar 1
pojar o 1
o baishar 2
baishar deth 1
deth arbe, 1
arbe, coma 1
coma hen 1
hen toti 1
es monards. 1
monards. Èra 1
Èra per 1
exemple ligat 1
a Christian 2
Christian Thomasius, 1
Thomasius, qu'aviá 1
lo sosten. 1
sosten. Era 1
Era per 1
'na part, 1
part, l'eretiera 1
l'eretiera de 1
Èra plaçat 1
plaçat entre 2
Era plana 2
plana a 2
4 km 14
longor, dempús 1
uelh dera 1
Garona ara 1
ara cabana 1
cabana des 1
des Gavatxos, 1
Gavatxos, e 1
ei corbit 1
corbit de 1
de prats 2
prats naturaus, 1
naturaus, es 1
mès vasti 1
vasti d'Aran. 1
d'Aran. Era 1
plana deth 1
deth Camp 2
Camp s'òbri 1
s'òbri liure, 1
liure, de 1
cara ara 1
ara mar. 1
mar. ; 1
centre actual, 1
actual, dins 1
Las Bòrdas. 1
Bòrdas. Èra 1
Èra plan 6
plan campèstra, 5
per 67,44 1
67,44 % 1
per 32,56 1
32,56 % 1
ciutadana. Èra 3
per 74,58 1
74,58 % 1
per 25,42 1
25,42 % 1
per 74,99 1
74,99 % 1
per 25,01 1
25,01 % 1
per 81,21 1
81,21 % 1
per 18,79 1
18,79 % 1
per 96,40 1
96,40 % 1
per 3,60 1
3,60 % 1
ciutadina. Era 1
Era plan 1
mite arawak 1
arawak que 1
didia açò: 1
açò: ua 1
ua princessa 2
princessa arawak, 1
arawak, Momand'lop, 1
Momand'lop, era 1
era adara 1
adara era 1
era arreina 1
arreina sus 1
eth continent 3
continent des 1
des "conquistadors". 1
"conquistadors". Èra 1
plan fastigós, 1
fastigós, segon 1
segon Peggy 1
Peggy Robertson. 1
Robertson. Era 1
Era plueja 1
plueja ei 1
ei inabituau 1
inabituau e 1
e esporadica. 1
esporadica. Era 1
Era pluviometria 1
pluviometria anuau 1
anuau ei 3
17 litres 1
litres damb 1
maximum qu'ei 1
en noveme 2
noveme damb 1
damb 5 1
5 litres 1
litres «Average 1
«Average Conditions 1
Conditions In 1
In Salah, 1
Salah, Algeria». 1
Algeria». Era 1
Era poblacion 2
e josivi 1
josivi les 1
les calie 1
calie someter-se 1
someter-se ath 1
ath Còde 1
Còde d'Umar, 1
d'Umar, qu'asseguraue 1
qu'asseguraue era 1
era supremacia 1
supremacia der 1
der islam 1
islam sus 1
autes religions. 1
religions. Era 1
poblacion dera 1
dera comarca 2
comarca ei 2
ei abitants. 1
abitants. Era 1
Era polaritat 1
polaritat magnetica 1
magnetica des 1
des sediments 2
sediments volcanics 1
volcanics a 1
a balhat 3
balhat es 1
es elements 1
elements cronologics 1
cronologics més 1
més fisables 1
fisables tàra 1
tàra resta 1
resta dera 1
dera sequéncia. 1
sequéncia. Èra 1
Èra politeïsta 1
e caracterizada 3
la destinat 1
destinat que 1
que s'impausa 1
s'impausa ais 1
ais umans, 1
umans, ai 1
dieus e 12
ai mòstres. 1
mòstres. Era 1
Era populacion 2
populacion censada 1
censada ena 1
Val d’Aran 1
d’Aran er 1
an ei 1
sua economia 1
economia ei 1
ei completament 1
completament orientada 1
orientada tath 1
tath sector 1
sector des 1
des servicis. 1
servicis. Era 1
populacion ei 2
Era posicion 1
posicion filogenetica 1
filogenetica segura 1
segura des 1
des docodonts 1
docodonts depen 1
depen deth 1
deth metode 1
metode utilizat. 1
utilizat. Era 1
Era precipitacion 1
precipitacion anuau 1
55 litres, 1
litres, e 1
mes se 1
se registren 1
registren pauques 1
pauques precipitacions. 1
precipitacions. Èra 1
Èra predich 1
predich que 2
rei Hima 1
Hima moririá 1
moririá quatre 1
maridatge enseguida 1
enseguida del 1
del nhac 1
nhac d'una 1
d'una sèrp. 1
sèrp. Era 1
Era preséncia 1
d'un aranés 1
aranés ath 1
ath parlament 1
parlament depend 1
depend des 1
des causides 1
causides des 1
des partits 1
partits ath 1
ath nivèu 3
nivèu espanhòu. 1
Èra present 1
present sus 7
sus mar 1
mar fins 4
XIX. Era 1
Era primeira 1
primeira colleccion 1
racontes s'editèc 1
s'editèc eth 1
eth 2007. 2
2007. Èra 1
Èra probablament 2
probablament originari 1
probablament question 1
trabalhs fòrçats 1
fòrçats ò 1
jòcs escagassants. 1
escagassants. Èra 1
Èra probable 1
dialècte grèc 1
grèc periferic, 1
periferic, o 1
mens probable 3
probable una 2
lenga indoeuropèa 1
indoeuropèa pròcha 1
pròcha dau 2
grèc. Era 1
Era produccion 1
carn cultivada 1
agut preséncia 1
preséncia ena 1
ena ficcion. 1
ficcion. Era 1
Era proprietat 1
de diti 1
diti punts 1
punts istorics 1
istorics ei 1
ei entre 1
era Comunitat 1
Crist e 2
era Glèisa 1
Jesucristo de 1
de Santos 1
Santos des 1
des Darrèri 2
Darrèri Dies, 1
Dies, qui 1
qui compartissen 1
compartissen es 1
es madeishes 1
madeishes origines. 1
origines. Era 1
Era pròsa 1
de Zúñiga 1
Zúñiga ei 1
ei atalentanta 1
atalentanta e 1
e aimantada, 1
aimantada, son 1
son eveniments 1
eveniments rapids 1
rapids coma 1
se siguessen 1
siguessen tràilers 1
tràilers de 1
de pellicules 2
pellicules que 2
que dessenhen 1
dessenhen vides 1
vides mercades 1
mercades peth 1
peth naufragi 1
naufragi personau 1
personau e 1
e collectiu, 1
collectiu, fondamentat 1
fondamentat peth 1
peth biais 1
biais mès 1
mès escur 1
e brutau 2
brutau dera 1
dera pròpria 1
pròpria vida. 1
vida. Era 1
Era prumèra 1
prumèra aventura 1
aventura de 2
Blueberry aparèish 1
aparèish eth 1
eth 31 1
de 1963 5
1963 ena 1
revista Pilote 1
Pilote e 1
e s'aperéc 1
s'aperéc Fort 1
Fort Navajo. 1
Navajo. Era 1
Era pus 1
pus coneguda 5
coneguda ei 1
crani (pas 1
(pas sancer) 1
sancer) discurbert 1
en epoques 1
epoques disparières 1
disparières : 1
era faça 1
faça e 1
eth frontal 1
frontal (Aragó 1
(Aragó XXI) 1
XXI) an 1
sigut classats 2
classats en 3
eth parietal 1
parietal drech 1
drech (Arago 1
(Arago XLVII) 1
XLVII) en 1
1979. Èra 1
Èra pus 1
pus fisabla, 1
fisabla, pus 1
e entraïnava 2
entraïnava mens 1
de contagion 2
contagion de 1
l'individú inoculat. 1
inoculat. Era 1
Era qu'avó 1
de huèger 1
huèger en 1
en entrar 1
entrar dens 1
Resisténcia e 2
bèth juntar 1
juntar las 1
armadas aliadas. 1
aliadas. Era 1
Era que 1
que s'arrefusa 1
s'arrefusa totjorn 1
totjorn per'mor 1
estar encadenada 1
encadenada a 1
l'amor. Era 1
Era que's 1
morí quan 1
quan Chaikovskii 1
Chaikovskii e 1
e avèva 1
avèva pas 2
sonque 14 1
ans. Era 1
Era question 1
de Zinj 2
Zinj passec 1
passec a 1
ua més 1
eth problema 2
problema Australopithecus/Paranthropus 1
Australopithecus/Paranthropus (sonque 1
(sonque aplicada 1
aplicada as 1
as Australopitecins 1
Australopitecins robustes). 1
robustes). Era 1
Era ramaderia 1
ramaderia n'ei 1
n'ei era 2
era principau 1
principau hònt 1
hònt de 1
riquesa (bestial 1
(bestial bovin). 1
bovin). Er 1
Er aranés 1
aranés ei 1
nom dera 4
dera modalitat 1
modalitat d' 1
Èra rare 1
lo bosquièr 1
bosquièr trabalhe 1
en solitari, 1
solitari, quitament 1
quitament s’arribava 1
s’arribava encara. 1
encara. Era 1
Era rava 1
rava d'invertebrats 1
d'invertebrats marins 1
marins tanben 1
pro grana. 1
grana. Era 1
Era rebastida 2
rebastida auia 1
ua longa 3
longa coda 1
coda coma 1
d'un mosasaure. 1
mosasaure. Era 1
rebastida deth 1
deth comportament 2
comportament sociau 1
sociau d'un 1
d'un fossil 1
fossil escandit 1
escandit ei 1
tostemps malaisit, 1
malaisit, més 1
sua estructura 1
estructura sociau 2
sociau ei 1
ei parièra 1
parièra ara 1
des primats 1
moderns s'auem 1
s'auem en 1
en compde 1
compde era 1
era diferencia 1
diferencia deth 1
cos enter 1
es mascles 2
hemelles (dimorfisme 1
(dimorfisme sexuau). 1
sexuau). Era 1
Era recèrca 1
recèrca enterpresa 1
enterpresa en 1
en 1931 1
1931 que 1
que revelèc 1
revelèc ua 1
de mobiliari 1
mobiliari preïstoric, 1
preïstoric, sensiblament 1
sensiblament ua 1
ua conca 1
conca hèra 1
hèra grana 1
grana dab 1
dab traç 1
traç d' 1
Era region 1
region ei 1
gran desèrt 1
desèrt d'arroques 1
d'arroques damb 1
ua nautada 1
nautada de 1
900 metres 1
metres sus 1
eth nivèu 2
nivèu deth 1
deth mar. 1
mar. Era 1
Era relacion 1
uassi demest 1
demest eri 1
eri non 1
pas éster 2
éster confermada 1
confermada damb 1
damb seguretat 1
seguretat mès 1
era tibia 1
fossils deth 1
deth femur 2
femur son 1
son generalaments 1
generalaments associats 1
associats damb 1
eth cran. 3
cran. Era 1
Era reserva 1
reserva de 2
de Mioonhtuck 1
Mioonhtuck qu'ei 1
prumèra des 1
des Estats 3
Units (1638). 1
(1638). Era 1
Era resisténcia 3
resisténcia dera 1
dera confederacion 1
confederacion quitu-caranqui 1
quitu-caranqui siguec 1
siguec herotja, 1
herotja, dirigida 1
dirigida pes 1
pes sòns 2
sòns cabdills 1
cabdills Hualcopo 1
Hualcopo Duchicela, 1
Duchicela, Epiclachima 1
Epiclachima e 1
e Pillahuasu, 1
Pillahuasu, que 1
que culminèc 1
culminèc er 1
er ua 2
grana batalha 1
batalha apròp 1
apròp de 2
de Latacunga, 1
Latacunga, a 1
se sagerèc 1
sagerèc era 1
era conquista 2
conquista inca. 1
inca. Era 1
resisténcia polonesa 2
polonesa tanben 1
tanben transmetec 1
transmetec messatges 1
messatges de 2
ràdio en 1
tot informar 1
informar as 1
as poténcies 1
poténcies aliades 1
aliades dera 1
dera situacion 2
situacion desesperada 1
desesperada laguens 1
deth gueto 1
Varsòvia. Era 1
polonesa vedec 1
vedec ua 1
oportunitat d'actuar 1
d'actuar en 1
en suslhèuament, 1
suslhèuament, e 1
e comencèc 1
sajar passar 1
passar armes 1
armes laguens 1
deth gueto. 2
gueto. Era 1
Era resta 1
resta qu'eren 1
qu'eren americans 1
pas texans. 1
texans. Era 1
Era Restauracion 1
Restauracion borbonica, 1
borbonica, de 1
1874 ath 1
ath 1923 1
1923 permetec 1
qu'es classes 1
classes dominants 1
dominants establissen 1
establissen un 1
consens entà 1
entà mantier 1
mantier es 1
sòns privilègis. 1
privilègis. Era 1
Era riba 1
riba pròche, 1
pròche, jamès 1
jamès seca, 1
seca, fornia 1
fornia d’aiga 1
d’aiga més 1
tamben de 6
calhaus tà 1
tà emplenar 1
emplenar eth 1
terra dera 1
bauma o 1
o tà 1
hèr otís. 1
otís. Era 1
Era ribèra 1
ribèra dera 1
dera Seu 1
Seu ei 1
ei virada 1
virada de 4
de nautes 2
nautes montanhes 1
montanhes e 1
e sarrades, 1
sarrades, era 1
era mès 3
mès vistosa 1
vistosa que 1
que n'ei 3
era sèrra 1
sèrra deth 2
deth Cadí, 1
Cadí, coronada 1
coronada d'arròca 1
d'arròca blanca, 1
blanca, importanta 1
importanta escarpament 1
escarpament de 1
de falha 1
falha que 1
que limite 1
limite peth 1
peth sud 2
sud era 1
era hòssa 1
hòssa tectònica. 1
tectònica. Èra 1
Èra ric 1
temple a 1
a Tifernum, 1
Tifernum, e 1
faguèt d'autras 1
d'autras contribucions 1
de bastissas 4
bastissas publicas. 1
publicas. Er 1
Er arriu 1
arriu Quinnipiac 1
Quinnipiac va 1
de Farmington, 1
Farmington, Connecticut, 1
Connecticut, enquia 1
enquia Deadwood 1
Deadwood Swamp 1
Swamp en 1
en Long 1
Long Island. 1
Island. Eras 1
Eras 13 1
13 comunas 3
son adara 4
adara deth 1
navèth d'Auloron-1. 1
d'Auloron-1. Eras 1
Eras descobèrtas 1
arqueologicas divèrsas 1
divèrsas que 1
son expausadas 2
expausadas dens 1
eth musèu 2
vila. Era 1
Era selleccion 1
selleccion tecnica 1
tecnica s'a 1
s'a imposat 1
imposat coma 1
mecanisme d'evolucion 1
d'evolucion deth 1
comportament uman 1
uman des 1
hé 2 1
d'annades. Era 1
Era senhalizacion 1
senhalizacion estradèra 1
estradèra qu'ei 1
qu'ei bilingüa, 1
bilingüa, e 1
eth basco 1
basco qu'ei 2
qu'ei ensenhat 1
ensenhat ens 1
ens collègis, 1
collègis, eths 1
eths licèus 1
licèus e 1
e eras 3
eras Ikastolak. 1
Ikastolak. Era 1
Era separacion 1
politica der 1
der aranés 2
aranés avó 1
avó consequéncies 1
consequéncies sus 1
era evolucion 4
lenga, com 1
ac muisha 1
muisha Aitor 1
Aitor Carrera 1
Carrera Aitor 1
Aitor Carrera. 1
Carrera. Era 1
Era Setmana 1
Setmana Tragica 2
Tragica de 1
Barcelona, de 2
1909, ei 1
exemple dera 1
dera henedura 1
henedura sociau 1
sociau que 1
se daurie. 1
daurie. Èra 1
Èra siá 1
butte al 1
pòble trucat 1
trucat "lo 1
"lo ressort", 1
ressort", siá 1
pòble (ont 1
tròba d'en 2
luòc sul 1
sul ancià 1
ancià cadastre, 2
cadastre, la 1
del castèl). 1
castèl). Èra 1
Èra sieuna 1
sieuna la 1
guitarra qu'emplegavan 1
qu'emplegavan el 1
fraire. Èra 1
Èra situada 2
en Beocia. 1
Beocia. Èra 1
la Linha 7
Linha Castèlnòu 1
Castèlnòu d'Arri 2
d'Arri - 1
- Rodés. 1
Rodés. Erasma 1
Erasma demorèt 1
Itàlia. Erasme 1
Erasme i 1
divessa de 4
la Folia 1
Folia e 1
critica caninaa 1
caninaa de 1
las diversas 1
diversas professions 1
categorias socialas, 2
socialas, coma 1
los teologians, 1
teologians, los 1
los mèstres, 1
mèstres, los 1
naut clergat 1
clergat mas 1
los cortesans 1
cortesans que 1
que n'avèm 3
n'avèm una 1
satira fissaira. 1
fissaira. Erasme 1
Erasme militèt 1
militèt per 1
Euròpa. Era 1
Era societat 1
societat carib 1
carib era 1
mès egalitara 1
egalitara qu'era 1
qu'era des 1
des tainos 1
tainos pr'amor 1
pas capmestres 1
capmestres de 1
de guerra 1
guerra ne 1
ne aristocracia. 1
aristocracia. Era 1
Era soleta 1
soleta rason 1
aethiopicus siguec 1
ancessor d'ambdús, 1
d'ambdús, Paranthropus 1
robustus ei 1
sòns maises 1
maises son 1
plan parières. 1
parières. Èra 1
Èra sonada 1
sonada tanben 1
tanben Kypris 1
Kypris o 1
o Cytherea, 1
Cytherea, provenents 1
provenents de 1
sos luòcs 1
naissença supausats, 1
supausats, valent 1
dire respectivament 1
respectivament Cirpo 1
Cirpo e 1
e Citera. 1
Citera. Era 1
Era sòn 1
sòn armada 1
armada ataquèc 1
ataquèc divèrsi 1
divèrsi vilatges, 1
vilatges, prenguec 1
prenguec diverses 1
diverses hemnes 1
hemnes tà 1
tà practicar 1
practicar eth 1
eth sexe 1
sexe e 1
e forcec 1
forcec tanben 1
tanben òmes 1
e gojats 1
gojats tà 1
tà her 1
her de 1
de guides 1
guides e 1
e portadors. 1
portadors. Èra 1
Èra sostenguda 2
per d'entreprenaires 1
d'entreprenaires e 1
e financièrs 1
financièrs coma 2
coma J. 2
J. P. 1
P. Morgan, 1
Morgan, Lord 1
Lord Rothschild, 1
Rothschild, e 1
John Jacob 2
Jacob Astor 2
Astor IV. 1
IV. Èra 1
quadres blancs 1
blancs (ben 1
(ben pagats) 1
pagats) d'origina 1
d'origina locala. 1
locala. Eras 1
Eras Torrelhas 1
Torrelhas qu'estó 1
de Montrejau 2
Montrejau per 1
era lei 1
lei deth 1
deceme 1875. 1
1875. Era 1
Era stratigrafia 1
stratigrafia dera 1
dera cauma 1
cauma confirma 1
confirma qu'es 1
qu'es ominids 2
ominids de 2
de Denisova 3
Denisova demoraven 1
demoraven ena 1
ena madeisha 1
madeisha epòca 2
epòca qu'es 1
Neandertal avien 1
avien demorat 1
demorat amassa 1
modern. Era 1
Era sua 15
sua boca 2
boca ère, 1
ère, totun, 2
totun, coma 1
era d'ua 2
d'ua graulha 1
graulha e 1
avia dents 1
dents cuertes 2
e ponchudes. 1
ponchudes. Era 1
sua caracteristica 1
caracteristica especiau 1
especiau ei 1
ei qu'auie 1
qu'auie ua 1
cresta mieja 1
mieja redonda 1
redonda en 2
deth bec. 1
bec. Era 1
sua credença 1
credença qu'auien 1
qu'auien un 2
un origen 1
origen comun 1
comun siguéc 1
siguéc incorrecta 1
incorrecta e 1
e ataquéc 1
ataquéc era 1
era caracterizacion 1
Richard Owen 3
Owen des 1
pterosaures coma 2
coma planors 1
planors lenti 1
lenti de 1
sang hreda 1
hreda e 1
es reconeguéc 1
reconeguéc coma 1
coma voladors 1
voladors activi 1
activi de 1
sang cauda. 1
cauda. Era 1
sua dedicacion 1
dedicacion ara 1
ara decoracion 1
decoracion avitalhe 1
avitalhe orizons 1
orizons de 1
mès luenhencs. 1
luenhencs. Era 1
edat ei 1
inferior. Era 1
epòca mès 3
mès brilhant 2
brilhant siguec 2
siguec entre 2
ans 1947 1
1947 e 4
e 1950 2
1950 quan 1
quan joguec 2
joguec a 2
a prumèra 1
prumèra division. 1
division. Era 1
ans 1951-53 1
1951-53 e 1
e 1961-63 1
1961-63 quan 1
a Dusau 1
Dusau Division 2
(Liga D2). 1
D2). Era 1
sua especialitat 1
especialitat eren 1
cultures paleolitiques 1
paleolitiques e 1
era peintura 1
peintura rupestre 1
rupestre dera 1
dera zona 1
zona cantabrica 1
cantabrica e 1
e catalana. 1
catalana. Era 1
sua esquia 2
esquia ère 1
ère nere 1
nere e 1
sòn vrente 1
vrente blanc. 1
blanc. Era 1
sua innovacion 1
innovacion ena 1
ena musica 1
musica populara 2
e l'impacte 3
l'impacte culturau 1
culturau ajudèren 1
ajudèren a 1
definir es 1
ans seishanta. 1
seishanta. Era 1
sua ipotesi 1
ipotesi ère 1
ère qu'aguest 1
qu'aguest embrion 1
embrion podie 1
podie aver 1
un anurognatid 1
anurognatid adult 1
adult fossilizat 1
fossilizat que 1
minjava un 1
un ueu 3
ueu de 1
dinosaure tant 1
tant gran 1
gran com 1
eth madeish. 1
sua istòria 1
istòria qu'ei 1
associada aras 1
aras broishas. 1
broishas. Era 1
sua mair 1
mair siguec 1
siguec Joaquina 1
Joaquina Bastida 1
de Vargas. 1
Vargas. Era 1
sua plata 1
plata sus-orbitau 1
sus-orbitau parla 1
parla sus 1
un mascle. 3
mascle. Era 1
sua raretat 1
raretat sonéc 1
sonéc era 1
atencion des 1
des grands 2
grands musèus 1
de colleccionistes 1
colleccionistes privats 1
privats que 1
que cercaven 1
cercaven pertot 1
pertot es 1
es ueus 2
ueus e 3
pèth d’aguest 1
d’aguest pingoïn. 1
pingoïn. Èra 1
Èra supausat 2
supausat que 2
l'arma dei 1
: l'arma 1
l'arma espirituala 1
espirituala que 1
viviá au 1
au paradís 1
paradís après 1
e l'arma 1
l'arma liada 1
liada au 5
au còrs 3
còrs que 9
la tomba. 1
tomba. Èra 1
supausat viure 1
dessota d' 1
Era superficia 1
superficia dens 1
eth infobox 1
infobox qu'ei 1
qu'ei aproximativa, 1
aproximativa, perqué 2
perqué era 1
Lorda ei 1
ei suus 1
suus dus 1
dus cantons. 1
cantons. Eras 1
Eras vaths 1
vaths pirenencas 1
pirenencas mes 1
mes plan 1
plan defenudas 1
defenudas o 1
o organizadas 1
organizadas que 1
demoran meslèu 1
meslèu acesadas. 1
acesadas. Èra 1
Èra tanben 16
tanben amfibí. 1
amfibí. Èra 1
de Bacus, 1
Bacus, d'origina 1
d'origina desconeguda. 1
desconeguda. Èra 1
delegacion del 1
generalitat d' 31
tanben devesida 2
uech partidas 1
lei ponchs 3
ponchs cardinaus 1
cardinaus e 1
Soleu. Èra 1
tanben dich 4
dich Yarḥi 1
Yarḥi de 1
tanben diplomata. 1
diplomata. Èra 1
tanben l'ocasion 1
l'ocasion d'una 2
lectura publica 1
las costumas 8
costumas (quora 1
(quora existissiá). 1
existissiá). Èra 1
Roma Republicana 1
Republicana e 2
e imperiala 1
imperiala ont 1
ont tenián 1
tenián sessilha 1
sessilha la 1
poténcia que 2
dirigissiá l’Empèri. 1
l’Empèri. Èra 1
Societat Lengadociana 1
Lengadociana de 1
de Geografia 2
Geografia e 1
de Sciéncias 7
e Letras 2
Montpelhièr. Èra 1
tanben necessària 2
necessària una 1
centrala electrica 1
electrica pròpria, 1
pròpria, que 1
que provesiguèsse 1
provesiguèsse tant 1
fabrica coma 1
nòva vila. 1
tanben responsable 4
recebre e 1
e examinar 1
demandas dels 1
dels vesins; 1
vesins; per 1
per aquó, 1
aquó, aviá 1
de remandar 3
remandar o 1
o d'afortir 1
d'afortir al 1
al Cabildo. 1
Cabildo. Èra 1
tanben Secretari 1
Partit dels 1
Trabalhaires de 1
de Corèa,e 1
Corèa,e exerciguèt 1
exerciguèt un 1
poder autocratic. 1
autocratic. Èra 1
un grade 2
dei Rengs 1
Rengs dins 1
Rus. Èra 1
membre famós 1
l'evesque dau 1
Beauvais onte 1
onte Joana 1
Joana foguèt 1
foguèt capturat. 2
capturat. Èra 1
per pesar 3
pesar las 1
de monedas. 1
monedas. Èra 1
Èra tant 1
tant gròs 1
gròs qu'auia 1
qu'auia pas 1
pas d'enemics 2
coma adulte. 1
adulte. Era 1
Era temperatura 3
temperatura dita 1
dita normau 1
normau qu'ei 1
era deras 1
deras planuras 1
planuras : 1
qu'ei pro 2
pro doça. 1
doça. Era 1
mejana anuau 1
21 °C, 1
°C, en 1
en gèr 1
gèr era 1
era temperatura 1
mejana ei 1
de 13,5 1
13,5 °C 1
°C e 3
de junhsega 1
junhsega de 1
de 36,5 1
36,5 °C. 1
°C. Era 1
mejana deth 1
departament que 1
que s'abaisha 2
s'abaisha desempuish 1
desempuish eras 1
eras planuras 1
planuras dinc 1
dinc aths 1
aths soms, 1
soms, on 1
on pòt 1
pòt nevar 1
nevar en 1
tota sason. 1
sason. Èra 1
Èra tengut 1
companhiás petrolieras 2
petrolieras dei 1
dei principalei 4
principalei poissanças 2
poissanças occidentalas 2
occidentalas (Shell 1
(Shell a 1
a 23,75%, 3
23,75%, British 1
British Petroleum 1
Petroleum a 1
23,75%, NEDEC 1
NEDEC a 1
23,75%, Compagnie 1
Compagnie française 1
française des 1
des pétroles 1
pétroles a 1
a 23,75%) 1
23,75%) e 1
lo miliardari 1
miliardari Calouste 1
Calouste Gulbenkian 1
Gulbenkian (5%). 1
(5%). Era 1
Era teoria 1
Dart auec 1
auec suport 1
suport de 1
Robert Broom 2
Broom (5). 1
(5). Èra 1
Èra teoricament 1
teoricament elegit 1
Èra tipica 1
societats medievalas, 1
medievalas, amb 1
amb d'estructuras 2
d'estructuras ierarquizadas, 1
ierarquizadas, de 1
poders totalitaris, 1
totalitaris, regula 1
regula l'eleccion 1
l'eleccion que 1
ne comandan 1
comandan e 1
e estructura 2
estructura las 1
assembladas per 3
los assistir 1
assistir e, 1
sieu cas, 2
los controtlar. 1
controtlar. Era 1
Era tolerància 1
tolerància e 3
era comprenença 1
comprenença vien 1
vien mès 1
mès visibles 1
visibles encara 1
encara laguens 1
laguens eth 1
eth dusau 2
dusau libre 1
libre Auf 1
der Kippe. 1
Kippe. Era 1
Era toponimia 1
toponimia aranesa 1
aranesa semble 1
semble justificar 1
justificar qu'era 1
qu'era poblacion 1
poblacion anteriora 1
anteriora as 1
as Romans 1
Romans ère 1
ère mixta: 1
mixta: cèlta 1
cèlta e 1
e bascona. 1
bascona. Eratostenes 1
Eratostenes supausèt 1
supausèt de 1
granda distància, 2
distància, los 1
seus rais 1
rais en 1
en arribar 3
arribar cap 1
Tèrra deurián 1
una incidéncia 1
incidéncia parallela. 1
parallela. Èra 1
Èra tot 1
tot escàs 6
escàs relevada 1
relevada que 1
1940 la 1
coma champ 1
champ batalhier. 1
batalhier. Era 1
Era transicion 2
transicion deth 1
deth mond 2
des caçaires-culheires 2
caçaires-culheires entàra 1
entàra ua 3
ua societat 3
societat agricultora 1
agricultora se 1
pòt hèr 3
hèr per 1
per mès 1
mès d'ua 1
d'ua dralha. 1
dralha. Era 1
transicion entàra 1
entàra eth 1
eth seguent 1
seguent periode 1
periode neolitic 1
neolitic ei 1
ei descrit 1
desvolopament sens 1
precedents de 1
diuerses practiques 1
practiques agricultores. 1
agricultores. Era 1
Era trobalha 3
trobalha de 1
de diuèrsi 2
diuèrsi uassi 1
pè quèrre 1
quèrre d'un 1
d'un des 1
des australopithecus 1
australopithecus mès 1
ancians jamès 1
jamès descorbert 1
1994 cridèc 1
cridèc era 1
es media 1
media deth 1
deth mond. 1
mond. Era 1
trobalha ère 1
ère trapada 1
en Eïchstatt. 1
Eïchstatt. Era 1
trobalha siguec 1
siguec informada 1
informada a 1
trauers deth 2
deth jormal 1
jormal Science 1
Science en 1
de 2004(2). 1
2004(2). Era 1
Era tuta 1
tuta se 1
se daubrís 1
daubrís aué 1
aué entarath 1
entarath sud 1
sud més 1
era gessuda 1
gessuda èra 1
èra tornada 1
tornada entarath 1
entarath èst 1
èst auans 1
auans dera 3
dera embolnada 1
embolnada (5). 1
(5). Era 1
Era ua 1
ua gent 2
gent de 1
e negòci 1
negòci més 1
més tanben 4
tanben ferotges 1
ferotges ena 1
ena guerra. 1
Èra una 20
arma leugiera 2
leugiera d'encombrament 1
d'encombrament relativament 1
limitat. Èra 1
durava tota 1
una crosada 1
camins. Èra 1
decision dau 4
cinc divisions 1
divisions administrativas 6
administrativas del 2
del Protectorat 1
Protectorat Espanhòl 1
Espanhòl a 1
a Marròc, 1
Marròc, amb 1
per capitala 3
capitala Vila 1
Vila Sanjurjo. 1
Sanjurjo. Èra 1
doctrina crestiana 2
crestiana dualista 1
dualista considerant 1
considerant lo 2
mond materiau 2
materiau coma 1
de Satan, 1
Satan, condamnant 1
condamnant lo 1
lo batejament 5
batejament deis 4
deis enfants 2
lei sacraments 1
sacraments catolics. 1
catolics. Èra 1
de l'scèna 1
l'scèna psiquedelica. 1
psiquedelica. Èra 1
Henry Davison, 1
Davison, alara 1
alara president 1
Roja Nòrd 1
Nòrd americana. 1
americana. Èra 1
importanta vila 2
vila mercanta, 1
mercanta, contrarotlant 1
contrarotlant l'istme 1
l'istme de 2
de Corint, 2
Corint, listra 1
listra 6 1
km permetent 1
permetent d'evitar 1
contornar lo 1
lo Peloponès. 1
Peloponès. Era 1
Era un 2
un amic, 1
amic, emai 1
emai l'aguèsse 1
l'aguèsse pas 1
mai vist. 1
de racionalizacion 1
racionalizacion illustrada; 1
illustrada; mas, 1
mas, tanben, 1
tanben, un 2
las patrolhas 1
de militaras 2
militaras s'orientèsson 1
s'orientèsson dins 1
lo dedal 1
dedal dels 1
dels carrierons 1
carrierons de 1
una païsana 2
païsana de 2
Lorena que 1
pensava d'aver 1
mission divina 1
faire coronar 1
coronar lo 1
Anglés en 1
part d' 6
una patologia 2
patologia redobtada 1
redobtada que 1
que tuava 1
tuava un 1
malaut sus 1
sus cinc. 2
cinc. Èra 1
rei Juba 2
Juba I 1
I ont 1
se tengava 2
tengava arèm 1
arèm e 1
e tresaur. 1
tresaur. Èra 1
solucion temporariá 1
temporariá e 1
nòvas claus 1
claus non 1
non encara 1
encara trencadas 1
trencadas devon 1
contunh realizadas 1
per criptar. 1
criptar. Èra 1
fotografia sus 1
sus placa 1
necessitava totjorn 1
pausa lòngs 1
lòngs e 3
tractament complèx. 1
complèx. Èra 1
una tragicomèdia 1
tragicomèdia de 1
de James 8
James Howard, 1
Howard, ont 1
dos amoroses 2
amoroses subrevivon. 1
subrevivon. Èra 1
que patiguèt 3
grands encendis 1
encendis (97 1
(97 ostals 1
en 1791). 1
1791). Èra 1
Èra un 24
un bosonid. 1
bosonid. Éra 1
Éra un 1
un cresent 2
cresent fidèl 1
fidèl dels 1
ancians dieus, 1
dieus, en 1
en 90 1
90 foguèt 1
nomenat prèste 1
prèste de 2
de Delfos; 1
Delfos; pasmens 1
pasmens s'auriá 1
s'auriá pas 1
pas consacrat 1
consacrat pro 1
de Delfos 1
Delfos e 1
e Queronèa 1
Queronèa li 1
li consacrèron 1
consacrèron un 1
un bust 1
bust dins 1
lo santuari. 1
santuari. Èra 1
dels moments 5
moments critics 1
mission car 1
una avaria 1
avaria del 1
motor o 1
una marrida 6
marrida precision 1
precision dins 1
dins l'orientacion 1
l'orientacion auriá 1
auriá condemnat 1
condemnat los 1
los astronautas. 1
astronautas. Èra 1
representants majors 1
majors del 2
nòu cinèma 1
alemand dels 1
ans 1960-1970. 4
1960-1970. Èra 1
un doble 7
doble malhum 1
de trelhat 2
trelhat crancut 1
crancut e 2
e electrificat. 1
electrificat. Èra 1
enjòc màger 2
dels Grands 5
Grands Lacs 6
Lacs e 2
del comerci 3
las pèls 4
pèls dins 1
region. Èra 1
generau roman 2
menèt divèrsei 1
divèrsei negociacions 1
negociacions diplomaticas 1
diplomaticas ambé 1
lei Wisigòts 1
Wisigòts e 1
la coalision 1
coalision d' 1
grope deu 1
deu Lengonés 1
Lengonés e 1
deu Vath 1
Garona, damb 1
damb entre 1
entre auts 1
auts Serge 1
Serge MARROT, 1
MARROT, Jean-Simon 1
Jean-Simon LEROY 1
LEROY (fabricant 1
(fabricant de 1
de pifres). 1
pifres). Èra 1
un intellectual 2
intellectual plenament 1
plenament immergit 1
immergit dins 1
epòca, que 3
visquèt intensament. 1
intensament. Era 1
Era Universitat 3
Universitat a 2
8 facultats, 1
facultats, apròp 1
de 1.100 1
1.100 professors 1
e 6.000 1
6.000 estudiants. 1
estudiants. Era 1
ua filiau 1
filiau a 1
a Gandja. 1
Gandja. Era 1
Connecticut concloguec 1
concloguec qu'aguesti 1
qu'aguesti casino 1
casino eren 1
bons tara 1
tara economia 1
economia dera 1
dera vila 2
de Ledyard 1
Ledyard e 1
tà tot 1
tot er 2
er estat 2
Connecticut. Èra 1
sintèsi additiva 3
additiva de 1
diapositivas en 2
colors, mas 2
mas escuras 1
resolucion cromatica 1
cromatica limitada. 1
limitada. Èra 1
obratge tractant 1
tractant de 3
òme aimable 1
aimable mas 1
mas feble, 1
feble, de 1
mendre nivèl 1
nivèl intellectual 1
intellectual qu'ela. 1
qu'ela. Èra 1
país agricòla 1
que mestrejava 2
mestrejava la 2
la canalizacion 2
canalizacion de 2
aigas, mas 1
del dic 1
dic de 2
Marib dins 1
VI provoquèt 1
provoquèt l'assecament 1
l'assecament e 2
e d'emigracions 1
d'emigracions massissas 1
massissas cap 1
nòrd. Èra 1
pòrt sus 1
sus Alèir, 1
Alèir, qu'a 1
bassas se 3
podiá gasar. 1
gasar. Èra 1
partisan absolut 1
absolut dau 1
de catolics 1
catolics fanatics 1
fanatics desirós 1
luchar ai 1
ai costats 1
costats dei 1
dei Crosats. 2
Crosats. Èra 1
pichon èsser 1
èsser d'un 4
d'un metre 1
metre vint 1
vint que 1
que caminava 1
caminava drech 1
èra vegetarian. 1
vegetarian. Èra 1
qualques prèses, 1
prèses, coma 1
de Plaça. 1
Plaça. Èra 1
un remercable 1
remercable lexicografe, 1
lexicografe, autor 1
de diccionaris 2
diccionaris e 1
e repertòris 1
repertòris de 2
de gascon 1
gascon vasadés. 1
vasadés. Èra 1
literari ermetic. 1
ermetic. Era 1
comptabilitat accessible 1
pas legir 1
legir ni 1
mai escriure. 1
escriure. Èra 1
veïcul entièrament 1
entièrament nòu 1
nòu que 3
cap d'experiéncia 1
d'experiéncia precedenta 1
precedenta se 2
podava far 2
far referéncia, 1
referéncia, e 1
complèxe a 1
son ròtle. 1
ròtle. Èra 1
veïcul revolucionari 1
revolucionari per 1
epòca gràcias 1
bòn equilibri 1
sa poténcia 5
fuòc, la 1
blindatge e 2
sa mobilitat. 2
mobilitat. Èra 1
verai calvari. 1
calvari. Èra 1
vilatge pichon 1
pichon bastit 1
d'un castèl. 1
castèl. Èra 1
Èra utilizada 2
vin, l'òli, 1
l'òli, lo 1
gran o 2
o autre, 1
autre, o, 1
o, un 2
objècte ritual, 1
ritual, contenent 1
contenent lo 3
uman après 1
la cremacion, 1
cremacion, del 1
del que 6
cresiá s'escapavan 1
s'escapavan e 1
devián i 1
i tornar. 1
tornar. Èra 1
Èra utilizat 1
utilizat quand 2
un samorai 1
samorai deviá 1
far seppuku 1
seppuku o 1
o hara-kiri 1
hara-kiri (suicidi). 1
(suicidi). Èra 1
Èra valable 1
valable solament 1
tres mes, 1
mes, ço 1
ço qu'implica 1
qu'implica una 4
una declaracion 8
guèrra rapida. 1
rapida. Era 1
Era vegetacion 1
vegetacion deth 1
deth territori 1
territori ei 1
shinhau més 1
més rica 1
rica qu'en 1
lòcs pr'amor 1
pr'amor dera 2
sua nautituda. 1
nautituda. Èra 1
Èra vesedor 1
vesedor a 1
sas pulsacions 1
pulsacions èran 1
èran detectablas. 1
detectablas. Era 1
Era vila 3
vila ei 1
ei plaçada, 1
plaçada, elevada 1
elevada e 1
e escartada, 1
escartada, sus 1
era confluéncia 1
confluéncia der 1
era Garona. 1
Garona. Era 1
vila més 1
proche ei 1
ei Djanet, 1
Djanet, a 1
dètz quilometres 1
quilometres en 1
en sud-oèst 1
sud-oèst d'aguesta 1
d'aguesta cadia 1
cadia montanhosa. 1
montanhosa. Era 1
tròbe situada 1
a 1047 1
1047 m 1
d'altitud, as 1
as versants 1
versants deth 1
deth plan 1
de Mont, 1
Mont, en 1
dominant eth 1
eth confluent 1
confluent de 1
de Salient 1
Salient damb 1
damb Garona, 1
Garona, a 2
de Vielha. 3
Vielha. Era 1
Era vision 1
vision que 2
hè signe 1
signe d'aprochar. 1
d'aprochar. Era 1
Era visita 1
visita que 3
per granas 2
granas salas 1
salas qui 1
qui comunican 1
comunican largament 1
largament entre 1
entre eras, 1
eras, hèra 1
hèra interessantas 1
interessantas peths 1
peths lors 1
lors plafons 1
plafons espongius. 1
espongius. Era 1
Era Wikipèdia 3
un producte 1
distribucion gratuita 1
gratuita e 1
e sense 3
sense restriccions. 1
restriccions. Era 1
Era Wikipèdia, 1
Wikipèdia, en 1
cambi, non 1
non met 1
met pas 2
pas publicitat 1
publicitat e 3
manten damb 1
damb dons 1
dons economics 1
economics desinteressadi. 1
desinteressadi. Era 1
non preten 1
preten expressar 1
expressar opinions, 1
opinions, vòu 1
vòu transméter 1
eth coneishement 3
coneishement de 1
de faiçon 7
faiçon objectiua. 1
objectiua. Era 1
Wikipèdia represente 1
represente un 1
espaci d'expression 1
d'expression entà 1
entà fòrça 1
fòrça lengües 1
lengües deth 1
per diuerses 1
diuerses arrasons 1
arrasons non 1
non son 11
presentes en 1
en molti 1
molti encastres. 1
encastres. Era 1
Era zona 1
zona geologica 1
geologica dera 1
dera ola 2
de Gavarnia 1
Gavarnia qu'ei 1
exemple geologic 1
geologic de 1
de napa 1
napa tectonica. 1
tectonica. "Èrba" 1
"Èrba" o 1
o "l'èrba" 1
"l'èrba" es 1
de l'argot 1
l'argot per 1
per aperar 2
aperar lo 2
lo canabàs. 1
canabàs. Er 1
Er crani 1
crani e 1
era dintadura 1
dintadura son 1
son semblants 2
semblants as 5
as deth 2
deth d'aué 1
d'aué (6)(7)(8). 1
(6)(7)(8). Ercules 1
Ercules a 2
a vencut 2
vencut lo 1
lo gigant 2
gigant i 1
i tres 1
tres còrs 2
torna ambé 1
tropèu de 1
de buous 2
buous en 1
en costejant 1
costejant la 1
mar. Ercules 1
Ercules de 1
retorn pòt 1
li bastir 1
un tombèl. 1
tombèl. Ère, 1
Ère, de 1
grans predators 1
predators marins 2
marins dera 1
sua epòca. 1
epòca. Er 1
Er edifici 1
edifici originau 1
originau datava 1
datava d'entre 1
d'entre 1117 1
1117 e 1
e 1119. 1
1119. Ere 1
Ere enquia 1
enquia dus 1
dus metres 1
cos ere 1
ere comparable 1
comparable damb 1
eth rinocèros 1
blanc (4). 1
(4). Ère 1
Ère eth 1
eth quatau 2
quatau genre 1
pterosaure deth 1
cretacèu discurbert 1
Anglatèrra, dempús 1
dempús d' 1
d' Er 2
Er egalitarisme 1
egalitarisme tipic 1
tipic des 1
des umans 5
umans caçaires-culheires 1
caçaires-culheires non 1
sigut jamès 1
jamès perfecte 1
perfecte més 1
més ei 2
ei revolucionari 1
eth contexte 1
contexte dera 1
dera evolucion. 2
evolucion. E, 1
E, regularament, 1
regularament, lo 1
« negret 1
negret de 1
Galhac » 1
de negreta. 1
negreta. E 1
E rei 1
dels francs 2
francs salis. 1
salis. Er 1
Er èish 1
èish deth 1
deth centre 1
centre dera 1
dera vertèbra 1
vertèbra ei 1
tanben disparièra 1
dera d'autes 1
d'autes plesiosaures 4
plesiosaures qu'an 1
qu'an eth 2
centre mès 1
mès cuert 4
cuert en 1
en longada 1
longada que 1
en nautada 1
nautada o 1
semblants (2). 1
(2). Er 1
Er emir 1
emir siguec 1
siguec posat 1
posat jos 1
era proteccion 1
proteccion francesa 1
francesa més 1
més eth 3
territòri se 5
se revoltec 1
revoltec en 1
era luta 2
luta durec 1
durec enquiath 1
enquiath 1934. 1
1934. Er 1
Er encastre 1
encastre foncionau 1
foncionau territoriau 1
territoriau non 1
se correspon 1
correspon exactaments 1
exactaments damb 1
era region 1
istorica deth 1
de Tarragona, 1
Tarragona, era 1
quau solament 1
solament includís 1
includís es 1
es comarques 1
comarques deth 1
deth Naut 1
Naut Camp, 1
Camp, eth 1
Baish Camp 1
Camp e 2
eth Tarragonís. 1
Tarragonís. Eren 1
Eren es 1
ancessors immediats 1
immediats der 1
sòn classament, 1
classament, encara 1
encara discutit, 1
discutit, se 1
se blaha 1
blaha soent 1
soent a 1
Homo sapiens 4
sapiens neanderthalensis. 1
neanderthalensis. Eren 1
Eren grans 1
grans bastidors 1
bastidors de 2
de canoés 1
canoés e 1
tanben grans 1
grans mariners. 1
mariners. Èren 1
Èren semblants 1
as okapis 1
okapis d'aué 1
d'aué mès 1
mès èren 2
èren enqüera 1
enqüera plan 1
e robusti 1
robusti damb 1
damb gaireben 1
gaireben 2,2 1
2,2 m 1
de nautada. 2
nautada. Èren 1
Èren tanben 2
prumèrs pterosaures 1
grani qu'es 3
qu'es deth 1
jurassic. Èren 1
tanben semblants 1
as antilòps; 1
antilòps; damb 1
damb espatles 1
espatles robustes 1
robustes e 1
e hòrt. 1
hòrt. Er 1
Er epitet 4
epitet especific 2
especific chengjiangensis 1
chengjiangensis hè 1
hè referència 1
referència tanben 1
un toponim; 1
toponim; Chang 1
Chang Jiang, 1
Jiang, er 1
er aute 3
aute nom 1
nom der 1
arriu Yangtze 1
Yangtze on 1
on ei 3
ei Chunking. 1
Chunking. Er 1
especific zanoni 1
zanoni ei 1
ei tà 2
tà aunurar 1
aunurar eth 1
american Robert 1
Robert Thomas 1
Thomas Zanon 1
Zanon (1957-1990). 1
(1957-1990). Er 1
epitet specific 1
specific philarcus 1
philarcus ei 1
ei grec 1
e vò 2
díder amant 1
amant eth 1
eth poder 2
tà brembar 1
brembar es 1
sues maishères 1
maishères plan 1
plan poderoses 1
poderoses damb 1
dents agudes. 1
agudes. Er 1
epitet tenuiceps 1
tenuiceps vò 1
díder damb 1
cap prim. 1
prim. Ère 1
Ère plan 2
agil en 1
en l’aiga 1
l’aiga més 1
més plan 3
malaisit sus 1
era tèrra. 1
tèrra. Ère 1
plan leugèr 1
probablaments minjave 1
minjave insectes, 1
insectes, vèrmes 1
vèrmes e 1
d'autes invertebradi. 1
invertebradi. Er 1
Er escambi 1
de gens 3
gens des 1
des denisovans 1
denisovans as 1
as òmes 1
òmes moderns 1
moderns a 1
a deishat 1
deishat ua 1
frequéncia plan 1
plan nauta 2
nauta d'ua 1
d'ua variant 1
gens HLA 1
HLA (HLA-B) 1
(HLA-B) enes 1
enes gents 1
gents d' 1
Er escandiment 1
escandiment coincidish 1
coincidish pas 1
pas damb 2
dera glaciacion. 1
glaciacion. Er 1
Er escasença, 1
escasença, aquesta 1
es similara 3
similara al 2
que l'unitat 1
l'unitat gras 1
gras (°) 1
(°) es 1
utilizada correntament 1
correntament a 1
l' Ère 1
Ère sonque 1
de maissa 2
maissa superior. 1
superior. Er 1
Er especimèn 1
especimèn D2700, 1
D2700, eth 1
d'un joen, 1
joen, ei 1
ei particularaments 1
particularaments primitiu. 1
primitiu. Er'espeluga 1
Er'espeluga que 1
vadó en 3
1910. Er 1
Er estat 1
Connecticut començec 1
començec a 1
reclamar es 1
es terres 2
terres més 1
1975 Richard 1
Richard Arthur 1
Arthur Hayward 1
Hayward arténhec 1
arténhec er 1
er arreconeishement 1
arreconeishement federau 1
federau dera 1
sua tribú. 1
tribú. Er 1
Er estudiant 1
estudiant descurbiguec 1
descurbiguec un 1
de vaca 2
vaca plan 1
plan estranh 2
estranh qu'auien 1
qu'auien pres 1
pres es 1
es pagesi 1
pagesi dera 1
dera zona. 1
zona. Er 1
Er estudi 2
quauques fossils 1
coma Pinguinus 1
Pinguinus alfrednewtoni 1
alfrednewtoni e 1
e diuerses 2
diuerses analisis 1
analisis molleculars 1
molleculars demostren 1
demostren qu’aguestes 1
qu’aguestes espécies 1
espécies an 1
an divergit 1
divergit plan 1
sòn ancessor 2
ancessor comun, 2
comun, eth 1
eth Guilhamot 1
Guilhamot de 1
de Xantus 1
Xantus e 1
lèu. Er 1
estudi des 1
ossi de 4
de ren 2
ren mostra 1
mostra qu’es 1
qu’es animals 1
animals sancers 1
sancers eren 1
eren recampats 1
eth campament 1
campament auans 1
auans d’éster 1
d’éster dividits 1
dividits enter 1
es disparières 1
disparières abitacions. 1
abitacions. Eretatge 1
Eretatge de 1
diferentas èrsas 1
èrsas d’imigracion 1
d’imigracion de 1
istòria, l’America 1
l’America del 3
presenta dos 1
grops etnoculturals 1
etnoculturals plan 1
plan diferenciats. 1
diferenciats. Er 1
Er eth 1
eth mon 1
mon radiofonic 1
radiofonic dirigís 1
dirigís eth 1
pròpri programa 1
programa nomentada 1
nomentada 'Perspectiva' 1
'Perspectiva' a 1
a Ràdio 1
Ràdio Arenys, 1
Arenys, a 1
on parle 1
parle d'actualitat 1
d'actualitat a 1
a trauès 2
trauès de 1
de diferentes 1
diferentes joenes. 1
joenes. Ère 1
Ère ua 1
ua tèrra 1
tèrra termierèra, 1
termierèra, damb 1
damb continus 1
continus cambiaments 1
cambiaments organitzatius 1
organitzatius e 1
e pactes 1
pactes damb 2
es vesins 1
vesins arabis. 1
arabis. Ère 1
Ère un 2
granes dimensions 1
dimensions (es 1
(es ales 1
ales dubertes 1
dubertes hèien 1
hèien 5 1
5 m) 1
avia ues 2
ues ales 2
ales membranoses 1
membranoses coma 1
coma toti 1
pterosaures evolucionats. 1
evolucionats. Ère 1
hòrt nedaire 1
nedaire que 1
marchava pendent 1
jurassic cercant 1
cercant peishi 1
e celafolodes. 1
celafolodes. Er 1
Er exemplar 1
exemplar contenguien 1
contenguien un 1
petit diccionari 2
diccionari de 9
mots desconeishudi 1
desconeishudi pes 1
pes locutors 1
locutors soletins. 1
soletins. Er 1
Er general 1
general Santa 1
Anna volguèc 1
volguèc conquistar 1
conquistar er 2
er Alamo 2
Alamo e 1
se ben 1
ben ac 1
ac hèc 1
hèc poguèc 1
poguèc pas 1
evitar eth 1
eth neishement 1
dera Republica 1
de Texas. 3
Texas. Èri 1
Èri a 1
a m’integrar, 1
m’integrar, mai 1
per escasença, 1
escasença, dins 1
primièra comunautat 2
comunautat d’Euròpa 1
d’Euròpa occidentala 1
occidentala ont 1
consciéncia revolucionària 1
revolucionària e 2
e l'òdi 1
l'òdi del 1
del capitalisme 4
capitalisme èran 1
mai normalas 1
normalas que 1
contrari. Eribon 1
Eribon considèra 1
complèxe d’Edip 2
d’Edip de 1
psicanalisi freudiana 1
freudiana o 1
o lacaniana, 1
lacaniana, es 1
una qu'es 1
un Réflexions 1
1999. Èri 1
Èri en 1
2003 per 1
aquel quite 2
quite planòl. 1
planòl. Erig 1
Erig dins 1
dins comtat 4
comtat l'an 2
l'an 1596. 1
1596. Erig 1
Erig En 2
1855, lo 1
de Jeumont 1
Jeumont a 1
a Sant-Quentin 1
Sant-Quentin marca 1
va estapa 1
estapa en 1
aquel proc 1
proc s 3
cambiament socioeconomic 1
socioeconomic del 1
ble. Erig 1
En municipalitat 1
municipalitat l'an 6
1790, Westrehem 1
Westrehem compreni 1
compreni 35 1
35 fu 1
cs (lar 1
(lar rs 1
rs ; 1
; aperaqu 1
aperaqu 5 2
per fu 1
fu c). 1
c). Erik 1
Erik Brahe 1
Brahe auriá 1
auriá empoisonat 1
empoisonat Tycho 1
Tycho sus 1
sus l'òrdre 4
l'òrdre indirècte 1
indirècte del 1
rei. Er 1
Er individú 2
individú de 6
de Daiting 2
Daiting siguec 2
siguec trapat 7
en ues 2
ues strata 2
strata de 2
Solnhofen e 2
tant an. 1
an. Er 1
tant ancian. 1
ancian. Eriophyes 1
Eriophyes vitis 1
vitis provòca 1
provòca l'eriniòsa 1
l'eriniòsa de 1
vinha (desformacion 1
(desformacion de 1
las fuèlhas). 1
fuèlhas). Er 1
Er isquion, 1
isquion, dus 1
dus uassi 1
uassi que 3
part posterior 1
posterior dera 1
dera pelvis, 1
pelvis, èren 1
èren amassadi 1
sues superficies 1
superficies meies 1
meies (2). 1
(2). Eri 1
Eri un 1
un pinconèir, 1
pinconèir, mès 1
mès me 2
me languissèvi 2
languissèvi lunh 1
de vos. 2
vos. Ermafrodita 1
Ermafrodita fa 1
fa alara 6
un vòt 2
parents, que 1
tot òme 3
òme se 4
se banhant 2
banhant dins 4
nimfa ne 1
ne sortiriá 1
sortiriá el 1
tanben dotat 1
dotat d'atributs 1
d'atributs femenins. 1
femenins. Ermafrodita 1
Ermafrodita foguèt 1
subjècte frequent 1
frequent d'inspiracion. 1
d'inspiracion. Ermès 1
Ermès portant 1
portant Dionís 1
Dionís enfant, 1
enfant, musèu 1
arqueologic d'Olímpia. 1
d'Olímpia. “Ermès, 1
“Ermès, tres 1
còps grand”, 1
grand”, Ἑρμῆς 1
Ἑρμῆς ὁ 1
ὁ Τρισμέγιστος. 1
Τρισμέγιστος. Ernes 1
Ernes Es 1
del Laizon, 1
Laizon, sus 1
bordure es 1
Can, 7 1
Sant-Pierre-sus-Dives. Ernèst 1
Ernèst Malric 5
Malric èra 2
trabalhador viticultor 1
viticultor de 1
Rabastens. Ernèst 1
èra titular 1
titular de 3
guèrra 1914-1918 1
1914-1918 e 1
medalha d'onor 1
d'onor departamentala 1
departamentala e 1
e comunala. 1
comunala. Ernèst 1
Ernèst Negre 4
Negre (citat 1
(citat per 3
Bénédicte Boyrie-Fénié) 1
Boyrie-Fénié) causís 1
causís puslèu 1
puslèu lo 6
germanic Agodinus, 1
Agodinus, totjorn 1
de montem. 1
montem. Ernest 1
Ernest Nègre 1
Nègre dona 1
dona Cellolio 1
Cellolio (latin, 1
(latin, 1230 1
1230 e 1
e 1295) 1
1295) e 1
la Cellaule 1
Cellaule (occitan 1
(occitan afrancesat, 1
afrancesat, 1401). 1
1401). Ernèst 1
Negre dona 1
cap explicacion 1
explicacion dins 1
dins Les 2
Les Noms 4
du Tarn. 1
Tarn. Ernest 1
Ernest Negre 1
Negre explica 1
element pel 1
persona roman 1
roman Cornicus 1
Cornicus Ernest 1
Ernest Negra, 1
Negra, Toponymie 1
Toponymie generala 1
França. Ernèst 1
Negre interprèta 1
interprèta Escrós, 1
Escrós, coma 1
de descorós 1
descorós « 1
« fastigós 1
fastigós » 1
: (mas) 1
(mas) descorós 1
descorós comprés 1
per mala 3
mala copadura 1
copadura coma 1
coma (mas) 1
(mas) d'Escorós 1
d'Escorós > 1
> Desc(o)rós 1
Desc(o)rós Ernest 1
Ernest Nègre, 2
Nègre, Les 2
du Tarn, 2
Tarn, 4na 2
4na edicion, 2
edicion, ed. 2
ed. Ernest 1
Ernest Renan 1
Renan dais 1
dais sa 1
sa Vida 1
Vida de 4
Jèsus introdutz 1
introdutz l'ipotèsi 1
influéncia alunhada 1
l'Índia. Erode 1
Erode es 1
districte d'Erode. 1
d'Erode. Erodias 1
Erodias l'acompanhèt 1
l'acompanhèt dins 1
exili. Erodòt 1
Erodòt d'Alicarnàs, 1
d'Alicarnàs, o 1
simplament Erodòt 1
Erodòt (en 1
(en grèc: 1
grèc: Ἡρόδοτος 1
Ἡρόδοτος Ἁλικαρνᾱσσεύς), 1
Ἁλικαρνᾱσσεύς), (Alicarnàs, 1
(Alicarnàs, 484 1
484 abC 1
abC - 1
- Thuris, 1
Thuris, 425 1
425 abC) 1
abC) es 1
un istorian 1
istorian e 2
un geograf 1
geograf de 1
antica. Erodòt 1
Erodòt menciona 1
menciona lo 5
rei Argantoni 1
Argantoni de 1
de Tartessos 1
Tartessos coma 1
amic dels 1
grècs focèus. 1
focèus. Erodòt, 1
Erodòt, que 1
que benlèu 11
benlèu ten 1
ten sas 1
sas informacions 1
informacions d'Ecatèu 1
d'Ecatèu de 1
de Milet, 3
Milet, considèra 1
considèra doncas 1
lo fènix 1
fènix coma 1
un aucèl 3
aucèl vertadièr, 1
vertadièr, que 1
se rapròcha 3
rapròcha del 2
del benu, 1
benu, un 1
aucèl sacrat 1
sacrat egipcian. 1
egipcian. Erodòt 1
Erodòt que 1
descriu tres 1
tres tractaments 1
tractaments diferents 1
diferents mei 1
mens cars. 2
cars. Eròi 1
Eròi epónimo, 1
epónimo, la 1
la grafica 3
grafica varièt 1
varièt amb 2
de Patoruzú 3
Patoruzú pendent 1
siá publicacion. 1
publicacion. Er 1
Er Olduvaian 3
Olduvaian desvolopat 2
desvolopat A, 1
A, limitat 1
limitat ath 1
nivèu II 2
coma sòn 1
nom indica, 1
indica, considerat 1
ua derivacion 1
derivacion deth 1
deth Olduvaian 1
Olduvaian damb 1
damb mens 1
mens còdols 1
còdols talhats 1
talhats mes 1
mes més 1
de proto-bifaces 1
proto-bifaces e 1
de vertadières 1
vertadières bifaces. 1
bifaces. Er 1
desvolopat B, 1
B, inscrich 1
inscrich ena 1
ena etapa 1
de cotunhacion: 1
cotunhacion: embarra 1
embarra bifaces 1
bifaces petites 1
e estranhes 1
estranhes més 1
de otís 1
otís esclatats. 1
esclatats. Er 1
Er olotip, 1
olotip, VF1, 1
VF1, se 1
se compausava 8
compausava d'ua 1
d'ua vertebra 1
vertebra cervical 1
cervical plan 1
longa, probaubements 1
probaubements era 1
era cinquaua. 1
cinquaua. Er 1
Er òme 2
de talteüll 1
talteüll demorec 1
demorec enter 1
enter aguestes 1
aguestes montanhes 1
montanhes pendent 1
eth Pliocèn. 2
Pliocèn. Er 1
de Talteüll 1
Talteüll ei 1
ei representat 2
per més 1
120 partides 1
partides fossils. 1
fossils. Er 1
Er ominid 1
ominid de 2
Denisova ( 1
còps denisovan) 1
denisovan) qu'ei 1
nom d'ua 2
d'ua espècia 2
espècia d'ominid 1
d'ominid (deth 1
(deth genre 1
genre Homo) 1
Homo) identificat 1
identificat pera 1
pera analisi 1
genetica en 1
març 2010. 1
2010. Er 1
Er omoplat 1
omoplat plan 1
plan prim. 1
prim. Er 1
Er ostau 1
ostau Koh-I-noor 1
Koh-I-noor aufrís 1
aufrís vint 1
vint graduacions 1
graduacions de 1
de 10H 1
10H enquia 1
enquia 8B 1
8B entàs 1
entàs sues 1
sues 1500 1
1500 series. 1
series. Èr, 1
Èr, qu'observèt 1
qu'observèt tot 1
aquò, beguèt 1
beguèt pas 1
del Lethè 1
Lethè e 1
se desrevelhèt 1
desrevelhèt el 1
el sul 1
seu lenhièr 1
lenhièr funerari. 1
funerari. Errance, 1
Errance, 2012, 25
p. 105 1
e 291 1
291 que 1
donan regularament 2
regularament *Carasac. 1
*Carasac. Errance, 1
p. 107 1
107 e 3
Dauzat Albert 1
p. 150, 1
150, a 2
a Cartignies 1
Cartignies (o 1
varianta *Cartinos, 1
*Cartinos, perqué 1
finala es 16
en -inha). 1
-inha). Errance, 1
p. 110 2
110 ( 1
( doncas 1
doncas sense 1
sense geminacion 1
geminacion de 1
de -n-). 1
-n-). Errance, 1
p. 114 1
114 qu'auré 1
qu'auré tanben 1
tanben poscut 1
poscut desvolopar 1
desvolopar ua 1
varianta *Cirinos 1
*Cirinos (dab 1
sufixe -ānon). 1
-ānon). Errance, 1
p. 118 1
118 Tots 1
Tots aquelhs 1
aquelhs noms 1
noms supausan 1
una sincòpa 1
sincòpa plan 1
plan aboriva 1
aboriva de 1
vocala qu'es 1
qu'es davant 1
davant -t-, 1
-t-, autrament 1
autrament -t- 1
-t- demorat 1
demorat intervocalic 1
intervocalic se 2
seriá vocalizat 1
vocalizat en 2
en -d-; 1
-d-; aquò 1
aquò pausa 2
pausa problèma 1
un -i- 2
-i- long 1
long o 1
un -a-. 1
-a-. Errance, 1
p. 131 2
131 e 1
e 341 1
341 que 1
l'estat conven 1
pas foneticament. 1
foneticament. Errance, 1
p. 149, 1
149, 297 1
297 e 1
e 323 1
323 ; 1
nom d'aquela 2
d'aquela aglomeracion 1
aglomeracion antica, 1
antica, *Elusio-, 1
*Elusio-, auriá 1
poscut s'alterar 1
s'alterar leugièrament 1
leugièrament jos 1
jos l'influéncia 5
l'influéncia d'Alzona. 1
d'Alzona. Errance, 1
p. 175, 1
175, 300 1
300 e 7
e 353 1
353 Cossí 1
siá, Lisac 1
Lisac èra 1
mèstre *Lisius 1
*Lisius o 1
o Lētios. 1
Lētios. Errance, 1
p. 186 2
186 Manhac 1
Manhac èra 1
mèstre un 1
un d'aquelhs 1
d'aquelhs noms. 1
noms. Errance, 1
p. 192 1
192 amb 1
-āco(n). Errance, 1
p. 204, 1
204, 303 1
303 e 2
e 359 1
359 Larnhac 1
Larnhac èra 1
èra donc, 2
donc, al 1
mens se 1
se supausa, 4
supausa, una 1
mèstre *Narinios. 1
*Narinios. Errance, 1
p. 211, 1
211, 304 1
304 e 2
e 360 1
360 ; 1
persona d'aquela 1
epòca, n'òm 1
n'òm pòt 2
sens concret, 1
concret, benleu 1
benleu derivat 1
derivat d' 1
d' orco-, 1
orco-, « 1
« petiòt 1
petiòt pòrc 1
pòrc » 1
ed. Errance, 6
p. 215, 1
215, 304 1
e 361 1
361 ; 1
mas aquí 1
aquí tanben 2
tanben -s 1
-s finala, 7
finala, anciana 1
probablament etimologica, 1
etimologica, passa 1
per malha. 1
malha. Errance, 1
p. 21 1
lo radical 2
radical seriá 1
seriá versemblablament 1
versemblablament gallés 1
gallés tanben, 1
tanben, coma 3
d'òme Rūnos 1
Rūnos o 1
o Rutenos, 1
Rutenos, citats 1
citats per 2
per Delamarre 3
Delamarre Xavier 3
p. 255, 1
255, 309 1
309 e 1
e 369 1
369 Trisac 1
Trisac èra 1
mèstre Tritios. 1
Tritios. Errance, 1
p. 308 1
308 mancan 1
mancan pas, 1
mas n'i 3
a gis 1
gis que 1
que semble 2
semble capable 1
donar Tarb- 1
Tarb- Errance, 1
p. 310 1
310 per 1
explicar Verlush. 1
Verlush. Errance, 1
p. 60, 1
60, a 1
a ariniacon 1
ariniacon ), 1
), *Arinontios 1
*Arinontios dona 1
medish resultat 2
resultat (los 1
(los parlars 2
parlars bordalés 1
bordalés ancians 1
ancians coneishèvan 1
coneishèvan la 1
tombada de 4
-n- intervocalica). 1
intervocalica). Errance, 1
p. 83-84 1
83-84 (comprene 1
(comprene *Buresa), 1
*Buresa), çò 1
plan contestable. 1
contestable. Errance, 1
p. 85 1
85 e 1
e 331 1
331 mas 1
de -ent- 1
-ent- a 1
a -ant- 1
-ant- tanlèu 1
XII pausa 1
problèma. Errance, 1
p. 89 1
89 e 1
e 332 1
332 Las 1
Las fòrmas 170
ancianas menon 1
menon a 1
segonda sillaba 2
sillaba en 1
en -òm 1
-òm o 1
en -on, 1
-on, a 1
tipe -omagos 1
-omagos o 1
al sufixe 2
-onem, o 2
sufixe untium, 1
untium, mas 1
en -m 2
-m domina 1
domina dins 2
pus ancianas. 2
ancianas. Errance, 1
p. 91 1
91 La 1
La fòrma 35
fòrma Brulh 1
Brulh dau 1
segle XIII 4
XIII deu 1
deu representar 2
representar Bruelh 1
Bruelh : 1
escribas medievaus 2
medievaus penavan 1
penavan a 1
a representar 4
los diftongues 2
diftongues e 1
e -uè- 1
-uè- / 1
/ -ue- 1
-ue- vengut 1
de -ò- 1
-ò- tonic 1
es tau 1
tau còp 2
còp escrit 1
escrit -u-, 1
-u-, tau 1
còp -e-. 1
-e-. Errance, 1
p. 93 1
93 e, 1
e, malgrat 3
malgrat l'atestacion, 1
l'atestacion, los 1
los Féniés 11
Féniés imaginan 1
imaginan que 2
que Bornoncle 1
Bornoncle ven 1
de burdunculus, 1
burdunculus, « 1
« petit 1
petit muòle 1
muòle ». 1
». Errance, 2
p. 95 1
95 (mès 1
(mès se 1
pronóncia pas 1
sus Caus). 1
Caus). Errance, 1
p. 96, 1
96, 97 1
97 conven 1
rigor : 1
: dona 1
regularament *Calzac, 1
*Calzac, mas 1
mas l'assordiment 1
l'assordiment de 1
de -z- 2
-z- darrèr 1
consonanta es 1
pas impossible. 2
impossible. Errance, 1
Errance, 2na 10
2na edicion, 10
edicion, 2003, 3
2003, p. 10
p. 164 1
164 : 1
mot utilizat 1
de frontièras 4
pòbles galleses 1
galleses deu 1
deu logicament 1
logicament èsser 1
tanben gallés, 1
gallés, quitament 1
se comprenèm 1
comprenèm pas 1
sos elements. 2
elements. Errance, 1
p. 183 1
183 emb 1
sufixe (benleu 1
(benleu -edia, 1
-edia, mas 1
resultat seriá 3
seriá pusleu 2
pusleu quauqua 1
coma *Graveja). 1
*Graveja). Errance, 1
p. 76 1
76 : 1
per Bittius 1
Bittius e 1
pas necessari, 1
mas sembla 6
sembla malaisit 2
malaisit d'anar 2
luènh. Errance, 1
edicion, 2008, 7
p. 185 1
185 e 1
sens derivat 1
derivat es 1
« novèu 1
novèu luèc 1
luèc cultivat 1
cultivat e 3
e poblat 1
poblat ». 1
p. 217 2
e 73, 1
73, a 1
a bergusia, 1
bergusia, bergona, 1
bergona, bergo- 1
bergo- (identic 1
(identic e 1
origina indoeuropèa 1
indoeuropèa que 1
lo Berg 1
Berg germanic), 1
germanic), « 1
« mont 2
mont »; 1
»; çò 1
fai causir 1
causir aquela 1
la mapa, 5
mapa, al 1
al nòrd-est 1
nòrd-est https://www. 1
https://www. Errance, 1
de rate, 1
rate, ratis, 1
ratis, « 1
« muralha, 1
muralha, barri, 1
barri, fortalesa 1
fortalesa » 6
p. 29-30 1
29-30 ; 1
; Avèna 1
Avèna seriá 1
de abenā 1
abenā Xavier 1
p. 303 1
origina au 1
au Torne 1
Torne turnā, 1
turnā, « 1
« hautor 1
hautor » 1
de Turnos 1
Turnos » 1
p. 328 1
328 Pierre 1
Pierre Yves 1
Yves Lambert, 1
Lambert, La 1
La Langue 1
p. 39 4
39 e 5
45 es 1
sens malaisat 1
persona. Errico 1
Errico en 1
version italiana 1
italiana Enrico. 1
Enrico. Eru 1
Eru interven 1
interven alara 2
alara e 4
e obrís 1
obrís un 1
un gigantesc 1
gigantesc gorg 1
gorg al 2
l'oèst, qu'aprigondit 1
qu'aprigondit Númenor 1
Númenor e 1
flòta d'Ar-Pharazôn. 1
d'Ar-Pharazôn. Er 1
Er un, 1
un, totun, 1
totun, s'omèt 1
s'omèt e 1
met dirèctament 1
dirèctament era 1
era letra. 1
letra. Erupcion, 1
Erupcion, amb 1
amb d’ejeccions 1
d’ejeccions en 1
en longs 2
longs filaments. 1
filaments. Erupcion 1
Erupcion volcanica 1
d'Io. Eru 1
Eru responguèt 1
responguèt a 1
aquel problèma 4
problèma en 1
tot crear 2
crear los 2
èssers que 1
podián los 1
los protegir. 1
protegir. Eryngium 1
Eryngium foetidum, 1
foetidum, Porophyllum 1
Porophyllum ruderale 1
ruderale e 1
e Polygonum 1
Polygonum odoratum 1
odoratum sons 1
sons d'autras 1
espècias vegetalas, 1
vegetalas, tanben 1
en cosina. 2
cosina. Erzsébet 1
Erzsébet Báthory 1
Báthory inspirèt 1
inspirèt fòrça 2
fòrça istòrias 3
legendas onte 1
onte si 3
si sariá 1
sariá banhada 1
banhada dins 1
sei victimas 1
victimas per 2
sa jovença, 2
jovença, e 1
aguèt ensin 1
ensin de 1
de subrenoms 1
subrenoms coma 1
Comtessa saunosa 1
saunosa ò 1
Comtessa Dracula. 1
Dracula. Es 1
de Anet, 1
Anet, cel 1
bre per 2
l. Es 1
8 Km 1
Km del 2
de Tancarville, 1
Tancarville, 18Km 1
18Km del 1
Normandie, e 1
20 Km 1
del Havre 1
Havre qu'aquel 1
qu'aquel pichon 1
de normandie 1
normandie se 1
ba es 1
doncas pro 1
pro pr 1
autoroute A29. 1
A29. Es 1
a anotar 3
lo Aulne 1
Aulne pren 1
font en 4
en Beffou. 1
Beffou. Es 1
riu Guarbecque 1
Guarbecque a 1
a contribuit 3
contribuit al 3
al ass 1
ass chement 2
chement del 1
marais pourris 1
pourris en 1
en drainant 1
drainant las 1
aigas en 2
riu bastit 1
l' me 3
me e 4
d bit 3
bit d'aiga 1
ruisseaux. Es 1
aperaquí 1 3
1 ora 2
Peitieus e 1
e Niòrt; 1
Niòrt; 1 1
1 Ora 1
Ora 30 1
30 d'Angieus 1
e Nantas. 1
Nantas. Es 1
los valats 1
valats foguèron 1
foguèron comolats 1
comolats e 1
muralhas destruidas 1
destruidas per 4
vilatge s'espandiguèsse. 1
s'espandiguèsse. Es 1
qu'un messatgièr 1
messatgièr li 1
li aprend 1
aprend que 2
que Mitridat, 1
Mitridat, que 1
s'èra refugiat 2
refugiat dins 1
le Bosfòr, 1
Bosfòr, s'èra 1
s'èra suicidit. 1
suicidit. Es 1
teatre kabuki 1
kabuki dins 1
de Kyōto 3
Kyōto per 1
dama Okuni. 1
Okuni. Es 1
aquel tracta 1
tracta que 1
que s'identifica 1
s'identifica Safo, 1
Safo, per 1
qualitat d'educatriz 1
d'educatriz se 1
vei coma 3
coma Titon 1
Titon davant 1
davant sos 1
sos escolans 1
escolans totjorn 1
meteissa edat, 1
edat, totjorn 1
totjorn immortals 1
immortals d'un 1
d'un biais. 1
biais. Es 2
aquel t 1
tol la 1
a continentala. 1
continentala. Es 1
comença sa 2
sa vasta 1
vasta producvion 1
producvion biografica 1
biografica literària, 1
que tornarà 1
tornarà mai 1
existéncia. Es 3
aquesta ocasion 1
ocasion qu'es 1
qu'es pilhat 1
pilhat lo 1
lo monestièr 1
monestièr de 2
las Salencas 1
Salencas e 1
las sevas 1
sevas religiosas 1
religiosas fòrabandidas. 1
fòrabandidas. Es 1
sensiblas au 1
au la 1
la gelada, 1
gelada, als 1
als molons 1
molons aigats 1
aigats e 2
als destricis. 1
destricis. Es 1
que Tosca 1
Tosca fa 1
fa irrupcion, 1
irrupcion, revenguda 1
revenguda per 1
amant que 1
al rendètz-vos 1
rendètz-vos previst, 1
previst, obligada 1
de cantar. 1
cantar. Es 1
a auesta 1
auesta epòca 1
lo paquabòt 1
paquabòt mai 1
mai luxuós 1
luxuós e 1
grand jamai 2
jamai bastit. 1
bastit. Es 1
Es abandonat 1
abandonat e 3
torna significativament 1
significativament ocupar 1
ocupar sonque 1
sonque fins 1
AbC. Es 1
Es abans 1
un pròche 2
Jung, Wylie, 1
Wylie, que 1
conta l'eveniment, 1
document n'atèsta 1
n'atèsta pasmens 1
vertat P.641. 1
P.641. Es 1
a Bete-Gologota 1
Bete-Gologota que 1
trapa uèi 1
tombèl del 2
rei. Es 2
Es abitants 1
de Quincy, 1
Quincy, estonadi 1
estonadi per 1
eth tracte 1
tracte dificil 1
dificil des 1
sòns vesins 1
vesins en 1
en Missouri, 1
Missouri, dauriren 1
dauriren era 1
sua ciutat 2
sues pòrtes 1
pòrtes as 1
as refugiats. 1
refugiats. Es 1
Es abitual 2
abitual d'en 1
d'en manjar 1
manjar pel 1
pel dinnar. 1
dinnar. Es 1
abitual d'utilizar 1
los elicòpters 1
elicòpters pels 1
publics de 3
las vilas, 5
de susvelhància 1
susvelhància o 1
secors al 1
al ferits 1
en cases 1
cases d'encendi. 1
d'encendi. Es 1
Es absenta 1
absenta per 1
dels estandards 2
estandards de 2
l' Es 137
Es absoludament 1
absoludament transcendent, 1
transcendent, fins 1
dire çò 2
çò qu'es. 2
qu'es. Es 1
Es accessibla 1
accessibla a 2
personas andicapadas. 1
andicapadas. Es 1
Es accessible 1
i Nogent-lo-Rotrou 1
Nogent-lo-Rotrou per 1
la D922 1
D922 e 1
la D110. 1
D110. Es 1
Es acessat 1
acessat per 1
tanta del 1
cap Ngo, 1
Ngo, la 1
reina Iamosso, 1
Iamosso, dins 1
vilatge d'Engòcrò. 1
d'Engòcrò. Es 1
Es acompanhat 1
per divèrses 9
divèrses musicians 1
coma Guilhem 1
Guilhem Lopez 1
Lopez o 1
o Jean-Raymond 1
Jean-Raymond Gélis. 1
Gélis. Es 1
Es actualament 21
actualament a 8
novèla sèria 1
sèria politica 1
cadena britanica 1
britanica BBC, 1
BBC, que 1
deu sonar 1
sonar The 1
The Club. 1
Club. Es 1
actualament cargat 1
de Pescara 1
Pescara ( 1
( Es 37
actualament catedratic 1
catedratic de 1
de Teoria 1
la Literatura 2
Literatura e 1
Literatura Comparada 1
Comparada del 1
de Lingüistica 1
Lingüistica Generala, 1
Generala, Lengas 1
Lengas Modèrnas, 1
Modèrnas, Logica 1
Logica e 1
e Filosofia 1
Filosofia de 2
Sciéncia a 1
Madrid. Es 4
actualament deputat 1
Parlament Ucraïnian. 1
Ucraïnian. Es 1
Es actualament, 4
actualament, e 5
dempuèi 2007, 1
2007, membre 1
Parlament d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Es 1
2011, lo 3
lo 56en 1
56en governador 1
York. Es 2
2014, president 1
del Sejm, 1
Sejm, la 1
Parlament polonés. 1
polonés. Es 2
dempuèi setembre 2
2008, professora 1
de matematica 1
matematica a 1
l'Universitat Stanford. 1
Stanford. Es 1
actualament jutjat 1
jutjat jos 1
jos l’acusacion 1
l’acusacion de 1
de raubatòri 1
raubatòri e 1
e violacion 1
secrets comercials 1
comercials per 1
justícia luxemborgesa 1
luxemborgesa que 1
lo condamnèt, 1
condamnèt, amassa 1
amb Raphaël 1
Raphaël Halet, 1
Halet, un 1
autre quincaire 1
quincaire dins 1
meteis afar, 1
afar, lo 1
2016 a 2
18 meses 1
preson condicionala. 1
condicionala. Es 1
actualament la 5
directora del 1
del Programa 1
Programa de 1
Nacions Units 1
Units pel 1
pel Desvolopament. 1
Desvolopament. Es 1
Primièra Secretària 1
Secretària de 1
de l'Administracion 2
l'Administracion del 1
Kong. Es 1
lo capitan 2
seleccion nacionala 4
d' Es 94
darrièr membre 1
membre fondador 3
Societat d'Artistas 1
d'Artistas Ucraïnians 1
Ucraïnians d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Es 2
jogaire mai 1
celèbre de 4
jornal mai 2
mai vendut 2
vendut en 2
e compta 8
compta 5.000 1
5.000 abonats. 1
abonats. Es 1
lo Ministre 3
Ministre del 1
del Desvolopament 1
Desvolopament Economic 1
Economic e 2
Comèrci d'Ucraïna 1
d'Ucraïna dempuèi 1
2014. Es 3
Fondacion Wikimèdia, 1
Wikimèdia, una 1
fondacion sens 1
sens tòca 4
tòca lucrativa 3
lucrativa situada 1
a Tampa 1
Tampa ( 1
lo Rector 2
Rector de 1
de Glasgow. 2
Glasgow. Es 1
actualament l'unica 1
l'unica estacion 1
estacion del 3
tramvai a 1
a possedir 3
un cai 1
cai central. 1
central. Es 1
actualament presentat 1
presentat pel 4
pel jornalista 2
jornalista Monalisa 1
Monalisa Perrone. 1
Perrone. Es 1
actualament professora 2
professora a 1
Basc. Es 1
actualament redactor 1
revista electronica 1
electronica Ars 1
Ars Technica''. 1
Technica''. Es 1
influentas economicament 1
economicament e 3
e culturala 5
de Donbàs 1
Donbàs e 1
capitala non-oficiala 1
non-oficiala de 1
tot l'airal. 1
l'airal. Es 1
actualament un 5
dels menaires 1
menaires del 1
segond partit 1
país Batkivshchyna. 1
Batkivshchyna. Es 1
parlars de 4
Es adaptacions 1
adaptacions deth 1
linx son 1
poder moir-se 1
moir-se plan 1
plan viste 2
viste laguens 1
laguens era 3
era nhèu 2
nhèu damb 1
damb sòns 1
sòns pès 2
pès pr'amor 1
pr'amor qu'à 1
qu'à uns 1
uns pès 1
pès damb 1
horat demest 1
prumèr e 1
dusau det 1
det deth 1
damb açò 3
açò pòt 1
pòt virar 2
virar plan 1
viste ena 1
ena nhèu. 1
nhèu. Es 1
Es adaptada 1
èsser dançada. 1
dançada. Es 1
Es adaptat 1
als vins 4
vins blancs 3
altitud e 2
son clima 3
mai fred. 1
fred. Es 2
a d'aquela 1
primièras inscripcions 1
inscripcions nabatèas 1
nabatèas sul 1
territòri edomita. 1
edomita. ; 1
; es 130
es adara 40
adara burèu 3
burèu centralizator 3
centralizator dau 1
l'Entre duas 1
duas Mars. 1
Mars. ; 3
centralizator del 1
de Dròt. 3
Dròt. ; 3
centralizator deu 1
canton deu 10
deu Sud 4
Sud Gironda. 3
Gironda. ; 3
adara dau 10
dau Nord-Médoc 1
Nord-Médoc (en 1
donc dau 2
Nòrd Medòc. 1
Medòc. ; 1
La Presqu'île 1
Presqu'île (en 1
la Peninsula. 3
Peninsula. ; 1
Las Landas 3
Landas de 3
las Gravas. 2
Gravas. ; 1
Le Libournais-Fronsadais 1
Libournais-Fronsadais (en 1
donc Lo 4
Lo Libornés-Fronçadés. 1
Libornés-Fronçadés. ; 1
Le Nord-Gironde 1
Nord-Gironde (en 1
Nòrd Gironda. 1
de l'Entre-deux-Mers 1
l'Entre-deux-Mers (en 1
Le Réolais 9
Réolais et 9
et Les 6
Les Bastides 6
Bastides (en 8
francés). ; 12
Les Coteaux 2
Coteaux de 3
donc daus 3
daus Tuquets 2
de Dordonha. 4
Dordonha. ; 3
canton des 8
des Coteaux 1
adara del 4
Le Fumélois 2
Fumélois (en 2
canton del 10
de Sèrras. 2
Sèrras. ; 2
des Côteaux 3
de Guyenne 2
Guyenne (nom 1
deu País 8
de Montanha 6
Montanha e 5
e Gurçon. 3
Gurçon. ; 3
adara deu 31
la Grava. 2
Grava. ; 1
de Lectoure-Lomagne, 1
Lectoure-Lomagne, donc 1
de Leitora-Lomanha. 2
Leitora-Lomanha. ; 2
de Lectoure-Lomagne 1
Lectoure-Lomagne (en 1
« Le 2
Bastides », 1
», donc 1
donc deu 5
deu Reulés 6
Reulés e 10
las Bastidas. 6
Bastidas. ; 7
les Bastides 3
Lo Reulés 5
las Bastidas 2
Bastidas e 1
centralizator. ; 1
Las Bastidas. 2
de Pays 3
Pays de 5
de Montaigne 1
Montaigne et 1
et Gurson 1
Gurson (en 1
(en francés. 1
des Forêts 2
Forêts de 2
Gascogne (en 1
las Seuvas/Ahorèsts 1
Seuvas/Ahorèsts /deus 1
/deus Bòscs 1
Bòscs de 3
Gasconha. ; 2
Gascogne (nom 1
deu Jonhent. 1
Jonhent. ; 1
e Gurçon 1
Gurçon (burèu 1
(burèu centralizator). 2
centralizator). ; 3
canton Le 1
Bastidas. Es 1
Es adherent 1
adherent al 1
Corsega, en 2
vida trucada 1
trucada Gravona. 1
Gravona. Es 1
dire 0,5 1
0,5 % 2
% mai 2
pes monetalis 1
monetalis roman. 1
roman. Es 2
pèças per 1
per simplificar 4
simplificar la 2
pus fòrt. 3
fòrt. Es 1
costièras argilocalcàrias 1
argilocalcàrias orientadas 1
orientadas sud 1
o sud-oèst. 1
sud-oèst. Es 1
dire, fòrça 1
istòrias an 1
menas que 3
que l'argument 1
l'argument se 1
debanar que 1
que constuisson 1
constuisson de 1
variantas d'una 1
d'una protoïstòria, 1
protoïstòria, malgrat 1
que l'ambient, 1
l'ambient, los 1
noms o 2
o l'estil 1
l'estil sián 1
sián diferents. 1
diferents. Es 3
institucions educativas 1
educativas an 1
la socializacion. 1
socializacion. ", 1
", es 1
dire, l'enamorament 1
l'enamorament provòca 1
de malautiás, 2
malautiás, mas 1
mas l'acte 1
l'acte sexual 1
sexual es 2
es sanitós. 1
sanitós. Es 1
dire, l'òme 1
femna foguèron 1
creats ensems, 1
en egalitat 1
sens far 5
distincion nimai 1
nimai privilègi 1
privilègi de 5
l'un sus 2
sus l'autre. 1
l'autre. Es 4
lo nenet 1
nenet dominarà 1
dominarà e 1
e contrarotlarà 1
contrarotlarà abans 1
articulacions de 1
de l’espatla 1
l’espatla qu'aquelas 1
qu'aquelas del 2
del ponhet. 1
ponhet. Es 1
dire per 5
i dobrir 1
de regas 2
regas dins 1
preparar lo 3
sòl abans 1
semenar o 1
plantar (aeracion 1
(aeracion del 1
e destruccion 1
de malas 2
malas erbas). 1
erbas). Es 1
dire, quand 1
quand s'excita 1
s'excita una 1
moleculas fluorescentas, 1
fluorescentas, una 1
certa proporcion 1
proporcion d'entre 1
es destrusida 1
destrusida a 1
cada instant 3
instant e 1
consequéncia l'intensitat 1
de fluorescéncia 4
fluorescéncia decréis 1
decréis amb 1
temps. Es 10
dire, que 6
que aperaquí 1
aperaquí 8 1
8 còps 2
d'aiga se 1
poiriá evaporar 1
evaporar que 1
que tomba 1
tomba normalament 1
region. Es 4
cases, del 1
del fial 2
fial tendut 1
tendut se 1
se negligís 1
negligís l'espessor. 1
l'espessor. Es 1
dins ℝ, 2
ℝ, tota 1
tota seguida 1
de Cauchy 2
Cauchy convergís 1
convergís (dins 1
(dins ℝ 1
ℝ ; 1
; notar 1
amb ℚ. 1
ℚ. Tota 1
Tota seguida 1
Cauchy de 1
de ℚ 1
ℚ convergís 1
convergís dins 1
ℝ, mas 1
pòt l'èsser 2
l'èsser pas 1
dins ℚ). 1
ℚ). Es 1
que l'Africa 1
l'Africa interiora 1
interiora los 1
los interèssa 1
interèssa pauc. 1
pauc. Es 1
diferentas significacions 1
significacions d'un 1
tèxte pòdon 1
èsser descobèrtas 2
descobèrtas en 2
en descompausant 1
descompausant l'estructura 1
langatge qu'es 1
qu'es redigit. 1
redigit. Es 1
importanta mai 4
son obligadas 2
respectar divèrsei 1
divèrsei lèis 1
lèis nacionalas 1
nacionalas en 1
matèria d'economia 1
d'economia ò 1
de politica. 3
politica. Es 4
lei moments 1
moments magnetics 1
magnetics deis 1
deis atòms 1
pòdon alinhar 1
alinhar sota 1
magnetic exterior 1
e conservar 3
conservar aquela 1
aquela orientacion 1
orientacion novèla 1
disparicion d'aqueu 1
d'aqueu camp. 1
camp. Es 1
lei plutinos 1
plutinos son 1
en resonància 1
resonància 3:2 1
3:2 ambé 1
planeta giganta. 1
giganta. Es 1
enfants n'èran 1
n'èran excluchs 1
excluchs e 1
soudats bleçats 1
e inconscients 1
inconscients o 1
ja mòrts 2
mòrts podián 1
recebre. Es 1
premier senhor 1
que conquistariá 1
conquistariá una 1
territòris tolosencs 2
tolosencs podriá 1
podriá se 1
se proclamar 3
senhor legitim. 1
legitim. Es 1
dire qu'entraïna 1
corrents ascendents 1
ascendents umids, 1
umids, eissits 1
eissits l' 1
pression donada, 1
donada, l'ebullicion 1
l'ebullicion se 1
se producha 1
temperatura fixa. 1
fixa. Es 1
compausa dei 1
domenis qu'esplechan 1
qu'esplechan dirèctament 1
naturalas coma 2
s'exprimís jos 1
de polinòmis 3
polinòmis non 1
non constants 1
constants de 1
gras mai 2
mai pichons. 4
pichons. Es 1
qu'es observat 1
observat coma 1
coma estable 1
estable dins 1
natura. Es 2
qu’es sempre 1
de l’arbitrari 2
l’arbitrari del 2
mot conscient. 1
conscient. Es 1
dire qu’una 1
qu’una valor 2
valor binara 1
binara pòt 1
autra valor 1
valor (un 1
(un « 1
« 0 1
0 » 1
« 1 1
et viceversà) 1
viceversà) o 1
ben qu’una 1
qu’una informacion 1
informacion pòt 1
pòt mancar 1
mancar a 3
moment donat. 1
donat. Es 1
dire qu'unes 1
qu'unes ciutadans 1
ciutadans son 5
son efectivament 2
efectivament representats 1
representats melhor 1
melhor segon 1
Estat al 2
Senat. Es 2
dire situat 1
Nòrd geografic 1
geografic (Ng) 1
(Ng) e 1
e avent 4
avent alara 2
de (o 2
(o una 4
mejana d’unes 1
d’unes o 1
o ). 1
). Es 8
dire, supausar 1
supausar vertadièra 1
vertadièra la 2
quita causa 1
cal mostrar. 1
mostrar. Es 1
dire "tota 1
"tota la 1
la tèrra". 1
tèrra". Es 1
son interior 2
interior un 1
objècte i 1
es rintrat. 1
rintrat. Es 1
Es admesa 1
admesa amb 1
amb limitas 1
limitas pels 1
pels tribunals. 2
tribunals. Es 1
Es administrativament 1
administrativament una 1
ciutat ucraïnesa 1
ucraïnesa de 1
l'estatut especial, 1
especial, destriada 1
Republica autonòma 1
autonòma de 6
de Crimèa. 4
Crimèa. Es 1
Es adonc 1
darrièr monarca. 1
monarca. Es 1
Es adoptat 1
adoptat al 1
V dins 3
l'Empèri bizantin. 1
bizantin. Es 1
Es adreiçat 1
adreiçat a 2
un joglar 1
joglar nomenat 1
nomenat Gordon. 1
Gordon. Es 2
Es adults 1
adults deishen 1
deishen es 1
es materies 1
materies fecals 1
fecals sus 1
nhèu o 1
sus soques 1
soques d'arbes 1
lòcs nauts 1
tanben deishen 1
deishen orina 1
orina tà 1
tà mercar 2
mercar eth 1
sòn territori 3
territori (10). 1
(10). Es 1
que devèm 1
devèm las 1
premièras furgas 1
furgas vertadièras 1
vertadièras dins 1
l'avesque Radulphe. 1
Radulphe. Es 1
a Erfurt 1
Erfurt que 1
que Faust 2
Faust auriá 1
auriá declarat 1
declarat en 1
d’un monge 1
monge franciscan 1
franciscan nomenat 1
nomenat Konrad 1
Konrad Klinge: 1
Klinge: « 1
« Soi 4
Soi anat 1
anat mai 1
luènh qu'o 1
qu'o pesatz 1
pesatz e 1
e faguèri 1
faguèri una 1
promesa al 2
al demòni 1
demòni amb 1
lo mièu 1
mièu sang, 1
sang, d’èsser 1
lo siue 1
siue dins 1
dins l'eternitat, 1
l'eternitat, còrs 1
e alma 1
alma ». 1
». Es 26
College que 1
coneissença d'Edward 1
d'Edward Burne-Jones. 1
Burne-Jones. Es 1
Es agradada 1
agradada per 1
sa rusticitat, 1
rusticitat, sas 1
qualitats mairalas 1
mairalas e 2
qualitat del 11
carn, qu’es 1
qu’es valorizada 1
valorizada amb 1
tres labèls 1
labèls roges. 1
roges. Es 1
Es aicí 2
aicí que 2
observar lo 2
mai preocupat 1
preocupat per 5
exprimir son 1
son pensar 1
pensar e 1
reflexions mai 1
mai intimas 1
intimas que 1
precèptes de 2
la poetica 3
poetica tradicionala. 1
tradicionala. Es 1
ten l'equipatge 1
l'equipatge quand 1
en excursion 1
excursion sus 1
Luna. Es 2
a ieu-dist 1
ieu-dist ncia 1
ncia dintre 1
dintre Mortagne-de 1
Mortagne-de detlo-N 1
detlo-N rd 1
rd (confluence 1
(confluence de 1
la Scarpe 2
Scarpe e 1
la Escaut) 1
Escaut) e 1
e Cond 1
Cond -sobratz-la 1
-sobratz-la Escaut 1
Escaut (vila 1
(vila militar 1
militar fortificada). 1
fortificada). Es 1
Es ailà 1
ailà l'ipotèsi 1
l'ipotèsi la 1
mai versemblant 2
versemblant avançat 1
avançat per 3
per Alain 4
de Gou 1
Gou en 1
siá monographie 1
monographie de 1
Sant Sulpice 3
Sulpice lo 1
lo Verdon. 1
Verdon. Es 1
Es ail 1
ail tanben 1
de jonction 2
jonction entre 3
entre Aubusson, 1
Aubusson, Montilly-sus-Noireau 1
Montilly-sus-Noireau e 1
e Athis-de-lo 1
Athis-de-lo Adorna. 1
Adorna. Es 1
Es aisidament 1
aisidament reconeissible 1
reconeissible a 1
son plumatge, 1
plumatge, sa 1
sa tufa 1
tufa e 1
sa traïna. 1
traïna. Es 1
Es aisit 2
de devinar 1
devinar lo 1
que s’atribuirà. 1
s’atribuirà. Es 1
verificar que 3
fonda d'un 1
d'un troç 2
glaç pura 1
pura banhant 1
l'aiga pura 2
pura se 1
se produís 1
produís sens 1
sens cambi 2
del nivel 1
l'aiga. Es 3
Es aital 2
coma i 1
t creat, 1
creat, als 1
als d 2
d pens 2
pens de 1
Bar, lo 1
lo Barrois 1
Barrois en 1
movent (en 1
(en la 1
la mouvance, 1
mouvance, en 1
del Reialme). 1
Reialme). Es 1
aital id 1
id alement 2
alement desservie 1
autoroute A31 2
A31 ; 1
; posicion 1
estrategica d'un 1
d'enguarda economic 1
economic coma 2
coma politica. 1
a Kœnigsmacker 1
Kœnigsmacker que 1
la Canner 1
Canner confluissi 1
Moselle. Es 1
1970 que 3
se revelar 1
revelar la 2
vida, son 1
son enrabiadura 1
enrabiadura per 1
per l’occitan. 2
l’occitan. Es 1
Es alara 26
alara admés, 1
admés, e 1
e anóncia 1
anóncia l’òrdre 1
l’òrdre del 3
monarca per 1
Comunas. Es 1
l'encòp amat, 1
amat, detestat 1
detestat e 1
e crentat. 1
crentat. Es 1
alara compausada 1
NaCl gaireden 1
gaireden pur 1
pur (99,9 1
(99,9 %), 1
%), mas 1
qualitats alimentàrias. 1
alimentàrias. Es 1
una divesa, 1
divesa, li 1
li Tiquèa 1
Tiquèa (la 1
(la Fortuna), 1
Fortuna), e 1
son sanctuari 1
sanctuari fondat 1
per Seleuc 2
Seleuc ven 1
ciutat. Es 3
alara definida 2
acte incitant 1
incitant pel 1
pel vèrb 2
vèrb o 1
escrichs a 3
una desafeccion 1
desafeccion al 1
l'Estat o 3
o l'autoritat 1
l'autoritat constituïda. 1
constituïda. Es 1
alara fòrça 3
mai utlizada 1
utlizada coma 1
un legum. 1
legum. Es 1
alara jos 2
paire Dabosville, 1
Dabosville, director 1
l’Escòla Saint-Martin-de-França 1
Saint-Martin-de-França a 1
a Pontoise, 1
Pontoise, que 1
coma ensenhaire 2
ensenhaire de 3
de latin 3
de grèc. 1
grèc. Es 1
importanta usina 1
usina siderurgica 1
siderurgica del 1
mond, qui 1
qui contribuiguèt 1
contribuiguèt al 1
al complèxe 1
complèxe militaroïndustrial 1
militaroïndustrial sovietic. 1
sovietic. Es 1
nauta plaça 1
l'armada. Es 1
primièr african 1
african negre 1
negre a 5
venir doctor 1
doctor en 6
filosofia dins 1
una universitat 4
universitat europèa. 1
europèa. Es 1
quita Fedra 1
Fedra que 1
la seriá, 1
seriá, amb 1
un elògi 2
elògi passionat 1
l'amor, Eròs, 1
Eròs, que 1
considèra èsser 1
mai antic 1
antic e 3
e admirable 1
admirable dels 1
dieus. Es 1
mai pesuca, 1
pesuca, mai 1
mai onchosa 1
onchosa e 1
mai agrabla 1
agrabla de 1
de trabalhar. 5
trabalhar. Es 2
sovent fabricat 1
fabricat amb 1
amb d'esséncias 1
d'esséncias vegetalas 1
vegetalas o 2
sinteticas o 1
al còp. 2
còp. Es 2
alara malaisit 1
un espectator 2
espectator non 1
non avisat 1
avisat de 1
comprene perque 1
lo relançaire 1
relançaire capita 1
capita quitament 1
servici sus 1
taula. Es 1
alara modificat 1
construccion d'una 7
d'una cors 1
de caval; 1
caval; amb 1
una centena 3
centena d'anèls 1
fèrre per 6
ligar los 3
cavals pendent 1
las fèrias. 1
fèrias. Es 1
pas question 1
question d’impuretat 1
d’impuretat mas 1
mas d’incapacitat. 1
d’incapacitat. Es 1
alara plaçat 2
plaçat dins 6
situacion invèrsa 1
invèrsa qu'a 1
qu'a Lilliput 1
Lilliput : 1
: totes 1
los Brobdingnagians 1
Brobdingnagians son 1
de gigants. 1
gigants. Es 1
alara plan 3
plan dangierós 1
dangierós quad 1
quad es 1
es présent 1
présent per 1
carrièras perque 1
los automobilistas 1
automobilistas o 1
o veson 1
o gaireben, 3
gaireben, e 3
fòrça lipant 1
lipant condusent 1
e d'accidents. 1
d'accidents. Es 1
alara possible 3
bastir l'istòria 1
l'evolucion, plaçant 1
plaçant sus 1
escala dels 1
temps l'apareisson 1
diferents caractèrs. 1
caractèrs. Es 1
la creatura 3
creatura li 1
istòria. Es 1
que Mermoz 1
Mermoz coneguèt 1
periòde dels 5
mai escura 1
escura de 2
seuna existéncia. 1
que Tuttle 1
Tuttle es 1
es estranhament 1
estranhament « 1
« atacat 1
atacat » 1
» pel 4
pel papièr 2
papièr gessissent 1
gessissent de 1
de l'explosion; 1
l'explosion; facturas 1
facturas e 1
e formularis 2
formularis burocratics 1
burocratics cobrisson 1
seu còrs 2
per l'engolir. 1
l'engolir. Es 1
alara qu'obten 1
qu'obten per 1
per recomandacion 1
recomandacion près 1
l'imperatritz son 1
primièr pòste. 1
pòste. Es 1
alara qu'òm 1
qu'òm apren 1
que Garolha, 1
Garolha, una 1
filha fòrça 1
fòrça laida, 1
laida, es 1
es gròssa 1
gròssa e, 1
d'aquò, ela 1
ela declara 1
paire n'es 1
n'es Joan. 1
Joan. Es 1
alara rarament 1
rarament associat 1
a Afrodita 3
Afrodita e 1
e aparessiá 1
aparessiá sovent 1
jos multiplas 1
multiplas instàncias; 1
instàncias; a 1
dels Amors 1
Amors es 1
nomenat Imeros 1
Imeros o 1
o Potos 1
Potos (desir). 1
(desir). Es 1
alara transformada 1
una fibra 4
de quilomètres, 3
quilomètres, amb 2
del quilomètre 1
quilomètre per 1
minuta. Es 1
a l'arbitre 1
l'arbitre d'apereciar, 1
d'apereciar, après 1
una parada, 1
parada, l'interval 1
la ripòste 1
ripòste se 1
gardant sa 1
sa prioritat. 1
prioritat. Es 1
Es alavetz 5
alavetz per 2
per Vourles 1
Vourles lo 1
ament d'una 1
rta estenduda. 1
estenduda. Es 1
alavetz question 1
bastissas e 3
e solara 1
solara de 2
l'ostal abbatiale 1
abbatiale dudit 1
dudit Sexey. 1
Sexey. Es 1
una florissante 1
florissante vila 1
de texila, 1
texila, tot 1
coma Armenti 1
Armenti res. 1
res. Es 3
fief del 7
de Angleterre. 2
Angleterre. Es 1
del XIVe 2
gle que 2
las Herbeys 1
Herbeys ereta 1
ereta del 1
del mandement 2
de Aubessagne, 1
Aubessagne, e 1
e empren 1
empren de 1
un sojorn 1
sojorn seigneuriale. 1
seigneuriale. Es 1
III AbC 2
AbC qu'Aristofan 1
qu'Aristofan de 1
de Bizanci 1
Bizanci regropa 1
regropa totas 1
pèças entièras 1
entièras d'Euripides 1
d'Euripides en 1
una edicion, 1
edicion, collegidas 1
collegidas a 1
copias anterioras, 1
anterioras, los 1
los acompanhant 1
acompanhant d'una 1
d'una introduccion 1
introduccion atal 1
d'un comentari 1
comentari publica 1
separat. Es 1
la Claise, 1
Claise, un 1
la Creuse, 1
Creuse, e 1
la Aigronne. 1
Aigronne. Es 1
contrari obligatòri 1
jurisdiccions de 6
darrièr ressòrt 2
ressòrt coma 1
cassacion o 2
França. Es 7
l'encòp dançaira, 1
dançaira, productritz, 1
productritz, compausaira 1
compausaira e 1
del piano. 1
piano. Es 2
l'encòp l'expression 1
pensada teorica 1
teorica e 2
òbras realizadas 2
realizadas o 1
o projectadas 1
projectadas de 1
de Palladio. 2
Palladio. Es 1
Es alentorn 1
alentorn d'aquesta 1
comença d'escríver 1
d'escríver vèrs. 1
vèrs. Es 1
l'entorn d'aqueste 2
d'aqueste mite 1
mite que 1
fondèt l' 1
Abbaye St 2
St Florentin, 1
Florentin, fondada 1
l'an 857, 1
857, que 1
de Bonneval 1
Bonneval s'es 1
s'es desvolopat. 1
desvolopat. Es 1
Es aletes 1
aletes d'Elasmosaurus 1
d'Elasmosaurus èren 1
plan rigides 1
rigides i 1
i pr'açò 1
pr'açò permetien 1
permetien pas 1
pas qu'aguest 1
qu'aguest pleiosaure 1
pleiosaure dintrés 1
dintrés en 1
tèrra tà 1
tà deishar 1
deishar es 1
es ueus. 1
ueus. Es 1
« determinar 2
determinar e 2
e conduire 1
conduire la 1
Nacion », 2
», segon 6
segon l’article 1
l’article 20 1
Constitucion. Es 2
Es aliment 2
aliment pel 1
la Fontaine-a 1
Fontaine-a las-Porchers 1
las-Porchers aumentat 1
aumentat pel 1
dels Pr 3
Pr s-la-Vila 1
s-la-Vila e 1
del Pr 2
Pr -Tor 1
-Tor ut. 1
ut. Es 1
aliment pels 1
pels tangs 1
tangs de 3
Val e 2
de Baye 2
Baye situats 1
de Bazolles. 1
Bazolles. Es 1
Es allergèn 1
allergèn per 1
unas personas. 2
personas. Es 3
comuna, près 1
de Bajamont. 1
Bajamont. Es 1
la Dr 9
Dr me. 6
me. Es 1
rd. Es 3
limit dels 4
dels fonts 1
fonts del 4
Giessen e 1
ges. Es 1
al mausac 1
mausac que 1
que Galhac 1
Galhac deu 1
classament en 2
en AOC 1
AOC dempuèi 1
dempuèi 1936. 1
1936. Es 2
mens, l'interpretacion 1
l'interpretacion benlèu 1
benlèu plan 1
plan tornada 1
tornada per 2
per Nicolau 1
de Damas, 2
Damas, l'istorian 1
l'istorian oficial 1
vilatge conegu 1
isser de 1
grands cambiaments. 1
cambiaments. Es 1
musèu Fournier 1
Fournier catalogat 1
catalogat “Itàlia 1
“Itàlia 2” 1
2” e 1
l'estil grafic 1
grafic datan 1
annadas 1400. 1
1400. Es 1
estat complet 1
de semi-ruinàs. 1
semi-ruinàs. Es 1
ancian canal 1
canal d' 1
d'ara professor 1
professor adjunt 1
la Macquarie 1
Macquarie University, 1
University, en 1
en Sydney. 1
Sydney. Es 1
d'ara una 4
las atraccions 3
atraccions toristicas 2
toristicas majoras 1
majoras d'Espanha, 1
bèl exemple 3
exemple d'arquitectura 2
d'arquitectura islamica 1
islamica del 1
país. Es 17
dau volcanisme 1
volcanisme a 1
superficia terrèstre. 1
terrèstre. Es 1
pòbles sotho 1
sotho e 1
e tswana. 1
tswana. Es 1
entre l'apòrt 1
l'apòrt e 1
la fornitura 1
fornitura d'aiga 1
d'aiga causada 1
de tudèlas 1
tudèlas illegalas 1
illegalas inseridas 1
los besals 1
besals per 1
per destornar 1
destornar l'aiga. 1
creissença endogèna 1
endogèna e 1
de l’evolucion 4
l’evolucion economica 2
generala. Es 1
de mantuna 2
mantuna composicion 1
composicion classica 1
jazz coma 2
coma "In 1
"In Your 1
Your Own 1
Own Sweet 1
Sweet Way" 1
Way" e 1
"The Duke". 1
Duke". Es 1
Colombier. Es 1
al rez-de-cau 1
rez-de-cau ada 1
ada de 4
de Villeroy 1
Villeroy que 1
que l'Estat-M 1
l'Estat-M ger 1
ger Franc 1
Franc s 4
s establ 1
r general. 1
general. Es 2
sud d'ela, 1
d'ela, sus 1
de Dreux. 2
Dreux. Es 1
vejaire aquel 1
aquel resultat 1
resultat qu'Aristarc 1
qu'Aristarc comença 1
a dobtar 1
del geocentrisme: 1
geocentrisme: li 1
mai logic 2
las planètas 2
planètas mai 2
pichonas viran 1
viran a 2
mai grandas. 1
grandas. Es 1
vejaire d'aquel 1
d'aquel darrièr 6
cal subretot 1
subretot pensar 1
lo desir. 1
desir. Es 1
void d'una 1
pichona vallée. 1
vallée. », 1
d'un vejaire, 1
vejaire, eretièr 1
eretièr de 4
a Marcq-en-Barœul 1
Marcq-en-Barœul que 1
la chocolaterie 1
chocolaterie Delespaul-Havez 1
Delespaul-Havez a 1
a fabricat 1
r Carambar 1
Carambar l'an 1
l'an 1954. 1
1954. Es 1
Es amb 2
amb Alexandria, 1
Alexandria, la 1
roman. Es, 1
Es, ambe 1
ambe Bassa 1
Bassa Camba, 1
Camba, una 1
doas solas 1
solas estacions 1
estacions aerianas 1
aerianas del 1
mètro tolosenc. 2
tolosenc. Es 1
grans nòbles 1
nòbles » 1
obtengudas las 1
bèlas realizacions, 1
realizacions, es 1
grans efectivament 1
efectivament « 1
« botritizats 1
botritizats » 1
e seleccionats 1
seleccionats a 1
man. Es, 1
Es, amb 1
palais ducal, 1
ducal, un 1
dels simbòls 4
ciutat d'Usès. 1
d'Usès. Es 1
Es analises 1
analises de 1
de dades 1
dades d'isotopes 1
d'isotopes estables 1
estables parlaren 1
parlaren de 1
sòn environament: 1
environament: i 1
auia mès 1
mès territoris 1
territoris de 2
bòsc serrat 1
serrat ath 1
ath tòrn 3
tòrn deth 3
deth lac 1
lac Turkana 1
Turkana que 1
pas aué. 1
aué. Es 1
Es an 1
an aqueu 5
que l’Olimpic 2
l’Olimpic prendrà 1
prendrà una 1
dimension internacionala, 1
de Tapie 1
Tapie estent 1
estent de 1
far ganhar 2
ganhar une 1
une Copa 1
Copa europèa 1
europèa per 2
un club 6
club francés. 1
francés. Es 8
Es ancians 1
ancians Beothuk 1
Beothuk de 1
de Tèrra 9
Tèrra Naua 1
Naua héien 1
héien ua 1
ua manièra 1
de pudding 1
pudding dab 1
ueus dera 1
dera espécia 1
espécia (27). 1
(27). Es 1
Es anglesi 1
anglesi auien 1
auien pres 2
pres eth 1
sòn grand-pair, 1
grand-pair, eth 1
eth General 1
General Gold 1
Gold Selleck 1
Selleck Silliman 1
Silliman en 1
de 1779. 1
1779. Es 1
Es anonciada 1
anonciada l'expedicion 1
las Epigònas 1
Epigònas contra 1
contra Tèbas. 1
Tèbas. Es 1
Es ans 1
e 1871 2
1871 va 1
va descurbir 1
descurbir quaques 1
quaques fossils 1
en Smoky 1
Smoky Hill 1
Hill River 1
River a 2
a Kansas. 1
Kansas. Es 2
Es ansin 6
dau postulat 1
postulat de 4
l'òme sauvatge 1
sauvatge « 1
« naturalament 1
naturalament bòn 1
bòn » 1
e corromput 1
corromput per 1
leis inegalitats. 2
inegalitats. Es 1
ansin considerat 1
lo precursor 2
precursor de 7
quimia modèrna. 1
modèrna. Es 1
ansin entraïnada 1
questions d'òrdre 2
d'òrdre economic 1
economic (contraròtle 1
(contraròtle de 1
ressorsas, aquistament 1
aquistament d'un 1
d'un capitau. 1
capitau. Es 1
vida deis 1
enfants dei 1
ansin pus 1
pus cort 3
cort per 2
lei carnivòrs 2
carnivòrs e 3
long per 9
leis erbivòrs. 2
erbivòrs. Es 1
ansin sovent 3
sovent manjat 1
manjat crus 1
crus dins 1
una salada. 1
salada. Es 1
Es anterior 1
anterior au 1
au mond 3
materiau mai 1
non etèrne 1
etèrne car 1
Dieu. Es 3
Es antropologicament 1
antropologicament inexacte, 1
inexacte, e 1
e provoquèt 4
controvèrsias entre 1
los universitaris 2
universitaris e 3
los medicinaires 1
medicinaires tradicionals, 1
tradicionals, qu'afirman 1
qu'afirman que 3
d'un luòc, 1
luòc, d'unas 1
d'unas gents, 1
gents, e 1
practicas especificas. 1
especificas. E 1
E san 1
san (山) 1
(山) significa 1
significa "montanha", 1
"montanha", lo 1
nom complet 5
complet es 3
doncas Fujisan. 1
Fujisan. Es 1
Es apareguda 2
apareguda durant 3
de 1870-1871 1
1870-1871 e 1
combat modèrne. 1
modèrne. Es 1
apareguda sota 1
Empèri Carolingian 1
Carolingian e 2
cant de 10
de Hildebrand 1
Hildebrand (vèrs 1
(vèrs 820) 1
820) es 1
coma l 1
l òbra 1
òbra fondatritz 1
fondatritz d 1
d aquela 2
aquela literatura. 1
literatura. Es 1
Es aparentada 1
aparentada al 2
grop socialista. 1
socialista. Es 1
Es aparent 1
aparent al 1
dels abans-b 1
abans-b cs 1
e apr 1
apr s-b 1
s-b cs, 1
cs, pointus 1
pointus mani 1
ra medievala, 1
medievala, de 1
contunh circularas 1
circularas mani 1
ra mod 1
rna ; 1
del encorbellement. 1
encorbellement. Es 1
d'ans 1960 1
1960 que 1
la tend 1
ncia s'invert 1
s'invert s 1
industrialas orl 1
orl anaises 1
anaises : 1
se repeuple. 1
repeuple. Es 1
d'ans 80 1
80 que 1
populacion coneis 1
un brutal 1
brutal d 1
clin en 1
i compreses 1
stre comun 1
comun continuament 1
clausuras de 1
minas e 4
las aci 1
aci ries 1
ries environnantes. 1
environnantes. Es 1
se desligar 1
desligar de 1
coalicion d'Ali, 1
d'Ali, qu'a 1
qu'a l'arbitratge 1
l'arbitratge se 1
representèron pas 2
los interèsses, 1
interèsses, e 1
sas aspiracions 2
aspiracions d'autoritat 1
d'autoritat perdèron 1
perdèron de 1
consisténcia. Es 1
partir d'aqusta 1
d'aqusta pujada 1
pujada que 2
flotabilitat d'un 2
d'un còrs. 1
còrs. Es 2
de 1837 4
1837 que 1
naus podèron 1
podèron realizar 2
l'Atlantic tota 1
tota entèra 1
entèra amb 1
amb vapor. 2
vapor. Es 2
1957 que 1
de l'academician 1
l'academician Mikhaïl 1
Mikhaïl Lavrentiev 1
Lavrentiev la 1
granda ciutat 3
ciutat academica 1
academica d'Akademgorodok, 1
d'Akademgorodok, a 1
del centre-vila. 1
centre-vila. Es 1
dinastia XVIII 1
XVIII qu'apareguèron 1
qu'apareguèron los 1
los taps 1
taps representant 1
quatre filh 1
filh d'Orus, 1
d'Orus, quatre 1
quatre gènis 1
de tèstas 1
tèstas d'animals. 1
d'animals. Es 1
1980 que 1
jòcs comencèt 1
tocar un 2
larg public 2
en sociologia. 2
sociologia. Es 1
a partit 1
d'aquela data 3
data fictiva 1
fictiva que 1
romans comptèron 1
comptèron los 1
los ans. 4
ans. Es 13
Es aprèp 1
calç e 1
los idrats 1
idrats van 1
se carbonatar 1
carbonatar al 1
l'aire umid 1
umid per 1
calci e 3
lo selze 1
selze d'origina. 1
d'origina. Es 2
Es apropriat 1
apropriat per 2
de cosinas. 1
cosinas. Es 1
Es apr 1
mondiala que 2
vila comenc 1
comenc t 1
t lo 2
sieu proc 1
de creissement 1
creissement d 1
mographique. Es 1
Es aquela 8
fòrça que 7
al fial 3
fial sa 1
sa tension. 1
tension. Es 1
Es aquel 3
aquel alen 1
alen que 1
fa l'unitat 1
l'unitat del 2
mond, lo 2
lo percorrissent 1
percorrissent e 1
ne mantenent 1
mantenent sas 1
sas partidas. 1
partidas. Es 1
aquela "lingüistica 1
"lingüistica de 1
la lenga" 1
lenga" que 1
que Saussure 1
Saussure prepausa 1
de privilegiar, 1
privilegiar, dins 1
dins l'optica 1
l'optica del 1
nocion limitada 1
de demai 2
demai que 1
ai fisiocratas 1
fisiocratas de 1
comprendre l'importància 1
aquela origina 2
origina qu'evòca 1
qu'evòca Lévi-Strauss 1
Lévi-Strauss quand 1
mond continú, 1
continú, aquel 1
totes èran 2
èran egals 1
egals ont 1
ont l'òme 3
èra unificat 1
unificat a 1
natura, abant 1
abant que 1
realize una 1
una estratificacion 1
estratificacion de 1
l'òrdre social. 2
social. Es 2
scèna la 2
banda que 3
que paga 3
musica. Es 1
aquela qu'es 3
qu'es evocada 1
evocada dins 3
las expression 1
expression coma 1
pèrdre consciéncia 1
consciéncia », 1
», o, 1
« prene 1
consciéncia ». 1
que trobam 1
trobam aprèp 1
res o 2
o d'estudi 1
d'estudi tematic. 1
tematic. Es 1
aquela tièra 1
tièra qu'utiliza 1
nom "Nou 1
"Nou Occitan". 1
Occitan". Es 1
aquel d'una 3
d'una parròquia 1
dempuèi 1235, 1
1235, d'après 1
d'après lo 5
Sant-Aubin-de detlos-Bòsques 1
detlos-Bòsques (Anc. 1
(Anc. év. 1
év. Es 1
aquel estatut 3
estatut qu'es 1
qu'es d'esperel 1
d'esperel es 1
es aicí 1
aicí mes 1
en causa; 1
causa; demora 1
demora que 2
rason permet 1
destriar çò 2
çò sus 1
aver jutjament 1
jutjament moral; 1
moral; per 1
per consequéncia, 1
sens moral, 1
moral, a-racional 1
a-racional d'esperel 1
d'esperel considerat, 1
considerat, es 1
tant pas 1
pas irracional. 1
irracional. ; 1
aquesta en 2
foguèron escrichas 9
escrichas las 1
las dotze 4
dotze taulas. 1
taulas. Es 1
Es aquesta 2
aquesta invencion, 1
invencion, coma 1
coma d'autres, 1
d'autres, que 1
buta son 1
oncle gelós 1
gelós a 1
a l'assassinar. 1
l'assassinar. Es 1
aquesta una 1
tradicion del 4
del carnaval 3
carnaval fòrça 1
fòrça antica 1
e caracteristica, 1
caracteristica, que 1
podi trapar 1
trapar dins 3
vilatges del 4
Sardenha. Es 1
Es aqueste 4
aqueste practician 1
practician que 1
de realizacion, 1
realizacion, sota 1
de tractat, 1
tractat, de 1
tecnicas ginecologicas. 1
ginecologicas. Es 1
aqueste quite 1
quite mot 1
mot la 1
títol d’August 1
d’August que 1
compren uèi 1
per emperaire, 1
emperaire, es 1
dire dirigent 1
l’ Es 10
aqueste últim 1
últim lo 1
de ponh 2
ponh utilizat 1
utilizat normalament 1
en Kung-Fu 1
Kung-Fu e 1
lo recomendat 1
recomendat per 1
aquel qu'aya 1
qu'aya pas 1
pas tenit 1
tenit un 1
un entrenamient 1
entrenamient apropiat 1
apropiat (ya 1
(ya que 1
que d'aquesta 1
d'aquesta forma 1
forma es 6
mai difícil 1
difícil romperse 1
romperse la 1
la munheca 1
munheca en 1
de farlo 1
farlo mal). 1
mal). Es 1
Es aquí 7
nomenat l’APP, 1
l’APP, o 1
o Agnosticisme 1
Agnosticisme Provisòri 1
Provisòri en 1
en Practica. 1
Practica. Es 1
que fabricava 1
fabricava las 1
aquí qu'ela 1
qu'ela abandona 1
abandona Eac 1
Eac just 1
l'aver engendrat. 1
engendrat. Es 1
reflexion de 4
de Lévinas 1
Lévinas sus 1
una injoncion 1
injoncion d'amor 1
d'amor e 3
l'autre qu'es 1
qu'es sofrent 1
sofrent permet 1
a Ricœur 1
Ricœur de 1
de pojar 3
pojar la 1
de l'égalité 1
l'égalité dans 1
dans des 1
des contextes 1
contextes d'inégalité. 1
d'inégalité. Es 1
lo Dijòus 1
Dijòus de 1
de l'Ascension 2
l'Ascension se 1
celèbre la 1
« fèsta 1
la Sensa 1
Sensa » 1
» (maridatge 1
(maridatge de 1
la mar). 2
mar). Es 1
ten los 2
primièrs contactes 1
los pintres 1
pintres de 1
de vedutisme. 1
vedutisme. Es 1
problèma plan 1
plan prigond 2
prigond e 4
e qu’exigís 1
qu’exigís una 1
recerca tota 1
tota diferenta 1
diferenta e 2
mai espandida" 1
espandida" (Porfir, 1
(Porfir, Isagogè, 1
Isagogè, I, 1
I, 9-12). 1
9-12). Es 1
Es aquò 3
" suspense 1
suspense ". 1
". Es 1
fai qu’es 1
qu’es inferior 1
a Malraux 1
Malraux en 2
en qualitat, 1
qualitat, e 1
mai fornit 1
fornit en 1
en quantitat. 1
quantitat. Es 2
« conduccion 1
conduccion saltatòria 1
saltatòria ». 1
Es ara 8
coma noisible 2
noisible per 1
galinetas autoctònas, 1
autoctònas, qu'envasisson 1
qu'envasisson lo 1
a eliminar. 1
eliminar. ; 1
ara dau 1
ara del 50
canton d'Aubrac 1
d'Aubrac e 1
e Carladés. 1
Carladés. ; 1
de Bassin 1
Bassin Chaurien 1
Chaurien (en 1
de Carmaux-2 1
Carmaux-2 Vallée 1
Vallée du 1
du Cérou 1
Cérou (en 1
francés), doncas 3
de Carmauç-2 1
Carmauç-2 Val 1
de Seron. 1
Seron. ; 1
de Causse 4
Causse et 1
et Bouriane 1
Bouriane (en 1
Causse e 2
e Boriana. 1
Boriana. ; 1
de Ceor-Ségala 1
Ceor-Ségala (en 1
La Val 4
Val Nauta 4
Nauta d'Aude 4
d'Aude ( 5
de Fijac-2. 1
Fijac-2. ; 1
de Garona-Lomanha-Brulhés. 1
Garona-Lomanha-Brulhés. ; 1
de Haute 2
Haute Ariège 1
Ariège (en 1
Nauta Arièja. 2
Arièja. ; 2
de Haute-Ariège 1
Haute-Ariège (en 1
de Haute-Vallée 1
Haute-Vallée de 3
de l'Aude 4
l'Aude (en 4
La Nauta 5
Val d'Aude 2
la Haute-Vallée 2
Val d'Aude. 1
d'Aude. ; 1
Val nauta 1
nauta d'Aude 1
; ; 1
las Marchas 1
Marchas del 1
Sud Carcin. 3
Carcin. ; 3
Planas bassas 1
bassas d'Aude 1
d'Aude (Corçan, 1
(Corçan, burèu 1
burèu centralizator). 1
de l'Homme 1
l'Homme (en 1
donc La 2
l'Òme. ; 1
de l'Orbiel 1
l'Orbiel (en 1
Le Canigou 1
Canigou (en 1
donc El 1
El Canigó. 1
Canigó. ; 1
de Lengònha. 1
Lengònha. ; 1
Le Sancy 2
Sancy (en 2
doncas del 4
Sant Circ. 1
Circ. ; 1
donc del 5
del Puei 1
Puei de 2
la Crotz. 2
Crotz. ; 1
Les Hautes 1
Hautes Terres 1
Terres d'Oc 1
d'Oc (en 1
donc Las 1
Las Tèrras 2
Tèrras Nautas 1
Nautas d'Òc. 1
d'Òc. ; 1
del Naut 6
Naut Agenés 2
Agenés Perigòrd''. 1
Perigòrd''. ; 1
Naut Menerbés. 1
Menerbés. ; 1
de Lot 1
Lot et 1
et Palanges 1
Palanges (en 1
donc Òlt 1
e Palanjas. 1
Palanjas. ; 1
de Lafaieta. 1
Lafaieta. ; 1
de Sèrras 3
Sèrras Carcin 1
Carcin Sud. 1
Sud. ; 1
Sèrras Sud 2
del Pays 3
de Lafayette 1
Lafayette (en 1
francés), adoncas 1
adoncas del 1
La Faieta. 2
Faieta. ; 1
dels Pirineus 1
Pirineus catalans. 1
catalans. ; 1
del Sud-èst 2
Sud-èst Agenés. 1
Agenés. ; 1
de Montreal, 2
Montreal, vengut 1
vengut en 2
2016 de 2
la Malapèira 1
Malapèira a 1
Montanha Negra. 1
Negra. ; 1
canton d'Enne 1
d'Enne et 1
et Alzou 1
Alzou (en 1
de Serres 2
Serres Sud-Quercy 1
Sud-Quercy (en 1
de Quercy-Rouergue 2
Quercy-Rouergue (en 2
donc Carcin-Roergue. 1
Carcin-Roergue. ; 2
de Carcin-Roergue. 1
de Sabarthès 2
Sabarthès (en 2
de Sabartés 1
Sabartés (burèu 1
: Tarascon 1
Tarascon d'Arièja). 1
d'Arièja). ; 1
de Savartés. 1
Savartés. ; 1
des Basses 1
Basses Plaines 1
Plaines de 1
Planas Bassas 1
Bassas d'Aude 1
d'Aude (burèu 1
: Corçan). 1
Corçan). ; 1
des Corbières 1
Corbières (en 1
Corbièras. ; 1
de Tarn-Tescon-Carcin 1
Tarn-Tescon-Carcin Verd. 1
Verd. ; 1
de Trois 1
Trois Monts. 1
Monts. ; 1
Val d'Ariège 1
d'Ariège (en 1
Val d'Arièja. 1
d'Arièja. ; 1
canton d'Ide 1
d'Ide (burèu 1
ara delh 1
delh canton 3
Ardecha ( 1
ara despareissut 1
despareissut e 1
non demòra 1
demòra qu'una 1
qu'una carriera 1
carriera que 1
oficiau es 3
la travèrsa 1
travèrsa de 1
de l'Olimpic. 1
l'Olimpic. ; 1
ara deu 8
de Baïse-Armagnac 1
Baïse-Armagnac (en 1
de Baïsa 1
Baïsa Armanhac. 1
Armanhac. ; 2
Las Seuvas/Ahorèsts 1
Seuvas/Ahorèsts /Los 1
/Los Bòscs 1
de Moyen-Adour 1
Moyen-Adour (en 1
doncas Ador 1
Ador Mejan. 1
Mejan. ; 1
Gironda. Es 1
cinquena òbra 1
òbra venduda 1
venduda mai 1
mai cara 1
a l'enquant. 2
l'enquant. Es 1
lo GR700, 1
GR700, La 1
La linha 47
linha Lo 1
Lo Cevenòl 1
Cevenòl coma 1
la RD906 1
RD906 ( 1
ara ocupada 1
un talhi 1
r d'artista. 1
d'artista. Es 1
ara president 1
partit Peruanos 1
Peruanos Por 1
Por el 1
el Kambio. 1
Kambio. Es 1
dei quartiers 2
quartiers que 1
Marselha vòu 1
vòu pregondament 1
pregondament cambiar. 1
cambiar. Es 1
ara utilizat 1
pel sector 4
sector pròche 1
pròche d'ETA. 1
d'ETA. Es 1
Es arawak 1
arawak auien 1
auien ua 4
ua autoritat 1
autoritat matriarcala. 1
matriarcala. ES 1
ES arawak 1
arawak d'aguesta 1
d'aguesta ilha 1
ilha sigueren 1
sigueren redusits 2
redusits ara 1
ara mitat 1
sonque dus 2
dus annades 2
annades (250.000). 1
(250.000). en 1
en 1515 1
1515 sonque 1
demorauen 15.000. 1
15.000. Es 1
Es arawaks 1
arawaks sigueren 1
sigueren es 2
prumèrs indians 2
indians americans 2
americans qu'agueren 1
qu'agueren contacte 1
damb Colomb 1
Colomb e 1
òmes. Es 4
Es arqueologicament 1
arqueologicament demostrat 1
demostrat que 2
ja existissiá 2
existissiá al 2
II aC, 2
aC, pendent 1
de Juda 2
Juda Macabèu. 1
Macabèu. Es 1
Es arribat 1
èsser popular, 1
popular, doncas 1
doncas qu'es 3
d'ara l'unic 1
l'unic jornal 1
jornal del 2
Unit qu'aumenta 1
qu'aumenta lo 1
lectors. Es 1
Es arrius 1
arrius principaus 1
son eth 3
eth Francolí 1
Francolí e 1
eth Gaià. 1
Gaià. Es 1
Es arroques 1
arroques on 1
se plaçen 1
plaçen fòrça 1
fòrça d'aguestes 1
d'aguestes printures 1
printures son 1
plan isolades 1
isolades e 1
pauc vigilades. 1
vigilades. Es 1
Es asagada 1
asagada per 1
per Toret 1
Toret e 1
e Arneta, 1
Arneta, beneficia 1
umid temperat 1
temperat e 4
e bufan 1
bufan dins 1
vals d'Arn 1
d'Arn e 1
de Arneta, 1
Arneta, los 1
vents del 1
d' » 2
erupcions despassan 1
despassan de 2
de luenh 3
luenh las 1
volcans « 1
« classics 1
classics ». 1
Es assassinat 1
assassinat dos 1
endavant per 1
multitud enforiscada. 1
enforiscada. Es 1
Es assetades 1
assetades de 1
caçaires-culheires poden 1
éster permanents, 1
permanents, temporals 1
temporals o 2
o ambdús, 1
ambdús, segontes 1
segontes era 3
era mobilitat 1
mobilitat dera 1
dera comunautat. 1
comunautat. Es 3
Es assistat 1
assistat per 1
prèp trenta 1
trenta personas, 1
personas, subretot 3
de juristas. 1
juristas. Es 1
Es assistit 1
assistit per 3
general (senâni) 1
(senâni) e 1
prèire oficiant 1
oficiant (purohita) 1
(purohita) que, 1
de sacrificis, 1
sacrificis, assegura 1
prosperitat de 6
tribú e 5
victòria a 2
guèrra. Es 2
Es associat 2
al calvari 1
calvari del 1
XVII que 1
Musèu Arqueologic, 1
Arqueologic, e 1
de Barcelos. 1
Barcelos. Es 1
associat ambé 6
ambé l'argentita, 1
l'argentita, d'autrei 1
d'autrei sulfurs 2
sulfurs e 2
mineraus de 3
de ganga. 2
ganga. Es 1
atal elegit 1
elegit membre 10
onorari de 4
Societat americana 1
recercas psiquicas 1
psiquicas pels 1
sieus "meritis 1
"meritis coma 1
coma ocultista". 1
ocultista". Es 1
los glacises 1
glacises a 1
l'òbra e 5
lo medium 1
medium de 1
de pénher. 1
pénher. Es 1
que dintrèt 2
dintrèt violonista 1
violonista al 1
al Philadelphia 1
Philadelphia Orchestra 2
Orchestra en 1
1928. Es 1
de l'objècte, 1
l'objècte, aquesta 1
aquesta quantitat 1
quantitat podent 1
èsser mesurada 2
durada dins 1
norma CCIR 1
CCIR 601, 1
601, nascuda 1
nascuda d'aqueles 1
d'aqueles estudis, 1
estudis, a 1
nom corren 1
corren norma 1
norma 4:2:2. 2
4:2:2. Es 2
Li M'Hâ 2
M'Hâ Ong 2
Ong a 1
pogut dire 1
dire : 2
Se nomena 24
nomena d'ordinari 1
d'ordinari mitologia 1
mitologia los 1
los racontes 2
racontes sacrats 1
religions que 2
degun i 3
i crei 1
mai Li 1
Ong Tractat 1
las Semenças 1
Semenças e 1
las Estelas 2
Estelas ». 1
climat es 6
es sensiblament 3
sensiblament diferent 2
entre Cap 1
Cap Skirring 1
Skirring (sus 1
(sus la 6
la còsta) 1
còsta) e 1
e Ziguinchor 1
Ziguinchor a 1
70 km 3
km dins 4
tèrras ont 1
mai estofanta. 1
estofanta. Es 1
CEI e 1
se dissolguèt 4
dissolguèt l'URSS. 1
l'URSS. Es 1
atal qu'es 1
qu'es creat 2
creat çò 1
nomena l'atelatge 1
l'atelatge antic, 1
antic, que 2
larga benda 1
en cuer 1
cuer plaçada 1
plaçada sus 2
caissa toracica, 1
toracica, la 1
la bricòla. 1
bricòla. Es 1
atal qu'i 1
dialèctes qu'an 1
traches karloks-oigors, 1
karloks-oigors, d'autres 1
d'autres qu'an 1
traches oghuz 1
oghuz o 1
o quipchacs. 1
quipchacs. Es 1
Es atanben 1
atanben escaissada 1
escaissada River 1
River City, 1
City, "la 1
"la ciutat 1
ciutat del 3
del riu". 2
riu". Es 1
Es atestat 1
atestat pel 1
de Polignòt 1
Polignòt a 1
las Propilèas 1
Propilèas d'Atenas, 1
d'Atenas, cf. 1
cf. Es 2
Es atirada 1
atirada per 2
pintura e 5
inicia sa 1
filha aïnada, 1
aïnada, Johanne-Sophie, 1
Johanne-Sophie, de 1
de temperament 2
temperament mai 1
calme que 1
que Edvard, 1
Edvard, lo 1
mainat turbulent, 1
turbulent, cabdet 1
cabdet d'una 1
d'una annada. 1
annada. Es 2
a Tolon 1
Tolon (entre 1
(entre lei 1
lei numèros 1
numèros 49 1
e 53 3
53 dau 1
dau famós 1
famós Cors 1
Cors La 1
La Faieta) 1
Faieta) que 1
que cresquèt, 1
cresquèt, fiu 1
unic amb 2
sei gents, 1
gents, de 1
de mercadiers, 1
mercadiers, mai 1
pasmens enviroutat 1
enviroutat de 1
fraires d'amistat 1
d'amistat (dins 1
(dins Fraires 1
Fraires e 1
malautiá d'amor 1
ditz ). 1
Es atudat 1
atudat dempuèi 1
XX. Es 5
Es audèths 1
audèths proches 1
proches deth 1
Petit Pingoïn 1
Pingoïn eren 2
eren comuns 1
er Atlantic 1
Atlantic deth 1
Pliocèn més 1
evolucion deth 1
deth malmaridat 1
malmaridat pichòt 1
pichòt nan 1
nan ei 1
pas força 1
força coneguda 1
coneguda (44). 1
(44). Es 1
Es au 2
una probabilitat, 1
probabilitat, estant 1
estant que 1
atestacions medievalas 4
medievalas permeton 1
conéisher lo 2
nom abans 1
abans l'aferèsi 1
l'aferèsi supausada 1
supausada (tombada 1
(tombada de 1
de l'iniciala 1
l'iniciala a 1
: *Aquiliossu- 1
*Aquiliossu- > 1
> *Aguilhòs 1
*Aguilhòs > 1
> Guilhòs). 1
Guilhòs). Es 1
250 m 5
tres. Es 4
au quartier 1
quartier Sant 1
fuguèt fondada 2
societat Saint-Louis 1
Saint-Louis Sucre. 1
Sucre. ; 1
es aura 12
aura dau 9
dau Naut 2
Naut Perigòrd 1
Perigòrd negre. 1
negre. ; 1
La Fòrça. 1
Fòrça. ; 1
dau Perigòrd 2
Perigòrd centrau. 2
centrau. ; 1
Perigòrd Centrau. 1
Centrau. ; 1
de Brantòsme 1
Brantòsme de 1
de Perigòrd. 2
Perigòrd. ; 1
canton d'Eila 1
d'Eila Manoire. 1
Manoire. ; 1
de Isle-Loue-Auvézère 1
Isle-Loue-Auvézère (en 1
donc d'Eila 2
d'Eila Loa 2
Loa Auvesera. 2
Auvesera. ; 2
canton d'Isle-Loue-Auvézère 1
d'Isle-Loue-Auvézère (en 1
aura del 1
aura deu 1
deu Perigòrd 1
centrau. Es 2
Es australopitecids 1
australopitecids que 1
ancessors més 1
més ancians 5
ancians des 2
des quaus 2
quaus es 1
an gessut. 1
gessut. Es 1
Es autanben 1
autanben lo 1
premier club 1
veire donar 1
Copa per 1
francesa. Es 3
Es auti 1
auti lòcs 1
lòcs deth 2
deth terçon 1
terçon son 1
son Cap 1
Cap d'Aran, 1
d'Aran, Montgarri, 1
Montgarri, Montrós 1
Montrós (pòble 1
(pòble desapareishut), 1
desapareishut), Pujò 1
Pujò e 1
e Vaqueira. 1
Vaqueira. Es 1
Es autor 2
autor d'una 3
autra òbra 1
òbra teatrala, 1
teatrala, Play 1
Play It 1
It Again, 1
Again, Sam 1
Sam ( 2
autor d’una 2
d’una Istòri 1
Istòri naciounalo 1
naciounalo de 1
la Prouvènço 1
Prouvènço e 2
e dóu 1
dóu miejour 1
miejour di 1
di Gaulo. 1
Gaulo. Es 1
Es autorizat 2
autorizat a 3
tornar dins 5
1910, per 2
per d'objectius 2
d'objectius ceremonials. 1
ceremonials. Es 1
autorizat d'aver 1
placatge diferent 1
diferent sus 1
cada fàcia 2
la raqueta. 1
raqueta. Es 1
vegada nomenada 3
nomenada Camomilha 1
Camomilha alemanda 1
alemanda o 3
o Camomilha 1
Camomilha veraia. 1
veraia. Es 1
Venècia entre 1
entre setembre 2
de 1750 2
de 1751. 3
1751. E 1
E savis 1
savis ben, 1
ben, quan 1
quan tròp 1
tròp ab 1
ab cui. 1
cui. ; 1
es avòra 6
avòra del 2
del Velai 2
Velai volcanic. 1
volcanic. ; 1
Sant Pàulhan. 3
Pàulhan. ; 2
avòra delh 2
la Plana 10
Plana del 3
Naut Velai 2
Velai granitic. 2
granitic. ; 2
avòra deu 2
Pàulhan. Es 1
a Yathrib, 1
Yathrib, la 1
futura Medina, 1
Medina, que 1
Es baishes 1
baishes en 1
en Nupèdia 1
Nupèdia aumentèren 1
aumentèren enquia 1
enquia que 1
que despareishec 1
despareishec completament 1
en 2003. 10
2003. Es 2
Es basada 5
basada sens 1
condicion sus 1
sus l'unica 1
l'unica misericòrdia 1
misericòrdia de 1
vent mejan 3
mejana dau 3
vent mesurada 1
mesurada durant 1
10 mn 1
mn Ansin, 1
expression frequenta 1
frequenta coma 1
fòrça 4 1
4 amb 1
de raissas 1
raissas de 1
fòrça 6 1
6 » 1
normalament incorrècta. 1
incorrècta. Es 1
proprietat privada 9
privada mai 1
mai l'Estat 1
l'Estat i 1
i tèn 1
important. Es 1
matèria impausabla 2
impausabla en 1
en escalons 1
escalons e 1
definicion d'un 1
taus d'imposicion 1
d'imposicion mai 1
mai aut 2
aut per 2
cada escalon. 1
escalon. Es 1
Es basat 4
divèrsei paramètres 1
paramètres coma 3
lei quantitats 5
quantitats d'emissions 1
d'emissions dau 1
volcan durant 1
l'erupcion o 1
o l'autor 1
dau plumacho 3
plumacho eruptiu. 1
eruptiu. Es 1
sus l'Alfabet 1
l'Alfabet cirillic 1
cirillic arcaïc 1
arcaïc que 1
IX a 2
l'Escòla literària 1
de Preslav 1
Preslav dins 1
Primièr Empèri 2
Empèri bulgar. 1
bulgar. Es 1
l'evolucion regulara 1
un racònte 2
racònte fòrça 1
fòrça trabalhat 2
trabalhat que 1
dèu seguir 1
seguir d'un 1
relativament estricte. 1
estricte. Es 2
Es bastida 1
bastida amb 2
pèiras gròssas 1
mortièr fòrça 1
fòrça dur. 1
dur. Es 1
Es bèla, 1
bèla, intelligenta, 1
intelligenta, fòrta, 1
fòrta, mas 3
a pasmens 7
costat doç. 1
doç. Es 1
Es belèu 1
belèu jos 1
son episcopat 1
episcopat e 1
influéncia que 1
granda glèisa 2
Joan le 2
le Teologian 1
Teologian comença 1
comença dins 5
quartièrs d'Efès. 1
d'Efès. Es 1
Es benlèu 9
causa d'aquestas 1
d'aquestas singularitats 1
singularitats que 1
sol compositor 1
compositor ama 1
ama lo 1
lo Bolero 2
Bolero – 1
lor vejaire 1
vejaire an 1
an rason 1
de verai. 1
verai. Es 1
benlèu aquela 2
aquela dificultat 1
dificultat qu'empacha 1
qu'empacha la 6
definicion universala. 1
universala. Es 3
benlèu atau 1
per Sillas. 1
Sillas. Es 1
consequéncia del 4
relèu (endoreïsme 1
(endoreïsme estructural), 1
estructural), dins 1
de concas 2
concas tancadas 1
tancadas de 1
totes talhs. 1
talhs. Es 1
civilizacion de 4
de Nazca 1
Nazca o 1
civilizacion inca 1
inca ont 1
conois ges 2
d'escritura maugrat 1
economia evolucionats. 1
evolucionats. Es 1
d'un avesque 1
benlèu que 11
que l'ivèrn 3
l'ivèrn plan 1
plan rufe 1
rufe de 1
de 1565 1
1565 aja 1
aja inspirat 1
inspirat fòrça 1
fòrça artistas 4
de représentacions 1
représentacions originalas 1
qu'aquela « 3
« mòda 1
mòda » 2
» mermèron 1
mermèron a 1
temperaturas e 3
tèma aja 1
ja pro 1
pro tractat. 1
tractat. Es 1
benlèu son 3
mai explicitament 1
explicitament futurista, 1
futurista, lo 1
lo sostítol 2
sostítol èra 1
èra (una 1
(una experiéncia 1
en profeciá) 1
profeciá) que 1
pareguèt d'en 1
per episòdis 1
episòdis dins 1
una revista. 1
revista. Es 1
figuras pus 1
pus atractivas 1
atractivas de 2
Es bibliotecaris 1
bibliotecaris son 1
blocar es 1
non respècten 1
respècten es 1
es normes 1
normes de 1
foncionament o 1
o hèr-los 1
hèr-los pas 1
pas aptes 1
aptes entà 1
entà certanes 1
certanes accions, 1
accions, coma 1
exemple treir-le 1
treir-le eth 1
vòte. Es 1
Es biennala 1
biennala e 1
longor. », 1
es Bilbon 1
Bilbon qu'es 1
censat tuar 1
drac amb 1
amb Dard 1
Dard e 1
e l’anèl 1
l’anèl magic, 1
magic, mas 1
finala, Tolkien 1
Tolkien volgava 1
mai credible 1
credible e 1
a l’arquièr 1
l’arquièr Bard. 1
Bard. Es 1
Es bordada 3
bordada a 2
de Scotia 1
Scotia sus 1
son litoral 1
sud oèst 5
riu Saune 1
Saune e 1
riu Marcaissona. 1
Marcaissona. Es 1
Es bordat 2
bordat al 1
val d'Arre 1
d'Arre e 1
gòrjas de 3
de Vis. 1
Vis. Es 1
bordat a 3
vasta cadena 1
cadena occidentala 1
la Sierra 8
Sierra Madre, 1
Madre, e 1
bassas tèrras 1
cadena orientala 1
Sierra Madre. 1
Madre. Es 1
Es bòsqui 1
bòsqui son 1
sua predileccion 1
predileccion més 1
tanben demore 1
demore dens 1
ua varietat 3
terrens duberti. 1
duberti. Es 1
Es bòts 1
bòts son 1
es robòts 1
robòts dera 1
dera enciclopèdia, 1
enciclopèdia, usatgèrs 1
usatgèrs automatics 1
automatics qu'òm 1
crear entara 1
entara realizacion 1
diuersi shantièrs 1
shantièrs ena 1
ena edicion 1
dera wikipèdia. 1
wikipèdia. Esboz 1
Esboz -Br 1
-Br st 1
st es 1
a. El 1
El avoisine 1
avoisine coss 1
coss principala 1
principala vila 4
: Luxeuil-los-Bains. 1
Luxeuil-los-Bains. Es 1
Es brams 1
brams deth 1
eren un 2
petit coarnament 1
coarnament e 1
un bram 1
bram rauc. 1
rauc. Es 1
Es breçat 1
breçat per 1
poesia bedoïna 1
bedoïna preïslamica 1
preïslamica e 1
cançons rimadas 1
rimadas preciosas 1
e manieristas. 1
manieristas. Esbreule 1
Esbreule es 1
los Comptes 1
Comptes daus 1
daus Cònsols 1
Cònsols de 1
de Montferrand. 1
Montferrand. Es 1
Es caçaires-culheires 2
caçaires-culheires coma 2
coma aguesti 1
aguesti dera 1
dera isla 1
de Bathurst 1
Bathurst son 1
son segontes 1
es scientifcs 1
scientifcs ua 1
gent qu'a 2
qu'a arren 1
a véder 1
véder damb 1
sòns ancessors 5
ancessors paleolitics. 1
paleolitics. Es 1
caçaires-culheires d'aué, 1
d'aué, coma 1
es pigmeus, 1
pigmeus, an 1
un egalitarisme 1
egalitarisme social 1
social que, 1
còps, enquia 1
enquia arriba 1
arriba ar 1
ar egalitarisme 1
egalitarisme sexual. 1
sexual. Escaçament 1
Escaçament foguèron 1
foguèron destriats 1
destriats de 2
pels Arabis, 1
Arabis, los 1
Franceses o 2
los Angleses. 1
Angleses. Es 1
Es cadèls 1
cadèls neishen 1
neishen cècs 1
cècs més 1
més dempús 1
dempús tres 2
tres mesi 1
mesi ja 1
ja son 2
son creishuts. 1
creishuts. Escais 1
Escais que 1
segle XV. 1
XV. Escaissada 1
Escaissada la 2
la "Ciutat 1
"Ciutat de 1
la Montanha" 1
Montanha" e 1
la "Sultana 1
"Sultana del 1
del Nòrd", 1
Nòrd", es 1
en poulacion 1
poulacion e 1
importància. Escaissada 1
Escaissada "La 1
"La ciutat 1
ciutat dels 2
dels mila 1
mila minarets" 1
minarets" per 1
la preponderéncia 1
preponderéncia de 1
l'arquitectura islamica, 1
islamica, Lo 1
Lo Caire 1
Caire foguèt 1
vida politica, 4
politica, culturala 1
culturala e 8
religiosa. Escaissada 1
la Venècia 1
de l'Èst, 7
l'Èst, es 1
toristica presada 1
presada per 1
los indians. 1
indians. Escaissat 1
Escaissat lo 1
lo "Mandela 1
"Mandela chinés", 1
chinés", li 1
autrejat l'11 1
l'11 d'octobre 1
2016 lo 2
Prèmi Martin 1
Martin Ennals, 1
Ennals, decernit 1
decernit cada 2
an als 1
als defensors 1
l'òme. Escaissat 1
Escaissat Møyla 1
Møyla (lo 1
(lo Piusèl) 1
Piusèl) del 1
aspècte juvenil, 1
juvenil, es 1
rei en 11
en 1174 1
1174 pels 1
pels Birkebeiner 1
Birkebeiner en 1
en revòlta 1
rei Magnus 1
Magnus V 1
de Norvègia 1
Norvègia e 2
paire lo 7
regent Erling 1
Erling Skakke. 1
Skakke. Escala 1
Escala lo 1
lo mantèl 1
mantèl de 3
de chiminèa, 1
chiminèa, afonsa 1
afonsa lo 1
miralh penjat 1
sul mantèl, 1
mantèl, a 1
sa suspresa, 1
suspresa, es 1
mond alternatiu. 1
alternatiu. Escaldes-Engordany 1
Escaldes-Engordany es 1
parròquia d’ 3
d’ Escaliers 1
Escaliers sud 1
dau Tachara. 1
Tachara. Es 1
Es cambiaments 1
article se 1
se hèn 4
hèn visibles 1
visibles de 1
manièra instantanèa, 1
instantanèa, per 1
qu'ei important 1
important d'auer-lo 1
d'auer-lo ben 1
ben revisat 1
revisat abans 1
de sauva-lo. 1
sauva-lo. Escambi 1
Escambi annal 1
annal en 1
a Cl 1
Cl on 1
a Wasenberg. 1
Wasenberg. Escambièron 1
Escambièron tanben 1
los maòris 1
maòris armas 1
fuòc contra 1
contra pèiras 1
pèiras preciosas 4
e provoquèron 2
provoquèron aital 1
de chaples 3
chaples entre 1
entre tribús 1
Guèrras dels 1
dels Mosquets. 1
Mosquets. Es 1
Es cambis 1
cambis climatics 1
climatics provocaren 1
provocaren que 1
comunautats d'òmes 1
e bèsties 1
bèsties tanben 1
tanben cambiassen. 1
cambiassen. Escampan 1
Escampan de 1
de confettis 1
confettis sul 1
sul mond, 2
mond, secutan 1
secutan las 1
filhas, e 2
la "china". 1
"china". Es 1
Es canaus 1
canaus poden 1
éster agachats 1
agachats en 1
es volcans 1
volcans en 1
totes dues 1
dues planetes 1
planetes e 1
e erremerquen 1
erremerquen ponchs 1
ponchs baishi 1
baishi enes 1
enes puntes 1
puntes des 1
des olhes 1
olhes on 1
on era 1
era lava 1
lava gesséc 1
gesséc dehóra 1
dehóra de 1
cratèrs d'auans 1
d'auans deth 1
deth forabandiment 1
forabandiment originau 1
originau que 2
i aguéc 1
aguéc hé 1
hé milions 1
d'annades, pendent 1
eth holocèu. 1
holocèu. Escandinàvia 1
Escandinàvia es 1
Es cantat 1
cantat tant 1
òmes coma 4
femnas. Es 1
Es capable 2
de sotar 1
sotar a 1
a 600 8
600 m 4
m pendent 1
d'una ora. 2
ora. Es 1
capable d'interrompre 1
d'interrompre un 1
de subrecarga 1
subrecarga o 1
de cortcircuit 1
cortcircuit dins 1
una installacion. 1
installacion. Escaparà 1
Escaparà a 1
la podrà 1
podrà descriure 1
descriure pro 1
pro precisament. 1
precisament. Es 1
Es capitala 1
federala dempuèi 1
dempuèi 2006, 2
2006, qu'abans 1
èra Coror. 1
Coror. Es 1
Es capluòc 3
la vilaia 2
vilaia d'Annaba 1
d'Annaba que 1
de 260 1
260 000 2
abitants. Es 7
vilaia de 1
de Sidi 2
Sidi Bel 1
Bel Abbas 1
Abbas que 1
de 590 2
partit (districte) 1
(districte) de 1
de Baradero. 1
Baradero. Es 1
Es caps 1
dera recentaments 1
recentaments fondada 1
fondada glèisa 1
glèisa crompèren 1
crompèren era 1
era tèrra, 1
tèrra, atau 1
es quasi 10
quasi enterament 1
enterament vacants 1
vacants lòcs 1
de Commerce 1
Commerce en 1
en 1839, 1
1839, en 1
tot començar 1
començar immediataments 1
immediataments era 1
era colonizacion 2
Sants, coma 1
se cridauen 1
cridauen entre 1
entre s'es 1
s'es fidèus. 1
fidèus. Es 1
Es capvirat 1
capvirat pels 1
pels eunucs 1
eunucs defenseires 1
defenseires del 1
de Leon 3
Leon en 1
en 471, 1
471, contra 1
contra vida 1
vida salva. 1
salva. Es 1
Es caracteristica 1
de l'iperbòla: 1
l'iperbòla: se 1
transfòrma l'iperbòla 1
l'iperbòla per 1
una similitud, 1
similitud, son 1
son excentricitat 2
excentricitat demora 1
demora incambiada. 1
incambiada. Es 1
Es caracterizada 4
per d'emissions 3
d'emissions volcanicas 1
volcanicas lòng 1
dorsalas d'Ol 1
d'Ol Molog 1
Molog e 1
de Kibongoto 1
Kibongoto orientadas 1
orientadas segon 2
un aisse 1
aisse nòrd-sud. 1
nòrd-sud. Es 1
movements convectius 1
convectius dei 1
dei cellulas 2
de Hadley 3
Hadley qu'entraïnan 1
qu'entraïnan la 1
de chavanàs 1
chavanàs recurrents. 1
recurrents. Es 1
còps iniciaus 1
iniciaus 1. 1
1. e4 1
e4 e6. 1
e6. Es 1
fòrça modèrnes 1
modèrnes que 1
que coexistisson 1
coexistisson ambé 1
sectors tecnologicament 1
tecnologicament pauc 1
pauc desvolopats. 1
desvolopats. Es 1
Es caracterizat 6
individú solet, 1
solet, de 1
còps ajudat 1
de simpatizants. 1
simpatizants. Es 1
formula quimica, 1
quimica, escricha 1
escricha a 1
notacion simbolica 1
simbolica deis 1
deis atòmes, 1
atòmes, de 1
sa compausicion 1
compausicion quimica. 1
quimica. Es 2
accessible. Es 1
una iperglicemia 1
iperglicemia moderada. 1
moderada. Es 1
una lama 2
lama corbada 1
corbada que 1
son talh 1
talh forma 1
corba entranta 1
entranta vèrs 1
poncha. Es 1
Es cargada 1
discutir e 2
votar lei 1
de ratificar 2
ratificar lei 1
decisions presidencialas. 1
presidencialas. Es 1
Es cargat 1
supervision dei 1
politicas generalas 1
generalas d'Iran. 1
d'Iran. Es 1
Es caribs 1
caribs neres 1
neres de 1
Sant Vincent 2
Vincent an 1
an coma 4
coma ancessors 1
ancessors africans 1
africans esclavats 1
esclavats que 1
que hugiren. 1
hugiren. "Escariòt" 1
"Escariòt" pòt 1
chafre de 7
de Judàs 1
Judàs o 1
origina geografica, 1
geografica, um 1
um "òme 1
"òme de 2
de Kerioth". 1
Kerioth". Escartada 1
Escartada dels 1
fòrça, la 1
siá sortida 1
del convent 2
convent faguèt 1
que desvelhar 1
desvelhar los 1
sieus instints 1
instints romantics; 1
romantics; Patora 1
Patora es 1
es obsessionada 1
obsessionada per 1
aténher coble, 1
coble, un 1
un prètzfach 2
prètzfach dificultosa 1
dificultosa donada 1
donada la 2
siá fauta 1
fauta d'encanti 1
d'encanti fisic. 1
fisic. Escartada 1
Escartada del 1
en 1316, 2
1316, i 1
i accediguèt 1
sos oncles, 1
oncles, los 1
los "reis 1
"reis maudiches". 1
maudiches". Escarta 1
Escarta le 1
le malastre 1
malastre e 1
son estatua 3
estatua apara 1
apara los 1
los vergièrs, 1
vergièrs, mas 1
mas coneis 1
plaser nimai 1
nimai la 2
feconditat. Escart 1
Escart de 1
temperaturas en 2
Euròpa al 3
la normala 2
normala pendent 1
la canicula 1
canicula de 1
de 2003. 7
Es causat 1
per l'excentricitat 1
orbita e 2
planeta joviana 1
joviana qu'entraïnan 1
qu'entraïnan de 1
marèia importantas 1
parciala dei 1
luna Peale, 1
Peale, S. 1
S. J.; 1
J.; et 1
al. Es 3
Es causes 1
factors linguistics, 1
linguistics, eth 1
eth compartiment 1
compartiment des 1
des tipes 1
eth compausatge 1
compausatge genetic, 1
genetic, miralhats 1
miralhats enes 1
enes donades 1
donades moleculars, 1
moleculars, coma 1
eth DNA. 1
DNA. Escavan 1
Escavan pas, 1
pas, quitament 2
se unas 1
espècias intermediàrias 1
intermediàrias pòdon 1
pichonas galariás 1
galariás plan 1
plan superficialas. 1
superficialas. Es 1
Es celèbra 1
celèbra pr'amor 1
la creadora 1
creadora del 1
programa HSPICE. 1
HSPICE. Es 1
Es celebre 1
celebre per 1
aver jogat 2
jogat Luke 1
Luke Duke 1
Duke dins 1
la serie 2
serie televisada 1
televisada Shérif, 1
Shérif, fais-moi 1
fais-moi peur, 1
peur, amb 1
John Schneider. 1
Schneider. Es 1
Es celèbre 4
sas innovacions 1
innovacions musicalas 1
musicalas durant 1
periòde psiquedelic 1
psiquedelic de 1
1960. Es 2
òbras davancièras 1
davancièras sus 1
son recuèlh 1
novèlas paregut 1
1984, Vies 1
Vies minuscules 1
minuscules que 1
i conta 1
vida dels 13
dels petits. 1
petits. Es 1
sos retrachs 1
retrachs d’un 1
d’un realisme 1
realisme menimós. 1
menimós. Es 1
Es cendres 1
cendres que 1
s'i traparen 1
traparen auien 1
ua ancianeitat 1
ancianeitat de 1
de 2,3 1
2,3 -2,5 1
-2,5 millions 1
millions d'annadas. 1
d'annadas. Es 1
Es centrat 1
centrat sustot 1
sustot sus 3
l' Esceptic 1
Esceptic de 1
Gaulle demora 1
a l'escart, 1
l'escart, se 1
se reservant 1
reservant la 1
possibilitat d'intervenir 1
d'intervenir se 1
cal. Es 1
Es Cerapoda 1
Cerapoda enclausauen 1
enclausauen es 1
es Marginocephalia 1
Marginocephalia (Ceratopsidae 1
(Ceratopsidae e 1
eth Pachycephalosauria) 1
Pachycephalosauria) e 1
es Ornithopoda 1
Ornithopoda (enclausant 1
(enclausant es 1
dinosaures -auques 1
-auques coma 1
es adrosaures 1
adrosaures e 1
eth Edmontosaurus). 1
Edmontosaurus). Eschornhac 1
Eschornhac èra 1
mestre *Scaurinius 1
*Scaurinius (e 1
pas Scaurinus, 1
Scaurinus, coma 1
coma escrivon 1
escrivon Chantal 1
Hordé, qu'auriá 1
qu'auriá menat 1
a *Eschornac). 1
*Eschornac). Esclairatz 1
Esclairatz dètz 1
jorn. Es 3
Es classificada 1
classificada demest 1
lengas indoarianas 1
indoarianas mejanas. 1
mejanas. Es 1
classificat monument 5
monument istorice 1
istorice de 1
França ( 6
( Esclata 1
Esclata la 1
Mondiala (que 1
(que Suècia 1
Suècia demorarà 1
demorarà neutra. 1
neutra. Esclatèt 1
Esclatèt lèu 1
ambedós reis. 1
reis. Es 1
Es clòt, 1
clòt, de 1
seccion cilindrica, 2
cilindrica, e 1
e escala 1
escala se 1
se penjant 1
penjant als 1
als supòts 1
supòts per 1
las vedilha 1
vedilha de 1
fuèlhas. Es 2
Es coautor 1
coautor de 2
la Pacha 1
Pacha ecologica 1
ecologica signada 1
signada pels 1
diferents candidats 1
2007. Es 2
Es cobèrta 1
fòrça cràters 1
cràters d'impacte, 1
d'impacte, fins 1
a 326 1
326 km 1
de diàmetre. 1
diàmetre. Es 1
Es cobèrt 1
cobèrt pendent 1
Niça. Escobés 1
Escobés Toponimia 1
Toponimia Occitana 12
Occitana - 12
- La 18
La Mapa 12
Mapa occitana 11
occitana ( 11
( Escoçan(s) 1
Escoçan(s) seré 1
mèste Scot(t)ios, 1
Scot(t)ios, escrit 1
escrit Scot(t)ius 1
Scot(t)ius en 1
latin Xavier 1
ed. Escolan 1
Escolan al 1
de Sant-Petersborg, 1
Sant-Petersborg, emportèt 1
emportèt lo 1
prèmi Anton 1
Anton Rubinstein 1
Rubinstein coma 1
melhor estudiant 1
estudiant en 2
en piano. 1
Es colonies 1
colonies auien 1
auien de 1
besonh ilhes 1
ilhes rocalhoses 1
rocalhoses dab 1
dab rives 1
rives inclinades 1
inclinades que 1
que deishauen 1
deishauen aguesti 1
aguesti animals 1
animals d’arribar 1
d’arribar ben 1
ben ara 1
mar (13). 1
(13). Es 1
Es colonis 1
colonis pels 1
pels Romains, 1
Romains, coma 1
ne testifiquen 7
testifiquen traces 1
traces d'abitats 1
d'abitats suls 1
tucs d'Empenh-Motte. 1
d'Empenh-Motte. Es 1
Es coma 1
las federacions 3
federacions botèron 1
botèron en 1
nivèl s'enaucèt 1
s'enaucèt pauc 1
pauc, fins 1
a l'integracion 2
l'integracion d'equipas 1
d'equipas femininas 1
femininas dins 1
lors seleccions 1
seleccions nacionalas. 1
nacionalas. Es, 1
Es, coma 1
sant Edern, 1
Edern, representat 1
representat amb 4
un cerf, 1
cerf, benlèu 1
una christianisation 1
l'ancian dieu 1
dieu celte 1
celte Cernunnos. 1
Cernunnos. Es 1
Es comausat 1
comausat en 1
en dintrada 1
dintrada d'una 1
« lantèrna 1
lantèrna » 1
» (dos 1
(dos discs 1
discs espaciats 1
espaciats al 1
al perimètre 1
perimètre per 1
de fuses 2
fuses o 1
o cilindres) 1
cilindres) e 1
sortida d'un 3
« rodet 1
rodet » 1
» (equipat 1
(equipat de 1
de receptaires 1
receptaires de 1
parelhs en 1
de fus 2
fus o 1
de dent). 1
dent). Escomesa 1
Escomesa que 1
trapèt a 1
l’encòp ganhat 1
ganhat e 2
e perdut. 1
perdut. Es 1
Es commercializada, 1
commercializada, fresca 1
fresca jos 1
jos forme 1
de botelets, 1
botelets, o 1
o après 5
preparacion industriala: 1
industriala: surgelacion, 1
surgelacion, liofilizacion 1
liofilizacion o 1
o desidratacion. 1
desidratacion. Es 1
Es commercializat 1
commercializat jos 1
jos diferents 4
noms comercials, 1
comercials, per 1
exemple Brufen, 1
Brufen, Advil, 1
Advil, Nurofen, 1
Nurofen, Upfen, 1
Upfen, Motrin, 1
Motrin, Algifen, 1
Algifen, Algifor. 1
Algifor. Es 1
Es commutatiu 1
commutatiu e 1
e intègre 1
intègre (intègre 1
(intègre significa 1
elements diferents 1
0 es 2
tanben diferent 1
de 0). 1
0). Es 1
Es comparable 1
l'òme tractat 1
tractat ignominiosament 1
ignominiosament per 1
per Omèr 2
Omèr de 1
: Sens 1
Sens familha, 1
familha, sens 1
sens lei, 2
lei, sens 2
sens fogal, 1
fogal, perque, 1
perque, al 1
temps naturalament 1
naturalament apatrid, 1
apatrid, es 1
un brandon 1
brandon de 1
discòrdia e 1
e s'o 2
s'o pòt 1
pèça isolada 1
isolada al 2
al jòc 5
de trictrac 1
trictrac ». 1
Es compausada 14
compausada d’au 1
d’au mens 1
mens 25 1
25 deputats 1
d’un president. 1
president. Es 1
17 jutges, 1
jutges, comprenent 1
jutge elegit 2
l’Estat membre 2
membre implicat 2
lo litigi, 1
litigi, lo 1
Cort, los 1
los vice 1
vice presidents, 1
presidents, los 1
cambras e 2
d'autres jutges 1
jutges designats 1
pel sòrt. 1
sòrt. Es 1
de 290 2
290 deputats 1
deputats elegits 6
annadas. Es 4
750 deputats, 1
deputats, d'almens 1
d'almens 25 1
25 ans, 4
ans, elegits 1
universal masculin 1
masculin dirècte 1
la proporcionala 3
l'escrutinh de 1
lista departemental. 1
departemental. Es 1
cinc magistrats, 1
magistrats, dau 1
dau procuror 1
procuror generau, 1
generau, de 1
dos avocats 1
avocats e 1
dos personas 1
personas eissidas 1
civila. Es 1
autonòmas (Abcazia 1
(Abcazia e 1
e Adjaria), 1
Adjaria), de 1
nòu regions 1
capitala. Es 1
quatre regions: 1
regions: Verban, 1
Verban, Cusio, 1
Cusio, Ossola 1
Ossola e 1
una lo 1
del Vergant. 1
Vergant. Es 1
compausada d'una 6
basa octogonala, 1
octogonala, que 1
son irregularitat 1
irregularitat s'explica 1
pèiras secas 4
secas que 2
que encabissiá. 1
encabissiá. Es 1
terrens. Es 1
compausada d'un 2
d'un fons 3
fons plan 5
de bòrds 3
bòrds clinats. 1
clinats. Es 1
d’un president, 1
president, d’un 1
d’un vice 1
cinc jutges 1
jutges nomats 3
republica ambé 1
ambé l’approbacion 1
l’approbacion de 1
de l’Assemblada 2
l’Assemblada nacionala. 1
nacionala. Es 4
per 14 3
14 clubs, 1
clubs, que 1
primièr classificat 1
classificat ascendeix 1
ascendeix a 1
Liga Premier 1
Premier e 1
segond ne 1
ne disputa 1
disputa los 1
los playoffs 1
playoffs d'ascens 1
d'ascens amb 1
darrièra equipa 1
Liga Premier. 1
Premier. Es 1
de delegacions 1
delegacions parlamentàrias 1
parlamentàrias de 2
membres. Es 1
per legisladors, 1
legisladors, activistas 1
activistas e 1
e residents 1
residents ordinaris. 1
ordinaris. Es 1
de 144 2
144 membres 1
membres que 4
lo tèrç 4
tèrç son 3
rèsta per 2
autoritats municipalas 2
municipalas e 2
e regionalas. 1
regionalas. Es 1
de 389 1
389 membres 1
membres elegits 3
au sufrafi 1
sufrafi universau 1
cinc annadas. 5
de 54 2
54 estats 1
estats internacionalament 1
internacionalament reconeguts. 1
reconeguts. Es 1
assembladas que 1
Chambra dels 1
dels Representants. 2
Representants. Es 1
doas carri 3
ras principalas: 1
de Ventelay. 1
Ventelay. Es 1
duas capèras 1
capèras (Senta 1
(Senta Agonia 1
Agonia e 1
Sent Sepulcre), 1
Sepulcre), d'un 1
14 estacions, 1
estacions, e 1
tres crotz 1
crotz monumentalas 1
monumentalas damb 1
un interessant 1
interessant estatuari. 1
estatuari. Es 1
granjas isoladas, 1
isoladas, environadas 1
environadas de 1
culturas. Es 2
del acòrdis 1
acòrdis entre 1
estats - 1
- Es 2
las archipèlas 2
archipèlas de 2
de Lacadivas, 1
Lacadivas, Amindivas 1
Amindivas e 1
de Minicòi. 1
Minicòi. Es 1
militars en 1
servici levat 1
levat dau 2
Comission qu'es 1
qu'es chausit 1
lei secretaris 1
secretaris generaus 1
generaus actuaus 1
actuaus ò 1
ò ancians. 1
ancians. Es 1
Santa (cant 1
(cant principal, 1
principal, guitarra, 1
guitarra, sintetizaire), 1
sintetizaire), Adam 1
Adam (guitarra 1
(guitarra e 2
e còrs), 1
còrs), Line 1
Line (bassa, 1
(bassa, tamborn 1
tamborn e 1
e cant) 1
cant) e 2
e Zac 1
Zac (batariá, 1
(batariá, escapolons, 1
escapolons, còrs). 1
còrs). Es 1
bendas verticalas 1
verticalas egalas 1
egalas verda, 1
verda, blanca 1
e roja. 1
roja. Es 2
compausat d’obrièrs 1
d’obrièrs armats, 1
armats, de 1
de marins. 1
marins. Es 2
blòt continentau 1
continentau principau 1
principau completat 1
de Kaliningrad 1
Kaliningrad situat 1
situat au 12
divèrseis illas 1
illas situats 1
au nord-èst 1
nord-èst d'Asia. 1
d'Asia. Es 1
compausat d’une 1
d’une suspension 1
de cauchó, 1
cauchó, mas 1
tanben d’organits 1
d’organits com 1
los lutoïds. 1
lutoïds. Es 1
compausat gaireben 1
gaireben sonque 2
de dialògs. 3
dialògs. Es 1
Es completament 1
completament inutile 1
inutile de 1
de s'interrogar 2
s'interrogar sus 4
l'existéncia deu 1
deu mèste 2
mèste roman 1
roman o 2
o gallés 2
gallés Burrus 1
Burrus e 1
bens imaginaris. 1
imaginaris. Es 1
Es complètament 1
complètament possible 1
seguir las 5
las conviccions 2
de Glen 1
Glen Runciter 1
Runciter que 1
que d'esperel 1
d'esperel se 3
vei vivent 1
son miègvivent, 1
miègvivent, al 1
vejaire las 1
las soscadissas 1
soscadissas de 1
de Joe 2
Joe Chip 1
Chip sus 1
de l'organic 1
l'organic del 1
sieus mond 1
mond pseudorealist 1
pseudorealist a 1
del penultim 1
penultim capítol. 1
capítol. Es 1
Es completat 1
« liquor 1
liquor d'expedicion 1
d'expedicion » 1
dau Champanha 1
Champanha (brut, 1
(brut, mieg 1
mieg eissuch, 1
eissuch, eissuch) 1
eissuch) e 1
botelha es 1
tornada sarrar 1
sarrar amb 1
un tap 1
tap de 3
de süver. 1
süver. Es 1
Es comtats 1
comtats dera 1
dera Mèrca 1
Mèrca Ispanica 1
Ispanica que 1
que termiauen 1
termiauen damb 1
eth poderós 1
poderós emirat 1
emirat de 1
de Còrdoa, 3
Còrdoa, sigueren 1
sigueren eth 1
nuclèu expansiu 1
expansiu deth 1
lèu serie 1
serie Catalonha. 1
Catalonha. Es 3
Es comuna 1
les Antilhas 1
Antilhas francesas. 1
francesas. Es 1
Es comunament 2
comunament apelat 1
apelat Underground 1
Underground — 1
« sosterranh 1
sosterranh », 1
», emai 1
que 55 1
55 % 1
malhum siá 1
siá situat 1
en susfàcia 1
susfàcia — 1
— o 3
o The 1
The Tube 1
Tube (« 1
(« Lo 1
Lo tube 1
tube »), 1
»), en 1
forma cilindrica 1
cilindrica dels 1
dels tunèls 2
tunèls de 1
sas linhas 1
linhas prigondas. 1
prigondas. Es 1
comunament utilizat 1
per clavelar 2
clavelar o 1
o aplatir 1
aplatir d'objèctes. 1
d'objèctes. Es 2
Es comunautats 1
comunautats mobils 1
mobils tipiques 1
tipiques bastissen 1
bastissen refugis 1
refugis utilizant 1
utilizant materials 1
materials tà 1
bastir temporals 1
o utilizen 1
utilizen refugis 1
refugis d'arroca 1
d'arroca naturals 1
naturals on 1
pòt. Es 1
Es comun 1
region mediterranèa 2
mediterranèa d' 1
Es concebuda 2
mejan d'agusar 1
d'agusar la 1
causas coma 1
coma son. 1
son. Es 2
coma universala 1
universala per 1
del fondament 1
fondament real 1
real que 2
constituís dins 1
causas. Es 1
Es conciderada 1
conciderada coma 1
anciana constitucion 1
constitucion nacionala 1
nacionala escricha 1
en vigor. 7
vigor. Es 3
Es concurrenta 1
de "agriòta", 1
"agriòta", lo 1
mot essent 1
essent derivat 1
de "agre". 1
"agre". Es 1
Es condemnat 1
8 meses 2
meses d'inactivitat, 1
d'inactivitat, que 1
seràn transformats 1
meses. Escondut 1
Escondut entre 1
sa Cort, 1
Cort, Carles 1
pasmens reconegut 2
per Joana 1
Joana que 1
lo convéncer 2
legitimitat après 1
una entretenança 1
entretenança secrèta. 1
secrèta. Es 1
Es coneguda 12
La Vila 1
e utilizada 1
utilizada a 11
la mediterranèa 1
mediterranèa dempuèi 1
l'Antiquitat. Es 1
coneguda internacionalament 1
internacionalament subretot 1
sas aportacions 1
aportacions dins 1
domenis scientifics 3
e tecnics. 1
tecnics. Es 1
coneguda mai 7
dins mantes 2
mantes fulhetons 1
fulhetons coma 1
The Vampire 2
Vampire Diaries. 2
Diaries. Es 1
e interpretacion 3
television The 2
The Nanny. 1
Nanny. Es 1
son tractament 2
per zooterapia 1
zooterapia dels 1
dels malauts 2
malauts psiquiatrics. 1
psiquiatrics. Es 1
monuments istorics 7
istorics classats 1
classats o 1
o inscrichs 1
monde. Es 2
per d'epopèias 1
d'epopèias e 1
e d'elògis 1
d'elògis depintant 1
depintant lei 2
rèines dei 2
rèis dau 1
periòde. Es 1
sa richessa 2
richessa mitopoïetica 1
mitopoïetica e 1
libertat donada 1
au jogaire 2
jogaire dins 1
dins l'exploracion 2
l'exploracion e 3
e l'avançament 1
son personatge. 1
personatge. Es 2
sus l'estructuracion 2
l'estructuracion e 1
son vejaire 3
vejaire olistic 1
olistic de 1
societats contemporanèas. 1
contemporanèas. Es 1
son crit 1
crit revertant 1
revertant un 1
rire desplasent. 1
desplasent. Es 1
escriches e 2
principalament sos 1
sos escambis 1
escambis amb 1
amb Iseut 1
Iseut de 1
de Capio. 1
Capio. Es 1
Es conegut 27
un precursor 5
de l'aviacion. 1
l'aviacion. Es 1
emplegat tradicionalament 1
tradicionalament coma 3
planta medicinala, 1
medicinala, e 1
estat utilizat 1
conegut entre 1
dels fondators 3
del Youth 1
Youth International 1
International Party 1
Party (yippies). 1
(yippies). Es 1
conegut internacionalament 1
internacionalament gràcias 5
son personatge 3
personatge mai 4
mai emblematic, 2
emblematic, l'inspector 1
l'inspector Kurt 1
Kurt Wallander, 1
Wallander, e 1
e l'adaptacion 1
l'adaptacion cinematografica 2
cinematografica de 4
sos romans. 2
romans. Es 1
conegut mai 11
coma editor 1
l'òbra inedita 1
inedita de 1
paire. Es 2
fach qu'èra 2
qu'èra cantaire 1
e musician 3
grop Earth, 1
Earth, Wind 1
Wind & 1
& Fire. 1
Fire. Es 1
trabalh suls 1
suls dreches 2
proprietat intellectuala 4
intellectuala dins 1
del saber. 3
saber. Es 1
sus l'electrodinamica 1
l'electrodinamica quantica 1
quantica e 1
dels solids, 1
solids, l' 1
Es conegut, 1
conegut, particularament, 1
particularament, per 1
aver desvolopat 2
de "resiliéncia" 1
"resiliéncia" (lo 1
tornar nàisser 1
nàisser dins 3
sa sofrença. 1
sofrença. Es 1
aver formulat 1
formulat la 1
de Titius-Bode. 1
Titius-Bode. Es 1
aver interpretat 1
interpretat lo 1
ròtle del 10
Comissari Fritz 1
Fritz Kunz 1
Kunz de 1
la Polícia 4
Polícia Criminala 1
Criminala dins 1
dins Rex, 1
can flic. 1
flic. Es 1
bendas dessenhadas 3
dessenhadas d' 1
primièr "carràs 1
"carràs de 1
las cimas" 1
cimas" que 1
que metèt 3
plaça amb 3
un aerostat 1
aerostat en 1
1986. Es 1
son odor 2
odor fòrta 3
que segrega, 1
segrega, utilizada 1
coma mòde 1
de defensa. 4
defensa. Es 1
la trilogia 4
trilogia High 1
School Musical. 1
Musical. Es 1
problèma geometric 1
geometric seguent. 1
seguent. Es 3
conegut principalament 1
principalament pels 1
pels films 1
films Jurassic 1
Park, The 1
The Fly 1
Fly o 1
o Independence 1
Independence Day. 1
Day. Es 1
conegut sobretot 1
sobretot per 2
sos sketches 1
sketches ("Le 1
("Le 22 1
22 à 1
à Asnières", 1
Asnières", "Restons 1
"Restons Français". 1
Français". Es 1
conegut subretot 6
subretot gràcias 4
la sia 2
sia òbra 1
màger Dal 1
Dal brèç 1
brèç a 1
la tomba, 3
tomba, un 1
poèma epic 2
epic de 1
dotze cants 2
cants publicat 1
1892. Es 1
qu'a ganhat 2
(en 2008, 2
2008, 2009 1
e 2011) 1
2011) l'Ultra-Trail 1
l'Ultra-Trail du 1
du Mont 1
Mont Blanc 2
la Pierra 1
Pierra Menta 1
Menta (en 1
2008, 2010 1
e 2011). 1
2011). Es 1
son interpretacion 9
de Gordon 1
Gordon Robinson 1
Robinson dins 1
per enfants 4
enfants Sesame 1
Sesame Street. 1
Street. Es 1
roman Incerta 1
Incerta glòria, 1
glòria, publicat 1
publicat pel 2
1956 jos 1
forma censurada, 1
censurada, e 1
1969 amb 1
version remanejada. 1
remanejada. Es 1
conegut subretot, 1
subretot, pr'aquò, 1
pr'aquò, per 1
de balladas 1
balladas rock 1
rock que 1
realizèt a 1
1980 aprèp 1
son cambiament 1
cambiament estilistic. 1
estilistic. Es 1
Romans jol 1
de Iul, 1
Iul, en 1
latin Iulus, 1
Iulus, atal 1
dels Iulii 1
Iulii se 1
podava pretendre 1
pretendre descendre 1
descendre del. 1
del. Es 1
sas sortidas 1
sortidas amb 1
la seleccion, 1
seleccion, nacionala. 1
engatjament politic 3
accion en 4
dels presonièrs. 1
presonièrs. Es 1
Es coneishen 1
coneishen dues 1
espècies : 1
: Bishanopliosaurus 1
Bishanopliosaurus youngi, 1
youngi, deth 1
jurassic inferior 4
e Bishanopliosaurus 1
Bishanopliosaurus sigongensis, 1
sigongensis, deth 1
jurassic miei. 1
miei. Es 1
Es coneishuda 1
sa cripta, 1
cripta, descobèrta 1
descobèrta au 1
au debut 2
debut dau 1
XIX, quora 1
quora la 2
glèisa romana 1
romana dau 1
XII (dedicada 1
(dedicada a 1
a sent 3
sent Saturnin) 1
Saturnin) es 1
es rasada. 1
rasada. Es 1
Es confòrme 1
confòrme al 2
al teorèma 1
teorèma central 1
central limita 1
limita que 1
tèrmes mai 3
mens independents. 1
independents. Es 1
Es congut 1
congut e 1
reconegut pels 4
Es connectada 1
connectada per 1
per l'èst 2
l'èst amb 2
Es connu, 1
connu, entre 1
autres, per 1
libres suls 1
sieus reportatges 1
reportatges en 1
en Asia: 1
Asia: Les 1
Les Trois 1
Trois bannières 1
bannières de 1
la Chine, 1
Chine, Face 1
Face of 1
of North 2
North Vietnam, 1
Vietnam, Chine 1
Chine Instantanés 1
Instantanés de 1
de voyage, 1
voyage, e 1
recent Vers 1
Vers l'Orient 1
l'Orient et 1
et Cuba. 1
Cuba. Es 1
Es conoissuda 1
conoissuda dempuei 1
dempuei 1826 1
1826 e 2
foguèt cercada 1
cercada a 1
1950 sota 1
de F.C.E. 1
F.C.E. Octobon, 1
Octobon, puei 1
puei a 3
de 1962 1
1962 sota 1
aquela d'Enric 1
d'Enric de 1
de Lumley. 1
Lumley. Es 1
Es conselhat 4
la frigola 3
frigola dins 1
talvèras. Es 1
jamai surfar 1
surfar près 1
bòrd per 2
per risc 1
d'èsser portat 2
portat sus 2
las broas 2
broas pendent 1
mètres sens 2
poder s’arrestar, 1
s’arrestar, e 1
de domorat 1
domorat pres 1
pres jos 1
arbre o 1
un ròc. 2
ròc. Es 1
conselhat d'operar 1
d'operar aquestas 1
aquestas personas 3
lor levar 1
los testiculs 2
testiculs que 1
pas davalar 1
borsas (absentas) 1
(absentas) que 1
demoran en 4
posicion intraabdominala, 1
intraabdominala, pòdon 1
pòdon degenerar 1
degenerar en 3
en tumors 1
tumors cancerosas. 1
cancerosas. Es 1
conselhat d'utilizar 1
d'utilizar un 5
fixatiu per 1
lo dessenh. 2
dessenh. Es 1
Es considerada 11
primièra poetessa 1
poetessa modèrna 1
figura màger 2
la Renaixença 1
Renaixença a 1
las Balearas. 1
Balearas. Es 1
populacion. Es 12
coma l'imne 1
l'imne occitan. 1
occitan. Es 2
coma probabla, 1
probabla, mas 1
de pròba 3
pròba formala 1
formala n'existís. 1
n'existís. Es 1
constitucion rigida, 1
rigida, perque 1
perque sa 1
sa modificacion 1
modificacion demanda 1
processus mai 1
dificil que 1
que quina 2
siá autra 2
autra norma 1
norma juridica. 1
juridica. Es 1
vilas umanas 1
ancianas de 15
l'Istòria. Es 1
vals pus 1
pus preservada 1
preservada de 1
lo Sud-Tiròl, 1
Sud-Tiròl, perque 1
perque enrodada 1
80 montanhas 1
montanhas qu'atenhon 1
qu'atenhon e 1
e despassan 1
despassan los 1
los 3000 3
d'altitud (Alpi 1
(Alpi dei 1
dei Tauri 1
Tauri occidentali), 1
occidentali), a 1
a conservada 1
conservada las 1
e tradicions 3
tradicions des 1
des populacions 1
populacions alpencas. 1
alpencas. Es 1
una èrba 3
èrba marrida 1
marrida pels 1
agricultors. Es 1
un anabolizant 1
anabolizant androgenic 1
androgenic esteroïde. 1
esteroïde. Es 1
planta modèla 1
modèla en 1
en genetica. 1
genetica. Es 1
Henri Sulamy 1
Sulamy coma 1
de restacar 1
restacar a 1
la litòta 1
litòta de 1
de politessa. 1
politessa. Es 1
Es considerat 29
coma actiu 1
darriera erupcion 4
erupcion data 1
de ans. 4
coma l'aujòl 2
l'aujòl màger 1
pòble arab. 1
arab. Es 1
le fondator 3
l’escòla italiana. 1
italiana. Es 1
lo creador 3
tradicion novelística 1
novelística anglesa 1
anglesa amassa 1
sieu contemporanèu 1
contemporanèu Samuel 1
Samuel Richardson. 1
Richardson. Es 1
l'Empèri Neoassirian, 1
Neoassirian, darriera 1
darriera fasa 1
fasa d'expansion 2
d'expansion assiriana. 1
assiriana. ; 1
lo melhor, 1
melhor, e 1
fòrça menaçat. 1
menaçat. Es 1
la sciéncia-ficcion 2
sciéncia-ficcion contemporanèa. 1
contemporanèa. Es 4
coma pus 2
pus precís 3
car mai 2
sexuala pòu 1
èsser asimptomatica 1
asimptomatica e 1
e demorar 6
demorar inapercebuda 1
inapercebuda ben 1
que siegue 3
siegue transmissibla. 1
transmissibla. Es 1
figuras màgers 3
màgers del 4
genre country. 1
country. Es 1
perilh d'escantiment. 1
d'escantiment. Es 1
figura clau 1
literatura americana. 1
americana. Es 1
sa realitat 2
realitat istorica 4
istorica es 1
fòrça discussions, 1
discussions, amb 1
de recercaires 1
recercaires que 1
que dobtan 1
quita realitat 1
istorica William 1
William Boltz, 1
Boltz, “993. 1
“993. Es 1
32 dels 1
dels 50 3
50 estats. 1
estats. Es 3
lo nirvana. 1
nirvana. Es 1
comportament essencial 1
essencial pels 1
pels taoïstas. 1
taoïstas. Es 1
conegut especialament 1
las narracions 1
narracions de 1
de Dubliners 1
Dubliners ( 1
dels creador 1
l'estil sonat 1
sonat Lindy 1
Lindy Hop. 1
Hop. Es 1
darrièrs grands 1
grands autors 1
autors "istorics" 1
"istorics" de 1
de sciencia-ficcion 1
sciencia-ficcion encara 1
encara viu. 1
viu. Es 1
mai bèls 3
bèls e 3
e poetics 1
poetics de 1
Platon, subretot 1
seunas descripcions 1
descripcions de 3
guitarristas del 1
entièr. Es 3
dels musèus 1
musèus universitaris 1
universitaris mai 1
bèls a 1
internacional. Es 1
dels tèxts 1
tèxts lo 1
mai influent. 1
influent. Es 1
considerat fòrça 1
darrièrs autors 1
autors modernistas. 1
modernistas. Es 1
considerat lo 2
psicanalisi. Es 1
considerat sovent 1
sovent ofensant 1
ofensant de 1
refusar una 2
una quichada 1
quichada de 2
socials s'espera 1
s'espera que 1
màger estatus 1
estatus social 1
social siatz 1
siatz qual 1
qual l’inicie. 1
l’inicie. Es 1
considerat un 8
un defensor 3
defensor dels 1
drechs dels 4
trabalhaires e 1
doctrina tradicionala 1
Catolica. Es 2
dels profètas 1
profètas mai 1
importants mandats 1
Es consomida 1
consomida abitualament 1
abitualament dins 1
Es constituida 5
constituida al 1
de esfèras 1
esfèras inversadas 1
inversadas representant 1
grand solelh 1
solelh aur 1
e òcra. 1
òcra. Es 1
gaireben dos 2
terces d'estudiants 1
d'estudiants venent 1
Sud (non 1
(non OCDE) 1
OCDE) que 1
tota estudia 1
estudia dins 2
Nòrd (nòu 1
(nòu estudiants 1
estudiants sus 1
sus detz). 1
detz). Es 1
agulha que 1
que torneja 1
torneja debans 1
debans de 1
de graduacions 1
graduacions solidàrias 1
solidàrias de 1
de l'instrument, 2
l'instrument, mai 1
sovent tenguda 1
tenguda a 1
que s'orienta 1
s'orienta seguent 1
direccion desirada. 1
desirada. Es 1
de polvera 4
polvera per 2
la propulsar 1
propulsar (la 1
(la caça) 1
caça) e 1
d'un dispositiu 2
dispositiu d'alumatge 1
d'alumatge de 1
de retardament 2
retardament (l'espoleta) 1
(l'espoleta) e 1
de bilhas 1
bilhas de 1
polvera (las 1
(las estelas). 1
estelas). Es 1
la fractura 1
fractura dau 1
de Pompinhan. 1
Pompinhan. Es 1
Es constituit 5
de conglomerat 1
conglomerat grossier, 1
grossier, localament 1
localament mai 2
mai marlós, 1
marlós, geissós 1
geissós o 1
o gresós 1
gresós datats 1
datats dau 2
dau Miocèn 1
Miocèn superior 1
superior (formation 1
(formation de 1
de "Valençòla 2
"Valençòla I") 1
I") e 1
e Pliocèn 1
Pliocèn (formacion 1
(formacion de 1
"Valençòla II"). 1
II"). Es 1
de fieus 1
fieus onte 1
onte passan 1
passan leis 1
informacions en 1
que s'escàmbian 1
s'escàmbian lei 1
lei divèrs 1
divèrs periferics 1
periferics e 1
e components 1
components de 1
l'ordinator. Es 1
constituit d’una 3
d’una levada 1
que tanca 2
tanca tota 1
la Ganguisa. 1
Ganguisa. Es 1
d’una ròda 2
ròda dentada 1
dentada ( 1
d'un masatge 4
masatge principal: 1
principal: Sant 1
Sant Salvaire 1
Salvaire (nom 1
la glèisa), 2
glèisa), d'un 1
masatge segondari: 1
segondari: Preinhan, 1
Preinhan, anciana 1
parròquia, d'un 1
d'un lotejament 1
lotejament Bois 1
Bois del 1
del Biatz 1
Biatz e 1
bòrdas escampilhadas. 1
escampilhadas. Es 1
Es construit 3
construit sus 3
sus l'emplaçament 4
l'emplaçament istoric 3
de l'aerodròme 3
l'aerodròme de 3
de Cam 1
Cam Ranh 2
Ranh a 1
4 m. 2
m. Es 4
de Dong 1
Dong Hoi 1
Hoi a 1
5 m. 2
de Tan 4
Tan Son 2
Son Nhut 1
Nhut a 1
Es contemporanèu 1
contemporanèu deis 1
industrias liticas 1
liticas pus 1
ancianas conegudas 2
d'ara. Es 4
Es continents 1
continents contunhauen 1
contunhauen berugant-se 1
berugant-se des 1
des d'un 1
d'un lòcs 1
lòcs qu'èren, 1
qu'èren, probaubaments, 1
probaubaments, a 1
250 Km 1
Km d'on 1
d'on son 1
adara a 1
a sonque 6
sonque 70 2
70 Km 1
sòns lòcs 1
lòcs actuals. 1
actuals. Es 1
Es contradictòri 1
contradictòri de 1
sèm obligat 1
concórrer de 1
fòrças al 2
al sieus 3
sieus bonaür. 1
bonaür. Es 1
Es convencut 1
convencut que 1
que l'intocabilitat, 1
l'intocabilitat, essent 1
essent ligada 1
castas, es 1
es consubstenciala 1
consubstenciala a 1
l' « 8
« Escopi 1
Escopi sus 1
moralitat e 1
las admiracions 1
admiracions voidas 1
voidas que 1
son acordadas, 1
acordadas, quand 1
quand produch 1
produch pas 1
de plaser 4
plaser », 1
çò declara. 1
declara. Es 1
Es coprolits 1
coprolits e 2
es fungi 1
fungi trapats 1
en aguests 1
aguests mos 1
díden qu'es 2
qu'es dinosaures 1
dinosaures demorauen 1
clima tropical 2
tropical o 1
o sostropical. 1
sostropical. Es 1
Es çò 6
çò qu'assajarem 1
qu'assajarem de 1
mostrar e 3
e demostrar, 1
demostrar, tot 1
long d'aiceste 1
d'aiceste estudi 1
l' anime 1
anime del 1
país d'en 1
d'en Satoshi 1
Satoshi Kon. 1
Kon. Es 1
fa l'inflacion 1
l'inflacion mai 1
mai confortabla 1
confortabla pel 1
pel cort 1
cort tèrme. 4
tèrme. Es 2
que Schumpeter 2
Schumpeter resumís 1
resumís per 1
formula « 1
familha soca, 1
soca, analisada 1
analisada cossí 1
cossí d'autres 1
tipes familhals 1
familhals al 1
per Frédéric 1
Frédéric Le 1
Le Play 1
Play (1806-1882) 1
(1806-1882) e 1
recentament per 1
per Emmanuel 2
Emmanuel Todd, 1
Todd, nascut 1
en 1951. 3
1951. Es 1
que sentèm 1
sentèm quand 1
quand percevèm 1
percevèm o 1
o sentèm 1
sentèm quicòm: 1
quicòm: que 1
objècte redond, 1
redond, roge 1
e rufe? 1
rufe? Es 1
çò qu'estudièt 1
qu'estudièt l'antropologia 1
l'antropologia estructurala 1
estructurala e 2
particular Claude 1
Claude Levi-Strauss. 1
Levi-Strauss. Es 1
Es coronat 1
coronat per 1
un pabalhon 3
pabalhon subremontat 1
subremontat de 1
dels Cavalièrs 1
Cavalièrs de 2
Crist. Escòrpi 1
Escòrpi siguec 1
prumèrs faraons 1
faraons pendent 1
eth periòde 2
periòde protodinastic. 1
protodinastic. Es 1
Es corrent 1
las baralhas 1
baralhas dins 1
airal anant 1
Es corta: 1
corta: de 1
cent linhas 1
linhas mai 1
corta qu' 1
qu' Es 4
Es corta, 1
corta, quauquei 1
quauquei milions 4
d'annadas, per 1
pus massissas 1
massissas que 1
que comborisson 1
comborisson rapidament 1
rapidament sei 2
de carburant. 3
carburant. Es 1
Es còrt 1
còrt en 1
lòng en 1
erbivòrs. Escor 1
Escor Toponimia 1
( Escotatz-lo 1
Escotatz-lo : 1
: “Un 1
“Un matin 1
de setmana, 2
setmana, a 1
la sacrestia, 1
sacrestia, me 1
me cargavi 1
cargavi la 1
la casubla 1
casubla per 1
messa. Es 1
Es crans 1
crans d'Aerodactylus 1
d'Aerodactylus èren 1
èren longs 1
e estrets 1
estrets damb 1
damb 64 1
64 dents 1
dents qu'anauen 1
qu'anauen entà 2
entà deuant 2
deuant ena 1
ena maissa. 1
maissa. Es 1
Es creada 2
2016 per 2
14 comunas 2
Val d'Allière. 1
d'Allière. Es 1
de Bilten, 1
Bilten, Filzbach, 1
Filzbach, Mollis, 1
Mollis, Mühlehorn, 1
Mühlehorn, Näfels, 1
Näfels, Niederurnen, 1
Niederurnen, Oberurnen 1
Oberurnen e 1
e Obstalden. 1
Obstalden. Es 1
Es creat 3
d'una associacion 2
associacion locala 1
de botigas, 1
botigas, l'ACA, 1
l'ACA, per 1
per aviudar 1
aviudar l'economia 1
locala. Es 1
creat donc 1
manda per 1
ajudar Rabbi 1
Rabbi Zeira 1
Zeira mas 1
mas aqueste, 1
aqueste, s’apercebent 1
s’apercebent que 1
« l’òme 1
l’òme » 2
» li 1
respond pas, 1
pas, compren 1
compren sa 1
sa nature 1
nature e 1
la posca. 1
posca. Es 1
pel decret 4
de Ratazzi 1
Ratazzi en 1
en 1859. 2
1859. Es 1
Es crestes 1
crestes de 1
de Tupandantylus 1
Tupandantylus son 1
son dus 3
dus espandiments 1
espandiments semicirculars 1
semicirculars dejós 1
dejós deth 1
deth mòrre 1
mòrre coma 1
eth cas 3
cas dera 1
dera espècie 1
tipe Tupandactylus 1
Tupandactylus imperator, 1
imperator, un 1
uas ponchut 1
ponchut que 1
que s'esten 1
s'esten darrèra 1
darrèra deth 1
deth cap. 1
cap. Escricha 1
Escricha au 1
IX, foguèt 2
foguèt descubèrta 3
descubèrta au 1
muralha d'una 1
d'una glèisa. 2
glèisa. Escrich 1
Escrich el 1
el 1202, 1
1202, revisat 1
revisat e 1
aumentat en 1
en 1228, 1
1228, se 1
se dividisís 1
dividisís en 1
en quinze 1
quinze capítols. 1
capítols. Escrich 1
Escrich en 1
lengatge poetic 2
temps impregnat 1
impregnat de 1
gravetat, l’estil 1
l’estil de 2
de Dedé 1
Dedé es 1
extrèmament dirècte, 1
dirècte, sustot 1
amb Les 1
Les amitiés 1
amitiés particulières 1
particulières de 1
de Roger 2
Roger Peyrefitte. 1
Peyrefitte. Escrich:« 1
Escrich:« Lo 1
Lo bias 1
bias que 1
son tractats 3
tractats los 1
plan simplament 1
mendre orrors 1
orrors impubliablas 1
impubliablas del 1
del penitencièr 1
penitencièr del 1
comtat d'Erié. 1
d'Erié. Escrich 1
Escrich son 1
primièr article 2
article scientific 1
scientific en 2
1923. Escriguèc 1
Escriguèc un 1
un sirventés 2
sirventés que 1
comença damb 1
eth vers 1
vers Be·m 1
Be·m plai 1
plai us 1
us usatges, 1
usatges, que 1
que cor. 1
cor. Escriguèron 1
Escriguèron majoritàriament 1
majoritàriament lors 1
lors òbras 4
castelhan. Escriguèt 1
Escriguèt alara 1
novèla (« 1
(« L'évasion 1
L'évasion de 1
Jacques Bernis 1
Bernis »), 1
»), que 5
sera tirat 1
tirat « 1
« L'Aviator 1
L'Aviator », 1
», publicat 1
revista d’Adrienne 1
d’Adrienne Monnier, 1
Monnier, Le 1
Le Navire 1
Navire d’argent 1
d’argent (numéro 1
(numéro d'avril), 1
d'avril), onte 1
onte trabalhava 1
trabalhava amb 2
amic Jean 1
Jean Prévost. 1
Prévost. Escriguèt 1
Escriguèt cansos, 1
cansos, tensos, 2
tensos, una 1
un descort. 1
descort. Escriguèt 1
Escriguèt cinc 1
cinc novèlas 1
dotzenas de 2
narracions brèvas 1
brèvas qu'abòrdan 1
qu'abòrdan de 1
de tèmes 2
tèmes coma 1
«la joventut» 1
joventut» o 1
o «la 1
«la desesperança» 1
desesperança» amb 1
una extraordinària 1
extraordinària onestetat 1
onestetat per 1
per concretizar 1
concretizar sas 1
sas emocions. 1
emocions. Escriguèt 1
Escriguèt d'articles 1
d'articles per 1
divèrsas revistas, 1
revistas, comencèt 1
primièras versions 2
versions del 3
del Viatge 1
Viatge d'Anna 1
d'Anna Blume 1
Blume e 1
Lo palatz 3
palatz de 1
la luna, 3
luna, trabalha 1
trabalha dins 4
un petrolier. 1
petrolier. Escriguèt 1
Escriguèt de 3
poèmas didactics 1
didactics destinats 1
a l'ensenhament 1
l'ensenhament coma 1
coma Ars 1
Ars amatoria 1
amatoria (« 1
(« L'Art 1
L'Art d'aimar 1
d'aimar »), 1
»), de 2
poèmas lirics 2
lirics elegiacs 1
elegiacs coma 1
coma Tristia 1
Tristia (« 1
(« Lei 3
Lei Tristes 1
Tristes »), 1
lirics amorós 1
amorós e 3
poèmas epics 2
epics coma 1
coma Metamorphoses 1
Metamorphoses (« 1
Lei metamorfòsis 1
metamorfòsis »). 1
»). Escriguèt 1
poèmas pel 1
pel coronament 1
coronament d'Enric 1
d'Enric VIII. 2
VIII. Escriguèt 1
de sirventés 1
sirventés e 1
d'autres composicions 1
composicions poeticas. 1
poeticas. Escriguèt 1
Escriguèt dins 1
revista Vent 1
Vent Nouveau. 1
Nouveau. Escriguèt 1
Escriguèt d'òbras 1
teatre, romans, 1
romans, poesia, 1
poesia, assag 1
assag e 1
articles de 4
de jornalisme 2
jornalisme especulatiu. 1
especulatiu. Escriguèt 1
Escriguèt envolopa 1
envolopa lo 1
daissar amiar 1
amiar pels 1
afars d'Estat 1
d'Estat e 16
e descuidar 1
descuidar l'oracion 1
l'oracion e 1
realitats de 1
naut. Escriguèt 1
Escriguèt l'istòria 1
comuna nadiva, 1
nadiva, prefaciada 1
prefaciada per 2
per Maurice 2
Maurice Barrès. 1
Barrès. Escriguèt 1
Escriguèt lo 1
Libre segon 1
segon d'Utopia. 1
d'Utopia. » 1
» escriguèt 1
escriguèt Lucien 1
Lucien Redoulès 1
Redoulès Lucian 1
Lucian Redoulès, 1
Redoulès, Rimailleries, 1
Rimailleries, MSN 1
MSN du 1
Lot, 1992 1
1992 dins 1
dins Rimailleries. 1
Rimailleries. Escriguèt 1
Escriguèt mai 3
200 cançons, 1
cançons, dont 2
dont "Oh! 1
"Oh! Escriguèt 1
600 romans 1
sos personatges 3
mai famoses 8
famoses es 1
es Noddy. 1
Noddy. Escriguèt 1
cinquanta poèmas, 1
poèmas, sonets 1
sonets e 1
e madrigals, 1
madrigals, datables 1
datables de 1
de 1535 1
1535 a 1
a 1541, 1
1541, d'inspiracion 1
d'inspiracion sovent 1
sovent umanista. 1
umanista. Escriguèt 1
Escriguèt qualques 1
qualques libres 1
libres que 5
sas Memòrias, 3
Memòrias, L'Inconcevable 1
L'Inconcevable Jean 1
Jean Cocteau, 1
Cocteau, ds 1
ds contes 1
e poèmas. 1
poèmas. Escriguèt 1
Escriguèt sa 1
òbra amb 2
lo pseudonim 3
Carl Felix 1
Felix Tandem. 1
Tandem. Escriguèt 1
Escriguèt son 2
son memòri 1
memòri sobre 1
sobre Saul 1
Saul Alinsky. 1
Alinsky. Escriguèt 1
roman quand 1
sonque 16 1
ans, Horas 1
Horas Trágicas, 1
Trágicas, un 1
drama basat 1
basat suls 3
suls damnatges 1
damnatges que 1
lo pistolerisme 1
pistolerisme causava 1
causava sul 1
sul proletariat 1
proletariat catalan. 1
catalan. Escriguèt 1
Escriguèt sos 1
sos remembres 1
remembres d'enfància 1
d'enfància dins 1
dins Vida 1
Vida d'enfant 1
d'enfant que 1
que sortiguèt 1
1894. Escriguèt 1
Escriguèt subretot 1
subretot entre 1
entre 1913 1
1913 e 1
e 1922. 2
1922. Escriguèt 1
Escriguèt sus 2
quatre cents 2
cents quasèrns 1
quasèrns d'escolan, 1
d'escolan, e 1
e dessinhèt 1
dessinhèt d'autoretrachs 1
d'autoretrachs e 1
des retrachs 1
retrachs d'amics. 1
d'amics. Escriguèt 1
a Craigenputtockr: 1
Craigenputtockr: "Segur 1
"Segur que 1
aver demorat 1
demorat e 1
e pensat 1
pensat jamai 1
jamai trobèri 1
trobèri pel 1
mond un 1
luòc tan 1
tan favorable." 1
favorable." Escriguèt 1
Escriguèt tanben 6
e apareguèt 4
qualques films. 1
films. Escriguet 1
Escriguet tanben 1
del cavalon 1
cavalon ( 1
( Escriguèt 1
tanben L'Art 1
Guèrra (1519-1520). 1
(1519-1520). Escriguèt 1
tanben sas 3
Memòrias, Ma 1
Ma dernière 1
dernière mémoire, 1
mémoire, tres 1
tres tòms 1
tòms que 1
que cobrisson 1
cobrisson las 1
las quaranta 1
quaranta primièras 1
vida. Escriguèt 2
una peça 2
peça en 1
francés, Le 1
Le Borgne 1
Borgne (1770), 1
(1770), una 1
de mosquetaris. 1
mosquetaris. Escriguèt 1
long trabalh, 1
lo Romans 1
de mondana 1
mondana vida. 1
un magnific 5
magnific Concèrto 1
Concèrto dau 1
coronament qu'es 1
un concèrto 1
concèrto per 1
per piano 5
e orquèstra. 1
orquèstra. Escriguèt 1
Escriguèt una 1
teatre Esmerelda 1
Esmerelda en 1
1881, alara 1
a "Logan 1
"Logan House" 1
House" inn 1
inn après 1
après Lake 1
Lake Lure, 1
Lure, North 1
North Carolina; 1
Carolina; venguèt 1
jogada mai 1
a Broadway 2
Broadway al 1
XIX. Escriguèt 1
Escriguèt un 4
cort cicle 1
cicle literari 1
de sirventes 1
sirventes amb 1
amb Torcafol. 1
Torcafol. Escriguèt 1
aquela batalha: 1
batalha: Un 1
Un sovenir 1
de Solferino. 1
Solferino. Escriguèt 1
500 vèrses 1
i consacrèt 2
consacrèt quatre 1
ans. Escriguèt 1
rapòrt sul 1
sul caufament 1
caufament climatic, 1
climatic, ont 1
ont exprima 1
exprima sas 1
sas crenhenças 1
crenhenças al 1
de Copenaga 2
Copenaga de 1
2009 sul 1
sul climat 3
climat e 5
e preconiza 1
preconiza un 1
encastre per 1
negociacions futuras. 1
futuras. Escriu 1
Escriu çaquelà 1
çaquelà lo 3
lo toponime 5
toponime Varèç. 1
Varèç. Escriu 1
Escriu d'articles 1
licèu The 1
The Aegis. 1
Aegis. Escriu 1
Escriu generalament 1
en espanhòl. 1
espanhòl. Escriu 1
Escriu Lou 1
Lou Cant 1
Cant de 1
la Leyre, 1
Leyre, Lou 1
Lou Pacific, 1
Pacific, Pesque 1
Pesque de 1
de neit 1
neit dont 1
dont evòca 1
evòca la 5
mòrt d’un 2
d’un sordat 1
sordat lunh 1
lunh dau 1
dau parçan 1
parçan mairau, 1
mairau, tèxte 1
tèxte fòrtament 1
fòrtament autòbiografic. 1
autòbiografic. Escriu 1
Escriu per 2
exemple: "Un 1
"Un agach 1
agach superficial 1
superficial sus 1
sus mon 1
mon trabalh 1
trabalh sufís 1
que devi 2
devi a 1
las genialas 1
genialas concepcions 1
concepcions de 5
de Freud. 3
Freud. Escriu 1
per màger 1
lengadociana mas 1
mas tanben, 3
tanben, a 5
a còps, 2
còps, gascona 1
gascona o 1
o provençala. 1
provençala. Escriu 1
Escriu que, 1
moment al 2
Unit, 5 1
milions d’animals 1
d’animals son 1
utilizat cada 1
per l’experimentacion, 1
l’experimentacion, e 1
e qu'aquel 5
qu'aquel biais 1
far benefici, 1
benefici, per 1
la nòstre 1
nòstre espècia, 1
espècia, de 1
tractaments marrits 1
marrits inflijats 1
inflijats als 1
animals venon 1
de l'especisme. 1
l'especisme. Escriu 1
Escriu que 1
fadas fa 1
fa enlusir 1
enlusir l'amor 1
l'amor enganant 1
enganant los 1
los amoroses 3
amoroses e 1
e aplicant 1
aplicant per 1
l'amor una 1
una pocion 1
pocion suls 1
de Titania, 1
Titania, la 1
la forçant 1
forçant de 1
de s'enamorar 1
s'enamorar d'un 1
d'un ase. 1
ase. Escriurà 1
Escriurà un 1
teoria musicala 1
musicala nomenat 1
nomenat Armonicas. 1
Armonicas. Escrivana 1
Escrivana pionièra 1
pionièra de 1
generacion d'escrivans 1
d'escrivans catalans 1
catalans dels 1
1970, sa 1
trajectòria literària 1
literària foguèt 1
foguèt recompensada 2
recompensada en 1
2016 pel 1
pel Premi 1
Premi d'Onor 1
d'Onor de 1
Letras Catalanas. 1
Catalanas. Escrivan 1
Escrivan prolific, 1
prolific, subretot 1
subretot sul 3
periòde revolucionari, 2
revolucionari, publicant 1
publicant per 1
exemple La 2
La Catastròfa 1
Catastròfa (1927), 1
(1927), La 1
La Revolucion 14
Revolucion russa 1
russa - 1
- 1917 1
1917 (1928), 1
(1928), La 1
La Crucifixion 1
Crucifixion de 1
libertat (1934). 1
(1934). Escrivent 1
Escrivent l'annada 1
seguenta ( 1
( Escrivet 1
Escrivet jos 1
l'escais Panazô. 1
Panazô. Escriviá 1
Escriviá en 1
d'òc e 2
foguèt gràcias 1
la Fara-Alès 1
Fara-Alès que 1
que s'avodèt 1
a l'occitan. 2
l'occitan. Escriviá 1
Escriviá sovent 1
sovent d'articles 1
dins l'Indépendant. 1
l'Indépendant. Escrivut 1
Escrivut tanben 2
sonet La 1
La Vielha 1
Vielha Mamé. 1
Mamé. Escrivut 1
tanben tèxtes, 1
tèxtes, per 2
exemple suu 1
suu tème 1
la Halha 1
Halha de 1
de Nadau, 1
Nadau, e 1
e cançons, 1
dont Canti 1
Canti pertot 1
pertot Nadau. 1
Nadau. Escrovas 1
Escrovas parpalhòl, 1
parpalhòl, exagonalas, 1
exagonalas, o 1
d'autres implants. 1
implants. Escudat 1
Escudat de 1
la 303 1
303 esquadrilha 1
esquadrilha de 1
caça polonesa. 1
polonesa. Es 1
Es culhida 1
culhida la 1
segonda annada 2
ten gaireben 2
flors liguladas. 1
liguladas. Esculptura 1
Esculptura dins 2
lo complèx 3
complèx dei 1
dei Cròtas 1
Cròtas d'Ellora 1
d'Ellora (sègles 1
(sègles V-X). 1
V-X). Esculptura 1
lo plafons 1
plafons de 1
de Palais 1
bosa de 1
Marselha celebrant 1
celebrant la 3
vila. Es 4
Es cultivada 1
cultivada dins 2
entièr, dempuèi 1
dins l'ancian 10
l'ancian mond 1
XV. Es 1
Es cultivat 4
cultivat als 1
d'America, en 3
Asia. venon 1
l'anciana varietat 1
varietat "Blanc 1
"Blanc d'Antíbol 1
d'Antíbol d'ivèrn". 1
d'ivèrn". Es 1
cultivat dins 4
dins climas 1
climas cauds 1
cauds de 1
les zonas 1
zonas subtropicalas 1
subtropicalas pròcha 1
del Mediterranèu, 1
Mediterranèu, coma 1
en d'Àfrica. 1
d'Àfrica. Es 1
nombrosas regions 1
temperadas del 1
mond. Es 14
cultivat per 4
sos fruches, 1
fruches, las 3
las agriòtas/griòtas, 1
agriòtas/griòtas, guindas, 1
guindas, guindolas, 1
guindolas, guindolhs 1
guindolhs gasc., 1
gasc., guinhas 1
guinhas o 1
o moretas 1
moretas gasc. 1
gasc. Es 1
Es cultures 1
cultures caçaires-culheires 1
caçaires-culheires d'aué 1
d'aué an 1
an auut 1
auut plan 1
era civilizacion 1
civilizacion moderna 1
moderna e 1
e mostren 1
mostren pas 1
pas ues 1
ues condicions 1
condicions parières 1
parières as 2
as trapades 1
en societats 2
societats qu'an 1
pas auut 1
auut encara 1
encara contacte 1
mond modern 1
modern (31). 1
(31). Es 2
Es curieusement 1
curieusement lo 1
sol endroit 1
ont tres 1
departaments lorrains 1
lorrains se 1
se voregen. 1
voregen. Escut 1
Escut d'armas 1
de Panamà. 4
Panamà. Escut 1
Escut de 6
Galhac ont 1
ont figura 1
meteis gal 1
gal qu'aquel 1
qu'aquel que 1
marcat al 2
al fèrre 3
fèrre sus 1
las barricas. 1
barricas. Escut 1
de GuayaquilGuayaquil 1
GuayaquilGuayaquil qu'ei 1
ciutat mei 1
mei poblada 1
d' Escut 1
de Mansencal 1
Mansencal posat 1
posat sus 1
sus l'entrada 1
de Grepiac. 1
Grepiac. Escut 1
l'emperaire Absbog 1
Absbog mostrant 1
mostrant l'espandida 1
sas possessions 3
possessions territorialas. 1
territorialas. Escut 1
Escut dels 1
dels prumièrs 1
prumièrs comtes 1
comtes d'Absborg. 1
d'Absborg. Escut 1
de Sallén 2
Sallén de 2
de GalligoL'escut 1
GalligoL'escut de 1
de Galligo 1
Galligo que's 1
que's blasona 2
blasona atau 2
atau : 2
: Partit 2
Partit a 1
a senextre 1
senextre d'aur 1
d'aur au 1
au quate 1
quate paus 1
paus de 1
de gules, 1
gules, a 1
a dextre 1
dextre de 1
gules au 1
au só 1
só d'aur. 1
d'aur. Escut 2
de Vilanuèva 10
Vilanuèva d'ÒltL'escut 1
d'ÒltL'escut de 1
Vilanuèva d'Òlt 1
d'Òlt se 1
se blasona 1
blasona atal 1
atal : 3
: del 4
camp d'azur 2
d'azur al 1
pont d'argent 1
cinc arcas 1
arcas e 1
tres tors, 1
tors, las 1
las tors 2
tors de 1
de dèxtre 1
dèxtre e 1
de senèstre 1
senèstre portant 1
portant cadua 1
cadua ua 1
ua floralís 1
floralís d'aur. 1
Escut d'OrlhacBlasonament 1
d'OrlhacBlasonament : 1
tres concas 1
concas d'argent 1
d'argent ambe 1
chap d'azur 1
d'azur charjat 1
charjat de 1
tres floralís 1
floralís d'aur" 1
d'aur" Escut 1
Escut oficiau 1
dau club. 1
club. Escuts 1
Escuts ancians 1
ancians dels 2
dels Absborg. 1
Absborg. Escut 1
Escut utilizat 1
pel Govèrn 3
Govèrn espanhòl. 1
espanhòl. Es 1
Es damtjada 1
damtjada per 1
lutz. Es 3
Es d'aquela 3
d'aquela branca 1
las Renty 1
Renty de 1
de davalan 1
davalan u 1
u i. 3
i. Es 1
d'aquela etapa 1
etapa la 1
la Casa 3
Casa Calvet, 1
Calvet, una 1
mai conservadoras. 1
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economics que 2
que sentimentals. 1
sentimentals. Es 1
Es diferent 4
diferent amb 2
fonetica vist 1
fonetica s'interessa 1
als sons 2
sons sens 1
sens considerar 1
considerar lor 1
utilizacion en 3
en contèxte. 1
contèxte. Es 1
del confucianisme, 1
confucianisme, del 1
del taoïsme 1
taoïsme e 1
del bodisme 6
bodisme emai 1
emai se 4
se d'elements 1
tradicionalas pòdon 1
se retrobar 2
retrobar dins 2
aquestas religions 1
religions talas 1
son practicadas 1
practicadas en 1
China. Es 1
d'un beure 1
beure energetic. 1
energetic. Es 1
Es dificil 2
demostrar çò 1
qu'èra lor 1
lengas d'Austràlia. 1
vertadièra sociologia 1
crime sens 1
aquel triptic. 1
triptic. Es 1
Es difusat 1
difusat en 2
en edicion 1
edicion papièr 1
sus internet. 1
internet. Es 1
Es digna 1
digna sonque 1
sonque dels 2
dels gènis. 1
gènis. Es 1
Es dins 28
aquel contèxte 1
cal interpretar 2
interpretar la 3
prince nòu 1
Estat nacional 1
nacional Italian 1
Italian de 2
fòrta coesion. 1
coesion. Es 1
aquel luòc, 1
luòc, que 1
nomena uèi 2
uèi Al 1
Al damunt 1
damunt dels 1
dels molins, 2
molins, ont 1
es erigida 3
erigida la 1
Pòrta dels 1
Païses Catalans. 3
Catalans. Es 1
dels Cambis 1
Cambis que 1
faguèt construire 1
construire son 1
familha. Es 2
que nais 7
psiquedelic, influenciat 1
drògas allucinogènas, 1
allucinogènas, come 1
come l' 1
aquel tèxte 2
tèxte qu'aparéis 1
qu'aparéis un 1
mot novèl 1
novèl en 1
latin alchemia, 1
alchemia, derivat 1
derivat fonetic 1
fonetic de 2
l'arabi al-kimiya 1
al-kimiya (d'esperel 1
(d'esperel empruntat 1
empruntat al 2
al grèc 2
grèc medieval 1
medieval χημεια 1
χημεια khemeia). 1
khemeia). Es 1
flama qu'es 1
partida lusenta 1
lusenta d'una 1
d'una candèla. 1
candèla. Es 1
aqueste contèxt 2
contèxt dificil 1
dificil qu’esclata 1
qu’esclata l’ 1
man que 5
de Sicíclia 1
Sicíclia passa 1
dominacion angevina. 1
angevina. Es 1
aqueu quartier 2
s'atròva la 1
Ciutat Fèlix-Pyat, 1
Fèlix-Pyat, ò 1
ò Pargue 1
Pargue Bellevue, 1
Bellevue, una 1
dei coproprietat 1
coproprietat la 1
mai paura 2
paura de 1
que s'atròvan 1
s'atròvan d' 1
dins l’agricultura 1
l’agricultura que 1
capital es 1
mai productiu: 1
productiu: servís 1
servís al 1
del bordièr, 1
bordièr, mas 1
« sos 1
vailets agricòls, 1
agricòls, (. 1
(. Es 2
l'antiquitat classica, 1
classica, l'aucèl 1
l'aucèl de 1
Zèus, e 1
qu'aquel podava 1
podava s'indentificar 1
s'indentificar al 1
al quite 4
quite aucèl; 1
aucèl; son 1
de rei 6
cèl es 2
tanben explicita 1
explicita pels 1
pels chamans 1
chamans siberians. 1
siberians. Es 1
de Moràvia 1
Moràvia del 1
Sud dempuèi 1
regions en 3
plantas realizan 1
realizan la 4
respiracion e 1
la transpiracion. 3
transpiracion. Es, 1
Es, dins 1
videnta es 1
autre temps 1
temps corrent 1
del subjonctiu 1
subjonctiu (present, 1
(present, imperfach, 1
imperfach, perfach, 1
perfach, plus 1
plus qu’imperfach). 1
qu’imperfach). Es 1
videnta que 1
que trionfava 1
trionfava lo 1
lo codèx 1
codèx sul 1
sul volumen 1
volumen a 1
del format 2
format del 13
del pergamin 2
pergamin e 2
en libre. 1
libre. Es 2
tondra que 1
s'encontra los 1
los pergelisòls, 1
pergelisòls, de 1
sòls que 1
que degèlan 1
degèlan pas 1
qu'en superfícia. 1
superfícia. Es 1
Montmaraud. Es 1
castèl dels 4
dels Herbiers 1
Herbiers que 1
los generales 1
generales vendéens 1
vendéens escolleixen 1
escolleixen Charette 1
Charette coma 1
de suprèm 1
granda Armada 1
Armada Catolic 1
Catolic e 1
e Reial. 1
Reial. Es 1
lo circ 2
circ que 1
fa l'acomolacion 1
l'acomolacion del 1
glaç. Es 1
Paliça. Es 1
lo lutheranisme, 1
lutheranisme, leor 1
leor berç, 1
berç, qu'aquelas 1
qu'aquelas comunautats 1
comunautats son 1
mai nombrosas. 3
nombrosas. Es 1
dels Brissotins. 1
Brissotins. Es 1
« soviets 1
soviets », 1
assembladas de 1
delegats democraticament 1
democraticament elegits 1
elegits e 1
e revocables 1
revocables a 1
tot instant 1
instant comprenent 1
comprenent los 2
trabalhadors, los 1
bolchevics venon 1
venon majoritaris. 1
majoritaris. Es 1
talhièr del 2
Canaletto apren 1
pintura. Es 1
article Sus 1
Sus las 17
equacions del 1
movement relatiu 2
relatiu dels 1
còrs ( 1
un interval 5
interval dx 1
dx de 1
de AB 1
AB avent 1
carga λdx. 1
λdx. Es 1
dins zòna 3
zòna perit-urbana 1
perit-urbana e 1
municipalitats diches 2
diches del 2
del Ėst 1
Ėst lionès. 1
lionès. Es 1
Es diplomada 1
diplomada de 1
de l’HEC 1
l’HEC París, 1
París, l'IEP 1
l'IEP de 1
París (1978) 1
de l’ENA 1
l’ENA (1980). 1
(1980). Es 1
Es dirigida 3
Conseu comunau 1
de Lima. 1
Lima. Es 1
de division. 1
division. Es 1
Conselh regional. 3
regional. Es 1
Es dirigit 2
dei Sièis, 1
Sièis, organizacion 1
organizacion anonima 1
anonima que 1
seriá formada 1
sièis marchands 1
marchands pus 1
pus rics 1
un cancelier 1
cancelier elegit 1
lo Bundestag 1
Bundestag qu 1
qu es 2
l executiu. 1
executiu. Es 1
Es disponible 1
disponible amb 1
drech anal/compte 1
anal/compte d'usatgièr. 1
d'usatgièr. Es 1
Es dissolguda 1
dissolguda dos 1
de seguidat, 1
seguidat, fins 1
l'eleccion d'una 1
majoritat docila 1
docila e 1
favorabla al 2
al tsar. 1
tsar. Es 1
Es distanta 1
distanta de 1
de em 1
em linha 1
del Fogo, 1
Fogo, a 1
l'oèst, e 3
l'Illa do 1
do Mai, 1
Mai, a 1
l'èst. Es 1
Es distant 1
Valencianas e 1
del Quesnoy. 1
Quesnoy. Es 1
Es dividit 2
22 unitats 1
de païsatge. 1
païsatge. Es 1
dividit per 1
tres partidas, 2
partidas, estudiant 1
estudiant dins 1
primièra la 1
fondacion e 2
e l'organizacion, 1
l'organizacion, dins 1
segonda l'enriquiment 1
l'enriquiment e 1
l'expansion e 4
la decadéncia. 1
decadéncia. Es 1
Es d 3
limit per 1
nacionala 76 1
76 al 1
sud. Es 3
localis sus 1
localizacion actuala. 1
actuala. Es 1
d mis 1
mis de 1
s foncions 2
ble. Es 3
Es dobèrta 2
dobèrta a 4
la visita; 1
visita; lo 1
preïstòria present 1
Mas d'Asilh 1
d'Asilh a 1
colleccion extraordinària 1
extraordinària d'objèctes 1
d'objèctes preïstorics 1
preïstorics descobèrts 1
aquela cauna 1
cauna e 2
Pirenèus foissencs. 1
foissencs. Es 1
al public, 5
public, mas 1
visitaires es 1
es limitat. 1
limitat. Es 1
Es dominada 1
dominada pel 7
pel puèg 1
del Cailon 1
Cailon plantat 1
plantat d'una 1
granda cròtz. 1
cròtz. Es 1
Es dominat 1
de Vesta. 2
Vesta. Es 1
Es donc 50
lo comanditari 2
comanditari e 1
e benfactor 1
benfactor de 2
aquestas glèisas. 1
glèisas. Es 1
tèrme d'aquò 1
d'aquò qu'el 1
nòstre estomac 1
estomac pren 1
pren sa 3
definitiva. Es 2
d'una glorificacion 1
glorificacion de 1
sofrença que 1
que s'establís 1
s'establís una 1
concepcion etica 1
etica de 2
la tolerància. 3
tolerància. Es 1
Es doncas 24
s propir 1
propir taires 1
taires que 1
ligat jol 1
jol Ancian 1
Ancian Regim. 1
Regim. Es 1
a l’edat 1
trenta nòu 1
que Halley 1
Halley s’ataquèt 1
s’ataquèt al 1
al problèma 6
que pus 6
tard li 2
grand títol 1
de glòria. 1
glòria. Es 1
doncas apreciable 1
apreciable de 1
poder circular 1
veituras per 1
poder marchar. 1
marchar. Es 2
doncas au 1
vida sociala. 3
sociala. Es 2
doncas considerat 1
de Wessex. 1
Wessex. Es, 1
Es, doncas, 1
doncas, desirada 1
desirada per 1
egalament pels 1
pels autres, 1
autres, fins 1
una salutacion 1
salutacion (la 1
(la patz 1
patz siá 2
siá amb 5
amb tu) 1
tu) o 1
una finalitat 2
doncas dins 2
vigilar a 3
naut çò 1
l'èsser amb 1
mai eficacitat 1
eficacitat e 2
e l'ecalon 1
l'ecalon mai 1
bas, es 1
nivèl pertinent 1
l'accion publica. 1
publica. Es 2
doncas entre 1
diversitat genetica 3
genetica dels 3
dels individús, 1
individús, que 1
van apuèi 1
apuèi èsser 1
èsser seleccionats 1
seleccionats los 1
los fenotipes 1
fenotipes e 1
los alèls 1
alèls pus 1
pus adaptats 1
a l'environament. 1
l'environament. Es 1
doncas fijada, 1
fijada, los 1
e l’expression 1
l’expression plena 1
de suplici 1
suplici que 1
femna interprèta 1
interprèta sos 1
sos cants: 1
cants: Amália 1
Amália a 1
a rainha 1
rainha do 1
do fado 1
fado (Amália, 1
(Amália, la 1
reina del 3
del fado). 1
fado). Es 1
doncas final 1
final del 2
del fins 1
actual viu 1
viu apar 1
apar isser/apar 2
isser/apar isser 2
isser los 2
sieus primi 1
rs bastiments. 1
bastiments. Es 1
sola pagina 1
pagina que 1
èsser autoreferenta. 1
autoreferenta. Es 1
tresen personatge 1
l’Estat. Es 1
doncas naturalament 1
naturalament que, 1
que, apr 1
aver-i ocupat 1
ocupat pla 1
pla as 2
as importantas 1
importantas al 1
de Dagobert, 1
Dagobert, avi 1
n escuelhut 1
escuelhut de 2
de consagrar-se 1
consagrar-se a 1
religiosa. Es 1
lo talonaire 1
talonaire capiteneja 1
capiteneja l'equipa. 1
l'equipa. Es 1
filme parlant, 1
parlant, mas 1
filme cantant. 1
cantant. Es 1
doncas possible 3
de falsar 1
falsar lo 1
resultat ne 1
una impulsion 2
impulsion a 1
a l'aiga, 2
l'aiga, coma 1
veire sus 3
de videos, 1
videos, que 1
que l'experiença 1
l'experiença es 1
prepausat als 1
toristas sus 1
la traça 6
sos principis 4
principis superiors. 1
superiors. Es 1
siá instabla. 1
instabla. Es 1
doncas tota 1
de l'agir 1
l'agir segon 1
umana cap 1
fin pròpria 1
pròpria a 2
natura umana. 4
espècia termofila 1
termofila perque, 1
perque, entre 2
autres, fructifica 1
fructifica pendent 1
decembre o 1
o genièr, 1
genièr, alara 1
dificilament suportar 1
las geladas. 2
geladas. Es 1
« principi 1
principi interior 1
actes umans. 1
umans. Es 2
tèrme superior 1
superior sus 1
securitat del 1
sistèma. Es 1
doncas util 1
los reumatismes, 1
reumatismes, la 1
la gota, 1
gota, l'artròsi. 1
l'artròsi. Es 1
donc capabla 1
crear la 9
cargas necessària 1
d'un ulhauç. 1
ulhauç. Es 1
donc clar 1
l'oposicion idrolisable/non 1
idrolisable/non idroliable 1
idroliable es 1
classificacion pauc 1
pauc satisfasent. 1
satisfasent. Es 1
coma estrategic 1
l'objècte d'investiments 1
d'investiments importants. 1
importants. Es 3
grandas regions 3
principals talhièrs 1
de ceramica. 1
ceramica. Es 1
donc eissida, 1
eissida, pels 1
pels masles, 1
masles, de 1
en eròi 1
eròi portar 1
lo dòl, 2
dòl, malgrat 1
lo mòstre, 1
mòstre, que 1
que Tesèu 2
Tesèu torna 1
reialme. Es 3
posicion toracoabdominala. 1
toracoabdominala. Es 1
donc evident 1
que naissent, 1
naissent, lo 1
Filh recebèt 1
substància del 1
Paire sens 1
biais mermada, 1
mermada, e 1
e qu’atal 1
qu’atal lo 1
Filh an 1
meteissa substància. 1
substància. Es 1
donc febla 1
febla entre 1
quarks situats 1
desplaçament dei 6
dei quarks 1
quarks au 1
deis adrons. 1
adrons. Es 1
fòrça afectada 2
afectada per 7
disparicion durant 1
batalha còntra 3
còntra Nox. 1
Nox. Es 1
fòrça desirós 1
se'n emparar, 1
emparar, ço 1
tièra d'afrontaments 1
amb Evangelyne 1
Evangelyne e 2
e Tristepin. 2
Tristepin. Es 1
rar dins 2
donc gaire 2
gaire aisit 1
aisit d'aver 1
bon imatge 2
de l'iris, 1
l'iris, cal 1
faga de 1
biais rapid, 1
rapid, precís 1
qu'i aja 3
lutz podent 1
se rebatre 2
rebatre sus 1
sus l’uèlh. 1
l’uèlh. Es 1
generalament associat 1
coire e 4
de zinc, 1
zinc, especialament 1
de sulfurs. 1
sulfurs. Es 1
fòrça subida 1
particula al 1
al repaus 6
repaus divisada 1
divisada per 3
carga d'aquesta 1
d'aquesta particula. 1
particula. Es 1
pichona planeta 2
planeta dau 2
Solar. Es 1
sola legion 1
legion a 1
èsser pas 9
pas jol 1
de governaire 2
sa província 1
residéncia e 1
legat imperial 1
imperial nomenat 1
l'emperaire la 1
la comanda. 1
comanda. Es, 1
Es, donc, 1
donc, la 1
tresena atmosfèra 1
Tèrra. Es 1
donc l'autoritat 1
l'autoritat reglamentària 3
reglamentària qu'es 1
qu'es competenta 1
competenta per 4
per crear, 2
crear, modificar 1
o suprimir 1
de contravencions. 1
contravencions. Es 1
donc l'origina 1
de Verlhac 1
Verlhac lo 2
Vielh que 1
chal cercar. 1
cercar. Es 1
aisidament transportable 1
transportable e 1
e comercializable. 1
comercializable. Es 1
donc malaisat 1
mesurar son 4
importància. Es 1
donc malaisit 1
saber quin 3
quin èra 3
l'origina, puslèu 1
lo darrèr. 1
darrèr. Es 1
preveire un 1
dos aclariments 1
aclariments abant 1
abant la 2
la setena 6
setena annada 1
annada (a 1
(a 3 1
ans d'edat 3
d'edat puèi 1
6 ans) 2
ans) per 1
densitat a 1
unas 1200 1
1200 tijas/ha. 1
tijas/ha. Es 1
de descopatge 1
descopatge (frequéncia 1
(frequéncia d’escandalhatge) 1
d’escandalhatge) siá 1
siá naut 1
naut per 2
poder tornar 2
transcriure las 1
senhal las 1
mai brèvas. 1
brèvas. Es 1
donc obligat 3
fugir (1781). 1
(1781). Es 1
dos Touzac 1
Touzac ajan 1
ajan la 1
meteissa origina. 3
origina. Es 2
pas prèst 1
prèst a 2
meteis prètz 2
prètz per 3
primièra unitat 1
la seguenta. 6
seguenta. Es 1
pas sens 13
sens rason 1
rason qu’unes 1
qu’unes autors 1
ancians fan 1
de Parmenides 2
Parmenides un 1
un pitagorician. 1
pitagorician. Es 1
sul mot, 1
mot, mas 2
mas sul 4
deu portar 2
la recerca, 1
recerca, veire 1
veire l’enquèsta: 1
l’enquèsta: se 1
passa atal 2
del Cratil 1
Cratil a 1
a Teetèt. 1
Teetèt. Es 1
definicion una 1
que permete 1
permete de 1
Tèrra actuala, 1
actuala, leis 1
evolucions passadas 1
passadas e 4
e aqueleis 3
aqueleis a 1
venir. Es 1
donc possible 1
la minimizar 1
minimizar en 1
en adaptant 1
adaptant lo 1
lo perfil. 1
perfil. Es 1
donc practicament 1
practicament impossible 2
impossible d'obténer 1
d'obténer de 2
caracteristicas linearas, 1
linearas, subretot 1
dels ressòrts 2
de compression. 1
compression. Es 1
probable qu'utilizan 1
qu'utilizan d'interprèts 1
d'interprèts o 1
« d'agents 1
d'agents » 1
realizar sei 1
sei cambis. 1
cambis. Es 1
metaus de 1
de transicion. 5
transicion. Es 1
pas poscut 3
poscut empachar 1
empachar l'emergéncia 1
au mau. 2
mau. Es 1
donc sovent 7
sovent evaporada 1
evaporada avans 1
son absorpcion 1
absorpcion per 1
sòu. Es 1
pus pura 3
pura que 1
superficia mai 2
son renovelament 1
renovelament es 1
es lent. 1
lent. Es 1
una configuracion 6
configuracion espaciala 1
espaciala ont 1
de miltans 1
miltans mediterranèus 1
mediterranèus e 1
mitan estepics, 1
estepics, veire 1
veire desertics, 1
desertics, agricultura 1
agricultura seca 1
e agricultura 1
agricultura asagada 1
asagada Le 1
Le « 2
« Croissant 2
Croissant fertile 2
fertile ». 2
estèla de 2
principala constituida 1
constituida principalament 1
principalament d' 4
estructura que 3
de combinasons 4
combinasons linearas. 1
linearas. Es 1
crosada dei 1
sciéncias geograficas, 1
geograficas, de 1
la paleontologia 1
paleontologia e 1
geologia puei 1
puei qu'ela 1
qu'ela se 1
se sère 1
sère de 1
pròvas geologicas 1
geologicas (fossiles) 1
(fossiles) e 1
dau paleomagnetisme, 1
paleomagnetisme, ensin 1
ensin que 3
continents e 4
la tectonica 4
placas. Es 1
Sant Jòrdi, 3
Jòrdi, Sant 1
Sant Jòri, 1
Jòri, Sant 1
Sant Jòrgi, 1
Jòrgi, etc. 1
etc. Es 5
un bastiment 10
bastiment cubic 1
cubic d'aspèct 1
d'aspèct impausant 1
impausant inspirat 1
combustible fossil 2
fossil arrestat 1
estadi « 1
« avans 1
lo petròli 2
petròli ». 1
estadi fòrça 1
fòrça sensible 1
sensible per 1
la predacion. 1
predacion. Es 1
tèrme oronimic 1
oronimic (que 1
(que senhala 1
senhala una 1
una nautor), 1
nautor), d'origina 1
d'origina prelatina. 1
prelatina. Es 1
donc vengut 2
vengut especializat 1
genres mens 1
mens concurrenciau 1
concurrenciau coma 1
la comèdia. 1
comèdia. Es 2
Es d'origina 1
d'origina antica, 1
antica, format 2
d'òme, Rubinius, 1
Rubinius, atestat, 1
sufixe celtic 5
celtic -*aco-. 1
-*aco-. Es 1
Es dotat 1
dotat a 1
cada caires 1
caires de 2
de prension 1
prension permetent 1
de l'arrimar 1
l'arrimar e 1
lo transbordar 1
transbordar d'un 1
d'un veïcul 2
Es drainée 2
drainée pel 2
pel Aulne 2
Aulne e 3
afluent la 3
la Ritz 1
Ritz de 1
S us. 1
us. Es 1
afluents, lo 3
lo Ellez, 1
Ellez, lo 1
lo Ster 1
Ster Goanez 1
Goanez e 1
lo Quilliou. 1
Quilliou. Es 1
Es dreits 1
dreits dera 1
dera wikiesfèra 1
wikiesfèra apertien 1
apertien ara 1
ara Fondacion 1
Fondacion Wikimèdia. 2
Wikimèdia. Es 1
Es ductible 1
ductible e 1
e malleable, 1
malleable, çò 1
un usinatge 1
usinatge aisat 1
aisat dins 1
l'industria. Es 2
Es dues 1
dues peçes 1
peçes dera 1
maishèra superior 1
superior s'amassauen 1
s'amassauen ath 1
ath fin 1
pont plaçat 1
demest era 1
era quataua 1
quataua e 1
e cinquaua 1
cinquaua dent 1
dent (2). 1
(2). Es 1
Es d'una 1
d'una arquitectura 1
arquitectura miegjornala. 1
miegjornala. Es, 1
Es, d'un 1
d'un biais, 2
biais, l'espaci 1
trabalh. Es, 1
Es, d’un 1
d’un latz, 1
latz, un 1
novèl axe 1
transit nòrd 1
nòrd sud 1
sud facilitant 1
facilitant los 1
los trajèctes 1
trajèctes entre 1
entre l’Euròpa 1
region parisenca 3
parisenca e 1
e Espanha 2
e l’oèst 1
faciada mediterranèa 1
mediterranèa de 1
Es durant 1
destriarà un 1
jove Jedi, 1
Jedi, Anakin 1
Anakin Skywalker, 1
Skywalker, que 1
serà l'eròi 1
l'eròi d'unei 1
d'unei batalhas 1
batalhas au 1
son mentor 1
mentor Obi-Wan 1
Obi-Wan Kenobi. 1
Kenobi. Es 1
Es dus 4
dus animals 1
animals se 3
se destrien 1
destrien pes 1
sòns plaps. 1
plaps. Es 1
dus conceptes 1
conceptes son 1
pas utilizats 1
utilizats aué 1
aué pr'amor 1
sòns clades 1
clades son 1
des Azhdarchidae. 1
Azhdarchidae. Es 1
dus espècies 1
espècies trapades 2
trapades enquia 1
enquia aué 4
aué de 1
de Campylognathoides 1
Campylognathoides sigueren 1
en Holzmaden. 1
Holzmaden. Es 1
dus fossils 2
fossils discurberts 1
discurberts son 1
soletes despulhes 1
d'aguest animal, 1
animal, sonque 1
sonque conegut 2
conegut pes 2
pes caucinoses 1
caucinoses de 2
de Solnhoffen. 1
Solnhoffen. Es 1
Es eficaça 1
eficaça s'es 1
s'es plan 1
plan articulada 1
articulada a 2
a sistèma 1
sistèma coordonat 1
coordonat al 1
Estats. E 1
E se 9
fondamentèt aital 1
primièra filmacion 1
filmacion sencronisada 1
sencronisada en 1
en republica. 1
republica. Es 1
Es egal 1
l'altitud quand 1
de 1013 1
1013 hPa 1
hPa al 1
temperatura al 1
15 °C. 1
°C. Es 1
egalament coneguda 1
coma Pimpette, 1
Pimpette, amiga 1
amiga de 1
joenessa de 1
de Voltaire. 1
Voltaire. Es 1
autoroute e 1
de Brumath. 1
Brumath. Es 1
connexion ambe 1
linha 83 1
83 del 1
malhum interurban 1
interurban Arc-en-Ciel, 1
Arc-en-Ciel, que 1
que religa 3
religa l' 1
de Bussy 1
Bussy (darri 1
(darri r 1
de Lagny-sus-Marna). 1
Lagny-sus-Marna). Es 1
las quinze 4
quinze estapas 1
Rota verda. 1
verda. Es 1
egalament limitrophe 1
Adorna, e 1
la Bassa-Normandie, 1
Bassa-Normandie, per 1
de Sant-C 1
Sant-C neri-lo-G 2
neri-lo-G rei 2
rei al 1
n rd-es. 3
rd-es. Es 1
objèctes « 1
« liures 1
liures » 1
totjorn somés 1
a l'influéncia 4
l'influéncia gravitacionala 1
gravitacionala d'un 1
autre còrs. 2
de l'amassada 1
l'amassada entre 1
dos autors 2
autors regionalistes 1
regionalistes mile 1
mile Erckmann 1
Erckmann e 1
e Alexandre 1
Alexandre Chatrian. 1
Chatrian. Es 1
del pòst 1
de contròla 1
contròla de 1
mètro. Es 1
rtes del 1
egalament près 1
de Colombey-los-Dos-Eglises 1
Colombey-los-Dos-Eglises e 1
e Chaumont. 1
Chaumont. Es 1
egalament traversada 2
M ridienne 4
ridienne Verda. 2
Verda. Es 1
c plen 1
natura, encara 1
encara preservat 1
preservat e 3
e intacte. 1
intacte. E 1
hèn melhores 1
melhores o 1
o guanhs, 1
guanhs, tanben 1
tanben s’ac 1
s’ac auràn 1
auràn de 3
de dividir 1
dividir a 1
a parts 1
parts iguales, 1
iguales, s’estant 1
s’estant er 1
un viu 1
aute mòrt 1
mòrt non 1
an deishat 1
deishat hilhs. 1
hilhs. Es 1
Es eissida 1
l'ancian malhum 1
de l'Independent 1
l'Independent Subway 1
Subway System 1
System (IND) 1
(IND) tot 1
coma l'IND 1
l'IND Eighth 1
Eighth Avenue 1
Avenue e 1
e l'IND 1
l'IND Sixth 1
Sixth Avenue. 1
Avenue. Es 1
Es eissit 3
latin campus 1
campus que 1
significa champ 1
champ o 1
o plana. 1
plana. Es 1
eissit lo 1
fusion dau 2
dau Football 1
Football Club 3
Marselha que 1
dona sa 3
sa dicha 1
dicha "drech 1
"drech au 1
au but" 1
but" e 1
dau club 4
club d’escrima, 1
d’escrima, L’Épée. 1
L’Épée. Es 1
Es ela 3
ela que 7
la grandor, 1
grandor, dins 1
le plan 3
plan focal, 1
focal, de 1
l'imatge primari 1
primari de 3
l'objècte observat. 1
observat. Es 1
nom d'Edip 1
d'Edip (que 1
(que significa 1
significa "qu'a 1
"qu'a lo 1
pes enflats"). 1
enflats"). Es 1
ram d' 1
Es elasmosaurus 1
elasmosaurus dera 1
dera fin 1
cretacèu an 1
an uns 1
uns traches 1
traches disparièrs 1
disparièrs e 1
son mès 1
mès primitivi 2
primitivi (4). 1
(4). Es 2
Es elefants 1
elefants hen 1
hen atau 1
atau mès 1
mès demorarien 1
demorarien plan 1
plan cansats 1
cansats se 1
se caminassen 1
caminassen coma 1
coma nosati. 1
nosati. Es 1
Es elegit 18
sufragi universau. 1
universau. Es 1
universau per 6
coma líder 1
líder per 1
donar d'entosiasme 1
d'entosiasme als 1
sieus seguisseires. 1
seguisseires. Es 1
Es « 1
« elegit 1
elegit » 1
» consul 1
consul cada 1
tanben censor 2
censor e 2
sa titulatura 1
titulatura es 1
es imperator, 1
imperator, cap 1
cap suprèma 1
las armadas. 3
armadas. Es 1
la majoritària 1
majoritària dei 2
mandat sièis 1
sièis annadas. 1
mièja, renovelables, 1
renovelables, siá 1
collègi electoral 4
electoral compausat 1
per membres 2
dos ostals 2
ostals del 4
Parlament, a 1
a Lok 1
Lok Sabha 1
Sabha o 2
o Cambra 1
dels Deputats, 3
Deputats, e 1
la Rajya 1
Rajya Sabha 1
o Senat. 1
de reeleccion 3
reeleccion en 1
el periòde 1
periòde subsequent. 1
subsequent. Es 1
Parlament. Es 3
l'armada, nomenat 1
nomenat novèl 1
novèl vicipresident 1
vicipresident de 1
commission d'estudis 1
d'estudis del 1
Conselh superior 1
Es elevada 1
en pura 1
pura raça 1
raça per 1
500 individús 1
la salvariá 1
salvariá d'una 1
d'una tròp 1
tròp fòrta 2
fòrta consanguinitat. 1
consanguinitat. És 1
És el 1
el municipi 1
municipi francès 1
francès més 1
més allunyat 1
allunyat del 1
del mar. 3
mar. E 1
èra antic, 1
antic, çò 1
qu'es improbable 1
improbable per 1
sintagma d'aparéncia 1
d'aparéncia feudala, 1
feudala, la 1
vocala entre 1
entre -c- 1
e -l-, 1
-l-, amudida 1
amudida per 1
per sincòpa 3
sincòpa dins 1
segond temps, 1
temps, auriá 1
auriá empachat 1
empachat la 1
palatalizacion (> 1
(> -lh-). 1
-lh-). Es 1
Es el 3
nomena Edip. 1
Edip. Es 1
la primèra 3
primèra patinadoira 1
patinadoira artificiala, 1
artificiala, lo 1
lo Glaciarium 1
Glaciarium de 1
de Chelsea 3
Chelsea a 1
Londres lo 3
de 1876. 3
1876. Es 1
el qui, 1
qui, per 1
còrs liure 1
liure pels 1
pels movements 2
far apareisser 1
apareisser la 1
seuna musculatura, 1
musculatura, portèt 1
portèt lo 7
lo malhot 1
malhot ajustat 1
ajustat inventat 1
inventat pr'amor, 1
pr'amor, nomenat 1
lo léotard 1
léotard e 1
e utilisat 1
utilisat pels 1
en Gimnastica 1
Gimnastica artistica. 1
artistica. E 1
E sembla 1
sembla curiós 1
curiós que 2
segond aja 1
aja pres 1
medish nom 1
lo purmèir. 1
purmèir. E 1
E sempre 1
sempre o 1
o diguèt 1
quite en 1
en Jancsó 1
Jancsó que: 1
que: " 1
" Es 2
Es d'Antonioni 1
d'Antonioni que 1
me n'aprenguèri 1
n'aprenguèri tre 1
tre las 2
originas l'estil. 1
l'estil. Es 1
Es en 42
en 1295, 2
1295, quand 1
quand Transbordador 1
Transbordador III 1
Lorraine lududes 1
lududes octroie 1
octroie una 1
de affranchissement, 1
affranchissement, que 1
vila s'environa 1
s'environa d'una 1
enceinte fortificada, 1
fortificada, lo 1
lo posterior 1
posterior dels 1
Moselle en 3
formant barri 1
barri ra 1
ra defensiva. 1
defensiva. Es 1
en 1780 1
1780 que 1
publica sa 1
sa tresena 2
doas Índias, 1
Índias, encara 1
mai virulenta 1
virulenta que 1
doas precedentas 1
e qu'avoa 1
qu'avoa implicitament 1
implicitament coma 1
el i 1
fasent gravar 1
gravar son 1
retrach en 3
en frontispici 1
frontispici (cf. 1
(cf. supra). 1
supra). Es 1
1790 que 2
monges dishèren 1
dishèren definitivament 1
lo priorat. 1
priorat. Es 1
en 1860 7
1860 que 1
isa n 1
bast s. 1
1949 que 1
de Candes 1
Candes prendr 1
de Candes-Sant-Martin. 1
Candes-Sant-Martin. Es 1
2010 qu'es 1
creat l'espectacle 1
l'espectacle Bordèu, 1
Bordèu, que 2
vòu rapelar 1
rapelar la 2
la gasconitat 1
gasconitat de 1
la bèra 3
bèra vila 1
vila au 2
au Pòrt 1
Pòrt de 5
en 752 1
752 que 1
de Galons 2
Galons a 1
a aparegut. 1
aparegut. Es 1
en 849 1
849 que 1
fes, al 2
ont l'emperaire 2
l'emperaire Lothaire 1
Lothaire ofèrta 1
ofèrta a 1
de Erstein 1
Erstein un 1
tribunal domaniale 1
domaniale en 1
en Gresswiller. 1
Gresswiller. Es 1
dempuei 2008. 1
2008. Es 2
America que 1
consomís mai 2
de Coca-Cola. 1
Coca-Cola. Es 1
amont e 2
e pinal 1
en aval. 3
aval. Es 1
Es enamorat 1
enamorat de 2
de Bobbi 1
Bobbi e 1
d'autra banda, 1
banda, es 2
totjorn umiliat 1
umiliat per 1
per Nelson 1
Nash. E 1
E s'enamorèt 1
de Trípol, 1
Trípol, sens 1
la véser, 1
véser, per 1
que n'ausiguèt 1
n'ausiguèt dire 1
dels pelegrins 1
pelegrins qui 1
qui venián 1
venián d'Antiòquia. 1
d'Antiòquia. Es 1
epòca quand 1
quand s'atenhon 1
s'atenhon las 1
las hitas 1
hitas castelleres 1
castelleres mai 1
aquò coneguda 1
primièra epòca 1
epòca d'aur 1
d'aur dels 1
dels castèls. 1
castèls. Es 1
coneguèt sa 2
densitat pus 3
pus fòrta, 1
fòrta, amb 1
amb probable 1
probable près 1
en Canadà, 1
Canadà, al 1
província d’ 1
d’ Es 4
Es encara 8
una constellation 1
constellation ( 1
generacions mai 1
mai annadidas 1
annadidas la 1
la naturalitat, 1
naturalitat, çò 1
çò pro 1
pro natural 1
recèrca del 1
lach animal, 1
animal, e 1
dels bovins 1
bovins o 1
dels ovins, 1
ovins, l'ensemble 1
la molzuda. 1
molzuda. Es 1
encara invasiva 1
invasiva dins 1
païses africans. 1
africans. Es 2
encara practicat 2
practicat pel 1
pel Professor 1
Professor Lucotte 1
Lucotte a 1
París. Es 2
sovent apelat 2
apelat simplament 1
« MSN 1
MSN », 1
qu'es incorrècte, 1
incorrècte, pr'amor 1
ret MSN. 1
MSN. Es 1
dels ingredients 4
ingredients de 7
de l'ipocras, 1
l'ipocras, una 1
una bevenda 3
bevenda d'origina 1
d'origina medievala 1
se fabrica 3
fabrica uèi 1
uèi encara 4
en Occitánia. 1
Occitánia. Es 1
utilizat jos 1
formas tradicionalas. 1
tradicionalas. Es 3
Es encargada 1
de l'acquisicion 1
l'acquisicion de 2
de l'entresenha 2
l'entresenha (en 1
per l'espionatge) 1
l'espionatge) e 1
operacions clandestinas 1
clandestinas efectuadas 1
efectuadas fòra 1
fòra d'aqueste 1
d'aqueste país. 2
carga l'economia 1
l'economia maritima, 1
maritima, lo 1
los aeropòrts. 1
aeropòrts. Es 1
Es encargat 1
velhar sus 1
glèisa locala, 1
locala, d'assegurar 1
la liturgia, 1
liturgia, l'ensenhament 1
fe catolica 1
servici pels 1
mai demunits. 1
demunits. Es 1
Es encuei 2
encuei barrada 1
barrada per 4
de restauracion. 4
restauracion. Es 1
encuei lo 1
seleccionaire de 1
fotbòl francesa 1
francesa despuei 1
despuei julhet 1
2012. Es 1
fus quand 1
quand l'especimen 1
l'especimen es 1
es jove 1
jove mai 1
mai evoluciona 1
evoluciona pauc 1
de campana. 1
campana. Es 1
Es endemic 1
endemic de 1
Província Floristica 1
Floristica de 1
de Califòrnia. 4
Califòrnia. Es 1
efècte amb 1
mot Euròpa 1
Euròpa pren 1
significacion politica. 1
efièch conegut 1
los aerosòls 2
aerosòls largats 1
largats per 2
per cèrt 1
cèrt tipe 1
volcan pòdon 1
far diminuir 1
diminuir fòrça 2
fòrça l'eficacitat 1
l'eficacitat del 1
rai solar. 2
solar. Es 1
efièch largament 1
largament tributària 1
de l'orfisme, 1
l'orfisme, e 1
demora malgrat 1
malgrat tot 4
tot una 2
una soteriologia. 1
soteriologia. Es 1
en erupcion 2
erupcion constanta 1
constanta dempuei 1
dempuei ans. 1
dos sucs: 1
sucs: lo 1
mai nauta, 1
nauta, al 1
Grand Ararat 1
Ararat fa 1
fa d'altitud. 1
d'altitud. Es, 1
meteissa lenga. 2
lenga. Es 1
Es enfin 1
enfin una 2
Euròpa Occidentala, 1
Occidentala, los 1
projèctes d'union 1
d'union amb 1
del contengut, 1
contengut, neutre 1
objectiu, que 1
son opinion 2
opinion pròpria. 1
pròpria. Es 1
l'an 57 1
57 abans 1
J.-C. Es 1
prieur que 1
5 fraires 1
fraires desvolop 1
desvolop ron 1
ron lo 1
sieu pichon 2
pichon monast 2
ri. Es 1
per 56,93 1
56,93 % 1
per 43,07 1
43,07 % 1
ciutadina. Es 8
per 72,21 1
72,21 % 1
per 27,79 1
27,79 % 1
per 80,17 1
80,17 % 1
per 19,83 1
19,83 % 1
per 86,76 1
86,76 % 1
per 13,24 1
13,24 % 1
per 87,99 1
87,99 % 1
per 12,01 1
12,01 % 1
per 90,26 1
90,26 % 1
per 9,74 1
9,74 % 1
per 91,06 1
91,06 % 1
per 8,94 1
8,94 % 1
per 96,50 1
96,50 % 1
per 3,50 1
3,50 % 1
d'abitants la 2
partida l'interiorizacion 1
l'interiorizacion dels 1
desirs parentals. 1
parentals. Es 1
aquela rason 7
t nomenat 1
nomenat Lo 1
Lo Passatge. 1
Passatge. Es 1
en partir 1
XVIII que 2
lo Sejalèir 1
Sejalèir fuguèt 1
fuguèt presentat 1
los scientifics, 2
scientifics, los 2
los administrators 1
administrators mai 1
escrivans coma 1
massís o 1
una montanha. 2
montanha. Es 1
critic d'escantiment; 1
d'escantiment; l'espècia 1
l'espècia es 1
fòrça localizada. 1
localizada. Es 1
e. La 8
La municipalitat 628
A4 al 1
autoroute A104 1
A104 a 1
st. Es 3
primièr assignat 1
assignat a 4
a Orvieto, 1
Orvieto, coma 1
lector conventual, 1
conventual, es 1
dire responsable 1
formacion permanenta 1
permanenta de 4
principi desservie 1
pels trens 5
de cenh, 1
cenh, de 1
contunh pels 3
trens del 2
P dempu 1
i Austerlitz. 1
Austerlitz. Es 1
en qualque 2
qualque sòrta 1
sòrta la 1
la materializacion 1
materializacion del 1
del contracte 2
contracte de 8
transpòrt passat 1
passat entre 2
lo viatjaire 1
viatjaire e 3
lo transportaire. 1
transportaire. Es 1
Es enrodat 3
enrodat al 1
nòrd pels 1
pels temples 1
temples de 3
de Liber 1
Liber Pater, 1
Pater, de 1
e August 2
e d'Ercules 1
d'Ercules bastits 1
bastits sus 5
de podiums; 1
podiums; al 1
basilica e 1
la curia; 1
curia; a 1
una gleisa. 1
gleisa. Es 1
enrodat d'excrescéncias 1
d'excrescéncias que 2
lors noms 4
son revelators 2
revelators de 1
lor forma: 1
forma: una 1
« lanceta 1
lanceta » 1
al som, 1
som, una 1
« sèla 1
sèla » 1
« fèrre 2
caval » 1
» renversat 1
renversat (U) 1
(U) a 1
basa. Es 2
enrodat d'un 1
fial elastic 1
elastic (2) 1
(2) (man 1
(man nuda 1
nuda del 1
nòrd, paleta, 1
paleta, pala 1
pala plaça 1
plaça liura, 1
liura, joko 1
joko garbi 1
garbi o 1
o grand 1
grand chistera), 1
chistera), per 1
constituir lo 2
lo clòsc 3
clòsc que 1
pes es 4
es reglementat 1
reglementat segon 1
dels jogaires. 2
jogaires. Es 2
Es enseguida 2
a l'operator 1
l'operator d'associar 1
d'associar o 1
o deduire 1
deduire del 1
sens per 4
cada grop 3
grop e 7
pels motius 1
motius (patterns 1
(patterns en 1
anglés) d'aparicion 1
d'aparicion de 3
de grops, 2
grops, o 2
grops, dins 1
lor « 2
« espaci 2
espaci ». 1
enseguida designat 1
membre à 1
à l’assemblada 1
l’assemblada legislativa 1
legislativa del 2
del Tennessee 1
Tennessee en 1
en 1821 1
e 1823, 1
1823, ont 1
ont defend 1
defend los 1
primièrs colons 1
colons contre 1
los especulators. 1
especulators. Es 1
servici dempuèi 1
Es enterrat 7
enterrat al 6
cementèri de 10
de Montparnasse. 3
Montparnasse. Es 1
al cimentèri 2
cimentèri rus 1
de Sainte-Geneviève-des-Bois, 1
Sainte-Geneviève-des-Bois, dins 1
enterrat au 5
Sant Veran 2
Veran d'Avinhon. 1
d'Avinhon. Es 1
au segrat 1
segrat de 1
de Joinville. 2
Joinville. Es 1
dau Père-Lachaise 2
Père-Lachaise près 1
muralha dei 1
dei Federats. 1
Federats. Es 1
de Kirriemuir, 1
Kirriemuir, ont 1
ont nasquèt, 1
nasquèt, al 1
sos paires, 1
paires, fraires 1
e sòrres. 1
sòrres. Es 1
comuna. Es 4
Es enterr 2
enterr en 2
ri Quas 1
Quas rns 1
del C.Lo 1
C.Lo Sr. 1
Sr. Es 2
enterr pas 1
nh d'aquel 3
darri r. 3
r. Es 1
Es entornat 1
entornat de 1
simbòls medievals 1
medievals sus 1
fons blau, 4
blau, totjorn 1
totjorn fachs 1
de mosaïcas. 1
mosaïcas. Es 1
Es entornejada 1
entornejada de 2
quatre animals 1
de l'Apocalipsi, 2
l'Apocalipsi, figurant 1
figurant los 1
quatre Evangelistas: 1
Evangelistas: l'ase, 1
l'ase, l'agla, 1
l'agla, lo 1
lo buòu. 1
buòu. E 1
E se'n 1
tornèt chas 1
chas Chès 1
Chès dens 1
grafia originau 3
originau el 1
lo sèr 1
sèr tot 1
tot plen 2
de notz. 2
notz. Es 1
Es entraïnada 1
entraïnada dins 1
la Plega 1
Plega de 1
vacas de 2
de Cooley, 1
Cooley, ont 1
ont combatava 1
combatava l’armada 1
l’armada d’Ulster, 1
d’Ulster, al 1
sobeirans del 1
del Connaught. 1
Connaught. Es 1
Es entre 3
autre encargat 1
encargat d'acompanhar 1
d'acompanhar un 1
jove monge 1
monge al 1
de Verkhotorié, 2
Verkhotorié, ont 2
meses. Es 2
Grand erg 1
erg oriental 1
plana àrida 1
àrida d'al-Hamada 1
d'al-Hamada al-Hamra. 1
al-Hamra. Es 1
Es entremieg 1
entremieg aquessas 1
aquessas doas 1
formas extrèmas 1
extrèmas d'Estats, 1
d'Estats, e 1
pòt nàisser 1
l'evolucion d'una 2
d'una d'aquessas 1
d'aquessas doas 1
doas formas. 1
formas. Es 1
Es environat 1
divèrsas islas, 1
islas, coma 1
çò Ill 1
Ill t 1
t de 9
de Keller 1
Keller al 1
al Nòrd. 1
Nòrd. Es 1
Es environn 1
environn e 1
sques. E 1
era confusion 2
confusion enter 1
enter aguest 1
aguest e 1
e d’auti 1
d’auti audèths 1
audèths que 1
tamben demoren 1
demoren en 1
Es epoques 1
epoques precises 1
precises des 1
des rutes 1
rutes o 1
o dera 1
dera poblamentason 1
poblamentason deth 1
deth nau 2
nau monde 1
monde encara 1
son aué 2
aué debatudes(4). 1
debatudes(4). E 1
un fiasco 1
fiasco lo 1
filme a 3
sortida publica. 1
publica. E 1
se quicòm 1
quicòm avián 1
avián en 3
comun aqueles 1
aqueles exiliats 1
exiliats amb 1
intellectuals que 2
que s’èra 1
s’èra demorada 1
trabalhant en 3
la clandestinitat, 1
clandestinitat, èra 1
donar continuitat 1
continuitat a 1
tradicion literària 1
literària catalanas. 1
catalanas. Es 1
Es equipada 4
veituras. Es 3
equipada d'una 2
combinason roja. 1
d'una montura 1
montura equatoriala 1
equatoriala mecanica. 1
mecanica. Es 1
Es equipat 1
d'un baston 1
baston e 1
capa magics. 1
magics. Es 1
Es erbivòrs 1
erbivòrs qu'es 1
qu'es heren 1
heren mès 1
tamben sòns 1
sòns predators. 1
predators. Es 2
Es escaisnomat 1
escaisnomat Lightning 1
Lightning Bolt, 1
Bolt, çò 1
es Liuç, 1
Liuç, Beleg, 1
Beleg, per 1
las mimicas 1
mimicas e 1
del gèst 1
gèst que 2
sempre al 1
al despart 1
sas corsas, 1
corsas, lo 1
lo d'un 12
d'un arquièr 1
arquièr que 1
manda la 2
siá sageta 1
sageta cap 1
al cèl. 3
cèl. Es 1
Es escaissada 1
la bèlga 1
bèlga occitana. 1
occitana. Es 1
Es escaissat 1
escaissat « 2
« L’Estat 1
L’Estat del 1
del vibre 2
vibre » 1
son dits 2
dits oregoneses 1
oregoneses e 1
e oregonesas. 1
oregonesas. Es 1
Es escambis 1
escambis climatics 1
climatics qu'aueren 1
qu'aueren lòch 1
lòch hé 1
hé 11 1
11 enquia 1
enquia 10 1
d'annades afectaren 1
afectaren es 1
es bosqui 1
bosqui en 1
Africa central 1
de l'est. 1
l'est. Es 1
Es esclairada 1
esclairada per 1
lutz naturala 2
equipada d'un 5
d'un esclairatge 1
esclairatge electric 1
electric per 1
las nuèches. 2
nuèches. Es 1
Es escricha 1
amb d'examètres 1
d'examètres dactilics 1
dactilics e 1
compta 24 1
24 cants. 1
cants. Es 1
Es escrich 2
escrich « 1
« Àngel 1
Àngel Gabrièl, 1
Gabrièl, intercedís 1
intercedís per 1
per ièu 3
e dona-me, 1
dona-me, en 1
en partatge, 1
partatge, ton 1
ton reialme. 1
per transmetre 8
transmetre au 1
au lector 2
lector una 1
de realitat. 1
realitat. Es 3
Es escrivan 1
escrivan e 3
escriu tanben 2
fraire, Olivier 1
Olivier Poivre 1
Poivre d'Arvor. 1
d'Arvor. Es 1
Es escrivans 1
escrivans e 6
e trabalhadors 1
trabalhadors der 1
der ensenhament 2
ensenhament comencèren 1
a exigir 2
exigir dera 1
dera acadèmia 1
acadèmia que 1
que dictèssen 1
dictèssen normes 1
normes exactes 1
exactes sus 1
eth basc 1
basc escrit. 1
escrit. Es 1
Es es 2
es eleccions 2
de 1978-79 1
1978-79 trionfèc 1
trionfèc eth 1
eth candidat 1
candidat dera 1
dera Concertacion 1
Concertacion de 1
de Fòrces 1
Fòrces Populares, 1
Populares, Jaime 1
Jaime Roldós. 1
Roldós. Es 1
Es espanhols 1
espanhols fundaren 1
fundaren Fuerte 1
Fuerte San 1
San Agustin 2
Agustin en 1
en aquera 4
aquera madeisha 1
madeisha annada. 1
Es especialament 1
tèrra d 1
d eleccion 1
eleccion dau 1
dau lied 1
lied e 1
l opera 1
opera meme 1
leis estils 3
sinfonia e 1
dau poëma 1
poëma sinfonic 1
sinfonic i 1
an conegut 12
de desvolopaments 1
desvolopaments majors. 1
majors. Es 1
Es especialista 2
inegalitats economicas, 1
economicas, analisadas 1
analisadas mai 1
dempuèi una 12
perspectiva istorica 1
e comparativa. 1
comparativa. Es 1
de pintura 12
pintura corporala 1
corporala e 4
fa semblar 3
semblar sos 1
sos modèls 2
modèls a 2
personatges bidimensionals 1
bidimensionals sortits 1
de quadres. 1
quadres. Es 1
Es espécies 1
espécies de 2
Paranthropus auien 1
auien eth 1
eth cervèth 1
cervèth més 1
més petit 1
que Homo. 1
Homo. Es 1
Es especies 1
especies vegetals 1
vegetals presents 1
presents apertenhen 1
apertenhen ath 2
bòsc mediterranèu. 1
mediterranèu. Es 1
Es especimèns 2
especimèns de 1
de Siwalik 1
Siwalik sigueren 1
sigueren classats 1
genre Ramapithecus 1
Ramapithecus e 1
pensen qu'apertenhen 1
qu'apertenhen a 1
o mès 1
mès espècies 1
de Sivapithecus. 1
Sivapithecus. Es 1
especimèns mès 1
joens des 1
des Gorges 1
Gorges d'Olduvai 1
d'Olduvai an 1
an 1,2 1
1,2 milions 1
d'annades. Es 1
Es espines 1
espines deth 1
deth còth, 1
còth, maugrat 1
plan cortes, 1
cortes, comparades 1
comparades damb 2
darrèr amassen 1
amassen totun 1
totun damb 1
damb muscles 2
muscles poderosi 1
poderosi e 1
damb ligaments 1
ligaments tà 1
tà enauçar 2
enauçar eth 1
eth còth. 1
còth. Es 1
Es esplechat 1
esplechat coma 1
Es espontanèa 1
non motivada, 1
motivada, independanta 1
objècte. Es 1
Es esquimals 1
esquimals Dorset 1
Dorset caçauen 1
caçauen tamben 1
Pingoïn e 1
es Saqqaqs 1
Saqqaqs de 1
Groenlàndia an 1
an gairebén 1
gairebén escandit 1
escandit aguest 1
aguest ena 1
ilha (48). 1
(48). Es 1
Es essencial 1
essencial que 2
tot projècte 1
de tunèl 1
tunèl comence 1
comence amb 1
terren. Es 1
Es èssers 1
an neishut 1
neishut entà 1
entà exprimir 1
exprimir era 1
pròpria individualitat 1
individualitat unica 1
hèn - 1
- "en 1
"en tot 1
crear art 1
art vertadèr". 1
vertadèr". Es 1
Es estada 6
estada batejada 1
batejada Marcel 1
Langer en 1
un responsable 1
Resisténcia que 1
foguèt embarrat 1
preson a 3
bèla sortida 1
de l’estacion. 1
l’estacion. Es 1
estada descobèrta 2
descobèrta una 1
estructura encara 1
mai exteriora 1
exteriora al 1
la Nòrma-Cicne 1
Nòrma-Cicne dins 1
Vela e 1
de Quilla, 1
Quilla, sonada 1
sonada Nòu 1
Nòu braç 1
braç extèrne. 1
extèrne. Es 1
estada enmenada 1
enmenada au 1
au cant 1
cant bòna 1
bòna dei 1
dei Yondo 1
Yondo Sister 1
Sister e 1
e M’Bilia 1
M’Bilia Bell 1
Bell que 2
l’an fòrça 1
marcada. Es 1
fondada au 2
V per 3
Joan Cassian 1
Cassian autorn 1
autorn dei 1
dei relíquias 1
quauquei sants 1
sants coma 1
coma justament 1
justament Sant 1
Sant Victòr. 1
Victòr. Es 1
estada fusionada 1
fusionada a 1
de l'1 1
amb Belgern 1
Belgern amb 1
de Belgern-Schildau. 1
Belgern-Schildau. Es 1
estada preservada 1
preservada una 1
quantitat bèla 1
sos enregistraments 1
enregistraments que 1
foguèron faches 1
faches entre 2
entre 1902 2
1902 e 4
e 1920. 1
1920. Es 1
Es estat 13
estat assimilat 1
al "principal 1
"principal ateïsta" 1
ateïsta" d' 1
declarat una 1
las meravilhas 2
meravilhas del 1
mond modèrn 1
modèrn per 1
per l'American 1
l'American Society 1
of Civil 2
Civil Engineers. 1
Engineers. Es 1
estat fondada 2
fondada jol 1
nom d'Institut 1
d'Institut d'estudis 1
d'estudis politics 1
de Ais 1
Ais e 1
Marselha. Es 1
influenciat pels 2
ont visquèt 3
visquèt : 1
: diferents 1
païses d'Africa 3
d'Africa e 8
e d'Asia, 1
d'Asia, Mexic, 1
Mexic, los 2
Units. Es 1
estat introdusit 2
introdusit per 2
uman en 2
dels continents, 3
continents, a 2
a excepcion 4
estat la 3
primièra femna 8
l'istòria a 3
a sautar 1
sautar mai 1
cinc mètres. 1
mètres. Es 4
estat nominada 1
nominada quatre 1
còps als 3
als prèmis 1
prèmis Golden 1
Golden Globes. 1
Globes. Es 1
Popular de 5
estat suggerit 1
suggerit per 2
per R. 1
R. F. 1
F. Ewer, 1
Ewer, a 1
a The 2
The Carnivores(1973) 1
Carnivores(1973) que 1
que Lycyaena 1
Lycyaena poiriá 1
de Proteles 1
Proteles (Proteles 1
(Proteles cristatus). 1
cristatus). Es 1
Societat dels 2
e compositors 2
compositors dramatics. 1
dramatics. Es 1
tradicionalament ligat 1
ligat culturalament 1
culturalament amb 1
de Guadalajara 1
Guadalajara (Alcarria). 1
(Alcarria). Es 1
un dai 2
dai renovaires 1
renovaires dau 1
teatre burlesc 1
burlesc occitan, 1
occitan, amb 1
una truculéncia 1
truculéncia qu'escandalizèt 1
qu'escandalizèt sos 1
sos contemporanèus. 2
contemporanèus. Es 1
dels desvolopaires 1
desvolopaires de 1
corbas d'indiferéncia, 1
d'indiferéncia, qu'an 1
qu'an permés 1
permés l'estudi 1
l'utilitat marginala. 1
marginala. Es 1
Es estatuts 1
estatuts preven 1
preven que 1
i posque 1
posque auer 1
auer enquia 1
enquia vint-e-un 1
vint-e-un membres, 1
membres, onze 1
onze ena 1
ena seccion 2
dètz ena 1
estandard. Es 1
Es estereotipes 1
estereotipes sus 1
sigut tostemps 1
tostemps descriches 1
descriches dab 1
dab vestiots 1
vestiots héts 1
de pèus 2
pèus d'animaus 1
d'animaus portats 1
portats sus 2
ua espatla 1
espatla e 1
e grans 1
grans achadors 1
achadors de 2
pèira. Es 1
Es estereotips 1
estereotips des 1
des òmes 2
òmes des 3
des balmes 3
balmes se 1
véder soent 1
soent ena 1
ena TV 2
TV en 1
en spots 1
spots coma 1
de Minute 1
Minute Maid 1
Maid e 1
e Geiko. 1
Geiko. Es 1
es tèxtes 1
tèxtes s'utilize 1
s'utilize era 1
era grafia 4
grafia abituau 1
abituau entà 1
entà rebàter 1
rebàter era 1
transcripcion fonetica 2
fonetica (alloc 1
(alloc d'utilizar 1
d'utilizar era 2
era AFI 1
AFI (IPA)). 1
(IPA)). Es 1
Es estonant 1
estonant de 1
contengut d’aqueles 1
d’aqueles versets 1
versets se 1
repetís de 1
biais sistematic 3
sistematic per 2
tota l’evangèli. 1
l’evangèli. Es 1
Es estrates 1
estrates son 1
son dera 2
dera epoca 3
epoca deth 1
deth Albian, 1
Albian, hè 1
hè 108 1
108 milions 2
e queigueren 1
queigueren laguens 1
laguens d'un 1
d'un mar 1
mar interior. 1
interior. Es 1
Es estrats 3
fossils èren 1
èren depaus 1
depaus d'aigua 1
d'aigua e 1
e sable 1
sable d'arrius 1
d'arrius e 1
e mars 2
mars e 6
se formaren 1
formaren en 1
eth sud 5
sud d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra pendent 1
inferior. Es 1
estrats der 1
der oest 2
de kansas 1
kansas mos 1
de trobalhes 1
ua mar 3
que corriua 1
corriua per 1
tot Nòrd-america 1
Nòrd-america en 1
cretacèu coma 1
mar continental. 1
continental. Es 1
estrats on 1
on siguec 1
trapat tanben 1
tanben avien 1
avien diversi 1
diversi vertebrats 1
vertebrats marins 1
marins deth 1
deth mesozoic: 1
mesozoic: dus 1
dus plesiosaures 1
plesiosaures mès 2
mès mès 1
petits damb 1
damb còth 2
dus itiosaures. 1
itiosaures. Es 1
Es estudis 2
estudis filogenetics 1
filogenetics mostren 1
mostren per 1
per norma 1
norma generau 1
generau qu'eth 1
qu'eth leopard 1
leopard plapat 2
plapat siguéc 1
siguéc basic 1
basic entà 1
entà aguest 1
aguest grop 2
grop (Neofelis 1
(Neofelis nebulosa). 1
nebulosa). Es 1
mès actuals 1
actuals classen 1
classen pas 1
pas aguest 1
aguest fossil 1
fossil coma 1
coma pterosaure. 1
pterosaure. E 1
se termina 4
termina per 2
la passejada 4
passejada Charles 1
de Fitte 1
Fitte aprèps 1
aprèps se 1
tròba le 1
quartièr Pè 1
Pè d'Auca. 1
d'Auca. E 1
trufa de 3
de ieu 2
ieu quand 1
quand plori 1
plori mon 1
mon torment. 1
torment. Es 1
Es evidencies 2
evidencies fossili 1
fossili deth 1
deth Middle 1
Middle Awash 1
Awash ensenhen 1
ensenhen qu'andús 1
qu'andús especies; 1
especies; Ardipithecus 1
Ardipithecus ramidus 2
ramidus e 1
e Ardipithecus 1
Ardipithecus kadabba 2
kadabba demorauen 1
territòri mesclat 1
mesclat de 1
bòsqui e 1
e prades, 1
prades, paluts 1
paluts e 1
e honts 1
honts d'aiga 1
l'entorn. Es 2
evidencies fossils 1
fossils determinen 1
determinen qu'Australopithecus 1
qu'Australopithecus anamensis 1
anamensis ei 1
espècie d'ominin 1
d'ominin mès 1
anciana ena 1
Turkana (5). 1
(5). Es 2
Es evident 5
evident qu'aqueles 1
qu'aqueles dos 1
dos usatges 2
usatges son 2
intimament ligats 1
ligats perque 1
perque l'euristica 1
l'euristica sovent 1
sovent prepausa 1
prepausa d'estratagias 1
d'estratagias euristicas 1
euristicas que 1
que guidan 1
guidan la 1
la descobèrta. 1
descobèrta. Es 1
que l'inspiracion 1
l'inspiracion de 1
Pedrera es 1
montanha, pasmens 1
que aja 1
sus quina. 1
quina. Es 1
regions recebèron 1
recebèron una 1
màger contribucion 1
contribucion d 1
d aqueles 1
aqueles pòbles: 1
pòbles: los 1
Nòrd an 1
an fòrta 1
culturas indigènas, 1
indigènas, mentre 1
del Nòrd-èst 1
Nòrd-èst an 1
fòrça africanizada. 1
africanizada. Es 1
que Vasco 1
Gama coneissiá 1
coneissiá ben 1
ben l'astronomia, 1
l'astronomia, e 1
possible qu'estudièt 1
qu'estudièt amb 1
amb l'astronòm 1
l'astronòm Abraão 1
Abraão Zacuto. 1
Zacuto. Es 1
evident (quitament 1
deu demorar 5
demorar vigilant 1
subjècte d'una 7
d'una reduccion 2
reduccion quina 1
que siá) 1
siá) que 1
que vivèm 1
vivèm los 1
nòstres sentiments 1
sentiments de 4
biais mimetic. 1
mimetic. Es 1
Es evocat 1
evocat a 1
d'ara un 2
« complèxe 3
de Massada 1
Massada » 1
romana, que 1
los tenents 2
tenents de 5
la fotalesa 1
fotalesa isolada, 1
isolada, encerclats 1
encerclats per 1
tropas ostilas, 1
ostilas, preferissent 1
preferissent lo 2
suicidi a 1
la reddicion. 1
reddicion. E 1
vòlon s'instruir 1
s'instruir sus 1
cèrt punt, 1
punt, que 1
lo demanden 1
demanden a 1
sieus marits, 1
marits, qu'es 1
ben qu'una 1
qu'una femna 1
femna maridada 2
maridada parle 1
parle dins 1
Es exactament 1
1 kg-fòrça 1
kg-fòrça per 1
carrat (una 1
(una atmosfèra 1
atmosfèra tecnica) 1
tecnica) còps 1
còps 1,013 1
1,013 25 1
25 (bar/atmosfèra) 1
(bar/atmosfèra) divisat 1
divisat per 2
per 0,980665 1
0,980665 (1 1
(1 grama-fòrça). 1
grama-fòrça). Es 1
Es expausat 1
expausat en 1
en 1777 1
1777 sus 1
Marc « 1
onorar son 1
autor ». 1
Es experimentada 1
experimentada coma 1
coma sentiment 1
de persecucion. 1
persecucion. Es 1
Es expèrt 1
expèrt dins 1
la medecina: 1
medecina: mascariá, 1
mascariá, vegetala 1
vegetala e 2
e sanguinosa. 1
sanguinosa. Es 1
Es exprimida 1
de quantitat 4
matèria (J/mol) 1
(J/mol) o 1
massa (J/kg). 1
(J/kg). Es 1
Es fabre 1
fabre sempre 1
sempre brave 1
brave per 1
per Pip 1
Pip e 8
persona en 4
que Pip 4
Pip es 4
sempre onèst. 1
onèst. Es 1
Es facha 1
compausats variats 1
variats coma 5
de grafits, 1
grafits, de 1
de silicats 2
silicats o 2
de carbonats. 1
carbonats. Es 1
Es fach 1
per endurcir 1
endurcir las 1
uèch partidas 1
del còs, 4
èsser tustat 1
tustat per 1
la tíbia 1
tíbia d'un 1
d'un boxaire 1
boxaire tailandés 1
tailandés es 1
sovent comparat 2
comparat al 2
còp d'una 1
d'una bata 1
bata de 1
base ball. 1
ball. Es 1
Es facilament 3
pel anci 1
anci tra 1
at de 5
la RN1 1
RN1 (actuala 1
(actuala RD901) 1
RD901) Par 1
sortida 16 2
autoroute autoroute 1
A16. Es 2
sortidas o 1
Es famosa 3
aeriana militara. 1
militara. Es 2
sas interpretacions 2
cançons en 3
en luòga 6
luòga de 5
las actrises 2
actrises dins 1
de Bollywoord. 1
Bollywoord. Es 1
estil jornalistic 1
jornalistic aventurièr 1
aventurièr e 1
sos rapòrts 1
rapòrts d'investigacion 1
d'investigacion a 1
Ucraïna. Es 1
Es famós 9
aver conquist 1
conquist e 1
somés l' 1
emblematic, l'aventurièr 1
l'aventurièr Corto 1
Corto Maltese. 1
Maltese. Es 1
vestigis arqueologics 2
arqueologics importants 1
rèine. Es 1
mantes films 1
films dels 1
estudis Pixar. 1
Pixar. Es 1
sa descubèrta 2
estil particular 1
particular acostic 1
sa tecnica 2
guitarra en 2
en far 4
de tapinatge 1
tapinatge amb 1
doas mans. 2
mans. Es 1
recèrca sus 4
per so 2
so remix 1
remix de 1
cançon "Living 1
"Living on 1
on Video", 1
Video", qu'ei 1
grop Trans-X. 1
Trans-X. Es 1
famós universitàriament 1
universitàriament que 1
de l'Ashtadhyayi 1
l'Ashtadhyayi (en 1
(en sanscrit: 1
sanscrit: अष्टाध्यायी, 1
अष्टाध्यायी, Aṣṭādhyāyī, 1
Aṣṭādhyāyī, que 1
significa "uèch 1
"uèch capítols"), 1
capítols"), la 1
primièra gramatica 1
gramatica del 2
entièr, que 1
del sanscrit, 1
sanscrit, que 1
siá coneguda. 1
coneguda. Es 1
Es favorable 1
favorable e 3
Es Fergusson 1
Fergusson que 1
que formalizèt 1
formalizèt los 1
de varietat 3
varietat auta 1
varietat bassa. 1
bassa. Es 2
Es festat 1
festat lo 1
febrier o 1
de genier. 2
genier. Es 1
Es filh 3
dieu Ermès 1
Ermès paire 1
de Cassiopèia. 1
Cassiopèia. Es 1
filh dels 1
mèstres Hugo 1
Hugo de 1
los Reyes 1
Reyes Chávez 1
Chávez e 1
Elena Frías. 1
Frías. Es 1
artista venician, 1
venician, Bernardo 1
Bernardo Canal, 1
Canal, pintre 1
pintre d'escenografias 1
d'escenografias e 1
de decòrs 5
que gausís 1
d'una evidenta 1
evidenta autoritat 1
cèrt benaise. 1
benaise. Es 1
Es finalitats 1
finalitats dera 1
dera Acadèmia 1
Acadèmia Institut 1
Institut d’Estudis 1
d’Estudis Aranesi 1
Aranesi son, 1
son, fondamentaument, 1
fondamentaument, exercir 1
exercir era 1
era autoritat 1
varianta aranesa 1
realizar er 1
er aconselhament 1
aconselhament sus 1
era unitat 2
unitat dera 1
eth tronc 1
tronc comun. 1
comun. Es 3
Es fin 1
lo 1889 1
1889 quand 2
quand l'Armand 1
l'Armand se 1
lancèt a 1
a l'aventura 1
l'aventura de 1
de l'automobila, 1
l'automobila, en 1
en pressentint 1
pressentint lo 1
vendrà aquel 2
aquel nòu 3
nòu mejan 1
transpòrt. Es 2
Es fins 1
l'Ancian Regim, 16
Regim, una 1
châtellenie de 2
de Guingamp. 3
Guingamp. Es 1
Es flancat 1
flancat de 1
torres imposantas 1
imposantas que 1
que daissant 1
un estret 1
estret passatge: 1
passatge: la 1
torre Sant 1
Joan, ara 1
ara destroïda, 1
destroïda, e 2
de l'Evesque, 1
l'Evesque, que 1
demòra qualques 2
qualques pans 1
pans roïnats. 1
roïnats. Es 1
Es fòça 1
fòça resistent 1
resistent al 2
al freg 6
freg ivernal, 1
ivernal, mas 1
mas prospèra 1
prospèra melhor 1
de fregs 1
fregs limitats. 1
limitats. Es 1
Es fondada 1
sul comerci 1
comerci e 2
recerca tecnologica. 1
tecnologica. Es 1
Es fondat 1
partir d'analisis 1
d'analisis ADN 1
ADN sus 1
de marcadors 1
marcadors Retrotransposon. 1
Retrotransposon. Es 1
Es fongi 1
fongi trapats 1
es coprolits 1
coprolits d'Isisaurus 1
d'Isisaurus confirmen 1
confirmen que 1
que minjave 1
minjave huelhes 1
huelhes de 1
de desparières 1
desparières espècies 1
espècies d'arbe 1
d'arbe pr'amor 1
pensa qu'aguesti 1
qu'aguesti fongi 1
fongi solament 1
se trapen 6
trapen en 2
en huelhes 1
huelhes d'arbes 1
d'arbes Sharma, 1
Sharma, N., 1
N., Kar, 1
Kar, R.K., 1
R.K., Agarwal, 1
Agarwal, A. 1
A. and 1
and Kar, 1
Kar, R. 1
R. (2005). 1
(2005). Es 1
Es fòrça 25
fòrça coneguda 2
tres romans 1
enfants Little 1
Lord Fauntleroy 4
Fauntleroy (publicat 1
(publicat en 1
en 1885–1886), 1
1885–1886), A 1
A Little 1
Little nbsp;Princess 1
nbsp;Princess (1905), 1
(1905), e 1
Secret Garden 1
Garden (1911). 1
(1911). Es 1
fòrça degalhada 1
degalhada e 1
tres metòpas 1
metòpas son 1
son conservats. 1
conservats. Es 1
glèisa saissòla. 1
saissòla. Es 1
fòrça diversificada 1
diversificada en 1
tradicions diferentas 1
diferentas entre 3
peninsula. Es 1
fòrça elastica, 1
elastica, çò 1
cèrta plasticitat. 1
plasticitat. Es 1
fòrça estirat 1
estirat del 1
sud (136 1
(136 km 1
km desseparan 1
desseparan la 1
fòrça lenta 2
lenta car 2
Vènus dura 1
dura 243,018 1
243,018 jorns 1
terrèstres. Es 1
una tradicion, 1
tradicion, una 1
referéncia culturala 2
culturala qu'una 1
qu'una veraia 1
veraia organizacion. 1
organizacion. Es 1
malaisit d'èsser 1
d'èsser desvelhat 1
desvelhat dins 1
aquela fasa. 1
fasa. Es 1
recobrament per 1
leis edificis 1
edificis volcanics 1
volcanics seguents. 1
seguents. Es 2
fòrça perfumat 1
perfumat e 1
coseson (fons 1
(fons a 1
1 ora). 1
ora). Es 1
plan aculhida 1
aculhida e 1
e participa 6
grand banquet 1
banquet donat 1
onor dins 1
de Salamon. 3
Salamon. Es 1
fòrça prèpa 1
sensible et 1
matèria qu'anima. 1
qu'anima. Es 1
en cosina 3
cosina per 2
sa finesa. 2
finesa. Es 1
fòrça presat 3
per l'ebenistariá, 1
l'ebenistariá, e 1
de meirams 1
meirams per 1
la tonelariá, 1
tonelariá, e 1
pel trencatage. 1
trencatage. Es 1
construccion. Es 1
fòrça pròche 3
fòrça radioactiu, 1
radioactiu, la 1
la semivida 2
semivida de 1
son isotòp 1
isotòp pus 1
pus estable 1
estable ( 1
( Ra) 1
Ra) essent 1
de 1602 2
1602 ans. 1
fòrça rare 4
trobar d’alabastre 1
d’alabastre calcari 1
calcari d’un 1
d’un blanc 2
blanc perfièt. 1
perfièt. Es 1
candidat presidencial 1
presidencial candidate 1
candidate obtenga 1
obtenga pas 1
vòte electoral. 1
electoral. Es 1
fòrça susvelhat 1
susvelhat en 2
de Blitar, 1
Blitar, de 1
de Kediri 1
Kediri e 1
de Malang 1
Malang e 1
caractèr explosiu 4
explosiu de 4
seis erupcions. 1
erupcions. Es 1
fòrça tròp 2
tròp viscós 1
viscós per 1
aver migrat 1
migrat dins 1
estat actual. 1
actual. Es 3
navegacion e 3
cartas meteorologicas. 1
meteorologicas. Es 1
fabricacion d'embalatges 1
d'embalatges alimentaris 1
alimentaris (consèrvas, 1
(consèrvas, botelhons. 1
botelhons. Es 1
lei medias 1
medias ò 1
mitans religiós. 1
religiós. Es 2
Es formada 8
15 jutges 1
republica, lo 2
Suprèma de 4
de Cassacion. 2
Cassacion. Es 1
de 63 4
63 deputats 1
universau dirècte 1
e proporcionau 1
proporcionau temperat 1
temperat per 1
un escrutinh 5
escrutinh organizat 1
dins sièis 2
sièis (ò 1
(ò de 2
còps sèt) 1
sèt) circonscripcions 1
circonscripcions e 1
lindau electorau 1
electorau de 1
de 5%. 1
5%. Es 1
doas petitas 1
petitas cavitats 1
cavitats liadas 1
liadas per 1
un corredor. 1
corredor. Es 1
d'una tiera 1
tiera lònga 1
lònga d' 1
convergéncia dei 1
d'èr caud 1
e umid 5
umid en 1
provenéncia deis 1
deis anticiclòns 1
anticiclòns tropicaus. 1
tropicaus. Es 1
lei comtats 2
de Clare, 2
Clare, Cork, 1
Cork, Kerry, 1
Kerry, Limerick, 1
Limerick, Tipperary 1
Tipperary e 1
e Waterford. 1
Waterford. Es 1
l'explosion dau 1
magma en 2
en particulas 2
particulas finas. 1
finas. Es 1
Es format 7
latin ferrum, 4
ferrum, « 2
« fèrre, 1
fèrre, fèr 1
fèr », 1
sufixe -aria, 1
-aria, o 1
lor resultat. 1
resultat. Es 1
mot mont, 1
mont, del 3
latin mons, 4
mons, montis, 2
montis, amb 1
diminutiu -el, 1
-el, del 1
latin ilium, 1
ilium, aicí 1
plural. Es 1
mot puèg, 1
puèg, del 1
latin podium, 3
podium, e 1
d'òme, Salicho. 1
Salicho. Es 1
sectors separats 1
orizontala centrala 1
linha verticala 1
verticala que 1
superiora. Es 2
tres variablas 2
variablas espacialas 1
espacialas e 2
d'una variabla 2
variabla temporala 1
temporala que 1
permèton d'identificar 1
d'identificar d'un 1
unic un 1
eveniment gràcias 1
quatre coordenadas 1
coordenadas (x, 1
(x, y, 1
y, z, 1
z, t). 1
t). Es 1
letras onte 1
personatges parlan 2
sei sentiments 1
sentiments e 5
sei descubèrtas. 1
descubèrtas. Es 1
Es fortament 1
fortament campèstra, 1
per 76,95 1
76,95 % 1
per 23,05 1
23,05 % 1
% rurala. 1
rurala. Es 1
Es fòrt 1
fòrt probable 1
probable qu' 1
Es fossili 1
fossili d'ardipithecus 1
d'ardipithecus an 1
estat datats 1
datats damb 1
ua antiquitat 1
antiquitat de 1
de 5,8 1
d'annades per 2
per Ardipithecus 2
kadabba e 1
e 4,4 1
4,4 milions 1
ramidus (es 1
(es inicis 1
deth Pleistocèu). 1
Pleistocèu). Es 1
Es fossils 9
fossils (21 1
(21 en 1
en total) 1
total) includissen 1
includissen maisses 1
maisses de 1
baish e 4
troçi d'ua 1
d'ua tibia. 1
tibia. Es 1
fossils d'Elasmosaurus 1
d'Elasmosaurus an 1
estrats deth 1
deth campanian 1
campanian deth 1
superior ena 1
ena formacion 2
formacion Pierre 1
Pierre Shale, 1
Shale, en 1
de Yuzhoupliosaurus 1
Yuzhoupliosaurus an 1
en depaus 1
depaus que 1
jurassic miei 1
miei èren 1
airau d'aigua 1
d'aigua dolça: 1
dolça: es 1
es pensa 1
pensa pr'açò 1
pr'açò qu'aguest 1
qu'aguest reptil 1
marin ère 1
en arrius. 1
arrius. Es 1
fossils diden 1
diden qu'era 2
qu'era espècia 1
espècia aperada 1
aperada Gigantopithecus 1
Gigantopithecus blacki 1
blacki siguèc 1
siguèc ua 1
des mones 1
mones mes 1
mes gròsses 1
gròsses de 1
temps damb 1
damb 3 2
3 metres 1
metres e 1
540 Kg 1
Kg (4). 1
fossils includien 1
includien troçi 1
d'un cran 2
diuerses dents; 1
dents; totes 1
totes auien 1
uns 2 1
d'ans d'aperaquí. 1
d'aperaquí. Es 1
fossils s'an 1
s'an conservat 1
en noduls 1
noduls on 1
auia acid 1
pr'açò an 1
an d'éster 1
d'éster preparats 1
preparats damb 1
damb tecniques 2
tecniques especials 1
especials (1). 1
(1). Es 2
trapats demest 1
fosfats d'Oluad 1
d'Oluad Abdoun 1
Abdoun ( 1
( e 3
açò eth 2
sòn nom, 2
nom, Phosphatodraco 1
Phosphatodraco ). 1
hé 8 1
milions d’annades 1
d’annades més 1
més ja 1
ja mos 1
parlen d’ua 1
d’ua postura 1
postura plan 1
plan drecha 1
drecha (5). 1
fossils trapats 5
smilodon an 1
demostrat qu¡erá 1
qu¡erá ua 1
bèstia qu'auia 1
qu'auia besonh 1
besonh des 1
des autes. 2
autes. Es 1
Es frairs 1
frairs Lumière 1
Lumière e 1
e Georges 1
Georges Méliès 3
Méliès s'inspirèren 1
s'inspirèren en 1
en aguesti 3
aguesti quadres 1
quadres entà 1
entà realizar 1
realizar Partida 1
Partida de 3
de cartes. 1
cartes. Es 1
Es francesi 1
francesi aueren 1
aueren pocs 1
pocs mòrts 1
mòrts més 1
regiment d'Am 1
d'Am Büchel 1
Büchel siguec 1
siguec practicaments 1
practicaments destruït. 1
destruït. Es 1
Es frem 1
frem contestada, 1
contestada, acusada 1
acusada énter 1
énter autas 1
autas causas 1
causas d'estujar 1
d'estujar lo 1
lo fèit 2
lo peitavin-sentongés 1
peitavin-sentongés sii 1
sii sonqu'un 1
sonqu'un dialècte 1
Es frequentat 3
frequentat per 3
per 112 1
112 000 1
000 viatjaires 2
viatjaires per 4
2015. Es 2
per 32,82 1
32,82 millions 1
per 93 1
93 000 1
Es frequent 1
frequent per 3
amb l'article 1
l'article definit 3
definit e 5
los substantius 1
substantius començant 1
començant amb 3
amb "a-". 1
"a-". Es 1
Es f 1
rtament urbanis 1
urbanis a 1
l'isla Corbi 1
Corbi re, 1
re, protegida 1
protegida partiellement 1
partiellement coma 1
coma z 1
de nidification 1
nidification d'aus 1
d'aus ls 4
ls migratoris. 1
migratoris. Es 1
Es gaire 1
gaire abitual 1
abitual de 4
« endocarp 1
endocarp » 1
» (lignificat) 1
(lignificat) a 1
« mesocarp 1
mesocarp », 1
sisas del 1
del pericarp 2
pericarp son, 1
son, de 3
l'exterior cap 1
l'interior : 1
: l'exocarp, 1
l'exocarp, lo 1
lo mesocarp 1
mesocarp puèi 1
puèi l'endocarp. 1
l'endocarp. Es 1
Es gaireben 1
tot situat 1
partida occitana 1
occitana d'Alèir. 1
d'Alèir. Es 1
Es garifuna 1
garifuna hen 1
hen ua 1
ua musica 2
musica plan 2
plan diuersa 1
diuersa dera 1
dera resta 2
dera America 1
America Central. 1
Central. Es 1
Es generalament 15
generalament adoptat 2
superficia importanta 1
importanta ò 1
ò presentant 1
populacion pauc 1
pauc omogenèa 1
omogenèa que 1
basa nacionala 1
basa regionala. 1
regionala. Es 1
coma l'empèri 1
l'empèri pus 2
l'Istòria umana. 2
melhor cantaire 1
cantaire d'opèra 2
d'opèra de 2
generalament constituida 2
constituida d'èrbas 1
d'èrbas ò 1
de leguminosas 1
leguminosas e, 1
e, segon 5
lei regions, 2
regions, de 1
proteïnas animalas 1
animalas ( 1
generalament dedicat 1
divinitat ò 1
divinitats donats. 1
donats. Es 1
generalament liat 1
ai migracions 1
migracions dau 1
pòple Dorian 1
Dorian vèrs 1
Grècia. Es 1
generalament mesurada 1
mesurada en 2
en gra 2
gra Celsius 2
Celsius ò 1
ò Fahrenheit. 1
Fahrenheit. Es 1
generalament motivat 1
reparacion d'un 1
d'un tòrt 1
tòrt causat 1
advèrsari a 1
generalament preparat 1
preparat a 2
dissolucion d' 1
generalament representat 1
òme vièlh 2
la barba 3
barba e 1
dels pèlses 1
pèlses longs. 1
longs. Es 1
generalament situada 1
e av. 1
av. Es 1
quartier important 1
per l'activitat 5
economica d'una 1
pòu ocupar 1
ocupar unei 1
unei carrieras. 1
carrieras. Es 1
veïcul rotièr 1
rotièr adaptat 1
traccion sus 1
sus ralh. 1
ralh. Es 1
generalament utilizat 4
proteccion o 1
lo divertiment. 1
divertiment. Es 1
per mantenença 1
mantenença o 1
santat umana 3
umana o 2
o animala. 1
animala. Es 1
Es generosa 1
generosa pels 1
Tèrra quand 1
quand torna 2
torna dels 1
Infèrns. Es 1
Es geològs 1
geològs tamben 1
tamben traparen 1
traparen ueus 1
ueus fossils 1
fossils dejós 1
dejós d'ua 1
d'ua capa 1
tèrra dab 1
dab plan 1
d'uassi fossils 1
de dinosaure. 1
dinosaure. Es 1
Es girafes 1
girafes bovines 1
bovines (Sivatheriinae) 1
(Sivatheriinae) avien 1
avien eth 1
nom pr'amor 2
que semblaven 1
semblaven bueus 1
bueus e 1
e avien 1
avien un 2
cos plan 1
plan robust 2
robust e 4
e pesat. 1
pesat. Es 1
Es gomes 1
gomes d'escafar 1
d'escafar tanben 1
son incorporables 1
incorporables e 1
e mutables. 1
mutables. Es 1
Es gorilles 1
gorilles moderns 1
moderns tanben 1
tanben an 6
an aguestes 1
aguestes caracteristiques, 1
caracteristiques, sustot 1
sustot ua 1
cresta sagitau 1
sagitau sus 1
cran en 1
es mascles. 1
mascles. Esgotats, 1
Esgotats, salats, 1
salats, desmotlats, 1
desmotlats, los 1
los formatges 1
formatges son 1
son afinats 1
afinats pendent 1
pendent uèt 1
uèt jorns 1
mai. Es 4
Es governat 1
governat per 6
companhiá proprietària, 1
proprietària, la 1
la Nasdaq 1
Nasdaq Stock 1
Stock Market, 1
Market, Inc., 1
Inc., qu'es 1
lista dins 2
pròpri sistèma 2
sistèma d'escambi 1
d'escambi d'accions 1
d'accions en 1
2002. Es 1
Es Grand 1
Grand Pingoïns 3
Pingoïns eren 1
eren reactius 1
reactius ath 1
ath brulh 1
brulh més 1
més eren 1
eren pas 1
pas enjaurats 1
enjaurats se 1
se vedien 2
vedien quauque 1
quauque causa 1
causa (26). 1
(26). Es 1
Es Grands 1
Pingoïns nidaven 1
nidaven en 1
en colonies 2
colonies plan 1
plan denses. 1
denses. Es 1
Es grans 2
grans uelhs 2
uelhs e 1
es aurelhes 1
aurelhes aislades 1
aislades suggereishen 1
suggereishen qu'utilizava 1
qu'utilizava basicaments 1
basicaments era 1
era vista 1
er alendament 1
alendament e 1
pensa qu'avien 1
qu'avien ua 1
foncion olfativa 1
olfativa jos 1
jos er 2
er aigua. 2
aigua. Es 1
uelhs èren 2
èren ua 3
adaptacion ara 1
ara menor 1
menor lutz 1
lutz que 3
auia pendent 1
es nets 1
nets o 1
o ara 1
ara vision 1
vision sus 1
er aigua 1
aigua en 2
en airaus 2
airaus pas 1
gaire clars. 1
clars. Es 1
Es grops 1
de timucues 1
timucues son 1
encara aué 1
aué classats 1
classats segons 1
segons sòns 1
sòns dialectes 1
dialectes d'aguesta 1
d'aguesta lengua 1
lengua (24). 1
(24). Es 2
Es hades 2
hades non 1
cap dolentes, 1
dolentes, mès 1
mès tanpòc 1
tanpòc bones, 1
bones, car 1
son autant 1
autant petites 1
petites que 1
non les 2
les caben 1
caben pas 1
pas dus 1
dus sentiments 1
sentiments ath 1
madeish viatge. 1
viatge. Es 3
hades vestíssen 1
vestíssen damb 1
damb petales 1
petales de 1
o damb 2
damb teles 1
teles de 1
color blu, 1
blu, verd 1
o auriòu. 1
auriòu. Es 1
Es hamades 1
hamades existeishen 1
existeishen eth 1
eth cant 2
cant des 2
des ergs 1
ergs que 1
son granes 1
granes areas 1
areas de 1
de dunes 2
dunes d'arena 1
d'arena bolegadisses 1
bolegadisses (3). 1
(3). Es 2
Es hemelhes 1
hemelhes son 1
son sexualment 1
sexualment madures 1
madures un 1
aute an 1
an dempús 3
dempús mentres 1
mentres qu'es 3
qu'es mascles 2
mascles ja 1
son madurs 1
madurs as 1
as dus 1
dus o 1
Es hemelles 2
hemelles an 1
un territori 1
territori d'entre 1
40 Km2 1
Km2 e 1
e generauments 1
generauments esquiven 1
esquiven es 1
autes jaguars. 1
jaguars. Es 1
hemelles de 1
de jaguar 1
jaguar arriben 1
arriben ara 1
ara maturitat 1
maturitat en 1
hér es 1
mascles as 1
as tres 1
o quate. 1
quate. Es 1
Es Hèstes 1
Hèstes deth 1
deth huec 1
huec deth 1
deth solstici 1
d'estiu enes 1
enes Pirinèus 1
Pirinèus son 1
son hèstes 1
hèstes damb 1
damb huec 2
huec enes 1
enes Pirenèus. 1
Pirenèus. Es 1
Es Hia 2
Hia C-eḍ 3
C-eḍ O'odham 3
O'odham ja 1
ja non 3
son nomades 1
nomades e 1
era majoria 3
majoria aué 1
aué viuen 1
viuen apròp 1
apròp Ajo 1
Ajo (Arizòna) 1
(Arizòna) o 1
er es 2
es petiti 1
petiti assentaments 1
assentaments de 1
de Blaisdell 1
Blaisdell e 1
e Adondi 1
Adondi apròp 1
apròp Yuma. 1
Yuma. Es 1
O'odham ("Pòble 1
("Pòble dera 1
dera montilha 1
montilha de 1
de sable"), 1
sable"), tanben 1
tanben coneishudi 1
coneishudi coma 1
coma Areneños 1
Areneños o 1
o Pimes 1
Pimes de 1
de Sable 1
Sable son 1
pòble amerindi 1
amerindi eth 1
eth larèr 1
larèr tradicionau 1
tradicionau que 1
ne trobaue 1
trobaue entre 1
entre Ajo 1
Ajo Range, 1
Range, çò 1
çò arrís 1
arrís Gila, 1
Gila, çò 1
çò arriu 1
arriu Colorado, 1
Colorado, e 1
çò Gòlf 1
Gòlf de 1
Califòrnia. Eshlorentias 1
Eshlorentias Davant 1
Davant Toponimia 1
Es horats 1
horats des 1
des uelhs 2
uelhs que 1
cran. Es 1
Es identificada 1
coma l'endrech 1
de l'arrambatge 1
l'arrambatge de 1
de l'abans 1
l'abans garda 1
de l'envasion 1
l'envasion musulmana 1
musulmana d'Iberia. 1
d'Iberia. Es 1
Es ilhencs 1
ilhencs carib 1
carib auien 1
auien tostemps 1
tostemps het 1
het negòcis 1
negòcis damb 1
es taino 1
taino de 1
l'èst des 1
des Ilhes 1
Ilhes Cariba. 1
Cariba. E 1
E si 1
si m’aproisme 1
m’aproisme a 1
senta taula, 1
taula, voldriá 1
voldriá ‘na 1
‘na òstia 1
òstia de 1
pan de 6
de blat—per 1
blat—per comuniar 1
comuniar tot 1
còp emb 1
bon Dieu 1
e emb 1
la terra—ensemble 1
terra—ensemble belament 1
belament ‘semblats 1
‘semblats –coma 1
–coma l’alen 1
l’alen a 1
saba daus 1
daus blats—dins 1
blats—dins la 1
tant me 1
me platz. 1
platz. Es 1
Es importanta 1
economics dau 1
mai feblas 1
perifericas tradicionalament 1
tradicionalament mens 1
mens desvolopadas. 1
desvolopadas. Es 1
Es important 11
important aver 1
en clar 1
la semiotica 1
semiotica e 1
la semiologia 2
semiologia forman 1
forman partida 1
la lingüistica, 1
lingüistica, d'ende 1
d'ende tanben 1
necessari decir 1
decir lo 1
qué la 4
semiologia s'ubica 1
s'ubica dins 1
dins deis 2
deis sciéncias 2
sciéncias umanas 3
umanas quand 1
quand aquesta 5
aquesta es 1
sciéncias deis 1
deis socialas? 1
socialas? Es 1
destriar aquestas 1
aquestas sensacions 2
sensacions e 2
e percepcions 1
percepcions anormalas 1
anormalas d'aquestas 1
d'aquestas qu'acompanhan 1
qu'acompanhan las 1
afeccions digestivas 1
digestivas o 1
o respiratòrias. 1
respiratòrias. Es 1
diferents movements 3
movements contestataris. 1
contestataris. Es 1
de l'error 2
l'error d' 1
plaçar plan 1
braces drech 1
drech per 4
de punhets 1
punhets eficaç 1
eficaç (que 1
(que passerà 1
passerà pas 1
l'autre cosa 1
cosa del 1
del filat). 1
filat). Es 1
realizar qu' 1
qu' a 1
priori la 2
fòrça electrica 2
donc definida 1
distància d'una 2
carga sus 1
autra. Es 1
contribucions obligatòrias 2
totjorn pagadas 1
pagadas pels 1
membres (Estats 1
(Estats Units 1
Units particularament). 1
particularament). Es 1
important notar 1
notar qu'es 1
argument euristic, 1
euristic, que 1
necessàriament de 1
de responsas 5
responsas corrèctas. 1
corrèctas. Es 1
proporcions de 1
lors arbres 2
arbres : 1
: Sequoia 1
Sequoia giganta 1
giganta (Sequoiadendron 1
(Sequoiadendron aigantec), 1
aigantec), Sequoia 1
Sequoia de 1
fuèlhas d'if 1
d'if (Sequoia 1
(Sequoia sempervirens) 1
sempervirens) e 1
e pseudotsuga 1
pseudotsuga (Pseudotsuga 1
(Pseudotsuga menzieii). 1
menzieii). Es 1
que contengan 1
contengan pau 1
pau de 1
de sofre, 1
sofre, que 1
fa perjudici 1
perjudici a 1
a le 4
le realizacion 1
realizacion d’acièrs. 1
d’acièrs. Es 1
important soslinhar 1
cirurgia en 1
fòrça escasenças 2
escasenças cal 1
darrièra alternativa, 1
alternativa, mas 1
de causir, 1
causir, jos 1
jos pena 3
practicar un 2
tractament tardièr 1
tardièr d'un 1
d'un problèma, 1
problèma, (aquò 1
(aquò es 2
subretot valid 1
valid en 1
en cirurgia 1
cirurgia de 1
la popa). 1
popa). Es 1
Es impossible 5
un perfum 4
perfum fabricat 1
l'Òme fasent 1
dels compausants, 1
compausants, d’un 1
d’un caire 1
caire perque 1
fòrça nombroses, 1
nombroses, e 1
l'autre perque 1
lo perfumaire 1
perfumaire (malgrat 1
(malgrat de 1
parladas dins 3
mond, en 1
de traçar 2
traçar de 1
frontièras precisas 1
precisas entre 2
particularament de 2
diferenciar las 1
dels dialèctes. 2
de dissociar 1
dissociar l'ist 1
ria religiosa 1
de Maing 1
Maing e 1
Valencianas. Es 1
de fumar 2
fumar dins 1
establiment o, 1
o, dins 3
las universitats, 3
universitats, d'accedir 1
d'accedir pels 1
òmes als 1
als internats 1
internats de 1
de filhas. 2
filhas. Es 2
escrichas lo 1
an. Es 3
Es inclús 1
dels Caps 10
Caps e 9
e Paluns 1
Paluns d'Opale. 2
d'Opale. Es 1
incluse dins 1
Bugey. Es 1
lo unitat 2
unitat urbana 5
lhausen e 1
cinc quilom 5
lhausen intra-muros. 1
intra-muros. Es 1
Es independent 1
independent dei 1
poders legislatius 2
e executius. 1
executius. Es 1
Es inferior 1
3 /s 9
/s de 1
mai (amb 1
(amb un 2
un minimom 4
minimom de 4
de 145 4
145 m 3
/s en 3
en març) 1
març) e 2
passa 5000 1
5000 m 1
/s entre 2
entre julhet 1
e aost. 2
aost. Es 1
Es inhum 2
inhum en 2
lo Gl 2
isa Santa-Andr 2
Santa-Andr -de 2
-de detlos-Arts, 2
detlos-Arts, a 1
s pr 2
muralla del 2
del chœur. 2
chœur. Es 2
detlos-Arts, pr 1
Es iniciada 1
Es inquiet 1
inquiet de 2
veire Orlick 1
Orlick ara 1
la Havisham. 2
Havisham. Es 1
Es inscrita 1
inscrita dins 1
lo catalòg 5
de Markarian 1
Markarian jos 1
còsta Mrk 1
Mrk 186 1
186 (MK 1
(MK 186). 1
186). Es 1
Es inspirat 1
inspirat dau 3
la KANU, 1
KANU, principau 1
principau movement 2
per l'independéncia. 1
l'independéncia. Es 1
Es installat 1
installat dins 7
l'anciana demorança 1
demorança dels 3
dels abats, 1
abats, impausant 1
impausant bastit 1
bastit enrodat 1
bricas del 1
XIII. Es 1
Es insurgentes 1
insurgentes josivi 1
josivi e 1
e polonesi 1
polonesi profiten 1
profiten entà 1
sajar trincar 1
trincar era 1
era beta 1
beta ath 1
torn deth 2
deth gueto, 2
gueto, mès 1
mès fracassen. 1
fracassen. Es 1
Es integrada 1
Naut Ren, 1
Ren, que 1
ne seguirá 1
seguirá l'istòria. 1
l'istòria. Es 1
Es interessant 3
interessant de 5
conferir lo 1
far notar 1
notar qu'Origèn 1
qu'Origèn contribuiguèt 1
l'error pr'amor 1
còps apèla 1
apèla Cèls 1
Cèls d'epicurian 1
d'epicurian (Contra 1
(Contra Cèls: 1
Cèls: E 1
E 8.20.21; 1
8.20.21; 2.60: 1
2.60: III 1
III 34.48.79; 1
34.48.79; IV 1
IV 54-75; 1
54-75; V 1
V 3) 1
3) mentre 1
cita manifèstan 1
manifèstan una 1
concepcion platonica 1
platonica per 1
son rival. 1
rival. Es 1
interessant d'observar 1
topographie dels 1
cs. Es 1
Es interpretada 1
per Donatan 1
Donatan e 1
la cantaira 4
cantaira Joanna 1
Joanna "Cleo" 1
"Cleo" Klepko. 1
Klepko. Es 1
Es interrat 1
interrat dins 1
Maria dei 1
dei Frari 1
Frari a 1
Venécia. Es 1
Es introducha 1
introducha en 3
Argentina, al 1
Brasil, mas 1
païses d'Euròpa 4
d'Euròpa coma 1
Es invitat 1
invitat dins 1
fòrça universitats 1
universitats prestigiosas 1
prestigiosas e 1
ganha una 4
reputacion dins 1
public. Esiòde 1
Esiòde foguèt 1
enterrat sul 1
sul Nemeion, 1
Nemeion, dins 1
luòc gardat 1
gardat secret 1
secret pels 1
de Naupacta, 1
Naupacta, de 1
paur qu'aqueles 1
qu'aqueles d’Orcomèn 1
d’Orcomèn prengan 1
prengan pas 1
las cendras. 1
cendras. Esiòde 1
Esiòde lo 1
« vilatjòt 1
vilatjòt maldich, 1
maldich, marrit 1
marrit l’ivèrn, 1
l’ivèrn, dur 1
dur l’estiu, 1
l’estiu, jamai 1
jamai agradiu 1
agradiu » 2
» (Trabalhs, 2
(Trabalhs, v. 2
v. 640). 1
640). Esiona 1
Esiona fuguèt 1
fuguèt attribuida 1
attribuida a 1
a Telamon 1
Telamon en 1
en prèmi; 1
prèmi; aguèt 1
tornar comprar 1
comprar lo 1
lo prisonièr 1
prisonièr de 2
sa causida, 2
causida, e 1
e comprar 1
comprar son 1
Podarces pel 1
prèmi del 1
del vel 2
vel d'aur 1
d'aur que 1
portava al 1
al front. 3
front. Es 2
Es irritant 1
irritant pels 1
los palmons. 1
palmons. Es 1
Es istoriadòrs 1
istoriadòrs an 1
an descrit 1
descrit eth 1
eth cannibalisme 1
cannibalisme coma 1
coma ligat 1
a certi 1
certi rituaus 1
rituaus belics. 1
belics. Esita 1
Esita pas 1
a persecutar 1
persecutar los 1
crestians nicèus 1
nicèus encara 1
los pagans. 1
pagans. Es 1
Es jadiments 2
jadiments dab 1
dab fossils 1
de Koobi 2
Koobi Fora 2
Fora son 1
particularament rics 1
en rèstes 1
de mamifers 1
mamifers e 1
e closques. 1
closques. Es 1
jadiments son 1
son deth 1
cretacèu tardiu. 1
tardiu. Es 1
Es jaguars 1
jaguars melanistics 1
melanistics son 1
coneguts formauments 1
formauments coma 1
coma panteres 1
panteres negres 1
negres més 1
més son 1
pas apertenguents 1
apertenguents a 1
auta especie 1
especie desseparada. 1
desseparada. Es 1
Es jamai 1
jamai marcat 1
forma verbala. 1
verbala. Es 1
Es jaunàs 1
jaunàs e 1
sorn vèrs 1
lo centre. 4
centre. Es 2
Es jaunenc 1
jaunenc a 1
a rossenc, 1
rossenc, blancós 1
blancós o 1
o rosenc, 1
rosenc, a 1
vegadas venat 1
venat de 1
de verd 2
verd amb 1
tacas medullaras. 1
medullaras. Es 1
Es ja 1
pauc doceta 1
doceta ; 1
se òm 1
òm vòl 1
vòl pasmens 1
pasmens sucrar, 1
sucrar, se 1
o pòt 4
pòt faire 2
faire ambe 1
mèu. Es 1
Es joens 3
joens auien 2
mens lugats 1
lugats preminents 1
preminents que 1
adults sus 1
eth bec, 1
bec, auien 1
un còl 3
còl flapat 1
flapat de 1
e nere 1
nere (14) 1
(14) e 2
e auien 5
cap flapa 1
flapa blanca 2
blanca dejós 1
dejós des 1
uelhs més 1
més ua 1
linha grisa 1
grisa enter 1
es uelhs 3
uelhs (círcols 1
(círcols d’un 1
d’un anèl 1
anèl blanc 1
blanc ) 1
) qu’arribaua 1
qu’arribaua enquias 1
enquias aurelhes 1
aurelhes (14). 1
(14). Es 1
auien ues 1
dents diuerses 1
diuerses e 1
e minjauen 1
minjauen més 1
més insectes 1
insectes coma 2
coma gardalaigues. 1
gardalaigues. Es 1
joens deishaven 1
deishaven eth 1
eth pichon 1
pichon dempús 1
quate setmanes 1
setmanes e 1
es pairs 1
pairs cotunhauen 1
cotunhauen de 1
hér atencion 1
atencion sus 2
es pichons 1
pichons enqüera 1
enqüera pendent 1
pendent quauque 1
quauque temps. 1
Es jos 2
seu règne 1
règne que 1
roman d'Occident 3
d'Occident Romul 1
Romul Augustul 1
Augustul es 1
es destituit 1
destituit per 1
per Odoacre. 1
Odoacre. Es 1
jos Nicolas 1
Nicolas de 6
de Saulx 1
Saulx de 1
de Tavanesn 1
Tavanesn archev 1
e abb 1
abb commendataire 1
commendataire de 1
de Montbeno 1
Montbeno t 1
t ( 1
Es justament 2
justament aquel 1
aquel eiretatge 1
eiretatge cultural 1
cultural lusitan 1
lusitan que 1
que compausa 1
compausa l 1
l unitat 1
de Brasil: 1
Brasil: son 1
son d 4
d etnias 1
etnias diferentas, 1
diferentas, malgrat 1
aiçò, totes 1
totes parlan 2
parlan la 2
meteissa lenga 3
lenga Freyre, 1
Freyre, Gilberto. 1
Gilberto. Es 1
justament çò 1
formula precedenta. 1
precedenta. Es 1
Es juste 1
juste per 1
sentir, coma 1
fa Edmund, 1
Edmund, que 1
societat existís 1
per l'òme, 2
l'òme, e 3
pas l'òme 2
societat. Es 2
Es jutjat 2
jutjat en 1
en apèl 2
apèl e 1
e desbauçat 1
desbauçat de 1
de 2019. 10
2019. Es 1
jutjat per 3
jurada segon 1
critèris precises 1
precises : 1
: l'amplitud 1
l'amplitud e 1
del saut 2
saut e 1
recepcion. Es 1
Es kalinango 1
kalinango auien 1
manténer es 1
ancessors en 1
es ostaus. 1
ostaus. Es 1
montanhosa pus 1
anciana dau 2
dau contient. 1
contient. Es 1
la cæcotrofia, 1
cæcotrofia, una 1
lor permet, 1
permet, coma 1
la ruminacion 1
ruminacion pels 1
pels romiaires, 1
romiaires, de 1
tirar partit 1
la cellulòsa 2
cellulòsa e 1
d'aumentar lor 1
lor racion 1
racion de 1
proteïnas mentre 1
mentre qu'an 1
regim vegetarian 1
vegetarian estricte. 1
partit Patria 1
Patria dels 1
dels Ucrainians 1
Ucrainians e 1
del Blòc 2
Electoral Iólia 1
Iólia Tymoshenko. 1
Tymoshenko. Es 1
còsta d'Almeria 1
d'Almeria que 1
de 219 1
219 km. 1
de Diego-Suarez. 1
Diego-Suarez. Es 1
de Calmoquia. 1
Calmoquia. Es 1
la wilaya 5
wilaya (província) 1
(província) d'Oran. 1
d'Oran. Es 1
quartièr del 6
capitala pus 2
pus septentrionala 2
septentrionala d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Es 1
causa qie 1
qie l'òli 1
notz supòrta 1
utilizada cuècha 1
cuècha o 2
o fregida. 1
fregida. Es 1
que 39 1
temps parcial 3
parcial tota 1
tota l'an 1
l'an recebèron 1
recebèron un 2
un revengut 2
revengut inferior 1
al lindal 4
lindal de 9
pauretat http://travail-emploi. 1
http://travail-emploi. Es 1
que l’illa 1
l’illa demorèt 1
longtemps una 4
zòna d’afrontaments 1
d’afrontaments locals, 1
locals, degut 1
dels protagonistas 5
protagonistas d’installar 1
d’installar d'establiments 1
d'establiments o 1
colonias sus 1
còstas. Es 1
pensava dever 1
dever limitar 1
vòte als 1
als scientifics, 1
scientifics, ingenhèires 1
ingenhèires e 1
autres gents 1
de meriti. 1
meriti. Es 1
que s’acusèt 1
s’acusèt Socrates 1
Socrates per 1
aver format 1
de politicians 2
politicians ambicioses. 1
ambicioses. Es 1
causa qu'es 3
qu'es mens 4
mens greu, 1
greu, escriu 1
escriu Singer, 1
Singer, de 1
una bofa 1
bofa (de 1
(de meteissa 2
meteissa intensitat) 1
intensitat) a 1
caval qu'a 1
un mainat 5
mainat uma 1
uma ; 1
; car 1
caval es 2
mai espessa 2
espessa qu'aquela 1
del nenon, 1
nenon, e 1
sa sofrença 1
sofrença efective 1
efective serà 1
serà donc 3
donc mendra. 1
mendra. Es 1
causida d'aqueles 1
d'aqueles biais 1
biais correlatius 1
correlatius a 1
darrièra que 1
sciéncia morala. 1
morala. « 1
Es l'accion 1
se sasit 1
sasit un 1
òme al 1
còrs per 2
siá afar 2
afar criminal, 1
criminal, en 1
vertut d'un 1
d'un decrèt 1
decrèt o 1
o ordonança 1
ordonança del 2
del jutge. 1
jutge. Es 1
cima pus 14
auta d'aqueu 1
d'aqueu país 2
novena dau 1
dau mond. 10
auta dei 1
montanhas dei 2
dei calancas. 1
calancas. Es 1
classificacion botanica 1
botanica la 1
importanta uèi. 1
uèi. Es 4
color simbolica 1
simbolica associada 1
cinquen chakra, 1
chakra, Vishudda. 1
Vishudda. Es 1
comarca pus 1
poblada e 4
e industrializada 1
industrializada del 1
del principat. 1
principat. Es 1
septentrionala del 4
concepcion legala 1
legala e 1
espandida. Es 1
revendicacions emesas 1
minoritats durant 1
Es l'acòrd 1
l'acòrd d'aliança 1
d'aliança pus 1
ancian qu'es 2
la còr 1
cada musulman. 1
musulman. Es 1
Es l'actual 2
l'actual entrainador 1
entrainador de 1
son país. 6
l'actual governador, 1
governador, lo 1
lo 42en, 1
42en, de 1
darriera descubèrta 1
descubèrta facha 1
facha directament 1
observacion visuala 1
visuala "Amalthea 1
"Amalthea Fact 1
Fact Sheet", 1
Sheet", NASA 1
NASA JPL. 1
JPL. Es 1
la degeneracion 1
degeneracion de 1
la delipidacion 1
delipidacion dau 1
dau sabon. 1
sabon. " 1
" es 3
derivacion espanhòla 1
espanhòla del 1
arabi Jabal 1
Jabal Tāriq 2
Tāriq (جبل 2
(جبل طارق), 2
طارق), que 2
significa "montanha 2
"montanha de 3
de Tariq". 2
Tariq". Es 1
per Chacornac 1
Chacornac que 1
foguèt anonciada 4
anonciada en 2
primièr. Es 1
imatges d'un 1
punt contengut 1
vertical que 1
possedís la 2
basa airala. 1
airala. Es 1
disposicion dei 2
l'espaci. Es 1
divinitat màger 1
del vishnoïsme, 1
vishnoïsme, una 1
grandas escolas 1
escolas que 1
partejan l'indoïsme 1
l'indoïsme amb 1
lo shivaïsme. 1
shivaïsme. Es 1
division territoriala 1
territoriala utilizada 1
la Generalitat, 2
Generalitat, dempuèi 1
dempuèi l'Estatut 1
2006, per 2
l'organizacion territoriala 1
sos servicis. 1
servicis. Es 3
la dotzena 1
dotzena cima 1
Es l'afeccion 1
l'afeccion facha 1
facha conscienta, 1
conscienta, en 1
en possedint 10
capacitat d'avaloracion 1
d'avaloracion pas 1
sonque fisiologica 1
fisiologica mas, 1
mas, sovent, 1
sovent, tanben 1
tanben orientada 1
orientada psicologicament. 1
psicologicament. Es 1
femna (pas 1
(pas maridada) 1
maridada) del 1
del cantaire 4
cantaire Matthieu 1
Matthieu Chédid 1
Chédid ("M"). 1
("M"). ; 1
Gabriel Delaunay 1
Delaunay ( 1
escrivan Richard 1
Richard Bohringer. 1
Bohringer. Es 1
de prince 2
prince Iaroslav 1
Iaroslav I 1
de Kyiv 2
Kyiv e 1
sa esposa 1
esposa Ingegerda 1
Ingegerda de 1
de Suècia. 3
Suècia. Es 1
combat. Es 2
entre Romans 1
e Latins 1
plaça Roma 1
a egalitat 4
poder amb 4
Liga latina 1
latina reünits. 1
reünits. Es 1
los òmes: 1
òmes: Soma 1
teologica, Ia, 7
Ia, IIae, 6
IIae, qu. 7
qu. Es 3
primièras serias 1
serias coerentas 1
coerentas de 1
mejanas de 3
mar. Es 3
istorica pus 1
importanta regardant 1
regardant aqueu 1
aqueu principat 1
XIV. Es 1
fònt pus 1
forma comuna 1
de devinalhas 1
devinalhas que 1
a Gollum 1
Gollum e 1
e Bilbon 1
Bilbon d’interagir, 1
d’interagir, e 1
quita contengut 1
contengut d'aquelas. 1
d'aquelas. Es 1
fortalesa pus 1
pus bèla 2
bèla d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Es 4
las parròpias 2
parròpias de 2
de Marmont 1
Marmont e 1
e Paishàs 1
Paishàs a 1
Revolucion. Es 1
glèisa catedrala 1
de l'arquevescat 1
l'arquevescat d'Ais 1
d'Ais de 2
Provença. Es 5
Es l'ainat 1
de Mehrdad 1
Mehrdad Farivar, 1
Farivar, un 1
avocat iranian 1
Sydney Hadsell 1
Hadsell Farivar, 1
Farivar, una 1
una ensenhaira. 1
ensenhaira. Es 1
Es l'aïnat 1
l'aïnat d'una 1
enfants. Es 4
la istòria 1
istòria del 2
primièr uman 1
uman que 2
que deissèt 1
deissèt Africa. 1
Africa. Es 1
lenga cooficiala 1
cooficiala de 1
Malta amb 1
parlada pel 1
pòble oromo, 1
oromo, mas 1
tanben adoptada 2
d'autres pòbles. 1
pòbles. Es 1
regions sud. 1
populacion (50,4% 1
(50,4% deis 1
abitants la 1
la parlavan 1
parlavan en 1
en 2007) 1
2007) ambé 1
de disparitats 2
disparitats importantas 1
entre zònas 2
zònas urbanas 1
urbanas (80,8%) 1
(80,8%) e 1
ruralas (36,3%) 1
(36,3%) e 1
l'unica lenga 2
anciana cereala 1
cereala cultivada. 1
cultivada. Es 1
anciana glèisa 2
tot l'Algarve. 1
l'Algarve. Es 1
estenduda sièis 1
sièis comunas 2
Ch teaubourg. 1
teaubourg. Es 1
de Montrevault. 1
Montrevault. Es 1
de Caumont-lo 2
Caumont-lo Ventilat 1
Ventilat per 1
la Anautita-Savoie, 1
Anautita-Savoie, mas 1
las Savoie. 1
Savoie. Es 1
reconoissença dau 3
dau compliment 3
compliment d'un 2
acte militar, 1
militar, scientific, 1
scientific, academic 1
academic ò 1
ò esportius. 1
esportius. Es 1
melhora colega 1
colega de 2
de Tòm 1
Tòm e 2
ne'n sigue 1
sigue amorosa. 1
amorosa. Es 1
nos ajuda 1
nos remembrar 1
remembrar ont 1
una causa, 3
passat quicòm. 1
quicòm. Es 2
mens frequentada 1
frequentada del 1
malhum ambe 1
ambe 1 1
1 680 1
680 539 1
539 viatjaires 1
per ans. 1
departament. Es 2
Es l'an 1
Leonardo aviá 1
aviá 26 2
26 ans, 3
partiguèt del 1
son mestre 1
mestre aprèp 1
que l'aguèt 1
l'aguèt superat 1
superat brilhantament 1
brilhantament dins 1
los domenis. 1
domenis. Es 1
la palmièra 1
palmièra pus 1
plus anciana 1
literària d'Euròpa. 1
Es l'apogèu 1
de Larsa 1
Larsa mai 1
mai durèt 1
durèt gaire. 3
gaire. Es 1
posicion expausada 1
expausada pel 1
d'Estat francés 1
dempuèi l'arrèst 1
l'arrèst Cohn-Bendit 1
Cohn-Bendit del 1
1978. Es 2
possession (poder 1
(poder de 1
fach sus 2
la causa). 1
causa). Es 1
de Marna. 1
Marna. Es 1
preparacion esperitala 1
fèstas mai 1
del calendièr 8
calendièr crestian. 1
crestian. Es 2
primièra aparicion 1
aparicion d'un 1
tèrme compausat 1
de Linus 2
Linus e 1
e Unix, 1
Unix, que 1
vendrà pus 1
marca depausada 1
depausada al 1
Linus Torvalds. 1
Torvalds. Es 1
femna a 7
a téner 1
téner aquela 1
foncion. Es 1
primièra femna, 1
femna, demèst 1
Portugueses illustres, 1
illustres, que 1
i entrèt. 1
entrèt. Es 1
mètro dobriguèt 1
dobriguèt en 2
primièra mission 3
mission entièrament 1
entièrament consacrada 1
consacrada a 10
l'estructura intèrna 5
planeta Mart. 1
Mart. Es 1
primièra parlamentària 1
parlamentària masacrada 1
masacrada dempuèi 1
dempuèi 1990 1
lo Conservator 1
Conservator Ian 1
Ian Gow, 1
Gow, victima 1
d'una veitura 1
veitura bomba 1
ra mencion 16
del foguet. 1
foguet. Es 1
principala figura 1
de l'exageracion 1
l'exageracion e 1
supòrt essencial 1
principala lenga 2
grop chadic 1
chadic e 1
lengas majoras 1
majoras d'Africa. 1
d'Africa. Es 1
principala utilizacion 1
utilizacion de 6
e sola 1
sola aglomeracion 2
aglomeracion del 2
del Baujolés, 1
Baujolés, de 1
còps sonada 2
sonada « 1
« Villefranche-en-Beaujolais 1
Villefranche-en-Beaujolais ». 1
província pus 4
mens poblada. 1
poblada. Es 1
la federacion, 2
federacion, en 1
del Canadà 5
Canadà atlantic. 1
atlantic. Es 1
amb altrú, 1
altrú, que 1
fa naícer 4
naícer en 1
en ièu 2
ièu l'amor-propri, 1
l'amor-propri, l'amor 1
l'amor d'un 2
cèrt imatge 1
de ièu: 1
ièu: autrú 1
autrú es 1
es constitutiu 1
constitutiu d'aquel 1
d'aquel imatge. 1
imatge. Es 1
prudéncia qu'es 1
vertuts cardinalas, 2
cardinalas, es 1
mai necessària 1
necessària al 3
al bon 2
bon agir 1
agir uman: 1
uman: Soma 1
p tria 2
tria de 2
de Houdan 2
Houdan Deslandes, 1
Deslandes, autora 1
autora del 1
del po 1
po ma 1
ma de 5
natura sauvatja 1
sauvatja e 2
e pittoresque 1
de l'ist 7
r banc 1
de Gibraltar. 1
Gibraltar. Es 1
periòde ivernal. 1
ivernal. Es 1
granda comanda 1
sa carrièra: 1
carrièra: vint 1
vint plafons, 1
plafons, tres 1
tres escalièrs, 1
escalièrs, la 1
Capèla del 2
e St 2
St George’s 1
George’s Hall. 1
Hall. Es 1
l'èst varés, 1
varés, e 1
quatrena de 1
de Var 4
Var per 1
tres illas 1
las Comòras. 1
Comòras. Es 1
qualitat màger 1
un revolucionari. 1
revolucionari. Es 1
CO2 que 1
cal emetre 1
emetre per 1
quantitat d'energia 4
d'energia donada. 1
donada. Es 2
d'energia que 3
cal far 8
produire un 8
un euro 1
euro de 1
o servicis. 1
quatorzena cima 1
quatrena cima 1
quatrena comarca 1
superficia mas 1
mas ten 3
fòrça bassa 6
bassa (5,1 1
(5,1 ab. 1
ab. Es 1
quatrena division 2
dels Infèrns, 1
Infèrns, segon 1
los Grècs, 3
Grècs, e 1
la setena, 1
setena, segon 1
los Romans. 6
Romans. Es 1
Alsace, e 1
segonda la 2
Bas-Rhin. Es 1
bonas definicions 1
definicions pòdon 1
pòdon en 1
en matematicas 3
matematicas venir 1
tan poderosas. 1
poderosas. Es 1
França, per 2
exemple, unas 1
unas especializacions 1
especializacions se 1
fan en 3
en agronomia 2
agronomia tropicala, 1
tropicala, que 1
las especificitats 1
especificitats son 1
pas comparablas 1
metropòli. Es 1
ideologia coloniala 1
coloniala francesa. 1
sa tomba 3
tomba permet 1
des miracles. 1
miracles. Es 1
rason qu'es 1
qu'es dich 1
dich equilibri 1
equilibri dinamic. 1
dinamic. Es 1
rason qui 1
qui dins 1
son creadas 4
creadas d’escòlas 1
d’escòlas especificas 1
especificas d'ingenhaires, 1
d'ingenhaires, las 1
las minas. 5
minas. Es 1
Es l'arbre 1
l'arbre opausat 1
opausat o 1
o contraaxe. 1
contraaxe. Es 1
region alemanda 1
alemanda amb 1
personalitat istorica 1
mai diferenciada 1
diferenciada de 3
la rèsta; 1
rèsta; l'ancian 1
de Bavièra 2
Bavièra foguèt 2
foguèt autònom 1
autònom fins 1
1871 quora 1
quora l' 1
region pus 4
pus densament 2
densament poblada 1
de Soïssa, 1
doncas l'espaci 1
l'espaci pus 1
los transpòrts. 1
transpòrts. Es 1
pus estenduda 3
estenduda d' 1
la rèire-grand 1
rèire-grand del 1
rei actual. 1
representacion "classica" 1
"classica" del 1
glacièr : 1
bacin d'alimentacion 1
forme d'ola 1
d'ola o 1
o circ 1
circ al 1
de pics 3
pics despassant 1
despassant de 1
la nèu, 1
nèu, una 1
glaç alongada 1
alongada ocupant 1
ocupant tota 1
largor d'una 1
d'una val 2
un front 1
front glaciari 1
glaciari donant 1
un torrent. 1
torrent. Es 1
la resultat 1
resultat deis 1
deis opcions 1
opcions (politicas, 1
(politicas, moralas, 1
moralas, artisticas. 1
artisticas. Es 1
mòrts lo 2
del Jutjament 2
Jutjament Darrièr. 2
Darrièr. Es 1
cambra constituida 1
constituida coma 1
cal quand 1
presents la 1
mitat mai 1
dels membras. 1
membras. Es 1
Es largament 1
largament mai 1
mai espandida 4
espandida que 1
democracia dirècta: 1
dirècta: près 1
planèta vivon 1
vivon jos 1
democracia representativa. 1
representativa. Es 1
Es l'argument 1
l'argument que 1
que respècta 3
respècta mai, 1
mas demòstra 1
demòstra solament 1
d'un ordenador 1
ordenador e 1
d'un creator. 1
creator. Es 1
Es l'arrèst 1
comèdia anciana. 1
anciana. Es 1
Es l'artista 1
l'artista feminina 1
feminina del 1
musica italiana 3
italiana mai 2
famosa dels 1
e XXI. 2
XXI. Es 1
sala mai 1
granda d’aquel 1
d’aquel sector, 1
sector, la 1
estructuras es 3
es decorada 2
decorada amb 2
fòrça suenh, 1
suenh, amb 1
colors vivas. 2
vivas. Es 2
renaissença, ont 1
ont tornan 1
tornan botar 1
botar las 1
plantas caducas. 1
caducas. Es 1
d'un club 1
club omnispòrt, 1
omnispòrt, lo 1
lo Nea 1
Nea Salamis 1
Salamis Famagosta. 1
Famagosta. Es 1
segonda data 1
data mai 1
del calendièr. 1
calendièr. Es 1
segonda enfant 1
tres qu'aguèron 1
qu'aguèron los 1
los pastors 1
pastors pendacostistas 1
pendacostistas Keith 1
Keith Hudson 1
Mary Perry. 1
Perry. Es 1
segonda illa 2
illa canària 1
canària dins 1
dins populacion 1
populacion après 1
après Tenerife. 1
Tenerife. Es 1
segonda mai 4
l'isla aprèp 1
rival Ryanair. 1
Ryanair. Es 1
departament amb 1
amb 16000 1
16000 abitants. 1
setena aira 1
urbana pus 1
setena cima 1
situacion qu'un 1
qu'un narrador 1
narrador explica 1
explica l'istòria 1
l'istòria sens 1
i participar 1
participar e 1
mòstra (d'aquí 1
una votz). 1
votz). Es 1
Es las 1
las mescla 1
mescla del 1
pericarp negre 1
còr blanc 2
fa aquela 1
aquela color 1
color grisa 2
grisa particulara. 1
particulara. Es 2
societat borgesa 2
borgesa que 1
m'agrada pas 1
cap. Es 1
sola arma 1
arma que 4
jamai sortiguèt 1
sortiguèt de 2
las salas 9
salas d'escrima 1
d'escrima (al 1
(al contrari 5
sabre que 1
utilizat suls 2
e l'espasa 2
l'espasa pels 1
pels duèls). 1
duèls). Es 1
sola comediana 1
comediana professionala 1
professionala de 1
primièr filme, 1
filme, Dernier 1
Dernier été. 1
été. Es 1
comuna italiana 1
italiana que 2
que confronta 2
confronta la 3
region austriaca 1
austriaca de 1
de Salzborg, 1
Salzborg, amb 1
de Krimml. 1
Krimml. Es 1
sola dificultat. 1
sola edicion 1
edicion abans 1
Primièr Folio 3
Folio de 3
de 1623. 1
1623. Es 1
sola espècia 5
espècia del 2
genre Umbellularia. 1
Umbellularia. Es 1
espècia produsent 1
grana negras. 1
sola femna 3
foguèt Primièr 1
èsser siá 1
siá sola 1
sola un 1
s breton 1
breton tradicional. 1
tradicional. Es 1
persona qu'a 1
qu'a enregistrat 1
enregistrat mai 1
d'una cançon 3
cançon pel 1
pel generic 1
James Bond. 1
Bond. Es 1
sola pr 1
aucupacion anteriora 2
anteriora a 10
las Gallo-Romains, 1
Gallo-Romains, al 1
vre e 3
ne. Es 1
soleta partida 1
dau territori 1
territori de 1
Martin que 1
non fa 1
la Crau. 1
Crau. Es 1
la Sologne 4
Sologne Viticole 1
Viticole amb 1
s 77 1
77 ectaras 1
vinhas, un 1
de polycultures 1
polycultures e 1
sc tota 2
sòrre pichona 1
cantaira Loretta 1
Loretta Lynn 1
Lynn e 1
una cosina 5
cosina germana 1
germana de 1
de Patty 1
Patty Loveless. 1
Loveless. Es 1
Es l'associacion 1
l'associacion de 8
de l'activisme 2
l'activisme pedofile 1
pedofile mai 2
e nombrosa 1
nombrosa del 2
mond Fonseca, 1
Fonseca, Suheyla. 1
Suheyla. Es 1
jòga l'accion 1
de l'opèra. 1
l'opèra. Es 1
teoria atomistica, 1
atomistica, qu’es 1
qu’es un 5
vejaire estatic. 1
estatic. Es 1
dei quatre 3
l'Univèrs : 1
: aiga, 1
aiga, èr, 1
èr, fuòc 1
e tèrra. 1
tèrra. Es 1
la tèrça 1
tèrça perçò 1
perçò qu'es 1
segonda per 3
valor (seguís 1
(seguís l'alimentacion 1
l'alimentacion preparada 1
preparada industrialament 1
industrialament mas 1
es abans 3
lo blat). 1
blat). Es 1
tèrra abitada 1
mai occidentala 1
metropolitana. És 1
És la 1
la terra 3
terra habitada 1
habitada més 1
més occidental 1
occidental de 2
metropolitana. Es 1
torre principala, 1
principala, la 1
e cumple 1
cumple las 1
castèl, albergando 1
albergando las 1
las estancias 1
estancias principalas 1
principalas e, 1
en ocasions, 1
ocasions, los 1
los magazins 1
magazins de 2
de viandas. 1
viandas. Es 1
transumància que 1
dona luòcs 1
manifestacions festivas 1
festivas tradicionalas. 1
tresena d'una 1
glèisas que 2
foguèron auboradas 1
auboradas dins 1
aqueste airal. 3
airal. Es 2
tresena estèla 1
estèla pus 2
pus lusenta 3
lusenta de 2
constellacion amb 1
magnitud egala 1
a 2,99. 1
2,99. Es 1
importanta demograficament 1
demograficament del 1
tresena pus 2
arquitectura coloniala 1
coloniala ben 1
ben conservada. 1
conservada. Es 1
populacion amb 3
amb http://www.varna.bg/ 1
http://www.varna.bg/ Sit 1
Sit de 1
comuna estatjants 1
estatjants en 3
tretzena cima 1
la uechena 1
uechena cima 1
dels 10 4
la Nautor-Nebbio. 1
Nautor-Nebbio. Es 1
dels 20 1
de Bonneval. 1
Bonneval. Es 1
dels 8 2
8 comunas 3
compausant costat 3
de Conca-de 1
Conca-de Oro. 2
Oro. Es 1
Es lausat 1
lausat per 1
religion. Es 2
Es l'autor 8
34 libres, 1
libres, traduisits 1
traduisits en 1
en 29 1
29 lengas, 1
mejana un 1
libre cada 1
De artibus, 1
artibus, òbra 1
òbra ont 1
ont acampèt 1
acampèt enciclopedicament 1
enciclopedicament las 1
las coneissença 1
sieu temps. 1
musicalas anant 1
sinfonia al 1
al concerto, 1
concerto, de 1
film fins 1
a d'opèras 1
d'opèras o 1
de balets 2
balets e 1
reconegut de 1
son vivent 2
vivent coma 1
artista d'avantgarda 1
d'avantgarda plan 1
plan creatiu. 1
creatiu. Es 1
l'autor del 3
dels manuals 1
manuals d'Inquisicion, 1
d'Inquisicion, la 1
la Practica 1
Practica Inquisitionis 2
Inquisitionis hreticae 1
hreticae pravitatis, 1
pravitatis, redigit 1
redigit entre 1
entre 1319 1
1319 e 1
e 1323. 1
1323. Es 1
òbras majoras. 1
majoras. Es 1
d'una crònica 1
crònica importanta 1
conquista. Es 1
d'una Lamentacion 1
Lamentacion dau 1
dau Profeta 1
Profeta Jeremias 1
Jeremias e 1
d'un Magnificat. 1
Magnificat. Es 1
l'autor entre 1
autres l'autor 1
l'autor dels 2
dels ensags 2
ensags Lo 1
Lo Macroscòpi 1
Macroscòpi (1975) 1
(1975) e 1
e L'òme 1
L'òme simbiotic 1
simbiotic (1995) 1
(1995) e 3
e animèt 1
animèt la 1
la cronica 1
cronica scientifica 1
scientifica Les 1
Les Rendez-Vous 1
Rendez-Vous du 1
du Futur 1
Futur sus 1
sus Europe 1
Europe 1 1
1995. Es 1
valor utilizada 1
per Lelgemann, 1
Lelgemann, cf. 1
varianta utilizada 1
utilizada oficialament 1
vila d'Agen 1
comunas occitanas 5
varietat majoritàriament 1
majoritàriament exportada 1
exportada en 1
Occident pel 1
comèrci equitable. 1
equitable. Es 1
varietat que 2
utilizada pels 6
pels mòbles 1
mòbles franceses 1
del sègles 1
XVIII. Es 4
« variòla 2
variòla sensa 1
sensa erupcion 1
erupcion » 1
existéncia sembla 1
sembla demostrada 1
demostrada per 1
per d'experiéncias 1
d'experiéncias de 1
de laboratòri. 2
laboratòri. Es 1
la veuse 1
veuse d'Stano 1
d'Stano Radič, 1
Radič, un 1
un sociològ, 1
sociològ, escenarista 1
escenarista e 1
e presentator 1
presentator plan 1
Eslovaquia. Es 1
zòna d'acomolacion 2
d'acomolacion d'un 1
d'un glacièr 8
glacièr de 4
de val. 2
val. Es 1
Es Leakeys 1
Leakeys sigueren 1
sigueren dempús 1
dempús figures 1
figures internacionals 1
aueren pas 1
de problemes 1
problemes en 1
traparen d’aqueth 1
d’aqueth moment 1
moment endauant. 1
endauant. Es 1
Es le 3
las numeracions 3
numeracions armeniana, 1
armeniana, araba 1
araba alfabetica, 1
alfabetica, gotiica, 1
gotiica, grèga 1
e ebraïca. 1
ebraïca. Es 1
descripcion microscopica 1
d'un gas 2
equilibri termodinamica 1
termodinamica (vejatz 1
(vejatz çai 1
çai dejós). 1
dejós). Es 1
Es legat 1
legat al 1
concèpte d'avidyā 1
d'avidyā ( 1
o ignorància) 1
ignorància) que 1
la malpercepcion 1
malpercepcion de 1
Es legendes 1
legendes catalanes 1
catalanes sus 1
es hades, 1
hades, coma 1
d'autes cultures, 1
cultures, son 1
son autan 1
autan diuèrses 1
diuèrses que 1
que receben 1
receben autanplan 1
autanplan nòms 1
nòms diferenti: 1
diferenti: aloja, 1
aloja, goja, 1
goja, dona 1
dona d'aigua, 1
d'aigua, paitida, 1
paitida, encantada, 1
encantada, encantaria,. 1
encantaria,. Es 1
Es l'eiretatge 1
nom instituïda 1
instituïda dins 1
Sardenha (decreto 1
(decreto Rattazzi 1
Rattazzi del 1
23 d’octobre 2
d’octobre de 8
de 1859, 2
1859, que 1
que s’isnpirèt 1
s’isnpirèt del 1
modèl departamental 1
departamental francés) 1
e generalizada 1
generalizada a 1
après l’unificacion. 2
l’unificacion. Es 1
Es l'eiretièra 1
l'eiretièra dirècta 1
Segonda Internacionala. 1
Internacionala. Es 1
Es l'element 2
l'element central 2
malhum ferroviari 3
l'element mai 2
del portal. 1
portal. Es 1
Es "l’encastre 1
"l’encastre general 1
del roman". 1
roman". Es 1
Es l'ensemble 2
l'ensemble d'aquestas 1
d'aquestas darrièras 1
darrièras operacions 1
granda òbra. 1
òbra. Es 1
òbras utilas 1
las excavacions 2
excavacions sosterranhas. 1
sosterranhas. Es 1
Es l'ensems 1
l'ensems pus 1
ciutat que, 1
que, malgrat 3
aquò, aguèt 1
sola pòrta 1
pòrta d'entrada, 2
d'entrada, çò 1
podriá significar 1
significar qu'èra 1
qu'èra l'Acllahuasi 1
l'Acllahuasi (o 1
(o l' 1
Es l'entorn 1
l'entorn per 4
creacion, distribucion 1
distribucion e 4
e execucion 1
execucion de 1
aplicacions que 1
supòrtan aquel 1
aquel entorn. 1
entorn. Es 1
Es Leonardo 1
son chafre 4
de Salaì 1
Salaì (diablet, 1
(diablet, o 1
o progenitura 1
progenitura del 1
del diable), 1
diable), a 1
son comportament, 1
comportament, trapat 1
trapat de 2
panar o 1
o rompant 1
rompant d'objèctes. 1
Es l'eretièr 1
l'eretièr politic 1
lo continuament 2
continuament del 1
Socialista Sicilià 1
Sicilià istoric, 1
istoric, qu'èra 1
part principala 2
revòlta. Es 1
le sièti 1
sièti de 2
Gasconha Tolosana, 1
Tolosana, creada 1
2010, qu'a 1
qu'a 18 1
18 comunas 1
quasi 20 1
Es l'espècia 1
l'espècia africana 1
africana mai 1
mai negra. 1
negra. Es 1
Es l’estat 1
l’estat pus 1
poblat d’ 1
Es l'Estat 1
competéncias dichas 1
dichas "regalianas" 1
"regalianas" d'aquelas 1
d'aquelas collectivitats. 1
collectivitats. Es 1
Es l'estructura 1
l'estructura ortogonala 1
ortogonala que 1
que fouèt 1
fouèt retengut 1
Es l’eternitat 1
l’eternitat del 2
del present 3
present viscut 1
instant que 1
que passa: 1
passa: una 1
una plenitud 1
plenitud complèta, 1
complèta, sens 1
sens transcendéncia 1
transcendéncia possibla, 1
possibla, que 1
siá logica 1
logica o 2
o morala. 1
morala. Es 1
Es l'evangèli 1
l'evangèli mai 2
mai pastoral, 1
pastoral, destinat 1
comunautats crestianas. 1
crestianas. Es 2
Es l'evesque 1
Rodés que 1
que presidissiá. 1
presidissiá. Es 1
Es l'explicacion 1
l'explicacion del 2
Govèrn sus 1
politica generala, 1
generala, lo 2
govèrn determina 1
determina lo 2
lo prepausar. 1
prepausar. Es 1
Es licéncies 1
licéncies Creative 1
Creative Commons 1
Commons non 1
non afècten 1
afècten as 1
as dreits 1
dreits de 1
de privacitat 1
privacitat des 1
des subjèctes, 1
subjèctes, senon 1
senon des 1
des proprietaris. 1
proprietaris. Es 1
Es l'idiòma 1
l'idiòma nadiu 1
nadiu del 1
pòble wolòf, 1
wolòf, e 1
origina ven 1
pòble lebó. 1
lebó. Es 1
Es ligada 1
São Paulo 3
Paulo per 1
rota Via 1
Via Anchieta 1
Anchieta e 1
Es l’illa 1
l’illa màger 1
Es l'illa 1
Grandas Antilhas. 1
Antilhas. Es 1
Es limitat 1
Es limitròfa 1
limitròfa al 1
nòrd amb 2
Es limitròf 1
limitròf amb 1
amb l'estat 2
Es limitrophe 3
limitrophe al 1
de Corsega 5
Corsega e 2
e possed 3
ada maritima. 4
maritima. Es 1
de Armorique, 2
Armorique, vesina 1
vesina del 6
del Poher 1
Poher e 1
partida istoricament 2
istoricament de 2
Cornouaille. Es 1
Es l'inèrcia 1
l'inèrcia termica 1
termica qu'indusís 1
qu'indusís un 3
un retard 3
retard entre 2
entre declinason 1
declinason del 1
e temperatura. 2
temperatura. Es 2
Es l'informacion 1
l'informacion intellectualizada, 1
intellectualizada, la 1
representacion d'una 3
d'una percepcion 1
percepcion pel 1
pel mental 1
mental que 1
la transforma 1
en donada. 1
Es l'inscripcion 1
l'inscripcion als 2
als dèma 1
dèma que 1
jovent un 1
ciutadan ( 1
( / 3
/ ). 1
Es l'intermediari 1
l'intermediari entre 3
lo faringe 1
faringe e 1
la traquèa 1
traquèa e 1
còrdas vocalas. 1
vocalas. Es 1
Es linx 2
linx canadians 2
canadians mingen 1
mingen basicauments 1
basicauments lebes 1
lebes dera 2
dera nhèu, 1
nhèu, enquia 1
un 60 1
a 90% 2
90% dera 1
dieta qu'ac 1
qu'ac son. 1
canadians son 1
uns animals 1
animals nocturns 1
nocturns e 1
e timides. 1
timides. Es 1
Es liopleurodonts 1
liopleurodonts èren 1
uns nadaires 1
nadaires plan 1
plan agils 1
agils e 2
e maugrat 3
maugrat era 1
sua grandor 1
grandor auien 1
cos musculós 1
musculós e 1
e idrodinamic, 1
idrodinamic, damb 1
quate ramas 2
ramas plan 1
plan hòrtes. 1
hòrtes. ; 1
es Liriomyza 1
Liriomyza nietkei, 1
nietkei, generatritz 1
generatritz de 1
damatge que 1
la Phytomyza. 1
Phytomyza. Es 1
Es l'istòria 2
d'un coronèl 1
coronèl retirat 1
retirat qu'espèra 1
qu'espèra de 1
una pension 3
pension qu'arriba 1
qu'arriba jamai. 1
jamai. Es 1
l'istòria Lo 1
Lo Rossinhòl 1
Rossinhòl e 1
lo Segairòl, 1
Segairòl, que 1
que conte 1
conte cossí 1
un rossinhòl 1
rossinhòl pres 1
arpas d’un 1
d’un segairòl 1
segairòl se 1
fa dona 1
la leiçon. 1
leiçon. Es 1
Es litopterids 1
litopterids e 1
es nonungulats 1
nonungulats nadius 1
nadius d'America 1
Sud s'escandiren. 1
s'escandiren. Es 1
lo 15en 1
15en estat 1
estat d'Índia 1
d'Índia en 1
en superfícia, 6
superfícia, e 2
lo 14en 1
14en en 1
barde del 1
vilatge gallés. 2
gallés. Es 2
lo besal 2
besal dels 1
dels tretze 2
tretze molinièrs, 1
molinièrs, del 1
proprietaris d'origina. 1
Es l'objècte 3
l'objècte d'aqueste 1
d'aqueste referendum. 1
referendum. Es 1
d'un toxicomania 1
toxicomania importanta, 1
importanta, consomacion 1
consomacion orala 1
orala o 1
o absorpcion 1
absorpcion de 2
las vapors. 1
vapors. Es 1
l'objècte pus 3
grand conegut 2
Centura de 3
de Kuiper. 4
Kuiper. Es 1
Es l'òbra 2
l'òbra combinada 1
combinada dels 1
sediments correjat 1
correjat pel 1
pel Caïstros, 1
Caïstros, dels 1
dels cambiments 1
cambiments climatics, 1
climatics, e 1
benlèu d'accidents 1
d'accidents sismics, 1
sismics, qu’explica 1
qu’explica lo 1
desplaçament progressiu 1
còsta cap 1
a l'Oèst, 2
l'Oèst, e 1
e l'ensablament 1
l'ensablament subsequent 1
subsequent dels 1
dels pòrts 6
vila, preludi 1
preludi de 1
lor abandon. 1
abandon. Es 1
l'òbra d'un 2
d'un moralista 1
moralista crestian, 1
crestian, qu'afortís 1
qu'afortís sas 1
visions pessimistas 1
pessimistas amb 1
una severitat 1
severitat n'avent 1
n'avent d'egale 1
d'egale que 1
sa veta 1
veta imaginativa. 1
imaginativa. Es 1
Es localizada 1
localizada a 3
país, dins 1
l'oposicion al 1
president Aliyev. 1
Aliyev. Es 1
cap d’òbra 1
d’òbra de 1
de Clet. 1
Clet. Es 1
lo capdulh 4
capdulh administratiu 1
de Concas 2
Concas Minairas. 1
Minairas. Es 1
capdulh agricòla 1
de Xiloca. 1
Xiloca. Es 1
capdulh de 2
de Andorra-Serra 1
Andorra-Serra d'Arcos. 1
d'Arcos. Es 1
la Sèrra 8
Sèrra d'Albarrazín. 1
d'Albarrazín. Es 1
Jokerzs. Es 1
caplòc de 7
lo Campo 1
de Gómara. 1
Gómara. Es 1
de Tànger-Tetoan 1
Tànger-Tetoan e 1
de Tànger-Asilah. 1
Tànger-Asilah. Es 1
la Tor 1
Tor de 3
lo Carmel, 1
Carmel, bastiment 1
bastiment istoric 1
istoric en 5
vila, tot 1
tot restaurat 1
lo fisèt 1
fisèt a 2
gestion del 3
Francés. Es 1
lo carnivòr 1
carnivòr terrèstre 1
l'èra contemporanèa. 1
a Crotona 1
Crotona en 1
Itàlia del 2
Sud o 2
de Cos, 1
Cos, celèbre 1
celèbre a 1
l'ensenhament d' 1
cas d'associacions 1
d'associacions tradicionalas 1
en cosina, 1
cosina, de 1
de conservacion, 2
conservacion, o 1
produchs coma 1
los tés 1
tés o 1
o infusions. 1
infusions. Es 1
tres glèisas 1
glèisas principalas 1
bastidas durant 1
vins que 1
depaus e, 1
e, sovent, 3
botelhas ancianas. 1
ancianas. Es 1
de l'AMH 1
l'AMH qu'es 1
qu'es portat 1
portat sonque 1
per l'aplogrop 1
l'aplogrop R1b 1
R1b e 1
pel sosaplogrop 1
sosaplogrop R1b1b2. 1
R1b1b2. Es 1
partida iniciala 2
iniciala del 2
del episòdi 1
de Linda 1
Linda Inês 1
Inês (Canto 1
(Canto III, 1
III, estròfas 1
estròfas 120 1
120 a 2
a 135), 1
135), dins 1
partida finala 1
l'episòdi d'Adamastor 1
d'Adamastor (Canto 1
(Canto V, 1
V, estròfas 1
estròfas 37 1
37 a 3
a 60), 1
60), de 1
l'encontra dins 1
dins l'Illa 2
las Amores 1
Amores (Canto 1
(Canto IX). 1
IX). Es 1
numeracions araba 1
araba nonalfabetica, 1
nonalfabetica, europèas, 1
europèas, fòrça 1
fòrça numeracions 1
numeracions indianas 1
de numeracions 1
numeracions mongòla 1
mongòla e 1
e taï. 1
taï. Es 1
numeracions chinesa 1
e japonesa. 1
japonesa. Es 1
del basajaun 1
basajaun basc, 1
basc, figura 1
figura tipica 1
l'òme salvatge, 1
salvatge, pas 1
totjorn presentat 1
coma gigant. 1
gigant. Es 1
glacièr Byrd, 1
Byrd, un 1
un glacièr 3
de desbordament 1
desbordament d'Antartida 1
d'Antartida que, 1
que, d'aprèp 1
d'aprèp los 1
estudis faches 1
satellit, se 1
se desplaçava 2
desplaçava de 1
750 a 1
a 800 6
an (siá 1
(siá 2 1
2 m 4
per jorn). 1
jorn). Es 1
autors màger 1
son Liu 1
Liu Ji 1
Ji (autour 1
(autour de 1
faula 郁离子), 1
郁离子), Song 1
Song Lian, 1
Lian, Liu 1
Liu Yuanqing, 1
Yuanqing, etc. 1
glacièrs aupencs 2
aupencs europèus, 1
europèus, qu'an 1
qu'an a 2
grandas fabricas 1
fabricas que 2
consomisson de 1
considerablas de 2
combustibles que 1
que genèran 3
genèran lo 1
lo dioxid 5
carbòni. Es 1
grands satellits 2
planetas exterioras 1
exterioras (Jupitèr, 1
(Jupitèr, Saturne, 1
Saturne, Uranus 1
Uranus e 1
e Neptun). 1
Neptun). Es 1
del simbòl 2
las divinitats, 2
divinitats, coma 1
coma Tlaloc 1
Tlaloc qu'èran 1
qu'èran representada 1
pluèja e 3
temps bèl. 1
bèl. Es 1
la simbiogenesis 1
simbiogenesis (Konstantin 1
(Konstantin Mereschkowski, 1
Mereschkowski, 1855-1921), 1
1855-1921), que 1
que restaca 1
restaca e 1
centre sa 1
sa proposicion 3
biologia evolutiva. 1
evolutiva. Es 1
Mónegue que 1
prince sobeiran 2
sobeiran a 1
e nomena 3
nomena le 1
le Govèrn 1
Govèrn princièr. 1
princièr. Es 1
de Zeta 1
Zeta Ophiuchi. 1
Ophiuchi. Es 1
aplicacions practicas, 1
practicas, fins 1
cinc chifres 1
chifres significatius. 1
significatius. Es 1
en Cabardobalcaria 1
Cabardobalcaria dempuèi 1
dempuèi 1922. 1
1922. Es 1
Catalonha subretot 1
subretot (a 1
(a Figueres, 1
Figueres, Roses 1
Roses e 1
e Barcelona) 1
Barcelona) mas 1
Espanha, a 2
a Madrid. 1
Es l'ocasion 1
per Vasco 1
Gama a 1
bòrd del 11
nau capitana 1
capitana de 1
contar a 1
aquel la 1
geografia e 3
cas pel 3
pel modèl 5
modèl american 2
justícia constitucionala. 2
constitucionala. Es 2
modèl europèu 2
cas pels 2
membres Maras 1
Maras accusats 1
accusats de 1
traïson, ont 1
nombre 187 1
187 (numèro 1
(numèro de 1
l'article del 1
còdi penal 1
penal de 3
Califòrnia que 1
definís los 3
los murtres) 1
murtres) es 1
es gravat. 1
gravat. Es 1
exemple del 4
1964 dins 2
dins l’afar 3
l’afar Societat 1
dels petròlis 1
petròlis Shell-Berre 1
Shell-Berre o 1
o encore 1
encore dins 1
l’afar Cohn 1
Cohn Bendit 1
Bendit del 1
Leon malaut 1
lo Rainard, 2
Rainard, Lo 1
Lo Carretièr 1
Carretièr enfangat, 1
enfangat, Los 1
dos Rats, 1
Rats, lo 1
Rainard, e 1
e l’Uòu 1
l’Uòu o 1
La Cort 24
Cort del 2
del Leon. 1
Leon. Es 1
exemple d'unes 1
d'unes sabons, 1
sabons, ont 1
saponificacion. Es 1
cas subretot 2
de Bakonin. 1
Bakonin. Es 1
lo justiciable 1
justiciable a 1
encontrar la 1
jurisdiccion competenta, 1
competenta, mai 1
jurisdiccions administrativas 2
e judiciàrias. 1
judiciàrias. Es 1
lo chapluòc 1
chapluòc dau 1
club esportiu 2
esportiu risi 1
risi mai 1
que coneissèm 7
coneissèm a 2
coma civilizacion 1
civilizacion chinesa, 1
primièrs vestigis 1
civilizacion an 1
an qu'acabariá 1
en assimilant 1
assimilant en 1
en màger 1
mendre mesura 4
mesura las 2
culturas sorgidas 1
sorgidas dins 1
ra Chouannerie 1
Chouannerie dins 1
Fougères. Es 1
rotina dins 1
dels païses, 3
païses, fins 1
punt qu'en 1
qu'en psicologia 1
psicologia se 1
de "sindròme 1
"sindròme post-vacacional". 1
post-vacacional". Es 1
en matematica. 1
matematica. Es 1
Tolosa que 2
faguèt present 1
a Otgarimus, 1
Otgarimus, lo 1
Sant Ponç 3
Ponç (de 1
(de 936-960). 1
936-960). Es 1
contrari dins 1
liure mercat. 1
mercat. Es 1
d'un desèrt 1
desèrt uman. 1
uman. Es 1
creator dau 1
dau trofèu 1
trofèu dau 1
dau Cesar 1
Cesar dau 1
dau Cinèma. 1
Cinèma. Es 1
dels emperaire 1
se mesclar 3
mesclar de 1
biais astrat 1
astrat dins 1
de Kano 1
Kano (Kananci) 1
(Kananci) que 1
que sèrv 3
referéncia e 2
de basi 1
basi a 1
lenga estandarda. 1
estandarda. Es 1
branca novèla 2
dei matematicas: 1
matematicas: l' 1
lo dintrat 1
dintrat sud 1
director actual 1
jornal Berria. 1
Berria. Es 1
reconéisser las 2
òbras especificas 1
a Allà 2
Allà (coma 1
la subsisténcia…). 1
subsisténcia…). Es 1
de vodar 1
vodar tot 1
tot acte 1
acte d’adoracion 1
d’adoracion a 1
a Allà, 2
Allà, en 1
tota exclusivitat. 1
exclusivitat. Es 1
famós "coma 1
"coma se" 1
se" de 1
de Kant 2
Kant (als 1
(als ob) 1
ob) : 1
las finalitats 1
finalitats darrièras 1
darrièras de 1
l'umanitat escapa 1
escapa a 3
a l'experiéncia, 2
l'experiéncia, mas 2
aquò empacha 5
de postular 1
postular dins 1
practica l'idèa 1
l'idèa del 3
progrès a 1
de finalitats 2
finalitats moralas. 1
moralas. Es 2
gota d’aiga. 1
d’aiga. Es 1
ainat d' 1
filh d'Adam 1
e d'Èva 1
d'Èva coma 2
la Torah, 1
Torah, mas 1
tradicion musulmana, 1
musulmana, Adam 1
lo causiguèt 1
causiguèt explicitament 1
explicitament coma 1
successor a 1
vida (segon 1
(segon Ibn 1
Ibn Ishaq). 1
Ishaq). Es 1
de Don 3
Don Manuel 1
Manuel Zeledón, 1
Zeledón, governador 1
San José. 2
José. Es 1
John Crockett 1
Crockett tenent 1
tenent d'un 1
d'un estanquet 1
estanquet e 1
un notable 4
notable local. 1
local. Es 1
l'actor Martin 1
Martin Sheen 1
Sheen e 1
de Charlie 2
Charlie Sheen. 1
Sheen. Es 1
de l'astrofisician 1
l'astrofisician Gary 1
Gary Wegner. 1
Wegner. Es 1
del bioquimista 1
bioquimista Hans 1
Hans Kosterlitz. 1
Kosterlitz. Es 1
del jornalista 1
e novelista 1
novelista canadian 1
canadian Scott 1
Scott Young 1
Young defuntat 1
defuntat en 1
2005. Es 2
del rèirepresident 1
rèirepresident Alija 1
Alija Izetbegović. 1
Izetbegović. Es 1
Robert De 1
De Niro 1
Niro Sr. 1
Teodòsi l'Ancian. 1
l'Ancian. Es 1
George Robert 1
Robert Gray, 1
Gray, tanben 1
tanben zoologista. 1
zoologista. Es 1
Jean Bernoulli 1
Bernoulli e 1
e l'oncle 1
l'oncle de 1
Nicolas Bernouilli. 1
Bernouilli. Es 1
de Lisa 1
Lisa Simpson 1
Simpson e 2
de Maggie 2
Maggie Simpson. 1
Simpson. Es 1
de Selene 1
Selene et 1
et d'Eos. 1
d'Eos. Eslogans 1
Eslogans altermondialistas 1
altermondialistas pendent 1
manifestacion al 1
al Havre 1
Havre contra 1
lo som 4
som del 3
G8 2011 1
a Deauville. 1
Deauville. Es 1
genre dei 1
dei plantatges 1
plantatges vertadiers. 1
vertadiers. Es 1
Es logic 1
cada generacion 1
generacion se 1
se destrie 1
destrie de 1
autras. Es 1
lo GR 2
GR 70, 1
70, sonat 1
sonat tanben 4
tanben '' 1
'' lo 1
de Stevenson. 1
Stevenson. Es 1
lo Gudi 2
Gudi Padwa, 1
Padwa, que 1
simboliza l'amor 1
la devocion 2
devocion unissant 1
unissant los 1
los esposes; 1
esposes; dins 1
aqueste jorn, 1
jorn, las 2
las nòvias 1
nòvias son 1
son convidadas 1
convidadas avec 1
avec lor 1
lor espós 1
espós a 2
taulejadas especialas 1
especialas e 1
de presents. 3
presents. Es 1
jaç Flor 1
Flor dels 1
dels Andes, 1
Andes, a 1
a 3.600 1
3.600 metres 1
metres d'altitud, 1
d'altitud, dins 3
dins sèrra 1
sèrra d'Ovalle. 1
d'Ovalle. Es 1
las banaliza 1
banaliza batalhejant 1
batalhejant pels 1
pels susprofit, 1
susprofit, lo 1
motor del 1
progrès economic, 1
economic, mas 2
factor explicatiu 1
explicatiu dels 1
movements ciclics 1
ciclics de 1
lac d'aiga 1
lo tercer 1
tercer mai 1
grand en 3
en volum. 1
volum. Es 1
lo lider 1
lider d'una 1
coalicion politica 2
politica nel 1
nel parlament 1
parlament (Folketing). 1
(Folketing). Es 1
linguista Joseph 1
Joseph Greenberg, 1
Greenberg, dins 1
The languages 1
languages of 1
of Africa 1
Africa (1963), 1
(1963), qu'a 1
fach valer 1
nom d'afroasiatic 1
d'afroasiatic e 1
composicion aperaquí 1
aperaquí definitiva. 1
luòc cap 4
cap ont 2
profèta Maomet 1
Maomet auriá 1
viatge nocturne 1
nocturne e 2
e l'ascension. 1
l'ascension. Es 1
de dmorança 1
dmorança de 1
los fantasmas 1
fantasmas dels 1
dels mòrts, 2
mòrts, qu'i 1
qu'i fan 1
vida non 1
non substanciala 1
substanciala e 1
almas vertuosas 1
vertuosas demoravan 1
demoravan temporàriament 1
temporàriament abans 1
d'èsser reincarnadas. 1
reincarnadas. Es 1
dels Dieus, 1
Dieus, quitament 1
fòrt qu' 1
bèl dels 1
Magna que 1
que compte 2
compte tanben 1
arcs d' 1
mai rustic 1
rustic dels 1
dels fruchièrs 1
fruchièrs e 1
pòt cultivar 1
cultivar a 1
latituds nortencas 1
nortencas o 1
altitud, subretot 1
espècias japonesas. 1
japonesas. Es 1
mai septentrional 1
septentrional del 1
altitud mejana 6
m. S'aucèt 1
S'aucèt a 1
a l'ère 1
l'ère terciària, 1
terciària, amb 1
amb subreccion 1
subreccion del 1
del bloquièr 3
bloquièr araboetiopian 1
araboetiopian (unitat 1
(unitat tectonica 1
tectonica entre 1
mejan principau 1
de reabsorpcion 1
reabsorpcion de 1
lo melon, 1
melon, la 1
partida grassosa 1
grassosa sul 1
sul front 2
l'animal, que 1
permet d'emetre 1
d'emetre e 1
recebre los 1
los ultrasons 2
ultrasons que 1
permeton al 2
al dalfin 1
dalfin de 1
localizar la 1
sa preda 1
sa velocitat. 1
velocitat. Es 1
Es l'òme 1
l'òme mai 3
mai aimat 1
aimat del 1
reialme, donant 1
donant que 1
bonas novèlas 1
e informacions 1
informacions al 1
e sosta 1
sosta fòrça 1
lo reialme. 1
mèsme al 1
ierarquia ecclesiastica. 1
ecclesiastica. Es 1
de olivièrs, 1
olivièrs, que 1
tanben subiguèt 1
de sevèras 1
sevèras mesuras 1
de restriccions. 1
restriccions. Es 1
del sabat 1
sabat (l'akelarre 1
(l'akelarre en 1
en Bascoat), 1
Bascoat), jos 1
d'un èsser 9
èsser mostruós 1
mostruós pareissent 1
boc negre. 1
meteis dels 2
autres dieud: 1
dieud: Turan 1
Turan « 1
« divesa 2
divesa del 1
cèl » 1
» (Vènus) 1
(Vènus) ; 1
; Laran 1
Laran « 1
« dieu 3
tempèsta » 1
» (Mart) 1
(Mart) ; 1
; Fufluns 1
Fufluns « 1
dieu solelh 1
» ; 2
; Thesan 1
Thesan « 1
lutz » 1
» (Aurora). 1
(Aurora). Es 1
meteis metòde 1
que s'utiliza 9
dins l'engenhariá 2
l'engenhariá organizacionala 1
organizacionala per 1
melhorar e 5
e omogeneïzar 1
omogeneïzar de 1
de procèsses 2
procèsses industrials 1
industrials e 4
metòdes organizacionals 1
organizacionals dins 1
entrepresas. Es 1
la denonciacion 3
denonciacion successiva 1
successiva de 1
diferentas « 2
particulars son 1
son destinataris. 1
destinataris. Es 1
meteis processús 1
fabricacion que 5
bolas lionesas 1
lionesas sens 1
sens l'emplenatge 1
l'emplenatge enebit 1
enebit en 1
en petanca. 1
petanca. Es 1
meteis tèma 2
tèma qu'abòrda 1
qu'abòrda Victor 1
Victor Hugo 1
Hugo dins 1
poèma La 3
La Consciéncia 2
Consciéncia amb 1
l'idèa qu'escapam 1
qu'escapam pas 1
sa consciéncia. 2
consciéncia. Es 1
concebre lo 1
lo vaccin 3
vaccin còntra 3
metòde reconegut 1
reconegut internacionalament 1
internacionalament coma 1
coma mesura 4
del fum 4
de combustion. 3
combustion. Es 1
minerau principau 1
minerau qu'a 1
duretat pus 1
febla amb 3
1 dins 1
lo minim 1
minim per 2
cada simbòl 2
simbòl siá 1
siá ganhant 1
ganhant o 1
o perdent 1
perdent fàcia 1
simbòls opausat 1
opausat diferents. 1
lo minimum 2
Vènus pendent 1
monarca de 2
títol correspondent 1
correspondent (i.e. 1
(i.e. Reina 1
Reina d'Austràlia, 1
d'Austràlia, reina 1
del Canadà, 1
Canadà, eca.). 1
eca.). Es 1
monument mai 1
visitat del 1
movement utilizat 1
es bassa 3
o rapida 1
rapida (recepcion 1
(recepcion de 1
servici, defensa 1
defensa sus 1
un smash). 1
smash). Es 1
Es longé 1
longé egalament 1
canal Champagne-Bourgogne. 1
Champagne-Bourgogne. Es 1
recep mai 1
radiacions solaras 1
espècias animalas 3
animalas (aucèls, 1
(aucèls, insèctes, 1
insèctes, mamífèrs). 1
mamífèrs). Es 1
sens (alternanças) 1
(alternanças) que 1
que reliza 1
reliza lo 1
electric en 3
segonda. Es 1
d'un sant, 2
sant, Sant 1
Sant Julian 5
Julian l'Espitalièr, 1
l'Espitalièr, Sant 1
de Briude 1
Briude e 1
d'autres sants 1
sants Albert 1
p. 607 1
607 http://nominis. 1
http://nominis. Es 1
de Cocò 1
Cocò tre 1
seria. Es 2
paire del 5
compositor Jean 1
Jean Michel 3
Michel Jarre 1
Jarre (filh 1
(filh de 2
de Francette 1
Francette Pejot), 1
Pejot), de 1
de Stéphanie 1
Stéphanie Jarre 1
Jarre (filha 1
(filha de 3
de Dany 1
Dany Saval) 1
Saval) e 1
de Kevin 2
Kevin Jarre. 1
Jarre. Es 1
del scenarista 1
scenarista e 1
e realizator 1
realizator Jacques 1
Jacques Audiard. 1
Audiard. Es 1
de l'utilitarisme 5
l'utilitarisme e 2
dempuèi jove 1
jove mostrèt 1
mostrèt un 2
grand interès 1
interès pels 2
pels estudis. 1
estudis. Es 1
de Néde, 1
Néde, un 1
protagonistas de 3
de l’Immacallam 1
l’Immacallam in 1
in Da 1
Da Tûaraid 1
Tûaraid (Dialòg 1
(Dialòg dels 1
dels das 1
das Savis). 1
Savis). Es 1
Tres Províncias 1
Províncias (Lorraine, 1
(Lorraine, Champagne, 1
Champagne, Franca-Comtat), 1
Franca-Comtat), tèrra 1
ne risi 1
en pâturages, 1
pâturages, en 1
en bòsques 2
de hêtres 2
hêtres e 1
de roures… 1
roures… e 1
architectural redécouverts 1
redécouverts e 1
e valorisés. 1
valorisés. Es 1
pichon de 5
lo Paleolitic 4
Paleolitic mejan 2
sonque durèt 1
a abans 1
present. Es 1
de Caín 1
Caín que 1
lo fraire. 1
fraire. Es 1
personatge tipe 1
tipe representant 1
la supersticion. 1
supersticion. Es 1
pes d'una 2
massa d' 3
d' dins 1
ont l'acceleracion 1
l'acceleracion de 6
pesantor val 1
val (valor 1
(valor normalalizada 1
normalalizada de 1
pesantor terrèstra). 1
terrèstra). Es 1
lo PFC 1
PFC -plasma 1
-plasma fresc 1
fresc non 1
non congelat-, 1
congelat-, eissit 1
sol donaire. 1
donaire. Es 1
de Siberia 1
Siberia dins 1
Renaissença valenciana. 1
valenciana. Es 1
l'archipèla. Es 1
mai orientau 1
lenga berbèra. 1
berbèra. Es 1
la còrna 1
còrna dels 1
Valar (Valaroma) 1
(Valaroma) a 1
a aun 1
aun un 1
caval estonant 1
estonant (Nahar). 1
(Nahar). Es 1
pòrtavotz de 1
de laCambra, 1
laCambra, realizant 1
tascas coma 1
coma anonciar 1
anonciar los 1
resultats dels 3
vòtes. Es 1
pòrt principal 1
vila comerciala 1
l'illa. Es 1
pòrt pus 1
cinquen al 1
mondial en 1
en tonatge. 1
tonatge. Es 1
lo pPrototipe 1
pPrototipe deis 1
estèlas de 3
tipe cepheida 1
cepheida car 1
premier objècte 1
tipe estudiat 1
leis astronòms. 2
astronòms. Es 1
premier papa 1
papa conegut 1
un sagèu 1
sagèu sus 1
oficiaus de 6
papautat que 1
dei bullas 1
bullas pontificalas. 1
pontificalas. Es 1
dels Ministres 3
primièr atlèta 1
atlèta de 1
tota l'Istòria 1
de l'atletisme 2
l'atletisme fins 1
èsser passat 2
passat sot 1
sot las 1
9 s 2
s 70 1
e 9 6
s 60 1
60 al 1
al 100 1
100 m. 1
primièr avion 1
avion comercial 2
de passatgièrs 7
utilizar materiales 1
materiales compausats 1
compausats per 3
sieus elements 1
elements constructius. 1
constructius. Es 1
una genealogia 2
genealogia reiala 1
reiala las 1
representacions reservadas 1
las genealogias 1
genealogias biblicas. 1
biblicas. Es 1
los fonccions 1
fonccions d'un 1
d'un processor 1
processor son 1
reünits sus 1
e unic 3
unic circuit 1
circuit integrat, 1
integrat, çò 1
çò qu'en 2
qu'en fach 1
primièr microprocessor 1
microprocessor de 1
de l'industria. 3
primier de 1
dreches fondamentals. 1
fondamentals. Es 1
primièr dirigent 1
dirigent cuban 1
cuban nascut 1
nascut après 1
ocupar aquel 1
aquel pòst. 1
pòst. Es 1
primièr engatjament 1
engatjament a 1
prene près 1
d'un mèstre 2
de darma 1
darma competent 1
competent per 3
venir un(a) 1
un(a) verai(a) 1
verai(a) bodista 1
bodista digne(a) 1
digne(a) del 1
del títol 3
de discípol 1
del boda 1
boda Shakiamuni. 1
Shakiamuni. Es 1
primièr laureat 1
del prèmi 2
prèmi BBVA 1
BBVA Foundation 1
Foundation Frontiers 1
Frontiers of 1
of Knowledge 1
Knowledge Awards 1
Awards en 1
en economia, 2
economia, finança 1
finança e 2
e management 1
management (2008). 1
(2008). Es 1
libre consacrat 1
circulacion pulmonària. 1
pulmonària. Es 1
Ministre d' 2
primièr obratge 2
obratge europèu 1
europèu sus 1
plantas medicinalas 3
medicinalas integralament 1
integralament conservat. 1
conservat. Es 2
primièr papa 2
papa cistercian 1
cistercian e 1
e discípol 1
de Bernat. 1
Bernat. Es 1
papa del 1
american. Es 3
primièr poèta 1
poèta medieval, 1
medieval, dempuèi 1
dempuèi sant 1
sant Fortunat 1
Fortunat a 1
a (que 1
(que demòra 1
demòra longtemps 1
a l'abadiá 4
de Peitieus), 1
Peitieus), que 1
que d'òbras, 1
d'òbras, ni 1
ni sacradas 1
sacradas ni 1
glòria d'eròis 1
d'eròis guerrièrs, 1
guerrièrs, sián 1
sián conservadas. 1
conservadas. Es 1
primièr qu’aja 1
qu’aja afirmat 1
afirmat clar 1
clar la 1
la virginitat 2
virginitat perpetuala 1
de Maria. 4
Maria. Es 1
primièr senhor 4
de Heillecourt. 1
Heillecourt. Es 1
sens non 1
non identificat 1
identificat explicitament 1
explicitament per 1
per Aristòtel. 2
Aristòtel. Es 1
la leishmaniòsi. 1
leishmaniòsi. Es 1
« mutabilitat 1
mutabilitat del 1
passat » 1
» car 2
car « 1
que deten 1
passat deten 1
deten l’avenir 1
l’avenir ». 1
principi dels 1
dels convertissors. 1
convertissors. Es 1
principi d'ereditat. 1
d'ereditat. Es 1
principi mai 2
fondacions dichas 1
« ancorada 1
ancorada ». 1
lo processor 1
processor que 1
provesís als 1
als ordenadors 1
ordenadors lor 1
capacitat fondamentala 1
fondamentala d'èsser 1
d'èsser programats, 1
programats, es 1
compausants necessaris 1
necessaris al 2
al foncionament 2
tipes d'ordenadors, 1
d'ordenadors, associats 1
las memòrias 1
memòrias primàrias 1
als dispositius 1
dispositius d'intrada/sortida. 1
d'intrada/sortida. Es 1
lo processus 3
processus invèrse 1
invèrse de 1
la reduccion. 1
reduccion. Es 1
canal ATR, 1
ATR, lo 1
primièr canal 1
television dels 1
dels tatars 1
cadenas mai 2
mai vistas 1
vistas pels 1
pels crimeans. 1
crimeans. Es 1
prumèr hialat 1
hialat de 2
de tramvais 1
tramvais modèrne 1
modèrne a 1
aver utilisat 1
utilisat un 1
d'alimentacion electrica 2
electrica sens 1
sens catenària 1
catenària : 1
de l’orbita 1
l’orbita d’un 1
d’un satellit 1
satellit ont 1
aqueste còs 1
tròba mai 4
qual orbita, 1
orbita, o 1
o siá, 1
punt ont 3
Tèrra son 2
mai pròches. 1
pròches. Es 2
punt utilizat 1
les construccions 1
construccions dichas 1
dichas a 1
fugida. Es 1
ancian ais 1
ais de 2
circulacion nòrd-sud 1
nòrd-sud de 2
pus estendut 2
estendut d'Espanha. 1
d'Espanha. Es 1
km². Es 3
grand masatge 2
masatge d'Eslovènia 1
d'Eslovènia qui 1
qui siá 1
comuna independanta. 1
independanta. Es 1
grand monument 2
monument roman 1
roman antic 1
antic que 2
siá pervengut 1
pervengut en 1
estat praticament 1
praticament intacte, 1
intacte, del 1
del fait 1
utilizacion contunhosa 1
contunhosa entrò 1
entrò uèi. 1
grand replanat 1
replanat del 1
carrats (aperaquí 1
(aperaquí cinc 1
França metropolitana). 1
metropolitana). Es 1
cinc boroughs, 1
boroughs, amb 1
recensament estimat 1
estimat a 10
a 2,636,735 1
2,636,735 residents 1
residents en 2
quatren fruch 1
fruch mai 1
mai cultivat 2
cultivat al 1
al monde. 2
quatren pus 2
grand flume 1
flume al 2
de debit. 1
debit. Es 1
flume polonés. 1
de crèsta 4
crèsta a 1
a cròs 1
cròs de 3
compausanta alternativa 1
alternativa d'una 1
grandor ondulada 1
ondulada a 1
valor absoluda 2
compausanta continua. 1
continua. Es 1
lo rapròchament 1
rapròchament amb 1
darrièrs que 1
fa actualament 1
actualament consensus. 1
consensus. Es 1
aventura maritima, 1
maritima, ont 1
marins observèron 1
observèron meravilhats 1
meravilhats o 1
o inquiets 1
inquiets la 1
reng mai 2
de parelh 4
parelh dins 1
de Pai 1
Pai Gow, 1
Gow, alara 1
cada pèça 2
pèça presa 1
presa individualament 1
individualament es 1
bas (dins 1
(dins lor 1
lor òdre 1
òdre normal). 1
normal). Es 1
del encunyació 1
encunyació de 1
e bilhets 1
cors legal, 1
legal, lo 1
lo Manat 1
Manat azerbaitjanès, 1
azerbaitjanès, que 1
que s'introdusiguèt 1
s'introdusiguèt lo 1
1992. Es 1
fòrça seleccions 1
seleccions successivas 1
successivas al 2
l'existéncia quitament 1
quitament d'una 1
d'una espècai 1
espècai salvatja 1
salvatja de 2
de curcuma 4
curcuma ven 1
ven doptosa, 1
doptosa, per 1
exemple sus 2
donadas geneticas. 1
geneticas. Es 1
del matrim 2
comunas l'an 1
l'an 1973 3
1973 : 1
: Trouan-lo-Grand 1
Trouan-lo-Grand e 1
e Trouan-lo-Pichon. 1
Trouan-lo-Pichon. Es 1
Es l'origina 2
controvèrsia teorica 1
teorica entre 1
entre l'escola 1
l'escola florentina 1
florentina que 1
que precica 2
precica la 1
del dessienh 1
dessienh e 1
e l'escola 1
l'escola veniciana 1
veniciana que 1
li oposa 1
oposa lo 1
lo tocat 1
tocat e 1
lo colorit. 1
colorit. Es 1
l'institucion del 4
del cadastre, 1
cadastre, venent 1
nauta Antiquitat. 1
Antiquitat. Es 1
gelada primaverenca 1
primaverenca que 1
que fixa 2
fixa lo 3
aira de 2
de reparticion. 1
reparticion. Es 1
sant pus 1
pus invocat, 1
invocat, a 1
segond aeropòrt 1
aeropòrt pus 1
grand d' 3
segond compausant 1
compausant principal 1
Sistèma d'Observacion 1
d'Observacion de 1
Tèrra Earth 1
Earth (EOS). 1
(EOS). Es 1
segond comtat 1
comtat mai 1
grand après 1
de Cork. 1
Cork. Es 1
segond enfant, 1
de quatre, 2
quatre, de 1
Robert Fyfe 1
Fyfe Findlay 1
Findlay Salmond 1
Salmond e 1
Mary Stewart 1
Stewart Salmond 1
Salmond (nascuda 1
(nascuda Milne), 1
Milne), totes 1
dos foncionaris. 1
foncionaris. Es 1
segond Estat 1
Estat d'Austràlia 1
d'Austràlia per 1
tresen per 2
segond estat 2
tresen en 3
superfícia d' 1
segond felin 1
felin del 1
talha. Es 1
segond guitarrista 1
guitarrista dau 1
dau grop. 2
grop. Es 2
grand estat 1
l'encòp en 3
grand monolit 1
monolit del 1
mond (aprèp 1
(aprèp lo 1
mont Augustus, 1
Augustus, situat 1
situat tanben 1
Austràlia) e 1
monument nacional 2
nacional dels 4
dels australians. 1
australians. Es 1
segond roman 3
de Dickens, 1
Dickens, après 1
après David 1
David Copperfield, 1
Copperfield, a 1
èsser contat 1
primièra persona. 1
persona. Es 2
d'aquela maxima: 1
maxima: « 1
« Endura 1
Endura » 1
» totes 1
mals que 2
dependon pas 4
de te 1
te e 1
« absten't 1
absten't » 1
dels plaser 1
plaser que 1
pòdon t'expausar 1
t'expausar a 1
aquel mals. 1
mals. Es 1
vias dichas 1
dichas que 1
que conduson 3
conduson a 2
de l'univèrs 15
l'univèrs Soma 1
teologica, Prima 1
Prima pars, 1
pars, question 1
question 2, 1
2, art. 1
art. Es 1
l'expression famosa 1
famosa « 2
« delicis 1
delicis de 1
de Capoá 1
Capoá », 1
expression que 3
plan si 1
si correspond 1
dels debutants. 1
debutants. Es 1
chasteu de 1
de Bròssa, 1
Bròssa, que 1
que senhorejava 1
senhorejava sus 1
la vescomtat 5
vescomtat de 8
de Bròssa. 1
Bròssa. Es 1
de King. 1
King. Es 1
parlament estonian 1
estonian (Riigikogu), 1
(Riigikogu), del 1
del palai 3
palai presidencial 1
presidencial e 1
dels ministeris. 1
ministeris. Es 1
del prince, 1
prince, del 1
del parlament. 1
parlament. Es 1
de Debrecen. 1
Debrecen. Es 1
sieisen e 1
e darnier 1
darnier daus 1
daus lacs 1
de queu 2
queu sistema, 1
sistema, e 1
estendut en 1
en superficia. 1
superficia. Es 1
de Nicèu 3
Nicèu Constantinòple, 1
Constantinòple, qui 1
conclutz per 3
per : 2
: "esperam 1
"esperam la 1
a venir". 1
venir". Es 1
question prejudiciala: 1
prejudiciala: lo 1
jutge deu, 1
deu, abans 1
abans d'estatuar 1
cas d'espècia, 1
d'espècia, remandar 1
remandar a 1
autre tribunal 1
tribunal lo 1
lo suèh 1
suèh de 1
trencar una 1
que dintra 3
dintra pas 1
competéncia. Es 1
site eponim 1
eponim de 1
sol abilitat 1
abilitat a 2
a accordar 2
accordar o 1
o refusar 2
una tòca, 2
tòca, de 1
de constatar 3
constatar una 1
fauta e 2
e sancionar 1
sancionar en 1
consequéncia. Es 1
sol council 1
council area 1
area escocés 1
escocés dont 1
sedença sia 1
sia hòra 1
hòra deus 1
sons limits. 1
limits. Es 1
sol d'entre 2
aver quatre 1
quatre fàcias. 1
fàcias. Es 1
sol elegit. 1
elegit. Es 1
sol espargue 1
espargue qu'es 1
qu'es inutil 1
de pelar. 1
pelar. Es 1
solet monument 1
monument servat 1
servat (en 1
(en part) 1
part) dins 1
del santuari 5
santuari roman 1
roman dedicat 1
dedicat au 2
au culte 1
culte imperiau 1
imperiau e 2
ai lésers 1
lésers a 1
fònt sagrada. 1
sagrada. Es 1
sol jogaire 1
jogaire qu'a 3
sieuna zona. 1
zona. Es 1
sol polmèr 1
polmèr que 1
siá transparent 1
transparent als 1
als ultraviolets. 1
ultraviolets. Es 1
sol realisable 1
realisable amb 1
un araire 1
araire non 1
non reversible. 1
reversible. Es 1
sol salvaire 1
salvaire de 1
de l'umanitat, 1
l'umanitat, del 1
del creator 1
creator dels 2
dels cèls 3
sol Dieu 1
Dieu vertadièr". 1
vertadièr". Es 1
lo somalh 1
somalh pus 1
naut dels 1
Alps situat 1
situat fòra 2
principala alpina, 1
alpina, e 1
de Bèrna 3
Bèrna e 1
tresena de 2
cadena alpina. 1
alpina. Es 1
cançon populara 3
populara occitana 2
occitana la 1
de Vedrina. 1
Vedrina. Es 1
successor del 1
del Bharatiya 1
Bharatiya Jan 1
Jan Sangh 1
Sangh (BJS), 1
(BJS), partit 1
partit creat 1
en 1951 6
fondèt dins 2
aliança dels 1
partits d'oposicion, 1
d'oposicion, lo 1
lo Janata 1
Janata Party, 1
Party, en 1
en 1977. 3
1977. Es 1
successor dels 1
dels apòstols 1
apòstols que 1
que presidís 3
presidís a 4
a l'eucaristia. 1
l'eucaristia. Es 1
sucre que 2
confitura de 3
se conservar: 1
conservar: atrach 1
atrach per 1
per osmòsi 1
osmòsi l'aiga 1
l'aiga cap 1
l'exterior dels 2
dels gèrmas, 1
gèrmas, çò 1
los desseca. 1
desseca. Es 1
lo supervisor 1
supervisor de 2
govèrn, e 3
e presidís 4
dels Ministres. 2
Ministres. Es 1
cal (exprimit 1
(exprimit en 1
en oras 1
en minutas) 1
minutas) per 1
procurar una 1
ben donat 1
donat ( 1
de pan, 1
pan, un 1
de cauçaduras, 1
cauçaduras, etc. 1
lo teniste 1
teniste que 1
mai temps 1
estat coma 2
coma nº 1
pendent 286 1
286 setmanas. 1
setmanas. Es 1
lo terrador 1
terrador ont 1
ont mausac 1
mausac e 1
e fer 1
fer servador 1
servador exprimisson 1
exprimisson plenament 1
plenament lor 1
e potencial 1
potencial viticòla. 1
viticòla. Es 1
títol d'una 1
òbras màgers: 2
màgers: Lo 1
Lo poèma 8
dau Ròse 1
Ròse (en 1
(en version 3
originala Lou 1
Lou Pouèmo 2
Pouèmo dóu 2
dóu Rose, 1
Rose, grafia 1
grafia mistralenca). 1
mistralenca). Es 1
la recombinason 1
recombinason d'aquestas 1
d'aquestas tres 1
tres estimulacions, 1
estimulacions, realizadas 1
cervèl, que 1
que donarà 3
donarà la 2
autras colors. 1
colors. Es 1
tresau roman-fuelheton 1
roman-fuelheton bordalés 1
bordalés coneishut, 1
coneishut, après 1
après Caufrès 1
Caufrès de 1
Th. Es 1
tresen edifici 1
edifici de 2
en nautor, 1
nautor, aprèp 1
aprèp l'Hotel 1
l'Hotel Arts 1
la Torre 5
Torre Mapfre. 1
Mapfre. Es 1
tresen pont 1
pont dels 1
bastiguèron dins 1
localitat per 1
poder traversar 1
lo flum. 2
flum. Es 1
pargue public 1
Roma (80 1
(80 ectaras) 1
ectaras) après 1
Villa Doria 1
Doria Pamphili 1
Pamphili e 1
Villa Ada. 1
Ada. Es 1
tresen rosegaire 1
rosegaire per 1
de grossor 1
grossor aprèp 1
lo capybara 1
capybara (tanben 1
(tanben apelat 1
apelat cabiai) 1
cabiai) e 1
lo mara 1
mara (o 1
(o lèbre 1
lèbre de 1
de Patagonia). 1
Patagonia). Es 1
tresen tèxt 1
tèxt complèt 1
Bíblia revirada 1
revirada a 1
aqueste idiòma, 1
idiòma, en 1
Segonda Epístola 1
Epístola de 1
San Juan 3
Juan lo 1
segond, revirat 1
revirat pel 1
autor en 1
en 2008; 1
2008; e 1
lo Ecclesiast 1
Ecclesiast lo 1
primièr, revirat 1
per Dave 1
Dave MacLeod 1
MacLeod en 1
2006. Es 1
dos aisses 6
aisses m 1
de traversat 1
traversat n 1
n rd-sud 1
rd-sud dels 1
dels Anautitas-Alpes, 1
Anautitas-Alpes, amb 1
Napoleon. Eslovaquia 1
Eslovaquia es 2
en uèch 2
uèch regions 1
regions (kraje) 1
(kraje) qu'agropan 1
qu'agropan los 1
districtes e 5
e qu'an 7
estatut d'autonomia. 1
d'autonomia. Eslovaquia 1
Es l'una 1
l'una dei 1
dei doei 1
doei principalas 1
principalas brancas 1
sciéncia dei 4
dei sòls 1
sòls embé 1
embé l'edafologia. 1
l'edafologia. Es 1
Es l'un 2
important campionat 1
fotbòl del 1
fotbòl. Es 1
tres principals 2
principals mistèris 1
mistèris amb 1
la Redempcion 1
Redempcion e 1
e l'Incarnacion. 1
l'Incarnacion. Es 1
Es l'unica 4
Districte Federal. 1
Federal. Es 1
l'unica companhiá 1
balet professional 1
professional dins 1
l'estat d'Israèl 1
d'Israèl que 1
representa d'òbras 1
d'òbras del 1
del repertòri 2
repertòri internacional 1
internacional classic. 1
classic. Es 1
lenga romanica 1
romanica qu'a 1
fonèma /h/, 1
/h/, amb 1
amb l'occitan 2
l'occitan gascon 2
de castelhan. 1
castelhan. Es 2
l'unica unitat 1
de l'SI 2
l'SI que 1
un prefixe 2
prefixe a 1
Es l'unic 7
l'unic còrs 1
còrs d'aquela 1
d'aquela categoria 1
un orbita 1
orbita retrograd. 1
retrograd. Es 1
l'unic departament 1
districte autonòm 1
autonòm d'Abidjan. 1
d'Abidjan. Es 1
l'unic estatut 1
estatut d'autonomia 1
d'autonomia que 1
ditz pas 1
pas atal, 1
atal, senon 1
de Reïntegracion 1
Reïntegracion e 1
e Melhorament 1
Melhorament del 1
del Fòr 1
Fòr de 1
Navarra (en 1
version abreujada, 1
abreujada, ; 1
; atanben 1
atanben s'utiliza 1
s'utiliza l'acronim 1
l'acronim LORAFNA). 1
LORAFNA). Es 1
l'unic genre 1
genre actual 1
familha, era 1
quau inclutz 1
inclutz d'autres 1
d'autres nòu 1
nòu genres 1
genres extints. 1
extints. Es 1
Es l'unic, 1
l'unic, levat 1
veire Segismundo. 1
Segismundo. Es 1
l'unic òme 1
òme qu'arribèt 1
qu'arribèt a 4
mond sens 2
torneg de 1
Chelem. Es 1
l'unic pont 1
pont d'aquel 1
d'aquel tipe 8
tipe en 1
l'unic representant 1
genre Cydonia. 1
Cydonia. Es 1
Es l'unitat 1
l'unitat contrastiva 1
contrastiva minimala 1
minimala de 3
lenga determinada. 1
determinada. Es 1
Es l'universitat 1
l'universitat pus 1
anciana d' 2
Es luochs 1
luochs a 1
trobalhes de 4
Pteranodon sigueren 1
trapades eren 1
eren coma 1
coma minim 2
minim a 1
160 Km 1
Km dera 1
dera costa. 5
costa. Es 2
Es l'uòu 1
l'uòu del 1
mond pels 1
pels Dogons. 1
Dogons. Es 1
Es l'urgéncia 1
l'urgéncia quirurgicala 1
quirurgicala mai 1
mai frequenta, 1
frequenta, e 1
pas tractada 2
tractada pòt 1
pòt resultar 2
resultar en 1
en peritoniti 1
peritoniti o 1
o septicemia 1
septicemia e 1
doncas venir 1
venir mortala. 1
mortala. Es 1
Es l'utilizacion 1
meteissa idèa, 1
idèa, mas 1
mas d'una 2
d'una autre 2
autre biais. 1
Es magerament 3
activitats balneàrias 1
balneàrias e 1
visita dei 1
dei parcs 1
parcs nacionaus. 1
nacionaus. Es 1
activitats informalas. 1
informalas. Es 1
tèn tojorn 1
tojorn un 1
Africa dempuei 1
dempuei un 2
rebutar unei 1
unei govèrns 2
govèrns africans 1
africans durant 1
e 1980. 2
1980. Es 1
Es màger 1
los evangèlis, 2
evangèlis, mas 1
mens dins 2
crestianas primitivas, 1
primitivas, en 1
fach n’es 1
n’es un 1
un rebat. 1
rebat. Es 1
de multiplicar, 1
multiplicar, que 1
granas fertilas. 1
fertilas. Es 1
mai aprimat 1
aprimat al 1
leugièrament aplatat 1
aplatat a 1
son tèrme 1
tèrme posterior. 1
posterior. », 1
mai concretament 1
concretament organizat 1
organizat en 5
doas rubricas. 1
rubricas. Es 1
« malb 1
malb te 1
te ». 1
coma l'autor 1
libre A 1
Clockwork Orange. 1
Orange. Es 1
sos ligams 2
la cosmologia 4
cosmologia astèca. 1
astèca. Es 1
mai consomit 1
consomit en 1
Nòrd coma 2
Sud. Es 3
espessa dins 1
vals e 1
los clòts. 1
clòts. Es 1
Es mai, 2
quite camp 1
gravitat es 2
es subjècte 2
subjècte a 6
disparitats espacialas 1
espacialas degudas 1
las inomogeneïtats 1
inomogeneïtats de 1
de topografia 1
topografia del 2
còs celèste. 1
celèste. Es 1
sol procediment 1
de fondariá 1
fondariá de 1
de precision 14
precision per 1
per motlar 1
motlar l'acièr. 1
l'acièr. Es 1
participacion mai 1
sovent utilizat. 1
utilizat. Es 1
quidistance de 1
lhausen al 1
rd, de 2
B le 2
le a 1
lo revirament 1
de Bardiïa 1
Bardiïa donèt 1
batalhas militaras, 1
militaras, los 1
los insurjats 1
insurjats lo 1
lo percaçant 1
percaçant e 1
e l'executant 1
l'executant dins 1
fòrta ont 1
ont s'èra 1
s'èra refugiat. 1
refugiat. Es 1
transicion mai 1
mai progressiva. 1
progressiva. Es 1
francés, Eugène 1
Eugène Ionesco, 1
Ionesco, pasmens 1
familha èra 4
èra Ionescu, 1
Ionescu, segon 1
la classica 2
classica declinason 1
declinason patronimica 1
patronimica romanesa, 1
romanesa, qu'èra 1
qu'èra filh 1
Joan (Ion). 1
(Ion). Es 1
morfologia que 2
mai marcadas. 1
marcadas. Es 1
nòva estrategia 1
estrategia d’obtencion 1
d’obtencion de 1
varietats vegetalas 1
o animalas 2
animalas resistentas 1
a l'estrès 1
l'estrès biotic 1
biotic ( 1
de gravadura. 1
gravadura. Es 1
mai segurament 2
segurament issu 1
issu del 2
senhors d'una 1
territòri actual 1
familha De 1
la Hermoët. 1
Hermoët. Es 1
mai sovement 1
sovement supausat 1
ròtle foncional 2
foncional de 1
diferentas espècias 3
espècias lombricianas 1
lombricianas pòt 1
èsser induch 1
induch a 1
caracteristicas dels 3
ecologics que 1
ligadas (anecic, 1
(anecic, epigèu, 1
epigèu, endogèu). 1
endogèu). Es 1
mai soven 2
soven irrevocabla 1
irrevocabla mas 1
qualques drechs 1
nacionals permetent 1
siá revisada. 1
revisada. Es 1
sovent admés 1
admés qu'après 1
qu'après la 2
la Segobda 1
Segobda Guèrra 1
seleccion d'individús 1
d'individús per 1
líder venguèt 1
venguèt sempre 1
mai bast 1
bast sus 1
factors coma 4
coma motivacion 1
motivacion e 2
formacion puslèu 1
sus l'etnicitat 1
l'etnicitat e 1
linhatge social. 1
sovent admes 1
admes qu'aquesta 1
qu'aquesta ròca 1
ròca se 1
a l'estadi 5
de larva 1
larva que 1
que l'insècte 1
l'insècte s'alimenta 1
s'alimenta mai. 1
sovent condicionat 1
condicionat en 1
en botelha 1
botelha de 3
13 kg. 1
kg. Es 1
sovent evocat 1
evocat coma 1
coma cavalgant 1
cavalgant un 1
un ase, 3
ase, ebriac, 1
ebriac, amb 1
mantenir sus 2
sa montura. 1
montura. Es 1
sovent imbèrb, 1
imbèrb, sa 1
sa joventut 2
joventut essent 1
essent eternala 1
eternala al 1
biais d'Apollon. 1
d'Apollon. Es 1
al conscient 1
conscient e 1
alara question 1
sistèma percepcion 1
percepcion consciéncia, 1
consciéncia, traduccion 1
traduccion literala 1
literala de 3
de l'alemand 3
l'alemand freudien 1
freudien « 1
« Wahrnehmungsbewusstsein 1
Wahrnehmungsbewusstsein ». 1
de revirar 1
revirar lo 2
lin per 1
obténer un 1
un naisatge 1
naisatge omogenèu. 1
omogenèu. Es 1
sovent observable 1
observable en 1
fin d'ivèrn 1
d'ivèrn dins 1
nòrd, dins 1
regions frejas. 1
frejas. Es 1
sovent parfumada 1
parfumada amb 1
de z§stes 1
z§stes d'agrums. 1
d'agrums. Es 1
la sciéncia. 1
sciéncia. Es 1
sovent representat 6
una A 2
en pichonas 5
pichonas capitalas, 2
capitalas, o 2
A blanca 1
blanca sus 4
fons blau. 2
blau. Es 2
una B 2
B en 2
B blanca 1
aisina d'ajuda 1
decision per 1
infrastructuras agricòlas 1
agricòlas qu'a 1
tòca d'optimizar 1
d'optimizar la 3
de restancas, 1
restancas, de 1
de palas, 3
palas, de 1
canals e 1
diferents bacins 1
sèrva menant 1
menant fin 1
de bacins 2
de fèble 3
fèble prigondors, 1
prigondors, ont 1
se culhís 1
culhís la 1
la sal, 1
sal, obtenguda 1
per l'evaporacion 1
un quadrupède 1
quadrupède que 1
que l’esquina 1
l’esquina es 1
dispositiu permetent 1
repartir melhor 1
transportar e 2
e d’estabilizar 1
d’estabilizar aquestes 1
aquestes pendent 1
l'animal. Es 1
coma transpòrt 2
en comun, 2
comun, per 1
en mitan 8
mitan urban 1
urban per 1
davalada d'un 1
territòri comunal 1
comunal de 1
de relèu 10
relèu dificil. 1
dificil. Es 1
Es maitot 1
maitot la 1
Es malaisit 7
raça lemosina 2
lemosina al 1
son brèç 2
brèç al 1
XIX. Es 2
la diferencia 1
diferencia entre 1
entre Nasoreans 1
Nasoreans (nasôrayya) 1
(nasôrayya) e 1
que coneissam 1
coneissam dempuèi 1
grèc nazoraios 1
nazoraios es 1
es significativa. 2
significativa. Es 1
dire si 1
si Aston 1
Aston s'explica 1
s'explica de 2
faiçon semblabla, 1
semblabla, ambe 1
ambe l'apondi 2
l'apondi d'un 2
d'un sufixe. 1
sufixe. Es 1
los cultivar 1
cultivar en 1
en pòt 1
lo torna 4
plana tèrra 1
tèrra regularament 1
tornan prendre 1
de vigor. 1
la cronologia 2
cronologia d’aqueste 1
d’aqueste cambiament 1
cambiament prigond 1
de société. 1
société. Es 1
precisar l'òrdre 1
dos fenomèns, 1
fenomèns, aquí 1
rasonament part 1
de *Chanalelhas, 1
*Chanalelhas, que 1
a l'atestacion 1
de 1267. 1
1267. Es 1
lo cult 2
cult venguèt 1
vam, que 1
los cults 1
cults eroícs 1
eroícs se 1
focalizan mai 1
tomba de 10
de l'Eròi. 1
l'Eròi. Es 1
Es malaut, 1
malaut, coma 1
es suggerit, 1
suggerit, per 1
que s’espèra 1
s’espèra èsser 1
èsser malaut 1
malaut a 1
dels antecedents 1
antecedents de 1
malautiá dins 4
familha, alara, 1
essencialament ipocondriac. 1
ipocondriac. Es 1
Es marcada 3
alemands. Es 1
filosòfs judieus 1
una respònsa 1
respònsa judieuva 1
judieuva a 1
pertocant l'ensemble 1
Es marcat 1
modernizacion progressiva 1
progressiva dau 4
Es maridada 4
a Guillaume 2
Guillaume Goulard, 1
Goulard, conselhièr 1
conselhièr d'Estat, 1
d'Estat, e 3
e maire 2
amb Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Philippe 1
Philippe dempuèi 1
dempuèi 2003, 1
2003, an 2
an dos 6
filhs. Es 1
maridada dempuèi 1
lo realizador 1
realizador Jay 1
Jay Roach 1
Roach e 1
enfants amassa. 2
amassa. Es 1
Es maridat 3
amb Begoña 1
Begoña Arregi, 1
Arregi, e 1
an amassa 2
doas filhas. 1
amb Eva 1
Eva Bergman, 1
Bergman, la 1
l'actritz Christina 1
Christina Hendricks 1
Hendricks dempuèi 1
dempuèi 2009. 1
2009. Es 2
Es marsupials 1
marsupials demoraren 1
demoraren es 1
mamifèrs dominants 1
dominants australians 1
australians dab 1
dab formes 1
formes erbivòres 1
erbivòres qu'includiden 1
qu'includiden wombats 1
wombats e 1
e cangurs 1
cangurs atau 1
gran diprotodon. 1
diprotodon. Es 1
Es mascles 1
mascles més 1
més grossi 1
grossi pesen 1
pesen 160 1
160 Kg 1
Kg e 4
es hemeles 1
hemeles son 1
un 10-20% 1
10-20% més 1
més petiti. 1
petiti. Es 1
Es materializada 1
materializada per 3
escritura dau 1
dau còmpte. 1
còmpte. Es 1
Es mau 1
conegut car 1
car pauc 2
pèças an 1
subreviscut. Es 1
Es melhor 2
la consomar 1
consomar dins 1
la fabricacion. 2
fabricacion. Es 1
melhor semenar 1
semenar en 1
plaça perque 1
cucurbitacèas son 1
plan fragilas. 1
fragilas. Es 1
Es membre 11
d'aglomeracion Chamb 1
ry metr 1
metr poli. 1
poli. Es 1
del Mashrek 1
Mashrek ( 1
Federacion Èuro-Asiatic 1
Èuro-Asiatic de 1
de Borsas 1
Borsas de 1
valors (FEAS) 1
(FEAS) e 1
per accions 1
accions amb 1
amb 20 2
20 accionaris. 1
accionaris. Es 1
animals People 1
People for 1
the Ethical 1
Ethical Treatment 1
Treatment of 1
of Animals 1
Animals (PETA). 1
(PETA). Es 1
Comitat Permanent 2
de Demosistō. 1
Demosistō. Es 1
Conselh Federal 1
Federal de 1
de Soïssa 2
Soïssa dempuèi 1
dempuèi l'1 2
Conselh nacional 2
dels Verds 1
Verds a 1
a 1999, 2
1999, e 3
questions institucionalas 1
institucionalas (democracia, 1
(democracia, mena 1
vòte, reglaments, 1
reglaments, rapòrts 1
rapòrts amb 1
lo poder…) 1
poder…) de 1
a 1999. 2
1999. Es 1
del Vexin 9
Vexin franc 8
dels pageses 1
pageses de 1
de Letonia. 1
Letonia. Es 1
Es membres 3
membres d'Elasmosaurus, 1
d'Elasmosaurus, coma 1
plesiosaures èren 1
èren quate 1
aletes damb 1
damb forma 1
de rama 1
rama e 2
semblants ena 1
ena mesura. 1
mesura. Es 1
de Jesucrist 6
Jesucrist des 1
des Sants 1
Sants des 1
Darrèri Dies 1
Dies se 1
se considèren 2
considèren crestians, 1
crestians, mès 1
mès diden 1
diden non 1
non apartier 1
apartier a 1
cap tradicion 2
tradicion ortodoxa, 1
ortodoxa, catolica 1
catolica o 1
tot protestar. 1
protestar. Es 1
dera glèisa 24
glèisa mormona 1
mormona les 1
les cau 1
cau acceptar 1
acceptar aguestes 1
aguestes declaracions 1
declaracions coma 1
coma escritura 1
escritura sagrada 1
sagrada contemporanèa. 1
Es menaces 1
menaces enclausen 1
enclausen eth 1
eth trincament 1
trincament e 1
era perdua 1
perdua d'abitat. 1
d'abitat. Es 1
Es menada 1
menada pel 3
pel POSDR 1
POSDR e 1
lo Soviet 1
Soviet dels 1
Sant Petersborg. 1
Petersborg. Es 1
Es mencionada 1
long razó 1
razó d'una 1
d'una canso 1
canso d' 1
Es mencioned 1
mencioned pas 1
qu'un còp. 1
Es mençonat 1
mençonat dos 1
coma "El 2
"El Lempira" 1
Lempira" dins 1
literatura d’aquel 1
d’aquel temps. 1
Es mens 1
en vitaminas 1
vitaminas mas 1
en antioxidants. 1
antioxidants. Es 2
Es mercaders 1
mercaders e 1
e menestrals 1
menestrals prepausen 1
prepausen ua 1
ua sèria 2
de mesures: 1
mesures: devaluacion 1
devaluacion monetària, 1
monetària, proïbicion 1
proïbicion d'importacion 1
d'importacion de 1
de productes, 1
productes, melhora 1
melhora dera 1
dera produccion 1
produccion texila, 1
texila, impòsti 1
impòsti a 1
a estrangèrs. 1
estrangèrs. Es 1
Es mesurada 1
practica 280 1
280 ms 1
ms après 1
un trajècte 4
trajècte de 2
de fibra 7
optica sosmarina, 1
sosmarina, que 1
senhal es 4
es amplifiat 1
amplifiat de 1
contunh e 3
tornat plaçat 1
en forma. 2
forma. Es 1
Es mesures 3
mesures de 3
de clemència 1
clemència e 1
preferéncia ara 1
ara Deputacion 1
Deputacion rebèlla 1
rebèlla deuant 1
deuant era 1
era reialista, 1
reialista, en 1
tot perméter 1
perméter seguir 1
seguir er 1
eth cargue 1
cargue a 1
a deputats 1
deputats qu'auien 1
qu'auien estat 2
estat opausants, 1
opausants, portèren 1
portèren bèra 1
bèra division 1
division mès 1
mès va 1
va pacificar 1
pacificar eth 1
eth país. 1
cos suggereish 1
que dilhèu 1
dilhèu demorava 1
tèrra mès 1
arbes (3). 1
mesures èren 1
èren importantes; 1
importantes; sonque 1
sonque eth 1
cran hèia 1
hèia un 1
un metre 2
metre de 3
era bèstia 1
bèstia ère 1
forma triangular 1
triangular damb 1
dents longues 1
longues e 3
e acabava 1
acabava en 1
pont ponchut 1
ponchut pas 1
d'autes pliosaures. 2
pliosaures. Es 1
Es mexicani 1
mexicani s'amassaren 1
s'amassaren de 1
de nau, 2
nau, més 1
ath dusau 1
dusau atac 1
atac siguec 1
siguec tanben 1
tanben rebocats 1
rebocats e 1
aueren d'atacar 1
d'atacar peth 1
peth tresau 1
tresau viatge. 1
Es mines 1
mines se 1
se metèren 1
metèren ara 1
ara dispausicion 1
dispausicion e 1
e gàrdia 1
gàrdia dera 1
dera corona 1
anglesa. Esmirna 1
Esmirna èra 1
d' Esmirna 1
Esmirna faguèt 1
sèt Glèisas 1
Glèisas d'Asia 1
d'Asia citadas 1
citadas dins 2
dins l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi Las 1
Las sèt 1
sèt Glèisas: 1
Glèisas: Efès, 1
Efès, Smyrne, 1
Smyrne, Pergama, 1
Pergama, Tiatir, 1
Tiatir, Sardes, 1
Sardes, Filadelfia, 1
Filadelfia, e 1
e Laodicèa. 1
Laodicèa. Es 1
Es moderadi 1
moderadi preferien 1
preferien un 1
un federalisme 1
federalisme impulsat 1
impulsat dempús 1
centrau. Esmogut, 1
Esmogut, Manicla 1
Manicla ditz 1
ditz qu'èra 3
vertat jamai 1
jamai tornat 1
tornat subre 1
subre sa 2
sa paraula 2
paraula mai 1
voliá esprovar 1
esprovar l'amor 1
de Tribòrd. 2
Tribòrd. Esmogut 1
Esmogut per 1
aquel vielh 1
vielh cèc, 1
cèc, lo 1
es esglasiat 1
esglasiat aprenent 1
aprenent son 1
identitat vòl 1
vòl d'en 1
primièr caçar 1
caçar Edip, 1
Edip, mas 1
mas Antigòna 1
Antigòna capita 1
a atendrir 1
atendrir los 1
los vielhs. 1
vielhs. Es 1
Es mondialment 1
mondialment coneguda 1
William Shakespeare. 1
Shakespeare. Es 2
Es monument 2
istoric dempuei 1
1973. Es 2
istoric dempuèi 2
de sepembre 1
sepembre de 1
de 1989. 5
1989. Es 2
Es motivada 1
fònts d' 2
Es motivat 1
d'un verdièr, 1
verdièr, d'un 1
d'un verdurièr, 1
verdurièr, d'un 1
d'un vergièr. 1
vergièr. Es 1
Es musculs 1
musculs temporal 1
temporal e 3
còth mostren 1
mostren qu'eren 1
qu'eren més 2
més horts 1
horts tà 1
poder mastegar 1
mastegar plan 2
plan d'erba 1
d'erba deth 1
deth terra. 1
terra. Es 1
Es musulmans 1
musulmans estèren 1
estèren bèth 1
bèth viatge 1
viatge ena 1
Val enes 1
enes sues 2
sues expedicions 1
expedicions de 5
e represalha, 1
represalha, totun 1
totun jamès 1
jamès i 1
i auec 1
ua aucupacion 1
aucupacion permanenta. 1
permanenta. Es 1
Es 'na 1
'na òbra 1
òbra apocalipctica 1
apocalipctica d'origina 1
d'origina judiva 1
judiva que 1
que condemna 1
condemna las 1
las reduchas 1
reduchas au 1
au reng 4
de valedoras 1
valedoras d'Israel. 1
d'Israel. Es 1
Es nascuda 1
de Chemillé. 1
Chemillé. Es 1
Es nascut 5
nascut al 1
al Reiaume 1
Unit al 1
XX, practicat 1
practicat per 4
« gentlemen 1
gentlemen farmers 1
farmers » 1
mòtos tradicionalas. 1
nascut anuèit 1
anuèit un 1
Dieu enfantet. 1
enfantet. Es 1
Es navigable 1
navigable suls 1
suls 33 1
33 darrièrs 1
darrièrs quilomètres. 1
quilomètres. Es 3
Es necessari 1
necessari car 2
al partir, 1
partir, totjorn 1
la frontièras 1
reprimir un 2
un soslèvament 1
soslèvament o 1
incursion barbara. 1
barbara. Es 1
Es n'efi 1
ch la 1
del Faucigny 2
Faucigny doncas 1
que situada 1
confins de 6
la prov 5
prov ncia. 1
Es negre 1
negre o 3
gaire brilhant, 1
brilhant, mai 1
lèu d'un 2
d'un negre 1
negre opac. 1
opac. Es 1
Es noirit 1
noirit per 1
una cabra, 1
cabra, Amaltèa 1
Amaltèa e 1
elevat per 3
de Meliadas. 1
Meliadas. Es 1
Es nomat 1
responsable davans 2
davans eu. 1
eu. Es 1
Es nomenada 2
nomenada Desirada 1
Desirada pels 1
pels istorians, 2
istorians, mas 1
vertadièr nos 1
demorat desconegut 1
desconegut fins 1
nomenada punt 1
punt fred. 1
Es nomenat 4
nomenat d'après 2
d'après una 1
ribièra apelada 1
apelada Pèrla 1
Pèrla de 1
Mar (海珠). 1
(海珠). Es 1
son autor, 3
autor, "Mèstre 1
"Mèstre Zhuang" 1
Zhuang" (Zhuangzi). 1
(Zhuangzi). Es 1
l'Opèra nacional 1
del 1èr 4
1983 per 3
per Jack 3
Jack Lang, 1
Lang, alara 1
alara ministre 1
la Cultura. 1
Cultura. Es 1
nomenat Sabèu 1
Sabèu per 1
a l'entorn, 3
l'entorn, mas 2
mas prefèra 1
prefèra se 1
se nomerar 1
nomerar movement 1
movement Mandean 1
Mandean o 1
« Nasarean 1
Nasarean » 1
» Simon 1
Simon Claude 1
Claude Mimouni, 1
Mimouni, Les 1
Les Chrétiens 1
Chrétiens d'origine 1
d'origine juive 1
juive dans 1
dans l'Antiquité, 1
l'Antiquité, Paris, 1
Paris, Albin 1
Albin Michel, 1
Michel, 228,229. 1
228,229. Es 1
Es normalament 1
normalament atribuida 1
atribuida ai 1
ai militars 4
militars bleçats 1
bleçats dins 2
conflicte o 2
operacion militara. 1
Es notable 1
notable que 1
los ensems 1
ensems aritmetics 1
aritmetics coneguts 1
pels pitagoricians 1
pitagoricians lo 1
construccion iterativas: 1
iterativas: aquò 1
aquò resulta 1
resulta en 1
la figuracion 2
figuracion dels 1
dels nombres. 2
nombres. Es 1
Es notada, 1
notada, aquesta 1
plen emplec, 2
emplec, F. 1
F. Se 1
Se constata 3
constata aquí 1
que Y0 1
Y0 < 1
< F. 1
F. Seguís 1
Seguís qu'en 1
qu'en F, 1
F, la 1
demanda potenciala 1
potenciala (punt 2
(punt B) 1
B) es 1
a l'ofèrta 1
l'ofèrta potenciala 1
(punt A). 1
A). Es 1
Es notat 1
notat es 1
superfícia d'un 3
d'un carrat 2
nombre inicial. 1
inicial. Es 1
Es nòtre 1
nòtre arma 1
arma absoluda!, 1
absoluda!, sus 1
La Sorbona 2
Sorbona en 1
en Mai 1
Mai 68. 2
68. Es 1
Es nulla 1
nulla se 1
es immobil, 1
immobil, ço 1
ço qu'es 2
pus frequent. 3
frequent. Es 1
Es obèrt 1
obèrt al 3
al editors 1
editors qu'utilisan 1
qu'utilisan l'escritura 1
l'escritura classica. 1
classica. Es 1
Es observat 1
observat atal 1
un covariacion 1
covariacion positiva 1
positiva de 3
la biomassa 4
biomassa entre 1
entre nivèls 1
nivèls trofics 5
trofics adjacents. 1
adjacents. Es 1
Es oceans 1
oceans contunharen 1
contunharen d'èster 1
d'èster relatiuaments 1
relatiuaments cauds 1
cauds pendent 1
Pliocèn. E 1
E so 1
so che 1
che per 1
tal multiplicar 1
multiplicar vendra 1
vendra ajustas 1
ajustas ambe 1
la summa 1
summa que 2
que aves 1
aves tengut 1
tengut a 1
part, per 1
per aquella 1
aquella maniera 1
maniera che 1
che la 1
prumiera figura 1
figura d'aquella 1
d'aquella summa 1
venguda per 2
multiplicar la 1
la rays 2
rays en 1
en si 3
si cubicament 1
cubicament occupo 1
occupo lo 1
lo prumier 2
prumier luec. 1
luec. Es 1
Es ocupada 1
« clan 1
clan » 1
» familhal 1
familhal de 1
de taisses 1
taisses (un 1
(un clan 1
clan es 1
cinc taisses, 1
taisses, mai 1
a trois 1
trois joves) 1
joves) subretot 1
per l'ivernatge. 1
l'ivernatge. Es 1
Es odorant 1
odorant mas 1
e fada. 1
fada. Es 1
Es o 1
pichon ordinal 1
ordinal successor 1
successor e 1
primièr nombre 3
nombre impar. 1
impar. Es 1
Es òmes 4
òmes anauen 1
anauen a 1
pè o 3
o utilisauen 1
utilisauen canoés 1
canoés ath 1
balmes eren 1
eren òmes 1
òmes sauvatges 1
sauvatges que 1
demorauen ena 3
ena iconografia 1
iconografia europea 1
europea e 1
e africana 1
pendent segles. 1
segles. Es 1
balmes portauen 1
portauen pèths 1
pèths d'animaus 1
e pèires 1
pèires o 1
o achadors 1
èren intelligents 1
e agressius. 2
agressius. Es 1
que héren 1
héren es 1
es otís 2
otís abbevillians 1
abbevillians sigueren 1
prumèrs abitants 1
abitants ominids 1
ominids d’Europa. 1
d’Europa. Es 1
Es ominids 1
ominids son 1
es madeishi. 1
madeishi. Es 1
Es omnívor: 1
omnívor: manja 1
manja de 2
de vegetals 3
vegetals e 2
de cadavres 1
cadavres d'animals 1
d'animals mòrts 1
mòrts en 4
en l'ivèrn 1
l'ivèrn (après 1
(après l' 1
l' " 2
adopcion e 1
e remandament 1
remandament per 1
autoritats sovietas 1
sovietas qu'es 1
qu'es l'imne 1
l'imne de 1
de l'USSR 1
l'USSR dins 1
1930. Es 1
Es onces 1
onces damb 1
damb melanisme 1
melanisme son 1
son toti 1
toti negres 1
negres tot 1
es plaps 1
plaps son 2
un examen 2
examen més 1
més proche. 1
proche. E 1
E sonque 1
Units, l'introuduccion 1
l'introuduccion d'un 1
d'un crossover 1
crossover familial 1
familial de 1
7 plaças 1
plaças sonat 1
sonat MKT, 1
MKT, basat 1
sul crossover 1
crossover american 1
de Ford, 1
Ford, lo 1
lo Flex. 1
Flex. Es 1
Es opausat 1
opausat tradicionalament 1
tradicionalament a 2
a l'ors 2
l'ors en 1
mòde d'ataca 1
d'ataca respectiu; 1
respectiu; lo 1
taure atacant 1
atacant de 1
bas en 2
naut fàcia 1
l'ors assalhant 1
assalhant de 1
de pé 3
pé que, 1
contrari ataca, 1
ataca, de 1
bas. Es 2
Es opcionala 1
opcionala e 1
e distribuida 1
distribuida pel 1
pel departement 1
departement d'Estat, 1
pèça d'identitat 2
d'identitat nacionala, 1
nacionala, aisida 1
aisida de 6
de portar, 1
portar, tot 1
en mostrant 7
mostrant d’informacions 1
d’informacions importantas 1
persona coma 2
naissença o 2
nacionalitat (EUA). 1
(EUA). Es 1
Es operacions 1
operacions d'escala 1
d'escala grana 1
grana finalizèren 1
finalizèren as 1
as 2015 1
2015 ores 1
ores en 1
en hèr 1
hèr esclatar 1
esclatar era 1
era sinagoga 1
sinagoga de 1
Varsòvia. Es 1
Es ordinariament 1
ordinariament d’un 1
blanc lechenc 1
lechenc e 1
sa fractura 1
fractura es 1
es granelós 1
granelós e 1
sovent tèrne. 1
tèrne. Es 1
Es orfanèl 1
orfanèl d’un 1
d’un paire 2
paire abscent 1
abscent misteriosament 1
misteriosament e 1
d’una maire, 1
maire, Agnes, 1
Agnes, mòrta 1
mòrta dins 1
son enfança, 3
enfança, aculhit 1
aculhit pas 1
un talhièr 4
talhièr (workhouse) 1
(workhouse) e 1
foguèt panat 1
panat sa 1
sa medalha 1
medalha d’aur 1
d’aur portant 1
portant son 1
Es organizat 1
en tribunaus 1
premiera instància, 1
instància, en 1
tribunau de 2
de districte, 2
districte, en 1
en cort 1
cort magistrala, 1
magistrala, en 1
en Cort 2
Cort Auta 3
Cort d'Apèu. 1
d'Apèu. Es 1
Es originària 1
originària d'Africa 1
d'Africa o 1
o viu 1
viu a 4
salvatge sus 1
continent. Es 2
Es ornitisquis 1
ornitisquis evolucionaren 1
evolucionaren d'ua 1
forma bipèda 1
bipèda enquia 1
forma quadrupèda 1
quadrupèda coma 1
minim tres 1
tres viatges 1
viatges ena 1
es van 2
van mostrar 1
mostrar cabedisses 1
cabedisses d'adoptar 1
d'adoptar es 1
dus postures 1
postures lèu 1
lèu. Es 2
Es ossi 2
tamben parlen 1
de bipedisme 1
bipedisme (9)(10). 1
(9)(10). Es 1
ossi polars 1
polars atacauen 1
atacauen de 1
còps es 4
es colonies 2
colonies pendent 1
eth moment 1
dera ponduda 1
ponduda (24). 1
Es otís 1
otís trapats 1
trapats son 1
son achadors 1
achadors bifaces 1
bifaces talhades 1
talhades e 1
e hetes 1
hetes pendent 1
er estadi 1
estadi elsterian 1
elsterian deth 1
deth Pleistocen, 1
Pleistocen, que 1
que caperaua 1
caperaua Europa 1
Europa central 1
central tre 1
tre 478.000 1
478.000 e 1
e 424.000 1
424.000 annades. 1
annades. E 1
E sovent 1
personatges fan 2
referéncia als 7
als jorns 1
e precisan 1
precisan las 1
a comprene 2
comprene lo 7
dins l'istròria. 1
l'istròria. Es 1
Es ovoïde 1
ovoïde e 1
pòrta cinc 1
cinc dents 1
dents pichonas. 1
pichonas. Espaci 1
Espaci pòt 1
designar per 1
exemple: l'espaci 1
l'espaci euclidian 1
euclidian classic, 1
vectoriau pus 1
espaci corbe 1
corbe o 1
o varietat 1
varietat diferenciabla. 1
diferenciabla. Es 1
Es pae 1
pae exemple 1
obténer d'avoacions 1
d'avoacions o 1
o autras 2
autras informacions 1
informacions secrètas 1
secrètas – 1
– l' 1
Es pagada 1
pagada pels 1
pels bordièr 1
bordièr als 1
als proprietaris 1
drech d’expleitar 1
d’expleitar la 1
tèrra, qu’es 1
qu’es una 3
font rara 1
e productiva. 3
productiva. Es 1
Es pagat 1
pagat sa 1
pèças produchas 2
bon estat, 1
estat, e, 1
produchas es 1
es insufisent, 1
insufisent, l'obrièr 1
l'obrièr es 1
es remandat. 1
remandat. Es 1
Es pairs 1
pairs auien 1
auien cura 1
cura des 1
des petits 1
petits un 2
cop deishat 1
deishat eth 1
eth nin 1
nin e 1
e s’auia 1
s’auia vist 1
vist pichons 1
pichons nadant 1
nadant sus 1
era esquia 1
esquia d’adults. 1
d’adults. Es 1
Es paissi 1
nombrosas fes 1
las coalis 1
coalis s, 1
contunh represa 1
a, pendent 2
Es paleoindians 1
paleoindians sigueren 1
sigueren uns 2
uns caçaires 1
caçaires plan 1
plan eficients 1
eficients e 1
auien plan 1
plan d'utís. 1
d'utís. Es 1
Es paleontològs 1
paleontològs deth 1
sòn temps 1
temps auien 1
auien estat 1
estat classificant 1
classificant es 1
diuersi maneres, 1
maneres, segontes 1
estructura des 2
pès e 3
forma deres 1
deres dents. 1
dents. Es 1
Es pales 1
pales iliaques 1
iliaques son 1
son cuertes 1
e amples 1
amples més 1
eth sacrum 1
sacrum ei 1
ei ample 1
ample e 1
darrièr dera 1
dera cincha, 1
cincha, ua 1
ua evidencia 1
evidencia d'ua 1
d'ua amassada 1
amassada plan 1
plan horta 1
horta des 1
des joelhs. 1
joelhs. Espandida 1
Espandida dins 1
mediterranèu, fins 1
en Iran. 1
Iran. Espandiguèt 1
Espandiguèt tre 1
tre 1808 1
1808 las 1
basas d'una 1
d'una reflexion 1
societat comunautària 1
comunautària dins 2
òbra Théorie 1
Théorie des 1
des quatre 1
quatre mouvements 1
mouvements et 1
des destinées 1
destinées générales, 1
générales, que 1
que poursuivit 1
poursuivit jos 1
d’un grand 2
grand tractat 1
tractat dit 1
de l’Association 1
l’Association domestique 1
domestique et 1
et agricole. 1
agricole. Espandiment 1
Espandiment geografic 1
geografic del 2
cristianisme als 1
als sègle 2
XXI. Espandit 1
Espandit dins 1
zona intertropicala. 1
intertropicala. Espanha 1
Espanha aviá 1
per asegurar 1
asegurar lo 1
lo partiment, 1
partiment, podava 1
empachar l'espandiment 1
l'espandiment portugués 1
al Bresil. 1
Bresil. Espanha 1
Espanha capitèt 1
reprendre un 1
pauc l'avantatge 2
l'avantatge en 1
en 1646 1
1646 e 1
e 1647. 1
1647. Espanha 1
Espanha compren 1
tanben 50 1
províncias. Espanha 1
Espanha es 4
bastiguèt mai 2
mai chebècs 1
chebècs militars. 1
militars. Espanha 1
es regida 4
regida pel 2
pel principi 3
jurisdiccion universala, 1
universala, en 1
vertut d'aquò 1
los jutjats 1
tribunals espanhòls 1
espanhòls son 1
son competents 1
e decidir 2
decidir los 1
sa gravetat. 2
gravetat. Espanha 1
dau sud-oèst 2
d' Espanha 1
Espanha fa 1
Es parièr 1
parièr per 1
las Flors. 1
Flors. Es 1
Es parlada 2
parlada per 8
doas tribus 1
tribus sioanas, 1
sioanas, los 1
los Omaha 1
Omaha e 1
los Ponca. 1
Ponca. Es 1
Es parlat 3
parlat mai 1
nòrd mas 1
mas sos 4
sos locutors 3
locutors pòdon 1
èsser rescontrat 1
rescontrat dins 1
dins Guyana 1
Guyana tota. 1
tota. Es 1
gaireben 6 2
parlat segon 1
dos varietats 1
varietats (British 1
(British English 1
English and 1
and Guyanese 1
Guyanese English). 1
English). Esparron 1
Esparron Fasi 1
Fasi partida 5
de Barcillonnette, 1
Barcillonnette, format 1
format l'an 2
l'an 1791 2
1791 del 1
d membrement 3
membrement del 1
de Mison, 1
Mison, en 1
los Bassas-Alpes. 1
Bassas-Alpes. Espartac 1
Espartac e 2
e Antoninus 1
Antoninus son 1
fachs prisonièrs. 1
prisonièrs. Espartac 1
Espartac es 1
batre contra 1
contra Draba 1
Draba dins 1
dins l'arèna. 1
l'arèna. Es 1
Es particularament 3
plan verificat 1
verificat amb 1
ondada pauc 1
pauc cambrada. 1
cambrada. Es 1
particularament popular 1
popular demest 2
joves crestians 1
gausís d'un 4
certan prestigi 2
prestigi pr'amor 1
dels faraons. 1
faraons. Es 1
particularament visible 1
visible a 3
superficia volcanica 1
volcanica d'Io 1
d'Io qu'es 1
Jupitèr. Es 1
Es partida 1
partida d'ans 1
d'ans 80, 1
80, div 1
rses agricultors 1
lan an 2
an l'escomesa 1
l'escomesa f 1
f la 1
activitat touristique 2
touristique amb 1
de despari 5
ras estructuras 1
estructuras coma 2
de Vacan 1
Vacan as 1
as Marinas 1
Marinas de 1
de Oru 1
Oru o 1
nombroses campings. 1
campings. Es 1
Es partir 1
son prenom 2
prenom que 2
serà creat 1
« America 1
America » 1
sus l'iniciativa 1
de l'editor 2
l'editor alsacian 1
alsacian Martin 1
Martin Waldseemüller. 1
Waldseemüller. Es 1
Es partit 1
partit int 2
na urbana 2
urbana d'Angieus. 1
d'Angieus. Es 1
pas absurde 1
absurde de 1
supausar l'exist 2
vilatge abans 2
aquel eveniment. 1
eveniment. Es 1
pas adaigat 1
d'aiga. Es 2
pas agressiu 1
agressiu per 1
personas mas 1
mas tua 2
tua las 1
abelhas de 1
problèma aflaquissent 1
aflaquissent l' 1
val mas 1
penjal expausat 1
Sud que 3
lo relèu, 1
relèu, aquí, 1
a penjals 1
penjals flacs. 1
flacs. Es 1
pas atau 1
per Damasianus 1
Damasianus ( 1
pas baptejat 1
baptejat a 1
glèisa, mas 1
per crenta 1
santat. Es 1
concebre espontanèament 1
espontanèament lo 1
plan d'una 1
li denariá 1
denariá d'avantatges 1
d'avantatges que 1
pas trobar 4
trobar l'idèa 1
l'idèa enlòc 1
enlòc dins 1
l'estat ont 4
se troba. 1
troba. Es 1
cap Dieu 1
que m'interèssa 1
m'interèssa mas 1
proceduras mesas 1
disciplinas scientificas 1
scientificas permetan 1
distinguir de 1
autres. Es 3
pas clar 3
estadi se 1
caracteristicas individualas 1
individualas de 1
victima que 1
la fasiá 4
fasiá antipatica 1
antipatica e 1
e menan 1
causida, o 1
o s'aquestas 1
s'aquestas quita 1
quita caracteristicas 1
son le 1
le signe 1
signe d'una 5
d'una manca 5
poder social 1
fan atal 1
causida mai 2
mai probabla. 1
probabla. Es 1
Schumpeter considerava 1
considerava aquel 1
aquel segond 1
segond argument 1
argument coma 1
coma decisiu. 1
decisiu. Es 1
çò meteis 2
comanda (works 1
(works made 1
made for 1
for hire), 1
hire), qu'apartenon 1
qu'apartenon al 2
al comandaire 1
comandaire e 1
a l’autor. 1
l’autor. Es 2
pas defendut 2
divèrses Baladou, 1
Baladou, Baladour 1
Baladour (en 1
francés), de 1
còps provesits 1
provesits de 3
l'article, correspondon 1
correspondon pas 2
pas dehenut 1
dehenut de 1
que Lo 2
Lo Sos 1
Sos Dessús 1
Dessús (o, 1
(o, se 1
se vòu, 1
vòu, Lo 1
Lo Colomer) 1
Colomer) fusionè 1
dab Mont 1
Mont Devath 2
Devath pendent 1
annadas 1820. 1
1820. Es 1
pas digne 1
digne per 1
Estat grand 1
se garrolhar 2
garrolhar per 1
causa qu'intra 1
qu'intra pas 1
seis interés 3
interés pròpris 1
pròpris ». 1
verai 3D, 1
3D, mas 1
mas aquestes 6
aquestes principis 1
principis permeton 1
permeton pasmens 2
pasmens l'utilizacion 1
de camèra 1
camèra mobilas 1
mobilas dins 1
scènas (amb 1
(amb determinacion 1
de focala 1
focala e 1
de camp) 1
camp) e 1
una misa 2
misa en 2
en espacis 2
espacis dels 1
diferents elements 1
elements constituissent 1
constituissent la 2
la scèna. 2
scèna. Es 2
pas enluòc, 1
enluòc, mas 1
es pertot. 2
pertot. Es 1
estat trobat 2
trobat liure 1
liure dins 2
pas estonable, 1
estonable, donc, 1
donc, que 3
siá renfortida 1
renfortida en 1
en Laur- 1
Laur- (çò 1
qu'es tanben, 1
tanben, tecnicament, 1
tecnicament, una 1
una dissimilacion). 1
dissimilacion). Es 1
pas filh 1
nuèit. Es 1
pas fonetica 1
mas fonologica. 1
fonologica. Es 1
gaire abondós 1
abondós e 1
naturalament dins 1
de barrejas 1
barrejas fachas 1
de platin 3
platin e 3
gaire pevist 1
pevist qu'un 1
qu'un membre 2
membre siá 1
siá expèrt 1
expèrt sus 1
subjèctes dabans 1
dabans lo 5
lo Congrès. 2
Congrès. Es 1
populacions ajan 1
ajan ocupat 1
zòna marécageuse 1
marécageuse del 1
de Tretze-Septiers, 1
Tretze-Septiers, dels 1
vestigis préhistoriques 1
préhistoriques pòdon 1
pòdon testificar-ne. 1
testificar-ne. Es 1
pas juste 2
juste d'afirmar 1
qu'un òme 3
òme coma 2
coma Edmund 1
Edmund auçarà 1
auçarà aquela 1
aquela supremacia." 1
supremacia." Es 1
pas legalament 2
legalament necessari 1
siá deputat, 1
deputat, mas 1
tradicion o 3
o exigís. 1
exigís. Es 1
pas l'estela 1
l'estela pus 1
constellacion. Es 1
contra, se 3
se donam 1
donam perqu'esperam 1
perqu'esperam quicòm 1
quicòm en 2
retorn. Es 1
d'una etnia 1
etnia o 2
cultura particulara, 1
particulara, mai 1
en seguissent 2
seguissent una 1
una distribucion 3
distribucion universala. 2
pas l'union 1
l'union de 10
de tragedia 1
tragedia e 1
e comèdia. 1
las mosquetas 1
mosquetas (radicalas), 1
(radicalas), luòcs 1
luòcs tradicionals 1
tradicionals del 2
debat mas 1
dels jihadistas 1
jihadistas abans 1
cas uèi. 1
« starets 1
starets » 1
» ascetic 1
ascetic que 1
mond respectava. 1
respectava. Es 1
subjècte que 3
s'adapta a 1
a l'objècte, 1
l'objècte, mas 1
que l'objècte 3
l'objècte s'adaptat 1
s'adaptat a 1
pòt conéisser. 1
conéisser. Es 2
Es pasmens 14
vegada dangierós 1
dangierós de 1
de s'expausar 1
s'expausar al 1
solelh après 1
manjat d'api. 1
d'api. Es 1
pasmens capable 1
reconéisser los 2
los merites 1
merites dels 1
seus adversaris 1
adversaris e 1
decas dels 1
amics. Es 1
pasmens celèbre 1
celèbre e 5
l'Acadèmia sul 1
sul tard, 1
en 1784, 1
1784, a 1
a seissenta 1
e quatorze 1
quatorze ans. 1
pasmens clair 1
clair qu’aquesta 1
qu’aquesta estimuacion 1
estimuacion pòt 1
pas contunhar, 1
contunhar, la 1
fonda proteïna 1
proteïna essent 1
e incompatibla 1
una subrevida 1
subrevida longa. 1
longa. Es 1
pasmens conselhat 1
completar aquel 2
aquel tractament 1
tractament 48 1
oras mai 3
un sofre 1
sofre sublimat 1
sublimat o 1
o molhable. 1
molhable. Es 1
per d'unei 1
d'unei pensadas 1
pensadas contestatàrias. 1
contestatàrias. Es 1
son expression 3
expression musicala 1
musicala qu'es 1
conegut e, 1
de fait, 1
fait, sovent 1
sovent reduit 1
reduit a 2
a aquela. 3
aquela. Es 1
pasmens devesida 1
2 parròquias 1
parròquias (Jol 1
(Jol vent 1
vent a 2
l'oèst, Al 1
Al vent 1
a l'èst) 1
l'èst) e 2
40 borgadas. 1
borgadas. Es 1
pasmens dificil 1
chifres fisables 1
fisables per 1
o quantificar 1
quantificar (perque 1
(perque foguèron 1
pas mesurats 1
mesurats al 1
al moment). 1
moment). Es 1
pasmens incontornabla 1
incontornabla pels 1
pacients avent 2
grop sanguin 1
sanguin rarissime, 1
rarissime, antigèn 1
antigèn public 1
public negatiu 1
negatiu (Grop 1
(Grop Bombay, 1
Bombay, MNS:-5, 1
MNS:-5, Vel-, 1
Vel-, RH:32,-46,…). 1
RH:32,-46,…). Es 1
pasmens interessent 1
interessent de 1
poder simular 1
simular d'environaments 1
d'environaments complèxes 1
e improbables 1
improbables amb 1
amb d'ordinators 1
d'ordinators per 1
resultats complets 1
complets e 1
dangièr pels 1
pels utilizaires. 1
utilizaires. Es 1
pasmens pro 2
pro dobèrt 1
dobèrt (pòrts 1
(pòrts USB 1
USB e 1
mai ret) 1
ret) e 1
e potent 1
potent (ARM 1
(ARM 700 1
700 MHz, 1
MHz, 256 1
256 Mo 1
Mo de 1
memòria viva 1
viva dins 2
modèl d'origina, 1
d'origina, 512 1
512 Mo 1
Mo dins 1
darrièras versions) 1
versions) per 1
varietat d'utilizacions. 1
d'utilizacions. Es 1
pasmens subjècte 1
restriccions « 1
« previstas 1
« mesuras 1
mesuras necessàrias, 1
necessàrias, dins 1
societat democratica 1
democratica ». 1
». Es, 1
Es, pasmens, 1
pasmens, un 1
assag d'escriure 1
la migracion, 1
migracion, sas 1
sas pressions 1
pressions e 2
e transformacions." 1
transformacions." Es 1
pasmens vencut 1
vencut amb 1
amb Quiet 1
Quiet son 1
en 261 1
261 per 1
per Odenath, 1
Odenath, important 1
important personatge 1
de Palmira. 1
Palmira. Es 1
tocar dirèctament 1
lo submersible, 1
submersible, l'aiga 1
l'aiga essent 2
pas compressibla 1
compressibla las 1
tust d’explosions 1
d’explosions se 1
a bona 3
bona distància 1
distància sens 2
sens pèrdre 1
pèrdre lor 1
lor fòrça. 2
fòrça. Es 1
pas necessàri 1
necessàri qui 1
qui aja 3
una conjonccion 1
de cooridacion 1
cooridacion per 1
que s’utilize 1
s’utilize obligatòriament 1
obligatòriament lo 1
lo subjonctiu. 1
subjonctiu. Es 1
distinguir la 2
fusta copadas 1
copadas d'aqueles 1
d'aqueles arbres. 1
arbres. Es 2
l'identitat dels 2
la Neuveville 1
Neuveville a 1
ca tanben 1
tanben retrocedida. 1
retrocedida. Es 1
un jusieu 1
jusieu d'acceptar 1
d'acceptar Jèsus 1
una divinitat, 2
divinitat, un 1
un mediateor 1
mediateor o 1
un salvador 1
salvador (messias), 1
(messias), o 1
quitament coma 3
un profèta, 2
profèta, sens 1
sens traïr 1
traïr lo 1
lo judaïsme. 1
judaïsme. Es 1
pas propulsat 1
propulsat per 4
motor termic, 1
termic, mas 1
motor electric 4
electric alimentat 1
alimentat per 2
una catenària. 1
catenària. Es 1
purament espontanèu 1
e immotivat 1
immotivat coma 1
coma poiriá 1
poiriá l'èsser 1
l'èsser l'agape, 1
l'agape, qu’es 1
concepcion fondamentala 1
fondamentala e 1
e originala 1
originala del 2
cristianisme Per 1
Per aqueste 11
aqueste autor, 2
autor, l'agape 1
l'agape es 2
divina, es 1
via davalanta 1
Dieu cap 1
l'òme. Es 1
pus levada 1
per l'aiga, 1
l'aiga, çò 3
pollucion d'aquesta 1
darrièra. Es 1
pus lo 3
lo curat 1
curat oficial 1
se l'acusacion 1
de trafec 1
trafec de 6
de messa 1
messa es 1
es fondada, 1
fondada, pòt 1
pus realizar 1
genre d'escrocariá, 1
d'escrocariá, tampauc 1
tampauc pòt 1
donc l'argent 1
l'argent del 1
del donators. 1
donators. Es 1
pus veraisemblable 1
veraisemblable qu'aja 1
qu'aja estat 1
estat exclusivament 1
exclusivament lor 1
lor discípols. 1
discípols. Es 1
pas qu'au 1
qu'au sègle 2
vila pren 2
pren vertadi 1
vertadi rament 4
rament son 1
son vam, 1
vam, gr 1
cia subretot 1
a Lord 1
Lord Henry 1
Henry Brougham 1
Brougham and 1
and Val, 1
Val, grand 1
grand Canceli 1
Canceli r 1
r d' 1
règla cambièt 1
e qu'un 4
sol eretièr 1
eretièr foguèt 1
foguèt designat, 1
designat, mentre 1
escrich fasiá 1
retorn e 1
l'Estat renaissiá. 1
renaissiá. Es 1
Es passat 1
epòca en 2
nòu archiprêtré 1
archiprêtré d'aquel 1
producte utilizat 1
utilizat actualament 1
actualament corresponda 1
corresponda exactament 1
substància que 1
s'utilizava dins 1
dins l'antiquitat. 2
l'antiquitat. Es 2
que Narmer 2
Narmer e 1
e Menes 1
Menes foguèsson 1
foguèsson lo 1
meteis faraon, 1
faraon, e 1
e poirian 1
poirian aver 1
estat dos 1
dos faraons 1
faraons desparièrs 1
desparièrs plan 1
plan proches 1
proches en 1
Es passiva, 1
passiva, mas 1
mas capabla 1
produire l'assentiment 1
l'assentiment verai 1
la percepcion. 2
percepcion. Es 1
totalament considerada 1
coma erronèa 1
erronèa mai 1
lei volums 3
petròli abiodic 1
abiodic semblan 1
semblan tant 1
tant febles 1
febles (benlèu 1
(benlèu 0,02%) 1
0,02%) que 1
que suscitan 2
suscitan ges 1
ges d'interès. 1
d'interès. Es 1
causa negativa, 1
negativa, mas 1
mas necessària. 1
necessària. Es 1
una eglòga 1
eglòga graciosa 1
graciosa nimai 1
nimai una 2
produccion prigonda. 1
prigonda. Es 1
animal hallal 1
hallal (aliment 1
(aliment permés 1
permés dins 1
religion musulmana) 1
musulmana) tanpauc 1
tanpauc casher 1
casher (dins 1
(dins la 1
religion josieva). 1
josieva). Es 1
novèla nimai 1
vertadièra autobiografia, 1
autobiografia, mas 1
critica del 4
mond occidental; 1
occidental; cada 1
cada capitol 1
capitol abòrda 1
abòrda un 1
l'umanitat jos 1
jos l'estil 1
l'estil del 1
del pamflet 1
pamflet o 1
de l'elògi. 1
l'elògi. Es 1
una refutacion 2
refutacion vist 1
refutacion implica 1
contestar e 1
e discutir 1
discutir l'argument 1
l'argument de 1
de l'adversari. 3
l'adversari. Es 1
pas une 2
une manifestacion 1
volontat individuala, 1
foncion exercidas 1
exercidas al 1
nacion. Es 1
movement o 3
estil artistic. 1
artistic. Es 1
forma fixa, 1
fixa, lo 1
forma dels 2
dels coplets 1
coplets demorant 1
demorant liures 1
liures (entre 1
(entre 6 1
e 30). 1
30). Es 1
punt fixe 1
fixe a 1
Tèrra, son 1
periòde d'oscillacion 1
d'oscillacion es 1
catòrze meses 1
posicion vària 1
vària de 8
qualques mètres 3
mètres al 3
pus fòrtas 2
fòrtas oscillacions. 1
oscillacions. Es 1
simple efièch 1
efièch d’escala, 1
d’escala, mas 1
de l’aument 1
l’aument del 2
capital fa 2
mens aisit 3
lo pagar 1
pas verai 1
verai le 1
le cas, 1
cas, qui 1
fòrça vuèg, 1
vuèg, los 1
los darrirèrs 1
darrirèrs Estats 1
Estats continentals 1
continentals rejonhent 1
rejonhent l'Union 1
l'Union sonque 1
sonque mai 2
tard (l' 1
(l' Es 1
Es pates 6
pates de 2
de dauant 1
dauant eren 2
eren tà 1
tà sosmetre 1
sosmetre era 1
era victima. 1
victima. Es 1
pates deth 3
deth dauant 1
més cuertes 1
cuertes qu'es 2
de darrèr, 1
darrèr, damb 1
damb grapes. 1
grapes. Es 1
pates èren 3
èren robustes 1
robustes mès 1
gaire longues, 1
longues, eth 1
eth còth 2
e hòrt 1
mesura mieja. 1
mieja. Es 1
pates hortes 1
hortes coma 1
coma colones 2
colones suportauen 1
suportauen eth 1
eth còs 1
e s'ajudauen 1
s'ajudauen tà 1
tà caminar 1
caminar damb 1
longa coa. 2
coa. Es 1
pates son 2
son bastides 1
bastides de 1
de horma 1
horma plan 1
plan massiva 1
massiva e 1
colones ta 1
ta sostiéner 1
sostiéner eth 1
eth pes 1
pes d'aguest 1
d'aguest animal 3
animal gigantal. 1
gigantal. Es 1
pates tanben 1
son cuertes, 1
cuertes, força, 1
força, comparades 1
tigre o 1
un leon. 1
leon. Es 1
Es pauc 3
pauc utilizada 2
França mas 1
pels italians. 1
italians. Es 1
Euròpa, mas 1
mas frequent 1
frequent als 1
EUA. Es 1
Es pauques 1
pauques dents 1
dents confermen 1
confermen qu'ère 1
qu'ère deth 1
genre d' 3
d' Espaventat, 1
Espaventat, Mitridat 1
Mitridat auriá 1
alara demandat 1
demandat la 1
patz. Espaventats, 1
Espaventats, leis 1
autoritats cartaginesas 1
cartaginesas acceptèron 1
acceptèron aquelei 1
aquelei condicions. 2
condicions. Especialament, 1
Especialament, la 1
pretoriana dispareguèt 1
resèrva militara 1
militara estrategica 1
estrategica foguèt 1
foguèt creada. 2
creada. Especialista 1
Especialista en 2
lengas africanas, 1
africanas, es 1
de lingüistica 4
lingüistica generala 1
Barcelona. Especialista 1
en topologia 1
topologia e 1
e geometria 1
geometria de 5
las susfàcias 1
susfàcias de 1
de Riemann, 1
Riemann, venguèt, 1
venguèt, lo 1
medalha Fields. 1
Fields. Especializat 1
Especializat dins 3
bombardament nuechenc 1
nuechenc de 1
precision, aviá 1
particularitat d'èsser 4
d'èsser exclusivament 1
exclusivament compausat 2
de fremas. 3
fremas. Especializat 1
los 400 1
400 mètres 3
mètres amb 3
amb baranhas, 1
baranhas, ganhèt 1
bronze dins 1
categoria durant 1
Olimpics d'Estiu 2
d'Estiu de 1
2008. Especializat 1
dins retraches, 1
retraches, aqueles 1
aqueles excluson 1
excluson l'expression 1
personatges representats 1
representats apareisson 1
apareisson nus 1
nus e 1
fòrta lutz. 1
lutz. Especializat 1
Especializat en 1
musica folk, 1
folk, foguèt 1
foguèt fondat 9
sòrres Sari 1
Sari e 1
Mari Kaasinen 1
Kaasinen en 1
1983 dins 1
vilatge carelian 1
carelian de 1
de Rääkkylä. 1
Rääkkylä. Espècia 1
Espècia robusta 1
robusta amb 1
amb capèl 1
capèl de 3
de 10-15cm 1
10-15cm de 1
marge en 1
en lòbe 1
lòbe amb 1
amb tacas 1
tacas concentricas 1
concentricas dessús 1
dessús sus 2
fons irange. 1
irange. ​ 1
​ especiauments 1
especiauments ena 1
ena television, 1
television, a 1
on Balh 1
Balh comencèc 1
a actuar 1
actuar en 1
en decènni 1
1930, en 1
tot convertir-se 1
convertir-se en 1
en actritz 1
actritz de 2
e estela 1
pellicules 'classa 1
'classa B' 1
B' enes 1
enes ans 1
1940. Espeisheda 1
Espeisheda Toponimia 1
( Espeliguèt 1
Espeliguèt dins 1
d'una còla 1
joves qu'avián 1
qu'avián un 4
interès fòrt 1
populara aragonesa. 1
aragonesa. Espeliràn 1
Espeliràn tre 1
que retrobaràn 1
retrobaràn un 1
aquós favorable. 1
favorable. Es 1
Es pendent 6
periòde qu'a 1
una cortesana 2
cortesana nomenada 1
nomenada Flora, 1
Flora, que 1
dura pasmens 1
que Sulla 1
Sulla li 2
li ofrís 6
novèla esposa, 1
esposa, Mucia 1
Mucia Tercia, 1
Tercia, la 1
Mari lo 3
quita Mari. 1
Mari. Es 1
Freud designa 1
designa explicitament 1
explicitament Jung 1
Jung coma 1
son "successor 1
"successor e 1
prince eritièr". 1
eritièr". Es 1
aqueste tresen 1
tresen jorn 2
jorn troisième 1
troisième que 1
los preparatius 1
preparatius per 2
la puja 3
puja son 1
mai importants: 1
importants: decoracion 1
l'ostal amb 3
los rangoli 1
rangoli (motius 1
(motius decoratius 1
decoratius per 1
aculhir Lakshmi), 1
Lakshmi), preparacion 1
preparacion dels 2
dels thali, 1
thali, platèls 1
platèls d'ofèrtas 1
d'ofèrtas e 1
e aisinas 1
la puja. 1
puja. Es 1
del sòm 2
sòm paradoxal 1
paradoxal que 2
se sòmia. 1
sòmia. Es 1
de Laodicèu 1
Laodicèu (348? 1
(348? - 1
- 381?) 1
381?) que 1
foguèt prescricha 1
prescricha la 1
la xerofagia, 1
xerofagia, es 1
dire l'usatge 1
l'usatge exclusiu 1
del pan 2
fruchs secs 1
secs pendent 1
que correspondava 2
la Quaresma. 1
Quaresma. Es 1
es malevat 1
malevat per 1
per l'ideologia 2
l'ideologia civica 1
civica ateniana, 1
ateniana, que 1
fa d'el 2
ciutat, de 1
son calendièr, 1
calendièr, de 1
sas festas 1
festas religiosas, 1
religiosas, e 3
la democracia. 5
democracia. Es 1
Es pensades 1
pensades sexistes 1
sexistes an 1
an inculcat 1
inculcat ara 1
ara societat 1
societat occidentau 1
occidentau qu'i 1
uns joguets 1
joguets entà 1
entà mainatges 1
d'autri entà 1
entà mainades. 1
mainades. Es 1
Es Pequot 2
Pequot decidiren 1
decidiren d'escolhir 1
d'escolhir eth 1
eth joc 1
joc coma 1
coma generador 1
generador d'economia 1
d'economia i 1
i salut 1
salut dera 1
dera tribú. 1
tribú. Es 1
Pequot descenen 1
descenen dera 1
dera istòrica 1
istòrica tribú 1
tribú algonquina 1
algonquina des 1
des Pequot. 1
Pequot. Es 1
Es per 22
aiçò que 1
moleculas covalentas 1
covalentas tendon 1
relativament pichon 3
formas caracteristicas, 1
caracteristicas, amb 1
ligams dispausats 1
dispausats segon 2
segon d'angles 1
d'angles determinats. 1
determinats. Es 1
per amòr 1
amòr que 1
i obsèrva 1
obsèrva leis 1
eclipsis que 1
l'ecliptica es 2
nomenat ansin. 1
ansin. Esperanèsser 1
Esperanèsser pres 1
per bocs 1
bocs emissaris 1
emissaris o 1
o qu'anen 1
qu'anen e 1
e s'expauson 1
s'expauson atal 1
procediments coma 1
profecia autorealisatritz. 1
autorealisatritz. Esperant 1
Esperant la 1
victòria, aqueles 1
darrièrs levèron 1
levèron une 1
une novèla 1
novèla armada 1
armada — 2
— Roma 1
format una 2
armada tan 1
tan nombrosa 1
nombrosa "Richard 1
"Richard Bedser" 1
Bedser" — 1
— estimada 1
de "Cottrell" 1
"Cottrell" Leonard 1
Leonard Cottrell, 1
Cottrell, Hannibal. 1
Hannibal. Esperant 1
Esperant secutar 1
secutar Oliver, 1
Oliver, Noah 1
Noah insulta 1
insulta la 1
maire biologica 1
biologica d’Oliver. 1
d’Oliver. Esperanza 1
Esperanza Díaz 1
Díaz Ceballos, 1
Ceballos, mai 1
coma Esperanza 1
Esperanza Baur 1
Baur ( 1
aquela causa 1
Comte l'apèla 1
l'apèla per 1
li defendre 1
defendre sos 1
sos dreits. 1
dreits. Es 1
comèdia a 1
una originalitat 2
originalitat fòrça 1
fòrça particulara. 1
nom originel 1
originel de 1
ra Bainville. 1
Bainville. Es 1
aquel edifici 2
edifici que 1
dintrada dels 3
dels artistas. 1
artistas. Es 1
meteis decr 1
t que 1
que Ramonchamp 1
Ramonchamp perdr 1
perdr la 1
si qualitat 1
costat en 2
del Thillot. 1
Thillot. Es 1
aquesta mejana 1
trabalh socialament 2
socialament necessari 1
la merças 1
merças de 1
merça en 1
temps necessari 4
produccion. Es 1
aquò (e 1
(e tanben 8
los s'aluenhar 1
s'aluenhar un 1
chic tot 1
tot parièr. 1
parièr. Es 1
de jaïns 1
jaïns (monges 1
(monges e 1
e nonjas 1
nonjas de 1
qualques sèctas, 1
sèctas, laïcs 1
laïcs pendent 1
d'una ceremonia. 1
ceremonia. Es 1
aquó qu'acaban 1
anar rencontrat 1
rencontrat O’Brien, 1
O’Brien, personatge 1
personatge intelligent 1
intelligent e 4
e carismatic, 1
carismatic, membre 1
Partit interior 1
interior que 2
Winston a 1
a l’intima 1
l’intima conviccion 1
conviccion qu’es 1
un partisant 1
partisant de 1
la Fraternitat. 1
Fraternitat. Es 1
plantas, tròp 1
tròp fragilas, 1
fragilas, seràn 1
seràn lo 1
sovent malmenadas, 1
malmenadas, e 1
quitament arrancadas. 1
arrancadas. Es 1
seus limits 1
limits fisicas 1
e psiquicas 1
psiquicas son 2
definidas numericament 1
numericament sus 1
un fuèlh 1
fuèlh de 3
papièr. Es 1
la coprofília 1
coprofília (ingestió 1
(ingestió de 1
matèria fecal), 1
fecal), practica 1
practica pròpria 1
pròpria d'un 1
d'un subgènere 1
subgènere pornogràfic 1
pornogràfic mai 1
mai marginal 1
marginal e 1
e minoritari. 1
minoritari. Esperava 1
Esperava qu'auriá 1
qu'auriá pogut 3
pogut trobar 1
trobar repaus 1
repaus e 6
e patz 1
en Lilibèa 1
Lilibèa ( 1
per Boulaincourt 1
Boulaincourt que 1
linha SNCF 4
SNCF Nancy-Merrey 1
Nancy-Merrey penetra 1
penetra en 3
Vòges. Es 1
perch sus 3
un tuc, 3
tuc, aquela 1
aquela aic 1
aic mesa 1
mesa sus 2
scenari, en 1
en escampant 1
escampant l'orizont 1
l'orizont sus 1
sus div 1
rsas desenas 1
Es percorregut 1
percorregut per 1
per l'eléctrico 1
l'eléctrico 28. 1
28. Las 1
tres fonts 2
fonts d'Alfama 1
d'Alfama son 1
son Chafariz 1
Chafariz de 2
de El-Rei, 1
El-Rei, Chafariz 1
de Dentro,Chafariz 1
Dentro,Chafariz da 1
da Praia. 1
Praia. Espère 1
Espère qu'après 1
qu'après que 1
nos a 2
a quitats, 1
quitats, nos 1
nos poirem 1
poirem encara 1
encara provesir 1
provesir de 5
coma davant. 1
davant. Esperèron 1
Esperèron qu'après 1
segond grop 2
grop tornès 1
tornès cargat 1
cargat amb 1
çò sautèri, 1
sautèri, de 1
e nins, 1
nins, als 1
quales pretenián 1
pretenián s'emportar 1
s'emportar coma 1
coma esclaus. 1
esclaus. Es 1
publica, un 1
un aquerit 1
aquerit de 2
de pacients 5
pacients victimas 1
victimas del 4
del sida. 1
sida. Es, 1
Es, per 2
sensacion d'ejeccion 1
d'ejeccion d'un 1
d'un vitjaire 1
vitjaire dins 1
veïcul que 1
que vira. 2
vira. Es 1
las pomas. 1
pomas. Es 1
exemple responsable 1
responsable dels 2
actes dels 2
dels ussièrs 1
ussièrs que 1
que nomena. 1
nomena. Es, 1
exemple, unicament 1
coneissèm las 1
letras d' 1
per fenomèn 1
de lexificacion 1
lexificacion que 1
un escai, 1
escai, es 1
forma du 1
du nom 9
nom pròpre. 1
pròpre. Es 1
meteissa rason 1
se bolega 2
bolega la 1
mescla. Es 2
Es perlongat 1
perlongat pel 1
Ròse a 2
a Seta. 2
Seta. Es 1
fugida dels 1
obrièrs que 1
que Ford 1
Ford foguèt 1
foguèt constrench 2
constrench e 1
e forçat 1
forçat d'aumentar 1
los salaris. 2
salaris. Es 1
Es permés 3
de Aulalha, 1
Aulalha, sense 1
sense la 1
la dissimilacion 2
dissimilacion pro 1
pro generala 1
generala en 1
occitan, s'explica 1
influéncia sabenta 1
sabenta e 1
qu'una fòrma 1
èra *Aulària; 1
*Aulària; la 1
dualitat de 1
prononciacions s'explica 1
s'explica melhor 1
melhor atal. 1
atal. Es 1
nom trantalhèt 1
trantalhèt un 1
XIII entre 1
entre Conde- 1
Conde- e 1
e Conda-. 1
Conda-. Es 1
permés en 1
en poesia 1
poesia d'elidir 1
d'elidir la 1
darrièra vocala 1
vocala d'un 1
d'un mot, 2
mas quitament 2
cas l'accent 1
tonic demòra 1
meteissa sillaba. 1
sillaba. Esperons 1
Esperons qu'ei 1
qu'ei benlèu 2
poblants d'Esperon. 1
d'Esperon. Es 1
Es perque, 4
despart en 1
lo vièlh 7
vièlh centre-pòbli 1
centre-pòbli de 1
de Chalindrey, 1
Chalindrey, tot 1
tot sembla 1
relativament recent. 2
recent. Es 2
perque, Annibal 1
Annibal e 1
Roma s’afrontèron 1
s’afrontèron pas 1
en combats 2
territòri italian 1
italian fin 1
fin la 1
guèrra John 1
John Prevas, 1
Prevas, Hannibal 1
Hannibal Crosses 1
Crosses the 1
the Alps. 1
Alps. Es 1
perque, Artèmis, 1
Artèmis, encara 1
encara nomenada 1
« l'arrajanta 1
l'arrajanta », 1
es ela 4
que guida 1
guida los 1
los perdut, 1
perdut, los 1
los estrangièrs, 2
estrangièrs, o 1
esclaus fugissent 1
fugissent al 1
nuèch. Es 1
Es perqué 3
perqué certaneis 1
certaneis astronòms 1
astronòms parlan 1
Jupitèr coma 1
una ben 1
estèlas e 2
planetas de 1
tipe Jupitèr 1
Jupitèr sigan 1
sigan pas 1
totalament coneguts 1
necessariament identics. 1
identics. Es 1
Es perque 12
perque de 5
normas estrictas 1
estrictas s'aplican 1
s'aplican per 1
de conduchs 1
conduchs e 1
e d'aparelhs 1
de calfatge 1
calfatge de 1
de lenha. 4
lenha. Es 1
perque encara 1
impossible actualament 1
dire revolucionari 1
revolucionari sens 1
èsser revolucionari, 1
revolucionari, es 1
dire sens 3
sens cambiar 2
realitat, las 1
las causidas 6
causidas politicas 1
politicas pesan 1
pesan tant 1
reparticion optimala 1
optimala de 3
las competéncias. 1
competéncias. Es 1
perqué Kant 1
Kant escriguèt, 1
escriguèt, dins 1
son prefaci 1
la Critica 2
rason pura: 1
pura: « 1
« Deguèri 1
Deguèri doncas 1
doncas abolir 1
saber per 2
cresença ». 1
perque La 1
Maquina del 3
particularitat d’aver 1
d’aver conegut 1
d'una variantas, 1
variantas, publicadas 1
publicadas o 1
non. Es 1
perque l'amor 1
de possedar 3
possedar çò 1
qu'es bon, 1
bon, mas 1
le possedar 1
possedar per 1
per sempre. 4
sempre. Es 1
revolucion pòt 1
grand bolegadís 1
bolegadís (. 1
que diferéncia 2
diferéncia segon 1
armas causidas, 1
causidas, s'inspiran 1
s'inspiran d'ancians 1
d'ancians tractats 1
tractats d'escrima, 1
d'escrima, mas 1
son modificats 2
modificats a 1
l'encòp per 7
de lisibilitat 1
lisibilitat pel 1
public. Es 2
metòde fenomenologic, 1
fenomenologic, que 1
descriu los 1
fenomèns pas 1
« trenca», 1
trenca», que 1
ne mòstra 1
dualitat d'intelligibilitat, 1
d'intelligibilitat, se 1
lo deu 5
deu passar. 1
passar. Es 1
los Egipcians 3
Egipcians pensavan 1
que favorisava 1
favorisava la 1
de sang). 1
sang). Es 1
los rapaces 1
rapaces son 1
considerats pels 2
pels scientifics 1
coma d'espècias 3
d'espècias utilas, 1
utilas, de 1
de protegir, 1
protegir, e 1
fòrça bons 1
bons indicators 1
indicators biologics 1
mitans ont 1
vivon o 1
o deuriá 2
deuriá viure. 1
viure. Es 1
Es perqué, 1
perqué, per 1
exemple, organiza 1
organiza sus 1
meteissa plaça 1
mur d'expression 1
d'expression amb 1
« graffaires 1
graffaires » 1
de conversacions 1
conversacions socraticas 1
socraticas ». 1
perque prepausèt 1
prepausèt pas 1
« pròvas 1
pròvas », 1
« vias 1
vias ». 1
carga excessiva 1
excessiva en 1
en fruch 2
fruch provocarà 1
provocarà una 1
mendre carga 1
l'arbre l'an 1
ven. Es 1
dels economistas 2
economistas s'opausa 1
a l’extension 1
l’extension continua 1
continua de 1
drech d'autor. 3
d'autor. Es 1
perqué un 1
vin liquorós 1
liquorós es 1
l'encòp fòrça 1
fòrça sucrat 1
sucrat e 3
fòrça perfumat. 1
perfumat. Es 1
aquestas rasons 1
rasons qu'aqueste 1
qu'aqueste personatge 1
vengut l'objècte 1
d'un omenatge 1
omenatge simbolicament 1
simbolicament important 1
important quand 1
la Diada 1
Diada Nacionala 1
Catalonha totes 1
setembre. Es 1
Es pès 3
pès son 4
son plans 1
de talon 2
talon fibrat 1
fibrat ta'ls 1
ta'ls ajudar 1
a caminar. 2
caminar. Es 1
son relativaments 1
relativaments corts 1
corts coma 1
d'un elefant. 1
elefant. Es 1
pès tamben 1
tamben an 1
an grans 1
grans dets 1
hé qu'ei 1
malaisit senon 1
senon imposible 1
imposible de 1
pojar ben 1
ben pes 1
pes branques 1
branques des 1
des arbes 1
arbes damb 1
es pés. 1
pés. Espètan 1
Espètan de 1
biais automatic 2
automatic e 1
e sincronizat 1
sincronizat après 1
après l'allumatge 1
l'allumatge del 1
primièr tub. 1
tub. Es 1
Es pichon, 1
pichon, es 4
l'abitat urban 1
fòrça acostumat 1
uman, fins 1
ponch d'èsser 1
mai frequent 3
frequent e 2
e conegut. 1
conegut. Espièc 1
Espièc era 1
sua region 1
region damb 1
damb grana 1
grana paciencia 1
paciencia e 1
e tenaçitat 1
tenaçitat pendent 1
ans tà 1
mapa geologica 1
Gard. Espinosa 1
Espinosa es 1
montanha formada 1
terrens ancians 1
ancians ( 1
( Espital 1
Espital en 1
l'espital Sant 1
Sant Jacques 1
Jacques al 1
al XVe 1
gle. Es 2
Es plaçat 1
d'un Ministèri 1
Ministèri deis 2
Afaires religiós. 1
Es plan 12
plan coneguda 4
coneguda pel 3
pel vin 1
vin del 1
de crénher 5
crénher jos 1
de cianur 2
cianur d'idrogèn, 1
d'idrogèn, compausat 1
compausat volatil 1
volatil e 1
fòrça toxic. 1
toxic. Es 1
sègles Puck 1
Puck e 1
e Robin 1
Robin Goodfellow 1
Goodfellow son 1
noms pel 1
pel demòni 1
folclòre anglés. 1
anglés. Es 2
malaisit ara 1
de desmesclar 1
desmesclar las 1
legendas originalas 1
las infinidas 1
infinidas variacions 1
variacions ulterioras. 1
ulterioras. Es 1
de destriar, 1
destriar, a 1
escavacions arqueologicas 4
arqueologicas realizadas 1
dins l’ensems 1
l’ensems dels 2
dels domeni 1
domeni fenicopunic, 1
fenicopunic, çò 1
tòca los 4
los Fenicians 1
Fenicians tanben 1
los Punics. 1
Punics. Es 1
plan neta 1
neta tanben 1
la Fendedura 1
Fendedura del 1
del Cicne, 1
Cicne, una 1
longa faissa 1
faissa escura 1
escura que 1
devesís l'escruma 1
l'escruma clara 1
clara de 5
Lactèa dins 1
sens longitudinal. 1
longitudinal. Es 1
plan possible 2
Shakespeare l'aurà 1
l'aurà pas 1
pas legit, 1
legit, mas 1
mas Lodge 1
Lodge deu 1
aver bastit 1
bastit sa 1
sa romança 1
romança pastorala 1
pastorala sus 1
de "Gamelyin," 1
"Gamelyin," li 1
basa pastorala 1
pastorala e 1
vena sentimentala 1
sentimentala foçada 1
foçada mai 1
l'epòca. Es 1
plan rare 1
rare d'observar 1
d'observar d'auròras 1
d'auròras per 1
latituds magneticas 1
magneticas inferioras 1
inferioras a 8
50 gras. 1
gras. Es 1
passatge frontièra 1
doas províncias 3
províncias qu'explica 1
desvelopament relatiu 1
relatiu important 1
La Garda. 4
Garda. Es 1
una tintura, 1
tintura, qu'es 1
qu'es revelada 1
revelada per 2
per oxidacion 1
oxidacion e 1
apuèi d'una 1
granda estabilitat. 1
estabilitat. Es 1
Es plantes 1
plantes demoraren 1
demoraren practicament 1
practicament sense 1
sense tocar 1
tocar e 2
es organismes 1
organismes marini 1
marini receberen 1
receberen eth 1
eth patac 1
patac més 1
més hort. 1
hort. Es 1
plan vertadièr 1
vertadièr pels 1
pels fraires, 1
fraires, que 1
l'Òrdre a 1
a plena 1
plena jurisdiccion, 1
jurisdiccion, mas 1
las monjas 1
monjas e, 1
e, encara 1
encara mens 5
mens pels 1
pels laïcs. 1
laïcs. Es 1
Es plaps 1
son diuersi 1
diuersi d'un 1
aute e 1
sues mesures 1
mesures tanben. 1
tanben. Es 1
Es Platon 1
Platon lo 1
primièr qu'afirmèt 1
qu'afirmèt l'eterogeneïtat 1
l'eterogeneïtat radicala 1
radicala entre 2
entre l'intellècte 1
l'intellècte e 1
los senses, 1
senses, e 1
superioritat del 1
primièr suls 1
suls segonds. 1
segonds. Esplechadas 1
Esplechadas un 1
av. Espleita 1
Espleita las 1
pradas (a 1
prima subretot), 1
subretot), puèi 1
parcèlas agricòlas 1
agricòlas (en 1
(en estiu) 1
estiu) e 1
los bòscs 3
bòscs (a 1
la davalada). 1
davalada). Espleitat 1
Espleitat per 1
la Los 1
Angeles County 1
County Metropolitan 1
Metropolitan Transportation 1
Transportation Authority 1
Authority (LACMTA), 1
(LACMTA), dispausa 1
de 93 3
93 estacions 1
estacions despartidas 1
sièis linhas, 1
linhas, totalisant 1
totalisant 170,1 1
170,1 quilomètres 1
vias e 3
jorn. Espleitat 1
Espleitat uèi 1
sus 26 1
m amb 3
amb duas 1
duas veituras. 1
Es pliosaures 1
pliosaures demoraren 1
demoraren pendet 1
pendet eth 2
auien cossi 1
cossi robusti, 1
robusti, caps 1
caps grani 1
dents granes. 1
granes. Es 1
Es plus 1
condicions vènon 1
vènon turbulentas. 1
turbulentas. Es 1
Es poblada 1
Es poblat 1
poblat d'una 1
fòrta comunautat 1
comunautat caribana. 1
caribana. Es 1
Es policotilides, 1
policotilides, totun, 1
totun, ans 1
es còths 1
còths cuerts 1
cuerts e 2
caps grani. 1
grani. Es 1
Es politicament 1
politicament una 1
de predominança 1
predominança clara 1
monarquia, amb 1
amb d'embrions 1
d'embrions dei 1
país actuaus. 1
actuaus. Es 1
Es poqui 1
poqui que 1
demorauen vius 1
vius fugiren 1
fugiren enquia 1
era gleisa. 1
gleisa. Espòras 1
Espòras ovalas 1
ovalas blancas, 1
blancas, mesurant 1
mesurant 9-13 1
9-13 per 1
per 6,5-9 1
6,5-9 micromètres, 1
micromètres, son 1
non amiloïdas, 1
amiloïdas, çò 1
se coloran 1
coloran pas 1
de blau 1
blau amb 2
lo reactiu 3
reactiu de 1
de Melzer. 1
Melzer. Es 1
Es portat 1
portat indiferentament 1
indiferentament pels 1
òmes o 1
femnas. Esposada 1
Esposada en 1
en 1476 2
1476 contra 1
volontat del 4
del promés 1
promés (èra 1
(èra laja 1
laja e 1
e contrafacha), 1
contrafacha), son 1
maridatge foguèt 3
foguèt pretendudament 1
pretendudament pas 1
jamai consumit, 1
consumit, puèi 1
puèi anullat 1
anullat pauc 1
pauc aprèp 8
aprèp l'accession 1
l'accession al 3
marit. Esposa 1
Esposa de 1
de Borsièr, 1
Borsièr, governador 1
de Leucata, 1
Leucata, resistiguèt 1
resistiguèt a 3
espanhòlas qu'executèron 1
qu'executèron lo 1
seu espòs 1
espòs davant 1
davant ela. 1
ela. Esposa 1
Esposa en 1
en primièras 3
primièras nòças 3
nòças una 2
cèrta Clamença 1
Clamença La 1
La comtessa 1
comtessa Clamença 1
Clamença es 1
primièras personas 1
personas nòblas 1
nòblas e 1
e pirenencas 1
pirenencas que 1
pòrta aquesta 1
aquesta pichon 1
pichon nom. 1
nom. Esposa 1
Esposa Hermione 1
Hermione Falex 1
Falex que 1
e sosten. 1
sosten. Espós 1
Espós de 1
de Nahal 1
Nahal Tajadod, 1
Tajadod, femna 1
letras iraniana, 1
iraniana, an 1
2002. Esposèt 1
Esposèt Antiòpa 1
Antiòpa après 1
guèrra ulteriora 1
ulteriora a 1
trabalhs d'Eracles, 1
d'Eracles, qu'encontrèt 1
qu'encontrèt pas 1
chaple dels 3
dels Centaures. 1
Centaures. Esposèt 1
Esposèt en 1
en 1484 1
1484 la 1
reina precedenta 1
precedenta (aprèp 1
(aprèp un 1
un noviatge 1
noviatge avortat 1
avortat amb 1
amb Anna 4
Bretanha puèi 1
puèi sa 3
sòrre Isabèl 1
Isabèl de 2
de Bretanha). 1
Bretanha). Esposèt 1
Esposèt Nòva 1
de Cabaret 2
Cabaret (que 1
(que li 2
filh, Bertrand) 1
Bertrand) ; 1
; mai, 1
mai, alassat 1
alassat de 1
femna, assajèt 1
assajèt de 2
la persuadir 1
persuadir al 1
al consolament 1
consolament catara 1
catara e 2
e temptèt 2
la repudiar 1
repudiar mai 1
còp. Esposèt 1
Esposèt una 1
princessa musulmana. 1
musulmana. Es 1
Es posible 1
l' houngan 1
houngan aja 1
aja d'intencions 1
d'intencions malvolentas 1
malvolentas o 1
o qu'utilize 1
qu'utilize lo 1
seu poder 3
lo mal; 1
mal; alara 1
alara es 7
es nominat 1
nominat bokor. 1
bokor. Espósito 1
Espósito qu'ac 1
qu'ac descobra 1
descobra e 1
hè expulsar 1
expulsar Romano 1
Romano deus 1
deus Tribunaus. 1
Tribunaus. Es 1
Es possibla 1
possibla d'avançar 1
d'avançar la 1
culhida per 2
condicions dificilas, 1
dificilas, mas 1
resultat serà 1
mens bona 2
bona qualitat. 1
qualitat. Es 2
possible causir 1
causir dins 1
plats cosinats 3
cosinats e 3
dispausats per 2
per l'autoservici. 1
l'autoservici. Es 1
possible d'amainatjar 1
de cròtas 2
cròtas dins 1
d'endrechs mens 1
mens favorables. 1
favorables. Es 1
possible d'aquerir 1
d'aquerir par 1
par prescripcion 1
prescripcion essent 1
essent possessor 1
possessor sens 1
sens títol, 1
títol, e 3
mala fe, 1
fe, mas 1
pas prescrire 1
prescrire contra 1
títol quand 1
quand se'n 1
se'n possedís 1
possedís un. 1
un. Es 1
possible d'aver 2
velocitat verticalas 1
verticalas de 1
10 m/s. 1
m/s. Es 1
de barrejar 1
barrejar aquestas 1
aquestas caracteristicas 4
dins ą́ą́ 1
ą́ą́ (longa, 1
(longa, nasalizada, 1
nasalizada, ton 1
ton aut). 1
aut). Es 1
de classar 2
classar lei 1
estructura. Es 1
dormir en 2
en campaments 1
campaments permanents 1
permanents amb 2
de restaurants, 2
restaurants, banhs, 1
banhs, dochas 1
dochas e 1
d'autres servicis, 1
servicis, se 1
trobar d'ostalets 1
d'ostalets de 1
parla puslèu 2
puslèu d'ostalariá 1
d'ostalariá d'aire 1
d'aire libre. 1
far doas 1
doas tondesons 1
tondesons dins 1
dins l'annada, 2
l'annada, perque 1
primièrs meses, 1
lana ven 1
ven fòrça 4
fòrça aviadament. 1
aviadament. Es 1
Maomet, mas 1
biografia istorica 1
istorica al 1
del tèrme. 4
siròp (operacion 1
(operacion fastidiosa 1
fastidiosa a 1
flaca quantitat 1
quantitat saccaròsi 1
saccaròsi presenta 1
la saba). 1
saba). Es 1
produrre d'alcòls 1
d'alcòls a 1
substitucion nucleofila 1
nucleofila entre 1
un alogenoalcan 1
alogenoalcan e 1
fòrta dau 1
tipe NaOH 1
NaOH ò 1
ò KOH. 1
KOH. Es 1
pèças mai 4
complèxas per 1
per talh, 1
talh, embotissatge 1
embotissatge e 1
e formatge. 1
formatge. Es 1
se n'avisar 1
n'avisar pus 1
aisadament sus 1
tres flèchas 2
flèchas d'en 1
trobar comunas 1
comunas "isoladas" 1
"isoladas" que 1
pas integradas 1
integradas dens 1
los "país" 1
"país" environants 1
environants ni 1
ni dens 1
comunautats d'aglomeracion 2
d'aglomeracion environantas. 1
environantas. Es 1
condensacion a 1
l'òbra dins 3
simptòma e 1
formas divèrsas 1
l'inconscient ( 1
d'i veire 1
espècias raras 1
raras d'aucèls 1
d'aucèls aquatics. 1
aquatics. Es 1
possible d'obténer 2
d'obténer l'ajuda 1
l'ajuda jurisdiccionala, 1
jurisdiccionala, jos 1
jos condicions 1
de ressorças. 1
ressorças. Es 1
possible egalament 1
paraula vinha, 1
vinha, del 1
del gr 1
gr c 1
c "ampelos 1
"ampelos " 1
" si 1
si tanben 1
possible mai 1
perilhós de 2
caminar long 1
long dau 2
dau canau, 2
canau, en 1
foguèron cavats 1
cavats a 1
amb d'explosius. 1
d'explosius. Es 1
ordenador o 1
logicial d'èsser 1
l'encòp client 1
e servidor. 1
servidor. Es 1
possible qu'aquel 2
qu'aquel problèma 1
problèma siá 1
siá estat 2
estat conegut 1
Cesar a 2
del calendièr, 1
calendièr, mas 1
pas acordat 1
acordat d'importància. 1
d'importància. Es 1
qu'aquel toponyme 1
toponyme venga 1
venga del 2
del flamenc 1
flamenc vermeulen, 1
vermeulen, lo 1
molin del 3
del encreuament, 1
encreuament, de 1
grandas cronicas 1
cronicas de 4
de Flandres. 1
Flandres. Es 1
possible qu'aquestes 1
qu'aquestes the 1
the tipes 1
de dominòs 1
dominòs ajan 1
ajan atangut 1
atangut l'Euròpa 1
l'Euròpa los 1
sègle seguents. 1
crosada sud 1
primièra catedrala. 1
catedrala. Es 1
lo disciple 2
disciple de 1
John Duns 1
Duns Escot, 1
Escot, mas 1
segur. Es 1
cresença en 9
reïncarnacion foguèt 1
foguèt inspirada 2
inspirada par 1
region resistiguèsse 1
resistiguèsse fins 1
las massacres 1
massacres al 1
al gré 2
gré dels 1
dels azards 1
azards politics 1
politics se 2
se échelonnent 1
échelonnent pendent 1
campanhas guerreres 1
guerreres de 1
de Julien 1
Julien de 1
de 258 1
258 e 2
e 262, 1
262, e 1
sieu cuert 1
cuert regna 1
regna imperial 1
imperial l'an 1
l'an 263 1
263 llaurant 1
llaurant un 1
periòde inestable. 1
inestable. Es 1
Tèrra foguèt 2
pas l'unica 1
l'unica planeta 1
planeta que 2
formèt a 3
quilomètres del 5
Solelh. Es 1
l'objectiu vertadier 2
vertadier d'aquela 1
d'aquela decision 2
decision sigue 1
sigue d'obligar 1
d'obligar lo 1
chinés d'adoptar 1
actitud pus 2
pus concilianta. 1
concilianta. Es 1
jòc incluguèsse 1
incluguèsse l'equivalent 1
carta del 1
del "joquièr". 1
"joquièr". Es 1
lo lafofa 1
lafofa siá 1
una lenga, 3
lenga, mas 2
del nigèrocongolés. 2
nigèrocongolés. Es 1
los foguèsse 1
foguèsse aplicat 1
aplicat perque 1
perque èran 1
de germans 1
germans pucs, 1
pucs, mas 1
mas mesclats 1
amb d'eslaus 1
d'eslaus e 1
aquò vistes 1
vistes coma 1
coma diferents 1
diferents dels 2
pòbles germans. 1
germans. Es 1
temps futur 1
futur latin 1
latin auriá 1
estat causada 1
fusion fonetica 1
fonetica de 4
las /b/ 1
/b/ e 1
e /v/ 1
/v/ intervocalicas. 1
intervocalicas. Es 1
quita manifestants 1
manifestants decidisson 1
decidisson d'atacar 1
d'atacar la 1
polícia. Es 1
qualques resultats 1
resultats contenguts 1
los Elements 2
Elements sián 1
pas d'Euclides, 1
d'Euclides, mas 1
mas l'organizacion 1
son expausat 1
expausat son 1
son sieus. 1
sieus. Es 2
cambras passa 1
toristas. Es 1
que sens 3
tecnicas classicas 1
classicas de 3
comunicacion li 1
permetent d'exprimir 1
d'exprimir expressament 1
expressament sas 1
sas idèas, 1
idèas, un 1
individú las 1
las exterioriza 1
exterioriza per 1
son sol 4
sol comportament. 1
comportament. Es 1
sián associadas 1
familhas Eos, 1
Eos, Koronis 1
Koronis e 1
e Themis, 1
Themis, a 1
siás orbitas 1
las d'aquestas 1
d'aquestas bandas. 1
bandas. Es 1
tota l’istòria 1
l’istòria dels 1
de Clusium 1
Clusium siá 1
una ficcion, 1
ficcion, Clusium 1
Clusium avent 1
de cridar 2
cridar Roma 1
de l’ajuda, 1
l’ajuda, e 1
los Senons 1
Senons avián 1
provocacion veraia 1
veraia per 1
Roma. Es 1
possible qu'un 3
qu'un airal 1
urban s'espandisca 1
s'espandisca sus 1
mantun departament 1
departament (es 1
(es lo 5
de Lion). 1
Lion). Es 1
qu'un autre 3
autre còs 2
seriá format 1
Solelh coma 1
Tèrra, al 1
seu quatren 1
quatren o 2
o cinquen 1
cinquen punt 1
de Lagrange. 1
Lagrange. Es 1
possible tanben 1
tanben d'apondre 1
d'apondre un 1
messatge personal, 1
personal, de 1
bon véser 1
véser dins 2
dels vòstres 1
vòstres contactes 1
contactes a 1
a dreta 1
dreta de 4
son pseudonim. 1
pseudonim. Es 1
possible tanbenque 1
tanbenque la 1
portada siá 1
siá realizada 1
realizada sens 1
sens sosten 1
sosten intermediaris 1
intermediaris - 1
- los 2
sols punts 1
del cable. 3
cable. Es 1
Es posteriora 1
posteriora l'identificacion 1
l'identificacion dau 1
dau «claustrum» 1
«claustrum» ambé 1
de «clastras» 1
«clastras» definit 1
definit çai 1
çai subre. 1
subre. Es 1
Es practicament 1
una presqu'isla, 1
presqu'isla, amb 1
amb 12 1
de riba. 1
riba. Es 1
Es practicat 1
per òmes 2
femnas sens 1
sens ges 2
ges dependre 1
siás talhas, 1
talhas, pes 2
Es pr'amor 1
pr'amor d'aquò 2
las dètz 3
dètz miriadas 1
miriadas de 1
caractèrs contenguts 1
òbras publicadas, 1
publicadas, la 1
es occupada 1
metafòras destinadas 1
a illustrar 1
doctrinas de 3
de Laozi. 2
Laozi. Es 1
Es pr’amor 1
pr’amor d’aquò 1
d’aquò que 1
vila s’apèra 1
s’apèra en 1
francés l’Isle-Jourdain. 1
l’Isle-Jourdain. Esprant 1
Esprant lo 1
a l'establitat, 1
l'establitat, se 1
una variation 2
variation de 2
de l'Estandard 2
l'Estandard aur 1
aur en 1
en 1925, 2
1925, en 1
devisa se 1
se fixèt 4
fixèt a 2
l'aur la 1
clau d'avantguèrra, 1
d'avantguèrra, pasmens 1
pasmens èra 2
sonque possible 1
possible d'escambiar 1
d'escambiar sa 1
sa moneda 2
moneda en 2
en lingòt 1
lingòt d'aur 2
en pèças. 1
pèças. Es 1
Es precedit 2
es segut 1
segut per 1
per l'Epipaleolitic 1
l'Epipaleolitic (o 1
(o Paleolitic 1
Paleolitic finau). 1
finau). Es 1
un regulator 1
regulator que 1
comanda mecanicament 1
mecanicament l’accion. 1
l’accion. Es 1
Es precipitacions 1
son escasses, 1
escasses, ath 1
torn des 1
des annaus, 1
annaus, ben 1
ben qu'aumenten 1
qu'aumenten considerablaments 1
considerablaments damb 1
era altitud. 1
altitud. Es 1
Es preferable 1
preferable de 1
per escorriment 1
escorriment dirècte 1
sol sens 2
sens tocar 1
malautiás. Es 1
Es premolars 1
premolars que 2
son amples 1
amples e 1
son semblantes 1
semblantes as 1
as molars. 1
molars. Es 2
Es prens 1
prens a 1
segonda sason. 1
sason. Es 1
Es prèp 3
regions (Lorraine, 1
(Lorraine, Franca-Comtat 1
Franca-Comtat e 3
e Champagne-Ardenne). 1
Champagne-Ardenne). Es 1
dels Vòges 3
Vòges del 2
Nòrd (aperaquí 1
(aperaquí ). 2
del Linàs 1
Linàs qu' 1
present aquí 1
aquí esperant 1
esperant davant 1
davant l'agéncia 1
l'agéncia immobiliàira, 1
immobiliàira, cofa 1
cofa td'un 1
td'un capèl 1
capèl mòl 1
mòl clar. 1
clar. Es 1
Es presentat 2
copa d'ont 1
d'ont sortís 1
sortís una 2
una serp 1
serp o 1
una caudièra 1
caudièra emplida 1
emplida d’òli 1
d’òli bolhenta. 1
bolhenta. Es 1
persona d'edat, 1
d'edat, qu'aguèt 1
abans d'aventuras 1
d'aventuras amorosas 1
amorosas (es 1
paire secrèt 1
secrèt de 3
de Rosaura). 1
Rosaura). Es 1
vins a 1
de dòsis 4
dòsis mejanas 1
10 mg/l 1
mg/l e 1
e variant 1
2 à 2
à 18 1
18 mg/l. 1
mg/l. Es 1
per lapidacion 1
lapidacion de 1
companh d'escòla 2
d'escòla Esteve, 1
Esteve, considerat 1
martir crestian. 1
present pel 1
1993. Es 1
l'URSS, sus 1
bandièras de 1
republicas de 1
Es president 1
del PNB 2
PNB dempuèi 1
dempuèi 2007 2
2007 e 7
Parlament Basc 2
Basc de 2
a 2005. 1
Es presidit 1
presidit per 4
secretari generau. 1
generau. Es 1
Es presisament 1
al obrir 1
obrir l'ola 1
l'ola encara 1
encara jos 4
pression amb 1
sofrir cremaduras 1
cremaduras per 1
liquid caud 1
caud o 3
Es pres 1
leis avinhonenc 1
avinhonenc e 1
e tiuat 1
tiuat per 1
per élei. 1
élei. Es 1
Es previst 3
novèlas extensions 1
extensions seràn 1
seràn publicadas 1
per l'IETF 1
l'IETF dins 1
futur. Es 1
previst qu'en 1
qu'en 2012 1
2012 lo 1
lo Florin 2
Florin Caribenc 1
Caribenc (abreujat 1
(abreujat CMG, 1
CMG, Curaçao 1
Curaçao Sint-Maarten 1
Sint-Maarten gulden) 1
gulden) remplace 1
remplace lo 1
Florin de 1
las Antilhas 4
Antilhas Neerlandesas 2
Neerlandesas amb 1
meteissa paritat 1
paritat amb 1
venga deven 1
deven administrador 1
administrador de 2
Es previst, 1
previst, segon 1
segon l’ordonança 1
l’ordonança organica 1
organica del 1
1958, qu’un 1
qu’un membre 1
constitucional presenta 1
Conselh sus 2
sus l’apreciacion 1
l’apreciacion de 1
la conformitat 5
lei deferida 1
deferida a 1
Es prigondament 1
prigondament talhada 1
de vals 4
vals transversalas. 1
transversalas. Es 1
Es principalament 13
detalh. Es 1
dei destruccions, 1
destruccions, çò 1
que suscitèt 4
suscitèt quauquei 1
quauquei criticas 1
criticas car 1
dei construccions 3
construccions varia 1
regions. Es 2
principalament compausada 2
las despari 4
ras carri 1
e camins 2
camins desservant 1
desservant los 1
los caserius. 1
caserius. Es 1
principalament conegut 1
activitat arqueologica 1
arqueologica e 1
e artistica 1
artistica puslèu 1
militars. Es 1
principalament destinat 1
au tir 1
tir d' 1
principalament lo 3
dau norrigatge 1
norrigatge de 2
de nierons 1
nierons Styrsky 1
Styrsky JD, 1
JD, Eubanks 1
Eubanks MD 1
MD (January 1
(January 2007). 1
2007). Es 1
principalament menada 1
de micro-organismes 1
micro-organismes e 1
rapida dins 3
zònas caudas 1
e umidas 1
umidas amb 1
taus normau 1
normau d' 1
principalament orientada 1
orientada vèrs 1
exportacions permetent 1
permetent au 3
realizar regularament 1
regularament d 1
d excedents 1
excedents comerciaus 1
comerciaus importants. 1
principalament presenta 1
mitat orientala 11
orientala e 7
formacion sembla 1
sembla liada 1
liada ai 1
ai guèrras 3
guèrras d' 1
regions tradicionalament 1
tradicionalament protestantas 1
protestantas d' 1
productor mondial 2
de granatges 1
granatges e 1
de carn. 3
carn. Es 1
principalament utilizada 2
còntra l'ipertension 2
l'ipertension arteriala 2
arteriala mai 1
mai tèn 2
tanben d'efiechs 1
d'efiechs positius 1
positius dins 1
cas d'edema, 1
d'edema, de 1
de diabète 1
diabète insipid 1
insipid e 1
e d'acidòsi 1
d'acidòsi renala 1
renala tubulara. 1
tubulara. Es 1
principalament utilizat 3
coma combustible 1
coma liquid 1
liquid refrigerant. 1
refrigerant. Es 1
Es principaus 1
principaus monuments 1
Sant Diego, 1
Diego, era 1
era casa 1
casa dera 1
er ermitatge 1
ermitatge de 1
Miquèu. Es 1
Es principi 1
movement, e 1
movement d'esperel 1
d'esperel Soma 1
Es printures 1
preïstoriques de 1
de Tasili 2
Tasili n'Ajjer 1
n'Ajjer son 1
son protegides 1
protegides peth 1
peth Parc 1
Parc Nacionau 1
Tasili n'Ajjer. 1
n'Ajjer. Es 1
Es probablament 5
probablament durant 1
aquelei combats 4
moriguèt l'emperaire 1
cadavre foguèt 1
batalha. Es 1
probablament liada 1
l'ostau provençala 1
provençala mai 1
doas dinastias 2
dinastias son 1
son desconeguts. 2
desconeguts. Es 1
dei rasons 1
rasons explicant 1
explicant lo 3
Reiaumes Oblidats, 1
Oblidats, cada 1
jogaire podent 1
podent i 1
tornar atrobar 2
atrobar la 1
fa dau 1
dau juec 2
de ròtle. 1
ròtle. Es 1
proprietat antica, 2
gallés -āco(n), 2
-āco(n), latinizat 2
en -acum 2
-acum dins 1
los tèxtes. 2
tèxtes. Es 1
Es probable 10
Canaletto aja 1
aja presentat 1
sant Joan 1
Joan e 4
e Paul, 1
Paul, e 1
quadre aja 1
estat crompat 1
l'ambaissador imperial 1
imperial per 2
per l'escasença. 1
l'escasença. Es 1
fa 900 1
900 milions 1
vertadièra pluricellularitat 1
pluricellularitat se 1
animals. Es 1
que Juan 1
Juan collaborèsse 1
collaborèsse dins 1
mantuna pintura 1
pintura executadas 1
executadas pel 1
la celèbre 1
celèbre Natura 1
Natura mòrta 1
mòrta amb 1
amb gèrla 1
gèrla e 1
e tassas. 1
tassas. Es 1
lenga serà 1
serà lèu 2
lèu desapareguda 1
en Manchoria 1
Manchoria sensa 1
sensa cambiament 3
cambiament major 3
de tendéncia 6
tendéncia e 1
politica lingüistica. 1
lingüistica. Es 1
quita experiéncias 1
experiéncias del 1
jove tanben 1
tanben contibuiguèron. 1
contibuiguèron. Es 1
que l'escorbut 1
l'escorbut existava 1
existava dins 1
bens intermediaris 1
intermediaris constituisson 1
las importacions, 3
importacions, implicant 1
implicant qu'una 1
qu'una compression 1
compression de 2
importacions deguda 1
secada aurà 1
aurà d'implicacions 1
d'implicacions multiplicatriças 1
multiplicatriças addicionals 1
addicionals sus 1
produccion domestica. 1
domestica. Es 1
maire d'Odila 1
d'Odila de 1
probable qu'una 1
qu'una tresena 1
tresena pèça 1
pèça aja 1
estat redigida 1
redigida sul 1
mèsme subjècte, 2
subjècte, mas 1
títol pertinent 1
pertinent foguèt 1
foguèt conservat. 1
valat d'afondrament 1
d'afondrament que 1
foguèt cavat 1
cavat mai 1
Es pròchi 1
pròchi Višegrad 1
Višegrad que 1
s'atròva lo 1
de Sokolovići, 1
Sokolovići, que 1
li naissèt 1
naissèt l'un 1
l'un dei 2
dei Vizirs 1
Vizirs lei 1
lei mai 4
Es procurairitz 1
procurairitz generala 1
Califòrnia de 1
a 2017, 1
2017, durant 1
governador Jerry 1
Jerry Brown. 1
Brown. Es 1
Es pro 3
densa per 1
vents violents 3
grandas tempèstas 1
tempèstas de 3
polsa que, 1
de vegadas, 1
vegadas, pòdon 1
pòdon englobar 1
englobar la 1
planeta entièra 1
entièra durant 1
de meses. 5
pro dur 1
entamenar lo 1
lo marbre 2
marbre blanc. 1
Es produtz 1
produtz per 2
per Tue 1
Tue Madsen 1
Madsen (The 1
(The Haunted, 1
Haunted, Hatesphere, 1
Hatesphere, Mnemic) 1
Mnemic) e 1
e distribuit 2
distribuit per 3
lo labèl 2
labèl Season 1
Season of 2
of Mist 1
Mist dins 1
país nombrós. 2
nombrós. Es 1
Es professor 2
de litteratura 1
litteratura comparada 1
comparada francesa 1
francesa italiana 1
a Irvine 1
Irvine http://directory. 1
http://directory. Es 1
professor d'Estructura 1
d'Estructura Economica 1
Economica e 1
e d'istòria 1
la Pensada 1
Pensada Economica 1
Economica a 1
l'Universitat Camilo 1
Camilo José 1
José Cela 1
Cela de 1
Es pron 2
pron corrent 1
corrent en 2
matematicas, informatica 1
informatica e 2
e fisica 2
fisica que 6
que d'editors 1
d'editors prepausan 1
fichiers d'estil 1
d'estil LaTeX, 1
LaTeX, e 1
que declaran 1
declaran de 1
de preferir 3
preferir aqueu 1
aqueu format 1
format an 1
de Microsoft 1
Microsoft Word 1
Word (qu'es 1
(qu'es per 1
ara l'estandard 1
l'estandard de 2
facto dei 1
dei tractaments 2
tractaments de 2
de tèxtes). 1
tèxtes). Es 1
pron massís 1
massís e 6
color jaune-daurat 1
jaune-daurat o 1
o iranjat, 1
iranjat, mas 1
pè es 5
mai atenuat 1
atenuat a 2
pro popular 1
popular pel 1
general per 8
far d'aparicions 1
d'aparicions dins 1
dins divèrses 9
divèrses filmes, 1
filmes, entre 1
eles Viatge 1
Viatge al 1
Tèrra, de 1
James Mason. 1
Mason. Es 1
Es proposicions 1
proposicions posteriores 1
posteriores se 1
basauen mès 1
mès sus 2
era tradicion 1
tradicion literària. 1
literària. Es 1
Es proprietari 2
proprietari d'armas 1
d'armas ofensivas 1
e defensivas 1
defensivas que 1
cal sovent 2
sovent remplaçar 1
remplaçar après 1
un combat. 1
dos restaurants 1
país, Copenaga. 1
Copenaga. Es 1
Es proprietat 2
Tolon. Es 1
grop immobiliari 1
immobiliari Laietana, 1
Laietana, e 1
del Grup 1
Grup Agbar. 1
Agbar. Es 1
Es protegit 2
lei brigas 1
brigas d' 1
protegit dins 2
fauna d'okapis 1
d'okapis e 1
lo Pargue 4
Pargue Nacional 6
la Salonga, 1
Salonga, entre 1
Es protèstes 1
protèstes e 1
e motins 1
motins se 1
se succedissen, 1
succedissen, era 1
era qua 1
qua causa 1
causa da 1
da lòc 1
lòc a 2
cambiaments e 2
e reformes 2
reformes ( 1
Es provat 2
que l'illa 3
l'illa èra 3
èra abitada 2
abitada pendent 1
periòde geometric. 1
geometric. Es 1
estats d'arma 1
d'arma influisson 1
de biaias 1
biaias fòrça 1
fòrça positiva 1
santat de 7
dins d'estats 1
d'estats terminals. 1
terminals. Es 1
Es provocada 2
un cumul 1
cumul d'enegia 1
d'enegia magnetic 1
magnetic dins 2
magnetics intenses, 1
intenses, al 1
l'eqüator solar, 1
solar, benlèu 1
de reconnexion 1
reconnexion magnetica. 1
magnetica. Es 1
mòde particular 1
ondas luminosas, 1
luminosas, dich 1
dich difusion 1
de Rayleigh, 1
Rayleigh, que 1
color del 6
del cel. 1
cel. Es 1
Es pr 2
sc d'Orient, 1
d'Orient, a 1
aperaqu 2 2
Es prumèrs 5
produsic càpies 1
càpies afrontament 1
dus fraires, 1
fraires, mès 1
mès fin 1
finau Huàscar 1
Huàscar exigic 1
exigic a 1
a Atahualpa 1
Atahualpa era 1
era renóncia 1
renóncia as 1
as territòris 1
territòris deth 1
e mobilizèc 1
mobilizèc es 1
sues armades, 1
armades, que 1
que penetraren 1
penetraren er 1
territòri cañari 1
cañari e 1
e s'encaminaren 1
s'encaminaren cap 1
a Quito. 1
Quito. Es 1
prumèrs comdes 1
comdes depenien 1
depenien totaument 1
totaument des 1
des carolingians 1
carolingians mès 1
que passauen 1
passauen es 1
ans s'anèren 1
s'anèren en 1
tot emancipar. 1
emancipar. Es 1
prumèrs europèus 1
europèus qu’esploraren 1
qu’esploraren America 1
America discurbiren 1
discurbiren lèu 1
lèu qu’aguest 1
qu’aguest animal 1
animal ère 3
ua preda 1
preda aisida 1
aisida tà 1
tà capcionar 1
capcionar e 1
éster utilizat 1
coma esca 1
esca tara 1
tara pesca 1
e fornir 1
de plomes 2
plomes era 1
era industria. 1
industria. Es 1
fossils agueren 1
agueren noms 1
noms desparièrs 1
desparièrs coma 1
coma Ramapithecus 1
Ramapithecus (eth 1
(eth monard 2
monard de 2
de Rama) 1
Rama) o 1
o Bramapithecus 1
Bramapithecus (eth 1
de Brahma) 1
Brahma) e 1
se pensave 1
pensave qu'èren 1
qu'èren ancessors 1
des umans, 1
umans, mès 1
mès aué 1
sap qu'açò 1
qu'açò ei 2
pas possible. 3
possible. Es 1
fossils d'aguest 1
d'aguest plesiosaure 2
plesiosaure sigueren 1
en 1898 3
1898 per 1
per Wilbur 1
Wilbur Knight 1
Knight que 1
que l'aperèc 1
l'aperèc damb 1
de Megalneusaurus 1
Megalneusaurus rex. 1
rex. Es 1
Es pterosaures 2
pterosaures deth 2
cretacèu anglés 1
son conegudi 1
conegudi sonque 1
per troçi 1
d'uassi e 1
classats coma 1
coma Ornithocheirus. 1
Ornithocheirus. Es 1
Es Pterosaures 1
Pterosaures deth 1
deth Jurassic 1
Jurassic auien 1
auien coma 1
ancessors deth 1
deth Cretacèu 1
Cretacèu siuersi 1
siuersi tipes 1
cresta qu'es 1
qu'es hèin 1
hèin plan 1
plan disparièrs. 1
disparièrs. Es 1
son aguests: 1
aguests: Eudimorphodontidae, 1
Eudimorphodontidae, Dimorphodontidae 1
Dimorphodontidae e 1
e rahmphorrynchidae. 1
rahmphorrynchidae. Es 1
Es pubis 1
pubis des 1
saurisquis qu'aponchen 1
qu'aponchen en 1
direccion deth 1
en laudèrts 1
laudèrts ancessorals. 1
ancessorals. Es 1
Es publicacions 1
en revistes 1
revistes e 1
e antologies 1
antologies augmentèren 1
augmentèren a 1
deth 2004. 1
2004. Es 2
Es publicat 2
publicat sus 1
platafòrma Issuu. 1
Issuu. Espuei 1
Espuei Toponimia 1
Es puslèu 1
l’escòla estructuralista 2
estructuralista de 2
de Harvard. 2
Harvard. Es 1
pus rasonable 1
rasonable de 1
creire qu'es 1
qu'es coma 1
autres noms 2
-ac, format 1
de propietari 3
propietari gallo-roman 1
gallo-roman e 1
celtic -*ako, 1
-*ako, latinizat 1
en -acum. 2
-acum. Es 1
Es quand 1
quand aprendràn 1
aprendràn puèi 1
sa malautiá 5
malautiá (que 1
(que los 2
los deuràn 1
deuràn al 1
al brutle 1
brutle ajónher 1
ajónher en 1
çò siu. 1
siu. Es 1
Es quate 1
quate espécias 1
espécias hén 1
hén que 1
aja plan 1
diferencies en 1
sòn cos. 2
cos. Esquèma 1
Esquèma climatic 1
climatic de 2
de Turquia 3
Turquia (segon 1
(segon la 3
de Koppen). 1
Koppen). Esquèma 1
Esquèma dau 1
dau clima 6
clima iranian. 1
iranian. Esquema 1
Esquema dau 1
dau crematorium 1
crematorium dau 1
camp d'Auschitz-II. 1
d'Auschitz-II. Esquèma 1
Esquèma de 4
la valva 1
valva de 1
seguretat. Esquèma 1
Esquèma dei 2
guèrras dau 2
periòde Mengistu 1
Mengistu que 1
l'independéncia d'Eritrèa. 1
d'Eritrèa. Esquema 1
Esquema deis 1
V Republica 3
francesa. Esquèma 1
zònas climaticas 2
Mar Mediterranèa. 2
Mediterranèa. Esquèma 2
Lacs. Esquèma 1
la mòbra 1
mòbra de 1
de rendètz-vos 3
lunara aprèp 1
demorança sus 3
Luna. Esquèma 1
Yarkovsky, en 1
la asimetría 1
asimetría de 1
de radiación 1
infraroja en 1
un asteroïde. 1
asteroïde. Esquema 1
Esquema de 1
de l'ergosfèra 1
l'ergosfèra d'un 1
de l'orizont 2
eveniments. Esquèma 1
Esquèma del 1
d'una centrala 2
centrala nucleara. 1
nucleara. Esquèma 1
Esquèma d'un 3
d'un circuit 2
circuit electric 4
de tipic 1
tipic RLC. 1
RLC. Esquèma 1
d'un obstacle 1
obstacle en 1
« barbelat 1
barbelat concertina 1
concertina » 1
» Esquèma 1
d'un pluviomètre 1
pluviomètre de 1
XIX. Esquèma 1
Esquèma estructural 1
estructural simplificat 1
simplificat del 1
grand rift 1
rift èst 1
èst african. 1
african. Esquèma 1
Esquèma generau 28
clima d'Etiopia 1
d'Etiopia segon 1
Köppen. Esquèma 1
clima d'Indonesia. 1
d'Indonesia. Esquèma 1
comèrci triangular. 1
triangular. Esquèma 1
revolum d'un 1
d'un tornado. 1
tornado. Esquèma 1
guèrras medicas. 1
medicas. Esquèma 1
Polonha. Esquèma 1
Suez en 2
en 1956. 4
1956. Esquèma 2
operacions militars 1
de Kippor. 1
Kippor. Esquèma 1
l' Esquèma 1
Crosada deis 1
deis Albigés. 2
Albigés. Esquèma 1
l'agricultura d'Afganistan. 1
d'Afganistan. Esquèma 2
l'agricultura polonesa. 1
polonesa. Esquèma 1
Anglesa (1642-1651). 1
(1642-1651). Esquèma 2
Anglesa e 1
campanhas d'Oliver 1
d'Oliver Cromwell 1
Cromwell (1642-1651). 1
Civila Russa 1
Russa dins 1
Russia. Esquèma 1
de Peloponés. 1
Peloponés. Esquèma 1
de Peloponès. 1
Peloponès. Esquèma 1
Guèrra Iran-Iraq. 1
Iran-Iraq. Esquèma 1
Guèrra Sovietopolonesa 1
Sovietopolonesa (1919-1921). 1
(1919-1921). Esquèma 1
Guèrra d'Afganistan. 1
Sodan (vèrs 1
(vèrs 1997-1998). 1
1997-1998). Esquèma 1
Guèrra dei 4
Boers. Esquèma 1
Mejan durant 3
sègle VII. 9
VII. Esquèma 1
dei placas 1
placas en 1
en Mar 2
de Rutherford. 1
Rutherford. Esquèma 1
l'intervencion francesa 1
Mexic (1862-1867). 1
(1862-1867). Esquèma 1
de l'Ofensiva 1
l'Ofensiva dei 1
dei Cent 4
Cent Jorns 1
Jorns (setembre-novembre 1
(setembre-novembre de 1
de 1918). 1
1918). Esquèma 1
Esquèma representant 2
dei gotas 2
gotas d' 1
d' Esquèma 1
representant l'invencion 1
l'invencion originala 1
originala d'Henry 1
d'Henry Shrapnel 1
Shrapnel e 1
son melhorament 1
melhorament utilizat 1
guèrras napoleonencas. 2
napoleonencas. Esquèma 1
Esquèma simplificat 5
distribucion lingüistica 1
lingüistica d'Afganistan. 1
d'Afganistan. Esquematicament, 1
Esquematicament, los 1
los metazoaris 1
metazoaris son 1
d'ensembles de 1
cellulas que 2
que banhan 1
banhan dins 1
mitan interior 1
separats del 2
mitan exterior. 1
exterior. Es 1
Es que 1
sol autor 3
que menciona 1
menciona Bernard 1
Charbonneau dins 1
son voluminós 1
voluminós obratge 1
obratge L'Estat, 1
L'Estat, soslinhant 1
soslinhant tanben 1
lo caractèra 1
caractèra l'encòp 1
l'encòp actual 1
e sintetic 1
sintetic de 1
sa critica 1
critica Bernard 1
Bernard Charbonneau, 1
Charbonneau, L'État, 1
L'État, 1949. 1
1949. Es 1
Es question 1
de Girancourt, 1
Girancourt, jol 1
de Girandi 1
Girandi Curtis, 1
Curtis, en 1
del prieuré 5
de Deuilly, 1
Deuilly, en 1
en 1044. 1
1044. Esquies 1
Esquies coma 1
coma aguestes 1
aguestes se 1
trapen ja 1
en primats 1
primats tan 1
tan ancians 1
ancians como 1
como Moropitecus 1
Moropitecus bishosi 1
bishosi deth 1
deth Miocèu 1
Miocèu hé 1
hé 21,6 1
21,6 milions 1
d'annades, es 1
primats més 1
umans (24)(25). 1
(24)(25). Esquil 1
Esquil (en 1
grèc ancian: 1
ancian: Αἰσχύλος 1
Αἰσχύλος 'Aiskhúlos'; 1
'Aiskhúlos'; Eleusis, 1
Eleusis, 525 1
525 AC 1
AC - 1
- Gela, 1
Gela, 456 1
456 AC) 1
AC) foguèt 1
un dramaturg 1
dramaturg grèc. 1
grèc. Esquilha 1
Esquilha èra 1
comunautat situada 1
entre Mauremont, 1
Mauremont, Sant 1
Sant Germièr 2
Germièr e 1
las Varenas. 1
Varenas. Esquil 1
Esquil nasquèt 1
a Eleusis, 1
Eleusis, en 1
en Atica, 1
Atica, ont 1
se celebravan 2
celebravan los 2
mistèris de 3
de Eleusis. 1
Eleusis. Esquil 1
Esquil passava 1
passava jamai 1
jamai 20 1
20 linhas 1
linhas d'esticomitia; 1
d'esticomitia; l'exemple 1
l'exemple mai 3
per Sofòcles 1
Sofòcles passa 1
pas cinquanta 1
cinquanta linhas, 1
linhas, e 1
es interromput 1
interromput mai 1
de ἀντιλαβαί 1
ἀντιλαβαί (Électre). 1
(Électre). Esquís 1
Esquís de 1
de saut: 1
saut: Los 1
Los esquís 3
esquís de 1
saut son 1
son fabricats 1
fabricats subretot 1
lor usatge 5
usatge sul 1
sul trempolins 1
trempolins de 1
sauts d'esquí. 1
d'esquí. Es 1
Es rarament 1
rarament adoptat. 1
adoptat. Es 1
Es realizat 2
contorns espesses, 1
espesses, d'ombras 1
d'ombras negras 1
negras fòrtas 1
fòrtas e 4
primàrias vivas. 1
realizat quand 1
quand de 7
donadas (o 1
« etiquètas 1
etiquètas ») 1
») mancan… 1
mancan… Lo 1
Lo modèl 17
modèl deu 1
utilizar d’exemples 1
d’exemples non 1
non etiquetats 1
etiquetats podent 1
podent pasmens 1
pasmens rensenhar. 1
rensenhar. Es 1
Es recomandat 2
recomandat de 2
de banhar 1
granas per 1
per preissar 1
preissar la 1
la germinacion 4
germinacion e 1
las abrasar 1
abrasar leugièrament. 1
leugièrament. Es 1
lei subjèctes 2
subjèctes riscats 1
riscats de 1
Es reconeguda 1
reconeguda dins 2
carnaval brasilièr. 1
brasilièr. Es 1
Es reconegut 2
coma Paire 1
Paire de 2
Glèisa. Es 1
dels matematicians 1
matematicians mai 1
e influents 1
del XX. 2
Es reconnu 1
reconnu que 1
punt d'intrada 1
d'intrada del 1
virus es 1
es pròche 4
del cervèl, 3
cervèl, mai 1
mai l'evolucion 1
l'evolucion será 1
será rapida. 1
rapida. Es 1
Es reconstruit 1
reconstruit al 2
de tampes, 1
tampes, futur 1
futur mar 1
Es reduch 1
reduch per 1
vins destinats 1
una comercializacion 1
comercializacion rapida 1
rapida mai 1
pòu durar 1
durar d' 1
Es reelegit 1
reelegit al 1
municipal en 3
2008 amb 2
amb 83,84 1
83,84 % 1
primièr torn. 3
torn. Es 1
Es reeligida 1
reeligida en 1
en 2014 9
2014 amb 1
amb 65 1
65 % 4
vòtes. ; 1
regida per 6
societat Autoroutes 1
Autoroutes Esterel-Côte-d'Azur 1
Esterel-Côte-d'Azur (ESCOTA). 1
(ESCOTA). Es 1
Es relacions 1
relacions socials 1
socials se 1
se heien 1
heien laguens 1
colonies (17). 1
(17). Es 2
Es relativament 1
relativament gròssa 1
gròssa que 1
la femèla 16
femèla pòu 2
agantar 30 1
30 mm 1
mm (sensa 2
(sensa lei 2
lei patas). 2
patas). Es 1
Es remarcat 1
remarcat e 2
e comprat 1
comprat per 1
per Lentulus 1
Lentulus Batiatus, 1
Batiatus, proprietari 1
de gladiators 2
gladiators a 1
a Capoa, 1
Capoa, ont 1
ont l'entraïna 1
l'entraïna Marcellus 1
Marcellus que 1
que l'inicia 2
l'inicia al 1
al mestièr 1
de gladiator. 1
gladiator. Es 1
Es remences 1
remences vien, 1
vien, de 1
de facto, 2
facto, uns 1
uns aliadi 1
aliadi dera 1
dera causa 1
causa reialista. 1
reialista. Es 1
Es remplaçat 1
interim per 1
per Abdelkader 1
Abdelkader Bensalah. 1
Bensalah. Es 1
Es représ 1
représ dins 1
lo duodenum 1
duodenum gràcias 1
autra α- 1
α- Es 1
Es representada 4
representada dins 3
Comunautat australiana 1
australiana per 1
governador general. 1
per nombrosas 2
espècias salvatges 1
salvatges e 2
e cultivadas, 1
cultivadas, entre 1
importantas podèm 1
podèm citar: 1
citar: lo 1
lo sorbièr, 1
sorbièr, l' 1
representada subre 1
Cap e 1
e subre 1
subre d'autres 1
d'autres insignes 1
insignes de 2
govèrns locals. 1
locals. Es 1
representada sus 4
lei sagèus, 1
sagèus, lei 1
l'Estat. Es 3
Es representat 3
representat de 1
de fàcia, 2
fàcia, cap 1
de perfil, 1
perfil, alas 1
alas estendudas, 2
estendudas, sus 1
son cremador, 1
cremador, nomenat 1
nomenat «immoralitat». 1
«immoralitat». Es 1
dialòg jols 1
trachs d’un 1
d’un òme 3
òme madur, 1
madur, d’un 1
d’un trentanat 1
trentanat d’anadas. 1
d’anadas. Es 1
d'un vas 1
vas susmontat 1
susmontat d'una 1
tèsta d'òme 1
d'òme o 2
o d'animal. 1
d'animal. Es 1
Es reprochat 1
reprochat a 2
l'òbra d'aver 1
seccions confusas, 1
confusas, de 1
de digressions 3
digressions e 1
e d'argumentacions 1
d'argumentacions sofisticas, 1
sofisticas, e 1
criticat tanben 1
los contrasens 1
contrasens que 1
revèla dels 1
seus adversaris. 1
adversaris. Es 1
Es reputat 1
reputat per 2
sa saviesa 2
saviesa e 3
sa sagacitat. 1
sagacitat. Es 1
Es resistent 1
temperaturas basas 1
basas se 1
pas extrèmas. 1
extrèmas. Es 1
Es responsable 4
davans lo 1
Congrès dei 1
dei Deputats. 1
Deputats. Es 1
responsable davant 1
los ciutadans. 1
ciutadans. Es 1
las prisons 1
prisons del 1
del comtat, 2
comtat, dels 1
tribunals civils, 1
civils, e 1
far aplicar 1
aplicar las 2
e reglaments. 1
reglaments. Es 1
responsable d'un 1
cambiament notable 1
de l'odor 1
Es rèstes 1
rèstes deth 1
sòn frair 1
frair tanben 1
tanben sigueren 1
sigueren enterradi 1
enterradi aquiu 1
aquiu en 1
Es réstes 1
réstes discubertes 1
discubertes son 1
son objecte 1
objecte d’interpretacions 1
d’interpretacions taxonomiques 1
taxonomiques disparières 1
disparières segons 1
es scientifics. 1
scientifics. Es 1
Es revelada 1
revelada en 5
1986 per 4
sa proesa 1
proesa dins 1
drama Manon 1
Manon de 2
las Fonts, 1
Fonts, de 1
Claude Berri, 1
Berri, que 1
val lo 3
lo Cesar 1
Cesar del 1
melhor segond 2
ròtle feminin. 1
feminin. Es 1
Es revelat 1
revelat que 1
sòrre bessona 1
bessona de 2
de Roderick, 1
Roderick, Madeline, 1
Madeline, es 1
tanben malauta 1
e cai 3
dins d’espaimes 1
d’espaimes cataleptics 1
cataleptics la 1
fasent paréisser 1
paréisser mòrta. 1
mòrta. Es 1
Es revoltadi 1
revoltadi non 1
non disposauen 1
disposauen de 1
fòrça armes, 1
armes, era 1
majoria cargaue 1
cargaue pistolets 1
pistolets e 1
e revolveres, 1
revolveres, e 1
dispausavan ues 1
ues dotzenes 1
dotzenes de 1
de rifles 1
rifles vielhs, 1
vielhs, atau 1
ua ametralladora. 1
ametralladora. Es 1
Es ric 1
en plantas 2
familha caesalpiniaceae, 1
caesalpiniaceae, e 1
sieus bòsques 1
bòsques an 1
granda riquesa 5
riquesa especifica. 1
especifica. Es 1
Es rinocèros 1
rinocèros lanósi 1
lanósi utilisauen 1
utilisauen es 1
sues banes 1
banes tà 1
tà defendér-se 1
defendér-se a 1
a tà 1
tà atraire 1
atraire es 1
es hemelhes. 1
hemelhes. Es 1
Es Robert 1
Robert Trujillo 1
Trujillo que 1
remplaça fins 1
ara. Es 1
Es rosegaires 1
rosegaires tamben 1
tamben aueren 1
aueren escaduda 1
escaduda e 2
es populacions 1
populacions d'alefants 1
d'alefants creisheren. 1
creisheren. Es 1
Es sa 3
intensitat que 1
venir problematics. 1
problematics. Es 1
mòrt sobta, 1
sobta, a 1
de 1820 1
1820 (a 1
(a quitament 1
pas 41 1
41 ans) 1
ans) qu'estanca 1
qu'estanca la 1
Es sancionada 1
sancionada per 1
franc dirèct 1
dirèct – 1
lo tirar 1
tirar dirèctament 1
gàbia adèvrsa 1
adèvrsa – 1
l'equipa victima 1
la fauta. 1
fauta. Es 1
Es Sant 1
Sant Nicolàs, 3
Nicolàs, protector 1
enfants, qu’a 1
qu’a inspirat 1
inspirat aqueste 1
aqueste personatge. 1
sa primogenitura 1
primogenitura qu’assegura 1
qu’assegura son 1
autres Imortals. 1
Imortals. Es 1
Es scientifics 2
pensen qu'era 1
qu'era morfologia 2
morfologia dera 2
dera maishera 1
maishera confirme 1
confirme qu'ei 1
navèra espècia 1
espècia mès 2
mès qu'es 1
qu'es pòt 2
pas esclúder 1
esclúder que 1
que quauques 1
quauques despulhes 1
despulhes sejan 1
sejan d'ua 1
d'ua auta 4
auta espècia. 1
espècia. Es 1
scientifics podèren 1
podèren saber 1
saber a 4
a travers 1
travers der 1
ADN que 1
uas plan 1
ancian (d'aperaquí 1
(d'aperaquí 80.000 1
80.000 annades) 1
annades) e 1
e decodificaren 1
decodificaren eth 1
eth genoma 1
genoma der 1
der ominid 1
Denisova entà 1
entà plaça'c 1
plaça'c entre 1
es òns 1
òns cosins 1
cosins mès 1
mès proches, 1
proches, es 1
neandertals e 1
modern. Es 1
Es secretada 1
secretada per 3
cellulas beta 1
beta dels 1
dels illòts 1
illòts de 2
de Langerhans 1
Langerhans del 1
del pancreas, 1
pancreas, jos 1
de precursor 2
precursor inactiu 1
inactiu (proinsulina), 1
(proinsulina), que 1
que puèi 2
puèi passa 1
l' Essegney 1
Essegney A 1
entre Langley 1
Langley e 1
e Encants, 1
Encants, sul 1
Moselle. Essegney 1
Essegney Levava, 1
Levava, jos 1
jos l'Ancian 6
Regim, del 1
Encants. Es 1
Es segurament 1
segurament l'endrech 1
l'endrech plus 1
plus agradable 1
agradable e 3
propici per 3
lo Triève 1
Triève a 1
a 360°. 1
360°. Es 1
Es segur 2
la precaritat 3
precaritat d'una 1
situacion saupra 1
saupra pas 1
pas generar 1
drech juridicament 1
juridicament protegit 1
protegit al 1
benefici d'aqueste 1
d'aqueste que'n 1
que'n podèt 1
podèt na 1
na beneficiar 1
beneficiar un 1
cèrt temps. 1
las profecias 1
profecias de 2
la Devinairas 1
Devinairas li 1
li asseguran 1
asseguran l'invinsibilitat, 1
l'invinsibilitat, mas 1
pres d'espavent 1
d'espavent al 1
al aprene 1
aprene que 1
anglesa avança 1
avança sus 1
sus Dunsinane 1
Dunsinane encobèrta 1
encobèrta de 1
rams copats 1
copats dels 1
dels bòscs 2
bòscs de 2
de Birnam, 1
Birnam, dins 1
una aparenta 2
aparenta realizacion 1
las profecias. 1
profecias. Es 1
Es seleccionat 1
l'equipa nacionala. 1
Es sempre 2
santat fragila 1
de fèbla 3
fèbla constitucion, 1
constitucion, aclapat 1
aclapat de 1
de bronquitis 1
bronquitis cronicas 1
cronicas e 1
de pujadas 3
pujadas de 2
fèbres pendent 1
enfança, mas 1
sòrra aïnada 1
aïnada Johanne 1
Johanne Sophie 1
Sophie (1861-1877) 1
(1861-1877) qu'es 1
victima seguenta 1
en 1877 4
1877 de 1
la ftisia 1
ftisia (una 1
(una de 1
de tuberculòsi). 1
tuberculòsi). Es 1
sempre long 1
long mas 1
jogar crosat. 1
crosat. Essencialament 1
Essencialament agricòla, 1
agricòla, aquela 1
possedís nombroses 1
nombroses camps 1
camps esplendidament 1
esplendidament orientats, 1
orientats, que 1
permeton sustot 1
vinhas (vin 1
(vin dels/de 1
dels/de las? 1
las? Essen) 1
Essen) es 1
Es sens 1
dobte l'imatge 1
l'imatge pus 1
precís qu'òm 1
qu'òm aviá 1
aviá del 1
Mond Vièlh 1
Vièlh abans 1
Mond Nòu 2
Nòu per 1
per Cristòl 1
Cristòl Colomb. 2
Colomb. Essent 1
Essent lo 1
sol autre 1
autre moment 1
moment violent 1
violent del 1
del film, 2
film, la 1
scèna deviá 1
èsser realizada 6
maxim d'impacte 1
d'impacte "Psycho: 1
"Psycho: Behind 4
Behind the 4
the Scenes 4
Scenes of 4
the Classic 4
Classic Thriller" 4
Thriller" Janet 4
Leigh - 4
- Harmony 4
Harmony 1995. 4
1995. Essent 1
Essent mai 1
mai grossa, 1
grossa, resistís 1
resistís melhor 1
melhor als 3
als predators. 3
Es separat 1
Vallelado per 1
unes en 2
linha drecha. 1
drecha. Èsser 1
Èsser incapable 1
incapable d'obténer 1
d'obténer çò 1
que l'òm 1
l'òm vòl 2
vòl es 2
tanben patiment. 1
patiment. Èsser 1
Èsser lo 1
primier procura 1
procura d'avantatges 1
d'avantatges mas 1
de risques 2
risques importants. 1
Es servat 1
servat dins 3
de granièrs 1
sal, ont 1
populacion lo 2
lo compra 1
compra taxat 1
taxat e 1
amb pichona 1
pichona quantitat. 1
Es servidors 2
servidors mès 1
mès grandi 1
grandi son 1
son plaçadi 1
plaçadi enes 1
enes Païsi 1
Païsi Baishi 1
Baishi e 1
en Corèa 4
e receben 1
receben actuaument 1
actuaument bona 1
partida deth 1
deth transit. 1
transit. Es 1
servidors son 1
es ordinadors 1
ordinadors ont 1
se sauve 1
sauve era 1
informacion der 1
der hilat. 1
hilat. Es 1
Es sevèr 1
sevèr e 1
sens passion, 1
passion, e 1
jamai desbremba 1
desbremba res. 1
Es shivaus 1
es rinoceròs 1
rinoceròs moderns 1
moderns tamben 1
tamben hèren 1
hèren era 1
prumèra dintrada 1
en scena. 1
scena. Es 1
Es sieu 1
l'Universitat dels 1
dels Andes 2
Andes e 2
de l'Arquidiocèsi 1
l'Arquidiocèsi de 1
de Mèrida. 1
Mèrida. Es 1
Es signat 1
signat « 1
« Jheronimus 1
Jheronimus Bosch 1
Bosch » 1
a descha 1
descha del 1
del panèl 1
panèl central. 1
central. ; 1
recensament actual. 1
Es simulacions 1
simulacions d'ordinator 1
d'ordinator utilizen 1
utilizen models 1
models dinamics 1
dinamics d'esqueleta 1
d'esqueleta tà 1
tà discorbir 1
discorbir es 1
sòns caractièrs 1
caractièrs iniciaus 1
iniciaus mos 1
mos hé 1
hé pensar 2
pensar qu'Australopitecus 2
qu'Australopitecus afarensis 2
afarensis podia 1
podia descaminar 1
descaminar coma 1
es umand 1
umand moderns 1
moderns e 1
que podia 2
podia pas 4
pas descaminar 1
descaminar com 1
es chimpanzes. 1
chimpanzes. Es 1
Es sistematica 1
mercats publics. 1
publics. Es 2
Es sitis 1
sitis arqueoligics 1
arqueoligics de 1
de Swartkraans 1
Swartkraans (Afrikaaans 1
(Afrikaaans tà 1
tà Bauç 1
Bauç Nere) 1
Nere) e 1
e Komdraai 1
Komdraai (Afrikaans 1
(Afrikaans e 1
e olandés 1
olandés tà 1
tà malaisit) 1
malaisit) e 1
era Cauna 1
Cauna de 2
Wonder se 1
trapen tamben 1
madeish airal. 1
Es situada 36
a 30km 1
30km de 1
frontièra chinesa, 1
chinesa, a 1
confluéncia dels 1
rius Amor 1
Amor e 2
e Ussuri, 1
Ussuri, a 1
800 km 1
de Vladivostok. 1
Vladivostok. Es 1
d'altitud, a 3
cresta del 2
Mont Corcovado, 1
unas vistas 1
vistas privilegiadas 1
privilegiadas de 1
de Shelby, 1
Shelby, que 1
ne n'es 1
la sedença. 1
sedença. Es 1
de Gerland, 1
Gerland, dins 1
quartièr omonim 1
omonim del 1
del seteime 1
seteime arrondiment 3
Lion, sus 2
sus l'avenguda 4
l'avenguda Tony-Garnier. 1
Tony-Garnier. Es 1
país, leugièrament 1
leugièrament a 4
de Mongolia, 1
Mongolia, a 1
a 1350 1
1350 m 1
d'altitud, pròcha 1
Riu Tuul, 1
Tuul, en 1
val al 1
mont Bogdo 1
Bogdo Uul. 1
Uul. Es 1
país, a 1
dau crosament 1
crosament entre 3
entre l'avengüa 1
l'avengüa omonim 1
omonim e 1
lo baloard 2
baloard Victor 2
Victor Hugo. 1
Hugo. Es 1
jardin omonim 1
omonim sul 1
sul baloard 3
Victor Hugo, 1
Hugo, dins 1
quartièr daus 1
daus musicaires. 1
musicaires. Es 1
Rota 1, 1
1, de 3
la Plaja 1
Plaja d'Estat 1
de Pescadero, 1
Pescadero, e 1
del Faròt 1
Faròt de 1
de Punta 2
Punta Pigeon. 1
Pigeon. Es 1
a ras 5
riu Soar, 1
Soar, e 1
National Forest. 1
Forest. Es 1
las Ebridas. 1
Ebridas. Es 1
de Venèt 1
Venèt e 1
comptava 1.578 1
1.578 abitants. 1
parc dau 1
dau Leberon. 1
Leberon. Es 1
La Binquenais. 1
Binquenais. Es 1
la Touche. 1
Touche. Es 1
de Villejean. 1
Villejean. Es 1
quartier omonim. 1
omonim. Es 2
quartièr omonim, 2
omonim, al 1
crosament dels 6
dels carrièras 1
carrièras Guillaume 1
Guillaume Paradin 1
Paradin e 1
Victor de 2
de Laprade. 1
Laprade. Es 1
quartièr Saint-Jean 1
Saint-Jean dins 1
Vièlh Lion. 1
Lion. Es 5
Sant Bernabèu. 1
Bernabèu. Es 1
l'aparelh jurisdiccional 1
jurisdiccional ordinari 1
independent d'aqueste 1
d'aqueste coma 1
baloard Louis 1
Louis Armand 1
Armand dins 1
dotzen arrondiment. 1
arrondiment. Es 1
situada prèp 1
castèl comtal. 1
comtal. Es 1
situada sos 1
lo square 1
square omonim, 1
omonim, dins 3
quartièr Carabacel. 1
Carabacel. Es 1
baloard Nacionau. 1
Nacionau. Es 1
sul Cabo 1
Cabo de 2
São Vicente, 2
Vicente, punt 1
punt situat 1
tèrme oèst 1
sul Cors 1
Cors Julian. 1
Julian. Es 1
plaça Bellecour 1
Bellecour sus 1
la Presqu'île 2
Presqu'île dins 2
segond arrondiment 2
arrondiment al 2
al centre-vila 2
centre-vila de 2
de Lion. 13
plaça Castelana 1
Castelana e 1
quartièr omonim. 1
París, a 1
lo noven 2
noven arrondiment 1
plaça omonim, 1
lo seteime 2
la place 3
place des 1
des Cordeliers 1
Cordeliers sus 1
ribièra d'Usk. 1
d'Usk. Es 1
pòl nòrd. 1
nòrd. Es 1
Es situat 13
m jol 2
jol nivèl 2
la Gara 2
Gara SNCF. 1
SNCF. Es 2
a l'Aleje 1
l'Aleje Ujazdowskie, 1
Ujazdowskie, prèp 1
fòrça ambaissadas 1
ambaissadas e 1
l'edifici Sejm. 1
Sejm. Es 1
pichon golf. 1
golf. Es 1
distància d'environ 6
200 mètres 3
del perilh. 1
perilh. Es 1
l'eqüator sus 1
sus quasi 1
quasi quilomètres. 2
dins l'ala 1
l'ala construita 1
construita al 1
de Mexic. 4
Mexic. Es 2
quartièr El 1
El Mondongo. 1
Mondongo. Es 1
una val, 1
de Tramontana 1
Tramontana e 1
e limita 3
de Deià, 1
Deià, Fornalutx, 1
Fornalutx, Escorca 1
Escorca e 1
e Bunyola. 1
Bunyola. Es 1
Es Sivatherium 1
Sivatherium sigueren 1
uns mamifèrs 1
mamifèrs que 1
que demoraren 1
demoraren ena 2
ena Tèrra 2
Tèrra pendent 2
pendent gaireben 6
gaireben qute 1
qute milions 1
Es sobeiran 1
sobeiran en 1
cultura, d 1
d educacion, 1
educacion, d 1
d organizacion 1
polícia, de 1
drech locau 1
Federacion pòu 1
pòu aumentar 1
aumentar aquelei 1
aquelei domenis 2
domenis per 1
lèis especialas. 1
especialas. Es 1
Es sòcia 1
sòcia de 1
la CDU, 1
CDU, partit 1
partit alemand 1
drecha crestiana. 1
crestiana. Es 4
Es sòci 1
grandas escòlas, 1
escòlas, membre 1
membre associat 2
Es solament 8
solament alara 1
alara qu’Herbert 1
qu’Herbert apren 1
Pip a 3
a pagat 1
per qu’obtenga 1
qu’obtenga son 1
son emplec. 2
emplec. Es 1
de 1229 1
1229 aperaquí 1
aperaquí que 1
- bastida 1
bastida sive 1
sive population. 1
population. Es 1
aver redusit 1
redusit los 1
los desirs 4
la certitud, 1
certitud, mirant 1
mirant una 1
mena d' 4
d' "indiferéncia" 1
"indiferéncia" bodista, 1
bodista, que 1
narrator realiza 1
realiza son 2
son afirmacion. 1
afirmacion. Es 1
lo XX 2
XX s 2
t marcat 2
ria : 1
mondiala amb 1
d'un f 1
rt d'estancada 1
d'estancada dempu 1
i 1879. 1
1879. Es 1
lo constructor 2
constructor d'un 1
de telecomunicacion 1
telecomunicacion qu'a 1
teoria, e 1
e mesura 3
mesura l'informacion 1
l'informacion en 2
en bits 1
bits per 2
messatge mai 1
mai economica 1
mai fiasbla 1
fiasbla possibla. 1
possibla. Es 1
solament navegable 1
navegable en 1
riu, en 2
portugués. Es 2
solament provat 1
provat que, 1
personas ja 1
ja patissent 1
malautiás mentalas, 2
mentalas, l'experiéncia 1
l'experiéncia psiquedelica 1
psiquedelica pòt 1
espelir los 1
los problèmas. 1
problèmas. Es 1
solament quand 4
quand capitam 1
capitam lo 1
lo nirvana 1
nirvana que 1
podèm nos 1
nos liberer 1
liberer del 1
del samsara. 1
samsara. Es 1
Es soldats 3
soldats catalans 2
e francesi 2
francesi consolidaren 1
consolidaren eth 1
sòn domini 1
domini sus 1
terres de 1
soldats d'infanteriá 1
d'infanteriá catalans 1
francesi sigueren 1
sigueren alavetz 1
alavetz atacadi 1
atacadi per 1
cavaleriá castelhana. 1
castelhana. Es 1
soldats lèu 1
lèu sigueren 1
a minjar 1
minjar sonque 1
sonque petiti 1
petiti racions. 1
racions. Es 1
Es soletes 1
soletes parts 1
parts deth 1
cran que 2
éster més 2
més leugères 1
leugères son 1
es dintadures 1
dintadures qu'an 1
qu'an d'éster 1
d'éster ancorades 1
ancorades as 1
as dents 1
era zona 2
darrièr der 1
uelh damb 1
tanben ancorauen 1
ancorauen era 1
era dintadura. 1
dintadura. Es 1
Es soluble 2
dins l'alcoòl 1
e l'etèr, 1
l'etèr, mas 1
dins l'eau, 1
l'eau, insoluble 1
insoluble dins 3
dins l'alcoòl. 1
l'alcoòl. Es 1
Es son 2
son aïnat, 1
aïnat, Sima 1
Sima Shi, 1
Shi, que 1
que prend 3
poder après 2
Sima Yi. 1
Yi. Es 1
Es sonat 1
tanben Wikilibres 1
Wikilibres en 1
fraire cabdet 2
cabdet Sima 1
Sima Zhao, 1
Zhao, que 1
succedís al 2
Es sonque 4
se generaliza 2
generaliza dins 1
de Magwitch, 3
Magwitch, una 1
de l’intriga 2
l’intriga que 1
que s’unisson 1
s’unisson las 1
las disconnexions 1
disconnexions dels 1
l’intriga e 1
fan moúre, 1
moúre, atal 1
atal se 7
se rejongan 1
rejongan los 1
vejaires del 1
del narrator 1
del legidor. 1
legidor. Es 1
partir d’Alcmeon 1
d’Alcmeon de 1
Crotone que 1
de tesmònis 1
tesmònis disponibles 1
disponibles son 1
mai nombroses. 1
nombroses. Es 1
sonque après 2
aver tornat 2
trionf la 1
de Pentèa 1
Pentèa al 1
al palais 7
palais que 1
que s'apercep 1
s'apercep amb 1
amb orror 1
orror que 1
que tuèt 5
tuèt lo 3
sieus filh. 1
filh. Es 2
Es sòns 12
ancessors aurien 1
aurien arribat 1
arribat d' 1
ancessors son 1
era familha 5
des Algonquins. 1
Algonquins. Es 1
descendents sons 1
sons aperats 1
aperats garifuna. 1
garifuna. Es 1
sòns molars 1
molars auien 1
auien pro 1
pro d'enamel 1
d'enamel tà 1
hér pensar 1
minjaua huelhes 1
huelhes e 1
e hruta, 1
hruta, un 1
un minjar 1
minjar idial 1
idial tà 1
animal que 2
que viuia 2
viuia en 1
arbes (6). 1
(6). Es 1
sòns músculs 1
músculs flexors 1
flexors e 1
e extensors 1
extensors s'auien 1
s'auien desvolopat 1
desvolopat plan. 1
plan. Es 3
sòns ossi 1
ossi sigueren 1
sigueren finauments 1
finauments trapats 1
trapats eth 1
7 d’agost. 1
d’agost. Es 1
sòns percentatges 1
percentatges son 1
encara melhor 1
melhor amassat 1
amassat damb 1
damb òmes: 1
òmes: grops 1
grops mixtes 1
mixtes an 1
ua escaduda 3
escaduda d'un 2
d'un 41% 1
41% demest 1
es Aeta 1
Aeta (17). 1
sòns soms 1
productivitat son 1
arribats tà 1
tà nivèus 1
nivèus nauts. 1
nauts. Es 1
sòns tèmes 1
tèmes preferidi 1
preferidi son 1
eth besonh 1
de combinar 2
combinar rason 1
e sensualitat, 1
sensualitat, era 1
era reivindicacion 1
reivindicacion des 1
des sensi 1
sensi e 1
er amor 1
amor sexuau, 1
sexuau, era 1
confusion der 1
òme contemporanèu, 1
contemporanèu, enter 1
enter d'autes. 1
d'autes. Es 1
sòns textes 1
textes parlen 1
de derives 1
derives dera 1
nòsta societat 1
deth mon 1
mon interior, 1
interior, complicat, 1
complicat, d'ua 1
d'ua gojata 1
gojata dera 1
sua edat. 1
edat. Es 1
trobalhes formaren 1
formaren era 1
era colleccion 1
colleccion original 1
original deth 1
deth Yale's 1
Yale's Peabody 1
Peabody Museum. 1
Museum. Es 1
sòns uassi 1
trapen tostemps 1
tostemps ath 1
costat des 2
des der 3
deth panda. 1
panda. Es 1
Es sople 1
sople e 1
descompausa lentament. 1
lentament. Essortment.com. 1
Essortment.com. Consultat 1
2020. Es 1
Es sostenguda 1
lo Cercle 2
Cercle Tèrra 1
Tèrra d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe (CTA) 1
(CTA) e 1
revista Bïzà 1
Bïzà Neirà 1
Neirà (Bisa 1
(Bisa Nèira). 1
Nèira). Es 1
Es sostengut 1
grops ligats 1
movements aragonesistas, 1
aragonesistas, que 1
refusan d'admetre 1
d'admetre la 1
catalana dins 1
region Aragon. 1
Aragon. Es 1
Es sosterranha 1
sosterranha e 2
possedís doas 4
doas intradas 2
intradas situadas 1
situadas de 2
cada costats 1
carrièra. Essouaivre 1
Essouaivre (A 1
(A l'ora 1
d'ara Essouavre 1
Essouavre sus 1
de Saulnot) 1
Saulnot) es 1
nomenat anciennement 1
anciennement "Dessous-Vouaivre". 1
"Dessous-Vouaivre". Es 1
Es sovent 24
concèpte que 2
proprietats analiticas 1
analiticas de 1
de ℝ 2
ℝ son 1
son desvelopadas 2
desvelopadas e 1
e provadas. 1
provadas. Es 1
apelat "Devabhumi" 1
"Devabhumi" (literalament 1
(literalament "Tèrra 1
"Tèrra dels 1
dels Dieus") 1
Dieus") en 1
nombroses temples 1
temples indos 1
indos e 1
pelegrinatge dins 1
tot l'Estat. 1
sovent associat 5
de soslèus 1
soslèus e 1
als vòmits 1
vòmits e 2
a tenir 2
tenir depès 1
depès o 1
o marchar. 1
sovent boissonant 1
boissonant (5- 1
(5- de 1
de naut), 2
naut), fòrça 1
fòrça ramificat. 2
ramificat. " 1
sovent colloquialament 2
colloquialament utilizat 1
per referir 1
d'estats sobeirans, 1
sobeirans, e 1
se designe, 1
designe, a 1
l'origina, sonque 1
region geografica, 1
geografica, e 1
pòt doncas 6
govèrn exterior 1
exterior que 2
contraròtla aquela 1
coma l'aranha 1
l'aranha pus 1
pus perilhosa 1
perilhosa d' 1
planta envasissenta. 2
envasissenta. Es 1
comença sos 1
sos damatges, 1
damatges, favorizat 1
per l'umiditat 1
l'umiditat encara 1
plan presenta 1
presenta e 6
la calor. 5
calor. Es 2
sovent evocada 1
de "dòna 1
"dòna saunosa 1
de Čachtice", 1
Čachtice", dau 1
dau castèu 8
castèu près 1
de Trenčín 1
Trenčín (en 1
(en Ongria 1
Ongria Reiala, 1
Reiala, uèi 1
partida d'Eslovaquia), 1
d'Eslovaquia), onte 1
onte restèt 1
restèt la 1
sovent integrat 1
dins divèrseis 1
divèrseis aspèctes 1
gestion ò 1
projècte. Es 1
sovent ligada 3
una allergia 1
allergia a 1
l' ") 2
") es 1
màger representacion 1
representacion dins 3
parlament o 1
còrs legislatiu. 4
legislatiu. Es 1
sovent nomenat 6
« Peleid 1
Peleid O 1
O « 1
« Peleion 1
Peleion » 1
» » 1
« Eacid 1
Eacid », 1
», epitèts 1
epitèts que 1
que remembran 2
remembran son 1
ascendéncia. Es 1
aquel e 1
e dirigís 2
las administracions 5
administracions e 2
govèrn. Es 1
sovent present 2
toponimia lengadociana, 1
lengadociana, escrit 1
escrit plo 1
plo e 1
demorat viu 1
catalan. Es 1
present pels 1
pòbles sudamericans 1
sovent puntada 1
puntada dins 1
fòrças culturas 1
culturas (blat, 1
(blat, òrdi, 1
òrdi, còlza, 1
còlza, bledarabas, 1
bledarabas, lentilhas, 1
lentilhas, peses, 1
peses, etc. 1
pus conservator 1
conservator mas, 1
mas, tot 1
tot parier, 1
parier, foneticament 1
foneticament pus 1
pus pròpche 1
pròpche dau 1
lemosin que 3
dau bas 3
bas lemosin. 1
lemosin. Es 1
sovent question 1
question d’« 1
d’« elementals 1
elementals » 1
» (creatura 1
(creatura facha 1
facha d’un 1
d’un element) 1
element) o 1
noms inventats 1
per l’autor. 1
una citara 1
citara o 1
lira d'aur. 1
d'aur. Es 1
sovent sinonime 1
sinonime de 5
de "mistèri", 1
"mistèri", e 1
e cobrís 1
coneissença, inaccessibla, 1
inaccessibla, d'una 1
d'una aura 1
aura a 1
vegadas irracionala. 1
irracionala. Es 1
sovent tengut 1
poèma mai 1
jamai compausat. 1
compausat. Es 1
lei reliaduras. 1
reliaduras. Es 1
Es subjècte, 1
subjècte, a 1
aqueste epòca, 1
fòrça sincòpas 1
sincòpas inexplicadas 1
inexplicadas que 1
que perturban 1
perturban sa 1
vida quotidiana, 2
quotidiana, al 1
paire l'envia 1
l'envia a 2
fraire, Ernst 1
Ernst Jung. 1
Jung. Es 1
Es subretot 18
subretot adaptat 1
caça pichona 1
e mejana. 1
mejana. Es 1
vista religiós 1
minoritats son 1
son importantas 4
los còptes, 1
còptes, de 1
religion crestiana. 1
dempuèi l'ocupacion 1
de Wounded 1
Wounded Knee 1
Knee en 1
conegut pel 2
pel recuèlh 1
recuèlh Lo 1
Lo Conte 3
Conte dels 1
contes (Lo 1
(Lo Cunto 1
Cunto de 1
overo Lo 1
Lo trattenemiento 1
de peccerille), 1
peccerille), mai 1
mai comunament 1
comunament designat 1
de Pentamerone. 1
Pentamerone. Es 1
lo capcinés 2
capcinés se 1
sarra de 3
de l'occitan. 4
l'occitan. Es 1
2013 gràcias 3
cançon "Burn", 1
"Burn", tracha 1
album Halcyon, 1
Halcyon, que 1
famosa internacionalament. 1
internacionalament. Es 4
subretot fach 1
fach d'armas 1
d'armas d'infantariá, 1
d'infantariá, de 1
blindats leugiers 1
e d'aeronaus 1
d'aeronaus de 1
subretot influenciat 1
pel contractualisme 1
contractualisme dels 1
dels liberals 2
liberals classics, 1
classics, es 1
de Locke 1
Locke a 1
a Kant. 1
Kant. Es 1
subretot Kurt 1
Kurt Wolff, 2
Wolff, un 1
Fondacion Bollingen 1
Bollingen e 1
son responsable 1
responsable editorialista 1
editorialista que 1
que convenc 1
convenc Jung 1
una autobiografia 3
autobiografia en 1
en malgrat 1
sas reticéncias. 1
reticéncias. Es 1
la susvelhanta 1
susvelhanta « 1
« adjoncha 1
adjoncha » 1
de Groove 1
Groove High 1
High e 1
e s'ocupa 1
s'ocupa activament 1
activament de 1
donar d'avertiments 1
d'avertiments a 1
sei camaradas. 1
camaradas. Es 1
subretot le 1
complèxes coma 1
subretot parlat 2
zòna situada 1
regions arabofona 1
arabofona e 1
e curdofona, 1
curdofona, especialament 1
de Kirkuk. 1
Kirkuk. Es 1
subretot practicada 1
practicada pel 1
pel Russes 1
Russes e 2
e Italians. 1
Italians. Es 1
subretot present 1
centralas qu'assostavan 1
qu'assostavan lei 1
dei clubs. 1
clubs. Es 1
subretot producha 1
producha dins 1
substància negra 3
l'airal tegmental 1
tegmental ventral 1
ventral Fallon 1
Fallon J.H. 1
J.H. and 1
and Moore 1
Moore R.Y. 1
R.Y. (1978), 1
(1978), Catecholamine 1
Catecholamine innervation 1
innervation of 1
the basal 1
basal forebrain. 1
forebrain. Es 1
subretot utilizat 9
coma electrolit 1
electrolit dins 1
procès Wohlwill 1
Wohlwill de 1
purificacion de 3
velocitat dels 1
avions e 3
dels batèls 1
batèls e 1
de l'aire, 2
l'aire, de 1
de liquids 2
liquids o 2
de gasses 1
gasses dins 1
dins d'aplicacions 1
d'aplicacions industrialas. 1
industrialas. Es 1
Es sues 19
sues baissures 1
baissures segueishen 1
segueishen oeds 1
oeds (arrius 1
(arrius generauments 1
generauments shuts) 1
shuts) o 1
es baissures 1
baissures barrades 1
barrades (aperades 1
(aperades grayr) 1
grayr) e 1
son plies 1
plies de 1
de shebkhas 1
shebkhas ( 1
( lacs 1
lacs saladi 1
saladi generauments 1
generauments shuts 1
shuts a 1
excepcion des 1
des periodes 1
periodes de 1
de plueja). 1
plueja). Es 1
sues caracteristiques 4
caracteristiques fisiques 1
fisiques mès 1
mès clares 1
clares èren 1
amassada relativaments 1
relativaments complexa 1
complexa de 1
dents molars. 1
caracteristiques son 1
plan singulares. 1
singulares. Es 1
sues dent 1
dent bremben 1
bremben plan 1
plan es 11
actuals mès 1
èren mès 2
mès granes 1
non avie 1
avie pas 1
pas peus 1
peus ath 1
còth coma 1
es leons 2
leons africans 2
africans d'aué. 1
d'aué. Es 1
que nhacava 1
nhacava carn 1
carn violentaments 1
violentaments des 1
victimes qu'èren 1
qu'èren reptils 1
reptils marins 2
marins o 3
o grani 1
grani peishi. 1
peishi. Es 1
sues despulhes 1
despulhes hèn 1
un pliosaurid, 1
pliosaurid, un 1
cap gran. 1
gran. Es 1
sues dimensions 1
dimensions suggereishen 1
suggereishen un 1
cran cuert 1
e naut 2
48 mm 1
longada damb 2
ua boca 1
d'ua gargolha. 1
gargolha. Es 1
sues fites 1
fites scientifiques 1
scientifiques més 1
més importants 1
d'un sistema 2
sistema d'analisi 1
d'analisi dera 1
dera tecnologia 1
tecnologia preïstorica 1
preïstorica aperat 1
aperat sistema 1
sistema logic-analitic 1
logic-analitic e 1
er estudi 1
estudi deth 1
deth poblament 1
poblament ancian 1
ancian dera 1
dera Peninsola 1
Peninsola Iberica. 1
Iberica. Es 1
sues foncions 1
foncions son 3
era interpretacion 1
interpretacion des 1
des Estatuts 1
Estatuts e 1
eth Reglament 1
Reglament d'Organizacion, 1
d'Organizacion, resòlver 1
resòlver sus 1
es objeccions 1
objeccions as 1
as sollicituds 1
sollicituds d'afiliacion 1
d'afiliacion a 1
a CHA 1
d'autes foncions 1
de mediacion, 1
mediacion, conciliacion 1
conciliacion e 1
e arbitratge. 1
arbitratge. Es 1
mès longues 1
longues que 1
es d'autes 1
d'autes espècies 2
de leons 1
leons e 1
que podie 2
podie caçar 1
caçar animals 1
animals plan 1
plan rapids. 1
rapids. Es 1
e adaptades 1
adaptades a 1
a còrrer. 1
còrrer. Es 1
son caperades 1
caperades damb 1
un pèu 1
pèu plan 1
long. Es 2
sues pautes 1
pautes e 1
sues arpes 1
arpes eren 1
eren neres 1
neres e 1
pèth enter 1
es pautes 2
pautes erá 1
erá bruna 1
bruna (12). 1
(12). Es 1
sues pèths 1
pèths se 1
cre qu’adara 1
qu’adara son 1
Angeles e 1
e Bruxelles 1
Bruxelles e 1
es organs 1
organs interns 1
interns en 1
zoologia de 1
de Copenhague 1
Copenhague (62). 1
(62). Es 1
sues rèstes 3
rèstes an 1
Asia. Es 1
rèstes sigueren 1
trapades ath 1
ath cant 2
100 gastrolits. 1
gastrolits. Es 1
sues réstes 1
réstes sigueren 1
Russia. Es 1
sues trobalhes 1
trobalhes sigueren 1
en Nòrd-America. 1
Nòrd-America. Es 1
sues ungles 1
ungles ponchudes 1
ponchudes èren 1
utilizades tà 1
tà gahar 1
gahar insectes 1
insectes e 1
e petits 1
petits vertebrats. 1
vertebrats. Es 1
Es sufisent 1
permetre l'existéncia 2
Es suportada 1
suportada per 2
tronc escultat 1
escultat d'un 1
d'un bas 1
relèu coma 1
arbre gigant. 1
gigant. », 1
es suporter 1
suporter çò 1
pas contraròtlar. 1
contraròtlar. Es 1
Es sus 7
aquela revendicacion 1
qu'es natural 1
natural o 6
contra natura, 1
natura, que 3
naturalisme vòl 1
vòl impausar 1
impausar çò 1
èsser pas. 1
pas. Es 1
Jerusalèm cap 1
a Jerico 1
Jerico que 1
que Luc 2
Luc situa 1
la "Parabòla 1
"Parabòla del 1
bon samaritan". 1
samaritan". Es 1
de Gaston 6
Gaston Defferre 1
Defferre e 1
frema, Edmonde 1
Edmonde Charles-Roux 1
Charles-Roux qu’arriba 1
qu’arriba en 1
1986 l’industriau 1
l’industriau francés 1
francés Bernard 1
de l’Olimpic. 1
l’Olimpic. Es 1
de Ròcacorba 2
Ròcacorba e 1
fonciona plan. 1
RD 47 1
47 qu'a 1
pas granda 2
direccion d'Aibena. 1
d'Aibena. Es 1
Es susprenent 1
susprenent las 1
diferéncias dels 1
dels vejaires 1
vejaires de 1
criticas europèas 1
que lausan 1
lausan Sterne 1
Sterne e 2
e Tristram 1
Shandy coma 1
coma innovant 1
e superior. 1
superior. Es 1
territòri qu'Endre 1
qu'Endre ten 1
ten la 13
font (veire 1
(veire lo 1
nom revolucionari 6
revolucionari Fònt 1
Fònt d'Endre). 1
d'Endre). Es, 1
Es, sustot, 1
sustot, emplegat 1
l'istoriografia anglosaxona 1
anglosaxona per 1
descriure l'antiquitat. 1
Es sustot 1
sustot utilizada 1
aver las 3
assembladas communales. 1
communales. Es 1
una pichon 1
pichon suc 1
suc e 2
e ancianament 3
ancianament fortificat. 1
fortificat. Estabilizèt 1
Estabilizèt son 1
lei Pichona 1
Pichona e 2
e Granda 1
Granda Polonhas. 1
Polonhas. Establida 1
Establida a 4
a 177 2
177 mètres 1
d'altitud, la 6
gara es 4
punt quilometric 4
quilometric (PK) 4
(PK) 408,274 1
408,274 de 1
Lion Perrache 1
Perrache a 2
Marselha Sant 1
Sant Carles 1
Carles (per 1
(per Grenòble) 1
Grenòble) e 1
al PK 4
PK 25,178 1
25,178 de 1
de Ronhac 1
Ronhac as 1
Ais. Establida 1
a 423 1
423 mètres 1
(PK) 139,321 1
139,321 de 1
Montrejau a 1
a Luishon. 1
Luishon. Establida 1
50 mètres 9
(PK) 3,258 1
3,258 de 1
Marselha a 1
a Ventemilha. 1
Ventemilha. Establida 1
51 mètres 1
(PK) 383,507 1
383,507 de 1
Bordèu Sant 1
Seta. Establida 1
Establida l'an 1
l'an 1966, 1
fabrica a 4
a cornichons, 1
cornichons, cultura 1
tradicionala del 3
del marais, 1
marais, a 1
a cessat 1
cessat la 1
l'an 1996. 1
1996. Establiguec 1
Establiguec ua 1
ua practica 2
dempús tanben 1
tanben heren 1
heren John 1
John Hopkins, 1
Hopkins, Andrew 1
Andrew Carnegie, 1
Carnegie, John 1
John D. 3
D. Rockefeller 1
e Bill 2
Bill Gates. 1
Gates. Establiguèron 1
Establiguèron la 1
la Palaiapoli, 1
Palaiapoli, "ciutat 1
"ciutat anciana", 1
anciana", coma 1
simple pòrt 1
comercial alunhat 1
alunhat que 1
podiá far 3
far escala 1
riu Fluvian. 1
Fluvian. Establiguèron 1
Establiguèron un 2
regime fòrça 3
fòrça repressiu 1
repressiu e 1
e suprimiguèron 1
suprimiguèron tornarmai 1
leis illetrats. 1
illetrats. Establiguèron 1
reialme Lombard 1
Lombard en 2
Itàlia, pus 1
nomenat Regnum 1
Regnum Italicum 1
Italicum ("Reialme 1
("Reialme d'Itàlia"), 1
d'Itàlia"), qu'atenhèt 1
qu'atenhèt son 1
son apogèa 1
apogèa al 1
VIII amb 1
rei Liutprand. 1
Liutprand. Establiguèt 1
Establiguèt donc 1
per escondre 1
escondre seis 1
intencions vertadieras 1
vertadieras e 1
ganhar l'aliança 1
l'aliança de 2
Viena. Establiguèt 1
Establiguèt rapidament 1
fòrça autoritari 3
adversaris a 1
de l’annada. 2
l’annada. Establiguèt 1
Establiguèt tanben 1
en 1349 1
1349 l'Estatut 1
l'Estatut Delfinal, 1
Delfinal, mena 1
Constitucion garantissent 1
garantissent las 1
dels daufinés. 1
daufinés. Establiguèt 1
Establiguèt un 2
autoritari centrat 1
desvolopèt lèu 1
important culte 2
la personalitat. 3
personalitat. Establiguèt 1
autoritari (partits 1
(partits politics 1
politics enebits, 1
enebits, dissolucion 1
deis assembladas 1
assembladas elegidas. 1
elegidas. Establiment 1
Establiment del 1
interior pel 2
capital industrial. 2
industrial. Establiment 1
Establiment gallo-romain 1
gallo-romain dels 1
Pr s 8
s Pillats. 1
Pillats. Establiment 1
Establiment rural 1
rural probablament 1
fondat al 3
un c 8
rt Asgeir 1
Asgeir o 1
o Ansgar, 1
Ansgar, d'origina 1
d'origina scandinave. 1
scandinave. Establim 1
Establim e 1
e ordenam 1
ordenam entà 1
entà evitar 1
se suscite 1
suscite entre 1
entre eri 1
eri cap 1
cap disputa, 1
disputa, ço 1
ço qu’adés 1
qu’adés s’a 1
s’a dit, 1
dit, sigue 1
sigue hèt 1
hèt peth 1
peth nòste 1
nòste casterèr 1
casterèr dera 2
dera Val. 1
Val. Establís 1
Establís era 1
era estrategia 1
estrategia politica 1
seguir es 1
es linhes 1
linhes de 1
de l’Asambleya 1
l’Asambleya Nazional 1
Nazional e 2
e apròve 1
apròve eth 1
eth pressupòst 1
pressupòst e 1
es listes 1
listes electoraus. 1
electoraus. Establís 1
Establís es 1
sues linhes 1
linhes politiques, 1
politiques, es 1
sòns programes 1
programes e 1
e principis, 1
principis, causida 1
causida as 1
as membres 1
de Maya 1
Maya de 2
los Pleytos, 1
Pleytos, as 1
Comitat Nazional 1
ath president 1
de CHA. 1
CHA. Establís 1
Establís que 1
cada elector 1
elector deu 1
deu protar 1
protar un 1
vòte pel 2
President e 4
autre pel 1
pel Vice 1
President, puslèu 1
dos vòtes 1
vòtes pel 2
pel president. 3
president. Estaci 1
Estaci combina 1
combina las 3
doas variantas. 1
variantas. Estadi 1
Estadi de 1
de França) 2
França) es 2
es l'installacion 2
l'installacion esportiva 2
esportiva ont 2
ont l' 4
l' Estadi 1
Estadi "Monumentau" 1
"Monumentau" José 1
José Fierro 1
Fierro e 1
e suportairesLo 1
suportairesLo Club 1
Club Atlético 3
Atlético Tucumán 1
Tucumán qu'ei 1
de futbòl 1
futbòl d' 1
d' Està 1
Està entre 1
5 i 1
i 121 1
121 per 1
per damunt 1
damunt del 1
del nivell 1
nivell del 1
mar. Estafil, 1
Estafil, lo 1
la Tessçlia 1
Tessçlia èra 1
èra l’Eoliá. 1
l’Eoliá. Es 1
Es tafurat 1
tafurat per 1
culpabilitat e 1
la paranòia, 1
paranòia, e 1
sobeiran tiranic 1
tiranic qu'es 1
qu'es buta 1
buta a 4
murtres per 2
s'aparar de 4
l'ostilitat e 1
la suspicion. 1
suspicion. Es 1
Es tainos 1
tainos auien 1
auien arribat 1
arribat auans 1
auans ara 1
ara zona 2
zona des 1
Es tamben 2
dinastia ptolemaïca. 1
ptolemaïca. Es 1
equèstre del 1
del Sant-Sepulcre 1
Sant-Sepulcre de 1
Jerusalèm, cavalièrs 1
cavalièrs catolics. 1
catolics. Estampa 1
Estampa de 1
1870 de 1
de l'Act 1
l'Act II, 1
II, iv: 1
iv: Rosalind 1
e Celia 1
Celia pel 1
bòsc amb 1
amb Touchstone. 1
Touchstone. Es 1
epòca qu’aparéis 1
qu’aparéis lo 1
lo pont-bascula 1
pont-bascula que 1
permet, mercé 1
« palfèr 1
palfèr compensat 1
compensat » 1
en Angletèrra, 1
de grossas 1
grossas pesadas 1
pesadas sens 1
gros pesons. 1
pesons. Es 1
los comerçants 1
comerçants acaban 1
acaban lors 1
lors comptes 1
comptes e 1
e dobrisson 1
dobrisson los 1
de l'An 5
l'An Novèl 1
Novèl après 1
aver consacrats. 1
consacrats. Es 1
tanben abitual 1
de disponer 1
disponer de 1
de matacanes 1
matacanes e 1
de garitas 1
garitas voladas 1
voladas pr'amor 1
tir sobre 1
los asaltantes. 1
asaltantes. Es 1
deu, entre 1
entre 1485 1
1485 e 1
e 1493, 1
1493, le 1
le retaule 1
de autar 1
autar màger 1
argent daurat, 1
daurat, ornat 1
ornat de 2
relèus representant 1
Jèsus. Es 1
tanben aiceste 1
aiceste filme 2
filme una 1
d' abotiment 1
abotiment del 1
de filmar 2
filmar d'en 1
d'en Jancsó 1
Jancsó ( 1
escritura del 1
plan sequéncia 1
sequéncia amai 1
amai las 1
siás arquitecturas 1
arquitecturas geometricas. 1
geometricas. Es 1
de Eug 2
Eug ne 2
ne Barbedette. 1
Barbedette. Es 1
de Maine. 1
Maine. Es 1
tanben ambaissador 1
ambaissador de 4
Fondacion Racing 1
Racing Steps. 1
Steps. Es 1
tanben animador 1
animador d'una 1
emission culinària 1
culinària amb 1
fraire James. 1
James. Es 1
de Vic-Fezensac, 1
Vic-Fezensac, r 1
si pentec 1
pentec te 1
te festive 1
festive e 1
de salsa 2
salsa Tempo 1
Tempo Latino. 1
Latino. Es 1
tanben aqueste 2
aqueste d'una 1
d'una esculptura 2
esculptura de 1
de Laurent 3
Laurent Marqueste 1
Marqueste realizada 1
en 1890. 6
1890. Es 1
comportaments podent 1
podent provocar 2
santat, coma 2
lo tabagisme, 1
tabagisme, l' 1
tanben associat 2
Europèa per 1
de Lome. 1
Lome. Es 1
tanben autor 2
d'una guida 1
de convèrsa 1
convèrsa francés-occitan 1
francés-occitan gascon 1
edicions Assimil, 1
Assimil, Le 1
Le Gascon 1
Gascon de 1
de Poche, 1
Poche, en 1
vegadas simbòl 1
simbòl d'orgulh 1
d'orgulh e 1
e d'opression 1
d'opression (aquò 1
poder imperial). 1
imperial). Es 1
partit Unidad 1
Unidad Nacional 1
la Esperanza 1
Esperanza - 1
- UNE. 1
UNE. Es 1
tanben capitala 2
del Rio 3
de Janeiro. 4
Janeiro. Es 1
tanben cargada 3
corses a 1
Bordèu. Es 1
tanben central 1
tota religion, 1
religion, lo 3
los fidèls 2
fidèls s'amassan 1
s'amassan e 2
e comunian 1
comunian amb 1
divinitats e 2
eles. Es 2
l'article Reine 1
Reine Pédauque 1
Pédauque de 1
de l'Encyclopédie. 1
l'Encyclopédie. Es 1
tanben comandant 1
Fòrças Armadas, 1
tal, capitani 1
capitani general 2
las Armadas 1
Armadas e 1
presidís al 1
naut patronatge 1
Acadèmias Reialas. 1
Reialas. Es 1
coma linha 1
linha 4. 1
4. Sus 1
las mapas, 1
mapas, la 1
e identificada 1
letra M 1
M per 1
branca principala 1
e Mb 1
Mb per 1
branca segondària. 1
segondària. Es 1
per l'escai 1
l'escai de 5
de Garden 1
Garden Isle 1
Isle (illa 1
(illa Jardin). 1
Jardin). Es 1
coma bufle 1
bufle d'Asia, 1
d'Asia, (B. 1
(B. b. 2
b. bubalis) 1
bubalis) e 1
e bufle 1
bufle dels 1
rius (B. 1
b. kerabau). 1
kerabau). Es 1
sa marca 1
alimentaris Newman's 1
Newman's Own 1
Own que 1
beneficis partisson 1
partisson finançar 1
finançar d'òbras 1
d'òbras caritativas. 1
caritativas. Es 1
del teorèma 3
teorèma del 1
del binòmi 1
binòmi e 1
e l'invencion 2
l'invencion dita 1
dita del 1
Newton permetent 1
d'aproximacions d'un 1
d'un zèro 1
zèro (o 1
(o racina) 1
racina) d'una 1
d'una fonccion 1
fonccion reala 1
reala d'una 1
variabla reala. 1
reala. Es 1
sas abitacions 1
abitacions e 2
sos mercats 1
mercats flotejants. 1
flotejants. Es 1
de Padena. 1
Padena. Es 1
tanben confrontada 1
confrontada a 3
prigondas mutacions 1
mutacions del 1
contèxte agricòl. 1
agricòl. Es 1
tanben conjointement 1
conjointement que 1
caseriu i 1
avi designat 1
designat en 1
t xtes 5
xtes ancians 1
ancians jol 1
Sant Ludelin 1
Ludelin en 1
1491 e 1
jos St. 1
St. Es 1
tanben conoissuda 1
conoissuda la 1
plaça Joan 1
Jaurés per 1
sei bars, 1
bars, restaurants 1
dei luecs 2
luecs pus 1
pus animats 1
animats dei 1
dei nuechs 1
nuechs marselhesas. 1
marselhesas. Es 1
Es tanbenconselhat 1
tanbenconselhat d'arrestar 1
d'arrestar pas 1
subte aqueste 1
cura una 1
una còp 2
còp començada. 1
començada. Es 1
tanben consultant 1
consultant esportiu 1
esportiu per 1
la ràdio. 1
ràdio. Es 1
tanben definida 1
sa conducha 1
conducha morala, 2
morala, son 1
tractament egau 1
egau de 1
mesa au 3
servici deis 1
autreis èssers 1
districte estatistic 1
estatistic de 2
de Kroměříž. 2
Kroměříž. Es 1
demest lei 1
lei 41 1
41 comunas 1
País Garrigas 1
Garrigas Costieras. 1
Costieras. Es 1
tanben diplomat 1
diplomat de 5
de vietnamian 1
vietnamian de 1
de Lengas 3
Lengas Orientalas. 1
Orientalas. Es 1
tanben d'usatge 1
fixar las 4
las òbras. 7
òbras. Es 2
tanben el 1
que vòta 2
vòta las 1
leis d’amnistia. 1
d’amnistia. Es 1
tanben emplegada 1
emplegada coma 2
coma agent 4
de sentor 1
sentor dins 1
produchs d'entreten 2
d'entreten d'ostal, 1
d'ostal, pel 1
pel lessius, 1
lessius, de 1
produchs cosmetics, 1
cosmetics, e 1
perfumariá. Es 1
en 1970 5
que fonda 4
fonda amb 1
amb Gérard 2
Gérard Genette 1
Genette la 1
revista Poétique. 1
Poétique. Es 1
fòrça apreciat 2
apreciat en 1
en marquetariá 1
marquetariá e 1
seu prètz 1
fòrça naut. 2
naut. Es 3
fòrça clinada 1
clinada a 1
fòrça cosmopolita 1
cosmopolita car 1
leis imigrants 1
imigrants son 1
son originaris 9
variats (èx- 1
(èx- Es 1
important l'elevatge. 1
l'elevatge. Es 1
fòrça potent 1
potent dins 1
los païse 1
païse del 1
del Tèrç 3
Tèrç Mond 2
Mond (que 1
(que constituisson 1
teatre màger 1
de l'afrontament 1
l'afrontament èst 1
èst oèst). 1
oèst). Es 1
frequent de 3
de materializar, 1
materializar, per 1
de flèchas, 2
flèchas, los 1
tascas (la 1
(la flècha 1
flècha liga 1
la tasca 4
tasca precedenta 1
precedenta a 1
tasca seguenta). 1
seguenta). Es 1
estat qu'es 1
pas dependent 1
dependent ni 1
ni subjècte 1
autre poténcia 1
poténcia o 1
o estat. 1
estat. Es 1
tanben implicat 1
de forèst. 1
forèst. Es 1
tanben importanta 2
importanta pels 3
istorians que 1
tenon aquí 1
un testimoniatge 2
testimoniatge unic 1
unic sus 1
jorn dins 3
vila occitana 1
occitana del 1
tanben inferiora, 1
inferiora, mai 1
mens important, 1
densitat mejana 2
mejana mondiala 1
mondiala (47 1
(47 ab/ 1
ab/ km²). 1
km²). Es 1
tanben interdit 1
interdit de 1
picar lo 3
lo ballon 1
ballon amb 1
ponh (levat 1
(levat pel 2
pel portièr) 1
portièr) e 1
lançar d'aiga 1
adversari. Es 1
Paulo (Brasil). 1
(Brasil). Es 1
capitala d'estat 1
d'estat brasilièra 1
brasilièra pus 1
pròcha d' 2
frigola salvatge 1
salvatge es 4
mens resistenta 1
resistenta un 1
còp transplantat 1
transplantat d'autras 1
la Regina 1
Regina Beatritz. 1
Beatritz. Es 1
corba seguida, 1
seguida, pendent 1
una jornada, 2
jornada, pel 1
de l'ombre 1
l'ombre del 2
del gnomòn 2
gnomòn de 1
de solelh 3
solelh d'estil 1
d'estil polar. 1
polar. Es 1
foncion cossí 1
cossí cada 1
cada organisme 2
organisme domina 1
domina l'ecosistèma, 1
l'ecosistèma, determinat 1
accions qu'a 2
qu'a d'utilizar 1
d'utilizar l'energia. 1
l'energia. Es 1
font principala 2
famosa istòria 1
istòria d’Arquimèdes 1
d’Arquimèdes e 1
sa banhadoira. 1
banhadoira. Es 1
dètz Mahavídias. 1
Mahavídias. Es 1
metrica utilizada 1
utilizada fròça 1
fròça dins 1
còrs ont 1
tres parelhs 2
de patas 7
patas son 3
son ligats. 1
ligats. Es 2
pontannada de 1
dels estudios 1
estudios Béla 1
Béla Balázs 1
Balázs que 1
generacions d' 1
d' artistas 1
artistas & 1
& mestierals 1
mestierals del 1
cinèma coma 2
gaire enlòc 1
enlòc endacòm 1
reaccion se 3
fa jos 1
jos atmosfèra 1
atmosfèra inèrta 1
inèrta (argon, 1
(argon, azòt). 1
azòt). Es 1
l'estat. Es 1
sola qu'es 1
qu'es pus 4
que larga. 1
larga. Es 1
dels 42 1
42 comunas 1
s Noyonnais 1
Noyonnais (CCPN). 1
(CCPN). Es 1
tanben l'autor 11
bancs verds 1
verds e 3
e blancs 1
l'estacion balneària 2
balneària que 1
las avengudas 2
avengudas e 1
e alèas 1
alèas dins 1
bòsc del 2
del Touquet. 1
Touquet. Es 1
l'autor d'òbras 1
d'òbras filosoficas 1
filosoficas que 1
que influencèron 1
influencèron la 1
pensada medievala, 1
medievala, escrichas 1
escrichas pendent 2
vida, coma 3
Tractat sus 1
mòrts ( 1
l'autor d'unas 1
d'unas pèças 2
se n'ameritarián 1
n'ameritarián d'èsser 1
d'èsser jogadas 2
jogadas mai 1
pas ne 5
ne foguèron. 1
foguèron. Es 1
vila europèa 1
europèa del 4
del budgèt 3
budgèt pus 1
pus enauçat 6
enauçat comparat 1
autras capitalas 1
capitalas europèas 1
europèas ( 1
dollars en 1
en 2012). 2
2012). Es 1
tanben l'element 1
l'univèrs de 2
ficcion Stargate 1
Stargate que 1
que comprend 3
las seriá 1
television Stargate 1
Stargate SG-1, 2
SG-1, Stargate 1
Stargate Atlantis, 1
Atlantis, Stargate 1
Stargate Infinity 1
Infinity e 1
e Stargate 1
Stargate Universe. 1
Universe. Es 1
tanben l'emanacion 1
l'emanacion d'aqueste 1
d'aqueste gas 1
gas que 4
tornar alucar 1
alucar la 1
candèla encara 1
encara cauda 1
cauda a 1
distància. Es 1
tanben l'endrech 1
l'endrech onte 1
lei cambas 1
cambas son 1
son liats 3
formiga. Es 2
tanben l’escasença, 1
l’escasença, aquesta 1
aquesta jorn, 1
jorn, de 1
de l'occasion, 1
l'occasion, de 1
la costojar 1
costojar mai 1
que d’abitud, 1
d’abitud, coma 1
realizar unes 1
unes de 4
sos vòts. 1
vòts. Es 1
tanben l'espècia 2
l'espècia que 1
pòt resistir 1
resistir pus 1
pus longtemps 3
longtemps sens 1
beure d'aiga. 1
tanben l'inventor 2
l'inventor de 3
de PageRank, 1
PageRank, l'algoritme 1
e classificacion 1
de Google. 1
Google. Es 1
de Niversac 1
Niversac a 1
a Agen, 1
Agen, al 1
PK 651,565. 1
651,565. Es 1
de l'Azerbaitjan 6
l'Azerbaitjan Novèl 1
Novèl (Yeni 1
(Yeni Azərbaycan 1
Azərbaycan Partiyası 1
Partiyası - 1
- YAP). 1
YAP). Es 1
lo datiu 1
datiu singular 1
singular de 3
segonda declinason, 1
declinason, d'unes 1
d'unes mots 1
tresena declinason 3
declinason de 2
de tèma 2
tèma en 2
en -i, 1
-i, e 1
mots neutres 2
neutres de 2
la qatrena 2
qatrena declinason. 1
declinason. Es 1
comandant dei 1
armadas, lo 1
servicis d'ensenhament 1
d'ensenhament militar 1
seguritat e 1
pòu declarar 1
lo detentor 1
detentor del 2
del recòrd 2
en sala 2
saut a 1
a realizat 2
Didon que 1
parla a 5
sòrre, Anna 1
Anna Perenna, 1
Perenna, de 1
la jelosiá 1
jelosiá de 1
de Lavinia, 1
Lavinia, la 1
femna d'Enèu. 1
d'Enèu. Es 1
òbras concebudas 1
concebudas coma 1
èsser donat 2
donat davant 1
un public. 1
situadas lei 1
mandibulas e 1
luòc presumat 1
presumat ont 1
demora l' 1
mercat agricòl 1
agricòl màger 1
region ( 6
Jupitèr (Zèus 1
(Zèus en 1
en grèc), 4
grèc), Pluton 1
Pluton (Adès 1
(Adès en 1
grèc), Neptun 1
Neptun (Poseidon 1
(Poseidon en 1
grèc), Junon 1
Junon (Èra 1
(Èra en 1
grèc), Vesta 1
Vesta (Estia, 1
(Estia, en 1
en grèx), 1
grèx), e 1
e Cerès 1
Cerès (Demetèr 1
(Demetèr en 1
grèc). Es 1
l'Olimp avant 1
sa divinitat. 1
divinitat. Es 1
personatge principau 3
de 1997, 2
1997, The 1
The Simbul's 1
Simbul's Gift, 1
Gift, de 1
de Lynn 1
Lynn Abbey. 1
Abbey. Es 1
formar pendent 1
pendent l’embriogenèsi. 1
l’embriogenèsi. Es 1
procès que 5
ribosòmas utilizan 1
utilizan mejançant 1
mejançant el 1
de codons 1
codons de 2
de l'ARNm 2
l'ARNm per 1
per produsir 2
un polipeptid 1
polipeptid amb 1
sequéncia particulara 1
particulara d'aminoacids. 1
d'aminoacids. Es 1
tanben l'origina 1
Besièrs a 1
a Nuçargues. 1
Nuçargues. Es 1
segond pòrt 3
pòrt d' 3
ne pòrta 1
nom dempuèi 3
sa crecion 1
crecion en 1
en 1559. 1
1559. Es 1
grops que 8
los orators 2
orators pendent 1
la sessilhas 1
sessilhas per 1
pesar sus 1
las decisions, 4
decisions, per 2
comissions permanentas. 2
permanentas. Es 1
lo sièisen 1
sièisen auragan 1
auragan de 1
l'Atlantic mai 1
fòrt jamai 1
jamai enregistrat. 1
enregistrat. Es 1
d'una infeccion 3
infeccion bacteriana 1
bacteriana quand 1
fabrica la 2
la bièrra. 1
bièrra. Es 1
solet estat 1
lo neerlandés. 1
neerlandés. Es 1
diferentas malautiás 1
Centre Berkman 1
Berkman per 1
per Internet 2
Internet e 1
Societat. Es 1
tanben mèstre 2
l'Universitat París 1
París VII 1
VII - 1
- Diderot 1
Diderot onte 1
onte ensenha 1
ensenha cada 1
tanben mètge 1
mètge d'espital 1
d'espital e 1
e cercaire. 1
cercaire. Es 1
nomenat Daode 1
Daode Tianzun 1
Tianzun (道德天尊), 1
(道德天尊), 'Lo 1
'Lo Grand 1
Grand Pur'. 1
Pur'. Es 1
nomenat peis 1
peis de 3
Pèire (quitament 1
(quitament s'aquel 1
s'aquel tèrma 1
tèrma designa 1
designa tanben, 1
tanben, mas 1
mens corrent, 2
corrent, doas 1
de peisses) 1
peisses) o 1
encara gal 1
gal de 1
tanben òme 1
television (collaborèt 1
(collaborèt a 1
television Vaquí 1
Vaquí de 1
de F3 1
F3 Mediterranèa 1
Mediterranèa de 1
de Marselha). 1
Marselha). Es 1
tanben originala 1
originala dens 1
dens sa 6
sa superposicion 1
superposicion particulara 1
particulara d'elements: 1
d'elements: faciada 1
faciada planèira, 1
planèira, clochèir 1
clochèir de 1
basa carrada 1
carrada mès 1
mès dòma 1
dòma octogonau. 1
octogonau. Es 1
tanben parlat 1
pels emigrats, 1
emigrats, en 1
China, en 3
diaspora chinesa. 1
chinesa. Es 2
tanben pendent 3
fasa que 1
se secreta 1
secreta l' 1
tanben plan 16
plan lèst 1
lèst e 1
se móure 1
móure a 1
velocitat subrenaturala 1
subrenaturala dins 1
los fregs 1
e ostils 2
ostils monts. 1
monts. Es 1
concentrar emission 1
emission e 1
e recepcion 1
recepcion sul 1
meteis brin, 1
brin, aquesta 1
aquesta tecnologia 2
tecnologia es 2
los ret 1
ret d'accès 1
d'accès als 2
als abonats 1
abonats (FTTH); 1
(FTTH); l’equipament 1
l’equipament de 1
transmission es 3
mai car. 1
car. Es 1
de designer 1
designer atal 1
raja dempuèi 1
font mai 2
mai alunhada 3
alunhada fins 1
a lac 1
lac Victòria. 2
Victòria. Es 1
jogar amb 8
son telefòn 1
telefòn e 1
casco adaptat 1
per realitat 1
virtuala (per 1
de Samsung, 1
Samsung, Gear 1
Gear VR, 1
VR, o 1
o l'Homido 1
l'Homido 'Virtual 1
'Virtual Reality 1
Reality Headset') 1
Headset') amb 1
accès e 1
de contenguts 4
contenguts adaptats. 1
adaptats. Es 1
los classificar 2
lor provenença 1
provenença ( 1
possible d'enriquir 1
d'enriquir lo 1
lo gas 9
gas d'un 1
pauc d'idrogèn 1
d'idrogèn pur. 1
pur. Es 1
discriminacion sus 1
unitats vendudas. 1
vendudas. Es 1
bala a 1
advèrsari avans 1
la rebomba. 1
rebomba. Es 1
de rencontrar 1
rencontrar de 1
de leberonas, 1
leberonas, es 1
femnas condemnadas 1
condemnadas elas 1
portar aquela 1
aquela peu 1
peu de 1
de lop, 1
lop, mas 1
mens nombrosas 2
nombrosas que 3
equacion du 1
du segond 1
gra sens 1
la mendre 9
mendre coneissença 1
coneissença d'algèbra, 1
d'algèbra, lo 1
paragraf metòde 1
metòde grometric 1
grometric mòstra 1
cossí far. 1
far. Es 1
connectar al 1
Messenger al 1
al utilizaires 1
del standard 1
standard dobert 1
dobert de 1
de messatjariá 2
messatjariá instantanèa 1
instantanèa Jabber 1
Jabber per 1
per l'intermediari 2
l'intermediari d'una 1
d'una palanqueta 1
palanqueta (carrèg). 1
(carrèg). Es 1
tanben possible, 1
possible, la 2
la polimerizacion 3
polimerizacion anionica, 1
anionica, mejans 1
mejans d'amorçaires 1
d'amorçaires nucleofils 1
nucleofils de 1
tipes carbanions. 1
carbanions. Es 1
possible qu'aquestas 1
qu'aquestas personas, 1
personas, avent 1
avent estat 6
estat victimizadas 1
victimizadas pel 1
passat, ajan 1
ajan developat 1
developat d'esperança 1
d'esperança dins 1
aqueste sens 1
venon a 7
emissari coma 2
partida inevitabla 1
inevitabla de 1
lor existéncia. 2
e sonhan." 1
sonhan." Es 1
que Tycho 2
Tycho Brahe 6
Brahe siá 1
estat empoisonat 1
empoisonat segon 1
segon d’autras 1
d’autras fonts. 1
fonts. Es 1
tanben previst, 1
previst, per 2
per 2020, 1
2020, una 1
una ofèrta 1
ofèrta "intermodala", 1
"intermodala", regropant 1
regropant totes 1
las transpòrts 1
transpòrts de 1
region (TER, 1
(TER, transpòrts 1
transpòrts interurbans, 1
interurbans, etc). 1
etc). Es 1
tanben probable, 1
probable, a 2
a l'ensajada 1
l'ensajada de 1
la tymologie 1
tymologie de 1
de Marpent 1
Marpent (del 1
(del celte 1
celte Mar 1
Mar Pen, 1
Pen, la 1
de Marbre) 1
Marbre) que 1
l'espleitacion d'aquel 1
d'aquel recors 1
recors es 2
pas estrangi 2
estrangi ra 1
e estetica 1
estetica a 1
la Universitat 2
Universitat Ramon 1
Ramon Llull. 1
Llull. Es 1
cowboy se 1
mitic incarnant 1
incarnant las 1
valors americanas. 1
americanas. Es 1
jamai exactament 1
exactament las 1
meteissas cresenças, 1
cresenças, las 1
meteissas valors 1
los meteis 4
viure que 1
los parents. 1
parents. Es 1
tanben reputada 1
en Eur 1
Eur pa, 1
pa, apr 1
s Davos 1
Davos en 1
en So 1
ssa. Es 1
tanben sensibla 1
sensibla a 2
la tuberculòsi 3
tuberculòsi bovina, 1
bovina, que 1
prene a 2
proximitat d'elevatges 1
d'elevatges tocats. 1
tocats. Es 1
tanben sèti 1
Es tanben, 1
tanben, sul 1
Bertram a 2
l' "enemic" 1
"enemic" quand 1
se decobrís 1
decobrís lo 1
bilhet per 1
per Diana, 1
Diana, l'avisant 1
l'avisant de 1
tornar l'argent 1
Bertram qu'aviá 1
la seduire 1
seduire que 1
segur va 1
va la 2
la traïr. 1
traïr. Es 1
de ghats 1
ghats especializats, 1
especializats, lo 1
celèbre essent 1
essent Manikarnika, 1
Manikarnika, que 1
practica las 3
las cremacions 1
cremacions a 1
a Benares. 1
Benares. Es 1
Es tanbens 1
tanbens vicepresident 1
vicepresident dels 1
dels gropes 4
gropes d’estudis 2
d’estudis « 1
« industria 1
industria aeronautica 1
aeronautica » 1
« vilas 1
e banlègas 1
banlègas » 1
d’estudis sus 1
sus « 5
regionalas » 1
navigablas e 1
e transpòrts 1
transpòrts multimodals/canals 1
multimodals/canals ». 1
tanben tradicional 1
tradicional de 4
un pòrtabonaür: 1
pòrtabonaür: un 1
novèl ustensil, 1
ustensil, veire 1
pèça d'aur 1
d'aur o 3
o d'argent. 2
d'argent. Es 1
tanben transcendent, 1
transcendent, çò 1
dire qu’existís 1
qu’existís pas 2
de polinòmi 1
polinòmi non 1
non nul 1
nul de 1
coeficients entiers 1
entiers que 1
π ne 1
ne siá 4
una raiç; 1
raiç; se 1
a Ferdinand 1
Ferdinand von 3
von Lindemann 2
Lindemann la 1
la demostracion 2
demostracion d'aqueu 1
d'aqueu resultat 1
resultat en 2
1882. Es 1
tanben traversada 1
riu Vend 1
Vend e. 1
e. Es 1
èsser emplegada 1
fòrças irregularas 1
irregularas per 2
sètge, a 1
mobilitat. Es 1
abitat d'un 1
d'un escaravat 1
escaravat de 1
de banas 2
banas longas, 1
longas, Nothorhina 1
Nothorhina muricata. 1
muricata. Es 1
pus espandidas 2
espandidas (just 1
(just darrièr 1
darrièr la 6
vasta comuna 1
una esportiva 1
esportiva excellenta 1
excellenta dins 1
dins unei 2
unei disciplinas 1
disciplinas coma 1
lo fotbòl 3
fotbòl o 1
arts marciaus. 1
marciaus. Es 1
una feverosa 1
feverosa militanta 1
militanta de 2
una oposanta 1
oposanta radicale 1
radicale al 1
al maridatge. 1
maridatge. Es 1
lenga segonda 2
segonda parlada 1
per 20% 1
un antispasmodic 1
antispasmodic que 1
de dissipar 1
dissipar de 1
de migranas. 1
migranas. Es 1
glèisas (Sant 1
(Sant Antòni, 1
Antòni, l'anciana, 1
l'anciana, e 1
Baptista, la 1
la nòva) 1
nòva) dins 1
de Saluças. 1
Saluças. Es 1
arbre d’ornament 1
d’ornament per 1
sa florison 1
florison de 2
prima. Es 1
culturala majora. 1
majora. Es 1
ont s'a 1
s'a lo 1
sta coma 1
testifica lo 3
grand carnaval 1
carnaval organizat 1
un bais 1
de marcatge 2
marcatge utilizat 1
per l'identificacion 1
l'identificacion dels 1
dels esclaus, 1
esclaus, dels 1
animals domestics. 1
domestics. Es 1
dei cinc 3
país reconeguts 1
coma possessor 1
libres teorics 1
politica sexuala 1
sexuala mai 1
e radicales 1
radicales publicats 1
publicats fins 1
l’Estat francés. 1
dels païs 1
païs del 1
mond mai 3
mai amenaçats 1
amenaçats per 1
dels patrons 1
patrons dels 2
dels libraris. 1
libraris. Es 1
primièrs exemples 1
construccion antisismica. 1
antisismica. Es 1
fòrça representatiu 1
representatiu de 3
Canadà, a 1
a tal 5
tal gra 1
gra qu'es 1
qu'es l'animal 1
l'animal nacional 1
nacional d'aquel 1
sobeiran descasut 1
descasut d' 1
centre intellectual 1
intellectual d' 1
d' Occitània 1
Occitània : 1
trobadors s 1
s 'encontran 1
'encontran a 1
la "cor 1
"cor delh 1
delh Puèi' 1
Puèi' e 1
e l'universitat 1
l'universitat Sant 1
Sant Maiòl 1
Maiòl i 1
èra famosa. 1
famosa. Es 1
luòc utopic 1
utopic sens 1
sens règlas 1
règlas ont, 1
ont, segon 1
el, seriá 2
de cigaretas 1
cigaretas i 1
i crescan 1
crescan als 1
als arbres. 3
fraternitat entre 2
los orizonts 2
orizonts politics 1
e religions. 1
religions. Es 1
ferroviari amb 1
Severac. Es 1
un produit 3
produit plan 1
plan adaptat 3
adaptat amb 1
la cuisina 1
cuisina savoiarda 1
savoiarda amb 1
de formatge 2
formatge : 1
: fonduda, 1
fonduda, rasclèta. 1
rasclèta. Es 1
quartièr residencial 1
residencial a 1
del pòrt. 1
pòrt. Es 1
Es tanbenun 1
tanbenun tèrme 1
tèrme utilizat 2
dins l'arquitecture 1
l'arquitecture e 2
e l'urbanismedins 1
l'urbanismedins las 1
vilas modèrnas. 1
modèrnas. Es 1
testimòni sobre 1
del Puèi, 1
Puèi, en 6
temps plantat 1
de vinhas. 2
vinhas. Es 1
fuòcs d’atifici. 1
d’atifici. Es 1
produchs aleujats 1
aleujats per 1
per esimular 2
esimular la 1
gras en 1
en boca 3
textura sens 1
sens apondre 1
de calorias. 1
calorias. Es 1
pels pels. 1
pels. Es 1
l'industria pirotecnica 1
pirotecnica ( 1
coma lenha 1
lenha (brasas 1
(brasas excellentas) 1
excellentas) et 1
en tornatge. 1
tornatge. Es 1
luòc intermediari 1
intermediari per 1
per descongelar 1
descongelar çò 1
que sortís 5
del congelador. 1
congelador. Es 1
contactes electrics, 1
electrics, los 1
los aparèls 1
aparèls que 1
devon foncionar 1
foncionar amb 1
temperaturas elevadas, 1
elevadas, e 2
agent enduridor 1
enduridor del 1
del platin. 1
platin. Es 1
en farina 1
farina leugièrement 1
leugièrement rostida 1
rostida per 1
per accompanhar 1
accompanhar de 1
de fevòls. 1
fevòls. Es 1
italians de 2
de Bolzano 1
Bolzano (abreviacion 1
(abreviacion bz). 1
bz). Es 1
lo levant, 1
levant, a 1
l'escòla subretot. 1
subretot. Es 1
fabricacion des 1
des bièrras 1
bièrras blancas. 1
blancas. Es 1
tanben utilizat, 1
las cabeladuras, 1
cabeladuras, contra 1
los enfesiments 1
enfesiments dels 1
dels pesolhs. 1
pesolhs. Es 1
venguda l'arbitre 1
l'arbitre dei 2
actor major 1
major deis 2
Es tanbe 1
tanbe utilizada 1
utilizada tradicionalament 1
coma colorant 1
colorant natural 1
dels cabèls 1
cabèls per 1
un tinta 1
tinta blonda. 1
blonda. Es 1
Es tanbn 1
tanbn onegut 1
onegut per 1
son scepticisme. 1
scepticisme. Estanc 1
Estanc de 1
la Reinariá 1
Reinariá al 1
al Miralh, 1
Miralh, vista 1
nauts del 2
pargue a 1
Es tanebn 1
tanebn lo 1
Gudi Padwa 1
Padwa consacrat 1
l'amor entre 1
entre esposes. 1
esposes. Es 1
Es tan 3
considèran las 1
dels solides 1
solides e 1
pas l’espaci 1
l’espaci punt 1
punt a 2
a punt. 1
punt. Es 1
là que 1
pòt valorar 1
valorar la 1
la flor, 1
flor, es 1
dire, l'aspècte 1
l'aspècte e 1
pèl. Es 1
tan saquejat 1
saquejat que 1
que Dama 1
Macbeth se 2
deu metre 1
metre al 4
al davant. 1
davant. Es 1
Es tant 1
tant irritat 1
irritat per 2
lo sostenon 2
sostenon que 2
lo critican: 1
critican: totes 1
totes desvian 1
desvian sa 1
pensada prigonda, 1
prigonda, pensant 1
pensant que 2
Lo Revizor 1
Revizor es 1
satira politica, 1
politica, alara 1
qu'aviá volgut 1
volgut una 1
una farça 1
farça denonciant 1
la mesquinariá 1
mesquinariá provinciala. 1
provinciala. Estant 1
Estant un 1
un component 1
component deus 1
deus nucleotids, 1
nucleotids, qu'entra 1
qu'entra dens 2
l' Estapa 1
Estapa reproductiva 1
reproductiva del 1
cicle cort 1
cort d'H. 1
d'H. Estat 1
Estat (Land) 1
(Land) de 1
l’ Estats 1
« Cordon 1
Cordon sanitari 1
» antisovietic 1
antisovietic (arange) 1
(arange) en 1
en 1924. 3
1924. Estats 1
e frontieras 1
frontieras principaus 1
principaus en 2
Asia avans 1
l'Empèri Mongòl. 3
Mongòl. Estats 1
territòris membre 1
Germanica en 2
en 1820. 1
1820. Estats 1
membres (blau 1
(blau sorn) 2
sorn) e 2
e observators 1
observators (blau 1
(blau clar) 2
clar) dau 1
Conseu de 4
de l'Artic. 1
l'Artic. Estats 1
dau Grop 2
Grop de 4
de Visegrád. 1
Visegrád. Estatsunianas 1
Estatsunianas sur 1
sur quatre 2
quatre generacions: 1
generacions: la 1
jova maire 1
maire representa 1
Y (~ 1
(~ 25 1
d’edat en 1
en 2008). 1
2008). Estats 1
d'America. Estatua 1
Estatua d'Adam 1
d'Adam Smith 2
Smith dins 1
d' Estatua 1
Estatua d'Asclèpi 1
d'Asclèpi del 1
santuari d'Epidaure, 1
d'Epidaure, còpia 1
còpia d'un 1
d'un original 1
sègle ab. 1
ab. Estatua 1
Estatua dau 1
generau Ban 1
Ban Chao. 1
Chao. Estatua 1
Estatua de 8
de Blanca 3
Castelha dins 1
serie Reinas 1
Reinas de 1
e Femnas 1
Femnas illustras 1
illustras del 1
jardin del 2
Luxemborg. Estatua 1
divessa grèga 1
grèga Artemis. 1
Artemis. Estatua 1
Renaissença realizada 1
per Michelangelo. 1
Michelangelo. Estatua 1
l'art ellenistic 1
ellenistic trencada 1
trencada d'un 1
d'un guerrièr 1
guerrièr gallés, 1
gallés, ont 1
pòdon apreciar 1
apreciar traches 1
traches caracteristics 1
caracteristics coma 1
postura e 1
formas muscularas 1
muscularas destacadas. 1
destacadas. Estatua 1
de Maimonides 1
Maimonides davant 1
seu ostal 1
ostal natal 1
natal de 1
Còrdoa. Estatua 1
de Piero 2
Piero della 2
della Francesca, 1
Francesca, jardin 1
jardin en 1
fondacion. Estatua 1
de Pluton/Serapis, 1
Pluton/Serapis, amb 1
lo cam 1
cam Cerbèr. 1
Cerbèr. Estatua 1
Estatua d'Ercules, 1
d'Ercules, trobada 1
una cuba 1
cuba de 1
de salason 1
salason près 1
près du 1
du Port-Rhu. 1
Port-Rhu. Estatua 1
Stàlin davant 1
davant l'ostau 1
de Gòri, 1
Gòri, tirada 1
tirada en 1
tornar mesa 1
2013. Estatua 1
Estatua d'un 1
d'un garda 1
garda funerari 1
funerari chinés. 1
chinés. Estatua 1
Estatua en 2
en bronze 5
bronze de 3
de Condorcet 1
Condorcet par 1
par Jacques 1
Jacques Perrin, 1
Perrin, Cai 1
Cai de 2
de Conti, 1
Conti, París, 1
París, 1894. 1
1894. Estatua 1
Estatua grèga 1
de Milet. 3
Milet. Estatua 1
Estatua irlandesa 1
irlandesa (Pallasgreen 1
(Pallasgreen Comtat 1
de Limerick) 1
Limerick) d'en 1
d'en Patrick 1
Patrick Ryan, 1
Ryan, campion 1
campion olimpic 3
olimpic del 2
martèl Anvèrs 1
Anvèrs 1920. 1
1920. Estatua 1
Estatua religiosa 1
religiosa astèca. 1
astèca. Estatua 1
Estatua representant 3
representant Galeri. 1
Galeri. Estatua 1
lo cihuacoatl. 1
cihuacoatl. Estatua 1
representant Maxenç. 1
Maxenç. Estatuas 1
Estatuas dau 1
de Filàndia 1
Filàndia realizadas 1
per Wäinö 1
Wäinö Aaltonen. 1
Aaltonen. Estèla 1
Estèla commemorativa 1
commemorativa deu 1
deu destacament 1
destacament (separacion) 1
(separacion) de 1
de Biriatu 1
Biriatu de 1
d' Estela 1
Estela del 1
Royal Ballet, 1
Ballet, Margot 1
Margot Fonteyn 3
Fonteyn alara 1
de 42 6
42 ans 2
d'edat, vendrà 1
vendrà sa 1
sa mai 6
bèla partenària. 1
partenària. Estèla 1
Estèla egipciana 1
de Napata 1
Napata celebrant 1
XV av. 3
av. Estèla 1
Estèla representant 1
de legionaris 2
romans ( 1
( Estella 1
Estella demora 1
demora alunhada 1
alunhada e 1
e ostila 1
a Pip, 1
Pip, çò 1
que Mla 2
Mla Havisham 4
Havisham encoratja. 1
encoratja. Estella, 1
Estella, fòrça 1
fòrça vesiat 1
vesiat e 1
e costosit, 1
costosit, manca 1
manca crudelment 1
crudelment de 1
jutjament e 2
presa del 3
primièr gentilòme 1
gentilòme que 1
que l’apròcha, 1
l’apròcha, quitament 1
quitament s’es 1
s’es pièger. 1
pièger. Estella 1
Estella rebuta 2
rebuta Pip 1
Pip aqueste 1
aqueste rufe, 1
rufe, grossièr 1
grossièr mas 1
mas òme 1
òme plan 2
plan nascut, 1
nascut, acabant 1
acabant amb 2
los espèrs 1
espèrs de 1
Pip. « 2
Es temps 1
que siásque 1
siásque mon 1
mon mèstre, 1
mèstre, e 2
e qu'age 1
qu'age d'argent, 1
d'argent, cal 1
que pòsque 1
pòsque me'n 1
me'n anar, 1
anar, e 1
que vege 1
vege de 1
de país. 1
Es temptaire 1
temptaire coma 1
ipotèsi d'identificar 1
d'identificar aquestes 1
darrièrs respectivament 1
respectivament lo 1
fen e 1
Jutjament darrièr 2
darrièr de 6
de Bruges. 1
Bruges. Es 1
Es temptant, 1
temptant, amb 1
pauc d'eurocentrisme, 1
d'eurocentrisme, de 1
far del 2
latin niger 1
niger (« 1
negre ») 1
») l'etimon 1
l'etimon del 1
del flume. 4
flume. Es 2
Es tendre 1
tendre e 4
de ressar, 1
ressar, tornar 1
tornar e 1
e escultar. 1
escultar. Es 1
Es tengut 3
doas bigas 1
seccion carrada 1
carrada d'una 1
d'una largor 3
largor maximala 1
10 cm. 3
Parlament d'Índia 1
d'Índia qu'es 2
qu'es devesit 1
chambra auta 1
chambra bassa. 1
un exercici 3
exercici fisic 2
santat cardiovasculara, 1
cardiovasculara, la 1
densitat ossosa 1
ossosa e 1
desvolopar las 2
las aptituds 1
aptituds fisics. 1
fisics. Estent 1
Estent que 2
que l'accent 2
es sistematic, 1
sistematic, es 1
pas expressiu, 1
expressiu, au 1
de l'intonacion, 1
l'intonacion, mai 1
mai sèrve 1
sèrve en 1
en ajudar 2
ajudar per 1
comprenença en 1
en decopant 1
decopant lo 1
flux sonòre 1
sonòre e 1
en metent 7
de mòts 2
mòts o 1
o gropes 1
gropes claus. 1
claus. Estent 1
es irracionau, 1
irracionau, sa 1
representacion decimala 2
decimala es 1
es illimitada 1
illimitada e 1
non periodica. 1
periodica. Estent 1
Estent sa 1
sa particularitat 1
particularitat e 1
sa ressorga 1
ressorga principala, 1
principala, aquesta 1
aquesta planèta 1
planèta es 1
un enjuec 1
enjuec d'importància 1
d'importància per 1
per totei 5
l'Univèrs. Estereograma 1
Estereograma fach 1
camèra numerica. 1
numerica. Es 1
Es termières 1
termières que 1
defineishen eth 1
eth Pliocèn 1
Pliocèn non 1
pas identificades 1
identificades en 1
forma parièra. 1
parièra. Estèr 1
Estèr ne 1
va far 2
un infart 1
infart mas 1
mas l'Anna 1
l'Anna la 1
va daissar 1
daissar soleta 1
soleta en 2
en mans 4
d'un vièlh 2
vièlh cambrièr, 1
cambrièr, en 1
tot partir 1
partir amb 2
sieu filh. 1
Es tèrres 1
tèrres des 1
des Boixadors 1
Boixadors e 1
e d'auti 1
d'auti proprietaris 1
proprietaris per 1
per diuèrses 1
diuèrses donacions 1
donacions anèren 1
anèren en 1
tot passar 1
passar ath 1
ath monastèri 1
de Poblet. 1
Poblet. Èst, 1
Èst, es 1
centre cultural, 2
cultural, religiós 2
e toristic 1
de Cisjordania. 1
Cisjordania. Èst 1
Èst esperrequi, 1
esperrequi, arguyó, 1
arguyó, contunhariá 1
contunhariá e 1
e influiriá 1
influiriá al 1
roman tal 1
la s'a 1
s'a coneguda 1
Es texans 2
texans aueren 1
aueren d'espausar-se 1
d'espausar-se en 1
es murs 1
murs tà 1
tà tirar 1
tirar e 1
e Travis 1
Travis siguec 1
prumèrs tà 1
tà morir. 1
morir. Es 1
texans enviaren 1
enviaren un 1
grop d'òmes 2
d'òmes ta 1
ta domandar 1
domandar una 1
una reddicion 1
reddicion onorabla 1
onorabla més 1
mexicani sonque 1
sonque aufriren 1
aufriren una 1
una rendicion 1
rendicion incondicionau. 1
incondicionau. Es 1
Es tèxtes 1
tèxtes deth 1
grop son 5
son cantats 1
cantats en 1
en diuèrses 1
diuèrses lengues: 1
lengues: er 1
er occitan, 1
occitan, lengua 1
lengua mairau 1
mairau tostemp 1
tostemp fòrça 1
e matritz 1
matritz deth 1
deth grop, 1
grop, ei 1
mès utilizada 1
en escèna; 1
escèna; es 1
es Goulamas'k 1
Goulamas'k canten 1
canten tanben 1
en françés, 1
françés, en 1
Es tèxti, 1
tèxti, totun, 1
totun, cau 1
que siguen 1
siguen originaus 1
originaus e 2
e anomins 1
anomins o, 1
o, s'an 1
s'an autor, 1
autor, an 1
an d'auer 1
d'auer estat 1
estat publicadi 1
publicadi damb 1
licéncia GFDL 1
GFDL o 1
o trapar-se 1
trapar-se en 1
en domeni 2
domeni public. 2
public. Estia 1
Estia vigila 1
vigila tanben 1
sul fogal 1
fogal domestic, 1
domestic, centre 1
centre simbolic 1
simbolic de 2
de l'ostal. 2
l'ostal. Estils 1
Estils corts, 1
corts, los 1
los aglands 1
aglands s'amaduran 2
s'amaduran en 3
en 18 5
18 meses, 3
meses, fòrça 2
fòrça amarencs, 2
amarencs, endocarpe 2
endocarpe borrilhut. 1
borrilhut. Estils 1
Estils longs, 1
longs, aglands 1
aglands longs, 1
longs, s'amaduran 1
amarencs, endocarpes 1
endocarpes borrilhuts. 1
borrilhuts. Estils 1
Estils longs; 1
longs; aglands 1
meses, amarencs, 1
endocarpe glabre. 1
glabre. Estima 1
Estima enseguida 1
jos quin 3
quin angle 1
angle se 1
Luna de 3
Tèrra. Estima 1
Estima que 2
societat seriá 1
mai fragil 1
fragil pendent 1
pendent aquestas 1
aquestas transicions, 1
transicions, tot 1
individús. Estima 1
fondament e 2
lo ressòrt 2
ressòrt de 3
l'economia son 1
son l'innovacion 1
l'innovacion e 1
progrès tecnic. 1
tecnic. Estimat 1
Estimat a 1
personas al 2
per Janos 1
Janos Bogardi 2
Bogardi Janos 1
Bogardi es 1
es Director 1
l'Institut per 1
securitat umana 1
Nacions unidas 2
unidas (ISEH), 1
(ISEH), Bonn, 1
Bonn, Alemanha. 1
Alemanha. Estimèt 1
Estimèt pasmens 1
lo pledejaire 1
pledejaire deuriá 1
deuriá poder 1
poder renonciar 1
renonciar de 1
plan grat 1
grat al 1
publicitat dels 2
dels debats. 1
debats. Es 1
Es timucua 7
timucua agueren 1
agueren ua 1
alliança damb 1
damb eri. 1
eri. Es 1
timucua ajudaren 1
ajudaren De 1
Soto a 1
a anar-se'n 1
anar-se'n de 1
Florida lèu 1
lèu pr'amor 1
que practicaven 1
practicaven ua 1
ua guerra 1
de guerrilhes 1
guerrilhes ena 1
ena quau 1
quau escapcaren 1
escapcaren eth 1
14 des 1
Soto (8) 1
(8) e 1
e agueren 1
agueren relatives 1
relatives pauques 1
pauques perdues. 1
perdues. Es 1
timucua an 1
an sigut, 1
sigut, de 1
segur, es 1
americans qu'an 1
vist com 1
com arribave 1
arribave ara 1
zona eth 1
eth descurbidor 1
descurbidor e 1
e conqueridor 1
conqueridor Juan 1
Juan Ponce 1
Ponce de 1
de Leon, 2
Leon, prèp 1
sant Agustin, 1
Agustin, en 1
1513. Es 1
timucua caçaven 1
caçaven lagarts 1
lagarts e 1
e cocodrils 1
cocodrils (22), 1
(22), manatis 1
manatis e 1
tanben balenes 1
balenes atau 1
de peish. 1
peish. Es 1
Es Timucua 1
Timucua eren 1
pòble d' 2
timucua jamès 1
jamès s'organisaren 1
s'organisaren en 1
ua soleta 1
soleta unitat 1
unitat politica. 1
timucua se 1
se divisauen 1
divisauen en 1
en nau 1
nau o 3
o dètz 2
dètz dialectes. 1
dialectes. Es 1
timucua sigueren 1
sigueren era 1
era tribú 2
tribú mès 1
mès grana 1
grana qu'es 1
qu'es castelhans 1
castelhans traparen 1
traparen quan 1
quan arrivaren 2
arrivaren as 1
as costes 1
costes de 1
Florida en 1
eth segle 1
segle XVI. 6
XVI. Es 2
Es timucues 2
timucues der 1
der est 1
est (10), 1
(10), totun, 1
totun, viuiuen 1
viuiuen mès 1
eth interior 1
interior dera 1
dera peninsula 1
Florida e 1
e demoraven 1
demoraven en 2
vilatges prèp 1
des bòsqui 1
bòsqui (11) 1
sua cultura 1
cultura era 1
era orientada 1
orientada mès 1
mès tàra 1
tàra esplecha 1
esplecha des 1
hònts des 1
des bòsqui. 1
bòsqui. Es 1
timucues non 1
non agueren 1
agueren pas 1
pas jamès 1
jamès ua 1
ua unitat 1
unitat politica 1
politica (16). 1
(16). Estimulat 1
Estimulat pel 1
mitan universitari, 1
universitari, l'estudiant 1
l'estudiant introvertit 1
introvertit s'avalís 1
s'avalís pauc 1
pauc. Estimulats 1
Estimulats per 1
aquesta melhoracion 1
l’educacion e 1
fòrta coesion 1
coesion sociala, 1
sociala, los 1
parsis prenguèron 1
prenguèron melhor 1
melhor consciéncia 1
lor especificitat. 1
especificitat. Es 1
Es tipic 1
tipic los 1
los trempar 1
trempar amb 1
los manjar 1
plan freg. 1
freg. ; 1
; Estipuls 1
Estipuls espinas: 1
espinas: L'estipul 1
L'estipul subís 1
subís las 1
mèsmas modificacions 1
modificacions que 1
en espinas. 1
espinas. Es 1
Es titulari 1
titulari d'un 1
d'un doctorat 1
doctorat de 1
3 cicle 1
cicle en 1
matematicas de 1
París Dauphine 1
Dauphine (1978). 1
(1978). Èst, 1
Èst, mai 1
facto Banja 1
Banja Luka. 1
Luka. Estona 1
Estona los 1
lo desfach 1
desfach dins 2
doas oras. 2
oras. Estón 1
Estón declarats 1
declarats ilegaus 1
ilegaus en 1
Turquia arron 1
arron la 1
revolucion kemalista. 1
kemalista. Es 1
totalament installada 1
e alluviale. 1
alluviale. Es 1
Es tot 2
recampar dequ'unes 1
dequ'unes joves 1
joves interessats 1
per l'occitanisme 1
l'occitanisme mas 1
gaire per 2
Revolucion nacionala 1
nacionala o 1
autra mena 4
de reivindicacion 1
reivindicacion nacionalista, 1
nacionalista, qu'es 1
la trapèla 1
trapèla que 1
i vòlon 1
vòlon pas 4
cap caire, 1
caire, tombar. 1
tombar. Es 1
Es totjorn 8
totjorn estimada 1
estimada per 1
sa non 1
non toxicitat 2
toxicitat e 1
granda longevitat 1
longevitat pels 1
pels ornaments, 1
ornaments, bèlas 1
bèlas arts 2
e maçonariá. 1
maçonariá. Es 1
en informatica 2
informatica per 2
per formalizar 1
formalizar la 1
limit clar 1
clar entre 1
lei problemas 4
problemas calculables 1
calculables e 1
problemas incalculables. 1
incalculables. Es 1
jogaire en 2
en pòst 1
pòst 1 2
que servís. 1
servís. Es 1
totjorn precedit 1
precedit d'un 2
espaci insecable. 1
insecable. Es 1
totjorn publicat 1
2019 ont 1
ont n'i 1
gaire d'armanacs 1
d'armanacs occitans 1
occitans valhents. 1
valhents. Es 1
totjorn seguit 1
d'un novèl 7
novèl agusament 1
agusament amb 1
la cot. 1
cot. Es 1
Es toxic 1
e dur 1
dur mas 1
l'encòp leugièr 1
e rompedís. 1
rompedís. Es 1
Es tracta 1
tracta alhora 1
alhora d'un 1
important port 1
port pesquer 1
pesquer i 1
i esportiu. 1
esportiu. Es 1
Es tractat 1
coma fenomèn, 1
fenomèn, e 1
lo constituisson. 1
constituisson. Es 1
Es tradicionalament 3
tradicionalament considerat 1
entre China 2
China del 4
e China 3
sud, malgrat 1
los geografs 1
geografs consideran 1
linha Qinling-Riu 1
Qinling-Riu Huai 1
Huai siá 1
separacion geografica 1
geografica oficiala. 1
oficiala. Es 1
tradicionalament l'institucion 1
l'institucion ateniana 1
ateniana mens 1
mens democratica 1
democratica e 1
mai aristocratica. 1
aristocratica. Es 1
tradicionalament representat 1
quatre tèstas 1
tèstas enquatre 1
enquatre brasces. 1
brasces. Es 1
Es tradicional 1
tradicional e 3
sas virtuts 1
virtuts son 1
ben conegudas 1
conegudas per 7
per apasimar 1
apasimar los 1
simptòmas del 1
del raumàs. 1
raumàs. Es 1
Es tragic 1
tragic perque 1
perque mai 1
sovent arriba 1
arriba sens 1
sens coneissença 1
coneissença o 2
o volontat 1
negativas que 2
que compòrta, 1
compòrta, coma 1
vei pel 1
pel personatge 1
Es transcendent 1
transcendent en 2
absolut e, 1
aquò, seriá 1
seriá fals 2
fals de 3
de procession 2
procession d'ont 1
d'ont nais 1
nais l'Intelligéncia 1
l'Intelligéncia lo 1
lo pertòca 1
pertòca de 1
siá. Estrasborg, 1
Estrasborg, glèisa 1
Tomàs, òrgue 1
òrgue J.-A. 1
J.-A. Es 1
Es tras 1
que coneguda 1
sas adaptacions 2
cançons francesa, 1
francesa, amb 1
de Pavel 2
Pavel Kopta. 1
Kopta. Es 1
Es trauchada 1
trauchada dins 1
un calcari 1
calcari jurassic 1
jurassic fòrtament 1
fòrtament recristallizat 1
recristallizat en 1
en rosetas 1
rosetas a 1
a chausa 1
chausa de 1
tectonica fragila. 1
fragila. Es 1
Es traversada 4
traversada cada 1
de vaissèls, 1
vaissèls, que 1
genèran prèp 1
de bordilhas. 1
bordilhas. Es 1
traversada dins 1
Sèrra dels 1
dels Cuchumatanes 1
Cuchumatanes e 1
e part 5
Sèrra Madre 1
Madre del 2
pel GR54, 1
GR54, itinerari 1
itinerari de 3
de randonada 2
randonada dels 1
dels Escrinhs. 3
Escrinhs. Es 1
es traversat 4
l' Estr 1
Estr e-Cauchy 1
e-Cauchy A 1
B thune, 3
thune, aperten 1
de Houdin 1
Houdin e 1
de Lens, 2
Lens, B 1
thune e 2
e Arras. 1
Arras. Es 1
Es tres 2
tres espècies 1
classades enquia 1
aué son 2
: Barylambda 1
Barylambda churchilli, 1
churchilli, Barylambda 1
Barylambda faveri 1
faveri e 1
e Barylambda 1
Barylambda jackwilsoni. 1
jackwilsoni. Estr 1
Estr es 3
es Fa 1
Fa de 3
municipalitats implicats 1
implicats en 1
Soma l'an 3
l'an 1914. 1
1914. Estr 1
Estr es-l 1
es-l s-Cr 1
s-Cr cy 1
cy Li 1
Li es 6
Cr cy 2
cy en 1
en comptant 3
comptant 855 1
855 abitants 1
l'an 1880. 1
1880. Es 1
Es tres, 1
tres, mès, 1
mès, constituïssen 1
constituïssen ua 1
ua deïtat, 1
deïtat, "un 1
"un Diu" 1
Diu" er 1
es auti 1
auti sensi 1
sensi possibles, 1
possibles, principauments 1
principauments junhudi 1
junhudi era 1
era intencion. 1
intencion. Es 1
Es tresmontada 1
tresmontada de 1
Sant Pancraci, 2
Pancraci, invisible 1
invisible pel 1
pel visitor. 1
visitor. Es 1
tres pargues 1
pargues son 1
eth Pargue 3
de Sibiloi, 1
Sibiloi, eth 1
Pargue de 2
de Central 1
Central Island 1
Island e 2
Pargue nacional 1
South Island. 1
Island. Es 1
Es troba 1
12 Km 1
Es trobalhes 6
Gigantopithecus sigueren 1
sigueren descrites 1
descrites en 1
1935 peth 1
peth paleontològ 1
paleontològ Ralph 1
Ralph Von 1
Von Koenigswald 1
Koenigswald en 1
ua botiga 1
botiga d'apotecari 1
d'apotecari chinesa. 1
de Pterosaure 1
Pterosaure deth 1
cretacèu tardièr 1
tardièr tanben 1
estat trapades 1
d'autes luochs 1
luochs de 1
de Nòrd-America 1
Nòrd-America e 1
son pteradontids. 1
pteradontids. Es 1
de Sahelantropus 1
Sahelantropus tchadensis 1
tchadensis sigueren 1
trapades demest 1
demest 2001 1
e 2002 1
eth Chad. 1
Chad. Es 1
trobalhes dHomo 1
georgicus sigueren 1
trapades damb 1
damb uassi 1
uassi d'animals, 1
d'animals, utís 1
peira e 1
de percussion 4
percussion que 1
que ajudaven 1
ajudaven a 1
a aguesta 1
espècie a 1
a caçar, 1
caçar, tuar 1
tuar animals 1
los premanir. 1
premanir. Es 1
trobalhes éran 1
éran ossi 1
fossils d'un 1
gran pterosaure 1
d'ales d'aperaqui 1
d'aperaqui 3,5 1
3,5 metres. 1
metres. Es 1
trobalhes èren 1
de maissa, 2
maissa, un 1
un dusau 1
dusau incissor, 1
incissor, es 1
dus canins 1
canins e 1
e tots 2
tots quate 1
quate premolars 1
dents alveolars. 1
alveolars. Es 1
Es trobat 1
trobat mòrt 1
mòrt dos 1
tard, dins 1
sa cèla. 1
cèla. Es 1
Es tropes 1
tropes d'Atahualpa, 1
d'Atahualpa, jos 1
jos es 1
sòns generaus, 1
generaus, Quizquiz, 1
Quizquiz, Caracuchima 1
Caracuchima e 1
e Rumiñahui, 1
Rumiñahui, se 1
les afrontèren 1
afrontèren e 1
e s'inicièc 1
s'inicièc ua 2
e esgotadora 1
esgotadora confrontacion, 1
confrontacion, damb 1
damb diuèrses 1
diuèrses batalhes 1
batalhes de 1
resultat incert. 1
incert. Estrossejat 1
Estrossejat per 1
peste, vilatge 1
en ruïna 1
ruïna e 1
sens vida, 1
lo ban 1
incorporat l'an 1
l'an 1536 1
1536 al 1
al ban 1
ban comun 1
de Niederroedern, 1
Niederroedern, Wintzenbach, 1
Wintzenbach, e 1
e Oberlauterbach. 1
Oberlauterbach. Estrucis 1
Estrucis d'Africa 1
d'Africa mascle 1
e femèla. 1
femèla. Estructura 1
Estructura de 2
proteïna verda 2
verda fluorescenta. 1
fluorescenta. Estructura 1
Tèrra. Estructura 2
Estructura d'un 2
d'un eterodimèr 1
eterodimèr de 1
receptors nuclears 1
nuclears (RAR 1
(RAR e 1
e RXR). 1
RXR). Estructura 1
d'un pneumatic 1
pneumatic sens 1
sens cambra: 1
cambra: 1- 1
1- cencha 1
cencha d'acièr 1
d'acièr en 1
sens longitudinal; 1
longitudinal; 2- 1
2- estructura 1
estructura radiala; 1
radiala; 3- 1
3- fil 1
de férre; 1
férre; 4. 1
4. jelha; 1
jelha; 5- 1
5- benda 1
de rodament; 1
rodament; 6- 1
6- paret 1
paret lateral; 1
lateral; 7- 1
7- talon. 1
talon. Estructura 1
Estructura generala 3
d'una cetona. 1
cetona. Estructura 1
generala d'un 3
d'un acid 1
acid carboxilic. 1
carboxilic. Estructura 1
d'un etèr. 1
etèr. Estructura 1
Estructura intèrna 2
intèrna possibla 1
per Uranus. 1
Uranus. Estructura, 1
Estructura, per 1
la frasa, 2
frasa, que 1
en ligant 1
ligant o 1
separant los 1
grops sintaxics. 1
sintaxics. Est 1
Est tornarmai 1
Garona al 1
de l'esquèrra 4
l'esquèrra republicana, 1
republicana, que 1
que presidís. 1
presidís. Es 1
Es tuat 1
per error 3
error per 1
per Hamlet 1
Hamlet a 2
travèrs d'una 2
d'una tapissariá 1
tapissariá darrièra 1
darrièra aquela 1
aquela l'espiava. 1
l'espiava. Estúdia 1
Estúdia l'atmosfèra 1
sei nívols, 1
nívols, lei 1
la superfícia, 5
superfícia, especialament 1
plasmas enviroutant 1
planeta. Estúdia 1
Estúdia lei 1
planeta, en 1
particular Titan, 1
Titan, son 1
seis anèus. 1
anèus. Estudia 1
Estudia lei 1
lei sentiments 2
personatges partejats 1
fòrças opausadas 2
opausadas coma 1
l' Estudia 1
Estudia l'orquestracion 1
l'orquestracion amb 1
compositor Nikolaï 1
Nikolaï Rimski-Korsakov, 1
Rimski-Korsakov, lo 1
piano amb 1
Anna Esipova, 1
Esipova, la 1
composicion amb 1
amb Anatoli 1
Anatoli Liadov 1
Liadov e 1
cap d’orquestracion 1
d’orquestracion amb 1
amb Nicolas 1
Nicolas Tcherepnine. 1
Tcherepnine. Estúdia 1
Estúdia los 1
fondaments (causas 1
(causas e 1
e "primièrs 1
"primièrs principis"), 1
principis"), las 1
mai generalas, 2
generalas, lo 1
tota realitat 1
tot èsser. 1
èsser. Estudiant 1
Estudiant en 1
en sociologia 1
sociologia e 2
sciéncias economicas, 1
economicas, encontrèt 1
encontrèt Andrée, 1
Andrée, educatriz 1
educatriz especializada, 1
especializada, qu'esposa 1
qu'esposa en 1
1971. Estudiant 1
Estudiant l'alma 1
de paralogismes, 1
paralogismes, es 1
dire, a 1
a d'arguments 1
d'arguments que 2
semblan logics, 1
logics, mas 1
son pas. 3
pas. Estudiant 1
Estudiant lo 2
bala, seguís 1
seguís una 4
trajectòria elicoïdala. 1
elicoïdala. Estudiant 1
del Volum 1
Volum V, 1
V, capítol 1
capítol 3, 1
3, Petrie 1
Petrie observa: 1
observa: "un 1
"un tal 1
tal passatge. 1
passatge. Estudiar 1
Estudiar las 1
abiletats e 1
e tecnicas 2
tecnicas d'improvisacion 1
d'improvisacion pòt 1
pòt bravament 1
bravament influenciar 1
influenciar las 1
relacions personalas, 1
personalas, artisticas 1
e professionalas. 1
professionalas. Estudiava 1
Estudiava mai 1
de Claudi 2
Claudi Galèn, 1
Galèn, e 1
los comentaris 3
faguèt d'un 1
libres del 1
del savi 2
savi grèc, 1
grèc, l'Ars 1
l'Ars Parva, 1
Parva, foguèron 1
foguèron revirats 1
revirats per 1
per Gerard 1
Gerard de 2
de Cremòna. 1
Cremòna. Estudiec 1
Estudiec enquiar 1
enquiar Institut 1
de Girona 2
Girona e 1
dempús estudiec 1
estudiec Istoria 1
Istoria ena 1
tot éster 1
éster un 2
un deisheble 1
deisheble de 1
de Pere 1
Pere Bosch 1
i Gimpera. 1
Gimpera. Estudièron 1
Estudièron en 1
particular lei 1
lei rasons 4
rasons e 2
principis capables 1
mantenement e 2
e l'unitat 1
l'Empèri. Estudièt 1
Estudièt a 13
a Floréncia 1
Floréncia amb 1
professors tant 1
tant prestigioses 1
prestigioses coma 1
coma Pio 1
Pio Rajna 1
Rajna e 1
e Guido 1
Guido Mazzoni. 1
Mazzoni. Estudièt 1
a Heckmondwike 1
Heckmondwike Grammar 1
Grammar School, 1
School, que 1
n'èra delegada. 1
delegada. Estudièt 1
Viena a 2
sortiguèt diplomat 2
diplomat ambe 1
ambe mencion 1
mencion en 2
1923. Estudièt 1
la Catedral 1
Catedral School 1
School d'Upsala, 1
d'Upsala, quand 1
transportèt dins 1
dempuèi Vik, 1
Vik, en 1
en assistint 1
assistint a 1
l'universitat d'aquela 1
d'aquela meteissa 4
meteissa vila 1
vila quand 2
ans. Estudièt 3
la James 1
James Madison 1
Madison High 1
al Pratt 1
Pratt Institute 1
Institute abans 1
coma dessenhador 1
dessenhador quand 1
faguèt 17 1
Estudièt al 4
collègi San 1
de Bilbao 2
Bilbao ont 1
primièra ikastola 1
ikastola dins 1
1950 e, 1
residéncia per 1
rason professionala 1
paire, estudièt 1
primièr collègi 1
de l'Opus 1
l'Opus Dei 1
Dei a 1
a Leioa. 1
Leioa. Estudièt 1
a l'Escola 2
l'Escola Nacionala 1
Nacionala d'Administracion 1
d'Administracion (ENA) 1
(ENA) e 1
1973 venguèt 1
venguèt auditor 1
auditor de 1
Cort dels 5
dels comptes. 1
comptes. Estudièt 1
l'escòla Neighborhood 1
Neighborhood Playhouse, 1
Playhouse, dirigida 1
per Stanford 1
Stanford Meisner. 1
Meisner. Estudièt 1
l'Escòla Normala 4
Normala de 2
las regentas 1
regentas d' 1
d' Estudièt 3
normala e 2
ensenhèt puèi 1
un licèu 1
licèu tecnic 1
tecnic abans 1
presentar l'agregacion 1
l'agregacion d'istòria 2
d'istòria qu'obtenguèt. 1
qu'obtenguèt. e 1
seguent comencèt 1
cors d'occitan 1
d'occitan en 1
en escòla. 1
escòla. Estudièt 1
l'escòla Randolph 1
Randolph e 1
en finanças 1
finanças a 1
l'Universitat d'Auburn 1
d'Auburn (Alabama). 1
(Alabama). Estudièt 1
al Hunter 1
Hunter College 1
College High 1
York ont 1
ont obtenguèt 6
son B.A. 1
B.A. abans 1
de Michigan. 1
Michigan. Estudièt 1
licèu Saint-Denis 1
Saint-Denis e 1
en 1855. 2
1855. Estudièt 1
al St. 1
St. Estudièt 2
en Filologia 2
Filologia Catalana 1
Catalana en 1
1972. Estudièt 1
de l'Oratòri 1
l'Oratòri e 1
e entrèt 2
entrèt gaireben 1
leis òrdres 2
òrdres sensa 1
sensa fin 1
finala pronociar 1
pronociar seis 1
seis vòts. 1
vòts. Estudièt 1
Licèu Montgrand 1
Montgrand puei 1
Facultat de-s 1
de-s Ais. 1
Ais. Estudièt 1
Estudièt de 3
de 2004 14
2004 a 6
a 2005 2
2005 a 5
de Columbia 1
Columbia ont 1
ont capitèt 1
un M.S. 1
M.S. en 1
en jornalisme. 1
jornalisme. Estudièt 1
lengas: grèc, 1
grèc, arab, 1
arab, ebrèu 1
ebrèu e 1
e caldèu, 1
caldèu, li 1
li permetant 2
comprendre l' 2
l' Estudièt 5
de Relacions 3
Internacionalas a 1
l'Universitat Iberoamericana, 1
Iberoamericana, mas 1
mas daissèt 1
universitaris pels 1
pels d'accion. 1
d'accion. Estudièt 1
Estudièt durant 1
durant nòus 1
nòus ans 1
Conservatòri Nacional 2
Madrid (quatre 1
(quatre ans 2
ans d'interpretacion 1
d'interpretacion corporala 1
balet espanhòl). 1
espanhòl). Estudièt 1
Estudièt e 1
occitana a 2
Montpelhièr. Estudièt 1
Estudièt en 1
en quimia, 1
quimia, pasmens 1
pasmens semblava 1
dels bons 2
bons a 1
debuta (un 1
(un de 1
sos professors 1
professors lo 1
lo descriguèt 1
descriguèt coma 2
coma "mediòcre"). 1
"mediòcre"). Estudièt 1
Estudièt filologia 1
filologia romanica 2
romanica a 1
Barcelona. Estudièt 1
Estudièt la 5
filosofia a 1
París Sorbona. 1
Sorbona. Estudièt 1
de Lviv 1
Lviv e 1
teorica. Estudièt 1
principala dels 3
dels amerindians 2
amerindians brasilièrs 1
brasilièrs en 1
en l'epòca, 1
lo tupi, 1
tupi, e 1
tanben compausèt 1
compausèt de 2
poèmas religiós 1
lenga. Estudièt 1
un pianista 2
pianista virtuós 1
virtuós quand 1
Estudièt las 1
l'Universitat Wellesley 1
Wellesley ont 1
la presidenta 1
presidenta dels 1
estudiants republicans. 1
republicans. Estudièt 1
toponimia del 1
Estudièt l'aubòi 1
l'aubòi e 1
cant al 1
conservatòri quand 1
èra adolescenta 1
adolescenta abans 1
se virar 2
virar cap 3
cant tradicional 2
tradicional sarde. 1
sarde. Estudièt 1
Estudièt l'educacion 1
l'educacion primària 1
primària a 1
l'Institut Martinus 1
Martinus Herman 1
Herman van 1
van Doorn, 1
Doorn, per 1
per posteriorament 1
posteriorament assistir 1
assistir a 5
la Utrecht 1
Utrecht Technical 1
Technical School, 1
School, d'ont 1
d'ont foguèt 1
foguèt forabandit 1
forabandit per 1
realizat una 3
una caricatura 1
caricatura d'un 1
sieus professors, 1
professors, acte 1
acte que 3
que neguèt 1
neguèt aver 1
aver comés. 1
comés. Estudièt 1
Estudièt l'isolament 1
l'isolament quimic 1
quimic de 2
divèrsei principis 2
actius coma 1
coma l'emetina 1
l'emetina ( 1
( Estudièt 1
Estudièt lo 6
e l’ 2
l’ Estudièt 1
drama e 1
1994 remportèt 1
remportèt lo 1
Primièr Prèmi 1
Prèmi del 4
del Conservatoire 2
Conservatoire d'art 1
d'art dramatique 1
dramatique d'Orléans. 1
d'Orléans. Estudièt 1
lo jornalisme 2
jornalisme a 1
l'Escola Oficial 1
Oficial de 3
de Periodisme 1
Periodisme que 1
1973. Estudièt 1
Estudièt medecina 1
medecina dins 2
dins l'Espital 1
l'Espital de 4
Estudièt pendent 1
Estudièt puèi 1
Estudièt puèi, 1
puèi, entre 1
entre 1972 1
e 1973 1
a l'Edinburgh 1
l'Edinburgh College 1
of Commerce, 1
Commerce, ont 1
un diplòma 4
diplòma en 1
en comèrci 1
comèrci abans 1
de Saint 5
Saint Andrews, 1
Andrews, ont 1
estudièt l'economia 1
l'istòria medievala. 1
medievala. Estudièt 1
Estudièt tanben 2
trabalh deis 2
obriers dei 1
un lume 2
lume permetent 1
riscs d'explosion. 1
d'explosion. Estudis 1
Estudis dels 1
dels cervèl 1
cervèl del 2
del chimpanzés 1
chimpanzés revelèron 1
revelèron que 1
comunicacion del 2
del chimpanzé 4
chimpanzé activa 1
activa un 1
airal del 1
chimpanzé qu'es 1
meteissa posicion 1
l' Estudis 1
Estudis hèts 1
hè pauc 1
pauc díden 1
díden qu'a 1
genre pròpi, 1
pròpi, Meyerasaurus, 1
Meyerasaurus, damb 1
damb quauques 1
diferències importantes 1
importantes amb 1
amb es 1
autes espècies 2
de Rhomaleosaurus. 1
Rhomaleosaurus. Estudís 1
Estudís mai 1
racinas onte 1
onte apareisson 1
concentracions letalas 1
letalas de 1
de mercuri. 2
mercuri. Estudis 1
Estudis que 1
los mediterranèus 1
mediterranèus qu'estossen 1
qu'estossen protegits 1
protegits contre 1
contre l'infarct 1
l'infarct miocardic 1
miocardic pr'amor 1
loa alimentacion, 1
alimentacion, com 1
cosina dab 1
dab òli 1
òli d'oliu. 1
d'oliu. Est 1
Est una 1
planta vivaça 3
vivaça per 1
sa soca 1
soca rizomatosa. 1
rizomatosa. Esturi 1
Esturi un 1
un digunàs, 1
digunàs, mès 1
languissèvi lonh 1
lonh de 2
vos. Estussan 1
Estussan es 1
francés oficiau 2
comuna d’ 3
d’ Estut 1
Estut classada 1
classada a 1
a l'inventari 2
l'inventari daus 1
daus monuments 1
1920. Estut 1
Estut donc 1
donc l'essòr 1
l'essòr d'Arcaishon, 1
d'Arcaishon, e 1
las celebritats 1
celebritats frequentent 1
frequentent l'endret 1
l'endret esturen 1
esturen nombrosas. 1
nombrosas. Estut 1
Estut enterrat 1
au sagrat 1
sagrat dau 1
dau Telhan. 1
Telhan. Estut 1
Estut l'atge 1
l'atge d'òr 1
d'òr deu 1
deu pelegrinatge 1
pelegrinatge de 2
de Verdelais, 1
Verdelais, qu'èra 1
qu'èra lavetz, 1
lavetz, avant 1
avant l'aparicion 1
Vièrja a 1
a Lordas, 1
Lordas, lo 1
lo mèi 2
mèi grand 1
grand d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Estut 1
Estut màger 1
St Antòni. 1
Antòni. Es 1
Es ua 3
ua comuna 6
de hèsta. 1
hèsta. Es 1
ua possibilitat, 1
possibilitat, que 1
que s'ajusta 3
s'ajusta a 3
a Biros 1
Biros e 1
e (benlèu) 1
(benlèu) a 1
a Biracos. 1
Biracos. Es 1
Es uassi 4
uassi der 1
der omomplat 1
omomplat èren 1
èren longui 1
longui e 1
e confermen 1
confermen qu'auia 1
qu'auia ua 3
grana impulsion 1
impulsion quan 1
quan nedava. 1
nedava. Es 1
uassi descurberts 1
en Herto 1
Herto en 1
e datats 1
2003 avien 1
avien 154.000 1
154.000 ans 1
pensava qu'èren 1
qu'èren es 1
ancians d'Homo 1
sapiens jamès 1
jamès coneguts 1
pr'açò sigueren 1
sigueren aperats 1
aperats Homo 1
sapiens idaltu. 1
idaltu. Es 1
deth nas 1
nas èren, 1
èren, de 1
segur, plan 1
plan cuerts 1
e plaçats 1
en naut, 1
naut, sus 1
eth front. 1
que subervisquèren 1
subervisquèren èren 1
èren en 3
en mau 2
mau estat 1
conservacion mès 1
an permetut 1
permetut rebastir 1
rebastir er 1
er animal, 1
animal, de 1
de 4-5 2
4-5 de 1
longada. E 1
E subretot 1
per quela 1
quela far? 1
far? Es 1
Es uèi 7
vila (64 1
(64 800 1
800 abitants) 1
abitants) del 1
Districte nòrd 1
del Taur. 1
Taur. Es 1
Es uei 2
economic dominant 1
que s'estima 2
que Rafinesque 1
Rafinesque èra 1
mai avançat 3
epòca. Es 1
municipalitat dinamica, 1
dinamica, amb 1
nombroses comèrcis, 1
comèrcis, artesans 1
de servicis. 3
pelegrinatge tradicional 1
tradicional los 1
los diluns 2
Pascas pels 1
pels occitans 1
Pentacosta pel 1
pel sud 3
sud d'Occitània 1
d'Occitània e 2
per Catalonha. 1
de consensus 6
consensus e 1
representacion modèrna 1
un sextet 1
sextet : 1
doas fondatrises 1
fondatrises se 1
son junts 1
junts Magali 1
Magali Brunel 1
Brunel (cant, 1
(cant, agogos), 1
agogos), Martine 1
Martine Lataste 1
Lataste (acordeon, 1
(acordeon, armonica), 1
armonica), Romain 1
Romain Magnes 1
Magnes (percussions 1
(percussions divèrsas) 1
divèrsas) e 1
e Jérémy 1
Jérémy Couraut 1
Couraut (bassa, 1
(bassa, esclòp). 1
esclòp). Es 1
Es uelhs 2
uelhs d'aguest 1
animal èren 1
plan grani 1
açò dilhèu 1
dilhèu vò 1
que demorec 3
demorec enes 1
enes prehonditats 1
prehonditats on 1
avie pauca 1
pauca lutz. 1
èren tanben 1
plan granes 2
damb anèth 1
anèth sclerotic. 1
sclerotic. Es 1
Es ueus 1
ueus des 1
des Grands 2
Grands Pingons 1
Pingons podien 1
podien tamben 1
tamben éster 1
éster minjats: 1
minjats: eren 1
eren tres 1
més grans 2
grans qu’es 2
qu’es de 3
de guilhamot 1
guilhamot e 1
més jaunes 1
jaunes (48). 1
(48). », 1
e suggerís 3
las estimacions 4
estimacions aparentament 1
aparentament prudentas 1
prudentas en 1
tròp optimistas 1
optimistas o 1
ben qu'existís 1
qu'existís d'autres 1
d'autres factors 2
factors en 1
enebir lo 2
civilizacions tecnologicas. 1
tecnologicas. Es, 1
Es, u 1
i, un 3
vilatge pittoresque 1
pittoresque amassat 1
isa classificada. 1
classificada. E 1
E sul 1
plan mondial, 1
mondial, s'utiliza 1
lo Manual 1
Manual diagnostic 1
diagnostic e 1
e estatistic 5
estatistic dels 1
trebles mentals 1
mentals (DSM-IV), 1
(DSM-IV), publicat 1
l'Associacion Nòrd-americana 1
Nòrd-americana de 1
de Psiquiatria, 1
Psiquiatria, subretot 1
pel continent 2
american. E 1
E suls 1
suls molins 1
molins de 3
de Loffons 1
Loffons dudit 1
dudit diocese 1
diocese de 1
de Basle. 1
Basle. Es 1
manifèsta oralament 1
oralament (discors, 1
(discors, plag. 1
plag. Es 1
una actritz 2
actritz poliglòta. 1
poliglòta. Es 1
aiga minerala 1
minerala naturala 2
naturala que 3
conten d'elements 1
d'elements minerals 2
minerals (460 1
(460 mg/l) 1
mg/l) e 1
fònt (7g/l). 1
(7g/l). Es 1
de destillacion 1
destillacion simple 1
constituís per 2
una cornuda, 1
cornuda, que 1
se calfa 2
calfa la 1
formacion novator 1
novator que 1
que diferents 3
diferents mestièrs 1
mestièrs pòdon 1
pòdon utilizar. 1
utilizar. Es 1
una alteracion 2
alteracion del 1
latin Evrea, 1
Evrea, Evra. 1
Evra. Es 1
anciana colonia 1
colonia vaudesa, 1
vaudesa, que 1
rèstas d'occitan 1
d'occitan se 1
son parlar. 1
parlar. Es 1
anciana comunitat 1
la pieve 2
de Pino. 1
Pino. Es 1
anciana illa 1
illa volcanica 1
volcanica ligada 1
d'ara al 1
de cordons 1
cordons litorals. 1
litorals. Es 1
anciana possession 2
las sires 2
sires de 4
de Montr 2
una aranha 2
aranha discrèta 1
discrèta que 1
endrechs umids 1
umids coma 1
lo dessot 1
dessot dei 1
dei ròcas. 1
ròcas. Es 2
aranha orbitela 1
orbitela qu'es 1
qu'es frequenta 2
lei jardins. 1
jardins. Es 1
una arbrilhon 1
arbrilhon que 1
aténher dos 2
dos mètres 5
lo colonialisme. 1
colonialisme. Es 1
ataca dirècta 1
e violenta 1
la persona. 2
una barreja 2
barreja d'espòrt, 1
d'espòrt, de 1
de lucha, 1
lucha, d'art 1
d'art marcial 1
marcial e 1
populara d'aqueste 1
de lésers 3
lésers subretot 1
pel nautisme 1
nautisme e 1
planca de 2
vela per 1
escòlas, òcis 1
òcis escolars, 1
escolars, associacions 1
associacions esportives. 1
esportives. Es 1
una bauma 1
bauma labirintica 1
labirintica pertusada 1
pertusada per 1
per Bandiat 1
Bandiat durant 1
durant sas 1
sas cregudas. 1
cregudas. Es 1
cadena dorsal 2
dorsal de 2
13 km 6
longitud sus 5
sus 1,5 2
1,5 km 2
de ampl 4
ampl ria 3
ria d'altitud 2
d'altitud 700 2
700 a 2
a 1101 2
1101 m 2
m (Mont 2
(Mont Vuache), 2
Vuache), d 2
d limitant 3
limitant l'extr 2
m sud-o 4
conca genevois. 1
genevois. Es 1
una cantaira 2
cantaira e 2
e dançaira. 1
dançaira. Es 1
s'impausa rapidament 1
rapidament coma 1
una caricatura, 1
caricatura, una 1
polemica sociala. 1
de benjoïn, 1
benjoïn, comercialament 1
comercialament nomenat 1
nomenat estorax. 1
estorax. Es 1
acid fòrt 1
fòrt qu'es 2
dins l'indústria 1
l'indústria quimica. 1
(2008) situada 1
Lhèida. Es 1
companhiá d'estat, 1
d'estat, e 1
en 1936. 5
poèmas classats 1
classats sensa 1
sensa critèri 1
critèri clar 1
clar en 2
l'òbra siegue 1
siegue estructurada 1
estructurada en 1
cinc seccions. 1
seccions. Es 1
comunitat for 1
a anciana, 1
anciana, a 2
del patrim 5
ni del 2
Abbaye Sant-Germain 1
Sant-Germain d'Auss 2
rra, de 1
del oratoire 1
oratoire de 1
de St-Maurici; 1
St-Maurici; erigida 1
erigida en 7
quia l'an 1
l'an 691 2
691 jos 1
jos Sant 1
Sant T 1
T trice. 1
trice. Es 1
de ponderacion 2
ponderacion adaptada 1
responsa de 6
l'aurelha a 1
nivèls nauts 2
pression acostica, 1
acostica, superiors 1
70 dB 1
dB SPL. 1
SPL. Es 1
una crebassa 1
crebassa que 1
forma als 1
als punts 1
punts ont 2
dessepara la 2
ròca o 2
nèu situada 1
al fond 4
fond del 2
circ del 1
glaç que 3
plan aderent 1
aderent dins 1
Sciéncia qu'es 1
qu'es là 1
là divinizada 1
divinizada e 1
plaçada al 6
rason. Es 1
actor menor 1
menor dins 2
lo crime 5
crime amb 1
amb Compeyson, 1
Compeyson, mas 1
castigat d’una 1
d’una pèna 1
pèna màger 1
dins l’aplicacion 1
l’aplicacion aparenta 1
aparenta d’una 1
d’una justícia 1
justícia de 1
de classas. 1
classas. Es 1
curiositat geologica, 1
geologica, qu'es 1
qu'es eissit 1
d'un plegament 1
plegament alongat: 1
alongat: los 1
los jaces 8
jaces superiors 1
superiors son 2
jaces inferiors. 1
inferiors. Es 1
de postura 1
postura acompanhada 1
cants bramats, 1
bramats, realizada 1
una davancièra 1
davancièra de 1
l'educacion de 3
la contracepcion, 1
contracepcion, que 1
« estapa 1
lucha sociala 1
sociala ». 2
». » 1
» Es 1
una dedicàcia, 1
dedicàcia, una 1
una preguièra 2
preguièra que 1
rei Lalibela 2
Lalibela adreça 1
adreça a 1
a l’arcàngel 1
l’arcàngel Gabrièl 1
Gabrièl li 1
li dedicant 1
dedicant aqueste 1
aqueste altar. 1
altar. Es 1
victòria possibla, 1
possibla, si 1
si ditz 1
ditz per 1
aqueu cas 1
cas "victòria 1
"victòria per 1
per KO". 1
KO". Es 1
dei fèstas 1
fèstas pus 1
pus conegudas 3
quatre basas 1
basas quimicas 1
quimicas de 2
organizacions mondialas 1
mondialas d' 1
las 48 1
48 constelaciones 1
constelaciones apletadas 1
apletadas per 1
per Ptoemèu 1
Ptoemèu dins 1
las 88 1
88 constelaciones 1
constelaciones actualas. 1
actualas. Es 1
las artistas 2
artistas mai 3
conegudas d'aquel 1
d'aquel país 2
país internacionalament. 1
caracteristicas del 6
del francitan 1
francitan deguda 1
a l'inexisténcia 1
l'inexisténcia en 1
vocalas nasalas. 1
nasalas. Es 1
caracteristicas fisicas 5
fisicas d’ 1
diferéncias essencialas 1
essencialas que 1
que Heinrich 1
Heinrich Wölfflin 1
Wölfflin destria 1
destria dins 2
Principis fondamentals 1
fondamentals de 4
l'art entre 1
grafic (dessenh) 1
(dessenh) e 1
lo pictural 1
pictural (pintura). 1
(pintura). Es 1
infanterie de 1
las Estats 2
d'America los 1
mai conegudas. 4
conegudas. Es 1
las esoècias 1
esoècias que 1
pòt concentrar 1
concentrar de 1
de metals 5
metals pesucs, 1
pesucs, que 1
deuriá donc 1
pas consomir 1
consomir quand 1
planta buta 1
tèrras polluidas 1
polluidas per 1
aqueles metals 1
metals Meers, 1
Meers, E., 1
E., et 1
espròvas qualificativas 1
qualificativas mai 1
mai decisivas 1
decisivas de 1
l'eròi epic. 1
epic. Es 1
las localitats 6
localitats mai 1
ancianas del 5
origina remonta 2
de 1441, 1
1441, lo 1
lo privilègi 6
de ciutat. 1
grandas Plaças 1
Plaças d' 1
las marca 1
marca comerciala 1
comerciala mai 2
e espandida, 1
espandida, presenat 1
presenat dins 1
200 païses, 1
bevenda fabricada 1
fabricada mai 1
mai venduda 1
païses, levat 1
levat tres. 1
municipalitats los 2
mai bois 1
a (94 1
(94 % 1
territ ri). 2
ri). Es 1
las originalitats 1
originalitats de 1
destria tanben 2
pels tèmas 1
tèmas abordats. 1
abordats. Es 1
primièras aplicacions 1
aplicacions de 2
fibras opticas. 3
opticas. Es 1
primièras representacions 2
Gorgona jols 1
trachs d'una 1
bèla femna. 1
femna. Es 1
societats europèas 1
europèas implicadas 1
implicadas s'engatgèron 1
s'engatgèron a 1
desaparéisser aquel 1
aquel procediment 5
procediment vèrs 1
vèrs 2020, 1
2020, procediment 1
procediment en 1
de remplaçament 2
per d'electrolisis 1
d'electrolisis de 1
membranas ( 1
rasons qu'explica 1
qu'explica que 4
bilingüisme siá 1
fenomèn important 1
en Moldàvia. 1
Moldàvia. Es 1
seccions regionalas 1
las stars 1
stars del 1
del documentari 1
documentari realizat 1
per Spike 1
Spike Lee, 1
Lee, The 1
Original Kings 1
of Comedy. 1
Comedy. Es 1
substàncias psicotropicas 1
psicotropicas coneguda 1
mai potenta, 1
potenta, e 1
e indusís 1
indusís d'estats 1
d'estats modificats 1
modificats de 1
de consciéncia, 3
consciéncia, comparats 1
comparats a 1
vegadas amb 1
de l'esquizofrenia 1
l'esquizofrenia o 1
o l'experiéncia 1
l'experiéncia mistica. 1
mistica. Es 1
tres estacions 1
estacions termalas 1
termalas d' 1
dels Samians. 1
Samians. Es 1
vilas mai 7
pobladas e 3
e industrializadas 1
celèbras e 1
e visitadas 1
visitadas de 1
de Fès. 1
Fès. Es 1
les representacions 1
representacions pus 1
Boda Gautama. 1
Gautama. Es 1
dels familiars 1
familiars de 1
Havisham tornejant 1
tornejant "coma 1
"coma de 1
de mosca" 1
mosca" per 1
sa riquesa. 1
riquesa. Es 1
quatre tresaurs 1
tresaurs legendaris 1
legendaris d'Irlanda 1
d'Irlanda (los 1
(los autres 2
son Claíomh 1
Claíomh Solais, 1
Solais, la 1
la Lança 1
Lança de 1
de Lugh 1
Lugh e 1
Lo pairòl 2
pairòl de 2
de Dagda). 1
Dagda). Es 1
democracia parlamentària, 1
parlamentària, amb 1
majoritàriament josieva, 1
minoritat non 1
non josieva, 1
josieva, subretot 1
subretot aràbia. 1
aràbia. Es 1
fòrça anciana 4
anciana car 1
car l'observacion 1
relèu es 4
atestada dempuei 2
per l'estudi 8
periòdes istorics 1
istorics ancians 1
disciplina recenta, 1
recenta, que 2
constituiguèt pendent 1
XX, mentretant 1
mentretant de 1
descobèrtas conceptualas 1
conceptualas e 1
e experimentalas. 1
experimentalas. Es 1
divinitat de 2
vida, de 2
la renaissença. 1
renaissença. Es 1
divinitat omnipotenta, 1
omnipotenta, omniscienta 1
omniscienta e 1
e transcendanta 1
transcendanta creatritz 1
creatritz de 1
division d'una 1
colonia quand 1
rèina comença 1
produccion d'uòus 1
d'uòus vèn 1
vèn tròp 1
tròp febla. 1
febla. Es 1
un adjectiu 6
adjectiu que 1
significa naut 1
naut ». 1
una drupa, 2
drupa, sa 1
carn aderís 1
un clòsc 1
clòsc larg, 1
larg, plan 1
e limpant. 1
limpant. Es 1
entrepresa del 1
grop SNCF. 1
desvolopament cultural 1
cultural de 4
civilizacions distintas, 1
distintas, del 1
precipitacions, dins 1
qualques partidas 1
de baissa 1
baissa progressiva 1
la temperatura. 5
error car 1
car aqueles 1
dos mecanismes 3
ben presents 1
monde vivent. 1
vivent. Es 1
escasença per 2
el d'aplicar 1
vision empirista 1
empirista del 1
de l'intelligéncia 5
l'intelligéncia umana 1
de probar 1
probar l'impossibilitat 1
l'impossibilitat del 1
del miracle. 1
miracle. Es 1
de l'estatge 3
l'estatge colinèu 1
colinèu e 1
l'estatge montanhòl 1
montanhòl que 1
s'encontra pertot 1
e 1750m 1
1750m d'altitud. 1
d'altitud. Es 1
espècia Europèa 1
Europèa e 2
e d'Asia 2
d'Asia Occidental, 1
Occidental, se 1
trobar coma 1
espècia forestala 1
forestala espontanèa 1
espontanèa al 1
sud d'Escandinàvia 1
d'Escandinàvia fins 1
Mediterranèa, incloses 1
incloses les 1
les ilas 1
ilas Britanicas. 1
Britanicas. Es 1
espècia fòrça 1
fòrça polimorfica 1
polimorfica de 1
granda (3-12 1
(3-12 mm 1
mm per 5
obrieras asexuadas 1
asexuadas Quauqueis 1
Quauqueis obrieras 1
obrieras majoras 1
majoras pòdon 1
pòdon de 5
còps aver 1
talha superiora 3
dau formiguier. 1
formiguier. Es 1
espècia mediterranèa. 1
mediterranèa. Es 1
espècia postpionièra. 1
postpionièra. Es 1
espècia que 4
zonas secas 1
secas e 3
e ensolelhadas, 1
ensolelhadas, acceptant 1
precipitacions annadièra 1
annadièra entre 1
entre 400 2
400 e 2
800 mm, 1
mm, preferiblement. 1
preferiblement. Es 1
espècia terrèstra 1
terrèstra d' 1
espròva fòrça 1
fòrça recent 1
recent dins 1
espròva que 1
compta doas 2
doas partidas, 2
partidas, una 1
de Davalada 1
Davalada e 1
autra d'eslalòm. 1
d'eslalòm. Es 1
estapa clau 1
produccion linièra 1
linièra correspondent 1
primièra transformacion 1
palhas culhidas. 1
culhidas. Es 1
estela dobla. 2
dobla. Es 1
dobla : 2
: θ 1
θ 1 1
1 Eridani 1
Eridani es 2
una giganta 2
giganta blava, 1
blava, θ² 1
θ² Eridani 1
una nana 1
nana blava. 1
blava. Es 1
de l’arquitura 1
l’arquitura de 1
l’ostal per 2
conténer fuòc 1
se caufar 1
caufar e 1
e istoricament, 1
istoricament, per 1
per codinar. 1
codinar. Es 1
exigéncia formala 1
formala fòrça 1
fòrça rigorosa. 1
rigorosa. Es 1
experiéncia subjectiva 1
subjectiva quand 1
èsser se 1
pensant inspirat 1
inspirat e 1
e illuminat 1
illuminat descobrís 1
descobrís que 8
es divina. 1
divina. Es 1
cal abandonar. 1
abandonar. Es 1
distribucion cosmopolita 1
cosmopolita amb 1
aperaquí 730 1
730 genres 1
unas 19.400 1
19.400 espècias, 1
espècias, çò 1
tresena familha 1
riquesa d'espècias 1
d'espècias après 1
compausadas ( 1
familha diversificada 1
diversificada e 2
fòrça estenduda 1
estenduda geograficament, 1
geograficament, amb 1
amb 600 2
600 espècias 1
38 genres. 1
genres. Es 1
familha fòrça 2
fòrça larga, 1
larga, representada 1
representada tanplan 1
tanplan ben 1
ben per 3
pels òmes. 3
una famosa 3
famosa entrada, 1
entrada, fòrt 1
fòrt relevada, 1
relevada, a 1
a d'acompanhar 1
d'acompanhar d'un 1
vin june. 1
june. Es 1
grop pareissent 1
en individual, 1
individual, amb 1
diferéncia que 1
los tiraires 2
tiraires d'una 1
meteissa equipa 2
equipa s'encontran 1
s'encontran pas 1
pas entre 2
fèsta mobila. 1
mobila. Es 1
fèsta que 3
vam. Es 1
de retorica 1
retorica mai 1
d'un registre 1
registre literari 1
literari mas 1
solament. Es 1
figura ligada 1
controvèrsia tant 1
movement pop 1
pop art 1
de l'iperrealisme, 1
l'iperrealisme, e 1
dels pintres 1
pintres britanics 1
figura vesina 3
de l'ellipsi 1
l'ellipsi de 1
afluent d' 1
afluent dirècte 1
de l'Ienisseï 1
l'Ienisseï en 1
esquèrra. Es 1
los rabins 1
rabins per 1
fixar la 2
lei, per 1
daus cerchaires 1
cerchaires e 1
daus escrivans 1
escrivans dins 1
mond entier. 2
entier. Es 1
font fondamentala 1
legislacion, de 1
tradicions e 5
las exortacions 1
exortacions moralas. 1
dei Catars. 1
Catars. Es 1
millenari. Es 1
formacion latina, 1
latina, que 1
compren lo 9
mot podium, 1
podium, vengut 1
vengut puèg, 1
puèg, e 2
e l'adjectiu 2
l'adjectiu celsus, 1
celsus, « 1
« naut, 1
naut, enlairat 1
enlairat ». 1
formacion medievala. 1
medievala. Es 1
formacion occitana, 2
occitana, de 2
de auba, 1
auba, « 1
« blanca 1
», dau 1
latin albus, 1
albus, alba, 1
alba, e 1
e ròcha, 1
ròcha, d'un 1
d'un preceltic 1
preceltic *rocca 1
*rocca passat 1
occitan, que 2
per préner 1
préner lo 2
« chasteu 1
chasteu », 1
de l'emplaçament 2
l'emplaçament daus 1
daus chasteus 1
chasteus fòrts. 1
fòrts. Es 1
fòrma dissimilada 1
dissimilada (la 1
(la dissimilacion 1
dissimilacion es 1
càmbiament fonetic 1
fonetic que 1
diferéncia ambe 1
meteis mot, 1
mot, o 1
o aumenta 1
aumenta aquela 1
aquela diferéncia). 1
diferéncia). Es 1
forqueta una 1
de margue 1
margue a 1
de puas 1
puas de 1
l'autre, que 1
s'emplega en 2
manjar. Es 1
una gara 2
de bifurcacion 3
bifurcacion amb 2
de Pamièrs 1
Pamièrs a 1
Limós (tancada). 1
(tancada). Es 1
una garnitura 1
garnitura par 1
al guit 1
guit lacat 1
lacat ont 1
es picada 1
e acompanha 2
acompanha la 1
vianda du 1
du guit, 1
guit, l'ensems 1
l'ensems servit 1
servit dins 3
de còcas. 1
còcas. Es 1
agent productor 1
de zoonòsi 1
zoonòsi de 1
grana plan 1
fortament nutritiva, 1
nutritiva, en 1
en fibras 2
fibras solublas 1
solublas e 1
en compausats 1
compausats antioxidants. 1
granda figura 1
socialisme francés. 1
relèu montanhós, 1
montanhós, e 1
penjals sián 1
sián doces. 1
doces. Es 1
importanta planta 1
planta farratgièra 1
farratgièra que 1
se planta 2
planta en 2
fòrça pasturas 1
pasturas e 2
e mesclas 1
mesclas de 3
de granas. 7
granas. Es 1
importanta zòna 1
passatge pels 1
aucèls migrators. 1
migrators. Es 1
una interdiccion 2
interdiccion totala 1
las TEE. 1
TEE. Es 1
interpretacion ontoteologica 1
ontoteologica de 1
sus l'analisi 3
l'analisi prigonda 1
Soi Aquel 1
es » 1
lenga absurda 1
absurda que 1
es d’èsser 1
d’èsser un 2
de l’administracion 7
l’administracion desprovesit 1
desprovesit d’ambiguitat 1
d’ambiguitat e 1
de sentiments. 1
sentiments. Es 1
lenga amenaçada. 1
amenaçada. Es 1
lenga construcha 2
construcha indoeuropèa. 1
indoeuropèa. Es 1
lenga ensenhada 1
ensenhada a 2
l'escòla. Es 2
lenga formant 1
una familha. 1
lenga isolanta; 1
isolanta; es 1
categorias gramaticalas 1
gramaticalas son 1
per d'itèms 1
d'itèms lexicals 1
lexicals liures 1
liures e 4
de morfèms 1
morfèms ligats. 1
lenga minimalista, 1
minimalista, de 1
solament 118 1
118 mots. 1
mots. Es 1
per quauquas 1
quauquas comunas 1
de Piemont. 1
Piemont. Es 1
per elaboracion 1
elaboracion que 1
letra E 1
existisson 14 1
14 grops 1
en total. 5
total. Es 1
malautiá emergenta 1
emergenta de 1
desvolopament : 2
: abans 1
abans 1970, 1
1970, nòu 1
nòu païses 1
païses sofriguèron 1
sofriguèron d'epidemias 1
d'epidemias de 1
de dengue 1
dengue emorragica. 1
emorragica. Es 1
malautiá que 2
menaça sustot 1
lei joves. 1
joves. Es 2
mena d'adaptacion 1
d'adaptacion d'un 1
de Rodolfo 1
Rodolfo Usigli. 1
Usigli. Es 1
de mandat 3
mandat donat 1
pòdon par 1
par derogar. 1
derogar. Es 1
mèna d'enquista, 1
d'enquista, d'examèn 1
d'examèn que 1
deu passar 6
passar l'efèb, 1
l'efèb, une 1
une verificacion 1
verificacion finala 1
finala d'aptitud 1
d'aptitud que 1
que determinarà 1
determinarà l'obtencion 1
l'obtencion o 1
ciutadenetat ateniana 1
ateniana per 1
per l'efèb. 1
l'efèb. Es 1
de resumit 1
resumit del 1
dògma central 2
fe crestiana. 2
de seguida 10
seguida convergenta 1
convergenta Ludwig 1
von Bertalanffy, 1
Bertalanffy, General 1
General System 1
System Theory. 1
Theory. Es 1
una microregion 1
microregion d'aperaquí 1
d'aperaquí 60 2
60 km². 1
migracion flaca 1
flaca recenta 1
recenta (dempuèi 1
(dempuèi 1998) 1
1998) qu'empacha 1
de bassar. 1
bassar. Es 1
militanta activa 1
activa del 1
movement pels 1
dreches transgenres, 1
transgenres, e 1
sus l'istòria 8
l'istòria trans 1
trans e 2
lo transfeminisme. 1
transfeminisme. Es 1
modalitat fòrça 1
fòrça visula 1
visula perque 1
perque s'aprècia 1
s'aprècia la 1
dos concurrents 1
concurrents per 1
la linha, 2
linha, se 1
realizan doas 2
doas davaladas 2
davaladas e 1
filogenetica APG 1
APG IV 1
IV (2016). 1
(2016). Es 1
abitants (recensement 3
(recensement compl 1
compl mentaire 2
mentaire de 1
de 2005) 1
2005) traversada 1
la Drouette, 1
Drouette, a 1
l'altitud mi 1
de 114 2
114 m 2
tres pr 1
ps del 2
de Rambouillet. 1
Rambouillet. Es 1
municipalitat riveraine 2
riveraine de 2
Seine, situada 2
fleuve. Es 1
rurala jouxtant 1
jouxtant l'aglomeracion 1
Fla adas-la-Maca. 2
adas-la-Maca. Es 1
rurala typique 1
del Bas-Léon, 1
Bas-Léon, amb 1
bourg radiant 1
radiant n'estela 1
n'estela sus 1
3 aisses. 1
aisses. Es 1
un anautit 3
anautit scenari 2
93 a 1
a 98 2
98 m 2
tres d'altitud 9
d'altitud al 2
centre, inclinat 1
inclinat cap 2
rd ont 2
arriba pas 2
que 86 2
86 e 1
89 m 1
ancian vilatjòt 1
vilatjòt absorbit 1
absorbit per 2
animal exclusivament 1
exclusivament solitari 1
solitari levat 1
levat pendent 1
las amors 2
amors (mai 1
mens 15 2
15 jorns 2
per an). 3
an). Es 1
animal fòrça 1
cultura, coma 1
la tauromaquia. 1
tauromaquia. Es 1
animal polit, 1
polit, long 1
65 a 1
a 75 3
75 cm 1
e naut, 2
naut, en 1
mejana, de 3
45 cm. 1
un animau 4
animau insectivòr 2
insectivòr qu'a 1
regime generalista. 1
generalista. Es 1
insectivòr que 1
manja principalament 1
nocion fòrtament 1
fòrtament utilizada 1
en termodinamica 1
termodinamica que 1
granda en 3
en quimia 4
quimia car 1
car se 4
pòu constituir 1
constituir d'un 1
compausats quimics 4
quimics diferents. 1
nocion juridica 2
juridica mai 1
cobrís pas 2
pas l'omicidi 1
l'omicidi en 1
de legitima 2
defensa, o 1
o prononciat 1
prononciat per 1
tribunal regular 1
regular (pena 1
(pena de 2
de mòrt). 1
mòrt). Es 1
una olha 1
olha que 1
brutlar fòrça 1
fòrça aisidament 2
e produsís 1
flama fòrça 1
fòrça brilhant. 1
brilhant. Es 1
aparelh compausat 1
compausat d'agulhas 1
d'agulhas finas 1
finas ligadas 1
ligadas per 3
barra a 1
un canon 3
canon electric. 1
electric. Es 1
de l'explicacion 2
de persisténcia 2
persisténcia retinian, 1
retinian, se 1
« vei 1
vei » 1
traças luminosas 1
luminosas alara 1
lutz s'arrestèt. 1
s'arrestèt. Es 1
pèça del 2
Shakespeare, de 1
astres contrapassats, 1
contrapassats, que 1
mòrt dels 6
nòvis, sul 1
sul còp, 2
còp, reconsilia 1
reconsilia las 1
familhas enemigas. 1
enemigas. Es 1
pèira plana 1
plana pausada 1
pausada sus 2
un pedestal 1
pedestal grand. 1
grand. Es 1
percepcion que 1
gens an 1
an frequentament 1
frequentament recors 1
recors saes 1
saes saber 1
saber qu'exista. 1
qu'exista. Es 1
una permanéncia 1
permanéncia 3 1
3 còps 4
permetiá l' 1
l' Ès 1
Ès una 1
petita mongeta 1
mongeta tomnda 1
tomnda que 1
que soguèt, 1
soguèt, amb 1
temps, suplantada 1
lo lingot. 1
lingot. Es 1
nombres anant 1
a 8; 1
8; se 1
vei al 1
dels bilhets. 1
bilhets. Es 1
placa giranta 1
giranta de 1
la Soïssa 2
Soïssa de 1
l'Oèst. Es 1
plana alluviale 4
alluviale (altitud 1
(altitud 40 1
40 m 6
tres), en 1
part bois 1
bois e, 2
e, e 2
nombrosas espleitacions 2
espleitacions de 2
de gravi 1
gravi res 1
e sabli 1
plana fertila 2
fertila cobèrta 1
cobèrta d' 1
planta annala 4
annala de 5
15 a 5
que creis 3
creis a 1
salvatge dins 1
zona temperada. 1
temperada. Es 1
annala erbacèa 1
erbacèa robusta, 1
robusta, pòt 1
lo mètre 4
nautor. Es 2
planta caduca 1
caduca que 1
10 m 4
de cambas 3
cambas drechas 1
drechas en 1
una rusca 3
rusca fòrça 1
fòrça cretada. 1
cretada. Es 1
planta de 9
de sotabosc 1
sotabosc fresc 1
e ombrats, 1
ombrats, de 1
blancas de 2
planta erbacèa 3
erbacèa annadièra 1
annadièra o 1
o bisannadièra, 1
bisannadièra, mesurant 1
50 a 5
naut, de 3
cambas quilhadas 1
quilhadas cavas. 1
cavas. Es 1
planta estolonifèra 1
estolonifèra vivaça, 1
vivaça, de 1
tijas variant 1
80 cm, 1
cm, de 1
fuèlhas finament 1
finament bipennatilobadas, 1
bipennatilobadas, doblament 1
doblament pennadas 1
pennadas verd 1
verd escur, 3
escur, fòrça 2
fòrça alongadas 2
alongadas e 2
e decopadas 1
decopadas en 1
en finas 1
finas bendas 1
bendas cortas. 1
cortas. Es 1
planta fòrça 2
comuna pel 1
mond, dins 1
zònas umidas. 1
umidas. Es 2
planta lenhosa, 1
lenhosa, amb 1
de 0,2 3
0,2 a 2
a 0,5 1
0,5 mètres. 1
planta plan 1
plan consunida 1
consunida pels 1
pels cabals 1
cabals e 1
e motons. 2
motons. Es 1
planta pro 2
pro pichona, 1
pichona, de 1
tijas puslèu 1
puslèu finas, 1
finas, de 1
fuèlhas caulinaras 1
caulinaras opausadas, 1
opausadas, lanceoladas, 1
lanceoladas, de 2
flors blavas 1
blavas tubularas, 1
tubularas, generalament 1
parelhs a 1
pro rustica 1
rustica que 1
pòt suportar 3
suportar de 2
geladas ponctualas 1
ponctualas fins 1
a - 2
- 15 2
15 ° 1
° C. 1
C. Pasmens 1
Pasmens de 2
mens rustics. 1
rustics. Es 1
planta que 6
creis fòrça 1
luòcs ombrats 1
ombrats o 1
o miègombrats, 1
miègombrats, las 1
fuèlhas mirgalhadas 1
mirgalhadas supòrtan 1
supòrtan fòrça 1
plan solelh. 1
solelh. Es 1
manièra salvatja. 1
salvatja. Es 1
que tolèra 1
tolèra de 1
talhas pro 1
pro frequents 1
frequents e 1
e qu'agrada 1
qu'agrada un 1
sòl plan 1
plan umid 1
la semiombra 1
semiombra (mas 1
(mas s'acclimata 1
s'acclimata plan 1
plan endacòm 1
endacòm mai). 2
mai). Es 1
planta rica 1
en òli 3
òli essencial 3
lo constituent 2
constituent màger 1
es l'apiòl, 1
l'apiòl, present 1
los fruchs, 1
fruchs, accompanhat 1
accompanhat de 2
de mristicina. 1
mristicina. Es 1
planta sociala 1
vastas colonias 1
colonias dins 2
los sotaboscs 1
sotaboscs fresc 1
fresc o 2
dels rius. 1
rius. Es 1
planta tipica 1
tipica dels 1
dels jardins 4
jardins del 3
del campèstres, 1
campèstres, quitament 1
se pauc 2
pauc d'espècias 1
d'espècias son 2
son vivaças 1
vivaças (la 1
(la màger 1
es bisannadièra). 1
bisannadièra). Es 1
vivaça butant 1
en matas 2
matas o 2
pè que 1
flors despassan 1
qualques centimètres. 1
centimètres. Es 1
planta vivaça, 2
vivaça, originària 1
l'Asia temperada, 1
temperada, introducha 1
Euròpa vèrs 1
XVI, que 1
e paluns. 1
paluns. Es 1
polida bèla 1
bèla e 1
bèla après 1
son escolarizacion 1
escolarizacion en 1
possibilitat. Es 1
practica correnta 1
fòrça sectors 1
d'activitat coma 1
òbras publicas. 1
publicas. Es 1
produccion sonhada 1
sonhada en 1
podent provenir 1
provenir d'un 1
d'un talhi 1
r situat 1
Alex ndria 1
ndria (Egipte). 1
(Egipte). Es 1
pujada aisida, 1
aisida, sens 1
sens problemas 1
problemas tecnics 1
tecnics mès 1
mès tanbe 1
tanbe es 1
un cim 1
cim de 1
4000 m 1
m on 1
on podèm 1
podèm aver 1
aver problemas 1
per l'altitud 1
l'altitud e 2
e pr'aquò 2
pr'aquò avèm 1
avèm d'estar 1
d'estar alerta 1
alerta abans 1
pujada. Es 1
fe. Es 1
deu fòrça 2
passat d' 1
raça pesuga 1
pesuga : 2
: 1600 1
1600 kg 1
kg pel 1
pel taure 1
taure e 3
e 1000 1
la vaca. 1
vaca. Es 1
arbre caducifòli 1
caducifòli que 1
que florís 1
florís d'abrial 1
d'abrial a 1
a mai. 2
arbre d'un 1
d'un nautor 1
25 mètres 1
fuèlhas oblongas 1
oblongas e 1
e acuminadas. 1
acuminadas. Es 1
arbre fòrça 1
fòrça resistent 1
freg e 8
secada que, 1
que, empeutat 1
empeutat sus 3
sus l'espècia 1
l'espècia Prunus 1
Prunus mahaleb, 1
mahaleb, tanben 1
lo pòt 5
far butar 1
butar en 1
en tèrras 2
tèrras calcàrias. 1
calcàrias. Es 1
arbre pichon 2
pichon persistent, 1
persistent, podent 1
podent aténher 4
aténher 10 2
10 mètres 1
brancas epinosas 1
epinosas e 1
fuelhas de 2
arbre que 2
3 à 1
à 10 1
naut, cauliflori 1
cauliflori de 1
fuèlhas sempre 1
sempre verdas. 1
verdas. Es 1
un arbrilhon 4
arbrilhon mediterranèu 1
mediterranèu anemofil, 1
anemofil, pro 1
pro pròches 2
un arbust 2
arbust fanerogama 1
fanerogama d'1 1
de fulham 2
fulham dens, 1
dens, fòrça 1
fòrça ramificat, 1
ramificat, amb 1
amb pèls 1
pèls glandulars 1
glandulars dins 1
los rams 1
rams mai 1
mai joves. 2
region d'altitud 1
d'altitud febla 1
febla (generalament 1
(generalament entre 1
200 m) 2
m) qu'es 1
au desèrt 1
desèrt d'arena 1
d'arena Rub 1
Rub al-Khali. 1
al-Khali. Es 1
region formada 1
rèstas d'una 4
d'una supernova, 1
supernova, probablament 1
supernova Geminga 1
Geminga Gehrels, 1
Gehrels, Neil; 1
Neil; Chen, 1
Chen, Wan; 1
Wan; Mereghetti, 1
Mereghetti, S. 1
S. (February 1
(February 25, 1
25, 1993). 1
1993). Es 1
region valonnée, 1
valonnée, intermediària 1
Ardenas. Es 1
una rencuna 1
rencuna que 1
que correspond, 1
correspond, diriái, 1
diriái, a 1
epòca eissida 1
del machisme. 1
machisme. Es 1
resèrva biologica 1
biologica forestièra. 1
forestièra. Es 1
ressorsa usada 1
usada dins 1
poesia per 1
causar estonament, 1
estonament, insisténcia 1
insisténcia o 1
o suspresa. 2
suspresa. Es 1
argument dich 1
dich fallaciós 1
fallaciós qu'aparten 1
la fallàcia 2
fallàcia ( 2
o enganariá). 1
enganariá). Es 1
una rossa 1
rossa ambé 1
ambé d'uelhs 1
d'uelhs verds 1
tanben l'ainada 1
l'ainada dei 1
tres espionas 1
espionas e 1
pus madura. 1
madura. Es 1
arquetipe o 1
o modèl 1
modèl general 1
general qu'articula 1
qu'articula lo 1
la revitalizacion 1
revitalizacion de 1
lengas sus 1
doas ròdas 4
ròdas motrices 1
motrices —la 1
—la de 1
de l'aquesiment 1
l'aquesiment de 2
siá utilizacion— 1
utilizacion— que 1
que viran 2
viran simultanèament 1
simultanèament sus 2
meteis ais 1
ais retroalimentandose 1
retroalimentandose mutuamente. 1
mutuamente. ; 1
artefact singular 1
cada tèxte. 1
tèxte. Es 1
de recits, 1
recits, de 1
de meditacions 1
meditacions basats 1
fum d'experiéncias, 1
d'experiéncias, d'emocions 1
d'emocions e 2
de souvenirs 1
souvenirs de 1
viatges. Es 1
sensacion d'avaloracion 1
d'avaloracion innatament 1
innatament estructurada, 1
estructurada, pas 1
pas cognitiva 1
cognitiva aquò 1
enregistrar-se pas 1
coneissença. Es 1
realizacion o 1
o compreneson 1
de l'esséncia 3
l'esséncia o 1
de quicòm. 1
Es unas 1
unas nòvas 1
nòvas fes 1
fes incendiat 1
incendiat lo 2
julhet 1793. 1
1793. Es 1
substància fòrça 2
fòrça toxica 1
toxica qu'es 1
certanei sintèsis 1
sintèsis quimicas 1
quimicas ò 1
de catòdis 1
catòdis dins 1
lei batariás 1
batariás de 1
mercuri. Es 1
jòc lenta 1
lenta que 1
favorizan lei 1
cambis lòngs 1
lòngs entre 1
lei jogaires. 1
tecnica cirurgicala 1
cirurgicala que 1
amb d'incisions 1
d'incisions pichonas, 1
pichonas, utilsant 1
utilsant l'assisténcia 1
l'assisténcia d'una 1
d'una camera 1
camera vidèo 1
vidèo que 1
l'equipa medicala 1
medicala de 2
camp cirurgical 1
cirurgical a 1
de i 2
de manipulcions. 1
manipulcions. Es 1
tecnologia gaireben 1
gaireben recenta 1
mai camèras 1
camèras son 1
dels bòrds 2
de l'ecran 1
l'ecran (subretot 1
los cantons). 1
cantons). Es 1
una temporada 1
temporada gaujosa 1
gaujosa de 1
de complicitat 1
complicitat intellectuala, 1
intellectuala, Bausil 1
Bausil l'inicia 1
l'inicia als 2
als jòcs 5
mots mas 1
tanben probablament 1
probablament als 1
jòcs sexuals. 1
sexuals. Es 1
un atòl 1
atòl constituit 1
64 illas. 1
illas. Es 1
una tradition 1
tradition per 1
fòrça Musulmans 1
Musulmans que 1
al far 1
un compliment 1
compliment se 1
deu dire 1
dire "Masha'Allah" 1
"Masha'Allah" (ما 1
(ما شاء 1
شاء الله) 1
الله) ("Se 1
("Se Dieu 1
Dieu vòl.") 1
vòl.") e 1
tanben "TabarakAllah" 1
"TabarakAllah" (تبارك 1
(تبارك الله) 1
الله) ("Benesit 1
("Benesit siá 1
siá Dieu") 1
Dieu") per 1
uèlh. Es 1
reiala abandonada 1
abandonada amb 1
las terroirs 1
terroirs de 2
de Marolles, 1
Marolles, de 1
Ch tennay 1
tennay e 1
del Cav 1
Cav t 1
t pels 1
reis M 1
rovingiens als 1
als abbayes 1
de Farmoutiers 1
Farmoutiers e 1
de Preuilly. 1
Preuilly. Es 1
aucèl d’estanh 1
d’estanh que 1
se caça. 1
caça. ; 1
autor anglés. 1
un autor, 1
autor, compositor 1
e chantador 1
chantador francés. 1
autor dels 2
mai prolifics 1
prolifics e 1
e aital 13
aital los 5
disques se 1
se succediguèron. 1
succediguèron. Es 1
autor especialament 1
especialament conegut 1
e important 3
autre nom 7
nom possible 2
per " 1
una variabla 1
variabla de 4
tipe cefeida. 1
cefeida. Es 1
varianta complèxa. 1
complèxa. Es 1
balança romana. 2
romana. Es 1
una vedeta 2
vedeta majora 2
cinèma anglo-american 1
anglo-american qu'es 1
interpretacion dau 1
dau tuaire 1
tuaire psicopata 1
psicopata canibal 1
canibal Hannibal 1
Hannibal Lecter 1
Lecter dins 1
The Silence 1
Silence of 1
the Lambs 1
Lambs (1991). 1
(1991). Es 1
veraia novèla 1
novèla naissença. 1
naissença. Es 1
via aquatica 1
aquatica que 1
el embarcacions 1
embarcacions e 1
cargas amb 1
amb destinacion 1
destinacion dins 1
principalas vilas 3
vilas uruguaianas, 1
uruguaianas, e 1
en fauna 1
fauna marina, 1
marina, que 1
pesca per 1
es abituala 1
abituala a 1
sieu dragatge. 1
dragatge. Es 1
victòria decisiva 2
decisiva dels 1
dels sovietics. 1
sovietics. Es 1
fortificada amb 2
monuments istorics, 1
istorics, principalament 1
de glèisas, 1
glèisas, mas 1
tanben ds 1
ds villas 1
villas e 1
e palais 1
palais coma 1
palai Pfanner 1
Pfanner e 1
famós jardin. 1
jardin. Es 1
vila mi 1
ja d'aperaqu 1
d'aperaqu abitants 1
abitants (surclass 1
(surclass e 1
a formatnum:40000 1
formatnum:40000 abitants), 1
abitants), situada 1
las Yvelines 1
Yvelines al 1
s, al 4
la Vaucouleurs 2
Vaucouleurs (pichon 1
la Seine). 1
Seine). Es 1
toristica d' 1
un axiòma 1
axiòma de 1
d'Aquin l'afirmacion 1
l'afirmacion que 2
que Soma 1
teologica, Ia 2
Ia IIae, 2
IIae, Qu. 1
Qu. Es 1
zòna relativament 1
relativament traversuda 1
traversuda formada 1
de valats 2
valats mai 1
mens parallèls. 1
parallèls. Es 1
zona tradicionalament 1
tradicionalament vinicòla. 1
vinicòla. Es 1
un bacil 2
bacil intracellulari, 1
intracellulari, pleomorfic 1
pleomorfic (mai 1
de bastonet), 1
bastonet), acidoalcòloresistent, 1
acidoalcòloresistent, de 1
metabolisme aeròbi. 1
aeròbi. Es 1
ben comun 1
comun », 2
(encara) un 1
un comun. 1
bolet gregari 1
gregari amb 1
un capèu 3
capèu poput 1
poput convèx 1
convèx que 1
s'espandir tot 1
un mamèu 1
mamèu centrau. 1
de garrics 1
garrics considerat 1
considerat tradicionalament 1
coma encantat. 1
encantat. Es 1
bourg typiquement 1
typiquement savoyard 1
savoyard amb 1
si grenette 1
grenette (mercat 1
(mercat cob 1
cob rt), 1
rt), lo 1
sieu lu 4
sieus com 1
com rcis. 2
rcis. Es 1
un bronze 1
bronze signat 1
signat Jassans 1
Jassans de 1
1991. Es 1
un rapaire 1
rapaire afro- 1
afro- american 1
productor, entreprenaire 1
entreprenaire american. 1
bus del 2
ret Tisséo 1
Tisséo de 2
de seminomadisme 1
seminomadisme que 1
lor domicil 1
domicil d'estiu 1
d'estiu es 1
es fixe 2
fixe per 1
gaireben totes. 1
totes. Es 1
particular d'aqueu 1
d'aqueu catalòg 1
catalòg perque 1
perque l'objècte 1
l'objècte es 2
clarament identificat. 1
identificat. Es 1
particular del 5
del toroíd, 1
toroíd, que 1
cercle es 4
tanben circulara. 1
circulara. Es 1
comunicacion regionala 1
e internacionala 1
transpòrt aerian 2
aerian (Eilat), 1
(Eilat), rotièr, 1
rotièr, ferroviari 1
ferroviari (Tel 1
(Tel Aviv-Jaffa) 1
Aviv-Jaffa) e 1
e maritim 1
maritim ( 1
literatura d'enfància 1
d'enfància e 1
de joinessa. 1
joinessa. Es 1
clima caud 2
umid, que 1
de mostor. 1
mostor. Es 1
concèpte anàleg 1
anàleg al 1
de minoritat 1
minoritat etnica. 1
etnica. Es 1
concèpte provenent 1
provenent de 4
e usat 1
usat sovent 1
sciéncia generala, 1
generala, ont 1
ont s'usa 1
s'usa dins 1
sens seguent: 1
seguent: acceptam 1
acceptam qu'un 1
qu'un fach 1
es vertat 1
vertat se 1
pòt demostrar 1
demostrar empiricament 1
empiricament o 1
encara refutar. 1
refutar. Es 1
concèpte qu'es 1
qu'es globalament 1
globalament en 1
concèpte tradicionau 1
tradicionau dins 1
region agricòla. 3
agricòla. Es 1
un condiment 1
condiment de 1
granda tradicion 2
tradicion dins 1
cosina del 1
sud-èst asiatic. 2
asiatic. Es 1
drech francés. 1
contraròtle fòrt 1
l'autoritat legislativa 1
legislativa e 1
limita plan 1
plan lo 8
Congrès. » 1
de pensada 12
pensada aparegut 1
XVIII durant 1
durant l'aparicion 1
dau capitalisme 2
capitalisme industriau. 1
industriau. Es 1
bastiments quasi 1
quasi autonòm 1
autonòm a 1
la nef 2
nef constituís 1
constituís d 1
tor massiva 1
massiva d 1
d uneis 1
uneis estancis 1
estancis sovent 1
sovent enviroutant 1
enviroutant per 1
doas torrèlas 2
d escaliers. 1
escaliers. Es 1
un cròs 5
3 200 1
4 arrèsts 1
arrèsts a 1
tir ont 1
concurrents utilizan 1
utilizan un 8
pistolet de 2
tir laser 1
laser e 1
e visant 1
visant una 1
cibla situada 1
10 mètres. 3
un cuadrat 1
cuadrat perfècte 1
perfècte que 1
dintran las 1
las quatres 1
quatres carrièras. 1
carrièras. Es 1
daus darrèirs 1
darrèirs flumes 1
flumes sauvatges 1
sauvatges d'Euròpa. 1
dei gropes 2
gropes mai 1
mai violents 2
e extrèms 1
extrèms sus 1
dei motius 1
que còsta 2
còsta visualizar 1
visualizar mentalament 1
mentalament lo 1
la conjectura. 1
conjectura. Es 1
premierei personas 1
descubèrtas arqueologicas. 1
arqueologicas. Es 1
premiers clubs, 1
clubs, cotria 1
cotria ambé 1
lo FC 1
FC Seta, 1
Seta, d’aguer 1
d’aguer una 1
recrutament de 4
de jogadors. 1
jogadors. Es 1
autors dau 1
tractat medicau 1
medicau Sushruta 1
Sushruta Samhita 1
Samhita que 1
que depinta 1
depinta 300 1
300 proceduras 1
e 120 1
120 intervencions 1
intervencions cirurgicalas. 1
cirurgicalas. Es 1
de pelerinatge. 1
pelerinatge. Es 1
actors mai 2
cinèma indian 1
indian qu'a 1
qu'a jogat 1
180 films 1
durant mai 2
quatre decadas. 1
decadas. Es 1
dels artistas 7
artistas italians 2
italians mai 3
famoses internacionalament. 2
artistas musicals 2
musicals italians 1
musicals mai 1
XXI, qu'a 1
qu'a vendut 1
contemporanèus japoneses 1
japoneses mai 1
famoses e 1
las melhoras 13
melhoras vendas 2
vendas mondialas. 1
mondialas. Es 1
mai apreciats 3
apreciats del 2
e l'escrivana 1
l'escrivana que 1
melhoras vendas. 1
vendas. Es 1
famoses de 2
literatura galèga 1
galèga contemporanèa. 1
dels centres 7
centres religioses 1
Glèisa etiopiana 1
etiopiana ortodòxa. 1
ortodòxa. Es 1
cinc retraits 1
retraits sus 1
sus tela, 4
tela, de 1
los sus 1
sus panèls, 1
panèls, pintats 1
per Rafèl. 2
Rafèl. Es 1
dos fragments 1
fragments en 1
demorèt subdividit 1
subdividit lo 1
territòri istoric 1
istoric del 9
del Palhars. 1
Palhars. Es 1
elements mai 4
mai abondoses 1
abondoses de 1
planeta, l'ochen 1
l'ochen dels 1
dels que 4
natura, e 3
cinquen metal 1
metal aprèp 1
elements mecanics 1
mecanics mai 1
frequentament utilizats. 1
utilizats. Es 1
espacis verds 2
verds mai 1
que l'airal 1
l'airal foguèt 1
en parc 1
parc en 1
1858. Es 1
dels expèrts 2
expèrts mai 1
famoses del 1
catalan occidental, 1
occidental, dels 1
dels parlars 2
dels felens, 1
felens, lo 1
darrièr encara 1
encara viu, 1
viu, del 1
del multimilionari 1
multimilionari John 1
D. Rockefeller, 1
Rockefeller, lo 1
companhiá petrolièra 1
petrolièra Standard 1
Standard Oil. 1
Oil. Es 1
filhs d' 3
genres novèls 1
e incontestablament 1
incontestablament lo 1
mai esbleugissent. 1
esbleugissent. Es 1
genres representatius 1
representatius de 2
de programa 4
programa del 1
sinfonia de 1
de l'obertura 3
de programa. 1
programa. Es 1
qualques tipes 1
de curri 1
curri d' 1
dels legums 1
legums mai 1
mai consomits 1
consomits al 1
al mond. 6
libres màger 1
l'umanitat qu'aguèt 1
qu'aguèt una 5
influéncia larga 1
contunh. Es 1
libres mai 3
de Clavius 1
Clavius dins 1
grands cantaires 1
vasts ensems 1
ensems intercommunaux 1
intercommunaux de 1
a (58 1
(58 comunas, 1
comunas, pr 1
abitants, sus 1
de qualque 1
qualque ). 1
pus divèrs 1
divèrs de 1
tèrra, amb 1
de 850 2
850 lengas 1
societats tradicionalas, 1
tradicionalas, per 1
sièis milions 3
personas. ; 1
paucs pics 1
pics qu'emigren. 1
qu'emigren. Es 1
mai celèbres 4
celèbres de 2
l'istòria argentina. 2
argentina. Es 1
las tentativas 1
tentativas de 1
recuperacion e 2
lenga tatara. 1
tatara. Es 1
pòrts sul 1
mai recent. 2
primièrs artistas 1
artistas que 1
que signèron 2
signèron lors 1
lors òbras. 2
primièrs e 1
e denonciar 2
denonciar las 1
las derivas 2
derivas possiblas 1
possiblas dels 3
dels futurs 2
futurs sistèrmas 1
sistèrmas d'assurança 1
d'assurança malautiá. 1
malautiá. Es 1
principals mercats 2
mercats tolosans 1
tolosans d'alimentacion. 1
d'alimentacion. Es 1
principals musèus 1
musèus d'art 1
d'art de 2
de l'Azerbaitjan. 1
l'Azerbaitjan. Es 1
grands animals 1
animals terrèstres, 1
terrèstres, que 1
pesa aperaquí 1
aperaquí per 1
la feme. 1
feme. Es 1
quatre principals 1
principals tipes 1
quatre punts 3
metòde socratic. 1
socratic. Es 1
dels rares 4
rares monuments 1
monuments relatius 1
relatius de 1
de 1209-1229. 1
1209-1229. Es 1
sants catolics 1
catolics mai 1
mai popular 3
dobte aquel 1
aquel qu'es 2
qu'es aculhit 2
aculhit melhor 1
melhor pels 1
non catolics 1
crestians. Es 1
dels sèt 4
de Pietro 2
Pietro Bernadone 1
Bernadone dei 1
dei Moriconi, 1
Moriconi, fòrça 1
ric drapièr 1
drapièr d' 1
dels sex 1
sex symbols 1
symbols mai 1
dels singtames 1
singtames creats 1
l'epòca per 3
tal d'avertir 1
d'avertir los 2
enemics eventuals. 1
eventuals. Es 1
dels unics 1
unics bastits 1
bastits romans 1
romans gaireben 1
gaireben entièrs 1
entièrs de 2
Tolosa. ; 1
tres personatges, 1
personatges, Salviati 1
Salviati (que 1
(que defend 2
defend l'eliocentrisme), 1
l'eliocentrisme), Simplício 1
Simplício (que 1
defend lo 1
lo geocentrisme 2
geocentrisme e 2
e — 1
— coma 3
o indica 3
indica son 1
nom — 1
pauc simple) 1
simple) e 1
e Sagredo 1
Sagredo (personatge 1
(personatge neutre, 1
neutre, mas 2
que finís 1
finís qu'es 1
qu'es d'acòrdi 1
amb Salviati). 1
Salviati). Es 1
Dieu delicat 1
delicat que 1
« camina 2
camina e 1
se repausa 2
causas mai 2
mai tendras 1
tendras » 1
« s'alunha 1
còrs durs 1
durs ». 1
dieu força 1
força antropomorfic 1
antropomorfic e 1
que complís 4
complís sas 1
sas promesas 1
promesas mas 1
pòt convéncer 1
convéncer per 1
cambiar d'opinion, 1
d'opinion, coma 1
quand Abraham 1
Abraham demanda 1
cleméncia per 1
per Sodoma 1
Sodoma o 1
o Moïses 1
Moïses li 1
que perdone 1
perdone los 1
los israelitas 4
israelitas incrèduls 1
incrèduls del 1
del Exòde. 1
Exòde. Es 1
un diminutiu 5
de monastièr/monestièr, 1
monastièr/monestièr, dau 1
latin monasterium. 1
monasterium. Es 1
fin d’estudis 1
d’estudis segondaris 1
segondaris reconegut 1
d'un païses 1
permet d'accedit 1
d'accedit a 1
a l’universitat. 1
l’universitat. Es 1
disc daurat 1
daurat ambé 1
la siloeta 3
siloeta dau 1
son centre. 1
dispositiu electroidraulic 1
electroidraulic que 1
determina los 1
los velocitats 1
de velocitat, 1
velocitat, dins 1
las bóstias 5
bóstias de 3
de darrièra 3
darrièra generacion, 1
generacion, lo 1
un calculador 1
calculador electronic. 1
electronic. Es 1
dispositiu fòrça 1
fòrça precís 2
permet apreciar 1
apreciar se 1
se existís 1
existís deficit 1
deficit en 1
color e 8
sa gravetat, 1
gravetat, es 1
l'unic metòde 1
distinguir a 1
un dicromata 1
dicromata d'un 1
d'un tricromata 1
tricromata anomal. 1
anomal. Es 1
un divertiment 1
divertiment dintrat 1
las mors. 2
mors. Es 1
doble cercle 1
cercle concentric 1
concentric de 1
de setanta 1
setanta sièis 1
sièis pèiras 1
pèiras ficadas 1
ficadas que 1
foguèron quilhadas 1
quilhadas vèrs 1
vèrs 2600 1
2600 ans 1
Crist. Es 1
edifici gotic 1
gotic de 2
pèiras blancas 2
XV o 2
au del 1
Es une 3
une figura 1
figura tanben 1
plan utilizada 2
en poesia. 1
poesia. Es 1
une gara 1
de Bonencontra 2
Bonencontra a 2
de Bigòrra 5
a Aush 1
Aush es 1
en servici, 1
servici, pels 1
de merças, 5
merças, vèrs 1
vèrs Vic 1
Bigòrra le 1
le punt 1
desclassament es 1
situat pauc 1
gara al 1
PK 205,600. 1
205,600. Es 1
une grossa 1
grossa cellula 1
cellula redonda 1
redonda amb 1
nuclèu excentrat 1
excentrat e 1
de vacuolas 1
vacuolas dins 1
seu citoplasma. 1
citoplasma. Es 1
lotjaments organizats 1
l’entorn d'una 1
cort cobèrra 1
cobèrra centrala, 1
centrala, luòc 1
vida comunautària. 1
comunautària. Es 1
practicas destinadas 3
a s'engardar 1
s'engardar de 1
partida ò 2
totalitat d'un 1
d'un impòst. 1
impòst. Es 1
recits independents, 1
independents, imbricats 1
imbricats anb 1
anb de 1
personatges recurrents, 1
recurrents, dona 1
recits : 1
: le 3
le roman 1
roman negre, 1
negre, lo 3
roman picarèsc, 1
picarèsc, lo 1
lo conte, 2
conte, le 1
le recits 1
recits filosofic, 1
filosofic, etc. 1
ensems grand 1
bastiments, que 1
son traçat 2
traçat es 1
sempre regular, 1
regular, que 1
que proficha 1
proficha los 1
las ròcas. 2
episòdi tanben 1
tanben umoristic, 1
umoristic, sus 1
la vanaglòria 1
vanaglòria del 1
del portugués. 1
un escàndol 2
escàndol per 1
espaci tancat; 1
tancat; vast 1
vast quadrilatèri 1
quadrilatèri dominat 1
pel temple 1
imperiala plaçat 1
un colossal 1
colossal podium. 1
podium. Es 1
un espargue 1
espargue blanc 1
daissèt escapar 1
escapar de 1
sa mòta 1
mòta e 1
punta ven 1
ven devient 1
devient malva 1
malva jos 1
un espleit 5
espleit de 1
de contengut, 2
contengut, dont 1
dont l'estructura 1
l'estructura implicita 1
implicita es 1
es minimala, 1
minimala, mentre 1
que l'estructura 1
l'estructura explicita 1
explicita emergís 1
emergís en 1
dels besonhs 6
dels usatgièrs. 1
usatgièrs. Es 1
espleit pron 1
pron dangierós, 1
dangierós, subretot 1
trabalha en 4
en còlas 2
de dalhaires 1
dalhaires situats 1
situats los 1
uns pròche 1
pròche dels 9
competicion de 4
nivèl. Es 1
espòrt espectacular 1
espectacular ont 1
ont cal 1
cal associar 1
associar aise 1
nau amb 1
amb abilitat 1
abilitat al 1
al balon 1
balon e 4
e eseprit 1
eseprit d’equipa. 1
d’equipa. Es 1
espòrt passionant 1
passionant que 1
demanda qualitats 1
de jogaire, 1
jogaire, de 1
de cavalièr, 2
cavalièr, d'elevaire 1
d'elevaire e 1
mai qualitats 1
qualitats pròprias 1
als gents 1
de caval. 2
caval. Es 1
de banh 2
banh datant 1
datant benleu 1
benleu del 1
II que 3
conservat jols 1
jols sablas 1
sablas dins 1
estat remarcable. 1
remarcable. Es 1
de recerca, 1
recerca, tanben 1
centre espitalouniversitari 1
espitalouniversitari veterinari 1
veterinari dubert 1
dubert al 1
contacte nacional 1
nacional « 1
« Seguritat 1
Seguritat sanitària 1
sanitària dels 1
aliments ». 1
estat d'indiferéncia 1
d'indiferéncia emocionala 1
emocionala totala 1
sentís pas 1
pas d'emocion 1
d'emocion venent 1
li seriá 3
seriá pròpia. 1
pròpia. Es 1
estil especialament 1
especialament accessible 1
musicians amators. 1
amators. Es 1
estil fòrça 1
apreciat pels 1
pels tatoaires, 1
tatoaires, car 1
car permet 4
trabalh artistic 2
artistic mai 1
libertat. Es 1
de dilèma 1
del prisonièr 4
prisonièr testat 1
testat sus 1
encastre artifical. 1
artifical. Es 1
exemple d'estrategia 1
d'estrategia e 2
guèrra psicologica. 1
psicologica. Es 1
un existosa 1
existosa oportunista, 1
oportunista, que 1
cors d' 5
que Plotin 2
Plotin causèt 1
la fascinacion 1
fascinacion dels 1
los temps, 1
temps, subretot 1
las tendéncias 4
tendéncias religiosas 1
e metafisicas. 1
metafisicas. Es 1
fenomèn ben 1
ben aisit 1
aisit d'arremarcar 1
d'arremarcar vist 1
se pratica 2
pratica plan 1
plan sovent. 2
sovent. Es 1
fenomèn benlèu 1
benlèu tan 1
tan ancian 1
ancian coma 3
coma l’umanitat. 1
l’umanitat. Es 1
fòrça perilhós 2
perilhós que 1
de Saint-Pierre 1
Saint-Pierre en 1
en 1902 4
1902 ( 1
mòrts). Es 1
presentan fòrça 1
fòrça familhas 1
familhas diferentas 1
plantas crassas 1
crassas (cactacèas, 1
(cactacèas, agavacèas, 1
agavacèas, crassulacèas, 1
crassulacèas, asclepiadacèas, 1
asclepiadacèas, bromeliacèas, 1
bromeliacèas, liliacèas, 1
liliacèas, etc.). 1
etc.). Es 1
un fenom 1
n classic 1
p riurbanisation 1
riurbanisation ; 1
lo encant 2
encant de 1
na industriala 4
industriala Sud, 1
Sud, atrason 1
atrason las 2
populacions. Es 1
un fluid, 1
fluid, format 1
flum impetuós 1
impetuós qu'environa 1
qu'environa lo 1
Tartar de 1
sas aiga, 1
aiga, e 1
cors es 6
las abondantas 1
abondantas larmas 1
larmas vojadas 1
vojadas per 1
malas almas 1
en repentir. 1
repentir. Es 1
l'estat natural 2
e produit 1
produit per 2
d'organismes vivents. 2
vivents. Es 1
un gekko 1
gekko caracterizat 1
sa pupilla 1
pupilla verticala. 1
verticala. Es 1
glacièr que 2
sos apòrts 1
apòrts en 2
en nèu 2
son provesits 3
provesits per 1
casudas dels 1
dels seracs 1
seracs d'un 1
glacièr penjat. 2
penjat. Es 1
grand astrològ, 1
astrològ, e 1
e prevei 3
prevei dins 1
estelas que 1
filh seriá 1
un tiran. 1
tiran. Es 1
grand experimentator, 1
experimentator, metent 1
metent a 4
son benefici 1
benefici dirècte 1
dirècte d'actor 1
d'actor e 1
de meteire 1
en scèna. 5
grand fabricaire, 1
fabricaire, inventor 1
inventor de 3
de mapas, 2
mapas, e 1
lei mapamondas 1
mapamondas qu’utilizam 1
qu’utilizam d’uèi 1
d’uèi son 1
primièra mapamonda 1
mapamonda de 1
de Mercator 2
Mercator que 1
que faguet 1
faguet publicar 1
publicar en 2
en 1569. 1
1569. Es 1
grand Viu, 1
Viu, de 1
monde comunian 1
comunian dins 1
meteis sentiment 1
meteis buf. 1
buf. Es 1
grop cosmopolit 1
cosmopolit (en 1
(en defòra 4
de rua 2
rua ( 1
un Grop 1
Grop populare 1
populare dins 1
lo milieu 1
milieu del 1
metal por 1
por ses 1
ses qualitats 1
qualitats mélodicas. 1
mélodicas. Es 1
Es unicament 1
un efèct 2
efèct significatiu 1
significatiu dins 1
dei bombas 1
bombas de 3
neutrons que 1
son especificament 1
especificament concebudas 1
per amplificar 1
amplificar lo 1
raionament radiologic 1
radiologic sensa 1
sensa causar 2
de destruccions. 1
destruccions. Es 1
un indice 1
indice que 1
de Jaucèls 1
Jaucèls èra 1
dejà çò 1
ingredient essencial 1
essencial del 2
del vespetrò, 1
vespetrò, una 1
licor italiana 1
italiana reputada 1
reputada carminativa. 1
carminativa. Es 1
guèrra ofensiva 1
ofensiva contra 1
contra l'enemic. 1
l'enemic. Es 1
intellectual engatjat 1
engatjat qu'interven 1
qu'interven dins 1
societat, un 1
« onèste 1
onèste òme 1
òme qu'agís 1
qu'agís en 1
rason » 1
» (Enciclopèdia), 1
(Enciclopèdia), « 1
que s’ocupa 1
s’ocupa a 1
a desmascar 1
desmascar de 1
de decas 3
decas » 1
» (Diderot). 1
(Diderot). Es 1
reflexion fòrça 1
es practicat 2
personas subre 1
subre totei 1
lei continents. 1
continents. Es 1
un jornalista 4
jornalista independent 1
independent d'investigacion 1
d'investigacion que 1
documentaris qu'an 1
qu'an per 4
las marridas 2
marridas condicions 1
societats visitadas. 1
visitadas. Es 1
un jutjament 7
jutjament simple 1
simple qu'exprimís 1
qu'exprimís un 1
de fachs, 1
aquel s'exprimissent 1
s'exprimissent per 1
jutjament complèxe: 1
complèxe: se 1
fa clar, 1
clar, fa 1
fa jorn. 1
un legum 2
legum fòrça 1
fòrça ancianament 1
ancianament conegut. 1
conegut. Es 1
liame religiós 1
religiós entre 3
òmes (e 1
sei fremas 1
fremas après 1
sei maridatges) 1
maridatges) qu'implica 1
una solidaritat 1
solidaritat fòrça 1
elei. Es 1
« libre 1
libre », 1
», manuscrich 1
manuscrich sus 1
sus tela 6
de lin, 1
lin, servent 1
de bendètas 1
bendètas envelopant 1
envelopant una 1
una momia 1
momia trapada 1
e conservada 1
conservada al 2
Musèu Nacional 6
de Zagrèb. 1
Zagrèb. Es 1
c comercial 1
comercial actiu. 1
actiu. Es 1
pelegrinatge amb 1
important atrach 1
atrach toristic. 1
toristic. Es 1
luòc important 4
important d'espeleologia: 1
d'espeleologia: sota 1
bacins d'aiga 1
d'aiga sosterranha 1
sosterranha d'Euròpa. 1
los camisards 1
camisards e 2
la Resisténcia. 2
Resisténcia. Es 1
privilegiat pels 1
pels passejaires 1
passejaires e 1
e toristas 1
toristas que 1
que profièchan 1
profièchan del 1
un macaco 1
macaco tipic, 1
tipic, comun 1
un maco 4
maco bourg 1
del Trégor, 1
Trégor, a 1
la Manja. 2
Manja. Es 1
un mamifèr 4
mamifèr de 1
dels felids, 1
felids, es 1
es carnivòr, 1
carnivòr, es 1
grand predator 1
predator de 1
e sornas 1
sornas d’Asia. 1
d’Asia. Es 1
23 quilomètres 1
per 18 2
18 quilomètres 1
larg Jean-Claude 1
Jean-Claude Tanguy, 1
Tanguy, Dominique 1
Dominique Decobecq, 1
Decobecq, Dictionnaire 1
des volcans, 1
volcans, coll. 1
coll. Es 1
massís que 1
dona gaire 1
passatges nòrd/sud, 1
nòrd/sud, mas 1
mas parcialament 1
parcialament traversat 1
depression sinclinala 1
sinclinala nòrd-èst/sud-oèst 1
nòrd-èst/sud-oèst al 1
raja l'oèd 1
l'oèd Abiod. 1
Abiod. Es 1
material leugièr 1
distribucion optimala 1
mejans radical 1
radical de 1
cura pels 1
pels rosièrs 1
rosièrs sensibles 1
aquela mycota. 1
mycota. Es 1
l'ONU ambé 1
ambé l'estatut 1
membre permanent 2
permanent dau 2
de Seguritat 1
Seguritat e 1
cinc estats 2
estats possessors 1
possessors oficiaus 1
metal rar, 1
rar, mòl 1
mòl e 1
e ductil. 1
ductil. Es 1
metòde d'electrolisi 1
d'electrolisi amb 1
un anòde 1
anòde format 1
d'un lingòt 1
de 98,5%, 1
98,5%, un 1
un catòde 1
catòde d'aur 1
d'aur pur 1
solucion d' 2
un minerau 2
minerau argentifèr 1
argentifèr que 1
son esplecha 2
esplecha es 2
sa raretat. 1
raretat. Es 1
minerau fòrça 1
car a 1
d'aplicacions artisticas 1
artisticas ( 1
movement defensiu 1
defensiu (en 1
(en sala, 1
sala, es 1
pas comptat 1
comptat dins 1
tres 3 2
3 tòcas 2
tòcas autorizadas. 1
autorizadas. Es 1
un multiinstrumentista 1
multiinstrumentista de 1
talent capable 1
los contèxtes 1
contèxtes imaginables, 1
imaginables, del 1
del balèti 1
balèti popular 1
l'estudio (se 1
(se definís 1
definís el 1
« malpoli-instrumentista 1
malpoli-instrumentista »). 1
»). Es 1
fòrça variada 2
variada (de 1
(de quauquei 1
tonas a 3
plusors desenaus 3
de miliers) 1
miliers) equipat 1
sistèmas d'intercepcion 1
d'intercepcion passius 1
passius e, 1
lectura dei 1
dei sinhaus 1
sinhaus interceptats. 1
interceptats. Es 1
de castèl, 1
castèl, format 1
sus Mont 1
Mont e 1
parròquia. Es 1
occitana, compausat 1
de mont 5
mont (del 1
(del latin 12
mons, montis) 1
montis) e 1
l'adjectiu plasent, 1
plasent, participi 1
participi present 1
present del 2
vèrbe plaire 1
plaire (del 1
latin placere) 1
placere) Chantal 1
ed. Es 1
òme fòrt 1
fòrt que 1
pòrta las 1
las mancas 4
mancas dels 2
dels sieus. 1
òme generós, 1
generós, pacient, 1
pacient, trabalhor 1
trabalhor e 1
e benvolant. 1
benvolant. Es 1
òme preocupat 1
pòsca arribar 1
sieu pòble. 2
pòble. Es 1
organ efemèr 1
efemèr que 1
desvelopa al 1
al conençar 1
conençar la 1
la nidacion 1
nidacion del 1
del blastocit 1
blastocit dins 1
organisme professional 1
professional al 1
cultura occitanas 1
occitanas als 1
adultes. Es 1
pabalhon d'estil 1
d'estil mauresc 1
mauresc situat 1
d'un jardinet. 1
jardinet. Es 1
pauc especial 1
especial perque 1
Val del 5
del Loira 1
Loira e 1
la "Sologne". 1
"Sologne". Es 1
un pau 1
pau leugièrament 1
leugièrament soluble 1
la piridina 1
piridina e 1
e insoluble 1
dins l'aceton. 1
l'aceton. Es 1
un peis 4
peis d'aqüari 1
d'aqüari fòrt 1
fòrt comun. 1
peis gregari 1
gregari que 1
viu au 2
l'aiga, sus 1
de messorga 1
messorga sincèra. 1
sincèra. Es 1
personatge famós 1
l'istòria medievala 1
medievala catalana 1
catalana qu'escriguèt 1
qu'escriguèt la 1
grandas Cronicas: 1
Cronicas: Llibre 1
Llibre del 1
en Pere 1
Pere d'Aragó 1
d'Aragó e 1
seus antecessors 1
antecessors passats 1
passats que 1
coneis jol 2
de Cronica 1
Cronica de 1
de Bernat 5
Bernat Desclot. 1
Desclot. Es 1
mejana, redond 1
redond e 2
e bornhut, 1
bornhut, de 1
color burèl 1
burèl ea 1
ea acabat 1
en punta. 1
punta. Es 1
pichon bolet 1
cm amb 3
capèu convèx 1
convèx campanelat 1
campanelat de 1
color gris 2
gris marron. 1
marron. Es 1
pichon insècte 1
insècte de 1
long, del 1
alas fòrça 1
fòrça peludas. 1
peludas. Es 1
15 quilomètres 2
de Roazhon. 8
Roazhon. Es 1
vilatge agr 1
able e 3
calma. Es 1
del Avesnois 1
Avesnois al 1
extremitat sud-es 1
sector valloné 1
valloné près 1
la prefectura. 1
prefectura. Es 1
vilatge typique 1
Morvan situat 1
la Curaci 2
del Trinquelin. 1
Trinquelin. Es 1
pic larg 1
e arredondit; 1
arredondit; son 1
ascension es 1
simpla si 1
si las 4
climaticas son 2
son bonas. 2
bonas. Es 1
un picon 1
picon volum 1
volum (17,5 1
(17,5 × 1
× 23,5 1
23,5 cm) 1
cm) compausat 1
set fasciculs. 1
fasciculs. Es 1
plan basaltic 1
basaltic amb 1
longor nòrd-sud 1
nòrd-sud egala 1
a 2500 2
2500 quilomètres 1
un planh 2
planh plen 1
de tristesa 1
tristesa tant 1
ràbia e 1
e d'aversion, 1
d'aversion, a 1
l'encòp emocionalament 1
emocionalament intens 1
intens e 3
fòrça sarcastic. 1
sarcastic. Es 1
un planòl 3
planòl sistròs 1
sistròs prigondament 1
prigondament retalhat 1
retalhat per 1
los vals 1
tres rius 1
rius : 4
lo Glandor 1
Glandor al 1
lo Cosne 1
Cosne al 1
centre que 3
que copa 2
copa lo 1
La Selva 1
Selva e 1
la Durenca 1
Durenca au 1
au Sud. 2
un plat 4
plat popular, 1
popular, originari 1
originari del 2
un pòble-clar 1
pòble-clar cench 1
polits bòsques 2
feuillus (principalament 1
(principalament dels 1
dels futaies 1
futaies de 1
de hêtres) 1
hêtres) e 1
de conifères 1
conifères ont 1
fa bon 2
bon se 2
passejar suls 1
suls sentiers 1
sentiers del 1
Club Vosgien, 1
Vosgien, amb 1
amb vistas 1
vistas magnificas 1
magnificas sus 1
la vallée, 2
vallée, sus 1
piscina e 1
sul Plànol 1
Plànol Inclinat. 1
Inclinat. Es 1
que cònta 1
cònta lo 1
desesper d'una 1
joventa provençala 1
provençala que 2
dison Mirèlha. 1
Mirèlha. Es 1
los aisses 1
aisses M 1
M tz- 1
tz- Es 1
pont rotièr 1
rotièr constituit 1
d'una calçada 1
calçada de 1
cada sens 1
sens bordadas 1
bordadas caduna 1
caduna d'un 1
d'un trepador 1
trepador e 1
via pels 1
pels ciclistas. 1
ciclistas. Es 1
de pescha, 1
pescha, mas 1
tanben d’industria 1
d’industria metallurgica, 1
metallurgica, textila 1
textila e 3
e agroalimentària. 1
agroalimentària. Es 1
pretzfach reservat 1
ai guerriers 1
guerriers dins 1
tribüs primitivas. 1
primitivas. Es 1
de caracterizacion 1
caracterizacion insolit, 1
insolit, qu'atrubuís 1
qu'atrubuís a 1
mot çò 1
que caldriá 6
caldriá logicament 1
logicament a 1
autre. Es 1
procediment pròche 1
pròche d'aqueles 2
de l'emfasi 1
l'emfasi e 1
de l'amplificacion. 1
l'amplificacion. Es 1
un processés 1
processés d'interrogacion, 1
d'interrogacion, d'ensag 1
d'ensag e 1
e d'error, 1
d'error, mas 1
una racionalitat 1
racionalitat imanenta 1
imanenta qu'es 1
racionalitat binària 1
binària e 1
descriure en 4
tèrmes d'algèbra 1
d'algèbra de 1
de Boole. 1
Boole. Es 1
produch derivat 1
del racionalisme 1
racionalisme perque 1
moralitat d'un 1
mai determinada 2
valors personalas 1
personalas (las 1
(las vertuts) 1
vertuts) mas 1
mas calculada 1
calculada al 2
d’un programa 1
programa definit 1
definit collectivament. 1
collectivament. Es 1
fòrça corrosiu 1
e d'odor 1
d'odor fòrça 1
fòrça picanta, 1
picanta, lo 2
gas irritant 1
irritant las 1
las mucosas 4
mucosas e 1
los palmons, 1
palmons, cal 1
cal manipular 1
manipular sota 1
sota chiminèa 1
chiminèa amb 1
gants e 3
e lunetas. 1
lunetas. Es 1
fòrça important: 1
important: se 1
lo concèpte, 2
concèpte, mas 1
nos lo 2
fa conéisser. 1
vaste pargue. 1
pargue. Es 1
recipient de 3
granda capacitat 4
capacitat qu'èra 1
qu'èra utilizat 1
en autres 1
autres temps 1
pels prètzfaches 1
prètzfaches domestics, 1
domestics, per 1
per ruscar 1
ruscar la 1
la ròba 3
ròba (far 1
(far la 1
la bufada 2
bufada o 1
o rusclada) 1
rusclada) o 1
o banhar 1
banhar los 1
los enfants. 2
fòrça violents 2
violents (benlèu 1
(benlèu mai 1
400 km/h 2
km/h dins 1
certanei cas) 1
cas) que 1
48 km. 1
riu navegable, 1
navegable, idonèu 1
idonèu per 1
pesca esportiua 1
esportiua e 1
lo banh, 1
banh, dins 1
zònas nautas. 1
nautas. Es 1
energia excepcionala, 1
excepcionala, amb 1
amb digresiones 1
digresiones a 1
multiples nivèls, 1
nivèls, de 1
divèrsas satiras, 1
satiras, e 1
de frequentas 3
frequentas parodias. 1
parodias. Es 1
roman sentimentau 1
sentimentau e 1
e d'aventura 1
d'aventura amb 1
trachs campèstres 1
campèstres e 1
e meravilhós. 1
meravilhós. Es 1
saber practic 1
practic compausat 1
cinc qualitats, 1
qualitats, orientadas 1
orientadas en 1
crotz al 2
biais dels 2
punts cardinals, 1
cardinals, a 1
centre ocupat 1
la sapiencia: 1
sapiencia: lo 1
lo coratge, 1
coratge, la 2
la temperància 1
temperància o 1
o moderacion, 1
moderacion, la 2
justícia o 2
o probitat, 1
probitat, la 1
pietat o 1
o devocion. 1
devocion. Es 1
sector en 2
en créissença 1
créissença importanta 1
mejanas mai 1
importantas. Es 1
expansion rapida, 1
rapida, especialament 1
comunicacion e 8
e d'energia. 1
d'energia. Es 1
de Google 4
Google que 3
que povesís 1
povesís de 1
divèrses produchs 1
Google amb 1
de domèni 1
domèni personalizat 1
personalizat pel 1
pel client. 1
client. Es 1
de fe, 2
fe, de 2
de bonastre. 2
bonastre. Es 1
memòria preeminent 1
preeminent del 1
del protestantisme 2
protestantisme occitan 1
sistèma ancian 1
ancian d'engranament. 1
d'engranament. Es 1
signes doblament 1
doblament articulats, 1
articulats, es 1
nivèls d'articulacion. 1
d'articulacion. Es 1
sistèma devent 1
devent mantenir 1
un Sistèma 1
Sistèma Global 1
Global de 1
de Navegacion 1
Navegacion per 1
per Satellit 1
Satellit (GNSS) 1
(GNSS) que 1
posicion d'una 3
d'una persona, 3
una nau, 1
nau, amb 1
quatre mètres. 1
per detectar, 1
detectar, mesurar 1
mesurar o 3
o localizar 1
localizar d'objèctes 1
d'objèctes coma 2
los avions, 2
avions, las 1
la pluèja. 2
pluèja. Es 1
sistèma simple 1
simple onte 1
onte cada 1
cada minerau 1
minerau raia 1
raia lo 1
lo precedent 2
precedent o 1
es raiat 1
raiat per 1
lo seguent. 2
de practica 1
de l'espeleologia 1
l'espeleologia fòrça 1
fòrça frequentat. 2
frequentat. Es 1
siti classat 1
classat au 1
au patrimòni 1
patrimòni mondiau 2
un sosproduit 1
sosproduit indesirable 1
indesirable dins 1
processus industrials 1
granda escala. 2
escala. Es 1
un soten 1
soten clar 1
clar per 3
occitana dins 3
ciutat mondina. 1
mondina. Es 1
subjècte complèx 1
complèx car 3
leis ecosistèmas 1
ecosistèmas terrèstres 1
sovent malaisats 2
de definir. 1
definir. Es 1
teatre à 1
à l'italian 1
l'italian miniatura 1
miniatura qu'utiliza 1
qu'utiliza de 2
de figurinas 1
figurinas de 2
8 cm 2
cm a 4
12 cm 5
cm accionadas 1
accionadas lateralament 1
lateralament per 1
de tiretas 1
tiretas de 1
carton o 3
de fèrrz 1
fèrrz manipuladas 1
manipuladas pel 1
pel narrator 2
narrator que 3
sovent rèire 1
taula ont 1
es pausat. 1
pausat. Es 1
grand debat 2
e d'estudi, 1
d'estudi, mas 1
descobrir s'avèm 1
s'avèm quicòm 1
quicòm per 2
èsser líder 1
líder e 1
nos mancan 1
mancan per 3
i capitar. 2
capitar. Es 1
tèma recurrent 4
recurrent de 2
de l'iconografia 1
l'iconografia piosa 1
piosa de 1
Mejana, subretot 1
lo catolicisme. 1
catolicisme. Es 1
temps privilegiat 1
se reculhir, 1
reculhir, pregar, 1
pregar, legir 1
legir l'Alcoran, 1
l'Alcoran, eca. 1
eca. Es 1
tèrme medieval 2
medieval que 3
explotacion rurala 1
rurala trabalhada 1
trabalhada per 2
sol tenencèr. 1
tenencèr. Es 1
terren propice 1
ca a. 3
ri essencialament 2
essencialament rural 2
rural (90 1
(90 %), 1
%), bois 2
bois a 1
aperaqu 20 3
20 %, 2
%, los 1
sques en 1
essent repart 1
en parcelles 1
parcelles escampilhadas 1
en l'ensems 1
rural (a 1
(a 95 1
95 %), 1
bois per 1
aperaqu la 1
superficie. Es 1
testimoniatge contat 1
contat a 2
premiera persona 2
per Jaume 2
Jaume Robaud, 1
Robaud, un 1
un gardian 1
gardian dau 1
XV, qu'a 1
agut l'escasença 1
de reçaupre 2
reçaupre una 2
bòna educacion. 1
educacion. Es 1
de regime 2
regime relativament 1
uei subretot 1
utilizat d'un 1
biais pejoratiu 2
denonciar lei 2
lei derivas 1
derivas d'un 1
regime donant 1
donant tròp 1
tròp d'importància 1
d'importància ai 3
ai revendicacions 2
dei riches. 1
riches. Es 1
d'erupcion frequent 1
frequent sus 1
volcans gris. 3
gris. Es 1
títol pro 1
pro interessant, 1
interessant, n'èssent 1
n'èssent que 1
e revolucionària, 1
revolucionària, que 1
sabem çò 1
puèi ne 3
ne poguèt 1
poguèt far 1
far l'enfant 1
l'enfant de 2
de Vác 1
Vác d'aquela 1
d'aquela mena 4
cançons, o 1
puslèu çò 1
ne farà. 1
farà. Es 1
« compression 1
compression » 1
Freud dich 1
qu'es diferent 1
simple resumit. 1
resumit. Es 1
trobador engatjat, 1
engatjat, moralista, 1
moralista, rebèl, 1
rebèl, que 2
que denóncia 1
denóncia las 1
mors politicas 1
e ecclesiasticas 1
ecclesiasticas de 1
vast espaci 3
espaci a 1
a cèl 1
cèl dubèrt 1
dubèrt amb 1
e boticas 1
boticas qu'èra 1
centre commercial. 1
commercial. Es 1
vector essencial 1
essencial per 3
interaccions socialas 2
umans coma 2
mai primates 1
primates desvolpèron 1
desvolpèron un 1
un abiletat 1
abiletat particulara 1
caras. Es 1
vestigi dels 1
trabalhs deguts 1
deguts et 1
et exigits 1
exigits al 1
l'ancian regim. 2
regim. Es 1
la Touraine, 1
Touraine, en 1
region centri, 1
centri, pr 1
de Chenonceaux 1
Chenonceaux e 1
de Amboise. 2
Amboise. Es 1
e shuta 1
shuta environada 1
plateaux crayeux 1
crayeux : 1
c-dich La 1
La Combe 2
Combe n'es 1
la illustration 1
illustration e 1
e ofr 1
sul Richelais. 1
Richelais. Es 1
vilatge viticole 2
viticole de 2
sta Chalonnaise. 1
Chalonnaise. Es 1
vòl purament 1
purament balistic 1
balistic culminant 1
a (sens 1
(sens mesa 1
en orbita) 1
orbita) qu'emportèt 1
qu'emportèt una 1
vertadièra nau 1
nau Apollo 6
Apollo e 4
una maqueta. 1
maqueta. Es 1
Es usatgèrs 1
usatgèrs pòden 2
pòden crear 1
crear Wikiprojèctes, 1
Wikiprojèctes, grops 1
grops d'editors 1
d'editors interessadi 1
interessadi en 1
tèma especific 2
especific damb 1
er objectiu 2
de coordinar 1
coordinar es 1
es esfòrci 2
esfòrci entà 1
entà mielhorar-ne 1
mielhorar-ne es 1
articles entà 1
entà espartir 1
espartir eth 1
eth trabalh. 1
trabalh. Es 1
Es utilizada 8
utilizada còntra 2
còntra d'infeccions 1
d'infeccions bacterianas 1
leis anginas, 1
anginas, lei 1
lei bronchitas, 1
bronchitas, lei 1
lei cistitas, 1
cistitas, leis 1
leis otitis, 1
otitis, lei 1
lei pneumopatias 1
pneumopatias e 1
lei sinusitas. 1
sinusitas. Es 1
fòrça produchs 1
produchs ( 2
utilizada dissolguda 1
dissolguda dins 2
de bevenda 2
far l'aiga 1
l'aiga gelificada 1
gelificada (~ 1
(~ 20 1
20 g 1
g · 1
· l 1
l -1 1
-1 ), 1
), utila 1
las falsas 3
falsas rotas 1
rotas pels 1
la degluticion. 1
degluticion. Es 1
territòri qu'es 2
estat - 1
o qu'es 1
- jos 1
sobeiranetat d'un 2
aver doas 2
varietats sus 1
meteis arbre, 1
lor pollinizacion 1
pollinizacion crosada 1
crosada favoriza 1
favoriza la 4
produccion, aquò 1
aquò evita 1
evita de 3
plantar un 2
un segon 3
segon arbre 1
fruches. Es 1
de Rumans. 1
Rumans. Es 1
las estopas, 1
estopas, mas 1
pel lin 1
lin telhat 1
telhat trencat. 1
trencat. Es 1
unes Samaritans 1
Samaritans per 1
se designar 1
designar e 1
destriar dels 2
dels Josieus. 1
Josieus. Es 1
Es utilizat 20
utilizat abitualament 1
abitualament per 2
e postams 1
postams subretot 1
subretot d'exterior, 1
d'exterior, d'aparelhatges 1
d'aparelhatges industrials, 1
industrials, de 1
de ponts. 2
ponts. Es 1
coma fondent 1
fondent dins 2
laboratòris d'esmautariá, 1
d'esmautariá, dins 1
fabricacion d'opalinas 1
d'opalinas translucidas 1
translucidas e 1
metallurgia d' 1
sens possible 1
« dels 1
dels cent 1
cent desirs 1
desirs ». 1
e reivindicat 1
reivindicat mai 1
qualques pedofiles 1
denominacion alternativa 1
alternativa als 1
tèrmes pedofile 1
pedofile e 1
e pederasta, 1
pederasta, per 1
tal d'evitar 2
d'evitar lo 3
lo marrit 1
marrit usatge 1
usatge e 4
e l'estigmatització 1
l'estigmatització d'aqueles 1
d'aqueles vocables. 1
vocables. Es 1
utilizat pas 1
per l'embalatge 1
l'embalatge e 1
de prestigi. 2
prestigi. Es 1
clavelar dins 1
lo metal, 1
metal, dins 1
una perforacion 1
perforacion qu'es 1
pas taravelada. 1
taravelada. Es 1
a capitar 3
vertadièra natura 1
per eradicar 1
eradicar lo 1
lo desir, 2
desir, l'asirança 1
l'asirança e 1
e l'illusion. 1
l'illusion. Es 1
la simultaneïtat 2
simultaneïtat d'un 1
d'un fach 2
dins l’encastre 7
l’encastre d'un 1
autre fach. 1
fach. Es 1
la segmentacion 1
segmentacion del 1
mercat, per 2
discriminacion pel 1
pel prètz, 1
prètz, mas 1
als estúdios 1
estúdios de 1
diferents aspèctes 1
la liurason 1
liurason (coma 1
contengut ea 1
ea la 1
de sortida) 1
sortida) en 1
arteriala e 2
e l'insufiséncia 1
l'insufiséncia cardiaca. 1
cardiaca. Es 1
per ornar 2
ornar los 1
los plats 3
de peissons 3
peissons o 1
carn bolhits. 1
bolhits. Es 1
produrre l' 1
per revestir 1
revestir de 1
de bonbons 1
bonbons lor 1
aspècte lusent. 1
lusent. Es 1
s'aparar per 1
del freg, 1
freg, o 1
pel prestigi 2
prestigi (luxe, 1
(luxe, ceremonias). 1
ceremonias). Es 1
per virar 4
en derision 1
derision las 1
actituds estereotipats 1
estereotipats atribuidas 1
generacion dels 1
dels baby 1
baby boomers. 1
boomers. Es 1
luta contre 4
trebolum emorragic, 1
emorragic, subretot 1
manca medullar, 1
medullar, a 1
de trombopatias 1
trombopatias constitucionalas 1
constitucionalas o 1
o induchas 1
induchas (Clopidogrel). 1
(Clopidogrel). Es 1
utilizat sota 1
en engenh 2
engenh mecanic 1
mecanic (burèl 1
(burèl d'estudis, 1
d'estudis, burèls 1
burèls dels 1
dels metòdes) 1
metòdes) e 1
engenh civil 1
civil (arquitectura). 1
(arquitectura). Es 1
bastiments oficiaus 1
oficiaus militars 1
o civius. 1
civius. Es 1
Es util 2
l'agricultor, l'ortalièr 1
l'ortalièr o 1
lo forestièr 1
forestièr de 1
quantitat totala 3
totala d'umús 1
d'umús e 1
sa qualitat. 1
util tanben 1
conflictes e 2
los minimizar, 1
minimizar, a 1
metòdes organizacionalas, 1
organizacionalas, manuals 1
manuals d'instruccions, 1
d'instruccions, gestion 1
èsser clarament 2
clarament comunicar 1
comunicar e 2
sens ambivaléncia. 1
ambivaléncia. Es 1
Es utliza 1
utliza correntament 1
correntament per 1
temperaturas frejas 1
frejas jols 1
« glaç 1
glaç sec 1
sec » 2
« nèu 1
nèu carbonica 1
carbonica ». 1
Es va 1
va grasar 1
grasar en 1
eth Yale 1
College en 1
1860 (1). 1
Es valabla 1
lo cepatge. 1
cepatge. Es 1
Es vaques 1
vaques e 1
es antelòps 1
antelòps contunharen 1
era diuersificacion 1
diuersificacion e 1
e n'aueren 1
n'aueren plan 1
pas pòrcs 1
pòrcs en 1
nombre d'espècies. 1
d'espècies. Es 1
Es venerada 1
venerada coma 1
coma santa 1
santa dins 1
las confessions 1
confessions crestianas. 1
Es venerat 2
sant dins 1
la cristiandat. 1
cristiandat. Es 1
sant per 2
la ortodoxa. 1
ortodoxa. Es 1
Es venguda 4
venguda dempuei 1
genier 2016 2
2016 una 1
delegada dins 1
novela de 1
de Val-d'Issoire 1
Val-d'Issoire (nom 1
francés). Es 1
venguda l'arquidruida 1
l'arquidruida dau 1
dau Bòsc 1
Bòsc deis 1
deis Ombras 1
Ombras e 1
e ataca 2
ataca leis 1
leis umans 1
de Trademeet. 1
Trademeet. Es 1
venguda rara 2
rara mai 1
pichons d'espòrt 1
d'espòrt ò 1
de plasença 2
plasença ò 1
propulsion segondari 1
segondari sus 1
certanei veliers. 1
veliers. Es 1
una colega 1
de Zoè 1
Zoè e 1
filhas partejan 1
partejan la 1
mema chambra 1
chambra dins 1
Es vengut 6
vengut l'una 1
las 11 2
11 lengas 1
oficialas d'aqueste 1
d'aqueste país 2
vengut nafrat 1
nafrat per 1
per Allà 1
Allà e 1
vengut proprietari 1
d'un domeni 7
16 ectaras. 1
ectaras. Es 1
un terminus 1
terminus parcial 1
parcial del 1
del transilien 1
transilien Ap 1
Ap stes-N 2
stes-N rd. 1
vengut Waswinganum 1
Waswinganum de 1
contunh Gaseren, 1
Gaseren, Gaserent, 1
Gaserent, Gasserend, 1
Gasserend, e 1
finala Gazeran. 1
Gazeran. Es 1
Es verasemblabla 1
verasemblabla que 1
estalivar una 1
una condamnacion, 1
condamnacion, Aristofanes 1
Aristofanes deguèt 1
deguèt prometre 1
prometre de 1
moderar sas 1
sas atacas 3
atacas contra 2
contra Cleon; 1
Cleon; un 1
las Vespas 1
Vespas (≈ 1
(≈ 1284 1
1284 a 1
a 1291) 1
1291) lo 1
fa pensar. 1
pensar. Es 1
Es vèrs 1
vèrs 1143 1
1143 que 1
primièrs alemands 1
alemands arribèron 2
que nommèron 1
nommèron la 1
Província d'Hermannstadt 1
d'Hermannstadt ( 1
Es versemblant 1
versemblant que 1
que Sampolo 1
Sampolo a 1
a comen 1
si exist 1
aquel endroit, 1
endroit, coma 1
testifiquen las 3
stas d'una 1
d'una cap 4
del Ven 1
Ven s 1
Es vertadièrament 1
vertadièrament alara 1
practicas parlamentàrias 1
parlamentàrias republicanas 1
republicanas començan 1
de s'impausar. 2
s'impausar. Es 1
Es vertadi 1
rament la 1
ra aparicion 1
aparicion coneguda 1
e segura 2
segura del 1
ble, totes 1
los testim 1
nis son 2
Es vertat 3
la performativitat 1
performativitat non 1
solament pòt 1
estudis literaris 2
literaris mas 1
los sociològs 1
sociològs que 1
sensibles als 3
poder. Es 1
la quasi-totalitat 1
quasi-totalitat dels 1
locutors se 2
dison de 1
lenga sèrba, 1
sèrba, croata, 1
croata, bosniana 2
bosniana o 1
o montenegrina, 1
montenegrina, e 1
establiments estrangièrs 1
estrangièrs coma 1
coma l'INALCO 1
l'INALCO de 1
París an 1
an renomenat 1
renomenat lo 1
cursus "bosnian-croat-sèrbe". 1
"bosnian-croat-sèrbe". Es 1
vertat qu'un 1
qu'un d'aqueles 1
d'aqueles parçans, 1
parçans, lo 1
Bas Segura, 1
Segura, a 1
l'entorn d'Oriòla, 1
d'Oriòla, foguèt 1
foguèt catalonofòn 1
catalonofòn fins 1
Es vertebres 1
vertebres avián 1
tanben dobertures 1
dobertures laterals 1
laterals plan 1
eren bastides 1
bastides plan 1
plan leugeres. 1
leugeres. Es 1
Es vertèbres 1
vertèbres son 1
plan semblantes 1
semblantes e 1
dilhèu èren 1
èren dera 1
dera madeisha 5
madeisha familha 1
o dilhèu 1
dilhèu ère 1
un especimèn 2
especimèn des 1
des policotilidis, 1
policotilidis, un 1
plesiosaures plan 1
plan petits 1
petits deth 1
cretacèu. Es 1
Es vesins 1
vesins recolhen 1
recolhen aciu 1
aciu e 1
e aquiu 1
aquiu peires 1
peires de 1
sau tà 1
tà ús 1
ús domestic. 1
domestic. Es 1
Es vesitada 1
vesitada pendent 1
tot l'an 2
per d'aimants 1
d'aimants dels 1
luòcs encantats. 1
encantats. Es 1
Es vestits 1
vestits s'utilisauen 1
s'utilisauen tanben 1
tanben tà 1
hér tendes 1
tendes damb 1
damb pèths 2
pèths (31). 1
Es vist 1
vist aquí, 1
aquí, coma 1
nocion abstracha. 1
abstracha. Es 1
Es vital 1
vital per 2
el d'ensejar 1
d'ensejar de 2
las influenciar, 1
influenciar, de 1
las aprivadar, 1
aprivadar, de 1
a servir 1
servir la 4
prosperitat dels 1
seus pròches. 1
Es Walton 1
Walton que 2
que pilota 1
pilota lo 1
raconte, lo 1
lo documenta 1
documenta e 1
lo transmet 1
transmet : 1
letras introductivas 1
introductivas fasent 1
fasent compte 1
cinc meses 3
de viatges, 1
viatges, puèi 1
quatren que 1
que desencadena 2
desencadena l'intriga. 1
l'intriga. Es 1
Es Wikiamassades 1
Wikiamassades son 1
son amassades 1
amassades qu'organizen 1
qu'organizen es 1
es wikipedians 1
wikipedians tà 1
tà assemblar-se, 1
assemblar-se, coneisher-se, 1
coneisher-se, e 1
e celebrar 2
celebrar era 1
era escaduda 1
escaduda deth 1
deth projècte 1
projècte Wikipèdia. 1
Wikipèdia. E 1
E tal 1
coma ditz 1
nom es, 1
es, dins 4
siá complexitat, 1
complexitat, un 1
disc simple. 1
simple. …) 1
…) e 2
de consèrvas 2
consèrvas au 1
au vinagra 1
vinagra (cornissons, 1
(cornissons, variantas). 1
variantas). » 1
lors pròches). 1
pròches). E 1
E tanben 5
autres arts 2
arts : 1
musica, en 1
en pintura, 1
pintura, en 1
en escultura, 1
escultura, eca. 1
E tanben, 1
tanben, imaginar 1
imaginar l'scenari 1
l'scenari de 1
de qualcun 1
qualcun es 1
pas reprensible 1
reprensible que 1
la pensada. 3
pensada. E 1
tanben "mësysh" 1
"mësysh" abitualament 1
abitualament utilizat 1
per "getar 1
"getar un 1
mal uèlh". 1
uèlh". E 1
jovent a 3
donèt coma 1
cal sentís 1
sentís plan 1
plan vivament 1
vivament l’imperfeccion 1
l’imperfeccion e 1
la laidor 1
laidor dels 1
de l’art 1
l’art o 1
ne sentís 1
sentís justament 1
justament de 4
de desplaser? 1
desplaser? E 1
tanben s'apondèt 1
s'apondèt lo 1
lo pejorament 1
pejorament de 1
condicions climaticas; 1
climaticas; que 1
que butèt 1
butèt lo 1
foncions secondàrias. 1
secondàrias. E 1
disiá que 2
que Priap 1
Priap èra 1
èra filh 2
de Dionís 5
Dionís e 2
la Naïada 1
Naïada Quionè. 1
Quionè. ; 1
ua colleccion 4
colleccion d'escultures 1
d'escultures religioses 1
religioses hètes 1
hètes de 1
de boix. 1
boix. Etapa 1
Etapa importanta 1
sa reflexion, 1
reflexion, aquel 1
obratge placèt 1
placèt l' 1
l' Etapas 1
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es despulhes 3
despulhes d'ua 1
d'ua esqueleta 1
ben conservades. 1
conservades. Eth 1
fossil mès 3
mès comun 1
comun des 1
des plaques 1
plaques de 2
Solnhofen includen 1
includen er 1
er audèth 2
audèth primitiu 1
primitiu Archeopterix, 1
Archeopterix, ben 1
ben conservat 1
conservat damb 1
damb tant 1
detalh qu'ei 1
des fossils 2
mès famosi 1
famosi e 1
mès berois 1
berois de 1
eth mond. 2
mond. Eth 2
gran auia 1
ala d'1,2m. 1
d'1,2m. Eth 1
fossil mostra 1
mostra un 1
grad petit 1
petit ena 1
ena fusion 1
deth cran; 1
cran; segontes 1
segontes Cruickshank 1
Cruickshank açò 1
açò vò 1
qu'eth fossil 3
eth d'un 1
d'un especimèn 1
especimèn joen. 1
joen. Eth 1
Eth gardaren 1
gardaren pendent 1
jorns. Eth 1
Eth genre 2
genre des 1
des sèrps 1
sèrps venenoses 1
venenoses contunharen 1
contunharen d'espandir-se 1
d'espandir-se pr'amor 1
qu'es rosegaires 1
rosegaires e 1
ac hèren. 1
hèren. Eth 1
genre Scaphognathus 1
Scaphognathus (maissa 1
(maissa de 2
de tube) 1
tube) ei 1
conegut sonque 2
per dus 3
trapats dens 2
dens caucinoses 1
de Solnhofen. 1
Solnhofen. Eth 1
Eth gentilici 2
gentilici ei 2
ei aranés 1
aranés -esa. 1
-esa. Eth 1
gentilici qu’ei 1
qu’ei coseranés 1
coseranés -esa 1
-esa o 3
o coseran 1
coseran -a 1
mèi rarament 1
rarament coseranenc. 1
coseranenc. Eth 1
Eth gèr 1
en president 1
president deth 3
deth MSZP 1
MSZP dera 1
dera region 2
region occidentau 1
occidentau de 1
de Győr-Moson-Sopron. 1
Győr-Moson-Sopron. Eth 1
Eth gorg 1
gorg que 1
que junh 1
junh eths 1
eths hialats 1
hialats carstics 1
carstics dera 1
dera Bastida 1
Bastida e 1
e d'Esparròs 1
d'Esparròs per 1
horat idrologic 1
idrologic per 1
miei dera 2
dera montanha. 1
montanha. Eth 1
Eth govèrn 1
se hège 1
hège a 1
trauès des 1
des Corts 1
Corts Generaus 1
Generaus ( 1
Eth Grand 9
Pingoïn anaua 1
anaua pas 1
més luenh 1
luenh dera 2
dera baia 1
Massachussets en 1
sud pendent 1
ivern. Eth 1
Pingoïn apareish 1
apareish tamben 1
tamben sus 1
un sagelat 1
sagelat apareishut 1
apareishut en 1
en Cuba 1
Cuba en 1
1974 (81). 1
(81). Eth 1
Eth grand 1
grand Pingoïn 1
era meta 1
meta de 1
caçaires pendent 1
milièrs d’annades. 1
d’annades. Eth 1
sigut escandit 1
escandit coma 2
coma sorga 1
sorga de 1
manjar més 1
tamben per 1
sòns ueus 1
sòn pelufòl 1
pelufòl auans 1
deth VIIIau 1
VIIIau sègle. 1
sègle. Eth 1
Pingoïn auia 2
auia sonque 1
ueu enter 1
e començaments 1
junh més 1
podiá auer 1
ueu extra 1
extra s’eth 1
s’eth prumèr 1
prumèr erá 1
erá perdut 1
perdut (28) 1
(28) (32). 1
(32). Eth 1
Pingoïn ei 2
aperat en 1
de libes 2
libes e 1
eth jornal 1
jornal scientific 1
scientific American 1
American Ornithologists 1
Ornithologists Union 1
Union siguec 1
aperat The 1
The Auk 1
Auk en 1
sòn onor. 1
onor. Eth 1
des audèths 2
audèths desapareguts 1
desapareguts més 1
més citats 1
citats ena 1
literatura anglesa. 1
anglesa. Eth 1
Pingoïn erá 2
erá bon 1
bon nadador 1
nadador e 1
e utilizaua 1
utilizaua es 1
sues ales 1
ales tà 1
se propulsar 1
propulsar jos 1
aiga (14). 1
(14). Eth 1
erá pas 1
pas semblant 1
a d’autes 1
d’autes genres 1
genres d’Alcids 1
d’Alcids coma 1
coma Mancalla, 1
Mancalla, Praemancalla 1
Praemancalla o 1
o Alcodes 1
Alcodes (2). 1
Pingoïn o 1
o Grand 1
Grand Pingüin 1
Pingüin (Pinguinus 1
(Pinguinus impennis 1
impennis més 1
tamben Alca 1
Alca impennis) 1
impennis) siguec 1
un audeth 1
audeth que 1
podie pas 2
pas volar. 2
volar. Eth 1
Eth gran 3
gran expert 1
expert en 2
en fossils 2
de Holzmaden 1
Holzmaden siguec 1
eth doctor 2
doctor Berhard 1
Berhard Hauff. 1
Hauff. Eth 1
de hemnes 1
hemnes que 2
que seguien 1
seguien es 1
armada atau 1
coma mainatges 1
mainatges anaue 1
anaue en 1
contra des 1
des provesions. 1
provesions. Eth 1
gran pelegrinatge 1
pelegrinatge nacionau 1
nacionau de 2
de 1872 1
1872 qu’aubreish 1
qu’aubreish era 1
era tempsada 1
tempsada de 3
de Lorda, 1
Lorda, vila 1
vila mariau. 1
mariau. Eth 1
Eth gredon 2
gredon estandar 1
estandar entara 1
entara escriptura 1
escriptura ei 1
er HB, 1
HB, d'ua 1
d'ua duretat 1
de règa 1
règa e 1
e escuror 1
escuror de 1
de pigment 1
pigment equilibradi. 1
equilibradi. Eth 1
gredon F 1
F ei 1
ei laujuèrament 1
laujuèrament mès 1
duro qu'eth 1
qu'eth HB. 1
HB. Eth 1
Eth grop 2
scientifics concluderen 1
concluderen qu'es 1
qu'es persones 1
persones de 1
de Monte 7
Verde auien 1
auien demorat 1
demorat aquiu 1
aquiu auans 1
de Clovis. 1
Clovis. Eth 1
grop més 1
més gran 1
gran des 1
timucua eren 1
es Mocama 1
Mocama (12). 1
(12). Eth 1
Eth guipuscoan 1
guipuscoan non 1
parle en 1
en Guipuscoa 1
Guipuscoa tota. 1
tota. Eth 1
Eth horat 2
horat der 1
uelh ère 1
ère petit 1
plaçat plan 1
plan endarrèra 1
endarrèra en 1
horat mès 1
gran d'aguest 1
d'aguest ei 1
eth horat 1
horat nasopreorbital. 1
nasopreorbital. Eth 1
Eth joule 1
joule (J) 1
(J) ei 1
unitat d' 1
Eth Jurassic 1
Jurassic ei 1
ei generauments 1
generauments desseparat 1
desseparat demest 1
eth Lias 1
Lias (Baish 1
(Baish o 1
o Ancian 1
Ancian Jurassic), 1
Jurassic), Dogger 1
Dogger (Miei 1
(Miei Jurassic) 1
Jurassic) e 1
e Malam 1
Malam (Naut 1
(Naut o 1
o Tardièr 1
Tardièr Jurassic). 1
Jurassic). Eth 1
Eth jutjament 1
jutjament a 1
a Paulus, 1
Paulus, generau 1
generau visigot, 1
visigot, s'es 1
s'es conservat. 1
conservat. Eth 2
Eth label 1
label Abbevillian 1
Abbevillian siguec 1
siguec valid 1
valid enquia 1
familha Leakey 1
Leakey discurbec 1
discurbec otís 1
otís parièrs 1
parièrs ena 1
ena gorja 1
gorja d’Olduvai 1
d’Olduvai e 1
e situaren 1
situaren aciu 1
aciu er 1
er origen 1
origen der 1
òme. Eth 1
Eth leon 2
american aguèc 1
aguèc eth 1
felids jamès 1
jamès trapadi 1
trapadi e 1
e pr'aquerò 2
pr'aquerò se 1
mès intelligent 1
intelligent qu'es 1
qu'es autes 1
autes felids 1
felids contemporanèus. 1
contemporanèus. Eth 1
ère originari 1
originari d'America 1
Nòrd mès 1
mès migrèc 1
migrèc enquia 1
enquia America 1
Sud pendent 2
eth pleistocèn. 1
pleistocèn. Eth 1
Eth Leon 1
Leon american 1
american (Panthera 1
(Panthera leo 2
leo atrox), 1
atrox), descorbert 1
descorbert per 1
Leidy en 2
en 1853 1
1853 e 1
tanben coneishut 1
coneishut coma 3
coma Leon 1
Leon d'America 1
o Leon 1
Leon des 1
des Baumes 1
Baumes american 1
american siguec 1
un felid 1
felid escantit 1
escantit coneishut 1
coneishut solament 1
solament pes 1
pes fossils 3
fossils trapadi. 1
trapadi. Eth 1
Eth linx 6
canadian a 2
sigut introdusit 1
introdusit recentaments 1
recentaments en 1
estat american 1
de Colorado 1
Colorado e 1
adara se 1
pòt díder 2
díder qu'à 1
qu'à sigut 1
sigut ua 1
ua vertadièra 1
vertadièra escaduda. 1
escaduda. Eth 1
sigut vist 1
tot demorar 1
demorar enquia 1
es catorze 1
catorze ans 1
captivitat mès 1
mès quan 1
quan son 3
son salvatges 1
salvatges demoren 1
tant (10). 1
(10). Eth 1
canadian pòt 1
es bòsqui 2
bòsqui deth 1
nòrd canadian 1
canadian e 1
e d'Alaska. 1
d'Alaska. Eth 1
linx ei 1
predator especialista 1
especialista que 1
que minja 1
minja lebes 1
dera nhèu 1
nhèu quasi 1
quasi tostemps. 1
tostemps. Eth 1
linx pòt 1
pòt saber 1
on nhaca 1
nhaca era 1
sua preda 1
preda damb 1
es sòn 2
sòn canins 1
canins pr'amor 1
pr'amor qu'an 1
qu'an mès 1
mès nervis. 1
nervis. Eth 1
linx siguec 1
siguec portat 1
portat ath 2
ath Museu 1
Museu de 2
de Bristol 2
Bristol e 1
es scientifics 3
lo classaren 1
classaren pas 1
pas enquia 5
enquia cent 1
cent ans 5
ans dempús. 1
dempús. Eth 1
Eth lòc 3
sus tèrres 1
tèrres basautiques 1
basautiques qu'an 1
qu'an 1,8 1
d'ans. Eth 1
preïstoric dera 2
dera Cauna 1
de l’Aragon 1
l’Aragon se 1
trapa ena 1
ena comuna 1
de Talteüll, 1
Talteüll, en 1
es Pirenèus 1
Pirenèus Orientaus, 1
Orientaus, en 1
ua trauquèlha 1
trauquèlha plan 1
plan ampla 1
ampla que 2
que tresplomba 5
tresplomba un 3
cors d’aiga 1
d’aiga perenne, 1
perenne, era 1
era Verdubla. 1
Verdubla. Eth 1
lòc tà 1
tà víuer 1
víuer es 1
es matrimonis 1
matrimonis demest 1
es caçaires-culheires 2
caçaires-culheires qu'ei 1
qu'ei matrilocal, 1
matrilocal, sustot 1
sustot pendent 1
pendent sòn 1
inici (20). 1
(20). Eth 1
Eth logiciau 1
logiciau dera 1
Wikipèdia magazina 1
magazina automaticament 1
automaticament totes 1
es estadistiques 1
estadistiques relatiues 1
relatiues ath 1
foncionament. Eth 1
Eth madeish 1
an estreèc 1
estreèc Cendrillon 1
Cendrillon era 1
prumèra adaptacion 1
adaptacion cinematografica 1
cinematografica deth 1
deth conde 1
conde dera 1
dera Cendroseta. 1
Cendroseta. Eth 1
Eth Manakin 1
Manakin d'Araripe 1
d'Araripe (Antilopia 1
(Antilopia bokermanni) 1
bokermanni) ei 1
un audèth 2
audèth pauc 1
comun descurbert 1
descurbert hè 1
hè paucs 1
sonque demora 1
bòsqui dera 1
dera Chapada 1
Chapada d'Araripe 1
d'Araripe en 1
aguesti lòcs. 1
lòcs. Eth 1
Eth mascle 1
era hemelha 1
hemelha clocaquen 1
clocaquen eth 1
sòn ueu 1
ueu pendent 1
39 a 1
a 44 1
44 jorns 1
jorns d’incubacion 1
d’incubacion enquia 1
enquia sòn 1
sòn aresclament 1
aresclament en 1
eth mes 1
junh. Eth 1
Eth medish 1
medish que 2
que devarè 1
devarè au 1
hons la 1
mina dens 1
soa joentut 1
joentut abans 1
abans d'entrar 2
d'entrar com 1
com trompetista 1
trompetista dens 1
dens l'armada 2
l'armada entà 1
poder estudiar 1
a gratis 2
gratis au 1
au conservatòri. 1
conservatòri. Eth 1
Eth mès 1
important dera 2
cresta ère 1
teishit mòfle 1
mòfle analòg 1
analòg ara 1
ara keratina 1
keratina e 1
e sostengut 1
dus agulhes 1
agulhes d'uas 1
d'uas (3). 1
(3). Eth 2
Eth mes 2
mes joés 1
joés que 1
que diguèc/didèc 1
diguèc/didèc ena 1
ena sa 1
sa pair: 1
pair: “Qu’é 1
“Qu’é ora 1
siá mon 1
mon mèstre 2
e qu’aja 1
qu’aja sòuses. 1
sòuses. Eth 1
mes mès 1
mès caud 1
caud qu'ei 1
qu'ei junhsega, 1
junhsega, damb 1
damb 29,2°C 1
29,2°C de 1
damb temperatures 1
temperatures mejanes 1
mejanes de 1
de 35,3°C 1
35,3°C e 1
e minimes 1
minimes de 1
de 23,1°C. 1
23,1°C. Eth 1
Eth morfisme 1
morfisme des 1
des colors 1
a luòch 1
luòch en 1
aguesta especie. 1
especie. Eth 1
Eth morre 1
morre ère 1
ère ponchut 1
açò hèia 2
hèia qu'aués 1
qu'aués ua 1
plan aerodinamica 1
aerodinamica e 1
podie mòir-se 1
mòir-se damb 1
mès velocitat 1
aigua. Eth 1
Eth mot 1
mot hawaiian 1
hawaiian wiki 1
wiki a 1
dat nòm 1
nòm ara 1
Wikipèdia, que 1
vòu èster 1
èster ua 1
enciclopèdia entà 1
entà cercar 2
cercar causes 1
causes de 1
forma rapida 1
e briventa. 1
briventa. Eth 1
Eth municipi 1
municipi compren 1
de Pontaut 1
Pontaut e 1
lòc fronterer 1
fronterer despoblat 1
despoblat d'Eth 1
d'Eth Pònt 1
Pònt de 3
de Rei. 1
Rei. Eth 1
Eth Museu 2
Museu Britanic 1
Britanic de 2
Londres avia 1
avia hèt 1
hèt ua 2
ua còpia 1
còpia d'aguest 1
d'aguest especimèn 1
especimèn avans 1
avans dera 3
sua destruccion. 1
destruccion. Eth 1
Museu d'Istòria 1
d'Istòria Natural 1
Natural de 3
Nimes a 1
des apertegadas 1
apertegadas deth 1
deth espeològ 1
espeològ occitan 1
occitan Emilian 1
Emilian Dumas. 1
Dumas. Eth 1
Eth musèu 1
musèu tanben 1
es ilhes 1
ilhes de 1
de Horse 1
Horse Island 1
e Thimble 1
Thimble island 1
island tà 1
hér experimenti. 1
experimenti. Eth 1
Eth nas 1
nas ère 1
uelhs tanben 2
tanben èren 2
plan grani. 1
grani. Eth 1
Eth nau 1
nau Tunèl 2
Tunèl de 3
de Vielha-Joan 1
Vielha-Joan Carles 1
Carles I 3
I va 2
va parallel 1
parallel ath 1
ath Tunèl 1
de Vielha-Alfons 1
Vielha-Alfons XIII, 1
XIII, eth 1
quau se 1
se dèishe 1
dèishe exclusivaments 1
exclusivaments entath 1
entath pas 1
pas unidireccional 1
unidireccional de 1
de merces 1
merces perilhoses 1
perilhoses e 1
coma galaria 1
galaria d'evacuacion 1
d'evacuacion deth 1
Vielha. Eth 1
Eth navèth 1
navèth departament 1
departament qu’estó 1
qu’estó despartit 1
despartit en 1
cinc districtes 1
districtes (Tarba, 1
(Tarba, Banhèras, 1
Banhèras, Vic 1
e eths 2
eths aperats 1
aperats "era 1
"era Montanha" 1
Montanha" (Argelèrs) 1
(Argelèrs) e 1
e "era 1
"era Nèsta" 1
Nèsta" (La 1
(La Barta), 1
Barta), puish 1
puish en 1
1800 en 1
tres arrondiments 1
arrondiments dab 1
dab eras 1
eras madeishas 1
madeishas sosprefecturas 1
sosprefecturas que 1
que uei. 1
uei. Eth 1
Eth neishement 1
neishement des 1
des robustes 1
robustes pòt 1
naua dralha 1
dralha ena 1
ena evolucion, 1
evolucion, divergent 1
divergent o 1
o convergent. 1
convergent. Eth 1
Eth n° 1
n° INSEE 13
INSEE qu'ei 1
qu'ei estat 3
rasons practicas. 1
practicas. Ethnologue 1
Ethnologue es 1
lingüistica american 1
american que 2
que recensa 2
Eth nombre 2
de cares 1
cares des 1
des prismes 1
prismes ei 1
a sicap 1
sicap de 1
cada fabricant, 1
fabricant, mès 1
mès çò 1
que deven 3
deven ei 1
ei qu'es 1
qu'es exagonaus 1
exagonaus e 1
es octogonaus 1
octogonaus son 1
mès comuns. 1
comuns. Eth 1
de morts 1
morts pendent 1
cavaleriá siguec 1
plan naut. 2
naut. Eth 1
Eth nòm 2
nòm d'asmoneans 1
d'asmoneans ac 1
ac apliquèren 1
apliquèren es 1
es romans 1
romans ara 1
familha d'Eròdes 1
d'Eròdes eth 1
eth Gran, 1
Gran, pr'amor 1
pr'amor qu'emparentèt 1
qu'emparentèt damb 1
damb eri 1
eri pera 1
sua hemna 1
hemna Mariamne, 1
Mariamne, mès 1
mès ei 2
ei preferible 1
preferible era 1
era denominacion 1
denominacion d'erodians. 1
d'erodians. Eth 1
de Lola 1
Lola siguec 2
siguec causit 1
causit pera 2
sua sonoritat 1
sonoritat linguau 1
linguau especiau 1
e vòu 2
vòu suggerir 1
suggerir es 1
es proprietats 1
proprietats d'aguest 1
d'aguest perhum. 1
perhum. Eth 1
Eth nom 22
qu'èra Lodes 1
Lodes et 1
et Guittet 1
Guittet en 1
IV Dictionnaire 5
espècia allini 1
allini vie 1
vie deth 2
deth cercaire 1
cercaire de 1
mamifèrs Edgar 1
Edgar Allin, 1
Allin, coneishut 1
coneishut per 1
sòns estudis 1
estudis dera 1
mieja entre 1
mamifèrs Luo, 1
Luo, Z., 1
Z., Chen, 1
Chen, P., 1
P., Li, 1
Li, G., 1
G., & 1
& Chen, 1
Chen, M. 1
(2007). Eth 1
espècia gahri 1
gahri vò 1
díder estonada 1
estonada o 1
suspresa. Eth 1
de Salhan 1
Salhan que 1
que vienerè 1
vienerè d'un 1
nom d'òmi 2
d'òmi gallo-roman, 1
gallo-roman, Salius 1
Salius o 1
o Sagillius 1
Sagillius ( 1
genre tanben 1
nom des 1
des pliosaures, 1
pliosaures, dera 1
des Pliosauroidea. 1
Pliosauroidea. Eth 1
Varossa qu'es 1
format deth 1
deth eretèr 1
eretèr deth 1
deth latin 1
latin vallis 1
vallis « 1
« vath 1
vath » 1
nom d'Orsa, 1
d'Orsa, era 1
aiga qui 1
la travèrsa. 1
travèrsa. Eth 1
nom énter 1
énter 1790 1
eth an 9
an IV 2
IV qu'èra 1
qu'èra Sarradas 1
Sarradas et 1
et Cassaigne 1
Cassaigne Dictionnaire 1
p. 10 1
nom inuit 1
inuit erá 1
erá isarukitsck 1
isarukitsck que 1
díder petites 1
petites ales 2
ales (39). 1
(39). Eth 1
de Salies-du-Salat 1
Salies-du-Salat qu'es 1
qu'es confirmat 2
deth 18 1
junh 1958 3
1958 Dictionnaire 3
nom qu'èra 5
qu'èra oficiaument 3
oficiaument Huos 1
Huos et 2
et Polignan 2
Polignan de 1
a ath 1
ath an 1
an II, 1
II, Gourdan, 1
Gourdan, Huos 1
Polignan en 1
an IV, 1
IV, puish 2
puish sonque 1
sonque Huos 1
Huos en 1
an VIII 3
VIII Dictionnaire 3
oficiaument Saint-Pé 1
Saint-Pé et 1
et Valcabrère 1
Valcabrère en 1
p. 44 2
nom que's 1
que's fixè 1
fixè abans 1
abans era 2
de -ll- 1
-ll- en 1
en -r- 1
-r- ath 1
ath interior 1
interior deths 1
deths mots 1
e -th 1
-th en 1
en finau 1
finau (siquenon 1
(siquenon seré 1
seré *Vath 1
*Vath Orsa). 1
Orsa). Eth 1
nom Quinnipiac 1
Quinnipiac (era 1
(era gent 1
grana aiga) 1
aiga) pòt 1
pòt voler 2
voler díder 1
díder eth 2
gran pish 2
pish pr'amor 1
qu'en temps 1
temps d'abans 1
d'abans des 1
des europèus 1
a auia 1
pish de 1
de més 3
200 Km 1
Km dempús 1
dempús d'a 1
d'a on 2
es glacèrs 1
glacèrs se 1
se fonien. 1
fonien. Eth 1
revolucionari qu'èra 4
qu'èra Entremont 1
Entremont en 1
an II 2
qu'èra Haute-Vue 1
Haute-Vue en 1
en l’an 7
l’an II 2
p. 43 2
qu'èra L'Union 1
L'Union en 1
qu'èra Vallon-Libre 1
Vallon-Libre en 1
p. 45 3
45 e 6
revolucionari qu'es 1
qu'es Salut 1
Salut en 1
an II. 1
II. Eth 1
nom sancer 1
sancer ei 1
ei Avgodectes 1
Avgodectes pseudembryon, 1
pseudembryon, que 1
díder fals-embrion 1
fals-embrion de 1
de nhacador 1
nhacador d'ueus; 1
d'ueus; avgo 1
avgo vie 1
díder ueu. 1
ueu. Eth 1
nom timucua 2
timucua ei 1
ei segur 1
que descen 1
descen dera 1
dera parula 1
parula Thimonoga 1
Thimonoga utilisada 1
utilisada pera 1
pera tribú 1
tribú timucua 1
timucua des 1
des Saturiwa 1
Saturiwa tà 1
aperar es 2
sòns enemics, 1
enemics, es 1
es Utina. 1
Utina. Eth 1
timucua provie 1
provie dera 1
dera paraula 2
paraula saturiwa, 1
saturiwa, qu'ère 1
qu'ère utilizat 1
es utina, 1
utina, un 1
aute grop 1
grop der 1
oest der 1
arriu Sant 1
Sant John. 1
John. Eth 1
nom Yanoconodon 1
Yanoconodon ei 2
ei pr'amor 1
trapat enes 1
montanhes de 1
Yan, en 1
dera provincia 1
de Yebei, 1
Yebei, on 1
trapèc eth 1
sòn fossil 1
fossil olotipe. 1
olotipe. Eth 1
Eth pair 1
pair moric 1
moric eth 1
de 1841, 3
1841, quan 1
eth poèta 1
poèta auie 1
auie cinc 1
d'edat. Eth 1
Eth País 1
País des 1
des Hades 1
Hades ei 1
reiaume ont 1
es hades 1
hades condusissen 1
condusissen es 1
umans que 3
son enluadi 1
enluadi per 1
lor musica. 1
musica. Eth 1
Eth país 1
país ei 2
representat peth 2
peth Comitat 1
Comitat Paralimpic 1
Paralimpic Nacionau 1
Nacionau d'Azerbaitjan. 1
d'Azerbaitjan. Eth 1
Eth Parc 1
Parc Nacional 9
Nacional d'Ifrane 1
d'Ifrane ei 1
ei plaçat 1
en Marròc 1
es darrères 1
darrères poblacions 1
monards de 1
de Berberia 1
Berberia i 1
i demoren. 1
demoren. Eth 1
Eth Parlament 1
Catalonha ei 1
era institucion 1
institucion legislativa 1
legislativa dera 1
dera Generalitat 3
Generalitat de 3
Catalonha. Eth 1
Eth partit 1
partit artenhec 1
artenhec ua 1
ua destacada 1
destacada victòria 1
victòria as 1
as eleccions 1
eleccions legislatiues 1
legislatiues deth 1
deth 1901. 1
1901. Eth 1
Eth Partit 1
Partit Català 1
Català Proletari, 1
Proletari, liderat 1
liderat per 1
Jaume Compdi 1
Compdi serie 1
serie eth 2
prumèr precedent, 1
precedent, d'independentisme 1
d'independentisme socialista. 1
socialista. Eth 1
Eth passat 1
passat 9 1
de juriòl 1
juriòl de 1
2015 ueit 1
ueit membres 1
dera seccion 2
quate dera 1
dera estandard 1
estandard liegeren 1
liegeren eth 1
sòn discors. 1
discors. Eth 1
Eth patrimoni 1
patrimoni culturau 1
culturau libian 1
libian ei 1
aué pilhat 1
pilhat e 2
sues ancianeitats 1
ancianeitats tanben. 1
tanben. Eth 1
Eth patrimòni 1
patrimòni preïstoric 1
preïstoric qu'es 1
qu'es totun 1
totun miaçat 1
miaçat per 1
per projèctes 1
projèctes industriaus 1
industriaus d'expletacion 1
d'expletacion minièra. 1
minièra. Eth 1
Eth periòde 1
periòde magdalenian 1
magdalenian qu'amuisha 1
qu'amuisha diferents 1
diferents nivèus 1
nivèus d'aucupacion 1
d'aucupacion successius. 1
successius. Eth 1
Eth pes 2
sòn long 2
long còth 2
còth hèia 1
hèia qu'eth 1
qu'eth cèntre 1
cèntre de 1
gravetat estosse 1
estosse darrèra 1
darrèra des 1
des ramas 1
ramas anteriors. 1
anteriors. Eth 1
deth Pteranodon 1
Pteranodon foguèt 1
foguèt calculat 2
calculat en 1
en 16.6 1
16.6 KG. 1
KG. Eth 1
Eth pintre 1
escrivan anglés 1
anglés Errol 1
Errol Fuller 1
Fuller a 1
a pintat 1
pintat Last 1
Last Stand 1
Stand tà 1
tà illustrar 1
illustrar era 1
sua monografia 1
monografia sus 1
era especià 1
especià (80). 1
(80). Eth 1
Eth pirata 1
pirata normand 1
normand Urbain 1
Urbain de 2
de Roissey 2
Roissey raportèc 1
raportèc plan 1
e legendes 1
legendes des 1
des arawak. 1
arawak. Eth 1
Eth Plan 1
de Beret, 1
Beret, hè 1
hè part 3
dera estacion 1
estacion d' 1
Eth plan 2
de Lanamesa 1
Lanamesa qu'ei 1
era hont 1
18 arrius 1
arrius e 2
e lanamesa 1
lanamesa qu'ei 1
era traucada 1
traucada pera 1
pera Petita 1
Petita Baïsa. 1
Baïsa. Eth 1
plan ère 1
ère hèr 1
hèr explosar 1
explosar ua 1
ua mina 1
mina mentres 1
mentres es 1
es camions 1
camions britanics 1
britanics i 2
i passaven. 1
passaven. Eth 1
Eth planèr 1
planèr ei 1
plan interessant 1
interessant geologicaments 1
geologicaments pr'amor 1
que s'an 3
s'an format 1
format diuerses 1
diuerses formacions 1
formacions aperades 1
aperades bòsqui 1
bòsqui de 1
peires damb 1
damb formes 1
formes craulades 1
craulades que 1
semblen un 1
païsatge dera 1
dera lua 1
lua (3). 1
Eth pòble 1
pòble des 1
des Quinnipiac 1
Quinnipiac - 1
- tanben 2
coma Qiripi 1
Qiripi e 1
e Renapi 1
Renapi - 1
- parlen 1
parlen ua 1
ua lengua 1
lengua dera 1
familha algonquina. 1
algonquina. Eth 1
Eth poèma 1
poèma "òme 1
de papèr" 1
papèr" a 1
estat mencionat 1
mencionat ath 1
ath Prèmi 1
Prèmi Internacionau 1
de Poesia 1
Poesia Nosside. 1
Nosside. Eth 1
Eth Prèmi 1
Prèmi Méliès 1
Méliès ei 3
ua distincion 3
distincion qu'autrege 1
qu'autrege eth 1
eth Syndicat 1
Syndicat français 1
français de 1
la critique 1
critique de 1
de cinéma 1
cinéma ara 1
ara mielhor 1
mielhor pellicula 1
pellicula francesa 1
francesa o 2
o coproduccion 1
coproduccion francesa 1
francesa der 1
an. Eth 1
Eth President 2
President designe, 1
designe, d'entre 1
d'entre es 2
deth Consello 1
Consello Nazional, 1
Nazional, ath 1
ath Secretari 1
Secretari Generau 2
Generau que 1
calerà èster 1
èster confirmat 1
confirmat pera 1
pera Asambleya. 1
Asambleya. Eth 1
President ei 1
ei causit 1
pera Asambleya 1
Nazional d'entre 1
sòns integrants, 1
integrants, mejançant 1
mejançant sufragi 1
sufragi dirècte, 1
dirècte, secrèt 1
secrèt e 1
e liure. 1
liure. Eth 1
Eth principal 1
principal animal 1
animal caçat 1
abitants erá 1
erá eth 1
eth ren 1
ren més 1
tamben menjauen 1
menjauen peishi 1
e uous. 1
uous. Eth 1
projècte der 1
der Euskal 1
Euskal Hiztegi 1
Hiztegi Batua 1
Batua (Diccionari 1
(Diccionari deth 1
deth Lexic 1
Lexic Unificat) 1
Unificat) non 1
cap arribat 1
arribat ara 1
quauques aspèctes 1
aspèctes dera 1
dera terminologia 1
terminologia scientifica 1
scientifica contunhen 1
contunhen sense 1
èster pleiaments 1
pleiaments consensuaus. 1
consensuaus. Eth 1
Eth projecte 1
projecte includive 1
includive era 1
era conservacion, 1
conservacion, proteccion 1
e educacion 1
educacion des 1
abitants der 1
der airau. 1
airau. Eth 1
Eth promiei 1
promiei dera 1
dera pròva 1
pròva pre-universitària 1
pre-universitària ACT 1
ACT d'estudiants 1
d'estudiants de 3
de Nauvoo 1
Nauvoo ei 2
de 22.7, 1
22.7, eth 1
eth promiei 2
promiei der 1
estat d'Illinois 1
d'Illinois ei 1
ei 21.4 1
21.4 deth 1
que eth 1
promiei deth 1
de 21. 1
21. Eth 1
Eth prumèr 7
prumèr component 1
component dera 1
sua designacion 1
designacion taxonomica 1
taxonomica ei 1
ei Panthera 1
e proven 1
proven dau 1
dau grec 1
grec tà 1
eth leopard. 2
leopard. Eth 1
prumèr Ctenochasma 1
Ctenochasma (maissa 1
(maissa corvada) 1
corvada) ère 1
ère sonque 1
troç deth 1
deuant d'ua 1
d'ua maissa 1
inferior damb 1
damb plan 2
dents primes 1
primes e 1
descrit dejà 1
en 1851. 1
1851. Eth 1
prumèr estudi 1
estudi dera 2
vida siguec 1
siguec sus 1
era flora 1
flora nativa 1
nativa de 1
Gard. Eth 1
prumèr fossil 1
fossil trapat 1
de Hauffiosaurus 2
Hauffiosaurus siguec 2
XIX mès 1
pas descrit 1
descrit enquia 1
enquia 2001. 1
2001. Eth 1
prumèr president 1
deth Conselh 2
Generau (aperat 1
(aperat Directoire) 1
Directoire) qu’estó 1
qu’estó de 1
1790 tà 1
tà 1793 1
1793 eth 1
eth varossés 1
varossés Pèir-Clar 1
Pèir-Clar de 1
de Fondeville, 1
Fondeville, visconte 1
visconte de 1
de Labatut. 1
Labatut. Eth 1
que descriguèc 1
descriguèc aguest 1
animal siguec 2
siguec Joseph 1
en 1850. 5
1850. Eth 1
prumèr tunèl 1
tunèl auie 1
auie 5.260 1
5.260 mètros 1
mètros de 1
longitud, junhetz 1
junhetz amplada 1
amplada de 1
de 7.5 1
7.5 mètro 1
mètro e 2
dus carrils 1
carrils de 1
circulacion, òm 1
òm entà 1
entà cada 1
cada sens. 1
sens. Eth 1
Eth que's 1
lo lheit 1
lheit per 2
per har. 1
har. Eth 1
Eth radiocarbon 2
radiocarbon (9)(10)(11) 1
(9)(10)(11) a 1
confirmat que 1
Verde aguec 1
aguec òmes 1
òmes enter 1
enter 14.800 1
14.800 e 1
e 33.000. 1
33.000. Eth 1
radiocarbon de 1
Verde ditz 1
qu'es trobalhes 1
trobalhes son 1
son d'auans 1
d'auans de 1
de 13.000 1
13.000 ans. 1
ans. Eth 1
Eth recant 1
recant dera 1
dera cançon, 1
cançon, bella 1
bella ciao 1
ciao (adishats 1
(adishats polida), 1
polida), juntament 1
juntament damb 1
era tematica, 1
tematica, hèr 1
hèr pensar 1
pensar qu'ei 1
qu'ei una 5
de despedida. 1
despedida. Eth 1
Eth rei 1
rei ère 1
ère representat 1
peth baile, 1
baile, mès 1
tard governador, 1
governador, eth 1
quau recaptaue 1
recaptaue es 1
es tributs. 1
tributs. Eth 1
Eth reputat 1
reputat omorista 1
omorista Stephen 1
Stephen Colbert, 1
Colbert, animador 1
animador deth 1
deth programa 2
programa The 1
The Colbert 1
Colbert Report, 1
Report, en 1
ua seccion 1
seccion d'aguest 1
d'aguest programa 1
programa aperada 1
aperada Wikiality 1
Wikiality spring. 1
spring. Eth 1
Eth resultat 1
resultat immediat 1
immediat siguec 1
siguec qu'es 1
qu'es administradors 1
administradors auèren 1
auèren de 1
blocar ua 1
ua vintea 2
vintea d'entrades 1
d'entrades dera 1
Wikipèdia pr'amor 1
qu'i auien 1
auien detectat 1
detectat modificacions 1
modificacions inapropiades. 1
inapropiades. Eth 1
Eth retorn 1
de Velasco 1
Velasco Ibarra 1
Ibarra coïncidic 1
coïncidic damb 1
er eclosió 1
eclosió d'un 1
nau producte 1
producte entà 1
entà produsir 1
produsir e 1
e exportar: 1
exportar: eth 1
eth plàtan, 1
plàtan, vertadèr 1
vertadèr motor 1
motor dera 1
dera economia 1
economia eqüatoriana 1
eqüatoriana d'aquera 1
epòca (lèu 1
(lèu se 1
se convertirie 1
convertirie eth 1
prumèr exportador 1
exportador mondiau). 1
mondiau). Eth 1
Eth rinocèros 1
rinocèros lanós 1
lanós ere 1
ere ua 1
bèstia qu'apartenhia 1
qu'apartenhia ara 1
megafauna deth 2
deth Pleistocèn. 1
Pleistocèn. Eth 1
Eth sagèth 1
sagèth de 1
qualitat wikipediana 1
wikipediana se 1
se crochete 1
crochete enes 1
enes articles 1
considèren mès 1
mès complets, 1
complets, estructuradi, 1
estructuradi, esclaridors 1
esclaridors e 1
en definitiua 1
definitiua ben 1
ben hèts 2
hèts e 2
e acabats. 1
acabats. Eths 1
Eths Baishs 1
Baishs Pirenèus 1
que prenón 1
prenón eth 1
de Pirenèus 1
Atlantics eth 1
de 1969. 3
1969. Eth 1
Eth Scahognathus 1
Scahognathus joen 1
joen auia 1
un ala 1
ala de 4
er adult 1
adult de 2
90 cm. 1
cm. Eths 1
Eths cantons 1
Lorda Èst 1
Lorda Oèst 1
Oèst que 1
que vienen 3
vienen deth 1
deth partiment 1
partiment deth 1
Lorda en 1
1973. Eths 1
Eths de 1
de Shèla 1
Shèla Dessús 1
Dessús qu'an 1
eth chafre 1
de minja-caulets. 1
minja-caulets. Eths 1
Eths detz 1
set vilatges 1
vilatges dera 1
vath de 2
de Barèjas 1
Barèjas qu'èran 1
qu'èran amassats 1
amassats en 4
en quate 2
quate vics, 1
vics, eth 1
eth vic 4
vic deth 1
deth plan, 1
plan, eth 1
vic debat, 1
debat, eth 1
vic darrèrlaiga 1
darrèrlaiga e 1
vic de 1
de Labadsus. 1
Labadsus. Eths 1
Eths documents 1
de numerizacion. 1
numerizacion. Eth 1
Eth sector 1
sector josieu 1
Varsòvia ja 1
non existís. 1
existís. Eth 1
Eth Sègle 1
Sègle Gran 1
Gran de 1
prosperitat tornada 1
tornada qu’ei 1
qu’ei eth 1
eth XVIIIau, 1
XVIIIau, après 1
après 1725. 1
1725. Eth 1
Eth sensacional 1
sensacional descurbiment 1
descurbiment siguèc 1
siguèc que, 1
dera finesa 1
finesa des 1
grans des 1
sediments on 1
on eth 1
fossil ère 2
ère tanben 1
es peus 1
peus primi 1
primi qu'auien 1
qu'auien caperat 1
caperat eth 1
eth cos 7
cos dera 1
dera creatura 1
creatura s'auien 1
s'auien conservat. 1
Eth sieu 1
sieu lexic 1
lexic qu'ei 1
plan influençat 1
influençat peu 1
peu occitan 1
occitan deu 3
deu Carcin 1
Carcin on 1
on va 2
va nàisher. 1
nàisher. Eth 1
Eth simi 1
simi qu'auia 1
faça més 1
més primitiva, 1
primitiva, més 1
de monard, 1
monard, e 1
dab uns 1
uns dèths 1
dèths deth 1
pè plan 1
plan cuerts. 1
cuerts. Eth 1
Eth sistèma 1
sistèma wiki 1
wiki ei 1
simplament aquerò 1
aquerò e 1
era filosofia 2
filosofia dera 1
dera dubertura 1
eth modèu 1
modèu editoriau 1
editoriau deth 1
deth punt 1
d'enguarda neutrau 2
neutrau son 1
uns elements 1
elements pes 1
pes quaus 1
quaus apòsten 1
apòsten bona 1
partida d'aguesti 1
d'aguesti projèctes, 1
projèctes, mès 1
pas caracteristiques 2
caracteristiques intrinsiques 1
intrinsiques deth 1
deth wiki. 1
wiki. Eth 1
Eth site 1
site ei 1
grana riquesa 1
riquesa arqueologica. 1
arqueologica. Eth 1
Eth Snowballing 1
Snowballing (bòla 1
(bòla de 1
de nhèu) 1
nhèu) ei 1
practica sexuau 1
sexuau umana 1
umana qu'ua 1
qu'ua persona 1
persona a 7
a ara 3
boca era 1
era esperma 1
esperma d'ua 1
d'ua auta, 1
auta, e 1
dempús ac 1
ac arribe 1
arribe ara 1
ara boca 1
boca d'ua 1
auta damb 1
un punet. 1
punet. Eth 1
Eth sòn 15
ancessor ère 1
ère Homo 1
Homo Antecessor 1
Antecessor e 1
e serie 1
serie ath 1
sòn torn 1
torn er 1
sòn bec 1
bec ère 1
ère nere, 1
nere, massiu 1
massiu e 2
e ponchut 2
avie barracanades. 1
barracanades. Eth 1
Eth son 4
comportament e 4
e abitat 1
abitat caracteristics 1
caracteristics son 2
més apròp 1
apròp deth 1
deth deth 1
deth tigre. 2
tigre. Eth 1
sòn còth 1
còth en 1
S li 1
permetie pas 1
pas hèr 2
hèr mès 2
de 360º 1
360º de 1
movement vertical 1
vertical e 3
qu'ère pas 3
possible. Eth 1
sòn entorn 1
entorn ath 1
ath riu 1
riu Misissipi 1
Misissipi li 1
li ahig 1
ahig elements 1
elements naturaus 1
naturaus peculiars 1
peculiars der 1
estat d'Illionis. 1
d'Illionis. Eth 1
sòn estudi 1
estudi a 3
permés posar 1
posar en 1
en evidencia 1
evidencia airals 1
airals dab 1
dab activitats 1
activitats circulars 1
circulars qu’eren, 1
qu’eren, de 1
segur, abitacions. 1
abitacions. Eth 1
sòn govèrn 1
govèrn Se 1
Se ven 2
ven perturbat 1
perturbat pera 1
pera desastrosa 1
desastrosa guèrra 1
guèrra damb 1
eth Peró 3
Peró (1941) 1
(1941) e 1
eth subsegüent 1
subsegüent Protocòu 1
Protocòu de 1
de Janeiro 2
Janeiro (gèr 1
(gèr de 1
de 1942), 1
1942), qu'Eqüator 1
qu'Eqüator renonciaue 1
renonciaue entà 1
entà eth 1
eth a 1
ua grane 1
grane part 1
territòri amazonic. 1
amazonic. Eth 1
sòn habitat 1
habitat siguec 1
siguec de 1
parts o 1
o aforests. 1
aforests. Eth 1
còth permetie 1
permetie s'amagar 1
s'amagar desus 1
desus des 1
des tropèths. 1
tropèths. Eth 1
sòn mom 1
mom vie 1
vie dera 1
paraula Tupi 1
Tupi que 1
díder "èster 1
"èster ancian". 1
ancian". Eth 1
son n° 1
INSEE qu'èra 1
qu'èra 31016 1
31016 Dictionnaire 1
nom qu’es 1
qu’es espanhòls 1
e portuguesi 1
portuguesi dauen 1
dauen ara 1
ara espécia 1
e impennis 1
impennis vò 1
díder desestança 1
desestança de 1
plomes (42). 1
(42). Eth 1
díder Ardi 1
Ardi (tèrra) 1
(tèrra) e 1
e pithecus 1
pithecus (eth 1
(eth grèc 1
grèc tà 1
tà mona) 1
mona) (2). 1
sòn objectiu 1
objectiu ei 1
ei amassar 1
amassar tot 1
coneishement universau 1
universau e 1
e méter-lo 1
méter-lo ar 1
avitalh de 1
de toti. 1
toti. Eth 1
sòn pè 1
sigut descrich 1
eth d’un 1
d’un chimpazé 1
chimpazé més 1
plan disparièr 1
disparièr der 1
der des 1
autes primats. 1
primats. Eth 1
sòn president 1
president ei 1
ei des 1
der an 2
2000 eth 1
eth deputat 1
deputat Agustí 1
Agustí Cerdà 1
Cerdà Argent 1
Argent e 1
sua tèsta 1
lista per 1
per Valéncia 1
Valéncia siguec 2
siguec enes 1
enes darrères 1
darrères eleccions 1
eleccions espanhòles 1
espanhòles er 1
er escrivan 1
escrivan Toni 1
Toni Cucarella. 1
Cucarella. Eth 1
sòn successor, 1
successor, Joan 1
II, eretèc 1
eretèc aguest 1
aguest clima 1
clima de 10
de revòlta 1
revòlta ath 1
li resultarà 1
resultarà beneficiós 1
beneficiós en 1
sòn afrontament 1
afrontament damb 1
politic catalan. 1
catalan. Eth 1
territòri correspond 2
correspond damb 1
es municipis 1
municipis d' 1
d' Eths 1
Eths Pirenèus 1
Atlantics que 1
que coneishen 1
coneishen ua 1
ua variacion 1
variacion d'altitud 1
mètres entre 1
punt mei 1
mei baish 1
eth mei 1
mei haut. 1
haut. Eths 1
Eths romans 1
romans que 5
que basteishen 1
basteishen duas 1
duas villas 1
villas o 1
dus nuclèus 1
nuclèus urbans 1
urbans a 1
a Tarba, 1
Tarba, ena 1
ena plana 1
sus er'aiga. 1
er'aiga. Eth 1
Eth sué 1
sué projècte 1
projècte qu'ei 1
de valorisar 2
valorisar era 1
era diversitat 1
diversitat culturau 1
culturau en 1
tot hèr 1
hèr descobrir 1
descobrir "musicas 1
"musicas deth 1
deth monde". 1
monde". Eths 1
Eths vocables 1
vocables deras 1
deras glèisas 1
son respectivament 5
respectivament Sent 1
Sent Blasi 3
Blasi e 2
Sent Geniés. 1
Geniés. Eth 1
Eth tèrme 1
tèrme Gòtia 1
Gòtia s'empleguèc 1
s'empleguèc entà 1
designar es 1
es territòris 2
que serien 1
serien es 1
es comtats 1
comtats catalans 1
catalans per 2
des franqui, 1
franqui, o 1
de Hispània, 2
Hispània, fins 1
fins era 2
era independéncia 1
independéncia des 1
des comtats 1
comtats respècti 1
respècti eth 1
eth Empèri 1
Empèri Franc. 1
Franc. Eth 1
Eth territòri 1
territòri avie 1
un emir 1
emir que 1
siguec independent 1
independent entath 1
entath 1909. 1
1909. Eth 1
Eth tèxte 1
tèxte dera 1
dera Constitucion 1
Constitucion dera 1
dera Havanesa 1
Havanesa auec 1
importanta difusion. 1
difusion. Eth 1
Eth ton 1
ton dera 1
dera su 1
su buhada 1
buhada e 1
sòns acòrds 1
acòrds en 1
es notes 1
notes d'staccato 1
d'staccato poden 1
poden pas 1
mès proche 3
proche es 1
es frases 1
frases liriques 1
liriques o 1
o melodiques. 1
melodiques. Eth 1
Eth Torosaurus 1
Torosaurus auia 1
que heia 2
heia de 1
longada. Eth 1
Eth Tractat 1
Madrid retornèc 1
retornèc era 1
a Espanha 1
V restablic 1
restablic es 1
libertats des 1
aranesi e 1
eth dret 1
dret deth 1
deth liure 1
liure comèrci 2
França. Eth 1
Eth vibre 1
gigant d'America 1
Nòrd demorèc 1
enquia hè 1
hè solament 1
solament 10.000 1
10.000 annades. 1
annades. Eth 1
Eth vilatge 2
de Betlan 1
Betlan se 1
tròbe a 1
a 1041 1
1041 mètres 1
un planèr 3
planèr a 1
man dreta 1
de Garona. 2
Garona. Eth 1
de Marçós 1
Marçós qu'ei 1
a mensh 1
mensh de 1
km d'Arrens 1
d'Arrens (e 1
a 1300 3
1300 m 1
Eth vocable 29
vocable dera 29
dera glèisa, 8
glèisa, annèxa 15
annèxa d' 3
de Cièr 1
Cièr de 1
de Luishon, 2
Luishon, qu'es 2
qu'es Sent 36
Martin Dictionnaire 4
Sent Nazari 1
Nazari Dictionnaire 1
de Salias, 1
Salias, qu'es 1
Sent Vincenç 1
Vincenç Dictionnaire 1
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de Senguanhet, 1
Senguanhet, qu'es 1
Sent Helitz. 1
Helitz. Eth 1
annèxa d'Isaut, 1
d'Isaut, qu'èra 1
qu'èra Sent 6
Sent Pau 8
Pau (ara 1
(ara Sent 1
Sent Prejet 1
Prejet Dictionnaire 1
p. 19 2
19 e 2
glèisa, deu 1
XIX, qu'es 2
qu'es Nòsta 4
Nòsta Dauna 2
Dauna Dictionnaire 1
de Vedins 1
Vedins qu'es 1
Nòsta Dauna, 1
Dauna, eth 1
eth dera 2
de Garraus, 1
Garraus, annèxa 1
de Vedins, 2
Vedins, qu'es 1
la descollacion 1
descollacion de 1
Sent Joan-Baptista. 1
Joan-Baptista. Eth 1
glèisa, erigida 1
en sucursala 1
sucursala per 1
deth 20 1
deceme 1846, 1
1846, qu'es 1
Sent Bertran 1
Bertran Dictionnaire 1
p. 48 2
48 e 2
glèisa qu'èra 5
Blasi (ara, 1
(ara, Sent 1
Joan Baptista). 1
Baptista). Eth 1
Sent Cirgue 1
Cirgue e 1
Senta Julita, 1
Julita, ara 1
ara Nòsta 2
Nòsta Dauna. 4
Dauna. Eth 3
Sent Loís, 1
Loís, ara 1
Pau (adara 1
(adara Sent 1
Sent Gordian). 1
Gordian). Eth 1
glèisa qu'es 40
qu'es Senta 4
Senta Catarina. 1
Catarina. Eth 1
Bertomiu. Eth 1
Sent Blancat 1
Blancat (> 1
(> Pancratius). 1
Pancratius). Eth 1
Sent Blasi. 1
Blasi. Eth 1
Sent Cristau. 2
Cristau. Eth 1
Sent Fabian 1
Fabian e 1
Sent Sebastian. 2
Sent Fiacre. 1
Fiacre. Eth 1
Sent Genèst. 1
Genèst. Eth 1
Joan Baptista. 3
Baptista. Eth 1
Joan l'Evangelista 1
l'Evangelista Dictionnaire 1
p. 36 1
36 e 1
Sent Jòrdi. 1
Jòrdi. Eth 1
Sent Micolau. 1
Micolau. Eth 1
Sent Nazari. 1
Nazari. Eth 1
Sent Ròc. 4
Ròc. Eth 1
Eth volarèl 1
volarèl ei 1
ei long, 1
long, plan 1
plan long, 1
long, més 1
tanben baish 1
damb pauques 1
pauques sèrres 1
sèrres e 1
se podan 1
podan véder 1
véder es 1
es epoccipitals 1
epoccipitals que 1
an es 2
autes ceratopids. 1
ceratopids. Eth 1
Eth zoològ 1
zoològ Reginald 1
Reginald Pocock 1
Pocock conclusiguèt 1
conclusiguèt qu'eth 1
qu'eth jaguar 1
jaguar ei 1
plan religat 1
religat damb 1
leopard. Étienne 1
Étienne Balibar 1
Balibar es 1
lo marit 6
marit de 5
la fisiciana 2
fisiciana Françoise 1
Françoise Balibar 1
Balibar e 1
l'actritz Jeanne 1
Jeanne Balibar. 1
Balibar. Étienne 1
Étienne Fay 1
Fay foguèt 1
compositor pro 1
pro apreciat 1
apreciat e 1
e conegut 4
conegut qu'escriguèt 1
qu'escriguèt divèrses 1
divèrses opèras 1
opèras amb 1
succès variable. 2
variable. Étienne 1
Étienne Nodet, 1
Nodet, Le 1
Le fils 2
de Dieu…, 1
Dieu…, 68. 1
68. Aquela 1
Aquela reünion 1
reünion pòt 1
donc passar 1
per unea 1
unea vertadièra 1
vertadièra sesilha 1
de procès; 1
procès; cf. 1
cf. Etimologia: 1
Etimologia: mot 1
mot eissit 1
ancian κυϐερνητική, 1
κυϐερνητική, kybernêtikê 1
kybernêtikê (« 1
(« art 1
de pilotar, 1
pilotar, art 1
governar »), 1
»), deriva 1
de κυβερνάω, 1
κυβερνάω, kybernáó 1
kybernáó (« 1
(« pilotar 1
pilotar »), 1
latin gubernare, 1
gubernare, d’ont 1
d’ont governar. 1
governar. Etimologicament, 1
Etimologicament, la 2
capitala es 27
castig impausat 1
impausat a 3
un crime 2
crime tant 1
tant grèu 1
grèu que 1
que merita 2
merita la 1
la decapitacion. 1
decapitacion. Etimologicament, 1
psicologia es 1
l'estudi (logos) 1
(logos) de 1
de l'eime 1
l'eime o 1
o psique 1
psique (psukhê). 1
(psukhê). Etimologicament 1
Etimologicament lo 1
mot blanc 1
blanc ven 1
del germanic 4
germanic blank, 1
blank, que 1
significava « 1
« brilhant, 1
brilhant, clar, 1
clar, sens 1
sens tacas 1
tacas », 1
», segond 1
segond sens, 3
« nud 1
nud ». 1
». Etimologicament, 1
Etimologicament, lo 2
tèrme d'infraccion 1
d'infraccion ven 1
latin infractio 1
infractio que 1
que designe 1
designe lo 2
de tustat 1
tustat o 1
de tombar 2
tombar un 1
un obstacle. 1
obstacle. Etimologicament, 1
tèrme (latin 1
(latin tympanum, 1
tympanum, grèc 1
grèc tumpanum) 1
tumpanum) designa 1
tambor, una 1
una membrana 3
membrana tibat 1
una dubertura, 1
dubertura, dins 1
membrana es 1
pèira, de 2
de veiral 1
veiral o 1
fusta, tibada 1
tibada en 1
en travèrs 2
de l'arca. 3
l'arca. Etimologicament, 1
Etimologicament, "mièjanuèch" 1
"mièjanuèch" significa 1
». Etiopia 1
Etiopia es 1
país ancian 1
formèt dins 7
l' Etiopia 1
Etiopia foguèt 1
rapidament liberada 1
liberada per 1
èra tornarmai 1
tornarmai independent 2
independent en 7
1941. Ètna 1
Ètna cobrís 1
cobrís un 5
de 1570 2
1570 km². 1
km². Etnicament 1
Etnicament es 1
país omogenèu 1
omogenèu amb 1
minoritats pauc 1
pauc importantas 2
importantas demograficament. 1
demograficament. Etnie: 1
Etnie: Scienze 1
Scienze politica 1
dei popoli 1
popoli minoritari, 1
minoritari, 13. 1
13. E 1
E tot 1
tot d’un 1
còp sens 3
sens prene 6
prene garda 2
garda arribarai 1
arribarai al 1
al paradís. 2
paradís. E 1
E totei 1
totei comprenon 1
comprenon son 1
se botan 1
botan a 1
cantar Magalí. 1
Magalí. Etot 1
Etot lo 1
lo romanThe 1
romanThe Blood 1
Blood Oranges, 1
Oranges, 1970 1
1970 de 1
de l'escrivain 1
l'escrivain american 1
american John 3
John Hawkes 1
Hawkes (1925-1998) 1
(1925-1998) se 1
Illíria. E 1
E totun 1
lo prètzhèit 1
prètzhèit occitanista 1
occitanista n’ei 1
n’ei pas 4
pas desbrombat. 1
desbrombat. Etrœungt 1
Etrœungt Se 1
lo Sud-Es 4
Sud-Es del 3
Avesnois. Et 1
Et si 1
si resta 1
resta causa, 1
causa, aquel 1
aquel rest 1
rest pausa 1
en sos 1
sos certans 1
certans luecs, 1
luecs, coma 1
aves en 1
la regula 1
regula de 1
de partir. 3
partir. E 1
E tuèt 1
tuèt pas 1
pas Bellerofont, 1
Bellerofont, de 1
paur piosa 1
piosa qu’aqueste 1
qu’aqueste murtre 1
murtre dins 1
sa ment; 1
ment; mas 1
mas l’enviá 1
l’enviá en 1
en Lícia 1
Lícia amb 1
tauletas ont 1
ont aviá 3
aviá gravat 2
mòrt, que 3
los donèt 1
son sògre 1
sògre e 1
e qu’aqueste 1
qu’aqueste le 1
le tue. 1
tue. Etupes 1
Etupes Es 1
de Jules-Andr 1
Jules-Andr Peugeot, 1
Peugeot, conegut 1
de Caporal 1
Caporal Peugeot, 1
Peugeot, aucit 1
aucit lo 2
2 d'agost 3
a Joncherey 1
Joncherey (Territ 1
(Territ ri 1
Belf rt), 1
rt), si 1
trenta oras 1
oras abans 1
declaracion oficiala 1
rra. Étymologiquement, 1
Étymologiquement, "Pleumeur" 1
"Pleumeur" Significa 1
Significa "granda 1
"granda parr 1
parr quia". 1
quia". E.-U., 1
E.-U., Brasil, 1
Brasil, Argentina) 1
Argentina) tot 1
en contunhar 1
contunhar una 1
emigracion mai 1
mens establa 1
establa cap 1
païses (esp. 1
(esp. França). 1
França). Euclides 1
Euclides exprimís 1
exprimís la 3
proporcion d'aur, 1
d'aur, que 2
nomena extrèma 1
e mejana 5
mejana rason, 1
rason, del 1
seguent : 2
: Una 1
Una drecha 2
es dita 2
dita copada 1
en extrèma 1
mejana rason 2
rason quand 1
drecha entièra 1
entièra es 1
al pus 5
grand segment 2
segment coma 1
segment es 1
pus pichon. 1
pichon. Eudicos 1
Eudicos es 1
es l’òste 1
l’òste d’Ippias 1
d’Ippias a 1
Atenas. Eudox 1
Eudox de 1
de Cnidos, 2
Cnidos, que 1
amb Platon, 1
Platon, dona 1
explicacion mens 1
mens mitica 1
mitica e 2
mai matematica 1
matematica del 1
las planetas, 2
planetas, se 1
sus l'afirmacion 1
Platon que 1
fenomèns celèsts 1
celèsts se 1
explicar amb 1
movement circular 4
circular unifòrme. 1
unifòrme. Eu 1
Eu es 1
lo co-productor 1
co-productor de 1
de ACDC. 1
ACDC. Eufron 1
Eufron i 1
auriá inventat 1
inventat leis 1
leis escacs 1
escacs per 1
ajudar Mars 1
Mars de 1
sedurre la 1
divessa Caïssa. 1
Caïssa. Eugen 1
Eugen Bejinariu, 1
Bejinariu, òme 1
n. Eugeni 1
Eugeni d'Ors 1
d'Ors constituissi 1
personatge transcendental 1
transcendental dins 1
dins del 2
movement estudiat. 1
estudiat. Eugèni 1
Eugèni Garcin 1
Garcin nasquèt 1
modèsta, son 3
èra manescau. 1
manescau. Eugèni 1
Eugèni nasquèt 1
a Vernon 1
Vernon (Eure) 1
(Eure) ont 1
èra afectat 1
afectat coma 1
oficièr d'artilhariá. 1
d'artilhariá. Eulàlia 1
Eulàlia es 1
sabenta, manlevada 1
manlevada dirèctament 1
dirèctament al 3
o influenciada 1
influenciada pel 2
francés Eulalie. 1
Eulalie. Eu 1
Eu li 1
li entrèt 1
entrèt tanben 1
coma electrician. 1
electrician. Eu 1
Eu meteis 1
pròpria nòrma, 1
nòrma, pr'amor 1
pus luenh 1
luenh dau 2
dau ben 3
dau mau. 1
mau. E 1
de 1456 1
1456 menciona 1
menciona una 2
anciana confr 1
confr rie 4
rie establida 1
establida alavetz 1
alavetz dins 3
de Dompierre 2
Dompierre en 1
sant Pierre- 1
Pierre- s-Ligams. 1
s-Ligams. E 1
E una 1
sempre positiva. 1
positiva. E, 1
E, una 1
nòrma d'òrdre 1
d'òrdre public 3
public es 3
règla imperativa 1
imperativa que 1
partidas pòdon 2
pas escartar. 2
escartar. E 1
es unica 1
son l'unica 1
cal prene 7
compte. ; 1
servici. E 1
un dimècres 1
dimècres per 1
per mes, 1
leis escolans 1
escolans fan 1
un balèti 1
balèti dubert 1
dubert au 1
a locau 1
de l'associacien. 1
l'associacien. E 1
E unes 1
unes exemplars 1
exemplars de 2
libres manuscrits 3
manuscrits mòstran 1
mòstran la 3
mapa mundi. 1
mundi. E, 1
E, un 1
un fragment 6
fragment de 2
de vas 1
vas atic 1
atic datant 1
ans 450-440 1
450-440 mòstra 1
una transposicion 2
transposicion animala 1
animala de 1
ont Edip 1
can antropomòrf 1
antropomòrf tenent 1
tenent una 3
una lança 1
lança e 1
una espasa 3
espasa de 2
costat Moret 1
Moret (1984), 3
(1984), vol. 2
vol. Euripides 1
Euripides e 2
d'autres dramaturgs 1
dramaturgs compausèron 1
compausèron en 1
consequéncia sempre 1
partidas liricas 3
liricas destinadas 1
destinadas als 3
als actors 3
actors complits, 1
complits, e 1
aquesta tendéncia 2
tendéncia s'enfòrça 1
s'enfòrça dins 1
sas darrirèas 1
darrirèas pèças 1
pèças : 1
tragèdia èra 1
« genre 1
genre vivent 1
e movent 1
movent ». 1
». Euripides 1
Euripides èra 3
jove dels 2
grands tragedians, 1
tragedians, que 1
gaireben èran 1
èran contemporanèus: 1
contemporanèus: sa 1
primièra pèça 2
foguèt jogada 5
jogada tretze 1
de Sofocles, 1
Sofocles, e 1
d'òbra d'Esquil, 1
d'Esquil, l’Orestia. 1
l’Orestia. Euripides 1
grand poèta 2
poèta liric. 1
liric. Euripides 1
èra unic 1
unic d'entre 1
los tragedians 1
tragedians per 1
son incorporacion 1
incorporacion de 1
critica teatrala 1
teatrala dins 1
òbra. Euripid 1
Euripid indica 1
indica qu'Ades 1
qu'Ades faguèt 1
pas l'objècte 1
de libacions 1
libacions ritualas. 1
ritualas. Euripid 1
Euripid pren 1
pren tanben 4
aquela version 1
version dins 2
son Andromac 1
Andromac (v. 1
(v. 1259-1262). 1
1259-1262). Euristèu 1
Euristèu tanben 1
tanben voliá 1
voliá sacrificar 1
sacrificar lo 1
de Creta 4
Creta a 1
a Èra, 1
Èra, que 1
refusèt lo 2
sacrifici perque 1
perque rebatejava 1
rebatejava la 1
glòria d'aquel. 1
d'aquel. Euròpa, 1
Euròpa, Africa, 1
Africa, oèst 1
oèst d'Asia. 1
d'Asia. Euròpa 1
Euròpa politica 1
politica après 2
Viena (1815). 1
(1815). Euròpa 1
Euròpa s'uniquèt 1
s'uniquèt per 1
per Galileo, 1
Galileo, mas 1
decisions budgetàrias 1
budgetàrias dificilas 1
dificilas retardèron 1
retardèron lo 1
lo programa. 1
programa. Eurostat 1
Eurostat prepausa 1
prepausa d'estatisticas 1
d'estatisticas pel 1
d'oras traalhadas 1
traalhadas per 1
per setmanas 2
parcial e 1
temps plen 3
plen http://epp. 1
http://epp. Eustache 1
Eustache Deschamps 1
Deschamps e 1
los retoricaires 1
retoricaires coma 1
Jean Molinet 1
Molinet ne 1
estats fervents, 1
fervents, quitament 1
coma l'Oulipo 1
l'Oulipo (Georges 1
(Georges Perec, 1
Perec, Raimond 1
Raimond Queneau). 1
Queneau). Eutidemes 1
Eutidemes es 1
evocat e 1
e refutat: 1
refutat: tot 1
pas parelh 1
parelh a 1
l’encòp e 2
e sempre 3
sempre per 3
totes. E 1
E utilizat 1
per garir 3
garir l'acnèa 1
l'acnèa e 1
e infeccion 1
infeccion de 1
pèl. «Evangèli» 1
«Evangèli» equival, 1
equival, doncas, 1
doncas, a 2
messatge crestian. 1
crestian. " 1
e "ventilador", 1
"ventilador", leis 1
leis eliç 1
eliç e 1
dispositius que 3
derivan s'emplegan 1
s'emplegan per 1
de foncions: 1
foncions: refrigeracion, 1
refrigeracion, compression 1
de fluids, 1
fluids, generacion 1
generacion d'electricitat, 1
d'electricitat, propulsion 1
generacion d'efiechs 1
d'efiechs visuaus 1
visuaus (estroboscòpi). 1
(estroboscòpi). Eventualament 1
Eventualament l'UA 1
l'UA anima 1
anima a 1
sola moneda 1
unas unicas 1
unicas fòrças 1
armadas integradas, 1
integradas, e 1
mai d'autras 1
d'autras institucions 2
institucions d'estat 1
d'estat en 2
comprenent un 3
de l'UA. 1
l'UA. Eventualament, 1
Eventualament, s'anóncia 1
s'anóncia lo 1
lo chelem 1
chelem après 1
son escart; 1
escart; aquesta 1
aquesta anóncia 1
anóncia donarà 1
donarà una 2
400 punts 1
punts (se 1
(se anonciat, 1
anonciat, e 1
200 dins 1
contrari). Eventualament, 1
Eventualament, tanben, 1
tanben, pòdon 1
èsser masculins: 1
masculins: una 1
una èfa, 2
èfa, una 2
una ce, 2
ce, lo 1
lo te. 1
te. Evidentament, 1
Evidentament, es 1
enfant que 1
de créisser, 2
créisser, mas 1
solament l'enfant 1
l'enfant joiós 1
joiós que 1
que pareis. 1
pareis. Evidentament, 1
Evidentament, institucionalizar 1
institucionalizar aquela 1
aquela nòrma 1
nòrma dins 2
societat provocariá 1
provocariá mai 1
que positivas: 1
positivas: las 1
personas relativament 1
relativament sanas 1
sanas evitarián 1
evitarián d'anar 1
a l'espital, 1
l'espital, las 1
las operacion 1
operacion vendrián 1
vendrián riscadas, 1
riscadas, eca. 1
eca. Evidentament, 1
Evidentament, la 1
separa diferentas 1
espècias o 4
genres es 1
fòrça arbitrària, 1
arbitrària, que 1
organismes cambian 1
cambian de 4
contunh cada 1
cada generacion. 1
generacion. Evidentament, 1
Evidentament, los 1
los classaments 1
classaments literaris 1
literaris son 1
son subjectius, 1
subjectius, e 1
èsser controvertits 1
controvertits dins 1
fòrça cas. 1
cas. Evidentament, 1
Evidentament, sustot 1
eqüatorialas, la 1
proporcion d'espècias 2
d'espècias medicinalas 1
medicinalas pòt 1
variar sensiblament 1
sensiblament d'aquel 1
d'aquel percentatge, 1
percentatge, puèi 1
coneis quitament 1
la flòra. 1
flòra. Evisa 1
Evisa Aficha, 1
Aficha, en 1
sieu l 1
l ma, 1
ma, la 1
si fiert 1
fiert de 1
montanha : 1
: "Nauta 1
"Nauta Tenet" 1
Tenet" Evita 1
Evita l’efièch 1
l’efièch rebomb 1
rebomb e 2
e empacha 2
empacha tot 1
de foet, 1
foet, assegurant 1
assegurant atal 2
entraïnament sens 1
sens sacadas, 1
sacadas, e 1
circulacion doça 1
doça e 8
e confortabla 1
confortabla dels 1
dels veïculs. 1
veïculs. Evitan 1
Evitan lors 1
lors congenèris 1
congenèris fòra 1
de reproduccion. 4
reproduccion. Evitariá 1
Evitariá a 1
cort la 1
la prolongacion 1
prolongacion de 3
crisis petrolièras 1
petrolièras e 1
e l'agravacion 1
l'agravacion o 1
2008. Evòca 1
Evòca « 1
tractat entre 2
e Cartage 2
Cartage », 1
», ont 3
ont dich 1
« ven 2
consulat de 2
de Luci 1
Luci Juni 1
Juni Brut 1
Brut e 2
Marc Oraci, 1
Oraci, los 1
primièrs cónsols 1
cónsols après 1
après l'expulsion 2
l'expulsion dels 2
reis ». 1
». Evòca 1
Evòca los 1
los alonim 1
alonim e 1
les alonoth, 1
alonoth, es 1
las divesas. 1
divesas. Evolucion 1
Evolucion de 8
demografia entre 1
entre 1992 2
e 2003 1
2003 (chifras 1
(chifras de 1
la FAO, 1
FAO, 2005). 1
2005). Evolucion 1
Corèa. Evolucion 1
la nautor. 1
nautor. Evolucion 1
populacion egipciana 1
egipciana Per 1
Per las 43
annadas 1800-1990 1
1800-1990 las 1
chifras son 2
del siti 2
siti http://www.populstat.info/. 1
http://www.populstat.info/. Las 1
Las donadas 9
donadas seguentas 1
seguentas son 2
de l'INED. 1
l'INED. Evolucion 1
VII. Evolucion 2
Evolucion dels 1
de Vaudier. 1
Vaudier. Evolucion 1
de l’umús 1
l’umús après 1
après l'apòrt 1
l'apòrt de 2
materials organics 2
organics e 2
e d’engrais 1
d’engrais azotats 1
azotats dins 1
sòl cultiva. 1
cultiva. Evolucionèron 1
Evolucionèron de 1
de punicions 1
punicions corporalas 1
corporalas mai 1
mens leugieras 1
leugieras a 1
mòrt. Evolucionèt 1
Evolucionèt donc 1
modèls pus 1
leugiers que 1
venguèron leis 2
leis espasas 1
espasas de 1
de Cort 2
Cort e 4
de duèl 1
duèl dei 1
XVIII. Evolucions 1
Evolucions dei 1
dei glacièrs 1
glacièrs de 4
de Kilimanjaro 2
Kilimanjaro entre 1
entre 1993 1
1993 (aut) 1
(aut) e 1
2000 (bas). 1
(bas). Evolucion 1
Evolucion territòriala 1
Polonha-Lituània dins 2
XVII. Evoluèt 1
Evoluèt cap 1
AbC per 2
espelir l' 1
l' Evolutivament, 1
Evolutivament, lo 1
lo parasitisme 1
parasitisme biotrofic 1
biotrofic es 1
vida fòrça 4
fòrça capitat. 1
capitat. E 1
E win, 1
win, amic 3
amic (cf. 3
(cf. noruec 1
noruec venn, 1
venn, Amic). 1
Amic). Exactament, 1
Exactament, renhèt 1
renhèt pas 1
Provença. Examen 1
Examen de 1
de passatgiers 2
passatgiers d'un 1
d'un avion 2
avion per 1
per d'inspectors 1
d'inspectors chinés 1
chinés durant 2
de gripa 1
gripa A 2
A ( 1
( Examina 1
Examina entre 1
autre los 3
e ordonanças, 1
ordonanças, abant 1
abant qu'aqueles 1
qu'aqueles sián 1
sián someses 1
someses al 2
conselh dels 11
dels ministres, 3
ministres, atal 1
de decrèt 2
decrèt que 1
lei qualifica 1
« decrèt 1
decrèt en 3
Conselh d'estat 1
d'estat ». 1
». Examinarem 1
Examinarem aicí 1
aicí qualques-uns 1
qualques-uns dels 1
problèmas levats 1
levats per 3
temptativas correntas. 1
correntas. Examina 1
Examina totes 1
projèctes d’arrèst 1
d’arrèst e 1
decision que 4
cambras constituidas 1
constituidas al 2
cinc seccions, 1
seccions, e 2
e formula 1
formula enseguida 1
enseguida d’observacions 1
d’observacions que 1
jutges de 7
als responsables 2
responsables del 1
del grafi. 1
grafi. Examples 1
Examples de 1
de "notants" 1
"notants" que 1
la escasenças 1
escasenças seguentas: 1
seguentas: (1.1. 1
(1.1. Ex.: 1
Ex.: as 1
mica, jo 1
jo vòli 1
vòli de 1
de crostas; 1
crostas; aquò 1
vin doç. 1
doç. Excellents 1
Excellents bastisseires 1
bastisseires de 1
de naus, 3
naus, los 2
los Punics 1
Punics realizèron 1
realizèron mercé 1
lor flòta 1
flòta un 1
empèri maritim 1
maritim que 2
foguèt comparat 1
aquel d’ 2
d’ Excenevex 1
Excenevex A 1
na bois 1
bois e 4
presenta. Excepcionalment, 1
Excepcionalment, Lo 1
Lo plural 3
sola unitat, 1
unitat, es 1
del plural 3
plural de 2
de modèstia 1
modèstia o 1
de majestat, 1
majestat, ont 1
lo locutor 1
locutor utiliza 1
lo "nosautres" 1
"nosautres" per 1
se mèsme. 3
mèsme. Exceptat 1
Exceptat un 1
pichon boquetin 1
boquetin que 1
sembla s'apiejar 1
s'apiejar amb 1
sas patas 4
de devant 2
devant sobre 1
sobre una 4
una fenda 2
fenda del 1
del ròc 2
ròc en 1
tot poder 2
poder figurar 1
figurar una 1
de sòl, 1
sòl, los 2
animals semblan 1
semblan flotar 1
flotar sus 1
la cauna, 2
cauna, en 1
en s'adaptar 1
forma d'aquelas. 1
d'aquelas. Excès 1
Excès d'aire: 1
d'aire: es 1
quantitat d'aire 2
d'aire en 1
excès en 1
del teoric 1
teoric o 1
o necessari 1
una combustion 5
combustion completa. 1
completa. Excitada 1
Excitada per 1
la panica 1
panica creada 1
las galinas, 1
galinas, tua 1
tua tot 1
se mòu. 1
mòu. Ex. 1
Ex. dane 1
dane ği 1
ği daštyny 1
daštyny (de 1
(de jorns 1
pluèja). Ex. 1
Ex. dich 1
dich /dit/, 1
/dit/, nuèch 1
nuèch /nɛt/. 1
/nɛt/. Execucion 1
Execucion deus 1
deus conjuratsLa 1
conjuratsLa Conjuracion 1
Conjuracion d'Amboise 1
d'Amboise qu'ei 1
deus purmèrs 9
purmèrs episòdis 1
de Religion. 1
Religion. Execucion 1
Execucion d'un 1
d'un espia 1
espia pendent 1
guèrra russojaponesa 1
russojaponesa prèp 1
de Kaiyuan 1
Kaiyuan en 1
1905. Exemplar 1
Exemplar personau 1
personau de 2
de Cristòl 4
Cristòl Colomb 3
Colomb dau 1
dau Libre 2
Libre dei 3
dei meravilhas. 1
meravilhas. Exemple 1
Exemple : 6
Aquel camina 1
camina » 1
es veraia; 1
veraia; donc 1
camina qualqu'un 1
qualqu'un » 1
es veraia. 2
veraia. Exemple 1
Exemple d'aquela 1
d'aquela dificultat, 1
dificultat, la 1
deis animistas 1
animistas au 1
Madagascar varia 1
leis estudis 1
estudis e 2
critèris considerats 1
a 50%. 1
50%. Exemple 1
Exemple de 6
de bibliografia 1
bibliografia dins 1
una enciclopèdia 2
enciclopèdia dau 1
XX. Exemple 1
polarizacion de 1
politica ucraïniana 1
ucraïniana entre 1
entre l'èst 1
l'oèst (eleccions 1
(eleccions presidencialas 1
de 2010). 4
2010). Exemple 1
corbas calculadas 1
calculadas mejans 1
modèl informatic 2
informatic Daisyworld. 1
Daisyworld. Exemple 1
del litre, 1
litre, amb 1
volum cubic, 1
cubic, segon 1
lo decimètre 1
decimètre cubic. 1
cubic. Exemple 1
de pagoda 1
pagoda bastida 1
bastida pendent 1
periòde Tang. 1
Tang. Exemple 1
de remplec, 1
remplec, totjorn 1
Sent Aventin, 1
Aventin, mas 1
còp d'un 1
d'un altar 1
altar funerari 1
funerari (dedicat 1
(dedicat als 1
dieus Manes 1
Manes del 1
del defunt). 1
defunt). Exemple 1
Exemple d'illustracion 1
d'illustracion realizada 1
per Bode 1
Bode dins 1
obratge Uranographia. 1
Uranographia. Exemple 1
Exemple d'òbra 1
d'òbra d'orfebrariá 1
d'orfebrariá realizada 1
per Albrecht 1
Albrecht Dürer 2
Dürer lo 1
lo Vielh. 1
Vielh. Exemple 1
Exemple d'un 1
d'un texte 1
texte naut-lemosin 1
naut-lemosin de 1
1927, de 1
de Batistou, 1
Batistou, dins 1
grafia de 8
de l'Emile 1
l'Emile Ruben. 1
Ruben. Exemple 1
La veitura, 1
veitura, aquesta 1
aquesta diligéncia 1
diligéncia de 1
de motor. 1
motor. Exemple 1
: L'icebèrg 1
L'icebèrg B-15 1
B-15 eissit 1
plataforma de 6
Ross es 1
lo quinsen 1
quinsen icebèrg 1
icebèrg seguit 1
seguit pee 1
pee lo 1
lo NIC 1
NIC dins 1
aquesta zona. 1
zona. Exemple 1
cinèma american. 1
american. Exemple: 1
Exemple: Los 1
Los accionaris 1
accionaris imaginan 1
mercat s'aclapará 1
s'aclapará e 1
aquò provoca 1
provoca un 1
un crack 1
crack borsièr. 1
borsièr. Exemple: 1
Exemple: metacarps 1
metacarps (man), 1
(man), metatars 1
metatars (pè). 1
(pè). Exemple 1
: rite 1
de "l'asperges 1
"l'asperges me" 1
me" o 1
o aquel 3
aquel realisat 1
realisat pel 1
pel turiferaire. 1
turiferaire. Exemples 1
Exemples de 3
bens privats: 1
privats: lotjament, 1
lotjament, vestits, 1
vestits, veituras, 1
veituras, joginas, 1
joginas, eca. 1
eca. Exemples 1
Exemples dels 1
bons d'aquesta 1
d'aquesta reconstruccion 1
reconstruccion istorica 1
istorica dels 3
arts marcials 2
marcials son 1
lo pankration 1
pankration e 1
l' escòla 1
escòla Shaolin, 1
Shaolin, qu'a 1
tradicion contunha. 1
contunha. Exemples 1
mapas lunaras 1
lunaras venent 1
dels Selenetopographische 1
Selenetopographische Fragmente 1
Fragmente de 1
Johann Schröter. 1
Schröter. Exemples 1
trajectòrias amb 1
diferentas excentricitats. 1
excentricitats. Exemple 1
Se la 63
l'evolucion èra 1
èra vertadièra, 1
vertadièra, aquò 1
aquò voldriá 1
voldriá dire 3
que mon 1
mon grand 2
grand es 3
un gorilla 1
gorilla » 1
» Exemples 1
Exemples : 2
: Eulària 1
Eulària (fòrma 1
(fòrma mai 1
mai catalana 1
catalana http://dcvb. 1
http://dcvb. Exemples 1
Exemples incluson 1
incluson los 2
respondon a 3
l' Exemple, 1
Exemple, sol 1
sol Rolls-Royce 2
Rolls-Royce pòt 2
pòt fabricar 2
fabricar aqueste 2
tipe d’ 2
d’ Exemples 1
: Quand 1
Quand se 35
se bat 1
bat un 1
tambor, se 1
crea sus 1
pèl una 2
una onde 1
onde transvèrsa 1
transvèrsa de 1
doas dimensions, 2
dimensions, coma 2
l'aiga. Exemple: 1
Exemple: Supausam 1
Supausam que 1
fenomèn periodic 1
periodic siá 1
colomna de 2
de ciclistas 1
ciclistas identics 1
identics que 1
que pedalan 1
pedalan sens 1
sens fin, 1
fin, espaciats 1
espaciats regularament, 1
regularament, sus 1
una carrirèra. 1
carrirèra. Èx-engenhaires 1
Èx-engenhaires trabalhant 1
trabalhant amb 1
amb von 1
von Neumann, 2
Neumann, avián 1
avián fondat 1
fondat la 1
premiera companhiá 1
venda d'ordinators 1
d'ordinators e 1
l'origina d'idèas 1
d'idèas importantas 1
programa enregistrat 1
enregistrat ò 1
de sosprograma. 1
sosprograma. Exercèron 1
Exercèron pendent 1
Crotone, mas 1
mas lors 2
lors conciutadans 1
conciutadans acabèron 1
se revoltar 1
revoltar en 1
en encendiant 1
encendiant lors 1
e chaplant 1
chaplant los 1
lor sècta. 1
sècta. Exerciguèt 1
Exerciguèt coma 1
collègi Mont-Duplan 1
Mont-Duplan a 1
participèt plan 1
plan activament 1
activament al 1
l'occitanisme dins 1
país nimesenc. 1
nimesenc. Exerciguèt 1
Exerciguèt la 1
de president 11
Republica del 2
1969 entrò 1
2 d'abrial 1
d'abrial de 5
de 1974. 3
1974. Exerciguèt 1
Exerciguèt posteriorament 1
posteriorament coma 1
director adjunt 1
adjunt del 1
bastiment ( 1
( Exerciguèt 1
Exerciguèt puèi 1
puèi divèrsas 2
foncions academicas 1
academicas e 3
l'economia privada. 1
privada. Exerciguèt 1
Exerciguèt pus 1
tard la 7
la Província, 1
Província, la 1
de Jurisprudéncia 1
Jurisprudéncia e 1
carga al 1
General d'Educacion. 1
d'Educacion. Exerciguèt 1
Exerciguèt una 1
religiosa d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Exercís 1
Exercís de 1
de pintura. 2
pintura. Exercís 1
Exercís la 1
nebot lo 1
en 1432 1
1432 e 1
e cumula 1
cumula las 1
las dignitats 1
dignitats de 2
de Senescal 1
Senescal de 1
Jerusalèm e 3
de Conestable 1
Conestable de 1
de Chipre. 3
Chipre. Exercís 1
Exercís una 1
influéncia sul 1
sul sistèma 3
sistèma psiconerviós, 1
psiconerviós, per 1
aquò, om 1
om la 1
la nomena 5
sovent " 1
" Exerc 1
Exerc s 1
de compet 1
compet ncias 1
ncias m 1
gers en 1
en mat 2
mat ria 2
servicis a 4
populacion (ramassage 1
(ramassage de 1
d chets, 1
chets, transp 1
comun. Exigís 1
Exigís de 1
classa senatoriala 1
senatoriala e 1
províncias d'impòstes 1
d'impòstes pesucs 1
despensas militaras 2
que totalizan 1
totalizan la 1
l'Estat. Exigís 1
Exigís que 1
crestians qu'avián 2
qu'avián pres 2
tresaurs dels 1
dels cultes 3
cultes pagans 1
pagans los 1
los tornan. 1
tornan. Existí 1
Existí al 1
XVIII pas 1
de "teoria 1
"teoria revolucionària" 1
revolucionària" mas, 1
mas, sglon 1
sglon Jacques 1
Ellul, "l'ideologia 1
"l'ideologia del 1
bonaür constituís 1
lo ferment 1
ferment de 1
de venir". 1
venir". Existiá 1
Existiá pereu 1
de chamans 1
chamans qu'èran 1
liames dirècts 1
dirècts ambé 1
divinitats gràcias 1
rites basadas 1
plantas allucinogènas. 1
allucinogènas. Existiá 1
Existiá tanben 2
privada basada 1
bens reiaus 1
reiaus que 1
demoravan au 1
meteissa familha. 2
familha. Existiá 1
un norrigatge 1
de pòrcs 3
pòrcs destinats 1
la consommacion 1
consommacion de 1
carn. Existiá 1
Existiá una 2
aristocràcia qu'èra 1
qu'èra cargada 1
populacions estrangieras 1
estrangieras e, 1
còps, entre 1
elei. Existiá 1
minoritat josieva 1
sovietic qu’a 1
qu’a emigrat 1
emigrat en 2
direccion d’Israèl 1
d’Israèl dempuei 1
l’ Existiguèron 1
Existiguèron fins 1
l' Existiguèt 1
Existiguèt tanben 1
carris tirats 1
tirats per 2
per d'ases. 1
d'ases. Existiguèt 1
Existiguèt una 2
una efemèra 1
efemèra Republica 1
Marc en 2
en 1848-1849 1
1848-1849 creada 1
contra l'Empèri 1
l'Empèri d'Àustriac. 1
d'Àustriac. Existiguèt 1
escòla felibrenca 1
felibrenca e 1
una cigala 1
cigala de 2
de majoral 1
majoral de 1
Torre Manha. 1
Manha. Existiriá 1
Existiriá pasmens 1
un encambament 1
encambament entre 1
critèris indicatius 1
indicatius del 1
manca d'estatut 1
d'estatut social 1
provòcan de 3
de l'antipatiá; 1
l'antipatiá; los 1
dos critèris 1
critèris essent 1
essent dificil 2
destriar l'un 1
l'un de 5
l'autre. Existir 1
Existir una 1
rre (antenne 1
(antenne a 1
a Burth 1
Burth court 1
court cap 1
linha Nancy 1
Nancy - 1
- Sarreguemines) 1
Sarreguemines) dintratz 1
dintratz 1868 1
1868 e 3
e 1939 1
1939 (1955 1
(1955 pel 1
pel tr 2
fec mer 1
mer as). 1
as). Existís 1
Existís 2296 1
2296 menas 1
menas d'ordonar 1
d'ordonar las 1
quatre pèças 1
pèças del 4
jòc, sens 1
de rotacions 2
rotacions o 1
de simetrias. 1
simetrias. Existís 1
Existís alara 1
de dificultat 3
dificultat particulara 1
un emplec. 1
emplec. Existís, 1
Existís, al 1
Marròc, de 2
de coscós 2
de fèsta, 1
fèsta, coma 1
coscós tfaya 1
tfaya o 1
coscós seffa. 1
seffa. Existís 1
Existís a 1
diferéncia en 1
espanhòl entre 1
definicion geografica, 1
geografica, « 1
« América 1
América Central 1
Central » 1
» (America 1
(America Centrala), 1
Centrala), e 1
definicion istorica 2
e politica: 1
politica: « 1
« Centroamérica 1
Centroamérica » 1
» (Centreamerica). 1
(Centreamerica). Existís 1
Existís amb 1
variantas dins 2
animal e, 1
mens observablas 1
observablas del 1
de l'imobilitat 1
l'imobilitat aparenta, 1
aparenta, dins 1
lo vegetal. 1
vegetal. Existís 1
Existís ara 1
ara pauc 1
de teisseires 1
teisseires en 1
en Bascoat: 2
Bascoat: los 2
los Lartigue 1
Lartigue ne 1
dels darrièrs. 1
darrièrs. Existís 1
Existís au 1
tres reaccions 1
reduccion que 3
sintetizar d'alcòls. 1
d'alcòls. Existís 1
Existís cap 1
extraterrèstra que 1
siá largament 2
largament acceptada 2
scientifica. Existís 1
Existís d'autras 1
d'autras tradicions 1
tradicions de 6
de femnas-guerrièras 1
femnas-guerrièras fòra 1
estèpas d' 2
d' Existís 4
Existís d'autrei 1
d'autrei tipes 1
diabèta sucrat 2
sucrat que 1
rars. Existís 1
Existís d'autres 1
d'autres exemples 2
personatges que 9
que capitèron 7
a capturar 2
capturar la 1
Mòrt en 1
la ligant 1
ligant dins 1
un sac, 2
sac, o 1
en l’amagant 1
l’amagant dins 1
una botelha 3
degun morissiá 1
morissiá pendent 1
pendent d’annadas. 1
d’annadas. Existís 1
Existís de 28
de criminals 1
criminals avent 1
de reals 1
reals problèmas 1
psicologics, n'avent 1
n'avent pas 1
causa aquestes 1
factors societals, 1
societals, aquò 1
aquò representa 1
percentatge minim 2
considèra uèi 3
violéncia criminala. 1
criminala. Existís 1
de ceras 5
ceras naturalas 2
ceras mineralas 1
mineralas e 1
e artificialas. 1
artificialas. Existís 1
de Compericions 1
Compericions Internacionalas 1
Internacionalas de 1
de Fuòcs 1
Fuòcs d'Artifici 1
d'Artifici jos 1
diferents formats. 1
formats. Existís 1
controvèrsias al 1
impacte sus 1
la santat, 8
coma l'impacte 1
produccion sus 1
sus l'environament 1
trabalh ligadas 1
dels palmièrs 1
palmièrs d'òli. 1
d'òli. Existís 1
cultivars particulars 1
particulars favorisant 1
favorisant la 2
brancas al 1
al pés 1
las escalas. 2
escalas. Existís 1
desacòrds entre 1
divèrsas escòlas 1
escòlas del 2
bodisme sus 1
aspèctes dels 3
dels ensenhaments 2
de Boda, 3
Boda, e 2
qualques nòrmas 1
nòrmas disciplinàrias 1
disciplinàrias destinadas 1
als monges. 2
monges. Existís 1
diferéncias dins 3
los bolhons 1
bolhons de 1
païses. Existís 1
diferéncias localas, 1
localas, coma 2
a Motia, 1
Motia, que 1
figuras umanas 1
umanas son 7
mai precòças 1
precòças e 1
mai generalizadas 1
generalizadas que 1
a Cartage 2
op. Existís 1
de correccions 5
correccions a 1
de Hubble. 2
Hubble. Existís 1
figuras espiraladas 1
espiraladas en 1
en coble, 1
coble, amb 1
quatre espiralas 1
espiralas « 1
« classicas 2
classicas », 1
», popularizadas 1
popularizadas pel 1
pel coble 1
coble rus 1
rus dels 1
dels Protopopov. 1
Protopopov. Existís 1
fòrças paramilitaras 1
paramilitaras (certaneis 1
(certaneis unitats 1
unitats especialas 1
especialas de 1
de doana, 1
doana, milícias 1
milícias localas 2
localas cargadas 1
una guerilha. 1
guerilha. Existís 1
jaces importants 1
e Califòrnia. 1
Califòrnia. Existís 1
ligams entre 4
entre l'intensitat 2
l'intensitat maximala 1
maximala ressentida 1
ressentida e 1
magnitud mas 1
fòrça dependentas 1
dependentas del 1
contèxte geologic 2
geologic local. 1
local. Existís 1
metòdes d'aplicacion 1
d'aplicacion als 1
als sistèmas 1
sistèmas socials, 1
socials, que 1
se desvolpèron 1
desvolpèron subretot 1
païses anglosaxons. 1
anglosaxons. Existís 1
dels gloquids 1
gloquids lo 1
lo fregant 1
fregant amb 1
una escoba, 1
escoba, o 1
una bròssa, 1
bròssa, a 1
a sec 2
sec o 3
l'aiga. Existís 1
mòstras d’aquestes 1
d’aquestes cambiaments 1
' Existís 1
poténcias passivas 1
passivas e 1
poténcias activas 1
activas De 1
De potentia, 1
potentia, qu. 1
qu. Existís 1
de rafinariá 1
rafinariá mai 1
mens complèxa 1
generalament tractar 1
de petròlis 2
petròlis variats. 1
variats. Existís 1
sèrps portant 1
portant al 1
front una 1
pèira preciosa. 1
preciosa. Existís 1
canaus en 1
ret rotièr 1
rotièr que 1
foguèt ajudat 2
l absència 1
país. Existís 1
Existís des 1
des cases 2
cases d'allergia 1
d'allergia o 1
o intolerança 1
intolerança a 1
la menta. 3
menta. Existís 1
sistèmas mai 2
mens intensius, 1
intensius, anant 1
la sagnada 3
sagnada dos 1
jorns sus 3
sagnada setmanala, 1
setmanala, la 1
frequéncia mai 1
mai correnta 2
correnta se 1
dos jorns. 3
jorns. Existís 1
Existís d'espècias 1
d'espècias raras 1
raras que 2
sei sexuats 1
pas d'alas. 2
d'alas. Existís 1
pilas activablas 1
activablas que 1
de retardar 4
retardar l'aviada 1
l'aviada de 1
reaccion. Existís 1
traduccions de 3
l'Alcoran de 2
de l’arab 1
l’arab cap 1
lengas estrangièras. 2
estrangièras. Existís 1
variantas militaras 1
militaras o 4
o policieras 1
policieras dei 1
fusius de 1
caça per 1
d'usatges que 1
que necessitan 3
necessitan una 1
fuòc importantas 1
dins d'espacis 2
d'espacis claus. 1
claus. Existís 1
variantas o 1
o allèles 1
allèles d'aquestes 1
d'aquestes gèns, 1
gèns, caduna 1
caduna doant 1
doant una 1
color particulara 1
particulara dels 1
uèlhs, per 1
simplificar disam 1
disam d'allèles 1
d'allèles « 2
« uèlhs 2
uèlhs bruns 1
bruns », 1
», d'allèles 1
uèlhs blaus 2
blaus », 1
», etc. 1
etc. Existís 2
varietats amb 1
flors simples 1
simples e 6
tamben amb 2
flors doblas. 1
doblas. Existís 1
varietats inèrmes, 1
inèrmes, sens 1
sens espinas. 1
espinas. Existís 1
versions mens 1
cinc cartas 1
d'autres jòcs. 1
jòcs. Existís 1
Existís diferentas 5
diferentas concepcions 1
concepcions relativas 1
a l’estatut 2
l’estatut d'existéncia 1
d'existéncia del 1
del concèpte. 1
concèpte. Existís 1
diferentas escolas 1
escolas al 1
de l’interpretacion 1
l’interpretacion del 1
fin' amor. 1
amor. Existís 1
diferentas opinions 1
opinions al 1
Parlament. Existís 1
diferentas varietats 5
varietats classificadas 1
classificadas selon 2
selon de 1
diferents. Existís 1
propòlis e 1
propòlis es 3
fòrça variabla 5
variabla e 1
e complèxa. 1
complèxa. Existís 1
Existís diferents 2
de dentada, 1
dentada, amb 1
particularas. Existís 1
per practiar 1
practiar l'eslalòm: 1
l'eslalòm: lo 1
lo caiac 1
caiac monoplaça 1
monoplaça (lo 1
(lo caiaquista 1
caiaquista es 2
es setat 3
setat dins 2
la nau), 1
nau), lo 1
lo canoè 2
monoplaça C1 1
C1 (lo 1
(lo camoïsta 1
camoïsta es 1
de genolhs 2
genolhs dins 1
una pagaia 1
pagaia simpla 1
simpla d'una 1
d'una pala), 1
pala), lo 1
canoè biplaça 1
biplaça C2. 1
C2. Existís 1
Existís dins 3
mitan vuèit 1
vuèit o 1
o contenent 1
material non 1
non opac 1
opac e 1
en transferimet 1
transferimet de 1
de radiacion. 1
radiacion. Existís 1
la Soïssa. 1
Soïssa. Existís 1
de naissença, 3
naissença, Lansargues, 1
Lansargues, l'associacion 1
l'associacion Alexandre 1
Alexandre Langlade 1
Langlade (creada 1
(creada en 1
en 1988) 1
1988) qu'ensaja 1
qu'ensaja de 2
mantenir l'eiretatge 1
l'eiretatge del 1
trabalh d'aquel 1
d'aquel felibre. 1
felibre. Existís 1
Existís divèrsei 2
divèrsei nivèus 1
proteccion definits 1
nòrmas militaras. 1
militaras. Existís 1
divèrsei tipes 2
de microscòpis 1
microscòpis diferents 1
lo microscòpi 2
optic ò 1
electronic. Existís 1
Existís doas 1
de madraga: 1
madraga: la 1
la madraga 2
madraga dintranta 1
dintranta e 1
madraga sortenta. 1
sortenta. Existís 1
Existís donc 1
vertadièrs enjòcs 1
enjòcs d'accès 1
fonts naturalas 1
( Existís 3
Existís dos 8
grands tipes 3
de dèlta 2
dèlta : 1
tipe Gilbert, 1
Gilbert, e 1
e marins. 1
marins. Existís 1
dos gras 1
jurisdiccion: s’establís 1
s’establís d'en 1
veracitat de 1
de l'incriminacion 1
l'incriminacion supausada, 1
supausada, puèi, 1
puèi, se 1
se cai, 1
cai, s’aplica 1
s’aplica la 1
pena prevista. 1
prevista. Existís 1
dos lacs 1
lacs artificiaus, 1
artificiaus, lo 1
lo Domeni 1
Domeni dau 1
dau Lac 2
Lac e 2
e l’Arboretum. 1
l’Arboretum. Existís 1
metòdes d'avaloracion 1
d'avaloracion de 1
de l'assetament. 1
l'assetament. Existís 1
de patinadoiras 1
patinadoiras artificialas; 1
artificialas; « 1
classicas » 1
» (en 6
(en aiga 1
aiga gelada) 1
gelada) o 1
« sinteticas 1
sinteticas ». 1
». Existís 2
de resolucions, 1
resolucions, aquelas 1
aquelas portant 1
« questions 1
de procedura 6
procedura », 1
autras. Existís 1
de VWO: 1
VWO: atheneum 1
atheneum e 1
e gymnasium. 1
gymnasium. Existís 1
son d'inumacion 1
de cremacion. 1
cremacion. Existís 1
Existís dotze 1
dotze fermions 2
fermions descrich 2
descrich pel 3
modèl estandard. 1
estandard. Existís 1
Existís encara 1
las marges 2
de leugièrs 1
leugièrs esboces 1
de letrinas 1
letrinas o 1
o d'imatges 1
d'imatges destinats 1
als artistas. 1
artistas. Existís 1
Existís en 4
efècte una 2
similitud (qu'es 1
(qu'es la 1
la compausada 1
d'una isometria 1
isometria e 1
d'un omotecia) 1
omotecia) que 1
transforma l'un 1
l'un en 1
en l'autre. 1
l'autre. Existís 1
fòrça pòbles 1
rites d'iniciacion 1
d'iniciacion o 1
l'edat adult, 1
adult, pendnet 1
pendnet qu'un 1
qu'un adolescent 1
adolescent deu 1
deu complir 3
complir un 2
priori esglasiant 1
esglasiant per 1
poder revendicar 1
revendicar son 1
estatut d'òme 1
son apartenéncia 3
apartenéncia la 1
comunautat. Existís 2
França una 1
norma AFNOR 1
AFNOR que 1
pèls camoçadas 1
camoçadas : 1
: NF 1
NF G59-001 1
G59-001 de 1
1981, Cuers 1
Cuers e 1
e pèls 1
pèls - 1
- Pèl 1
Pèl camoçadas 1
camoçadas - 1
- Presentacion, 1
Presentacion, dimensions 1
dimensions e 1
e marcatge. 1
marcatge. Existís 1
particular un 1
d'espècias parasitas, 1
parasitas, eventualament 1
eventualament patogènas 1
patogènas per 1
plantas, los 1
o l'òme. 1
l'òme. Existís 1
Existís fòrça 6
fòrça competicions 1
competicions que 1
los campionats 4
campionats nacionals, 1
nacionals, mas 1
competicions internacionalas 2
internacionalas mai 1
sovent piejadas 1
per l'ISU 1
l'ISU coma 1
Prèmi ISU, 1
ISU, los 1
campionats d'Euròpa, 1
d'Euròpa, dels 1
dels Quatre 2
Quatre Continents, 1
Continents, del 1
olimpics. Existís 1
e varietats 2
varietats orticolas. 1
orticolas. Existís 1
fòrça galejadas 1
galejadas ridiculizant 1
ridiculizant aqueste 1
aqueste estereotipe. 1
estereotipe. Existís 1
modèls d'estilografs 1
d'estilografs adaptats 1
diferents usatges: 1
usatges: escritura, 1
escritura, mas 1
tanben dessenh, 1
dessenh, calligrafia, 1
calligrafia, amb 1
plumas especificas. 1
especificas. Existís 1
sistèmas diferents 1
correccions fornidas 1
fornidas al 1
receptor. Existís 1
fòrça utilizacions 1
utilizacions de 2
de PVC 1
PVC dins 1
l'industria jos 1
de PVC. 2
PVC. Existís 1
Existís gaireben 1
d'element entre 1
los recits 2
vida publica. 1
publica. Existís 1
Existís ges 1
de tipologia 1
tipologia clara 1
clara dei 3
politics. Existís 1
Existís gran 1
de subdivision 1
subdivision dialectologica 1
dialectologica ben 1
ben clara 1
clara dins 1
Creissent e 1
e l'impression 1
l'impression generala 1
d'una fragmentacion 1
fragmentacion granda. 1
granda. Existís 2
Existís la 1
meteissa destriament 1
destriament dins 1
construccions de 5
de Kerkouane 2
Kerkouane amb 1
lo bèl 3
villá de 1
de l’Apotropaion. 1
l’Apotropaion. Existís 1
Existís mai 10
d'una classificacion 2
classificacion dei 3
dei virüs. 1
virüs. Existís 1
d'una espècias, 1
conegudas essent 1
Cigonha blanca 3
blanca (Ciconia 2
(Ciconia ciconia), 1
ciconia), e 1
Cigonha negra 2
negra (Ciconia 1
(Ciconia nigra). 1
nigra). Existís 1
d'una règla 1
de sandhi, 1
sandhi, tant 1
tant intèrnas 1
intèrnas qu'extèrnas. 1
qu'extèrnas. Existís 1
d'una variantas 1
variantas del 1
lo tambeach 1
tambeach que 1
practica sus 3
sus l'arena 1
l'arena amb 1
ret entre 1
camps, o 1
variantas defòra 1
defòra sus 2
sus pisat 1
pisat coma 1
le tambourelli 1
tambourelli escocés 1
escocés e 2
lo tamboreu 1
tamboreu brasilian. 1
brasilian. Existís 1
d'un mejans 1
se defendre. 1
defendre. Existís 1
d'un metòdes 1
malautiá es 3
d'origina genetica: 1
genetica: s'estudia 1
s'estudia de 1
de pedigree, 1
pedigree, per 1
mostrar una 5
agregacion familiala 1
familiala de 1
malautiá, signa 1
signa de 1
de l'allèle 2
l'allèle morbid 1
morbid al 1
familha. Existís 1
d'uns d'indicis 1
d'indicis e 1
e formulas, 1
formulas, uns 1
uns basats 1
critèris climatologics, 1
climatologics, d'autres 1
d'autres biogeografics. 1
biogeografics. Existís 1
d'un tipes 2
pels ecrans 1
ecrans tactils, 2
tactils, cadun 1
cadun amb 1
sos avantatges 1
e inconvenients. 1
inconvenients. Existís 1
de psicoterapias 1
psicoterapias d'inspiracion 2
d'inspiracion psicanalitica, 1
psicanalitica, an 1
modèl la 1
psicanalisi freudiana, 1
freudiana, mas 1
ne divergisson 1
divergisson pro 1
pro a 1
a vegada. 1
vegada. Existís 1
desena d'autres 1
personatges. Existís, 1
Existís, mas 1
pro rar, 1
rar, la 2
blancas R. 1
R. officinalis 1
officinalis albiflorus. 1
albiflorus. Existís 1
Existís naturalament 1
naturalament fòrça 1
fòrça factors 2
determinan se 1
subjècte es 9
es aürós 1
aürós o 1
non. Existís 1
Existís pas 23
vaccin per 1
contaminacion. Existís 1
cap d'imatge 2
d'imatge o 1
o descripcion 1
fisica detalhada 1
Cabral contemporanèas. 1
contemporanèas. Existís 1
pas ciutadanetat 1
ciutadanetat generala, 1
generala, quitament 1
se fòrça 2
personalitats son 1
son revendidas 1
revendidas coma 1
coma ciutadans 1
ciutadans del 1
o cosmopolitists. 1
cosmopolitists. Existís 1
pas d'aisinas 1
d'aisinas especificas 1
especificas de 4
l'environament marin 1
marin prigond 1
prigond (de 1
(de type 1
type aires 1
aires marines 1
marines protégées) 1
protégées) ni 1
ni d'aisinas 1
d'aisinas juridicas 1
juridicas avent 1
estat especificament 1
especificament adaptadas 1
marina dels 1
grands fons, 1
fons, encara 1
mal coneguda. 2
coneguda. Existís 1
dei videojòcs. 1
videojòcs. Existís 1
de desvolopanta 1
desvolopanta a 1
basa. Existís 1
donadas documentàrias 1
documentàrias al 1
subjècte d'aqueste 1
d'aqueste trobador. 1
trobador. Existís 1
granda especificitat 1
especificitat feminina 1
feminina al 1
al curling 1
curling : 1
las epròvas 1
epròvas son 1
o jogadas 1
jogadas per 1
per d'òmes, 1
d'òmes, o 1
tanben n'i 1
de mixtes. 1
mixtes. Existís 1
lenga rajasthani 1
rajasthani al 1
estricte, mas 1
un ensem 3
ensem de 3
parlars acampats 2
acampats jos 2
jos aquest 2
aquest tèrme. 2
tèrme. Existís 2
lenga rajasthani, 1
rajasthani, mas 1
populacion indigèna 4
indigèna sus 1
l'illa. Existís 1
de prèi 1
prèi Nobèl 1
Nobèl pels 1
pels matematicians. 1
matematicians. Existís 1
pròva d'aquela 1
d'aquela teoria. 2
teoria. Existís 1
pas d'« 1
d'« escòla 1
escòla dumeziliana 1
dumeziliana », 1
», perque 1
perque Dumézil 1
Dumézil jamai 1
de tèsi 2
tèsi d'un 1
d'un doctorant, 1
doctorant, las 1
Georges Dumézil 2
Dumézil marquèron 1
marquèron pregondiment 1
pregondiment la 1
mitologia comparada 1
comparada e 1
recercas portant 1
religions europèas. 1
europèas. Existís 1
pas d'estatisticas 2
d'estatisticas plan 1
plan precisas 1
precisas sul 1
sul fenomèn. 1
fenomèn. Existís 1
pas d'estereotipe 1
d'estereotipe fisic 1
fisic per 1
aquel pòste: 1
pòste: de 1
jogaires son 5
son pichons 2
e leugièrs, 1
leugièrs, d'autres 1
son grands 2
grands e 3
e pesucs, 1
pesucs, d'autres 1
d'autres encara 1
puslèu lents 1
d'autres aviats. 1
aviats. Existís 1
tractament preventiu 1
preventiu (vaccinacion) 1
(vaccinacion) e 1
tractament curatiu 1
curatiu especific 1
especific antiviral 1
antiviral de 1
la dengue. 3
dengue. Existís 1
pas d'ortografia 1
d'ortografia uniformament 1
uniformament utilizada 1
utilizada o 1
o estandardizada 1
estandardizada per 1
per l'alemanic. 1
l'alemanic. Existís 1
occitan. Existís 1
pas l'equivalent 1
de Knudsen. 1
Knudsen. Existís 1
Existís pasmens 3
forma dialogada 1
dialogada entre 1
capelan e 1
l'assemblada que 1
que respond 3
respond "Òc 1
"Òc cresi" 1
cresi" al 1
al acertat 1
acertat los 1
fe. Existís 1
cercaires e 2
de cercairitz 1
cercairitz qu'estúdian 1
qu'estúdian exclusivament 1
exclusivament l' 1
l' Existís 2
nombre d'esperantofòns 1
d'esperantofòns de 1
naissença, nascuts 1
nascuts de 3
que l'esperanto 1
l'esperanto n'èra 1
n'èra la 2
sola lenga 5
lenga comuna. 1
comuna. Existís 1
un eròs 1
eròs unic 1
unic mas 1
un fum: 1
fum: l'eròs 1
l'eròs correspondent 1
a l'alma 1
l'alma universala 1
universala e 6
los eròs 1
eròs propres 1
propres a 1
cada alma 1
alma individuala. 1
individuala. Existís 1
nom tahitian 1
tahitian per 1
per l'archipèla 1
l'archipèla e 1
e s'utiliza 1
la transcripcion 11
fonetica Tōtaiete 1
Tōtaiete a 1
l'anglés Society. 1
Society. Existís 1
un parallel 2
parallel dins 1
es dobèrta 3
a multiplas 1
multiplas interpretacions. 1
interpretacions. Existís 1
Existís pauc 2
biografia d'Esòp, 1
d'Esòp, ja 1
classica lo 1
seu retrach 1
retrach real 1
real èra 2
banhat d'elements 1
d'elements legendaris 1
legendaris e 1
se dobte 1
seuna existéncia 1
existéncia qualques 1
qualques istorians. 1
istorians. Existís 1
pauc d'informacions 3
d'informacions suls 1
suls ans 1
La Fontaine. 2
Fontaine. Existís 1
Existís per 1
cada element 3
element un 1
combustion estable, 1
estable, atal 1
combustion complèta 1
complèta dona 1
meteis produchs 1
reaccions quin 1
los reactius. 1
reactius. Existís 1
Existís plusors 1
de pressa 2
pressa per 1
vin blanc. 1
blanc. Existís 1
Existís quatre 1
quatre poders 1
poders emanant 1
emanant del 1
Dieu de 5
la Lutz: 1
Lutz: la 1
percepcion, lo 1
saber, la 2
jòia e 2
memòria. Existisse 1
Existisse divèrsei 1
divèrsei critèris 1
per aquistar 1
aquistar aquel 1
aquel estatut. 3
estatut. Existissen 1
Existissen aperitius 1
aperitius a 1
de vin, 5
vin, lo 5
lo Bròc 1
Bròc (Sent 1
(Sent German 1
German de 2
de Grava), 1
Grava), la 1
la Benaujana 1
Benaujana (plantas 1
(plantas de 1
de Salabrunau) 1
Salabrunau) ; 1
; amèi 1
amèi una 1
una buvenda 1
buvenda a 1
de grata-quiu, 1
grata-quiu, produisuda 1
produisuda au 1
au Pian. 1
Pian. Existissen 1
Existissen vestigis 1
poblament en 1
tèrme dongues 1
dongues de 1
que destaque 1
destaque entre 1
eth poblat 1
iberic deth 1
deth Rabat. 1
Rabat. Existisse 1
Existisse pereu 1
una Chambra 1
Chambra dei 3
caps qu'es 1
assemblada consultativa 1
consultativa formada 1
país. Existisse 1
Existisse tanben 1
industria textila 1
textila liada 1
locala e 4
industria agroalimentara 1
agroalimentara que 1
tracta lei 1
produchs locaus 1
locaus coma 2
la vanilha 1
vanilha ò 1
sucre. Existisse 1
Existisse tres 1
religions sus 1
continent. Existissiá 1
Existissiá al 1
Nibilic un 1
un menhir. 1
menhir. Existissiá 1
Existissiá d'autra 1
d'autra varianta 1
varianta d'aquesta 1
d'aquesta intoxicacion 1
intoxicacion que 1
pacient patissiá 1
patissiá d'intenses 1
d'intenses dolors 1
dolors abdominalas 2
abdominalas que 1
mòrt subta. 1
subta. Existissiá 1
Existissiá dos 1
dos principis: 1
principis: lo 1
lo Ben 5
Ben (la 1
(la Lutz) 1
Lutz) e 1
lo Mal 1
Mal (l'Escur). 1
(l'Escur). Existissi 1
Existissi antany 2
l proserie 4
proserie Sant-Abdon. 1
Sant-Abdon. Existissi 1
tradicion dicha 1
dicha del 2
del "saut 1
"saut del 1
del Truison", 1
Truison", lo 1
riu local, 1
local, per 1
volent con 1
astre apr 1
ni. Existissiá 1
Existissiá pas 1
las paysans 1
paysans de 2
de 1525. 2
1525. Existissiá 1
Existissiá tanben 2
teatre amb 1
amb orquèstra 1
orquèstra e 3
e acrobatas 1
acrobatas per 1
lo divertiment 2
divertiment dei 1
dei nòbles. 1
nòbles. Existissiá 1
glèisa N.-D. 1
N.-D. Existissiá 1
Existissiá una 2
de Bouillé-Sant-Paul 1
Bouillé-Sant-Paul (XIV 1
(XIV -XVIII 1
-XVIII sègles). 1
sègles). Existissiá 1
literatura de 5
de drech, 5
drech, d’istòria, 1
d’istòria, de 1
de geografia, 1
geografia, quitament 1
foguèt perdut. 1
perdut. Existissi 1
Existissi efectivament 1
efectivament una 1
la (amb 1
cement ri). 2
ri). Existissi 1
Existissi egalament 1
egalament dos 3
dos confr 1
confr ries 1
ries : 1
de Santa-Anne 2
del Rosaire. 1
Rosaire. Existission 1
Existission tanben 1
dimensions obligatòriament 1
obligatòriament per 1
espacis entre 2
dau cort 1
desplaçar corrèctament. 1
corrèctament. Existisson 1
Existisson a 1
de cambajons 1
cambajons fumats. 1
fumats. Existisson 1
Existisson ara 1
modèls recargables 1
recargables automatics 1
automatics e 1
direccion assistida 1
assistida per 3
per ordenador. 1
ordenador. Existisson 1
Existisson d'autras 1
d'autras emanacions 1
emanacions d'aquel 1
d'aquel partit 1
partit dins 4
d'autres estats 2
estats coma 1
e Espanha. 2
Espanha. Existisson 1
Existisson de 7
de diferéncias; 1
diferéncias; per 1
lo kumiho 1
kumiho es 1
èsser malvalent 1
malvalent e, 1
sens, s'opausa 1
version japonesa 1
japonesa benvolenta. 1
benvolenta. Existisson 1
movements secessionistas 2
secessionistas dins 1
las republicas, 1
republicas, mas 1
aquestes son 2
pas, generalament, 1
generalament, gaire 1
gaire fòrts. 1
fòrts. Existisson 1
Existisson dempuèi 1
dempuèi 1961. 1
1961. Existisson 1
multiples medicaments 1
medicaments amb 1
amb activitat 1
activitat corticoïda, 1
corticoïda, coma 1
la prednisona. 1
prednisona. Existisson 1
de palhetas 1
palhetas de 1
la bugada. 1
bugada. Existisson 1
de poliças 1
poliças accessiblas 1
accessiblas e 1
e (sovent) 1
(sovent) gratuitas 1
gratuitas que 1
tenon lei 1
signes AFI. 1
AFI. Existisson 1
règlas amb 1
valor internacionala, 1
internacionala, dins 1
l' Existisson 1
Existisson des 1
des diferéncias 1
temperaturas entre 2
lo littoral 1
littoral e 1
e l'interior 2
departament. Existisson 1
Existisson d'espècas 1
d'espècas mas 1
mas adaptadas 1
adaptadas als 3
als climas 1
mai rufes 1
rufes que 1
que d'autres, 1
d'autres, coma 2
lo thymus 1
thymus polytrichu 1
polytrichu dins 1
los alps 1
alps del 1
de pasturas 2
pasturas fòrça 1
fòrça rasas 1
rasas e 1
suls sòls 1
sòls rocassuts. 1
rocassuts. Existisson 1
Existisson d'espècias 1
d'espècias nombrosas 1
de faisans. 1
faisans. Existisson 1
Existisson d'estacions 1
d'estacions d'esquí 1
fons subretot 1
subretot preparadas 1
preparadas amb 1
pistas pel 1
pel pas 3
del patinaire 2
patinaire e 2
traças per 1
pas alternatiu. 1
alternatiu. Existisson 1
Existisson d'estudis 1
d'estudis que 1
que verifican 1
verifican son 1
activitat antigripala. 1
antigripala. Existisson 1
musulmanas mai 1
ancianas dins 1
coma Montpelhier 1
Montpelhier o 1
o Marselha. 1
Marselha. Existisson 1
Existisson diferentas 2
diferentas foncions 2
foncions suls 1
discs Blu-ray. 2
Blu-ray. Existisson 1
formas clinicas 1
clinicas de 1
la dengue, 1
dengue, mai 1
mens grèvas. 1
grèvas. Existisson 1
Existisson diferents 3
duretat d'una 1
d'una aiga 1
aiga quand 1
quand sa 4
duretat empacha 1
empacha son 1
son usatge, 1
usatge, es 1
es l'adociment. 1
l'adociment. Existisson 1
diferents formats 1
formats d'imatge 1
d'imatge vidèo, 1
vidèo, que 1
dependon sustot 1
frequéncia d'escancion 1
d'escancion verticala 1
l'imatge. Existisson 1
tipes d'autobuses 1
d'autobuses que 1
pichonas distáncias 1
distáncias o 1
longas, autobuses 1
autobuses quotidans 1
quotidans o 1
o autobuses 1
autobuses especials 1
especials amb 1
fin especificas. 1
especificas. Existisson 1
Existisson divèrses 1
divèrses biotòps. 1
biotòps. Existisson 1
Existisson diverses 1
diverses modèls 1
modèls derivats 1
derivats de 7
de l'A320, 1
l'A320, entre 1
versions cortas 2
cortas A318 1
A318 e 1
e A319, 1
A319, la 1
version alargada 1
alargada A321, 1
A321, e 1
negòcis ACJ. 1
ACJ. Existisson 1
Existisson doas 3
modalitats principalas 1
jòc. Existisson 1
varietats estandard 1
estandard concurrentas 1
concurrentas en 1
en norvegian, 1
norvegian, que 1
doas tenon 1
reconeissença oficiala 3
en Norvègia. 1
Norvègia. Existisson 1
versions sobre 1
sobre l'origina 1
nom. Existisson 1
Existisson dos 2
grands dialèctes 1
en ilocano: 1
ilocano: l'amianan, 1
l'amianan, que 1
dialècte septentrional, 1
septentrional, e 1
e l'abagatan, 1
l'abagatan, la 1
varietat meridionala. 1
meridionala. Existisson 1
sistèmas principals 1
principals per 1
per ordenar 2
ordenar los 3
los katakana: 1
katakana: l'ancian 1
l'ancian sistèma 1
sistèma dich 2
dich iroha, 1
iroha, e 1
pus actual 1
actual sonat 1
sonat gojūon. 1
gojūon. Existisson 1
Existisson encara 1
encara d'autres 1
d'autres còdis 1
còdis (coma 1
còdi Miller 2
Miller o 1
o còdi 2
Miller carrat) 1
carrat) que 1
utilizats sonque 1
dins qualquess 1
qualquess magnetoscòpis 1
magnetoscòpis numerics. 1
numerics. Existisson 1
Existisson fòrça 2
fòrça biaisses 1
decidir ont 1
ont situar 1
de pauretat. 1
pauretat. Existisson 1
fòrça expressions 1
expressions esperitalas 1
esperitalas que 1
èsser classificadas 3
classificadas dins 2
dins l'esoterisme 1
l'esoterisme a 1
sas caracteristicas. 2
caracteristicas. Existisson 1
Existisson gaire 1
dei leons 1
leons qu'èran 1
qu'èran portats 1
a Arle. 2
Arle. Existisson 1
Existisson mai 1
d'uns olotipes 1
olotipes e 1
e paratipes. 1
paratipes. Existisson 1
Existisson multiplas 1
multiplas necropòlis 1
necropòlis a 1
ciutat. Existisson 1
Existisson pas 2
vendon los 1
los ofereires. 1
ofereires. Existisson 1
d'estatisticas globalas 1
globalas ni 1
ni fisablas. 1
fisablas. Existisson 1
Existisson paucas 1
paucas construccions 1
forma corba 1
corba o 1
o circularas. 1
circularas. Existisson 1
Existisson principalament 1
principalament dotze 1
dotze sectors 1
sectors geografics 1
geografics dins 1
la tribú, 1
tribú, que 2
cadun a 6
sas costumas 1
costumas pròprias, 1
pròprias, son 1
se vestir, 1
vestir, son 1
son dialècte. 1
dialècte. Existisson 1
Existisson quatre 2
quatre espècias 6
de beces 1
beces en 1
Euròpa, amb 1
doas fòrça 1
fòrça espandidas 1
espandidas : 1
: Betula 2
Betula pendula 1
pendula e 1
e Betula 2
Betula pubescens, 1
pubescens, e 1
dos arbrilhons 1
arbrilhons de 1
regions articas 1
articas : 1
Betula nana, 1
nana, e 1
Betula humilis. 1
humilis. Existisson 1
quatre sistèmas 3
sistèmas descrichs 1
descrichs per 4
per Freud 3
Freud dins 1
primièr topic. 1
topic. Existisson 1
Existisson tanben 13
tanben Ana 1
Ana Bayle 1
Bayle e 1
e Raquel 1
Raquel Aguilar 1
Aguilar coma 1
las membres 1
membres principalas. 1
principalas. Existisson 1
d'autras ajudas 1
ajudas coma 1
coma cana 1
cana blanca 1
o can 1
can de 4
de cèc. 1
cèc. Existisson 1
espècias tropicalas. 1
tropicalas. Existisson 1
d'autres usatges 1
usatges per 1
aquela paraula, 1
paraula, ont 1
líder dirigís 1
dirigís pas, 1
de respècte 6
respècte (coma 1
(coma una 2
autoritat scientifica, 1
scientifica, mercés 1
trabalh, a 2
sas descobèrtas, 1
descobèrtas, a 1
sas contribucions 4
la comunitat). 1
comunitat). Existisson 1
de candèlas 2
candèlas de 2
cera d'abelha 5
d'abelha que 1
sont decoradas 1
decoradas e 1
presentadas pendent 1
grandas festas 1
festas (bòdas, 1
(bòdas, retorn 1
del hajj. 1
hajj. Existisson 1
cargas electivas 1
electivas al 1
administracions localas, 1
localas, que 1
las comtats 1
comtats e 3
e vilas 4
cargas professionalas, 1
professionalas, per 1
de cherif 1
cherif o 1
de procuraire. 1
procuraire. Existisson 1
de neolocutors 1
neolocutors de 1
la fabla 1
fabla dins 1
ciutats màgers 1
màgers d'Aragon. 1
d'Aragon. Existisson 1
tropas auxiliaras 2
auxiliaras compausadas 1
soldats gausissent 1
gausissent pas 1
ciutadanetat romana 4
romana qu'ajudan 1
qu'ajudan la 1
la legions. 1
legions. Existisson 1
variantas amb 2
de mèl, 2
mèl, de 1
sucre o 2
o d'uòus. 1
d'uòus. Existisson 1
varietats orticòlas 3
orticòlas nombrosas 1
nombrosas (cultivars) 1
(cultivars) de 1
de viola 1
viola odorata. 1
odorata. Existisson 1
tanben d'huayranas 1
d'huayranas doblas 1
doblas (doas 1
(doas huayranas 1
huayranas unidas 1
unidas per 3
mur median) 1
median) a 1
sona masmas. 1
masmas. Existisson 1
divèrsas espécias 1
espécias salvatjas, 1
salvatjas, qu'apartenon 1
meteis genre. 1
genre. Existisson 1
las E 1
E Cardelline, 1
Cardelline, d'estudis 1
d'estudis maternals 1
maternals ont 1
ont l'ensenhament 1
l'ensenhament se 1
fa totalament 1
còrs, mas 1
ne dispausam 1
dispausam pas 1
del nombre. 1
nombre. Existisson 1
Existisson unes 1
unes tribunals 1
tribunals internacionals, 1
internacionals, mas 2
dels nacionals 1
nacionals es 1
Estats, d'en 1
d'en primièrt, 1
primièrt, ajan 1
ajan acceptat 1
acceptat sa 1
sa jurisdiccion 3
jurisdiccion per 1
èsser jutjats 1
jutjats per 3
aquestes tribunals. 1
tribunals. Existís 1
Existís sovent 1
sovent d'obrieras 1
d'obrieras especializats 1
combat, dichas 1
dichas soudats, 1
soudats, ambé 1
de mandibulas 1
mandibulas pus 1
pus dangerosas 1
dangerosas que 1
colonia. Existís 1
Existís tanben 42
l'estat amòrf. 1
amòrf. Existís 1
format informatic, 1
informatic, jol 1
nom Mistral, 1
Mistral, e 1
un clòne 1
clòne nommat 1
nommat Staccato. 1
Staccato. Existís 1
tanben d'aparelh 1
d'aparelh sensa 1
sensa objectiu 2
dichs estenopèus. 1
estenopèus. Existís 1
tanben d’autras 1
regions caracterizadas 1
riquesa globala 2
globala puslèu 1
puslèu flaca, 1
flaca, mas 1
d'espècias menaçadas 2
menaçadas : 1
al Guatemala, 1
Guatemala, en 1
en Colombia 1
Colombia e 1
del Peró 1
Peró e 3
Chile. Existís 1
diferents estatges 2
estatges avent 1
avent caduna 2
caduna lor 1
lor compartiment 1
compartiment de 1
propulsion e 2
e d'estelas. 1
d'estelas. Existís 1
cartas SIM 2
sièis contactes, 1
contactes, son 1
son abcents 1
abcents C4 1
C4 e 1
e C8. 1
C8. Existís 1
de caumas 2
caumas de 3
la set. 1
set. Existís 1
de dams 2
dams totes 1
totes negres, 1
negres, es 1
de melanisme 1
melanisme per 1
qualques animals, 1
animals, que 1
caracteriza un 1
del pel 1
pel virant 1
virant al 1
al tot 2
tot negre. 1
negre. Existís 1
dificultats suplementàrias 1
suplementàrias coma 1
importanta economia 1
economia esconduda 1
esconduda liada 1
au trafec 1
dròga, especialament 1
especialament d' 2
formas sinteticas 1
sinteticas del 1
THC coma 1
coma Marinol, 1
Marinol, Sativex 1
Sativex o 1
o d'analògs 1
d'analògs (moleculas 1
(moleculas pròchas) 1
pròchas) coma 1
lo nabilòn. 1
nabilòn. Existís 1
de funiculars 1
funiculars dichs 1
de contrapés 1
contrapés d'aiga, 1
d'aiga, que 1
simplament l'aiga 1
l'aiga d'un 3
d'un riue 1
riue que, 1
que, cargada 1
cargada en 2
en sèrva, 1
sèrva, fa 1
fa davalar 1
davalar una 1
una cabina 3
cabina e 2
e entraïna 3
entraïna l'autra 1
l'autra (de 1
(de sèrva 1
sèrva aleujada) 1
aleujada) dins 1
sa pujada. 1
pujada. Existís 1
de poldèrs 1
poldèrs fluvials, 1
fluvials, d'espandidas 1
d'espandidas naturalas 1
naturalas dins 1
zòna d'inondacion 1
d'inondacion d'un 1
d'un flum, 1
flum, agençat 1
agençat en 1
en poldèr 1
poldèr per 1
sistèma d'assecament. 1
d'assecament. Existís 1
de poliacids 1
poliacids e 1
de polibasas 1
polibasas e 1
e d'espècias, 1
d'espècias, dichas 1
dichas amfotèras, 1
amfotèras, que 1
èsser acidas 1
acidas e 1
e basicas. 1
basicas. Existís 1
de portaires 2
portaires sanitoses, 1
sanitoses, portaires 1
portaires possibles 1
possibles pendent 1
unes meses. 1
meses. Existís 1
de procediements 1
procediements fisics 1
fisics o 1
o quimics 1
quimics de 1
de degradacion, 1
degradacion, coma 1
la fotodecomposicion. 1
fotodecomposicion. Existís 1
relòtges que 1
dirèctament connectats 1
connectats au 2
au ret 3
ret electric. 1
electric. Existís 1
de luxacion 1
luxacion e 1
e d'd'estranglament 1
d'd'estranglament drechas 1
competicion car 1
es defendut 2
faire tombar 2
tombar l'advèrsari 1
l'advèrsari amb 1
amb aquelei 8
aquelei tecnicas. 1
tecnicas. Existís 1
traças mostrant 1
mostrant una 3
popularitat vertadiera 1
Neron dins 1
certanei províncias. 1
províncias. Existís 1
sota-marins au 1
ponch caud 3
lo Loihi. 1
Loihi. Existís 1
tanben d'incompatibilitats 1
d'incompatibilitats de 1
de foncion. 2
foncion. Existís 1
tanben d'infeccions 1
d'infeccions diftericas 1
diftericas cutanèas 1
cutanèas endemicas 1
endemicas pels 1
pels nenons, 1
nenons, mas 1
grandas epidèmiias 1
epidèmiias de 1
difteria respiratòria 2
respiratòria (faringe, 1
(faringe, laringe) 1
laringe) coma 1
païses industrializats 4
industrializats a 1
l'epòca prevaccinala. 1
prevaccinala. Existís 1
tanben d'organometallics 1
d'organometallics contenent 1
un atòm 4
atòm de 2
de liti. 1
liti. Existís 1
la codeïna, 1
codeïna, un 1
autre alcaloïde 1
alcaloïde opiacèu, 1
opiacèu, que 1
se metaboliza 1
metaboliza en 1
en morfina 1
morfina un 1
còp ingerida 1
ingerida per 1
via orala, 1
orala, jos 1
jos prescripcion 1
prescripcion medicala, 1
medicala, coma 1
coma antitussiu 1
antitussiu e 1
e analgesic. 1
analgesic. Existís 1
lo Brocciu 1
Brocciu passu; 1
passu; lo 1
lo formatge 1
formatge subís 1
un salatge 1
salatge sec, 1
sec, e 1
un afinatge 2
afinatge de 2
21 jorns 1
jorns minimum. 1
minimum. Existís 1
chafre "Chaissonauds". 1
"Chaissonauds". Existís 1
numerò CAS, 1
CAS, gerit 1
lo Chemical 1
Chemical Abstracts 1
Abstracts Service, 1
Service, que 1
una numerò 1
numerò d'identificacion 1
d'identificacion unic 1
produch o 1
o preparacion 1
preparacion quimic. 1
quimic. Existís 1
valors respectivas 1
respectivas de 1
tipes o 2
o domenis 1
coneissença. Existís 1
tanben totjorn 1
corrent autonomista 1
autonomista fòrt 1
qu'es representat 1
per l'aiatòllah 1
l'aiatòllah Kazem 1
Kazem Shariatmadari. 1
Shariatmadari. Existís 1
una bandièra 3
bandièra especiala 1
especiala pel 1
republica. Existís 1
branca fòrça 1
fòrça particulara, 1
particulara, l'idrostratigrafia, 1
l'idrostratigrafia, qu'utiliza 1
qu'utiliza lei 1
de l'estratigrafia 1
l'estratigrafia per 1
per modelizar 2
modelizar lei 1
rets idrografic 1
idrografic sosterranh. 1
sosterranh. Existís 1
competicion intraespecifica: 1
intraespecifica: los 1
meteissa espècia 4
espècia essent 1
essent en 2
aqueles per 2
ressorsas dins 1
dins l'environament, 1
de presas 6
presas o 1
o d'autras 4
d'autras ressorsas 1
ressorsas non 1
non nutritivas 1
nutritivas coma 1
los abrics 1
abrics ( 1
una especificitat 1
especificitat temporala; 1
temporala; aquò 1
diferents gèns 1
gèns en 1
cellula s'alugan 1
s'alugan o 1
o s'apagan 1
s'apagan a 1
diferents moments 2
d'un organisme. 3
organisme. Existís 1
una Setmana 1
Tragica dins 1
dins l'Istòria 1
l'Istòria d' 1
tendéncia fòrta 1
a substituir 1
substituir lo 1
lo sufix 8
sufix -er 1
-er per 1
per -ero 1
-ero coma 1
dins Paquito, 1
Paquito, el 1
el xocolatero. 1
xocolatero. Existís 1
varietat ibrida 1
ibrida d'aquesta 1
d'aquesta lenga 2
Gàmbia qu'es 1
qu'es sonada 1
sonada pidgin 1
pidgin wolof. 1
wolof. Existís 1
de coordenacion 2
coordenacion cargat 1
civila. Existís 1
seguritat nacionala 1
nacionala format 1
format dei 1
ministres principaus. 1
principaus. Existís 1
fòrça variat 3
variat de 3
de desbarcament. 1
desbarcament. Existís 1
òrdre d'animals 1
d'animals fossils, 1
fossils, pròches 1
dels actuals 3
actuals carnivòrs 1
carnivòrs mas 2
uèi atudat, 1
atudat, los 1
los creodonts. 1
creodonts. Existís 1
companhiá aeriana. 1
aeriana. Existís 1
popular en 3
en galò 1
galò fòrça 1
fòrça ancorat 1
ancorat dins 2
dins l'èime 1
l'èime del 1
sieu pòble 3
que ramosa 1
ramosa a 1
l'entorn sieu 1
sieu molts 1
molts espectators 1
espectators afogats. 1
afogats. Existís 1
un vicepresident 1
vicepresident cargat 1
de necessitat. 1
necessitat. Existís 1
Existís tanebn 1
tanebn çò 1
sona la 1
intellectuala (sus 1
lei creacions 1
creacions artisticas, 1
artisticas, leis 1
leis invencions,. 1
invencions,. Existís 1
Existís totjorn 1
d'ara. Existís 1
Existís tres 5
autres cercles 1
cercles tangents 1
tangents a 1
las drechas 2
los costats 6
costats d'un 2
d'un triangle, 1
triangle, e 1
e sont 3
sont totes 1
tres exteriors 1
exteriors a 2
aquel triangle. 1
triangle. Existís 1
de fial: 1
fial: classas 1
classas I, 1
e III. 2
III. Existís 1
formas importantas 1
gra, la 1
forma reducha, 1
reducha, la 1
forma canonica 1
canonica e, 1
e, eventualament 1
forma factorizada, 2
factorizada, que 1
s'escriu del 1
: Jos 1
Jos la 19
factorizada, las 1
son dirèctament 4
dirèctament disponibles. 1
disponibles. Existís 1
tres òrdres 3
òrdres principaus 1
principaus d'organizacion 1
d'organizacion dei 1
dei conoissenças 4
conoissenças presentadas 1
leis enciclopèdias. 1
enciclopèdias. Existís 1
secada. Existís 1
Existís uèi 1
maquinas estudiadas 1
estudiadas especificament 1
de glaçons. 1
glaçons. Existís 1
Existís una 21
una abondanta 2
abondanta literatura 1
sa figura, 1
figura, un 1
un das 1
das trabalhs 1
trabalhs los 1
los mait 1
mait significatius 1
significatius estant 1
estant l'obra 1
l'obra dal 1
dal militant 1
militant e 3
e estudiant 1
estudiant de 3
de l'anarquisme 3
l'anarquisme Abel 1
Abel Paz, 1
Paz, Durruti 1
Durruti en 1
la revolución 1
revolución española 1
española ( 1
anciana escòla 2
escòla en 1
en desús 1
desús dempuèi 1
dos restaurants. 1
restaurants. Existís 1
de nuraghe 1
nuraghe que 1
corredor o 1
de corredors. 1
corredors. Existís 1
autra preparacion 1
preparacion terapeutica, 1
terapeutica, es 1
plasma criodessecat 1
criodessecat produch 1
operacions exterioras, 1
exterioras, ou 1
ou en 1
de catastròfa 1
catastròfa naturala, 1
naturala, quand 1
del fred 3
fred se 1
realizar Sailliol 1
Sailliol et 1
al. Existís 1
cançon sus 1
aquela legenda. 1
legenda. Existís 1
una considerable 1
considerable variabilitat 1
l'òli segon 1
diferents luòs 1
luòs que 1
que buta. 1
buta. Existís 1
èrba dels 1
gats al 1
al perfum 1
perfum de 1
de citron, 1
citron, Nepeta 1
Nepeta cataria 1
cataria citriodora. 1
citriodora. Existís 1
de chòt 1
chòt que 1
que bastisson 1
bastisson lo 1
lor nis 1
nis dins 1
de traucs. 1
traucs. Existís 1
excepcion pels 2
pels imperatius 1
imperatius e 1
torn impersonal 1
impersonal (coma 1
lo verbe 3
verbe « 1
« èsser 1
: ἐστί, 1
ἐστί, « 1
es ») 1
») que 7
de proposition. 1
proposition. Existís 1
forma patologica 1
patologica de 3
de rire 3
rire associat 1
plusors sindròmes 1
sindròmes neuropsiciatrics, 1
neuropsiciatrics, descrich 1
per Féré 1
Féré Féré 1
Féré C. 1
C. Le 1
Le fou 1
fou rire 1
rire prodromique. 1
prodromique. Existís 1
geografia surprenenta 1
surprenenta dels 1
dels colombièrs, 1
colombièrs, amb 1
de densitats 3
densitats fòrça 1
variablas seguent 1
granda diferéncia 1
diferents modèls 3
de prediccion 1
prediccion subre 1
de glaça 5
glaça artica. 1
artica. Existís 1
de lacariás 1
lacariás que 1
que varián 1
varián segon 1
region o 1
o comunautat. 1
longa tradicion, 2
tradicion, venent 1
de l’Edat 1
Mejana, consistissent 1
a identificar 2
identificar a 1
mandragòra una 1
planta citada 1
Bíblia, del 1
de dudaim. 1
dudaim. Existís 1
nòva Lei, 1
Lei, La 1
La Lei 2
Lei 8/2015 1
8/2015 de 1
1 d'abril 1
de Cabildos 1
Cabildos Insulars. 1
Insulars. Existís 1
polemica respècte 1
a l'autenticitat 1
l'autenticitat de 2
del discors, 1
discors, que 2
d'èsser estada 4
estada reescrita 1
reescrita fòrça 1
tard. Existís 1
proteccion limitada 1
limitada dels 1
drechs fondamentals 1
fondamentals a 1
a l'international. 1
l'international. Existís 1
recerca suggerissent 1
suggerissent que 2
la claustrofobia 1
claustrofobia es 1
totalament una 1
una fobie 1
fobie aquerida 1
aquerida o 1
o classicament 1
classicament condicionada. 1
condicionada. Existís 1
Existís unas 1
unas 500 1
espècias d'arbre 1
d'arbre e 1
e d'arbust. 1
d'arbust. Existís 1
tresena partida 1
partida anomenada 1
anomenada « 1
« organ 1
organ vomeronasal 1
vomeronasal », 1
», qu'es 1
qu'es situada 1
retrach dins 1
dins l'orifici 1
l'orifici de 2
las narras. 1
narras. Existís 1
Existís un 17
autre aspècte 10
de l'inter-relacion 1
l'inter-relacion Yin 1
e Yang: 1
Yang: la 1
la divisibilitat 1
divisibilitat infinida. 1
infinida. Existís 1
de Petaurs, 1
Petaurs, los 1
los Petaurids, 1
Petaurids, que 1
talha pus 3
coscós amb 1
grans d'una 1
importanta : 1
« aych 1
aych ». 1
varietat pro 1
pro rara 1
rara de 1
de beladòna 1
beladòna de 1
flors jaunas, 1
jaunas, nomenada 1
nomenada Atropa 1
Atropa belladonna 1
belladonna var. 1
var. Existís 1
Existís "un 1
"un consens 1
consens sabent 1
sabent creisent" 1
creisent" que 1
Shakespeare foguèt 1
foguèt assignat 1
la reescritura 1
reescritura de 1
la "Man 1
"Man D" 1
D" dins 1
quita Shakespeare. 1
Shakespeare. Existís 1
jòcs l'analisi 1
reala. Existís 1
l'existéncia reala 1
fusta. Existís 1
un decalatge 1
decalatge de 1
grand entre 1
entre nòstres 1
nòstres leaders 1
leaders e 1
lo pòbles, 1
pòbles, mai 1
los joves. 2
joves. Existís 1
Existís une 2
une forma 3
forma jove, 1
jove, en 1
forma d'agulhas 2
long, encontradas 1
encontradas suls 1
suls joves 1
ans (o 1
(o mai). 1
mai). Existís 1
inspiracion libertària 1
libertària que 1
que dempuèis 1
dempuèis de 1
temps, milita 1
milita contra 1
quita institucion 1
institucion de 4
preson, coma 1
instrument al 1
de l'expleitacion. 1
l'expleitacion. Existís 1
Existís unei 1
tribunaus coma 1
lei tribunaus 3
tribunaus publics 1
publics en 2
e criminaus 1
criminaus o 2
tribunaus revolucionaris 1
revolucionaris en 2
afaires regardant 3
seguritat nacionala. 1
nacionala. Existís 1
foncions particularament 1
particularament interessantas, 1
interessantas, los 1
los polinòmis. 1
polinòmis. Existís 1
color d'iris, 1
d'iris, de 1
mai comunas 2
mai raras. 1
raras. Existís 1
de pè, 2
pè, e 2
e muchs 1
muchs tienen 1
tienen nombres 1
nombres caracteristics 1
caracteristics per 1
cada una. 1
una. Existís 1
per concebre 3
una preforma, 1
preforma, d’intèrnes 1
d’intèrnes coma 1
metòde PCVD 1
PCVD ( 1
), o 3
o extèrnes 1
extèrnes coma 1
metòde VAD 1
VAD ( 1
). Existís 1
un imensa 1
imensa varietat 1
plats segon 1
lor materials, 1
materials, lor 1
e volum, 1
volum, lor 1
lor decoracion, 1
decoracion, lors 1
lors usatges 1
usatges (corrent 1
(corrent o 1
o festiu, 1
festiu, adaptat 1
la cossesson 1
cossesson o 1
non, etc. 1
ligams dobles 1
dobles entre 1
los atoms 2
atoms de 1
carbòni. Existís 1
fugida plan 1
particular qu'es 2
qu'es aquel 2
aquel situat 1
de l'agach. 1
l'agach. Existís 1
rire forçat 1
forçat o 1
rire fals, 1
fals, que 1
s'utiliza quand 1
far ben 1
ben veire, 1
veire, alara 2
de rire. 1
rire. Existís 1
un siròp 3
siròp de 4
de rosèla. 1
rosèla. Existís 1
un sosgenre 1
sosgenre nomenat 1
nomenat literatura 1
literatura apocaliptica, 1
apocaliptica, que 1
la distopia 1
distopia descriu 1
monde conegut. 1
conegut. Existís 1
tipe d'escabèl 1
d'escabèl especial 1
especial per 1
se seire 1
seire a 1
bar, amb 1
de pés 1
pés fòrça 1
fòrça longs, 1
longs, per 1
per peder 1
peder aténher 1
la banca. 3
banca. Existí 1
Existí un 1
estatut particular, 1
particular, amb 1
de prerogativas, 1
prerogativas, pels 1
pels grops 1
pichons (Gruppen, 1
(Gruppen, als 1
als mens 1
mens 3 1
3 deputats 1
deputats mas 1
5 %). 1
%). Exist 1
Exist ncia 2
d'un prieur 2
d'un espital 3
de Bonport. 1
Bonport. Exist 1
ncia probabla 1
probabla d'un 1
d'un cement 3
ri burgonde 1
burgonde al 1
c-dich "las 1
"las Arsi 1
Arsi res" 1
res" Exist 1
Exist s 9
s doas 4
doas ipot 1
ipot sis 1
sis sul 1
comuna. Exist 3
municipalitat homographe 1
homographe o 1
o homophone 1
homophone de 1
de Blennes. 1
Blennes. Exist 1
ret idrografica 2
idrografica de 1
de superf 2
superf cia. 4
cia. Exist 1
pas d'autra 5
d'autra separacion 1
separacion o 1
o granja 1
granja isolada 1
isolada sul 1
sse actual 1
actual es 10
es vi 1
lha de 1
de 275 1
275 ans. 1
ans. Exist 1
de refer 1
refer ncias 1
ncias escrichas 1
l' ist 3
s sustot 1
pichon cast 1
l al 1
Ciutat, ancian 1
ancian ostal 2
stre en 1
de 1885 3
1885 e 2
e telefonada 1
telefonada lo 1
l (actual 1
(actual banc 1
societat Cœur 1
Cœur de 1
de Cogant 1
Cogant edicions). 1
edicions). Exist 1
s traces 3
traces ancianas 1
de pres 2
umana sul 5
ri coma 1
P ira-Fixte, 1
ira-Fixte, div 1
rsas r 1
granjas gauloise 1
gauloise o 1
o gallo-romaine. 1
gallo-romaine. Exist 1
centre questre 1
questre "Lo 1
"Lo Molin 1
de Juvigny", 1
Juvigny", freq 1
entat per 1
nombroses mainats 1
e adultas 1
adultas de 1
tota l'aglomeracion. 1
l'aglomeracion. Exitís 1
Exitís d'objèctes 1
d'objèctes arqueologics, 1
arqueologics, coma 1
coma aquestes 3
aquestes trobats 1
en 1936, 1
1936, pareissent 1
de pilas. 1
pilas. Exitís 1
Exitís pel 1
mond unas 1
unas 200 1
200 espècias 1
de lins 1
lins ( 1
( Exitís 1
versions umoristicas 1
umoristicas ( 1
( Ex. 1
Ex. la 1
la posicion, 3
posicion, l’energia, 1
l’energia, la 1
la vitessa, 1
vitessa, lo 1
moment cinetic, 1
cinetic, lo 1
lo spin, 1
spin, etc. 1
etc. Ex.: 1
Ex.: Los 1
Los enfants 8
jògan sus 1
plaça (Matèus 1
(Matèus 11:16-19; 1
11:16-19; Luc 1
Luc 7:31-32); 1
7:31-32); a 1
la feda 1
feda separada 1
del tropèl 1
tropèl (Parabòla 1
(Parabòla de 1
la Feda 1
Feda Perduda); 1
Perduda); una 1
moneda perduda 1
l'ostal (Parabòla 1
(Parabòla del 1
del Dracme 1
Dracme Perdut). 1
Perdut). Ex.: 1
Ex.: Mtoto 1
Mtoto alikisoma 1
alikisoma kitabu, 1
kitabu, "Lo 1
"Lo mainatge 1
que lejó 1
lejó lo 2
lo libe"; 1
libe"; Kitabu 1
Kitabu alichokisoma 1
alichokisoma mtoto, 1
mtoto, "Lo 1
"Lo libe 1
libe qui 1
qui lejó 1
lo mainatge".' 1
mainatge".' Expansion 1
Expansion aragonesa 1
aragonesa dins 1
l' Expansion 1
Expansion d'Etiopia 1
e partiment 1
Orientala entre 1
entre 1889 2
1889 e 3
e 1914. 2
1914. Expansion 2
Expansion neerlandesa 1
neerlandesa en 1
Asia dau 2
Sud-Èst a 1
de 1824. 1
1824. Expansion 1
Expansion romana 1
romana durant 1
avC. Expansion 1
Expansion russa 1
Asia entre 1
entre 1725 1
1725 e 2
Expansion suedesa 1
suedesa ai 1
XVII. Expansion 1
Expansion territòriala 2
Otoman de 2
de 1307 2
1307 a 2
a 1490. 1
1490. Expansion 1
a 1683. 1
1683. Expausa 1
Expausa sa 1
sa querela 1
querela amb 1
amb Eteocles 1
Eteocles e 2
sèt caps 1
prevei contra 1
contra Tebas. 1
Tebas. Expausèt 1
Expausèt aquelas 1
aquelas idèas 2
idèas dins 1
La llengua 1
llengua dels 1
dels valencians, 1
valencians, en 1
en argumentar 1
argumentar que 1
passat aviá 2
aviá discutit 1
discutit l'unitat 1
lenga al 3
Valencian. Experiéncia, 1
Experiéncia, al 1
París. Experimenta 1
Experimenta amb 1
amb aviditat 1
aviditat las 1
diferentas tecnicas 4
tecnicas adaptadas 1
reproduccion grafica, 1
grafica, de 1
materials supòrts 1
supòrts de 2
lengas artisticas. 1
artisticas. Experimentèt 1
Experimentèt aquela 1
aumentèt lei 2
lei rendre 1
rendre eficaças 1
eficaças dins 2
lei categorias. 1
categorias. Ex 1
Ex plaçada 1
a Tara, 1
Tara, lo 1
centre mitic 1
de l’Irlanda, 1
l’Irlanda, demorança 1
dels Ard 1
Ard rí 1
rí Érenn. 1
Érenn. Expleitacion 1
Expleitacion considerada 1
considerada neocoloniala 1
neocoloniala de 1
ressorças dels 1
sud al 4
seuna autosuficiéncia. 1
autosuficiéncia. Expleitant 1
Expleitant las 1
rivalitats e 1
e conflictes 2
aqueles reialmes, 1
reialmes, dins 1
XVI los 1
portugueses s'installèron 1
region d'Angòla. 1
d'Angòla. Explicacion 1
Explicacion sus 1
dei flòcs 1
nèu imaginada 1
per Kepler. 1
Kepler. Explica, 1
Explica, encara, 1
encara, qualques 1
qualques fenomèns 1
fenomèns qu'èran 1
estats explicats 1
explicats amb 1
amb granda 6
granda dificultat 3
biais imperfièit, 1
imperfièit, subretot 1
movement retrograd 1
retrograd de 1
planetas extèrnas, 1
extèrnas, ( 1
( Explica 1
Explica en 1
particular l'interès 1
la pozzolana 1
pozzolana pel 1
beton idrolic 1
idrolic que 1
l'aiga. Explica 1
Explica lo 2
procediment del 2
vista del 8
grop majoritari. 1
majoritari. Explica 1
Explica los 1
periòdes longs 1
longs de 1
prosperitat per 2
per l’apareisseon 1
l’apareisseon de 1
monopòlis ligats 1
a d'avançadas 1
d'avançadas tecnologicas. 1
tecnologicas. Explican 1
Explican lals 1
lals legislators 1
legislators las 1
lors organizacions. 1
organizacions. Explica 1
Explica per 1
concepcions grandament 1
grandament partajadas 1
partajadas a 1
epòca la 2
d'unes, de 1
lors consequéncias. 1
consequéncias. Explica 1
Explica qu'aquela 1
qu'aquela nocion 1
nocion es 1
es fondada 3
fondada chariaïcament 1
chariaïcament Fondada 1
Fondada segon 1
la charia. 1
charia. Explica 1
Explica que 2
comèrci merma 1
merças ja 1
ja establits, 1
establits, e 1
volum al 2
nacion tota 1
tota entièra. 2
entièra. Explica 1
profession militara 1
per objècte 4
objècte lo 1
« management 1
management de 1
la violença 1
violença »; 1
»; escapa 1
motivacions economicas 1
al patriotisme 1
patriotisme passatgièr 1
passatgièr del 1
del soldat 3
soldat ciutadan. 1
ciutadan. Explica 1
Explica tanben 2
tanben l'apareission 1
l'apareission de 1
las costelas 1
costelas o 1
dels tucons 1
tucons en 1
en espirala, 2
espirala, que 1
que permeton, 1
permeton, coma 1
un accordeon, 1
accordeon, la 1
dilatacion e 1
la retraccion 1
retraccion del 1
planta segon 1
los des 2
des periòdes 1
secada, sens 1
sens esquiç 1
esquiç de 1
de l'epidèrme. 1
l'epidèrme. Explica 1
lei tsunamis 1
tsunamis « 1
« suspresa 1
suspresa » 1
situat prèp 3
fons oceanic 1
oceanic prefond 1
prefond ( 1
( Explicava 1
Explicava als 1
als mainats 2
mainats lo 1
caliá far 1
far dins 3
cas d'atac 1
d'atac nuclear. 1
nuclear. Explicitèt 1
Explicitèt tanben 1
presoniers. Expliquèt 1
Expliquèt lo 1
conservacion per 2
l' Expliquèt 1
Expliquèt tanben 1
detalhs l'organizacion 1
del Tahuantinsuyo 1
Tahuantinsuyo e 1
l' Explorèt 1
Explorèt a 1
a mai, 5
vista empiric 1
empiric o 1
o racional 1
racional los 1
tèmas de 12
de ficcion. 4
ficcion. Explorèt 1
Explorèt lo 1
e percebèt 1
percebèt que 1
granda massa 1
tèrra seriá 1
seriá benlèu 2
un continent, 1
continent, mandèt 1
mandèt en 1
seguida una 2
per notificar 1
notificar lo 1
rei Manuèl 3
Manuèl I 2
tèrras. Explorèt 1
Explorèt tanben 1
d' Explosion 1
Explosion de 1
16 tonas 1
tonas d'explosius 1
d'explosius militars. 1
militars. Explosion 1
Explosion freatica 1
freatica au 1
au Mont 3
Mont Saint 1
Helens au 1
periòde eruptiu 2
eruptiu de 1
1980. Exprima 1
Exprima son 1
lo castig, 2
castig, refusa 1
refusa Antigòna 1
Antigòna que 1
sòrre l'acompanhe. 1
l'acompanhe. Exprimís 1
Exprimís la 1
entre l'energia 1
l'energia cinetica 3
cinetica (lo 1
(lo carrat 1
la velocitat) 1
velocitat) e 1
e l'energia 1
l'energia potenciala 3
potenciala (estabilitat 1
(estabilitat e 1
la sèrra). 1
sèrra). Exprimís 1
Exprimís lo 1
desir d’un 1
monetària ven 1
l'Estat, dins 1
encastre de 2
cambi fixe. 1
fixe. Exprimisson 1
Exprimisson tanben 1
tanben d’idèas, 1
d’idèas, plan 1
plan amagadas 1
amagadas al 1
XVIII – 1
França –, 1
–, que 1
que l'Òme, 1
l'Òme, qu’es 1
un individú, 7
individú, poiriá 1
a l'integralitat 1
l'integralitat del 1
bonaür coma 1
coma creatura 2
creatura limitada, 1
limitada, e 2
auriá donc 3
de transcendéncia. 1
transcendéncia. Ex 1
Ex : 1
: Quora 2
Quora i 2
i plau, 2
plau, som 2
som remolhats, 1
remolhats, se 1
fau ressecar 1
ressecar (equivalent 1
(equivalent de 1
som molhats, 1
molhats, se 1
fau secar). 1
secar). Ex: 1
Ex: soguelh 1
soguelh per 1
per solelh, 1
solelh, aga 1
aga per 1
per ala. 1
ala. Extension 1
Extension dau 19
dau califat 2
califat abbassida 1
abbassida durant 1
de Harun 1
Harun ar-Rachid 1
ar-Rachid ( 1
( Extension 1
dau Commonwealth 3
Commonwealth d'Angletèrra. 1
d'Angletèrra. Extension 1
Kalahari (arange 1
(arange sorn) 1
perifericas (arange 1
(arange clar). 1
clar). Extension 1
domeni reiau 2
reiau francés 2
francés (blau), 1
(blau), dei 1
possessions dirèctas 1
dirèctas e 2
e indirèctas 1
indirèctas d'Aragon 1
d'Aragon (jaune) 1
(jaune) e 3
territòris dei 1
occitans pertocats 1
Crosada (verd) 1
(verd) vèrs 1
XII. Extension 2
dau Ducat 2
Ducat d'Anhalt 1
d'Anhalt après 1
guèrras napoleoncas. 1
napoleoncas. Extension 1
Bretanha. Extension 1
Khanat Kara-Khitan 1
Kara-Khitan vèrs 1
1200. Extension 2
Plan d'Euròpa 1
d'Euròpa dau 1
Nòrd. Extension 1
Reiaume deis 1
deis Astúrias 1
Astúrias avans 1
sa division. 1
division. Extension 1
de Lugal-zagesi 1
Lugal-zagesi vèrs 1
sègle XXIV 1
XXIV avC. 1
avC. Extension 2
Reiaume d'Israèl 1
d'Israèl vèrs 1
vèrs 830 1
830 avC. 1
reiaume merinida 1
merinida dins 1
nòrd d'Africa. 2
d'Africa. Extension 2
Germanic vèrs 1
vèrs 1000. 1
1000. Extension 1
territòri almohade 1
almohade vèrs 1
de Delhi. 2
Delhi. Extension 1
de Dvaravati. 1
Dvaravati. Extension 1
tresena dinastia 5
dinastia d'Ur. 2
d'Ur. Extension 1
territòri islamic 1
islamic en 1
en 632 1
632 a 1
de Maomet. 3
Maomet. Extension 1
territòri Sui. 1
Sui. Extension 1
Extension de 8
Borgonha durant 1
Ans (1337-1453). 1
(1337-1453). Extension 1
Extension dei 2
possessions aragonesas 1
aragonesas (verd 1
(verd sorn), 1
sorn), dei 1
tolosencas vassalas 1
vassalas d'Aragon 1
d'Aragon (verd 1
(verd clar) 1
clar) e 3
Montfòrt (roge) 1
(roge) après 1
acòrds entre 1
entre Pèire 1
VI. Extension 1
romanas dins 2
nòrd-oèst d'Africa. 1
terralha cardiala. 1
cardiala. Extension 1
cultura lusaciana 1
lusaciana (vèrd). 1
(vèrd). Extension 1
de Baffin. 3
Baffin. Extension 1
Inca ai 1
XVI. Extension 1
l'Empèri Khwarezmian 1
Khwarezmian vèrs 1
l'Empèri Sèrbe 1
Sèrbe a 1
de Stefan 1
Stefan Dusan. 1
Dusan. Extension 1
de l'Indochina 1
l'Indochina francesa. 1
francesa. Extension 1
Extension d'Iemèn 1
Sud. Extension 2
Extension d'Ossetia 1
Extension maximala 3
Nòva França. 1
França. Extension 1
l'Empèri Carolingian 2
sei marchas. 1
marchas. Extension 1
l'Empèri Pèrs 1
Pèrs sota 1
sota Cir 1
II. Extensions 1
Extensions dau 1
dau Moton 4
Moton Blanc 1
Blanc a 1
apogèu. Extension 1
Extension teorica 1
teorica dau 1
Corsega. Extension 1
Extension territòriala 1
territòriala dau 1
Moton Negre. 2
Negre. Exteriorament, 1
Exteriorament, la 1
es lisa 2
lisa e 4
e lusenta, 1
lusenta, de 1
color verd 4
verd brilhant 1
brilhant abans 1
abans maturitat, 1
maturitat, pren 1
a maturitat 1
maturitat una 1
color viva, 1
viva, mai 1
sovent roja, 1
roja, mas 1
tanben jauna, 1
jauna, iranja, 1
iranja, violeta, 1
violeta, marron, 1
marron, negra… 1
negra… Extrach 1
Extrach del 1
quadre Istoric 1
Istoric de 2
las Anautitas 2
Anautitas Alpes 1
Joseph ROMAN, 1
ROMAN, 1887. 1
1887. Extrapola 1
Extrapola la 1
l'imatge fins 1
de 180° 2
180° doncas 1
doncas fins 1
a prendre 2
cercle per 1
per quadre 1
quadre del 2
dessenh. Extudiant 1
Extudiant comparativament 1
comparativament dos 1
de nafrats, 2
nafrats, militars 1
e civils, 1
civils, que 1
presentavan de 1
lesions identicas 1
identicas en 1
en aparéncia, 1
aparéncia, observèt 1
observèt que 1
militars reclamavan 1
reclamavan mens 1
mens d’analgesics. 1
d’analgesics. Exutòri 1
Exutòri de 1
de l’estanh 1
l’estanh d’Aurelhan 1
d’Aurelhan que 1
vad capsús 1
capsús deu 1
de Gombaud, 1
Gombaud, e 1
sus 6 1
km dinc 1
mar Grana 1
Grana en 1
passant devath 1
de Vigon, 1
Vigon, lo 1
pont Roge, 1
Roge, lo 2
las Troncas, 1
Troncas, e 1
la Plaja. 1
Plaja. Ezer 1
Ezer Weizman, 1
Weizman, pilòt 1
pilòt d'avion 1
d'avion militar 1
òme politic, 2
politic, foguèt 1
d' Fa 3
Fa 11.000 1
11.000 ans, 1
ans, Homo 1
sapiens èra 1
ja arribat 1
tèrme miègjornal 1
miègjornal d'America 1
continents abitats, 1
abitats, levat 1
levat l'Antartida. 1
l'Antartida. Fa 1
Fa 1.100 1
1.100 milions 1
d'ans, lo 1
lo supercontinent 1
supercontinent de 1
de Rodinia 1
Rodinia se 1
se formèt. 1
formèt. Fa 1
Fa 12 1
12 millions 1
millions d'annadas, 2
d'annadas, nasquèt 1
genre Felis 1
Felis e 1
pichons gats 1
gats d'uèi 1
d'uèi lo 1
jorn. Fa 2
Fa 22 1
22 milions 2
d'ans, a 1
l' Fa 7
Fa 365 1
365 milions 1
milions aguèt 1
autre atudament 1
atudament massís, 1
massís, causat 1
causat benlèu 1
benlèu per 8
refrejament global. 1
global. Fa 1
Fa 4000 1
4000 ans, 1
ans, l'estela 1
l'estela Polara 1
Polara foguèt 1
foguèt Tuban 1
Tuban ( 1
( Fa 1
Fa actualament 2
actualament d'entrenador 1
d'entrenador dins 1
de Watford. 1
Watford. Fa 1
actualament partida 2
dau Musèu 2
Musèu provínciau 1
provínciau de 1
de Pontevedra. 1
Pontevedra. Fa 1
Fa ada 1
Eglise. Fa 1
Fa alara 2
alara partida 1
de l'Osroèna. 1
l'Osroèna. Fa 1
alara partit 1
del delire 1
delire de 1
de Sam, 1
Sam, pendent 1
que l'univèrs 4
l'univèrs d'aquel 1
darrièr s'aclapa, 1
s'aclapa, engolit 1
engolit per 1
la burocracia. 3
burocracia. Fa 1
Fa alavetz 1
Salm. Fa 1
Fa ans, 1
ans, durant 1
darriera glaciacion, 1
glaciacion, existiá 1
quantitat d'aiga 4
d'aiga sota 4
de calòtas 1
glaciàrias e 1
mar èra 1
110 a 1
a 120 6
m pus 2
pus bas 3
que uei 1
Fa aperaquí 1
aperaquí 41 1
41 km 1
e corre 1
corre de 1
de sud 1
a nòrd 2
sa longor. 1
longor. Fa 1
Fa ara 1
ara partit 1
del Diocese 1
Diocese de 1
Meaux http://eglisecatho-meaux. 1
http://eglisecatho-meaux. Fa 1
Fa bastir 2
temples qu'aqueste 1
qu'aqueste celèbra 1
de Martanda. 1
Martanda. Fa 1
dels Consagrats 1
Consagrats per 1
vila. Fabienne 1
Fabienne Gondamin 1
Gondamin per 1
cançon At 1
At Sixes 1
Sixes and 1
and Sevens. 1
Sevens. Fabra 1
Fabra publiquèt 1
1918 la 1
la Gramàtica 1
Gramàtica catalana, 1
referéncia gramaticala 1
gramaticala oficiala 1
de l'Institut. 2
l'Institut. Fabre 1
Fabre escriguèt 1
escriguèt La 1
La Lenga 1
Lenga d’Oc 1
d’Oc restablida 1
restablida dins 1
sos principis, 1
principis, ont 1
"lenga ebraïca 1
ebraïca de 1
de l'origin" 1
l'origin" e 1
e l'occitan. 1
l'occitan. Fabricacion 1
Fabricacion de 1
material esportius, 1
esportius, coma 1
las pergas 1
pergas d' 1
d' Fabrica 1
Fabrica de 2
de taranhinas 1
taranhinas tubularas 1
tubularas dins 1
lei crebassas 1
crebassas dei 1
muralhas ò 1
leis aubres. 1
aubres. Fabrica 1
de teranhinas 1
teranhinas caracteristicas 1
caracteristicas qu'an 1
de cauceta, 1
cauceta, una 1
basa qu'ocupa 1
qu'ocupa una 2
cavitat per 1
aeriana orizontala. 1
orizontala. Fabrican 1
Fabrican de 1
textils e 1
e ceramicas 1
ceramicas de 2
possedisson una 9
una mestreja 1
mestreja dins 1
dels metals. 1
metals. Fabricats 1
Fabricats a 1
metòde dich 2
dich chinés. 1
chinés. Fabriquèron 1
Fabriquèron tanben 1
tanben d'esturments 1
d'esturments de 1
qualitat. Façada 1
Façada amb 1
amb l'intrada 1
l'intrada monumentala. 1
monumentala. Façada 1
Façada laterala 1
laterala Nòrd 1
e entrada 1
entrada dins 1
braç Nòrd 2
dau crosier. 2
crosier. Faccions 1
Faccions au 1
començament dera 1
Civiu Espanhòla. 1
Espanhòla. Facebook 1
Facebook es 1
es dobèrt 3
d'aplicacions terças 1
terças dempuèi 1
2007. Facebook 1
Facebook fa 2
promocion d'un 2
servici VPN 1
VPN gratuit 1
gratuit amb 1
aplicacion mobila, 1
mobila, qu'agís 1
qu'agís de 1
fach coma 1
un spyware 1
spyware collectant 1
collectant e 1
e analisant 1
analisant las 1
donadas utilizaire 1
utilizaire per 1
« melhorar 1
servicis ». 1
». Facebook 1
fa regularament 3
regularament l'objècte 2
debats tant 1
plan politic 2
que juridic, 1
juridic, economic, 1
economic, cultural 1
cultural e 14
social. Facebook 1
Facebook prepare, 1
prepare, onga, 1
onga, un 1
social d'entrepresa, 1
d'entrepresa, Facebook 1
Facebook at 1
at work, 1
work, que 1
que permetrà 5
permetrà als 1
als utilizaire 1
discutir entre 1
entre collègas, 1
collègas, de 1
amb d’autres 2
d’autres professionals 1
professionals o 2
de partajar 1
partajar de 1
de documents. 3
documents. Facebook 1
Facebook prepausa 1
sos utilizaires 1
utilizaires d'amics 1
d'amics novèls 1
novèls potencial. 1
potencial. Facha 1
Facha bastir 1
bastir dal 1
dal marqués 1
marqués Saluças, 1
Saluças, aquesta 1
aquesta galeria 1
galeria a 1
vist passar 3
ans ris, 1
ris, lana 1
d'autri produchs 1
produchs dirèctes 1
dirèctes d'aicí 1
d'aicí en 1
las valadas; 1
valadas; encuei 1
encuei se 1
se pòl 1
pòl traversar 1
traversar bo 1
bo de 1
guidas e 1
e l'ajut 1
l'ajut de 1
de lums. 1
lums. Fach 1
Fach a 1
dicha Ervillers 1
Ervillers lo 1
de 1738, 1
1738, Deming 1
Deming cur 1
Sant- tienne 3
Arras. Fa 1
Fa charriera 1
charriera dins 1
l'armada francesa. 6
francesa. Fach 1
Fach excepcional 1
una monocotiledòna, 1
monocotiledòna, lo 1
lo limbe 1
limbe es 2
d'un malhum 5
de nervaduras 2
nervaduras non 1
non parallèlas. 1
parallèlas. Fach 1
Fach excepcionau 1
excepcionau dins 1
oficialament accusada 1
accusada d'èsser 3
d'èsser responsabla 2
de l'agravament 1
l'agravament deis 1
deis esmogudas 1
esmogudas lo 1
julhet. Fàcia 1
Fàcia a 12
aquela primèra 1
primèra question, 1
question, totes 1
autres subjèctes 1
filosofia an 1
pauc d’importança 1
d’importança al 1
seu vejaire. 1
vejaire. Fàcia 1
aquela sofrença, 1
sofrença, la 1
psiquè buta 1
lo Ièu 3
Ièu a 1
resòlvre en 1
totalitat lo 2
lo complèxe. 1
complèxe. Fàcia 1
aqueste manca 1
de lutz, 6
lutz, los 1
organismes devon 1
devon comptar 1
comptar suls 2
autres sens 3
sens puslèu 1
la vision. 1
vision. Fàcia 1
Fàcia ai 1
ai transformacions 1
transformacions de 4
societat, leis 1
reformas dau 2
rus demorèron 1
demorèron limitats 1
limitats en 1
armats còntra 1
lo tsar 2
tsar e 2
l'idèa qu'avián 1
qu'avián aquelei 1
darriers de 1
lor poder. 5
poder. Fàcia 1
conversion o 1
mòrt, fòrça 1
fòrça josieus 1
crestians emigrèron. 1
emigrèron. Fàcia 1
a l'acceleracion 2
de l'acumulacion, 1
l'acumulacion, l'excès 1
l'excès del 1
lo trababalh 1
trababalh ofèrt 1
ofèrt ven 1
ven insufisent, 1
insufisent, çò 1
que menariá 2
baissa proporcionala 1
trabalh gratuit. 1
gratuit. Fàcia 1
la creissencia 1
creissencia dels 1
dels desplaçaments 1
desplaçaments d'enfants, 1
d'enfants, la 1
internacionala prenguèt 1
mesuras totjorn 1
reglamentacion e 2
de normalizacion 1
las proceduras. 1
proceduras. Fàcia 1
govèrn decidís 2
salaris dins 1
prestacions socialas. 1
socialas. Fàcia 1
la deliquescéncia 1
deliquescéncia del 1
govèrn s'esfòrça 1
reagir per 1
devon tornar 2
revolucion. Fàcia 1
repression policièra, 1
policièra, la 1
populacion (amb 1
de professors) 1
professors) a 1
a tendéncia, 1
tendéncia, dempuèi 1
primièrs jorns, 1
jorns, a 3
sentir majoritàriament 1
majoritàriament puslèu 1
la simpatiá 1
simpatiá pels 1
pels estudiants. 1
estudiants. Fàcia 1
criticas, Jung, 1
Jung, Emma 1
Emma e 1
e Toni 1
Wolff daissan 1
daissan un 1
Club per 1
tornar sonqu'en 1
sonqu'en 1924. 1
1924. Fàcia 1
Fàcia al 1
al dangièr, 1
dangièr, diferentas 1
diferentas plataformas 1
plataformas coma 1
coma PornHub, 1
PornHub, Twitter 1
Twitter e 1
e Reddit 1
Reddit interdiguèron 1
interdiguèron la 1
talas vidèos. 1
vidèos. Fàcia 1
Fàcia als 1
de palma, 3
palma, de 1
marcas engatgèron 1
engatgèron de 1
recercas per 1
formulacions de 1
lors produchs. 1
produchs. Fàcia 1
armada nombrosas 1
e experimentada, 1
experimentada, la 1
Comuna (que 1
(que dispausa 1
que d'òmes 1
la Garda 7
Garda nacionala) 1
nacionala) es 1
es vencuda 1
vencuda lo 1
mai. Fàcia 1
una fèbre 2
de l'enfant, 1
l'enfant, dins 1
occidentals, es 1
es corrent 2
avís diagnostic 1
diagnostic près 1
d'un mètge 2
mètge generalista 1
generalista per 1
afirmar lo 1
caractèr benigne 1
benigne de 1
l'episòdi per 1
pòscan s'encargat 1
s'encargat de 1
l'enfant los 1
adults rassurats. 1
rassurats. Faciada 1
Faciada del 2
Deputats, Madrid. 1
Madrid. Faciada 2
del Palai 4
Palai del 1
del Senat, 2
Senat, Madrid. 1
Faciada oèst 1
del Capitòli, 1
Capitòli, a 1
a Washington. 1
Washington. Faciada 1
Faciada principala 1
principala cobèrta 1
panèls de 5
veire d'Òscar 1
i Guillén. 1
Guillén. Faciant 1
Faciant una 1
repression importanta, 1
importanta, aquelei 1
movements adoptèron 1
adoptèron una 4
estrategia violenta 1
violenta que 1
prefondament devesir 1
societat russa. 1
russa. Facilita 1
Facilita la 1
del CO 2
CO de 1
l'aiga, e 3
mai acida. 1
acida. Facilita 1
Facilita los 1
los desplaçaments 3
desplaçaments dins 2
los Miègjorns 1
Miègjorns Pirenencs 1
Pirenencs cap 1
al principat 1
d' Facilitant 1
Facilitant la 1
la susor, 1
susor, le 1
le piment 1
piment participa 1
un rafresquiment 1
rafresquiment de 1
pèl dins 1
païses cauds. 1
cauds. Fac-simile 1
Fac-simile de 1
premiera pagina 1
pagina de 4
de l'Abreujat 1
l'Abreujat dau 1
dau calcul 1
calcul per 2
comparason d' 1
d' Fadaruna 1
Fadaruna es 2
en plusiors 1
plusiors regions 1
regions aguent 1
aguent sei 1
sei pròprias 1
pròprias particularitats. 1
particularitats. Fa 1
municipalitats jouxtant 1
jouxtant la 2
va fronti 1
ra franco-alemanda 1
franco-alemanda en 1
la annexion 1
annexion alemanda 1
alemanda l'an 1
l'an 1871. 1
1871. Fa 1
Fa donc 1
donc partida 1
Fa don 1
don l'objècte 1
d'estudis scientifics, 1
scientifics, coma 1
la nutricion, 1
nutricion, de 1
umana e 4
l'agricultura. Fa 2
egalament erigir 1
la jos 1
sant Claude. 1
Claude. Fa 1
Tres Costats. 1
Costats. Fa 1
Fa environ 1
environ ans, 2
ans, Panthera 1
leo fossilis 1
fossilis foguèt 1
autra sosespècia 1
sosespècia pas 1
pichona : 1
: Panthera 1
leo spelaea, 1
spelaea, lo 1
las cavèrnas. 1
cavèrnas. Fa 1
Fa esperar 1
promier sègle 1
sègle av. 1
av. Faeton, 1
Faeton, los 1
pèls en 1
en fuòc, 1
fuòc, cai 1
cai coma 1
estela Fins 1
Fins al 23
al fluvi 1
fluvi Eridan, 1
Eridan, al 1
mond. Faeton 1
Faeton se 2
se conflèt 1
conflèt près 1
son camaradaEpafos 1
camaradaEpafos de 1
son ascendéncia 1
ascendéncia solara, 1
solara, aqueste 1
aqueste se’n 1
se’n trufa 2
dobta de 1
sa paraula. 1
paraula. Faeton 1
ronça alara 1
alara sul 3
sul carri 1
carri mas 1
ne pèrd 3
pèrd lo 4
contraròtle. Faeton 1
Faeton s'executa 1
s'executa e 1
va dins 2
la demora 2
demora del 2
Solelh, endacòm 1
endacòm en 2
Orient. Fa 1
Fa execuaer 1
execuaer 45 1
45 notables 1
partit d'Antigòn, 1
d'Antigòn, benlèu 1
de Sadducèus 1
Sadducèus membres 1
membres du 2
du Sanedrin. 1
Sanedrin. Fa 1
Fa gaire, 1
gaire, Kramarz 1
Kramarz (2005) 1
(2005) faguèt 1
analisi filogenetica 1
filogenetica qu'aviá 1
coma resulta 1
resulta la 2
los Cavioidea, 1
Cavioidea, representats 1
los Eocardiidae. 1
Eocardiidae. Fagin 1
Fagin s’apercep 1
s’apercep que 1
que Nancy 2
Nancy es 2
un afar, 2
afar, benlèu 1
un galant 1
galant novèl, 1
que desira 3
desira l’encontrar 1
l’encontrar en 1
en secret. 1
secret. Fagopyrum, 1
Fagopyrum, existís 1
existís doas 1
doas morfologias 1
morfologias floralas: 1
floralas: son 1
d'espècias distilicas. 1
distilicas. Faguèron 1
Faguèron la 1
fortuna del 1
de cocanha. 2
cocanha. Faguèron 1
Faguèron qualques 1
qualques experiéncias 1
experiéncias meteorologicas 1
meteorologicas e 1
prenguèron fòrça 1
fòrça mòstras 1
de ròca. 2
ròca. Faguèt 1
Faguèt 400 1
400 concèrts, 1
concèrts, dins 1
dins 20 1
20 programas, 1
programas, ambe 1
ambe l'orquèstra, 1
l'orquèstra, ambe 1
ambe solament 1
de compositors 1
compositors que 1
regime sosteniá. 1
sosteniá. Faguèt 1
Faguèt amistat 1
amistat amb 4
amb l'istorian 1
l'istorian e 1
e scientific 1
scientific n' 1
n' Faguèt 1
Faguèt aprèp 1
segond maridatge, 1
maridatge, amb 1
un diplomata 2
diplomata bèlga 1
bèlga e 1
e amassa 5
amassa tornèron 1
1960. Faguèt 1
Faguèt bastir 1
en 1584 1
1584 un 1
un observatòri 2
observatòri astronomic 2
astronomic enterrat 1
enterrat que 1
nomenèt Stjerneborg 1
Stjerneborg (Palais 1
(Palais de 1
las estelas). 1
estelas). Faguèt 1
Faguèt de 2
de mediador 2
mediador entre 1
entre Àkhila 1
Àkhila II 1
los arabes, 1
arabes, als 1
lo pretendent 1
pretendent demandava 1
demandava ajuda 1
la usurpació 1
usurpació de 1
de Roderic. 1
Roderic. Faguèt 1
professor d'alemand 1
d'alemand fins 1
a 1963 2
1963 abans 1
abans d'integrar 2
d'integrar l'Universitat 1
Peitieus coma 1
e literaturas 1
literaturas de 1
Mejana. Faguèt 1
Faguèt dessenhar 1
dessenhar un 2
nòu tipe 4
nau, la 1
la Caravella, 1
Caravella, que 1
viatjar sur 1
sur de 3
mai logas 1
logas distàncias. 1
distàncias. Faguèt 1
Faguèt d'estudis 3
d'estudis brilhants 1
brilhants que 1
Niça. Faguèt 1
d'estudis classics 1
classics abans 1
l'armada quand 1
18 ans. 3
ans. Faguèt 1
de seminarista 1
seminarista pasmens 1
sentiguèt pas 1
vocacion religiosa. 1
religiosa. Faguèt 1
Faguèt d'Ispahan 1
d'Ispahan sa 1
sa capitala. 1
capitala. Faguèt 1
Faguèt don 1
Besièrs d'una 1
màgers: lo 1
lo Titan. 1
Titan. Faguèt 1
Faguèt el 1
meteis la 1
la disseccion 1
disseccion d'un 1
d'un cadavre 1
cadavre uman, 1
uman, çò 1
alara èra 2
estat fach, 1
fach, e 2
evolucion logica 1
de Galen. 3
Galen. Faguèt 1
Faguèt fòrça 1
tota l'airal 1
l'airal mediterranèu: 1
mediterranèu: Siria, 1
Siria, Egipte, 1
Egipte, Grècia, 1
Grècia, França, 1
França, Sicília 1
d'Africa. " 1
" -, 1
-, faguèt 1
faguèt impacte 1
de Latuff, 1
Latuff, que 1
gaireben jornalament 1
jornalament deesenhava 1
deesenhava d'editorials 1
d'editorials suls 1
suls eveniments. 1
eveniments. Faguèt 1
Faguèt la 1
la relectura 1
relectura del 1
del famós 2
famós Cours 1
Cours de 1
de linguistique 1
linguistique générale 1
générale de 1
Saussure Prefaci 1
Prefaci d'aquel 1
d'aquel vist 1
vist sus 1
sus http://books. 1
http://books. Faguèt 1
Faguèt las 1
siás armas 1
armas als 1
lo Great 2
Great Miami 1
Miami Opera 1
Opera a 1
Joan Sutherland. 1
Sutherland. Faguèt 1
Faguèt liberar 1
liberar onze 1
onze ostatges 1
ostatges franceses 1
franceses de 4
l'associacion Primièra 1
Primièra Urgéncia 1
Urgéncia preses 1
pels Sèrbes 1
Sèrbes de 1
de Bòsnia. 2
Bòsnia. Faguèt 1
Faguèt l'objècte 2
d'una copia 1
copia complètas 1
complètas ( 1
( Faguèt 2
edicion, en 2
1742, aumentada 1
aumentada de 2
12 tèxtes. 1
tèxtes. Faguèt 1
Faguèt lo 1
per Versace, 1
Versace, puèi 1
puèi trabalhèt 1
television, especialament 1
seria X-Men 1
X-Men e 1
2006 Superman 1
Superman Returns. 1
Returns. Faguèt 1
Faguèt los 1
estudis al 1
de Bayeux 3
Bayeux puèi, 1
puèi, bon 1
bon escolan 1
escolan al 1
de Caen. 1
Caen. Faguèt 1
Faguèt partida 7
l' Faguèt 5
Comission dau 3
trabalh, industria 3
e cambi 2
cambi puei 1
dei finanças. 4
finanças. Faguèt 2
seguretat generala 4
generala puei 1
e cambi. 1
cambi. Faguèt 1
Comission militara 1
militara puei 1
generala (après 1
(après lo 1
5 d'abriu). 1
d'abriu). Faguèt 1
lucha d'influéncia 1
d'influéncia entre 1
entre poissanças 2
poissanças europèas 3
europèas sus 1
territòris d'un 1
d'un Empèri 1
Empèri Otoman 1
Otoman en 1
en declin. 2
declin. Faguèt 1
de l'orquèstra 2
l'orquèstra dau 1
dau Concerts 1
Concerts Spirituels 1
Spirituels e 1
tanben primier 1
primier violon 1
violon au 1
dau Prince 1
de Conti. 1
Conti. Faguèt 1
Faguèt pas 1
pas d'estudis 1
d'estudis segondaris 1
segondaris e 2
trobèt alara 1
alara obligat 1
trabalhs divèrses. 1
divèrses. Faguèt 1
Faguèt pression 1
Faguèt prosperar 1
prosperar ansin 1
vilas d' 5
d' Faguèt 2
Faguèt puèi 1
puèi sos 1
a l'Atenèu 1
l'Atenèu Reial 1
de Koekelberg 1
Koekelberg abans 1
de s'incriure 1
s'incriure a 1
sciéncias aplicadas 1
de Brussèlas. 2
Brussèlas. Faguèt 1
Faguèt qualques 2
qualques filmes, 1
filmes, mas 1
comencèt vertadierament 1
vertadierament al 1
al cinèma 8
filme Vénus 1
Vénus beauté 1
beauté (institut) 1
(institut) de 1
de Tonie 1
Tonie Marshall. 1
Marshall. Faguèt 1
qualques missions 1
de reconeissença, 2
reconeissença, mas 1
d'un incidents 1
incidents e 1
mes « 1
comandament », 2
son edat, 4
edat, son 1
marit estat 1
santat, e 2
diferents accidents. 1
accidents. Faguèt 1
Faguèt quatre 1
d'èsser liberada 1
liberada lo 1
3 d'octobre 4
2011. Faguèt 1
Faguèt sa 2
sa premiera 9
aparicion au 2
au cinèma 4
1956 e 3
venguèt famós 4
1960 ambé 2
ambé The 1
The Ipcress 1
Ipcress File 1
File (1965), 1
(1965), Alfie 1
Alfie (1966), 1
(1966), que 1
d'obtenir sa 1
premiera nominacion 1
nominacion ais 1
ais Oscars, 1
Oscars, e 1
e Hurry 1
Hurry Sundown 1
Sundown (1967). 1
(1967). Faguèt 1
sa tèsi 8
compta dos 3
volums en 2
1997 sus 1
occitana contemporanèa. 1
contemporanèa. Faguèt 1
Faguèt seis 1
collègi dei 1
dei Fraires 3
Fraires de 1
de Sisteron 1
Sisteron amb 1
bòn nivèu. 1
nivèu. Faguèt 1
Faguèt sieu 1
sieu lo 2
femna Charlotte 1
Charlotte Garrigue, 1
Garrigue, nascuda 1
nascuda a 4
York, d'una 1
familha d'uganauds 1
d'uganauds exilhats 1
exilhats al 1
al Danemarc. 1
Danemarc. Faguèt 1
Faguèt signar 1
signar l’armistici 1
l’armistici del 1
1940 amb 2
Faguèt son 2
aparicion après 1
après l'evangelizacion 1
l'evangelizacion dau 2
IV car 1
èra necessària 2
imatges biblicas, 1
biblicas, lei 1
lei sants 1
e ornar 1
ornar lei 1
lei glèisas 2
glèisas ò 1
ò leis 4
leis enluminaduras 1
enluminaduras dei 1
tèxtes religiós. 2
religiós. Faguèt 1
Faguèt sos 8
sos debuts 1
debuts al 1
cinèma amb 1
amb La 4
La Corea 1
Corea (Pedro 1
(Pedro Olea, 1
Olea, 1976). 1
1976). Faguèt 1
l’ Faguèt 1
la Clackamas 1
Clackamas High 1
High School. 1
School. Faguèt 1
la Hawthorne 1
Hawthorne High 1
al Centenary 1
Centenary College. 1
College. Faguèt 1
a l'Universidad 1
l'Universidad Iberoamericana 1
Iberoamericana e 1
e assistiguèt 1
assistiguèt als 1
als seminaris 1
seminaris de 1
negòcis de 2
primaris amb 1
pastor del 1
partir pel 1
pel licèu 1
Montpelhièr ont 1
se destinava 1
destinava a 1
venir veterinari. 1
veterinari. Faguèt 1
primaris dins 1
collègi municipal 1
municipal dins 1
barri del 2
del Guinardó, 1
Guinardó, còsta 1
còsta l'Espital 1
Sant Pau. 1
Pau. Faguèt 1
a Hicksville 1
Hicksville mas 1
mas sortiguèt 1
l'escòla sens 1
sens diplòmas. 1
diplòmas. Faguèt 1
las illustracions 3
illustracions d'un 1
d'un poèma 1
lo presentador, 1
presentador, amb 1
amb Elisenda 1
Elisenda Roca, 1
Roca, del 1
television Joc 1
Joc de 1
de paraules 1
2005, abans 1
coma scenarista 1
scenarista de 1
de Tot 1
Tot B, 1
jòc del 2
television barcelonés 1
barcelonés BTV, 1
BTV, durant 1
durant qualques 3
meses entre 1
e 2006. 1
2006. Faguèt 1
Faguèt una 3
bèla carrièra 1
en karting, 1
karting, e 1
en automobila 2
automobila a 2
sason 2007 1
2007 dins 1
e d'Euròpa 2
Formula Renault. 1
Renault. Faguèt 1
importanta coma 5
vila. Faguèt 1
de Verges 1
Verges e 1
de Madònas 1
Madònas : 1
Verge dins 1
prada ( 1
Faguèt un 2
brave retorn 1
1990 amb 5
amb Nagham 1
Nagham el 1
el hawa. 1
hawa. Faguèt 1
reialme vandal. 1
vandal. Fagus 1
Fagus sylvatica 1
sylvatica compta 1
un quarantenat 2
quarantenat de 3
varietats ornamentalas 1
ornamentalas eissdas 1
eissdas de 1
las seleccions 2
seleccions dels 1
dels orticultors. 1
orticultors. Fahd 1
Fahd bin 1
bin ʿAbd 3
ʿAbd al-ʿAzīz 3
al-ʿAzīz ʾĀl 3
ʾĀl Saʿūd 3
Saʿūd foguèt 1
d' Fai 3
Fai 85 1
85 abitants 2
format da 1
da 15 1
15 ruaas, 1
ruaas, mas 1
mas mec 1
mec sieis 1
sieis son 1
son abitaa 1
abitaa al 1
jorn d’encuei: 1
d’encuei: lo 1
luòc Champdamolin, 1
Champdamolin, Clòts, 1
Clòts, Claps, 1
Claps, Colet, 1
Colet, Inaud 1
Inaud e 1
e Neron. 1
Neron. Faiblement 1
Faiblement Poblats, 1
Poblats, los 1
los environs 2
environs son 2
en sentiers 1
sentiers de 3
randonn es, 1
es, monuments 1
monuments e 5
de visita 1
visita totjorn 1
totjorn calmas 1
calmas e 1
e agr 2
agr ables. 2
ables. Faió 1
Faió es 1
Fai partida 3
dau Pargue 3
Pargue Naturau 3
Naturau Regionau 3
Regionau daus 1
daus Caps 1
las Paluns 1
d'Opale. Fai 1
administrativa d' 21
seleccion francesa 1
francesa andispòrt. 1
andispòrt. Faisant 1
Faisant fan 1
fan l'anar 1
l'anar e 3
tornar entre 1
entre empirisme 1
empirisme de 1
e filosofia, 2
filosofia, unes 1
unes donèron 1
donèron d'elements 1
responsas interessants, 1
interessants, quitament 1
necessàriament consensus. 1
consensus. Fa 1
Fa la 5
Diaghilev a 2
en 1914 3
li jòga 1
jòga son 1
son Segond 1
Segond concerto 1
per piano. 1
piano. Fa 1
la deduccion 2
deduccion que 1
totes serián 1
serián mòrts 1
dins l'explosion, 1
l'explosion, ara 1
ara ligats 1
ligats dins 2
la mièjavida, 1
mièjavida, e 1
ensag sens 2
sens succés 1
succés d'obtenir 1
d'obtenir Ubik. 1
Ubik. Fa 1
Fa l'aiga 1
l'aiga alcalina. 1
alcalina. Fa 1
jurada als 1
als nòbles 1
nòbles que 2
se'n irà, 1
irà, mas 1
partença, a 1
a Parolles, 1
Parolles, reconéis 1
reconéis (o 1
(o cambia) 1
cambia) son 1
del Rei. 2
Rei. Fa 1
man prensila, 1
prensila, per 1
oposicion totala 2
quatre dets. 1
dets. Fa 1
de l'egalitarisme 1
l'egalitarisme e 1
libertat. Falcón 1
Falcón foguèt 1
president mai 2
mai laissèt 1
laissèt la 2
a Antonio 1
Antonio Guzmán 1
Guzmán Blanco, 1
Blanco, fiu 1
fiu d'Antonio 1
d'Antonio Leocadio 1
Leocadio Guzmán. 1
Guzmán. Faleiràs 1
Faleiràs èra 1
mèste Falerius. 1
Falerius. Faleirens 1
Faleirens es 1
d'origina dau 2
dau lòc. 1
lòc. Falhièiras, 1
Falhièiras, fòrma 1
grafica probabla, 1
probabla, de 1
de verificar, 1
verificar, d'après 1
testimoniatge d' 1
d' Faliá 1
Faliá tanben 1
tanben considerar 3
novèu seriá 1
catarisme. Falicon 1
Falicon S'el 1
S'el va 1
va pr 1
d'altitud. Fa 1
Fa l'ipotèsi 2
l'ipotèsi qu’aquesta 1
qu’aquesta es 1
segur inspirada 1
inspirada liurament 1
liurament per 1
François Leguat, 1
Leguat, prefaciadas 1
prefaciadas per 1
cèrt Maximilien 1
Maximilien Misson. 1
Misson. Fa 1
la legende 1
legende es 1
fach d'origina 1
d'origina asiatica. 1
asiatica. Fa 1
Fa l'obj 1
cte d'importants 1
s ma 1
ma onneries 1
onneries e 1
de tampas. 1
tampas. Fa 1
Fa lo 1
e gerís 2
gerís la 1
nau. es 1
nau avida 1
avida al 1
material mai 1
las naus. 1
naus. Fal 1
Fal pas 1
pas escriure 2
escriure nimai 1
nimai dire 1
dire *Serinhac 1
*Serinhac e 1
e Puègbodon. 1
Puègbodon. Falsa 1
Falsa membrana 1
membrana difterica 1
difterica dins 1
forma classica. 1
classica. Fa 1
Fa mai 3
aisida las 1
las digestions, 1
digestions, d'ont 1
succés en 1
en aperitiu, 1
aperitiu, en 1
en digestiu 1
digestiu o 2
en dessèrt. 1
dessèrt. Fa 1
e redusís 1
redusís los 2
los entretens 1
entretens (avida 1
(avida rapida; 1
rapida; mens 1
mens d'aclariment) 1
d'aclariment) e 1
poblament obtengut 1
omogenèu. Fa 1
milions d’ans, 1
d’ans, la 1
retirèt daissant 1
daissant enrè 2
sablas enriquits 1
enriquits d'una 1
d'una argila 1
argila avent 1
de contenir 1
contenir de 1
fèrre, la 2
la glauconia. 1
glauconia. Fa 1
Fa mens 1
se vendiá 2
vendiá de 2
de polalhas. 1
polalhas. Familha 1
Familha berber, 1
berber, segon 1
vision extèrna 1
extèrna de 2
de 1890. 3
1890. Familha 1
Familha dels 2
dels Bradypodidae 1
Bradypodidae ( 1
( Familha 2
dels Megalonychidae 1
Megalonychidae ( 1
Familha evenca 1
evenca cap 1
a 1900. 4
1900. $$ 1
$$ familhas 1
familhas qu'èran 2
qu'èran estadas 2
estadas plaçadas 1
plaçadas entre 1
entre croquets 1
croquets dins 1
dins APG 1
APG II, 1
II, aqueles 1
aqueles perimètres 1
perimètres mai 1
mai estreits 1
estreits son 1
son preferits 1
preferits aicí. 1
aicí. Familha 1
Familha Tolosa 1
Tolosa Lautrèc 1
Lautrèc a 1
quin apartenguèt 1
apartenguèt lo 1
castèl d'en 2
d'en Clausadas 1
Clausadas fins 1
ans 1978. 1
1978. Fan 1
Fan alavetz 1
de l'inconscient. 1
l'inconscient. Fan 1
Fan de 1
a 400 10
400 km 1
diamètre amb 2
fòrças d'auragans, 1
d'auragans, se 1
se desvelopant 1
desvelopant coma 1
bombas e 1
durant pas 1
pas qu'unes 1
qu'unes dos 1
jorns. Fandom 1
Fandom (a 1
(a l'origina 1
l'origina Wikicities, 1
Wikicities, Wikia) 1
Wikia) es 1
servici d'albèrgament 1
d'albèrgament web 1
web gratuit 1
gratuit subrenommat 1
subrenommat la 1
la "bòria 1
"bòria de 1
de wikis". 1
wikis". Fan 1
Fan excepcion 1
aquesta causida 2
causida l'occitan 1
l'occitan modèrn 1
modèrn (franc 1
(franc del 1
del gascon) 1
gascon) e 1
l' Fanlac, 1
Fanlac, segonda 32
edicion, 2000, 31
p. Fanlac, 1
edicion, 2000,p. 1
2000,p. Fanlac, 1
110 http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Fanlac, 28
p. 119 1
119 http://communes-oc. 1
p. 128 1
128 http://communes-oc. 1
p. 129 1
129 http://communes-oc. 1
131 http://communes-oc. 1
139-140 http://communes-oc. 1
p. 170 1
170 http://communes-oc. 1
p. 173-174 1
173-174 http://communes-oc. 1
186 http://communes-oc. 1
p. 200 1
200 http://communes-oc. 1
p. 214 1
214 http://communes-oc. 1
p. 23-239 1
23-239 http://communes-oc. 1
p. 243 1
243 Bénédicte 1
p. 122 1
122 http://communes-oc. 1
248 http://communes-oc. 1
p. 251-252 1
251-252 http://communes-oc. 1
p. 295 1
295 http://communes-oc. 1
p. 304 1
304 http://communes-oc. 1
p. 31-32 1
31-32 http://communes-oc. 1
p. 318 2
318 ). 1
). Fanlac, 1
318 ; 1
; autra 1
autra possibilitat 6
: Vilada 1
Vilada (nom 1
de persona) 1
persona) e 1
collectiu -ensem 1
-ensem http://communes-oc. 1
p. 340 1
340 http://communes-oc. 1
p. 354 1
354 e 1
31 http://communes-oc. 1
p. 359-360 1
359-360 http://communes-oc. 1
p. 364 1
364 http://communes-oc. 1
p. 379 1
379 http://communes-oc. 1
p. 384-385 1
384-385 http://communes-oc. 1
p. 386 1
386 http://communes-oc. 1
p. 389 1
389 http://communes-oc. 1
p. 391, 1
391, 392 1
392 e 1
e 393 1
393 http://communes-oc. 1
p. 64-65 1
64-65 http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Fanni 1
Fanni sabiá 1
ieu l’adorava, 1
l’adorava, mas 1
quand Victoria 1
Victoria se 1
maridèt e 1
prenguèt amb 2
ela pas 1
degun ausèt 1
ausèt s’opausar 1
a el". 1
el". Fan 1
Fan partida 4
l' Fan 1
d' Fan 1
dels "gitans 1
"gitans de 1
la mar" 1
mar" (Sea 1
(Sea Gypsies 1
Gypsies en 1
anglés). Fan 1
d'un quartier 2
quartier economic 1
economic modèrne 1
modèrne amb 1
amb plusors 1
plusors bastiments 3
de remarca. 2
remarca. Fan 1
Fan que 1
las odors 1
odors portadas 1
per l’aire 1
l’aire vietjan 1
vietjan mai 1
mens luenh; 1
luenh; par 1
aire pròpri 1
pròpri e 3
umid pòrta 1
pòrta gaireben 1
menas odors 1
odors al 1
al luenh. 1
luenh. Fan 1
Fan tanben 1
satellits dau 1
Solar. Fan 1
Fan un 1
un jurament 5
de fidelitat 5
fidelitat personala 1
l'Empèri. Fa 1
paquets GNU 1
GNU https://www. 1
https://www. Fa 1
la tradicien 1
tradicien dei 1
dei trege 1
trege dessèrts, 1
dessèrts, es 1
una tradicien 1
tradicien occitana 1
occitana que 2
que sòrt 1
sòrt a 1
a taula 1
taula per 2
de nove 1
nove e 1
lei fèstas 1
fèstas calendalas 1
calendalas en 1
generau. Fa 1
sas crenchas 1
crenchas a 1
a Jaggers, 1
Jaggers, que 1
que promés 1
promés de 2
de sacar 1
sacar Orlick. 1
Orlick. Fa 1
experiéncia occidentala 1
occidentala dins 1
dins Estudis 1
Estudis en 1
tèrra estrangiera 1
estrangiera (1965). 1
(1965). Fa 1
partida 14 1
comunas reagrupades 2
reagrupades al 2
de Sant-Brieuc 1
Sant-Brieuc (CABRI). 1
(CABRI). Fa 1
partida 24 1
de Bustanico. 1
Bustanico. Fa 1
dau complèx 4
complèx arqueologic 1
de Chalchuapa. 1
Chalchuapa. Fa 1
grand Peitieus. 1
Peitieus. Fa 1
grop dau 2
dau protagonista 2
protagonista capturat 1
capturat avans 1
dau juec. 1
juec. Fa 1
de ASF-ESCOTA 1
ASF-ESCOTA de 1
zòna Èst. 1
Èst. Fa 1
dei batalhas 3
batalhas principalas 1
missions tradicionalas 1
dei papas 3
papas que 1
son creditats 2
creditats de 1
dau careme. 1
careme. Fa 1
de l'asila 2
l'asila de 1
de Spellhold. 2
Spellhold. Fa 1
quatre tipes 2
de tissus 1
tissus compausant 1
compausant un 1
organisme animau. 1
animau. Fa 1
deis uechs 1
uechs cimas 1
cimas d' 1
dei sulfurs 1
sulfurs d' 1
de Castello. 1
Castello. Fa 1
anci dioc 1
Chartres. Fa 1
montanhosa de 2
de Ganekogorta. 1
Ganekogorta. Fa 1
San Vincenzo 1
Vincenzo La 1
La Costa. 1
Costa. Fa 1
comunitat d'Aglomeracion 1
d'Aglomeracion (vila 1
(vila n 1
n va) 1
va) de 1
nart. Fa 1
de Azergues. 1
Azergues. Fa 1
Mar. Fa 1
de Galileu. 1
Galileu. Fa 1
Comunitat urbana 2
urbana del 3
Grand Nancy 2
Nancy als 2
19 autras 1
comunas. Fa 1
19 unas 1
l'aglomeracion. Fa 1
de Saipan 1
Saipan qu'es 1
còps indicada 1
indicada coma 1
las Mariannas 1
Mariannas del 2
Nòrd. Fa 1
administrativa d’ 1
d’ Fa 1
resèrva d'Apaneca-Llamatepec. 1
d'Apaneca-Llamatepec. Fa 1
de dissociacion. 1
dissociacion. Fa 1
Illas Pichonas 1
Pichonas de 1
la Sonda. 1
Sonda. Fa 1
lengas finés-permianas 1
finés-permianas del 1
grop finés-ogrian 1
finés-ogrian (aqueste 1
del finés 1
finés e 1
del basc). 1
basc). Fa 1
planetas terrèstras 1
terrèstras o 1
o telluricas. 1
telluricas. Fa 1
l'associacion nacionala 1
nacionala dels 3
dels espleitaires 1
espleitaires de 1
de caunas 3
caunas obèrtas 1
obèrtas al 3
al torisme 3
torisme (ANECAT). 1
(ANECAT). Fa 1
Touraine angevine. 3
angevine. Fa 1
de Behren-lès-Forbach 2
Behren-lès-Forbach dempuèi 1
dempuèi 1985. 1
1985. Fa 1
de Calvi 1
Calvi compausat 1
compausat dos 1
dos sonque 1
sonque municipalitats 1
de Lumio 1
Lumio e 1
e Calvi. 1
Calvi. Fa 1
de Obernai 1
Obernai e 1
de Sélestat-Erstein. 2
Sélestat-Erstein. Fa 1
de Pil 1
Pil ta. 1
ta. Fa 1
Soma, arrondissement 1
P ronne, 1
ronne, costat 1
Bray. Fa 1
del ecozona 1
ecozona neotropicala. 1
neotropicala. Fa 1
grop Hustla 1
Hustla ambe 1
ambe Jouage 1
Jouage (Gravité 1
(Gravité Zéro) 1
Zéro) e 1
e Dj 1
Dj Steady. 1
Steady. Fa 1
bòsc d'Orient, 1
d'Orient, en 1
essent situada 1
dels lacs. 2
lacs. Fa 1
Monts d'Ardecha. 1
d'Ardecha. Fa 1
regional Loire-Anjau-Touraine 1
Loire-Anjau-Touraine e 1
de Loire, 2
Loire, promu 1
promu al 1
al patrim 2
ni mondial 1
de l'UNESCO. 2
l'UNESCO. Fa 1
del Albanais 4
Albanais e 4
de Rumilly. 4
Rumilly. Fa 1
dels malentenduts. 1
malentenduts. Fa 1
partida escasses 1
part occidentala 1
Seine (dintratz 1
(dintratz Roan 1
lo Havre) 1
Havre) a 1
sser situada 1
la Seine-Maritima, 2
Seine-Maritima, tot 1
trobant sul 2
lo Roumois. 1
Roumois. Fa 1
partida partida 1
partida ara 1
St Quentin, 1
Quentin, del 1
de Moy 1
Moy e 1
Soissons. Fa 1
grante del 3
del ‘’Pa 1
‘’Pa s 1
del Alleu’’, 1
Alleu’’, pa 1
s issu 1
issu d'una 3
d'una t 2
rra l 1
l tique, 1
tique, es-a 1
dire d'una 1
na cedida 1
cedida per 1
per l'Emp 1
l'Emp ri 3
ri Romain 1
Romain a 1
a aventuraires 1
aventuraires en 1
tot genre, 1
genre, baroudeurs, 1
baroudeurs, o 1
dels captius 1
captius escarrabilhats 1
escarrabilhats as 1
as convertir 1
en l'agricultura. 2
Fa partit 12
nom. Fa 1
las UTI 1
UTI (« 1
(« unitats 1
transpòrt intermodal 2
intermodal »), 1
»), coma 1
caissas mobilas 1
mobilas e 1
de semiremòrcas. 1
semiremòrcas. Fa 1
100 espècias 1
pus amenaçadas 1
amenaçadas al 1
mond establida 1
especialitats internacionalas. 2
internacionalas. Fa 1
orala plan 1
sovent abans 1
abans l'invencion 2
de l'escritura. 3
l'escritura. Fa 1
del bilanç 2
bilanç dels 1
dels secoristas 1
secoristas e 1
Glasgow. Fa 1
centre espitalièr 2
espitalièr universitari 2
universitari de 4
Tolosa. Fa 2
Centre espitalièr 1
detz pargues 1
Grècia. Fa 1
nombroses tauses 1
tauses IBOR. 1
IBOR. Fa 1
nòu vilatges 2
vilatges franceses 2
franceses destruits 2
destruits durant 2
mondiala classats 1
zona roja 2
roja del 3
de Mòsa. 2
Mòsa. Fa 2
mondiala pas 1
pas rebastits 1
rebastits pr'amor 1
que classats 1
Fa pauc 1
pauc corrent 2
corrent per 3
francesa, Forcelles-Sant-Gorgon 1
Forcelles-Sant-Gorgon possedís 1
possedís en 1
sieu jos-sòl 3
jos-sòl de 2
las pòchas 1
de hidrocarburs. 1
hidrocarburs. Fa 1
Fa pauc, 2
pauc, las 1
lo porto 3
porto avián 1
pas d'importància. 1
d'importància. Fa 1
lingüista especialista 1
l'arab Georges 1
Georges Bohas, 1
Bohas, per 1
sa Teoria 1
las Matriças 1
Matriças e 1
del Etimons 1
Etimons sus 1
lengas semiticas, 1
semiticas, tornèt 1
tornèt sus 2
quita nocion 1
nocion d'arbitrari 1
d'arbitrari del 1
del signe. 1
signe. Fa 1
Fa pensar 1
las cometas 3
cometas se 1
formèron prèp 1
foguèron apuèi 1
apuèi lançats 1
lançats cap 1
al Nívol 1
Nívol d'Oort. 1
d'Oort. Fa 1
Fa plan 1
bruch e 3
de femèlas. 1
femèlas. Fa 1
Fa prisonièr 1
prisonièr Copil 1
Copil (general 1
(general dels 1
dels Galleses 1
Galleses Tectosages). 1
Tectosages). Fa 1
Fa puèi 1
Thomas Edison 1
Edison dins 1
dins Edison 1
Edison the 1
the Man 1
Man (1940), 1
(1940), es 1
es apariat 1
apariat a 1
a Katharine 1
Katharine Hepburn 1
Hepburn dedins 1
dedins Woman 1
Woman of 1
Year (1941), 1
(1941), de 1
George Stevens. 1
Stevens. Fa 1
Fa quauques 1
quauques viatges 1
de reportatge 2
Sud, sobre 1
las piadas 1
piadas del 1
del paure 1
paure Mermòz, 1
Mermòz, e 1
un sejorn 2
sejorn dinc 1
dinc l’Espanha 1
l’Espanha desquiçada 1
desquiçada per 1
civila. Fa 1
Fa quilomètres 1
sistèma d'anèus 3
d'anèus de 1
quilomètres d'altitud. 1
d'altitud. Faraday 1
Faraday contunièt 1
perseguiguèt leis 1
experiéncias d' 1
d' Farà 1
Farà son 1
China (20 1
(20 mesadas), 1
mesadas), entrainat 1
entrainat de 1
de racacòr 1
racacòr dins 1
la 2nda 1
2nda Guèrra 1
Guèrra Sinojaponesa 1
Sinojaponesa que 1
que tantes 1
tantes malastres 1
malastres portèt. 1
portèt. Farébersviller 1
Farébersviller dépendait 1
dépendait A 1
la mièja-edat 1
mièja-edat de 1
de Hombourg-Sant-Avold, 1
Hombourg-Sant-Avold, abans 1
del pòrti 5
Lorraine, en 1
en 1581. 1
1581. Fa 1
Fa referéncia 1
als procediments 1
procediments de 7
moneda fisica, 1
practica s'agís 1
s'agís uèi 1
uèi mai 2
mai d'escritura 1
d'escritura comptabla. 1
comptabla. Farem 1
Farem una 1
pels títols 1
filmes premiats 1
premiats e 1
e ca, 1
ca, qu'atal 1
qu'atal li 1
tornarem lo 1
nom blos 1
blos mai 1
mai vertadièr 1
vertadièr e 5
pus autentic, 1
autentic, que 1
tota òbra 2
òbra d'art, 2
d'art, atal 1
èsser viu 1
vivent, se 1
se n'amerita 1
n'amerita lo 1
lo respièch 3
respièch aquel. 1
aquel. Fargèron 1
Fargèron lo 1
de cosmopolis 1
cosmopolis o 1
ciutat universala, 1
universala, que 1
mot cosmopolita 1
cosmopolita ne 1
foguèt derivat. 1
derivat. Farges-l 1
Farges-l s-M 1
s-M con 1
con Fa 1
M connais. 3
connais. Farid 1
Farid Mansurov 1
Mansurov foguèt 1
lo pòrta-bandièra 1
pòrta-bandièra d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan a 5
dubertura. Farinole 1
Farinole Se 1
al Sud-o 2
Sud-o st 2
extremitat N 2
del Nebbio. 1
Nebbio. Farishta 1
Farishta cerca 1
cerca e 1
e tròba 2
tròba son 4
amor perdut, 1
perdut, l'alpinista 1
l'alpinista anglés 1
anglés Allie 1
Allie Cone, 1
Cone, mas 1
los relacion 1
relacion s'atuda 1
s'atuda a 1
mentala. Farishta 1
Farishta es 1
una superestella 1
superestella de 1
de Bollywood 1
Bollywood especializat 1
especializat per 1
divinitats indoas. 1
indoas. Farrèiras, 1
Farrèiras, que 1
pas paròcha 2
paròcha https://www. 1
https://www. Farriá 1
Farriá conéisser 1
ancianas. Far 1
Far un 1
còpias representava 1
còst naut, 1
naut, a 1
autres materials 3
materials utilizats; 1
utilizats; èra 1
pas rendable 1
rendable e 1
copistas perdavan 1
perdavan d'argent. 1
d'argent. Fasent 1
Fasent aquelas 1
aquelas informacions 1
informacions disponiblas, 1
disponiblas, la 2
la geodesia 1
geodesia ven 1
sciéncia auxiliària 1
auxiliària de 1
la geofisica. 1
geofisica. Fasent 1
Fasent atal, 1
Ièu es 1
es envasit 1
envasit de 1
de compulsions. 1
compulsions. Fasent 1
Fasent Pierre 1
Pierre Lombard 1
Lombard un 1
un modèl, 1
modèl, instaurèt 1
instaurèt lo 1
motiu menant 1
menant enseguida 1
començar tota 1
tota carrièra 1
carrièra teologica 1
teologica per 1
lectura comentada 1
comentada de 1
de Senténcias 1
Lombard, fasent 1
sa solucion 2
solucion lo 1
climax de 1
pensada trinitària 1
trinitària occidentala. 1
occidentala. Fasent 1
Fasent referéncia 1
La Declaracion 3
Drechs (1789), 1
(1789), denóncia 1
denóncia la 1
la violacion 10
violacion del 1
l'egalitat en 1
en drechs 1
drechs que 1
son victimas. 1
victimas. Fasent 1
Fasent resson 1
resson a 2
sieuna biografia 1
biografia (un 1
(un paire 2
paire aligat 1
aligat a 1
cultura russa, 1
russa, une 1
une enfança 2
enfança viscuda 1
viscuda dins 1
la Bulgaria 1
Bulgaria comunista 1
comunista de 2
de l'après 1
l'après Segonda 1
Guèrra mondiala), 1
mondiala), son 1
son ultim 1
ultim assag, 1
assag, Le 1
Le Triomphe 1
Triomphe de 1
de l'artiste. 1
l'artiste. Fasent 1
Fasent variar 1
variar lo 1
lo coeficient 2
coeficient de 2
sèrvas obligatòrias 1
obligatòrias dels 1
establiments de 5
de credit, 1
credit, la 1
centrala fa 1
fa variar 1
de credits 1
credits (donc 1
(donc de 1
de monedas) 1
monedas) que 1
èsser autrejats. 1
autrejats. Fasètz 1
Fasètz parièr 1
parièr amb 1
la sabla. 2
sabla. Fasián 1
Fasián cada 1
espectacle sus 1
dels vilatge 2
que traversavan. 1
traversavan. Fasián 1
Fasián lo 1
torn dau 2
dau boisson 1
boisson folhat. 1
folhat. Fasiá 1
Fasiá partida 5
programa dei 2
dei Grandeis 1
Grandeis Observatòris 1
Observatòris mai, 1
autreis instruments 1
instruments integrats 1
aqueu projècte, 1
projècte, èra 1
relativament pichona 2
pichona amb 1
de 85 4
950 kg. 2
kg. Fasiá 1
Clermont, del 1
Verdun e 2
dels princes 3
Condé. Fasiá 1
Encants. Fasiá 1
familha d' 2
d' Fasiá 1
Fasiá pas 1
d'un dobte, 1
dobte, que 1
que conclusissent 1
conclusissent un 1
pacte amb 2
Diable, la 1
masca podava 1
podava complir 1
de maleficis 1
maleficis de 1
crénher e 1
e obrar 1
obrar a 1
roïna de 3
l'Estat. Fasiá 1
Fasiá usatge 1
usatge d'aquestes 1
d'aquestes procediments 1
contunh: Canaletto 1
Canaletto èra 1
cossí aténher 1
aténher son 2
son objectiu, 1
objectiu, crear 1
òbra d'art. 1
d'art. Fa 1
Fa si 1
si començaments 1
començaments al 1
de l’Odeon 1
l’Odeon e 1
ensaja d’escriure 1
d’escriure una 1
una pèça. 1
pèça. Fasi 1
Fasi encara 1
encara foncionar 1
foncionar a 4
a moldre 1
moldre lo 1
gra. Fa 1
Fa signar 1
signar al 1
al tsar 2
tsar lo 1
Manifèst del 3
del 17 5
17 d'octobre 5
de 1905. 6
1905. Fasi 1
de Orezza. 1
Orezza. Fasi 1
pichona prov 1
prov ncia, 1
ncia, La 1
La Gohelle, 1
Gohelle, apertenenta 1
apertenenta ela-quitament 1
ela-quitament dins 1
de Art 2
Art s. 2
s. Fa 2
Fa solament 1
solament 2,8 1
2,8 km 1
larg dins 1
punt pus 5
pus estrech, 1
estrech, l'estrech 1
de Philips 3
Philips dins 1
de Singapor. 1
Singapor. ''Fa 1
''Fa souuenir 1
souuenir lo 1
lo plezer 1
plezer qu'és 1
qu'és passat. 1
passat. Fassbinder 1
Fassbinder faguèt 1
participar la 1
maire, Liselotte 1
Liselotte Eder 1
Eder (Lilo 1
(Lilo Pempeit) 1
Pempeit) a 1
set dels 1
seus films, 1
films, li 1
li confisent 1
confisent de 1
pichons ròtles. 1
ròtles. Fassbinder 1
Fassbinder trabalhèt 1
trabalhèt de 2
ritme descabestrats. 1
descabestrats. Fastic 1
Fastic de 1
la "falsièra" 1
"falsièra" de 1
familha, Brick 1
Brick conta 1
la clinica 4
clinica al 1
santat aviá 1
estat falsificat 1
falsificat Per 1
Per son 10
son ben. 1
ben. Fa 1
Fa tanben 2
tanben part 1
tanben partit 4
dels justicièrs 1
justicièrs d'America. 1
d'America. Fatigada 1
Fatigada per 1
cinc emprenhament 1
emprenhament successius, 1
successius, morís 1
la tuberculòsi. 2
tuberculòsi. Fa 1
Fa tornar 1
al Companhiá 1
Companhiá a 1
nivèl artistic 1
dona l'escasença 1
l'escasença als 1
als dançaires 1
dançaires mai 1
joves respectant 1
tradicion dels 2
dels escalons. 1
escalons. Fau 1
Fau ben 1
ben destriar 1
l'unitat (dependent 1
(dependent de 1
la lenga) 1
lenga) de 1
son simbòl. 1
simbòl. Fauch 1
Fauch es 1
fortificat que 1
encara demòran 1
demòran qualques 1
qualques rèstes 1
rèstes d'ancians 2
d'ancians valats 1
e muralhas. 1
muralhas. Faucogney-E-la-Mar 1
Faucogney-E-la-Mar es 1
principalas municipalitats 1
ges Sa 2
Sa noises. 2
noises. Fau 1
Fau conservar 1
conservar la 5
grafia Sivrac. 1
Sivrac. Faudrà 1
Faudrà esperar 3
esperar 1965 1
1965 per 3
veire l’Olimpic 1
l’Olimpic tornar 1
au cimèu 1
cimèu ambé 1
ambé l’arribada 1
de l’industriau 1
l’industriau Marcèu 1
Marcèu Leclerc. 1
Leclerc. Faudrà 1
esperar dètz 1
ans denant 1
denant d'inaugurar 1
d'inaugurar lo 1
la mina. 1
mina. Faudrà 1
esperar l'arribada 3
de Defender 1
Defender of 1
the Crown, 1
Crown, de 1
de Cinemaware, 1
Cinemaware, per 1
veire enfin 1
enfin lei 1
capacitats graficas 2
graficas superiora 1
de Commodore 1
Commodore esplechadas. 1
esplechadas. Fauna 1
Fauna d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan se 1
compta de 5
divèrses membres 1
règne animal, 1
animal, qu'abitan 1
qu'abitan en 1
en ecosistèmas 1
ecosistèmas marines, 1
marines, litorales, 1
litorales, forestales, 1
forestales, aupin, 1
aupin, subalpin, 1
subalpin, de 1
tèrras bassas 5
bassas e 5
e desèrts. 1
desèrts. Fa 1
Fa una 1
odor agradiva, 1
agradiva, fruitada, 1
fruitada, e 1
sieu gost 2
es doç. 1
doç. Fa 1
Fa un 1
un nid 1
nid compacte 1
compacte amb 2
amb dee 1
dee branquetas. 1
branquetas. Fau 1
Fau notar, 1
notar, en 1
efèit, una 1
los paròlis 1
paròlis de 1
riba esquèrra, 2
esquèrra, influençats 1
influençats per 1
fonologia landò-medoquina 1
landò-medoquina tanlèu 1
tanlèu passats 1
passats los 1
barris (tèxtes 1
(tèxtes de 1
Th. Fau 1
Fau notar 1
dinastia kasita, 1
kasita, maugrat 1
tres sègles 4
sègles es 1
mau conoguda. 1
conoguda. Fau 1
Fau noter 1
noter que 1
lei fotografias 1
fotografias dei 1
darrierei missions 1
espacialas mandadas 1
vèrs Saturne 2
Saturne agan 1
agan pas 1
pas mostrat 2
mostrat la 3
de criovolcans 1
criovolcans ni 1
de guersèrs. 1
guersèrs. Fau 1
Fau pauc 1
lo fanatisme 1
fanatisme religiós 1
religiós faguèt 1
faguèt fugir 2
fugir fòrça 1
de Còptes 2
Còptes en 1
en Méditerranèa 1
Méditerranèa orientala 1
orientala ( 1
( Fau 1
Fau que 1
que parti 1
parti e 1
e qu’ani 1
qu’ani trobar 1
trobar mon 1
mon pair, 1
pair, e 1
li disi 1
disi : 1
« Papair, 1
Papair, èi 1
èi pecat 1
pecat contra 2
lo cièl 1
cièl e 1
e contra 2
contra vos. 1
vos. Fau 1
Fau se 1
remembrar qu'en 1
qu'en segre, 1
segre, Abadie 1
Abadie fuguet 1
fuguet chausit 1
chausit per 3
basilica parisenca 1
parisenca dau 1
dau Sacré 1
Sacré Cœur, 1
Cœur, qu'es 1
sens rapelar 1
Sent Front. 1
Front. Faust 1
Faust es 1
un alquimista 1
alquimista que 1
jove, sòmia 1
possedir la 3
coneissença universala, 1
universala, lo 1
òmes qu'es 1
questions existencialas 1
existencialas e 1
los secrets 1
secrets de 4
l'Univèrs. Faust 1
Faust evita 1
la question, 3
question, qu'aquò 1
qu'aquò lo 1
lo destorba. 1
destorba. Faust 1
Faust l'apren, 1
l'apren, s'indigna 1
s'indigna e 1
e voldriá 1
voldriá la 1
la salvar 1
salvar mas 1
mas vòl 2
lo saguir. 1
saguir. Fauta 1
Fauta d'acòrd, 1
d'acòrd, l'Estat 1
l'Estat acreditor 2
acreditor pòu 1
pòu limitar 1
limitar unilateralament 1
unilateralament lo 2
diplomatica. Fauta 1
Fauta d'alh, 1
d'alh, l'an 1
l'an minja 1
minja daus 1
daus inhons. 1
inhons. Favairòlas 1
Favairòlas es 1
latin faba, 1
faba, « 1
« fava 1
fava », 1
-aria e 1
diminutiu -ola 1
-ola (fabariola). 1
(fabariola). Fàvccia 1
Fàvccia a 1
las exigéncias 6
exigéncias exorbitantas 1
exorbitantas de 1
de Pompèu, 2
Pompèu, sos 1
se revòltan 3
revòltan e 1
rei pòt 1
los calmar 1
calmar sonque 1
sonque pretendent 1
pretendent que 1
sos emisssaris 1
emisssaris avián 1
estat cargats 1
de negociar, 1
negociar, mas 1
mas d'observar 1
d'observar çò 1
Romans. Fa 1
Fa venir 1
venir a 4
Roma fòrça 1
fòrça clients 1
clients de 1
tota l'Itàlia. 1
l'Itàlia. Faverolles), 1
Faverolles), anciana 1
comuna auvernhata, 1
auvernhata, situada 1
del Cantal. 1
Cantal. Fa 1
Fa vigilar 1
vigilar lo 1
gardas e 1
anoncia la 2
siá ofrirá 1
ofrirá una 1
sepultura al 1
al còs. 1
còs. Fa 1
Fa vint 1
vint coidadas 1
coidadas de 1
prigondor sus 1
tres pés 2
de largor. 3
largor. Favorabla 1
Favorabla ai 1
ai Romans, 1
Romans, se 1
l' Favorizèt 1
Favorizèt lei 1
e instaurèt 1
instaurèt de 1
de quòtas 2
quòtas au 1
dei Tutsis. 1
Tutsis. Favorizèt 1
Favorizèt tanben 3
l'adopcion dei 2
tèsis farisianas 1
farisianas regardant 1
regardant l'interpretacion 1
l'interpretacion dei 1
sacrats. Favorizèt 1
tanben l'emergéncia 2
l'emergéncia dau 2
fotbòl professionau. 1
professionau. Favorizèt 1
tanben l'evangelizacion 1
país. Faye 1
Faye Lo 2
Lo Abbesse 2
Abbesse a 1
a d'originas 3
d'originas alunhadas 1
alunhadas coma 1
d'un dolmen, 1
dolmen, e 1
vestigis gallo 1
gallo romains. 1
romains. Faye 1
Abbesse es 1
de 1033 1
1033 abitants 1
(recensement 2007); 1
2007); a 1
de Bressuire 1
Bressuire sus 1
l'ancian ais 1
ais (D 1
(D 725) 1
725) Bressuire 1
Bressuire - 1
- sant 1
sant Amand 1
Amand Montrond 1
Montrond transeünt 1
transeünt per 2
per Airvault, 1
Airvault, Mirebeau, 1
Mirebeau, Châtellerault 1
Châtellerault e 1
e Châteauroux. 1
Châteauroux. Fayl-Billot 1
Fayl-Billot A 2
la Amance, 1
Amance, un 1
ne. Fayl-Billot 1
RN 19 1
19 en 1
connectant l'èst 1
França fins 1
París. F. 1
F. D. 1
D. Klingender; 1
Klingender; citat 1
en Ellis 1
Ellis Waterhouse, 1
Waterhouse, Painting 1
Painting in 1
in Britain 1
Britain 1530 1
1530 to 1
to 1790,Quatrena 1
1790,Quatrena edicion, 1
edicion, Naua 1
Naua Yòrk, 1
Yòrk, Viking 1
Viking Penguin, 1
Penguin, 1978; 1
1978; p. 1
p. 285. 1
285. La 1
La galariá 1
galariá d'art 2
d'art dobriguèt 1
siás pòrtas 2
lo 1882. 1
1882. Fe7 1
Fe7 qu'es 1
dicha varianta 1
varianta Morozevich. 1
Morozevich. Fear 1
Fear Las 1
Las fòrças 9
fòrças dels 4
francs arribèron 1
a Narbona, 2
Narbona, que 1
se liurèt 1
liurèt davant 1
davant el 3
una batalha. 2
batalha. Febe, 1
Febe, lo 1
premier satellit 1
Saturne amb 1
trajectòria retrograda. 3
retrograda. Feb., 1
Feb., una 1
data qu'existissiá 1
qu'existissiá pas 1
per abans. 9
abans. Febus 1
Febus la 1
la libera 1
libera e 1
e qu'embarra 1
qu'embarra au 1
torn Agnès. 1
Agnès. Febus, 1
Febus, malurós 1
malurós per 1
per Gaston 1
Gaston mes 1
mes revoltat 1
revoltat per 1
comportament d'Agnès 1
d'Agnès qui 1
qui n'esita 1
n'esita pas 2
a abaishar 1
abaishar la 1
soa memòria 1
memòria sonque 1
sonque entà 2
entà alebar 1
alebar lo 1
son orgulh, 1
orgulh, que's 1
que's mòstra 1
mòstra indiferent. 1
indiferent. Febus 1
Febus que 3
deishè ua 1
ua hortalessa 1
hortalessa qui 1
la Reneishença 2
Reneishença ne 1
ne conservè 1
conservè l'estructura 1
las murralhas 1
murralhas mes 1
las traucar 1
traucar de 1
de frinèstas 1
frinèstas e 1
tot l'ondrar. 1
l'ondrar. Febus 1
Cort dab 1
dab Hannibal 1
Hannibal entà 1
entà començar 1
soa venjança 1
venjança e 1
e espaurugar 1
espaurugar Carles 1
Carles e 1
e Agnés. 1
Agnés. Febus 1
Febus regreta 1
regreta alara 1
sa promesa 4
promesa alors 1
alors de 1
promesa malavisada 1
malavisada e 1
vòl desviar 1
desviar son 1
de l’idèa, 1
l’idèa, li 1
dificultats e 4
los dangièrs 3
dangièrs possibles, 1
possibles, mas 1
mas Faeton 1
es caput 1
caput e 1
e insistís. 1
insistís. Federala 1
Federala de 3
Gerais (UFMG) 1
(UFMG) e 1
d'altras institucions 1
institucions d'ensenhament 3
d'ensenhament superior. 3
superior. Federala 1
de Pará 1
Pará (UFPA) 1
(UFPA) e 1
superior. Federer 1
Federer es 2
lo tennista 1
tennista qu'a 1
ganhat mai 1
de torneges 2
Grand Chelem: 1
Chelem: 20 1
20 títols 1
títols en 4
total. Fe 1
Fe e 2
Al pauc 1
pauc solubles 2
solubles e 2
pauc mobils 1
mobils demorant 1
en plaça, 4
plaça, e 1
jaces metellifèrs 1
metellifèrs expleitables. 1
expleitables. Fèit 1
Fèit es 1
mencionat coma 3
coma Fisco 1
Fisco o 1
o Faisco 1
Faisco en 1
en documents 2
ancians (Vicaria 1
(Vicaria de 1
de Faisco 1
Faisco o 1
o Faix), 1
Faix), que 1
donariá una 1
forma *fesc. 1
*fesc. Felen 1
Felen envièc 1
envièc al 1
al màger 1
màger general 1
general José 1
José de 3
Rojas a 2
ocupar lo 1
pòble estrategic 1
estrategic de 5
de Cotagaita 1
Cotagaita amb 1
de Chuquisaca 1
Chuquisaca e 2
e Potosí 1
Potosí al 1
al comandament 4
del coronèl 2
coronèl Indalecio 1
Indalecio González 1
de Socasa. 1
Socasa. Felice 1
Felice venguèt 1
una obsession 1
obsession per 1
per l'escrivan 2
correspondéncia ferventa 1
ferventa que 1
publicada mai 1
tard jol 1
de Briefe 1
Briefe an 1
an Felice 1
Felice (en 1
occitan "Letras 1
"Letras a 1
a Felice"). 1
Felice"). Felip 1
August utilizava 1
utilizava donc 1
drech feodau 1
feodau per 1
Crosada qu'èra 1
qu'èra autorizada 1
autorizada per 5
drech religiós. 1
religiós. Felipe 1
Felipe V 1
V gardèt 1
corona espanhòula 1
espanhòula mai 1
succession francesa 1
francesa permetent 1
permetent d'empachar 1
d'empachar l'unificacion 1
e d'Espanha. 1
d'Espanha. Felip 1
( Felip 3
Macedònia ( 1
III d'Espanha, 1
d'Espanha, en 3
espanhòl Felipe 1
Felipe III 1
de Austria 2
Austria o 1
o Habsburgo, 1
Habsburgo, ( 1
de Castelha. 5
Castelha. Felip 1
e Ièr 1
Ièr de 6
Navarra, conegut 1
com Felip 1
Felip lo 3
lo Bèth 1
Bèth (var. 1
(var. Felip 1
Bèl, en 1
francés Philippe 2
Philippe le 1
le Bel) 1
Bel) que 1
lo onzau 1
onzau rei 1
linha deus 1
deus capecians 2
capecians dirèctes. 1
dirèctes. Felip 1
lo Bèth. 1
Bèth. Felip 1
V confirmèc 1
confirmèc es 1
drets des 1
aranesi mès 1
en 1717 1
1717 Gaspar 1
Gaspar tornèc 1
èster nomenat 1
nomenat governador. 1
governador. Félix 1
Félix Castan, 1
Castan, un 1
un qu’a 1
qu’a plan 1
plan fach 1
l’occitan. Fèlix 1
Fèlix Gras 1
Gras nasquè 1
nasquè en 1
a Malamòrt 1
Malamòrt dens 1
proprietaris agricòlas. 1
agricòlas. Félix 1
Félix Houphouët-Boigny 1
Houphouët-Boigny dirigiguèt 1
l' Felleries 1
Felleries Ser 1
Ser de 1
contunh ocupada 1
l'Alemand e 1
e liberat 3
liberat comen 1
setembre 1944 1
1944 per 2
tropas americanas. 1
americanas. Felleries 1
Felleries Se 1
de Avesnes-sus-Helpe, 1
Avesnes-sus-Helpe, Jos-Prefectura, 1
Jos-Prefectura, e 1
de Lille, 3
Lille, prefectura 1
rd. Femna 1
Femna fòrça 1
fòrça bèla, 3
bèla, foguèt 1
fòrça cortejada, 1
cortejada, çò 1
çò qu'inquietèt 1
qu'inquietèt Rafèl, 1
Rafèl, perque 1
perque gelós, 1
gelós, interrompèt 1
interrompèt mai 1
la retrobar. 1
retrobar. Femna 1
Femna massai 1
massai amb 1
amb colar 2
colar e 1
e pendents 1
pendents d'aurelhas, 1
d'aurelhas, que 1
son nenon 1
nenon sus 1
sus l'esquina. 2
l'esquina. Femnas 1
Femnas dels 1
dels Ouled 1
Ouled Naïl, 1
Naïl, tribú 1
tribú arabofòna 1
arabofòna d’ 1
d’ Fenh 1
Fenh d'èsser 1
d'èsser malaut 1
per endormir 2
endormir la 2
la mesfisança 3
mesfisança de 1
son rival, 1
rival, mas 1
realitat prepara 1
prepara son 1
son retorn. 2
retorn. Fenícia 1
Fenícia Èra 1
Èra formada 1
vilas independentas; 1
independentas; generalament, 1
generalament, existissiá 1
cèrta unitat 2
unitat jos 1
l' egemonia 1
egemonia d'una 1
vilas. Fènix 1
Fènix ofèrt 1
ofèrt per 2
d' Fenomèn 1
Fenomèn unic 1
unic dins 3
l' Ferdinand 1
Ferdinand Foish 1
Foish nasquèt 1
a Tarba 1
Tarba en 1
en 1851, 2
1851, sieisen 1
sieisen enfant 1
ne comptava 1
comptava sèt, 1
sèt, que 1
paire Napoleon 1
Napoleon Foish 1
Foish èra 2
èra foncionari. 1
foncionari. Ferdinand 1
Ferdinand Porsche 1
Porsche foguèt 1
foguèt l'encargat 1
fin n'èra 1
n'èra bastir 1
veïcul simple 1
e bon 4
poguèsse èsser 2
a posita 1
posita de 1
dels alemands 2
alemands sens 1
siás economias 1
economias se 1
ne ressentiguèsson. 1
ressentiguèsson. Ferdinand, 1
Ferdinand, vengut 1
vengut Ferdinand 1
Ferdinand II, 1
II, acomencèt 1
acomencèt donc 1
rapidament leis 3
operacions contra 2
contra Boèmia 1
Boèmia e 2
e Palatinat. 1
Palatinat. Ferdinand 1
von Richthoffen, 1
Richthoffen, geolò 1
geolò vengut 1
vengut geograf 1
geograf director 1
l'institut de 2
geografia a 1
Berlin de 1
1886 a 1
1905, oceanograf 1
oceanograf universitari 1
universitari conegut, 1
conegut, es 2
l'institut oceanografic 1
oceanografic de 1
Berlin en 1
en 1899. 2
1899. Ferenc 1
Ferenc demostrèt 1
demostrèt lèu 1
talent impressionant, 1
impressionant, en 1
en legir 3
legir aisidament 1
las particions 3
particions mai 1
dificilas que 1
podiá trobar, 1
d'unes còps 2
legir mai 1
d'una portada 1
l'encòp. Ferguson, 1
Ferguson, C.A., 1
C.A., 1959, 1
1959, "Diglossia", 1
"Diglossia", Word 1
Word n° 1
n° 15, 1
15, 325-340 1
325-340 definiguèt 1
definiguèt de 1
critèris pus 1
pus sistematics 1
sistematics per 1
poder qualificar 1
qualificar una 1
de diglossica. 1
diglossica. Fernando 1
Fernando Arrabal 2
Arrabal Teràn 1
Teràn es 1
pintre Fernando 1
Arrabal Ruiz 1
Ruiz e 1
de Carmen 1
Carmen Teràn 1
Teràn Gonzàlez. 1
Gonzàlez. Fernand 1
Fernand semblèva 1
semblèva pas 1
briga los 1
los mainatges 3
mainatges de 2
atge ; 1
lo vesèvan 1
vesèvan soent 1
soent solet, 1
solet, un 1
man. Fernand 1
Fernand se 1
se roncèt 1
roncèt dens 1
jornalisme e 1
e vingut 1
vingut redactor 1
redactor politic 1
politic deu 1
deu Républicain 1
Républicain réolais, 1
réolais, editorialista 1
editorialista de 1
l'Union. Ferrals 1
Ferrals es 1
atestat Ferrales, 1
Ferrales, en 1
en 951. 1
951. Lo 1
fèrre » 1
sufixe -alis, 1
-alis, o 1
lors resultats. 1
resultats. Ferrand 1
II d'Aragon, 1
rei Catolic 1
Catolic ( 1
( Ferrand 1
Doas Sicílias 1
Sicílias e 1
reina Maria 2
Maria Carolina 1
Carolina d’Àustria, 1
d’Àustria, ajudats 1
ajudats pels 1
pels Angleses, 2
Angleses, tornan 1
vila l'an 1
l'an seguenta, 1
seguenta, e 1
baron Scarpia 1
Scarpia es 1
encargat d’oranizar 1
d’oranizar una 1
una polícia 4
polícia secrèta. 1
secrèta. Ferran, 1
Ferran, fin 1
fin finau, 3
finau, pren 1
compromís que 1
se plasmarà 1
plasmarà er 1
era Senténcia 1
Senténcia Arbitral 1
Arbitral de 1
de Guadalope 1
Guadalope ( 1
( Ferrare 1
Ferrare a 1
9 mètres, 1
mètres, Ravena 1
Ravena a 1
4 mètres 4
mètres (ara) 1
(ara) e 1
e Comacchio 1
Comacchio a 1
1 mètre 1
mètre (en 1
(en mejana). 1
mejana). Ferrat 1
Ferrat contenent 1
calç idraulica 2
idraulica (apagada) 1
(apagada) naturala 1
e d'aiga 1
talhadas dins 2
bastiment. Ferreyra 1
Ferreyra qu'èra 1
qu'èra chafrat 1
chafrat El 3
El Mortero 1
Mortero de 1
de Rufino 2
Rufino (lo 1
(lo mortèr 1
mortèr de 1
Rufino e 1
e referéncia 3
poténcia deu 2
de pè) 2
pè) o 1
la Fiera 2
Fiera (la 1
(la furia). 1
furia). Ferrièr 1
Ferrièr pasmens 1
pasmens refusèt 1
venir cardenal 1
cardenal per 1
per umilitat. 1
umilitat. Ferrolh, 1
Ferrolh, ara 1
ara l'òme 1
l'òme fòrt 1
del movement, 6
movement, anoncièt 1
s'èra acabat 1
acabat l'ultimàtum 1
l'ultimàtum de 1
e incitèt 1
incitèt aital 1
aital a 5
las municipalitats. 4
municipalitats. Fertans 1
Fertans Es 1
vilatge typiquement 1
typiquement comtois, 1
comtois, situat 1
de mi 4
ja montanha, 1
montanha, a 1
on. Festalems 1
Festalems ven 1
d'òme, Fastila, 1
Fastila, o 1
o *Festila, 1
*Festila, inatestat 1
inatestat (mas 2
(mas las 1
en Fest-), 1
Fest-), emb 1
germanic -ing 1
-ing Chantal 1
ed. Festival 1
musicas del 1
monde a 1
a Vilanova 1
Vilanova i 1
la Geltrú: 1
Geltrú: nòvas 1
nòvas creacions 1
creacions artisticas 1
artisticas que 2
que s’inspiran 2
s’inspiran de 2
tradicion. Fêtes 1
Fêtes le 1
le 25 1
25 mai 1
mai et 1
le 19 1
19 novembre. 1
novembre. Feuges 1
Feuges Se 1
lo nòrd-es 1
nòrd-es de 2
lo Alba, 1
Alba, en 2
region Champagne-Ardenne. 1
Champagne-Ardenne. Fezzan 1
Fezzan es 1
montanhas d'Akakus 1
d'Akakus e 1
de Tadrart 1
Tadrart ( 1
( Fibonacci 1
Fibonacci precedís 1
precedís a 1
a l'estampariá, 1
l'estampariá, atal, 1
atal, los 2
seus libres 1
de manuscrits. 1
manuscrits. Fibra 1
Fibra multimòde 1
multimòde utilizada 1
ligam Fibre 1
Fibre Channel 1
Channel (lo 1
(lo connector 1
connector SC 1
SC foguèt 1
foguèt levat). 1
levat). Fibroses 1
Fibroses e 1
e oleaginoses, 1
oleaginoses, lo 1
lin fibra 1
fibra dona 1
una gama 4
produchs (fibras 1
(fibras longas, 1
longas, estopas, 1
estopas, trocets 1
trocets de 2
fusta, granas, 1
granas, poscas) 1
poscas) podent 1
èsser valorats. 1
valorats. Ficatz-o 1
Ficatz-o tot 1
e corduratz. 1
corduratz. Fichat 1
Fichat per 1
polícia, abandonèt 1
vila mairala 1
mairala per 1
la Filologia 1
Filologia Romanica 1
Romanica a 1
a Sevilha, 1
Sevilha, puèi 1
puèi passèt 2
de Deusto. 1
Deusto. Fichier:033 1
Fichier:033 Scrignac 1
Scrignac de 1
de Com 1
Com rcis 1
rcis al 1
ble. Fichier:034 1
Fichier:034 Scrignac 1
Scrignac Estatua 1
una niche 1
niche Lu 1
Lu c 8
c principal 1
ble. Fichièr:Blason 1
Fichièr:Blason ville 1
fr Saint-Juéry 1
Saint-Juéry (Tarn). 1
(Tarn). Fichièr:Desconsol 1
Fichièr:Desconsol de 1
Josep Llimona, 1
Llimona, davant 1
el Parlament. 1
Parlament. Fichièr:Fòrças 1
Fichièr:Fòrças armadas 4
armadas - 4
- Budgets 1
Budgets militars 1
militars 2018. 1
2018. Fichièr:Fòrças 1
- Nombre 3
Nombre d'avions 1
militars (2018). 1
(2018). Fichièr:Fòrças 2
Nombre de 6
de pòrta-aeronaus 2
pòrta-aeronaus en 1
servici (2018). 2
sosmarins nuclears 1
nuclears en 1
(2018). Fichier:Gommegnies 1
Fichier:Gommegnies (N 1
(N rd, 3
rd, Fr) 3
Fr) monument 1
rtes. Fichier:Haspres 1
Fichier:Haspres (N 2
Fr) Coppice 1
Coppice Cemetery 1
Cemetery 1918 1
1918 CWGC. 1
CWGC. Fichier:Haspres 1
Fr) monuments 1
rtes. Fichièr:Rugbi 1
Fichièr:Rugbi - 1
- Composicion 1
Composicion classica 1
classica d'una 1
de XIII. 2
XIII. Fichier:Ru 1
Fichier:Ru nes 2
nes Del 3
de Lesdigui 2
Lesdigui res. 1
res. Fichier:Ru 1
Lesdigui res3. 1
res3. Fidèl 1
Fidèl a 2
a François 3
François Mittérrand, 1
Mittérrand, en 1
1988 foguèt 1
Nacionala, e 1
e primèr 1
primèr secretàri 1
secretàri en 1
en 1992-1993. 1
1992-1993. Fidèl 1
las conceptions 1
conceptions tradicionalas 1
l'escòla del 3
del portic, 1
portic, presenta 1
presenta l' 2
l' Fidel 1
Fidel Valdez 1
Valdez Ramos, 1
Ramos, militar, 1
militar, engenhaire 1
n. « 1
« Fidèus 1
Fidèus a 1
barris fins 1
rats »). 1
»). Fidias 1
Fidias li 1
la tunica 2
tunica e 1
los ornaments 1
ornaments d'aur 1
e talhèt 1
còs d'evòri. 1
d'evòri. Fief 1
Fief A 1
la Intendant 1
Intendant Bertier 1
Bertier de 1
de Sauvigny, 1
Sauvigny, aucit 1
1789 pels 1
pels meutiers. 1
meutiers. Fief 1
Fief Dels 1
Dels lo 1
lo Hungre, 1
Hungre, lo 1
lo Tribunal, 2
Tribunal, Gournay, 1
Gournay, dels 1
dels Armoises, 1
Armoises, Aja. 1
Aja. Fief 1
Fief Del 1
Del v 1
Estrasburg, Zellenberg 1
Zellenberg fa 1
de Horbourg- 1
Horbourg- Fief 1
Fief En 1
En levant 1
Champagne, de 1
de Sant-Florentin. 1
Sant-Florentin. Figura 1
Figura 3 1
3 : 1
: Tre 1
Tre que 7
proporcion d'extrèma 1
d'extrèma e 1
es construita, 1
construita, es 1
es simple 1
un pentagòn. 1
pentagòn. Figuracion 1
Figuracion d’una 1
d’una nau 1
nau punica 1
punica sus 1
estèla tardièra 1
tardièra del 2
del tofet 1
tofet de 1
Cartage expausada 1
expausada al 2
musèu nacional 1
de Cartage, 5
Cartage, sègle 1
III - 1
- II 1
II AbC. 3
AbC. Figura 1
Figura dins 1
tèxtes egipcians 1
egipcians del 1
del II 1
II millenari 1
millenari per 1
situacion estrategica 4
estrategica miègjornala; 1
miègjornala; mas 1
qu’un pòrt 1
pòrt pichon 1
pichon d’escala 1
d’escala entre 1
entre l’ 2
l’ Figurant 1
Figurant sota 1
lo Colour 1
Colour Index. 1
Index. », 1
», figura 1
figura realizada 1
realizada jos 2
dos pensaires, 1
pensaires, Vincent 1
Vincent de 4
de Gournay 3
Gournay e 1
e Richard 3
Richard Cantillon. 1
Cantillon. Figuras 1
Figuras del 1
de Jordi 1
Jordi de 3
Sant Jordi, 1
Jordi, Gilabert 1
Gilabert de 1
de Próixita, 1
Próixita, Jaume 1
Jaume Roig 1
Roig o 1
Joan Roís 1
Roís de 1
de Corella 1
Corella acreditan 1
acreditan la 1
qualitat excepcionala 2
excepcionala que 1
literatura elaborada 1
elaborada a 1
a Valéncia 3
Valéncia pendent 1
XV possedissiá. 1
possedissiá. Figure 1
Figure 1: 1
1: Bactèri 1
Bactèri que 1
de plasmidis. 1
plasmidis. Figurina 1
Figurina representant 1
cresent (millenari 1
(millenari III 1
av. Fila:Bourg-e-Comin 1
Fila:Bourg-e-Comin (Aisne) 1
(Aisne) Canal 1
de l'Oise 8
l'Oise a 4
a l'Aisne. 2
l'Aisne. Filae 1
Filae qu'ei 1
purmèr nòme 1
nòme de 1
de Hauta 5
Hauta Egipte. 3
Egipte. Fila:La 1
Fila:La Forest-Landerneau 2
Forest-Landerneau Anse 2
Anse del 2
del Cast 4
l 1 1
1 (Elorn 1
(Elorn cap 2
al amont). 1
amont). Fila:La 1
l 2 1
2 (Elorn 1
a l'aval). 1
l'aval). Fila:Lo 1
Fila:Lo Al 1
Al ne 1
a Luzy 1
Luzy (Ni 1
(Ni vre, 1
vre, Fr). 1
Fr). Fila:Lo 1
Fila:Lo Morvan, 1
Morvan, vista 1
vista cap 3
a Dun-los-Lu 1
Dun-los-Lu cs. 1
cs. Fila:Macey 1
Fila:Macey porteria 1
porteria de 1
pic negre. 1
negre. Fila:Montbeno 1
Fila:Montbeno t. 3
t. Crepuscle 1
Doubs. Fila:Montbeno 1
t. Lo 3
Lo Doubs 4
Doubs davant 2
de Morand-Val. 4
Morand-Val. Fila:Montbeno 1
Doubs e, 2
esqu rra, 2
parc del 5
Morand-Val. Fila:Noisy-sus-Oise 1
Fila:Noisy-sus-Oise (95), 2
(95), rtas 1
rtas al 1
ble. Fila:Noisy-sus-Oise 1
(95), vista 1
vista sul 2
sul b 1
de Coye. 1
Coye. Fil 1
Fil definís 1
definís una 1
forma realizada 1
realizada dins 8
cèrt material. 1
material. File:Camp 1
File:Camp de 1
blat amb 1
amb roselles. 1
roselles. File:Font 1
File:Font de 1
Cal Paco 1
Paco amb 1
el pont 1
pont vell 1
vell i 1
i el 3
el nucli. 1
nucli. Filha 1
Filha d'Anfós 1
d'Anfós VIII, 1
VIII, rei 1
de Castelha, 7
d'Alienòr d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Filha 1
Filha de 4
de Berenguièr 1
Berenguièr II, 1
II, rei 2
d'Itàlia. Filha 1
de Bivin 1
Bivin de 1
de Gorsa, 1
Gorsa, comte 1
comte d'Ardena, 1
d'Ardena, es 1
la sòr 1
sòr del 1
rei Boson 1
Boson de 1
Provença. Filha 1
Guilhèm XII, 1
XII, comte 1
de Bolonha 4
Bolonha e 1
e d'Auvèrnhe. 1
d'Auvèrnhe. Filha 1
Filha del 2
rei Ferdinand 1
Ferdinand Ièr 1
Doas Sicílias. 1
Sicílias. Filha 1
rei Miquel 1
Miquel I 1
I amb 1
la nòbla 2
nòbla Antònia 1
Antònia Ribeiro 1
Ribeiro Francisca 1
Francisca do 1
do Carmo. 1
Carmo. Filha 1
Filha d'Erbèrt 1
d'Erbèrt Ièr, 1
Ièr, comte 1
de Vermandés. 2
Vermandés. Filha 1
Filha d'Erchanger, 1
d'Erchanger, comte 1
comte del 2
palais. Filha 1
de Robèrt 3
Robèrt II, 1
II, duc 1
e d'Agnès 1
d'Agnès de 1
França. Filha 1
Filha unica, 1
unica, foguèt 1
foguèt abarida 1
abarida per 1
mitan modèste. 1
modèste. Filh 1
Filh d'Augusto 1
d'Augusto César 1
César Stiebler 1
Stiebler Franco 1
Franco (que 1
de Itamar 1
Itamar Franco) 1
Franco) e 1
de Itália 1
Itália Cautiero. 1
Cautiero. Filh 1
de Bertand 1
Bertand dei 1
dei Bauç 5
Bauç (primièr 1
(primièr prince 1
prince d'Aurenja) 1
d'Aurenja) e 1
e Tiburga 1
Tiburga de 1
de Sarenom, 1
Sarenom, totes 1
dos trobadors. 1
trobadors. Filh 1
de Bor 2
Bor e 1
la giganta 1
giganta Bestla, 1
Bestla, sos 1
sos fraires 6
fraires son 2
son Vili 1
Vili e 1
e Ve. 1
Ve. Filh 1
rei d'Oponte, 1
d'Oponte, es 1
cosin Clitonime, 1
Clitonime, filh 1
filh d'Anfidamas, 1
d'Anfidamas, a 1
l'eissida d'una 1
d'una brega 1
brega d'enfants 1
subjècte d' 1
d' Filh 3
e d'Olímpia 1
d'Olímpia d'Epir, 1
d'Epir, Alexandre 1
Alexandre foguèt 1
educat coma 1
prince eretièr 1
eretièr e 1
tre los 6
los primèrs 1
primèrs ans 1
ans recebèt 1
solida formacion 1
formacion atletica 1
atletica e 1
e militara. 1
militara. Filh 1
de Menetios, 1
Menetios, es 1
en Ftia, 1
Ftia, ont 1
ont ven 1
lo companh 1
companh d' 1
paire irlandés 1
irlandés e 1
de maire 1
maire josieva 1
josieva russa. 1
russa. Filh 1
de Quish 1
Quish de 1
de Benjamin 1
Benjamin e 1
clan de 1
de Matri, 1
Matri, es 1
dels Israelitas 1
Israelitas en 1
Tèrra d'Israèl. 2
d'Israèl. Filh 1
Filh d'imigrat, 1
d'imigrat, la 1
branca pairala 1
pairala de 1
sa famillha 1
famillha foguèt 1
caçada d' 1
Filh d'una 1
de granjers, 1
granjers, lo 1
sieu interès 1
pels fossils 1
fossils comencèt 1
comencèt als 1
als 21 2
21 d'ans, 1
d'ans, quand 1
quand apletèt 1
apletèt d'exemplars 1
d'exemplars per 1
Samuel Wendell 1
Wendell Williston. 1
Williston. Filh 1
Filh d'un 3
d'un commerciant 1
commerciant de 1
de Florença, 6
Florença, ser 1
ser Pietro 1
Pietro di 1
di Parenzo 1
Parenzo di 1
di Garzo 1
Garzo dell'Incisa, 1
dell'Incisa, e 1
de Eletta 1
Eletta Cangiani. 1
Cangiani. Filh 1
d'un entrepreneire 1
classa mejana, 3
mejana, es 2
fraires d'una 1
familha nacionalista 1
nacionalista basca. 1
basca. Filh 1
Filh d’un 1
d’un mètge, 1
mètge, Hellmuth 1
Hellmuth Fassbinder, 1
Fassbinder, e 1
d’una traductritz, 1
traductritz, Liselotte 1
Liselotte Eder, 1
Eder, nascuda 1
nascuda Pempeit 1
Pempeit (dicha 1
(dicha tanben 1
tanben Lilo 1
Lilo Pempeit) 1
Pempeit) (1922–1993), 1
(1922–1993), èra 1
enfant unic, 1
unic, al 1
al desesper 1
seus parents, 1
parents, qui 1
qui divorièron 1
divorièron en 1
1951 quand 2
ans. Filh 1
d'un relotgièr, 1
relotgièr, Pau 1
Pau Paget 1
Paget trabalhèt 1
coma farmacian 1
farmacian a 1
a Besièrs 6
Besièrs ont 1
ont vendiá 1
vendiá una 1
una crèma 1
crèma per 1
garir las 1
las cidolas. 1
cidolas. Filh 1
Filh illegitim 1
illegitim d'un 1
d'un comerçant 1
comerçant de 2
Florença, Boccaccino 1
Boccaccino da 1
da Chellino, 1
Chellino, e 1
femna umbla, 1
umbla, Giovanna. 1
Giovanna. Filmar 1
Filmar en 1
en technicolor 1
technicolor demorava 1
demorava fòrça 1
costós. Filmes 1
Filmes muts, 2
muts, encara 1
totes centrats 1
subjèctes sonors, 1
sonors, Edison 1
Edison sonhava 1
sonhava de 1
maridatge imatge-son. 1
imatge-son. Filmes 1
muts, que 1
que s'apondava 1
s'apondava de 1
per aprèp 1
d'un accompanhament 1
accompanhament musical 1
musical improvizat. 1
improvizat. Film 1
Film francés 1
francés sortit 1
1962, aquel 1
aquel film 1
film ensaja 1
de tratar 1
tratar cada 1
cada pecat 1
pecat amb 2
d'un sketch 1
sketch realizat 1
jove cineasta. 1
cineasta. Films 1
Films rodats 1
rodats se 1
se projectèron 1
projectèron dins 1
dins cinèmas 1
cinèmas de 1
vila "Remembre", 1
"Remembre", "Micado", 1
"Micado", "Express", 1
"Express", "Francés". 1
"Francés". Filocleon 1
Filocleon se 1
vei ofrir 1
ofrir de 2
jutjar un 1
can per 1
per panatòri. 1
panatòri. Filostrate 1
Filostrate d'Atenas, 1
d'Atenas, de 1
lenga grèga, 2
grèga, Critias 1
Critias faguèt 1
mai pesucas 1
pesucas las 1
las tiranniás 1
tiranniás de 1
ciutats tessalianas 1
tessalianas per 1
influéncia politica. 2
politica. Fiménil 1
Fiménil A 2
de Épinal 2
Épinal (prefectura) 1
(prefectura) la 1
environs (33 1
(33 000 1
000 hab. 1
hab. Fiménil 1
de Piémont, 1
Piémont, al 1
massís vosgien 1
vosgien (Beauménil, 1
(Beauménil, bourg 1
bourg vesin 1
vesin en 1
essent dins 1
montanha. Fin 1
Fin 1908, 1
1908, es 1
promogut cavalièr 1
cavalièr de 4
de Sant-Olaf, 1
Sant-Olaf, alara 1
granda mòstra 2
mòstra d'un 1
sas telas 1
telas a 1
a Cristiàna. 1
Cristiàna. Fin 1
Fin 2011, 1
soslinha per 1
sieu humour 1
humour en 1
en publicant 1
publicant una 1
una rubrique 1
rubrique fòrça 1
fòrça graciós 1
graciós en 1
sieu bulletin 1
bulletin municipal. 1
municipal. Fina 1
Fina a 1
periòde recent, 1
recent, sols 1
sols las 1
naus aportavan 1
aportavan l'essencial 1
l'essencial de 8
las coneisséncias 1
coneisséncias d'aqueste 1
d'aqueste mitan, 1
mitan, mas 1
donadas èran 1
èran escampilhadas 1
escampilhadas dins 2
e l'espaci. 3
l'espaci. Fina 1
Fina finala 1
finala l'efècte 1
l'efècte desirat 1
desirat se 1
realizèt amb 3
un blòt 4
fusta recobèrt 1
recobèrt amb 1
e grafit. 1
grafit. Finalament, 1
Finalament, a 1
Magdalena la 1
gròssa influéncia 1
lo clima. 3
clima. Finalament, 1
Finalament, après 1
après aquela 6
aquela Corsa 1
Corsa a 2
la Mar, 2
Mar, lo 1
frònt s'estabilizèt 1
s'estabilizèt tanben 1
soudats deguèron 1
deguèron cavar 1
cavar d'enfrondadas 1
d'enfrondadas per 1
l' Finalament 1
Finalament decidiguèt 1
s'anar retirar 1
la masada 1
masada de 1
de l'Espinar 1
l'Espinar de 1
de Llíria. 1
Llíria. Finalament, 1
Finalament, de 1
permetèron d'organizar 1
l'illa. Finalament, 1
Finalament, en 3
en 1573, 1
1573, Venècia 1
Venècia deguèt 1
deguèt cedir 3
cedir Chipre 1
Chipre ais 1
ais Otomans. 3
Otomans. Finalament, 1
en 1805, 1
1805, lo 1
Territòri de 4
Michigan foguèt 1
foguèt constituït, 1
constituït, entrò 1
entrò que 2
siá admés 1
dins l'union 1
l'union lo 1
1837, coma 1
coma 26en 1
26en estat. 1
estat. Finalament, 1
en 1861, 3
1861, es 1
es cedida 1
cedida oficialament 1
per Mónegue 1
contra moneda. 1
moneda. Finalament, 1
Finalament, existeix 1
existeix el 1
el reforç, 1
reforç, que 1
és l'enfortiment 1
l'enfortiment de 1
de l'associació 1
l'associació entre 1
un estímul 3
estímul incondicionat 1
incondicionat amb 1
el condicionat. 1
condicionat. Finalament, 1
Finalament, foguèron 1
replegar en 2
en Paquistan. 1
Paquistan. Finalament 1
Finalament la 1
fusion es 1
es votada 1
votada en 2
2015. Finalament, 2
Finalament, lo 2
conflicte s'apasimèt 1
s'apasimèt pel 1
retardar lo 3
la decima 1
decima fins 1
a novembre. 2
novembre. Finalament, 1
lo testament 4
testament d'August 1
d'August designèt 1
designèt coma 1
eiretier Tibèri 1
Tibèri e 1
frema, lo 1
soudats dei 4
dei legions. 1
legions. Finalament 1
Finalament mantun 1
mantun centre 1
centre educatiu, 1
educatiu, de 1
l'ensenhament primari 1
primari o 1
o segondari 1
segondari pòrtan 1
nom. Finalament, 1
Finalament, pas 1
problèmas critics 1
critics aguèt 1
aguèt lòc. 1
lòc. Finalament, 1
Finalament, pendent 1
pendent d’années, 1
d’années, l'illa 1
coma inabitada 1
inabitada de 1
los piratas, 1
piratas, ni 1
los Turcs 4
Turcs occupèron 1
occupèron l'illa 1
l'illa pendnet 1
primièr sègle 2
dominacion otomana. 1
otomana. Finalament, 1
Finalament, se 1
republica d’ 1
d’ Finalament 1
Finalament s'installèt 1
Marselha. Finalament, 1
Finalament, Siria 1
Siria acceptèt 1
acceptèt l'alta-au-fuòc 1
l'alta-au-fuòc e 1
retirament israelian 1
israelian sus 1
posicions inicialas 1
inicialas dau 1
6 d'octòbre. 2
d'octòbre. Finalament, 1
Finalament, son 1
armada foguèt 3
foguèt durament 10
durament batuda 1
batuda a 1
de Nashville 2
Nashville (15-16 1
(15-16 de 1
de decembre) 1
decembre) e 1
subrevivents se 1
en Virginia 1
Virginia onte 1
de Lee. 1
Lee. Finalament, 1
Finalament, succedís 4
fraire Abdallah 1
Abdallah coma 1
fraire Fahd 1
Fahd coma 1
2005. Finalament, 1
fraire Faiçal 1
Faiçal coma 1
1975. Finalament, 1
fraire Khalid 1
Khalid coma 1
1982. Finalament, 1
Finalament, tres 1
tres armadas 1
armadas sovieticas 1
sovieticas foguèron 2
enceucladas e 2
e anientadas 1
anientadas au 1
de Smolensk 1
Smolensk entraïnant 1
entraïnant un 3
reculament novèu 1
Roja. Finalament, 1
Finalament, una 1
autra ipotèsi 5
ipotèsi suggerís 1
se deriva 1
de Meclti, 1
Meclti, la 1
la diva 2
diva de 1
l' Finalament, 1
Finalament, un 1
partidas e 3
e capa 1
capa país 1
país ocupèt 1
ocupèt lei 1
zonas conquistas. 1
conquistas. Finalament 1
Finalament vençut, 1
vençut, aqueu 1
movement entraïnèt 1
republica sovietica 1
sovietica d'Ucraïna 2
d'Ucraïna qu'es 1
de l'Ucraïna 2
l'Ucraïna actuala. 2
actuala. Finalament 1
Finalament vencut, 1
vencut, foguèt 1
foguèt exilat 2
exilat dins 1
dimension parallèla. 1
parallèla. Finala 1
Finala perduda 1
perduda certas 1
certas (per 1
(per 3-2 1
3-2 contra 1
RFA, amb 1
un gòl 2
gòl alemand 1
alemand assassin 1
assassin a 1
sièis minutas 1
minutas de 9
fin, per 2
per n'Helmut 1
n'Helmut Rahn, 1
Rahn, lo 1
capitani coratjós 1
coratjós de 1
l'equipa del 1
grand miracle 1
miracle de 1
de Berna, 1
Berna, que 1
li'n diguèron 1
diguèron los 1
los germans. 1
germans. Final 1
Final de 1
la XII 4
XII s 5
bastiment pel 1
comte Fr 1
Fr d 2
d ric 2
ric II 1
de Ferrette 1
Ferrette del 1
esper (Montanha 1
(Montanha de 1
las B 2
B las, 1
las, 736m 1
736m d'altitud) 1
d'altitud) en 1
ble. Final 1
Final fantasy 1
fantasy VII 1
de Yoshinori 1
Yoshinori Kitase 1
Kitase (1997) 1
(1997) tanben 1
fa referéncia. 2
referéncia. Fin 1
Fin dau 1
dau protectorat 1
protectorat britanic 1
e independéncia 1
independéncia dau 1
país lo 12
4 d'octòbre. 1
d'octòbre. Fin 1
1961, la 2
configuracion del 2
lançaire pesuc 1
pesuc (C-5 1
(C-5 futur 1
futur Saturn 1
Saturn V) 1
V) èra 1
a l'arrèst: 1
l'arrèst: lo 1
primièr estatge 4
estatge èra 1
èra propulsat 1
per cinq 1
cinq F-1, 1
F-1, lo 1
segond estatge 1
estatge per 2
cinc J-2 1
J-2 e 1
un J-2. 1
J-2. Fin 1
de coseson 2
coseson d'un 1
d'un percajon. 1
percajon. ;Fin 1
;Fin de 1
partida: Una 1
en 13 2
13 punts. 1
punts. Fin 1
ostilitats (9 1
(9 de 2
mai). Fin 1
Fin del 1
AbC. Fin 1
un auratge 3
auratge esclatèt 1
esclatèt provocan 1
provocan una 1
una garonada 1
garonada qu'inondèt 1
qu'inondèt tot 1
tot Sant 1
Çubran, desencombrèt 1
desencombrèt las 1
las barricadas 1
barricadas e 1
emportèt los 1
los ponts. 1
ponts. Fin 1
Fin d'octobre, 1
d'octobre, alara 1
bolchevics s'organisan 1
s'organisan per 1
poder, la 1
la trencadra 1
trencadra entre 1
lo soviet, 1
soviet, dominat 1
per aquestes, 1
aquestes, amb 1
la Doma 3
Doma es 1
es consomida. 1
consomida. Fin 1
Fin fanala, 1
fanala, encara 1
encara enfant, 1
enfant, Tristram 1
Tristram patiguèt 1
patiguèt d'una 1
d'una circoncision 1
circoncision accidentala 1
accidentala alara 1
alara Susannah 1
Susannah daissèt 1
daissèt caire 1
caire un 2
de fenèstra 1
fenèstra alara 1
alara qu'urinava 1
qu'urinava per 1
fenèstra que 3
son pissador 1
pissador mancava. 1
mancava. Fin 1
Fin finala, 111
finala, 13 1
13 microfilaments 1
microfilaments en 1
en ceucle 1
ceucle que 1
un microtubul. 1
microtubul. Fin 1
finala, alara 1
que The 1
Tempest foguèt 1
foguèt d'en 9
primièr listada 1
listada coma 1
una comèdia 6
comèdia dins 1
Shakespeare, d'editors 1
d'editors seguents 1
seguents causiguèron 1
causiguèron un 1
un labèl 1
labèl especific 1
especific Shakespearean 1
Shakespearean romance. 1
romance. " 1
" Fin 2
finala, ambedos 1
ambedos pèças 1
pèças contenon 1
de poderosas 1
e manipulatriças 1
manipulatriças figura 1
figura femne: 1
femne: Cleopatra 1
Cleopatra e 2
e Dama 2
Dama Macbeth. 3
Macbeth. Fin 1
finala, amb 1
l' Fin 2
finala, Anaclet 1
Anaclet foguèt 1
refusat coma 2
coma papa 1
foguèt excomulgado. 1
excomulgado. Fin 1
finala, apareis 1
un Deus 1
Deus ex 1
ex machina 1
machina e 1
lo rizo 1
rizo experimenta 1
experimenta una 1
una apoteosis. 1
apoteosis. Fin 1
finala, a 4
2002, l'IEO 1
l'IEO e 2
lo CLO 3
CLO faguèron 1
faguèron divèrsas 1
acòrdi renovelat 1
renovelat de 1
reconeissença mutuala, 1
mutuala, mas 1
negociacions abotiguèron 1
abotiguèron pas 1
cap d'acòrdi. 1
d'acòrdi. Fin 1
finala, aperaquí 1
aperaquí presoniers 1
presoniers entre 1
entre genier 1
1945. Fin 1
finala, après 2
succès qu'aguèt 1
qu'aguèt en 1
film Whiplash, 1
Whiplash, Summit 1
Summit Entertainment 1
Entertainment acceptèt 1
lo produire. 1
produire. Fin 1
desfachas au 1
govèrn decidiguèt 2
crompar d'equipaments 1
d'equipaments militars 1
modèrns en 1
quantitats importantas. 2
importantas. Fin 1
finala, aquel 2
aquel « 2
« còde 1
còde dau 1
dau sabon 3
Marselha » 1
» limita 2
lei aponds 1
aponds e 1
e exclusís 1
exclusís subretot 1
lei tensio-actius 1
tensio-actius de 1
de sintèsi. 1
sintèsi. Fin 1
aquel idroxid 1
idroxid de 1
fèrre III 2
transforma espontanèament 1
espontanèament en 2
en oxid 1
oxid de 3
III idratat 1
idratat segon 1
segon l'equacion-bilanç 1
l'equacion-bilanç seguenta 1
seguenta L'existéncia 1
L'existéncia de 4
de l'idroxid 2
l'idroxid de 3
fèrre trivalent 1
trivalent es 1
es controversiada. 1
controversiada. Fin 1
nautor donada, 1
donada, deu 1
deu volar 1
volar tan 1
aviat per 2
generar pro 1
de portança 1
portança qu'atenh 1
qu'atenh la 1
velocitat orbitala. 1
orbitala. Fin 1
Fin finala 38
finala cal 1
destacar los 2
de silenci 1
silenci o 1
o «secrèt 1
«secrèt messianic». 1
messianic». Fin 1
finala, cal 1
pas desbrembar, 1
desbrembar, al 1
dels Viollins, 1
Viollins, la 1
la polida 3
polida montanha 1
de Val-Elevat, 1
Val-Elevat, dominada 1
pel Cap 2
de Vautisse 1
Vautisse ( 1
). Fin 1
finala Carlyle 1
Carlyle invitèt 1
invitèt Jewsbury 1
Jewsbury a 2
a Cheyne 1
Cheyne Row, 1
Row, ont 1
ont Carlyle 1
Carlyle e 1
e Jane 2
Jane demoravan. 1
demoravan. Fin 1
finala, causèt 1
causèt donc 1
d'exterminacion equipats 2
gas. Fin 1
finala, coma 1
plantas per 3
per Plini, 1
Plini, dintrava 1
dintrava dins 2
composicion d'antidòtas 1
d'antidòtas contra 1
los poisons, 1
poisons, en 1
en subretot 1
la jolverdassa. 1
jolverdassa. Fin 1
finala, contràriament 1
pensa abitualament, 1
abitualament, las 1
las sèrps 4
sèrps an 1
una ausida 1
ausida per 1
percebre los 1
sons transmeses 1
transmeses a 2
l'aire. Fin 1
finala d'autras 1
d'autras savanas 1
savanas son 1
l'accion umana 1
umana (antropicas). 1
(antropicas). Fin 1
finala, del 1
del comte, 1
comte, es 1
a l’orient, 1
l’orient, èra 1
excellenta e 2
e imensa 1
imensa pèirièra, 1
pèirièra, que 1
jorn costava 1
costava vint 1
una liuras 1
liuras pel 1
pel salari 1
salari dels 1
obrièrs qu'i 1
qu'i èran 2
èran emplegats. 1
emplegats. Fin 1
del poèma 6
poèma arriba 1
arriba l'episòdi 1
las Amores, 1
Amores, recompensa 1
recompensa fictiva 1
fictiva del 1
del gloriós 1
gloriós caminament 1
caminament portugués 1
portugués per 2
temps. Fin 1
manifestacions allergicas 1
allergicas cutanèas 1
cutanèas e 1
e d'asma 1
d'asma son 1
vegada observadas. 1
observadas. Fin 1
finala, dins 1
unes cas, 1
pòdon conclure 1
conclure un 2
mercat (implicit 1
(implicit o 1
o explicit). 1
explicit). Fin 1
finala dona 1
un fus, 1
fus, quilhar 1
quilhar e 1
se bota 1
bota fuòc. 1
fuòc. Fin 1
finala, en 7
1716, Fran 1
ois Marida, 1
Marida, comte 1
Broglie, crompa 1
baronnie als 1
als fils 1
Pomponne. Fin 1
en 1833, 1
1833, es 1
division prepausada 1
per Javier 2
Javier de 1
Burgos, quand 1
quand fin 1
províncias demòra 1
en tres, 1
tres, en 1
en suprimint 1
suprimint la 1
de Xàtiva. 1
Xàtiva. Fin 1
en 1961, 5
1961, un 1
don permet 1
permet l'edificacion, 1
l'edificacion, pas 1
d'un campanal 2
campanal mas 1
d'un senhal. 1
senhal. Fin 1
l'an 267, 1
267, fa 1
aïnat Zhong 1
Zhong lo 1
eritièr del 1
tròn. Fin 1
sus l'ADN-mt 1
l'ADN-mt e 1
e l'ADN-Y, 1
l'ADN-Y, existís 1
fòrça estudis 1
estudis suls 2
suls cromosòmas 1
cromosòmas omològs. 1
omològs. Fin 1
per besonh 3
besonh d'èsser 6
d'èsser descrich 1
descrich o 1
o exprimit, 1
exprimit, foguèt 1
nomenat "tao", 1
"tao", que 1
significa "camin" 1
"camin" (drech 1
(drech o 1
o vertuós) 1
vertuós) que 1
la tèrma. 1
tèrma. Fin 1
d' Fin 2
finala, es 4
quasi pas 5
dire qu'existís 1
qu'existís mai 2
de vèrbes 2
vèrbes irregulars 1
irregulars que 1
de regulars. 1
regulars. Fin 1
finala, Eurasia 1
continent que 1
subretot s'espandís 1
s'espandís d'èst 1
a oèst, 1
oèst, e 1
permetèt que 4
los desvolopaments 2
desvolopaments tecnologics 1
tecnologics dins 1
una dicha 2
dicha latitud 1
latitud se 1
se distribuís 1
distribuís mai 1
sus grandas 1
distàncias sus 1
mèsma latitud, 1
latitud, ont 1
de climats 1
climats similars. 1
similars. Fin 1
finala, existís 1
d'organizacions non 2
non edipianas, 1
edipianas, estudiadas 1
estudiadas de 1
data per 1
psicanalisa, e 1
doncas tornan 1
tornan en 2
sus l'universalitat 1
l'universalitat del 1
complèxe. Fin 1
finala, facha 1
facha nòbla, 1
nòbla, se 1
se amb 1
amb Astolfo. 1
Astolfo. Fin 1
finala, foguèt 1
conquistada pels 1
pels romans. 2
romans. Fin 1
escolan particularament 1
particularament brilhant 1
brilhant e 2
mai capitèt 3
pas d'obtenir 1
d'obtenir qualques 1
qualques matérias. 1
matérias. Fin 1
finala, Fòrça 1
Fòrça escòlas 1
escòlas filisoficas 1
filisoficas donavan 1
donavan sus 1
sus l'agora, 1
l'agora, coma 1
coma l'escòla 1
del Portic 1
Portic de 1
Zenon de 2
de Cition. 1
Cition. Fin 1
finala, Guignicourt 1
Guignicourt ser 1
ser a 1
35 minutas 2
futur TGV 1
TGV Es 1
l'Aisne, dels 1
dels Ardennes 3
Ardennes e 2
Marna. Fin 1
finala Harpagon 1
Harpagon qu'accèpta 1
qu'accèpta que's 1
que's mariden 1
mariden dab 1
sons hilhs 3
hilhs dab 2
condicion qu'Anselme 1
qu'Anselme pague 1
pague sol. 1
sol. Fin 1
finala, i 1
cap lucha 1
lucha dirècta 2
dirècta pr'amor 1
pr'amor qu'arribèt 1
qu'arribèt una 1
autra armada 1
de goblins 1
goblins e 1
e wargs 1
wargs que 1
tamben ne 1
ne volián 1
volián l'aur, 1
l'aur, e 1
tot finiguèt 1
finiguèt en 3
Cinc Armadas. 1
Armadas. Fin 1
finala, influenciats 1
òbras d'Heinz 1
d'Heinz von 1
von Foerster 1
Foerster sus 1
« cibernetica 1
cibernetica de 1
segon òrdre 1
òrdre », 1
ont l’observator 1
l’observator d'esprel 1
d'esprel s’inclusís 1
s’inclusís dins 1
sistèma observat, 1
observat, los 1
los terapeutas 1
terapeutas oprenguèron 1
oprenguèron mai 1
de l’observator 1
l’observator dins 1
dins l’observacion. 1
l’observacion. Fin 1
finala, Israfil 1
Israfil (Rafèl) 1
(Rafèl) es 1
es l'encargat 1
del Jorn 1
Jorn del 1
del Jutjament, 1
Jutjament, amb 1
la «trompeta 1
«trompeta de 1
la vertat», 1
vertat», e 1
almas dins 1
sieus còrses 1
còrses d'abans 1
naissença. Fin 1
finala Jayavarman 1
Jayavarman II 1
II demorava 1
demorava fins 1
a Java. 1
Java. Fin 1
finala, Jung 1
se focalizèt 1
focalizèt a 1
òbras (amb 1
(amb sa 1
tèsi de 8
de psiquiatria) 1
psiquiatria) sul 1
sul paranormal. 1
paranormal. Fin 1
finala, Krishna 1
Krishna decidís 1
decidís d'acabar 1
amb lrs 1
lrs tracasses 1
tracasses que 1
li causa 1
causa Kamsa, 1
Kamsa, lo 1
lo capvira 1
capvira e 1
e restablit 1
restablit sul 1
seu tròn 1
tròn lo 1
rei Ugrasena. 1
Ugrasena. Fin 1
finala, l'accion 1
mar, en 1
en rosigant 1
rosigant los 1
materials detritics, 1
detritics, terraplenant 1
terraplenant baias 1
baias e 1
e albuferes, 1
albuferes, a 1
a ajudat 2
ajudat a 2
a conferir 1
conferir a 1
còsta del 4
sieu aspècte 2
aspècte rectilinèu, 1
rectilinèu, sens 1
sens entrants 1
entrants ni 1
ni d'accidents 1
d'accidents notables. 1
notables. Fin 1
es confortada 1
confortada e 1
e cenchada 1
cenchada de 1
de levadas. 1
levadas. Fin 1
la clartat 2
clartat de 1
son esperit, 1
esperit, la 1
granda qualitat 2
d'unas facultats, 1
facultats, fan 1
fan d'el 2
que lutan 2
contra l'insècta. 1
l'insècta. Fin 1
la comunas 2
del Garric 1
Garric e 2
e L'Escura 1
L'Escura consentiguèron 1
consentiguèron a 1
a diminuir. 1
diminuir. Fin 1
Corona Portuguesa 1
Portuguesa volgava 1
volgava obténer 1
obténer una 6
comèrci d'esclaus 2
d'esclaus e 2
e d'aur 2
l'oèst African 1
African e 2
espècias vengudas 1
vengudas d'Índia. 1
d'Índia. Fin 1
« fasa 1
fasa genitala 1
genitala » 1
» arriba 1
arriba pendent 1
pendent l'adolescéncia 1
l'adolescéncia e 1
« doble 2
doble diferéncia, 1
diferéncia, dels 1
dels sèxes 4
generacions » 1
e coincidís 1
coincidís amb 3
de maduracion 1
maduracion sexuala. 1
sexuala. Fin 1
justícia realizèt 1
realizèt sistèma 1
sistèma d'amendas 1
d'amendas e 1
penas pels 1
pels copaires 1
de barralhas. 2
barralhas. Fin 1
s. Fin 1
le sossòl 1
sossòl d'aiga 1
d'aiga pausèc 1
pausèc problèma. 1
problèma. Fin 1
ra adduction 1
d'aiga del 5
vilatge data 3
lo lectrification 1
lectrification de 1
1923. Fin 1
princessa e 2
e Troilo 1
Troilo se 1
maridan. Fin 1
provenéncia (vilá 1
(vilá adriana) 1
adriana) de 1
de l'estatua 4
l'estatua acaba 1
fais d'indicis. 1
d'indicis. Fin 1
finala, l'artèria 1
l'artèria ulnara 1
ulnara forma 1
una arcada 2
arcada superficiala 1
superficiala e, 1
a contrario, 1
contrario, l'artèria 1
l'artèria radiala 1
radiala passa 1
passa posteriorament 1
posteriorament a 3
primièr metacarpian 1
metacarpian per 1
arcada prigonda. 1
prigonda. ​ 1
​ Fin 1
finala, l'article 1
l'article 163 1
163 regula 1
regula la 1
de l'inconstitucionalitat 1
l'inconstitucionalitat establissent 1
una legitimacion 2
legitimacion implicita 1
implicita en 1
dels organs 4
organs del 2
poder judiciari. 1
judiciari. Fin 1
finala, las 2
disposicions finalas 1
finalas contenon 1
contenon quatre 3
quatre articles. 1
articles. Fin 1
de l'arpa 1
l'arpa tripla 1
tripla que 1
ho abandonada 2
abandonada au 2
prohèit deus 1
deus mecanismes 1
pedalas entà 1
entà l' 2
seunas tropas 2
tropas s'uniguèron 1
s'uniguèron al 1
costat imperial 1
imperial e 4
e Geronci 1
Geronci deguèt 1
fugir amb 1
pichon cercle 1
cercle cap 1
a Hispania, 1
Hispania, ont 1
foguèt depausat 1
depausat e 2
e obligat 3
suicidar. Fin 1
las similituds 2
similituds abstrachas 1
abstrachas existisson 1
sistèmas algebrics 1
algebrics foguèron 1
foguèron percebut 1
los daralhs 1
daralhs : 1
atal nasquèt 1
nasquèt l'algèbra 1
l'algèbra modèrne. 1
modèrne. Fin 1
vilas indigènas 2
indigènas avián 1
avián l'estatut 2
de citutats 1
citutats peregrinas, 1
peregrinas, avent 1
juridica pròpia 1
de s’administrar 1
s’administrar segon 1
lors costumas. 1
costumas. Fin 1
tèrra daissa 1
net o 1
o demai. 1
demai. Fin 1
trajectòria que 1
prenon los 4
los ciclons 1
ciclons pendent 1
vida depend 1
se trapan. 1
trapan. Fin 1
tresena tra 1
de Romains 1
Romains es 1
inscripcion anciana 1
coneguda dempu 2
lo mas 1
visible del 1
las transformacions 1
isa. Fin-finala, 1
Fin-finala, lei 1
fuòcs persistan 1
persistan dins 1
leis zònas 1
zònas mediterranèas 1
mediterranèas lei 1
mai popladas 1
popladas perque 1
perque leis 2
leis imprudéncias 1
imprudéncias ò 1
ò mauvolenças 1
mauvolenças degudas 1
degudas ais 1
ais umans. 1
umans. Fin 1
finala, lei 1
Mar foguèron 1
l'armada egipciana 1
egipciana après 1
batalhas saunosas. 1
saunosas. Fin 1
finala, l'eliocentrisme 1
l'eliocentrisme s'impausèt. 1
s'impausèt. Fin 1
finala, l'emperaire 1
l'emperaire se 1
dels ginecèus 1
ginecèus mai 1
l’istòria imperiala, 1
imperiala, anant 1
a interdire 2
interdire en 1
en 273 1
273 los 1
los mariadatges 1
mariadatges per 1
per causir 7
causir sas 1
sas concubinas 1
concubinas en 1
en prioritat. 1
prioritat. Fin 1
finala l'escadença 1
l'escadença que's 1
que's presenta, 1
presenta, e, 1
e, mei 2
mei endavant 1
endavant hèit 1
hèit de 3
çò qui's 3
qui's credèva, 1
credèva, que 1
la ditz 1
ditz qu'a 2
pas acabat 2
pensar ad 1
ad era 1
era ; 1
; era 1
era que'u 1
que'u ditz 1
ditz qu'ei 1
parièr mes 1
mes totun, 1
que huegeish. 1
huegeish. Fin 1
finala, l'evangèli 1
l'evangèli culmina 1
passion (cc. 1
(cc. 14-15) 1
14-15) e 1
e l'anóncia 1
resurreccion (16,1-8). 1
(16,1-8). Fin 1
finala l'évèsque 1
l'évèsque de 1
de Castras 1
Castras Joan 1
Joan Sebastian 1
Sebastian de 1
de Barral 1
Barral decidís 1
tornar als 5
als paires. 1
paires. Fin 1
finala, li 1
que Tribòr 1
Tribòr es 1
li anonciar 1
anonciar que 2
fiu d'un 1
d'un mercadier. 1
mercadier. Fin 1
finala, Lily 1
Lily e 1
familha Rawlings 1
Rawlings contunhan 1
d'eles. Fin 1
finala, lo 19
setembre una 1
una capitulaci 1
capitulaci a 1
a signat. 1
signat. Fin 1
de 27, 1
27, après 1
tornat totes 1
poders al 2
Senat tres 1
jorns abans, 2
abans, aqueste 1
darrièr los 2
los refusèt 1
li atribuiguèt 1
atribuiguèt lo 3
nom d’August, 1
d’August, tèrme 1
tèrme d’origina 1
d’origina religiosa 1
religiosa deribant 1
deribant del 1
latin « 3
« augere 1
augere » 1
a l’auctoritas. 1
l’auctoritas. Fin 1
cinquen postulat 3
postulat se 1
confirmèt èsser 1
èsser independent 2
independent dels 3
quatre primièrs. 2
primièrs. Fin 1
lo damatge 2
damatge genetic 1
genetic pòt 1
pòt portar 3
l'estructura primària 2
la proteïna, 2
proteïna, sus 1
deca quantitativa 1
seuna sintèsi, 1
sintèsi, o 1
una persisténcia 1
persisténcia anormalament 1
l'emoglobina fetala 1
fetala HbF. 1
HbF. Fin 1
desvelopament creissznt 1
creissznt de 1
opcions de 1
de confidentialitat 1
confidentialitat demandas 1
demandas per 1
vida privada 4
privada dels 2
utilizaires permet 1
entrepresas d'accordar 1
d'accordar à 1
à Facebook 1
una fisença 1
fisença melhora. 1
melhora. Fin 1
lo karma 1
karma creat 1
creat pòt 1
fruches dins 1
aquela vida 1
vida futura. 1
futura. Fin 1
de Reed 1
Reed foguèt 1
foguèt fòrabandit 3
fòrabandit per 1
per Stàlin, 1
Stàlin, coma 1
coma totei 1
de Trotski. 1
Trotski. Fin 1
libre foguèt 2
per Yale 1
Yale University 1
University Press. 1
Press. Fin 1
finala l'òme 1
l'òme deurá 1
deurá pagar 1
quinzenat d'annadas 3
de leals 1
leals servicis 1
servicis dins 1
o l'administracion 1
rejónher l'aparelh 1
l'aparelh politic 1
la Ciutat. 2
Ciutat. Fin 1
cambièt pas. 2
pas. Fin 1
qualques poders 1
justícia. Fin 1
tecnic assegura 1
posicions dominantas 1
dominantas e 1
e trebolada 1
trebolada l'estat 1
païses al 1
internacional. Fin 1
lo questor 1
questor ne 1
del cursus 1
cursus honorum, 1
honorum, es 1
un corròg. 1
corròg. Fin 1
quita Hymen 1
Hymen ne'n 1
ne'n ven 1
a benesir 1
benesir la 1
la nòça. 1
nòça. Fin 1
finala, lor 1
lor èran 3
èran demandat 1
de consacrar 2
consacrar una 1
a d'afars 2
relacions publicas 1
publicas qu'èran 1
de tornadas 1
tornadas dins 1
participavan al 1
al projècte. 1
projècte. Fin 1
aliats son 1
l'estructura administrativa 1
administrativa romana. 1
romana. Fin 1
finala los 5
personatges se'n 1
se'n van, 1
van, Puck 1
Puck alara 1
se desencusa 1
desencusa e 1
suggerís al 1
public que 4
venon far 1
far l'experiéncia 1
l'experiéncia benlèu 1
qu'un sòmi. 1
sòmi. Fin 1
cavals modèrnes 1
los Przewalskis 1
Przewalskis actuals 1
actuals davalan 1
davalan d'un 1
d'un avi 1
avi comun, 1
comun, e 1
son estrechament 2
estrechament aparentats. 1
aparentats. Fin 1
los clergues 1
clergues passan 1
la juridiccions 1
juridiccions ordinàrias 1
tròban atal 2
atal plaçats 1
plaçats al 1
drech comun. 2
comun. Fin 1
deputats catalans 1
catalans acceptèron 1
mandar Francesc 1
Tamarit al 1
novèla lèva 1
soldats pr'amor 1
recuperar la 1
fortalesa rosselhonesa, 1
rosselhonesa, çò 1
foguèt reussit 1
reussit que 1
dels Reis 2
de 1640. 1
1640. Fin 1
dos unics 2
unics tèmas 1
tèmas enregistrats 1
enregistrats especialament 1
especialament pel 2
pel filme. 2
filme. Fin 1
sentiment nacionalista 1
nacionalista dels 1
europèus jòga 1
un ròtle, 3
competicion per 2
l'Africa n'es 1
un penjal. 1
penjal. Fin 1
gratacèls comencèron 1
tanben d'aparéisser 1
d'aparéisser en 1
Africa, the 1
Middle East 1
East e 2
en Oceania 1
Oceania (essencialament 1
(essencialament en 2
Austràlia) tre 1
las 1960. 1
1960. Fin 1
lo sheikh 1
Isuf comprenguèt 1
comprenguèt qu'èra 1
qu'èra melhor 1
coma amics 1
aliança comerciala 1
comerciala amb 1
Portugal. Fin 1
sherif èra 1
quita foncion 1
de Reeve, 1
Reeve, correspondent 1
correspondent literalament 1
literalament a 1
« viguièr 1
viguièr de 1
comtat ». 1
». Fin 3
sieu fellen 1
fellen venguèt 1
venguèt Joan 1
Joan IV 4
Portugal, essent 1
essent considerat 2
coma eritièr 2
eritièr legitim. 1
legitim. Fin 1
NASA e 1
e scientifics 5
scientifics esitèron 1
esitèron longtemps 1
punt una 1
trabalh constructiu, 1
constructiu, cadun 1
cadun volent 1
volent assumir 1
assumir la 2
dels projèctes. 2
projèctes. Fin 1
sol mejan 5
véncer lo 3
venir eternals 1
eternals dins 1
dins l'art. 1
l'art. Fin 1
oxids fan 1
fan partit 10
dels compausats 3
de l'oxigèn 7
los peroxids, 1
peroxids, los 1
los superoxids 1
superoxids e 1
los ozonuras. 1
ozonuras. Fin 1
vent i 1
sovent violent 1
violent e 4
se nomme 1
nomme blisard. 1
blisard. Fin 1
una Cambra 5
Cambra elegida 2
elegida a 3
a 80% 1
80% ganhèt 1
ganhèt 305 1
305 vòtes 1
vòtes contra 3
contra 267, 1
267, e 1
totalitat ganhèt 1
ganhèt amb 1
una marge 1
marge mai 1
mai granda: 1
granda: 337 1
337 a 1
a 224. 1
224. Fin 1
finala, malgrat 1
malgrat l'importança 1
l'importança del 1
concèpte en 1
en psicanalisi, 1
psicanalisi, jamai 1
jamai Freud 1
Freud li 2
li consacrèt 1
consacrèt pas 1
cap d'obratage 1
d'obratage especific 1
especific Levat 1
Levat Totèm 1
Totèm e 1
e Tabó 1
Tabó e 1
e Vista 1
Vista d'ensems 1
d'ensems de 1
las nevròsis 2
nevròsis de 2
de transferiment 10
transferiment (publicat 1
(publicat de 1
de postum) 1
postum) nota 1
nota Roger 1
Roger Perron, 1
Perron, P.335. 1
P.335. Fin 1
finala, mercé 1
a l’astúcia 1
l’astúcia d' 1
finala, Napoleon 1
Napoleon traversar 1
traversar Pourrain 1
Pourrain de 1
del isla 1
de Elbe. 1
Elbe. Fin 1
finala Norina 1
Norina s'avisa 1
s'avisa de 1
situacion e, 2
tornar conóisser 1
conóisser la 2
mesma situacion 1
sòrre Zoe 1
Zoe que, 1
que, desonorada 1
desonorada per 1
un calenhaire, 1
calenhaire, venguèt 1
venguèt filha 1
pauca reputacion, 1
reputacion, ordena 1
ordena a 1
a Fanny 1
Fanny de 2
maridar lèu. 1
lèu. Fin 1
finala parla 1
de l'escriptura 1
l'escriptura per 1
far, remonta 1
remonta al 11
de Tamus 1
Tamus e 1
e Teuts 1
Teuts qu'eran 1
qu'eran lo 1
divinitat, coneissedor 1
coneissedor d'un 1
nombre d'arts 1
d'arts mas 1
mas sobretot 1
letras, respectivament. 1
respectivament. Fin 1
finala, Peter 1
Peter Liss 1
Liss expliquèt 1
expliquèt perque 1
oceans son 1
fonts biologicas 1
biologicas dels 1
elements essencials 2
essencials a 1
quimia de 6
la biosfèra 2
biosfèra ( 1
( Fin 2
finala, quand 2
dos s'encontran 1
s'encontran sul 1
sul balcon, 2
balcon, Romèo 1
Romèo ensag 2
ensag d'utilizar 1
sonet per 1
per jurar 1
jurar son 1
amor, mas 3
mas Julieta 1
Julieta trenca 1
trenca disent 1
disent "Dost 1
"Dost thou 1
thou love 1
love me?" 1
me?" Fin 1
quand x 1
x es 1
e racionau, 1
racionau, tan(x) 1
tan(x) es 1
es irracionau. 1
irracionau. Fin 1
finala, qu'avó 1
qu'avó d'acceptar 1
Verdun en 2
bèth acabar 1
acabar atau 1
atau la 3
de succecion. 1
succecion. Fin 1
finala, que 4
cau mencionar 1
mencionar que 1
que l'ARN 1
l'ARN que 3
que s'enrolla 1
s'enrolla en 1
en eliç 1
eliç com 1
ua coda 1
coda de 1
de pòrc 2
pòrc o 1
un tiratap. 1
tiratap. Fin 1
mentàver eth 1
eth claustre. 1
claustre. Fin 1
finala que's 1
que's liura 1
polícia, qu'ei 1
qu'ei jutajat 1
jutajat e 1
e internat. 1
internat. Fin 1
finala, que's 1
pòt barrejar 1
barrejar l'aiga. 1
l'aiga. Fin 1
finala, resultèt 1
de Cope 4
Cope èran 1
èran emplegats 2
Marsh. Fin 1
finala, Rochow 1
Rochow and 1
and Müller 1
Müller en 1
1945 desvolopèron 1
metòde força 1
força rapid 1
rapid per 1
lo monomèrs 1
monomèrs de 2
de silicòna. 1
silicòna. Fin 1
finala, s'apròcha 1
de Wang 3
Wang Feng 1
Feng 王鳳, 1
王鳳, un 1
oncle titular 1
d'un pòste 4
pòste important 3
cort (sima 1
(sima 司馬). 1
司馬). Fin 1
finala, segon 2
l'article L121-1 1
L121-1 al. 1
al. Fin 1
pr fectoral, 1
fectoral, lo 1
lo appellation 3
appellation redevint 1
redevint Sant-Beno 1
Sant-Beno t-lo-B 1
t-lo-B sc 1
sc l'an 2
l'an 1936. 1
1936. Fin 1
finala, se 5
se localizèron 1
localizèron pas 1
l'arbre e 3
lo pedestal. 1
pedestal. Fin 1
se n'anarà 1
n'anarà pensant 1
pensant davant 1
lor pesuga 1
pesuga insisténcia 1
insisténcia que 1
ben los 1
los se 5
poiriá ça 1
la satisfar 1
satisfar en 1
siu amic 1
amic d'enfantesa 1
d'enfantesa e 1
e aimador 2
aimador de 3
de totjorn 6
en Kenkichi 1
Kenkichi Yabe 1
Yabe (Hiroshi 1
(Hiroshi Nihonyanagi). 1
Nihonyanagi). Fin 1
finala s'encontrava 1
s'encontrava lo 1
lo Còde, 1
Còde, qu'acampava 1
qu'acampava las 1
constitucions dels 1
dels emperaires 5
emperaires precedents 1
precedents Justinian 1
Justinian e 1
que conservavan 1
conservavan un 1
interès actual, 1
actual, e 3
las Novèlas, 1
Novèlas, qu'acampavan 1
qu'acampavan las 1
de Justinian. 1
Justinian. Fin 1
nòta tanben 1
tanben qu'una 1
qu'una idèa 1
idèa utopica 1
utopica mesa 1
practica s'anequelís 1
s'anequelís d'esperela 1
d'esperela perque, 1
perque, la 1
societat perfiècha 1
perfiècha tocada, 1
tocada, cap 1
d'autra proximitat 1
proximitat seriá 1
pas possibla, 1
possibla, ni 1
ni cambi, 1
cambi, ni 1
ni progrès. 1
progrès. Fin 1
podèt parlar 1
« novèla 2
novèla economia 1
economia » 1
» Patrick 1
Patrick Artus 1
Artus La 1
La Nouvelle 1
Nouvelle Économie, 1
Économie, Collections 1
Collections Repères 1
Repères la 1
la Découverte, 1
Découverte, 2001 1
2001 o 1
« d'economia 1
d'economia postindustriala 1
postindustriala ». 1
observar que 3
Concerto en 2
en sòl, 3
sòl, qu'escapa 1
qu'escapa a 1
sos analisis, 1
analisis, es 1
es posterior 2
posterior al 1
al Boléro 1
Boléro e 1
e contemporanèu 1
contemporanèu del 1
del Concerto 1
man esquèrra. 2
esquèrra. Fin 1
proclamèt lo 2
pensada unica 1
del "Cap 1
"Cap de 2
la Istòria" 1
Istòria" o 1
del " 1
finala s'establiguèt 1
s'establiguèt un 1
compromés que 1
consistissiá en 3
dobla majoritat 1
majoritat d'Estats 2
d'Estats Membres 1
Membres e 1
de vòtes. 2
vòtes. Fin 1
torna quilhar 1
quilhar per 1
posicion finala. 1
finala. Fin 1
finala, Silvius, 1
Silvius, Phoebe, 1
Phoebe, Ganymede, 1
Ganymede, e 1
e Orlando 2
Orlando se 2
trapan ensems 1
qui entre 1
eles obtendra 1
obtendra qui. 1
qui. Fin 1
finala s'i 1
s'i vendiá 1
vendiá solament 1
lei "tombadas" 1
"tombadas" dei 1
dei bocariá 1
bocariá (lei 1
(lei bei 1
bei morçèus 1
morçèus èran 1
èran venduts 1
venduts dau 1
dau costat 3
carrièra "del 1
"del mazel") 1
mazel") e 1
ansin qu'encuei 1
qu'encuei es 1
Carrièra dei 1
dei tombadas. 1
tombadas. Fin 1
finala sola 1
fòrça permet 1
determinar quin 2
quin del 1
del crompaire 1
crompaire o 1
de vendeire 1
vendeire pòt 1
prene benefici 1
son drech. 2
drech. Fin 1
finala son 1
o acceptèt, 1
acceptèt, que 1
pensava qu'aital 1
qu'aital son 1
filh se 2
podriá trachar 1
trachar del 1
del notariat 1
notariat de 1
de Besalú. 1
Besalú. ; 1
; fin 3
finala soscadís 1
soscadís sus 1
finalitat o 2
o sistematicitat 2
sistematicitat de 2
natura Introduction 1
Introduction à 1
la Critique 1
Critique de 1
la faculté 1
faculté de 1
de juger 1
juger (Aubier, 1
(Aubier, 1995), 1
1995), Alain 1
Alain Renaut. 2
Renaut. Fin 2
finala, totes 1
autors Levat 1
Levat lo 5
Primièr Mitograf 1
Mitograf del 1
Vatican (178), 1
(178), que 1
planta, (del 1
(del pé). 1
pé). Fin 1
crotz li 1
sser erigida 1
erigida sul 1
del crim, 1
crim, amb 1
fin que 4
remembre del 3
del forfait. 1
forfait. ; 1
una interrogacion 1
interrogacion sus 1
natura Introduccion 1
Introduccion a 2
jutjar (1995), 1
(1995), per 1
finala, un 4
un arranjament 1
arranjament a 1
sser trobat. 1
trobat. Fin 1
finala, unas 1
fes èsser 1
èsser arribat 2
l'estacion SNCF 1
la Ròca-sus-Yon, 1
Ròca-sus-Yon, de 1
las navettes 1
navettes de 1
de cars 2
cars payantes 1
payantes (Sovetour), 1
(Sovetour), pòrtan 1
passatgièrs fins 1
la Tranche-sus-Mar. 1
Tranche-sus-Mar. Fin 1
govèrn novèl, 2
novèl, es 1
es nomenat, 1
nomenat, lo 1
« conselh 2
dels comissaris 3
comissaris del 1
material d'usatge 1
abitual es 3
lo ferrociment 1
ferrociment (ciment 1
(ciment amb 1
trama metallica). 1
metallica). Fin 1
un murtrier 1
murtrier plega 1
plega en 1
en consciéncia 1
participa pas, 1
mas l'autre 1
l'autre tuaire 1
tuaire escotela 1
escotela Clarence 1
Clarence e 1
lo nega. 1
nega. Fin 1
un sieisen 1
sieisen ven 1
ven d'èsser 3
d'èsser operat 1
operat d'apendiciti. 1
d'apendiciti. Fin 1
finala, Urvoy 1
Urvoy acaba 1
acaba en 2
en soslinhant 2
soslinhant que, 1
que, « 1
« maldespièch 1
maldespièch l'escapilhament 1
l'escapilhament del 1
mond musulman 3
musulman e 2
caractèr vengut 1
vengut defensiu 1
defensiu del 1
del Jihad, 1
Jihad, los 1
demorats dins 1
lor formula 1
formula iniciala. 1
iniciala. Fin 1
finala, Volumnia 1
Volumnia es 1
es mandada 1
mandada per 10
encontrar son 1
filh, acompanhada 1
de l'espoda 1
l'espoda de 1
Coriolanus, Virgilia, 1
Virgilia, de 1
lor enfant, 1
enfant, e 1
casta damoisèla 1
damoisèla Valeria. 1
Valeria. Fin 1
Fin final 1
final los 1
los turcs 1
turcs dintrèron 1
dintrèron a 1
a Esmirna 2
Esmirna ( 1
Fin finau, 4
finau, Alamodactylus 1
Alamodactylus byrdi 1
byrdi siguec 1
un pteranodontian 1
pteranodontian qu'ère 1
un pteranodon, 1
pteranodon, mès 1
mès auia 2
auia dret 1
genre e 5
e espècie. 1
espècie. Fin-finau, 1
Fin-finau, era 1
luta siguec 1
siguec damb 1
damb coltelhs. 1
coltelhs. Fin 1
Fin finau 4
finau gesseren 1
gesseren victoriosos 1
victoriosos es 1
es Trastamara 1
Trastamara era 1
era tèsta 1
Jaume d'Urgèl, 1
d'Urgèl, que 1
non acceptèc 1
acceptèc eth 1
eth resultat, 1
resultat, se 1
se revoltèc 1
revoltèc e 1
siguec empresoades 1
empresoades fins 1
sua mòrt. 1
mòrt. Fin 1
finau, Isabelle 1
Isabelle que'u 1
que'u da 1
da de 1
bon grat 3
grat e, 1
e, esmavuda, 1
esmavuda, Chiquita 1
Chiquita que 1
la promet 1
la non 4
jamei aucíder. 1
aucíder. Fin 1
finau, lo 1
lo felibre 1
felibre tolosan 1
tolosan Pierre 1
Pierre Bacquié-Fonade 1
Bacquié-Fonade e 1
e l’escrivan 1
l’escrivan tolosan 1
tolosan Danton 1
Danton Cazelles 1
Cazelles que 1
que signaràn 1
signaràn la 1
demanda tà 1
los Gascons. 1
Gascons. Fin 1
finau qu'ei 2
qu'ei obèrtament 1
obèrtament en 1
conflicte dab 1
hilh e 2
tanben dab 4
cantaire argentin 1
argentin Andrés 1
Andrés Calamaro. 1
Calamaro. Fin 1
qu'ei tant 1
tant quan 1
quan òm 1
òm deu 1
deu començar 2
los pes 1
pes que 2
lo sarralhèr 1
sarralhèr e 1
entà aubrir 1
aubrir la 2
la sarralha 2
sarralha (scena 1
(scena 7). 2
7). Fin 1
finau, un 1
acòrd enter 1
dus estats 1
estats la 1
la partagè 1
partagè (mei 1
(mei que 1
de Paraguai). 1
Paraguai). Fin 1
finau un 1
un hèt 1
hèt decisiu 1
decisiu decantèc 1
decantèc aguesta 1
aguesta guèrra 2
guèrra eth 1
eth favor 1
favor deth 1
deth partit 2
partit borbònic. 1
borbònic. Finland) 1
Finland) es 1
d' Fins 3
Fins a 65
a 1738, 1
1738, los 1
los vescomtes, 1
vescomtes, assubjectits 1
assubjectits d'un 1
simple omenatge 1
omenatge d'onor 1
d'onor devèrs 1
devèrs lo 2
e exemptes 1
exemptes d'impòstes, 1
d'impòstes, òbran 1
òbran coma 1
coma vertadièrs 1
vertadièrs sobeirans: 1
sobeirans: reunisson 1
reunisson d'Estats 1
d'Estats Generals, 1
Generals, percebon 1
percebon los 1
impòstes, baton 1
baton moneda, 1
moneda, anoblisson. 1
anoblisson. Fins 1
a 1789, 2
1789, lo 1
es revoltat 1
revoltat contra 1
contra l'Estat 1
clergat. Fins 1
a 1790 1
1790 foguèt 1
foguèt part 2
la vigariá 2
vigariá e 1
del diocèsi 3
diocèsi d' 3
1795, la 1
Convencion e 4
europèus après 1
après l'execucion 1
l'execucion dau 1
rèi per 2
per traïson 2
traïson en 1
de 1793. 2
1793. Fins 1
a 1808, 2
1808, conquistèt 1
conquistèt lei 1
populacion gràcias 1
sistèmas d’ 1
d’ Fins 1
1850, almens 1
almens 13 1
milions anèron 1
colonias d'America, 1
d'America, especialament 1
especialament America 1
la Cariba. 1
Cariba. Fins 1
a 1887, 1
1887, un 1
procès lòng 1
lòng veguèt 1
de l'arsenau 1
l'arsenau juridic 1
juridic anticatolic 1
anticatolic e 1
conclusion d'alianças 1
d'alianças de 1
de circonstància 1
circonstància mai 1
mai frequenta 3
frequenta entre 2
entre Bismarck 1
catolics. Fins 1
1919, los 1
los Membres 5
Membres del 5
Parlament qu’èra 1
qu’èra pagat 1
un ofici 2
ofici ministerial 1
ministerial perdavan 1
perdavan lor 1
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modificadas. Fiu 1
Fiu dau 1
còmte Alderic 1
Alderic III 1
Tusculum ( 1
( Fiu 1
Fiu de 1
de Nare 1
Konate, aguèt 1
pòbles mandés 1
mandés menaçats 1
lei Sossos. 1
Sossos. Fiu 1
Fiu d’un 1
d’un entrepreneire 1
de maçonariá, 2
maçonariá, Gaston 1
Gaston Castèl 1
Castèl es 2
es naissut 1
naissut lo 1
promier d'agost 1
de 1886. 2
1886. Fixacions: 1
Fixacions: Las 1
Las fixacions 1
fixacions devon 1
èsser montadas 1
montadas de 1
forma parallèla 1
la trajectòria. 2
trajectòria. Fixa 1
Fixa las 1
datas e 3
e oras 3
sesilhas de 1
granda cambra 1
de l’assemblada 4
l’assemblada plenièra 1
plenièra de 1
Cort, compausada 1
13 jutges. 1
jutges. Fixa 1
Fixa los 1
los quòtas 1
quòtas de 2
pèsca, d'en 1
primièr prepausats 1
del Nòrd-oèst. 2
Nòrd-oèst. Fixa 1
Fixa sa 1
teoria dins 2
las Conferéncias 1
Conferéncias d'introduccion 1
d'introduccion a 1
psicanalisi, en 1
e 1918. 1
1918. Fixat 1
Fixat a 1
liura troy 1
troy a 1
pèças varièt 1
varièt fòrça 2
1717, se 1
21 shillings 1
shillings (21/-, 1
(21/-, 1,05 1
1,05 liura). 1
liura). Flamenca 1
Flamenca qui 1
cort qu'a 1
trobar Guilhem 1
banh. Flanhac, 1
Flanhac, antany 1
antany "Flaicinacum", 1
"Flaicinacum", A 1
origina gallo-romaine. 1
gallo-romaine. Flaujac 1
Flaujac èra 2
mèste Flavius. 1
Flavius. Flaujac 1
gallo-romana. Flaujac 1
Flaujac es 1
d'un vilatge 11
au bòrn 1
bòrn de 4
l'aglomeracion actuala 1
de Granhòs. 1
Granhòs. Flavi 1
Flavi Josèp 3
Josèp signala 1
signala pas 1
cap d'ensag 1
d'ensag important 1
contra ataca 1
ataca dels 1
dels Sicaris 1
Sicaris pendent 1
aquela construction. 1
construction. Flaviviridae, 1
Flaviviridae, grop 1
grop IV 1
l'òrdre sens 1
sens classificar. 1
classificar. Flaxieu 1
Flaxieu Es 1
un villatge;ble 1
appellation contarotlada 1
contarotlada vins 1
Bugey, entre 2
lo Valromey 1
Valromey e 1
los marais 2
de Lavours, 1
Lavours, z 1
na humidif 1
humidif re 1
e partiellement 2
partiellement res 1
rva naturala. 1
naturala. Fleming 1
Fleming observèt 1
observèt mai 1
tard las 3
placas e 3
e verifiquèt 1
verifiquèt que 1
colonias bacterianas 1
bacterianas que 1
del camparòl, 1
camparòl, identificat 1
identificat puèi 1
puèi coma 4
coma Penicillium 1
Penicillium notatum, 1
notatum, èran 1
èran transparents 1
transparents per 1
dels bactèris 3
bactèris de 1
placa. Fleming 1
Fleming patentèt 1
patentèt pas 1
en creire 1
creire qu'aital 1
qu'aital seriá 1
aisida la 1
d'un antibiotic 2
antibiotic necessari 1
necessari pel 1
infeccions nombrosas 1
que afligissián 1
afligissián las 1
populacions. Fleming 1
Fleming trabalhèt 1
trabalhèt sul 1
sul camparòl 1
camparòl per 1
un temps; 1
temps; pasmens 1
pasmens l'obtencion 1
l'obtencion e 1
e purificacion 1
la penicillina 1
penicillina a 1
de Penicillium 1
Penicillium notatum 1
notatum foguèron 1
foguèron dificilas 1
mai apropriadas 1
apropriadas pels 1
pels quimistas. 1
quimistas. Fleurbaix 1
Fleurbaix A 1
region apertenenta 1
las 17 1
17 prov 1
prov ncias 4
ncias dels 1
Pa ses 2
ses Basses 1
Basses espanh 1
espanh ls, 1
ls, dicha 1
dicha pa 1
de Lalloeu, 1
Lalloeu, reagrupant 1
reagrupant 4 1
4 comunas: 1
comunas: La 1
La Ventie 1
Ventie ( 1
( Fleurieux 1
Fleurieux Se 1
aperaqu 21 1
del centratz 1
centratz vila 2
Lion. Flogny 1
Flogny Fusiona 1
Fusiona amb 1
Vi lha 1
lha B 1
l'an 1971. 1
1971. Floirac 1
Floirac èra 2
mèste Florius. 1
Florius. Floirac 1
qu'aviá Florius 1
Florius per 1
per mèstre. 1
mèstre. Flora 1
Flora Call 1
Call èra 1
èra institutritz 1
institutritz mai 1
abandonèt son 3
son mestier 1
mestier per 1
assegurar l'educacion 1
enfants. Florason 1
Florason de 1
de rosèla 2
rosèla dins 1
de lusèrna. 1
lusèrna. Flor 1
Flor de 1
de gengibre 2
gengibre abans 1
abans l'espelida, 1
l'espelida, ven 1
ven enseguida 2
color entre 3
entre malve 1
malve e 1
e violet. 1
violet. Flor 1
Flor do 1
do Sertão 1
Sertão es 1
l' Floreçàs 1
Floreçàs vendriá 1
vendriá probablament 1
probablament d'un 1
d'òme Florentius. 1
Florentius. Florent 1
Florent Schmitt, 1
Schmitt, ancian 1
ancian condiscìpol 1
condiscìpol de 1
de Ravel, 1
Ravel, se 1
mostrèt plan 1
plan sevèr 1
sevèr amb 1
lo Bolero, 1
Bolero, alara 1
qu'estimava fòrça 1
son confraire. 1
confraire. Flor 1
Flor es 1
lo destinatari 1
destinatari de 1
segonda, ont 1
ont Oraci 2
Oraci pausèt 1
pausèt coma 2
testament espirital 1
espirital e 1
sa saviesa. 1
saviesa. Florés 1
Florés qu'èra 1
mèste Florentius. 1
Florentius. Floressàs 1
Floressàs Patrici 1
ed. Florís 1
Florís al 1
prima. Florís 1
Florís cada 1
ans. Florís 1
Florís d'abril 1
a setembre 1
luòcs sempre 1
sempre umids 1
umids entre 1
e 2500 1
2500 m. 1
m. Florís 1
Florís de 1
mai (flors 1
(flors ròsas) 1
ròsas) e 1
fruches acids 1
acids (poma 1
(poma de 2
de pomat) 1
pomat) o 1
o sucrats 1
sucrats (poma 1
de taula). 1
taula). Flors 1
Flors de 1
maniòc que 1
son tocadas 1
tocadas del 1
del mosaïc. 1
mosaïc. Flors 1
Flors jaunas 1
jaunas qu'espelisson 1
qu'espelisson al 1
l'estiu (junh, 1
(junh, julhet), 1
julhet), amb 1
5 petalas 1
petalas soudadas 1
soudadas a 1
basa. Flors 1
Flors nombrosas 1
nombrosas mas 1
mas mns 1
mns quichada 1
quichada qu'aquelas 1
qu'aquelas de 2
de l'asfodèl 1
l'asfodèl blanc. 1
blanc. Floursies 1
Floursies D 1
tz benl 1
temple romain 1
romain d 1
a Flore. 1
Flore. Floursies 1
Floursies Se 1
Avesnois. Floyd 1
Floyd contunha 1
contunha explicant 1
explicant que, 1
que, dètz-e-uèit 1
dètz-e-uèit meses 1
meses enrè, 1
enrè, la 1
primièra pròva 1
vida intelligenta 1
intelligenta extraterrestra 1
extraterrestra foguèt 1
descobèrta sus 1
superfícia lunara. 1
lunara. Floyd 1
Floyd refusa 1
respondre al 1
e minimiza 1
minimiza los 1
los fachs. 1
fachs. Floyon 1
Floyon Fa 1
rache. Flumet 1
Flumet Es 1
anci bourg 1
bourg medieval 1
medieval apertenent 1
apertenent dins 2
del Faucigny, 1
Faucigny, ligada 1
Savoie l'an 1
l'an 1355. 1
1355. Fluris 1
Fluris èra 1
mèstre Perennius. 1
Perennius. Fluxus 1
Fluxus Dissòlv 1
Dissòlv l'art 1
l'art dins 2
la quotidianitat. 1
quotidianitat. Fobda 1
Fobda diferentas 1
comunautats cretianas 1
cretianas al 1
territòris non 4
non evangelizats. 1
evangelizats. Fòbos 1
Fòbos orbita 1
orbita a 11
a d'altitud 4
superfícia marciana. 1
marciana. Fòça 1
Fòça marcas 1
de pastèls 1
pastèls son 1
son disponiblas, 1
disponiblas, caduna 1
caduna presentant 1
qualitats diferentas, 1
de tendretat 1
tendretat del 1
del bastonet 1
bastonet e 1
de friabilitat. 1
friabilitat. Focicchia 1
Focicchia Es 1
Corsega. Fodor 1
Fodor utiliza 1
utiliza alara 2
alara l'ipotèsi 1
lingua mentalis 1
mentalis que 1
premissas a 1
l’ Fogal 1
Fogal astrat 1
astrat de 3
la civilizaion 1
civilizaion ellenica 1
ellenica als 1
VI, aparteniá 1
aparteniá a 2
ensems mai 1
espandit « 1
« Grècia 3
Grècia d'Asia 1
d'Asia » 1
Grècia de 3
l'Èst ». 1
». Fogal 1
Fogal e 1
e directritz 1
directritz son 1
relacion pòl/polar 1
pòl/polar al 1
cercle principal. 1
principal. Foguec 1
Foguec tanben 1
prumèrs membres 1
dera Medical 1
Medical Scool 1
Scool (2). 1
(2). Foguèron 1
Foguèron alara 1
alara arrestats 1
procès contra 1
familha Vives. 1
Vives. Foguèron 1
Foguèron aliats 1
aliats sovent 1
als alamans 1
alamans e 1
e burgundis. 1
burgundis. Foguèron 1
Foguèron ansin 2
ansin desvolopats 1
desvolopats d'avions 1
d'avions pus 1
pesucs coma 1
lo Kawanishi 1
Kawanishi N1K1-J 1
N1K1-J e 1
lo Nakajima 1
Nakajima Ki-84. 1
Ki-84. Foguèron 1
ansin nombrós 1
nombrós dins 1
Mexic. Foguèron 1
Foguèron arrestats 2
de revòuta. 1
revòuta. Foguèron 1
polícia solament 1
estat batuts 1
fola. Foguèron 1
Foguèron bastits 1
bastits inicialament 1
inicialament de 1
fusta, puèi 2
puèi rebastits 1
rebastits de 1
pèira un 1
tard. Foguèron 3
Foguèron caracterizadas 1
lei victòrias 2
l’Union Africana 1
Africana Nacionala 1
de Tanganyika 2
Tanganyika (TANU) 1
(TANU) fondada 1
1951 per 1
per Julius 1
Julius Nyerere. 1
Nyerere. Foguèron 1
Foguèron centrats 1
la fondan. 1
fondan. Foguèron 1
Foguèron completats 1
tractat dau 2
dau Caire 1
Caire (mai 1
1994) e 1
de Taha 1
Taha (setembre 1
(setembre de 1
de 1995). 1
1995). Foguèron 1
Foguèron creadas 1
creadas quinze 1
quinze listras 1
listras longitudinalas 1
longitudinalas anant 1
litoral find 1
al Meridian 1
Meridian de 1
de Tordesilhas. 1
Tordesilhas. Foguèron 1
Foguèron creats 1
1959 jol 1
Copa d'Escòcia 1
d'Escòcia (las 1
(las tres 1
tres primièras 4
primièras edicions 1
foguèron disputadas 1
disputadas sonque 1
sonque entre 1
entre l'Escòcia 1
l'Escòcia e 1
lo Canadà, 1
Canadà, los 1
païses tradicionals 1
del curling). 1
curling). Foguèron 1
Foguèron de 1
de rebellions 2
rebellions entre 1
ciutadans (aristocratas 1
(aristocratas e 1
e borgés) 1
borgés) e 1
pòble sens 1
sens dreches. 1
dreches. Foguèron 1
Foguèron descobèrtas 1
en 1952. 2
1952. Foguèron 1
Foguèron descobèrts 1
descobèrts en 2
en contèxte 1
contèxte funerari 1
funerari o 1
o ritual, 1
ritual, sus 1
arqueologics en 1
Anglatèrra, en 2
Luxemborg. Foguèron 1
Foguèron dichas 1
dichas fullerèns. 1
fullerèns. Foguèron 1
Foguèron dichs 2
dichs dignitaris, 1
dignitaris, senhors 1
senhors o 1
o cacics 1
cacics per 1
lei cronicaires 2
cronicaires espanhòus. 1
espanhòus. Foguèron 1
« virüs 2
virüs infiltrables 1
infiltrables ». 1
». Foguèron 1
Foguèron donc 1
rapidament combatuts 1
combatuts per 1
lo Grop 5
Culturala e 2
julhet. Foguèron 1
Foguèron durament 1
reprimidas mai 1
sostenir l'accion 1
e Thanom 1
Thanom Kittikachorn 1
Kittikachorn foguèt 1
constrench a 2
l' Foguèron 1
Foguèron entraïnada 1
rivalitat per 1
contraròtlar l'illa 1
l'illa bizantina 1
de Tenedos. 1
Tenedos. Foguèron 1
Foguèron entraïnadas 1
volontat britanica 2
britanica de 4
durbir per 1
fòrça l'Empèri 1
l'Empèri Chinés 1
Chinés au 1
internacionau dominat 1
leis Europèus. 1
Europèus. Foguèron 1
Foguèron escavats 1
escavats amb 1
amb Lucy 1
Lucy de 1
de crocodils, 1
crocodils, de 1
de tortugas 2
tortugas de 2
mar et 1
de pinças 2
pinças de 1
de crancs, 1
crancs, la 1
broa d'una 1
d'una plana 1
plana inondabla 1
inondabla près 1
qu'a l'epòcaèra 1
l'epòcaèra la 1
còsta d'Africa. 1
d'Africa. Foguèron 1
Foguèron escrichas 1
poètas cultes 1
cultes josieus 1
arabis que 3
que s'inspiravan 1
s'inspiravan de 1
cançons romanicas 1
romanicas de 4
tipe popular. 1
popular. Foguèron 1
Foguèron esplechadas 1
esplechadas dau 1
XXI e 1
de galariás. 1
galariás. Foguèron 1
Foguèron estudiadas 1
estudiadas scientificament 1
scientificament a 1
XVII. Foguèron 1
Foguèron fòrça 1
fòrça influents 3
influents durant 1
periòde keynesian 1
keynesian car 1
car sei 1
sei revendicacions 2
revendicacions socialas 2
pas incompatiblas 1
incompatiblas amb 1
principis d'aquela 1
d'aquela varianta 1
varianta dau 1
dau capitalisme. 1
capitalisme. Foguèron 1
Foguèron imitats 1
imitats per 2
tribüs aràbias 1
aràbias vengudas 1
vengudas d'Egipte. 1
d'Egipte. Foguèron 1
Foguèron installada 1
nòvas placas, 1
placas, amb 1
amb indicacion 1
indicacion en 1
tres nivèls: 1
nivèls: districte, 1
districte, quartièr 1
e carrièra. 1
carrièra. Foguèron 1
Foguèron isolats 1
isolats mai 1
quaranta enzims 1
enzims diferents 1
diferents dins 2
lo lisosòma. 1
lisosòma. Foguèron 1
Foguèron jonhats 1
jonhats per 1
per Ub 1
Ub Iwerks. 1
Iwerks. Foguèron 1
Foguèron lei 1
premiers fusilhats 1
fusilhats de 1
Comuna. Foguèron 1
Foguèron leis 1
autors d'un 1
important còrpus 2
còrpus (Passionarius, 1
(Passionarius, Flos 1
Flos medicinae 1
medicinae vel 1
vel regimen 1
regimen sanitatis 1
sanitatis salernitanum. 1
salernitanum. Foguèron 1
Foguèron los 1
primièrs ralhs. 1
ralhs. Foguèron 1
Foguèron mai 1
sovent descobèrtas 1
l'encastre d’abitat, 1
d’abitat, en 1
plen aire 5
aire coma 1
coma d'espelugas, 1
d'espelugas, puslèu 1
de sepulturas. 1
sepulturas. Foguèron 1
Foguèron mantenguts 1
mantenguts encara 1
l'ancian estat 1
de Janeiro, 1
Janeiro, mentre 1
mentre los 2
la Guanabara 1
Guanabara passèron 1
Janeiro. Foguèron 1
Foguèron modificats 1
modificats per 3
imensa variedat 1
variedat de 1
de colores. 1
colores. Foguèron 1
Foguèron necessàrias 1
necessàrias maitas 1
maitas annadas 2
foguèsse disculpat 1
disculpat a 1
a debon 3
debon quand 1
quand presentèt 2
lo modèl. 1
modèl. Foguèron 1
Foguèron nomenats 1
nomenats Esparts 1
Esparts a 1
biais qu'avián 1
estat creats. 1
creats. Foguèron 1
Foguèron notificats 1
notificats unes 1
cases a 1
a l'Africa 1
l'Africa tropicala 1
asiatic. Foguèron 1
Foguèron originalament 1
originalament recampats 1
en districtes. 1
districtes. Foguèron 1
Foguèron pas 1
pas perseguits 1
perseguits car 1
car l'amplor 1
l'amplor dei 1
pèrdas subidas 1
subidas aviá 1
aviá espaventat 1
espaventat lei 1
caps nordistas. 1
nordistas. Foguèron 1
Foguèron pauc 1
pauc reglats 1
reglats per 1
limits entre 5
entre colonias. 1
colonias. Foguèron 1
Foguèron prepausada 1
prepausada mai 1
d'un ipotèsis 1
ipotèsis d'« 1
d'« aparicions 1
aparicions » 1
dels linx 1
linx modèrnes 1
modèrnes mejans 1
forma intermediara 1
intermediara du 1
du Linx 1
Linx de 1
de Soire. 1
Soire. Foguèron 1
Foguèron probablament 2
probablament inventadas 1
inventadas d'un 1
biais independent. 6
independent. Foguèron 1
probablament seguits 1
seguits per 5
de Proto-Malais 1
Proto-Malais un 1
un millenari 1
millenari pus 1
Foguèron pus 1
pus limitats 1
limitats dins 1
Empèri onte 1
onte l'aristocràcia 1
l'aristocràcia èra 1
èra opausada 2
reformar una 1
politica inicialament 1
inicialament creada 1
protegir sei 5
autonòmia. Foguèron 1
Foguèron rapidament 1
rapidament imitats 1
poissanças navalas 3
navalas dau 2
periòde. Foguèron 1
Foguèron ratificats 1
ratificats un 1
an pus 14
Foguèron remplaçats 1
pòble dei 2
dei Sarmates 1
Sarmates qu'èran 1
qu'èran pereu 1
nomada d'origina 1
d'origina eurasiatica. 1
eurasiatica. Foguèron 1
Foguèron retirats 1
servici au 1
l'annada 1946. 1
1946. Foguèron 1
Foguèron sostenguts 1
que pretendèron 1
pretendèron d'èsser 1
d'èsser los 1
los protectors 2
protectors contra 1
despotisme » 1
» reial. 1
reial. Foguèron 1
Foguèron tanben 2
tanben installadas 1
installadas las 1
las Cambras 3
Cambras Municipalas, 1
Municipalas, compausadas 1
compausadas pels 1
pels "òmes 1
"òmes bons": 1
bons": proprietaris 1
proprietaris fonzièrs, 1
fonzièrs, membros 1
membros de 1
milícias e 1
del clergat. 1
clergat. Foguèron 1
tanben populars 1
populars las 2
las Meditations 1
Meditations de 1
Robert Boyle. 1
Boyle. Foguèron 1
Foguèron transmetidas 1
transmetidas oralament 1
oralament a 2
a Martin 1
Martin Behaim, 2
Behaim, a 1
epòca clau 1
clau per 3
seriá autor 1
autor del 2
del "Globo 1
"Globo de 1
de Nuremberg" 1
Nuremberg" (c. 1
(c. Foguèron 1
Foguèron trobat 1
trobat fins 1
cinc e 3
e cents 1
cents versions 1
diferentas del 2
del deluvi, 1
deluvi, çò 1
mòstra qu'es 2
mite universal 1
universal e 4
e qu'estimulèt 1
qu'estimulèt diverses 1
diverses estudis 1
tòca d'o 1
d'o provar. 1
provar. Foguèron 1
Foguèron trobats 1
trobats d'anticosses 1
d'anticosses per 1
per Zika 1
Zika dins 3
sanas en 1
Índia que 1
poiriá indicar 1
indicar exposicion 1
exposicion pel 1
passat, e 1
reaccion crosada 2
crosada amb 2
d'autres flavivirus. 1
flavivirus. Foguèron 1
Foguèron tuats 1
tuats totes 1
frontièra per 1
un capitani 3
capitani inca. 1
inca. Foguèron 1
Foguèron utilizat 1
utilizat mai 3
d'un mejan 1
per asfixiar 2
asfixiar las 1
victimas amb 1
aquel gas. 1
gas. Foguèron 1
Foguèron utilizats 1
per d'activitats 2
d'activitats agricòlas 1
agricòlas fins 1
XX. Foguèsse 1
Foguèsse de 1
poesia, malgrat 1
aiçò, l'epòca 1
l'epòca augusta 1
augusta es 1
coneguda generalament 1
d'autres noms. 1
noms. Foguèt 1
Foguèt a 11
siu fraire 3
fraire Theo 2
Theo comencèt 1
ne parlar 3
cambiar d'activitat 1
d'activitat e 2
e catalizar 1
catalizar amai 1
amai canalizar 1
canalizar la 2
siá set 1
set d'umanitat, 1
d'umanitat, empatia 1
empatia e 1
e caritat 1
caritat dins 1
dins l'activitat 1
l'activitat artistica. 1
artistica. Foguèt 1
Foguèt abandonada 1
abandonada durant 2
XI en 2
l'invasion chola 1
chola e 1
poder foguèt 9
foguèt transferit 5
a Polonnaruva. 1
Polonnaruva. Foguèt 1
Foguèt abans 3
abans brèvament 1
brèvament Governador 1
Governador de 3
de Sindh 1
Sindh en 1
1999 mas 1
del còp 2
1999 sa 1
foncion s'arrestèt 1
s'arrestèt en 3
octobre d'aquel 1
d'aquel an. 3
an. Foguèt 3
abans president 1
Gard (de 1
(de 2001 1
2001 a 3
a 2014). 1
2014). Foguèt 1
Turquia entre 1
entre 2003 1
e 2014 1
2014 e 1
e consol 1
consol d'Istambol 1
d'Istambol entre 1
entre 1994 2
e 1998. 2
1998. Foguèt 2
Foguèt abolida 1
abolida lo 1
1790 l' 1
l' Foguèt 53
cha abandonada 1
abandonada ambé 1
de Makuria 1
Makuria e 1
lo tranferiment 1
tranferiment de 1
de Faras 1
Faras a 1
a Qasr 1
Qasr Ibrim 1
Ibrim au 1
XIV. Foguèt 2
Foguèt acolhit 1
acolhit per 1
multitud e 1
seuna querida 1
querida filha 1
filha Tulia 1
Tulia Haskell. 1
Haskell. Foguèt 1
Foguèt actiu 1
actiu coma 1
coma acompanhator 1
acompanhator e 1
coma musician 1
de cambra. 1
cambra. Foguèt 1
Foguèt acusada 1
acusada amb 1
amic Raffaele 1
Raffaele Sollecito 1
Sollecito e 1
e Rudy 1
Rudy Guede 1
Guede d'aver 1
d'aver assassinat 1
assassinat una 1
una estudianta 2
estudianta anglesa, 1
anglesa, Meredith 1
Meredith Kercher, 1
Kercher, dins 1
vila italiana 1
de Perosa. 1
Perosa. Foguèt 1
Foguèt acusat 1
de quincanèla 1
quincanèla e 1
daissar Genèva. 1
Genèva. Foguèt 1
Foguèt adaptada 1
al cinèma, 2
cinèma, a 2
television, dins 1
dins d'opèras, 1
d'opèras, novèlas 1
d'autres mèdias. 1
mèdias. Foguèt 1
Foguèt "adoptada" 1
"adoptada" per 1
d' Foguèt 44
Foguèt adoptat 1
1950. Foguèt 1
Foguèt ailà 4
ailà on 1
on Constanç 1
Constanç foguèt 1
per Magnenci. 1
Magnenci. Foguèt 1
ailà ont 4
sieus amics 2
amics comencèron 1
li dire 2
dire Freddie, 1
Freddie, nom 1
familha adoptèt 1
adoptèt tanben. 1
tanben. Foguèt 1
ailà qu'aprenguèt 1
a legir. 1
legir. Foguèt 1
ailà qu'entamenèt 1
qu'entamenèt sas 1
causas molecularas 1
molecularas de 1
de Parkinson. 1
Parkinson. Foguèt 1
Foguèt aisament 1
per l’Armada 2
l’Armada Roja 1
Roja La 1
La restauracion 5
l’òrdre sovietic 1
sovietic foguèt 2
a Vassil 1
Vassil Mjavanadze 1
Mjavanadze que 1
que deguèt, 1
deguèt, per 1
per calmar 1
calmar l’agitacion, 1
l’agitacion, demenir 1
pression dau 4
govèrn sus 2
sus l’economia. 1
l’economia. Foguèt 1
Foguèt ajudat 2
ajudat pels 1
pels ciclòps 1
ciclòps fabres, 1
fabres, que 1
devon pas 8
los ciclòps 1
ciclòps pastres, 1
pastres, coma 1
coma Polifèm, 1
Polifèm, que 1
viviá tanben 1
Sicília. Foguèt 2
lei decès 1
decès sensa 1
sensa eiretier 2
nebòt Joan 1
Joan VII 1
fraire Teodòr 1
Teodòr Ièr 1
Ièr Paleòleg. 1
Paleòleg. Foguèt 1
Foguèt alá 1
alá qu'experimentèron 1
qu'experimentèron lo 1
lo parasitatge 1
parasitatge d'animals 1
d'animals ma 1
ma grands, 1
grands, los 1
los Unas, 1
Unas, e 1
e inicièron 1
inicièron alara 1
alara lors 1
lors primièrs 1
primièrs empèris 1
empèris teocratics, 1
teocratics, fondats 1
sus l'esclavatge 1
e l'endoctrinament 1
l'endoctrinament de 1
l'espècia òsta. 1
òsta. Foguèt 1
Foguèt alara 1
son gascon 1
gascon d'Arrens 1
d'Arrens en 1
del bearnés 1
bearnés que 2
d'èsser legit 1
legit dins 2
tota Gasconha. 1
Gasconha. Foguèt 1
Foguèt alavetz 2
alavetz acusat 1
de favorir 2
favorir los 3
los conservadors 2
conservadors en 1
neutralitat tradicionala 1
presidents franceses. 1
franceses. Foguèt 1
lo "camin 1
"camin del 1
del mitan", 1
mitan", futura 1
futura esséncia 1
esséncia de 2
son ensenhament. 5
ensenhament. Foguèt 2
que s'endralhèt 1
s'endralhèt cap 1
a l'onor 1
l'onor en 1
a l'Exposicion 1
l'Exposicion Universala 3
Universala ont 1
Reina Victòria 1
Victòria pareguèt 1
pareguèt vestida 1
vestida d'una 1
d'una rauba 1
rauba tinta 1
tinta d'aquel 1
d'aquel colorant. 1
colorant. Foguèt 1
Foguèt alora 2
alora laissat 1
laissat a 1
e transformat 3
en naviri 1
naviri musèu. 1
musèu. Foguèt 2
alora nomat 1
CGT clandestina 1
clandestina au 1
provisòri d' 1
pòble nguni 1
nguni qu'es 1
rèire dei 1
dei Zolos, 1
Zolos, dei 1
dei Xhosas 1
Xhosas e 1
dei Ndebele. 1
Ndebele. Foguèt 1
l’ Foguèt 5
futura frontiera 1
dos Iemèn. 1
Iemèn. Foguèt 1
Foguèt alunhada 1
alunhada pendent 1
pendent 28 1
28 meses 1
competicion, en 1
1995. Foguèt 1
mai Deputat 1
Deputat de 1
Seine de 1
1932. Foguè 1
Foguè tanben 1
l'òbra sonada 1
sonada L'Escola 1
L'Escola Moderna, 1
Moderna, libre 1
i expausèt 1
expausèt sos 1
principis pedagogics. 1
pedagogics. Foguèt 1
Foguèt ancianament, 1
ancianament, e 1
airal industrial 1
industrial de 6
ciutat. Foguèt 1
Foguèt ancianament 1
ancianament un 1
tribús nomadas 4
nomadas fòrça 1
fòrça bellicosas. 1
bellicosas. Foguèt 1
Foguèt annexat 1
Foguèt ansin 4
premier pintre 1
pintre que 2
ne realizèt 1
importanta quantitat. 1
quantitat. Foguèt 1
ansin obligat 1
pòste universitari. 1
universitari. Foguèt 1
rapidament executat. 1
executat. Foguèt 2
ansin tuat 1
tuat durant 2
conquistar l'illa 1
de Mactan. 1
Mactan. Foguèt 1
Foguèt anteriorament 2
las comunications 1
comunications (de 1
(de 2006 1
a 2008), 1
2008), e 1
afars exteriors 1
exteriors (de 1
(de 2014 1
2014 a 2
a 2016). 1
2016). Foguèt 1
anteriorament Ministre 1
Finanças del 1
país baltic 1
baltic de 1
Ministre dels 2
dels Transpòrts 1
Transpòrts e 1
las Comunicacions 1
Comunicacions de 1
2008. Foguèt 3
de l'encontre 1
l'encontre amb 2
qualques membres 2
de tribus 1
tribus nadivas 1
nadivas americanas, 1
americanas, en 1
2001, que 1
mond cambièt 1
cambièt qu'aquelas 1
qu'aquelas personas 1
personas li 1
li conselhèron 1
conselhèron de 1
esperits de 3
tèrra. Foguèt 1
d'èsser citada, 1
citada, e 1
e qu'Estrabon 1
qu'Estrabon venguèt 1
lo paragon 1
paragon del 1
del geograf. 1
geograf. Foguèt 1
Foguèt apreciat 1
apreciat mai 1
mai enlà 4
l'airal occitan 1
divèrses escrivans 1
escrivans franceses 1
temps. Foguèt 2
Foguèt aprèp 2
aprèp aquel 1
aquel viatge 3
que s'aturèt 1
s'aturèt sa 1
produccion literària, 1
literària, e 2
d'autras activitats 2
activitats pas 1
gaire ortodòxas, 1
ortodòxas, coma 1
practica d'exorcismes. 1
d'exorcismes. Foguèt 1
primièrs albums, 1
albums, Take 1
Take Me 1
Me as 1
as I 1
I Am 1
Am en 1
en 1993 8
1993 e 1
e It 1
It Matters 1
Matters to 1
to Me 1
Me en 1
que Hill 1
Hill venguèt 1
cantairas de 1
de country 1
country mai 1
mai apreciadas 3
apreciadas dels 1
Units. Foguèt 1
Foguèt aquel 1
15 d'agost, 3
d'agost, que 1
al FC 1
FC Barcelona 1
Barcelona ont 1
deviá venir 3
venir tres 1
tard un 6
jogaires mai 2
mai remarcats. 1
remarcats. Foguèt 1
Foguèt aquesta 2
que Rodoreda 1
Rodoreda acceptèt 1
reconéisser coma 1
una obra 1
obra sia 1
sia vertadièra, 1
vertadièra, e 2
se ulteriorament 1
ulteriorament la 1
transformèt e 2
la tornèt 4
tornèt publicar. 1
publicar. Foguèt 1
segonda branca 1
branca la 1
que s'impausèt 1
s'impausèt coma 3
Renaissença, l'epòca 1
barròca e 3
lo Neoclassicisme 1
Neoclassicisme s'imitèron 1
s'imitèron los 1
modèls grecolatins 1
grecolatins amb 1
los particularismes 1
particularismes de 1
lengas d'estat 1
d'estat europèas, 1
europèas, que 1
que impausavan 1
impausavan una 1
una metrica 2
metrica diferenciada. 1
diferenciada. Foguèt 1
Foguèt aqueste 1
Sala Parés 1
Parés de 1
satiric e 1
e catalanista 1
catalanista ¡Cu-Cut! 1
¡Cu-Cut! Foguèt 1
Foguèt arrestada 1
arrestada aprèp 1
aprèp l'esclatament 1
qualques bombas 1
bombas dins 1
Grand Teatre 1
del Licèu 1
1893, e 1
1896 del 1
repression del 2
del Procès 1
Procès de 5
de Montjuïc. 3
Montjuïc. Foguèt 1
Foguèt arrestat 1
e prèst 2
prèst d'èsser 1
d'èsser linchat, 1
linchat, mas 1
sos contactes 2
contactes e 1
lo salvèron 1
salvèron d'una 1
mòrt segura. 1
segura. Foguèt 1
Foguèt assassinada 1
assassinada dins 1
dins l'ascensor 2
l'ascensor de 1
de l'immòble 1
l'immòble ont 1
ont demorava 1
demorava lo 5
2006, jorn 1
de l'anniversari 1
l'anniversari de 1
de Pótin. 1
Pótin. Foguèt 1
Foguèt assassinat 2
Sassanidas per 1
conquistar Mesopotamia. 1
Mesopotamia. Foguèt 1
generau Aureolus. 1
Aureolus. Foguèt 1
Foguèt atal 1
Foguèt atirat 1
atirat alara 1
alara pels 1
pels extrèms 1
extrèms e 2
e s'afilièt 1
s'afilièt a 1
a l'esquèrra 8
l'esquèrra socialista 1
socialista e 2
e obrièra. 1
obrièra. Foguèt 1
Foguèt autor 2
autor amassa 1
amb Enzo 1
Enzo Faletto 1
Faletto d'un 1
d'un tèxt 2
tèxt fòrça 1
socialas d' 1
teatre romanticas 1
romanticas en 1
espanhòl, e 1
escriguèt Historia 1
Historia de 2
de Cataluña 1
Cataluña y 1
y de 1
Aragón. Foguèt 1
Foguèt autrescòps 2
autrescòps cultivat 1
autrescòps nomenat 1
nomenat Vila 1
Nova dos 1
dos Andrades. 1
Andrades. Foguèt 1
Foguèt Bacus, 1
Bacus, çò 1
çò dich, 1
dich, que 1
primièr establiguèt 1
de musica; 1
musica; foguèt 1
onor que 1
foguèron jogadas 1
jogadas las 1
representacions teatralas. 1
teatralas. Foguèt 1
Foguèt barrat 1
barrat en 3
2006, 2007 1
nòrmas abans 1
tornar aubrir. 1
aubrir. Foguèt 1
Foguèt bastida 2
bastida ap 1
ap artir 1
artir de 1
de 1971. 3
1971. Foguèt 1
brica, al 1
Foguèt bastit 10
l'origina per 2
bastit atal 1
XIX. Foguèt 4
bastit au 5
XI per 2
senhors dei 2
Bauç. Foguèt 1
Foguèt bastit, 1
bastit, benlèu 1
benlèu al 1
VIII, sus 1
mila mètres 2
mètres carrats. 2
carrats. Foguèt 1
dus temps. 1
per Pèire 4
de Naves 1
Naves puèi 1
puèi Laurent 1
Laurent Clary. 1
Clary. Foguèt 1
entre 1631 1
e 1654. 1
1654. Foguèt 1
per Artemisia 1
Artemisia II 1
de Cariá 1
Cariá pel 1
seu marit 2
fraire Mausòl, 1
Mausòl, mòrt 1
en 353 1
353 abC. 1
abC. Foguèt 1
per Carl 2
Carl Gotthard 1
Gotthard Langhans 1
Langhans ( 1
( Foguèt 28
per d'engenhaires 1
d'engenhaires chinés. 1
chinés. Foguèt 1
per Epeius 1
Epeius e 1
qualques guerrièrs 1
guerrièrs grècs 1
grècs s'amaguèron 1
s'amaguèron dedins 1
dedins (Ulisses, 1
(Ulisses, Leontèu, 1
Leontèu, Menelau, 1
Menelau, Diomèdes, 1
Diomèdes, Neoptolem 1
Neoptolem e 1
e detz-e-sèt 2
detz-e-sèt mai). 1
mai). Foguèt 1
Foguèt batejat 1
batejat durant 1
jovença per 1
rasons desconegudas 1
desconegudas (benlèu 1
(benlèu dins 1
tota ò 1
ò d'una 2
sa familha). 1
familha). Foguèt 1
Foguèt battu 1
battu dans 1
dans sa 1
sa circonscripcion 1
Niça lo 1
20 d'octobre 3
1929. Foguèt 1
Foguèt ben 1
ben nafrada 1
nafrada per 2
amiga intima 2
intima Zoé 1
Zoé en 1
en 1860, 1
1860, quand 1
ans. Foguèt 4
Foguèt brèvament 1
brèvament remplaçada 1
dinastia Sena 1
Sena que 1
sostenguèt l' 1
Foguèt cabiat 1
cabiat en 1
en flum 1
flum per 1
per castig, 1
castig, qu'auriá 1
qu'auriá provesit 1
provesit en 2
aiga al 1
al Titans 1
Titans pendent 1
guèrra qu'opausava 1
qu'opausava aquestas 1
aquestas darrièrs 1
darrièrs als 1
als Olimpians. 1
Olimpians. Foguèt 1
Foguèt campion 1
1969, 1971 1
e 1973. 1
1973. Foguèt 1
Foguèt candidat 2
candidat al 2
al Oscar 1
Oscar en 1
1958 per 3
La venganza. 1
venganza. Foguèt 1
Foguèt cap 2
que Tandon 1
Tandon comencèt 1
e compausèt, 1
compausèt, en 1
occitan montpelhierenc, 1
montpelhierenc, de 1
contes, de 1
de faulas, 1
faulas, de 1
mena, que 1
que l'estil 1
l'estil n'es 1
n'es simple, 1
simple, facil, 1
facil, natural, 1
es doça 2
e pura. 1
pura. Foguèt 1
3 burèu 1
del Sector 1
Sector I 1
Foguèt capitala 1
Foguèt capredactor 1
capredactor del 1
del cotidian 1
cotidian El 1
El Punt 1
Punt (ont 1
(ont comencèt 1
en 1981), 2
1981), director 1
l'Agéncia Catalana 1
de Nòvas 1
Nòvas (1999-2002) 1
(1999-2002) e 1
del periodic 1
periodic Catalonia 1
Catalonia Today. 1
Today. Foguèt 1
Foguèt capturat 1
capturat en 1
en 694 1
694 aC 1
aC per 1
ataca elamita 1
elamita dirigida 1
rèi Hallushu-Inshushinak 1
Hallushu-Inshushinak e 1
insurreccion babilòniana. 1
babilòniana. Foguèt 1
Foguèt caracteristic 1
transicion dei 1
e VI 4
av. Foguèt 3
Foguèt caracterizat 2
de presentacions 1
presentacions teatralas 1
teatralas ambé 1
de combinason 2
combinason d'emocions 1
ambé d'abondàncias 1
d'abondàncias d'ornaments 1
d'ornaments (lutz, 1
(lutz, fònts. 1
fònts. Foguèt 1
d'escritura e 1
l'organizacion urbana 1
premiers estats. 1
estats. Foguèt 1
Foguèt cargada 1
d'estudiar lei 2
magneticas d' 1
Foguèt cargat 1
cargat d'organizar 1
invasion d' 1
Foguèt causat 1
guèrra francesa 1
en respònsa 2
respònsa a 2
la provocacion 1
provocacion prussiana 1
prussiana dau 1
dau telegrama 1
telegrama d'Ems 1
d'Ems e 1
volontat prussiana 1
prussiana d'unificar 1
alemands. Foguèt 2
Foguèt causida 1
causida aprèp 1
aprèp consultacion 1
consultacion amb 3
Foguèt cavaa 1
cavaa per 1
la Severaissa, 1
Severaissa, riu 1
riu vengut 1
vengut daus 1
daus glacièrs, 1
glacièrs, long 1
33 km. 2
km. Foguèt 1
Foguèt classada 1
classada 39ena 1
39ena entre 1
100 pus 1
grands solos 1
solos de 1
guitarra per 2
per Guitar 1
Guitar World 1
World e 2
e 329ena 1
329ena sus 1
las 500 1
500 pus 1
grandas cançons 1
tempses pel 1
pel magazina 1
magazina Rolling 1
Rolling Stone. 1
Stone. Foguèt 1
Foguèt classificat 2
classificat de 1
nòu coma 1
coma asteroïde, 1
asteroïde, amassa 1
autres tres, 1
tres, quand 1
quand fòrça 1
fòrça asteroïdes 1
asteroïdes foguèron 1
mai descobèrts. 1
descobèrts. Foguèt 1
classificat segond 1
dels "100 2
"100 melhors 1
guitarristas de 3
de l'istòria" 1
l'istòria" per 1
revista musicala 1
musicala americana 1
americana Rolling 1
Stone e 2
mai quatren 1
quatren sus 1
sus lista 1
lista Gibson 1
Gibson dels 1
dels "Top 1
"Top 50 1
50 melhors 1
de l'istòria". 1
l'istòria". Foguèt 1
Foguèt coble 1
coble de 3
la tanben 1
tanben tenista 1
tenista Kim 1
Kim Clijsters. 1
Clijsters. Foguèt, 1
Foguèt, coma 1
autres fisicians, 1
fisicians, destabilizat 1
destabilizat per 1
sa teoria: 1
teoria: tota 1
fasiá segon 1
quantitat minim 1
minim en 1
en dejòs 2
dejòs de 2
davalar. Foguèt 1
Foguèt començada 1
començada au 1
paraula latina 4
latina sedis 1
sedis per 1
per "sede". 1
"sede". Foguèt 1
Foguèt compausat 2
per José 2
José Antonio 1
Antonio Primo 1
Primo de 1
de Rivera 1
Rivera amassa 1
amb Agustín 1
Agustín de 1
de Foxá 1
Foxá e 1
partit, amb 1
musica escricha 1
escricha pel 2
pel compositor 1
compositor basc 1
basc Juan 1
Juan Tellería. 1
Tellería. Foguèt 1
compausat entre 2
ans 65 1
65 e 1
alara l'evangèli 1
mai ancian. 4
ancian. Foguèt 1
Foguèt completat 1
una Dieta 1
Dieta compausada 1
delegats de 2
noblesa (6% 1
(6% de 1
XVI, 12% 1
12% au 1
XVIII) amb 1
de vetò. 1
vetò. Foguèt 1
Foguèt concebut 4
arma provisòria 1
provisòria destinada 1
la municion 1
municion 5,45 1
5,45 × 1
× 39 1
39 mm 2
mm M74. 1
M74. Foguèt 1
concebut d'en 2
causa l'introduccion 1
disponibilitat selectiva 1
selectiva (SA). 1
(SA). Foguèt 1
concebut e 2
l'arquitècte Ragnar 1
Ragnar Östberg 1
Östberg entre 1
1905. Foguèt 1
concebut pels 1
pels arquitèctes 2
arquitèctes Alexander 1
Alexander Montgomery 1
Montgomery Carlisle 1
Carlisle e 1
e Thomas 1
Thomas Andrews 1
Andrews dels 1
dels talhièrs 3
talhièrs navals 1
navals Harland 1
Harland & 1
& Wolff. 1
Wolff. Foguèt 1
Foguèt condamnat 2
condamnat au 1
au damnatio 1
memoriae. Foguèt 1
preson pendent 2
tresen procès 1
l'Internacionala. Foguèt 1
Foguèt condemnat 1
condemnat tornarmai 1
en Kentucky 1
Kentucky e 1
e mandat 1
preson ont 1
demorèt quinze 1
Foguèt condenat 1
condenat a 1
a l'exili 1
l'exili als 1
als Açores. 1
Açores. Foguèt 1
Foguèt conegut 1
cap indian 1
indian Cochise 1
Cochise dins 1
television Broken 1
Broken Arrow. 1
Arrow. Foguèt 1
Foguèt conquistada 1
en 1502, 1
1502, que 1
olandeses caçèron 1
caçèron en 1
en 1661. 1
1661. Foguèt 1
Foguèt conquistat 1
conquistat au 1
Foguèt cònsol 1
Sant Ostian 1
Ostian (Auvèrnhe) 1
(Auvèrnhe) dempuèi 1
19 març 1
2001 fins 3
2007. Foguèt 2
Foguèt constatat 1
constatat tanben 1
tanben une 1
une variacion 1
variacion seguent 1
sason d'abatatge. 1
d'abatatge. Foguèt 1
Foguèt construcha 1
construcha entre 1
entre 1895 2
e 1896 1
2001 venguèt 1
patrimòni nacional 1
nacional suedés 1
suedés (en 1
(en suedés: 2
suedés: byggnadsminne). 1
byggnadsminne). Foguèt 1
Foguèt construït 1
construït per 1
l'emperaire mogòl 1
mogòl Shah 1
Shah Jahan 1
Jahan coma 1
coma omenatge 1
femna defuntada, 1
defuntada, Arjumand 1
Arjumand Banu 1
Banu Begum, 1
Begum, mai 1
de Mumtaz 1
Mumtaz Mahal 1
Mahal (la 1
(la causida 1
del palais), 1
palais), que 1
moriguèt del 1
donava vida 1
son catorzen 1
catorzen enfant. 1
enfant. Foguèt 1
Foguèt coronat 1
e assumiguèt 1
assumiguèt son 1
poder jos 1
regéncia del 1
del popular 1
popular William 1
William Marshal 1
Marshal comte 1
de Pembroke. 1
Pembroke. Foguèt 1
Foguèt creada 3
creada espontanèament 1
espontanèament durant 1
per d'escolans 1
d'escolans sords 1
sords quand 1
govèrn sandinista 1
sandinista creèt 1
primièra escòla 1
escòla pels 1
pels sords 1
sords del 1
país. Foguèt 6
2005. Foguèt 2
per Morwyn 1
Morwyn Brebner, 1
Brebner, Tassie 1
Tassie Cameron 1
e Ellen 2
Ellen Vanstone. 1
Vanstone. Foguèt 1
Foguèt creaire 1
creaire d'aproximativament 1
d'aproximativament 2500 1
2500 bibliotècas 1
bibliotècas publicas 2
publicas gratuïtas 1
gratuïtas als 1
Units, que 1
sieu nom, 2
nom, las 1
las Carnegie 1
Carnegie Libraries 1
Libraries (Bibliotècas 1
(Bibliotècas Carnegie; 1
Carnegie; que 1
la New 3
York Public 1
Public Library). 1
Library). Foguèt 1
Foguèt creat 8
creat coma 1
coma entitat 1
entitat novèla 1
districte l'1 1
2008, e 3
conéisser un 3
de regeneracion 2
regeneracion urbana. 1
urbana. Foguèt 1
creat com 2
com vilatge 1
vilatge lo 3
1965. Foguèt 1
1950 pour 1
pour realizar 1
los ensages 2
ensages de 1
de fusadas 2
fusadas de 1
longa portada 1
portada en 2
securitat. Foguèt 1
en 1952 6
1952 coma 1
centre d'ensenhament 1
d'ensenhament pels 1
e militars 4
Philippe Dreyfus 1
Dreyfus partent 1
partent dels 1
mots « 4
« informacion 1
informacion » 1
« automatica 1
automatica ». 1
». Foguèt 3
1997 pels 1
pels informaticians 1
informaticians Simon 1
Simon Peyton 1
Peyton Jones 1
e Norman 1
Norman Ramsey. 1
Ramsey. Foguèt 1
placas continentalas 1
continentalas que 1
formèron Pangèa. 1
Pangèa. Foguèt 1
Foguèt cristianat 1
cristianat per 1
per Gideon 1
Gideon Mantell 1
Mantell amb 1
nom, Iguanodon, 1
Iguanodon, lo 1
qual deriva 1
deriva d' 1
Foguèt crompat 1
crompat pel 1
papa Clement 2
Clement XII 1
XII pel 1
pel musèu 2
musèu pontifical 1
pontifical del 1
del Vatican, 2
Vatican, actual 1
actual musèu 1
musèu Pio-Clementino. 1
Pio-Clementino. Foguèt 1
Foguèt crucificat 1
crucificat per 1
nosaltres jos 1
jos Ponç-Pilat, 1
Ponç-Pilat, sofriguèt 1
sofriguèt e 1
al tombèl; 1
tombèl; ressuscitèt 1
ressuscitèt dels 1
tresen jorn, 3
jorn, conformament 1
conformament a 1
las Escrituras; 1
Escrituras; pojèt 1
pojèt als 1
als cèls 1
cèls ont 1
ont sèi 1
sèi a 1
drecha del 3
del Paire. 3
Paire. Foguèt 1
Foguèt d'aquel 1
d'aquel Dao 1
Dao que 1
del no-res 1
no-res surgiguèt 1
surgiguèt l'existéncia, 1
l'existéncia, compresa 1
principi metafisic, 1
metafisic, dins 1
l'èsser de 2
de Parmenidas. 1
Parmenidas. Foguèt 1
Foguèt decapitat, 1
decapitat, e 1
sa tèsta 6
tèsta getada 1
getada dons 1
potz. Foguèt 1
Foguèt declarat 3
declarat « 1
« nosible 1
nosible » 1
Mao Zedong, 1
Zedong, çò 1
que precipitèt 1
precipitèt son 1
son extincion 1
extincion e 1
dangièr critic 1
d'extincion a 1
d'ara. Foguèt 2
declarat pargue 1
pargue regional 1
regional en 2
2003. Foguèt 2
declarat per 1
Societat Americana 1
Americana dels 1
dels Engenhaires 1
Engenhaires Civils 1
Civils (l'American 1
(l'American Society 1
Civil Engineers) 1
Engineers) coma 1
las Sèt 3
Sèt Meravilhas 2
Meravilhas del 2
mond modèrne. 2
modèrne. Foguèt 1
Foguèt d'efèct 1
d'efèct refusat 1
l'escòla dei 1
dei Bèus 1
Bèus Arts 1
Arts en 1
en 1907 3
en 1908. 2
1908. Foguèt 1
Foguèt definida 2
definida au 1
XVIII a 1
Foguèt de 1
de Montesquiu 2
Montesquiu tanlèu 1
tanlèu 1790. 1
1790. Foguèt 1
Foguèt del 1
a Marborg 1
Marborg durant 1
l'estiu per 1
per perfeccionar 1
perfeccionar son 1
son alemand 1
alemand que 1
lengas africanas. 2
africanas. Foguèt 1
Foguèt demanat 1
demanat sulpic 1
sulpic a 1
a Cambó 1
Cambó de 1
aquesta publicacion 1
publicacion e 2
lèu li 2
li fisèron 1
estrangièra. Foguèt 1
Foguèt demandat 1
de sostítols. 1
sostítols. Foguèt 1
Foguèt dempuèi 1
largament fondada 1
fondada pels 3
pels cercaires 3
cercaires en 1
l'art. Foguèt 1
Foguèt d'en 1
primièr publicat 3
en fulheton 3
fulheton dins 3
jornal american 1
american The 1
Little Review 1
Review de 1
1918 a 2
1920 puèi 1
puèi publicat 1
en entier 2
entier a 1
per Sylvia 1
Sylvia Beach 1
Beach lo 1
1922, lo 1
de 40n 1
40n anniversari 1
de Joyce. 1
Joyce. !) 1
!) foguèt 1
actritz remirabla 1
remirabla dins 1
filmes tan 1
tan notables 1
coma Los 3
Los Assassins 1
Assassins - 1
- Foguèt 1
Foguèt deputada 1
deputada europèa 1
1996 à 1
à 2009. 1
2009. Foguèt 4
Foguèt deputat 1
a 1958. 1
1958. Foguet, 1
Foguet, de 1
sa fondation 1
fondation (sègle 1
(sègle Onge) 1
Onge) a 1
Revolucion, una 2
deis abadias 1
abadias cistercenchas 1
cistercenchas mai 1
mai richas 1
richas d' 1
Foguèt descobèrta 4
descobèrta dins 2
cementèri reiau 1
1952 pel 1
pel Paire 1
Paire Roland 1
Roland de 1
de Vaux, 1
Vaux, director 1
l’escòla biblica 1
biblica e 1
e arqueologica 1
arqueologica francesa 1
de Jerusalèm. 6
Jerusalèm. Foguèt 1
Foguèt descoberta 1
descoberta en 1
2004 per 6
per Mike 1
Mike Brown 1
Brown del 1
del California 1
California Institute 1
of Technology 2
Technology a 1
1920 pel 1
pel proprietari 1
dels luòcs, 3
senhor La 1
La Mòta, 1
Mòta, que 1
que cercava 5
cercava de 3
que avián 1
avián lor 2
lor cauna 1
cauna dins 2
un cairós. 1
cairós. Foguèt 1
descobèrta pel 1
pel critic 2
critic Sebastià 1
Sebastià Gasch 1
Gasch e 1
lèu famosa, 1
famosa, bèl 1
bèl primièr 2
tard mondialament. 1
mondialament. Foguèt 3
Foguèt descobèrt 12
descobèrt e 2
e excavat 1
excavat per 2
Edoard Lartet 1
Lartet de 1
de 1863 3
1863 a 3
a 1865. 1
1865. Foguèt 1
en 1600 3
1600 e 2
e decorava 1
decorava l'absida 1
l'absida d'un 1
dels temples 3
temples del 1
santuari patronizat 1
patronizat pel 1
politic roman, 1
roman, Luci 1
Luci Corneli 2
Corneli Sul. 1
Sul. Foguèt 1
per Thompson, 1
Thompson, Sreet, 1
Sreet, Ghiorso 1
Ghiorso e 1
e Seaborg 1
Seaborg a 1
a Berkeley. 1
Berkeley. Foguèt 1
descobèrt l'11 1
per l'astronòma 4
l'astronòma americana 2
americana Carolyn 2
Carolyn S. 2
S. Shoemaker 2
Shoemaker a 2
descobèrt lo 10
de 1982 4
1982 per 1
l'astronòma Lyudmila 1
Lyudmila Chernykh 1
Chernykh a 2
1960 pels 1
pels astronòms 2
astronòms Cornelis 1
Cornelis Johannes 1
Johannes van 1
van Houten, 1
Houten, Ingrid 1
Ingrid van 1
van Houten-Groeneveld 1
Houten-Groeneveld e 1
Tom Gehrels 1
Gehrels a 1
l'Observatòri Palomar. 1
Palomar. Foguèt 1
1981 per 1
per l'astronòm 4
l'astronòm american 1
american Schelte 1
Schelte J. 1
J. Bus 1
Bus a 1
l'astronòm E. 1
E. Bowell 1
Bowell a 1
l'Observatòri Lowell 1
Lowell ( 1
de 1978 7
1978 per 1
l'astronòm N. 1
N. S. 1
S. Chernykh 1
l'astronòm americanocanadian 1
americanocanadian James 1
James Craig 1
Craig Watson 1
Watson lo 1
de 1868. 3
1868. Foguèt 1
Foguèt descrich 1
descrich per 4
per Young 1
Young e 1
Dong en 1
1972. Foguèt 2
Foguèt designat 2
designat coma 5
coma Esperantista 1
Esperantista de 1
de l'Annada 1
l'Annada 2006 1
2006 pel 2
pel jornal 2
jornal La 5
La Ondo 1
Ondo de 1
de Esperanto. 2
Esperanto. Foguèt 2
designat prince 1
prince d' 1
Foguèt desliurat 1
desliurat contre 1
contre un 1
un rescat 2
rescat de 3
mila marcs 1
marcs d’argent. 1
d’argent. Foguèt 1
Foguèt destituït 1
destituït per 1
per corrupcion. 2
corrupcion. Foguèt 1
Foguèt destruch 1
destruch pendent 1
Guèrra deis 1
Albigés. Foguèt 1
Foguèt desvelopat 1
desvelopat per 2
per Neverland 1
Neverland e 1
1993 per 3
per Taito. 1
Taito. Foguèt 1
Foguèt desvolopada 1
desvolopada dempuei 1
XX per 3
raionament dau 2
còrs negre, 1
negre, l'efèct 1
l'efèct fotoelectric 1
o l'existéncia 1
raias espectralas. 1
espectralas. Foguèt 1
Foguèt desvolopat 1
per Blizzard 2
Blizzard North 1
North e 1
Blizzard Entertainment 1
Entertainment e 1
e Ubisoft. 1
Ubisoft. Foguèt 1
Foguèt detectat 1
detectat lo 1
lo genòma 1
de Zika 3
dins mòstra 1
sang, cervèl, 1
cervèl, fetge, 1
fetge, mèlsa 1
mèlsa e 1
de viscèras 1
viscèras (ren, 1
(ren, palmon 1
palmon e 3
e còr). 1
còr). Foguèt 1
Foguèt dins 2
aquel bruch 1
que grandiguèt 1
grandiguèt Zèus 1
Zèus mercé 1
al lach 2
lach d'una 1
d'una cabra, 1
cabra, Amaltèa, 1
Amaltèa, que 1
será mai 3
tard mercejada 1
mercejada pel 1
pel dieu. 1
dieu. Foguèt 1
contèxt que 1
que collaborèt 1
publicacions Federal 1
Federal e 2
El Poble, 1
Poble, e 1
trachèt a 1
del setmanièr 2
setmanièr L'Avenir, 1
L'Avenir, qu'èra 1
amic Layret. 1
Layret. Foguèt 1
Foguèt diplomat 2
l'Escòla McDonogh 1
McDonogh en 1
estudièt mai 1
al Stevens 1
Stevens Institute 1
Technology dins 1
New Jersey. 1
Jersey. Foguèt 1
de Montclair 1
Montclair e 1
tresena plaça 1
de promocion 4
Militara de 1
de West 2
West Point, 1
Point, Nòva 1
York. Foguèt 1
Foguèt director 1
director financièr 1
financièr fins 1
a 2006 2
Executiu dempuèi 1
2007 fins 1
2009, al 1
que presidiguèt 2
Conselh d'Administracion 1
d'Administracion de 2
las participantas 1
participantas CRH 1
CRH e 1
e Ribatejo 1
Ribatejo Tage, 1
Tage, a 1
e 2007, 1
2007, respectivament. 1
respectivament. Foguèt 1
Foguèt directritz 1
jornal francés 1
francés L'Obs, 1
L'Obs, dempuèi 1
dempuèi junh 2
2014 al 2
2015. Foguèt 3
Foguèt dirigit 1
noble Han 1
Han desirós 1
de venjar 3
venjar la 2
reiaume durant 1
guèrras d'unificacion 1
de 230-221 1
230-221 avC. 1
avC. Foguèt 1
Foguèt discipol 1
discipol d'Allauddin 1
d'Allauddin Khan 1
Khan (lo 1
(lo fondaire 1
fondaire del 1
del Maihar 1
Maihar gharana 1
gharana de 1
classica indiana). 1
indiana). Foguèt 1
Foguèt discípol 1
poèta barcelonés 1
barcelonés Josep 1
Josep Lluís 1
Lluís Pons 1
Pons i 1
i Gallarza 1
Gallarza e 1
e condiscípol 1
condiscípol del 1
poèta Miquel 1
Miquel Costa 1
Costa i 1
i Llobera, 1
Llobera, de 1
de l'avocat 2
l'avocat e 1
e politician 2
politician Antoni 1
Antoni Maura 1
Maura e 1
contemporanèus qu'apartenián 1
l'Escòla Malhorquina. 1
Malhorquina. Foguèt 1
Foguèt dominada 1
l'Union dei 3
dei Populacions 1
Populacions de 1
de Cameron 4
Cameron (UPC) 1
(UPC) de 1
de Ruben 1
Ruben Um 1
Um Nyobe 1
Nyobe qu'adoptèt 1
qu'adoptèt una 1
linha revolucionària. 1
revolucionària. Foguèt 1
Foguèt donc 6
donc condamnada 1
a perpetuitat. 1
perpetuitat. Foguèt 1
donc elegit 1
lo XI 1
XI arredoniment 1
arredoniment e 2
cambi (29 1
(29 de 2
març - 3
- 10 1
10 d'abriu), 1
d'abriu), de 1
Comission executiva 1
executiva (10 1
(10 - 1
- 21 1
21 d'abriu) 1
d'abriu) e 1
guèrra. Foguèt 2
donc finalament 1
finalament aprefondit 1
aprefondit mai 1
tres autrei 3
naviris capitèron 1
s'escapar. Foguèt 1
de s'associar 1
s'associar amb 1
amb l'òme 2
l'òme d'afaires 1
d'afaires Heinrich 1
Heinrich Voelter 1
Voelter ( 1
donc tornarmai 2
tornarmai destituida. 1
destituida. Foguèt 1
tornarmai remesa 1
remesa ais 1
Anglés. Foguèt 1
Foguèt durant 3
durant aquel 3
periòde d'estudiant 1
d'estudiant que 1
que surgiguèt 1
surgiguèt pel 1
la facieta 1
facieta politica 1
de Cambó, 1
Cambó, quand 1
venguèt sòci 2
sòci en 1
1894 del 1
Centre Escolar 1
Escolar Catalanista, 1
Catalanista, una 1
associacion d'estudiants 1
d'estudiants ligada 1
Catalonha. Foguèt 1
de filologia, 1
filologia, Hortènsia 1
Hortènsia Curell, 1
Curell, que 1
vendriá mai 3
femna. Foguèt 1
durant aqueste 2
marit, Joan 1
Joan Gurguí, 2
Gurguí, aprèp 1
que visquèssen 1
visquèssen amassa 1
amassa uns 1
uns onze 1
onze any 1
any e 1
enfant en 1
comun. Foguèt 1
Foguèt edificada 1
edificada suls 1
suls fondaments 2
fondaments d’una 1
d’una glèisa 1
romanica que 1
estada destrucha 1
de religions. 3
religions. Foguèt 1
Foguèt educat 2
educat en 1
Sicília ont 1
visquèt la 1
majora part 1
vida, sa 2
maire essent 1
essent Constança 1
Constança filha 1
de Rogièr 1
de Sicília. 4
un esclau 1
esclau dich 1
dich Sphaerus. 1
Sphaerus. Foguèt 1
Foguèt egalament 2
egalament ajudat 1
conselhiers militars 1
militars francés, 1
francés, especialament 1
especialament Jules 1
Jules Brunet. 1
Brunet. Foguèt 1
egalament explorat 1
per l'espeleològ 1
l'espeleològ Loís 1
Loís Armand 2
Armand que 1
i metèt 1
metèt un 1
escalièr metallic 1
Loís Balsan, 1
Balsan, que 1
1949 realizèt 1
un clichat 1
clichat d'una 1
d'una galariá 1
galariá sens 1
sens aiga 1
òbra mèstra. 1
mèstra. Foguèt 1
Foguèt elaborada 1
elaborada aprèp 1
reünions intensas 1
e complicadas 1
complicadas a 1
a Runnymede 1
Runnymede (Surrey). 1
(Surrey). Foguèt 1
Foguèt elegida 2
elegida "Esportiva 1
"Esportiva soïssa 1
soïssa del 1
del sègle". 1
sègle". Foguèt 1
elegida per 3
Letras en 1
en 1974. 5
1974. Foguèt 2
1925. Foguèt 1
a l'American 1
l'American Academy 1
Sciences en 1
1878. Foguèt 1
nacional en 3
2003, puèi 2
Estats en 1
e batèt 1
batèt un 1
ancian Ministre. 1
Ministre. Foguèt 1
elegit Cònsol 1
1912, puèi 1
puèi Conselhièr 1
Conselhièr general 1
de Nòu 3
Nòu Vic 1
Vic l'an 1
seguent e 2
e deputat 1
circonscripcion d'Ussèl 1
d'Ussèl en 1
1914. Foguèt 2
de Droma 2
Droma en 1
1885. Foguèt 1
circonscripcion Sud 1
Oèst en 1
elegit dins 1
la 1èra 2
1èra circonscripcion 1
Niça. Foguèt 1
puèi promongat 1
promongat aprèp 1
eleccions europèas 2
encara 2010. 1
2010. Foguèt 2
elegit Majoral 1
Majoral del 6
Felibritge en 6
1897. Foguèt 1
l'Acadèmia Reiala 1
Reiala de 2
Suècia en 2
1821. Foguèt 1
Comuna après 1
eleccions complementàrias 2
complementàrias dau 1
16 d'abriu 3
1871. Foguèt 1
lo XV 2
XV arredoniment 1
finanças. Foguèt 1
dos mandats 2
mandats successius 1
successius de 5
1978 e 2
e 1983. 1
1983. Foguèt 1
còp deputat 1
la 2a 3
2a circonscripcion 2
generalas législatives 1
législatives des 1
des 22 1
22 e 7
29 d'abril 2
de 1928, 2
1928, al 1
al 2nd 1
2nd torn 1
torn d'escrutinh. 1
d'escrutinh. Foguèt 1
elegit sus 2
lista d'union 1
d'union republicana 1
republicana d'accion 1
d'accion economica 1
amb 29.339 1
29.339 vòtes 1
sus 139.340 1
139.340 inscriches, 1
inscriches, 88.094 1
88.094 votaires. 1
votaires. Foguèt 1
Foguèt el 1
tanben obrièr 1
obrièr durant 1
venir proprietari 1
proprietari e 1
e viticultor. 1
viticultor. Foguèt 1
Foguèt emplegat 2
emplegat a 3
emplegat tre 1
primièra crosada. 1
crosada. Foguèt 1
Foguèt empresonat 2
en 1749 2
1749 dins 1
de Vincennes, 1
Vincennes, ont 1
ont corregiguèt 1
corregiguèt l'enciclopèdia 1
l'enciclopèdia e 1
poguèt manténer 1
manténer correspondéncia 1
sieus companhs 4
trabalh. Foguèt 1
empresonat per 2
per Flavi 1
Josèp amb 1
d'autres tiberians. 1
tiberians. Foguèt 1
Foguèt en 18
en 1923, 5
1923, a 2
que Frederica 2
Frederica Montseny 1
Montseny publiquèt 1
article dins 1
dins Solidaridad 1
Solidaridad Obrera. 2
Obrera. Foguèt 1
1965, gràcias 1
títol (I 1
(I Can't 1
Can't Get 1
Get No) 1
No) Satisfaction, 1
Satisfaction, que 1
formacion se 2
faguèt apreciar 2
apreciar internacionalament. 1
internacionalament. Foguèt 1
en 1979 4
1979 un 1
partit Nacionalistas 1
Nacionalistas d'Esquèrra 1
d'Esquèrra (en 1
(en catalan: 1
catalan: Nacionalistes 1
Nacionalistes d'Esquerra), 1
d'Esquerra), que 1
que s'integrèt 1
s'integrèt ulteriorament 1
ulteriorament dins 2
dins l'Entesa 1
l'Entesa de 1
de l'Esquèrra 1
l'Esquèrra Catalana. 1
Catalana. Foguèt 2
en 1980, 6
1980, gràcias 1
a l'album 1
l'album This 1
This Time 1
Time que 1
conéisser mondialament. 1
1983 qu'arribèt 1
qu'arribèt finalament 1
la consagracion 1
consagracion amb 1
La teranyina 1
teranyina que 1
l'obtencion del 1
Prèmi Sant 3
Jòrdi. Foguèt 1
2008 gràcias 1
cançon I 1
I kissed 1
kissed a 1
a girl 1
girl que 1
apreciar mondialament. 1
Confederacion Elvetica. 1
Elvetica. Foguèt 1
se construsiguèt 1
construsiguèt la 1
primièra muralha 1
muralha e 1
faguèt l'agrandiment 1
l'agrandiment dau 1
castèu. Foguèt 2
que sorgiguèron 1
sorgiguèron las 1
primièras escòlas 1
escòlas a 1
vilas estonianas, 1
estonianas, qu'èran 1
qu'èran capablas 1
capablas d'ensenhar 1
d'ensenhar lo 2
legir qualques 1
qualques ensenhaments 1
ensenhaments religioses. 1
religioses. Foguèt 1
el genre 1
genre musical 3
musical trapèt 1
trapèt una 1
una visibilitat 1
visibilitat internacional 1
internacional pas 1
jamai vist 1
musica popular 1
popular brasilièra. 1
brasilièra. Foguèt 1
li arrivèron 1
arrivèron de 1
de marridas 4
marridas nòvas 1
capitala valenciana 1
valenciana per 1
per l'assabentar 1
l'assabentar que 1
estat condemnat, 1
condemnat, coma 1
èran estat 1
cosin e 1
tanta, a 1
èsser cremat 1
un lenhièr 2
lenhièr per 2
per carrièra. 2
carrièra. Foguèt 1
l'occitan comencèt 1
comencèt qu'aguèt 1
qu'aguèt coma 1
professor Leopòld 1
Leopòld Medan. 1
Medan. Foguèt 1
a Palma 1
Palma amb 1
paire. Foguèt 2
Foguèt encargat 1
cors dans 1
dans plusioreis 1
plusioreis universitats 1
universitats d'Euròpa 1
e d'America 2
coma especialista 1
especialista dau 1
drech dei 1
dei minoritats, 1
minoritats, de 1
entre Glèisa 1
Estat e 1
demanda expressa 1
expressa del 1
ministre Michel 1
Michel Debré 1
Debré demissionèt 1
demissionèt en 1
1962. Foguèt 1
en distribuissent 1
de majar 1
majar als 1
als marginals 1
marginals pendent 1
del "Flower 1
"Flower Power" 1
Power" qu'aquel 1
qu'aquel collectiu 1
collectiu mostrèt 1
mostrèt la 3
coeréncia de 2
son combat. 1
combat. Foguèt 1
Espanha ont 1
ont presentèt 1
presentèt d'en 1
grand espectacle 1
qualitat elevada, 1
elevada, malgrat 1
s'i poguèsse 1
poguèsse sentir 1
sentir una 2
cèrta influéncia 1
influéncia americana. 1
americana. Foguèt 1
2001, pendent 1
conferéncia d' 1
partida aquela 1
aquela actitud 1
defensa agressiva 1
agressiva qu'explica 1
la mala 7
del club. 4
club. Foguèt 1
Foguèt enregistrat 1
e jogat 2
jogat de 2
nombroses còps 1
còps despuèi. 1
despuèi. Foguèt 1
Foguèt enrodada 1
enrodada d’una 1
d’una cencha 1
cencha (desapareguda) 1
(desapareguda) concebuda 1
concebuda per 9
per l’arquitècte 2
l’arquitècte Xenaïos. 1
Xenaïos. Foguèt 1
Foguèt ensenhaire 1
letras als 1
als licèus 1
licèus d' 1
Foguèt enterrada 2
la cripta 4
cripta de 1
al Cementèri 1
Cementèri de 1
la Recoleta, 1
Recoleta, cementèri 1
cementèri ont 1
tanben enterrat 1
enterrat Bioy 1
Bioy Casares. 1
Casares. Foguèt 1
de Pibrac. 1
Pibrac. Foguèt 1
Foguèt enterrat 9
Via Ostiense 1
Ostiense de 1
Roma. Foguèt 1
de Collserola 1
Collserola lo 1
cementèri dels 1
dels Batignolles, 1
Batignolles, a 1
a paucs 2
paucs mètres 1
del croton 1
croton de 1
amic Benjamin 1
Benjamin Péret. 1
Péret. Foguèt 1
Père-Lachaise a 1
París. Foguèt 2
capèla palatina 2
palatina de 1
palais mai 1
debanament dei 2
dei funeralhas 1
funeralhas es 1
legendas foguèron 1
subjècte. Foguèt 1
São Francisco 3
Francisco (Cochin). 1
(Cochin). Foguèt 1
de Währing. 2
Währing. Foguèt 1
enterrat en 2
cementèri local 1
local aprèp 1
aprèp d'autres 1
caps posteriors. 1
posteriors. Foguèt 1
enterrat lo 1
a Colombey-les-Deux-Églises. 1
Colombey-les-Deux-Églises. Foguèt 1
Foguèt entraïnada 14
entraïnada en 1
en acòrd 3
pacte secrèt 1
secrèt germanosovietic. 1
germanosovietic. Foguèt 1
per d'atacas 2
d'atacas dei 1
Dahomey còntra 1
vilatges dau 1
Porto Novo 2
Novo qu'èra 1
qu'èra sota 2
protectorat francés. 1
francés. Foguèt 2
divèrseis incidents 1
incidents frontaliers 1
frontaliers entre 1
Novo e 1
de Dahomey. 1
Dahomey. Foguèt 1
de Chechenia. 1
Chechenia. Foguèt 1
per l'aliança 1
entre Danemarc 1
Danemarc e 2
Russia : 1
Danés ataquèron 1
frontiera occidentala 2
Suedés e 1
Rus acomençada 1
acomençada en 1
1788. Foguèt 1
non reconóissença 1
reconóissença dau 1
sultan Khalid 1
Khalid ibn 2
ibn Bargach 1
Bargach per 1
Britanics. Foguèt 1
repression d'una 3
manifestacion per 2
polícia austriana 1
austriana ajudada 1
movements conservators. 1
conservators. Foguèt 1
Goa entre 1
govèrns dei 1
volontat italiana 1
un protectorat 4
protectorat italian 1
italian en 1
en Albania 1
Albania que 1
populacion albanesa. 1
albanesa. Foguèt 1
territòrialas dau 1
Somalia sus 1
region d'Ogaden 1
d'Ogaden situada 1
orientala d'Etiopia. 1
d'Etiopia. Foguèt 1
missils nuclears 1
nuclears sus 1
Sovietics. Foguèt 1
refús polonés 1
polonés dau 1
dau Segond 1
Segond Partiment 1
Partiment dau 1
ofensiva dei 1
dei federats 1
federats dau 1
generau Irvin 1
Irvin McDowell 1
McDowell ( 1
òmes) dirigida 1
fòrças confederadas 1
confederadas de 1
de Beauregard 4
Beauregard e 1
Joseph Johnson 1
Johnson ( 1
òmes). Foguèt 1
còntra-ofensiva sovietica 2
dispositiu alemand. 1
alemand. Foguèt 1
Foguèt entraïnat 4
de Gorbachov 1
Gorbachov de 1
laissar aqueleis 1
estats chausir 1
chausir liurament 1
liurament la 1
regime politic. 1
politic. Foguèt 1
dau sionisme 1
sionisme en 1
Euròpa durant 1
emigracion jusieva 1
jusieva importanta 1
Palestina. Foguèt 1
de Dèlfes 2
Dèlfes a 1
de Fòcida 1
Fòcida après 1
ataca espartenca. 1
espartenca. Foguèt 1
lo volontat 1
volontat francoanglesa 1
francoanglesa d'annexar 1
d'annexar lei 1
Unidas per 2
comèrci olandés. 1
olandés. Foguèt 1
Foguèt entre 1
sos quinze 3
quinze e 1
e setze 1
setze ans 3
musica. Foguèt 1
Foguèt escolan 1
de Pieter 2
Pieter Coecke 1
Coecke van 1
van Aelst, 1
Aelst, amb 1
del qual, 1
qual, Mayke, 1
Mayke, se 1
se maridarà 2
maridarà mai 1
tard. Foguèt 1
Foguèt escricha 2
de Jonathan 1
Jonathan Ball 1
Tim Parry, 1
Parry, tuats 1
l’Armada Republicana 1
Republicana Irlandesa 2
Irlandesa Provisòria 1
Provisòria au 1
moment deis 1
deis atemptats 3
de Warrington. 1
Warrington. Foguèt 1
per Jacme 2
Jacme Mascaró, 1
Mascaró, un 1
un escudièr 1
escudièr e 2
del Consolat 1
Consolat de 1
Besièrs. Foguèt 2
Foguèt escrich 1
Luc coma 1
sieu tractat 1
del cristianisme, 2
cristianisme, la 1
partida n'es 1
n'es l'evangèli 1
l'evangèli que 1
nom. Foguèt 1
Foguèt escrit 1
escrit pel 1
pel curat 1
de Miglòs, 1
Miglòs, l'abat 1
l'abat Maurin-Sabàs. 1
Maurin-Sabàs. Foguèt 1
Foguèt espandida 1
espandida al 2
XV. Foguèt 2
Foguèt especialament 1
jusieus, buta 1
principala principala 1
d'exterminacion nazi. 1
nazi. Foguèt 1
Foguèt esposa 1
del tanben 1
tanben escrivan 2
escrivan Ignacio 1
Ignacio Aldecoa. 1
Aldecoa. Foguèt 1
Foguèt exclusida 1
exclusida l'exiséncia 1
l'exiséncia d'un 1
d'un deluvi 1
deluvi universal 1
universal propiament 1
propiament dich, 1
dich, per 1
rèstas geologicas. 1
geologicas. Foguèt 1
Foguèt executat 3
executat lo 1
1905 per 1
traïson Mwakikagile, 1
Mwakikagile, Godfrey 1
Godfrey (2000). 1
(2000). Foguèt 1
militars après 1
revirada dau 5
dau movement. 2
movement. Foguèt 1
executat sièis 1
dau trionf 1
Cesar. " 1
" foguèt 1
foguèt expleitada 1
expleitada fins 1
fins Roan, 1
Roan, París 1
e Chartres 2
Chartres ont 1
las esculpturas 1
esculpturas mai 1
mai finas 1
finas del 1
del gotic 3
gotic flamejant. 1
flamejant. Foguèt 1
Foguèt expulsat 1
expulsat d'aquesta 1
d'aquesta universitat 1
universitat per 1
activisme politic 1
politic antifranquista 1
antifranquista en 1
1966. Foguèt 3
Foguèt expulsi 1
expulsi del 1
diferéncias amb 3
cap d'aqueste 1
d'aqueste partit. 1
partit. Foguèt 1
Foguèt fach 4
fach baron 1
baron d'Empèri 1
d'Empèri lo 1
de 1808 2
1808 e 1
e cavalhier 1
cavalhier de 1
legion d'onor. 1
d'onor. Foguèt 2
fach cavalièr 2
cavalièr comandador 1
l'Empèri britanic 1
britanic (KBE) 1
(KBE) en 1
fach presonièr 3
presonièr de 3
l'armada estatsuniana 1
estatsuniana a 1
a Merano 1
Merano abans 1
prene part 1
lucha. Foguèt 1
fach sargent 1
sargent sul 1
nafrat lo 1
21 d'agost 2
a Saint-Jean-de-Buzy 1
Saint-Jean-de-Buzy (Meuse). 1
(Meuse). Foguèt 1
Foguèt facilitada 1
camp democrata 2
democrata que 1
presentava un 1
candidat nordista 1
nordista e 1
candidat sudista. 1
sudista. Foguèt 1
Foguèt familiarizat 1
familiarizat amb 1
grèc per 5
metòde pedagogic 1
pedagogic qu'emplegava 1
qu'emplegava jòcs, 1
jòcs, convèrsa, 1
convèrsa, exercicis 1
exercicis de 1
de meditacion 1
meditacion solitària, 1
solitària, tant 1
los libres. 3
libres. Foguèt 1
Foguèt favorizada 1
per l'alfabetizacion 1
l'alfabetizacion creissenta 1
creissenta dei 1
demanda pus 1
d'òbras literàrias. 1
literàrias. Foguèt 1
Foguèt ficat 1
ficat dins 1
las luchas 3
luchas daus 1
daus filhs 1
Foguèt filmat 1
filmat dins 1
los Studios 1
Studios Babelsberg 1
Babelsberg per 1
per UFA 1
UFA (Universum-Film 1
(Universum-Film AG). 1
AG). Foguèt 1
Foguèt finalament 4
emperaires que 2
lo fisèron 1
fisèron ai 1
ai còmtes 2
còmtes d'aquela 1
d'aquela vila. 3
vila. Foguèt 2
Portugués que 1
prenguèron 20 1
20 presoniers. 1
presoniers. Foguèt 1
finalament condemnat 1
preson lo 1
25 d'octobre 2
2015 per 3
tribunal rus 1
rus amassa 1
d'autres presonièrs 1
politics ucraïnians. 1
ucraïnians. Foguèt 1
finalament liberada 1
liberada e 2
e rapatriada 1
rapatriada en 1
en Ucraïna 3
Ucraïna lo 1
2016 gràcias 1
oficièrs russes 1
russes presonièrs 1
presonièrs (Yevgeny 1
(Yevgeny Yerofeyev 1
Yerofeyev e 1
e Alexander 2
Alexander Alexandrov) 1
Alexandrov) capturats 1
capturats en 1
2015 pel 1
pel Servici 2
de Seguretat 1
Seguretat Ucraïnian. 1
Ucraïnian. Foguèt 1
Foguèt finançada 1
municipalitat que 1
que l'abriguèt 1
l'abriguèt al 1
al Capitòli. 1
Capitòli. Foguèt 1
Foguèt fondada 6
en 1191 1
1191 per 1
per Matteo 1
Matteo d'Ajello, 1
d'Ajello, que 1
monges cistercencs. 1
cistercencs. Foguèt 1
en 1558, 1
1558, en 1
Nòva Granada, 1
Granada, malgrat 1
aiçò, passèt 1
a aperténer 1
aperténer a 2
la Capitania 1
Capitania Generala 1
Veneçuèla, en 1
ròtle actiu 1
actiu pendent 1
Guèrra d'Independéncia. 1
d'Independéncia. Foguèt 1
1869 per 2
entrepreneire galés, 1
galés, John 1
John Hughes, 1
Hughes, qu'i 1
qu'i construsiguèt 1
construsiguèt una 1
fabrica d'acièr 1
d'acièr e 2
e dobriguèt 1
dobriguèt mantas 1
mantas minas 1
carbon dins 2
region. Foguèt 1
l'an 1924 1
1924 per 1
per Hersch 1
Hersch Lauterpacht. 1
Lauterpacht. Foguèt 1
fondada lo 2
lo 1992 1
1992 après 1
la desintegració 1
desintegració de 1
Sovietica — 2
siá correspondenta 1
correspondenta liga, 1
liga, la 1
Primièra Liga 1
Liga Sovietica 1
per 12 1
12 clubs. 1
clubs. Foguèt 1
Foguèt fondador 1
Societat d'Art 1
d'Art Occitan. 1
Occitan. Foguèt 1
Foguèt fondat 5
en 1895 3
1895 per 1
per Sabino 1
Sabino Arana, 1
Arana, pr'amor 1
tèsis en 3
raça basca, 1
basca, la 1
recuperacion dels 3
dels furs 1
furs e 1
la "Confederacion 1
"Confederacion Basca". 1
Basca". Foguèt 1
ganhèt sa 1
sa promocion 2
promocion a 1
primièra division 2
liga anglesa 1
1981 a 2
Foguèt fondator 1
Fondacion Desvolopament 1
Desvolopament Comunitari 1
Comunitari de 1
de 1993a 1
1993a 2015 1
e sociològ 1
sociològ collaborador 1
collaborador d'aquela 1
d'aquela organizacion 3
organizacion fins 1
l'an 2016. 1
2016. Foguèt 1
Foguèt fondator, 1
fondator, president 1
e capiscòl 1
capiscòl de 1
Limanha, elegit 1
elegit majoral 1
majoral del 2
1925, membre 1
l’Escòla occitana, 1
occitana, laurejat 1
laurejat del 1
prince mandé 1
mandé dich 1
dich Sundiata 1
Sundiata Keita 1
Keita que 1
revoutèt còntra 1
estats sossos 1
sossos qu'avián 1
qu'avián remplaçat 1
lo Ghana 2
Ghana medievau. 1
medievau. Foguèt 1
Foguèt fòrça 6
fòrça contestat 2
sa crudeltat 1
crudeltat e 2
e rigiditat, 1
rigiditat, evident 1
procés dos 1
dos Távora. 1
Távora. Foguèt 1
fòrça estudiada 1
estudiada per 2
leis astronóms 1
astronóms que 1
que collectèron 1
collectèron d'importantei 1
d'importantei donadas 1
lo fenomèn. 5
fenomèn. Foguèt 1
fòrça implicat 1
missions Gemini, 1
Gemini, mas 1
dels equipatges. 1
equipatges. Foguèt 1
pichonas boiras 1
boiras familialas. 1
familialas. Foguèt 1
Foguèt formada 1
formada en 2
2007 per 3
reünion la 1
de Guitalens 1
Guitalens e 1
de L'Albareda. 1
L'Albareda. Foguèt 1
Foguèt formalament 1
formalament adoptada 1
adoptada a 1
a Niça 2
Niça en 2
2000 pel 1
Parlament Europèu, 1
Europèu, lo 1
Conselh e 3
la Comission. 1
Comission. Foguèt 1
Foguèt format 1
mescla d'unei 1
d'unei drapèus 1
drapèus adoptats 1
nacionalistas de 1
similara foguèt 1
chaples de 2
de Setif 1
Setif en 1
1945. Foguèt 1
Foguèt formulat 2
formulat pel 1
foguèt inclusit 1
Bèrna en 1
1928. Foguèt 1
formulat per 1
per Rudolf 3
Clausius ( 1
Foguèt Fritz 1
Fritz Machlup 1
Machlup que 1
1962, sembla 1
primièra vision 1
se nomenarà 1
nomenarà mai 1
tard l'economia 1
coneissença, dins 2
The production 1
production and 1
and distribution 1
of knowledge 1
knowledge in 1
the United 1
United States. 1
States. Foguèt 1
Foguèt fusilhat 1
fusilhat per 2
22 d'octòbre 1
de 1941 4
1941 en 1
l'atemptat de 1
Resisténcia còntra 1
còntra Karl 1
Karl Hotz, 1
Hotz, Feldkommandant 1
Feldkommandant de 1
de Nantes. 1
Nantes. Foguèt 1
Foguèt gaireben 2
gaireben amagada 1
amagada de 2
l'istòria oficiala 2
Dahomey, jol 1
jol rei 1
rei Agadja 1
Agadja son 1
successor, que 1
partisans obliguèron 1
obliguèron la 1
reina a 1
a demissionar. 2
demissionar. Foguèt 1
gaireben complètament 2
complètament destrusida, 1
destrusida, e 1
es l’exèmple 1
l’exèmple d’urbicidi 1
d’urbicidi donat 1
l'arquitècte Bogdan 1
Bogdan Bogdanović 1
Bogdanović que 1
lo mot, 1
mot, que 2
representa a 2
l’encòp la 2
destruccion fisica 1
de l’esperit 4
l’esperit d’una 1
d’una vila. 1
Foguèt gaire 1
una institucion 9
institucion autonòma 1
autonòma per 3
compausava pas 1
assembladas dels 1
Estats provincials. 2
provincials. Foguèt 1
Foguèt gardat 1
gardat presonier 1
presonier dins 1
capitala fins 1
mòrt. Foguèt 3
Foguèt generalizat 1
generalizat dins 1
liturgia romana 1
romana sonque 1
en 1014, 1
1014, per 1
l'emperaire Enric 2
Enric II: 1
II: essent 1
essent d'en 1
primièr destinat 1
combatre las 4
eretgias, conveniá 1
conveniá pas 1
liturgia del 1
del sèti 2
sèti apostolic, 1
apostolic, per 1
natura ortodòxa. 1
ortodòxa. Foguèt 1
Foguèt gràcias 1
aquela complicitat 1
complicitat que 1
que poguèt, 1
poguèt, lo 1
28 d'abril 2
de 1525, 1
1525, obtenir 1
per importar 1
importar de 2
lana sus 1
l'isla britanica, 1
britanica, e 1
e exportar 1
blat sul 1
continent. Foguèt 1
Foguèt guierdonat 2
guierdonat de 1
l'Òrdre Tomas 1
Tomas Garrigue 1
Garrigue Masaryk 1
Masaryk ( 1
guierdonat dos 1
còps dau 1
títol d'Eròi 2
d'Eròi dau 1
trabalh socialista 1
e elegit 2
elegit sièis 1
sièis còps 1
còps coma 2
deputat dau 1
dau Soviet 3
Soviet Suprèm. 1
Suprèm. Foguèt 1
Foguèt identificat 1
per Gabrièl 1
Gabrièl Maurin 1
Maurin en 1
Foguèt importada 1
importada en 1
Pèrsia vèrs 1
sègle VI. 10
VI. Foguèt 1
Foguèt inaugurada 1
1857 par 1
fèrre del 2
del Miègjorn 3
Miègjorn e 1
Canal lateral 1
la Garona. 2
Garona. ; 1
; foguèt 4
foguèt inaugurada 2
inaugurada lo 1
12 d'octobre 3
de 1931. 1
1931. Foguèt 1
Foguèt inaugurat 2
decembre 2008 1
de ligar 2
ligar lo 1
de Whistler 1
Whistler a 1
de Blackcomb 1
Blackcomb amb 1
un subrevol 1
subrevol a 1
a 436 1
436 m 1
del Fitzsimmons 1
Fitzsimmons Creek. 1
Creek. Foguèt 1
22 d'abril 5
2004. Foguèt 3
Foguèt influenciat 1
ficcion popularizadas 1
popularizadas per 1
per Sir 3
Sir Walter 1
Scott e 2
dramas psicologics 1
psicologics d' 1
Foguèt inicialament 2
inicialament concebuda 1
e doanièra: 1
doanièra: liura 1
bens en 3
sen e 2
taxas uniformas 1
uniformas pels 1
pels productes 1
productes venents 1
venents de 2
l'exterior. Foguèt 1
inicialament explicat 1
explicat ambé 1
elements d' 2
Foguèt instaurat 1
instaurat pendent 2
francés (1881-1956), 1
(1881-1956), en 1
1891, sus 1
sus l'exemple 1
l'exemple del 3
del bachelierat 2
bachelierat francés. 1
Foguèt integrat 2
lo Country 1
Country Music 1
Music Hall 1
Fame en 1
2013. Foguèt 2
integrat posteriorament 1
posteriorament al 1
ministèri d' 1
Foguèt internat 1
internat en 2
en asili 1
asili prèp 1
contunh, subissent 1
subissent de 1
frequentas electroterapias. 1
electroterapias. » 1
Foguèt interpretat 1
una validacion 1
validacion de 1
la reencarnation, 1
reencarnation, mas 1
mas poiriá 1
poiriá far 2
armas. Foguèt 1
Foguèt introducha 1
introducha e 1
se naturalizèt 1
naturalizèt en 1
l'Èst, en 1
Nòrd. Foguèt 1
Foguèt introdusit 2
introdusit dins 2
1982. Foguèt 1
introdusit pels 1
pels arabs 2
arabs a 1
Euròpa avent 1
avent aprés 1
son elaboracion 1
elaboracion de 1
dels chineses 1
chineses pendent 1
VIII. Foguèt 1
Foguèt inventada 1
inventada en 1
1867 per 2
per Johann 1
Johann Heinrich 2
Heinrich Grüneberg 1
Grüneberg que 1
la vendiá 1
vendiá l' 1
Foguèt jamai 1
jamai exportat 1
exportat e 1
e conoguèt 2
conoguèt ges 1
conflicte. Foguèt 3
Foguèt jonhat 1
jonhat en 1
per l'UNITA 1
l'UNITA e 1
lo FNLA. 1
FNLA. Foguèt 1
Foguèt jutjat 1
jutjat lo 1
de 1849 2
1849 e 1
liberat puèi. 1
puèi. Foguèt 1
Foguèt la 34
divèrsei reiaumes 2
reiaumes dravidians 1
dravidians ( 1
senhoriá d'Andusa, 1
d'Andusa, una 1
divisions mai 1
Lengadòc. Foguèt 1
de Galicia–Volhynia 1
Galicia–Volhynia (tanben 1
(tanben sonat 1
sonat Reialme 1
de Rus') 1
Rus') Perfecky, 1
Perfecky, George 1
A. (1973). 1
(1973). Foguèt 1
domenis cartagineses 1
cartagineses en 1
en Iberia. 1
Iberia. Foguèt 1
temptativa alemanda 1
destrurre l'aviacion 1
l'aviacion britanica, 1
britanica, de 2
destrurre seis 1
seis infrastructuras 1
e d'anientar 1
d'anientar sei 1
de mantenença. 1
mantenença. Foguèt 1
ataca dei 2
dei coalizats 2
coalizats ( 1
ofensiva aliada 1
aliada ( 2
de Rajen 2
Rajen Sheth, 1
Sheth, un 1
un emplegat 2
emplegat de 5
desvolopèt posteriorament 1
posteriorament los 1
los Chromebooks. 1
Chromebooks. Foguèt 2
mission a 4
material desvelopat 1
desvelopat dins 1
Apollo. Foguèt 1
Nòu Nouveau 1
Nouveau Monde 1
Monde e 3
dels pebres 1
pebres del 1
del Chili 1
Chili que 1
desaparéisser l'utilizacion 1
del pebrièrs 1
pebrièrs long. 1
long. Foguèt 1
la directritz 3
directritz de 2
figura pus 2
dança alemanda, 1
alemanda, e 2
las majoras 1
dança internacionala 1
internacionala fins 1
ambicions lunaras 1
lunaras de 2
l'URSS J. 1
J. Villain, 2
Villain, op. 2
op. Foguèt 1
l'Empèri Bizantin. 1
Bizantin. Foguèt 1
la ganhanta, 1
ganhanta, e 1
se qualifiquèt 1
qualifiquèt per 2
representar França 1
Cançon d'Eurovision 2
d'Eurovision 1959. 1
1959. Foguèt 1
Foguèt l'amic 1
l'amic d'Alfieri 1
d'Alfieri e 1
comtessa d'Albany 1
d'Albany veusa 1
dels Stuarts. 1
Stuarts. Foguèt 1
Foguèt lançada 1
lançada en 2
premiera batalha 8
batalha importanta 2
civila francesa 1
victòria menora 1
menora per 1
Versalhas. Foguèt 1
batalha majora 1
premiera sonda 1
sonda que 1
l'atmosfèra d'una 1
autra planeta. 2
planeta. Foguèt 2
la primera 2
primera campion 1
olimpic americana 1
de esqui 1
esqui alpenc 1
alpenc ( 1
primièra cantaira 1
cantaira de 1
l'istòria d'aqueste 2
musical qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt un 1
platin en 1
1977 amb 1
album We 1
We Must 1
Must Believe 1
Believe in 2
in Magic. 1
Magic. Foguèt 1
primièra difusion 1
rock n'roll 1
n'roll a 1
larga audiença. 1
audiença. Foguèt 1
a dirigir 2
dirigir un 4
país musulman. 1
musulman. Foguèt 1
femna africana 1
africana que 3
recebèt aquel 1
aquel titre. 1
titre. Foguèt 1
femna costaricana 1
costaricana eligida 1
eligida per 1
carga dempuèi 1
se permetèt 1
vòt femenin 1
en 1949. 2
1949. Foguèt 2
femna dins 5
primièra italiana 1
que s'emportèt 1
s'emportèt un 1
un Grammy. 1
Grammy. Foguèt 1
primièra rota 1
rota transcontinentala 1
transcontinentala embetumada 1
embetumada en 1
America. Foguèt 1
la responsa. 3
responsa. Foguèt 1
combatre l'empèri 1
l'empèri omeia. 1
omeia. Foguèt 1
Foguèt l'associacion 1
l'associacion pedofile 1
importanta d'Euròpa 1
mai nombrosa 1
mond après 2
après NAMBLA. 1
NAMBLA. Foguèt 1
tresena femna 1
femna presidenta. 1
presidenta. Foguèt 1
Foguèt l'autor 3
las Converses 1
Converses filològiques, 1
filològiques, de 1
de collaboracions 1
collaboracions paregudas 1
paregudas dins 1
Publicitat, e 1
publicadas ulteriorament 1
la Colleccion 1
Colleccion "Popular 1
"Popular Barcino". 1
Barcino". Foguèt 1
l'autor fòrça 1
conegut d'istòrias 1
d'istòrias fantasticas 1
fantasticas popularas, 1
popularas, e 1
vengudas classicas, 1
classicas, coma 1
coma L'Iscla 1
L'Iscla del 1
tresaur (Treasure 1
(Treasure Island) 1
Island) Revirada 1
Revirada en 1
occitan lengadocian 1
lengadocian de 2
Pèire Beziat, 1
Beziat, IEO 1
IEO Edicions 2
Edicions (IDECO), 1
(IDECO), colleccion 1
colleccion Flor 1
Flor Envèrsa, 1
Envèrsa, 2015. 1
l'autor qu'influiguèt 1
qu'influiguèt mai 1
primièrs socialistas, 1
socialistas, e 1
los romantics, 1
romantics, dins 1
sociologia d' 1
la vedeta 1
vedeta de 1
de Barbershop, 1
Barbershop, filme 1
filme realizat 1
per Tim 3
Tim Story, 1
Story, que 1
foguèt classat 1
classat a 1
primièra plaça 4
del box-office 1
box-office en 1
en l'estiu 1
2002. Foguèt 1
vila natala 3
natala de 3
José María 6
María Morelos 1
Morelos y 1
y Pavón, 1
Pavón, qui 1
qui amb 2
amb Miguel 1
Miguel Hidalgo 2
Hidalgo y 2
y Costilla, 1
Costilla, participèt 1
movement d'independéncia 2
Espanha. Foguèt 2
Rajen Seth, 1
Seth, un 1
tard desvolopèt 1
desvolopèt Chromebooks. 1
Foguèt legat 1
legat a 1
villa d'avinhon 1
d'avinhon e 1
Foguèt l'epòca 1
veïcul guidat, 1
guidat, mas 1
encara aquela 1
camin munit 1
munit de 1
de ralhs. 1
ralhs. Foguèt 1
Foguèt l'espos 1
l'espos de 2
Maria Cecilia 1
Cecilia Guardi, 1
Guardi, sòrre 1
sòrre des 1
des pintres 1
pintres venician 1
venician Francesco 1
Francesco Guardi 1
Guardi e 1
e Gianantonio 1
Gianantonio Guardi. 1
Guardi. Foguèt 1
Foguèt l'estela 1
l'estela dels 1
dels Balets 1
Balets russes 2
russes e 1
marquèt de 1
interpretacion las 1
las creacions 1
de Schéhérazade, 1
Schéhérazade, de 1
de Spectre 1
Spectre de 1
la rose, 1
rose, de 1
de L'Après-midi 1
L'Après-midi d'un 1
d'un faune. 1
faune. Foguèt 1
Foguèt liberat 2
jorns gràcias 1
a l'intervencien 1
l'intervencien d'un 1
d'un amic 1
amic anglés 1
premsa. Foguèt 1
per Quayle. 1
Quayle. Foguèt 1
Foguèt Lluís 1
Lluís Domènech 1
Montaner l'arquitècte 1
l'arquitècte del 1
del Castell 2
Castell dels 1
Tres Dragons 1
Dragons inaugurat 1
inaugurat per 1
aquesta exposicion 1
exposicion ont 1
ont va 2
va servir 1
a restaurant. 1
restaurant. Foguèt 1
Foguèt lo 63
13 d'agost 5
1912 qu'aquò 1
qu'aquò cambièt 1
cambièt quand 1
quand Kafka 1
Kafka encontrèt 1
encontrèt pel 1
còp Felice 1
Felice Bauer, 1
Bauer, una 1
una parenta 1
parenta per 1
per aliança 1
aliança de 3
amic Brod. 1
Brod. Foguèt, 1
Foguèt, lo 1
de 1838, 1
1838, un 1
del Grenier 1
Grenier poétique, 1
poétique, una 1
de Clarmont. 1
Clarmont. Foguèt 1
lo 35en 1
35en Governador 1
de Nebraska 1
Nebraska de 2
a 1987 2
tanben senador 1
senador dels 1
Units per 3
per Nebraska 1
a 2001. 2
2001. Foguèt 2
lo 55en 1
55en governador 1
Foguèt l'òbra 1
militars : 1
: Ayyub, 1
Ayyub, lo 2
Sirkuh. Foguèt 1
l'ala esquèrra 1
esquèrra socialista, 1
socialista, qu'arribèt 1
aver 60 1
60 deputats 1
e editava 1
editava lo 1
La Petite 1
Petite République. 1
République. Foguèt 1
cas d’aqueles 1
d’aqueles qu'optèron 1
qu'optèron per 1
per l’exili 1
l’exili interior, 1
interior, es 1
dire, per 3
per agir 5
la clandestinitat. 1
clandestinitat. Foguèt 1
l'energia electrica 1
electrica sul 1
lunar (causida 1
(causida de 2
las batarias), 1
batarias), dels 1
sistèmas pirotecnics 1
pirotecnics (causida 1
sistèmas existissent 1
existissent estandardizats 1
estandardizats e 1
e esprovats) 1
esprovats) coma 1
mondiala quand 1
japoneses americans 1
americans foguèron 1
foguèron embarrats 1
embarrats dins 1
de relocalizacion 1
relocalizacion après 1
après l'ataca 2
Harbor. Foguèt 1
Freja que 1
s'acabar a 1
l'afondrament sovietic. 1
sovietic. Foguèt 1
l'ofensiva dei 1
Cent jorns 1
retirada alemanda. 2
alemanda. Foguèt 1
de l'antropologia 1
l'antropologia fisica, 1
fisica, que 1
que s'ocupava 1
s'ocupava de 2
l'estudi la 1
morfologia dels 2
dels divèrses 3
grops umans 2
umans segon 1
lo darrèr 7
darrèr ostal 1
l'escrivan Maxence 1
Maxence Van 1
Van Der 1
Der Meersch. 1
Meersch. Foguèt 1
darrièr òrdre 1
òrdre religiós 3
religiós present 1
a Pàmias. 2
Pàmias. Foguèt 1
darrièr rei 3
dels Balts. 1
Balts. Foguèt 1
fach d' 3
revista occitana 1
occitana Lo 1
Camèl e 1
jornal en 2
francés Le 1
Petit Biterrois. 1
Biterrois. Foguèt 1
fondador e 2
e menaire 1
grop Subzonic. 1
Subzonic. Foguèt 1
fondator d'un 3
corrent filosofic 1
« Foguèt 1
d'un nòu 2
nòu estil 1
de cançon 2
cançon revolucionària 2
revolucionària per 2
las massas. 1
massas. Foguèt 1
govèrn pus 1
mond. Foguèt 1
de l'educatritz 1
l'educatritz Elizabeth 1
Elizabeth Cabot 1
Cabot Cary 1
Cary Agassiz, 1
Agassiz, e 1
primièrs scientifics 1
scientifics americans 1
americans de 2
de fama 2
fama mondiala. 1
mondiala. Foguèt 2
Foguèt longtemps 3
longtemps coneguda 1
San Cristobal. 1
Cristobal. Foguèt 1
una marchandisa 1
marchandisa entre 1
mai caras 1
caras al 2
de pes. 3
pes. Foguèt 1
longtemps vist 1
dialècte del 5
del khasi 1
khasi Per 1
Per exemple, 230
exemple, Nagajara 1
Nagajara (1990), 1
(1990), lo 2
del khasi. 1
khasi. Foguèt 1
paire dei 2
dei Titans 1
Titans e 1
reversat per 1
fiu Crònos. 1
Crònos. Foguèt 1
de Lemèc 1
Lemèc a 1
cent ochenta 1
ochenta e 1
set ans. 1
Pieter Brueghel 1
Brueghel lo 2
Jove e 2
e Jan 2
Jan Brueghel 1
lo Vièlh. 2
Vièlh. Foguèt 1
tensions pus 1
blòts en 1
confrontacion dirècta 2
entre tropas 1
e estatsunidencas 1
estatsunidencas e 2
risc d'utilizacion 1
camps, compres 1
compres d'armas 1
d'armas nuclearas. 1
nuclearas. Foguèt 1
personatge essencial 1
l'idèa e 1
del Diccionari 3
Diccionari academic 1
academic de 1
de lituanian 1
lituanian (Didysis 1
(Didysis Lietuvių 1
Lietuvių Kalbos 1
Kalbos Žodynas 1
Žodynas en 1
en lituanian). 1
lituanian). Foguèt 1
lo portavotz 2
portavotz de 1
de Batasuna 1
Batasuna e 1
tanben ex- 1
ex- parlamentari 1
parlamentari basc 1
basc dels 1
partits Herri 1
Herri Batasuna, 1
Batasuna, Euskal 1
Euskal Herritarrok 1
Herritarrok e 1
e Batasuna, 1
Batasuna, que 1
foguèron totes 1
tres declarats 1
declarats illegals 1
illegals dins 1
premier d'un 1
empèri que 1
son fondator. 1
fondator. Foguèt 1
premier fusiu 1
fusiu de 1
francesa amb 2
un cargament 2
la culassa. 2
culassa. Foguèt 1
premier lengatge 1
de l'informatica. 3
l'informatica. Foguèt 1
premier pòble 1
pòble qu'utilizèt 1
qu'utilizèt de 2
de momificacion 1
momificacion artificialas 1
artificialas e 1
lei momias 1
momias chinchorros 1
chinchorros son 1
president d’ 1
d’ Foguèt 2
Ghana de 1
tanben president 3
del Mejlís 1
Mejlís del 1
Pòble Tatar 1
Tatar de 1
Crimèa fins 1
Partit Justicialista 1
Justicialista dusca 1
dusca sa 1
president interin 1
interin en 1
de consens 4
consens de 3
la majoritat. 3
majoritat. Foguèt 1
primèr tèxte 1
tèxte medical 1
medical donat 1
a constatar 1
que l'annada 1
l'annada comptava 1
pas 365 1
365 jorns, 1
jorns, mas 1
mas 365 1
365 e 1
un quart. 1
quart. Foguèt 1
pòl nòrd 3
nòrd magnetic, 1
magnetic, ont 1
magnetic terrèstre 5
terrèstre punta 1
punta a 2
la verticala, 4
verticala, cap 1
Tèrra. Foguèt 2
a l’agregacion 1
l’agregacion en 1
l'Institut francés 1
de Praga 4
Praga l'an 1
seguent. Foguèt 1
se qualificar 3
qualificar d' 2
a tractar 3
tractar los 3
nombres irracionals 2
irracionals coma 1
objèctes algebrics 1
algebrics MacTutor; 1
MacTutor; Arabic 1
Arabic mathematics: 1
mathematics: forgotten 1
forgotten brilliance? 1
brilliance? Foguèt 1
que comentèt 1
comentèt suls 1
suls subjècte 1
subjècte depuèi 1
depuèi sa 1
sa publicacion. 1
publicacion. Foguèt 1
primièr cosmonauta 1
cosmonauta d' 1
cinc asteroïdes 1
asteroïdes que 1
que descobriguèt. 1
descobriguèt. Foguèt 1
tièra que 1
que descobriguèron 1
descobriguèron lo 2
parelh Curie 1
Curie mentre 1
mentre qu'èran 1
radioactivitat de 1
la pechblenda. 1
pechblenda. Foguèt 1
primièr grand 2
grand magasin 2
magasin tolosenc. 1
tolosenc. Foguèt 1
Marselha jol 1
reialme efemèr 1
efemèr de 2
Loís D’Ais 1
D’Ais e 1
de Casaulx. 1
Casaulx. Foguèt 1
primièr personatge 1
l'entrepresa Disney. 1
Disney. Foguèt 1
que pensèt 1
pensèt qu'aqueste 1
qu'aqueste fenomèn 1
fenomèn permetriá 1
relòtges fòrça 1
mai precises, 2
precises, e 2
trabalhar sul 1
sul mecanisme 1
mecanisme d'escapament 1
d'escapament que 1
tard donariá 1
lo relòtge 6
de pendul. 1
pendul. Foguèt 1
primier rei 1
primièr solista 1
solista de 1
de piano 4
piano que 1
que joguèsse 1
joguèsse de 1
programas complets 1
per còr, 1
còr, e 1
piano en 1
en angles 1
angles dreches 3
la scena, 1
scena, amb 1
la cobèrta 3
cobèrta dobèrta, 1
dobèrta, per 1
dins l'auditòri. 1
l'auditòri. Foguèt 1
Foguèt l'organizator, 1
l'organizator, principal 1
autor e 4
e redactor 3
redactor del 1
del diccionari 1
diccionari nacional 1
de tétun 1
tétun Disionáriu 1
Disionáriu Nasional 1
Nasional ba 1
ba Tetun 1
Tetun Ofisiál 1
Ofisiál e 1
foguèt fondador 1
e coredactor 1
coredactor de 1
revista academica 2
academica Estudos 1
Estudos de 1
de Línguas 1
Línguas e 1
e Culturas 2
Culturas de 2
de Timor-Leste. 1
Timor-Leste. Foguèt 1
conflicte major 1
major entre 1
e Cartage. 1
Cartage. Foguèt 1
segond papa 1
papa d'Avinhon 1
d'Avinhon (1309-1377), 1
(1309-1377), elegit 1
un conclau 1
conclau a 1
Lion reünit 1
reünit per 1
França. Foguèt 1
d'una vescomtat. 1
vescomtat. Foguèt 1
de l'internacionalisme 1
l'internacionalisme cuban, 1
cuban, e 1
solidaritat antiimperialista 1
antiimperialista dels 1
sol rei 1
França canonizat. 1
canonizat. Foguèt 1
Foguèt l'unic 2
l'unic còp 1
que Mandos 1
Mandos foguèt 1
foguèt compassiu 1
compassiu e 1
sacrifici de 4
de Luthien 1
Luthien foguèt 1
foguèt gigant 1
gigant en 1
tot renonciar 1
sieuna vida 3
vida immortala. 1
immortala. Foguèt 1
l'unic navegador 1
navegador del 1
l'Infant a 1
nos daissar 1
de memòrias 1
seunas navegacions. 1
navegacions. Foguèt 1
Foguèt luòctenent 1
luòctenent durant 1
quand ne 2
ne tornèt 2
tornèt foguèt 1
foguèt fach 5
fach capitani 1
e cavalièr 2
Legion d’onor. 1
d’onor. Foguèt 1
Foguèt magerament 1
domenis tradicionaus, 1
tradicionaus, ja 1
existents durant 1
dinastias precedentas. 1
precedentas. Foguèt 1
Foguèt mai 2
còp causit 1
òmes mai 2
mai atractius 1
atractius per 1
per mantuna 2
mantuna revista, 1
revista, a 1
foguèsse plan 1
mai vièlh 4
vièlh que 2
autres sex 1
sex simbòls. 1
simbòls. Foguèt 1
tard eu 1
eu tanben 1
coma sei 4
sei parents 3
parents un 1
grand vinhairon. 1
vinhairon. Foguèt 1
Foguèt maitot 1
maitot actritz 1
actritz a 1
television dins 1
dins Hermanos 1
Hermanos de 1
de leche, 1
leche, Farmacia 1
Farmacia de 1
de guardia 1
guardia o 1
o Querido 1
Querido maestro 1
maestro e 1
sobretot Raquel. 1
Raquel. Foguèt 1
Foguèt marcada 1
aumentacion deis 2
deis ajudas 1
sei tropas, 2
tropas, una 1
diminucion dau 2
una continuacion 2
continuacion deis 1
ofensivas aerianas 1
aerianas per 3
Comunistas. Foguèt 1
Foguèt marcat 1
politica estatsunidenca 1
estatsunidenca fòrça 1
fòrça ostila 3
ostila ai 1
ai Sovietics 3
corsa novèla 1
novèla ais 1
rapidament roïnar 1
roïnar l'economia 1
l'economia sovietica. 1
sovietica. Foguèt 1
Foguèt maridada 2
lo jornaliste 1
jornaliste Ivan 1
Ivan Levaï, 1
Levaï, an 1
filhs. Foguèt 1
amb Philippe 1
Philippe Augier, 1
Augier, lo 1
lo maire 3
de Deauville. 1
Deauville. Foguèt 1
Foguèt maridat 2
jornalista Maria 1
Maria Shriver, 1
Shriver, filha 1
amb Pastora 1
Pastora Vega 1
Vega entre 1
Foguèt medalhada 1
medalhada al 1
al campionat 1
concors complet. 1
complet. Foguèt 1
Foguèt membra 1
membra de 2
l'Acadèmia Goncourt 1
Goncourt de 1
1971 fins 1
demission en 1
2011. Foguèt 2
Foguèt membre 9
Catalans dempuèi 1
dempuèi 1921 1
1921 e 4
fach Doctor 1
Doctor honoris 1
de Lausana 3
Lausana e 1
de Leeds. 1
Leeds. Foguèt 1
l'Accademia dei 1
dei Lincei 1
Lincei e 1
Societat Quimica 1
Quimica Alemanda. 1
Alemanda. Foguèt 1
x 100 1
m d'Africa 1
Sud als 1
jòcs olimpics 1
olimpics de 2
2000. Foguèt 1
Parlament Britanic 1
Parlament grèc 1
grèc pel 1
pel PASOK 1
PASOK de 1
Parlament italian 1
italian entre 1
entre 1983 1
1983 e 2
e 2008, 1
de l'Educacion 3
l'Educacion entre 1
e 1990 1
1990 puèi 1
puèi ministre 2
Defensa entre 1
e 2001. 1
del Politburo 1
Politburo del 1
partit trabalhista 1
trabalhista vietnamian, 1
vietnamian, que 1
1976 venguèt 1
Comunista Vietnamian. 1
Vietnamian. Foguèt 1
del secretariat 1
secretariat de 1
Solidaritat Catalana 1
Catalana per 1
la Independència 1
Independència ont 1
ont disputèt 1
disputèt lo 1
lo secretariat 2
secretariat general 1
a Uriel 1
Uriel Beltran 1
Beltran en 1
de Democràcia 1
Democràcia Catalana. 1
Foguèt menada 1
menada en 2
XVI après 2
Sud. Foguèt 1
Foguèt mesa 2
en 1856 2
1856 per 2
Companhiá del 1
a Orleans. 1
Orleans. Foguèt 1
1877 per 1
del Miègjorn. 1
Miègjorn. Foguèt 1
Foguèt militan 1
militan a 1
la Jovença 3
Jovença estudianta 1
estudianta crestiana, 1
crestiana, s’inscriguèt 1
s’inscriguèt en 1
en facultat 1
facultat d’istòria 1
d’istòria en 1
Foguèt ministra 1
ministra mantunas 1
mantunas de 1
còps. Foguèt 1
Foguèt Ministre 1
Defensa ( 1
Foguèt ministre 2
l'interior (2017-2020), 1
(2017-2020), puèi 1
defensa e 5
l'estat (2020-2021). 1
(2020-2021). Foguèt 1
Foguèt mobilizat 2
mobilizat e 1
e nafrat 2
nafrat seriosament 1
seriosament en 1
puèi tornarmai, 1
tornarmai, d'un 1
mai grèu 2
grèu encara, 1
encara, en 1
en 1918. 2
1918. Foguèt 1
de sanitari 1
sanitari al 1
front. Foguèt 1
Foguèt modèla 1
modèla abans 1
venir actritz 1
actritz e 1
carrièra comencèt 2
ascension fulguranta 1
fulguranta tre 1
film The 1
The Mask, 1
Mask, mas 1
mas venguèt 2
puèi famosa 1
famosa internacionalament 4
dins There's 1
There's something 1
something about 1
about Mary. 1
Mary. Foguèt 1
Foguèt musician 1
musician dels 1
genres cha-cha-cha, 1
cha-cha-cha, mambo 1
mambo e 1
e twist. 1
twist. Foguèt 1
Foguèt nafrat 1
nafrat e 1
e transferit 1
a l'Espital 1
Barcelona. Foguèt 2
Foguèt nº1 1
nº1 al 1
al classament 2
classament de 3
de l'ATP 1
l'ATP lo 1
18 d'agost 2
pendent 46 1
46 setmanas 1
contunh. Foguèt 1
Foguèt nº 5
11 setmanas 1
ganhèt 7 2
7 torneges 2
Chelem. Foguèt 2
pendent 268 1
268 setmanas 1
e guanhador 1
guanhador de 1
Chelem. Foguét 1
Foguét nº1 1
2 setmanas 1
1976. Foguèt 1
pendent 58 1
58 setmanas 1
6 setmanas. 2
setmanas. Foguèt 1
ganhèt 16 1
16 torneges 1
torneges en 4
en individuales 2
individuales e 2
en dobles. 3
dobles. Foguèt 1
Foguèt nomenada 3
a Bickley 1
Bickley e 1
e Surbiton 1
Surbiton ont 1
demorèt cinc 1
nomenada Division 1
l'Èst fins 1
a 1970. 3
1970. Foguèt 1
nomenada pels 2
pels franceses 3
franceses rivière 1
rivière des 1
des Outaouais 1
Outaouais en 1
nacion dels 1
dels Outaouais 1
Outaouais o 1
o Ottawa 1
Ottawa que 1
que demòrava 1
demòrava per 1
sas ribas. 1
ribas. Foguèt 1
Foguèt nomenat 10
nomenat conselhièr 1
conselhièr d'estat 1
en 1864 4
1864 e 4
tard secretari 1
l'Agricultura e 1
Comèrci en 1
en 1869. 1
1869. Foguèt 1
1990 pels 1
pels president 1
president Abdou 1
Abdou Diouf 1
Diouf per 1
lo MFDC 1
MFDC d’un 1
d’un retorn 1
al calme, 1
calme, preludi 1
preludi a 5
de futuras 1
futuras negociacions. 1
negociacions. Foguèt 1
Jacques Fouroux. 1
Fouroux. Foguèt 1
de Alexander 1
Alexander Mackenzie, 1
Mackenzie, que 1
que viatgèt 1
viatgèt sul 1
sul flume 2
flume quora 1
quora temptava 1
temptava d’aténher 1
d’aténher l’ 1
de l'explorator 2
britanic James 1
Weddell (1787-1834). 1
(1787-1834). Foguèt 1
nomenat general 1
de Bolívar. 1
Bolívar. Foguèt 1
nomenat "geographicus 1
"geographicus incomparabilis". 1
incomparabilis". Foguèt 1
un Academy 1
Academy Award 1
Award (pel 2
(pel seu 2
seu filme 1
filme animat 1
animat Icarus 1
Icarus Montgolfier 1
Montgolfier Wright), 1
Wright), e 1
e guanhèt 1
guanhèt un 1
un Emmy 1
Emmy Award 1
seu scenario 1
scenario de 2
per The 4
The Halloween 1
Halloween Tree). 1
Tree). Foguèt 1
professor d'anatomia 1
d'anatomia comparada 1
comparada del 1
Nacional d'Istòria 3
Foguèt notadament 1
notadament un 1
l'enregistrament sonòr. 1
sonòr. Foguèt 1
Foguèt obligat 2
obligat d'abandonar 1
d'abandonar l'escòla 1
l'escòla quand 2
que tretze 3
familha. Foguèt 1
dissòuvre son 1
— una 4
unitats non 1
non austrianas 1
austrianas avián 1
començat de 1
se dispersar 1
dispersar ò 1
ò d'obeïr 1
d'obeïr ai 1
ai sieunas 1
sieunas autoritats 1
autoritats nacionalas 2
nacionalas — 1
novembre, l'emperaire 1
Carles ( 2
Foguèt oficial 1
oficial fins 1
a 1949 3
1949 en 2
en Indonesia 2
Indonesia e 2
e 1963 1
1963 en 1
en Papoàsia 1
Papoàsia occidentala. 1
occidentala. Foguèt 1
Foguèt oficier 1
oficier radiotecnician 1
radiotecnician dins 1
e barrutlèt 1
barrutlèt de 1
pertot, d' 1
Foguèt parallèlament 1
parallèlament membre 1
Seccion Collegiala 1
Collegiala de 1
de Mètges 2
Mètges de 2
de Sexologia 2
Sexologia Medica, 1
Medica, del 1
Collègi Oficial 1
Barcelona, ont 5
ont ocupèt 2
ocupèt la 5
del Conselh. 3
Conselh. Foguèt 1
Foguèt part 1
part istoricament 1
Foguèt pas 4
jamai una 2
Egipte. Foguèt 1
Foguèt pasmens 1
coma "poèta 1
"poèta nacioanl" 1
nacioanl" a 1
prèmi Estalin 1
Estalin ( 1
possible l'assag 1
l'assag de 2
de exploració 1
Tèrra del 2
Rei Edward 1
Edward VII. 1
VII. Foguèt 1
qu'en 2005, 1
2005, amb 1
album Mr. 1
Mr. Foguèt 1
pas reelegit 1
1910 mas 1
sèti en 1
Foguèt pauc 1
pauc dich 1
dich Macedonians 1
Macedonians segon 1
territòri. Foguèt 1
Foguèt pendent 4
aquela visita 1
que Sariputta 1
Sariputta e 1
e Moggallana 1
Moggallana se 1
se convertiguèron 3
convertiguèron per 1
per Assaji, 1
Assaji, un 1
primièrs cinc 1
cinc disciples 1
disciples de 1
Boda, que 1
dos principals 5
principals ajudants. 1
ajudants. Foguèt 1
aqueles annadas 1
annadas hippies 1
hippies que 1
que progressa 1
progressa la 1
la legalizacion 2
legalizacion de 2
la pilula 1
pilula contraceptiva 1
contraceptiva e 1
que l'accés 1
l'accés a 1
decidiguèt pel 1
pel cambiament 2
l'estat, d' 1
collègi Frederic, 1
Frederic, dirigit 1
per Schulz, 1
Schulz, pastor 1
pastor pietista 1
pietista que 1
considerèt la 1
pietat de 1
l'arma coma 1
coma superiora 1
al rasonament. 1
rasonament. Foguèt 1
Foguèt per 3
Gaudí venguèt 1
venguèt vegetarian 1
vegetarian e 1
grand caminaire. 1
caminaire. Foguèt 1
Foguèt permesa 1
produccion dei 2
remplaçar de 1
la cremadura 1
cremadura al 1
fèrre roge 1
autoritats romanas 2
romanas utilizèron 1
utilizèron lo 2
tatoatge suls 1
suls condemnats, 1
condemnats, coma 1
coma castig 2
castig definitiu. 1
definitiu. Foguèt 1
Foguèt perseguida 1
perseguida durant 1
Foguèt perseguit 2
perseguit durant 1
amb d'etapas 1
d'etapas importantas 1
importantas marcadas 1
de Reginald 1
Reginald Campbell 1
Campbell Thompson 1
Thompson ( 1
perseguit per 2
polícia piemontesa 1
piemontesa per 1
seis idèias 1
idèias e 1
e activitats. 1
activitats. Foguèt 1
paire objècte 1
ambicion politica. 1
politica. Foguèt 1
Foguèt pi 1
pi annexat 1
Foguèt pirmièr 1
pirmièr ministre 1
ministre (1994-1996) 1
(1994-1996) e 1
nacionala (2002-2012). 1
(2002-2012). Foguèt 1
Foguèt plan 1
plan amic 1
pintor american 1
american Whistler 1
Whistler e 1
e d'Alphonse 1
d'Alphonse Legros. 1
Legros. Foguèt 1
Foguèt poèta, 1
poèta, narrator 1
autor dramatic. 1
dramatic. Foguèt 1
Foguèt portat 1
Itàlia pels 1
pels mercants 1
mercants ispanomorescs 1
ispanomorescs al 1
Foguèt posteriorament 2
posteriorament nomenat 1
nomenat assistent 1
de Andew 1
Andew Sellards 1
Sellards e 1
la fèbre 4
fèbre jauna. 1
jauna. Foguèt 1
posteriorament professor 1
de patologia 2
patologia a 1
Michigan e 1
membre investigador 1
investigador de 1
l'Institut Rockefeller. 1
Rockefeller. Foguèt 1
Foguèt postulada 1
postulada pel 1
partit Partido 1
Partido Liberación 1
Liberación Nacional. 1
Nacional. Foguèt 1
Foguèt pr'aquò 1
pr'aquò tres 1
tard qu'aquesiguèt 1
qu'aquesiguèt una 1
una notorietat 2
notorietat internacionala 3
internacionala gràcias 1
cançon "Call 1
"Call Me 1
Me Maybe" 1
Maybe" que 1
se classifiquèt 2
classifiquèt dins 2
primièras posicions 1
venda dins 1
mantun país. 2
Foguèt precedit 2
precedit en 1
en 1941 1
1941 pel 1
pel Z3 1
Z3 alemand, 1
alemand, una 1
maquina programabla 1
programabla mas 1
encara electromecanica 1
electromecanica (utilizacion 1
de relaisses), 1
relaisses), e 1
per l'ordinador 1
l'ordinador britanic 1
britanic Colossus. 1
Colossus. Foguèt 1
per Terra 1
Terra lançat 1
per Aura, 1
Aura, lançat 1
Foguèt predich 1
predich per 1
per Mendeleiev 1
Mendeleiev jol 1
nom d’ 1
Foguèt premiat 1
Foguèt prepausat 1
prepausat un 2
combinant tres 1
lo volcanisme, 1
volcanisme, la 1
la regression 2
regression marina, 1
marina, e 2
cosmic. Foguèt 1
Foguèt presentada 1
1991 puèi 1
puèi comercialisada 1
comercialisada a 1
1992. Foguèt 1
Foguèt presentat 1
1924, dins 1
sa modalitat 1
modalitat individuala. 1
individuala. Foguèt 1
Foguèt presidenta 1
presidenta del 2
Conselh territorial 1
territorial de 2
2013 a 2
a 2017. 1
2017. Foguèt 1
Foguèt President 1
Chile de 2
1876 a 2
a 1881. 1
1881. Foguèt 1
Foguèt president 9
de l'Akademio 1
l'Akademio de 1
dau Conselh 2
de Var; 1
Var; ocupèt 1
ocupèt d'autrei 1
d'autrei pòstes 1
secretari d'estat 2
d'estat avans. 1
avans. Foguèt 1
Societat Arqueologica 3
e divulguèt 1
divulguèt un 1
poesias d'autors 1
d'autors besierencs. 1
besierencs. Foguèt 1
Societat dei 1
dei Felibres 1
Felibres de 1
1886. Foguèt 1
Societat Fotografica 1
Fotografica de 1
mai membre 1
comission dels 2
Tolosa. Foguèt 2
Internacional Escarré 1
Escarré per 1
las Minoritats 1
Minoritats Etnicas 1
Etnicas e 1
e Nacionalas 1
Nacionalas de 2
a 2006. 2
2006. Foguèt 2
president provisòri 1
provisòri d'Itàlia 1
d'Itàlia de 1
Republica italiana 1
italiana dempuèi 1
a l'11 1
Foguèt Primièra 1
Ministra d'Ucraïna 1
d'Ucraïna del 2
del 24 6
genièr al 1
tornarmai del 1
2007 al 1
Foguèt primièr 2
primièr euclidian 1
euclidian fins 1
de geometrias 1
geometrias non 1
non euclidianas. 1
euclidianas. Foguèt 1
Foguèt Primièr 1
Ministre d'Israèl 1
d'Israèl dempuèi 1
dempuèi març 1
a abril 3
primièr vicepresident 1
febrièr a 1
2019. Foguèt 1
Foguèt principalament 4
principalament centrada 2
Little Rock 1
Rock onte 1
Negres devián 1
devián per 1
còp èsser 2
escòla blanca. 1
blanca. Foguèt 1
principalament escricha 1
d'inspiracion importanta 1
guèrra Guèrra 1
Guèrra francoprussiana 1
francoprussiana ( 1
monuments religiós 1
religiós destinats 1
a l'evangelizacion 2
pòbles indigèns. 1
indigèns. Foguèt 1
Foguèt probablament 4
rasons a 1
probablament comandada 1
pel Consistòri 1
Consistòri coma 1
coma compendi 1
compendi de 1
coneissença gramaticala 1
gramaticala per 1
per "revelar" 1
"revelar" l'art 1
l'art secrèt 1
poesia. Foguèt 1
inventat pel 2
pel fraire 1
l'autor, lo 1
pintre Josef 1
Josef Čapek. 1
Čapek. Foguèt 1
la poetessa 1
poetessa mai 1
mai traducha 1
traducha e 1
mai imitada 1
imitada de 1
l'antiquitat classica. 1
classica. Foguèt 1
Foguèt proclamat 1
proclamat majoral 1
majoral e 1
la cigala 2
e Capolièr 1
Capolièr dau 1
dau Felibritge 4
en 1876. 2
1876. Foguèt 1
Foguèt produita 1
produita entre 1
entre 1936 1
1936 e 2
siá produccion 3
produccion s'acabèt 1
en 1942. 1
1942. Foguèt 1
Foguèt professor 4
e d'occitan 1
d'occitan e 1
actualament retirat. 1
retirat. Foguèt 1
l'escòla segondària 1
segondària de 2
de Seepapitso. 1
Seepapitso. Foguèt 1
professor qualques 1
annadas fa 1
París 8 1
8 ( 1
Foguèt professor, 1
professor, traductor 1
traductor e 1
emplegat d'una 2
d'una banca. 1
banca. Foguèt 1
Foguèt promogut, 1
promogut, en 1
en 1939, 2
1939, grand 1
grand oficièr 2
Legion d'onor, 1
d'onor, en 1
en qualitat 5
grand mutilat 1
mutilat de 1
guèrra à 1
à 100 1
100 %. 1
%. Foguèt 1
Foguèt publicada 2
publicada coma 1
coma EP 1
EP e 1
e single 1
single en 1
per Barclay 1
Barclay Records. 1
Records. Foguèt 1
en primier 1
primier dins 1
dins (1948) 1
(1948) d' 1
Foguèt publicat 3
postum un 1
fragment sus 1
sus l'art 3
predicacion, A 1
A Fragment 1
Fragment in 1
the Manner 1
Manner of 1
of Rabelais, 1
Rabelais, que 1
estat escrich 5
1759. Foguèt 1
en nòu 2
nòu volums, 1
volums, los 1
dos primièr 1
primièr apareguèron 1
apareguèron en 3
en 1759, 2
1759, e 1
set autres 1
autres los 2
los sets 1
sets ans 1
seguents (vols. 1
(vols. 3 1
e 4, 1
4, 1761; 1
1761; vols. 1
vols. Foguèt 1
lo 2002 1
2002 per 2
per Edicions 1
Edicions Cultura 1
Cultura d'Òc. 1
d'Òc. Foguèt 1
Foguèt puèi 2
puèi causit 1
l'Acadèmia Argentina 1
Argentina de 3
las Letras. 1
Letras. Foguèt 1
puèi professora 1
letras a 3
Rodés de 1
de 1929 8
1929 a 2
a 1949. 1
Foguèt quatre 1
còps campiona 1
campiona de 1
Foguèt rapidament 6
rapidament arrestat 1
mai unei 1
pòbles (Ngingo, 1
(Ngingo, Ngoni…) 1
Ngoni…) jonhèron 1
revòuta e 1
autoritats militaras 2
militaras alemandas 1
alemandas deguèron 1
esperar l’arribada 1
renfòrç venguts 1
venguts d’Euròpa. 1
d’Euròpa. Foguèt 1
rapidament assassinat 1
per Ala 1
Ala ud-Din 1
ud-Din ( 1
rapidament associat 1
poder, car 1
car segon 2
leis usatges 2
usatges dau 1
rapidament destruch 2
Amerindians. Foguèt 1
rapidament obligat 1
obligat d'arrestar 2
son remborsament. 1
remborsament. Foguèt 1
rapidament reprimida 1
e Riel 1
Riel executat. 1
Foguèt raportat 1
raportat que 1
que Cameron 1
Cameron s'opausava 1
s'opausava als 1
als pels 1
de gat 3
gat sus 1
son costum 1
costum e 1
noiridura per 2
per gat 1
gat deviá 1
èsser mascada 1
mascada per 1
un assanidor 1
assanidor d'aire 1
d'aire quand 1
quand Downing 1
Downing Street 1
Street aviá 1
de visitaires. 1
visitaires. Foguèt 1
Foguèt realizada 2
1967 per 2
l'escultor Ernst 1
Ernst Nordin 1
Nordin e 1
e installada 2
dins l'universitat 1
l'universitat en 1
1969. Foguèt 1
per Dimitry 1
Dimitry Orlac. 1
Orlac. ; 1
foguèt rebatejada 1
rebatejada Kouïbychev 1
Kouïbychev abans 1
tornar préner 1
préner son 2
nom d’origina. 1
d’origina. Foguèt 1
Foguèt rebutada, 1
rebutada, faguèt 1
faguèt enseguida 1
vòt que 1
dieus uniscan 1
uniscan lors 1
lors dos 2
qu'un e 1
foguèt exauçada. 1
exauçada. Foguèt 1
Foguèt rebutada 1
rebutada per 4
vanitat de 3
de Narcís, 1
Narcís, e 1
venjar, Ecò 1
Ecò demandèt 1
demandèt als 2
lo punir. 1
punir. Foguèt 1
Foguèt recebut 1
recebut en 1
1897 e 2
puèi agregat 1
agregat en 1
1902. Foguèt 1
Foguèt recentament 1
recentament considerat 1
Thomas Middleton 1
Middleton collaborèt 1
amb Shakespeare 1
Shakespeare per 1
aquesta pèça. 1
pèça. Foguèt 1
Foguèt reelegit 3
reelegit a 1
eleccions seguentas 1
seguentas del 1
mai 1906 1
1906 e 2
24 d'abril 3
1910 e 1
ganhèt a 1
eleccions fins 1
a 1919 2
1919 que 2
lista socialista 1
socialista fracassèt. 1
fracassèt. Foguèt 1
2007 deputat 1
de l'Indre 3
l'Indre e 2
e cònsol 3
Foguèt reelegit, 1
reelegit, mas 1
moriguèt abans 3
abans d'exercir 1
segond mandat. 1
mandat. Foguèt 1
Foguèt reformat 1
reformat amb 1
amb 95 1
% d'invaliditat 1
d'invaliditat e 1
e promogut 2
promogut oficièr 1
Legion d'onor. 3
Foguèt regenta 1
regenta du 1
du Portugal 3
Portugal ( 3
Foguèt Rei 1
Rei dels 2
dels Teleri 1
Teleri a 1
a Aman, 1
Aman, e 1
fraire d'Elwë 1
d'Elwë (Thingol), 1
(Thingol), rei 1
dels Sindar. 1
Sindar. Foguèt 1
Foguèt reïntegrat 1
reïntegrat a 1
l'Armada amb 1
sos onors 1
onors totes, 1
totes, e 1
retirèt amb 1
de comandant. 1
comandant. Foguèt 1
Foguèt remplaçada 1
autra cultura 1
cultura litica, 1
litica, dicha 1
dicha Aterian, 1
Aterian, de 1
a av. 1
Foguèt remplaçat 35
remplaçat a 2
Milan pel 1
pel marescal 3
marescal de 1
de Lautrec. 1
Lautrec. Foguèt 1
1930 per 1
per Abu 3
Abu Bakr 2
Bakr ibn 1
ibn Umar. 1
Umar. Foguèt 1
per Alenka 1
Alenka Bratusek 1
Bratusek qu'assaièt 1
liberala inspirada 1
per l'UE. 1
l'UE. Foguèt 1
per Alexander 2
Alexander Dubcek, 1
Dubcek, premier 1
premier secretari 3
dau PC 1
PC eslovac, 1
eslovac, qu'adoptèt 1
qu'adoptèt un 1
fòrça reformator. 1
reformator. Foguèt 1
Alexander Lukashenko 1
Lukashenko que 1
dirigís totjorn 1
per Andronic 2
Andronic IV 1
IV Paleòleg 1
Paleòleg que 1
cedir l'illa 1
de Tenedos 1
Tenedos ai 1
ai Genoès 1
Genoès e 1
e Gallípoli 1
Gallípoli ais 1
Otomans. Foguèt 1
per Ardachir 1
Ardachir II. 1
II. Foguèt 3
per Ar-Radi 1
Ar-Radi que 1
laissèt totalament 1
l'Estat a 1
sei visirs. 1
visirs. Foguèt 1
prèires que 1
e qu'impausèron 1
qu'impausèron una 1
reformas liturgicas 1
liturgicas totalament 1
totalament impopularas 1
impopularas entraïnant 1
trèbols grèus. 2
grèus. Foguèt 1
per Fei 1
Fei Yi. 1
Yi. Foguèt 1
per Jakaya 1
Jakaya Kikwete 1
Kikwete en 1
l'emperaire enfant 1
enfant Han 1
Han Lingdi. 1
Lingdi. Foguèt 1
generau Jiang 1
Jiang Wei. 1
Wei. Foguèt 1
lo nacionalista 1
nacionalista pro-occidentau 1
pro-occidentau Mikheil 1
Mikheil Saakachvili. 1
Saakachvili. Foguèt 1
lo reformator 1
reformator (èx-comunista) 1
(èx-comunista) Milo 1
Milo Djukanović. 1
Djukanović. Foguèt 1
« malautiá 3
sexuala » 1
» jutjat 1
jutjat pus 2
pus precís. 1
precís. Foguèt 1
per Matthias 1
Matthias Fekl, 1
Fekl, deputat 1
deputat d' 1
per Muhammad 1
Muhammad Said 1
Said Pacha 1
per Mustafa 2
Mustafa IV 1
divèrsei revòutas. 1
revòutas. Foguèt 1
sòrre Tribhuwana 1
Tribhuwana Wijayatunggadewi, 1
Wijayatunggadewi, sostenguda 1
per Gajah 1
Gajah Mada 2
Mada que 1
venguèt premier 1
premier ministre. 2
ministre. Foguèt 1
fiu Abdul-Aziz 1
Abdul-Aziz bin 1
bin Muhammad 1
Muhammad ( 1
fiu Ali 3
ibn Yusuf 2
Yusuf que 1
que nomèt 1
fraire Tamin 1
Tamin ibn 1
Yusuf coma 1
governador d' 1
fiu Cambis 1
Cambis II. 1
fiu Carles 1
fiu Dawit 1
Dawit II. 1
fiu Han 2
Han Wudi 1
Wudi que 1
rapidament privat 1
privat de 6
poders quand 1
quand sei 1
reformas mau 2
mau contentèron 1
contentèron l'emperatritz 1
l'emperatritz doarièra 1
doarièra Bo, 1
Bo, cap 1
cap vertadiera 1
vertadiera dau 3
Han Zhangdi 1
Zhangdi que 1
contunièt la 5
fiu Hormizd 2
Hormizd II 1
fiu Iyasu 1
Iyasu II 1
II mai 1
fachs, l'autoritat 1
reiala s'afondrèt 1
s'afondrèt amb 1
brèva guèrra 1
civila còntra 1
un pretendent 1
au tròne. 1
tròne. Foguèt 1
fiu Newaya 1
Newaya Krestos. 1
Krestos. Foguèt 1
fiu Orhan 1
Orhan ( 1
Tokugawa Yoshimune, 1
Yoshimune, un 1
un cosin 1
cosin d'una 1
branca segondària 1
segondària dau 1
clan Tokugawa. 1
Tokugawa. Foguèt 1
de principats. 1
principats. Foguèt 1
un sultan 1
sultan favorable 1
ais interés 2
interés britanics. 1
britanics. Foguèt 1
Foguèt rendut 1
rendut al 1
al râja 1
râja que 1
faguèt decorar 1
de primièra, 1
primièra, fòrça 1
ben conservadas, 1
conservadas, representant 1
scènas del 1
del Râmâyana. 1
Râmâyana. Foguèt 1
Foguèt renfòrçat 1
dau classicisme. 1
classicisme. Foguèt 1
Foguèt repoblada 1
repoblada pels 1
pels catalans, 1
catalans, mas 1
i demorèron 2
fòrça sarrasins. 1
sarrasins. Foguèt 1
Foguèt reprochat 2
reprochat al 1
devesir artificialament 1
artificialament la 1
camps enemics, 1
enemics, e 2
de presicar 1
presicar l'òdi 1
l'autra classa 2
violéncia. Foguèt 1
a l’editor 1
l’editor de 1
correccions un 1
pauc temeràrias. 1
temeràrias. Foguèt 1
Foguèt restaurada 1
e consolidada 1
consolidada en 1
en 1845 4
1845 per 1
l'arquitècte Questèl. 1
Questèl. Foguèt 1
Foguèt restaurat 1
e agrandit 1
agrandit entre 1
entre 1973 1
e 1975 2
1975 per 1
per iniciativa 2
iniciativa del 2
del prelat 1
prelat Joan 1
Joan Martí 1
e Alanis, 1
Alanis, amb 1
amb motiu 1
motiu d'i 1
d'i installar 1
installar los 1
los burèus 2
burèus de 3
de l'avescat, 1
l'avescat, la 1
la Delegacion 1
Delegacion Permanenta 1
Permanenta d' 1
Foguèt retirat 1
retirat a 1
Foguèt revelada 4
revelada durant 1
passatge dins 5
programa Later… 1
Later… with 1
with Jools 1
Jools Holland 1
Holland qu'i 1
qu'i cantèt 1
cantèt sa 1
cançon "Black 1
"Black Horse 1
Horse And 1
And The 1
The Cherry 1
Cherry Tree". 1
Tree". Foguèt 1
2002 aprèp 1
que ganhèsse 1
ganhèsse durant 1
primièra sason 2
sason del 2
concors American 1
American Idol, 1
Idol, e 1
succès se 2
confirmèt gràcias 1
primièra cançon 2
cançon "A 1
"A Moment 1
Moment Like 1
Like This". 1
This". Foguèt 1
2010 gràcias 1
ròtle d'Annabeth 1
d'Annabeth Chase 1
Chase dins 1
films Percy 1
Percy Jackson. 1
Jackson. Foguèt 1
2011 gràcias 2
concors Eesti 1
Eesti otsib 1
otsib superstaari 1
superstaari que 1
foguèt finalista. 1
finalista. Foguèt 1
Foguèt revelat 1
revelat en 1
1981 gràcias 1
La fuga 1
de Segovia 1
Segovia del 1
del realizador 1
realizador basc 1
basc Imanol 1
Imanol Uribe. 1
Uribe. Foguè 1
Foguè trobat 1
dins l'urina 1
l'urina e 1
e sang 1
pacients tocats 2
aquestas malautiás 1
malautiás mentalas 2
mentalas una 1
una toxina 2
toxina que 1
sembla anormalament 1
anormalament producha 1
lor organisme. 1
organisme. Foguèt 1
Foguèt sauvat 1
sauvat per 2
Republica. Foguèt 1
Foguèt seguit 1
autre roman 2
roman : 2
: L'illustre 1
L'illustre Maurin. 1
Maurin. Foguèt 1
Foguèt seleccionat 1
seleccionat com 1
melhoras òbras 1
l'an 1906 1
1906 per 1
per l'Ajuntament 1
l'Ajuntament de 2
Foguèt senhalada 1
senhalada una 1
una confusion 1
confusion de 2
raiç amb 1
del jolverd. 1
jolverd. Foguèt 1
Foguèt senhor 1
senhor puei 1
puei còmte 1
de Guisa 2
Guisa ( 2
Foguèt serializat 1
serializat sus 1
sus internet, 1
internet, sus 1
sus Salon. 1
Salon. Foguèt 1
Foguèt signada 1
signada a 2
a Ekeleac 1
Ekeleac en 1
en 387. 1
387. Lo 1
Lo tractat 22
tractat portava 1
portava subretot 1
sus l'astre 1
l'astre d' 1
Foguèt signat 1
signat lo 3
de 1919. 3
1919. Foguèt 1
Foguèt similara 2
de Samarra 1
Samarra mai 1
mai presentèt 3
presentèt ja 2
de diferéncias. 6
diferéncias. Foguèt 2
de Samassa 1
Samassa mai 1
Foguèt sobre 1
primièira lista 1
istorics (1840). 1
(1840). Foguèt 1
Foguèt solemnialament 1
solemnialament inaugurat 1
inaugurat après 1
camp des 1
des Gentianes, 1
Gentianes, e 1
e benesit 1
benesit per 1
per l'arquevèsque 1
l'arquevèsque de 1
1899. Foguèt 1
Foguèt somés 1
seria d'experiéncias 1
d'experiéncias e 1
de tèstes 3
tèstes per 1
resisténcia fisica 2
e psicologica. 1
psicologica. Foguèt 1
Foguèt sonque 5
sonque aquela 1
aquela acabada, 1
acabada, al 1
que Tolkien 3
Tolkien tornèt 1
la Quenta 1
Quenta Silmarillion 2
Silmarillion de 1
1937. Foguèt 1
en 1179 1
1179 que 1
Papa Alexandre 1
III reconeguèt 1
reconeguèt Portugal 1
Estat independent, 1
independent, çò 1
l'epòca èra 2
èra fondamental 1
fondamental para 1
para èsser 1
èsser acceptat 1
acceptat coma 2
coma reialme 1
reialme dins 2
lo mund 1
mund crestian. 1
crestian. Foguèt 1
1877 que 1
primièra Agulha 1
Agulha de 1
Cleopatra partiguèt 1
partiguèt d'Africa, 1
d'Africa, gràcias 1
al mecenat 1
mecenat d'un 1
d'un anatomista 1
anatomista e 2
e dermatològ 1
dermatològ anglés, 1
anglés, Sir 1
Sir William 2
James Erasmus 1
Erasmus Wilson 1
Wilson que 1
que paguèt 2
paguèt aperaquí 1
aperaquí 10.000 1
10.000 liuras 1
liuras per 1
cobrir los 3
los còstes 3
còstes de 5
l'expedicion. Foguèt 1
que Raspotin 1
Raspotin venguèt 1
personatge influent, 1
influent, subretot 1
après setembre 1
1915. Foguèt 1
de Darwin, 2
Darwin, en 1
en 1883, 1
1883, qu'August 1
qu'August Weismann 1
Weismann provèt 1
provèt la 1
las linhadas 1
linhadas germinala 1
germinala e 1
e somatica, 1
somatica, e 1
caractèrs acquerits. 1
acquerits. Foguèt 1
Foguèt sosprior 1
sosprior del 1
Gènoa en 1
en 1258 1
1258 puèi 1
puèi prior 1
prior dels 1
dels convents 1
convents d’Asti 1
d’Asti e 1
e Gènoa. 1
Gènoa. Foguèt 1
Foguèt sostenguda 1
dei transpòrts 3
transpòrts maritims 2
maritims e 2
e terrèstres 1
de marchandisas 2
marchandisas dins 1
entier. Foguèt 1
Foguèt subretot 3
Novèl Empèri 1
Empèri que 1
temples jos 1
longs alinhaments 1
alinhaments d'esfinx 1
d'esfinx se 1
fasián fácia 1
fácia de 1
via d'accés 1
d'accés (dromos). 1
(dromos). Foguèt 1
aqueles tèsts 1
tèsts que 1
nasquèt l'imatgeria, 1
l'imatgeria, los 1
los simbòls, 1
simbòls, los 1
los còdis 1
còdis del 1
movement psiquedelic. 1
psiquedelic. Foguèt 1
en endoscòpia, 1
endoscòpia, per 1
observar l'interior 1
còrs uman, 3
inspectar de 1
de soduras 1
soduras dins 1
de reactors 2
reactors d' 1
Foguèt suggerit 1
suggerit qu'una 1
de reïncarnacion 1
reïncarnacion artificiala 1
artificiala (sens 1
(sens mòrt 1
mòrt reala) 1
reala) poiriá 1
èsser creada. 1
creada. Foguèt 1
Foguèt suprimit 1
suprimit aprèp 1
dictatura, en 1
Foguèt susprés 1
susprés qu’aguèssi 1
qu’aguèssi remarcat 1
remarcat aquò, 1
el, èran 1
èran d’anecdòtas 1
d’anecdòtas de 1
vida : 3
òme a 4
una fin, 1
fin, accidentala 1
accidentala o 1
pas. Foguèt 1
Foguèt tanben 52
tanben adoptat 4
de lòngs 1
lòngs metratges 3
metratges de 1
vista reala 1
reala coma 1
coma Mary 1
Mary Poppins. 1
Poppins. Foguèt 1
revòltas popularas. 1
popularas. Foguèt 1
Diccionari Occitan 1
Occitan Illustrat 1
Illustrat de 1
mots acompanhats 1
acompanhats d'una 1
definicion brèva 1
brèva e 4
imatge. Foguèt 1
tanben capelan. 1
capelan. Foguèt 1
regime. Foguèt 1
tanben comte 1
de Champanha 2
Champanha (Tibaut 1
(Tibaut IV). 1
IV). Foguèt 1
tanben conselhièr 1
de 1831 3
e jutja 1
jutja de 1
Mai de 32
1831 al 1
al 30 1
de 1846. 1
1846. Foguèt 1
tanben cònsol. 1
cònsol. Foguèt 1
temps atomic 1
atomic internacionau 1
internacionau qu'es 1
temps calculat 1
calculat a 2
plusors relòtges 1
relòtges atomics. 1
atomics. Foguèt 1
e senator. 1
senator. Foguèt 1
tanben director 1
del Journal 1
Journal des 1
des cultivateurs. 1
cultivateurs. Foguèt 1
tanben fondator 1
de l’Estampariá 1
l’Estampariá lauraguesa 1
lauraguesa e 1
Societat d’Edicions 1
d’Edicions Occitanas. 1
Occitanas. Foguèt 1
tanben gràcias 1
sei premiers 1
premiers mèstres 1
mèstres se 1
se Caravaggio 1
Caravaggio dins 1
de carriera 1
carriera capitèt 1
crear tant 1
d'òbra. Foguèt 1
l'Antiquitat. Foguèt 2
gravaduras e 3
e d'aigafòrts. 1
d'aigafòrts. Foguèt 1
document enumerant 1
enumerant la 1
lista deis 1
deis estatuas 2
estatuas destruchas 1
destruchas durant 1
pilhatge de 1
capitala imperiala. 1
imperiala. Foguèt 1
discors politics 1
politics (au 1
(au mens 5
mens 150, 1
150, 80 1
80 mai 1
d'ara gràcias 1
de fragments). 1
fragments). Foguèt 1
la vice-presidenta 1
vice-presidenta del 1
Parlament. Foguèt 1
la saucissa 2
saucissa vegetariana 1
vegetariana pendent 1
la Dièta 2
Dièta imperiala 1
imperiala de 2
de 1654 1
1654 puei 1
de 1663. 2
1663. Foguèt 1
europèu. Foguèt 1
de Montasèls. 1
Montasèls. Foguèt 1
premier ermita 1
ermita bizantin 1
bizantin que 2
parlèt liurament 1
liurament dei 1
dei sieunas 3
sieunas experiéncias 1
experiéncias misticas. 1
misticas. Foguèt 1
premier que 2
que comercializèt 1
comercializèt un 1
de fotografias. 1
fotografias. Foguèt 1
premier qu'organizèt 1
qu'organizèt sa 1
entre d'obriers 1
d'obriers especializats 1
especializats e 4
e l'introduccion 1
mesuras d'estandardizacion. 1
d'estandardizacion. Foguèt 1
a l'interrogar 1
l'interrogar sus 1
consequéncias quand 1
una cometa 2
cometa truca 1
truca la 3
primièr blanc 1
blanc a 3
traversar l'Isla 1
Baffin. Foguèt 1
lei temptativas 10
institucions representativas 1
representativas (Estats 1
(Estats Generaus 1
Generaus francés, 1
francés, Parlament 1
Parlament anglés. 1
anglés. Foguèt 1
tanben militant 1
Joventut de 1
l'Union Republicana. 1
Republicana. Foguèt 1
tanben Ministre 1
Òbras publicas 1
publicas dins 1
govèrn Charles 1
Charles Floquet 1
Floquet del 1
3 d'abril 1
1888 al 1
al 14 3
de 1889. 3
1889. Foguèt 1
tanben modèl 1
de mòda. 3
mòda. Foguèt 1
tanben obligat 2
d'arrestar lo 2
conflicte europèu 1
europèu per 1
de Zsitvatorok 1
Zsitvatorok (1606) 1
(1606) que 1
que reconoguèt 2
reconoguèt lo 1
quo entre 1
e Imperiaus. 1
Imperiaus. Foguèt 1
pretencions dau 1
dau patriarcat 1
patriarcat de 2
de Grado, 1
Grado, sostengut 1
per Lotari, 1
Lotari, de 1
clergat d'Istria. 1
d'Istria. Foguèt 1
tanben onorada 1
onorada als 1
de Samotràcia 1
Samotràcia jos 1
divessa Axieros, 1
Axieros, la 1
divessa principala 1
Grands Dieus. 1
Dieus. Foguèt 1
tanben pintre, 1
pintre, arquitècte 1
arquitècte e 1
professor d'arquitectura. 1
d'arquitectura. Foguèt 1
tanben presidenta 2
presidenta e 1
puèi secretària 1
secretària de 1
l'Associacion Europèa 1
Europèa de 2
de Terminologia. 1
Terminologia. Foguèt 1
de Des 1
Des Moines 1
Moines de 1
2003 a 4
a 2009. 2
tanben primièra 1
primièra vicepresidenta 1
vicepresidenta du 1
du Conselh 3
de Bretanha, 6
Bretanha, encargada 1
politica territoriala 1
democracia regionala 1
regionala (2004). 1
(2004). Foguèt 1
Drech Processal 1
Processal Penal 1
Penal a 1
Drech de 1
l'Universitat Mackenzie, 1
Mackenzie, tanben 1
Paulo. Foguèt 1
tanben rei 1
tanben solista 1
solista a 1
a l'Orquèstra 1
l'Orquèstra sinfonica 2
sinfonica de 2
Praga. Foguèt 1
tanben traductritz 1
traductritz de 1
literatura francesa, 2
francesa, anglesa, 1
anglesa, alemanda, 1
alemanda, italiana 1
e chèca, 1
chèca, jornalista 1
e critica, 2
critica, e 1
e militèt 1
militèt pels 1
femnas, dels 1
Polonha. Foguèt 1
un abrivaire 1
abrivaire capable 1
córrer lo 2
lo 100 1
en 11" 1
11" a 1
personas clau 1
clau del 5
Revolucion Iranja 1
Iranja inspirada 1
aquelas eleccions, 1
eleccions, que 1
portèron puèi 1
puèi Ioshchenko 1
Ioshchenko al 1
poder. Foguèt 1
un alpinista 2
alpinista conogut 1
conogut per 1
premiera ascension 1
ascension dau 1
dau Nevado 1
Nevado Ojos 1
Ojos del 1
del Salado 1
Salado (6891 1
(6891 m), 1
m), segonda 1
segonda cima 1
cima d'America, 1
1937 ambé 1
ambé Justyn 1
Justyn Wojsznis. 1
Wojsznis. Foguèt 1
un arqueològ 1
arqueològ e 1
un preïstorian 1
preïstorian francés 1
francés màger. 1
màger. Foguèt 1
cultural ont 1
ont visquèron 1
visquèron artists, 1
artists, escrivans 1
e filosòfs 1
nacionalista Joves 1
Joves Letons 1
Letons (en 1
(en leton: 1
leton: Jaunlatvieši). 1
Jaunlatvieši). Foguèt 1
un organizator, 1
organizator, un 1
un administrator, 1
administrator, un 1
un legislator 1
legislator e 1
religiós bodista 1
bodista que 1
territòris. Foguèt 1
poèta d'una 1
e originalitat 1
originalitat considerabla. 1
considerabla. Foguèt 1
Occitana e 2
e Majoral 1
Felibritge demest 1
demest fòrça 1
autras activitats 3
activitats qu'èra 1
òme d'accion. 1
d'accion. Foguèt 1
Foguèt tant 1
tant encoratjat 1
encoratjat pel 1
pel succès 2
de l'almanac, 1
l'almanac, que 1
de n'escriure 1
n'escriure un 1
un cada 1
Foguèt titularizat 1
titularizat lo 1
2013, a 1
de Marussia 1
Marussia F1 1
Team. Foguèt 1
Foguèt totjorn 1
totjorn enfachinat 1
enfachinat per 1
ja mainat 1
mainat faguèt 1
faguèt pagar 1
pagar dintradas 1
dintradas per 1
sos filmes 2
filmes ostalencs 1
ostalencs alara 1
sa sorre 2
sorre vendiá 1
vendiá espets 1
espets de 1
de milh. 1
milh. Foguèt 1
Foguèt transformada 1
transformada al 1
XV dins 3
l'estil gotic, 1
gotic, e 1
nòu bastida 1
bastida aprèp 1
lo tèrratrem 4
de 1755 1
1755 dins 1
barròc. Foguèt 1
Foguèt tre 2
tre 1876 1
dos còsses 1
còsses nòus, 1
nòus, l'etèr 1
l'etèr metilic 1
metilic e 1
la trimetilamina. 1
trimetilamina. Foguèt 1
tre octobre 1
2008 que 1
comencèt sas 2
experimentacions artisticas, 1
artisticas, e 1
futura trajectòria 1
trajectòria se 1
revelèt en 2
quand penhèt 1
penhèt un 1
amic sieu. 1
sieu. Foguèt 1
Foguèt tres 1
prend oficialament 1
designacion d’« 1
d’« Eurogrop 1
Eurogrop », 1
Niça ( 1
Foguèt tuat 4
tuat au 2
de Damieta. 1
Damieta. Foguèt 1
de Varilhes. 1
Varilhes. Foguèt 1
darriera batalha. 1
batalha. Foguèt 1
Pèire Basile 1
Basile que 1
que Richard 1
Richard I 1
I n'assetjava 1
n'assetjava lo 1
lo chasteu. 1
chasteu. Foguèt 1
armada franca 1
franca divisida 1
divisida e 1
mau avitalhada 1
avitalhada que 1
que partiguèt 2
partiguèt en 3
còntra Saladin. 2
Saladin. Foguèt 1
aventura comuna 1
dins carrièra 1
carrièra militar 1
joves. Foguèt 1
l'òrdre dei 1
dei chivaliers 1
chivaliers Espitaliers 1
Espitaliers de 1
de z-Ais 2
z-Ais que 1
son comandaire 1
comandaire i 1
aviá son 2
son castèu. 1
Foguèt un 41
un activista 2
activista que 1
son prètzfach 3
prètzfach constant 1
constant estimulèt 1
estimulèt fòrça 1
fòrça l' 2
e famosas 2
famosas durant 1
la decada 1
decada de 1
1990. Foguèt 1
associacions pedofiles 1
pedofiles mai 1
nombrosas d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Foguèt 1
musica anciana 2
anciana dempuèi 1
1970, largament 1
largament responsable 1
del reviscol 2
reviscol de 2
viòla de 1
de gamba 2
gamba sus 1
sus scèna. 1
scèna. Foguèt 1
literatura italiana 2
italiana del 2
XX. Foguèt 2
las iniciativas 5
iniciativas e 1
dins cèrtas 2
cèrtas d'aquestas 1
d'aquestas unitats 1
unitats se 1
trobavan de 2
gents qu'umiliavan 1
qu'umiliavan los 1
los omosexuals, 1
omosexuals, que 1
que consideravan 2
consideravan que 3
caliá los 1
far trabalhar 1
venon d'« 1
d'« òmes 1
òmes ». 2
a s'èsser 2
s'èsser difusada 1
las colònias. 1
colònias. Foguèt 1
primièras caunas 1
caunas cercadas 1
cercadas dins 1
primièras femnas 1
a volar 1
pionièrs de 1
l'aviacion britanica. 1
britanica. Foguèt 1
edicion preparada 2
la lèsta 1
s'i amaguèron 1
amaguèron qualques 1
qualques errors 1
mai ten 1
de prològ. 1
prològ. Foguèt 1
estacion aerenc 1
aerenc avans 1
avans 1992, 1
1992, data 2
dau l'Ostau 1
dau Despartament 1
Despartament dei 1
dei Bocas 1
Ròse. Foguèt 1
de fadistas. 1
fadistas. Foguèt 1
una pionièra 1
dins l'utilizacion 5
l'espèctre ultraviolet 1
ultraviolet de 1
organicas coma 1
mejan d'estudiar 1
d'estudiar sas 1
sas estructuras 1
estructuras electronicas. 1
electronicas. Foguèt 1
una posession 1
posession alemanda 1
alemanda entre 1
entre 1894 1
e 1916 1
1916 a 2
a après 2
après venguèt 1
venguèt posession 1
posession portuguesa. 1
portuguesa. Foguèt 1
revirada en 7
d'un problèma 6
transmission. Foguèt 1
problèma durant 1
revirada parciala. 1
parciala. Foguèt 1
una revirada, 1
revirada, principalament 1
dau fanatisme 1
fanatisme dau 1
dau legat 1
legat dau 1
papa, Enrico 1
Enrico Pelage. 1
Pelage. Foguèt 1
artista emblematic 1
la Contrareforma. 1
Contrareforma. Foguèt 1
artista prolific 1
prolific que 1
que durant 5
carrièra joguèt 1
de 225 2
225 films. 1
films. Foguèt 1
una sospresa 2
sospresa car 1
scientifics pensavan 1
pensavan pas 1
possibla la 3
activitat d'aqueu 1
tipe sus 1
còrs tant 1
pichon (diamètre 1
(diamètre mejan 1
mejan egau 3
500 km). 1
km). Foguèt 1
atac dirècte 1
dirècte al 1
roman Pamela 1
Pamela o 1
vertut recompensada 1
recompensada ( 1
temptativa dei 1
sobeirans principaus 1
autor fòrça 1
fòrça prolific 1
prolific qu'escriguèt 1
qu'escriguèt de 1
sián realistas, 1
realistas, de 1
de sciéncia-ficcion, 1
sciéncia-ficcion, d'ensag 1
d'ensag sus 1
l'umanitat o 1
o l'evolucion 1
l'evolucion futura 1
societat. Foguèt 1
autor prolific 1
prolific : 1
: essencialament 1
essencialament d’estudis 1
d’estudis istorics 1
o d’istòria 1
d’istòria literària, 1
literària, mas 1
de sermons, 1
sermons, e 1
d’una Gramatica 1
Gramatica occitana 3
occitana (5 1
(5 edicions 1
edicions publicadas, 1
publicadas, aprèp 1
una parucion 1
en fascicul). 1
fascicul). Foguèt 1
per Esparta 1
Esparta que 1
capitèt d'anientar 1
d'anientar la 1
darriera flòta 2
flòta deis 1
deis Atenencs. 1
Atenencs. Foguèt 1
victòria dei 8
imperialas contra 1
shogunat. Foguèt 1
victòria per 2
per Mari 1
Mari qu'arrestèt 1
qu'arrestèt l'ofensiva 1
l'ofensiva d'Eshnunna 1
d'Eshnunna sus 1
nòrd. Foguèt 1
victòria romanesa 1
romanesa e 1
e russa. 1
russa. Foguèt 1
cap intelligent 1
e energic. 1
energic. Foguèt 1
un ciclon 1
ciclon egalament 1
egalament situat 2
l'emisfèri de 1
Neptun. Foguèt 1
compositor notament 1
notament prolific 1
prolific pel 1
d'òbras escrichas. 1
escrichas. Foguèt 1
que militarament 1
militarament se 1
se definiguèt 1
definiguèt coma 1
una "guèrra 1
"guèrra de 1
bassa intensitat", 1
intensitat", o 1
o "guèrra 1
"guèrra populara 1
populara esperlongada", 1
esperlongada", coma 1
la nomenavan 1
nomenavan las 1
las forces 1
forces de 1
de guerrilhas 2
guerrilhas del 1
del FMLN 1
FMLN e 1
que costèt 1
costèt la 1
personas entre 1
entre mòrts 1
e desapareguts 1
desapareguts free-people. 1
free-people. Foguèt 1
convent jurídic 1
jurídic de 1
província d'Asia. 1
d'Asia. Foguèt 1
dels cantautors 1
cantautors mai 1
caps dels 3
dels Tuatha 1
Tuatha de 1
de Danann. 1
Danann. Foguèt 1
fondadors e 3
e academician 1
academician de 1
fondadors en 2
en 1895, 1
1895, e 1
primièr president, 2
president, de 1
de mètges 2
mètges veterinaris 1
veterinaris de 1
Garona. Foguèt 1
1906 de 1
Societat d'Estudis 2
d'Estudis Catalans, 2
Catalans, que 1
que n'ocupèt 1
n'ocupèt la 1
secretari e 2
dels fondaires 1
fondaires de 1
revista francesa 1
francesa Revue 1
Revue critique 1
critique e 1
revista de 3
lingüistica Romania 1
dels instigadors 1
instigadors del 1
del renovelament 1
literatura irlandesa 1
e fondèt, 1
fondèt, amassa 1
amb Lady 1
Lady Gregory, 1
Gregory, l'Abbey 1
l'Abbey Theatre. 1
Theatre. Foguèt 1
membres fondators 2
la Academia 2
Academia Brasileira 1
Brasileira de 1
Letras (Acadèmia 1
(Acadèmia Brasilièra 1
Brasilièra de 1
de Literatura). 1
Literatura). Foguèt 1
del crèdit 2
crèdit mutualista 1
mutualista agricòla, 1
agricòla, correspondent 1
Radio France 2
las Arenas 3
Arenas de 1
primièrs a 5
a reabilitar 1
reabilitar lo 1
lo vèrm 3
vèrm de 6
tèrra, alara 1
alara considerat 1
noisible a 1
l'agricultura. Foguèt 1
primièrs manteneires 1
manteneires de 1
primièrs qu'estudièt 1
qu'estudièt l'industrializacion. 1
l'industrializacion. Foguèt 1
primièrs umanistas 1
umanistas dins 1
países alemands. 1
principals escrivans 2
escrivans d' 1
escrivans modernistas 1
modernistas d' 1
un estudiós 2
estudiós italian 1
italian U. 1
U. A. 1
A. Canello 1
Canello qu'en 1
qu'en 1883 1
1883 publiquèt 1
edicion critica 1
l'autor lemosin. 1
lemosin. Foguèt 1
un ginecològ 1
ginecològ prestigiós 1
prestigiós mondialament 1
mondialament qu'introdusiguèt 1
qu'introdusiguèt qualques 1
qualques innovacions 1
innovacions dins 2
aquesta especialitat 1
especialitat medicala. 1
medicala. Foguèt 1
grand defensor 1
defensor d' 1
poèta elegiac 1
elegiac que 1
que lamentava 1
lamentava l'abséncia 1
e l'inestabilitat 1
l'inestabilitat de 3
causas umanas, 1
umanas, en 1
grand viatjaire 1
viatjaire que 1
fondèt e 2
e sostenguèt 4
sostenguèt las 1
primièras glèisas 1
tot l'èst 1
quand li 2
visitar las 1
comunautats comunicava 1
comunicava personalament 1
per letras. 2
letras. Foguèt 1
entre Basièja 1
Basièja e 1
e Tolosa. 2
combat durant 1
lo Siège 1
Siège de 1
Tolon. Foguèt 1
del Paratge 1
Paratge de 1
Montpelhièr. Foguèt 1
comunicacions essencial. 1
essencial. Foguèt 1
pintre simbolista 1
simbolista e 1
e colorista 1
colorista de 1
un politician 2
politician important 1
e influent, 1
influent, grand 1
grand propagador 1
propagador dels 1
dels ideals 3
ideals republicans 2
republicans dins 1
la Valéncia 1
Valéncia de 1
resistent antifaissista, 1
antifaissista, subrevivent 1
un succés 2
succés critic 1
e comercial, 2
comercial, qu'incita 1
qu'incita Allen 1
Allen & 3
& Unwin 2
Unwin a 1
autor. Foguèt 1
sonda capitèt 1
de fotòs 3
fotòs de 2
superficia lunara. 4
lunara. Foguèt 1
Estatsunidencs car 1
car l'economia 1
l'economia d'aquelei 1
se restaurèt 1
restaurèt rapidament 1
l'influéncia comunista 1
comunista limitada 1
limitada Pasmens, 1
Pasmens, lei 94
resultats electoraus 1
electoraus dei 1
dei comunistas 2
comunistas demorèron 1
durant d'annadas 2
o Itàlia. 1
Itàlia. Foguèt 1
Foguèt utilizada 7
utilizada autrescòp 1
autrescòp per 1
proprietats desidratantas 1
desidratantas (amoquosia). 1
(amoquosia). Foguèt 1
utilizada dempuèi 1
còp pel 2
Govèrn de 5
de Dominique 1
Dominique de 1
de Villepin 1
Villepin sul 1
lei dit 1
de l'Egalitat 1
l'Egalitat de 1
las Chanças 1
Chanças que 1
que instituissiá, 1
instituissiá, entre 1
autres, lo 1
lo CPE. 1
CPE. Foguèt 1
pel Egipcians, 1
Egipcians, d'ont 1
d'ont lo 5
« relèu 1
relèu egipcian 1
egipcian ». 1
competicion internacionala 1
internacionala als 1
olimpics d'estiu 1
1968 per 2
per Dick 1
Dick Fosbury. 1
Fosbury. Foguèt 1
la vianda. 2
vianda. Foguèt 1
per Posidonios 1
Posidonios per 1
evaluar la 1
del meridian. 1
meridian. Foguèt 1
Foguèt utilizat 4
pels Varègs. 1
Varègs. Foguèt 1
batalhier de 1
utilizat tre 1
Foguèt vencut 1
Francés Ièr 1
de Pavia 1
Pavia en 1
en 1525. 1
1525. Foguèt 1
Foguèt vendut 1
per ben 2
ben nacional 1
nacional puèi 1
puèi patiguèt 1
qualques damatges. 1
damatges. Foguèt 1
Foguèt vertadierament 1
vertadierament a 1
d'aquelas jornadas 1
sindicats s'organizèron 1
s'organizèron e 1
prenguèron d'armas 1
d'armas dins 1
los depaus 3
l'òrdre, que 1
sián demoradas 1
demoradas fidèlas 1
fidèlas al 1
govèrn republican 2
republican o 1
non. Foguèt 1
Foguèt vila 1
del 74 1
74 e 2
sieus ciutadans 1
ciutadans foguèron 1
foguèron adscriches 1
adscriches a 1
tribu Quirina. 1
Quirina. Foguèt 1
Foguèt visitada 1
visitada pel 1
primièr europèu, 1
europèu, lo 1
lo navigaire 1
navigaire neerlandés 1
neerlandés Jakob 1
Jakob Roggeveen, 1
Roggeveen, lo 1
Pascas, lo 1
5 d'abril 4
de 1722, 1
1722, e 1
comptava alara 1
aperaquí 4000 2
4000 abitants. 1
abitants. Foguèt 1
Foguèt votada 1
votada una 2
1946 que 1
que botava 1
botava en 1
plaça aqueste 1
aqueste procediment. 1
procediment. Fogu 1
Fogu t 1
t reconstruite 1
reconstruite los 1
ans seguents. 2
seguents. Fòl 1
Fòl de 1
de rabia, 2
rabia, tira 1
tira Devaki 1
Devaki pels 1
pels cabels 1
cabels fòra 1
carri e 3
quand Vasudeva 1
Vasudeva vei 1
vei aquò, 1
aquò, li 1
li promet 1
donar los 1
seus enfants 2
que naisserán. 1
naisserán. Foncia, 1
Foncia, un 1
un monocòca 1
monocòca de 1
60 pés 1
pés per 1
corsa oceaniqca. 1
oceaniqca. Fonciona 1
Fonciona coma 1
un concentrador 1
concentrador de 1
malhum (hub), 1
(hub), perque 1
perque permet 1
diferents dispositius 1
s'i connèctan. 1
connèctan. Foncion 1
Foncion adnministrativa 1
adnministrativa màger 1
màger a 6
la debuta, 3
debuta, lo 1
lo Tiati 1
Tiati que 1
ho chic 1
chic en 1
concurréncia dab 2
d'autes dignitaris 1
dignitaris qui's 1
qui's vedó 1
vedó hidar 1
hidar mission 1
mission màgers 1
màgers dab 1
pujada lenta 1
lenta deu 1
poder deus 1
deus nòble 1
nòble qui 1
l' Fonciona 1
Fonciona suls 1
suls sistèmas 1
sistèmas d'explotacions 1
d'explotacions Windows, 1
Windows, macOS, 1
macOS, Linux, 1
Linux, Android, 1
Android, IOS 1
IOS aital 1
suls navegadors 1
navegadors web. 1
web. Foncionnari 1
Foncionnari de 1
justícia encargat, 1
encargat, al 1
al civil, 1
civil, de 1
las sasidas 1
ventas forçadas 1
forçadas en 1
matèria imobilièra 1
imobilièra e, 1
al penal, 1
penal, de 1
de lass 1
lass juradas 1
juradas e 1
lor susvelhança 1
susvelhança pendent 1
lo procés. 3
procés. Fonda 1
Fonda alara 2
dels Song 1
Song del 3
sud, acabant 1
acabant atal 2
atal amb 2
dels Jin. 1
Jin. Fonda 1
sciéncia botanica 1
botanica autonòma 1
medecina. Fondacion 1
Fondacion al 1
Edat d'un 1
d'un Ot 1
Ot l-Dieu 1
l-Dieu (1333). 1
(1333). ; 1
; fondacion 1
l'Academia d'Ortès 2
d'Ortès ; 1
; publicacion 1
publicacion deu 2
deu catequisme 1
catequisme en 1
Jean Raymond-Merlin. 1
Raymond-Merlin. Fondacion 1
Fondacion d'un 1
d'un monast 3
ri cap 1
a 850. 2
850. Fondacion 1
Fondacion l'an 1
1200 del 1
prieur augustinien 1
augustinien de 1
de Beaulieu 1
Beaulieu per 1
per Texans 3
Pr aux. 1
aux. Fondada 1
Fondada a 1
a l'inici 1
l'inici dels 1
1990. Fondada 1
Fondada coma 1
servici d'idravions 1
d'idravions a 1
a Key 1
Key West 1
West ( 1
( Fondada 2
Fondada dins 2
l' Fondada 1
av. Fondada 1
Fondada en 6
en 1739 1
1739 pels 1
pels espanhòls, 1
espanhòls, la 1
e cultural 8
Còsta Rica. 2
Rica. Fondada 1
en 1827 2
1827 : 1
: l'invencion 1
del piano 1
numeric per 1
per Yamaha 1
Yamaha faguèt 1
pas desaperéisser 1
desaperéisser aqueste 1
piano. Fondada 1
1895 : 1
pas. Fondada 1
1977, es 1
companhiá cap 1
sieu sector. 1
sector. Fondada 1
1980 o 1
o 1983 1
1983 segon 1
segon autras 1
autras fonts. 1
fonts. Fondada 1
2006, es 1
màger organizacion 1
organizacion d'urgéncia 1
d'urgéncia sens 1
sens fins 1
de lucre 3
lucre independenta 1
e volontària 2
volontària qu'a 1
sieu domeni 3
domeni d'accion 1
d'accion dins 2
l'estat d'Israèl, 1
d'Israèl, amb 1
500 tecnicians 1
tecnicians d'urgéncias 1
d'urgéncias medicalas, 1
medicalas, infirmièrs 1
infirmièrs e 1
e mètges 3
mètges escampilhats 1
escampilhats per 1
país. Fondada 1
Fondada entre 1
de 1557 1
1557 e 1
e genièr 1
de 1558 2
1558 pel 1
espanhòl García 1
García Hurtado 1
Hurtado de 1
de Mendoza, 1
Mendoza, foguèt 1
las environas 2
environas de 3
de Tucapel 1
Tucapel e 1
moriguèt posteriorament 1
posteriorament lo 2
lo conquistador 1
conquistador espanhòl 1
espanhòl Pedro 1
de Valdivia. 1
Valdivia. Fondada 1
Fondada probablament 1
probablament vèrs 4
vèrs 5000 1
5000 avC, 1
avC, agantèt 1
apogèu vèrs 2
vèrs 2900 1
2900 avC 1
region. Fondada 1
Fondada probable 1
probable au 2
XII av. 1
av. Fondadas 1
Fondadas sus 1
de benevòls 1
benevòls trabalhant 1
disposicion sei 1
sei conoissenças, 1
conoissenças, aqueleis 1
aqueleis enciclopèdias 1
enciclopèdias an 1
de rejónher 3
rejónher de 1
sabers dins 1
d'una lenga. 2
lenga. Fondada 1
Fondada sus 2
caractèrs multiples 1
multiples ( 1
transcripcion literala 1
literala d'un 1
d'un provèrbi, 1
provèrbi, manlèva 1
manlèva a 1
a Jaròni 1
Jaròni Bosch 1
Bosch son 1
tanben gaireben 1
los motius. 1
motius. Fondamentalament 1
Fondamentalament lo 1
ecologic es 1
ròtle qu'a 1
espècia dins 3
dins l'ecosistèma. 1
l'ecosistèma. Fondan 1
Fondan aital 1
primièr establiment 1
public entègrament 1
entègrament consacrat 1
consacrat ad 1
ad una 1
en Frància. 1
Frància. Fondat 1
Fondat au 1
XIV per 1
prince Fa 1
Fa Ngum, 1
Ngum, senhor 1
senhor educat 1
educat a 3
Cort d' 1
d' Fondat 1
Fondat en 2
en 1882, 3
1882, Fuguèt 1
Fuguèt l'un 1
premiers grand 1
grand clubs 1
clubs omnispòrt 1
omnispòrt de 1
amb l'Estadi 1
l'Estadi Francés 1
Francés (en 1
francés, Stade 1
Stade Français). 1
Français). Fondat 1
Partit Nacional 1
Califòrnia (PNC) 1
(PNC) (California 1
(California National 1
National Party 1
Party o 1
tanben CNP 1
CNP en 1
politic amb 1
plataforma progressista. 1
progressista. Fondator 1
Fondator de 1
psicologia analitica 2
analitica e 1
e pensaire 1
pensaire influent, 1
influent, es 1
fòrça obratges. 1
obratges. Fondator 1
Fondator del 1
de Leucona 1
Leucona s 1
s (Sant-Valery-sus-Soma), 1
(Sant-Valery-sus-Soma), i 1
t trucat 2
la ap 1
las falaises 1
falaises en 1
bona paraula 1
paraula sus 1
lo littoral. 1
littoral. Fondat 1
Fondat per 3
lei Funj, 1
Funj, representèt 1
representèt un 1
poder regionau 1
regionau dins 1
vau mejana 1
Nil fins 1
XIX. Fondat 1
rèi Untash-Napirisha 1
Untash-Napirisha ( 1
( Fondat 1
per pòbles 1
pòbles musulmans 1
l'Asia Central, 1
Central, durèt 1
XVIII malgrat 1
los desacòrdis 3
desacòrdis intèrnes 1
intèrnes e 3
senhors locals. 1
locals. Fondat 1
Fondat sus 1
transsaharian tradicionau 1
tradicionau ( 1
( Fond 1
Fond de 1
de flancs 1
flancs de 1
coteaux (la 1
(la c 1
Bulgn ville 1
de Ramecourt), 1
Ramecourt), b 1
e jos-b 1
jos-b sc, 1
sc, los 2
satges son 3
son multiples 2
multiples e 2
e variats. 2
variats. Fondelin 1
Fondelin E 1
E La 1
La Vignelle 1
Vignelle ran 1
ran antany 2
antany fiefs 1
fiefs en 1
de Sant-V 1
Sant-V rain. 1
rain. Fondèron 1
Fondèron amassa 1
amassa la 3
Societat per 1
poetic (OPOJAZ). 1
(OPOJAZ). Fondèron 1
Fondèron la 1
l'Esperit Sant 2
Sant (Vila 1
(Vila do 1
do Espírito 1
Espírito Santo, 1
Santo, uèi 1
uèi Vila 1
Vila Velha) 1
Velha) e 1
cultivar lo 1
lo milh. 1
milh. Fondèron 1
Fondèron una 1
societat basada 2
clans que 1
que fusionèron 1
fusionèron pauc 1
formar quatre 1
quatre reiaumes 1
reiaumes ( 1
( Fondèron 1
Fondèron un 1
dispareguèron entre 1
e II 4
II avC. 4
avC. Fondèt 1
Fondèt 70 1
70 ciutats 1
ciutats per 2
l'empèri, destinadas 1
destinadas non 1
non sonque 1
a l'armada, 2
l'armada, senon 1
senon a 1
cultura grèga. 1
grèga. Fondèt 1
Fondèt a 2
a Kabol 2
Kabol la 1
dinastia Barakzai 1
Barakzai e 1
sus Afganistan 1
e d'arrestar 1
d'arrestar d'intervenir 1
indians. Fondèt 1
Fondèt alora 1
premiera manufactura 1
manufactura productritz 1
productritz d' 1
d' Fondèt 1
Nimes lo 1
jornal Le 5
Le Dominique, 1
Dominique, que 1
puèi La 2
La Cigalo 1
Cigalo d'Or 1
d'Or en 1
en 1888. 3
1888. Fondèt 1
Fondèt donc 1
partit unic, 1
unic, lo 2
lo Movement 3
Movement Nacionau 2
Nacionau per 1
una Societat 1
de Desvolopament 2
Desvolopament (MNSD), 1
(MNSD), adoptèt 1
presidenciala per 1
venir president. 2
president. Fondèt 3
Fondèt e 2
dirigiguèt l'USACM 1
l'USACM e 1
de l'Association 1
l'Association for 1
for Computing 1
Computing Machinery 1
Machinery (ACM). 1
(ACM). Fondèt 1
dirigís tanben 1
companhiá Floor64 1
Floor64 e 1
escriu d'articles 1
revista BusinessWeek. 1
BusinessWeek. Fondèt 1
Fondèt en 2
1966 la 1
Joventut Comunista 1
Comunista Revolucionària 1
Revolucionària e 1
participèt puèi, 1
1969, a 1
Liga Comunista. 1
Comunista. Fondèt 1
en Irlàndia, 1
Irlàndia, presisa 1
presisa l’autor, 1
l’autor, l’abadiá 1
l’abadiá de 1
de Cluainfert 1
Cluainfert (ou 1
(ou Clonfert) 1
Clonfert) ont 1
en 578, 1
578, e 1
Sant Brendan. 1
Brendan. Fondèt 1
Fondèt l’Académie 1
l’Académie pòrta 1
pòrta Sonnet, 1
Sonnet, criticada 1
per Mistral 2
Mistral per 1
per questions 1
lideratge e 1
preséncia d'intellectuales 1
d'intellectuales franceses. 1
franceses. Fondèt 1
Fondèt l'Associacion 1
l'Associacion d'Escrivans 1
d'Escrivans en 1
primièr president. 1
Fondèt lo 3
grop angloamerican 1
angloamerican The 1
The Jimi 1
Jimi Hendrix 2
Hendrix Experience, 1
Experience, que 1
foguèt actiu 1
1970. Fondèt 1
lo Panzi 1
Panzi Hospital 1
Hospital a 1
a Bukavu, 1
Bukavu, ont 1
ont s'es 1
s'es especializat 2
femnas violadas 1
violadas collectivament 1
collectivament pels 1
pels milicians 1
milicians rebels. 1
rebels. Fondèt 1
Fondèt l'Open 1
l'Open Society 3
Society Institute, 1
Institute, que 1
2010 l'Open 1
Society Foundations, 2
Foundations, que 1
n'es tanben 4
tanben president. 1
de Majapahit. 1
Majapahit. Fondèt 1
Fondèt l'ostal 1
disques Ventadorn, 1
Ventadorn, que 1
Nòva Cançon 2
Cançon occitana 1
popularizar e 1
se téisser 1
téisser un 1
mercat. Fondèt, 1
Fondèt, per 1
far, las 2
las Annales 1
Annales de 1
de l'Idée 1
l'Idée latine 1
latine (Annals 1
(Annals de 1
de l'Idèa 1
l'Idèa latina) 1
latina) amai 1
amai cofondèt 1
cofondèt la 1
France latine 1
latine (França 1
(França latina). 1
latina). Fondèt 1
Fondèt tanben 4
dos jornaus 1
jornaus nomats 1
nomats La 1
La Bataille 2
Bataille (1881-1889) 1
(1881-1889) puei 1
puei La 1
La Grande 2
Grande Bataille 1
Bataille (1893) 1
(1893) e 1
e denoncièt 1
denoncièt especialament 1
especialament l'escàndol 1
l'escàndol de 1
Panamà. Fondèt 1
lo MNA 1
MNA (Movement 1
(Movement Nacional 1
Nacional Argerian) 1
Argerian) que 1
que luchèt 1
lo FLN 1
FLN ( 1
( Fondèt 2
plusors culturas 2
culturas liticas 1
liticas ( 1
qualques jornals. 1
jornals. Fondèt 1
Fondèt un 1
un Institut 1
Institut d'Estudis 6
d'Estudis Meridionals, 1
Meridionals, que 1
de Ressorsas 1
Ressorsas Occitanas 1
Occitanas e 1
e Meridionalas 1
Meridionalas n'es 1
n'es uèi 1
uèi l'eiretièr. 1
l'eiretièr. Foneticament, 1
Foneticament, aqueth 1
nom gallés, 1
gallés, assortit 1
assortit deu 2
aquitanic -otze 1
-otze (-ossum 1
(-ossum per 1
per Rohlfs), 1
Rohlfs), explica 1
explica plan 1
plan l'evolucion 1
l'evolucion e 3
e l'atestacion 1
l'atestacion Cuzos 1
Cuzos (-d- 1
(-d- evoluciona 1
evoluciona en 1
en -ð-). 1
-ð-). Foneticament, 1
Foneticament, l'etime 1
l'etime fonciona, 1
fonciona, mas 1
motivacion es 1
pauc leugèira. 1
leugèira. Foneticament, 1
Foneticament, pausa 1
problèma. Foneticament, 1
Foneticament, (vallis) 1
(vallis) jŏcōsa 1
jŏcōsa (jŏcōsus 1
(jŏcōsus aviá 1
latin lo 1
« plasent 1
plasent ») 1
») pòt 1
donar Valjosa 1
Valjosa : 1
: *Valjogosa 1
*Valjogosa > 1
> *Valjoosa. 1
*Valjoosa. Fon 1
Fon filh 1
filh seu 1
seu Teodor 1
Teodor Llorente 1
Llorente Falcó. 1
Falcó. Fons 1
la collaterala 1
collaterala dreita 1
dreita de 1
Jòrdi. Fons 1
Jòrdi. Fontaine 1
Fontaine de 2
principala. Fontenay 1
Fontenay A 1
partida fins 2
l'an X 3
X del 1
de Girecourt, 2
Girecourt, district 1
Bruyères. Fontenay 1
Fontenay dins 1
dau peitavin-santongés 1
peitavin-santongés emb 1
en "parlanjhe". 1
"parlanjhe". Fontenay-Sant-Paire 1
Fontenay-Sant-Paire se 1
lo perim 4
perim tre 6
tre del 7
s. Fontenay-Sus-V 1
Fontenay-Sus-V gre 1
gre es 1
Sabl -sus-Sarthe 1
Mans. Fontigon 1
Fontigon (Lu 1
(Lu c-dich 1
c-dich sus 1
la comuna) 4
comuna) sembla 1
sembla tirar 1
tirar lo 9
nom d'aquel 4
d'aquel derivat 1
derivat : 1
: Fontaine 2
de Hugon. 1
Hugon. Font 1
Font miraculosa 1
miraculosa mencionada 1
mencionada en 1
las conciles 1
conciles de 1
de Savonni 1
Savonni res 1
res en 5
en 859 1
859 e 2
e 862 1
862 : 1
municipalitat deu 2
deu lo 12
aquela font 2
font r 1
e gu 1
gu rir 1
rir las 1
las crouelles. 1
crouelles. Font 1
: Pouill 1
Pouill del 1
Verdun comen 1
at pel 2
pel abb 2
abb N. 1
N. Robinet, 1
Robinet, Contunhat 1
Contunhat pel 1
abb J.B.A. 1
J.B.A. Gillant, 1
Gillant, cur 1
cur De 1
De Auz 1
Auz ville. 1
ville. Fontroja, 1
Fontroja, normalament, 1
normalament, es 1
d'una cima 1
cima https://www. 1
https://www. Fonts, 1
Fonts, que 1
que mercé 1
temperatura constenta 1
constenta (compresa 1
(compresa entre 1
entre 9 5
12 °C) 1
°C) de 1
aigas, permetèton 1
permetèton la 1
la difusion, 1
difusion, sus 1
quitas zonas, 1
zonas, de 2
culturas particularas 1
particularas mena 1
valats umids 1
e grasses 1
grasses cultivats 1
cultivats en 4
en pasturas. 1
pasturas. Fòra, 1
Fòra, Alícia 1
Alícia entend 1
entend de 1
de voces 3
voces d'animals 1
d'animals que 2
son assemblats 1
assemblats per 1
per admirar 2
admirar son 1
son braç 3
braç gigant. 1
gigant. Fòra 1
Fòra circonstàncias 1
circonstàncias excepcionalas, 1
excepcionalas, lo 2
coalicion qu'a 1
la "Cambra 2
"Cambra dels 1
dels deputats" 1
deputats" ( 1
( the 1
the "House 1
"House of 1
of Representatives"). 1
Representatives"). Fòra 1
Fòra de 6
camins pedonièrs 1
pedonièrs per 1
comuna (Dotz, 1
(Dotz, Ròsis) 1
Ròsis) al 1
nòrd (Andabra), 1
(Andabra), cal 1
Sent Gervais. 1
Gervais. Fòra 1
e sol 2
sol bastit 1
bastit que 1
primièr monastèri, 1
monastèri, permetava 1
permetava als 1
als pelegrins 1
pelegrins e 1
e forastièr 1
forastièr d’assistir 1
d’assistir als 1
oficis sens 1
sens destorbar 1
destorbar los 1
los monges. 2
monges. Fòra 1
geometria euclidiana, 1
euclidiana, los 1
triangle son 4
son remplaçat 1
per d'arcs 1
d'arcs geodesics 1
geodesics e 1
siás proprietats 1
son modificada. 1
modificada. Fòra 1
literatura, son 1
son terren 1
terren original, 1
original, l'utopia 1
l'utopia foguèt 1
foguèt illustrada 1
illustrada fòrça 1
autras arts, 1
arts, e 1
amb l'avantgarda 1
l'avantgarda del 1
XX, l'art 1
l'art ven 1
laboratòri d'experiéncias 1
d'experiéncias utopicas. 1
utopicas. Fòra 1
de l'apicultura, 1
l'apicultura, s'utilisava 1
s'utilisava autrescòps 1
autrescòps la 1
cera d'abelhas 2
d'abelhas per 2
de candelas; 1
candelas; aquesta 1
aquesta utilizacion 1
uèi marginala. 2
marginala. Fòra 1
Fòra del 1
servici, los 1
agents publics 1
publics son 1
ciutadans coma 1
autres, liures 1
liures d’agir, 1
d’agir, de 1
de s’exprimir, 1
s’exprimir, d’aderir, 1
d’aderir, de 1
militar, amb, 1
amb, pasmens, 1
pasmens, l'obligacion 1
l'obligacion d'observar 1
d'observar retenguda 1
retenguda e 1
e dignitat. 1
dignitat. Fòra 1
Fòra dels 1
punts precizats 1
precizats dins 1
Carta pels 1
màger organs, 1
organs, e 1
lor òrdre 1
mission pels 1
pels organs 3
organs subsidiaris, 1
subsidiaris, cada 1
cada organ 1
organ a 1
definir son 1
son foncionament 4
règlament interior. 1
interior. Fòra 1
Fòra etiquetas, 1
etiquetas, malgrat 1
malgrat totas 1
ne voldrián 1
voldrián empegar 1
empegar los 1
los vailets 4
e lacais 1
lacais del 1
mercat internacional 2
internacional del 2
disc (il 1
(il cosidetto 1
cosidetto show 1
show business. 1
business. Fòra 1
Fòra indicacion, 1
indicacion, cal 1
pas reproduire 1
reproduire l'usatge 1
l'usatge oral 1
oral dins 1
lenga literària. 2
literària. Fòra 1
Fòra la 1
vila, se 2
destrian abitualament 1
abitualament dos 1
dos regions 1
regions costièras 1
costièras : 1
la riviera 2
riviera di 2
di levante 1
levante a 1
l'èst, e 3
di ponente 1
ponente a 1
l'oèst. Fòra 1
Fòra los 1
barris s'espandís 1
vilatge d'Ayasoluk 1
d'Ayasoluk ont 1
populacion, dins 1
centenat d’ostals, 1
d’ostals, amb 1
20 boticas, 1
boticas, una 1
una mosquèta, 1
mosquèta, un 1
un ban 1
ban e 1
un caravanseralh. 1
caravanseralh. For 1
For an 1
an l'enemic 1
l'enemic a 1
a repasser 1
repasser la 1
Lys e 2
e acompanhan 1
acompanhan un 1
convoi de 2
de vaiss 2
viure destinats 1
francesa. Forbach 1
Forbach Es 1
4 sortidas 1
sortidas de 3
de autoroute. 1
autoroute. Forbes 1
Forbes a 1
publicat tanben 1
d'autras listas 1
listas ligadas 1
fortuna, coma 1
ficcion milionaris, 1
milionaris, de 1
companhiás segon 1
segon sos 2
sos beneficis, 1
beneficis, los 1
per sector 1
sector econòmic, 1
econòmic, entre 1
entre altras 1
altras causas. 1
causas. Forbes 1
Forbes e 2
e Robertson 1
Robertson defugisson 1
defugisson l'aspècte 1
l'aspècte demostratiu 1
demostratiu d'Irving 1
d'Irving e 1
e puslèu 7
puslèu representan 1
representan Romèo 1
Romèo al 1
al natural, 1
natural, disent 1
disent lo 1
dialòg poetic 1
poetic coma 1
pròsa realista 1
e evitant 4
evitant lo 3
lo melodrama 1
melodrama florit. 1
florit. Fòrça 1
Fòrça abitants 1
abitants (mercands, 1
(mercands, artesans, 1
artesans, poètas, 1
poètas, pensaires), 1
pensaires), emigrèron, 1
emigrèron, emportent 1
emportent amb 1
los rafinaments 1
rafinaments de 1
lor cultura. 3
cultura. Fòrça 1
Fòrça accion 1
accion n'es 1
n'es qu'interés 1
qu'interés per 1
e critica 3
autres, escrivent 1
escrivent de 1
de messatges, 1
messatges, fasent 1
fasent d'espionatge, 1
d'espionatge, e 1
amb d'aurelhas 1
d'aurelhas que 1
que rabalan. 1
rabalan. Fòrça 1
Fòrça actes 1
actes èra 2
èra fins 1
2006 èran 1
èran estudiats 1
de Comitats 1
Comitats Permanants, 1
Permanants, que 1
conten 16 1
50 membres. 1
membres. Fòrça 1
Fòrça actiu, 2
actiu, es 2
relativament susvelhat 1
d'un risc 2
tsunami e 2
perturbacions causadas 2
au trafic 1
trafic aerian 1
aerian per 2
sei plumachos 1
plumachos de 1
de cendre. 1
cendre. Fòrça 1
actiu, son 1
son cratèr 1
cratèr assosta 1
assosta sovent 1
lava e 1
seis erupcions 1
menaça regulara 1
regulara per 1
de Goma. 1
Goma. Fòrça 1
Fòrça actius 1
actius per 3
via parenterala, 1
parenterala, los 1
los curares 1
curares o 1
orala pr'amor 1
pr'amor d'una 1
d'una febla 1
febla absorpcion 1
absorpcion intestinala. 1
intestinala. Fòrça 1
Fòrça adèptes 1
adèptes del 2
movement rastafari 1
rastafari aprenon 1
aprenon l'amaric 1
l'amaric que 1
lenga sacrada. 1
sacrada. Fòrça 1
Fòrça afars 1
afars contribuiguèron 1
a declin 1
sas comunautats 1
comunautats fins 1
lor desapareisson. 1
desapareisson. Fòrça 1
Fòrça afeblit 1
afeblit e 1
e isolat, 1
isolat, l'Emperaire 1
l'Emperaire Xiandi 1
Xiandi ( 1
( Fòrça 7
Fòrça aliments 1
aliments que 4
que consomam 1
consomam cada 1
jorn son 3
en umami. 1
umami. Fòrça 1
Fòrça amulets 1
amulets d’òs, 1
d’òs, de 1
pèiras foguèron 2
trobadas dins 7
sepulturas, subretot 1
e d’enfants, 1
d’enfants, avent 1
los defunts 2
defunts amb 1
rites magics. 1
magics. Fòrça 1
Fòrça anciana, 2
anciana, es 2
la prospeccion 2
prospeccion e 2
cèrca d'aplicacions 2
dei materiaus. 4
materiaus. Fòrça 1
anciana, la 2
tecnica èra 2
ja practicada 1
pels nomads, 1
nomads, que 1
portavan lors 1
lors bornals 1
bornals a 1
a espatla 1
espatla d’animal. 1
d’animal. Fòrça 1
Fòrça ancian, 1
ancian, aquela 1
venguda pus 1
amb l'aumentacion 3
dei besonhs 3
besonhs agricòlas 1
agricòlas durant 1
XX. Fòrça 1
Fòrça ancianas, 1
ancianas, son 1
probablament aparegudas 1
aparegudas durant 1
durant l'Edicarian 1
l'Edicarian (635 1
(635 - 1
- 541 1
541 Ma) 1
Ma) e 1
forman totjorn 2
grop relativament 3
relativament prospèr 1
prospèr amb 1
aperaquí espècias 1
espècias identificadas 1
identificadas a 2
d'ara. Fòrça 2
Fòrça an 1
an cregut 1
cregut qu'aquelas 1
qu'aquelas restriccions 1
restriccions se 1
depressions que 1
la acompanhèron 1
acompanhèron lo 1
vida. Fòrça 1
Fòrça animals 1
tard afirman 1
afirman aver 3
ajudat Modolon 1
Modolon dins 1
plans son 3
son executats 1
executats pels 1
pels cans 1
cans de 3
Napoleon, çò 1
trebola los 1
autres animals. 1
animals. Fòrça 2
Fòrça apicultors 1
apicultors culhisson 1
culhisson la 1
mèl mai 2
l'annada, per 1
exemple après 2
après cada 1
cada florason 1
florason dominanta 1
dominanta (castanhièr, 1
(castanhièr, colza, 1
colza, virasolhelh) 1
virasolhelh) per 1
per separar 5
separar las 2
las mèls. 1
mèls. Fòrça 1
Fòrça arabs 1
arabs de 2
religion josieva 4
josieva vivián 1
region Rodinson 1
Rodinson (Maxime), 1
(Maxime), Mahomet, 1
Mahomet, Paris, 1
Paris, Seuil, 2
Seuil, 1961. 1
1961. Fòrça 1
Fòrça articles 1
articles considèran 1
considèran e 1
los Cephalaspidomorphi 1
Cephalaspidomorphi coma 1
classa amb 1
sol grop 3
grop actual, 1
actual, las 1
las lampreas 1
lampreas ( 1
Fòrça artistas 4
artistas contemporainèus 1
contemporainèus trabalhan 1
virtuala. Fòrça 1
e autors 1
autors vegèron 1
vegèron lor 1
lor òbra 1
òbra censurada, 1
censurada, ignorada 1
ignorada o 2
o refusada. 1
refusada. Fòrça 1
artistas fugiguèron 1
fugiguèron als 1
EUA ont 1
ont contribuiguèron 1
America. Fòrça 1
artistas temptèron 1
seguidas a 1
Peter Pan. 2
Pan. Fòrça 1
Fòrça astringent, 1
astringent, sa 1
Occident li 1
preparacion del 3
tè a 3
menta. Fòrça 1
Fòrça audicions 1
audicions del 1
del comitats 1
comitats son 3
al public; 1
public; las 1
las audicions 1
audicions importantas 1
son retransmesas 1
retransmesas suls 1
suls media 1
media e 1
e transcrichs 1
transcrichs unes 1
tard. Fòrça 1
Fòrça autors 2
autors critican 1
critican Gil 1
Vicente per 1
sos anacronismes 1
anacronismes e 1
e errors 2
errors na 1
na narratius, 1
narratius, mas, 1
consideran lo 1
mond dessenhat 1
dessenhat coma 1
coma plen 1
plen d'errors, 1
d'errors, passant 1
realitat, son 1
sens importança 1
importança e 1
sens damatge 1
damatge per 1
lo mensatge 2
mensatge que 1
vòl transmetre. 1
transmetre. Fòrça 1
e apelografs 1
apelografs soslinhèron 1
soslinhèron la 1
la singularitat 2
singularitat de 1
varietats del 1
del rasim 3
rasim dins 1
lo Galhagués. 1
Galhagués. Fòrça 1
Fòrça autras 1
autras comunas 3
comunas navarresas 1
navarresas se 1
limitan a 3
far airejar 1
airejar las 1
bandièras oficialas. 1
oficialas. Fòrça 1
Fòrça avançat 1
programa demandava 1
demandava l'egalitat 1
l'egalitat politica 1
lei sèxes 1
sèxes Olympe 1
Olympe de 2
de Gouges 2
Gouges declarèt 1
declarèt « 1
Se una 6
una frema 1
frema a 1
montar sus 1
lo cadafauc, 1
cadafauc, dèu 1
dèu tanben 2
aver aqueu 1
la Tribuna 1
Tribuna ». 1
». Fòrça 1
Fòrça avián 1
avián desvelopat 1
desvelopat de 1
coneissenças en 1
agronomia e 1
en irrigatcion 1
irrigatcion o 1
textil e 2
construccion navala. 2
navala. Fòrça 1
Fòrça Berlineses 1
Berlineses seguián 1
seguián aquela 1
se roncèron 1
roncèron sulcòp 1
sulcòp cap 1
pòsts de 3
de frontièras. 1
frontièras. Fòrça 1
Fòrça brèu, 1
brèu, son 2
rèine se 2
debanèt dau 13
genier au 1
au 16 2
de 69. 3
69. Força 1
Força caçaires-culheires 1
caçaires-culheires cambien 1
cambien eth 1
eth paisatge 1
paisatge copant 1
copant e 1
e cremant 1
cremant es 1
es plantes 1
plantes qu'an 1
besonh e 2
e quaququ'ns 1
quaququ'ns enquiath 1
enquiath pont 1
pont que 2
que modifiquen 1
modifiquen es 1
es abitats 1
abitats animals. 1
Fòrça caps 1
caps berbèrs 1
berbèrs se 2
revoltèron enseguida 1
dins Aurès. 1
Aurès. Fòrça 1
Fòrça caractèrs 1
caractèrs destrian 1
destrian las 1
cultivadas de 1
de mongeta. 1
mongeta. Fòrça 1
Fòrça carrièras 1
vila an 6
an d'ostals 1
d'ostals amb 1
amb corondats 1
corondats e 1
e sortens 1
sortens tipics 1
tipics de 8
l'arquitectura medievala. 1
medievala. Fòrça 1
Fòrça cercaires 1
cercaires considèran 1
considèran qu'una 2
qu'una benda 1
dessenhada se 1
deu reprodusir 1
reprodusir e 1
e difusar 1
difusar per 2
sistèmas mecanics, 1
mecanics, donc, 1
donc, plaçan 1
plaçan lo 2
comic en 1
en 1829, 1
1829, quand 1
lo soís 1
soís Rodolphe 1
Rodolphe Töpffer 1
Töpffer publiquèt 1
primièr album. 1
album. Fòrça 1
Fòrça chamans 1
chamans an 1
an coneissença 1
coneissença expèrt 1
expèrt de 1
plantas dins 2
son airal, 1
airal, e 1
la recèpta 2
recèpta d’un 1
d’un regim 1
regim d'èrbas 1
d'èrbas per 1
per tractament. 1
tractament. Fòrça 1
Fòrça cineastes 1
cineastes son 1
d'acòrdi que 1
que Méliès 1
er inventor 1
inventor deth 1
de divertiment. 1
divertiment. Fòrça 1
Fòrça circonscripcions 1
circonscripcions pichonas 1
pichonas èran 1
èran contrarotladas 1
contrarotladas per 1
Lòrds, que 1
que s’asseguravan 1
s’asseguravan l’eleccion 1
l’eleccion dels 1
pròches o 1
o sostens. 1
sostens. Fòrça 1
Fòrça citat 1
citat pel 1
corrent minarquista. 1
minarquista. Fòrça 1
Fòrça ciutadans, 1
lo pòrti, 1
pòrti, n'èran 1
n'èran sortits 1
sortits amb 1
amb l'avesque. 1
l'avesque. Fòrça 1
Fòrça ciutats 1
abandonadas venent 1
vilas fantaumas. 1
fantaumas. Fòrça 1
Fòrça clippers 1
clippers (nau 1
(nau de 1
de vela) 1
vela) demoravan 1
demoravan a 2
a cai 2
e acabavan 1
acabavan per 1
per poirir 1
poirir dins 1
Francisco. Fòrça 1
Fòrça collaboradors 1
collaboradors de 2
de Nupèdia 1
Nupèdia se 1
se passèren 1
passèren ara 1
ara Wikipèdia 1
Wikipèdia enes 1
enes proplèus 1
proplèus ans 1
e anèc 1
anèc creishent 1
creishent tant 1
d'articles coma 1
en lengües 1
lengües aufertades. 1
aufertades. Fòrça 1
Fòrça collòquis 1
collòquis se 1
se tenguèron 4
tenguèron en 2
Egipte, en 1
Arabia saudita 1
saudita e 1
e endacòm 1
que condemnan 1
condemnan los 1
los atemptats 3
atemptats suicids, 1
suicids, l'agression 1
l'agression fisica 2
personas civilas 1
l' Fòrça 15
Fòrça colonias 1
colonias se 2
plaçan al 1
mai categorias 1
categorias mencionadas. 1
mencionadas. Fòrça 1
Fòrça comèrcis 1
e restaurants 2
restaurants son 1
situats long 1
plaça. Fòrça 1
Fòrça complèxa, 1
complèxa, causèt 1
mens 3,5 1
Fòrça complèx, 1
complèx, aqueu 1
Fòrça comuna 3
d' Fòrça 9
la Mediterranèa. 2
Mediterranèa. Fòrça 1
comuna pels 1
pels bòscs, 1
bòscs, ten 1
fuèlhas verdas 1
verdas lanceoladas 1
lanceoladas e 1
una tija 3
tija non 1
non ramificada, 1
ramificada, tintada 1
roge coma 1
autras eufòrbias. 1
eufòrbias. Fòrça 1
Fòrça confusions 1
confusions venon 1
precision suls 1
suls tèrmes 1
tèrmes violéncia, 1
violéncia, conflicte, 1
conflicte, agressivitat, 1
agressivitat, luta, 1
luta, fòça, 1
fòça, constrencha. 1
constrencha. Fòrça 1
Fòrça conoissuda 1
conoissuda dei 1
dei marselhés 1
marselhés per 1
son mercat, 1
mercat, lo 3
Miquèu formava 1
formava ambé 1
cors Julian 1
Julian fins 1
fins leis 1
1970 lo 2
còr dei 2
mercats marselhés, 1
marselhés, que 1
i demorava 1
de gròs. 1
gròs. Fòrça 1
Fòrça coreans 1
coreans creson 1
creson encara 1
lo chintoïsme 1
chintoïsme es 1
transformacion del 4
del chamanisme 1
chamanisme en 1
en religion 1
l'Estat. Fòrça 1
Fòrça coregrafs 1
coregrafs compausèron 1
compausèron pel 1
seu balet 1
balet ssr 1
ssr divèrsas 1
divèrsas musicas. 1
musicas. Fòrça 1
Fòrça costumas 1
costumas datant 1
nauta antiquitat 2
antiquitat destinadas 1
aculhir lo 2
prima es 3
Pascas. Fòrça 1
Fòrça criticas 2
criticas del 2
del deconstructivisme 1
deconstructivisme veson 1
simple exercici 1
exercici formal 1
formal amb 2
de significacion 3
significacion sociala. 1
sociala. Fòrça 1
sègle identifica 1
identifica Carlyle 1
Carlyle coma 1
influéncia pel 1
pel faissisme 1
faissisme de 1
del Nazisme. 1
Nazisme. Fòrça 1
Fòrça d'aguesti 1
d'aguesti josivi 1
josivi se 1
se junheren 2
junheren immediatament 1
immediatament ara 1
ara Armia 1
Krajowa, atau 1
coma uns 1
uns pòqui 2
pòqui josivi 1
josivi qu'auien 1
estat subsistint 1
subsistint enes 1
enes embornals 1
embornals de 1
Varsòvia dempús 1
an anterior. 1
anterior. Fòrça 1
Fòrça dangierós, 1
dangierós, causèt 1
d'una personas, 1
subretot d'espectators 1
d'espectators imprudents 1
imprudents venent 1
venent contemplar 1
contemplar lo 1
fenomèn. Fòrça 1
Fòrça dangierós 1
que imprevisibles, 1
imprevisibles, aquestes 1
aquestes tipes 1
tipes d'erupcions 1
d'erupcions daissan 1
vegada pas 1
temps d'evacuar 2
d'evacuar las 1
populacions menaçadas 2
des gases 1
gases e 2
las cendras 1
cendras brutlantas. 1
brutlantas. Fòrça 1
Fòrça d'aquelas 2
d'aquelas espècias 3
son introduchas 1
introduchas en 1
en aqüari. 1
aqüari. Fòrça 1
d'aquelas lotjaments 1
lotjaments existisson 1
ocupats pels 3
rics abitants 1
Big Aden. 1
Aden. Fòrça 1
Fòrça d'aqueles 2
d'aqueles altars 1
altars foguèron 1
foguèron trobats, 1
trobats, al 1
meteis títol 2
diferents rèstes 1
rèstes coma 2
coma d'altars 1
d'altars funeraris, 1
funeraris, remplegats 1
remplegats dins 1
las capèlas 2
capèlas e 1
e glèisas 1
glèisas romanas 2
romanas pirenencas. 1
pirenencas. Fòrça 1
sos descendents 2
descendents mantenon 1
mantenon diferentas 1
diferentas tradicions 2
practicas que 1
als temps 3
originas, e 1
las mesclant 1
colonizators europèus 1
europèus ( 2
Fòrça d'aquestas 2
estats invalidadas, 1
invalidadas, mas 1
trabalh fach 1
aqueste sègle 1
estat insufisent 2
eliminar aqueste 1
aqueste embolh 1
embolh taxonomic. 1
taxonomic. Fòrça 1
d'aquestas "relíquias" 1
"relíquias" de 1
dunas uèi 1
uèi recebon 1
recebon entre 1
150 mm 1
an. Fòrça 1
Fòrça d'aqueste 1
d'aqueste crimes, 1
se s'èran 1
s'èran realizats, 1
realizats, semblan 1
aver per 5
per cibla 1
cibla la 1
la propertat 1
propertat e 1
e partisans 2
del Duc 1
de Buckingham. 1
Buckingham. Fòrça 1
Fòrça d’aquestes 1
d’aquestes s’encontran 1
s’encontran dins 1
de manuals 2
manuals de 3
de quirurgia 1
quirurgia e 1
e d’antodotaris. 1
d’antodotaris. Fòrça 1
Fòrça de 6
vila entre 1
entre l'Estat 5
l'Estat Islamic 1
Islamic e 1
e l'YPG 1
l'YPG (Unitats 1
(Unitats de 1
del pòble) 1
pòble) que 1
fuguèt ajudat 1
coalicion internacionala. 1
internacionala. Fòrça 1
sap de 1
Malory ven 1
del raconta 1
raconta contengut 1
preguièras del 1
del manuscrit 2
de Winchester. 1
Winchester. Fòrça 1
Fòrça decorat, 1
decorat, a 1
« L 1
L », 1
», d'estudis 1
recents li 1
administratiu ò 1
ò d'apartaments 1
d'apartaments privats 1
la rèina. 2
rèina. Fòrça 1
de gendarmeriá 1
gendarmeriá a 1
l'arribada pendent 1
manifestacion parisiana 1
parisiana (10 1
(10 de 2
2008. Fòrça 1
Fòrça d'eles 2
d'eles fan 1
personatge evolua 1
evolua a 1
de monstres, 1
monstres, companhs 1
companhs o 2
o objèctes, 1
objèctes, de 1
pòdon melhorar 1
las abilitats 1
abilitats o 1
o obtenir 1
de bonificacions. 1
bonificacions. Fòrça 1
d'eles se 3
maridèron amb 1
de cosacs, 1
cosacs, doncas 1
tèrme kamchadal 1
kamchadal servís 1
populacion mixta 1
mixta de 1
de cosacs 1
cosacs e 1
e itelmèns. 1
itelmèns. Fòrça 1
Fòrça dels 4
dels mequinenzanos 1
mequinenzanos perdèron 1
perdèron los 1
sieus trabalhs, 1
trabalhs, mai 1
la minería 1
minería del 1
del carbon 4
carbon doncas 1
d'elas demorèron 1
demorèron inundadas 1
inundadas per 1
per l'aiga. 2
l'aiga. Fòrça 1
personatges màger 1
màger son 6
son depèças 1
depèças d'escascs, 1
d'escascs, Alícia 1
Alícia en 1
un pion. 1
pion. Fòrça 1
principals jaciments 1
jaciments petrolifèrs 1
petrolifèrs dels 1
EUA pòdon 1
origina l'arena 1
l'arena levada 1
levada pel 2
pel vent. 2
vent. Fòrça 1
de Dubuffet 1
Dubuffet son 1
realizacions d' 1
sas mapas, 1
mapas, istòrias 1
e jornals 1
jornals an 2
an subreviscut 1
subreviscut e 1
e representan 7
representan uèi 1
testimònis inestimables 1
inestimables de 1
qu'èra l' 1
estadas enregistradas 1
enregistradas mantun 1
mantun còps. 1
còps. Fòrça 1
an puèi 1
puèi jogat 1
ròtles politics 1
militars claus 1
guèrra. Fòrça 4
Fòrça d'espècias 3
d'espècias an 2
odor d'alh 1
d'alh (o 1
(o ceba) 1
ceba) a 1
plan fòrta, 2
totalament inodoras. 1
inodoras. Fòrça 1
formigas utilizan 1
utilizan aquelei 1
aquelei tres 3
tres fònts 1
norridura. Fòrça 1
de peissons, 1
peissons, làmias, 1
làmias, claveladas, 1
claveladas, pòdon 1
pòdon sentir 2
sentir de 4
modificacions del 3
electric dins 1
lor proximitat. 1
proximitat. Fòrça 1
Fòrça devas 1
devas correspondon 1
correspondon pasmens 1
poders conjugats 1
conjugats que 1
compausan una 1
de figura 3
figura dinamica 1
dinamica complèxa 1
permet son 2
son invocacion 1
invocacion per 1
per l'enonciat 1
l'enonciat d'un 1
sol nom. 1
nom. Fòrça 1
Fòrça diferéncias 1
diferéncias estilisticas 1
estilisticas venon 1
Tolkien aviá 1
concebut Lo 1
Lo Hobbit 5
Hobbit per 1
public d'enfants 1
d'enfants e 2
Anèls anava 1
anava tocar 1
tocar los 2
mèsmes lectors, 1
lectors, qu'entre 1
qu'entre temps 1
temps avián 1
avián grandit. 1
grandit. Fòrça 1
Fòrça diluïda 1
diluïda (1% 1
(1% de 1
de concentracion), 1
concentracion), passa 1
de labras 1
giscle ben 1
ben omogenèu 1
omogenèu sus 1
formacion compausada 1
tala e 1
sistèmas d'estorratge. 1
d'estorratge. Fòrça 1
Fòrça dinamicas, 1
dinamicas, lei 1
lei Glèisas 1
evangelicas totalizan 1
totalizan aperaquí 1
aperaquí 660 1
660 milions 1
de fidèus. 3
fidèus. Fòrça 1
Fòrça dispositius 1
dispositius foguèron 1
foguèron desvelopat 1
desvelopat pels 2
cercaires per 1
biais contrarotlat, 1
contrarotlat, per 1
estudiar lor 1
lor formacion, 1
formacion, lors 1
lors transformacions, 1
transformacions, lor 1
lor cinetica, 1
cinetica, lor 1
lor composicion, 1
composicion, etc. 1
etc. Fòrça 1
Fòrça divèrsa 1
divèrsa dins 1
son unitat, 3
unitat, son 1
òbra compren 1
poèmas (recuelhuts 1
(recuelhuts en 1
1989 dins 1
una Antologia 1
Antologia personala), 1
personala), de 1
romans, de 1
relats de 2
e d'ensags. 1
d'ensags. Fòrça 1
Fòrça dobtavan 1
dobtavan d'aquel 1
d'aquel espleit 1
espleit e 1
e Whymper 1
Whymper tornèt 1
tornèt pojat 1
pojat lo 1
lo Chimborazo 1
Chimborazo ongan, 1
ongan, en 1
en companhá 1
companhá dels 1
dels Equatorians 1
Equatorians David 1
David Beltrán 1
Beltrán e 1
e Francisco 3
Francisco Campaña. 1
Campaña. Fòrça 1
Fòrça eficaça 1
eficaça sus 1
batalhier, permetiá 1
combatre tant 1
tant l' 1
Fòrça eficaç, 2
eficaç, permèton 1
la liquificar. 1
liquificar. Fòrça 1
eficaç, se 1
generalizèron rapidament 1
totjorn utilizats 3
utilizats au 1
XXI. Fòrça 1
Fòrça elements 1
elements istorics 1
e experimentals 1
experimentals permetent 1
considerar aqueste 1
episòdi coma 1
un mite. 3
mite. Fòrça 1
Fòrça enamorada 1
enamorada del 2
del taure, 1
taure, Pasifaèa 1
Pasifaèa tropèt 1
tropèt un 1
un complici 1
complici en 1
de Dedal, 1
Dedal, un 1
un arquitècte 2
arquitècte qu'aviá 1
estat exilit 1
exilit d'Atenas 1
d'Atenas per 2
per murtre. 1
murtre. Fòrça 1
Fòrça energic, 1
energic, lo 1
Britanic reprimèt 1
reprimèt lei 1
Darfor e 1
de Bahr 2
Bahr el-Ghazal. 1
el-Ghazal. Fòrça 1
Fòrça entreprenaires 1
entreprenaires uganauds 1
uganauds que 1
deguèron prene 1
fugida perdèron 1
lors bens 2
bens mas 1
mas emporèron 1
emporèron amb 1
eles mai 1
mai preciós, 1
preciós, lor 1
lor saber 2
saber far, 1
far, que 1
èran artesans, 1
artesans, qu'enseguida 1
qu'enseguida prenguèron 1
prenguèron de 5
riscs per 5
un patrimòni. 1
patrimòni. Fòrça 1
Fòrça enzims 1
estats designats 1
designats amb 1
sufixe -asa 1
-asa darrièr 1
darrièr lo 7
son substrat: 1
substrat: amilasa, 1
amilasa, lipasa, 1
lipasa, proteasa. 1
proteasa. Fòrça 1
Fòrça escrichs 1
del Guru 1
Guru Granth 1
Granth Sahib, 1
Libre sant 1
sant del 1
del sikhisme 1
sikhisme metent 1
en proscèna 1
proscèna l'ahimsa. 1
l'ahimsa. Fòrça 1
Fòrça espandit 1
espandit entre 2
Fòrça espècias 1
son cultivadas 2
cultivadas coma 1
coma arbres 1
arbres d'ornament. 1
d'ornament. Fòrça 1
Fòrça espectacles 1
espectacles populars 1
populars foguèron 1
foguèron donats 1
donats al 2
la Musica. 2
Musica. Fòrça 1
Fòrça espitals 1
espitals son 1
son implantats 1
dins Algarve, 1
Algarve, qualues 1
qualues uns 1
son ancians. 1
ancians. Fòrça 1
Fòrça Estats 2
un executiu 2
executiu flac 1
flac sens 1
sens drech 1
de veto 3
veto o 1
o poder 2
de nominacion, 2
nominacion, elegits 1
elegits cada 2
sol mandat, 1
mandat, partejant 1
partejant lor 1
un conselh 8
conselh executiu, 1
executiu, e 1
e contrat 1
contrat per 1
una legislatura 1
legislatura fòrta. 1
fòrta. Fòrça 2
esclavagistas enforçan 1
enforçan lor 1
Sud a 1
e, tant 1
tant important, 1
important, representavan 1
representavan un 1
mercat per 3
populacion creissenta 1
creissenta d’esclaus. 1
d’esclaus. Fòrça 1
Fòrça estèlas 1
estèlas donan 1
donan encara 1
ensems d’inscripcions, 1
d’inscripcions, coma 1
estèlas trobadas 1
trobadas en 3
quantitat dins 3
los tofets, 1
tofets, coma 1
del Cartage. 1
Cartage. Fòrça 1
Fòrça estudiats, 1
estudiats, aquelei 1
virüs necessitan 1
necessitan premier 1
premier una 1
transcripcion de 3
son genòma 1
genòma per 1
de polimerasas 1
polimerasas viralas 1
viralas per 1
de polaritat 1
polaritat positiva 1
positiva lisibla 1
lisibla per 1
la maquinariá 2
maquinariá cellulara. 1
cellulara. Fòrça 1
Fòrça estudis 3
estudis mòstra 1
un analogia 1
analogia prima 1
quita Pandora, 1
Pandora, qu'es 1
qu'es facha 2
de faga, 1
faga, e 1
e l'argila 2
l'argila qu'espandís 1
qu'espandís lo 1
mal. Fòrça 1
estudis mostrèron 1
mostrèron tres 1
projeccion ascendentas 1
ascendentas del 1
del mesencefal: 1
mesencefal: la 1
via nigroestriatala, 1
nigroestriatala, la 1
via mesolimbica 1
mesolimbica e 1
via mesocorticala. 1
mesocorticala. Fòrça 1
estudis pr'aquò 1
pr'aquò sus 1
espòrt serián 1
serián puslèu 1
puslèu favorables 1
una naissença 1
los "quilombos" 1
"quilombos" de 1
Brasil. Fòrça 1
Fòrça explicacions 1
explicacions foguèron 2
foguèron ensejadas, 1
ensejadas, mas 1
mas deguna 1
deguna capitèt 1
capitèt lo 1
lo consens. 1
consens. Fòrça 1
Fòrça famós, 1
famós, foguèt 2
nomat premier 1
premier alquimista 1
alquimista de 1
Cort dau 1
dau califa 5
califa Harun 2
Harun ar-Rachid. 1
ar-Rachid. Fòrça 1
Fòrça favorable 1
ais evolucions 3
evolucions socialas 1
socialas ( 2
Fòrça favorables 1
a Stalin, 1
Stalin, lei 1
militants novèus 1
novèus anavan 1
anavan tenir 1
succession. Fòrça 1
Fòrça fidèu 1
fidèu au 1
au basileus, 1
basileus, perdiguèt 1
perdiguèt sa 2
posicion après 2
Andronic III 1
III Paleòleg 1
Paleòleg ( 2
Fòrça fonts 1
son retengudas 1
retengudas per 2
eleccions. Fòrça 1
Fòrça franceses 1
franceses partiguèron 1
partiguèron après 1
1975. Fòrça 1
Fòrça frequenta 1
frequenta durant 1
Fòrça gents 1
gents penson 1
lo jolverd 2
jolverd de 2
de fuèlha 5
fuèlha plata 2
plata a 1
sabor mai 2
mai fòrta. 1
Fòrça Glèisas 1
Glèisas Orientalas 1
Orientalas continuan 1
continuan de 1
lo regetar 1
regetar fins 1
uèi. Fòrça 1
Fòrça grècs 1
grècs d'Anatolia 1
d'Anatolia s'i 1
s'i establiguèron 1
establiguèron en 1
populacions aprèp 1
guèrras. Fòrça 1
Fòrça guèrras 1
los òdis 2
òdis exacerbats 1
exacerbats crèron 1
crèron dins 1
unes luòcs 1
luòcs las 1
condicions d'actes 1
d'actes genocidaris. 1
genocidaris. Fòrça 1
Fòrça implicada 1
implicada e 1
Fòrça impopular 1
e sospichat 1
sospichat d'èsser 1
d'èsser l'organizator 1
l'organizator dei 1
dei murtres 1
populacion, assaièt 1
rompre per 1
guerilha. Fòrça 1
Fòrça important, 1
important, aqueu 2
aqueu tèxte 1
tèxte unifiquèt 1
unifiquèt lo 1
lo miticisme 2
miticisme dei 1
dei cabalistas 1
cabalistas amb 1
dimension utilitària 1
utilitària de 1
la Halakah 1
Halakah e 1
Fòrça independent 1
independent d'esperit, 1
d'esperit, Bastiat 1
Bastiat deplora 1
deplora l'abséncia 1
l'abséncia d'esperit 2
d'esperit critica 1
sieus contemporanèus 1
contemporanèus fàcia 1
grands autors. 1
autors. Fòrça 1
Fòrça inferiors 1
inferiors en 1
nombre, lei 1
alemandas dirigidas 1
Paul von 2
von Lettow-Vorbeck 1
Lettow-Vorbeck capitèron 1
si retirar 2
retirar e 3
de l’Entenduda 1
l’Entenduda fins 1
Fòrça influenciat 2
arts arabis 1
arabis e 4
e turcs, 1
turcs, la 1
ciutat anciana 2
per l'Enciclopèdia 1
l'Enciclopèdia e 1
lo cientifisme, 1
cientifisme, e 1
Novèla Atlantida 1
Atlantida de 1
Francis Bacon, 1
Bacon, crei 1
poder deu 1
dels industrials. 1
industrials. Fòrça 1
Fòrça influït 1
influït per 1
per l'Illustracion, 1
l'Illustracion, l'utopisme 1
l'utopisme a 1
vision positiva 1
Fòrça initiativa 1
initiativa lor 1
èra daissat 1
daissat e 1
la verva 1
verva de 1
de l’actor, 1
l’actor, sos 1
sos lazzi, 1
lazzi, son 1
talent mimic 1
mimic fasián 1
fasián mai 1
del succès 2
commedia dell'arte. 1
dell'arte. Fòrça 1
Fòrça "institutcions" 1
"institutcions" s'i 1
s'i esbliguèron, 1
esbliguèron, per 1
exemple l'escòla 1
de natacion 3
natacion ont 1
soldats i 2
i venián. 1
venián. Fòrça 1
Fòrça interessat 1
interessat pel 1
Saint Simon, 1
Simon, publiquèt 1
publiquèt amb 1
amb Saint 1
Saint Amand 1
Amand Bazard, 1
Bazard, l'Exposicion 1
l'Exposicion de 1
Saint Simon 1
Simon (1829). 1
(1829). Fòrça 1
Fòrça ipotèsis 1
ipotèsis folastras 1
folastras apareguèron 1
apareguèron après 2
de l'abat. 1
l'abat. Fòrça 1
Fòrça istòrias 1
istòrias presentan 1
presentan las 2
las esposas 1
esposas rainal 1
rainal avent 1
de filhs. 1
filhs. Fòrça 1
Fòrça italians 1
italians viatjavan 1
viatjavan a 1
los governants, 1
governants, amassa 1
los emperaires, 1
emperaires, aumentèron 1
aumentèron los 1
los monuments 4
monuments dins 1
del Acropòli. 1
Acropòli. Fòrça 1
Fòrça jove 1
e motivat 1
vida locala 3
locala associativa 1
associativa fòrça 1
fòrça activa, 1
activa, Sant-Hilaire-lo-Bòsc 1
Sant-Hilaire-lo-Bòsc es 1
municipalitat fòrça 1
fòrça agréable 1
agréable a 1
a viure. 2
viure. Fòrça 1
Fòrça joves 3
joves Bascs 1
plan nacionalistas, 1
nacionalistas, s'identificant 1
s'identificant mai 1
mai prigondament 2
prigondament coma 1
coma etnicament 1
etnicament bascs 1
bascs que 1
ciutadans espanhòl 1
espanhòl o 3
o francés. 1
francés. Fòrça 1
gents incorporadas 1
incorporadas de 2
de fòr 1
fòr a 2
armadas alemandas 1
alemandas aguèron 1
aguèron enviat 2
enviat sul 2
sul Tèsta 3
Tèsta de 4
l'Èst. Fòrça 2
gents queiràn 1
queiràn al 1
camp d'onor 2
d'onor jos 1
jos l'uniforme 1
l'uniforme alemand, 1
alemand, sul 1
l'Èst, mas 1
al Oèst, 1
Oèst, en 1
los Flandres. 1
Flandres. Fòrça 1
Fòrça joves, 1
joves, incorporadas 1
armadas alemandas, 1
alemandas, aguèron 1
Fòrça lectors 1
lectors modernes 1
modernes e 1
teatre legisson 1
legisson la 1
una crida 3
crida a 3
la toleréncia, 1
toleréncia, notant 1
notant que 1
que Shylock 1
Shylock es 1
personatge compatissent. 1
compatissent. Fòrça 1
Fòrça legalista, 1
legalista, lo 1
Provisori refusèt 1
reformas esperadas 2
esperadas per 2
pas usurpar 1
usurpar lei 1
lei prerrogativas 1
prerrogativas de 1
l'assemblada constituenta 2
constituenta que 1
èsser elegida 2
Fòrça leis 1
leis passadas 1
passadas pel 1
Congrès presentan 1
detalhs possibles, 1
e delègan 1
delègan explicitament 1
explicitament o 1
o implicitament 1
implicitament los 1
òbra a 7
las agéncias 2
agéncias federalas. 2
federalas. Fòrça 1
Fòrça lents 1
lents mai 1
mai ben 1
ben protegits, 1
protegits, èran 1
de fortalesas 3
fortalesas flotentas 1
flotentas e 1
e destinats 1
combat litorau. 1
litorau. Fòrça 1
Fòrça lèu 1
lèu apareguèt 1
apareguèt après 2
de l'iòde 1
l'iòde per 1
Bernard Courtois 1
Courtois en 1
en 1811. 2
1811. Fòrça 1
Fòrça liangmais 1
liangmais an 1
an emigrat 1
emigrat vèrs 1
vèrs las 3
Fòrça liat 1
dimension politica, 1
politica, es 1
es l'intermediari 1
l'emplec efectiu 1
efectiu de 2
militara. Fòrça 2
Fòrça libertats 1
libertats protegidas 1
constitucions e 2
Virgínia foguèron 1
incorporats dins 2
dels drechs. 3
drechs. Fòrça 1
Fòrça ligat 1
a l’ostau 1
l’ostau d’edicion 1
d’edicion Lobatièras, 1
Lobatièras, i 1
i publiquèc 1
publiquèc tota 1
una bibliografia 1
bibliografia importanta. 1
importanta. Fòrça 2
Fòrça limitada, 1
limitada, aquela 1
aquela industria 1
industria poguèt 1
pas rivalizar 2
aquelei d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra o 1
França mai 2
d'un proletariat 2
proletariat numericament 1
numericament feble 1
mai concentrat 1
concentrat dins 2
urbans estrategics 1
estrategics (Sant 1
(Sant Petersborg, 1
Petersborg, Moscòu. 1
Moscòu. Fòrça 1
Fòrça lotjaments 1
lotjaments son 2
construccion, densificant 1
densificant pauc 1
quartièr dempuèi 1
ans 2000. 4
2000. Fòrça 1
Fòrça magnats 1
magnats veires 2
veires fugiguèron 1
fugiguèron de 2
en saber 1
que Mussa 1
Mussa vendiá 1
vendiá pas 1
coma aliat 1
aliat mas 1
coma conqueridor. 1
conqueridor. Fòrça 1
Fòrça mai 4
senators foguèron 1
foguèron nominats 1
nominats a 1
presidéncia que 1
los Representants. 1
Representants. Fòrça 1
mai nombroses 4
nombroses d’orfanèls 1
d’orfanèls existisson 1
mai recenta 6
recenta es 4
cúmulo Datura 2
Datura que 1
formèt fa 3
fa 450 1
450 000 2
ans tre 1
tre un 3
asteroïde de 3
centura principala. 1
principala. Fòrça 1
mai subtil 1
subtil es 1
l' Força 1
Força mai 1
aqueste quatren 1
quatren recuèlh, 1
recuèlh, l’Atharva-Véda 1
l’Atharva-Véda (de 1
(de « 1
« Atharva 1
Atharva », 1
», nom 2
de prèire) 1
prèire) foguèt 1
pauc acceptat 1
coma integranta 1
integranta del 2
del Quadruple-Veda. 1
Quadruple-Veda. Fòrça 1
Fòrça malautiás 1
malautiás criptogamicas, 1
criptogamicas, bacterianas 1
bacterianas o 1
o viralas 1
viralas son 1
de mongetas. 1
mongetas. Fòrça 1
Fòrça mamelocs 1
mamelocs accediguèron 1
accediguèron a 1
posicions importanta 1
dins l'Empèri, 3
l'Empèri, coma 1
comandament d'armadas. 1
d'armadas. Fòrça 1
Fòrça massais 1
massais se 1
moguèron de 1
vida nomada 1
nomada cap 1
de pòsts 2
responsabilitats dins 1
lo negòci 2
negòci o 1
govèrn. Fòrça 1
Fòrça materials 1
materials son 3
las especificitats. 1
especificitats. Fòrça 1
Fòrça membres 2
clergat daissan 1
daissan la 2
vila. Fòrça 1
membres tanben 1
tanben demandan 1
demandan lo 1
lo remborsament 3
remborsament per 1
diferentas depensas 1
depensas de 1
de burèl 1
burèl (assistents, 1
(assistents, corrièr, 1
corrièr, viatges, 1
viatges, etc.) 1
etc.) e, 1
membre fòra 1
Londres, per 1
de domorança 1
domorança a 1
capitala. Fòrça 1
Fòrça memorizan 1
memorizan al 1
l'Alcoran dins 1
originala, l’ 1
l’ Fòrça 1
Fòrça mensorgas 1
mensorgas foguèron 1
menadas sus 1
sus Custer. 1
Custer. « 1
« Fòrça 1
Fòrça meses 1
examen e 1
e considerables 1
considerables per 2
sieu vivacité 1
vivacité e 1
e l'elegància 1
l'elegància de 1
siás formas, 2
formas, pas 1
per l'extrèm 1
l'extrèm petitesse 1
petitesse de 1
siá talha 1
talha », 1
en neta 1
neta diminucion 1
diminucion a 1
Jean-Baptiste Og 1
Og e 1
e (XVIII 1
(XVIII ). 1
). Fòrça 1
Fòrça modificacions 1
faguèron per 2
cabina de 2
nau ofresca 1
ofresca una 1
resisténcia melhora 1
melhora al 1
al fuòc. 2
fuòc. Fòrça 1
Fòrça monarcas 1
monarcas europèus 1
europèus – 1
– Fòrça 1
Fòrça monges 1
monges d'Euròpa 1
d'Euròpa anèron 1
a Clunhic 1
Clunhic estudiar, 1
estudiar, e 1
al tornar 1
sieus convents 1
convents d'origina, 1
d'origina, explican 1
explican e 1
e aplican 1
aplican los 1
los ensenhaments. 1
ensenhaments. Fòrça 1
Fòrça nacions 1
nacions mancan 1
mancan d'un 1
nombre sufisent 1
sufisent de 1
joves per 2
per rejovenir 1
rejovenir las 1
seunas populacions. 1
populacions. Fòrça 1
Fòrça nombrós, 2
lei dieus 3
dieus presentavan, 1
presentavan, en 1
d'aquò, d'aspècts 1
d'aspècts diferents 1
nivèus e 2
jornada. Fòrça 1
nombrós, venguèron 1
reflexion que 1
Lutz. Fòrça 1
Fòrça noms 2
noms d'ostal 1
d'ostal bascs 1
bascs d'entre 1
mai comuns 3
comuns se 1
pòdon traduire 1
traduire atal 1
del puèg 5
puèg » 1
« pel 1
pel flum 1
flum », 1
en correspondéncia 2
situa l'ostal 1
l'ostal ereditari. 1
ereditari. Fòrça 1
en –īx 1
–īx (phoenīx), 1
(phoenīx), e 1
noms neutres 3
neutres s'acaban 1
en –us 1
–us (onus). 1
(onus). Fòrça 1
Fòrça novelums 1
novelums tecnics 1
tecnics de 1
las joncas 2
joncas foguèron 1
naus occidentalas. 1
occidentalas. Fòrça 1
Fòrça objèctes 1
objèctes d'aquela 1
d'aquela natura 1
natura data 1
data dels 4
VIII - 2
- IV 1
meteis luòcs 1
luòcs d’evòri 1
d’evòri bruta 1
bruta suggerís 1
una fabricacion 2
fabricacion locala 1
locala Maria 1
Maria Giulia 1
Giulia Amadasi 1
Amadasi Guzzo, 1
Guzzo, op. 1
op. Fòrça 1
Fòrça òbras 1
òbras siás 1
siás foguèron 1
publicadas après 1
mòrt. Fòrça 1
Fòrça occidentals 1
occidentals assòcian 1
assòcian lo 1
de "Boda" 1
"Boda" amb 1
representacion tipica 1
tipica d'una 1
figura grassa, 1
grassa, calveta 1
calveta e 1
e sorrisenta. 1
sorrisenta. Fòrça 1
Fòrça ofensiu, 1
ofensiu, aqueu 1
plan donava 1
gròssa importància 1
importància ais 1
ais atacas 1
atacas d' 2
Fòrça oficièrs 1
non member 1
member oficièrs 1
oficièrs son 1
tanben engatjats 1
menar l'ordinari 1
l'ordinari del 1
del senat. 3
senat. Fòrça 1
Fòrça ostaus 1
ostaus dels 1
XVIII. Fòrça 1
Fòrça païses 3
païses aderiguèron 1
aderiguèron a 1
Convencion interamericana 1
interamericana sul 1
junh de1946. 1
de1946. Fòrça 1
Pacific, de 1
còstas africanas 1
Mediterranèa podent 1
podent lo 1
lo consomir 1
consomir fresc, 1
fresc, fòrça 1
fòrça receptas 1
receptas existisson, 1
coma cruda 1
cruda o 1
en marinada 1
marinada de 1
de citron. 1
citron. Fòrça 1
païses (Espanha, 1
(Espanha, Itàlia, 1
Itàlia, França 1
França subretot, 1
per Euròpa, 2
d'America pel 1
pel Nordamerica…) 1
Nordamerica…) utilizan 1
utilizan una 3
abondanta man 1
d’òbra sasonièra 1
sasonièra estrangièra 1
estrangièra al 1
cultura o 1
culhida manuala 1
manuala d'unes 1
d'unes fruchs 1
fruchs o 3
o legums. 1
legums. Fòrça 1
Fòrça paramètres 1
paramètres influisson 1
influisson sus 1
produccion annala 2
annala d'un 1
culhida. Fòrça 1
Fòrça pauc 2
causas situadas 1
distància, levat 1
radiacions electromagneticas, 1
electromagneticas, pòdon 1
èsser observadas 1
observadas dempuèi 1
Tèrra. Fòrça 1
representacions ivernalas 1
ivernalas existisson 2
existisson abans. 1
abans. Fòrça 1
Fòrça pèças 1
son caracteristicas 2
passava al 1
èran batudas. 1
batudas. Fòrça 1
Fòrça penson 1
penson qu'èra 1
qu'èra sempre 1
mai ligat 2
luta eroïca 1
eroïca que 1
per l'objectiu 2
l'objectiu especific 1
luta quina 1
siá. Fòrça 1
Fòrça perfumada, 1
perfumada, la 1
del bigaradièr 2
bigaradièr servís 1
de l'absoluda 1
l'absoluda de 1
flor d'irangièr, 2
d'irangièr, de 1
flor d'irangièr 1
d'irangièr e 1
de neroli 1
neroli utilizada 1
en perfumariá 5
perfumariá e 3
aromatizar los 1
los aliments. 2
aliments. Fòrça 1
Fòrça personas 3
personas devián 1
devián viure 2
coma mendicaires; 1
mendicaires; la 1
majoritat èran 1
de cècs, 1
cècs, garèls, 1
garèls, o 1
malauts cronics, 1
cronics, qu'èran 1
qu'èran impossible 1
trabalhar. Fòrça 1
personas laica 1
laica sentisson 1
sentisson d'experiéncias 1
d'experiéncias que 2
normalament atribuidas 1
atribuidas als 2
als chamans 1
chamans del 1
quita grop 1
grop esquimal: 1
esquimal: l'experiéncia 1
l'experiéncia dels 1
sons esberits, 1
esberits, de 1
de l’insomni 1
l’insomni o 1
de l’estranci 1
l’estranci la 1
la fan 1
que als 1
als chamans. 1
chamans. Fòrça 1
los combats. 1
combats. Fòrça 1
Fòrça pichons, 1
pichons, aqueleis 1
estats demorèron 1
demorèron pron 2
pron estables. 1
estables. Fòrça 1
Fòrça pintres 1
pintres italians 1
italians abans 1
abans el 3
el avián 1
de demoança 2
demoança en 1
Anglatèrra, atirat 1
atirat per 6
possibilitats ofèrtas; 1
ofèrtas; entre 1
elas, la 1
familha Ricci 1
Ricci (Canaletto 1
(Canaletto admirava 1
admirava subretot 1
subretot Marco), 1
Marco), Pellegrini, 1
Pellegrini, Amigoni, 1
Amigoni, Bellucci. 1
Bellucci. Fòrça 1
Fòrça plan 2
plan democrata, 1
democrata, s’exilièt 1
s’exilièt pendent 1
dels Trenta 1
Trenta Tirans 1
Tirans e 1
tornarà enseguida 1
Atenas. Fòrça 1
plan situada, 1
situada, a 2
vias menant 1
menant cap 1
Fòrça plantas 3
plantas creisson, 1
creisson, florisson 1
florisson e 1
morisson durant 1
la brèva 2
brèva sason 1
sason umida. 1
umida. Fòrça 1
plantas favorizan 1
favorizan los 1
incendis plan 1
plan regulars 1
lors partidas 2
partidas aerianas, 1
aerianas, secant 1
secant o 1
o produsent 1
produsent a 2
vegada d'esséncias 1
d'esséncias inflamablas, 1
inflamablas, entretenent 1
entretenent atal 1
un biotòpa 1
biotòpa dubèrt 1
dubèrt que 1
es favorable. 1
favorable. Fòrça 1
plantas i 1
i venon 1
venon espontanèament, 1
espontanèament, e 1
Fòrça poderós 1
poderós a 2
XII, declinèron 1
annadas 1210 1
1210 e 1
e dispareguèron 1
dispareguèron pendent 1
pendent leis 3
annadas 1270. 1
1270. Fòrça 1
Fòrça poderós, 2
poderós, aquelei 1
poderós, aqueleis 1
aqueleis enzims 1
son secretats 1
secretats dins 1
forma inactiva. 1
inactiva. Fòrça 1
Fòrça pompeans 1
pompeans rejongan 1
rejongan l'Ispaània 1
l'Ispaània e 1
e l'Africa, 1
l'Africa, coma 1
coma Caton 2
Caton e 2
e Scipion, 1
Scipion, que 1
mai seguisson 1
seguisson Pompèu. 1
Pompèu. Fòrça 1
Fòrça popular 1
XIX, es 3
vengut rar 1
rar au 1
seguent car 1
recèrca teorica 2
teorica subre 1
subre aquela 1
aquela dubèrtura 1
dubèrtura a 1
de còntra-atacas 1
còntra-atacas fòrças 1
fòrças interessentas 1
interessentas per 1
lei negres. 2
negres. Fòrça 1
Fòrça popular, 1
popular, èra 1
dieu dau 2
dau tòrn 1
tòrn regularament 1
enemics dei 3
dieus d' 2
Fòrça populars, 1
populars, obtenguèron 1
obtenguèron rapidament 1
serias pròprias 1
pròprias e 4
e d'univèrs 2
d'univèrs pròpris. 1
pròpris. Fòrça 1
Fòrça possiblament 1
possiblament durant 1
periòde qualque 1
qualque partidas 1
Palais Blanc 1
Blanc foguèron 1
foguèron destuitas. 1
destuitas. Fòrça 1
Fòrça precís 1
precís amb 1
amb quauquei 1
quauquei segondas 1
segondas de 3
deriva cada 1
mes, aqueleis 1
aqueleis aparelhs 1
aparelhs demorèron 1
demorèron rars 1
rars en 1
son còst. 1
còst. Fòrça 1
Fòrça preïstorians 1
preïstorians considèran 1
Fòrça pretendents 1
pretendents ensagèron, 1
ensagèron, mas 1
totes morriguèron. 1
morriguèron. Fòrça 1
Fòrça professionals 1
e universitaris 2
universitaris afirman 1
estudis addicionals 1
addicionals son 1
temps, mas 3
los partidaris 1
partidaris de 2
siá existéncia 4
existéncia pensan 1
que l'evidéncia 1
l'evidéncia actuala 1
actuala pòt 1
èsser escassa 1
de s'avalorar 1
s'avalorar objectivament 1
objectivament a 1
se presenta. 1
presenta. Fòrça 1
Fòrça projèctes, 1
projèctes, tocant 1
tocant lo 4
general, son 2
nomenats "projèctes 1
"projèctes publics". 1
publics". Fòrça 1
Fòrça promotors 1
promotors an 1
an besonh 8
proteïnas activadoras 1
activadoras abans 1
pòscan jónher 1
jónher eficaçament 1
eficaçament a 1
sa polimerasa 1
polimerasa respectiva. 1
respectiva. Fòrça 1
Fòrça psicanalistas 2
psicanalistas ensajan 1
ensajan d'amenatjar 1
d'amenatjar la 1
nocion teorica 1
teorica de 4
d'Edip ont 1
l'autoritat paternala 1
paternala es 1
es absenta, 1
absenta, intermitenta, 1
intermitenta, o 1
o partejada 1
d'un paires. 1
paires. Fòrça 1
psicanalistas josieus 1
josieus s'anèron 1
s'anèron d'Alemanha 1
e d'Àustria 1
d'Àustria nazias, 1
nazias, o 1
encara d'Ongria 1
d'Ongria e 2
de Polonha, 1
Polonha, per 2
païses europèus, 1
europèus, coma 2
coma Anglatèrra, 1
Anglatèrra, o 1
o Estats 1
en Sudamerica 2
Sudamerica o 1
o Palestina 1
Palestina (coma 1
(coma Max 1
Max Eitingon). 1
Eitingon). Fòrça 1
Fòrça rapidament 1
la radiacion 9
radiacion ultravioleta 2
ultravioleta venent 1
Solelh romp 1
romp los 1
atòms e 1
moleculas (per 1
(per ionizacion). 1
ionizacion). Fòrça 1
Fòrça rapidament, 1
rapidament, los 2
de Rumigny 1
Rumigny ne 1
las confeses. 1
confeses. Fòrça 1
Fòrça rara 1
rara en 1
Grècia, la 2
la Beladòna 1
Beladòna èra 1
èra ignorada 1
pauc coneguda 2
dins l'Antiquitat. 2
l'Antiquitat. Fòrça 2
Fòrça rar, 1
rar, a 1
d'utilizacion economica 1
economica ben 1
sigue teoricament 1
teoricament una 1
fònt d'antimòni. 1
d'antimòni. Fòrça 1
Fòrça recercas 1
recercas contunhan 1
contunhan dins 1
biometria. Fòrça 1
Fòrça règlas 1
règlas indican 1
pèças devon 1
devon demorar 1
provision. Fòrça 1
Fòrça reis 1
reis li 1
li succediguèron. 1
succediguèron. Fòrça 1
Fòrça reservat, 1
reservat, Bismarck 1
Bismarck acceptèt 1
de 1849. 2
1849. Fòrça 1
Fòrça ressòrts 1
ressòrts son 1
son realizats 4
fuèlha dich 1
« tòla 1
tòla blava 1
blava » 1
» talhada 1
talhada e 1
e realizat 4
sus demanda. 1
demanda. Fòrça 1
Fòrça ribozims 1
ribozims son 2
Fòrça rites 2
rites d'initiacion 1
d'initiacion seguisson 1
seguisson l’encastre 1
l’encastre d’aquestas 1
d’aquestas tres 1
tres estapas. 1
estapas. Fòrça 1
rites religioses 1
religioses antics 1
antics comportavan 1
comportavan de 1
sacrificis d'umans 1
d'umans e 3
e d'animals. 1
d'animals. Fòrça 1
Fòrça ròcas 1
ròcas precambrianas 1
precambrianas an 1
sofèrt d'una 1
d'una metamorfòsi, 1
metamorfòsi, qu'atal 1
qu'atal son 1
son amagas 1
amagas las 1
originas, mentretant 1
autras o 1
estats destruidas 1
la erosion 1
erosion o 1
o demòran 1
demòran plan 1
plan enterradas 1
enterradas sota 1
sota les 1
les estratas 1
estratas del 1
del Fanerozoïc. 1
Fanerozoïc. Forçar 1
Forçar per 1
per l'equipatge 1
l'equipatge a 1
faire repè, 1
repè, Walton 1
Walton assistís, 1
assistís, impoderós, 1
impoderós, a 1
novèl amic, 1
amic, tròp 1
tròp fèble 3
fèble per 2
lo percaç. 2
percaç. Fòrça 1
Fòrça sarrasins 1
sarrasins moriguèron 1
moriguèron mas 1
mas qualqu'uns 1
qualqu'uns demorèron 1
demorèron encara 1
fins qu'al 1
qu'al cap 1
cap d'unes 1
d'unes sègles 1
sègles foguèsson 1
foguèsson absorbits 1
absorbits per 2
populacion provençala. 1
provençala. Fòrça 1
Fòrça saunós 2
saunós ambé 1
ambé tuats, 1
tuats, lo 1
1992 per 2
patz negociada 2
negociada entraïnant 1
entraïnant l'abandon 1
l'abandon dau 1
lo FRELIMO 1
victòria ais 2
1994. Fòrça 1
saunós amb 1
de mòrts, 2
mòrts, la 1
marquèt prefondament 1
prefondament la 1
XX en 2
son intensitat, 1
intensitat, de 1
durada e 4
l'aparicion d' 2
Fòrça saunosa, 2
saunosa, s'acabèt 2
destruccions fòrça 4
Vendèa e 1
deis armadas 11
armadas republicanas. 1
republicanas. Fòrça 1
turca mai 1
Murad I 1
I empediguèt 1
empediguèt leis 1
Otomans d'aprofichar 1
d'aprofichar son 1
succès. Fòrça 1
Fòrça saunós, 2
saunós, la 1
Montfòrt que 1
tèsta foguèt 2
projectil d'una 1
d'una maquina 2
sètge tolosenca 1
tolosenca Michel 1
pp. Fòrça 1
saunós, lo 1
conflicte a 2
renforçat l'ostilitat 1
l'ostilitat deis 2
aliats occidentaus. 1
occidentaus. Fòrça 1
Fòrça scientífics 1
scientífics creson 1
que s'existís 1
s'existís la 1
vida extraterrèstra, 2
extraterrèstra, poiriá 1
l' Fòrças 1
Fòrças de 1
de Autodefensa 1
Autodefensa del 1
del Japon 2
Japon tirant 1
tirant un 1
un MO-120-60 1
MO-120-60 francés 1
posicions camuflatges. 1
camuflatges. Fòrça 1
Fòrça seguidors 1
seguidors d'autras 1
d'autras filosofias 2
filosofias e 1
e religions 3
religions adoptèron 1
aquel fondèt 1
de monjas 1
monjas e 1
e monges 1
monges bodistas, 1
bodistas, la 1
la sangha. 2
sangha. Fòrça 1
Fòrça semblable 1
semblable al 5
al “llagut 1
“llagut de 1
doas velas” 1
velas” de 1
de Valéncia, 6
Valéncia, Balearas 1
Balearas e 2
e Catalonha. 1
Catalonha. Fòrça 1
Fòrça senhors 1
senhors i 1
demorèron. Fòrça 1
Fòrça se 1
se suiciden, 1
suiciden, e 1
e bères 1
bères hemnes 1
hemnes detonen 1
detonen miugranes 1
miugranes qu'auien 1
qu'auien amagades 1
amagades jos 1
sua ròba 1
ròba quan 1
son arrestades. 1
arrestades. Fòrças 1
Fòrças forastièrd 1
forastièrd possedisson 1
de demoranças 3
demoranças secondàrias 1
secondàrias dins 1
region. Fòrça 1
Fòrça similar 1
au clavelament, 1
clavelament, es 1
dich clavelament 1
clavelament inversat 1
inversat quand 1
premiera pèça 1
pèça atacada 1
atacada es 1
Fòrça similars 1
similars als 5
als de 2
4 temps. 1
temps. Fòrça 1
Fòrça singularitats 1
singularitats dels 1
Shandy ven 1
de Burton. 1
Burton. Fòrça 1
Fòrça sistèmas, 1
sistèmas, autoproclamats 1
autoproclamats "universals" 1
"universals" excluson 1
excluson constitucionalament 1
e legalament 2
legalament d'electors 1
d'electors potencials. 1
potencials. Fòrça 1
Fòrça sistèmas 1
sistèmas impausan 1
impausan un 1
un lindal 2
representativitat a 1
5 %. 3
%. Fòrças 1
Fòrças karen 1
karen consideran 1
la KNU 1
KNU coma 1
lor vertadièr 1
vertadièr govèrn 1
an rejonh 1
la KLNA 1
KLNA per 1
junta militara. 1
Fòrça soldats 1
soldats Omeia 1
Omeia moriguèron 1
o negats 1
negats al 1
al fred 2
fred riu 1
riu Zab 1
Zab ( 1
( èra 1
èra l’ivèrn). 1
l’ivèrn). Fòrça 1
Fòrça solida, 1
solida, es 1
partida nulla. 1
nulla. Fòrça 1
Fòrça solucions 1
solucions ecotecnicas 1
ecotecnicas son 1
son prepausadas, 1
prepausadas, per 1
vegetacion e 2
Fòrça son 1
son artificials. 1
artificials. Fòrça 1
Fòrça sovent, 1
sovent, las 3
las parentèsis 1
parentèsis servisson 2
a encastrar 1
encastrar los 1
paramètres de 1
foncions e 4
e proceduras. 1
proceduras. Fòrça 1
Fòrça sovent 1
plantas aromaticas 2
aromaticas e 2
e ricas 1
en òlis 1
òlis essenciaus. 2
essenciaus. Fòrças 1
Fòrças realistas 1
realistas paraguayas, 1
paraguayas, amb 1
amb Velasco 1
Velasco davant, 1
davant, incursionaron 1
incursionaron en 1
las Missions 1
Missions en 1
cèrca d'armas. 1
d'armas. Fòrças 1
Fòrças traças 1
traças daissadas 1
daissadas per 4
sas aisinas 1
foguèron observadas 1
observadas sus 1
sus d'òsses 2
d'òsses d' 1
Fòrça subjèctes 1
subjèctes complèxes 1
complèxes demandavan 1
demandavan granda 1
granda especializacion 1
e expertisa, 1
expertisa, coma 1
espaciala e 4
l'energia atomica. 1
atomica. Fòrça 1
Fòrça tecnicas 1
tecnicas d'aplicacion 1
d'aplicacion utilizada 1
romana, traversèron 1
traversèron l' 1
Fòrça teorias 1
teorias utilitaristas 1
utilitaristas defendon 1
defendon lo 3
lo benestar 1
benestar maximum 1
maximum pel 1
personas possible. 2
possible. Fòrça 1
Fòrça tèrras 1
tèrras loessicas 1
loessicas europèas 1
europèas son 2
estadas cultivadas 1
cultivadas amb 1
cerealas. Fòrça 1
Fòrça tèxtes 1
tèxtes sus 1
plantas que 5
l'Antiquitat essent 1
essent escrichas 1
de filosòfs, 1
filosòfs, de 1
de naturalistas 1
naturalistas o 1
de mètges. 2
mètges. Forçatge 1
Forçatge sus 1
una barranha 1
barranha podent 1
podent far 2
nafras. Fòrça 1
Fòrça tolerant, 1
tolerant, acceptava 1
acceptava lo 2
particularisme divin 1
divin dei 1
judieus mai 1
mai encoratjèt 1
encoratjèt lei 1
comunautats a 1
s'integrar activament 1
activament dins 2
vida nacionala. 1
nacionala. Fòrça 1
Fòrça tolosanas 1
tolosanas classicas 1
classicas desapareguèron, 1
desapareguèron, victimas 1
l'urbanizacion creissenta. 1
creissenta. Fòrça 1
Fòrça tombas 1
tombas etruscas 1
etruscas de 1
de Banditaccia 1
Banditaccia ne 1
ne relèvan 1
relèvan de 3
detalhs (fenèstras, 1
(fenèstras, pòrtas 1
lor timpan) 1
timpan) perque 1
perque reprodusián 1
reprodusián los 1
detalhs de 6
vida abans 1
del defunt 1
per l'acompanhar 1
l'acompanhar dins 1
a l'al 2
delà. Fòrça 1
Fòrça trach 1
trach d'umor 1
d'umor son 1
la dicotomia 2
dicotomia entre 3
cossí Ricard 1
Ricard ensag 1
ensag d'aparéisser. 1
d'aparéisser. Fòrça 1
Fòrça uganauds 1
uganauds fugiguèron 1
per ecapar 1
ecapar a 1
la galèras 2
galèras del 1
del Roi 1
Roi cap 1
« l'Arca 1
l'Arca del 1
del Refugi 1
Refugi », 1
Unidas dels 1
e l'Anglatèrra, 1
l'Anglatèrra, e 1
Soïssa e 2
la Prussia. 1
Prussia. Fòrça 1
Fòrça universitaris 1
universitaris prenguèron 1
prenguèron sus 1
tèmas preferits, 1
preferits, d'entre 1
eles l'indianista 1
l'indianista suedés 1
suedés Stig 1
Stig Wikander 1
Wikander (1908-1983), 1
(1908-1983), l'especialista 1
l'especialista del 1
mond celtic 1
celtic Christian-J. 1
Christian-J. Fòrça 1
Fòrça utilitaristas 1
utilitaristas argumentarián 1
argumentarián que 1
que l'utilitarisme 1
l'utilitarisme pasmens 1
pasmens cabe 1
cabe los 1
los actes, 1
actes, mas 2
tanben d'exigéncias 1
d'exigéncias e 1
disposicions, de 1
de castigs, 1
castigs, de 1
e d'institucions. 1
d'institucions. Fòrça 1
Fòrça utilizada 1
Fòrça variats, 1
variats, son 1
son especializats 1
dins l'ataca 1
l'ataca d'un 2
tipe donat 1
de buta 1
buta ( 1
Fòrça vasta, 1
vasta, La 1
de Louargat 1
Louargat engloba, 1
engloba, al 1
Sant-Eloi. Fòrça 1
Fòrça vasta 1
vasta ( 1
municipalitat ocupa 3
presqu'isla e 1
compren 155 1
155 pòbles 1
e caserius. 2
caserius. Fòrça 1
Fòrça versions 1
versions modèrnas 2
modèrnas presentan 1
tèxte arab 1
drecha (l'arab 1
(l'arab s'escrivent 1
s'escrivent de 1
drecha cap 1
a esquèrra) 1
esquèrra) e 2
traduccion sus 1
pagina d'esquèrra 1
d'esquèrra (las 1
(las escrituras 1
escrituras occidentalas 1
occidentalas s'escrivent 1
s'escrivent d'esquèrra 1
a drech). 1
drech). Fòrça 1
Fòrça vertuts 1
son tradicionalament 2
tradicionalament atribuidas 1
al coriandre, 1
coriandre, cultivada 1
cultivada coma 3
medicinala dempuèi 1
Fòrça victimas 1
victimas capitan 1
a subreviure 1
subreviure mas 1
mas demoravan 1
demoravan mutiladas: 1
mutiladas: podián 1
podián arribar 2
pèrdre totas 1
sas extremitats. 1
extremitats. Fòrça 1
Fòrça violenta, 1
violenta, la 1
repression limitèt 1
limitèt desenant 1
desenant leis 1
insureccions còntra 1
lo Shogunat 1
Shogunat Tokugawa. 1
Tokugawa. Fòrça 1
Fòrça visibles, 1
visibles, dèvon 1
dèvon permetre 1
permetre l'identificacion 2
de l'unitat, 2
l'unitat, lo 1
reng dau 1
dau soudat 1
soudat e 1
sei decoracions 1
decoracions eventualas. 1
eventualas. Fòrça 1
Fòrça Zolos 1
Zolos parlan 1
l' Fòrces 1
Fòrces de 1
sos efièches 2
efièches biologics 1
biologics se 1
devon a 1
accion suls 2
suls receptors 2
la melatonina 1
melatonina e 1
d'autras mai 3
accion potenta 1
potenta coma 1
coma antioxidant, 1
antioxidant, que 1
fòrça especial 1
l'ADN nuclear 1
nuclear e 1
e mitocondrial. 1
mitocondrial. Forciolo 1
Forciolo Es 1
vilatge franc 6
franc s, 10
s, situat 5
la Corsega-de 1
Corsega-de detlo-Sud 1
detlo-Sud e 1
Corsega. Forma, 1
Forma, amb 1
de Parnamirim, 1
Parnamirim, Macaíba, 1
Macaíba, Extremoz, 1
Extremoz, São 1
São Gonçalo 1
Gonçalo do 1
do Amarante 1
Amarante e 1
e Ceará-Mirim, 1
Ceará-Mirim, una 1
region metropolitana, 1
metropolitana, qu'arriba 1
qu'arriba als 2
als 1.150.000 1
1.150.000 abitants. 1
abitants. Forma 2
Forma amb 1
amb Sant-Marcel, 1
Sant-Marcel, Sant-Just 1
Sant-Just e 1
e Sant-Pierre-de 1
Sant-Pierre-de Autils 1
Autils una 1
una aglomeracion 5
Forma caracteristica 1
volcan bloquier. 2
bloquier. Formacion 1
l'Empèri Timurida 1
Timurida e 1
e extension 3
extension en 1
en 1405. 1
1405. Formacion 1
Formacion e 1
extension dau 2
Reiaume d' 1
d' Formada 1
Formada n'en 1
agost 1888 1
1888 e 2
e declarada 1
declarada en 1
en Prefectura 1
Prefectura per 2
1889. Forma 1
Forma dau 1
dau XVen 1
XVen segle. 1
segle. Forma 1
cristaus exagonaus 1
exagonaus de 1
dimension febla 1
ò prismatics 1
massas granulàrias 2
granulàrias e 1
e d'agregats. 1
d'agregats. Forma 1
cristaus tabulars 1
tabulars que 1
dimensions fòrça 2
importantas, d'agregats 1
d'agregats fibrós, 1
fibrós, d'agregats 1
d'agregats lamellars 1
lamellars ò 1
granulàrias compactas. 1
compactas. Forma 1
de foliòlas 2
foliòlas suplementàrias 1
suplementàrias amb 1
amb l'edat. 2
l'edat. Forma 1
massas negras 1
negras gelatinosas, 1
gelatinosas, irregularas, 1
irregularas, rufosas 1
rufosas o 1
o lobadas 1
lobadas e 1
pas comestibla. 1
comestibla. Forma 1
Forma generalament 1
prismatics que 1
pòdon tapissar 1
tapissar de 1
de geòdas. 1
geòdas. Forma 1
Forma la 1
frontièra istorica 1
eslaus e 1
e balts. 1
balts. Formalament, 1
Formalament, alara 1
las pièças 1
pièças de 1
moneda forman 1
soma positiva, 1
positiva, un 2
un deute 7
deute financièr 1
financièr representa 1
moneda negativa. 1
negativa. Formalament, 1
Formalament, i 1
aviá d'eleccions, 1
d'eleccions, mas 1
foguèron totjorn 2
totjorn recusadas 1
recusadas per 1
oposicion qu'acusava 1
qu'acusava lo 1
de frauda 1
frauda electorala 1
electorala e 2
al dever 1
dever d'imparcialitat. 1
d'imparcialitat. Formalament, 1
Formalament, la 1
de vòl 5
èsser candidata 1
candidata decidís 1
decidís per 2
quin partit 2
partit vòl 1
èsser candidat. 1
candidat. Forma 1
Forma las 1
las parests 1
parests inferolateralas 1
inferolateralas e 1
lo postam 2
postam del 1
del 3n 1
3n ventricul, 1
ventricul, situat 1
situat jos 2
lo talamus 1
talamus (d'ont 1
(d'ont son 1
nom), qu'es 1
qu'es separat 1
rega ipotalamica 1
ipotalamica (de 1
(de Monro). 1
Monro). Formalista 1
Formalista rus, 1
rus, foguèt 1
coneguts del 2
del formalism 1
formalism rus. 1
rus. Forma, 1
Forma, lutz, 1
lutz, color 1
sarròt d'ornaments 1
d'ornaments barròcs 1
barròcs que 2
s'i honen 1
honen tà 1
ua sensacion 1
de grandor, 1
grandor, de 1
de mobilitat 1
e d'inconsisténcia. 1
d'inconsisténcia. Forman 1
Forman adonc 1
adonc una 2
una bruma 1
bruma probablament 1
probablament responsabla 1
l aspècte 1
aspècte calme 1
calme de 1
planeta. Forman, 1
Forman, del 1
carrièra Raymond 1
Raymond Lens, 1
Lens, una 1
una "M" 1
"M" que 1
lo lògo 2
lògo de 1
l'agéncia d'arquitècte 1
d'arquitècte de 1
Louis Quételart. 1
Quételart. Forman 1
Forman de 1
de trombes, 1
trombes, mercés 1
mercés al 1
substàncias activatritz 1
activatritz de 1
la coagulacion. 2
coagulacion. Forman 1
Forman lo 2
districte costumièr 1
costumièr de 3
de Poindah 1
Poindah (grande-chefferie) 1
(grande-chefferie) amb 1
cinc autras 3
autras tribús 1
de Kone. 1
Kone. Forman 1
segond triumvirat. 1
triumvirat. Fòrman 1
Fòrman pas 1
lengas unica, 1
unica, mas 1
familhas distintas. 1
distintas. Formant 1
Formant tornarmai 1
partits conservators, 1
conservators, Hitler 1
obtenguèt lei 3
poders plens 2
plens e 1
poguèt acomençar 1
acomençar de 2
consolidar son 1
represa economica 1
sistèma repressiu 3
repressiu fòrça 2
fòrça eficaç. 1
eficaç. Fòrman 1
Fòrman uei 1
uei una 2
modèrnas. Forman 1
Forman un 1
grop monofiletic, 1
monofiletic, tot 1
las Euglenofitas 1
Euglenofitas fotosinteticas 1
fotosinteticas e 1
lors derivats 1
derivats incolòrs. 1
incolòrs. Forma 1
Forma part 1
de Gallura. 1
Gallura. Format 1
Format a 1
Bordèu, n’ei 1
n’ei totun 1
pas recrutat 1
recrutat com 1
com professionau 1
professionau e 1
deu exilhar. 1
exilhar. Format 1
Format au 1
IX avC, 1
avC, venguèt 1
VIII avC 1
avC capabla 1
armadas assirianas. 1
assirianas. Format 1
Format de 1
dos ecrans, 1
ecrans, lo 1
lo casco 1
casco dona 1
l'utilizaire la 1
possibilitat d'observar 1
scèna virtuala 1
virtuala que 1
presentada virant 1
virant lo 1
cap Fuchs, 1
Fuchs, Philippe. 1
Philippe. Forma 1
Forma una 3
aglomeracion contunha 2
de Seppois-lo-Bas. 1
Seppois-lo-Bas. Forma 1
beton fòrça 1
fòrça resistent. 1
resistent. Forma 1
Forma un 2
un dème 1
dème (municipalitat) 1
(municipalitat) e 2
un district 1
district regional 1
periferia d'Egèa-Septentrionala. 1
d'Egèa-Septentrionala. Forma 1
ret administratiu 1
administratiu parallèl 1
parallèl au 2
ret estatic. 1
estatic. Formavan 1
Formavan de 1
fòrça feblas 3
feblas que 2
sovent centradas 1
minoritats indigènas 1
indigènas ò 1
ò estrangieras. 1
estrangieras. Formèron 1
Formèron alora 1
alora dos 1
grops. Formèron 1
Formèron de 1
caçaires cuelheires 2
cuelheires dispersadas 1
probablament pauc 1
pauc nombrosas. 1
nombrosas. Formèron 1
Formèron pauc 1
pauc d'emirats 1
d'emirats locaus. 1
locaus. Formèt 1
Formèt dins 1
a Uraniborg 1
Uraniborg tota 1
generacion d’astronòms, 1
d’astronòms, amb 1
sos metodes 1
metodes d’observacion 1
d’observacion e 1
sos instruments. 1
instruments. Formèt 1
Formèt lo 1
reiaume grècobactrian 1
grècobactrian que 1
foguèt dirigit 3
dinastia grèga 1
grèga energica 1
energica que 1
s'estendiguèt en 1
d' Formèt 1
Formèt pèi 1
pèi la 1
la celebra 1
celebra colomna 1
colomna Durruti, 1
Durruti, que 1
de Saragossa 2
Saragossa ame 1
ame de 1
de pocas 1
pocas resèrvas 1
resèrvas d'armas 1
d'armas et 1
et d'artilheria, 1
d'artilheria, a 1
las qualas 6
qualas se 3
deguèt limitar 1
limitar a 4
prendre los 1
vilatges per 1
ont passava. 1
passava. Formèt 1
Formèt un 2
govèrn fòrça 1
fòrça marcat 2
politica centrada 1
perseguida e 2
e l'acceleracion 1
colonizacion. Formèt 1
femnas dedicadas 1
dedicadas al 2
d' Formosa, 1
Formosa, tèrme 1
tèrme pauc 1
pauc remplaçat 3
« Taiwan 1
Taiwan » 1
1960, e 2
quauqueis illas 1
illas vesinas 1
vesinas venguèron 1
venguèron alora 1
China. Formula 1
Formula Translator), 1
Translator), permetèt 1
permetèt d'escriure 1
programas informatics 2
informatics qu'èran 1
qu'èran independents 1
l' Fornièr 1
Fornièr dins 1
Mejana. Fornièr 1
Fornièr portèt 1
portèt l'afar 1
e ganhèt. 1
ganhèt. Fornisson, 1
Fornisson, per 1
umana dirècta, 1
dirècta, un 1
mitat (51%) 1
(51%) de 1
tota l'energia 1
l'energia alimentària; 1
alimentària; lo 1
ris provesís 1
provesís 20%, 1
20%, lo 2
lo blat 10
blat 20%, 1
milh 5,5% 1
5,5% e 1
autras cerealas 1
cerealas 6%. 1
6%. Fortament 1
Fortament influenciat 1
aquel darrièr, 1
darrièr, fondèt 1
una escola 1
escola qu'utilizèt 1
qu'utilizèt e 1
e apregondiguèt 1
apregondiguèt fòrça 1
concèptes leibnizians 1
leibnizians (monadologia, 1
(monadologia, optimisme, 1
optimisme, distinccion 1
percepcion e 3
de l'apeticion, 1
l'apeticion, morala 1
morala de 9
la perfeccion…). 1
perfeccion…). Fòrt 1
Fòrt de 6
França 10en 1
10en canton 1
canton • 10
• Fòrt 6
França 3en 1
3en canton 2
França 6en 1
6en canton 1
França 7en 1
7en canton 1
França 8en 1
8en canton 1
França 9en 1
9en canton 1
Fòrt d'Uxegney 1
d'Uxegney (segonda 1
(segonda mitat 1
sègle XIX). 4
XIX). Fortificada 1
Fortificada al 1
XIV, Britèsta 1
Britèsta es 1
la tormenta 1
tormenta de 2
religion. Fortinbras, 1
Fortinbras, prince 1
prince norvegian, 1
norvegian, es 1
nom tuat 1
tuat sul 1
sul prat 1
prat batalhièr 1
batalhièr per 2
paire d'Hamlet. 1
d'Hamlet. Fòrt 1
Fòrt rapidament, 1
rapidament, lo 1
a significat 1
significat una 1
100 ans. 1
ans. Fortuna 1
Fortuna facha, 1
facha, acaba 1
crompas fonzièras 1
fonzièras sus 1
del fjord 1
fjord d'Oslo. 1
d'Oslo. Fossil 1
Fossil de 1
fuelhas d'Archaeopteris 1
d'Archaeopteris hibernica, 1
hibernica, un 1
deis aubres 4
aubres pus 2
ancians coneguts 4
d'ara. Fotocròme 1
Fotocròme dera 1
de Gavarnia, 1
Gavarnia, de 1
1900. Fòto 1
Fòto de 2
Jupitèr presa 1
un amator. 1
amator. Fòto 1
de prisonièr 1
Charles Manson 1
Manson a 1
a 77 1
77 ans 2
ans (en 1
(en junh 2
de 2011). 1
2011). Fotografia 1
Fotografia aeriana 1
Monte Albán. 3
Albán. Fotografia 3
Fotografia anciana 1
la masia, 1
masia, al 1
fons se 1
lo sèrrat 1
sèrrat de 1
de Sanaüja. 1
Sanaüja. Fotografia 1
Fotografia d'abril 1
d'abril 2011. 1
2011. Fotografia 1
Fotografia d'Anderson, 1
d'Anderson, vèrs 1
vèrs 1860. 2
1860. Fotografia 1
Fotografia dau 8
de Boc. 1
Boc. Fotogràfia 1
Fotogràfia dau 2
dau Gjøa 1
Gjøa utilizat 1
l'expedicion dau 1
dau Passatge 1
Passatge dau 1
dau Nòrd-Oèst. 1
Nòrd-Oèst. Fotografia 1
govèrn Jan 1
Jan Smuts 1
Smuts que 1
mesuras segregacionistas 1
segregacionistas d'après 1
d'après leis 1
l'insureccion de 2
de Witwatersrand. 1
Witwatersrand. Fotografia 1
Grand Pic 1
de Mengusovce. 2
Mengusovce. Fotografia 1
bala de 5
monument dei 1
dei mòrts 1
mòrts de 5
de Poix 1
Poix de 1
Picardie. Fotografia 1
dau sarcofag 1
sarcofag de 1
Carlesmanhe. Fotografia 2
satellit Titània. 1
Titània. Fotogràfia 1
dau veïcul 2
veïcul bastit 1
per Nicolas-Joseph 1
Nicolas-Joseph Cugnot. 1
Cugnot. Fotografia 1
dau virus 1
virus dau 1
dau SIDA 1
SIDA realizada 1
microscòpi electronic 3
electronic (1985). 1
(1985). Fotografia 1
Fotografia de 16
divèrsei modèls 1
modèls d'avions 1
militars modèrnes 1
2003. Fotografia 1
Frederick Scott 1
Scott Archer 1
Archer presa 1
presa ambé 1
de collodion 2
collodion umid. 1
umid. Fotografia 1
Fotografia dei 3
Titan realizada 2
modul d'exploracion 2
d'exploracion Huygens. 2
Huygens. Fotografia 2
de Poznan 1
Poznan (« 1
(« Volèm 1
Volèm de 1
pan » 1
» n'èra 1
n'èra un 2
deis eslogans 1
eslogans principaus. 1
principaus. Fotografia 1
la calòta 4
polara sud. 1
sud. Fotografia 1
Fotografia deis 1
de 1'11 1
1'11 de 1
2001. Fotografia 1
la Arbreda 1
Arbreda Sagrada 1
Sagrada per 1
George Edward 1
Edward Anderson, 1
Anderson, aprox. 1
aprox. Fotografia 1
guèrra 1939-1945. 1
1939-1945. Fotografia 1
chambra d'un 1
d'un tokamak. 1
tokamak. Fotografia 1
mont Kosciuszko. 1
Kosciuszko. Fotografia 1
galaxia espirala 1
espirala M101. 1
M101. Fotografia 1
Luna ambé 1
lei maria 1
maria (terrens 1
(terrens sornes) 1
sornes) e 1
lei terrae 1
terrae (terrens 1
(terrens brilhants). 1
brilhants). Fotografia 1
de Syrtis 1
Syrtis Major 1
Major Planum. 1
Planum. Fotografia 1
seleccion dei 1
dei Josieus 1
Josieus ongrés 1
ongrés a 1
camp d' 2
d' Fotografia 1
superficia d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Fotografia 1
Fotografia del 2
de Brandois. 1
Brandois. Fotografia 1
l'expedicion Amundsen 1
Amundsen dins 1
de Polheim 1
Polheim establit 1
establit au 1
au Pòl 1
Pòl Sud. 2
Sud. Fotografia 1
dau cementèri. 1
cementèri. Fotografia 1
pòl Sud 3
de ceremonia. 2
ceremonia. Fotografia 1
Fotografia d'Èris 1
d'Èris e 1
de Disnòmia 1
Disnòmia per 1
lo telescòpi 8
telescòpi Hubble. 2
Hubble. Fotografia 1
veïculs dei 1
dei mudjahidines 1
mudjahidines dau 1
pòble destruchs 1
l'armada iraniana 1
iraniana a 1
julhet. Fotografia 1
de Yitzhak 1
Yitzhak Rabin 1
Rabin qu'assaièt 1
lei Palestinians 1
Palestinians après 1
Premiera Intifada. 1
Intifada. Fotografia 1
Fotografia d'un 12
d'un aeronau 1
aeronau espion 1
espion estatsunidenc 1
estatsunidenc d'una 1
basa sovietica 1
de missils. 2
missils. Fotografia 1
Fotografia d'una 7
escultura assiriana 1
assiriana descubèrta 1
descubèrta dins 3
de Nimrud. 1
Nimrud. Fotografia 1
d'un AK-47. 1
AK-47. Fotografia 1
d'una nòva 3
nòva e 2
fenomèn. Fotografia 1
d'una pagina 3
dei Mutacions. 1
Mutacions. Fotografia 1
dau Quan 1
Quan Tangshi. 1
Tangshi. Fotografia 1
d'una plataforma 1
d'una raspièra. 1
raspièra. Fotografia 1
d'una terralha 1
terralha espartenca 1
espartenca de 1
tipe Laconian 1
Laconian II. 1
II. Fotografia 1
d'un Cardium. 1
Cardium. Fotografia 1
d'un deis 1
deis escanèrs 1
escanèrs desvolopats 1
per EMI 1
EMI dins 1
1970. Fotografia 1
d'un denier 3
denier dau 1
d'un igló. 1
igló. Fotografia 1
d'un Mig-1. 1
Mig-1. Fotografia 1
d'un Mig-29. 1
Mig-29. Fotografia 1
d'un Mig-3. 1
Mig-3. Fotografia 1
d'un Mig-9. 1
Mig-9. Fotografia 1
plan lisc 1
lisc dins 1
un cratèr 2
cratèr meteoritic 1
meteoritic de 1
de Mercuri. 2
Mercuri. Fotografia 1
d'un plasmocit. 1
plasmocit. Fotografia 1
Fotografia du 1
du palais 1
del Catetinho. 1
Catetinho. Fotografia 1
Fotografia famosa 1
mission Apollo 3
Apollo 17. 2
17. Fotografia 1
Fotografia realizada 1
per Voyager 1
Voyager 2 3
2 en 2
1981. Fotograma 1
Fotograma de 1
de Escamotatge 1
Escamotatge d'ua 1
Robert Houdin, 1
Houdin, on 1
on vedem 1
vedem per 1
viatge magia 1
magia a 1
a trauèrs 2
trauèrs der 2
der ecran. 1
ecran. Fòto 1
Fòto presa 1
presa dempuèi 2
lo Pòrt 4
de Suffren, 1
Suffren, al 1
torre, costat 1
costat èst. 1
èst. Fouch 1
Fouch res 2
res (En 1
(En latin 1
latin Folcherice) 1
Folcherice) es 1
granda rota, 1
rota, escampilhat 1
en caserius 2
granjas als 1
noms variats 1
e insolites. 1
insolites. Fouday 1
Fouday N'a 1
N'a dominat, 1
dominat, immediatament, 1
immediatament, per 1
Ròca de 3
glèisa e, 1
en posteriora-plànol, 1
posteriora-plànol, pel 1
pel mont 4
mont Sant-Jean 1
Sant-Jean (marge 1
(marge drech 1
la Chirgoutte). 1
Chirgoutte). Foudre, 1
Foudre, premier 1
premier transpòrt 1
transpòrt d'idravions, 1
d'idravions, ambé 1
sei gruas 1
gruas e 2
son envan. 1
envan. Fouesnant 1
Fouesnant Es 1
autentica station 1
aire e 1
touristique desvolopada 1
sieu ensems 1
plajas e 4
de Beg 2
Beg Meil, 1
Meil, sustot 1
sustot dempuèi 1
dempuèi l'obtencion 1
sieu label 1
label "Pabalhon 1
"Pabalhon Blau" 1
Blau" en 1
en garantint 1
garantint sustot 1
sustot una 2
de baignade. 1
baignade. Foug 1
Foug Compòrta 1
exemple considerable 1
de captura 1
captura fluviale 1
fluviale : 1
del Asne 1
Asne (vengut 1
(vengut vallée 1
vallée mòrta) 1
mòrta) quand 1
quand antany 1
Moselle (la 1
(la pichona 1
pichona Meuse) 1
Meuse) preniá 1
Meuse. Fou 1
Fou nét 1
nét per 1
per línia 1
línia paterna 1
paterna de 1
Rogièr I 2
e Felipa 1
Felipa de 1
de Montcada 3
Montcada e 1
per linha 2
linha materna 1
materna d'Arnaud 1
d'Arnaud I 1
de Castèlbon. 1
Castèlbon. Fourier 1
Fourier coneguèt 1
coneguèt atal 1
de notorietat 1
vida, pasmens 1
pasmens quitèt 1
òme solitari. 1
solitari. Fourier 1
Fourier decriguèt 1
decriguèt abondentament 1
abondentament los 1
los corredors 1
corredors caufats, 1
caufats, los 1
grands refectòris 1
refectòris e 1
cambras agradablas. 1
agradablas. FR3 1
FR3 Tolosa 1
Tolosa Montpelhièr. 1
Montpelhièr. Fraates 1
Fraates III 1
III (mòrt 1
58 o 1
o 57 1
57 abC) 1
abC) foguèt 1
l' Frabosa 1
Sotana ven 1
fondaa oficialament 1
oficialament ental 1
ental premier 1
premier secle 1
secle d.C. 1
d.C. dai 1
dai Romans, 1
Romans, que 1
la chamon 1
chamon Rocha 1
Rocha Ferraria 1
Ferraria (da 1
(da la 1
montanha peirosa 1
peirosa sobre 1
país, richa 1
richa de 1
de ferre). 1
ferre). Fracassèt 1
Fracassèt mantun 1
còp seguit 1
seguit a 2
eleccions legislativas, 1
legislativas, las 1
de 1908, 3
1908, dins 1
Sent Gaudenç 2
Gaudenç ont 1
obtenguèt pas, 1
torn d'escrutin, 1
d'escrutin, que 1
que 2.215 1
2.215 voses 1
sus 12.779 1
12.779 votants 1
votants e 1
retirèt abans 1
segond torn. 1
torn. Fra' 1
Fra' Giocondo 1
Giocondo apondèt 1
apondèt 136 1
136 dessenhs 1
dessenhs reprodusits 1
reprodusits per 1
per xilografia 1
xilografia per 1
per redonar 1
redonar las 1
illustracions que 1
que deurián 1
deurián renforçar 1
renforçar l’òbra 1
l’òbra originala, 1
originala, e 1
son utilas 1
utilas a 1
compreneson dins 1
fòrça passatges. 1
passatges. Fragment 1
Fragment del 1
del frontispici 1
frontispici de 1
de l’Encyclopédie 3
l’Encyclopédie de 1
de Diderot 2
Diderot e 2
e D’Alembert: 1
D’Alembert: s'i 1
s'i vei 3
la Vertat 2
Vertat irrandianta 1
irrandianta de 1
de lutz; 1
lutz; a 1
a drecha, 5
drecha, la 2
Rason e 2
la Filosofia 2
Filosofia li 1
li arracant 1
arracant son 1
son voela 1
voela (pintura 1
(pintura de 1
Charles Nicolas 1
Nicolas Cochin 1
Cochin e 1
e gravadura 2
gravadura de 2
de Benoît-Louis 1
Benoît-Louis Prévost 1
Prévost en 1
en 1772). 1
1772). Fragnes 1
Fragnes A 1
de Chalon 1
Chalon sus 1
sus Sa 3
ne, a 1
aperaqu 7 3
7 km. 2
km. Frair 1
Frair de 1
de Raimundo 1
Raimundo de 1
de Borgohna, 1
Borgohna, e 1
tant oncle 1
emperaire leonés 1
leonés Alfonso 1
Alfonso VII, 1
VII, Calixto 1
Calixto II 1
II concediguèt 1
concediguèt en 1
en Santiago 1
de Compostela 1
Compostela lo 1
de 1120 1
1120 la 1
dignitat Metropolitana 1
Metropolitana de 2
de Mérida, 1
Mérida, mejançant 1
la bula 1
bula Omnipotentis 1
Omnipotentis dispositione. 1
dispositione. Fraire 1
Fraire Laurenç 2
Laurenç conta 1
dos "nòvis 1
"nòvis malaüroses". 1
malaüroses". Fraisnes 1
Fraisnes A 1
l'an 1059 1
1059 e 1
e Fraxinis-la 1
Fraxinis-la Esperlenc 1
Esperlenc l'an 1
l'an 1216, 1
1216, nom 1
familha testificat 1
Normandie al 1
Edat. França 1
variat d'institucions, 1
d'institucions, d'organizacions 1
d'organizacions territorialas, 1
territorialas, de 2
simbòls oficiaus 1
situacions lingüsiticas. 1
lingüsiticas. França 1
nòrd es 9
lo primièra 1
primièra productor 1
de bladarava. 1
bladarava. Franca-Comtat 1
Anautita-Sa ne. 3
ne. França 1
França deguèt 2
America dau 4
Índia. França 1
deguèt cedar 1
cedar o 1
o abandonar 1
abandonar leis 1
illas ionianas, 1
ionianas, Malta, 1
Malta, Maurici 1
Maurici e 1
e Tobago. 1
Tobago. França 1
Libia assegurèron 1
sostèn logistic 2
logistic de 2
l'operacion que 3
març. França 1
Unit s'oposèron 1
s'oposèron a 1
a Nasser 1
Nasser e 1
signèron una 2
amb Israèl 2
Israèl per 2
far cabussar 1
cabussar Nasser. 1
Nasser. França 1
excepcion en 1
Euròpa, perque 1
perque cal 1
cal èsser, 1
èsser, pel 1
pel mens, 3
mens, jurista, 1
jurista, per 1
èsser jutge 1
constitucional. França: 1
França: Evolucion 1
1700 fins 1
ara (en 1
(en milions 1
d'abitants) Insee 1
Insee (Économie 1
(Économie et 1
et Statistiques 1
Statistiques 91) 1
91) cité 1
par Jean 1
Jean Fourastié, 1
Fourastié, in 1
in « 1
La Réalité 1
Réalité économique 1
économique », 1
», Edit 1
Edit Robert 1
Robert Laffont, 1
Laffont, Paris 1
Paris 1978. 1
1978. França 1
França fa 1
poissanças industrialas 1
industrialas mondialas. 1
mondialas. França 1
França li 2
li concediguèt 2
concediguèt l'autonomia 1
l'autonomia administrativa 1
administrativa amb 1
de Territòri 1
Territòri d'Otramar 1
d'Otramar de 1
Illas Comòras. 1
Comòras. França 1
mandèt alora 1
arrestar aqueleis 1
aqueleis atacas. 1
atacas. França 1
França menacèt 1
menacèt adonc 1
adonc de 3
sostenir Polonha 1
Polonha causant 1
causant finalament 1
estats. França 1
França metropolitana 4
metropolitana e 2
territòris otramars 1
otramars en 1
2015. França 1
que l'ordonè 1
l'ordonè chivalièr 1
chivalièr de 1
d'Aunor. França 1
crosada occidentala 1
comèrci europèu 1
europèu es 4
region qu'assosta 1
qu'assosta un 1
bens comerciaus. 1
comerciaus. França, 1
França, sota 1
Revolucion, devesís 1
devesís son 1
dos departaments 1
departaments : 2
lo d'Escalda, 1
d'Escalda, que 1
que devendràn 1
devendràn las 1
de Flandra 6
Flandra Occidentala 1
Occidentala e 3
Flandra Orientala. 1
Orientala. França 1
França Télécom 1
Télécom convida 1
convida los 1
abitants dels 7
pòbles tanguts 1
tanguts a 1
venir descobrir 1
descobrir l'Anautit-Dèbit. 1
l'Anautit-Dèbit. França 1
França tèn 1
un patrimòni 9
patrimòni arquitecturau 3
arquitecturau que 2
l'Antiquitat au 1
sègle actuau 1
actuau amb 1
amb 34 1
34 luòcs 1
luòcs classats 1
classats per 2
per l'UNESCO. 1
l'UNESCO. Franc 1
Franc dei 1
de direccion, 2
direccion, aqueu 1
aqueu pòste 1
pòste es 1
sovent reünit 1
reünit ambé 1
ambé aqueu 1
l'Estat. Franc 1
Franc de 1
dei paures 1
gròssa popularitat, 1
popularitat, son 1
pontificat es 2
conegut. Francesa 1
de Cesèlli, 1
Cesèlli, que 1
que l'estatua 1
l'estatua es 1
erigida sus 1
place del 1
foguèt l'eroïna. 1
l'eroïna. Frances 1
Frances a 1
dos fraire 1
mai vielh 1
sòrres mai 1
mai jova. 1
jova. Francés 1
Francés aguèt 1
una jovença 1
jovença indisciplinada. 1
indisciplinada. Francés 1
Francés Bòrdas 1
J. Labròt 1
Labròt i 1
i menèron 1
e 1967. 1
1967. Francesca 1
Francesca Bonnemaison 2
Bonnemaison laissèt 1
mòrt, un 4
fons important, 1
important, servat 1
servat a 2
l' Francesca 1
Bonnemaison nasquèt 1
1872 dins 1
borgesa amonedada. 1
amonedada. Francesca 1
Francesca d'Anjau 1
d'Anjau (1349- 1
(1349- aprèp 1
aprèp 1362) 1
1362) que 1
que moriguèron 1
moriguèron adolescentas. 1
adolescentas. Francesc 1
Francesc Cambó, 1
Cambó, qu'aviá 1
alara 25 1
ans, èra 4
dels candidats. 1
candidats. Francesc 1
P. Baldelló, 1
Baldelló, que 1
un butlletin 1
butlletin trimestral 1
trimestral e 1
compta tanben 8
importanta colleccion 2
de goigs. 1
goigs. Francesc 1
Francesc Eiximenis, 1
Eiximenis, tanben 1
escrich ancianament 1
ancianament Ximenes, 1
Ximenes, Eiximenes 1
Eiximenes o 1
mai Jimenez 1
Jimenez ( 1
( Francesc 1
Francesc Fontanella 1
Fontanella e 1
Josep Romaguera, 2
Romaguera, aportarián 1
aportarián tanben 1
tanben contribucions 1
contribucions importantas 1
importantas pendent 3
lo barròc. 1
barròc. Frances 1
ganhar d’argent. 1
d’argent. Frances 1
Frances contunhava 1
contunhava son 1
educacion al 1
al Select 1
Select Seminary 1
Seminary fins 1
d’edat. Francés 1
de Belleforest 2
Belleforest ne 1
ne faguet 1
faguet 'na 1
'na descripcion 1
descripcion en 2
en 1575. 1
1575. Francés 1
Francés Deseuse 1
Deseuse nasquèt 1
modèsta del 1
en 1871; 1
1871; son 1
èra vinhairon. 1
vinhairon. Francés 1
Xavièr per 1
per ocupar 4
del Nonci 1
Nonci Apostlic, 1
Apostlic, jos 1
jos l'abric 2
l'abric del 3
del Padroado 1
Padroado portugués. 1
portugués. Francés 1
de Xavier 2
Xavier viatgèt 1
al Japon 8
1549, fasent 1
fasent fòrça 1
fòrça convertits. 1
convertits. Francés 1
grops similars 1
similars pel 1
entièr. France 1
France se 1
pòdon deduire 2
deduire dels 1
dels impòstes. 2
impòstes. Frances 1
Frances es 1
granda alara 1
maire pren 1
de l’afar 2
l’afar de 2
familha. Francés 1
Francés Fornièr 1
Fornièr nasquèt 1
a Manduèlh 1
Manduèlh en 1
1866 dins 1
familha modèsta. 5
modèsta. Francés 1
Francés I 2
Lorena, mei 1
mei conegut 6
com Francés 1
( Francés 1
Francés Peirard, 1
Peirard, que 1
que publiquèra 1
publiquèra son 1
òbra - 1
- encara 1
encara valid 1
valid dos 1
sègles aprèp- 1
aprèp- entre 1
entre 1812 1
1812 e1818. 1
e1818. Francés 1
Francés Xavier 1
Xavier Boya 1
Boya Alòs, 1
Alòs, mès 1
mès coneishut 1
coma Paco 1
Paco Boya 1
Boya ( 1
( Francfort 1
Francfort es 1
un caireforç 1
caireforç màger 1
màger europèu. 1
europèu. Francilly-Selency 1
Francilly-Selency Se 1
Sant-Quentin. Francis 1
Francis Bacon 1
Bacon es 2
qualques analistas 2
analistas coma 1
Movement Filosofic 1
Filosofic de 1
de l'Empirisme 1
l'Empirisme Britanic. 1
Britanic. Francisco 1
de Zurbarán 1
Zurbarán nasquèt 1
en 1598 2
1598 a 1
a Fuente 1
Fuente de 1
de Cantos 1
Cantos dins 1
de comerciants 1
comerciants amonedats. 1
amonedats. Francisco 1
Francisco Rabal, 1
Rabal, (se 1
(se ‘pela 1
‘pela tanben 1
tanben Paco 1
Paco Rabal) 1
Rabal) ( 1
( Francisco 1
Francisco Suárez, 2
Suárez, que 2
que trabalhèt 4
trabalhèt ja 1
sus aquelas 6
aquelas categorias 3
categorias plan 1
plan distintas, 1
distintas, distinguissiá 1
distinguissiá entre 1
entre ius 1
ius inter 1
inter gentes 1
gentes e 1
e ius 1
ius intra 1
intra gentes. 1
gentes. Francisco 1
Francisco Xavier 1
Xavier do 1
do Amaral 1
Amaral devenguèt 1
devenguèt lo 1
país. Francistown 1
Francistown ( 1
( abitants 3
son aglomeracion), 1
aglomeracion), Molepolole 1
Molepolole ( 1
abitants), Maun 1
Maun ( 1
e Selebi-Phikwe 1
Selebi-Phikwe () 1
() èran 1
autreis aglomeracions 1
aglomeracions importantas. 1
importantas. Francis 1
Francis Ysidro 1
Ysidro Edgeworth 1
Edgeworth es 1
primièr economista 1
economista Stigler, 1
Stigler, 1987, 1
1987, a 1
definir de 4
biais rigorós 1
rigorós çò 1
concurréncia perfiècha. 1
perfiècha. Franck 1
Franck C. 1
C. Ferrier 1
Ferrier n'examina 1
n'examina las 1
desvolopament istoric 1
istoric dins 1
Jung. Franco 1
Franco impausa 1
impausa una 6
una dictatura 2
dictatura faissista 1
faissista pendent 1
ans, fins 2
mòrt. François 1
François Cadiou 1
Cadiou A 1
se pujava 1
pujava la 1
paret, s'i 1
podiá metre 1
de filades 1
filades de 1
malons traversats 1
traversats a 1
a l'ample 1
l'ample de 1
paret, fait 1
de regularizar 2
regularizar e 1
e renfortir 1
renfortir l'ensems 1
l'ensems per 1
per l'efièch 3
l'efièch d'encadenament. 1
d'encadenament. François 1
Belleforest l'adapta 1
l'adapta en 1
en 1570, 1
1570, dins 1
istòrias tragicas. 1
tragicas. François 1
François Hollande 2
Hollande es 1
filh cabdet 1
cabdet del 1
del doctor 5
doctor Georges 1
Georges Gustave 1
Gustave Hollande, 1
Hollande, un 1
mètge otorrinolaringològ 1
otorrinolaringològ e 1
de Nicole 2
Nicole Frédérique 1
Frédérique Marguerite 1
Marguerite Tribert, 1
Tribert, una 1
una trabalhadora 1
trabalhadora sociala. 1
sociala. François 1
François Merklen 1
Merklen fixa 1
fixa en 1
1906 la 1
formula dau 1
Marselha : 2
: 63 1
63 % 1
% d'òli 1
de còpra 1
còpra o 1
palma, 9 1
de soda 6
o sal 2
sal marin, 1
marin, 28 1
28 % 1
% d'aiga. 1
d'aiga. François 1
François Quesnay, 1
Quesnay, fondator 1
pensada fisiocratica. 1
fisiocratica. François 1
François Villon 1
Villon (son 1
(son nom 2
vertadièr foguèt 1
foguèt François 1
de Montcorbier 1
Montcorbier o 1
o François 1
François des 1
des Loges, 1
Loges, 1431 1
1431 - 2
- 1463) 1
1463) foguèt 1
un poeta 6
poeta francés 1
visquèt al 2
XV. Franco 1
Franco la 1
la dèc 1
dèc per 1
per acabada 1
acabada eth 1
eth 1 1
1 d'abriu 2
1939, tres 1
tres dies 1
dies dempús 1
qu'eth coronèl 1
coronèl Segismundo 1
Segismundo Casado 1
Casado liurèsse 1
liurèsse Madrid. 1
Madrid. Francolès 1
Francolès s'explicariá 1
d'òme « 1
« germano-latin 1
germano-latin » 1
» *Franculus, 1
*Franculus, vengut 1
de Francus, 1
Francus, nom 1
nom d'apertenéncia 1
d'apertenéncia etnica, 1
etnica, ambe'l 1
ambe'l sufixe 5
sufixe -ensis. 1
-ensis. Franco 1
Franco moderèt 1
moderèt l'intervencionisme 1
l'intervencionisme del 1
regim per 1
de resòlver 1
resòlver la 1
investiments dels 1
aliats occidentals. 1
occidentals. Françon 1
Françon ilh 1
ilh es 2
pas malauta 1
malauta - 1
- ditz 1
ditz l'aucelon 1
l'aucelon - 1
- Françon, 1
Françon, la 1
la mía 1
mía pichona, 1
pichona, Françon, 1
Françon, çò 1
que m'as 1
m'as fach? 1
fach? Franco 1
Franco profeitèt 1
de l'escasença 2
obténer l'autorizacion 1
l'autorizacion del 1
los desportar 1
desportar dins 1
colonias africanas. 1
africanas. Franco 1
Franco resolvèt 1
resolvèt la 1
Tabacs donant 1
monopòli estatal 1
estatal sus 1
Tabacs de 1
Portugal. Franfort 1
Franfort èra 1
Dieta d'aquela 1
d'aquela Confederacion. 1
Confederacion. Franjas 1
Franjas modèrnas 1
doas signaturas 1
signaturas identicas, 1
identicas, dispausadas 1
dispausadas simetricament. 1
simetricament. Frank 1
Frank deguèt 1
èsser ligat 2
cadèira e 1
e estar 1
estar de 4
en bàs 1
bàs alara 1
Dave aprochava. 1
aprochava. Frankenstein, 1
Frankenstein, malgrat 1
malgrat l'ajuda 1
las victimas, 2
victimas, pèrd 1
dralha e 2
se fòravia. 1
fòravia. Frankenstein, 1
Frankenstein, privilegiant 1
privilegiant lo 1
seriós del 1
del racional 1
racional a 1
las divagacions 1
divagacions de 1
de l'imaginari, 1
l'imaginari, obesit 1
obesit a 1
de reflèxes 2
reflèxes de 2
conducha inculcats 1
inculcats per 1
son educacion. 4
educacion. Frankfort 1
Frankfort es 1
l' Franklin 1
Franklin profièchant 1
profièchant de 2
sos viatges 1
viatges prenava 1
prenava la 1
aigas. Frank 1
Frank Robinson 1
Robinson li 1
de Coca-Cola, 1
Coca-Cola, e 1
sa calligrafia 1
calligrafia dessenhèt 1
dessenhèt lo 1
lògo actual 1
la marca. 2
marca. Frank 1
Frank tanben 1
tanben recep 1
bon d'aniversari 2
d'aniversari dels 1
seus paires. 1
paires. Fran 1
de Beaurepaire 2
Beaurepaire Los 1
Los noms 33
municipalitats e 1
e ancianas 1
ancianas parr 2
Seine-Maritima, edicions 1
edicions Picard 1
Picard 1979. 1
1979. Fran 1
de Beaurepaire, 1
Beaurepaire, op. 1
op. Fran 1
ois DENISE 1
DENISE a 1
nomenat c 1
cia comuna. 2
comuna. Fran 1
de Noyelles 1
Noyelles “Gentilhomme 1
“Gentilhomme de 1
la boca” 1
boca” de 1
Charles Quint 2
Quint es 1
es tinenta-generala 1
tinenta-generala de 1
la Cavalleria 1
Cavalleria Leugi 1
Leugi ra 1
ra Imperiala 1
Imperiala a 1
Sant-Quentin. Fran 1
oise Matagon, 1
Matagon, La 1
La si 54
si veusa, 1
veusa, r 1
sta sola 1
sola m 1
stra del 1
del domeni. 2
domeni. Franz 1
Franz èra 1
enfant flac 1
e malautís, 1
malautís, e 1
foguèt environat 1
environat dempuèi 1
dempuèi nenon 1
nenon per 1
musica. Frasne 1
Frasne a 2
nacionala 471. 1
471. Frasnoy 1
Frasnoy Li 1
Li a 3
calgut patir, 1
patir, per 1
posicion pr 1
fortificada del 1
Quesnoy, los 1
los souffrances 1
souffrances de 1
rras tot 1
ist ria. 1
ria. Freddie 1
Freddie torna 1
amb Jim 1
Jim Hutton 1
Hutton per 1
viure una 3
mai calma 1
calma dins 1
ostal londonian 1
londonian amb 1
sos cats. 1
cats. Frederic 1
Frederic Bastiat 1
Bastiat foguèt 1
Henry Charles 1
Charles Carey 1
Carey sus 1
renda fonsièra. 1
fonsièra. Frederic 1
Frederic Cairon 1
Cairon nasquèt 1
de Bèlcasse 1
Bèlcasse dins 1
mejana. Frédéric 1
Frédéric II 1
sieu faucon 1
faucon representats 1
representats en 2
De arte 1
arte venandi 1
venandi cum 1
cum avibus 1
avibus (De 1
(De l'art 1
caçar al 1
al mejan 7
mejan dels 3
dels ausèls), 1
ausèls), XIII 1
XIII sègle. 1
sègle. Frederic 1
Frederic IV 1
de Danemarc, 1
plen acòrdi 1
de Prússia, 1
Prússia, invita 1
invita tres 1
tres bordièrs 1
bordièrs Jacob 1
Jacob de 1
de Vantier, 1
Vantier, Daniel 1
Daniel Le 1
Le Blond 1
Blond e 1
e Paul 2
Paul d’Arrest 1
d’Arrest acordant 1
acordant d'exempcions 1
d'exempcions de 1
de taxas, 1
taxas, l'obetura 1
l'obetura d’una 1
d’una escòla, 1
escòla, lo 1
lor religion. 2
religion. Frederick, 1
Frederick, boirèr 1
boirèr mejancièr, 1
mejancièr, ataca 1
ataca la 1
la Bòira, 1
Bòira, amb 1
d' Frédéric 1
Frédéric Rouvillois, 1
Rouvillois, Histoire 1
la politesse 1
politesse praticat 1
praticat pel 1
pel òmes 2
femna, en 2
l'amor cortés 2
cortés de 1
Mejana. Frederiksberg 1
Frederiksberg es 1
vila danesa. 1
danesa. Fredrik 1
Fredrik Reinfeldt, 1
Reinfeldt, òme 1
n. Frege 1
Frege e 3
teoria naïva 1
naïva de 1
significacion » 1
» Fregimont 1
Fregimont es 1
a 160m, 1
160m, sus 1
una sèrra, 3
sèrra, çò 1
qu'es coërent. 1
coërent. Freiberg, 1
Freiberg, totjorn 1
mai marginalizat 1
marginalizat pel 1
lo quitèt 1
quitèt alara. 1
alara. Freistroff 1
Freistroff dépendait 1
dépendait De 1
Lorraine. Frenadas 1
Frenadas per 1
per eras 2
eras rèstas 1
rèstas deth 1
deth lit 1
mai, eras 1
eras aigas 1
aigas deth 1
deth Bastan 1
Bastan qu'empòrtan 1
qu'empòrtan era 1
era rota 1
rota situada 1
situada suber 2
suber era 1
sua riba 1
riba dreita. 1
dreita. French 1
French e 2
e Beruti 2
Beruti qu'èran 1
qu'èran uns 1
uns deus 2
deus gavidaires 1
gavidaires d'un 1
grop politic 2
politic designat 1
designat uei 1
uei com 2
los chisperos 1
chisperos (los 1
(los hargaires 1
hargaires de 1
de belugas). 1
belugas). French 1
French E 1
E Rodríguez 1
Rodríguez Peña 1
Peña integravan 1
integravan tanben 1
nòu comitat 1
comitat politic. 1
politic. Frenelle-La-Pichona 1
Frenelle-La-Pichona es 1
costat oèst. 1
oèst. Frequentèt 1
Frequentèt de 1
teatre abans 1
abans d’aparéisser 1
d’aparéisser dins 1
dins Season 1
of Choice 1
Choice (1959). 1
(1959). Frequent 1
Frequent fins 1
lo duèl 1
duèl declinèt 1
declinèt durant 1
endavant enebit 1
enebit per 2
autoritats. Fresca 1
Fresca descubèrta 1
roïnas d'Herculanum. 1
d'Herculanum. Fresca 1
Fresca romana 1
de Pompeii. 1
Pompeii. Frettecuisse 1
Frettecuisse Possedissi 1
Possedissi una 1
la l'an 1
l'an 1707. 2
1707. Fretteville 1
Fretteville Es 1
anciana villa 2
romaine. Freud 1
Freud classa 1
classa alara 1
complèxe dins 1
l'encastre dels 2
« esquèmas 1
esquèmas filogenetics 1
filogenetics » 1
» qu'an 2
ròtle d'estructurar 1
d'estructurar la 1
psiquè inconscienta 1
inconscienta e 2
fasent dempuèi 1
dempuèi l'alba 1
l'alba de 1
l'umanitat. Freud 1
Freud cresiá 1
gent viu 1
en societat 2
per interès, 1
interès, çò 1
provòca que 2
personas ajan 1
ajan de 1
de restrénher 2
restrénher lors 1
lors pulsions 1
pulsions per 1
que senon 2
convivéncia seriá 1
seriá impossibla. 1
impossibla. Freud 1
Freud demorèt 1
demorèt fidèl 1
fidèl a 2
teoria primièra 1
l'aparelh psiquic. 2
psiquic. Freud 1
Freud denega 1
denega aqueste 1
aqueste interés 1
al folclòre. 1
folclòre. Freud 1
Freud distinguís 1
distinguís dins 1
primièr topic 2
topic las 1
las pulsions 2
pulsions sexualas 2
sexualas de 1
de pulsions 2
pulsions d'« 1
d'« autoconservacion 1
autoconservacion » 1
fam, per 1
exemple. Freud 1
Freud èra 1
èra especialament 1
especialament interessat 1
interessat al 1
al ligam 1
ligam dinamic 1
tres partidas 10
ment. Freud 1
Freud explica 1
dels nevrosats 1
nevrosats permet 1
de desirs 4
desirs afectuoses 1
afectuoses o 1
o ostils 1
ostils pels 1
parents. Freud 1
Freud fa 2
del conscient 2
conscient (Lacan 1
(Lacan i 1
i veirá 1
veirá lo 1
del cogito 1
cogito cartesian) 1
cartesian) una 1
particularitat del 2
del psiquisme 2
psiquisme perdut 1
dins l'arbitrari 1
l'arbitrari dels 1
dels proceses 2
proceses primaris 1
primaris e 2
e secondaris 1
secondaris e 1
obligat d'i 1
d'i portar 1
sens. Freud 1
Freud faguèt 1
faguèt d'innovacions 1
d'innovacions sus 1
dos camps: 1
camps: desvolopèt 1
desvolopèt simultanèament 1
simultanèament una 2
conducha umana, 1
tecnica terapeutica 1
mentals. Freud 1
Freud legís 1
legís alara 1
alara l'obratge 1
l'obratge e 1
lo declara 1
declara coma 1
essent "l'òbra 1
"l'òbra d'un 1
d'un esnòb 1
d'un mistic". 1
mistic". Freud 1
Freud l'utiliza 1
descriure çò 1
principal complèxe 1
complèxe psiquic 1
psiquic uman, 2
uman, aquel 1
qu'es constituit 2
constituit dins 1
los primiers 2
primiers temps 1
vida, en 1
seus parents: 1
parents: lo 1
complèxe nuclear 1
nuclear ». 1
». Freud 1
Freud pasmens 1
pasmens evita 1
soslinhar los 1
de desacòrdi, 1
desacòrdi, conscient 1
de l'interés 5
l'interés estrategic 1
l' "escòla 1
"escòla de 1
de Zuric" 1
Zuric" pel 1
psicanalisi naissenta 1
naissenta en 1
Euròpa. Freud 1
Freud remarca 1
remarca qu' 1
qu' « 1
que l'enfant, 1
l'enfant, a 1
d'una seduccion, 1
seduccion, pòt 1
un pervèrs 1
pervèrs polimòrf 1
polimòrf e 1
èsser menat 1
menat cap 1
de transgressions. 1
transgressions. Freud 1
Freud s'interessèt 1
s'interessèt especialament 1
a l'isteria 1
l'isteria (apelada 1
(apelada actualament 1
actualament tresvirament 1
tresvirament de 1
de conversion, 1
conversion, segon 1
lo DSM-IV) 1
DSM-IV) e 1
neuròsi (reclassificada 1
(reclassificada actualament 1
actualament en 5
en afeccions 1
afeccions psicosomaticas, 1
psicosomaticas, neuròsi 1
e psicòsi, 1
psicòsi, segon 1
la nosologia 1
nosologia psicanalitica). 1
psicanalitica). Frieda 1
Frieda sembla 1
sembla pasmens 2
pasmens poder 1
poder l'aprochar, 1
l'aprochar, e 1
aqueste poder 1
que sedusís 1
sedusís K. 1
K. (pendent 1
(pendent lor 1
lor encontre, 1
encontre, li 1
de gaitar 2
gaitar Klamm 1
Klamm pel 1
la sarralha). 1
sarralha). Friezes 1
Friezes on 1
on the 5
the wall 1
wall describe 1
describe the 1
the stages 1
stages del 1
del Festenal 3
Festenal Opet, 1
Opet, from 1
from sacrificis 1
sacrificis at 1
at Karnak 1
Karnak al 1
partida esquèrra, 1
esquèrra, through 1
through Ammon's 1
Ammon's arrival 1
arrival a 1
a Loxòr 1
Loxòr a 1
fin d'aqueste 1
d'aqueste mur, 1
mur, e 1
e concluding 1
concluding amb 1
opausat. Fris 1
Fris I 1
sta en 2
mondiala (batalha 1
l'an 1916). 1
1916). Fritigern 1
Fritigern ordonèt 1
ordonèt alora 1
sei cavaliers 1
cavaliers d'atacar 1
d'atacar leis 1
leis alas 1
alas romanas. 1
romanas. Fritz 1
Fritz Zwicky 2
Zwicky nasquèt 1
a Varna 1
Varna en 1
1898 dins 1
familha d'industrials. 1
d'industrials. Fr 1
Fr niches 1
niches Es 1
en Picardie, 1
Picardie, dins 1
del Noyonnais. 1
Noyonnais. Fròça 1
Fròça criticas 1
criticas notèron 1
notèron de 1
possession demoniaca 1
demoniaca per 1
pèça, subretot 1
las confulsion 1
confulsion d'Othello, 1
d'Othello, un 1
fenomèn sovent 1
possession dins 2
consciéncia populara 1
moment. Fròça 1
Fròça dels 1
dels sonets 2
sonets seguents 1
seguents descrivisson 1
descrivisson lo 1
bas la 1
la relacion, 1
relacion, culminant 1
culminant amb 1
la realcion 1
realcion amorosa 1
amorosa entre 1
lo pèta 1
pèta e 1
Dama Bruna. 2
Bruna. Fromezey 1
Fromezey A 1
la Woevre, 1
Woevre, sus 1
l'ais Verdun-Etain. 1
Verdun-Etain. Fronçac 1
Fronçac èra 1
gallo-romana. Frontenac 1
Frontenac pòt 1
pòt s'explicar 2
d'òme, *Frontenus, 1
*Frontenus, de 1
de Fronto 1
Fronto (posicion 1
de Dauzat, 1
Dauzat, e 1
e d'Astor, 1
d'Astor, citat 1
Boyrie-Fénié), Fronto(n) 1
Fronto(n) (posicion 1
(posicion d' 1
d' Frontenex 1
Frontenex A 1
de Albertville 1
Albertville en 1
Savoie. Frontièras 1
Frontièras actualas 1
la Soabia 1
Soabia en 1
Alemanha. Frontin 1
Frontin se 1
se refèris 1
refèris a 1
a dins 6
I, Dels 1
Dels aqüeductes. 1
aqüeductes. Fronton 1
Fronton au 1
glèisa. Fronton 1
Fronton cort 1
cort *près 1
*près de 1
glèisa. Fror 1
Fror nasquèt 1
l'an 2552 1
2552 de 1
Tresena Edat 1
en l'annada 1
l'annada 2589 1
2589 de 1
quita edat. 1
edat. Froude 1
Froude escrich 1
pintura "dins 1
"dins las 1
de Millais 1
Millais lo 1
vièlh Carlyle 1
Carlyle se 1
tengava sus 1
tela coma 1
coma jamai 2
jamai l'ai 1
l'ai vist 1
vist dempuèi 3
dempuèi trenta 1
ans. Fr 1
Fr rejean, 1
rejean, Ja 1
Ja proprietari 1
dos anautits 1
anautits foguets 1
foguets difi 1
difi s 1
s l'an 7
l'an 1819, 1
1819, bast 1
una forja 1
forja comtoise 1
comtoise a 1
a Pont-Ev 1
Pont-Ev que. 1
que. Fruch 1
Fruch secat 1
secat amb 1
amb des 2
des carpèls 1
carpèls obèrts, 1
obèrts, e 1
e contenent 1
granas. Frustrada 1
Frustrada per 1
per desilusions 1
desilusions de 1
qualques aventuras 1
aventuras amorosas 1
amorosas passatgièras, 1
passatgièras, comencèt 1
primièrs romans, 1
romans, plagades 1
plagades de 1
de fantaumas. 2
fantaumas. Fuèlhas 1
Fuèlhas aparentament 1
aparentament verticilladas, 1
verticilladas, amb 1
amb suls 1
bòrds e 1
nervadura principala 1
pichons ponchons 1
ponchons que 1
se sostenir 1
sostenir en 1
en s'apuejant 1
s'apuejant sus 1
d'autras plantas. 1
plantas. Fuèlhas 1
Fuèlhas de 1
gelatina per 1
la cosina. 1
cosina. Fugisson 1
Fugisson la 1
lutz cercant 1
cercant tot 1
tot element 2
element que 3
dona l'escuritat 1
l'escuritat e 1
mantenon l'umiditat. 1
l'umiditat. Fuguèron 1
Fuguèron formadas 1
dei guerilhas 1
comunistas aparegudas 1
aparegudas dins 2
politic dei 2
periòde republican. 1
republican. Fuguèt 1
Fuguèt bastit 1
XII amb 1
fusta jos 1
jos Lois 1
Lois VI 1
VI Le 1
Le Gròs, 1
Gròs, e 1
fuguèt le 1
le prumièr 2
prumièr castèl 1
castèl protegit 1
una palencada. 1
palencada. Fuguet 1
Fuguet bastit 1
lo mesme 1
mesme pueg 1
pueg ente 1
ente era 3
era estada 1
estada chavada 1
chavada l' 1
l' Fuguet 2
Fuguet cerchada 1
cerchada per 1
Jòrgi Chauvet 1
Chauvet a 1
de 1897. 2
1897. Fuguet 1
Fuguet conegut 1
conegut sos 1
de (fancizat 1
(fancizat en 1
en Moutier-d'Ahun); 1
Moutier-d'Ahun); balhará 1
balhará son 1
1790. Fuguèt 1
Fuguèt expausada 1
expausada pendant 1
pendant 30 1
aquesta vila, 1
vila, amont 1
de l'escalièr 2
l'escalièr d'onor 1
vila. Fuguet 1
Fuguet fondada 1
en 1121 1
1121 au 1
au luec 2
luec de 1
de Maseròlas, 1
Maseròlas, per 1
daus monges 1
monges venguts 1
Fuguet fondat 1
1947 emb 1
nom Asociația 1
Asociația Sportivă 1
Sportivă a 1
a Armatei 1
Armatei București 1
București (associacion 1
(associacion esportiva 1
esportiva de 2
de Bucarest). 1
Bucarest). Fuguet 1
Fuguet institutor 1
institutor dins 1
comuna ( 4
( Fuguèt 1
Fuguèt la 1
e opausèt 3
opausèt una 1
armada macedoniana 1
armada pèrsa. 1
pèrsa. Fuguèt 1
Fuguèt nomenada 1
nomenada Doctoressa 1
Doctoressa Honoris 1
Honoris causa 1
causa en 3
1997, e 1
Canadà dempuèi 1
dempuèi 1998. 2
1998. Fuguet 1
Fuguet publicat 1
per l'ebraïsta 1
l'ebraïsta Moses 1
Moses Gaster 1
Gaster en 1
1896 a 3
d'un manuscrich 1
manuscrich daus 1
daus segles 1
segles XIII 1
XIII o 2
o XIV 1
XIV de 2
pròpria colleccion. 1
colleccion. Fuguèt 1
Fuguèt puèi 1
puèi mudat 1
mudat a 2
a Batiscan, 1
Batiscan, possession 1
possession senhorala 1
senhorala daus 1
daus Jesuistas 1
Jesuistas en 1
de Quebèc, 1
Quebèc, a 1
pòst administratiu, 1
administratiu, avans 1
França. Fuguèt 1
Fuguèt remplaçat 2
fiu Bindusara 1
Bindusara après 1
son abdicacion. 2
abdicacion. Fuguèt 1
Hormizd I 1
( Fuguet 1
Fuguet restachada 1
restachada coma 1
maire a 5
a l'Òrdre 2
de Cisteu 1
Cisteu en 1
en 1162. 1
1162. Fuguèt 1
Fuguèt un 1
darriers emperaires 2
emperaires vertadiers. 1
vertadiers. Fuguet 1
Fuguet voidada 1
voidada per 1
prumiers cerchaires, 1
cerchaires, mas 1
mas Joan 1
Francés Tornapicha 2
Tornapicha trobet 1
trobet un 1
corredor de 1
de larjor, 1
larjor, de 1
e d'aperaquí 5
de lonjor 1
lonjor emplenat 1
emplenat d'òs 1
d'òs d'animaus. 1
d'animaus. Fujimori 1
Fujimori acceptèt 1
demissionar e 1
demandèt l'asile 1
l'asile politic 1
politic ais 1
autoritats japonesas. 1
japonesas. Fulgenci 1
Fulgenci lo 1
lo Mitograf 1
Mitograf escrich 1
escrich que 4
que Medusa, 1
Medusa, avent 1
avent eritat 1
eritat d'una 1
granda soma 2
soma d'argent, 2
d'argent, se 1
se n'èra 1
n'èra servit 1
per desvelopar 4
desvelopar l'agricultura. 1
l'agricultura. Fulls 1
Fulls de 1
recerca i 1
i pensament 1
pensament e 1
revista El 1
El contemporani, 1
contemporani, recebèt 1
recebèt per 1
activitat considerabla 1
considerabla dins 6
la divulgacion 2
divulgacion culturala 1
culturala en 3
catalan lo 1
Vicent Ventura 1
Ventura lo 1
21 d'abril 3
2015. Fumada, 1
Fumada, pòdon 1
aparéisser en 4
en paucas 1
paucas minutas 1
e durar 1
durar entre 1
2 oras; 1
oras; per 1
contra, ingerida, 1
ingerida, apareisson 1
apareisson dins 6
las 2 2
demorar efectiu 1
efectiu d'oras 1
d'oras après 1
après ingestion. 1
ingestion. Fumigèns 1
Fumigèns dins 1
manifestacion (París). 1
(París). Funchal 1
Funchal compta 1
compta la 2
l'illa (112 1
(112 mila 1
mila abitants). 1
abitants). Furiosa 1
Furiosa de 1
de l'engana 2
l'engana ordena 1
ordena que 1
prepare una 1
una olassa 1
olassa emplida 1
de sèrps, 1
sèrps, de 1
de grapauds 1
grapauds e 1
creaturas marridas 1
marridas e 3
e mortalas. 1
mortalas. Furiós, 1
Furiós, Claudi 1
Claudi afronta 1
afronta Don 1
Pedro, mas 1
la mespresa 1
mespresa es 1
lèu levada 1
levada e 1
Claudi ganha 1
man d'Eròia 1
d'Eròia en 1
en maridatge. 2
maridatge. Furiós 1
Furiós d’aqueste 1
d’aqueste afront, 1
afront, Menelas 1
Menelas s’anèt 1
s’anèt près 1
fraire Agamemnon, 1
Agamemnon, mai 1
poderós dels 1
reis grècs, 1
grècs, e 2
dos montèron 1
montèron una 1
granda expedicion 1
Tròia e 2
e destruire 1
prene Elena. 1
Elena. Furiós 1
Furiós de 2
las excentricitats 1
excentricitats del 1
del filh, 1
filh, Pietro 1
Pietro Bernardone 1
Bernardone exigís 1
exigís que 3
que s'explique 1
s'explique e 1
e esita 2
esita pas 4
lo citar 1
citar en 1
lo deseretar. 1
deseretar. Furiós 1
de l'entendre 1
l'entendre parlar 1
parlar ambé 2
ambé Fanny 1
de maridatge, 3
maridatge, Marius 1
Marius lo 1
lo provòca 3
mostrant ansin 1
ela. Furiós 1
Furiós e 1
e umiliat, 1
umiliat, Pompèu 1
Pompèu es 4
ara decidit 1
decidit a 2
tornar Ciceron 1
Roma. Furiós, 1
Furiós, Gaia 1
Gaia fabrica 1
fabrica una 3
una falç 1
falç en 1
en acièr 4
acièr e 2
demanda sos 1
de l'ajudar 3
venjar, mas 1
mas sol 2
sol Cronos 1
fraires Crios, 1
Crios, Japet, 1
Japet, Iperion 1
e Ceos 1
Ceos respondiguèron 1
respondiguèron a 1
crida Théogonie, 1
Théogonie, 160-172. 1
160-172. Furiós, 1
Furiós, los 1
pagans qu'estaquèn 1
qu'estaquèn l’avesque 1
l’avesque au 1
au taur 1
taur per 1
ua còrda, 1
còrda, que 1
que hoetèn 1
hoetèn lo 1
lo taur 1
taur tà 1
tà que 1
que devarèssò 1
devarèssò tots 1
los escalèrs, 1
escalèrs, ço 1
ço qui 2
non manquè 1
manquè pas 1
tuar l’avesque 1
l’avesque e 1
de despatracar 1
despatracar lo 1
son còs. 2
còs. Furiós, 1
Furiós, Oliver 1
Oliver ataca 1
ataca lo 1
mainat plan 1
grand. Furnulos 1
Furnulos diminutiu 1
de furnos 1
furnos "forns", 1
"forns", benlèu 1
caunas en 1
de forn. 2
forn. Fur 1
Fur pòt 1
significar tot 1
tot d'empuèi 1
d'empuèi l'escorcolh 1
l'escorcolh dels 1
dels oficials 2
de tèst 2
tèst saguin 1
saguin o 1
perquisicion dels 1
ostals o 1
o veïculs. 1
veïculs. Fusionèc 1
Fusionèc ambe 1
ambe Sant 1
de Ronsac 2
Ronsac en 1
1790 o 1
benlèu abans 1
abans Dictionnaire 1
p. 10, 2
10, 11 2
https://docplayer. Fusionèc 1
Fusionèc damb 1
damb Lespérès 1
Lespérès per 1
ordenança deu 2
deu 6 1
mai 1836 2
1836 Dictionnaire 1
https://docplayer. Fusionèron 1
Fusionèron amb 1
de comuna 13
de Concorès 1
Concorès http://cassini. 1
http://cassini. Fusion 1
Fusion l'an 2
1835 de 1
de Bellay 1
Bellay e 1
de Tilloy. 1
Tilloy. Fusion 1
l'an 1967 1
1967 de 1
de Ante 1
Ante e 1
e Sivry 1
Sivry sus 1
sus Ante. 1
Ante. Fustièr", 1
Fustièr", atiran 1
atiran l'atencion 1
l'atencion d'Alícia 1
d'Alícia sul 1
sul Rei 1
Rei Roge—roncant 1
Roge—roncant a 1
bruch jos 1
una arbre 1
arbre pròche— 1
pròche— e 1
de marridesa 1
marridesa la 1
la provòca 1
provòca amb 1
reflexions filosoficas 1
filosoficas trivialas 1
trivialas qu'ela 1
qu'ela seriá 1
eissida dels 2
dels sòmis 1
sòmis de 1
realitat simulada 1
simulada de 1
de Rei 1
Roge. Fuvèu 1
Fuvèu ten 1
ten dos 2
dos amèus 1
amèus situats 1
sieu territòri, 3
territòri, la 1
la Barcae 1
Barcae Brogilum. 1
Brogilum. Fu 1
Fu (富) 1
(富) significa 1
significa "riquesa", 1
"riquesa", mentre 1
que ji 1
ji (士) 1
(士) es 1
es "samurai". 1
"samurai". Fxc3 1
Fxc3 6. 1
6. bxc3 1
bxc3 : 1
negres cambian 1
cambian son 1
son fòl 1
fòl en 1
en c3 2
c3 per 2
de pions 4
pions doblats. 1
doblats. Gaafar 1
Gaafar Nimeiry 4
Nimeiry establiguèt 2
regime autoritari. 1
autoritari. Gaafar 1
d'estat (25 1
mai). Gaafar 1
Nimeiry reconquistèron 1
reconquistèron lo 1
còp d'estat. 4
d'estat. Gabini 1
Gabini ne 1
sortís venceire 1
venceire e 5
e restablís 1
restablís Ptolenèu 1
Ptolenèu XII 1
XII sul 1
tròn, mejan 1
mejan Pompèu, 1
Pompèu, en 1
000 talents. 1
talents. Gabon 1
Gabon es 2
país african 2
african ambé 1
proporcion pus 1
de francofòns 1
francofòns e 1
implantacion es 1
es fòrta 2
centres urbans. 4
urbans. Gabon 1
9 províncias, 1
províncias, 52 1
52 departaments 1
e 26 4
26 districtes, 1
districtes, 125 1
125 cantons, 1
cantons, 50 1
50 comunas 2
vilatges e 3
e gropaments 1
vilatges. Gaborone 1
Gaborone assaia 1
assaia donc 1
de sarrar 2
sarrar sa 1
frontiera ambé 1
son vesin 1
vesin per 1
de destabilizacion 1
destabilizacion de 2
orientalas. Gabriel 1
Gabriel Aresti, 2
Aresti, Jon 2
Jon Mirande 2
Mirande e 2
Luis Villasante, 1
Villasante, entre 1
entre auti, 1
auti, defendèren 1
defendèren aguesta 1
aguesta via 1
via per 2
temps, mès 1
mès ara 3
ara l’an 1
l’an abandonada. 1
abandonada. Gabriela 1
Gabriela Sabatini 1
Sabatini es 1
una ex-jogaira 2
ex-jogaira de 2
tennis argentina. 1
argentina. Gabriela 1
Gabriela Zapolska, 1
Zapolska, autor 1
e actritz 1
actritz dau 1
periòde Polonha 1
Polonha Jova. 2
Jova. Gabrielle 1
Gabrielle Suzanne 1
Suzanne Kerner, 1
Kerner, mai 1
d'artista Nena 1
Nena ( 1
( Gabriel 1
Gabriel O 1
O Pagina, 1
Pagina, sieur 1
de Fiamare 1
Fiamare e 1
probablament de 14
de Ingremare 1
Ingremare i 1
t mantengut 2
mantengut de 2
noblesa lo 1
de 1666. 1
1666. Gadanha 1
Gadanha Nom 1
Nom provençal 1
provençal des 1
des communes 3
communes du 2
du Vaucluse, 1
Vaucluse, document 1
document tapuscrit 1
tapuscrit de 1
de l'IEO 4
l'IEO París, 2
París, probablament 1
probablament emés 1
emés pel 1
pel CREO 1
CREO de 1
Provença. Gaddafi 1
Gaddafi es 1
estat maridat 1
maridat dos 2
còps. Gaddafi 1
l'estat libian. 1
libian. Găgăuzia) 1
Găgăuzia) es 1
d' Gaion 1
Gaion Toponimia 1
( Gaireben 1
Gaireben 90% 1
90% dels 1
escambis se 1
l' Gaireben 4
Gaireben arru 1
arru nada 1
nada pels 1
pels enemics 1
enemics de 2
de Clunhic, 2
Clunhic, la 1
vila apelada 1
apelada a 1
de Philippe-Auguste. 1
Philippe-Auguste. Gaireben 1
Gaireben aviá 1
aviá sortit 1
sortit ltota 1
ltota la 1
vianda de 3
son regim. 2
regim. Gaireben 1
Gaireben dempuèi 1
del murtre, 2
murtre, la 1
pèça descriu 1
descriu l'Escòcia 1
l'Escòcia coma 1
un tèrra 2
tèrra secotida 1
secotida pels 1
pels capviraments 1
capviraments de 1
l'òrdre natural. 1
natural. Gaireben 1
Gaireben inalterables, 1
inalterables, aqueles 1
aqueles malons 1
malons èran 1
èran produits 1
produits per 2
de manufacturas. 1
manufacturas. Gaireben 1
Gaireben intégralement 1
intégralement destruit, 1
destruit, Chambrey 1
Chambrey i 1
aguèt citat 1
armadas lo 1
1923. Gaireben 1
Gaireben la 2
las cecitats 1
cecitats serián 1
serián degudas 1
una cataracta 1
cataracta non 1
non curada. 1
curada. Gaireben 1
son publics 1
publics (torres 1
(torres e 1
e barras 1
barras de 5
de l'OPAC). 1
l'OPAC). Gaireben 1
Gaireben mitat 1
agricòla del 1
de subsistencia. 1
subsistencia. Gaireben 1
Gaireben pertot 1
pertot ont 2
sòls son 1
son favorables 3
favorables e 2
e situadas 2
zonas planas 1
tròp aridas, 1
aridas, las 1
estèpas e 1
e pradariás 1
pradariás naturalas 1
naturalas an 1
sovent desbosigadas 1
desbosigadas per 1
cerealas. Gaireben 1
Gaireben rare 1
rare dins 5
vila miègjornala 1
miègjornala coma 1
coma Tolosa, 1
Tolosa, aquel 1
aquel jardin 1
jardin prepausa 1
varietats botanicas 1
botanicas de 1
l'Orient extrèm. 1
extrèm. Gaireben 1
Gaireben sempre, 2
sempre, lor 1
activitat es 8
es semblable 4
dels òrdres 5
de religioses 1
religioses apostolics 1
apostolics plan 1
del catolicisme. 2
catolicisme. Gaireben 1
Gaireben sempre 1
sempre s'agís 1
d'una implicacion 1
implicacion afectiva. 1
afectiva. Gaireben 1
sempre, se 1
fa engatjar 1
engatjar per 1
un patron 1
de ranch 1
ranch que 1
paga sos 1
deutes avançant 1
avançant sul 1
sul futur 2
futur salari. 1
salari. Gaireben 1
Gaireben simultanèament 1
simultanèament als 1
als escorcolhs, 1
escorcolhs, de 1
ciutadans s'amassèron 1
s'amassèron dabans 1
dabans la 3
Gàrdia Civila, 1
Civila, subretot 1
subretot dabans 1
lo sètis 1
sètis del 1
Departament d’Economia 1
d’Economia a 1
la Rambla 3
Rambla de 4
Departament d’Exterior 1
d’Exterior a 1
a Via 1
Via Laietana, 1
Laietana, totes 1
Barcelona. Gaireben 1
Gaireben totalament 1
totalament environada 2
sques, La 1
La Bourgonce 1
Bourgonce ocupa 1
ocupa l'anautita 2
la Valdange, 1
Valdange, un 1
afluent esqu 3
Meurthe. Gaireben 1
Gaireben totas 21
d'aram espinut 1
espinut pòdon 1
pòdon descoratjar 1
descoratjar lo 1
bestial mai 1
èsser passadas 1
passadas per 2
òme per 1
travèrs escartant 1
escartant los 1
fials e 1
evitant las 4
las puntas. 1
puntas. Gaireben 1
las cansons 2
cansons son 1
son cantadas 1
cantadas per 1
per Liz 1
Liz Mitchell 1
Mitchell e 1
Frank Farian, 1
Farian, Marcia 1
Marcia Barrett 2
Barrett fasián 1
los còrs, 1
qualques cansons 1
cansons en 1
solo (coma 1
(coma Belfast). 1
Belfast). Gaireben 1
d' Gaireben 1
de liris 2
liris perdon 1
perdon las 1
fuèlhas pendent 1
sason freja, 1
freja, mas 1
mas Lilium 1
Lilium candidum 1
candidum garda 1
garda une 1
une rosèta 1
rosèta de 1
pichona fuèlhas 1
fuèlhas a 1
basa pendent 1
tot l'an. 1
l'an. Gaireben 1
se manjan 1
manjan pas 1
pas crudas 1
crudas per 1
que amaras. 1
amaras. Gaireben 1
estapas importantas 1
son regladas 1
regladas per 2
crestiana ortodòxa 1
ortodòxa (batisme, 1
(batisme, maridatge, 1
maridatge, etc.). 1
etc.). Gaireben 1
flors pollinizadas 1
pollinizadas per 1
aqueles insèctes 1
forma aplatida 2
aplatida o 1
o possedisson 1
de plataforma. 1
plataforma. Gaireben 1
galaxias son 2
son gravitacionalament 1
gravitacionalament religadas 1
religadas amb 1
amb d'autras. 1
d'autras. Gaireben 1
generacions o 1
o parla 2
parla ont 1
lo comprenga. 1
comprenga. Gaireben 1
òbras an 2
la reialtat. 1
reialtat. Gaireben 1
l'animal s'utilizavan. 1
s'utilizavan. Gaireben 1
las paurs 3
paurs an 1
èsser subrepassada. 1
subrepassada. Gaireben 1
pèças escrichas 1
escrichas après 1
après l'epidèmia 1
l'epidèmia que 1
que frapèt 1
frapèt Londres 1
Londres son 1
de comèdias, 1
comèdias, benlèu 1
benlèu rebatent 1
rebatent los 1
desirs a 1
moment mai 1
mai leugièr. 1
leugièr. Gaireben 1
pinturas (subretot 1
(subretot figurativas) 1
figurativas) son 1
son d'en 7
primièr dessenhadas, 1
dessenhadas, o 1
o dessenhadas 1
dessenhadas en 2
de realizacio. 1
realizacio. Gaireben 1
proposicions se 1
pòdon introduire 3
introduire que 1
Cambra o 1
lo Congrés. 1
Congrés. ; 1
; gaireben 1
regions aculhisson 1
aculhisson d'espècias 1
d'espècias nombrosas. 1
nombrosas. Gaireben 1
religions afirman 1
afirman téner 1
téner lor 1
revelacion per 1
lor Dieu, 1
Dieu, çò 2
« coneissença 1
coneissença sacrada 1
sacrada », 1
», fòra 1
l'analisi scientifica. 1
scientifica. Gaireben 1
religions i 1
veson mai 1
una reserva 2
reserva d'incresents 1
d'incresents de 1
de convertit, 1
convertit, alara 1
los atèus 2
atèus los 1
los considèran 2
coma blocat 1
progression inacabada 1
inacabada cap 1
a l'ateïsme, 1
l'ateïsme, veire 1
lo qualifican 1
qualifican d'« 1
d'« ateïsme 1
ateïsme feble 1
feble » 1
» Kenny, 1
Kenny, Anthony 1
Anthony (2006). 1
(2006). Gaireben 1
varietats pèrdon 1
pèrdon aquel 1
aquel vela 1
vela cotonós 1
cotonós abans 1
davalada lo 1
fruch cambia 1
ven jaune 1
jaune daurat 1
daurat quand 1
quand matur. 1
matur. Gaireben 1
mite fan 1
de Gordias, 1
Gordias, paire 1
de Midas, 1
Midas, le 1
de Frigia. 1
Frigia. Gaireben 1
las vitaminas 1
vitaminas son 1
son eliminadas 1
eliminadas a 1
la coseson. 4
coseson. Gaireben 1
Gaireben tota 1
òbra parla 1
de Mequinensa, 1
Mequinensa, vilòta 1
vilòta que 2
que desapareguèt 3
desapareguèt sota 1
aigas d'una 2
d'una paissièra. 1
paissièra. Gaireben 1
sas composicions 2
composicions se 1
se remarcan 1
remarcan per 1
lor eminéncia 1
eminéncia morala 1
e filosofica. 1
filosofica. Gaireben 1
Gaireben tot 3
çò conegut 1
conegut al 2
dels Sabèus 2
l'epòca, ven 1
libre L'Agricultura 1
L'Agricultura nabateana 1
nabateana d'Ibn 1
d'Ibn Wahshiyya 1
Wahshiyya (sègle 1
(sègle IX 2
e X). 1
X). Gaireben 1
Gaireben totes 31
totes an 1
refrigeracion per 1
freg sus 1
la glaça. 1
glaça. Gaireben 1
aqueles predators 1
predators son 2
son generalistas 1
generalistas mas 1
mas unas 1
preferéncias per 2
presas mai 1
mai especificas. 2
especificas. Gaireben 1
totes bastits 1
bastits jos 1
dominacion britanica. 1
britanica. Gaireben 1
las excepcions 1
excepcions còbran 1
còbran pr'amor 1
pr'amor aquelas 1
doas prerogativas. 1
prerogativas. Gaireben 1
los aloès 2
aloès se 1
vegetals de 1
cultura aisida. 1
aisida. Gaireben 1
animals an 2
mai sistèmas 1
sistèmas sensorials 1
sensorials capables 1
l'aire, la 1
la condensacion. 1
condensacion. Gaireben 1
cases practics, 1
practics, e 1
las constatacions 1
constatacions teoricas, 1
teoricas, elaboradas 1
elaboradas per 1
Freud son 1
son reculhidas 1
dins Cinq 1
Cinq psychanalyses, 1
psychanalyses, 1909. 1
1909. Gaireben 1
ciutadans exerçan 1
exerçan de 1
pichons mestièrs. 1
mestièrs. Gaireben 1
corrents musicals 1
musicals eissits 1
eissits d'aquela 1
d'aquela generacion 1
generacion prospèran 1
prospèran encara 1
encara ara. 1
ara. Gaireben 1
crosats qu'avián 1
qu'avián participat 2
de Menèrba 4
Menèrba declarèron 1
declarèron tanben 1
acabat lor 1
temps Lo 1
Lo sètge 6
Menèrba aviá 1
aviá durat 1
durat del 1
1210, o 1
o 37 1
37 jorns. 1
jorns. Gaireben 1
dispositius son 1
usatge unic. 1
unic. Gaireben 1
los economistas 3
economistas ne 1
ne deduson 1
deduson que 1
publics devon 1
devon combatre 1
monopòli e 1
e regular 1
los monopòlis 4
monopòlis naturals. 2
naturals. Gaireben 1
mond son 2
son endeutats; 1
endeutats; lo 1
lo deute 6
deute mesurat 1
mesurat es 1
de l’ensems 2
administracions publicas. 2
publicas. Gaireben 1
estudis determinèron 1
determinèron que 1
al rèireplan 1
rèireplan del 1
del tèxte 13
tèxte surgís 1
surgís lo 1
ritme pròpri 1
liturgia dels 1
del cristianisme. 5
cristianisme. Gaireben 1
eveniments son 3
de l'imaginacion 1
Shakespeare. Gaireben 1
individús patissent 1
de fòbia 2
fòbia tendon 1
fugir l’objècte 1
l’objècte fobogèn 1
fobogèn o 1
lo crosar, 1
crosar, se 1
se règlan 1
règlan per 1
èsser accompanhada 1
accompanhada d’un 1
objècte « 1
« contrafobic 1
contrafobic » 1
los rassegura 1
rassegura : 1
: amulet, 1
amulet, boita 1
boita de 2
medicaments o 1
persona. Gaireben 1
los metals 4
metals forman 1
forman d'oxids 1
d'oxids al 1
l'oxigèn Tecnicament 1
Tecnicament quitament 1
quitament l'aur 1
l'aur pòt 1
pòt formar 6
formar d'oxids, 1
d'oxids, mas 1
condicions extrèmas, 1
extrèmas, pas 1
pas "just" 1
"just" al 1
l'oxigèn atmosferic. 1
atmosferic. Gaireben 1
los minerals 1
minerals coneguts 1
coneguts sus 2
fach d'oxids 1
d'oxids e 1
fòrça espandits 1
dins l'univèrs. 2
l'univèrs. Gaireben 1
latins possedavan 1
possedavan un 1
accent de 1
nautor. Gaireben 1
musulmans an 1
grand respècte 1
per l'Alcoran 1
las ablucions, 1
ablucions, es 1
se lavan 1
lavan coma 1
las pregàrias, 1
pregàrias, abans 1
d'o tocar 1
e d'o 1
d'o legir. 1
legir. Gaireben 1
complèxes son 1
son transcendents, 1
transcendents, perque 1
perque l'ensemble 1
es denombrable 1
denombrable alara 1
nombres complèxes, 1
complèxes, e 2
consequéncia atal 1
atal l'ensemble 1
nombres transcendents, 1
transcendents, o 1
es pas. 2
pas. Gaireben 1
païses classifican 1
classifican las 1
infraccions segon 1
lor gravetat, 1
gravetat, çò 1
drech penal 5
fons e 6
forma. Gaireben 1
païses queutilizavan 1
queutilizavan lo 1
lo poce 4
poce an 1
an ara 3
ara adoptat 1
sistèma internacional 3
internacional d’unitats. 1
d’unitats. Gaireben 1
passatgièrs venián 1
venián de 7
mitans modèstes 1
modèstes (pichons 1
(pichons bordièrs, 1
bordièrs, artesans…) 1
artesans…) e 1
de puritans. 1
puritans. Gaireben 1
representadas de 1
fàcia, levat 1
levat al 3
al dama 1
dama de 1
de pica, 1
pica, del 1
del vailet 1
vailet de 1
de carrèl 1
carrèl e 1
de carrèl, 1
carrèl, de 1
de perfil. 3
perfil. Gaireben 1
reis barbars 1
barbars s'èran 1
s'èran convertits 1
a l'omeïsme, 1
l'omeïsme, doctrina 1
Paire es 4
al Filh 3
la Trinitat, 3
Trinitat, pròche 1
titulars cèrcan 1
cèrcan a 1
èsser reelegits, 1
reelegits, e 1
istoricament lors 1
lors escasença 1
capitar passa 1
passa los 7
90 percent. 1
percent. Gaireben 1
dialèctes seguents: 1
seguents: arabi 1
arabi egipcian, 1
egipcian, arabi 2
arabi sa'idi 2
sa'idi o 1
o arabi 1
arabi sodanés. 1
sodanés. Gaireben 1
totes son 5
ara resistentas 1
a l'antracnòsi 1
l'antracnòsi e 1
al mosaïc 1
mosaïc comun. 1
comun. Gaireben 1
son ebrieu, 1
ebrieu, unes 1
grèc, tirats 1
la Setanta. 1
Setanta. Gaireben 1
son retenguts 1
retenguts en 1
captivitat, torturats 1
torturats e 1
e forçats 1
forçats de. 1
de. trabalhar 1
trabalhar 20 1
20 oras 1
sens una 3
pausa. Gaireben 1
tot l'idrogèn 1
l'idrogèn èra 1
èra neutre 1
neutre (non-ionizat) 1
(non-ionizat) e 1
e absorbissiá 1
absorbissiá doncas 1
lutz, las 1
estelas èran 1
encara formadas; 1
formadas; per 1
rason, aquel 1
nomena l'Edat 1
l'Edat escura. 1
escura. Gaireben 1
lo lapislazuli 1
lapislazuli utilizat 1
utilizat din 1
din l'antiquitat 1
l'antiquitat a 1
a Euràsia 1
Euràsia s'obteniá 1
s'obteniá de 1
peirièras situadas 1
situadas pels 1
pels monts 2
monts de 9
Gaireben un 3
un mièglitre 1
mièglitre de 1
de mericarps 1
mericarps foguèron 1
de Toutankhamòn, 1
Toutankhamòn, e 1
d'autres sepulturas 1
sepulturas de 1
sègle mai 3
en 1084, 1
1084, los 1
Turcs seldjokids 1
seldjokids la 1
la prenon. 1
prenon. Gaireben 1
tresau dera 1
esquelata der 1
der animal 1
animal - 1
- qu'includís 1
qu'includís era 1
majoritat deth 1
cran - 1
sigut rebastida 1
rebastida a 1
partir d'uassi 1
diversi individús. 1
individús. Gaire 1
Gaire desirós 1
venir rèi, 1
rèi, Norodom 1
Norodom Sihanouk 2
Sihanouk — 1
país dempuei 4
l' Gaire 1
Gaire estables, 1
estables, presentan 1
presentan pereu 1
proprietats explosivas 1
explosivas e 1
certanei son 4
carburant d'energia 1
d'energia auta. 1
auta. Gaire 1
Gaire pas 1
pas trista, 1
trista, subretot 1
subretot solaçada, 1
solaçada, la 1
se gausís 1
gausís de 3
poder recomençar, 1
recomençar, e 1
e sortís 1
de l'apartament 1
l'apartament per 1
una passetjada 1
passetjada en 1
en banlèga. 1
banlèga. Gaire 1
Gaire popular 1
popular car 2
car donèt 1
donèt mai 1
pòste admnistratiu 1
admnistratiu ò 1
ò militar 1
militar important 1
d' Gaire 1
Gaire popular, 1
popular, lo 1
deis inquisitors 2
inquisitors deguèt 1
divèrsei dificultats 1
regularament blocat 1
VII o, 1
o, de 3
clergat occitan 2
occitan locau. 1
locau. Gaire 1
Gaire temps 1
aprèp ne 1
tornèt Oleksandr 1
Oleksandr Tymoshenko 1
Tymoshenko a 1
a país. 1
país. Gaire 1
Gaire totas 1
la bossòlas 1
bossòlas possedisson 1
possedisson tanben 3
sistèma d'amira 1
d'amira compausat 1
compausat d’una 2
d’una òsca 1
òsca de 1
de mira 7
mira e 2
d’un punt 2
mira o 1
fial tibat 2
tibat dins 1
un cròs, 1
cròs, o 1
o d’una 6
d’una linha 1
linha pencha 1
pencha o 1
o marcada 1
lo tap. 1
tap. Gai 1
Gai se 1
referís als 1
òmes exclusivament 1
exclusivament atirats 1
atirats afectivament 1
òmes, e 5
comunautat omosexuala 1
omosexuala masculina. 1
masculina. Gaius 1
Gaius Aurelius 1
Aurelius Valerius 1
Valerius Diocletianus 1
Diocletianus Lo 1
de Diocletianus 1
Diocletianus es 1
es derivat 3
grèc dios 1
dios kletos 1
kletos ("abalit 1
("abalit pel 1
pel cèl"). 1
cèl"). Galahad, 1
Galahad, Bors 1
Bors e 1
e Perceval 1
Perceval descobrant 1
descobrant lo 1
lo Grasal, 1
Grasal, aquí 1
aquí plan 1
plan identificat 1
identificat al 2
al Sant 2
Sant Calici. 1
Calici. Galaiçac 1
Galaiçac èra, 1
èra, segon 2
segon Durengues, 1
Durengues, una 1
una parroquiòta 1
parroquiòta de 1
80 armas 1
50 comuniants 1
comuniants abans 1
abans 1789 1
1789 https://archive. 2
https://archive. Galen 1
Galen auriá 1
auriá parlat 1
parlat e 3
escrit dins 1
son grèc 1
grèc natiu, 1
natiu, que 1
estat popular 1
Roma. Galen 1
Galen capitèt 1
capitèt qualques 1
qualques operacions 1
operacions audaciosas 1
audaciosas que 1
pus realizadas 1
per almens 1
dos millennis, 2
millennis, coma 1
cirurgia del 1
dels uèlhs. 2
uèlhs. Galen 1
Galen pensava 1
pensava qu'aquela 1
qu'aquela idèa 1
idèa comencèt 1
amb Ipòcrates, 1
Ipòcrates, alara 1
possible qu'èra 2
qu'èra davancièra. 1
davancièra. Galhac 1
Galhac se 1
a 140 2
140 mètres 3
mètres d'altitud. 9
d'altitud. Galileu 1
Galileu fàcia 1
l'Inquisicion romana, 1
romana, pintura 1
de Cristiano 1
Cristiano Banti. 1
Banti. Galilèu 1
Galilèu viviá 1
viviá una 2
epòca trebolada. 1
trebolada. Galissac, 1
Galissac, probablament 1
d'origina e 2
propietat galloromana, 1
galloromana, es 1
completament oblidat 1
oblidat Bénédicte 1
ed. Gàllia 1
e Bretanha 1
Bretanha reconoguèron 1
reconoguèron la 1
la nominacion. 1
nominacion. Gàllia 1
Gàllia èra 1
imens territòri, 1
territòri, plan 1
plan boscat, 1
boscat, las 1
infrastructuras coma 1
la rotas 4
rotas èran 1
èran raras, 1
raras, e 1
en marrit 1
marrit estat. 1
estat. Gallian 1
Gallian comença 1
de l'estrategia 5
l'estrategia militara. 1
militara. Gallimard/Le 1
Gallimard/Le Monde 1
la Bible, 1
Bible, 2004, 1
2004, 312. 1
312. : 1
poder roman, 2
roman, lo 4
del tetrarc 1
tetrarc de 1
de Galilèa 2
Galilèa e 1
e Perèa 1
Perèa e 1
grands prèstres 1
prèstres del 1
del temple-Estat 1
temple-Estat de 1
Jerusalèm. Galway 1
Galway es 1
es totplen 2
totplen influenciat 1
lengatge e 3
cultura gaelics 1
gaelics dins 1
de Connemara 1
Connemara e 1
illas d'Aran, 1
d'Aran, onte 1
si parla 1
parla encara 3
lo gaelic. 1
gaelic. Gama 1
Gama demandèt 1
demandèt e 1
e exigiguèt 2
exigiguèt un 1
de Kilwa 5
Kilwa Kisiwani 1
Kisiwani (Quiloa) 1
(Quiloa) en 1
Orientala, un 1
pòrts del 2
domeni arabi 1
arabi que 1
combatèron los 1
portugueses. Gamalièl 1
Gamalièl que 1
destaquèt d'entre 1
sieus companhs: 1
companhs: e 1
del judaïsme 5
judaïsme passava 1
passava fòrça 1
mon edat 1
edat (Galatas 1
(Galatas 1, 1
1, 14). 1
14). Gamata 1
Gamata amb 1
mortièr e 1
una tibla. 1
tibla. Game 1
Game of 2
of Thrones 2
Thrones compren 1
compren actualament 1
actualament sèt 2
sèt sasons 1
50 episòdis. 1
episòdis. Game 1
Thrones es 1
televisada americana 2
americana creada 2
David Benioff 1
Benioff e 1
e difusada 1
difusada per 1
per HBO. 1
HBO. » 1
» Gandalf 1
Gandalf acabèt 1
solucion : 1
: dire 1
« amic 1
amic », 1
dels elfs 2
elfs (Mellon); 1
(Mellon); la 1
minas se 1
se dubrisson 2
dubrisson just 1
monstre del 1
se desevelhe 1
desevelhe e 1
e ataque 1
ataque los 1
los companhs. 1
companhs. Gandalf, 1
Gandalf, Aragorn, 1
Aragorn, Legolas 1
Gimli cavalgan 1
cavalgan cap 1
a Edoras 1
Edoras que 1
regnava lo 1
rei Teoden, 1
Teoden, que 1
que l'esperit 3
l'esperit èra 1
vengut jos 1
jos l'empresa 1
de Saroman 2
Saroman a 1
seu conselhèr 1
conselhèr Grima, 1
Grima, monaca 1
monaca del 1
del masc. 1
masc. Gandalf 1
Gandalf lo 1
lo rejònh 1
rejònh e 1
e Bilbon, 1
Bilbon, que 1
sentís vièlh, 1
vièlh, alassat 1
alassat e 1
e estranhament 1
estranhament estirat, 1
estirat, torna 1
torna partir 2
a l'aventura, 1
l'aventura, com 1
com l'aviá 1
l'aviá decidit 1
decidit abans 1
fèsta. Gandalf, 1
Gandalf, que 1
que s'interrogava 1
s'interrogava sus 1
l'origina vertadièra 1
de l'anèl, 1
l'anèl, e 1
e perplèx 1
perplèx fàcia 1
de Bilbon 4
Bilbon a 1
lo daissar, 1
daissar, tanben 1
n'anèt de 2
Comtat, mai 1
mai d'ora 3
d'ora que 2
que previst, 1
reglar d'afars. 1
d'afars. Gandhara 1
Gandhara es 1
istorica d' 6
d' Gandhi 1
autoritats colonialas. 1
colonialas. Ganges 1
Ganges amb 1
sos afuents 1
afuents drenan 1
drenan un 1
bacin fertil 1
fertil de 1
fòrtas densitats 1
densitats umanas 1
umanas del 1
del planeta. 1
planeta. Ganges 1
Ganges seguís 1
seguís un 3
trajècte corb 1
corb de 1
de 800km 1
800km en 1
en traversar 1
traversar las 1
de Kannauj, 1
Kannauj, Farukhabad, 1
Farukhabad, e 1
e Kanpur. 1
Kanpur. Ganha 1
Ganha a 1
causa doas 1
doas novèlas 2
novèlas personalitats 1
personalitats : 1
: l'analista 1
l'analista James 1
James Whitney 1
Whitney junior 1
junior e 1
l'escrivan Robert 1
Robert Grinnell. 1
Grinnell. Ganha 1
Ganha en 1
en unitat 2
del divin, 2
divin, del 1
del Ben. 1
Ben. Ganha 1
Ganha l'atencion 1
l'atencion d'un 2
professional Cleve 1
Cleve Van 1
Van Valen 1
Valen ( 1
( Ganha 1
Ganha qui 1
qui devina 1
devina aquesta 1
aquesta soma. 1
soma. Ganhèt 1
Ganhèt 22 1
22 títols 1
total. Ganhèt 1
Ganhèt 4 1
foguèt nº 1
mond durant 1
durant dotze 1
dotze setmanas. 1
setmanas. Ganhèt 1
Ganhèt 5 1
5 torneges 1
torneges del 1
Grand Chelem; 1
Chelem; obtenguèt 1
obtenguèt 43 1
43 títols 1
títols dins 1
torneges individuals 1
e 38 2
38 en 1
dobles. Ganhèt 1
Ganhèt 750 1
750 partits 1
per 193 1
193 desbrandas. 1
desbrandas. Ganhèt 1
Ganhèt aqueles 1
aqueles del 8
melhor film, 1
film, del 1
actritz per 2
per Stone, 1
Stone, del 1
melhor director 1
director per 1
per Chazelle, 1
Chazelle, de 1
fotografia melhora 1
melhora e 1
melhora musica. 1
musica. Ganhèt 1
Ganhèt dins 1
vila. Ganhèt 1
Ganhèt divèrses 2
divèrses prèmis 1
prèmis catalans 1
tematicas plan 1
plan variadas. 1
variadas. Ganhèt 1
divèrses prèmis, 1
prèmis, coma 1
Prèmi Albert 1
Albert Camus 1
Camus en 1
roman Avant 1
Avant e 1
lo Medicis 1
Medicis en 1
1995 per 2
langue maternelle. 1
maternelle. Ganhèt 1
Ganhèt en 1
tot dètz 1
uèit victòrias 1
victòrias a 1
grandas Dionisias 1
Dionisias Inscriptiones 1
Inscriptiones Graecae 1
Graecae II², 1
II², 2325, 1
2325, I, 1
I, col. 1
col. Ganhèt 1
Ganhèt la 2
Copa Federacion 1
Federacion en 1
en 8 4
8 escasenças. 1
escasenças. Ganhèt 1
Carles lo 1
lo Temerari 1
Temerari que 1
fisèt tres 1
tres gròs 1
gròs diamants. 1
diamants. Ganhèt 1
Ganhèt las 1
Tolosa, succedissent 1
succedissent a 1
a Gui 2
Gui Hersant. 1
Hersant. Ganhèt 1
Ganhèt lo 2
4 d'octobre 3
corsa d'ultratrail 1
d'ultratrail mai 1
mai longa 10
longa d'Euròpa, 1
d'Euròpa, la 1
la Goldsteig 1
Goldsteig Projekt500, 1
Projekt500, començada 1
començada lo 2
setembre. Ganhèt 1
lo US 1
US Open 1
Open en 1
2 Masters 1
Masters de 1
tennis. Ganhèt 1
Ganhèt mantun 1
mantun prèmi 2
tre 1965. 1
1965. Ganhèt 1
Ganhèt tanben 1
doas copas 2
copas Davis 1
Davis (92 1
(92 e 1
e 95). 1
95). Ganhèt 1
Ganhèt una 2
d'argent durant 1
mond d'atletisme 1
d'atletisme leugièr 1
a Ōsaka 1
Ōsaka en 1
2007 en 1
en marcar 1
marcar un 2
novèl recòrd 1
recòrd d'Itàlia 1
d'Itàlia amb 1
amb 2,03 1
2,03 mèters. 1
mèters. Ganhèt 1
peses pesants 1
pesants leugièrs 1
leugièrs durant 1
de Bòxa 1
Bòxa en 1
tornar coma 1
pes mejan 2
2009. Ganhèt 1
Ganhèt un 2
France (1988) 1
(1988) e 2
la Vuelta 1
Vuelta a 1
a España 1
España (1985 1
(1985 e 1
e 1989). 1
1989). Ganhèt 1
un Oscar 3
Oscar d'onor 1
d'onor qu'omenatgèt 1
qu'omenatgèt son 1
artistic plan 1
plan unic 1
a l'associacion 2
musica. Ganimèdes 1
còrs diferenciat 2
diferenciat amb 2
crosta. Ganymede 1
Ganymede e 1
e Aliena 1
Aliena encontan 1
encontan pas 1
sos companhs. 2
companhs. Gaozu 1
Gaozu decidiguèt 1
fabricacion privada 1
e arrestèt 3
arrestèt la 2
produccion imperiala. 1
imperiala. Gap) 1
Gap) es 1
d' Garantissián 1
Garantissián lo 1
d'asil, dins 1
Patz de 3
Diu. Gara 1
Gara SNCF, 2
SNCF, dispausa 2
d'un bastiment 2
bastiment pels 4
pels viatjaires, 1
viatjaires, dubèrt 1
dubèrt cada 1
jorn. Gara 1
d'un bastit 3
pels viatjaires 5
viatjaires dobèrt 1
dobèrt del 1
del diluns 2
diluns al 1
al divendres 1
divendres barrat 1
barrat dissabtes, 1
dissabtes, dimenges 1
dimenges e 2
e ferriats. 1
ferriats. Garatz-aicí 1
Garatz-aicí lo 1
lo medalhièr 1
medalhièr olimpic 1
olimpic general 1
general ( 1
( id 1
id est 2
est jòcs 1
jòcs d'estiu 1
e d'ivèrn 2
d'ivèrn mesclats. 1
mesclats. Garchizy 1
Garchizy Es 1
Ni vre 5
Bourgogne. García 1
García Moreno 1
Moreno artenhec 1
artenhec erigir-se 1
erigir-se ne 1
ne eth 1
eth factor 1
factor unificador 1
unificador des 1
des diuèrses 1
diuèrses tendéncies 1
tendéncies des 1
des oligarquies 1
oligarquies dera 1
dera sèrra 1
sèrra e 4
era còsta. 1
còsta. Garci 1
Silva realizèt 1
realizèt las 1
darrièras expedicions 1
expedicions contra 1
indians Cumanagoto 1
Cumanagoto dins 1
zòna dels 1
dels Vales 1
Vales del 1
del Tuy. 1
Tuy. Gard 1
Gard (30) 1
(30) es 1
un departament 10
l' Garda 1
Garda / 1
/ gàrdia 1
gàrdia ven 1
germanic *wardon, 5
*wardon, « 5
« gardar 5
gardar », 5
», wart, 5
wart, « 5
« garda 5
garda », 5
puèi « 10
« torre 3
de gaita 5
gaita », 5
« fortalesa 8
general. Gardan 1
Gardan lors 1
lors vestits 2
colors, las 1
las danças, 1
danças, los 1
los tambors 1
tambors e 1
armas ritualas 1
ritualas caracteristics. 1
caracteristics. Garda 1
Garda pas 1
cap sovenir 1
enfança qu'aqueste 1
qu'aqueste darrièr 3
es mobilizat, 1
mobilizat, al 1
l'URSS per 1
l'Alemanha, en 1
1941, quand 1
quand Noreiev 1
Noreiev a 1
ans. Garda 1
Garda pasmens 1
utilizacion medicinala, 1
medicinala, que 1
la teriaca. 1
teriaca. Garda, 1
Garda, ponhada 1
ponhada e 1
e pomèu 1
pomèu d'una 1
de cor 1
cor dau 1
XVIII. Garda 1
Garda que 1
deu germanic 1
« tor 4
en generau; 1
generau; bèra 1
bèra qu'es 1
qu'es simplament 1
adjectiu valorizant. 3
valorizant. Gardarem 1
Gardarem la 2
Tèrra (GLT) 1
(GLT) es 1
de 1901, 1
1901, creada 1
de l'acampament 1
l'acampament de 2
de Larzac 1
Larzac 2003. 1
2003. Gardarem 1
tèrra la 1
la gardarem 1
gardarem totjorn. 1
totjorn. Gardava 1
Gardava totjorn 1
totjorn son 1
son lum, 1
lum, sa 1
sa lampa 1
lampa d’òli, 1
d’òli, companhon 1
companhon de 1
sei nueits 1
nueits de 1
de velha. 1
velha. Garda 1
Garda ven 1
en general; 2
general; bèla 1
bèla es 1
valorizant. Gardèt 1
Gardèt aquela 1
carga fins 2
a 1908 1
1908 quand 1
presentèt per 4
de conselhièr 3
conselhièr general, 1
general, posicion 1
deviá ocupar 1
ocupar fins 1
1939. Gardèt 1
Gardèt aquel 1
pòste lo 1
ne tirèt 2
tirèt los 2
revenguts necessaris 1
las exploracions 2
exploracions e 1
e campanhas 1
campanhas menenadas 1
menenadas pel 1
pel prince. 1
prince. Gardèt 1
Gardèt d’aparéncias 1
d’aparéncias civilas 1
civilas (Kasavubu 1
(Kasavubu èra 1
totjorn president) 1
president) mai 1
desenant dirigit 1
que s’ocupèron 1
s’ocupèron de 1
reprimir l’insureccion 1
l’insureccion de 1
de Kasaï 3
Kasaï e 2
e d’executar 1
d’executar Lumumba 1
Lumumba en 1
de 1961. 4
1961. Gardèt 1
Gardèt fins 1
de l'umor, 1
l'umor, confiant 1
confiant plenament 1
plenament al 1
Dieu misericordiós 1
misericordiós que 1
lo recepte 1
recepte quand 1
quand passarà 1
passarà lo 1
mòrt. Gardèt 1
Gardèt lo 3
grop Passenger 1
Passenger qu'existiguèt 1
qu'existiguèt de 1
lo menaire. 2
menaire. Gardèt 1
poder fins 4
la destalinizacion 1
destalinizacion iniciada 1
per Khruchtchev. 1
Khruchtchev. Gardèt 1
cultura bengalins, 1
bengalins, dau 1
l' Gardèt 1
Gardèt solament 1
drech d'arbitratge 1
d'arbitratge dins 1
conflicte au 1
deis electors. 1
electors. Gardèt 1
Gardèt una 1
una artilhariá 3
artilhariá segondària 1
segondària limitada 1
limitada (76 1
(76 mm) 1
mm) per 1
naviris leugiers. 2
leugiers. Garde 1
Garde ven 1
general; belle 1
belle es 1
valorizant. Gardon 1
Gardon son 1
son espontaneïtat 1
espontaneïtat e 1
son acarniment 1
acarniment a 1
a l'òbra. 3
l'òbra. Garibaldi 1
Garibaldi portèt 1
portèt pi 1
pi la 1
la sieu 1
sieu atencion 1
atencion devèrs 1
continent. Garlin 1
Garlin Toponimia 1
( Garòs 1
Garòs es 1
d' Garòs 1
Garòs Toponimia 1
( Garraleda 1
Garraleda e 1
e Montdevath 1
Montdevath Toponimia 1
( Garraus 1
Garraus qu'es 1
comuna distinta 1
distinta despuish 1
despuish eth 1
VIII (mès 1
(mès era 1
Vedins, o 1
o Bezins-Dessous, 1
Bezins-Dessous, que 1
que s'apèra 6
s'apèra encara 1
encara Bezins-Garraux 1
Bezins-Garraux en 1
an XII). 1
XII). Garry 1
Garry Wills 1
Wills dona 1
seguenta eveidéncia 1
eveidéncia que 1
que "Macbeth" 1
"Macbeth" es 1
una Pèça 1
Pèça Polvera 1
Polvera (un 1
(un tipe 1
pèça emergissent 1
emergissent sul 1
còp seguent 1
del Complòt 1
las Polvèra). 1
Polvèra). Gary 1
Gary Becker, 1
Becker, que 1
que l’interprèta 1
l’interprèta coma 1
coma l’oposicion 1
l’oposicion dels 1
dels intereses 2
intereses economics 1
cort tèrme 6
dels parents 3
l’enfant, prepausa 1
prepausa atal 1
parents quand 1
son escolarizats. 1
escolarizats. Gasaupoi 1
Gasaupoi Ne 1
Ne fasi 1
fasi partida. 1
partida. Gasèlas, 1
Gasèlas, òrix, 1
òrix, gats 1
gats dels 1
dels sables 1
sables e 2
e lausèrt 1
lausèrt foeta-coa 1
foeta-coa son 1
son unas 1
espècias deserticas 1
deserticas adaptadas 1
adaptadas que 1
subrevisquèron dins 1
mitan extrèm. 1
extrèm. Gaspard 1
Gaspard Becerra 1
Becerra e 1
e Bastiano 1
Bastiano da 1
da Sangallo 1
Sangallo foguèron 1
foguèron sos 1
sos discípols. 1
discípols. Gaspar 1
Gaspar Zerbin 1
Zerbin (1590-1650) 1
(1590-1650) foguèt 1
e avocat 1
avocat occitan 1
Provença. Gastão 1
Gastão ajudèt 1
ajudèt Maeda 1
Maeda an 1
an establir 1
colonia japonesa 1
japonesa en 1
en usant 1
usant de 1
influéncia. Gaston 1
Gaston Astre, 1
Astre, arch 1
arch ologue 2
ologue aficionada) 1
aficionada) an 1
testificat l'exist 1
ca gauloise. 2
gauloise. Gaston 1
Gaston Basalgas 2
Basalgas fornís 1
fornís pas 1
ancianas que 19
permetrián de 2
la dificultat. 1
dificultat. Gaston 1
Basalgas nomena 1
comuna Sabadèl 1
Sabadèl del 1
del Causse, 1
Causse, traduccion 1
francés abans 1
abans 1918 1
1918 Sabadel 1
Sabadel du 1
du Causse. 1
Causse. Gaston 1
Gaston Jean 1
Jean Baptiste 1
Baptiste de 1
France, duc 1
duc d'Orleans, 1
d'Orleans, aperat 1
aperat Gaston 1
Gaston d'Orleans 1
d'Orleans ( 1
( Gaston 1
Gaston sosten 1
sosten sos 1
sos administrats 1
e refusa 2
liurar los 2
los menaires. 1
menaires. Gatines 1
Gatines Fa 1
del Nautor-Anjau. 1
Nautor-Anjau. Gat 1
Gat salvatge 1
salvatge d'Euròpa 1
d'Euròpa (Felis 1
(Felis silvestris 1
silvestris silvestris), 1
silvestris), Alemanha. 1
Alemanha. Gaudí 1
Gaudí alara 1
deguèt trachar 1
trachar de 4
de Rosa 1
Rosa Egea, 2
Egea, la 1
filha andicapada 1
andicapada mentalament 1
mentalament de 1
sòrre Rosa. 1
Rosa. Gaudí 1
Gaudí avia 1
avia una 2
equipa d'arquitèctes 1
d'arquitèctes que 1
lo segondavan 1
segondavan per 1
coma Domènec 1
Domènec Sugrañes 1
Sugrañes i 1
i Gras, 1
Gras, Joan 1
Joan Rubió 1
Rubió i 1
i Bellver 1
Bellver e 1
Josep Canaleta 1
Canaleta i 1
i Cuadras. 1
Cuadras. Gaudí 1
Gaudí demorèt 1
gaireben sol 1
sol alara, 1
neboda Rosa 1
Egea, fins 1
que moriguèsse 1
moriguèsse en 1
en 1912. 5
1912. Gaudí 1
Gaudí s'installèt 1
i aprendre 1
aprendre l'arquitectura. 1
l'arquitectura. Gaujac 1
Gaujac èra 1
mèste Gaudius. 1
Gaudius. Gau 1
Gau Jòc 1
Jòc de 2
mots; en 1
en provençau, 1
provençau, gau 1
gau e 1
e gaug 2
gaug son 1
son omofòns. 1
omofòns. Gaulois 1
Gaulois E 1
E Gallo-romains 1
Gallo-romains i 1
daissat de 2
un temple, 3
temple, al 1
lu c-ditz 8
c-ditz la 5
la Maire-de 1
Maire-de detlo-Potz. 1
detlo-Potz. Gaunt 1
Gaunt and 1
and Kay, 1
Kay, 284. 1
284. Demòran 1
Demòran quatre 1
quatre melodias 1
sas cansos. 1
cansos. Gauriac 1
Gauriac èra 1
mèste Gabrius. 1
Gabrius. Gausbert 1
Gausbert de 1
de Poicibot 1
Poicibot foguèt 1
cavalièr lemosin 1
lemosin qu'èra 1
apelat Lo 1
Lo Monge 1
Monge de 2
de Poicibot. 1
Poicibot. Gausisson 1
Gausisson d'una 1
d'una entièra 1
entièra e 4
e plasenta 1
plasenta vida 1
vida novèla. 1
novèla. Gautama 1
Gautama èra 1
familha. Gauthier 1
Gauthier Burley 1
Burley representa 1
realisme radical 1
radical (De 1
(De universalibus, 1
universalibus, Dels 1
Dels universals, 1
universals, 1337). 1
1337). Gauthier 1
Gauthier De 1
De Paillencourt, 1
Paillencourt, primi 1
r senhor 6
senhor conegut, 1
conegut, participa 1
participa al 3
al tournoi 1
tournoi de 1
de Anchin 1
Anchin a 1
a 1096. 1
1096. Gavarnac 1
Gavarnac èra 1
mèste Cauarinos 1
Cauarinos / 1
/ Cavarinus. 1
Cavarinus. Gavarnia 1
Gavarnia e 1
suas "hastiosas 1
"hastiosas galihòrças" 1
galihòrças" que 1
que simbolizan 1
simbolizan eth 1
eth torisme 1
torisme naishent 1
naishent e 1
eths soms, 1
soms, dejà 1
dejà tots 1
tots vençuts 1
vençuts ath 1
ath mei 1
mei deth 1
deth sègle, 1
sègle, que 1
hèn vàger 1
vàger eth 1
eth "pireneisme". 1
"pireneisme". Gavaston 1
Gavaston Toponimia 1
( Gaxotte 1
Gaxotte me 1
me presenta 1
a Maurras, 1
Maurras, qu'èra 1
òme pivelaire. 1
pivelaire. Gay-Lussac 1
Gay-Lussac foguèt 1
dau tèrme 6
« iòde 1
iòde » 1
» utilizat 2
designar l' 2
l' Gaynor 1
Gaynor foguèt 1
cantaira amb 1
las Soul 1
Soul Satisfiers 1
Satisfiers Originalament 1
Originalament referéncia 1
referéncia -multipla- 1
-multipla- a 1
la Bíbla: 1
Bíbla: l'arma 1
l'arma assetada 1
assetada satisfacha 1
satisfacha en 1
en Dieu. 1
Dieu. Gaza 1
Gaza qu'exportava 1
qu'exportava essenciaument 1
essenciaument tà 1
tà Israèl 1
Israèl produits 1
produits agricòlas 1
agricòlas mes 1
tanben produits 1
produits fenits 1
fenits fabricats 1
fabricats devath 1
devath licéncia 1
licéncia israeliana 1
israeliana dens 1
industriau fronterèra 1
fronterèra d'Erez. 1
d'Erez. G. 1
G. de 1
de Chaulhac 1
Chaulhac venguèt 1
mètge del 2
papa Clamenç 1
Clamenç VI. 1
VI. G. 1
G. Dumézil 1
Dumézil trabalhèt 1
lo darrièrs 1
locutors dempuèi 1
1930. Gèa 1
Gèa es 1
de Caribdis 1
Caribdis e 1
es maridada 2
a Uran. 1
Uran. Gèa 1
Gèa fa 1
naícer una 2
creatura esglasianta, 1
esglasianta, Tifon. 1
Tifon. Geber 1
Geber analisèt 1
analisèt cada 1
element aristotelician 1
aristotelician a 1
quatre qualitats 1
qualitats basicas: 1
basicas: calor, 1
calor, freg, 1
freg, sequesa 1
sequesa e 1
e umiditat. 1
umiditat. Gehry 1
Gehry es 1
modèls fisics 2
fisics (maquetas) 1
(maquetas) e 1
e virtualas. 1
virtualas. Geirfuglasker 1
Geirfuglasker siguec 1
soleta ilha 1
ilha on 1
demoraua ja 1
ja era 1
era especià. 1
especià. Gelanava 1
Gelanava qu'ei 1
donc l'equivalent 1
de Vilanova 1
Vilanova en 1
Vilanuèva en 1
en Agenés. 1
Agenés. Gelosa 1
Gelosa de 1
sòrre, fa 1
un plantier 1
plantier de 1
ciutat cra 1
cra dins 1
segonda sason 3
sason per 1
venir tant 1
tant famosa 1
famosa que 2
sòrre ainada. 1
ainada. Gémonville 1
Gémonville Es 1
Nancy. Genalarament, 1
Genalarament, leis 1
leis indústrias 2
indústrias pesucas 1
pesucas ò 1
ò estrategicas 1
estrategicas son 2
son tengudas 3
l'Estat. Gendarmeria 1
Gendarmeria e 1
e polícia 1
polícia se 1
se despleguèron 1
despleguèron a 1
l'entrepresa e 2
lo vilatge, 1
vilatge, alara 1
que d'elicoptèrs 1
d'elicoptèrs survolèron 1
survolèron la 1
zona. Genealogia 1
Genealogia de 1
de Balqis, 1
Balqis, reina 1
Saba (Òbras 1
(Òbras de 1
de Volney, 1
Volney, 1825). 1
1825). Genealogias 1
Genealogias miticas 1
miticas dels 1
pòbles d'Euròpa 1
d'Euròpa (El 1
(El Bosque 1
Bosque Originario. 1
Originario. Gene 1
Gene Cernan 1
Cernan aprèp 1
segonda sortida 1
sortida sul 1
sul sòl 9
sòl lunar, 2
lunar, son 1
son vestit 2
vestit tacat 1
tacat de 2
posca lunara, 1
lunara, es 1
es fotografiat 1
fotografiat dins 1
lunar prr 1
prr son 1
son coequipièr 1
coequipièr Harrison 1
Harrison Schmitt 1
Schmitt (Apollo 1
(Apollo 17). 1
17). Generalament 1
Generalament a 1
l'estiu, lo 1
glacièr es 2
es fosc 1
fosc amor 1
ròcas del 4
del cratèr 3
cratèr e 3
las erupcions. 2
erupcions. Generalament 1
Generalament aquelas 1
darrièras ofrisson 1
ofrisson mens 1
mens d'arrestes 1
d'arrestes que 1
linhas d'autobuses 1
d'autobuses locals. 1
locals. Generalament, 1
Generalament, aquel 1
estat s'obtèn 1
s'obtèn quand 1
dos sens 1
quimica an 1
an agantat 1
agantat una 1
reaccion similara. 1
similara. Generalament 1
Generalament aquestei 1
aquestei versions 1
versions recevèron 1
recevèron pas 1
criticas tant 1
tant bònas. 1
bònas. Generalament, 1
Generalament, aquò 1
la pescariá, 1
pescariá, mas 1
al taulièr 1
taulièr del 1
del fresc. 1
fresc. Generalament 1
Generalament compòrta 1
compòrta 52 1
52 linhas, 1
linhas, mas 1
tèxte varia 1
varia considerablament 1
considerablament entre 1
los manuscrits, 1
manuscrits, çò 1
que suggerís 6
pas escrit 1
escrit tanlèu 1
tanlèu que 1
compausat. Generalament 1
Generalament devesidas 1
caps rivaus, 1
rivaus, lei 1
tribús èran 1
estats sedentaris 1
sedentaris vesins 1
agricòlas còntra 1
produchs artesanaus 1
artesanaus impossible 1
produrre dins 1
dins l'estèpa. 1
l'estèpa. Generalament, 1
Generalament, en 1
en jónher 1
jónher de 1
fuèlhas divèrsas 1
divèrsas una 1
l'autra, fasián 1
de rotlèus; 1
rotlèus; aqueles 1
aqueles podián 1
podián compassar 1
compassar quauques 1
quauques mètres 2
se gardavan 1
gardavan de 1
costuma enroltats 1
enroltats a 1
d'un supòrt 3
supòrt cilindric 1
cilindric de 1
fusta. Generalament 1
Generalament es 1
bona aproximacion 1
considerar g 1
g coma 1
una constanta. 1
constanta. Generalament, 1
Generalament, interpretèt 1
interpretèt de 1
femnas fòrça 1
fòrça bèlas, 1
bèlas, inocentas 1
inocentas e 1
e atractivas 2
atractivas destinadas 1
destinadas au 1
au plasar 1
plasar deis 1
deis òmes. 2
òmes. Generalament, 1
Generalament, la 3
la compensacion 4
compensacion e 2
la dòta 1
dòta avián 1
valor similara. 1
similara. Generalament, 1
significativa dau 2
nombre d'elegits 1
d'elegits entraïnava 1
ambé Bismarck 1
de scissions 1
scissions politicas 1
politicas dins 3
movements d'oposicion. 1
d'oposicion. Generalament, 1
de l'ARN 1
l'ARN polimerasa 3
polimerasa amb 1
lo promotor 2
promotor es 2
facilita que 1
que l'eliç 1
l'eliç d'ADN 1
d'ADN se 1
se dobrisca 1
dobrisca per 1
transcripcion en 3
en ARN. 1
ARN. Generalament, 1
Generalament, lei 2
lei discs 1
discs d'acrecion 1
d'acrecion son 1
rotacion. Generalament, 1
marchands nòrdics 1
nòrdics s'installavan 1
s'installavan dins 2
region durant 4
sason comerciala 1
comerciala sensa 1
de problemas. 2
problemas. Generalament 1
Generalament lo 1
lo denivelat 1
denivelat es 1
pauc marcat 1
marcat e 1
vals ont 1
ont serpentan 1
serpentan de 1
de sèrras 3
sèrras traucadas 1
traucadas de 1
de combas. 1
combas. Generalament, 1
Generalament, lo 1
premier ocupa 1
ocupa solament 2
dau clichat. 1
clichat. Generalament 1
Generalament los 2
los laïcs 1
laïcs jaïnistas 1
jaïnistas an 1
costumas pus 1
pus libras 1
libras que 1
monges. Generalament, 1
Generalament, los 2
los maximums 1
maximums de 1
pluèjas son 4
solstici d'ivèrn, 1
d'ivèrn, quand 1
ventadas de 1
latituds fredas 1
fredas arriban 1
arriban cap 1
a l'eqüator 1
l'eqüator e 1
son retirats 1
retirats los 1
los anticiclons 1
anticiclons subtropicals 1
subtropicals poderoses. 1
poderoses. Generalament, 1
tipe Canet 1
Canet que 1
que venen 1
venen de 2
l'occitan cana, 1
cana, deu 1
latin canna, 1
canna, dab 1
collectiu -etum 1
-etum e 1
e corresponen 1
corresponen a 1
a lòcs 1
lòcs plens 1
de canavèras. 1
canavèras. Generalament 1
los reactors 2
reactors son 1
combustion intèrna, 1
intèrna, mas 1
pas sistematicament. 1
sistematicament. Generalament, 1
Generalament, n'i 1
un d'origina 2
d'origina chinesa 1
d'origina japonesa. 1
japonesa. Generalament 1
Generalament pòt 1
aver una, 1
una, doas 1
quatre cavitats 1
cavitats segon 1
animals. Generalament 1
Generalament reprimidas, 1
reprimidas, illustrèron 1
illustrèron lo 1
centrau. Generalament 1
Generalament se 1
se vend 5
vend jos 1
o marron, 1
marron, o 1
negra peganta. 1
peganta. Generalament, 1
Generalament, un 1
fus orari 1
orari seguís 1
seguís mai 1
mens l' 1
l' Generalarament, 1
Generalarament, lei 1
condicions d'observacion 1
d'observacion son 1
son melhoras 1
melhoras dins 1
sud car 1
car l'elongacion 1
l'elongacion de 1
Mercuri se 1
debana d'ivèrn 1
d'ivèrn quand 1
nuech se 1
lèva d'ora 1
d'ora Patrick 1
Patrick Kelly, 1
Kelly, ed. 1
ed. Generalizar 1
Generalizar la 1
règla del 5
prètz melhor 1
melhor a 6
rapòrts non-bilaterals 1
non-bilaterals consistís 1
a ordenar 2
cicles d'escambis 1
d'escambis creats 1
creats pel 1
pel depaus 1
depaus d'una 1
novèla ofèrta; 1
ofèrta; definissent 1
definissent per 1
foncion reala 1
reala de 2
de maximizar, 1
maximizar, dependent 1
dependent dels 2
dels e 2
e independante 1
independante de 1
lor òrdre. 1
òrdre. Generalizèt 1
Generalizèt un 1
pauc aquesta 1
aquesta terapia 1
terapia en 1
en dobrissent 1
dobrissent d’escòlas 1
d’escòlas de 1
santat (Health 1
(Health School) 1
School) permetent 1
prepausar a 2
malauts de 2
de junar 1
junar amb 1
amb seguit. 1
seguit. Generau 1
Generau Julian 1
Julian Cunningham 1
Cunningham amb 1
estat major 3
1944. Generaument 1
Generaument las 1
particions famosa 1
editadas e 1
e estampadas 1
estampadas adobadas 1
adobadas jà 1
jà despuish 1
despuish bèth 1
bèth temps 4
temps a, 1
a, au 1
que mantua 1
mantua qu'ac 1
qu'ac ei 1
ei dab 1
dab mantuns 3
mantuns adobament 1
adobament desparièrs. 1
desparièrs. Generaument 1
Generaument los 1
los laütièrs 1
laütièrs qu'ensajan 1
qu'ensajan de 3
de preservar 5
lo vernís 2
vernís mei 1
mei ancian 5
ancian sus 1
un instrument. 2
instrument. Generaument 1
Generaument omesa 1
omesa dens 1
comunas soletinas, 1
soletinas, qu'ei 1
qu'ei traversada 1
traversada peu 1
peu limit 1
de Sola 1
Sola e 1
Baisha Navarra. 1
Navarra. Genèsi 1
Genèsi 24 1
24 : 1
aviá 40 1
paire envièt 1
envièt son 1
son servitor 1
servitor Eliezer 1
Eliezer li 1
li trobèt 4
familha del 11
país d'Aram. 1
d'Aram. Genesis 1
Genesis fins 1
1975, qu'en 1
an laissèt 1
en solista. 1
solista. Geneta 1
Geneta est 1
est un 5
vernacular que 1
designa en 6
en d' 2
d' Geneticament 1
Geneticament distincte, 1
distincte, es 1
coma AAA-EA. 1
AAA-EA. Genèva 1
Genèva deven 1
deven alara 1
avançada al 1
Gàllia transalpina. 1
transalpina. Genèva 1
Genèva entra 1
l'istòria en 2
en 52 1
52 av. 1
av. Genèva 1
Genèva se 1
se posiciona 2
posiciona tanben, 1
tanben, via 1
via l'apartenéncia 1
l'apartenéncia a 1
la LERU 1
LERU (League 1
(League of 1
of European 1
European Research 1
Research Universities), 1
Universities), coma 1
12 melhoras 1
melhoras universitats 1
recèrca d' 1
d' Gennaro 1
Gennaro Ivan 1
Ivan Gattuso, 1
Gattuso, conegut 1
coma Rino 1
Rino Gattuso 1
Gattuso (n. 1
(n. Gennes 1
Gennes Es 1
comuna lig 1
rienne situada 1
lo Saumurois, 1
Saumurois, a 1
Loire-Anjau-Touraine. Genouilly 1
Genouilly Se 1
la Guye. 2
Guye. Genraument, 1
Genraument, aquò 1
aquò que's 1
hè dab 1
dab plèctres 1
plèctres estacats 1
estacats aus 1
aus dits 1
dits (autes 1
(autes còps 1
còps d'escalhas 1
d'escalhas de 1
de tortugas, 1
tortugas, uei 1
en platic). 1
platic). Genseric 1
Genseric accepta 1
accepta de 1
de pilha 1
pilha sens 1
sens tuar 1
tuar ni 1
ni destriure. 1
destriure. « 1
« gents 3
libre » 1
Bíblia » 1
» Genusson 1
Genusson Seriá 1
Seriá lo 2
primièr proprietari 2
fonzièr mas 1
tròba pas 8
traça en 1
l'archiu (Ont 1
(Ont lo 1
primièr abitant 1
se aquela 2
aquela ipotèsi 3
ipotèsi siá 1
fòrça pauca 1
pauca probable). 1
probable). Geoffroy 1
de FROLOIS, 1
FROLOIS, tr 1
tr pass 2
pass en 1
en 1369 2
1369 maridat 1
de ASUEL, 1
ASUEL, tr 1
pass e 1
abans 1385. 1
1385. Geofit 1
Geofit es 1
tèrme botanic 1
botanic per 1
fòrman d'organs 1
resèrva sosterranhs 1
sosterranhs entre 1
qualas trobam 1
trobam las 1
las cabòças, 1
cabòças, tubercls 1
tubercls e 1
e còrmas. 1
còrmas. Geografia 1
Geografia fisica 3
fisica d'Iran. 1
d'Iran. Geografia 1
fisica d'Iran 2
d'Iran ambé 2
lo Desèrt 2
de Kavir 1
Kavir au 1
nòrd. Geografia 1
de Lut. 1
Lut. Geograficament, 1
Geograficament, es 1
orientala d' 4
d' Geograficament, 1
Geograficament, lo 1
site dau 3
dau castèth 2
castèth sembla, 1
sembla, a 1
la rigor, 1
rigor, formar 1
una punta 3
nòrd (mes 1
(mes la 1
d'origina es 9
d'un petit 9
petit país 1
país o 4
d'una hortalessa 1
hortalessa gallesa 1
gallesa presenta 1
presenta sau 1
sau meteis 1
meteis site). 1
site). Géographiquement 1
Géographiquement Ligat 1
Ligat dins 1
de Mirecourt, 3
Mirecourt, Gugney-a 1
Gugney-a los-Aulx 2
los-Aulx es 2
es istoricament 4
istoricament virat 1
Moselle per 1
del Colon, 1
Colon, afluent 1
del Madon. 4
Madon. Geologicament, 1
Geologicament, Karaez 1
Karaez se 2
de Châteaulin, 1
Châteaulin, constituit 1
constituit principalament 1
de lausa 1
lausa (de 1
de gres) 1
gres) e 1
depression topografica 1
topografica entre 1
entre monts 1
monts d'Are 2
d'Are e 1
e montanhas 1
montanhas Negras. 1
Negras. Geologicament, 1
Geologicament, lo 2
continent foguèt 1
l' Geologicament, 1
lo permafròst 1
permafròst es 1
tres jaç. 1
jaç. Geometricament 1
Geometricament son 1
son d'aglomerats 1
d'aglomerats de 1
particulas gaireben 1
gaireben esferics 1
esferics d'unes 1
d'unes nanomètres 1
nanomètres a 1
unas disenas 1
disenas de 1
de nanomètres 1
nanomètres de 1
diamètre. George 1
George Biddell 1
Biddell Airy 1
Airy donèt 1
teoria mai 3
simpla per 1
per d'ondas 3
d'ondas regularas 2
regularas (periodicas). 1
(periodicas). George 1
George Cruikshank 1
Cruikshank realizèt 1
una gravadura 2
gravadura cada 1
illustrar cada 1
cada episòdi. 1
episòdi. George 1
George eiretèt 1
eiretèt de 2
de Ferry 1
Ferry Farm 2
Farm après 1
e aqueriguèt 2
aqueriguèt Mount 1
Mount Vernon 1
Vernon après 1
de Lawrence. 1
Lawrence. George 1
George e 1
e Martha 2
Martha aguèron 1
aguèron pas 4
filhs amassa, 1
amassa, lo 1
lo primairenc 1
primairenc atac 1
de picòta 1
picòta de 1
de George, 2
George, seguit 1
seguit probablament 1
tuberculòsi lo 1
faguèron esteril. 1
esteril. George 1
George Gibbs 2
Gibbs explica: 1
« Terry 1
Terry Gilliam 1
Gilliam nos 1
nos diguèt 1
volgava tanben 1
de camerá 2
camerá robotizada 1
robotizada qu'anava 1
qu'anava jogar 1
jogar un 6
scèna que 1
Sam apercep 1
apercep Jill 1
Jill pel 1
còp, dins 1
dins l'hall 1
l'hall del 1
de l'Informacion. 1
l'Informacion. Georges 1
Georges Ancely 1
Ancely se 1
Marie-Louise Ricous 1
Ricous (1856-1927) 1
(1856-1927) e 1
e aguèron 11
enfants, René 1
René et 1
et Marthe. 1
Marthe. George's 1
George's Caye 1
Caye marquèt 1
temptativas espanhòlas 1
de cochar 1
cochar leis 1
Anglés de 1
zòna e 2
de l'implantacion. 1
l'implantacion. Georges 1
Georges Chaliand, 1
Chaliand, Les 1
Les empires 1
empires nomades, 1
nomades, Edicions 1
Perrin (2006), 1
p. 74. 1
74. e 1
armadas chinesas 1
chinesas poguèron 1
tornarmai s'avançar 1
s'avançar lòng 1
la Seda. 1
Seda. Georgescu-Roegen 1
Georgescu-Roegen va 1
va encara 1
termodinamica abituala, 1
abituala, metent 1
metent al 1
al clar 1
clar un 1
« quatren 1
quatren principi 1
principi » 1
que matèria 1
matèria se 3
se degrada 3
degrada ela 1
tanben ineluctablament, 1
ineluctablament, del 1
biais l’energia. 1
l’energia. Georges 1
Bade lo 1
successor al 1
del v 6
tz confirma 1
confirma e 1
pres ncia. 2
ncia. Georges 1
de Mestral 1
Mestral los 1
los examinèt 1
examinèt e 1
far aderir 2
aderir dos 1
dos materials 1
biais simple 1
e reversible. 1
reversible. Georges 1
Georges Dumézil, 1
Dumézil, el, 1
el, explica 1
Roma coma 1
recit mitic 1
mitic estructurat 1
estructurat pel 1
de Foncions 1
Foncions tripartidas 1
tripartidas indoeuropèas. 1
indoeuropèas. Georges 1
Dumézil faguèt 1
estudi detalhat 1
detalhat de 1
las coïncidéncias 1
coïncidéncias mitologicas 1
mitologicas per 1
poder identificar 1
identificar Uranos 1
Uranos amb 1
lo vedic 1
vedic Varuna 1
Varuna dins 1
passat precedent 1
precedent lo 4
periòde grèc, 1
grèc, dins 1
basa amb 2
possibla origina 1
origina indoeuropèa. 1
indoeuropèa. Georges 1
ei naturau 1
naturau de 3
París. Georges 1
Méliès siguec 1
siguec pionèr 1
pionèr en 1
usatge dera 1
dera color. 1
color. Georges 1
Georges Ribemont-Dessaignes 1
Ribemont-Dessaignes a 1
fach con 1
isser Sant-Jeannet 1
Sant-Jeannet als 1
sieus nombroses 2
nombroses amics. 1
amics. Georges 1
Georges Rouquier 1
Rouquier o 1
o realizèt 1
realizèt empruntant 1
empruntant los 1
Robert Flaherty. 1
Flaherty. Georges 1
Georges Wolinski 1
Wolinski mai 1
mai brèvament 1
brèvament escaissat 1
escaissat Wolinski 1
Wolinski (Tunís, 1
(Tunís, 28 1
1934 - 1
- George 1
George Vertue, 1
Vertue, lo 1
cronicaire anglés 1
anglés que 1
jamai manca 1
l'escasença d'una 4
d'una fissada, 1
fissada, apond 1
1749 que 1
« Bellotto 1
Bellotto foguèt 1
oncle, e 1
e progressa 2
progressa tan 1
tan lèu 2
foguèt chafrat 2
chafrat "lo 1
"lo jove 1
jove Canaletto". 1
Canaletto". George 1
Washington contunhèt 1
contunhèt l'assaut 1
l'assaut per 1
atac contra 1
fòrças britanicas 4
britanicas a 1
a Princeton. 1
Princeton. George 1
George Westinghouse, 1
Westinghouse, engenhaire 1
òme d'afars 1
d'afars american, 1
american, balhèt 1
ajuda financièra 1
financièra al 1
malhum electric 2
en corrent 8
alternatiu foncional. 1
foncional. Georgia 1
Georgia fa 1
internacionalas ò 1
ò europèas 1
europèas principalas 1
coma l’ 5
l’ Georgia 1
Georgia perdèt 1
perdèt unei 1
dominacion mongòla 1
mongòla a 1
de 1238. 1
1238. Georgiasaurus 1
Georgiasaurus penzensis 1
penzensis siguec 1
marin aué 1
aué escandit, 1
escandit, apartenhent 1
plesiosaures. Geórgios 1
Geórgios Papadópoulos 1
Papadópoulos venguèt 1
figura principala 3
regime. Georg 1
Georg Thiele 1
Thiele (11 1
1881 – 1
– 17 1
17 d'octòbre 2
de 1914) 1
1914) foguèt 1
un oficier 1
oficier de 1
marina alemanda. 1
alemanda. Gérard 1
Gérard Dériot 1
Dériot z-es 1
z-es elegit 1
elegit president. 3
president. Gérard 1
Gérard Granel 1
Granel causiguèt 1
causiguèt aquel 1
tèrme per 7
traduire lo 2
mot alemand 1
alemand Abbau 1
Abbau que 1
voliá distinguir 1
distinguir del 1
mot "destruccion" 1
"destruccion" (traduccion 1
de Zerstörung) 1
Zerstörung) Marc 1
Marc Goldschmidt, 1
Goldschmidt, Jacques 1
Jacques Derrida 1
Derrida : 1
une introduction, 1
introduction, Pocket, 1
Pocket, 2003, 1
p. 20. 1
20. Gérard, 1
Gérard, qu’aviá 1
qu’aviá succedit 1
succedit a 1
a Cabet 1
Cabet dins 1
Nauvoo, decidís 1
decidís en 1
en 1857, 1
1857, alara 1
cap tête 1
tête de 1
de 240 1
240 colons, 1
colons, d’installar 1
d’installar la 1
comunautat à 1
à Corning, 1
Corning, dins 1
l’ Géraudot, 1
Géraudot, antany 1
antany orthographié 1
orthographié Gérosdot, 1
Gérosdot, Es 1
Champagne humide 1
humide situada 1
situada suls 2
suls marges 3
lac d'Orient. 1
d'Orient. Gèr 1
Gèr de 1
1995 se 1
se produsiren 1
produsiren afrontaments 1
afrontaments armadi 1
armadi damb 1
Peró ara 1
ara sèrra 1
deth Còndor 1
Còndor (era 1
(era guèrra 1
guèrra deth 1
deth Cenepa); 1
Cenepa); dempús 1
de diuèrses 1
diuèrses escaramusses, 1
escaramusses, eth 1
er Eqüator 1
Eqüator signèren 1
signèren ua 1
dobla declaracion 1
patz. Gerís 1
Gerís los 1
l'empèri plaçant 1
plaçant los 1
son clan 2
sos òmes 5
de confiença 1
confiença als 1
diferents pòstes 2
pòstes claus, 1
claus, al 1
depens dels 2
clan Sima. 1
Sima. Gerís 1
Gerís tres 1
tres negatius 1
negatius blanc 1
a l'encòp, 3
l'encòp, entraïnats 1
entraïnats en 1
en sincronisme 1
sincronisme perfach, 1
perfach, l’un 1
l’un essent 1
essent sensible 1
sensible al 2
al roge, 2
roge, l’autre 1
l’autre al 1
darrièr al 2
al blau. 1
blau. Germagnat 1
Germagnat Se 1
lo Revermont. 7
Revermont. Germagny 1
Germagny Fa 1
Fa aital 1
aital partida 1
Guye. Germanodactylus 1
cristatus, mès 1
mès petit, 3
petit, auia 1
13 cm 1
cm damb 1
ales de 1
de 98 3
98 cm. 1
cm. Gernelle 1
Gernelle Fa 1
Ardenas. Geronci 1
Geronci passèt 1
a l'ataca 3
l'ataca contra 2
contra els 1
els seus 2
ancians superiors 1
ara enemics, 1
enemics, envasissent 1
envasissent Gàllia 1
e obtenguent 1
obtenguent divèrsas 1
divèrsas victòrias 1
victòrias menoras, 1
menoras, mas 1
essent derrotat 1
derrotat davant 1
armada enviada 1
enviada per 2
per Onori 1
Onori dempuèi 1
dempuèi Itàlia. 1
Itàlia. "Geronimo" 1
"Geronimo" èra 1
donèron durant 1
batalha los 2
soldats mexicans. 1
mexicans. Géronte 1
Géronte l'accèpta 1
l'accèpta alara 1
alara coma 3
coma gendre. 1
gendre. Géronte 1
Géronte refusa 1
se mostrat 1
mostrat indulgent 1
indulgent pel 1
mètge fals, 2
fals, qu'es 1
qu'es salvat 1
salvat pel 1
retorn suprés 1
suprés de 1
de Lucinde 1
Lucinde e 1
de Léandre, 1
Léandre, qu'explica 1
ven d'aprene 1
d'aprene qu'a 1
qu'a eritat 1
eritat de 2
oncle. Gerty 1
Gerty atissa 1
atissa l'espectator 1
l'espectator expausant 1
expausant sas 1
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e sotavestits, 1
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Bloom, a 1
torn, se 1
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masturba. Gesaleic, 1
Gesaleic, mentretant, 1
mentretant, demorava 1
en Aquitània 4
Aquitània ont 1
ont podèt 1
podèt reünir 1
armada d'amics 1
mercenaris (se 1
(se sap 1
en 511-512 1
511-512 la 1
la sosmission 1
sosmission d' 1
d' Ges 1
Ges autre 1
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sègle. Ges 1
Ges d 1
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detectada. Ges 1
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Ges de 3
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portat. Ges 1
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automatica es 1
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d'engatjament. Ges 1
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annadas. Ges 1
Ges optimisme 1
optimisme se 1
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desvela dins 1
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Mikio Naruse 1
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jutja el 1
el degun. 1
degun. Gespunsart 1
Gespunsart A 1
de glòria 4
glòria mercés 1
siás clouteries 1
clouteries entre 1
sègle. Gesséc 1
Gesséc en 1
eth video 1
video de 1
2009 Dinosaur 1
Dinosaur discoveries 1
discoveries en 1
tot retipant 1
retipant un 1
aute classic 1
classic dera 1
dera CBS, 1
CBS, Walter 1
Walter Kronkite 1
Kronkite (1991). 1
(1991). Gessit 1
Gessit d'ua 2
de mestieraus 1
mestieraus (tisnèrs, 1
(tisnèrs, molièrs, 1
molièrs, topièrs 1
topièrs e 1
e musicians) 1
musicians) qu'èra 1
qu'èra eth 3
medish menusèr, 1
menusèr, atau 1
protagonista deu 1
: ''Margalida, 1
''Margalida, la 1
la hilha 7
hilha deu 4
deu praube 1
praube (edicion 1
(edicion postuma). 1
postuma). Gessit 1
de musician 2
e hrair 1
hrair de 1
dus autes 1
autes musicians 2
musicians (Pierre 1
(Pierre e 1
e Philippe) 1
Philippe) qu'èra 1
tanben tanhent 2
tanhent deus 1
deus hrairs 1
hrairs Hotteterre 1
Hotteterre (flabutistas 1
(flabutistas e 1
compositors deus 1
deus famós). 1
famós). Gessit 1
Gessit d'un 1
d'un mitan 1
mitan popular, 1
popular, qu'èra 1
un tanhent 1
deu Despotisme 1
Despotisme illustrat. 1
illustrat. Gestièrs 1
Gestièrs foguèt 1
annexada per 3
per Siguèr 1
Siguèr entre 1
1794, mès 1
mès tornèt 1
independéncia entre 1
e 1800. 2
1800. Gestièrs 1
Gestièrs vendriá 1
latin ginesta, 1
ginesta, « 1
« ginèsta, 1
ginèsta, ginèst, 1
ginèst, genèsta 1
genèsta », 1
», ambe 1
sufixe -inas-. 1
-inas-. Getar 1
Getar un 1
uèlh es 2
es echar 1
echar mal 1
de ojo, 1
ojo, i.e. 1
i.e. "getar 1
"getar lo 1
mal per 3
per l'uèlh". 1
l'uèlh". Getons 1
Getons d'identitat 1
d'identitat pel 1
pel tiratge 1
tiratge al 6
sòrt de 5
las magistraturas, 1
magistraturas, Musèu 1
de l'Agora 1
l'Agora antica 1
antica d'Atenas. 1
d'Atenas. Gevelsberg 1
Gevelsberg es 1
vila d’ 1
d’ Ghana 1
Ghana (pr. 1
(pr. Gana) 1
Gana) es 1
d' Ghatotkacha 1
Ghatotkacha èra 1
èra rei 2
de Magadha. 2
Magadha. Ghezo 1
Ghezo deu 1
deu arrestar 1
arrestar las 1
las incursions 3
incursions e 1
accèpta d'acabar 1
comèrci d'esclaus. 2
d'esclaus. Ghezo 1
Ghezo dona 1
importança a 1
l'armada, aumenta 1
son budget 3
e melhora 2
melhora son 1
estructura. G. 1
G. hirsutum 1
hirsutum es 1
es l'espècia 1
l'espècia pus 1
pus espandida 1
espandida mondialament, 1
mondialament, las 1
diferéncian per 1
fibra e 1
caracteristicas agronomicas, 1
agronomicas, mas 1
lo coton 3
coton necessita 1
un estiu 2
estiu fòrça 1
fòrça caud 1
pluèja o 4
o d'irrigacion 1
d'irrigacion (coton 1
(coton egipcian). 1
egipcian). Gibles 1
Gibles Fa 1
Brionnais. Giddens 1
Giddens nasquèt 1
nasquèt e 3
visquèt jove 1
jove dins 1
d' Gigantopithecus 1
Gigantopithecus bilaspurensis 1
bilaspurensis se 1
se coneish 1
coneish per 1
per quauque 1
quauque trobalhes 1
trobalhes hetes 1
hetes ena 1
ena Índia. 1
Índia. Gigliato 1
Gigliato de 1
Robèrt d'Anjó 1
d'Anjó (1310) 1
(1310) del 1
tipe imitat 1
imitat pel 1
pel talhièr 1
talhièr monetari 1
monetari d'Ayasoluk/Aydın. 1
d'Ayasoluk/Aydın. Gilberte 1
Gilberte Chazottes 1
Chazottes e 1
e René 3
René Couzinet 1
Couzinet se 1
suicidèron lo 1
de 1956. 2
1956. Gilbert 1
Gilbert Romme 2
Romme foguèt 1
lo raportaire 1
calendièr republican 1
republican li 2
generalament atribuida 1
atribuida James 1
James Guillaume, 1
Guillaume, Procèsses 1
Procèsses verbals 1
verbals del 1
Comitat d'instruccion 1
d'instruccion publica 1
Nacionala, t. 1
t. I, 1
I, pp. 1
pp. Gil 1
Gil Eanes, 1
Eanes, lo 1
capitan d'una 1
expedicions d'Enric, 1
d'Enric, es 1
primièr europèu 2
passar, en 1
en 1434. 1
1434. Gilgamech 1
Gilgamech foguèt 1
quatren rei 1
primièra dinastia 1
d' Gilles 1
de Hauwels 1
Hauwels vend 1
sieu solar 1
solar situat 1
odale (lu 1
dich del 2
del Hoeweel) 1
Hoeweel) al 1
de Sant-Bertin 1
Sant-Bertin Wulverdinghe 1
Wulverdinghe sul 1
de Yserhouck: 1
Yserhouck: http://yserhouck. 1
http://yserhouck. Gilles 1
Gilles Personne 1
Personne aguèt 1
aguèt l'engenhosa 1
l'engenhosa idèa 1
plaçar los 3
los platèls 1
platèls al 1
flagèl, alara 1
milenaris Las 1
Las balanças 1
balanças ordinàrias 1
ordinàrias son 2
efièch atestadas 1
atestadas dempuèi 1
dempuèi 3 1
3 500 1
500 AbC. 1
AbC. Gilles 1
Gilles Se 1
de l'Eure-e-Loir. 1
l'Eure-e-Loir. Gilley 1
Gilley Es 1
economica del 5
Saugeais. Gil 1
Vicente que, 1
mai d'aver 2
d'aver escrich 1
pèça, tanben 1
la metèt 2
scèna e 2
la joguèt, 1
joguèt, utilizan 1
utilizan l'encastre 1
l'encastre regiós 1
regiós de 1
la nativitat 1
nativitat mas 1
perspectiva profana. 1
profana. Gil 1
Gil Vicente, 2
Vicente, representacion 1
representacion parangonica, 1
parangonica, seguent 1
seguent l'estatua 1
de Assis 1
Assis Rodrigues 1
Rodrigues per 1
del Teatre 3
Teatre nacional 1
nacional Dona 1
Dona Maria 1
Maria II. 1
II. Gimnasia 1
Gimnasia y 2
y Esgrima 2
Esgrima aguèt 1
aguèt 55 1
55 presidents. 1
presidents. Giorgione 1
Giorgione enseja 1
enseja de 1
l'òli, coma 1
sa textura, 1
textura, grassa 1
grassa e 2
e sople, 1
sople, e 1
son opacitat 1
opacitat potenciala. 1
potenciala. Giotto 1
Giotto se 1
se n'aprochèt 1
n'aprochèt a 1
nuclèu en 2
de cacauèt 1
cacauèt d'una 1
16 × 1
× 8 1
8 × 1
× 7 1
km ; 1
primièra dins 1
de l'astronomia. 1
l'astronomia. Giovanni 1
Battista Licata 1
Licata nasquèt 1
en 1859 4
1859 dins 2
familha d'artistas. 3
d'artistas. Giovanni 1
Giovanni Toti 1
Toti (drecha) 1
(drecha) es 1
es reelegit. 1
reelegit. "Girautz 1
"Girautz de 1
de Borneill" 1
Borneill" (coma 1
(coma foguèt 1
escrich a 4
part nauta) 1
nauta) dins 1
cançonièr del 3
XIII. Gircourt 1
Gircourt appartenait 1
Mirecourt. Giromagny 1
Giromagny es 1
13 quilom 1
rt. Giron, 1
Giron, A 1
A 1000m 1
1000m d'altitud, 1
mai anautita 3
anautita municipalitat 1
de l'Ain. 3
l'Ain. Gisbson 1
Gisbson qu'inventè 1
qu'inventè dus 1
dus serias 1
modèls las 1
las A 1
A (simetric) 1
(simetric) e 1
los F 1
F (dab 1
(dab ua 2
ua fòrma 3
fòrma mei 1
mei estranha). 1
estranha). Gittes 1
Gittes perseguís 1
perseguís son 1
son enquèsta, 1
enquèsta, e 1
lo contractèt 1
contractèt es 1
vertadièra Mma 1
Mma Mulwray. 1
Mulwray. Giuliano 1
Giuliano Procacci, 1
Procacci, Histoire 1
Histoire des 3
des Italiens, 1
Italiens, Fayard 1
Fayard (1998), 1
(1998), p. 2
p. 41. 1
41. e, 1
e, aliada 1
aliada ai 1
ai Bizantins 1
Bizantins Gènoa 1
Gènoa foguèt 1
sostèn major 1
l' Giulio 1
Giulio Cogliati 1
Cogliati es 1
òme maridat 1
amb Lucia, 1
Lucia, e 1
vei subran 1
subran sa 1
sa rotina 1
rotina quotidiana 4
quotidiana tresvirada 1
tresvirada per 1
sa passion 3
passion per 3
una brasiliana, 1
brasiliana, fòrça 1
fòrça pus 3
qu'el. Giuseppe 1
Giuseppe Napoleone 1
Napoleone Buonaparte, 1
Buonaparte, conegut 1
coma Josèp 1
Josèp I 1
I èr 1
èr ( 1
( Giuseppina 1
Giuseppina Grassini 1
Grassini dins 1
de Zaïre 1
Zaïre (1804). 1
(1804). Glacièr 1
Glacièr en 1
volcan d'Eyjafjallajokull 1
d'Eyjafjallajokull en 1
2010. Glacièr 1
Glacièr pròche 1
l'estacion McMurdo. 1
McMurdo. Gladysvales 1
Gladysvales demest 1
demest 2.4 1
2.4 e 1
e 2.0 1
2.0 millions 1
millions d'ans. 2
d'ans. Glageon 1
Glageon ra 1
ra d 1
d sservi 1
sservi per 1
una estacion. 1
estacion. Glèisa 1
Glèisa bizantina 1
bizantina d' 1
d' Glèisa 1
catolica armènia 1
armènia avenguda 1
la Figona, 1
Figona, quartier 1
quartier Bèumont. 1
Bèumont. Glèisa 1
Glèisa d'Abune 1
d'Abune Aregawi 1
Aregawi dau 1
Debre Damo 1
Damo (sègle 1
(sègle VI). 1
VI). Glèisa 1
Glèisa d'Aurigeno, 1
d'Aurigeno, Tessin 1
Tessin (Soïssa). 1
(Soïssa). Glèisa 1
de Bete 2
Bete Giyorgis 1
Giyorgis dins 1
de Lalibela 2
Lalibela (sègle 1
(sègle XIII). 2
XIII). Glèisa 1
Glèisa del 1
de Debré 1
Debré Damo. 1
Damo. Glèisa 1
Jacobins. Glèisa 1
de Hólakirkja. 1
Hólakirkja. Glèisa 1
Santa Rita 1
Rita (1722) 1
(1722) dins 1
de Parati. 1
Parati. Glèisa 1
Sant Ebons 1
Ebons en 1
en Sarrancolin, 1
Sarrancolin, luòc 1
del sant. 2
sant. Glèisa 1
Pèire. Glèisa 1
Sant Victor 1
Victor d'Issarlés, 1
d'Issarlés, en 1
partida delh 1
delh sègle 3
XI. Glèisa 1
Baptista, puslèu 1
puslèu granda 1
granda (22 1
(22 canas 1
canas per 1
per Durengues 1
Durengues ), 1
), en 1
partida romanica. 1
romanica. Glèisa 1
Glèisa d'estil 1
d'estil romanic 2
romanic bastida 1
XIII sus 2
de l'Aude. 1
l'Aude. Glèisa 1
de Vilafranca-d'Albigés 1
Vilafranca-d'Albigés Aquela 1
en 1896, 2
1896, sus 1
sus l'edifici 1
l'edifici precedent, 1
precedent, datant 1
XV. Glèisa 1
Glèisa espanhòla 1
espanhòla ambé 1
ambé d'esculturas. 1
d'esculturas. Gleiz 1
Gleiz Es 1
de Villefranche 1
Villefranche sus 1
aperaqu 30 1
30 quilom 1
Lion. Glenn 1
Glenn Hughes 1
Hughes — 1
lo motard 1
motard de 1
primièra ora—, 1
ora—, de 1
de 1977 2
a 1995) 1
1995) moriguèt 1
2001, a 1
ans. Glenn 1
Glenn Theodore 1
Theodore Seaborg 1
Seaborg (1912-1999) 1
(1912-1999) qu'èra 1
qu'èra cargat 1
cargat d'isolar 1
d'isolar lo 2
lo plutòni. 1
plutòni. Glif 1
Glif figuratiu 1
figuratiu simbolizant 1
simbolizant lo 1
« tochtli 1
tochtli » 1
» (conilh). 1
(conilh). Gl 1
isa A 1
collation de 3
la archev 2
Sens. Gl 1
collation del 6
de Coubert. 1
Coubert. GLM, 1
GLM, Paris, 1
Paris, 1937, 1
1937, amb 1
un abansprepaus 1
abansprepaus d' 1
d' Globalament, 1
Globalament, la 1
plana èra 1
èra quadrilhada 1
quadrilhada per 1
per carrièras, 1
carrièras, l’agora 1
l’agora e 1
plaças fasián 1
fasián lo 1
carrièras que 1
que raionan 1
raionan cap 1
als puèges. 1
puèges. Globalament 1
Globalament las 1
bastidas coneguèron 1
coneguèron tres 1
tres periòdes 4
de transformacion. 2
transformacion. Globalament 1
Globalament los 1
pacients eissits 1
d'una religion 3
religion del 2
libre (josieu, 1
(josieu, crestian, 1
crestian, musulman) 1
musulman) considèran 1
espròva e 1
l'actitud coratjosa 1
coratjosa fàcia 1
aquela permet 1
lo rescat 1
l'umanitat. Globalement, 1
Globalement, Lo 1
Lo relief 8
relief de 3
pauc accentuat 1
accentuat mas 1
de solifluxion, 1
solifluxion, quaternaires, 1
quaternaires, pòdon 1
èsser observats 3
pendentas en 2
contacte grès-schiste. 1
grès-schiste. GLONASS, 1
GLONASS, operacional 1
1996, èra 1
vengut obsolet 1
obsolet dins 1
2000, a 1
l' Glubbdubdrib 1
Glubbdubdrib es 1
illa ont 2
ont demoran 3
demoran de 2
de mascs. 1
mascs. G 1
G nissiat 1
nissiat Ven 1
Ven cap 2
de Injoux, 1
Injoux, en 1
en concentrant 1
concentrant la 1
comuna, servicis 1
e escasses 1
escasses com 1
rcis. Goffman, 1
Goffman, Lorenz 1
Lorenz e 1
e Bourdieu 1
Bourdieu utilizan 1
utilizan "Rite" 1
"Rite" dins 1
sens d'acte 1
d'acte inconscient 1
inconscient o 1
o pauc 6
pauc conscient. 1
conscient. Gogol 1
Alemanha puèi 1
Soïssa, abans 1
de 1836 3
de 1837. 2
1837. Gogol, 1
Gogol, cresent 1
cresent ortodòxe, 1
ortodòxe, pensa 1
cada òme, 1
òme, qu'es 1
qu'es mandat 1
mandat sus 1
per Dieu, 2
Dieu, a 1
a complir. 1
complir. Gogol 1
Gogol demorarà 1
demorarà en 1
Itàlia fins 1
a agost 3
1841, abans 1
Russia, per 1
tòca d'i 2
far publicar 1
roman. G 1
G ographiquement, 2
ographiquement, Aquel 1
Aquel vast 1
vast territ 1
N rd-Is 3
rd-Is re 2
re chevauche 1
chevauche los 1
los tucs 8
tucs calcaires 1
calcaires del 1
flanc oriental 1
oriental del 1
del Isle 2
Isle Cr 4
mieu e 3
rras Bassas 1
Bassas de 1
de Morestel-Bourgoin. 1
Morestel-Bourgoin. G 1
ographiquement, Cuverville 1
Cuverville Aperten 1
de Can. 4
Can. Gojat 1
Gojat espelhandrat 1
espelhandrat e 1
e incult, 1
incult, Leonardo 1
Leonardo l'encontra 1
l'encontra lo 1
de 1490 1
Milan ont 1
onorar una 1
son mecèn 2
mecèn Ludovic 1
Ludovic Sforza. 1
Sforza. Gojat 1
estimat qu’erá 1
qu’erá en 1
eth context 1
context dab 1
dab otís 2
otís oldowayans 1
oldowayans e 1
tamben dab 1
dab ossi 1
ossi d’animals. 1
d’animals. Golaghat 1
Golaghat es 1
d' Goldberg 1
Goldberg crei 1
utilizèt Rosalina 1
Rosalina per 1
per exprimar 3
exprimar los 1
problèmas omosexuals 1
omosexuals per 1
far mainada 1
mainada segon 1
biais acceptable. 1
acceptable. G 1
G ologiquement 1
ologiquement Ligat 1
Ligat als 1
als Mauges, 1
Mauges, lo 1
lo jos-s 2
l aperten 1
al mass 6
s armoricain, 1
armoricain, compausat 1
compausat essencialament 3
terren m 1
m tamorphique 1
tamorphique ( 1
( Gombrowicz 1
Gombrowicz demorèt 1
Argentina fins 1
sovent aguèt 1
de patir, 1
patir, mai 1
mai agudament 1
agudament durant 1
guèrra, d'una 1
granda miséria 1
miséria financièra. 1
financièra. Gómez 1
Gómez Suárez 1
Suárez de 1
de Figueroa, 1
Figueroa, mai 1
coma Inca 1
Inca Garcilaso 1
Garcilaso de 3
la Vega, 2
Vega, ( 1
( G 1
G omorphologie 1
omorphologie : 1
Conca superiora 1
la Lawe 1
Lawe en 1
una depression. 1
depression. Gomti 1
Gomti presenta 1
debit annadièr 1
annadièr mejan 1
mejan d'aperaquí 1
d'aperaquí 234 1
234 m3. 1
m3. Gomukh, 1
Gomukh, lenga 1
lenga terminala 2
terminala del 2
glacièr Gantori. 1
Gantori. Goneril 1
Goneril descobrís 1
mai Edmund 1
Edmund que 1
son onèste 1
onèste espós 1
espós Albania, 1
Albania, que 1
un coard. 1
coard. Gonfreville 1
Gonfreville Lo 1
Lo Orcher, 1
Orcher, es 1
tres quarti 1
: Gournay-en-Caux, 1
Gournay-en-Caux, Mayville 1
Mayville e 1
scenari. Gontzo, 1
Gontzo, Iñaki 1
Iñaki e 1
e Aitor 1
Aitor ja 1
èran collègas 1
e solián 1
solián far 1
fèsta amassa 1
amassa jos 1
de Betagarri, 1
Betagarri, pr'aquò 1
pr'aquò imaginavan 1
imaginavan pas 1
que acabarián 1
acabarián per 1
que portariá 1
portariá aqueste 1
aqueste nom. 2
nom. Good 1
Good Charlotte 3
Charlotte es 1
rock sota 1
influéncia punk 1
punk qu’a 1
qu’a fòrça 1
fòrça succès. 1
succès. Good 1
Charlotte se 1
compausa ara 1
cinc membres: 1
membres: un 1
un bassista, 1
bassista, dos 1
dos guitarristas, 1
guitarristas, un 1
un bateire 1
bateire e 1
un cantaire. 1
cantaire. Google 1
Google Apps 3
Apps es 1
quantitat d'estocatge 1
d'estocatge que 3
los comptes 3
comptes personals 1
personals de 4
de Gmail. 1
Gmail. Google 1
Apps for 1
for Work 1
Work es 1
mai d'estocatge 1
corrièr electronic. 1
electronic. Google 1
Apps pels 1
pels sectors 1
sectors educatius 1
associacions sens 1
lucrativa son 1
son gratuïts 1
gratuïts e 1
meteissa capacitat 1
capacitat d'estocatge 1
edicions per 1
per entrepresas. 1
entrepresas. Google 1
Google e 1
d'autras membres 1
de l'Open 3
l'Open Handset 2
Handset Alliance 1
Alliance collaborèron 1
collaborèron al 1
e lançament 1
lançament d'Android. 1
d'Android. Göran 1
Göran Persson, 1
Persson, òme 1
n. Gordy 1
Gordy s'opausèt 1
sieu lançament. 1
lançament. Gorki 1
Gorki èra 1
un realizator 1
realizator fòrça 1
la rapida 2
rapida creissença 2
son pamflet 1
pamflet Sul 1
Sul realisme 1
socialista establissiá 1
establissiá los 1
besonhs fodamentals 1
fodamentals de 1
l'art sovietic. 1
sovietic. Gotas 1
Gotas d'aiganha 2
d'aiganha subre 2
subre una 4
una ròsa. 1
ròsa. Gotas 1
una telaranha. 1
telaranha. Goulamas'k 1
Goulamas'k ara 1
ara hèsta 1
hèsta dera 1
dera musica 1
musica prematura 1
prematura en 1
2015. Gouy 1
Gouy Se 1
entre Sant-Quentin 1
Sant-Quentin e 1
e Cambrai, 1
Cambrai, en 1
en seguent 3
la D1044. 1
D1044. Governador 1
Governador Celso 1
Celso Ramos 1
Ramos es 1
l' Governar 1
Governar la 1
afar public 1
e collectiu. 1
collectiu. Governas 1
Governas d 1
tz lo 1
al t 3
rme d'origina 1
d'origina gauloise 2
gauloise Curvisnu 1
Curvisnu lo 1
riu acorbaissa. 1
acorbaissa. Governas 1
Governas es 1
va Marna 1
Marna la 1
Vall e, 1
e, apertenenta 1
e Gondoire 1
Gondoire en 1
en Seine 1
e Marna 1
Marna (77). 1
(77). Governes 1
Governes a 1
a possedit 1
possedit de 1
a blat 1
7 lavoirs. 1
lavoirs. Gozzi 1
Gozzi escriguèt, 1
escriguèt, pel 1
pel teatre 1
Venècia, detz 1
detz comèdias 1
comèdias flabèscas 1
flabèscas o 1
o Fablas 1
Fablas teatralas. 1
teatralas. Gozzi 1
Gozzi es 1
anciana familha 2
familha aristocratica 2
aristocratica veneciana; 1
veneciana; mas 1
paire l'obligant 1
recobrar los 2
besonhs. Grace 1
Grace Slick 2
Slick participèt 1
d'autres discs 1
discs en 1
Airplane amb 1
son companh, 1
companh, lo 1
lo guitariste 1
guitariste Paul 1
Paul Kantner, 1
Kantner, Sunfighter 1
Sunfighter en 1
e Baron 1
Baron Von 1
Von Tollbooth 1
Tollbooth & 1
& the 2
the Chrome 1
Chrome Nun 1
Nun en 1
1973. Gràcia 1
Gràcia a 2
fisabilitat e 4
feble còst 1
produccion, es 2
totjorn presat 1
presat malgrat 1
la rusticitat 1
rusticitat de 1
tecnicas emplegadas. 1
emplegadas. Gràcias 1
Gràcias a 61
aquela ajuda 1
ajuda « 1
« populara 1
guerilha pòu 1
pòu secutar 1
secutar son 1
son enemic 2
enemic fins 1
obtenir son 1
son agotament. 1
agotament. Gràcias 1
aquela conservacion 1
conservacion excepcionala, 1
excepcionala, un 1
un Islandés 1
Islandés d'uèi 1
d'uèi es 1
totjorn capable 1
legir sens 1
sens granda 1
dificultat una 1
una saga 1
saga que 1
aujòl escriguèt 1
XIII. Gràcias 1
aquela difusion 1
difusion larga 1
larga au 1
populacion, un 1
un virüs 1
virüs pauc 1
pauc patogèn 1
patogèn pòu 1
ansin tuar 1
tuar de 3
personas. Gràcias 1
aquela educacion 1
educacion venguèt 1
un latinista 1
latinista de 1
tria. Gràcias 1
aquela ocupacion 2
ocupacion aguèt 1
aguèt l'escasença 1
l'escasença d'i 1
d'i encontrar 1
encontrar las 2
las escrivanas 1
escrivanas mai 1
coma Aurora 1
Aurora Bertrana, 1
Bertrana, Maria 1
Maria Teresa 2
Teresa Vernet, 1
Vernet, e 1
una amiga 2
intima de 2
de Susina 1
Susina Amat, 1
Amat, Julieta 1
Julieta Franquesa, 1
Franquesa, Anna 1
Anna Murià 1
Murià e 1
e Carme 1
Carme Manrubia. 1
Manrubia. Gràcias 1
aquela politica, 1
politica, atraiguèron 1
atraiguèron de 1
combatents partejants 1
partejants d'idèas 1
d'idèas similaras. 1
similaras. Gràcias 1
aquelei caracteristicas, 1
caracteristicas, es 1
es peissonenc 1
peissonenc ( 1
( Gràcias 7
succès, lo 2
provisòri de 3
França poguèt 1
poguèt s'installar 1
s'installar a 3
a Argier 1
Argier puei 1
1944. Gràcias 1
succès, poguèt 1
poguèt aumentar 1
e devesir 1
majoritat dei 4
deputats. Gràcias 1
aqueu metòde, 1
metòde, lo 2
lo Francocanadenc 1
Francocanadenc Félix 1
Félix d'Hérelle 1
d'Hérelle ( 1
sistèma, lei 1
eleccions son 1
fòrça favorables 1
rèi. Gràcias 1
budgets fòrça 1
un retum 1
retum dens 1
dens d'universitats 1
d'universitats e 1
e d'estructuras 4
d'estructuras de 2
recerca fondamentala 1
fondamentala o 1
e desvolopament, 1
desvolopament, los 1
primièra potencia 2
potencia scientifica 1
scientifica mondiala. 1
mondiala. Gràcias 1
a elei, 1
elei, lei 2
legions romanas 3
romanas dominèron 1
dominèron militarament 1
militarament lei 1
lei prats 1
prats batalhiers 1
batalhiers fins 1
IV apC. 1
apC. Gràcias 1
Gràcias ai 4
ai nòvei 1
nòvei tecnologias, 1
tecnologias, lo 1
lo day-trading 1
day-trading a 1
agut tendéncia 1
tendéncia aquelei 1
aquelei darriereis 1
se vulgarizar. 1
vulgarizar. Gràcias 1
estudis, lo 1
lo masc 4
masc es 1
rituau magic 1
magic li 1
transferir l'arma 1
l'arma d'Enfant 1
d'Enfant de 1
de Bhaal 2
Bhaal dau 1
protagonista vèrs 1
còrs. Gràcias 1
Gràcias ais 1
ais informacions 1
informacions donadas 1
lo presonier, 1
presonier, lo 1
de Clarence 1
Clarence poguèt 1
poguèt descubrir 1
descubrir la 1
posicion ocupada 1
lei Francoescocés. 1
Francoescocés. Gràcias 1
ai sostèns 2
e austrian, 1
austrian, lo 1
sultan novèu 1
novèu capitèt 1
capitèt d'obligir 1
d'obligir — 1
— maugrat 1
sieunas tropas 1
tropas — 1
— lei 2
fòrças egipcianas 1
egipcianas d'Ibrahim 1
d'Ibrahim Pacha 1
Pacha de 1
retirar d'Anatolia. 1
d'Anatolia. Gràcias 1
sostèns d' 1
d' Gràcias 5
l'aiga, lo 1
lo luec 1
luec abricava 1
abricava una 1
una flòra 1
flòra e 2
fauna variaas, 1
variaas, que 1
de rinocèros, 1
rinocèros, de 1
de chavals, 1
chavals, de 1
cervids, de 1
de boquetins, 1
boquetins, d'orses, 1
d'orses, de 1
de lops 1
lops e 1
de castòrs. 1
castòrs. Gràcias 1
Jean Deffaugt, 1
Deffaugt, premier 1
premier cònsol 1
cònsol d' 2
l'aparicion d'otís 2
d'otís de 1
massa ( 1
poissança febla 1
febla d'aquelei 1
d'aquelei municions, 1
municions, es 1
e compacta 1
compacta fòrça 1
portada febla 1
febla (de 1
50 m). 1
m). Gràcias 1
a l'artefact, 1
l'artefact, decidiguèt 1
decidiguèt d'assaiar 1
remontar lo 5
corregir seis 1
errors. Gràcias 1
l'avantatge conferida 1
conferida per 1
la suspresa, 2
suspresa, rescontrèron 1
rescontrèron una 1
resisténcia febla, 1
febla, principalament 1
dei defensas 3
defensas antiaerianas. 1
antiaerianas. Gràcias 1
volontat benvolenta 1
de Roger, 1
Roger, a 1
qualitats umanas 2
umanas d’un 1
d’un òmi 1
òmi de 2
patz, de 1
tolerància qui 1
qui sabè 1
sabè tostemps 1
tostemps demorar 1
a l’escot 1
l’escot deus 1
deus autes. 1
autes. Gràcias 1
Gràcias al 2
comèrci maritim, 1
maritim, arribèron 1
arribèron sul 1
continent asiatic, 1
asiatic, e 1
e d'ailà 1
d'ailà s'espandiguèron 1
s'espandiguèron vèrs 1
vèrs l'oèst, 1
Asia Occidentala. 1
Occidentala. Gràcias 1
Sovietica, Russia 1
un eiretatge 2
eiretatge e 1
tradicion scientifics 1
scientifics importants, 1
domenis militars, 1
militars, aeronautics 1
aeronautics e 1
e espaciaus. 1
espaciaus. Gràcias 1
l'influéncia estatsunidenca, 1
estatsunidenca, un 1
una mantenença 1
mantenença aisada, 1
aisada, foguèt 1
ambé unitats 1
unitats fabricadas 1
fabricadas e 1
produccion totjorn 1
cors. Gràcias 1
de l'ambaissador 1
l'ambaissador de 1
França, Merisi, 1
Merisi, condemnat, 1
condemnat, foguèt 1
liberat puei 1
puei mes 1
per gaire 1
temps ais 1
ais arrèsts 1
arrèsts domiciliaris 1
domiciliaris (qu'aperavans, 1
(qu'aperavans, aviá 1
ja complit 1
complit un 1
a Tor 1
Tor di 1
di Nona). 1
Nona). Gràcias 1
lor cost 1
cost mendre, 1
mendre, son 1
los rares 1
rares pigments 1
pigments naturals 1
naturals encara 1
los nuancièrs 1
nuancièrs de 1
de pinturas, 3
pinturas, quitament 1
fabricants tendon 1
Mongòls ocupèron 1
ocupèron totei 1
regions asiaticas 1
asiaticas de 1
Otoman que 2
se repleguèt 1
repleguèt sus 1
territòris europèus. 1
europèus. Gràcias 1
Gràcias als 1
Michael Finson 1
Finson e 1
e Ronald 1
Ronald Probstein 1
Probstein (1968), 1
(1968), qu'avancèron 1
qu'avancèron las 1
las ipotèsis 4
ipotèsis de 1
Fiodor Bredikhine 1
Bredikhine (1885) 1
(1885) qu'aquelas 1
qu'aquelas meteissas 1
meteissas foguèron 1
de Bessel, 1
Bessel, se 1
pòt modelizar 2
modelizar la 2
de poscas. 1
poscas. Gràcias 1
al talent 1
del dessenhaire 2
dessenhaire Hadden 1
Hadden Sundblem, 1
Sundblem, lo 1
personatge prenguèt 1
prenguèt d’ara 1
una estatura 2
estatura umana 1
umana (lo 1
(lo rendent 1
rendent aital 1
aital mai 1
mai convencent 1
convencent e 1
mai accessible), 1
accessible), un 1
un ventre 1
ventre rebombissent, 1
rebombissent, una 1
cara simpatica, 1
simpatica, un 1
aire galòi, 1
galòi, una 1
actitud bonifàcia. 1
bonifàcia. Gràcias 1
a Montagu, 1
Montagu, Verrio 1
Verrio debutèt 1
debutèt son 1
trabalh anglés 1
anglés amb 2
amb d'aristocratas 1
d'aristocratas a 1
a Euston 1
Euston Hall 1
e Arlington 1
Arlington House 1
House ara 1
ara destruits 1
e Ham 1
Ham House 1
House obten 1
obten rapidament 1
la confisança 3
confisança de 1
Charles II 3
II d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Gràcias 1
Gràcias an 1
an aquelei 2
victòrias, poguèt 1
poguèt arrestar 1
arrestar lei 2
conflictes regionaus, 1
regionaus, çò 1
economica. Gràcias 1
remarca, leis 1
leis Etruscs 2
Etruscs aguèron 1
pòbles locaus. 1
locaus. Gràcias 1
auta, pòu 1
transportat sus 1
sedimentaris. Gràcias 1
sa leugeretat, 1
leugeretat, es 1
1920 per 3
l'industria aeronautica. 1
aeronautica. Gràcias 1
participacion decisiva, 1
decisiva, i 1
i ganhèt 3
Republica recuperèt 1
recuperèt Podòlia 1
Podòlia au 1
de Karlowitz 1
Karlowitz ( 1
poissança militara, 1
militara, Esparta 1
Esparta i 1
i tenguèt 3
tenguèt un 4
ròtle preeminent. 1
preeminent. Gràcias 1
l' Gràcias 2
estrategica entre 3
comerciaus d'Africa 1
d'Africa de 5
l'Èst, Kanem-Borno 1
Kanem-Borno demorèt 1
importanta fins 1
XVIII. Gràcias 1
estrategica, garduèt 1
garduèt un 1
important après 2
de Kush. 1
Kush. Gràcias 1
sa semblança 2
semblança fisica 1
fisica amb 1
amb Persèu, 1
Persèu, capitèt 1
capitèt d'usurpar 1
d'usurpar l'identitat 1
e eiretier, 1
eiretier, Felip. 1
Felip. Gràcias 1
e tecnologica, 1
tecnologica, prenguèt 1
prenguèt rapidament 4
rapidament l'avantatge 1
l'avantatge e 2
unitats iraquianas. 1
iraquianas. Gràcias 1
sas victòrias 2
victòrias sus 1
fòrças carlistas 1
carlistas dins 1
foguèt sonat 1
sonat la 1
foguèt promogut 1
promogut e 1
venguèt sargent. 1
sargent. Gràcias 1
sei performàncias 3
performàncias graficas 1
graficas e 3
e sonòras 1
sonòras avançadas, 1
avançadas, venguèt 1
importanta plataforma 1
una ludotèca 1
ludotèca contenent 1
contenent plusors 1
de títols. 1
títols. Gràcias 1
d'autrei disciplinas 2
disciplinas scientificas, 2
scientificas, la 2
grand d'aplicacions 1
tecnologicas dins 1
quotidiana. Gràcias 1
ressorsas umanas, 1
umanas, lei 1
Nordistas èran 1
seis efectius 5
efectius mentre 1
Sudistas avián 1
de renfòrç. 1
renfòrç. Gràcias 1
sei talents 1
talents diplomatics, 1
diplomatics, capitèt 1
particular d'obtenir 1
raliment de 2
Glèisa d'Alexàndria 2
d'Alexàndria e 2
divèrsei practicas 1
practicas jutjadas 1
jutjadas ereticas 1
ereticas au 1
sen d'aqueu 2
d'aqueu clergat. 1
clergat. Gràcias 1
foncions economics, 1
moneda a 3
ròtle fondamentau 2
dei societats. 2
societats. Gràcias 1
son ajuda, 1
ajuda, obtenguèt 1
dins Quand 1
vila dòrm 1
dòrm de 1
John Huston 1
Huston ( 1
son influéncia, 1
influéncia, lo 1
quimista rus 1
rus capitèt 1
un aleujament 2
aleujament dei 1
dei taxas 2
produccion petroliera. 1
petroliera. Gràcias 1
istòria vièlha 1
riquessa lingüistica, 1
lingüistica, Argeria 1
Argeria tèn 1
patrimòni cultura 1
cultura important 1
dinamic. Gràcias 1
organizacion militara, 1
militara, lei 1
Mongòls capitèron 1
conquistar rapidament 1
asiatic. Gràcias 1
organizacion, poguèt 1
poguèt collectar 1
de signaturas 3
signaturas en 1
seis idèas. 2
idèas. Gràcias 1
paire, descurbiguèt 1
descurbiguèt tanben 1
William Fox 3
Fox Talbot 1
Talbot William 1
Fox Talbot, 1
Talbot, tanben 1
un pionier 1
pionier de 1
fotografia, èra 1
Children e 1
John Pelly 1
Pelly Atkins. 1
Atkins. Gràcias 1
paire l’enfant 1
l’enfant èra 1
èra d’una 2
fòrça colossala 1
colossala que 1
li serviriá 1
serviriá mai 1
aventuras. Gràcias 1
passat antiaustrian, 1
antiaustrian, recebiguèt 1
acuèlh favorable. 1
favorable. Gràcias 1
poder caloric 1
caloric important 1
sa facilitat 1
e d'estocatge, 1
d'estocatge, lei 1
solucion aisada 1
aisada per 3
lei contentar. 1
contentar. Gràcias 1
son ritme 2
son animacion 1
animacion de 1
e Oswald 1
Oswald venguèt 1
personatge popular. 1
popular. Gràcias 1
Gràcias au 8
au butin 1
butin d'aquelei 1
d'aquelei campanhas, 1
campanhas, Ahmad 1
Ahmad al-Mansur 1
al-Mansur ( 1
l'educacion, lo 2
dei Lutz 6
Lutz poguèt 1
poguèt s'adreiçar 1
s'adreiçar a 1
partida novèla 1
de l'opinion 5
l'opinion publica. 1
publica. Gràcias 1
concentracion importanta 1
de fòrças, 1
fòrças, leis 1
leis Etiopians 2
Etiopians capitèron 1
s'impausar. Gràcias 1
una diplomàcia 2
diplomàcia abila, 1
abila, obtenguèt 1
restitucion d'una 1
dei fèus 1
fèus confiscats 1
confiscats per 1
Provença. Gràcias 1
capitèt d'aumentar 3
pausar lei 1
lei fondacions 1
fondacions de 2
l'estat austrian 1
austrian modèrn. 1
modèrn. Gràcias 1
reparticion astuciosa 1
astuciosa dei 1
dei torrèlas, 1
torrèlas, èra 1
capable d'opausar 1
d'opausar un 1
canons còntra 2
naviri enemic. 1
enemic. Gràcias 1
armament important 2
veïcul d'aqueu 1
tipe ( 1
una salde 1
salde migratòri 2
migratòri positiu 2
positiu degut 1
economic dinamic, 1
dinamic, la 1
crescut de 2
de 18,5% 1
18,5% entre 1
entre 2000 3
2010. Gràcias 1
privilègis financiers, 1
financiers, lo 1
bodista obtenguèt 1
obtenguèt sota 1
lei Tang 3
Tang una 1
posicion economica 1
economica majora 1
majora fins 1
sègle IX. 6
IX. Gràcias 1
un forn 4
forn dotat 1
de regeneraires, 1
regeneraires, permetiá 1
de curum 2
curum d' 1
de collècta 2
testimònis dau 1
periòde, son 1
fònt majora 6
majora a 1
prepaus d'aqueleis 1
d'aqueleis eveniments. 1
eveniments. Gràcias 1
Gràcias aus 1
aus manuscrits 1
manuscrits sobre 1
sobre papir 1
papir coneissèm 1
coneissèm fòrça 1
fòrça tèxts 1
tèxts de 1
l'Edat Antica, 1
Antica, sobretot 1
sostèn d' 1
de Kassa, 1
Kassa, novèu 1
novèu ras 1
de Tigre, 2
Tigre, avancèt 1
avancèt rapidament 1
rapidament fins 1
e conquistèt 3
conquistèt Magdala. 1
Magdala. Gràcias 1
d'un govèrn, 2
govèrn, capitèt 1
resòuvre divèrsei 1
crisis dins 1
1920. Gràcias 1
sostèn diplomatic 1
diplomatic britanic, 1
britanic, leis 1
Otomans poguèron 1
poguèron donc 3
donc resistir 1
ai Rus 1
Rus qu'obtenguèron 1
qu'obtenguèron solament 1
solament Crimèa 1
e Bessaràbia. 1
Bessaràbia. Gràcias 1
logistic e 1
e aerian 1
aerian dei 1
occidentaus, lei 1
lei Croats 2
Musulmans poguèron 1
poguèron infligir 1
infligir una 1
fòrças sèrbas 1
Bòsnia. Gràcias 1
au vòte 2
Nacionala, de 1
Gaulle poguèt 1
poguèt eliminar 1
Quatrena Republica 1
Republica qu'aviá 1
qu'aviá totjorn 1
totjorn jutjat 1
jutjat negativament 1
negativament e 1
e escriure 3
novèla mai 1
mai conforma 1
conforma a 1
vision dau 1
primordiau dau 1
executiu. Graci 1
Graci a 1
sa vòtz, 1
vòtz, posquèt 1
posquèt entrar 1
entrar dins 3
de l'a 1
l'a glèisa 1
Sant Sauvador 1
z-Ais çò 1
bòna educacion 1
educacion musicala, 1
musicala, tecnica 1
e teorica. 1
teorica. Graffiti 1
Graffiti en 1
occitan ven 2
l'italian graffito, 1
graffito, tèrme 1
tèrme designant 3
designant un 5
estilet per 1
per escriure). 1
escriure). Graffiti 1
Graffiti fasant 1
fasant referéncia 2
replica del 1
filme. Grafia 1
Grafia de 1
l'Escòla dau 1
dau Pò, 1
Pò, adaptada 1
prononciacion locala. 1
locala. Grafiar 1
Grafiar Eulàlia 1
Eulàlia la 1
primièra prononciacion 1
prononciacion seriá 1
error dobla. 1
dobla. Grafic 1
Grafic de 1
l'evolucion demografica. 1
demografica. Grafic 1
Grafic mostrant 1
la termoclina 1
termoclina d'un 1
d'un ocean 2
ocean tropical. 1
tropical. Grahnén 1
Grahnén presentèt 1
presentèt sa 1
proposicion davant 1
comission lo 1
1936, e 1
mostrèt totas 1
solucions qu'aviá 1
qu'aviá envisatjat. 1
envisatjat. Grana 1
Grana Baïsa 1
d' Gran 1
Gran caçaire 1
caçaire (lèbe, 1
(lèbe, becada) 1
becada) capvath 1
capvath la 1
la landa 1
landa de 1
son Medòc 1
Medòc mairau, 1
mairau, republican, 1
republican, liberau, 1
liberau, amic 1
de l’abat 1
l’abat Bergèir 2
Bergèir e 1
de Geors 1
Geors Mandel, 1
Mandel, vingut 1
vingut una 1
personalitats las 1
mèi estacantas 1
estacantas de 1
de Gironda. 1
Gironda. Granda 1
Enciclopèdia Catalana. 1
Catalana. Grand 1
Grand afogat 1
afogat de 4
sciéncias ocultas, 2
ocultas, escampilha 1
escampilha dins 1
de tèsis 2
tèsis ocultistas 1
ocultistas per 1
per tòa 1
tòa d'iniciar 1
d'iniciar sos 1
sos lectors. 1
lectors. Grand 1
Grand amator 2
amator d'arts, 1
d'arts, sas 1
sas campanhas 2
campanhas causèron 1
causèron tanben 1
vastas destruccions. 1
destruccions. Grand 1
literatura russa 1
russa (que 1
la legissiá 1
legissiá dins 1
lenga, òc-ben-òc! 1
òc-ben-òc! Granda 1
Granda Mosqueta 3
Mosqueta de 3
de Demak 1
Demak (sègle 1
XV). Granda 1
Granda part 1
bestial es 1
nomada o 1
o seminomada. 1
seminomada. Grandas 1
Esperanças conten 1
conten d’elements 1
d’elements del 1
genre gotic, 1
gotic, subretot 1
amb Mla 1
Havisham, la 1
promesa blocada 1
blocada dins 3
sos temps, 1
de l’Ostal 6
l’Ostal Satis 4
Satis emplida 1
mala èrba 1
èrba e 1
e d’aranhas. 1
d’aranhas. Grandas 1
plen d’imatges 1
d’imatges extrèms—pauretat, 1
extrèms—pauretat, naus 1
naus preson 1
e cadenas, 1
cadenas, e 1
e luta 2
luta a 2
a mòrt—e 1
mòrt—e es 1
d’un ensems 2
ensems colorat 1
populara. Grandas 1
Esperanças, que 1
venguèt popular 2
popular que 1
lectors o 1
literàrias, foguèt 1
fum lengas 1
e adaptat 2
adaptat plan 1
diferents mèdia. 1
mèdia. Grand 1
Bretanha. Grand 1
Bretanha tornèt 1
tornèt ocupar 2
ocupar las 2
Illas e 1
la Dictatura 2
Dictatura Argentina 1
Argentina casèt. 1
casèt. Grand 1
Grand centre 1
centre rotièr 1
rotièr e 1
e ferroviari, 1
ferroviari, Charleroi 1
Charleroi compta 1
compta aperaquí 1
aperaquí 200 1
abitants (425 1
(425 000 1
000 dins 1
l'aglomeracion – 1
la 5ena 1
5ena de 1
Belgica – 1
s'espandís de 3
de Thuin 1
Thuin a 1
a Sambreville). 1
Sambreville). Grand 1
Grand coma 1
lo cèl, 4
cèl, pichòt 1
pichòt coma 1
un anèl, 1
anèl, amarg 1
amarg couma 1
couma lo 1
lo fèl, 1
fèl, doç 1
doç coma 2
lo mèl. 1
mèl. Grand 1
Grand Geococo 1
Geococo al 1
Centre dels 1
dels visitors 2
visitors del 2
Califòrnia. Grand 1
Grand Hotel 2
Hotel Araxá, 1
Araxá, pionièr 1
pionièr dins 1
vila, inaugurat 1
1944. Grandiguèt 1
Grandiguèt dins 1
Chicago. Grand 1
Grand industrial, 1
industrial, dispausèt 1
dispausèt un 1
que forniguèt 2
forniguèt l'Aeropostala. 1
l'Aeropostala. Grandissent 1
Grandissent venguèt 1
lo guerrièr 1
guerrièr pus 2
los mortals. 1
mortals. Grand'Lanas 1
Grand'Lanas se 1
en Vendée, 1
Vendée, en 1
regions Païses 1
Païses De 1
Loire. Grand 1
Grand mèstre 1
mèstre d'escacs, 1
d'escacs, es 1
temps. Grand 1
Grand Moriss 2
Moriss tz 2
tz pren 1
a Lachy. 1
Lachy. Grandpré 1
Grandpré Se 1
desfilada en 1
talhant lo 1
bòsc d'Argonne 1
d'Argonne de 1
de siás 2
siás n'oèst. 1
n'oèst. Grand 1
Grand puòg 1
puòg au 1
Montpelhièr, a 1
Las Matelas. 1
Matelas. Grands 1
Grands aficionats 1
de vins, 1
vins, los 1
los Romains 2
Romains an 3
an probablament 1
probablament apreciat 1
apreciat a 1
sieu just 1
just mesure 1
mesure las 1
ographique de 3
de Irancy. 1
Irancy. « 1
« Grands 1
Grands dictionnaires 1
dictionnaires », 1
», 1999 1
1999 ( 1
( 1 2
1 re 2
re éd. 2
éd. Grands 1
Lacs d'Africa. 1
d'Africa. Grandvilliers 1
Grandvilliers e 1
sieus environs 3
environs l'an 2
l'an 1885. 1
1885. Gran 1
Gran e 1
e Petit 1
Petit Vilhèra 1
Vilhèra qu'èran 1
qu'èran benlèu 1
benlèu sengles 1
sengles quartièrs, 1
quartièrs, un 1
un principau 1
principau e 5
un segondari, 1
segondari, mès 1
sense aglomeracion 1
aglomeracion d'aqueths 1
d'aqueths noms. 1
noms. Gran 1
Gran fòrça 1
fòrça prim, 1
prim, fusta 1
fusta pòrça 1
pòrça pesuga. 1
pesuga. Grange 1
Grange Batelière 1
Batelière (París), 1
(París), Kister 1
Kister (Genèva), 1
(Genèva), Érasme 1
Érasme (Brussèlas 1
(Brussèlas - 1
- Anvèrs), 1
Anvèrs), 1969-1970 1
1969-1970 e 1
e balha 1
qualitats remarcablas 1
remarcablas o 1
o excepcionalas 1
excepcionalas que 1
èsser consideradas 5
coma exemplaras. 1
exemplaras. Granvilliers 1
Granvilliers Abans 1
mondiala. Granzay-Gript 1
Granzay-Gript Es 1
genièr 1973 2
1973 (Decrèt 1
(Decrèt préfectoral 1
préfectoral del 1
de 1972) 1
1972) del 1
del rapprochement 1
rapprochement de 1
de Gript 1
Gript cap 1
de Granzay 1
Granzay en 1
marc d'una 1
d'una associacion. 1
associacion. Grapaud 1
Grapaud comun 1
comun europèu. 1
europèu. Grasac 1
Grasac èra 1
dels barris, 2
barris, Alègre 1
Alègre del 1
del chastèl 1
chastèl https://gallica. 1
https://gallica. Grassa 1
Grassa es 1
quilomètres. Grata 1
Grata se 1
pòt interpretar 4
interpretar coma 2
mot occitan, 4
occitan, vengut 1
vengut d'un 2
d'un pre-indoeuropèu 1
pre-indoeuropèu *gr-att-, 1
*gr-att-, grata 1
grata « 1
« ròca 1
ròca dura, 1
dura, gres 1
gres ». 1
». Grauat 1
Grauat per 1
per J.C. 1
J.C. Stadler 1
Stadler E 1
E Piercy 1
Piercy Roberts 1
Roberts tre 1
un diboish 1
diboish d'Adam 1
d'Adam Buck. 1
Buck. Gravadura 1
Gravadura antica 1
antica sus 1
sus d'estèlas 1
d'estèlas funeràrias. 1
funeràrias. Gravadura 1
Gravadura dau 1
dau dieu 4
dieu Amon 1
Amon dins 1
de Gebel 1
Gebel Barkal. 1
Barkal. Gravadura 1
Gravadura de 1
de Gustave 3
Gustave Doré 2
Doré representant 1
un Cavalier 1
Cavalier de 1
de l'Apocalipsi. 1
l'Apocalipsi. Gravadura 1
Gravadura en 1
en color 3
Fiera de 1
Bèucaire del 1
XVIII. Gravadura 1
Gravadura europèa 1
de Benin 1
Benin (sègle 1
(sègle XVII). 1
XVII). Gravadura 1
Gravadura representant 4
de Shimonoseki 3
Shimonoseki entre 1
entre Estatsunidencs 2
e Japonés. 1
Japonés. Gravadura 1
papa Simplice. 1
Simplice. Gravadura 1
lo talh 3
talh e 2
e ruscatge 1
ruscatge de 1
de Pruches 1
Pruches (que 1
en tanins), 1
tanins), al 1
al Estats 1
ans 1840. 1
1840. Gravadura 1
un grau 1
grau amb 1
tèsta umana. 1
umana. Gravadura 1
Gravadura segon 1
Gérard de 3
de Lairesse. 1
Lairesse. Gravadura 1
Gravadura (v. 1
(v. 1880) 1
1880) representant 1
lo Mur 4
Mur per 1
per Bida 1
Bida venent 1
de Jewish 1
Jewish Encyclopedia. 1
Encyclopedia. Graval 1
Graval Es 1
meteissa comunitat 2
que Neufch 2
Neufch tel-en-Bray, 1
tel-en-Bray, a 1
st d'aquela 3
vila, sus 1
partementale D7. 1
D7. « 1
« gravanço 1
gravanço » 1
pas d’origina 1
d’origina arabi 1
arabi tanpauc 1
tanpauc latina, 1
latina, es 1
benlèu l’indici 1
l’indici d’una 1
d’una introduccion 1
introduccion encara 1
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Ancerville. Haldwani 1
Haldwani es 1
HAL ensaja 1
convéncer Dave 1
Dave qu'i 1
necessitat d'o 1
d'o desconnectar, 2
desconnectar, que 1
tot anará 1
anará ben 1
partir d'ara 1
d'ara e 1
qu'i aurá 1
aurá pas 3
mai d'errors. 1
d'errors. HAL 1
HAL explica 1
que conéis 2
conéis los 2
seus plans 1
plans d'o 1
desconnectar, perque 1
perque aviá 1
aviá seguit 2
la conversacion 4
conversacion privada 1
privada amb 1
Frank dins 1
lo Pod 1
Pod legissent 1
legissent sus 1
las labras, 1
labras, e 1
li comunica 1
comunica que 1
mission es 9
que, pel 4
ben d'aquela, 1
d'aquela, el 1
el pòt 2
èsser desconnectat. 1
desconnectat. Half 1
Half Moon 1
Moon Bay 1
Bay es 1
una baia 4
l' Halinghen 1
Halinghen Se 1
tucs del 4
del Boulonnais 1
Boulonnais a 1
d'altitud. Halley 1
Halley e 1
e Newton 1
Newton son 1
amistat prigonda, 1
prigonda, e 1
es amassa 1
que s'apassionan 1
s'apassionan per 1
las cometas. 1
cometas. Halley 1
Halley sabèt, 1
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aver sonat 1
sonat sas 1
tèrras novèlas 3
novèlas "parcèlas 1
"parcèlas de 1
tèrras ", 1
aquò dins 6
lenga pròpria. 1
pròpria. HAL 1
HAL suggerís 1
suggerís de 2
tornar installar 1
installar e 1
esperar l'avaria 1
l'avaria per 1
lo problema. 1
problema. HAL 1
HAL tròba 1
tròba estranh 1
estranh que 1
tres scientifics 1
scientifics sián 1
sián estat 1
estat entraïnats 1
entraïnats a 1
e ivernats 1
ivernats abans 1
la mission. 2
mission. Hamadi 1
Hamadi Jebali, 1
Jebali, ancian 1
ancian chef 1
chef dau 1
dau governament 1
governament tunisian. 1
tunisian. Hamlet 1
Hamlet foguèt 1
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Crosby ( 1
( Harsault 1
Harsault Es 1
C ney. 2
ney. Hartford 1
Hartford es 1
l' Harvard 2
Harvard College 1
College èra 1
de tria; 2
tria; lo 1
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humide) vengut 1
vengut L 1
L age 1
age es-a 1
lo aquatique, 1
aquatique, lo 1
lo humide, 1
humide, per 1
lo shut 1
shut (veire 1
(veire nencourt-lo-Shut). 1
nencourt-lo-Shut). Herschel 1
Herschel foguèt 2
« fotografia 1
fotografia », 1
« positiu 2
positiu » 1
« negatiu 1
negatiu ». 1
». Hèr 1
Hèr un 1
un reciclatge 2
reciclatge significa 1
significa remodelar'c 1
remodelar'c tot 1
tot ath 2
ath hons: 1
hons: ortografia, 1
ortografia, redaccion, 1
redaccion, tipografia, 1
tipografia, orde, 1
orde, concèptes, 1
concèptes, eca. 1
eca. Hervé 1
Hervé Lebreton 2
Lebreton nasquèt 1
a Blois 1
Blois en 1
familha d'ensenhaires. 1
d'ensenhaires. Hestrud 1
Hestrud I 1
avi equipat 1
d'un molin 2
d'una cerveseria. 1
cerveseria. Hestrus 1
Hestrus A 1
ridienne Verda, 1
Verda, a 1
de Sant-Pol-sus-Ternoise. 1
Sant-Pol-sus-Ternoise. Hestrus 1
Hestrus E 1
sieu caseriu 2
caseriu Guernonval 1
Guernonval datan 1
romaine, coma 1
la testifica 6
romaine Amians-Th 1
Amians-Th rouanne 1
rouanne transe 1
nt sus 2
ri. Hevelius 1
Hevelius ignora 1
ignora la 1
nomenclatura de 3
Van Langren, 1
Langren, e 1
Tèrra. Heywood, 1
Heywood, 1999, 1
p. 72 1
72 En 1
vòtes inutils 1
inutils es 1
fòrça grand. 2
grand. H. 1
H. G. 2
G. Wells 1
Wells en 1
en 1908 4
1908 a 1
de Sandgate. 1
Sandgate. Higar-la 1
Higar-la sus 1
pont valiva 1
valiva dus 1
dus punts. 1
punts. Higinio 1
Higinio Morínigo 1
Morínigo qu'instaurèt 1
qu'instaurèt una 1
dictatura militara 2
e policièra 1
policièra fòrça 1
dura. Hi 1
Hi ha 1
ha diferents 1
diferents tipus 1
tipus d'ebenisteria 1
d'ebenisteria per 1
diferents estructures, 1
estructures, per 1
la usada 2
usada per 2
per construir 1
construir una 1
una casa 1
casa és 1
és diferent 1
usada en 1
en joguines, 1
joguines, encara 1
que hi 1
hi ha 1
ha elements 1
que coincideixen 1
coincideixen de 1
forma parcial. 1
parcial. Hilh 1
Hilh d'Alesix 1
d'Alesix Saint-Martin, 1
un oboísta 1
oboísta francés 1
francés immigrat, 1
immigrat, qu'arrebó 1
qu'arrebó logicament 1
logicament en 2
familha la 1
purmèra educacion 1
educacion musicau. 1
musicau. HILH 1
HILH de 1
la mair, 1
mair, parent 1
parent deu 1
pair. Hilh 1
Hilh d'un 3
d'un militar 1
militar qui 1
qui he 2
he carrièra 1
carrièra per 3
colonias que 2
eslhevat per 1
soa ajòla 2
ajòla a 1
a Aussavièla 1
Aussavièla çò 1
qui'u dè 2
de popar 1
popar la 1
au brèç. 1
brèç. Hilh 1
de paino, 1
paino, que 1
un trompetista 1
trompetista deus 1
deus precòç 1
precòç (que 1
(que comencè 1
comencè aus 2
aus 6 1
ans) e 4
e qu'estudiè 2
qu'estudiè a 2
la Julliard 1
Julliard Scholl. 1
Scholl. Hilh 1
d'un violonista 1
violonista de 1
Capèra Reiau, 1
Reiau, que 1
que començè 1
començè a 1
a apréner 1
apréner lo 2
pair, puish 1
puish qu'arrecebó 1
qu'arrecebó leçons 1
leçons d' 1
d' Hilh 1
Hilh e 1
e arrèr 1
arrèr hilh 1
de laütièr, 1
laütièr, que 1
a apréne 1
apréne lo 1
mestièr dens 1
lo talhèr 2
talhèr deu 1
son pair. 3
pair. Hilmar 1
Hilmar Thate 1
Thate (nascut 1
en 1931) 1
1931) es 1
alemand. Hindisheim 1
Hindisheim Es 1
départementale 207, 1
207, leugièrament 1
RD 1083. 1
1083. Hinode 1
Hinode mòstran 1
las boclas 2
boclas coronalas 2
coronalas dins 1
caufatge de 4
solara es 2
pas determinant. 1
determinant. Hinojosa 1
Hinojosa escriguèt 1
escriguèt tant 1
literatura chicana. 1
chicana. Hippopotamus 1
Hippopotamus gorgops 1
gorgops ère 1
qu'es ipopotams 1
ipopotams actuals 1
actuals e 3
e s'escantiguèc 1
s'escantiguèc avans 1
de Gèu. 1
Gèu. Hippo 1
Hippo Regius, 1
Regius, es 1
vila d'Annaba, 1
d'Annaba, se 1
trapant al 1
Èst d' 1
d' Hiram 1
Hiram Bingham 1
Bingham I 1
I un 1
celèbre missionari 1
missionari protestant, 1
protestant, foguèt 1
lo conselhièr 3
de fisança 7
monarquia durant 1
periòde. Hirschland 1
Hirschland Se 1
part nòrd-oèst 2
Bas-Rhin telefonada 1
telefonada Alsace 1
Alsace Bossue 2
Bossue (« 1
(« Krumme 1
Krumme Elsass 1
Elsass »). 1
»). Hishós 1
Hishós e 1
e Rimajor 1
Rimajor Toponimia 1
( Hispània, 1
Hispània, constituida 1
per dues 1
dues províncies, 1
províncies, era 1
era Citerior 1
Citerior e 1
era Ulterior, 1
Ulterior, siguec 1
siguec dividida 1
en tres: 1
tres: Tarraconense, 1
Tarraconense, Betica 1
Betica e 1
e Lusitània 1
Lusitània (27 1
(27 aC). 1
aC). Histoire 1
Lorraine, M. 1
M. Parisse 1
Parisse dir., 1
dir., Privat, 1
Privat, 1977, 1
1977, p. 4
p. 273-274. 1
273-274. Histoire 1
de Poitou 1
Poitou e 1
e ducs 2
ducs d’Aquitaine. 1
d’Aquitaine. Hita 1
Hita es 1
municipalitat anciana, 1
del Puy-en-Velay, 1
Puy-en-Velay, la 1
nom. Hita-limit 1
Hita-limit dintre 1
dintre dos 2
departaments. Hitchcock 1
Hitchcock esitava 1
esitava sus 1
fin. Hitchens 1
Hitchens aviá 1
aviá comprés 2
comprés que 1
la fatwa 2
fatwa anava 1
anava èsser 1
còp d'aviada 1
d'aviada de 1
guèrra culturala 1
culturala contra 1
libertat. Hitler 1
Hitler creguèt 1
creguèt que 2
que dequ'unas 1
dequ'unas rasons 1
siá pèrdia 1
pèrdia èran 1
èran que 2
public comprenguèsse 1
comprenguèsse ges 1
ges plenament 1
plenament las 1
siás idèas. 1
idèas. Hitler 1
Hitler emplegava 1
emplegava las 1
tèsis principalas 1
del "perilh 1
"perilh josieu", 1
josieu", que 1
que parlava 2
parlava d'una 1
d'una supausada 1
supausada conspiracion 1
conspiracion josieva 1
josieva per 1
mond. Hitler 1
Hitler foguèt 2
e condamnat 2
preson. Hitler 1
Hitler poguèt 2
donc conclure 1
que l'utilizacion 3
per satisfaire 1
satisfaire leis 1
ambicions d' 1
d' Hitler 1
Hitler preteniá 1
preteniá bastir 1
fabrica mai 1
granda d'Euròpa 2
l'automobila del 1
pòble. Hit 1
Hit tanben 1
tanben plaçar 1
plaçar bas-relèus 1
bas-relèus dens 1
glèisa d' 1
d' HJ-8 1
HJ-8 capitèt 1
de pretusar 1
pretusar son 1
blindatge frontau. 1
frontau. H 1
H nonville 1
nonville Es 1
del vexin 1
vexin format 1
format dels 2
cs dels 1
dels buttes 1
buttes de 2
de Rosne 1
Rosne e 1
la Tro 1
Tro sne. 1
sne. Hoenheim 1
Hoenheim A 1
sul riu 5
lo Ill 1
Ill e 1
Rhin. Hogaron 1
Hogaron que 1
pèrd era 1
era seccion 2
seccion d' 2
d' Hokkaidō 1
Hokkaidō es 1
sos estius 1
estius freges 1
freges e 1
e secs 2
secs e 5
sos ivèrns 1
ivèrns rigoroses. 1
rigoroses. Hollande 1
Hollande passèt 1
bèla part 2
enfança a 1
a Bois-Guillaume, 1
Bois-Guillaume, una 1
residenciala de 2
capitala normanda, 1
normanda, e 1
foguèt escolan 1
a l'internat 1
l'internat Jean-Baptiste-de-La-Salle 1
Jean-Baptiste-de-La-Salle de 1
Roan. Homer 1
Homer es 1
filh d'Abraham 1
d'Abraham Simpson 1
de Mona 1
Mona Simpson. 1
Simpson. Homo 1
Homo ergaster 3
ergaster auriá 1
auriá primièr 1
primièr talhat 1
talhat o 1
o espotit 1
espotit la 1
carn amb 1
amb d'aisinas 2
d'aisinas liticas, 1
liticas, çò 1
qu'auriá permés 1
coseson. Homo 1
ergaster demora 1
plan arcaïc 1
arcaïc de 1
cara, amb 2
un nas 3
nas absent 1
absent e 1
una maissa 1
maissa plan 1
plan prognata. 1
prognata. Homo 1
ergaster deviá 1
benlèu protegir 1
protegir sa 2
sa progenitura 1
progenitura pendant 1
pendant d'annadas, 1
d'annadas, çò 1
qui deviá 1
deviá demandar 1
familha solida. 1
solida. Homo 1
Homo georgicus 1
georgicus a 1
a caracteristiques 1
caracteristiques intermiejes 1
intermiejes demest 1
demest Homo 1
habilis african 1
african e 4
e Homo 1
erectus asicatic. 1
asicatic. Homo 1
Homo rodesiensis 1
rodesiensis ei 1
ominid bipède. 1
bipède. Honorery 1
Honorery Cogorda 1
Cogorda / 1
/ prèmi 1
prèmi d'onor, 1
d'onor, per 1
òbra. Hoover 1
Hoover Dam 1
Dam ais 1
Units. Horaci 1
Horaci Finaly 1
Finaly Director 1
Director general 1
de Paribas 1
Paribas de 1
a 1937 1
1937 participa 1
l'Estandard Franco-Americana 1
Franco-Americana (e 1
la Companhi 3
Companhi Francesa 1
Francesa dels 1
dels Petr 1
Petr lis). 1
lis). Horcada 1
Horcada de 1
de replicacion 1
replicacion dab 1
complèxe enzimatic 3
enzimatic de 1
l' Horla, 1
Horla, mòt 1
mòt inventat 1
per Maupassant, 1
Maupassant, significa 1
significa benlèu 2
benlèu « 2
« Fòra 1
là », 1
poiriá voler 1
voler dire 1
dire qu'aqueste 1
qu'aqueste èsser 1
èsser invisible 1
invisible ven 1
ven d’un 2
d’un autre 4
autre mond. 2
mond. Hormis 1
Hormis Lo 1
Lo "forn 1
"forn a 1
a chaux", 1
chaux", los 1
cinc lu 1
cs-diches de 1
municipalitat s 1
s rton 2
rton pas 1
dels quarti 2
rs plan 1
plan d 1
limit s 1
s pels 2
pels abitants, 3
mas servisson 1
servisson just 2
just als 1
als agricultors 1
agricultors pel 1
pel rep 1
rep rage 1
rage de 1
t rra. 9
rra. Hòrts 1
Hòrts per 1
per aquera 2
aquera escadença, 1
escadença, los 1
los crocants, 1
crocants, en 1
en gran 1
gran nombre, 1
nombre, tornar 1
tornar assietèn 1
assietèn Vilafranca 1
Vilafranca a 1
l'estiu mes 1
mes qu'estón 1
qu'estón vençuts 1
vençuts peu 1
peu governador 1
de província. 1
província. Horvendill, 1
Horvendill, lo 1
paire d'Amleth 1
d'Amleth foguèt 1
fraire Feng, 1
Feng, que 1
amb Gerutha, 1
Gerutha, la 1
sa victima. 2
victima. Hotchkiss 1
Hotchkiss que 1
seguida. Hot 1
Hot Her 1
Her (mei 1
(mei coneguda 1
com Atòr, 1
Atòr, la 1
version grega 1
grega deu 1
nom) qu'ei 1
las divessas 1
divessas egipcianas 1
egipcianas màgers. 1
màgers. Houdreville 1
Houdreville a 1
a aparegut 2
abans Jésus 1
Jésus Crist 1
Crist jol 1
de Lutriacavilla. 1
Lutriacavilla. Houécourt 1
Houécourt appartenait 1
Neufchâteau. Houston 1
Houston dispausava 1
dispausava al 1
primièrs vòls 1
vòls cap 1
calcul mai 1
poderoses e, 1
e, mercé 1
la telemesura, 1
telemesura, coneguèt 1
coneguèt perfièchament 1
perfièchament la 1
lor trajectòria. 1
trajectòria. Houston 1
Houston sonque 1
sonque poguec 1
poguec enviar 1
enviar 30 1
30 òmes 1
òmes damb 1
damb artilhareria 1
artilhareria ar 1
ar Alamo. 1
Alamo. H 1
H rimoncourt 2
rimoncourt Es 1
a. H.' 1
H.' son 1
Southampton capviradas, 1
capviradas, tanben 1
tanben Shakespeare 1
Shakespeare li 1
li dediquèt 2
dediquèt los 1
los poèmass 1
poèmass Venus 1
Venus & 1
& Adonis 1
Adonis e 1
The Rape 1
Rape of 1
of Lucrece. 1
Lucrece. Huayna 1
Huayna Cápac 4
Cápac embellí 1
embellí Era 1
de Tomebamba 1
Tomebamba e 1
e bastic 1
bastic era 1
era fortalesa 1
fortalesa d'Ingapirca. 1
d'Ingapirca. HUGON 1
HUGON indigne 1
indigne St 1
St Romain 1
Romain semblava 1
semblava possedir 1
possedir c 1
rtas redevances 1
redevances dins 1
l bas 1
de Dunieres, 1
Dunieres, los 1
los en 3
avent en 1
Briand de 1
de Retourtour. 1
Retourtour. Hugues 1
Hugues III 1
III d'Oisy 1
d'Oisy (1145 1
(1145 - 1
- 1189) 1
1189) foguèt 1
senhor d' 2
d' Hugues 1
Hugues Jean 1
Jean Marie 1
Marie Auffray 1
Auffray mei 1
com Hugues 1
Hugues Auffray 1
Auffray ei 1
cantaire francés 2
francés vasut 1
vasut a 1
a Neuilly 2
Neuilly sur 1
sur Seine 1
1929. Hulegu 1
Hulegu jonhèt 1
jonhèt lo 1
de Berke 1
Berke e 1
de Kubilai. 1
Kubilai. Hull 1
Hull estudièt 1
Arts a 1
Sydney (1974-1982), 1
(1974-1982), en 1
en acabant 2
acabant per 2
de doctorat 2
lingüistica istorica, 1
istorica, basada 1
en sas 1
sas recèrcas 3
recèrcas dialectologicas 1
dialectologicas en 1
Soïssa. Humahuaca 1
Humahuaca qu'ei 1
vila hèra 1
hèra tradicionau 1
tradicionau dab 1
dab carrèras 1
carrèras estretas 1
estretas e 1
parets d'adobe. 1
d'adobe. Hume 1
Hume avent 1
avent defini 1
defini la 1
passion coma 1
impression d'existéncia 1
d'existéncia originala, 1
originala, sauriá 1
sauriá pas 1
èsser raportada 1
raportada a 1
res d'autre 1
d'autre qu'ella 1
qu'ella meteissa. 1
meteissa. Hume 1
Hume destria 1
destria entre 3
dos monds 2
monds del 1
del conéisser 1
conéisser : 1
quita coneissença, 1
coneissença, e 2
la probabilitat. 1
probabilitat. Hume, 1
Hume, el, 1
el, comença 1
son Tractat 2
Tractat establissent 2
establissent de 1
principis. Hume 1
Hume enóncia 1
enóncia de 1
de règlas: 1
règlas: la 1
proprietat deu 2
de transferiments 3
transferiments consentits 1
consentits (escambis). 1
(escambis). Hume 1
i estudia 1
religion coma 1
coma fenomèn 1
fenomèn istoric, 1
istoric, amb 1
progressiva pendent 1
l'istòria que 3
degut e 1
causas immanentas 1
una providéncia 1
providéncia transcendanta 1
transcendanta o 1
o extrafenomenala. 1
extrafenomenala. Hume 1
Hume pretend 1
pretend se 1
ligar a 6
darrièra tès, 1
tès, mas 1
la desconstruire 1
desconstruire mejans 1
dels miracles 1
miracles al 1
al capítol 2
capítol X 1
sus l'entendament 1
l'entendament uman, 1
vei largament 1
largament tornada 1
question dins 1
Dialògs sus 1
religion naturala. 1
naturala. Hûmes 1
Hûmes A 1
4 quilomètres, 1
quilomètres, al 1
de Langres, 2
Langres, a 1
aperaquí 2 2
2 quilomètres 1
sortida autoroutière 1
autoroutière "Langres-Nòrd" 1
"Langres-Nòrd" de 1
de l'A31. 1
l'A31. Hume 1
Hume s'ataca 1
s'ataca al 1
ensag De 1
nòrma del 2
gost (Of 1
(Of the 1
the Standard 1
Standard of 1
of Taste), 1
Taste), ont 1
ont ensag 1
d'un bon 10
bon critica 1
critica d'art. 1
d'art. Huntford 1
Huntford Dos 1
solament dotze 1
dotze quilomètres 1
quilomètres en 3
en set 3
set demolidors 1
demolidors jorns, 1
jorns, Shackleton 1
Shackleton ordenèt 1
ordenèt una 1
una estancada, 1
estancada, en 1
en observant: 1
observant: "Nos 1
"Nos caldriá 1
caldriá tres 1
cents jorns 1
tèrra fèrma". 1
fèrma". Huntford 1
Huntford La 1
La siá 59
primièra aportacion 1
aportacion significativa 1
significativa arribèt 1
1913, quand 1
govèrn li 1
ofriguèt 10.000 1
10.000 liures, 1
liures, una 1
soma utila, 1
utila, mas 1
la qu'avián 1
qu'avián aportat 1
aportat per 1
Shackleton pagar 1
deutes del 1
del Nimrod. 1
Nimrod. Huntford 1
Huntford Lo 1
Lo temps 28
temps s'acabava, 1
s'acabava, e 1
las aportacions 1
aportacions s'atenguèron 1
s'atenguèron fin 1
finala pendent 1
1914. Huntford 1
Huntford Nomenèron 1
Nomenèron "camp 1
"camp de 2
de l'Ocean" 2
l'Ocean" lo 1
lo blòc 2
blòc de 5
gèl plan 1
estable qu'avián 1
qu'avián arturat 1
arturat la 1
siá guastada 1
guastada marcha. 1
marcha. Huntford 1
Huntford Podiá 1
Podiá pas 2
èsser segur 1
segur qu'aquel 1
qu'aquel trabalh 1
trabalh li 3
li correspondèsse 1
correspondèsse a 1
el, perque 1
perque i 3
aviá d'autres 1
d'autres candidats. 1
candidats. Huntford 1
Huntford Shackleton 1
Shackleton Aviá 1
Aviá ara 1
ara los 2
per contunhar. 1
contunhar. Hura/Ure 1
un idronime, 1
idronime, com 1
com Fure 1
Fure (afluent 1
(afluent d' 1
d' Hurley 1
Hurley E 1
E Macklin 1
Macklin retornèron 1
retornèron al 1
al "camp 1
l'Ocean" per 1
recuperar part 1
del manjar 4
manjar qu'avián 2
qu'avián daissat 1
daissat enrè 2
enrè per 3
per aleugerir 1
aleugerir la 1
la carga. 7
carga. Hussigny-Godbrange 1
Hussigny-Godbrange A 1
circulacion desservant 1
desservant Longwy. 1
Longwy. Hussigny 1
Hussigny ra 2
ra aital 1
aital vengut 1
de l'immigracion 2
l'immigracion italiana 1
la Lorraine. 2
Lorraine. Hussigny 1
f rres 3
rres en 1
en Lorraine 1
Lorraine (conca 1
(conca del 1
del minar 1
rre lorrain, 1
lorrain, la 1
la minette 1
minette lorraine). 1
lorraine). Hustèr, 1
Hustèr, Eth 1
Eth blu 1
blu ne 1
la Senyera, 1
Senyera, 3e4, 1
3e4, 1977, 1
p. 19. 1
19. Pr'amor 1
Pr'amor qu'unicaments 1
qu'unicaments representaue 1
representaue es 1
interèssi der 1
der oligarquia 1
oligarquia urbana 1
urbana des 1
e viles 1
viles reiaus 1
reiaus valencianes. 1
valencianes. Huxley 1
Huxley presica 1
presica l'usatge 1
drògas per 1
novèla percepcion 1
mond, preliminari 1
preliminari a 1
de plenitud 1
plenitud e 2
de comunion 1
comunion amb 2
l' Hyaenodon 1
Hyaenodon ei 1
genre escantit 2
escantit de 2
de mamifèr 1
des hyaenodontids 1
hyaenodontids e 1
der orde 1
orde des 1
des creodonts, 1
creodonts, un 1
de carnivòrs 2
carnivòrs primitivi 1
primitivi disparièrs 1
disparièrs des 2
carnivòrs d'aué. 1
d'aué. Hyaenodon 1
Hyaenodon ère 2
ère digitigrad 1
digitigrad e 1
ua hòrta 2
hòrta musculatura. 1
musculatura. Hyaenodon 1
Hyaenodon podie 1
podie arribar 1
hèr enquia 1
enquia 1,4 1
1,4 m 1
de haut 3
haut e 3
luenh semblava 1
semblava ua 1
ua ièna 2
ièna ère 1
ère d'ua 1
espècia diferent. 1
diferent. I 1
I a 375
a 1100 2
1100 abitants 2
fa 849 1
849 ha. 1
ha. I 1
120 agents 1
agents de 5
del Comprehensive 1
Comprehensive Rural 1
Rural Health 1
Health Project 1
Project (CRHP) 1
(CRHP) en 1
Índia. I 1
12 onças 2
onças dins 1
una liiura 1
liiura de 1
de troy 1
troy o 1
encara 12 1
12 × 1
× 20 2
20 denièrs 1
denièrs ( 1
). I 1
18 edicions, 1
edicions, e 1
variacions segon 1
cada edicion. 1
edicion. I 1
18 grops 1
definits ambé 1
sa colona. 1
colona. I 1
dinosaures an 1
daissat las 1
las peadas 1
peadas de 1
la Baurette, 1
Baurette, sustot 1
sustot del 2
genre Grallator 1
Grallator amb 1
una esp 1
cia particulara 1
particulara "Grallator 1
"Grallator sauclierensis". 1
sauclierensis". I 1
2 còps 2
d' I 22
a 36 2
36 corts 1
corts d'apellacion 1
d'apellacion sus 1
territòri francés. 1
francés. I 1
a 448 1
448 sètis 1
sètis permanent 1
permanent sul 1
sul taulat 1
taulat e 1
e quatres 1
quatres taulas, 1
taulas, doas 1
doas decada 1
decada costat. 1
costat. I 2
a 46 3
46 d'autras 1
d'autras antigèns 1
antigèns coneguts, 1
coneguts, la 1
majoritat fòrça 1
mai rars 3
rars que 2
pas ABO 1
ABO e 2
e Rh. 2
Rh. I 1
4 cambiaments 1
cambiaments d'ora 1
d'ora per 1
an (interrupcion 1
(interrupcion religiosa 1
religiosa a 2
periòde d'estiu 1
d'estiu puèi 1
puèi retorn 1
l'ora d'estiu). 1
d'estiu). I 1
4 jogaires 1
gardian de 3
còla adversa 1
adversa dins 1
gàbia que 1
que dovon 1
dovon blocar 1
blocar la 1
la desviar. 1
desviar. I 1
d'Aral atenguèt 1
atenguèt son 1
son extension, 1
extension, mai 1
granda, son 1
nivèl èra 1
de 58- 1
58- e 1
e s'espandissiá 1
s'espandissiá entrò 1
entrò lo 2
lac Sary 2
Sary Kamysh. 1
Kamysh. I 1
a abitants 1
abitants dens 1
Bordèu, e 1
de dens 1
dens l'aglomeracion. 1
l'aglomeracion. I 1
a abitualament 1
abitualament cinc 2
cinc vertuts 1
vertuts intellectualas: 1
intellectualas: intelligéncia, 1
intelligéncia, sciéncia 1
e saviesa 2
saviesa d'un 1
e art 3
e prudéncia 1
prudéncia d'autra 1
d'autra costat. 1
a actualament 1
actualament 4 1
4 sasons, 1
sasons, e 1
cada episoda 1
episoda dura 1
dura en 3
mejana 43 1
43 minutas. 1
minutas. I 1
agut istoricament 1
istoricament diferentas 1
diferentas unitats 1
exprimir la 1
l'aiga segon 1
païses. I 4
a agut, 1
agut, n'efi 1
ch, un 1
de chauffage 1
chauffage lo 1
ser del 4
novembre a 2
21 h, 1
h, pendent 1
una repeticion 2
de corala. 1
corala. I 1
a aicí 1
aicí 97 1
97 tipe 1
de mamifèrs, 1
mamifèrs, 357 1
357 tipes 1
tipes d'ausèls, 1
d'ausèls, 67 1
67 tipes 1
de rèptils 1
rèptils e 1
e anfibians, 1
anfibians, 97 1
97 tipes 1
peis e 1
15 mil 1
mil d' 1
a alara 3
natura entre 1
constrencha exercida 1
« proprietari 1
proprietari » 1
aquela exercida 1
« panaire 1
panaire », 1
», sonque 1
forma. I 2
una preponderància 1
preponderància absoluda 1
l'Assemblada al 1
brancas del 4
poder. I 1
al una 1
familha nomenada 1
nomenada de 1
de Ruca 3
Ruca en 1
parròquia del 2
nom. I 4
a aparicion 1
de rojor 1
rojor e 1
e aumentacion 1
region brutlada. 1
brutlada. I 1
aperaquí 78 1
78 milions 1
de parlaires 1
parlaires del 1
del corean. 1
corean. I 1
aperaquí mila 1
espècias diferentas 3
diferentas d'aucèls 1
d'aucèls (11% 1
(11% de 1
espècias d'aucèles 1
d'aucèles conegudas 1
conegudas del 1
del planeta). 1
planeta). I 1
aperaqu u 1
ch laboureurs 1
laboureurs en 1
avent cadun 1
cadun una 6
una arada. 1
arada. I 1
ara 804 1
804 sètis 1
de Lòrds. 1
Lòrds. I 2
Bastida d'En 1
d'En Richard, 1
Richard, mès 1
mès cap 1
cap vilatge 1
vilatge d'aquel 2
a ben, 1
ben, en 1
en efèctz, 1
efèctz, una 1
una continuïtat 1
continuïtat - 1
mòrt significa 1
lo condicionament 2
condicionament s'acaba. 1
s'acaba. I 1
cinc salas 1
projeccion e 1
pichon cafè-restaurant. 1
cafè-restaurant. I 1
cinc vocaus 1
vocaus nasalizadas 1
nasalizadas (ĩ, 1
(ĩ, ã, 1
ã, ɛ̃, 1
ɛ̃, ɔ̃, 1
ɔ̃, ũ) 1
ũ) que 1
son notadas 2
notadas en 2
en hornir 1
hornir ua 2
ua n 1
n après. 1
après. I 2
cinquanta contes, 1
contes, escampilhats 1
cinc jornadas 1
jornadas s'acabant 1
s'acabant per 1
una eglòga. 1
eglòga. I 1
a (coma 1
(coma sempre) 1
sempre) la 1
la possiblat 1
possiblat d'un 1
tèxte mancant. 1
mancant. I 1
d'amics que 1
sol còp 2
se contunhan 1
contunhan veire 1
veire pendent 1
de decennis. 2
decennis. I 1
a d'amistats 1
d'amistats que 1
que duran 3
duran unas 1
unas oras 2
duran tota 1
vida. I 2
a dans 2
la mezeissa 1
mezeissa comuna 1
comuna un 2
masatge emb 1
diminutiu, Lo 1
Lo Masbaronet 1
Masbaronet atestat 1
en 1778. 1
1778. I 1
genre Dactylopius 1
Dactylopius que 1
son malaisits 1
distinguir e 1
que produsisson 3
produsisson tanben 2
de carmin. 1
carmin. I 1
d'autras referéncias 1
referéncias nombrosas 1
nombrosas qu'asseguran 1
qu'asseguran que 1
que Centolh 1
Centolh II 1
II es 3
Bernat III. 1
III. I 1
d'autres luòcs 1
luòcs nommats 1
nommats Baladou, 1
Baladou, que 1
generalament mas 1
totjorn, correspondon 1
luòcs puslèu 1
puslèu planièrs 1
planièrs https://www. 1
https://www. I 3
d'autres objèctes 1
fusta tipics 1
tipics coma 1
lo kaiku, 1
kaiku, aisinat 1
aisinat per 1
per mòlzer 1
mòlzer las 1
fedas e 1
los jos 1
de buòus. 1
buòus. I 1
a d’avantatges 1
d’avantatges a 1
a paréisser 3
paréisser coma 2
« balés 1
balés » 1
que renonça 1
renonça pas 1
e intimida 1
intimida l'adversari… 1
l'adversari… del 1
en jòc. 3
jòc. I 1
bancs dels 1
la sala, 1
sala, destriat 1
destriat per 1
una anada 1
anada centrala. 1
centrala. I 1
de cas, 1
cas, fòrça 1
fòrça rares 1
rares de 1
de vertat, 3
vertat, ont 1
un acusat 1
acusat es 1
Preson perpetuala; 1
perpetuala; mas 1
qu'una comutacion 1
comutacion d'una 1
pena mai 1
mai fòrta, 1
fòrta, tal 1
tal qu'aquesta 1
qu'aquesta de 5
las galèras, 1
galèras, o 1
mòrt, e 3
es prononciada 1
per letras 1
letras del 5
del prince. 2
prince. I 1
causas exterioras 2
l'Empèri podent 1
podent l'explicar. 1
l'explicar. I 1
competicions amb 1
de distanças 1
distanças conegudas 1
d’autras a 1
a distanças 2
distanças desconegudas. 1
desconegudas. I 1
consequéncias objectivas 1
objectivas que 1
que contribuisson 4
son ajustament 1
ajustament o 1
son adaptacion. 1
adaptacion. I 1
amb paucs 1
paucs articles, 1
articles, limitats 1
a l'enumeracion 1
l'enumeracion dels 1
libertats fondamentals 1
fondamentals dels 1
ciutadans, los 1
l'organizacion politica. 1
politica. I 2
entre mascles 2
mascles per 2
dominacion d'un 1
d'un tropèu. 1
tropèu. I 1
mite e 2
conte popular: 1
popular: alara 1
contes se 2
de ficcions, 1
ficcions, los 1
mites s'afirman 1
s'afirman coma 1
coma istòrias 2
istòrias vertadièras. 1
vertadièras. I 1
segond nivèl 3
nivèl mas 2
lista n'es 1
mal trobar. 1
trobar. I 2
fossils marins 1
de l'Olocèn 1
l'Olocèn en 1
en Vermont, 1
Vermont, Quebèc, 1
Quebèc, Ontàrio 1
Ontàrio o 1
o Michigan. 1
Michigan. "I 1
jamai serián 1
estat amoroses 1
amoroses s'aviá 1
s'aviá jamai 1
jamai entendut 1
de l'amor." 1
l'amor." I 1
grandas similituds 2
similituds entre 4
entre l'istòri 1
l'istòri del 1
la realitat: 2
realitat: la 1
nau, nomenada 1
nomenada Titan, 1
Titan, es 1
mai impausant 1
impausant al 1
coma insubmersible. 1
insubmersible. I 1
de leugièras 2
leugièras variacions 1
variacions al 1
poèma original 1
de 1785. 3
1785. I 1
multiples dessenhs 1
dessenhs mas 1
longor passa 1
un tirant 1
tirant fòrça 1
fòrça bas, 1
bas, amb 1
d'un 1 1
2 equipièrs. 1
equipièrs. I 1
a d'en 4
pèça principala 1
aquela al 1
delà darrièr 1
pòrta. I 1
sensiblas per 1
per representar, 1
representar, servar 1
servar o 1
o exteriorizar 1
exteriorizar sa 1
realitat mejans 1
la vision, 4
sistèma auditiu 2
auditiu o 1
lo cinestesic 1
cinestesic (tacar, 1
(tacar, olfaccion, 1
olfaccion, gost, 1
gost, sensacions, 1
sensacions, èca.). 1
èca.). I 1
pròvas qu'impactes 1
qu'impactes meteòrics 1
meteòrics catastrofics 1
catastrofics qu'aguèron 1
qu'aguèron un 1
las èras. 1
èras. I 1
barris qu'una 1
foguèt portada 1
en 1430. 1
1430. I 1
rèstes d’un 1
d’un escalièr 1
escalièr que 1
la comunicar 1
lo cellièr 1
cellièr amb 1
lo dormitòri 1
dormitòri situat 1
dessús. I 1
de rosegaires 1
rosegaires arboricòlas, 1
arboricòlas, terrèstres, 1
terrèstres, escavaires, 1
escavaires, anfibís, 1
anfibís, e 1
mai planaires. 1
planaires. I 1
de japoneses 1
japoneses qu'an 1
rèire ainó. 1
ainó. I 1
de sèrias 1
sèrias divèrsas 1
comandas estandard, 1
estandard, o 1
o puslèu, 1
puslèu, acceptadas 1
majoritat daus 2
daus fabricants, 1
fabricants, coma 1
comandas Hayes. 1
Hayes. I 1
entre Occitània 1
Bascs dempuèi 1
fòrça ancians. 1
ancians. I 1
dos istòrias, 1
istòrias, coma 2
partiment en 1
l’ostal, sons 1
sons esglasiants 1
esglasiants dins 1
la nèch, 1
nèch, l’istòria 1
l’istòria dins 2
dins l’istòria 5
l’istòria e 1
proprietari nomenat 1
nomenat "Roderich". 1
"Roderich". I 1
del BIA, 1
BIA, siquenon 1
siquenon dels 1
Estats ont 1
ont demòran, 1
demòran, coma 2
los tigua 1
tigua d' 1
de voses 2
voses criticas 1
an soslinhat 1
soslinhat que 1
partit servís 1
servís ad 1
ad a 4
a favorir 2
interèsses personals 1
siá presidenta, 1
presidenta, Silvia 1
Silvia Barquero, 1
Barquero, e 1
sieu marit, 2
marit, Luis 1
Luis Víctor 1
Víctor Moreno, 1
Moreno, qu'exercís 1
qu'exercís lo 1
lo cargui 1
cargui de 1
de vice-president. 1
vice-president. I 1
a d'exemples 1
d'exemples que 1
los primats 1
primats pas 1
pas umans 1
umans exprimiguèron 1
exprimiguèron jòia. 1
jòia. I 1
a d'explicacions 1
d'explicacions istoricas 1
istoricas e 2
lingüisticas per 1
aqueles pòbles 1
son deferentas 1
deferentas dels 1
dels Bascs. 1
Bascs. I 1
diferentas condicions 2
diferentas referéncias 1
faulas de 1
l'autor grèc 1
grèc Lucian 1
de Samosata, 1
Samosata, coma 1
los monins 1
monins dançaires, 1
dançaires, que 1
entre l'inat 1
l'inat e 1
e l'aquerit, 1
l'aquerit, tèma 1
tèma comun 1
fòrça faulas. 1
faulas. I 1
diferentas tipas 1
tipas de 1
pòrtas : 1
pòrtas vertas 1
vertas que 1
se passan 3
passan dins 2
del corrent, 3
pòrtas rojas 1
a contre-corrent 1
contre-corrent las 1
pòrtas en 2
« esqui 1
esqui » 1
dos pals. 2
pals. I 1
dins l'aplicacion 2
l'aplicacion dels 5
impòstes sul 2
sul revengut, 1
revengut, segon 1
èsser progressius, 1
progressius, proporcionales 1
proporcionales o 1
o regressius. 1
regressius. I 1
a diferent 1
diferent espòrts 1
espòrts que 1
que basan 2
basan una 1
sas caracteristicas 8
caracteristicas sul 1
sul patinatge 1
patinatge sus 1
sus glaça. 1
glaça. I 1
a d'indicis 1
d'indicis visibles 1
visibles d'erosion 1
d'erosion en 1
divèrses endreches 1
endreches de 1
Mart, tant 1
del vent 9
vent coma 1
l' I 11
a d'informacions 1
d'informacions sul 3
sul filme, 1
lo realizator, 2
realizator, los 1
los actors, 1
actors, eca. 1
eca. I 1
le comerci 2
de reductors 1
reductors epicicloïdald 1
epicicloïdald compatibles 1
compatibles amb 2
motors electrics 1
electrics (venent 1
(venent alara 1
alara motoreductors). 1
motoreductors). I 1
dins Os 1
Os Lusíadas 2
Lusíadas divèrs 1
divèrs moments 1
moments lirics. 1
lirics. I 1
a diuersi 1
diuersi biaisi 1
biaisi de 1
de collaborar 2
collaborar ena 1
ena Wikipèdia 2
hèr çò 1
le vage 1
vage mielhor 1
mielhor eth 1
li volgue 1
volgue dedicar, 1
dedicar, car 1
es volontaris 1
volontaris non 1
de pretzhèt 1
pretzhèt assignat 1
assignat ne 1
son obligadi 1
obligadi ad 1
ad arren. 1
arren. I 1
divèrsas alberedes 1
alberedes cobèrtas 1
cobèrtas la 1
la Aven 1
Aven (fleuve). 1
(fleuve). I 1
divèrsas estacions 1
estacions ont 1
ont conéisser 1
conéisser l'istòria, 1
bòsc. I 1
doas caracteristicas 2
caracteristicas morfologicas 1
morfologicas que 1
evolutiva seguida 1
seguida pels 2
pels representants 3
representants d'aqueste 1
d'aqueste grop 2
de pata 1
pata e 1
las dents. 3
dents. Ia 1
Ia doas 1
doas estapas 2
lo procediement. 1
procediement. I 1
glèisas sus 2
comuna. I 5
per qualqu’un 1
qualqu’un d’aquerir 1
d’aquerir lo 1
lo gentum, 1
gentum, una 1
una es 1
lo títol, 1
títol, l’autra 1
l’autra los 1
familha dins 1
classa mejada 1
mejada nauta. 1
nauta. I 1
del Horla 1
Horla pel 1
mèsme autor: 1
autor: la 1
segonda version 4
version s'acaba 1
principal internat 1
en espital 1
psiquiatric. I 1
pas consens 1
la reïncarnacion, 4
reïncarnacion, sus 1
d'òrdre cultural 1
cultural pel 1
pel mens. 1
mens. I 1
de tension, 1
tension, d'estrés, 1
d'estrés, dins 1
lo mode 1
vida prepausada 1
per l'indoïsme. 1
l'indoïsme. I 1
una necessita 1
de constança 1
constança e 1
de repeticion. 2
repeticion. I 1
que Puèg-salamon 1
Puèg-salamon foguèsse 1
foguèsse estada 1
estada comuna 1
benlèu recensada, 1
recensada, coma 1
fasiá sovent, 1
sovent, ambe 1
autra comuna. 1
un certans 1
certans parallelisme 1
parallelisme entre 2
consciéncia pura 1
pura (fenomenologica) 1
(fenomenologica) e 1
el cogito 1
cogito cartesian. 1
cartesian. I 1
donc mejan 1
una apicultura 1
apicultura sociala 1
e ludica, 1
ludica, mas 1
massa demora 1
demora possibla 1
possibla e 3
e entièrament 2
entièrament favorizada 1
favorizada sonque 1
plena natura. 1
natura. I 1
donc mens 3
mens d'agricultors. 1
d'agricultors. I 1
donc oas 1
oas cap 1
cap rason 1
realitat dels 2
dels fachs 4
fachs morals. 1
morals. I 1
necessitat logica 1
principi d'induccion. 1
d'induccion. I 1
pas cinc 1
cinc sabors 1
sabors fondamentalas 1
fondamentalas mas 1
contunh gustatiu. 1
gustatiu. I 1
donadas anterioras 2
data, mas 1
a chaugut 1
chaugut apondre 1
apondre fictivament 1
fictivament quauques 1
quauques populacions 1
populacions recensadas 1
recensadas a 2
a Nohanent 1
Nohanent (ensemble 1
(ensemble Nohanent 1
Nohanent e 1
e Chanat) 1
Chanat) per 1
foncionar lo 2
lo grafic. 1
grafic. I 1
donadas demograficas 1
demograficas per 1
per 1793, 1
1793, ni 1
ni per 5
per Gandalha, 1
Gandalha, ni 1
per Blaimont. 1
Blaimont. I 1
d'impression a 2
que poiriam 2
poiriam derivar 1
derivar una 1
idèa del 2
del ièu. 1
ièu. I 1
pas d'obligacion 1
d'obligacion de 1
un sabon 3
pòsca aver 3
aver l'apellacion. 1
l'apellacion. I 1
donc quatre 1
quatre possibilitats, 1
possibilitats, emb 1
preferéncia eventuala 1
eventuala per 1
per Escoçans. 1
Escoçans. I 1
una dicotomia 1
entre Vasadés 1
Vasadés landés 1
landés e 1
e Vasadés 1
Vasadés garonés. 1
garonés. I 1
diferéncia d'èsser 1
d'èsser entre 2
lo significat 6
significat e 2
lo significant. 2
significant. I 1
una limita 4
limita impausada 1
24 oras 5
oras que 1
capacitat d'extension 1
d'extension del 1
maivalença. I 1
certan consensus 1
consensus sus 2
de Danhac. 1
Danhac. I 1
de disproporcion 1
disproporcion dins 1
rapòrts Dieu(s)/Òmes 1
Dieu(s)/Òmes coma 1
son descrichs 4
las religions. 5
religions. I 1
I adoptèt 2
definitivament sa 1
color blond 1
blond platin 1
son potenciau 2
potenciau comerciau 1
comerciau foguèt 1
per Darryl 1
Darryl F. 1
F. Zanuck 1
Zanuck ( 1
( I 6
metòdes similars 1
a aqueleis 1
aqueleis utilizats 1
leis animats 1
animats coma 1
tecnologias recentas 1
qualitat deis 1
deis imatges 1
imatges (CinemaScope). 1
(CinemaScope). I 1
per datar 1
datar sa 1
formacion : 1
de simulacions 3
simulacions informaticas 2
informaticas e 1
la nucleocosmocronologia 1
nucleocosmocronologia Bonanno, 1
Bonanno, A.; 1
A.; Schlattl, 1
Schlattl, H.; 1
H.; Paternò, 1
Paternò, L. 1
L. (2008). 1
(2008). I 1
dos bolets 1
bolets que 1
se semblan 1
la gerilha 1
gerilha amb 1
coloracion similara. 1
similara. I 2
dos cinèmas 1
Utopia a 1
a Avinhon, 2
Avinhon, un 1
la Manutencion 1
Manutencion (4 1
(4 carrièra 1
dels escalièrs 1
escalièrs de 1
Santa Ana) 1
Ana) (quatre 1
(quatre salas), 1
salas), l'autre 1
Republica (5 1
(5 carrièra 1
carrièra Figuièra) 1
Figuièra) (una 1
(una sala). 1
sala). I 1
grands grops, 1
grops, las 1
mongetas ramairas 1
ramairas (de 1
(de ramas), 1
ramas), de 1
portada volubila, 1
volubila, que 1
son pròche 2
tipe original, 1
original, e 1
mongetas nanas 1
nanas de 1
portada quilhada 1
quilhada e 1
mai ramificada. 1
ramificada. I 1
dos patis, 1
patis, de 1
redonda per 1
Gràcia e 2
e elliptica 1
elliptica per 1
Provença. I 1
tipes principals 2
vegetacion al 1
al Kwongan: 1
Kwongan: los 1
los arbusts 1
arbusts de 1
de bruguièra 1
bruguièra e 1
plantas genistoïdas. 1
genistoïdas. I 1
dos traucs 1
traucs pels 1
pels uèis 1
uèis e 2
boca. I 1
dotze poces 1
poces dins 1
un pé. 1
pé. I 1
a duas 2
causas a 1
corregir dens 2
dens aquera 2
aquera evolucion 1
evolucion fonetica. 2
fonetica. I 1
a d'unes 5
d'unes modèls 1
modèls diferents 1
de sèlas 2
sèlas per 1
per ciclistas 1
ciclistas masculins 1
masculins e 3
e femenins, 1
femenins, en 1
tot s'adaptar 1
diferentas anatomias 1
anatomias de 1
cada genre, 1
genre, quitament 1
quitament ça 1
bicicletas se 3
ne vendon 1
vendon lèumens 1
lèumens amb 1
sèlas mai 1
mai apropiadas 1
apropiadas als 1
als òmes. 5
òmes. I 1
dus ressèqui, 1
ressèqui, ua 1
planta elaboradora 1
elaboradora de 1
de productes 3
productes leitèrs 1
leitèrs e 1
ua centrau 1
centrau electrica. 1
electrica. I 1
un f 2
rt artisanat. 1
artisanat. Ia 1
Ia e 2
e IIa 1
IIa totas 1
totas jos 1
sol procónsol. 1
procónsol. I 1
encara quauques 2
quauques vestigis 1
a Gieuran 1
Gieuran e 1
benlèu qu'en 1
mai delh 1
delh chastèl 2
chastèl i 1
aviá quauques 1
quauques ostaus 2
ostaus après. 1
toponime Orios 1
Orios sense 1
sense abitat, 1
abitat, au 1
comuna https://www. 2
tresen mecanisme 1
sovent es 4
pas pres 2
compte, i 1
es l'aument 1
la juvenilitat. 1
juvenilitat. I 1
40 espècias. 1
espècias. I 1
e comorians 1
comorians en 1
França. I 1
a evidéncies 1
evidéncies ena 1
forma dera 1
dera fisiologia 1
fisiologia que 1
hen pensar 1
que minjauen 1
minjauen rasigues 1
rasigues e 1
e plantes. 1
plantes. I 1
fòrça grops 2
grops foncionals, 1
foncionals, en 1
las amidas 1
amidas e 1
e aminas, 1
aminas, que 1
contenon d'atòms 1
d'atòms d' 1
d'energia dissipada 1
dissipada que 1
que d'energia 1
d'energia rebat 1
la plaja. 4
plaja. I 1
fòrça meteoroïdes 1
meteoroïdes qu'i 1
qu'i dintraràn 1
dintraràn jamai. 1
jamai. I 1
fòrça parallels 1
parallels e 1
referéncias crosadas 1
crosadas entre 1
lo Viatge 2
Viatge de 4
Sant Brendan 1
Brendan e 1
de Bran 1
Bran o 1
o Lo 3
Lo Viatge 3
de Máel 1
Máel Dúin. 1
Dúin. I 1
passatges dins 1
dins l'Aloran 1
l'Aloran que 1
que presican 2
presican la 1
la tolerança 2
tolerança pels 1
del Libre. 1
Libre. I 1
paucas installacions, 1
installacions, que 1
mantenença d'una 1
pista exigís 1
exigís fòrça 1
fòrça recorses 1
recorses de 2
de rediment 1
rediment dificil. 1
dificil. I 1
plantas endemicas 1
endemicas (21) 1
(21) e 1
e d’invertebrats 1
d’invertebrats (15). 1
(15). I 1
fòrça presas 1
presas d'aiga 1
d'aiga sul 1
Turquia que 2
que fornisson 3
fornisson l'aiga 1
e asagan 1
asagan las 1
regions aridas 2
e semideserticas 1
semideserticas non 1
non luènh 1
sa val. 1
val. I 1
fòrça proteïnas 1
proteïnas contenent 1
un ème, 1
ème, mas 1
mas l'emoglobina 1
l'emoglobina n'es 1
mai coneguda. 4
coneguda. I 1
fòrça quartièr 1
quartièr residencials 1
residencials que 1
lo Fonti, 1
Fonti, prèp 1
plaja, al 1
quartièr d'Illig 1
d'Illig (a 1
(a 2 1
la plaja). 1
plaja). I 1
dessenhs pel 1
jòc espanhòl. 1
espanhòl. I 1
caça del 1
del tamarro, 1
tamarro, mas 1
mas totas 3
totas s'acaban 1
s'acaban amb 1
la riseta 1
riseta generala 1
grop qu'a 2
qu'a passat 1
passat la 3
nuèch en 2
fasent córrer 1
córrer la 2
victima amont 1
e aval. 1
aval. I 1
fòrça vegetacion 1
vegetacion d' 1
a (gaireben) 1
(gaireben) pas 1
desplaçament global 1
l'aiga, una 2
una particula 2
particula torna 1
posicion iniciala 2
iniciala aprèp 1
d'un tsunami. 3
tsunami. I 1
gaireben tants 1
tants esquèmas 1
esquèmas sus 1
l'umanitat que 2
de preïstorians, 1
preïstorians, mas 1
principalas questions 1
questions es 1
se l' 1
gaireben trente 1
trente sents 1
sents del 1
nom d'Hilarius, 1
d'Hilarius, mès 1
patron es 1
es aciu 1
aciu Ilari 1
Ilari de 2
Peitieus https://nominis. 1
https://nominis. I 1
gaire besonh 1
alinhament quin 1
siá, l'estela 1
l'estela polara 1
polara (prèp 1
(prèp del 1
bòrd superior 2
de l'illustracion) 1
l'illustracion) es 1
sola estela 1
estela brilhanta 1
brilhanta situada 1
direccion. I 1
a gent 1
hèt molts 1
molts articles 1
d'autra que 1
que n'a 3
n'a hèt 1
hèt pògui 1
pògui mès 1
e enronadi 1
enronadi d'informacion. 1
d'informacion. I 1
nocion d'ecosistèma. 1
d'ecosistèma. I 1
donada estatica 1
estatica fisabla 1
fisabla regardant 1
letra muda 1
muda ni 1
de grafia 1
grafia etimologica. 1
etimologica. I 1
Premier ministre. 1
ministre. I 1
toponim Aureson 1
Aureson e 1
comun orason 1
orason (pregària). 1
(pregària). I 1
valor fixa 1
fixa car 1
car despend 2
sei constituents. 1
constituents. Iago 1
Iago agulhona 1
agulhona Cassio 1
Cassio que 2
que parle 3
parle de 1
son afar 2
afar amb 1
amb Bianca, 1
Bianca, una 1
cortesana del 1
luòc, mas 2
mas marmolha 1
marmolha son 1
nom tan 2
tan suau 1
suau qu'Othello 1
qu'Othello crei 1
òmes parlan 1
de Desdemona. 3
Desdemona. Iago 2
Iago ara 1
ara persuadís 1
persuadís Othello 1
Othello que 2
que suspècte 1
suspècte Cassio 1
Cassio e 2
e Desdemona. 1
Iago asira 1
asira Othello 1
Othello per 1
aver promòugut 1
promòugut lo 1
jove Michael 1
Michael Cassio 1
Cassio mai 1
naut qu'el, 1
qu'el, que 1
que Iago 2
Iago lo 3
lo considerava 2
considerava mens 1
mens capable 1
capable soldat, 1
soldat, e 1
e parla 2
a Roderigo 1
Roderigo que 1
que planifica 1
planifica d'utilizar 1
d'utilizar Othello 1
Othello a 1
a sieu 1
sieu avantatge. 1
avantatge. Iago 1
Iago perusadís 1
perusadís Cassio 1
Cassio de 1
secutar Desdemona 1
Desdemona que 1
que convença 1
convença son 1
de reinstallar 1
reinstallar Cassio. 1
Cassio. Iago 1
Iago plaça 1
lo mocador 3
mocador a 1
de Cassio, 1
Cassio, alara 1
alara parla 1
a Othello 1
que gaite 1
gaite la 1
la reaccions 1
de Cassio 1
Cassio alara 1
lo questiona. 1
questiona. Iago 1
Iago refusa 1
refusa d'explicar 1
d'explicar los 1
los motius, 1
motius, prometent 1
prometent de 2
silenci a 1
partir d'alara. 2
d'alara. I 1
granda abondància 1
abondància de 1
lacs d'origina 1
d'origina glaciària 1
glaciària quaternària. 1
quaternària. I 1
a grands 3
grands industrias 1
industrias siderurgicas, 1
siderurgicas, quimicas 1
e textilas. 1
textilas. I 1
aguèt 200 1
200 mòrts. 1
mòrts. I 1
aguèt 51.246 1
51.246 abstencions, 1
abstencions, 87.258 1
87.258 sufragis 1
sufragis exprimits, 1
exprimits, lo 1
quocient electoral 1
electoral èra 1
de 12.465 1
12.465 sufragis. 1
sufragis. I 1
aguèt arturat 1
arturat pel 1
de Lunéville 1
Lunéville lo 1
de 1766, 1
e aprovat 1
aprovat per 2
Louis XV 3
XV del 1
julhet seguent, 1
seguent, que 1
de Bassompierre 1
Bassompierre i 1
auriá atribuit 1
de Baudricourt. 1
Baudricourt. I 1
I aguet 1
aguet au 1
tres castèls 2
castèls a 1
a Lincais 1
Lincais bastits 1
site d' 1
aguèt consagrat 1
consagrat lo 2
1854. I 1
periòdes ont 1
militars foguèron 1
foguèron excluses 1
excluses del 1
vòte. I 1
Roja e 8
Creissent Roge. 1
Roge. I 1
de referendums 1
referendums dins 1
païses constituents 1
constituents del 2
Unit, tanen 1
tanen dins 1
e vilas. 2
vilas. I 2
segur diferentas 1
diferentas instàncias 1
instàncias d'aquel 1
d'aquel fenomèn, 1
fenomèn, coma 1
l'image de 1
drecha. I 1
en municipalitat 4
parròquia l'an 3
l'an 1791. 1
1791. I 1
fòrça reinas 1
reinas cèltas 1
cèltas importantas, 1
importantas, coma 3
grandas guerrièras, 1
guerrièras, druidesas. 1
druidesas. I 1
de Brusselles 1
Brusselles en 1
1769. I 1
districte d'Espaliu 1
d'Espaliu entre 1
e 1795 1
pas escassetat 1
escassetat de 1
per s'apuntar 1
s'apuntar amb 1
amb Shackleton: 1
Shackleton: recebèt 1
recebèt mai 1
de 5.000 1
5.000 peticions, 1
peticions, compresa 1
compresa una 1
de "tres 1
"tres gojatas 1
gojatas esportiuas". 1
esportiuas". I 1
populacions chinesas 1
chinesas establas. 1
establas. I 1
aguèt plan 1
plan manifestacions 1
manifestacions a 1
mòrt. I 1
l'an 1788 1
1788 pel 1
Louis XVI 1
l'anciana observança 1
observança de 1
Clunhic. I 1
d'autras epidèmias 1
epidèmias que 1
toquèron las 1
indigènas a 1
XVI. I 1
reculament dei 1
conoissenças e 2
dei metòdes: 1
metòdes: mai 1
se rescontrèron 2
rescontrèron solament 1
destruccions o 1
en d'epòcas 1
decadéncia totala 1
vida intellectuala 1
intellectuala e 2
e sociala. 3
sociala. I 2
aguèt tornarmai 1
una conjuracion 1
conjuracion contra 1
contra Alexandre, 1
Alexandre, dirigida 1
sos patges, 1
patges, que 1
que tanpauc 1
tanpauc conseguiguèt 1
conseguiguèt son 1
son objectiu. 2
objectiu. I 1
aguèt torturat 1
torturat de 1
condusit al 1
al bûcher 1
bûcher après 1
procès portat 1
pel parlament 2
Mètz : 1
Question Raphaël 1
Raphaël Lévy 1
Lévy » 1
» Pierre 1
Pierre Birenbaum, 1
Birenbaum, Un 1
Un relat 1
relat de 3
de omicidi 1
omicidi ritual 1
ritual dins 2
Grand Sègle, 1
Sègle, Fayard, 1
Fayard, 2008. 1
2008. I 3
mortalitat infantila, 1
infantila, coma 1
del melhorament 1
condicions sanitàrias 2
sanitàrias e 2
la noiridura. 1
noiridura. I 1
ambedoas partidas. 1
partidas. I 1
longa discussion 1
tunèl amb 1
amb camin 2
religar Grand 1
e Irlanda; 1
Irlanda; lo 1
trafec annal 1
annal entre 1
illas es 1
12 milions 4
17 megatonas 1
megatonas de 1
merças. I 1
aguèt uneis 1
uneis enfants 1
certanei foguèron 1
foguèron legitimats 1
legitimats dins 1
rèine. I 1
aguèt unes 1
unes periòdes 1
periòdes glacials 1
glacials que 1
comencèron tanlèu 1
tanlèu amb 1
amb l'Uronian, 1
l'Uronian, fa 1
fa unes 3
unes 2.200 1
2.200 milions 1
d'ans. I 2
vam per 4
per l’impacte 1
l’impacte social 1
social potencial 1
potencial d'aquestas 1
d'aquestas novèlas 1
novèlas tecnologias, 1
tecnologias, coma 1
virtuala. I 1
per Hugues 3
Hugues de 2
de Chaulgy 1
Chaulgy Chaugy, 1
Chaugy, baron 1
de Roussillon 2
Roussillon per 1
1500 libres 1
en rec 1
rec da 1
a Texans 1
de Fussey, 1
Fussey, chevalier, 1
chevalier, stipulant 1
stipulant per 1
de Vaulx, 2
Vaulx, lo 1
sieu polit-paire 1
polit-paire seigneurt 1
seigneurt de 1
M nesserre. 1
nesserre. I 1
t atacat 2
saquejada a 1
las 15 4
15 me 1
e 16 5
16 me 1
gles per 1
bandas armadas 2
armadas en 2
corrent la 2
region (Bourguignons, 1
(Bourguignons, Huguenots…. 1
Huguenots…. I 1
t barrat 3
l'an 1980 1
1980 (amb 1
(amb 6 1
6 escolans 1
escolans lo 1
r an). 1
an). I 1
Sr. I 2
t conegut 2
de Chaumont. 2
Chaumont. I 1
t consagrat 2
consagrat per 1
la Barra, 1
Barra, archev 1
de Tors, 6
Tors, e 1
e restaurada 2
restaurada l'an 3
l'an 1867. 2
1867. I 1
t descob 3
XIX un 1
un sarcophage 1
sarcophage de 2
armas i 1
descob rt. 3
rt. I 1
Revolucion. I 2
l'an 1643 1
1643 per 1
per Turenne. 1
Turenne. I 1
rra 1914/18 1
1914/18 e 1
e reconstruit. 1
reconstruit. I 1
erigit a 1
aquel moment-ail 1
moment-ail en 1
quia auton 1
auton ma 1
ma e 2
de loie 1
loie lududes 1
t ligat. 1
ligat. I 1
t legat 1
legat l'an 1
l'an 1140 1
1140 al 1
de Beaupr 2
Beaupr (a 1
(a Achy) 1
Achy) per 1
Hugues Marlet. 1
Marlet. I 1
mantengut dins 2
per armoiries 1
armoiries : 1
sable a 1
pal de 3
us cargats 1
cargats d'una 1
d'una molette 1
molette de 1
de sinople. 1
sinople. I 1
Sant Martin. 3
Martin. I 1
Alemands pendent 1
mondiala. I 1
t revenut 1
revenut l'an 1
l'an 1700 2
1700 al 1
t transformat 2
transformat pel 1
continuament en 1
en espital, 1
espital, de 1
en bur 1
de bienfaisance. 1
bienfaisance. I 1
trucat pels 1
pels Peluts, 1
Peluts, lo 1
lo "B 1
"B sc 1
dels Satyres". 1
Satyres". I 1
viscut per 4
de Stav 1
Stav le 1
le (1508-1562), 1
(1508-1562), senhor 1
de Glageon, 1
Glageon, baron 1
Chaumont, ambaissador 1
de Marguerite 2
Parme pr 1
s d'Elisabeth 1
d'Elisabeth de 1
Angleterre, grand 1
stre del 1
del artillerie 2
artillerie del 2
rei d'Espanha 2
d'Espanha Charles 1
Quint e 2
e chevalier 1
toison d'aur. 1
d'aur. I 1
a identitat 1
identitat entre 1
dau riu, 2
riu, basat 1
tèma idronomic 1
idronomic preceltic 1
preceltic gela 1
gela e 1
un aute, 1
aute, tanben 1
tanben idronomic, 1
idronomic, *gul-, 1
*gul-, present 1
riu bèlga, 1
bèlga, la 1
la Gulpe 1
Gulpe (< 1
(< Gul-apia), 1
Gul-apia), e 1
lo dau 1
dau borg 2
a incompeténcia 1
incompeténcia positiva 1
positiva quand 1
autoritat usurpa 1
usurpa las 1
las prerogativas 1
prerogativas d'una 1
e incompeténcia 1
incompeténcia negativa 1
negativa quand 1
autoritat assegura 1
pas plenament 2
plenament en 1
practica la 6
seuna competéncia. 1
competéncia. I 1
a juste 1
juste un 1
un chamin 3
chamin dins 1
l'ancian borg 2
borg d'Ausac. 1
d'Ausac. I 1
cresença segon 1
kitsune cambia 1
son hoshi 2
hoshi no 2
no tama 2
tama pren 1
poder magic. 1
magic. I 1
I a: 2
a: l'As, 1
l'As, lo 1
10, lo 1
lo 9, 1
9, l'8 1
l'8 e 1
lo 7. 1
7. Lo 1
Lo Rei, 1
Rei, la 1
lo vailet, 1
vailet, ne 1
los oneurs 1
oneurs (cartas 1
(cartas mai 1
mai fòrtas). 1
fòrtas). I, 1
I, al 1
del I, 1
I, fa 1
al martiri 1
Pau "en 1
"en vertut 1
vertut del 4
del prefècte", 1
prefècte", mas 1
es explicit 1
explicit sul 1
prefècte nimai 1
lo luòc, 4
luòc, la 1
la data, 2
de martiri. 1
martiri. I 1
a: lo 1
lo batement, 1
batement, la 1
pression, la 2
la trolhada. 1
trolhada. I 1
devers al 2
mèsme (l’alma, 1
(l’alma, los 1
de fortuna) 1
autres (sos 1
(sos enfants, 1
enfants, sos 1
sos concitutadans). 1
concitutadans). I 1
los qu'afirman 1
que "Lo 1
"Lo Prince" 1
Prince" es 1
costumas dels 1
dels governants 2
governants o 2
l'autor acreditava 1
acreditava pas 1
çò qu'escriguèt, 1
qu'escriguèt, fondant 1
fondant aquela 1
aquela afirmacion 1
afirmacion dins 1
referéncia que 2
que Maquiavel 1
Maquiavel auriá 1
agut per 4
Republica coma 1
coma forma 3
govèrn. I 2
sistèmas vitz 1
vitz escrova 1
escrova lissas 1
lissas e 2
de bilhas. 1
bilhas. I 1
e santuari 1
la Salut. 1
Salut. I 1
vilatge amb 4
los vièlhs 1
vièlhs ostalses 1
ostalses a 1
riba d'Agot 2
d'Agot e 1
novèls ostalses 1
ostalses al 1
vièlh vilatge. 1
vilatge. I 1
còpias vendudas 1
vendudas en 1
pròvas concrètas 1
concrètas de 1
dos espanhòls, 1
espanhòls, Vicente 1
Vicente Yáñez 1
Yáñez Pinzón 1
Pinzón e 2
e Diego 1
de Lepe, 1
Lepe, avián 1
avián viatjat 1
viatjat lo 1
Brasil entre 1
entre genièr 2
genièr e 3
e març 1
de 1500. 1
1500. I 1
d'una teoria. 2
teoria. I 1
milion d'annadas, 1
son acumuladas, 1
acumuladas, formant 1
glacièrs dins 1
pradas alpinas 1
alpinas superioras 1
son desplaçadas 1
desplaçadas long 1
vals fluvialas. 1
fluvialas. I 1
doas carrèlas 1
carrèlas e 2
coreja (e 1
un codòl 1
codòl tendeire). 1
tendeire). I 1
a maites 1
maites apròchis 1
apròchis tecnics 1
tecnics per 1
per elaborar 2
elaborar los 1
arbres filogenetics. 1
filogenetics. I 1
I amassa 1
amassa pasmens 1
pasmens fòrça 4
podon avar 1
avar l'aspècte 1
de pesolh, 1
pesolh, es 1
los posolhs 1
posolhs vertadièrs 1
vertadièrs (anoplors), 1
(anoplors), los 1
los pesolhs 2
pesolhs dels 1
dels aucels 1
aucels (mallofags), 1
(mallofags), los 1
los psòcs 1
psòcs e 1
diptèr hippoboscideu. 1
hippoboscideu. I 1
a ’na 1
’na demanda 1
demanda d'independencia 1
d'independencia de 1
de Micronesia 1
Micronesia (e 1
de surtida 1
surtida de 1
de l’estatut 3
l’estatut de 1
de protectorat 1
protectorat american) 1
american) que 1
va tradusir 1
un referendum 5
referendum lo 2
2019. I 1
I an 6
an dotat 1
dotat l'an 1
l'an 1130 1
1130 lo 1
de Freistroff 1
Freistroff e 1
en 1604 1
1604 lo 1
de Bouzonville, 1
Bouzonville, sens 1
desbrembar lo 2
lo omniprésence 1
omniprésence del 1
de Villers-Bettnach. 1
Villers-Bettnach. Ian 1
Ian Fleming 1
Fleming escriguèt 1
escriguèt dotze 1
dotze romans 1
romans amb 1
amb James 1
James Bond 1
Bond coma 1
protagonista, mai 1
mai uèit 1
uèit istòrias 1
istòrias cortas, 3
cortas, que 1
que serviguèron 3
serviguèron d'inspiracion 1
seria, levat 1
levat Licence 1
Licence to 1
to Kill 1
Kill e 1
e GoldenEye. 1
GoldenEye. "i 1
"i a 1
a nilad," 1
nilad," en 1
plantas floradissas 1
floradissas que 1
la mangrove 1
mangrove a 1
la talvera 1
talvera de 1
la baia. 1
baia. I 1
an installat 3
installat rampes 1
de V1. 1
V1. I 1
un bûcher 1
bûcher per 1
far cremar 1
cremar los 1
los còrsses 1
còrsses de 1
sieus défunts. 1
défunts. I 1
ròtle d'arbitre 1
d'arbitre en 1
matèria d'observància 1
d'observància religiosa, 1
religiosa, de 2
mèstre dins 2
e d'autoritat 1
d'autoritat morala. 1
morala. I 1
nòu grops 1
de suportaires. 2
suportaires. I 1
pèças d'aur 2
e d'argent 1
d'argent dins 3
lo sifon. 1
sifon. I 1
villa galloromana. 2
galloromana. I 1
a occitan 1
occitan au 1
au Licèu, 1
Licèu, aus 1
aus collègis 1
collègis privat 1
e public. 1
public. I 1
a òc 1
òc multitud 1
representacions figuradas, 1
figuradas, que 1
correspondon abitualament 1
abitualament a 2
e devocion. 1
devocion. I 1
a onze 2
onze classas 1
de personatge 1
personatge disponiblas 1
disponiblas que 2
son guerrier, 1
guerrier, rodaire, 1
rodaire, paladin, 1
paladin, raubaire, 1
raubaire, bard, 1
bard, magician, 1
magician, prèire, 1
prèire, druida, 1
druida, barbar, 1
barbar, monge 1
monge e 2
e masc. 1
masc. I 2
cadenas localas. 1
localas. I 1
lo jury 1
jury e 1
la municipalit 2
municipalit perque 1
d missionnaire. 1
missionnaire. I 1
acceptada. I 1
pròvas de 2
movements orizontals 1
orizontals recents 1
recents a 1
superfícia, coma 1
montanhas formadas 1
per plegament. 1
plegament. I 1
traça d'extinccions 1
cap d'obligacion 1
d'obligacion legala 1
legala per 4
una representacion. 1
representacion. I 1
pas, çaquelà, 1
çaquelà, de 1
de Crèdit 1
Crèdit Agricòla. 1
Agricòla. I 1
caracteristiques especifiques 1
especifiques sus 1
es esqueletes 2
esqueletes tà 1
tà perméter 1
perméter desseparar 1
desseparar es 1
es individús 1
individús mascle 1
e hemella 1
hemella d'ua 1
auta forma. 1
pas d'absorpcion 1
nutriments capables 1
capables d'èsser 1
d'èsser utilizats 3
utilizats o 1
o servats. 1
servats. I 1
pas d'alfabet 1
d'alfabet silesian 1
silesian oficial, 1
oficial, que 1
los parlaires 1
parlaires fan 1
fan generalament 2
generalament servir 1
servir l'alfabet 1
l'alfabet polonés. 1
polonés. I 1
pas d'apelacion 1
d'apelacion nimai 1
en cassacion 2
cassacion possibles. 1
possibles. I 1
pas d'arrèsts 1
d'arrèsts a 1
proximitat d'aqueste 1
d'aqueste estacion. 1
estacion. I 1
d'autra precision 1
precision al 1
sa naissença. 4
naissença. I 1
de borg. 1
borg. I 2
de capèla, 1
capèla, parròquia 1
parròquia o 2
o ermita 1
ermita que 1
que dispause 1
pas –o 1
–o aja 1
aja dispausat 1
dispausat fins 1
a tempses 1
tempses recents– 1
recents– dels 1
seus goigs 1
goigs estampats, 1
estampats, cantats 1
cantats lo 1
fèsta. I 1
categoria d'andicap 1
d'andicap coma 1
autres andiespòrts. 1
andiespòrts. I 1
comuna d'aquel 1
cal doncas 6
doncas cercar 1
persona adaptat. 1
adaptat. I 1
comunas d'aqueth 1
d'aqueth nom. 3
consens sul 1
son vertiadiement 1
vertiadiement destinats 1
a morrir 1
morrir ensems 1
eveniments se 2
se realizant 1
realizant per 1
causidas malastrucas. 1
malastrucas. I 1
de copiá 1
copiá dins 1
dins in 1
in Quarto, 1
Quarto, qu'aquela 1
mencionat pels 1
pels estampaires 1
estampaires del 1
del First 1
First Folio 1
Folio d'entre 1
d'entre aquestes 2
que "èra 1
"èra pas 1
abans dintrat 1
dintrat per 1
d'autres òmes." 1
òmes." I 1
de correspondéncia 4
l'intensitat psiquica 1
psiquica d'un 1
element donat 1
donat del 2
contengut manifest 1
manifest e 1
latent amb 1
associat. I 1
diferéncia fondamentala 2
fondamentala entre 1
pintura, mas, 1
mas, segon 1
l'art, lo 1
dessenh es 4
es monocròma 1
monocròma dins 1
son esséncia, 1
esséncia, la 1
pintura colorada. 1
colorada. I 1
dificultat a 3
gallés Cavaros, 1
Cavaros, « 1
« eròi, 1
eròi, campion 1
campion » 1
ed. I 2
de dobte 4
dobte sobelh 1
sobelh prumèir 1
prumèir element, 1
element, Mont-, 1
Mont-, delh 1
latin montem. 1
montem. I 1
de documentacions 1
documentacions arqueobotanicas 1
arqueobotanicas sus 1
d'aquel fruchièr. 1
fruchièr. I 1
limita sul 1
sul numbre 1
numbre de 1
de Comitat 1
Comitat Permanent, 1
Permanent, mai 1
de detz. 1
detz. I 1
de PASCADAS 1
PASCADAS sens 1
sens uòus. 1
uòus. I 1
de proposicion 4
proposicion seriosa 1
seriosa dens 1
era literatura 1
literatura toponimica. 1
toponimica. I 1
prononciacion e 2
grafia. I 1
d'una tuta 1
tuta e 1
dels ocupants. 1
ocupants. I 1
refusar la 2
meteissa explicacion 1
explicacion pel 1
pel Bunhac 1
Bunhac lengadocian. 1
lengadocian. I 1
refusar l'explicacion 1
l'explicacion pel 1
pel vilatge 5
vilatge agenés. 1
agenés. I 1
relacion dirècte 1
dirècte ame'l 1
ame'l departament 1
del Chantal 1
Chantal per 1
rota. I 1
rota entre 3
chal far 1
long chamin 1
chamin e 1
Sent Privat. 1
Privat. I 1
pas d'estadistica 1
d'estadistica oficiala 1
toponime Aurelle 1
Aurelle a 1
de L'Aval 1
L'Aval d'Aurèla. 1
d'Aurèla. I 1
sasonièras de 1
temperatura, ni 1
cambiament annal. 1
annal. I 1
« d'ocean(s) 1
d'ocean(s) » 1
» global 1
global sus 1
luna giganta 1
de Saturne, 3
Saturne, amagat(s) 1
amagat(s) jos 1
jos sos 1
sos nívols. 1
nívols. I 1
relacions regularas 1
de destinacion 2
destinacion pr'amor 1
pr'amor la 2
de l'aeropòrt 2
l'aeropòrt de 3
Tolosa. I 1
supòrt lineari, 1
lineari, imatge 1
son venguèron 1
de fichièrs 3
fichièrs informatics. 1
informatics. I 1
mai d'evesque 1
d'evesque de 1
Glèisa d'Escòcia 2
d'Escòcia al 1
sens tradicional 2
tradicional del 5
tèrme. I 1
mai d'informacion 2
d'informacion sus 4
mai d'infornacions 1
d'infornacions fins 1
a Polibi 1
Polibi amb 1
seu nòu 1
nòu nom 3
de Tessalonica. 2
Tessalonica. I 1
pasmens quatre 1
quatre dallas 1
dallas d'evesques 1
d'evesques de 1
marbre. I 1
autra possibilitat. 2
possibilitat. I 1
nat dralha 1
dralha que 1
que conferme 1
conferme qu'ei 1
espècie intermieja. 1
intermieja. I 1
per l'ora 3
l'ora d'alternativa 1
d'alternativa economica 1
economica als 1
als carburants 1
carburants per 1
pels avions 1
avions (que 1
utila depend 1
depend estrechament 1
estrechament del 2
del rendiment 1
energetic del 1
del combustible 3
combustible embarcat). 1
embarcat). I 1
de materiau 1
materiau tà 1
hèr ua 2
ua descripcion 1
com ère 1
ère de 1
naut mès 1
que poderia 1
poderia auer 1
auer estat 2
estat tant 1
tant naut 1
naut coma 1
coma Australopithecus 1
Australopithecus afarensis(1). 1
afarensis(1). I 1
lo borg, 2
borg, sense 1
sense tradicion 2
tradicion parroquiala 1
parroquiala mas 1
mas present 1
mapas abans 1
comuna, del 1
La Ginèsta 1
Ginèsta e 1
preséncia anciana 1
d'una ginestada, 1
ginestada, una 1
una ginestièra, 1
ginestièra, un 1
luòc ginestós. 1
ginestós. I 1
los traïdors 1
traïdors politics, 1
politics, mas 1
de traïdos 1
traïdos esperituals. 1
esperituals. I 1
pauc d'archius 1
d'archius pendent 1
Revolucion, mas 2
mas sabèm 1
sabèm que 1
dos preires 1
preires refractaris 1
refractaris s'i 1
s'i son 2
son amagats. 1
amagats. I 1
nuèch. I 1
fossils d'esponga 1
d'esponga o 1
o d'orsin 1
d'orsin al 1
còr d'unes 1
d'unes silex. 1
silex. I 1
problèmas pausadas 1
del Pò 1
Pò e 1
afluents, cargadas 1
pollucion eissida 1
de l’agricultura 2
l’agricultura (nitrat, 1
(nitrat, aiga 1
de femorièr. 1
femorièr. I 1
exemple «modulacion 1
«modulacion d'amplitud 1
d'amplitud en 1
en quadratura 1
quadratura de 1
de fasa, 1
fasa, de 1
de sosportaira 1
sosportaira suprimida». 1
suprimida». I 1
comunas lemosinas 1
lemosinas o 1
o auvernhassas 1
auvernhassas que 1
-at, eretièr 1
de -acum. 1
-acum. I 1
plan longtemps, 1
lo cur 7
isa devi 1
devi una 1
la Archev 1
Archev que 3
Lion. I 1
plusors rius 1
rius dins 1
comuna, pichons 1
pichons o 3
o grands. 1
grands. I 1
plusors variacions 1
variacions que 2
que l’occitan 1
l’occitan diferís 1
diferís segon 2
a pr'aquò 3
pr'aquò plan 1
Vivarés o 1
Velai qu'an 1
en -ac 3
-ac e 1
grafia francesa 5
francesa recenta 1
recenta en 1
en -as. 1
-as. I 1
solucion gallica, 1
gallica, que 1
la versemblança 2
versemblança poiriá 1
far apartar, 1
apartar, perqué 1
perqué l'altitud 1
l'altitud del 1
del replanat 2
replanat : 1
: maro- 1
maro- + 1
+ bergo- 1
bergo- Xavier 1
I aprenam 1
aprenam d'informacions 1
d'informacions preciosas 1
preciosas sul 1
sul mitan 3
mitan d'origina 1
de Mani 1
Mani e 1
seus parents 1
de Mesèna 1
Mesèna (pròche 1
(pròche de 1
de Ctesifon). 1
Ctesifon). I 1
semantic enter 1
dus Castèth-, 1
Castèth-, mès 1
mès seré 1
seré puslèu 1
puslèu dens 1
dens l'aute 2
l'aute sens. 1
sens. I 1
dels cultivateurs 1
cultivateurs de 2
tillon i 1
de bastiment, 2
bastiment, de 1
las dallages 1
dallages en 1
en marbre, 1
marbre, dels 1
dels boulets 1
boulets e 1
autras r 2
stas ancianas. 1
ancianas. I 1
centenas d'annadas, 1
d'annadas, bastiguèron 1
vilatges fortificats. 1
fortificats. I 1
mots masculins 1
masculins pasmens, 1
mestièrs païsan 1
païsan (agricola, 1
(agricola, agricolae 1
agricolae masc.) 1
masc.) o 1
o marinièr 1
marinièr (nauta, 1
(nauta, nautae 1
nautae masc. 1
quatre culhidas 1
culhidas de 1
tè, anant 1
de mièg 5
mièg d'abril 1
setembre. I 1
espècias que 5
sonan dalfins 1
dalfins de 1
de riu, 2
los estuaris 2
estuaris e 2
los flumes 2
flumes d'aiga 1
d'aiga fresca. 2
fresca. I 1
quauques atestacions 1
medievalas deu 1
de Ponchac 1
Ponchac : 1
: Sanctus 4
Sanctus Petrus 3
Petrus de 4
de Punchac 1
Punchac en 1
en 1122, 1
1122, Ponchacum 1
Ponchacum en 1
en 1360, 1
1360, en 1
latin. I 1
quauques fòrmas 2
ancianas : 1
: Ecclesia 1
Ecclesia Nova, 1
Nova, en 1
en 1117, 1
1117, Ecclesia 1
Ecclesia Nova 2
de Eyraudo 1
Eyraudo en 1
en 1365, 3
1365, puei 1
puei Ecclesia 1
Nova Sanctae 1
Sanctae Mariae 1
Mariae en 1
1476 (la 1
(la Senta 1
Senta Verge 1
Verge es 1
la gleisa). 1
gleisa). I 1
a qu'entreprendre 1
qu'entreprendre una 1
rason : 1
: vaquí 1
sens vertadièr 2
vertadièr del 2
títol Critica 1
rason pura. 1
pura. I 1
qui ditz 1
ditz tanben 7
tanben qu'èra 2
qu'èra originari 2
I aquistèt 1
aquistèt una 1
foncion informativa 1
informativa per 1
informar lo 2
luòcs ò 1
sociaus desconeguts. 1
desconeguts. I 1
a quitament 2
gendarmariá (alh 1
(alh quartièr 1
de Farjas) 1
Farjas) coma 1
canton. I 1
sola bòstia. 1
bòstia. I 1
I arriba 1
l'altitud la 2
elevada de 3
sieu recorregut, 1
recorregut, 184 1
184 mètres, 1
d'un tròç 3
tròç trucat 1
granda tranchée 1
tranchée en 1
connectant las 2
del Aulne 1
del Blavet. 1
Blavet. I 1
I arriban 1
arriban tanben 1
pichonas las 1
carrièras dels 1
dels tornejaires, 1
tornejaires, de 1
Trinitat, de 1
Crotz Baranhon, 1
Baranhon, dels 1
dels Boquièras, 1
Boquièras, e 1
e Malatacha. 1
Malatacha. I 1
a sempre 4
pèrdas d'energia 1
lo procediment. 3
procediment. I 1
a sempre, 1
sempre, pasmens, 1
pasmens, de 1
cambras civilas, 1
civilas, socialas, 1
socialas, comercialas, 1
las apellacions 3
apellacions correccionalas. 1
correccionalas. I 1
basas escripturals 1
escripturals a 1
aquel ensenhament 2
ensenhament qu'es 1
un novelum, 1
novelum, mas 1
un reson 2
reson del 1
passat biblic. 1
biblic. I 1
sèt raças 1
raças disponiblas 1
son uman, 1
uman, elfe, 1
elfe, semi-elfe, 1
semi-elfe, gnòme, 1
gnòme, semi-òrca, 1
semi-òrca, halfelin 1
halfelin e 1
e nan 1
nan e 1
presentan d'avantatges 1
d'avantatges e 1
e d'inconvenients. 1
d'inconvenients. I 1
sièis menas, 1
menas, o 1
o sabors 1
sabors de 1
de leptons, 1
leptons, que 1
tres an 1
electrica negativa 1
negativa e 1
son neutres. 1
neutres. I 1
passion infinida 1
infinida del 1
del viure. 1
viure. I 2
rota d'entrada 1
d'entrada e 4
e sortida, 1
sortida, e 1
ciutat pus 1
pròcha es 2
es Yakutsk, 1
Yakutsk, 2200 1
2200 km 1
rota qu'es 1
pas asfaltada. 1
asfaltada. I 1
sovent l'expression 1
« Filh 1
» D'unes, 1
D'unes, d'entre 1
los linguistas, 1
linguistas, aprochan 1
aprochan aquela 1
expression de 4
de Ben 1
Ben Ha 1
Ha Ish, 1
Ish, mòt 1
mòt a 1
a mòt 1
mòt filh 1
l'Òme que, 1
la semitica 1
semitica e 1
a l'ebrieu 1
l'ebrieu contemporanèu, 1
contemporanèu, designa 1
paire desconegut. 1
desconegut. I 1
son can 3
can Cerbèr 1
Cerbèr a 1
costat d'el. 1
d'el. I 1
un blocaire 1
blocaire e 1
un tiraire. 1
tiraire. I 1
I assehguran 1
assehguran la 1
la cdultura 1
cdultura romana, 1
romana, e 2
los romanscristianizats 1
romanscristianizats e 1
visigòts pòrtan 1
meteisses vestiments, 1
vestiments, ni 1
ni an 1
meteissas costumas. 1
costumas. I 1
I assistisson 1
assistisson pas 1
qu'un desenat 1
desenat de 3
personas, e, 1
la colissa, 1
colissa, Mia 1
Mia entendèt 1
entendèt de 1
comentaris negatius. 1
negatius. I 1
a subretot 1
« lakka 1
lakka » 1
de romèc 1
romèc que 1
buta près 1
lac Inari. 1
Inari. I 1
a sul 1
sul earcat 1
earcat de 1
de cascos 3
virtuala sofisticats 1
sofisticats e 1
e costoses 1
costoses adaptats 1
de consòlas 1
consòlas o 1
de PC, 1
PC, e 1
cascos mai 1
mai basics, 1
basics, sovent 1
per telefòn 1
telefòn intelligent 1
intelligent coma 1
lo Google 1
Google Cardboard. 1
Cardboard. I 1
a suls 1
puèges a 1
l'ocupacion romana. 1
romana. I 1
sus caduna 3
caractèr (letra, 1
(letra, chifra 1
chifra o 1
o caractèr 1
caractèr especial). 1
especial). I 1
a tamben 1
tamben nombrosi 1
nombrosi caps 1
lava, còns 1
còns de 5
de cendras, 1
cendras, e 1
e diuersi 1
diuersi courents 1
courents de 1
trapen demest 1
es olhes 1
olhes e 1
des bandes 1
bandes més 1
més externes 1
externes der 1
der escut. 1
escut. I 1
tanben 447 1
447 936 1
936 residents 1
residents registrats 1
registrats en 1
2009 mas 1
d'autra communautat 1
communautat trespassat 1
trespassat los 1
000 membres. 1
membres. I 1
a Boz 1
Boz una 1
fabrica d'aiga 1
la SAUR. 1
SAUR. I 1
tanben aparicion 1
aparicion d'una 1
larvas aqüaticas, 2
aqüaticas, en 1
la submersion 1
submersion d'una 1
quantitat d'uòus. 1
d'uòus. I 1
tanben d'acièrs 1
d'acièrs al 1
al cròme, 1
cròme, amb 1
de vanadi, 1
vanadi, de 1
de manganès 1
manganès o 1
o du 2
du silici-molibdèn, 1
silici-molibdèn, per 1
: 45C4, 1
45C4, 50CV4. 1
50CV4. I 1
tanben d'aiga 1
planeta, mas 1
proporcion tant 1
tant infima 1
infima (0,01%) 1
(0,01%) que, 1
se condensèsse 1
condensèsse totalament 1
totalament e 3
e uniformament 1
uniformament subre 1
Mart, formariá 1
formariá una 1
pellicula liquida 1
liquida d'aperaquí 1
de millimètre 1
millimètre d'espés. 1
d'espés. I 1
tanben d'animals 1
d'animals d'aiga 1
doça coma 1
la piuse 1
piuse d'aiga 1
de crustacèus 2
crustacèus terrèstres, 1
terrèstres, coma 1
lo pòrc 2
pòrc de 1
Antòni. I 1
d'autras disposicions 1
disposicions possiblas. 1
possiblas. I 1
d'autras divisions, 1
divisions, per 1
exemple l'alemanic 1
l'alemanic oriental 1
e occidental, 1
occidental, la 1
frontièra essent 1
essent entre 2
plural dels 1
dels verbs 1
verbs presentant 1
l'oèst (exemple: 1
(exemple: mir 1
mir mache, 1
mache, ihr 2
ihr mache, 1
mache, sii 1
sii mache) 1
mache) e 1
doas a 6
l'èst (mir 1
(mir mache, 1
ihr machet, 1
machet, sii 1
sii mache). 1
mache). I 1
d'autras espècias, 1
la lèbre 2
lèbre artica, 1
artica, lo 1
rainal artic, 1
artic, lo 1
lo lemming 1
lemming o 1
lo pigarg 1
pigarg de 1
blanca (uns 1
(uns 100 1
100 parelhs). 1
parelhs). I 1
d'autres divisions 1
divisions socialas 1
socialas importantas 1
societat japonesa. 1
japonesa. I 1
de coscosses 1
coscosses sucrats-salats 1
sucrats-salats o 1
encara totalament 1
totalament sucrats 1
sucrats que 2
nomenan mesfouf 1
mesfouf o 1
o seffa. 1
seffa. I 1
de cremalhs 1
cremalhs dins 1
manten entrebadat 1
entrebadat de 1
de contravents 1
contravents de 1
de fenèstra, 1
fenèstra, segon 1
de doberturas 2
doberturas variablas. 1
variablas. I 1
de dobtes 5
dobtes que 1
siá l'autor 3
de Ercules 1
a Oeta. 1
Oeta. I 1
a pl 3
pl tre. 1
tre. I 1
tanben dei 1
dei pichòtei 1
pichòtei fortalesas 1
fortalesas onte 1
son collectats 1
collectats leis 1
leis impòsts. 1
impòsts. I 1
minoritats significativas 1
significativas installadas 1
installadas dempuèi 1
sègles. I 1
tanben d’enfants 1
d’enfants e 1
e adolescents 1
adolescents suls 1
grands obradors 1
obradors de 2
de construccion, 3
construccion, beneficiant 1
beneficiant pasmens 1
pasmens d’un 1
salari inferior 1
aqueste d’un 1
d’un adult 1
adult se 1
un Un 1
Un apprenti 1
apprenti de 1
ans gagne 1
gagne en 1
en général 1
général le 1
le tiers 1
tiers du 1
du salaire 1
salaire d’un 1
d’un adulte. 1
adulte. I 1
nombroses Soabes 1
Soabes vivon 1
en Austria. 1
Austria. I 1
de senhalar 1
senhalar lor 1
cicles combinats 1
combinats ont 1
ont permeton 1
de valorizar 2
valorizar en 1
en electricitat 1
electricitat la 1
calor d’escapament 1
d’escapament de 1
las turbinas 1
gas. I 1
de sinhaus 1
sinhaus sonòrs 1
sonòrs coma 1
aquelei emés 1
lei butinejairas 1
butinejairas de 1
au brusc 1
brusc per 1
per alertar 1
alertar de 1
d'un predator. 1
predator. I 1
tanben d'espectacles 1
mainats la 1
serada las 1
las dimenjadas. 1
dimenjadas. I 1
varietats silvèstras. 1
silvèstras. I 1
d'indicis non 1
non confirmats 1
confirmats que 1
los artropòdes 2
artropòdes poirián 1
arribat sus 2
tèrra fa 1
fa 530 1
530 milions 1
vila un 1
un SeaWorld, 1
SeaWorld, pargue 1
pargue d'atraccions 1
d'atraccions que 1
sus d'espectacles 1
d'espectacles amb 1
amb d'animals. 1
d'animals. I 1
dins lis 2
lis Estats 1
Estats federaus 1
federaus una 1
una Cort 5
Cort suprèma 3
suprèma (de 1
(de nòu 1
nòu jutges 1
jutges en 1
en Canadà 3
e is 1
is Estats 1
Estats Units), 1
Units), que 1
règla li 1
li problèmas 1
problèmas pausats 1
pausats per 1
constitucion dins 1
federacion e 1
e lis 4
lis estats. 1
estats. I 1
autras illas 3
illas menoras, 1
menoras, l'illa 1
de Bolghatty, 1
Bolghatty, ont 1
lo Bolghatty 1
Bolghatty Palace 1
Palace construit 1
construit en 1
en 1744 1
1744 per 1
transformat uèi 1
en ostalariá, 1
ostalariá, e 1
e l'illa 4
de Vypin. 1
Vypin. I 1
dos bacins 1
pèira utilizats 1
pel rite 2
rite del 1
« mandatum 1
mandatum », 1
lo lavament 1
lavament dels 1
dels pés 1
pés que 1
los Cistercians 1
Cistercians practicavan 1
practicavan mutualament 1
mutualament cada 1
cada setmana. 2
setmana. I 1
sques nomenats 1
nomenats Totenberg 1
Totenberg e 1
e Faessboesch. 1
Faessboesch. I 1
personas d'originas 2
d'originas racialas 1
racialas mescladas, 1
mescladas, sonats 1
sonats " 1
" I 1
a tanben, 1
tanben, e 5
dels mendres, 1
mendres, lo 1
de Thiébémont-los 1
Thiébémont-los Drailles 1
Drailles e 1
bòsques communales 1
communales del 1
del Rechentreux, 1
Rechentreux, de 1
la Halleuche, 1
Halleuche, de 1
la Melhor, 1
Melhor, e 1
la Trotelée. 1
Trotelée. I 1
passatges que 1
presican de 1
relacions conflictualas 1
conflictualas mas 1
mas cal 4
tanben saber 1
saber qu'aquò 1
qu'aquò se 3
encastre logic 1
logic e 2
e qu'aqueles 1
qu'aqueles verses 1
verses son 1
temps qu'apareguèron. 1
qu'apareguèron. I 1
pichons mamifèrs 1
mamifèrs e 3
espècias d'ausèls. 1
d'ausèls. I 1
fòrça trofèus 1
trofèus militaes, 1
militaes, d'allegorias 1
d'allegorias als 1
als guerrièrs 1
guerrièrs de 1
la colomba 1
colomba di 1
di Pasqua, 1
Pasqua, una 1
pompa de 2
pasta levada 1
levada cobèrta 1
d'un glaçatge 1
glaçatge blanc 1
blanc decorat 1
decorat d'amètlas. 1
d'amètlas. I 1
tanben l'ermitatge 1
del Carme. 1
Carme. I 1
tanben Lo 1
Lo Gite 1
Gite Ultreia, 1
Ultreia, dins 1
XVIII, al 1
del camin, 1
camin, lo 1
lo GR65. 1
GR65. I 1
de subredòsi 1
subredòsi e, 1
cases d'addiccions 1
d'addiccions de 1
tèrme, trebolici 1
trebolici mental 1
mental coma 1
coma pèrda 1
memòria, de 2
e d'atencion, 1
d'atencion, o 1
o diverses 1
diverses cases 1
de depression. 1
depression. I 1
riu Ferluguet, 1
Ferluguet, que 1
nòrd cap 7
sud. I 1
resultats valables 1
valables en 1
tota generalitat 1
generalitat sus 1
drechas o 2
o punts 1
punts remarcables. 1
remarcables. I 1
plan d'especies 1
d'especies de 1
de peish 2
peish e 2
e amonitas 1
amonitas deth 1
deth Lias 1
Lias de 1
de Lyme 1
Lyme Regis 1
Regis ath 1
de pterosaure. 1
pterosaure. I 1
qualques Bahá'ís 1
Bahá'ís e 1
qualques agnostics. 1
agnostics. I 1
qualques convertits. 1
convertits. I 1
qualques convertits 1
convertits recents 1
recents al 1
al cristianisme 1
cristianisme occidental 1
occidental (protestants 1
(protestants o 1
o catolics). 1
catolics). I 1
qualques publicacions. 1
publicacions. I 1
ditz "de 1
Marcha Occitana 1
Vau d’Anglin". 1
d’Anglin". I 1
petita comunautat 1
comunautat romanesa 1
romanesa en 1
Occitània (Tolosa, 1
(Tolosa, Marselha, 1
Marselha, Niça). 1
Niça). I 1
transpòrts a 1
demanda (TAD). 1
(TAD). I 1
castèth dau 1
dau Petit 2
Petit Pug 1
Pug dens 1
un dobte 4
dobte sus 5
de -s 4
-s finala. 1
finala. I 1
grop escolar 3
escolar (1930). 1
(1930). I 1
dos cavals 3
cavals de 2
resèrva s'un 1
s'un caval 1
caval se 1
se ferrís 1
ferrís o 1
un parcors 2
parcors tròp 1
tròp catastrofic 1
catastrofic le 1
torn. I 1
un percors, 1
percors, ont 1
ont l'arquièr 1
l'arquièr pòt 1
pas tirar 1
tirar qu'una 1
qu'una flècha 1
flècha per 1
per animal. 1
animal. I 1
prefixe d'apartenença. 1
d'apartenença. I 1
un Saint-Laurent, 1
Saint-Laurent, près 1
de Maurinhac. 1
Maurinhac. I 1
un Sergent 1
Sergent d'Armas, 1
d'Armas, que 1
agent màger 1
Cambra manten 1
manten l'òrder 1
l'òrder e 1
la seguretet 1
seguretet del 1
Cambra. I 1
a tojorn 1
mercat los 1
los dissabtes. 1
dissabtes. I 1
tres biais 2
biais usuaus 1
usuaus de 1
espaci euclidian 1
euclidian de 1
dimension 3 2
3 (provesit 1
(provesit d'un 1
coordenadas cartesianas). 1
cartesianas). I 1
tres capèlas 1
capèlas dins 1
las travadas. 1
travadas. I 1
: Bouis, 1
Bouis, La 1
La Carriaz, 1
Carriaz, e 1
lo quarti 9
l'estacion, practicament 1
tres amassa 1
villatge per 1
per bastiments 1
n us. 1
us. I 1
tres estancadas 1
estancadas sus 1
: Varrains-Gl 1
Varrains-Gl isa, 1
isa, Varrains-Comuna 1
Varrains-Comuna e 1
e Varrains-Ormeau. 1
Varrains-Ormeau. I 1
vegetacion : 1
los bartasses 1
bartasses de 1
de falguièras 1
falguièras arbustivas, 1
arbustivas, sus 1
nautas partidas 1
l'illa, de 1
pasturas als 1
als altituds 1
altituds mejans, 1
mejans, e 1
zona complètament 1
complètament erodada, 1
erodada, sus 1
partidas bassas. 1
bassas. I 1
tres parcs 1
parcs de 1
randonada ont 1
ont s'estendon 1
s'estendon desenats 1
desenats de 1
camins aital 1
coma 25 1
pistas ciclablas. 1
ciclablas. I 1
tres sosvarietats: 1
sosvarietats: l'aut-extremenc 1
l'aut-extremenc auriá 1
gardat mai 1
trachs asturleonés, 1
asturleonés, lo 1
lo mejan-extremenc 1
mejan-extremenc e 1
lo bas-extremenc 1
bas-extremenc aurián 1
aurián mai 1
caracteristicas castelhanas. 1
castelhanas. I 1
tipes comuns 1
comuns de 4
de guidon. 1
guidon. I 1
I auia 3
de pterosaures 2
pterosaures que 1
eth litoral 1
qu'an sigut 1
en sediments 1
sediments dera 1
costa. I 1
auia tamben 1
tamben diuersi 1
diuersi escorrents 1
escorrents heireds 1
heireds que 1
que flotauen 1
flotauen des 1
der Antartic. 1
Antartic. I 1
husta e 2
de pèths 1
pèths de 1
de bèstia 1
200 passes. 1
passes. I 1
I auie 1
auie pas 1
de muòles 1
muòles pes 1
pes provesions 1
provesions e 1
plan d'òmes, 1
d'òmes, civils, 1
civils, deisheren 1
deisheren era 1
en auer 1
auer es 1
es sòs. 1
sòs. I 1
adaptacion evidenta 1
evidenta de 1
quita cernalha 1
cernalha a 1
novèl environament. 1
environament. I 1
una anecdòta 2
anecdòta celèbra. 1
celèbra. I 1
de "tèst" 1
"tèst" que 1
lo "garisseira" 1
"garisseira" prepara 1
prepara de 1
de dòlsas 1
dòlsas perçadas 1
perçadas d'espinglas. 1
d'espinglas. I 1
possibilitat qu'a 1
fach lingüistic 1
lingüistic excepcionau 1
excepcionau o 1
o arbitrari 1
arbitrari : 1
: *co-vario- 1
*co-vario- + 1
+ -ati, 1
-ati, ambé 1
ambé -var-, 1
-var-, idronime. 1
idronime. I 1
certana correspondéncia 1
correspondéncia cronologica 1
cronologica entre 1
las glaciacions 2
glaciacions de 1
divèrsas regions. 1
regions. I 1
una còbla 1
còbla dirigida 1
dirigida a 2
Gui jos 1
una commission 1
commission d'escambi 1
de 4% 2
4% pels 1
pels comèrcis 1
6% pels 1
pels individús. 2
individús. I 1
controvèrsia entre 2
musulmans al 2
de l'Antecrist. 1
l'Antecrist. I 1
definicion comuna 1
nos balha 1
qualitat inerenta 1
fach d'èsser 1
personas. I 1
un aerodròm, 1
aerodròm, Albi 1
Albi Lo 1
Lo Sequèstre, 1
Sequèstre, situat 1
vila. I 2
estatua de 4
de Camprat 1
Camprat dedins 1
dedins un 2
seis edificis. 1
edificis. I 1
fortalesa dempuèi 1
dempuèi 1099. 1
1099. I 1
una gens 1
gens Terentilla 1
Terentilla (coneguda 1
la lex 1
lex Terentilla, 1
Terentilla, vertat 1
nauta epòca, 1
epòca, Terentilla 1
Terentilla es 1
lo diminutiu 3
de Terentia, 1
Terentia, a 1
l'epòca imperiala) 1
imperiala) e 1
e caldriá 1
caldriá puslèu 1
puslèu corregir 1
corregir l'atribucion 1
a Terentillus, 1
Terentillus, coma 1
venguèt Trentel. 1
Trentel. I 1
una gleisa 2
gleisa que 1
bastida dins 4
los alentorns 1
de 1750. 1
1750. I 1
larga varietat 2
de jòcs. 2
jòcs. I 1
medalha especiala 1
especiala que 2
que decernisson 1
decernisson i 1
i vièlhs 1
vièlhs qu’an 1
qu’an marchat 1
marchat sèt 1
sèt còps 1
Fòssas. I 1
guèrra gaujosa 1
gaujosa entre 1
entre Senhor 1
Senhor Benedit 1
e ela. 1
ela. I 1
un ample 5
ample consens 1
consens en 1
en acceptar 1
entre emocion 2
emocion e 3
e sensacion. 1
sensacion. I 1
una opcion, 1
opcion, amb 1
multiplas interpretacions, 1
interpretacions, que 1
prepausa lo 3
lo ben, 1
ben, pas 1
una entitat, 1
entitat, mas 1
accions umanas 2
las qualificar 1
qualificar coma 1
coma bonas. 1
bonas. I 1
centenat al 1
total. I 1
règla fondamentala 1
lideratge qu'es 1
basa perque 1
bon líder, 1
líder, quin 1
siá, realiza 1
un lideratge 1
lideratge efectiu. 1
efectiu. I 1
una tension 4
tension entre 3
entre Stephen 1
Stephen e 4
e Mulligan, 1
Mulligan, venent 1
venent d'una 5
d'una remarca 1
remarca crudela 1
crudela que 1
que Stephen 2
Stephen entendiguèt 1
entendiguèt de 1
de Mulligan 1
Mulligan dire 1
a subjècte 2
maire recentament 1
recentament defunta, 1
defunta, May 1
May Dedalus, 1
Dedalus, e 1
que Mulligan 1
Mulligan invitèt 1
invitèt un 1
estudiant anglés, 1
anglés, Haines, 1
Haines, a 1
demorar amb 1
eles. I 1
aument progressiu 1
temperatura. I 1
unitat prigonda 1
prigonda dels 1
dels essères 2
essères vivents, 1
còrs son 4
son indissociables 1
indissociables - 1
- argument 1
argument qu' 1
qu' I 1
autre adorator 1
adorator dins 1
la pèça: 2
pèça: lo 1
quita Shylock. 1
Shylock. I 1
autre Rovinhac, 1
Rovinhac, dins 1
castèl, çò 1
que verifica 1
verifica l'explicacion. 1
l'explicacion. I 1
espitalièr general 1
doas clinicas: 1
clinicas: la 1
clinica Claude 1
Claude Bernard 2
Bernard e 4
clinica Tolosa-Lautrèc. 1
Tolosa-Lautrèc. I 1
un comerç 1
fossils pendent 1
es darrèrs 1
darrèrs dètz 1
e arran 1
arran d'açò 1
d'açò a 1
a vadut 1
vadut ua 2
ua industria 1
industria local 1
local plan 1
importanta. I 1
domenis coma: 1
coma: morala, 1
morala, estetica, 1
estetica, etc. 1
etc. I 1
consens larg 1
larg d'entre 1
expèrts dins 1
domèni que 3
l'andicap es 2
de desvelopament 4
desvelopament que 1
païses desvelopats. 2
desvelopats. I 1
« contra 2
contra topspin 2
topspin » 2
» realizat 1
a mièjadistancia 1
mièjadistancia de 1
taula. I 1
de l'etime. 1
l'etime. I 1
prononciacion modèrna. 1
modèrna. I 2
valor fonetica 2
primièra atestacion, 1
atestacion, pr'amor 1
de -lh 1
-lh final, 1
final, mès 1
sembla representar 1
representar lo 5
lo gallic 1
gallic nouio-ialon, 1
nouio-ialon, « 1
« vilatge 4
vilatge nuèu 1
nuèu ». 1
». I 2
une pichona 2
pichona diferéncia 1
diferéncia al 1
materials utilizats, 2
utilizats, de 1
de vim 1
vim pel 1
pel joko 1
joko e 1
grand chistera, 1
chistera, de 1
de rotin 1
rotin pel 1
pel remonte, 1
remonte, s'utiliza 1
en jaï-alaï. 1
jaï-alaï. I 1
sang O 1
O en 1
Islandia per 1
exemple (gaireben 1
(gaireben 75 1
% coma 1
pels Bascs), 1
Bascs), pels 1
pels Aborigèns 1
Aborigèns d'Austràlia 1
d'Austràlia (76 1
(76 %) 1
%) o 1
pels Amerindians 2
Amerindians non 1
non mesclats 1
mesclats ont 1
grop present 1
present (98 1
(98 %). 1
%). I 1
fum d'escòlas. 1
d'escòlas. I 1
lòc nomat 1
nomat St 1
St Pey 1
Pey au 1
La Caunha 1
Caunha que 1
representa probablament 2
probablament Saint-Pierre 1
Saint-Pierre d'Artix. 1
d'Artix. I 1
lòc nommat 2
nommat Las 1
Las Clòtas, 1
Clòtas, mas 1
qu'un ostal 1
ostal sol, 1
sol, a 1
la devesa 1
devesa de 1
de Salvanhac 1
Salvanhac https://www. 1
un luèc 3
luèc nommat 1
nommat Maguebal 1
Maguebal a 1
un km 2
km d'Autafaja 1
d'Autafaja a 1
l'èst, mès 1
mès Durengues 1
Durengues (per 1
(per 1789) 1
1789) ne 1
parròquia independenta, 1
independenta, patronada 1
patronada per 1
Sent Leugièr 1
Leugièr https://archive. 1
https://archive. I 2
luòc nommat 4
nommat La 3
La Viala 1
Viala velha, 1
velha, al 1
al bòrn 1
plana, qu'es 1
la paròcha 1
paròcha e 1
correspond enquera 1
al prumèir 1
prumèir sens 1
de varena. 1
varena. I 1
un maine 1
maine nommat 1
La Bruelha, 1
Bruelha, a 1
2 o 10
o 3 7
au nòrd-est 1
nòrd-est dau 1
dau borg. 1
dos ostals. 1
ostals. I 2
parcatge sosterranh 1
sosterranh en 1
dejós. I 1
poeta per 4
per cridar. 1
cridar. I 1
per plorar. 1
plorar. I 1
per somiar. 1
somiar. I 1
per trobar. 1
punt medieval, 1
medieval, de 1
amb dètz 2
dètz arcs 1
arcs en 1
en ogiva 1
ogiva e 1
e rompents 1
rompents als 1
als pilars 1
teniá a 1
l'origina castèl 1
castèl defensiu 1
defensiu construido 1
construido a 1
un tercio 1
tercio de 1
la entrada. 1
entrada. I 1
un purmèr 2
purmèr còs 1
garda reiau 1
reiau es 1
terra per 2
los soldats. 2
soldats. I 1
segond fenomèn 1
fenomèn curiós 1
curiós qu'es 1
escriure pas 1
qu'un -ss-. 1
-ss-. I 1
donadas nòvas 1
nòvas dins 1
memòria. I 1
I aurà 6
de monde, 2
monde, i 1
de gents. 1
gents. I 1
mai d’escambis 1
d’escambis gasoses 1
gasoses amb 1
mitan extèrne. 1
extèrne. I 1
I aurá 2
aurá donc 1
donc necessáriament, 1
necessáriament, après 1
après quantificacion, 1
quantificacion, una 1
error d'arrondida. 1
d'arrondida. I 1
aurà fach 1
fach Chevalier 1
la Légion 3
Légion d'Onor 1
1940. I 1
aurà mòrts 1
e 85% 1
85% de 2
abitacions destuidas, 1
destuidas, amb 1
palais reial, 2
reial, la 1
sus archius. 1
archius. I 1
pas encombrament 1
encombrament (s'acòrdan 1
(s'acòrdan per 1
a l'utilizar 3
l'utilizar en 2
en mèsme 7
mèsme temps), 1
temps), pasmens 1
pasmens aquel 2
aquel ben 1
ben es 3
privat perque 1
mai l'utiliza. 1
l'utiliza. I 1
un tribunat 1
tribunat nomenat 1
nomenat Cort 1
Suprèma. I 1
I auriá 7
auriá alavetz 1
alavetz presa 1
presa coma 3
coma patronyme 1
patronyme : 1
la Motte 3
Motte d'Antheny. 1
d'Antheny. I 1
fach 86,3% 1
86,3% de 1
de Russes 1
90% d'Europèus. 1
d'Europèus. I 1
auriá en 1
2015 aperaquí 1
550 000 1
bodistas mas 1
aquel nombre 2
una estimacion. 1
estimacion. I 1
auriá esperat 2
esperat en 1
de sauvetat 1
sauvetat la 1
gràcia papala 1
papala avans 1
Roma, en 1
en òme 2
òme libre. 1
libre. I 1
auriá mai 2
d'una origina. 1
origina. I 1
auriá Religious 1
Religious Intelligence 1
Intelligence UK 1
UK aperaquí 1
1 000 4
bodistas (4,5%) 1
(4,5%) de 1
populacion. I 2
I auriá, 1
auriá, segon 1
segon Hautefeuille, 1
Hautefeuille, pas 1
de mencion 4
a Cases, 2
Cases, mas 1
de casa 2
casa supausa 1
supausa un 1
pauc d'abitat 1
d'abitat a 1
glèisa, atestada, 1
atestada, ela, 1
ela, tanlèu 1
XI. I 1
auriá sèt 1
sèt sents 1
sents Quintinus 1
Quintinus o 1
nom aparentat. 2
aparentat. I 1
I auri 3
auri fach 2
fach c 1
c nher 1
nher lo 1
de murs. 2
murs. I 1
auri plantat 1
plantat un 1
un baston 2
baston sul 1
sul camin 12
trobant a 1
drecha apr 1
ra marida 1
marida en 3
de Jouy-lo-Chatel. 1
Jouy-lo-Chatel. I 1
I aur 3
aur restaurat 2
restaurat sus 1
VI : 1
: (carri 1
(carri ra 2
la Barri 1
Barri ra). 1
ra). I 1
aur situat 1
a l'autra 4
l'autra extremitat 1
del caseriu. 2
caseriu. I 1
I avè 2
de borg 1
borg vertadèr 1
vertadèr nimèi, 1
nimèi, probable, 1
probable, de 1
de glèisa 4
glèisa quan 1
quan èra 1
èra comuna. 1
avè un 1
molin sus 1
sus Arrats, 1
Arrats, que 1
se podè 1
podè survelhar 1
survelhar dempèi 1
dempèi la 2
la comanderia. 1
comanderia. I 1
I avèva 3
avèva 8 2
8 cantons 2
cantons a 2
a Bordèu. 2
Bordèu. I 1
avèva d'auts 1
d'auts còps 1
còps fòrt 1
a Verdelais. 1
Verdelais. I 1
avèva donc 1
vilatge o, 1
pus mens, 2
mens, un 2
un castèth, 3
castèth, lo 1
tot abandonat 1
abandonat après 1
guèrras. I 1
I aviá 42
aviá 15 1
15 personas 1
personas qu'utilizavan 1
qu'utilizavan la 1
lenga dins 4
vidanta dins 1
las 1980s. 1
1980s. I 1
aviá 197 1
197 Alemands 1
Alemands en 3
a Constanța 1
Constanța http://recensamant. 1
http://recensamant. I 1
aviá 25 1
25 pòsts 1
passatge mejans 1
lo Mur: 1
Mur: tretze 1
tretze per 1
las carrièras, 7
carrièras, quatre 1
quatre per 4
ferrada e 1
uèit per 1
via fluviala. 1
fluviala. I 1
aviá 9 2
9 raspas 1
raspas e 1
seissantenat d'obstacles 1
d'obstacles d'importància 1
d'importància mendre. 1
mendre. I 1
aviá abandonat 1
abitants. I 2
aviá agut 4
set districtes 1
que Dongola 1
Dongola èra 1
capitala economica. 1
economica. I 1
ancianas comunautats 1
crestians indians, 1
indians, nomenats 1
nomenats "segueires 1
"segueires de 1
San Tomas". 1
Tomas". I 1
aviá compausat 1
quatre nautors 1
nautors piliers 1
piliers de 1
pèira, coronats 1
coronats per 1
una trauèssa 1
trauèssa de 2
bòsques. I 1
aviá cossí 2
cossí tr 2
tr ve 6
ve La 2
Cap la-a 1
la-a las-Filzm 1
las-Filzm ens. 1
ens. I 1
La Vicomt 1
Vicomt -sus-Rance. 1
-sus-Rance. I 1
aviá d'aisinas 1
d'aisinas agricòlas 1
agricòlas fòrça 1
fòrça eficaças. 1
eficaças. I 1
barcas amb 1
amb vela 2
latina en 2
en mediterranèu 1
mediterranèu citadas 1
citadas dempuèi 1
AbC, fòrça 1
fòrça abans 2
de l’arribada 1
dels arabs. 1
arabs. I 1
barcas (catalanas) 2
(catalanas) dins 1
flòta l’estol 1
l’estol de 1
reconquèsta de 1
Malhòrca. I 1
tèrra foguèsse 1
foguèsse mobila. 1
mobila. I 1
aviá diverentas 1
diverentas fabricas 1
fabricas dins 2
territòri peninsular, 1
peninsular, que 1
de l'autorizacion 1
l'autorizacion reala 1
reala per 1
garantir que 3
sa fabricacion 4
fabricacion foguèsse 1
foguèsse corrècta 1
corrècta e 1
evitar d'aqueste 1
poguèsse jogar 1
de trapèlas. 2
trapèlas. I 1
avi adm 1
adm s 1
lo C 3
nsol li 1
sser un 2
abitant del 1
r adjunt 1
adjunt li 1
cali abitar 1
abitar de 1
l'autre p 1
ble. I 1
I aviá, 1
d'aquò, dos 1
dos procuraires 1
procuraires generals 1
generals sindics 1
un secretari 2
secretari archivista. 1
archivista. I 1
aviá environat 1
de fossés 1
fossés emplís 1
emplís d'aiga. 1
d'aiga. I 1
d'autoritat federala 1
Dieta èra 1
solament une 1
une conferéncia 1
conferéncia d'ambaissadors 1
d'ambaissadors que 1
preniá sei 1
decisions a 1
a l'unanimitat. 3
l'unanimitat. I 1
ja per 3
annèxas Rugy-Olgy 1
Rugy-Olgy e 1
lo molin-bac 1
molin-bac de 1
de Olgy 2
Olgy sus 1
Moselle. I 1
avi al 1
Pichon Thon 1
Thon un 1
un coan 1
coan de 1
de Cordeliers, 1
Cordeliers, bastit 1
dotat pels 1
c. I 1
aviá : 1
: molin 1
a farina, 1
farina, tourbières, 1
tourbières, carrièras 1
pèiras pròprias 1
pròprias al 1
bastiment dels 1
dels forns. 2
forns. I 1
I avián 1
avián format 1
un proletariat 2
proletariat fòrça 1
paure qu'èra 1
socialas importantas. 2
importantas. I 1
avi antany 3
antany lo 3
sieu chateau-f 1
chateau-f rt 1
si distincion. 1
distincion. I 1
de sanejament 1
sanejament o 1
o d'enversadors, 1
d'enversadors, las 1
abitacions èran 1
èran estrechas 1
pauc confortablas. 1
confortablas. I 1
de cultivar, 1
cultivar, ni 1
terrens vasts 1
vasts d'abariment, 1
d'abariment, sonque 1
de sanhasses 1
sanhasses e 1
de paluns, 2
paluns, pas 1
pòsca justificar 1
Roma une 1
une guèrra 1
guèrra longa 1
e costosa, 1
costosa, car 1
car las 3
localas (los 1
(los Caledonians) 1
Caledonians) èran 1
fòrça ostils 1
ostils als 1
als Romans. 1
Romans. I 1
pas d’senari 1
d’senari dessenhat 1
dessenhat precís. 1
precís. I 1
quaranta mila 1
que 15000 1
15000 moriguèron. 1
moriguèron. I 1
sol òme 2
òme qu'exercissiá 1
qu'exercissiá lo 1
mestièr dins 1
dins d'un 5
d'un fogal. 1
fogal. I 1
res d’especial. 1
d’especial. I 1
aviá pereu 1
pereu d'esculturas 1
d'esculturas zoomòrfas 1
zoomòrfas que 1
foncion similara. 1
aviá qualques 1
qualques fondacions 1
fondacions dins 1
aquela glèisa, 1
glèisa, una, 1
una, dintre 1
mantenença de 2
la lampe. 1
lampe. I 1
aviá quatre 1
quatre pòrtas 2
pòrtas pricipalas. 1
pricipalas. I 1
aviá quicòm 1
de tragic 1
tragic de 1
veire aquesta 1
aquesta femnas 2
femnas somptuosament 1
somptuosament atal 1
atal inanimada. 1
inanimada. I 1
pòble. I 1
aviá sovent 1
de proporcion 1
à 3, 1
3, entre 1
l'airal e 1
del casal. 1
casal. I 1
de latrinas. 1
latrinas. I 1
tanben d'exemples 1
d'exemples de 5
de «simbòls 1
«simbòls significatiu 1
significatiu d’oposicion», 1
d’oposicion», destriant 1
destriant los 1
chamans «blancs» 1
«blancs» en 1
en practicant 3
practicant de 2
jorn contactant 1
contactant los 2
esperits celestes, 1
celestes, e 1
chamans «negres» 1
«negres» practicant 1
nuèch contactant 1
esperits malins 1
malins per 1
marridas intencions. 1
intencions. I 1
fòrça estatuas 2
estatuas e 2
e bustes 1
bustes d' 1
dei despens 1
despens medicaus, 1
medicaus, especialament 1
jogaires bleçats, 1
bleçats, que 1
podiá constituïr 1
constituïr un 1
problema per 1
classa sociala. 2
aviá tanben, 1
tanben, sus 1
son territòri, 1
territòri, una 1
glèisa Sent 3
Sent Miquèl, 2
Miquèl, pincada 1
pincada sus 1
una tuca, 1
tuca, arroïnada 1
arroïnada dejà 1
aviá traversat 2
RN 745 1
745 descatalogada 1
descatalogada en 3
en RD 1
RD 745. 1
745. I 1
aviá tres 4
sièis ministèris 1
ministèris principaus 1
de l'adminstracion, 1
l'adminstracion, dei 1
finanças, dei 1
dei rites, 1
rites, dei 1
armadas, de 1
trabalhs publics. 1
publics. I 1
tres nichas, 1
nichas, dintradas 1
dintradas dels 2
darrièr aquel 1
aquel ensems 1
trapava lo 2
los magazins. 1
magazins. I 1
tres tribunals 1
tribunals principals 1
principals a 1
Lisbona, Coimbra 1
Coimbra e 1
e Évora. 1
Évora. I 1
cresença populara 4
populara al 1
Japon medieval 1
trobava una 1
femna solitària, 1
solitària, mai 1
de vèspre 1
vèspre o 1
nuèch, podiá 1
rainal. I 1
preguièra fondat 1
fondat pels 1
pels Cavalièrs 1
Malta, sus 1
tèrras qu'espleitavan 1
qu'espleitavan al 1
lòc nomenat 1
nomenat Estacabuòu 1
Estacabuòu encara 1
uèi. I 1
bastissas civilas 1
ri abandonat 1
abandonat abans 1
en 1688, 1
1688, en 1
aquela municipalitat, 1
municipalitat, 120 1
120 paraments, 1
paraments, e 1
e 185 1
185 caps 1
familha l'an 1
l'an 1789. 4
1789. I 1
avi fach 4
d'aquel canton 1
canton isolat 1
quarti r-general 1
r-general per 1
s activitats 1
activitats intellectualas 1
ncia. I 1
avi plan 1
plan patit 1
patit p 1
p rip 1
rip ties 1
ties en 1
las edats: 1
edats: arru 1
arru nat 4
nat pels 1
pels barbars, 1
barbars, de 1
contunh engrandit 1
e restaurat, 1
restaurat, ra 1
lo vi 3
l per 4
de chatelneuf 1
chatelneuf bastit 1
del Dessoubre, 1
Dessoubre, en 1
en 1027. 1
1027. I 1
avi qualques 1
qualques juments 1
juments poulini 1
poulini res, 1
res, benl 1
u una 1
desena per 1
lo renauiment 1
renauiment parcial 1
parcial dels 1
dels cavals 3
de molzuts. 1
molzuts. I 1
al lieudit 4
lieudit dels 1
dels "P 2
"P tures", 1
tures", just 1
just darri 1
l'ancian cement 2
ri. I 1
sul calhau 1
calhau de 2
de Peyre, 2
Peyre, comuna 1
de Sant-Salvador-de-Peyre. 1
Sant-Salvador-de-Peyre. I 1
temperament d'artista, 1
d'artista, musician 1
e po 1
po ta. 1
ta. I 1
avi venerat 1
venerat en 1
los environs. 2
environs. I 1
I balha 1
una impotança 1
impotança granda 1
e abòrda 1
abòrda subretot 1
subretot aquel 1
aquel subjècte 2
tèsis cartesianas 1
cartesianas se 1
se trompan 1
trompan a 1
lor subjècte. 1
subjècte. « 1
« Ibant 1
Ibant obscuri 1
obscuri sola 1
sola sub 1
sub nocte 1
nocte per 1
per umbram. 1
umbram. Ibex 1
Ibex que 1
s'obreish dens 1
cara èst 1
l' Ibiam 1
Ibiam es 1
l' Ibirama 1
Ibirama es 1
l' Ibn 2
Ibn Al-Qayyim 1
Al-Qayyim acaba 1
capítol en 1
que contra 1
los infidèls 1
infidèls prima 1
prima la 1
luta amb 3
mans. "Ibn 1
"Ibn Firnas 1
Firnas foguèt 2
ensag scientific 1
scientific del 2
del vòl." 1
vòl." Ibn 1
Ibn Hazm 1
Hazm es 2
fòrça poèmas. 2
poèmas. Ibn 1
Ibn Khalaf 1
Khalaf èra 1
èra segon 1
segon qualqu'unes 1
qualqu'unes l'òme 1
l'òme qu'aviá 1
qu'aviá torturat 1
torturat un 1
un musulman 2
musulman nomentat 1
nomentat Bilal 1
Bilal ibn 1
ibn Rabah 1
Rabah e 1
aviá demostrat 1
sieuna oposicion 1
Ibn Khaldon 1
Khaldon limita 1
limita los 3
los Aurès 1
Aurès pel 1
dels Kutumas, 1
Kutumas, los 1
los Zibans, 1
Zibans, lo 1
lo Mzab, 1
Mzab, l'Oèd 1
l'Oèd righ. 1
righ. Ibn 1
Ibn Zuhr 1
Zuhr (Avenzoar) 1
(Avenzoar) faguèt 1
primièra descripcion 2
descripcion precisa 1
de trebolicis 1
trebolicis neurologics, 1
neurologics, coma 1
la meningiti, 1
meningiti, la 1
la tromboflebiti 1
tromboflebiti intracraniana, 1
intracraniana, e 1
las tumors 1
tumors de 1
cellulas germinalas 1
germinalas mediastinalas, 1
mediastinalas, e 1
e portèt 3
portèt sas 1
la neurofarmacologia 1
neurofarmacologia modèrna. 1
I caça 1
caça de 4
aqüaticas, principalament 1
de tricoptèrs. 1
tricoptèrs. I 1
I cal 1
apondre una 1
fòrma contenguda 1
contenguda supra 1
supra dins 1
dins Sençac 1
Sençac de 1
de M. 3
M. : 1
: Marmieyssas, 1
Marmieyssas, al 1
XIV. Ican, 1
Ican, amic 1
rei Aretas 1
Aretas III, 1
III, es 1
per Scaur 1
Scaur per 1
patz. I 1
I capita 1
capita enfin, 1
enfin, mas 1
es eliminada 1
eliminada e 1
es mortalament 1
mortalament ferit 1
ferit per 2
per Laertes 1
Laertes d'un 1
còp d'espasa 2
d'espasa empoisonada. 1
empoisonada. Icaria 1
Icaria es 1
fonts termalas. 1
termalas. Icaria 1
Icaria forma 1
un dèma 1
dèma (municipalitat) 1
districte regional 1
la perferia 1
perferia d'Egèa 1
d'Egèa Septentrionala. 1
Septentrionala. I 1
I celèbra 1
legislacion sul 1
sul maridatge 2
maridatge Chant 1
Chant séculaire, 1
séculaire, 17-20 1
17-20 e 1
patz augustèa. 1
augustèa. I 1
I classifica 1
classifica los 1
filosòfs per 1
per escòla, 1
escòla, en 1
en començant 1
començant pel 2
pel fondator. 1
fondator. I 1
I cobrís, 1
cobrís, en 2
de Pétain 4
Pétain e 3
de Nürnberg. 1
Nürnberg. I 1
I coloniza 1
coloniza lei 1
lei globuls 1
globuls roges 3
li permèton 4
se reprodurre. 1
reprodurre. I 1
I creèron 1
creèron tanben 2
protectorat e 1
califa demorèt 1
e conservèt 1
conservèt son 1
autoritat nominala 1
nominala sus 1
musulman. I 1
I creèt 1
dotze Canonges 1
Canonges regulars, 1
regulars, que 1
que seguissián 2
seguissián la 2
sant Agustin. 1
Agustin. Idealament, 1
Idealament, lo 1
programacion mai 1
mai adaptada 1
adaptada pel 1
pel prètzfach 1
prètzfach en 1
question serà 1
serà causit. 1
causit. I 1
I defendiguèt 1
defendiguèt lo 1
dau besonh 1
politica non 1
non liats 1
liats ais 3
ais ideologias 1
ideologias e 1
ai grands 1
principis : 1
Lo solet 1
solet principi 1
principi fondator 1
fondator san 1
san per 1
Estat grand, 1
diferéncia d'un 1
Estat pichon, 1
es l'egoïsme 1
l'egoïsme d'Estat, 1
lo romantisme. 1
romantisme. I 1
I definiguèt 1
definiguèt plusors 1
plusors tèrmes 1
tèrmes importants 1
lo carrat, 1
carrat, l'inconeguda, 1
l'inconeguda, la 1
racina e 2
la constanta. 1
constanta. I 1
I demandam 1
demandam que 1
l'ofèrta d'ensenhament 1
d'ensenhament siá 1
siá progressivament 1
progressivament generalizada 1
generalizada amb 1
tèxtes oficials 1
oficials per 1
aquò far. 1
far. I 1
I demora 1
reng nautissim 1
nautissim que 1
servís coma 2
arma per 2
menaçar lors 1
lors subjèctes 1
subjèctes dins 1
dins l'escasença 1
l'escasença ont 1
ont refusarián 1
refusarián de 1
lors impòts, 1
impòts, atal 1
atal l'illa 1
desplaça de 1
vila pel 1
pel país. 1
país. I 1
I demòra 1
demòra nòu 1
nòu ans, 2
ans, pendent 2
pendent qu'apren 1
qu'apren de 1
e d'escriure, 1
d'escriure, e 1
los rudiments 3
rudiments de 1
gramatica e 1
latin, associats 1
formacion religiosa 1
religiosa elementària. 1
elementària. I 1
I demorarà 1
demorarà fins 1
retirada en 3
I demorèt 2
demorèt après 1
son annexion 3
annexion per 2
per Montpesat, 1
Montpesat, d'aquí 1
d'aquí a 1
fin del'arrondiment 1
del'arrondiment de 1
de Lombèrs 3
Lombèrs (1926) 1
(1926) e 1
canton (2015). 1
(2015). I 1
demorèt dètz-e-uèit 1
dètz-e-uèit meses. 1
meses. I 1
I demostrèt 1
l'existéncia d'equacions 1
d'equacions ambé 1
ambé doas 1
doas solucions 3
premier estudi 1
sistematic deis 1
deis equacions 1
equacions cubicas 1
cubicas gràcias 1
ai conicas 1
conicas per 1
racinas realas 1
realas e 1
leis avalorar 1
avalorar d'un 1
biais aproximatiu. 1
aproximatiu. Identificat 1
Identificat a 1
constellacion dels 1
dels Gemenis, 1
Gemenis, los 1
los Dioscurs 2
Dioscurs son 2
dels marins 2
marins Igin 1
Igin Astronomia 1
Astronomia (II, 1
(II, 22) 2
22) ; 1
; Ovidi 1
Ovidi Metamorfòsi 1
Metamorfòsi (VIII, 1
(VIII, 370), 1
370), Ovidi 1
Ovidi Fastes 1
Fastes (V, 1
(V, 695-720). 1
695-720). Identitat 1
Identitat nacionala 1
e tust 1
tust de 1
culturas. I 1
I descriu 1
monde dels 2
dels sacamands 1
sacamands parisencs. 1
parisencs. I 1
I després 1
després va 1
va aurí 1
aurí un 1
un caixó, 2
caixó, va 1
va partí'ls 1
partí'ls seus 1
seus béns 4
béns i'n 1
i'n va 1
va fe 1
fe dos 1
dos parts. 4
parts. I 3
I después/encamant/andespués 1
después/encamant/andespués va 1
va obrir 1
obrir un 1
un caixó/caxó, 1
caixó/caxó, va 1
va partir 1
partir e(l)s 1
e(l)s seus 1
béns i 4
i en 3
en va 2
va fer 1
fer dos 1
I desvolopèron 2
negriera mai 1
mai s'interessèron 1
autrei ressorsas 1
preciosas de 2
desvolopèron leis 1
estils eissits 1
dau classicisme 1
classicisme e 1
dau manierisme 1
manierisme que 1
se mesclèron 2
mesclèron ambé 2
ambé l'art 1
l'art locau 1
locau per 1
formar l'estil 1
l'estil caracterizant 1
caracterizant lei 1
castèus reiaus 1
reiaus dau 1
periòde (Fontainebleau, 1
(Fontainebleau, Léger. 1
Léger. I 1
I desvolopèt 2
desvolopèt l'usatge 1
notacion decimala. 1
decimala. I 1
I desvol 1
pa una 1
quia a 2
de 1188. 1
1188. I 1
I difusèron 1
difusèron la 1
egipciana qu'aguèt 1
cultura locala 3
locala pendent 1
un millenari. 1
millenari. I 1
I dintram 1
dintram per 1
grand arc 1
de plencindre 1
plencindre constituit 1
tres vòltas. 1
vòltas. I 1
I dirigiguèt 1
Federats mandats 1
mandats contra 1
contra Rueil 1
Rueil e 1
desfach. Idrac 1
Idrac qu'èra 1
mèste Ituros 1
Ituros o 1
benlèu Ituraeus. 1
Ituraeus. Idrofila, 1
Idrofila, s'utiliza 1
per assecar, 1
assecar, destruire 1
destruire las 2
matèrias organicas 2
organicas ricas 1
aiga. I 1
I en 2
en acabant/endespués/después 1
acabant/endespués/después aubrigué 1
aubrigué un 1
caixó, partí/va 1
partí/va partir 1
partir els 1
en feu 1
feu dos 1
I encontra 1
encontra Charles 1
Charles Manneback, 1
Manneback, un 1
collèga qu 1
qu ven 1
amic. I 1
I ensenhava 1
ensenhava dempuèi 1
2009 las 1
las Organizacions 1
Organizacions Internacionalas 1
Internacionalas e 1
los procediments 9
procediments decisionals 1
decisionals dins 1
I entendèt 1
entendèt una 1
una votz, 1
votz, atribuida 1
atribuida per 4
a l'àngel 1
l'àngel Gabrièl, 1
Gabrièl, li 1
li faire 1
faire una 2
de revelacions 2
revelacions de 2
li ordonar 1
ordonar de 1
lei recitar 1
recitar au 1
populacion. IEO 1
Edicions publica 1
publica a 4
an. IEO 1
IEO Lengadòc, 1
Lengadòc, Besièrs, 1
Besièrs, 2013, 1
2013, 161 1
161 p. 1
p. I 1
I es 9
es afirmat 3
afirmat qu'un 1
qu'un ciutadan 1
ciutadan pòt 2
pòt invocar 1
invocar une 1
une norma 1
norma communautària 1
communautària dins 1
litigi l'oposant 1
l'oposant a 1
seuna Administracion. 1
Administracion. I 1
ganga. I 1
associat una 1
una crotz, 1
crotz, l'annada 1
cinc grans 1
grans d' 1
I escriguèt 1
escriguèt (1877) 1
(1877) e 1
una (1878). 1
(1878). I 1
coma "knyght 1
"knyght presoner" 1
presoner" (cavalièr 1
(cavalièr presonièr), 1
presonièr), lo 1
lo destriant 1
destriant de 1
sièis autres 1
individús tanben 1
nomenats Thomas 1
Thomas Malory 1
Malory al 1
XV epòca 1
escrich Le 1
Morte d'Arthur. 1
d'Arthur. Ie 1
Ie segur 1
es mèstres 1
pensar pels 1
pels joves 4
joves nòbles 1
nòbles liberals 1
liberals coma 1
de Pange 1
Pange o 1
o André 2
André Chénier. 1
Chénier. I 1
generalament tuat 1
e digerit 1
digerit gràcias 1
demai d'energia, 1
d'energia, que 1
poirà servar 1
servar per 2
besonh futur, 1
futur, o 1
o exportada 1
exportada cap 1
un usatgièr 1
usatgièr que 1
n'a besonh 1
besonh a 1
a l'entorn; 1
l'entorn; per 1
« smart 1
smart grid 1
grid » 1
» foncionant 1
foncionant sul 1
sul modèl 4
modèl « 2
« distribuït 1
distribuït » 1
mencionat "Curtis 1
"Curtis que 1
que dicitur 1
dicitur Vallis 1
Vallis Christiana". 1
Christiana". I 1
es pompat 2
pompat dins 1
dins l'artèria 1
l'artèria palmonara. 1
palmonara. IEs 1
IEs puslèu 1
puslèu question 1
lo revolucionari 1
revolucionari se 1
deu tenir, 1
tenir, de 1
d'èsser se 1
vòl vivre 1
vivre en 1
conformitat als 1
sieus ideals. 1
ideals. I 1
I establiguèt 1
establiguèt l'existéncia 1
quimicas simplas 1
simplas explicant 1
explicant lei 1
de composicion. 2
composicion. "Ièu 1
"Ièu e 1
Paire siam 1
siam un" 1
un" (Joan 1
(Joan 10:30). 1
10:30). Ieu 1
Ieu me 1
me devòri 1
devòri la 1
la miá 2
miá existéncia 1
existéncia amb 2
un insadolable 1
insadolable apetís. 1
apetís. Ieu 1
Ieu que 1
que n'en 1
n'en pòrti 1
pòrti las 1
las nau, 1
nau, mon 1
mon chaval 2
chaval totas 1
autras. Ièu 1
Ièu que 1
soi mai 1
mai miserable 1
miserable que 1
èsser uman! 1
uman! Ièu 1
Ièu som 1
som trop 1
trop pichona. 1
pichona. "Ieu 1
"Ieu viviá 1
viviá pas 1
pas –Diriá 1
–Diriá mai 1
mai tard–, 1
tard–, soniava 1
soniava solament 1
que viviá." 1
viviá." Ievgueni 1
Ievgueni Miller, 2
Miller, successor 1
de Kotiepov, 1
Kotiepov, es 1
tanben raubat 1
I evòca 1
evòca una 2
Euròpa enfin 1
enfin pacificada, 1
pacificada, unida 1
unida dins 1
meteis govèrn. 1
I existís 1
existís rius 1
rius amb 1
idrografic superior 1
100 km² 2
e lacs 4
lacs amb 1
superficia superiora 1
1 km². 1
km². I 1
I existisson 1
de comunitats 1
comunitats d' 1
I explicava 1
explicava que, 1
que, maugrat 2
maugrat l'aspèct 1
l'aspèct negre 1
donc invisible 1
invisible d'aquelei 1
d'aquelei còrs, 1
còrs, èra 1
possible de'n 1
de'n detectar 1
preséncia gràcias 1
ais interaccions 1
interaccions gravitacionalas. 1
gravitacionalas. I 1
I fa 3
una aum 1
aum nerie 1
nerie de 1
li chs. 1
chs. I 1
bon viure. 1
I faguèt 1
faguèt demorar 1
demorar Madame 1
Madame de 2
de Maintenon, 1
Maintenon, que 1
que l’acompanhava 1
l’acompanhava dins 1
militaras ; 1
; veniá 1
veniá prendre 1
prendre près 1
de guela 1
guela un 1
de solaç 1
solaç quand 1
lei lassièras 1
lassièras del 1
Namur li’n 1
li’n laissavan 1
laissavan lo 1
lo léser. 1
léser. I 1
fa largament 1
largament referéncia 1
referéncia en 2
1952 dins 2
anglés, Social 1
Social Structure. 1
Structure. I 1
I fau 1
fau foncionar 1
foncionar fèrme 1
fèrme lei 1
lei conseus 3
conseus de 1
guèrra ». 1
I favorizèron 1
negriera necessària 1
a l'obtencion 4
d'òbra, çò 1
tanben d'assegurar 1
fidelitat deis 1
elèits locaus 1
rapidament minoritàrias. 1
minoritàrias. I 1
I filmèt 1
filmèt sa 1
sa scèna 1
scèna pus 1
pus famosa 5
sa carriera, 1
carriera, aquela 1
d'una grilha 1
grilha de 1
de metrò 1
metrò que 1
que soleva 1
soleva sa 1
sa rauba 2
rauba blanca. 1
blanca. I 1
I foguèron 1
executats lo 1
1918 per 4
empachar sa 1
liberacion per 1
tropas blancas 1
blancas o 4
o britanicas 1
que marchavan 1
marchavan còntra 1
I foguèt 12
foguèt bèl 1
director dels 3
servicis parisencs 1
parisencs e 1
venguèt codirector 1
codirector en 1
1920. I 1
de ceucles 1
ceucles d'estudis 1
d'estudis entre 1
leis obriers. 2
obriers. I 1
foguèt engatjat 2
engatjat d'abril 1
d'abril 1940 1
de 1943. 3
1943. I 1
foguèt fòrtament 2
fòrtament sostenguda 1
jornalista Marie 1
Marie Mattingly 1
Mattingly Meloney 1
Meloney ( 1
premier editoriau. 1
editoriau. I 1
sei professors 1
professors en 1
sa contestacion 1
sei visions 1
visions jutjadas 1
jutjadas tròp 3
tròp defensivas 1
defensivas e 2
mau notat. 1
notat. I 1
glèisas ( 2
I fondèron 2
fondèron una 4
marcha militara 2
la poblèron 1
poblèron ambé 1
populacions croatas 1
croatas e 1
e sèrbas. 1
sèrbas. I 1
corrents rigoristas, 1
rigoristas, formant 1
I fondèt 2
fondèt l'Empèri 1
Mogòl en 1
en 1526 2
1526 e 1
e installèt 4
a Agra. 1
Agra. I 1
monarquia teocratica 1
teocratica basada 1
dau zaidisme, 1
zaidisme, es 1
estat dirigit 1
un successor 2
successor d'Ali 1
d'Ali que 1
que dèu 4
èsser piós, 1
piós, sabent 1
e guerrier. 1
guerrier. Igin 1
Igin indica 1
indica tanben, 1
version d'Ovide, 1
d'Ovide, que 1
que Persèu 1
Persèu foguèt 1
per Megapentes, 1
Megapentes, que 1
que venjava 1
venjava la 1
paire Proetos. 1
Proetos. I. 1
I. Girard 1
Girard a 1
a correspondut 2
correspondut amb 2
fòrça mètges 1
mètges catalans. 1
catalans. Ignace 1
Ignace Schabaver 1
Schabaver (1834-1911), 1
(1834-1911), industriel 1
industriel alsacian 1
alsacian aqueriguèt 1
aqueriguèt vèrs 1
vèrs 1880 1
1880 una 1
una bòtia 1
bòtia al 1
al Rialet. 1
Rialet. Ignacio 1
Ignacio Ramonet, 1
Ramonet, Mensonges 1
Mensonges d’Etat, 1
d’Etat, dins 1
Diplomatique, julhet 1
2003. Ignòra 1
Ignòra pasmens 1
pasmens encara 4
encara sa 3
sa filiacion 1
amb Poseidon. 1
Poseidon. Igor 1
Igor Ter-Ovanessian 1
Ter-Ovanessian qu'èran 1
qu'èran codetentors 1
codetentors dau 1
dau recòrd 1
recòrd dau 1
mond (8,35 1
(8,35 m). 1
m). Igüana 1
Igüana marina 1
marina (Amblyrhynchus 1
(Amblyrhynchus cristatus) 1
cristatus) adulte 1
adulte mascle, 1
mascle, Galapagos 1
Galapagos (Eqüator). 1
(Eqüator). Iguanodon 1
Iguanodon es 1
membre d'Iguanodontia, 1
d'Iguanodontia, amassa 1
los hadrosaurids. 1
hadrosaurids. I 1
I i 14
una m 1
m tairie 3
tairie (per 1
(per la 2
gl isa). 1
isa). I 1
cinc ostals. 1
t un 1
un remembrement 1
remembrement de 2
de 495 2
495 ectaras 1
ectaras amb 1
amb 386 1
386 proprietaris. 1
proprietaris. I 1
auri agut 1
tempses ancians 2
ancians un 1
oppidum gaulois. 1
gaulois. I 1
aur pas 1
jamai d'esc 1
a Coutenval, 1
Coutenval, o 1
la Longa 1
Longa Carri 1
ra, o 1
tot simplament, 2
simplament, dins 1
de JEANTES. 1
JEANTES. I 1
aviá 526 1
526 abitants. 1
una briquetterie. 1
briquetterie. I 1
molin amb 1
una retenuda 2
retenuda d'aiga). 1
d'aiga). I 1
avi tanben 2
a pan. 1
pan. I 1
ra completa 1
completa consagrat 1
consagrat a 4
aquela activitat, 1
activitat, la 1
dels Tuileries. 1
Tuileries. I 1
granda messa, 1
messa, pan 1
nit e 1
e cort 1
cort ge 2
ge per 1
anar l'ofrir 1
l'ofrir als 1
als notables. 1
notables. I 1
proserie e 1
a blat. 1
blat. I 1
vintena d'obri 1
d'obri rs 2
rs agric 2
las permanents 1
dels jornalers. 1
jornalers. I 1
potz communal 1
communal encara 1
encara n'activitat 2
n'activitat l'an 1
l'an 1960, 1
1960, situat 1
la Roja 1
Roja Maire. 1
Maire. I 1
I illustrava 2
illustrava l'importància 2
dei transferiments 2
matèria entre 2
I indicam 1
indicam pas 1
Mond (seriá 1
(seriá impossible 1
impossible tecnicament), 1
tecnicament), mas 1
lengas entre 2
conegudas. ''I 1
''I Knew 1
Knew You 1
You Were 1
Were Waiting 1
Waiting For 1
For Me 1
Me foguèt 1
grand "hit". 1
"hit". Ikor 1
Ikor que 1
que fariá 6
fariá referéncia 1
a l'abondància 1
peissons se 1
trapant dins 1
l’entorn d’Icaria. 1
d’Icaria. Il 1
Il a 1
a amené 1
amené amb 1
de jornalistas. 1
jornalistas. Il 1
Il appartint, 1
appartint, a 1
Cambra, al 1
dels independents 1
independents d'esquèrra. 1
d'esquèrra. Ilari, 1
Ilari, avesque 1
avesque del 1
IV, faguèt 1
fusta, un 1
un orador, 1
orador, sus 1
tomba del 1
del martir. 1
martir. « 1
« I. 1
I. - 1
Las obligacions 1
obligacions nascudas 1
entre comerçants 2
comerçants o 1
o entre 8
non comerçants 1
comerçants se 1
se prescrivon 1
prescrivon per 1
pas somesas 2
somesas e 1
de prescripcions 1
prescripcions especialas 1
especialas mai 1
mai cortas. 2
cortas. Ilbert 1
Ilbert E 1
E Gautier 1
Gautier de 1
de Lacy 1
Lacy s'installan 1
s'installan en 2
Angleterre apr 1
conquista. Ildebad 1
Ildebad acabèt 1
acabèt assassinat 1
assassinat Wolfram 1
p. 367-370. 1
367-370. Ildebad 1
Ildebad venguèt 1
dels ostrogòts, 2
ostrogòts, mas 1
son enemistat 1
enemistat per 1
per Uraias 1
Uraias èra 1
èra fòrta. 1
fòrta. Il 1
Il depend 1
depend du 1
du canton 1
de Bouilly. 1
Bouilly. Île-d'Aix 1
Île-d'Aix (emb 1
(emb un 1
trach d'union 1
d'union e 1
sens article) 1
article) desinha 1
desinha l'entitat 1
l'entitat administrativa 1
administrativa comunala 1
comunala qui 1
confond emb 1
emb l'entitat 1
l'entitat geografica 1
l'illa d'Aix 1
d'Aix (sens 1
(sens trach 1
trach d'union). 1
d'union). Il 1
Il entre 1
en 1223 1
1223 amb 1
amb l'avesque 2
l'avesque d'Urgèl 1
d'Urgèl sus 1
de Caboet. 1
Caboet. Il 1
Il eut 1
eut une 1
une part 2
part active 1
active dans 1
discussion e 1
de l'Instruccion 3
l'Instruccion publica 2
dels P.T.T. 1
P.T.T. Foguèt 1
reelegit lo 1
20 d'agost 2
de 1893 1
1893 dins 1
meteissa circonscripcion 1
Niça, sens 1
de concurrent, 1
concurrent, coma 1
candidat radical. 1
radical. Il 1
Il fait 1
fait bastir 2
larga vila 1
vila portuària, 1
portuària, avent 1
li servir 2
la Judèa 3
Judèa centrala, 1
centrala, e 2
nomena Cesarèa 1
Cesarèa en 1
en remembre 2
remembre d' 1
d' "(Ilhs) 1
"(Ilhs) an 1
doas familhas" 1
familhas" Ilh 1
Ilh vivian 1
vivian en 1
en patz, 1
patz, professant 1
professant la 1
la pròpria 6
pròpria fe 1
las casas, 2
casas, ilh 2
ilh leían 1
leían la 1
la Bíbia 2
Bíbia en 1
en secrèt, 1
secrèt, per 1
non donar 1
donar dins 1
dins l’uelh 1
l’uelh ilh 1
ilh batiavan 1
batiavan lhi 1
lhi pròpris 1
pròpris filhs 1
filhs a 1
guieisa catòlica 1
catòlica e 1
e ilh 2
ilh paiavan 1
paiavan las 1
las dècimas 1
dècimas al 1
al clèr. 1
clèr. I 1
I li 4
pas ot 1
l dins 1
ble, mas 1
mas se'n 1
ba div 1
rses a 1
la Liscia. 1
Liscia. I 1
pas vilatge 1
a pr 2
piament parlar 1
parlar mas 1
mas div 1
los Chapeliers, 1
Chapeliers, la 1
Cap la, 2
la, Jos-la-R 1
Jos-la-R ca, 1
las Allards, 1
Allards, Hivernacle-Nauzet, 1
Hivernacle-Nauzet, Risolet, 1
Risolet, Sant-Leugi 1
r, Sant-Jean, 1
Sant-Jean, los 2
los Piolles 1
Piolles e 1
e Villette, 1
Villette, aital 1
nombrosas granjas. 1
granjas. Illas 1
Illas Britanicas 4
Britanicas e 1
de Danelaw 1
Danelaw vèrs 1
IX. Illas 2
Britanicas vèrs 1
Illas Canàrias 1
Canàrias (Espanha). 1
(Espanha). I 1
I llavò 1
llavò va 1
va ubrí 1
ubrí un 1
un cala(i)x, 1
cala(i)x, va 1
va partí's 1
partí's seus 1
va fé 1
fé dos 1
parts. Illustracion 1
Illustracion dau 1
succès d'aquela 1
d'aquela politica, 1
de Sètge 1
Sètge apostolitic 1
apostolitic acomencèt 1
acomencèt d'èsser 1
designar Roma. 1
Roma. Illustracion 1
Illustracion de 4
de Grandville 1
Grandville per 1
per Lo 3
Lo Rainard 1
Rainard e 1
lo Boc. 1
Boc. Illustracion 1
las equipotencialas 1
equipotencialas dins 1
plan contenent 2
contenent doas 1
doas cargas 4
signes opausats. 1
opausats. Illustracion 1
tres leis 1
Kepler amb 1
doas orbitas 1
orbitas planetàrias. 1
planetàrias. Illustracion 1
de Physiocratie 1
Physiocratie amb 1
las inscripcions 4
inscripcions Non 1
Non oderis 1
oderis laboriosa 1
laboriosa opera, 1
opera, et 1
et Rusticationem 1
Rusticationem creatam 1
creatam ab 1
ab Altissimo 1
Altissimo (Òdia 1
(Òdia pas 1
òbras laboriosa 1
laboriosa tanpauc 1
tanpauc l’elevatge 1
l’elevatge ordonat 1
ordonat per 1
per l’Altissim) 1
l’Altissim) Eclesiast. 1
Eclesiast. Illustracion 1
Illustracion d'esquis 1
d'esquis de 1
l'armada danesa, 1
danesa, abans 1
abans 1763. 1
1763. Illustracion 1
Illustracion deu 1
deu còr 2
uman. Illustracion 1
Illustracion d'un 1
guèrra dins 5
lo Wujing 1
Wujing Zongyao. 1
Zongyao. Illustram 1
Illustram la 1
« transpòrt 1
transpòrt d'energia 1
d'energia sens 1
sens transpòrt 1
matèria ». 1
». Illustran 1
Illustran l'importància 1
ai fortificacions 1
fortificacions dau 1
reiaumes regularament 1
estats chinés. 1
chinés. Illustrèt 1
Illustrèt tanben 1
de timbres 1
timbres per 1
La Pòsta. 1
Pòsta. Ilopango 1
Ilopango a 1
l'epòca preclassica 1
preclassica ò 1
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blòc representat 1
la figura. 1
figura. Imalaia 1
Imalaia vist 1
( Imatge:Avenida 1
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Tauri. Imatge 1
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Imatge d'una 1
d'una lluna 1
lluna creixent 1
creixent presa 1
presa pel 2
pel telescopi 1
telescopi d'MPG/ESO 1
d'MPG/ESO de 1
de 2,2 1
2,2 metres 1
metres a 1
La Silla. 1
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whakatu waewae, 1
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e peruperu. 1
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Imatge:Escut de 1
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d'Aran. Imatge 1
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de Van. 1
Van. Imatge:Ostau 1
Imatge:Ostau de 1
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de Vènus. 2
Vènus. Imatge 1
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satellit d'una 1
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Barrièra de 1
de Coralh. 1
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Imatge:Pòrta de 1
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localizacion dau 2
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IMDb.com. Consultat 1
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Imitadas d'Arquilòc 1
d'Arquilòc e 1
de Callimac 1
Callimac de 1
de Cirèna, 1
Cirèna, las 1
las Epòdas 1
Epòdas son 1
segon recuèlh 1
recuèlh d'Oraci. 1
d'Oraci. Imitant 1
Imitant l'organizacion 1
l'insurreccion en 1
Espanha, se 1
faguèron efímeros 1
efímeros d'assages 1
d'assages d'autogovèrn 1
d'autogovèrn mejançant 1
mejançant conselhs 1
conselhs en 1
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Montevideo, Chuquisaca 1
La Patz. 1
Patz. Immagine 1
Immagine & 1
& Poesia 1
Poesia (en 1
occitan Imatge 1
Imatge & 1
& Poesia) 1
Poesia) es 1
movement d'art 1
d'art contemporanèu 1
contemporanèu internacional 1
internacional que 1
que liga 2
imatges al 1
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Immanuel “Manny” 1
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Mori, administrator 1
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siá graduacion, 1
graduacion, obtenguèt 1
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Institut d'Investigacion 1
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Socioeconomica, depenenta 1
depenenta del 1
del governamental 1
governamental Burèu 1
Burèu Federal 1
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I mostrèt 2
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dei Dos 1
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revolucion americana 1
americana crèt 1
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federala) dotada 1
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poders. Impausa 1
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Impausa de 1
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alargissant la 1
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transparéncia, implicant 1
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suplementària supausa 1
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la. Implantat 1
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primièrs grand 1
escrivan a 1
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e d'esprovas. 1
d'esprovas. Incapabla 1
Incapabla d'arrestar 1
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d' Incapabla 1
Incapabla de 1
faciar l'armada 1
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Incapable d’entrainar 1
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fòrça contra 3
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Incendi dau 1
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pillages, réquisitions 1
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minorat dels 1
tres quatrens 1
quatrens e 1
de mitat. 1
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Includive vertèbres 1
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dorsals, sacrals 1
sacrals e 1
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scapula e 1
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quèrra deth 1
deth davant 1
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nazi dels 1
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triangle ròse. 1
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ben talhada 1
talhada que 1
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membre se 1
tròban dos 1
dos afloraments 1
afloraments rocoses 1
rocoses talhats 1
talhats en 1
de mortièrs 1
mortièrs redonds 1
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per mòure 1
mòure lo 1
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Inconscientament pòt 1
pòt acumular 1
acumular frustracion 1
e rancunia, 1
rancunia, en 1
de projectar 4
projectar un 1
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victima. Inconscientament 1
Inconscientament segurament, 1
segurament, cap 1
de biais, 1
biais, comencèt 1
a sentir 1
sentir lo 1
lo gaubi 1
gaubi prigond 1
e d'artista 1
d'artista deguèt 1
deguèt n’èsser 1
n’èsser banhada. 1
banhada. Inconsolable, 1
Inconsolable, Orfèu 1
Orfèu comença 1
li acordisson 1
acordisson de 1
davalar fins 1
als Infèrs 1
Infèrs per 1
la salvar. 1
salvar. Incorpòran 1
Incorpòran d'equipamentd 1
d'equipamentd de 1
e comunicacion, 1
comunicacion, coma 1
coma installacion 1
installacion electrica 1
electrica e 2
e d'aiga. 4
d'aiga. "incorporated") 1
"incorporated") es 1
generic. Incrustats 1
Incrustats dins 1
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rengs d'urnas 1
d'urnas de 1
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porosa permetavan 1
permetavan d'assecament. 1
d'assecament. Indaial 1
Indaial es 1
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julhet. Independéncia 1
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d'octòbre. Independéncia 1
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mai. Independéncia 1
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31 d'aost. 1
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Independéncia significa 1
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libertat. Índia 1
Índia es 4
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ancians dins 2
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d'Assam e 1
peninsula. Índia 1
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asiatica majora 1
mondiala emergenta. 1
emergenta. Índia 1
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en 28 1
28 Estats, 1
8 Territòris 1
Territòris de 2
l'Union dont 1
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Nacionala. Índia 1
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l' Indiana 1
Indiana Jones 3
darrièra crosada. 1
crosada. Indian 1
Indian National 1
National Congress) 1
Congress) es 1
anciana formacion 1
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d' Indica 1
Indica aver 1
aver pagat 1
pagat 40 1
40 dinars 1
dinars d'aur 1
d'aur una 1
jova esclava 1
esclava grèga 1
grèga al 1
vila. Indicam 1
Indicam las 1
importantas. Indica 1
Indica per 2
aquela formula 1
formula que 1
çò qu'impòrta 1
qu'impòrta als 1
als pitagoricians 1
pitagoricians es 2
de l’experimentacion, 1
l’experimentacion, mas 1
nombres. Indicators 1
Indicators e 1
e ratèus 1
ratèus pòdon 1
còps s'associar 1
s'associar per 1
un brusc. 1
brusc. Indici 1
Indici DPE 1
DPE d'un 1
França. Indignatz 1
Indignatz l'aglomeracion 1
l'aglomeracion principala, 2
principala, compren 1
compren sustot 1
dels Errues. 1
Errues. Indignatz 1
Indignatz lo 1
: Gr 2
Gr sin, 1
sin, Lavoux 1
Lavoux e 1
e Longeray. 1
Longeray. Indigne 1
Indigne lo 7
municipalitat, Talissieu 1
Talissieu compren 1
compren dos 5
dos unes 2
: Ameyzieu 1
Ameyzieu e 1
e Marlieu. 1
Marlieu. Indigne 1
bourg, Nannay 1
Nannay reagrupa 1
reagrupa qualques 1
qualques caserius 4
e d'abitacions 1
d'abitacions isoladas 1
isoladas : 1
grand Guichy, 1
Guichy, Guichy-lo-Foguet, 1
Guichy-lo-Foguet, Malvoisine 1
Malvoisine (m 1
(m tairie 1
tairie desapareguda), 1
desapareguda), Pernay, 1
Pernay, Jos-lo-Comte, 1
Jos-lo-Comte, la 1
la Tournerie. 1
Tournerie. Indigne 1
centre bourg, 1
bourg, lo 2
ble se 4
caserius (Lo 3
(Lo Crest, 1
Crest, lo 1
lo Tovat, 1
Tovat, lo 1
lo Zet, 1
Zet, Paravy, 1
Paravy, los 1
los Molliettes, 1
Molliettes, lo 1
lo Passatge, 1
Passatge, los 1
los Reys 1
Reys …). 1
…). Indigne 1
lo "p 2
"p ble", 1
ble", div 1
rsas abitacions 1
abitacions se 4
son concentradas 4
concentradas sustot 1
part anautita 1
anautita (lo 1
(lo Rual, 1
Rual, los 1
los Girauds) 1
Girauds) e 1
bassa (St.-Casqueta) 1
(St.-Casqueta) del 1
del serral 6
serral n 1
del scenari. 1
scenari. Indigne 1
ble ludut-quitament, 1
ludut-quitament, div 1
cs-dichas reagrupen 1
reagrupen abitacions, 1
abitacions, sustot 1
sustot aquel 2
la Tuili 1
Tuili re. 1
re. Indigne 1
Indigne los 1
los barrils 1
barrils de 1
rt Folet 1
Folet permeti 1
permeti de 5
de encaminar 1
encaminar b 1
dels carbons 1
carbons en 1
del vrain 1
vrain e 1
alentours. Indigne 1
vilatge possed 3
ostal isolat 1
isolat : 1
lo Molin 1
Molin Caillet. 1
Caillet. Indigne 1
lo vallonnement, 1
vallonnement, lo 1
o preséncia 1
nombrosas barralhas 1
barralhas e 2
e d'òrtas 1
d'òrtas a 1
a anautitas 1
anautitas tijas. 1
tijas. Indira 1
Indira Gandhi 1
remirables caps 1
politics d'India 1
d'India aprèp 1
aprèp l'independéncia. 1
l'independéncia. Indirèctament, 1
Indirèctament, Jung 1
Jung aguèt 1
prigonda influéncia 1
las psicoterapias. 1
psicoterapias. Indissociabla 1
Indissociabla de 1
de Dussehra, 1
Dussehra, que 1
ten vint 1
vint jorns 2
abans, remembra 1
remembra lo 4
Rama a 1
a Ayodhya. 1
Ayodhya. Indochine 1
Indochine es 1
rock francés, 1
francés, eissit 1
dau corrent 2
corrent new 1
new wave, 1
wave, format 1
format en 5
1981. Indonesia 1
naturalas non 1
non negligiblas. 2
negligiblas. Indonesia 1
Indonesia (nom 1
(nom complèt 2
complèt Republica 2
Republica d'Indonesia) 1
d'Indonesia) es 1
país d'Asia 1
Sud-Èst situat 1
l' Indore 1
Indore es 1
districte d'Ujjain. 1
d'Ujjain. Indosaurus 1
Indosaurus ère 1
dinosaures d' 1
d' Indra 1
Indra (इन्द्र) 1
(इन्द्र) - 1
- fòrça, 1
fòrça, coratge, 1
coratge, poténcia 1
poténcia - 1
principals dieus 1
l' Industria 1
Industria electronica, 1
electronica, mercats, 1
mercats, artisanats, 1
artisanats, torisme, 1
torisme, Festenau 1
Festenau de 1
Musica Lirica. 1
Lirica. Industria 1
Industria e 1
e ressorsas 1
naturalas principalas 1
principalas d'Índia. 2
d'Índia. Indústria 1
Indústria : 1
La forja 2
forja (separacion) 1
(separacion) 112 1
112 abitants, 1
abitants, es 1
establiment important 1
important ont 1
produsís del 1
barra. Industria 1
Industria modèrna 1
d' Inferior 1
Inferior e 1
e Mejan, 1
Mejan, anteriors 1
anteriors als 1
umans modèrnes). 1
modèrnes). Infernum 1
Infernum èra 1
la band. 1
band. Infligiguèron 1
Infligiguèron pereu 1
ai renfòrç 1
renfòrç mandats 1
rotas entraïnant 1
de l'ofensiva. 1
l'ofensiva. Influenciat 1
Influenciat pel 1
mitan tropical 1
tropical e 2
cultura polinesiana, 1
polinesiana, realizèt 1
realizèt d'esculturas 1
d'esculturas de 2
fòrça quadres. 1
quadres. Influenciat 1
Influenciat per 5
per Geròni 1
Geròni Bosch 1
Bosch qu'ei 1
qu'ei considerat 5
considerat com 11
purmèrs païsatgistas. 1
païsatgistas. Influenciat 1
l’ Influenciat 1
italiana (hèra 1
(hèra presenta 1
estil e 1
los son 2
son opera) 1
opera) la 1
carrièra qu'espelí 1
qu'espelí mei 1
tanben considerat 2
compositor anglés. 1
anglés. Influenciat 1
per l’estoïcisme 1
l’estoïcisme e 1
lo platonisme, 1
platonisme, Origèn, 1
Origèn, a 1
fòrça d'insistir 1
d'insistir sus 1
la tipologia 3
tipologia e 1
e l'allegoria, 1
l'allegoria, remanda 1
remanda la 1
teologia de 3
l'Istòria, al 1
punt d’especular 1
d’especular sus 1
almas e 1
e l'eternitat 1
l'eternitat del 1
mond. Influenciat 1
sa flatariá 1
flatariá lo 1
Lear vòl 1
vòl realizar 1
partatge en 1
de Goneril 2
a l'acabar 1
l'acabar sa 1
sa declaracion, 1
declaracion, quitament 1
de Regan 1
e Cordelia. 1
Cordelia. Informacions 1
Informacions climaticas, 1
climaticas, economicas, 1
economicas, teissut 1
teissut educatiu 1
e infrastructura 2
infrastructura de 2
transpòrt. Informacion 1
Informacion trobada 1
pòble e/o 1
e/o testificat 1
testificat pels 2
pels relats 1
abitants. Informat 1
Informat mai 1
un oracle 3
oracle que 1
sa nafar 1
nafar pòt 1
èsser sonhada 1
sonhada pas 1
que par 1
lança d'Aquilles, 1
d'Aquilles, Telèf 1
Telèf s'introduch 1
s'introduch deguisat 1
deguisat dins 1
camp grèc, 1
a Argos, 2
Argos, pren 1
lo joveOrèst 1
joveOrèst en 1
en ostatge 3
ostatge e 1
finala garit. 1
garit. Informat 1
Informat par 1
par l'autor 1
l'autor pendent 1
pendent filmatge, 1
filmatge, Kubrick 1
Kubrick volguèt 1
pas prendre 3
prendre aquó 1
aquó en 1
compte, o 1
o jutjant 1
jutjant tròp 1
tròp diferent 2
volgava mostrar 1
mostrar dins 2
filme. Inger 1
Inger a 1
plaja, en 1
en 1889, 3
1889, mòstra 1
mòstra l'aptitud 1
l'aptitud de 1
de Munch 2
Munch per 1
representar d'atmosfèra 1
d'atmosfèra lirica, 1
lirica, dins 1
dralha del 1
del neoromantisme 1
neoromantisme de 1
l'epòca. Ingvar 1
Ingvar Carlsson, 1
Carlsson, òme 1
n. Ingwiller 1
Ingwiller ra 1
quia protestante 1
protestante a 1
ra ; 1
sieus registres 1
paroissiaux protestants 1
protestants an 1
conservat dempu 1
i 1570. 1
1570. Inhabit 1
Inhabit e, 1
e, Lo 1
Lo sojorn 1
sojorn i 1
t vendut 3
coma mat 1
riau de 1
s œuvre 1
œuvre en 1
rses ostals. 1
ostals. Inicialament, 1
Inicialament, aquel 1
esfòrç diplomatic 1
diplomatic donèt 1
resultat car 1
poissança encara 1
encara limitada 2
colonia dau 1
Cap permetiá 1
Britanics d'intervenir 1
interioras. Inicialament, 1
Inicialament, aquò 1
comèrci mediterranèu 1
mediterranèu car 1
d' Inicialament 4
Inicialament au 1
revolucion e 2
sa defensa, 1
defensa, venguèt 1
institucion permanenta, 1
permanenta, dicha 1
« Administracion 1
Administracion Politica 1
Politica d'Estat 1
» (GPU), 1
(GPU), que 1
contraròtle èra 1
èra estendut 1
estendut ais 1
activitats dau 2
dau partit. 4
partit. Inicialament 1
Inicialament autorizada 1
autorizada sus 1
dau terren, 1
terren, aquela 1
aquela accion 1
accion caracteristica 1
caracteristica dau 5
dau gardian 1
gardian foguèt 1
pauc limitada 1
sa mitat 2
terren ( 1
( Inicialament 2
Inicialament blocats, 1
blocats, leis 1
leis Arabis 6
Arabis fuguèron 1
fuguèron venceires 1
venceires a 2
a Buwayd 1
Buwayd ( 1
Inicialament cap 1
d'una tribú 2
tribú dau 1
dei Jurchens, 1
Jurchens, capitèt 1
d'unificar la 2
sei tribús 1
estat novèu. 2
novèu. Inicialament 1
Inicialament contenguda 1
contenguda per 1
leis Omeias, 1
Omeias, la 1
rebellion capitèt 1
d'aumentar sa 2
fòrça ambé 1
Pèrsas e 1
lei Chiites. 1
Chiites. Inicialament 1
Inicialament creat 1
periòde limitat, 1
limitat, aqueu 1
aqueu ministèri 1
ministèri venguèt 1
rapidament permanent 1
permanent e 1
veguèt seis 1
budget aumentar 1
aumentar fortament 1
fortament a 3
XIX. Inicialament 1
Inicialament dens 1
Inicialament destinat 1
combat aerian, 1
aerian, lo 1
lo F-22 1
F-22 es 1
tanben capable 1
sostèn d'operacions 1
d'operacions terreèstras, 1
terreèstras, d'ataca 1
d'ataca electronica 1
electronica o 1
o d'ensenhament 1
d'ensenhament d'origina 1
d'origina electromagnetica. 1
electromagnetica. Inicialament 1
Inicialament dins 1
camp d'Ariq 1
d'Ariq Boqa, 1
Boqa, lo 1
lo khanat 1
khanat se 1
de Kublai 1
Kublai Khan 1
Khan pendent 1
civila au 1
annadas 1260. 1
1260. Inicialament 1
Inicialament en 1
en dificultat 2
dificultat còntra 1
la falange 1
falange messeniana, 1
messeniana, leis 1
leis Espartens 1
Espartens capitèron 1
capitèron finalament 3
region. Inicialament 1
Inicialament èra 1
cents membres 1
noblesa (totes 1
los senadors, 1
senadors, franc 1
cases excepcionals 2
excepcionals èran 1
de patricians), 1
patricians), pr'aquò 1
pr'aquò mai 1
tard foguèron 2
reservadas cent 1
cent seissanta-quatre 1
seissanta-quatre plaças 1
plaças pels 1
pels plebèus 1
plebèus o 1
o nòus 1
nòus admeses 1
admeses (conscripti). 1
(conscripti). Inicialament, 1
Inicialament, èra 1
domeni grand 1
fa d'ara 1
endavant partida 1
fisica estatistica. 1
estatistica. Inicialament 1
Inicialament èron 1
èron arribadas 1
arribadas mantunas 1
mantunas possibilitats 1
questions per 1
aqueste referendum. 1
referendum. Inicialament, 1
Inicialament, foguèt 1
una planeta 4
planeta fins 1
annadas 1850. 3
1850. Inicialament 1
Inicialament governador 1
d' Inicialament, 1
Inicialament, la 2
observacions se 2
fasián en 1
en lutz 3
lutz vesibla. 1
vesibla. Inicialament, 1
malautiá foguèt 2
una infeccion 6
infeccion tocant 1
tocant unicament 1
unicament leis 2
leis omosexuaus. 1
omosexuaus. Inicialament, 1
Inicialament, las 1
Internacionalas vistas 1
camp d'estudi 3
d'estudi diferent 1
diferent èra 1
una specificitat 1
specificitat britanica. 1
britanica. Inicialament, 1
Inicialament, lei 1
de Gbabgo 1
Gbabgo avancèron 1
avancèron mai 1
quartier generau 3
generau d'Alassane 1
d'Alassane Ouattara 1
Ouattara protegit 1
de l'ONU. 3
l'ONU. Inicialament 1
Inicialament lo 1
blocatge foguèt 1
l'estacion naval 1
naval britanica, 1
britanica, mas 1
aquesta recebèt 1
lo reclam 1
reclam del 1
dels comerçants 3
comerçants angleses. 1
angleses. Inicialament 1
Inicialament los 1
soldats del 5
regiment èran 1
de Västerbotten 2
Västerbotten e 1
aquesta rason 17
rason mai 1
tard establiguèron 1
establiguèron sa 1
de provenença. 1
provenença. Inicialament, 1
Inicialament, lo 1
Sud aprofichèt 1
sa tradicion 1
tradicion militara 1
tropas nordistas, 1
nordistas, mau 1
mau formadas 1
mau comandadas. 1
comandadas. Inicialament, 1
Inicialament, regardèt 1
regardèt solament 1
fòrças regionalas. 1
regionalas. Inicialament 1
Inicialament religioses 1
religioses (I 1
(I e 1
II Concili) 1
Concili) derivèron 1
derivèron en 1
en convencions 1
convencions politicas 1
politicas (III 1
(III al 1
al XVIII). 1
XVIII). Inicialament 1
Inicialament similaras 1
similaras ais 2
autrei populacions 2
eslavas d' 1
Inicialament sonada 1
sonada Província 1
Província No. 1
No. Inicialament 1
Inicialament temporària 1
temporària de 1
novembre, l'emigracion 1
venguèt definitiva 1
definitiva : 1
: aital 2
aital Cruesa 1
Cruesa perdiguèt 1
entre 1850 1
1850 et 1
et 1950. 1
1950. Inicialament 1
Inicialament utilizats 1
blòt socialista, 1
socialista, aqueu 1
aqueu discors 1
discors venguèt 1
estrangiera de 1
país occidentau. 1
occidentau. Inicialament 1
Inicialament venceires 1
a Namariq, 1
Namariq, lei 1
musulmans foguèron 3
batuts lòng 1
Inicialament venceires, 1
venceires, les 1
les Chinés 1
Chinés fuguèron 1
fuguèron tornarmai 1
tornarmai menaçats 1
menaçats après 1
reünificacion dei 1
dei Mongòls 1
Mongòls per 1
deis Oïrats 1
Oïrats dins 1
annadas 1430. 1
1430. Inicializavan 1
Inicializavan lo 1
navigacion avant 1
davalada cap 1
Luna. Inícia 1
Inícia los 1
professor Örn 1
Örn Vinðar 1
Vinðar Erlendsson 1
Erlendsson al 1
de Akureyri. 1
Akureyri. Iniciatiua 1
Iniciatiua Internacionalista 1
Internacionalista - 1
- Era 1
Era Solidaritat 1
Solidaritat entre 1
es Pòbles 1
Pòbles (II-SP) 1
(II-SP) ei 1
politica creada 1
creada damb 1
presentar era 1
sua candidatura 1
candidatura as 1
as Eleccions 1
Eleccions en 1
Europèu de 3
trabalhar ath 1
des cites 1
cites electoraus. 1
electoraus. Iniciativa 1
Iniciativa per 1
per Occitània 1
laboratòri politic, 1
politic, cultural 1
social qu'a 1
tòca d'avançar, 1
d'avançar, per 1
accion, vèrs 1
vèrs l'emancipacion 1
l'emancipacion d' 1
d' Iniciat 1
Iniciat lo 1
9 setembre 1
setembre 2002, 1
lo Service 1
Service pack 2
pack 1 1
1 permet 1
de l'USB 1
l'USB version 1
version 2.0. 1
2.0. Iniciat 1
Iniciat per 1
lei Seldjokids, 1
Seldjokids, aqueu 1
aqueu trabalh 3
trabalh marquèt 1
segonda etapa 1
dau monument. 1
monument. Iniciaument 1
Iniciaument èren 1
èren tres 1
tres demarcacions, 1
demarcacions, d'aquí 1
d'aquí eth 1
de terçons 1
terçons : 1
: Garòs, 1
Garòs, Vielha 1
Vielha e 2
e Bossòst. 1
Bossòst. Initialement 1
Initialement Pichon 1
Pichon vilatge 12
vilatge agric 2
la, a 1
i apr 1
mondiala conegut 1
un comen 1
ament d'expansion 1
d'expansion d 2
mographique a 3
de l'ind 4
l'ind stria 6
stria papeti 1
papeti re 1
e aliment 2
per l'immigracion 1
l'immigracion espanh 1
e italiana. 2
italiana. Initialement, 1
Initialement, S'ag 1
S'ag s 15
del Romain 1
Romain "Cusius", 1
"Cusius", proconsul 1
proconsul cargat 1
va via 1
romaine. Injoux 1
Injoux Apareis 1
Apareis en 1
en 1198 1
1198 coma 1
coma parr 1
Gen ve, 2
ve, jol 1
vocable dels 1
sants Laurent 1
Laurent e 1
e Didier. 1
Didier. Innovacion 1
Innovacion importanta, 1
importanta, Tite-Live 1
Tite-Live i 1
documents ò 1
fònts istorics. 2
istorics. Inoltre 1
Inoltre alcuni 1
alcuni ordinators 1
ordinators de 2
de vièlha 3
vièlha generacion 1
generacion (comprés 1
(comprés totei 1
consòlas per 2
per jòcs 2
jòcs vidèo 2
vidèo e 3
pus recentas) 1
recentas) intègran 1
processor directament 1
directament soudat 1
soudat subre 1
carta maire 1
ansin non 1
non levadís. 1
levadís. Inòx 1
Inòx AISI 1
AISI 302 1
302 (Z12 1
(Z12 CN 1
CN 18-8)/AISI 1
18-8)/AISI 316 1
316 (Z11 1
(Z11 CND 1
CND 17-6) 1
17-6) : 1
: aquestas 1
aquestas matèrias 1
matèrias son 3
plan pròchas 1
pròchas dins 1
de l'acièr 1
l'acièr çai 1
çai dessús 2
dessús possedisson 1
possedisson l'avantatge 1
d'èsser pauc 1
pauc sensibles 1
la rovilha. 1
rovilha. Inpo 1
Inpo (egaument 1
(egaument aperat 1
aperat Anubis 1
Anubis en 1
en grèc) 1
grèc) qu'ei 1
diu egipcian 2
egipcian deu 2
de chacau 1
chacau (o 1
(o can) 1
can) negre. 1
negre. In: 1
In: Quaternaire, 1
Quaternaire, volum 1
volum 11, 1
11, numèro 1
numèro 1, 1
1, 2000, 1
2000, paginas 1
paginas 3-19. 1
3-19. Inquièta, 1
Inquièta, trista, 1
trista, anava 1
anava per 1
plaja esperant 1
de l'amat. 1
l'amat. Inquiets 1
Inquiets e 1
e tormentats, 1
tormentats, lei 1
personatges interpretan 1
interpretan lei 1
lei paraulas, 1
paraulas, leis 1
leis actituds 1
actituds ò 1
lei regards 1
regards deis 1
autrei e 1
e s'analizan 1
s'analizan elei 1
meteissei. In 1
In Salah 2
Salah a 1
climat desèrtic 1
desèrtic caud. 1
caud. In 1
Salah qu'ei 1
ciutat argeriana 1
argeriana plaçada 1
centre deth 1
Sahara. Inscrich 1
Inscrich al 1
grop republican 1
republican radical 1
e radicalsocialista, 1
radicalsocialista, foguèt 1
las Commissions 1
Commissions de 1
de l'igièna, 1
l'igièna, de 1
las begudas 1
begudas e 1
las pensions 2
pensions civilas 1
e militaras. 3
militaras. Inscripcion 1
Inscripcion dels 1
dels 22 1
vòts a 1
a Deekshabhoomi 1
Deekshabhoomi (luòc 1
la conversion), 1
conversion), a 1
a Nagpur. 1
Nagpur. Insecta) 1
Insecta) son 1
grop màger 2
d' Insensiblas 1
Insensiblas als 1
als cambiaments 2
dos penjals 1
massís pirenenc, 2
pirenenc, passèron, 1
passèron, de 1
de val 1
a val, 1
val, d'acòrdis 1
d'acòrdis que 1
se desvelopar 2
desvelopar plan 1
plan après 1
Estats espanhòl 1
francés. Insistan 1
Insistan sul 1
los Paires 3
Glèisa condamnèron 1
condamnèron la 1
la metempsicòsi, 1
metempsicòsi, se 1
d'una allusions 1
allusions ambigüas, 1
ambigüas, que 1
mens evocada. 1
evocada. Insistí 1
Insistí ena 1
ena prioritat 1
prioritat de 3
de guanhar 1
guanhar era 1
era guèrra, 1
guèrra, e 2
ena aplicacion 1
aplicacion des 1
des mencionades 1
mencionades instruccions. 1
instruccions. Insistissiá 1
Insistissiá per 1
lo divòrci 2
divòrci eclesiastic, 1
eclesiastic, çò 1
far taire 1
taire las 1
las petòfias 1
petòfias de 1
sas facècias 1
facècias d'alcòva, 1
d'alcòva, objèctes 1
objèctes dels 1
dels parladisses 1
parladisses de 1
Cort, e 1
se sentiá 2
sentiá ofensat. 1
ofensat. Insistís 1
Insistís sul 1
que Medusa 1
Medusa ten, 1
ten, coma 1
uman, un 1
costat esperital. 1
esperital. Insming 1
Insming : 1
Las originas 11
originas Chanoire 1
Chanoire Kirschving, 1
Kirschving, Ist 1
ria d'una 1
d'una vila. 2
vila. In 1
In some 1
some parts, 1
partidas èra 1
devisas localas. 1
localas. Inspeccion 1
Inspeccion imperiala 1
imperiala dei 1
XVIII. Inspirada 1
Inspirada de 1
la constituicion 1
constituicion francesa 1
de 1791 1
1791 e 1
de Càdis 1
Càdis de 1
de 1812, 1
1812, consagra 1
consagra la 1
division tripartita 1
tripartita dels 1
poders - 1
- Inspirat 1
Inspirat per 2
siá analisi, 1
analisi, Whyte 1
Whyte & 1
& Mackay 1
Mackay assumiguèt 1
lo rèpte 1
rèpte de 1
crear aquel 1
aquel whisky. 1
whisky. Inspirat 1
Noreiev Manuel 1
Legris fa 1
granda carrièra 2
de dançaire 1
dançaire estela. 1
estela. Inspiratritz 1
Inspiratritz del 1
del Bolero, 2
Bolero, creèt 1
creèt l’òbra 1
l’òbra lo 1
prestigiosa dedicacion. 1
dedicacion. Inspirat, 1
Inspirat, se 1
se crompèt 2
primièra guitarra 1
guitarra al 1
al magasin 1
magasin Western 1
Western Auto 1
Auto Appliance 1
Appliance al 1
al prètz 3
de 18,95 1
18,95 $. 1
$. Inspirats 1
Inspirats per 1
musica lao, 1
lao, son 1
d'origina anciana 1
anciana mai 1
de modernizacions 1
modernizacions importantas 1
l'introduccion d'instruments 1
d'instruments novèus 1
novèus durant 2
XX, compres 1
compres d'instruments 1
musica electronica. 1
electronica. Inspirè 1
Inspirè lo 1
lo Libertador 1
Libertador Simón 1
Simón Bolívar, 1
Bolívar, qu'escriguèt 1
poèma sus 1
aquel volcan. 1
volcan. Inspirèt 1
Inspirèt una 1
produccion teologica, 1
teologica, literària 1
artistica. Installacion 1
Installacion dau 1
XXI esclant 1
esclant bruscs 1
bruscs e 1
e burèu 1
burèu per 1
l'apicultor. Installacion 1
Installacion de 1
de Castelbajac 1
Castelbajac sus 1
sus l'estatua 1
l'estatua d'Enric 2
d'Enric IV 1
IV sul 1
sul Pont 1
Pont Nòu 1
Nòu de 1
París. Installacion 1
Installacion del 1
Conselh d’Estat 1
d’Estat al 1
al Petit 1
Petit Luxembourg, 1
Luxembourg, decembre 1
1799. Installada 1
Installada en 1
un clar, 1
clar, aquela 1
aquela anciana 1
anciana verrerie 1
verrerie de 2
aurà transformat 1
en granja 1
granja agricòla. 1
agricòla. Installat 1
Installat amb 1
l' Installat 1
Installat ara 1
a Mathura, 1
Mathura, Krishna 1
Krishna e 1
e Balarama 2
Balarama devon 1
devon defendre 1
ciutat contra 2
atacas del 2
del poderós 1
poderós reja 1
reja Jaresandha 1
Jaresandha del 1
del Magadha, 1
Magadha, un 1
un parent 2
de Kamsa. 1
Kamsa. Installat 1
Installat definitivament 1
en Roma 2
Roma consacra 1
consacra nauament 1
nauament las 1
siás energias 1
energias a 1
la brega 1
brega de 1
las investiduras 1
investiduras que 1
dempuèi fasiá 1
fasiá cinquanta 1
ans afrontava 1
afrontava al 1
al Papado 1
Papado amb 1
amb l'Empèri. 1
l'Empèri. Installat 1
Installat l’11 1
l’11 de 1
genièr, es 2
es desfach 1
desfach tre 1
26 per 1
de desfisança 2
desfisança al 2
al parlament. 1
parlament. Installats 1
Installats au 1
lei Xhosa 1
Xhosa foguèron 1
rapidament afectats 1
afectats per 4
crisi demografica 1
demografica grèva 1
lei colons. 1
colons. Installats 1
Installats dins 1
fòrça isolada 3
isolada d' 1
d' Instaura 1
Instaura un 1
monopòli d'Estat 2
d'Estat sul 1
comèrci del 2
del fèrre, 2
fèrre, del 1
del sal 4
de l'alcoòl, 2
l'alcoòl, « 1
« nacionaliza 1
nacionaliza » 1
» las 2
las sèlvas 2
sèlvas e 2
tèrra non 1
non cultivadas. 1
cultivadas. Instaurèt 1
Instaurèt alora 1
regime brutau 1
brutau e 1
e repressiu 2
repressiu que 1
plusors milions 1
personas. Instaurèt 1
Instaurèt un 2
regime bicamerau 1
bicamerau amb 1
un sufragi 1
sufragi censitari 2
censitari fòrça 1
fòrça reduch. 1
reduch. Instaurèt 1
regime parlamentari 2
estat federau. 1
federau. Institucion 1
Institucion plaçada 1
jos l’autoritat 1
l’autoritat del 1
del Secretari 1
e relevant 1
relevant del 2
Primièr ministre, 1
ministre, diferís 1
entitats caracteristicas 1
tradicion administrativa 1
administrativa francesa, 5
francesa, lo 3
lo cabinèt 1
cabinèt ministerial 1
ministerial e 1
e l’administracion 1
l’administracion centrala. 1
centrala. Institucions 1
Institucions militaras 1
entrepresas s’installèron. 1
s’installèron. Instituiguèt 1
Instituiguèt tanben 1
president du 2
d'Estat. Institut 1
d'Estudis catalans. 1
catalans. Institut 1
d'Estudis Eivissencs. 1
Eivissencs. Institut 1
d'Estudis Occitans, 4
Occitans, 2007. 1
2007. Institut 1
Institut occitan 1
e CAIRN, 1
p. 42 4
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Occitana ( 1
( Insulíndia 1
Insulíndia foguèt 1
d' Insultat, 1
Insultat, Akaba 1
Akaba tua 1
tua Dan 1
Dan e 1
bastir son 2
palais a 1
aqueste luòc. 3
luòc. Intègra 1
Intègra al 1
procediments escriches, 1
escriches, de 1
procediments orals 1
orals e 1
e visuals. 1
visuals. Integrant 1
Integrant los 1
radicals a 1
logica d'union 1
d'union a 1
a l'esquèrra, 2
l'esquèrra, Thorez 1
Thorez espèra 1
espèra crear 1
crear aquela 1
aquela dinamica. 1
dinamica. Integrat 1
Integrat al 1
ges. Integrava 1
Integrava tanben 1
d'un concèpte 2
concèpte recent 1
l' Integrèt 1
Integrèt en 1
particular d’asseguranças 1
d’asseguranças a 1
de l’Òme 2
l’Òme e 3
foguèt sostenguda 2
sostenguda tant 1
ministre. Intel 1
Intel domina 1
dels microprocessadors 1
microprocessadors x86. 1
x86. Intellectual 1
Intellectual de 1
tria, capitèt 1
d'èsser deputat 1
deputat mantun 1
còp. Intelligent 1
Intelligent e 1
paraula dins 2
Mary Shelley, 1
Shelley, lo 1
mostre foguèt 1
adaptacions coma 1
una bruta 1
bruta incapabla 1
de parlar, 1
parlar, o 1
o parlant 1
amb dificultat. 1
dificultat. Intensa 1
Intensa e 1
fòrça aviada, 1
aviada, la 1
la melada 1
melada s'acada 1
s'acada en 1
qualques jorns. 3
jorns. Intensament 1
Intensament edulcorant 1
edulcorant (l'esteoviosid 1
(l'esteoviosid es 1
200 e 2
300 còps 1
mai doç 2
doç que 2
la sacarosa). 1
sacarosa). Interagís 1
Interagís gaireben 1
lo public, 4
del buf 2
son discors 4
discors mermèt 1
mermèt per 1
venir pas 2
mai qu'a 3
qu'a donar 1
donar d'informacions. 1
d'informacions. Intercomunalitats 1
Intercomunalitats deus 1
Atlantics aprèp 1
2018. Interdicha 1
Interdicha en 1
en 1772, 1
1772, l’Istòria 1
l’Istòria de 1
doas Índias 1
Índias tonèt 1
tonèt èsser 1
èsser publicada 1
per l’abat 2
l’abat Rainal 1
Rainal dins 1
novèla edicion 2
1774 qu'es 1
qu'es sul 1
còp mesa 1
a l’Indèx 1
l’Indèx pel 1
pel clergat. 1
clergat. Interdiguèt 1
Interdiguèt lo 1
ligam mas 1
mas malgrat 1
aquò, Macaria 1
Macaria fa 1
un semidieu 1
semidieu qu'Ades 1
qu'Ades secuta. 1
secuta. Interiorament, 1
Interiorament, atal 1
cases, crei 1
pas amam, 1
amam, mas 1
èsser amat, 1
amat, e 1
pas ignorat, 1
ignorat, d'en 1
primièr li 2
cal atraire 1
l'atencion coma 1
cal. Interior 1
Interior de 2
Catedrala Nòva. 1
Nòva. Interior 1
la rotonda 1
rotonda de 1
de Ranelagh 2
Ranelagh (un 2
(un luòc 2
de divertiment) 1
divertiment) es 1
quadres comandats 1
comandats a 1
a Canaletto 2
Canaletto a 2
sa demorança, 1
demorança, vèrs 1
vèrs 1754. 1
1754. Interior 1
Interior d'una 1
d'una copa 1
copa atica 1
figuras rojas 2
rojas pel 1
de Brygos. 1
Brygos. Interiorr 1
Interiorr de 1
Capèla dels 1
Penitents blancs, 1
blancs, descorada 1
descorada en 1
1974 per 2
per Yves 2
Yves Brayer. 1
Brayer. Internada 1
Internada dins 1
de desintoxicacion 1
desintoxicacion per 1
los 1990, 1
1990, Slick 1
Slick reconeguèt 1
reconeguèt publicament 1
publicament son 1
son alcoolisme. 1
alcoolisme. Internament, 1
Internament, una 1
universitat se 1
dividís generalament 1
de campus 1
campus situats 1
luòcs diferents. 1
diferents. Internet 1
Internet es 1
basa. Internet 1
Internet qu'a 1
impacte pregon 1
pregon suu 1
suu tribalh, 1
tribalh, suus 1
suus lesers 1
lesers e 1
coneishença au 1
nivèu mondiau. 2
mondiau. Interpela 1
Interpela regularament 1
regularament los 1
publics a 1
electoralas. Interpretada 1
Interpretada per 1
Molière et 1
et sa 2
sa tropa, 2
tropa, dehens 1
dehens l'òbra 1
de Cervantes 1
Cervantes l'intriga 1
l'intriga d'aquesta 1
d'aquesta comedia 1
comedia qu'ei 1
Corteta. Interprèta 1
Interprèta de 1
fòrça filmes 1
filmes dels 1
dels cineastas 1
cineastas màgers 1
nipon e 1
de molts 1
molts autres 1
autres d'engèni 1
d'engèni mendre 1
mendre mas 1
de pro 6
pro bèla 1
bèla qualitat, 1
qualitat, d' 1
d' Interpretat 1
Interpretat per 1
l'ensemble barròc 1
barròc Les 1
Les feste 1
feste d'Orphée. 1
d'Orphée. Interpretèt 1
Interpretèt Liane 1
Liane d'Exelmans 1
d'Exelmans en 1
lo classic 2
classic musical 1
musical Gigi 1
Gigi ( 1
( Interrogat 1
Interrogat en 1
1932 sus 1
fonts d'inspiracion 2
d'inspiracion de 2
son Concerto 1
sòl, torna 1
al Bolero 1
Bolero en 1
en explicant 3
explicant : 1
Una bona 5
mon inspiracion 1
inspiracion ven 1
las maquinas. 1
maquinas. Interrogat 1
Interrogat sus 1
sus l'incoeréncia 1
l'incoeréncia de 1
son percors, 2
percors, respondava 1
respondava que 1
que "lo 3
"lo mond 1
a cambiat, 1
cambiat, tanben 1
tanben devèm 1
devèm cambiari" 1
cambiari" e 1
que "la 3
"la creacion 1
riquesas es 1
sola veratadièra 1
veratadièra revolucion 1
revolucion americana". 1
americana". Interven 1
Interven alara 1
alara l'episòdi 1
la motineriá 1
motineriá del 1
del cuirassat 1
cuirassat Potemkin, 1
Potemkin, non 1
non politizada, 1
politizada, començant 1
problèmas socials: 1
socials: de 1
relacions mal 1
mal geridas 1
geridas entre 1
entre oficièrs 1
oficièrs e 1
e marins, 1
marins, e 1
bòrd, lotjament 1
lotjament e 1
e noirudura 1
noirudura avariada. 1
avariada. Interven 1
Interven alprèp 1
alprèp dels 1
dels documentalistas 1
documentalistas e 1
de l'ensenhament, 3
l'ensenhament, e 1
servís d'interlocutor 1
d'interlocutor privilegiat 1
premsa. Intervencions 1
Intervencions dins 1
camp civic 1
civic : 1
: experimentar 1
experimentar e 2
estimular una 1
una soscadissa 1
soscadissa sus 1
questions d'identitat. 1
d'identitat. Interven 1
Interven dins 1
reaccions d'idrolisi. 1
d'idrolisi. Intervenent 1
Intervenent pus 1
pus luench 1
luench en 1
en Bulgaria, 1
Bulgaria, deguèt 1
rèis d'Ongria, 1
d'Ongria, de 1
de Bòsnia, 1
Bòsnia, de 1
Serbia, de 1
de Valaquia 2
Valaquia e 2
de Bulgaria. 1
Bulgaria. Intervenguèt 1
Intervenguèt activament 1
activament durant 1
de 1931, 3
1931, del 1
de constitucion 5
Republica Espanhòla. 1
Espanhòla. Intervenguèt 1
Intervenguèt tanben 1
dins l'afaire 1
divòrci de 2
de Lotari 1
e excomuniquèt 1
excomuniquèt leis 1
leis arquevesques 1
arquevesques de 1
de Trèva 1
de Colonha 1
Colonha qu'avián 1
qu'avián acceptat 1
acceptat la 1
la repudiacion 1
repudiacion de 1
de Lotaríngia. 1
Lotaríngia. Intra 1
Intra atal 1
los sabents 2
sabents màger 1
temps. Intrada 1
Intrada dau 1
dau Palais 4
Palais Dolmabahçe. 1
Dolmabahçe. Intrada 1
Intrada de 3
l'estacion sus 1
plaça Martin-Nadaud. 1
Martin-Nadaud. Intrada 1
de Manicla 1
Manicla ; 1
; Tribòrd 1
Tribòrd lo 1
lo sòna 1
sòna paire 1
mai eu 1
eu es 1
fòrça fachat 1
fachat dau 1
dau tractament 1
tractament que 3
filha faguèt 1
a Trottoir 2
Trottoir e, 1
tot reconéisser 1
l'aviá promesa 1
a Tribòrd, 1
Tribòrd, ditz 1
filha deu 1
deu obeïr 2
obeïr au 1
au paire 2
tornar dedins 1
dedins l'ostau. 1
l'ostau. Intrada 1
de Trottoir, 1
Trottoir, tardier 1
tardier e 1
gaug perqué 1
perqué a 2
fach pagar 1
una creança. 1
creança. Intrada 1
Intrada dins 1
dessenh associativa 1
associativa d' 1
d' Intrada 2
Intrada d'un 2
d'un formiguier 2
formiguier situat 1
doas pèiras. 2
pèiras. Intrada 1
d'un nis 1
nis d' 1
Intrada principala 1
principala dins 4
vila. Intran 1
Intran en 1
dels curris 1
curris verds. 1
verds. Intransigent 1
Intransigent e 1
e afogat, 1
afogat, fa 1
al Balet 1
París sa 1
plaça internacionala, 1
internacionala, organizant 1
organizant après 1
après mai 2
ans d'abséncia, 1
d'abséncia, tres 1
tres viradas 2
viradas consecutivas 1
consecutivas als 1
EUA. Intrèt 1
Intrèt a 1
Miquèu de 5
de Frigolet 2
Frigolet lo 1
1874 ont 1
Fraire Maria 1
Maria Xavier, 1
Xavier, e 1
foguèt quand 1
quand prononcièt 1
prononcièt sei 1
sei vots 1
vots perpetuaus, 1
perpetuaus, lo 1
de 1878, 2
1878, que 1
dire Xavier 1
Xavier de 2
de Forviera. 1
Forviera. Intrèt 1
Intrèt alara 1
Berkeley en 1
Califòrnia, en 1
1964, mas 1
mas deceidiguèt 1
deceidiguèt lèu 1
lèu d'abandonar 1
d'abandonar los 3
consacrar al 1
al militantisme. 1
militantisme. Intrèt 1
Intrèt al 1
ròtle coma 4
coma quirurgian 2
quirurgian barbièr 1
barbièr dins 1
dins l’armada 3
l’armada olandesa 1
olandesa (1519) 1
(1519) puèi 1
puèi danesa 1
danesa en 1
en Escandinàvia. 1
Escandinàvia. Intrèt 1
Intrèt ansin 1
ansin tornarmai 1
amb Fox 1
Fox car 1
car jutjava 1
jutjava sei 1
sei retribucions 1
retribucions indignas 1
indignas de 1
estatut. Intrèt 1
Intrèt en 1
2010 au 1
japonesa e 4
cors. Intrigat 1
Intrigat per 2
distribucion geografica 2
fauna salvatge 1
salvatge e 2
n'aviá reculhit 1
reculhit d'especimens 1
d'especimens durant 1
son viatge, 2
viatge, estudièt 1
ne concebèt 1
concebèt sa 1
naturala en 3
en 1838. 3
1838. Intrigat 1
la nerviositat 1
nerviositat de 1
la joventa, 3
joventa, nòta 1
nòta lo 2
placa e 1
la seguir. 1
seguir. Introduccion 1
a l’arquetipologia 1
l’arquetipologia generala, 1
generala, se 1
sus l'« 1
l'« arquetipologia 1
arquetipologia » 1
tradicion jungiana. 1
jungiana. Introducha 1
Introducha dins 1
de 1958 7
2005, es 1
subretot compausat 1
compausat d’articles 2
d’articles declaratoris. 1
declaratoris. Introducha 1
Introducha lo 1
7 d'octobre 3
2011, es 3
segonda moneda 1
moneda virtuala 1
virtuala mai 1
emplegada. Introduch 1
Introduch tanben 2
nòu contractes 1
tèrme incitant 1
incitant la 1
produccion d'electricitat 1
d'electricitat descarbonada 1
descarbonada o 1
de bilanç 1
bilanç flac 1
flac en 1
en carbòni. 1
carbòni. Introduch 1
la distinccion 9
entre economias 1
economias d'escala 1
d'escala « 1
« tecnologicas 1
tecnologicas » 1
cada firma 1
firma es 2
atribuida directament 1
de l'industria) 1
l'industria) e 1
« pecuniàrias 1
pecuniàrias » 1
» (es 1
(es atribuida 1
productors en 1
amont o 2
en aval). 1
aval). Introduction 1
Introduction to 1
to Hamlet 1
Hamlet by 1
by William 1
William Shakespeare, 1
Shakespeare, Barron's 1
Barron's Educational 1
Educational Series, 1
Series, 2002, 1
2002, page 1
page 11. 1
11. El 1
autres dramaturgs 1
dramaturgs d'aquel 1
periòde utilizèron 1
vèrs blanc 1
blanc largament 1
largament dins 1
los dialògs, 2
dialògs, çòqu'aumenta 1
çòqu'aumenta los 1
efièchs poetics. 1
poetics. Introduguèt 1
Introduguèt la 1
vocabulari filosofic 1
filosofic latin. 1
latin. Introduguèt 1
Introduguèt lo 1
de serendipitat 1
serendipitat en 1
sociologia. Introduguèt 1
Introduguèt tanben 1
tanben l'espirala 1
l'espirala que 1
nom, de 2
de formulas 2
formulas per 1
volums limitats 1
lei superfícias 1
sistèma engenhós 1
engenhós per 1
exprimir de 1
nombres fòrça 1
fòrça grands. 1
grands. Introduisent 1
Introduisent lo 1
lo frui, 1
frui, lo 1
« gausir 1
gausir » 1
» (de 1
(de son 2
son objècte) 1
objècte) e 1
e l’uti, 1
l’uti, « 1
« l’util 1
l’util » 1
» (aimar 1
(aimar una 1
autra causa), 1
causa), Agustin 1
Agustin realiza 1
doctrina. Introdusís 1
Introdusís un 1
mite segon 1
segon que, 1
que, èra 1
tèrra èra 3
personas esfericas 1
esfericas de 2
doas caras, 1
caras, quatre 1
quatre cambas 1
quatre braces. 1
braces. Introdusit 1
Introdusit en 1
1935, se 1
se fabriquèron 1
fabriquèron dins 1
16 mm 1
mm pels 2
pels filmes 2
filmes cinematografics, 1
cinematografics, 35 1
35 mm 1
las diapositivas 5
diapositivas e 1
filmes ostalièrs. 1
ostalièrs. Intr 1
Intr ville 1
ville Es 1
ancian ponch 1
de peatge 2
peatge sus 1
rota en 8
las "villae" 1
"villae" (domenis, 1
(domenis, en 1
en latin) 1
latin) de 1
de Rouvray 1
Rouvray e 1
de Baudreville. 1
Baudreville. Intuitivament, 1
Intuitivament, lo 1
tèrme densemble 1
densemble designa 1
colleccion d'objèctes 2
d'objèctes sonats 1
sonats elements' 1
elements' de 1
l'ensemble. Intuitivament, 1
Intuitivament, se 1
circulacion es 4
es nulla, 1
nulla, la 1
calor demorarà 1
demorarà blocada 1
la caudièra, 1
caudièra, sens 1
sens interès 1
interès pel 1
l’ostal. In 1
In un 1
periòde in 1
in cui 1
cui le 1
le strisce 2
strisce di 1
di genere 1
genere avventuroso 1
avventuroso e 1
e realistic 1
realistic avevano 1
avevano scarsa 1
scarsa difusion, 1
difusion, queste 1
queste ebbero 1
ebbero un 1
un sorprendente 1
sorprendente successo. 1
successo. Invasions, 1
Invasions, gu 1
rras f 1
f odales, 1
odales, famines 1
famines contunhas 1
contunhas d 1
d cim 4
cim rent 1
rent la 1
populacion. Inventada 1
Inventada dins 1
1830, conoguèt 1
d'un melhorament 1
melhorament e 1
difusèt largament 2
largament au 1
mondiala. Inventat 1
Inventat pel 1
pel fustièr 2
fustièr Sondre 1
Sondre Norheim 1
Norheim dins 1
1860, elle 1
elle consistís 1
a plegar 1
plegar de 1
camba interiora 1
interiora a 2
la virada. 1
virada. Inventat 1
Inventat per 1
per Jacob 1
Jacob Levy 1
Levy Moreno, 1
Moreno, psiquiatre 1
psiquiatre e 1
e psicològ 1
psicològ american 2
american d'origina 1
d'origina romanés, 1
romanés, dins 1
ans 1930-1932. 1
1930-1932. Inventèt 1
Inventèt lo 3
lo mesolabi, 1
mesolabi, un 1
instrument permetent 1
resòlvre lo 6
celèbre problème 1
problème de 1
la duplicacion 2
duplicacion del 2
del cube. 1
cube. Inventèt 1
la torpilha 1
torpilha umana. 1
umana. Inventèt 1
premier sosmarin 1
propulsion classica 1
classica capable 1
diesel a 1
superficia (en 1
(en temps 1
temps normau) 1
normau) e 1
sotada (per 1
(per lo 1
lo combat). 1
combat). Inventèt 1
Inventèt tanben 1
critèri per 1
natura (convergéncia 1
(convergéncia o 1
o divergéncia) 1
divergéncia) de 1
de cèrtas 2
cèrtas serias, 1
serias, lo 1
de d'Alembert. 1
d'Alembert. Inventèt 1
Inventèt un 1
lengatge d 1
una expressivitat 1
expressivitat granda 1
òbras per 3
per piano, 2
piano, sei 1
sei sinfonias 1
sinfonias e 3
son opera 1
opera unic 1
unic Fidelio 1
Fidelio demorèron 1
demorèron coma 1
d òbras 1
òbras majors 1
musica. Inventèt 1
Inventèt vèrs 1
vèrs 1808, 1
1808, lo 1
dich l'escritura 1
l'escritura nocturna. 1
nocturna. Invèrsament, 1
Invèrsament, aquel 1
aquel metòde 2
tanben aplicar 3
aplicar per 1
seguir. Inversament, 1
Inversament, la 1
del W 1
W de 1
de Cassiopèa 1
Cassiopèa punta 1
punta cap 1
cadena d’Andromèda 2
d’Andromèda abans 1
del carrat 2
de Pegas. 1
Pegas. Inversament, 1
Inversament, los 1
los estrogèns 1
estrogèns estimulan 1
estimulan la 1
secrecion de 4
LH e 2
de FSH 1
FSH del 1
passan lindal 1
concentracion seuil 1
seuil dins 1
sanguin (unes 1
(unes 200 1
200 pg 1
pg par 1
par ml 1
ml de 2
de plasma), 1
plasma), çò 1
cas just 1
just avant 2
avant l'ovulacion 1
l'ovulacion (contraròlte 1
(contraròlte enrè 1
enrè positiu). 1
positiu). Invita 1
Invita donc 1
encontrar un 1
aquestes drechs 1
e interesses 1
interesses legitims. 1
legitims. Invita 1
Invita Elena 1
Elena a 1
li presentar 1
presentar los 4
caps grècs 1
grècs III, 1
III, 146-174. 1
146-174. Invitan 1
Invitan a 1
una fèsta, 1
fèsta, en 1
la mainada, 1
mainada, de 1
de fadas 3
fadas o 2
o damas 2
damas que 1
que mejançant 1
de mascariás 1
mascariás lor 1
lor autrejan 1
autrejan de 1
dons positius. 1
positius. Iobates 1
Iobates figuèt 1
figuèt grand 1
grand acuèlh 1
acuèlh a 1
a Bellerofont 1
Bellerofont e 2
daissa manjar 1
e beure 1
sa taula 2
taula una 2
setmana abanç 1
abanç de 2
legir lo 5
lo messatge. 4
messatge. Iobates, 1
Iobates, impressionat 1
impressionat après 1
tals explechs, 1
explechs, foguèt 1
foguèt convencur 1
convencur de 2
de l’inocéncia 1
l’inocéncia de 1
son convitat 1
convitat e 1
e renoncièt 1
far morir. 1
morir. Iobates, 1
Iobates, puslèu 1
lo premiar, 1
premiar, l’envièt 1
l’envièt combatre 1
los bellicoses 1
bellicoses Solims, 1
Solims, pòble 1
pòble dels 3
de Lícia. 1
Lícia. I 1
I obtenguèron 1
illas au 1
de l'Estrech 1
l'Estrech de 2
de Malacca 2
Malacca e 1
e decidèron 1
Sultanat d'Aceh. 1
d'Aceh. I 1
I obtenguèt 3
condicions relativament 1
relativament favorablas 1
favorablas ambé 1
cession dau 1
comtat d'Evreux, 1
d'Evreux, de 1
de Graçay 1
Graçay e 1
resultats fòrça 3
fòrça satisfasents 1
satisfasents còntra 1
carris advèrs 1
advèrs sus 1
batalhier mai 2
dificultats durant 1
urbans còntra 1
guerilhas iraquianas. 1
iraquianas. I 1
diplòma d'engenhaire 1
d'engenhaire civil 1
civil mecanician 1
mecanician e 2
e electrician 1
electrician en 1
1955, e 1
1957, una 1
doctorat l'an 1
seguent. Iochkar-Olà 1
Iochkar-Olà es 1
Republica. Io 1
Io es 1
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Iperpèr batut 1
batut durant 2
Manual Comnèn. 1
Comnèn. I 1
I plaça 1
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conte e 2
tres comentaris 1
comentaris de 1
tematica politicoculturala, 1
politicoculturala, musicala 1
e cinematografica. 1
cinematografica. Iraceminha 1
Iraceminha es 1
l' Iran 1
basa desvolopada 1
e diversificada 1
diversificada que 1
produrre localament 1
localament divèrsei 1
divèrsei produchs 1
produchs impossible 1
impossible d'importar 1
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pròpria d'Eru 1
d'Eru ganhava 1
ganhava en 1
en beutat 1
las tristas 1
tristas dissonánçias 1
dissonánçias de 1
de Melkor. 1
Melkor. Irònicament, 1
Irònicament, Los 1
Los espanhòls 3
espanhòls arribèron 1
d'aqueles cicles, 1
cicles, l'an 1
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que d'elictitas 1
d'elictitas (una 1
(una mena 1
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drapariás (de 1
(de cortinas 1
cortinas translucidas 1
translucidas penjant 1
penjant del 2
del plafon). 1
plafon). I 1
de pontuacions 1
pontuacions rojas 1
rojas en 1
mai d'incisions 1
d'incisions pas 1
gaire detalhadas; 1
detalhadas; per 1
lor contèxte 1
contèxte e 4
lor morfologia 1
morfologia son 1
estadas associadas 1
fasa III 1
Leroi-Gourhan. Isosse, 1
Isosse, Ysosse 1
Ysosse de 1
de Sént 1
Sént Pé 1
Pé de 1
de Vic, 1
Vic, qui 1
son atestats 1
atestats aus 1
XVIII. Ispània 1
Ispània èra 1
donat, al 1
temps l' 1
l' Ispània 1
Ispània tombèt 1
de l'August 1
l'August d'Occident 1
d'Occident Maximian 1
Maximian e 2
en Diocesis 1
Diocesis Hispaniarum 1
Hispaniarum amb 1
capitala Emerita 1
Emerita Augusta, 1
Augusta, essent 1
essent atribuïda 1
atribuïda al 2
al Cesar 1
Cesar Constanci 1
Constanci Clor. 1
Clor. Israèl 1
Israèl Balet 1
Balet es 1
dança qu'interpreta 1
qu'interpreta d'òbras 1
balet classic 1
e neo-classic. 1
neo-classic. Israèl 1
Israèl la 1
la considerava, 1
considerava, oficialament 1
oficialament fins 1
als acòrdis 2
acòrdis d'Òslo, 1
d'Òslo, coma 1
organizacion terrorista 1
terrorista abans 1
un interlocutor 1
interlocutor diplomatic. 1
diplomatic. Israèl 1
tanben copat 1
copat tots 1
passatge, çò 1
a miat 1
ua restriccion 1
restriccion deus 1
deus provediments, 1
provediments, qui 1
qui transitan 1
transitan peu 1
peu territòri 1
territòri israelian. 1
israelian. Istòria 1
Istòria completa 1
completa de 6
de Gérardmer 1
Gérardmer dempuèi 1
siás originas 1
al commencement 1
commencement de 3
la ", 1
", in: 1
in: Bulletin 1
societat philomatique 1
philomatique vosgienne, 1
vosgienne, Sant 1
Sant Dié 1
Dié : 1
: Impr. 1
Impr. Istòria 1
Literatura Catalana. 1
Catalana. Istòria 1
Istòria d'una 1
d'una corba 1
corba e 2
braç mòrt. 1
mòrt. Istorian 1
Istorian e 1
e agiograf 1
agiograf de 1
son òrdre, 1
òrdre, es 1
fòrça obratges 1
importança que 1
que entre 1
autres un 1
celèbre manual 1
manual titulat 1
titulat Practica 1
Inquisitionis hæreticae 1
hæreticae pravitatis 1
pravitatis (Manual 1
(Manual de 1
de l'inquisitor) 1
l'inquisitor) portant 1
portant suas 1
suas las 1
l' Istòrias 1
Istòrias tradicionalas 1
tradicionalas chinesas 1
chinesas parlan 1
del huli 1
huli jing, 1
jing, un 1
esperit rainal 1
rainal semblable 1
al kitsune 1
kitsune que 1
possedís nòu 1
coas. Istoricament 1
Istoricament a 1
dels reialmes 5
reialmes crestians 1
crestians de 2
Iberica, èra 1
abitants d' 2
d' Istoricament, 2
Istoricament, aquela 2
aquela solidaritat 1
solidaritat s'establiguèt 1
s'establiguèt d'en 1
umans restrenchs, 1
restrenchs, e 1
e podava 2
podava exclure 1
exclure d'autres 1
drechs èran 1
èran ignarats, 1
ignarats, puèi 1
puèi l'esfèra 1
solidaritat s'espandiguèt 1
s'espandiguèt progressivament 1
progressivament a 1
l'espècia umana 2
umana tota 1
entièra. Istoricament, 1
aquela tymologie 1
es coerenta, 1
coerenta, perque 1
los terrens 6
de Garennes 1
Garennes an 1
an fa 1
fa longtemps 2
longtemps partida 1
la Baronnie 1
Baronnie de 1
de Ivry, 1
Ivry, e 1
e servissi 1
servissi n 1
n doncas 1
a gardada 1
gardada per 1
sieus senhors. 1
senhors. Istoricament 1
Istoricament de 1
de monarquias 5
constitucionalas foguèron 1
de democracias 1
democracias representativas. 1
representativas. Istoricament, 1
Istoricament, divèrses 1
an optat 1
optat per 1
un " 1
" Istoricament, 1
Istoricament, es 1
coma Charcas, 1
Charcas, L'Argent 1
L'Argent o 1
o Chuquisaca. 1
Chuquisaca. Istoricament, 1
Istoricament, fisica 1
e matematicas 1
matematicas son 2
son prefondament 1
prefondament liadas. 1
liadas. Istoricament 1
Istoricament Gant 1
Gant passet 1
passet per 1
divèrsas etapas 1
etapas : 1
: vila 1
medievala compartida 1
compartida entre 1
entre si 1
si patricians 1
patricians ligats 1
ligats feudalament 1
feudalament a 1
si drapiers 1
drapiers ligats 1
al merchat 1
merchat anglés, 1
anglés, foguet 1
foguet puèi 1
vila calvinista. 1
calvinista. Istoricament, 1
Istoricament, la 2
CEDU foguèt 1
foguèt d'ora 1
la mira 4
mira de 3
de criticas. 1
criticas. Istoricament, 1
Istoricament, las 1
primièras agéncias 1
agéncias de 3
notacion son 1
las Agéncias 1
Agéncias de 1
notacion financièra 1
financièra coma 1
coma Fitch 1
Fitch Ratings, 1
Ratings, Moody's 1
Moody's e 1
e Standard 1
Standard & 1
& Poor's. 1
Poor's. Istoricament, 1
television se 1
sus d'ecrans 1
de format 1
format 4/3 1
4/3 (un 1
(un rapòrt 1
de 1,33/1). 1
1,33/1). Istoricament, 1
Istoricament, l'Estat 1
l'Estat modèrne 1
bastiguèt desfasent 1
desfasent los 1
grops (feudals, 1
(feudals, etc.) 1
etc.) del 1
compte (per 1
far justícia, 1
justícia, etc.). 1
etc.). Istoricament, 1
Istoricament, lo 4
Congrès es 5
es percebut 1
partit d'esquèrra 1
d'esquèrra en 1
païsans, los 2
los obrièrs, 2
obrièrs, los 1
e religiosas. 2
religiosas. Istoricament, 1
gascon tocava 1
tocava benlèu 1
benlèu Garòna. 1
Garòna. Istoricament 1
Istoricament lo 1
es competitiu 1
competitiu en 1
de manufactura 2
manufactura - 1
- principalament 2
principalament indústrias 1
indústrias de 2
fusta, metals, 1
metals, engenhariá, 1
engenhariá, telecomunicacions 1
e electronica. 1
electronica. Istoricament, 1
critica a 5
a variat, 1
variat, de 1
criticas tròban 1
tròban que 1
grand meriti 1
meriti e 1
d'autres penson 1
Shakespeare. Istoricament, 1
aviá fraccionat 1
fraccionat en 1
caserius en 3
formant uèi 1
contunha (La 1
(La Étang 1
Étang la 1
la Abbé, 1
Abbé, lo 1
Grand Mont, 1
Mont, lo 1
Pichon Mont. 1
Mont. Istoricament, 1
Istoricament, l'unic 1
l'unic biais 2
determinar l'orbita 1
celèst èra 1
estelas fixas. 2
fixas. Istoricament, 1
Istoricament, semblariá 1
fòrça martiris 1
martiris serian 1
serian puslèu 1
puslèu deguts 1
deguts als 1
als tenents 1
l' Istoricament, 2
Istoricament, son 1
son bacin 4
bacin estendèt 1
estendèt al 1
al centre-sud 1
centre-sud d' 2
Istoricament, Tbilisi 1
Tbilisi coneguèt 1
coneguèt multiplas 1
multiplas etnias, 1
etnias, culturas 1
religions mas 1
uèi l' 1
Istoricament, Waltenheim-Sus-Zorn 1
Waltenheim-Sus-Zorn i 1
del gypse. 1
gypse. Ist 1
ble normand 1
normand al 1
la Seine" 1
Seine" es 1
accessibla en 1
en l'autor 1
l'autor : 1
R my 1
my Lebrun, 1
Lebrun, c 1
nsol honorari. 1
honorari. Ist 1
ria ligada 1
c Montrichard 1
Montrichard e 1
de Faverolles-sus-Doncas 1
Faverolles-sus-Doncas que, 1
que, comuna 1
comuna limitrophe 1
limitrophe en 1
si quita 1
quita ist 1
ria pel 1
de Aiguevives 1
Aiguevives (XII°) 1
(XII°) sus 1
ri. Itaiópolis 1
Itaiópolis es 1
l' Itàlia 1
Itàlia autregèt 1
autregèt oficialament 1
oficialament l'autonomia 1
l'autonomia après 1
guèrra, mas 2
mas fins 2
finala tornèt 1
region. Itàlia 1
Itàlia conquistèt 1
conquistèt Etiopia 1
Etiopia entre 1
e 1936 1
Japon comencèt 1
colonizar de 1
territòris sus 1
asiatic. Itàlia 1
II, una 1
una mosaïca 2
mosaïca d'estatuts. 1
d'estatuts. Itàlia 1
Itàlia durant 1
napoleonencas. Itàlia 1
Itàlia en 6
en 1454 1
1454 après 1
de Lodi. 1
Lodi. Itàlia 1
1789 avans 1
Francesa. Itàlia 1
1815 après 2
Viena. Itàlia 1
Itàlia foguèt 1
aliat egau 1
a Alemanha. 1
Alemanha. Itàlia 1
Itàlia vèrs 1
vèrs 1250. 1
1250. I 1
I tanben 1
d'un sosdialèctes 1
sosdialèctes coma 1
coma l'ahirani, 1
l'ahirani, lo 1
lo dangi, 1
dangi, lo 1
lo vadvali, 1
vadvali, lo 1
lo samavedi, 1
samavedi, lo 1
lo khandeshi 1
khandeshi e 1
lo malwani. 1
malwani. Itapema 1
Itapema es 1
l' Itapiranga 1
Itapiranga (Santa 1
l' Itapoá 1
Itapoá es 1
I tastaràn 1
tastaràn ni 1
ni frescor 1
frescor ni 1
ni beure, 1
beure, levat 1
levat una 4
aiga bolhissenta 1
bolhissenta e 1
un poire 1
poire coma 1
coma retribucion 1
retribucion equitable. 1
equitable. I 1
I tenguèt 1
tenguèt una 1
realizèt divèrseis 1
divèrseis òbras. 1
òbras. Iter-pisha 1
Iter-pisha es 1
dotzen rèi 1
I tornar 1
tornar apr 1
l'an 1248 1
1248 de 1
Ch teauneuf, 1
teauneuf, fils 1
de Hughes 1
Hughes III, 1
III, baron 1
Ch teauneuf-en-Thymerais, 1
teauneuf-en-Thymerais, e 1
de Ali 1
Ali nor 1
nor de 1
Dreux. I 1
I trabalhaue 1
trabalhaue fòrça 1
fòrça gent, 1
gent, damb 1
damb shantièrs 1
shantièrs ben 1
ben repartidi 1
repartidi e 1
e organizadi. 1
organizadi. I 1
I tròban 1
tròban la 1
basilica de 3
Dama e 1
los bastimens 1
bastimens conventuaus 1
conventuaus daus 1
daus XVII° 1
XVII° e 1
e XVIII° 1
XVIII° siègles, 1
siègles, mès 1
ensemble arquitecturau 1
arquitecturau remercable 1
remercable constituit 1
alinhament d'ostaus 1
d'ostaus dau 1
dau XIX° 1
XIX° siègle 1
siègle sus 1
la faça 1
faça mijorn 1
mijorn de 1
las Alèias. 1
Alèias. I 1
I trobava 1
trobava aital-se, 1
aital-se, la 1
d'aquela fronti 1
ra fiscala, 1
fiscala, de 1
las piceries 1
piceries e 1
la contrebande 1
contrebande pr 1
las Usses. 1
Usses. I 1
I trobèron 1
fòrta resisténcia 1
resisténcia : 1
garnison japonesa 1
japonesa refusèt 1
finalament anientada 1
anientada ( 1
( mòrts 7
sus òmes). 1
òmes). Itti-Marduk-balatu 1
Itti-Marduk-balatu foguèt 1
segond rèi 1
d' Iturbide 1
Iturbide e 1
e Guerrero 1
Guerrero jonhèron 1
jonhèron sei 1
tropas e, 1
en aost, 1
aost, lei 1
lei leialistas 1
leialistas foguèron 1
foguèron vençuts 2
obligats d'acceptar 1
plan. Iurii 1
Iurii èra 1
e sòrres; 1
sòrres; sa 1
sòrre granda 2
granda èra 1
èra encargada 1
de l'elevar 1
l'elevar mentre 1
mentre sos 1
parents trabalhan. 1
trabalhan. Iurii 1
Iurii Gagarin 1
Gagarin nasquèt 1
de Klushino 1
Klushino prèp 1
de Gzhatsk 1
Gzhatsk (ara 1
(ara dins 1
l' Iurii 1
Iurii Gagarin, 1
Gagarin, premier 1
premier òme 1
l'espaci. Ius 1
Ius (Drech, 1
(Drech, luòc 1
de Drech) 1
Drech) e 1
e Naturale 1
Naturale (del 1
(del natural). 1
natural). Ivan 1
Ivan Lendl 1
Lendl es 1
un ex 1
ex jogaire 1
tennis nòrd-american 1
nòrd-american d'origina 1
d'origina chèca. 1
chèca. I 1
I vei 1
per l'introspeccion 1
l'introspeccion e 1
l'existéncia d'aquestas 1
d'aquestas doas 1
doas personalitats. 1
personalitats. I 1
I venguèron 2
XX. I 1
I venguèt 3
lo conselhier 2
conselhier juridic 1
juridic dau 1
dau patriarca 1
patriarca Gregòri 1
Gregòri I 1
I d'Antiòquia 1
d'Antiòquia ( 1
venguèt sota-oficièr 1
sota-oficièr tre 1
tre 1793 1
1793 puei 1
puei oficièr 1
oficièr lo 2
de 1806. 1
1806. I 1
tanben amiga 1
amiga amb 1
amb Jane 1
Jane Russell 1
Russell ( 2
( Ivèrn 1
Ivèrn a 1
a Azerbaitjan 1
Azerbaitjan es 1
pas fred, 1
fred, per 1
fòrça ausèls 1
ausèls a 1
a l'ivèrn 3
l'ivèrn migren 1
migren de 1
a Azerbaitjan. 1
Azerbaitjan. Ives 1
Ives e 3
e Sherwood 3
Sherwood joguèron 1
joguèron lor 1
ròtle d’empont 1
d’empont dins 1
1958. I 1
I viu 1
viu solitari 1
solitari mas 1
mas amaisit 1
amaisit e 1
e onorat, 1
onorat, e 1
a pénher. 1
pénher. I 1
I vivon 1
vivon mai 1
personas, e 1
la chifra 2
chifra es 2
superiora se 1
se comptabilizam 1
comptabilizam los 1
segonda residéncia 1
residéncia d'autres 1
immigrants pas 1
al cens. 1
cens. I 1
I Zwicky 1
Zwicky 18 1
18 (en 1
(en bas 3
a esquerra) 1
esquerra) pareis 1
pareis a 4
galaxia recent 1
recent formada. 1
formada. Ja 1
Ja abans 1
son aprobacion 1
aprobacion s’èra 1
s’èra opausada 1
opausada l'oposicion 1
l'oposicion municipalista 1
municipalista mai 1
representava (l'imposicion 1
(l'imposicion a 1
a Madrid), 1
Madrid), que 1
son contengut. 3
contengut. Ja 1
Ja amb 1
amb Tycho 1
Brahe, los 1
modèls antics 1
antics èran 1
mai adaptats 1
adaptats e 1
una refonda 1
refonda totala 1
orbitas e 1
taulas s'impausava. 1
s'impausava. Ja 1
Ja ath 1
ath decenni 1
decenni des 1
des 30 1
30 apareisheren 1
apareisheren d'auti 1
d'auti partits 1
partits independentistes 1
independentistes com 1
com Nosati 1
Nosati Soleis! 1
Soleis! Ja 1
Ja aviá 1
estat ensejada 1
ensejada amb 1
amb sang 1
feda en 1
en 1667 1
1667 a 1
França, mas 1
mas enebida 1
enebida pel 1
pel còrs 5
medical de 1
de Pares 1
Pares e 1
a Itàlia. 1
Itàlia. Jabal 1
Tariq". Jablines 1
Jablines A 1
Marna, la 1
c l'isla 1
las Vacas 1
Vacas pr 1
comuna. Jacaranda 1
Jacaranda o 1
o Jacarandà 1
Jacarandà es 1
genre d'aubres 1
d'aubres de 1
dei bignoaceas. 1
bignoaceas. Jaç 1
Jaç diferents 1
Jupitèr. Jack 1
Jack London 1
London a 1
d'edat amb 1
can Rollo, 1
Rollo, 1885. 1
1885. Jack 1
Jack Vance 2
Vance es 1
çò primièr 1
un creator 2
culturas exoticas, 1
exoticas, de 1
religions curiosas, 1
curiosas, del 1
del formalisme 2
formalisme sovent 1
sovent estricte. 1
estricte. Jack 1
Jack Williamson 2
Williamson Jack 1
Williamson utilisèt 1
utilisèt lo 1
primièr aquel 1
novèla Collision 1
Collision Orbit 1
Orbit publicat 1
1942 dins 1
revista Astounding 1
Astounding Science 1
Science Fiction. 1
Fiction. Jacme 1
Jacme Domergue 1
Domergue e 1
los Ecologistas. 1
Ecologistas. Jacme 1
Jacme I, 1
I, coma 1
paire, èra 1
plan atirat 1
femnas. Jacme 1
Jacme Jaubèrt 2
Jaubèrt (Codolós 1
(Codolós I) 1
Felip Brugal 1
Brugal (Codolós 1
(Codolós II) 1
II) dirigiguèron 1
novèls trabalhs 1
a 2003. 1
2003. Jacobus 1
Jacobus Johannes 1
Johannes Martinus 1
Martinus Paulus 1
Paulus van 1
van Gastel, 1
Gastel, mai 1
coma Jean-Paul 1
Jean-Paul van 1
van Gastel 1
Gastel ( 1
( Jacob 1
Jacob Zuma 1
Zuma e 1
e l'ANC 1
l'ANC remportèront 1
remportèront las 1
2014 dins 2
contèxte social, 1
social, politic 2
economic delicat, 1
delicat, çò 1
permiguèt d'èsser 1
d'èsser reelegit 1
reelegit cap 1
nacionala. Jacque 1
Jacque Fresco 1
Fresco (1916-2017), 1
(1916-2017), e 1
la dessenhaira 1
dessenhaira tecnica, 1
tecnica, arquitècta, 1
arquitècta, modelista 1
modelista e 1
e scientifica 2
scientifica americana 2
americana Roxanne 1
Roxanne Meadows. 1
Meadows. Jacqueline 1
Jacqueline du 1
du Pré 2
Pré dab 1
lo DavidovJacqueline 1
DavidovJacqueline du 1
Pré ( 1
( Jacques 1
Boyrie-Fénié, que 1
pronóncia per 2
l'occitan gres, 1
gres, «pèira, 1
«pèira, calhau, 1
calhau, «terrenh 1
«terrenh peirós». 1
peirós». Jacques 1
citat tanben 3
Boyrie-Fénié, e 1
e Bénédicte 3
Boyrie-Fénié era-medisha 1
era-medisha que 1
de Dauzat. 1
Dauzat. Jacques 1
Astor, tanben 1
Boyrie-Fénié, parla 1
l'ancian occitan 1
occitan coltura, 1
coltura, coutura, 1
coutura, emb 1
una vocalizacion 1
vocalizacion de 3
l davant 2
la dentala 1
dentala e 1
d'un sens 1
« tèrras 2
tèrras cultivadas 3
cultivadas », 1
cultura ». 1
». Jacques 1
Jacques Bretel 1
Bretel conta 1
conta aquelas 2
aquelas fèstas 2
fèstas brilhantas 1
brilhantas ont 1
se jògue, 1
jògue, joute, 1
joute, rime, 1
rime, beu, 1
beu, canta, 1
canta, dança 1
e riu, 1
un reportatge 2
reportatge fòrça 1
fòrça poétique 1
poétique (ont 1
(ont an 1
an descrich 2
descrich de 2
nombrós blasons 1
blasons en 1
lo tèxt 5
tèxt o 2
los miniatures) 1
miniatures) : 1
Lo Tournoi 1
Tournoi de 1
de Chauvency. 2
Chauvency. Jacques 2
Jacques Bretel, 1
Bretel, que 1
aquelas jornadas, 1
jornadas, lo 1
lo cita 2
cita en 2
sieu po 1
po ma, 1
ma, Lo 1
Lo Torneg 1
Torneg de 1
Jacques Cartier 2
Cartier nasquèt 1
1491 Cap 1
Cap certificat 1
certificat batismal 1
batismal foguèt 1
pas trapat, 1
trapat, mas 1
mas Cartier 1
Cartier faguèt 1
faguèt estat 1
seu atge 1
atge dins 1
letras. Jacques 1
Molay que 1
darrèr Gran 1
Gran Mèste 1
Mèste de 2
l' Jacques 1
Jacques Le 1
Le Moyne 1
Moyne diboishec 1
diboishec plan 1
timucua e 1
adara sòns 1
sòns diboishi 1
diboishi son 1
ua ajuda 1
ajuda senz 1
senz pretz 1
pretz tès 1
tès etnografs 1
etnografs moderni. 1
moderni. Jacques 1
Jacques Sesiano, 1
Sesiano, "Islamic 1
"Islamic mathematics", 1
mathematics", p. 1
p. 148, 1
148, in 1
in Tanben 1
Tanben foguèt 21
primèr a 1
resòlvre tres 1
tres equacions 1
equacions simultanèas 1
simultanèas non 1
non linàrias 1
linàrias amb 1
variablas desconegudas. 1
desconegudas. Jacquinot 1
Jacquinot De 1
De Pamplona 1
Pamplona de 1
de Genouilly) 1
Genouilly) avi 1
de Tonnerre 1
Tonnerre un 1
000 francs. 1
francs. Ja 1
Ja destrucha 1
bombardaments japonés 1
d' Já 1
Já Eça 1
Eça de 1
de Queiroz 1
Queiroz dins 1
òbra Os 1
Os Maias 1
Maias foguèt 1
foguèt grande 1
grande referència 1
referència al 1
al Chiado 1
Chiado e 1
centre literari. 1
literari. Ja 1
Ja en 3
en 1691, 1
1691, lo 1
de Salans 2
Salans i 1
avi trobat 1
abitants mas 2
pas pogudas 1
pogudas r 1
cup rer 1
rer lo 1
sieus dreches 1
dreches d'abans 1
tz ans. 1
ans. Ja 1
1899, Munch 1
Munch pench 1
pench La 1
La Dança 2
Dança de 1
vida, quadre 1
quadre que 2
se resumir 4
resumir coma 1
« monumentalizacion 1
monumentalizacion » 1
» personala 1
e ausarda 1
ausarda d'aqueste 1
d'aqueste estil 2
estil decoratiu. 1
decoratiu. Ja 1
1926, quand 1
escàs 14 1
èra abonat 1
abonat a 1
britanica The 1
The Motor 1
Motor Cycle. 1
Cycle. Ja 1
Ja èra 1
luòc agradable 1
frequentat. Ja 1
Ja foguèt 1
foguèt mencionat 2
mencionat que 1
dels macrofags 1
macrofags (en 1
(en situacion 1
situacion non 1
non inflammatòria) 1
inflammatòria) resident 1
resident a 1
luòcs estratégics. 1
estratégics. Ja 1
Ja fòrtament 1
fòrtament implicadas 1
implicadas après 1
realizacion d'uneis 1
d'uneis operacions 1
operacions terroristas 1
terroristas resclantissentas 1
resclantissentas còntra 1
còntra Israèl, 1
Israèl, aqueleis 1
aqueleis organizacions 1
organizacions son 1
mens gropadas 1
gropadas au 3
l' Jaggers 1
Jaggers provesís 1
provesís l’argent 1
l’argent que 1
a besonh. 1
besonh. Jahangi 1
Jahangi que 1
fiu Shah 1
Shah Jahan. 1
Jahan. Jaiac 1
Jaiac èra 1
donc, emb 1
de certitud, 1
certitud, una 1
mèstre Gaius. 1
Gaius. Jaipur 1
Jaipur remplacèt 1
remplacèt l'anciana 1
capitala d'Amer, 1
d'Amer, situada 1
de Jaipur. 1
Jaipur. Jake 1
Jake Burton 2
Burton volguava 1
volguava participar 1
participar amb 3
seunas e 1
unes participants 1
participants protestèron, 1
protestèron, que 1
consideravan qu'èra 1
de snurfer, 1
snurfer, pasmens, 1
pasmens, d'autres 1
d'autres participants 1
participants plaidegèron 1
plaidegèron perque 1
perque Jake 1
Burton poguèsse 1
poguèsse participar 1
nèu. Ja, 1
Ja, La 1
La Distillerie 1
Distillerie Bretonne 1
Bretonne s'i 1
es desvolopat 1
dempuèi 1920 1
pomas aital 1
una leitaria. 1
leitaria. Ja 1
Ja la 1
mar comença 1
formar al 1
del golf 3
de Tadjura 1
Tadjura e 1
d' Ja, 1
Ja, la 1
resisténcia s'organiza. 1
s'organiza. Ja 1
Ja liats 1
liats dins 1
lo Zollverein, 1
Zollverein, refusèron 1
refusèron d'intrar 1
negociacions organizadas 1
e 1867 1
1867 mau 1
capitèron. Ja 1
Ja los 1
comentators antics 1
antics son 2
pas d'acòrdi. 1
d'acòrdi. « 1
« Jamai 1
Jamai après 1
après arribèt 1
tala abondança 1
abondança d’espècia 1
d’espècia » 1
» (libre 1
(libre de 1
las Cronicas 1
Cronicas 9 1
9 :1-9) 1
:1-9) qu'aquela 1
qu'aquela que 2
a Salamon. 1
Salamon. Jamai 1
Jamai atenguèron 1
atenguèron la 1
de Guinèa 5
Guinèa e 2
reialmes que 1
s'i desvelopèron 2
desvelopèron demoran 1
demoran fòra 1
tota influéncia 2
influéncia islamic. 1
islamic. Jamai 1
Jamai existís 1
sol fènix 1
fènix dins 1
meteis temps; 1
temps; viu 1
viu fòrça 1
fòrça longtemps: 1
longtemps: segon 1
segon totas 1
tradicions passa 1
los cent 2
ans. Jamai 1
Jamai facil 1
de acc 2
acc s, 1
s, mas 1
pauc rendable 1
rendable conomiquement, 1
conomiquement, una 1
te calcaro-sableuse 1
calcaro-sableuse a 1
la st 2
st dels 3
rs ostals 2
ostals ancianas 1
a porgit 1
porgit de 1
segonda causida 2
causida al 1
al chaufournier. 1
chaufournier. Jamai 1
Jamai foguèron 1
foguèron armadas. 1
armadas. Jamai 1
Jamai pas 1
de contingent 1
contingent massís 1
massís vendrà 1
a d’Efès. 1
d’Efès. Jamai 1
Jamai pasmens 1
pasmens l'Itàlia 1
l'Itàlia foguèt 1
una província, 1
província, aquel 1
tèrme essent 1
essent reservat 1
non italics. 1
italics. Jamai 1
Jamai pus 1
pus òm 1
òm aguèt 1
aguèt novèlas 1
novèlas d'el. 1
d'el. Jamai 1
Jamai una 1
vila importanta, 1
comuna patiguèt 1
patiguèt dempuèi 1
1880 d'un 1
d'un despòblament 1
despòblament continú, 1
continú, que 1
del Boisson, 1
Boisson, a 1
6 km, 2
km, deguèt 1
deguèt agreujar 1
agreujar en 1
en captant 1
captant las 1
foncions comercialas. 1
comercialas. Jamai 1
Jamai un 1
Estat democratic 1
democratic a 1
a vertadièrament 1
vertadièrament jamai 1
jamai existit 1
existit segon 1
que "jamai 1
"jamai las 1
femnas exerciguèron 1
exerciguèron los 1
de ciutadan 3
ciutadan ". 1
". Jamei 1
Jamei pausar, 1
pausar, combat 1
combat tostemps. 1
tostemps. James, 1
James, a 1
a Shipton 1
Shipton (Shropshire), 1
(Shropshire), en 1
del bateg 1
bateg dels 1
enfants More 1
More (foto 1
(foto de 1
de Phil 1
Phil Revell). 1
Revell). James 1
James David 1
David Graham 1
Graham Niven, 1
Niven, mai 1
David Niven 1
Niven ( 1
( James 2
James Lovelock 2
considèra qu'aquela 1
qu'aquela font 1
pro fisabla, 1
fisabla, pauc 1
pauc costosa 1
costosa al 1
las energias 5
energias sosteniblas, 1
sosteniblas, e 1
e permetriá 1
autre biais 7
viure. James 1
James Marshall 1
Marshall Hendrix, 1
Hendrix, nascut 1
nascut Johnny 1
Johnny Allen 1
Allen Hendrix 1
Hendrix e 1
coma Jimi 1
Hendrix ( 1
James Pryde, 1
Pryde, passèt 1
divèrsas setmanas 1
setmanas al 3
al laboratòri 2
laboratòri olorant, 1
olorant, en 1
en tastant 1
tastant e 1
e desconstruint 1
desconstruint lo 1
lo whisky 2
whisky per 1
revelar lo 2
sieu vertadièr 1
vertadièr eiretatge. 1
eiretatge. James 1
James Webb 1
Webb capitèt 1
supòrt solide 1
solide del 1
president Lyndon 1
Lyndon B. 2
B. Johnson 1
Johnson que 1
que succediguèt 2
succediguèt al 2
al presedent 1
presedent Kennedy 1
Kennedy assacinat 1
assacinat en 1
1963 Roger 2
Roger D. 2
D. Launius, 2
Launius, op. 2
op. Jammu 1
Jammu e 6
e Cashmir 4
Cashmir èra 1
d' Jammu 1
Cashmir es 1
l'Union del 1
d' Jana 1
Jana Novotná 1
Novotná es 1
una jogaira 3
jogaira de 2
tennis chèca. 1
chèca. Jane 1
Jane Grey, 1
Grey, sovent 1
sovent sonada 1
sonada Lady 1
Lady Jane 1
Jane o 1
mai formalament 1
formalament Joana 1
Joana d'Anglatèrra 1
( Janet 1
Janet que 1
la vien 1
vien condar 1
condar la 1
deu pastor. 1
pastor. Jan 1
Jan Kasprowicz, 1
Kasprowicz, escrivan 1
escrivan major 1
movement Polonha 1
Jova. Jan 1
Jan Kochanowski 1
Kochanowski gramatician 1
gramatician e 2
e poeta 1
poeta polonés 1
lo poeta 2
poeta pus 1
literatura polonesa 1
polonesa fins 1
XIX. János 1
János Áder, 1
Áder, òme 1
(n. Jan 1
Jan Peter 1
Peter Balkenende, 1
Balkenende, professor 1
n. Jan 1
Jan Potocki, 1
Potocki, escrivan 1
e linguista 1
linguista polonés 1
polonés major 1
XVIII considerat 1
literatura fantastica. 1
fantastica. Janus 1
Janus es 1
solas divinitats 1
divinitats dels 2
primièrs Romans 3
que demorèt. 1
demorèt. Jan 1
Jan van 3
van Eyck 3
Eyck contunha 1
trabalhar pel 1
pel duc 3
duc : 2
: vei 1
sa renda 1
renda annadièra 2
annadièra e 1
e transformada 2
en renda 1
renda a 1
en 1435 1
1435 e 1
e aumentada, 1
aumentada, passant 1
a 360 1
360 liuras 1
liuras par 1
an. Ja 1
Ja paoiriá 1
paoiriá èsser 1
de Nabatèus. 1
Nabatèus. Ja 1
Ja pendent 1
de Sans 1
Sans I, 1
I, los 2
actors portugueses 1
portugueses mai 1
ancians, Bonamis 1
Bonamis e 1
e Acompaniado, 1
Acompaniado, realizèron 1
de "arremedilho", 1
"arremedilho", que 1
foguèron pagats 1
pagats pel 1
una donacion 1
de tèrras. 3
tèrras. Ja 1
Ja que 3
quart sonque 1
lengas papós 1
papós foguèron 1
estudiadas menimosament, 1
menimosament, la 1
compreneson qu'an 1
qu'an los 5
los linguistas 1
linguistas de 1
relacions d'aquelas 1
elas demòra 1
demòra limitida 1
limitida e 1
e necessitarà 2
necessitarà d'esclarziments 1
d'esclarziments futurs. 1
futurs. Ja 1
Senat representava 1
noblesa patriciana 1
patriciana mas 1
tanben teniá 1
membres plebèus, 1
plebèus, aquestes 1
aquestes foguèron 1
foguèron relegats 1
relegats a 1
ròtle segondari. 1
segondari. Ja 1
grand pianista, 1
pianista, Billy 1
Billy comencèt 1
comencèt fòrça 1
a manifestar 2
manifestar un 1
musica, mai 1
musica classica. 1
classica. Jaques 1
Jaques Sterne 1
Sterne èra 3
un clèrgue 1
clèrgue poserós 1
poserós e 1
politician engatjat. 1
engatjat. Jardin 1
Jardin public 1
public dempuèi 1
dempuèi 1976, 1
dels Filtres 1
Filtres es 1
ara l'un 1
jardins mai 1
mai agrables 1
agrables de 1
Tolosa. Jared 1
Jared Diamond 2
Diamond mòstra 1
societats purament 1
simplament desapareguèron 1
causa per 4
problèmas environamentals. 1
environamentals. Jaroslav 1
Jaroslav Krombholc 2
Krombholc èra 1
cap d'operà, 1
d'operà, amai 1
amai sa 1
sa discografia 1
discografia contenga 1
contenga un 1
un enregistrement 1
enregistrement de 1
de Má 1
Má Vlast 1
Vlast (Ma 1
(Ma Patria), 1
Patria), de 1
1973. Jaroslav 1
Krombholc nasquèt 1
de musicians. 3
musicians. Jarsy 1
Jarsy es 1
en mass 1
Bauges. Ja 1
Ja se 2
percebre çò 1
serà ulteriorament 1
ulteriorament apelat 1
apelat l'engatjament 1
l'engatjament altermondialista. 1
altermondialista. Ja 1
de colombas 1
colombas representadas 1
l' Jason, 1
Jason, rasonable 1
rasonable mas 1
mas ofensat, 1
ofensat, maldirá 1
maldirá lo 1
vila afirmant 1
serán un 1
jorn castigat 1
castigat per 1
per l'inespitalitat, 1
l'inespitalitat, puèi 1
tornèt (segon 1
(segon Lo 1
Lo Roman 3
Tròia, de 1
de Sainte-Maure). 1
Sainte-Maure). Ja 1
Ja tocada 2
per dequ'unes 1
dequ'unes problèmas 1
santat (una 1
(una malautiá 1
malautiá intestinala 1
intestinala cronica 1
que n'empejorarà 1
n'empejorarà en 1
necessitarà una 1
una espitalizacion. 2
espitalizacion. Ja 1
peste negra, 1
negra, se 1
coronas a 1
Navarra, alavetz 1
alavetz aliat 1
aliat dels 2
dels Angleses, 1
Angleses, a 1
st. Ja 1
Ja tre 1
tre aquela 1
epòca contèt 1
contèt sus 1
collaboracion ocasionala 1
ocasionala del 1
del musician 1
musician Luis 1
Luis Fernández 1
Fernández (clavièrs). 1
(clavièrs). Jatsu, 1
Jatsu, dens 1
crosada deus 1
deus camins. 1
camins. Jaucelets, 1
Jaucelets, es 1
diminutiu, amb 1
amb -et 1
-et (del 1
latin -ittus) 1
-ittus) de 1
de Joncèls. 1
Joncèls. Jaujac 1
Jaujac èra 1
mèstre Gaudius. 1
Gaudius. Jaume 1
de Voragina 1
Voragina posèt 1
posèt dins 1
tèxtes classics 1
literatura religiosa 1
l'Edat Mejana; 1
Mejana; las 1
las bibliografias 1
bibliografias ocupa 1
gaireben trenta 1
trenta paginas 1
paginas de 6
l'edicion critica. 1
critica. Jaume 1
Jaume èra 1
rei escocés 1
escocés lo 1
Maria reina 1
reina dels 1
dels escoces, 1
escoces, un 1
un catolic 3
catolic leial 1
leial e 1
un traïdor 2
traïdor anglés. 1
anglés. Jaur 1
Jaur fòrma 1
vòlta fòrça 1
fòrça accentuada, 1
son lòbe 1
lòbe s'estrechís, 1
s'estrechís, en 1
pedoncul. Java 1
Java foguèt 1
revolucion nacionala 1
nacionala indonesiana 1
indonesiana pendent 1
e 40. 3
40. Java 1
Java domina 1
domina Indonesia 1
Indonesia politicament, 1
politicament, economicament 1
e culturalament. 1
culturalament. Ja 1
Ja vengut 1
vengut famós 2
famós en 4
pel mondet 1
mondet roman, 1
roman, ne 1
ne participarà 1
participarà aviat 1
aviat a 1
d'unes filmes 1
ne crearà 1
crearà los 1
los gags 1
gags o 1
o n'escriurà 1
n'escriurà de 1
dialògs pel 1
pel comic 1
comic Aldo 1
Aldo Fabrizzi 1
Fabrizzi e 1
los sius 3
sius espectacles 1
espectacles d'empont. 1
d'empont. Ja 1
Ja vist, 1
vist, las 1
castas pausavan 1
pausavan de 1
problèma pels 2
pels missionaris 3
missionaris crestians, 1
crestians, subretot 1
subretot l’opròbi 1
l’opròbi provocat 1
nautas castas 1
castas per 1
lor refús 1
de clontacte 1
clontacte amb 1
bassas castas. 1
castas. Jayavarman 1
Jayavarman VII 2
VII tornèt 1
tornèt capitar 1
en 1181 1
1181 e 1
portèt l'empèri 1
l'empèri a 1
seuna esplendor 1
esplendor maximala. 1
maximala. J. 1
J. Bacqué 1
Bacqué de 1
de l’Estela 1
l’Estela “ 1
“ La 1
La votz 2
tèrra ” 1
” 1914. 1
1914. J.B. 1
J.B. Orpustan 1
Orpustan qu'i 1
qu'i ved 1
ved pr'aquò 1
pr'aquò lo 1
lo basque 1
basque soro, 1
soro, « 1
« camp, 1
camp, prat 1
prat », 1
», latinisme 1
latinisme tirat 1
de solum; 1
solum; mès 1
mès B. 1
Boyrie-Fénié tròba 3
pas versemblable 1
versemblable aqueth 1
aqueth etime 1
etime supausat 1
supausat emplegat 1
emplegat solet 1
solet Bénédicte 1
communes. JC 1
JC aguèt 1
tanben d'autors 1
d'autors de 2
remarca. J.-C., 1
J.-C., A 1
olithique superior, 1
superior, los 1
los chasseurs 1
chasseurs de 2
de Cro-Magnon 1
Cro-Magnon an 1
meteis jos 1
tuta : 1
: s'es 1
s'es trobat 5
trobat silex 3
dels uasses 1
uasses de 1
de rennes, 1
rennes, bouquetins, 1
bouquetins, aurochs 1
aurochs e 1
cavals. JC, 1
JC, apareguèt 1
cultura organizada 1
organizada qu'èra 1
qu'èra liada 1
pòble mon. 1
mon. JC) 1
JC) après 1
l' JC, 5
JC, aquelei 1
aquelei liames 1
liames marchands 1
marchands semblan 1
semblan favorizar 2
favorizar l'emergéncia 1
premiers centres 1
urbans. JC, 1
JC, aqueu 1
sistèma s'escampèt 1
s'escampèt pauc 1
quasi generau 1
generau au 2
XIX. JC 1
JC assaièron 1
de renovelar 4
renovelar la 2
literatura latina. 1
latina. J.-C.) 1
J.-C.) aumentèt 1
de lòcs 1
lòcs abitats. 1
abitats. JC 1
JC au 4
av. JC 6
ap. JC 4
II ap. 1
VII ap. 1
ap. JC, 1
JC, belèu 1
crisi agricòla 1
agricòla entraïnada 1
per l'agotament 1
tèrras. JC 1
JC (benlèu 1
(benlèu abans 1
abans dins 3
nòrd d'Occitània) 1
d'Occitània) los 1
los protocèltas 2
protocèltas de 1
civilizacion Allstaciana 1
Allstaciana introduson 1
introduson l'utilizacion 1
fèrre. JC, 1
JC, Chipre 1
Chipre foguèt 1
foguèt colonizada 1
de Micenèus 1
Micenèus que 1
que restaurèron 1
restaurèron rapidament 1
l'illa. JC, 1
JC, de 1
de desmembrar 1
desmembrar lo 2
de'n transformar 1
transformar lei 1
lei prerogativas 1
prerogativas en 1
en magistratura. 1
magistratura. J.C.) 1
J.C.) Del 1
Del Hallstatt 1
Hallstatt (600 1
(600 a 2
700 ans 1
JC dins 1
lo nòrd-oèst. 1
nòrd-oèst. JC 1
JC e 13
millenari III 5
av. J.C.) 2
J.C.) E 1
Bronze final 1
final (1.200 1
(1.200 ans 1
fòrça dinamica 1
dinamica fins 1
sègles XVII-XVIII. 1
XVII-XVIII. JC 1
dispareguèt vèrs 1
millenari seguent. 1
seguent. JC 1
e disparegut 1
disparegut durant 1
l' J.-C), 1
J.-C), e 1
durant ela, 1
ela, lo 1
lo metal 4
metal i 1
èra esplechat. 1
esplechat. JC 1
entraïnèron finalament 1
finalament l'aparicion 1
d'otís ambé 1
de talhents 1
talhents liscs 1
liscs que 1
son desconeguts 2
desconeguts dins 1
d' JC) 1
JC) e 2
e Kerma 1
Kerma Classic 1
Classic (sègles 1
(sègles XVIII-XVI 1
XVIII-XVI av. 1
av. JC) 1
cultura d'Ertebolle 1
d'Ertebolle (- 1
(- av. 2
sedentarizacion acomencèt 1
acomencèt ans 1
tard. JC 1
periòde situat 1
Neolitic Mejan 1
l' JC 1
III ap. 1
IV. JC 1
J.C.) entraïnèt 1
pòbles chichimècs 1
chichimècs vèrs 1
JC, èra 1
probablament dominat 1
societat formada 1
d' JC 1
difusèt rapidament. 1
rapidament. JC, 1
JC, Esparta 1
Esparta èra 1
literari important 1
de poetas 2
poetas coma 1
coma Tirteu, 1
Tirteu, Alcman, 1
Alcman, Terpandre, 1
Terpandre, Thalétas 1
Thalétas ò 1
ò Timotèu 1
Timotèu de 2
Milet. JC, 1
JC, foguèron 2
ansin destruchs 1
destruchs pendent 1
pendent l'intervencion 1
l'intervencion romana 1
romana qu'entraïnèt 1
pauc dominats 1
lei Xianbeis. 1
Xianbeis. JC 1
JC gardèt 1
gardèt ansin 1
ansin d'importants 1
d'importants trachs 1
trachs pròpris 1
pròpris e 2
sembla tenir 1
escandinava antica 1
e medievala. 2
medievala. JC, 1
JC, la 5
abitada dempuei 1
concentracion dei 2
dei lòts 1
lòts civics 1
civics entr 1
entr lei 1
quauquei ciutadans 1
militaras enregistradas 1
enregistradas durant 1
periòde entraïnèron 1
grèva crisi 1
crisi sociala. 1
sociala. JC), 1
JC), la 1
de Kongemose 1
Kongemose (- 1
av. JC, 2
region desvolopèt 1
desvolopèt lei 1
sieunas fòrmas 1
fòrmas artisticas 1
son mau 10
car correspondon 1
declin qu'a 1
laissat gaire 1
de traças. 3
traças. JC, 1
de Bromme 1
Bromme qu'èra 1
caçaires culheires. 1
culheires. JC, 1
de Starcevo 1
Starcevo e 1
de Vinca. 1
Vinca. JC, 1
JC, lei 3
lei manipules 1
manipules foguèron 1
foguèron remplaçadas 3
per 10 3
10 coòrtas. 1
coòrtas. JC, 1
populacions iberomaurusianas 1
iberomaurusianas foguèron 1
foguèron expulsadas 1
expulsadas ò 1
ò assimiladas 1
assimiladas per 1
populacions protoberbèras. 1
protoberbèras. JC, 1
JC, leis 1
leis Egipcians 2
Egipcians passèron 1
passèron la 4
I cataracta 1
IV cataracta. 1
cataracta. JC, 1
tensions demeniguèron 1
demeniguèron e 1
lo conservatòri 2
cultura au 1
JC, l'existéncia 1
de l'Antartic 1
l'Antartic èra 1
èra largament 2
sabents pus 1
importants ( 4
( J.-C., 1
J.-C., l'opidum 1
l'opidum s'agrandiguèt 1
s'agrandiguèt encara 1
encara devenent 1
devenent tre 1
tre aquel 1
moment una 1
romana (vicus 1
(vicus puèi 1
puèi civitas). 1
civitas). J.C. 1
J.C. Lo 1
Lo primièr 89
d' JC, 1
JC, lo 2
Ghana venguèt 1
poissança regionala 2
regionala a 1
VII. JC, 1
de Lidia 1
Lidia èra 1
probablament l'eiretier 1
reiaume d'Arzawa 1
d'Arzawa disparegut 1
disparegut vèrs 1
XIV av. 1
av. J.-C., 1
J.-C., Los 1
Los Romains 4
rotas. J.C, 1
los Triboques 1
Triboques aguèron 1
aguèron autorizat 1
pels Romains 1
Romains a 1
a s'establir 1
s'establir definitivament 1
definitivament sul 1
Rhin. JC 1
JC mai 1
disparicion son 2
desconeguts. J.-C., 1
J.-C., Mai 1
Mai lo 5
de d'activitat 1
d'activitat pus 1
pus intensa 1
intensa se 1
entre l'ep 1
ca d' 1
d' J-C, 1
J-C, Marions 1
Marions (duo 1
(duo vicina 1
vicina oppida 1
oppida - 1
- et 1
et Syllas), 1
Syllas), shens 1
shens data. 1
data. J.-C.) 1
J.-C.) Mas 1
Mas es 21
l'epòca romaine 2
romaine que 2
localité prendrà 1
prendrà tota 1
siá importància. 1
importància. JC), 1
JC), monument 1
monument pus 1
ancian d'Etiopia. 1
d'Etiopia. JC) 1
JC) ò 1
leis uns 2
uns (sègles 1
(sègles I-VI 1
I-VI ap. 1
JC per 3
per acuelhir 1
acuelhir lei 1
lei visitaires 2
visitaires dei 1
dei ceremònias 1
ceremònias espartencas. 1
espartencas. JC 1
leis Egipcians. 1
Egipcians. J.-C. 1
J.-C. quand 1
dau Roman 1
Roman Marcellus 1
Marcellus s'apoderèron 1
s'apoderèron de 1
vila après 2
sètge. JC) 1
JC) que 1
Parts dins 1
annadas 140-130 1
140-130 av. 1
JC, veguèt 1
represa d'una 1
politica expansionista 2
expansionista en 1
d' J.-C.) 1
J.-C.) Ven 1
a l'IX 1
gle fief 1
abbaye Sant-Ouen 2
Sant-Ouen de 2
Roan. Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Fran 1
ois Nascuda 1
Nascuda de 2
la Rochelle, 1
Rochelle, Mem 1
Mem ria 2
a l'ist 3
ria civila, 1
civila, po 1
po tique, 1
tique, e 1
e liter 1
liter ria. 1
ria. Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Frédéric 1
Frédéric Isidore 1
Isidore Thielemans, 1
Thielemans, mai 1
escais artistic 1
artistic Toots 1
Toots Thielemans 1
Thielemans ( 1
( Jean 2
Jean Carpentin, 1
Carpentin, dicha 1
dicha Galyot, 1
Galyot, senhor 1
de Berneuil 1
Berneuil de 1
de 1499 1
1499 a 1
a 1540, 1
1540, vivi 1
vivi tanben 1
tanben Abbeville, 1
Abbeville, ont 1
t escuelhut 1
coma ma 1
ma eur 1
eur d'aquela 1
vila. Jean-Caude 1
Jean-Caude Cheynet 1
Cheynet (dir.), 1
(dir.), Le 1
Le monde 1
monde byzantin. 1
byzantin. Jean-Christophe 1
Jean-Christophe Rufin 1
Rufin foguèt 1
l'Acadèmia francesa. 1
francesa. Jean 1
Jean Cocteau 1
Cocteau e 1
familha Bourgoint 1
Bourgoint se 1
se coneguèron 1
coneguèron mejans 2
mejans Christian 1
Christian Bérard, 1
Bérard, un 1
decòrs per 1
per Cocteau. 1
Cocteau. Jean 1
Jean Denat 1
Denat (nom 1
(nom afrancesat, 2
afrancesat, en 2
es Joan 2
Joan Denat 1
Denat - 1
- Jean 1
de Yse 1
Yse de 1
de Sal 3
Sal on, 1
on, avesque 1
Rodez de 1
Viena es 1
sieus pichons-fils. 1
pichons-fils. Jean 1
Jean Dotto, 1
Dotto, correire 1
correire ciclista, 1
ciclista, s'installèt 1
comuna quand 1
en activitat, 1
activitat, puei 1
puei i 1
bar. Jean-Étienne 1
Jean-Étienne Montucla 1
Montucla diguèt 1
diguèt dins 1
se clèbre 1
clèbre libre 1
la matematica, 1
matematica, qu'es 1
qu'es preferible 1
preferible d'inventar 1
d'inventar la 1
la gnomonica 1
gnomonica que 1
que seguir 3
las demostracions 1
de Clavius). 1
Clavius). Jean 1
Jean Ferrat, 1
Ferrat, de 1
vertadièr Jean 1
Jean Tenenbaum 1
Tenenbaum ( 1
Giraud destaquec 1
destaquec lèu 1
lèu damb 1
aguesta seria 1
seria parallela 1
parallela que 1
que contunhec 1
contunhec Colin 1
Colin Wilson 1
Wilson enes 1
enes diboishi 1
diboishi e 1
dempús Michel 1
Michel Blanc-Dumont. 1
Blanc-Dumont. Jean 1
Haudry vei 1
de Bellerofont 1
son castig 2
castig un 1
ancian mite 1
mite lunar 1
lunar conegut 1
domèni indoeuropèu, 1
indoeuropèu, ont 1
ont Luna, 1
Luna, espós 1
espós volatge 1
volatge e 2
e parjuraire, 1
parjuraire, abandona 1
abandona son 1
son espoda 1
espoda Solelh. 1
Solelh. Jeanie, 1
Jeanie, una 1
gojata excentrica, 1
excentrica, aparéis 1
aparéis portant 1
una mascara 1
mascara de 1
de gas, 1
gas, escarnissent 1
escarnissent la 1
pollucion ("Air"). 1
("Air"). Jean 1
Jean II 3
II pousa 1
pousa Anne-Jeanne 1
Anne-Jeanne de 1
de Druy, 1
Druy, tota 1
tota descend 1
descend ncia 1
ncia sortida 1
sortida d'aquel 2
d'aquel matrim 1
ni es 1
desconeguda. Jean-Joseph 1
Jean-Joseph Rabearivelo 1
Rabearivelo (1901 1
(1901 ò 1
ò 1903 1
1903 - 1
- 1937) 1
1937) es 1
l'autor pus 1
famós d'aqueu 1
d'aqueu periòde. 4
periòde. Jean-Louis 1
Jean-Louis Guilhaumon 1
Guilhaumon es 1
nomenat principal 1
principal du 1
du collègi 1
de Marciac 1
Marciac en 1
en 1984. 5
1984. Jean-Luc 1
Jean-Luc Forget 1
Forget es 1
avocat francés. 1
francés. Jean-Marc 1
Jean-Marc Jancovici 2
Jancovici anima 1
anima nombrosas 1
nombrosas conferéncias, 1
conferéncias, per 1
entrepresas, organismes 1
o collectivitats 1
collectivitats territorialas, 1
territorialas, siá 1
destinacion del 1
public. Jean-marida 1
Jean-marida Faivre 1
Faivre es 1
del Magnoray. 1
Magnoray. Jean 1
Michel Charlier 2
Charlier moriguec 1
moriguec eth 1
adara ei 1
ei François 1
François Corteggiani 1
Corteggiani qui 1
qui cotunha 1
cotunha damb 1
es scénarios 1
scénarios dera 1
dera Joenessa 1
de Blueberry. 1
Blueberry. Jean 1
Jean Moulin, 1
Moulin, conegut 1
occitan segon 1
traduccion Joan 1
Joan Molin 1
Molin https://www. 1
https://www. Jeanne 1
Jeanne De 1
De Viena 1
Viena la 1
si filha 1
filha unica 4
unica pousera 1
pousera Jean 1
de Ray 1
Ray de 1
R ca, 3
ca, descendent 1
descendent dels 2
ancians Senhors 1
de Rouland. 1
Rouland. Jeanne 1
Jeanne Louise 1
Louise Léontine 1
Léontine Fay 2
Fay e 1
tard Léontine 1
Léontine Joly/Volnys 1
Joly/Volnys ( 1
( Jeanne 2
Jeanne Rousselois, 1
Rousselois, aprèp 1
aprèp maridatge 1
maridatge Jeanne 1
Jeanne Fay, 1
Fay, tanben 1
l'escais Mme 1
Mme Bachelier 1
Bachelier ( 1
Jeanne Rousselois 1
Rousselois nasquèt 1
en 1781 1
1781 dins 1
familha d'artistas, 1
d'artistas, sa 1
maire Marie 2
Marie Wilhelmine 1
Wilhelmine Rousselois 1
Rousselois èra 1
una cantairitz 1
cantairitz pro 1
pro famosa. 1
famosa. Jean-Paul 1
Jean-Paul Rochaland 1
Rochaland a 1
proclamat c 1
Sr. Jean 1
Jean Piaget 1
Piaget per 1
per senhalar 2
senhalar l'incapacitat 1
l'incapacitat dels 1
diferenciar lo 1
seu pròpri 2
pròpri punt 1
vista d'aquel 1
d'aquel dels 2
autres. Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Bayard, 1
Bayard, dins 1
son Istòria 3
las legendas, 1
legendas, enumèra 1
enumèra una 1
teorias relativas 1
las legendas. 1
legendas. Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Digard, 1
Digard, Bernard 1
Bernard Hourcade 1
Hourcade e 1
e Yann 1
Yann Richard, 1
Richard, L'Iran 1
L'Iran au 1
au XX 1
XX ème 1
ème siècle, 1
siècle, Fayard 1
Fayard (1996), 1
(1996), p. 1
p. 72. 2
72. e 1
fuguèt coronat 1
coronat chah 1
chah lo 1
1926. Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Dupuy 1
Dupuy qualifica 1
qualifica aquel 1
principi d'« 1
d'« autotranscendent 1
autotranscendent » 1
car demora 1
construccion umana. 1
umana. Jean-René 1
Jean-René François 1
François Vesin, 1
Vesin, Prieur 1
Prieur Curé 1
Curé de 1
de Mouilleron, 1
Mouilleron, presta 1
presta serment 1
serment en 1
en 1791, 3
1791, abjure, 1
abjure, se 1
marida ; 1
; emplirà 1
emplirà de 1
foncions oficialas 1
Republica a 2
a Mouilleron 1
Mouilleron e 1
e Belleville. 1
Belleville. Jean 1
Jean sens 1
sens T 1
T rra 5
rra dintra 1
dintra alavetz 1
Angleterre e 1
gu rras. 1
rras. Jean 1
Jean Tirole 1
Tirole es 1
Conselh d’analisi 1
d’analisi economic 1
economic dempuèi 2
dempuèi 1999 1
1999 e, 1
e, faguèt 1
rapòrts sus 1
sus l’economia 1
l’economia industriala 1
industriala (rapòrt 1
(rapòrt sus 1
granda distribucion 1
distribucion amb 1
amb Patrick 1
Patrick Rey, 1
Rey, rapòrt 1
proprietat intellectuala, 2
intellectuala, amb 1
amb Bernard 1
Bernard Caillaud 1
Caillaud e 1
e Claude 2
Claude Henri). 1
Henri). Jeff 1
Jeff Koons, 1
Koons, nascut 1
a York 1
York ( 1
( Jeholopterus 1
Jeholopterus siguec 1
pterosaure fòrça 1
fòrça petit 1
eth cretacèu. 2
cretacèu. Jenlain 1
Jenlain A 1
A vist 3
passar sovent 1
armadas. Jenlain, 1
Jenlain, Gentlinium 1
Gentlinium En 1
En latin, 1
885 nomenat 1
que possession 2
de Cambrai. 4
Cambrai. Jennifer 1
Jennifer Capriati 1
Capriati foguèt 1
jogaira americana 1
tennis. Jens 1
Jens Stoltenberg, 1
Stoltenberg, òme 1
n. Jèp 1
Jèp de 1
de Montoya 1
Montoya entamenèt 1
carrièra literària 1
ganhèt en 3
1976 lo 1
de jovent 1
jovent dins 1
concors literari 1
literari aranés 1
aranés de 1
Fondacion deth 1
deth Musèu 2
Musèu Etnologic 1
Etnologic dera 1
dera Val 3
d'Aran. Jeremie 1
Jeremie e 1
e Aelita 1
Aelita ensajan 1
ensajan restaurar 1
sector 5, 1
5, çò 1
los permet 3
permet contunhar 1
lo seguiment 2
seguiment de 2
de XANA. 2
XANA. Jerico 1
Jerico es 2
futurs territòris 1
territòris palestinians 2
palestinians autonòms, 1
autonòms, passats 1
passats jos 1
l' Jerico 1
vila lmai 1
lmai bassa 1
une altitud 1
altitud pròche 1
de -240 1
-240 m. 1
m. Jeròni 1
Jeròni indica 1
indica donc 1
los Josieus 4
Josieus interdits 1
l'annada, venián 1
venián « 1
se lamentar 2
lamentar » 1
un jor 1
jor particular, 1
particular, contra 1
contra pagament. 1
pagament. Jerusalèm 1
Jerusalèm albèrga 1
albèrga tanben 1
l' Jerusalèm 1
Jerusalèm es 2
conquerida pels 1
tresena "Vila 1
"Vila Santa" 1
Santa" de 1
l' Jessé 1
Jessé Gomes 1
Gomes da 1
da Silva 2
Silva Filho, 1
Filho, mai 1
coma Zeca 1
Zeca Pagodinho 1
Pagodinho ( 1
( Jèsus 1
Crist dons 1
dons se 1
faguèt l'anhèl 1
l'anhèl de 1
Dieu, l'Agnus 1
l'Agnus Dei, 1
Dei, sacrificat 1
sacrificat a 1
la crucifixion, 1
crucifixion, e 1
que lèva 2
lèva los 1
los pecats 1
pecats del 1
mond par 1
sa resurreccion. 2
resurreccion. Jèsus-Crist, 1
Jèsus-Crist, es 1
del taoïsme. 1
taoïsme. Jèsus 1
nuèch Daniel 1
Daniel Marguerat 1
Marguerat explica 1
explica qu'es 4
cas discretament 1
discretament e 1
e rapidament, 1
foncionaris romans 2
romans fasián 1
fasián sesilha 1
sesilha sonque 1
lo matin; 1
matin; cf. 1
cf. Jèsus 1
figura centrala 1
salvacion dins 1
tresen evangèli. 1
evangèli. Jèsus 1
Lo Salvador, 1
Salvador, lo 1
lo Messias, 1
Messias, lo 1
Senhor. Jèsus, 1
coneissèm subretot 1
subretot mercés 1
literatura del 4
Novèl Testament. 3
Testament. Jèsus 1
Jèsus presenta 1
los miracles 3
miracles coma 1
una anticipacion 1
anticipacion de 1
de l'accés 1
l'accés al 1
al bonaur 1
bonaur eternal 1
eternal que 1
cada uman 1
a drech, 1
drech, que 1
mai paure. 1
paure. Jèsus 1
Jèsus se 3
se maridarà, 1
maridarà, portarà 1
portarà de 1
patz (qualques 1
(qualques simbolics 1
simbolics quaranta 1
quaranta ans) 1
ans) fins 1
que morisca 1
morisca e 1
e arribe 1
arribe l'autentica 1
l'autentica fin 1
monde. Jèsus 1
trapa alara 4
alara confrontat 1
confrontat als 1
tres poders 1
poders superpausats 1
superpausats de 2
la Palestina 1
Palestina Richard 1
A. Horsley, 1
Horsley, Jésus 1
Jésus contre 1
contre le 1
le nouvel 1
nouvel ordre 1
ordre romain, 1
romain, in 1
in Les 1
Les premiers 1
premiers temps 1
de l'Église, 1
l'Église, ed. 1
ed. Jèsus 1
Jèsus s'opausèt 1
s'opausèt amb 1
e paraulas 2
paraulas a 2
a l'esclavatge 2
l'esclavatge de 1
la letra, 1
letra, e 1
proclamèt qu'èra 1
qu'èra permés 1
de dissabte, 1
dissabte, e 2
dissabte es 1
l'òme pel 1
pel dissabte 1
dissabte (Mc 1
(Mc 2:27). 1
2:27). Jesus 1
Jesus utiliza 1
de parabólas 1
parabólas per 1
transmetre d'ensenhaments 1
d'ensenhaments prigonds. 1
prigonds. Jeumont 1
Jeumont Coneis 1
Coneis al 1
un primi 3
desvolopament industrial. 1
industrial. J. 1
J. Evin 1
Evin (Dire.), 1
(Dire.), Un 1
Un s 3
gle de 3
discors scientific 2
en Pr 1
histoire, Congr 1
Congr s 2
Pr historique 1
historique de 1
a, Congr 1
del Centenaire 1
Centenaire de 1
la SPF 1
SPF (Avignon, 1
(Avignon, 2004), 1
2004), p 1
g. 249-264. 1
249-264. Jewsbury 1
Jewsbury e 1
Jane benguèron 1
benguèron alara 1
plan amigas 1
amigas e 1
e Carlyle 1
Carlyle tanben 1
tanben ajudèt 1
ajudèt Jewsbury 1
dintrar sus 1
l'empont literari 1
literari anglés. 1
anglés. Jim 1
Jim Courier 1
Courier es 1
un èx-jogaire 3
èx-jogaire de 3
tennis nòrd-american. 2
nòrd-american. Jimmy 1
Jimmy Carter, 1
Carter, alara 1
alara president, 1
president, en 1
nucleara de 3
de Three 1
Three Mile 1
Mile Island 1
Island qualques 1
après l'accident. 1
l'accident. Jim 1
Jim Profit, 1
Profit, jove 1
jove quadre 1
de Gracen 1
Gracen & 1
& Gracen 1
Gracen (G&G), 1
(G&G), una 1
una multinacionala 1
multinacionala que 1
sos dirigents 1
dirigents an 1
de morala, 1
morala, emplega 1
emplega los 1
mai extrèms 3
extrèms (chantatge, 1
(chantatge, corrupcion, 1
corrupcion, extorsion. 1
extorsion. Jin 1
Jin Yanxi, 1
Yanxi, filh 1
bona familha 1
familha (lo 1
(lo sieu 2
es ministre) 1
ministre) s'enamora 1
s'enamora d'una 1
d'una gojata 3
gojata paura 1
paura Leng 1
Leng Qinqgiu. 1
Qinqgiu. Jiří 1
Jiří Paroubek, 1
Paroubek, administrator 1
n. J. 1
L. Austin 1
Austin estudièt 1
Letras classicas 1
classicas coma 2
coma formacion 1
formacion iniciala. 1
iniciala. J. 1
J. M. 2
M. Barrie 1
Barrie èra 1
òme menut, 1
menut, linge 1
linge e 1
e petit. 1
petit. Jnaneshvara 1
Jnaneshvara (1275-1296), 1
(1275-1296), comentèt 1
comentèt un 1
amb 17 3
17 referéncias 1
pèira filosofala 1
filosofala que 1
que transmuta 1
transmuta explicitament 1
explicitament lo 1
metal de 2
aur. Joaçaba 1
Joaçaba es 1
l' Joana 1
Joana d’Artés 1
d’Artés (1289 1
(1289 † 1
† 1350), 1
1350), filha 1
Felip d’Artés, 1
d’Artés, senhor 1
de Conchas, 1
Conchas, e 1
Bretanha. Joana 1
Joana i 1
i reconoguèt 1
reconoguèt seis 1
seis errors, 1
errors, especialament 1
de vèstits 2
vèstits d'òmes. 1
d'òmes. Joan 1
Joan Antòni 3
Antòni Injalbèrt 1
Injalbèrt nasquèt 1
Besièrs en 4
1845 dins 1
un picapeirièr 1
picapeirièr e 1
aital s’inicièt 1
s’inicièt al 1
pèira. Joan 1
Antòni Peiròtas 2
Peiròtas nasquèt 1
1813 a 1
a Clarmont, 1
Clarmont, filh 1
del terralhièr 1
terralhièr Antòni 1
Peiròtas e 1
de Terèsa 1
Terèsa Elisabet 1
Elisabet Causse. 1
Causse. Joan 1
Antòni Verdièr 1
Verdièr es 2
lo hilh 8
Joan Verdièr, 1
Verdièr, fornèir 1
fornèir (es 1
díder probable 1
probable marcandèir 1
marcandèir de 1
e còcs) 1
còcs) e 1
Maria Brunetièr. 1
Brunetièr. Joan-Baptista 1
Senac (1693–1770) 1
(1693–1770) qu’ei 1
mètge gascon. 1
gascon. Joan 1
Joan Batista 3
Batista respondèt 1
respondèt : 1
Lo sois 1
sois pas 1
» (Joan 1
(Joan 1:21), 1
1:21), mas 1
la simple 1
simple existéncia 1
qualques coma 1
reïncarnacion. Joan 1
Joan CalvinJoan 1
CalvinJoan Calvin, 1
Calvin, en 1
francés Jean 2
Jean Calvin, 1
Calvin, nascut 1
nascut "Jean 1
"Jean Cauvin", 1
Cauvin", ( 1
( Joan-Claudi 1
Joan-Claudi Peiròt 1
Peiròt (Jean-Claude 1
(Jean-Claude Peyrot 1
Peyrot en 2
francés) tanben 1
nomenat Claudi 1
Claudi Peiròt 2
Peiròt (Claude 1
(Claude Peyrot 1
francés) ( 1
( Joan 2
Coromines nasquèt 1
1905 dins 1
Barcelona. Joan, 1
Joan, d'autre 1
d'autre costat, 1
costat, es 2
estil diferent, 1
diferent, e 3
dels incidents 1
incidents de 1
manièra diferent, 1
diferent, amb 2
messatges teologics 1
teologics e 1
e filosofics. 2
filosofics. Joan 1
de l'Arribera 1
l'Arribera que 1
vadó lo 1
medish dia 1
dia qu'Arnaud, 1
qu'Arnaud, lo 1
hilh deu 2
deu senhor. 1
senhor. Joan 1
Joan d'Espanhèt 1
d'Espanhèt foguèt 1
foguèt collectionaire 1
collectionaire d'obratges, 1
d'obratges, mas 1
un restaurator. 1
restaurator. Joan 1
Joan Enric 2
Enric dintra 1
dintra al 1
seminari que 1
que daissarà 1
daissarà en 1
en 5èna 1
5èna per 1
vida. Joan 1
Enric qu'avèva 1
qu'avèva ua 2
ua sòr 1
hrair curat. 1
curat. Joan 1
Evangelista es 2
un jovent. 1
jovent. Joan 1
representat mai 1
òme jove. 1
jove. Joan 1
Joan EYGUN, 1
EYGUN, Espiar 1
Espiar au 1
deus gaves 1
gaves : 1
: occitanisme 1
occitanisme e 1
e bearnitat 1
bearnitat de 1
1970, p. 1
p. 31-40, 1
31-40, Actes 1
Actes du 1
du colloque 1
colloque d'Orthez, 1
d'Orthez, Tolosa, 1
Tolosa, CELO, 1
CELO, 1998. 1
1998. Joan 1
Francés Champolion 1
Champolion que 2
vadó a 5
a Fijac 1
Fijac lo 1
darrèr d'ua 1
sèt mainatges 1
mainatges (dus 1
(dus deus 1
sons hrairs 2
hrairs que 2
s'èran morts 1
morts abans 1
soa neishença). 1
neishença). Joan 1
Francés Ros, 1
Ros, dich 1
dich Ros 1
Ros de 1
de Masargas 1
Masargas ( 1
Joan Frederic 1
Frederic Brun 1
Brun nasquèt 2
1956. Joan 1
Joan Fuster 1
Fuster obtenguèt 1
obtenguèt sa 1
sa Licéncia 1
Licéncia en 1
drech en 2
en 1947 6
venguèt doctor 1
filologia catalana 1
1985. Joan 1
Còngo governèt 1
governèt fins 1
a 1506 1
succediguèt Afons 1
Afons I 1
I Mvemba 1
Mvemba um 1
um Nzinga, 1
Nzinga, qu'establiguèt 1
catolicisme roman 1
reialme. Joan 1
II renóncie 1
renóncie as 1
as rendes 1
rendes que 1
li corresponien 1
corresponien a 1
Castelha. Joan 1
monarca amat, 1
amat, patron 1
arts plasticas 1
plasticas e 1
musica, compositor 1
compositor competent 1
competent e 2
escrivan de 2
musicals. Joan 1
Joan Lahita 1
Lahita qu'ei 1
un pirata 2
pirata famós. 1
famós. Joan 1
Joan Laurés 1
Laurés nasquèt 1
familha pagesa 4
pagesa e 1
seguiguèt pas 1
calguèt partir 1
partir lèu 1
lèu trabalhar 1
tèrra. Joan 1
Joan lo 4
torna rescondre 1
rescondre e 1
viu normalament 1
normalament per 3
pas esvelhar 1
esvelhar cap 1
de sopçon. 1
sopçon. Joan-Luc 1
Joan-Luc "Luchino" 1
"Luchino" Sauvaigo 1
Sauvaigo es 1
un escrivan, 1
escrivan, compositor, 1
compositor, cantaire, 1
cantaire, pintre 1
pintre niçard 1
niçard d'expression 1
d'expression occitana. 1
occitana. Joanot 1
Joanot Martorell 1
Martorell foguèt 1
escrivan valencian 1
valencian de 1
l' Joan 1
Joan Penicaud 1
Penicaud es 1
de Muriel 1
Muriel Pénicaud. 1
Pénicaud. Joan 1
Joan Petit 1
Petit es 2
personatge plan 1
l'istòria populara 1
tanben n'es 2
cançon bastant 1
bastant pupulara 1
pupulara e 1
e coneguda 3
Catalans. Joan 1
Joan presenta 1
lista consolidada 1
consolidada e 1
fòrça apòstol 1
apòstol seguent 1
citats dins 2
tèxte (coma 1
(coma es 4
de Matèus, 1
Matèus, per 1
exemple). Joan 1
Joan Serramià 1
Serramià e 1
ei bastit 1
bastit damb 1
damb fibra 1
veire. Joan 1
Muralhas. Joan 1
Joan VI 1
VI dins 3
Muralhas. João 1
de Castilho, 3
Castilho, d'origina 1
espanhòla, donèt 1
decoracion un 1
costat plateresc; 1
plateresc; Nicolau 1
de Chanterene 1
Chanterene metèt 1
relèu los 1
la Renaissença; 1
Renaissença; e 1
e Diogo 1
Diogo de 1
de Torralva 1
Torralva e 1
e Jérôme 1
Jérôme de 2
de Rouen 2
Rouen aportèron 1
aportèron una 1
de classicisme. 1
classicisme. Joaquim 1
Joaquim Rubió 1
Rubió e 1
e Aurs, 1
Aurs, un 1
escrivan dera 1
epòca, metec 1
metec un 1
prefaci er 1
poesia qu'ei 1
considerat eth 1
eth vertadèr 1
vertadèr manifèst 1
manifèst dera 1
dera Reneishença. 1
Reneishença. Joaquín 1
Joaquín Rodrigo 1
Rodrigo e 1
seuna esposa, 1
esposa, Victoria, 1
Victoria, son 1
son enterrat 1
cementèri d'Aranjuez. 1
d'Aranjuez. Joaquín 1
Joaquín Sorolla 2
Sorolla i 1
i Bastida 1
coma Joaquín 1
Sorolla ( 1
( Jòc 1
Jòc d'escacs 1
d'escacs electronics 1
« Staunton 1
Staunton ». 1
». Jòcs 1
Olimpics d’Albertville 1
d’Albertville 1992. 1
1992. Joël 1
Joël Le 1
Le Goff, 2
Goff, commandant 1
commandant de 1
de CRS, 1
CRS, foguèt 1
d’un caçaire, 1
caçaire, finalament 1
1981. Joe 1
Joe transmet 1
transmet lo 3
Havisham qu’Estella 1
qu’Estella serà 1
Satis per 1
una visita. 1
visita. Joey 1
Joey es 1
familha Rooney, 1
Rooney, del 1
que Parker 1
Parker es 1
mai jove. 2
jove. Joffre, 1
Joffre, comandant 1
l'armada francesa, 3
francesa, èra 1
estat personalament 2
personalament implicat 1
dau plan. 1
plan. Jòga 1
Jòga actualament 8
actualament al 3
al Valéncia 1
Valéncia CF. 1
CF. Jòga 1
actualament coma 4
coma atacaire 4
atacaire ai 1
ai Tigres 1
Tigres de 1
de l'UANL. 1
l'UANL. Jòga 1
atacaire a 1
a l'AC 1
l'AC Milan. 1
Milan. Jòga 1
atacaire al 1
al Sporting 1
Sporting Club 1
de Bastia. 1
Bastia. Jòga 1
de terrenh 2
terrenh al 1
al Prayag 1
Prayag United. 1
United. Jòga 1
fotbòl turc 1
turc Beşiktaş. 1
Beşiktaş. Jòga 1
club DHK 1
DHK Latgale. 1
Latgale. Jòga 1
defensa dins 1
club basc 1
basc SD 1
SD Eibar 1
Eibar prestat 1
prestat pel 1
pel club 1
club italian 1
italian Napoli. 1
Napoli. Jòga 1
Jòga a 4
domicili au 1
au Parc 1
Parc deus 1
deus Espòrts 1
Espòrts d'Aguiléra 1
d'Aguiléra (13 1
(13 400 1
400 plaças). 1
plaças). Jòga 2
Sala de 2
Gaston Médecin 1
Médecin qu'ofrís 1
qu'ofrís 3 1
000 plaças. 1
plaças. Jòga 3
dins l'Estadi 2
la Mosson 1
Mosson qu'ofrís 1
qu'ofrís 32 1
32 939 1
939 plaças. 1
l'Estadi Loís 1
II qu'ofrís 1
qu'ofrís 18 1
18 523 1
523 plaças. 1
Jòga au 1
au AzurArena 1
AzurArena Antíbol 1
Antíbol (5 1
(5 249 1
249 plaças). 1
Jòga coma 1
coma laterau 1
laterau drech. 1
drech. Jòga 1
Jòga dens 1
division francesa 2
de XV: 1
XV: Top 1
Top 14. 1
14. Jòga 1
Jòga dins 1
XIII. Jòga 1
Jòga encara 1
polícia sanitària 1
sanitària als 1
als bòrd 1
abitacions umanas. 1
umanas. Jòga 1
Jòga en 1
en ròsa 1
ròsa e 4
a l'Arena 1
l'Arena de 1
Narbona (3 1
(3 500 1
500 plaças). 1
plaças). Jogaire 1
Jogaire d'aulos 1
d'aulos e 1
familha davant 1
davant Dionís 1
e Artèmis, 1
Artèmis, v. 1
v. 360-350 1
360-350 AbC., 1
AbC., Gliptotèca 1
Gliptotèca de 1
Munic. Jogaire 1
Jogaire de 1
de bolas, 2
bolas, per 1
Paul Gavarni, 1
Gavarni, 1858 1
1858 Extrach 1
Extrach de 1
de Toquades, 1
Toquades, de 1
de Gavarni, 1
Gavarni, publicat 1
per Gabriel 1
de Gonet, 1
Gonet, París 1
París 1858. 1
1858. Jogaires 1
Jogaires de 1
bolas, suls 1
suls Camps 1
Camps Elisèus 1
Elisèus vèrs 1
vèrs 1840 1
1840 FPPEUX. 1
FPPEUX. Jòga 1
Jòga lo 1
al pòst 2
linha amb 1
numèro 8 2
8 en 2
sieu club. 2
club. Jògan 1
Jògan atal 1
dins l'equipament 1
l'equipament informatic 1
informatic de 1
de l'Assemblada. 3
l'Assemblada. Jògan 1
Jògan lo 1
mèsme ròtle 1
ròtle las 1
règlas d'accès 1
a cèrtas 2
cèrtas professions, 1
professions, en 1
exemple. Jòga 1
Jòga n' 1
n' Onami 1
Onami dins 1
filme d'en 1
d'en Yamanaka 1
Yamanaka Sadao, 1
Sadao, Soshun 1
Soshun Kochiyama, 1
Kochiyama, que 1
sieu eròi, 1
eròi, lo 2
filme, es 3
fòrça uman 1
e arderós, 1
arderós, un 1
vertadièr Gentilòme 1
Gentilòme nipon. 1
nipon. Jòga 1
Jòga Norman 1
Norman Bates, 1
Bates, un 1
jovent perturbat, 1
perturbat, proprietari 1
vièlh ostal 1
en tresplomb 1
tresplomb del 2
del motèl 2
motèl qu’es 1
qu’es tanben 1
tanben proprietari, 1
proprietari, e 1
ont Marion 1
Marion Crane 1
Crane (Janet 1
(Janet Leigh), 1
Leigh), una 1
una conductriz 1
conductriz en 1
en fugida, 1
fugida, aurà 1
aurà astre 1
astre tragic 1
tragic dins 1
de docha 1
docha passada 1
posteritat. Jogant 1
Jogant d’esprel 1
d’esprel los 1
los ròtle 1
Roderick e 2
e Madeline 2
Madeline Usher 1
Usher dins 1
doas versions, 1
versions, Harrington 1
Harrington filmèt 1
filmèt son 1
son original 1
original 10-minutas 1
10-minutas de 1
de mut 1
en 8mm 1
8mm en 1
en 1942, 2
1942, e 2
tornèt filmar 1
filmar una 1
version 36 1
36 minutas 1
minutas simplament 1
simplament titilada 1
titilada Usher 1
Usher en 1
en 35mm. 1
35mm. Jogant 1
Jogant sul 1
sul patronim 1
patronim ecossés 1
ecossés de 1
marit, se 1
faguèt nomenar 1
nomenar « 2
« Lady 1
Lady MacLeod 1
MacLeod » 1
» e, 1
per viure, 1
se trabalhèt 1
un circ 1
circ coma 1
coma escudièra. 1
escudièra. Jogant 1
Jogant sus 1
aquesta paur, 1
paur, Febus 1
demòra dens 1
francés mes 1
mes que'n 1
que'n prohèita 1
entà obtiénguer 1
obtiénguer la 1
man d'Agnès, 1
d'Agnès, qui, 1
qui, molhèr 1
molhèr soa, 1
soa, e 1
serà mei 1
mei aisida 3
de castigar. 1
castigar. Jògan 1
Jògan un 1
grand ròtle 8
cicles biogeoquimics 2
biogeoquimics oceanics 1
dels nutriments. 2
nutriments. Jòga 1
Jòga per 1
cantaire Morrissey 1
Morrissey e 1
lo bateire 4
bateire oficiau 1
Charlotte en 1
2007. Jogarà 1
Jogarà un 1
fòrça singular 1
singular dins 2
de l'ideologia. 1
l'ideologia. Jòga 1
Jòga tanben 1
tanben dempuèi 3
dempuèi 2006 2
2006 dins 1
Polonha. Joguèt 1
Joguèt amb 1
grandas vedetas 1
vedetas femeninas: 1
femeninas: Les 1
Les Chouans 1
Chouans amb 1
amb Madeleine 1
Madeleine Robinson, 1
Robinson, Ruy 1
Ruy Blas 1
Blas amb 1
amb Danielle 1
Danielle Darrieux, 1
Darrieux, Aux 1
Aux yeux 1
yeux du 1
du souvenir 2
souvenir amb 1
Jean Delannoy 1
Delannoy e 1
e Michèle 1
Michèle Morgan. 1
Morgan. Joguèt 1
Joguèt coma 2
atacaire dins 1
mantes clubs 1
clubs franceses 1
franceses (Metz, 1
(Metz, Troyes) 1
Troyes) e 1
e occitans 1
occitans ( 1
( Joguèt 1
coma avant 1
avant amb 1
lo Rīgas 1
Rīgas FK, 1
FK, durant 1
1930. Joguèt 1
Joguèt dins 1
grops entre 1
1980. Joguèt 1
Joguèt entre 1
Los Mistèris 1
Mistèris de 1
l'Oèst, Star 1
Trek o 1
o Kojak. 1
Kojak. Joguèt 1
Joguèt fòrça 1
Real Madrid 1
famoses jogaires 1
temps. Joguèt 1
Joguèt lo 1
ròtle principal 2
principal dins 3
coma "Где 1
"Где ты, 1
ты, любовь?" 1
любовь?" Joguèt 1
Joguèt principalament 2
serias televisadas 2
televisadas o 1
de telefilmes 1
telefilmes britancs, 1
britancs, especialament 1
serias d'sketchs 1
d'sketchs A 1
A Bit 1
Bit of 1
of Fry 1
Fry and 1
and Laurie 1
Laurie e 1
e Jeeves 1
Jeeves and 1
and Wooster 1
Wooster amb 1
l'actor Stephen 1
Stephen Fry. 1
Fry. Joguèt 1
de westerns 1
westerns e 1
films d'accion. 1
d'accion. Joguèt 1
Joguèt son 1
darrièr ròtle 1
ròtle al 2
cinèma dins 1
dins Beauté 1
Beauté volée 1
volée de 1
Bernardo Bertolucci 1
Bertolucci en 1
1997, aquel 1
del pastre 1
pastre Balthazar 1
Balthazar dins 1
dins L'Arlésienne, 1
L'Arlésienne, a 1
las Folies 1
Folies Bergère. 1
Bergère. Joguèt 1
Joguèt tanben 1
amb Stéphane 1
Stéphane Bertrand, 1
Bertrand, Emanuele 1
Emanuele Cisi, 1
Cisi, Dominique 1
Dominique Lemerle 1
Lemerle e 1
e Frédéric 1
Frédéric Viale. 1
Viale. Joguèt 1
Joguèt un 1
coma activista 1
activista dins 1
societat civila 3
civila aprèp 1
Revolucion romanesa 1
romanesa de 1
1989. Johannes 1
Johannes Hevelius 1
Hevelius prepausèt 1
constellacion dau 3
dau Triangle 3
Triangle Pichon 2
Pichon ambé 1
ambé d'estelas 1
d'estelas vesinas 1
vesinas mai 1
sa prepausicion 1
prepausicion foguèt 1
retenguda quand 1
quand leis 4
astronòms acomencèron 1
acomencèron d'estabilizar 1
d'estabilizar lo 4
dei constellaicons 1
constellaicons ai 1
XX. Johannes 1
Johannes Rau 1
Rau finalizèt 1
finalizèt los 1
de biblioteconomia 1
biblioteconomia en 1
jornalista, editor 1
editor e 1
e representant 1
de vendas, 1
vendas, s'interessèt 1
socialas ligadas 1
cercles protestants. 1
protestants. Johann 1
Heinrich Lambert 1
Lambert conjecturèt 1
conjecturèt en 1
en 1768 1
1768 que 1
es transcendent 2
transcendent dins 1
meteis document 1
que demostrar 1
demostrar l' 1
l' Johann 1
Johann Hieronymus 1
Hieronymus Schröter 1
Schröter (1745-1816) 1
(1745-1816) èra 1
astronòm alemand. 1
alemand. Johann 1
Johann Huser, 1
Huser, un 1
seus editors, 1
editors, montrèt 1
montrèt que 1
que Paracelse 1
Paracelse escriguèt 1
libre d’alquimia 1
d’alquimia al 1
tèrme. Johann 1
Johann Jürgens 1
Jürgens (nascut 1
en 1985) 2
1985) es 2
alemand. Johan 1
Johan Wayne 1
Wayne ganhéc 1
ganhéc fin-finau 1
fin-finau un 1
Oscar per 2
per True 1
True Grit 1
Grit (1969). 1
(1969). Joh 1
Joh espia 1
espia la 1
reunion sens 1
sens reconéisser 1
filh d'entre 1
d'entre lo 1
mond. John 1
John Chaney 1
Chaney adòpta 1
adòpta lo 2
d'ostal de 1
son pairastre, 1
pairastre, e 1
son chafre; 1
chafre; alara, 1
alara, pòrta 1
de Jack 2
Jack London. 1
London. John 1
John Davey, 1
Davey, regent 1
regent a 1
a Zennor 1
Zennor foguèt 1
darrièra persona 1
mestrejava pro 1
de sis 1
sis aujòus 1
aujòus per 1
parlar. John 1
John Dawson 1
Dawson Winter 1
Winter III, 1
III, mai 1
coma Johnny 1
Johnny Winter 1
Winter ( 1
( John 3
John Densmore, 1
Densmore, lo 1
bateire del 1
grop, dins 1
libre Riders 1
Riders on 1
the Storm, 1
Storm, escrich 1
el, foguèron 1
pas convidats 1
convidats a 1
fèsta car 1
lor musica 1
musica rebatavan 1
rebatavan pas 1
los ideals 4
ideals d'alara, 1
d'alara, peace 1
peace and 1
and love. 1
love. John 1
D. Hertz 1
Hertz fa 1
del jaune 2
sos taxis 1
taxis a 1
lectura d'un 1
de Chicago, 1
Chicago, avançant 1
avançant qu'aquesta 1
qu'aquesta color 1
color seriá 1
mai visible 2
visible de 3
luènh. John 1
John Dube 1
Dube es 1
de Insila 1
Insila kaChaka 1
kaChaka ( 1
e comptan 2
comptan enter 2
sons lauretas. 1
lauretas. John 1
John Garang 1
Garang venguèt 1
sud mai 2
accident d' 1
d' John 1
John Gay 1
Gay e 1
Pope son 1
frontièra que 1
que celebravan 2
celebravan entre 1
a l'individu 1
l'individu e 1
quaus celebravan 1
celebravan çò 1
de social. 1
social. John 1
John Houbolt 1
Houbolt explicant 1
del LOR 2
LOR que 1
promòure pas 1
sens dificultats. 1
dificultats. John 1
John H. 1
H. Watson, 1
Watson, amb 1
doas narradas 1
narradas pel 1
quite Holmes 1
Holmes e 1
autras escrichas 1
escrichas a 2
persona. John 1
Astor e 2
esposa Madeleine 2
Madeleine son 1
passatgièrs mai 1
mai rics. 1
rics. John 1
John King 1
King Davis, 1
Davis, de 1
tard fariá 1
pròpria carrièra 1
coma capitani 2
de l'Antartic, 1
l'Antartic, foguèt 1
nomenat oficial 1
oficial principal 1
darrièr moment. 2
moment. John 1
John L. 2
L. Stevens 1
Stevens lo 1
ministre american 1
american respondiguèt 1
respondiguèt a 1
aquesta demanda 2
mandadís d'una 2
de marines 1
marines americans. 1
americans. John 1
John Major, 1
Major, òme 1
n. John 1
John Moore 1
Moore ditz 1
que l'anarcoprimitivisme 1
l'anarcoprimitivisme cèrca 1
de descobrir, 1
descobrir, desfisar 1
desfisar e 1
e abolir 1
abolir totas 1
poder qu'estructuran 1
qu'estructuran l'individú, 1
l'individú, las 1
interaccions amb 2
mond natural. 1
natural. Johnny 1
Johnny Weissmuller 1
Weissmuller (nascut 1
(nascut János 1
János Weißmüller) 1
Weißmüller) foguèt 1
un atlèta 1
atlèta olimpic 1
olimpic ( 1
John O'Malley 1
O'Malley de 1
de Mayo, 1
Mayo, que 1
trobèt mai 3
aisit a 1
prononciar pels 1
pels protagonistas. 1
protagonistas. John 1
John Patrick 1
Patrick McEnroe 1
McEnroe es 1
un ex-jogaire 4
ex-jogaire de 4
nòrd-american. John 1
John Phillip, 1
Phillip, The 1
The Evil 1
Evil Eye 1
Eye (1859), 1
(1859), autoretrach 1
l'artista fasent 1
fasent l'esquiça 1
l'esquiça d'una 1
d'una gitana 1
gitana espanhòla 1
pensa qu'el 1
qu'el li 1
li geta 1
geta lo 1
uèlh. John 1
John Ronald 1
Ronald Reuel 1
Reuel Tolkien, 1
Tolkien, mai 1
R. R. 1
R. Tolkien 1
Tolkien ( 1
( John's 1
John's es 1
l'illa. Johnson 1
Johnson afirma 1
que Macbeth, 1
Macbeth, plan 1
plan estimat 1
estimat per 1
sa valentia 1
valentia militària, 1
militària, es 1
ensems blaimat. 1
blaimat. Johnson 1
Johnson essent 1
essent senon 1
senon desconegut, 1
desconegut, d’istorians 1
d’istorians supausèron 1
supausèron qu'es 1
un pseudonime. 1
pseudonime. Joièu 1
Joièu d'argent 1
d'argent descubèrt 1
d' Joiosa 1
Joiosa ven 1
de jòia, 2
jòia, eiretèir 1
eiretèir del 1
latin gaudia, 1
gaudia, per 1
l'intermediari del 1
del francés, 4
es sense 2
sense rapòrt 2
amb jŏcōsus. 1
jŏcōsus. Jo 1
Jo Jung-suk 1
Jung-suk (n. 1
(n. en 1
en 1980) 1
1980) es 1
un famós 2
famós actor 1
actor corean. 1
corean. Jökulhlaup 1
Jökulhlaup es 1
tèrme d'origina 1
d'origina islandesa 1
islandesa que 1
una inondacion 1
inondacion brutala 1
brutala e 1
e poderosa. 1
poderosa. Jol 1
Jol Ancian 10
Regim, Fr 1
Fr ville 1
ville d 1
del archidiacon 4
del G 9
G tinais 6
tinais e 5
del archev 4
archev ch 4
Sens. Jol 3
Regim, la 5
s d'eleccion 2
Fletxa. Jol 3
i n'avi 2
n'avi ligat 1
rra d'eleccion 1
quia d 2
quia Santa- 1
Santa- loy 1
loy de 1
Ferri res 1
res d 1
d pendait, 1
pendait, en 1
rdre hi 1
hi rarchique 1
rarchique creissent, 1
creissent, del 1
doyenn o 1
o chr 1
tient de 1
Ferri res, 1
abbaye Santa-Glossinde 1
Santa-Glossinde de 1
tz possed 1
ble, de 1
de Sarrebruck. 1
Sarrebruck. Jol 1
domeni compreniá 1
divèrses dreches 1
dreches seigneuriaux, 1
seigneuriaux, un 1
grand bòsc, 1
bòsc, un 1
un étang, 2
étang, dels 1
cinc métairies: 1
métairies: Lo 1
Lo Bòsc 3
Bòsc Chabot 1
Chabot Grolleau, 1
Grolleau, lo 1
lo Gast, 1
Gast, la 1
la Péardière, 1
Péardière, la 1
la Boisvinière, 1
Boisvinière, la 1
Pichona Yvoie. 1
Yvoie. Jol 1
de Sant-Maur, 1
Sant-Maur, i 1
contunh donat 1
donat l'an 6
l'an 1138 1
1138 al 1
de Lannoy. 1
Lannoy. Jol 1
Regim, Rochesson 1
Rochesson fasi 1
Vagney, al 1
Remiremont. Jol 1
Regim, Treilles 1
Treilles d 1
Jol commandement 1
en comandant 6
comandant Lambert 1
Lambert e 1
dels capitanis 1
capitanis Aubert, 1
Aubert, Bourgey, 1
Bourgey, Delaury 1
Delaury e 1
e Picard 1
Picard de 1
division bleue, 1
bleue, replegats 1
replegats en 1
lo auberge 1
auberge Bourgerie, 1
Bourgerie, un 1
pichon centenat 1
centenat d'òmes 1
de gradés 1
gradés resistiguèron 1
al esgotament 1
esgotament complet 1
sieus munitions. 1
munitions. Jol 1
Jol domeni 1
dels Bourguignons 1
Bourguignons comen 1
a l'espleitacion 2
minas aurif 1
aurif res, 1
contunh argentif 1
argentif res 1
res situadas 1
caseriu. Jol 1
Jol govèrn 2
de Sulayman, 2
Sulayman, foguèron 1
foguèron cambiats 1
cambiats dins 1
l'administracion los 1
elements conservators 2
conservators per 1
de reformistas. 1
reformistas. Jol 1
de Tomé 1
de Sousa 2
Sousa arribèt 1
al Brasil 1
Brasil fòrça 1
fòrça artesans. 1
artesans. Jol 1
Jol l'emperaire 1
l'emperaire Eracli, 1
Eracli, l'Empèri 1
l'Empèri d'orient 1
d'orient se 1
en Empèri 1
Empèri Bizantin. 2
Bizantin. Jol 1
Jol numèro 1
numèro E251, 1
E251, lo 1
lo nitrat 1
nitrat de 2
sòdi es 3
coma aditiu 1
aditiu alimentari 1
alimentari (conservator) 1
(conservator) dins 1
de viandas 2
viandas (polalha 1
(polalha o 1
o carnsaladas). 1
carnsaladas). Jol 1
Jol Primi 1
ri portava 1
de Mont-Sant-Eloy, 1
Mont-Sant-Eloy, abans 1
de absorbir 1
de Ecoivres. 1
Ecoivres. Jol 1
Jol regna 2
de Charlemagne, 2
Charlemagne, la 1
familha n 2
n bla 5
bla de 2
de Pont-Trainel 1
Pont-Trainel dispausava 1
d'un vast 3
vast domeni 1
domeni conegut 1
important lu 1
Seine (municipalitat 1
(municipalitat actuala 1
de Pont 5
Pont sus 2
sus Seine) 1
Seine) sul 1
sul tra 4
at d'una 1
romaine. Jol 1
XIV, los 2
los roures 1
roures renomm 1
renomm s 1
de Artas 1
Artas porgi 1
porgi n 2
n en 2
part los 1
las galeres 1
galeres del 1
Marselha. Jol 1
Jol règne 1
Jin Wudi, 1
Wudi, la 1
China coneis 1
prosperitat que 2
correspond gaireben 3
a l’èra 1
l’èra Taikang. 1
Taikang. Jol 1
Jol regne 1
Robèrt Ièr, 1
Ièr, lo 1
reialme coneis 1
de prosperitat. 1
prosperitat. Jol 1
Jol Segond 1
Segond Emp 1
ri, las 1
avent "tirat" 1
"tirat" lo 1
lo dolent 1
dolent num 1
num ro 2
ro partissi 1
partissi n 1
set longa 1
longa ans. 1
ans. Jols 1
Jols Romains, 1
Romains, lo 1
dels Pictons, 1
Pictons, la 1
sustot aquelas 1
« Pont 1
Pont Roge 1
Roge ». 1
». Jols 1
Jols turcs 1
turcs la 1
ciutat mermèt 1
mermèt encara 1
foguèt substituïda 2
substituïda progressivament 1
progressivament pels 1
pels turcs 1
turcs e 2
e josieus 1
josieus (encara 1
(encara i 1
importanta colonia 1
colonia sefarda). 1
sefarda). Jonatan 1
Jonatan faguèt 1
faguèt pasmens 1
pasmens l'error 1
violar una 1
interdiccion de 2
manjar proclamada 1
aqueste menaça 1
de l'imolar 1
l'imolar per 1
sa desobesissença. 1
desobesissença. Jonatan, 1
Jonatan, impacient, 1
impacient, organisa 1
organisa amb 1
son escudièr 1
escudièr un 1
un assalt 1
assalt a 1
de Saül 1
Saül e 1
armada. Jonatan 1
Jonatan se 1
desfach del 1
prefècte dels 1
dels Filistèus 2
Filistèus e 1
e desencadena 2
desencadena una 2
Filistèus contra 1
contra Israèl. 1
Israèl. Jon 1
Jon Bannenberg, 1
Bannenberg, que 1
siguèt tanben 2
lo designer 2
designer exterior, 1
exterior, emé 1
emé lo 1
designer interior 1
interior italian 1
italian Luigi 1
Luigi Struchio. 1
Struchio. Jonchery 1
Jonchery I 1
t reagrupat, 1
reagrupat, amb 1
amb Laharmand 1
Laharmand e 1
e Sarcicourt, 1
Sarcicourt, en 1
bles l'an 1
l'an 1973. 1
1973. ''Jo 1
''Jo ne’n 1
ne’n èi 1
èi pas 1
pas besunh, 1
besunh, ací 1
ací tot 1
per res. 1
res. Jones 1
Jones – 1
– Boirèr 1
Boirèr avinat 1
avinat primièr 1
La Bòira 2
Bòira Maine, 1
Maine, un 1
un bòira 1
bòira mal 1
mal menada 1
menada amb 1
amb d'obrièrs 1
d'obrièrs agricòls 2
agricòls renhagant 1
renhagant lo 1
trabalh. Jones, 1
Jones, quitament 1
quitament remandant 1
lo fact 1
fact que 2
que Modolon 2
Modolon foguèt 1
foguèt premiat 3
premiat per 1
son coratge, 1
coratge, que 1
a tòrt 6
tòrt coma 1
l'eròi màger 1
batalha. Jonglaire 1
Jonglaire sul 1
sul mur 1
Berlin, 16 1
1989. Jonhèron 1
Jonhèron leis 1
leis assassins 1
assassins de 1
Cesar — 1
— Brutus 1
Brutus e 2
e Cassius 1
Cassius — 1
armada dins 2
orientalas per 2
Republica. Jonhèt 1
Jonhèt alora 1
alora l'Universitat 1
l'Universitat volanta 1
volanta que 1
que particapava 1
particapava a 1
a l'educacion 1
l'educacion clandestina 1
clandestina de 1
populacion polonesa. 1
polonesa. "Jo 1
"Jo parl" 1
parl" (jo 1
(jo parlo-parle-parli); 1
parlo-parle-parli); qualques 1
qualques vèrbs 1
vèrbs de 2
1èra conjugacion 1
conjugacion càmbian 1
càmbian lo 1
lo morfèma 1
morfèma de 1
un sufix 1
sufix velar: 1
velar: "envic" 1
"envic" (envio), 1
(envio), "confic" 1
"confic" (confio). 1
(confio). Jorçac 1
Jorçac èra 1
antica, *Iorciācon, 1
*Iorciācon, qu'aviá 1
mèstre Iorcios 1
Iorcios Xavier 1
ed. Jordana 1
Jordana es 1
riu. Jordania 1
Jordania es 1
país recent 1
recent eissit 1
fragmentacion de 4
l' Jòrdi 1
Jòrdi Escartin 1
Escartin es 1
l' Jordi 1
Jordi Puntí 1
Puntí nasquèt 1
a Manlleu, 1
Manlleu, una 1
d' Jorge 1
Jorge Batlle 1
Batlle Ibañez, 1
Ibañez, avocat 1
n. Jorge 1
Jorge Guillermo 1
Guillermo Borges 1
a abandonar 3
abandonar su 1
su profession 1
profession d'avocat 1
d'avocat per 1
meteissa ceguera 1
ceguera progressiva 1
progressiva ereditària 1
ereditària que, 1
de decadas 1
decadas mai 1
tard, afectariá 1
afectariá tanben 1
filh. Jorge 1
Jorge II 1
Bretanha. Jorge 1
Jorge I 1
preocupèt jamai 1
aprene anglés, 1
sieu isolament 1
isolament respecto 1
respecto dins 1
pòble anglés 1
anglés foguèt 1
foguèt decisiu 1
caractèr irrelevante 1
irrelevante de 1
sieu poder. 2
poder. Jørgen 1
Jørgen Løvland, 1
Løvland, òme 1
( Jòrgi 1
Jòrgi Rebol 1
Rebol fuguèt 1
dei sòcis 2
sòcis fondators 1
fondators dau 1
dau Calen 1
Calen de 1
Marselha, moviment 1
moviment de 2
de reviscòu 1
reviscòu de 1
Marselha d'orientacion 1
d'orientacion sociala 1
se voliá 3
voliá desseparar 1
desseparar dau 1
dau felibritge, 1
felibritge, tròp 1
tròp institucionau 1
institucionau per 1
per esperlongar 1
esperlongar la 1
tradicion dei 1
dei trobaires 1
trobaires marselhés. 1
marselhés. Jorhat 1
Jorhat es 1
d' Jornalista 1
Jornalista contestatari, 1
contestatari, èra 1
dels critics 1
critics mai 1
mai veements 1
veements contra 1
de Lokashenko, 1
Lokashenko, çò 1
son empresonament 1
empresonament en 1
en Bielorussia 1
Bielorussia amassa 1
amb Dmitri 1
Dmitri Zavadski. 1
Zavadski. Jornalista, 1
Jornalista, Panazô 1
Panazô participet 1
participet tanben 1
premsa comunista 1
comunista lemosina 1
lemosina (lo 1
(lo jornau 1
jornau l'Echo 1
l'Echo du 1
du Centre). 1
Centre). Jornalistas 1
Jornalistas a 1
la Moncloa, 1
Moncloa, sèti 1
sèti e 2
e residéncia 1
residéncia oficiala 3
familha. Jornal 1
Jornal Oficial 1
Francesa sul 1
site Légifrance. 1
Légifrance. Jorn 1
l'illa Vasilievski. 1
Vasilievski. JORN 1
JORN passat, 1
passat, jorn 1
jorn ganhat. 1
ganhat. Jorns 1
Jorns après, 1
après, Gutiérrez 1
Concha tornèt 1
reclamar d'armas 1
d'armas e 4
de tropas, 1
tropas, mas 1
li respondèt 2
respondèt negativament. 1
negativament. Jorns 1
Jorns dempús, 1
dempús, e 1
des francesi, 1
francesi, era 1
era Generalitat 1
Generalitat auia 1
importanta victoria 1
victoria militar 1
militar ena 1
ena batalha 1
de Montjuïc 2
Montjuïc eth 1
hér de 1
de 1641. 1
1641. Jos 1
Jos aquel 3
aquel reailme 1
reailme comencèt 1
primièra edat 1
edat tiriana 1
tiriana (275/4 1
(275/4 AbC. 1
AbC. Jos 1
aquel teulat 1
teulat tan 1
tan especial, 1
especial, se 1
bastiguèt de 1
grans granièrs 1
granièrs semblants 1
aqueles construits 1
construits a 1
Casa Bellesguard. 1
Bellesguard. Jos 1
aquel vel 1
vel d'ignorància, 1
d'ignorància, un 1
un consensus 1
consensus sortiriá 1
sortiriá per 1
adoptar dos 1
principis racionalament 1
racionalament aplicats 1
aplicats segon 1
de prioritat 2
prioritat (lo 1
(lo principi 1
principi n°1 1
n°1 prima 1
prima sul 2
sul n°2.1 1
n°2.1 qu'el 1
meteis prima 1
sul n°2.2). 1
n°2.2). Jos 1
Jos aquesta 1
aquesta rubrica 1
rubrica se 1
que tròban 2
tròban pas 4
autras rubricas, 1
rubricas, respondon 1
de Montevideo. 2
Montevideo. Jos 1
Jos Artaban, 1
Artaban, tres 1
tres faccions 1
concurréncia per 4
per influençar 1
influençar lo 1
poder. Jos 1
Jos August 1
August foguèt 1
fondada qualques 1
qualques colonias 1
coma Cesaragusta 1
Cesaragusta ( 1
( Jos 1
Jos August, 1
August, lo 3
d'Itàlia designa 1
peninsula, fins 1
als Alps. 1
Alps. Jos 1
Jos Charles 1
V los 1
abitants s'illustran 1
s'illustran per 1
una rev 1
lta : 1
: eles 1
eles refusent 1
refusent l'imp 1
l'imp st 1
e aucisson 1
aucisson lo 1
lo receveur. 1
receveur. Jos 1
Jos dominacion 1
dominacion araba, 1
araba, Jerico 1
Jerico fe 1
fe ligada 1
província (jund) 1
(jund) de 1
de Filasṭīn 1
Filasṭīn (Palestina), 1
(Palestina), e 1
nom aramèu 1
aramèu אריחא 1
אריחא ('ᵊrīḥā), 1
('ᵊrīḥā), que 1
foguèt transposat 1
transposat en 1
en arab. 2
arab. Jos 1
Jos d'unas 1
d'unas condicions 2
condicions ne 1
poiriá resultar 1
resultar un 1
un pache, 1
pache, amb 1
amb obligacion 1
de vendre. 3
vendre. José 1
José Alberto 1
Alberto Lopes 1
Lopes da 1
Silva segnala 1
segnala qu'i 1
l'òbra vicentina 1
vicentina de 1
a Barcelos 1
Barcelos nimai 1
a Guimarães, 1
Guimarães, mas 1
desenas d'elements 1
d'elements en 2
las Beiras. 1
Beiras. José 1
José Boiteux 1
Boiteux (Santa 1
l' José 1
José Bonaparte 1
Bonaparte ei 1
paleontològ argentin, 1
argentin, vadut 1
vadut en 3
en 1948, 1
1948, que 1
que discurbiguéc 1
discurbiguéc un 1
un pilièr 1
pilièr de 1
Sud America 2
un mentor 1
mentor tamben 1
de paleontològs 1
paleontològs argentins 1
argentins coma 1
coma Rodolfo 1
Rodolfo Coria. 1
Coria. José 1
José Cabanis 1
Cabanis donèt, 1
donèt, de 1
de viu, 1
viu, de 1
sos archius 1
archius pes 1
pes periòdes 1
periòdes anant 1
de 1954 1
a 1994 1
Tolosa. José 1
José es 2
es musician 1
David es 1
lo cantaire. 1
cantaire. Josef 1
Josef Hardmuth, 1
Hardmuth, dera 1
dera usina 1
usina Koh-I-Noor, 1
Koh-I-Noor, elaborèc 1
elaborèc gredons 1
qualitat damb 1
damb grafit 1
grafit provient 1
provient de 1
de mines 1
mines d' 1
d' José 1
José Linhares, 1
Linhares, jutge 1
n. José 2
María Figueres 1
Figueres Olsen, 1
Olsen, engenhaire 1
engenhaire industrial 1
María Montcada 1
Montcada faguèt 1
de primària 1
primària en 1
lo collègi 7
collègi Sant 1
Sant Carlos 1
de Masatepe, 1
Masatepe, e 1
de segondària 1
segondària en 1
en l'Institut 1
Nacional d'Orient, 1
d'Orient, de 1
de Granada. 2
Granada. Josèp 1
Josèp Anglada 1
Anglada nasquèt 1
modèsta de 3
de Lesinhan. 1
Lesinhan. Josep 1
Josep Anselm 1
Anselm Clavé 1
Clavé (Barcelona, 1
(Barcelona, 1824-1874) 1
1824-1874) adapta 1
adapta la 1
la Marselhesa 1
Marselhesa en 1
catalan en 1
en 1871. 2
1871. Josep 1
Josep Bosch 1
Bosch tanben 1
tanben èra 4
ensems del 1
l'enregistrament del 1
disc sieu 1
sieu (Clu) 1
(Clu) e 1
la virada 3
virada ulteriora. 1
ulteriora. Josèp 1
Josèp Cohen 1
Cohen (vèrs 1
(vèrs la 1
Santa Catarina) 1
Catarina) e 1
comunautat sefardita 1
sefardita bordelesa. 1
bordelesa. Josèp 1
Josèp d'Arbaud 1
d'Arbaud nasquèt 1
en 1874 3
1874 dins 1
domeni familiau 1
familiau de 1
de Mairarga, 1
Mairarga, dins 1
amonedada. Josèp 1
Josèp d'Arimatia 2
d'Arimatia auriá 1
auriá plantat 1
plantat son 1
son pal 1
pal sul 1
puèg de 9
de Wearyall 1
Wearyall (Wearyall 1
(Wearyall Hill) 1
Hill) ont 1
prenguèt per 3
magnifica albespina. 1
albespina. Josèp 1
Josèp du 1
du Chesne 1
Chesne (o 1
(o Josèp 1
Josèp deu 1
deu Casso 1
Casso en 1
gascon) qu’a 1
qu’a setze 1
religion (1562-1598). 2
(1562-1598). Josèp 1
e Margarita 1
Margarita auràn 1
auràn onze 1
onze enfants 2
que quatre 5
quatre moriguèron 1
moriguèron nenon. 1
nenon. José 1
José Perdomo 1
Perdomo de 1
de Gimnasia 1
Esgrima marquèt 1
lo "Gòl 1
"Gòl del 1
del Terratrem" 1
Terratrem" contre 1
contre Estudiantes, 1
Estudiantes, un 1
gòl enregistrat 1
enregistrat pel 1
pel sismograf 1
sismograf de 1
La Plata 2
Plata (véser 1
(véser lo 1
paragraf "Curiositat"). 1
"Curiositat"). Josep 1
Josep faguèt 1
francesa. Joseph 1
Joseph Addison 1
Addison escriguèt 1
òbra titolada 1
titolada Catón 1
Catón (Cato) 1
(Cato) en 1
en 1713. 1
1713. Joseph 1
Joseph Anton: 1
Anton: Memòrias, 1
Memòrias, que 1
serà publicadas 1
2012. Joseph 1
Joseph E. 2
E. Johnston 1
Johnston capitulèt 1
capitulèt a 1
18 d'abriu 1
d'abriu ambé 1
ambé òmes. 2
òmes. Joseph 1
Joseph foguèt 1
vendre de 5
de batoiras 1
batoiras e 1
de criquet 1
criquet per 1
noirir sa 1
familha. Joseph 1
Joseph Kittinger 1
Kittinger de 1
de l'USAF 1
l'USAF se 1
lancèt en 1
casuda liura 2
liura dempuèi 2
nau situada 2
plena estratosfèra, 1
estratosfèra, lo 1
16 d'agost 2
1960. Joseph 1
Joseph Klatzmann, 1
Klatzmann, dins 1
òbra L'humour 1
L'humour juif 1
juif ("L'umor 1
("L'umor jusieu"), 1
jusieu"), o 1
o definís 1
definís segon 1
seuna necessitat: 1
necessitat: «Rire 1
«Rire per 1
pas plorar». 1
plorar». Joseph 1
Joseph Louis 1
Louis Gay-Lussac 1
Gay-Lussac èra 1
inicialament destinat 1
carriera d' 1
d' Joseph 1
Joseph Pequigney 1
Pequigney argusí 1
argusí dins 1
libre Such 1
Such Is 1
Is My 1
My Love 1
Love que 1
que loJovent 1
loJovent Blond 1
Blond èra 1
un non 4
non nòble 1
nòble desconegut. 1
desconegut. Josèp 1
Josèp Ièr 1
Portugal lo 2
lo Reformador 1
Reformador ( 1
( Josep 1
Maria Esverd 1
Esverd poguèt 1
poguèt trobar 1
una camioneta 1
camioneta per 1
per fugir 4
fugir de 3
França pasmens 1
pasmens aguèron 1
pas d'astre 1
d'astre que 1
que l'endeman 1
l'endeman lo 1
veïcul foguèt 2
foguèt confiscat 1
confiscat per 1
francesas. Josep 1
Maria Jujol 1
Jujol i 1
i Gibert 1
Gibert foguèt 1
foguèt encargat 2
los plaçar 1
plaçar e 1
done la 1
seuna caracteristica. 1
caracteristica. Josèp 1
Josèp Massabuòu 1
Massabuòu nasquèt 1
1862 dins 2
vièlha familha 1
e l'industria. 1
l'industria. Josep 1
Josep M. 1
M. Bocabella 1
Bocabella aviá 1
aviá aquesit 1
aquesit de 1
de terrenhs 2
terrenhs per 1
per auborar 1
auborar un 1
temple dedicat 1
la "sagrada 1
"sagrada familha" 1
familha" del 1
catolicisme. Josèp 1
Josèp Rancher 1
Rancher nasquèt 1
de notables, 1
notables, son 1
èra surgian. 1
surgian. Josep 1
Romaguera, entre 1
XVIII, manteniá 1
manteniá amb 1
amb relativa 1
relativa eficacitat 1
eficacitat aquelas 1
aquelas intencions. 1
intencions. Josep 1
Josep Sebastià 1
Sebastià Pons 1
Pons (en 1
francés Al 1
que sòlon 1
sòlon indicar 1
indicar notícias 1
notícias biograficas, 1
biograficas, subretot 1
subretot francesas, 1
francesas, non 1
se nommèt 1
nommèt pas 1
jamai Joseph-Sébastien. 1
Joseph-Sébastien. José 1
José Sócrates 1
Sócrates Carvalho 1
Carvalho Pinto 1
Pinto de 1
de Sousa, 2
Sousa, engenhaire 1
n. Jos 1
Jos forma 1
d'una vielha 1
femna nomenada 1
« Doso 1
Doso », 1
», landrèt 1
landrèt pendent 1
nòu jorns. 1
jorns. Jos 1
Jos Fran 1
ois los 1
s Commendataires 1
Commendataires transforman 1
transforman pauc 1
abbaye en 1
un palai 1
palai abbatial. 1
abbatial. Joshua 1
Joshua Bell 1
aus 4 3
e aus 3
aus 14 1
14 que 1
que debutè 1
debutè com 1
com solista 1
solista dab 2
lo Philadelphia 1
Orchestra gavidat 1
per Ricardo 1
Ricardo Muti. 1
Muti. Josiana 1
Josiana Ubaud 2
Ubaud foguèt 1
foguèt professora 1
matematicas durant 1
durant 8 1
la lexicografia 1
lexicografia occitana 1
occitana aprèp 1
aprèp d'èsser 4
d'èsser tornada 1
1990. Jos 1
Jos Jayavarman 1
VII bastiguèt 1
bastiguèt Angkor 1
Angkor Thom, 1
Thom, la 1
nòva ciutat 1
ciutat tancada 1
barri quadrat 1
quadrat de 1
costat amb 1
seu centre 2
centre monumental 1
monumental emplit 1
emplit de 5
de construccions. 2
construccions. Jos 1
Jos l’accion 1
l’accion del 1
del freg 4
freg l'aiga 1
se gèla 1
gèla dins 1
lo bac, 2
bac, alara 1
alara sufís 1
de desmotlar 1
desmotlar los 1
los glaçons. 1
glaçons. Jos 1
d'un senator 1
senator apacionat 1
apacionat de 1
letras grègas, 1
grègas, Quintus 1
Quintus Fabius 1
Fabius Pictor, 1
Pictor, una 1
torn antipunic 1
antipunic foguèt 1
foguèt redigida. 1
redigida. Jos 1
Jos l’aflat 1
l’aflat anonim 1
anonim de 1
Magwitch, Pip 1
Pip quita 1
quita Londres 1
Londres après 1
son aprendissatge 2
coma fabre, 1
fabre, e 1
gentilòme. Jos 1
jornal intim 1
intim illustrat, 1
illustrat, los 1
autors contan 1
contan lo 1
long camin 1
camin psicologic 1
psicologic d'un 1
d'un jove 3
jove orfanèl 1
orfanèl que 2
fugís la 1
realitat fins 1
a devenir 2
devenir Peter 1
Pan. Jos 1
la IIIe 1
IIIe Republica 1
bastit : 1
: grop 1
escolar Evode-Chevalier 1
Evode-Chevalier e 1
e comuna 3
comuna (1888). 1
(1888). Jos 1
la impulsi 2
impulsi de 1
de chlore 1
chlore destinat 1
a Pont 1
de Claix. 1
Claix. Jos 1
actuala fa 2
grand sector 2
sector Tolosa 1
Tolosa Centre. 1
Centre. Jos 1
Jos l'Ancian 11
Regim, Bazoilles-et-Ménil 1
Bazoilles-et-Ménil aperteniá 1
Mirecourt. Jos 5
Jos l'ancian 3
l'ancian regim, 4
regim, Biffontaine 1
Biffontaine e 1
siá vesina 1
vesina las 1
las Poulières 1
Poulières fasián 1
la curació 3
curació de 2
de Camp-lo-Pòrti 1
Camp-lo-Pòrti e 1
e dépendaient 1
dépendaient del 2
Remiremont. Jos 1
Jos l 1
l Ancian 1
Regim, èra 1
èra costumièr 1
mai » 2
« arbre 1
en l 2
l onor 1
de qualqu 1
qualqu un. 1
un. Jos 1
l'Ancian regim, 2
regim, Estrennes 1
Estrennes depen 1
de Repel 1
Repel aperteni 1
Regim, las 1
O lleville 1
lleville e 1
de Juvaincourt 1
Juvaincourt formavan 1
formavan doas 2
doas bans 1
bans ; 1
aqueles bans 1
bans aperteni 1
aperteni n 1
al abbesse 1
abbesse del 2
Remiremont, a 1
la madama 1
madama sonri 1
sonri re 1
al canceli 1
canceli r 1
l'estat d'aquela 1
meteissa gl 1
isa. Jos 1
Regim, Lerrain 1
Lerrain fasi 1
Darney e 3
de Escles. 1
Escles. Jos 1
regim, l'istòria 1
la Pléhédel 1
Pléhédel a 1
la vicomté 1
vicomté de 1
de Pléhédel, 1
Pléhédel, e 1
de Boisgelin. 1
Boisgelin. Jos 1
Regim, Ramecourt 1
Ramecourt aperteni 1
Mirecourt, del 1
la costum 2
Lorraine. Jos 1
Regim, Romain-a 1
Romain-a los-B 1
sques l 1
de Lamarche, 1
Lamarche, del 1
de Toul 4
de Bourmont. 1
Bourmont. Jos 1
Regim, Roures-en-Xaintois 1
Roures-en-Xaintois aperteni 1
Regim, Sant-Prancher 1
Sant-Prancher aperteni 1
Regim, Tilleux 1
Tilleux aperten 1
teau. Jos 1
regim, Virignin 1
Virignin e 1
e Brens 1
Brens constituissi 1
de Sant-Blaise. 1
Sant-Blaise. Jos 1
Regim, Wildenstein, 1
Wildenstein, tot 1
coma Kruth 1
Kruth e 1
e Fellering, 1
Fellering, d 1
la paroise 1
paroise catolica 1
de Oderen. 1
Oderen. Jos 1
Jos l'antiquitat 1
l'antiquitat es 1
flum Boristèn. 1
Boristèn. Jos 1
Jos l'apelacion 1
l'apelacion Malais 1
Malais se 1
se recampa 1
recampa un 2
un conjonch 2
conjonch plan 1
plan variat 1
pòbles. Jos 1
pluma del 1
poèta occitan 1
occitan Joan-Jacme 1
Joan-Jacme Delmàs 1
Delmàs ven 1
riu quasi 1
quasi mitic. 1
mitic. Jos 1
França, aquela 1
federacion foguèt 1
lèu reducha 1
a Sodan 1
e Senegau. 1
Senegau. Jos 1
pòble, daissa 1
plaça l'endeman. 1
l'endeman. Jos 1
monarquia en 1
en 1660, 1
1660, doas 1
doas companhias 2
companhias patentadas 1
patentadas (the 1
(the King's 1
King's Company 1
e the 1
the Duke's 1
Duke's Company) 1
Company) foguèron 1
foguèron establida, 1
establida, e 2
repertòri teatral 1
teatral existissent 1
existissent foguèt 1
foguèt destriat 1
destriat a 2
a caduna. 1
caduna. Jos 1
Revolucion, existissi 1
club revolucionari 1
revolucionari nomenat 1
los Sens-Culottes-de-la-Manja. 1
Sens-Culottes-de-la-Manja. Jos 1
francesa, Adrien 1
Adrien de 2
thune es 1
es guillotin 2
guillotin a 1
a Arras 1
Arras en 1
1793. Jos 1
de Pont-Sant-Vincent 1
Pont-Sant-Vincent pren 1
pren de 8
contunh aquel 2
de Nancy-N 1
Nancy-N rd 1
rd l'an 2
l'an 1801. 2
1801. Jos 1
va Republica 1
Republica abans 1
Pi mont-Sardenha. 1
mont-Sardenha. Jos 1
dels Molasses 1
Molasses (a 1
(a Gr 1
Gr sin), 1
sin), ra 1
municipalitat separada, 1
separada, i 1
contunh amassat 1
a Gr 1
Gr sin. 1
sin. Jos 1
Revolucion, Sant-Maurici-l 1
Sant-Maurici-l s-Ch 1
s-Ch teauneuf, 1
teauneuf, se 1
nomenava Sornin, 1
Sornin, del 1
comuna. Jos 1
carrièras, de 1
de cavas 4
cavas apareisson. 1
apareisson. Jos 1
las latitudas 2
latitudas nòstras 1
nòstras es 1
pas abitual 2
abitual que 3
que done 1
done de 2
fruches fèrtils. 1
fèrtils. Jos 1
latituds mejanas, 2
mejanas, en 1
estiu, las 1
son doças 1
doças o 1
caudas de 2
de jorn, 1
jorn, frescas 1
nuèch. Jos 1
mejanas, l'exposicion 1
l'exposicion a 2
fusion. Jos 1
Jos l'efièch 1
l'efièch d'aquelas 1
d'aquelas secrecions, 1
secrecions, los 1
aliments proteïnats 1
proteïnats començan 1
començan lor 1
lor transformacion. 1
transformacion. Jos 1
Jos l’efièch 1
l’efièch dels 1
dels UV, 1
UV, los 1
los queratinocits 1
queratinocits secrètan 1
secrètan l’ormòna 1
l’ormòna alfa-MSH 1
alfa-MSH per 1
per scission 5
la proopiomelanocortina 1
proopiomelanocortina (POMC), 1
(POMC), mercé 1
l'accion d’una 1
d’una proteïna 1
proteïna nomenada 1
nomenada P53. 1
P53. Jos 1
Jos l'Empèri, 2
l'Empèri, Martinet 1
Martinet es 1
ont s'amaga 1
s'amaga un 1
la conscription 1
conscription de 1
Napoleon, vengudas 1
vengudas municipalitats 1
municipalitats vesins. 1
vesins. Jos 1
l'Empèri, venguda 1
venguda província 1
província senatoriala, 1
senatoriala, conguèt 1
conguèt un 2
periòde astrat. 1
astrat. Jos 1
Jos le 1
prumièr emperi, 1
emperi, se 1
se desvelopèc 1
desvelopèc la 1
e l'utilitzacion 1
l'utilitzacion del 1
fèrre ; 1
per le 2
le transformar, 1
transformar, caliá 1
caliá lenha 1
lenha per 3
alimentar las 1
las fargas. 1
fargas. Jos 1
Jos l'èra 1
l'èra del 1
doctor Mahler, 1
Mahler, en 1
la trenta 1
trenta dosena 1
dosena Assemblada 1
Assemblada de 1
de Santat 1
Santat del 1
monde lancèt 1
lancèt l'estrategia 1
l'estrategia globala 1
globala per 1
santat per 1
totes fins 1
2000. Jos 1
Jos l' 2
l' influéncia 2
seuna gravetat, 1
gravetat, aquel 1
aquel còs 3
còs venguèt 1
mai esfèric: 1
esfèric: èra 1
Luna. Jos 1
influéncia dels 2
de Sedan, 1
Sedan, lo 1
territòri ven 1
ven majoritairement 1
majoritairement calviniste 1
e patís, 1
patís, pendent 1
los guèrras 1
religion qualques 1
qualques incursiós 1
incursiós de 1
Liga catolica, 1
catolica, dirigida 1
dirigida sustot 1
las ducs 1
de Guise. 2
Guise. Jos 1
Jos l'informe 1
l'informe g 1
terrens apertenentes 1
apertenentes a 1
formacion oolithique 1
oolithique (calcaire 1
(calcaire de 1
de Can) 1
Can) e 1
jonh a 4
grandas planas 3
departament. Jos 1
Jos lo 2
lo renhatge 1
renhatge de 1
XV, Braçac 1
Braçac pren 1
pren oficialament 1
Le Grand 2
Grand Brassac 1
Brassac » 2
francés) per 1
diferenciar d'un 1
autre vilatge 2
situat 20 1
20 kilomètres 1
kilomètres a 1
e qu'apèlan 1
qu'apèlan tanben 1
« Brassac 1
(en occitan, 1
occitan, Braçac 1
Braçac < 1
< *Berciacum). 1
*Berciacum). Jos 1
regna, Jullius 1
Jullius Cautulionus, 1
Cautulionus, pref 1
cte imperial 1
imperial de 3
del Langrois, 1
Langrois, lududes 1
fach elevar 1
monument aital 1
a l'emperairitz 2
l'emperairitz Crispine. 1
Crispine. Jos 1
Jos Napoleon, 1
Napoleon, los 1
los Bénespériens 1
Bénespériens son 1
a l'Emperaire. 1
l'Emperaire. Jos 1
Jos Ramsès 1
III (s. 1
(s. XII 1
XII abC), 1
abC), los 1
egipcians designan 1
designan coma 1
coma "Peleset" 1
"Peleset" (p-l-s-t) 1
(p-l-s-t) la 1
region abitada 1
abitada pels 2
pels filistèus. 1
filistèus. Jos 1
sa direccion 3
direccion lo 1
TERMCAT desvolopèt 1
desvolopèt mantun 1
mantun projècte 1
projècte coma 1
diccionaris tecnics 1
tecnics en 2
en linha. 4
linha. Jos 1
Jos Sennaquerib, 1
Sennaquerib, vèrs 1
vèrs 700 2
700 abC, 1
nòvas construccions 1
construccions apondidas 1
apondidas a 1
s'èran fachas 1
fachas lo 1
sègle enrè 1
enrè ne 1
ne donèt 1
ciutat esplendida, 1
esplendida, subretot 1
lo palais, 1
palais, abrigant 1
abrigant sus 1
sus prèp 1
cinquanta mila 1
abitants. Jossigny 1
Jossigny A 1
mencionat al 2
de Jaussegne. 1
Jaussegne. Jos 1
Jos son 1
son secretariat, 1
secretariat, que 1
cobrís totas 1
e 1970, 2
1970, los 1
los Reclams 1
Reclams coneguèron 1
un declin. 2
declin. Jos 1
Jos subordinacion 1
subordinacion del 1
Poder Judicial, 1
Judicial, los 1
Suprèma son 2
son encargats 8
encargats de 10
natura administrativa 1
Tribunal e 1
sieus organs 1
organs jurisdiccionals. 1
jurisdiccionals. Jos 1
Jos Teodòsi, 1
Teodòsi, l'armada 1
l'armada se 1
se barbariza 1
barbariza encara 1
mai. Jos 1
Jos una 1
una formula, 1
formula, qu'inventèt 1
qu'inventèt lo 2
lo farmacian 1
farmacian John 1
John Pemberton, 1
Pemberton, venguèt 1
medecina brevetada, 1
brevetada, e 1
aquerida aprèp 1
aprèp per 1
per l'emprenor 1
l'emprenor Asa 1
Griggs Candler, 1
Candler, las 1
las tacticas 2
de mercatica 1
mercatica faguèron 1
faguèron venir 1
bevenda una 1
las mas 1
mas consomidas 1
consomidas del 1
XX. Jòunas 1
Jòunas ''Pomas 1
''Pomas de 1
cocut (gala 1
(gala dau 1
dau chaisne 1
chaisne - 1
- chassanh) 1
chassanh) sur 1
sur un 6
aubre a 1
prima ( 1
( Jourdan 1
Jourdan ra 1
anci soldat 1
soldat de 1
rra d'America 1
d'America (1780) 1
(1780) jos 1
jos Rochambeau. 1
Rochambeau. Joux 1
Joux Es 1
de 657 1
657 abitants 1
(recensement de 2
de 2006), 1
2006), en 1
ne (Region 1
(Region Rh 1
Rh ne-Alpes). 2
ne-Alpes). Jouy 1
Jouy A 1
mencionat jos 1
e Gaugiacum 1
Gaugiacum al 1
Edat. Jove 1
Jove initiant 1
initiant jure 1
jure setat 1
setat sus 2
son banc 2
banc rynana 1
rynana amb 1
colar nohose 1
nohose e 1
e ornament 1
ornament jambe 1
jambe dekobute 1
dekobute – 1
– Jovent, 1
Jovent, lo 1
quita Carl 1
Gustav participa 1
de sesilha 3
sesilha d'espiritisme. 1
d'espiritisme. Joyce, 1
Joyce, Amb 1
mai experiéncia 1
experiéncia a 3
a l'Antartic 1
l'Antartic que 1
autre, levat 1
de Wild, 1
Wild, foguèt 1
foguèt exclús 1
exclús de 1
l'equipa après 1
revision medica 1
medica de 1
de Marshall 1
Marshall suscitèsse 1
suscitèsse de 1
dobtes sus 2
siá salut. 1
salut. Joyce 1
Joyce divisa 1
divisa Ulisses 1
Ulisses en 1
18 episòdis 1
episòdis que 1
que "gaireben 1
"gaireben correspondon 1
correspondon als 1
als episòdis 1
l' Odissèa 2
Odissèa d'Omèr". 1
d'Omèr". Joyce 1
Joyce encontrèt 1
encontrèt lo 1
d' Joyce 1
Joyce nasquèt 1
classa mejana 6
a Dublin, 1
Dublin, ont 1
escolan egrègi 1
egrègi a 1
de jesuitas 1
jesuitas de 1
de Clongowes 1
Clongowes Wood 1
Wood College 1
College e 2
e Belvedere 1
Belvedere College, 1
College, puèi 1
College Dublin. 1
Dublin. J. 1
J. Schumpeter, 1
Schumpeter, Capitalisme, 1
Capitalisme, socialisme 1
socialisme et 1
et démocratie, 1
démocratie, 1942 1
1942 mostrèt 1
economica repausava 1
entrepresas a 4
rendas de 1
monopòlis en 2
en prèmi 3
lors esfòrces 1
esfòrces de 7
de novelum. 1
novelum. J-Street 1
J-Street prepausa 1
una fèrma 1
fèrma implicacion 1
implicacion nòrd-americana 1
nòrd-americana per'mor 1
possar fin 1
al conflicte 2
entre israelianes 1
israelianes e 1
e palestinianes, 1
palestinianes, d'una 1
d'una manièra 6
manièra diplomatica 1
diplomatica e 1
pacifica. Juan 1
Juan Carlos 1
Carlos Ferrero 1
Ferrero es 1
tennis espanhòl. 1
espanhòl. Jubainville 1
Jubainville appartenait 1
Neufchâteau. Jucat 1
Jucat a 1
a 1050 1
1050 m 1
d'altitud, sotz 1
sotz las 1
son chastèl, 2
chastèl, lo 1
borg d'Apchon 1
d'Apchon a 1
las aparéncias 2
aparéncias d'una 1
anciana vilòta. 1
vilòta. Juché 1
Juché Sus 1
Sus un 9
un escarpement 1
escarpement rocós, 1
rocós, Mouchamps 1
Mouchamps domina 1
del Pichon-Lay. 1
Pichon-Lay. Juda 1
Juda apareguèt 1
apareguèt coma 3
coma estat 2
estat probablament 1
V abC, 1
abC, mas 1
fòrça controversiat. 2
controversiat. Jugurta 1
Jugurta calguèt 1
Roma, mas 1
mas arribèt 2
a plaidejar. 1
plaidejar. Jugurta 1
Jugurta se 1
se rendèt, 1
rendèt, mas 1
mas obtenguèt 1
patz fòrça 2
fòrça favorabla, 1
favorabla, un 1
foguèt suspechat 1
suspechat que 1
que l'obtenguèt 1
l'obtenguèt per 1
corrupcion. Juhan 1
Juhan Parts, 1
Parts, foncionari 1
foncionari public 2
n. Juign 1
Juign -Sus-Loire 1
-Sus-Loire a 1
un fleuve, 1
fleuve, la 1
Loire. Jules 1
Jules Dumont 1
d'Urville èra 1
caractèr dificil. 1
dificil. Jules 1
Jules Massenet 1
Massenet dins 1
XIX compausèt 1
compausèt un 1
un opèra 1
opèra fòrça 1
fòrça celèbre 1
celèbre amb 1
nom Esclarmonde. 1
Esclarmonde. Jules 1
Jules Transbordador, 1
Transbordador, conselhi 1
general dels 7
ges al 1
al alba 1
alba de 1
Republica, ardent 1
ardent republican, 2
republican, a 2
dobte œuvr 1
œuvr perque 1
i figuran 2
figuran las 1
las casquetas 1
casquetas embl 1
embl matiques. 1
matiques. Julhet 1
Julhet César 1
òbra “De 1
“De Bèl 1
Bèl Civili” 1
Civili” fa 1
de Octogesa 1
Octogesa que 1
qualques istorians 2
istorians plaçan 1
plaçan en 2
en Mequinenza.: 1
Mequinenza.: "Presa 1
"Presa aquesta 1
aquesta resolucion, 1
resolucion, comandan 1
comandan prene 1
barcas per 1
tot l'Ebre 1
l'Ebre e 3
las condusir 1
condusir a 1
a Octogesa. 1
Octogesa. Juli 1
Juli Aguste 1
Aguste Muraire, 1
Muraire, pus 1
pus conegut 16
coma Raimu 1
Raimu ( 1
( Juliana 1
Juliana Fraisse 1
Fraisse nasquèt 1
en 1891 4
1891 dins 1
la bòria 6
bòria d'una 1
pagesa modèsta 1
de Privasac. 1
Privasac. Julian 1
Julian aguèt 1
fraire Leon 1
Leon que 1
moriguèt quand 6
sòrre Angelina 1
Angelina qualque 1
tard. Julian 1
Julian Monayhan 1
Monayhan arguís 1
lo legidor 1
legidor poirà 1
poirà comprene 1
personalitat en 1
en analizant 1
analizant sa 1
amb Orlick, 1
Orlick, l’obrièr 1
l’obrièr criminal 1
criminal que 1
trabalha a 1
la farga 2
farga de 1
Gargery, melhor 1
melhor que 7
que l’agach 1
l’agach de 1
amb Magwitch. 1
Magwitch. Juli 1
Cesar, Comentaris 1
Gàllias, traduccion 1
de Commentarii 1
Commentarii de 1
Bello Gallico, 1
Gallico, vol. 1
vol. Julieta 1
Julieta tanben 1
tanben somesa 1
a còde 1
còde femenin 1
femenin de 2
de docilitat 1
docilitat permetent 1
a d'autres, 1
lo Fraire, 1
Fraire, de 1
de reslòvre 1
reslòvre los 1
sieus problèmas 1
ela. Julieta 1
Julieta utiliza 1
mots monosillabics 1
monosillabics amb 1
amb Romèo, 1
Romèo, mas 1
mas utiliza 1
lengatge formal 2
amb Paris. 1
Paris. Juli 1
Juli Nepos 1
Nepos tornèt 1
Dalmàcia considerat 1
Orient coma 1
coma l'autentic 1
l'autentic emperaire 1
emperaire legitim. 1
legitim. Julio 1
Julio de 1
de Caro 2
Caro solista 1
un Vriulon 1
Vriulon de 1
de Stroh 1
Stroh e 1
soa orquèstraJulio 1
orquèstraJulio de 1
Caro ( 1
( Julius 1
Julius Leber 1
Leber (Biesheim, 1
(Biesheim, 16 1
de 1891 3
1891 - 1
- Berlin, 1
Berlin, preson 1
de Plötzensee, 1
Plötzensee, 5 1
de 1945), 1
1945), es 1
un resistant 1
resistant alsacian 1
alsacian contra 1
lo nazisme. 1
nazisme. Julius 1
Julius Nyemere 2
Nyemere demorèt 1
país fins 3
1985. Julius 1
Nyemere foguèt 1
Ali Hassan 1
Hassan Mwinyi 1
Mwinyi qu’èra 1
Zanzibar. Juneau 1
Juneau es 1
d' Jung 1
Jung abòrda 1
abòrda en 1
tèmas tan 1
l' Jung 2
Jung accèpta 1
accèpta mas 1
mas redigís 1
article sens 1
compreneson per 2
Jung a 3
a l'intuicion 1
l'intuicion d'aqueste 1
deu existir 1
un "compèxe 1
"compèxe fòrça 1
plan particular, 1
particular, universal 2
e "complèxe 1
"complèxe plan 1
plan fòça 1
fòça particular, 1
repècte amb 1
tendéncias prospectivas 1
prospectivas dels 1
dels òmes". 1
òmes". Jung 1
Jung causís 1
causís dins 1
segond temps 1
biografia jos 1
forma d'entretens 1
d'entretens espontanèus 1
espontanèus tutulada 1
tutulada Sovenirs 1
Sovenirs improvizats. 1
improvizats. Jung 1
Jung confia 1
confia a 2
a Marie-Louise 1
Franz la 1
trabalh (elle 1
(elle publie 1
publie le 1
le troisième 1
troisième tome 1
tome de 1
de Mysterium 2
Mysterium conjunctionis 2
conjunctionis consacrat 1
al tractat 1
tractat alquimic 1
alquimic Aurora 1
Aurora Consurgens) 1
Consurgens) e 1
e tractant 1
tractant del 2
procediment d'individuacion. 1
d'individuacion. Jung 1
autobiografia fins 1
sa mort, 1
mort, lutant 1
lutant contra 3
la degerescéncia 1
degerescéncia e 1
memòria. Jung 1
Jung descobrís 1
descobrís realament 1
realament Joyce 1
Joyce alara 1
qu'aqueste torna 1
torna lo 5
lo consultar, 1
consultar, aqueste 1
filha Lucia, 1
Lucia, tocada 1
tocada de 1
de greus 1
greus trebles 1
personalitat. Jung 1
darrièra conferéncia 1
la jornadas 1
jornadas d'Eranos 2
d'Eranos en 1
1951, evocant 1
evocant son 1
concèpte novèl, 1
novèl, aqueste 1
« sincronicitat 1
sincronicitat », 1
», esquiçat 1
esquiçat dins 1
ensag Aïon. 1
Aïon. Jung, 1
Jung, el, 1
el, s'interessèt 1
dimension simbolica 1
de l'afogadura 1
l'afogadura pels 1
pels ovni. 1
ovni. Jung 1
Jung entreten 1
entreten alara 1
relacion triangulara 1
triangulara amb 1
femna. Jung 1
enseguida tocat 1
violenta disenteria 1
disenteria amibiana 1
amibiana que 1
deu domrar 1
domrar al 1
al lièch. 4
lièch. Jung 1
rares psicoterapeutas 1
psicoterapeutas a 1
s'èsser piejat 1
piejat sus 1
sus l'alquimia 2
l'alquimia per 1
determinar los 4
los parallèls 1
parallèls amb 1
psicologia, aquesta 1
l'« anthropos 1
anthropos » 1
òme total 1
total », 1
qui Jung 1
Se »). 1
»). Jung 1
Jung exercís 1
exercís parallelament 1
parallelament coma 1
coma mètge 3
mètge generalista, 1
generalista, un 1
le vilatge 1
de Männedorf, 1
Männedorf, près 1
de Zuric, 2
Zuric, podent 1
èsser psiquiatre 1
psiquiatre qu'un 1
còp sa 1
tèsi validada. 1
validada. Jung 1
Jung fa 1
efièch coneissença 1
del Se 1
Se mejans 1
« atman 1
atman »; 1
»; compren 1
compren alara 1
sens d'aqueste 1
d'aqueste sòmi 1
sòmi que 2
dona l'òrdre, 1
l'òrdre, sefon 1
sefon el, 1
el, d' 1
d' "ananr 1
"ananr al 1
mond cretian" 1
cretian" P.649. 1
P.649. Jung 1
fa enseguida 2
intervencion titulada 1
titulada « 2
« Contribucion 1
Contribucion al 1
tipes psicologics 1
psicologics ». 1
». Jung 1
Jung profiècha 1
explicar en 1
idèas diferisson 1
diferisson d'aquestas 1
d'aquestas de 2
Freud. Jung 1
Jung replica 1
replica explicant 1
explicant que 3
que trapa 2
trapa "tròp 1
"tròp inquietant 1
inquietant de 1
de largs 1
largs domènis 1
domènis del 1
del saber 5
saber uman". 1
uman". Jung 1
Jung respond 1
que l'alinhamen 1
l'alinhamen es 1
es obligatòri, 2
obligatòri, al 1
politic alemand. 1
alemand. Jung 1
se confia 1
Freud dempuèi 1
lo començament. 3
començament. Junichiro 1
Junichiro Tanizaki 1
Tanizaki creish 1
creish dens 1
familha aisada 2
aisada de 2
de mercadèr. 1
mercadèr. Juniòr 1
Juniòr Sans 1
Sans nasquèt 1
en 1820 1
1820 dins 1
mejana. Junon, 1
Junon, despiechad, 1
despiechad, demanda 1
a Ocean 1
Ocean d'interdire 1
d'interdire a 1
a Calliòpa 1
Calliòpa de 1
banhar dins 2
sas aigas. 1
aigas. Jupiá 1
Jupiá (Santa 1
l' Jupitèr 1
79 satellits. 1
satellits. Jupitèr 1
Solar que 2
massa es 5
l'exterior dau 1
dau Soleu, 2
Soleu, e 1
s'es solament 1
de 7% 1
7% dau 2
rèi solar 1
solar Herbst, 1
Herbst, T. 1
T. M.; 1
M.; Rix, 1
Rix, H.-W. 1
H.-W. Jupitèr 1
gigantas gasosas. 1
gasosas. Jupitèr, 1
Jupitèr, fin 1
finala, envia 1
envia son 2
filh Mercuri 1
Mercuri per 1
la vigiléncia 7
vigiléncia d'Argus. 1
d'Argus. Jupitèr 1
Jupitèr produtz 1
produtz egalament 1
magnetic important 1
gravitat a 1
influéncia auta 1
auta dins 2
Solar. Jupitèr 1
Jupitèr promés 1
promés e 1
e s'avançar 1
s'avançar lo 1
fòlzer a 1
man, çò 1
que tua 5
tua Semelèa. 1
Semelèa. Juridicament, 1
Juridicament, l’obligacion 1
l’obligacion de 2
pagament es 1
d’un tèrme. 1
tèrme. Juridicament 1
Juridicament parlant, 1
quarantena impausada 1
impausada es 1
une limitacion 1
limitacion provisòria 1
libertat personala 1
viatjar e 1
proximitat d’altrú, 1
d’altrú, justificada 1
l’ Jury 1
Jury Es 1
1970. Just 1
Just abans 3
morir, lo 1
lo cicne 1
cicne cantariá 1
cantariá encara 1
fòrça. Just 1
la filloxèra, 1
filloxèra, èran 1
produccion. Just 1
suicidi pren 1
la daga 1
daga de 2
e ditz:"O 1
ditz:"O happy 1
happy dagger! 1
dagger! Justament, 1
Justament, aqueths 1
aqueths escribas 1
escribas escrivón 1
escrivón Sancta 1
Sancta Marsa 1
Marsa au 1
XIII, probable 1
probable qu'èra 2
per azard 3
azard e 1
que correspondè 1
correspondè a 1
a quauquarren 1
quauquarren dens 1
l'epòca. Justament, 1
Justament, gelus 1
gelus sembla 1
d'èsser conservat 1
Gasconha occidentala, 1
occidentala, es 1
partida mens 1
mens latinizada. 1
latinizada. Justament, 1
Justament, tots 1
los villa 2
villa gascons 1
gascons an 1
donat vila 1
o vièla, 1
vièla, etc, 1
etc, tots 1
villa catalans 1
catalans an 1
donat vila, 1
vila, shens 1
cap d'excepcions. 1
d'excepcions. Just 1
Just après 2
de cristal 3
cristal en 1
1938, The 1
The Merchant 3
Merchant of 3
of Venice 3
Venice foguèt 1
foguèt difusat 2
difusat per 1
tòca propagandista 1
propagandista per 1
ondas alemandas. 1
alemandas. Just 1
maridatge, Manson 1
Manson panèt 1
panèt una 1
arrestat, alara 1
qu'en abril 1
abril d'aquel 1
an, Willis 1
Willis venguèt 1
venguèt emprenhada. 1
emprenhada. Justifica 1
Justifica la 1
l'oposicion. Justine 1
Justine Moritz, 1
Moritz, la 1
la serviciala 4
serviciala de 2
familha Frankenstein, 1
Frankenstein, es 1
es accusada 2
accusada del 1
murtre e, 1
e, pasmens 1
se Victor 1
Victor es 1
es convencur 1
son inoncéncia, 1
inoncéncia, condemnada 1
condemnada a 3
e executada. 1
executada. Justinian 1
Justinian conqueriguèt 1
conqueriguèt las 1
las Balearas 1
Balearas a 1
VI. Just 1
Just jos 1
jos l'apèx 1
l'apèx se 1
molon pus 1
pus compacte 1
compacte de 1
brancas jovas. 1
jovas. Just 1
Just Rodero 1
Rodero e 1
e hijos 1
hijos SAIC 1
SAIC es 1
principala productora 1
productora argentina 1
jòc, amb 2
ans d'istòria, 1
d'istòria, de 1
tipe espanhòl 1
o francés 1
e exportant 1
exportant dins 1
los mercats 6
mercats de 5
païses mejancièrs. 1
mejancièrs. Jutja 1
Jutja exclusivament 1
exclusivament del 1
o organs 1
organs comunautaris 1
seus foncionaris. 1
foncionaris. Jutja 1
Jutja las 1
primièras feministas 1
feministas borgesas 1
borgesas bridadas 1
bridadas per 1
del puritanisme 1
puritanisme e 1
capitalisme. Jutjat 1
Jutjat copable, 1
copable, fugiguèt 1
fugiguèt en 3
en abandonant 1
abandonant femna, 1
femna, enfant 1
e bens. 1
bens. Jutjat 1
Jutjat simple 1
e eficaç, 1
eficaç, aqueu 3
dei quimistas 1
quimistas e 1
l'origina dirècta 1
dei reglas 1
reglas actualas 2
de nomenclatura. 1
nomenclatura. Jutjats 1
Jutjats sus 1
una balan 1
balan oire 1
oire Hansel 1
Hansel e 1
e Gretel 1
Gretel al 1
pòble. Juvanz 1
Juvanz Es 1
a limit 1
limit es 4
conca parisenc. 2
parisenc. Juvelize 1
Juvelize Se 1
parc regional 4
Lorraine, a 1
d'altitud a 3
d'un tuc. 1
tuc. Juvigny 1
Juvigny Aperten 1
Aperten administrativement 1
administrativement al 1
al Costat 1
de Annemasse-N 1
Annemasse-N rd. 1
rd. Juvigny 1
Juvigny A 1
A trav 1
gles s'es 1
s'es orthographi 1
orthographi de 1
ras mani 1
mani ras. 1
ras. Kaala 1
Kaala es 1
una isla 2
isla pichona 1
pichona prèp 1
de Niihau 1
Niihau qu'es 1
sovent negligida. 2
negligida. Kabba 1
Kabba de 1
la Mèca, 1
Mèca, luòc 1
luòc tradicional 1
tradicional d'enterrament 1
d'enterrament d'Adam 1
d'Adam pels 1
musulmans sunnitas. 2
sunnitas. Kabila 1
Kabila obtenguèt 1
sostèn d’ 1
d’ Kafka 1
Kafka morís 1
1924 sens 1
acabat Lo 1
Lo Castèl. 1
Castèl. Kaiwhekea 1
Kaiwhekea kaikiti 1
kaikiti siguec 1
plesiosaures. Kalani'ōpu'u 1
Kalani'ōpu'u e 1
òmes combatèron 1
combatèron e 1
e Cook 1
Cook e 1
sos marins 1
marins foguèron 1
tuats alara 1
se retiravan 3
retiravan per 1
plaja e 2
e bandissián 1
bandissián sos 1
sos galups. 1
galups. Kamelot 1
Kamelot s'inspirèt 1
s'inspirèt d'aquesta 1
d'aquesta istòria 2
istòria per 2
lors album 1
album Epica 1
Epica e 1
The Black 1
Black Halo. 1
Halo. Kant 1
Kant afirma 1
que viure 1
viure egoïstament 1
egoïstament pòt 1
èsser universalizat, 1
universalizat, perque 1
totes necessitam 1
necessitam l'afècte 1
l'afècte dins 1
moment o 1
autre. Kant, 1
Kant, del 1
biais qu'o 1
qu'o faguèt 2
de l'etica 3
l'etica analisèt 1
analisèt tanben 1
diferentas visions 1
visions eticas 1
eticas pendent 1
l'istòria. Kant 1
Kant distinguís 1
tipes d'imperatius 1
d'imperatius : 1
un imperatiu 1
imperatiu pòt 1
èsser ipotetic 1
ipotetic o 1
o categoric. 1
categoric. Kant 1
Kant dona 1
de conduita 2
conduita que 1
permetriá viure 1
viure onestament, 1
onestament, mas 1
mas nos 1
critèris racionals 1
racionals per 1
nòrmas. Kantner 1
Kantner critiquèt 1
critiquèt aquela 1
aquela cançon, 1
cançon, que 1
tard qualificat 1
qualificat del 1
pièger pèça 1
pel Blender 1
Blender Magazine 1
Magazine dins 1
las 50 2
50 pièger 1
pièger conçons. 1
conçons. Kant 1
Kant parlava 1
parlava al 1
respècte d'una 3
forma pura 1
pura de 3
de l’intuicion 1
l’intuicion extèrna 1
extèrna mejans 1
lo subjète 1
subjète forma 1
forma d'objèctes 1
d'objèctes e 4
que saupriá 2
saupriá i 1
aver d’objèctes 1
d’objèctes per 1
el. Kanzler 1
Kanzler (Cancelièr) 1
(Cancelièr) es 1
títol tradicional 2
d' Kappa 1
Kappa o 1
o Capa 1
Capa (κ 1
(κ en 1
minuscula, Κ 1
Κ en 1
la desena 3
desena letra 1
l' Karaez 1
lo Poher, 1
Poher, important 1
important territòri 2
de Cornoalha 1
Cornoalha (Kernev 1
(Kernev en 1
breton), ensarrat 1
ensarrat entre 1
d'Are al 1
montanhas Negras 2
Negras al 2
sud. Karakitais 1
Karakitais a 1
aliança formada 3
formada dau 1
Seldjokid e 1
dei Karakanidas 1
Karakanidas occidentaus. 1
occidentaus. Karal 1
Karal Ann 1
Ann Marling, 1
Marling, Debutante: 1
Debutante: Rites 1
Rites and 1
and Regalia 1
Regalia of 1
of American 2
American Debdom 1
Debdom (2004) 1
(2004) La 1
La solucion 12
solucion èra 1
lo Social 1
Social Register, 1
Register, que 1
noms e 7
e adreça 2
adreça d'1 1
d'1 percent 1
percent de 1
populacion. Karben 1
Karben es 1
d' Karel 1
Karel Vogel 1
Vogel (1856-1951), 1
(1856-1951), èra 1
pianista amator 1
e l'organisator 1
l'organisator de 1
vida musicala 1
musicala a 1
a Plzeň. 1
Plzeň. Karlis 1
Karlis Ulmache 1
Ulmache foguèt 1
personalitat politica 1
politica principala 2
principala d'aqueu 2
periòde. Karol 1
Karol puèi 1
puèi partiguèt 1
per Ivano-Frankivsk, 1
Ivano-Frankivsk, una 1
d' K. 1
K. arriba 1
vilatge governat 1
un Castèl. 1
Castèl. Kartik 1
Kartik es 1
mes fòrça 1
fòrça propici 1
propici tant 1
plan material 1
e esperital 2
esperital tanben. 1
tanben. Karwa 1
Karwa Chauth 1
Chauth es 1
june respectat 1
respectat al 1
l’Índia per 1
femnas maridadas 1
maridadas en 1
santat, de 2
la longevitat 1
longevitat de 2
lors esposes. 1
esposes. Kashipur 1
Kashipur es 1
d' Kasner 1
Kasner auriá 1
auriá damandat 1
damandat a 1
nebot Milton 1
Milton Sirotta, 1
Sirotta, un 1
un pitit 3
pitit de 1
de batisar 1
batisar lo 1
de crear. 2
crear. Kassa 1
Kassa ataquèt 1
ataquèt e 2
conquistèt alora 1
alora Gondar. 1
Gondar. Kassem 1
Kassem foguèt 1
executat e 1
lei fraires 1
fraires Abdel 1
Abdel Salam 1
Salam Aref 1
Aref e 1
e Abdul 1
Abdul Rahman 1
Rahman Aref. 1
Aref. Kate 1
Kate Victoria 1
Victoria Tunstall, 1
Tunstall, mai 1
coma KT 1
KT Tunstall 1
Tunstall ( 1
( Katheleen 1
Katheleen qu'èra 1
qu'èra alcoolica, 1
alcoolica, ensagèt 1
ensagèt quitament 1
filh Charles 2
Charles contra 1
de bièrra 2
bièrra e 1
cerquèt mai 1
tard d'ostals 1
d'ostals d'acuèlh 1
d'acuèlh per 1
el. Katie 1
Katie Bouman 1
Bouman es 1
nascuda dins 3
l' Katrine 1
Katrine Albretch 1
Albretch e 1
e Liz 1
Liz McIntyre, 1
McIntyre, descrivon 1
descrivon la 3
la RFID 1
RFID coma 1
tecnologia qu'utiliza 1
de nièras 2
nièras munusculas 1
munusculas informatizada, 1
informatizada, mai 1
pichons qu'una 1
qu'una gran 1
sable per 1
seguir d'objèctes 1
d'objèctes a 1
a longa 1
longa distància. 1
distància. Kauffman 1
Kauffman o 1
o corrobòra 1
corrobòra en 1
en senhalar 1
que "se 1
"se poiriá 1
dire qu'èra 1
una fortalesa. 3
fortalesa. Kaundinya 1
Kaundinya e 1
autres quatre 1
quatre companhons, 1
companhons, creguèron 1
creguèron qu'aviá 1
qu'aviá abandonat 1
abandonat la 2
recèrca esperitala 1
esperitala e 1
venguèron indisciplinat, 1
indisciplinat, e 1
e l'abandonèron. 1
l'abandonèron. Kavadh 1
Kavadh envièt 1
envièt apuèi 1
apuèi d'emissaris 1
d'emissaris de 1
a Eraclius, 1
Eraclius, que 1
ne li 3
impausèt pas 1
condicions tròp 1
tròp duras, 1
duras, sabent 1
pròpri empèri 1
empèri èran 1
èran plan 6
plan agotat. 1
agotat. Kavadh 1
Kavadh I 2
foguèt capvirat 1
per Zamasp 1
Zamasp en 1
en 496 1
496 Tabari, 1
Tabari, op. 1
cit. Kazan, 1
Kazan, que 1
que difigiguèt 1
difigiguèt la 1
de Broadway, 1
Broadway, tanben 1
tanben diriguèt 1
diriguèt lo 1
en blac 1
blac e 1
negre. Kde 1
Kde domov 1
domov můj 1
můj (çò 1
(çò es 1
es "ont 1
"ont mon 1
mon ostal 1
ostal es") 1
es") es 1
l' Keck 1
Keck I 1
dètz mètres 2
dubertura ais 1
ais Observatòris 1
Observatòris de 1
de Mauna 1
Kea. Kehler 1
Kehler (1998), 1
p. 3-77 1
3-77 La 1
La pèça 26
pèça aparten 1
l'autor, quand 1
quand Shakespeare 1
Shakespeare se 1
se centrava 2
centrava sul 1
sul lirisme 1
lirisme de 1
òbra. Keith 1
Keith Allen 1
Allen e 1
productora anglesa, 1
anglesa, Alison 1
Alison Owen; 1
Owen; es 1
la filhòla 1
filhòla de 1
la cantaire 1
cantaire Angela 1
Angela McCluskey, 1
McCluskey, membre 1
grop american 1
american Wild 1
Wild Colonials. 1
Colonials. Keith 1
Keith (John 1
(John Legend), 1
Legend), ancian 1
ancian companh 2
companh d'estudis 1
de Sebastian, 1
Sebastian, lo 1
lo convida 1
convida a 2
lo clavièr 3
clavièr de 3
sa benda 1
de jazz. 2
jazz. Keith 1
Keith Richards 1
Richards (nascut 1
de 1943) 2
1943) es 1
un musician 4
musician anglés, 1
anglés, cantaire 1
e compositor. 1
compositor. Keller 1
Keller (2003), 1
(2003), p. 1
p. 289. 1
289. Se 1
Se considèra 17
considèra sovent 3
tao tant 1
l'existéncia que 1
la non-existéncia. 1
non-existéncia. Kellner 1
Kellner e 1
e Campos 1
Campos didíen 1
didíen que 1
sonque Tapejara 1
imperator auia 1
auia d'auer 1
d'auer un 2
nau nom 1
se creèc 2
creèc eth 1
Tupandactylus (3). 1
(3). Kelvin 1
Kelvin supausèt 1
supausèt que 2
Soleu èra 1
còrs liquid 1
liquid en 1
en refrejament 1
refrejament amb 1
un raionament 3
raionament causat 1
sa calor 1
calor intèrna. 1
intèrna. Ken 1
Ken MacLeod 1
MacLeod torna 1
utilizar l'idèe 1
l'idèe d'un 1
d'un robot 1
robot fractal 1
fractal dins 1
La Division 1
Division Cassini 1
Cassini (1998). 1
(1998). Kenneth 1
Kenneth Ray 1
Ray Rogers, 1
Rogers, mai 1
coma Kenny 1
Kenny Rogers 1
Rogers ( 1
( Kent 1
Kent e 2
Cordelia s'encargan 1
s'encargan del 1
rei Lear, 1
Lear, que 1
foliá lèu 1
lèu passèt. 1
passèt. Kent 1
Kent mai 1
seguís per 1
per l'aparar. 1
l'aparar. Kent 1
Kent refusa, 1
refusa, explicant 1
mèstre lo 1
crida per 2
un viatge. 1
viatge. Kenya 1
Kenya a 1
l'industria pus 1
desvolopada d'Africa 1
d'Africa Orientala. 3
Orientala. Kenya 1
Kenya (nom 1
de Kenya) 1
Kenya) es 1
d' Kenyanthropus 1
Kenyanthropus auia 1
auia basicaments 1
basicaments molars 1
molars petiti 1
petiti e 1
un visatge 1
visatge plan 1
açò qu'el 1
qu'el hè 1
hè parièr 1
as umans 2
umans anatomicaments 1
anatomicaments moderni. 1
moderni. Kenyanthropus 1
Kenyanthropus playtops 3
playtops a 2
a causat 1
causat donques 1
que s'ajan 1
s'ajan de 1
de repensar 1
repensar es 1
es origens 1
origens des 1
umans moderns. 2
moderns. Kenyanthropus 1
hèt aguesta 1
aguesta dralha 1
dralha mens 1
mens clara 2
clara pr'amor 1
pr'amor qu'ei 1
espècie especifica 1
especifica e 2
e donques 1
donques un 1
nau tipe 1
tipe d'espècie 1
d'espècie atau 1
genre. Kenyanthropus 1
playtops siguec 1
siguec estudiat 1
per Collard 1
Collard e 1
e Wood 1
Wood (2001) 1
(2001) e 1
se vedèc 1
vedèc qu'auia 1
qu'auia dus 1
dus caracteristiques, 1
caracteristiques, ua 1
ua cranometria 1
cranometria e 1
era auta 3
auta tradicional. 1
tradicional. Kenyatta 1
Kenyatta demorèt 1
demorèt president 1
president fins 4
1978. Kepler 1
Kepler aviá 1
dos cabdets: 1
cabdets: Margarette, 1
Margarette, la 1
siá sòr, 1
sòr, que 1
demorèron pròches, 1
pròches, e 1
fraire Christopher, 1
Christopher, que 1
totjorn antipatic. 1
antipatic. Kepler 1
Kepler detectèt 1
detectèt tanben 1
mantun milièrs 1
planetas candidats, 1
candidats, que 1
de 40% 1
40% son 2
de falsas 4
falsas positivas. 1
positivas. Kepler 1
Kepler venguèt 1
venguèt atal 1
un copernician 1
copernician convençut 1
convençut e 1
e restèt 1
restèt plan 1
sieu professor; 1
professor; esitèt 1
li demandar 4
o conselhs 1
conselhs pels 1
sieus trabalhs. 1
trabalhs. Kerenski 1
autres responsables 1
responsables politics 1
senton al 1
contrari obligats 1
respectar lors 1
lors engatjaments 1
engatjaments al 1
la Tripla 2
Tripla Ententa, 1
Ententa, es 1
de contjunhar 1
contjunhar la 1
guèrra fins 2
victòria encara 1
mai ipotetica. 1
ipotetica. Kerenski, 1
Kerenski, pel 1
còp mèstre 1
país, va 1
va demorar 1
demorar al 3
Russia pendent 1
100 jorns. 1
jorns. Kerenski, 1
Kerenski, un 1
darrièrs actors 1
actors dels 1
1917, morís 1
1970 avent 1
avent cregut 1
cregut fins 1
la "libertat 1
"libertat tornarà 1
tornarà nàisser 1
sa patria" 1
patria" e 1
ensag fracassat 2
fracassat — 1
1968 — 1
visitar l'URSS. 1
l'URSS. Kerrigan 1
Kerrigan suggerís 1
de 1623 1
1623 in 1
in folio 1
folio d'Othello 1
d'Othello e 2
e fròça 1
fròça autras 1
autras pèças 6
pèças aviá 1
estat gaireben 1
gaireben netejadas 1
netejadas dins 1
dins l'in 1
l'in quarto 1
quarto per 1
a l'Acte 2
l'Acte de 1
de 1606 1
1606 Act 1
Act sus 1
moderacion dels 1
dels abuses. 1
abuses. Kersti 1
Kersti Kukk, 1
Kukk, mai 1
coma Mia 1
Mia ( 1
( Kesey 1
Kesey a 1
lo sentiemnt 1
sentiemnt d'aver 1
d'aver trobat 1
granda clau 1
clau que 1
que permetrá 1
permetrá a 1
l'òme d'obrir 1
d'obrir son 1
esperit e 1
e d'espandre 1
d'espandre son 1
consciéncia aldelà 1
aldelà de 1
que s'auriá 1
s'auriá podut 1
podut imaginar. 1
imaginar. Kesey 1
d'America, per 1
per escarnir 1
escarnir lo 1
lo FBI 1
FBI a 1
d'el, vòl 1
vòl i 1
al topet. 1
topet. Kessel, 1
Kessel, qu’es 1
qu’es plan 1
de dreita, 1
dreita, es 1
es impressionat 1
violéncia del 1
regim contra 1
contra li 1
li Josieus. 1
Josieus. Kessel 1
Kessel tòrna 1
tòrna volar 1
volar tanben, 1
e tòrna 1
tòrna dins 1
França deliurada 1
deliurada capitani 1
de l’esquadrilha 1
l’esquadrilha Sussex. 1
Sussex. Keynes 1
Keynes portèt 1
portèt una 2
de salari. 2
salari. Keynes 1
Keynes se 1
prononcièt jamai 1
jamai còntra 1
privada dei 1
produccion. Kh-31 1
Kh-31 amb 1
sèt bolas 1
bolas vèrdas 1
vèrdas que 1
contènon lo 1
lo detector 1
detector d'ondas 1
d'ondas radar. 1
radar. Khayr 1
Khayr al-Din 1
al-Din Barba-rossa, 1
Barba-rossa, fraire 1
fraire d'Arudj, 1
d'Arudj, capitèt 1
al Magrèb 1
central expulsant 1
expulsant los 1
los abdalwaditas 1
abdalwaditas en 1
en 1550 3
1550 e 1
e pausant 1
pausant sul 1
tròn a 4
a al-Hàssan 1
al-Hàssan ibn 1
ibn Abi-Muhàmmad 1
Abi-Muhàmmad (1550-1555) 1
(1550-1555) amb 1
dinastia. Khnom 1
Khnom qu'ei 1
de marro. 1
marro. Khoms 1
Khoms es 1
natala del 1
pintre Mario 1
Mario Schiffano 1
Schiffano (1934-1998) 1
(1934-1998) del 1
vam d' 1
d' Khonsa 1
Khonsa es 1
d' Khosro 1
Khosro fugiguèt 1
fugiguèt dins 1
de Susiana 1
Susiana e 1
jónher las 1
defendre Ctesifon. 1
Ctesifon. Khuzestan 1
Khuzestan es 1
d' Kiernan 1
Kiernan suggerís 1
Ricard agís 1
agís simplament 1
se Dieu 3
Dieu determina 1
determina caduna 1
caduna des 1
sas estapas 1
estapas d'una 1
d'una mena 5
de manopòli 1
manopòli Maquiavelic 1
Maquiavelic de 1
contornar la 2
consciéncia morala 1
morala d'aqueles 1
d'aqueles a 2
l'entorn. Kieślowski 1
Kieślowski Foguèt 1
Foguèt malgrat 1
tot dos 1
còps refusats. 1
refusats. Kilimanjaro 1
Kilimanjaro es 2
simbòl d' 1
d' Kim 1
Kim Smith, 1
Smith, mai 1
coma Kim 1
Kim Wilde 1
Wilde ( 1
( Kim 1
Kim Stanley 1
Stanley es 1
es Maggie, 1
Maggie, Paul 1
Paul Massie 1
Massie es 1
es Brick 1
e Leo 1
Leo McKern 1
McKern es 1
es Big 1
Daddy. King 1
King E 1
Yixin remembrava 1
remembrava a 1
genre d'escultura 1
d'escultura politica 1
politica qu'èra 1
estat recentament 1
recentament destruït 1
destruït dins 1
païses, senhalant 1
senhalant la 1
divèrsas estatuas 1
estatuas d'estil 1
d'estil realista 1
realista socialista 1
socialista pendent 1
après l'aclapament 1
l'aclapament de 1
Sovietica. King 1
King Henry 1
Henry V, 1
V, New 1
New Cambridge 1
Cambridge Shakespeare, 1
Shakespeare, Cambridge 1
Press, page 1
page 4, 1
4, 2005 1
2005 Aquesta 1
Aquesta pròva 1
pròva pausa 1
pausa Setembre 1
de 1598 1
1598 e 1
e Setembre 1
de 1599 1
1599 coma 1
coma l'encastre 1
l'encastre temporal 1
temporal en 1
pèça seriá 2
estat escricha. 1
escricha. King 1
King Lear 2
Lear es 3
una allegoria. 1
allegoria. Kinjikitile 1
Kinjikitile Ngwale 2
Ngwale confirmèt 1
confirmèt qu'aviá 1
qu'aviá comunicat 1
comunicat amb 1
la deessa 2
deessa Bokera 1
Bokera a 1
travèrs d'Hongo 1
d'Hongo Jestice, 1
Jestice, Phyllis 1
Phyllis G. 1
G. (2004). 1
(2004). Kinjikitile 1
Ngwale o 1
o Inkinjikitile 1
Inkinjikitile "Bokero" 1
"Bokero" Ngwale 1
Ngwale (mòrt 1
(mòrt lo 1
de 1905) 1
1905) foguèt 1
un bruèis 1
bruèis tanzanian 1
tanzanian e 1
revòlta Maji 2
Maji Maji 2
Maji (1905-1097) 1
(1905-1097) contra 1
l'Èst Alemanda. 1
Alemanda. Kirchheim 1
Kirchheim A 1
dels tucs 4
tucs jos-vosgiennes, 1
jos-vosgiennes, al 1
limit o 4
Alsace. "Kitala", 1
"Kitala", una 1
de divòrci 3
divòrci o 1
o refugi, 1
refugi, es 1
la molhèr, 1
molhèr, generalament 1
es malmenada 1
malmenada pel 1
pel sieu 4
sieu marit. 1
marit. Kitsunetsuki 1
Kitsunetsuki (狐憑き 1
(狐憑き O 1
O 狐付き) 1
狐付き) significa 1
literalament "l'estat 1
"l'estat d'èsser 1
d'èsser possedit 1
possedit per 3
un rainal". 1
rainal". Kjell 1
Kjell Magne 1
Magne Bondevik, 1
Bondevik, ministre 1
ministre luteran 1
luteran e 1
n. Klamm 1
Klamm es 1
foncionari naut 1
naut plaçat 1
plaçat del 1
castèl. Klaus 1
Klaus Ebner 1
Ebner ei 1
narrativa ( 1
( Kleine 1
Kleine Erzählungen 1
Erzählungen (Un 1
(Un mètge 1
del camp), 1
camp), Kurt 1
Wolff, 189 1
189 p. 1
p. Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer (2011) 1
(2011) classa 1
classa las 3
lengas bena-mboi 1
bena-mboi coma 1
coma presentat 3
presentat çaijós 3
çaijós Kleinewillinghöfer 2
Kleinewillinghöfer 2018. 1
2018. Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer (2015) 1
(2015) classa 1
lengas bikwin-jen 1
bikwin-jen coma 1
çaijós Kleinewillinghöfer, 1
Kleinewillinghöfer, 2015. 1
2015. Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer (2017) 1
(2017) classa 1
lengas samba-duru 1
samba-duru en 1
cinc brancas, 1
brancas, coma 1
Kleinewillinghöfer 2017. 1
2017. Kleinrock 1
Kleinrock que 1
que convençó 2
convençó a 1
Lawrence Roberts 1
Roberts de 1
la factibilitat 1
factibilitat teorica 1
comunicacions via 1
via paquets 1
paquets en 1
de circuits, 1
circuits, çò 1
gran avançada 1
avançada suu 1
suu camin 1
tau tribalh 1
tribalh informatic 1
informatic en 1
en hialat. 1
hialat. Klestil 1
Klestil foguèt 1
del conservador 1
conservador Partit 1
Popular d'Àustria 1
d'Àustria (ÖVP). 1
(ÖVP). KNM-ER 1
KNM-ER 3733 1
3733 es 1
crani descobèrt 1
a Koobi 1
Fora per 1
Bernard Ngeneo, 1
Ngeneo, membre 1
Leakey. KNM-WT 1
KNM-WT 40000 2
40000 e 1
uassi sigueren 1
pèira plan 1
plan hosca 1
hosca qu'auia 1
qu'auia petites 1
petites pèires 2
pèires volcaniques 1
volcaniques que 1
s'auien solidificat 1
solidificat en 1
en CaCO3. 1
CaCO3. Knute 1
Knute Rockne, 1
Rockne, All 1
All American, 1
American, Kings 1
Kings Row 1
Row e 1
e Bedtime 1
Bedtime for 1
for Bonzo 1
Bonzo foguèron 1
foguèron entre 2
filmes pus 1
pus notables. 1
notables. Kobani 1
Kobani foguèt 1
gara en 1
1912. Koba 1
Koba venguèt 1
partit sus 1
aquela problematica 1
problematica e 2
lo faus-nom 2
faus-nom « 1
« Stàlin 1
Stàlin » 1
coma signatura 1
signatura d'un 4
article sus 1
lo Marxisme 1
Marxisme e 1
question nacionala 1
nacionala ». 1
». Końskowola 1
Końskowola èra 1
important mercat 1
mercat alimentari. 1
alimentari. Korolev 1
Korolev ripostèt 1
ripostèt en 1
desbarcament lunar 1
lunar basada 1
nau concurrenta, 1
concurrenta, lo 1
lo Soïoz 1
Soïoz (Союз), 1
(Союз), capable 1
un modul 1
modul d'aterriment 1
d'aterriment L3. 1
L3. Korotaiev 1
contribucion especiala 1
especiala en 2
aqueste domeni 1
domeni mejançant 1
principalas tendéncias 1
de Iemèn. 1
Iemèn. Kosi 1
Kosi es 1
grand afluent 1
de Ganges, 1
Ganges, après 1
après Tamsa 1
Tamsa que 1
de Ghaghara 1
Ghaghara e 1
e Yamuna. 1
Yamuna. Kota 1
Kota es 1
de Kota. 1
Kota. KPV 1
KPV pesa 1
pesa 161,5 1
161,5 kg 1
kg còntra 1
còntra 72,6 1
72,6 kg 1
la M2 1
M2 Browning 1
Browning installada 1
installada sus 2
un trespès 1
trespès simple. 1
simple. Kravchouk 1
Kravchouk foguèt 1
Republica, còntra 1
candidat dau 1
dau Roukh, 1
Roukh, e 1
participèt ambé 1
seis omològs 1
omològs rus 1
e bielorús 1
bielorús a 1
l' Kripan 1
Kripan es 1
d' Krishna, 1
Krishna, alara 1
encara jovent, 1
jovent, viviá 1
lo vilatjòt 1
de Gokul, 1
Gokul, ont 1
ont folastrejava 1
folastrejava amb 1
de pastorèls, 1
pastorèls, los 1
los gopi. 1
gopi. Krishna 1
Krishna es 1
divinitat mai 1
mai venerada 1
venerada d' 1
d' Krishna 1
Krishna s'opausa 1
s'opausa tanben 1
als dieua 1
dieua indoeuropèus, 1
indoeuropèus, mai 1
ancians, çò 1
a confirmar 2
origina aborigèna. 1
aborigèna. Kristjan 1
Kristjan Järvi 1
Järvi de 1
a 2004, 1
2004, Andrea 1
Andrea Quinn 1
Quinn de 1
finalament l'anglés 1
l'anglés Rumon 1
Rumon Gamba 1
Gamba a 1
2009 fins 1
moment present. 1
present. Kronosaurus 1
Kronosaurus auia 1
cran plan 2
robust que 1
hèia enquia 1
enquia 2,7 1
2,7 m 1
longada. Kronosaurus 1
Kronosaurus ei 1
de plesiosaure 1
plesiosaure escantit 1
escantit que 2
siguec des 1
marins que 1
jamès demoraren 1
demoraren sus 1
era planeta, 1
planeta, pr'açò 1
pr'açò sòn 1
nom qu'aunora 1
qu'aunora eth 1
des Titans, 1
Titans, Cronos. 1
Cronos. Kuartango 1
Kuartango es 1
d' Kubrick 1
Kubrick escrich 1
escrich un 2
mai fidèl 1
fidèl al 1
al roman, 1
roman, disent 1
que ''. 1
''. Kubrick 1
Kubrick legís 1
legís lo 2
es imediat. 1
imediat. Kubrick 1
Kubrick pensava 1
libre, la 1
persona aviá 3
fachs reals 1
biais desformat. 1
desformat. Kubrick 1
Kubrick sabiá 1
pas ont 2
ont pausariá 1
pausariá la 1
camèra abans 1
construir los 1
los descòrs, 1
descòrs, e 1
foguèron dessenhats 1
dessenhats e 1
e bastits 1
filmat jos 1
siá angle, 1
angle, sens 1
de compromés. 1
compromés. Kubrick 1
Kubrick seguissiá 1
seguissiá lo 1
lo filmatge 6
filmatge dempuèi 1
dempuèi l'exterior 2
l'exterior del 2
del decòrs 2
decòrs amb 1
amb l'apond 3
l'apond d'una 4
camèra video 1
video installada 1
installada al 1
de cinema. 1
cinema. Kubrick 1
Kubrick utiliza 1
narracion dempuèi 1
filmes (coma 1
(coma The 1
The Killing 1
Killing o 1
o Lolita 1
Lolita ). 1
). KV-1 1
KV-1 modèl 1
modèl 1939 1
1939 amb 1
de 76,2 1
76,2 mm. 1
mm. KV-2 1
KV-2 modèl 1
modèl 1940 1
un obusièr 1
obusièr de 1
152 mm. 1
mm. Kwestantinos 1
Kwestantinos I 1
I reüniguèt 1
reüniguèt un 2
concili dei 1
Glèisa Etiopiana. 1
Etiopiana. Kyiv 1
Kyiv es 1
centre important 4
de l’industria, 2
l’industria, de 1
cultura per 2
l'èst. Kyle 1
Kyle es 1
un nenet 2
nenet que 1
de nàisser 3
nàisser per 1
li mancan 1
mancan los 2
elements basics 1
basics de 1
societat. L'11 1
L'11 de 2
2009, l’OMS 1
l’OMS a 1
a passat 4
passat l'epidemia 1
l'epidemia dins 1
fasa 6; 1
6; la 1
A (H1N1) 1
(H1N1) de 1
2009 es 1
considerada doncas 1
doncas coma 3
una pandemia. 1
pandemia. L'11 1
1954, le 1
le Ministèri 1
de l’Agricultura 1
l’Agricultura decidiguèc 1
decidiguèc oficialament 1
oficialament de 4
l’escòla veterinària. 1
veterinària. L'11 1
L'11 mai, 1
retorn d' 1
d' L’11n 1
L’11n amandament 1
amandament (1795) 1
(1795) enebís 1
enebís las 1
corts federalas 2
federalas federal 1
se sasir 2
sasir delas 1
delas afars 1
afars ont 1
es procedit 1
procedit per 1
autre país, 1
país, espandissent 1
espandissent atal 1
Estats l’irresposabilitat 1
l’irresposabilitat del 1
del sobeiran. 1
sobeiran. L'1 1
L'1 de 1
1921 Foish 1
a Kansas 1
Kansas City 1
City per 1
del Memorial 1
Memorial a 1
la Libertat 1
Libertat que 1
s'i construsiá. 1
construsiá. L'1 1
L'1 d'octobre 1
1964, Jack 1
Jack Weinberg, 1
Weinberg, un 1
ancian estudiant, 1
estudiant, refusa 1
mostrar son 1
son badge 1
badge a 1
polícia del 2
campus e 1
arrestat. L6 1
L6 es 2
al Registre 1
Registre d’Associacions 1
d’Associacions de 1
Catalunya amb 1
numèro 16.616. 1
16.616. L'8 1
L'8 de 1
febrièr, una 1
de monarquistas 1
monarquistas son 1
patz mas 2
elegits parisencs 1
parisencs i 1
son opausats. 1
opausats. La 1
La 125 1
125 regiment 1
de Panzer 1
Panzer Magraner 1
Magraner del 1
del coron 2
coron l 3
l Hans 1
Hans von 1
von Luck 1
Luck ra 1
a Vimont 1
Vimont amb 1
doas companhi 1
companhi s 1
de assauts 1
assauts en 1
en support. 1
support. La 1
La 16 1
16 Conferéncia 1
Conferéncia Generala 1
Generala dels 3
dels Peses 1
Peses e 1
e Mesuras, 1
Mesuras, rendèt 1
rendèt possible 1
possible l'usatge 1
dos simbòls. 1
simbòls. L'A330 1
L'A330 parteja 1
amb l'A340 1
l'A340 lo 1
lo fuselatge 1
fuselatge e 2
alas (levat 1
(levat A340-500 1
A340-500 e 1
e A340-600), 1
A340-600), fuselatge 1
fuselatge qu'es 1
qu'es el 2
importanta manlevat 1
l' L'A9 1
L'A9 es 1
es concedida 1
als Autoroutes 1
Autoroutes du 2
du sud 2
France (ASF). 1
(ASF). La 1
La -A 1
-A finala 1
es muca 1
muca en 1
en Marmandés 1
Marmandés : 1
: -ÈVA 1
-ÈVA (èw). 1
(èw). Laa 1
Laa fuèlhas 1
fuèlhas butan 1
del limbe, 1
limbe, una 1
adaptacion li 1
faire fàcia 1
de brostatges 1
brostatges freqüents. 1
freqüents. La 1
La a 2
una empentassa 1
empentassa del 1
cristianisme. La 4
La annadas 1
50 e 3
60 que 1
hon las 1
mei productivas 1
productivas per 1
soa pintrura. 1
pintrura. La 1
a pòt 1
pòt préner 1
préner d'autres 1
d'autres pronóncia. 1
pronóncia. La 1
La Assemblada 1
Assemblada Parlamentària 1
Parlamentària del 1
Conselh d'Euròpa 2
d'Euròpa fa 1
fa pression 1
suls estats 3
estats observadors 1
observadors del 1
d'Euròpa qu'encara 1
qu'encara aplican 1
aplican la 2
capitala ( 1
( La 104
La Atharvaveda-saṃhitā 1
Atharvaveda-saṃhitā conten 1
conten d’embelinaires 1
d’embelinaires magics 1
magics de 1
longa vida, 1
vida, contra 1
malautiá, la 1
possession demoniaca, 1
demoniaca, per 1
ganhar l'amor 2
l'amor d'altrú 1
d'altrú o 1
la riquesa. 3
riquesa. La 1
La autas 1
autas províncias 1
províncias que 4
que juntèn 1
juntèn a 1
l'accion revolucionària 1
revolucionària de 1
Junta a 1
Coro (rivala 1
(rivala de 1
de Caracas) 1
Caracas) e 1
de Maracaibo 1
qui demorèn 1
demorèn hidelas 1
hidelas a 1
l'autoritat coloniau. 1
coloniau. La 1
La Baccarat 1
Baccarat i 1
aguèt tocat 1
un séisme. 1
séisme. La 1
La bacina 1
bacina a 1
dos usatges: 1
usatges: d'un 1
d'un band, 1
band, se'n 1
emplegar la 1
part concava 1
concava per 1
extraire una 1
una porcion 3
porcion de 4
de l'ola; 1
l'ola; de 1
l'autre, permet 1
bolegar lo 1
dels recipients 1
recipients pendent 1
coseson. L'abadia, 1
L'abadia, d'aubediéncia 1
d'aubediéncia benedictina 1
benedictina que 1
vadó hèra 1
hèra rica. 1
rica. L'Abadiá 1
L'Abadiá de 1
de Cailloup, 1
Cailloup, tanben 1
tanben aperada 2
aperada Mas-Velh, 1
Mas-Velh, ès 1
ès una 1
una capella 1
capella romanica 1
romanica construïda 1
construïda pendent 1
primièra mieitat 1
mieitat del 1
XII. L'abadiá 1
L'abadiá de 1
monument privat 1
privat propritat 1
propritat dels 1
dels descendents 2
descendents de 4
Gustave e 1
e Madeleine 1
Madeleine Fayet. 1
Fayet. L'abadiá 1
L'abadiá es 1
forçadament un 1
de clausura 1
clausura monastica. 1
monastica. La 1
La badiana 2
badiana chinesa 1
chinesa es 2
l'acid shikimic. 1
shikimic. La 1
badiana de 1
China o 3
o anís 1
anís estelat 1
estelat es 1
fruch del 2
del badianièr 1
badianièr de 1
China (Illicium 1
(Illicium verum). 1
verum). L'abadiá 1
L'abadiá Sant 1
Moissac es 1
es classificada 2
coma monument 2
França dempuèi 2
dempuèi 1840. 1
1840. La 1
La baia 7
baia a 2
fòrma semicirculara 1
semicirculara amb 1
amb accès 1
mar al 2
que ramenta 2
ramenta la 2
luna en 1
sas fasas 2
fasas (en 1
anglés "Half 1
"Half Moon 1
Moon Bay" 1
Bay" significa 1
literalament "baia 1
"baia de 1
mièja luna"). 1
luna"). La 1
d'aperaquí 320 1
320 km 1
km dempuèi 2
cors superior 2
superior nòrd 1
ribièra Susquehanna 1
Susquehanna fins 1
son escampador 1
escampador dins 1
Atlantic. La 1
de Cancale 1
Cancale es 1
es delimitada 1
la pointe 2
pointe des 2
des Roches 1
Roches Noires 1
Noires al 1
des Crolles 1
Crolles al 1
nòrd. La 9
La Baia 1
Baia dei 1
dei Balenas 1
Balenas es 1
l' La 297
d'Hudson forma 1
baia es 2
resultant d'una 2
depression tectonica 1
tectonica formada 1
lo Cenozòic, 1
Cenozòic, entre 1
dos blòcs 1
blòcs de 5
falha geologica 1
geologica nomenada 1
nomenada Serra 1
Serra dos 1
dos Órgãos 1
Órgãos e 1
e diversas 1
diversas montanhas 1
montanhas costeras 1
costeras mai 1
pichonas. La 1
baia "intèrna" 1
"intèrna" de 1
Mar Jauna 1
Jauna es 1
sonada Mar 1
de Bohai 1
Bohai (autrecòps 1
(autrecòps Baia 1
de Pechihli 1
Pechihli o 1
o Baia 1
de Chihli). 1
Chihli). La 1
La Baïsa 1
Baïsa de 1
La Seuva 1
Seuva qu'ei 1
d' La-baish, 1
La-baish, Pascal 1
Pascal forma 1
còr Tolosa 1
Tolosa cantèra 1
cantèra en 1
en 1998 4
1998 o 1
o 1999, 1
1999, dens 1
conservatòri occitan 1
Tolosa. La 5
La baissa 2
dels prètz, 1
prètz, e 1
dels actius, 2
actius, redusís 1
redusís la 6
dels patrimònis. 1
patrimònis. La 1
prètz produch 1
produch diferents 1
diferents efièchs 1
de variablas 3
variablas economicas. 1
economicas. La 4
La bala 1
bala dèu 1
dèu alora 1
alora agantar 1
servici advèrs 1
advèrs situat 1
en diagonala. 1
diagonala. La 1
La balança 2
justícia on 1
còr deu 2
deu mort 1
mort qu’ei 1
qu’ei pesat 1
pesat dab 1
ua pluma 1
pluma d’estruci. 1
d’estruci. La 1
balança Roberval 1
Roberval es 1
es perfeccionada 3
perfeccionada per 2
per Béranger 1
Béranger que 1
fòrças lateralas 1
los frejaments 1
frejaments utilisant 1
pichons flagèls 1
flagèls secondaris 1
secondaris que 1
remplaçan las 2
tijas de 4
fòrça. La 4
La balena 1
balena es 1
es devenguda 2
devenguda una 1
populara. La 1
La Balena 1
Balena se 1
dei constellacions 2
constellacions « 1
« aquaticas 1
aquaticas » 1
» lòng 1
d'un alinhament 1
alinhament que 1
va d'Aldebaran 1
d'Aldebaran a 1
a Fomahlhaut. 1
Fomahlhaut. La 1
La balisa 1
balisa enquadra 1
enquadra lo 1
mot "trænskrɪpʃən", 1
"trænskrɪpʃən", indicant 1
indicant qu'es 1
una prononciacion. 1
prononciacion. La 1
La Banca 5
Banca Asiatica 1
Asiatica de 1
Desvolopament es 1
institucion financiera 1
financiera multinacionala 1
multinacionala fondada 1
22 d'aost 3
1966 per 2
e sociau 1
sociau dins 1
La banca 4
banca capitèt 1
capitèt fòrça 1
projècte, amb 1
govèrn, foguèt 1
1979 al 1
al districte 1
de Tangail 1
Tangail (al 1
(al nòrd 1
capitala Dhaka). 1
Dhaka). La 1
ara responsabla 1
d'interés de 1
gardar l'inflacion 1
l'inflacion dins 1
indici del 1
prètz al 1
al consomator 1
consomator (CPI) 1
(CPI) al 1
de 2%. 1
2%. La 2
banca comença 1
comença coma 1
coma projècte 1
de Yunus 1
Yunus associat 1
associat als 1
als Projèctes 3
Projèctes economics 1
e rurals 1
rurals de 3
del Bangladèsh 1
Bangladèsh de 1
de Chittagong 1
Chittagong e 1
e aquò, 2
lo tèst 1
sa metòda 1
metòda de 1
credit e 1
servicis bancaris 1
bancaris prepausats 1
prepausats a 1
zonas ruralas 4
ruralas pauras. 1
pauras. La 1
banca d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra sarra 1
sarra donc 1
lo vitz 1
vitz monetari 1
monetari e 1
e l’ofèrta 1
l’ofèrta de 1
moneda es 6
reducha de 3
17 %. 1
%. La 3
a fixat 3
fixat una 1
una variabilitat 2
dels 15 1
del MCE. 1
MCE. La 1
Banca Mondiala 3
Mondiala utiliza 1
utiliza coma 1
coma indicator 1
indicator de 2
pauretat absoluda 2
absoluda la 1
de $1 1
$1 dolar 1
dolar al 1
al jorn. 2
jorn. La 3
banca separa 1
local en 1
doas partidas: 7
partidas: d'un 1
zona publica, 1
publica, ont 1
demoran los 1
los clients, 2
clients, cachats 1
cachats al 1
al taulet, 1
taulet, de 1
pé o 1
o setats 1
setats sus 1
sus d'escabèls 1
d'escabèls nauts. 1
nauts. La 1
Banca torna 1
torna jamai 1
jamai estructurar 1
deute ni 1
ni anulla 1
anulla un 1
un prèst. 2
prèst. La 1
La banda 2
musica qu'ei 1
un orquèstra 1
orquèstra qui 1
qui acompanha, 1
acompanha, dens 1
las arenas, 1
arenas, las 1
partidas d'ua 1
d'ua corrida 1
corrida dens 1
dens totas 1
regions taurinas 1
taurinas qui 1
qui practican 1
practican aquesta 1
aquesta fòrma 1
de corrudas 1
corrudas de 1
de taures. 1
taures. La 1
banda d'Hawkins 1
d'Hawkins es 1
es tuada, 1
tuada, e 1
e Zebulon 1
Zebulon e 1
familha pregian 1
pregian alara 1
lors amnas. 1
amnas. La 1
La bandièra 5
de Kornilov. 1
Kornilov. La 1
bandièra blanca 1
blanca es 2
convencion de 4
de L'Aia 1
L'Aia dempuèi 1
dempuèi 1899. 1
1899. La 1
de l'Arc 2
Martin facha 1
sèt bendas 1
bendas amb 1
l'arc de 5
mot patz 1
patz (pace) 1
(pace) escrit 1
escrit al 1
mitan en 1
blanca. La 3
Sovietica d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan ( 1
bandièra LGBT, 1
LGBT, tanben 1
tanben sonada 3
sonada bandièra 1
Sant Martin, 3
Martin, foguèt 1
de l'ufan 2
l'ufan gai 2
gai e 1
e lesbian 1
lesbian de 1
1970. La 5
La bandi 1
bandi ra 2
ra roja 1
e blanca 1
blanca mes 1
sieu campanal 2
campanal constituissi 1
una balise 1
balise per 1
la set 5
set aviateurs 1
aviateurs competitors. 1
competitors. L'abandon 1
L'abandon d'aqueste 1
d'aqueste projècte 1
hè d'aqueth 1
d'aqueth palais 1
palais un 1
deus purmèr 1
purmèr obstacle 1
obstacle rescontart 1
rescontart peu 1
peu percors 1
de l'avienguda 1
l'avienguda 9 2
de julio. 1
julio. La 1
La banèra 1
banèra argentina 1
argentina deu 1
son vaishèth 1
vaishèth qu'inspirè 1
qu'inspirè au 1
passatge los 1
los drapeus 1
drapeus de 1
quauques futuras 1
futuras nacions 1
nacions d' 1
La banquisa 1
banquisa qu'environa 1
qu'environa la 1
baia Winter 1
Winter Quartièrs 2
Quartièrs e 1
de l'estrech, 2
l'estrech, representa 1
obstacle formidable 1
formidable pels 1
vaissèls de 4
de superfícia. 2
superfícia. La 3
La barbotina 1
barbotina es 1
es introducha 1
lo mòtle. 1
mòtle. La 1
La Barcelona 1
Barcelona del 1
XIX. La 14
La barma 1
de Cotier 1
Cotier es 1
arqueologic d' 1
La baronnie 4
de Courcelotte 1
Courcelotte fa 1
la Bourgogne. 2
Bourgogne. La 1
de Landelles 1
Landelles e 1
de Sant-Sever 2
Sant-Sever seri 1
de sortidas 2
sortidas del 1
membrement de 2
Sant-Sever pels 1
pels comtes 2
de Cestre. 1
Cestre. La 1
de Messey 2
Messey abandona 1
del Merle 2
Merle l'an 1
l'an 1402 1
1402 en 1
Catherine del 1
Merle amb 1
amb Henri 1
de Bailleul. 2
Bailleul. La 1
lo G 4
G vaudan. 1
vaudan. La 1
La Barra 1
Barra daus 1
daus Escrinhs 1
Escrinhs es 1
es enrodaa 1
enrodaa de 1
quatre glacièrs: 1
glacièrs: au 1
nòrd-oèst dau 1
dau som 2
som lo 1
Bona Pèira, 1
Pèira, au 1
nòrd-èst lo 1
glacièr Blanc, 1
Blanc, au 1
sud-oèst lo 1
glacièr dau 1
dau Valon 1
Valon de 1
la Pilata 1
Pilata e 1
e enfin 2
enfin au 1
sud-èst lo 1
glacièr Negre. 1
Negre. La 1
La barra 3
barra es 3
es levada 3
levada braces 1
braces tibats 3
tibats al 3
sol movement 1
movement fòrça 2
fòrça dinamic. 1
dinamic. La 1
montada per 1
per palièr 1
palièr (de 1
(de en 1
en a 2
competicion, puèi 1
3 en 1
en ), 1
), cada 1
cada concurrent 1
concurrent ajant 1
ajant drech 1
tres ensages 1
ensages a 1
cada nautor 1
nautor prepausada. 1
prepausada. La 1
barra que 2
estar orientada 1
orientada de 2
au baish 2
baish o 1
au haut 1
la particion 6
particion per 1
rason practicas 1
o esteticas 1
esteticas (generaument, 1
(generaument, au 1
la portada, 4
portada, òm 1
baisha la 1
la barra, 2
barra, e, 1
e, inversament 1
inversament òm 1
òm la 2
la quilha 2
quilha en 1
portada. La 1
La barrica 1
barrica a 1
vin que 3
que despend 2
tres paramètres 1
paramètres principaus. 1
principaus. » 1
(La barricada 1
barricada barra 1
barra la 2
carrièra mas 1
la dralha. 1
dralha. La 2
La basa 15
basa abriga 1
abriga en 1
permanéncia près 1
près militaris 1
militaris estatsunidencs 1
lor familha, 1
familha, vivent 1
vivent gaireben 1
gaireben en 3
en autarciá. 1
autarciá. La 1
La Basa 1
Basa aeriana 1
aeriana 116 1
116 Luxeuil-Saint 1
Luxeuil-Saint Sauveur 1
Sauveur constituís 1
segond emplegaire 1
emplegaire en 1
tèrmes d'efectius 1
d'efectius del 1
del departement. 1
departement. La 1
basa conjugada 1
conjugada d'un 1
d'un alcòl 1
alcòl es 2
ion alcoolat. 1
alcoolat. La 1
pensada laterala 2
laterala consistís 1
consistís atal 1
« sauts 1
sauts discontinús 1
discontinús », 1
», eventualament 1
eventualament dins 1
de l'impossible, 1
l'impossible, sovent 1
sovent illogics, 1
illogics, mas 1
« cambi 1
cambi ». 1
». La 47
fuèlhas empeutadas 1
empeutadas forma 1
una pseudo-tija 1
pseudo-tija que 1
partida enterrada 1
enterrada es 1
mai apreciada. 1
apreciada. La 1
es l'agricultura 1
l'agricultura qu'ocupa 1
qu'ocupa 70% 1
minier qu'es 1
1990. La 6
aisses perpendiculars, 1
perpendiculars, amb 1
traçat tipe 1
tipe d'escaquièr. 1
d'escaquièr. La 1
basa dets 1
dets es 2
fòrça anciana. 5
anciana. La 11
comuna qu'ei 3
qu'ei l' 5
basa foguèt 3
abandonada après 2
basa i 1
aur utilizat 1
pels Americanes 3
Americanes fins 1
1967, data 1
del retrach 6
del commandement 1
commandement integrat 1
integrat del 1
del OTAN. 1
OTAN. La 1
legala es 2
sus l’organizacion 1
l’organizacion de 3
l’administracion federala 1
federala del 2
1978, art. 1
art. La 3
La basana 1
basana es 1
de cuer. 1
cuer. La 1
basa permanenta 1
permanenta es 2
es construcha 1
construcha sus 1
e obèrta 1
obèrta au 1
au promièr 1
promièr ivernatge 1
ivernatge en 1
1964. La 2
que caracterisa 1
caracterisa l’observabla. 1
l’observabla. La 1
basa sabon 2
sabon ven 1
ven subretot 3
subretot d'Asia 1
Sud-Èst e 3
trabalh consistís 3
consistís pas 2
de colorar, 1
colorar, perfumar 1
perfumar e 1
e colar 1
colar aquela 1
sabon fabricada 1
fabricada segon 1
procediment modèrne 1
de l'apellacion 1
l'apellacion Marseille 1
Marseille segon 1
de l'AFISE. 1
l'AFISE. La 1
La Bassa 2
Bassa Califòrnia 1
Califòrnia es 1
demorada sos 1
sos dominacion 1
dominacion mexicana. 1
mexicana. La 1
Bassa Vila 1
Vila venguèt 1
quartier popular 1
e meme 2
meme paure, 1
paure, abandonat 1
mau estat. 1
estat. La 1
La bastença 1
bastença medisha 1
medisha es 1
es meravilhosa, 1
meravilhosa, e 1
mai enquèra 1
enquèra sa 1
posicion pròche 1
pròche lo 2
pont Sant 1
Sant Michaël 1
Michaël ; 1
se l’agachatz 1
l’agachatz despuèi 1
lo pont, 1
pont, avisatz 1
avisatz en 1
en reire-plan 1
reire-plan las 1
tres torres 1
torres gloriosas 1
gloriosas de 1
la glèisa-catedrala 1
glèisa-catedrala de 1
de Sint-Baven, 1
Sint-Baven, la 1
de Sint-Niklaas 1
Sint-Niklaas e 1
lo Belfòrt. 1
Belfòrt. La 1
Bastida es 1
La bastida 3
bastida qu'èra 3
qu'èra nommada 1
nommada Cosset 1
Cosset (Causset, 1
(Causset, Gosset), 1
Gosset), puish 1
prengó son 1
en 1353. 1
1353. La 1
Bastida se 1
desvolopèt plan 2
plan rapidament 2
de primièra 12
primièra importància, 2
importància, particularament 1
particularament gràcias 1
l'industria textila. 1
textila. La 1
bastida se 2
vei redusida 1
redusida a 4
vila pichona 2
en damièr, 1
damièr, amb 1
amb plaça 1
plaça centrala, 2
centrala, mercat 1
e cobèrts, 1
cobèrts, creada 1
per l'associacion 5
poders ( 1
Bastida, ua 1
anciana parròpia 1
parròpia annèxa, 1
annèxa, qu'es 1
au sud-sud-oèst 1
sud-sud-oèst d'Esclassan, 1
d'Esclassan, Lalanne-Recané, 1
Lalanne-Recané, simple 1
simple lòc 1
lòc sus 2
Cassini, qu'es 1
petit km 1
linha dreta 1
dreta au 1
au nòrd-nòrd-oèst 1
nòrd-nòrd-oèst https://www. 1
https://www. La 19
La bastison 1
bastison d'aquel 1
d'aquel viaducte 1
viaducte durèt 1
durèt 2 1
comencèt l'an 1
s'acabèt l'an 1
1942. La 1
recuperacions l'an 1
l'an 1858, 1
1858, 1945 1
1998. La 3
bastissa es 1
autentic Castillo-Palai, 1
Castillo-Palai, òm 1
melhors que 1
gotic leguèc 1
leguèc a 1
d'Aragon, datat 1
datat dins 1
e XV. 3
XV. La 4
bastissa existís 1
mai. La 11
bastissa i 1
t cremat 4
cremat jos 1
bastissa actuala 3
actuala rebaton 1
rebaton reconstructions 1
reconstructions contemporan 1
contemporan as. 1
as. La 1
La bastissa, 1
bastissa, projècte 1
de Temistòcles, 1
Temistòcles, li 1
aver 100 1
100 pès 1
long, rason 1
nom Hekatómpedon, 1
Hekatómpedon, mas 1
construccion foguèsse 1
foguèsse suspenduda 1
suspenduda e, 1
còp alunhat 1
alunhat Cimon 1
Cimon II, 1
II, foguèt 1
grand Pericles 1
Pericles qu'assumiguèt 1
qu'assumiguèt lo 1
projècte. La 2
bastissa s'auça 1
s'auça gaireben 1
gaireben al 4
grand precipici, 1
precipici, en 1
massa barrada 1
barrada de 1
pro nautor, 1
nautor, la 2
siá planta 1
un cuadrilátero 1
cuadrilátero irregular, 1
amb sèt 1
sèt torreones 1
torreones rectangulares 1
rectangulares excepto 1
excepto òm, 1
òm, lo 1
mai robusto, 1
robusto, qu'es 1
qu'es curiosament 1
curiosament de 1
de planta 2
planta pentagonal. 1
pentagonal. La 1
La bastissa-viatg 1
bastissa-viatg rs 1
l'anciana estacion 2
de Barbery 1
Barbery es 1
c situat 2
de Borest. 1
Borest. La 1
La batalha 23
batalha aguèt 1
a Lützen 1
Lützen en 1
1632. La 1
batalha alara 1
alara tornèt 1
dels Òmes 1
Òmes de 1
l'Oèst. La 3
batalha comença, 1
comença, las 1
Saroman rebutadas 1
rebutadas mai 1
còp, mas 2
malefici del 1
del masc 1
masc multicolor 1
multicolor capitèt 1
una traucada 2
traucada dins 2
lo barri. 1
barri. La 1
batalha contunièt 1
contunièt alora 1
8 amb 1
batalha costèt 1
costèt òmes 1
òmes ais 1
ais armada 1
armada aliadas 1
aliadas còntra 1
còntra ais 1
ais Alemands. 2
Alemands. La 1
batalha d'Ancona 1
d'Ancona es 1
navau de 1
la Primiera 1
Primiera Guèrra 1
Mondiala entre 1
entre Itàlia 1
e Austria-Ongria. 1
Austria-Ongria. La 1
de Annual 1
Annual de 1
de 1921) 1
1921) supausèt 1
supausèt una 2
una desbranda 1
desbranda militar 1
militar infligida 1
infligida a 1
l'armada espanhòla, 1
espanhòla, compensats 1
compensats ans 1
après pel 1
pel desembarcament 1
desembarcament de 1
de Alhucemas. 1
Alhucemas. La 1
de Carabobo 1
Carabobo que 1
las darrèras 3
darrèras etapas 1
de Veneçuèla. 1
Veneçuèla. La 1
La Batalha 2
de Castèlnòu 3
d'Arri foguèt 1
sola batalha 1
la Revòlta 2
Revòlta de 1
de Montmorency. 2
Montmorency. La 1
decisiva de 2
campanha se 1
de Gettysburg. 1
Gettysburg. La 1
decisiva se 1
a Bedriacum 1
Bedriacum lo 1
69. Oton 1
Oton foguèt 1
desfach e 1
suicidiguèt dos 1
sa revirada. 1
revirada. La 2
dei Pòrtas 1
Pòrtas d'Andarig 1
d'Andarig se 1
debanèt vèrs 2
vèrs 1771 1
1771 aC. 1
aC. La 2
Batalha dels 1
dels Camps 3
Camps Catalaunics 1
Catalaunics foguèt 1
foguèt epica. 1
epica. La 1
del Tecino 1
Tecino mòstra 1
mòstra las 2
militaras d’Annibal. 1
d’Annibal. La 1
de Maipú 1
Maipú qu'oposè 1
qu'oposè las 1
las hòrças 1
hòrças revolucionàrias 1
revolucionàrias argentinas 1
argentinas (constituidas 1
(constituidas per 1
tz fach 1
fach rabia 1
setembre en 2
novembre 1944. 1
1944. La 3
de Murèth 1
Murèth e 1
desfacha aliada 1
aliada entraïnèt 1
de l'Imperi 1
l'Imperi Pirenenc 1
Pirenenc e 1
resisténcia occitana. 1
occitana. La 2
Niniva foguèt 1
guèrra qu'opausèt 1
qu'opausèt l' 1
de Pavón 1
Pavón que 1
decisiva dens 1
argentinas enter 1
enter federaus 1
federaus e 1
e unitari 1
unitari ; 1
marquè la 2
victòria deu 1
deu camp 2
camp unitari 1
unitari de 1
d'una incursion 1
incursion menada 1
dei Pòrta-Gleva 2
Pòrta-Gleva còntra 1
còntra Samogitia. 1
Samogitia. La 1
foguèt saunosa 2
saunosa per 1
camps. La 8
de salvas 1
salvas d' 1
victòria normanda 1
normanda decisiva. 1
decisiva. La 2
victòria tactica 1
tactica deis 1
pèrdas foguèron 6
succès estrategic 1
Sovietics que 2
podián remplaçar 1
remplaçar pus 1
pèrdas que 2
Wehrmacht. La 1
batalha se 2
etapas principalas. 6
principalas. L’abat 1
L’abat Fabre 1
Fabre qu’èra 1
qu’èra gessit 1
gessit d’un 1
d’un mitan 1
mitan au 1
còp intellectuau 1
e praube. 1
praube. L'abat 1
L'abat Prunet 1
Prunet faguèt 1
faguèt apondre 1
vòlta, plastre 1
plastre al 1
al murs 1
17 veirals 1
veirals (ostal 1
(ostal Chalos 1
Chalos peintre 1
peintre veirièr 1
veirièr de 1
de Tolosa). 1
Tolosa). L'abat 1
L'abat que 1
compausè tanben 4
tanben mantua 1
mantua pèça 1
pèça peu 1
peu teatre 1
teatre com 1
com ne 1
soas comèdias 1
comèdias L'Opèra 1
L'Opèra d'Aubais 1
d'Aubais (suu 1
(suu tema 1
tema deu 1
deu maridatge 1
maridatge forçats) 1
forçats) e 1
Lo Tresaur 2
Tresaur de 1
la Substanciacion. 1
Substanciacion. L'abat 1
L'abat Sabarthès 1
Sabarthès plaça 1
part d'autras 1
d'autras fòrmas 1
concernisson *Riugrand 1
*Riugrand (nom 1
(nom supausat). 1
supausat). L'abat 1
L'abat Saunièra 1
Saunièra gasta 1
gasta lo 1
mestièr en 1
en vendent 2
vendent de 3
de messas 2
messas al 1
al rebais, 1
rebais, e 1
per concurréncia 1
concurréncia desleiala 1
desleiala boicotat 1
boicotat pel 1
pel sindicat 2
de pregièras 1
pregièras (sic) 1
(sic) de 1
son departament. 1
departament. La 2
La batucada 1
batucada es 1
estil repetitiu 1
repetitiu e 2
e rapid. 1
rapid. La 5
La baudufa, 1
baudufa, se 1
lo giròscopi. 1
giròscopi. La 1
La bauma 3
bauma èra 1
coneguda dempuei 1
dempuei 1868 1
e Sanz 1
Sanz de 3
de Sautuola 1
Sautuola i 1
i fasiá 1
visitas dempuei 1
dempuei 1876. 1
1876. La 3
bauma fuguet 1
fuguet abandonada 1
au Protomagdalenian. 1
Protomagdalenian. La 1
bauma venguet 1
venguet lo 1
mesma annada 1
sa descuberta. 2
descuberta. L'abaza 1
L'abaza es 1
lengas caucasencas 13
caucasencas del 13
del nòrd-oèst, 2
nòrd-oèst, ont 2
ont forma 14
grop abcaz-abaza 1
abcaz-abaza amb 1
La Bazoche-Gouet, 1
Bazoche-Gouet, primitivement 1
primitivement telefonada 1
telefonada Bazoche-Pouilleuse 1
Bazoche-Pouilleuse en 1
sieus s 1
s ls, 1
ls, es 1
cinc baronnies 1
baronnies en 1
formant o 1
o Portamant 3
Portamant l-Gouet. 1
l-Gouet. L'abdomèn 1
L'abdomèn a 1
pas d'apendicis, 1
d'apendicis, mas 1
mas unes 2
unes insèctes 1
insèctes (per 1
: Mordellidae) 1
Mordellidae) an 1
de lòbes 2
lòbes esternals 1
esternals articulats 1
articulats vie, 1
vie, Michael 1
Michael A. 1
A. (2002). 2
(2002). L'abdomèn 1
L'abdomèn dei 1
formigas dissimula 1
dissimula tanben 1
un agulhon 2
agulhon venimós 2
venimós o 1
una glandola 1
glandola capabla 1
projectar d'acid 1
d'acid formic. 1
formic. « 1
La beatitud 1
beatitud es 1
la vertut, 2
vertut, mas 1
quita vertut 1
vertut ». 1
». L'abecedari 1
L'abecedari de 1
de Marsiliana, 1
Marsiliana, vèrs 1
700 AbC. 1
AbC. La 1
La Bèla 2
Bèla Iseult 1
Iseult (1858), 1
(1858), òli 1
òli sus 7
tela tanben 1
tanben impropriadament 1
impropriadament nomenada 1
nomenada Queen 1
Queen Guinevere 1
Guinevere (La 1
(La Reina 1
Reina Guenièvra), 1
Guenièvra), sol 1
sol quadre 2
quadre acabat 1
acabat e 1
e pench 1
pench per 1
William Morris, 1
Morris, (Tate 1
(Tate Gallery). 1
Gallery). ;label 1
;label De 1
De qualitat 1
qualitat "Pabalhon 1
"Pabalhon blau 1
blau d'Eur 1
d'Eur pa" 1
pa" L’abelha 1
L’abelha es 1
la pollinizacion 1
pollinizacion de 1
plantas cultivadas, 1
cultivadas, subretot 1
fruchièrs. L'abelha 1
L'abelha serà 1
alora devorada 1
devorada per 1
larva après 1
après l'espelida. 1
l'espelida. La 1
La Belle 1
Belle Époque 2
Époque es 1
fasa ininterrompuda 1
ininterrompuda d'experiéncias. 1
d'experiéncias. La 2
La bemòl 1
bemòl e 1
La doble 1
doble bemòl 1
bemòl (equivalent 1
(equivalent a 1
un Si 1
Si donc) 1
donc) sus 1
de Sol. 1
Sol. La 1
La Benauja 2
Benauja estut 1
estut un 1
un comtat, 1
comtat, dont 1
lo shèite 1
shèite èra 1
a Arb 1
Arb s, 1
s, au 1
au castèth 1
castèth dit 1
de Benauja. 1
Benauja. La 1
Benauja es 1
La benda 4
constituida amb 2
doas sisas: 1
sisas: une 1
une sisa 1
sisa « 2
« croquet 1
croquet » 1
» qu'es 6
de croquetons 1
croquetons de 1
plastic en 1
forma d'« 1
d'« inquets 1
inquets », 1
Möbius a 1
una soleta 1
soleta fàcia. 1
fàcia. La 1
de rotlament 3
rotlament es 1
tanben dicha 4
dicha bendatge 1
bendatge es 1
de gausidura 1
gausidura que 1
la genta. 1
genta. La 2
benda origina 1
origina del 7
filme es 7
plan particulara, 1
particulara, veire 1
veire « 1
« experimentala 1
experimentala » 1
per l'epòca. 4
l'epòca. La 2
La bennda 1
bennda sonora 1
sonora a 1
mai besonh 2
d'èsser compressada 1
compressada en 1
en debit 1
debit ou 1
de donadas; 1
donadas; lo 1
lo quasèrn 1
quasèrn de 3
cargas prevei 1
prevei 16 1
16 pistas 1
pistas audio 1
audio PCM. 1
PCM. La 1
La bergerie 1
bergerie proteg 1
s d'ara 1
endavant lo 4
u conservatoire 1
conservatoire de 1
vida agric 1
e rurala 1
de l'Oise. 6
l'Oise. La 3
La béstia 1
béstia deu 1
cap d'òmi 1
d'òmi de 1
de Blader 1
Blader que 1
medish enigma 1
enigma que 2
que l'esfinx 1
l'esfinx a 1
a Edip. 1
Edip. La 1
La beta, 1
beta, ò 1
ò barqueta, 1
barqueta, es 1
una barca 1
barca tradicionala 1
tradicionala marselhesa, 1
marselhesa, conoissuda 1
francés sota 1
faus-nom de 1
de pointu. 1
pointu. La 1
La betaqueratina 1
betaqueratina es 1
mai resistenta 1
resistenta que 1
que l'alfaqueratina. 1
l'alfaqueratina. La 1
La bevenda 1
bevenda artesanale 1
artesanale es 1
bon complement 1
complement dins 1
los regropaments 2
regropaments socials 1
autra occasion 2
occasion pels 1
pels Bascs 2
Bascs de 1
de festejar. 1
festejar. La 1
La Bezonde 1
Bezonde trav 1
comuna. La 32
La Bhagavad 3
Bhagavad Gita 4
Gita es 1
18 capítols. 1
capítols. La 1
Gita foguèt 1
foguèt comentada 1
comentada per 1
fòrça filosòfs 1
filosòfs indians 1
indians coma 1
celèbre Adi 1
Adi Shankara 1
Shankara al 1
VIII, e 1
tanben Abhinavagupta 1
Abhinavagupta (X-XI), 1
(X-XI), Râmânuja 1
Râmânuja (XI-XII), 1
(XI-XII), Madhva 1
Madhva (XIII-XIV). 1
(XIII-XIV). La 1
Gita (II, 1
22) presenta 1
presenta atal 3
la transmigracion 3
transmigracion de 2
armas : 1
: "Del 1
"Del meteis 1
biais qu'un 2
que rebutèt 1
rebutèt de 1
vestits usats 1
usats e 1
ne prenent 2
prenent d'autres, 1
d'autres, nòus, 1
nòus, l'arme 1
l'arme encarnada, 1
encarnada, rebutant 1
seu còrs, 1
còrs, usat, 1
usat, viatja 1
viatja dins 1
son nòus." 1
nòus." La 1
La Biaça 1
Biaça es 1
site internet 2
internet daus 1
daus archius 1
archius de 5
La biais 1
simpla d'explicar 1
d'explicar aquesta 1
aquesta contradiccion 1
contradiccion es 1
es supausar 1
massa visibla 1
massa totala. 1
totala. La 5
La Bíblia 4
Bíblia ebraïca, 1
ebraïca, nomenada 1
nomenada Tanakh, 1
Tanakh, se 1
tres partida: 1
partida: la 1
la Loi 1
Loi ( 1
Bíblia grèga 1
grèga se 1
compausa, ela, 1
ela, de 1
quatre partidas: 1
partidas: lo 3
lo Pentateuc, 1
Pentateuc, los 1
los Libres 1
Libres istorics, 1
istorics, los 1
los Agiografs 1
Agiografs e 1
los Profètas. 1
Profètas. La 1
Bíblia recampa 1
ensems d’escriches 1
d’escriches plan 1
plan variats 1
La bibliotèca 2
bibliotèca del 4
foguèt començada 2
començada amb 1
de l'Orféo 3
l'Orféo Catalan 3
Catalan en 1
1891. La 1
Puèi ten 1
version manescricha 1
manescricha en 1
quatre actes. 1
actes. La 1
La Bibliotèca 1
istorica compren 1
compren quaranta 1
quaranta libres 1
libres qu'un 1
qu'un vintenat 1
vintenat demoran: 1
demoran: lo 1
libre fins 2
al cinquèn 1
cinquèn puèi 1
puèi l'onzen 1
l'onzen libre 1
al vint 1
segond son 1
son conservat 1
lor integralitat 1
integralitat alara 1
coneguts pas 1
de fragments. 1
fragments. La 1
La bicicleta 3
bicicleta demora 1
mejan popular 1
transpòrt. La 1
bicicleta mai 1
rapida del 3
una bicicleta 1
bicicleta inclinada 1
inclinada mas 1
tipe foguèt 1
enebit dins 2
las corsas 2
corsas en 1
1934 per 1
l'Union Ciclista 1
Ciclista Internacionala. 1
Internacionala. La 1
bicicleta tot 1
terren (o 1
(o Mountain 1
Mountain Bike) 1
Bike) foguèt 1
inventat als 1
als Esats 1
Esats Units 1
La Bienheureuse 1
Bienheureuse Alix 1
Alix Lo 1
Lo Cl 1
Cl rgue 1
rgue e 1
sieus compagnes 1
compagnes ensenhavan 1
ensenhavan gratuitament 1
gratuitament a 2
filhas los 1
principis d'una 1
bona educacion. 1
educacion. Labienus 1
Labienus e 1
e Pacoros 1
Pacoros moriguèron 1
combat. La 2
La Bieudre 1
Bieudre se 1
en l'Aliar 1
l'Aliar dins 1
dins Castèl-sus-Aliar, 1
Castèl-sus-Aliar, al 1
del Veurdre. 1
Veurdre. La 1
La bila 1
bila raja 1
raja dins 2
dins l'intestin 1
l'intestin e 1
la bilirubina 2
bilirubina soluble 1
soluble es 1
es degradada 2
degradada per 1
bacterias en 1
en estercobilina 1
estercobilina de 1
color bruna, 2
bruna, que 1
las femsa. 1
femsa. L'abiletat 1
L'abiletat consistís 1
a esquivar 1
esquivar los 1
los missils 1
mandats pels 1
pels companhs. 1
companhs. La 1
La Bilhardièra 1
Bilhardièra descobriguèt 1
descobriguèt de 1
nòvas espècias 4
d' L'abilitat 1
L'abilitat per 1
reparar e 1
la pròpia 1
pròpia bicicleta 1
bicicleta tanben 1
n'es apreciada 1
apreciada dins 1
movement ciclista 1
ciclista amator. 1
amator. La 1
La biodiversitat 1
biodiversitat n'es 1
autre exemple, 1
exemple, encara 1
mai global 1
global e 1
e planetari 1
planetari Compagnon, 1
Compagnon, D. 1
D. (2001). 1
(2001). La 2
La biografia 1
de Nazarèt 2
Nazarèt es 1
pauc coneguda. 2
coneguda. La 8
La bioinformatica 1
bioinformatica es 1
un camps 1
camps interdisciplinari 1
interdisciplinari que 1
que desenvolopa 1
desenvolopa de 1
de espleches 1
espleches per 1
comprendre las 4
donadas biologicas, 1
biologicas, en 1
particular quand 2
quand aquestas 3
aquestas son 1
son voluminosas 1
voluminosas e 2
e complèxas. 2
complèxas. La 2
La biologia 2
biologia es 1
vida. La 10
biologia evolutiva 1
evolutiva se 1
centra subretot 1
plantas, que 1
coma actors 1
innovacions que 2
menèron al 1
nivèl maxim 1
de complexitat 3
e d'especializacion. 1
d'especializacion. La 1
La biomassa 1
biomassa d'aqueste 1
d'aqueste environament 1
environament es 1
fòrça fèbla 1
fèbla a 1
creissença lenta 1
lenta dels 1
dels vegetals. 2
vegetals. La 2
La biomecanica 1
biomecanica es 1
es l'exploracion 1
proprietats mecanicas 2
mecanicas dels 1
organismes vius 1
vius e 4
tanben l'analisi 1
principis d'engenhariá 1
d'engenhariá que 1
fan foncionar 1
foncionar los 1
biologics. La 2
La biometria 1
biometria es 1
l'identitat d'un 2
individú amb 1
çò qu’es, 1
qu’es, es 1
fisicas o 2
o comportamentalas. 1
comportamentalas. La 1
La bioquimia 1
bioquimia qu'ei 1
disciplina que 2
que estúdia 1
estúdia las 2
quimicas qui 1
qui s'encadenan 1
s'encadenan au 1
au dehens 4
dehens de 4
vivas. La 3
La biotecnologia 1
biotecnologia es 1
l'ensems deis 3
deis aplicacions 1
aplicacions dei 1
dei principis 3
principis scientifics 1
La bipedia 1
bipedia daissa 1
daissa lqs 1
lqs mans 1
mans liuras, 1
liuras, que 1
que l'abilitat 1
l'abilitat manuala 1
manuala melhòra 1
melhòra e 1
usatge estimula 1
estimula lo 2
lo desvolupament 1
desvolupament de 1
l'intelligéncia. La 1
La bipedia, 1
bipedia, doncas, 1
una adpatacion 1
adpatacion a 1
nòvas condicions 2
condicions mediambientalas. 1
mediambientalas. Labirint 1
Labirint modèrne, 1
modèrne, de 1
pèira sus 2
sus aiga, 1
aiga, a 1
a Nimègue 1
Nimègue als 1
Basses. La 1
La bisectritz 1
bisectritz dau 1
sector angular 1
angular format 1
lei drechas 1
drechas reliant 1
reliant un 1
l'ellipsa ai 1
ai fòcus 1
fòcus es 1
es perpendiculara 1
en aqueu 1
aqueu ponch. 1
ponch. L'abitat 1
L'abitat a 3
a agropat 2
agropat dins 2
ri, mas 1
tanben caserius 2
comuna. L'abitat 2
agropat principalament 1
bourg centre, 1
centre, Perdeauville, 1
Perdeauville, excentr 1
excentr al 1
compausat d'ostals 1
d'ostals individuales 2
individuales environats 1
environats d'un 1
terren reagrupades 1
reagrupades en 1
en caserius, 1
caserius, o 1
o escampilhadas 1
escampilhadas sul 1
ri segon 1
los caract 1
ristiques abituals 1
abituals de 1
l'abitat pastoral. 1
pastoral. L'abitat, 1
L'abitat, agropat 1
agropat en 2
constituit d'ostals 1
individuales en 1
en l'amassa 1
l'amassa pro 1
pro recentas. 1
recentas. L'abitat 1
L'abitat conoguèt 1
conoguèt tanben 3
importants amb 1
cabanas circularas 1
circularas sus 1
site d'Arcy-sur-Cure 1
d'Arcy-sur-Cure (vèrs 1
(vèrs - 1
- ans). 1
ans). L'abitat 1
L'abitat de 2
de cabrifuèlhas, 1
cabrifuèlhas, es 1
es l'aurièra 1
l'aurièra de 1
extension los 2
los randls 1
randls e 1
e talveras. 1
talveras. L'abitat 1
es dispersat 1
dispersat e 1
parròquias ancianas 1
lo compausan 1
compausan an 1
pas aglomerat 1
aglomerat de 1
vilatges vertadièrs 1
vertadièrs a 1
l'entorn. L'abitat 1
L'abitat es 7
tipe groupement 1
groupement l 1
l che. 2
che. L'abitat 1
essencialament pavillonnaire, 1
pavillonnaire, formats 1
lotissements relativament 1
relativament recents, 1
recents, de 1
l'ais viari 3
viari principal, 1
principal, la 1
RD 928. 1
928. Lo 1
Lo n 9
a consagrat 1
a activitats 1
div rsas, 1
rsas, comercialas 1
e terci 1
terci ries. 1
ries. L'abitat 1
fòrça escampilhat 2
escampilhat doncas 1
doncas que, 1
bourg, se 1
compta 73 1
73 pòbles 1
pòbles o 1
de separacions. 1
separacions. L'abitat 1
istoricament escampilhat, 1
escampilhat, las 1
implantacions recentas 1
recentas se 1
se reagrupen 1
reagrupen a 1
l'intrada septentrionala 1
municipalitat, pr 3
Crotz Kerpin. 1
Kerpin. L'abitat 1
plan dispersat, 1
dispersat, en 2
en fòrças 1
fòrças masatges. 1
masatges. L'abitat 1
bourg, a 1
l'abitatge situat 1
scenari agric 2
la al 1
ble. L'abitat 1
totun escampilhat, 1
escampilhat, amb 1
dels Long 1
Long nes 1
M delle 1
delle en 1
amont, de 1
las Amias 1
Amias e 1
las Graviers 1
Graviers en 1
aval. L'abitat 1
L'abitat i 1
escampilhat e 1
de avets 2
avets e 2
hêtres ocupan 1
ocupan la 4
territòri. L'abitat 1
L'abitat se 2
las coteaux 4
coteaux (230 1
m), en 2
ne. L'abitat 1
se despartís 2
despartís sus 1
sus 2 2
2 nivèls 1
nivèls : 1
vila basse 1
basse (ont 1
(ont convergisson 1
convergisson las 1
de comunicacion) 1
comunicacion) e 1
e l'anciana 2
l'anciana ciutat 1
ciutat fortificada 2
fortificada (enclausa 1
(enclausa dins 1
los barris, 2
barris, sul 1
castèl fòrt, 2
fòrt, el 1
meteis sul 1
sul promontòri 1
promontòri que 1
domina las 1
vals d' 1
d' L'abitat 1
L'abitat s'es 2
contunh esparpalhat 1
esparpalhat sul 1
pichonas espleitacions 1
las. L'abitat 1
principi desvolopat 1
l'entorn ostals 1
dels notables, 1
notables, de 1
contunh principalament 1
rota. L'abitat 1
L'abitat s'i 1
es repartit 1
repartit al 1
al gr 1
gr dels 1
frichements e 1
fonts. L'abitat 1
L'abitat subsisteix 1
subsisteix jols 1
jols M 1
Edat. L'Abit 1
L'Abit dominican 1
dominican consistís 1
un abit 1
abit o 1
o tunica 1
tunica blanca 1
pausa un 1
un escapulari 1
escapulari e 1
una capucha 2
capucha blancas. 1
blancas. L'ablacion 1
L'ablacion de 1
lòbes e 1
de digitacions 1
digitacions glaciàrias. 1
glaciàrias. La 1
La bladarava 1
bladarava se 1
pòt consomir 3
consomir cruda, 1
cruda, raspada 1
raspada mas 1
es cuècha 2
cuècha (a 1
(a l'aiga, 1
l'aiga, a 1
vapor o 1
al forn. 3
forn. La 2
La blancada 1
blancada o 1
o l'aubièra 1
l'aubièra (var. 1
(var. albièra) 1
albièra) o 1
la barbasta 1
barbasta Lo 1
de rosada 1
rosada (var. 1
(var. roada), 1
roada), sinonim 1
sinonim d' 1
La blanqueta 2
blanqueta de 2
de Limós 5
vin efervescent 2
efervescent de 1
Lengadòc, es 1
vin d'apelacion 1
d'apelacion d'origina 1
d'origina contrarotlada 1
contrarotlada (A.O.C.). 1
(A.O.C.). La 1
primièr vin 1
efervescent del 1
monde. La 4
La boca 1
boca es 1
paraula, de 1
lenga. La 4
La bòça 1
bòça redonda 1
redonda repausa 1
repausa sovent 1
sovent sul 1
sòl o 4
un sòcle. 1
sòcle. La 1
La Boetiá 1
Boetiá significa 1
significa «la 2
«la proprietat 1
de Boet». 1
Boet». La 1
La bofada 1
tanben transformar 1
transformar de 1
brigas en 1
en projectils. 1
projectils. La 2
La bofiga 1
transcripcion se 1
nomena complèxe 3
complèxe dubèrt. 1
dubèrt. La 1
Bòira dels 3
dels Animals 3
Animals de 1
George Orwell 1
Orwell es 1
de satira 1
satira political 1
political que 1
una "aplicacion 1
"aplicacion larga," 1
larga," segon 1
quita Orwell. 1
Orwell. La 1
La Bolé 3
Bolé es 2
generic dels 1
regims grècs. 1
grècs. La 3
Bolé fa 1
fa sesilha 2
sesilha al 4
al Boleuterion, 1
Boleuterion, bastit 1
bastit contigú 1
contigú a 1
la Tolos 1
Tolos sus 1
sus l'Agora. 1
l'Agora. La 1
Bolé passa 1
400 a 1
500 membres, 1
membres, 50 1
cada novèla 3
servís pas 2
a entresenhar 1
entresenhar l'Areopag 1
l'Areopag mas 1
definir l'òrdre 1
l'Ecclesia. L'abolicion 1
L'abolicion de 1
l'òbra legislativa 1
legislativa que 1
serviá de 1
basa au 2
l'apartheid foguèt 1
realizat entre 2
entre 1985 1
1991 sota 1
govèrns Botha 1
Botha e 1
Klerk. L'abolicion 1
L'abolicion foguèt 1
foguèt prononciada 2
prononciada en 1
en 1863 3
1863 per 1
govèrn olandés 1
olandés mai 1
liberacion vertadiera 1
vertadiera deis 1
esclaus se 1
en 1873. 1
1873. La 1
La bomba 1
neutrons es 1
de bomba 3
bomba termonucleara 1
termonucleara concebuda 1
l'energia emesa 1
emesa jos 1
de neutrons; 1
neutrons; es 1
supausada de 5
la cibla, 2
cibla, tot 1
damatges materials. 1
materials. La 1
La bona 3
bona grafia 4
grafia deuriá 1
èsser Dotz. 1
Dotz. La 1
donc Agaçac 1
Agaçac o 1
o Nagaçac 1
Nagaçac http://toponimiaoc. 1
http://toponimiaoc. La 2
grafia qu'es 2
qu'es donc 6
donc Agaçac. 1
Agaçac. L'abondància 1
L'abondància d'aquela 1
d'aquela ròca 1
ròca en 1
lo jos-sòl 1
jos-sòl explica 1
municipalitat an 3
aquel matériau. 1
matériau. La 1
La Bonde 1
Bonde pren 1
a Nojeon 1
Nojeon e 1
la Levri 1
Levri re. 1
re. La 10
La Boneta 1
Boneta es 1
riu pro 1
pro abondent. 1
abondent. La 1
La Bonn 1
Bonn e, 1
e, afluent 1
linha ferroviaire 3
ferroviaire Orl 2
ans - 3
- Gien 2
Gien trav 2
trav rsen 2
rsen lo 2
La bontat 1
Dieu an 1
portada illimitada 1
illimitada d'influéncia, 1
d'influéncia, que 1
conviccion que 7
Dieu òbra 1
l'existéncia, que 1
sián esperital, 1
esperital, fisic, 1
fisic, intellectual, 1
intellectual, secular, 1
secular, sagrat, 1
sagrat, public, 1
public, privat, 1
privat, sus 1
cèu. Laboratòri 1
Laboratòri de 1
recèrca medicala 1
medicala au 1
XXI. Labor 1
Labor Evidentament 1
Evidentament totalament 1
totalament bastit 1
man d' 1
mes. La 3
La borgesiá 1
borgesiá (var. 1
(var. borgesia) 1
borgesia) es 1
que designava 5
designava dins 1
La Bòria 1
Bòria dels 1
Animals es 1
es termièra 1
termièra amb 1
amb Engarçacamp 1
Engarçacamp d'un 1
de Volpbosc 1
Volpbosc (Foxwood) 1
(Foxwood) de 1
l'autre, fasent 1
la Bòira 3
Bòira del 1
del Animals 1
Animals una 1
una "zona 1
"zona tampon" 1
tampon" entre 1
dos boirièrs 1
boirièrs se 1
se picalhant. 1
picalhant. La 1
La bòrna 2
bòrna (-) 1
(-) d'una 1
d'una pila 2
pila correspond 2
a l'anòde 1
l'anòde ont 1
reaccion d'oxydacion 1
d'oxydacion que 1
donarà los 1
los electrons. 2
electrons. La 2
bòrna (+) 1
(+) d'una 1
al catòde 1
catòde ont 1
que recebrerà 1
recebrerà los 1
La borsa 2
borsa contunhèt 1
contunhèt aital 1
aital dins 2
sa tendéncia 3
tendéncia d'aumentacion, 1
d'aumentacion, e 1
de subrevaloracion 1
subrevaloracion de 1
accions. La 1
de Bakó 2
Bakó comencèt 1
siás operacions 1
operacions lo 1
Comitat Estatal 1
Estatal per 1
per Seguretats 1
Seguretats d'Azerbaitjan. 1
d'Azerbaitjan. La 1
La Borsa 1
de Valors 2
Valors de 2
Paulo es 1
La borsonada 1
borsonada se 1
se fondent 1
pel de 1
de l’abdomèn, 1
l’abdomèn, que 1
se diferencia 5
diferencia pasmens 1
pasmens per 2
una textura, 1
textura, una 1
de proprietatss 1
proprietatss diferentas. 1
diferentas. La 6
La bòsc 2
bòsc d'Arc-en-Barrois 1
d'Arc-en-Barrois a 1
mai polidas 1
polidas caças 1
caças al 1
grand gibier 1
gibier de 1
França (senglars, 1
(senglars, cerfs 1
cerfs e 1
e chevreuils). 1
chevreuils). La 1
Sedan cobrís 1
La bossòla 1
bossòla s'alinha 1
s'alinha segond 1
segond lo 3
camp geomagnetic 1
geomagnetic local, 1
local, que 1
que vària 1
vària d'un 1
biais complèxe 1
complèxe en 1
Tèrra, tanben 1
temps. La 23
La Boston-Maine 1
Boston-Maine Airways, 1
Airways, una 1
companhiá alemanda 1
tresena Pan 1
Pan Am, 1
Am, encara 1
encara contunha 1
marca «Pan 1
«Pan Am 1
Am Clipper 1
Clipper Connection». 1
Connection». La 1
La bòta 1
bòta -fòrça 1
-fòrça especifica- 1
especifica- deu 1
bona flexibilitat 1
del pè 2
fixacion pro 1
pro fèrma 1
fèrma a 1
punta, qu'es 1
l'unic punt 2
amb l'esquí, 1
l'esquí, a 1
a diferéncia 4
d'autras modalitats. 1
modalitats. La 1
La botanista 1
botanista e 1
e micològa 1
micològa belga, 1
belga, Marie-Anne 1
Marie-Anne Libert, 1
Libert, foguèt 1
primièra qu'identifiquèt 1
qu'identifiquèt l'agent 1
patogèn responsable 1
trufa » 1
(lo mildió), 1
mildió), que 1
nomena Botrytis 1
Botrytis vastatrix 1
vastatrix Lib. 1
Lib. e 1
detalhada en 1
de 1845. 1
1845. La 2
La botiga 1
botiga prepausa 1
de mestierals 1
mestierals e 1
e creators 1
creators d'Occitània 1
d'Occitània fabregan. 1
fabregan. La 1
La bourgade 1
bourgade èra 1
èra imponent 1
imponent e 1
comportava thermes, 1
thermes, dels 1
divèrsas nécropoles. 1
nécropoles. La 1
La Bourgogne 1
Bourgogne aital 1
aital liberada 1
liberada del 1
joug angl 1
angl s 3
s li 2
t pagar 1
pagar 200 1
000 fedas 1
fedas d'aur. 1
d'aur. La 2
La BOVESPA 1
BOVESPA (Borsa 1
(Borsa de 1
São Paulo) 1
Paulo) es 1
Sud. Labrador 1
Labrador a 1
abitants (2001) 1
(2001) que 1
que 30 2
% d'entre 1
d'origina autoctòna 1
autoctòna ( 1
La branca 4
de l'aracnologia 1
l'aracnologia que 1
tracta exclusivament 1
las aranhas 1
aranhas se 1
nomena l'araneologia. 1
l'araneologia. La 1
branca judiciària 1
judiciària opèra 1
opèra a 1
l'encòp als 1
als nivèls 1
nivèls nacional 1
nacional e 4
e local. 1
local. La 4
branca n 1
st pres 1
al Rhin 3
a Troussey. 1
Troussey. La 1
branca orizontala 1
orizontala perlonga 1
perlonga lo 1
en enrè 1
pièja suls 1
suls lindal 1
de l’aditus. 1
l’aditus. L'abrasion 1
L'abrasion se 1
produtz quand 2
de brisadís 1
brisadís rocalhoses 1
rocalhoses lisan 1
lisan sul 1
sul lièch 2
e foncionan 2
papièr de 2
veire qu'alisa 1
qu'alisa la 1
superfícia situada 1
dejós. La 1
La bregada 1
bregada Paturel 1
Paturel foguèt 1
foguèt blocada 1
dins Montmartre 1
Montmartre per 1
efectius desertèt 1
desertèt Richard 1
pp. La 7
La Bresle 1
Bresle marca 1
Soma (Picardie) 1
(Picardie) e 1
la Seine-Maritima 2
Seine-Maritima (Anautita-Normandie). 1
(Anautita-Normandie). L'abreviacion 1
L'abreviacion municipala 1
municipala - 1
- Yú 1
Yú (渝) 1
(渝) – 1
– foguèt 1
aprovada lo 1
1997. L'abreviacion 1
L'abreviacion oficiala 1
canton es 8
es JU. 1
JU. L'abric 1
L'abric de 1
de teulat 1
teulat servís 1
aparar dels 1
dels maltemps 1
maltemps las 1
de tàpia 3
los enduchs. 1
enduchs. La 1
La brilhança 1
la cabeladura 4
cabeladura es 1
fòrta prèp 1
del nuclèu. 1
nuclèu. La 3
La brilhància 1
brilhància (o 1
(o lustre 1
lustre de 1
la pèrla) 1
pèrla) es 1
critèri màger 1
critèris per 2
per jutjar 2
qualitat d'una 3
d'una pèrla, 1
pèrla, subretot 1
pels joielièrs; 1
joielièrs; mas 1
pèrla es 2
es grossa, 1
grossa, mai 1
vend car. 1
car. La 2
La brilhanta 1
brilhanta civilizacion 1
civilizacion sarrasina 1
sarrasina de 1
de l'Espanha 3
l'Espanha musulmana 2
musulmana faguèt 1
faguèt dels 3
dels moros, 1
moros, quitament 1
quitament pendent 2
son descreis 1
descreis jols 1
jols reis 1
las Taifas, 1
Taifas, lo 1
l'oèst pus 1
pus cultivat. 1
cultivat. La 1
La broa 1
broa d'Hudson 1
d'Hudson es 1
completament ocupada 1
pel Riverside 1
Riverside Park. 1
Park. La 1
La Bruelha 1
Bruelha sembla 1
sembla la 4
la femenizacion 1
femenizacion (interpretacion 1
(interpretacion personala) 1
personala) de 1
Lo Bruelh, 1
Bruelh, que 1
pitit bòsc, 1
bòsc, (eventualament) 1
(eventualament) environat 1
d'un mur 2
mur o 1
d'una gòrça 1
gòrça (un 1
(un randau, 1
randau, un 1
un plais, 1
plais, una 1
una brò, 1
brò, una 1
una boissonada. 1
boissonada. La 1
La BSAC 1
BSAC dominèt 1
dominèt alora 1
annadas 1920. 5
1920. La 1
La b 1
Montargis es 1
es partiellement 1
partiellement situada 1
comuna. L’abscès 1
L’abscès anal 1
anal es 1
infeccion purulenta 1
purulenta e 1
e dolorosa 1
dolorosa del 1
del paret 1
paret anal 1
anal exodermic. 1
exodermic. L'abséncia 1
L'abséncia de 8
de clergat 1
clergat permet 1
permet l'existéncias 1
l'existéncias de 1
diferentas normas 1
normas juridicas, 2
juridicas, e 2
e diferentas 5
diferentas escòlas 3
escòlas religiosas. 1
religiosas. L'abséncia 1
convencions editorialas 1
editorialas modèrnas, 1
modèrnas, que 1
compreneson, foguèt 1
longas una 1
font d'errors 1
d'errors tocant 1
tocant la 4
tèxtes. L'abséncia 1
de mèi. 1
mèi. L'abséncia 1
l'autre d'aquelas 2
d'aquelas relacions 1
relacions empacha 1
empacha o 1
o destruís 1
destruís la 1
la passion. 1
passion. L’abséncia 1
L’abséncia de 2
de masca 1
masca de 1
proteccion amn 1
amn trelís 1
trelís metallic 1
metallic mena 1
frasa d'armas. 1
d'armas. L'abséncia 1
de melanina 2
melanina donarà 1
animal o 1
uman blanc 1
blanc o 6
o jaunenc 1
jaunenc (preséncia 1
(preséncia d'autres 1
d'autres pigments) 1
pigments) dels 1
uèlhs roges 1
roges ( 1
( L'abséncia 2
moneda circulanta 1
circulanta empachava 1
empachava pas 2
l'usatge d'unitats 1
de compte. 3
compte. L'abséncia 1
de prononciacion 2
de -n 1
es anormala 1
anormala per 1
finala antica 1
antica -ennon. 1
-ennon. L'abséncia 1
ret rotièra 1
rotièra es 2
deguda als 2
als territòris 3
territòris extramament 1
extramament accidentats 1
accidentats qu'enròdan 1
qu'enròdan la 1
ciutat. L’abséncia 1
de trèbles 1
trèbles del 1
còrs (l'aponiá) 1
(l'aponiá) e 1
l'esperit ( 1
L'abséncia d'iris 1
d'iris es 1
nomenada aniridiá. 1
aniridiá. L'abséncia 1
L'abséncia d'ossaments 1
d'ossaments e 1
e l'escarsetat 1
l'escarsetat deis 1
deis aisinas 1
aisinas e 1
deis indicis 1
indicis d'activitats 1
d'activitats quotidianas 1
quotidianas significan 1
significan qu'aqueu 1
qu'aqueu luòc 1
pas concebut 1
abitacion. L’abséncia 1
L’abséncia d’un 1
objècte s’exprimís 1
s’exprimís per 1
frasa « 4
« N'i 1
N'i a 15
« pas 3
mai »). 1
»). L'absoluda 1
L'absoluda es 1
es viscosa 1
e verdenca 1
verdenca Les 1
Les arbres 1
arbres parfumeurs, 1
parfumeurs, Jean-Luc 1
Jean-Luc Ansel, 1
Ansel, Éd. 1
Éd. L'absorcion 1
L'absorcion d'aiga 1
e l'escorça 1
l'escorça repara 1
repara e 1
e reduch 1
reduch la 1
las embolias 1
embolias de 2
de xilèma, 1
xilèma, que 1
produsisson quand 1
de cavitacions 1
cavitacions se 1
la xilèma, 1
xilèma, empedissent 1
empedissent aital 1
nutriments. L'absorpcion 1
L'absorpcion acostica 1
acostica o 1
o correccion 1
correccion acostica, 1
acostica, qu'es 1
qu'es diferenta 1
de l'isolacion 2
l'isolacion fonica, 1
fonica, condiciona 1
condiciona lo 1
rebat dels 2
sons dins 1
pèça donada. 1
donada. L'absorpcion 1
L'absorpcion se 1
debana subretot 1
lo jejunum. 1
jejunum. L'abstencion 1
L'abstencion de 1
jutjament (es 1
dire, d'opinion 1
de critica) 1
critica) es 1
es l'etapa 1
l'etapa abans 1
lo bonaür 9
e l'ataraxiá. 1
l'ataraxiá. L'abstinéncia 1
L'abstinéncia (manjar 1
(manjar pas 1
de vianda) 1
vianda) es 1
es observada 3
observada los 1
los divendres 3
divendres de 2
de quaresma. 1
quaresma. La 1
La bufariá 1
bufariá deu 1
deu dins 1
ensemble respondre 1
en vent 1
de l’òrgue 1
l’òrgue que 2
que provesís. 2
provesís. L'abús 1
L'abús de 1
doncas desconselhat 1
desconselhat per 1
personas sofrissent 1
sofrissent d'ipertension 1
d'ipertension arteriala, 1
arteriala, mas 1
autras personas. 1
personas. La 8
La buspiròna, 1
buspiròna, lo 1
lo meprobamat, 1
meprobamat, o 1
encara l'etifoxina 1
l'etifoxina pòdon 1
utilizats. L'abusus 1
L'abusus pòt 1
èsser tengut 2
tengut pel 2
pel proprietari, 3
proprietari, lo 3
lo possessor, 1
possessor, mas 1
bias a 1
La buta 1
buta d'aquela 1
bastida foguèt 1
foguèt Egipte 1
nivèu teologic 1
teologic dei 1
caps sunitas 1
sunitas dau 1
tenián ges 1
de madrasa 1
madrasa au 1
Saladin. La 2
La butte 1
butte ont 1
rusca d'argila 1
d'argila épaisse, 1
épaisse, de 1
fonts se 1
se flueixen 2
flueixen la 2
pendentas. La 1
La cabalariá 1
cabalariá Omeia 1
Omeia carguèt 1
carguèt en 1
tot creire 1
creire que, 1
sa experiéncia, 1
experiéncia, poirián 1
poirián trincar 1
trincar la 2
de lanças. 1
lanças. L'acabament 1
L'acabament d'aqueu 1
generalament marcat 1
d'un uelh. 1
uelh. L’acabament 1
L’acabament de 1
Luces es 1
alara pressentit, 1
pressentit, amb 1
lo constat 3
constat seguent: 1
seguent: lo 1
Ben es 3
Natura, mas 1
aquela es 4
pas ordonada 1
ordonada d'esperela. 1
d'esperela. La 1
La cabana 1
l'expedicion, una 1
estructura prefabricada 1
prefabricada de 1
10 x 3
x 5,8 1
5,8 mètres, 1
mètres, èra 1
èra preparada 1
ocupada a 2
febrièr. La 1
La Cabeladura 1
Cabeladura de 1
de Berenitz 1
Berenitz es 1
solas de 1
constellacions modèrnas 1
La cabeladura 1
cabeladura umana 1
14 % 3
de cisteïna. 1
cisteïna. La 1
La cabra 1
cabra (var. 1
(var. craba, 1
craba, chabra, 1
chabra, chiaura) 1
chiaura) domestica 1
domestica (Capra 1
(Capra aegagrus 1
aegagrus hircus) 1
hircus) es 1
sosespècia domesticada 1
domesticada de 1
la cabra 3
cabra salvatja 1
salvatja del 1
sud-oèst d'Asia 1
l'èst. La 5
La caça 3
caça als 1
junh 1815 1
general vendéen 1
vendéen Louis 1
la Rochejaquelein. 1
Rochejaquelein. La 1
èra escassament 1
escassament importanta 1
Paleolitic, pr'amor 1
que predominava 2
predominava la 1
culhida e 2
lo carronhatge. 1
carronhatge. La 1
per l'alimentacion. 1
l'alimentacion. La 2
La Caça 1
Caça estó 1
estó suprimida 1
arrestat deu 1
deu 19-20 1
19-20 de 1
març 1964 1
e fusionada 2
fusionada damb 1
damb La 1
La Vernosa. 1
Vernosa. L'acadèmia 1
L'acadèmia de 1
awards òbra 1
per recensar 1
recensar los 1
los nomenats 2
nomenats de 1
categoria, e 1
e s'acampa 1
s'acampa puèi 1
puèi qualques 1
ceremònia oficiala 1
causir sos 1
sos laurejats. 1
laurejats. L'Acadèmia 1
L'Acadèmia dels 1
Florals es 1
anciana institucion 2
institucion literària 1
occidental. ; 1
; l'Academia 1
d'Ortès que 1
vad Universitat 1
Universitat d'Ortès 1
d'Ortès e, 1
deus escolans, 1
escolans, que 1
forma estudiants 1
estudiants per 1
per estar 3
estar ministres 1
ministres deu 1
deu culte, 1
culte, avocats 1
avocats o 1
o mètges. 1
mètges. L'Acadèmia 1
L'Acadèmia Occitana 1
- Consistòri 1
Consistòri del 2
del Gai 1
Gai Saber 3
Saber es 1
associacion occitana 1
Joan Penent 1
Penent (que 1
(que n'es 4
n'es l'actual 1
l'actual president), 1
president), Joan 1
Joan Salas-Lostau 1
Salas-Lostau e 1
e Joan-Francés 1
Joan-Francés Laffont. 1
Laffont. L'academic 1
L'academic Othniel 1
Othniel considerava 1
considerava probablament 1
a Cope 1
Cope coma 1
fòrça professional". 1
professional". L'Académie 1
L'Académie française 1
française es 1
institucion plan 1
plan anciana 1
deu regular 1
regular l’usatge 1
francesa. La 10
La cadena 2
cadena amb 1
amb ligam 1
metal es 2
usatge dempuèi 1
almens 225 1
225 AbC, 1
AbC, que 1
que s'utilzava 1
s'utilzava una 1
traire d'aiga 1
d'aiga d'un 1
potz en 1
i penjant 1
penjant un 1
un farrat. 1
farrat. La 1
de nucleotids 4
nucleotids qu'ei 1
donc orientada 1
orientada dab 1
un estrem 1
estrem 3' 1
3' e 1
aute 5'. 1
5'. La 1
La cadéncia 1
tir « 1
« teorica 1
teorica » 1
» d'una 2
d'una mitralhièra 1
mitralhièra es 1
generalament inferiora 1
autreis armas 1
armas automaticas. 1
automaticas. La 1
La cadièra 2
cadièra data 1
las Cosinas. 1
Cosinas. La 1
cadièra dels 1
presidents dels 2
dels Comitats 1
Comitats a 1
pus modèstes 1
e collegials 1
collegials dins 1
dins l'exercici 5
l'exercici qu'abans 1
la reforma. 2
reforma. La 1
La caira 1
caira jamaïcaina 1
jamaïcaina Marcia 1
Barrett integrèt 1
integrèt a 1
grop. La 2
La Cairiá 1
Cairiá es 1
La caisha 1
caisha de 4
de resonància 2
resonància qu'ei 1
qu'ei delimitada 1
taula (4) 1
(4) de 1
l'instrument, lo 1
son hons 1
hons (6) 1
costat (5). 1
(5). "La 1
"La caissa 1
caissa toracica 1
toracica deu 1
èsser dobèrta, 1
dobèrta, las 1
espatlas regetadas 1
regetadas en 1
rèire e 1
colomna vertebrala 4
vertebrala ben 1
ben drecha." 1
drecha." La 1
La calç 9
calç aeriana 4
aeriana es 2
dels camins, 2
camins, lo 1
calç viva. 1
viva. La 2
aeriana servís 1
servís dempuèi 1
calç coneis 1
coneis al 1
XXI un 2
novèl interès. 1
interès. La 1
polvera correspond 1
correspond plan 2
practicas actualas 2
actualas del 1
bastiment (dosatge 1
(dosatge en 1
volum, mescla 1
mescla dins 1
la betonièra…). 1
betonièra…). La 1
calç es 1
uèi condicionada 1
en saca 1
saca de 1
15 kg, 1
kg, 25 1
kg. La 5
calç existís 1
dempuèi 6000 1
6000 ans; 1
ans; es 1
lo gip, 2
gip, un 1
ancians materials 1
materials utilizats 1
per l'òme. 4
l'òme. La 3
idraulica pus 1
coneguda ven 1
la calcinacion 1
calcinacion del 1
del calcari 1
calcari mesclat 1
mesclat d' 1
calç viva 3
viva es 4
del forn 1
forn de 2
de calç. 2
calç. La 3
produit potencialament 1
potencialament dangeirós, 1
dangeirós, principalament 1
principalament emplegat 1
La calfapança 1
calfapança (var. 1
(var. cauhapança) 1
cauhapança) o 1
lo contracòr 1
contracòr Lo 1
de contracòr 1
contracòr designa 1
designa tanben 16
d'una chimenèia. 1
chimenèia. La 1
La calor 1
calor transforma 1
transforma lo 2
glaç en 2
aiga liquid 1
liquid o 2
en vapor. 1
vapor. La 2
La calòta 2
calòta gelada 1
gelada sembla 1
s'enauçar abruptament 1
abruptament del 1
terren adjacent 1
adjacent amb 1
penjals subtes 1
subtes e 1
s'acabant en 1
glaç. La 2
calòta glaciala 1
glaciala cobriá 1
cobriá lo 1
lo nord-oèst 1
nord-oèst d'America 1
del Nòrd; 1
Nòrd; l'èst 1
l'èst èra 1
calòta Laurentid. 1
Laurentid. La 1
La cal 3
amb l'altitud 3
l'altitud o 1
vòl. La 2
amb l'elevacion 1
l'elevacion (H) 1
(H) d'un 1
punt terrèstre, 1
terrèstre, que 2
se calcula 1
calcula dempuèi 1
lo Geoíd 1
Geoíd (nivèl 1
(nivèl mejan 1
las mars) 1
mars) de 1
trapa segon 1
region estudiada. 1
estudiada. La 2
amb Renault 1
Renault Trucks, 1
Trucks, una 1
entrepresa consacrada 1
veïculs industrials, 1
industrials, leugièrs 1
e pesucs. 1
pesucs. La 1
La camba 2
camba del 1
del pin 4
pin maritim 3
maritim es 2
« flexuosa 1
flexuosa »: 1
»: presenta 1
de corbaduras 1
corbaduras en 1
diferents sens. 1
sens. La 3
camba es 4
es corta 3
corta mas 2
brancas son 4
son nombrosas 4
e fractalaament 1
fractalaament forcadas, 1
forcadas, fins 1
una grossa 1
grossa bola 1
bola que 1
que penja 2
penja de 1
l'arbre parasitat. 1
parasitat. La 1
La Cambra 18
de l'impeachment, 1
l'impeachment, alara 1
Senat ne 1
ne realiza 2
procès John 1
John V. 1
V. Sullivan 1
Sullivan (July 1
(July 24, 1
24, 2007). 1
2007). La 2
Glèisa d'Anglatèrra, 1
d'Anglatèrra, que 2
Glèisa se 1
devon registrar 1
registrar a 1
Cambra pels 1
pels Lòrds 1
Lòrds Esperitals. 1
Esperitals. La 1
La cambra 8
cambra Dáil 1
Dáil elegida 1
elegida al 2
sufragi dirècte 2
dirècte es 3
poderosa branca 1
de l'Oireachtas. 1
l'Oireachtas. La 1
còrs elegit 1
de 650 1
650 members, 1
members, los 1
Parlament (MPs). 1
(MPs). La 1
sal fixava 1
fixava lo 2
de compra 2
compra e 1
de venta 6
venta al 2
al detalh. 2
detalh. La 2
Comunas compta 1
compta diferents 1
diferents comitats. 1
comitats. La 1
decoracion mai 1
mai modèsta, 1
modèsta, de 1
de vèrd, 1
vèrd, en 1
contraste a 1
la granda, 2
granda, luxuosament 1
luxuosament moblada, 1
moblada, de 1
roge, de 1
Lòrds. LA 1
LA Cambra 1
Lòrds a 1
los sieis 2
sieis servicis 1
servicis administratiu, 1
administratiu, diferents 1
diferents d'aqueles 2
Comunas, coma 1
Lòrds. La 2
e laCambra 1
laCambra de 1
Comunas tenon 1
Westminster. La 2
Lòrds èra 3
sola corts 1
darrièra instància 3
instància del 1
Reialme Unit; 1
Unit; in 1
in some 1
some cases, 1
lo Judicial 1
Judicial Committee 1
the Privy 1
Privy Council 1
Council a 1
foncion. La 1
Lòrds es 2
es sompuosament 1
sompuosament decorada, 1
decorada, en 1
mòbles modèstes 1
modèstes de 1
Comunas. La 1
Lòrds foguèt 2
foguèt redusida 2
redusida largament 1
largament a 5
còrs sens 1
sens poder, 1
poder, amb 1
amb Cromwell 1
Cromwell e 1
sieus las 1
Comunas dominavan 1
dominavan lo 3
lo Govèrn. 2
Govèrn. La 2
Lòrds, pauc 1
après, rebutèt 1
rebutèt la 1
la prepausa 1
prepausa e 1
e votèt 1
votèt per 3
Lòrds en 1
entièr nomenada. 1
nomenada. La 1
Lòrds pòt 2
pòt empresonar 1
empresonar un 1
individú per 1
individú empresonat 1
es liberat 1
liberat fins 1
la prorogacion. 2
prorogacion. La 1
Lòrds, qu’èra 1
qu’èra mai 2
de tèrratenent 1
tèrratenent poderoses, 1
poderoses, regetèt 1
regetèt lo 1
lo Budget. 1
Budget. La 1
se reunís 1
reunís al 1
Senat son 3
partenaris egals 1
egals dins 1
procediment legislatiu— 1
legislatiu— la 1
legislacion pòt 1
èsser promulgada 3
promulgada sens 1
lo consent 1
consent d'ambedoas 1
d'ambedoas cambras. 1
cambras. La 2
cambra èra 1
pas presidida 1
presidida pel 1
pel Lord 2
Lord Chancellor, 1
Chancellor, mas 1
mas pel 2
Lord High 1
High Steward, 1
Steward, espacialamen 1
espacialamen nomenat. 1
nomenat. La 1
Cambra èra 1
èra elegida 1
elegida segon 1
majoritari per 2
ans (entre 1
(entre 520 1
520 e 1
600 deputats 1
deputats segon 1
las legislaturas). 1
legislaturas). La 1
nauta èra 1
èra dominada 1
centre dempuèi 2
lo commençament 1
commençament de 1
2011 que, 1
còp, l'esquèrra 1
l'esquèrra ganhèt 1
absoluda. La 2
pòt aprovar 1
aprovar los 3
los "articles 1
"articles de 1
l' impeachment 1
impeachment " 1
majoritat simpla; 1
simpla; pasmens, 1
pasmens, los 1
los un 1
dels terces 1
terces deu 1
deu portat 1
portat la 1
conviccion al 1
Senat. La 2
tanben censurar 1
censurar o 1
o reprimir 1
reprimir sos 1
sos membres 8
membres amb 2
majoritat simpla 5
dich membre 1
pas remandat 1
remandat de 4
son ofici. 2
ofici. La 1
cambra pòt 2
tanben designar 5
mai jutges 1
dels lucs 1
lucs en 1
vista d'acampar 1
d'acampar de 1
de rensenhaments. 1
rensenhaments. La 1
Cambra se 2
reünís dins 1
dins l'alèa 1
l'alèa sud 1
Capitòli. La 1
Cambra tampauc 1
tampauc s'opausa 1
legislacion promesa 1
promesa pels 1
pels manifèst 1
manifèst electoral 1
electoral del 1
Govèrn (constitutional 1
(constitutional convention 1
convention o 1
o Salisbury 1
Salisbury Convention). 1
Convention). La 1
La camèra 2
camèra torna 1
torna pujar 2
pujar e 1
joventa jaguda 1
jaguda sul 1
sul sòl, 1
sòl, las 2
las pèrnas 1
pèrnas nuda. 1
nuda. La 1
camèra tornava 1
tornava al 2
seu punt 2
punt original 1
original e 4
se rebobinava 1
rebobinava la 1
benda fins 1
punt exacte 1
exacte ont 1
ont començava 1
començava la 3
la scena. 1
scena. La 1
La camomilha 1
camomilha romana 3
es indigèna 1
indigèna en 1
Euròpa de 4
l'Oèst (Portugal, 1
França, Reialme 1
Unit, Irlanda) 1
Argeria). L'acampada 1
L'acampada del 1
Bretanha Jean 1
Jean IV 1
Mézière l'an 1
l'an 1380 1
1380 a 1
objècte la 1
de Buckingham 2
Buckingham en 1
tropas anglesas. 1
anglesas. La 1
de Dolores 2
Dolores que 1
dia dehens 1
Palais Nacionau 1
de Méxic. 2
Méxic. La 1
La campanha 3
de 1212 1
1212 acomencèt 1
ambé l'arriba 1
l'arriba dei 1
dei renfòrç 1
prima. La 3
1793 - 1
- 1795 1
1795 subretot 1
subretot près 1
la Bidassoa. 1
Bidassoa. La 1
e l'eleccion 2
l'eleccion se 1
de 1789. 7
1789. La 7
La campanhas 1
campanhas modèrnas 1
modèrnas començan 1
començan abans 1
eleccions primàrias, 1
primàrias, que 1
politics esclarisson 1
esclarisson lo 1
candidats abans 1
convencions nacionalas 1
nominacion, ont 1
mai astrat 2
astrat del 1
candidat ven 1
president candidat 1
del parit. 1
parit. La 1
La cana 3
cana demanda 1
bona quantitat 2
de fosfòr 1
fosfòr (P), 1
(P), mai 1
sovent prtat 1
prtat abans 1
la semenason 2
semenason per 1
de fums. 1
fums. La 1
sucre es 1
principalament plantada 1
plantada per 1
sucre necessita 1
periòde final 2
de maduretat, 1
maduretat, tipicament 1
tipicament a 1
sason seca 2
seca quand 1
quand manca 1
manca d'aiga, 2
d'aiga, e 3
atal aumenta 1
sucre. La 2
cançon èra 2
èra cantada 1
per d'oficièrs 1
d'oficièrs de 1
britanica abans 1
d'independéncia per 1
se trufar 3
trufar dels 1
dels "Yankees" 1
"Yankees" colonials 1
colonials descofats 1
descofats e 1
e desorganizats 1
desorganizats amb 1
quals avián 1
avián servit 1
guèrra francoindiana. 1
francoindiana. La 1
cançon L'estaca 1
L'estaca que 1
que conseish 1
conseish dempush 1
dempush la 1
soa creacion, 2
creacion, ua 1
longa istòria 2
e reinterpretacions. 1
reinterpretacions. La 1
cançon participèt 1
al festival 1
festival celebrat 1
celebrat al 1
al Palai 1
Palai dels 2
dels Festivals 1
Festivals e 1
e Congrèsses 1
Congrèsses de 1
de Canas 3
Canas lo 1
essent interpretada 1
interpretada pel 1
pel cantaire 2
Jean Philippe. 1
Philippe. La 1
La cançon, 1
cançon, qu'al 1
qu'al principi 1
una melodia 1
melodia dirigida 1
a adolescents 1
adolescents que 1
parlan per 1
per telefòn, 1
telefòn, mai 1
tard foguèt 6
foguèt re-escricha 1
re-escricha amb 1
unas letras 1
letras dirigidas 1
dirigidas mai 1
per adults, 1
adults, e 1
foguèt "Ring 1
"Ring My 1
My Bell". 1
Bell". La 1
La candèla 1
candèla constituís 1
constituís encara 1
de secors, 1
secors, mas 1
mas sas 2
sas utilizacions 1
utilizacions ordinàrias 1
mai d'òrdre 1
d'òrdre de 1
de l'utilitari. 1
l'utilitari. La 1
La Canerada 1
Canerada fa 1
de Armorique. 3
Armorique. La 2
La canonièra 1
canonièra Panthera 1
Panthera utilizada 1
Alemands durant 1
crisi d'Agadir 1
d'Agadir en 1
en 1911. 1
1911. La 1
La cantaira 1
cantaira puèi 1
puèi sortiguèt 1
album, Breakthrough, 1
Breakthrough, en 1
foguèt nominat 2
nominat coma 1
album vocal 1
vocal de 1
musica pop 2
pop durant 1
2010 Grammy. 1
Grammy. La 1
La capacitat 3
las cartochas 1
cartochas de 2
de videojòc 1
videojòc es 1
sovent donada 2
donada en 2
en bits, 1
bits, çò 1
fa excepcion 1
l'usatge espandida 1
espandida del 1
de l'octet 1
l'octet per 1
mesura d'una 1
d'una memòria 3
memòria complèta. 1
complèta. La 3
capacitat d'identificar 1
d'identificar leis 1
elements d'un 1
d'un problema 3
problema e 4
e d'inovar 1
d'inovar per 1
concebre la 1
solucion son 1
d'elements primordialas. 1
primordialas. La 1
capacitat productiva 5
productiva de 1
las mamèlas 2
mamèlas es 1
pro divèrsa 1
divèrsa en 1
espècia, e 1
esser d'un 1
biais oportun 1
oportun e 1
e convenent 1
convenent favorizada 1
favorizada son 1
extension temporala. 1
temporala. La 2
La capa 2
del Dragon 2
Dragon Li 3
unica color 1
color marró 1
marró daurat 1
daurat a 1
la panxa, 1
panxa, e 1
e atigrat 1
atigrat amb 1
amb linhas 1
a l'esquina. 2
l'esquina. La 2
capa phr 2
phr atique 3
atique es 1
pauc prigonda. 2
prigonda. La 2
La capèla 5
capèla castrala 1
castrala Sent 1
Sent Jòrdi 2
Jòrdi (o 1
varianta del 1
meteis nom), 1
nom), bastida 1
XVI, serviá 1
serviá tanben 1
glèisa als 1
Revolucion venguèt 1
venguèt glèisa 1
parroquiala. La 2
Crotz presenta 1
ensems excepcional 1
excepcional d'esculturas 1
d'esculturas sus 1
sus fusta 2
fusta d'Arthus 1
d'Arthus Legoust 1
Legoust (sègle 1
(sègle XVII) 1
XVII) L'âge 1
L'âge d'or 1
d'or de 1
la sculpture, 1
sculpture, Somogy, 1
Somogy, París, 1
París, 1997. 1
1997. La 5
La capela 1
capela de 1
Santa Trinitat 1
Trinitat de 2
de Malínky 1
Malínky depend 1
Miquèl de 2
de Brankovice. 1
Brankovice. La 1
de Pérouse 1
Pérouse a 1
l'an 1610. 2
1610. La 1
Maria comunicava 1
comunicava d'en 1
cimentèri tocant 1
tocant (via 1
(via la 1
« pòrte 1
pòrte dels 1
mòrts »). 1
»). La 4
capèla es 1
encara ailà, 1
ailà, a 1
dels gîtes 1
gîtes Declef. 2
Declef. La 1
La capèla, 1
capèla, qu'èra 1
qu'èra pichona, 1
pichona, d'una 1
sola nau 1
e acabada 1
acabada per 2
una absida 1
absida en 1
en mièg 2
mièg cercle, 1
mens arroïnada, 1
arroïnada, foguèt 1
foguèt desrocada 1
desrocada après 1
cloquièr tombèt 1
1838. La 3
capèla Rogdzin 1
Rogdzin Lhakhang 1
Lhakhang amb 1
de Guru 1
Guru Rimpotxe, 1
Rimpotxe, entre 1
fòrça autras. 1
autras. La 4
La capèra 1
deu cementèri 1
cementèri Nòstra 1
de Bretons, 1
Bretons, qu'ei 1
pelegrinatge cité 1
cité dès 1
dès le 1
le XIIIe 1
XIIIe siècle. 1
siècle. La 1
La capitada 2
capitada de 5
de l'iPhone 1
l'iPhone afortiguèt 1
afortiguèt de 1
dels telefòns 2
telefòns intelligentes 3
intelligentes coma 1
coma l'usatge 2
las interfàcias 3
interfàcias tactilas, 1
tactilas, l'abandon 1
l'abandon dels 2
clavièrs o 1
o l'importància 1
las botigas 1
botigas d'aplicacions. 1
d'aplicacions. La 1
capitada d’Octobre 1
d’Octobre acaba 1
l'ora la 1
la Révolucion 1
Révolucion rusa 1
rusa nascuda 1
en febrièr, 1
febrièr, prenant 1
prenant en 1
en 33 2
33 oras 1
lo govèrnt 1
govèrnt provisòri 1
provisòri aviá 1
pas prisas 1
prisas en 1
meses d’existéncia. 1
d’existéncia. La 1
La capitala 33
capitala Athkatla 1
Athkatla n'es 1
importanta. La 9
capitala d'aquela 1
epòca èra 2
èra Isanapura, 1
Isanapura, l'actuala 1
l'actuala Sambor 1
Sambor Prei 1
Prei Kuk. 1
Kuk. La 1
èra Carpentràs. 1
Carpentràs. La 1
Illas Nicobar 1
Nicobar es 1
es Car 1
Car Nicobar. 1
Nicobar. La 1
de Bolívar, 1
Bolívar, Guaranda 1
Guaranda ( 1
es aprovesit 1
aprovesit per 1
per vertientes 1
vertientes dins 1
naut páramo 1
páramo (planòl 1
(planòl arid 1
arid andin 1
andin al 1
de ) 3
) situat 2
vila. La 11
del Panjab 2
Panjab paqiistanés 1
paqiistanés es 1
es Lahore, 1
Lahore, qu'es 1
vila du 1
du país 1
aperaquí onze 1
onze milions 1
d'abitants. La 8
reialme èra 3
vila d'Oyo. 1
d'Oyo. La 1
dels sueus 1
sueus es 1
es fixada 5
fortalesa de 9
de Buiaenum, 1
Buiaenum, dins 1
la sèuva 2
sèuva erciniana. 1
erciniana. La 1
ciutat andamanese 1
andamanese de 1
de Port 1
Port Blair. 1
Blair. La 1
es Iuzhno-Sakhalinsk, 1
Iuzhno-Sakhalinsk, situada 1
de Sakhalin, 1
Sakhalin, e 1
compta dins 2
abitants. La 31
granda vila, 3
vila, Windhoek, 1
Windhoek, es 1
país. La 20
capitala èra 5
èra Hispalis. 1
Hispalis. La 1
èra Ruessio 1
Ruessio ( 1
es Codrington. 1
Codrington. La 1
a Narbona 2
region deven 1
deven la 1
la Narbonesa. 1
Narbonesa. La 1
es Gao. 1
Gao. La 1
es Hargeisa. 1
Hargeisa. La 1
es Kavaratti. 1
Kavaratti. La 1
es Mata 1
Mata Utu. 1
Utu. La 1
es Ojhorod 1
Ojhorod (У́жгород) 1
(У́жгород) e 1
importantas Mocachève 1
Mocachève (Мука́чеве) 1
(Мука́чеве) e 1
e Txop 1
Txop (Чоп), 1
(Чоп), notz 1
de comunicacions. 2
comunicacions. La 1
capitala foguèt 5
foguèt installada 2
a Tzintzuntzan 1
Tzintzuntzan e 1
l'estat venguèron 1
ensemble d'entitats 1
d'entitats tributàrias. 1
tributàrias. La 1
foguèt l'opidum 1
l'opidum d' 1
foguèt transferida 2
transferida a 5
a Leon. 1
Leon. La 1
capitala n'es 10
n'es Colonia. 1
Colonia. La 1
n'es George 1
George Town. 1
Town. La 1
n'es Kolonia. 1
Kolonia. La 1
n'es Naha, 1
Naha, sus 1
sus l’illa 2
l’illa d’ 1
d’ La 9
n'es Nuuk. 1
Nuuk. La 1
n'es Pa-an. 1
Pa-an. La 1
n'es Tofol. 1
Tofol. La 1
capitala politica 1
es Sri 1
Sri Jayawardenapura 1
Jayawardenapura Kotte, 1
Kotte, situada 1
a au 1
de Colombo. 1
Colombo. La 1
capitala qu 1
ei transferida 1
Kyōto a 1
a Edo, 2
Edo, qui 1
qui pren 1
de Tòquio. 5
Tòquio. La 1
capitala se 1
se rebastiguèt 1
rebastiguèt mas 1
còst fòrça 1
fòrça elevat. 2
elevat. La 2
La capitau 1
capitau istorica 1
istorica ei 1
ei Timishoara. 1
Timishoara. La 1
La capitulacion 1
capitulacion se 1
faguet après 1
combats encarnassits, 1
encarnassits, amb 1
lo Desembarcament 1
Desembarcament de 1
la Baía 2
Baía das 1
das Mós. 1
Mós. La 1
Cap la-de 3
la-de Andaine, 1
Andaine, situada 1
de Andaine, 1
Andaine, al 1
normand, fa 1
regional Normandie-Maine. 2
Normandie-Maine. La 2
Cap la-Huon 1
la-Huon compren 1
compren doas 5
doas tangs 1
tangs principalas, 1
principalas, en 1
levant anciennement 1
anciennement de 1
Pichona B 1
B chu 1
chu re. 1
La cap 2
bastit cap 1
a 1122. 1
1122. La 1
Cap la-jos-Dun 1
la-jos-Dun fa 1
Brionnais. La 1
Cap la-pr 1
la-pr s 1
s de-S 1
de-S es 1
es es 3
de couves 2
couves sus 1
l'ais S 1
S es-Alen 1
es-Alen on. 1
on. La 9
La capluòc 1
capluòc n'es 2
vila d'Enna. 1
d'Enna. La 1
La capoeira 1
capoeira es 2
cap redactritz 1
redactritz l'engatgèt 1
l'engatgèt coma 1
coma fotograf 1
fotograf independent, 1
independent, " 1
per pietat" 1
pietat" çò 1
çò diguèt 1
diguèt mai 2
tard. La 3
La Capricieuse 1
Capricieuse compliguèt 1
compliguèt plan 1
la mission, 3
mission, malgrat 1
politics serioses 1
serioses encontrat 1
encontrat en 1
China. La 3
La capsaïcina, 1
capsaïcina, principi 1
principi actiu, 3
actiu, estimula 1
estimula las 1
mucosas de 1
boca, de 1
l'estomac e 1
dels intestins 1
intestins (movements 1
(movements peristaltics). 1
peristaltics). La 1
La captura 3
rèi marquèt 1
crisi intèrna 1
intèrna en 2
noblesa. «la 1
«la captura 1
de Belgrad 1
Belgrad foguèt 1
dels dramatics 1
dramatics eveniments 2
que desintegrèron 1
desintegrèron Ongria. 1
Ongria. La 1
darrier rèi, 1
rèi, Gaki 1
Gaki Sherocho 1
Sherocho ( 1
captura pareis 1
pareis la 1
causa pus 1
pus frequenta 3
sistèma satellitari. 1
satellitari. La 1
La caracteristica 6
procedura simplificada 1
simplificada es 1
de debat 2
debat contradictòri 1
contradictòri prealable. 1
prealable. La 2
caracteristica deu 1
estil qu'ei 1
gran endom 2
endom anat 1
anat dinc 1
au colossau. 1
colossau. La 1
caracteristica premiera 1
premiera d'aquela 1
d'aquela transformacion 1
foguèt l'aparicion 2
l'entrepresa modèrna. 1
modèrna. La 4
caracteristica principala 6
principala d'aquestes 1
d'aquestes dispositius 1
dispositius es 1
de seleccionar 2
seleccionar la 1
tornar mandar 1
mandar los 1
paquets recebuts. 1
recebuts. La 1
considerar dins 1
retencion pels 1
pels compausats 1
compausats acids 1
acids o 1
o basics 1
basics es 1
de dissociacion 2
dissociacion (pK). 1
(pK). La 1
pus significativa 2
significativa es 2
bèc, long, 1
long, prim 1
prim i 1
i corbat 1
corbat cap 1
a bas. 1
bas. La 3
La cara 2
Velázquez es 2
sonque feblament 1
feblament enlusida 1
enlusida per 1
lutz indirècta 1
indirècta puslèu 1
que dirècta. 1
dirècta. La 2
La cara, 1
cara, qu'exprimís 1
qu'exprimís a 1
l'encòp incredulitat 1
incredulitat e 1
e surpresa, 1
surpresa, a 1
trachs un 1
pauc masculins, 1
masculins, lo 1
pintre avent 1
avent pres 1
jovent coma 1
coma modèl. 1
modèl. La 1
cara se 1
seriá alara 3
alara modificada 1
modificada venent 1
mai prima. 1
La caravèla 1
caravèla de 1
Nicolau Coelho 1
Coelho partiguèt 1
partiguèt lo 1
de Bezeguiche 1
Bezeguiche e 1
al Portugal 2
de 1501. 1
1501. La 1
La caravena, 1
caravena, perlongament 1
perlongament de 3
man, ten 1
plaça mager 1
mager dins 1
gestuala ; 1
ne joslinha 1
joslinha l’elevacion 1
l’elevacion e 1
la leugieretat. 1
leugieretat. La 1
La carga 7
del ministèri 5
ministèri public 3
public se 2
per oficièr 1
oficièr del 1
public qu'es 1
polícia (gaireben 1
(gaireben sempre 1
comissari de 1
de polícia). 1
polícia). La 1
es independenta 2
branca legislativa 2
legislativa ; 1
dire, qu'es 1
qu'es elegit 2
manièra separada, 1
separada, e 1
èsser destituit 1
siá carga 1
mocion del 2
Parlament, levat 1
levat se 3
se pròva 1
pròva qu'a 1
qu'a comés 1
crime. La 1
principalament ceremoniala; 1
ceremoniala; las 1
siás principalas 1
principalas foncions 2
politicas incluson 1
politicas dels 1
Afars Estrangièrs 1
Estrangièrs e 1
seguretat nacionala. 2
nacionala. La 1
de procurador 1
procurador a 1
pels Geroldseck, 1
Geroldseck, de 1
pels Ochsenstein. 1
Ochsenstein. La 1
electrica dei 1
moleculas pus 1
pichonas es 1
generalament neutra 1
neutra mai 1
necessàriament lo 3
moleculas grandas. 1
grandas. La 1
carga foguèt 1
ministre. La 1
La caritat 2
caritat es 2
l'esquèrra de 2
de l'illustracion. 1
l'illustracion. La 1
caritat que 1
de l'eròs 1
l'eròs celèste 1
celèste es 1
sola via 1
Dieu. La 6
La carn 5
de foca, 1
foca, qu'aviá 1
qu'aviá apondut 1
apondut fins 1
ara varietat 1
varietat a 2
sieu regim, 1
regim, se 1
primièr besonh 2
besonh quand 1
quand Shackleton 1
Shackleton ensagèt 1
ensagèt conservar 1
racions empaquetades. 1
empaquetades. La 1
dels tuberculs 1
tuberculs a 1
color blanquinosa 1
blanquinosa e 2
e remembra 2
sa textura 1
textura e 2
sa consisténcia. 2
consisténcia. La 1
de pol, 1
pol, mas 1
lo vedèl, 1
vedèl, la 1
cabra e 1
e l'anhèl 1
l'anhèl se 1
se manjavan, 1
manjavan, subretot 1
es iranjada, 1
iranjada, sucrada, 1
sucrada, chucosa 1
chucosa e 1
fòrça perfumada. 1
perfumada. La 1
es verdesca 1
verdesca (o 1
(o iranjada 1
iranjada dins 1
varietats novèlas). 1
novèlas). La 1
La carraca 1
carraca es 1
granda nau, 1
nau, de 1
La carrèla 1
carrèla d'una 1
d'una gòrja 2
gòrja mobila 1
mobila permet 1
fòrça necessària 2
de mitat 3
mitat (lo 1
punt d'ancroratge 1
d'ancroratge suportant 1
suportant l'autre 1
l'autre mitat), 1
mitat), mas 1
mas demanda 2
l'extremitat de 2
còrda tirada 1
tirada pel 1
pel doble 1
carga. La 2
La carrèla, 1
carrèla, pasmens, 1
pasmens, permet 1
permet d'aplicar 2
d'aplicar a 1
fòrça una 1
direccion mai 1
mai aisida. 1
aisida. La 1
La carrièra 5
Fielding coma 1
dramaturg es 1
estat ensombrecida 1
ensombrecida per 1
coma romancièira. 1
romancièira. La 1
La carriera 1
carriera militara 1
d'Arc foguèt 1
relativament brèva 1
brèva que 1
de 1429 2
1429 a 1
a 1430. 1
1430. La 1
carrièra Navarra 1
Navarra es 1
anciana carrièra 1
carrièra romaine. 1
romaine. La 3
carrièra principala 5
de Bindernheim. 1
Bindernheim. La 1
de Riomaggiore 1
Riomaggiore es 2
Via Colombo, 1
Colombo, ont 1
trapan nombroses 1
nombroses restaurants, 1
restaurants, bars 1
bars e 1
e magasins. 1
magasins. La 1
principala s'estend 1
s'estend cap 1
l'oèst dempuèi 1
Meuse. La 1
ra C 1
C len 1
len conserva 1
si anciana 2
anciana denominacion, 1
denominacion, tot 1
Crotz Dupille 1
Dupille e 1
de Fleurines. 1
Fleurines. La 1
H rivaux, 1
rivaux, al 1
del vi 3
lh p 4
ble. La 12
la Bruy 2
Bruy re, 1
re, longa 1
longa d'aperaqu 1
d'aperaqu 250 1
tres, fa 1
fa mesti 1
mesti r 2
entre Gouvix 1
Gouvix e 1
e Cauvicourt. 1
Cauvicourt. La 1
Gr s-Tilleul 1
s-Tilleul a 1
granjas plan 1
plan lorraines 1
lorraines amb 1
e "u 1
"u lhs 1
lhs de 1
de bœuf", 1
bœuf", sens 1
desbrembar "la 1
"la goulotte" 1
goulotte" de 1
la "p 2
"p ira 1
ira a 3
a aiga" 1
aiga" e 1
lo tradicional 1
tradicional "usoir" 1
"usoir" entre 1
entre ostal 1
e carri 1
carri ra. 3
ra. La 2
de Marcq, 1
Marcq, barrada 1
barrada la 1
an 1980. 1
1980. La 1
de tuffeau 1
tuffeau en 1
P tis 1
tis a 1
a anotat 1
anotat l'an 1
1844 Archiu 1
d partementales. 1
partementales. La 1
ra Henri-Dupr 1
Henri-Dupr pendent 1
lo Dintratz-doas-gu 1
Dintratz-doas-gu rras, 1
rras, amb, 1
la ancian 2
ancian tramvia 1
tramvia de 1
Valencianas. La 1
nomenat "la 1
"la Margotti 1
Margotti re". 1
re". La 1
de Shut 1
Shut Marais 1
Marais es 2
partementale dicha 1
dicha "Rota 1
"Rota Nacionala". 1
Nacionala". La 1
La carta 6
carta d'aqueu 1
darrier aguantèt 1
aguantèt una 1
x 9,1 1
9,1 mètres. 1
mètres. La 7
La Carta 2
Carta d'assurança 1
d'assurança sociala 1
sociala al 2
al Canadà 1
d'identitat e 1
e deurià 1
deurià èsser 1
èsser presentada 1
presentada sonque 1
sonque segon 1
exigéncias dels 1
programas governamentals. 1
governamentals. La 1
Nacions unidas, 1
unidas, a 1
nomenada Carta 1
Francisco, es 1
tòcas e 2
de Marsh 4
que s'identificavan 1
s'identificavan coma 1
coma Harlow 1
Harlow e 1
e Edwards 1
Edwards (los 1
(los sieus 1
sieus noms 2
noms reales 1
reales èran 1
èran Carlin 1
Carlin e 3
e Reed), 1
Reed), de 1
la Union 3
Union Pacific 1
Pacific Railroad. 1
Railroad. La 1
carta grafica 1
grafica envia 1
envia a 1
a l’ecran 1
l’ecran d'imatges 1
d'imatges estocadas 1
estocadas dins 1
pròpria memòria, 1
memòria, a 1
format que 2
dependon d’una 1
d’una part 1
de l’ecran 1
l’ecran brancat 1
brancat e 1
pòrt sul 1
sul qual 2
qual es 3
es brancat 1
brancat (gràcias 1
(gràcias al 1
al ) 2
sa configuracion 2
configuracion intèrna 1
intèrna d’autra 1
d’autra part. 1
part. La 1
carta nacionale 1
nacionale d'identitat 1
d'identitat existís 1
carta reservava 1
reservava encara 1
Rei la 2
l'usatge (contra 1
(contra una 1
una redevença) 1
redevença) d'un 1
d'un forn 1
forn banal 1
banal per 1
lo pan. 2
pan. La 2
carta SIM 2
SIM (de 1
(de l'anglés 3
l'anglés Subscriber 1
Subscriber Identity 1
Identity Module 1
Module ) 1
nièra contenent 1
un microcontrolador 1
microcontrolador e 1
e memòria. 1
memòria. La 1
do Civel 1
Civel exercissiá 1
exercissiá sa 1
jurisdiccion sus 1
reialme, e 3
de Supplicação 1
Supplicação sul 1
sul reste 1
reste del 1
e l'estrangièr. 1
l'estrangièr. La 1
La Casaluna 1
Casaluna trav 1
La Casamança 1
Casamança representa 1
seten de 2
superfícia totala 35
de Senegal. 2
Senegal. La 3
Casa Milà 3
Milà es, 1
linha corba, 1
corba, que 1
s’impausa amb 1
una redondetat 1
redondetat jamai 1
jamai vista 1
vista abans. 1
abans. La 5
Milà es 2
edificis que 1
que s'estructuran 1
s'estructuran a 1
dos patis 1
patis que 1
que esclairan 1
esclairan los 1
los nòu 2
nòu nivèls: 1
nivèls: sosterranh, 1
sosterranh, planpè, 1
planpè, entresòl, 1
entresòl, estatge 1
estatge principal 1
principal (o 1
(o nòble), 1
nòble), quatre 1
quatre estatges 1
estatges superiors 4
e trates. 1
trates. La 1
organisme unic, 1
unic, ont 1
forma exterior 1
exterior contunha 1
l'interior. La 2
La casèrna 1
casèrna de 2
de Royallieu 1
Royallieu que 1
ho utilizada 1
utilizada peus 1
peus alemands 1
alemands entà 1
entà concentrar 1
concentrar los 1
presoèrs (judius 1
(judius mei 1
que mei) 1
mei) abans 1
abans de'us 1
de'us deportar 1
deportar entau 1
entau camp 1
camp d'exterminacion 1
d'exterminacion d' 1
La Cassanha 4
Cassanha qu'èra 2
ua parròpia 3
annèxa au 2
XVIII, Vidalhan 1
Vidalhan un 1
simple lòc. 1
lòc. La 1
Cassanha qu'es 2
vilatge au 1
au nòrd-nòrd-èst 2
nòrd-nòrd-èst de 2
de Loberçan, 2
Loberçan, dambe 2
dambe ua 2
ua glèisa. 1
glèisa. La 3
ua sèrra, 1
sèrra, a 1
a 250-260 1
250-260 m 1
d'altitud, au 1
glèisa https://www. 1
La cassonada 1
cassonada dona 1
sucre brun, 1
brun, que 1
èsser comercializat 1
comercializat dirèctament 1
o transformat 1
sucre blanc 1
une rafinariá. 1
rafinariá. La 1
La castanha 2
castanha es 1
es paura 2
paura en 4
fòrça paura 2
en colesteròl 1
colesteròl e 1
e sòdi. 1
sòdi. La 1
castanha foguèt 1
de l'alimentacion 3
l'alimentacion umana 1
fòrça regions. 1
regions. La 5
La casuda 7
Berlin s'acabèt, 1
s'acabèt, gaireben 1
reünificacion alemanda. 1
alemanda. "lacasuda 1
"lacasuda de 1
l’ostal Usher" 1
melhor example 1
example de 1
l’ "albsolut" 1
"albsolut" de 1
de Poe 1
Poe ont 1
e detalh 1
detalh es 1
ligat e 1
e pertinent. 1
pertinent. La 1
regim provòca 1
país tan 1
mai d'entosiasme 1
d'entosiasme que 1
foguèt brèva 3
faguèt sonque 2
de victimas. 2
victimas. La 1
dels abbassidas 1
abbassidas supausa 1
supausa la 4
l'Islam classic 1
domeni arab, 1
arab, e 1
longa fasa 1
de decadéncia. 1
decadéncia. La 1
casuda d'Ur 1
d'Ur a 1
annadas 2020 1
2020 avC 1
avC permetèt 1
estat pichon 2
pichon centrat 1
vila durant 1
XX avC. 1
avC. La 1
casuda entièra 1
entièra durèt 1
durèt 13 1
13 minutas 1
45 secondas. 1
secondas. La 1
casuda es 2
pro rapida 3
annadas 1960-70: 1
1960-70: un 1
cases amb 3
amb 36 1
36 mòrts 1
1960, en 3
1965 251 1
251 cases 1
amb 10 2
10 mòrts, 1
mòrts, 100 1
100 cases 1
1968, mens 1
10 cases 1
1979. La 2
es rapida 2
pas entravada, 1
entravada, lo 1
lenga descaparesca 1
descaparesca dins 1
tot possible. 1
possible. La 3
La casuistica 1
casuistica donc 1
consciéncia personala. 1
personala. La 3
La catastr 1
fa far 2
200 m 9
e es, 1
jorn, lo 4
granda catastr 1
fa ferroviaire 1
ferroviaire a 1
a apr 1
la estrosseja 1
estrosseja ferroviaire 1
de Sant-Michel-de-Mauriana 1
Sant-Michel-de-Mauriana l'an 1
l'an 1917. 1
1917. La 4
La catastròfa 2
catastròfa de 2
de Fukushima 2
Fukushima marquèt 1
de l'augmentacion 1
l'augmentacion numerica 1
numerica dels 1
dels estrangièrs 1
estrangièrs e, 1
e, pel 2
dempuèi 1990, 1
una baissa. 1
baissa. La 2
catastròfa obliga 1
obliga lo 1
centre Gérard 1
Gérard Marchant 1
Marchant a 1
a estructurar 1
estructurar d'un 1
biais son 1
son ofèrte 1
ofèrte de 1
de curas. 1
curas. La 1
La catèdra 1
catèdra es 1
de l'evesque. 1
l'evesque. La 1
La catedrala 12
catedrala actuala 1
actuala foguèt 3
bastida entre 3
entre 1220 1
1220 et 1
et 1288. 1
1288. La 1
catedrala a 1
dimensions importantas: 1
importantas: 114 1
long, 35 1
35 m 4
naut. La 6
catedrala d'Asunción, 1
d'Asunción, de 1
l'an 1845. 1
La Catedrala 1
Santa Ceselha 1
Ceselha d'Albi 1
Maria del 1
del Romeral 1
Romeral de 1
plan romanic 1
romanic e 1
castèth de 7
de Montson 1
Montson d'origina 1
d'origina aràbia 2
aràbia son 1
edificis mei 1
mei remarcables. 1
remarcables. La 1
de Beauvais. 3
Beauvais. La 1
Sent Estève 2
Estève venguèc 1
venguèc monument 1
en 1862. 2
1862. La 2
de Trevèri, 1
Trevèri, de 1
nuèch. La 2
catedrala embarra 1
embarra doas 1
doas òbras 4
Renaissença d'una 1
granda qualitat: 1
qualitat: un 1
un balet 3
balet comandat 1
comandat per 5
per l'evesque 4
l'evesque Joan 1
de Lanjac, 1
Lanjac, e 1
tomba d'aquel 1
d'aquel evesque 1
evesque ont 1
son escultadas 1
scènas de 2
es classada 5
au Patrimòni 1
nomenada d'après 3
d'après sent 1
sent Front, 1
Front, que 1
legenda ditz 4
ditz qu'evangelizet 1
qu'evangelizet la 1
segle III. 1
III. La 5
catedrala qu'estó 1
qu'estó bastida 2
partir deu 5
XIV, dambe 1
dambe la 1
reconstruccion de 8
l'anciana glèisa 3
glèisa abadiala. 1
abadiala. La 1
Loís vista 1
Jackson square. 1
square. La 1
La Catedrau 1
Catedrau de 1
de Nosta 4
Nosta Dauna 3
Dauna de 3
París (var. 1
(var. Catedrala 1
de París), 1
París), situada 1
La categoria 3
categoria causa 1
concèpte pur 1
pur que 1
pas l'experiéncia. 1
l'experiéncia. La 3
dels Equids. 1
Equids. La 1
categoria òli 1
verge extra 1
extra es 1
superiora segon 1
critèris quimics 1
critèris organoleptics. 1
organoleptics. La 1
La Cau 1
ada Jules-C 1
Jules-C sar 1
sar trav 1
La cauma 3
cauma estudianta 1
estudianta pel 1
pel clima 1
internacional d'eslevas 1
d'eslevas quitant 1
quitant lor 1
lor escòla 1
escòla lo 1
divendres o 1
lo dijòus 1
dijòus per 1
cauma foguèt 1
longas interdita, 1
interdita, consequéncias 1
corporacions e 1
promulgacion jos 1
lei Le 1
Le Chapelier 1
Chapelier del 1
del 14 5
de 1791. 1
1791. La 2
generala d'octobre 1
1905 capita 1
far plegar 2
plegar lo 1
lo regim. 1
regim. La 1
La cauna 9
cauna aculhís 1
aculhís aperaquí 1
aperaquí visitaires 1
visitaires cada 1
annada. La 1
La cauna, 1
cauna, coneguda 1
abans pels 1
region, servissiá 1
jòcs als 1
als mainatges, 1
mainatges, çò 1
que explica 1
nombroses grafiti 1
grafiti subre 1
subre qualques 1
qualques pinturas. 1
pinturas. La 2
public. La 6
cauna foguèt 1
foguèt cavada 1
cavada pichon 1
pichon per 1
la rajada 1
rajada de 1
sosterranhas. La 1
cauna n° 1
n° 1 1
1 embarra 1
embarra una 2
de d'espessor, 1
d'espessor, subdevesida 1
14 jaces. 1
jaces. La 1
cauna ondrada 1
de Conhac 1
Conhac embarra 1
embarra un 1
pintura preïstoricas 1
preïstoricas del 1
Paleolitic Superior. 1
Superior. La 2
cauna o 2
partida d'ela 1
d'ela èra 1
coma bòrda 1
bòrda o 1
o abric. 1
abric. La 1
cauna representa, 1
representa, segon 1
segon Muet 1
Muet (1985), 1
(1985), un 1
ancian dren, 1
dren, ara 1
ara rasat, 1
rasat, d'una 1
d'una venguda 1
venguda d'aiga 1
raja de 1
temps lateralament 1
lateralament dins 1
un dren 1
dren situat 1
situat fòrça 1
prèp en 2
amont. La 1
cauna se 3
se perlonga 2
perlonga per 1
pichon laminador 1
laminador inaccesible. 1
inaccesible. La 1
corredor relativament 1
relativament estrech 1
e entrò 1
Cauna se 1
de Gijon 1
Gijon a 1
d'altitud. La 12
La cau 1
cau pas 3
pas con·hóner 1
con·hóner dab 1
dab l’ 1
l’ La 17
La causa 10
d'aqueste fenomèn 1
ara inexplicada. 1
inexplicada. La 1
d'aqueu conflicte 1
lentor de 1
reformas agricòlas. 1
agricòlas. La 1
volontat francesa 1
frontiera dau 1
conquistar d'un 1
ocupats durant 2
dei Reünions. 1
Reünions. La 1
problèmas d'intolerança 1
d'intolerança de 1
al lactòsa, 1
lactòsa, o 1
lor dificultat 1
le digerir, 1
digerir, fòrça 1
de fabricants 3
de complements 2
complements proteïnats 1
proteïnats a 1
a utilizacion 1
utilizacion esportive 1
esportive produisent 1
produisent des 1
des poudres 1
poudres de 1
de lactosérum 1
lactosérum sans 1
sans lactose. 1
lactose. La 1
plan d'autres 1
d'autres destriaments 1
destriaments per 1
per Tomàs 1
d'Aquin (causa 1
(causa primièra 1
e segonda, 1
segonda, causa 1
per accidens, 1
accidens, causa 1
causa instrumentala, 1
instrumentala, causa 1
causa dispositiva, 1
dispositiva, causa 1
causa exemplara, 1
exemplara, etc. 1
etc. La 5
La causalitat 1
causalitat mecanic 1
mecanic sufís 1
sufís pas, 1
del vejaire 5
vejaire teleosemantic, 1
teleosemantic, a 1
organisme. La 1
de variabilitat 2
variabilitat extrinsèca 1
extrinsèca es 1
autra estelas 1
estelas a 1
l'estela màger, 1
màger, formant 1
a ambedoas 2
ambedoas una 1
dobla. La 1
causa n'es 1
talha respectiva 1
respectiva de 1
lor membre 1
membre viril. 1
viril. La 1
causa principala 4
principala d'aquela 2
d'aquela revòuta 1
revòuta militara 1
militara foguèt 1
probablament lei 2
de negociacion 2
negociacion menadas 1
per Sadiq 1
Sadiq al-Madhi 1
al-Madhi ambé 1
rebellion dau 2
sud. La 8
d'aur dei 1
regions boers. 1
boers. La 1
La causida 16
causida d'aquela 1
d'aquela localizacion 1
localizacion permeti 1
inondacions de 2
plana rh 1
rh nane. 1
nane. La 1
causida dau 1
nom Sent 2
Sent Sulpici 2
Sulpici Bénédicte 1
ed. La 10
data, a 1
l'encòp fèsta 1
fèsta revolucionàrias 1
revolucionàrias e 2
e festa 1
festa nacionala, 1
luòc (la 1
(la manifestacion 1
mèsme percors 1
percors qu'aquela 1
de 1934) 1
1934) es 1
es significatiu. 1
significatiu. La 1
aplicacions d'afichar 1
d'afichar es 1
es daissada 2
a l'utilizaire, 1
l'utilizaire, que 1
pòt n'apondre 1
n'apondre après 1
aver consultat 2
consultat lo 1
catalòg o 1
ne levar, 1
levar, cambiar 1
cambiar lor 3
lor plaçament 1
plaçament sus 1
o n'amagar 1
n'amagar unas 1
unas al 2
se influenciar 1
influenciar pels 1
pels electors 1
las circonscripcions, 1
circonscripcions, las 1
questions regionalas 1
regionalas d'importància, 1
d'importància, los 1
los antecedents 1
antecedents e 1
representacions associadas 1
associadas als 3
eveniments depend 1
nosaltre, malgrat 1
debanan es 1
Dieu, de 1
natura. La 2
LOR foguèt 1
finala acceptada 1
1962. La 2
dels tiraires 1
tiraires es 1
important, lo 2
darrièr podent 1
podent aver 2
una quantita 1
quantita fòrça 1
fòrça importana 1
importana de 1
de recobrar. 1
recobrar. La 1
causida dels 7
candidats se 1
far aprèp 1
negociacions menadas 1
menadas localament. 1
localament. La 1
determinar çò 1
un locutor 2
locutor d'una 1
lenga son 2
atal d'un 1
d'un importància 1
importància majora 1
majora vist 1
que cambian 1
la dòna. 1
dòna. La 1
moments ont 1
rites son 1
bastisson lor 1
lor succès. 1
succès. La 5
vòte (eleccion) 1
(eleccion) e/o 1
e/o del 1
del consensus, 1
consensus, es 1
tanben problematic 1
problematic per 1
de decisions, 5
decisions, d’entre 1
d’entre totas 1
aquestas tendéncias. 1
tendéncias. La 1
de Vilaroja 1
Vilaroja sembla 1
sembla dictat 1
justícia qu'aviá 1
ja condemnat 1
per contumàcia 1
contumàcia Guilhèm 1
Guilhèm Belibasta 1
Belibasta pel 1
pel murtre 1
murtre d'un 2
d'un pastre 1
pastre originari 1
originari justament 1
de Vilaroja. 1
Vilaroja. La 1
causida es 2
es dobèrta. 1
dobèrta. La 1
causida finala 1
finala qu'èra 1
qu'èra enter 1
enter River 1
River Plate 4
Plate e 1
e Forward 1
Forward ; 1
purmèr que's 1
que's votè 1
votè e 1
e River 1
Plate que 1
que ganhè. 1
ganhè. La 1
mai logica 1
logica es, 1
es, quitament 1
quitament als 1
als vejaires 1
vejaires dels 1
Romans, de 1
filh o 1
de n'adoptar 1
n'adoptar un. 1
un. La 1
La cavalariá 4
cavalariá designa 1
cavalariá èra 1
cavalariá permetèt 1
permetèt per 1
unes òmes 1
XI una 1
pujada sociala, 1
sociala, mas 1
còp l'agregacion 1
l'agregacion entre 1
entre aqueste 2
aqueste òrdre 1
òrdre e 1
noblesa realizada, 1
realizada, mens 1
sègle après, 1
après, aquò 1
aquò acabèt. 1
acabèt. « 1
cavalariá regulara, 1
regulara, es 1
dels Òrdres 1
Òrdres Militars 1
Militars que 1
que s'engtja 1
s'engtja a 1
un cèrta 1
cèrta rauba, 1
rauba, de 1
portar las 2
los Infidèls, 1
Infidèls, de 1
favorizar los 1
los Pelegrins 1
Pelegrins anant 1
anant als 1
luòcs Sants, 1
Sants, e 1
servir als 1
als Espitals 1
Espitals ont 1
ont devon 1
èsser recebut. 1
recebut. La 1
La cavea 1
cavea del 1
teatre roman 2
Cesarèa, bastit 1
jos Eròdes 1
Eròdes I 1
Grand. La 1
La caveria 1
caveria de 1
de Sèrraslós 1
Sèrraslós qu’aucupava 1
qu’aucupava ua 1
ua hòrt 1
hòrt grana 1
grana part 2
la parròpia, 2
parròpia, deu 1
costat oèst, 2
oèst, segon 1
tradicion, dinc 1
« Caperan 1
Caperan ». 1
La cavitat 1
cavitat s'obrís 1
s'obrís a 1
tres estatges 3
estatges ligats 1
de poses. 1
poses. La 1
La CC 2
CC de 2
d'Agenés, creada 1
1996, compreniá 1
compreniá 8 1
comunas (la 1
(la d' 1
CC deus 1
deus Costalats 1
Costalats de 1
de Poiastruc 1
Poiastruc qu'èra 1
qu'èra era-medisha 1
era-medisha formada 1
tres petitas 1
petitas intercomunalitats 1
intercomunalitats qui 1
qui fusionèn 1
fusionèn lo 1
gèr 2013. 1
2013. L'accent 1
L'accent a 1
a reculat 2
reculat coma 1
coma sovent 4
region Albert 1
p. 246 1
246 ; 1
; l'accent 1
l'accent de 1
de *Ladinhana 1
*Ladinhana auriá 1
poscut recular, 1
recular, lo 1
de Ladinhan 1
Ladinhan si. 1
si. L'accent 1
L'accent sus 1
lor legitimitat, 1
legitimitat, se 1
sus desir 1
Dieu. L'accent 1
L'accent tonic 1
nocion qu'estudián 1
qu'estudián principalament 1
en fonetica 3
en fonologia. 1
fonologia. L'accentuation 1
L'accentuation pòt 1
de dièsis. 1
dièsis. L'acceptacion 1
L'acceptacion dei 1
credencialas a 1
a normalament 1
normalament luòc 1
de ceremònias 1
ceremònias regularas. 1
regularas. L'acceptacion 1
L'acceptacion de 1
novèla teoria 2
es lenta. 1
lenta. L'acceptacion 1
L'acceptacion jos 1
constrencha es 1
la somission. 1
somission. L'accès 1
L'accès a 5
l'aiga doça 2
doça es 2
problèma sempre 1
mai critica 2
espècias (« 1
(« estrès 1
idric »), 1
»), ye 1
ye tanben 1
l' L'accès 2
subjècte important 1
important durant 4
cargas passava 1
passava pasmens 1
eleccion a 1
a l'Ecclesia. 1
l'Ecclesia. L'accès 1
l'estacion dempuèi 1
jardin Charles 1
fa via 1
en grasas, 1
grasas, dos 1
dos escalièrs 1
escalièrs mecanics 1
mecanics o 1
ascensor. L'accès 1
l'estat civil 1
civil lor 1
vegada impossible, 1
impossible, pòdon 1
se maridar, 2
maridar, o 1
o registrar 1
registrar una 1
una naissença. 1
naissença. L'accès 1
L'accès al 2
al Mur 1
Mur occidental, 1
occidental, interdit 1
interdit als 3
als josieus 2
josieus per 1
autoritats jordanianas 1
jordanianas dempuèi 1
los torna 2
èsser accessible. 1
accessible. L'accès 1
som es 2
presat e 1
fa mestièr 1
de l'obtention 1
l'obtention d'un 1
d'un permés. 1
permés. L’accès 1
L’accès al 1
suc del 5
del pic 2
pic es 2
plan malaisit. 1
malaisit. L'accès 1
L'accès au 1
defendut ais 1
ai Chinés. 1
Chinés. L'accès 1
L'accès del 1
castèl mena 1
cort rectangulara 1
rectangulara enrodada 1
bastiments modificats 1
modificats mantun 1
còp entre 3
les sègles 1
sègles XII 6
XVIII. L'accès 1
L'accès e 1
lo percors 4
percors presentan 1
perilhs pels 1
pels profans 1
profans en 1
en tecnicas 1
tecnicas espeleologicas, 1
espeleologicas, en 1
la risca 2
casuda mortala, 1
mortala, sensiblament 1
sensiblament dins 1
prigondor situat 1
dels 40 1
40 primièrs 1
primièrs mètres 1
galariá d'intrada. 1
d'intrada. L'accès 1
L'accès es 1
es possible, 2
possible, mai 1
mai rar, 1
rar, dins 1
movements conservators 3
conservators (dempuei 1
(dempuei leis 1
ans 1980) 1
1980) e 1
totjorn enebit 1
comunautats ortodòxs. 1
ortodòxs. L'accès 1
L'accès i 1
es liure. 1
liure. L'accès 1
L'accès li 1
es interdit 4
interdit coma 1
coma vivent; 1
vivent; pasmens 1
pasmens passarà 1
passarà l'Aqueront 1
l'Aqueront de 1
biais subrenatural 1
subrenatural pendent 1
una esvanida. 1
esvanida. L'accès 1
L'accès se 2
de poses 3
poses verticals 1
verticals o 1
servici. L'accès 1
far siá 1
biais simplificat 1
simplificat vèrs 1
principals grands 1
grands gropes, 1
gropes, siá 1
mai ciblat 1
ciblat via 1
arbre filogenetic. 1
filogenetic. L'accession 1
L'accession a 1
classa aristocrata 1
aristocrata demorèt 1
factor poderós 1
l'estructura feodala 1
feodala de 1
societat. L'accession 1
L'accession d'Umar 1
d'Umar au 1
au califat 1
d' L'accessoirista 1
L'accessoirista deviá 1
deviá s'alongar 1
s'alongar per 1
far virar 2
virar las 1
ròdas a 1
a revèrs 2
revèrs que 1
se descobrisca 1
descobrisca la 1
maire al 2
moment crucial. 1
crucial. L'accident 1
L'accident de 1
Fukushima marca 1
marca istoricament 1
populacion japonesa 1
japonesa après 1
maximum en 1
2010. L'« 1
L'« accident 1
accident major 1
major » 1
» examinat 1
examinat per 1
seguritat es 1
fusion d'un 1
d'un reactor 1
reactor nuclear. 1
nuclear. L'accion 1
L'accion agricòla 1
Carlesmanhe demorèt 1
vida rurala 1
rurala evolucionèt 1
evolucionèt pas 1
pas durant 1
rèine. L'accion 1
L'accion d'aqueu 1
d'aqueu comitat 1
comitat permetèt 1
formacion d'unitats 1
d'unitats militaras 1
militaras checoslovacas 1
checoslovacas que 1
Aliats. L'accion 1
L'accion dei 1
legats èran 1
de susvelhar. 1
susvelhar. L'accion 1
L'accion del 1
mejans doas 1
doas fòrças 4
fòrças d'execucion, 1
d'execucion, l' 1
l' L'accion 1
L'accion d'identificar 1
d'identificar lo 1
document o, 1
generaument d'i 1
d'i pausar 1
pausar ua 2
marca qu'ei 1
qu'ei demorada. 1
demorada. L'accion 1
L'accion d'una 1
d'una substéncia 1
substéncia inerta, 1
inerta, coma 1
tèrra, lo 1
sable o 1
gas carbonic, 1
carbonic, empacha 1
empacha lo 2
lo comburant 1
comburant d'aténher 1
d'aténher lo 4
lo carburant, 2
carburant, per 1
per estofament 1
estofament del 1
del fuòx. 1
fuòx. se 1
los liquids 1
liquids extinctos, 1
extinctos, las 1
las mossas 2
mossas quimicas, 1
quimicas, e 1
polveras secas 1
secas contraincendi. 1
contraincendi. L'accion: 1
L'accion: d'unes 1
d'unes obrièrs 1
obrièrs agricòlas, 2
agricòlas, de 1
de rafis, 1
rafis, confles 1
confles e 1
pro lasses, 1
lasses, excedits 1
excedits per 1
per l'agression 1
l'agression patida 1
patida los 1
los escadajorns 1
escadajorns pels 1
pels mèstres 1
de l'endrech, 1
l'endrech, se 1
revòltan contra 2
los "lors" 1
"lors" senhors 1
tenon d'esperats 1
d'esperats responsa 1
lors reivindicacions. 1
reivindicacions. L'accion 1
L'accion i 1
t condusit 1
pel C.C.4 1
C.C.4 de 1
5e D.B. 1
D.B. Amb 1
las 4e 1
4e e 1
e 8e 1
8e R.T.Lo 1
R.T.Lo Sr. 1
Sr. L'accion 1
L'accion màger 1
l'acte primièr 1
primièr sembla 1
partida luta, 1
luta, e 1
l'accion es 3
sovent interrompuda 1
interrompuda per 2
una cançon. 2
cançon. L'accion 1
L'accion publica 1
publica s'atuda 1
s'atuda en 1
de transaccion 3
transaccion pel 1
pel pagament 3
indemnitat forfaitària 1
forfaitària a 1
a l'espleitant 1
l'espleitant (RATP, 1
(RATP, RTM, 1
RTM, SNCF, 1
SNCF, …) 1
…) Aquela 1
Aquela infraccions 1
infraccions son 2
son constatadas 1
constatadas per 1
d'agents jos 1
jos jurament 1
jurament l'espleitant. 1
l'espleitant. L'accion 1
L'accion pus 1
importanta implicant 1
de destroièrs 1
destroièrs i 1
foguèt l'ataca 1
de l'escadra 1
l'escadra russa 1
de Pòrt-Arthur 1
Pòrt-Arthur lo 1
1904. L’accion 1
L’accion que’s 1
que’s placa 1
placa dens 1
dens l’encastre 1
l’ L'accion 1
L'accion se 2
sus l'aisse 1
l'aisse d'Aquiles, 1
d'Aquiles, lo 1
sieu refús 2
la lucha, 1
lucha, puèi 1
camp batalhièr 1
venjar lo 2
sieu amic 4
amic Patròcles, 1
Patròcles, e 1
funeralhas d'Ectòr, 1
d'Ectòr, un 1
autre filh 2
Priam, l'auciseire 1
l'auciseire de 1
de Patròcles. 1
Patròcles. L'accion 1
pòt metre 1
en dobte, 1
dobte, afirmada 1
afirmada coma 1
coma reala 1
o eventuala. 1
eventuala. L'accòrd 1
L'accòrd de 1
reglament foguèt 1
signat entre 1
2003. L'acc 1
L'acc s 4
al A 2
A 11 1
11 en 1
9 km. 4
km. L'acc 2
A 26 2
26 es 1
la D79 1
D79 a 1
de Sant-Pierre-en-P 1
Sant-Pierre-en-P rt 1
de Bondeville, 1
Bondeville, o 1
la C401 1
C401 a 1
de Santa-H 1
Santa-H l 1
l ne. 1
ne. L'acc 1
s mai 3
a Razines, 1
Razines, se 1
RD 749. 1
749. L'accusacion 1
L'accusacion foguèt 1
jamai provada. 1
provada. L'accuzacion 1
L'accuzacion d'assisténcia 1
d'assisténcia al 1
al sabbat 1
sabbat apareissiá 1
apareissiá mai 1
jutges ecclesiastics 1
ecclesiastics prengavan 1
prengavan lo 1
lo dossièr. 2
dossièr. Lac 1
Lac Dove 1
Dove e 1
e mont 1
mont Cradle, 1
Cradle, Massís 1
Massís central 1
de Tasmania. 4
Tasmania. La 1
La cebola 2
la verdura 1
verdura dins 1
las ensaladas. 1
ensaladas. La 1
cebola s'utiliza 1
s'utiliza sovent 2
entièr (fuèlhas 1
(fuèlhas e 1
e bulb) 1
bulb) picada 1
picada o 1
o atalhonada, 1
atalhonada, jos 1
de condiment 1
condiment o 1
ceba que 1
mai fòrt. 1
fòrt. La 1
La CEDU 1
CEDU es 2
sola jurisdiction 1
jurisdiction internacionala 1
internacionala dotada 1
d’un jurisconsult. 2
jurisconsult. La 1
La cefalexina 1
cefalexina fa 1
lista dei 2
dei medicaments 2
medicaments essenciaus 2
essenciaus de 2
La CEI 1
CEI a 1
coma tasca 1
tasca la 1
coordinacion del 1
estats membres. 1
membres. La 6
La Cel 1
bra del 2
del Sant-Vincent 1
Sant-Vincent tournante 1
tournante del 2
del chablisien 1
chablisien s'i 1
es agut 1
agut l'an 1
l'an 2006. 4
2006. La 6
La celebracion 4
celebracion del 2
culte es 1
sovent reservada 1
personatge especial, 1
especial, lo 1
lo prèstre 2
prèstre del 1
èsser causit 2
menas (apartenéncia 1
(apartenéncia a 1
classa sacerdotala, 2
sacerdotala, eleccion, 1
eleccion, causida 1
divinitat o 1
o ordinacion). 1
ordinacion). La 1
celebracion dels 1
dels anniversaris 1
anniversaris ven 1
rare pendent 1
pendent l’ 2
celebracion es 1
estada promoguda 1
promoguda per 1
la FIT 1
FIT (Federacion 1
(Federacion Internacionala 1
de Reviraires) 1
Reviraires) dempuèi 1
creacion en 6
1953. La 1
celebracion principala 1
principala debanava 1
debanava lo 2
èra centrada 3
centrada dins 1
e l'explicacion 1
de l'Escritura. 1
l'Escritura. La 1
La celèbra 1
celèbra galaxia 1
galaxia d’Andromèda 1
d’Andromèda se 1
del genolh, 1
genolh, a 1
a 2° 1
2° cap 1
a l’exterior, 1
l’exterior, e 1
pòt veire, 1
veire, se 1
de visibilitat 1
visibilitat son 1
son excellentas, 1
excellentas, jos 1
forma d’una 3
d’una nèbla 1
nèbla vagament 1
vagament luminosa. 1
luminosa. La 1
La celebritat 1
celebritat li 1
libre 2001, 1
l'espaci. La 1
La celeritat 1
ondas depend 1
del mitan. 2
mitan. La 3
La CelestinaLa 1
CelestinaLa Celestina 1
Celestina qu'ei 1
òbras màgers 3
literatura espanhòla 1
espanhòla escrita 1
escrita per 3
per Fernando 1
de Rojas. 1
Rojas. La 1
La celiaquia 1
celiaquia es 1
frequenta demest 1
europèus. La 2
La cellula 4
cellula annula 1
annula alara 1
alara quimicament 1
modificacion del 4
del pigment 1
donar sa 4
sa formula 1
formula primièra 1
primièra (arrèst 1
(arrèst de 1
la neuròna). 1
neuròna). La 1
cellula contunia 1
multiplicar normalament 1
normalament mai 1
mai transmet 1
transmet de 1
virüs a 1
sei descendantas. 1
descendantas. La 1
cellula pichona 1
pichona se 1
se repliquèt 1
repliquèt dins 1
granda, e 1
desvolopèt alara 1
relacion simbiotica 1
simbiotica establa. 1
establa. La 1
cellula ritmica 2
ritmica del 1
del Bolero 3
Bolero compòrta 1
compòrta doas 1
doas mesuras, 2
segonda essent 1
primièra amb 1
variacion minima 1
minima dins 1
tresen temps. 1
La cellulòsa 1
cellulòsa i 1
es ordenada 1
ordenada d'un 1
biais tal 1
coton aja 1
proprietats unicas 1
unicas de 2
de durabilitat, 1
durabilitat, resisténcia 1
e absorcion. 1
absorcion. La 1
La celticitat 1
celticitat de 1
de Gergòvia 1
Gergòvia e 1
de Girgòls 1
Girgòls es 1
possibla, pas 1
La cencha 2
d'asteroïdes se 2
nebulosa protosolara 1
protosolara amb 1
sistèma solar. 2
solar. La 1
cencha inferiora, 1
inferiora, de 1
conservacion melhora, 1
melhora, mesura 1
mesura prèp 4
125 mètres 1
mètres X 1
X 70. 1
70. Compta 1
Compta divèrses 1
divèrses obratges 1
de flanc, 1
flanc, mas 1
dessenh exacte 1
exacte de 5
l'angle sud-oèst 2
sud-oèst es 2
pus perceptible. 1
perceptible. La 1
La censura 2
censura es 2
es suprimida, 1
suprimida, assegurant 1
assegurant lo 1
caractèr viatger 2
viatger de 1
foncion senatoriala. 1
senatoriala. La 1
censura que's 1
que's hè, 1
hè, a 1
a bèths 1
bèths còps, 1
còps, peu 1
peu biaish 1
filtres contarolats 1
contarolats peu 1
peu govèrn, 1
govèrn, fondats 1
leis o 3
o motius 1
motius culturaus. 1
culturaus. La 1
La centana 1
centana d'emplegats 1
d'emplegats del 1
grop fan 2
servici après 1
après venda 1
venda e 1
comercial intèrne, 1
intèrne, dempuèi 1
dempuèi Marselha. 1
Marselha. La 1
La centrala 2
solara termodinamica 1
termodinamica es 3
forn solar 2
lo captor 1
captor solar 1
solar cilindric. 1
cilindric. La 1
solara Thémis. 1
Thémis. La 1
La centura 1
principala se 1
pòt dividir 1
dividir alavetz 1
zònas diferenciadas 1
diferenciadas separadas 1
aquestes voids: 1
voids: Zòna 1
Zòna I 1
I (2,06-2,5 1
(2,06-2,5 UA), 1
UA), Zòna 1
Zòna II 1
II (2,5-2,82 1
(2,5-2,82 UA) 1
UA) e 1
e Zòna 1
Zòna III 1
III (2,82-3,28 1
(2,82-3,28 UA). 1
UA). La 1
La cera 10
d'abelha (nom 1
(nom scientifica: 1
scientifica: cera 1
cera alba) 1
alba) es 1
escatas blancas 1
e transparentas 1
transparentas qu'apareisson 1
a dobertura 1
dobertura de 2
quatre glandulas 1
glandulas cerièras 1
cerièras situadas 1
d'abelha se 2
se gardar 2
gardar plan 1
enseguida liqueficada 1
liqueficada per 1
per caufatge 2
e levada, 1
levada, puèi 1
se cola 2
cola lo 2
metal — 1
— La 2
es setada 1
setada per 1
las glandulas 3
glandulas cerèras 1
cerèras situadas 1
situadas jos 2
jos l'abdomèn 1
l'abdomèn de 1
las abelhas, 4
abelhas, pendent 1
nomenan abelhas 1
abelhas cerèras 1
cerèras (entre 1
lo dotzèn 1
dotzèn e 1
lo detz 1
e noven 1
noven jorn 1
lor vida). 1
vida). La 1
cera fondent 1
fondent a 1
a 64° 1
64° C, 1
C, es 1
es inutil 2
far bolh 1
bolh que 1
cera tròp 1
tròp caufada 1
caufada ven 1
ven trencada 1
pèrd son 3
son elasticitat. 1
elasticitat. La 1
La ceramica 1
ceramica maia 1
maia es 2
es catalogada 1
catalogada coma 2
mai variadas, 2
variadas, fina 1
fina e 3
e elaboradas 1
elaboradas del 1
mond ancian. 1
ancian. La 3
cera perduda 2
perduda es 1
de motlatge 1
motlatge de 1
precision, per 1
una escultura 5
escultura en 1
en metal, 1
metal, (coma 1
(coma l'argent, 1
l'argent, l'aur, 1
l'aur, lo 1
lo bronze, 1
bronze, lo 1
lo coire. 2
coire. La 2
cera pòt 3
se clarifiicar 1
clarifiicar per 1
al banh 2
banh maria 1
maria o 1
o plaçant 1
cera dins 1
netejar las 1
ceras enegridas 1
enegridas amb 1
èsser motlada 2
motlada e 1
e escultada 1
escultada per 1
de monacas 1
monacas o 1
o d'estatuas. 1
d'estatuas. La 1
se consumar, 1
consumar, mai 1
sovent pendent 1
mèl o 1
larvas. La 1
cera se 1
manifesta jos 2
forma d'escatatas 1
d'escatatas blancas 1
blancas transparentas. 1
transparentas. La 1
La cèrca 2
patogèn a 1
gripa comencèt 1
manjar pòu 1
activitat individuala 1
individuala ò 1
ò collectiva. 1
collectiva. Lacerdópolis 1
Lacerdópolis es 1
La ceremònia, 1
ceremònia, eveniment 1
pel regim 3
regim nazi, 1
nazi, cercava 1
cercava clarament 1
clarament d'impressionar 1
d'impressionar lo 1
pòble alemand, 1
alemand, un 2
se mostrava 1
mostrava confiant 1
confiant amb 1
sieu dirigent. 1
dirigent. La 1
La ceremonia 1
ceremonia se 1
celebracions la 1
la fòga. 1
fòga. La 1
La cerièra 1
cerièra doça 1
doça cultivada 1
cultivada es 2
es roja 1
o negra, 1
negra, sucrada 1
sucrada o 1
o acida. 1
acida. La 2
La cervesa 1
cervesa es 1
reconeguda dempuèi 1
dempuèi 2009 1
2009 pel 1
labèl de 1
qualitat (g.g.A) 1
(g.g.A) Geschützte 1
Geschützte geographische 1
geographische Angabe. 1
Angabe. La 1
La cession 1
Cruz de 1
Mar Pequeña, 1
Pequeña, fixada 1
fixada al 1
al tractat, 1
tractat, foguèt 1
pas seguida 1
d'una ocupacion 1
ocupacion e 1
sonque provoquèt 1
de futurs 1
futurs problèmas. 1
problèmas. La 2
La Ç 1
Ç es 1
La CGT, 1
CGT, ela, 1
ela, los 1
los seguís 1
seguís pas 2
son secretari 3
l'epòca, Georges 1
Georges Séguy, 1
Séguy, se 1
se n'explica 1
n'explica ma 1
ma tard: 1
tard: « 1
« Cohn-Bendit 1
Cohn-Bendit qui 1
qui es? 1
es? La 1
La Chambra 1
dei Deputats 1
Deputats es 1
es elegida 3
escrutinh proporcionau 2
proporcionau de 2
listas amb 1
lo venceire. 4
venceire. La 1
La chaminèia 2
chaminèia èra 1
vida tradicionala 1
tradicionala un 1
de convivialitat: 1
convivialitat: cosina 1
cosina su 1
las lars, 2
lars, calfatge. 1
calfatge. La 1
chaminèia se 1
generalizèt coma 1
e aumentan 1
aumentan los 1
los benonhs 1
benonhs en 1
en lenha, 1
lenha, contribuissent 1
contribuissent à 1
la desforestacion, 1
desforestacion, e 1
se provesir 1
provesir en 2
en pèça 1
de fusteriá. 1
fusteriá. La 1
La Chanteraine, 1
Chanteraine, afluent 1
del Ouanne, 1
Ouanne, trav 1
La charlotte 1
charlotte es 1
de còca 3
còca facha 1
de cocons, 1
cocons, de 1
de crema 1
crema o 1
de formatge, 1
formatge, e 1
de frucha. 1
frucha. Lachassagne 1
Lachassagne Es 1
viticole del 2
del Beaujolais 1
Beaujolais en 1
ne. La 4
La chass 1
chass en 1
en resulta 1
resulta del 2
del brassage 1
brassage de 1
3 corrents 1
corrents culturales 1
del Danube, 1
Danube, de 1
la Mediterrani 2
Mediterrani fins 1
de l'Atlantic. 1
l'Atlantic. La 1
La châtellenie, 1
châtellenie, de 1
contunh distincion 1
de Minibriac 2
Minibriac apareis 1
apareis dempuèi 4
dempuèi 1284. 1
1284. La 1
La Chatellenie 1
Chatellenie de 1
Lille, citada 1
citada l'an 2
l'an 1039, 1
1039, i 1
avi dividit 2
l'an 6 1
6 quarti 1
e Linselles 1
Linselles se 1
situava aquel 1
del Ferrain. 1
Ferrain. La 1
La Chaux 1
Chaux fa 1
Saugeais. La 1
La Cheuille, 2
Cheuille, afluent 2
Loire, trav 2
de Thou. 1
Thou. La 1
La chifra 2
èra donada 1
2000 Oroqen 1
Oroqen Dialects 1
Dialects Lindsay 1
Lindsay J. 1
J. Whaley 1
Whaley and 1
and Fengxiang 1
Fengxiang Li 1
Li Central 1
Central Asiatic 1
Asiatic Journal 1
Journal Vol. 1
Vol. La 1
mòrts cresquèt 1
cresquèt de 3
de minuta 1
minuta en 1
en minuta 1
per arribèt 1
a 139 1
139 a 2
nuèch, alara 1
als subrevivents 1
subrevivents e 1
del corses 1
corses sens 1
bastits aclapats 1
aclapats contunhavan. 1
contunhavan. La 1
La China 2
centre intellectuau 2
intellectuau mondiau 1
mondiau major 1
major fins 1
sciéncias chinesas 1
chinesas perdeguèron 1
perdeguèron pauc 1
dominanta au 1
idèas europèas. 1
europèas. La 3
La china, 1
china, faita 1
faita en 1
occitan, es 2
privilègi del 1
del godilh. 1
godilh. La 1
principal productor 1
productor del 1
mond lo 1
lo 2011, 1
2011, en 1
superant als 1
Units. La 2
La china 1
china va 1
va luènh, 1
luènh, revelant 1
revelant de 1
detalhs intimes 1
intimes de 1
del chinat. 1
chinat. La 1
La chisclada 1
chisclada d'iòde 1
d'iòde hens 1
hens coronàrias 1
coronàrias que 1
muisha regions 1
regions non 3
pas vascularizadas 1
vascularizadas en 1
devath radiogafia. 1
radiogafia. La 1
La ch 2
de Chavroches 1
Chavroches a 1
totjorn partida 3
partida 17 1
17 ch 1
ch tellenies 1
tellenies del 1
duch -pairie 1
-pairie de 1
de Bourbonnais. 1
Bourbonnais. La 1
de Conty 1
Conty dispausava 1
dispausava fiefs 1
de Riu, 1
Riu, del 1
del Hamel, 1
Hamel, de 1
de Luzi 1
Luzi res, 1
de Moienbus, 1
Moienbus, de 1
de Noyenne 1
Noyenne e 1
de Rivery, 1
Rivery, lo 1
Clos Sant-Ladre. 1
Sant-Ladre. La 1
La Chute 1
Chute de 1
maison Usher 1
Usher es 2
francés d’orror 1
d’orror mut 1
mut de 1
1928 de 1
Jean Epstein 1
Epstein amb 1
amb Marguerite 1
Marguerite Gance, 1
Gance, Jean 1
Jean Debucourt, 1
Debucourt, and 1
and Charles 2
Charles Lamy. 1
Lamy. La 1
La cibernetica 1
la fenomenologia, 1
fenomenologia, qu'ausculta 1
qu'ausculta los 1
fenomèns per 1
ne comprene 2
comprene l'autonomia 1
la particularitat, 1
particularitat, entre 1
entre auter 1
auter par 1
enseguida ne 1
autra d'analisi: 1
d'analisi: modelizacion, 1
modelizacion, mecanica. 1
mecanica. L'acid 1
L'acid acetilsalicilic 1
acetilsalicilic es 1
es obtengut 2
per acetilacion 1
acetilacion de 1
l'acid salicilic. 1
salicilic. L'acid 1
L'acid ascorbic 1
ascorbic se 1
e lieumes 1
lieumes crus 1
crus e 3
lei cosinats. 1
cosinats. L'acid 1
L'acid catalitic 1
catalitic provòca 1
reaccion anant 1
cèrts produchs, 1
produchs, e 1
e l'agent 1
de crosament 1
crosament s'addiciona 1
s'addiciona al 1
al polimèr 1
polimèr dins 1
dins unees 1
unees espacis 1
espacis d'aqueste. 1
d'aqueste. L'acid 1
L'acid cloridric 1
cloridric es 1
solucion aquosa 3
aquosa formada 1
d' L'acide 1
L'acide nucleïc 1
nucleïc mei 1
famós qu'ei 2
segur l' 1
l' L'aciditat 1
L'aciditat liure 1
liure (vejatz 1
(vejatz mai 1
mai naut) 1
naut) es 1
a 0,8 1
per l'HOVE 1
l'HOVE alara 1
aténher 2,0 1
2,0 % 1
per l'HOV. 1
l'HOV. L'acid 1
L'acid linoleic 1
linoleic s'oxida 1
s'oxida al 1
de l'air 1
l'air caud 1
caud en 3
acid oxilinoleic, 1
oxilinoleic, nomenat 1
tanben linoxina. 1
linoxina. L'acid 1
L'acid parasorbice 1
parasorbice se 1
se neutraliza 1
neutraliza per 1
coseson perlongada 1
far gelarèas, 1
gelarèas, confituras, 1
confituras, preparacions 1
preparacions alcoolizadas 1
alcoolizadas e 1
autres mets 1
mets tradicionals 1
tradicionals a 1
baias de 4
de sorbièr, 1
sorbièr, especialament 1
Nòrd. L'acid 1
L'acid valproïc 1
valproïc en 1
en injeccion 1
injeccion pòt 1
tanben provocar 4
provocar aquel 1
rire prodromic. 1
prodromic. L'acièr 1
L'acièr nauta 1
tension permet 1
de cable 1
cable mai 2
e resistent. 1
resistent. La 1
La Cigonha 1
(Ciconia ciconia) 1
ciconia) es 1
legendas e 3
de folklore 1
folklore son 1
son associat 1
aquel visitor 1
visitor familièr 1
La ciguda 1
ciguda pareis 1
al jolverd 1
jolverd per 1
la fuèlhas, 2
fuèlhas, mas 2
coneis per 1
traças rogencas 1
rogencas a 1
tijas e 3
odor desagrabla. 1
desagrabla. La 1
La CIJ 1
CIJ es 1
mejan mes 1
reglar pacificament 1
pacificament los 1
los diferents. 1
diferents. La 6
La cima 4
dau còl 3
còl es 2
cima es 2
es d’en 1
primièr conica, 1
conica, ponchuda 1
ponchuda puèi 1
puèi ovoída, 1
ovoída, e 1
finala tabulara 1
tabulara (espandida). 1
(espandida). La 1
l'estat es 5
es Mont 1
Mont Mansfield 1
Mansfield ( 1
( m). 5
m). La 7
es Grossglockner 1
Grossglockner ( 1
La cinetica 1
degradacion d'una 1
molecula donada 1
donada es 2
determinada en 2
en estimant 1
estimant la 1
persisténcia del 1
produch. La 1
La cinquantena 1
colons se 1
se paravan 1
paravan sovent 1
fòrt Ville-Marie 1
Ville-Marie ; 1
d'unes foguèron 1
capturats pels 1
pels iroqueses. 1
iroqueses. La 1
La Cinquena 2
Cinquena Crosada 1
Crosada foguèt 2
tanben decidida 1
per Innocenci 1
Innocenci III, 1
III, totjorn 1
totjorn còntra 1
còntra Egipte. 1
Egipte. La 3
Cinquena Guèrra 1
Guèrra Otomanoveneciana 1
Otomanoveneciana o 1
Creta se 1
de 1645 1
1645 a 1
a 1669. 1
1669. La 2
La Ciotat) 1
Ciotat) es 1
La ciproterona 1
ciproterona s'utiliza 1
s'utiliza principalament 1
coma antiandrogèn. 1
antiandrogèn. La 1
La circulacion 4
l'atmosfèra se 3
realiza d'òest 1
d'òest en 1
en èst 2
èst dins 1
Titan. « 1
las merça 1
de patença 2
patença del 1
capital ». 1
dos jornals 1
jornals es 1
pichona comparada 1
The Sun 2
Sun e 1
d'autras tabloides. 1
tabloides. La 1
circulacion termoalina, 1
termoalina, tanben 1
tanben qualificada 1
« tapís 2
mecanic », 1
», concernís 1
concernís los 4
corrents prigonds 2
prigonds dins 1
bacins oceanics 1
oceanics causats 1
de densitat. 1
densitat. La 1
La circularitat 1
circularitat de 1
las orbitas, 1
orbitas, venguèt 1
venguèt relativa 1
partir d'Iparc, 1
d'Iparc, se 1
la resultanta 2
resultanta dels 1
movements dels 3
astres suls 1
suls deferents 1
deferents e 1
los epicicles. 1
epicicles. La 1
La citadelle 1
citadelle de 1
Arras es 1
proximitat immediata 2
immediata de 3
municipalitat, 15 1
15 li 1
terrens ex-militars 1
ex-militars constituits 1
sques an 1
ri. La 6
La cituitat 1
cituitat focèa 1
focèa possedís 1
de manufacturas 2
XII qu'utilizan 1
primièra l' 1
La ciutadanetat 4
ciutadanetat balha 1
balha tanben 1
un privilègi 2
privilègi economic: 1
economic: sols 1
ciutadans pòdon 1
una propriatat 1
propriatat fonzièra. 1
fonzièra. La 1
ciutadanetat europèa 1
europèa dona 1
e privilègis 2
privilègis a 1
l'Union. La 2
ciutadanetat li 1
es donada 7
ai Panamencs 1
Panamencs de 1
ans. La 45
romana paréis 1
ciutadanetat grèga. 1
grèga. La 2
La Ciutadèla, 1
Ciutadèla, au 1
vila, es 3
fortificacions sus 1
una còla, 1
còla, subremontada 1
subremontada per 1
Provença. La 2
La ciutadèla 1
ciutadèla gala, 1
gala, *ver-t-ra, 1
*ver-t-ra, seriá 1
seriá atal 2
atal l'espaci 1
l'espaci embarrat 1
una muralha 5
muralha que 1
que l'encercla, 1
l'encercla, per 1
de l'aparar 2
l'aparar dels 2
dels enemics 3
enemics Jacques 1
Jacques Lacroix, 1
Lacroix, Les 1
Les noms 1
noms d'origine 1
d'origine gauloise. 1
gauloise. La 1
La ciutat 55
coma escais 1
escais La 1
La Serenissima. 1
Serenissima. La 1
ciutat aviá 2
aviá d'ostals, 1
d'ostals, de 1
de teatres, 1
teatres, de 1
de palais 2
e d'aquaductes, 1
d'aquaductes, mas 1
demòran pas 3
que pauques 2
pauques rèstes, 1
rèstes, perqué 1
tornèron utilizar. 1
utilizar. La 1
gaire d'indulgéncia 1
d'indulgéncia pels 1
pels oficièrs 2
oficièrs vençuts, 1
vençuts, los 1
tèxtes enóncian 1
enóncian fòrça 1
fòrça exemples 1
de generals 1
generals crucificats 1
crucificats o 1
o executats 1
executats Hédi 1
op. La 4
blanca se 2
se prepra 1
prepra a 1
a subir 1
subir la 1
granda batalha 3
l'Edat Tresena. 1
Tresena. La 1
ciutat d'Aira 1
d'Aira que's 1
de canton, 2
canton, Casaubon, 1
Casaubon, qu'es 1
km. La 20
de Bakó, 1
Bakó, amb 1
Mar Caspiana. 1
Caspiana. La 1
Aires que 3
ho fondada 2
fondada dus 1
dus còps. 2
còps. La 3
Carcassona es 1
riba dreita 2
dreita d' 2
de Chongqing 2
Chongqing èra 1
Reialme Ba, 1
Ba, ancian 1
ancian pòble 1
desapareguèt fa 1
fa vint-e-cinc 1
vint-e-cinc sègles. 1
sègles. La 7
los espèra 1
espèra après 1
mòrt. La 7
La Ciutat 4
Mexic serviguèt 1
centre politic, 1
politic, administratiu 2
e financièr 1
financièr per 1
l'Empèri colonial 1
colonial espanhòl. 1
espanhòl. La 1
ciutat demòra 2
la romanitat. 1
romanitat. La 1
ciutat demorèt 1
en roïnas 1
roïnas doncas 1
los mamelocs 1
mamelocs temián 1
temián lo 1
dels croats. 1
croats. La 1
de Picchu, 1
Picchu, pasmens, 1
diferencia de 2
localitats vesinas 1
vesinas per 1
qualitat singulara 1
singulara de 2
sos edificis 1
edificis principals. 1
principals. La 1
Rabastens s'organiza 1
s'organiza doncas 1
del Borg 2
Borg Mejan. 1
Mejan. La 2
Santa Fe, 1
Fe, Nòu 1
Nòu Mexic. 2
Mexic. La 1
de Sigiriya, 1
Sigiriya, dins 1
lo centre, 2
centre, experimentèt 1
experimentèt una 1
evolucion similara. 1
similara. La 1
ciutat desvolopèt 1
lo rèirepaís 1
rèirepaís amb 1
Ciutat èra 2
ciutadans liures 1
e egaus 1
egaus qu'avián 1
qu'avián lo 2
temps, gràcias 1
donc concebuda 1
concebuda segon 1
Grècs poirián 1
plans urbans 1
urbans rectilinèus 1
rectilinèus ordonats 1
ordonats sus 1
dos axes, 2
axes, se 1
se crosant 1
crosant a 1
a l'escaire 2
l'escaire en 1
lor centre, 1
centre, comuns 1
ciutats dels 2
dels mond 1
mond antic. 1
antic. La 1
associacion economica 1
economica mai 2
recampament politic 1
politic permetent 1
permetent d'assegurar 5
ben viure 1
viure » 1
dei ciutadans. 1
ciutadans. La 1
èra enrodada 3
enrodada d’espessa 1
d’espessa muralhas 1
de blòts 3
blòts d’una 1
d’una pèira 2
pèira blanca 1
blanca que 1
fasiá luminosa 1
luminosa e 1
e vesible 1
vesible de 1
luènh. La 1
èra governada 2
sièis magistrats 1
magistrats que 2
se disián 2
disián Politarcs. 1
Politarcs. La 1
provesida en 1
en armas 3
guèrra. La 8
es administrativament 1
administrativament coneguda 1
coma "Municipalitat 1
"Municipalitat de 1
de Bucarèst" 1
Bucarèst" (Municipiul 1
(Municipiul București), 1
București), e 1
administratiu qu'un 1
qu'un disticte 1
disticte nacional, 1
nacional, e 2
siá devesida 1
sièis sectors, 1
sectors, cadun 1
cadun governat 1
un conse 1
conse local. 1
ciutat escolara 1
escolara compòrta 1
compòrta 360 1
360 cambras 1
cambras repartidas 1
repartidas dins 1
dins 4 2
4 bastiments 1
restaurant de 1
grandas baias 2
baias dubèrtas 1
dubèrtas sul 1
sul val 1
de Toish 1
Toish Visites 1
Visites et 1
et promenades 1
promenades : 1
la nouvelle 1
nouvelle école 1
école vétérinaire. 1
vétérinaire. La 1
es desservida 7
per l'Aeropòrt 2
l'Aeropòrt Internacional 1
Internacional de 3
de Menara 1
Menara (RAK 1
(RAK es 1
16 quartièrs. 1
quartièrs. La 1
democracia. La 1
a 9,03° 1
9,03° Nòrd 1
e 38,74° 1
38,74° Èst. 1
Èst. La 1
castèu èran 2
bastits subre 1
pueg dich 1
dich uèi 1
lo Castelàs. 1
Castelàs. La 1
es salvada 2
salvada de 1
per Jean-Pierre 2
Jean-Pierre Cros-Mayrevieille, 1
Cros-Mayrevieille, notable 1
notable e 2
e istorian, 1
istorian, abitant 1
abitant al 2
ciutat. La 7
ciutat està 1
està situada 1
dreta del 1
riu Loira 1
Loira a 1
per sota 1
sota d' 1
La ciutat-estat 1
ciutat-estat d'Atenas 1
d'Atenas joguèt 1
ròtle capitau 1
capitau dins 1
son desvolopament, 1
desvolopament, magement 1
magement durant 1
classic amb 1
la cracion 1
cracion de 1
fèstas publicas 1
publicas centradas 1
lo teatre. 1
teatre. La 2
ciutat fasiá 1
fasiá ara 1
e Aragon. 2
Aragon. La 1
ciutat feniciana 1
feniciana venguèt 1
província romana 4
romana tranquilla. 1
tranquilla. La 1
alara enrodada 1
enrodada per 5
seuna primièra 1
primièra fortificacion 1
fortificacion completa. 1
completa. La 1
d'après los 1
los rabeges 1
rabeges de 2
de White 2
White Horse 1
Horse Rapids 1
Rapids per 1
sa ressemblança 1
ressemblança amb 1
la crinièra 1
crinièra d'un 1
d'un caval 3
caval blanc 1
blanc près 1
de Miles 1
Miles Canyon. 1
Canyon. La 1
foguèt poblada 2
poblada amb 1
los gents 1
de Therma 1
Therma e 1
l'entorn (Aneia, 1
(Aneia, Cissos 1
Cissos e 1
e Calastra). 1
Calastra). La 1
ciutat forma 1
granda aira 1
aira metropolitana 1
metropolitana d' 1
fortificada ven 1
vila frontièra 2
son reialme, 2
reialme, mercé 1
mercé saique 1
saique a 1
victòria d' 2
ciutat garda 1
garda sas 1
sas institucions 3
politicas pendent 1
l'Antiquitat tardièra, 1
tardièra, quitement 1
quitement se 1
pauc abandonadas 1
abandonadas al 1
segon plan 1
plan pel 1
pel ròtle 4
ròtle creissent 1
imperiala. La 3
ciutat met 1
se reviscolar. 1
reviscolar. La 1
ciutat metropolitana 5
de Bari 1
Bari es 1
administrativa italiana 1
nivèl dins 1
de Polha. 1
Polha. La 1
Ciutat Metropolitana 2
de Castèl 1
Castèl (en 1
(en sard, 1
sard, Tzittadi 1
Tzittadi metropolitana 1
de Casteddu) 1
Casteddu) es 1
recenta ciutat 1
italian. La 3
Gènoa amassa 1
amassa 67 1
67 comunas 1
per 882 1
882 718 1
718 abitants. 1
metropolitana es 3
un conse, 1
conse, qu'es 1
Roma, un 1
conselh metropolitan 3
metropolitan elegit 2
conferéncia metropolitana 2
metropolitana consultativa, 2
consultativa, ambedós 2
ambedós presidits 2
presidits pel 2
pel conse 1
conse Lei 1
Lei n°56 2
n°56 del 2
7 d'abrial 2
2014, art. 2
un cònsol, 1
cònsol, qu'es 1
de Gènoa, 2
Gènoa, un 1
cònsol Lei 1
ciutat possedís 1
plajas pròchas 1
e d'illas 2
d'illas : 1
: l'illa 1
l'illa dau 1
dau Leon, 1
Leon, l'illa 1
de Tèrra, 2
Tèrra, l'illa 1
l'illa d'Aur 1
d'Aur e 2
l'illa dei 1
dei Vielhas. 1
Vielhas. La 1
ciutat pòt 1
coma l'anciana 1
l'anciana Alone. 1
Alone. La 1
ua Escòla 1
Escòla Superiora 1
de Comèrci 1
Comèrci de 2
de Compenha 5
Compenha (ESCC), 1
(ESCC), establiment 1
establiment privat. 1
privat. La 2
La ciutat, 1
comptava 95.881 1
95.881 abitants 1
la XXIau 1
XXIau dinastia. 1
dinastia. La 2
ciutat qu'ei 3
famosa per'mor 1
per'mor deu 2
son castèth 2
castèth (associat 1
(associat mei 1
mei dab 1
lo sovier 1
sovier deus 1
deus Primièr 1
Primièr e 2
e Segond 1
Segond Empèris) 1
Empèris) e 1
e peu 3
son bòsc 1
bòsc on 1
sobirans francés 1
e cacèn 1
cacèn desempuish 1
desempuish l' 2
tanben desseprada 1
desseprada de 1
província per 2
lo Riachuelo 1
Riachuelo on 1
comença l'avienguda 1
l'avienguda qui 1
ei en 1
realitat meilèu 1
ua autorota. 1
autorota. La 1
enrodada d'una 2
d'una muralha 2
dos rengs 1
pèiras gigantèscas 1
gigantèscas encofrat 1
encofrat d'un 1
d'un ciment 1
ciment de 1
al territòri 4
dels segusians, 1
segusians, vesins 1
vesins dels 1
dels edus 1
edus (aedui), 1
(aedui), sus 1
puèg nomenat 2
nomenat uèi 3
uèi Fourvière 1
Fourvière (possible 1
(possible Forum 1
Forum Vetus). 1
Vetus). La 1
ciutat se 2
se degalha 2
degalha rapidament. 1
rapidament. La 2
ciutat sembla 2
sembla se 4
XIV a 2
quatre ensems 1
vilatges. La 1
sembla tornar 1
epòca astrada, 1
astrada, coma 1
programas edilitaris 1
edilitaris concertats 1
concertats coma 1
quartièr punic 1
punic de 1
de Byrsa 1
Byrsa (ligat 1
(ligat al 1
al suffestat 1
suffestat d’Annibal 1
d’Annibal Barca). 1
Barca). La 1
ciutat s'espandís 1
s'espandís al 3
Mont Entoto, 1
Entoto, e 1
albèrga l'Universitat 1
l'Universitat d'Addis 1
d'Addis Ababa 1
Ababa ancianament 1
ancianament coneguda 1
coma Universitat 1
Universitat Haile 1
Haile Selassie 2
Selassie I, 1
I, del 1
l'ancian emperaire 1
emperaire d'Etiopia. 1
d'Etiopia. La 1
La civilizacion 6
civilizacion babiloniana 1
babiloniana foguèt 1
a incorporar 1
cultura la 1
la geometria. 4
geometria. La 2
escrich diferenciarà 1
diferenciarà pendent 1
longtemps los 6
los Occitans 1
Occitans dels 1
dels Franceses. 2
Franceses. La 1
civilizacion islamica, 1
islamica, mond 1
islamic o 1
o mond 1
musulman designa 1
zona geografica 4
geografica cobèrta 1
cobèrta par 1
par l'espandiment 1
l'espandiment musulman. 1
musulman. La 2
civilizacion islamica 1
islamica s'identifica 1
s'identifica a 2
civilizacion aràbia 1
periòde dich 1
dich arabi 1
arabi classic 1
classic (fins 1
del Califat 2
Bagdad en 2
de datacion). 1
datacion). La 1
maia descasèt 1
descasèt dempuèi 1
lo classic, 1
classic, mas, 1
mas, unas 1
unas vilas 2
pas abandonadas, 1
abandonadas, e 1
e influéncia 2
influéncia subrevisquèron 1
subrevisquèron fins 2
dels espanhòls, 1
espanhòls, quitament 1
quitament s'èran 1
s'èran jol 1
l'Empèri Asteca. 1
Asteca. La 1
La Civilizacion 1
Civilizacion minoïca 1
minoïca foguèt 1
civilizacion romana 3
ligada dins 1
La classa 6
classa 1 1
1 qu'a 1
afixe relatiu 1
relatiu irregular 1
irregular de 1
de fòrma 1
fòrma ye. 1
ye. La 1
classa capitalista 1
presenta sul 1
e crompa, 1
crompa, près 1
près d’obrièrs, 1
d’obrièrs, de 1
trabalh (T), 1
(T), e 1
tanben, près 1
près d'autres 1
d'autres capitalistas, 1
capitalistas, los 1
produccion necessaris 1
necessaris (Mp). 1
(Mp). La 1
prestigi masc 1
masc roge 1
roge fa 1
personatge un 1
plen drech 1
l'organizacion. La 3
dirigenta abandona 1
abandona Batista 1
Batista que 1
fa responsable 1
deterioracion de 3
sociala. La 6
classa en 1
en dominanta 1
dominanta èra 2
la sacerdotala. 1
sacerdotala. La 1
mejana ven 1
realitat sociologica 1
sociologica (consciéncia 1
(consciéncia de 1
de grop) 1
grop) quand 1
sentiment d'apartenença 1
d'apartenença a 1
a ladicha 1
ladicha classa 1
far subreviure 1
subreviure aquela 1
aquela classa. 1
classa. La 1
La classificacion 22
de l'aragonés 2
l'aragonés es 2
de debat. 1
debat. La 3
lengas jivaro 1
jivaro es 1
es Adelaar 2
Adelaar 2004, 3
2004, p. 3
p. 616-617. 1
616-617. La 1
lengas kadogli 1
kadogli es 1
es Hall 1
e Hall 1
Hall 2004, 1
p. 57. 1
57. La 1
lengas mascòi 1
mascòi es 1
2004, p.617. 2
p.617. La 1
classificacion del 3
del chadic 1
de Newman 1
Newman (1977) 1
(1977) es 1
es longtemps 1
longtemps demorada 1
demorada una 1
una referéncia. 2
referéncia. La 2
de l'istriòta 1
l'istriòta es 1
es dificila 3
dificila e 2
e controversiada. 2
controversiada. La 1
del jarawan 1
jarawan es 1
es discutida. 1
discutida. La 2
del ngemba 1
ngemba es 1
es Watters 1
Watters 2003, 1
p. 232-233. 1
232-233. La 1
Francés es 1
totjorn artificiala. 1
artificiala. La 1
classificacion dels 1
dels platelmints 1
platelmints es 1
variabla segon 3
autors. La 1
de l'utupua-vanikoro 1
l'utupua-vanikoro ne'n 1
ne'n fasiá 2
fasiá fins 1
ara, un 1
de l'oceanian 3
l'oceanian central-oriental. 1
central-oriental. La 1
classificacion en 3
dos gropes 1
gropes (vegetal 1
(vegetal / 2
/ animal) 2
animal) a 2
evolucionat per 2
cinc règnes 2
règnes del 2
del vivent. 3
vivent. La 2
grops (vegetal 1
evoluit per 1
del viu. 1
viu. La 1
filogenetica detalhada 1
detalhada del 1
del sosclad 1
sosclad considerat 1
considerat es 1
es estocada 1
estocada dins 1
articles indicats. 1
indicats. La 1
filogenetica l'a 1
l'a d'en 1
primièr desplaçada 1
desplaçada demest 1
familhas assignadas 1
assignadas dirèctament 1
dels Campanulidea 1
Campanulidea (euasterids 1
(euasterids II) 1
II) (1998). 1
(1998). La 1
classificacion filogenetic 1
filogenetic prepausa 1
classificar aquel 1
aquel genre 1
genre d'entre 1
d'entre la 2
las Amaryllidoideae, 1
Amaryllidoideae, de 1
las Amaryllidaceae. 1
Amaryllidaceae. La 1
classificacion intèrna 8
intèrna del 7
del amiralat 1
amiralat es 1
es Lynch, 3
Lynch, Ross 5
e Crowley 6
Crowley 2002, 4
p. 99, 1
99, p. 1
p. 878-879. 1
878-879. La 1
del boa 1
boa es 1
pas establida, 1
establida, suubretot 1
suubretot per 1
del kainji 1
kainji es 1
es McGill 1
McGill 2012. 1
2012. La 2
del mesomelanesian 1
mesomelanesian es 1
p. 883-884. 1
883-884. La 1
l'oceanian del 1
p. 885-888. 1
885-888. La 1
classificacion tecnica 1
fisicas dau 1
dau fromatge. 1
fromatge. La 2
La clau, 1
clau, coma 1
los clavèls, 1
clavèls, se 1
se mantenon 4
mantenon de 4
quita forma 1
las pèças, 3
pèças, perque 1
seunas fàcias 1
fàcias lateralas, 1
lateralas, talhadas 1
en angle, 1
angle, transmeton 1
transmeton lateralament 1
lateralament una 1
las tensions, 1
tensions, fasent 1
fasent l'equilibri, 1
l'equilibri, e 1
evitant que 1
que s'esfondra 1
s'esfondra jos 1
carga verticala. 1
verticala. La 1
La clau 2
clau comuna 1
comuna consistís 1
metal amb 1
e selhons 1
selhons a 1
sarralha e 1
la dubrir 1
dubrir se 1
se l'introduís 1
l'introduís e 1
fa virar. 1
virar. La 1
clau se 1
al cafè 1
cafè dels 1
dels espòrts. 1
espòrts. La 1
La clausissa 1
clausissa fa 1
cultura infantila, 1
infantila, « 1
« bóstia 1
bóstia per 1
per lesca 1
lesca de 2
pan untadas 1
untadas » 1
» recuperada 1
marcas e 2
competicion sociala 1
sociala dintra 1
dintra los 1
parents, particularament 1
particularament als 1
La claustrofobia 1
claustrofobia se 1
desvolopa quand 1
espacis confinhats 2
confinhats son 1
son psicologicament 1
psicologicament sinonimes 1
sinonimes de 5
de dangièr 3
dangièr imminent 1
imminent ’’What 1
’’What Causes 1
Causes Claustrophobia?’ 1
Claustrophobia?’ La 1
La Clausula 1
Clausula territoriala 1
territoriala dona 1
Congrès lo 1
poder d'establir 1
proprietat federala 1
federala e 2
e governar 2
territòris dels 2
EUA qu'apartenon 1
qu'apartenon pas 1
als Estats. 1
Estats. La 2
La clausura 1
clausura d'aquelas 1
d'aquelas entrepresas 1
entrepresas en 1
1970, quita 1
quita de 2
nombroses lu 2
a l'abandon. 1
l'abandon. La 1
La Clayette 1
Clayette a 1
lo Brionnais, 1
Brionnais, al 1
Sa ne-e-Loire 3
ne-e-Loire ( 2
La clemença 1
clemença francesa 1
francesa per 5
per Itàlia 1
Itàlia s'explica 1
que, fins 2
1938, Itàlia 1
Itàlia es 3
que d'Alemanha. 1
d'Alemanha. La 2
La cleméncia 1
cleméncia del 1
confòrt per 1
las vendémias. 1
vendémias. La 2
La clorofila 1
clorofila a, 2
los pigments, 1
pigments, es 1
es fluorescenta. 1
fluorescenta. La 1
La clòsca 1
clòsca conten 1
un eterosid 1
eterosid toxic 1
toxic (amigdalosid). 1
(amigdalosid). La 1
La Cl 1
Cl ry, 1
ry, afluent 1
del Loing, 4
La coa 3
làmia tigre 1
tigre ten 1
larg lobe 1
lobe superior 1
superior que 2
que delivra 1
delivra una 1
poténcia maximala 1
maximala per 1
per nadar 1
nadar lentament 1
lentament o 1
una abrivada 1
abrivada subta. 1
subta. La 1
La coalicion 3
capitèt d'amassar 1
d'amassar unei 1
unei desenaus 2
milièrs d'òmes 1
d'òmes per 2
atacar una 1
soudats. La 1
coalicion Conservative–Liberal 1
Conservative–Liberal Democrat 1
Democrat s'acordèt, 1
s'acordèt, après 1
la eleccions 2
2010, per 2
per declire 1
declire clarament 1
clarament una 1
segonda cambra 1
cambra entièrament 1
entièrament o 1
o parcialament 2
parcialament elegida. 1
elegida. La 1
coalicion considèra 1
tradicionalas comprenon 1
comprenon la 4
cresença de 3
que Jesucrist 2
Jesucrist se 1
se detlo 2
detlo Filh 1
Dieu; " 1
La coa, 1
coa, musclada 1
musclada e 1
e corta, 1
corta, s'arredondís 1
s'arredondís a 1
son extremitat. 3
extremitat. La 1
coa se 1
mòu de 2
contunh. La 2
La cobèrta 1
estructura metallica 1
metallica en 1
en tòla 1
tòla rivetada, 1
rivetada, òbra 1
Gustave Eiffel. 1
Eiffel. La 1
La cobertura 2
cobertura bosquièra 1
bosquièra en 1
en Casamança 2
Casamança es 2
es grevament 2
grevament menaçada 1
l'expleitacion illegala 1
illegala del 1
bòsc. La 3
cobertura del 1
del corós 1
corós es 1
es estrelhada 1
estrelhada e 1
caracterizada amb 1
cinc medalhons 1
medalhons correspondents 1
correspondents a 2
de volta. 1
volta. L'acoblament 1
L'acoblament comença 1
comença entre 2
e agost, 1
agost, e 1
e pondon 1
pondon los 1
uòus en 2
en setembre. 2
setembre. L'acoblament 1
L'acoblament se 2
l'estiu. L'acoblament 1
generalament durant 1
vòl nupciau 1
nupciau mai 1
aver luòc 7
luòc dirèctament 2
lo formiguier. 1
formiguier. Lacobriga 1
Lacobriga èra 1
pòrt d'importància 1
epòca. La 1
La cobr 1
cobr s 11
s phr 1
atique a 1
dos m 1
de prigondor. 5
prigondor. La 1
La còca 3
còca basca 1
basca o 1
o biskotx 1
biskotx es 1
lo dessèrt 1
dessèrt mai 1
conegut, 2 1
2 cercles 1
cercles de 2
pasta esmiutada 1
esmiutada segaladas, 1
segaladas, garnit 1
de cerièra 2
cerièra negra. 1
negra. La 2
la formas 3
formas d'aquelas 1
d'aquelas naus 1
naus utilizan 1
formas tradicionalas 3
de velièrs. 1
velièrs. La 1
còca (nau) 1
(nau) de 1
las barcas 4
barcas actualas 1
actualas se 3
se pench 1
pench de 1
unas colors 1
colors vivas 3
vivas dins 1
la partidas 1
partidas liuras 1
partidas banhadas 1
banhadas dominan 1
dominan las 1
colors verdas 1
verdas o 1
o blavas. 1
blavas. La 1
cocarda es 1
es estacada 1
estacada gràcias 1
una faisèla 1
faisèla a 1
del front 2
front del 2
del buòu 2
buòu e 1
al centre. 5
centre. La 6
La cocarde 1
cocarde blanca 1
blanca s'an 1
s'an ncia 3
ncia amb 2
poder bourbon, 1
bourbon, annonciateur 1
annonciateur de 1
patz. La 3
La coclèa 1
coclèa conten 1
membrana basilara, 1
basilara, ont 1
trapa l'organ 1
l'organ de 2
de Corti, 1
Corti, un 1
cellulas ciliadas 1
ciliadas (entre 1
(entre e 4
) que 3
que vibran 2
vibran a 1
frequéncias especificas. 1
especificas. La 2
La codificacion 1
codificacion es 1
règlas o 1
un còde, 1
còde, dins 1
dins d'activitats 1
d'activitats fòrça 1
fòrça divèrsas. 2
divèrsas. La 3
La coercicion 1
coercicion venguèt 1
la regla 2
regla e 1
foguèron encara 3
encara aumentadas 1
aumentadas dins 1
1930. La 3
La Coet 1
Coet justifiquèt 1
justifiquèt aquesta 1
aquesta posicion 2
posicion considerant 1
considerant qu’aqueste 1
qu’aqueste article 1
article s'aplicava 1
s'aplicava sonque 1
al maridatge 1
sèxe diferent, 1
qu'un larg 1
larg marge 1
marge d'apreciacion 1
d'apreciacion deu 1
èsser daissat 1
daissat als 4
Estats d’aqueste 1
d’aqueste domèni. 1
domèni. La 1
La cœur 4
sieus fils, 1
fils, Guillaume 1
de Morainvillier 1
Morainvillier (1533), 1
(1533), pausa 1
pausa pr 1
si maire. 1
maire. La 2
ble afrontat 1
afrontat la 1
falaise de 2
ca Fauconni 1
Fauconni re. 1
vilatge (una 1
(una cinquantena 1
cinquantena d'abitacions) 1
d'abitacions) se 1
la Arne, 1
Arne, a 1
tres d'aquel 1
d'aquel pichon 4
ruisseau (approximativement 1
(approximativement dintre 1
dintre 220 1
220 e 2
e 230 1
230 m 2
d'altitud). La 1
La coexisténcia 2
coexisténcia entre 2
aquelei corrents 1
corrents foguèt 1
generalament malaisada. 1
malaisada. La 2
etnics èra 1
pas pacifica 1
pacifica mai 1
conflictes majors 1
majors rars 1
pòble aviá 1
poissança necessària 1
autoritat. La 3
La coexistència 1
coexistència pacifica 1
pacifica èra 1
tanben refusada 1
refusada per 1
per Pequin 1
Pequin car 1
car China 1
China desirava 1
desirava conquistar 1
conquistar Taiwan 1
Taiwan protegida 1
flòta estatsunidenca. 2
estatsunidenca. La 1
La cogorda 1
cogorda es 1
legum paure 1
en calorias 1
calorias que 1
los regimes 2
regimes alimentaris. 1
alimentaris. La 1
La còla 1
primièrs mesos 1
mesos d'existéncia 1
d'existéncia un 1
de grallers 1
grallers pròpri, 1
pròpri, que's 1
que's a 1
de gralles 1
gralles per 1
personas qu'an 7
la gralla 1
gralla dens 1
divèrsas activitats 1
activitats dels 3
dels castellers. 1
castellers. La 1
La Còla 1
Còla de 1
de Lop 1
Lop Diccionari 1
Diccionari provença-francés, 1
provença-francés, CREO-ESCOMESSA 1
CREO-ESCOMESSA es 1
forma forastiera. 1
forastiera. La 1
La colhida 1
colhida mondiala 1
cerealas atenh 1
atenh 2,07 1
2,07 miliards 1
tonas (an 1
(an 2003). 1
2003). La 2
La colissa 1
colissa deu 2
deu tresau 3
tresau piston 1
piston e 2
e egaument 1
egaument la 1
deu canèr 1
canèr principau 1
principau que 3
provesits d'ua 1
d'ua clau 1
clau d'aiga 1
d'aiga qui's 1
pòt aubrir 1
aubrir entà 1
entà vueitar 1
vueitar la 1
la shaliva 1
shaliva qui, 1
qui, autament, 1
autament, e 1
e s'apiela 1
s'apiela e 1
e deforma 1
deforma lo 1
bèth empachar 1
libre passatge 1
colomna d'aiga. 1
d'aiga. La 8
La collaboracion 1
collaboracion es 1
entre psicològs 1
psicològs psiquiatres, 1
psiquiatres, que 1
diferentas patologias 1
patologias utiliza 1
de terapias 2
terapias comportamentalas 1
comportamentalas e 1
de medicacions 1
medicacions per 1
melhora eficacitat. 1
eficacitat. La 1
La colleccion 4
colleccion compòrta 1
de motlages 1
motlages que 1
d'unes pòdon 1
pòdon mesurar 1
long. La 3
colleccion foguèt 2
foguèt numerizada 1
numerizada en 1
2001. La 4
colleccion Fondements 1
Fondements de 1
la géométrie 1
géométrie algébrique 1
algébrique (FGA) 1
(FGA) en 1
sa seriá 1
seriá d'exposats 1
d'exposats al 1
seminari Bourbaki. 1
Bourbaki. La 1
colleccion reiala 2
reiala del 5
de Windsor 1
Windsor possedís 1
rica colleccion. 1
colleccion. La 1
La collectivitat 2
collectivitat es 1
còp sonada 1
sonada Ròse 1
Ròse Nòu 1
Nòu (Nouveau 1
(Nouveau Rhône 1
Rhône en 1
francés). La 4
collectivitat pòrta 1
de Maiòta, 1
Maiòta, mas 1
conselh departamental 1
departamental a 2
las prerogrativas 1
prerogrativas d’un 1
d’un conselh 1
conselh regional. 2
regional. La 2
La collegiada 1
collegiada possedís 1
Vincenç realizada 1
pintre tolosan 1
tolosan Despax, 1
Despax, a 1
1751. La 2
La Colomna 2
Colomna de 1
Aurèli es 1
es nauta 1
cent pe. 1
pe. La 1
Colomna Faidherbe, 1
Faidherbe, levada 1
levada sus 1
pichona nautor 3
nautor en 1
si vall 1
La colonia 3
colonia anglesa 1
anglesa prenguèt 1
adaptacion fonetica 1
de Nieves 1
Nieves en 1
en Nevis. 1
Nevis. La 1
colonia Cavanie 1
Cavanie a 1
l'an 862, 1
862, a 1
la restitution 1
restitution del 1
domeni per 2
Chauve a 1
a St-Martin 1
St-Martin de 1
Tors. La 1
colonia pòu 1
pòu gropar 1
gropar unei 1
formigas e 2
regime alimentar 1
alimentar es 1
magerament granivòr. 1
granivòr. La 1
La colonizacion 5
indians. La 1
une expression 2
expression utilizada 2
diferents contèxtes, 1
contèxtes, mas 1
mas sempre 3
de l’ocupacion 1
l’ocupacion d'un 1
d'un espaci. 1
espaci. a 1
l'origina, s'agissiá 1
descriure de 1
procediments istorics 1
que varièron 1
varièron pendnet 1
pendnet l'istòria. 1
l'istòria. La 5
colonizacion francesa 2
francesa d'Argeria 1
d'Argeria se 1
per l'assimilacion 1
pòbles venent 1
mantuns païs 1
païs d’Euròpa. 1
d’Euròpa. La 1
colonizacion pertot 1
pertot installèt 1
installèt las 1
condicions d'un 1
d'un aflaquiment 1
pòbles conquerits 1
conquerits o 1
o rebèls 1
rebèls e 3
cultura. La 5
colonizacion servís 1
servís primièr 1
primièr d'intereses, 1
d'intereses, estatics 1
estatics o 1
o privés, 1
privés, mercantils 1
mercantils e 1
pauc portats 1
las valors. 3
valors. La 2
La coloracion 4
coloracion arange 1
arange e 1
e marron 1
marron de 1
nívols es 1
preséncia, en 1
altitud auta 1
de nívols, 1
nívols, de 1
compausats cambiant 1
color amb 3
exposicion ai 1
ai radiacions 1
radiacions ultravioletas 3
ultravioletas dau 1
Soleu. La 4
es bruna 1
bruna o 2
o verda, 1
verda, amb 1
des tacas 1
tacas sus 1
fàcia dorsala, 1
dorsala, un 1
un degradat 1
degradat argentat 1
argentat ventralament. 1
ventralament. La 1
pel jaune 1
jaune sens 1
sens èsser, 1
èsser, çaquelà, 1
çaquelà, la 1
fons. La 4
coloracion pòt 1
jaune, lo 1
lo vèerd 1
vèerd o 1
lo gris. 2
gris. La 2
La color 23
color afichada 1
afichada depend 1
conformitat e 1
del reglatge 1
reglatge de 1
de l'ecran. 3
l'ecran. La 2
color bistre 1
bistre s'obten 1
s'obten ara 1
color d'aquelei 1
d'aquelei ròcas 1
ròcas pòt 1
anar dau 1
dau blanc 1
blanc au 1
au negre 1
negre en 5
a l’òli 1
l’òli d’oliva 1
d’oliva va 1
va dau 2
dau marron 1
marron al 1
al verd. 1
verd. La 2
color dei 2
dei mineraus 4
mineraus es 1
per l'absorcion 2
l'absorcion o 1
non dei 1
dei ondas 1
ondas diferentas 1
diferentas compausant 1
compausant la 2
solara. La 2
flor varia 1
varia del 2
del blanc, 2
blanc, al 1
al ròsa 1
al porpra. 1
porpra. La 1
fusta varia 1
de jaune 2
jaune palle 1
palle a 1
a bronze 1
bronze o 1
o burèl 1
burèl rogenc 1
rogenc de 1
de venatge 1
venatge escur. 1
escur. La 1
a l'esmaut, 1
l'esmaut, mas 1
la dentina. 1
dentina. La 1
granas va 1
del blanc 4
blanc al 2
al negre 2
negre passant 1
pel roge 1
colors pigalhadas. 1
pigalhadas. La 1
siá camisa 1
camisa es 1
blava marina. 1
marina. La 1
las salinas 3
salinas varia 1
e depend 6
microorganismes presents 2
l'aiga. La 6
fons matricial 2
matricial vira 1
vira al 1
roge del 2
en fèrre. 1
fèrre. La 4
dels becaruts 1
becaruts ven 1
pigmentacion dels 1
dels crustacèus 1
crustacèus rosencs 1
rosencs que 1
que manjan. 1
manjan. La 1
dels elitres 1
elitres d'aqueles 1
d'aqueles insèctas 1
insèctas explica 1
explica l'etimologia 1
l'etimologia del 1
latin coccinus 1
coccinus : 1
« ecarlat 1
ecarlat ». 1
dels fials 1
fials textils 1
textils teissuts 1
teissuts amb 1
opticas es 1
paramètre permetent 1
del teissut. 1
teissut. La 2
dels petals 1
petals varia 1
blanc verdenc 1
verdenc al 1
al carmin. 1
carmin. La 1
color èra 1
mòda, a 1
meteissa Acadèmia, 1
Acadèmia, François 1
François Boucher 1
Boucher es 1
un exemple. 3
exemple. La 2
color jauna 7
jauna laton 1
laton metallica 1
metallica de 1
la pirita 3
pirita faguèt, 1
faguèt, sovent, 1
sovent, que 1
gents lo 4
lo confond 2
color originala 1
torre èra 4
jaune, a 1
se actualament 1
actualament demòra 1
res d'el. 1
d'el. La 2
color pus 1
pura s'obten 1
sola longor 1
longor d'onda 12
nauta intensitat, 1
intensitat, coma 1
un lasèr. 1
lasèr. La 1
roja es 3
costat babòrd. 1
babòrd. La 1
color rosa 1
rosa de 1
las tormalinas 2
tormalinas de 1
fòrça jaces 1
jaces es 1
d’un rai 1
rai natural 1
natural contunha. 1
contunha. La 1
color verda 7
verda pòt 1
èsser associada 2
al costa 2
costa tribòrd. 1
tribòrd. La 1
La comanda 2
comanda d'Enric 1
d'Enric Girossi 1
Girossi de 1
de Sanctis, 1
Sanctis, que 1
pensava de 1
distribuir per 1
Barcelona 20 1
20 quiòsques, 1
quiòsques, capitèt 1
realizar pr'amor 1
pr'amor dels 1
problèmas economics 5
economics qu'aviá 1
qu'aviá patit 1
patit aquel 1
aquel comerciant. 1
comerciant. La 1
comanda pòt 1
èsser manula 1
manula (barra, 1
(barra, stick), 1
stick), de 1
de cables, 2
cables, de 1
cadena, per 1
per cric 1
cric electric/idraulic, 1
electric/idraulic, a 1
a distança. 1
distança. La 1
La comba 2
comba de 3
de Vaurelhas 2
Vaurelhas (amb 2
(amb La 2
La Reginie, 2
Reginie, Tourtoulou), 2
Tourtoulou), siá 2
siá quicòm 2
coma 200 2
200 ectaras, 2
ectaras, qu'èra 1
dins Relhac, 1
Relhac, foguèt 1
foguèt conservada 2
per Naucèla 2
Naucèla quand 2
comunas siaguèron 2
siaguèron separadas 2
separadas tornamai. 2
tornamai. La 2
ectaras, siaguèt 1
siaguèt conservada 1
La combanison 1
combanison deus 1
deus estats 1
estats qu’ei 1
qu’ei donc 1
de vectors. 1
vectors. La 1
Combe de 2
li aupin 1
aupin g 1
g ologique. 2
ologique. La 1
La combinason 7
combinason comuna 1
en aragonés 2
aragonés dels 1
dels pronoms 1
pronoms personals 2
tresena persona 2
persona del 1
del complement 1
e indirècte 1
indirècte distinguís 1
distinguís pas 1
de l'indirècte 1
l'indirècte (li/le; 1
(li/le; lis/les) 1
lis/les) mas 1
e nombres 2
nombres s'assòcian 1
s'assòcian en 1
forma (en). 1
(en). La 1
combinason d'apicultor 1
d'apicultor es 1
color clara. 1
clara. La 1
d'aqueles evenements 1
evenements marca 1
dels succeses 1
succeses d’Annibal 1
d’Annibal en 1
Itàlia. La 1
l'aiga fresca 1
fresca oceanica 1
oceanica e 2
las calors 2
calors intensas 1
intensas de 1
de las, 1
las, tèrras 1
tèrras es 4
la nèbla 3
nèbla caracteristica 1
caracteristica que 3
vila pendent 1
còps tota 1
jornada en 3
de l'auton. 1
l'auton. La 1
de l’entraïnament 1
l’entraïnament complet 1
tropas d'invasion, 1
d'invasion, de 1
de l'incompeténcia 1
l'incompeténcia de 1
de Sun 3
Sun Hao 1
Hao e 1
preparacion "psicologica" 1
"psicologica" realizada 1
realizada près 1
dels frontalièrs 1
frontalièrs dona 1
resultats impressionnant. 1
impressionnant. La 1
combinason dels 3
rius pus 1
longs d'America 1
Nòrd forma 1
quatren fluvi 1
fluvi al 1
mond. La 7
combinason d'un 2
agent quimic 1
quimic e 2
tensions provòcan 1
una corrosion 1
corrosion que 1
produch cretas 1
cretas qu'acaban 1
per fragilizar 1
fragilizar lo 1
lo metal. 3
metal. La 3
La combustion 9
combustion del 1
del carbòni 3
carbòni produsís 1
produsís d'emissions 1
d'emissions contenen 1
contenen d'alumini, 1
d'alumini, arsenic, 1
arsenic, cròm, 1
cròm, cobalt, 1
cobalt, coire, 1
coire, fèrre, 1
fèrre, mercuri, 1
mercuri, selèni 1
selèni e 1
e urani, 1
urani, alara 1
de vanadi 1
vanadi dins 1
temperatura forman 1
gotas de 3
de vanadats 1
vanadats fondudas. 1
fondudas. La 1
combustion dins 3
regions d'una 1
d'una flama 1
flama paures 1
en oxigèn 2
oxigèn produch 1
produch d'idrocarburs 1
d'idrocarburs aromatics 2
aromatics policiclics 2
policiclics (IAP) 1
(IAP) puèi 1
sujas. La 1
combustion d'un 1
d'un combustible 1
combustible ric 1
en idrogèn 1
idrogèn produsís 1
produsís d'aiga, 1
d'aiga, çò 1
fum conten 1
es blanca. 1
d'un lume 1
lume fòrça 1
fòrça intens 1
intens que 3
permetiá d'esclairar 1
d'esclairar lo 1
d'una fotografia. 1
fotografia. La 1
una reacion 1
reacion quimica 1
quimica d’oxidacion 1
d’oxidacion d’un 1
d’un combustible 1
combustible per 1
un comburant, 1
comburant, que 1
font d'energia. 2
d'energia. La 4
combustion incomplèta 2
incomplèta de 2
las grassas 3
grassas animalas 1
animalas al 1
al contact 1
contact de 2
las flamas 3
flamas de 1
vegetal dona 1
de benzopirèns 1
benzopirèns coneguts 1
coma cancerigèns. 1
cancerigèns. La 1
combustion lenta 1
lenta es 1
se realisant 1
realisant a 1
temperaturas pauc 1
pauc nautas. 1
nautas. La 1
combustion rapida 1
combustion pendent 1
e d'energia 1
d'energia jos 1
lutz son 2
son largadas, 1
largadas, fasent 1
fasent naisser 1
naisser al 1
fuòc. La 3
combustion trebolenta 1
trebolenta es 1
una combuscion 1
combuscion caracterizada 1
de calor. 4
calor. La 2
La comèdia 1
comèdia demorava 1
demorava ligada 1
ligada als 7
als festenals 1
festenals religioses 1
las Leneanas 1
Leneanas e 1
Dionisias ruralas. 2
ruralas. La 1
La Comèdia 1
Comèdia s'espandís 1
s'espandís sur 1
ancian espaci 1
de barris, 2
barris, coma 1
los baloards 1
baloards entornejant 1
entornejant lo 1
La comercializacion 2
comercializacion d’aquela 1
d’aquela tinta 1
tinta foguèt 2
l’epòca e 1
e Perkin 1
Perkin comencèt 1
granda ecala. 1
ecala. La 1
comercializacion dels 1
peses susgelats 1
susgelats se 1
mondiala. La 4
La cometa 2
novena descoberta 1
descoberta pels 1
astronòms americans 1
americans Carolyn 1
Carolyn e 1
e Eugene 1
Eugene Shoemaker, 1
Shoemaker, lo 1
lo quebequés 1
quebequés David 1
David Levy 1
Levy e 1
Philippe Bendjoya. 1
Bendjoya. La 1
cometa Halley 2
Halley es 1
representant mai 2
conegut d'aquel 1
d'aquel grop 2
de cometas, 1
cometas, amb 1
76 ans. 1
La comission 3
comission britanica 1
Lord Mersey 1
Mersey faguèt 1
de proposicions 5
proposicions sus 2
seguretat en 1
comission americana 1
americana del 1
senator Smith. 1
Smith. La 1
coordinacion e 2
desvelopament local 1
local d'Algarve 1
d'Algarve es 2
administracion publica 1
publica ligada 1
d'investigacion atribuiguèt 1
error umana 1
umana del 2
del pilòt, 2
pilòt, mas 1
los sovietics 1
sovietics acusèron 1
acusèron lo 1
regim sud-african. 1
sud-african. La 1
La Comission, 1
Comission, lo 1
lo Parlament, 2
Parlament, e 2
Justícia èran 1
partida separats 1
separats de 3
dels segond 1
e tresen 1
tresen pilars, 1
pilars, alara 1
Conselh las 1
las dominava. 1
dominava. La 1
La Comission 3
Comission Nacionala 1
Nacionala per 1
las Commemoracions 1
Commemoracions de 1
las Descobèrtas 1
Descobèrtas Portuguesas 1
Portuguesas comprèt 1
comprèt a 1
un antiquari 1
antiquari american 1
american (Richard 1
(Richard C. 1
C. Ramer, 1
Ramer, especializat 1
en bibliografia 1
bibliografia portuguesa) 1
portuguesa) lo 1
lo "retrato 1
"retrato pintado 1
pintado a 1
a vermelho" 1
vermelho" per 1
per Fernão 1
Fernão Gomes. 1
Gomes. La 1
Comission permanenta 1
Comission vigila 1
lor respècte. 1
respècte. La 1
La Commanderie 1
Commanderie de 1
Templiers, fondada 1
fondada sens 1
abans 1150, 1
1150, pas 1
cessa de 2
de s'aumentar 1
s'aumentar continuament 1
a donations 1
donations de 1
de dreches. 3
dreches. La 1
La commanderie 1
de Sauzé 1
Sauzé dépendait 1
dépendait d'aquela 1
de Civray 1
Civray establida 1
establida dempuèi 1
dempuèi 1184. 1
1184. La 1
La communautat 1
communautat germanofòna 1
germanofòna (854 1
(854 km2, 1
km2, 76 1
76 000 1
000 estatjants) 1
estatjants) fa 1
de Valonia. 1
Valonia. La 1
La commune 1
commune est 1
est limitrophe 2
l'Aisne et 1
La Compahiá 1
Compahiá decidís 1
alara d'arrestar 1
d'arrestar l'immigracion 1
l'immigracion neerlandesa 1
neerlandesa dins 1
e d'impausar 3
d'impausar una 2
administracion civila, 1
civila, comerciala 1
comerciala e 2
e fiscala 1
fiscala sempre 1
mai pledejaira 1
pledejaira per 1
per planificar 1
planificar l'economia 1
locala. La 4
La companhi 1
companhi a 1
l'an 1900 1
1900 per 2
Companhi dels 1
dels tramvias 2
tramvias de 3
st parisenc, 2
parisenc, quitament-integrada 1
quitament-integrada l'an 1
l'an 1921 2
1921 en 1
la STCRP, 1
STCRP, anc 1
la RATP. 1
RATP. La 1
La companhiá 9
es Airlink. 1
Airlink. La 1
companhiá compta 1
compta alara 2
que uèit 1
uèit membres. 1
companhiá coneguèt 1
problèmas financièrs 1
financièrs grèus 1
grèus pendent 1
la transicion, 1
transicion, e 1
consequéncia foguèt 4
la Ford 2
Ford Motor 1
Motor Company 1
en 1922, 2
1922, que 1
possedís encara 1
e manufactura 1
manufactura d'automobilas 1
d'automobilas jos 1
marca Lincoln 1
Lincoln dins 1
division Lincoln-Mercury. 1
Lincoln-Mercury. La 1
La Companhiá 1
Companhiá d'amenatjament 1
d'amenatjament de 1
Gasconha, una 1
societat d'economia 1
d'economia mixta, 1
mixta, es 1
es encargada 2
restanca. La 1
companhiá foguèt 2
1917 per 3
Henry M. 1
M. Leland, 1
Leland, um 1
um dels 1
de Cadillac. 1
Cadillac. La 1
companhiá possedís 1
musèu ferroviari, 1
ferroviari, lo 1
lo Tokyo 1
Tokyo Metro 1
Metro Museum, 1
Museum, situat 1
de l'estation 1
l'estation Kasai. 1
Kasai. La 1
companhiá produguèt 1
produguèt plusors 1
plusors animats 1
animats que 1
ben recebuts 1
recebuts dins 1
de Kansas 1
Kansas City. 1
City. La 2
companhiá qu'a 1
qu'a atench 1
atench un 2
prestigi internacional, 1
internacional, cresquèt 1
cresquèt entre 1
entre 2002 1
e 2009 1
2009 d'aperaquí 1
d'aperaquí 60% 1
60% cada 1
de vendas 4
250 milions 5
d'èuros en 1
2011 atenhèt 1
atenhèt la 2
de 560 2
560 milions. 1
milions. La 1
companhiá realiza 1
realiza d'operacions 1
d'operacions comercialas 1
de liquidacion 1
liquidacion per 1
per valors 1
valors corporativas. 1
corporativas. La 1
companhiá s'es 1
s'es producha 1
producha de 2
de pel 6
primièra representacion 2
Shakespeare en 1
The Swan 1
Swan (teatre): 1
(teatre): Twelfth 1
Twelfth Night 1
1986. La 2
La comparason 2
doas rotas 2
rotas tòrtas 1
tòrtas es 1
una analogia, 1
analogia, que 1
dos objèctes 2
objèctes son 4
mèsme tipe: 1
tipe: es 1
simpla semblança. 1
semblança. La 1
e l'evaluacion 1
l'evaluacion en 1
de terapia 3
terapia son 1
un indicator 4
indicator du 1
du succés 1
succés de 3
la terapia. 1
terapia. La 1
La compatibilitat 1
compatibilitat del 1
nacional amb 1
comunautari relèva 1
procedura dicha 1
en mancament, 1
mancament, non 1
question prejudiciala. 2
prejudiciala. La 1
La compenetracion 1
compenetracion de 1
sensacions fa 1
fa benlèu 1
benlèu sentir 1
sentir melhor 1
als lectors 4
lectors latins 1
latins que 1
son perdut 1
dins l’imensa 1
l’imensa escuritat 1
escuritat de 1
nuèch qui 1
d'èsser descobèrts 1
se confondon. 1
confondon. La 1
La compensacion 1
compensacion (dels 1
(dels esfòrces) 1
esfòrces) consistís 1
a despartir 1
despartir la 1
del safran 2
safran en 1
en abant 1
abant e 1
rèire de 2
rotacion. La 1
La competéncia 2
competéncia en 2
lenga oigora 1
oigora es 1
se pèrdre 2
pèrdre demest 1
joves. La 1
competéncia supraetatica 1
supraetatica subsidiària 1
subsidiària de 1
Cort l'empacha 1
l'empacha d'abrogar 1
d'abrogar las 1
las lois 1
lois e 1
decisions, o 1
o d'anullar 1
d'anullar las 1
drech intèrne 3
intèrne a 1
violacion dels 4
drechs. La 1
La competicion 2
competicion instaurada 1
instaurada per 1
per Lear 1
Lear sus 1
sus l'amor 2
l'amor servís 1
servís d'acòrdi 1
d'acòrdi d'engatjament; 1
d'engatjament; sas 1
sas filhas 2
filhas obtendràn 1
obtendràn lor 1
lor eritatge 1
eritatge s'es 1
s'es al 1
al bons 1
bons suènh 1
el, subretot 1
subretot Cordelia, 1
Cordelia, qu'es 1
una "mena 1
"mena noiriçaria" 1
noiriçaria" de 1
que dependrà 1
dependrà fòrça. 1
competicion màger 1
la NRL 1
NRL que 1
Nòva Zelanda. 1
Zelanda. La 1
La compilacion 3
compilacion d’aquestes 1
d’aquestes tèxtes 1
tèxtes es 1
es atribuïda 1
al savi 1
savi Vyāsa, 1
Vyāsa, e 1
partidas mai 3
mai recentas 4
escrituras del 1
del Veda 1
Veda datarián 1
datarián del 2
AbC Les 1
Les Maîtres 1
Maîtres spirituels 1
spirituels de 1
de l'hindouisme. 1
l'hindouisme. La 1
tèxtes ancians 3
ancians foguèt 1
finalament acabada 1
acabada durant 1
rèine deis 2
emperaires sassanidas. 1
sassanidas. La 1
compilacion foguièt 1
foguièt l'òbra 1
l'òbra del 2
del jurista 1
jurista roman 1
roman Leon, 1
Leon, qu'èra 1
principal conselhièr 1
conselhièr del 1
rei Euric. 1
Euric. La 1
La complexacion 1
complexacion pòt 1
venir irreversibla 1
irreversibla quand 1
los tanins 3
tanins per 1
per autoxidacion 1
autoxidacion donan 1
de O-quinònas 1
O-quinònas que 1
ligams covalents. 1
covalents. La 1
La complexitat 4
faciada a 1
a l'esquina 2
l'esquina doas 1
doas carrièras 1
carrièras rend 1
rend dificila 1
dificila l'apreciacion 1
l'apreciacion globala 1
l'ensemble. La 1
l'esperit uman 1
pasmens transpausat 1
transpausat aquesta 1
aquesta emocion 1
la dirigiguèt 1
a d'objèctes 1
situacions tan 1
èsser las 1
activitats umanas. 2
umanas. La 4
complexitat d'utilizacion 1
d'utilizacion d"aqueste 1
d"aqueste sistèma 1
sistèma fa 1
cenéis pas 1
pas d'aplicacion 2
d'aplicacion concrèta. 1
concrèta. La 1
complexitat escapa 1
als Òmes 1
Òmes pres 1
pres individualament. 1
individualament. La 1
La composicion 19
composicion a 3
a chamjat 1
chamjat per 1
mai aus 1
aus cantons. 1
cantons. La 5
2015. La 5
composicion complèxa 1
e enigmatica 1
tela interròga 1
interròga lo 1
entre realitat 1
e illusion 1
illusion e 1
e crea 1
relacion incertana 1
incertana entre 1
que mira 1
mira la 2
tela e 1
personatges qu'i 1
son representats. 2
representats. La 1
composicion dau 3
egalament totjorn 1
ressòrt. La 1
nuclèu rocassós 3
rocassós podriá 1
èsser pariera 1
pariera a 1
Tèrra mai 1
mai pus 5
pus densa 1
densa Melosh, 1
Melosh, H. 1
H. Jay, 1
Jay, Planetary 1
Planetary Surface 1
Surface Processes 1
Processes Cambridge 1
Cambridge Planetary 1
Planetary Science, 1
Science, 13, 1
13, Cambridge 1
Press, p. 1
5 (2011), 1
(2011), ISBN 1
ISBN 0-521-51418-5. 1
0-521-51418-5. La 1
la cendre 6
cendre varia 1
produch brutlat 1
brutlat e 1
origina. La 4
gropes vària 1
trenta individús, 1
individús, entre 1
15 en 1
en mejana. 2
mejana. La 2
Neptun es 2
seriá similara 1
de Pluton 2
Pluton es 3
son burèu 3
burèu n'es 1
la seguenta: 3
seguenta: lo 1
Joan Penent, 1
Penent, lo 1
lo Secretari 3
Secretari Joan-Jacme 1
Joan-Jacme Cubainas 1
Cubainas e 1
clavaire Nicolau 1
Nicolau Morvillièrs. 1
Morvillièrs. La 1
remèri que 1
que varia. 1
varia. La 1
composicion dona 1
partida als 2
jòcs plen 1
plen e 2
e jòcs 1
de mutacions. 2
mutacions. La 1
l'arrondiment pòt 2
pòt cambiar 7
cambiar pr'amor 3
las fusions 4
comunas o 3
o (en 1
(en 2017) 1
2017) per 1
per s'ajustar 2
s'ajustar a 2
las intercomunalitats. 3
intercomunalitats. La 2
Cambra son 3
dins l'Article 2
l'Article Un 1
Un de 11
Constitucion. La 4
es densa, 1
densa, dins 1
estil antiquisant. 1
antiquisant. La 1
composicion ne 1
ne còmpta 1
còmpta 16, 1
16, variant 1
variant per 1
sei dimensions, 1
dimensions, sei 1
sei posturas 1
posturas e 1
sei tecnicas 2
de realizacion. 2
realizacion. La 2
quimica de 3
la nèrta 2
nèrta es 1
diferenta segons 1
zona que 1
planta buta. 1
buta. La 1
composicion se 1
bastís a 3
formas geometricas 2
geometricas que 1
forman las 2
vel de 4
lo descoletat, 1
descoletat, la 1
los braces, 1
braces, aital 1
lutz qu'illumina 1
qu'illumina sa 2
sa cofadura. 1
cofadura. La 1
La composition 1
composition e 1
l'Article Primièr 1
Primièr de 2
La compreneson 2
compreneson aplica 1
aplica espontaneament 1
espontaneament aquelas 1
categorias als 1
fenomèns venent 1
la sensibilitat. 3
sensibilitat. La 1
compreneson del 4
un guide 1
guide per 1
nòstre coneissença 1
autras estelas. 1
estelas. La 2
La comptabilizacion 1
comptabilizacion de 1
las crompas 1
crompas pòt 1
tot document 1
document atestant 1
atestant lo 1
proprietat o 1
l'execucion d'un 2
d'un servici. 1
servici. La 1
La Comtessa 1
Comtessa de 1
de Diá 1
Diá es 1
la decanas 1
decanas deis 1
deis esrivanas 1
esrivanas dei 1
dei legas 1
legas modèrnas 1
modèrnas (es 1
(es un 1
pauc ainada 1
ainada Marie 1
Marie de 4
France). La 1
La Comtessa, 1
Comtessa, per 1
per simpatiá 1
simpatiá e 1
e vesent 1
vesent Helena 1
sieuna filha, 1
filha, obten 1
obten sa 2
sa confession. 1
confession. La 1
La comuna, 3
comuna, al 2
la imponent 1
imponent gl 1
isa, se 1
nas d'abitacions 1
d'abitacions (principalament 1
lo lotissement). 1
lotissement). La 1
900 ans 1
d'existéncia. La 2
comuna, amb 1
sieu tet 1
tet en 3
possedint un 1
un clocheton, 1
clocheton, atrai 1
atrai lo 1
lo œel 1
œel del 1
del visitant. 2
visitant. La 1
comuna apareis 1
coma Alés 1
Alés o 1
o Alés 1
Alés e 2
e Casanuèva, 1
Casanuèva, o 1
quitament Casanuèva 1
Casanuèva e 2
e Alés. 2
Alés. La 1
comuna apartèn 1
apartèn au 1
site Natura 1
2000 de 3
Crau e 1
au Pargue 1
Pargue naturau 1
naturau regionau 3
regionau deis 1
deis Aupihas. 1
Aupihas. La 1
pas conservat 2
conservat cap 1
tol anterior 1
comuna aperten 1
a l'airal 3
l'airal costumièr 1
de Hoot 1
Hoot ma 1
ma Waap. 1
Waap. La 1
la Besbre 1
Besbre que 1
lo dèbit 1
dèbit interannuel 1
interannuel mièg 1
mièg n'es 1
n'es d' 1
d' ³ 1
³ per 1
per segond 1
aquel endroit 6
endroit de 1
sieu cors. 2
cors. La 3
comuna auriá 1
auriá 'gut 1
'gut estat 1
monges a 2
tres p'itas 1
p'itas vilòtas, 1
vilòtas, Abadia 1
Abadia Vielha, 1
Vielha, Peirosa 1
Peirosa e 1
e Bona 1
Bona Font. 1
Font. La 1
de 34,81 1
34,81 km² 1
km² Ministère 1
Ministère de 1
de l'Intérieur, 1
l'Intérieur, https://gallica. 1
https://gallica. La 12
comuna (bastida 1
(bastida l'an 2
l'an 1856) 1
1856) e 1
isa (bastida 1
l'an 1868) 1
1868) se 1
ban a 3
ieu-camin d'aqueles 1
p bles, 5
bles, a 1
sortida amont 1
del Fay, 1
Fay, al 1
Lo Camp 1
Pont. La 1
comuna bastir 1
bastir recemment 1
recemment e 1
Santa-Pierre barren 1
barren div 1
rsas tableaux 1
tableaux d'aqueles 1
d'aqueles artistas. 1
artistas. La 1
comuna comprend 1
comprend tanben 1
duas pentas, 1
pentas, la 1
sud fòrta, 1
fòrta, la 1
nòrd doça 1
donc poblada 1
poblada (Morisset, 1
(Morisset, Jordy, 1
Jordy, Le 1
Le Bizoc, 1
Bizoc, etc). 1
etc). La 1
tres aglomeracions 2
aglomeracions : 1
de Fluris, 1
Fluris, l'estacion 1
balneària de 2
Mar, vesina 1
de Narbona-Plaja, 1
Narbona-Plaja, e 1
de pesca, 1
pesca, Las 1
Las Cabanas 4
Cabanas de 2
de Fluris. 1
Fluris. La 1
comuna compta 1
dos masatges 1
masatges Thuisy 1
Thuisy e 1
e Vaugeley. 1
Vaugeley. La 1
comuna coneis 1
coneis mai 3
que d’un 2
d’un onda 1
onda d’immigracion. 1
d’immigracion. La 1
comuna confronta 1
confronta lo 1
de Char 1
Char e 1
del Centre. 1
Centre. La 2
comuna conten 1
conten l'anciana 1
l'anciana parròquia 2
de Saint-Saturnin 1
Saint-Saturnin de 1
de Beville. 1
Beville. La 1
comuna creada 2
1790 se 1
ditz Mairinhac. 1
Mairinhac. La 1
de Castèths 1
e Castilhon 1
Castilhon se 1
creèt per 5
un arrestat 3
deu 1èir 1
1èir d'agost 1
d'agost 2016. 1
2016. La 3
de Chirens 1
Chirens passa 1
a l’arrondiment 3
de Granòble. 2
Granòble. La 1
La Comuna 1
de Fresne-lo-Pl 1
Fresne-lo-Pl nol 1
nol es 1
Anautita-Normandie. La 1
Lansargues inaugurèt 1
inaugurèt lo 1
lo bust 2
bust de 2
de Langlada 2
Langlada en 1
en 1901. 5
1901. La 3
Cabanas es 1
nauta val 1
del Monestire 1
Monestire siaguèt 1
siaguèt creada 2
Felip 1èr 1
1èr lo 1
1837. La 1
comuna d'Elx 1
d'Elx abriga 1
abriga d'espacis 1
d'espacis d'una 1
valor ecologica, 1
ecologica, que 1
que l'Hondo, 1
l'Hondo, lo 1
Pargue Natural 2
Natural Municipal 1
Municipal del 1
del Clot 1
Clot de 1
de Galvany 1
Galvany e 1
Natural Las 1
Las Salinas. 1
Salinas. La 1
de Marsilhargues 1
Marsilhargues es 1
del departement 1
departement d'Erau 1
d'Erau e 1
segonda comuna 1
de Lunèl. 2
Lunèl. La 1
de Mauvers 1
Mauvers (en 1
francés), del 1
1790, fosquèc 1
fosquèc suprimida 2
VIII, restablida 2
restablida en 2
X, suprimida 2
e incorporada 3
a Verdun 2
Verdun Dictionnaire 1
p. 28 4
28 e 4
https://docplayer. La 13
Nashville compta 1
compta abitants. 4
de Prats 1
Prats de 1
de Blèuna 1
Blèuna Auta 1
Auta s'estend 1
sus 16 3
16 500 1
500 ectaras, 2
9 masatges 1
masatges que 1
que l'altitud 1
l'altitud varia 1
entre 800 1
800 e 3
1 450 1
450 mètres. 1
Roma èra 2
20 circonscripcions 1
circonscripcions dempuèi 1
de 1972. 2
1972. La 2
Gervais Tèrraforenca 1
Tèrraforenca foguèt 1
foguèt suprimida 2
suprimida e 2
ne demorava 1
demorava prenguèt 1
de Ròsis 1
Ròsis (manca 1
(manca de 1
de fonts, 5
fonts, quitament 1
articles franceses 1
franceses Liste 1
Liste des 1
des Anciennes 1
Anciennes Communes 1
Communes de 1
de l'Hérault 1
l'Hérault https://fr. 1
https://fr. La 1
Sant Romieg, 2
Romieg, produsís 1
produsís d'òli 1
vau dei 1
Bauç de 1
Provença, qu'es 1
qu'es protegida 1
per l'apellacion 1
l'apellacion (A.O.C), 1
(A.O.C), amb 1
de l'INAO, 1
l'INAO, dau 1
Sent Lobèrt 2
Lobèrt es 2
es hòrt 2
hòrt petita, 2
petita, 2,11 2
2,11 km². 1
km². La 24
2,11 km² 1
lo repartiment 1
repartiment deu 1
deu territòri 2
parròpia devot 1
devot èste 1
èste inegau. 1
inegau. La 1
de Tornon 3
Tornon e 1
Tornon avián 1
meteis perimètre 1
perimètre a 1
Revolucion http://cassini. 1
http://cassini. La 12
de Troncens 1
Troncens qu'èra 1
oficiaument Troncens 1
Troncens Laffite 1
Laffite en 1
1793 http://cassini. 3
de Vaissa 1
Vaissa es 1
de Gatnat 2
Gatnat puèi 1
de Vasats 2
Vasats apareishut 1
apareishut fòrt 1
fòrt lèu, 1
lèu, en 2
en 1243. 1
1243. La 2
de Viana 4
Viana foguèt 1
l'epòca coloniala 1
coloniala portuguesa. 1
portuguesa. La 3
comuna d'Umeå 1
d'Umeå crompèt 1
crompèt l'airal 1
l'unitat militara 1
militara amb 2
d'i amassar 1
amassar las 2
l'airal per 1
centre d'afars 1
coneissença. La 2
comuna efemèra 1
efemèra èra 1
de Vrufuèlh 1
Vrufuèlh en 1
isa, de 2
contunh qualques 1
ostals amorcent 1
amorcent teissut. 1
l'escòla primària 1
primària s'i 1
s'i ajustèron 1
ajustèron dins 1
egalament l'esc 1
gojats e 3
lotjament del 1
del instituteur, 1
instituteur, data 1
de 1834 2
1834 ; 1
; l'esc 1
filhas, de 1
1868. La 3
de Castèlgelós 1
Castèlgelós dinc 1
2014, aplicadera 1
aplicadera en 1
a Gages 1
(grafia francesa), 1
francesa), principala 1
principala aglomeracion. 1
aglomeracion. La 1
La Capèla, 3
Capèla, lo 1
vilatge principal, 1
principal, situat 2
a 575m 1
575m d'altitud. 1
la Clapareda. 1
Clapareda. La 1
al Mas 2
Mas Canet. 1
Canet. La 1
parc dels 2
Escrinhs. La 1
atestada en 4
en 1408. 1
1408. La 1
es bastida 11
es boscosa 1
boscosa e 1
relèu traversut. 1
traversut. La 1
en 1833 1
1833 per 1
per fusion 6
de Barrais 1
Barrais e 1
e Bussoles. 1
Bussoles. La 1
1793 per 3
de Caluire 1
Caluire e 1
e Cuire. 1
Cuire. La 1
creada ex 1
ex nihilo 2
nihilo en 1
1981. La 2
dos cantons. 1
de Cucet 1
Cucet puèi 1
es embessonada 1
embessonada emb 1
emb Comassi, 1
Comassi, au 1
au Gana. 1
Gana. La 1
es escamparlada 1
escamparlada en 1
cinc tròces 1
tròces e 1
e caup 1
caup doas 1
doas enclavas. 1
enclavas. La 1
doas parròquias: 1
parròquias: Sais 1
Sais e 1
e Longaginèsta. 1
Longaginèsta. La 1
tres ancianas 2
ancianas parròquias 1
parròquias : 1
: Sent 2
Sent German 1
de Montairal 1
Montairal e 1
e Marie-Madeleine 1
Marie-Madeleine de 1
de Cézérac 1
Cézérac (nom 1
francés), dins 1
la ribièra, 1
ribièra, e 1
de Masièras, 1
Masièras, alias 1
alias Puèg-ricard, 1
Puèg-ricard, suls 1
suls puèges. 1
puèges. La 1
es primièr 5
primièr atestada 1
1358 (Lescowecz), 1
(Lescowecz), e 1
e 1397 1
1397 (Leskowecz). 1
(Leskowecz). La 1
es restablia 1
restablia coma 1
comuna autonòma 2
autonòma lo 1
de 1946. 2
1946. La 4
dau departament, 1
departament, dins 1
region naturla 1
naturla de 1
de Boischaut 1
Boischaut Sud. 1
Sud. La 7
de rotacisme 1
rotacisme e 1
pronóncia localament 1
localament /arban/. 1
/arban/. La 1
lo massises 1
massises de 1
de Belledonne 2
Belledonne e 1
e Taillefer. 1
Taillefer. La 2
un causse. 1
causse. La 1
centre d'una 7
d'una vasta 3
vasta aira 1
de 519 1
519 834 1
834 abitants 1
en 2016, 2
2016, la 1
la detz 1
e setena 1
setena de 1
populacion, regropant 1
regropant 117 1
117 comunas. 1
comunas. La 4
es traversaa 1
traversaa pel 1
pel pichon 3
riu Bonson. 1
Bonson. La 1
traversada par 1
nacionala ( 1
per Vonne 1
Vonne (nom 1
comuna fai 1
fai part 1
Comunautat Montanhòla 1
Montanhòla de 1
Val d'Estura. 1
d'Estura. La 1
comuna fa 5
dau pargue 2
de Cairàs. 1
Cairàs. La 1
Regionau de 3
de Leberon. 1
Leberon. La 1
partit dau 3
dau parc 2
parc naturau 2
regionau de 3
de Miuvachas 1
Miuvachas en 1
Lemosin e 1
de bòscs 3
fa seguida 1
comunautat dins 1
e Léger. 2
Léger. La 1
Garona. La 1
comuna, fins 1
alavetz installada 1
installada pr 1
la Eglise, 1
Eglise, es 1
l'an 1922 1
1922 (a 1
si actuala 1
actuala localizacion). 1
localizacion). La 1
comuna foguèt 5
foguèt absorbida 1
absorbida abans 1
1806 per 2
per Pena 1
Pena d'Agenés. 1
d'Agenés. La 1
de Kyjov 1
Kyjov entrò 1
entrò 1961 1
1961 que 1
Kroměříž. La 1
pels cavalièrs 2
temple al 1
XII, al 1
grand bòsc 1
bòsc d'Agre. 1
d'Agre. La 1
Sent Micolau 1
Micolau Dictionnaire 1
l'an 1865, 1
1865, l'esc 1
dels gojats, 1
gojats, en 1
en 1787, 1
1787, e 1
1842. La 2
comuna la 2
l'Union montanhòla 2
montanhòla de 2
de l'Alta 1
l'Alta Val 1
de Susa. 1
Susa. La 1
fasiá 5,8 1
5,8 km². 1
comuna mesura 1
mesura aperaqu 1
aperaqu 755 1
755 ectaras, 1
ectaras, en 1
comprenent 270 1
270 ectaras 1
sc. La 3
navèra prengot 1
prengot lo 1
de Chemillé-en-Anjou 1
Chemillé-en-Anjou aderiguèt 1
aderiguèt alavetz 1
a Mauges 1
Mauges Communauté, 1
Communauté, estructura 1
estructura intercomunala 1
intercomunala creada 1
genier 2016. 1
novèla es 2
en 2018 4
2018 e 3
installada lo 1
2019. La 2
novela fuguet 1
fuguet creada 1
per l'arrestat 2
prefectorau du 1
du 23 1
setembre 2015. 1
novèla pren 1
del Boisson 1
Boisson de 1
Cadonh https://www. 1
novèla prit 1
prit lo 1
de Galgon-et-Queyrac 1
Galgon-et-Queyrac (en 1
francés), puèi 1
puèi gardèt 1
gardèt pas 1
de Galgon 1
Galgon en 1
en 1912 4
1912 http://cassini. 1
comuna pareis 1
pareis per 1
premier bòt 1
bòt en 1
acte del 1
del 1028: 1
1028: territòri 1
territòri di 1
di Marqués 1
de Busca 1
Busca e 1
puèi d’aqueli 1
d’aqueli de 1
de Saluces, 1
Saluces, sot 1
sot aquesti 1
aquesti fasia 1
fasia part 1
Confederacion autònoma 1
autònoma des 1
des dotze 1
dotze comunas 1
de l’auta 1
l’auta Val 1
Maira. La 1
comuna pòrta 2
Sant Sigismund, 1
Sigismund, nom 1
d'origina germanica 2
germanica d'un 1
rei burgond, 1
burgond, assassinat 1
rei franc 1
franc Clodomir 1
Clodomir Iièr 1
Iièr en 1
en 524, 1
524, que 1
lo traguèt 1
traguèt dins 1
potz https://nominis. 1
https://nominis. La 1
pòrta oficialament 1
de Senaux 1
Senaux dempuèi 1
dempuèi 1961 1
1961 (abans 1
(abans : 1
: Sénaux). 1
Sénaux). La 1
comuna possed 1
d'un masatges 1
masatges coma 1
coma Cabanas 1
Cabanas o 1
Lo Rieu. 1
Rieu. La 1
comuna p 1
rta fins 1
1903 lo 1
la Chapelette, 1
Chapelette, d'après 1
que comunica 2
comunica dab 2
nom, pas 1
pas oficiau, 1
oficiau, de 1
de Lacq-Audejos 1
Lacq-Audejos http://www.mairie-lacq-audejos.fr/contact/ 1
http://www.mairie-lacq-audejos.fr/contact/ : 1
: Lac 1
e Audejòs. 1
Audejòs. La 1
zònas d' 1
comuna qu’es 1
qu’es cobèrta 1
pins aus 1
aus 88%. 1
88%. La 1
qu'es poblada 1
poblada dempuèi 1
l'epòca galloromana. 2
galloromana. La 2
vadó Senta 1
Senta Maria 5
Maria e 6
e Légugnon 1
Légugnon http://cassini. 1
recampa los 4
de Quemigny 1
Quemigny e 1
de Poisot. 1
Poisot. La 1
comuna resulta 1
las ancianes 5
ancianes comunas 5
de Louchy 1
Louchy e 1
de Montfand 1
Montfand en 1
en 1830. 5
1830. La 1
comuna s'articula 1
s'articula en 1
d'una entitat, 1
entitat, au 1
de Caphan 1
Caphan onte 1
lei comèrcis 1
servicis parroquiaus, 1
parroquiaus, au 1
au miegjorn, 1
miegjorn, la 1
la citat 1
citat obriera 1
obriera de 1
la Dinamita 1
Dinamita e 1
sa fabrica 1
produchs quimics. 1
quimics. La 2
creèt del 1
territòri d' 4
en 1841, 2
1841, del 1
per desmembrament 1
desmembrament de 1
La Beceireta. 1
Beceireta. La 1
en 1877, 1
1877, del 1
de Planchamp 1
Planchamp o 1
o Planchalm, 1
Planchalm, de 1
Las Baumèlas 1
Baumèlas e 1
Joan (Saint-Jean-Chazorne 1
(Saint-Jean-Chazorne en 1
francés, mas 2
lo determinant 6
determinant sembla 1
sembla oblidat) 1
oblidat) http://cassini. 1
2018 per 1
arrestat prefectoral 2
prefectoral del 2
2017 Arrêté 1
Arrêté du 1
du 6 1
6 décembre 1
décembre 2017 1
2017 portant 1
portant création 1
création de 1
la commune 1
commune nouvelle 1
nouvelle de 1
de Lendou-en-Quercy 1
Lendou-en-Quercy https://www. 1
despartís entre 1
las ribièras 1
ribièras (Òut, 1
(Òut, Autonne, 1
Autonne, en 1
los puègs. 1
puègs. La 1
diguèt Vaubona 1
Vaubona (Valbonne) 1
(Valbonne) dau 1
comuna s’estend 1
s’estend mai 1
a l’envèrs 1
l’envèrs ente 1
ente arriba 1
arriba au 1
au Plan 1
Plan dau 2
dau Frais, 1
Frais, velh 1
velh pastural 1
pastural que 1
le sècle 1
sècle passat 1
pòst famós 1
famós pel 1
pel torisme 1
torisme de 6
de l’esquí. 1
l’esquí. La 1
plana ai 1
ai pè 2
Val Grana, 1
Grana, a 1
a 577 1
577 m 1
m d’autessa: 1
d’autessa: fai 1
fai 3800 1
3800 abitants, 1
abitants, nombrosas 1
nombrosas ruaas 1
doas fracions, 1
fracions, Sant’Ana 1
Sant’Ana e 1
Sant Ròc. 1
Ròc. La 2
La Comunas, 1
dels "estats" 1
"estats" del 1
del Reialme, 1
Reialme, son 1
representadas a 1
Comunas, qu’es 1
qu’es formalament 1
formalament desiganda 1
desiganda "L’Onorabla, 1
"L’Onorabla, la 1
Comunas en 2
Parliament Assemblat". 1
Assemblat". La 1
comuna ten 2
cap abitant. 1
abitant. La 1
de Bilhi. 1
Bilhi. La 1
La comunautat 22
comunautat aviá 1
donc 22 1
comunautat contunha 1
contunha d'associar 1
d'associar las 1
quinze comunas 1
ancians cantons 1
de Casals 1
Casals e 1
de Salviac. 1
Salviac. La 1
Pau Bearn 1
Bearn Pirenèus 1
Pirenèus (o 1
(o comunitat. 4
comunitat. La 5
comunautat d'Artés 1
d'Artés d'Asson 1
d'Asson qu'estó 1
qu'estó hondada 1
hondada au 1
XVIII au 1
au en 1
bèth partir 1
partir parçans 1
parçans d' 2
La Comunautat 8
dau Rouillacais 1
Rouillacais preleva 1
preleva 10,80 1
10,80 % 1
de taxa 2
taxa professionala. 2
professionala. La 3
la Lomanha 1
Lomanha Tarnegaronesa 1
Tarnegaronesa se 1
creèc lo 1
la Vath 3
Vath d'Aussau 1
d'Aussau (o 1
del Carcin 1
Carcin Blanc 1
per fusion, 1
fusion, lo 4
2014, de 1
de Montcuc 1
Montcuc ( 1
Mediterranèa Pòrta 1
Pòrta dei 1
dei Mauras 1
Mauras foguèt 1
prefectorau dau 3
dau 30 3
e amassava 1
amassava 4 1
4 comunas 2
comunas au 2
començament ( 1
de Sestàs-Canejan 1
Sestàs-Canejan se 1
1999. La 3
comunas deu 3
deu Bearn 2
Bearn deus 1
deus Gaves 2
Gaves (o 1
Comunas deu 1
Reulés en 1
en Sud 1
Sud Gironda 1
Gironda se 1
se creè 1
creè per 1
mai 2013, 1
2013, en 1
en fusionant 1
fusionant la 1
la CC 6
CC deu 1
País d' 1
de Laclastre 1
Laclastre (nom 1
francés, en 8
occitan probablament 1
probablament La 3
La Clastra) 1
Clastra) foguèc 1
foguèc annexada 1
a Francarvila 1
Francarvila per 1
mai 1847. 1
1847. La 1
de Lac-Ortès 1
Lac-Ortès (o 1
l'anèl pareguèt 1
pareguèt en 1
en Gran 1
Gran Bretanha 2
Bretanha lo 2
1954. La 1
del Marnhès 1
Marnhès d'Angles 1
d'Angles èra 1
la senescalciá 1
senescalciá de 1
Carcassona. La 1
« Rajneeshpuram 1
Rajneeshpuram » 1
» s'aclapa 1
s'aclapa après 1
longas lutas 1
lutas ostilas 1
proprietat Staff. 1
Staff. La 1
comunautat dispausa 1
dispausa tanben 4
autre site 1
site a 3
a Belberaud 1
Belberaud pels 1
pels sevicis 1
sevicis tecnics. 1
tecnics. La 1
comunautat èra 1
dos consuls, 1
consuls, renovelats 1
renovelats cada 1
an. La 13
uèi integrada 1
integrada per 2
províncias (territòris 1
(territòris istorics 1
istorics dins 1
dins l'ordenament 2
l'ordenament autonomic) 1
autonomic) d'Alaba, 1
d'Alaba, Biscaia 1
Biscaia e 2
e Guipuscoa. 1
Guipuscoa. La 1
Comunautat Europèa 3
Defensa (CED) 1
(CED) èra 1
armada europèa, 1
europèa, amb 1
amb d'institucions 1
d'institucions supranacionalas, 1
supranacionalas, plaçadas 1
plaçadas jos 2
supervision del 1
Europèa èra 1
èra une 2
une organizacion 1
organizacion supranacionala 1
supranacionala reünissent 1
reünissent qualques 1
qualques Estats 2
Estats europèus 2
e caractezada 1
caractezada per 1
de transfèrts 1
transfèrts de 2
competéncias importants 1
importants consentits 2
consentits dins 1
dins fòça 1
fòça matèrias 1
matèrias pels 1
pels Etats 1
Etats membres. 1
comunautat novèla 2
novèla compreniá 2
l'origina. La 2
compreniá e 1
compren (en 1
(en 2020) 1
2020) 23 1
23 comunas. 1
comunautat psicanalitica 1
psicanalitica reagiguèt 1
reagiguèt fòrça 1
fòrça violentament 1
violentament fàcia 1
aquelas proposicions, 1
proposicions, avançant 1
avançant d'un 2
costat l'especificitat 1
l'especificitat de 2
psicanalisi, d'un 1
costat l'independéncia 1
l'independéncia necessària 1
necessària d'aquela 1
disciplina que, 1
ela, faguèt 1
faguèt sas 1
sas pròvas. 1
pròvas. La 1
comunautat scientific 1
scientific se 1
remembra donc 1
donc l'estimacion 1
l'estimacion mai 1
precisa publicada 1
per Hubble 2
Hubble en 1
1929 E. 1
E. P. 1
P. Hubble, 1
Hubble, Proc. 1
Proc. La 1
1993 damb 1
de Comunautat 1
deu Marmandés, 1
Marmandés, pui 1
pui venguèt 1
venguèt Comunautat 2
Garòna en 1
e Vath 1
Garòna Aglomeracion 1
Aglomeracion en 1
2011. La 17
decembre 1996. 1
1996. La 1
comunautat uganauda 1
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entrò 1947 1
1947 (tractat 1
(tractat de 1
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la salas 1
salas quan 1
quan Gaudí 1
Gaudí moriguèt. 1
moriguèt. La 1
consequéncia d'aqueu 2
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cambiaments foguèt 1
dissolucion dau 2
dau Pacte 3
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1968 foguèt 1
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desfachas foguèt 1
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religiosa còntra 1
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La cònsol 2
cònsol (prefeita) 1
(prefeita) de 1
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s'estabiliza puèi 1
puèi demenís 1
demenís a 1
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coneguèt dempuèi 1
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pendent l'emprenhament 2
l'emprenhament mena 1
de nenon 1
nenon amb 1
pes sempre 1
mai bas. 4
peisses per 1
abitant es 2
plan nauta. 1
nauta. La 2
peses pòt 1
reaccions allergicas 1
allergicas per 1
unas personas, 1
personas, per 3
amb d'allergèns 1
d'allergèns de 1
la lentilha. 1
lentilha. La 1
sucre a 1
a salito 1
salito dai 1
dai 2 1
2 kg 2
kg pro/capite 1
pro/capite per 1
80 kg. 2
consomacion e 1
e l'investiment 1
dins l'equacion 1
l'equacion son 1
despensas en 1
servicis finals. 1
finals. La 1
consomacion en 1
peses del 1
genre Lathyrus 1
Lathyrus provòca 1
malautiá neurodegenerativa 1
neurodegenerativa apelada 1
apelada latirisme. 1
latirisme. La 1
La Consonanta 1
Consonanta africada 1
africada alveolària 1
alveolària sorda 1
sorda es 2
son consonantic 3
consonantic frequent 1
las lingas 3
lingas parladas. 3
parladas. La 4
La consonanta 5
consonanta finala 2
finala escrita 1
escrita -s 1
-s sembla 1
sembla posteriora 1
posteriora au 1
XIII. La 6
finala s'es 1
s'es afeblida 1
afeblida en 1
en -t 1
-t abans 1
de s'amudir 1
s'amudir (disparéisser 1
(disparéisser dins 1
la prononciacion). 1
prononciacion). La 1
consonanta fricativa 1
fricativa glotala 1
glotala sorda, 1
sorda, que 1
son simbòl 2
simbòl dins 1
consonanta oclusiva 2
oclusiva palatala 2
palatala sonòra 1
sonòra es 1
consonantic bassetz 1
bassetz rale 1
rale dins 1
palatala sorda 1
consonantic utilizat 1
La Conspiracion 1
Conspiracion es 1
tan sanguinosa 1
sanguinosa qu'una 1
qu'una conjuracion, 1
conjuracion, e 1
los objectius, 1
objectius, sens 1
sens trebolum 1
trebolum o 1
o violéncia. 1
violéncia. La 1
La « 15
d'acusacion possible 1
sistèmas legals 1
legals de 1
païses. La 3
La constellacion 1
constellacion assosta 1
celèst famós 1
famós qu'es 1
La constitucionalitat 1
lei foguèt 5
foguèt remesa 1
en causa, 4
Suprèma dels 1
la declarèt 1
declarèt constitucionala. 1
constitucionala. La 1
La Constitucion 17
Constitucion argeriana 1
argeriana foguèt 1
1963. La 2
Constitucion autoriza 1
autoriza lo 1
a elegis 1
elegis president 1
tempore ( 1
Constitucion compren 1
un numerus 1
numerus apertus 1
apertus d'atribucions 1
d'atribucions al 1
al Tribunal 1
Tribunal Constitucional, 1
Constitucional, de 1
fa qu'es 2
qu'es competent 1
competéncias que 2
èsser espandit 2
organica. La 1
La constitucion 9
constitucion d'aquel 1
tipe d'abitat 2
d'abitat met 1
de probl 1
l'espaci, de 1
satge, d'entorn 1
d'entorn urban 1
de collectivitat. 1
collectivitat. La 1
1946 fasant 1
al Preambul 1
Preambul de 1
1946, aqueles 1
aqueles principis 1
principis politics, 1
socials enonciats 1
aquel foguèron 1
foguèron consacrats, 1
consacrats, amb 1
sus l'Interrupcion 1
l'Interrupcion volontária 1
volontária de 1
de grossesa. 1
grossesa. La 1
1978 donèt 1
democratic compatible 1
autras democracias 2
democracias occidentalas. 1
occidentalas. La 1
cada Comitat 1
Permanent gaireben 1
gaireben rebat 1
rebat las 3
Cambra. La 2
domènis novèls 1
de coneisséncia 1
coneisséncia scientificas 1
scientificas autonòmas 1
autonòmas se 2
faguèt donc 1
se liberant 1
liberant de 1
la mascariá. 1
mascariá. La 1
Republica es 5
fòrça influenciada 2
influenciada pels 1
pels principis 1
enonciats per 1
Gaulle dins 1
son celèbre 1
celèbre discors 1
Bayeux lo 1
l'an I 2
I serà 1
jamai aplicada. 1
aplicada. La 1
de Liechtenstein 1
Liechtenstein autoriza 1
comunas (article 1
(article 4). 1
4). La 1
grops parlamentaris 4
parlamentaris se 1
cada legislatura. 2
legislatura. La 1
Constitucion enumèra 1
enumèra lo 1
Congrès en 1
en detalh. 1
Constitucion Espanhòla 1
Espanhòla actuala 1
novena de 1
l'Estat. La 7
Constitucion establís 1
cap d'amendament 1
d'amendament constitucional 1
constitucional seriá 1
seriá creatat 1
creatat per 1
privar un 1
un Etate 1
Etate d'un 1
vòte egal 1
Senat sens 1
lo consens 2
Constitucion exclusís 1
exclusís espressament 1
espressament a 1
reina consòrta 2
consòrta o 2
al consòrt 1
consòrt de 2
l exercici 1
exercici de 3
foncions constitucionalas, 1
constitucionalas, levat 1
disposicions sus 1
regéncia. La 1
constitucion manifèsta 1
manifèsta que 1
sufragi actiu 1
actiu se 1
pas refusar 1
refusar per 1
de raça, 1
raça, color, 2
color, sèxe 1
sèxe o 1
o edat 1
edat d'entre 1
personas majoras 1
Constitucion montenegrina 1
montenegrina estipula 1
estipula que 1
lo montenegrin 1
montenegrin se 1
cirillic coma 1
alfabet latin. 1
latin. La 4
novèla aboliguèt 1
aboliguèt l'indigenat, 1
l'indigenat, assopliguèt 1
assopliguèt lei 1
lei condicons 1
condicons d'accès 1
d'accès au 1
au ciutadanatge 1
ciutadanatge e 1
representacion parlamentària 1
parlamentària ai 1
ai colonias. 1
colonias. » 1
» La 14
Constitucion presidís 1
presidís doncas 1
son superiors 1
o inferiors 1
prevei diferenta 1
diferenta foncions 1
foncions unicas 1
unicas pel 1
pel Senat 4
Senat que 1
constituís sa 1
sa capcitat 1
capcitat de 2
e contrapes 1
contrapes "check 1
"check and 1
and balance" 1
balance" amb 1
autres elements 2
Govèrn Federal. 1
Federal. La 1
prevei las 1
modalitats d'arbitratge 1
d'arbitratge entre 2
que laa 1
laa majoritat 1
Cambra constitue 1
constitue un 1
un quorum 1
quorum de 2
trabalh. La 4
se causisca 1
causisca lo 1
sieu President. 1
President. La 2
Constitucion provesís 1
de contraròtles 4
contraròtles e 1
e contrapeses 1
contrapeses entre 1
federal. La 1
La constrencha 1
de torcedura 2
torcedura es 1
la sollicitacion 1
sollicitacion màger 1
qu'es somes 1
somes un 1
un arbre. 2
arbre. La 1
construccion comencèc 1
comencèc le 1
le 15 1
1961. La 2
construccion comencèt 2
2005 jos 2
jos l’aflat 1
l’aflat del 1
del monge 2
monge Vadim 1
Vadim (nascut 1
(nascut Valèri 1
Valèri Smirnov). 1
Smirnov). La 1
comencèt pel 1
còr caracteristic 1
caracteristic del 2
gotic radiant 1
radiant del 1
XIII que 2
nau romanica. 1
romanica. La 1
construccion coneguèt 1
pausa pendent 1
sègle. La 3
tròç Brașov 1
Brașov - 1
batèus e 1
pesca representan 1
de Magadan. 1
Magadan. La 1
vila aguèt 2
endrech quasi 1
quasi inocupat 1
inocupat e 1
e mobilizèt 2
mobilizèt de 1
ressorsas considerablas 1
considerablas durant 1
del barri 5
barri es 1
es maldatada: 1
maldatada: una 1
inscripcion tobada 1
tobada en 1
en remplec 1
remplec dins 1
capèla sus 1
sus Panayirdağ 1
Panayirdağ menciona 1
menciona unicament 1
unicament la 1
d'un kastellin 1
kastellin que 1
correspond benlèu. 1
benlèu. La 1
bastiment qu'abriga 1
qu'abriga uèi 2
uèi l'ostal 2
e l'Escòla 1
l'Escòla Publica, 1
Publica, situat 1
dels marronièrs, 1
marronièrs, foguèt 1
realizada mercé 1
un negociant 1
negociant albigés, 1
albigés, Monsen 1
Monsen ROUMIGIERE. 1
ROUMIGIERE. La 1
del canau 1
canau durèt 1
de l'iperbòla 1
l'iperbòla coma 1
d'un còn 2
pòt relizar 1
relizar amb 1
compàs perfièch. 1
perfièch. La 1
Mur a 1
l'Oèst consistiá 1
consistiá d'n 1
d'n primièr 2
ridèl de 2
de fials 4
fials de 4
fèrre crancuts. 1
crancuts. La 1
Mur representava 1
representava tanben 1
confirmacion materiala 1
materiala del 1
del statu 1
statu quo: 1
quo: l' 1
l'observatòri comencèt 1
comencèt dins 10
1870, jos 1
general Charles 1
Charles du 1
du Bois 1
Bois de 1
de Nansouty, 1
Nansouty, e 1
de l'ingenhaire 1
l'ingenhaire Célestin-Xavier 1
Célestin-Xavier Vaussenat. 1
Vaussenat. La 1
pont comencèt 1
e durèt 3
durèt tres 3
construccion d'Euclide 1
d'Euclide es 1
pas entierament 1
entierament rigorosa. 1
rigorosa. La 1
d'una trencada 1
trencada cobèrta 1
cobèrta es 1
pro simpla 2
aplicar als 3
als tunèls 1
tunèls pauc 1
prigonds. La 1
mur qu'isòla 1
qu'isòla de 1
de pòblacions 1
pòblacions (que 1
(que Israèl 1
Israèl justifica 1
securitat contra 1
atemptats terroristas) 1
terroristas) rendèt 1
rendèt encara 1
encara piègers 1
piègers las 1
relacions mutualas. 1
mutualas. La 1
mai totjorn 1
brica mas 1
material divèrs, 1
divèrs, bricas, 1
bricas, còdols 1
e beton 1
beton grossièr, 1
grossièr, doncas 1
doncas rebocadas 1
rebocadas e 1
e pintadas. 1
pintadas. La 1
grands artistas 1
artistas en 2
en arquitectura 1
escòlas ionicas 1
ionicas e 2
e atica. 1
atica. La 1
construccion pus 2
glèisa apelada 1
apelada de 1
la Huerta, 1
Huerta, del 1
XIV. La 5
construccion s'acabèt 1
en 282 1
282 abC 1
abC aprèp 1
aprèp 12 1
La consultacion 1
consultacion implica 1
implica pas 4
dels avises 1
avises donats. 1
donats. La 1
La contaminacion 2
contaminacion biologica 1
de microorganismes 4
microorganismes patogèns 1
patogèns dins 2
ont normalament 1
normalament n'i 1
a pas. 1
contaminacion troba 1
troba son 1
las canalizacions 1
canalizacions vielhissentas 1
vielhissentas del 1
de distribucion, 1
distribucion, que 1
de plomb. 1
plomb. La 1
La conten 1
representacions d'animaus. 1
d'animaus. La 1
La contestacion 1
quita nòrme 1
nòrme es 1
consequéncia d'un 2
problèma juridic 1
juridic autre. 1
autre. La 5
La Continental 1
Continental foguèt 1
foguèt presada 1
presada e 1
e venda 1
venda foguèron 1
foguèron aprovats. 1
aprovats. La 1
La còntra-ataca 1
còntra-ataca austriana 1
austriana obliguèt 1
obliguèt rapidament 1
lei Prussians 2
Prussians de 1
linhas d'avitalhament. 1
d'avitalhament. La 1
La contrabanda, 1
contrabanda, qu'èra 1
fòrça perjudicial 1
perjudicial per 1
per l'empèri 1
l'empèri dels 1
dels Absborg, 1
Absborg, mermèt 1
mermèt quand 1
marcha las 1
de registre. 1
registre. La 1
La contraccion 1
del credit 1
credit provòca 1
provòca aquesta 1
l'economia reala, 1
reala, çò 1
davalada dels 1
prètz. La 3
La contradiccion 1
entre -b- 1
-b- de 1
atestacions ancianas 7
e -v- 1
-v- actual 1
actual se 4
pòt explicar 5
explicar se 1
escribas son 1
son gascons. 1
gascons. La 2
La contraofensiva 1
contraofensiva romana 1
romana comencèt 1
reconquista d'Armania 1
d'Armania e 1
de Dora-Euròpos 1
Dora-Euròpos en 1
en Siria. 1
Siria. La 1
La contra-ofensiva 1
contra-ofensiva victorieuse 1
victorieuse del 1
del Marna 1
Marna obligat 1
obligat l'armada 1
a refluer. 1
refluer. La 1
La contrapartida 1
contrapartida foguèt 1
securitat interiora 1
interiora dins 2
colonia italiana, 1
italiana, l' 1
La contr 1
e situada 1
rses tucs, 1
tucs, ra 1
vasts de 3
e mar 3
mar cages, 1
cages, traversats 1
traversats pel 2
pel Rh 1
ne en 3
marais actuales. 1
actuales. La 1
La contribucion 2
contribucion de 3
Plini l'Ancian 1
l'Ancian es 2
estada lo 1
darrièr grand 2
grand apòrt 1
a l'ictiologia 1
l'ictiologia fins 1
Renaissença europèa. 1
europèa. La 2
contribucion LIFE 1
LIFE es 1
d'èuros. La 1
La controvèrsia 1
comercialas de 2
de Dunant 2
Dunant e 1
e l'opinion 2
publica negativa 1
negativa resultant, 1
resultant, en 1
amb Gustave 1
Gustave Moynier, 1
Moynier, menèt 1
Dunant de 1
carga coma 1
e secretari. 1
secretari. La 1
La convalescéncia 1
convalescéncia èra 1
èra lònga. 1
lònga. La 2
La Convencion 6
Convencion afirma 1
insignificant que 1
que l'acusat 1
l'acusat siá 1
un governant, 1
governant, un 1
foncionari o 1
declara que, 1
a l'efècte 1
l'efècte d'extradicion, 1
d'extradicion, se 1
se considerarà 2
considerarà pas 1
coma delicte 1
delicte politic. 1
politic. La 4
Convencion compren 1
compren cinc 1
cinc seccions 1
seccions principalas. 1
principalas. La 3
La convencion 3
convencion conten 1
dos articles, 1
articles, ont 1
ont s'establisson 1
s'establisson pel 1
nòrmas juridicas 1
juridicas que 1
que garantisson 1
garantisson la 1
neutralitat e 3
proteccion pels 1
soldats ferits, 1
ferits, lo 1
lo personal 2
personal sanitari 1
sanitari e 1
institucions umanitàrias 1
umanitàrias especificas 1
especificas en 1
armat. La 1
convencion crea 1
ierarquia entre 1
entre sas 8
sas protections 1
protections privilegiant 1
privilegiant las 1
solucions evitant 1
l'enfant. La 1
convencion definís 1
rompre de 1
e d'expulsar 1
d'expulsar una 1
delegacion estrangiera. 1
estrangiera. La 1
Convencion Europèa 3
Europèa dels 4
l'Òme apond 1
apond dins 1
article 2 1
2 : 1
: "lo 1
"lo drech 1
es aparat 2
la lei". 1
lei". La 1
Convencion evolua 1
evolua amb 2
amb l'interpretacion 1
l'interpretacion dels 1
Cort (jurisprudéncia) 1
(jurisprudéncia) e 1
de protocòls 1
protocòls venon 1
venon li 1
li apondre 2
drechs novèls. 1
novèls. La 2
Convencion Nacionala 1
Nacionala ( 2
Convencion prevei 1
prevei la 1
moral pels 1
Estats signataris, 1
signataris, e 1
e impausa 1
proteccion minimala 1
ans post 2
post mortem. 1
mortem. La 1
La convention 1
convention acabada, 1
acabada, la 3
la propocision 1
propocision foguèt 1
foguèt acceptada 2
per 11 1
11 delegacions 1
delegacions d'Estat 1
d'Estat que 3
sol delegat 1
per Nòva 1
York, Alexander 1
Alexander Hamilton. 1
Hamilton. La 1
La conversacion 1
conversacion mena 1
la garison 2
garison miraculosa 1
miraculosa del 2
lo sonhèt. 1
sonhèt. La 1
La conversion 4
de CMJN 1
CMJN cap 1
cap RVB 1
RVB seguís 1
camin contrari. 1
contrari. La 2
locala es 3
lenta, çò 1
que s'explica 4
s'explica benlèu 3
benlèu l'abséncia 1
d'un elèit 2
elèit de 1
de sabents. 1
sabents. La 1
conversion dels 2
fraires Kassapa 1
Kassapa e 1
sos 200, 1
200, 300 1
500 disciples 1
disciples formèron 1
la sangha 4
sangha amb 1
1000 adèptes, 1
adèptes, e 1
foguèron enviats 1
enviats per 2
dharma al 1
al pòble. 2
pòble. La 2
trenta liura 1
liura irlandesa 1
irlandesa per 1
per dotze 1
dotze liura 1
liura esterlina. 1
esterlina. La 1
La conviccion 1
grands territòris 1
colonizar dins 1
descobèrtas produguèt 1
nòvas conquistas. 1
conquistas. La 1
La convivėncia 1
convivėncia amb 1
religions politeistas 1
politeistas localas 1
localas es 1
sempre estada 1
estada pacifica. 1
pacifica. La 1
La cooperacion 2
pas absenta 1
absenta de 2
accions previstas 1
la Carta. 1
Carta. La 1
cooperacion entre 2
Estats mena 1
a l’arrestacion 1
l’arrestacion d’activistas 1
d’activistas d’ETA 1
d’ETA en 1
Espanha. La 1
La Cooperacion 1
Cooperacion policièra 1
policièra e 1
e judiciària 1
judiciària en 2
matèria penala 1
penala venguèt 1
nòu pilar 1
pilar alara 1
la Cooperation 1
Cooperation politica 1
europèa venguèt 1
segond pilar 1
pilar (la 1
(la Politica 1
Politica Estrangièra 1
Estrangièra e 1
Securitat Comuna). 1
Comuna). La 1
La Copa 5
de Rugbi 1
Rugbi League 1
League en 2
en Fautuèlh 1
Fautuèlh foguèt 1
2008. La 3
es creda 1
creda en 1
e l'eslalòm 1
l'eslalòm en 1
aiga viva 1
es ial 1
ial programa 1
programa olimpic 3
olimpic en 1
Copa d'Euròpa 5
la CONIFA 3
CONIFA 2015 1
2015 es 2
premiera copa 1
copa d'Euròpa 3
d'Euròpa organizada 3
Confederacion deis 3
deis Associacions 3
Associacions de 3
Fotbòl Independentas 3
Independentas (ConIFA) 3
(ConIFA) dau 3
junh au 6
au 21 1
CONIFA 2019 1
la tresen 1
tresen copa 1
dau 4 3
au 15 2
CONIFA 2021 1
2021 es 1
quatrena copa 1
dau 9 2
2021. La 2
La copa 1
en blòts 1
blòts e 3
la pasta 3
pasta per 2
disc se 1
a man. 2
man. La 4
La copia 1
copia tornava 1
e l'original 1
l'original èra 1
gardat a 1
la bibliotèca! 1
bibliotèca! L'acoplament 1
L'acoplament es 1
d'una luta, 1
luta, amb 1
possiblas feridas 1
feridas mortalas, 1
mortalas, entre 1
lo mascle, 2
mascle, qu'a 1
de pinças, 1
pinças, e 1
la femèla. 3
femèla. La 1
La copòla 2
copòla de 1
de Gembaku 1
Gembaku foguèt 1
foguèt víctima 1
víctima de 1
bufada provocada 1
l'explosion nucleara. 1
nucleara. La 1
copòla que 1
segonda torre 1
foguèt dessenhada 1
per Jorge 1
Jorge Manuel 1
Manuel Theotocopouli, 1
Theotocopouli, filh 1
del Greco. 1
Greco. La 1
La corba 3
la barballera 1
barballera de 1
sieu capèl 1
capèl es 1
es replicada 1
replicada e 1
e contunhada 2
contunhada per 1
sieu còl 2
e espatla. 1
espatla. La 1
de l'absida 1
l'absida aculhiguèt 1
aculhiguèt lo 1
lo sintronon 1
sintronon amb 1
un tròne 1
tròne centrau 1
centrau per 1
l'evesque metropolita. 1
metropolita. La 1
« corba 1
corba » 1
« bona, 1
bona, valabla 1
valabla » 1
» perqué 3
perqué permetiá 1
de survelhar 1
survelhar dins 1
tres direccions, 1
direccions, çò 1
dire tanben, 1
tanben, logicament, 1
logicament, que 1
castèl medieval 2
medieval èra 1
l'emplaçament d'una 2
fortalesa antica. 1
antica. La 2
corba que 1
sa deformacion 1
deformacion d'ensemble, 1
d'ensemble, en 1
de l'esfòrç 2
l'esfòrç aplicat, 2
aplicat, es 1
una drecha. 1
drecha. La 6
La còrda 3
còrda es 2
l'òme dempuèi 1
grand ventalh 1
ventalh d'usatges. 1
d'usatges. La 1
mei aguda 3
aguda deu 1
vriulon (la 1
(la còrda 1
de mi) 1
mi) qu'ei 1
la qui 2
qui demanda 2
precision entà 1
entà estar 5
estar acordada 1
acordada ; 1
rason qu' 1
qu' ei 1
ei enrollada 1
enrollada autorn 1
autorn d'ua 1
d'ua cavilha 1
cavilha a 1
ua extremita 1
extremita e 1
e gahada 1
gahada per 1
un tienedor 1
tienedor a 1
a l'aute 2
l'aute cap. 1
cap. La 5
còrda remplaça 1
remplaça sa 1
sa cencha 1
cuèr. La 1
La còrdas 1
còrdas de 4
la mandolina 3
mandolina que 1
son doblas 1
doblas (dus 1
(dus sol, 1
sol, dus 1
dus re. 1
re. L'acòrd 1
L'acòrd de 1
cambi entre 1
entre Heligoland 1
Heligoland e 1
e Zanzibar 1
Zanzibar mostrava 1
mostrava l'evolucion 1
poténcia britanica 1
britanica dins 1
XIX. L' 1
L' acòrd 1
coalicion privava 1
privava lo 1
las Regions 1
Regions e 1
comunistas de 2
dins l'executiu 1
l'executiu e 2
lo leadership 1
leadership dins 1
comitats parlamentaris. 1
parlamentaris. L’acòrd 1
L’acòrd del 1
del participi 1
participi amb 1
subjècte se 1
fa, quin 1
siá l’auxiliar, 1
l’auxiliar, en 1
mesclant los 1
dos auxiliars 1
auxiliars 'aver' 1
'aver' e 1
e 'èsser' 1
'èsser' e 1
lors atribucions. 1
atribucions. La 1
La cor 1
cor de 1
de Fredeic 1
Fredeic II 1
Prússia amb 1
filosòf Voltaire. 1
Voltaire. L'acòrd 1
L'acòrd entre 1
tres estats, 1
estats, qu'a 1
qu'a influït 1
influït la 1
petròli, segurament 1
segurament influirà 1
influirà lo 1
sieu desenvolopament 1
desenvolopament futur, 1
futur, que 1
demorar atudat 1
cas iranian 1
e turcmèn. 1
turcmèn. La 1
La Cordilhièra 1
Cordilhièra de 2
Còsta comença 1
nòrd, parallèla 1
còsta, essent 1
essent descopada 1
descopada al 1
d' L’acòrdi 1
L’acòrdi se 1
dona amb 2
pichona tija 1
tija de 3
metal permetent 1
longor batenta 1
batenta de 1
de l’enche, 1
l’enche, e 1
sa frequéncia 3
frequéncia vibratòria. 1
vibratòria. L'acòrdi 1
L'acòrdi se 1
se feguèt 1
feguèt en 1
lo sens: 1
sens: es 1
lo capèl 2
capèl qu’es 1
qu’es bèl 1
bèl e 4
e l'ombrèla 1
l'ombrèla qu’es 1
qu’es pichona. 1
pichona. L'acòrd 1
L'acòrd que 1
cambiar segon 2
la tempsada 1
referéncia. L'Acòrd 1
L'Acòrd suls 1
suls ADPIC 1
ADPIC a 1
per but 3
but d'integrar 1
d'integrar los 1
intellectuala (dreches 1
(dreches d'autor, 1
d'autor, marcas 1
fabrica o 2
comèrci, brevets, 1
brevets, etc.) 1
etc.) dins 1
sistèma GATT/OMC. 1
GATT/OMC. La 1
La Corèa 5
Nòrd compta 1
compta nòu 1
nòu províncias, 1
províncias, doas 1
vilas jos 1
jos estatut 1
estatut administratiu 1
administratiu pròpri 1
regions administrativas 2
administrativas especialas. 1
especialas. La 1
Nòrd es 4
pus militarizat 1
militarizat al 1
populacion engatjada 1
armadas amb 1
òmes d'activa, 1
d'activa, de 1
resèrva e 2
e paramilitaris. 1
paramilitaris. La 1
luòcs pus 2
pus isolats 1
isolats del 1
restriccions severas 1
severas a 1
e sortida 1
Sud aviá 1
segonda creissença 1
Sud desvolopèt 1
democracia liberala 2
succès dempuèi 1
primièra eleccion 2
1948. La 1
La corgeta 2
corgeta es 2
es asida 1
asida de 1
cultivar dins 1
un òrt 2
òrt d'ostal. 1
d'ostal. La 1
forma alongada 4
alongada o 2
o redonda, 1
redonda, e 1
verda o 1
o jauna. 1
jauna. La 1
La coròla 1
coròla es 2
sovent blanca, 1
blanca, a 1
vegada rosada, 1
rosada, porpra 1
porpra o 2
o violeta. 1
violeta. La 1
La coronacion 1
coronacion d'Idris 1
d'Idris I, 1
I, amb 1
britanics, foguèt 1
foguèt l'apoteosi 1
l'apoteosi de 1
poder. La 4
La corona 5
torns es 1
lo simb 1
simb l 1
l chu 1
chu a 1
municipalitats. La 5
corona es 2
es devoluda, 1
devoluda, dins 1
se done 1
lo reialme, 2
reialme, al 1
al Duc 1
Bragança, jos 1
d'una Republica 1
Republica en 2
refús d'aquel. 1
d'aquel. La 1
partida exteriora 4
l'atmosfèra solara 1
solara e 3
volum es 2
lo Soleu. 2
corona F 1
F per 2
per corona 1
corona Fraunhofer 1
Fraunhofer es 1
subretot enlusida 1
enlusida segon 1
segon l'espèctre 1
las raias 3
raias de 2
de Fraunhofer. 2
Fraunhofer. La 1
corona permet 1
la rama 1
lei brots. 1
brots. La 1
La Corona 2
Corona tanben 1
tanben representa 1
representa l’incarnacion 1
l’incarnacion legala 1
govèrn executiu, 1
executiu, legislatiu 1
legislatiu e 3
e judiciari. 1
judiciari. La 1
La correccion 3
correccion consistís 1
a ajustar 1
ajustar l'ora 1
l'ora del 1
del receptor 2
receptor de 1
aquel volum 1
volum se 1
se transforme 2
transforme en 2
un punch. 2
punch. La 1
correccion correspondenta 1
correspondenta varia 1
varia pendent 1
jornada. La 2
passar del 1
temps solar 3
solar al 1
mejan se 2
nomena l'equacion 1
La correccion, 1
correccion, nula 1
nula als 1
als pòl, 1
pòl, atenh 1
atenh -0,3 1
-0,3 % 1
% sus 1
sus l'eqüator. 1
l'eqüator. La 1
La correguda 1
correguda a 2
poténcia, a 1
al luxe 1
luxe dels 1
dels paquebòts 1
paquebòts transatlantics 1
transatlantics marca 1
del trofèu 1
trofèu del 1
del riban 2
riban blau. 1
blau. La 2
La correja 2
correja deu 1
èsser necessàriament 1
necessàriament tibada. 1
tibada. La 1
correja regada 1
regada es 1
una correja 1
correja de 1
poténcia regada 1
regada dins 1
longor, çò 2
çò qu'aumenta 3
qu'aumenta fòrça 1
carrèla e 2
correja. La 1
correspondéncia de 3
datas çaijós 1
çaijós es 1
títol indicatiu. 1
indicatiu. La 1
grands esperits 2
esperits del 2
temps, fòrça 1
plan conservada, 1
conservada, permet 1
coneissença fina 1
fina de 1
las mentalitats 1
mentalitats de 1
l'Antiquitat tardièra. 1
tardièra. La 2
entre Freud 1
Freud e 2
e Jung 2
alara intensa 1
e dura 1
dura fins 2
a 1914, 1
1914, data 1
lor trencadura 1
trencadura oficiala. 1
oficiala. La 2
comuna (la 1
(la santa 1
santa plan 1
siá traduccion 1
traduccion en 4
en patois 3
patois locala 1
locala met 1
met problèma. 1
problèma. La 2
La corrina, 1
corrina, lo 1
grop fosfat 1
fosfat e 1
lo CN- 1
CN- portan 1
portan cadun 1
carga negativa, 1
negativa, en 1
presentant lo 1
lo cobalt 1
cobalt dins 1
dins d'estat 1
d'estat d'oxidacion 1
d'oxidacion 3. 1
3. Lo 1
Lo complèxe 3
ne'n resulta 1
resulta es 2
es d' 2
La corrosion, 1
corrosion, de 1
metal al 1
seu estat 1
estat natural, 1
natural, l'oxid. 1
l'oxid. La 1
La corrosion 4
corrosion dels 1
metals provòca 1
grands còsts 1
còsts economics 1
economics derivats 1
pintura dels 1
metals, reparacion 1
material defectuós 1
defectuós e, 1
e, sobretot, 1
sobretot, pels 1
pels arestes 1
arestes de 1
causa d'avarias. 1
d'avarias. La 1
corrosion es 1
problèma industrial 1
industrial important, 1
important, perque 3
causar d'accidents 1
d'accidents (fagilizacion 1
(fagilizacion de 1
las pèças) 1
pèças) e, 1
e, mai, 2
mai, representa 1
còst important, 2
perque s'estima 1
cada segonda 2
segonda se 1
se dissòlvan 1
dissòlvan cinc 1
cinc tonas 1
tonas d'acièr 1
d'acièr pel 1
corrosion tend 1
a pojar 1
pojar mai 1
doça, qu'aquela 1
darrièra essent 1
mens conductritz. 1
conductritz. La 1
La corsa 3
armaments èra 1
factor d'instabilitat 1
d'instabilitat major 1
politica internacionala. 1
internacionala. La 2
corsa coloniala 1
coloniala si 1
si desplacèt 1
desplacèt alora 1
es aital 6
aital arrestada 1
arrestada violentament, 1
violentament, en 1
en transmetre 1
transmetre tota 1
desplaçament dins 1
dins l'espatla 1
l'espatla que 1
se destend 1
destend coma 1
catapulta en 1
en propulsar 1
propulsar la 1
la bigatana. 1
bigatana. La 1
Cort constitucionala 2
constitucionala s'ocupa 1
constitucionalitat dei 1
dei lèis. 1
lèis. La 1
La cort 7
cort d'apellacion 1
d'apellacion es 1
jurisdiccion del 2
gra, e 1
cassacion es 1
jutge del 2
del drech. 3
drech. La 4
cort d'August 1
d'August aimava 1
aimava de 1
melhors engènis 1
engènis de 1
latinas. La 1
de Cassacion 2
Cassacion es 1
la juridiccion 3
juridiccion suprèma 1
suprèma regardant 1
afaires penaus, 1
penaus, sociaus, 1
sociaus, comerciaus 1
civius. La 1
justícia indica 1
indica tradicionalament 1
tradicionalament que 1
cal considerar 1
considerar « 1
« l'esperit, 1
l'esperit, l'economia 1
lis tèrmes 1
tèrmes » 1
cada disposicion. 1
disposicion. La 1
dels Comptes 4
Comptes Europèa 1
Europèa foguèt 2
foguèt instituida 2
instituida pel 1
Brussèlas del 1
1975, e 1
entrèt en 1
foncion en 1
de 1977. 2
1977. La 1
Comptes examina 1
leialtat e 1
la regularitat 5
regularitat de 3
recèptas e 1
Europèa, e 2
e s'assegura 1
s'assegura de 2
bona gestion 1
gestion financièra 1
financièra dels 2
fons comunitaris 1
comunitaris (respècte 1
(respècte de 2
3 "E" 1
"E" : 1
: Economia, 1
Economia, Eficiéncia, 1
Eficiéncia, Eficacitat). 1
Eficacitat). La 1
Cort deu 1
deu s'amassar 1
s'amassar d'un 1
biais plenièr 1
plenièr dins 1
cas prevists 1
los Tractats. 1
Tractats. La 1
Cort dins 1
encastre, poirá 1
poirá condamnar 1
condamnar l’Estat 1
l’Estat recalcitrant 1
recalcitrant al 1
al pagament 1
pagament d’una 2
d’una multa 1
multa o 2
d’una astrencha. 1
astrencha. La 1
La cortesiá 1
cortesiá es 1
primièr l'ensemble 1
del nòble, 1
nòble, lo 1
comportament elegant 1
elegant d'un 1
d'un cavalièr; 1
cavalièr; puèi 1
vèrs 1150, 1
1150, la 1
la cortesia 2
cortesia s'encarga 1
s'encarga d’une 1
d’une dimension 1
dimension amorosa. 1
amorosa. La 1
es assistida 2
un grafi 2
grafi compausat 1
compausat d'unes 1
d'unes 640 1
640 agents, 1
agents, qu’un 1
qu’un pauc 1
pauc mesn 1
mesn de 1
mitat es 2
es jurista 1
jurista repartits 1
repartits en 6
en 31 1
31 seccions. 1
seccions. La 1
per interpretar 3
sos protocòls 1
protocòls adicionals 1
adicionals segon 1
règlas generalas 1
generalas d'interpretacion 1
d'interpretacion dels 1
tractats definidas 1
Viena del 1
1969. La 1
umans jutja 1
jutja que 2
que l’inexecucion 1
l’inexecucion per 1
las autoritas 1
autoritas albanesas 1
albanesas d’una 1
d’una decision 1
decision definitiva 1
definitiva es 1
l’article 6, 1
6, paragraf 1
paragraf 1 1
1 (drech 1
(drech a 3
procès équitable). 1
équitable). La 1
umans precisèt 1
precisèt que 2
sos arrèsts 1
son esubretot 1
esubretot declaratòris, 1
declaratòris, e 1
contentan pas 1
declarar l'existéncia 1
non d'una 1
dels protocòls. 1
protocòls. La 1
umans reten 1
reten una 1
interpretacion extensiva 1
extensiva de 2
l'article 34 1
34 de 2
la Convencion, 3
Convencion, per 2
per alargar 1
alargar la 1
nocion d'organizacion 1
d'organizacion non 1
non governamentala. 1
governamentala. La 2
europèa estima, 1
estima, dempuèi 1
arrèst Beaumartin 1
Beaumartin de 1
1994, qu’es 1
qu’es independent 1
independent lo 3
jutge qu'a 1
prene conselh 1
conselh près 1
executiu. La 2
cort imperiala 4
imperiala es 2
es obligada 3
de cedir. 2
cedir. La 1
imperiala fa 1
la megalomania. 1
megalomania. La 1
Cort Major, 1
Major, amassada 1
de nòbles, 1
nòbles, que 1
que conselhava 1
conselhava lo 1
lo vescomte. 1
vescomte. La 1
cort o 2
o tribunau, 1
tribunau, presidida 1
luòctenent generau, 1
generau, jutjava 1
jutjava en 1
en premiera 1
instància d'unes 1
d'unes afars 1
afars criminaus 1
lei quaus 1
quaus de 1
noblesa èran 1
causa, e 2
apèl lei 1
lei senténcias 1
senténcias dei 1
dei jurisdiccions 1
jurisdiccions inferioras. 1
inferioras. La 1
èsser sasida 1
sasida d’una 1
d’una requèsta 1
requèsta per 1
Estat o 1
persona fisica, 2
fisica, tota 1
tota organizacion 1
governamentala o 1
tot grop 1
s'estima victima 1
violacion » 1
sos drechs 3
o libertats, 1
libertats, garantits 1
garantits per 3
Convencion. La 1
Cort rebuta 1
rebuta d'estatuir 1
d'estatuir dins 1
aquel cases 1
cases perque 1
se substituiriá 1
substituiriá al 1
al legislator 1
legislator europèu. 1
europèu. La 2
cort refusèt 2
e mantenguèt 5
mantenguèt la 2
la molta. 1
molta. La 1
refusèt mai 1
mai prepausèt 1
prepausèt en 2
autra princessa 1
princessa imperiala. 1
Cort s'amassa 1
s'amassa tanben 1
per cambra 1
cinc jutges. 1
jutges. La 1
Cort se 2
pronóncia de 1
tard sus 2
l’aplicacion de 1
l’article 41 1
41 (satisfaccion 1
(satisfaccion equitabla) 1
equitabla) al 1
del domage 1
domage material, 1
l'unanimitat. La 1
suprèma dels 2
EUA a 4
de constitucionalitat, 1
constitucionalitat, mai 1
sas decisions 1
decisions an 3
fòrta autoritat. 1
Moçambic es 1
juridiccion pus 1
auta. La 1
Suprèma d'Oman 1
d'Oman es 2
es l'institucion 1
l'institucion principala 2
Cort tanben 1
tanben considerèt 1
las abstencions 1
abstencions pòdon 1
tanben constituir 1
una MEERQ. 1
MEERQ. La 1
La coseson 1
coseson es 1
es lenta 2
fuòc doç. 1
doç. La 1
La cosesson 2
cosesson es 2
per coagulacion 1
coagulacion de 1
plen aire. 3
aire. La 1
La cosina 1
cosina o 1
o coisina 1
coisina es 1
espaci o 1
o luòc 1
luòc especialament 1
especialament equipat 1
equipat per 1
preparacion d' 1
La còsta 6
de falaises 2
falaises (punta 1
(punta del 1
del Roselier, 1
Roselier, naut 1
naut 68m. 1
68m. La 1
La Còsta 2
Còsta amalfitana 1
amalfitana es 1
seu relèu 1
relèu fòrça 2
fòrça accidentat, 2
accidentat, la 1
seus païsatges, 1
païsatges, los 1
seus vilatges 1
vilatges pinctorescs. 1
pinctorescs. La 1
còsta es 1
e sablonenc, 2
sablonenc, cobèrta 1
de dunas. 2
dunas. La 1
còsta maritima 2
maritima d'Algarve 1
gaireben 155 1
155 quilomètres 1
que 50 1
50 dempuèi 1
del Cabo 1
Vicente, lo 1
oèst d' 1
de sabla 6
sabla cobèrtas 1
de pins, 2
pins, de 1
de brucs 1
brucs e 1
de nertas 1
nertas odoriferantas 1
odoriferantas ; 1
de bauç. 3
bauç. La 1
còsta nòrd-oèst 1
nòrd-oèst es 1
es protegida 3
una barrièra 3
barrièra coraliana 1
coraliana coma 1
un atòl. 1
atòl. La 1
còsta pacifica, 1
pacifica, pus 1
pus espitalièra 1
espitalièra pr'amor 1
mai seca 2
seca mercé 1
al relèu 2
relèu que 1
que l'apara 2
clima cariban, 1
cariban, compta, 1
compta, ela, 1
ela, la 2
populacion centreamericana. 1
centreamericana. La 1
Rica demorèt 1
subsisténcia. La 1
La cot 1
cot se 1
pòrta dins 2
estug emplit 1
emplit d'aiga, 1
d'aiga, penjat 1
la cintura 1
cintura del 1
del dalhaire 1
dalhaire e 1
e sonat 1
sonat lo 1
lo codial. 1
codial. La 1
La Coupole 1
Coupole a 1
a Combs 1
Combs la 1
la Vila, 1
Vila, bastida 1
l'an 1986 1
Texans N 1
N us 2
us dispausa 1
salas : 1
300 lu 1
cs, una 1
una autra, 5
autra, de 1
forma circular, 1
circular, en 1
podent aculhir 1
aculhir maximal 1
maximal 450 1
450 lu 1
en dispositiu 1
dispositiu frontal. 1
frontal. La 1
La courona 1
courona e 1
l'espasa del 1
tèrras foguèron 4
la descendéncia. 2
descendéncia. La 1
La CPLP 2
CPLP a 1
tanben d'observaires 1
d'observaires consultius, 1
consultius, que 1
son d'entitats 2
e organizacions 2
organizacions civilas 1
civilas listadas 1
listadas çai 1
çai bas. 2
CPLP es 1
organizacion recenta 1
pretend realizar 1
objectius d'integracion 1
d'integracion dels 1
territòris lusofòns. 1
lusofòns. L'acquisicion 1
L'acquisicion del 1
mission originala. 1
originala. La 1
La crasi 1
crasi designa 1
extension lo 2
contraccion e 1
fusion dins 1
sol mot. 1
mot. La 2
La Crasta 1
Crasta qu'es 1
qu'es bastit 1
auta sèrra 1
sèrra en 1
de Varelha. 1
Varelha. La 1
La creacion 13
creacion coneguèt 1
succès tal 1
local se 1
vegèt ganhat 1
public cada 2
mai nombrós 2
lèu l'espaci 1
l'espaci venguèt 1
mancar. La 1
creacion dei 3
dei Comitats 1
Comitats Revolucionaris 1
Revolucionaris s'accelerèt 1
s'accelerèt a 3
1967. La 1
d'aglomeracion deu 4
deu Bascoat 2
Bascoat qu'ei 2
qu'ei ligada 2
vielha reivindicacion 1
reivindicacion d'ua 1
d'ua administracion 1
administracion pròpia 1
pròpia ad 1
ad aqueth 2
aqueth territòri. 2
territòri. La 6
la évêché 3
évêché de 6
Luçon en 1
en 1317 1
1317 càmbia 1
càmbia pas 4
situacion. La 4
Baye resultariá, 1
resultariá, segon 1
Sant Gurthiern, 1
Gurthiern, d'una 1
donation pel 1
rei Gradlon 1
Gradlon d'un 1
d'un terroir 1
de mil 5
mil passatge 1
del ermitage 1
ermitage del 1
sant en 1
plana. La 3
camp entrena 1
entrena un 1
populacion (multiplicada 1
(multiplicada per 1
per tres), 1
tres), un 1
del com 2
rci (sustot 1
(sustot los 1
los caf 1
caf s) 1
las infrastructuras. 1
infrastructuras. La 1
d'un rite, 1
rite, coma 1
una glèisa, 4
temple, una 2
una sinagòga, 1
sinagòga, mosqueta, 1
mosqueta, es 1
l'art. La 1
grop sus 1
sus Usenet 1
Usenet se 1
procès definit 1
definit dempuèi 1
deu acompanhar 1
acompanhar d'una 1
d'una justificacion 1
justificacion (rationale) 1
(rationale) e 1
carta (charter), 1
(charter), totas 1
anglés. La 1
d'un lac 6
artificial faguèt 1
faguèt aquela 1
partida navigabla. 1
navigabla. La 1
e l'expleitacion 3
l'expleitacion d'establiments 1
d'establiments e 2
e colonias 3
colonias foguèt 1
confiada pels 1
pels Regents 1
Regents a 1
doas societats 1
societats per 1
per accions, 2
accions, la 2
la GWC 1
GWC e 1
VOC, vesrtadièrs 1
vesrtadièrs Estats 1
Estats dins 1
dins l'Estat. 1
creacion japonesa 1
dos dieus, 1
dieus, Izanagui 1
Izanagui e 1
e Izanami, 1
Izanami, que 1
principi masculin 1
masculin e 2
e femenin 1
femenin respectivament. 1
respectivament. La 2
monetària pel 1
privat pòt 1
fa domatge 1
domatge se 1
se l'utilizacion 2
moneda creada 1
creada es 1
font d'instabilitat. 1
d'instabilitat. La 1
culmina a 7
nautor èra, 1
inauguracion, en 1
1970 l'escultura 1
l'escultura de 3
entièr. La 3
La creatura 1
creatura se 1
se baissa 4
baissa e 1
son front 1
son creator, 2
creator, lo 1
golèm torna 1
torna ca 1
çò qu’aviá 1
qu’aviá servit 1
sa creacion: 1
creacion: lo 1
lo bard. 1
bard. La 1
La credibilitat 1
credibilitat es 1
quin líder 1
líder que 2
siá, doncas 1
mai dispausadas 1
dispausadas a 3
seguir qualqu'un 1
qualqu'un se 1
pòdon creire 1
creire çò 1
çò qu'aquela 1
qu'aquela persona 1
persona ditz 1
ditz e 2
e fa. 1
fa. La 2
La creishença 3
de l'Internet, 2
l'Internet, o 1
o meilèu 1
meilèu l'arribada 1
de tandas 1
tandas de 1
personas suu 1
suu Hialat, 1
Hialat, que 1
las carrèras 2
carrèras de 1
en prumèras 2
prumèras èra 1
petita vila 1
son devienudas 1
devienudas un 1
si medish. 1
medish. La 1
creishença hòrta 1
e recenta 1
recenta de 4
populacion (+ 1
(+ 62% 1
62% entre 1
e 2015) 1
2015) es 1
es devuda 1
devuda en 1
partida a 11
daus lotejaments 1
lotejaments ( 1
creishença o 1
o l'activitat 1
l'activitat d'un 3
d'un èste 2
èste vivent 1
condicions ecologicas 1
ecologicas segu 1
segu s 6
corba en 2
en clòisha. 1
clòisha. La 1
La creissença 7
problèma recurrent 1
recurrent qu'a 1
qu'a forçat 1
forçat redistribucions 1
redistribucions forçadas 1
forçadas per 1
garantir l'equilibri 1
entre illas. 1
illas. La 1
del lin 3
lin de 1
de fibre 1
fibre es 1
es rapid. 1
demografica èra 2
de 3,2%. 1
3,2%. La 1
creissença demografica, 1
demografica, totun, 1
totun, es 1
per l'emigracion 1
l'emigracion forçada. 1
forçada. La 1
economica los 1
estada en 2
mejana 5% 1
5% l'an, 1
l'an, e 2
creissença èra 1
èra gaireben 6
exclusivament deguda 1
exportacions - 1
mai d'electronica. 1
d'electronica. La 1
es fòrças 1
fòrças rapida, 1
rapida, a 1
quita annada 1
la semenason. 1
semenason. La 1
La creissenta 1
creissenta inversion 1
inversion realizada 1
realizada tant 1
investisseires locales 1
locales quantes 1
quantes per 1
per estrangièrs, 1
estrangièrs, ajuda 1
ajuda tanben 1
la solida 1
solida creissença. 1
creissença. La 1
La cresença 8
cresença del 1
del chaman 2
chaman es 3
fòrça populara 2
gents d’Asia 1
d’Asia Centrala 1
del Cazacstan. 1
Cazacstan. La 1
las bruèissas 1
bruèissas es 1
es universala. 1
universala. La 1
mal uèlh, 2
uèlh, o 1
o buda, 1
buda, es 1
es espandida 3
espandida in 1
in Etiopia. 1
Etiopia. La 1
modèl geocentric 1
geocentric se 1
basava en 1
sus diferentas 1
diferentas observacions 1
observacions importantzs. 1
importantzs. La 1
los "crestians 1
"crestians d'Índia", 1
d'Índia", coma 1
coma foguèron 2
foguèron nomenats, 1
nomenats, perdurèt 1
perdurèt qualque 1
lo retorn. 1
retorn. La 1
reïncarnacion coexistís 1
coexistís tanben 1
d'autres nocions, 1
nocions, que 1
la contradison. 1
contradison. La 1
resurreccion es 1
fòrça anciana, 4
anciana, fa 1
d'ans las 1
religions celebravan 1
celebravan cada 1
resurreccion d' 1
populara segon 1
segon laquala 1
laquala lo 1
lo raton 1
raton lavaire 2
lavaire lava 1
lava sa 1
sa noiridura 2
noiridura abans 1
la manjar 1
manjar ven 1
noirís generalament 1
pichons animals 2
animals aqüatics 1
aqüatics e 1
e frega 1
frega sovent 1
sovent sa 1
noiridura entre 1
mans coma 1
la prestir. 1
prestir. La 1
La creta 1
creta visibla 1
visibla als 1
als noses 2
noses es 1
gaina de 2
fuèlhas casudas. 1
casudas. La 1
La cria 1
cria en 1
captivitat en 1
en zòos 1
zòos del 1
continent es 3
possibilitat. La 1
La Crimèa 1
Crimèa ocupada 1
ocupada constituís 1
vila federala 1
federala ( 1
La crin 1
crin qu'ei 2
qu'ei lissa 1
lissa e 2
son contacte 2
contacte dab 3
ua còrda 4
còrda lissa 1
lissa non 1
non produseish 2
produseish pas 2
nat son. 2
son. La 1
La crisi 13
crisi dau 4
1929 provòca 1
una deflacion 1
deflacion importanta 1
importanta als 1
EUA fins 1
a 1933 1
1933 (linha 1
(linha roja). 1
roja). La 1
La Crisi 1
1929 que 2
hè pravar. 1
pravar. La 1
las subprimes 1
subprimes n’es 1
una illustracion. 1
illustracion. La 1
del reformisme 1
reformisme se 1
produsiguèt e 2
e Companys 1
Companys partiguèt 1
La Publicidad. 1
Publicidad. La 1
III transformèt 1
imperial qu'es 1
vengut absolut. 1
absolut. La 2
crisi dels 1
refugiats en 3
Euròpa o 2
o «crisi 1
«crisi migratòria», 1
migratòria», es 1
situacion umanitària 1
umanitària critica, 1
critica, qu'arribèt 1
qu'arribèt en 1
flus descontrolat 1
descontrolat de 1
refugiats dins 1
dins païses 2
païses europèus. 2
de Tànger 3
Tànger foguèt 1
premiera crisi 3
ans d'avans 1
d'avans la 2
1973 comportèt 1
comportèt lo 1
fach impossible 2
de reactivar 1
reactivar l'economia, 1
l'economia, lo 2
que contribuiguèt 4
sieus fracàses 1
fracàses fondamentals 1
politica interiora. 2
interiora. La 1
de 2008-2010, 1
2008-2010, provocada 1
provocada pels 1
pels inverstiments 1
inverstiments de 1
naut risc 2
tèrme, financiats 1
financiats amb 1
amb deute 1
deute de 3
tèrme, mòstran 1
Tobin poirà 1
poirà venir 1
instrument estabilizador 1
estabilizador que 1
poiriá evitar 1
crisis economicas. 2
economica toquèt 1
toquèt fortament 1
e 1903. 1
1903. La 2
crisi europèa 1
XIV al 1
del XV 2
XV marca 1
l'activitat minièra 2
minièra que 1
que recula 1
recula en 1
Itàlia, mas 1
demora fòrta 1
centrala. La 2
crisi financièra 4
financièra seguent 1
seguent aquela 1
aquela sauta 1
sauta d'umor 1
d'umor dels 1
mercats obliguèt 1
obliguèt una 1
una remontada 2
remontada sul 1
còp dels 2
investidors pel 1
pel FMI 1
FMI e 1
la Resèrva 2
Resèrva Federala 2
Federala dels 2
d'America (Fed). 1
(Fed). La 1
crisi s'acabèt 2
lèis demandadas. 1
demandadas. La 1
La critica 4
critica afirmèt 1
que supausèron 1
supausèron una 1
una “Biografia 1
“Biografia encapsulada”. 1
encapsulada”. La 1
critica i 1
i dominèt 1
dominèt largament 1
amb l'exploracion 1
l'exploracion dei 1
dei pantais 1
pantais deceputs 1
deceputs durant 1
critica qu'Ellul 1
qu'Ellul fa 1
l'Estat lo 1
semblar ni 1
La criticas 1
criticas victorianas 1
victorianas del 1
XIX ostilas 1
Sterne a 1
la pretenduda 2
pretenduda obscenitat 1
obscenitat d'aquesta 1
d'aquesta pròsa, 1
pròsa, utilizan 1
per difamar 1
difamar Sterne, 1
Sterne, e 2
e afirman 1
afirman qu'èra 1
qu'èra malonèst 1
malonèst artisticament, 1
artisticament, e 1
e l'acusèron 1
l'acusèron gaireben 1
biais unanim 1
unanim de 1
de plagiat 1
plagiat nèci. 1
nèci. La 1
critica textuala 1
textuala daissa 1
daissa pasmens 1
pasmens aparéisser 1
aparéisser una 2
una fisabilitat 2
fisabilitat documentària 1
documentària plan 1
superiora als 2
als tèxtes 2
Testament Michel 1
Michel Quesnel 1
Quesnel et 1
et Philippe 1
Philippe Gruson, 1
Gruson, La 1
La Bible 1
Bible et 1
sa culture: 1
culture: Jésus 1
Jésus et 2
le Nouveau 1
Nouveau testament, 1
testament, ed. 1
La crompa 2
de l'Alaska 1
l'Alaska en 1
William Henry 2
Henry Seward 1
Seward al 1
tsar Alexandre 1
Alexandre II, 1
e l'annexion 6
l'illa dèserta 1
dèserta de 1
de Midway 1
Midway en 1
plen Pacific, 1
Pacific, aviá 1
ja annociat 1
annociat aquesta 1
aquesta evolucion. 2
evolucion. La 3
crompa privada 1
privada es 2
riquesa privada 1
privada per 1
per l'aquereire 1
l'aquereire de 1
causa, vertut, 1
vertut, servici, 1
servici, alara 1
qu’es l'ensemble 1
globala del 1
del comèrci. 1
comèrci. La 1
La crompas 1
crompas sens 1
sens taxas 1
taxas son 1
son comptabilizadas 2
comptabilizadas o 1
cargas, o 1
comptes d'immobilizacions. 1
d'immobilizacions. La 1
La cronobiologia 1
cronobiologia estudia 1
estudia aquel 1
aquel cicle 1
cicle e 1
durada diferenta. 1
diferenta. La 3
La cronologia 4
cronologia de 2
datas del 1
règne segon 1
segon Vardanyan 1
Vardanyan es 1
es deducha 1
deducha de 1
monedas. La 1
cronologia distinguís 1
periòdes dins 1
l'istòria itita. 1
itita. La 1
cronologia es 1
probablament apareguda 3
apareguda avans 2
avans l' 1
cronologia se 1
òbras, non 1
non necessàriament 1
necessàriament a 1
lor construccion 2
construccion nimai 1
lor acabament. 1
acabament. L'Acropòli 1
L'Acropòli d'Atenas 1
d'Atenas es 2
puèg a 1
a 165 2
165 mètres 1
mètres en 7
vila. L'Acropòli 1
L'Acropòli èra, 1
èra, literalament, 1
la “vila 1
“vila nauta” 1
nauta” e 1
èra present 1
vilas grègas, 1
grègas, amb 1
dobla foncion: 1
foncion: defensiva 1
coma sèti 1
sèti dels 1
principals luòcs 1
culte. L'Acropòli 1
L'Acropòli fortificada 1
fortificada serviguèt 1
serviguèt coma 1
coma ciutadèla 1
ciutadèla per 1
per Pisistrat. 1
Pisistrat. La 1
La Crosada 4
Crosada acomencèt 1
region d'Agen. 1
d'Agen. La 1
Crosada aragonesa 1
aragonesa foguèt 1
foguèt entraïnada 2
leis inquietuds 1
inquietuds de 1
papautat en 1
progrès aragonés 1
aragonés en 1
Mediterranèa occidentala 3
occidentala que 2
que menaçavan 4
menaçavan Sicília. 1
Sicília. La 1
La crosada 1
crosada a 1
a romput 1
romput amb 1
amb Bizanci. 1
Bizanci. La 1
de 1239-1241 1
1239-1241 es 1
pas numerotada, 1
numerotada, benlèu 1
benlèu car 1
solament compausada 1
nòbles francés. 1
francés. La 4
Crosada del 1
del Stix, 1
Stix, per 1
per Gustave 1
Doré ( 1
La crosta 2
oceanica a 1
una litologia 1
litologia pus 1
pus basida 1
basida que 1
crosta continentala. 1
continentala. La 1
pesuca que 1
la continentala 1
continentala mai 2
espessor pus 1
febla. La 4
La crotz 3
crotz del 2
ri elevat 1
elevat cap 1
a 1862 1
isa. La 3
un guerdon 1
guerdon que 1
per l'orfèbre 1
l'orfèbre Joaquim 1
Joaquim Capdevila 1
Capdevila i 1
i Gaya. 1
Gaya. La 1
La Crotz-en-Brie 1
Crotz-en-Brie aperten 1
la Brie. 1
Brie. La 1
La Crotz 3
Crotz Mur-de-Barrez, 1
Mur-de-Barrez, Christian-Pierre 1
Christian-Pierre Bedel, 2
Bedel, al 2
al canton, 2
canton, 1996 1
1996 o 1
de Barrés 1
Barrés Patrici 1
crotz nordica, 1
nordica, presenta 1
presenta sus 2
las bandièra 1
bandièra escandinavas, 1
escandinavas, a 1
braç oritzontal 1
oritzontal mai 1
tela. La 1
Crotz Ronja 1
Ronja ongresa 1
ongresa mandèt 1
una fotografia 3
fotografia facha 1
amb 200 1
200 volontaris 1
volontaris en 1
situar de 1
biais d'escriure 1
d'escriure son 1
nom. La 5
La crotz, 1
crotz, simbòl 1
simbòl dau 1
La Crown 1
Crown Victoria 1
Victoria utiliza 1
una bobina 1
bobina d'alumatge 1
d'alumatge sus 1
sus bogia 1
bogia tradicionala 1
tradicionala puslèu 1
de bogia. 1
bogia. La 1
La crueltat 1
crueltat e 1
duretat que 2
que Simon 3
Montfort monstrèt 1
monstrèt provoquèt 1
provoquèt la 14
la terror 7
terror sus 1
e facilitèt 1
facilitèt las 1
las conquèstas. 1
conquèstas. L’actal 1
L’actal es 1
es Dominique 1
Dominique Poiroux, 1
Poiroux, Vice 1
Vice President 1
President Euròpa 1
l’Oèst de 2
de Nutricia 1
Nutricia (Danone 1
(Danone Nutrition 1
Nutrition Médicale), 1
Médicale), dempuèi 1
dempuèi 2012. 1
2012. L'acte 1
L'acte de 1
de dessenhar, 1
dessenhar, sus 1
sus pèira 1
sus gisp, 1
gisp, sus 1
sus fusta, 1
fusta, sus 1
tela pòt 1
pòt plan 3
plan n'èsser 1
n'èsser a 1
la basa: 1
basa: la 1
se definís, 1
definís, per 1
al dessenh, 1
dessenh, coma 1
per durar. 1
durar. L'Acte 1
L'Acte de 1
de Reforma 1
Reforma de 2
de 1867 2
1867 Reform 1
Reform Act 2
1867 baissa 1
baissa las 1
exigéncias censitàrias 1
censitàrias pels 1
pels vòtes 1
vòtes dels 2
dels borgs, 1
borgs, redusent 1
redusent la 3
del borgs 1
borgs mens 1
mens poblats, 1
poblats, garentissent 1
garentissent de 1
sètis parlamentaris 1
parlamentaris a 1
diferentas vilas 1
vilas industrialas 1
industrialas grandissentas. 1
grandissentas. L'acte 1
L'acte foguèt 1
foguèt retransmés 1
retransmés per 1
per TVE, 1
TVE, e 1
la xiulada 1
xiulada deviá 1
deviá provocar 1
escàndol de 1
notables consequéncias. 1
consequéncias. L'acte 1
L'acte s'acaba 1
un Te 1
Te Deum, 1
Deum, ont 1
ont Scarpia 1
Scarpia exprimís 1
exprimís sa 1
de sosmetre 1
sosmetre Tosca 1
Tosca a 1
sos desirs 2
desirs utilizant 1
sa gelosia. 1
gelosia. L’acte 1
L’acte suls 1
suls pariatges 1
pariatges de 1
1958 autorizèt 1
autorizèt la 1
creacion regulara 1
de dignitats 1
de pariatges 1
pariatges a 1
vida. L'Acte 1
L'Acte unic 1
unic europèu 1
1986 modifiquèt 1
permetent l'abolicion 1
frontièras interioras 1
interioras (e 1
donc supression 1
supression del 1
las personas). 1
personas). L'actinidia 1
L'actinidia sinensis, 1
sinensis, o 1
o kiwi, 1
kiwi, es 1
planta escalaira 2
escalaira e 1
son fruch 3
fruch que 1
nom. L' 1
L' Actio 1
Actio Publiciana 1
Publiciana prevei 1
lo tenent 2
tenent reputat 1
reputat far 1
usatge astrat 1
propietat ven 1
ven plen 1
plen propriatari 1
propriatari se 1
mostrar qu'auriá 1
pogut prene 1
en possion 1
possion l'usucapion 1
l'usucapion s'aviá 1
estat interronpuda. 1
interronpuda. L'actitud 1
L'actitud de 1
de Burton 1
Burton èra 1
èra d'assajar 1
d'assajar de 1
provar de 2
fachs irrefutables 1
irrefutables per 1
citacions pesugas. 1
pesugas. L'actitud 1
L'actitud del 1
del cosmopolita 1
cosmopolita es 1
e l'interès 2
l'interès per 5
culturas, e 1
lo condemnament 1
condemnament de 1
las violacions 2
que vòlgan 2
vòlgan justificar 1
justificar pel 1
pel motiu 2
diferéncia culturala. 1
culturala. L'activacion 1
L'activacion a 1
l' L’activacion 1
L’activacion d'aqueste 1
d'aqueste gèn 1
gèn modifica 1
de dopamina. 1
dopamina. L'activacion 1
L'activacion dei 1
dei mecanismes 1
defensa immunitària 1
dicha respònsa 1
respònsa immunitària. 1
immunitària. L'activacion 1
L'activacion necessita 1
liason entre 1
proteïna B7 1
B7 de 1
presentatritz d'antigèn 1
d'antigèn e 1
un receptor 2
receptor CD28 1
CD28 dau 1
dau linfocit. 1
linfocit. L'activation 1
L'activation d'un 1
tipe unic 3
receptor KIR 1
KIR permet 1
de defugir 6
defugir la 2
lisi. L'activisme 1
L'activisme de 1
de Thunberg 1
Thunberg comencèt 1
comencèt après 1
aver convencut 1
convencut sos 1
parents d'adoptar 1
d'adoptar maitas 1
maitas causidas 1
pròpria emprenta 1
emprenta carbòni. 1
carbòni. L'activitat 1
L'activitat agric 1
Di me 1
me es 1
ramaderia (quatre 1
(quatre espleitacions 1
espleitacions encara 1
encara n'activitat). 1
n'activitat). L'activitat 1
L'activitat alluvionària 1
alluvionària intensa 1
intensa condutz 1
condutz la 1
forma pròpria 1
pròpria del 1
dèlta a 1
temps. L'activitat 1
L'activitat ciclica 1
ciclica se 1
debana del 3
seguent: la 1
fasa d'espandiment 1
d'espandiment s'explica 1
s'explica pels 1
pels profits 1
profits qu'engendran 1
qu'engendran un 1
aument dels 3
dels investiments 2
investiments e 1
demanda, jos 1
l'efècte dels 1
dels pinhats 1
pinhats d'innovacion. 1
d'innovacion. L'activitat 1
L'activitat comerciala 1
comerciala internationalizada 1
internationalizada (comèrci 1
(comèrci dels 1
dels esclaus) 1
esclaus) es 1
dels Europèus 1
Europèus amb 1
amb lors 10
lors firmas 1
firmas practicant 1
practicant l'import-expòrt, 1
l'import-expòrt, que 1
que dispausan 5
dispausan del 1
capital necessari 1
a l'investiment 1
l'investiment local. 1
local. L'activitat 1
L'activitat d'aquela 1
d'aquela zòna 1
zòna genèra 1
genèra un 4
bona salut 1
salut economica 1
comuna. L'activitat 2
L'activitat del 1
Conselh Municipal, 1
Municipal, al 1
la Monarchie 1
Monarchie de 1
de Julhet 5
Julhet es 1
pro restringida 1
restringida : 1
planh d' 1
sser la 2
mai paure 2
paure de 2
totas ; 1
; efectivament 1
efectivament pas 1
sques insignificants 1
insignificants coma 1
coma recors. 1
recors. L'activitat 1
L'activitat de 1
mai separada 1
realizacion individuala, 1
individuala, dels 1
sexualitat. L'activitat 1
L'activitat economica 3
de Iville 1
Iville a 1
la pausava 1
pausava principalament 1
l' agricultura 2
e l'ind 2
l'ind stria, 1
stria, coma 1
la briqueterie 1
briqueterie encara 1
encara presentas 1
economica locala 2
demorada fòrtament 1
fòrtament adossada 1
adossada a 2
activitats tradicionalas 2
tradicionalas localas 1
localas : 1
: espleitacion 1
espleitacion forestala, 1
forestala, cultura 1
e bestials 1
bestials amb 1
de pasturals. 1
pasturals. L'activitat 1
se desplega 3
desplega a 1
rra pel 1
de briques. 1
briques. L'activitat 1
L'activitat es 4
es aleatòriament 1
aleatòriament repartida 1
repartida dins 1
jornada. L'activitat 1
es bailejada, 1
bailejada, dempuèi 1
dempuèi 1935, 1
1935, per 1
l'associacion Derbyshire 1
Derbyshire and 1
and Lancashire 1
Lancashire Gliding 1
Gliding Club. 1
Club. L'activitat 1
majoritat rurala, 1
rurala, ramaderia 1
ramaderia entr'autras. 1
entr'autras. L'activitat 1
mai orientada 1
a l'industria, 1
l'industria, l'agricultura 1
l'expleitacion boscatièra. 1
boscatièra. L'activitat 1
L'activitat i 2
es sasonièra 1
sasonièra de 2
decembre. L'activitat 1
ra essencialament 2
la. L’activitat 1
L’activitat politica 1
dels pitagoricians 2
es -çò 1
-çò pareis- 1
pareis- fòrça 1
fòrça intensa. 1
intensa. L'activitat 1
L'activitat principala 3
localit n'es 1
la viticulture. 1
viticulture. L'activitat 1
Pomacle es 1
es l'agricultura. 1
l'agricultura. L'activitat 1
principala venguèt 1
alora l' 1
l' L'activitat 2
L'activitat pr 1
piament industriala 1
industriala a 3
l'anciana estacion, 1
estacion, comuna 1
de Bellou-sus-Huisne. 1
Bellou-sus-Huisne. L'activitat 1
L'activitat qu'ei 1
qu'ei principaument 1
principaument virada 1
virada vèrs 1
L'activitat se 1
prossegueix fins 2
rs 1935. 1
1935. L'activitat 1
L'activitat s'es 1
mantenguda fins 1
l' L'actor 1
L'actor central 1
central d'aqueles 1
d'aqueles darrièrs 2
darrièrs es 1
es l'entrepreneire. 1
l'entrepreneire. L'actor 1
L'actor deu 1
deu montat 1
montat sus 3
sus scèna 3
un supliciat 1
supliciat sus 1
son lenhèr. 1
lenhèr. L'actor 1
L'actor jogant 1
jogant lo 2
Rei alara 1
alara s'avança 1
s'avança e 1
comença l'epilòg, 1
l'epilòg, declarant 1
declarant que 1
tot va 1
se Helena 1
Helena e 1
e Bertram 2
Bertram parlan 1
parlan sincèrament, 1
sincèrament, e 1
demanda l'aprobacion 1
l'aprobacion del 1
public. L'actor 1
L'actor Michel 1
Michel Serrault 1
Serrault qu'i 1
qu'i joguè 1
joguè lo 2
son darrèr 2
darrèr ròtle. 1
ròtle. L'actor 1
L'actor T. 1
T. P. 1
P. Cooke 1
Cooke jogant 1
jogant le 1
le rôle 1
rôle lo 1
mostre al 1
al teatre, 1
teatre, en 2
1823. L'actritz 1
L'actritz aviá 1
ja jogat 1
The Wrong 1
Wrong Man 1
Man d' 1
d' L'actritz 1
L'actritz depintèt 1
depintèt lo 1
sejorn coma 1
una chauchavièlha. 1
chauchavièlha. L'actritz 1
L'actritz signèt 1
signèt donc 1
lo western 1
western Riu 1
Riu sensa 1
sensa retorn 1
retorn mai 1
de s'entendre 1
s'entendre amb 1
lo realizator 3
realizator Otto 1
Otto Preminger 1
Preminger ( 1
( L'actuala 1
L'actuala capèla 1
de Crézières 1
Crézières i 1
aguèt bastit 2
bastit als 1
de 1860 4
1860 amb 1
amb fons 2
provenent dicha-se 1
dicha-se de 1
bona del 1
del curé 2
curé de 4
de Crézières. 1
Crézières. L'actuala 1
L'actuala cap 1
la Madeleine, 1
Madeleine, situada 1
l'ancian limit 1
comunas, i 1
possedit en 1
en indivision 1
indivision per 1
doas comunitats, 1
comunitats, e 1
ra gl 2
paroissiale per 1
las doas. 1
doas. L'actuala 1
L'actuala glèisa 1
glèisa situada 1
d'una capèla 3
capèla édifiée 1
édifiée per 1
sant Yves 1
Yves H 1
H lory 1
lory de 1
de Kermartin. 1
Kermartin. L'actuala 1
L'actuala vila 1
de Dieulouard 2
Dieulouard a 1
preses lo 5
de Scarpone 1
Scarpone (Scarponna 1
(Scarponna sus 1
de Peutinger), 1
Peutinger), situada 1
sul un 3
sols ponches 1
ponches de 1
de franchissement 1
franchissement de 1
Moselle pendent 1
periòde gallo-romaine. 3
gallo-romaine. L'actual 1
L'actual basilique 1
basilique i 1
aur bastit 1
complir la 2
rti Ren 1
Ren II 1
II alavetz 1
Nancy (5 1
(5 de 2
r 1477) 1
1477) per 1
Simon Moycet 1
Moycet en 1
en 1481 1
1481 (consagrada 1
(consagrada l'an 1
l'an 1560). 1
1560). L'actual 1
L'actual cap 1
cap executiu 1
executiu es 12
es Robert 1
Robert Greifeld. 1
Greifeld. L'actual 1
L'actual chalet, 1
chalet, en 1
rota Tr 1
Tr ias-Chaource 1
ias-Chaource i 1
l'an 1631 1
1631 sus 1
localizacion d'una 3
d'una grange 1
grange apertenenta 1
abbaye d'Arabas, 1
d'Arabas, per 1
per Louis 8
Viena, senhor 1
de Presle 1
Presle (Savoie). 1
(Savoie). L'actual 1
L'actual grop 1
grop Mersen 1
Mersen es 1
es issu 3
issu de 2
Companhi generala 1
generala electrica 1
Nancy creada 1
creada l'an 4
1891 a 1
a Pagny-sus-Moselle, 1
Pagny-sus-Moselle, ont 1
una fabrica. 1
fabrica. L'actual 1
L'actual president 1
es Walter 2
Walter Gisande. 1
Gisande. L'actual 1
L'actual sistèma 1
cirurgians basats 1
basats dins 1
residéncia dins 1
espitals foguèt 1
foguèt establida 6
establida ja 2
per Langenbeck 1
Langenbeck al 1
Alemanha. L'actual 1
L'actual usatge 1
usatge abondant 1
abondant del 1
del latèx 3
latèx fa 1
fa dels 1
arbres un 1
investiment preciós 1
preciós e 1
tresen mond. 1
mond. L'acuitat 1
L'acuitat auditiva 1
auditiva maximala 1
maximala se 1
plaja d'1 1
2,5 kHz 1
kHz amb 1
pressions acosticas 1
acosticas de 1
50 Pa. 1
Pa. La 1
La culhida 15
culhida annala 1
annala es 3
gaireben 40 1
40 milions 5
tonas sus 1
sus 4 1
milions d’ectaras 2
d’ectaras repartits 1
dins 56 1
56 païses. 1
culhida de 3
resina a 1
gaireben desapregut 1
desapregut d'Occitània 1
d'Occitània ara 1
ara ont 1
utilizat subreto 1
subreto per 1
sa fusta. 1
fuèlhas pòt 1
començar unes 1
semenada. La 1
culhida del 2
del pollèn 3
pollèn es 2
pro recenta. 1
recenta. La 3
pollèn per 1
per l’abelha 1
a l’adaptacion 1
l’adaptacion especifica 1
patas posterioras 1
de l'obrièra. 1
l'obrièra. La 1
dels reizòmas 1
reizòmas de 1
curcuma pòt 1
començar quand 1
tija comença 1
a secar. 1
secar. La 1
culhida deu 1
d'un passatges 1
passatges per 1
la maduretat 2
maduretat optimala. 1
optimala. La 1
culhida es 2
es manuala 1
manuala dins 1
dins l'òrta 1
l'òrta e 1
e mecanizada 1
mecanizada dins 1
la culturas 1
plen camps. 1
culhida interven 2
interven al 1
5 meses 3
meses (mas 1
(mas melhor 1
melhor val 1
val moderar 1
moderar los 1
talhs la 1
primièra annada, 1
annada, per 1
planta s'installar 1
s'installar coma 1
coma cal). 1
cal). La 1
interven aprèp 1
aprèp 10 3
12 meses, 1
meses, o 1
o 14 2
16 segon 1
practicas agricolas. 1
agricolas. La 1
culhida mondiala 1
de castanhas 2
castanhas es 1
prèp 1 1
tonas (FAO 1
(FAO 2002). 1
2002). La 1
meses aprèp 3
aprèp semenar. 1
semenar. La 1
fa quand 2
peses an 2
d'umiditat de 1
gaireben 14 1
14 %, 1
%, taus 1
taus que 2
deu menar 1
menar per 2
per secatge 1
secatge a 1
12 % 2
la conservacion. 2
conservacion. La 1
fa, seguent 1
las varietats, 1
varietats, dos 1
la semenada 2
semenada per 1
en granas 4
granas sècas, 2
sècas, a 1
40 jorns 2
tecas immaturas. 1
immaturas. La 1
fa tres 2
setmanas aprèp, 2
aprèp, entre 3
15 julhet. 1
julhet. La 4
La culminacion 1
culminacion es 1
fenomèn astronomic 1
astronomic associat 1
astre al 1
al meridian 1
meridian celèste 1
celèste d'un 1
luòc donat. 2
donat. La 1
La cultura 19
catalana, bessona 1
de l’occitana, 1
l’occitana, es 1
tanben fòrt 1
fòrt presenta. 1
presenta. La 1
cultura compren 1
grands gropes 2
gropes de 8
cultura croata 1
croata revicolèt 1
revicolèt fàcia 1
una elèita 1
elèita que 1
cultivar las 1
influéncias austriacas 1
austriacas e 1
e venecianas. 1
venecianas. La 1
sucre coneguèt 1
coneguèt tresòls 1
tresòls e 1
e crisis 1
crisis pendent 1
istòria (abolicion 1
de l'esclavatge, 3
l'esclavatge, espandiement 1
espandiement de 1
e parasits, 1
parasits, desvolopament 1
bledarava de 1
sucre, eca. 1
eca. La 2
nèrta demanda 1
sols frescs 2
frescs en 3
luòcs obèrts 1
obèrts e 1
clima suau. 1
suau. La 1
de l'aubergina 1
l'aubergina demanda 1
calor (la 1
(la creissença 1
creissença s'arrèsta 1
s'arrèsta en 1
de 12°C) 1
12°C) e 1
vinha dins 2
Pirenèus a 1
Mejana èra 1
fòrça abitual 1
abitual e 2
e important. 2
important. La 6
de l'evèa, 1
l'evèa, venent 1
del Mississipi 1
Mississipi dominava 1
dominava l'airal 1
l'airal del 3
riu omonim 1
omonim pendent 1
l'istòria precolombiana. 1
precolombiana. La 1
safran permet 1
melhorar l'ordinari. 1
l'ordinari. La 1
del vim, 1
vim, foguèt 1
lèu remplaçat 1
culhida salvatja 1
salvatja car 1
banasteriá èran 1
sòja es 2
desvolopament constant 1
constant dins 2
monde los 1
darrièrs 20 1
cultura familhala 1
familhala ven 1
ven comerciala. 1
comerciala. La 3
La cultura, 2
cultura, la 1
espècias cultivadas 1
Etiopia (cafè, 1
(cafè, milhòca, 1
milhòca, tef) 1
tef) son 1
son singulars 1
singulars a 1
aquesta region. 2
region. La 15
locala se 3
se caracterisa 1
caracterisa per 2
preservacion de 5
tradicions aupinas 1
aupinas tipicas, 1
tipicas, coma 1
las espadas 1
espadas o 1
la festa 1
festa de 1
de l’orsa. 1
l’orsa. La 1
cultura occidentala, 1
occidentala, per 1
es endecada 1
endecada dempuei 1
son origina, 2
origina, per 1
aver instaurat 1
instaurat la 1
racionalitat a 1
quin prètz 1
prètz que 3
siá. La 4
que distinguissiá 1
distinguissiá l'empèri 1
l'union entre 1
costumas grègas, 1
grègas, d'un 1
politica romana, 2
romana, de 2
l'autre. La 3
cultura racionala 1
racionala de 3
de l'ananassièr 1
l'ananassièr demanda 1
demanda fòrça 2
fòrça tecnica 2
e trato. 1
trato. La 1
fasi sens 1
sens fem 1
fem chimiques 1
chimiques en 1
en cultura 3
cultura intensiva 1
intensiva pels 1
pels bones 1
bones terrens, 1
terrens, los 1
autres avi 1
en guaret 1
guaret totes 1
tabac es 1
es pauca 2
pauca a 1
abandonada en 1
benefici d'un 1
d'un monocultiu 1
monocultiu de 1
la dacsa. 1
dacsa. La 1
cultura, venta, 1
venta, usatge 1
e transpòrt 2
transpòrt d' 1
d' L'acumulacion 1
L'acumulacion de 1
la suja 1
suja e 1
de quitrans 1
quitrans dins 1
los conduchs 1
conduchs constituí 1
constituí un 1
risc d'incendi 1
d'incendi qu'impausa 1
qu'impausa lo 1
lo ramonatge, 1
ramonatge, es 1
dire le 1
le netejatge 1
netejatge de 1
de conduchs. 1
conduchs. L'ACU 1
L'ACU publica 1
publica la 2
revista Battleline 1
Battleline dos 1
per semèstre 1
semèstre per 1
tal d'informar 1
d'informar sos 1
membres sus 1
questions qu'interèssan 1
qu'interèssan mai 1
son public 1
a l'endedins 1
l'endedins del 1
movement conservador. 1
conservador. La 1
La curaci 3
Conchil ra 1
de Sant-Eloi-los-Noyon. 1
Sant-Eloi-los-Noyon. La 1
La curació 4
curació èra 4
de Remiremont 2
Remiremont e 1
al concors. 2
concors. La 2
de Vauvillers. 1
Vauvillers. La 1
a l'alternativa 2
l'alternativa l'an 1
l'an 1648. 1
1648. La 1
a l'ordinari 1
l'ordinari (dicha 1
(dicha Ogée), 1
Ogée), a 1
l'alternativa (dicha 1
(dicha lo 1
lo Pouillé 2
Pouillé de 1
de Tors). 1
Tors). La 1
La curació, 1
curació, regular, 1
regular, èra 1
las bénédictins 1
bénédictins del 1
del Sant-Mont. 1
Sant-Mont. La 1
de Sant-Mansuy 2
Sant-Mansuy de 1
La Curaci 1
Curaci ra 1
de Canchy. 1
Canchy. La 1
de Sant-Marcel. 1
Sant-Marcel. La 2
La cura 1
cura consistís 1
prepausar al 1
al pacient 1
se confrontar 2
confrontar a 2
situacion crenta, 1
crenta, d’en 1
de lènh 1
lènh e 1
contèxte rassegurant, 1
rassegurant, puèi 1
mai intimament. 1
intimament. L'acusatiu 1
L'acusatiu marca, 1
marca, generalament, 1
generalament, lo 1
dirècte d'un 1
d'un vèrb 3
vèrb transitiu, 1
transitiu, es 1
dire l'objècte 1
l'objècte sus 1
qual se 2
produtz l'accion 1
del vèrb. 1
vèrb. L'acusatiu 1
L'acusatiu singular 1
singular s'acaba 1
s'acaba sempre 1
vocala corta 1
corta seguida 1
de -m, 1
-m, levat 1
neutres amb 1
amb rasics 1
rasics inusualas. 1
inusualas. La 1
La Cybernétique, 1
Cybernétique, film 1
film escrich 1
per Jean-Marie 1
Jean-Marie Piquint. 1
Piquint. La 1
La D107, 1
D107, a 1
st, p 1
a Sants-Texans-de 1
Sants-Texans-de detlos-Essartiers 1
detlos-Essartiers e 1
de manlevar 3
manlevar a 1
tres la 1
de Caumont. 2
Caumont. La 1
La D107 1
D107 (D53 1
(D53 en 1
la Mange 4
Mange limitrophe) 1
limitrophe) permet 1
trobar Torigni-sus-Vire. 1
Torigni-sus-Vire. La 1
La D51 1
D51 trau 1
trau ssa 7
ssa lo 1
vilatge ont 2
La D96 1
D96 passa 1
la D19E 1
D19E i 1
i desboca. 1
desboca. Ladakh 1
Ladakh es 1
regions mens 1
mens pobladas 2
pobladas d'Índia 1
sa culturq 1
culturq e 1
istòria son 1
son estreitament 1
estreitament ligadas 1
Tibet. La 1
La dalha 1
dalha (var. 1
(var. lo 1
lo dalh) 1
dalh) es 1
espleit agricòla 2
agricòla emplegat 1
emplegat mai 1
per talhar 1
talhar las 2
plantas ferratgièras. 1
ferratgièras. La 1
La dança 2
dança èra 1
maia (dei 1
(dei sobeirans 1
sobeirans ai 1
ai plebeus). 1
plebeus). La 1
dança es 2
art important 1
famós dempuei 1
de Tchaikovski 1
Tchaikovski coma 1
lo Lac 7
Lac dei 1
dei Ciunes. 1
Ciunes. L'adaptacion 1
L'adaptacion cinematografica 2
sèria coneguèt 1
coneguèt tanben 1
capitada espectaclosa 1
espectaclosa mondialament. 1
mondialament. L'adaptacion 1
cinematografica del 2
roman A 1
Orange paregut 1
1962 es 1
es accidentala. 1
accidentala. L'adaptacion 1
L'adaptacion de 1
dramaturg David 1
David Garrick 1
Garrick (1748) 1
(1748) exclusís 1
exclusís Rosalina: 1
Rosalina: Romèo 1
Romèo l'abandonant 1
l'abandonant per 1
per Julieta 1
Julieta èra 1
èra vist 4
coma volatge 1
e irresponsable. 1
irresponsable. La 1
La darrièira 1
darrièira parlanta 1
parlanta monolingüa 1
monolingüa èra 1
èra Dolly 1
Dolly Frentreath, 1
Frentreath, que 1
a Mousehole, 1
Mousehole, e 1
1777. La 1
La darrièra 13
darrièra campanha 2
destruccion es 1
La darriera 4
darriera classa 1
classa èra 1
unicament compausat 1
compausat dau 1
clan inca 1
inca qu'assegurava 1
qu'assegurava totei 1
lei responsabilitats 1
responsabilitats politicas, 1
politicas, militaras 1
e religiosas 2
religiosas pus 1
darrièra Clausula 1
Clausula Necessària 1
Necessària e 1
e Apropriada, 1
Apropriada, tanben 1
nomenada Clausula 1
Clausula Elastica, 1
Elastica, conferís 1
conferís expressament 1
expressament de 1
poders accessòris 1
accessòris al 1
Congrès sens 1
siá necessàri 1
necessàri d'Articles 1
d'Articles de 1
de delegacion 1
delegacion expressa 1
expressa per 1
cada poder. 1
darriera critica 1
critica importanta 1
importanta formulada 1
formulada còntra 1
l'Òme es 3
relativament recenta. 2
plaças de 2
Montserrat es 1
Santa Creu 1
Creu (Santa 1
(Santa Crotz), 1
Crotz), dedicada 1
Sant Miquel. 1
Miquel. La 1
darrièra estapa 1
estapa demanda 1
demanda l’autreg 1
l’autreg de 1
Sanccion Reiala. 1
Reiala. La 1
darrièra expedicion 2
Scott al 2
al Pòl 2
Pòl Sud, 1
de 1912. 6
1912. La 3
darrièra linha 1
Pedro se 1
pòt comprene, 1
comprene, "Fai 1
"Fai atencion 1
a ta 1
ta musica 1
res pus!" 1
pus!" las 1
las jaças 4
jaças complèxas 1
sens inclusisson 1
inclusisson un 1
de mòt 1
mòt sus 1
sus "crotchets," 1
"crotchets," que 1
l'encòp " 1
darrièra nascuda 1
estacions d'espòrt 1
d'espòrt d'ivèrn 1
d'ivèrn pirenencas, 1
pirenencas, Nistos-Cap 1
Nistos-Cap Neste, 1
Neste, a 1
a placèt 1
placèt sa 1
sa comunicacion 1
comunicacion jol 1
nom Domèni 1
Domèni dels 1
dieus. La 1
darrièra pèira 1
pèira jogada 1
jogada es 1
nomenada lo 1
« martèl 1
martèl ». 1
darrièra pèrda 1
nau francesa 1
per escorbut 1
escorbut se 1
en 1915. 2
1915. La 1
darriera question 1
son finançament. 1
finançament. La 1
darrièra sesilha 1
a Versalhas 1
Versalhas se 1
15 d'octobre 2
darrièra setmana 2
setmana d'octobre, 1
d'octobre, inesperadament, 1
inesperadament, esclata. 1
esclata. La 1
darrièra vila 2
vila fenícia 1
fenícia al 1
èra Dora 1
Dora e 1
e seguissiá 1
seguissiá après 1
après Cesarea, 1
Cesarea, qu'o 1
darriera vila 2
pilhada e 2
e totalament 4
destrucha après 1
desfacha saunosa 4
còmte Menedo. 1
Menedo. La 1
La darrièr 1
darrièr carga 1
carga qu'ocupèt 1
qu'ocupèt foguèt 1
la d'archivista 1
d'archivista dels 1
dels Archius 1
Archius secrèts 1
secrèts del 1
del Vatican. 1
Vatican. La 1
La darri 1
ra disposicion 1
disposicion datan 1
de Constances 1
Constances Chlores. 1
Chlores. La 1
La data 17
data (11 1
de fevrièr 1
fevrièr de 1
de 1144), 1
1144), marca 1
data causida 1
causida coincidís 1
lo 25en 1
25en anniversari 1
Mur de 2
Berlín. La 1
La datacion 3
datacion amb 1
carbòni 14 2
14 es 1
una datacion 2
datacion dels 1
organics basada 1
sul procèssus 1
procèssus fisic 1
desintegracion radioactiva. 1
radioactiva. La 1
la Leys 2
Leys es 1
mens segura; 1
segura; Boase 1
Boase la 1
la situa 1
entre 1328 1
1328 e 1
e 1337, 1
1337, mentre 1
que Jeanroy 1
Jeanroy la 1
data posteriora, 1
posteriora, en 1
en 1355. 1
1355. La 1
datacion per 1
per l'urani-tòri 1
l'urani-tòri e 1
per resonància 1
resonància paramagnetica 1
paramagnetica electronica 1
electronica mòstra 1
ocupacion preïstòrica 1
preïstòrica de 1
a ans 3
present (estadi 1
(estadi isotopic 1
isotopic de 1
l'oxigèn 6). 1
6). La 1
de 1596–97 1
1596–97 correspond 1
a l'estil 7
pèça. La 3
de 1603 1
1603 ven 1
mots dels 1
discors d'Edgar 1
d'Edgar que 1
que s'ispira 1
s'ispira de 1
de Declaration 1
Declaration of 1
of Egregious 1
Egregious Popish 1
Popish Impostures 1
Impostures de 1
de Samuel 3
Samuel Harsnett 1
Harsnett (1603). 1
(1603). La 1
de 980 1
980 a 1
A. Bernard 2
Bernard sens 1
sens argumentation 1
argumentation Unicament 1
Unicament citat 1
Bernard (1867) 1
(1867) Lucenay 1
Lucenay en 1
a inscrich 2
las bigas 3
bigas del 1
del porche 1
isa Santa 5
Santa Th 2
Th odule. 1
odule. La 1
composicion fde 1
fde The 1
Venice se 1
se suitua 1
suitua entre 1
entre 1596 2
1596 e 2
e 1598. 2
1598. La 1
reorganizacion territoriala 1
territoriala es 1
encara discutada, 1
discutada, o 1
entre 27 2
25 AbC., 1
AbC., o 1
e 13 4
13 AbC., 1
AbC., pendent 1
dos demoranças 1
demoranças diferentas 1
diferentas d'August 1
d'August en 1
Gàllia. La 1
primièrs pòbles 1
pòbles sul 1
fòrça controverciat. 1
controverciat. La 1
Ventadorn es 1
desconeguda, mas 2
moriguèt vèrs 1
vèrs 1222. 1
1222. La 1
naissença es 4
pas certana 1
certana : 1
: Halley 1
Halley pensava 1
pensava el 1
de 1656. 1
1656. La 1
data deu 3
deu crani 1
crani qu’ei 1
qu’ei de 3
mau precisar, 2
precisar, mes 1
darrèras recèrcas 1
recèrcas Bruner, 1
Bruner, E.; 1
E.; Manzi, 1
Manzi, G. 1
G. (2006). 1
(2006). La 2
de Tornhac 1
Tornhac coma 1
comuna independenta 1
independenta demòra 1
demòra doncas 1
a precisar. 1
precisar. La 1
data incertana 1
incertana dels 1
dels Nuraghes 1
Nuraghes es 1
caracteristica constanta 1
las cronologias 2
cronologias sardas. 1
sardas. La 1
data istorica 1
de fondacion 4
es 972, 1
972, quora 1
quora l'autar 1
l'autar de 1
Miquèl foguèt 2
foguèt consagrat. 1
consagrat. La 1
precisa dau 3
sètge es 1
roman modèrne 1
fixar car 1
debats entre 3
entre especialistas. 2
especialistas. La 2
La davalada 4
del mond: 3
mond: Las 1
Las davaladas 1
davaladas son 1
espròvas mai 1
mai seguidas 1
seguidas del 1
davalada es 2
mai doça 1
e pluviosa. 1
pluviosa. La 1
davalada incomplèta 1
incomplèta del 1
del testicul 1
testicul es 1
coma criptorquidia. 1
criptorquidia. La 1
davalada se 1
en rapel 1
rapel per 1
meteissa via 1
de pujada. 1
pujada. La 2
La Day-Glo 1
Day-Glo contunha 1
rajar en 1
en abondi, 1
abondi, quitament 1
son penchs, 1
penchs, las 1
las cambas, 2
cambas, las 1
fuèlhas. La 2
La d 1
clivit entre 1
culminant al 2
de Carnelle 1
Carnelle (210 1
(210 m) 1
lo niv 1
l'Oise (27) 1
(27) es 1
es considerable. 1
considerable. L'addicion 1
L'addicion de 1
de navèths 1
navèths nucleotids 1
nucleotids que's 1
hè mercés 1
a l'enzim 1
l'enzim ADN 2
ADN polimerasa. 1
polimerasa. L'addicion 1
L'addicion es 2
es legitima, 1
legitima, dins 1
son linears, 1
linears, mas 1
las grandors, 1
grandors, e 1
lor logaritme. 1
logaritme. L'addicion 1
mai compatibla 1
compatibla amb 6
l'òrdre (se 1
(se parla 1
grop ordonat). 1
ordonat). L'addition 1
L'addition e 1
multiplicacion eissidas 1
eissidas dels 2
nombres entièrs 2
entièrs son 2
son compatibles 1
classa d'equivaléncia, 1
d'equivaléncia, çò 1
que dota 1
dota l'ensemble 1
las fraccions 6
fraccions d'una 1
d'una addicion 1
addicion e 1
d'una multiplicacion 2
multiplicacion naturalas. 1
naturalas. La 1
La deca 1
deca màger 1
màger qu'atribuís 1
qu'atribuís a 1
de l'eròs, 1
l'eròs, quitament 1
se foguèt 5
foguèt sempre 3
sempre mogut 1
per aquesta, 1
aquesta, se 1
situís dins 2
la superbia, 1
superbia, es 1
dire l'ufan 1
l'ufan e 1
lo contentament 2
contentament de 3
se que 3
daissa enrè. 1
enrè. La 1
La decennia 1
de l'industrializacion 1
l'industrializacion subte 1
subte dins 1
domeni siderurgicometallurgic, 1
siderurgicometallurgic, e 1
de naus. 1
naus. La 1
La decision 5
dau segonda 1
segonda kurultai 1
kurultai foguèt 1
acceptada solament 1
minoritat dei 1
familhas Ogedeid 1
Ogedeid e 1
e Chagataid. 1
Chagataid. La 1
decision dela 1
dela companhiá 1
preséncia vesina 1
aiga prigonda 1
Tacoma a 1
a Commencement 1
Commencement Bay. 1
Bay. La 1
Cort liga 1
jurisdiccion qu'estatuís 1
qu'estatuís sul 1
sul litigi 2
litigi mas 1
autras jurisdiccions: 1
jurisdiccions: l’arrèst 1
Cort ten 1
ten l’autoritat 1
causa jutjada. 1
jutjada. La 1
probablament adoptada 1
de Besiers 1
Besiers que 1
se reuniguèt 1
reuniguèt en 1
de 1243. 1
decision d'implantar 1
d'implantar la 1
la filiala 2
filiala del 1
Pichon cho 1
cho de 2
m da 3
da a 1
a Châtelaudren 1
Châtelaudren i 1
aguèt motivat 1
multiplas rasons. 1
rasons. La 2
1946 son 1
son exprèssament 1
exprèssament inscrichs, 1
inscrichs, amb 1
l'environament de 2
2004, dins 1
1958. La 1
un tèxt 3
tèxt politic 1
Republica Catalana, 1
Catalana, coma 1
coma Estat 2
e sobeiran, 1
sobeiran, de 1
drech, democratic 1
social. La 2
La de 3
proprietaris sonque 1
fòrças productivas 1
productivas pro 1
pro consequent 1
consequent per 1
trabalh una 2
populacion, qu'un 1
èsser socializat 1
socializat es 1
pus individual. 1
individual. La 1
La declinason 1
declinason atematica 1
atematica qu'ei 1
mei anciana. 1
La decoracion 2
decoracion actuala 1
es destinada 4
destinada ais 1
ais individús 1
comunautat educativa 1
educativa qu'an 1
qu'an contribuit 1
contribuit activament 1
raionament de 1
cultura francesa. 1
decoracion dels 1
copòla son 1
Castilho, dins 1
lo pur 2
estil manuelin. 1
manuelin. La 1
La decristallizacion 1
decristallizacion se 1
en caufant 1
caufant la 1
mèl al 1
banh maria, 1
maria, mas 1
cal pa 1
pa passar 1
los 40 3
vertuts de 2
la mèl. 2
mèl. La 1
de Dinant 1
Dinant veguèt 1
veguèt mai 1
sang que 4
totas leis 1
autras : 1
dos cents 5
cents assalts 1
assalts e 1
detz-e-sèt sètis. 1
sètis. La 1
La defença 1
defença d'aquelas 1
d'aquelas províncias 1
províncias la 1
la fasiá, 1
fasiá, en 2
en Mauretània 2
Mauretània Tingitane 1
Tingitane per 1
de fòrts, 1
fòrts, subretot 1
subretot postats 1
postats sul 1
riu Sebo, 1
Sebo, e 1
mur entre 1
entre Sala 1
Sala e 1
e l'Atlas, 1
l'Atlas, alu 1
alu sud, 1
Mauretània Cesariana, 1
Cesariana, amb 1
rotas militaras 1
militaras parallèlas 1
parallèlas al 1
al litoral. 1
litoral. La 1
La defensa 5
l'empèri es 1
tradicionalament confiada 1
doas armadas 3
armadas diferentas. 1
animals, enebir 1
enebir las 1
de taure 1
e espectacles 1
espectacles ont 1
ont pòscan 1
pòscan sofrir 1
sofrir los 1
animals. La 2
defensa èst-indiana 1
èst-indiana es 1
una dubertura 7
dubertura au 7
jòc d' 6
defensa foguèt 1
tanben ajudada 1
chavanas e 2
aigas importantas 1
que destruguèron 1
destruguèron un 1
grand d'accès 1
d'accès utilizats 1
Crosats Michel 1
La Defensa 3
Defensa Grünfeld 1
Grünfeld es 1
defensa nacionala 3
nacionala autoriza 1
autoriza pas 1
« aventuras 1
aventuras » 1
» militaras 1
militaras dels 2
grands empèris, 1
empèris, que 1
que Smith 3
Smith deplora. 1
deplora. La 1
Defensa Philidor 1
Philidor es 1
au jò 1
jò d' 1
La definicion 14
concèpte « 1
« d'element 1
d'element » 1
» conoguèt 1
principaus. La 2
taus d'un 1
impòst dèu 1
còmpte dos 1
dos aspèctes 2
aspèctes principaus 1
justícia fiscala. 1
fiscala. La 1
de condicionament 1
condicionament classic 1
formacion (o 1
(o reforçament) 1
reforçament) d'una 1
associacion entre 2
estímul neutre 1
un reflèxe. 1
reflèxe. La 1
drechs naturaus 4
naturaus de 2
uman seguiguèt 1
seguiguèt dos 1
aisses majors. 1
majors. La 1
de l’autonomia 2
l’autonomia es 1
mèsma per 1
totes. La 1
de l'infèrn 1
l'infèrn e 1
son variables 1
variables d'una 1
vegada subjèctas 1
diferentas interpretacions 1
interpretacions al 1
meteissa religion. 1
religion. La 2
forçat retenguda 1
retenguda es 1
generalament aquela 2
de l'OIT, 1
l'OIT, la 1
convencion 29 1
nacion sens 1
sens estat 2
estat es 2
es subjectiva. 1
subjectiva. La 1
definicion d’un 1
d’un produch 1
en liura 4
liura practica 3
es pausada 2
pausada a 1
l’article 24 1
24 CE. 1
CE. La 1
e usuala 1
nombre π 1
π (lo 1
(lo repòrt 1
repòrt de 2
circonferéncia d’un 1
d’un cercle 2
cercle a 2
son diamètre) 1
diamètre) es 1
es inadaptada 1
inadaptada per 1
proprietats dau 1
nombre π, 1
π, que 1
que sòrton 2
sòrton largament 1
largament dau 1
dau quadre 2
definicion pus 2
frequenta supausa 1
supausa qu'un 1
sistèma satellitari 1
satellitari dèu 1
dèu aver 2
un baricentre 1
baricentre situat 1
situat sota 1
pus massís. 1
massís. La 1
pus precisa 1
metallurgia foguèt 1
foguèt l'element 2
l'element decisiu 2
decisiu d'aquela 1
d'aquela evolucion. 1
definicion sexagesimala 1
sexagesimala de 1
utilizada durant 2
definicion solara 1
segonda demorèt 1
vigor fins 1
XX mai 1
suscitèt pauc 1
problemas en 1
limits. La 1
La definidion 1
definidion precedenta 1
precedenta perment 1
perment sonque 1
sonque dificilament 1
dificilament d'obtenir 1
forma exacta 1
de Coriolis. 2
Coriolis. La 1
La definition 1
definition de 1
dels objectius 2
objectius governamentals 1
governamentals se 1
practica per 1
de decrets. 1
decrets. La 1
La deflacion 3
deflacion pòt 1
d'una contraccion 1
del crèdit, 1
crèdit, o 1
o impausada 1
per l’Estat 2
l’Estat per 4
politica d’enquadrament 1
d’enquadrament o 1
crèdit ven 1
ven tròp 3
tròp car. 1
deflacion que 1
que seguí 2
seguí la 1
prigondas causas 1
causas monetàrias. 1
monetàrias. La 1
deflacion volontària 1
volontària dins 2
La deflation 1
deflation s'installèt 1
s'installèt alara 1
país, amb 1
La deformacion 1
deformacion causada 1
causada pels 1
es compensada 5
melhoras proprietats 1
proprietats elasticas 1
elasticas al 1
de barbelat 1
barbelat d'acièr 1
d'acièr mòl 1
mòl que 1
demora desfoemat. 1
desfoemat. La 1
La degradacion 1
degradacion de 5
un procèssus 2
procèssus qu'altèra 1
qu'altèra las 1
caracteristicas d'aquela. 1
d'aquela. La 5
La deisha 1
deisha pas 1
sonque sortir 1
sortir per 1
messa (on 1
(on e 1
demòra estujada 1
estujada e 1
contacte pas 1
lo caperan 1
caperan au 1
la comunion) 1
comunion) e, 1
en quan, 1
quan, antà 1
antà anar 1
au banh, 1
banh, on 1
demòra aquiu 1
aquiu tanben 1
tanben embarrada 1
embarrada dab 1
soas duas 1
duas daunas. 1
daunas. La 1
La delacion 1
delacion dins 1
tanben l'alunhament 1
l'alunhament generalizat 1
generalizat dels 2
mai fidèls 1
fidèls a 2
societat qu'acaban 1
per prononciar 2
prononciar dins 1
lor sòm 1
sòm çò 1
riscan pas 1
jornada serán 1
serán abordats 1
abordats dins 1
lo roman. 4
roman. La 1
La delicadesa 1
delicadesa de 1
musica ajuda 1
transmetre una 2
de calma 3
e d'armonia 2
d'armonia venent 1
nau, que 2
quotidiana se 1
se mèscla 1
mèscla amb 1
La delimitacion 2
delimitacion d'aquesta 1
region càmbia 1
càmbia segon 1
lo vejaire: 1
vejaire: las 1
Cevenas son 1
espandidas pels 1
geografs de 1
l'escòla francesa 1
francesa que 6
los Cevenòls 1
Cevenòls o 1
o Raiòus). 1
Raiòus). La 1
delimitacion es 1
la d'entre 1
d'entre doas 1
doas comunas: 1
comunas: per 1
per exèmple 3
exèmple Tourtoulon 1
Tourtoulon e 1
e Bringuier 1
Bringuier van 1
van al 1
al detalh 1
cada masatge. 1
masatge. La 1
La demanda 2
demanda en 3
de palm 1
palm aumentèt 1
de 8,7 1
8,7 % 1
an entre 2
entre 1995 2
1995 et 1
et 2004. 1
2004. La 4
demanda es 3
es tenguda 3
tenguda pels 1
en alimentacion 2
alimentacion umana 1
umana (Índia, 1
(Índia, Paquistan) 1
Paquistan) e 1
alimentacion animala 1
animala (Euròpa). 1
(Euròpa). La 1
La demarca 1
demarca causida 1
causida aquí 1
aquí correspond 1
primièra descricha 1
descricha e 1
purament geometrica. 1
geometrica. La 1
La demission 2
demission del 2
govèrn entraina 1
entraina aquela 1
govèrn. La 6
prince Lvov, 1
Lvov, sul 1
sul pic, 3
pic, permet 1
a Kerenski 1
Kerenski de 1
cabinet de 3
transicion. La 2
democracia electronica 1
electronica » 1
» deu 1
pas penjar 1
penjar del 1
la privatizacion 1
privatizacion generalizada 1
generalizada o 1
de l'estrechament 1
l'estrechament de 1
l'esfèra politica. 1
politica. La 5
La democracia 3
democracia participativa 3
participativa dona 1
al ciutadan, 1
ciutadan, a 1
que sià 3
sià ciutadan, 1
ciutadan, una 1
procediment democratic. 1
democratic. La 2
democracia poiriá 1
alara s’exercir 1
s’exercir de 1
dirècte entre 4
aquestes grops 2
e l’Estat, 1
l’Estat, e 1
l'Estat, mas 2
la multitud 2
multitud dels 1
l'Estat seriá 1
subretot indirècta. 1
indirècta. La 1
democracia trapa 1
la greva 1
greva crisi 1
ciutat gèga 1
gèga e 1
mutacions pròpras 1
pròpras a 2
Atenas. La 1
La democravia 1
democravia participativa 1
participativa es 1
medecina possibla 1
fisança que 2
tòca l’esfèra 1
l’esfèra politica. 1
La demografia 4
demografia a 1
l'an 1567 1
1567 a 1
a 1671 1
1671 de 1
nòstres jorns. 3
jorns. La 8
demografia dei 1
populacions vikingas 1
vikingas es 1
subjècte malaisat. 1
malaisat. La 1
demografia de 1
demografia remonta 1
a 7100 1
7100 abitants 1
l'an 1923. 2
1923. La 3
La demorança 1
Luna èra 1
èra ritmada 1
sortidas extraveïcularas: 1
extraveïcularas: una 1
unica sortida 1
sortida per 3
per Apollo 1
11 mas 1
darrièras missions. 1
missions. Ladenburg 1
Ladenburg obtenguèt 1
obtenguèt per 1
primièr l'òli 1
de silicòna 1
silicòna en 1
lo pionièr 1
l'estudi d'aquesta 1
d'aquesta sintèsi 1
sintèsi foguèt 1
foguèt Kipping 1
Kipping qu'inicièt 1
qu'inicièt aqueste 1
camp en 1
La denominacion 5
denominacion actuala 1
fa refer 1
ncia al 1
al patron 1
quia : 3
: sant 2
Jean-Baptiste. La 2
nes a 2
a freq 1
freq entment 3
entment evolucionat 1
evolucionat al 2
de l'Ist 2
l'Ist ria 1
ria transe 1
nt de 1
de Chesne 1
Chesne a 1
a Chasne 1
Chasne per 1
finala arribar 1
a Ch 3
Ch nes. 1
nes. La 1
denominacion en 2
anglés es 4
es "the 2
"the Commonwealth 1
Commonwealth of 3
Puerto Rico". 1
Rico". La 1
latin scientific 1
de armeniaca 1
armeniaca foguèt 1
pel naturalista 1
naturalista soís 1
soís Gaspard 1
Gaspard Bauhin 1
Bauhin (1560-1624) 1
(1560-1624) (dins 1
(dins Pinax 1
Pinax Theatri 1
Theatri Botanici). 1
Botanici). La 1
denominacion latina 1
latina del 2
luòc seriá 1
estat Biturgia. 1
Biturgia. La 1
La denonciacion 1
denonciacion dels 1
comunistas réformistas 1
réformistas ( 1
( L'adenosina 1
L'adenosina es 1
un nucleosid 1
nucleosid format 1
La densification 1
densification del 1
fa als 1
pens dels 1
dels entit 1
entit s 1
s fonci 1
fonci res 1
res antany 1
antany reservadas 1
cultura potag 1
potag re 1
las rtas. 1
rtas. La 2
La densitat 18
de 1100 4
1100 ab. 1
ab. La 1
populacion, 14 1
14 abitants/km², 1
abitants/km², es 1
es febla. 2
10 abitants/km². 1
abitants/km². La 5
143 abitants/km². 1
de 196 2
196 abitants/km². 1
de 297 2
297 abitants/km². 1
8 ab/km 1
ab/km 3 1
3 mai 1
fòrça inegala. 2
inegala. La 2
populacion i 7
doncas importanta 1
importanta doncas 1
nombre 540 1
540 abitants 1
donc l'indici 1
refraccion de 1
mar, noté 1
noté n(λ), 1
n(λ), dependent 1
la salinitat. 3
salinitat. La 2
densitat èra 1
èra flaca, 1
flaca, se 1
se construguèt 1
construguèt atal 1
cada familha. 1
familha. La 2
de 30,62 1
30,62 ab/km². 1
ab/km². La 5
62 ab/km². 1
de 68 4
68 ab/km². 1
98 ab/km². 1
mejana es 11
es fòrta, 2
demografica es 2
es inferora 1
inferora a 1
mejana indiana. 1
indiana. La 1
densitat pòt 1
pòt indicar 1
còrs a 6
doça. La 1
« densitat 2
densitat relativa 1
relativa » 1
sola grandor 1
grandor mesurabla 1
mesurabla experimentalament; 1
experimentalament; la 1
forma corta 1
corta « 1
densitat » 1
generalament preferida. 1
preferida. La 1
densitat umana 1
umana sembla 1
sembla importanta 1
gallo-romaine aital 1
nautor Mièja 2
Edat. La 4
La Dent 1
Dent es 1
estructura dura, 1
dura, salhenta 1
salhenta compausada 1
de pulpa, 1
pulpa, de 1
de dentina 1
dentina e 1
La deontologia 3
deontologia aplicada 1
e devers, 1
devers, particularament 1
particularament enfocats 1
enfocats dins 1
l'exercici d'una 1
d'una profession, 1
profession, es 1
la deontologia 1
deontologia professionala. 1
deontologia es 1
de "Teoria 1
"Teoria del 1
del dever" 1
dever" e 1
amb l’ 4
deontologia se 1
noirís d'un 1
l’encastre juridic, 1
juridic, e 1
per d’un 1
l’encastre moral. 1
moral. La 1
La départementale 2
départementale 121 1
121 passa 1
passa egalament 2
départementale 13, 1
13, entre 1
entre Vittel 1
Vittel e 2
e Châtenois, 1
Châtenois, seguís 1
riu 30 1
en contrebas. 3
contrebas. La 3
La deportacion 1
deportacion daus 1
daus Acadians 1
Acadians fai 1
Grand Dérangement 1
Dérangement (grand 1
(grand desrenjament). 1
desrenjament). La 1
La depression 1
depression que 1
fa l’aspiracion 1
l’aspiracion dins 1
una chaminèia 2
tanben realizada, 1
realizada, quitament 1
sens combustion, 1
combustion, pel 1
corrent d’aire 1
d’aire dins 1
lo tub 2
tub que 1
que l’orifici 1
l’orifici es 1
plan posicionat. 1
posicionat. La 1
La desapareisson 1
desapareisson de 4
elements sufís 1
a arestar 1
arestar la 1
combustion. La 2
La descenda 1
descenda dau 1
dau pes 1
pes permetiá 1
provesir l' 1
La descendéncia 1
descendéncia d'aqueste 1
d'aqueste tractat 1
l'Euròpa latina 1
question Raynaud, 1
Raynaud, D. 1
D. (2012) 1
(2012) Abū 1
Abū al-Wafāʾ 1
al-Wafāʾ Latinus? 1
Latinus? La 1
La descendència 1
descendència dau 1
La descentralizacion 3
descentralizacion consistís 1
descentralizacion es 2
sieu parlament 2
parlament locau 1
autonòmia desvolopada, 1
desvolopada, especialament 1
sistèma d’administracion 2
d’administracion ont 1
l’Estat e 1
personas moralas 2
moralas autonòmas 1
autonòmas somesas 1
al contraròtle, 2
contraròtle, en 2
de legalitat, 1
legalitat, de 1
autoritats estatalas. 1
estatalas. La 1
La descenuda 1
descenuda foguèt 1
foguèt rapida, 1
rapida, relliscant 1
relliscant per 1
per successius 1
successius pendents 1
pendents de 1
nèu. La 1
La descobèrta 13
descobèrta d'aqueste 1
d'aqueste desencalatge 1
desencalatge cap 1
roge es 9
de cavòts 3
cavòts en 1
la abans 1
abans J-C, 1
J-C, testifica 1
testifica una 1
luòc dempuèi 1
l'epòca celtique. 1
celtique. La 1
Galilèu provèt 1
provèt l'importéncia 1
l'importéncia de 1
la lunèta 1
lunèta coma 1
instrument astronomic. 1
astronomic. La 1
musica li 1
venguèt del 2
del pensionat 1
pensionat ont 1
ont prengava 1
prengava de 1
de leisons 1
leisons de 1
piano. La 1
descobèrta dels 5
dels micròbis 1
micròbis foguèt 1
element fondamental 4
fondamental que 2
progrèsses nombroses 1
nombroses en 2
en medecina. 1
medecina. La 2
monedas ancianas 1
ancianas sul 1
territòri testifica 1
l'aucupacion gallo-romaine. 1
gallo-romaine. La 5
de substructions 1
substructions romaines 1
romaines testifica 1
testifica d'una 8
umana sus 8
municipalitat dempuèi 2
l'Antiquitat. La 2
e l'estudi 3
l'estudi scientific 1
de l'epava 1
l'epava permeton 1
melhor las 5
escasenças exactas 1
del naufrag, 1
naufrag, d'en 1
primièr donant 1
donant rason 1
unes testimònis 1
testimònis afirman 1
se trencar 2
dos just 1
la caduçada 1
caduçada finala. 1
finala. La 1
l'an 1872 1
1872 d'un 1
25 pigassas 1
pigassas a 1
a douilles 1
douilles ven 1
ven confirmar 1
confirmar aquel 1
aquel fach. 1
fach. La 3
descobèrta màger 1
de Qumran 1
Qumran es 1
lo ròtleu 1
ròtleu d'Isaïas 1
d'Isaïas A, 1
A, vengut 1
vengut celèbre 1
celèbre mondialament. 1
mondialament. La 2
descobèrta que 3
models d'Ibn 1
d'Ibn al-Shatir 1
al-Shatir son 1
son matematicament 1
matematicament identics 1
identics a 4
de Copèrnic 1
Copèrnic plrepausavan 1
plrepausavan l'interessant 1
l'interessant tèma 1
tèma d'una 1
d'una possibla 1
possibla transmission 1
transmission d'aqueles 1
d'aqueles modèls 1
a Euròpa. 3
Euròpa. La 3
La descob 4
quatre pigassas 1
pigassas educadas 1
educadas daissan 1
daissan supausar 1
supausar un 3
populacion sul 1
rta d'est 1
d'est las 1
veire romain 1
romain en 1
los d 2
d blais 1
blais de 1
rre testifica 1
en Sant-Mar 1
Sant-Mar dempu 1
ca. La 5
municipalitat testifica 1
umana dempu 2
La desconstruccion 2
desconstruccion es 1
que critica, 1
critica, analiza, 1
analiza, e 1
e examina 1
examina fòrça 1
seus concèptes. 1
concèptes. La 2
desconstruccion se 1
vòl nimai 1
nimai un 2
un metòde, 1
metòde, nimai 1
sistèma filosofic, 1
filosofic, mas 1
mas pusleu 1
pusleu una 2
una practica. 1
practica. La 2
La descripcion 4
divessa davalant 1
cèl amb 1
carri entornejada 1
entornejada d'aucèls 1
d'aucèls gaujoses, 1
gaujoses, sorisent 1
sorisent venguèt 1
imatges tipics 1
la divessa. 1
divessa. La 1
tan destalhada. 1
destalhada. La 1
en prefaci 1
dessenhada ditz: 1
ditz: "Cacofonix, 1
"Cacofonix, aquò's 1
aquò's lo 1
lo barda. 1
barda. La 1
La descripcion, 1
descripcion, la 1
de juec 4
juec deis 1
deis òrcs 1
òrcs an 1
an evoluit 1
evoluit au 1
cors deis 1
deis edicions. 1
edicions. La 1
descripcion se 1
desvolopèt amb 1
besonh d'exprimir 1
d'exprimir mai 1
lo retrach, 1
retrach, lei 1
lei pensadas 1
pensadas ò 1
la psichologia 1
psichologia dei 1
dei personatges. 4
personatges. La 3
La descubèrta 7
oceanicas foguèt 1
autre element 4
important explicant 1
explicant aquela 1
aquela acceptacion. 1
acceptacion. La 1
tractaments e 1
e d'insecticidas, 1
d'insecticidas, lei 1
l'urbanisme e 1
desertificacion dei 1
campanhas an 1
entraïnat sa 1
regions temperadas. 2
temperadas. La 1
descubèrta e 3
novèus permetèron 1
permetèron tanben 1
disciplinas novèlas 1
novèlas (quimia 1
(quimia organica, 1
organica, electroquimia. 1
electroquimia. La 1
l'esplecha dau 2
american i 2
decisiu car 1
permetèt d'importar 1
d'importar una 1
quantitat granda 1
metaus preciós 2
preciós en 1
realizat d'un 1
dos fisicians 1
fisicians dins 1
de 1988. 2
1988. La 1
descubèrta progressivas 1
progressivas de 1
originas es 1
ponch centrau 1
seria. La 1
descubèrta pus 1
significativa d'aquestes 1
d'aquestes cavaments 1
cavaments foguèt 1
foguèt l' 2
La desena 1
desena delegacion, 1
delegacion, menada 1
per Kaludayi, 1
Kaludayi, un 1
amic d'enfància, 1
d'enfància, capitèt 1
a liurar 2
liurar lo 5
messatge. La 1
La desercion 1
desercion es 1
l'acte d'abandonar 1
d'abandonar ò 1
entitat après 1
aver jurat 2
jurat ò 1
ò pretengut 1
pretengut deure 1
deure una 1
una aleujança, 1
aleujança, una 1
una responsabilitat 2
responsabilitat ò 1
una leiautat. 1
leiautat. La 1
La desèrta 1
desèrta rotièra 1
es asseguraa 1
asseguraa per 1
de l'autorota 1
l'autorota A51 1
A51 e 2
rotas nacionalas 1
nacionalas N75 1
N75 e 1
e N85 1
N85 ara 1
ara dichas 1
dichas rotas 1
rotas departamentalas 1
departamentalas 1075 1
1075 e 1
e 1085. 1
1085. La 1
La desforestacion 2
desforestacion d'Amazonia 1
d'Amazonia aumentèt 1
de 69% 1
69% entre 1
entre 2007 1
e 2008 1
2008 en 1
dotze meses, 2
meses, segon 1
del Govèrn. 3
desforestacion podriá 1
podriá destruire 1
destruire o 2
o damatjar 1
damatjar grevament 1
grevament gaireben 1
gaireben 60% 1
60% de 7
selva amazonica 1
amazonica en 1
en 2030, 1
2030, segon 1
nòu rapòrt 1
de WWF. 1
WWF. La 1
La designacion 6
de l'eiretier 1
l'eiretier es 1
reiala qu'es 1
Granda Esposa 1
Esposa » 1
» dicha 1
dicha Indlvukazi. 1
Indlvukazi. La 1
conselhièrs comarcals 1
sistèma basat 4
Lei o 1
o Regla 1
Regla D'Hondt 1
D'Hondt en 1
en aplicant 3
aplicant una 2
una formula 1
formula mixta 1
mixta en 1
compte tant 1
tant los 3
vòtes obtenguts 1
cada candidatura 2
candidatura coma 1
de conselhièrs. 1
conselhièrs. La 1
entièrs dins 1
lengatge es 4
mèsma d'una 1
l'autre, quitament 1
sus uns 1
uns metòdes 1
metòdes simples. 1
simples. La 1
de ministèris 1
ministèris son 1
designacion d'un 1
cada bastida 1
bastida nòva 1
nòva sembla 1
de correspondre 1
intencion determinada, 1
determinada, siá 1
fin d'incitar 1
d'incitar las 1
venir, siá 1
una emprenta 1
emprenta dins 1
designacion oficiala 2
oficiala alemanda 2
alemanda èra 2
èra Panzerkampfwagen 1
Panzerkampfwagen Tiger 1
Tiger Ausf. 1
Ausf. La 1
La desinéncia 2
desinéncia de 2
de locatiu 1
locatiu plural 1
plural es 1
ja confonduda 1
lo -eis 1
-eis de 1
de l'ablatiu. 1
l'ablatiu. La 1
desinéncia verbala 1
verbala de 1
de primiera 1
primiera persona 1
persona i 1
es -o 2
-o al 1
al present 3
present de 2
de l'indicatiu 1
l'indicatiu (coma 1
en francoprovençal, 1
francoprovençal, italian, 1
italian, catalan 1
catalan central 1
e nòrd-occidental, 1
nòrd-occidental, castelhan, 1
castelhan, galego 1
galego e 1
e portugués): 1
portugués): parlo 1
parlo per 1
per parli 1
parli o 1
o parle, 1
parle, mas 1
a l'imperfait. 1
l'imperfait. La 1
La desintegracion 2
desintegracion deis 1
elements radioactius 1
radioactius de 1
preséncia d'èli, 1
d'èli, de 1
de potassi. 1
potassi. La 1
desintegracion d'una 1
« totalament 2
totalament aleatòria 1
aleatòria », 1
sa probabilitat 1
desintegracion es 1
es unifòrma 1
unifòrma dins 2
dins l'avenir, 1
l'avenir, e 1
de l'interval 1
l'interval d'avenir 1
d'avenir considerat. 1
considerat. L’adesion 1
L’adesion a 1
a l’IEO 1
l’IEO 31 1
30 € 1
€ (tarifa 1
(tarifa plena) 1
plena) o 1
o 12 2
12 € 1
€ (estudiants, 1
(estudiants, caumaires, 1
caumaires, RMIstas) 1
RMIstas) e 1
38 € 1
€ (coble, 1
(coble, associacion). 1
associacion). L'adesion 1
L'adesion es 1
de l'OMM 1
l'OMM e 1
l'ONU. La 2
La desmaterializacion 1
desmaterializacion agís 1
agís suls 1
suls fluses 1
gestion entre 1
entre partenaris, 1
partenaris, pas 1
qualitat environamentala 1
environamentala dels 1
bens venduts. 1
venduts. La 1
La desobeissença 1
desobeissença significava 1
significava per 1
per Antigòna 1
Antigòna sa 1
pròpria mòrt: 1
mòrt: condemnada 1
èsser enterrada 1
enterrada viva, 1
viva, i 1
i escapèt 1
escapèt en 1
se penjant. 1
penjant. La 1
desobesissença civila, 1
civila, títol 1
original Civil 1
Civil Disobedience 1
Disobedience es 1
ensag d' 1
La desorganizacion 1
desorganizacion èra 1
èra tala 1
los suspèctes 1
suspèctes d'un 1
mèsme afar 1
afar podavan 1
podavan aisidament 1
aisidament s'entendre 1
s'entendre sus 1
version dels 1
fachs abans 1
abans lor 6
lor procès. 1
procès. La 3
La despollucion 1
despollucion (o 1
(o descontaminacion 1
descontaminacion ) 1
es l'eliminacion 1
de la(s) 1
la(s) matèria(s) 1
matèria(s) que 1
que polluís(son) 1
polluís(son) un 1
un mitan. 1
La dessalinizacion 1
dessalinizacion es 1
La desserte 2
desserte de 2
de Birkenwald 1
Birkenwald en 1
en transpòrts 1
transpòrts collectius 1
cars gerit 1
gerit pel 1
Bas-Rhin (ret 1
(ret 67) 1
67) sus 1
linha 404. 1
404. La 1
desserte en 1
en transp 2
pel RER, 1
RER, lo 1
m tro, 1
tro, lo 1
tramvia e 1
dels beguts. 1
beguts. La 1
La destinacion 2
destinacion pòt 2
meteis document, 1
document, se 1
un iperligam 1
iperligam intèrne. 1
intèrne. La 1
autre document 1
document o 1
element especific 1
especific d'un 1
autre document. 1
document. La 1
« destruccion 1
creatritz » 1
economias e 1
vei se 3
biais simultanèu 2
simultanèu la 1
d'activitat economic 1
economic conjuntament 1
conjuntament a 1
novèlas activitats 1
activitats economicas. 2
La destruccion 3
destruccion d'aquel 1
d'aquel abitat 1
abitat provòca 1
fòrta diminucion 1
diminucion d'aquelas 1
espècias endemicas. 1
endemicas. La 3
de l'SNC 1
l'SNC provòca 1
completa abséncia 1
abséncia d'un 1
d'un cicle 2
cicle regular 1
de sòm/velha. 1
sòm/velha. La 1
destruccion d'un 2
estat latin 1
latin entraïnèt 1
Crosada novèla 1
novèla dirigida 1
rèi Loís 3
Loís VII 2
l'emperaire germanic 1
germanic Conrad 1
Conrad III. 1
La deteccion 5
deteccion d'aquelei 1
d'aquelei giscles 1
giscles pòu 1
pòu en 1
teoria permetre 1
son emission. 1
emission. La 1
detalhs es 1
revènge quasi 1
quasi impossibla, 1
impossibla, compres 1
compres per 2
telescòpis utilizats 1
leis observatòris. 1
observatòris. La 1
dei tornados 3
tornados es 2
premiera etapa 9
etapa dau 2
populacions. La 3
las garbas 1
garbas (EAS, 1
(EAS, per 1
per Extensive 1
Extensive Air 1
Air Shower) 1
Shower) es 1
autre metòde, 3
metòde, consistissent 1
a mesurar 3
mesurar las 3
las particula 1
particula cargadas 1
cargadas venent 1
de l'interaccion 2
l'interaccion d'un 1
d'un rai 2
rai cosmic 2
cosmic amb 1
amb l'atmosfèra, 1
l'atmosfèra, mejans 1
de scintilladors 1
scintilladors organics 1
organics (de 1
(de plastic). 1
plastic). La 1
deteccion del 2
del genotipe 2
genotipe d'un 1
d'un individú, 1
individú, pendent 1
diagnostic prenatal 1
prenatal per 1
exemple, permet 1
probabilitat qu'un 1
individú desvolopa 1
una malautiá, 3
malautiá, e 1
biais precòç 1
precòç un 1
tractament coma 1
cal. La 1
La determinacion 2
distàncias dels 3
còrs celèstes 1
celèstes es 1
l'objècte principal 1
del fenotipe 1
fenotipe es 2
d'identificacion dels 1
dels organismes, 1
organismes, en 1
en laboratòri. 2
laboratòri. La 1
La devisa 7
devisa anglesa 1
que d'argent 1
d'argent fins 1
a 1344 1
1344 quand 1
lo noble 1
noble d'aur 1
d'aur foguèt 1
en circulation. 1
circulation. La 1
es Lilia 1
Lilia sola 1
sola regunt 1
regunt lunam, 1
lunam, undas, 1
undas, castra, 1
castra, leonem. 1
leonem. La 1
es Senatus 1
Senatus Populusque 1
Populusque Romanus, 1
Romanus, « 1
roman ». 2
es Hospes 1
Hospes Atque 1
Atque Fidelis 1
Fidelis (Òste 1
(Òste e 1
e Fidèla). 1
Fidèla). La 1
devisa dels 1
Absborg d'Àustria 1
d'Àustria es 1
« Alles 1
Alles Erdreich 1
Erdreich ist 1
ist Österreich 1
Österreich untertan 1
untertan » 1
alemand et 1
« Austriae 1
Austriae est 1
est imperare 1
imperare orbi 1
orbi universo 1
universo » 1
latin. », 1
l'Union, que 1
adaptada dins 2
dins caduna 5
devisa nacionala, 1
nacionala, lo 1
lo ngultrum, 1
ngultrum, depend 1
depend totalament 1
la ropia 1
ropia indiana, 1
indiana, gaireben 1
gaireben cooficiala. 1
cooficiala. La 1
devisa paralimpica 1
paralimpica es 1
es «L'esperit, 1
«L'esperit, lo 1
còs, l'amna». 1
l'amna». La 1
La devocion 1
devocion vana 1
vana d'Antonio 1
d'Antonio es 1
mena idolatria: 1
idolatria: lo 1
viure es 2
es abandonat 1
abandonat al 2
l'èsser amat. 1
amat. La 1
La devolucion 1
transferiment o 1
delegacion dels 1
politics dempuèi 1
entitat cap 1
autra o 1
persona cap 1
cap una 4
autra. La 3
La diarrèa 3
diarrèa es 1
dels efèctes 2
contaminacion grèva 1
grèva per 2
per radiacion. 1
radiacion. La 1
diarrèa pòt 1
una desidratacion 1
desidratacion grèva 1
èsser mortala. 2
mortala. La 1
diarrèa ven 1
ven generalament 1
de dolor, 3
dolor, de 2
de fèbre, 1
fèbre, de 1
de vòmit, 1
vòmit, de 1
de flaquesa 1
flaquesa o 1
de l'apetit. 1
l'apetit. La 1
La diaspòra 1
diaspòra parla 1
parla sovent 1
de dialèctes. 2
dialèctes. La 2
La dicha 4
dicha comuna 1
es convit 1
convit de 1
Montpelhièr, convida 1
a (convit 1
(convit de) 1
de) l'escalièr. 1
l'escalièr. La 1
dicha oficiala 1
dau FBI 1
FBI es 1
es (« 1
(« Fidelitat, 1
Fidelitat, Coratge, 1
Coratge, Integritat 1
Integritat »). 1
dicha suls 1
suls estatjants 1
estatjants es 2
es Que 1
Que colhona 1
colhona un 1
un massadèl 1
massadèl se 1
ganha le 1
le cèl. 1
cèl. La 1
La dictatura 1
Getulio Vargas 1
Vargas es 1
dicha Estado 1
Estado Novo 1
Novo en 2
referéncia au 4
regime corporatista 1
corporatista d' 1
La Dièta 2
Dièta d'Empèri 1
d'Empèri faguèt 1
XVI. La 6
La Dieta 1
Dieta es 1
de 460 2
460 deputats 1
proporcionau dins 1
dins 41 1
41 circonscripcions. 1
circonscripcions. La 1
Dièta Imperiala 2
Imperiala vendriá 1
vendriá egalament 1
egalament pauc 1
forum politic 1
e diplomatic 2
diplomatic de 1
La difaréncia 1
difaréncia se 1
situa mai 2
de l'analisi, 1
l'analisi, que 1
èsser estatica 1
estatica e 1
e basada 2
rets neuronals, 1
neuronals, o 1
o dinamic 1
estatistic (comparason 1
entre l'escapolon 1
l'escapolon e 1
la referéncia). 1
referéncia). La 1
La diferença 1
diferença es 1
es que, 2
que, dens 1
la simbiòsa, 1
simbiòsa, l'associacion 1
l'associacion es 3
absoludament vitala, 1
vitala, contàriament 1
contàriament au 1
au mutualisme. 1
mutualisme. La 1
La diferéncia 23
diferéncia angular 1
angular entre 1
nòrd vertadièr 1
vertadièr (definit 1
(definit en 1
Pòl Nòrd 1
Nòrd geografic, 1
geografic, d'un 1
punt particular 1
Tèrra, es 4
nomenat declinason 1
magnetica. La 1
dos nombres 4
nombres positius 2
positius pòt 1
o negativa. 1
negativa. La 1
de Lucrèci 3
Lucrèci es 2
es qu'el 1
qu'el expausa 1
expausa pas 1
sieunas teorias, 1
teorias, mas 1
passa aquela 1
aquela d’Epicur 1
d’Epicur amb 1
amb entosiasme. 1
entosiasme. La 1
longor entre 1
braces permet 1
de pesar 1
cargas fòrça 1
importantas qu'aquesta 1
qu'aquesta del 1
del contrapes. 1
contrapes. La 1
diferéncia d'etat 1
d'etat dab 1
de Fois-Bearn 1
Fois-Bearn que 1
que l'obliguè 1
l'obliguè a 1
víver amassa 1
amassa dab 4
las mestressas 1
mestressas e 1
hilhs bastards, 1
bastards, shens 1
shens qu'aquò 2
sia estat 1
estat encausa 1
nada grana 1
grana dificultat 1
dificultat Tucoo-Chala, 1
Tucoo-Chala, op. 1
diferéncia enter 2
enter "ieratic" 1
"ieratic" e 1
e "ieroglifs 1
"ieroglifs linears" 1
linears" qu'ei 1
que dens 1
purmèr sistèma 1
sistèma los 1
son estilizats 1
estilizats mentre 1
los ieroglifs 1
ieroglifs linears 1
linears que's 1
que's semblan 1
semblan tostemps 1
tostemps aus 1
aus ieroglifs 2
ieroglifs talhats 1
talhats qui 1
qui simbolizan. 1
simbolizan. La 1
tecnicas ja 1
ja preexistissentas 1
preexistissentas coma 1
la relaxacion, 1
relaxacion, la 1
la sofrologia, 1
sofrologia, la 1
la preguièra, 1
preguièra, l'ipnòsi 1
l'ipnòsi es 1
far. La 1
de l'utopia. 1
l'utopia. La 1
entre ETP 1
ETP e 1
e precipitacion, 1
precipitacion, publicadas 1
publicadas pels 1
pels organismes 1
organismes oficials, 1
oficials, s'utiliza 1
per programar 1
programar l'asagatge. 1
l'asagatge. La 1
entre Euripides 1
sos predecessors 2
predecessors es 1
es granda: 1
granda: sos 1
present mai 1
mai dirèctament 2
dirèctament e 2
mai polemic 1
polemic que 1
lo faisián 1
faisián Esquil 1
e Sofòcles, 1
Sofòcles, a 1
vegada fins 1
l'òrdre democratic. 1
frontièras geograficas 1
geograficas e 2
frontièras administrativas, 1
administrativas, e 1
tanben l'istòria 1
l'istòria coloniala 1
culturalas dins 1
region fan 1
fan variar 1
l'America Centrala. 2
Centrala. La 2
temps solae 1
solae mejan 1
solar aparent 1
aparent es 2
nomenat l'equacion 1
sas duradas 1
duradas es 1
importanta (pòt 1
(pòt aténher 1
aténher 51 1
51 sòls, 1
sòls, mentre 1
Tèrra, despassa 1
despassa pas 1
pas 4,5 1
4,5 jorns) 1
jorns) perque 1
perque l'excentricitat 1
l'orbita marciana 1
marciana es 2
la terrèstra. 1
terrèstra. La 1
un expèrt 1
expèrt e 1
professional es 1
primièr exercís 1
exercís amb 1
amb coneissença 2
coneissença qualque 1
qualque activitat, 1
activitat, pas 1
necessàriament certificada, 1
certificada, mentre 1
segond exercís 1
exercís una 3
activitat certificada 1
certificada e 1
e adòpta 2
adòpta la 1
siá profession 1
profession coma 1
entre UT1 1
UT1 e 1
e UTC 1
UTC es 1
nomenada DUT1. 1
DUT1. La 1
diferéncia èra 1
l'escala : 1
: l'escala 1
l'escala Celsius 1
Celsius originala 1
originala aviá 1
adoptat l'unitat 1
l'unitat 0 1
0 per 1
la vaporizacion 1
vaporizacion e 1
100 per 4
fusion mentre 1
que l'escala 1
l'escala centigrada 1
centigrada utilizava 1
notacion contrària. 1
contrària. La 1
mens aisida 1
far qu'en 1
qu'en drech 1
drech procedural 1
procedural francés, 1
francés, las 1
jutjament an 1
poders d'instruccion. 1
d'instruccion. La 1
ancian èra 3
plural. La 1
que sortisson 2
sortisson quand 1
quand vòlon, 1
vòlon, a 1
per l’angèlus 1
l’angèlus del 1
ser se 1
èsser blocadas 1
blocadas defòra, 1
defòra, e 1
pòdon renonciar 1
renonciar al 2
al beguinatge 1
beguinatge liurament. 1
liurament. La 1
fondamentala amb 1
perfiècha residís 1
residís dins 1
capacitat qu'an 1
entrepresas d'ofèrtas 1
d'ofèrtas de 1
contrarotlar lo 5
lo prètz. 2
màger entre 1
entre aquesta 2
teorias pausant 1
pausant una 1
causa unica 1
unica es 2
es qu'aquestes 1
qu'aquestes partisans 1
partisans pensan 1
causas unicas 1
unicas sián 1
sián sufisenta 1
explicar l'amplor 1
las extinccions 2
extinccions ni 1
modèl taxonomic 1
taxonomic de 1
de l'extinccion. 1
l'extinccion. La 1
diferéncia mai 1
mai notabla 1
notabla entre 1
entre Shakespeare 1
e Cinthio 1
Cinthio es 1
que morisson 1
morisson las 1
las eroïnas. 1
eroïnas. La 1
La dificultar 1
dificultar es 1
los comportaments 5
comportaments possibles 1
possibles al 2
las dintradas 3
dintradas possiblas 1
possiblas lèu 1
tròp complèxe 1
descriure (Se 1
(Se dich 1
dich explosion 1
explosion combinatòria). 1
combinatòria). La 1
La dificultat 8
dificultat ambe'l 1
ambe'l compausat 1
compausat Ternant 1
Ternant es 2
son traversadas 1
traversadas per 2
val o 1
una comba 3
donc fòrt 1
fòrt pauc 1
pauc discriminant. 1
discriminant. La 1
La dificultat, 1
dificultat, coneishuda 1
Boyrie-Fénié, es 3
l'etime qu'explica 1
qu'explica Brana 1
Brana es 1
es aparentat, 1
aparentat, mès 1
que permetré 1
permetré d'explicar 1
d'explicar Barçanés. 1
Barçanés. La 1
dificultat del 2
en competicion, 3
competicion, e 1
en canoè/posicion 1
canoè/posicion checa, 1
checa, es 1
es complicat 1
complicat a 2
las naus, 2
naus, fòrça 1
fòrça perfilats, 1
perfilats, combinada 1
combinada a 1
de performança 4
performança per 1
aviat possible. 1
dificultat dels 3
sistèmas correccion 1
correccion d’error 1
d’error demora 1
demora dins 6
cal d'en 1
primièr detectar 1
detectar l’error 1
l’error avant 1
la poder 1
poder corrigir. 1
corrigir. La 1
dificultat es 4
caldriá un 1
doble sufixe, 1
sufixe, o 1
puslèu dos 1
dos sufixes 1
sufixes successius, 1
successius, al 1
latin ornus, 1
ornus, « 1
« fraisse 2
fraisse », 1
persona latin 1
latin Orinus, 1
Orinus, d'abòrd 1
d'abòrd -onem 1
-onem (cf. 1
(cf. La 3
tal cas 1
sillaba seriá 1
seriá Bau- 1
Bau- e 1
pas Ba-. 1
Ba-. La 1
dificultat fonetica 1
fonetica seriá 1
seriá resolguda 1
resolguda per 1
per l'atraccion 2
l'atraccion d'Olmet 1
d'Olmet o 1
nom semblable. 1
semblable. La 1
dificultat pels 1
pels artistas 2
èra efectivament 1
efectivament de 1
Crist desvelant 1
desvelant la 1
natura sagrada 1
sagrada de 3
Dieu mejans 2
son visatge. 1
visatge. La 1
dificultat qu'es 2
qu'es dobla 1
de podium 3
podium qu'es 1
qu'es poi 1
poi localament, 1
localament, non 1
pas puèg, 1
La difteria 4
difteria es 4
de socas 2
socas toxigènas 1
toxigènas du 1
du bacil 1
bacil Corynebacterium 1
Corynebacterium diphtheriae 1
diphtheriae de 1
de biotipes 1
biotipes gravis, 1
gravis, mitis 1
mitis o 1
o intermedius. 1
intermedius. La 1
es signalada 1
signalada coma 1
malautiá correnta 1
correnta pertot 1
Euròpa, e 2
enfants, al 2
XVIII. La 6
una angina 1
angina que 1
falsas membranas 1
membranas a 1
vias respiratòrias. 1
respiratòrias. La 1
urbanas o 1
o densement 1
densement pobladas. 1
pobladas. La 1
La diftongason 1
diftongason iniciau 1
iniciau en 1
en Au- 1
Au- qu'ei 1
qu'ei recenta, 1
ancianas qui 1
qui guardan 1
guardan O-, 1
O-, çò 1
qui elimina 1
elimina tot 1
rapòrt dab 1
eth mot 2
mot (ar)riu 1
(ar)riu (deth 1
(deth latin 1
latin rivus), 1
rivus), enqüèra 1
enqüèra mèi 2
mèi dab 1
mot aura 1
aura (vent), 1
(vent), absent 1
absent deth 1
deth gascon 1
gascon a 1
eras epòcas 1
epòcas en 1
en mèi 1
mèi d'aquò. 1
d'aquò. La 1
La difusion 5
dau VIU-1 1
VIU-1 dins 1
mond foguèt 1
relativament rapida. 1
rapida. La 1
Luces se 1
diferents mercants 1
mercants ambulants. 1
ambulants. La 1
procediment indirècte 1
indirècte de 2
la minièra, 1
minièra, apareguèt 1
XV, transformèt 1
biais conciderable 1
conciderable las 1
condicions d'extraccion. 1
d'extraccion. La 1
de bieta 1
bieta non 1
pas pr'aquò 1
pr'aquò immediata. 1
immediata. La 2
difusion vèrs 1
La dilatacion 1
dilatacion permetava 1
plaçar aquesta 1
aquesta corba 1
la quichar 1
quichar per 1
per refregiment 1
refregiment a 2
ròda. La 2
La dimension 2
25 cm, 1
cm, una 1
mesura ideala 1
per fornets 1
fornets de 1
de lenha 7
lenha e 2
e fogals 1
fogals barrat. 1
barrat. La 1
dimension parodica 1
parodica èra 1
plan presada. 1
presada. La 1
La diminucion 6
d'abitants, ja 1
ja acomençada 1
acomençada durant 1
civilizacion micenèa, 1
micenèa, contunièt 1
contunièt amb 1
novèlas dins 1
occidentalas d'Anatolia. 1
d'Anatolia. La 2
biomassa de 1
tèrra, associada 1
disparicion del 2
del mulch 1
mulch (palhat) 1
(palhat) en 1
sol, modifica 1
modifica lèu 1
lèu las 3
sol (la 1
(la sisa 1
sisa arabla) 1
arabla) que 1
ven omogena. 1
omogena. La 1
pression pòt 1
transformar aquela 1
aquela vapor 1
vapor en 1
en gas. 1
gas. La 1
capacitats d'accion 1
d'accion autonòna 1
autonòna mena 1
mena en 2
efièch a 2
mejanizacion de 1
classas socialas. 4
socialas. La 1
l'elevatge de 1
de moton 2
moton a 1
lo reboscament 1
reboscament d'una 1
del puèges, 1
puèges, ofrissent 1
ofrissent aital 1
passejadas vastes. 1
vastes. La 1
La dinastia 14
dinastia angevina 1
angevina de 1
de Nàpols, 3
Nàpols, pel 1
pel jòcs 1
las successions, 1
successions, pren 1
dinastia carolingiana 2
carolingiana perdiguèt 1
perdiguèt donc 1
donc rapidàment 1
rapidàment lo 1
l'estat mai 1
mai l'unitat 1
reiaume demorèt. 1
demorèt. La 1
dinastia daus 1
daus vescomtes 1
de Rechoard 1
Rechoard ne 1
ne fuguet 1
fuguet proprietària 1
proprietària dempuei 1
dempuei sa 1
creacion juscanta 1
juscanta sa 1
dinastia deus 1
capecians que 1
que preferí 2
preferí la 1
dinastia durarèt 1
durarèt fins 1
sieu capvirament 1
capvirament per 1
regim nòu 1
se reclamava 2
reclamava descendent 1
ancians reis 1
reis aksumitas. 1
aksumitas. La 1
en 960 1
960 per 1
per Song 1
Song Taizu. 1
Taizu. La 1
Han utilizèt 1
utilizèt inicialament 1
periòde precendent. 1
precendent. La 1
dinastia Jin 2
Jin es 3
contunh contra 1
etnias non 1
non Han 1
Han qu'acaban 1
per ocuper 1
ocuper lo 1
dinastia fondada 2
pòble Jurchen 1
Jurchen que 1
reinèt sus 1
estat situat 1
dinastia khasidica 1
khasidica de 1
de Chornobyl 2
per Menachem 1
Menachem Nachum 1
Nachum Twersky. 1
Twersky. La 1
dinastia merovingiana, 1
merovingiana, descendenta 1
descendenta dels 1
dels Salians, 1
Salians, fondèt 1
monarquias germanicas 1
germanicas que 1
que remplacèron 2
remplacèron l' 1
dinastia orientala 1
dos subperiòdes: 1
subperiòdes: Periòde 1
Periòde de 2
de Prima-Tardor 1
Prima-Tardor (770-476 1
(770-476 aC) 1
aC) tala 1
una cronica 2
cronica istorica 1
sieu temps; 1
temps; e 1
e periòde 1
Estats guerrièrs 1
guerrièrs (475-221 1
(475-221 aC). 1
aC). La 1
dinastia subrevisquèt 1
principats situada 1
Asia Centrala 1
Centrala e, 1
subretot, a 2
dinastia Zhou 1
Zhou (周) 1
(周) foguèt 1
dinastia istorica 1
istorica chinesa 1
las dinastias. 1
dinastias. La 1
La dinastie 1
dinastie Jin 1
sas porcelanas 1
porcelanas en 1
en celadon 1
celadon verd. 1
verd. Ladinhac 1
Ladinhac èra 1
mèstre Latinius. 1
Latinius. La 1
La dintrada 7
a l'Acropòli 1
l'Acropòli se 1
una pòrta 3
pòrta monumentala 1
monumentala nomenada 1
nomenada los 1
los Propilèus. 1
Propilèus. La 1
dintrada al 1
a través 1
través del 1
del patio 1
patio de 1
de armas; 1
armas; desde 1
desde él 1
él se 1
pòt accedir 4
al demai 1
las dependéncias 1
dependéncias como 1
como pasillos 1
pasillos de 1
de accès 1
las mazmorras 1
mazmorras o 1
o incluso 1
incluso a 1
a pasadisses 1
pasadisses secrets 1
de fugida, 1
fugida, que 1
que suelen 1
suelen èsser 1
èsser reservats 1
reservats al 1
al senhor. 1
senhor. La 1
La dintrada, 1
dintrada, apelada 1
apelada se 1
al dessubre 1
dessubre del 1
del sòl, 3
sòl, en 1
l'anciana gara, 1
gara, convertida 1
convertida uèi 1
de fèstas. 1
fèstas. La 2
l'Abadiá amb 1
a senestra 1
senestra lo 1
lo magazin 1
magazin de 1
produches monastics. 1
monastics. La 1
de l'arca 1
l'arca es 2
mètro per 1
bibliotèca per 2
per enfants, 3
una planca 2
planca far 1
la continuïtat 1
continuïtat de 1
permet d’accedir 1
bastits situadas 1
jos l’arca. 1
l’arca. La 1
torre es 3
pòrge decorat 1
decorat amb 2
d'un motius 1
motius manuelins. 1
manuelins. La 1
dintrada fa 1
qu'un mètre 1
de s'auborar 1
s'auborar quand 1
quand s'es 1
s'es dins 2
construccion. La 1
dintrada se 2
fa pels 1
pels costat 1
costat dins 1
nau ela 1
pas pel 5
pel portal 1
portal jol 1
jol cloquièr 1
cloquièr pr'amor 1
de plaça. 2
plaça. La 2
La dintre-doas-guèrras 1
dintre-doas-guèrras a 1
marcat pel 5
glèisa, del 1
comuna (1924). 1
(1924). La 1
La diocèsi 1
Lombèrs qu'èra 1
qu'èra logicament 1
logicament sufraganèa 1
sufraganèa de 1
de l'archidiocèsi 4
l'archidiocèsi de 4
La diosgenina 1
diosgenina natural 1
del nham, 1
nham, ela, 1
ela, mostrèt 1
mostrèt dins 2
diferents estudis 1
estudis qu'interven 1
qu'interven coma 1
coma antioxidant 1
antioxidant lipofilic 1
lipofilic e 1
bona transformacion 1
dels esteròls 1
esteròls alimentaris 1
alimentaris Life 1
Life Sci. 1
Sci. La 1
La direccion 2
direccion corrècta 1
del contrapés 1
contrapés se 1
de codòls 1
codòls de 1
rotacion variable. 1
variable. La 1
direccion deven 1
deven a 1
a cremalh 1
cremalh al 1
direccion a 1
a bilhas 1
bilhas utilizada 1
utilizada abans. 1
La directiva 3
directiva europèa 2
europèa 98/83 1
98/83 del 1
1998 fixa 1
250 mg/l 1
mg/l lo 1
taus maxim 2
en ions 1
ions clorurs 1
clorurs dins 1
directiva fixa 1
fixa doncas 1
tòca d'aténher, 1
d'aténher, mas 1
mas daissa 1
daissa als 1
Estats la 1
capitar. La 1
directiva Nitrats 2
Nitrats en 2
Euròpa impausa 1
impausa un 1
nombre d'accions, 1
d'accions, de 1
de zonatges 1
zonatges e 1
de seguit. 1
seguit. La 1
La disciplina 6
disciplina autoritària 1
autoritària fa 1
las decisions. 1
decisions. La 2
disciplina dau 1
dau day-trading 1
day-trading consistís 1
faire d'anar-venir 1
d'anar-venir especulatius 1
especulatius en 1
sesilha solament. 1
solament. La 1
èra dura 1
l'agitacion politica 1
politica importanta. 1
partit es 3
deputats nomenats 1
nomenats whips. 1
whips. La 1
l'avitalhament èran 1
de pensaments 1
pensaments regulars 1
disciplina se 2
se professionalizèt 1
professionalizèt amb 1
l'apareisson del 1
del Pro 1
Pro Tour 1
Tour en 1
1996, e 1
pels asiatics 1
asiatics dempuèi 1
dempuèi 1995, 1
1995, amb 1
exemple Wang 1
Wang Liqin. 1
Liqin. La 1
La discriminacion 1
discriminacion es 1
separacion d'una 1
de criteris 1
criteris determinats. 1
determinats. La 2
La discussion 3
discussion intellectuala 1
intellectuala l’empòrta 1
l’empòrta sul 1
sul caractèr 2
caractèr esoteric 2
esoteric o 1
o sectari. 1
sectari. La 1
discussion s'afòga 1
s'afòga e 1
finala Marius 1
Marius menaça 1
de ne'n 3
ne'n parlar 1
ambé Fanny, 2
Fanny, e, 1
e, alara, 4
alara, Panisse 1
Panisse la 1
fa intrar, 1
intrar, pueis 1
pueis qu'era 1
qu'era demorada 1
demorada dins 2
autra peça. 1
peça. La 1
discussion s'es 1
s'es acabada 1
acabada quora 1
quora foguèt 2
determinat qu'èra 1
una autorota 1
autorota sus 1
las montanhas. 6
montanhas. Ladislau 1
Ladislau III 2
III Jagellon 2
Jagellon e 1
e Cesarini 1
Cesarini moriguèron 1
batalha. La 3
La dislocacion 1
dislocacion de 3
l'URSS provòca 1
de vaccins, 1
vaccins, e 1
lor mala 1
mala utilizacion 1
utilizacion (vaccins 1
(vaccins de 1
de rapèl 1
rapèl utilizats 1
en primo-vaccinacion), 1
primo-vaccinacion), una 1
de responsa 2
responsa centralizada 1
e coordonada 2
coordonada al 1
de l'epidèmia, 1
l'epidèmia, un 1
cases. La 1
La disortografia 1
disortografia es 1
un disfoncionament 1
disfoncionament de 1
l'escritura degut 1
un treble 1
treble d'aprendissatge 1
d'aprendissatge perdurant 1
perdurant de 1
de l'aquisicion 2
l'aquisicion e 1
la mestreja 4
mestreja de 4
La disparicion 4
Partit permetèt 1
ai radicaus 1
radicaus de 1
de l'entorn 4
de Mao 5
Mao de 1
reconquistar una 1
sieunas posicions. 1
posicions. La 2
dau monopòli 1
l'Empèri obliguèt 1
obliguèt lo 3
de reorientar 1
reorientar sa 1
disparicion d'una 1
lenga tradicionala 2
e l'apprentissatge 1
l'apprentissatge marrit 1
dominanta ocasiona 1
ocasiona un 1
un malaise 1
malaise en 1
en cèrtas 1
cèrtas personas, 1
manca d'integracion 1
d'integracion perque 1
se reconeisson 4
reconeisson pas 1
La dispersion 1
dispersion modala 1
modala de 1
de polarizacion 1
polarizacion (PMD) 1
(PMD) es 1
exprimida en 4
en ps/km½ 1
ps/km½ e 1
e caracteriza 1
caracteriza l'escalonament 1
l'escalonament del 1
del senhal. 2
senhal. La 2
La disposicion 5
dei dets 1
fòrça variabla. 4
variabla. La 3
claus depend 1
l'estat. La 1
relèu nòrd-american 1
nòrd-american es 1
es longitudinala 1
longitudinala : 1
descompausa en 2
en ensembles 1
ensembles diferenciats 1
diferenciats que 1
l'oèst. La 4
disposicion entre 1
entre vius 1
vius vendrà 1
vendrà illimitada, 1
illimitada, e 1
consentiment popular 2
popular pels 3
pels actes 1
actes mortis 1
mortis causa 1
causa (testament) 1
(testament) serà 1
serà suprimit. 1
suprimit. La 1
disposicion s’aplica 1
s’aplica pas 1
Projèctes Privats 1
Privats e 1
Projèctes Publics 1
Publics an 1
Lòrds o 1
se cercan 1
cercan a 4
a espandre 4
espandre la 2
Parlament al 1
dels cincs 1
cincs ans. 1
La disputa 1
disputa arribèt 1
nivèls personals 1
personals fins 1
vegadas cap 1
a l'insult 1
l'insult personal, 1
personal, a 1
a Clavius 1
Clavius li 1
li cridèt 1
cridèt Vièlha 1
Vièlha bota 1
bota Alemanda 1
Alemanda allusion 1
seuna corpuléncia. 1
corpuléncia. La 1
La dissimilacion, 1
dissimilacion, en 1
en fonetica, 1
fonetica, es 1
mot, egal 1
mot o 4
o qu'a 1
caractèrs comuns 1
comuns ambe 1
ambe el, 1
el, modifica 1
modifica son 1
son articulacion 1
articulacion per 1
se'n diferenciar. 1
diferenciar. La 1
La dissolucion 4
Companhiá foguèt 1
prononciada e 1
rèina Victòria 1
Victòria venguèt 1
venguèt Emperatritz 1
Emperatritz deis 1
deis Índias 3
Índias marcant 1
Londres de 3
colonias asiaticas. 1
asiaticas. La 1
montr s 1
1790, entrena 1
la abbaye. 1
abbaye. La 2
l'URSS en 1
1991 marquèt 1
marquèt sa 1
Sovietics. La 1
de NaOH 1
NaOH dins 1
fòrça exotermic, 1
exotermic, la 1
preparacion o 1
o dilucion 1
dilucion presenta 1
de regiscles 1
regiscles per 1
per bolh: 1
bolh: cal 1
cal donc 5
donc vojar 1
vojar lo 2
La distància 12
l'ocean dona 1
influéncia continentala 1
continentala importanta 1
clima afgan 1
afgan ambé 1
ambé d'ivèrns 1
d'ivèrns fregs 2
fregs (fòrça 1
(fòrça fregs 1
fregs dins 1
regions montanhósas) 1
montanhósas) e 1
cauds (fòrça 1
(fòrça cauds 1
cauds dins 2
lei plans). 1
plans). La 1
de l'eliopausa 1
l'eliopausa es 1
pas coneguda 4
benlèu varia 1
varia fòrça 8
velocitat correnta 1
correnta del 1
densitat locala 1
locala del 4
mitan interstellar, 1
interstellar, mas 1
situa plan 1
distància dins 1
Snow Hill 1
Hill dempuèi 1
naufragi foguèt 1
foguèt aimada 1
aimada per 1
per Worsley 2
Worsley en 1
unes 500 1
500 quilomètres, 1
unes 190 2
190 quilomètres 1
quilomètres mai 2
mai fins 1
baia Wilhelmina. 1
Wilhelmina. La 1
doas linhas 8
linhas correspondava 1
doas espasas 1
espasas per 1
estalivar los 1
los afrontaments 1
afrontaments fisics. 1
fisics. La 1
entre Cléder 1
Cléder e 1
e Morlaix 1
Morlaix es 1
es 22 1
km (Morlaix 1
(Morlaix se 1
de Cléder). 1
Cléder). La 1
lo releu 2
releu fai 1
fai qu'existís 1
qu'existís 'na 1
'na diferéncia 1
diferéncia termica 1
termica entre 1
e l'interior, 1
l'interior, subretot 1
en ivern. 1
ivern. La 1
illas occidentalas 1
illas orientalas 1
orientalas es 1
1500 km. 1
entre pès 1
pès sus 1
meteis reng 2
reng es 1
de 0,8 2
0,8 mètre 1
mètre al 1
al minimum. 1
minimum. La 1
pòrtas es 1
un Eslalòm 1
Eslalòm Gigant 1
Gigant e 1
un Eslalòm. 1
Eslalòm. La 1
son estèla 1
estèla – 1
– ò 1
grop d'estelas 1
d'estelas – 1
– presenta 1
diversitat ambé 1
importantas segon 5
lei sistèmas. 1
sistèmas. La 1
distància mejana 3
mejana separant 1
separant las 1
galaxias dins 1
un amàs 2
amàs es 2
relativament pichona. 1
pichona. La 1
distància percorrida 1
percorrida varia 1
40 quilomètres 1
La distinccion 1
femnas se 7
recrutament que 1
que 41 1
41 % 1
femnas recrutadas 1
recrutadas en 1
en CDD 1
CDD o 1
temps parcial, 1
parcial, 16 1
pels òmes; 1
òmes; las 1
las proporcion 1
proporcion baissan 1
baissan espectivament 1
espectivament a 1
31 % 3
6 % 3
% pel 2
pel recrutament 1
recrutament en 1
en CDI 1
CDI http://travail-emploi. 1
http://travail-emploi. La 1
La Distincion 1
Distincion a 1
La distincion 36
l'an 1684 1
1684 en 1
dels Caissotti 1
Caissotti de 1
de Roubion. 2
Roubion. La 1
distincion aperten 1
aperten alavetz 1
de Bournonville. 1
Bournonville. La 1
distincion aperteni 1
de Sant-Amand. 2
Sant-Amand. La 1
de Bainville, 1
Bainville, de 1
contunh B 1
B ville, 1
ville, i 1
t agut 1
las Montescot, 1
Montescot, de 1
las Lattaignant, 1
Lattaignant, de 1
contunh aquerida 1
aquerida l'an 1
l'an 1783 1
1783 per 1
per Etienne 1
Etienne Fran 1
de Aligre, 2
Aligre, comte 1
de Marans. 2
Marans. La 2
de Bonvillet 1
Bonvillet dépendait 1
dépendait en 1
del baron 1
de Vioménil. 1
Vioménil. La 1
de Calonne 1
Calonne c 1
c mbia 2
mbia de 2
m stres. 1
stres. La 1
de Chabòtas 1
Chabòtas d 1
Edat a 2
fes del 1
del Dauphin 4
Dauphin e 1
de Montorcier. 1
Montorcier. La 1
de Champdray 1
Champdray aperteniá 1
aperteniá en 1
Remiremont. La 1
pol ra 1
las Clermont. 1
Clermont. La 1
de Cuverville 1
Cuverville aperten 1
aperten successivament 1
successivament a 2
familhas Descoville, 1
Descoville, Benoit, 1
Benoit, M 1
M nard 1
nard de 1
M nardi 1
nardi re, 1
de Acher 1
Acher ( 1
de Hauterive 2
Hauterive levava 1
levava marques 1
de Seignelay. 1
Seignelay. La 1
la Hunaudaye, 1
Hunaudaye, per 1
qu'es d'ela, 2
d'ela, a 1
en baronnie 2
baronnie dels 1
de 1487. 1
1487. La 1
la Magnanne 1
Magnanne a 1
de-luòc a 1
a Andouillé-Neuville. 1
Andouillé-Neuville. La 1
del Mesnil-Conteville 1
Mesnil-Conteville levava 1
del marquisat 1
Cr vecœur-lo-Grand. 1
vecœur-lo-Grand. La 1
de Merdrignac 2
Merdrignac a 1
quita mesura 2
mesura dempuèi 1
dempuèi 1255. 1
1255. La 1
Nacionala es 2
es prepausada 2
pel Burèu 2
Burèu puèi 1
puèi ratificada 1
ratificada pels 1
deputats eles 1
meteisses. La 1
de Robion 1
Robion aperten 1
de Beuil 1
Beuil fins 1
si casuda, 1
casuda, en 1
1621. La 1
de Sant-Angel 1
Sant-Angel venguda 1
venguda baronnie 1
baronnie en 1
en 1628 1
1628 de 1
contunh marquisat 1
marquisat l'an 2
l'an 1652 1
1652 i 1
aur desmantellat 1
desmantellat l'an 2
1790 en 1
detlo-Pavail levava 1
Ch teaugiron. 1
teaugiron. La 1
de Sionne 1
Sionne aperten 1
aperten fins 1
Revolucion al 3
de Sant-Jacques-de 1
Sant-Jacques-de detlo-Mont. 1
detlo-Mont. La 1
de Tinténiac 2
Tinténiac passa 1
contunh, pel 1
dels alliances 1
alliances successivas, 1
successivas, a 1
las Montmorency-Laval, 1
Montmorency-Laval, Coligny, 1
Coligny, Co 1
Co tquen 1
tquen e 1
Motte. La 1
Villemomble apareis 1
la dynastie 2
dynastie Cap 1
Cap tienne 1
tienne coma 1
familha Lo 1
Ric de 1
s. Cap 1
a 1055 2
1055 a 1
Villemomble Lisiard 1
Lisiard de 1
s, jos-chambrier 1
jos-chambrier del 1
distincion d 2
de Houdain. 1
Houdain. La 1
distincion fasi 2
de Pierrefonds. 1
Pierrefonds. La 1
e levava 1
levava d'aquela 1
de Sant-Maxent. 2
Sant-Maxent. La 2
distincion foncière 1
foncière aperten 1
mitat al 1
al marques 1
de Lénoncourt 1
Lénoncourt e 1
de Baye, 1
Baye, l'autra 1
Sra. La 1
distincion i 3
l'an 1633. 1
1633. La 1
1790 per 2
vas divisions 1
divisions del 1
ri franc 1
s, departaments 1
e costats. 1
costats. La 2
avi jonch 1
jonch a 2
de Remilly. 1
Remilly. La 1
la Glisuelle 1
Glisuelle levava 1
Maubeuge. La 1
distincion passa 2
de Montessus 1
Montessus en 1
en 1640. 1
1640. La 1
las Montaigu, 1
Montaigu, de 1
Viena. La 1
distincion possession 1
las templiers 2
templiers de 1
Mètz, de 1
de Saint-Jean 1
Saint-Jean de 1
Mètz. La 1
distincion ra 1
ra annexada 1
R ca. 3
distincion "Sanctus 1
"Sanctus Valerianus" 1
Valerianus" avi 1
per senhor, 1
senhor, lo 1
abb dels 1
dels chanoines 1
chanoines regulars 1
de Sant-Augustin, 1
Sant-Augustin, del 1
del rdre 1
dels G 1
G nov 1
nov fains. 1
fains. La 1
distincion vicomti 1
vicomti re 1
re de 13
de Ervillers 1
Ervillers a 1
a apertengut 1
apertengut a 1
familhas La 1
La Vi 1
Vi ville, 1
ville, Lalaing, 1
Lalaing, de 1
de Egmont, 1
Egmont, Luxemborg, 1
Luxemborg, e 1
e Diesbach 1
Diesbach Belleroche. 1
Belleroche. La 1
La dist 1
ncia autorouti 1
autorouti re 1
s via 2
autoroute A1 2
A1 es 1
53 km. 1
La distribucion 2
flux en 1
0,5 a 1
2,5 μm 1
μm es 1
mai plana 1
plana en 4
distribucion en 2
continú contunhèt 1
contunhèt dins 3
centres vilas 1
vilas pendent 1
pendent encara 2
decenniás. La 1
La diva 1
diva negra 1
negra (pasmens 1
(pasmens es 1
sovent blava 1
blava dins 1
imatges popularas 1
popularas en 1
en Índia) 1
Índia) es 1
representada nusa 1
nusa amb 1
long collar. 1
collar. La 1
La Dive 1
Dive del 1
Sud travèrsa 1
travèrsa la 7
La diversificacion 1
diversificacion de 1
enjòc major 1
país car 3
sector deis 1
deis idrocarburs 1
idrocarburs es 1
fònt febla 1
febla d'emplechs. 1
d'emplechs. La 1
La diversitat 3
diversitat e 2
tecnicas que 1
testimònian faguèron 1
tornar prigondament 1
prigondament examinar 1
examinar l'idèa 1
art preïstoric 2
preïstoric evolucionant 1
evolucionant pro 1
pro lentament 1
de manièira 1
manièira lineara. 1
lineara. La 1
genetica se 1
variacions localas 1
sequéncia d' 1
diversitat onomastica 1
onomastica del 1
del valencian 3
valencian non 1
a iniciativas 1
iniciativas que 1
que projèctan 1
projèctan una 1
una image 3
image fragmentada 1
fragmentada del 1
sistèma lingüistic 1
lingüistic que 3
los valencians 1
valencians compartissen 1
compartissen damb 1
damb autri 1
autri territòris. 1
territòris. La 2
La divessa 1
divessa Nike 1
Àptera, representada 1
representada coma 2
coma Victòria, 1
Victòria, en 1
se desligant 2
desligant una 1
una sandàlia 1
sandàlia ( 1
La divinacion 1
divinacion amb 1
jogar es 1
de 1540 1
1540 dins 1
libre Le 1
Le Sorti 1
Sorti di 1
di Francesco 1
Francesco Marcolino 1
Marcolino da 1
da Forlì 1
Forlì que 1
metòde simple, 1
simple, ont 1
utilizadas sonque 1
oracle a 1
a l'azard 3
l'azard e 1
sens d'esprelas. 1
d'esprelas. La 1
La divinitat 1
divinitat Chaac 1
Chaac a 1
figurinas toltècas 1
toltècas o 1
los altars 1
altars generalament 1
generalament coneguts 1
coma "Chac 1
"Chac Mool". 1
Mool". La 1
La division 14
division anteriora 1
anteriora es 2
es restablida 1
restablida fin 1
1848. La 3
cavalleria del 1
1914 jols 1
del Esp 1
Esp e. 1
division dei 6
dei nomadas 2
nomadas entre 1
èra eficaça 1
guèrra posquèsse 1
posquèsse durar 1
durar d'annadas 1
d'annadas per 1
afeblir totei 1
lei tribús. 1
tribús. La 1
dei venceires, 1
venceires, puei 1
puei subretot 1
subretot deis 1
estats europèus, 1
europèus, venguèt 1
trach permanent 1
permanent de 2
diplomacia d'Euròpa. 1
d'Euròpa. La 1
mitats finalament 1
finalament vendrá 1
vendrá permanent, 1
permanent, e 1
orientala vendrá 1
vendrá l' 1
division Edsel 1
Edsel recentament 1
recentament creada 1
creada foguèt 1
foguèt fusionada 1
amb Lincoln-Mercury 1
Lincoln-Mercury en 1
division Mercury-Edsel-Lincoln 1
Mercury-Edsel-Lincoln fins 1
çò qu'Edsel 1
qu'Edsel foguèsse 1
foguèsse arrestat 1
1960. La 3
sud venguèt 2
en 1712, 1
1712, mas 1
mas ambedoas 1
ambedoas colonias 1
colonias demorèron 1
demorèron als 1
als mans 2
dels mèsmes 1
mèsmes proprietaris. 1
proprietaris. La 1
division es 3
es l'operacion 4
l'operacion invèrs 1
la multiplicacion. 1
multiplicacion. La 1
division i 1
t 650 1
650 ferits 1
100 preso 1
preso rs, 2
rs, e 1
alemands 160 1
m rts. 2
rts. La 1
division novèla 1
es efectiva 3
de 1970. 1
perdiguèt ansin 1
importància estrategica 1
estrategica mai 1
basa dins 3
militara. La 2
division recep 1
recep alara 2
alara l'òrdre 1
l'òrdre d'inspectar 1
d'inspectar las 1
vias ferroviàrias 1
ferroviàrias e 1
vista d'un 3
movement cap 3
govèrns foguèt 1
entre "democracia" 1
"democracia" e 1
e "dictatura" 1
"dictatura" e 1
topologia amb 1
multiplas possibilitats. 1
possibilitats. La 1
tradicionala d'Occitània 1
d'Occitània destria 1
destria plusors 1
regions principalas. 1
principalas. L'adjectiu 1
L'adjectiu associat 1
associat alcalin, 1
alcalin, qu'indicava 1
qu'indicava una 1
sabor amara 1
amara o 1
o agressiva 1
agressiva tipica, 1
tipica, la 1
la precéncia 1
precéncia d'una 1
fòrta o 2
foncion basica 1
basica mermant 1
mermant l' 1
l' L'adjectiu 1
L'adjectiu bèu- 1
bèu- es 1
pas gascon, 1
gascon, que 1
deriva deu 1
francés beau 1
beau o 1
deu lengadocian 2
lengadocian bèl; 1
bèl; l'istòria 1
fondacion deu 2
deu vilatge 12
vilatge qu'explica 1
qu'explica benlèu 1
benlèu aquera 1
aquera particularitat. 1
particularitat. L'adjectiu 1
L'adjectiu inguinal 1
inguinal descriu 1
descriu çò 2
de relatiu 2
relatiu a 3
a l'engue. 1
l'engue. L'adjectiu 1
L'adjectiu naturala 1
naturala s'opausa 1
per Darwin 1
Darwin al 1
seleccion artificiala 1
artificiala coneguda 1
e practicada 1
practicada dempuèi 1
qualques milièrs 1
d'ans pels 1
pels noiriguièrs. 1
noiriguièrs. L'adjectiu 1
L'adjectiu pombalin 1
pombalin es 1
dempuèi utilizat 1
designar l'epòca 1
de Pombal 1
Pombal e 1
estil arquitectural. 1
arquitectural. L'administracion 1
L'administracion britanica 2
britanica locala 1
locala permanenta 1
permanenta e 1
lo Magistrat 1
Magistrat resident 1
resident existisson 1
dempuèi 1909. 2
1909. L'administracion 1
britanica manifèsta 1
manifèsta pas 1
transformacion sociala. 1
sociala. L'administracion 1
província èra 2
èra installada 1
Tarraco ( 1
( L'administracion 1
las chanoines, 1
chanoines, rigorosa 1
rigorosa sul 1
sul long 2
tèrme, a 1
conservar de 1
bonas fonts. 1
fonts. L'administracion 1
las vigariás 1
vigariás correspond 1
de Vigariá, 1
Vigariá, que 1
que remplaçarà 1
remplaçarà las 1
las Deputacions. 1
Deputacions. L'administracion 1
organizat d'un 1
biais descentralizat 1
descentralizat en 1
talha. L'administracion 1
medicaments en 1
en coordinacion 1
coordinacion amb 1
relòtge biologic 1
biologic pòt 1
pòt aumentar 3
aumentar considerablament 2
considerablament l'eficacitat 1
ne redusir 1
la toxicitat. 1
toxicitat. L'administracion 1
L'administracion d'una 1
d'una quarantena 1
quarantena deu 2
èsser medicalizada, 1
medicalizada, e 1
durada deu 1
basar sul 1
periòde d'incubacion 4
d'incubacion especific 1
especific a 1
malautiá. L'administracion 1
L'administracion Eisenhower 1
Eisenhower voliá 1
voliá un 1
facil per 1
mesurar l'opinion 1
l'opinion de 5
la comunitat, 2
comunitat, sens 1
comunitat. L'administracion 1
L'administracion francesa 1
francesa remplaça 1
de capluòc 1
capluòc (var. 1
(var. capluec, 1
capluec, caplòc, 1
caplòc, chapluòc, 1
chapluòc, chapluec) 1
chapluec) (en 1
francés chef-lieu) 1
chef-lieu) per 1
circonscripcions interioras 1
l' L'administracion 1
L'administracion imperiala 1
imperiala dispareguèt 1
la feodalitat 1
feodalitat dominèt 1
dominèt leis 1
institucions dei 2
tres reiaumes. 1
reiaumes. L'administracion 1
L'administracion locala 1
responsabilitat espandida 1
espandida (obcí 1
(obcí s 1
s rozšířenou 1
rozšířenou působností) 1
působností) que 1
3 ancianas 1
ancianas capitalas 1
capitalas de 1
districte emai 1
emai aquelas 1
aquelas comunas 2
comunas : 3
: Aš, 1
Aš, Mariánské 1
Mariánské Lázně, 1
Lázně, Ostrov 1
Ostrov e 1
e Kraslice. 1
Kraslice. L'administracion 1
L'administracion provinciala 1
provinciala es 1
de circonscripcions, 1
circonscripcions, que 1
mens importanta, 1
província (zhou), 1
(zhou), la 1
comandariá (jun) 1
(jun) e 1
comtat (xian). 1
(xian). L'administracion 1
L'administracion romana 1
romana encara 1
existís donc. 1
donc. L'ADN 1
L'ADN es 1
es transcrit 1
transcrit en 1
en ARN 1
ARN per 1
ua polimèrasa. 1
polimèrasa. L'ADN 1
L'ADN polimerasa 1
polimerasa que 1
que horneish 2
horneish nucleotids 1
nucleotids dens 1
sens 5'- 1
5'- 3' 1
3' sus 1
ua amòrça 1
amòrça de 1
de nucleotids. 1
nucleotids. L'ADN 1
L'ADN qu'ei 1
la macromolecula 1
macromolecula qui 1
qui contien 1
contien l'informacion 1
genetica (qui 1
(qui ua 1
partida b'ei 1
b'ei transcrivuda 1
transcrivuda suber 1
suber l'ARNm). 1
l'ARNm). L'adobament, 1
L'adobament, que 1
l'estat d'escudièr 1
d'escudièr a 1
cavalièr, se 1
se denbana 2
denbana mai 1
setembre o 1
o octobre. 1
octobre. La 3
La dobertura 1
escatas libèra 1
granas negras 1
forma ovala 4
leugièrament aplanidas 1
aplanidas de 1
8 millimètres 1
millimètres de 2
5 millimètres 1
largor. La 1
La dobla 2
dobla negativa 1
negativa n'es 1
« Non 1
Non : 1
: Non 2
Non pas 1
: fa 1
fa jorn 3
jorn » 2
» (~~p), 1
(~~p), que 1
« fa 1
» (p). 1
(p). La 1
dobla revolucion 1
La doçor 1
doçor relativa 1
de l'ivern, 1
l'ivern, las 1
temperaturas estivalas 1
estivalas moderadas, 1
moderadas, las 1
las bravas 1
bravas 'reir-sasons 1
'reir-sasons son 1
marcas d'un 1
clima temperat. 2
temperat. La 1
La doctrina 7
doctrina calvinista 1
calvinista es, 1
es, doncas, 3
doctrina del 2
del monergisme 1
monergisme (del 1
(del grèc 2
grèc mono 1
mono que 1
dire "un" 1
"un" e 1
e ergon 1
ergon que 1
dire òbra); 1
òbra); es 1
salvacion es 1
esfòrç cooperatiu 1
cooperatiu entre 1
e l'òme, 2
l'òme, mas 1
depend completament 1
completament de 1
socialista dins 1
autras republicas 1
republicas popularas 1
popularas foguèt 1
foguèt legalament 1
legalament enforçada 1
enforçada entre 1
entre 1949 1
e 1956. 1
1956. La 1
Parmenides dona 1
dona pasmens 1
pas d'explicacions 2
d'explicacions relativas 1
originas dels 1
dels èssers. 2
èssers. La 1
doctrina estatsunidenca 1
estatsunidenca desvolopèt 1
emplec combinat 1
combinat ambé 1
patrolhas aerianas 1
de cuirassats 3
cuirassats e 1
de crosaires 3
crosaires capablas 1
muralhas » 1
» d' 1
doctrina politica 2
politica darrièr 1
socialista rebat 1
censura generalizada 1
societats comunistas. 1
comunistas. La 1
doctrina sociala 2
Glèisa opausa 1
opausa donc 1
classas l'idèa 1
l'idèa d'una 3
« associacion 1
classas » 1
: dich 1
dich l'enciclica 1
l'enciclica (Quadragesimo 1
(Quadragesimo Anno). 1
Anno). La 1
doctrina Truman 1
Truman marquèt 1
volontat estatsunidenca 1
comunisme e 1
e definiguèt 1
definiguèt lei 2
principis politics 1
e ideologics 1
ideologics d'aquela 1
d'aquela oposicion. 1
oposicion. La 1
La dolomia 1
dolomia apareis 1
en venas 1
venas minerals 1
minerals idrotermals. 1
idrotermals. La 1
La dolor 4
dolor deu 1
èsser tala 1
a l'esvaniment. 1
l'esvaniment. La 1
rason màger 1
individús utilizan 1
medecina non 1
non convencionala 1
convencionala Astin, 1
Astin, JA. 1
JA. La 1
dolor fisica 2
fisica demorava 1
demorava malgrat 1
de sejorns 2
sejorns repetats 1
repetats en 1
en ostal 1
santat, levat 2
levat quand 1
quand preniá 1
preniá du 1
du laudanum 1
laudanum per 1
la sedacion 1
sedacion de 1
dolors fisicas 1
e ànsia. 1
ànsia. La 1
dolor psicogèna 1
psicogèna es 1
es generada 2
pel psiquisme, 1
psiquisme, mas 1
pas imaginari, 1
imaginari, es 2
es sentida 1
sentida de 1
biais vertadièr 1
per l'individú 3
l'individú mas 1
mas existís 6
existís en 3
de lesion. 1
lesion. La 1
La domesticacion 2
domesticacion de 1
abelhas e 1
de bornats 2
bornats modèrnes 1
modèrnes permet 1
permet uèi 1
mèl sens 1
colonia, sonque 1
las destorbar. 1
destorbar. La 1
domesticacion o 1
o adomergiment 1
adomergiment o 1
o aprivadament, 1
aprivadament, designa 1
designa l'estat 1
l'estat dins 1
lo quau 5
quau la 2
la reproduccion, 2
reproduccion, lei 1
suenhs e 1
e l'alimentacion 2
l'alimentacion deis 2
deis animaus, 1
animaus, o 1
cicle dei 1
dei plantas, 1
plantas, son 1
contrarotlats per 4
per l'uman. 1
l'uman. La 1
dominacion chola 1
chola durèt 1
durèt gaire 2
gaire car 2
lei Singalés 1
Singalés se 1
revoutèron victoriosament 1
victoriosament sota 1
prince Vijayabahu. 1
Vijayabahu. La 1
l'Ostau Atreid 1
Atreid sus 1
l'univèrs acomença. 1
acomença. La 1
dominacion del 3
Sobeiran contunha 1
créisser pendent 1
lo reialmes 1
reialmes dels 1
dels Tudors 1
Tudors al 1
pèrsa sus 1
Egèa èra 1
èra complèta. 1
dominacion veniciana 1
veniciana s'acabèt 1
1797. La 1
La dominanta 1
dominanta d'ua 1
gama majora 1
majora (qu'ei 1
purmèra nòtas 1
d'ua gama) 1
gama) que 1
tròba tres 1
tres miei 1
miei tons 2
tons au 1
soa gama 1
gama relativa 1
relativa menora. 1
menora. La 1
La donation 1
donation compreni 1
compreni tanben 1
bassa just 3
cia agregada 1
al fief 1
fief e 4
domeni fieff 1
fieff representant 1
representant 14 1
14 pichons 1
pichons fiefs 1
fiefs e 3
e tenures. 1
tenures. La 1
La dopamina 3
dopamina liberada 2
liberada dins 1
la fendilha 1
fendilha es 1
partida captada 1
captada per 2
receptors se 1
trapant sus 1
cellula postsinaptica 1
postsinaptica e 1
e transmet 3
transmet atal 1
atal le 1
le segnal 1
segnal neuronal 1
neuronal per 1
per transduccion. 1
transduccion. La 1
dopamina participa 1
vias neuronalas 1
neuronalas implicadas 1
dins l’anticipacion. 1
l’anticipacion. La 1
dopamina passant 1
passant pas 1
barrièra ematoencefalica, 1
ematoencefalica, se 1
dels efièchs 1
efièchs periferics 1
periferics quand 1
via generala. 1
generala. L'adopcion 1
L'adopcion de 2
vapor èra 1
deis avançadas 2
avançadas de 1
tecnologia navala 1
navala dau 1
XIX. L'adopcion 1
L'adopcion del 2
julian condusiguèt 1
condusiguèt a 1
a maitas 1
maitas èras 1
èras localas, 1
coma l'èra 2
l'èra d'Actium 1
d'Actium o 1
o l'èra 1
l'èra ispanica, 1
ispanica, e 1
d'unas s'utilizèron 1
s'utilizèron pendent 1
temps certan. 1
certan. L'adopcion 1
tolerància religiós 1
en 313 1
313 seriá 1
d'aquela conversion. 1
conversion. L'adopcion 1
sufixe -èl- 1
-èl- sèrv 1
riu, o 1
eventualament d'aquel 1
d'aquel autre 1
vilatge ara 1
ara disparegut, 1
disparegut, probablament 1
probablament situat 2
comuna. L'adopcion 1
L'adopcion d'una 1
classificacion basada 2
basada solament 1
solament sus 3
lava foguèt 1
sistèma adoptada 1
remplaçar aqueu 1
aqueu modèl 2
volcans es 3
segond mejan 1
d'activitat volcanica. 1
volcanica. L'adopcion 1
L'adopcion d'un 2
modèl pluriculturau 2
pluriculturau per 2
govèrn iranian 2
iranian favorizèt 2
favorizèt l'integracion 2
deis azèris 2
azèris iranians. 1
iranians. L'adopcion 1
deis Azèris 1
Azèris Iranians. 1
Iranians. L'adopcion 1
L'adopcion rapida 1
cristianisme pels 2
pels Vikings 1
Vikings foguèt 1
factors facilitant 1
facilitant l'integracion. 1
l'integracion. La 1
La Dorbia 1
une riu 1
riu abondant, 1
abondant, a 1
a aigadas 1
aigadas grandas 1
grandas amb 1
amb desbordaments 1
desbordaments coma 1
bacin del 3
Tarn d'origina 1
d'origina cevenòla. 1
cevenòla. La 1
La dorsala 1
dorsala la 1
la traversa 1
traversa dau 1
sud-oèst au 1
activitat volcanica 1
volcanica importanta 1
amb environ 1
environ 130 1
130 volcans 1
volcans actius. 1
actius. La 5
La dòsi 1
notable efièch 1
efièch allucinogen 1
allucinogen pels 1
es d'unes 4
d'unes 25 1
25 microgramas. 1
microgramas. La 1
La dralha 1
dralha manca 1
de dangièrs, 1
dangièrs, mas 1
grands riscs 1
riscs son 1
sempre aquestes 1
aquestes esperats. 1
esperats. Ladrange, 1
Ladrange, Paris, 1
Paris, 1867, 1
1867, legir 1
linha https://books. 3
https://books. L'adreça 1
L'adreça de 1
de corrièr 2
corrièr électronic 1
électronic es 1
doncas l'identificant 1
l'identificant dels 1
dels usatgièrs 2
usatgièrs sus 1
de messatjariá. 2
messatjariá. La 1
La drecha 3
drecha assaièt 1
s'i opausar 1
opausar amb 1
còp d'estat, 2
d'estat, legalista, 1
legalista, restabliguèt 1
restabliguèt lo 1
poder legitim. 1
legitim. La 1
drecha averèt 1
economica deis 2
annadas d'après-guèrra. 1
d'après-guèrra. La 1
de Brocard 4
Brocard es 1
dos punts. 2
punts. La 4
La dubèrtura 1
dubèrtura deis 1
Estats Generaus 2
Generaus aguèt 1
La dubertura 3
camp visual 1
visual es 1
variabla d’una 2
d’una espècia 2
espècia animala 1
animala a 1
a l’autra. 1
l’autra. La 1
Radi foguèt 1
foguèt complicada 1
complicada per 2
entre Émile 1
Émile Roux, 1
Roux, director 1
l'Institut Pasteur, 1
Pasteur, e 1
Marie Curie. 1
Curie. La 1
dubertura es 1
donat ai 2
premiers còps 1
còps d'una 1
d'una partida. 1
partida. L'adulte 1
L'adulte es 1
pirata per 1
per Peter. 1
Peter. La 1
La duquesa 1
duquesa d'York 1
d'York e 1
reina Elisabèt 2
Elisabèt ploran 1
princes, quand 1
reina Margarèt. 1
Margarèt. La 1
La Duquessa 1
Duquessa que 1
a Sancho 1
Sancho quantas 1
quantas hoetadas 1
hoetadas e 1
e s'ei 1
s'ei dadas 1
dadas e 1
quina mòda 1
mòda ; 1
pas "quauques 1
"quauques uns" 1
uns" e 1
e "Damb 1
"Damb la 1
la man". 1
man". La 1
La durada 26
durada d'aquel 1
d'aquel apèl 1
apèl es 1
durada d'aqueu 2
fenomèn varia 1
de seuva. 1
seuva. La 1
periòde d'afondrament 1
d'afondrament es 1
desconeguda. La 6
durada dau 1
dau mandat 1
mandat es 1
annadas. La 1
diapositivas es 1
es majora 1
majora qu'aquela 1
impressions en 1
en color, 1
color, de 1
procés Kodachrome 1
Kodachrome es 1
pels sas 1
qualitats archivisticas. 1
archivisticas. La 1
dels plasmas 1
plasmas umans 1
umans congelats 1
congelats es 1
de decantacion 1
decantacion es 1
nívol molecular 1
molecular es 1
d'annadas. La 8
font sismica 1
sismica èra 1
20 segondas, 1
segondas, periòde 1
magnitud de 4
superfícia MS 1
MS foguèt 1
foguèt calibrada. 1
calibrada. La 1
del copyright 1
copyright depend 1
l’òbra e 1
de publicacion. 3
publicacion. La 2
de l'extinccion 2
l'extinccion fa 1
de controvèrsias, 1
controvèrsias, que 1
l'extinccion exigisson 1
exigisson una 1
una extinccion 1
extinccion rapida 1
rapida sus 1
periòde pro 2
pro cort 1
cort (d'unas 1
(d'unas annadas 1
uns milièrs 1
milièrs d'annadas) 1
d'annadas) alara 1
d'autras demandas 1
longa periòdes. 1
periòdes. La 2
del mandat 4
mandat dels 3
conselhièrs regionals 1
regionals per 1
èsser elegits 2
elegits en 3
2010 es 4
durada dels 3
efèctes depend 1
temps d'absorcion. 1
d'absorcion. La 1
las nuèits 1
nuèits se 1
manten sensiblament 1
sensiblament constanta 1
constanta tot 2
l'an, independentament 1
las sasons. 2
sasons. La 1
jorns, se 1
orala (o 1
(o parenterala 1
parenterala en 1
per malabsorpcion). 1
malabsorpcion). La 1
dei nívols 3
nívols varia 1
entre quauquei 2
uneis annadas 1
definir unei 1
unei zonas 1
zonas dei 1
la troposfèra. 1
troposfèra. La 1
una vintenada 1
vintenada d'annadas. 1
d'un aubre 1
aubre pòu 1
fòrça lònga 3
e aisament 1
aisament agantar 2
agantar plusors 1
plusors sègles. 2
vida mejana 4
mejana d'un 2
d'un cavau 1
cavau se 1
durada d'existéncia 1
d'existéncia d'una 1
estèla depend 1
depend quasi 1
sa massa. 2
massa. La 3
d'utilizacion d'un 1
trabalh (o 1
durada d'execucion 1
d'execucion d'una 1
d'una tasca) 1
tasca) es 1
es materializada 2
barra orizontala. 1
orizontala. La 1
durada exacta 1
exacta d'una 1
annada astronomica 1
astronomica varia 1
varia al 1
durada lònga 1
lònga dau 1
sètge aviá 1
aviá escagassat 1
escagassat lei 1
durada necessària 2
agantar aquel 1
aquel estadi 1
estadi es 1
mau estimada 1
estimada que 1
10 14 1
10 100 1
ans segon 3
lei modèls. 1
modèls. La 1
passada dins 2
principala varia 1
varia principalament 1
quantitat iniciala 1
iniciala d'idrogèn 1
d'idrogèn e 3
durada pendent 2
còn (o 1
(o bastonet) 1
bastonet) es 1
mai sensible 3
lutz es 8
per reconstitier 1
reconstitier son 1
son pigment. 1
pigment. La 2
« duréada 1
duréada legala 1
nocion pròpria 1
país : 2
: pòt 1
èsser impausada 1
impausada de 2
biais legislatiu 1
La duretat 1
duretat interven 1
interven pas 1
que secondàriament, 1
secondàriament, dins 1
facilitat a 1
a produire 3
produire la 3
la ressilha. 1
ressilha. Lady 1
Lady Macbeth 1
Macbeth de 1
de Minsk 1
Minsk dins 1
article publicat 1
la Pravda 2
Pravda titulat 1
titulat Embolh 1
Embolh puslèu 1
que musica, 1
musica, e 1
après cambièt 1
cambièt cap 1
estil mai 1
mai conservador 1
conservador (se 1
(se diguèt 1
diguèt qu'aquel 1
qu'aquel article 1
article èra 1
escrich personalament 1
personalament pel 2
meteis Stalin). 1
Stalin). La 1
La Edmund 1
Edmund A. 1
A. Walsh 1
Walsh School 1
School of 2
of Foreign 1
Foreign Service 1
Service de 1
de Georgetown 1
Georgetown es 1
facultat mai 1
vièlha dedicada 1
Internacionalas dels 1
d'America. L'AEF 1
L'AEF dispareissèt 1
dispareissèt en 1
1958 ambé 1
Comunautat Francesa. 1
Francesa. L'AEP 1
L'AEP es 1
es finançada 1
l'essencial pels 1
Units ; 1
son budgèt 1
budgèt atenh 1
atenh fins 1
a 40% 2
40% del 1
de l'OECE. 1
l'OECE. L'aeropòrt 1
L'aeropòrt Cam 1
Ranh es 1
ciutat Cam 1
Cam Ranh. 1
Ranh. L'aeropòrt 1
L'aeropòrt de 4
Bordèu Merinhac 1
Merinhac es 1
seten aeropòrt 1
aeropòrt en 2
França, aprèp 2
aeropòrts de 3
París, Niça, 1
Niça, Lion, 1
Lion, Marselha 1
Tolosa. L’Aeropòrt 1
L’Aeropòrt de 1
de Faro 2
Faro es 1
aeropòrt mejan 1
de Faro. 1
Faro. L'aeropòrt 1
Son Nhat 1
Nhat foguèt 1
en 1932, 2
1932, a 2
d'un pòl 2
pòl industrial. 2
industrial. L'aeropòrt 2
de Tolosa-Blanhac 1
Tolosa-Blanhac es 1
lo siesen 2
siesen aeropòrt 1
París, Nisa, 1
Nisa, Lion 1
e Marselha. 1
Marselha. L'aeropòrt 1
1939, a 1
L'aeropòrt es 1
de Ho 1
Ho Chi 2
Chi Minh. 2
Minh. L’aeropòrt 1
L’aeropòrt foguèt 1
foguèt administrat 1
l'Industria de 1
quadre d’una 1
d’una convencion 1
de concession 1
concession consentida 1
consentida per 2
l’ L’Aeropòrt 1
L’Aeropòrt internacional 1
internacional de 13
Tànger - 1
- Ibn 1
Ibn Batouta 1
Batouta es 1
situat à 1
à Boqualef, 1
Boqualef, a 1
vila, sa 1
a 1,5 6
1,5 milion 2
passatgièrs cada 1
an. L'aeropòrt 1
L'aeropòrt principal 2
país, Hèlsinki-Vantaa, 1
Hèlsinki-Vantaa, se 1
l'aira metropolitana. 1
metropolitana. L'aeropòrt 1
principal es 8
de Chitose, 1
Chitose, apelat 1
apelat Shin 1
Shin Chitose 1
Chitose kūkō, 1
kūkō, al 1
de Sapporo. 1
Sapporo. L'aeropòrt 1
L'aeropòrt s'espandis 1
s'espandis sus 1
sus 850 2
850 ectaras 2
terren sus 2
Tan Binh. 2
Binh. L'aeropòrt 2
L'aeropòrt s'espandís 1
L'aeropòrt se 1
categoria internacionala. 1
internacionala. L'aerop 1
L'aerop rt 1
rt principal 1
principal la 1
la desservant 1
desservant r 1
sta Roissy-Charles 1
Roissy-Charles de 1
Gaulle e 2
la Aerop 1
Aerop rt 1
rt Roan 1
Roan Vall 1
Seine a 1
a Boos 1
Boos (Seine-Maritim) 1
(Seine-Maritim) si 1
facil d'acc 1
d'acc s. 2
s. 'La 1
'La es 2
es constituada 1
constituada de 2
quatre comunas 3
comunas 'massadas 1
'massadas en 1
en comunautat, 1
comunautat, la 1
la Communauté 2
communes de 1
de l'Île-de-Noirmoutier. 1
l'Île-de-Noirmoutier. La 1
La es 4
essencialament marcat 1
fabrica Dollfus 1
Dollfus Noack 1
Noack l'an 1
l'an 1843. 1
1843. La 4
crotz situada 2
suls penjal 1
penjal del 1
cap Cervèra, 1
Cervèra, dominant 1
Mediterranèa entre 1
de Portbo 1
Portbo et 1
et Cervèra. 1
Cervèra. 'La 1
los Votes. 1
Votes. La 1
Maira. L'Aestus 1
L'Aestus es 1
motor fusada 1
fusada desvolopat 1
propulsar lo 1
segon estatge 1
estatge de 3
de lancaire 1
lancaire europèu 1
europèu Ariana 1
Ariana 5. 1
5. Se 1
tornar encendit 1
encendit mai 1
còp, per 1
optimizar la 3
orbita de 2
cargas utilas. 1
utilas. La 1
rit e 1
i 1719, 1
1719, los 1
an autorizat 1
la lana. 1
lana. La 1
La fa 2
ada es-quitament 1
es-quitament bastida 1
e brique 1
brique dispausadas 1
dispausadas n'aparelh 1
n'aparelh alternat, 1
alternat, e 1
e perforada 1
perforada de 1
de duberturas. 1
duberturas. La 1
ada n 1
doas estrechas 1
estrechas fen 1
stras romanas. 1
romanas. La 1
La Fabrica 1
Fabrica Bonaplata, 1
Bonaplata, que 1
"El Vapor", 1
Vapor", se 1
carrer Tallers 1
Tallers de 1
Barcelona. La 2
La fabricacion 2
fabricacion d'otís 1
d'otís en 1
en òs 1
òs es 1
complèxa qu'aquela 1
qu'aquela d'objèctes 1
en pèira. 1
pèira. La 2
fabricacion mai 1
de Tièrn 2
Tièrn que 1
remontar fins 2
La fabrica 6
sabon que 3
ho avalida 1
avalida a 1
de sietis 1
sietis qu'èra 1
qu'èra vaduda 1
vaduda emblematica 1
emblematica de 2
ciutat, dinc 1
barradura en 4
2010 de 1
de l'usia 1
l'usia Capdeviela. 1
Capdeviela. La 1
fabrica Dubourg 1
Dubourg implantada 1
implantada dempu 1
lo dins 2
de Gouille 1
Gouille la 1
Doubs forjava 1
forjava lo 1
rre. La 5
fabrica emplega 1
emplega aperaqu 1
aperaqu 200 3
fabrica es 1
en amassant 1
amassant de 1
un internat 2
internat per 1
per joves 1
joves filhas. 2
filhas. La 1
fabrica sidérurgique 1
sidérurgique « 1
« Saint-Paul 1
Saint-Paul » 1
» s'installa 1
data en 1
efièch sus 5
La façada 1
façada oèst 1
oèst a 3
un cloquièr 1
cloquièr de 1
paret rectangular 1
rectangular emb 1
emb doás 1
doás ancolas. 1
ancolas. La 1
La faciada 7
faciada aquí 1
pèira, amb 1
galariá ont 1
las fenestràs 1
fenestràs an 1
de formes 1
formes ondadas 1
ondadas e 2
totalament diferentas 2
pilars prenon 1
formas d'òsses 1
d'òsses amb 1
amb articulacions. 1
articulacions. La 1
la Glòria 2
Glòria (sud-èst), 1
(sud-èst), se 1
se situarà 1
situarà sul 1
sul carrer 1
carrer Mallorca, 1
Mallorca, que 1
que passarà 2
passarà per 1
un tunèl, 1
tunèl, e 1
la bastir 2
bastir caldrà 1
caldrà desrocar 1
desrocar los 1
ostals que 2
son actualament 3
carrièra. La 2
faciada èra, 1
èra, se 1
cal, rebatida 1
rebatida tota 1
tota o 2
o solament 4
una benda 2
benda orizontala, 1
orizontala, per 1
per apara 2
apara de 1
faciada laterala 1
laterala es 1
Pèire al 1
canton amb 2
carrièra Amadeu 1
Amadeu Vives. 1
Vives. La 1
faciada modèsta 1
modèsta amb 1
amb torres 1
torres dissimetricas, 1
dissimetricas, datant 1
de 1715, 1
1715, contrasta 1
contrasta fòrça 2
amb l'extravagança 1
l'extravagança de 1
l'interior, ricament 1
ricament adornat. 1
adornat. La 1
faciada principala 1
de concèptes. 1
faciada principala, 1
principala, forada 1
forada de 1
baias cintradas, 1
cintradas, a 1
a servat 5
servat dos 1
dos nivèls. 1
nivèls. La 2
La fàcia 4
fàcia escultada 1
escultada d’aqueste 1
d’aqueste panèl 1
panèl essent 1
essent pausat 1
pausat contra 1
contra tèrra, 1
tèrra, aquesta 1
aquesta semblava 1
semblava donc 1
èsser visibla 1
visibla fins 1
son soslèvament. 1
soslèvament. La 1
La fácia 1
fácia intèrna 1
del mòle 1
mòle compòrta 1
compòrta dos 1
dos nivèls: 1
nivèls: la 1
plataforma superiora 1
superiora es 2
arrièr al 1
basa. La 2
fàcia sud 1
es rocosa 1
rocosa mentre 1
fàcia nòrd 2
es glaciària 1
glaciària (debuta 1
(debuta dau 1
dau Glacièr 1
Glacièr Blanc). 1
Blanc). La 1
fàcia ventrala 2
ventrala es 1
clara, jauna, 1
jauna, balva 1
balva o 1
o rogenca. 1
rogenca. La 1
fàcia visibla 3
visibla presenta 1
presenta donc 2
donc unei 1
unei mars 1
mars lunaras. 1
lunaras. La 1
La factura 1
factura d'ògue 1
d'ògue romantic 1
romantic repren 1
repren los 1
los progrès 1
progrès tecnologics, 1
tecnologics, jol 1
vam d'Aristide 1
d'Aristide Cavaillé-Coll 1
Cavaillé-Coll : 1
: aqueles 2
aqueles tòcan 1
tòcan d'en 2
del vent, 1
vent, mas 1
tanben l'estetica 1
l'estetica musicala. 1
musicala. La 2
La faguèt 1
aprèp coire 1
ne gardar 3
proprietats colorantas. 1
colorantas. La 2
La faiçon 1
faiçon principala 1
principala d'infeccion 1
d'infeccion en 1
en umans 1
a persona, 1
persona, que 1
produsís generalament 1
gotetas respiratòrias 1
respiratòrias d'individus 1
d'individus infectats 1
infectats qu’estossegan, 1
qu’estossegan, esternudan 1
esternudan o 1
o exhalan. 1
exhalan. La 1
La faïna 2
faïna a 1
ans, l'edat 1
l'edat maxim 1
10 ans. 4
faïna es 1
espècia menaçada 2
menaçada a 2
l'escala mondiala. 2
mondiala. L'afaire 1
L'afaire dei 1
dei Ducats 1
Ducats que 1
1864 foguèt 1
l'unificacion alemanda. 1
alemanda. L'afaire 1
L'afaire es 1
d'aqueu jorn 1
jorn arrapat 1
arrapat per 1
lo parquet 1
parquet antiterrorista 1
antiterrorista de 2
París. La 2
La Falcon 1
Falcon Heavy 1
Heavy abans 1
son lançament. 2
lançament. La 1
La falsa 2
falsa grafia 1
grafia *Vilareal 1
*Vilareal es 1
un francisme, 1
francisme, influenciat 1
fòrma francesa 5
francesa Villeréal. 1
Villeréal. La 1
membrana se 1
tot o 4
de l'amigdala, 1
l'amigdala, essent 1
essent rapidament 1
rapidament extensiva. 1
extensiva. La 1
La fam 4
fam castiguèt 1
castiguèt la 1
vila alara 1
e aliats 1
aliats formavan 1
a ramada 1
ramada nombròsa. 1
nombròsa. La 1
fam fai 1
fai sortir 1
sortir lo 2
lop de 1
la siauva. 1
siauva. La 1
La famiha 1
famiha Macron 1
Macron es 1
La familha 33
familha Blair 1
Blair s'illustra 1
s'illustra dins 1
tz coss 1
coss ne 2
las cronicas. 1
cronicas. La 1
familha Cicadidae 1
Cicadidae es 1
familha d'insèctes 1
d'insèctes de 1
dels omoptèrs 1
omoptèrs e 1
son d'insèctes 2
d'insèctes eterometabòls 1
eterometabòls (sola 1
(sola la 1
darrièra metamorfòsi 1
metamorfòsi serà 1
serà completa). 1
completa). La 1
familha Claris 1
Claris aparteniá 1
borgesiá administrativa 1
administrativa barcelonesa 1
barcelonesa e 1
aviá doncas 2
doncas per 2
rason un 2
poder economic 3
politic fòrça 3
grand. La 2
familha comtala 1
comtala de 1
Provença s'atudèt 1
s'atudèt en 1
en 1093 1
1093 e 1
se pertegèron 1
pertegèron puèi 1
puèi Provença, 1
Provença, l'Ostal 1
lo d'Urgèl. 1
d'Urgèl. La 1
familha cresquèt 1
cresquèt amb 1
autres enfants, 1
enfants, Maria 1
e Pau. 1
Pau. La 3
familha d'Aquin 1
d'Aquin es 4
granda familha 1
familha d'Itàlia, 1
d'Itàlia, partisana 1
partisana del 1
partit pontifical. 1
pontifical. La 1
Beauvoir l'avi 1
l'avi en 1
del dauphin 1
dauphin ; 1
; Guigues 1
Guigues de 1
Beauvoir ret 1
ret aumenatge 3
aumenatge lo 1
de 1310 2
1310 al 1
dauphin Jean 1
Jean pel 1
de Pinet. 1
Pinet. La 1
familha deis 1
deis ordinators 1
ordinators Amiga 1
Amiga èra 1
mai conoissuda 2
conoissuda per 2
graficas avançadas 1
arquitectura materiala 1
materiala particulara. 1
particulara. La 2
de Kerouartz, 1
Kerouartz, grands 1
longtemps agut 1
agut la 2
del Plessix 2
Plessix exist 1
encara jol 1
nom "Jochaud 1
"Jochaud del 1
Plessix del 1
del Haye 1
Haye de 1
la Verdiere". 1
Verdiere". La 1
dels Abrocomidae 1
Abrocomidae recampa 1
los rat-chinchilhas. 1
rat-chinchilhas. La 1
ancians barons 1
de Grandvillars 1
Grandvillars i 1
pas descendent 2
descendent dir 1
dir cte. 1
cte. La 1
de Montagnac 1
Montagnac ven 1
ven posseïdora 1
posseïdora del 1
la Moncelle, 1
Moncelle, amb 1
amb anautita, 2
anautita, mièja 1
bassa justícia, 1
justícia, e 1
comte. La 1
de Montlanard 1
Montlanard es 1
citada tanlèu 1
senhoriá visquèt 1
visquèt d'aquí 1
d'aquí al 2
XV, que 1
se desmembrèt. 1
desmembrèt. La 1
de Puiseux 1
Puiseux serv 1
s los 5
reialme pendent 1
lo Mi 4
de Soy 3
Soy court 3
court ra 2
de Teréncia 1
Teréncia èra 1
èra rica, 1
rica, pr'amor 1
pr'amor aguèsse 1
aguèsse origina 1
origina nòbla, 1
nòbla, aviá 1
familials amb 1
la plebs, 1
plebs, los 1
los Terenti 1
Terenti Varrones, 1
Varrones, e 1
e correspondent 2
ambicions politicas 1
Ciceron tan 1
tan sul 1
coma social. 1
de Distroff 2
Distroff apareis 1
l'an 1224 1
1224 amb 1
amb Eustache 1
Eustache de 2
de Distroff. 2
Distroff. La 1
maire vivent 1
vivent sovent 1
los nebots. 1
nebots. La 1
es lejanamente 1
lejanamente emparentada 1
emparentada amb 1
dels elefants, 1
elefants, a 1
classifican los 1
elefants actuals. 1
actuals. ; 1
obligada a 1
donar part 1
sieus bens. 1
bens. La 1
familha Fuzeau 1
Fuzeau porteria 1
porteria al 1
la XX 3
XX sègle 1
sègle dins 4
la vicomtesse 1
vicomtesse de 1
de Oiron. 1
Oiron. La 1
familha Hilda 1
Hilda orbita 1
orbita entre 1
entre 3,5 4
3,5 e 4
e 4,2 2
4,2 UA, 1
UA, amb 1
d'orbitas pro 1
e establas 1
establas en 1
la resonancia 1
resonancia 3:2 1
3:2 de 1
Jupitèr. La 4
familha Kepler 1
Kepler èra 1
gaire ordinària 1
ordinària e 1
e l'ambient 1
l'ambient èra 1
mai favorables 2
favorables pels 1
enfants. La 2
familha l'anomenèt 1
l'anomenèt "Macaroni" 1
"Macaroni" segon 1
cançon "Yankee 1
"Yankee Doodle," 1
Doodle," e 1
cançon lo 1
siá donat 2
un capèl 2
plumas e 3
un pòni. 1
pòni. La 1
familha Maillard, 1
Maillard, a 1
vendut l'entrepresa 1
l'entrepresa en 1
1970 al 1
grop Peugeot, 1
Peugeot, a 1
si clausura 2
clausura aperteni 1
alemand Sachs. 1
Sachs. La 1
familha mentís 1
Mama per 1
estalivar al 1
al vièlh 1
vièlh parelh 1
parelh la 1
pena aqueste 1
aqueste jorn 1
jorn d’aniversari 1
d’aniversari mas, 1
mas, la 1
pèça se 5
se debanar, 1
debanar, ven 1
ven clar 2
familha Pollitt 1
Pollitt dempuèi 1
longas bastís 1
ret d’enganas 1
d’enganas entre 1
familha orientala 1
orientala compren 1
de sosfamilhas: 1
sosfamilhas: los 1
los orientals 1
orientals buscats, 1
buscats, los 1
los orientals-vanilhats, 1
orientals-vanilhats, los 1
los orientals-florals, 1
orientals-florals, los 1
los orientals-especiats, 1
orientals-especiats, los 1
los orientals-gormands. 1
orientals-gormands. La 1
de Goya 1
Goya es 1
presentada sus 1
empont fàcia 1
public alara 1
que Goya 1
Goya se 1
ten dins 6
dins l'ombre 2
canton semblant 1
semblant los 1
los puntar 1
puntar del 1
del det 2
det en 1
en disent 3
disent « 2
« Gaitatz 1
Gaitatz los 1
los e 1
e jutjatz 1
jutjatz d'espervos! 1
d'espervos! La 1
reiala d'Espanha 1
se dividiguèt 1
dividiguèt al 1
linhas rivalas. 1
rivalas. La 1
reiala i 1
t confondut. 1
confondut. La 1
reiala portuguesa, 1
portuguesa, tota 1
govèrn, al 1
al total 6
total gaireben 1
gaireben 15 1
15 mila 1
mila pessonas, 1
pessonas, partiguèron 1
partiguèron cap 1
a Brasil, 1
Brasil, d'ont 1
d'ont contunhèt, 1
contunhèt, amb 1
un indenegable 1
indenegable succés, 1
succés, la 1
la política 1
política internacionala 1
internacionala portuguesa. 1
Familha Reiala 1
Reiala se 1
rei o 6
o reina 1
reina (titular 1
(titular de 1
la Corona), 1
Corona), de 1
o consòrt 1
reina, dels 1
descendents d 1
d ambedós 1
ambedós (filhs 1
(filhs e 1
e pechons 1
pechons filhs) 1
filhs) e 1
los consòrts 1
consòrts d 1
d aqueles. 1
aqueles. La 2
familha salish 1
salish consistís 1
en vint-e-tres 1
vint-e-tres lengas. 1
lengas. La 3
familha sap 1
que Brick 1
Brick jaguèt 1
jaguèt pas 1
amb Maggie 1
Maggie fa 1
temps, çò 3
lo maridatge. 4
maridatge. La 1
La familhas 1
familhas enemigas 1
enemigas e 1
Prince s'encontran 1
tomba al 2
frent dels 1
tres mòrts. 1
mòrts. La 3
La famine, 1
famine, la 1
peste e 1
las raids 1
raids militaras 1
militaras homicidas 1
homicidas en 1
condusint a 1
de incessants 1
incessants de 1
cambiaments d'autoritat, 1
d'autoritat, desbocan 1
desbocan a 1
un dépeuplement 1
dépeuplement rapid. 1
La famine 2
famine mena 1
mena ava 1
ava sovent 1
las Corbelains 1
Corbelains perque 1
rra permeti 1
permeti unicament 1
de conrear 2
conrear la 1
la avoine 1
avoine e 2
poma de 3
rra. La 6
famine sobrevé 1
sobrevé en 1
la contrée 1
contrée e 1
totalament interromput 1
interromput pendent 1
fam los 1
los buta 1
contradas mejancièras 1
mejancièras que 1
que pilhan, 1
pilhan, aumentant 1
zonas tocadas. 1
tocadas. La 1
La famosa 2
famosa pintura 1
pintura dau 1
dau jutjament 1
jutjament darnier. 1
darnier. La 1
famosa tela 1
tela Londres 1
Londres vista 2
arca del 1
de 1746-1747 1
1746-1747 mòstra 1
mòstra l'empont 1
l'empont que 1
manten l'arca 1
l'arca en 1
construccion, amb 1
un ferrat 1
ferrat qu'i 1
es ligat. 1
ligat. La 1
fam respond 1
respond pas 2
critèris fisiologics 1
fisiologics (besonhs 1
(besonhs energetics 1
energetics en 1
en calorias). 1
calorias). La 1
La fantasmia 1
fantasmia es 1
la parosmia, 1
parosmia, qu'implica 1
odor presenta, 1
presenta, mas 1
mas percebuda 1
individú. La 2
La fantosmia 1
fantosmia es 1
odor fantasma 1
fantasma que 1
sens qu'una 1
qu'una font 1
font d'odor 1
d'odor siá 1
siá présenta. 1
présenta. La 1
La Fare-en-Champsaur) 1
Fare-en-Champsaur) es 1
d' L'afar 1
L'afar es 1
l'èst d'Eritrèa, 1
d'Eritrèa, l'oèst 1
de Jiboti 2
Jiboti e 1
e dans 2
region Afar 1
Afar en 1
Etiopia Hassan 1
Hassan Kamil 1
Kamil 2015, 1
2015, p. 2
p. 27-28. 1
27-28. La 1
La farigola 1
farigola d'òrt 1
d'òrt se 1
ditz farigola 1
farigola mas 1
la salvatge 1
la farigoleta. 1
farigoleta. La 1
La farina 8
farina d'aglands 1
d'aglands desruscats, 1
desruscats, trissats 1
trissats e 1
e coitas 1
coitas amb 1
d'una aigas 1
aigas dona 1
una purèa 1
purèa que 1
manjar sul 2
en plat 2
plat salat 1
salat o 1
o dessèrt 1
dessèrt sucrat 1
sucrat o 1
o èstre 1
èstre secada 1
secada e 1
e molguda 1
molguda per 1
una farina 3
farina que 1
consèrva. La 1
farina de 10
blat (tipe 1
(tipe 55) 1
55) ven 1
grana del 2
del blat, 1
blat, l'amètla. 1
l'amètla. La 1
de castanha 2
castanha conten 1
de glucids, 1
glucids, çò 1
aliment energetic. 1
energetic. La 1
de mong 1
mong es 1
de quinoa 3
quinoa permet 1
fòrça preparacions 2
preparacions abitualament 1
abitualament realizadas 1
blat, coma 1
los pescajons 1
pescajons a 1
condicion de'n 1
de'n reduire 1
mitat, que 1
poder d'absorpcion 1
d'absorpcion mai 1
mai important. 6
farina desl 1
desl peses 1
secs foguèron 1
de cataplasmas 1
cataplasmas emollients. 1
emollients. La 1
farina d'espeuta 1
d'espeuta èra 1
de pomades 1
pomades dins 1
l'antiquitat. La 1
farina ven 1
granas. L'afar 1
L'afar se 2
se complica 5
complica dau 1
daus Melhac 1
Melhac venon 1
venon benleu 1
benleu dau 1
gallés Mellios. 1
Mellios. L'afar 1
se compliquèt 1
compliquèt amb 1
del Maine, 2
Maine, barons 1
barons carcinés, 1
carcinés, perque 1
los Ginestèls 1
Ginestèls avián 1
de deutes 4
deutes amb 1
amb aqueles. 3
La fasa 4
frenatge a 1
la veloctiat 1
veloctiat de 1
nau del 1
eficaç possible: 1
possible: passa 1
) a 6
a ( 1
). La 18
fasa d'excrecion 1
d'excrecion debuta 1
debuta abans 1
abans l'apareisson 1
primièrs signes 3
signes clinics. 2
clinics. La 1
fasa eliocentrica 1
eliocentrica pòt 1
e complicada, 1
complicada, utilizant 1
vegadas la 1
de l'assisténcia 2
l'assisténcia gravitacionala 1
la destinacion. 1
destinacion. La 1
La fauç 1
fauç o 1
lo volam 1
volam es 1
que s'utilisa 3
s'utilisa per 3
per segar 1
segar o 1
o dalhar 1
dalhar o 1
o l'èrba. 1
l'èrba. La 1
La faula 6
faula contunha 1
se transmetre 2
transmetre dins 1
faula d'Esòp 1
d'Esòp l'Ase 1
l'Ase salvatge 1
l'Ase domètge 1
domètge veguèt 1
veguèt per 1
Fontaine Lo 1
Lo Lop 1
Lop e 1
lo Can. 1
Can. La 3
faula fa 1
de pastís 2
pastís e 1
de parodias. 1
parodias. La 1
faula Le 1
Le Còrb 1
Còrb e 1
lo Rainard 1
Rainard ja 1
ja contada 1
per Esòp 1
Esòp e 1
e Fèdae. 1
Fèdae. La 1
faula sortís 1
sortís sas 2
sas raices 2
nuèch dels 2
culturas. La 2
faula ven 1
comèdia animala 1
animala ont 1
se ten. 1
ten. La 1
La fauna 4
fauna abissale 1
abissale desvolopèt 1
desvolopèt fòrça 2
fòrça adaptacions 1
adaptacions fisiologicas 1
fisiologicas e 1
e comportementalas, 1
comportementalas, coma 1
la bioluminescéncia, 1
bioluminescéncia, una 1
una maturitat 1
maturitat sexuala 3
sexuala tardièra. 1
de Dobrodja 1
Dobrodja es 1
rica malgrat 1
las catastrofas 1
catastrofas environamentalas 1
l’epòca comunista 1
comunista (regim 1
(regim que 1
promoviá « 1
l’Òme contra 1
la Natura 5
Natura »). 1
flòra son 1
ben adaptadas 2
condicions. La 2
la flore 1
flore son 1
son typiquement 1
typiquement montagnardes, 1
montagnardes, lo 1
relief es 7
es favorable 2
la randonn 1
randonn e 6
mi ja-montanha. 1
ja-montanha. La 1
La fauna, 1
fauna, fòrça 1
fòrça rica, 1
rica, compren 1
nombrosas rèstas 1
tanben d' 6
La fauta 1
fauta d'oxigèn 1
d'oxigèn generat 1
generat per 1
precipitacion de 1
la hidròxid 1
hidròxid de 1
de sodi 1
sodi en 1
en l'aiga, 1
l'aiga, provòca 1
peisses moriscan. 1
moriscan. La 1
La Fauta-sus-Mar 1
Fauta-sus-Mar a 1
pichona banda 1
tèrra litorala 1
litorala de 2
de l'extrèm-sud 1
l'extrèm-sud de 1
Vendée. La 1
La febla 1
febla viabilitat 1
viabilitat pòt 1
pòt descoratjar 1
los predadors 1
predadors de 1
de semenças, 1
semenças, que 1
pas pèrdre 3
pèrdre de 6
a triar 1
triar la 1
la balòfa 1
balòfa (granas 1
(granas vuèjas) 1
vuèjas) de 1
granas comestiblas. 1
comestiblas. La 1
La feblessa 1
precipitacions es 3
es l'autra 2
l'autra caracteristica 1
clima somalian 1
somalian car, 1
car, au 3
país tropicau, 1
lei pluièas 1
pluièas pòdon 1
raras sus 1
lo territòri. 5
territòri. L'afebliment 1
L'afebliment britanic 1
britanic après 1
Mondiala aguèt 1
consequéncias majoras 1
majoras dins 2
l'Empèri tre 1
de l'Axe. 2
l'Axe. L'afebliment 1
L'afebliment de 1
de Kerenski 2
desfacha deis 3
conservators gropats 1
generau Kornilov 2
Kornilov donèt 1
donèt l'occasion 1
govèrn tre 1
1917. L'afebliment 1
L'afebliment militar 1
prestigi causada 1
desfachas de 1
d'una agitacion 1
agitacion e 1
unei colonias. 1
colonias. La 1
La fèbre 4
fèbre demenís 1
demenís tanben 1
tanben pauc 5
per disparéisser 2
disparéisser definitivament 1
definitivament entre 1
de l'erupcion. 5
l'erupcion. La 1
fèbre es 3
l'estat d'un 1
sang caud 1
caud (omeotèrme) 1
(omeotèrme) que 1
intèrna es 2
es pal 1
pal superiora 1
superiora (ipertermia) 1
(ipertermia) a 1
temperatura ordinària 1
ordinària (36,5 1
(36,5 °C 1
°C pels 1
pels umans), 1
umans), de 1
biais contraròtlada. 1
contraròtlada. La 1
es moderada 1
moderada a 1
de 38°5. 1
38°5. La 1
senhal medical 1
medical corrent. 1
corrent. La 1
La fecondacion 2
es extèrna 1
extèrna e 5
las pòstas 1
pòstas son 1
tan nombrosas 1
a ténher 1
ténher las 1
aigas. La 1
fecondacion se 1
agost segon 1
lo climat. 3
climat. La 1
La feda 1
feda amb 1
la vocation 1
sant Jean-Baptiste, 1
Jean-Baptiste, lo 1
patron del 2
La fe 2
fe (del 1
latin fides, 1
fides, « 1
« fisença 1
fisença ») 1
») designa 2
designa etimologicament 1
etimologicament lo 1
far fisença 1
fisença a 1
quicòm o 3
o qualqu'un. 1
qualqu'un. La 1
La federacion 3
federacion australiana 1
australiana ne 1
ne fisa 1
fisa la 2
supervision a 1
l’estat d’ 1
La Federacion 5
l'estat successor 1
Sovietica. La 1
Vauclusa se 1
se solidarizèt 1
solidarizèt amb 1
el. La 1
Federacion equestra 1
equestra internacionala 1
internacionala la 1
la fixa 2
a 1,48 1
1,48 m 1
m (1,49 1
(1,49 m 1
m ambé 1
lei fèrres). 1
fèrres). La 1
federacion es 1
divèrs estats 1
o províncias 1
que gausisson 2
gausisson d'una 4
reglar coma 1
o entendon 1
questions coma 1
dreit civil, 1
civil, l' 1
Federacion faguèt 2
la CONIFA. 1
CONIFA. La 1
la FUEN. 1
FUEN. La 1
federacion internacionale 1
internacionale foguèt 1
en 1924; 1
1924; organisa 1
organisa los 2
primièrs campionats 1
campionats d'Euròpa 1
d'Euròpa en 3
los campionnats 2
campionnats del 2
1938. La 1
La Federal 2
Federal funds 1
funds rate 1
rate demorèt 1
chifras prèp 1
prèp a 2
a zèro 1
zèro e 1
sota 1% 1
1% dempuèi 1
dempuèi 2008. 2
e l'Antitrust 1
l'Antitrust Division 1
de Departament 1
respectar d'aquela 1
d'aquela legislacion. 1
legislacion. La 1
fe ecclesiastica 1
ecclesiastica dins 1
modèl antic 1
antic trantalhava, 1
trantalhava, preludi 1
son abandon 2
fach pel 4
papa Beneset 5
Beneset XIV 2
XIV vèrs 1
1750. La 1
La felicitat 2
felicitat se 1
capita per 1
de l'autosufiséncia 1
l'autosufiséncia de 1
persona (autarquia) 1
(autarquia) e 1
la mesurada 1
mesurada de 2
dels plasers 1
plasers naturals 1
e necessaris, 2
necessaris, e 2
l' L'afèli 1
L'afèli es 1
còrs (planeta, 1
(planeta, cometa. 1
cometa. La 1
La feme 2
feme es 1
bèla que 3
lo mascle. 2
mascle. La 1
La femèla 7
femèla de 4
l'espècia èra 1
èra leugièrament 1
leugièrament mai 2
mascle, e 1
aspècte èra 1
diferent. La 1
femèla del 2
del iac 1
iac nomenada 1
nomenada dri 1
dri o 1
o drimo 1
drimo pels 1
pels tibetans 1
tibetans e 2
e nak 1
nak pels 1
pels sherpas. 1
sherpas. La 1
del mul 1
mul es 1
la mula. 1
mula. La 1
femèla mesura 1
mesura 86 1
86 cm. 1
cm. La 4
femèla met 1
met al 1
sièis pichons 1
pichons al 1
de gestacion. 2
gestacion. La 2
femèla pond 5
pond 4 1
5 uòus 1
uòus que 3
son blavencs 1
blavencs o 1
o verdencs, 1
verdencs, un 1
pauc pigalhats. 1
pigalhats. La 1
pond alara 1
4 ootècas 1
ootècas (o 1
(o còcas), 1
còcas), podent 1
podent conténer 1
conténer fins 1
35 ninfas. 1
ninfas. La 1
feme qu'es 1
sola fissaira, 1
fissaira, cèrca 1
cèrca per 1
se noirir 5
noirir un 3
sang cauda 1
cauda (fòrça 1
(fòrça sovent 1
un can). 1
can). La 1
La f.e.m 1
f.e.m es 1
variabla amb 1
capacitat restanta 1
restanta de 1
pila : 1
: diminuís 1
diminuís amb 1
la pila. 2
pila. La 1
La femna 4
femna aviá 1
plena disposicion 1
jos Claudi 1
Claudi èra 1
èra liurada 1
liurada de 1
tutèla dels 1
femna d'ostal 1
d'ostal èra 2
pas geinada 1
geinada per 1
las solhaduras 1
solhaduras enquitranadas 1
enquitranadas de 1
combustion primària 1
primària e 2
longas flamas. 1
flamas. La 1
La femna, 2
femna, ela, 1
ela, deu 1
èsser abalida 1
abalida per 1
e consolar 1
consolar l'òme, 1
l'òme, que 1
deu docilitat 1
docilitat e 1
e somission. 1
somission. La 1
general, èra 1
èra subordonada 1
los aspèctes. 3
aspèctes. La 2
femna etrusca 1
etrusca gausissiá 1
gausissiá d'una 1
consideracion e 1
libertat egalas 1
egalas a 1
femna se 2
sona Claire 1
Claire Zachanassian 1
Zachanassian e 1
a Güllen, 1
Güllen, una 1
una vilòta. 1
vilòta. La 1
La femnas 1
femnas venguèron 1
venguèron alara 5
alara elegiblas 1
elegiblas e 1
quatre foguèron 1
foguèron causidas 1
èsser par 1
par a 2
La fenda 1
fenda s'alarga 1
s'alarga d'aperaquí 1
d'aperaquí dos 1
dos centimètres 1
centimètres per 1
La fenderie 1
fenderie de 1
de Larchamp 1
Larchamp es 1
ra fenderie 1
fenderie normande. 1
normande. La 3
La fenetica 1
fenetica repausa 1
repausa sul 5
sul postulat 1
de semblança 2
semblança es 2
es correlat 1
correlat al 1
parentat. La 1
La fenomenologia 1
fenomenologia es 1
pas l'orizont 1
l'orizont complèt 1
metodologia de 1
de Ricœur. 1
Ricœur. L'aferèsi 1
L'aferèsi (Agrefuèlh 1
(Agrefuèlh > 1
> Grefuèlh) 1
Grefuèlh) apareis 1
a l'escrit 1
l'escrit al 1
XVII (la 1
(la primièra 1
primièra sillaba 2
sillaba es 4
es confonduda 1
confonduda ambe 1
la preposicion). 1
preposicion). L'aferèsi, 1
L'aferèsi, supression 1
vocala iniciala 1
iniciala dau 1
segond mot, 1
mot, E- 1
E- d' 1
d' Eulalia, 1
Eulalia, remplaçada 1
dau prumier, 1
prumier, -a 1
-a de 1
Senta ( 1
La fermentacion 1
fermentacion dei 1
vegetaus es 1
procès permetent 1
La ferronnerie 1
ferronnerie se 1
pa mai 1
mai recentament. 1
recentament. La 1
La Fert 5
Fert -Beauharnais 1
-Beauharnais llom 1
lo Beuvron, 1
Beuvron, mas 1
mas lududes 1
lududes vira 1
vira l'esquina. 1
La fèsta 4
fèsta deis 1
deis " 1
la Conquista 1
Conquista se 1
se celèbra, 1
celèbra, en 1
la Fèsta 2
Fèsta de 1
de l'Estendard 1
l'Estendard malhorquina, 1
malhorquina, lo 1
9 d'agost, 1
d'agost, jorn 2
Sant Ciriac. 1
Ciriac. La 1
Pascas èra 1
èra celebrada 2
celebrada de 1
glèisas crestianas 2
crestianas primitivas. 1
primitivas. La 1
fèsta se 1
se debanva 1
debanva cada 1
de l'Ascension. 2
l'Ascension. Lafew 1
Bertram an 1
an arenjat 1
arenjat son 1
Lafew, e 1
e consentís 1
consentís lo 1
lo Rei. 1
Rei. Lafew 1
Lafew ensag 1
convéncer Bertram 1
Bertram de 1
la brutalitat 1
brutalitat vana 1
vana de 1
de Parolles. 1
Parolles. Lafew 1
Lafew prepausa 1
prepausa al 2
Bertram espose 1
espose sa 1
filha, que 2
Comtessa se'n 1
se'n acorda. 1
acorda. Lafew, 1
domèni passarà 1
passarà a 1
a Bertram 2
Bertram per 2
per maridatge, 1
maridatge, demanda 1
demanda l'anèl 1
l'anèl a 1
filha. Lafew 1
Lafew torna 1
torna l'animositat, 1
l'animositat, se'n 1
va e 1
Bertram es 1
maridat puèi 1
puèi insulta 1
insulta Parolles 1
Parolles al 1
retorn. L'"Affe 1
L'"Affe mit 1
mit Schädel" 1
Schädel" (monin 1
(monin amb 1
amb crani) 1
crani) de 1
de Hugo 1
Hugo Rheinhold 1
Rheinhold es 1
foguèron vistes 1
vistes los 1
chimpanzés a 1
XIX. Laffrey 1
Laffrey Es 1
localit touristique, 1
touristique, a 1
Gren ble, 1
ble, cel 1
sieus lacs. 1
lacs. La 1
La fibra 3
de cashmere 1
cashmere es 1
plan fina 1
e leugièra. 1
leugièra. La 1
fibra demora 1
demora eficaça 1
mitans perturbats, 1
perturbats, a 1
debits al 1
mens detz 1
als rets 1
cables, mas 1
mas par 1
còst mai 1
sovent superior. 1
superior. La 1
optica plastica 1
plastica es 1
motius decoratius 2
decoratius dins 1
los ostals: 1
ostals: cèls 1
cèls estelats, 1
estelats, junts 1
junts dels 1
dels malonatges, 1
malonatges, etc. 1
La fibrillacion 1
fibrillacion auriculara 1
auriculara qu'empacha 1
bona contraccion 1
contraccion deu 1
deu còr, 1
còr, meilèu 1
de circular, 3
circular, un 1
un chicòt 1
chicòt de 1
demora hens 1
e feneish 1
feneish per 2
per coagular, 1
coagular, aqueste 1
aqueste calhòt 1
calhòt que's 1
pòt estrocejar 1
estrocejar e 1
e partir 3
cap enlà, 1
enlà, on 1
on boça 1
boça ua 1
o mantuas 2
mantuas artèrias. 1
artèrias. L'aficha 1
L'aficha del 1
referéncia del 2
cinèma, foguèt 1
l'artista Philip 1
Philip Castle 1
Castle e 1
lo desenhaire 1
desenhaire Bill 1
Bill Gold. 1
Gold. La 1
La ficha 1
ficha es 1
sovent brèva. 1
brèva. La 2
La Fièra 1
Fièra de 2
china a 1
a Canton 2
Canton es 1
organizada cada 2
octobre es 1
comerci chinés. 1
chinés. La 1
La fiera 1
fiera de 1
la Sant-Valentin 1
Sant-Valentin recampa, 1
recampa, en 1
en Febrier, 1
Febrier, lei 1
lei tropèus 1
tropèus e 1
e organisa 2
organisa un 1
raça merinòs. 1
merinòs. La 1
La figura 10
foguèt recuperada 1
recuperada cap 1
XIX pels 1
movements favorables 1
la laïcitat. 1
laïcitat. La 1
de Fannì, 1
Fannì, sustot, 1
sustot, demòra 1
demòra reauçada 1
reauçada per 1
la ària 1
ària Come 1
Come tacer, 1
tacer, la 1
darrièra part 1
que Rossini 1
Rossini n'aprofechèt 1
n'aprofechèt coma 1
del duo 1
duo Dunqu'io 1
Dunqu'io son 1
del barbèr 1
barbèr de 1
de Sevilla. 1
Sevilla. La 1
Maria s'entendiá 1
s'entendiá pas 1
coma uèi. 1
uèi. La 3
Medusa es 5
es possibilitat 1
de l’orror 3
l’orror de 2
fusion incestuosa 1
incestuosa amb 2
amb l’animalitat 1
l’animalitat de 1
natura femena, 1
femena, de 1
de l’inceste 1
l’inceste prototipic 1
prototipic jos 1
a l’origina. 1
l’origina. La 1
sempre presente 1
presente dins 1
cultura contemporanèa. 2
contemporanèa. La 2
de Sara 2
Sara foguèt 1
integrada puèi 1
legenda medievala, 1
e n'avèm 1
n'avèm ja 1
ja d'atestacions 1
d'atestacions dins 1
dins d'escriches 1
d'escriches de 1
1521. La 1
figura d'esquèrra 1
d'esquèrra mòstra 1
costats an 2
meteissa longor. 3
longor. La 3
figura ideala 1
ideala de 1
las Luses 3
Luses es 1
lo filosòf, 1
filosòf, òme 1
foncion sociala 2
sociala qu'exerçcís 1
qu'exerçcís sa 1
sa rason 2
rason dins 1
guidar las 1
las consciéncias, 1
consciéncias, presica 1
presica una 1
problèmas d’actualitat. 1
d’actualitat. La 1
figura primièra 1
l'executiu es 1
seu cap 1
d'aqueu corrent 3
corrent foguèt 2
probablament Herbert 1
Herbert Dingle 1
Dingle ( 1
La filantropia 1
filantropia es 1
pas vista 1
contunh coma 1
ben universal. 1
universal. La 1
La filha 4
filha dau 2
dau Harem, 1
Harem, pintura 1
Francesc Masriera, 1
Masriera, 1890. 1
1890. La 1
filha d'Azzo, 1
d'Azzo, Beatritz, 1
Beatritz, foguèt 1
la destinatària 2
destinatària d'un 1
de Pèire. 1
Pèire. La 2
de Duke 2
Duke Senior, 1
Senior, Rosalind, 1
Rosalind, foguèt 1
foguèt autorizada 1
autorizada de 1
cort qu'es 1
qu'es amiga 1
amiga pròcha 1
pròcha e 1
cosina de 3
Frederick, Celia. 1
Celia. La 1
de Varuna, 1
Varuna, Lakxmi 1
Lakxmi sorgiguèt 1
sorgiguèt d'un 1
ocean de 4
lach, un 1
mite semblable 1
semblable ab 1
ab aqueste 1
aqueste d’Afrodita. 1
d’Afrodita. La 1
La filhas 1
filhas adoran, 1
adoran, e 1
e Alice 1
Alice Liddell 1
Liddell demanda 1
a Dodgson 1
Dodgson de 1
de l'escriure 1
l'escriure per 1
ela. La 1
La filièra 2
filièra de 1
provesiment e 1
cerealas es 1
l'objècte particular 1
particular d'aquesta 1
d'aquesta politica 1
politica dirigista 1
dirigista que 1
es viva 1
viva pel 1
pel pan. 1
filièra idrogèn 1
idrogèn es 1
de collectivitats, 1
collectivitats, mas 1
lo Smart 1
Smart grid 1
grid es 1
projècte clarament 1
clarament portat 1
per EDF 2
EDF o 1
La filologia 1
filologia es 1
e lengas 3
lengas ancianas. 1
ancianas. La 1
La Filomena 1
La Circe 1
Circe son 1
recuèlhs poetics 3
poetics que 1
quatre novèlas 1
novèlas cortas 1
cortas de 2
tipe italian, 1
italian, dedicadas 1
a Marta 1
Marta de 1
de Nevares, 1
Nevares, e 1
son abitualament 1
abitualament editada 1
editada jol 1
de Novelas 1
Novelas a 1
a Marcia 1
Marcia Leonarda. 1
Leonarda. La 1
La filosafia 1
filosafia contemporanèa 1
contemporanèa torna 1
torna donc 2
La filosofia 6
de Bacon 1
Bacon comencèt 1
pas derivada 1
derivada de 4
l'autoritat e 1
coneissença es 2
de l'experiéncia. 3
de Plotin 3
Plotin es 2
generalament descricha 2
descricha coma 5
la contemplacion. 1
contemplacion. La 1
filosofia escolastica 1
escolastica tornèt 1
tornèt nomenar 1
nomenar aquelas 1
ment divina 1
divina coma 1
coma idèas 1
idèas exemplaras. 1
exemplaras. La 1
grèga quant 1
ela, luènh 1
de degenerar 2
passant dins 3
dels romans, 3
romans, ganhèt 1
ganhèt sus 1
fòrça ponches 1
ponches una 1
una vigor 1
vigor novèla 1
novèla coma 1
filosofia occidentala 1
occidentala dempuèi 1
començament s'ocupèt 1
s'ocupèt de 6
de l'etica. 1
l'etica. La 1
filosofia tanben 1
tanben estudia 1
l'eròi, se 1
consacrant sus 1
quita esséncia. 1
esséncia. La 1
La finala 5
-ac marca 1
que Bernac 1
Bernac èra 1
propietat romana, 1
romana, emb 1
propietari que 2
las precisions. 1
precisions. La 1
finala deu 1
nom correspond 1
correspond au 3
au sufixe 2
gallés -ācon 1
-ācon (latinizat 1
en acum). 1
acum). La 1
-ac, del 1
gallés -aco(n), 1
-aco(n), pausa 1
en -acio 1
-acio o 1
o -atio 1
-atio implica 1
una "ç" 1
"ç" finala 1
occitan (notada 1
(notada autrei 1
autrei fes 1
fes "z", 1
"z", e 1
una "s"). 1
"s"). La 1
finala pausa 1
La finalitat 1
Kant es 1
nòrmas del 1
del bèl, 2
bèl, mas 1
mas d'explicar 1
d'explicar perqué 2
perqué una 2
es bèla, 1
bèla, e 1
consistís un 1
de gost. 2
gost. La 2
La fin 30
fin d' 1
d' Aninus 1
Aninus poiriá 1
diftongue mal 1
mal començat, 1
començat, se 1
lo legissèm 1
legissèm Aniuus, 1
Aniuus, que 1
una temptativa, 1
temptativa, pauc 1
pauc escasuda, 1
escasuda, de 1
nom benlèu 1
benlèu prèp 1
de l'actual. 2
l'actual. La 2
fin d'aquela 2
d'aquela partença, 1
partença, dicha 1
dicha l'Hègira, 1
l'Hègira, se 1
de 622 1
622 e 1
dau calendièr 1
calendièr musulman. 1
d'aquel regim, 1
regim, conegut 1
Estat Nòu, 1
Nòu, permetèt 1
darrièras colonias 1
portuguesas atenguèsson 1
atenguèsson la 1
seuna independéncia 1
independéncia aprèp 1
guèrra coloniala 1
coloniala contra 1
la metròpoli. 1
metròpoli. La 1
d'aqueu dèlta 1
dèlta es 1
un litorau 2
litorau maritim 1
maritim fòrça 1
fòrça irregular 1
irregular d'una 1
de 580 2
580 km. 1
de Meroe 1
Meroe es 1
tanben mau 1
ap. La 1
Hubble, fin 1
es incèrta, 1
incèrta, vist 1
dels giroscòpis, 1
giroscòpis, de 1
batariás e 1
la frenada 2
frenada atmosferica. 1
atmosferica. La 1
foguèt l'implantacion 1
l'implantacion del 1
del parlamentarisme 1
parlamentarisme en 1
Brasil, durant 1
de Goulart. 1
Goulart. La 1
dinastia aguèt 1
luòc au 3
XX après 1
revirada deis 3
signada au 1
au Tractat 2
las classas? 1
classas? La 1
1825 e 2
l'an 1826 1
1826 foguèron 1
foguèron atal, 1
atal, en 1
França, un 1
sistèma filosofic 1
filosofic global. 1
global. La 1
Guèrra Mondial 1
Mondial impliquèt 1
impliquèt una 1
revolucion paradigmatica 1
paradigmatica dins 1
politica mondiala. 1
fin darrièra, 1
darrièra, segon 1
lingüistas posteriors 1
posteriors a 3
a Wordsworth. 1
Wordsworth. La 1
fòrça guèrras 1
e exterioras 2
exterioras qu'an 1
qu'an d'incidéncias 1
d'incidéncias considerablas 1
considerablas sus 1
societat romana. 1
romana. La 4
Republica Vielha 1
Vielha » 1
revòuta permetèt 1
ai Tang 2
Tang de 1
imperiala dins 1
mesuras extrèmas 1
Terror a 1
a Bain 1
Bain per 1
la réouverture 1
réouverture al 1
glèisa paroissiale, 2
paroissiale, lo 1
29 floréal 1
floréal an 1
an III 1
III (1796) 1
(1796) L 1
on Dubreuil, 1
Dubreuil, Pr 1
Pr va 2
l' administracion 1
administracion generala 1
d'un district 1
district pendent 1
Revolucion. La 7
la Paciéncia 1
Paciéncia arribèt 1
8 d'abril, 1
d'abril, quand 1
gèl se 3
trinquèt de 1
de còp. 1
còp. La 1
del dirigisme 1
dirigisme estatic 1
estatic realizat 1
sindicalisme provòcan 1
provòcan fòrça 1
fòrça caumas 1
caumas per 1
l'expansion vikinga 1
vikinga acomencèt 1
acomencèt a 2
XI. La 1
l'istòria egipciana 1
egipciana antica 2
antica varia 1
varia en 5
vista adoptat. 1
adoptat. La 2
l'ivèrn (febrièr-març) 1
(febrièr-març) e 1
l'estiu (julhet-agost). 1
(julhet-agost). La 1
de Cadis 2
Cadis pel 1
comèrci american 1
american supausèt 1
supausèt la 1
manufacturas espanhòlas. 1
espanhòlas. La 1
nom s'interprètan 1
s'interprètan en 1
en -cuèch 1
-cuèch (Parolocoto 1
(Parolocoto de 1
de 1340 1
1340 correspond 1
a Parolococto 1
Parolococto mal 1
mal legit). 1
legit). La 1
III marca, 1
marca, per 1
dominacion romana. 2
XX vei 1
vei l'aument 1
dels President 1
del seguent 1
seguent vei 1
violents se 1
occidentala dels 2
Pirenèus. La 1
jorns dels 2
arbres arriba 1
arriba amb 2
mòrt d'aqueles 1
lo Solelh. 2
Solelh. La 3
una proprietat 8
dels quita 3
quita objèctes 1
objèctes : 1
es pensada 1
per nosaltre 1
nosaltre e 3
los fenomèns. 1
fenomèns. La 1
fin màger 1
foncions novèlas 1
novèlas camina 1
camina amb 1
democratizacion e 1
raprochament de 1
la ciutadentat 1
ciutadentat amb 1
e gestion 1
justícia. L'afirmacion 1
L'afirmacion de 1
de Macbeth 3
Macbeth que 3
que cometèt 1
cometèt un 1
un "murtre 1
"murtre al 1
al sòm" 1
sòm" rebat 1
rebat lo 4
lo somnambulisme 1
somnambulisme de 1
Macbeth. L'afirmacion 1
L'afirmacion relativa 1
a Dis 1
Dis Pater 1
Pater faguèt 1
faguèt unas 1
unas interpretacions, 1
interpretacions, los 1
istorians e 2
e arqueològs 1
arqueològs cercant 1
dieu gallés 1
gallés que 1
que Cesar 1
Cesar presenta 1
nom latin. 1
La "First 1
"First Mephisto 1
Mephisto Waltz" 1
Waltz" de 1
Liszt se 1
fondamentèt sul 1
sul Faust 1
Faust de 2
de Lenau, 1
Lenau, e 1
e compausèt 3
segonda valsa 1
valsa del 1
en 1881. 1
1881. La 2
La fisabilitat 2
durada d'anticipacion 1
d'anticipacion aumentan 1
aumentan pauc 1
pauc. La 3
èra limitada 6
limitada amb 2
mortalitat compres 1
compres entre 2
entre 1% 1
1% e 1
e 2%. 1
La fiscalitat 2
fiscalitat es 1
de 24,36 1
24,36 % 1
sul bastit, 1
bastit, 56,01 1
56,01 % 1
sul non 1
non bastit, 1
bastit, e 2
e 10,47 1
10,47 % 1
taxa d'abitacion 1
d'abitacion (chifras 1
(chifras 2007). 1
fiscalitat pesa 1
pesa subretot 1
dels camps. 3
La fisica 5
fisica atomica 1
fisica qu'estudia 2
qu'estudia leis 1
leis atòmes 1
atòmes coma 1
sistèmas isolats. 1
isolats. La 1
classica qu’ei 1
qu’ei determinista. 1
determinista. La 1
fisica es 3
scientifics modèrns 1
modèrns pus 1
pus vièlh 1
umana. La 2
fisica estatistica 1
estatistica depinta 1
depinta lo 1
sistèmas fisicas 1
fisicas compausats 1
particulas a 2
dei caracteristicas 1
sei particulas. 1
fisica tèn 2
relacions importantas 1
autrei sciéncias. 1
sciéncias. Lafitte 1
Lafitte o 1
o Lafitte-Volvestre 1
Lafitte-Volvestre qu'èra 1
non parròquia, 2
parròquia, de 1
Comenge, doncas 23
Gasconha, de 28
generalitat d'Aush 1
d'Aush e 1
la senescaucia 2
senescaucia de 1
Pàmias Dictionnaire 1
p. 23 1
La fixacion 1
fixacion deu 2
èsser plaçada 1
plaçada de 1
mens, 57% 1
de l'esquí 4
l'esquí s'utiliza 1
partida abans. 1
La flaca 2
flaca prigondor 1
prigondor del 1
grand repòrt 1
repòrt superfícia/volum 1
superfícia/volum lo 1
fan vulnerable 1
vulnerable als 1
als cambis 1
cambis climatics. 1
climatics. La 2
de Quisquis 1
Quisquis empachèt 1
Manqui II 1
preséncia espanhòla 2
La flamba 1
flamba simboliza 1
simboliza tanben 1
Sant Esperit. 2
Esperit. La 1
La Flamengrie, 1
Flamengrie, situat 1
la RN2, 1
RN2, se 1
del Aisne 2
Aisne en 1
region trucada 1
rache. La 2
La flora 2
flora es 1
e variada, 1
variada, escalonada 1
escalonada seguent 1
seguent l'altitud: 1
l'altitud: meuzes, 1
meuzes, serentas, 1
serentas, avets 1
avets mas 1
tanben vidalbas 1
vidalbas (Clematis 1
(Clematis alpina), 1
alpina), peunas 1
peunas sauvatja 1
e martagon. 1
martagon. La 1
La flòra 1
flòra intestinal 1
intestinal es 1
afectada après 1
de tractaments. 1
tractaments. La 1
flora s'a 1
s'a acolorit 1
acolorit per 1
s'adaptar al 1
de montanha: 1
montanha: la 1
planta emblematica 1
emblematica perque 1
perque recurrenta 1
recurrenta es 1
es l'epilob, 1
l'epilob, de 1
longas tijas 1
tijas dominadas 1
dominadas per 1
flor fucsia. 1
fucsia. La 1
La florason 8
florason apareis 1
sovent aprèp 1
aprèp quinze 1
florason comença 1
comença enseguida, 1
enseguida, la 1
granas. La 2
florason de 1
de l'alibofièr 1
l'alibofièr se 1
la prima/estiu 1
prima/estiu (mai 1
(mai - 1
- junh). 1
junh). La 1
florason estatjada 1
estatjada pòt 1
15 jorns. 4
florason estivala 1
estivala interven 1
interven entre 1
e julhet. 1
florason se 3
debana de 1
debana e 1
e abril-mai-junh, 1
abril-mai-junh, segon 1
clima. La 1
a abril, 1
abril, abans 1
abans l'apareison 1
l'apareison de 2
La flor 3
objècte important 1
important pels 3
pels èssers 2
umans. La 4
La florida 1
florida de 1
març al 3
començament d'abril 2
d'abril permet 1
permet normalament 1
normalament d'escapar 1
geladas. La 1
La florison 3
florison comença 1
comença al 2
febrièr, a 1
vegadas en 3
genièr, e 1
abril mai. 1
florison es 1
sovent possibla, 1
possibla, e 1
se vos 1
vos agradan 1
agradan las 1
plantas, perqué 1
vos lançar 1
lançar pas 1
fabricacion d'un 3
d'un aqüari 1
aqüari olandés, 1
olandés, ont 1
plantas comptan 1
comptan mai 2
los peisses? 1
peisses? La 1
florison se 1
flor mascle 1
mascle compren 1
compren 8 1
8 etaminas 1
etaminas rogencas; 1
rogencas; la 1
flor feme 1
feme un 1
un ovari 2
ovari unilocular, 1
unilocular, de 1
doas carpèlas, 1
carpèlas, susmontada 1
susmontada de 1
4 estigmatas 1
estigmatas jaunas 1
jaunas disposadas 1
disposadas en 1
en crotz. 1
crotz. La 1
flor mascle, 1
mascle, minuscula, 1
minuscula, compòrta 1
compòrta 2 1
5 etaminas. 1
etaminas. La 1
La flòta 11
flòta anglesa 1
compausada dau 1
dau crosaire 2
crosaire leugier 1
leugier HMS 1
HMS Undaunted 1
Undaunted e 1
de còntra-torpilhaires 1
còntra-torpilhaires HMS 1
HMS Lennox, 1
Lennox, HMS 1
HMS Lance, 1
Lance, HMS 1
HMS Loyal 1
Loyal e 1
e HMS 1
HMS Legion. 1
Legion. La 1
La flota 1
flota britanica 1
britanica dispausa 1
d'un avantatge 1
avantatge non 1
negligible sus 2
poténcias concurrentas 1
concurrentas al 1
XIX, per 2
exemple contra 1
flota francesa 1
en Mediterranèa. 3
Mediterranèa. La 1
flòta danesa 2
danesa capitèt 1
Aliats. La 1
de pesca 3
pesca japonesa 1
japonesa qu 1
importantas deu 2
deu monde, 3
monde, qu 1
ei presenta 1
realiza batlèu 1
batlèu lo 1
presas totaus. 1
totaus. La 1
flòta èra 1
principalament encargada 1
de l'avitalhament. 1
l'avitalhament. La 1
flòta grèga 3
grèga èra 2
probablament organizada 1
linhas orientadi 1
orientadi sus 1
axe nòrd-oèst 1
nòrd-oèst sud-èst. 1
sud-èst. La 1
flòta marcanda 1
marcanda de 1
Companhiá neerlandesa 3
neerlandesa de 4
Índias orientalas 3
orientalas (VOC) 1
(VOC) e 1
Índias occidentalas 1
occidentalas (GWC) 1
(GWC) tornèron 1
tornèron fa 1
fa le 1
comerci internacional 1
internacional dels 1
dels Espanhòls. 2
Espanhòls. La 2
partiguèt d'Angediva 1
d'Angediva e 1
a Calecute 1
Calecute lo 1
setembre. La 2
Blas a 1
de 1775. 1
1775. La 1
flòta s'avitalhèt 1
s'avitalhèt e 1
contunhèt cap 2
l'èst, per 1
Índia. La 2
flòta se 1
ala e 2
ben recebuda. 1
recebuda. La 1
flòta tornèt 1
sieu viatge 1
de 1500, 2
1500, naviguant 1
naviguant lo 1
còsta èst 5
La flotilla 1
flotilla de 2
de Azopardo 2
Azopardo remontèt 1
remontèt lo 1
lo Paraná 1
Paraná fins 1
a arribar 7
Nicolás dels 1
dels Riuets, 1
Riuets, a 1
on divisaron 1
divisaron als 1
als realistas 1
realistas e 3
comandant decidiguèt 1
decidiguèt presentar 1
presentar combat. 1
La fluorescéncia 3
fluorescéncia es 3
d'un foton 2
foton de 2
plan rapid. 1
lutz negra, 1
negra, font 1
font luminosa 1
luminosa compausada 1
compausada pas 1
gaireben ultraviolets, 1
ultraviolets, que 1
fa sortir 1
sortir los 1
objèctes fluorescents 1
fluorescents quand 1
a l'escur, 2
l'escur, per 1
crear une 1
une ambiança 1
ambiança especiala. 1
especiala. La 2
fluorescéncia se 2
fòrça rapid. 1
La FNPC 1
FNPC (Federacion 1
(Federacion Nacionale 1
Nacionale dels 1
dels Productors 1
Productors de 1
de Cambe) 1
Cambe) es 1
al mèsle 1
mèsle temps 1
temps un 5
de semenças 1
semenças de 1
cambe industrial. 1
industrial. La 1
La fòbia 1
fòbia es 1
sovent sentida 1
coma irracionala 1
irracionala pel 1
quita pacient. 1
pacient. La 1
La fòca 3
fòca barbuda 1
barbuda (Erignathus 1
(Erignathus barbatus) 1
barbatus) es, 1
es, aprèp 1
aprèp l'elefant 1
l'elefant de 1
mar, la 3
las fòcas 2
fòcas (pòt 1
(pòt despassar 1
despassar 3,50 1
3,50 m) 1
m) de 1
fòca de 4
de Groenlàndia, 1
Groenlàndia, o 1
o fòca 1
de sèla 2
sèla (Pagophilus 1
(Pagophilus groenlandicus), 1
groenlandicus), se 1
destria per 4
doas pigalhas 1
pigalhas negras 1
negras largas 1
largas que 2
que convergisson 1
convergisson dorsalament 1
dorsalament al 2
sas espatlas. 1
espatlas. La 2
Weddell viu 1
viu sul 1
l' L'afògament 1
L'afògament de 1
de Romeo 1
Romeo per 1
contraste evident 1
evident amb 1
amor mai 1
per Julieta. 1
Julieta. La 1
La foliá 1
foliá es 1
nocion fòrça 1
fòrça polisemica. 1
polisemica. La 1
La foncion 17
corrent remplaça 1
lo potencial 3
potencial e 1
e s'agís 2
s'agís mai 2
d'un desvelopament 1
desvelopament limitat 3
limitat clasic 1
clasic que 1
que negligís 1
negligís los 1
tèrmes d'òrdres 1
d'òrdres superiors. 1
superiors. La 1
compreneson es 2
es d'unificar 1
d'unificar e 1
e coordinar 1
coordinar las 1
donadas venent 1
l'experiéncia sensibla 1
sensibla mejans 1
las categorias. 2
dels deflectors 1
deflectors fixes 1
fixes es 1
es d’assegurar 1
d’assegurar tot 1
o partida 2
la destenda 1
destenda en 1
de tuvièras 1
tuvièras e 1
de l'escorrement 2
l'escorrement sortissent 1
sortissent de 3
de l’estatge 1
l’estatge precedent. 1
precedent. La 1
l'Edat Mejan. 1
de Secretari 2
General foguèt 1
foguèt exercida 1
exercida successivament 1
successivament pel 1
francés Robert 1
Robert Marjolin 1
Marjolin (1911-1986) 1
(1911-1986) de 1
1948 a 2
a 1955, 1
1955, puèi 1
son compatriòta 2
compatriòta René 1
René Sergent. 1
Sergent. La 1
de sherif 3
sherif es 3
foncion d'una 1
d'una enciclopèdia 1
enciclopèdia es 1
de conoissenças 2
conoissenças novèlas 1
contengut dèu 1
èsser basat 1
de fònts. 1
fònts. La 1
foncion es, 2
a Efès, 2
Efès, un 1
un eritatge 2
eritatge de 1
foncion reiala 1
reiala ancestrala: 1
ancestrala: es 1
al pritanèu 1
pritanèu que 1
afars d’Estat. 1
d’Estat. La 1
fòrça convencionala, 1
convencionala, cada 1
cada scena 1
scena del 1
utiliza sonque 1
tecnica sonora, 1
sonora, es 1
las sequéncies 1
sequéncies pòdon 1
tres grops, 1
grops, musicals, 1
musicals, efectes 1
efectes sonors 1
sonors o 1
o dialògs. 1
dialògs. La 2
questions doctrinalas, 1
doctrinalas, en 1
en reson 1
reson amb 1
los ensenhaments 2
foncion màger 3
d'aquel obratge 1
obratge es 1
es d’empachar 2
d’empachar que 2
se negue 1
negue de 1
la restancaa 1
restancaa per 1
d'un lac, 1
lac, d'un 1
mar. La 8
las disputas 1
disputas legalas, 1
legalas, e 1
païses, ten 1
donar l'interpretacion 1
l'interpretacion oficiala 1
constitucion. La 2
foncion pòt 2
èsser complida 1
complida pel 1
pel scenarista, 1
scenarista, mas 1
dialògs sián 1
sián escrichs 1
persona qu'el. 1
qu'el. La 1
foncion principala 5
l'estatge de 3
de davalada 5
es menar 1
LEM fins 1
Luna. La 2
coagulacion sanguina 1
sanguina per 1
jónher unas 1
autras en 1
en responsa 3
a diversas 1
diversas estimulacions, 1
estimulacions, forman 1
noses dins 1
de fibrina, 1
fibrina, libèran 1
libèran de 2
substàncias importantas 1
coagulacion. La 1
foncion recipròca, 1
recipròca, l'angle 1
l'angle sostendut 1
sostendut en 1
de l'arc, 1
l'arc, es 1
balhada per 3
foncions ellipticas. 1
ellipticas. La 1
mantenguèt dempuèi 1
La fondacion 9
fondacion Blu-ray 2
Blu-ray modifiquèt 1
modifiquèt los 1
equipaments Blu-ray 1
Blu-ray per 1
una retrocompatibilitat. 1
retrocompatibilitat. La 1
La Fondacion 3
Fondacion Cartier 1
Cartier per 1
l'art contemporan 2
contemporan u 1
u s'es 1
s'es installat 4
installat pendent 1
temps sul 1
communal l'a 1
l'a abandonada 1
abandonada de 1
s. La 16
fondacion d’ 1
tanben celebrada 1
celebrada totes 1
tangs data 1
de 1401, 1
1401, i 1
las Cr 1
Cr hange-Raville 1
hange-Raville a 1
a familhas 1
familhas messines, 1
messines, Drouin 1
Drouin (1362-1426), 1
(1362-1426), Lo 1
Lo Hongre 1
Hongre l'an 1
l'an 1426, 1
1426, Baudoche 1
Baudoche (1489-1552) 1
(1489-1552) per 1
una mitat, 1
mitat, Desch 1
Desch (1488-1549), 1
(1488-1549), Raigecourt 1
Raigecourt (1550-1639). 1
(1550-1639). La 1
l'OTAN entraïnèt 1
d'un comandament 1
militar unic 1
unic sota 1
fòrças estatsunidencas 1
estatsunidencas importantas 1
Fondacion dels 1
dels Sants 6
Sants dels 5
Darrièrs Jorns 4
Jorns (LDS 1
(LDS Foundation), 1
Foundation), tanben 1
coma LDS 1
LDS Charities 1
Charities es 1
Jesucrist dels 4
Darrièrs Jorns. 1
Jorns. La 1
deu seminari 1
seminari diocesan 1
diocesan qu'avó 1
qu'avó a 1
hèr front 1
a mila 1
mila dificultats. 1
dificultats. La 1
de Vry 2
Vry sembla 1
sembla remontar 1
fondacion d'una 1
d'una dinastia 3
important d'aqueu 2
d'aqueu projècte. 2
Fondacion Occitània 1
Occitània pòrta 1
pòrta tanben 3
d'un "Platèu 1
"Platèu Mèdia" 1
Mèdia" a 1
La fonda 1
glaciàrias es 2
La fonda, 1
fonda, lo 1
lo coire, 1
coire, lo 1
lo laton 1
laton son 1
sovent utlizats. 1
utlizats. La 1
La fondariá 1
fondariá d'art 1
d'art es 3
es especializada 2
lo motlatge 1
motlatge d'óbras 1
d'óbras de 1
formas complèxas. 1
La fonderie 1
fonderie de 3
de campanas 1
campanas Paccard, 1
Paccard, fondada 1
l'an 1796, 1
1796, s'es 1
a Sevrier 1
Sevrier en 1
1989. L'afondrament 1
L'afondrament deis 1
importants entraïna 1
duberturas dins 1
lo cubèrt 1
cubèrt vegetau. 1
vegetau. L'afondrament 1
L'afondrament de 1
Nubia sembla 1
debanar vèrs 1
XV ò 1
La fonetica 1
fonetica perigòrda 1
perigòrda pòt 1
explicar una 1
una prononciacion 3
prononciacion en 2
en -j-, 1
-j-, d'una 1
d'una -s- 1
-s- intervocalica, 1
intervocalica, e 1
au revers. 1
revers. La 1
La fontaine 1
fontaine : 1
: ponch 1
ponch d'amassada 1
d'amassada de 1
villageois data 1
1867. La 2
La font 16
font d’aquestas 1
d’aquestas crisis 1
crisis ven 1
luta acarnida 1
acarnida a 1
a quala 1
quala los 1
los capitalistas 1
capitalistas son 1
son confrontas 1
confrontas per 1
profits. La 1
font D 1
D (del 1
(del deuteronòmi, 1
deuteronòmi, qu'es 1
font màger 5
d'aquel libre) 1
libre) foguèt 1
autor al 1
AbC, epòca 1
de l'exili 3
l'exili a 2
a Babilònia, 1
Babilònia, recamapant 1
recamapant d'istòrias 1
d'istòrias precedentas. 1
precedentas. La 1
Adorna se 1
4 quilom 2
de Maucourt 1
Maucourt sus 1
del poblatz 1
poblatz d 1
d 'Adornes. 1
'Adornes. La 1
La fònt 4
la Bidoira 1
Bidoira alh 1
alh mièg 1
de 1246 1
1246 e 1
se disan 1
disan qu'es 1
qu'es "alquimica". 1
"alquimica". La 1
la caillon 1
caillon se 1
font dels 2
dels pescadors 1
pescadors o 1
o font 1
de Uline 1
Uline situada 1
de Pancé 1
Pancé e 1
de Poligné 1
Poligné : 1
siá aiga 1
aiga seriá 1
totjorn potabla 1
potabla de 1
de Nigèr 4
Nigèr demorava 1
demorava doncas 1
mistèri imprecís. 1
imprecís. La 1
de Palhon 1
Palhon es 2
1300 mètres 1
d’altitud sus 1
lei pendas 1
pendas dau 1
mont Auri, 1
Auri, pròche 1
pròche dau 3
de Braus, 1
Braus, a 1
un trentenat 6
trentenat de 3
Niça. La 1
revenguts pus 1
importantas demorèt 1
drechs senhoriaus 1
senhoriaus qu'èran 1
qu'èran magerament 1
magerament basats 1
sistèma d'impòsts 1
d'impòsts en 1
en natura. 2
d'inspiracion principala 1
seria Charlie's 1
Charlie's Angels 1
Angels deis 1
font dirècta 1
e immediatde 1
immediatde As 1
lo Rosalynde 1
Rosalynde de 1
Thomas Lodge, 1
Lodge, Euphues 1
Euphues Golden 1
Golden Legacie, 1
Legacie, escrich 1
en 1586-7 1
1586-7 e 1
en 1590. 1
1590. La 1
vilatge prenent 1
prenent l'aiga 1
de Vernassona 1
Vernassona e 1
e d'Aigabèla. 1
d'Aigabèla. La 1
font mancanta 1
mancanta d'aqueles 1
d'aqueles sulfats 1
sulfats foguèt 1
recentament (2016) 1
(2016) explicat 1
explicat per 8
de l'azòt 3
l'azòt reactiu 1
reactiu dins 1
los aerosols. 1
aerosols. La 1
font P 1
P es 2
qu'es escricha 1
mai gents 1
e ala 1
ala la 1
es imprecisa. 2
imprecisa. La 1
primièra d'Amazonas 1
d'Amazonas foguèt 1
establida segurament 1
segurament fa 1
de magnèsi 3
magnèsi per 1
l'alimentacion es 1
pro sovent 2
sovent d'origina 3
d'origina cerealièra. 1
cerealièra. La 1
principala d' 1
disiá miraculosa 1
miraculosa èra 1
situada jos 3
jos l'altar 1
l'altar de 1
glèisa, dins 1
una cròta. 1
cròta. La 1
La font, 1
font, realizada 1
realizada par 2
par l'arquitècte 1
l'arquitècte Raynaud, 1
Raynaud, foguèt 1
foguèt erigida 3
en 1828. 1
1828. La 1
font subremontada 1
subremontada de 1
Tres Gràcias 1
Gràcias (Aglaèa, 1
(Aglaèa, Eufrosina 1
Eufrosina e 1
e Talia) 1
Talia) foguèt 1
ans 1790. 1
1790. La 2
La fòrça 13
fòrça centripèta 5
centripèta manten 1
en movement 8
circulari es 1
fòrça centrala, 1
centrala, mas 2
la sola. 1
sola. La 2
centripèta tampauc 1
tampauc se 2
fòrça centrala. 1
despend pas 1
corbadura de 2
Tèrra, sonque 1
seuna rotacion 1
latitud que 1
se trapam. 1
trapam. La 1
La forca 1
forca de 2
arma fourche 1
fourche de 1
de guerre 1
guerre es 1
arma d'asta 1
d'asta utilizada 1
utilizada entre 1
destructritz ven 1
mèsme produch 2
produch se 2
donc reducha, 1
reducha, çò 1
fa baissar 1
baissar los 1
los prètz, 1
prètz, qu’un 1
qu’un mèsme 1
produch conten 1
conten mens 1
abans. « 1
trabalh, que 2
que l'usura 1
l'usura e 1
mòrt venon 1
venon levar 1
levar del 1
mercat, devon 1
contunh remplaçada 1
nombre al 1
mens egal. 1
egal. La 1
de legar 1
legar amb 1
l'intencion d'exprimir 1
d'exprimir un 2
acte illocucionari. 1
illocucionari. La 1
dels Còptes 1
Còptes es 2
Glèisa còpta 2
còpta ortodòxa 2
ortodòxa dirigida 1
un primat, 1
primat, mas 1
XIX una 1
una Glèisa 3
catolica còpta, 1
còpta, e 1
Glèisa evangelica 1
evangelica còpta. 1
còpta. La 1
cristianisme repausa 1
de paradís 1
paradís e 1
e d'infèrn. 1
d'infèrn. La 1
fòrça pura 1
pura en 1
en escrima 3
escrima es 1
primièra qualitat. 1
qualitat. La 2
resultanta sus 1
paret pòt 1
direccion quina 1
pel trabalhador 1
trabalhador dins 1
produch transmetrà 1
transmetrà una 1
a aqueste. 1
aqueste. La 1
La forèst 1
forèst lemosina 1
lemosina de 1
de Blanchafòrt 1
Blanchafòrt foguèt 1
considerada pendent 1
pendent fòrça 5
bòsc encantat. 1
encantat. La 1
forja Limousins,amb 1
Limousins,amb la 1
si fonderie 1
rre produsissi 1
produsissi en 1
IX, 3427 1
3427 miriagrammes 1
miriagrammes de 1
pichon f 1
La forma 46
forma 2 1
de l'albinisme 1
l'albinisme oculo-cutanèu 1
oculo-cutanèu es 1
espandida mondialament. 1
actuala apareis 2
dempuèi 1604. 1
1604. La 1
de Sant-Quay 2
Sant-Quay apareis 1
dempuèi 1656, 1
1656, Sant-Quay-Etables 1
Sant-Quay-Etables en 1
en 1860. 2
1860. La 2
plurau, çò 2
pòt explicar, 2
explicar, a 2
fenomèns coneishuts 2
coneishuts mèi 2
l'oèst, on 1
los gentilicis 3
gentilicis se 2
se hasèn 1
hasèn sovent 1
sovent sense 2
sufixe. La 2
l'oèst, ont 1
hèn sovent 1
au plurau 3
plurau e 2
finala, pas 3
pas etimologica, 3
etimologica, deu 3
deu s'explicar 3
confusion deu 3
vilatge dab 2
nom deus 5
deus abitants, 3
abitants, *los 3
*los Mussets. 1
Mussets. La 1
barreja de 3
l’occitan "orador" 1
"orador" influenciat 1
pel vielh 1
vielh francés 1
francés "oroer" 1
"oroer" (o 1
(o "oreor"). 1
"oreor"). La 1
actuala Uzel 1
Uzel apareis 1
dempuèi 1669. 1
anciana citada 2
Boyrie-Fénié concernís 1
de Monts 3
Monts (Mons 1
(Mons en 1
en francés), 2
francés), a 1
dos km 2
km deu 1
borg, que 3
ribèira bassa 1
bassa : 1
: Mons 1
Mons (villam 1
(villam que 1
que ~ 1
~ dicitur), 1
dicitur), en 1
latin, en 44
en 1079-1095. 1
1079-1095. La 1
anciana deuriá 1
deuriá menar 1
menar puslèu 1
a *Vernasobre. 1
*Vernasobre. La 1
èra *Valorseira, 1
*Valorseira, que 1
que siaguèt 1
siaguèt comprés 1
coma *vas 1
*vas Lorsèira, 1
Lorsèira, çò 1
qu'explica l'aferèsi 1
l'aferèsi IEO 1
IEO Cantal, 11
Cantal, Communes 11
Communes Cantal. 11
Cantal. La 2
fòrma autentica 1
autentica al 1
XX èra 1
ben Castèlnau 1
Castèlnau d'Arri 1
d'Arri https://gallica. 1
forma basica 1
basica del 1
martèl consistís 1
un margue 2
margue (mai 1
de fusta) 1
fusta) amb 1
en pesant 2
pesant (mai 1
de metal) 1
metal) al 1
al tèrme. 4
tèrme. La 3
d'aquela estat 1
estat acomencèt 1
acomencèt au 3
VI quand 1
de Lombards 1
Lombards se 1
peninsula en 1
pression deis 1
deis Avars 1
Avars dins 1
d'aquelei lunas 1
lunas es 1
datar dau 1
periòde d'aparicion 1
blòt sovietic 3
sovietic se 1
debanèt magerament 1
magerament de 3
s'acabèt oficialament 2
1955 après 1
Varsòvia. La 1
de Belize 4
Belize comencèt 1
annadas 1660 1
1660 quand 1
quand s'installèron 1
s'installèron de 1
marins anglés 1
anglés desirós 1
desirós d'esplechar 1
d'esplechar la 2
fusta tropicala 1
tropicala de 1
la jungla. 1
jungla. La 1
bofigas gassosas 1
gassosas permet 1
densitat dau 1
magma e 1
favorizar sa 2
sa remontada 1
remontada vèrs 1
superficia. La 4
premiers es 1
d'activitats umanas. 1
ciutat acomencèt 1
acomencèt probablament 1
avC belèu 1
belèu a 1
l'iniciativa dei 4
dei Totonaques 2
Totonaques La 1
de Teotihuacan 2
Teotihuacan es 1
revendicacion frequenta 1
frequenta dei 2
Totonaques dins 1
seguents. La 2
obrièra en 1
Anglatèrra. La 3
data d'avant 2
d'avant 1794, 2
1794, per 2
fusion énter 2
énter Armós 1
Cau http://cassini. 1
énter Gasatz 1
Gasatz e 1
e Vacarissa 1
Vacarissa http://cassini. 1
l'Afganistan modèrne 1
debanèt ai 2
sègles XVIII-XIX 1
XVIII-XIX a 1
divèrsei dinastias 1
dinastias localas, 1
localas, deis 1
enjòcs de 2
colonizacion dau 1
invasions britanicas 1
britanicas dau 1
Liga, coma 1
internacionala addicionala 1
Roja amb 1
lo CICR, 1
CICR, empachèt 1
controvèrsia per 1
divèrsas rasons. 2
plana centrala 1
de despauses 2
despauses e 1
de descargas 1
descargas aluvialas 1
aluvialas de 1
de Mekong. 1
Mekong. La 1
las Ryūkyū 1
Ryūkyū que 1
seguí probable 1
medish procèssus 1
procèssus que 2
pòble japonés 1
japonés stricto 1
sensu. La 1
la saliva 1
saliva es 1
tèn doas 1
doas etapas 2
las fiefs 2
quia pendent 1
Edat es 1
pro escura. 1
escura. La 3
l'Estat Gupta 1
Gupta e 1
sei reiaumes 1
reiaumes vassaus 2
vassaus permetèt 1
periòde d'estabilitat 1
durèt dos 1
dos sègles. 4
del rovilh 2
rovilh es 1
tanben accelerada 1
accelerada en 1
minoritats musulmanas 1
musulmanas es 1
pus recenta 2
e s'explica 1
nòvas colonias 1
desvolòpa de 1
junh. La 2
ciclòn comença 1
depression isolada 1
isolada au 1
dessüs d'una 1
ligam glucosidic 1
glucosidic que 1
que libera 1
libera ua 1
d'un pingo 1
pingo necessita 1
necessita generalament 2
lac ò 1
estanh pauc 1
pauc prefond 1
prefond que 2
pòu protegir 1
zòna en 1
dessota de 4
la gelada. 3
gelada. La 1
en Danemarc 2
Danemarc sembla 1
sembla començar 1
començar vèrs 1
rèi Harald 1
Harald Blatang 1
Blatang ( 1
formacion d’un 3
d’un sòl, 1
sòl, nomenada 1
nomenada pedogenèsi, 1
pedogenèsi, menat, 1
menat, segon 1
procediments fisicoquimics, 1
fisicoquimics, a 1
son estratificacion: 1
estratificacion: son 1
sòl. La 4
formacion intellectuau 1
intellectuau de 1
que'u permet 2
permet aisidament 1
préner aquesta 1
aquesta plaça 1
hè donc 2
donc atau 3
atau tonsurar 1
tonsurar per 1
per amor. 1
amor. La 1
formacion Morrison 1
Morrison en 1
Bluff ( 1
formacion originària 1
de Liepāja 1
Liepāja foguèt 1
vegèt recompensada 1
5 Prèmis 1
fòrma citada 1
per Durengues, 1
Durengues, pas 1
segura, que 1
a Elusódunum 1
Elusódunum auriá 1
poscut donar 1
donar Leusun, 1
Leusun, Lausun. 1
Lausun. La 1
classica (egalament 1
(egalament dicha 1
dicha regulara 1
regulara ò 2
ò ordinària) 1
ordinària) de 1
variòla constituís 1
constituís 80% 1
80% a 1
dei cas. 1
cas. La 1
forma comerciala 1
lo carton 1
carton ondulat, 1
ondulat, que 1
d'un fuèlh 2
forma d'ondas, 1
d'ondas, renfortida 1
renfortida per 1
l'exterior plana 1
plana que 2
se pegan. 1
pegan. La 1
fòrma Cuciacum 1
Cuciacum de 1
de 996 1
996 es 1
de -c- 1
-c- o 1
de -ti- 1
-ti- etimologics 1
etimologics èra 1
èra diferent 2
de -s-, 1
-s-, encara 1
que Gallia 1
Gallia Christiana 1
Christiana siá 1
siá clafit 1
clafit d'errors 1
que l'atestacion 1
de 1445 1
1445 siá 1
en contradiction 1
contradiction amb 1
forma d'aquelas 1
d'aquelas es 2
es esparsa, 1
esparsa, amb 1
una nervadura 2
nervadura palmada, 1
palmada, an 1
entre 7 1
11 lobuls 1
lobuls e 1
bòrd dentat. 1
dentat. La 1
de 1326 1
1326 es 1
una cacografia 3
cacografia e 1
las variantas 6
variantas Gabrias/Gabriat 1
Gabrias/Gabriat venen 1
venen puslèu 1
de Gavirac/Gabirac/Guavirat, 1
Gavirac/Gabirac/Guavirat, au 1
passatge invèrse 1
invèrse es 1
pas aisit. 2
aisit. La 1
1360 s'explica 1
s'explica perqué 3
classic coneissiá 1
coneissiá pas 3
mot *rocca, 1
*rocca, d'origina 1
prelatina ( 1
> ròca); 1
ròca); èran 1
èran temptats 1
temptats de 1
mot ròca 1
ròca per 1
bon latin. 1
de 1366, 1
1366, qu'es 1
la prumeira, 1
prumeira, es 1
cacografia o 1
una mala 1
mala lectura. 1
lectura. La 1
de 1534 1
1534 es 1
probablament corrompuda 1
corrompuda per 1
francés pré, 1
pré, « 1
« prat 2
prat ». 2
de 806, 1
806, Brenante, 1
Brenante, deu 1
representar quicòm 1
coma *Brenantz, 1
*Brenantz, evolucion 1
d'un *Brenatz 1
*Brenatz pus 1
que s'explicariá 2
de renfortir 1
renfortir l'articulacion 1
de -tz 1
-tz abans 1
abans un 5
mot d'iniciala 1
d'iniciala consonantica, 1
consonantica, donc 1
fonetica sintactica. 1
sintactica. La 1
lama metallica 1
metallica es 1
es basicament 2
basicament triangulara 1
triangulara mas 1
aver qualque 1
qualque contorn 1
contorn arredondit 1
arredondit allòc 1
allòc d'acabar 1
en punta 3
punta e 1
lo vèrtex 1
vèrtex de 1
de triangle 2
triangle talhat 1
talhat pel 1
un trapezi 1
trapezi isoscela. 1
isoscela. La 1
verguetas pòt 1
còrs, es 1
dire l' 1
fòrma del 3
mot supausa 1
enquèsta sul 1
sul terrenh. 4
terrenh. La 2
nom supausa 2
supausa de 1
una latinisacion 1
latinisacion en 1
en Grippius. 1
Grippius. La 1
per l'energia 1
l'energia orbitala. 1
orbitala. La 1
peses varia 1
varia e 1
la matèroa 1
matèroa utilizada 1
lor fabricacion. 1
forma d'esclavatge 1
d'esclavatge qu'implica 1
qu'implica la 3
proprietat legala 1
actualament proïbida 1
proïbida dins 1
la base 7
base del 4
del motifu 1
motifu cachemire. 1
cachemire. La 1
forma d'origina 1
es Vendrargues 1
Vendrargues que 1
pèrd l'èrra 1
l'èrra tre 1
XVII. La 6
d'un amulet 1
amulet de 1
de fortuna 3
fortuna (Turc: 1
(Turc: Muska; 1
Muska; sovent, 1
a triangle 1
triangle encastrant 1
encastrant un 1
un vèrs 2
vèrs sacrat) 1
sacrat) es 1
es tescuda 1
tescuda pels 1
pels kilims 1
kilims per 1
mèsma rason. 1
rason. La 3
d'una salivada 1
salivada al 1
al vesinat 1
vesinat de 1
riba depend 1
cratèr indican 1
indican d'autres 1
d'autres causas 1
de devastacion 1
devastacion en 1
del nívol 1
de posca. 3
posca. La 1
es versemblablament 1
versemblablament Bredòm. 1
Bredòm. La 1
e situacion 1
dels patis 1
patis interiors 1
interiors fa 1
arcs s'auçan 1
s'auçan mai 1
quand l'espaci 1
l'espaci ven 2
ven estrech 1
estrech e 1
baissa quan 1
quan l'espaci 1
ven larg. 1
larg. La 4
forma estenguda, 1
estenguda, com 1
com entà 1
la Baysola, 1
Baysola, que 1
que favorisa 2
favorisa los 1
los shics 1
shics devits 1
devits de 1
de crua 1
crua en 1
rason dèu 1
dèu tèmps 1
tèmps mèi 1
mèi important 1
forma finala 1
finala d'un 2
en teologia 3
teologia forma 1
forma canonica. 1
canonica. La 1
fòrça sofisticada 1
sofisticada de 1
dels brescas 1
brescas lor 1
de conténer 2
conténer detz 1
dotze quilogramas 1
mèl per 1
un quilograma 3
quilograma de 4
de cera. 3
cera. La 2
La forma, 1
forma, generada 1
generada mejan 1
mejan l'instrument 1
l'instrument de 4
mesura nomenat 1
nomenat groma, 1
groma, es 1
sus d'axes 1
d'axes ortogonals. 1
ortogonals. La 1
forma Gers 1
Gers amb 1
e tampada 2
tampada es 1
plus normativa, 1
normativa, mas 1
mas referenciala 1
referenciala e 1
e preferible 1
preferible perque 1
mai regulara 1
regulara respècte 1
de l'etimologia 1
l'etimologia atina 1
atina Ægirtius 1
Ægirtius (ont 1
i latina 1
latina brèu 1
brèu dona 1
dona normalament 4
tampada en 1
grafica oficiala 1
oficiala francesa 1
francesa deu 2
fòrma latinizada, 1
latinizada, venguda 1
venguda tradicionala, 1
tradicionala, per 1
primièira sillaba, 2
sillaba, e 2
fòrma articulada, 1
articulada, per 1
segonda sillaba. 1
sillaba. La 3
fòrma grafica, 1
grafica, segon 1
sens, es 2
es La 7
La Chalm. 1
Chalm. La 1
forma italiana 1
italiana Faetto 1
Faetto la 1
la suprimís 1
suprimís l'article 1
l'article "lo". 1
"lo". La 1
forma jekavski 1
jekavski qu'es 1
nòrmas ("lengas") 1
("lengas") croata, 1
bosniana e 1
e montenegrina 1
montenegrina es 1
es vrijeme. 1
vrijeme. La 1
forma laciniatum 1
laciniatum es 1
comuna (dont 1
(dont il 1
il existe 1
existe mai 1
d'un cultivars, 1
cultivars, coma 1
lo clòn 1
clòn Wieri, 1
Wieri, 1873), 1
1873), aux 1
aux fulhatge 1
fulhatge clar 2
clar e 6
prigondament descopat. 1
descopat. La 2
fòrma La 1
La Pencha 1
Pencha correspond 1
a l'etimologia; 1
l'etimologia; La 1
La Penche 1
Penche deu 1
èsser influenciat 1
l'objècte. La 1
fòrma latina, 1
latina, inatestada, 1
inatestada, dau 1
nom seriá 5
seriá *monasteriolum 1
*monasteriolum e 1
sa motivacion 1
motivacion seriá 2
seriá l'existéncia 1
petit monastier 1
monastier o 1
priorat. La 1
forma latinisée 1
latinisée de 1
de Louvergny 1
Louvergny es 1
alavetz variabla 1
variabla d'un 2
document a 1
fòrma latinizada 1
latinizada Senta 1
Senta Eulàlia, 1
Eulàlia, causida 1
convencionala, pr'amor 1
pas coneishut 1
coneishut prau 1
prau moment. 1
moment. La 1
forma "lis" 1
"lis" s'a 1
s'a aglutinat 1
aglutinat amb 1
amb "hi", 1
"hi", en 1
forma "lishi". 1
"lishi". La 1
fòrma locala 3
pas coneguaa. 1
coneguaa. La 1
es "republica", 1
"republica", amb 1
amb 132 1
132 cases 1
fòrça desparièr 1
desparièr tipe. 1
tipe. La 1
« renifòrma 1
renifòrma », 1
», tipic 1
las mongetas, 2
mongetas, mas 1
pòt encontrar 1
encontrar de 2
granas mai 2
mai esfericas. 1
esfericas. La 1
mai usuala 3
usuala es 2
es rectangulara, 1
rectangulara, encara 1
mièg exagonals 1
exagonals a 1
del cap. 4
utilizada de 1
alternatiu es 1
corrent sinusoïdal, 1
sinusoïdal, subretot 1
distribucion comerciala 1
l'energia electrica. 2
electrica. La 3
forma majoritària 1
majoritària i 1
generalament l' 3
fòrma modèrna 1
modèrna seriá 1
d'una atraccion 1
atraccion paronimica, 1
paronimica, pus 1
pus evidenta 1
evidenta en 1
francés qu'en 1
qu'en occitan. 1
forma Nippon 1
Nippon que 1
s utiliza 1
utiliza dens 1
tèxtes oficiaus 1
e suus 1
suus bilhets 1
banca. La 1
letras se 2
se sarrèt 2
sarrèt de 1
l'alfabet latin, 2
latin, mai 1
d'unas letras 1
letras arcaïcas 1
arcaïcas foguèron 1
foguèron levadas 2
levadas e 1
d'autras foguèron 1
foguèron personalament 1
personalament concebudas 1
Grand (coma 1
la Я 1
Я qu'es 1
qu'es inspirada 1
inspirada de 4
R latina). 1
latina). La 1
occitana demanda 1
demanda d'estudis 1
d'estudis sul 1
es Saint-Couat-des-Breiches 1
Saint-Couat-des-Breiches (grafia 1
l'abat Sabarthès) 10
Sabarthès) Abbé 10
p. 372, 1
372, legir 1
occitana Ribairac, 1
Ribairac, que 1
que s'auvís 1
s'auvís daus 1
daus uns 1
uns còps, 1
es influençada 1
influençada per 1
1793 èra 2
èra Solaure 1
Solaure e 1
1801 Solaures 1
Solaures http://cassini. 1
oficiala patiré 1
patiré de 1
l'analogia dab 1
dab l'omonime 1
l'omonime perigòrd 1
perigòrd (en 1
medish : 1
: Grignols) 1
Grignols) Bénédicte 1
fòrma Òlt 1
Òlt es 1
del Massís 1
Central que 1
que gardan 3
gardan -l 1
-l en 1
de sillaba 2
sillaba davant 1
davant t 1
t (oposicion 1
(oposicion nalta/nauta). 1
nalta/nauta). La 1
orala atèsta 1
atèsta dau 1
dau desplaçament 1
tonic en 1
lemosin dins 1
mots en 2
en -as, 1
-as, mai 1
los femenins 1
femenins pluraus. 1
pluraus. La 1
originala pareis 1
pareis relativament 1
fèble. La 1
forma poligonala 1
poligonala de 1
l'estructura permet 1
efièches devastadors 2
devastadors dels 1
dels projectils. 1
forma pòt 2
èsser alongada 1
mens arredondida 1
arredondida e 1
o roge 1
blanc mas 1
tanben negras, 1
negras, blancas 1
o jaunas. 1
jaunas. La 1
tan simpla 1
simpla com 1
com aquela 1
d'un dèlta 1
dèlta o 1
d'una aeronau 1
aeronau carenada 1
carenada e 1
e instrumentada. 1
instrumentada. La 1
fòrma probabla 1
es Irònda 1
Irònda segon 1
la toponimia, 1
toponimia, mas 1
mas Ironda 1
Ironda e 1
e Irondat 1
Irondat son 1
possiblas. La 2
fòrma riberenca 1
riberenca es 1
donc evolucionada. 1
evolucionada. La 1
forma salvatja 1
salvatja s'encontra 1
s'encontra sovent 1
los pargues 4
pargues ancians 1
ancians mas 1
rarament plantat 1
plantat uèi. 1
fòrma Sent 1
Sent Quentin 2
Quentin es 1
donc regulara 1
regulara (en 1
francés, influéncia 1
influéncia culta 1
culta per 1
grafia Saint-Quintin). 1
Saint-Quintin). La 1
La formation 1
formation es 1
probablament d'epòca 2
d'epòca medievala. 1
medievala. La 1
forma triangulara 1
triangulara se 1
fòrça objèctes, 1
objèctes, matematics 1
matematics o 1
non, e 1
se carguèt 1
carguèt de 3
de simbolicas 1
simbolicas divèrsas. 1
forma ultra 1
ultra pura, 1
pura, fòrça 1
fòrça rara, 3
rara, se 1
cristals prismatics 2
prismatics blancs. 1
blancs. La 1
forma vivaroaupenca 1
vivaroaupenca anciana 1
es Sant 21
Sant Salvaor 1
Salvaor (cf. 1
(cf. lo 1
lo Cartulari 1
Cartulari de 2
Sant Salvaor). 1
Salvaor). La 1
La forme 1
« referéncia 1
referéncia » 1
vèrb es 2
nomenat l'infinitifu 1
l'infinitifu present; 1
present; prenem 1
prenem per 1
lo vèrb 1
vèrb « 1
« pensar 1
pensar ». 1
La formula 4
formula bruta 2
bruta s'obten 1
en juxtapausar 1
juxtapausar los 1
simbòls dels 2
que contituisson 1
contituisson la 1
la molecula. 2
molecula. La 2
La formulacion 1
formulacion dels 1
dels carburants, 1
carburants, la 1
gases dins 1
de combustion, 1
combustion, lo 1
combustion contribuisson 1
formacion. La 1
« formulacion 1
formulacion » 1
d'un pesticida 1
pesticida a 1
activa jos 1
forma establa 1
e permetent 2
aplicacion li 1
li apondent 1
substéncias destinadas 1
accion. La 1
formula es 1
còp utilizada 1
pel Augustin-Charles 1
Augustin-Charles Renouard 1
Renouard dins 1
tractat dels 2
d’autor dins 1
literatura, publicat 1
formula quimica 2
quimica non 1
non dar 1
composicion elementària 1
la molecula, 1
molecula, shens 1
shens ne 1
ne precisar 1
son grops 2
grops quimics 1
quimics ni 1
ni tanpòc 1
tanpòc la 1
loa localizacion 1
localizacion dens 1
formula se 1
referís plan 1
l'invencion generica 1
generica e 1
composicion especifica, 1
especifica, al 1
que daisse 1
daisse creire 1
quita Bosch, 1
Bosch, çò 1
çò s'aparentariá 1
s'aparentariá a 1
de falsificacion. 1
falsificacion. La 1
La forradura 2
las marmòtad 1
marmòtad d'Asia 1
utilizada jol 1
de murmel. 1
murmel. La 1
forradura espesa 1
espesa e 1
e rufa 1
rufa es 1
es bicolòra, 1
bicolòra, negra 1
o gris 1
gris brun, 1
brun, amb 1
largas bendas 1
bendas blancas 1
blancas anant 1
cap fins 2
al col 1
col o 1
o l'esquina, 1
l'esquina, selon 1
selon las 1
espècias. La 4
La fòrta 2
fòrta altitud 1
altitud atira 1
atira pas 1
novèls abitants, 1
abitants, malgrat 1
vistas supèrbas, 1
supèrbas, e 1
tombada demografica 1
es impressionanta. 1
impressionanta. La 1
La fortalesa 6
fortalesa aviá 1
sosténer un 1
sètge long. 1
Guise contr 1
contr tla 1
tla l'Oise. 1
de Sagres 1
Sagres foguèt 1
l'Infant Enric, 1
Enric, elle 1
elle es 2
situada estrategicament 1
estrategicament entre 1
entre Portugal 1
fortalesa es 1
quilhada sus 3
un puòg 1
puòg rocós 1
rocós que 2
de Bolsana 1
Bolsana a 1
a 697 1
697 mètres 1
fortalesa foguèt 1
entitat politica 1
disiá Comtat 1
Mont Pelegrin. 1
Pelegrin. La 1
fortalesa vista 1
de l’èst. 1
l’èst. La 1
fòrta lignificacion 1
lignificacion e 1
lor granda 3
granda duretat 1
duretat ne 1
espinas mai 1
mai frequentas. 1
frequentas. La 1
La fortamesa 1
fortamesa contená 1
contená de 1
sèrvas, des 1
des cistèrnas 1
cistèrnas alimentadas 1
alimentadas amb 1
amb aiga 2
de pluèja, 1
pluèja, de 1
de cròtas, 1
cròtas, des 1
des palais 1
une armureria. 1
armureria. La 1
La fortificacion 1
fortificacion compòrta 1
de ronda, 2
ronda, una 1
paret emmerletada, 1
emmerletada, d'arcas 1
d'arcas e 1
de matacans. 1
matacans. La 1
La fortuna 1
fortuna d'Osho 1
d'Osho a 1
mòrt foguèt 5
un miliard 2
miliard de 3
dolars (Le 1
(Le Monde, 1
Monde, 21-22 1
21-22 de 1
de 1990). 1
1990). La 1
La fosforilacion 1
fosforilacion oxidativa 1
oxidativa es 1
sintèsi d'ATP 1
d'ATP coplada 1
coplada al 1
al gradient 1
gradient electroquimic 1
electroquimic generat 1
generat pendent 1
la transferéncia 1
transferéncia electronica 1
electronica que 1
que te 4
te luòc 1
cadena respiratòria. 1
respiratòria. La 1
La fòssa 1
fòssa es 1
de 2550 1
2550 quilomètres 1
largor mejana 2
70 quilomètres. 1
quilomètres. Lafosse 1
Lafosse es 1
es dens 2
una comba, 2
comba, la 1
deu ruisseau 1
de Bardefer. 1
Bardefer. La 1
La fotografia 4
fotografia buta 1
buta aital 1
los impressionnistas 1
impressionnistas a 1
capturar l'instant, 1
l'instant, non 1
lutz moventa 1
moventa del 1
del païsatge 6
païsatge mas 1
vidanta de 1
gent. La 1
fotografia estereoscopica 2
estereoscopica designa 1
designa l'ensems 3
tecnicas fotograficas 1
fotograficas destinadas 1
a produrre 1
produrre una 1
de relèu. 1
relèu. La 1
estereoscopica tradicionala 1
tradicionala consistís 1
illusion 3D 1
3D a 1
ecran d'imatges 1
d'imatges 2D. 1
2D. La 1
fotografia sociala 1
lo fotojornalisme 1
fotojornalisme ne 1
fan partida. 1
partida. La 3
La fotogravadura 1
fotogravadura afranquís 1
afranquís lo 1
lo dessenhaire 1
dessenhaire de 2
dificultats tecnicas; 1
tecnicas; sufís 1
quita limitas 1
limitas a 1
tecnica d'estampar 1
d'estampar per 1
que trabalha. 1
trabalha. La 1
La foto 1
suc mitat 1
las indicacions 3
indicacions de 2
la mapa. 4
mapa. La 2
La fotosfèra 1
fotosfèra es 1
visibla dau 1
La fotosintèsi 1
fotosintèsi oxigenica 1
oxigenica apareguèt 1
dins evolucion 1
evolucion amb 1
las cianobactèris, 1
cianobactèris, e 1
e mai, 3
mai, davancièr 1
las algas 4
algas eucariòtas. 1
eucariòtas. La 1
La fraccion 1
fraccion pòt 1
dessenh. La 1
La fragilitat 1
fragilitat del 1
del pastèl 6
pastèl implica 1
conservacion particulara 1
un pastèl 2
pastèl non 1
non aparat 1
aparat se 1
degrada a 1
mendre manipulacion. 1
manipulacion. La 1
La fragilizacion 1
fragilizacion mentala 1
mentala compren 1
« sindròma 2
de desinvestiment 1
desinvestiment » 1
» (refús 1
(refús de 1
se mòure, 1
mòure, de 1
de beure, 2
beure, retirada 1
retirada sociala. 1
La fragmentacion 1
l'abitat a 1
a fait 3
fait cavalcar 1
cavalcar nombroses 1
nombroses territòris. 1
La Fran 1
a evocada 1
evocada es 1
es Pa 1
a, plana 1
plana agric 1
s ont 2
La Franca 1
Franca Comtat 1
Comtat o 1
la Francha 1
Francha Comtat 1
Comtat Pus 1
Pus rarament 1
rarament al 2
al masculin: 1
masculin: lo 1
lo Franc 1
Franc Comtat. 1
Comtat. La 1
La França 5
l'epòca es 2
granda poténcia. 1
poténcia. La 1
e l’Anglatèrra 1
l’Anglatèrra intervenon 1
intervenon tanben 1
mar Nègra 1
Nègra en 1
1918-1919 per 1
per l’armada 2
de Denikin, 1
Denikin, mas 1
sens grand 3
França produch 1
produch 42 1
secs del 1
l'Union europèa. 4
sembla prèsta 1
prèsta a 3
a capvirar 1
capvirar dins 1
novèl, pas 1
degun cresiá, 1
cresiá, a 1
moment precís, 1
precís, al 1
general als 2
als afars. 1
afars. La 2
França utilizèt 2
utilizèt una 2
valor vesina 1
de 1852 3
1852 m 1
m correspondent 1
minuta de 2
latitud a 2
45°. La 1
La Francia 1
Francia Mediana 1
Mediana dispareguèt 1
totalament tre 1
IX quand 1
unitat se 1
se descompausèt 1
descompausèt en 1
dei partiments 1
partiments entre 1
l'aristocràcia locala 1
desirava venir 1
venir autonòma. 1
autonòma. La 1
La francofonia 1
francofonia es 1
tèrme parapluèja 2
parapluèja per 1
per recampar 2
recampar totas 1
parlan francés 1
mairala o 1
non. La 1
La Franja 1
Franja de 1
Franja : 1
la parla 1
de Benasc, 1
Benasc, on 1
on el 1
el català 1
català és 1
és patuès. 1
patuès. La 1
La franquesa 1
franquesa e 1
e l’aplicacion 2
l’aplicacion èran 1
mots d’òrdre 1
d’òrdre d’aquesta 1
d’aquesta novèla 2
novèla « 1
« escòla 1
escòla »: 1
»: imitam 1
imitam pas 1
grands Mèstre 1
Renaissença. L’afranquiment 1
L’afranquiment permet 1
cultivar sus 1
sieunas raïces 2
raïces una 1
que botura 1
botura pas 1
pas plan. 1
plan. La 5
La frasa 3
frasa "Dàvid 1
"Dàvid contra 1
contra Goliat" 1
Goliat" exprimís 1
exprimís l'idèa 1
combat inegal 1
inegal mas 1
mas valent. 1
valent. La 1
frasa foguèt 1
per Jean-Paul 1
Jean-Paul Deléage 1
Deléage (fisician, 1
(fisician, geopolitològ, 1
geopolitològ, mèstre 1
universitats d'Orleans 1
París, militant 1
istorian de 1
de l'ecologia) 1
l'ecologia) especialament 1
pel discors 1
president francés 1
l'epòca a 1
aquel somalh 1
somalh mondial. 1
mondial. La 1
frasa originala 1
originala en 2
de Léonce 1
Léonce Reynaud 1
Reynaud un 1
un referent 1
referent arquitectonic 1
arquitectonic de 1
de Rovira. 1
Rovira. La 1
La frema 1
frema vikinga 1
vikinga aviá 1
estatut inferior 1
inferior ais 1
ais òmes 1
ròtle relativament 1
La frequéncia 3
passatge orizontal 1
orizontal es 1
donc egala 1
frequéncia verticala 1
verticala multiplicada 2
multiplicada pel 1
e divisada 2
de l'entrelaçament. 1
l'entrelaçament. La 1
es 95.5 1
95.5 FM. 1
FM. La 1
frequéncia que 1
s'utiliza mai 4
d'ara es 4
la UHF. 1
UHF. L'Africa 1
L'Africa coloniala 1
coloniala en 1
1913 : 1
lo partetja 1
partetja d'un 1
d'un continent. 1
continent. L'Africa 1
L'Africa de 2
l'Oèst a 1
XVIII. L'Africa 1
songhai. L'Africa 1
L'Africa subsahariana 1
subsahariana es 1
es l'espaci 1
l'espaci colorat 1
colorat en 1
en verd 3
verd sus 2
La Frigia 1
Frigia (du 1
(du grèc 1
: ) 1
ancian país 2
La frigola 2
frigola es 2
es indissociabla 1
indissociabla de 1
cultura mediterranèa. 1
mediterranèa. La 2
vivaça, en 1
en mata 1
mata e 2
fòrça aromatica 2
aromatica de 1
nautor, d'un 1
d'un aspècte 1
aspècte grisenc 1
grisenc o 1
o verd 2
verd grisenc. 1
grisenc. La 1
La frisa 1
frisa es 2
es contunha 1
quatre faciadas 1
faciadas del 1
monument. La 2
La frontièra 11
placa sudamericana 1
sudamericana es 1
sovent formada 1
falhas transformantas, 1
transformantas, autorisant 1
autorisant lo 1
desplaçament d'aquelas 1
d'aquelas placas 1
placas secondàrias 1
secondàrias cap 1
l'occitan foguèt 1
foguèt cambiadissa, 1
cambiadissa, que 1
que Moriana 1
Moriana foguèt 1
foguèt arpitanizada 1
arpitanizada entre 1
s. VIII 1
s. XIII. 1
de 1878 2
1940 es 1
ara plan 4
plan reconeguda 1
per Romania 1
e Bulgaria. 1
Bulgaria. La 1
entre breton 1
breton e 1
e dialèctes 1
dialèctes romanics 1
romanics foguèt 1
foguèt movedissa. 1
movedissa. La 1
entre veïcul 1
de joguina 1
joguina e 1
e veïcul 2
veïcul terrèstre 1
motor demora 1
demora fosc 1
condicions d'utilizacion 1
d'utilizacion del 1
veïcul (jòc 1
(jòc o 1
o desplaçament). 1
desplaçament). La 1
frontièra èra 1
èra alavetz 3
alavetz situada 1
bòsc en 3
de BOULANGE. 1
BOULANGE. La 1
frontièra exteriora 1
Oèst crosava 1
crosava en 1
fòrça luòcs 3
vias navegablas. 1
navegablas. La 1
frontièra se 1
sa movança. 1
movança. La 1
frontièra superiòra 1
superiòra (Ath-Thaghr 1
(Ath-Thaghr al-Alà) 1
al-Alà) compreniá 1
partida sud 5
l'anciana Tarraconensa. 1
Tarraconensa. La 1
frontièra urbana 1
urbana èra 1
èra dificilament 1
dificilament contrarotlabla, 1
contrarotlabla, al 1
ruralas ja 1
fòrça vigiladas. 1
vigiladas. La 1
frontièra va 1
sortida èst 1
de Silistra 1
Silistra e 1
s'acaba entre 1
dos massatges 1
massatges de 1
pescaires grècs 1
turcs d’Ofidaki 1
d’Ofidaki (Yilanlik 1
(Yilanlik en 1
en turc, 2
turc, Vama-Veche 1
Vama-Veche ara) 1
ara) e 1
de Limanaki 1
Limanaki (Durankulak 1
(Durankulak en 1
turc, e 2
e Mlaștina 1
Mlaștina en 1
en romanés) 1
romanés) sus 1
Mer Negra. 1
Negra. La 1
La fronti 1
ra luxembourgeoise 1
luxembourgeoise se 1
rd. La 8
La fructificacion 1
fructificacion se 1
subretot cada 1
La frustracion 1
frustracion ligada 1
l'economia del 4
coton provocava 1
provocava una 2
granda agressivitat 1
agressivitat contra 1
minoritat inofensiva 1
inofensiva que 1
representavan los 1
negres Hepworth, 1
Hepworth, J. 1
J. T., 1
T., & 1
& West, 1
West, S. 1
S. G. 1
G. (1988). 1
(1988). La 1
La FSF 1
FSF Euròpa, 1
la FSF 2
FSF Índia, 1
Índia, e 1
FSF Latinoamerica 1
Latinoamerica son 1
organizacions sòrres 1
sòrres distintas 1
la FSF. 1
FSF. La 1
La f 4
Sant Gorgon, 1
Gorgon, patron 1
quia, lo 1
setembre atrai 1
atrai un 2
public nombr 1
s perque 1
es excepcional. 2
excepcional. La 1
celebrat lo 7
d'agost, f 1
la Assomption. 1
Assomption. La 2
sta patronale 2
patronale es 1
patronale Sant 1
Sant Ouen 1
Ouen se 1
fa totes 1
los tresens 1
tresens dimenges 1
dimenges de 1
La fuèlha 2
fuèlha del 3
del bambó 1
bambó es 1
donc clarament 1
clarament talhada, 1
talhada, causa 1
causa gaireben 1
gaireben unic 1
unic pel 1
pel monocotiledònas, 1
monocotiledònas, pels 1
pels Poacèas. 1
Poacèas. La 1
del casse 1
casse presenta 1
presenta pus 1
nervaduras qu'arriban 1
qu'arriban pas 1
un lòbe. 1
lòbe. La 1
La fugida 1
fugida en 2
a l'Evangèli 1
l'Evangèli de 4
de Matèu. 2
Matèu. La 1
La fusilhada 1
fusilhada venguèt 1
principal biais 1
biais d'executar 1
d'executar dins 1
le mejan 1
mejan militar. 1
militar. La 1
La fusion-associacion 1
fusion-associacion fusquèt 1
fusquèt efectiva 1
1974. La 1
La fusion 4
fusion dels 4
dos tuberculs 1
tuberculs es 1
ja acabada 1
acabada vèrs 1
la onzena 1
onzena setmana 1
setmana ne 1
una sutura. 1
sutura. La 1
dels nuclèus 2
nuclèus leugièrs 1
leugièrs emet 1
emet una 3
enòrma quantitat 2
quantitat d’ 1
de Tranqueville 1
Tranqueville e 1
de Graux 1
Graux data 1
data d'una 1
de 1882. 2
1882. La 2
fusion foguèt 1
anullada lo 1
de 1983. 2
1983. La 2
La fusta 13
de gaïac 1
gaïac es 2
compausants d'un 1
« elixir 1
elixir de 1
jovença » 1
» nomenat 1
nomenat mamajuana 1
mamajuana S'agís 1
« mamajuana 1
mamajuana de 1
de palo 1
palo ». 1
las camba 1
es fragmentat, 1
fragmentat, recuperadas 1
recuperadas per 1
per aspiracion 1
aspiracion jos 1
la telhaira. 1
telhaira. La 1
lin pòdon 1
ne tira 2
tira d'energia. 1
fusta demorèt 1
bastiments pus 1
de roire 1
roire es 1
sovent produita 1
produita en 1
en fustada 1
fustada çò 1
granda valor. 1
valor. La 4
l'autar e 1
del retaule 1
retaule qu'èran 1
de caoba, 1
caoba, foguèt 1
fustièr e 2
e modelista 1
modelista Frederic 1
Frederic Labòria, 1
Labòria, amb 1
amb d'imatges 1
Familha, Santa 1
Santa Teresa 2
Teresa e 3
Sant Francesc 2
Paula. La 1
fusta dona 1
resina qu'es 1
tintura de 3
de gaïac, 1
gaïac, e 1
reactiu tradicional 1
tradicional per 2
las oxidasas 1
oxidasas e 1
e peroxidasas. 1
peroxidasas. La 1
las còca 1
còca modèrnas, 1
modèrnas, remplaçada 1
e sisas 1
fibras sinteticas. 1
sinteticas. La 1
es dura, 2
dura, elastica 1
elastica e 1
e drecha. 2
material eterogèni, 1
eterogèni, igroscopic, 1
igroscopic, cellular 1
cellular e 2
e anisotropic. 1
anisotropic. La 1
fusta (e 1
(e tota 1
biomassa venent 1
pòt vernissar 1
vernissar o 1
o pintar. 1
pintar. La 1
fusta utilizada 1
utilizada se 1
forma tradicionala 1
de pòsts, 1
pòsts, son 1
son d'usatge 2
corrent los 1
los pòsts 2
pòsts contraplacat 1
contraplacat marin, 1
marin, lo 1
lo lamelat-empegat 1
lamelat-empegat e 1
de balsa. 1
balsa. La 1
La futura 2
futura cantaire 1
cantaire demorèt 1
demorèt alara 2
visquèt dins 2
un HLM 1
HLM durant 1
enfància. La 1
futura escrivana 1
escrivana cresquèt 1
ambient laïc. 1
laïc. La 1
La gabèla 1
gabèla foguèt 1
abolida per 1
l' L'agach 1
L'agach essent 1
essent ligat 1
al desir, 1
desir, es 1
font d'ànsia 1
d'ànsia per 1
per excelléncia: 1
excelléncia: se 1
dins l'agach 1
l'agach de 5
l'autre, « 1
subjècte percep 1
percep mai 1
las representacions, 1
representacions, mas 1
son manca 5
manca d'èsser 1
d'èsser ». 1
La galina 5
galina aparten 1
dels gallifòrmes, 1
gallifòrmes, es 1
animal adaptat 1
corsa (tres 1
(tres dets 1
dets pausats 1
pausats al 1
al sòl), 1
sòl), mas 1
al vòl. 1
galina cascareleja 1
cascareleja (o 1
(o cascalha, 1
cascalha, o 1
o cascaleja) 1
cascaleja) quand 1
quand convèrsa 1
convèrsa amb 1
sos congenères, 2
congenères, cloca 1
cloca quand 1
sos poletons 1
poletons dins 1
dins l'uòu. 1
l'uòu. La 1
galina es 1
animal terrèstre 1
terrèstre e 5
e nidifug. 1
nidifug. La 1
galina pond 1
pond a 1
pauc prèp 1
prèp cada 1
jorn, almens 1
almens quand 1
es jove. 1
jove. La 1
galina se 1
fa talhar 1
talhar lo 1
lo còl. 2
còl. La 1
La Gàllia 3
Gàllia belgica 1
belgica d'August 1
d'August contraròtle 1
contraròtle tota 1
la façada 4
façada maritima 1
maritima dempuèi 1
dempuèi l'estuari 1
l'estuari de 2
de Léger 3
Léger fins 1
del Ren; 1
Ren; la 1
la Lugdunenca 2
Lugdunenca contraròtla 1
contraròtla ela 1
territòri pas 1
que continental. 1
continental. La 1
Gàllia cisalpina 2
cisalpina èra 1
un propretor. 1
propretor. La 1
Gàllia Lugdunenca 1
Lugdunenca es 1
províncias mai 2
de l’Empèri, 1
l’Empèri, e 1
mai ricas. 1
ricas. La 1
La gama 1
cridas es 1
diferenta segon 3
La gamèla 1
gamèla es 1
l'òme, las 1
femnas l'utilizan 1
l'utilizan tanben, 1
coma biais 1
coma recipient 1
manjar, mas 2
per plans 1
plans preparats 1
preparats per 3
per elas-meteissas. 1
elas-meteissas. La 1
La gamma 1
gamma de 2
de delicis 1
delicis addicionales 1
addicionales a 1
de porgiments 2
porgiments regulars 1
regulars foguèt 1
foguèt inventoriada 1
inventoriada per 1
per Shackleton: 1
Shackleton: "de 1
"de Prunas 1
Prunas de 1
de Carlsbad, 1
Carlsbad, uòus, 1
uòus, pastissons, 1
pastissons, púding 1
púding de 1
prunas, pan 1
de gingebre 1
gingebre e 1
fruchas confitades". 1
confitades". La 1
La ganga 1
ganga se 1
far refregir 1
refregir unas 1
unas oras, 1
oras, veire 1
jorns (segon 1
la pèça); 1
pèça); se 1
lèva alara 2
las clavetas 1
clavetas de 1
de fixacion, 2
fixacion, e 1
se trenca 3
la ganga 1
ganga extèrne, 1
extèrne, amb 1
amb atencion 3
de damatjar 2
damatjar pas 1
La gara 7
gara d'Albi 1
d'Albi Vila 1
Vila es 2
principala gara 1
gara d' 1
de Castres 1
Castres es 1
de Braçac, 1
Braçac, a 1
vilatge. La 4
de Lion-Jean 1
Lion-Jean Macé 1
Macé es 1
proximitat. La 1
de Potonggang 1
Potonggang e 1
linhas 1 1
del tramvai 2
tramvai son 1
en correspondéncia. 1
correspondéncia. La 1
gara dispausa 1
d'un parc 1
d'estacionament e 1
bastiment per 1
los viatjaires, 1
viatjaires, reconvertit 1
reconvertit en 1
en salon 1
tè https://www. 1
gara foguèt 1
alara barrada 1
barrada durant 1
durant gaireben 1
segonda gara, 1
gara, Umeå 1
Umeå Östra 1
Östra ("Gara 1
("Gara de 1
l'Èst d'Umeå"), 1
d'Umeå"), que 1
que dobriguèt 1
dobriguèt lo 4
7 d'agost 2
d'agost del 2
trachèt del 1
del trafic 2
trafic ferroviari. 1
ferroviari. L'agar-agar 1
L'agar-agar es 1
substància gelatinosa 1
gelatinosa derivada 1
derivada d'algas. 1
d'algas. La 1
gara se 1
nomenava « 2
« gara 2
las Capèlas 1
Capèlas » 1
» abans 1
abans 2003, 1
tornèt esser 1
esser nomenada 1
de Lardena 1
Lardena ». 1
La garda 2
garda èra 1
èra somària 1
somària e 1
pretoriana encargat 1
emperaires joga 1
joga un 4
ròtle grandissent 1
grandissent dins 1
los complòts 1
assassinats que 1
periòde imperial. 1
imperial. La 1
Gardèla qu'es 1
fòrma diminutiva, 1
diminutiva, dambe'l 1
dambe'l sufixe 1
latin -ella, 1
-ella, de 1
la Garda. 2
Garda. La 3
La gardèt 1
gardèt durant 2
durant 13 1
La Gàrdia, 1
Gàrdia, a 1
a diferença 1
diferença de 1
Sant Sixt, 1
Sixt, ilh 1
ilh vai 2
vai pas 2
pas ièsser 1
ièsser iars 1
iars per 1
per respèct 1
respèct al 1
al marqués 1
marqués Spinèll, 1
Spinèll, ilh 1
ilh van 9
van ièsser 1
ièsser iarsas 1
iarsas sol 1
sol las 1
las casas 1
casas aont 1
aont la 1
stat Pascal 1
Pascal e 2
e lhi 1
lhi erètics 1
erètics mai 1
La Gàrdia 1
Gàrdia ilh 3
ilh èra 1
èra staa 1
staa donaa 1
donaa dins 1
al 1496 1
1496 dal 1
dal rei 1
rei Ferrandin, 1
Ferrandin, durant 1
lo període 1
període aragonés 1
aragonés a 1
a Joanbaptista 1
Joanbaptista Spinèll, 1
Spinèll, un 1
senhor dal 1
dal lúec. 1
lúec. La 1
La gàrdia 1
gàrdia republicana 1
republicana assegura 1
vigiléncia dels 2
luòcs, qu'incluson 1
qu'incluson los 1
jardins publics 1
publics situats 1
fàcia (jardin 1
(jardin del 1
del Luxemborg) 1
Luxemborg) e 1
Luxemborg. La 1
La garganta 1
garganta es 1
blava a 1
dels mascles 3
mascles adultes 4
adultes e 2
las femes. 2
femes. La 1
La garison 1
garison es 1
generalament espontanèa. 1
espontanèa. La 1
La garnison 3
garnison e 2
massacrats e 1
vila cremada 1
Crosats. La 2
garnison i 1
i resistiguèt 1
resistiguèt violentament 1
violentament mai 1
garnison ne'n 1
ne'n teniá 1
un centenau. 1
centenau. La 1
La gata 3
gata apren 1
apren a 2
sei pichons 1
se lavar, 1
lavar, de 1
se norrir, 1
norrir, de 1
predas e 1
de caçar. 2
caçar. La 1
gata pòu 1
pòu s'acoblar 1
s'acoblar ambé 1
ambé diferents 1
diferents gats 1
gatons d'una 1
meteissa portanha 1
portanha pòdon 1
de paires 1
paires diferents. 1
La gauta 1
gauta esquèrra 1
de l'infanta 2
l'infanta foguèt 1
practica entièrament 1
entièrament pencha 1
pencha de 2
bèla pèrda 1
de pigment. 1
La gavina 1
gavina del 1
cap gris 1
gris (Larus 1
(Larus cirrocephalus) 1
cirrocephalus) e 1
e èsterna 1
èsterna Hansel 1
Hansel (Sterna 1
(Sterna nilotica) 1
nilotica) s'encontran 1
s'encontran sovent 1
pus alunhadas 1
alunhadas de 3
la riba. 2
riba. La 1
La geis 1
geis es 1
una incantacion 2
incantacion constituida 1
constituida d'obligacions 1
d'obligacions e 1
e d'interdits 1
d'interdits que 1
classa dels 7
dels guerrièrs 3
guerrièrs devon 1
devon respectar, 1
respectar, sota 1
sota pena 2
La gelada 2
gelada reaila 1
reaila essent 1
fòrça acida 1
acida (pH 1
(pH 4), 1
4), se 1
pas servar 1
servar dins 1
de pòts 3
pòts amb 1
amb tap 1
gelada reiala 4
se negocia 1
negocia a 1
a prètz 1
prètz fòrça 1
naut suls 1
suls mercats 4
mercats especializats. 1
especializats. La 1
La gelatina 2
gelatina contenent 1
traça porcina 1
porcina representa 1
representa mens 1
mondiala JO 1
JO Sénat 1
Sénat 12/07/2001. 1
12/07/2001. La 1
gelatina es 3
una substéncia 6
substéncia solida 1
solida translucida, 1
translucida, transparenta 1
transparenta o 1
o leugièrament 2
leugièrament jauna, 1
jauna, gairebens 1
gairebens sens 1
sens gost 1
sens odor, 1
odor, obtenguda 1
per bolh 2
bolh perlongat 1
perlongat de 1
teissuts conjonctius 1
conjonctius ( 1
La gelpirita 1
gelpirita es 1
varietat amb 1
cèrt contengut 2
contengut d'arsenic, 1
d'arsenic, es 1
forma gèl 1
gèl del 2
del disulfur 1
disulfur de 1
fèrre. L'Agéncia 1
L'Agéncia Centrala 1
Centrala d'Informacion 1
d'Informacion dels 1
Guèrra comptava 1
un personal 1
3000 personas 1
e fichièr 1
de seguiment 1
seguiment dels 2
presonièrs amb 1
amb 45 1
de fichas, 2
fichas, e 1
e intercambièt 1
intercambièt 120 1
messatges. L'agéncia 1
L'agéncia espaciala 1
espaciala mancava 1
mancava d'elements: 1
d'elements: aviá 1
encara realizat 1
sol vertadièr 1
vertadièr vòl 1
vòl espacial 1
abitat (lo 1
(lo primièr 3
primièr vòl 2
vòl orbital 1
orbital de 3
la capsula 3
capsula Mercury 1
Mercury se 1
de 1961). 1
1961). La 1
La gendarmaria 1
gendarmaria qu'èra 1
a Bassoas 1
Bassoas e 1
qu'ei barrada 1
barrada dempuish 1
dempuish 2013. 1
2013. La 4
La generacion 1
generacion d'idrogèn 1
d'idrogèn es 2
accumulacion de 1
coire suls 1
suls parets 1
parets del 2
del catòde. 1
catòde. La 1
La generalitat 1
generalitat de 4
s'i apond, 1
apond, qualitat 1
qualitat per 5
l'esperit recampe 1
recampe una 1
colleccion d'objèctes, 1
d'objèctes, e 1
e don 1
don d'impressions, 1
d'impressions, jos 1
meteis tèrme. 1
La generalització 1
generalització de 1
de l'estímul 1
l'estímul suposa 1
suposa una 1
a produir 1
produir la 1
la resposta 1
resposta condicionada 1
condicionada davant 1
davant estímuls 1
estímuls similars 1
similars al 2
al condicionament, 1
condicionament, així 1
així mateix 1
mateix el 1
el gos 1
gos respondrà 1
respondrà a 1
a sons 1
sons més 1
més o 2
o menys 1
menys similars 1
la campana. 1
campana. La 1
La genèsi 2
genèsi de 2
rason reducha 1
la pura 1
pura intellectualitat 1
intellectualitat deu 1
deu nos 1
nos tornar 1
de vertats 3
vertats primièras. 1
primièras. La 1
l'illa es 5
es simbolica: 1
simbolica: Utopus 1
Utopus volèt 1
volèt far 1
far aquel 2
aquel territòri 1
territòri dificil 1
dificil d'accès 1
d'accès per 1
luòc reservat; 1
reservat; demandant 1
demandant al 2
al viatjaire 1
viatjaire un 1
i anar. 1
anar. La 1
La genetica 1
populacions permet 1
permet d'estudiar 2
las variabilitats 1
variabilitats d'origina 1
d'origina genetica 2
La genovesa 1
genovesa venguèt 1
l'epòca. L'agent 1
L'agent de 1
un bactèri, 1
bactèri, un 1
bacil gram 1
gram positiu 1
positiu apartenent 1
apartenent als 1
als corinebactèris. 1
corinebactèris. L'agent 1
L'agent immobiliari 2
immobiliari es 1
simple intermediari, 1
intermediari, es 1
la negociacion, 1
negociacion, e 1
un practician 1
practician del 1
del cada 1
legislacion immobiliària. 1
immobiliària. L'agent 1
immobiliari (tanben 1
(tanben agent 1
agent d'afars 1
d'afars o 1
o mèstre 2
mèstre d'afars) 1
d'afars) es 1
es l'intervenent 1
l'intervenent que 1
que òbra 1
òbra coma 3
coma intermediari 1
intermediari / 1
/ acordaire 1
acordaire entre 1
entre vendeires 1
e crompaires 1
crompaires d'un 1
ben immobiliari. 2
immobiliari. La 1
La gent 1
gent lus 1
lus 'pelen 1
'pelen ǃxoon 1
ǃxoon (pl. 1
(pl. ǃxooŋake) 1
ǃxooŋake) o 1
o ʼnǀohan 1
ʼnǀohan (pl. 1
(pl. nǀumde), 1
nǀumde), seguent 1
seguent lu 1
lu dialecte 1
dialecte parlat. 1
parlat. La 2
La geografia 8
geografia de 5
es simpla. 2
simpla. La 1
l'Egipte antica, 1
antica, d'un 1
vista climatic, 1
climatic, es 1
pro pròcha 1
l'Egipte contemporanèa. 1
geografia del 1
montanha per 1
territòri s'enauça 1
s'enauça mai 1
mai amont 1
dels 1000 1
1000 m 2
amb pics 1
pics que 1
que superan 1
superan los 1
3000 m 1
nautor. La 2
de Piemont 1
Piemont es 1
territòri mai 2
mai montanhós 1
montanhós (à 1
(à 43,3 1
43,3 %) 1
%) mas 1
que comporta 1
comporta tanben 1
vasts espacis 1
espacis de 5
còlas (30,3 1
(30,3 % 1
de planas 5
planas (26,4 1
(26,4 %). 1
%). La 2
geografia deu 1
presenta ua 2
terrenhs e 1
e climas. 1
climas. La 1
geografia fisica, 1
fisica, apelada 1
apelada tanben 1
tanben geografia 1
geografia naturala 1
naturala o 2
o fisiogeografia, 1
fisiogeografia, es 1
geografia que 1
Tèrra. La 5
forma longa 1
longa geografia 1
geografia economica 1
e umana 2
l'estudi espaciala 1
espaciala deis 1
umanas a 1
dau glòbe, 1
glòbe, donc 1
donc l'estudi 1
de l'ecomèn, 1
l'ecomèn, sía 1
sía dei 1
regions abitadas 1
abitadas per 1
La geometria 5
geometria descriptiva 2
descriptiva : 1
: teorizada 1
teorizada per 1
per Gaspard 1
Gaspard Monge, 1
Monge, la 1
descriptiva utiliza 1
de projeccions 5
projeccions ortogonalas 2
ortogonalas sul 2
sul minimum 1
projeccion necessari 1
problèma d'interseccion 1
d'interseccion entre 1
doas superfícias 2
superfícias per 1
geometria es 1
l'arquitectura iraniana 1
iraniana e 1
formas puras 1
puras ( 1
geometria non 1
non euclidiana 1
euclidiana es 1
pas alunhada. 1
alunhada. La 1
geometria projectiva 1
projectiva consistís 1
a apondre 2
l'espaci afin 1
afin usual 1
usual de 2
punts dits 1
dits « 1
l'infinit » 1
cada direccion. 1
direccion. La 2
geometria se 1
mai alà 1
çò qu'esperat 1
qu'esperat per 1
per l'intuicion. 1
l'intuicion. La 1
La geomorfologia 1
geomorfologia es 1
l'estudi que 1
que s'interessa 1
descripcion dau 1
relèu terrèstre 1
terrèstre actuau 1
actuau esplicat 1
esplicat principalament 1
leis incidéncias 1
incidéncias dau 1
dau climat 1
l'estructura geologica. 1
geologica. La 2
La Georgia 1
Sud mesura 1
mesura 167,4 1
167,4 quilomètres 1
e 1,4 1
1,4 à 1
à 37 1
37 km 2
La germinacion 1
germinacion es 1
es impossibla 1
impossibla a 2
prigondor passanr 1
passanr 1 1
1,5 cm. 2
La gestacion 2
gestacion dura 2
mejana 135 1
135 jorns, 1
jorns, los 1
pichons atenhon 1
lor maduretat 1
entre 18 1
20 meses. 1
meses. La 3
mejana 166,5 1
166,5 jorns 1
jorns (donadas 1
(donadas presas 1
presas sus 2
sus 700 1
700 naissença 1
naissença viventas 1
viventas en 1
captivitat ont 1
datas son 1
son seguras). 1
seguras). La 1
La gestion 4
fabrica passèt 1
passèt doncas 1
ainat, l'eiretièr 1
l'eiretièr de 1
familha, Salvador. 1
Salvador. La 1
èra cruciala 1
cruciala en 1
Egipte antica 1
antica perque 1
taxas èran 1
èran assignadas 1
assignadas en 1
persona teniá. 1
teniá. La 1
bens aquerits 1
aquerits e 1
e venduts 1
venduts jos 1
un compte 2
compte nomenat 1
nomenat "estòc" 1
"estòc" mòstra 1
lo substrat 2
substrat material 1
necessari. La 1
gestion quotidiana 1
quotidiana deis 2
afaires pus 3
tièra d'organs 1
de direccion. 2
direccion. L'aghol 1
L'aghol es 1
del nòrd-èst, 12
nòrd-èst, ont 11
grop lesguic 6
lesguic amb 6
La G.I. 1
G.I. Comencen 1
Comencen per 1
material alemand 1
de intendance, 1
intendance, en 1
en tirant 4
tirant en 5
en crat 1
crat res 1
res provocats 1
provocats per 2
per pompas 1
pompas esgariadas 1
esgariadas en 1
camps, al 1
dels bombardements 1
bombardements de 1
de l'estacion. 5
l'estacion. La 2
La Gigafactory 1
Gigafactory produtz 1
produtz principalament 1
las batariá 1
batariá pels 1
pels veïculs 1
veïculs Tesla 1
Tesla e 1
sistèmas d'estocatge 1
d'estocatge d'energia. 1
La ginjorla 2
ginjorla èra 1
del silenci 1
silenci dins 1
Roma antica 2
e s'utilzava 1
s'utilzava dins 1
temples dedicats 1
a Metis. 1
Metis. La 2
ginjorla tanben 1
tanben s'utilitzava 1
s'utilitzava coma 1
coma expectorant 1
expectorant e 1
coma remèdi 1
afeccions respiratòrias, 1
respiratòrias, de 1
la gòrja, 2
gòrja, faringitis 1
e traqueïtis. 1
traqueïtis. L'agionime 1
L'agionime (nom 1
de sent) 1
sent) es 1
de l'apòstol 4
l'apòstol Pèir 1
Pèir (grec 1
(grec Petros, 1
Petros, latin 2
latin Petrus). 1
Petrus). La 1
La Gironda 1
Gironda es 1
l' L'agitacion 2
L'agitacion ganhèt 1
soudats mobils 1
mobils Prosper-Olivier 1
1871, pp. 2
pp. L'agitacion 1
L'agitacion politica 1
politica contunièt 1
contunièt ambé 1
L'agitacion sociala 1
sociala favorizèt 1
favorizèt l'instauracion 1
regims autoritaris, 2
autoritaris, sostenguts 1
partits anticomunistas. 1
anticomunistas. La 1
La glaciacion 2
glaciacion del 2
del Pleïstocèn 2
Pleïstocèn foguèt 1
de glaciaris 1
glaciaris e 1
e interglaciaris, 1
interglaciaris, estadis 1
estadis e 1
e interestadis, 1
interestadis, ligats 1
cambiaments climatics. 2
del qüaternari 1
qüaternari es 1
quatre etapas 3
etapas per 1
glèisa actuala 3
actuala data 4
de 1866. 1
1866. La 1
XIX Jacques 1
Jacques Guérola, 1
Guérola, « 1
« Senconac 1
Senconac » 1
» http://archive. 1
http://archive. La 1
particularitat d'ofrir 1
d'ofrir una 1
dobla intrada 1
intrada per 1
del Lòctenent-Colonèl 1
Lòctenent-Colonèl Pélissier 1
Pélissier dempuèi 1
dempuèi e 2
la Poma. 2
Poma. La 1
La glèisa, 4
de Colonha, 1
Colonha, es, 1
segur, devath 1
devath le 1
le patronatge 1
patronatge d'aquera 1
d'aquera senta 1
senta francesa 1
francesa Dictionnaire 1
glèisa arroïnada 2
arroïnada e 1
cementèri son 1
glèisa avent 1
avent instaurat 1
instaurat al 1
IV l'interdiccion 1
manjar d'uòus 1
d'uòus pendent 1
lo Quaresme 1
Quaresme e 1
las polas 1
polas contunhan 1
far d'uòus, 1
d'uòus, aqueles 1
aqueles ponduts 1
ponduts dempuèi 1
del Quaresme 1
Quaresme – 1
– avent 1
estat manjats 1
manjats – 1
– èran 1
alara decorats 1
decorats e 1
e ofèrts. 1
ofèrts. La 1
Glèisa çaquelà 1
en adversari 1
adversari del 1
progrès scientific, 1
scientific, e 1
e tempta 1
tempta al 1
de reconciliar 1
reconciliar fe 1
e rason 2
rason (vejatz 1
(vejatz l'enciclica 1
l'enciclica "fides 1
"fides e 1
e ratio" 1
ratio" de 1
de Joan-Pau 1
Joan-Pau II). 1
II). La 1
catolica còpta 1
còpta es 1
pro reducha 1
representa 3% 1
3% dels 1
la Gléisa 1
Gléisa ortodòxa 1
ortodòxa grèca 1
grèca aperaquí 1
aperaquí 4%. 1
4%. La 1
catolica ensenha 1
ensenha que 3
entre l'amna 1
l'amna e 2
l'esperit introdutz 1
introdutz pas 1
catolica èra 1
Catolica Romana 1
Romana qu’amassa 1
qu’amassa uei 1
majoritat deus 3
deus crestians. 1
crestians. La 4
Glèisa confessanta 1
confessanta es 1
exemple unic 1
unic d'un 2
movement criptocristian 1
criptocristian obrant 1
obrant dins 1
majoritàriament crestian. 1
crestian. La 1
Glèisa considerant 1
considerant la 1
la cremada 1
cremada d'un 1
còrs entièr 1
entièr coma 2
condicion per 1
la resureccion, 1
resureccion, èra 1
dobla pèna, 1
pèna, temporala 1
temporala e 1
e esperitala. 1
esperitala. La 2
ortodòxa avança 1
avança lo 1
de fidèls, 1
fidèls, seriá 1
seriá 15 1
populacion. La 9
Glèisa crei 1
crei a 1
teologia pentecostista, 1
pentecostista, una 1
doctrina basada 1
sul don 1
Sant. La 1
ancianas Glèisas 1
Glèisas crestianas. 1
crestianas. La 1
glèisa damorèt 1
damorèt egau 1
egau barrada 1
barrada dinc 1
d'Anglatèrra lo 1
faguèt com 1
com sant. 1
sant. La 1
de Casqueta 1
Casqueta a 1
a classificat 5
1909. La 1
de Combas 1
Combas foguèt 1
foguèt benesida 1
benesida lo 1
junh 1785. 1
1785. La 2
sant Lop, 1
Lop, del 1
del doyenné 1
de Moge, 1
Moge, èra 1
d'una curació 2
curació a 1
Langres, amb 1
amb Noidant-Chatenoy 1
Noidant-Chatenoy per 1
per succursale. 1
succursale. La 1
glèisa, dédiée 3
sant Vincent, 1
Vincent, èra 1
èra annèxa 2
de Mandray. 1
Mandray. La 1
Glèisa definiguèt 1
definiguèt dempuèi 1
e trèva 1
guèrras. La 1
de Fomperron 1
Fomperron foguèt 1
l'an 1693 1
1693 per 1
un grangièr 1
grangièr general, 1
lo sieur 1
sieur Sarson. 1
Sarson. La 1
Galhac Tolzan. 1
Tolzan. La 1
Glèisa deguèt 1
donc utlizar 1
utlizar d'expedients 1
d'expedients coma 1
lei legats, 1
legats, lei 1
lei rescats 1
rescats de 1
vòts o 1
venda d'indulgéncias. 1
d'indulgéncias. La 1
glèisa dei 1
dei Chartrós 1
Chartrós es 1
Jorns crei 1
servici umanitari 1
umanitari es 1
part essenciala 1
siá mission 1
mission (Faches 1
(Faches 10:38). 1
10:38). La 1
Garda es 1
subretot gotica 1
gotica e 1
de "Ploeha" 1
"Ploeha" a 1
citat de 1
de 1212, 1
1212, en 1
las chartes 1
chartes de 3
de Beauport. 1
Beauport. La 1
de Prenhan, 1
Prenhan, deu 1
deu camin 1
de Forman. 1
Forman. La 1
La gleisa 2
de Rudeu 1
Rudeu es 2
e probable 2
que davant 1
davant n'i 1
aviá pas. 2
San Demetri 1
Demetri (que 1
(que tanben 2
una mosqueta) 1
mosqueta) es 1
e datariá 1
datariá del 1
segle VII 1
VII mai 1
d'autres la 2
la situan 1
situan al 1
San Pèire 1
Sant Paul 2
Paul d'Ottmarsheim 1
d'Ottmarsheim de 1
Rodolf d'Altenborg 1
d'Altenborg (sègle 1
XI). La 1
Santa Ceselha, 1
Ceselha, edifici 1
edifici gotic, 1
gotic, coneguèt 1
coneguèt diferentas 1
diferentas transformacions 1
transformacions dins 2
los sègles. 3
Santa Eugènia 2
Eugènia es 1
glèisa mai 1
pròcha d'Olià, 1
d'Olià, dins 1
Eugènia de 1
de Nerellà. 1
Nerellà. La 1
de Rubió 2
Rubió es 4
al nuclèu 2
nuclèu urban 4
Rubió. La 2
temple d'estil 1
d'estil gotic. 2
gotic. La 1
Sant Gavino 1
Gavino a 1
a Gavoi 1
Gavoi es 2
es confòrme 3
confòrme a 3
tipologia gotic 1
gotic catalana. 1
catalana. La 1
Sant Salvi 1
Salvi tornèt 1
La Glèisa, 1
Glèisa, de 1
segur, podèva 1
podèva installar 1
installar lòcs 1
culte hòra 1
hòra de 5
las aglomeracions, 2
aglomeracions, mès 1
cas auré 1
auré pas 1
edifici en 1
de tan 2
tan maishant 1
maishant accès. 1
accès. La 1
Senta Cristina 1
Cristina auré 1
auré estat 1
estat desrocada. 1
desrocada. La 1
Senta Gabèla 1
Gabèla es 1
es jol 5
Dòna Dictionnaire 7
p. 12 2
Sent Andrieu, 1
Andrieu, bastida 1
partida pus 1
pus nauta, 1
del Puèg. 1
Puèg. La 1
una tuca 2
tuca al 1
del borg, 8
borg, mas 1
Sent Martin, 2
Martin, neogotica, 1
neogotica, data 1
de 1869 1
1869 ; 1
; remplaça 1
glèisa primitiva 2
primitiva en 1
partida fortificada. 1
fortificada. La 1
Sent Miquèu 5
Miquèu d'Arriaub. 1
d'Arriaub. La 1
Glèisa d'Irlanda 1
d'Irlanda obtenguèt 1
Lòrds après 1
après l'union 1
de l'Irlanda 1
l'Irlanda e 1
Bretanha en 3
en 1801. 2
1801. La 1
Glèisa ei 2
províncias eclesiasticas 1
eclesiasticas dirigidas 1
per archivèsques 1
archivèsques e 1
diocèsis dirigidas 1
per avèsques. 1
avèsques. La 1
monastèri son 1
son lentament 1
lentament reconstruits. 1
reconstruits. ; 1
glèisa, encara 1
a Picarrou, 1
Picarrou, èra 1
p. 49 3
Docelles. La 1
Nòstra Dama. 1
Dama. La 1
Joan Baptista 4
Baptista e 2
gran pelerinatge 1
pelerinatge tà 1
tà l'Arcàngel 1
l'Arcàngel Sent 1
Sent Miquèu. 2
Miquèu. La 1
èra practicament 1
practicament destruida. 1
destruida. La 1
Sent Clamenç 1
Clamenç Dictionnaire 1
p. 13 2
Baptista. La 1
es saccagée 1
saccagée al 1
Glèisa establiguèt 1
establiguèt lor 1
lor fèsta 1
fèsta dempuèi 1
sègle II. 4
II. La 2
glèisa fa 1
partida nombrosas 1
nombrosas glèisas 1
romanas del 1
de Souvigny. 1
Souvigny. La 1
bastida contra 1
la tor, 2
tor, mentre 1
castèl, al 2
sa circulada 1
circulada dins 1
vilatge, es 1
mai tardièr. 1
tardièr. La 1
gleisa foguèt 1
en 1642 1
1642 mas 1
foguèt destruita 1
destruita lo 1
de 1835. 1
1835. La 1
e XIII, 3
XIII, ten 1
font baptismala 1
baptismala datada 1
datada del 3
del XIIen 1
XIIen sègle 1
nombrosas pèiras 1
pèiras tombalas 1
tombalas datadas 1
datadas entre 1
lo XVII. 1
bastida per 8
un priorat, 1
priorat, e 1
aqueste prosperèt 1
prosperèt fins 1
l'arquitècte de 1
vila, Fredrik 1
Fredrik Olaus 1
Olaus Lindström, 1
Lindström, e 1
e bastida 2
en malons 1
malons sus 1
de fondamentas 1
fondamentas de 3
pèira. entre 1
entre 1892 1
1892 e 3
e 1894. 1
1894. La 1
glèisa fortificada 2
fortificada foguèt 1
XII. La 5
glèisa médiévale 1
médiévale et 1
le cimetière 1
cimetière se 1
se trouvaient 1
trouvaient au 1
centre du 1
du bourg, 1
bourg, encerclés 1
encerclés de 1
de maisons. 1
maisons. La 1
glèisa modèrna 1
modèrna davalèt 1
davalèt vèrs 1
vèrs Dorna 1
Dorna au 1
foguèt rebastida 2
rebastida en 1
glèisa n'a 1
n'a destruit 1
1685. La 1
glèisa n'èra 1
mei qu'ua 1
qu'ua roeina. 1
roeina. La 1
glèisa Nòstra 1
de Marcilhac, 2
Marcilhac, a 1
borg, en 2
realitat una 5
capèla publica, 1
publica, èra 1
èra coneissuda 1
coneissuda per 1
miracles que 1
s'i fasián 1
fasián https://archive. 1
https://archive. La 4
ortodòxa còpta 1
còpta recampa 1
recampa 92% 1
92% dels 1
dels crestians. 2
Glèisa Ortodòxa 5
Ortodòxa de 1
Constantinòple, la 1
Ortodòxa chipriòta 1
chipriòta contunhan 1
l'utilizar uèi 1
lor liturgia. 1
liturgia. La 1
Ortodòxa i 1
tanben opausada 1
opausada e 1
entre Anglicans 1
Anglicans e 1
e Ortodòxs 1
Ortodòxs conoissiá 1
conoissiá egalament 1
dificultats sus 1
aquelei questions. 1
questions. La 1
parroquiala amb 1
estatua «La 1
«La Verge 1
Verge e 1
e l'Enfant». 1
l'Enfant». La 1
Martin foguèt 1
alara destroïda. 1
destroïda. La 1
glèisa possedís 1
un òrge 1
òrge de 1
de tribuna 1
tribuna e 1
un òrgue 2
òrgue de 2
de còr. 2
còr. La 3
primitiva construguèt 1
construguèt sei 1
sei jurisdiccions 1
jurisdiccions segon 1
ancians districtes 1
e país 2
país romans: 1
romans: ne 1
derivan una 1
dei subdivisions 1
subdivisions actualas. 1
actualas. La 2
glèisa primitive 1
primitive datariá 1
datariá de 2
de 1198, 1
1198, ne 1
vestigis, qualques 1
qualques arcs 1
arcs romans 1
lo mur 4
mur Nòrd. 1
glèisa que 5
que coneissem 1
coneissem uèi 1
uèi ès 1
ès del 1
ho venuda 1
venuda e 1
e cambiada 1
cambiada en 2
en ostau. 1
ostau. La 1
glèisa qu'ei 1
qu'ei sola 1
sola dab 1
son cementèri, 1
cementèri, un 1
chic mèi 1
mèi luenh 1
luenh a 1
l'oèst sus 1
ua sèrra 3
sèrra son 1
son quauques 1
de Sençac. 1
Sençac. La 1
glèisa, qu'es 1
XII, abriga 1
abriga la 2
tomba d'Edmond 1
d'Edmond de 1
de Langley, 1
Langley, duc 1
de York. 1
York. La 1
qu'es devath 3
lo patronatge 5
Dama Dictionnaire 1
Bertomiu. La 1
Laurenç Dictionnaire 1
s'es conservada. 1
conservada. La 1
Glèisa revendica 1
revendica membres 1
romanica Sent 1
Sent Pèire 3
Sent Pau. 3
glèisa romano-gotica, 1
romano-gotica, son 1
son portal 1
portal possedìs 1
possedìs un 1
un decòr 1
decòr romanic, 1
lo cabeç 1
cabeç es 1
es pentagonal,las 1
pentagonal,las capèlas 1
capèlas goticas 1
goticas son 1
en "cuol 1
"cuol de 1
de lampa" 1
lampa" La 1
glèisa Sainte-Memmie 1
Sainte-Memmie ( 1
( - 1
- s) 1
s) es 1
glèisa fortificada, 1
fortificada, refugi 1
glèisa Saint-Pierre 1
Saint-Pierre primitive 1
primitive èra 1
luòc près 1
près d'aquel 1
d'aquel pont 1
glèisa Santa-Jean, 1
Santa-Jean, mencionada 1
mencionada dempuèi 1
dempuèi 1197 1
1197 entre 1
de Maillezais, 1
Maillezais, es 1
es dévastée 1
dévastée pendent 1
de Religion 2
Religion l'an 1
l'an 1568. 1
1568. La 1
de Couvignon 1
Couvignon a 1
còrs principal 1
principal en 3
del XVIII° 1
XVIII° sègle 1
sègle (del 1
(del campanal 1
campanal fins 1
al tet 1
tet mai 1
mai elevat). 2
elevat). La 1
glèisa Senta 2
Senta Crotz 3
Crotz aviá 1
aviá disparegut 1
disparegut abans 1
Revolucion https://archive. 1
part Signy 2
Signy ont 1
de Vali-lès-de 1
Vali-lès-de Fraires. 1
Fraires. La 1
Glèisa sostenguèt 1
en prononciant 1
prononciant la 2
despossession oficiala 1
de Raimon 4
Raimon VII. 1
VII. La 2
glèisa St 2
St Pèira 1
de Miniac 2
Miniac poiriá 1
poiriá d'après 1
d'après Erwan 1
Erwan Vallerie, 1
Vallerie, portar 1
d'un fundus 1
fundus gallo-romain. 1
gallo-romain. La 1
glèisa, tornar 1
tornar batesada 1
batesada au 1
e navèrament 1
navèrament restaurada, 1
restaurada, que 1
lo center 3
center deu 3
soa tor 3
tor rectangulara. 1
rectangulara. La 2
glèisa vielha 1
vielha qu'es 1
qu'es despitada 1
despitada entà 1
entà n'arrecaptar 1
n'arrecaptar las 1
e auts 1
auts materiaus 1
materiaus tà 1
glèisa nava. 1
nava. La 1
glèisa vista 1
luenh. La 1
La Glèisia 1
Glèisia es 1
totjorn plan 2
plan contenta 1
contenta d’aquela 1
d’aquela intrusion 1
de l’armada, 2
l’armada, ambé 1
sa desplegada 1
desplegada rambalhosa 1
rambalhosa e 1
e encombranta 1
encombranta d’unifòrmas, 1
d’unifòrmas, d’òrdres 1
d’òrdres bramats 1
bramats e 1
sas petadas 1
petadas de 1
de mosquetariá. 1
mosquetariá. La 1
La glicerina 1
glicerina bolhís 1
bolhís totjorn 1
a 290 1
290 ºC, 1
ºC, e 2
quand s'evapora 1
s'evapora del 1
tot daissa 1
de residú. 1
residú. La 1
La glicirizina 1
glicirizina e 1
e l'acide 1
l'acide gliciretinic 1
gliciretinic ralentisson 1
ralentisson lo 1
dels viruses. 1
viruses. La 1
La glicosilacion 1
glicosilacion se 1
passar dab 1
molecula GPI, 1
GPI, la 1
fin balharà 1
balharà tanben 1
ua glicoproteïna. 1
glicoproteïna. La 1
La gl 60
al XIIe 2
gle mas 1
mas connait 1
connait d'importantas 1
d'importantas modificacions 1
modificacions al 1
al XVIe 1
XVIe s 2
gle. La 9
i 1240. 1
1240. La 1
c que 1
isa d'origina, 1
d'origina, un 1
polit ostal 1
ostal d'abitacion 1
de l'ex-rota 1
l'ex-rota nacionala 1
nacionala a 4
at lo 1
l. La 5
isa actuala, 2
actuala, bastir 1
en 1767, 1
1767, futt 1
futt engrandida 1
engrandida per 1
doas transepts 1
transepts cap 1
1900. La 3
actuala i 3
t decidit 1
la Abb 1
Abb Vallet 1
Vallet en 1
en 1840, 3
1840, bastida 1
l'an 1842 2
1842 e 1
e consagrada 1
consagrada lo 1
24 d'oct 3
de 1843. 3
1860, se 1
ble. ; 1
desaparegut dempu 1
i abans 2
a estalviat 2
estalviat e 1
ven gl 1
paroissiale. La 1
isa comp 1
12 me. 2
me. La 6
isa culmini 1
culmini n'efi 1
ch sus 1
nautor pr 1
pa d'una 1
d'una re 1
re nion. 1
nion. La 1
de Berd'huis 1
Berd'huis "Berzillis" 1
"Berzillis" a 1
mencionat abans 2
abans l'an 1
mil. La 1
Br naz 1
naz i 1
consagrat l'an 1
l'an 1605 1
1605 per 1
per Sant-Fran 1
Sant-Fran ois-de-Brutes. 1
ois-de-Brutes. La 1
de Campagnaco 1
Campagnaco ra 1
Brioude. La 1
de Carville 1
Carville i 1
t incendiat 2
las protestants 1
protestants dempu 1
i 1562. 1
1562. La 1
de Coulombs 1
Coulombs aperteni 1
aperteni en 1
de Ardenne 1
Ardenne e 1
de Sant-Vigor-lo-Grand. 1
Sant-Vigor-lo-Grand. La 1
de Drain 2
Drain e 1
la Santa-Appoline 1
Santa-Appoline son 1
de Etaimpuis 1
Etaimpuis i 1
l'an 1055 1
1055 per 1
de Mortemer, 1
Mortemer, anc 1
familha Mortimer 1
Mortimer a 1
de Sant-Victor 1
Sant-Victor ; 1
de Biennais 1
Biennais al 1
Roan l'an 1
l'an 1084. 1
1084. La 1
de Lanas 1
Lanas lo 1
lo Gaulois. 1
Gaulois. La 1
de l'Aquela 1
l'Aquela data 1
del XII 1
del Grand-Bornand 1
Grand-Bornand a 1
un campanal 1
bulbe (o 1
(o ceba), 1
ceba), typique 1
typique de 3
l'art baroque 1
baroque montagnard 1
montagnard ; 1
; possed 1
un orgue 1
orgue classificat. 1
classificat. La 1
vilatge ludut 1
ludut es 1
di e. 1
de Niederaltdorf 1
Niederaltdorf amb 1
a colombages 1
colombages data 1
de 1617. 1
1617. La 1
de Sant-Dizier 1
Sant-Dizier es 1
de Sant-Martin-de-Blagny 1
Sant-Martin-de-Blagny es 1
es romane, 1
romane, en 1
Sant tienne 1
tienne a 1
a arru 2
nat a 1
XVIII s. 1
s. E 1
los bur 1
bur us 1
us an 1
an transferit 1
transferit sus 1
sus Hi 1
Hi res. 1
res. La 1
de Sevrier, 1
Sevrier, pas 1
del lac. 2
lac. La 2
isa, destruida, 1
destruida, es 1
alavetz reconstruite. 1
reconstruite. La 1
de Vanvill 1
Vanvill a 1
a cremat 1
protestants. La 1
de Vernou 1
Vernou sus 1
sus Brenne 1
Brenne i 1
sant Perpet 1
Perpet http://loire. 1
http://loire. La 1
de Yerville 1
Yerville d 1
pendait en 1
en 1180 1
1180 de 1
Valmont. La 1
isa d 1
giale de 1
Vic-sus-Seille. La 1
lh bourg 1
del Valtin 2
Valtin an 1
un vasta 1
vasta l 1
l sa 1
sa pierreuse, 1
pierreuse, un 1
un surplomb 1
surplomb morainique 1
morainique de 1
granda vall 1
e glaciaire 1
glaciaire de 1
Meurthe. La 1
sieu bastiment 3
bastiment actual 1
actual data 1
de 1744. 1
1744. La 1
isa es 6
entrepreneire e 2
e Sant-Beauz 1
Sant-Beauz ly, 1
ly, D 1
D odat 1
odat Alaux. 1
Alaux. La 1
sants Martin. 1
Martin. La 1
anciana l 1
l preuserie. 1
preuserie. La 1
del Chasteaux, 1
Chasteaux, baron 1
de Chasteaux-en-Anjau, 1
Chasteaux-en-Anjau, futur 1
futur Cast 1
Cast l-la-Valli 1
l-la-Valli re. 1
de 1794 1
1794 pels 1
pels colomnas 1
infernals de 1
de Boucret 1
Boucret e 1
e Caffin. 1
Caffin. La 1
t saquejat 1
saquejat l'an 1
l'an 1378 1
1378 per 1
del sire 1
de Beaujeu. 1
Beaujeu. La 1
fortalesa (chœur 1
(chœur cairat 1
cairat massiu 1
massiu amb 1
ronda, campanal 1
campanal massiu 1
massiu a 1
rses escalones 1
escalones antany 1
antany vo 1
vo t 3
t s). 1
s). La 1
isa, la 1
curaci e 1
un cement 5
de 700m² 1
700m² son 1
alavetz implantat 1
Cr t-de 1
t-de detlas-P 1
detlas-P iras. 1
iras. La 1
la Assomption 1
Assomption liura 1
liura un 1
pauc d'ist 1
plaque mesa 1
del portail 2
sul mur. 1
mur. La 2
stra-Madama i 1
i deu 3
deu probablament 1
si origina. 1
n stra-Madama, 3
stra-Madama, XVIe 1
XVIe (IMH) 1
(IMH) : 1
: chœur 1
chœur comen 1
ament XIIe, 1
XIIe, campanal 1
campanal XVIe 1
XVIe : 1
: contretable 1
contretable XVIIe, 1
XVIIe, aperteni 1
Crotz-Santa-Leufroy. La 1
paroissiale en 1
se trobant, 1
trobant, ela, 1
re, a 1
a Neuville. 1
Neuville. La 1
isa paroissiale, 1
paroissiale, environada 1
environada del 1
ri, i 1
mont Sant-Pierre 1
Sant-Pierre fins 1
en 1854. 2
1854. La 2
paroissiale i 3
t levat 1
s ru 1
e reconstruite 1
reconstruite en 3
la Renaissance. 1
Renaissance. La 3
isa pat 2
de pesadas 2
pesadas modificacions 1
modificacions sus 3
la duchesse 1
duchesse Decr 1
Decr s 1
l'an 1838. 1
doas tranches 1
tranches de 1
trabalhs : 2
campanal n'e 1
n'e la 1
la toiture 1
toiture l'an 1
2002. La 1
de Sant-Romain-lo-Des 1
Sant-Romain-lo-Des rt 1
plan situat 1
Alpes a 1
las C 3
C vennes 1
vennes a 1
st en 2
en s'acabant 1
pel Mezenc. 1
Mezenc. La 1
isa Romane, 1
Romane, La 1
stra Madama, 1
Madama, del 1
del acu 1
lh dempu 1
i setembre 2
setembre 2000 1
las vidrieres 3
vidrieres diboishadas 1
diboishadas per 1
Luc Simon 1
Simon e 3
e realizats 1
pel talhi 1
r Simon 1
Simon Marq 1
Marq de 1
Rems. La 1
La Gl 1
isa Santa-Clar, 1
Santa-Clar, en 1
datant al 1
gles, a 1
monument istoric. 3
istoric. La 1
isa Santa-Georges 1
Santa-Georges es 1
ru na, 1
na, i 1
restaurat l'an 2
isa Santa-Germain-de-Par 1
Santa-Germain-de-Par s 1
s possed 1
una nef 1
nef del 1
6 trav 1
trav es. 1
es. La 3
isa Santa-Liphard 1
Santa-Liphard es 1
segond bastit 1
localizacion (e 1
(e la 1
tresena coneguda 1
coneguda a 4
a Villetaneuse), 1
Villetaneuse), doncas 1
precedenta, difi 1
1857 amb 1
amb mat 1
riaux mediocres, 1
mediocres, s'es 1
s'es partiellement 1
partiellement effondr 1
effondr e 1
decembre 1987. 1
1987. La 4
Santa Lubin 1
Lubin de 1
al jol 2
de "ecclesia 1
"ecclesia sancti 1
sancti leobini 1
leobini flacciaci". 1
flacciaci". La 1
Santa Martin 2
Martin i 1
de 1787 1
1787 a 1
Martin m 1
ger de 1
classificat Monument 4
Monument Istoric 4
Istoric dempu 1
i 1912, 1
1912, es 1
ancianas formas 3
formas d'art 2
d'art roman 1
de rign 1
rign data 1
parc Sant-Pierre 1
Sant-Pierre e 1
del Jai. 1
Jai. La 1
isa Santa-Sulpice 1
Santa-Sulpice data 1
isa Santa-Vaast, 1
Santa-Vaast, per 1
d'ela, i 1
bastit pr 1
lo Crinchon, 1
Crinchon, i 1
situat per 1
endavant al 1
ri 1 1
de Achicourt. 1
Achicourt. La 1
isa vist 1
La Gloire, 1
Gloire, premier 1
naviri militar 1
militar equipat 1
d'una còca 4
fèrre. L'aglomeracion 1
L'aglomeracion bordalesa 1
bordalesa compta 1
compta autorn 1
000 abitants, 3
abitants, dont 1
dont mèi 1
000 dens 1
Bordèu. L’aglomeracion 1
L’aglomeracion contunha 1
transformar e 1
ritme sostengut 2
sostengut : 1
: amassa 1
amassa maitas 1
maitas industrias 1
industrias e 2
e seissenta-sièis 1
seissenta-sièis establiments 1
establiments d'ensenhament 1
superior. L'aglomeracion 1
L'aglomeracion de 1
Lausana compta 1
abitants. L'aglomeracion 1
L'aglomeracion fa 1
zòna d'estenduda 1
d'estenduda périurbaine 1
périurbaine de 1
de Kemper 4
Kemper ont 1
trabalha una 1
una ampla 3
ampla part 1
populacion fouesnantaise. 1
fouesnantaise. L'aglomeracion 1
L'aglomeracion principala 2
anci sentier 1
sentier en 2
connectant los 1
bles, dempu 1
i Santu-Pedru 1
Santu-Pedru fins 1
a Bastia 1
Bastia a 1
de Santu-Stefanu, 1
Santu-Stefanu, al 1
al sentier 1
prenent San 1
San Fiurenzu 1
Fiurenzu a 1
plana. L'aglomeracion 1
Lo Bruèlh, 1
Bruèlh, sus 1
RN 88, 1
88, Esclanedes, 1
Esclanedes, Z-Òlt 1
Z-Òlt delai, 1
delai, garda 1
garda la 7
de comuna. 3
comuna. L'aglomeracion 1
L'aglomeracion s'es 1
s'es desvolopada 4
desvolopada principalament 2
plana situada 2
en pendent 4
pendent doç 3
doç cap 2
l'oèst, las 2
las altituds 1
altituds mai 1
elevadas essent 1
l'èst al 1
l'aglomeracion a 1
de 155-169 1
155-169 mètres 1
La glòria 1
glòria de 4
de Virgili 2
Virgili repausa 1
repausa solidament 1
solidament sur 1
sur aqueles 1
tres pilars 1
las Bucolicas, 1
Bucolicas, las 1
las Georgicas 1
Georgicas e 1
e l’Eneïda. 1
l’Eneïda. L'agnostic 1
L'agnostic pòt 1
« critica 1
critica » 1
de precèptes 2
precèptes religioses, 1
religioses, e 2
dels fidèls 1
fidèls que 1
que revendican 3
revendican « 1
« l'acompliment 1
l'acompliment de 1
volontat divina 2
divina ». 1
La gojata 1
gojata lo 1
lo pren, 1
pren, se 1
se fiça 1
fiça lo 1
det e 2
cai endormida. 1
endormida. La 1
La goma 2
arabica es 1
las gomas. 1
gomas. La 1
goma es 1
produch d’exportacion 1
d’exportacion plan 1
plan important. 1
La gonèla 1
gonèla pòt 1
èsser longa 1
longa (de 1
còps nomenada 2
nomenada maxigonèla), 1
maxigonèla), mejana 1
mejana (de 1
nomenada midijupeta 1
midijupeta o 1
o midigoneleta), 1
midigoneleta), corta 1
corta (minigonèla 1
(minigonèla ) 1
corta (microgonèla 1
(microgonèla ). 1
). Lagos 1
Lagos es 1
vièlh pòrt 1
pòrt maritim 2
que l'istòria 3
l'istòria data 1
mai 2000 1
2000 ans. 2
ans. Lagos, 1
Lagos, (« 1
(« Los 2
Los lacs 4
lacs ») 1
») es 2
una agglomeracion 1
agglomeracion situada 1
la bòca 2
bòca de 1
la Bensafrim 1
Bensafrim al 1
d' Lagosuchus 1
Lagosuchus ère 1
ère probaubements 1
probaubements un 1
predator agil, 1
agil, capaç 1
capaç d'utilizar 1
sua velocitat 1
velocitat per 2
caçar es 1
sues preses 1
preses e 1
tamben hugir 1
hugir de 1
de predators 2
predators mès 1
grani (1). 1
(1). La 1
La governadora 1
governadora es 1
es Jaroslava 1
Jaroslava Pokorná 1
Pokorná Jermanová 1
Jermanová (ANO) 1
(ANO) dempuèi 1
dempuèi 2014. 1
2014. La 3
La gràcia 1
gràcia concernissent 1
concernissent lo 2
pòble. L' 1
L' agrada 1
agrada pas 2
de parlar. 2
parlar. La 1
grafia Aiguranda, 1
Aiguranda, bastida 1
sus *Equo-randa, 2
*Equo-randa, es 2
sola corrècta 1
corrècta fàcia 1
las cacografias 1
cacografias dau 1
tipe d'Eiguranda, 1
d'Eiguranda, bastidas 1
sus *Equo-randa 1
*Equo-randa (inatestat), 1
(inatestat), e 1
l'atestacion istorica, 2
istorica, e 1
de mesma 2
mesma origina. 2
grafia Anzex 1
Anzex fossiliza 1
fossiliza atau 1
usatge ancian. 1
grafia Argenç 1
Argenç es 1
es possibla. 2
possibla. La 1
grafia atestada 1
atestada pus 1
pus conservatritz 1
conservatritz es 1
es Nòvaglèisa. 1
Nòvaglèisa. La 1
grafia Cabaça 1
grafia Cabassa. 1
Cabassa. La 1
grafia Colzorn 1
Colzorn a 1
valor istorica, 1
istorica, mas 1
grafia Cosorn 1
Cosorn (o 1
benlèu Cosorns) 1
Cosorns) pòt 1
grafia modèrna, 1
modèrna, sos 1
sos condicion 1
de verificacion 3
prononciacion dau 1
fonetica locala. 1
grafia Cutsòrn, 1
Cutsòrn, presenta 1
dins l'istoric 1
l'istoric d'aqueste 1
article, correspond 1
fantasiá personala. 1
grafia dab 1
dab v 1
cas qu'ei 1
ua convencion 1
convencion grafica 1
grafica entà 1
connexion dab 1
dialèctes occitans 1
occitans qui 1
qui pronóncian 1
pronóncian /v/ 1
/v/ la 1
letra v 1
v (lo 1
(lo lemosin, 1
lemosin, l'auvernhat, 1
l'auvernhat, lo 1
lo vivaroaupenc 1
vivaroaupenc e 1
lo provençau). 1
provençau). La 1
de 1363, 1
1363, Cosoron, 1
Cosoron, poiriá 1
poiriá menar 1
a cusorone(m), 1
cusorone(m), de 1
de cūsor, 1
cūsor, « 1
« monedièr 1
monedièr », 1
», ambe'l 1
sufixe -one(m). 1
-one(m). La 1
dei grafias 1
grafias de 1
Cassini per 1
segonda parròquia 1
es Appelle 1
Appelle http://cassini. 1
mapa qu'ei 1
qu'ei ibrida 1
ibrida : 1
cau escríver 1
escríver Castèthnavet 1
Castèthnavet se 1
se l'e 1
l'e es 1
es barrada. 1
barrada. La 1
grafia delh 1
es benleu 4
benleu Lupsaut. 1
Lupsaut. La 1
grafia del 2
siti Toponimia 2
Toponimia occitana 2
occitana en 4
en 2018, 2
2018, Braiac 1
Braiac http://bdtopoc. 1
http://bdtopoc. La 1
de Patrici 1
Pojada, Ambats, 1
Ambats, qu'es 1
benlèu sonque 1
sonque fonetica. 1
fonetica. La 1
èsser Sarrús. 1
Sarrús. La 1
es problematica 1
problematica (veire 1
partida toponimia). 1
toponimia). La 1
grafia d'origina 1
probablament Engronha 1
Engronha (l’a 1
(l’a iniciala 1
iniciala es 2
es refacha 1
refacha jos 1
influéncia francesa). 1
francesa). La 1
grafia Eiguranda, 1
Eiguranda, bastida 1
incorrècta e 1
istorica, ni 1
grafia Eitrac 1
Eitrac es 1
sola impossibla. 1
impossibla. La 2
es Andelac 1
Andelac o 1
o benleu 3
benleu Andalac 1
Andalac IEO 1
segur Cauviac. 1
Cauviac. La 1
donc Chabal. 1
Chabal. La 1
La Monciliá. 1
Monciliá. La 1
donc Senta 1
Senta Mandina 1
Mandina (lo 1
(lo parlar 1
parlar garda 1
garda -a 1
-a etimologic 1
etimologic en 1
en ligason) 1
ligason) o 1
o Senta 1
Senta Amandina. 1
Amandina. La 1
donc Velromana. 1
Velromana. La 1
La Fageta. 1
Fageta. La 1
es logicament 2
logicament Estables. 1
Estables. La 1
logicament Montriau. 1
Montriau. La 1
probablament Vercuèira(s). 1
Vercuèira(s). La 1
es Vaselhas. 1
Vaselhas. La 1
es Velhac 1
Velhac o 1
benlèu Vilhac. 1
Vilhac. La 1
grafia fonologica 1
fonologica es 1
Sent Jau 1
Jau e 1
determinant es 8
usatge local. 1
grafia Isòssa 1
Isòssa qu'es 1
qu'es assegurada 1
assegurada pr'aquò 1
pr'aquò : 2
: dens 1
contèxte locau, 1
locau, cau 1
pas supausar 1
de sosten, 2
sosten, qui 1
qui donarè 1
donarè *Isòsse. 1
*Isòsse. La 1
grafia Lauardac, 1
Lauardac, confòrma 1
deu gascon, 2
gascon, es 1
pas oficiala 4
oficiala maluradament. 1
maluradament. La 1
grafia Los 1
Los Mès 1
Mès per 5
prononciacion modèrna 2
qu'ei logica. 1
logica. La 2
grafia Marguerone 1
Marguerone de 1
l'atestacion deu 1
deu s'explicar, 1
s'explicar, coma 1
coma sovent, 1
sovent, per 1
dificultat deus 1
deus escribas 1
medievaus a 1
diftongues que 1
latin coneissiá 1
coneissiá pas. 1
grafia occitana 4
autentica del 2
nom ne'n 3
ne'n depend 2
depend (l'articulacion 1
(l'articulacion de 1
de -l 5
-l finala 2
nom *Pardol 1
*Pardol supausat 1
supausat es 2
es inatestada). 1
inatestada). La 1
depend (Perdós 1
(Perdós / 1
/ Perdos 1
Perdos / 1
/ Pardós, 1
Pardós, emb 1
emb -s 1
probablament analogic). 1
analogic). La 1
occitana poiriá 1
poiriá èsser, 2
èsser, sens 1
sens certitud, 1
certitud, Aunhac. 1
Aunhac. La 1
occitana restituïda 1
restituïda és 1
és Aviaç 1
Aviaç (o 1
(o Viaç). 1
Viaç). La 1
grafia *Perigüers, 1
*Perigüers, adoptada 1
error : 1
dins 'orguelh'. 1
'orguelh'. La 1
grafia pòt 3
èsser Còrtinas 1
Còrtinas o 1
o Còltinas 1
Còltinas (l'alteracion 1
(l'alteracion de 1
-l après 1
après vocala 1
vocala es 1
es regulara, 2
regulara, cf. 1
cf. La 2
èsser Marchaum 1
Marchaum o 1
o Marchalm. 1
Marchalm. La 1
èsser Solatge 1
Solatge o 1
o Solatges, 1
Solatges, mas 1
ancianas menan 1
menan puslèu 1
al segond. 1
segond. La 2
pus economica, 1
economica, Orador, 1
Orador, es 1
es privilegiada. 1
e atestada 2
atestada al 1
es Lhautadés, 1
Lhautadés, mas 1
pas locala. 1
pus prudenta 1
prudenta es 1
es Gaçàs. 1
Gaçàs. La 1
grafia seriá 7
seriá Alairàs. 1
Alairàs. La 1
seriá Diana 1
Diana http://archives. 1
http://archives. La 1
doncas Bueg. 1
Bueg. La 1
donc Veselhs 1
Veselhs o 1
o Vesèlhs. 1
Vesèlhs. La 1
seriá regularament 1
regularament Moreçac 1
Moreçac ambe'ls 1
ambe'ls etimes 1
etimes Mauricius 1
Mauricius o 1
o Maurentius, 1
Maurentius, mès 1
ambe Morenzo, 1
Morenzo, la 1
fòrma Moressac 1
Moressac se 1
se justifica. 1
justifica. La 1
seriá Rusòlas. 1
Rusòlas. La 1
grafia Sinçat 1
Sinçat seriá 1
pus etimologica. 1
etimologica. La 1
grafia Solenhac 1
Solenhac trobada 1
trobada en 1
2017 sus 1
site toponimia 1
toponimia occitana 2
occitana risca 1
d'èsser peschada 1
peschada dins 1
luna, levat 1
levat polimorfisme; 1
polimorfisme; mas, 1
mas, z-es 1
z-es benlèu 1
un exonime. 1
exonime. La 1
grafia Tivier 1
Tivier es 1
e fonologica 1
fonologica que 2
que Tivièr. 1
Tivièr. La 1
grafia utilisada 1
utilisada per 2
lo mapudungun 1
mapudungun es 1
pas enquera 1
enquera estandardizada. 1
estandardizada. La 2
grafia Viá 1
Viá se 1
donc justificar. 1
justificar. La 1
La grafica 1
seria seguiguèt 1
linha marcada 1
per Quinterno, 1
Quinterno, mas 1
aqueste o 1
o diboishèt 1
diboishèt rarament, 1
rarament, salvi 1
salvi en 1
las atractiuas 1
atractiuas e 1
e coloridas 1
coloridas portadas. 1
portadas. La 1
La Gramatica 1
occitana segon 1
lengadocians, mai 1
sovent coneguda 1
la Gramatica 1
occitana d'Alibèrt, 1
d'Alibèrt, foguèt 1
òbras fondamentalas 1
fondamentalas per 2
grafia dicha 1
dicha "classica" 1
"classica" de 1
l'occitan. La 1
La Grameen 1
Grameen Bank 2
Bank nasquèt 1
Muhammad Yunus. 1
Yunus. L'agram 1
L'agram pòt 1
utilizat realizar 1
realizar d'estudis 1
d'estudis in 1
in vitro 1
vitro e 1
en animals. 1
La grana 5
blat se 1
partidas (l'amètla, 1
(l'amètla, lo 1
lo gèrme 3
gèrme e 1
e l'envelopa); 1
l'envelopa); lo 1
gèrme o 1
o grelh 1
grelh es 1
es desgalhat 1
desgalhat o 1
o mesclat 1
a l'envelopa 1
l'envelopa per 1
de brens 1
brens utilizats 1
pel pan 1
de bren 1
bren o 1
o pan 1
pan complèt. 1
complèt. La 1
lin es 9
en òli; 1
òli; aquesta 1
aquesta representa 1
representa 35 1
massa seca. 1
seca. La 1
grana demòra 1
demòra dins 6
clòsc o 1
o endocarp. 1
endocarp. La 1
grana permet 1
mitan vengut 1
vengut ostil, 1
ostil, siá 1
en s'alonhant, 1
s'alonhant, siá 1
esperant de 1
circonstàncias pus 1
pus favorablas. 2
favorablas. La 1
grana possedís 1
possedís segon 1
fonts d'autras 1
d'autras vertuts, 1
vertuts, ligadas 1
en lignan 1
lignan especifica, 1
especifica, lo 1
lo diglucosid 1
diglucosid de 1
de secoisolariciresinòl 1
secoisolariciresinòl (SDG) 1
(SDG) (veire 1
(veire Secoisolariciresinòl 1
Secoisolariciresinòl diglucosid). 1
diglucosid). La 1
La Granda 8
Alemanha acordèron 1
acordèron alavetz 1
alavetz devesir 1
devesir lo 5
territòri continental 1
continental en 1
en airals 1
airals d'influéncia 1
Sultan foguèt 1
forçat d'acceptar 1
nòva situacion. 1
granda caçairòla 1
caçairòla se 1
se localiza 3
localiza per 1
per observacion 1
observacion dirècta. 1
Granda cambra 1
umans se 3
pronóncia sul 1
sul fons 3
afars interetatics, 1
interetatics, e 1
afars individuals 1
individuals en 1
dos ipotèsis. 1
ipotèsis. La 1
granda citèrna 1
citèrna d'aiga 1
d'aiga arcada 1
arcada es 1
granda colonada, 1
colonada, còr 1
còr comerciant 1
comerciant de 1
ciutat, es 2
tota facha 1
nòu sus 1
longor al 1
dels crapas. 1
crapas. La 1
ritmes produsís 1
una deliciosa 1
deliciosa amenitat 1
amenitat del 1
poèma. La 1
Granda evoca 1
evoca l'estenduda 1
e l'import 1
vilatge pendent 1
d'identificacion basat 1
suls microsatellits 1
microsatellits es 1
fiabilitat estatistica 1
estatistica de 1
de l’identificacion. 1
l’identificacion. La 1
granda largor 1
del flum 3
flum e 1
nautor mai 1
riba drecha 7
conquistar èran 1
vertadièrs obstacles 1
obstacles naturals 1
naturals per 1
sovieticas. La 1
dei consonantas 1
consonantas son 1
son pulmonicas. 1
pulmonicas. La 1
lexic etrusc 1
etrusc efectivament 1
de punt 2
punt comun 3
comun identificable 1
identificable amb 1
racinas indoeuropèas 1
indoeuropèas rebastida. 1
rebastida. La 1
electors qu'utilizan 1
qu'utilizan aquel 1
son d'estatsunians 1
d'estatsunians que 1
dels fags 1
fags an 1
permet d'injectar 1
d'injectar son 1
son material 1
material genetic 1
genetic dins 1
dins l'òste. 1
l'òste. La 1
goigs demòran 1
demòran anonime, 1
anonime, e 1
benlèu òbra 1
òbra d'autors 1
d'autors populars 1
populars o 1
grand amplor. 1
amplor. La 1
dels universitaris 2
universitaris convenon 2
convenon qu'aquela 2
« sècta 1
sècta » 1
benlèu l'enigmatica 2
l'enigmatica Sobiai, 2
Sobiai, situada 2
situada « 2
dels Parts 2
Parts », 2
qui Elkasaï 2
Elkasaï presicava. 2
presicava. La 2
« sècte 1
sècte » 1
volcans possedís 1
mai cratèrs. 1
cratèrs. La 1
granda manca 1
lotjaments modèrns 1
modèrns dins 1
istoric a 2
a multiplicat 1
multiplicat lo 1
nombre d'abitacions 1
d'abitacions flotantas. 1
flotantas. La 1
de Kairuan 1
Kairuan es 1
òbras majoras 3
l'arquitectura musulmane 1
musulmane avent 1
modèl a 3
fòrça mosquetats 1
mosquetats en 1
en Tunisia 3
Tunisia e 2
del Magrèb. 1
Magrèb. La 1
Granda Musica 1
Musica dels 1
dels Ainur 1
Ainur a 1
de Tolkien, 1
Tolkien, pr'amor 1
creacion o 1
o cosmologia 1
cosmologia de 2
Mejana. La 3
i drena, 1
drena, a 1
la solana 1
solana d' 1
granda particularit 1
particularit de 3
vila resid 2
si division 1
division l'an 1
l'an 1779. 1
1779. La 1
l'element pus 1
p es 1
es Lion, 1
Lion, distant 1
de 121 3
121 km. 1
La Grand 1
Bretanha obtendrá 1
obtendrá lo 1
pòrts d'Aifa 2
d'Aifa e 2
e d'Acre. 1
d'Acre. La 1
La grandor 1
las obrièras 2
obrièras se 1
los 7, 1
7, 5 1
5 milimètres. 1
milimètres. La 1
La Grange 1
Grange Murger, 1
Murger, situat 1
tres compren 1
tres abitacions 1
cinc abitantas. 1
abitantas. La 3
La granja 5
Molin es 1
granja dels 2
dels Lops 1
Lops a 1
dels bòsques, 1
bòsques, en 1
Sèvre Niortaise. 1
Niortaise. La 1
dels Quatre-Camins 1
Quatre-Camins i 1
t incendiat. 1
incendiat. La 1
granja es 1
granja Higuet. 1
Higuet. La 1
granja La 1
Fontaine a 3
a Cutry 1
Cutry informa 1
informa fermages 1
fermages importantas. 1
importantas. La 6
La granulometria 1
granulometria deu 1
e progetat 1
progetat miègliquid. 1
miègliquid. La 1
La graphie 1
graphie actuala 1
de Plessala 1
Plessala existís 1
dempuèi 1274. 1
1274. La 2
La grassa 2
grassa animala 1
animala èra 1
feda o 2
o d’anhèl 1
d’anhèl qu'es 1
mai densa. 1
densa. La 1
mongeta, dugut 1
bacterias coma 1
coma Pseudomonas 1
Pseudomonas syringae 1
syringae pv 1
pv phaseolicola 1
phaseolicola e 1
e Xanthomonas 1
Xanthomonas campestris 1
campestris pv 1
pv phaseoli, 1
phaseoli, se 1
per l'apareisson 2
tacas oliosas 1
oliosas de 1
iranjat sus 1
La grassa, 1
grassa, o 1
o trespir, 1
trespir, es 1
es recuperada 1
e afinada, 1
afinada, per 1
per èrrer 1
èrrer utilizada 1
en farmacia 2
de beutat 1
beutat jol 1
de lanolina. 1
lanolina. L'agravacion 1
L'agravacion de 1
economica (aument 1
(aument del 1
del deficit 3
deficit budgetari) 1
budgetari) mena 1
mena Chautemps 1
Chautemps a 1
cridar los 1
los plens 1
plens poders, 1
poders, çò 1
refusat lo 2
1938, en 1
vòtes socialistas. 1
socialistas. La 1
La gravetat 2
galaxias visiblas 1
visiblas centralas 1
de l'amàs 2
l'amàs èra 1
galaxias exterioras, 1
exterioras, de 2
deuriá i 1
massa pertot. 1
pertot. La 1
gravetat es 2
es mendre. 1
mendre. La 1
La gravitacion 1
gravitacion manten 1
manten las 2
planetas en 2
La gravitat 2
gravitat d'aquela 1
d'aquela crisi 2
crisi entraïnèt 1
una destenduda 3
destenduda vertadiera 1
vertadiera entre 1
Sovietica per 2
conflicte nuclear. 1
nuclear. La 1
gravitat del 1
fenomèn demora 3
caractèr exogèn 1
exogèn de 1
sa fin. 2
fin. La 4
La greda 3
greda e 1
la marna 1
marna son 1
importants amendaments 1
amendaments agricòls, 1
agricòls, es 1
apòrt alcalin 1
alcalin pels 1
tèrras tròp 1
tròp acidas. 1
acidas. La 1
greda es 1
ròca blanca, 1
blanca, tibada, 1
tibada, assez 1
assez leugièra, 1
leugièra, amb 1
omogenèu. La 1
greda polverizada 1
polverizada e 1
e solidificada 1
solidificada èra 1
èra uitizada 1
uitizada jos 1
de bastons 1
bastons per 1
escriure suls 1
suls tablèus 1
tablèus d'escòla. 1
d'escòla. L'agressor 1
L'agressor deu 1
agut consciéncia 1
victima èra 1
pas consenta 1
consenta a 1
èsser penetrada. 1
penetrada. La 1
La Grèu 1
Grèu a 1
d'altitud sul 2
la Romanche, 1
Romanche, al 1
departaments del 1
del Isère 1
Isère e 1
dels Anautitas-Alpes. 2
Anautitas-Alpes. L'agricultura 1
L'agricultura amb 1
granjas mod 1
mod ls 1
ls sustot 1
la Luci 1
Luci re 1
re ont 1
ont senhor 1
de Falloux 1
Falloux crosa 1
crosa amb 2
amb succ 1
la ra 2
a locala 1
amb braus 1
braus angleses 1
angleses e 3
a maine-anjou. 1
maine-anjou. L'agricultura 1
L'agricultura a 1
a recentrat 1
recentrat sas 1
sas sias 1
sias activitats 1
activitats sus 1
produccion d'esséncia 1
d'esséncia de 1
de lavandin 1
lavandin e 1
vins locals. 1
locals. L'agricultura 1
L'agricultura conoguèt 1
conoguèt gaire 2
progrès durant 1
Renaissença. L'agricultura 1
L'agricultura dins 1
desvelopament es 2
plan riscada 1
riscada car 1
car plan 1
païsans dispausan 1
dispausan pas 1
s'assegurar contra 1
riscs. L'agricultura 1
L'agricultura e 4
e abaliment 1
abaliment i 1
importants. L'agricultura 1
ramaderia laitier 1
laitier dem 1
dem ran 7
ran prioritaires. 1
prioritaires. L'agricultura 1
e l'elevatge, 1
l'elevatge, largament 1
largament presents 1
presents fins 1
1950 an 1
an f 1
rtament mermat 1
mermat dempu 1
dempu i, 1
i, e 2
qualques tropèus 1
tropèus d'ovins 1
d'ovins e 1
de caprins, 1
caprins, que 1
la recolonizacion 1
recolonizacion dau 1
lei pins. 1
pins. L'agricultura 1
los mesti 2
rs annexis 1
annexis (bourrelier, 1
(bourrelier, mar 1
mar chal-ferrant. 1
chal-ferrant. L'agricultura 1
L'agricultura en 1
èra ligada 3
cicles del 1
riu Nil. 1
Nil. L'agricultura 1
L'agricultura es 6
importanta, cobrissent 1
cobrissent mai 1
de 70% 2
l'Estat. L 1
L agricultura 1
agricultura es 1
tresena d 1
d Euròpa 2
Euròpa après 3
après França 1
Itàlia. L'agricultura 1
Kenya. L'agricultura 1
pauc desvolapada. 1
desvolapada. L'agricultura 1
pauc desvolopada 1
e 60% 2
60% dau 1
dau manjar 1
manjar èra 1
èra importat 1
importat en 1
2005. L'agricultura 1
de recòltas 1
de subsisténcias 1
subsisténcias (sorgò, 1
(sorgò, milh. 1
milh. L'agricultura 1
L'agricultura essent 1
valor d'un 1
territòri donat 1
donat avent 1
avent las 1
sieunas caracteristicas, 1
caracteristicas, l'agronomia 1
l'agronomia replaça 1
replaça de 1
coneissenças genericas 1
genericas dins 1
contèxte local. 1
local. L'agricultura 1
L'agricultura estatsunidenca 1
estatsunidenca es 1
monde ambé 2
l' L'agricultura 1
sector que 1
importància demenís 1
demenís pauc 1
pauc au 1
l'economia mexicana. 1
mexicana. L'agricultura 1
L'agricultura generala 1
pas especializada 1
païsans practiva 1
practiva la 1
de noirridura, 1
noirridura, lo 1
norrigatge e 1
de teissuts. 2
teissuts. L'agricultura 1
L'agricultura li 1
apareguèt vèrs 1
av. L'agricultura, 1
L'agricultura, lo 1
gas natural, 1
fonts contribuisson 1
contribuisson amb 1
metan cada 1
an. L'agricultura 1
L'agricultura mediterranèa 1
mediterranèa es 1
atal caracterizada 1
fòrça asagatge 1
asagatge afin 1
suportar la 1
secada estivala. 1
estivala. L'agricultura 1
L'agricultura mod 1
rna es 2
plan presenta, 1
presenta, sustot 1
plana. L'agricultura 1
L'agricultura ocupa 2
ocupa 273 1
273 ectaras 1
ri communal, 7
communal, siatz 2
siatz 67,5 1
67,5 %, 1
%, a 2
a virat 2
produccion laiti 1
laiti re. 1
re. L'agricultura 1
ocupa l'essenciala 1
rras. L'agricultura 1
L'agricultura ocupava 1
ocupava 8% 1
representava 10,4% 1
10,4% dau 1
PIB, l'indústria 1
l'indústria 14% 1
14% e 1
e 36,% 1
36,% e 1
servicis 78% 1
78% e 1
e 52,9%. 1
52,9%. L'agricultura 1
L'agricultura periclita, 1
periclita, lo 1
se despòbla. 2
despòbla. L'agricultura 1
L'agricultura representa 1
activitat per 1
comuna. L'agricultura 1
L'agricultura r 1
sta malgrat 1
l'economia locala 1
locala amb, 1
amb, dintre 1
d'autras, doas 1
doas entrepresas 1
de mara 1
mara chage. 1
chage. L'agricultura 1
L'agricultura si 1
desvolopèt durant 1
l'esclavatge. L’agrimensor 1
L’agrimensor causissiá 1
causissiá d'en 1
vila (umbilicus 1
(umbilicus soli). 1
soli). "la 1
"la griòta" 1
griòta" fòrma 1
fòrma atestada 2
Mistral Lou 1
Lou tresor 1
tresor dou 1
dou Felibrige 1
Felibrige es 1
una metanalisi 1
metanalisi de 1
de l'agriòta. 1
l'agriòta. La 1
La gripa 1
malautiá fòrça 1
fòrça susvelhada 1
susvelhada qu'es 1
qu'es l'objècte 1
vaccin totalament 1
totalament eficaç. 1
eficaç. La 1
La Groise 2
Groise comptava, 1
comptava, a 1
data, abitants. 1
abitants. L'agronomia 1
L'agronomia ven 1
ven disciplina 1
disciplina universitària 1
universitària pendent 1
XIX, se 1
desvolopan a 2
l'ensenhament a 2
l'agricultura. La 2
La grop 1
ara constituit 1
de Liz 1
Liz Mitchell, 1
Mitchell, Maizie 1
Maizie Williams, 1
Williams, Marcia 1
Marcia Barrett, 1
Barrett, e 1
de Bobby 1
Bobby Farrell. 1
Farrell. La 1
La gròssa 1
dei cancèrs 1
cancèrs e 1
caracteristicas pròprias 1
pròprias rend 1
rend fòrça 1
fòrça malaisada 3
malaisada l'enumeracion 1
l'enumeracion precisa 1
simptòmas possibles 1
la patologia. 1
patologia. La 1
La gr 1
gr ssa 3
ssa granja 1
tol ocupa 1
c particular, 1
particular, sus 1
esper del 1
scenari Claude 1
Claude Collin-Delavaud 1
Collin-Delavaud (1988) 1
(1988) Mi 1
Mi g 1
g natural 1
e terroirs. 1
terroirs. La 1
La guarnison, 1
guarnison, de 1
e musulmans, 1
musulmans, foguèt 1
massacrada. Laguens 1
Laguens an 1
an membranes 1
membranes ductils 1
ductils qu’arresponen 1
qu’arresponen sonque 1
a barrulhs 1
barrulhs de 1
de 0,1 4
0,1 Mz 1
Mz més 1
més ajuden 1
ajuden tà 1
un balaç 1
balaç e 1
e estabilitat. 1
estabilitat. Laguens 1
Laguens auia 1
auia coma 1
coma suport 1
suport fibres 1
fibres de 1
de colagèn 1
colagèn e 1
e dehòra 1
dehòra ponts 1
ponts de 4
de keratina. 1
keratina. Laguens, 1
Laguens, es 1
òmes divisauen 1
divisauen er 1
espaci damb 1
pèths tà 1
crear espacis 1
espacis diuersi. 1
diuersi. La 1
La guerilha 1
« guèrras 2
guèrras popularas 1
guèrra acomencèt 3
acomencèt tornarmai 2
tornarmai durant 1
guèrra aguèt 2
economicas fòrça 1
conflicte maugrat 1
ressorsas majoras 1
majoras coma 2
coma petròli. 1
petròli. La 3
resultat indirècte 1
indirècte una 1
poder central. 2
central. La 2
guèrra cambièt 1
vilas importantas. 1
civila acomencèt 2
acomencèt oficialament 1
1918 quand 1
Bolchevics dispersèron 1
dispersèron l'assemblada 1
constituenta elegida 1
elegida durant 1
darriers jorns 1
jorns dau 1
govèrn Kerenski. 1
Kerenski. La 1
se preparava. 1
preparava. La 1
La Guèrra 20
Civila Grèga 1
Grèga se 1
1946 au 1
1949 entre 1
entre comunistas 1
comunistas e 7
e anticomunistas 1
anticomunistas grècs. 1
civila s'arrèsta 1
s'arrèsta pas 3
pas pasmens 1
quitament pren 1
novèla amplor 1
amplor en 1
en 302, 1
302, amb 1
de l'eritièr 2
l'eritièr designat, 2
designat, qu'obrís 1
qu'obrís una 1
crisi per 2
d'un successor. 1
successor. La 1
civila se 2
generalizèt alora 1
de diferenteis 1
etnias ò 1
ò faccions 1
faccions de 3
independentista devesidas 1
devesidas per 2
dissensions ancianas 1
civila ven 1
ven inevitabla. 1
inevitabla. La 1
quand Cespedes 1
Cespedes donèt 1
libertat als 1
sieus esclaus 2
esclaus e 4
e legiguèt 1
legiguèt la 1
d'Independéncia (lo 1
(lo manifèste 1
manifèste del 1
10 d'octòbre), 1
d'octòbre), lo 1
10 d'octòbre 1
lo Pont 9
Pont es 1
finala acabada 1
acabada e 1
e l'objectiu 2
Pompèu en 2
Orient es 1
es capitat. 1
capitat. La 1
guèrra contre 3
contre l'Isengard 2
l'Isengard aviá 1
ja començat. 1
començat. La 1
guèrra contunhèt 1
encara vint 1
los arabs 2
arabs n'avián 1
n'avián restablit 1
restablit lo 1
seu domeni 1
domeni d'Ifriquiya, 1
d'Ifriquiya, mas 1
mas l'Argeria 1
l'Argeria central, 1
central, occidental 1
occidental e 1
e Marròc, 1
Marròc, los 1
los recuperèron 1
recuperèron pas 1
guèrra contunhèt, 1
contunhèt, totjorn 1
totjorn tan 1
tan costosa. 1
costosa. La 1
guèrra daissèt 1
daissèt nombrosas 1
nombrosas traças 1
traças encara 1
encara vesedoiras 2
vesedoiras per 1
vila tota. 1
tota. La 3
Guèrra dau 2
dau Mèu 1
Mèu foguèt 1
frontalier que 1
1840 entre 1
entre Iowa 1
Iowa e 1
e Missóri 1
Missóri que 1
son enjòc 1
enjòc èra 1
possession d'una 1
d'una faissa 1
faissa territòriala 1
territòriala entre 1
estats estatsunidencs. 1
estatsunidencs. La 1
de 1914-18 1
1914-18 a 1
fach 34 1
34 mòrts 1
municipalitat, aquela 1
de 1939-45, 1
1939-45, 6 1
6 mòrts. 1
1914 qu’interrómp 1
qu’interrómp la 1
sua carrièra. 1
de 1967 1
1967 dona 1
Judèa à 1
à Israèl 1
Israèl mas 1
los acòrdis 2
acòrdis d'Oslo 1
d'Oslo de 1
1993 ne 1
ne confian 1
confian l'administracion 1
l'administracion d'una 1
als Palestinians, 1
Palestinians, alara 1
josievas dins 1
ocupats ven 1
fòrça sensible. 1
sensible. La 1
Ans causèt 1
causèt tanben 1
d'un sentiment 3
nacionau fòrt 1
fòrt en 3
de Cremonides 1
Cremonides es 1
tension a 2
frontiera d'Àustria 1
Russia foguèt 1
premiera possibilitat 1
govèrn un 1
Austrians dau 1
teatre alemand. 1
alemand. La 2
minas es 1
aspèct dau 1
navau modèrne 1
gropa leis 2
operacions e 1
lei tacticas 1
tacticas regardant 1
minas marinas. 1
marinas. La 1
Kippur foguèt 1
donc caracterizada 1
melhorament significatiu 1
significatiu dei 1
militaras deis 1
armadas aràbias 3
aràbias que 1
foguèron capablas 1
menaçar Israèl. 1
Israèl. La 1
Fronda aflaquèt 1
aflaquèt las 1
possibilitats militaras 1
militaras francesas 1
Catalonha, amb 1
de una 4
tropa francesa 1
provoquèt l'avançada 1
tropas castelhanas. 1
castelhanas. La 1
Segonda Coalicion 1
Coalicion se 1
de 1798 2
a 1802. 1
1802. La 1
Estelas e 1
tard d 1
' Indiana 1
Indiana Jones, 1
Jones, coma 1
coma productor. 1
productor. La 1
dels Sièis 1
Jorns (var.Guerra 1
(var.Guerra deus 1
deus Sheis 1
Sheis Dias 1
Dias ; 1
; Guèrra 1
Sièis Jorns) 1
Jorns) ( 1
dels Uasses 1
Uasses aguèt 1
impacte negatiu 1
negatiu pas 1
sola envolopa 1
envolopa los 1
dos scientifics 1
scientifics mas 1
tanben sobratz 1
sobratz los 1
e l'equipa 1
l'equipa entièra. 1
entièra. La 2
de Posey 1
Posey o 1
o Darrèra 1
Darrèra Insureccion 1
Insureccion Indiana 1
Indiana qu'es 1
conflicte indian 1
indian que 1
se debanè 1
debanè dau 1
20 au 1
au 23 2
guèrra d'Eslovènia 1
d'Eslovènia foguèt 1
s'acabèt dins 2
guèrra devastèt 1
devastèt lo 1
venceires favorizèron 1
lei Senousis 1
Senousis au 1
colons. La 2
de Vietnam, 1
Vietnam, tanben 1
sonada Segonda 1
Guèrra d' 1
d'Independéncia d'Angòla 1
d'Angòla foguèt 1
descolonizacion d' 1
problèmas climatics 1
climatics (secadas, 1
(secadas, aigadas…) 1
aigadas…) an 1
la sosalimentcion 1
sosalimentcion dins 1
fòrça nivèls. 1
Guèrra en 1
en Croàcia 1
Croàcia se 1
17 d'aost 1
1990 au 1
au 12 2
son eissida 2
eissida sembla 1
sembla indecisa 1
indecisa maugrat 1
maugrat l'existéncia 1
quauquei fònts, 1
fònts, pauc 1
pauc fisablas, 1
fisablas, indicant 1
indicant una 3
de Calcis. 1
Calcis. La 1
entre Iran 1
Iran e 2
e Iraq 1
Iraq agotèt 1
agotèt las 1
de devisas 2
devisas d'Iraq, 1
d'Iraq, destrusiguèt 1
destrusiguèt la 2
siá economia 1
economia e 2
e daissèt 3
daissèt dins 1
país un 2
extèrne superior 1
40 miliards 1
dolars. La 1
entre Medina 1
Medina e 2
Mèca acomencèt 1
après l'Hègira. 1
l'Hègira. La 1
estada arrestada 1
aquesta ocasion, 1
ocasion, gràcias 1
lo vencedor 1
vencedor gardariá 1
gardariá Elena 1
sos tresaurs. 1
tresaurs. La 1
una tematica 2
tematica fondamentala 1
societats. La 1
Guèrra Etiopia-Eritrèa 1
Etiopia-Eritrèa se 1
1998 au 2
au 25 1
2000 entre 1
La guerra 1
guerra finiguèt 1
finiguèt finalament 1
1996 quan 1
quan se 2
se cremàron 1
cremàron simbolicament 1
simbolicament 3.000 1
3.000 Anuario 1
Anuario 2009 1
2009 de 2
los Procesos 1
Procesos de 1
de Paz. 1
Paz. La 2
entre periòdes 1
de trèva. 1
trèva. La 1
flòta dei 2
Guèrra Francotailandesa 1
Francotailandesa se 1
debanèt d'octòbre 1
1941 entre 1
Guèrra Lusitània 1
Lusitània es 1
dels episòdis 2
episòdis mielhs 1
mielhs documentats 1
documentats de 1
Iberica. La 1
guèrra maritima 1
maritima apareguèt 1
apareguèt tre 4
guèrra navala 2
navala es 1
apareguda tre 2
Guèrra Otomanogrèga 1
Otomanogrèga de 1
1897 se 1
febrier au 1
1897 entre 1
comença alà 1
alà continua 1
continua encara 1
tèrra. La 5
que miore 1
miore Argentina 1
ua modernizacion. 1
modernizacion. La 1
guèrra s'acaba 1
1918, mas 1
de Brest-Litovsk 1
Brest-Litovsk amputa 1
amputa la 1
Russia de 1
26 % 1
populacion, 27 1
superfícia cultivada, 1
cultivada, 75 1
produccion d'acièr 2
guèrra santa 1
santa es 3
pas inclusida 1
obligacions religiosas 1
de l'islam, 8
l'islam, levat 1
pels carijitas 1
carijitas qu'aucèron 1
qu'aucèron lo 1
jihad al 1
de siesen 1
siesen pilar 1
de l'islam. 5
l'islam. La 2
debanèt donc 1
teatres periferics 1
periferics onte 1
onte d'aliats 1
d'aliats dei 1
blòts èran 1
se desencadena 1
desencadena entre 1
Ebrieux e 1
e Cusan 1
Cusan - 1
- Risataim 1
Risataim a 1
de Yahweh 1
Yahweh (dieu 1
(dieu de 1
l'Orient Pròche). 1
Pròche). La 1
periòdes diferents 1
de 1618 1
1618 a 1
a 1648 1
1648 e 3
va constituir 1
còp decisiu 3
decisiu còntra 2
còntra l'unitat 1
guèrra seguenta 1
seguenta foguèt 3
foguèt iniciada 1
rèi Yazdgard 1
Yazdgard II 1
guèrra veguèt 1
premier afebliment 1
totalament capabla 1
de s'impausar 5
s'impausar còntra 2
còntra Àustria 1
perdiguèt quauquei 1
quauquei territòris 1
frontiera nòrd. 1
La Guinèa 2
Guinèa de 1
de Bissau 1
Bissau (sovent 1
(sovent acorchada 1
acorchada Guinèa 1
Guinèa Bissau) 1
Bissau) es 1
Guinèa Eqüatoriala 3
Eqüatoriala es 1
lo centre-oèst 1
d' L’agulha 1
L’agulha asimantada, 1
asimantada, somesa 1
a l’accion 1
l’accion de 1
camps, s’orienta 1
s’orienta seguent 1
lor resultanta. 1
resultanta. La 1
La G 1
G — 1
una C 1
C modificada 1
modificada — 1
— aviá 1
aparicion pendent 1
Republica, mas 2
usatge venguèt 1
venguèt veraiament 1
veraiament corrent 1
corrent pas 1
pas qu’a 3
qu’a partir 1
l'epòca classica. 4
classica. Laguna 1
Laguna conta, 1
conta, dins 1
son commentari 1
de Dioscorid 1
Dioscorid (1555), 1
(1555), cossí, 1
cossí, alara 1
en Lorèna, 1
Lorèna, foguèt 1
de l'arrestacion 2
l'arrestacion e 1
mòrt sul 1
sul lenhièr 2
lenhièr de 1
dos vielhs 1
vielhs acusats 1
de mascaria. 2
mascaria. La 1
La Gu 2
Gu roulde 1
roulde exist 1
s almens 1
almens dempu 2
partidas t 1
las Essarts. 1
Essarts. La 1
La gu 5
rra acabada, 1
vila repren 1
sieu creissement 1
creissement per 1
a rapidament 1
rapidament los 1
1914-1918 emp 1
emp rta 1
rta 41 1
41 Forgeois, 1
Forgeois, sus 1
d'aperaqu 1000 1
1000 personas, 1
pas afectat 1
afectat degun 1
degun de 2
bastissas del 2
de partidaris 1
partidaris en 1
en l'Anautita 1
l'Anautita Normandie, 1
Normandie, 1424-1429; 1
1424-1429; Bibliot 1
Bibliot ca 3
las chartes. 1
chartes. La 1
Ans ( 1
rra fa 1
fa dispar 1
dispar tre 1
rra s'acaba 1
tractat fach 1
pel entremise 1
entremise del 1
Dauphin del 1
del Viennois 1
Viennois e 1
e l'avesque 2
de Gap 1
Gap lo 1
decembre, amb 2
amb Montalis 1
Montalis de 1
de Bruix. 1
Bruix. L'agvan 1
L'agvan es 1
La Hamsa, 1
Hamsa, una 1
una amulet 1
amulet made 1
made per 1
uèlh. L'ahar 1
L'ahar de 1
de Camila 1
Camila O'Gorman 1
O'Gorman que 1
ho près 2
près com 1
com subjècte 1
subjècte d'un 2
d'un famós 2
famós filme 1
filme argentin 1
argentin : 1
: Camila 1
Camila nominat 1
nominat entà 1
La Harmoye 1
Harmoye fa 1
de Plœuc-sus-Ligat 1
Plœuc-sus-Ligat e 1
de Quintin. 1
Quintin. Lahars 1
Lahars formats 1
formats en 1
en 1982 4
1982 au 1
Mont St-Helens. 1
St-Helens. La 1
La Hèsta 1
Hèsta deus 1
deus Bueus 1
Bueus Gras, 1
Gras, en 1
en heurèir, 1
heurèir, es 1
fòrt importanta 1
Vasadés. La 1
La hont 2
hont d'inspiracion 1
d'inspiracion que 1
ua monaca 1
monaca japonesa. 1
japonesa. La 1
hont qu'èra 1
ua loggia 1
loggia d'ua 1
d'ua seria 1
de halas 1
halas dab 1
canèr aus 1
sons pès. 1
pès. L'ahwai 1
L'ahwai constituís 1
branca isolada 1
isolada dins 3
dins l'ensem 1
l'ensem de 1
lengas planòl. 1
planòl. L'Aia 1
L'Aia aculhís 1
aculhís Erste 1
Erste Kamer 1
Kamer (Senaat) 1
(Senaat) e 1
la Tweede 1
Tweede Kamer, 1
Kamer, respectivament 1
respectivament Cambras 1
Cambras auta 1
e bassa, 1
bassa, que 1
Parlament neerlandés, 1
neerlandés, e 1
tanben totes 1
los ministeris 1
ministeris e 1
tribunal suprèm. 1
suprèm. L'Aia 1
L'Aia es 1
coma Amsterdam, 1
Amsterdam, Rotterdam 1
Rotterdam e 1
e Utrecht, 1
Utrecht, una 1
del conglomerat 1
conglomerat metropolitan 1
metropolitan nomenat 1
nomenat Randstad, 1
Randstad, e 1
e qu'amassa 3
qu'amassa una 1
abitants. Lai 1
Lai coneguèt 1
coneguèt fòrça 2
autres cantautors 1
cantautors coma 1
coma Andrés 1
Andrés Molina, 1
Molina, Rogelio 1
Rogelio Botanz 1
Botanz e 1
e Marisa 1
Marisa Delgado. 1
Delgado. La 1
La -i 1
-i del 1
tèma pòt 2
pòt sofrir 1
sofrir doas 1
doas modificacions: 1
modificacions: se 1
-e en 1
una sillaba 3
sillaba finala 1
finala dobèrta 1
dobèrta e 3
desapareis quand 1
sillaba anteriora 1
es longa. 1
longa. Lai, 1
Lai, dins 1
aquel isolament 1
isolament gaireben 1
gaireben complèt, 1
complèt, se 1
anar madurant 1
madurant un 1
estranh rapòrt 1
rapòrt exclusiu 1
exclusiu entre 1
entre amedoas 1
amedoas femnas. 1
femnas. La 2
La ierarquia 2
ierarquia deis 1
deis escacs 3
escacs es 1
classament individuau 1
individuau dei 1
títols marcant 1
nivèu agantat 1
agantat per 1
lo jogaire. 2
jogaire. La 2
ierarquia tradicionala 1
cartas es 2
sempre respectada. 1
respectada. L'aiga 1
L'aiga a 1
de refrescar, 1
refrescar, o 1
o almens 1
almens moderar, 1
moderar, los 1
efièches del 2
clima quand 1
es abondanta. 1
abondanta. L’Aiga 1
L’Aiga Blancha, 1
Blancha, al 1
nòrd, l’Aiga 1
l’Aiga Negra 2
Negra al 1
se rejonhon 2
rejonhon al 1
al nòrd-èst, 2
nòrd-èst, un 1
de Nisme, 1
Nisme, per 1
lo Vihoin, 1
Vihoin, que 1
contunha vers 1
vers l’èst, 1
l’èst, per 1
la Mòsa. 1
Mòsa. L'aiga 1
L'aiga calfada 1
calfada geotermicament 1
geotermicament torna 1
superficia per 1
per conveccion 1
conveccion a 1
ròca porosa 1
porosa e 1
e fracturada. 1
fracturada. L'aiga 1
L'aiga de 5
fum conserva 1
conserva sas 1
proprietats pendent 1
mes. L'aiga 1
la barbotina 2
barbotina se 1
se transferís 1
transferís dins 1
lo plastre, 1
plastre, e 1
barbotina aumenta 1
aumenta prèp 1
parets. L'aiga 1
1500 mg 1
mg CaCO 4
3 /L. 1
/L. L'aiga 1
mar, coma 2
coma gairebe 1
gairebe totes 1
los liquids, 2
liquids, es 1
gaireben incompressibla. 1
incompressibla. L'aiga 1
de nèbla 2
nèbla es 1
es absorbida 2
absorbida per 3
multiplas vias. 1
vias. L'aiga 1
L'aiga dispareguèt 1
dispareguèt de 1
Mart quand 1
se dissipèt 1
dissipèt dins 1
l'espaci, e 1
e qu'atal 2
qu'atal mermèron 1
mermèron la 1
temperatura. L'aiga 1
L'aiga doça 1
doça essent 1
plan inegalament 1
inegalament espandida 1
espandida e 2
e accessibla 1
accessibla sus 1
grandas fonts 1
fonts d'inégalitat 1
d'inégalitat ecologica 1
ecologica e 2
conflictes per 1
l'avenir segon 1
l' L'aiga 1
L'aiga es 6
egalament omnipresent, 1
omnipresent, es 1
fonts, fontaines, 1
fontaines, maires, 1
maires, étangs, 1
étangs, ruisseaux. 1
ruisseaux. L'aiga 1
encargada regularament 1
los rèstes. 1
rèstes. L'aiga 1
se dometge 1
dometge pas 1
parets vegetalas 1
vegetalas de 1
la fuèlha, 2
fuèlha, las 1
plantas desvolopèron 1
desvolopèron d'estrategias 1
d'estrategias variadas. 1
variadas. L'aiga 1
sovent largada 1
largada jos 1
vapor amb 1
de dioxigèn. 1
dioxigèn. L'aiga 1
establa dins 1
primièras demonstracions, 1
demonstracions, al 1
sud. L'aigafòrta 1
L'aigafòrta reproduch 1
reproduch dirèctament 1
dirèctament (inversats 1
(inversats esquèrra-drecha) 1
esquèrra-drecha) los 1
trachs qu'un 1
qu'un artista 1
artista dessenhèt 1
dessenhèt sul 1
sul supòrt. 1
supòrt. L'aiga 1
L'aiga freda 1
freda se'n 1
Sud. L'aiga 1
L'aiga gèla, 1
gèla, la 1
tèrra s'ascla, 1
s'ascla, se 1
se colcam 1
colcam d'ora, 1
d'ora, se 1
se levam 2
levam tard, 1
tard, pas 1
lo jorn.» 1
jorn.» L'aiga 1
L'aiga (o 1
primièra quantitat 1
quantitat versada 1
versada dins 1
la cistèrna) 1
cistèrna) non 1
èsser vojada, 1
vojada, en 1
consequéncia las 1
pluèja son 2
generalament las 1
mai utliziadas 1
utliziadas per 1
per inicalizar 1
inicalizar lo 1
lo Micvé. 1
Micvé. L'aiga 1
L'aiga pòt 1
pòt traversar 1
per difusion 1
difusion mas 1
mas intra 1
intra majoritòriament 1
majoritòriament per 1
de pòres 3
pòres fòrça 1
fòrça permeablas, 1
permeablas, las 1
las aquaporinas. 1
aquaporinas. L'aiga 1
L'aiga pren 1
monts dau 1
dau Forés 1
Forés (de 1
(de Forés? 1
Forés? L'aiga 1
L'aiga raja 1
raja fins 1
del camp, 2
camp, sovent 1
d'un quimomètre 1
quimomètre de 1
de distança 1
grandas expleitacions. 1
expleitacions. L’aigardent 1
L’aigardent ( 1
bevenda alcolica 1
alcolica obtenguda 1
destillacion dels 1
produchs leguents 1
leguents de 1
fermentacion alcolica. 1
alcolica. L'aiga-sal 1
L'aiga-sal es 1
banh d’aiga 1
d’aiga mai 1
mens fortament 1
fortament salada 1
salada on 1
se banha 1
banha la 2
vianda. L'aiga 1
L'aiga salgada 1
salgada del 1
del golf, 1
golf, venent 1
l' L'aigat 1
L'aigat de 1
Garona de 1
de 1875 1
1875 devasta 1
devasta mai 1
1000 ostals 1
tua 200 1
personas. L'aiga 1
L'aiga tèn 1
tèn egalament 1
caracteristicas termicas 1
termicas excepcionalas 1
excepcionalas amb 1
calor massica 1
massica de 1
de J/kg/K 1
J/kg/K (a 1
(a 15 3
15 °C) 1
°C) e 1
una conductivitat 1
conductivitat termica 1
termica de 3
de 0,604 1
0,604 W/m/K 1
W/m/K (a 1
(a 20 1
20 °C). 1
°C). L'aigla, 1
L'aigla, capabla 1
dels nívols 1
nívols e 2
lo solelh, 3
solelh, es 1
es universalament 1
universalament considerada 1
simbòl a 1
l'encòp celèst 1
celèst e 1
e solar. 2
solar. L'aigla 1
L'aigla es 1
tanben l'emblèma 1
l'emblèma de 1
legions romanas, 1
romanas, utilizat 1
Napoleon que 1
simbòl imperial. 1
imperial. L'aigla 1
L'aigla rapresentada 1
rapresentada sus 1
sus dau 1
dau blason 1
blason dau 1
dei sìmbolos 1
sìmbolos mai 1
de Nissa. 2
Nissa. L'aigla 1
L'aigla se 1
los escuts 2
escuts de 2
païses, coma 3
La III 1
III Internacionala 1
Internacionala es 1
de Komintern. 1
Komintern. Laika, 1
Laika, representada 1
un timbre 2
timbre de 1
la Pòsta 1
Pòsta romanesa. 1
romanesa. Lai, 1
Lai, lo 1
sojorn se 1
se repartirà 1
repartirà entre 1
virada en 3
vilas màgers 1
de l'Uncle 1
l'Uncle Sam 1
( L'aimador 1
L'aimador d'aquesta, 1
d'aquesta, Cleonte, 1
Cleonte, que's 1
que's perpausa 1
perpausa d'espleitar 1
d'espleitar economicament 1
la naïvetat 1
naïvetat de 1
de Monsieur 1
Monsieur Jourdain. 1
Jourdain. La 1
La imitación 1
imitación èra 1
èra inherentemente 1
inherentemente conservadora, 1
conservadora, doncas 1
doncas argumentava 1
argumentava que 1
vièlha educacion 1
educacion classica, 1
classica, mas 1
siá finalitat 1
finalitat èra 1
èra progressista, 1
progressista, coma 1
los poètas 3
poètas que 1
los usavan 1
usavan solien 1
solien o 1
plànher de 1
politica. Lai 1
Lai moriguèt 1
de 1568. 1
1568. Lai 1
Lai nasquèt 1
filh Joan, 1
Joan, qu’en 1
qu’en 1711 1
1711 arribèt 1
Cap ont 1
faguèt soca. 1
soca. L'ainat 1
L'ainat de 1
de Fernão 1
Fernão foguèt 1
Cabral a 1
donar d'eritièrs, 1
d'eritièrs, un 1
còp António 1
António mòrt 1
en 1521 2
1521 sens 1
maridar. Lai 1
Lai ne 1
ne comença 1
se congrear 1
congrear e 1
siá estetica 1
estetica d'arquitecturas 1
d'arquitecturas coregraficas 1
coregraficas e 1
e geometricas, 1
geometricas, estadissas 1
estadissas o 1
movement. La 2
La infeccion 1
infeccion acabèt 1
aténher tanben 1
tanben l'uèlh 1
l'uèlh drech, 1
drech, provocant 1
una cecitat 1
cecitat irreversible. 1
La iodizacion 1
iodizacion istorica 1
istorica afectèt 1
afectèt sonque 1
las palatalas 2
palatalas primièras 1
primièras e 1
palatalas sortidas 1
sortidas mai 1
recentament de 2
la geminada 2
geminada latina 1
latina -LL-. 1
-LL-. La 1
La Iogoslavia 1
Iogoslavia (Jugoslavija 1
(Jugoslavija dins 1
eslavas, en 1
en cirillic 2
cirillic Југославија, 1
Југославија, significant 1
significant país 1
país dels 2
dels Eslaus 2
Eslaus del 1
en sèrbocroat) 1
sèrbocroat) es 1
ancian Estat 1
Estat d'Euròpa 1
d'Euròpa del 1
del Sud-Est, 1
Sud-Est, qu'existiguèt 1
qu'existiguèt jos 1
formas entre 1
entre 1929 1
e 2003. 1
2003. Laïos 1
Laïos prenguèt 1
prenguèt paur 1
paur e, 1
quand nais 1
nais Edip, 1
Edip, encarga 1
encarga un 1
subjèctes que 1
lo tue, 1
tue, mas 1
darrièr executèt 1
executèt pas 1
pas l'òrdre 1
l'òrdre d'Edip. 1
d'Edip. L'aira 1
L'aira d’un 1
d’un cilindre 1
cilindre circonscrich 1
circonscrich a 3
a l'esfèra 1
l'esfèra e 3
meteissa autor 1
autor es 1
de l'esfèra. 3
l'esfèra. L'airal 1
L'airal concernís 1
concernís prèp 1
per Galhac 1
pel rèsta 3
del vinhal 1
vinhal tarnés. 1
tarnés. L'airal 1
L'airal de 5
de culture 1
culture de 1
sucre s'espandís 1
de 37° 1
37° de 1
a 30° 1
30° de 1
latitud sud. 1
sud. L'airal 1
un rectangle 2
rectangle de 2
largor comprenent 1
comprenent una 4
doas superfícia 1
de but. 4
but. L'airal 1
jòc o 2
o cancha, 1
cancha, correspondent 1
jòc, es 2
limitada al 1
sol per 1
de linhas. 3
linhas. L'airal 1
de reparticion, 1
reparticion, tanben 1
dicha airal 1
de distribuion 1
distribuion o 1
solament distribucion, 1
distribucion, es 1
zona delimitant 1
delimitant la 1
reparticion d'una 1
espècia viventa. 1
viventa. L'airal 1
L'airal d'espandiment 1
d'espandiment del 1
del vesc 1
vesc es 1
pro vasta. 1
vasta. L'airal 1
al floret 1
floret es 4
es restrencha, 1
restrencha, es 1
eritatge del 1
temps ont 5
seguretat èran 2
èran limitats. 2
limitats. L'airal 1
L'airal es 1
es planièr 1
planièr amb 1
sòls sabloses, 1
sabloses, çò 1
ne'n limita 1
gardar l'aiga 1
l'aiga Cowling, 1
Cowling, S. 1
S. 2001. 1
2001. L'airal 1
L'airal fluvial 1
fluvial del 1
del Aiguabarreig 1
Aiguabarreig es 1
zòna húmeda 1
húmeda de 1
granda transcendéncia 1
transcendéncia coma 1
coma airal 2
de reproduccion, 3
reproduccion, hibernación 1
hibernación e 1
e repaus 1
fauna migratoria. 1
migratoria. L'airal 1
L'airal geografic 1
geografic de 2
de l'Alh 1
l'Alh ròse 1
ròse de 3
de Lautrèc 3
Lautrèc foguèt 1
foguèt delimitat 1
delimitat prenent 1
tradicions istoricas 1
istoricas de 6
del terrador. 1
terrador. L'aira 1
L'aira lingüistica 1
del galò 1
galò es 1
mal definir. 1
definir. L'airal 1
L'airal metropolitana 1
de Sòchi 1
Sòchi s'espandís 1
sus 145 1
145 quilomètres 1
quilomètres lo 1
còsta, qu'es 1
longa del 1
segonda del 1
mond. L'airal 1
L'airal urban 1
urban englòba 1
englòba l'aglomeracion 1
l'aglomeracion (pòl 1
(pòl urban) 1
urban) e 1
corona periürbana 1
periürbana coma 1
coma almens 1
almens 40% 1
populacion residenta 1
residenta qu'a 1
emplec trabalha 1
l'aglomeracion o 1
comunas atiradas 1
atiradas per 2
aquela (definicion 1
(definicion INSEE). 1
INSEE). L'aira 1
L'aira metropolitana 1
metropolitana d'Helsinki 1
d'Helsinki inclutz 1
inclutz lo 2
urban d'Helsinki, 1
d'Helsinki, Espoo, 1
Espoo, Vantaa, 1
Vantaa, Kauniainen 1
Kauniainen e 1
d'autras vila 1
vila dormitòri. 1
dormitòri. L'aira 1
L'aira totala 1
de 1.214,4 1
1.214,4 km²: 1
km²: 414,1 1
414,1 km² 1
km² son 2
e 800,3 1
800,3 km² 1
son tèrra. 1
tèrra. L'airau 1
L'airau en 1
en arroi 1
arroi fonçat 1
fonçat que 1
muisha l'estenduda 1
l'estenduda d'Idumèa 1
d'Idumèa a 1
classica. L'airau 1
L'airau metropolitan 1
coma l'Horta 1
l'Horta de 1
d' abitants: 1
abitants: es 1
tresena aglomeracion 1
l' L'aira 1
L'aira urbana 1
de 831,4 1
831,4 km². 1
km². L'Airbus 1
L'Airbus A300-600ST 1
A300-600ST (Super 1
(Super Transporter) 1
Transporter) o 1
o Beluga 1
Beluga es 1
avion de 2
transpòrt, version 1
l' Laire 1
Laire A 1
A apertengut 1
liard fins 1
1793, data 1
sieu rattachement 1
rattachement a 2
a. L'aire 1
L'aire freg 1
freg del 1
e l'esgotament 1
l'esgotament de 1
nebla mantenon 1
aquela selva 1
selva umida 1
umida tot 1
l'annada. L'aire 1
L'aire i 1
i intra 1
intra per 1
extremitat e 2
e leva 1
leva lo 1
lo manchon. 1
manchon. Lairon 1
Lairon Index 1
http://thalamus. L’ais 1
L’ais de 1
la pinha 1
pinha persistís 1
persistís pendent 1
pendent 1 1
ans. Lai 1
Lai serà 1
serà daissada 1
daissada sot 1
sot la 1
de n'Alma, 1
n'Alma, una 1
jove infirmièra, 1
infirmièra, per 1
per mor 2
mor de 1
garir e 1
e recuperar. 1
recuperar. Lai 1
Lai s'espèra 1
s'espèra el 1
el pacientós 1
pacientós la 1
las batalhas, 2
batalhas, e 1
fach preisonièr 1
preisonièr ne 1
ne tornarà 1
tornarà a 2
Japon sonqu'en 1
sonqu'en 1946. 1
La isica 1
isica deis 1
deis astroparticulas 1
astroparticulas es 1
domeni novèu 1
novèu pertocant 1
dei particulas, 1
particulas, l'astronomia 1
l'astronomia e 2
cosmologia. La 1
La isla 1
isla Garo 1
Garo depen 1
de Sant-Pabu 1
Sant-Pabu : 1
: situada 1
situada cara 1
la Aber 1
Aber Benoit, 1
Benoit, es 1
grandas marées. 1
marées. La 2
La ISO 1
ISO 3166-3 1
3166-3 es 1
nòrma internacionala 1
internacionala qu'atribuís 1
qu'atribuís de 1
de còdes 2
còdes als 1
ancians païses. 1
païses. L'ais 1
L'ais Roazhon-An 1
Roazhon-An Oriant 1
Oriant (rota 1
nacionala 24) 1
24) passa 1
comuna. Laissa 1
Laissa en 1
particular d'istòrias 1
d'istòrias de 4
la Conjuracion 1
Catilina e 1
Guèrra còntra 1
còntra Jugurta. 1
Jugurta. Laissa 1
Laissa e 1
sieus supòrts. 1
supòrts. Laissèt 1
Laissèt nominalament 1
nominalament lo 1
rèi Cao 1
Cao Fang 1
Fang mai 1
reiaume. Laissèt 1
Laissèt una 1
una fortuna 4
fortuna importanta 1
( florins 1
florins d' 1
d' L'aisse 1
L'aisse vegetau 1
vegetau (ò 1
(ò camba) 1
camba) deis 1
aubres es 1
dich tronc. 1
tronc. Lai 1
Lai va 1
va rescontrar 1
rescontrar en 2
en Gustav 1
Gustav Molander 1
Molander que 1
va prepausar 1
siu scenari 1
de Hets 1
Hets a 1
a n'Alf 1
n'Alf Sjöberg. 1
Sjöberg. Laiz 1
Laiz Es 1
connais. La 1
La jaça 3
jaça de 2
cristals pòt 1
d'un centimètre 2
centimètre d'espessor 2
d'espessor (5 1
(5 a 1
15 o 2
mai). La 1
La Blaquièra 1
Blaquièra (comuna 1
(comuna de 4
de Milhau) 1
Milhau) tanben 1
tanben faguèt 3
faguèt data 1
data dins 1
Larzac. La 2
jaça nivosa 2
nivosa aumenta 1
solars, las 1
mai baissas. 1
baissas. La 1
La Jacquerie 1
Jacquerie de 1
las gautiers 1
gautiers se 1
desenrotlla en 1
lo cont 1
cont xt 2
xt de 3
religions, del 1
economica es 6
en preocupant. 1
preocupant. La 1
La Jamaia 1
Jamaia es 1
comuna quasi 1
quasi entierament 1
entierament doblauda, 1
doblauda, Pontairaud 1
Pontairaud a 1
La Jayamangala 1
Jayamangala (जयमंगला) 1
(जयमंगला) es 1
comentari de 2
l'obratge compausat 1
per Yashodhara. 1
Yashodhara. La 1
La JDC 1
JDC ajuda 1
comunitats josievas 1
josievas del 1
siá cobertura 1
cobertura assistenciala 1
assistenciala sociala. 1
sociala. Lajeado 1
Lajeado Grande 1
Grande es 4
La jelha 1
jelha deu 1
èsser especifica 1
especifica per 2
aqueles pneumatics. 1
pneumatics. La 1
La Jewish 1
Jewish Encyclopedia 1
Encyclopedia descriu 1
descriu atal 2
Mur vèrs 1
vèrs 1906 1
1906 : 1
Lo celèbre 2
celèbre luòc 2
las Lamentacions 1
Lamentacions (lo 1
« Kotel 1
Kotel Maarabi 1
Maarabi ») 1
interessant a 1
que vejaire 1
vejaire que 1
La J 1
J indica 1
indica tanben 2
tanben preferéncia 1
per Judà 1
Judà dins 1
dos. La 3
La jòia 1
jòia es 1
de l'Evangèli 5
l'Evangèli e 1
reson dins 1
cançons Herz 1
Herz und 1
und Mund 1
Mund und 1
und Tat 1
Tat und 1
und Leben, 1
Leben, Joy 1
Joy to 1
e God 1
God Rest 1
Rest Ye 1
Ye Merry, 1
Merry, Gentlemen. 1
Gentlemen. L'ajonta 1
L'ajonta de 1
plus recenta. 1
La jornada 3
jornada èra 1
èra egalament 1
egalament devesida 1
partidas diferentas 2
diferentas definidas 1
la sorniera 1
sorniera o 1
lutz. La 3
jornada mondiala 1
de luta 7
contra l'omofòbia 1
l'omofòbia foguèt 1
instituida le 1
le 17 1
2005 per 1
per Louis-Georges 1
Louis-Georges Tin, 1
Tin, president 1
du Comitat 1
Comitat IDAHO 1
IDAHO (International 1
(International Day 1
Day Against 1
Against Homophobia). 1
Homophobia). La 1
jornada s'acaba 1
de Segismundo 1
Segismundo de 1
nòu embarrat 1
torre. La 1
La joute 1
joute n 1
n utica, 1
utica, lo 1
rugby e 1
lo fotb 1
fotb l 1
l son 1
son sp 1
sp cialit 1
cialit s 1
vocacion esportiua 1
esportiua de 1
de Ternay 1
Ternay s'afirma. 1
s'afirma. La 1
La jove 2
jove Mercè 1
Mercè èra 1
èra admirativa 1
admirativa del 1
del carisme 1
carisme de 1
oncle qu'aviá 1
ja idealizat 1
idealizat a 1
correspondéncia qu'avián 1
qu'avián aguda 1
aguda abans 1
arribada. La 1
La jovena 1
jovena Vanessa 1
Vanessa cantèt 1
cantèt en 1
anglés pel 1
e capitèt. 1
capitèt. La 2
La jovença 2
jovença d'August 1
d'August es 1
periòde avans 1
jovença de 1
Colomb es 1
pas documentada 1
documentada d'un 1
biais precís. 1
precís. La 1
La Jovença 1
Jovença estudiante 1
estudiante crestriana 1
crestriana en 1
en bolh 3
bolh tornarà 1
tornarà èsser 1
èsser mestrejada 1
ierarquia a 1
de 1964. 2
La jovensa 1
jovensa d'Amo 1
d'Amo es 1
jove reina 1
reina foguèt 1
esperits mai 1
mai cultivats 1
cultivats de 2
epòca. L'ajuda 1
L'ajuda de 1
Coalicion internacionala 1
internacionala menada 1
Units permet 1
vilas ò 1
comunicacion mai 1
ruralas ò 1
pus malaisadas 1
malaisadas d'ocupar 1
d'ocupar d'un 1
biais permanent. 2
permanent. " 1
" l'ajuda, 1
l'ajuda, realizant 1
realizant pauc 1
pauc qu'es 1
qu'es sol 1
sol al 1
al mond, 4
mond, e 4
degun aurà 1
aurà pietat 1
pietat d'el. 1
d'el. L'ajuda 1
L'ajuda umanitària 1
umanitària de 1
Jorns se 2
qu'o an 1
besonh, ailà 1
ont viscan 1
viscan e 1
e siatz 1
siatz quina 1
quina siatz 1
siatz la 2
siá raça, 1
raça, l'etnia 1
l'etnia o 1
sistèma politic. 2
La Judèa 1
Judèa es 1
centre d'aqueli, 1
d'aqueli, e 1
còr, Jerusalèm. 1
Jerusalèm. L'ajudèron 1
L'ajudèron a 1
lo guitarista 1
guitarista e 1
dels cantaires 2
cantaires principals 1
principals dels 2
dels Castiles. 1
Castiles. La 1
La junta 1
junta comencèt 1
reialistas. La 1
La juridiccion 1
juridiccion de 2
proximitat es 1
una juridiccion 1
juridiccion que, 1
2005, avián 1
competéncia d'atribucion: 1
d'atribucion: podava 1
podava conéisser 1
conéisser sonque 1
las contravencions 3
contravencions que 1
que l'autoritat 1
reglamentària li 1
aviá explicitament 1
explicitament donat 1
donat competéncia. 1
competéncia. La 1
La jurisdiccion 2
jurisdiccion aplicabla 1
a l’Atash 1
l’Atash Bahram 1
Bahram contunhava 1
far l’objècte 2
de disputas, 1
disputas, lo 1
fuòc foguèt 1
transferit en 1
en 1742 1
1742 a 1
a Udvada, 1
Udvada, ont 1
ara pertejada 1
pertejada per 1
per rotacion 2
rotacion entre 1
cinc familhas 1
familhas responsablas 1
responsablas dels 1
dels panthaks. 1
panthaks. La 1
jurisdiccion deu 1
règlas nacionalas 1
procedura tant 1
tant qu'aquelas 1
qu'aquelas limitan 1
limitan pas 1
de retorn: 1
retorn: las 1
recors ordinárias 1
ordinárias pódon 1
pódon èsser 1
èsser sasidas. 1
sasidas. La 1
La jurisprudéncia 1
jurisprudéncia de 1
aver participat 1
participat fòrça 1
capitada del 2
mercat interior. 2
interior. L'ajustadís 1
L'ajustadís oficiau 1
oficiau de-Médoc 1
de-Médoc data 1
1925 http://cassini. 1
La just 1
cia se 2
retia a 1
a Cys 1
Cys la 1
Comuna. La 2
La justesa 2
justesa d'aquelei 1
d'aquelei reglatges 1
reglatges condiciona 1
qualitat tecnica 1
l'imatge. La 2
justesa de 1
l'estimacion d'aqueles 1
d'aqueles paramètres 1
paramètres depend 1
depend pasmens 1
validitat del 1
del modèl, 2
quala es 3
vegada dificil 1
de testar. 1
testar. La 1
La justícia 3
un Tribunau 1
Tribunau Superior. 1
teoricament independenta 1
autrei poders 1
poders mai, 1
fachs, son 2
fòrça politizat 1
politizat e 1
e manca 4
manca d'eficacitat 1
que toca 2
toca tant 1
tant l'administracion 1
l'administracion que 3
concèpte moral 1
moral que 3
significa tractar 1
tractar cada 1
e afar 1
afar d'una 1
manièra imparciala. 1
imparciala. La 1
La justiciá 1
justiciá vikinga 1
vikinga regardava 1
regardava leis 1
òmes liures, 1
liures, es 1
dire lei 2
personas qu'èran 1
qu'èran membres 1
familha donada 1
una abitacion 2
abitacion reconeguda. 1
reconeguda. La 1
La justificacion 2
justificacion d'un 1
tal poder 1
natura religiosa 1
religiós frequents 1
frequents permetián 1
la renfòrçar 1
renfòrçar publicament. 1
publicament. La 1
justificacion es 1
tèma sati-, 1
sati-, qu'es 1
qu'es celtic 1
celtic Xavier 2
ed. L'AK-47 1
L'AK-47 es 1
primièr modèl 2
d'una ampla 1
ampla familha 1
fusilhs d'assauts, 1
d'assauts, que 1
modèl pus 1
pus espandit 2
espandit es 2
es l'AKM. 1
l'AKM. La 1
La Ka'ba 1
Ka'ba foguèt 1
foguèt desbarassada 1
desbarassada deis 1
estatuas dei 1
divinitats politeïstas 1
politeïstas e 1
dei simbòls 2
La Khazneh, 1
Khazneh, un 1
monuments mai 2
Petra. La 1
La koinè 2
koinè gascona 1
gascona a 1
adoptat qui 1
qui com 1
com relatiu 1
relatiu meslèu 1
meslèu que 1
pas dont, 1
dont, d'usatge 1
d'usatge meslèu 1
meslèu locau 1
locau (Lana 1
(Lana Gran). 1
Gran). La 1
La koinè, 1
koinè, largament 1
largament basada 1
ua modalitat 1
modalitat occidentau 1
occidentau deu 1
gascon, qu'admet 1
qu'admet los 1
dus tipes: 1
tipes: lo 2
lo subjontiu 2
subjontiu en 1
en -i 2
-i e 1
subjontiu dit 1
dit classic 1
classic o 1
o panoccitan, 1
panoccitan, com 1
com en 3
catalan. La 1
koinè venguèt 1
venguèt puei 1
puei lenga 1
l' L'Alaba 1
L'Alaba e 1
la Navarra 1
Navarra ratrapèron 1
ratrapèron lor 1
lor retard 1
retard economic 1
economic dins 2
a 80. 1
80. L'alabastre 1
L'alabastre es 1
coma pèira 1
pèira d'ornamental. 1
d'ornamental. La 1
La labra 1
labra inferiora 1
inferiora de 10
la coròla 1
prigondament divisida. 1
divisida. La 1
La laca 1
laca fabricada 1
secrecion d'aqueste 1
d'aqueste insècte 1
insècte èra 1
de laca 1
laca cremesina. 1
cremesina. L'ala 1
L'ala èra, 1
esséncia, fòrça 1
d'un ausèl 1
ausèl modèrn, 1
modèrn, las 1
siás plumas 1
plumas èran 2
èran extrèmament 1
extrèmament asimetricas, 1
asimetricas, e 1
coa èran 1
fòrça espessas. 2
espessas. La 1
La lama 3
lama acostuma 1
acostuma a 1
èsser d'acièr 1
d'acièr laminat 1
laminat en 1
en fred 1
fred e 5
amb divèrses 3
divèrses tractaments 1
tractaments per 1
porgir durabilitat 1
durabilitat e 1
e resisténcia. 1
resisténcia. La 1
lama aviá 2
aviá generalament 2
longor compresa 1
80 cm. 1
lama d'una 1
espasa a 2
longor superiora 1
30 cm 2
costats son 2
son plans. 1
plans. L'ala 1
L'ala mai 1
bassa saguèt 1
saguèt bastida 1
bastida au 2
La Lamborghini 1
Lamborghini Veneno 1
Veneno es 1
estada creada 2
fèsta dei 1
dei cinquanta 1
marca italiana. 1
italiana. La 1
La lame 1
lame es 1
sovent decentrada: 1
decentrada: vist 1
del dessús, 1
dessús, punta 1
punta ca 1
l'esquèrra. La 1
La làmia, 1
làmia, lo 1
lo verdon, 1
verdon, lo 1
lo peis-can 1
peis-can (var. 1
(var. peis-chan, 1
peis-chan, peish-can) 1
peish-can) o 1
lo peis-ferum 1
peis-ferum (var. 1
(var. peis-feram) 1
peis-feram) ( 1
La lámina 1
lámina d'aiga 1
còta maximala 1
maximala es 5
121 m. 1
m. Se 1
Se embalsó 1
embalsó pel 1
1965 quand 1
se inundaron 1
inundaron 3500 1
a d'òrta. 1
d'òrta. La 1
La lana 3
lana constituís 1
constituís las 1
las moquetas 1
moquetas mai 1
mai bèlas. 1
bèlas. La 1
lana es 2
font naturala 2
naturala renovelabla. 1
renovelabla. La 1
lana purga 1
purga l'umiditat 1
l'umiditat de 1
l'atmosfèra, s'es 1
s'es es 1
tròp umida, 1
umida, dona 1
dona l'umiditat 1
l'umiditat a 1
l'aire, s'es 1
s'es tròp 2
tròp sec. 1
La lande 1
de Moirons 1
Moirons seri 1
seri lo 2
c destinat 1
culte druidique 1
druidique dels 1
dels inhumations. 1
inhumations. La 1
La l'an 1
l'an particularament 1
tocat. La 1
La Lapònia 1
Lapònia presenta 1
mamifèrs predators, 1
predators, coma 1
La larga 1
larga vau 1
vau de 5
de Durença 2
Durença dorbrís 1
dorbrís cap 1
au n 1
rd, pel 2
de Montgenèvre, 1
Montgenèvre, las 1
rtas d' 1
La largor 1
carrièras, coma 1
modèl parisenc 1
parisenc de 1
de Haussmann, 1
Haussmann, conven 1
vision militar 1
poder reprimir 1
reprimir amb 1
de facilitat 1
facilitat las 1
las susmautas. 1
susmautas. La 1
La larva 3
larva dintra 1
cavitat corporala 1
corporala de 1
l'òste amb 1
d'una trompa 1
trompa provesida 1
de croquets. 1
croquets. La 1
larva s'alimentarà 2
s'alimentarà dels 2
dels coses 1
coses grases 1
grases d'aquela. 2
dels còsses 1
còsses grases 1
La latinizacion 5
latinizacion Alenis 1
Alenis es 1
relacion ambe'l 1
ambe'l nom 1
d'òme gallés 6
gallés Alenos 1
Alenos Xavier 1
XIV testimònia 1
testimònia d'una 2
l'evolucion : 1
: fàbrica 1
fàbrica > 1
> *fàbrega 1
*fàbrega > 1
> *faurga 1
*faurga (d'aquí 1
(d'aquí la 1
varianta fòrga) 1
fòrga) > 1
> farga. 1
farga. La 1
mai importanta, 7
importanta, mas 1
lenga los 1
latinizacion Phosphoros 1
Phosphoros donarà 1
donarà lo 2
nom Lucifèr. 1
Lucifèr. La 1
latinizacion supausa 1
supausa adaptacion 1
adaptacion e 1
interpretacion a 1
o escritas 1
escritas occitanas, 1
occitanas, aquí 1
occitan an 1
an mèi 1
pes. La 2
La latitud 8
de Andrezel 1
Andrezel es 1
de 48,611 1
48,611 gras 1
gras N 8
la longitude 8
longitude es 5
de 2,814 1
2,814 gras 1
gras Es. 8
Es. La 8
de Arville 1
Arville es 1
de 48,187 1
48,187 gras 1
de 2,55 1
2,55 gras 1
de Houlbec-pr 2
Houlbec-pr s 2
s de-lo-Gr 2
de-lo-Gr s-Theil 2
s-Theil es 2
de 49.254 1
49.254 gras 1
longitude de 4
de 0.832 1
0.832 gras 1
de Rosi 3
Rosi res-pr 3
res-pr s 3
s de-Tr 4
de-Tr ias 4
ias es 2
de 48.261 1
48.261 gras 1
de 4.076 1
4.076 gras 1
de Sant-Denis-l 2
Sant-Denis-l s-Rebais 2
s-Rebais es 2
de 48.836 1
48.836 gras 1
de 3.211 1
3.211 gras 1
de Sarry 3
Sarry es 3
de 47.669 1
47.669 gras 1
de 4.074 1
4.074 gras. 1
gras. La 2
latitud es 5
de 48,229 1
48,229 gras 1
de 2,706 1
2,706 gras 1
de 48,354 1
48,354 gras 1
de 2,57 2
2,57 gras 1
La laurada 3
laurada contraròtle 1
contraròtle diferentas 1
diferentas malas 1
malas erbas 2
erbas vivaça 1
vivaça e 1
e remanda 2
remanda las 1
autras malas 1
erbas a 1
prima al 1
la cultura. 6
laurada presenta 1
presenta d’avantatges 1
d’avantatges de 1
laurada realizada 1
realizada depend 1
doas serias 2
de factors: 1
factors: lo 1
de sol 5
son estat, 1
estat, subretot 1
subretot son 3
son gra 3
gra d'umiditat 1
d'umiditat d'un 1
los reglatges 1
reglatges del 1
material d'un 1
La Laurissilva, 1
Laurissilva, bòsc 1
bòsc que 1
que cobriá 1
cobriá l'illa 1
l'illa abans 1
colonizacion foguèt 3
tota brutlada 1
brutlada pels 1
pels primièrs 5
primièrs colons, 1
colons, e 2
sonque unas 1
unas ectaras 1
ectaras dins 1
los vale 1
vale al 1
l'illa demòra. 1
demòra. La 1
La lava 3
lava d'aquelei 1
d'aquelei volcans 1
supausada relativament 1
relativament viscosa 1
e rica 1
en silici. 1
silici. La 1
lava es 2
materiau volcanic 1
volcanic pus 1
pus conegut. 1
conegut. La 1
rapidament refrejada 1
refrejada e 2
e caufa 1
caufa l'aiga 2
un plumacho 3
plumacho de 3
vapor. L'ala 1
L'ala volanta 1
volanta d'Ibn 1
d'Ibn Firnas 2
primièra d'aver 1
d'aver d'alas 1
d'alas artificialas, 1
artificialas, e 1
vòl foguèsse 1
pas fin 3
finala capitat. 1
capitat. L'Albanés 1
L'Albanés Ismail 1
Ismail Kadare 1
Kadare deplora 1
deplora aqueste 1
aqueste acorche 1
acorche critic 1
critic : 1
: "Los 1
"Los Latinoamericans 1
Latinoamericans an 1
pas inventat 2
realisme magic. 2
magic. L'albarello 1
L'albarello es 1
terralha majolica 1
majolica originalament 1
originalament destinat 1
conténer las 2
drògas dels 1
dels apoticaris. 1
apoticaris. L'albar, 1
L'albar, o 1
o sause 1
sause blanc, 1
blanc, es 1
fuèlhas caducas 3
caducas de 2
las Salicacèas. 1
Salicacèas. L'albedo 1
L'albedo deis 1
deis asteroïdes 3
asteroïdes d'aqueu 1
fòrça sorn 1
entre 0,03 1
0,03 e 1
e 0,1. 1
0,1. L'albedo 1
L'albedo es 1
l' L'albèrgament 1
L'albèrgament ostalièr 1
ostalièr pòt 1
de lòtjaments, 1
lòtjaments, presentant 1
presentant diferents 1
de confòrt. 1
confòrt. L'albom 1
L'albom "U 1
"U got 1
got 2 1
2 know" 1
know" (1994) 1
(1994) aguèt 1
succès. L’albricotièr 1
L’albricotièr es 1
cultivat subretot 1
pel fruch, 1
fruch, mai 1
fusta. L'albricotier 1
L'albricotier es 1
es tolerant 1
tolerant sus 1
sòl. L'album 1
L'album apareguèt 1
apareguèt en 3
listas dels 2
melhors albums 1
2012, e 2
foguèt sacrat 1
sacrat melhor 1
per HMV's 1
HMV's Poll 1
Poll of 1
of Polls. 1
Polls. L'albumina 1
L'albumina es 1
es coagulabla 1
coagulabla jos 1
calor, dels 1
dels acids 2
acids minerals, 1
minerals, de 1
l' L'alcalí 1
L'alcalí mineral 1
mineral foguèt 1
quantitat industriala 1
en sabonariá 1
sabonariá a 1
modèrna. L'alcalinoterapia 1
L'alcalinoterapia es 1
una terapautica 1
terapautica a 1
basa d'aquela 2
d'aquela claça 1
claça de 1
de medicaments. 1
medicaments. L'alcalí 1
L'alcalí poirá 1
poirá designar 1
designar al 1
al causir 2
causir e 1
mescla la 1
la soda, 3
soda, la 1
potassa o 1
forma afinada 1
afinada lo 1
de potassi, 4
potassi, la 1
potassa caustica, 1
caustica, la 1
soda caustica, 1
caustica, l' 1
l' L'alcòl, 1
L'alcòl, a 1
d'autras drògas, 1
drògas, es 1
es legal 1
legal e 1
de disponibilitat 1
disponibilitat e 1
consomacion aisidas, 1
aisidas, ligat 1
la socialitat. 1
socialitat. L'alcòl 1
L'alcòl d'un 1
doç naturau 1
naturau provèn 1
provèn donc 1
sieuna fermentacion 1
fermentacion e 1
de l'ajust 1
l'ajust realizat 1
realizat pendent 2
lo mutatge. 1
mutatge. L'Alcoran 1
L'Alcoran e 1
los adiths 1
adiths dichs 1
« recevables 1
recevables » 1
son doas 6
quatre fonts 3
lei islamica, 1
islamica, la 1
essent l'unanimitat 1
l'unanimitat (ijma’) 1
(ijma’) e 1
e l'analogia 1
l'analogia (qiyas). 1
(qiyas). L'Alcoran 1
L'Alcoran parla 1
Jèsus jos 1
nom d’`Îsâ 1
d’`Îsâ L' 1
L' La 1
La lèbre 2
lèbre es 1
tan en 2
en confiança 1
confiança per 1
per trionfar 1
trionfar que 1
se dormís 1
dormís pendent 2
la lenta 1
lenta tartuga 1
tartuga avança 1
e ganha. 1
ganha. La 1
lèbre fòrça 1
fòrça memèt 1
memèt dins 1
regions, coma 2
desapareguèt d'una 1
La lectura 3
lectura deconstructivista 1
deconstructivista de 1
de Complexity 1
Complexity and 1
and Contradiction 1
Contradiction es 1
pro diferenta. 1
lectura dels 2
tèxtes fantastics 1
fantastics provòca 1
provòca sovent 1
sovent mas 2
necessàriament – 1
paur o 2
o d'ància. 1
d'ància. La 1
interpretacion dels 1
dels escrits 3
escrits dels 3
dels palimpsèsts 1
palimpsèsts son 1
plan malaisidas 2
malaisidas de 1
grandas dificultats 1
dificultats tant 1
per legir 2
lo tèxre 1
tèxre novèl 1
novèl coma 1
recuperar los 2
tèxtes raspats 1
raspats o 1
o escafats. 1
escafats. La 1
La lèga 1
lèga es 1
longor antiga 1
antiga d'origina 1
d'origina celtica. 1
celtica. La 1
La legenda 32
legenda conta 2
la Fletxa 1
s alentours 1
alentours i 1
auri donat 1
donat aquel 3
aquel masatge 1
soldats trucats 1
trucats Simon. 1
Simon. La 1
legenda dau 1
dau desen 2
desen trabalh 1
trabalh d' 2
legenda daurada 1
daurada es 2
atal concebuda 1
trabalh destinada 1
als predicaires, 1
predicaires, servissent 1
servissent a 4
la preparacions 1
preparacions dels 1
dels presics. 1
presics. La 2
de Buffalo 1
Bill constituís 1
atot toristic. 1
toristic. La 1
d'Edip coneguèt 1
fòrça represas 1
represas e 1
e adaptacions 1
adaptacions dins 1
la loba 1
loba alaitant 1
alaitant los 1
los bessons 5
bessons poiriá 1
origina aquel 1
aquel chafre. 1
chafre. La 1
primièra nèu, 1
nèu, provòcan 1
provòcan lo 1
desplaçament cap 2
populacions pastoralas, 1
pastoralas, se 1
fòrça luòc 1
luòc ( 1
jòc restaca 1
restaca son 1
nom anglés 2
anglés al 1
al vèrb 2
vèrb to 1
to poke, 1
poke, butar 1
butar o 1
o empusar. 1
empusar. » 1
legenda dels 1
dels Dioscurs 1
Dioscurs es 1
Basilica pitagoriciana 1
pitagoriciana de 1
Pòrta Majora 1
Majora Jérôme 1
Jérôme Carcopino, 1
Carcopino, La 1
La basilique 1
basilique pythagoricienne 1
pythagoricienne de 1
la Porte 1
Porte Majeure. 1
Majeure. La 1
de Persèu 4
Persèu coneguèt 1
après l’Antiquitat, 1
l’Antiquitat, subretot 1
los episòdis 4
e d'Andromèda. 1
d'Andromèda. La 1
legenda dich 2
dich qu’ 1
qu’ La 1
una prosperitat 1
prosperitat tota 1
tota l'annada, 1
l'annada, cal 1
far saltar 1
saltar lo 1
lo pescajons 1
pescajons amb 1
moneda dins 4
aquel pònt 1
pònt seguèt 1
seguèt bastit 1
lo Diable 1
Diable en 1
en persona. 1
persona. La 3
legenda dítz 1
dítz que 1
que Jigoro 1
Jigoro Kano 2
Kano s'inspirèt 1
l'espectacle d'aubres 1
d'aubres cubèrts 1
cubèrts de 2
nèu durant 1
fòrça rigorós 1
rigorós que 1
que remarquèt 1
remarquèt que 1
lei brancas 1
brancas dei 1
dei cereisiers 1
cereisiers avián 1
reaccion diferenta 1
dei canèus. 1
canèus. La 1
legenda dona 1
Roma una 2
una revenge 1
sus Grècia 1
Grècia mostrant 1
que Tròia 1
Tròia foguèt 1
pas desfacha 1
desfacha mas 1
mas qu'al 1
qu'al contrari, 1
subrevivents fondèron 1
ciutat poderosa 1
de l'avalir. 1
l'avalir. La 1
legenda d'un 1
d'un tresaur 2
tresaur planeja 1
planeja sus 1
endroit. La 2
legenda grèga 1
grèga utiliza 1
utiliza unees 1
unees aspèctes 1
del mistèri 2
mistèri egipcian: 1
egipcian: la 1
de desvari, 1
desvari, lo 1
fil conductor 1
conductor e 1
legenda inspirèt 1
inspirèt Ludwig 1
Ludwig Tieck 1
Tieck (1773–1853), 1
(1773–1853), pel 1
seu roman 1
roman "Liebesgeschichte 1
"Liebesgeschichte der 1
der schönen 1
schönen Magelone 1
Magelone und 1
und des 1
des Grafen 1
Grafen Peter 1
Peter von 1
von Provence" 1
Provence" (Las 1
(Las Amors 1
Amors de 1
la Bèla 2
Bèla Magalona 1
Magalona e 1
Pèire, Comte 1
Provença, 1797 1
1797 (Hambourg 1
(Hambourg & 1
& Vienne 1
Vienne 1861/68). 1
1861/68). La 1
legenda locala 1
locala voldriá 1
voldriá que 1
que Stanislas 1
Stanislas Leczinski 1
Leczinski i 1
auriá participat 1
al finançament 1
finançament de 4
capèla. La 1
legenda lo 1
nomena Prince 1
Prince dels 1
dels pilhaire 1
d'ustras. La 1
legenda medievala 1
de Rainal. 1
Rainal. La 1
legenda preislamica 1
preislamica de 1
de Tasm 1
Tasm e 1
e Jadis 1
Jadis las 1
las situa 1
de Kharj. 1
Kharj. La 1
legenda pretend 2
pretend qu'abans 1
qu'abans de 1
en guèrra, 3
guèrra, consultèt 1
consultèt l'oracle 1
Dèlfes que 1
li prediguèt 1
prediguèt que 1
que dintrant 1
dintrant en 2
guèrra, destruiriá 1
destruiriá un 1
vast empèri. 1
empèri. La 3
pretend qu'Alfred 1
qu'Alfred Nobel 1
Nobel auriá 1
auriá refusat 2
refusat d'onorar 1
d'onorar las 1
matematicas per 3
Prèmi venga 1
venga un 3
jorn a 9
a Gösta 1
Gösta Mittag-Leffler, 1
Mittag-Leffler, un 1
un matematician 2
matematician suedés 1
suedés que 1
auriá panat 1
femna Sophie 1
Sophie Hess. 1
Hess. La 1
legenda representa 1
d'ans fins 1
ara. La 2
legenda s'espandiguèt 1
Euròpa tota. 2
legenda : 1
jorn, Guy 1
Guy IV 1
de Laval, 3
Laval, ca 1
ca ava 2
ava en 1
manca p 1
p rdre 1
rdre la 1
legenda vivaldiana 1
vivaldiana que 1
perpausa qu 1
qu un 1
un mainatge 4
mainatge de 1
nau ans, 1
ans, Josèp 1
Josèp Haydn, 1
Haydn, qu 1
qu auré 1
auré cantat 1
cantat peu 1
peu defunt. 1
defunt. La 1
legenda vòl 3
que Charlemagne 1
Charlemagne ajatz 1
ajatz escuelhut 1
escuelhut aquel 1
far bastir 1
granjas en 2
prevision de 2
siás frequentas 1
frequentas caças 1
caças en 1
bòsques vosgiennes. 1
vosgiennes. La 1
vòl tanben 5
tota partida 2
s'i banhavan 1
banhavan venguiá 1
venguiá invulnerable. 1
invulnerable. La 1
legenda vòu 1
que Pèir 1
Pèir Berland 4
Berland augi 1
augi hèit 1
hèit tot 1
tot çon 1
çon que 1
que podèva 1
podèva per 1
victimas daus 1
daus pilhatges 1
pilhatges menats 1
per Rodrigue 2
Rodrigue de 1
de Villandrado, 1
Villandrado, e 1
generaument se 1
se batut 1
per ateunir 1
ateunir los 1
la praubetat 1
praubetat e 1
la misèra 1
misèra en 1
çò daus 1
daus Bordalés. 1
Bordalés. La 1
La legion 1
legion III 1
III cirenaïca 1
cirenaïca venguda 1
venguda d’Egipte 1
d’Egipte i 1
es transferida. 1
transferida. La 1
La legislacion 2
legislacion actuala 1
actuala que 1
legislacion francesa 2
francesa compren 1
compren (fin 1
(fin 2007) 1
2007) 61 1
61 còdes. 1
còdes. La 1
La legislatura 1
legislatura es 1
cada de 3
las Camèras, 1
Camèras, que 1
que durada 1
durada es 3
ans, levat 1
de dissolucion 1
dissolucion anticipada. 1
anticipada. La 1
La legitima 1
defensa es 1
excepcion juridica. 1
juridica. La 1
La legitimitat 2
de l'incorporacion 1
Nòva Guinèa 1
Guinèa Occidentala 1
Occidentala al 1
territòri indonesian 2
indonesian en 1
1962 demòra 1
demòra contraversiada. 1
contraversiada. La 1
legitimitat imperiala 1
espròva sevèra: 1
sevèra: la 1
militara encoratja 1
encoratja las 1
las usurpacions: 1
usurpacions: las 1
armadas cercant 1
general eficaç 1
menaçadas desirant 1
desirant un 1
emperaire pròche 1
pròche pels 2
pels aparar. 1
aparar. La 1
La leialtat 1
de Winston 1
Winston per 1
per Julia 1
Julia èra 1
darrièra causa 1
causa qu'anava 1
qu'anava contra 1
Partit, èra 1
doncas l'etapa 1
l'etapa finala 1
finala logica 1
« reeducacion 1
reeducacion ». 1
La lei 23
2008 met 1
de contròtle 1
a posteriori. 1
posteriori. La 1
lei dau 1
dau 23 1
1860 crea 1
novèu departament 1
Maritims ambe 1
ambe "lo 1
"lo territòri 1
Niça e 1
e l’arrondiment 1
Grassa, trach 1
trach dau 1
de Var". 1
Var". La 1
censura teatrala 1
teatrala impliquèt 1
impliquèt que 1
se volguèsson 1
volguèsson representar 1
representar avián 1
passar abans 2
un censor, 1
censor, e 1
sonque aquelas 2
aquelas qu'obtenguèsson 1
qu'obtenguèsson la 1
siá aprobacion 1
aprobacion podián 1
podián se 2
se representar. 1
representar. La 1
« lei 3
lei Deferre 1
Deferre » 1
» (lei 1
(lei n°82-213 1
n°82-213 del 1
de 1982) 2
1982) ne 1
l'executiu elegit 1
e partatja 1
partatja las 1
competéncias entre 2
las regions. 4
de Hess 1
Hess permet 1
determinar l'entalpia 1
l'entalpia estandarda 1
estandarda de 2
reaccion totala. 2
1850 definiguèt 1
definiguèt las 1
Marquesas coma 1
de deportacion. 1
deportacion. La 1
Dotze Taulas 2
Taulas constituís 1
primièr còs 1
leis romanas 2
romanas escrichas. 1
escrichas. La 1
Taulas es 1
es redigida 2
del magnetisme 1
magnetisme es 1
es tala 5
pòls opausats 1
s'atiran. La 1
La lèi 1
Nigèria es 3
magerament inspirada 1
lèi britanica 1
britanica eissida 1
colonizacion. La 1
lei establissiá 1
establissiá tanben 1
comitats d'accion 2
d'accion politica 2
politica (political 1
(political action 1
action committees, 1
committees, PACs) 1
PACs) serián 1
serián limitats 2
a 5.000 1
5.000 $. 1
$. La 1
foguèt amendadaen 1
amendadaen 1974 1
limitar legalament 1
legalament las 1
contribucions de 3
campanha. La 2
pasmens lèu 2
lèu vite 1
vite enfranh 1
enfranh e 1
fòrça d'actors 1
d'actors contunhèron 1
far los 6
lors cambiaments 1
cambiaments fns 1
fns a 1
a 200, 1
200, après 1
après aquesta 2
aquesta abitud 1
abitud s'atudèt. 1
s'atudèt. La 1
lei fondamentala 1
fondamentala prevei 1
referendum pas 1
de traçat 2
frontièras dels 1
dels Länder, 1
Länder, lor 1
lor fusion 1
fusion o 2
lor scission. 1
scission. La 1
lei garantís 1
pus que 3
que l'ofici 1
l'ofici de 2
de Lòrd 1
Lòrd Cancelièr 2
Cancelièr es 2
es l'oficièr 1
l'oficièr president 1
Lòrds, e 2
alara permet 1
las Cambra 2
Lòrds d'elegir 1
d'elegir d'entre 1
un speaker. 1
speaker. La 1
lei josieva 1
josieva formulada 1
formulada dins 2
lo Deuteronòma 1
Deuteronòma limita 1
limita sevèrament 1
sevèrament las 1
entre Josieus 1
e non-Joieus. 1
non-Joieus. La 1
lei judiciària 1
judiciària e 2
província d'Asia, 1
d'Asia, favorabla 1
l'òrdre equestre, 1
equestre, son 1
son abrogadas. 1
abrogadas. La 1
ben pòt 2
origina l'experiéncia, 1
l'experiéncia, e, 1
donc, aquela 1
aquela lei 3
lei deu 1
priori, independenta 1
de l'experiéncia, 2
l'experiéncia, fondada 1
lei municipala 1
municipala del 2
1789 crèa 1
comuna elegit 1
ans pels 3
pels ciutadans 2
ciutadans actius. 1
lei n°63-454 1
n°63-454 del 1
1963 divisís 1
divisís en 1
lei n°69-241 1
n°69-241 del 1
1969 divisís 1
divisís lo 1
24 departaments 1
departaments que 1
del caplòc. 1
caplòc. La 1
Lei Organica 4
Organica del 2
Constitucional inclutz 1
inclutz los 2
competéncia entre 1
entre organs 1
organs constitucionals; 1
constitucionals; conflictes 1
conflictes en 1
l'autonomia locala; 1
locala; la 1
constitucionalitat prealabla 1
prealabla dels 1
tractats internacionals. 2
internacionals. La 1
lei organica 2
organica prevei 1
çò fae, 1
fae, l'assemblada 1
l'assemblada deliberanta 1
deliberanta de 1
la collectivitat 3
territoriala concernida 1
concernida deu 1
deu adoptar 1
demanda d'abilitacion 1
d'abilitacion a 1
se l'abilitacion 1
l'abilitacion es 1
es acordada, 1
acordada, expira 1
expira après 1
après doas 2
annadas maxim. 1
maxim. La 1
lei precisa 2
precisa pasmens 1
ancians luòcs 1
de Versalhass 1
Versalhass demòran 1
demòran a 1
doas cambras. 1
lei regionala 1
regionala n°21 1
n°21 de 1
2019 las 1
las suprimiguèt 1
suprimiguèt e 1
creèt 4 1
4 Entitats 1
Entitats de 1
de descentralizacion 2
descentralizacion regionala 1
regionala que 3
2020 reprenon 1
reprenon los 1
ancianas províncias. 1
províncias. La 1
La leisson 1
leisson a 1
pas escapat 2
escapat als 1
als senators 2
senators conservators, 1
conservators, las 1
dels desòrdres, 1
desòrdres, que 1
que s'apròchan 1
de Pompèu. 3
Pompèu. La 1
lei val 1
val solament 1
las maximas, 1
maximas, non 1
accions determinadas. 1
determinadas. L'Alemanha 1
L'Alemanha actuala 1
actuala naissuda 1
naissuda de 1
jure lo 1
de l'absorpcion 2
l'absorpcion dei 1
de l'Alemanha 2
l'Alemanha de 2
l'Èst per 2
per l'Alemanha 1
La lemosina 1
lemosina tanpauc 1
tanpauc escapa 1
escapa al 1
vam d’anglomaniá 1
d’anglomaniá que 1
La lenga 72
locutors. La 1
divèrsas denominacions 2
denominacions en 1
en picard 2
picard e 2
estandard coma 1
coma picart, 1
picart, patois 1
patois du 1
du nord 1
nord (patés 1
(patés del 1
del nòrd), 1
nòrd), chtimi, 1
chtimi, chti 1
chti o 1
o rouchi. 1
rouchi. La 1
lenga aino 1
aino es 1
toponimia de 1
l'isla, dins 1
coma Sapporo, 1
Sapporo, e 1
arbres o 1
animals (per 1
exemple, ezomatsu, 1
ezomatsu, o 1
o pin 1
pin d'Hokkaidō). 1
d'Hokkaidō). La 1
pas d'estatut 1
d'estatut de 2
lenga nacionala 3
los mèdias 2
mèdias e 1
mai ensenhada 1
l'escòla creissels 1
creissels 2009, 1
p. 4-5. 2
4-5. La 1
tres dialèctes, 2
dialèctes, lo 4
lo kimunaSukuma, 1
kimunaSukuma, lo 1
lo ginaNtuzu 1
ginaNtuzu e 1
lo jinakiiya. 1
jinakiiya. La 1
lo marke, 1
marke, lo 1
lo teere 1
teere e 1
montanha. La 1
tres ensems 2
ensems dialèctes, 1
lo dolgan, 1
dolgan, qu'a 1
qu'a uèi 1
uèi l'estatut 1
lenga Antonov 1
Antonov 1997, 2
1997, p. 2
p. 514. 1
514. La 1
autoctòna es 9
es l'occitan 2
l'occitan lengadocian 2
lengadocian ( 1
qu'ei l'occitan 2
l'occitan gascon, 2
bearnesa. La 1
varianta bearnesa 1
bearnesa occidentau. 1
occidentau. La 1
autoctòna qu'es 1
lenga beneficia 1
qualques programas 1
programas escasses. 1
escasses. La 1
catalana i 1
foguèt dominanta, 1
airals interiors 1
del reiaume 1
reiaume la 1
parlada foguèt 1
varietat d' 3
lenga comprend 1
comprend dos 1
membres, sovent 1
sovent presentats 3
dos lengas, 1
lo totonac 1
totonac e 1
lo tepehua. 1
tepehua. La 1
lenga comptava 1
comptava 8 1
8 locutors 1
2010 Recensament 1
Recensament oficial 2
gaireben extincta. 1
extincta. La 1
lenga coneis 1
coneis doas 1
doas variantas, 1
variantas, l’occidentala 1
l’occidentala e 1
e l’orientala. 1
l’orientala. La 1
Perigòrd es 2
cultura basca 1
basca son 1
tanben ensenhadas 1
ensenhadas al 1
al Center 1
Center for 2
for Basque 1
Basque Studies 1
Studies qu'es 1
universitat situada 1
a Reno. 1
Reno. La 1
e l'escritura 4
l'escritura que 1
seràn emplegat 1
emplegat dinc 1
IV quan 1
persecucions crestianas 1
crestianas auràn 1
auràn acabat 1
acabat dab 1
dab l'anciana 1
l'anciana religion 1
religion egipciana. 1
egipciana. La 1
aperaquí parlada 1
per 38 1
38 milion 1
milion le 1
le locutors 1
locutors natius, 1
natius, e 1
51 milion 1
es atudada. 2
atudada. La 2
es brunenca 1
brunenca amb 1
amb fetiditat 1
fetiditat de 1
de l'alen. 1
l'alen. La 1
unes manuscrits 1
manuscrits e 3
e inscripcions 1
inscripcions escrichas 1
escrichas amb 2
escritura pròpia. 1
pròpia. La 1
es documentada 1
documentada dempuèi 1
sa literatura 1
ancianas d' 3
un continuum 3
continuum dialèctal, 1
dialèctal, que 1
membres ne'n 1
son l'oko, 1
l'oko, l'eni 1
l'eni e 1
e l'osayen 1
l'osayen Blench 1
p. 80-81. 1
80-81. La 1
lo sillabari 1
sillabari malaialam. 1
malaialam. La 1
un alfabet 2
alfabet fondat 1
sus l'Alphabet 1
l'Alphabet général 1
général des 1
des langues 1
langues camerounaises 1
camerounaises Anderson 1
Anderson e 1
e Njeck 1
Njeck 2010, 1
2010, p. 4
p. 3-6. 1
3-6. La 1
estada reconeguda 2
italian tre 1
tre 1999, 1
1999, mejançant 1
lei 482/1999 1
482/1999 e 1
compta qualques 3
qualques dreches 2
dreches d'oficialitat 1
d'oficialitat dins 1
de Trentin-Sud 1
Trentin-Sud del 1
del Tiròl, 1
Tiròl, mentre 1
mentre qu'a 2
cap d'estatus 1
d'estatus oficial 1
oficial dins 4
de Bellun. 1
Bellun. La 1
grèvament amenaçada. 1
amenaçada. La 1
centre nòrd 1
lo Garhwal, 1
Garhwal, una 1
parlada en 1
en Nepal 1
Nepal e 1
en Botan. 1
Botan. La 1
particularament pròcha 1
encara vertadièrament 1
vertadièrament estandardizada. 1
quasi atudada, 1
atudada, que 1
los ochichi 1
ochichi parlan 1
parlan ara 1
ara echie, 1
echie, un 1
es ritmada 1
de moras. 1
moras. La 1
sonque coneguda 2
de Strümpell 2
Strümpell (1910), 1
(1910), que 1
foguèt collectat 1
collectat quand 1
lo nimbari 1
nimbari èra 1
ja pus 1
pus parlat. 1
Strümpell (1922-1923) 1
(1922-1923) e 1
mots relevats 1
relevats per 1
per Baudelaire 1
Baudelaire (1937). 1
(1937). La 1
sovent presentada 1
la descendenta 1
es tamben 6
tamben parlada 2
parlada dans 1
dans las 2
vesinas del 1
del Sakha 1
Sakha Antonov 1
p. 513-514. 1
513-514. La 1
parlada sus 1
sus d'illas 1
d'illas pichonas 1
pichonas al 1
de Saipan, 2
Saipan, subretot 1
a Anatahan, 1
Anatahan, Pagan 1
Pagan e 1
e Aghrigan. 1
Aghrigan. La 1
tamben presenta, 1
presenta, sens 1
sens continuitat 1
continuitat territoriala, 1
territoriala, a 1
de Koumbia. 1
Koumbia. La 1
lenga estandardizada 1
estandardizada de 1
dialècte temirgòi. 1
temirgòi. La 1
de recorses 3
recorses expressius. 1
expressius. La 1
descubèrta en 2
lingüista rus 1
rus Kirill 1
Kirill Babaev. 1
Babaev. La 1
francesa evoluciona, 1
evoluciona, mas 1
mas Hautvillers 1
Hautvillers sojorn 1
sojorn en 2
francés modèrn, 1
modèrn, lo 1
« Anautit 1
Anautit Vilatge 1
Vilatge » 1
« Altavillois 1
Altavillois ». 1
latina demorèt 1
lenga estrangièra, 1
estrangièra, sens 1
dobte necessària 1
Romans. La 1
literària es 3
dialècte akoshi 1
akoshi Musayev 1
Musayev 1999, 1
p. 357-358. 1
357-358. La 1
dialèctes del 3
La lenga, 1
lenga, lo 2
lo punic; 1
punic; venguèt 1
oficiala jos 1
jos Massinissa 1
Massinissa e 1
e contunhava 1
d'èsser uitilizada 1
uitilizada quatre 1
quatre sègles 1
pels prèires 2
prèires del 1
diocèsi d'Ipòna 1
d'Ipòna dins 1
seus presics. 1
Units, l'anglés 1
facto la 1
comuna utilizada 1
pel govèrnament 1
govèrnament federal 1
pels govèrnaments 1
govèrnaments dels 1
dels estats. 1
estats. La 1
e oficiala 1
oficiala d'Argeria 1
d'Argeria es 1
es l'aràbi 1
l'aràbi classic. 1
classic. La 3
Surinam es 2
es l'olandés 1
l'olandés qu'es 1
de 60% 2
de Zuric 2
Zuric es 2
es l'alemand, 1
l'alemand, mas 1
parlada esa 1
esa la 1
varianta locala 1
dialècte alemanic 1
alemanic soís 1
soís alemand, 1
alemand, l'alemand 1
l'alemand zuriqués. 1
zuriqués. La 1
es l'anglés, 1
l'anglés, mas 1
la ppopulacion 1
ppopulacion blanca 1
blanca parla 1
parla siá 1
siá l'anglés, 1
l'anglés, siá 1
siá l'afrikaans. 1
l'afrikaans. La 2
lo dzongkha, 1
dzongkha, amassa 1
pauc parlada, 1
parlada, venguèt 1
regionala emplegada 1
communautats plan 1
plan reduchas 1
reduchas en 2
nombre. La 2
lo briu 2
l'aire e, 1
atau, d'articular 1
d'articular atacas 1
atacas en 2
bèth marcar 1
medish moviment 1
moviment qui 1
son "Ta" 1
"Ta" dens 1
lengatge articulat. 1
articulat. La 1
lenga s'a 1
s'a atudada 1
atudada al 1
glacièr qu'es 1
vaca se 1
ditz Gomukh. 1
Gomukh. La 1
La lengua 1
lengua dels 1
dels hobbits 1
hobbits es 1
dialècte campanhard 1
campanhard de 1
de l'oestron. 1
l'oestron. La 1
La lenha 1
grossa serà 1
serà aponduda 1
aponduda après, 1
après, l'essencial 1
l'essencial essent 1
créisser lo 1
fuòc progressivament, 1
progressivament, sens 1
sens l'agotar 1
l'agotar sul 1
pic sus 1
un soc 1
soc que 1
que s'abrandarà 1
s'abrandarà malaisidament. 1
malaisidament. La 1
La lenta 1
lenta desagregacion 1
desagregacion d'aquel 1
empèri e 1
incapacitat a 2
a resistir 1
resistir fàcia 1
incursions repetidas 1
germanics provòcan 1
provòcan sa 1
sa dislocacion 1
dislocacion e 1
e l'esclafament 1
l'esclafament de 1
mitat occidentala. 1
occidentala. La 2
La lentilha 2
lentilha dona 1
rendement pauc 1
pauc naut 1
matèra sèca, 1
sèca, e 1
las semenadas 1
semenadas utilisan 1
utilisan pas 1
pauc l'aiga 1
l'aiga del 3
sol fins 1
junh (estadi 1
primièra flor). 1
flor). La 1
lentilha s'espandiguèt 1
entièr mas 2
mas s'encontra 1
s'encontra gaireben 2
salvatge. La 1
La lèpra 4
lèpra demorèt 1
longtemps incurabla 1
incurabla e 1
fòrça mutilanta, 1
mutilanta, provocant 1
provocant en 1
en 1909, 2
1909, a 1
patologia exotica, 1
exotica, « 1
« l'exclusion 1
l'exclusion sistematica 1
sistematica dels 3
leproses » 1
lor regropament 1
regropament dins 1
de ladrariás 1
ladrariás coma 1
mesura essenciala 1
de profilaxia. 1
profilaxia. La 1
malautiá pauc 1
pauc contagiosa. 1
contagiosa. La 1
lèpra tòca 2
d'ara encara 1
mond (la 1
(la França 1
França compte 1
compte 250 1
250 cases 1
cases declarats, 1
declarats, totes 1
totes originaris 2
de otramar 1
zonas d’endemiá). 1
d’endemiá). La 1
los nèrvis 1
nèrvis periferics. 1
periferics. L'aleta 1
L'aleta caudala 1
caudala aviá 1
basa longa 1
longa mas 1
mas bassa. 1
bassa. La 4
La letra 8
letra es 1
nomenada en 4
mot on 1
on s'utiliza. 1
s'utiliza. La 1
letra foguèt 1
poèta Ahmed 1
Ahmed Javad, 1
Javad, e 1
foguèt compausada 5
compausada pel 2
grand compositor 1
compositor azèria‎ 1
azèria‎ Üzeyir 1
Üzeyir Hajibeyov. 1
Hajibeyov. La 1
letra H 2
H per 1
contra trobèt 1
mai d'utilitat 1
d'utilitat dins 1
combinasons amb 1
d'autras consonantas, 1
consonantas, sovent 1
indicar de 1
fonèmas novèls 1
novèls qu'existissián 1
qu'existissián pas 1
letra irrita 1
irrita los 1
los optimates 1
optimates que 1
pasmens pòdon 1
pas contestar 2
logica legala 1
demanda. La 2
letra predominanta 2
predominanta de 2
las terminasons 2
terminasons d'aquesta 2
d'aquesta declinason 2
declinason es 5
es u. 1
u. La 1
predominanta dins 1
es o. 1
o. La 1
letra ǀ 1
ǀ representa 1
un clic 1
clic que 1
pauc l'onomatopèa 1
l'onomatopèa tsk. 1
tsk. La 1
letra ř 1
ř es 1
lo tresòr 1
tresòr de 1
la Auta-Roya. 1
Auta-Roya. La 1
La Lèuga 1
Lèuga qu'èra 1
qu'èra parròpia 1
parròpia a 1
XVIII, Sarragaishias 1
Sarragaishias annèxa 1
annèxa e 2
La Cauçada 1
Cauçada avè 1
foncion eclesiastica 1
eclesiastica https://www. 1
La levada 3
levada es 1
120 mètres 1
long, 16 1
16 mètres 1
mètres d'espessor. 1
d'espessor. La 2
levada lo 1
del Mississipí 2
Mississipí foguèt 1
en 1724. 1
1724. La 1
levada se 1
situa pendent 2
pendent febrier. 1
febrier. La 1
La lexicografia 1
lexicografia en 1
encara embrionària 1
embrionària e 1
e sosdesvolopada. 1
sosdesvolopada. La 1
La Leyende 1
Leyende e 1
e l'istori 1
l'istori (Òbras 1
(Òbras deu 1
deu Grith 1
Grith deu 1
deu Casterar, 1
Casterar, E. 1
E. Salanovat. 1
Salanovat. L'alfabet 1
L'alfabet còpte 1
sègle 1 1
de nòsta 3
nòsta èra. 1
èra. L'alfabetisme 1
L'alfabetisme designa 1
e d'escriure. 1
d'escriure. L'alfabetizacion 1
L'alfabetizacion es 4
es nauta, 3
nauta, amb 4
amb 87,93 1
87,93 % 1
sap legir 5
escriure. L'alfabetizacion 3
amb 89,79 1
89,79 % 1
plan nauta, 2
amb 88,98 1
88,98 % 1
amb 91,10 1
91,10 % 1
escriure. L'alfabet 1
L'alfabet occitan 1
l' L'alfabet 1
L'alfabet utiliza 1
utiliza fòrça 1
fòrça caractèrs 1
caractèrs complexes 1
complexes per 1
notar unes 1
unes fonèmas; 1
fonèmas; exemples: 1
exemples: mkp, 1
mkp, mgb, 1
mgb, mv, 1
mv, nts, 1
nts, ty, 1
ty, zy 1
zy Njeck 1
Njeck 1994, 1
p. 3-5. 1
3-5. L'alfabet 1
L'alfabet utilizat 1
lo cirillic 1
cirillic amb 1
variantas especificas. 1
especificas. L'alfabet 1
L'alfabet xibe 1
xibe diferís 1
diferís leugièrament 1
l'alfabet manchó: 1
manchó: 13 1
13 sillabas 1
sillabas qu'existisson 1
qu'existisson en 1
en manchó 1
manchó son 1
absentas del 1
del alfabet 1
alfabet xibe. 1
xibe. L'Alfama 1
L'Alfama es 1
quartièr fòrça 1
fòrça particular, 1
coneisson e 1
se complimentan 1
complimentan cada 1
jorn. L'alfasillabari 1
L'alfasillabari guèz 1
guèz foguèt 1
foguèt desvelopat 2
desvelopat apondant 1
apondant de 1
de trach 1
trach suplementairis 1
suplementairis per 1
cada consonanta 1
consonanta per 1
vocala seguenta, 1
seguenta, segon 1
esquèma mai 1
mens regular. 1
regular. L'Algarve 1
L'Algarve es 1
grand productor 2
productor d'agrums 1
d'agrums du 1
d' L'algoritme 1
L'algoritme deu 1
deu descobrir 1
descobrir d’esperse 1
d’esperse l’estructura 1
l’estructura mai 1
mens amagada 1
donadas. La 2
La LGV 1
LGV Rhin-Rh 1
Rhin-Rh ne 1
ne (ponduda 1
(ponduda en 1
2011) a 1
besonh lo 1
bastiment sul 1
de Meroux 1
Meroux d'una 1
d'una estacion 5
estacion n 1
va (Belf 1
(Belf rt 1
rt - 1
- Montb 1
liard TGV) 1
TGV) desservant 1
desservant las 1
doas aglomeracions 1
Montb liard. 2
liard. L'Alh 1
L'Alh blanc 1
Lomanha es 1
une apellacion 1
apellacion que 2
produccion tradicionala 1
tradicionala d' 1
d' L'alh 1
L'alh dels 1
ors produch 1
vastes tapisses 1
tapisses dins 1
los sotabosc 1
sotabosc coma 1
aicí dins 1
lo bosc 1
bosc alluvial 1
alluvial de 1
Leipzig. L'alh 1
L'alh es 2
seguida dintrat 1
dintrat e 1
e penjat 2
penjat jos 1
jos d'envans 1
d'envans perque 1
perque seque 1
seque amb 1
l' L'alh 1
plan emplegat 1
cosina. L'Alh 1
L'Alh ròse 1
Lautrèc se 2
caracteriza pels 1
seus grelhs 1
grelhs d'un 2
d'un ròse 1
ròse plan 1
plan marcat, 1
marcat, per 1
fòrta dormància 1
dormància que 1
de prolongar 2
prolongar la 3
la comercialzacion 1
comercialzacion fins 1
un tanòc 1
tanòc rigid 1
rigid que 1
de manolhas 1
manolhas per 1
la presentacion. 1
presentacion. L'alh 1
L'alh se 1
de fuèlhas. 3
fuèlhas. L'aliatge 1
L'aliatge considerat 1
considerat corrècte 1
corrècte èra 1
èra 90-10 1
90-10 mas 1
arqueologicas la 1
proporcion es 1
es tostem 1
tostem inferiora 1
a 94-6. 1
94-6. La 1
La liberalizacion 1
liberalizacion parciala 1
l'economia restaurèt 1
restaurèt tanben 1
pichona borgesiá 4
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massacr s 1
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La ligason 1
ligason de 1
l'oxigèn es 2
tanben afectada 1
moleculas coma 1
lo 2,3-difosfoglicerat, 1
2,3-difosfoglicerat, que 1
merma l'afinitat 1
l'afinitat de 1
l'emoglobina per 1
per l'oxigèn. 1
l'oxigèn. La 2
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1948 la 1
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Reprenguèt lo 1
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13 en 3
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ligula es 1
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La limalha 1
limalha de 1
fonda plegada 1
plegada èran 1
tanben utilizada. 1
utilizada. L'alimentacion 1
L'alimentacion d'Arisa 1
d'Arisa es 1
es pluviala, 1
pluviala, aquò 1
aquò explica 3
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aigadas subte 1
subte pendent 1
las chavadas 1
chavadas podent 1
podent prene, 1
prene, de 1
a, un 1
caractèr catastrofic. 1
catastrofic. L'alimentacion 1
L'alimentacion dels 1
dels polets 1
polets que 1
ne sòrtan 1
sòrtan es 1
carga d'ambedós 1
d'ambedós parents 1
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a 17-18 1
17-18 jorns, 1
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tres fasas, 1
fasas, e 1
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La limita 4
amb l'exosfèra 1
l'exosfèra depend 1
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Limita de 1
la Forclaz-de 1
Forclaz-de detlo-Prarion 1
detlo-Prarion marca 1
limit l'an 1
l'an 74 1
74 ap 1
ap JC, 1
JC, del 1
dels Ceutrons 1
dels Allobrogres, 1
Allobrogres, a 1
nion dudit 1
dudit caulet. 1
caulet. La 1
limita d'elasticitat 1
dels acièrs 1
acièrs bassa 1
bassa rapidament 1
rapidament quand 1
temperatura s'auça. 1
s'auça. La 1
limita minim 1
jornada trabalhada 1
trabalhada pel 1
pel renovelament 2
trabalh, es 4
renovelament dels 1
besonhs vitals 1
vitals del 1
del trabalhador. 2
trabalhador. La 2
limita verai 1
verai de 3
de l'acrilica 1
l'acrilica es 1
es fàcia 1
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La Lincoln 1
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Continental venguèt 1
modèl insignia 1
de Lincoln 1
Lincoln fins 1
qu'en 1981, 2
la Lincoln 1
Lincoln Town 1
Town Car 1
Car prenguèsse 1
prenguèsse sa 1
La lingüistica, 1
lingüistica, coma 1
coma sciéncia, 1
sciéncia, se 1
per d'apròchis 1
d'apròchis pro 1
pro diferenciats 1
diferenciats e 1
s'organiza en 1
en tendéncias, 1
tendéncias, quora 1
quora complementàrias, 1
complementàrias, quora 1
quora concurrentas. 1
concurrentas. La 1
La lingüistica 1
lingüistica romanica 1
romanica tradicionala 1
tradicionala lo 1
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A doblada 1
doblada de 1
es operacionala 1
operacionala en 1
2020. La 1
lèu venguda 1
venguda saturada 1
saturada e 1
nombrós viatjaires 1
viatjaires restan 1
restan a 1
cai a 2
oras d'afluéncias. 1
d'afluéncias. La 1
espetat per 2
ret Alsace-Lorraine. 1
Alsace-Lorraine. La 1
tension es 1
es l'una 1
l'una dels 3
dels principalas 1
principalas fòrma 1
fòrma d'infrastructuras 1
d'infrastructuras energeticas, 1
energeticas, e 1
principal compausant 1
compausant dels 1
grands malhums 1
malhums de 3
transpòrt d'electricitat. 1
d'electricitat. La 1
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Illas Balearas 1
es espleitada 3
espleitada per 2
las Servicis 1
Servicis Ferroviàrias 1
Ferroviàrias de 1
Malhòrca (SFM). 1
(SFM). La 1
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unica dessert 1
dessert totjorn 1
totjorn Gren 1
Gren ble-Veynes. 1
ble-Veynes. La 1
de 15,7 1
15,7 kilomètres. 1
kilomètres. La 1
C es 1
espleitada ambe 2
trens a 1
a rotlament 1
rotlament sus 1
sus fèrre 1
e alimentadas 1
alimentadas per 1
per catenari. 1
catenari. La 1
linha comporta 1
comporta 19 1
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estacions, identificadas 1
identificadas de 1
de G-01 1
G-01 a 1
a G-19. 1
G-19. La 1
linha comp 2
una estancada 3
estancada sul 1
station en 1
rre Chantilly 1
Chantilly - 1
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Ormoy-Villers ra 1
ra totun 2
totun aluenhada 1
aluenhada de 3
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Borest e 1
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aprofechava pas 1
gaire a 7
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rre Nancy-Merrey-Dijon 1
Nancy-Merrey-Dijon la 1
la trau 8
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rre que 1
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Pradas e 1
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repren la 2
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e afluents) 1
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de 294 1
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(en puntilhat), 1
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traetat de 1
de Tordesillas 3
Tordesillas (en 1
(en violet), 1
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de Perpinhà 1
Perpinhà a 1
a Figueres 1
Figueres es 1
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ferroviària de 1
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d'escartament estandard 1
estandard UIC. 1
UIC. La 1
de Sant-Cyr 1
Sant-Cyr a 1
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Surdon passa 1
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envergadura l'an 1
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linha editoriala 1
editoriala es 1
es obèrta 1
obèrta a 3
a l'ensembla 1
l'ensembla dels 1
occitana (gascon, 1
(gascon, provençal, 1
provençal, lengadocian, 1
lengadocian, lemosin, 1
lemosin, auvernhat, 1
auvernhat, vivro-aupenc). 1
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endavant espetada 1
espetada coma 1
touristique pel 1
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Soma. La 3
ambe d' 1
de 12,5km, 1
12,5km, çò 1
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tolosenc. La 1
linha essent 2
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frequentat, los 1
trens voids 1
voids son 1
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linha èst 1
èst - 1
- oèst 1
linha à 1
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darrièra o 1
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but) contunha 1
contunha la 1
de but 1
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la linha; 1
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ambedos linhas 1
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linha foguèt 3
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restructuracion del 1
de bus. 1
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linha Fr 1
Fr vent 1
vent Doullens 1
Doullens de 1
de longitud. 3
longitud. La 2
linha Ginza 1
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seria 1000 1
1000 de 1
sièis veituras, 1
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lo design 1
design rapela 1
rapela aquel 1
dels trens 3
trens que 2
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circulàvan sus 1
son obertura 1
obertura en 1
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à l'Aeropòrt 1
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Hartsfield-Jackson, e 1
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impòst es 1
pagar per 2
un contribuitor. 1
contribuitor. La 1
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ci-dessós presenta 1
presenta las 3
brancas principalas 3
familha atapascana. 1
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lista correspond 1
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finala (1870) 1
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historique du 1
du diocèse 1
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en 11 2
11 colomnas 1
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en rengadas. 1
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lista foguèt 1
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e Enric 2
Enric Fontanièr 1
Fontanièr obtenguèt 1
obtenguèt 24.337 1
24.337 vòts 1
vòts de 1
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votaires. La 1
lista precedenta 1
lista seguenta 2
seguenta presenta 1
los atlas 1
atlas e 1
e mapas 1
mapas màger 1
Luna, per 1
cronologic de 1
seguenta recapitula 1
recapitula lo 1
per departament 1
departament o 1
comunautat d'otramar. 1
d'otramar. La 1
pòt classificar 2
classificar cossent 1
cossent a 2
desparièras intradas 1
los ponts 1
ponts e 3
d'estructuras d'arc, 1
d'arc, o 1
o l'exemple 1
recent. La 1
La Listra 1
Gaza que 1
demora totaument 1
totaument dependenta 1
dependenta d'Israèl 1
d'Israèl entà 1
entà l'electricitat 1
l'electricitat e 2
lo carburant. 1
carburant. La 1
La listra 1
listra frontalièra 1
frontalièra passava 1
passava mejans 1
mejans d'ancianas 1
d'ancianas pèças 1
pèças d'aiga 2
las fasiá 1
fasiá inutilizablas 1
inutilizablas pels 1
abitants, coma 2
broa Oèst 1
Oèst del 1
de Groß-Glienicke 1
Groß-Glienicke e 1
broa Sud 1
lac Griebnitz. 1
Griebnitz. La 1
La literatura 20
alemanda es 1
escrivans majors 1
majors i 1
son nombrós. 1
nombrós. La 3
literatura apareguèt 1
literatura basca 1
basca èra 1
fondamentalament religiosa 1
religiosa fins 2
XX. La 4
literatura cabalista 1
cabalista modèrne 1
de Moïse 1
Moïse Cordovero 1
Cordovero ( 1
literatura constituiguèt 1
principals vectors 1
vectors essencials 1
essencials (amb 1
tradicion orala) 1
orala) de 1
representacions socialas 1
socialas sus 1
sus l'andicap. 1
l'andicap. La 1
antica es 2
coneguda en 11
es totjorn, 1
totjorn, dau 1
richessa e 1
sa varietat, 1
varietat, considerada 1
referéncia centrala 1
literatura d'Euròpa 1
Occidentala. La 1
bramanisme complèta 1
complèta enseguida 1
lo Brahmana 1
Brahmana per 1
de sūtra. 1
sūtra. La 1
literatura erromintxela 1
erromintxela qu'ei 1
qu'ei contemporanèa 1
poesia. La 1
art major 1
major d'Islàndia 1
d'Islàndia qu'es 1
qu'es aparegut 1
art florissent 1
florissent sota 1
sota leis 2
leis Abassidas 1
Abassidas en 1
en drecha 2
drecha linha 2
literatura pèrsa. 1
pèrsa. La 2
indiana classica 1
classica compren 1
de tèxtes, 3
tèxtes, los 1
tèxtes « 1
« sacrats 1
sacrats » 1
» qu'agafa 1
qu'agafa a 1
la Shruti, 1
Shruti, escocha 1
escocha de 1
manifestacions del 2
del Veda, 1
Veda, e 1
òbras profanas 1
profanas nascudas 1
nascudas de 1
de l'inventivitat 1
l'inventivitat umana, 1
umana, transmesa 1
la Smriti, 1
Smriti, la 1
la memorizacion. 1
memorizacion. La 1
literatura iraniana 1
iraniana apareguèt 1
apareguèt durant 2
literatura maia 1
maia illustra 1
vida d'aquesta 1
d'aquesta cultura. 1
literatura malgasha 1
malgasha anciana 1
largament orala 1
estada perduda. 1
perduda. La 1
occitana apareguèt 1
IX ò 1
X dins 2
mau conegudas. 10
conegudas. La 2
orala epica 1
epica dicha 1
dicha nartica 1
nartica es 1
en abcaz. 1
abcaz. La 1
literatura panamenca 1
panamenca apareguèt 1
literatura peroviana 1
peroviana dempuei 1
literatura somaliana 1
es apareissuda 1
apareissuda ambé 1
ambé l'islamizacion 1
l'islamizacion de 1
region gràcias 1
literatura aràbia 1
e pèrsa. 1
literatura trobadoresca 1
trobadoresca es 1
es integrada 2
un corpus 1
corpus d'unas 1
d'unas 2.500 1
2.500 poesias 1
La Litotomia 1
Litotomia o 1
La Cura 1
Cura de 1
folia es 1
un òli 5
tela realizada 1
en 1485. 1
1485. La 1
La Lituània 1
Lituània independenta 1
independenta deguèt 1
rapidament reglar 1
de Memel 1
Memel e 1
e gerir 1
gerir de 1
problemas politics 1
politics importants. 1
La liturgia 1
liturgia designa 1
foguèron aprovats 1
aprovats per 1
autoritats ecclesiasticas 1
ecclesiasticas catolicas 1
catolicas al 1
diferents oficis. 1
oficis. La 1
La liura 2
liura catalana 1
catalana (lliura) 1
(lliura) equivaliá 1
equivaliá a 1
400 gramsa 1
gramsa e 1
onças (unces). 1
(unces). La 1
circulacion pel 1
pel pòst 1
pòst Checkpoint 1
Checkpoint Charlie 2
Charlie foguèt 1
foguèt restablida. 1
restablida. L'allèle 1
L'allèle atal 1
atal creat 1
creat (es 1
(es plan 1
l'allèle de 1
que deriva, 1
deriva, es 1
novèl allèle) 1
allèle) se 1
propaga dins 2
mecanisme nomenat 1
nomenat deriva 1
deriva genetica. 2
genetica. L'Allemanha 1
L'Allemanha nazia, 1
nazia, aliada 1
aliada del 1
del Japon, 2
Japon, es 1
es designada 1
designada coma 3
un enemic, 1
enemic, los 1
ligams qu'avián 1
qu'avián tescut 1
tescut de 1
se copan. 2
copan. L' 1
L' All 1
All India 1
India Congress 1
Congress Committee 1
Committee (Comitat 1
(Comitat del 1
tota l'Índia) 1
l'Índia) es 1
de deleguats 1
deleguats dels 1
comitats dels 1
Estats. L'alliteracion 1
L'alliteracion es 1
ressorsas literàrias 2
literàrias restacadas 1
restacadas amb 1
la fonetica. 2
fonetica. L'allumatge 1
L'allumatge pòt 1
èsser manual 1
o electric. 1
electric. L’alma 1
L’alma es 1
es adaptada 3
divisada segon 2
una armonia 1
armonia de 1
tres octavas 1
octavas constituidas 1
constituidas dels 1
dels elements. 1
elements. L'alma 1
L'alma umana 1
umana deu 1
estapas d’aqueste 1
d’aqueste procediment: 1
procediment: « 1
« totas 1
causas venon 1
de l'Un, 3
l'Un, del 1
del divin; 1
divin; totas 1
causas tornan 2
a l'Un 1
l'Un ». 1
La loa 2
loa familha 1
familha qu'i 1
qu'i demorè 1
demorè abans 1
d'estar crompat 1
crompat entà 1
crear ua 1
ua ostalaria 1
ostalaria de 1
5 estelas 1
estelas nomada 1
nomada Palacio 1
Palacio Duhau 1
Duhau - 1
- Park 1
Park Hyatt 1
Hyatt Buenos 1
Aires. La 1
loa produccion 1
produccion qu'ei 1
qu'ei constituida 1
de motets 1
que vedon 1
vedon a 1
a néisher 2
néisher la 1
notacion deu 1
deu ritme, 1
ritme, vadut 1
vadut necessària 1
necessària merces 1
merces a 1
la mecla 1
mecla complèxa 1
complèxa de 5
las votz 1
votz dens 1
los motets. 1
motets. La 1
La localit 6
a banhat 2
banhat per 3
la Braye, 3
Braye, important 1
important afluent 1
del Loir. 4
Loir. La 5
La localitas 1
localitas es 1
es adaigada 1
lo Rongeant. 1
Rongeant. La 1
La localitat 1
de Mèrida 3
Mèrida se 1
tròba situada 1
1600 msnm. 1
msnm. La 1
traversat en 4
longitud pel 1
pel Falkensteinerbach, 1
Falkensteinerbach, un 1
Rhin. La 3
la Hivernacle, 1
Hivernacle, a 1
a Seguts-sus-Hivernacle. 1
Seguts-sus-Hivernacle. La 1
La localité 7
localité a 2
pradas. La 1
del Kaltbach. 1
Kaltbach. La 1
localité depen 1
depen al 1
Lorraine. La 2
localité es 3
es traversadat 1
traversadat per 1
l'anciana Rota 1
nacionala 427. 1
427. La 1
ancian luòc 2
de pelegrinatge. 1
pelegrinatge. La 3
es vasta, 1
vasta, 1083 1
1083 a, 1
a, e 1
tròba près 1
la val-abans, 1
val-abans, tot 1
tot près 1
près tanben 1
périphérie montagneuse. 1
montagneuse. La 1
localité sembla 1
sembla constituir 1
administratiu independent 1
independent coma 1
coma se'n 1
se'n tròba 1
a Otterswiller, 1
Otterswiller, Schwebwiller 1
Schwebwiller o 1
o Schwenheim 1
Schwenheim per 1
domenis vesins. 1
localit es 1
d'aglomeracion del 2
Meaux dempu 1
si creacion 2
r 2003. 1
2003. La 2
localit protegissi 1
protegissi lo 1
ri La 1
stra-Madama, destruit 1
pels Normands. 1
Normands. La 1
localit sarroise 1
sarroise vesina 1
vesina es 1
es Bisten. 1
Bisten. La 1
La localizacion 8
Estat permet 1
destriar aquela 1
aquela guèrra 8
guèrra d'un 1
conflicte armat 2
armat internacionau, 1
internacionau, opausant 1
opausant lei 2
armadas d'au 1
mens dos 7
dos Estats. 1
ciutat latina 1
latina antica 1
èra objècte 2
debats depuèi 1
depuèi lo 1
de Lallaing 1
Lallaing en 1
Scarpe a 1
a determinat 1
determinat las 1
s originas, 1
originas, lo 1
marca encara 1
si vida. 1
Municipalitat, fondada 1
al Mejan 1
Mejan Age 2
Age pels 1
pels chartres, 1
chartres, ra 1
l'origina probablament 1
probablament cob 1
cob rta 2
rta d'espinas. 1
d'espinas. La 1
de l’Itaca 1
l’Itaca descricha 1
Omèr d'esperela 1
d'esperela foguèt 1
contestada : 1
: unes 1
unes autors 2
autors identifiquèron 1
identifiquèron Itaca 1
Itaca amb 1
amb l’actuala 2
l’actuala Cefalonia; 1
Cefalonia; l’Itaca 1
l’Itaca actuala 1
actuala poiriá 1
alara èsser 6
la Feàcia 1
Feàcia omerica 1
omerica (sovent 1
(sovent identificada 1
l’actuala Corfó). 1
Corfó). La 1
localizacion dels 1
corrents cambia 1
cambia notablament 1
notablament amb 1
las sasons; 1
sasons; aqueste 1
particularament sensible 2
sensible pels 1
corrents equatorials. 1
equatorials. La 1
totjorn demorada 2
demorada lo 1
meteis, coma 1
ne testifica 7
testifica los 1
los appellations 4
appellations de 1
: "Darri 1
"Darri r 1
la vila" 1
vila" e 1
e "Lo 2
"Lo faubourg". 1
faubourg". La 1
localizacion intermediària 1
zòna subtropicala 1
subtropicala e 2
la temperada 1
temperada fa 1
pendent l'estiu 4
l'estiu las 1
pressions dominan 1
dominan e 1
pluèjas o 1
absentas o 1
alara ocasionalas. 1
ocasionalas. La 1
La lo 1
de Cruseilles 2
Cruseilles a 1
a format. 1
format. L'aloès 1
L'aloès demanda 1
demanda d'assagatge 1
d'assagatge copioses 1
copioses l'estiu 1
e fèbles, 1
fèbles, veire 1
veire nuls, 1
nuls, l'ivèrn. 1
l'ivèrn. La 5
La Loga 1
Loga e 1
fonts an 1
an obligat 1
obligat riament 1
riament influit 1
influit sus 1
l' implantacion 1
implantacion del 1
La logica 4
ben comuns 1
comuns numerics 1
numerics en 2
en open 1
open source 1
source s'impausèt 1
pistas per 2
ciutadans garden 1
garden le 1
le contraròtle 1
lor espelech 1
espelech d'expression 1
d'expression politica. 1
logica formal 1
formal (a 1
(a vegades 1
vegades anomenada 1
anomenada logica 1
logica simbolica) 1
simbolica) s'apropa 1
s'apropa a 1
logica, e 1
particular, al 2
al debat 1
debat logic 1
logic com 1
un conjunt 1
de regles 1
regles manipulació 1
manipulació de 1
de simbòls. 1
simbòls. La 1
o canonica 1
canonica servís 1
vertat. La 1
logica servís 1
dire qualas 1
qualas formas 1
formas d'inferéncia 1
d'inferéncia son 1
validas e 1
e qualas 1
qualas o 1
La Loire 1
Loire es 1
limit natural 2
municipalitat al 6
Sud, sens 1
la traversar. 1
traversar. La 1
La Lomagne 1
Lomagne se 1
se divid 1
la Lomagne 2
Lomagne dicha 1
dicha calcaire 1
calcaire e 1
Lomagne de 1
La lòna 2
lòna es 1
riu Sile 1
Sile al 1
riu Brenta 1
Brenta al 1
sud amb 5
de 550 4
550 km². 1
lòna se 1
forma gràcias 1
la mesclada 1
mesclada entre 1
plumacho gassós 1
gassós de 1
la fumarola 1
fumarola e 1
lei sediments. 1
sediments. » 1
» L'alongament 1
L'alongament de 2
trabalh permet 1
far fructificar 1
fructificar mai 1
aviadament lo 1
en absorbant 1
absorbant una 1
de maivalguda 1
maivalguda sempre 1
granda. L'alongament 1
lors còca 1
còca los 1
los faguèt 1
venir subretot 1
tres masts 1
masts carrats. 1
carrats. L'alongament 1
L'alongament del 1
l'enfança merma 1
de neisser, 1
neisser, mas 1
mas aumenta 1
aumenta l'intelligéncia 1
l'intelligéncia e 1
e implica 1
cambis socials. 1
socials. La 2
La longa 1
longa rauba 1
rauba roja 1
estada remplaçada 1
de braias 1
braias e 1
camisa longa. 1
longa. La 2
La longevitat 1
fòrça bastiments 2
l’epòca romana 2
granda mestreja 2
mestreja pels 1
Romans dels 1
lor utilizacion. 1
utilizacion. La 1
La longitud 4
la Aujon, 1
Aujon, sul 1
esquèrre al 1
bas d'Arc-en-Barrois, 1
d'Arc-en-Barrois, s'estend 1
s'estend una 2
tèrras labourables 1
labourables telefonada 1
telefonada las 2
las Éleux. 1
Éleux. La 1
las Esc 2
Esc las 2
las s'establ 1
s'establ s 1
s qualque 1
las religiosas. 1
religiosas. La 3
del canal, 1
canal, al 1
La Coquée 1
Coquée una 1
activitat economica 4
economica especifica 1
especifica s'i 1
èra desvolopat, 1
desvolopat, del 1
del creusement 1
creusement del 1
canal cap 1
1850, al 1
al déclin 1
déclin de 2
la batellerie, 1
batellerie, cap 1
longitud dels 1
murs d'aquel 1
d'aquel grand 2
grand Parc 1
Parc equivali 1
equivali a 1
43 quilom 1
n perforat 1
perforat de 1
25 p 1
La longor 9
lavas aganta 1
aganta rarament 1
lo desenau 1
quilomètres. La 3
de l'embut 1
variabla car 1
dau nívol 2
nívol a 1
dau tornado. 1
tornado. La 1
de l'intestin 1
l'intestin varia 1
varia varia 1
varia fòrça. 1
dels patins 2
patins es 1
es compresa 3
entre 33 1
45 centimètres 1
centimètres segon 1
pes del 4
sas preferéncias 2
preferéncias personalas. 1
personalas. La 1
d'onda demora 1
caracteristica segondària, 1
segondària, importanta 1
importanta quand 3
s'agís d'antena 1
d'antena radioelectrica 1
radioelectrica e 1
transmission. La 1
d'onda depend 1
celeritat o 1
o velocitat 1
l'onda dins 1
ont passa. 1
passa. La 1
es l’equivalent 1
l’equivalent espatial 1
espatial del 1
periòde temporal. 1
temporal. La 1
d'onda interven 1
interven sonque 1
las resonàncias 1
resonàncias dins 1
un tub. 1
tub. La 1
linhas aganta 1
aganta km. 1
La Longueville, 1
Longueville, en 1
latin Longa 1
Longa Villa 1
Villa a 1
Cambrai. La 1
La lora 1
lora musica 1
musica mescla 1
mescla lo 4
patrimòni cisalpenc 1
cisalpenc o 1
generalament occitan 1
occitan (borrèias, 1
(borrèias, rigaudons, 1
rigaudons, correntas, 1
correntas, chançons 1
chançons tradicionalas. 1
tradicionalas. La 1
La lor 3
lor aplicacion 2
aplicacion n'es 1
n'es lèumens 1
lèumens volontària. 1
volontària. La 1
lor cortesiá 1
cortesiá envèrs 1
envèrs sos 1
parents ne 1
serà estada 1
estada doncas 1
doncas sonqu'aparenta 1
sonqu'aparenta e 1
e regida 1
règlas non 1
non escrichas 2
escrichas mas 1
mas estrictas 1
estrictas del 2
bon saber 1
saber viure 1
viure nipon. 1
nipon. La 1
La Lorena 1
Lorena belga 1
belga se 1
se compartís 1
compartís en 1
partidas: a 1
l'oèst, Gaume, 1
Gaume, o 1
o país 1
de Virton, 1
Virton, region 1
parlar roman; 1
roman; e, 1
l'èst, lo 3
país d'Arlon 1
d'Arlon onde 1
onde se 2
parla lo 1
lo francic, 1
francic, sonat 1
tanben luxemborgés. 1
luxemborgés. La 1
filha pus 1
jove Kyoko 1
Kyoko (Kyoko 1
(Kyoko Kagawa) 1
Kagawa) es 1
es regenta 1
regenta mas 1
mas viu 1
viu amb 2
a Onomichi. 1
Onomichi. La 1
La lòtja 2
lòtja deu 1
deu possedir 2
possedir una 1
una aeracion 1
aeracion importanta 1
sol adaptat 1
adaptat permetent 1
lo netejar 1
netejar aisidament 1
aisidament sens 1
èsser limpant. 1
limpant. La 1
lòtja principala 1
de 'na 2
'na desena 2
de peças 1
talha, que 1
lo refectòri, 1
refectòri, la 1
la cosina, 2
cosina, la 1
la cava 2
cava e 4
lo lavador. 1
lavador. L'alquimia 1
L'alquimia occidentala, 1
occidentala, aparentament, 1
aparentament, seriá 1
seriá venguda 1
venguda d' 1
d' L'alternança 1
L'alternança de 1
de fred 3
fred ( 1
( a 4
a ) 5
de redoç 1
redoç durèt 1
meses. L'alterofil 1
L'alterofil pren 1
pren alara 3
une impulsion, 1
impulsion, geta 1
geta la 1
barra e 1
nòu se 2
baissa per 1
poder sasir 1
barra braces 1
tèsta (lo 1
(lo getat). 1
getat). L'alterofil 1
L'alterofil saisís 1
saisís la 1
barra al 2
sol, una 1
man larga 1
larga es 1
es utilizada. 1
utilizada. L'Althing 1
L'Althing foguèt 1
foguèt restablit 3
restablit en 5
legislatius en 1
en 1874. 2
1874. L'altiplan 1
L'altiplan semiarid, 1
semiarid, localizat 1
lo sertão 1
sertão brasilièr, 1
brasilièr, se 1
per d'altituds 1
d'altituds bassas. 1
bassas. L'altitud 1
L'altitud a 1
a compr 3
entre 374 1
374 m 1
e 466 1
466 m 1
sud. L'altitud 1
L'altitud al 1
550 m 1
tres. L'altituda 1
L'altituda varia 1
de 320 1
320 m 1
m dens 1
los costalats 1
costalats deu 1
deu Sud-Ouest 1
Sud-Ouest a 1
140 m 2
m au 3
nòrd. L'altitud 1
L'altitud cumule 1
cumule a 1
85 m 2
al Sud-Se 1
Sud-Se de 1
de Ailly 1
Ailly ; 1
; l'altitud 1
la jamai 2
jamai bassa, 1
bassa, siatz 1
siatz 45 1
45 m, 1
m, se 3
Gr cia. 1
cia. L'altitud 1
L'altitud de 6
de Bougival 1
Bougival es 1
es extr 1
extr mament 1
mament variabla. 1
variabla. L'altitud 1
de L 14
L alvillers 2
alvillers v 1
v ria 10
de 116m 1
116m d'altitud 1
a 157m. 1
157m. L'altitud 1
anautita re 1
municipalitat, La 1
ca Perfia, 1
Perfia, es 1
de 2448 1
2448 m 1
tres. L'altitud 8
se escalona 3
escalona entre 3
entre 426 1
426 e 2
e 667 1
667 m 1
m (altitud 1
(altitud del 1
Mont Bon). 1
Bon). L'altitud 1
municipalitat v 2
a 137m. 1
137m. L'altitud 1
de 540 1
540 a 1
a 902 1
902 m 1
tres, cap 1
a 675 1
675 m 1
L'altitud del 1
finage communal 3
communal vària 1
de 103 1
103 mètres 1
a 58 1
58 mètres, 1
mètres, lo 3
bourg, situat 2
una éminence, 1
éminence, en 1
trobant cap 1
d'altitud. L'altitud 2
L'altitud es 1
es l'elevacion 1
l'elevacion verticala 1
verticala d'un 1
luòc o 1
objècte relativament 1
relativament a 4
basa. L'altitud 1
L'altitud la 1
bassa es 3
es d'aperaqu 2
d'aperaqu 350 1
m (los 1
(los Gu 1
Gu ines). 1
ines). L'altitud 1
L'altitud maximala 2
de 185m 1
185m a 1
cas. L'altitud 1
es arribada 2
arribada ad 1
de Soret. 1
Soret. L'altitud 1
L'altitud mejana 2
de 218 1
218 m. 1
d' L'altitud 1
0 m 1
m dins 1
zona maritima 1
a 97 2
97 m 1
istoric. L'altitud 1
L'altitud mièja 2
mièja de 2
de Carling 3
Carling a 1
a comprés 2
entre 228 1
228 a 1
a 267m 1
267m d'altitud. 1
mièja se 1
70 mètres 1
climat océanique. 1
océanique. L'altitud 1
L'altitud mi 7
e 110 1
110 m 3
300 m. 1
m. L'altitud 1
99 m 1
es aperaqu 2
aperaqu 470 1
470 m 1
de 418 1
418 m 1
ja es 3
93 m 1
de 170 3
170 m 2
L'altitud miniminale 1
miniminale es 1
324 m 1
del Oussi 1
Oussi re 1
de Panneci 1
Panneci re. 1
re. L'altitud 1
L'altitud oscilla 1
oscilla entre 1
entre 225 2
225 e 2
e 445 1
445 m. 1
st la 1
de Bressa 3
Bressa forma 1
satge vallonn 1
vallonn ont 1
ncia d'aiga 1
permeses l'establiment 1
nombroses caserius. 3
caserius. L'altitud 1
L'altitud se 1
entre 415 1
415 M 1
M al 1
dich Chaumontet, 1
Chaumontet, al 1
las Usses, 1
Usses, e 1
a 1010 1
1010 M 1
M suls 1
vessants o 1
Pichon Sal 1
Sal ve. 1
ve. L'altitud 1
L'altitud s'estend 1
de 380 1
380 mètres 1
a 989 1
989 mètres. 1
mètres. L'altitud 1
L'altitud vària 1
mètres (altitud 1
(altitud mejana 1
de Galhac) 1
Galhac) a 1
300 mètres 2
mètres ( 1
( L'Alt 1
L'Alt Maestrat 1
Maestrat es 1
una comarca 2
comarca valenciana 1
valenciana del 1
nòrd montanhosa, 1
montanhosa, que 1
n'es Albocàsser. 1
Albocàsser. L'alucatge 1
L'alucatge de 1
de l'encendi 1
l'encendi foguèt 1
foguèt atribuit, 1
atribuit, sens 1
identificat, a 1
un cort-circuit 1
cort-circuit degut 1
fial electric 1
electric desnudat. 1
desnudat. La 1
La lucha 6
lucha antiaeriana 1
antiaeriana es 1
dei mesuras 3
mesuras destinadas 2
redurre l'eficacitat 1
operacions aerianas 2
aerianas enemigas. 1
enemigas. La 1
lucha comuna 1
comuna còntra 2
lei catolics 2
Zentrum foguèt 1
factor d'aliança 1
d'aliança entre 2
entre conservadors 1
conservadors prussians 1
prussians e 1
e nacionaus 1
nacionaus liberaus. 1
liberaus. La 2
classas segon 1
segon Marx 1
Marx se 1
se refèra 1
refèra sul 1
encastre internacional, 1
partit comunista 3
comunista se 3
situant dins 1
lucha diplomatica 1
diplomatica foguèt 1
e Montfòrt 1
deguèt i 1
i faciar 1
faciar l'activitat 1
l'activitat importanta 1
VI que 2
desplacèt mai 1
rescontrar dirèctament 1
papa. La 1
lucha nacionalista 1
nacionalista per 1
país ne'n 1
d'inspiracion majora. 1
majora. La 1
lucha venguèt 1
rapidament violenta. 1
violenta. Lalueza 1
Lalueza i 1
i Fox, 1
Fox, Jordi: 1
Jordi: El 1
El llibre 2
llibre dels 1
dels ocells 1
ocells de 1
Catalunya. La 1
La luminància 2
luminància se 1
magnitud radiometrica 1
radiometrica de 1
la radiància 1
radiància sens 1
que ponderar 1
ponderar cada 1
d'onda per 1
luminància s'utiliza 1
la vidèo 2
vidèo coma 1
la brilhantor 1
brilhantor dels 1
dels ecrans 3
ecrans de 2
television o 2
o d'ordinator. 1
d'ordinator. L'alumini 1
L'alumini pòu 1
pòu reagir 2
reagir ambé 1
l' L'alunchament 1
L'alunchament de 1
de Cazacstan 1
Cazacstan a 1
frontieras sovieticas 1
sovieticas foguèt 1
basas estrategicas 1
estrategicas e 1
centres scientifics 1
lo cosmodròme 1
cosmodròme de 1
de Baikonur. 1
Baikonur. L'alunhament 1
L'alunhament de 1
menaça persa 1
persa provòca 1
una retirada 5
l'importança politica 1
Siria dins 1
dels emperaires, 1
emperaires, e 1
e l'usurpatcon 1
l'usurpatcon de 1
de Cai 1
Cai Juli 1
Juli Saturnin 1
Saturnin en 1
en 281 1
281 es 1
fòrça corta; 1
corta; acaba 1
acaba lèu 1
lèu tuat 1
sieus soldats. 2
soldats. L'alunhament 1
L'alunhament dels 1
dels servidors 1
servidors jòga 1
jòga donc 1
biais defavorable 1
defavorable sus 1
la laténcia. 1
laténcia. La 1
La luta 6
lo degalh 1
degalh d’energia 1
d’energia passa 1
per l’isolacion 1
l’isolacion termica 1
termica del 1
bastit (interior 1
(interior o 1
o exterior), 1
exterior), que 1
siá caufada 1
caufada o 1
o refregida. 1
refregida. La 1
fam dins 1
es l'un 1
8 Objectius 1
Objectius del 1
del Millenari 1
Millenari pel 1
pel Desvelopament 1
Desvelopament defintis 1
defintis en 1
per l'ONU. 1
luta del 2
del Larzac 4
Larzac es 1
une referéncia 1
referéncia istorica 1
istorica per 1
fòrça zadistas, 1
zadistas, come 1
come aquestes 1
la ZAD 1
ZAD a 1
la Lanas 1
Lanas que 1
dison se 1
se n'inspirar 1
n'inspirar fòrça 1
sont sostenguts 1
del païsans 1
e personnalitats 1
personnalitats de 1
de Larzac. 1
luta entre 1
los Wang 1
Wang acaba 1
virar a 3
l'avantatge dels 2
dels primièrs, 1
primièrs, quand 1
l'emperaire Mingdi 1
Mingdi e 1
sos aliats 3
aliats capitan 1
a Wang 1
Wang Dun 2
Dun puèi 1
successor Wang 1
Wang Han. 1
Han. La 1
luta passa 1
varietats resistentas. 1
resistentas. La 1
luta s'espandiguèt 1
s'espandiguèt d'en 1
per l'Africa 1
Nòrd, o 1
o tanben, 1
tanben, pel 1
pel subcontinent 1
subcontinent indian. 1
indian. La 1
La lutz 11
fe ambedoas 1
ambedoas venon 1
çò explicava; 1
explicava; es 1
es perquoi 1
perquoi pòdon 1
se contradire. 1
contradire. La 1
lutz del 3
quadre es 5
fòrça interessant 1
aquela scèna. 1
scèna. La 2
lutz emesa 1
emesa per 3
per luminescéncia 1
luminescéncia resulta 1
resulta d'interaccions 1
d'interaccions entre 1
particulas electricament 1
electricament encargadas. 1
encargadas. La 1
lutz emisa 1
las diodas 1
diodas es 1
es rebatida 1
rebatida pels 1
reflectors e 1
det (o 1
(o un 3
un puntejaire) 1
puntejaire) apareis 1
apareis tal 1
tal qu'una 1
qu'una ombra 1
ombra sus 1
caduna delas 1
delas camèras. 1
camèras. La 1
es inexistenta 1
inexistenta dins 1
los abisses, 1
abisses, levat 1
zona mesopelagica. 1
mesopelagica. La 1
mens moins 1
moins difusa, 1
difusa, trantalhanta 1
trantalhanta e 1
e brèva. 1
lutz i 1
i difusa 1
difusa per 1
per d'arcaduras 1
d'arcaduras e 1
e d'oculs. 1
d'oculs. La 1
passa d'en 1
la cornèa. 1
cornèa. La 1
lutz qu'enlusentís 1
qu'enlusentís la 1
tuta ven 1
fuòc alucat 1
alucat enrè 1
enrè d'eles. 1
d'eles. La 2
las tintas 2
tintas dauradas 1
dauradas del 1
del plafon 2
plafon amb 1
lo ròse 1
fenèstras lateralas 1
lateralas dona 1
sala una 1
clartat unica 1
unica et 1
et misteriosa. 1
misteriosa. La 1
La "lutz" 1
"lutz" tèma 1
tèma dins 1
plan conectat 1
conectat al 1
al tèma 4
mejans practic 1
per Shakespeare 4
Shakespeare d'exprimir 1
d'exprimir lo 2
temps mejans 1
descripcions del 1
solelh, de 2
luna, e 1
las estelas. 6
lutz tornada 1
molecula excitada 1
excitada pendent 1
la fluorescéncia 2
fluorescéncia pòt 1
meteis longor 1
d'onda (fluorescéncia 1
(fluorescéncia de 1
de resonança) 1
resonança) o 1
granda, veire 1
vegada mai 3
pichona (absorpcion 1
(absorpcion de 1
dos fotons). 1
fotons). L 1
alvillers Arriba 1
Arriba pas 1
lo rec 1
rec rd 3
rd d'altitud. 1
La maceracion 1
maceracion carbonica 1
carbonica utiliza 1
rasims entièrs 1
entièrs e 1
de fermentacion 1
fermentacion alcolica 3
alcolica dins 1
de rasim. 1
rasim. La 1
La macroeconomía 1
macroeconomía per 1
centra en 3
fenomèns qu'afèctan 1
qu'afèctan las 1
las variablas 2
variablas indicadoras 1
indicadoras del 1
d'una societat. 2
La Madelaine-jos-Montreuil 1
Madelaine-jos-Montreuil a 1
del Passatge-de 1
Passatge-de Calava 1
Calava (62). 1
(62). La 1
La Madòna 1
Madòna dels 1
dels ulhets 1
ulhets foguèt 1
Gallery pel 1
de Northumberland 1
Northumberland per 1
liuras esterlinas. 1
esterlinas. La 1
La màer 1
màer part 1
d'aquelei zònas 3
necessitan l'utilizacion 2
dei còrs 4
de Sheridan 1
Sheridan e 1
e d'Early 1
d'Early jonhèron 1
jonhèron lei 1
de Grant 1
Grant e 1
Lee a 1
Petersburg. La 1
dei ponchs 2
ponchs d'arribada 1
d'arribada dei 1
dins l'axe 2
l'axe dau 1
dau fais 1
fais (99,9%). 1
(99,9%). La 1
ludentor observat 1
observat en 1
de Amaltea 2
Amaltea pòt 1
èsser aital 1
aital meteis 2
meteis causat 1
meteis povàs. 1
povàs. La 1
màger novetat 1
novetat aportada 1
aportada pels 1
pels australopitècs 1
australopitècs es 1
se desplaçavan 1
desplaçavan de 1
manièra bipèda. 1
bipèda. La 1
màger òbra 1
de Smith 5
Smith foguèt 1
foguèt Investigacion 1
Investigacion de 1
e causas 1
nacions de 2
1776. La 1
La magèr 3
magèr part, 1
part, 71,37 1
71,37 %, 1
%, èra 1
èra rurala 2
sonque 28,63 1
28,63 % 1
% viviá 2
mitan ciutadin. 2
ciutadin. La 1
a luec 1
luec pendent 2
sason umida 3
umida que 1
febrier a 1
a abriu 1
abriu dins 1
còrs serián 1
Vesta. La 1
d'aquelei fromatges 1
tipe panir. 1
panir. La 1
d'aquelei pintres 1
pintres an 1
an d'òbras 1
d'òbras expausadas 1
expausadas au 1
Musèu Ziem 1
Ziem qu'es 1
musèu principau 1
part d 2
aquelei satellits 1
retrograda. La 2
d'aquelei satellits 2
d'aqueleis escribans, 1
escribans, coma 1
coma Unity 1
Unity Dow 1
Dow per 1
exemple, an 1
lei debats 1
debats politics 2
politics sus 1
d'aqueleis òbras 1
fòrça pròchas 2
l'art egipcian. 1
egipcian. La 1
d'aquelei territòris 3
territòris èran 3
senhoriá superiora, 1
superiora, es 1
la dependéncia, 1
dependéncia, dau 1
França. La 4
d'aquelei virüs 1
virüs dèvon 1
dèvon intrar 1
nuclèu cellular 1
part d'aqueles 2
d'aqueles equipaments 1
fòrça modèrns 1
país ten 1
un arsenal 1
arsenal nuclear 1
nuclear important 1
de ogivas 1
ogivas en 1
2009. La 3
d'aqueles tèxtes 1
pas coneguts 3
coneguts d'un 1
costat, o 1
faiçon fragmentària. 1
fragmentària. La 1
còst deis 1
operacions foguèt 1
foguèt pagada 1
pagada per 3
dau deltà 1
deltà foguèt 1
partiment foguèt 2
signat ambé 3
1887. La 1
situa au 6
latitud 60° 1
60° e 1
lei montanhas 2
frontieras sud 1
sud (Altai, 1
(Altai, Caucàs. 1
Caucàs. La 1
ensenhaments se 1
fan sus 1
domeni universitari 1
de Pessac 1
Pessac Talença 1
Talença Gradinhan, 1
Gradinhan, lo 1
màger campus 1
campus d'Euròpa, 1
d'Euròpa, levat 1
estudis medicaus 1
medicaus a 1
dau CHU, 1
CHU, las 1
l'òme plaça 1
la Victòria 2
Victòria e 1
de gestion. 1
gestion. La 1
territòri belizian 1
belizian es 1
plans palunós 1
palunós costiers. 1
costiers. La 1
territòri panamenc 2
panamenc a 1
clima tropicau 1
tropicau caracterizat 1
umida (abriu-decembre) 1
(abriu-decembre) e 1
seca (genier-març). 1
(genier-març). La 1
bailatges comuns 1
comuns venguèron 1
venguèron ò 1
ò demorèron 1
demorèron ansin 1
ansin catolics. 1
catolics. La 1
dei calderas 1
calderas an 2
caps bizantins, 1
bizantins, compres 1
compres l'emperaire 1
Constantin XI, 1
XI, foguèron 1
premier procès 1
procès èran 1
revision s'acabèt 1
s'acabèt donc 2
donc aisament 2
aisament per 1
una senténcia 2
senténcia de 3
de reabilitacion 2
reabilitacion lo 1
de julhèt 6
de 1456, 2
1456, publicament 1
publicament prononciada 1
per l'arquevesque 1
de Reims. 1
Reims. La 1
dei classificacions 1
classificacions modèrnas 1
modèrnas considèran 1
considèran lei 1
d'aire coma 1
un paramètre. 1
paramètre. La 1
opausèron de 1
colons mai 1
certanei veguèron 1
veguèron l'implicacion 1
l'implicacion de 1
regularas dei 1
corrents foguèron 1
foguèron tocats 1
de l'hassidisme 1
l'hassidisme en 1
en justificant 1
justificant sa 1
sa liturgia 1
liturgia festiva. 1
festiva. La 1
dei cratèrs 1
cratèrs foguèron 1
descubèrts dempuei 2
dempuei l'invencion 2
l'invencion dei 1
dei satellits. 2
satellits. La 1
dei degalhs 2
degalhs son 2
sovent sosterranhs 1
sosterranhs e 1
reparacion son 1
dau revestiment 1
revestiment avans 1
la pista. 2
pista. La 2
dei "diccionaris" 1
"diccionaris" que 1
que pareisson 1
pareisson per 1
per l'occitan, 2
l'occitan, en 1
quauqueis excepcions, 2
excepcions, seguisson 1
trabalh normau 1
normau de 1
la lexicografia. 1
lexicografia. La 1
dei Fedarunians 1
Fedarunians aprenon 1
aprenon jamai 1
la magia, 1
magia, mai 1
mai afècta 1
afècta d'un 1
autre sa 1
vida sens 1
ne'n sigan 1
sigan necessariament 1
necessariament conscients. 1
conscients. La 1
sexuadas an 1
an d'alas. 1
d'alas. La 1
dei governadors 1
governadors pèrsas, 1
pèrsas, franc 1
franc d'aquelei 1
d'aquelei de 1
Caucàs que 1
venguèron independents, 1
independents, preferiguèron 1
e capitulèron 2
capitulèron rapidament. 1
guèrras son 2
son entraïnadas 1
dos grops, 1
grops, mai 1
ò organizats, 1
organizats, susceptibles 1
se combatre 2
combatre collectivament. 1
collectivament. La 1
dei modèls 2
modèls avián 1
80 cm 2
de 1,1 2
1,1 a 1
1,5 kg. 1
naviris an 1
còca unica 1
dichs monocòca. 1
monocòca. La 1
populacions mamifèrs 1
mamifèrs fèrs 1
fèrs son 1
en regression. 1
regression. La 1
precipitacions an 1
entre junh 3
e octòbre. 1
octòbre. La 1
produchs manufacturats 4
manufacturats pesucs 1
pesucs son 2
son importats. 1
importats. La 1
dei racinas 1
racinas son 2
son sosterranhas 1
sosterranhas Existís 1
Existís quauqueis 1
espècias d'aubre 1
d'aubre qu'an 1
racinas aerianas. 1
aerianas. La 1
l'etnia Swazi. 1
Swazi. La 1
foguèron chaplats. 2
chaplats. La 1
executats franc 1
de Fresol 1
Fresol de 1
Lautrèc que 1
lo cambiar 1
cambiar per 1
seguida còntra 1
un presonier 1
presonier crosat. 1
crosat. La 1
dei sacrificats 1
sacrificats èran 1
probablament d 1
d esclaus 2
esclaus capturats 1
aparelhs se'n 1
se'n ocupan 1
ocupan automaticament. 1
automaticament. La 1
asteroïdes satellizats 1
satellizats fan 1
partida d'aquela 3
d'aquela categoria. 1
categoria. La 2
Saturne son 3
fòrça pichons. 1
pichons. La 1
deis aucèus 2
aucèus es 2
volar. La 1
servicis municipaus 1
municipaus coma 1
bibliotèca ò 1
ò encara 2
d'art son 2
son au 2
au Civic 1
Civic Centre. 1
illas son 6
sud-oèst, dins 1
de Kuiper 2
Kuiper son 1
pichons mai 2
certanei còrs 1
còrs an 1
podrián venir 1
planetas nanas 2
nanas dau 2
Solar. La 1
operacions importantas 1
Peninsula de 2
Crimèa. La 1
unitats èra 2
grandors umanas, 1
umanas, es 1
dire eissidas 1
uman coma 3
lo poce. 1
poce. La 1
tecnicas o 3
o d'estils 1
d'estils utilizats 1
utilizats èran 2
èran similaras 2
deis epòcas 1
epòcas precedentas 1
precedentas coma 1
subjèctes simples 1
simples (grop 1
(grop de 2
quauquei flors, 1
flors, branca 1
branca ambé 1
fruchs. La 3
Crosada foguèron 1
l'Empèri mai 2
mai conservats 1
tractaments administrats 2
administrats durant 1
XX son 1
endavant l'objècte 1
de resisténcias. 2
resisténcias. La 1
volcans son 2
dei limits 2
entre placas, 1
placas, especialament 1
dorsalas que 1
son d'endrechs 1
d'endrechs fòrça 2
fòrça actius 2
conveccion verticaus 1
verticaus caracteristics 1
caracteristics d'aquelei 1
d'aquelei regions. 1
d'un organisme 2
organisme vivent 2
vivent es 2
aqueu pretzfach. 1
pretzfach. La 1
situa ne 2
un tuc. 1
tuc. La 1
foguèt consacrada 2
au renfòrçament 1
dei prerogativas 1
reiau puei 1
puei imperiau. 1
imperiau. La 1
populacion (79%) 1
(79%) èra 1
mens bilingüa 1
bilingüa Abdulmajeed 1
Abdulmajeed Nunez, 1
Nunez, History 1
the Muslims 1
Muslims in 1
in Belize, 1
Belize, AuthorHouse, 1
AuthorHouse, 2010, 1
2010, pp. 1
magèr part 3
èra ciutadana 1
ciutadana amb 1
amb 53,96 1
53,96 %, 1
%, mentre 2
que 46,044 1
46,044 % 1
% èra 1
èra rurala. 1
rurala. La 3
populacion la 2
la compren 1
compren plan, 1
plan, e 1
e 260 1
personas la 4
la sabon 1
sabon parlar 2
parlar plan. 1
populacion rèsta 1
rèsta sus 1
de Grenada 1
Grenada ont 1
ont s'atròban 1
s'atròban las 1
vilas : 2
: Sant 1
Jòrdi, la 1
capitala (ancian 1
(ancian Fort 1
Fort Royal 1
Royal francés, 1
francés, St 1
St George's 1
George's en 1
en anglés), 1
anglés), Grenville 1
Grenville e 1
e Gouyave. 1
Gouyave. La 1
de Chiba 2
Chiba se 1
de Boso, 1
Boso, una 1
region montanhòla 1
montanhòla e 1
e importanta 2
del ris. 1
ris. La 2
destinada per 1
l'alimentacion del 2
del bestial, 1
bestial, jos 1
de tortèl 1
tortèl de 2
sòja. La 1
polimèrs espandits. 1
espandits. La 1
industriala èra 1
èra d'una 2
qualitat tròp 1
donc inutila. 1
inutila. La 1
de l'Arctic 1
l'Arctic canadenc 1
canadenc es 1
pel glaç 1
e permafrost. 1
permafrost. La 1
l'arena es 1
de "lençòls" 1
"lençòls" d'arena 1
d'arena e 1
e bancs 2
bancs d'arena 1
d'arena — 1
— vastas 1
vastas regions 1
dunas onduladas 1
onduladas que 1
l'armada crosada 2
foguèt destrucha 4
unei senhors 1
senhors francés 1
capturats. La 1
servisson d'una 2
la potència 1
potència a 1
darrièr. La 2
grandas civilizacions 1
civilizacions preïstoricas 1
preïstoricas d'Euròpa 1
d'Euròpa penetrèron 1
penetrèron Occitània. 1
Occitània. La 1
las raiçes 1
raiçes que 2
l'esperanto es 1
tirada de 3
lengas indoeuropèanas. 1
indoeuropèanas. La 1
las sarigas 2
sarigas son 1
son arboricòlas 1
arboricòlas ; 1
pès prensils 1
prensils son 1
provesits d'onglas 1
d'onglas robustas. 1
robustas. La 1
la étang 2
étang del 1
del Bischwald 1
Bischwald se 1
ban communal 7
de Bistroff. 1
Bistroff. La 1
participèron o 1
faguèron jos 1
bandièra olimpica 1
olimpica sens 1
sens imnes 1
imnes nimai 1
nimai drapèls 1
drapèls pròpis. 1
pròpis. La 1
cada bastissa 1
bastissa pausava 1
bigas centralas, 1
centralas, ont 1
los escalièrs 1
escalièrs e 1
e d'ascensors. 1
d'ascensors. La 1
autors latins 1
latins lo 1
lo nomenan 2
nomenan amb 1
forma grecisenta 1
grecisenta Pantheon. 1
Pantheon. La 1
bactèris possedisson 1
cellulara constituada 1
de peptidoglicans. 1
peptidoglicans. La 1
desèrts neopolars 1
neopolars existisson 1
manca d'aiga. 2
dels diprotodontes 1
diprotodontes an 1
an 3 1
3 parelhs 1
parelhs d'incisivas 1
d'incisivas sus 1
la maissa 3
maissa superiora 1
superiora mas 1
los Vombatidae 1
Vombatidae n'an 1
pus qu'una. 1
qu'una. La 1
dels especimens 1
especimens apartenon 1
forma laciniatum, 1
laciniatum, de 1
de fulhatge 1
clar fòrça 1
fòrça descopat. 1
individús es 1
es nocturna. 1
nocturna. La 1
dels tecnicians 1
tecnicians especializats 1
especializats venián 1
mejana, e 2
d'un fugiguèt 1
fugiguèt o 1
o s'amaguèt 1
s'amaguèt tre 1
las collectivizacions. 1
collectivizacions. La 1
dels turis 1
turis parla 1
parla pus 1
subretot simbolics 1
simbolics mai 1
Ministre qu'es 2
escrits son 2
pas servats, 1
servats, foguèron 1
foguèron destruits 1
destruits a 1
deu center 1
ciutat ventosa 1
ventosa (hèra 1
(hèra nava 1
nava alavetz) 1
alavetz) qu'èra 1
qu'èra avalida 1
avalida en 1
bèth deishar 2
deishar centeats 1
centeats de 1
de morts. 1
morts. La 1
part deus 2
deus adobaments, 1
adobaments, totun, 1
que concernen 1
concernen mei 1
mei la 1
esquèrra. La 2
La mager 1
part èran 1
tradicions o 1
privilègis medievaus. 1
medievaus. La 1
grops industriaus 1
industriaus fòrça 1
importants (FIAT, 1
(FIAT, ENI. 1
ENI. La 1
radioactivitat producha 1
tecnicas d'imatjariá 1
d'imatjariá medicala. 1
medicala. La 1
bantos. La 1
part (fònts 1
(fònts caudas, 1
caudas, gueisèrs. 1
gueisèrs. La 1
partida d'aquestes 1
d'aquestes tractats 1
son oficializats 1
oficializats per 1
per d'actes 2
d'actes o 2
de juraments 1
juraments religioses. 1
religioses. La 1
La máger 1
máger partida 2
la fiscalité 1
fiscalité repausa 1
repausa suls 1
suls impòstes 1
impòstes indirèctes. 1
indirèctes. La 1
l'equipatge moriguèt 1
long viatge 1
viatge long, 1
portèron pas 1
provisions su 1
su fisentas. 1
fisentas. La 1
del tèst 1
tèst Acid3 1
Acid3 es 1
en ECMAScript 1
ECMAScript (JavaScript). 1
(JavaScript). La 1
part presentan 1
de simbiòsi 1
d'autres organismes, 1
organismes, una 1
excepcion remarcabla 1
remarcabla es 1
es Entacmaea 1
Entacmaea quadricolor. 1
quadricolor. La 1
part son 6
d'òbra. La 1
son numericament 1
numericament pauc 1
pauc nombrós. 1
situats ais 1
Units (USS 1
(USS Massachusetts, 1
Massachusetts, North 1
North Carolina, 1
Carolina, Alabama, 1
Alabama, New 1
New Jersey, 1
Jersey, Wisconsin, 1
Wisconsin, Missouri 1
Missouri e 1
e Texas). 1
Texas). La 1
La magia 2
magia de 1
de Cerdà 2
Cerdà consistís 1
a engendrar 1
engendrar la 1
la demorança. 1
demorança. La 1
magia i 1
i jòga 2
ròtle predominant, 1
predominant, coma 1
deis univèrs 1
univèrs de 1
de Donjons 1
Donjons & 1
& Dragons. 1
Dragons. La 1
La magia, 1
magia, que 1
medecina es 2
un perlongament, 1
perlongament, utiliza 1
tecnicas ritualas. 1
ritualas. La 1
La magistratura 1
magistratura es 1
democracia ateniana. 1
ateniana. La 1
La magnetocepcion 1
magnetocepcion es 1
a detectar 2
magnetic. La 1
La magnetosfèra 1
magnetosfèra de 2
Neptun presenta 1
d'Uranus. La 1
La magnifica 1
magnifica capèla 1
palatina venguèt 1
catedrala d'Aquisgran. 1
d'Aquisgran. La 1
La magnitud 1
lo logaritme 1
logaritme decimal 1
decimal d'aquela 1
d'aquela valor. 1
La mai 33
de l'Antidotaris 1
l'Antidotaris de 1
de Bamberg, 2
Bamberg, Sigerist 1
Sigerist ; 1
; conten 1
de l'òpi, 1
l'òpi, de 1
de mandragòra, 1
mandragòra, de 1
de ciguda 1
ciguda aquatica 1
aquatica e 1
de jusquiam. 1
jusquiam. La 1
importanta, quitament 1
s'es discrèta, 1
discrèta, utilizacion 1
solara consistís 1
a beneficiar 1
de l'apòrt 3
l'apòrt dirècte 1
radiacion solara, 1
solara, es 1
dire l'energia 1
solara passiva. 1
passiva. La 1
anciana granja 1
granja encara 1
encara visibla 3
visibla data 1
1743. La 2
anciana referéncia 1
de Sant-Rion 1
Sant-Rion (1198) 1
(1198) e 1
una bulle 2
bulle del 2
del pape 1
pape Innocent 1
Innocent III. 1
lieudit del 1
del Cercle 1
Cercle Buisson 1
Buisson e 1
segonda i 1
bastit près 1
anciana version 1
version complèta 1
complèta del 1
tèxte paréis 1
paréis vèrs 1
vèrs 900. 1
900. Aqueste 1
Aqueste recit 1
recit edificant 1
edificant descriu 1
descriu de 1
fenomèns naturals, 1
naturals, d’aparicions 1
d’aparicions fantasticas 1
fantasticas o 1
païses meravelhós, 1
meravelhós, que 1
que l’evocacion 1
l’evocacion deviá 1
deviá embelinar 1
embelinar los 1
fidèls. La 1
dels canons. 1
canons. La 1
la verda 1
verda mas 1
mas n'existís 1
jauna que 1
mai doças 2
la corgeta 1
corgeta verda. 1
verda. La 1
espandida es 2
lo pavon 1
pavon blau 1
blau (veire 1
(veire fòto), 1
fòto), lo 1
mascle a 3
còl blau 1
blau brilhant 1
bèlas plumas 1
plumas verdas 1
verdas e 2
e brunas 1
brunas dins 1
sa traïna 1
traïna alara 1
còs entièr 1
entièr de 4
femèla es 2
es gris 2
cap blanc. 1
blanc. La 1
famosa d'aquestas 1
d'aquestas foguèt 1
visquèt Mercè 1
Rodoreda amb 1
amb l'escrivan 1
l'escrivan Joan 1
Joan Prat 1
Prat i 1
i Esteve, 1
Esteve, mai 1
pseudonim d'Armand 1
d'Armand Obiols. 1
Obiols. La 1
per populacion 1
es Daly 1
Daly City. 1
influéncia umana 1
es l'emission 1
gases d'efièch 3
de sèrra, 1
sèrra, amb 1
l'impacte del 2
del dioxid 2
del metan. 1
metan. La 1
las bananas 1
bananas exportadas 1
exportadas venon 1
venon d'una 2
d'una monocultura 1
monocultura d'un 1
d'un clòn 1
clòn nomenat 1
nomenat Cavendish 1
Cavendish eissit 1
de crosaments 1
crosaments entre 3
entre 3 1
3 sosespècias 1
sosespècias M. 1
M. Acuminata. 1
Acuminata. La 1
granda part, 2
part, contigu 1
contigu a 3
parròquia, i 1
destruit cap 1
scenari d'una 1
d'una altitud 2
altitud mièja 1
74 mètres 1
mètres formats 1
formats d'un 3
d'un pluton 1
pluton de 1
de métagabbros. 1
métagabbros. La 1
nas constructibles 1
constructibles es 1
a present 3
present bastit. 1
bastit. La 1
elements presentats 1
presentats aic 1
-dessous a 1
aparegut en 4
en despari 1
rs bulletins 1
bulletins municipales. 1
municipales. La 1
rt per 1
de Cerisy. 1
Cerisy. La 1
paures e 7
situacion precària. 1
precària. La 2
del mar 4
mar (uns 1
(uns ). 1
granda poténcia 2
poténcia d'aquestes 1
d'aquestes monòmis 1
monòmis es 1
es dos; 1
dos; per 1
rason, se 4
gra. La 2
granda solubilitat 1
solubilitat se 1
quand ambedoas 1
ambedoas an 1
meteissa valéncia. 1
valéncia. La 1
de Calonne-sobratz-la-Lys 2
Calonne-sobratz-la-Lys es 1
thune situada 1
10 km. 3
de Cizancourt 3
Cizancourt es 1
Sant-Quentin situada 1
importanta d'aquelas 1
organizacions es 2
es l'Associacion 1
l'Associacion Universala 1
Universala d'Esperanto 1
d'Esperanto (UEA) 2
(UEA) creada 1
1908 e 2
120 païses. 1
la Cascade 1
Cascade del 1
del Rouget. 1
Rouget. La 1
longa occurréncia 1
occurréncia d'aqueste 1
d'aqueste procedimment 1
procedimment representa 1
representa 105 1
105 vèrs 1
dins Ion 1
Ion (v. 1
(v. 264-369). 1
264-369). La 1
La mainada 1
mainada qui 1
qui vam 1
vam batejar. 1
batejar. L'amainatjament 1
L'amainatjament dau 1
riu, au 1
XX, permet 1
mestrejar lei 1
aigas dins 1
vau auta 1
auta mai 1
gaire d'influéncia 1
d'influéncia sus 2
aquelei — 1
fòrman dins 1
vau mejana. 1
mejana. L'amainatjament 1
L'amainatjament d'un 1
d'un pòrt 2
pòrt interven 1
interven en 2
en 123-105 1
123-105 av. 1
av. L'amainatjament 1
L'amainatjament ès 1
ès original 1
e reprén 1
reprén l'idea 1
l'idea d'una 1
d'una ascension 1
ascension mistica, 1
mistica, la 1
dintrada au 1
au cèu, 1
cèu, situat 1
d'un escalièr 1
escalièr de 2
marbre. La 1
pichona d'elas, 1
d'elas, Tomasina, 1
Tomasina, mòrta 1
lo 1619, 1
1619, convisquèt 1
amb l'escultor 1
l'escultor fins 1
siá mòrt; 1
mòrt; la 1
siá pèrda 1
pèrda inicièt 1
de decaïment 1
decaïment anímic 1
anímic de 1
de Martínez 1
Martínez Montañés. 1
Montañés. La 1
de Nautor-Rhin 1
Nautor-Rhin en 1
en superficie. 1
superficie. La 1
pichona perturbacion, 1
perturbacion, coma 1
vibracion provocada 1
de mesclar, 1
mesclar, es 1
separacion explosiva 1
explosiva de 1
fasas liquida 1
liquida e 1
e vapor. 1
La mairariá, 1
mairariá, au 1
au borg. 1
borg. La 3
La mairariá 1
mairariá e 1
monument daus 1
daus mòrts. 2
La mair 2
de Flamenca 2
que confirma 5
confirma aquesta 1
causida e 3
las nòças 3
nòças que 1
son celebradas 1
celebradas pendent 1
pendent mantuns 1
mantuns dias 1
dias au 1
deu quaus 1
quaus Archimbautz 1
Archimbautz e 1
a Borbon 1
Borbon on 1
e's debanaràn 1
debanaràn un 1
un tornéi 1
tornéi que 1
e aunora 1
aunora dab 1
soa preséncia. 1
preséncia. La 1
mair d'Orgon 1
d'Orgon tanben 1
tanben qu'ei 1
qu'ei impressionada 1
impressionada per 1
per Tartuf, 1
Tartuf, au 1
au contra 1
contra deu 1
deu autes 1
autes membres 2
familha qui 2
qui s'adonan 1
s'adonan de 1
que Tartuf 1
Tartuf qu'ei 1
un impostor. 1
impostor. La 1
Brian Matthew 1
Matthew en 1
1989. La 4
La maire 13
maire d'aquel, 1
d'aquel, Tètis, 1
Tètis, sabent 1
sabent qu'Aquiles 1
qu'Aquiles moririá 1
moririá s'anava 1
s'anava a 1
a Tròia, 1
Tròia, lo 1
lo diguisèt 1
diguisèt de 1
de femna 3
e l'amaguèt 1
l'amaguèt a 1
rei Licomèdes 1
Licomèdes a 1
a Sicros. 1
Sicros. La 1
de Billy 3
Billy Joel, 1
Joel, Rosalind 1
Rosalind Nyman, 1
Nyman, èra 1
nascuda ela 1
de Canaletto 3
Canaletto possedís 1
possedís plan 1
plan dos 1
ostals mai 1
de rapòrt. 2
rapòrt. La 1
Jack es 1
es Flora 1
Flora Wellman. 1
Wellman. La 1
Joana moriguèt 1
23 d'octobre 3
de 1331, 1
1331, del 1
de Leonardo, 1
Leonardo, Alessandra, 1
Alessandra, moriguèt 1
aguèt nòu 1
nòu ans. 1
de Shamela, 1
Shamela, metodista, 1
metodista, apareis 1
una prostituta 1
prostituta qu'enviaue 1
qu'enviaue a 1
siá filha 5
a escotar 1
escotar los 1
los sermones 1
sermones de 1
George Whitefield. 2
Whitefield. La 1
maire disiá 1
disiá al 1
al borèl: 1
borèl: « 1
« Ieu, 1
Ieu, te 1
te liura 1
liura lo 1
lo meu 1
meu enfant! 1
enfant! La 1
« tantas 1
tantas » 1
» menan 1
menan alara 1
alara immediatament 1
immediatament lo 1
pichon alenar 1
alenar a 1
maire es, 1
es, d'un 2
« noiricièra 1
noiricièra », 1
costat, aquela 1
plaser sensual, 1
sensual, mejans 1
la popa 1
popa e 1
los suènhs 1
suènhs corporals. 1
corporals. La 1
disia de 1
de Carestrata. 1
Carestrata. La 1
maire Teresa 1
Teresa Iginia 1
Iginia De 1
De Marsanich 1
Marsanich èra 1
èra d' 1
maire ven 2
vertadièra militanta 1
militanta socialista. 1
socialista. La 1
rica colleccion 1
colleccion d'òbras 1
d'òbras es 1
reiala d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra que 1
que ten, 2
ten, a 2
ela sola, 2
sola, 54 1
54 pinturas, 1
pinturas, 143 1
143 dessenhs 1
seria mai 1
mai complèta 3
complèta d'aigasfòrtas: 1
d'aigasfòrtas: en 1
en 1762, 2
1762, Joseph 1
Smith vend 1
de vedute 1
vedute al 1
rei Jòrdi 1
Jòrdi III. 1
La maison 6
maison comuna 7
a Rudeu. 1
Rudeu. La 1
qu'ei situada 2
vilatge, dens 1
bastiment qu'estava 1
qu'estava bèth 1
ua escòla. 2
escòla. La 2
de Margoet 1
Margoet / 1
/ Margoèt, 1
Margoèt, a 1
la Hougeyre 1
Hougeyre (nom 1
a Gasatz. 1
Gasatz. La 1
a Ju, 1
Ju, lo 1
vilatge mei 1
mei centrau. 1
centrau. La 4
qu'es énter 1
énter Blosson 1
Blosson e 1
e Serian. 1
Serian. La 1
vièlha es 2
es Maiòta 1
Maiòta al 1
al sud-èst, 4
sud-èst, la 1
Grande Comore 1
Comore » 1
- Comòra 1
Comòra Granda 1
Granda al 1
nòrd-oèst. La 1
La majora 3
peninsula correspond 1
donadas qui 1
qui seguen, 1
seguen, sur 1
sur l' 4
partida èran 1
èran otèls 1
otèls o 2
o auts 1
auts comèrcis, 1
comèrcis, en 1
en particulièr 1
particulièr boticas 1
boticas d'obgèits 1
d'obgèits de 1
de pietat. 1
pietat. La 1
La majoritat 75
majoritat agu 1
ron aucit 2
aucit o 1
faches preso 1
rs, un 1
a atengut 3
s'escapar en 1
tornant fins 1
si barge 1
barge a 1
la natacion. 1
natacion. La 1
majoritat beneficia 1
beneficia tanben 2
tanben d'una 5
d'una reconeissença 3
oficiala d'estatut 1
minoritària. La 1
La majoritat, 1
majoritat, çaquelà, 1
çaquelà, son 2
fragments d' 1
majoritat d'aquela 1
d'aquela culhida 1
al secatge, 1
secatge, mercat 1
mercat qu'aquel 1
qu'aquel país 1
país n'a 1
n'a un 1
un quasimonopòli. 1
quasimonopòli. La 1
d'aqueles procediments 1
procediments electorals 2
electorals coincidisson 1
coincidisson amb 2
presidencialas o 1
mid-term elections, 1
elections, malgrat 1
malgrat qu'unes 1
qu'unes estats 1
estats seguisson 1
seguisson de 3
cicles electoral 1
electoral pròpris. 1
pròpris. La 1
majoritat d'aquestes 1
d'aquestes objèctes 1
objèctes nebuloses 1
nebuloses èra 1
èra assemblada 1
assemblada dins 1
catalòg Messier. 1
Messier. La 1
daus vestigis 2
arqueologics a 1
Las Caus 1
Caus fugueren 1
fugueren reculhits 1
A. Glory 1
Glory (. 1
(. La 1
èra campèstra 4
campèstra a 4
a 54,42 1
54,42 %, 1
%, e 8
e 45,18 1
45,18 % 1
ciutadina. La 5
a 84,92 1
84,92 %, 1
e 15,08 1
15,08 % 1
a 85,52 1
85,52 %, 1
e 14,48 1
14,48 % 1
a 89,29 1
89,29 %, 1
e 10,71 1
10,71 % 1
es musulmana. 1
musulmana. La 1
d'origina europèa 2
europèa (sens 1
(sens desbrembar 1
l'immigracion recenta, 1
recenta, los 1
los afroamericans 1
afroamericans e 1
los ispanics). 1
ispanics). La 1
concentra dins 3
peninsula d'Avalon. 1
d'Avalon. La 1
populacion viu 2
de 400–600 1
400–600 m 1
tres. La 7
sang raja 1
raja a 5
del ventricul 1
ventricul esquèrra 1
esquèrra d'ont 1
d'ont es 1
pompat mejans 1
mejans l'aòrta 1
l'aòrta al 1
al còr. 1
autoritats pòrtab 1
pòrtab doncas 1
Leonardo sens 1
lo da 1
da Vinci. 1
Vinci. La 1
claus son 2
en acièr, 1
acièr, pasmens 1
pasmens pels 1
pels veituras 1
autres equipaments 1
equipaments s'utilizan 1
s'utilizan de 2
claus qu'incorpòran 1
qu'incorpòran un 1
sistèma electronic 2
electronic per 1
la sdubrir 1
sdubrir a 1
sens besonh 2
besonh d'introduire 1
d'introduire la 1
la sarralha. 1
sarralha. La 1
las desenas 2
desenas dels 1
pòbles pichons 1
pichons mantengavan 1
mantengavan lor 1
identitat malgrat 1
malgrat èsser 2
èsser ligats 2
ligats politicament 1
politicament e 2
economicament als 1
als incas. 1
incas. La 1
genre matricària 1
matricària se 1
de climat 2
climat temperat 1
temperat d'Euròpa, 1
d'Euròpa, Asia 1
e America 2
sud d'Africa. 2
d'Africa. La 1
las évènements 1
évènements istoricas 1
istoricas en 1
debanat en 1
municipalitat s'informan 1
s'informan dins 1
de Tonquédec. 1
Tonquédec. La 1
de Dicotiledòns 1
Dicotiledòns contenon 1
contenon d'espècias 1
d'espècias ses 1
ses tanin 1
tanin (testat 1
(testat per 1
lor aptitud 1
a precipitar 1
las proteïnas). 1
proteïnas). La 1
familhas sefardites 1
sefardites e 1
e asquenazitas 1
asquenazitas podián 1
de mòta 1
mòta per 1
vin. La 1
espècias foguèt 1
plaçada ailà, 1
ailà, de 1
de taxon 1
taxon "reciclable". 1
"reciclable". La 1
nòvas "espècias" 1
"espècias" se 1
se descriguèron 2
descriguèron en 1
d'òsses isolats, 1
isolats, sens 1
de diagnostic 2
diagnostic sufisentas 1
los separar 1
s'èran descrichas 1
las oracions 3
oracions son 1
son improvisades 1
improvisades e 1
de genolhs, 1
genolhs, de 1
o segut 1
segut o 1
o d'autras. 1
d'autras. La 2
particulas solidas 1
solidas son 1
talha microscopica 1
microscopica de 1
pòdon volar 1
volar o 1
èsser penjadas 1
penjadas dins 1
l'atmosfèra pendent 1
setmanas. La 3
varietats tradicionalas 1
tradicionalas es 1
es autofertil 2
autofertil fa 1
preséncia d'abelhas 1
d'abelhas es 2
pas indispensabla. 1
indispensabla. La 1
las vipèras 1
vipèras *enlhumenon 1
*enlhumenon lors 1
lors creaturas 1
creaturas a 1
còrs, donc 1
son ovoviviparas. 1
ovoviviparas. La 1
zonas ancianas 1
concentran a 1
d'aquel centre. 1
del Gòbi 1
Gòbi es 2
pas cobèrt 2
sabla mas 1
de ròcas. 3
ròcas. La 1
de librariás 1
librariás alemandas 1
alemandas ne 1
ne vòlon 1
saber res 1
de comerciar 2
aquel libre. 1
libre. La 3
l’industria se 1
concentra à 1
à S., 1
S., sustot 1
las provìncias 1
provìncias de 1
de Sant-Paul, 1
Sant-Paul, Parana 1
Parana e 1
e Minas. 1
Minas. La 1
es plana 1
plana malgrat 1
ne sián 2
sián las 3
còsta fòrça 1
fòrça irregulara. 1
irregulara. La 1
del rèsta 4
maquinas es 2
es dessenhat 2
dessenhat per 4
lo maxim 8
maxim la 1
preséncia d'enventuals 1
d'enventuals ralentiments. 1
ralentiments. La 1
dels 17 1
17 amendaments 1
amendaments espandisson 1
espandisson la 2
dreches civils 1
civils individuals. 1
individuals. La 3
abitants avi 2
n davalat 1
davalat a 2
a St 2
de Mauriana. 1
Mauriana. La 1
autres ponts 1
e tunèls 1
tunèls situats 1
York son 2
son gerits 2
municipalitat, pel 1
York City 2
City Department 1
of Transportation 1
Transportation (DOT). 1
(DOT). La 1
dels cartularis 1
cartularis que 1
nos demòran, 1
tièra seguenta, 1
seguenta, venon 1
venon d'institucions 1
d'institucions religiosas, 1
religiosas, generalament 1
combats finiguèt 1
mès los 1
darrièrs rebels 1
rebels non 1
non deissàron 1
deissàron las 1
armas dinc 1
còrses legislatius 2
legislatius son 1
son unicamerals 1
unicamerals o 1
o bicamerals 1
bicamerals (constituits 1
(constituits per 1
cambra nauta). 1
nauta). La 1
dels edificis 4
edificis istorics 1
son daus 2
elegits del 2
dels plantaires 1
dels especulators 1
especulators fonsièrs 1
fonsièrs a 1
1840, provocant 1
provocant fòrça 1
fòrça patenças. 1
patenças. La 1
elegits locals, 1
locals, sortits 1
comunas ruralas 1
ruralas o 1
mitan viticòla, 1
viticòla, èran 1
representants politics 1
politics d'aquel 1
d'aquel "Miègjorn 1
"Miègjorn Roge". 1
Roge". La 1
dels fitoplanctons 1
fitoplanctons son 1
son trop 1
trop pichons 1
vists a 1
a l'uèlh 2
l'uèlh nuds. 1
nuds. La 1
gratacèls de 1
de New 3
aqueste sector. 1
sector. La 1
dels Landlers 1
Landlers a 1
a emigrat 1
Alemanha après 1
après 1989. 1
dels lingüistas 1
lingüistas aiman 1
aiman melhor 2
melhor reservar 1
reservar aquela 1
aquela apelacion 1
apelacion a 1
lengas naturalas 2
son reformadas 1
reformadas (coma 1
dels Governaires 1
Governaires del 1
Portugal apiejèt 1
apiejèt Felip. 1
Felip. La 1
dels observaires 1
observaires internacionals 1
internacionals declinèron 1
declinèron participar 1
al procèssus 1
procèssus e 1
e reconeguèron 1
reconeguèron pas 1
resultats perque 1
perque reunissián 1
reunissián pas 1
los estandards 3
estandards basics. 1
basics. La 1
dels Oigors 1
Oigors a 1
servat l' 1
datan d'ans 1
d'ans 1860. 1
ostals son 3
en granite. 1
granite. La 1
de l'Espaci, 1
l'Espaci, ensajèt 1
ensajèt de 1
plataforma per 2
aliança electorala. 1
electorala. La 2
dels perovians 1
perovians vivián 1
de l'espleitacion, 1
l'espleitacion, transformacion 1
e exportacion 2
exportacion de 2
naturalas, de 1
principals partits 5
partits se 1
reclamant de 2
de socialisme 1
socialisme se 1
se reüniguèt, 1
reüniguèt, a 1
a l'estanci 1
l'estanci internacional, 1
internacional, al 1
dels progestagèns 1
progestagèns s'utilizan 1
lors proprietats 6
proprietats antiestrogenicas 1
antiestrogenicas coma 1
coma contraceptius 1
contraceptius orals 1
orals per 1
la sus-estimulacion 1
sus-estimulacion de 1
de l'endometri, 2
l'endometri, çò 1
poiriá provocar 3
provocar d'endometriosis. 1
d'endometriosis. La 1
rs residenciales 1
residenciales se 1
de Saclay 1
Saclay qualques 1
qualques 50 1
tres mai 4
mai elevat. 1
dels rododendrons 1
rododendrons florisson 1
florisson pendent 1
un perióde 1
perióde cort 1
temps cada 1
an, que 3
que d'unas 1
d'unas flors 1
colors plan 2
plan vivas. 1
majoritat d'embarcacions 1
d'embarcacions classicas 1
classicas d'una 1
sola còca 1
còca mas 1
mas existisson 2
de iòt 1
iòt multicòca 1
multicòca coma 1
los catamarans. 1
catamarans. La 1
majoritat d'entre 1
eles portavan 1
portavan un 3
un sombrero, 1
sombrero, mens 1
mens caud 1
car que 1
que l'stetson. 1
l'stetson. La 1
Tràcia faguèt 1
de Bulgaria 4
Bulgaria mas 1
mas l'Empèri 1
otoman conservava 1
conservava una 1
una Tràcia 1
Tràcia orientala 1
orientala larga. 1
larga. La 1
deus expèrts 1
expèrts que 1
que recomandan 1
recomandan enter 1
enter 30 1
200 mg 1
de CoQ 1
10 /dia 1
/dia entaus 1
entaus adultes. 1
adultes. La 1
deus grops 3
grops que's 1
que's revendican 1
revendican satanistas 1
satanistas mes 1
loas paraulas, 1
paraulas, luenh 1
las ideologias 1
ideologias d' 1
majoritat d'intradas 1
d'intradas son 1
dialècte lengadocian, 1
lengadocian, mas 1
i apareisson 1
mots pròpris 1
pròpris d'autres 1
d'autres dialèctes. 1
majoritat èra 1
vòte levat 1
levat deis 1
religiós onte 1
regla èra 1
lo consensus. 1
consensus. La 1
majoritat existisson 1
sieu encant 1
encant e 1
si verdure. 1
verdure. La 1
majoritat que 2
que Young 1
Young ne 1
ne convertiguèt 1
convertiguèt emigraron 1
emigraron a 1
a EE. 1
EE. La 1
majoritat senatoriala 1
senatoriala demòra 1
La major 1
es sèc 1
sèc e 2
e rocós,ont 1
rocós,ont sonque 1
sonque 28% 1
28% del 1
del terrenh 1
terrenh es 1
es cultivable. 1
cultivable. La 1
La maladrerie 1
maladrerie fasi 1
fasi l'obj 1
important pelegrinatge. 1
La malària 1
malària de 1
infeccion grèva 1
grèva qu'entraïna 2
qu'entraïna de 2
trèbols neurologics, 1
neurologics, una 1
una ipoglicemia, 1
ipoglicemia, una 1
una anemia 1
anemia e 1
taus d'aciditat 1
d'aciditat dau 1
dau sang. 1
La malaria 1
malaria ven 1
ven endemica 1
endemica e 2
region malsana, 1
malsana, çò 1
çò qu’accelèra 1
qu’accelèra lo 1
declin. La 1
La malautiá 8
malautiá daimèt 1
daimèt la 1
espanhòls ne 1
ne profechèron 1
profechèron per 1
per tonrar 1
tonrar sus 1
rasons màgers 1
que farguèt 1
farguèt son 1
caractèr particular, 1
particular, fòrça 1
fòrça introvertit 1
introvertit e 1
e reservat. 1
reservat. La 1
durar d'un 1
pòt presentar 6
manifestacions localas 1
localas (produchas 1
(produchas pel 1
quite gèrme) 1
gèrme) e 1
generalas (degudas 1
(degudas a 1
la toxina 2
toxina secretada 1
secretada pel 1
pel gèrme). 1
gèrme). La 1
pòt prevenir 1
prevenir a 1
s'i prene 1
prene abans 1
abans qu'aparescan 2
qu'aparescan los 1
primièrs signes, 1
signes, es 1
dire pendent 1
periòde d'incubacion, 1
d'incubacion, aplicant 1
vaccinacion curativa. 1
curativa. La 1
una angina, 1
angina, mas 1
infeccion sovent 1
sovent septicemica. 1
septicemica. La 1
malautiá seriá 1
seriá aparegut 1
aparegut entre 1
entre Octòbre 1
Octòbre e 1
e Decembre 1
Decembre 2019 1
2019 https://www. 1
malautiá (var. 1
(var. malautia) 1
malautia) es 1
estat determitat 1
determitat de 1
que dificulta 1
dificulta la 1
e reproduccion 1
l'individú. La 1
La maltòsa 1
maltòsa presenta 1
estructura lo 1
lo OH 1
OH emiacetalic 1
emiacetalic per 1
un sucre 1
sucre reductor, 1
reductor, dona 1
de Maillard 1
Maillard e 1
de Benedict. 1
Benedict. La 1
La manca 7
manca administrativa 1
administrativa dins 1
las indemnizacions 2
indemnizacions e 1
las contradiccions 3
contradiccions sus 1
sus l’origina 2
de l’espet 1
l’espet ajudèron 1
ajudèron pas 1
a oblidar. 1
oblidar. La 1
manca d'acid 1
d'acid folic 1
folic pendent 1
l'emprenhament pòt 1
de defèctes 1
defèctes de 1
cervèl e 1
vertebrala del 1
del mainatjon. 1
mainatjon. La 1
d'aiga neta 1
neta crèa 1
crèa l'ambient 1
l'ambient propici 1
moissals (tresena 1
(tresena plaga), 1
plaga), los 1
los tavans 1
tavans (quatrena 1
(quatrena plaga) 1
plaga) e 1
las epidèmies 1
epidèmies bacterianas 1
bacterianas entre 1
autres animals 7
animals (cinquena 1
(cinquena plaga). 1
plaga). La 1
manca d'apòrt 1
d'apòrt en 1
aiga asseca 1
asseca pauc 1
nivèl baissa 1
cm cada 2
documents contemporanèus 1
contemporanèus obliga 1
a recórrer 1
recórrer a 1
ipotèsis per 1
comtes e 1
Gasconha. La 1
Maxwell es 1
situada un 1
la fòto 1
fòto (partida 1
(partida escura). 1
escura). La 1
manca se 1
l’encòp a 1
animals, a 1
la mediocritat 1
mediocritat de 1
lor alimentacion 2
alimentacion e 1
practicas d’elevatge. 1
d’elevatge. L’amandament 1
L’amandament tanben 1
tanben especifica 1
especifica que 1
persona eligibla 1
eligibla servís 1
president o 2
o president 1
president per 1
interim mai 1
persona eleigibla 1
eleigibla foguèt 1
foguèt elegida, 1
elegida, la 1
primièra pòt 1
elegida mai 1
La mandarina 1
mandarina se 1
aisidament triar 1
triar sens 1
sens aisina. 1
aisina. La 1
La mandolina 1
mandolina s'utiliza 1
s'utiliza pas 3
per l'engatjament 1
l'engatjament e 1
e permetre 2
pelòta d'anar 1
luènh pus 1
pus aisidament 1
balhar un 3
un efièch. 1
efièch. La 2
La mandragòra 1
mandragòra demanda 1
sol prigond, 1
prigond, pas 1
pas peiroses, 1
peiroses, frescs, 1
frescs, mas 1
tròp umids. 1
umids. La 2
La Mandragòra 2
Mandragòra es 1
canon dins 1
Mandragòra li 1
doncas dedicada, 1
dedicada, mas 1
una condamnacion 4
condamnacion satirica 1
satirica de 1
societat florentina 1
florentina de 1
l’epòca. La 1
La man 3
man esquerra 1
esquerra que 1
que punteja 1
punteja las 1
còrdas au 2
mejan deu 1
deu dit 1
dit poç 1
poç e 1
de l'index 1
l'index dab 1
las onglas 2
onglas (ua 1
(ua tècnicas 1
tècnicas aperada 1
aperada dedilho). 1
dedilho). La 1
La manga 3
manga es 2
es madura 1
madura quand 1
pression leugièra 1
leugièra dels 1
dels dets 3
que exala 1
exala un 1
perfum capitós, 1
capitós, o, 1
biais segur, 1
segur, quand 1
sucre son 3
del pecol. 1
pecol. La 1
plats d'origina 1
d'origina tropicala 1
tropicala o 1
en chuc. 1
chuc. La 1
manga se 1
consomís dins 1
mai gostosa 1
gostosa al 1
al culhir. 1
culhir. La 1
La mania 1
mania designa 1
preséncia del 5
del divin 2
divin dins 1
de transformator 1
transformator e 1
de dinamizant 1
dinamizant sul 1
sul subjècte: 1
subjècte: una 1
nocion d'aprochar 1
d'aprochar de 1
de l'entosiasme 1
l'entosiasme (ενθουσιασμός) 1
(ενθουσιασμός) que 1
tòca aqueste 1
que contempla 1
contempla lo 1
ben o 2
lo bèl, 1
bèl, e 1
del sentiment. 1
sentiment. La 1
La manifestacion 3
manifestacion deguèt 1
deguèt d'en 1
debanar a 1
a Wallkill, 1
Wallkill, a 1
50 quilomètres 2
de Woodstock 2
Woodstock La 1
Woodstock èra 1
fòrça frequentada 1
frequentada pels 1
pels artistas, 1
artistas, coma 1
coma Bob 1
Bob Dylan 1
Dylan (que 1
(que participèt 1
de 1969). 1
1969). La 1
la Confrairiá 1
Confrairiá del 1
del céser 1
céser de 1
de Rotgiers 1
Rotgiers e 1
de césers 1
césers que 1
cada concurrent, 1
concurrent, de 1
de ventres, 1
ventres, deu 1
deu lançar 2
lançar lo 1
lo céser 1
céser mai 1
possible amb 1
sa boca. 1
boca. La 1
manifestacion interdita 1
interdita es 1
es tractada 1
tractada pels 1
pels tèxtes 4
de l'atropament. 1
l'atropament. La 1
La manilha 1
manilha se 1
situa del 1
costat mai 2
mai fin. 1
La manivèla 1
manivèla d’origina 1
d’origina qu’a 1
qu’a desapareishut 1
desapareishut ; 1
; n’i 1
pas mei, 1
mei, au 1
au som, 1
som, sonque 1
sonque l’èish 1
l’èish deu 1
deu tambor 1
tambor on 1
on s’atormerava 1
s’atormerava la 1
cadena dab 1
la selha 1
selha au 1
au cap. 2
man liura, 1
liura, coma 1
coma l’autra, 1
l’autra, se 1
ten al 3
las espatlas. 1
La manòbra 1
manòbra capita 1
capita mas 1
mas Patròcla, 1
Patròcla, malgrat 1
a Aquilles, 1
Aquilles, engatja 1
engatja lo 1
lo percaç 2
percaç Iliada 1
Iliada (XVI, 1
(XVI, 684-691). 1
684-691). La 1
leon manjet, 1
manjet, fon 1
fon la 1
La mantenença 1
de 5-6 1
5-6 subjèctes 1
subjèctes deu 1
un aqüari 2
aqüari de 2
600 litres 1
litres environ. 2
environ. » 1
La manufactura 1
manufactura demanda 1
demanda donc 2
l'òrdre siá 1
siá mantengut, 1
mantengut, que 1
riscs d'indisciplina 1
d'indisciplina de 1
trabalhadors son 2
son grands. 1
grands. La 1
La manutencion 1
manutencion èra 1
èra essenciala 1
essenciala per 5
La manyatta 1
manyatta a 1
pas d'enclaus 1
d'enclaus de 1
proteccion que 2
que l'enròde, 1
l'enròde, sotalinhant 1
sotalinhant lo 1
del guerrièr 1
guerrièr de 1
de protector 2
protector de 4
La mapa 15
Cassini l'escriu 1
l'escriu dab 1
caractèrs utilizats 1
Cassini mòstra 2
mòstra qu'aquel 1
qu'aquel vilatge 1
glèisa Sainte-Martin 1
Sainte-Martin se 1
sul tuc 2
tuc entre 2
entre Azannes, 1
Azannes, Chaumont 1
Chaumont e 2
e Vila-davant-Chaumont, 1
Vila-davant-Chaumont, just 1
las marécages 1
marécages e 1
en contra-bassa. 1
contra-bassa. La 1
luòc arroïnat, 1
arroïnat, glèisa, 1
glèisa, chastèl 1
chastèl e 1
tot https://www. 1
pòrta St 1
St Aurens 1
Aurens https://www. 1
Cassini que 2
muisha meilèu 1
meilèu Artigue, 1
Artigue, au 1
nòrd-èst, Mazeretes, 1
Mazeretes, au 1
e Valentées 1
Valentées https://www. 1
provincia dau 1
dau Berric 1
Berric emb 1
emb las 2
e departaments 1
departaments actuaus. 1
actuaus. La 1
de Sanson, 2
Sanson, au 1
XVII, fornís 1
fornís lo 1
S. Felix 1
Felix http://gallica. 1
Sanson au 1
XVII http://gallica. 1
mapa d 1
d Occitània 2
Occitània se 1
se religa 1
religa dirèctament 1
occitanas. La 1
IGN mòstra 1
mòstra ben 1
ben qu'un 1
qu'un luec 1
luec nommat 2
nommat Pouillac 1
Pouillac es 1
mapa mòstra 4
perfil dels 1
continents actuals 1
autras massas 1
terrèstras. La 2
mòstra tanben 4
d'un castèl, 1
Morièr, mas 1
mas pòrta 1
de Ròca-redonda. 1
Ròca-redonda. La 1
extension del 2
del jekavski 1
jekavski de 2
l'oèst, al 2
' ikavski 1
ikavski que 1
domeni s'es 1
trobat copat 1
copat en 4
mapa o 1
o mòstra, 1
mòstra, lo 1
lo štokavski 1
štokavski es 1
important dels 3
dels tres, 1
tres, que 1
cobrís Serbia, 1
Serbia, Montenegro, 1
Montenegro, Bòsnia 1
brava mitat 1
Croàcia. La 1
mapa se 2
fonda doncas 1
doncas sus 1
qualques especulacions. 1
especulacions. La 1
La maquina 3
maquina d'Arquimèdes 1
d'Arquimèdes se 2
deu realizar 5
realizar ambé 1
dents d'engranatge 1
d'engranatge ponchudas 1
ponchudas e 1
pas carradas 1
carradas (en 1
(en rason 2
rason d'aquela 2
d'aquela error, 1
error, fauguèt 1
fauguèt fòrça 1
la reconstituir). 1
reconstituir). La 1
maquina d'Ibn 1
Firnas èra 1
èra saique 1
saique la 1
primièra ala 1
ala dèlta, 1
dèlta, e 1
aja agut 2
agut d'ensages 1
d'ensages primairencs 1
primairencs de 1
sèrps volairas 1
volairas "embarcadas" 1
"embarcadas" dins 1
China anciana. 1
Maquina en 1
barrant lo 1
lo bra 2
bra navigable, 1
navigable, cal 1
cal condicionar 1
bra m 1
de Croissy. 1
Croissy. » 1
maquina fixa 1
fixa donc 1
de l'obrièr, 1
l'obrièr, qu’es 1
qu’es constrench 1
de seriá 1
seriá castigat 1
castigat jos 1
de retengudas 1
retengudas de 1
salari. La 1
La maquina, 1
maquina, unas 1
fes pondudas 1
pondudas al 1
al ponch, 1
ponch, a 1
a Flixecourt, 1
Flixecourt, e 1
patrons fan 1
venir d'obri 1
rs escocesses 1
escocesses per 1
d marrer 1
marrer l'espleitacion. 1
l'espleitacion. La 1
La mar 12
mar auriá 1
auriá enseguida 1
enseguida getat 1
getat lo 2
còs d'un 3
d'un soldat 1
soldat sus 1
plaja, que 1
enterrat anonimament 1
anonimament dins 1
La marca 2
marca « 1
« cinq 1
cinq » 1
» natural 1
natural poiria 1
poiria èsser 1
una òsca 2
òsca mai 1
mai loga 1
loga (utilizada 1
(utilizada sus 2
las règlas), 1
règlas), o 1
biais (utilizada 1
las talhas), 1
talhas), mas 1
mas aquelas 2
doas marcas 1
marcas se 1
se distrian 1
distrian pas 1
plan d'òscas 1
d'òscas simplas 1
simplas quand 2
son transcrichas. 1
transcrichas. La 1
son poce 1
poce demorèt 1
demorèt e 1
perpetuèt amb 1
las generacion. 1
generacion. La 1
mar Caspiana 3
Caspiana conten 1
nombre d'esturions, 1
d'esturions, que 1
uòus son 4
en caviar. 1
caviar. La 1
Caspiana se 1
tanquèt fa 1
fa ans. 1
marcha comencèt 2
29 d'octòbre 1
1908. La 2
30 d'octòbre, 2
d'octòbre, mas 1
problèmas apareguèron 1
apareguèron sulpic. 1
sulpic. La 1
marcha encontra 1
causa d'interdiccions 1
d'interdiccions de 1
manifestar decretadas 1
decretadas dins 1
del percors. 1
percors. La 1
La Marcha 1
Marcha occitana 1
occitana - 1
- Vau 1
Vau d'Anglin 1
d'Anglin dins 1
dins Endre. 1
Endre. La 1
marcha (tanben 1
(tanben s'utiliza 1
lo pleonasma 1
pleonasma marcha 1
marcha a 2
a pè) 1
pè) es 1
locomocion natural 1
mar circumdant 1
circumdant èra 1
èra dens, 1
dens, amb 1
amb banquises 1
banquises qu'arturarián 1
qu'arturarián quin 1
quin vaissèl 1
vaissèl que 1
de rescat; 1
rescat; los 1
los porgiments 1
porgiments alimentaris 1
alimentaris s'acabavan 1
s'acabavan e 1
de pingüí 1
pingüí se 1
se sarrava 2
sarrava pas 1
dins tèrra. 2
d'Azov constituís 1
constituís en 1
realitat l' 1
de Barents 1
Barents entre 1
Groenlàndia e 2
de Kara. 1
Kara. La 1
La Mar 2
de Bellingshausen 1
Bellingshausen es 1
de Coralh 1
Coralh es 1
mar situada 1
còsta nòrd-èst 1
sos minerals, 1
minerals, l'arena 1
l'arena de 1
de magnetita, 1
magnetita, son 1
son gas 1
lo petròli. 1
La Mari 1
Mari basca, 1
basca, personificacion 1
Maire Tèrra, 1
es reina 1
compausan. La 1
La marina 3
Granda Yamahiriya 1
Yamahiriya Arab 1
Arab Libia 1
Libia Popular 1
Popular Socialista 1
Socialista foguèt 1
foguèt entièrament 1
entièrament desarticulada 1
desarticulada al 1
2011, pendent 1
Civila Libia. 1
Libia. La 1
espanhòla arma 1
arma d'unitats 1
d'unitats passant 1
passant los 1
los 600 2
600 tonèls. 1
tonèls. La 1
marina russa 1
russa desvolopèt 1
torpilhas de 1
velocitat auta 1
auta (500 1
(500 km/h 1
km/h per 1
la VA-111 1
VA-111 Chkval) 1
Chkval) que 1
defensa raprochada 1
raprochada dau 1
dau sosmarin. 1
sosmarin. La 1
La Mark 2
Mark II 2
prètz basic 1
10.000 Dolars, 1
Dolars, a 1
d'ara 70.000 1
70.000 en 1
considerant l'inflacion, 1
l'inflacion, lo 1
prètz qu'una 1
qu'una Rolls-Royce 1
Rolls-Royce del 1
II lancèt 1
caracteristica fòrça 1
fòrça imitada 1
imitada per 1
d'autras automobilas 1
automobilas nòrd-americanas 1
nòrd-americanas de 2
de luxe: 1
luxe: La 1
La ròda 5
de recambi 1
recambi amagada 1
amagada per 3
una motladura 1
motladura sus 1
mala (sonada 1
(sonada per 1
sos detractors 1
detractors "cabucèl 1
"cabucèl de 1
de pobèla"). 1
pobèla"). La 1
mar ( 1
( Mange 1
Mange ) 1
a panatòri 2
panatòri d'ausèl. 1
d'ausèl. La 1
mar Mòrta 3
Mòrta baissa 1
baissa d'un 1
mètre per 2
La marmòta 1
marmòta ivèrna 1
ivèrna pendent 1
pendent 5 1
e mièg. 2
mièg. L'amaron 1
L'amaron a 1
de tonic 1
tonic venós 1
venós subretot 1
las emorroïdas. 1
emorroïdas. La 1
mar qu'a 1
qu'a avut 2
primordiau dens 1
dens l'evolucion 1
istorica d'aquera 1
d'aquera region. 1
Roja, entre 1
entre Africa 1
Asia. La 1
mar ven 1
amb l'Occident. 1
l'Occident. La 1
La mascaria 1
mascaria de 1
de Prospero 4
Prospero es 1
afar sonque 1
de lengatge. 1
lengatge. La 1
La masqueta 3
masqueta comica 1
comica pòt 1
èsser variada. 1
variada. La 3
masqueta del 1
del drama 2
drama satiric 1
satiric pòrta 1
una barba, 1
barba, d'aurelha 1
d'aurelha punchudas 1
punchudas e 1
crani calv. 1
calv. La 1
La masqueta, 1
masqueta, quitament 1
ròtle màger, 1
màger, constituís 1
constituís d'esperel 1
d'esperel una 2
d'art qu'es 1
recercas formalas. 1
formalas. La 1
masqueta se 1
utilizar pendent 1
ceremonias ritualas 1
ritualas (subretot 1
(subretot en 3
en Africa). 1
Africa). L'amassada 1
L'amassada d'aquestes 1
d'aquestes militants 1
militants dins 1
meteissa organizacion 1
organizacion tampauc 1
tampauc signifiacava 1
signifiacava la 1
divergéncias prèstas 1
prèstas a 1
a sorgir 1
sorgir jos 1
situacion sociala. 1
La massa 8
quasi 20% 1
satellit Anderson, 1
al. La 6
glaç etèrne 1
e d'espés. 1
d'espés. La 1
de Metis 2
Metis es 2
a 1,2.10 1
1,2.10 17 1
17 kg 1
kg es 1
massa d'èr 2
d'èr freg 1
freg va 1
alora se 4
se dilatar 3
dilatar e 1
e captar 1
captar de 2
vapor d'aiga. 5
massa d’un 2
d’un proton 1
proton o 1
o d’un 3
d’un neutron 1
neutron n’ei 1
tres quarks. 1
quarks. L'amassa 1
L'amassa es 1
es privatif 1
privatif dempu 1
a dob 3
public sens 1
de restriction. 1
restriction. L'amassa 1
L'amassa reagrupa 1
reagrupa a 1
massa sociala 1
pas consultada, 1
consultada, e 1
significant causit 1
lenga, poiriá 1
massa suplementària 2
en majora 1
partida constituida 1
constituida pel 1
pel motor 1
los ergòls 1
ergòls que 1
que provesisson 2
provesisson un 2
un delta-v 1
delta-v de 1
de m/s 1
m/s permetent 1
de s'inserir 1
s'inserir en 1
lunara puèi 1
daissar aquela 1
aquela orbita. 1
orbita. La 1
sistèma d'anèls, 1
d'anèls, en 1
inclusent los 1
los còsses 1
còsses pas 2
pas observats 1
observats que 1
genèran material 1
material pels 1
pels anèls, 1
anèls, es 1
exactament determinada, 1
determinada, mas 1
de 1011 1
1011 a 1
a 1016 1
1016 kg. 1
La matematizacion 1
matematizacion es 1
segon elei 1
elei ren 1
ren qu'una 1
qu'una semblança 1
semblança permetent 1
una valorizacion 1
valorizacion scientifica 1
la disciplina. 3
disciplina. La 1
La matèria, 1
matèria, constituida 1
constituida d' 2
La matèria 5
matèria electricament 1
electricament cargada 1
cargada es 1
influenciada per, 1
per, e 1
e produtz, 1
produtz, los 1
electromagnetics. La 1
matèria escura 3
escura ne 1
faguèron l'ipotèsi 1
l'ipotèsi l'astrofisician 1
l'astrofisician soís 1
soís Fritz 1
Zwicky en 1
1933 alara 1
alara qu'estimama 1
qu'estimama la 1
l'amàs de 1
de Coma, 1
Coma, un 1
un amaàs 1
amaàs de 1
de galaxias, 2
galaxias, se 1
basant sul 2
galaxias mai 1
l'exterior. La 1
es pasmesn 1
pasmesn coneguda 1
antiquitat en 1
La material 1
las encentas 1
encentas e 1
torres es 1
pèira del 1
replanat que 1
ciutat i 1
es bastida. 1
bastida. La 1
en descomposicion 2
descomposicion fa 1
regim alimentar 1
alimentar de 2
la porcelana 2
porcelana es 1
La Maxe 1
Maxe a 1
Moselle al 2
tz. La 3
La maximala 1
maximala consideracion 1
consideracion èra 1
èra obtenuda 1
obtenuda pels 1
moral o 3
de pedagogia. 1
pedagogia. Lambda 1
Lambda (λ 1
(λ en 1
minuscula, Λ 1
Λ en 1
la onzens 1
onzens letra 1
l' L’ambiant 1
L’ambiant facciós 1
facciós dels 1
mitans del 1
poder ont 1
conflictes son 1
sovent murtrièrs 1
murtrièrs provòca 1
una fugida 2
fugida d'unes 1
d'unes joves 1
joves aristocratas 1
aristocratas al 1
lor retirada 2
lo qingtan, 1
qingtan, « 1
« pura 1
pura conversacion 1
conversacion », 1
», justas 1
justas oratòrias 1
oratòrias codificadas. 1
codificadas. L'ambicion 1
L'ambicion de 2
sciéncia deu 3
de calmar 4
calmar la 2
la nòstras 1
nòstras inquietud 1
e d'assetar 1
d'assetar lo 1
nòstre bonaür, 1
bonaür, e 2
far aparéisser 2
aparéisser la 2
non velada, 1
velada, e 1
e pasmens 6
pasmens non 1
non espaventosa. 1
espaventosa. L'ambicion 1
possedar lo 1
lo formidable 1
formidable secret 1
l'univèrs e 3
vida serà 1
serà associada 1
a l'espectacle 1
l'espectacle de 1
maire perduda? 1
perduda? L'ambicion 1
L'ambicion desvolopada 1
cibernetica constituiguèt 1
constituiguèt pasmens 1
un crusòl 2
crusòl formidable 1
formidable per 1
cognitivas, de 1
l' L’ambiguïtat 1
L’ambiguïtat d'estil 1
d'estil de 2
l'òbra provòca 1
provòca « 1
las referéncias 6
referéncias abitualas, 1
abitualas, font 1
font d’inconfòrt 1
d’inconfòrt intellectual 1
e estetic 1
estetic » 1
» Serge 1
op. L'ambra 1
L'ambra èra 1
proprietats decorativas 1
decorativas e 1
poders magics 1
magics que 1
populacion li 2
li donèt. 1
donèt. La 1
La meca 2
meca atal 1
atal realizada 1
realizada es 1
es estirada 1
estirada puèi 1
puèi subís 1
subís a 1
torn una 2
una torsion 2
torsion per 1
fial resita 1
resita a 1
la teissedura. 1
teissedura. La 1
meca d'una 1
d'una candèla 1
candèla es 2
d'una trena 1
trena de 1
coton que 1
se corba 1
en s'alongant. 1
s'alongant. La 1
Mèca èra 1
vila marcanda. 1
marcanda. La 1
La mecanica 1
mecanica quantica 1
quantica depinta 1
depinta lei 1
fenomèns fisics 1
fisics se 1
debanant a 1
l'escala atomica 1
atomica o 1
o subatomica. 1
subatomica. La 1
La mecanizacion 1
mecanizacion i 1
sovent limitada 3
limitada mai 1
mai l'artesan 1
l'artesan es 1
es liure 4
liure d'aplicar 1
d'aplicar una 1
de tractaments, 1
tractaments, generalament 1
generalament ancians 1
e esprovats, 1
esprovats, a 1
son fromatge. 1
La meconeissença 1
meconeissença d’una 1
d’una diferéncia 1
exemple, mena 1
la paur, 3
paur, que 1
de l’intolerància: 1
l’intolerància: l’eterogeneïtat 1
l’eterogeneïtat torna 1
nòstre estatut, 1
estatut, nòtra 1
nòtra estat 1
nos definís 1
definís al 1
La medalha 1
medalha Fields 1
Fields li 1
foguèt atribuïda 1
atribuïda en 1
1966. La 1
La medecina 3
medecina ipocratica 2
ipocratica fasiá 1
bon usatge 1
usatge d'aquelas 1
d'aquelas aisinas. 1
aisinas. La 1
medecina modèrne 1
modèrne utiliza 1
la capsaïcina 1
capsaïcina per 1
la dolor, 2
dolor, los 1
los desòrdres 1
desòrdres respiratòris, 1
respiratòris, lo 1
lo zòna, 1
zòna, los 1
e l'artriti. 1
l'artriti. La 1
medecina tradicionala 2
tradicionala indiana 1
indiana ( 1
La mediatèca 1
mediatèca d'Albi 1
d'Albi sèrva 1
sèrva los 2
dos manuscrits 1
manuscrits fondamentals, 1
fondamentals, prèstes 1
prèstes per 2
èsser estampats. 1
estampats. La 1
La mediatizacion 1
mediatizacion dels 1
Pranksters faguèt 1
naícer de 2
comunautats coma 1
La medisha 3
medisha annada, 1
annada, après 1
ruptura amorosa 1
amorosa dab 2
cosia Magdalena 1
Magdalena Costa, 1
Costa, que 1
entà Cadix 1
Cadix on 1
on avó 1
hilha d'ua 1
d'ua aventura 1
aventura acerà. 1
acerà. La 1
medisha annada 1
annada que's 1
que's crea 1
societat Selmer-Londres. 1
Selmer-Londres. La 1
medisha estructura 1
estructura qu'ei 1
dus sosprefèctes 1
sosprefèctes e 1
deu prefècte. 1
prefècte. La 1
La Méditerranèa 1
Méditerranèa occidentala 1
occidentala venguèt 1
lac roman 1
roman » 1
en respièch. 1
respièch. La 1
La mei 1
mei famosa 2
famosa qu'èran 1
los Blemis. 1
Blemis. La 1
La mejana 1
las minimas 1
minimas es 1
nòrd-èst. La 1
La Mejana 1
Granda Òrda 1
Òrda l'imitèron 1
l'imitèron au 1
decenni seguent. 2
seguent. La 2
La melassa 3
melassa es 1
rèste liquid 1
liquid aprèp 1
aprèp extraccion 1
extraccion del 1
la cana. 1
cana. La 1
melassa pòt 2
per ralentir 1
ralentir la 1
solidificacion d'una 1
d'una colada 1
colada de 2
ciment Portland 1
Portland per 1
la colada 2
colada venenta 1
venenta li 1
li cole 1
cole plan 1
plan malgrat 1
servir d'engrais, 1
d'engrais, entre 1
autre coma 1
coma abondament 1
abondament dins 1
de sucra. 1
sucra. La 1
La melhora 6
melhora confirmacion 1
confirmacion del 3
del diagnostic 1
diagnostic es 3
dels simptòmas 4
simptòmas après 1
après tractament 2
per vitamina 1
C Yavor 1
Yavor Delchev, 1
Delchev, « 1
« Purpura 1
Purpura anachronique 1
anachronique », 1
», Le 1
Le Concours 1
Concours Médical, 1
Médical, vol. 1
vol. La 2
melhora coseson 1
coseson dels 1
dels espargues 1
espargues blancs 1
blancs es 1
mescla (aiga 1
(aiga + 1
+ farina 1
farina + 1
+ vinagre 1
vinagre blanc 1
o citron), 1
citron), sens 1
sens sal, 1
gardarà lor 1
lor blancor 1
blancor e 1
e subtila. 1
subtila. La 1
melhora epòca 1
sègles XI, 2
XI, XII, 1
XII, XIII. 1
melhora establidas 1
establidas se 1
se distinguisson 6
distinguisson per 2
la cresta; 1
cresta; en 1
en Pteranodon 1
Pteranodon longiceps 1
longiceps es 1
es drecha 1
enrè, del 1
temps qu'en 2
qu'en Pteranodon 1
Pteranodon sternbergi 1
sternbergi es 1
mai verticala 1
verticala e 2
e prigonda. 1
melhora exposicion 1
d'Aquin se 3
teologica, partida 1
partida I, 1
I, de 1
question 84 1
84 a 1
question 89. 1
89. La 1
proteccion demora 1
demora l'enquadrament 1
l'enquadrament jos 1
jos veire. 1
veire. La 1
La mèl 1
mèl possedís 1
d'èsser imputrescible. 1
imputrescible. La 1
La mèlsa 1
mèlsa es 1
lo luèch 1
luèch de 1
de l'ematopoïesi 1
l'ematopoïesi pendent 1
vida embrionària 1
embrionària (3 1
(3 a 1
7 meses). 1
meses). La 2
La mèlsa, 1
mèlsa, puslèu 1
que d'èsser 2
d'èsser lisa, 1
lisa, pòt 1
èsser polibada. 1
polibada. La 1
La mema 1
mema annada, 1
annada, Galerius 1
Galerius moriguèt 1
de malautiá. 4
malautiá. La 2
La membrana 2
membrana plasmica 2
plasmica qu'embarra 1
qu'embarra lo 1
lo citoplasma 1
citoplasma en 1
lo desseparan 1
desseparan deu 1
deu mitan 2
mitan exterior 2
exterior ; 1
; qu'assegura 2
qu'assegura los 1
los escanvis 1
escanvis enter 1
dus mitans 1
mitans ; 1
comunicacion celulara 1
celulara en 1
en ostendent 1
ostendent moleculas 1
moleculas qui 1
autas cellulas 1
poden reconéisher. 1
reconéisher. La 1
membrana sinoviala 1
sinoviala limita 1
superfícia interna 1
interna d'aqueles 1
d'aqueles ligaments 1
ligaments e 1
e s'espand 2
s'espand dempuèi 1
l'extrèm inferior 1
inferior del 1
del radi 2
disc articular 2
articular fins 1
superfícias articularas 2
articularas dels 1
dels òsses 1
òsses carpians. 1
carpians. La 1
La Membrolle-sus-Choisille 2
Membrolle-sus-Choisille es 1
municipalitat d'Indre-e-Loire 1
d'Indre-e-Loire en 1
del Centre, 2
Centre, La 1
Membrolle-sus-Choisille fa 1
de Luynes. 1
Luynes. La 1
La memòria 5
tres fasas 3
fasas o 1
procediments successius: 1
successius: la 1
l'informacion, lo 1
sèu emmagazinatge 1
emmagazinatge e 1
lo recobriment 1
recobriment dins 1
moment posterior. 1
posterior. La 1
memòria episodica 1
episodica fa 1
experiéncias viscudas 1
espaci concrèt. 1
concrèt. La 1
memòria es 1
capacitat que 2
cal exercir, 1
exercir, tan 1
sèm abituats 1
abituats a 1
recobrar de 1
memòria mai 1
mai d'agilitat 1
d'agilitat aquerissèm. 1
aquerissèm. La 1
memòria immunitària 1
immunitària passiva 1
passiva s'observa 1
s'observa principalament 1
lo novèu-nat. 1
novèu-nat. La 1
memòria procedurala 1
procedurala fa 1
tecnicas, coma 1
exemple escriure. 1
escriure. La 1
La menaça 2
menaça demora 1
demora sens 1
sens efièch. 1
d'una revòuta 2
revòuta deis 1
deis Ilotes 2
Ilotes ò 1
vilas somesas 1
somesas venguèt 1
sa politica, 2
politica, çò 1
qu'entraïnèt un 2
un enreddiment 1
enreddiment de 1
societat espartenca. 1
espartenca. La 1
La mena 1
zinc mai 1
mai esplechada 1
esplechada es 1
l' L'amenatjament 1
L'amenatjament del 1
flume pòt 1
far mermar 2
mermar o 2
o desapareisser. 1
desapareisser. La 1
La menciona 1
menciona pel 1
còp Apià 1
Apià a 1
las "Guèrras 1
"Guèrras Ibericas" 1
Ibericas" lo 1
lo 153 1
153 aC 1
aC que 1
qu'èra somesa 1
somesa pels 1
pels romans 2
lo gach 1
gach e 1
sòus mas 1
que s'arribèt 1
s'arribèt alavetz 1
alavetz als 2
als celtibers 1
celtibers e 1
cònsol Quint 1
Quint Fulvi 1
Fulvi Nobilior 1
Nobilior poguèt 1
passar l'ivèrn. 1
La mencion 4
de 1479 1
1479 autrefois 1
autrefois annexe 1
annexe de 1
de Greffeil 1
Greffeil fa 1
que Clarmont 1
Clarmont èra 1
de parròquia. 1
parròquia. La 1
del cens 2
cens pòt 1
èsser retenguda 1
retenguda coma 1
coma indici 1
indici cronologic. 1
cronologic. La 1
mencion la 1
de Loch 1
Loch data 1
de 1150. 1
1150. La 1
mencion mai 1
anciana d'Avinhon 1
d'Avinhon (Aouen(n)ion) 1
(Aouen(n)ion) es 1
lo geograf 1
geograf grèc 1
grèc Artemidòr 1
Artemidòr d'Efes. 1
d'Efes. L’amendament 1
L’amendament establís 1
federal a 2
competéncia que 1
li garantís 1
garantís especificament 1
especificament la 1
La menopausa 1
menopausa subreven 1
subreven vèrs 1
7-9 ans, 1
los ovocits 1
ovocits de 1
l'ovari unic 1
unic (lo 1
(lo d'esquèrra) 1
d'esquèrra) son 1
son agotats. 1
agotats. La 1
La menta 2
menta es 2
vegada envasissenta 1
envasissenta dins 1
un òrt. 1
òrt. La 1
La mentalitat, 1
mentalitat, los 1
los reflèxes, 1
reflèxes, los 1
comportaments dominants 1
dominants demòran 1
demòran artisanals 1
artisanals e 1
e individualistas, 1
individualistas, alara 1
far òbra 1
òbra d'industria. 1
d'industria. La 1
menta verda 2
verda es 3
es utilzada 1
utilzada pro 1
pro corentament 1
corentament coma 1
coma èrba 2
èrba aromatica, 1
aromatica, subretot 1
cosinas mediterranèas, 1
mediterranèas, per 1
menta o 1
lo tabolé, 1
tabolé, e 1
e asiaticas 1
asiaticas ( 1
La ment 1
ment pòt 1
que procedir 1
distinccion formala, 1
formala, per 1
destria natura 1
e natura 1
comuna individuada. 1
individuada. La 1
La mercatica 1
mercatica illustra 1
illustra aqueste 1
aqueste caminament 1
a l'acte 2
crompa en 2
en illustrant 2
illustrant a 1
del Modèl 1
Modèl AIDA 1
AIDA (Atencion 1
(Atencion - 1
- Interés 1
Interés - 1
- Desir 1
Desir - 1
- d'Aquisicion) 1
d'Aquisicion) l'estat 1
de predisposicion 1
predisposicion mai 1
favorable del 1
del crompaire. 1
crompaire. L'America 1
L'America centrala 1
lo Mexic 2
Mexic tanben 1
durament tocadas. 1
tocadas. L'America 1
L'America del 1
e centrala 1
principala zona 2
zona exportatritz 1
la planèta. 4
planèta. L’America 1
L’America del 1
Nòrd suls 1
suls Glòbes 1
Glòbes de 3
Marly ( 1
( L’America 1
L’America fa 1
una dintrada 2
dintrada encara 1
tardièra sus 1
pistas d'escrime. 1
d'escrime. La 1
La merindad 1
merindad qu'ei 1
jurisdiccion espanhòla, 1
espanhòla, eretada 1
eretada de 2
La Merlatière, 1
Merlatière, Merlateria, 1
Merlateria, èra 1
èra antany 3
una châtellerie 1
châtellerie mancomunada 1
mancomunada dins 1
dels Gâts, 1
Gâts, e 1
siá juridiction 1
juridiction s'estendiá 1
la Merlatière. 1
Merlatière. La 1
La merluça 3
merluça de 1
l'Atlantic foguèt 1
foguèt pescada 1
pescada pendent 1
pendent mila 1
mila ans 3
pescaires nòrd-europèus 1
nòrd-europèus que 1
l'an seguida 1
travèrs l'ocean 1
Atlantic Nòrd 1
Nòrd fins 1
merluça franca 2
franca es 2
classada vulnerabla 1
vulnerabla sus 1
Lista roja 1
roja de 3
de l'UICN 1
l'UICN de 1
espècias amenaçadas. 1
amenaçadas. La 1
pus pescadas. 1
pescadas. La 1
La mesa 10
jorn dinamica 1
dinamica del 2
del modèls 1
reconeissença es 1
un d’aquestes 1
d’aquestes axes 1
recerca. La 1
a nud 1
nud dels 1
laurada repetida 1
repetida causan 1
causan en 1
annadas una 1
una desparicion 2
desparicion de 1
de l'umús. 1
l'umús. La 1
pas economica 1
sociala d'Alemanha 1
d'Alemanha necessitava 1
necessitava la 1
mitan deis 1
alemands. La 2
mesa carrosses 1
carrosses surmont 1
d'un polit 2
polit pigeonnier 1
pigeonnier proteg 1
la Bibliot 2
ca municipala 1
municipala Albert 1
Albert Camus. 1
Camus. La 1
en abisme 1
abisme qu'ei 1
representacion d'ua 1
d'ua òbra 1
òbra dens 1
auta òbra 1
òbra creant 1
espectator intermediari 1
intermediari enter 1
scena e 1
aplicacion e 1
òbra d'aquel 1
d'aquel principi 2
de subsidiaritat 2
subsidiaritat son 1
questions legitimas, 1
legitimas, e 1
e dobèrtas. 1
dobèrtas. La 1
jòc i 1
quinze pas 1
còp puei 1
puei trenta 1
e quaranta 1
quaranta pas. 1
en òrdre 1
sensible pel 1
pel demiurg 1
demiurg se 1
dictatura nazi 2
nazi foguèt 2
pas immediata. 1
Tractat s'es 1
s'es facha 1
d'una etapa. 1
etapa. La 1
La mescla 3
amb l’aire 1
l’aire es 1
aisida que 1
pròche d'aquela 2
l’aire L’air 1
L’air a 1
une masse 2
masse molaire 2
molaire moyenne 1
moyenne de 1
29 g/mol, 1
g/mol, le 1
le CO 1
CO une 1
molaire de 1
28 g/mol. 1
g/mol. La 1
mescla d’idrocarburs 1
d’idrocarburs eissida 1
eissida d'aquel 1
d'aquel long 1
long processus 1
processus conten 1
cadenas linearas 1
linearas mai 1
mens longas, 1
cadenas ciclicas 1
ciclicas naftenicas 1
naftenicas o 1
o aromaticas. 1
aromaticas. La 1
mescla es 3
ponch d'ebulicion. 1
d'ebulicion. La 1
La mèscla 1
mèscla foguèt 1
foguèt aplicada 2
aplicada e 2
e polida 1
polida alternativament 1
alternativament mai 1
un color 2
color negre 1
negre prigond 1
prigond que 1
La mesfiança 1
mesfiança pòt 1
arribar quand 1
quand quicòm 1
o qualqu'un 2
qualqu'un es 2
contradich o 1
o desconegut. 1
desconegut. La 1
La mèsla 1
mèsla es 1
mai voluminós 3
voluminós dels 1
organs limfoïdes 1
limfoïdes periferics. 1
periferics. La 2
La mèsma 3
mèsma annada, 3
annada, Canaletto 1
Canaletto nr 1
nr publica 1
publica quatre 1
mèsma es 1
contractar o 1
dilatar en 1
de l'organisme, 1
l'organisme, l'esplenocontraccion 1
l'esplenocontraccion provòca 1
circulacion generala. 1
generala. La 1
mèsma possibilitat 1
referendum facultatiu 2
facultatiu existís 1
dels cantond 1
cantond e 1
nombre requerit 1
requerit de 1
signaturas mai 1
mai feble. 1
feble. La 2
La mesosfèra 1
mesosfèra es 1
La mesquita 1
mesquita de 1
de Djarayna 1
Djarayna foguèt 1
foguèt dametjada 1
dametjada mas 1
restaurada ( 1
La messorga/messonja 1
messorga/messonja (var. 1
(var. messòrga, 1
messòrga, mensònja, 1
mensònja, mensònega) 1
mensònega) o 1
la mentida 1
mentida o 1
lo mentit 1
mentit es 1
declaracion realizada 1
per qualqu'un 1
qualqu'un que 4
sap o 1
o suspècha 1
suspècha qu'es 1
qu'es falsa, 1
falsa, en 1
en pretendre 1
pretendre que 1
d'autras personas 2
la cregan. 1
cregan. La 1
La messuga 1
messuga blanquinosa 1
blanquinosa (Cistus 1
(Cistus albidus), 1
albidus), una 1
mediterranèa fotografiada 1
fotografiada aquí 1
aquí en 1
Provença, que 1
lei fuelhas 1
fuelhas son 2
son cobertas 1
de peus 3
peus blancs 1
que rebatan 2
rebatan lo 1
lo lume 2
lume solari 1
solari et 1
et empachon 1
empachon la 1
la trespiracion 1
trespiracion d'aiga. 1
La mestresa 1
aquelas armas 1
armas ven 1
dirècte d'una 1
de l'escrima 2
l'escrima gaireben 1
La mesura 11
mesura aguèt 1
qu'un efièch 1
efièch limitat 1
tornèt par 1
par Marc 1
Aurèli mas 1
mesura mendre 1
mendre (un 1
(un quart 1
las tèrras). 1
tèrras). La 1
mesura d'aquel 1
d'aquel angle 1
meteissa pels 1
l'estèla permet 1
permet alora 3
companhon invisible. 1
invisible. La 1
fluorescéncia de 1
la clorofila 1
a, donanda 1
donanda per 1
plana o 2
organisme fotosintetic 1
fotosintetic en 1
aisina poderosa 1
poderosa per 2
mesurar l'absorpcion 1
l'absorpcion de 3
la fotosintèsi. 1
fotosintèsi. La 1
riquesa d'un 2
de mainatges. 1
mainatges. La 1
velocitat venguèt 1
venguèt possibla 1
possibla mercé 1
noses. La 1
taus d'aquestes 1
d'aquestes dos 1
dos metabolits 1
metabolits dins 1
liquid cefaloraquidian 1
cefaloraquidian servís 1
a indicar 2
indicar l'activitat 1
neurònas dopaminergicas 3
dopaminergicas centralas. 1
centralas. La 1
del valor 1
lo trabalh, 2
pas l'argent 1
l'argent ni 1
ni l'ofèrta 1
l'ofèrta ni 1
mesura d'un 3
d'un angle 3
angle solid 1
en estereoradians 1
estereoradians correspond 1
superfícia qu'abraça 1
qu'abraça sus 1
doncas exprimida 1
en gra. 1
estenduda pauc 1
d'autrei mestiers 1
mestiers coma 1
dei mètges 1
mètges o 2
o l'òrdre 3
deis avocats. 1
avocats. La 1
La metafisica 2
metafisica del 1
« sabi 1
sabi pas 1
pas qué 1
qué » 1
« gaireben 1
metafisica tomasiana 1
tomasiana se 1
dinamica que 1
la determina 2
determina de 1
de l'ontologia 1
l'ontologia fins 1
teologia (que 1
n'es doncas 1
doncas d'un 5
lo coronament), 1
coronament), en 1
seguent dins 1
sèu lo 1
de l'exitus 1
l'exitus reditus. 1
reditus. La 1
La metafòra 1
metafòra es 1
literàrias pus 1
pus emplegadas. 1
emplegadas. La 1
La metalèpsi 1
metalèpsi es 1
la metonímia. 1
metonímia. La 1
La metatèsi 3
metatèsi de 2
de sillabas 1
sillabas es 1
tanben estada 1
estada utilizada 2
utilizada volontàriament 1
volontàriament per 1
varietat lingüistica 1
lingüistica sonada 1
sonada verlan 1
verlan (ex: 1
(ex: l'envers 1
l'envers > 1
> verlan 1
verlan o 1
o femme 1
femme > 1
> meuf). 1
meuf). La 1
metatèsi pòt 1
èsser consonantica. 1
consonantica. La 1
metatèsi vocalica, 1
vocalica, perceptibla 1
perceptibla dins 1
de 1298 2
1298 e 1
e 1346, 1
1346, s'es 1
pas mantenguda. 1
mantenguda. La 1
La meteissa 8
annada, Roma 1
Roma fa 1
tornar Walia 1
Walia e 1
sas tropas. 2
tropas. La 1
annada, se 1
Anna Ivanova 1
Ivanova Popova 1
Popova après 1
aver divorciat 1
divorciat de 1
premiera esposa. 1
esposa. La 1
meteissa causa 2
passèt amb 3
la musica: 1
musica: la 1
majoritat es 2
d'origina populara, 1
populara, anonima. 1
anonima. La 1
meteissa experiéncias 1
experiéncias foguèt 1
foguèt temptada 1
temptada pel 1
pel campion 1
memòria mondial 1
mondial Ben 1
Ben Pridmore. 1
Pridmore. La 1
meteissa glèisa, 1
partida bastida 1
dessús d'una 2
d'una tor 1
muralha, quitament 1
quitament benlèu 1
tor mèstra 1
mèstra del 2
castèl. La 4
meteissa nòrma 1
nòrma qu'atribuís 1
qu'atribuís la 1
competéncia caldrà 1
caldrà preveire 1
preveire las 1
las exigéncia 2
exigéncia e 2
condicions d'aquela 1
d'aquela desconcentracion 1
desconcentracion e 1
quita possibilitat 1
son exercici. 1
exercici. La 1
meteissa raïtz 1
raïtz Magor 1
Magor se 1
noms Magoarou 1
Magoarou e 1
e Magoariec 1
Magoariec e 1
significa maçon. 1
maçon. La 1
meteissa règla 1
règla s'aplicava 1
s'aplicava per 1
maire, son 1
paire, los 1
los sirvents, 1
sirvents, qu'èran 1
qu'èran totes 1
totes obligats 1
obligats d'emplegar 1
d'emplegar sonque 1
latins qu'el 1
qu'el utilizava, 1
utilizava, e 1
aqueriguèt aital 1
tutor li 1
li comunicava. 1
comunicava. La 1
La meteorizacion 2
meteorizacion fisica 1
fisica se 1
lei ròcas 2
ròcas se 1
se rompon 1
rompon en 1
en fragments, 1
fragments, sensa 1
sensa s'alterar 1
s'alterar quimicament. 1
quimicament. La 1
quimica produtz 1
produtz d'alteracions 1
d'alteracions dins 1
mineraus que 1
compausan lei 2
lei ròcas. 2
ròcas. L'amètla 1
L'amètla es 1
element present 1
cosinas tradicionalas 1
tradicionalas tan 1
tan occitana 1
occitana coma 1
coma catalana 1
catalana (torroms, 1
(torroms, massapan, 1
massapan, cristinas, 1
cristinas, tortadas, 1
tortadas, carquinhòls, 1
carquinhòls, pastissets 1
pastissets d'amètla. 1
d'amètla. L'amètla 1
L'amètla pòt 1
èsser doça 1
doça o 1
o amara, 1
amara, segon 1
la varietat, 2
varietat, e 1
n'extrai un 1
òli que 1
e medecina. 1
La metòpa 1
metòpa 32 1
32 dau 1
costat nòrd 3
nòrd demorèt 1
revènge intacta 1
intacta car 1
tòrt considerada 1
de l'Anonciada. 1
l'Anonciada. La 1
La metropòli 1
La metropòli, 1
metropòli, Focea, 1
Focea, èra 1
erigida amb 1
aquela tòca. 1
tòca. La 2
La Meuse 1
Meuse flueix 1
flueix a 5
a Maxey 1
Maxey ont 1
ont recep 1
del Vair, 1
Vair, del 1
dels Roises 1
Roises e 1
ruisseaux, aquel 1
de l'Anatz 2
l'Anatz e 1
de Blanchonrupt. 1
Blanchonrupt. La 1
La meva 1
meva vida 1
foguèt com 1
un sòmi, 1
sòmi, e 1
e mos 1
mos sòmis 1
sòmis foguèn 1
foguèn coma 1
La m 5
ger part 5
Sant-Laurent-de Agny 1
Agny dem 1
alavetz compausada 1
compausada d'agricultors 1
d'agricultors e 2
de exploitants 1
exploitants vinicoles. 1
vinicoles. La 1
abitacions an 2
aquela vall 2
agric las, 3
las, culturas 1
e ramaderias. 1
ramaderias. La 1
La miaça 1
miaça militara 1
superioritat chinesa 1
chinesa dens 1
un hèish 2
hèish de 2
de maines 1
maines que 1
que mian 1
mian los 1
los principats 1
principats japonés, 1
japonés, dont 1
mei important 2
de Yamato, 1
Yamato, a 1
a encetar 1
encetar refòrmas 1
refòrmas radicaus. 1
radicaus. L'Amiga 1
L'Amiga 1000, 1
1000, lo 1
lo bèu 1
premier, puei 1
puei l' 1
l' L'Amiga 2
L'Amiga 600 2
600 es 1
600 s'aluencha 1
s'aluencha de 1
de l'Amiga 1
l'Amiga 500+, 1
500+, a 1
son design, 1
design, per 1
pòrt PCMCIA 1
PCMCIA coma 1
coma l'A1200 1
l'A1200 et 1
et per 1
pòrt 2"5 1
2"5 que 1
li permete 1
permete d'aculhir 1
d'aculhir de 1
de discs 2
discs durs 1
durs estandards. 1
estandards. L'Amiga 1
L'Amiga es 1
d' L'amigdala, 1
L'amigdala, subretot 1
region basolaterala 1
basolaterala (BLA) 1
(BLA) es 1
cervèl implicada 1
implicada dins 3
dins l'enregistrament 1
l'enregistrament dins 1
memòria d'experiéncias 1
d'experiéncias significativas. 1
significativas. La 1
La migracion 2
migracion es 2
es concentrada 2
concentrada sus 3
nombre restrench 1
restrench de 1
païses d'acuèlh 1
d'acuèlh (55). 1
(55). La 1
determinada pels 1
pels escarts 1
revenguts coma 1
teorias precedentas, 1
precedentas, mas 1
de diversificacion 2
diversificacion dels 2
e d'assegurança 1
d'assegurança per 1
las imperfeccions 1
imperfeccions del 1
de l'incertitud. 1
l'incertitud. La 1
La Mi 1
Edat vei 1
de Gruffy, 1
Gruffy, totjorn 1
totjorn viscut 2
viscut de 5
La mila 1
distança correguda 1
correguda en 1
en atletisme. 1
atletisme. La 1
La Militara 1
Militara es 1
ancians Cavalièrs 1
Cavalièrs que 1
granda fach 1
fach d'armas. 1
d'armas. La 2
La militarizacion 1
militarizacion de 1
milícias al 1
l'Armada populara, 1
populara, que 1
que s'accelèra 1
s'accelèra e 1
de 1937, 5
1937, es 1
tanben vist 2
las volontats 1
volontats libertàrias 1
libertàrias dels 1
milícias confederalas. 1
confederalas. La 1
La mina 2
mina a 2
a batut 1
batut lo 1
sieu plen 1
plen entre 1
entre 1940 3
1940 - 1
- 1946. 2
de Salsiha 1
Salsiha es 1
anciana mina 1
mina d' 2
La Minas 1
Minas d'Albi 1
d'Albi prepausa 1
un Doctorat 1
Doctorat (Bac+8). 1
(Bac+8). La 1
La minigonèla, 1
minigonèla, minijupeta 1
minijupeta (gasc. 1
(gasc. minipelha, 1
minipelha, haudilheta, 1
haudilheta, haudilhoneta; 1
haudilhoneta; lem. 1
lem. tanben 1
tanben faudeta) 1
faudeta) es 1
vestit femenin 1
femenin consistent 1
consistent en 2
una gonèla 1
gonèla corta, 1
corta, pel 1
pel dessús 1
dels genolhs, 1
genolhs, drecha 1
drecha o 4
plan plegada. 1
plegada. La 1
La mira 1
mira del 1
son adversari 9
adversari amb 2
bala, amb 1
tòcas consecutivas 1
meteissa equipa. 1
equipa. L'amirau 1
L'amirau Michiel 1
Michiel de 2
de Ruyter 1
Ruyter menèt 1
lei comptadors 2
comptadors olandés 1
olandés d' 1
La miscibilitat 1
miscibilitat es 1
mesclar amb 1
fasa unica. 1
unica. La 1
La misèria 1
misèria materiala 1
materiala demorava 1
demorava per 1
misèria materiala, 1
materiala, que 1
« Partit 1
Partit » 1
» siá 1
siá los 5
« capitalistas 1
capitalistas ». 1
La mission 18
mission daviá 1
daviá permetre 1
testar lo 2
salvament liurats 1
liurats dans 1
dans dins 1
versions completament 1
completament operacionalas. 1
operacionalas. La 1
mission Dawn 3
Dawn foguèt 1
foguèt lançada 4
jorn 18 1
2011 se 1
sonda entrèt 1
de Vesta, 1
Vesta, e 1
2015 entrèt 1
dins orbita 1
de Ceres. 3
Ceres. La 1
Glèisa es 2
es guidada 1
guidada per 2
per l'Esperit, 1
l'Esperit, es 1
salvacion presenta 1
presenta ara 1
ara e 4
e aicí. 1
aicí. La 1
de United 2
United Hatzalah 3
Hatzalah es 1
es porgir 1
porgir assisténcia 1
assisténcia medica 1
medica per 1
salvar de 1
de vidas 3
vidas pendent 1
periòde critic 1
critic entre 1
entre l'inici 1
l'inici d'una 1
d'una emergéncia 1
emergéncia e 1
de l'ambulància. 1
l'ambulància. La 1
totjorn activa 1
d'ara. La 2
fotòs foguèron 1
succès, en 1
sonda orbita 1
orbita que 1
premiera carta 1
mission mau 2
capitèt son 1
son aterratge 1
superficia lunara 1
lunara e 1
mission realizèt 1
descurbiguèt la 1
temperatura fòrça 1
fòrça auta 1
auta (mai 1
700 K) 1
K) de 1
mission reproduguèt 1
reproduguèt las 1
principalas estapas 1
vòl final, 1
final, a 1
al fèrm. 2
fèrm. La 1
mission se 4
debanèt corrèctament 1
corrèctament fins 2
29 d'aost 2
contacte foguèt 1
foguèt perdut 2
perdut ambé 1
la sonda. 1
sonda. La 1
11 au 1
au 13 2
dau 7 2
au 31 1
nomenava Nossa 1
Nossa Senhora 1
Senhora da 1
da Conceição 1
Conceição do 1
do Maracu, 1
Maracu, puèi 1
puèi São 1
São Bonifácio. 1
Bonifácio. La 1
mission tanben 1
a testar 1
testar una 1
manòbra d'urgéncia 1
d'urgéncia consistent 1
consistent a 2
a alucar 2
alucar los 1
pujada sens 1
aver largat 1
largat l'estatge 1
davalada (manòbra 1
(manòbra d'interrupcion 1
d'interrupcion de 1
fasa d'alunissatge). 1
d'alunissatge). La 1
mission Voyager 1
2 vetz 1
vetz tanben 1
nívols d 1
d auta 1
auta altitud 1
altitud au 1
còl. L'amistat 1
L'amistat naís 1
naís quand 1
de l'amistat 2
l'amistat se 1
ligan entre 1
entre se, 1
se, e 1
e tròban 2
eles quicòm 1
de comun. 1
comun. La 5
La mitat 16
dei Finlandés 1
Finlandés n'a 1
n'a lo 2
mestritge mai 1
sustot parlada 1
parlada lòng 1
litoraus oèst 1
deis infeccions 1
infeccions èra 1
èra asimptomatica. 1
asimptomatica. La 1
flòta italiana 1
foguèt neutralizada 1
neutralizada per 1
per l'ataca. 2
l'ataca. La 1
del Franc-Lion 1
Franc-Lion s. 1
s. S'es 1
S'es trobat 9
trobat sus 1
urnas cin 1
cin raires, 1
raires, de 1
las tuiles 1
las condecores. 1
condecores. La 1
populacion siriana 1
siriana es 1
es desplaçada 1
desplaçada pendent 1
conflicte, e 1
cinc a 1
de sirians 1
sirians an 1
an fugit 1
país, siá 1
las emissions 5
emissions umanas 1
dins l'atmosfèra. 9
l'atmosfèra. La 1
dels namibians 1
namibians parlan 1
parlan oshiwambo 1
oshiwambo coma 1
coma primièra 2
primièra lenga, 1
lenga, mentre 1
es l'afrikaans. 1
mitat d'entre 1
d'entre els 1
els ne 1
ne preveson 1
totala desaparicion 1
desaparicion en 1
de 2100. 1
2100. La 1
sas espècias 1
mitat des 1
des punrs 1
punrs del 1
del dominò 1
dominò de 1
de 6-6 1
6-6 es 1
colorada en 1
la pòsca 2
pòsca destriar 2
destriar coma 1
mai classificada. 1
classificada. La 2
mitat èra 1
destinada au 2
au caufatge 1
caufatge (1,862 1
(1,862 miliards) 1
miliards) e 1
e aperaquí 5
tèrç (1,465 1
(1,465 miliards) 1
miliards) au 1
au ressatge 1
ressatge e 1
au placatge. 1
placatge. La 1
generalament formada 1
mitat nòrd 2
luna es 2
lengas coshiticas. 1
coshiticas. La 1
tipe montanhós. 1
montanhós. La 1
sud foguèt 2
Sud-Africa. ; 1
sud pauc 1
pauc poblada 2
poblada coneguèt 1
jamai l'esclavatge 1
èra fortament 2
fortament ispanica. 1
ispanica. La 1
La mitologia 3
mitologia egipciana 2
compte qu'abans 1
la vaduda 2
vaduda deu 1
deu mòn 1
mòn non 1
non i 1
lo Num, 1
Num, ua 1
mar grana 2
grana sens 1
sens còsta. 1
còsta. La 1
conta qu'aurè 1
qu'aurè balhada 1
balhada l'escritura 1
l'escritura aus 1
aus òmis. 1
òmis. La 1
mitologia prend 1
prend sens 1
e activitat 1
activitat dins 3
cultura socioreligiosa. 1
socioreligiosa. La 1
La mixitat 1
mixitat es 1
particularament rastrada 1
rastrada en 1
França, al 2
XVII ont 1
ont espelís 1
espelís la 1
Luces. La 1
La mixtape 1
mixtape se 1
relacions interpersonalas 2
interpersonalas e 2
reflexion personala. 1
La mobilitat 2
mobilitat dau 1
carri es 3
definís l'utilizacion 1
proteccion durant 1
combat car 1
una buta 5
buta mobila 1
mobila es 1
de destrurre. 1
destrurre. La 1
tanben melhoradas 1
melhoradas gràcias 1
de suspension 2
suspension novèus 1
de ràdios. 1
ràdios. La 1
La mobilizacion 2
tropas foguèt 1
foguèt lenta. 1
lenta. La 1
mobilizacion si 1
si motivèt 1
motivèt au 1
denegacion de 1
taxa interiora 1
consumacion sus 1
produchs energetics 1
energetics (TICPE). 1
(TICPE). La 1
La mòda 1
mòda dels 1
« Megamix 1
Megamix » 1
alara lançada 1
artistas s'i 1
s'i ensagèron. 1
ensagèron. La 1
La modelizacion 1
modelizacion matematica 1
matematica prepausada 1
prepausada fonciona 1
l’encastre pausat 1
pausat cai 1
cai dessús 1
dessús coma 1
coma referéncia: 1
referéncia: Aqueste 1
Aqueste ven 1
ven pro 1
pro restrictiu 1
restrictiu e 1
realitat. La 1
La Moder 1
Moder flueix 1
flueix al 1
de Dalhunden. 1
Dalhunden. La 1
La modernit 1
modernit relativa 1
bastissas dins 1
o rel 1
tge c 1
c rtament. 1
rtament. La 1
La modificacion 1
Jupitèr, e 1
tant l'alteracion 1
l'alteracion amb 1
dels voids 1
Kirkwood, poiriá 1
explicar l'escàs 1
l'escàs nombre 1
nombre d'asteroïdes 2
d'asteroïdes que 1
que albergan 1
albergan de 1
determinadas regions 1
la centura. 2
centura. La 2
La modulacion 1
modulacion de 2
l'intensitat dels 1
dels fluses 5
fluses lumoses 1
lumoses addicionats 1
addicionats permet 1
tintas intermediárias. 1
intermediárias. La 1
La Mona 1
Mona Lisa, 1
Lisa, una 1
las obras 2
obras d'art 2
d'art mai 1
La monarquia 5
monarquia conoguèt 2
evolucion similara 4
similara e 3
pus autoritària 2
autoritària ambé 1
policier important. 2
autoritària amb 1
monarquia es 2
forma politica 1
politica dins 3
la qu'una 1
persona ten 1
ten drech, 1
drech, per 1
via ereditària, 1
ereditària, de 1
regnar coma 1
estat sa 1
vida tota. 1
monarquia retrobèt 1
retrobèt alora 1
alora sa 2
son centralisme. 1
centralisme. La 1
monarquia rwandesa 1
rwandesa agantèt 1
de Kigeli 1
Kigeli IV 1
IV Rwabugiri 1
Rwabugiri ( 1
La Monarquia 1
Monarquia se 1
dos periòdes. 3
La mondializacion 1
mondializacion dels 1
l'urbanizacion creissenta, 1
creissenta, e 1
lo desreglament 1
desreglament climatic 1
climatic facilitan 1
circulacion d'aqueles 1
d'aqueles virus. 1
virus. La 2
La moneda 7
ròtles economics 1
economics essenciaus 1
essenciaus que 1
bancas sosteniá 1
sosteniá mai 1
los brokers, 1
brokers, los 1
los corratièr 1
corratièr en 1
en borsa. 1
borsa. La 1
per financiar 6
campanhas militàrias. 1
militàrias. La 1
merças commensurablas 1
commensurablas entre 1
abstrach present 1
a caduna 2
caduna d’entre 1
d’entre elas 1
elas de 2
instrument d'integracion 1
d'integracion economica 1
politica d'una 1
zòna somesa 1
moneda foguèt 2
foguèt estabilizada 1
estabilizada e 2
e l'aur 2
l'aur foguèt 1
tornarmai adoptat 1
adoptat coma 3
coma referéncia. 1
moneda servís 1
coma esplech 1
esplech de 1
valor producha 2
cèrta quantitat 1
trabalh calhada 1
calhada dins 1
merça e 1
e mesurabla 1
mesurabla per 1
La mongeta 2
mongeta aparten 1
genre Phaseolus, 1
Phaseolus, seccion 1
seccion Phaseolus. 1
Phaseolus. La 1
èsser repulsiu 1
repulsiu pel 1
pel dorifòr. 1
dorifòr. La 1
La monstruositat 1
monstruositat de 1
de Gorgò 1
Gorgò es 1
un embrolh 1
embrolh sistematic 1
totas les 2
les categorias 1
categorias ». 1
La montada 1
montada pòt 1
d'un camins. 1
camins. La 1
La montanha, 2
montanha, al 1
rd, a 2
sques espetats. 1
espetats. La 1
La Montanha 2
Montanha a 1
rd es 3
Anautita-Sa ne, 2
ne, en 5
lo mass 7
ges. La 6
La montanha 9
de Buisse 1
Buisse e 1
de Gourbeau 1
Gourbeau constituisson 1
constituisson los 3
los ponches 1
ponches culminantes 1
culminantes de 1
comuna (787 1
(787 e 1
e 704 1
704 m 1
m tres). 1
tres). La 3
montanha Dedo 1
Dedo de 1
de Deus 1
Deus ("Det 1
("Det de 1
de Dieu"), 1
Dieu"), pròcha 1
de Teresópolis. 1
Teresópolis. La 1
de Vannas 1
Vannas es 1
autentic lu 1
c estrategic. 2
estrategic. La 2
de Vuache 2
Vuache es 1
conca Genevois. 1
Genevois. La 1
lei Girondins, 2
Girondins, inicialament 1
inicialament eissit 1
club dei 1
dei Jacobins, 1
Jacobins, desvolopèron 1
desvolopèron rapidament 2
projèctes diferents 1
Revolucion intrant 1
intrant pauc 1
en conflicte. 1
conflicte. La 2
montanha es 2
flòra rica 1
espècias mai 2
mai rara 3
rara sus 1
lei cimas. 1
cimas. La 1
Mont Elbert, 2
Elbert, amb 1
amb 4401 1
4401 m 1
lo Satipwa, 1
Satipwa, amb 1
amb 3002 1
3002 mètres 1
mètres d' 3
montanha, que 1
montanha (tanben 1
(tanben nomenada 4
nomenada Vancouver 1
Vancouver per 1
britanics, e 1
e Seekseekqua 1
Seekseekqua per 1
americans natius) 1
natius) foguèt 1
foguèt apercebuda 1
apercebuda lo 1
30 mars 1
mars 1806 1
La Month 1
Month ty 2
ty subsisteix 1
subsisteix en 1
ria populara, 1
populara, en 1
istorians locales. 1
locales. La 2
La morala 1
es finalista 1
finalista En 1
En referéncia 1
l'Univèrs orientat 1
orientat cap 1
d'Aquin tornèt 1
cosmologia grèga, 1
grèga, e 1
teleologia etica 1
etica aristoteliciana. 1
aristoteliciana. La 1
La moral 1
dels omeia 1
omeia aviá 1
aviá patit 2
patit plan 1
de desfaitas 1
desfaitas qu’avián 1
qu’avián agut 1
agut abans 1
abans pendent 1
revòlta e 1
la moral 1
l’armada Abbassida 1
Abbassida èra 1
moment força 1
força mai 1
mai nauta. 2
nauta. L'amor 1
L'amor apareis 1
l'accion pels 1
pels personatges, 1
personatges, caracterizat 1
son personnatge 1
personnatge que 1
que s'apròcha 1
l' L'amor 1
L'amor cortés 1
cortés se 1
desvolopa per 1
règlas fòrt 1
fòrt precisas, 1
precisas, finalament 1
finalament codificadas 1
codificadas per 1
mantun arrèst 1
arrèst pres 1
pres a 6
cort d' 2
d' L'amor, 1
L'amor, essent 1
pas parfècte 1
parfècte coma 1
los dieus, 2
dieus, cerca 1
la beuta, 1
beuta, la 1
coneissença, en 1
certa perfeccion. 1
perfeccion. La 1
La morfina 1
morfina e 2
d'autres opiacèus 1
opiacèus son 1
lor poderoses 1
poderoses accion 1
accion analgesica. 1
analgesica. La 1
La morfologia 4
morfologia de 4
es erbacèa 1
erbacèa levat 1
partida qu'es 1
qu'es lenhosa. 1
lenhosa. La 1
pauc tocada 1
topografia sosglaciària 1
sosglaciària al 1
son opausadas, 1
opausadas, persistentas, 1
persistentas, oblongas, 1
oblongas, carnosas, 1
carnosas, totjorn 1
parelhs al 1
brancas dicotòmas. 1
dicotòmas. La 1
cavals evòca 1
del pottoka 1
pottoka actual, 1
actual, caval 1
caval endemic 1
endemic dels 1
Pirenèus encara 1
Basc. L'amor 1
L'amor n'es 1
lo perfièt 1
perfièt exemple, 1
« L’amorós, 1
L’amorós, vodat 1
sa Dama 1
Dama èra, 1
èra, normalament, 1
normalament, d’un 1
d’un reng 1
social inferior, 1
inferior, èra 1
generacion al 1
de conquerir 1
conquerir los 1
de cavaleriá. 2
cavaleriá. La 1
La morphologie 2
morphologie urbana 2
tres z 1
nas principalas 1
principalas : 4
: Cap 1
Cap de-Lu 1
de-Lu c, 1
c, los 3
cs diches 1
diches de 2
de Paconinges 1
Paconinges e 1
dels Curtines, 1
Curtines, e 1
del Foron 1
Foron en 1
de Sant-Cergues, 1
Sant-Cergues, En 1
En Lanovaz 1
Lanovaz e 1
e Cap 3
als B 2
B sques. 2
sques. La 1
urbana dels 1
dos pòbles 5
pòbles es 1
tipes pòbli-carrièra. 1
pòbli-carrièra. La 1
La morra 1
morra es 1
jòc fòrça 2
es documentat 1
documentat dins 1
fòrça nòtas 1
nòtas istoricas. 1
istoricas. La 2
La morrena 1
morrena es 1
lo molon 2
de brisadisses 3
brisadisses dins 1
quart superior 1
superior esquèrra 1
La mortalitat 3
mortalitat es 2
nauta a 3
guèrra (amolonant 1
(amolonant de 1
soldats, navigacion 1
navigacion interminabla, 1
interminabla, demorança 1
en rada, 1
rada, crosièra 1
crosièra de 1
de blocus. 1
blocus. La 1
mortalitat infantila 1
infantila èra 1
fòrça nauta, 1
nauta, per 2
noiridura de 1
fòrça dependenta 1
culhidas. La 1
mortalitat ligada 2
a l'escrbut 1
l'escrbut maritim 1
victimas entre 2
entre 1600 1
1800. La 1
La mòrt 28
mòrt d'Abu 1
Bakr se 1
de 634. 1
634. La 1
La succession 4
succession aguèt 1
luòc sensa 1
Umar prenguèt 1
rapidament divèrsei 1
popularitat (liberacion 1
(liberacion de 1
de 632-634, 1
632-634, arbitratges 1
arbitratges territoriaus. 1
territoriaus. La 1
La Mòrt 2
Mòrt d'Adonis 1
d'Adonis (1840-1850), 1
(1840-1850), bas 1
de Julius 2
Julius Troschel 1
Troschel a 1
Novèla Pinacotèca 1
Pinacotèca de 1
Munic. La 1
de Crassus 1
Crassus marquèt 1
marquèt tanben 2
Premier Triumvirat 1
Triumvirat e 1
entre Cesar 2
e Pompeu. 1
Pompeu. La 1
IV en 3
en 1656 1
1656 marca 1
regéncia de 4
femna, seguida 1
d'Estat (1662). 1
(1662). La 1
colonia es 1
d'un netejatge 1
netejatge per 1
autras espècis, 1
espècis, que 1
que libèra 1
libèra l'espaci 1
l'espaci (soc 1
(soc cròt 1
cròt per 1
permet l'installacion 1
colonia amb 1
amb construccion 1
ceras nòvas. 1
nòvas. La 1
l'editor de 1
de Selecta, 1
Selecta, Josep 1
Maria Cruzet, 1
Cruzet, interrompèt 1
de publicacion 3
en 1962. 3
l'Emperaire èra 1
crisis importantas. 1
de Leonides 1
Leonides daissa 1
daissa sens 1
sens fonts 1
fonts una 1
nòu personas, 1
personas, sos 1
bens avent 1
estat sasits. 1
sasits. La 1
en 1921 4
1921 portèt 1
cambiaments considerables 1
considerables dins 2
l'ostal familial. 1
familial. La 1
de l'Inca 1
l'Inca significa 1
pòble Quèchoa. 1
Quèchoa. La 1
paire coïncidís 1
« populares 1
populares » 1
de Cinna 1
Cinna e 1
Mari, que 1
fan regnar 1
regnar la 2
terror a 1
Magwitch per 2
John McLenan. 1
McLenan. La 1
cap Quarish 1
Quarish a 1
batalha lo 1
laissèt coma 1
solet cap 1
La Meca. 2
Meca. La 1
de Mariamne, 1
Mariamne, la 1
sieunas detz 1
detz femnas 1
femnas qu'amava, 1
qu'amava, acusada 1
acusada d'infidelitat 1
d'infidelitat par 1
par Salomèa 1
Salomèa I, 1
I, la 1
sòrre d'Eròdes, 1
d'Eròdes, aclapa 1
aclapa lo 1
de pena 3
pena e 1
daissa al 1
del baujum. 1
baujum. La 1
sa grand, 1
grand, en 1
1934, li 1
provoquèt un 2
un traumatisme 3
traumatisme psicologic 1
psicologic intens 1
intens a 1
tal ponch 2
a quequejar, 1
quequejar, problèma 1
servèt tota 1
de Sertori 1
Sertori permet 1
Pompèu de 2
de l'emportar 1
l'emportar e 1
e d'acabar 1
d'acabar pauc 1
la pacificacion 2
pacificacion d'Ispània. 1
d'Ispània. La 1
Smith pòt 1
voler dire: 1
dire: « 1
mena, tot 1
mond será 1
será executat 2
l'autre ». 1
Smith trebolèt 1
trebolèt l'estudi 1
tèxte que 2
foguèt perseguida 1
Paul Haupt 1
Haupt ( 1
ainat en 1
1884 li 1
granda pena. 1
pena. La 1
paire la 3
fa fòla 1
fòla e 1
negant dins 1
riu. La 4
paire quand 2
que catòrze 1
catòrze ans 2
marquèt prigondament. 1
prigondament. La 1
de Zhou 3
Zhou Enlai 2
Enlai en 1
de 1976 2
1976 privèt 1
privèt Deng 1
Deng Xioping 1
Xioping de 1
proteccion politica 1
entraïnar son 2
son rebutament. 1
rebutament. La 1
lo vuèg 2
vuèg an 1
dins l'ermetisme. 1
l'ermetisme. L’amor 1
L’amor ten 1
ten en 4
en efèit 3
efèit una 1
dins l’ensenhament 1
l’ensenhament sofí. 1
sofí. La 1
e resurreccion 1
Jèsus, forman 1
forman partit 1
central cristian. 1
cristian. La 1
mòrt es 5
dins l'òbra, 1
l'òbra, es 1
es simbolizada 1
simbolizada pel 1
pel crocodil-relòtge, 1
crocodil-relòtge, la 1
la tremor 2
tremor del 1
del Capitani 1
Capitani Gafet 2
Gafet e 2
de Peter, 1
Peter, mas 1
tanben presenta 1
presenta pel 1
pel tèma 1
tèma indirècte 1
indirècte dins 1
motius recurrents 1
l'òbra, per 1
per l'oblia. 1
l'oblia. La 1
La mòrt, 1
mòrt, gaireben 1
gaireben inevitabla, 1
inevitabla, se 1
dos à 1
à detz 1
detz jorns 1
primièrs simptòmas 2
simptòmas quitament 1
se l'incubacion 1
l'incubacion pòt 1
arribar per 1
manca cardiac. 1
cardiac. La 1
mòrt sempre 1
sempre aparéis 1
aparéis : 1
: Argan 1
Argan a 1
a paur 3
morir, los 1
los amants 1
amants Angélique 1
Angélique e 1
Cléante pensan 1
pensan al 1
al suïcidi 1
suïcidi se 1
se jamai 2
jamai so 1
so separats, 1
separats, la 1
filha mai 2
jove d'Argan 1
d'Argan fenh 1
fenh de 1
morir, per 1
al castig. 1
castig. La 1
mòrt termica 1
termica es 3
coma l'avenir 1
l'avenir pus 1
probable de 4
l'Univèrs. La 2
La morula 1
morula qu'ei 1
qu'ei l'estat 2
La mosaïca 1
mosaïca mòstra 1
mòstra l'ombra 1
projectada pel 1
pel satellit 3
satellit Mimas 1
Mimas suls 1
suls anèls. 1
anèls. La 1
La mosca 1
mosca de 1
la caròta 1
caròta pòt 1
pòt atacar 2
lo jolverd. 1
jolverd. La 1
La moselha 1
moselha extèrne 1
extèrne fòrça 1
fòrça dura 2
dura es 2
es levada, 1
levada, e 1
lo troç 1
es copat 2
quatre dins 3
sens vertical 2
vertical per 1
èsser mastegat. 1
mastegat. La 1
La Moselotte, 1
Moselotte, responsabla 1
responsabla d'aquelas 1
d'aquelas d 1
d bordements, 1
bordements, recep 1
recep dos 2
dos afluents 1
afluents marge 2
drech, lo 1
lo Rupt 1
Rupt e 1
lo Bouchot. 1
Bouchot. La 1
La mosquèta 1
mosquèta d'İsa 1
d'İsa contunha 1
contunha d'atirar 1
d'atirar l'atencion 2
visitors que 1
la confondan 1
confondan amb 1
Joan. La 1
La mòstra 1
mòstra nucleara 1
nucleara se 1
se realizèt, 3
realizèt, mas 1
mas l'accion 1
de denonciacion 1
denonciacion provoquèt 1
jorns dies 1
dies de 1
d'America. La 1
La mòta 1
mòta de 1
de Monk, 1
Monk, lo 1
centre cerimonial 1
cerimonial mai 1
de Cahokia, 1
Cahokia, es 1
tèrra mai 1
mond preistoric. 1
preistoric. La 1
La mot 3
mot berbèr, 1
berbèr, que 1
aquel pòble, 1
pòble, ven 1
del latina 1
latina barbarus 1
barbarus (barbar), 1
(barbar), alara 1
quite pòble 2
nomenava amazigh 1
amazigh (persona 1
(persona liura, 1
liura, al 1
plural imazighen). 1
imazighen). La 1
mot "casta" 1
"casta" es 1
a l'Índia, 1
l'Índia, foguèt 1
còp pels 1
missionaris portugueses. 1
portugueses. La 1
mot chaman 1
fach utilisat 1
utilisat confusament 1
confusament per 1
mètges mascs 2
mascs fèrs 1
fèrs que 1
venon exaltats 1
exaltats e 1
comunican amb 1
los esperits. 8
esperits. La 7
La motivacion 3
motivacion del 2
es l'abondància 1
l'abondància dels 1
dels castanhièrs 1
castanhièrs (e 1
(e lor 2
l'alimentacion umana). 1
umana). La 1
la comba 5
comba al 2
borg, o 1
un bòsc. 1
fòrma redonda 1
redonda dau 1
La Motte-en-Champsaur) 1
Motte-en-Champsaur) es 1
La motte 1
motte situada 1
la Brenne, 1
Brenne, en 1
la n°41 1
n°41 de 1
de 72 3
72 ares 1
ares e 1
l en 5
en brique 2
brique perduri 1
perduri fins 1
La Moulaine, 1
Moulaine, un 1
la Chiers, 1
Chiers, pren 1
de Tiercelet. 1
Tiercelet. LaMoure 1
LaMoure es 1
Nòrd. L'amplificacion 1
L'amplificacion d'inercia 1
sistèma pus 3
recent e 3
pus rar. 2
rar. L'amplitud 1
L'amplitud termica 1
termica annadièra 1
annadièra es 1
doncas relativament 3
La M 1
ridienne Verda 1
Verda passa 1
de Villetaneuse, 1
Villetaneuse, en 1
l'universitat demorada 1
demorada en 3
friche. La 1
de Hugues 1
Hugues a 1
per Froissart, 1
Froissart, en 1
lo relat 2
relat del 1
de Termonde 1
Termonde pels 1
pels Gantois 1
Gantois Froissart, 1
Froissart, dit. 1
dit. La 1
La muda 1
muda se 1
la davalada. 4
davalada. La 1
« multifinalitat 1
multifinalitat » 1
dels contèxtes 1
contèxtes d’Anthony 1
d’Anthony Wilden, 1
Wilden, en 1
e d'efèits, 1
d'efèits, enoncia 1
enoncia que 1
causas identicas 1
identicas pòdon 1
produire d'efèits 1
d'efèits diferents 1
seguida divergenta. 1
divergenta. La 1
La multiplicacion 7
multiplicacion d'aqueleis 2
d'aqueleis aprendís 1
aprendís entraïna 1
entraïna uei 1
sus l'autenticitat 1
plusors òbras 1
de Rembrandt. 1
Rembrandt. La 1
d'aqueleis expedicions 2
expedicions entraïnèt 1
discussions entre 2
entre sobeirans 1
sobeirans occidentaus 1
occidentaus per 1
leis Ongrés. 1
Ongrés. La 1
dei ròdols 1
ecologics permesa 1
organizacions orizontalas 1
orizontalas e 2
e verticalas 1
verticalas dau 1
mitan ò 1
evolucion dins 2
diversificacion dau 1
multiplicacion se 6
en porreta 2
porreta de 2
25 centimètres 1
per semanada 1
semanada o 1
per multiplicacion 1
multiplicacion vegetativa. 2
vegetativa. La 1
per semenason 2
semenason en 1
mai (just 1
(just après 1
la récolte). 1
récolte). La 1
far o 1
per semenada, 1
semenada, o 1
en porreta, 1
porreta, amb 1
de cladòdes 1
cladòdes vielhs 1
vielhs d'un 2
a 10,8 1
10,8 km² 1
entre 92 1
92 e 1
e 206 2
206 m 1
lo dess 1
dess s 4
del niv 4
de Wailly. 1
Wailly. La 1
pel Aborr 1
Aborr s. 1
pel Hallue, 1
Hallue, riu 1
Soma al 1
de Daours. 1
Daours. La 1
pel Hogneau 1
Hogneau e 1
del Airette. 1
Airette. La 1
pel Mouzon. 2
Mouzon. La 2
la Seulles. 3
Seulles. La 2
nes d'un 2
important vilatge 2
vilatge d'origina 1
d'origina gallo-romaine. 2
beneficiat de 2
bastiments recents 1
que duplicat 1
duplicat l'an 1
l'an 40 1
municipalitat absorbeix 1
absorbeix Sant-Aquilin-de 1
Sant-Aquilin-de Augerons 1
Augerons (120 1
(120 abitants) 1
abitants) l'an 1
l'an 1963. 2
sieu bicentenaire 1
bicentenaire l'an 1
l'an 1991. 1
Hyancourt, Beaul 1
Beaul vrier 2
vrier bas, 1
bas, Beaul 1
vrier haut 1
e quennes. 1
quennes. La 1
classificat entre 1
de encant 2
encant del 1
Maine-e-Loire. La 3
nomenat Val 1
Val Perdut. 1
Perdut. La 1
de Cheminot, 1
Cheminot, d'aquel 1
de Longeville-lès-Cheminot 1
Longeville-lès-Cheminot e 1
luòc-dich Marly-a 1
Marly-a los-Bòsques. 1
los-Bòsques. La 1
de Vallecalle 1
Vallecalle lududes-meteissa 1
lududes-meteissa e 1
de Pruneta 1
Pruneta e 1
de Fusaghia 1
Fusaghia connectats 1
connectats entre 1
eles per 6
Paul situada 1
un promontori 2
promontori a 1
a pari 3
pari ra 8
ra dist 3
tres aglomeracions. 1
aglomeracions. La 2
bourg principal 2
s ria 2
caserius (Bourg-N 1
(Bourg-N u, 1
u, Rigny, 1
Rigny, Pil 1
Pil ta, 1
ta, La 1
La Consonni 1
Consonni re, 1
re, Lo 1
Lo Grand-P 1
Grand-P ble, 1
ble, Braud, 1
Braud, La 1
La Gallicherie,. 1
Gallicherie,. La 1
d'un villatge;ble 1
villatge;ble e 1
: Dhuys 1
Dhuys e 1
e Lapeyrouse 1
Lapeyrouse al 1
Sud-O st, 1
st, Corcelles, 1
Corcelles, Ceillat, 1
Ceillat, Rosy, 1
Rosy, Chavuissiat-lo-Pichon 1
Chavuissiat-lo-Pichon e 1
e Chavuissiat-lo-Grand 1
Chavuissiat-lo-Grand al 1
comptat 57 1
57 abitants 1
l'an 1710, 1
1710, 2 1
2 236 1
l'an 1830 2
2 580 1
580 abitants 1
comptat abitants 1
1675. La 1
de uranium 1
uranium sustot 1
als lu 1
cs-diches "Los 1
"Los Jallerys" 1
Jallerys" e 1
e "La 1
"La Faye". 1
Faye". La 1
luòc mégalithique, 1
mégalithique, un 1
un dolmen 2
dolmen ne 1
ne albereda 1
albereda tampa, 1
tampa, tradicionalament 1
tradicionalament trucat 1
trucat « 1
R ca-a 3
ca-a las-F 3
las-F es 2
es ». 1
remembre en 1
sieus armoiries 1
armoiries (agla 1
(agla a 1
un cap) 1
cap) presentes 1
presentes suls 1
suls potzes 1
potzes e 1
ostals. La 2
rses grops 1
grops d'abitacions 1
d'abitacions d'import 1
d'import ncia 2
ncia pari 1
ra : 2
Bourg, los 1
de Montot, 1
Montot, la 1
la Cosedura, 1
Cosedura, las 1
las Tyrs, 1
Tyrs, Vauzelle. 1
Vauzelle. La 1
caserius situats 2
situats sul 2
en naissent 1
naissent : 1
: Grand-Thon 1
Grand-Thon e 1
e Pichon-Thon. 1
Pichon-Thon. La 1
: Capelle, 1
Capelle, lo 1
lo Moulinel, 1
Moulinel, Villiers. 1
Villiers. La 1
en 1975, 3
1975, de 1
de Anneville-sus-Seine 1
Anneville-sus-Seine e 1
de Ambourville. 1
Ambourville. La 1
fusion en 1
en ancianes 1
de Blangy 1
Blangy e 1
de Tronville. 1
Tronville. La 1
fusion l'an 1
l'an 1965, 1
1965, de 1
la Lande 3
Lande e 2
de Sant-Leugi 1
Sant-Leugi r-sus-Bonneville. 1
r-sus-Bonneville. La 1
de Faiet 2
Faiet ocupa 1
ancianes parr 1
Faiet e 1
Ròca (aquesta 1
(aquesta darri 1
ra ancianament 1
de Rasela 1
Rasela o 1
La Ròca 5
Ròca Papalhonac). 1
Papalhonac). La 1
rsas municipalitats. 2
t format 1
de Longeau 1
Longeau (cap 1
de costat) 2
costat) e 1
de Percey-lo-Pautel. 1
Percey-lo-Pautel. La 1
municipalitat acuèlha 1
acuèlha dempuèi 1
2007 la 1
de Mòsa 1
Mòsa - 1
- TGV. 1
TGV. La 1
lh alavetz 1
fraires mas 1
populacion declina 1
declina pauc 1
lh sus 1
ri lo 2
ri intercommunal 1
de Cergy-Pontoise. 1
Cergy-Pontoise. La 1
a dec 1
dec r 2
c recebut 1
municipalitat aderís 1
de Saverne. 3
Saverne. La 1
parts per 2
la Lizaine 1
Lizaine e 1
rre Belf 1
rt / 1
/ Besan 1
mont Jarroz 1
Jarroz e 1
e recorreguda 1
lo Bourbier, 1
Bourbier, lo 1
lo Bauvier 1
Bauvier e 1
la Colombine. 1
Colombine. La 1
de Ryes, 3
Ryes, contemporan 1
contemporan us 2
us de 2
Guillaume lo 2
lo Conquistador. 1
Conquistador. La 1
Carrièra Gerson 1
Gerson e 1
parròquia a 5
monument dins 1
bastiment l'an 1
l'an 1880 1
1880 o 1
o 1881. 1
egalament protegit 1
protegit un 1
prieuré (innocupé 1
(innocupé mas 1
totjorn depès), 1
depès), en 1
del abbatiale 1
abbatiale del 1
del Mont-Dieu 1
Mont-Dieu ( 1
patir la 1
sieus ponts 2
ponts al 1
la segond. 1
d'un b 2
sc d'una 2
granda superficie 1
superficie (aperaqu 1
(aperaqu a). 1
a). La 4
èsser creada 1
l'an 1904. 1
1904. La 1
quatre vallons 1
vallons en 1
a tant 5
de afluents 1
la Vire. 2
Vire. La 2
a format 11
dos bourgs, 2
bourgs, Pougne 1
Pougne e 1
e Hérisson, 1
Hérisson, distants 1
3 km. 2
pichons caserius 1
caserius traversats 1
pel Illon, 1
Illon, un 1
Madon. La 3
un district, 1
district, diss 1
diss lv 1
lv u 1
de Montlh 2
Montlh ry. 1
ry. La 2
a implantat 10
Bi vre. 3
vre. La 2
Bray. La 1
Moselle, en 1
sieu confluisson 2
confluisson amb 5
lo Avi 2
Avi re. 1
luòc classificat 1
classificat del 1
Marais poitevin 1
poitevin dempuèi 1
2003, e 1
fa egalament 3
zòna géographique 1
géographique en 1
interès istoric 1
e archéologique. 1
archéologique. La 1
particularité d'èsser 1
caval sus 4
concas del 1
soldats americanes 1
americanes desembarcats 1
desembarcats a 1
Omaha Beach 1
Beach a 1
longtemps apertengut 1
de V 2
V zelay. 1
zelay. La 1
Sant Louvent 1
Louvent (tanben 1
(tanben trucat 1
trucat Lupien), 1
Lupien), abb 1
abb en 1
G vaudan, 1
vaudan, martyris 1
martyris (cap 1
de tranch 4
tranch e) 1
e) en 1
region, pr 1
de Perthes-l 1
Perthes-l s-Brienne. 1
s-Brienne. La 1
de Sant-Lumier, 1
Sant-Lumier, Avesque 1
Avesque de 1
de Chalons 1
Chalons de 1
de Champanha. 2
Champanha. La 1
nomenat Beatus 1
Beatus Johannes 1
Johannes de 2
de Bassele 1
Bassele al 1
al XIIIe 3
nomenat l'an 1
l'an 1175 1
1175 post 1
post Ruauden 1
Ruauden per 1
per desbocar 1
desbocar en 1
en 1695 1
1695 a 1
a Ruaudin 1
Ruaudin ne 1
ne Bel 1
Bel guen, 1
guen, en 1
en transe 4
per Parrochia 1
Parrochia de 2
de Ruaudeno 1
Ruaudeno en 1
1252 e 1
e Ecclesia 1
Ecclesia de 2
de vico 2
vico Decani 1
Decani en 1
en 1508. 1
1508. La 2
tropas prussiennes, 1
prussiennes, pendent 1
de 1870. 7
1870. La 4
pas irrigat 1
irrigat que 1
pichons ruisseaux. 1
ruisseaux. La 5
sta. La 1
si parca, 1
parca, mas 1
e llom 1
canal per 2
desservir las 1
las fabricas. 1
fabricas. La 2
perdut las 2
s vinhas, 1
vinhas, mas 1
mas dem 1
dominant agric 1
la. La 4
per latitud 1
latitud 48.476481 1
48.476481 en 1
en gras 4
gras décimaux 2
décimaux e 1
per longitude 1
longitude -2.806851 1
-2.806851 (en 1
(en gras 1
décimaux egalament). 1
egalament). La 1
origina lo 2
lo estuaire 2
la Bresle, 2
Bresle, pichon 1
pichon fleuve 1
fleuve litoral, 1
litoral, long 1
68 a 1
a 72 1
72 quilom 1
tres (segon 1
la font). 1
font). La 1
de Sant-Pour 1
Sant-Pour ain-sus-Sioule. 1
ain-sus-Sioule. La 1
aperten Colignon 1
Colignon d'Aja 1
d'Aja en 1
en 1420. 1
1420. La 1
aperten doncas 1
doncas al 3
al conca 1
conca en 6
en vessant 11
Seine. La 7
municipalitat aperteni 1
Mirecourt. La 2
aperten pas 1
de Armorique 3
Armorique mas 1
n'es tota 1
tota prèpa, 1
prèpa, a 1
sieu limit 3
limit nòrd. 1
actual l'an 2
l'an 1862. 1
probablament conegut 2
aucupacion pr 2
pr historique. 3
historique. La 1
represes los 1
los armoiries 1
armoiries de 5
de Angennes, 1
Angennes, en 1
i apondent 4
apondent lo 2
lo gr 2
s roure 1
roure (una 1
(una curiositat 1
curiositat rota 1
de R 11
R malard) 1
malard) aital 1
del bombardement 1
la exped 1
exped s 2
del continent, 1
continent, la 1
una facha 1
dunes e 1
landes ont 1
installat lo 1
abitacions. La 2
situat 17 1
2 2.5 1
de Neuvizy. 1
Neuvizy. La 1
de Laragne-Mont 2
Laragne-Mont glin. 2
glin. La 2
9 quilom 2
sud d'Estrasburg. 1
d'Estrasburg. La 1
A1 en 1
connectant Lille 1
Lille (a 1
(a 40 1
40 km) 1
km) a 1
s (a 1
(a 180 1
180 km). 1
km). La 4
rotas d 5
partementales 39 1
e 39c. 1
39c. La 1
nion d'una 1
d'una sivella 3
sivella de 7
Seine, sul 1
drech, en 3
lo Andelle 1
Andelle (comuna 1
P tres). 1
Nautor-Anjau sarthois, 9
sarthois, sobrenomenat 9
sobrenomenat Maine 7
angevin. La 3
re, als 1
confins d'aquel 1
Savoie. La 1
st d'una 1
depression conreada 1
conreada nomenada 1
nomenada vall 1
de Chauvry, 1
Chauvry, entre 1
lo Isle-Adam 1
Isle-Adam al 1
Montmorency al 1
sud, a 3
situat als 6
de Auge, 3
Auge, en 2
part n 8
n rd-occidental 1
rd-occidental dels 1
dels marais 2
Dives. La 1
Bocage virois. 5
virois. La 5
e Loire. 2
Loire. La 3
del Maine-e-Loire, 1
Maine-e-Loire, a 2
quatre quilom 3
Lille, en 1
Flandres francesas, 1
francesas, en 1
de Lille-Roubaix-Tourcoing. 1
Lille-Roubaix-Tourcoing. La 1
de 330 2
330 m 2
superficie d'aperaqu 1
d'aperaqu 3 3
3 km². 1
Pa s-elevat 1
s-elevat del 1
de Alzette 1
Alzette e 1
es termier 1
localit luxembourgeoise 1
luxembourgeoise de 1
de Belvaux. 1
Belvaux. La 1
de Roumare. 1
Roumare. La 1
plana da 1
vre a 1
aperaqu 35 2
de Gatinais, 1
Gatinais, al 1
autoroute A19. 1
A19. La 1
Sologne e 3
del Domfrontais, 1
Domfrontais, en 1
lo bocage 4
bocage normand. 1
normand. La 1
de Sologne 3
Sologne a 1
Sully-sus-Loire. La 1
Touraine angevine, 1
angevine, anciennement 1
anciennement prov 1
ncia d'Anjau. 1
d'Anjau. La 1
sivaudan (per 1
(per definicion, 1
definicion, la 2
Is re) 1
re) doncas 1
re flueix 1
flueix sus 2
lo airal 10
Briare. La 1
de Montargis. 4
Montargis. La 1
la Beauce. 4
Beauce. La 3
lo Chablais 1
Chablais savoyard 1
savoyard a 1
lac L 1
L man, 2
man, pr 1
de Thonon-los-Bains. 1
Thonon-los-Bains. La 1
Savoie entre 2
municipalitats Chamb 1
ry e 4
e Aix-los-Bains 1
Aix-los-Bains e 1
Bourget. La 1
Seine Maritima, 2
Maritima, en 1
region Anautita 1
Anautita Normandie. 1
Normandie. La 4
lo Nautor-Anjau 6
Maine angevin, 2
angevin, a 2
Mans. La 2
del Lude, 1
Lude, 15 1
p lisi 1
de Laigue 1
Laigue (1500 1
(1500 a). 1
del Luberon. 2
Luberon. La 1
Bray, sul 1
la B 9
B thune. 2
thune. La 2
pel Dun. 1
Dun. La 1
Vexin Normand. 1
Normand. La 1
Roazhon, a 1
capitala bretonne. 1
bretonne. La 1
lo Segr 2
en. La 1
Segr en 2
en al 1
del Leon-d'Angieus. 1
Leon-d'Angieus. La 1
la Vendée, 2
Vendée, entre 1
R ca-sus-Yon 1
ca-sus-Yon e 1
La Roch 1
Roch la 1
la (a 1
(a 4050 1
4050 km 1
de cada). 1
cada). La 1
lo sud-Mayenne, 1
sud-Mayenne, limitrophe 1
limitrophe a 3
de Castell-Gontier. 1
Castell-Gontier. La 2
de Morteau 1
Morteau (Nautor-Doubs) 1
(Nautor-Doubs) dins 1
ra So 1
So ssa 8
ssa (Lo 1
(Lo Cerneux-P 1
Cerneux-P quignot). 1
quignot). La 1
en Puisaye 1
Puisaye en 1
la Ouanne. 1
Ouanne. La 1
en sud-Mayenne. 1
sud-Mayenne. La 1
la Laye 1
Laye del 1
lo Œuf. 1
Œuf. La 2
un crin 2
crin de 2
de verdure, 1
verdure, sus 1
promontori schisteux. 1
schisteux. La 1
del Maine-e-Loire 3
Maine-e-Loire aital 1
lo Nautor-Anjau. 3
Nautor-Anjau. La 2
Maine-e-Loire e 3
couves e 1
Borsa. La 1
del Erve. 1
Erve. La 1
la estuaire 2
Rance, immediatament 1
siá desbocadura. 2
desbocadura. La 1
la Adorna, 1
Adorna, sul 1
flanc dels 1
Moselle. La 5
sul massís 2
massís Armoricain, 1
Armoricain, al 1
del ponch 4
culminant dels 2
dels Dos-Sèvres 1
Dos-Sèvres : 1
: "Lo 2
"Lo Terrier 2
Terrier del 2
del Fouilloux", 2
Fouilloux", naut 1
naut 272 1
272 m. 2
riu Ognon 1
Ognon al 1
riu Buthiers. 1
Buthiers. La 1
riu Œuf. 1
de Santa-Maure. 1
Santa-Maure. La 1
la Courance, 1
Courance, près 1
poitevin. La 1
Verda. La 1
la pr 18
Dombes en 1
en surplomb 1
surplomb de 1
c ti 1
ti re. 2
la Res 2
Res rva 2
rva naturala 1
naturala regionala 1
regionala de 2
de Sessenheim 1
Sessenheim Kreisleeren. 1
Kreisleeren. La 1
dels Vins 3
Vins de 3
Alsace. La 2
de 150m 1
150m d'altitud. 1
municipalitat atrai 1
atrai pel 1
continuament Georges 1
Georges Duhamel, 1
Duhamel, Charles 1
Charles Vildrac 1
Vildrac e 1
e Maurici 1
Maurici de 1
de Vlaminck. 1
Vlaminck. La 1
traversat a 2
sieu extremitat 3
extremitat sud 1
via exprés 4
exprés RN165. 1
RN165. La 1
Normandie (A 1
(A 13). 1
13). La 1
lo Iron. 1
Iron. La 1
a Boulogne, 1
Boulogne, mas 1
tren s'i 1
s'i artura 1
artura pas 1
n'es pel 1
autoroute A4. 4
A4. La 2
traversat d'o 1
d'o st 1
st n'es 1
la Gergogne. 1
Gergogne. La 1
a traversat, 1
traversat, en 1
en def 3
na urbanis 2
urbanis e, 1
pel Aa, 1
Aa, fleuve 1
longitud en 4
pel Andelle 1
Andelle e 1
lo Crevon. 1
Crevon. La 1
pel Arent 1
Arent le. 1
le. La 1
pel Aunelle. 1
Aunelle. La 1
pel Authion. 1
Authion. La 1
autoroute A26. 1
A26. La 1
autoroute A4, 1
A4, l'anciana 1
l'anciana rota 1
nacionala RN3 1
RN3 (u 1
i D1003 1
D1003 ) 1
i pauc 1
linha LGV 1
de Borg 4
Borg de 4
Bressa a 1
a Gen 1
ve. La 1
pel Douet 1
Douet Tourtelle. 1
Tourtelle. La 1
pel Fessard, 1
Fessard, entre 1
dels Lanas, 1
Lanas, e 1
e vorejada 2
vorejada per 3
pichons rius. 1
rius. La 1
pel Helpe 3
Helpe M 4
M ger, 2
ger, afluent 3
Sambre. La 1
pel Hy 1
Hy re, 1
re, afluent 2
Aulne. La 1
pel Louet. 1
Louet. La 1
la Sanne 1
Sanne aital 1
la Vessia. 1
Vessia. La 1
La Berthe. 1
Berthe. La 1
La Llanterna. 2
Llanterna. La 1
la Veusa. 1
Veusa. La 2
riu "Lo 1
"Lo Ligat". 1
Ligat". La 1
riu nomenat 6
lo Seren. 1
Seren. La 1
ruisseau Casseau. 1
Casseau. La 1
del Argance. 1
Argance. La 1
pel S 2
S ran, 1
ran, pichon 1
riu poissonneuse. 1
poissonneuse. La 1
s sentiers 1
sentiers p 1
p destres 3
destres pittoresques. 1
pittoresques. La 1
Braye, principal 1
principal afluent 2
la Calonne. 1
Calonne. La 1
la Chée. 1
Chée. La 1
la Gitte, 1
Gitte, afluent 1
la Menoge. 1
Menoge. La 1
la RD965 1
RD965 (anciana 1
(anciana RN65), 1
RN65), ais 1
ais en 1
connectant Auss 1
rra (a 1
(a 18 1
al o 2
o st) 1
st) e 2
e Chaumont 1
Chaumont (a 1
(a 120 1
120 km 3
al st). 1
st). La 1
la Rhonelle. 1
Rhonelle. La 1
la Risle. 2
Risle. La 2
la Rosselle. 1
Rosselle. La 1
partementale D93. 1
D93. La 1
Selle. La 1
la Thure 1
Thure ; 1
de Reugnies 1
Reugnies l' 1
la Freq 1
Freq enta. 1
enta. La 1
la Turdine. 1
Turdine. La 1
la Vilaine, 1
Vilaine, per 1
exprés Escomesas-Roazhon 1
Escomesas-Roazhon (RN 1
(RN 157) 1
157) e 1
per l'ais 2
l'ais ferroviaire 2
ferroviaire màgers 1
màgers Escomesas-Roazhon-Brèst. 1
Escomesas-Roazhon-Brèst. La 1
la Vologne 1
Vologne sèt 1
sèt quilomètres 1
siá confluence 2
quatre cors 1
riu Aliar, 1
Aliar, lo 1
riu Senouire 1
Senouire e 1
del Ternivol 1
Ternivol e 1
la Dirande. 1
Dirande. La 1
d'aiga nomenada 2
nomenada " 1
La Vonne" 1
Vonne" freqüentat 1
freqüentat per 2
per aficionats 1
de persec, 1
persec, e 1
visitants se 1
se baladant 1
baladant suls 1
e descobrir 2
descobrir lo 2
lo recorregut 1
recorregut del 1
del sentier 2
sentier del 1
del granit. 1
granit. La 1
riu trucat 1
trucat "Boyon". 1
"Boyon". La 1
ectaras. La 18
una porció 1
porció uèi 1
uèi descatalogada 1
descatalogada del 1
Nantas a 1
a Br 2
st. La 12
pel Epte 1
Epte a 1
st, limit 1
limit g 1
ographique e 1
e istoric 2
la Picardie 2
Picardie e 1
pel Loir. 1
pel Loir 1
Loir e 5
de Veusa. 1
V gre. 3
gre. La 2
del Treulon 1
Treulon e 1
del Coudray. 2
Coudray. La 1
s'estend fins 3
coteaux bois 3
s vorejant 1
vorejant la 4
La municipalitat, 8
municipalitat, cap 2
de Danjoutin, 1
Danjoutin, a 1
RN 437, 1
437, a 1
rt. La 5
municipalitat cerca 1
cerca s'orientar 1
torisme per 1
disposicion recenta 1
recenta d'un 1
artificial e 2
de loisirs. 2
loisirs. La 1
municipalitat compren 7
compren cap 1
c Marange, 1
Marange, lo 1
caseriu Zondrange 1
Zondrange e 1
de Henning. 1
Henning. La 1
pòbles : 4
: Grivy, 1
Grivy, lo 1
principal ont 1
de Loisy 1
Loisy distant 1
distant d'un 1
d'un quilomètre. 1
quilomètre. ; 1
de Chantenot. 1
Chantenot. La 1
de Schwerdorff, 1
Schwerdorff, aital 1
coma quatre 1
quatre annexis 1
annexis : 1
de Cottendorff 1
Cottendorff al 1
de Otzwiller 1
Otzwiller a 1
de Grafenthal 1
Grafenthal e 1
de Bourg 1
Bourg Esch. 1
Esch. La 1
station d'esqu 3
d'esqu Sant 1
Sant Fran 3
ois Longchamp. 1
Longchamp. La 1
un caseriu, 2
caseriu, Rougemaison. 1
Rougemaison. La 1
municipalitat comp 3
rta dos 1
bourgs, lo 1
de Lantenay 1
Lantenay situat 1
a 730 1
730 m 1
d'altitud, e 2
del Tremblay 1
Tremblay leugi 1
una separacion, 1
separacion, Ittenwiller. 1
Ittenwiller. La 1
bourg ont 1
ban la 2
comuna, e 3
caseriu trucat 1
trucat Lunf 1
Lunf rn. 1
rn. La 2
compta alavetz 2
alavetz 1100 1
1100 abitants. 1
compta egalament 1
egalament qualques 1
qualques menhirs. 1
menhirs. La 1
municipalitat comptarà 1
comptarà fins 1
11 derrick 1
derrick e, 1
al començament, 3
començament, es 1
al ritme 5
ritme d'un 1
camion de 1
000 litres 1
jorn que 7
petròli a 1
a extrach. 1
extrach. La 1
caseriu d'importància 1
d'importància : 1
: Day. 1
Day. La 1
comptava doas 1
quias : 3
: San 1
San Vitu 1
Vitu e 1
e Santa 3
Santa Maria. 3
Maria. La 1
11 castèls. 1
castèls. La 1
compti 726 1
726 abitants 1
darrièr recensement. 1
recensement. La 1
rta expansion 1
e arribat 1
si numer 1
numer ta 1
ta rec 1
5 000 3
municipalitat coneisser 1
coneisser un 2
de d'expansion 1
mondiala (1856 1
(1856 : 1
: 311 1
311 abitants, 1
abitants, 1876 1
1876 : 1
: 380 1
380 hab., 1
hab., 1891 1
1891 : 1
: 449 1
449 hab., 1
hab., 1911 1
1911 : 1
: 529 1
529 hab.). 1
hab.). La 1
connait una 1
una dispersion 1
sieu abitat. 2
abitat. La 1
municipalitat creada 1
l'an 1793 2
1793 pren 1
: Sant-L 1
Sant-L onard. 1
onard. La 1
municipalitat crompan 2
crompan egalament 1
de Barneau. 1
Barneau. La 1
crompan un 1
caseriu, los 1
los Vali 1
Cernay, situat 1
en contrebas, 1
contrebas, al 1
o st. 2
de Aprey 1
Aprey se 1
pas luènh 7
aigas entre 1
Manja e 1
la Mediterrani. 1
Mediterrani. La 1
de Bailleulmont 1
Bailleulmont n'a 1
n'a situat 3
situat 16 1
16 quilom 1
prefectura arrageoise. 1
arrageoise. La 1
de Bazemont 1
Bazemont se 1
se estend 2
estend sus 2
serral en 1
vessant se 1
la Mauldre. 2
Mauldre. La 2
de "Bettelainville 1
"Bettelainville - 1
- Altroff 1
Altroff - 1
- Mancy" 1
Mancy" se 1
de Moselle, 1
Moselle, sus 1
sieu vessant 1
vessant en 1
doç del 2
vallée, a 1
La Municipalitat 8
Municipalitat de 6
de Biol 1
Biol a 1
caserius. La 1
de Blargies 1
Blargies se 1
extremitat o 7
de l'Oise, 7
bordure dels 6
la Seine-Maritima. 5
Seine-Maritima. La 5
B na, 1
na, traversada 1
la Menoge, 1
Menoge, es 1
ps telefonada 1
telefonada Bona-sus-Menoge. 1
Bona-sus-Menoge. La 1
de Boinvilliers 1
Boinvilliers se 1
del Mantois 2
Mantois a 1
Fla adas-la-Maca, 1
adas-la-Maca, sus 1
la esqu 1
la Vaucouleurs. 1
Vaucouleurs. La 1
de Bones, 1
Bones, per 1
fectoral del 1
1966 (J.O. 1
(J.O. Del 1
Del 26 1
de 1966), 1
1966), ven 1
ven Bones-en-Chablais, 1
Bones-en-Chablais, absorbent 1
absorbent a 1
de Brens 1
Brens e 1
de Sant-Didier-en-Chablais. 1
Sant-Didier-en-Chablais. La 1
de Bouafle 1
Bouafle a 1
de Bouchemaine 1
Bouchemaine es 1
l'an 1792 1
1792 de 1
quias plan 1
plan despari 1
Sant-Aubin de 1
de Pruniers 1
Pruniers e 1
de Sant-Symphorien 2
Sant-Symphorien de 2
de Bouchemaine. 1
Bouchemaine. La 1
de Boutavent 1
Boutavent se 1
sc-de Arcy 1
Arcy se 1
scenari en 4
dominant al 1
de Versailles. 1
Versailles. La 1
B ville-lo-Comte 1
ville-lo-Comte es 1
Edat per 1
si fontaine 2
fontaine Sant-Martin, 1
Sant-Martin, gu 1
gu rissant 1
rissant las 1
las malauti 1
malauti s 1
dels u 2
u lhs. 1
lhs. La 1
de Canihuel 1
Canihuel se 1
Sant Nicolas-de 1
Nicolas-de detlo-Pélem. 1
detlo-Pélem. La 1
de Canny-sus-Th 1
Canny-sus-Th rain 1
rain se 1
de Cantieradas-lo 1
Cantieradas-lo Abbaye 1
Abbaye se 1
de Challuy 1
Challuy possed 1
ri la 1
mai vi 4
vi lhas 3
lhas municipalitats 1
vre, la 1
de Aglan 1
Aglan (1791-1793). 1
(1791-1793). La 1
de Champignolles, 1
Champignolles, e 1
mai justament 5
bourg central, 1
central, banc 1
banc administratiu 1
administratiu dels 1
cs, se 1
coma l'espaci 1
l'espaci rural 1
rural soniat. 1
soniat. La 1
de Charbogne 1
Charbogne aperten 1
costat d'Attigny 1
d'Attigny e 1
de Vouziers. 1
Vouziers. La 1
de Charbonnat 2
Charbonnat a 1
bourg principal, 1
p d'un 2
d'un tuc 3
tuc bois 2
d'una desena 4
caserius environnants. 1
environnants. La 2
Charbonnat ra 1
romaine designada 1
designada pel 1
de Carbonacum 1
Carbonacum o 1
o Carbonaco. 1
Carbonaco. La 1
de Chelles 1
Chelles a 1
lo Soissonais 1
Soissonais istoric 1
dependent malgrat 1
ai del 1
l'Oise dintre 1
dos massises 1
massises forestales 3
forestales : 1
de Retz 1
Retz al 1
Compenha a 2
de Chiché 1
Chiché i 1
connectant Peitieus 1
Peitieus a 1
a Nantas 1
Nantas per 1
station gallo-romaine 1
las cranières, 1
cranières, près 1
de Faye-la 1
Faye-la Abbesse 1
Abbesse ; 1
de Thouars 1
Thouars a 1
a Marans. 1
de Choisy-en-Brie 1
Choisy-en-Brie a 1
la Brie, 1
Brie, entre 1
entre Coulommiers 1
Coulommiers (12 1
(12 km) 1
Fert -Gaucher 1
-Gaucher (9 1
(9 km), 1
km), e 1
Fert -Gaucher. 1
-Gaucher. La 1
municipalitat decid 1
1847 lo 1
d'una n 3
isa Sant-Barthel 1
Sant-Barthel my, 1
my, realizada 1
realizada entre 1
entre 1847 1
1847 e 2
e 1855 1
la architecte 1
architecte d 1
partemental Jules 1
Jules Fi 1
Fi vet. 1
vet. La 1
Corbel i 1
Sant-Thibaud-de-Couz en 1
contunh mai 1
las Escali 1
Escali rs. 1
rs. dins 1
ra relativament 1
relativament paura 1
e poblada 2
poblada (580 1
(580 abitants 1
l'an 1848). 1
1848). La 1
de Coss 1
Coss -lo-Vivi 1
-lo-Vivi n, 1
n, en 1
lo Nautor-Anjau, 2
Nautor-Anjau, fa 1
Mayenne angevine. 1
angevine. La 2
de Courcou 1
Courcou a 1
del Indre-e-Loire 1
Indre-e-Loire en 1
region Centri. 3
Centri. La 1
de Curas 1
Curas i 1
antany absorbit 1
absorbit Favi 1
Favi res 1
en 1846 5
1846 al 1
sud (en 1
(en venent 1
venent curas 1
curas Aital-sus-Favi 1
Aital-sus-Favi res), 1
res), de 1
de Douville 1
Douville a 1
de Empury 1
Empury es 1
es s 2
s ci 1
ci del 1
del Morvan. 3
Morvan. La 2
de Eydoche 1
Eydoche aperten 1
del Bas-Dauphin 1
Bas-Dauphin en 1
lo N 6
del Grand-Lemps. 1
Grand-Lemps. La 1
de Foameix-Ornel 1
Foameix-Ornel vei 1
jorn jos 1
actuala lo 1
de Foameix 1
Foameix e 1
de Ornel. 1
Ornel. La 1
de Fontoy, 1
Fontoy, rebatejada 1
rebatejada Fentsch, 1
Fentsch, a 1
al Landkreis 1
Landkreis Diedenhofen-West. 1
Diedenhofen-West. La 1
de Fourchambault 1
Fourchambault a 1
del Riau 1
Riau e 1
Frettemeule es 1
ricy a 1
partementales 110, 1
110, 107 1
e 227. 1
227. La 1
de Gauchy 1
Gauchy se 1
de Sant-Quentin, 2
Sant-Quentin, entre 1
autoroute A 4
Sant-Quentin. La 1
de Gissac 1
Gissac se 1
la Sorgues, 1
Sorgues, del 1
del Dourdou 1
Dourdou e 1
del Grauzou 1
Grauzou (aquel 1
(aquel darri 1
r pren 1
si font), 1
font), a 1
de Sant-Affrique. 1
Sant-Affrique. La 1
de Grandfresnoy 1
Grandfresnoy aperten 1
de Estr 4
Estr es-Sant-Denis. 1
es-Sant-Denis. La 1
de Ham-en-Art 1
Ham-en-Art s 1
aital situat 1
region N 2
N rd—Calava. 2
rd—Calava. La 1
de Hondeghem 1
Hondeghem fasi 1
partida antany 1
a Belgica. 2
Belgica. La 1
de Hussigny-Godbrange 1
Hussigny-Godbrange es 1
municipalitat urbana 1
3 142 1
142 abitants 1
l'an 2004 1
2004 situada 1
la Meurthe-e-Moselle, 1
Meurthe-e-Moselle, dins 1
lo Grand-Duch 1
Grand-Duch de 1
Luxemborg, sul 1
Pa s-Anautit. 1
s-Anautit. La 1
de Ingrandes-de-Touraine 1
Ingrandes-de-Touraine a 1
de Kristiansand 1
Kristiansand es 1
cinquena mai 1
de 90.476 1
90.476 abitants 1
la Frenaye 2
Frenaye se 1
s meridionala 1
meridionala del 2
Caux e, 1
s nautors, 1
nautors, la 1
Seine es 1
visibla cap 1
al Sud. 5
la Nouaye 1
Nouaye fa 1
de Montfort-Sus-Mieu. 1
Montfort-Sus-Mieu. La 1
las Carri 2
Carri ras-de 1
ras-de detlas-Vinhas 1
detlas-Vinhas a 1
a poblat 1
de Lassay-los-Castells 1
Lassay-los-Castells a 1
l'an 1973, 1
1973, per 1
La Baroche-Gondouin, 1
Baroche-Gondouin, Lassay 1
Lassay e 1
e Melleray-la-Vall 1
Melleray-la-Vall e. 1
1974, absorbeix 1
absorbeix egalament 1
Ni rt-la-Fontaine. 1
rt-la-Fontaine. La 1
L az 1
az a 1
la cluse, 1
cluse, gardat 1
gardat pel 2
pel f 1
rt del 1
nom (For 1
(For a 1
lo Ecluse). 1
Ecluse). La 1
del Châtelet-tòrna-Dessús 1
Châtelet-tòrna-Dessús a 1
Ardennes ( 1
de Lesseux 1
Lesseux a 1
en D 1
D odatie 1
odatie en 1
la Fave, 2
Fave, a 1
del Givre 1
Givre es 1
es balisée 1
balisée per 1
la RD949 1
RD949 (expedís 1
(expedís Los 1
Los Sables 1
Sables — 1
— Lu 1
Lu on 2
on — 1
— Fontenay-lo-Comte), 1
Fontenay-lo-Comte), la 1
la RD747 1
RD747 al 1
sud (expedís 1
(expedís La 1
ca — 1
La Tranche), 1
Tranche), e 1
la RD19 1
RD19 al 1
nòrd (expedís 1
(expedís Moutiers 1
Moutiers — 1
— Camp-Sant-Paire 1
Camp-Sant-Paire — 1
— Mareuil). 1
Mareuil). La 1
de Longperrier 1
Longperrier es 1
de Dammartin 1
Dammartin - 1
- Juilly 1
Juilly - 1
- Sant-Mard 1
Sant-Mard situada 1
a Sant-Mard. 1
Sant-Mard. La 1
de Lor 1
Lor n'a 1
situat practicament 1
practicament al 1
al intersection 2
intersection de 2
3 departaments 1
: l'Aisne, 1
l'Aisne, lo 1
sieu departament, 1
departament, los 1
los Ardennes 1
Marna. La 1
de Lorquin 1
Lorquin a 1
al Emp 1
ri alemand 1
Los Souhesmes 1
Souhesmes Rampont 1
Rampont es 1
comunas las 1
las Souhesmes 1
Souhesmes e 1
e Rampont 1
Rampont en 1
1973. La 1
del Pecq 1
Pecq se 1
una sivella 2
de Sant-Germain-en-Laye. 1
Sant-Germain-en-Laye. La 1
del Plessis 2
Plessis H 1
H bert 1
bert resulta 1
fusion lo 2
de 1843 1
1843 dels 1
B sc-Roger, 1
sc-Roger, de 1
la Neuville-de 1
Neuville-de detlo-val 1
detlo-val e 1
del Plessis-H 1
Plessis-H bert. 1
bert. La 1
del Pont-de-Beauvoisin, 1
Pont-de-Beauvoisin, de 1
Guiers en 1
Savoie, ela, 1
ela, i 1
ligat l'an 1
1860, amb 1
Savoie, a 1
del Saix 2
Saix a 1
inscrich en 1
dels Baronnies. 1
Baronnies. La 1
dels Autars-Villevillon 1
Autars-Villevillon se 1
t. La 1
dels Chaintreaux 1
Chaintreaux es 1
rurala del 4
la Seine-e-Marna 1
Seine-e-Marna repartida 1
repartida l'an 1
l'an 15 1
15 caserius 1
caserius distants 1
3 quilom 3
tres los 1
autres. La 3
del Vallinot 1
Vallinot a 1
de Longeau-Percey 1
Longeau-Percey en 1
de Magnanville 1
Magnanville fa 1
adas-la-Maca. La 1
de Maixe 1
Maixe a 1
a 7,5 2
7,5 km 1
de Lun 1
Lun ville. 2
ville. La 1
de Marcellaz-Albanais 1
Marcellaz-Albanais s'estend 1
de 1454 1
1454 ectaras 1
de Rumilly, 1
Rumilly, sus 1
de Anec 1
Anec a 1
a Rumilly. 1
Rumilly. La 4
de Marcilly-la-Gueurce 1
Marcilly-la-Gueurce se 1
del Charolais, 1
Charolais, en 1
Loire (Fran 1
(Fran a). 1
de Merviller 1
Merviller compren 1
compren egalament 1
: Criviller 1
Criviller e 1
Carri ras. 1
ras. La 2
de Messimy 1
Messimy se 1
los Coteaux 1
Coteaux del 3
Lion s, 5
s, region 1
del Sud-O 1
st Lion 2
Lion. La 3
de Metes 1
Metes se 1
Seine, exclusivament 1
exclusivament sul 1
rre, al 1
lo Andelle, 1
Andelle, pichon 1
de Montferrer 1
Montferrer e 1
e Castellbò 1
Castellbò es 1
l'annexion a 2
l'ancian tèrme 1
tèrme d'Aravell 1
d'Aravell de 1
autres ancians 1
ancians tèrmes 1
tèrmes municipals. 1
municipals. La 1
de Montravers 1
Montravers a 1
de Cerizay. 1
Cerizay. La 1
de Mouxy 1
Mouxy a 1
Mont Revard. 1
Revard. La 1
tz possedissi 1
s-M tz 2
i 1227. 1
1227. La 1
m ville 1
ville dem 1
ra f 1
rtament marcada 1
tota l'activitat 1
l'activitat ligada 1
la extraction 3
extraction de 5
p ira. 3
ira. La 1
de Naveil 1
Naveil se 1
de Neubois 1
Neubois se 1
Giessen (lo 1
(lo Comte-ban) 1
Comte-ban) un 1
lo confluisson 1
confluisson abans 1
Vill e 1
Li pvre. 1
pvre. La 1
Neufch tel, 1
tel, entre 1
entre Dannes 1
Dannes e 1
e Condette, 1
Condette, ra 1
e 1801 2
1801 un 1
de 821 2
821 abitants 1
vivent sus 3
2 088 1
088 ectaras. 1
de Oberhaslach 1
Oberhaslach ocupa 1
vessant superiora 1
la Hasel. 1
Hasel. La 1
de Ornon 1
Ornon reagrupa 1
reagrupa div 1
rses pichons 1
bles escalonant-se 1
escalonant-se detla 1
detla longitud 2
la Lignarre, 1
Lignarre, al 1
del Taillefer. 1
de Ostal-Roge 1
Ostal-Roge st 1
st nascuda 1
1842, de 1
de Courtevroust 1
Courtevroust e 1
de Landoy. 1
Landoy. La 1
de Parcieux 1
Parcieux a 1
de Pers-Jussy 1
Pers-Jussy a 1
sul rebord 3
rebord n 1
Hitas (pas 1
(pas confondre 2
meteis nom). 1
nom). La 1
de Pinsot, 1
Pinsot, sus 1
cia d'aperaqu 2
d'aperaqu ectaras, 1
ectaras, cobr 1
dos vessants 1
vessants d'una 1
del Br 2
Br da 2
da e 1
totalitat d'aquela 1
del Gleyzin. 1
Gleyzin. La 1
de Pleslin-Trigavou 1
Pleslin-Trigavou a 1
pel Fr 1
Fr mur. 1
de Plouguenast 2
Plouguenast se 2
en Centre 1
Centre Bretanha 1
Còstas-de Armor, 4
Armor, près 1
de Loudéac. 2
Loudéac. La 2
de Plumaugat 1
Plumaugat a 1
Armor, al 1
del Ille-e-Vilaine. 1
Ille-e-Vilaine. La 1
de Pontault-Combault 1
Pontault-Combault es 1
l'an 1839 1
1839 del 1
del regroupement 2
regroupement de 4
: Pontault 1
Pontault e 1
e Combault. 1
Combault. La 1
de Beauvoisin, 1
Beauvoisin, de 1
del Guiers, 2
Guiers, ela, 1
ela, ven 1
ven francesa 2
francesa l'an 5
l'an 1349 1
1349 pel 1
pel rattachement 1
Dauphin a 1
de Poussay 1
Poussay se 1
region g 1
plana jos-vosgienne. 1
jos-vosgienne. La 1
de Pringy, 1
Pringy, integrada 1
al parc 3
G tinais, 5
tinais, se 1
la D607 1
D607 (ex-RN7). 1
(ex-RN7). La 1
de Rembercourt-Sommaisne 1
Rembercourt-Sommaisne reagrupa 1
reagrupa dos 1
bles : 4
: Rembercourt-a 1
Rembercourt-a los-P 2
los-P des 2
des en 1
e Sommaisne 2
Sommaisne en 1
R gni 2
gni -Durette 1
-Durette es 1
r 1973, 2
gni e 1
de Durette. 1
Durette. La 1
de Rijeka 1
Rijeka compta 1
doas localitats: 1
localitats: Rijeka 1
Rijeka e 1
e Sveti 1
Sveti Kuzam. 1
Kuzam. La 1
de Rill 1
Rill a 1
viari Castell-la-Valli 1
Castell-la-Valli re- 1
re- La 1
R my-las-Aigas 1
my-las-Aigas ra 1
ra ant 1
ant rieurement 1
rieurement telefonada 1
telefonada Santa-R 1
Santa-R my-de 1
my-de detlos-B 1
detlos-B sques, 1
sques, mas 1
tanben Sant-R 1
Sant-R my-de 2
my-de detlas-Aigas 1
detlas-Aigas o 1
o Sant-R 1
my-de detlos-Buchettes. 1
detlos-Buchettes. La 1
de Romescamps 1
de Rumont 1
Rumont a 1
de Sant-Hippolyte, 1
Sant-Hippolyte, desormais 1
desormais trucat 1
trucat Pichon-Rumont. 1
Pichon-Rumont. La 1
de Rupt-sus-Moselle 1
Rupt-sus-Moselle data 1
de Sampolo 1
Sampolo compren 1
bles, Sampolo 1
Sampolo e 1
e Giovivacce 1
Giovivacce distants 1
2,5 km. 1
San Gavinu 2
Gavinu di 2
di Carbini 2
Carbini a 1
gardat l'estructura 1
l'estructura tradicionala 1
tradicionala impausada 1
la transhumance. 1
transhumance. La 1
Carbini ofr 1
s doncas 3
una vari 1
vari t 1
t excepcionala 1
de climat, 1
climat, de 1
de pa 3
pa satges, 2
satges, de 1
de flore 1
flore corse, 1
corse, d'abitat 1
d'abitat e 1
e d'activitats. 1
d'activitats. La 1
de Santa-Colombe 2
Santa-Colombe a 1
dels Anautitas-Alpes 1
Anautitas-Alpes dins 1
Santa Genevi 2
Genevi ve 2
ve a 3
l'Oise e 2
de Thelle. 2
Thelle. La 2
de Sant-Alban 1
Sant-Alban a 1
rsas aglomeracions. 1
de Sant'Andr 1
Sant'Andr a-di-Cotone 1
a-di-Cotone a 1
la Castagniccia. 2
Castagniccia. La 1
Sant-Aubin-de detlos-Chaumes 1
detlos-Chaumes a 1
compausat unicament 1
: Charancy 1
Charancy e 1
e Chalvron. 1
Chalvron. La 1
de Sant-Congelava 1
Sant-Congelava se 1
los Dos-Sèvres 1
Dos-Sèvres (79), 1
(79), a 1
Ni rt. 1
de Sant-Etienne-La-Varenne 1
Sant-Etienne-La-Varenne a 1
Beaujolais, a 1
de Belleville-sus 1
Belleville-sus Sa 1
e Villefranche-sus-sa 1
Villefranche-sus-sa ne. 1
de Sant-Flavy 1
Sant-Flavy a 1
en Champagne 2
Champagne crayeuse. 4
crayeuse. La 1
de Sant-Hilaire-de 1
Sant-Hilaire-de detlas-Porterias 1
detlas-Porterias es 1
l'an 1828 1
1828 de 1
: Sant-Étienne-de 1
Sant-Étienne-de detlas-Porterias 1
detlas-Porterias e 1
e Sant-Hilaire-sus-lo 1
Sant-Hilaire-sus-lo Autize. 1
Autize. La 1
de Sant-Mar 1
Sant-Mar -la-Bri 1
-la-Bri re 1
anciana RN 2
RN 23 1
23 Par 1
Par s-Nantas 1
s-Nantas descatalogada 1
en D323, 1
D323, lo 1
RN 157 1
157 Bles-Roazhon 1
Bles-Roazhon descatalogada 1
en D357, 1
D357, la 1
e Par 3
Par s-Br 2
s-Br st 2
autoroute Oc 1
Oc ane 2
ane A11. 1
A11. La 1
de Sant-Martin-de 3
Sant-Martin-de Ard 1
che se 1
m sud-es 2
del Ard 3
che e 1
sus 533 1
533 ectaras. 1
de Sant-Martin-de-Es 1
Sant-Martin-de-Es nascut 1
nascut melhor 1
de Sant-Martin-de-B 1
Sant-Martin-de-B e 1
de Sant-Vigor-de-Melhor 1
Sant-Vigor-de-Melhor en 1
1858. La 2
de Sant-Martin-de-Nigelles 1
Sant-Martin-de-Nigelles a 1
d'Eure-e-Loir e 1
Chartres e 4
de Maintenon. 1
Maintenon. La 1
de Sant-Pathus 1
Sant-Pathus fach 1
de Dammartin-en-Go 1
Dammartin-en-Go le, 1
le, del 1
del arrondiment 3
de Meaux, 3
Meaux, e 1
Seine-e-Marna. La 1
Sant-Pierre-de detlos-C 1
detlos-C rsses 1
rsses a 1
departament d'Indre-e-Loire, 2
d'Indre-e-Loire, a 1
Tors, entre 1
entre Doncas 1
Loire al 1
de Sant-Pierre-de-Soucy 1
Sant-Pierre-de-Soucy es 1
Bauges. La 1
de Sant-Pierre-Montlimart, 1
Sant-Pierre-Montlimart, d'una 1
2 229 1
229 ectaras, 1
ectaras, a 4
de Maine-e-Loire, 1
Mauges (6 1
(6 costats 1
costats - 1
- aperaqu 1
aperaqu 100.000 1
100.000 Hab). 1
Hab). La 1
de Sant-Quay-Portrieux 1
Sant-Quay-Portrieux se 1
dels C 3
Armor, antany 1
antany trucat 1
trucat las 4
Còstas del 2
Bretanha. La 1
Sant Sebastian-de-Morsent 1
Sebastian-de-Morsent es 1
1844 ; 1
Sant Sebastian-de 1
Sebastian-de detlo-B 1
detlo-B sc-Gencelin 1
sc-Gencelin a 1
e Sants-Texans-de-Morsent 1
Sants-Texans-de-Morsent ja 1
ja amassadas 1
amassadas dempu 1
i 1274. 1
de Sauville, 1
Sauville, Sauvilla, 1
Sauvilla, i 1
doas distincions 1
distincions ; 1
de Sauville 2
Sauville e 1
de Savigny. 1
Savigny. La 1
Savigny a 1
pel Tr 1
Tr soncle. 1
soncle. La 1
de Seur 1
Seur se 1
del Loir-e-Doncas 2
Loir-e-Doncas que. 3
que. La 1
de Solaro 1
Solaro presenta 1
particularit d' 4
meridionala d'Anautita-Corsega. 1
d'Anautita-Corsega. La 1
de Sommette-Eaucourt, 1
Sommette-Eaucourt, situada 1
l'Aisne, es 1
es contig 1
contig e 1
Soma (Comuna 1
(Comuna de 4
de Ham) 1
Ham) e 1
l'Oise (Comuna 1
de Villeselve). 1
Villeselve). La 1
St Baudille 1
Baudille e 1
e Pipet 1
Pipet se 1
lo Tri 1
Tri ves, 2
ves, al 1
del Obiou, 1
Obiou, entre 1
entre Mentissi 1
Mentissi e 1
e Tr 2
Tr minis. 1
minis. La 1
de Tagliu 1
Tagliu Isulacciu 1
Isulacciu se 1
de Tavagna, 2
Tavagna, en 1
lo cantion 1
cantion de 1
de Fium'Alto 1
Fium'Alto de 1
de Ampugnani 1
Ampugnani en 1
en Castagniccia 1
Castagniccia (La 1
(La Chataigneraie). 1
Chataigneraie). La 1
de Tailly 1
Tailly a 1
quatre pòbles 1
: Andevanne, 1
Andevanne, Barricourt, 1
Barricourt, Rémonville 1
Rémonville e 1
e Tailly. 1
Tailly. La 1
de Tessalonica 2
Tessalonica es 1
Tessalonica e 1
Tessalonica. La 1
de Theuville 2
Theuville compren 1
compren div 2
caserius, Baigneaux, 1
Baigneaux, houssay,Rosay 1
houssay,Rosay al 1
al val, 1
val, Vovette 1
Vovette e 1
e Nicorbin 1
Nicorbin mai 1
mai 2 1
2 granjas 1
granjas isoladas 2
isoladas Louasville 1
Louasville e 1
e Ledeville. 1
Ledeville. La 1
de Thise 1
Thise s'estend 1
Doubs (amb 1
(amb una 3
vasta plana 2
alluviale inundable) 1
inundable) al 1
al scenari 2
scenari calcaire 1
calcaire del 2
de Chailluz. 1
Chailluz. La 1
de Torfou 1
Torfou fa 1
Mauges. La 1
de Toulon-sus-Aliar 1
Toulon-sus-Aliar se 1
del Aliar, 2
Aliar, al 1
de Molins, 1
Molins, sul 1
Aliar, una 1
darrièrs rius 1
rius sauvatges 1
sauvatges d'Eur 1
d'Eur pa. 1
pa. La 1
de Tramayes 1
Tramayes a 1
Clunhic, 25 1
de Beaujeu 2
Beaujeu e 1
con. La 1
de Trosly 1
Trosly Breuil 1
de Attichy. 1
Attichy. La 1
sieu exist 1
Urville a 1
l'ais Can 1
Can - 2
- Falaise 1
Falaise a 1
de Val-de-Orgulh 1
Val-de-Orgulh s 1
s fach 1
de Vallica 1
Vallica p 1
rta encara 1
encara traces 2
d'una alunhada 1
alunhada aucupacion 1
romaine sustot 1
pont romain 1
romain sus 1
la Tartagine. 1
Tartagine. La 1
de Valli 3
Valli res 2
res fa 1
de Rumilly 1
Rumilly e 1
Albanais. La 1
de Vantoux 2
Vantoux e 2
e Longevelle 2
Longevelle es 1
Longevelle en 1
en 1803. 2
1803. La 1
de Vaulx 1
Vaulx fa 1
de Verneuil-sus-Seine 1
Verneuil-sus-Seine se 1
rd dels 2
dels Yvelines 1
Yvelines en 1
de Seine, 3
Seine, en 2
la convexit 2
convexit d'un 2
m andre, 1
andre, sul 1
fleuve. La 2
de Verri 1
Verri res 2
del Aveyron, 1
Aveyron, en 1
region dels 3
Grands Causses. 1
Causses. La 1
de Versigny 1
Versigny se 1
Municipalitats de 4
de oyse. 1
oyse. La 1
de Vezins 1
Vezins presenta 1
pas accident 1
accident topographique 1
topographique afirmat 1
afirmat : 1
mai elevat, 2
elevat, aperaqu 1
180 m, 1
sector dels 5
dels Poteries, 1
Poteries, e 1
mai bassa, 1
bassa, 113 1
113 m, 1
m, al 1
la vre, 1
vre, al 1
Tr mentines. 1
mentines. La 1
de Villers-lo-Cercle 1
Villers-lo-Cercle a 1
a segut 1
segut sus 1
la Chiers 1
Chiers e 1
la Othain. 1
Othain. La 1
de Villev 1
Villev que 1
situat la 4
de Willerval 1
Willerval fa 1
del Passatge 1
Passatge de 3
de Calava. 2
Calava. La 1
municipalitat dintre 2
de plain-p 1
plain-p en 1
Republica amb 2
ra esc 1
la communale 2
communale en 2
mai 1903. 1
ni bastit 2
bastit considerable, 1
considerable, compausat 1
ls, d'ancians 1
d'ancians ostals 1
f rtas 3
rtas e 4
stre. La 1
municipalitat domina 1
del Traubach 1
Traubach e 1
sieu pa 1
satge a 1
culturas (64 1
(64 %) 1
pradas (11 1
(11 %). 1
municipalitat dona 1
domaniale del 2
del littoral 7
littoral compausat 1
pins e 2
roures verdes. 1
verdes. La 1
de Marivaux. 2
Marivaux. La 1
pendait dir 1
ctament del 1
Ch tel 1
tel dempu 1
i 1751. 1
pendait l'an 1
l'an 1711 1
1711 del 1
contunh, de 1
Neufch teau 2
teau e 1
de Liffol-lo-Grand. 1
Liffol-lo-Grand. La 1
abitants vida 1
e fèstas 2
fèstas organizadas 1
divèrsas associacions. 1
associacions. La 1
essent irrigada 1
irrigada pel 1
grand Lay, 1
Lay, riu 1
riu principal 2
Vendée, una 1
una sirène 1
sirène i 1
auriá aparegut 1
vallée vorejant 1
municipalitat engloba 2
engloba una 2
Pr au 1
au (caseriu 1
(caseriu de 1
de Cerdon) 1
Cerdon) : 1
la, si 1
is ostals 1
la cartonnerie 1
cartonnerie Dubreuil. 1
Dubreuil. La 1
ble, compren 1
los Josserand, 1
Josserand, la 1
la Coirelle 1
Coirelle e 1
la Bergogne. 1
Bergogne. La 1
municipalitat environa 1
environa als 1
als 3/4 1
3/4 lo 1
costat ( 1
municipalitat era 1
era abans 1
Francesa lo 1
lo feu 1
feu de 2
familha Rousseau 1
Rousseau de 1
de Manhac, 1
Manhac, senhor 1
la Merceriá. 1
Merceriá. La 1
fòrça segurament 2
segurament traversada 1
romaine Essey-la-Còsta 1
Essey-la-Còsta - 1
vila d'Agut, 1
d'Agut, 11 1
del Tr 4
Tr port, 1
port, 37 1
Di pa, 3
pa, 47 1
de Abbeville, 1
Abbeville, 94 1
94 km 1
Roan, 63 1
63 km 1
km d'Amians 1
d'Amians e 1
e 158 2
158 km 1
Municipalitat es 1
activa dempu 1
Edat en 2
rci dels 1
las monedas, 2
monedas, d'ont 1
nom pittoresque, 1
pittoresque, segon 1
segon c 1
rt toponymistes. 1
toponymistes. La 1
es adherent 1
adherent del 1
regional Oise-Pa 1
Oise-Pa s 1
es administrativement 1
administrativement ligada 1
de Beaucourt. 1
Beaucourt. La 1
Bocage virois, 6
virois, sus 1
Argentan. La 1
virois, mai 1
justament en 3
lo Pr 2
Pr -Bocage. 1
-Bocage. La 1
virois, pr 1
Bessin. La 1
virois, sul 1
sul synclinal 1
synclinal bocain, 1
bocain, primi 1
s armoricain. 4
armoricain. La 2
del Bas-Maine. 1
Bas-Maine. La 1
d'ara compausada 1
doas aglomeracions, 1
aglomeracions, Othis 1
Othis e 1
e Beaumarchais. 1
Beaumarchais. La 1
virois, entre 1
entre Sant-Sever-Calvados 1
Sant-Sever-Calvados al 1
e Landelles-e-Coupigny 1
Landelles-e-Coupigny al 2
es als 4
Bocage fl 2
fl rien. 2
rien. La 2
Bocage virois 2
virois e 4
ssa normande. 1
de Auge 1
Auge e 1
de Alen 5
Alen on. 4
de Houlme. 2
Houlme. La 1
de Ouche. 4
de Andaine. 1
Andaine. La 1
Auge. La 1
Douarnenez. La 1
pel tren 2
tren TER 1
connectant Givet 1
Givet a 1
a Charleville 1
Charleville Mézières 1
Mézières a 1
a rason 3
5 trens 1
trens per 2
4 rotas 1
rotas départementales, 1
départementales, situada 1
frontièra bèlga. 1
bèlga. La 1
doas estacions 1
estacions del 1
Par s-Es 1
s-Es sus 1
linha Esbly 1
Esbly - 2
- Cr 2
Cr cy-la-Cap 3
cy-la-Cap la 1
la : 1
de Villiers 1
Villiers - 1
- Montbarbin 1
Montbarbin e 1
cy-la-Cap la. 2
rolier-Buchy situada 1
de Saveaumare. 2
Saveaumare. La 2
linha 5 1
5 del 1
ret d 1
partemental d'autocars 1
d'autocars Ulys. 1
Ulys. La 2
rre Br 1
Br tigny 1
tigny - 1
- Tors 1
Tors aital 1
nacionala 10. 1
10. La 1
linha per 3
ret Ulys. 1
de Connerr 1
Connerr - 1
- Beill 1
Beill a 1
1,5 quilom 1
del centre-bourg. 1
centre-bourg. La 1
de Lieusaint 2
Lieusaint - 1
- Moissy 1
Moissy del 1
del RER 2
RER D, 1
D, a 1
Lieusaint e 1
de Moissy 1
Moissy Cramayel. 1
Cramayel. La 1
de Mouroux. 1
Mouroux. La 1
de Surdon, 1
Surdon, sus 1
linhas Ap 1
Ap stes-Granville 1
stes-Granville e 1
e Can-Tors. 1
Can-Tors. La 1
la SNCF 2
SNCF (parca 1
(parca de 2
de Bagneaux-sus-Loing). 1
Bagneaux-sus-Loing). La 1
branca Melun 1
Melun (D2) 1
(D2) de 1
linha D 1
D del 1
RER, situada 1
de Savigny-lo-Temple. 1
Savigny-lo-Temple. La 1
linha Melun 1
Melun - 1
- H 1
H ricy 1
ricy - 1
- Montereau. 1
Montereau. La 1
Transilien situada 1
de Vulaines-sus-Seine. 1
Vulaines-sus-Seine. La 1
estacion situada 1
linha Escomesas-Santas-Lazare 1
Escomesas-Santas-Lazare - 1
- Gisors-Embrancament. 1
Gisors-Embrancament. La 1
estacion sus 2
Fert -Milon. 1
-Milon. La 1
es desservi 6
A16. La 1
flanc n 1
de Belleville. 2
Belleville. La 1
limit e 2
de Gally, 1
Gally, un 1
départementale 165. 1
165. La 1
rotas départementales 1
départementales 27 1
e 46. 2
46. La 1
La principala 14
principala via 3
via d'accès, 1
d'accès, en 1
territòri communal, 2
communal, rèsta 1
rèsta malgrat 1
aiçò la 1
départementale 938 1
938 (la 1
(la anciana 1
nacionala 138). 1
138). La 1
egalament situada 1
la RCEA 1
RCEA (Exped 1
(Exped s 1
s Centre-Eur 1
Centre-Eur pa 1
pa Atlantic) 1
Atlantic) representada 1
las RD 1
RD 2371 1
2371 e 1
e RN79 1
RN79 (vèrs 1
(vèrs M 1
M con). 1
con). La 1
traversada en 1
sieu ais 1
ais es-o 1
es-o st 1
partementale 926 1
926 (anciana 1
nacionala 26). 1
26). La 1
en Bocage 1
normand, al 1
l'espaci natural 1
Risle maritima. 1
maritima. La 1
en lisière 1
lisière del 2
de Boquen 1
Boquen e 1
sieu abbaye. 1
Caumont-lo Ventilat. 1
Ventilat. La 1
realitat la 3
reünion administrativa 1
: Saint-Lambert 1
Saint-Lambert d'una 1
Lo Mont-de-Jòcs 1
Mont-de-Jòcs d'autra 1
part, totes 1
dos distants 1
2,5 quilomètres. 1
totalitat incluse 1
vessant del 1
del Aubette. 1
Aubette. La 1
es facilament 2
nacionala 13 2
connectant Can, 1
Can, situat 1
situat 6 1
6 quilom 3
municipalitat, e 1
e Bayeux, 1
Bayeux, distant 1
distant d'una 2
fòrça vallonnée 1
vallonnée sustot 1
part meridionala. 1
meridionala. La 1
es id 1
alement situada 1
entre Chaumont 1
e Langres. 1
Langres. La 1
largament irrigada 1
irrigada per 1
s ruisseaux. 1
es limitrophe 13
a Castell-Gontier. 1
: Beaurieux, 1
Beaurieux, Eccles, 1
Eccles, B 1
B relles, 1
relles, Beaumont 1
Beaumont (Enaut). 1
(Enaut). La 1
de Sant-Maixent-lo 1
Sant-Maixent-lo Ecole. 1
Ecole. La 1
ponch d'arribada 1
d'arribada de 2
Via verda 1
verda de 1
Avesnois Glageon-Ferri 1
Glageon-Ferri re-la-Granda. 1
re-la-Granda. La 1
mai rurala, 1
rurala, s'i 1
ba doncas 2
doncas nombrosas 1
l'activitat v 1
ria entre 5
entre l'elevatge 1
l'elevatge bovin 1
bovin per 1
carn o 1
lach mas 1
tanben ovin. 1
ovin. La 1
re nion, 1
nion, lo 1
de febri 10
de 1835, 1
1835, dels 1
de Beaumont-lo-Chartif 1
Beaumont-lo-Chartif e 1
Los Autars-Tu 1
Autars-Tu uœuf. 1
uœuf. La 1
es ne 3
fa formada 1
: Parcy 1
Parcy e 1
e Tigny. 1
Tigny. La 1
nh pas 1
dels "mil 1
"mil tangs" 1
tangs" del 1
del pr 3
p Berr 1
Berr (lo 1
(lo limit 1
l'Indre es 1
3 km). 1
pas ric, 1
ric, l'agricultura 1
pauc rendabla, 1
rendabla, i 1
i li 1
pas activitat 1
activitat coma 1
vesinas. La 1
pas vertadi 1
rament limitrophe 1
region Bassa-Normandie. 2
Bassa-Normandie. La 1
pauca boisée, 1
boisée, mas 1
mas presenta 1
bocage verdoyant. 1
verdoyant. La 1
plan adaigada 1
adaigada n'aiga, 1
n'aiga, per 1
per torrents 1
torrents e 2
dels ruisseaux. 1
es prèpa 2
Armorique situat 1
situat 9 1
9 quilomètres 1
principalament constituida 2
nòrd-oèst e 3
de schistes 3
schistes argileux 1
argileux en 1
part sud-es. 1
sud-es. La 3
pro prèpa 1
Armorique (una 1
(una desena 1
de quilomètres) 2
quilomètres) aital 1
littoral de 5
Mange ( 1
pa de 4
las c 2
Mange (2 1
(2 quilom 1
quilom tres). 2
pa del 8
parc nacional 4
del Mercantour 1
Mercantour (aperaqu 1
(aperaqu 17 1
17 km). 1
Corsega a 1
aperaqu 43 1
43 km. 1
Lorraine a 2
e Marais 7
Marais de 7
Opale a 1
aperaqu 29 1
29 km. 1
de Opale, 5
Opale, a 2
aperaqu 9 1
1 070 1
070 m 1
d'altitud, sus 1
de partison 1
partison de 1
aigas Atlantic-Mediterranèa, 1
Atlantic-Mediterranèa, en 1
dominant las 1
del Velai. 1
Velai. La 1
fusion, al 1
sul Br 1
Br bion, 1
bion, jos-afluent 1
jos-afluent de 4
Vire per 2
la Cunes 1
Cunes e 1
esquèrre la 1
Vilaine. La 1
tanben atravessat 1
atravessat pel 2
del Noireu, 1
Noireu, que 1
rta d'aiga 1
al Canal 1
de Saint-Quentin. 1
Saint-Quentin. La 1
totalament suls 1
suls alluvions 1
alluvions rh 1
rh nanes, 1
nanes, mas 1
lo Pi 1
Pi mont 1
mont dels 2
rd, d'ont 1
d'ont flueix 1
flueix la 3
la Lauter, 1
Lauter, es 1
lu nh. 3
nh. La 1
Manja. La 1
dels pichonas 1
pichonas vilas 1
de caract 4
vila picarde 1
picarde del 1
Santerre, implantada 1
implantada a 2
flanc del 2
serral de 3
la Avre. 2
Avre. La 1
de peuplement 3
peuplement ancian. 1
fa 6560 1
6560 mètres 1
Nòrd al 1
municipalitat facha 2
Avesnois (Arrondissement 1
(Arrondissement de 1
de Avesnes-sus-Helpe) 1
Avesnes-sus-Helpe) e 1
Enaut. La 1
partida 33 1
33 comunas 1
la aglomeracion 3
aglomeracion angevine 1
angevine dempu 1
i 1998. 1
urban d'aquela. 1
de Thones. 1
Thones. La 1
Moselle-es. La 1
l'aglomeracion urbana 1
de Vesoul. 1
Vesoul. La 1
la Puisaye. 2
Puisaye. La 1
Bugey. La 1
de Exmes. 1
Exmes. La 1
la Conca-de 1
Oro. La 1
de Laventie 1
Laventie e 1
Coglais. La 1
las Sivelles 1
Sivelles de 1
Seine normande. 1
Municipalitat fa 1
Avesnois. La 1
de Opale. 3
Opale. La 2
Ard che. 3
che. La 1
del ressort 1
ressort del 1
del Mesti 1
Mesti r 1
de torisme 6
de Cernay 1
Cernay e 1
Vi lh-Armand. 1
lh-Armand. La 1
comunas T 1
de Montaigu. 1
Montaigu. La 1
municipalitat fin 1
finala l'obliguèt 1
l'obliguèt pasmens 1
a netejar. 1
netejar. La 1
municipalitat, fòrça 1
fòrça vallonnée, 1
vallonnée, se 1
entre 22 2
22 m 1
m ( 4
( fond 1
la Ellé 1
Ellé a 1
bas ) 1
e 148 1
148 m 1
m (pòble 1
(pòble de 1
de Bontul), 1
Bontul), e 1
e compòrta 1
compòrta de 2
nombroses sectors 1
sectors boisés. 1
boisés. La 1
municipalitat garda 1
vias gauloises 1
gauloises (manlevadas 1
(manlevadas per 1
per comerciar) 1
comerciar) aital 1
nombroses sosterranhes. 1
sosterranhes. La 1
del Arbresle. 1
Arbresle. La 1
avi traversat 2
rre La 1
Trinit -de-R 1
-de-R ville 1
ville - 1
- Lisieux, 1
Lisieux, l'estacion 1
l'estacion se 1
situava pr 2
municipalitat inspirarà 1
inspirarà las 1
municipalitats alentour, 1
alentour, sustot 1
sustot Br 1
Br hand. 1
hand. La 1
municipalitat jouxte 1
jouxte sustot 1
sustot los 3
los localit 2
localit s 3
py e 1
de Sant-Gobain. 2
Sant-Gobain. La 1
mai aluenhada 1
aluenhada del 2
Saix es 1
es Ouessant 1
Ouessant ( 1
l). La 1
municipalitat levava 2
levava alavetz 1
alavetz del 1
una juridiction 1
juridiction considerabla, 1
considerabla, amb 1
doas anautitas 1
anautitas e 1
unas bassas 1
bassas justícias. 1
justícias. La 1
municipalitat li 1
calgut enebir 1
lo acc 1
metent dels 1
dels afichas 1
afichas grillag 1
grillag s. 1
municipalitat, limitada 1
l'oèst pel 1
pel Thouaret, 1
Thouaret, es 1
départementale 725. 1
725. La 1
municipalitat, limitrophe 1
a Charleville-Mézières, 1
Charleville-Mézières, s'es 1
desvolopat suls 1
la Vence, 1
Vence, pichon 1
la Vence. 1
Vence. La 1
p st 2
st Grandvillers-a 1
Grandvillers-a los-B 2
solament 700 1
700 m, 2
m, Rouvillers 1
Rouvillers es 1
68 km 1
municipalitat n'a 2
n'a traversat 1
la Nied. 1
Nied. La 1
municipalitat ne 2
de Plabennec 1
Plabennec e 1
dels Abers. 1
Abers. La 1
municipalitat n'es 1
n'es a 4
virois, en 1
en vall 1
de Druance. 1
Druance. La 1
l'anautita e 1
estrecha vall 1
M rt, 2
rt, un 1
la Fave. 1
Fave. La 1
possedís coma 2
coma separacion 1
separacion Neufchâtel-davant-Mètz 1
Neufchâtel-davant-Mètz (o 1
(o Châtel-Saint-Blaise). 1
Châtel-Saint-Blaise). La 1
pas bòsc. 1
rics pr 1
pr bendes 1
bendes del 1
dioc se. 1
se. La 1
possedís tres 2
flors en 1
lo palmarés 1
palmarés dels 1
pòbles fleuris. 1
fleuris. La 1
annèxa nomenada 1
nomenada Elzing. 1
Elzing. La 1
caserius, en 1
sieu cap-lu 2
cap-lu c 3
c : 3
: Br 2
Br tigny, 1
tigny, V 1
V raz 1
raz e 1
e Naz-Dessous. 1
Naz-Dessous. La 1
ri div 1
rs s 4
pultures neol 1
neol tics, 1
tics, testimoniatges 1
testimoniatges d'una 1
aucupacion for 1
a anciana. 1
s tanben 4
una fronti 2
estacion ferroviaire 1
ferroviaire sus 1
aquela linha. 1
linha. La 2
un lac, 1
de Arbor 1
Arbor iaz. 1
iaz. La 1
municipalitat pren 3
pren alavetz 3
Thorigné-Fouillard. La 1
l'an 1950. 1
1950. La 5
municipalitat proteg 1
de batalhem 1
batalhem mobils 1
mobils pendent 1
municipalitat pus 1
poblada es 1
es Barcelona, 1
Barcelona, amb 1
amb abitants. 1
municipalitat qu'es 1
qu'es adaigat 1
periferia o 1
desservie entre 1
e 1947, 1
1947, per 1
Fert -jos-Jouarre 1
-jos-Jouarre a 1
a Montmirail, 1
Montmirail, de 1
la companhi 4
companhi de 3
rre d 1
d partementaux(CFD). 1
partementaux(CFD). La 1
ra fins 1
2008 desservie 1
una halte 5
Par s-Cherbourg. 1
s-Cherbourg. La 1
una Seigneurerie, 1
Seigneurerie, en 1
la F 1
F re. 1
municipalitat reagrupa 2
reagrupa 34 1
34 caserius, 1
caserius, huis 1
huis e 1
domenis repartits 1
repartits sus 3
sus formatnum:2521 1
formatnum:2521 ectaras. 1
reagrupa una 1
importanta activitat 2
activitat viticole. 1
viticole. La 1
municipalitat redevient 1
redevient francesa 1
l'an 1919. 1
1919. La 1
municipalitat relevava 1
relevava de 1
Velai l'an 1
municipalitat resulta 1
municipalitats anterioras 1
anterioras (sortidas 1
(sortidas caduna 1
caduna d'una 1
d'una parr 1
l'Ancian Regim), 1
Regim), Sant-L 1
Sant-L opardin 3
opardin e 1
e Augy, 1
Augy, per 1
Louis Philippe 2
Philippe en 1
municipalitat r 1
sta bocag 1
bocag re, 1
re, malgrat 1
lo remembrement 1
remembrement realizat 1
realizat cap 2
a 1970 2
1970 a 2
a desbocat 1
desbocat a 1
una neta 2
neta d 1
d bocagisation. 1
bocagisation. La 1
cinc caserius: 1
caserius: lo 1
lo Magne, 1
Magne, lo 1
lo Mouchet, 1
Mouchet, Cap 1
Lu c, 1
lo Charmillon 1
Charmillon e 1
lo Camp. 1
Camp. La 1
de Windstein 1
Windstein e 1
de Jaegerthal. 1
Jaegerthal. La 1
caserius despari 1
ras Sapois-centre, 1
Sapois-centre, Menaurupt 1
Menaurupt e 1
del D'ora 1
D'ora ont 1
anautita gl 1
compausa tanben 1
dels S 2
S t-Fontaines 1
t-Fontaines e 1
Los Mart. 1
Mart. La 1
se compl 1
compl ta 1
ta qualques 1
de Savillon 1
Savillon sus 1
D 480 1
480 en 1
de Sant-Julien 1
Sant-Julien a 1
lo Ricageot, 1
Ricageot, lo 1
de l'Estacion 3
l'Estacion e 1
se desservie 1
de Lagny 1
Lagny - 1
- Thorigny 1
Thorigny de 1
ret transilien 1
transilien Par 1
Par s-Se. 1
s-Se. La 1
pa sustot 1
del amb 2
amb l'ind 1
stria houill 1
houill re. 1
se incluse 1
M lhausen. 1
lhausen. La 1
municipalitat s'el 1
va leugi 1
rament cap 1
st, ont 1
a proteg 1
la Quoquiotte. 1
Quoquiotte. La 1
municipalitat serà 1
pas estalviada 1
estalviada per 1
las bombardements 1
bombardements aliats. 1
aliats. La 1
s'es bri 1
bri vement 1
vement telefonada 1
telefonada pendent 1
Revolucion La 1
La tang-las-Fonts 1
tang-las-Fonts La 1
Yvelines, Monique 1
Bardy, dijac, 1
dijac, 1989. 1
s'es constituida 2
constituida a 1
tres noyaux. 1
noyaux. La 1
constituida pauc 1
Revolucion, jos 1
si denominacion 2
denominacion actuala. 1
actuala. La 3
municipalitat s'es, 1
s'es, en 1
r temps, 1
temps, telefonada 1
telefonada Braye-Cast 1
Braye-Cast l 1
la diferenciar 1
de Braye-jos-Faye. 1
Braye-jos-Faye. La 1
19 quilom 1
Chartres sus 1
RN 154 1
154 en 1
s, sul 1
flanc occidental 1
de Carnelle. 1
Carnelle. La 1
aperaqu 64 1
64 m 1
aperaqu cinc 2
caval entre 1
dos quilom 4
ca-sus-Foron. La 1
serral, sus 1
una butte-testim 1
de Carnelle, 1
Carnelle, en 1
aperaqu trenta 2
trenta quilom 1
la Bourbeuse, 1
Bourbeuse, riu 1
riu que 9
nais de 4
la Saint-Nicolas. 2
Saint-Nicolas. La 2
dels Écharmeaux 1
Écharmeaux en 1
en Nautor-Baujolés. 1
Nautor-Baujolés. La 1
Adorna. La 1
del Berr 1
Berr e 1
sp cifiquement 1
cifiquement en 1
Pa s-F 2
s-F rt. 2
situa egalament 1
egalament sul 3
sul traçat 1
SNCF Mètz-Chalons/Champagne, 1
Mètz-Chalons/Champagne, l'estacion 1
viatgèrs la 1
a Etain. 1
Etain. La 1
en Is 1
la nautor-bocage 1
nautor-bocage vendéen. 1
vendéen. La 1
G tinais. 1
tinais. La 1
departament, lo 1
de Gien 1
Gien e 1
los vignobles 1
vignobles de 1
C sta-Rostida. 1
sta-Rostida. La 1
lo Vexin 3
ra Rh 2
Rh ne/Sa 1
ne/Sa ne 1
Rh ne-Alpes/Bourgogne. 1
ne-Alpes/Bourgogne. La 1
sul littoral 2
Manja, la 1
sta es 2
es h 1
h riss 1
riss e 1
falaises de 1
seissanta cinc 1
suls primi 1
rs reliefs 1
reliefs del 2
scenari posterior-littoral, 1
posterior-littoral, pr 1
Caps Blanc-Nas 1
Blanc-Nas e 1
e Gris-Nas. 1
Gris-Nas. La 1
s'es pel 1
continuament nomenat 1
nomenat Ieu, 1
Ieu, Joz, 1
Joz, de 1
contunh Joux-sus-Tarare. 1
Joux-sus-Tarare. La 1
telefonada Aguerne, 1
Aguerne, de 1
contunh Aguerny 1
Aguerny abans 1
actual. La 1
s'estend al 3
tucs dels 1
dels Co 1
Co vrons. 1
vrons. La 1
autoroute A7 1
A7 a 1
st fins 2
al Rh 1
Mont San 1
San Angelo 1
Angelo a 1
a Pinarello. 1
Pinarello. La 1
sus 14,1 1
14,1 km² 1
compte 532 1
532 abitants 1
abitants dempu 5
2005. La 1
sus 16,4 1
16,4 km² 2
compte 3 1
3 825 1
825 abitants 1
2007. La 4
e compte, 1
compte, en 1
2009, 848 1
848 abitants. 1
sus 2,76 1
2,76 km² 1
km² (276 1
(276 a) 1
a) e 1
compte 180 1
180 abitants 1
populacion (170 1
(170 l'an 1
l'an 2004). 1
2004). La 1
sus 2,8 1
2,8 km² 1
compte 1 2
1 298 1
298 abitants 1
sus 33,0 1
33,0 km² 1
compte 976 1
976 abitants 1
abitants (los 1
(los Chevernois) 1
Chevernois) dempu 1
sus 8,2 1
8,2 km² 1
1 072 1
072 abitants 1
populacion es-a 1
sus 9,5 1
9,5 km² 1
compte 591 1
591 abitants 1
sus formatnum:1181 1
formatnum:1181 ectaras 1
comptava 188 1
188 abitants 1
de 824 1
824 ectaras. 1
granda zòna 1
zòna mens 1
mens viscuda 1
viscuda mai 1
del roure 1
roure verd, 1
verd, al 1
Rance, cara 1
a Mordreuc. 1
Mordreuc. La 1
trucada antany 1
antany Conflans, 1
Conflans, en 1
en tradusint 1
tradusint la 1
Madon amb 1
trucada successivament 1
successivament http://fr. 1
http://fr. La 1
a 230 2
m d'altitud 6
Manja a 1
d'aus l. 2
doas unitats 2
unitats morphologiques 1
morphologiques despari 1
lo Isle 2
s, 150 1
del sortit 1
sortit num 1
ro 8 1
8 del 3
A 42. 1
42. La 1
p d'importants 1
d'importants reliefs. 1
reliefs. La 1
Caux, pr 1
s, un 1
de Lagny-sus-Marna. 1
Lagny-sus-Marna. La 1
del Bessin, 1
Bessin, a 1
la confluence 6
confluence entre 2
Dr me 2
la Aure. 1
Aure. La 1
Nautor-Anjau, en 1
del Segr 1
Segr en, 1
en, al 1
la Mayenne. 2
Mayenne. La 1
Caux. La 1
entre pinal 1
pinal e 3
e Sant-Di 1
Sant-Di -de 1
-de detlos-V 1
detlos-V ges. 1
ba situat 1
una planura 1
planura ont 1
ont serpenteja 1
serpenteja La 1
La Bourbeuse, 1
Bourbeuse, pichon 1
l'union a 1
a Autrech 1
Autrech ne 1
ne meteis 1
La Madeleine 6
Vexin normand, 2
del Gambon, 1
Gambon, a 1
dels Andeys. 1
Andeys. La 1
romaine Beauvais-Chartres. 1
Beauvais-Chartres. La 1
trucava a 1
l'origina ESSARTINES 1
ESSARTINES e 1
vengut pichon 1
pichon CERTINES. 1
CERTINES. La 1
municipalitat, situada 3
Besan on, 2
on, a 2
nacionala 57. 1
57. Fa 1
Grand Besan 1
de Pange, 1
Pange, es 1
constituida tres 1
de Bazoncourt, 1
Bazoncourt, Berlize 1
Berlize e 1
e Vaucremont, 1
Vaucremont, de 1
doas granjas 1
granjas aluenhadas 1
aluenhadas Fresnois 1
Fresnois e 1
e Fourcheux 1
Fourcheux e 1
d'un molin. 1
molin. La 2
lo Calvados, 1
Calvados, es 1
Manja, al 1
t stas 1
stas es 1
es f 4
rtament tocada 1
tocada pendent 1
la Canche, 1
Canche, fa 1
de Auxi-lo-Cast 1
Auxi-lo-Cast l. 1
municipalitat s'organiza 1
s'organiza e 1
progressa pauc 1
municipalitat t'en 1
t'en cinc 1
cinc amèus: 1
amèus: La 1
Capèla, La 1
La Chalm, 1
Chalm, Las 1
Las Fauras, 1
Fauras, Lo 1
Lo Desèrt, 1
Desèrt, e 1
e Valsenestra 1
Valsenestra (sol 1
(sol masatge 1
comuna situat 2
del Beranger). 1
Beranger). La 1
vei alavetz 1
alavetz passar 1
passar nombre 1
e d'obrièrs. 1
d'obrièrs. La 1
La municipalit 1
municipalit lududes 1
lududes a 5
a refus 2
refus un 1
un passap 1
passap rt, 1
rt, lo 2
los guardas 1
guardas nacionales 2
nacionales se 1
presentan en 2
de CHAUMET 1
CHAUMET e 1
e reclaman 1
reclaman lo 1
sieu oncle. 1
oncle. La 1
La musica 23
musica alemanda 1
alemanda faguèt 1
durant l 1
l Edat 2
Edat Mejana 5
Mejana dins 1
dei principats 3
principats dau 1
país magerament 1
musica a 2
le trabalh 1
de Jean-Charles 1
Jean-Charles de 1
de Castelbajac. 1
Castelbajac. La 1
musica australiana 1
australiana d'origina 1
doas tendàncias 2
tendàncias principalas. 1
musica contemporanèa 1
foguèt mesclada 1
mesclada ambé 2
ambé d'instruments 1
d'instruments modèrnes 1
modèrnes (guitarra 1
(guitarra electrica, 1
electrica, sintetizader. 1
sintetizader. La 1
entre divèrsei 7
corrents d'originas 1
d'originas diferentas. 1
sardana (part 1
biais generic 1
generic es 1
coma musica 2
de cobla) 1
cobla) pòt 1
èsser interpretada 1
interpretada sola 1
grop. ; 1
musica dels 2
dels gitans 1
gitans ongreses; 1
ongreses; las 1
las nocturnas 1
nocturnas de 2
John Field 1
Field e 1
de Neil 1
Neil Young 1
bon reconéisser 1
reconéisser de 4
votz nauta 1
de tenòr 1
tenòr e 1
guitarra omnipresenta. 1
omnipresenta. La 1
musica deu 2
film qu'ei 1
de Míkis 1
Míkis Theodorákis 1
Theodorákis e 1
qu'i participèn 1
participèn Los 1
Los Calchakis. 1
Calchakis. La 1
disco influís 1
influís la 1
musica electronica 1
electronica dels 1
lo gèneres 1
gèneres coma 1
House o 1
lo Techno. 1
Techno. La 1
lo Modernisme. 1
Modernisme. La 1
es resoludament 1
resoludament modèrna, 1
modèrna, damb 1
damb fòrt 1
de coires. 1
coires. La 1
pèça clau 2
clau en 1
aquel espectacle 1
espectacle amb 1
amb fragments 1
del Barròc 1
Barròc e 1
cant gregorià, 1
gregorià, aital 1
interpretacion cantada 1
cantada en 1
dirècte per 3
actors, del 1
qu'un narrator 1
narrator dona 1
diferents quadres 1
se escenifiquen. 1
escenifiquen. La 1
musica etiopiana 1
etiopiana tradicionala 1
tradicionala a 1
sistèma modau 1
modau dich 1
dich qenet. 1
qenet. La 1
musica francesa 2
francesa es 2
nascuda durant 1
Mejana a 1
l'art religiós. 1
religiós. La 3
musica indiana 2
indiana apareguèt 1
apareguèt au 2
avC segon 1
conoissenças arqueologicas 1
arqueologicas actuala. 1
musica modèrna 1
modèrna faguèt 1
lòngtemps mesclada 1
musica tradicionala. 1
tradicionala. La 1
musica polonesa 1
polonesa acomencèt 1
formar solament 1
grop l'Escòla 1
l'Escòla dei 1
dei Compositors 1
Compositors Polonés 1
Polonés caracterizat 1
utilizacion dau 1
dau sonorisme 1
sonorisme e 1
dau dodecafonisme 1
dodecafonisme ( 1
musica pren 1
musica qu'i 1
qu'i e 1
e marcada 2
marcada dab 1
dab letras 1
letras grègas 1
grègas com 1
ac hasèvan 2
hasèvan los 1
ancians grècs. 1
musica salsa 1
salsa comprén 1
comprén d'estils 1
variacions nombroses. 1
nombroses. La 2
musica s'espandís 1
s'espandís en 2
Euròpa dins 2
1980 amb 1
amb sovent 2
paraulas engatjadas 1
engatjadas socialament 1
socialament o 1
o politicament. 1
politicament. La 1
musica torna, 1
torna, las 1
las danças 1
danças començan, 1
començan, las 1
las barracas 1
barracas de 1
fièra e 1
los vira-vira 1
vira-vira son 1
son investits. 1
investits. La 1
es paln 2
paln representada. 1
representada. La 2
La mutacion 1
mutacion creèt 1
fruch doble: 1
un irange 1
irange miniature 1
miniature e 1
e sosdesvelopat, 1
sosdesvelopat, coma 1
un monilh 1
monilh uman 1
uman (origina 1
nom navèl), 1
navèl), es 1
es encastrat 1
fruch a 1
a l'oposat 1
l'oposat del 1
del pedoncul. 1
pedoncul. La 1
La mutinariá 2
mutinariá aguèt 1
toquèt leis 1
leis equipatges 2
equipatges dau 1
dau San 1
San Antonio, 1
Antonio, dau 1
dau Concepción 1
Concepción e 2
dau Victoria. 2
Victoria. La 1
mutinariá s'espandís 1
una oras. 1
oras. La 2
La mycota 1
mycota se 1
se multiplica 4
multiplica melhor 1
melhor sus 1
sus organs 1
organs joves 1
joves (fuèlhas), 1
(fuèlhas), qu'envasís 1
qu'envasís e 1
e desforma. 1
desforma. La 1
La Myrtus 1
Myrtus communis, 1
communis, qu'aperten 1
las mirtacèas, 1
mirtacèas, presenta 1
cicle vital 1
vital perenne. 1
perenne. L'an 1
L'an 1738 1
1738 le 1
le 18 1
18 mai 2
mai nous 1
nous « 1
« …. 1
…. L'an 1
L'an 1812 1
1812 ced 1
ced s 5
contunh Tragny 1
Tragny en 1
en 1833. 1
1833. L'an 1
L'an 1830 1
1830 un 1
de Domàiselas 1
Domàiselas s'introdusèron 1
s'introdusèron dins 1
Comuna. L'an 1
L'an 1848 1
1848 marca 1
trescòl e 1
dels pòbles. 1
pòbles. L'an 1
L'an 1867, 1
1867, Feliu 1
Feliu Garrigou 1
Garrigou descubrisquèt 1
descubrisquèt un 1
un còdol 1
còdol sul 1
qual òm 1
òm aviá 1
gravat le 1
le dessenh 3
dessenh d'un 1
d'un òs. 1
òs. L'an 1
L'an 1959 1
1959 se 1
graduèt al 1
al Bronx 1
Bronx High 1
of Science. 1
Science. L'an 1
L'an 1975 1
1975 marquèt 1
marrida passa 1
cantaira. L'an 1
L'an 1985-86 1
1985-86 se 1
faguèron unas 1
unas catacions 1
catacions que 1
que metèron 1
metèron al 1
al descobèrt 1
descobèrt jol 1
jol paviment 1
paviment de 1
glèisa dos 1
de sitges, 1
sitges, utilizadas 1
per emmagazinar 1
emmagazinar de 1
de granatges, 1
granatges, e 1
devián ja 1
ja èsser 2
èsser emplegadas 1
emplegadas amb 1
amb anterioritat 1
anterioritat a 1
l'edificacion del 1
temple. L'an 1
L'an 1997 1
1997 vegèt 1
vegèt la 2
lutz lo 3
mai succès, 1
roman cuert 1
cuert Carta 1
Carta a 1
reina d'Anglatèrra, 1
narra en 1
en cent 2
cent paginas 1
paginas mil 1
del protagonista. 1
protagonista. L'an 1
L'an 2003 1
2003 s'inaugurèt 1
s'inaugurèt l'accès 1
l'accès mecanizat 1
mecanizat a 1
la cantierada, 1
cantierada, amb 1
amb d'ascensors 1
d'ascensors panoramics 1
panoramics e 1
e d'escalièrs 1
d'escalièrs mecanics, 1
mecanics, qu'evitan 1
qu'evitan la 1
las 220 1
220 grasas 1
l'escalièr que 1
que menan 7
de l'estatua. 1
l'estatua. L'an 1
L'an 2005, 1
lo INE, 1
INE, aviá 1
abitants. L'an 4
L'an 2006 1
L'an 2008 1
2008 lo 1
lo ILC, 1
ILC, lancèt 1
projècte nomenat 1
nomenat Tzav 1
Tzav 8, 1
8, tot 1
en emplegant 2
emplegant las 1
per mobilizar 1
mobilizar a 1
a milièrs 1
membres comunitaris 1
comunitaris per 1
sosténer publicament 1
publicament a 1
a Israèl. 2
Israèl. L'an 1
L'an 2009, 1
ILC mantenguèt 1
primièr sopar 1
de gala 2
gala annala. 1
annala. L'an 1
L'an 2010 2
48 000 1
de 581 1
581 abitants. 1
L'an 2010, 1
2010, ganhèt 1
cinquena sason 1
de Geostar 1
Geostar (en 1
(en georgian 1
georgian ჯეოსტარი). 1
ჯეოსტარი). L'an 1
L'an 2012 1
2012 publiquèt, 1
publiquèt, amassa 1
jornalista David 2
David Fernàndez, 1
Fernàndez, lo 1
libre Cop 1
Cop de 1
de CUP. 1
CUP. L'an 1
L'an 2019, 2
sèria arribèt 1
format Blu-ray. 2
Blu-ray. L'an 1
2019, volguèt 1
volguèt tanben 1
sieu país, 1
atenhent la 2
cançon Sul 1
Sul tsin 1
tsin iare. 1
iare. La 1
La nacion 2
nacion aztèca 1
aztèca Mixteco 1
Mixteco Zapotèca 1
Zapotèca cultivaca 1
cultivaca ja 1
ja d'opuncias 1
d'opuncias per 1
la cochenilha 2
cochenilha abans 1
11 regions 1
regions politicas, 1
politicas, apeladas 1
apeladas tarchs. 1
tarchs. "La 1
"La nacra 1
formada d’una 1
d’una juxtaposicion 1
juxtaposicion regulara 1
de tablauleta 1
tablauleta d’aragonita 1
0,5 μm 1
μm d’espessor, 1
d’espessor, sodadas 1
sodadas per 1
ciment organic 1
organic de 1
20 nm 1
nm d’espessor. 1
d’espessor. La 1
nacra se 1
coma l'esséncia 2
la pèrla, 1
pèrla, que 1
va li 1
son lustre, 1
lustre, sa 1
sa durabilitat. 1
durabilitat. La 1
La nadarèla 1
nadarèla caudala 1
caudala a 1
una simetria 2
simetria aparenta 1
aparenta (omocèrca); 1
(omocèrca); aparenta 1
aparenta perque 1
vertebrala s'acaba 1
s'acaba dins 1
lo lòbe 1
lòbe superior. 1
superior. Lāna'i) 1
Lāna'i) es 1
La naisença 1
naisença de 1
democracia pòt 1
considerada al 1
orizont politic 1
politic al 2
farà aquesta 1
aquesta reforma 1
e necessària, 1
necessària, una 1
sociala totala, 1
totala, la 1
la stasis. 1
stasis. La 1
La naissença 1
futur Joan 1
Portugal l'an 1
seguent alunha 1
alunha alara 1
los Braganças 1
Braganças de 1
unas decenni 1
decenni decennias. 1
decennias. L'analisi 1
L'analisi de 2
de Foucaud 1
Foucaud foguèt 1
foguèt discutida 2
discutida e 1
e completada, 1
completada, per 1
de sociologia 1
l'experiéncia carcerala 1
carcerala de 1
de Gilles 2
Gilles Chantraine. 1
Chantraine. L'analisi 1
dels triangles 2
triangles d'argent 1
d'aur permet 1
valors trigonometricas 1
trigonometricas associadas 1
associadas al 1
al pentagòn. 1
pentagòn. L'analisi 1
L'analisi del 3
del duopòli 2
duopòli d'Antoine 1
d'Antoine Augustin 1
Augustin Cournot 1
Cournot publicat 1
en 1838 3
1838 dins 1
sas Recercas 1
Recercas suls 2
suls principis 3
principis matematics 2
riquesas pòt 1
primièra formulacion, 1
formulacion, dins 1
encastre particular, 1
nocion d'equilibri 2
d'equilibri de 3
de Nash. 1
Nash. L'analisi 1
del foncionament, 1
foncionament, de 1
temps o 1
o ancianament, 1
ancianament, de 1
las cavitats 2
cavitats karsticas 1
karsticas li 1
cal comprene 3
comprene l'idrogeologia 1
l'idrogeologia locala. 1
locala. L'analisi 1
sòmi participa 1
de simbolizacion 1
simbolizacion d'un 1
d'un psiquisme, 1
psiquisme, e 1
censura. L'analisi 1
L'analisi espectral 2
espectral amassa 1
amassa diferents 1
diferents metòdes 3
senhal per 1
de sinusoïdas. 2
sinusoïdas. L'analisi 2
espectral mòstra 1
mòstra que, 2
relacions fisicas 1
fisicas dins 1
mitan son 2
son linearas, 1
linearas, totas 1
pòdon descriure 1
una seguida, 1
seguida, eventualament 1
eventualament infinida, 1
infinida, de 1
fenomèns periodics 1
periodics monocromatics, 1
monocromatics, descrichs 1
L'analisi mai 1
mai prigonda 3
prigonda e 4
e influenta, 2
influenta, mas 2
mai contestada 1
contestada de 1
son univèrs 1
univèrs fantasmagoric, 1
fantasmagoric, es 1
es l'òbra 8
de l'istorian 1
l'istorian de 1
l'art alemand, 1
alemand, Wilhelm 1
Wilhelm Fraenger. 1
Fraenger. L'analisi 1
L'analisi modèrne 1
de Mill 1
Mill repausa 1
mancas del 1
quin tipe 1
tipe d'intervencion 1
d'intervencion publica 1
publica serà 1
mai eficaça. 2
eficaça. L'analisi 1
L'analisi sus 1
sus l'inegalitat 1
l'inegalitat considèra 1
l' L'analisi 1
L'analisi vectoriala 1
vectoriala permet 1
permet encara 1
calcular aviadament 1
aviadament l'orientacion 1
l'orientacion d'una 1
d'una quina 1
quina facieta 1
facieta e 1
radiacion luminosa 2
luminosa d'una 1
font ponctuala 1
ponctuala dins 1
direccion donada. 1
donada. L'analogia 1
L'analogia consistís 1
espandre l'applicacion 1
l'applicacion de 1
quita logica 1
logica a 1
fach particular 1
particular cap 2
autre fach 2
fach particular. 1
particular. L'analogia 1
L'analogia designa 1
de nivelament 2
nivelament inconscienta 1
e pregnanta 1
pregnanta que 1
mèna los 1
los locutors, 2
locutors, preocupats 1
preocupats d'economia 1
d'economia de 2
siá mens 1
mens irregular. 1
irregular. L'analogia 1
L'analogia fa 2
donc naícer 1
formas integradas 1
integradas a 2
lenga remplaçant 1
formas mai 3
ancianas o, 1
formas d'en 1
primièr sentidas 1
d'errors qu'an 1
qu'an benlèu 1
benlèu vocacion 1
la nòrma. 3
nòrma. L'analogia 1
donc necessàriament 2
necessàriament intervenir 1
intervenir quatre 1
quatre objèctes 1
objèctes mesurables 1
mesurables o 1
o quantifiables. 1
quantifiables. L'ananàs-do-campo 1
L'ananàs-do-campo constitui 1
constitui padrão 1
padrão de 1
tèrra seca 1
e paura; 1
paura; las 1
siás fuèlhas 1
fuèlhas produsisson 1
fibras tan 1
tan bonas 1
bonas coma 1
las do 1
do caroá; 1
caroá; lo 1
lo fruto 1
fruto apresenta 1
apresenta uns 1
uns 10 1
de compriment 1
compriment e 1
e considerable 1
considerable nombre 1
de sementes. 1
sementes. Lana 1
Lana qu'es 1
fòrma gascona 2
de landa, 1
landa, mot 1
mot gallés; 1
gallés; lo 1
sens qu'es 3
gran espaci 1
non cultivat. 1
cultivat. L'anarquisme 1
L'anarquisme es 1
es fondat 10
negacion del 1
principi d'autoritat 1
d'autoritat dins 1
tota constrencha 1
constrencha institucionala. 2
institucionala. L'anarquisme 1
L'anarquisme pòt 1
grandas brancas: 1
brancas: l'anarquisme 1
l'anarquisme classic 1
classic (tanben 1
(tanben nomenat 3
nomenat anarquisme 1
anarquisme social 1
social o 2
o socialista) 1
socialista) e 1
e l'anarquisme 1
l'anarquisme individualista 1
individualista o 1
o anarcoindividualisme. 1
anarcoindividualisme. La 1
La narrator 1
narrator es 1
element fondamentau 2
d'un roman. 1
roman. L'ANAR 1
L'ANAR s'utiliza 1
dels laboratòris 2
laboratòris qu'estúdian 1
qu'estúdian l'ARN 1
l'ARN per 1
las RNasas 1
RNasas del 1
La nasala 1
nasala finala 2
de Perdon 1
Perdon es 1
es muda 1
muda en 1
lengadocian. La 1
La NASA 6
NASA modifiquèt 1
lunar emportat 1
emportat per 2
NASA organizèt 1
concors avent 1
concepcion d'un 3
d'un cable 3
cable de 3
de nanotubes, 1
nanotubes, lo 1
lo Tether 1
Tether Challenge. 1
Challenge. La 1
NASA pensa, 1
pensa, a 2
1963, la 2
donar al 3
NASA prevei 1
lançar en 1
2012 un 1
de novèla 2
generacion per 1
lo remplaçar. 3
remplaçar. La 1
NASA renoncièt 1
solucion en 1
1964 G. 1
G. Brooks, 1
Brooks, James 1
James M. 1
M. Grimwood, 1
Grimwood, Loyd 1
Loyd S. 1
S. Swenson, 1
Swenson, op. 1
cit. La 1
NASA utiliza, 1
utiliza, en 1
los adaptant, 1
adaptant, de 1
de motors-fusadas 1
motors-fusadas desvelopats 1
desvelopats per 2
Saturn V, 1
V, los 1
los propulsaires 1
propulsaires de 1
de poscas 2
poscas de 1
e fòrças 1
fòrças installacions 1
installacions al 1
sòl venent 1
Apollo. Lanas-lo-Gaulois, 1
Lanas-lo-Gaulois, es 1
vilatge lotjat 1
lotjat en 1
la Cisse 1
Cisse landaise. 1
landaise. La 1
La natalitat, 1
natalitat, element 1
pòble, èra 1
èra ansin 1
sovent encoratjada. 1
encoratjada. La 1
La natalitat 1
natalitat japonesa 1
plan flaca 1
Japon fa 1
nacions amb 3
los tausses 2
tausses de 5
de natalitat 5
natalitat mai 1
mai baisses 1
baisses del 1
mond. L'anatomia 1
L'anatomia del 1
del pènis 5
pènis uman 2
uman se 1
distinguís de 2
pènis dels 1
autres mamifèrs 1
mamifèrs per 1
de baculum, 1
baculum, un 1
òs que 1
a quilhar 1
quilhar lo 1
pènis abans 1
abans l'acte 1
de copulacion. 1
copulacion. L'anatomia 1
L'anatomia generala 1
pro unifòrma 1
dins l'òrdre, 1
l'òrdre, pasmens 1
los apendices 1
apendices pòscan 1
pòscan variar 1
variar fòrça 1
en aparéncia. 1
aparéncia. La 1
La natura 16
natura d'aqueth 1
d'aqueth genre 1
genre qu'ei 2
qu'ei con.hessada 1
con.hessada dens 1
ua tirada 1
tirada vaduda 1
vaduda famosa 1
scena XII 1
XII :Los 1
:Los eròis 1
eròis classics 1
classics refletats 1
refletats dens 1
dens miralhs 1
miralhs deus 1
deus concaus 1
concaus que 1
dan l'esperpento. 1
l'esperpento. La 1
natura dau 6
egalament desconeguda 1
desconeguda mai 4
diferentei ciutats 1
ciutats semblan 1
fòrça pacificas 1
pacificas car 2
leis arqueològs 1
arqueològs an 1
an descubèrt 1
descubèrt ges 1
ges d'armas 1
ò d' 1
l explica 1
d'una r 3
r surgence 1
surgence dins 1
vilatge mas 3
tanben l'installacion 1
de stockage 1
stockage del 1
del Alba. 4
Alba. La 2
èsser material 1
e esperital, 1
esperital, al 1
entre l'univèrs 1
l'univèrs vesible 1
e invesible, 1
invesible, es 1
es analisada 1
analisada amb 1
los espleches 2
espleches aristotelicians. 1
aristotelicians. La 1
de l'oxid 1
l'oxid varia 1
segon l'element 1
l'element associat 2
amb l'oxigèn. 1
primièr balon 2
balon oficial 2
oficial utilizat 1
al voleibòl 1
voleibòl es 1
es contestada; 1
contestada; de 1
fonts dison 1
que Spalding 1
Spalding creèt 1
en 1896. 4
1896. La 2
rapòrt aparéis 1
dins l'idèa 4
l'idèa d'aqueste 1
d'aqueste que 4
s'i penja, 1
penja, non 1
dins l'expression 4
l'expression literala. 1
literala. La 1
crimes e 3
dels delits, 1
delits, las 1
las recompensas 1
recompensas e 1
las punicions 1
punicions son 1
son d'autres 2
d'autres principis 1
de diferenciacion. 1
diferenciacion. La 1
del toponyme, 1
toponyme, compausat 1
lo appellatif 2
appellatif d'origina 1
d'origina latina 2
latina "-pista", 1
"-pista", ne 1
fondacion d'abans 1
d'abans o 1
nautor mi 2
mi ja-edat. 2
ja-edat. La 2
l'Un, qu'es 1
primièr principi 1
principi segon 2
segon Plotin, 1
Plotin, es 1
d'aquel emana 1
emana necessàriament 1
necessàriament la 1
natura d'una 2
res pus 4
forma d’aquesta 1
d’aquesta causa. 1
causa. La 4
matèrias mineralas 1
mineralas formant 1
formant los 2
cendres varian 1
varian tanben 1
de l'arbre. 4
l'arbre. La 1
bastiments dels 1
establiments incas 1
incas per 1
l'usatge militar 1
militar arqueologicament 1
arqueologicament coneguts 1
coneguts dins 1
region (coma 1
(coma Marcaypiri, 1
Marcaypiri, Salapunko 1
Salapunko e 1
e Huilca 1
Huilca Raccay, 1
Raccay, prospectats 1
prospectats pel 1
pel Projècte 1
Projècte Cusichaca 1
Cusichaca (Kendall 1
(Kendall 1987 1
1987 : 1
: 98) 1
98) son 1
totes diferents 1
Picchu. La 1
natura foguèt 1
tendas indiscernibles 1
indiscernibles e 1
de minas, 1
minas, e 1
pauc, seguent 1
terminologia pròpia 1
pròpia als 1
als sovietics, 1
sovietics, la 1
foguèt « 4
« normalizada 1
normalizada ». 1
La Natura 1
Natura ocupa 1
luòc essencial 1
essencial e 1
e sagrat 1
lo Cosmòs. 1
Cosmòs. La 1
desvela al 1
al poèta, 1
poèta, qu'a 1
foncion gaireben 1
gaireben divina 1
la revelar 1
revelar a 2
torn als 1
òmes. La 2
La nau 10
nau a 1
d'èsser dividida 1
partidas. La 1
Apollo en 2
lunara lo 1
1971. La 1
nau cap 1
nau centrala 2
sèt rectangles 1
rectangles amb 1
lo simbolisme 2
simbolisme extrach 1
libre Las 1
Las Moradas 1
Moradas o 1
o Castillo 1
Castillo interior 1
santa Teresa 1
metafòra qu'emplagava 1
qu'emplagava de 1
sèt mansions 1
mansions per 1
descobrir las 2
sèt estratas 1
estratas de 1
recerca esperitala. 1
Cabral demorèt 1
en rèire, 1
rèire, esperant 1
nau desapareguda 1
desapareguda de 1
de Ataíde 1
Ataíde e 1
la caravèla 1
caravèla qu'aviá 1
estat enviada 2
enviada a 1
a Sofala. 1
Sofala. La 1
nau dintra 1
lo transepte 1
transepte de 1
de 'queu 1
'queu monument 1
monument d'estil 1
romanic lemosin 1
lemosin datan 1
XI ; 1
lo chabeç 1
chabeç carrat, 1
carrat, d'aspecte 1
d'aspecte sever, 1
sever, es 1
nau es 1
fòrça escura; 1
escura; sola 1
tribuna es 1
es perçada 1
perçada de 1
tres fenèstras 1
fenèstras al 1
doas baias 1
baias superposadas 1
superposadas a 1
nau foguèt 1
lançada per 2
fusada Titan 1
Titan II, 1
II, missil 1
missil de 2
l'aire dels 1
d'America tornat 1
en lançaire. 1
lançaire. La 1
nau hèi 1
hèi mèi 1
40 mètres. 2
Nauta Edat 1
tres subdivisions 1
subdivisions principalas 1
Nauta Egipte 1
Egipte (صعيد 1
(صعيد مصر 1
مصر o 1
o الصعيد 1
الصعيد prononciacion 1
prononciacion egipciana: 1
egipciana: ) 1
region situada 2
l'actuala Egipte. 1
Nauta Navarra 1
Navarra foguèt 1
foguèt confiscada 1
confiscada en 1
en 1512 2
1512 pel 1
Castelha. L'anautita 1
L'anautita qualitat 1
fabricacion n'a 1
n'a reservat 1
reservat aqueles 1
ans l'usatge 1
l'usatge als 1
professionals. La 1
La nautor 5
de Joinville 3
Joinville crompan 1
crompan lo 1
del centre, 3
r Vautier 1
Vautier e 1
dels Canadiens, 2
Canadiens, del 1
lo crompan 1
crompan bas 1
bas los 1
los quarti 1
rs Polangis 1
Polangis e 1
e Palissy. 1
Palissy. La 1
S. sempervirens 1
sempervirens es 1
estrechament ligada 2
la nèbla; 1
nèbla; los 1
grands arbres 2
arbres venon 1
venon mens 2
mens frequents 1
frequents a 1
nèbla demesís. 1
demesís. La 1
e l'azimut 1
l'azimut constituisson 1
coordonadas orizontalas. 1
orizontalas. La 1
nautor es 2
de 23,73m 1
23,73m a 1
las cluses, 1
cluses, la 1
es 29,50m 1
29,50m e 1
culminant se 1
ba als 1
de l'Estacion. 1
l'Estacion. La 1
La navèra 1
navèra equacion 1
equacion que 1
d’explicar mei 1
d’un fenomèn 1
fenomèn coma 1
les rajas 1
rajas d’emission 1
d’emission de 1
La Navèra 1
Navèra Pastorala, 1
Pastorala, òbra 1
òbra dramatica 1
dramatica bearnesa, 1
bearnesa, que 1
li ei 1
ei autrejada 1
autrejada shens 1
sia sancerament 1
sancerament segur. 1
segur. La 1
La navigacion 1
navigacion es 1
mai segura, 1
segura, cadun 1
cadun consomís 1
consomís lo 1
vin local: 1
local: los 1
vins reputats 1
reputats venon 1
taula. Lançada 1
Lançada en 1
1986, la 1
sonda aviá 1
mission d'anar 1
d'anar fotografiar 1
fotografiar lo 1
la cometa. 3
cometa. Lancelot 1
Lancelot Eldin 1
Eldin De 1
De Mole 1
Mole prepausèt 1
britanica la 1
veïcul canilhat 1
canilhat e 1
e blindat 2
blindat per 1
soudats. Lancèron 1
Lancèron una 1
ataca dobla. 1
dobla. L'ancessor 1
L'ancessor de 1
l'òme auriá 1
auriá començat 2
a caminar 1
caminar perque 1
perque que 3
sèlva reculava 1
reculava al 1
la savana. 1
savana. L'ancèstre 1
L'ancèstre comun 1
l'ausèl e 1
ratapenada possedissiá 1
possedissiá en 1
efièch ja 1
ja quatre 1
quatre patas 3
patas mas 1
membres anteriors 3
anteriors èran 1
d'alas. Lancèt 1
Lancèt divèrsas 1
ofensivas contra 1
l'armada occitana 2
occitana mas 1
mas fracassèt 1
fracassèt e 1
véncer l'armada 2
Ramon e 1
mens encara 2
a s'apoderar 1
s'apoderar de 1
vila. Lancèt 1
Lancèt la 1
produccion d'unei 1
d'unei naviris, 1
naviris, en 1
classa Courbet 1
Courbet de 1
tipe Dreagnought. 1
Dreagnought. Lancèt 1
campanhas terrèstres 1
terrèstres cap 1
localitats de 4
la Banda 3
Banda Orientala, 1
Orientala, en 3
en obligant 1
obligant successivament 1
siás autoritats 1
a reconéisser 3
reconéisser l'autoritat 2
l'autoritat montevideana. 1
montevideana. Lancèt 1
Lancèt un 1
segond plan 5
plan d'estabilizacion 1
de l'inflacion. 3
l'inflacion. L'ància 1
L'ància del 1
public aumenta, 1
aumenta, de 1
rumors circulan 1
circulan qu'a 1
qu'a Pompèu 1
Pompèu li 1
seriá ofèrt 1
ofèrt la 1
dictatura per 1
lei e 6
e l'òrdre. 1
l'òrdre. L’anciana 1
L’anciana camarada 1
camarada d’escòla 1
d’escòla Biddy 1
Biddy se 1
prene sonh 1
sonh d’ela. 1
d’ela. L'anciana 1
L'anciana Cambra 1
Comunas bastida 1
Charles Barry 1
Barry foguèt 1
foguèt destucha 1
destucha per 1
la bombas 1
bombas alemandas 1
mondiala. L'anciana 1
L'anciana ciutat 1
ciutat d'Ini 1
d'Ini Seriá 1
Seriá localizada 1
localizada per 1
roïnas descobèrtas 1
descobèrtas près 1
de Cambos. 1
Cambos. L’anciana 1
L’anciana ciutat 1
ciutat teniá 2
palais reial 2
un estadi. 1
estadi. L'anciana 1
L'anciana comuna 2
de Faia 1
Faia (en 1
francés Faye) 1
Faye) fuguet 1
fuguet estachada 1
estachada a 1
a Rabairac 1
Rabairac en 1
1793. L'anciana 1
de Gresàs 1
Gresàs es 1
partida dens 1
de Mansonvila. 1
Mansonvila. L'anciana 1
L'anciana comuna, 1
comuna, jol 1
de guarda, 1
guarda, data 1
de 1790. 8
1790. L'anciana 1
L'anciana Cranganore 1
Cranganore es 1
fluvi Periyar 1
Periyar que 1
s'escampa dins 6
l' L'anciana 1
L'anciana denominacion 1
denominacion ra 1
ra Bailleau-los-B 1
Bailleau-los-B sques. 1
sques. L'anciana 1
L'anciana esposa 1
de Dick, 1
Dick, Tessa 1
Tessa remarquèt 1
remarquèt qu' 1
qu' "Ubik 1
"Ubik es 1
Dieu. L'anciana 1
L'anciana estacion, 1
estacion, totjorn 1
totjorn visibla, 1
visibla, es 1
municipalitat, la 2
anciana mesa 1
mesa de 1
una farmacia. 1
farmacia. L'anciana 1
L'anciana gara 2
de Bastogne 2
Bastogne Nòrd 1
2009, uèi 1
un restaurant. 3
restaurant. L'anciana 1
Bastogne Sud. 1
Sud. L’anciana 1
L’anciana glèisa, 1
Pau d’ 1
d’ L'anciana 1
L'anciana glèisa 1
paroissiale, abandonada 1
en ruïna, 1
ruïna, a 1
a entièrament 1
entièrament desaparegut. 1
desaparegut. L'anciana 1
L'anciana gl 1
isa pi 1
pi vane 1
vane Sant 1
Sant Cyprien 1
Cyprien de 1
l'actual cement 1
ri. L'anciana 1
L'anciana intercomunalitat 1
intercomunalitat qu'ei 1
qu'ei marcada 3
marcada enter 1
enter parentèsis 1
parentèsis e 1
e abreujadament. 1
abreujadament. L'anciana 1
L'anciana parròquia 3
Merdrignac aviá 1
per subdélégation 4
subdélégation Montauban 1
Montauban e 1
per ressort 4
ressort Ploërmel. 1
Ploërmel. L'anciana 1
de Plestan 2
Plestan aviá 1
subdélégation Lamballe 2
ressort Jugon. 2
Jugon. L'anciana 2
Ruca aviá 1
L'anciana tor 1
las balenas, 1
balenas, lo 1
lo semafòr. 1
semafòr. L'anciana 1
L'anciana vila 1
de Tòquio, 1
Tòquio, qu'a 1
qu'a alara 1
mai d'existéncia 1
d'existéncia legala, 1
legala, foguèt 1
per 23 1
23 arrondiments 1
arrondiments especials 1
especials que 2
forman caduna 1
caduna una 3
municipalitat ambe 1
ambe lors 1
lors cònsols 1
cònsols e 1
lors assembladas 1
assembladas comunalas. 2
comunalas. L'ancian 1
L'ancian bastiment 2
viatjaires en 1
en 2018. 3
2018. L'ancian 1
viatjaires es 1
devengut una 1
abitacion privada. 1
privada. L'ancian 1
L'ancian bateirz 1
bateirz de 1
de Journey, 1
Journey, Aynsley 1
Aynsley Dunbar, 1
Dunbar, aviá 1
aviá remplaçat 1
remplaçat Barbata, 1
Barbata, ferrit 1
ferrit dins 1
de veitura. 3
veitura. L'ancian 1
L'ancian Cai 1
Cai dau 1
Pòrt sieguèt 1
sieguèt entierament 1
entierament avalit 1
avalit e 1
un certe 2
nombre d'edificis 1
d'edificis caigueron, 1
caigueron, e 1
se globalament 1
globalament l'emsemble 1
l'emsemble de 2
de l'Auta 1
l'Auta Vila 1
Vila demorèt 1
demorèt dquilhada. 1
dquilhada. L'ancian 1
L'ancian Castèl 1
Castèl senhorial, 1
senhorial, situat 1
situat sur 1
foguèt divisat 1
en demoranças. 1
demoranças. L'ancian 1
L'ancian domeni 1
situat ara 1
H ricy, 1
ricy, e 1
centre questre. 1
questre. L'ancian 1
L'ancian francés 1
francés gardava 1
gardava encara 1
lo nominatiu 2
nominatiu e 1
e l'oblic 1
l'oblic (« 1
(« cas-sujet/cas-régime 1
cas-sujet/cas-régime ») 1
») fins 1
sègle XIIe 1
XIIe o 1
o XIII. 1
XIII. L'ancian 1
L'ancian intercalaris, 1
intercalaris, mes 1
mes intercalar, 1
intercalar, foguèt 1
foguèt abolit. 2
abolit. L’ancian 1
L’ancian ministre 1
ministre francés 1
defensa Paul 1
Paul Quilès 1
Quilès prepausèt 1
restrénher lo 2
lo vèto 3
vèto a 1
fòrça, e 1
e d’obligar 1
d’obligar a 1
a motivar 1
motivar sa 1
per remediar 2
remediar a 3
a l’immobilisme. 1
l’immobilisme. L'ancian 1
L'ancian nom 2
es Nairac, 1
Nairac, dau 1
gallés Nerios, 1
Nerios, latinizat 1
en Nerius 1
Nerius e 1
gallés -ācon, 2
-ācon, latinizat 2
-acum. L'ancian 1
ra Sant-Denis-Cap-de-Caux, 1
Sant-Denis-Cap-de-Caux, a 1
isa Santa-Denis, 1
Santa-Denis, pr 1
comuna. L’ancian 1
L’ancian shilling 2
shilling èra 1
cents (coma 1
(coma son 1
son predecessor), 1
predecessor), e 1
mai qu'aquesta 1
qu'aquesta division 1
division foguèsse 1
pas utilizada. 1
utilizada. L’ancian 1
shilling ogandés 2
ogandés (còdi 1
(còdi ISO 1
ISO 4217 5
4217 : 1
: UGS 1
UGS ) 1
estat creat 6
1966 (del 1
(del meteis 1
lo shilling 2
shilling kenyan) 1
kenyan) per 1
shilling èst-african 1
èst-african a 1
a paritat 1
paritat egala. 1
egala. L'ancian 1
L'ancian solar 1
solar del 3
del Ourme 1
Ourme ; 1
; l'ancian 3
l'ancian solar 2
del Châtenay 1
Châtenay ; 1
l'ancian ostal 3
la Guibertière 1
Guibertière ; 1
del Plessis. 1
Plessis. L'ancian 1
L'ancian tèrme 1
de "Scotch" 1
"Scotch" apareis 1
còps, mai 1
en Irlanda. 1
Irlanda. L'ancian 1
L'ancian vilatge 2
Sent Rostesi, 1
Rostesi, es 1
primièr masatge 1
masatge d'ostal 1
d'ostal del 1
lòc bordava 1
bordava la 1
Tolosa a 6
a Aginnum 1
Aginnum ( 1
( L'ancian 1
trobava qualques 1
a lo-dessus, 1
lo-dessus, a 1
n cropole 3
cropole s'estend 1
bordure orientala 1
del Laizon. 1
Laizon. La 1
La nction 1
nction de 1
monopòli legal 2
legal rejonh 1
rejonh largament 1
fach, impausat 1
drech, impausat 1
la legislacion. 3
legislacion. Landairac 1
Landairac vendriá 1
d'òme Landar, 1
Landar, amb 1
sufixe -iacum 1
-iacum Albert 1
p. 383 1
383 IEO 1
Cantal. L’an 1
L’an d’après 1
d’après l’Olimpic 1
l’Olimpic serà 1
serà per 1
cinquen còp 1
còp campion 1
França, après 1
lucha ambé 1
son futur 2
futur rivau, 1
rivau, lo 1
lo PSG 1
PSG e 1
e ganharà 1
ganharà sa 1
sa desena 1
desena Copa 1
davant l'AS 1
l'AS Mónegue. 1
Mónegue. L'an 1
L'an d'après 1
d'après se 1
concediguèt tanben 1
tanben l'avescat 1
l'avescat d' 1
d' L'an 3
L'an de 1
visible sus 1
ada sud 1
donant sul 1
sul cement 1
ri. L’an 1
L’an de 1
de Lucreci 1
Lucreci varia 1
entre 95 2
95 e 1
e 94 1
94 abC 1
abC segon 1
lo manuscrit; 1
manuscrit; pasmens, 1
pasmens, sembla 1
sembla clar 1
43 ans 1
suicidar. Landévennec 1
Landévennec Conserva 1
Conserva pas 1
la maca 1
maca pichona 1
pichona capèla 1
de Folgoat, 1
Folgoat, testimòni 1
d'un passat 1
passat dels 1
del abbaye. 1
abbaye. Landévennec 1
Landévennec Utilizava 1
Utilizava de 1
divèrses mejans 1
comunicacion per 2
per mar. 1
mar. L'andicap, 1
L'andicap, concepte 1
concepte polisemic, 1
polisemic, es 1
d’una construccion 1
construccion istorica. 1
istorica. L'andicap 1
L'andicap se 1
se definissiá 1
definissiá en 1
e centrat 3
sus l'individú. 1
l'individú. Landisacq 1
Landisacq A 1
la Visance 2
Visance al 1
mont Crespin 1
Crespin ( 1
). Landouzy-La-Vila 1
Landouzy-La-Vila es 1
l'Aisne (region 1
de Picardie). 1
Picardie). Landoy 1
Landoy ra 1
ra abans 2
fusion una 1
de Sens 2
distincion apertenenta 1
Tors. Landres 1
Landres Es 1
municipalitat lorraine 1
lorraine situada 1
de Meurthe-e-Moselle, 1
Meurthe-e-Moselle, a 1
s Anautit 1
Anautit Lorrain. 1
Lorrain. L'androdioecia 1
L'androdioecia es 1
la coexisténcia 1
coexisténcia dins 1
mèsma populacion 1
de masclas 1
masclas e 4
e d'ermafroditas, 1
d'ermafroditas, çò 1
contrari (ginodioeci 1
(ginodioeci o 1
o coexisténcia 1
coexisténcia de 3
de femes 3
femes e 4
e d'ermafroditas). 1
d'ermafroditas). L'androginiá 1
L'androginiá designa 1
designa tanbe 1
tanbe un 1
estil vestimentari 1
vestimentari dins 1
movements glam 1
glam rock 1
rock e 1
e Cosplay, 1
Cosplay, ont 1
ont òmes 1
vestisson sens 1
dels còdes 3
còdes vestimentaris 1
vestimentaris abituals, 1
abituals, causissent 1
causissent volontièr 1
volontièr dins 1
registres censats 1
censats apartenir 1
apartenir al 1
genre opausat. 1
opausat. L'androginia 1
L'androginia deu 1
èsser confonduda 1
de nocions 2
nocions qu'es 1
sovent amalgamada, 1
amalgamada, coma 1
La nebla 1
nebla es 1
frequenta l'estiu 1
l'estiu a 1
Francisco. La 1
La nebulosa 1
nebulosa sorna 1
sorna va 1
alora venir 1
La necessitat 1
necessitat d'un 1
d'un determinant, 1
determinant, lo 1
vilòta situada 2
3 km, 3
km, ajustat 1
ajustat oficialament 1
1956 (« 1
(« Castillon-de-Castets 1
Castillon-de-Castets »), 1
»), es 3
La negacion, 1
negacion, mercé 1
al prefixe 4
prefixe ne-. 1
ne-. La 1
La negrassa 1
negrassa (Melanitta 1
(Melanitta fusca) 1
fusca) es 1
espècia d'anet 1
d'anet cabussaire. 1
cabussaire. La 1
La negreta 1
negreta conferís 1
conferís als 1
vins fruchat 1
fruchat e 1
e finesa 1
finesa caracteristicas. 1
caracteristicas. L'anèl 1
L'anèl dels 1
de Dirichlet 1
Dirichlet es 1
quadre natural 1
de l'aritmetica 1
l'aritmetica del 1
d'aur. L'anèl 1
L'anèl exterior 1
exterior (ont 1
(ont la 1
drecha en 1
en rodant) 1
rodant) es 1
periferic exterior. 1
exterior. L'anèl 1
L'anèl principal 1
lo halo 1
halo consistisson 1
consistisson en 2
en povàs 1
povàs expulsat 1
expulsat dels 1
satellits Metis 1
Metis e 1
e Adrastea, 1
Adrastea, e 1
d'autres còsses 1
pas observats, 1
observats, coma 1
resultat d'impactes 2
d'impactes meteoríticos 1
meteoríticos a 1
nauta velocitat. 1
velocitat. L'anèl 1
L'anèl Z 1
Z dels 1
entièrs relatius 3
relatius pòt 1
èsser vist 3
lo simetrizat 1
simetrizat del 1
del semianèl 1
semianèl N 1
N dels 1
naturals. L'an 1
L'an escaissat 1
lo temerari». 1
temerari». La 1
La nèu 2
de FEBRIER, 1
FEBRIER, quò's 1
quò's d'aiga 1
un panier 1
panier ( 1
( L 1
L anèu 1
anèu pus 1
pus brilhant 1
brilhant es 1
es l 3
l anèu 1
anèu ε. 1
ε. La 1
La neutralizacion 1
neutralizacion dei 1
naviris danés 1
danés èra 1
necessària ai 1
Britanics per 2
avantatge navau. 1
navau. La 1
nèu va 1
alora perseguir 1
son compactatge 1
compactatge per 1
agantar 50% 2
l'aiga liquida 1
liquida a 2
prima. Laneuvelotte 1
Laneuvelotte Es 1
ble, situat 3
l'aglomeracion nanc 1
nanc ienne 1
ienne en 1
de Castell-Salins 1
Castell-Salins (anciana 1
(anciana N74). 1
N74). La 1
La Neuville 1
Neuville Garnier 1
Garnier s'es 1
la Neuville 2
Neuville Messire 1
Messire Garnier 1
Garnier fins 1
La New 1
New wave 1
wave of 1
of British 1
British Heavy 1
Heavy Metal 1
Metal (o 1
(o NWOBHM) 1
NWOBHM) qu'ei 1
musica qui 2
qui apareishó 1
apareishó au 1
debut de 2
80. Evidentament 1
Evidentament que 1
de heavy 1
heavy metal 1
metal britanics. 1
britanics. L'anglatèrra 1
L'anglatèrra sembla 1
sembla en 1
comparason benvolenta 1
benvolenta al 1
de mejancièr 1
mejancièr de 1
nòrd empedegat 1
empedegat dins 1
passat mamarquic 1
mamarquic saguinós 1
saguinós e 1
e tuaire. 1
tuaire. L’angle 1
L’angle atal 1
atal definit 1
de l'estug 1
l'estug de 1
bossòla correspond 1
seguir al 1
nòrd, materializat 1
materializat per 4
flècha de 1
la boussòla. 1
boussòla. L'angle 1
L'angle parallàctic, 1
parallàctic, o 1
o angle 1
de convergéncia, 2
convergéncia, es 1
per l'interseccion 1
l'interseccion de 2
de l'uèlh 6
l'uèlh esquèrra 1
esquèrra amb 1
l'uèlh drech. 2
drech. L'anglés 1
L'anglés britannic 1
britannic es 1
lo utilizat 2
situacions mai 1
mai formalas, 1
formalas, e 1
e l'anglés 1
l'anglés guyanés 1
guyanés dins 1
vidanta. L'anglés 1
L'anglés es 1
340 000 1
000. Es 1
mond pel 1
locutors (800 1
(800 000 1
000 000) 1
primièra pel 1
e l'influéncia. 1
l'influéncia. L'Anglés 1
L'Anglés Henry 1
Henry Bell 1
Bell foguèt 1
a vapor 2
vapor dels 2
a l'ocean. 1
l'ocean. L’anglés 1
L’anglés John 1
John Smeaton 2
Smeaton l'experimenta 1
l'experimenta dins 1
Far d'Eddystone. 1
d'Eddystone. L'anglés 1
L'anglés modèrne 1
modèrne apareguèt 1
XVIII. L'anglés 1
L'anglés virtual 1
virtual es 1
mai nuanciat. 1
nuanciat. L'angle 1
L'angle Tèrra-Luna-Solelh 1
Tèrra-Luna-Solelh es 1
alara drech. 1
drech. L'animal 1
L'animal donc 1
èsser estordit 1
estordit per 1
procediment mecanic, 1
mecanic, electric 1
electric o 1
o gasós, 1
gasós, ni 1
a fortiori 1
fortiori tuat 1
bolh e 1
e electrocucion, 1
electrocucion, e 1
e l'òssa 1
l'òssa deu 1
èsser sagnada 1
sagnada pas 1
qu'a viu, 1
viu, après 1
après verificacion 1
verificacion del 2
fial. L'animal 1
L'animal es 1
tipe Iponeurian 1
Iponeurian amb 1
un collar 2
collar periesofagian. 1
periesofagian. L'animere 1
L'animere es 1
a Kecheibe 1
Kecheibe e 1
e Kunda, 1
Kunda, dins 1
centre èst 1
de Ghana, 1
Ghana, per 1
los benimbere. 1
benimbere. La 1
La nimfa 1
nimfa es 1
vegadas nomenada 1
nomenada crisalida. 1
crisalida. La 1
La ninfa 2
ninfa arrèsta 1
arrèsta de 1
noirir e 1
dona naissença 4
un adulte 1
adulte aprèp 1
o dos. 1
ninfa de 1
fonts Ecò, 1
Ecò, qu'aviá 1
estat condamnada 1
condamnada per 3
per Eras 1
Eras a 1
poder dire 1
seus interlocutors 1
interlocutors pas 1
pas laque 1
laque la 1
fin des 1
des frasas 1
frasas que 2
voliá prononciar, 1
prononciar, s'enamorèt 1
de Narcís. 1
Narcís. La 1
La Nippon 1
Nippon Music 1
Music Foundation 1
Foundation que 1
possedeish la 1
màger colleccion 1
colleccion d'instruments 1
d'instruments d'Antonio 1
d'Antonio Stradivari 1
Stradivari e 1
de Giuseppe 1
Giuseppe Guarneri. 1
Guarneri. Lanmeur 1
Lanmeur Se 1
dins país 1
país Tr 1
Tr gorrois. 1
gorrois. L'Anna 1
L'Anna amb 1
lo cambrièr 1
cambrièr van 1
van aver 2
relacion mèrament 1
mèrament fisica, 1
fisica, amb 1
amb sodomia, 1
sodomia, qu'es 1
cinèma, que 1
çò se 3
menciona quicòm 1
quicòm a 1
a perpaus 2
perpaus d'aquel 1
relacion sexuala. 1
sexuala. L'annada 1
L'annada 106 1
106 veguèt 1
territòri nabatean. 1
nabatean. L'annada 1
L'annada 1924 1
1924 marquèt 1
d'una destenduda 1
destenduda dins 1
europèus causat 1
questions financieras. 1
financieras. L 1
L annada 2
annada 1926 1
1926 foguèt 1
Metropolis de 1
de Fritz 1
Lang. L'annada 1
L'annada d'après, 1
d'après, Ptolemèu 1
Ptolemèu VI 2
VI tornèt 1
tornèt e 3
e partegèt 1
partegèt lo 1
reialme amb 2
maire. L'annada 1
L'annada de 1
lutz s'utiliza 1
s'utiliza subretot 2
en vulgarizacion 1
vulgarizacion per 1
distàncias interstellaras 1
interstellaras e 1
e intergalacticas, 1
intergalacticas, perque 1
grand public 8
public : 3
: representa 1
temps mes 3
lutz per 2
per percorrir 2
percorrir la 2
distància citada. 1
citada. L'annada 1
L'annada draconitica 1
draconitica es 1
mes pel 1
pel Solelh 1
Solelh (observat 1
(observat de 1
la Tèrra) 1
Tèrra) per 1
efectuar una 1
respièch del 4
meteis nos 1
nos lunar 1
lunar (lo 1
ont l'orbita 1
Luna copa 1
copa l'ecliptica). 1
l'ecliptica). L'annada 1
L'annada EC 1
EC es 1
es l'annada 1
del calendrièr 1
calendrièr josieu. 1
josieu. L'annada 1
L'annada escolara 1
escolara 1886-1887 1
1886-1887 foguèt 1
darrièra annada 2
annada d'estudis. 1
d'estudis. L 1
annada es 3
18 mes 2
20 jorns 2
cinc jorns 4
jorns considerats 1
coma nefasts, 1
nefasts, probablament 1
probablament amb 1
jorn suplementari 1
suplementari cada 1
annadas. L'annada 2
L'annada marciana 1
marciana dura 1
dura 687 1
687 jorns 1
jorns terrèstres 1
terrèstres o 1
o 668,6 1
668,6 sòls. 1
sòls. L'annada 1
L'annada passada 1
passada aviá 1
leiçon foguèt 1
per Wells 1
Wells la 1
mai significativa 3
educacion. L'annada 1
L'annada qu'es 1
qu'es destriada 1
destriada en 2
12 mes. 1
mes. L'annada 1
L'annada s'acabèt 1
victòria diplomatica 1
diplomatica importanta 1
deis Olandés 3
Olandés que 1
se raprochèron 3
raprochèron d' 1
d' L'annada 2
L'annada seguenta, 7
seguenta, Abdallah 1
Abdallah dirigiguèt 1
dirigiguèt personalament 1
personalament sei 1
còntra Kitchener 1
Kitchener mai 1
durament desfach 2
relarg d' 1
seguenta, abitants 1
abitants suplementaris 1
de colerà 1
colerà e 1
situacion sembla 1
melhorar en 1
pression environamentala 1
environamentala sus 1
tèrras agricòlas. 2
agricòlas. L'annada 1
seguenta, aprofichèt 1
aprofichèt l'execucion 1
l'emperaire Yang 1
Yang per 1
proclamar dirèctament 1
dirèctament emperaire 1
e fondar 1
fondar sa 1
dinastia pròpria. 1
pròpria. L'annada 1
seguenta, en 1
plena efervescéncia 1
efervescéncia predemocratica, 1
predemocratica, cantèt 1
cantèt al 1
al Pabalhon 1
Pabalhon d'Espòrts 1
d'Espòrts del 1
del Real 1
Real Madrid, 1
Madrid, lo 1
primièr d'abril. 1
d'abril. L'annada 1
seguenta, foguèron 1
fòrça francobritanica. 1
francobritanica. L'annada 1
seguenta, lei 2
Francés faguèron 1
preparacion ivernenca 1
ivernenca que 1
permetèt d'atacar 1
d'atacar tre 1
prima. L'annada 1
musulmans ocupèron 1
ocupèron lo 2
nòrd d'Iraq 1
comencèron la 2
conquista progressiva 1
iranian. L'annada 1
L'annada seguenta 3
seguenta los 2
los Ming 1
Ming conquistèron 1
conquistèron Dadu 1
Dadu e 1
dinastia mongòla 1
mongòla dels 1
dels Yuan 1
Yuan foguèt 1
foguèt finida 1
finida oficialament. 1
oficialament. L'annada 1
passè en 1
en 2nda 1
2nda on 1
on demorè 2
demorè tres 1
seguenta se 2
la recopilacion 1
recopilacion Best 1
Best Of 1
Of que 1
l'espanhòl Alejandro 1
Alejandro Sanz. 1
Sanz. « 1
« lann 1
lann » 1
» (ermitage) 1
(ermitage) e, 1
e, sembla, 1
sembla, del 1
« fanum 1
fanum » 1
» (temple). 1
(temple). L'annexion 1
L'annexion a 2
a Iogoslavia 1
Iogoslavia foguèt 1
formalizada pel 1
1947. L'annexion 1
a Vaths 1
Vaths foguèt 1
brèva (las 1
(las doás 1
comunas foguèron 1
en 1801). 1
1801). L'annexion 1
L'annexion foguèt 1
foguèt sagelada 1
sagelada simbolicament 1
simbolicament amb 1
e l'aposicion 1
l'aposicion de 1
flors d' 1
d' Lannion 1
Lannion Es 2
vila pont 1
sul Legar. 1
Legar. Lannion 1
per afranquir 1
lo Legar 1
Legar al 1
còsta, sustot 1
anautita. Lannion 1
Lannion Fa 1
Tr guier 1
guier abans 1
rei i 1
i contrebalance 1
contrebalance la 1
l'avesque en 1
de Lannion 2
Lannion lo 1
siá juridiction. 1
juridiction. L'anniversari 1
L'anniversari de 1
pas festejat 1
son époque, 1
époque, ni 1
ni pels 2
seus companhs, 1
companhs, ni 1
musulmans sunnitas 1
sunnitas dels 1
sègles primièrs, 1
primièrs, e 1
d'informacion fisable 1
fisable permet 1
ne donar 1
data vertadièra. 1
vertadièra. L'annòncia 1
L'annòncia de 1
film provoquèt, 1
provoquèt, pendent 1
ans, un 5
rumors sus 3
sus l'identitat 2
l'actritz qu’incaranrà 1
qu’incaranrà l’eroïna. 1
l’eroïna. L'An 1
L'An Nòu 1
Nòu o 1
o An 1
An Novèl 1
Novèl es 1
l' L'ann 1
L'ann xa 1
de Lieschbach 1
Lieschbach marca 1
las prov 1
Gaule belgique 1
belgique e 1
la Germanie. 1
Germanie. La 1
La nobilitas 1
nobilitas romana 1
romana se 4
caracteriza tanben 2
a l’adopcion 1
La noblesa 3
França, magerament 1
magerament aquela 1
camp Armanhac 1
Armanhac deguèt 1
son cap. 1
classa a 2
poder astèca. 1
astèca. La 1
noblesa locala 1
locala perdèt 1
perdèt sos 1
sos privilègis 1
privilègis fiscals. 1
fiscals. La 1
La nocion 39
nocion actuala 1
de Drechs 1
« drechs 3
naturaus ». 2
nocion d'abús 1
d'abús de 1
dominanta deu 1
Harvard. La 1
nocion d'ascetisme 1
d'ascetisme es 1
una opcion 2
opcion etica 1
etica o 1
o religiosa 1
s'encontra en 2
fòrça culturas, 1
culturas, coma 1
coma accion 1
accion permanenta 1
permanenta d'unes 1
grops sectaris, 1
sectaris, o 1
un periòd 1
periòd de 1
de quaresma 1
quaresma pendent 2
devon «purificar» 1
«purificar» un 1
l'an o 1
se preparar 3
preparar un 1
camp long 1
long demanda 1
de traduccion, 1
traduccion, quitament 1
quitament s'avèm 1
s'avèm pas 1
de precisions 1
precisions sus 1
aquel camp. 1
camp. La 1
« codificacion 2
codificacion » 2
» agropa 1
agropa de 1
practicas diferentas 1
diferentas sus 2
sus divèrses 4
divèrses camps, 1
camps, que 2
los juristas 1
juristas e 2
istorians ne 1
ne remarquèron 1
remarquèron la 1
varietat, que 1
dins l'elaboracion 3
l'elaboracion o 1
matèria. La 1
de dicible 1
dicible es 1
logica estoïciana; 1
estoïciana; es 1
un incorporal 1
incorporal e, 1
atal, foguèt 1
seccion Lo 1
Lo dicible 1
dicible d'aquel 1
d'aquel article. 1
article. La 1
familha genetica 1
lengas es 1
en detalh 3
detalh dins 2
l'article consacrat 1
la lingüistica 5
lingüistica comparada. 1
comparada. La 1
de gausiment 2
gausiment aparéis 1
a l'esasença 1
l'esasença de 1
las capitulacions 1
capitulacions signada 1
signada lo 2
lo pels 1
e espanhòls. 1
espanhòls. La 1
politic a 1
« camin 1
camin mai 1
cort » 1
estudiada jol 1
de geodesica. 1
geodesica. La 1
nocion d'element 1
d'element apareguèt 1
libertat ne 1
ne cabís 1
cabís fòrça 1
concèptes amai 1
amai domenis 1
l'activitat umana. 1
libertat tala 1
la coneissem 1
coneissem es 1
neutralitat al 1
dels conflictes 3
Estats es 1
es l’idèa 1
l’idèa centrala 1
Bona Correspondéncia. 1
Correspondéncia. La 1
nocion d'ensemble 1
d'ensemble quocient 1
quocient es 2
es fondamentala 1
fondamentala en 1
construccion d'ensembles 1
d'ensembles novèus. 1
novèus. La 2
piment es 1
la sabor 4
sabor picanta. 1
picanta. La 1
politica sociala 2
sociala evoluissèt 1
evoluissèt dins 1
si desvolopa 1
desvolopa diferentament 1
diferentament segon 2
collectivitat que 1
que l'utiliza 1
l'utiliza per 2
accion sociala. 1
populacion legala 4
en drech. 2
de radiacion 1
radiacion permet 1
permet d'explicar 2
d'explicar lo 3
vela solara 1
solara o 1
d'un radiomètre. 1
radiomètre. La 1
essent d'un 1
usatge plan 1
fòrça general 2
se limitarà 2
limitarà à 1
à unes 1
exemples utilisables 1
utilisables dins 1
de vulgarizacion. 1
vulgarizacion. La 1
nocion d'èrsa 1
d'èrsa regulara 1
regulara permet 1
problèmas pasmens 1
siá pro 2
pro alunhada 2
realitat fisica. 1
fisica. La 1
mal definir 1
definir en 1
general, per 1
encausa qu'es 1
qu'es percebuda 1
percebuda diferentament 1
diferentament en 1
lenga estudiada. 1
de simultaneïtat 1
simultaneïtat presenta 1
presenta quauquei 1
quauquei particularitats 1
particularitats dins 1
relativitat especiala. 1
de s'opausa 1
del (« 1
(« esperit 1
esperit del 1
pòble »), 1
descriu l'alme 1
l'alme d'una 1
nacion particulara. 1
nocion d'"espòrt 1
d'"espòrt de 1
de combat" 1
combat" es 1
temperatura, eissida 1
dei sensacions 1
sensacions de 2
de freg 4
de caud, 1
caud, sembla 1
relativament anciana. 1
Tràcia varièt 1
varièt dins 2
los pòbles. 1
pòbles. La 2
vapor es 3
pas limiada 1
limiada a 1
vapor d'aiga, 2
d'aiga, quitament 1
vocabulari corrent, 1
corrent, vapor 1
es sinonime 2
senhal dins 1
fibra es 3
es distincta 1
distincta d’aquela 1
d’aquela del 1
debit (velocitat 1
(velocitat de 1
la donadas), 1
donadas), confusion 1
confusion largament 1
premsa. La 1
velocitat instantanèa 1
instantanèa es 1
definida formalament 1
Pierre Varignon 1
Varignon (1654-1722) 1
(1654-1722) lo 1
1698, coma 1
lo repòrt 3
repòrt d'una 1
longor infinidament 1
infinidament pichona 1
pichona sul 1
sul temps 1
temps infinidament 1
infinidament pichon 1
pichon mes 1
percorrir aquela 1
aquela longor. 1
nocion d'igièna 1
d'igièna s'impausa 1
s'impausa e 1
las cavadas 1
cavadas ganhan 1
ganhan en 1
en gost. 1
nocion d'imatge 1
d'imatge optic 1
optic es 3
proprietat d’estigmatisme. 1
d’estigmatisme. La 1
nocion d'impetus 1
d'impetus foguèt 1
nocion d'intensitat 1
d'intensitat de 1
fòrça deguda 1
es illustrada 1
per l'experiéncia 3
l'experiéncia istorica 1
dels emisfèris 1
emisfèris de 1
de Magdebourg. 1
Magdebourg. La 1
nocion d'onda 1
d'onda monocromatica 1
monocromatica es 1
es centrala 1
fenomèn mas 1
ondas son 3
pas monocromaticas. 1
monocromaticas. La 1
nocion d'un 1
d'un infèrn 1
infèrn ont 1
ont brutlam 1
brutlam per 1
sempre es 2
l'interpretacion al 1
gra d'uunes 1
d'uunes passatges 1
Nòu Testament. 1
Testament. La 2
nocion tradicionala 1
« realisme 3
realisme » 1
» passèt 1
de l’intervencion 1
l’intervencion del 1
del paranormal 1
paranormal o 1
del surnatural 1
surnatural dins 1
dins l’òbra 1
l’òbra sens 1
l'estatut d'aqueste 1
d'aqueste siá 1
siá mes 1
en dobte 3
dobte per 3
l'intriga e 1
los personatges. 1
nocion ven 1
Charles Peirce. 1
Peirce. La 1
La nomenacion 1
nomenacion d'aquel 1
d'aquel coma 1
Sulayman, anava 1
anava en 1
las preferéncias 1
preferéncias mostradas 1
mostradas per 1
paire Abd-al-Malik 1
Abd-al-Malik e 1
familha marwanida. 1
marwanida. La 1
La nomenclatura 3
nomenclatura dels 1
jorns contunharà 1
contunharà d’evoluar 1
d’evoluar dins 1
meses que 2
que seguiràn. 1
seguiràn. La 1
Mart, coma 1
Luna, nomena 1
nomena las 1
escuras coma 1
tacas lusentas 1
lusentas coma 1
superfícias terrèstras. 1
nomenclatura li 4
dònan lo 1
sufix « 6
« -al 1
-al » 1
« -òl 2
-òl » 2
La nominacion 2
nominacion d'aqueu 1
darrier sembla 1
diferentas d'Egipte 1
d'Egipte (armada 1
(armada siriana, 1
siriana, Cort 1
Cort Fatimida, 1
Fatimida, govèrn 1
al-Din. La 1
de Najat 1
Najat Belkacem, 1
Belkacem, « 1
« Ministra 1
Ministra dels 2
Femna » 1
èra contra 2
lei d'interdiccion 1
d'interdiccion la 1
la portadura 2
portadura de 1
la burqa. 1
burqa. L'anoncia 1
L'anoncia se 1
compte d'aquestas 1
d'aquestas presentas 1
presentas o 2
lo talon. 1
talon. L'anonci 1
L'anonci del 1
del conductor 1
conductor del 1
del tram 2
tram èra 1
èra : 1
« Tïn, 1
Tïn, tïn, 1
tïn, Còsta 1
Còsta Pavada. 1
Pavada. La 1
La Nonette 1
Nonette adaiga 1
adaiga un 1
vallon humide, 1
humide, sovent 1
sovent mar 2
mar cageux, 3
cageux, e 2
multiplas fonts, 1
fonts, en 1
pistas ruisseaux 1
ruisseaux se 2
d versant 1
versant rapidament 1
La nonrepresentativitat 2
nonrepresentativitat al 1
Parlament concernís, 1
concernís, entre 1
socioprofessionalas. La 1
nonrepresentativitat tòca 1
los joves, 2
joves, las 1
minoritats. La 2
La non 1
toxicitat de 2
las òcras 1
òcras autoriza 1
autoriza lor 1
emplec dins 2
fòrça tecnicas 1
tecnicas ( 1
( L'anorexia 1
L'anorexia nerviosa 3
nerviosa afècta 1
afècta la 1
l'organisme. L'anorexia 1
nerviosa se 2
paur d'aumentar 1
d'aumentar de 1
percepcion distorsionada 1
distorsionada e 1
e deliranta 1
deliranta del 1
del pròpri 1
pròpri còs 1
còs que 6
malaut se 1
se veja 1
veja obès, 1
obès, encara 1
pes siá 1
jos del 1
pes recomandat. 1
recomandat. L'anorexia 1
pòt tractar 3
tractar amb 2
tractament psicologic. 1
psicologic. La 1
La nòrma 6
nòrma cistercian 1
cistercian èra, 1
èra, en 1
de Cluny. 1
Cluny. La 1
Pò trobèt 1
trobèt un 4
usatge majoritari 1
majoritari dins 1
l'occitan escrich 1
Valadas Occitanas, 1
Occitanas, entre 1
del vector 1
vector correspond 1
d’onda (ligat 1
a l’invèrs 1
l’invèrs de 1
longor d’onda), 1
d’onda), e 1
direccion indica 1
indica la 4
de l’onda. 1
l’onda. La 1
nòrma EN 1
EN ISO 1
ISO 17225-4:2014 1
17225-4:2014 establís 1
establís las 1
fusta d'origina 1
d'origina boscassièra, 1
boscassièra, e 1
las especificacions 1
especificacions de 1
l'estèla classificada. 1
nòrma institucionala 1
institucionala basica 1
La norma 1
norma ISO 1
ISO 8601 1
8601 per 1
per l'escriure 1
l'escriure de 1
de datas 5
oras permet 1
tractament informatizat 1
informatizat de 1
de l’ora 1
l’ora e 1
cambiament d’ora 1
d’ora estival. 1
estival. La 1
nòrma o 2
o règla 1
règla principala 1
dins aquels 3
aquels combats 1
combats es 2
contaròtle del 1
contacte fisic 2
amb l'adversari. 1
l'adversari. La 1
La nòstra 2
nòstra rason 1
rason pòt 1
penetrar la 1
natura ultima 1
e l'esséncia 1
l'esséncia d'aquelas. 1
d'aquelas. La 1
La not 2
cia d 1
limitation segu 1
la Sourice. 1
Sourice. La 1
cia pous 1
pous e 1
e emportava, 1
emportava, dintre 1
d'autras, los 1
los territ 2
ris en 1
la Plana. 1
Plana. La 1
La notícia 1
notícia evocava 1
evocava una 1
una omogeneïtat 1
omogeneïtat d'estil 1
d'estil entre 1
Lo Jutjament 1
darrièr conservat 1
conservat a 4
a Bruges 1
Bruges Veire 1
Veire bibliografia: 1
bibliografia: Le 1
Le Dessin. 1
Dessin. La 1
La notz 1
notz comestibla 1
comestibla es 1
clòsc sec 1
sec d'aquesta 1
d'aquesta drupa. 1
drupa. La 1
La Nòva, 1
Nòva, Bassa 1
Bassa e 1
e d'Anautitas 1
d'Anautitas Vilas 1
Vilas remontan 1
epòca força 1
força aluenhada. 1
aluenhada. La 1
La nòva 8
nòva Bibliotheca 1
Bibliotheca Alexandrina 2
Alexandrina se 1
nòu temple 1
temple del 1
saber universal, 1
universal, e 1
l'èra novirtuala. 1
novirtuala. La 1
mòrt arrestèt 1
la protèsta. 1
protèsta. La 1
nòva distincion 1
de Sedan-Balan-Bazeilles 1
Sedan-Balan-Bazeilles vendrà 1
vendrà lo 1
lo "ponch 1
"ponch de 1
de sortida" 1
sortida" de 1
futura Principauté 1
Sedan 2000 1
ans d'istòria 2
d'istòria del 1
del Sedanais; 1
Sedanais; Pàg. 1
Pàg. La 1
Nòva Escòcia 2
Escòcia es 2
segonda pus 5
pichona província 1
Canadà amb 2
nòva frontièra 1
frontièra anava 1
anava doncas 1
èsser fixada 1
sièis quilomètres 1
quilomètres la 1
quita longitud 1
via ferrée 2
ferrée unica 1
unica ABC 1
ABC e 1
d'aquela a 2
via dobla 1
dobla de 1
de París-Estrasburg 1
París-Estrasburg costat 1
costat Lunéville. 1
Lunéville. La 1
organizacion contunhèt 1
contunhèt amb 3
amb similaras 1
similaras afilhats. 1
afilhats. La 1
Orleans es 1
principals pòrts 1
le transbòrdament 1
transbòrdament d'acièr, 1
d'acièr, de 1
de cauchó 7
cauchó e 1
de cafè. 1
cafè. La 1
Orleans seguís 1
corba del 1
del Mississipí, 1
Mississipí, que 1
chafre The 1
The Crescent 1
Crescent City 1
City (la 1
(la vila 1
vila creissent). 1
creissent). La 1
Orleans venguèt 1
Loïsiana. La 1
La nòvaparla 1
nòvaparla fa 1
fa l’objècte 1
l’objècte d’apauriments 1
d’apauriments planificats 1
planificats que 1
es d'abestiar 1
d'abestiar lo 1
pòble pels 1
pels contraròtlar 1
contraròtlar melhor. 1
melhor. La 1
nòva republica 1
republica independenta 1
independenta visquèt 1
visquèt unes 1
unes primièrs 1
ans força 1
força inestables, 1
inestables, jol 1
jol govèrn 1
general Juan 1
Juan José 1
José Flores 1
Flores e 1
successors. La 1
nòva sasina 1
sasina de 3
Cort poirá 1
poirá se 1
qu'a l’iniciativa 1
la Comission, 2
Comission, aprèp 1
aprèp avís 1
motivat (qu'es 1
(qu'es indicat 1
indicat la 1
la multa 1
o l’astrencha 1
l’astrencha qu’estima 1
qu’estima adaptada 1
las circonstanças 2
de l’espècia) 1
l’espècia) fixant 1
fixant un 1
delai a 1
nòva vila 1
vila cresquèt 1
cresquèt força 1
força mens 1
per orient, 1
orient, estent 1
terrassa o 2
o dificultava. 1
dificultava. La 1
La novèla 10
novèla comuna 1
efectiva dempuèi 1
2016, çò 1
cambièt las 1
comunas ancianas 1
« comunas 1
comunas delegadas 1
delegadas », 1
que l'arrestat 1
l'arrestat del 1
2015 ratifica 1
ratifica lor 1
lor creacion. 1
creacion. La 1
novèla confrairiá 1
confrairiá es 1
es installada 2
installada per 1
per Baudoin 1
Baudoin e 1
e Gormond 1
Gormond de 1
de Picquigny, 2
Picquigny, patriarca 1
Jerusalèm, sus 1
l'ancian mosquèa 1
mosquèa al-Aqsa, 1
al-Aqsa, dicha 1
dicha tanben, 1
tanben, temple 1
Salamon. La 1
mòrt d'Alexandre 1
d'Alexandre foguèt 1
dominacion macedoniana 2
macedoniana ambé 1
l'ajuda d'autrei 1
d'autrei ciutats 2
ciutats aguent 1
aguent perduda 1
perduda una 1
independéncia. La 1
Montfòrt entraïnèt 1
l'insureccion organizada 1
fiu. La 1
de l'assassinat 2
l'assassinat dei 2
dos inquisitors 1
inquisitors entraïnèt 1
entraïnèt l'insureccion 1
l'insureccion prevista. 1
prevista. La 1
novèla descriu 1
la metamorfòsi 2
metamorfòsi e 2
las mesaventuras 1
mesaventuras de 1
de Gregor 1
Gregor Samsa, 1
Samsa, un 1
comèrci que 3
desrevelha un 1
matin transformat 1
« insècte 1
insècte monstruós 1
monstruós ». 1
La novèla, 1
novèla, Ditte, 1
Ditte, filha 1
filha d'òme 1
d'òme a 1
coma eeroïna 1
eeroïna una 1
una fenma 1
fenma obrièra. 1
obrièra. La 1
La novela 1
novela intercomunalitat 1
intercomunalitat compreniá 1
compreniá 17 1
17 comunas 2
comunas sus 1
sus 304.53 1
304.53 km². 1
novèla nòrma 1
mai accessibla. 1
accessibla. La 1
novèla prosperitat 1
prosperitat fa 1
de benefici 1
benefici per 2
es dominat 4
pels capitals 1
capitals estrangièrs 1
estrangièrs alara 1
que l’economia, 1
l’economia, dins 1
son ensemble, 1
ensemble, demora 1
demora arcaíc. 1
arcaíc. La 1
novèla s'acaba 1
aqueles mots: 1
mots: « 1
« Pòt 1
Pòt pas 4
mai gaitar 1
gaitar lo 1
lo Camin 3
sant Jacme 1
Jacme sens 1
sens me 1
me demandar 2
demandar de 3
quina constellacion 1
constellacion vendran 1
vendran los 1
los emissaris. 1
emissaris. La 1
se coneguèt 2
coneguèt a 1
decrèt escrich 1
escrich pel 2
meteis monarca. 1
monarca. La 1
La novetat 1
novetat arquitectonica 1
arquitectonica del 1
del Partenon 1
Partenon es 1
lo fris 1
fris interior 1
que recor 1
recor lo 1
nau, un 2
de bastissa 1
bastissa dòric 1
dòric aviá 1
aviá emplegat 1
per decoració. 1
decoració. L'an 1
seguent amb 3
amb l'assassinat 1
de Malcolm, 1
Malcolm, pendent 1
de comemoracion 1
comemoracion de 1
de l'anniversari, 1
l'anniversari, prepausèron 1
menar sul 1
sul campus 1
campus un 1
un esquadron 1
esquadron de 1
joves armats, 1
armats, proposicion 1
proposicion que 1
foguèt refusada. 1
refusada. L'an 1
L'an seguent, 20
seguent, anèt 1
de Tex 2
Tex et 1
et Marion 1
Marion Vinyard, 1
Vinyard, que 1
que pairinejavan 1
pairinejavan de 1
grops joves 1
en vila. 1
vila. L'an 1
seguent, capitanejava 1
capitanejava la 1
lista SFIO 1
SFIO a 1
municipalas a 1
Avinhon, que 1
elegida entièrament. 1
entièrament. L'an 1
seguent capitèt 1
capitèt sa 1
sa licéncia 3
1882 obtenguèt 1
obtenguèt l'agregacion 1
e geografia. 1
geografia. L'an 1
seguent, durant 1
març, recebèt 1
una promocion 2
promocion que 2
la Farmacia 1
Farmacia Centrala, 1
Centrala, carga 1
que servét 1
servét fins 1
mòrt. L'an 1
seguent, durbiguèt 1
durbiguèt una 1
superiors duberèta 1
duberèta ai 1
ai Xiongnu 1
Xiongnu dau 1
Sud. L'an 1
en 1501, 2
1501, la 1
repression s'accentuèt 1
s'accentuèt e 1
cosin Miquel, 1
Miquel, amassa 1
tanta, se 1
vegèron condemnats 1
condemnats per 3
religiosas catolicas. 1
catolicas. L'an 1
1841, lo 1
militar se 1
de Tarragona 6
Tarragona e 3
foguèt elegit. 1
elegit. L'an 1
1992, venguèt 1
venguèt animador 1
animador radiofonic 1
radiofonic e 1
e portava 3
portava alara 1
programa dedicat 1
l'Euròpa mediterranèa 1
mediterranèa e 1
vegèt arribar 1
universitats suedesas 1
suedesas dins 1
lo Baromètre 1
Baromètre dels 1
Estudiants Internationals 1
Internationals en 1
satisfaccion dels 1
estudiants estrangièrs. 1
estrangièrs. L'an 1
seguent foguèron 1
arrestadas, dins 1
illas, doas 1
doas embarcacions 1
embarcacions de 1
de pèsca 4
pèsca espanhòlas. 1
espanhòlas. L'an 1
Primièra partida 1
don Pedro 1
Pedro Calderón 1
Calderón de 3
la Barca. 2
Barca. L'an 1
a desmontat. 1
desmontat. L'an 1
gràcia foguèt 1
foguèt acordada 2
a Albert 2
Albert Soleilland, 1
Soleilland, murtrièr 1
murtrièr d'una 1
d'una filhòta 1
filhòta (violada 1
(violada e 1
e despeçada) 1
despeçada) foguèt 1
foguèt denoncida 1
denoncida per 1
une fòrta 1
fòrta campanha 1
de presmsa 1
presmsa e 1
e afortiguèt 2
afortiguèt lo 1
camp contra 1
contra l'abolicion. 1
l'abolicion. L'an 1
generaus Zhong 1
Hui e 1
e Jiang 1
Wei organizèron 1
insureccion militara 1
e reversar 1
Sima mai 1
sieunas tropas. 1
tropas. L'an 1
19 d'octobre 1
1834 venguèt 1
venguèt titular 1
la cadièra 3
cadièra de 3
de l'institucion. 1
l'institucion. L'an 1
2012, publiquèt 1
Nadal, Christmas 1
Christmas in 1
the Sand. 1
Sand. L'an 1
quita Sartre 1
Sartre contesta 1
contesta los 1
metòdes utilizats. 1
utilizats. L'an 1
seguent, los 4
eveniments politics 2
l'empèri lo 1
lo meton 1
meton al 1
primièr reng 4
resisténcia legala 1
legala al 1
poder imperial. 1
imperial. L'an 1
nomenèt cap 1
Garda Nacionala. 1
Nacionala. L'an 1
seguent, participèt 1
al congrès 3
congrès socialista 1
socialista d' 1
seguent, quand 4
escàs 16 1
ans, vegèt 1
ficcion per 1
per adults 1
adults editada. 1
editada. L'an 1
capitala ucraïniana 1
ucraïniana tombèt 1
jos l'avançada 1
polonesa desapareguèt 1
desapareguèt e 1
durant l'ofensiva. 1
l'ofensiva. L'an 1
seguent se 1
Anna Francesa 1
Francesa Emilia 1
Emilia Sostèla, 1
Sostèla, e 1
se trachar 4
trachar dels 1
afars del 3
en assumir 1
Martin tre 1
tre 1821. 1
1821. L'an 1
seguent s'inscriguèt 1
s'inscriguèt dins 1
una agéncia 2
agéncia teatrala 1
teatrala del 1
West End. 1
End. L'an 1
seguent, son 1
son atencion 3
atencion se 1
als trabalhadors 2
als petits 1
petits proprietaris 1
proprietaris qu'èran 1
qu'èran estat 1
estat victimas 1
mal tempèri. 1
tempèri. L'ànsia 1
L'ànsia inclutz 1
inclutz pas 2
solament d'efièchs 1
d'efièchs fisics 1
fisics mas 1
tanben d'efièchs 1
d'efièchs emocionals. 1
emocionals. La 1
stra-Madama-de-Bellecombe es 1
entre 1100 1
e 2070 1
2070 m 1
d'altitud en 3
Alpes del 1
rd, e 4
de Arly. 1
Arly. La 1
stra-Madama viu 1
viu las 2
s campanas 1
campanas fondudas, 1
fondudas, levat 1
levat d'una, 1
d'una, per 1
la armement. 1
armement. L'Antartic 1
L'Antartic es 1
freja dau 1
tipe polar. 1
polar. L'Antartic 1
L'Antartic Occidentau 1
Occidentau es 2
mens freg 1
que l'Antartic 1
l'Antartic Orientau. 1
Orientau. L’Antartic 1
L’Antartic Occidentau 1
region relativament 1
relativament bassa 1
son sòcle 1
sòcle rocassós 1
rocassós es 1
partida situat 1
l' L’Antartic 1
L’Antartic Orientau 1
Orientau es 1
fòrça freja 1
freja que 1
un platèu 2
platèu format 1
glaç. Lantelme 1
Lantelme De 1
De B 1
B na 2
na (1460-1541) 1
(1460-1541) a 1
mencionat cap 1
a 1491 1
1491 coma 1
coma Prieur 1
Sal on. 1
on. L'antena 1
L'antena de 1
telecomunicacions en 1
en benda 2
benda S 1
S podava 1
doas antenas 1
antenas mai 1
pichonas en 1
de defalhença. 1
defalhença. Lantenne-Verti 1
Lantenne-Verti re 1
re Es 1
Besan on 5
on (20 1
(20 km). 1
km). Lanterna 1
Lanterna daus 1
mòrts. L’anticlericalisme 1
L’anticlericalisme foguèt 1
tension en 1
França : 2
nòbles contestavant 1
contestavant lo 1
poder monarquic 1
monarquic e 2
nauta borgesiá 2
borgesiá volgavan 1
volgavan beneiciar 1
beneiciar de 1
de fruch 4
sieus esfòrces. 1
esfòrces. L'anticodon 1
L'anticodon es 1
un triplete 1
triplete d'ARN 1
d'ARN complementari 1
complementari al 1
al triplete 1
triplete d'ARNm 1
d'ARNm que 1
codifica a 1
son aminoacid. 1
aminoacid. L'antigèn 1
L'antigèn pòt 1
còs ("autoantigèn") 1
("autoantigèn") o 1
l'environament extèrne 1
extèrne ("non-se"). 1
("non-se"). « 1
« L'antitèsi 1
L'antitèsi evocatritz 1
evocatritz del 1
« gnostic 1
gnostic » 1
l’istòria de 7
Glèisa, que 1
que professava 2
professava ne 1
ne saber 3
saber tant 1
tant sus 3
causas quitament 1
las quals 2
quals èri 1
èri ignorant… 1
ignorant… » 1
» L'antitoxina 1
L'antitoxina difterica 1
difterica essent 1
essent d'origina 1
d'origina equina, 1
equina, un 1
tèst cutanèu 1
cutanèu (o 1
(o conjonctival) 1
conjonctival) per 1
per exclure 2
exclure una 1
una ipersensibilitat 1
ipersensibilitat deu 1
deu sempre 1
sempre ne 1
ne precedir 1
precedir l'administracion. 1
l'administracion. L'antonomàsia 1
L'antonomàsia del 1
comun, a 1
nomenat antonomàsia 1
antonomàsia invèrsa, 1
invèrsa, consistís 1
significar un 2
pròpri. L’antonomàsia 1
L’antonomàsia del 1
pròpri consistís 1
pròpri. L'antracnòsi 1
L'antracnòsi de 1
mongeta, deguda 1
un fongi 2
fongi filamentós, 1
filamentós, Colletotrichum 1
Colletotrichum lindemuthianum, 1
lindemuthianum, provòca 1
de necròsi, 1
necròsi, jos 1
tacas negras 1
negras sus 1
fuèlhas, que 1
pòdon s'espandre 1
s'espandre sus 1
las tecas. 1
tecas. » 1
» L'antropizacion 1
L'antropizacion pòt, 1
pòt, fin 1
resumir a 1
la subrepopulacion 2
subrepopulacion que 1
que destrusís 1
destrusís los 1
mecanismes naturals 1
retroaccion negativa, 1
negativa, menan 1
al desreglament 1
desreglament de 1
la Tèrra: 1
Tèrra: « 1
Un eslogan 1
eslogan coma 1
sola pollucion, 1
pollucion, es 1
populacion » 1
una implacabla 1
implacabla realitat. 1
realitat. L’antropocentrisme 1
L’antropocentrisme es 1
considèra l’ 1
l’ L'antropològ 1
L'antropològ Bronislaw 1
Bronislaw Malinowski 1
Malinowski afirmava, 1
afirmava, el, 1
el, qu'a 1
gaire d'aspècte 1
d'aspècte important 1
siá alunhat 1
del mite. 2
mite. L'antropologia 1
L'antropologia s'interssèt 1
s'interssèt subretot 1
als rites 2
rites dins 1
societats nonoccidentalas, 1
nonoccidentalas, mas 1
mai ara, 1
ara, las 1
socialas s'interessan 1
s'interessan a 1
poiriá nomenar 4
rites novèls. 1
novèls. L'antropomorfisme 1
L'antropomorfisme pren 1
pren aquí 1
projectar las 1
emocions umanas 1
umanas sus 2
sus l'animal. 2
l'animal. La 1
La nuèch 6
nuèch abans 1
la boda, 1
boda, pren 1
dròga e, 1
al descobrir 1
mòrt aparenta, 1
aparenta, es 1
pausada dins 2
cripta familhala. 1
familhala. La 1
nuèch del 8
julhet l'escaire 1
l'escaire espanhòl 1
presentèt front 1
front en 1
e bombardèt 1
bombardèt la 1
dempuèi balizas 1
balizas interioras 1
interioras sens 1
sens avís 1
avís prealable. 1
diluns 28 1
d'abril, pendent 1
pendent l'emission 1
l'emission del 1
notícias Uremya, 1
Uremya, l'animator 1
l'animator legiguèt 1
legiguèt un 1
un comunicat 1
comunicat brèu: 1
brèu: "S'es 1
"S'es produsit 1
produsit un 1
Chornobyl e 1
e demest 2
reactors un 1
estat damatjat. 1
damatjat. La 1
primièr dimenge, 1
dimenge, Nancy 1
Nancy assag 1
partir per 3
per caminar, 1
caminar, mas 1
mas Sikes 1
Sikes refusa 1
refusa sa 1
sa permission 1
permission quand 1
quand refusa 1
dire exactament 1
exactament ont 1
ont se’n 1
se’n va. 1
va. La 1
La nuèch, 1
nuèch, Montfòrt 1
Montfòrt efectuèt 1
efectuèt una 1
sortida e 4
e deslotjèt 1
deslotjèt los 1
nuèch seguenta, 2
seguenta, Alex 1
Alex assetja 1
assetja lo 1
lo castelet 1
castelet d'una 1
d'una rica 1
rica "femna 1
"femna dels 1
dels cats" 1
cats" (Miriam 1
(Miriam Karlin) 1
Karlin) que 1
que collecciona 1
collecciona las 1
d'art eroticas. 1
eroticas. La 1
seguenta, viu 1
Crist aparéisser/aparéisser 1
aparéisser/aparéisser ne 1
ne sónia. 1
sónia. La 1
La nuèc 1
nuèc se 1
una interaccion 4
interaccion complèxa 1
de luces 1
luces e 1
rebats que 1
resson dramatic 1
dramatic a 1
composicion. La 1
La nuèit, 1
nuèit, lo 1
lo fred 1
fred davala. 1
davala. L'anullacion 1
L'anullacion de 1
missions daissava 1
daissava tres 1
tres fusadas 1
fusadas Saturn 2
Saturn V 2
V inutilizadas 1
inutilizadas que 2
que l'una 1
l'una pel 1
pel mens 8
mens permetèt 1
lançar l'estacion 1
l'estacion espaciala 1
espaciala Skylab. 1
Skylab. La 1
La numeracion 1
numeracion romana 1
romana coneis 1
coneis tanben 6
varianta additiva 1
additiva e 2
e sostractiva: 1
sostractiva: 2604, 1
2604, alara, 1
alara, s'escriu 1
s'escriu MMDCIV. 1
MMDCIV. La 1
La numerotacion 1
numerotacion de 2
annadas segon 2
lo mod 1
mod occidental 1
occidental es, 1
rasons istoricas 1
e practicas, 1
practicas, impausada 1
biais mondial 1
actes civils. 1
civils. L’anus 1
L’anus Los 1
Los mots 11
latins en 1
en -us 1
-us vòlon 1
vòlon l'accent 1
sus l'avantdarrièra 1
l'avantdarrièra sillaba. 1
va comuna 1
camps, de 1
immeubles faubouriens. 1
faubouriens. La 1
va Emperairitz 1
Emperairitz dels 1
Franceses a 1
19 ans, 3
ans, Napoleon 1
Napoleon 41. 1
41. Lan 1
Lan Xang 1
Xang conoguèt 1
conoguèt son 1
de Souligna 1
Souligna Vongsa 1
Vongsa ( 1
La octava 1
octava real 1
real qu'ei 1
mètre emplegat 1
las Soledades 1
Soledades de 1
de Góngora. 1
Góngora. La 1
La ò 1
sasons umidas 1
umidas varian 1
l'endrech. Laomedont 1
Laomedont lor 1
lor ordena 1
ordena de 1
muralha indestructibla 1
indestructibla per 1
per Tròia. 1
Tròia. Laon 1
Laon es 2
francesa situada 5
La Ostal 1
de Estampes 1
Estampes a 1
detengut la 1
de Salbris 1
Salbris de 1
gle al 1
del XVIIIe. 1
XVIIIe. La 1
La ostal 1
de Beauvais-en-G 2
Beauvais-en-G tinais 1
tinais ra 1
ra situada 1
condusint de 1
a Villiers-jos-Grez. 1
Villiers-jos-Grez. La 1
La pagina 6
pagina títol 4
1600 establís 1
jogada "mai 1
"mai d'un 1
d'un còp" 1
còp" a 1
la data. 1
data. La 1
' In 1
In Quarto 2
Quarto indica 1
The Jew 2
Jew of 2
Venice a 1
suggerís qu'èra 2
qu'èra vista 1
pèça The 1
of Malta 1
Malta de 1
de Marlowe. 1
Marlowe. La 1
Primièr Folio, 2
Folio, 1623. 1
1623. La 2
de Q1 2
Q1 afirma 1
foguèt "divèrsas 1
"divèrsas vegadas 1
vegadas jogada 1
jogada publicament" 1
publicament" abans 1
abans 1600. 1
1600. La 1
pagina web 2
web de 1
l'autor ont 1
ont descriviá 1
descriviá la 2
web que 1
que restitueish 1
restitueish en 1
generau un 1
un archiu 1
archiu au 1
au format 1
format HTML. 1
HTML. La 1
La paisanariá, 1
paisanariá, supersticiosa, 1
supersticiosa, es 1
es encouratjada 1
encouratjada per 1
mercands malcontents 1
malcontents de 2
las refòrmas 1
refòrmas a 1
se revoltar. 1
revoltar. La 1
La paissi 1
la batari 1
batari fasi 1
partits objectius 1
objectius prioritaires 1
prioritaires e 1
e vitales 1
vitales designats 1
nautor commandement 1
commandement aliat 1
aliat per 1
lo succ 1
barquement. La 1
La palatalizacion 1
de -ca 1
-ca e 1
e -ga, 1
-ga, d'origina 1
d'origina celtica, 1
celtica, s'espandiguèt 1
s'espandiguèt dempuèi 1
dempuèi Lugdunum. 1
Lugdunum. La 1
La paleobiologia, 1
paleobiologia, estudi 1
temps passats, 1
passats, permet 1
de reconstituir 3
reconstituir l'istòria 1
èssers vivents. 3
vivents. La 2
La paleoclimatologia 1
paleoclimatologia los 1
los considèra 2
dels archius 2
archius climatics 1
climatics de 2
Tèrra, accessible 1
La paleografia 1
paleografia es 1
XVII amb 2
publicacion dei 1
premiereis estudis 2
estudis sistematics 1
sistematics sus 1
La paleta 1
paleta es 1
es leugièra 1
leugièra e 1
pelòta es 1
simpla bala 1
goma plena. 1
plena. La 1
La palmièra 1
palmièra es 1
cents mila 1
mila palmièrs. 1
palmièrs. La 1
La parabasa, 1
parabasa, mai 1
sovent situada 2
situada cap 1
pèça, correspond 1
mena d'entracte. 1
d'entracte. La 1
La parabòla 2
parabòla es 2
es l'interseccion 1
l'interseccion d'un 2
revolucion quand 2
es parallèla 1
las generatriças 3
generatriças del 1
còn. La 1
recit allegoric 1
allegoric que 1
ensenhament moral 1
La paradòxa 1
paradòxa d'aquela 1
d'aquela armada 4
armada es 2
son defendudas 1
defendudas per 1
soldats eissits 1
envasir l'Empèri 1
l'Empèri M. 1
M. Balard, 1
Balard, J.-P. 1
J.-P. La 1
La parafina, 1
parafina, essent 1
essent mens 2
mens fusible 1
fusible que 1
que l'estearina, 1
l'estearina, fond 1
fond mai 1
mai lentament, 1
lentament, permetent 1
d'una copeta 1
copeta al 1
la meca. 1
meca. La 1
La parallaxi 1
en X, 2
X, parallaxi 1
parallaxi estereoscòpica, 1
estereoscòpica, es 1
rotacion dins 2
posicion d'observacion. 1
d'observacion. La 1
La paranòia 1
paranòia es 1
una psicòsi 2
psicòsi de 2
paur. La 1
La paraula 8
paraula celtique 1
celtique eburos 1
eburos designa 1
la if 1
if del 1
paraula germanique 1
germanique ebura 1
ebura designa 1
lo senglar. 1
senglar. La 1
paraula drecha 1
paraula eròi 1
eròi ven 1
ancian (ἥρως 1
(ἥρως hērōs), 1
hērōs), e 1
e descriu 1
descriu l'eròi 1
l'eròi cultural 1
cultural qu'apareis 1
qu'apareis dins 6
la mitologia. 3
mitologia. "La 1
"La Paraula 1
Paraula eternèla 1
eternèla s'es 1
s'es encarnada 1
encarnada dins 1
istorica concrèta, 1
concrèta, en 1
cultural plan 1
plan determinats. 1
paraula forges 1
forges a 2
activitat sid 1
sid rurgique 1
rurgique dempu 1
i almens 2
almens la 1
paraula Grange 1
Grange significa: 1
significa: "en 1
"en particular, 1
particular, depend 1
dels monast 1
monast ris", 1
ris", (segon 1
(segon lo 2
diccionari Godefroy 1
Godefroy de 2
l'anciana lenga 1
sieus dial 1
dial ctes 1
paraula "olympique" 1
"olympique" es 1
totplen de 1
mòda per 1
dei Juècs 1
Juècs Olìmpicos 1
Olìmpicos que 1
si son 1
son debanats 2
debanats en 1
França pauc 1
pauc temps 1
temps fa. 1
paraula plebèus 1
plebèus foguèt 1
la tempses 1
tempses modèrnes, 1
modèrnes, en 1
la aristocracia. 1
aristocracia. La 1
La paraulas 1
de Dylan 1
Dylan incorpòran 1
incorpòran un 1
larg escapolon 1
escapolon d'influéncias 1
d'influéncias politicas, 1
politicas, socialas, 1
socialas, filosoficas, 1
filosoficas, e 1
e literàrias. 1
literàrias. La 2
La parca 7
de Biache-Sant-Vaast, 1
Biache-Sant-Vaast, situada 1
9 km, 3
de Arras, 1
Arras, situada 1
12 km, 1
plan melhor 4
melhor desservie. 3
desservie. La 3
de Frasne 1
una bifurcation 2
bifurcation de 1
vias internacionalas 1
internacionalas de 4
rre (v 1
(v rs 1
rs Berne 1
Berne e 1
e Lausanne). 1
Lausanne). La 1
Fr nouville-Cagny 1
nouville-Cagny a 1
rt en 1
1855 sus 1
linha Can-Par 1
Can-Par s. 1
de Maurois 1
Maurois a 1
ble sus 1
de Busigny 1
Busigny a 1
a Cambrai 1
Cambrai mas 1
de Busigny, 1
Busigny, situada 1
de Nemours 2
Nemours - 1
- Sant-Pierre 1
Sant-Pierre (Par 1
(Par s 3
- Montargis) 1
Montargis) e 1
e (Par 1
- Niv 1
Niv rns) 1
rns) a 1
de Pichona-Crotz, 1
Pichona-Crotz, situada 1
rt, situada 1
13 km, 1
de Retiers, 1
Retiers, situada 1
17 km, 1
La Paredalha 1
Paredalha es 1
erbacèa de 1
las urticacèas. 1
urticacèas. L'apareisson 1
L'apareisson del 2
del beton 1
pèiras artificialas 1
artificialas (Bricas, 1
(Bricas, cairons, 1
cairons, eca. 1
eca. L'apareisson 1
movement ecologic, 1
ecologic, un 1
un scepticisme 1
scepticisme naissent 1
naissent al 1
dels benfachs 1
benfachs de 1
paur d'un 2
d'un declin 4
declin cultural 1
cultural american 1
american explican 1
explican essencialament 1
essencialament aquela 1
aquela crisi. 1
crisi. L'aparelh, 1
L'aparelh, adaptat 1
adaptat d'un 1
transportaire industrial, 1
industrial, fonciona 1
fonciona ara 1
en vai-e-ven 1
vai-e-ven amb 1
un teleferic 1
de contrapés. 1
contrapés. L'aparelh 1
L'aparelh central 1
central es 3
ligat als 6
als enrotlaires, 1
enrotlaires, situats 1
pista, eles 1
meteisses ligat 1
als tiraires. 1
tiraires. « 1
« L'aparelh 1
L'aparelh de 1
fotografias pòt 1
pas concurenciar 1
concurenciar lo 1
lo pincèl 1
pincèl e 1
la paleta, 1
paleta, çò 1
çò escriu, 1
escriu, del 1
pas l'utilizar 2
l'utilizar al 1
al Paradís 1
Paradís o 1
en Infèrn. 1
Infèrn. L'aparelh 1
L'aparelh utilizat 1
utilizat (un 1
(un interferomètre), 1
interferomètre), fòrça 1
fòrça precís, 1
precís, permetiá 1
mesurar de 3
trobèt ges 3
de diferéncia. 1
diferéncia. L'aparelh 1
L'aparelh vocal 1
vocal o 1
o aparelh 1
aparelh de 3
la fonacion 1
fonacion (ensemble 1
(ensemble dels 1
organs que 1
produccion vocala) 1
vocala) realiza 1
diferentas estapas 4
estapas permetent 1
conversion del 1
buf en 1
en sons: 1
sons: la 1
la bufariá 1
bufariá alimentada 1
alimentada per 1
l' L'aparència 1
L'aparència de 1
halo en 1
trasera, observada 1
observada pel 3
Keck, e 1
lo telescopio 3
espacial Hubble, 3
Hubble, es 1
basicament la 1
meteissa. L'aparéncia 1
L'aparéncia del 1
de Przewalski 2
Przewalski revela 1
revela divèrses 1
divèrses traches 1
traches primitius: 1
primitius: un 1
cap gròs, 1
gròs, d'uèlhs 1
d'uèlhs enauçats 1
enauçats e 1
e davant 1
davant sus 2
tèsta, d'aurelhas 1
d'aurelhas longas, 1
longas, un 1
còl espés, 1
espés, un 1
còs gròs 1
gròs amb 2
una raia 3
raia de 1
de muòl 1
muòl fosca 1
fosca e 1
de zebraduras 2
zebraduras subre 1
las patas. 2
patas. L'aparéncia 1
L'aparéncia de 1
l'iris pòt 1
èsser modificada 2
modificada al 1
al portar 2
de lentilhas 3
lentilhas opticas 1
opticas coloradas. 1
coloradas. L'aparéncia 1
L'aparéncia exteriora 1
exteriora dels 1
dels salafistas 1
salafistas se 2
se descriu 1
descriu mai 1
coma exibitionnista, 1
exibitionnista, folclorica 1
folclorica e 1
e esquizofrèn. 1
esquizofrèn. L'aparéncia 1
L'aparéncia visuala 2
visuala dels 1
estil se 1
caòs contrarotlat. 2
contrarotlat. L'aparéncia 1
visuala finala 1
l'escòla deconstructivista 1
deconstructivista se 1
una estimulanta 1
estimulanta imprevisibilaitat 1
imprevisibilaitat e 1
contrarotlat. L'aparenta 1
L'aparenta simplicitat 1
simplicitat dels 2
dels receptas 1
composicions pirotecnicas 1
pirotecnicas fan 1
fan cada 1
annada fòrça 1
fòrça accidents 1
accidents domestics 1
domestics mortals 1
mortals o 1
de mutilacions 3
mutilacions de 1
avent volgut 1
volgut reproduire 1
reproduire de 2
de formulacions 1
formulacions pirotecnicas 1
pirotecnicas trobadas 1
trobadas sus 1
sus sur 2
sur internet. 1
internet. La 1
La parentat 2
parentat consistiriá 1
consistiriá a 2
que l'etrusc 1
l'etrusc se 1
destaquèt du 1
du tronc 1
tronc comun 1
comun indoeuropèu 1
indoeuropèu encara 1
que l'anatolian. 1
l'anatolian. La 1
parentat entre 1
los gropes 2
gropes barito 1
barito es 1
es regetada 2
regetada per 1
per M. 3
Ross et 1
et A. 2
A. Adelaar. 1
Adelaar. La 1
La Paret 2
Paret d'Adrian 2
d'Adrian es 2
classada per 1
una fortificacion 2
fortificacion de 2
e torba 1
torba construida 1
construida pels 1
romans entre 1
la Caledònia 1
Caledònia ( 1
La paret 11
fondament sevís 1
sevís a 2
lo tàpia 1
tàpia de 1
l'umiditat dels 1
dels sòls. 1
sòls. La 3
de l'artèria 2
l'artèria que's 2
que's copa 1
copa un 2
un chicòt, 1
chicòt, lavetz 1
lavetz la 2
passa endehens 1
endehens de 1
paret. La 2
paret d'en 1
d'en darrièr 1
darrièr majoritàriament 1
majoritàriament plana, 1
plana, e 1
se l'image 1
l'image es 1
es dividida 3
quadre drech 1
jonh lo 3
triangle invertit 1
invertit format 1
sieu vestit 1
vestit e 3
descripcion lineara 1
lineara orizontala 1
sieu còl, 1
còl, cara 1
e penchenat. 1
penchenat. La 1
realizada de 1
de peira, 1
peira, basti 1
basti a 1
la calç. 1
paret inferiora 1
inferiora es 5
lo paladar. 1
paladar. La 1
paret laterala 1
laterala del 1
nòrd permet 1
permet d'entreveire 1
d'entreveire una 1
cinc nichas 1
nichas rectangularas 1
rectangularas subremontadas 1
subremontadas en 1
en alternància 2
alternància de 3
de frontons 2
frontons triangulars 1
triangulars e 1
e semi-circulars. 1
semi-circulars. La 1
paret nòrd 1
nau pòt 1
scènas narrativas 1
narrativas de 1
Testament, e 1
paret sud 2
paret ont 1
la pelòta, 1
pelòta, pels 1
jòcs indirèctes, 1
indirèctes, se 1
nomena frontis. 1
frontis. La 1
paret plena 1
plena se 1
se cachan 1
cachan mai 1
partidas amb 2
amb traucadas. 1
traucadas. La 1
foguèt escalada 1
escalada per 1
1971 per 1
G. Lee, 1
Lee, R. 1
R. Wood, 1
Wood, e 1
P. Koch. 1
Koch. La 1
paret sus 2
sus l'autar 1
l'autar màger, 1
màger, amb 1
de 13,7 1
13,7 m 1
per 12,2 1
12,2 m, 1
m, l'ocupa 1
l'ocupa lo 1
lo Jutjament 1
Darrièr. L'aparicion 1
L'aparicion dau 1
dau pòrta-aeronaus 1
pòrta-aeronaus foguèt 1
segond factor 2
factor permetent 2
permetent d'explicar 4
aqueu declin. 1
declin. L'aparicion 1
L'aparicion dei 2
Lutz es 3
movement progressiu 1
progressiu que 2
XVII. L'aparicion 1
armadas sembla 1
sembla ben 2
ben anteriora 1
l' L'aparicion 2
L'aparicion de 4
debanèt au 1
XIX. L'aparicion 1
ciutats coïncidís 1
l'etica aguèt 1
d'autras *hitas? 1
*hitas? del 1
desvolopament cerebral 1
cerebral de 1
a l'autoconsciéncia. 1
l'autoconsciéncia. L'aparicion 1
L'aparicion del 2
del phyllox 1
ra arruïna 1
arruïna aquela 1
aquela produccion, 1
misèria s'installa. 1
s'installa. L'aparicion 1
L'aparicion dels 1
dels crancs 2
crancs remonta 1
l'èra segondària; 1
segondària; lo 1
ancian fossil 1
de cranc 1
cranc conegut 1
conegut data 2
del jurassic 1
jurassic mejan, 1
mejan, fa 1
fa environ 3
environ 170 1
170 milions 1
d'annadas. L'aparicion 1
tèrme elèit 1
elèit en 1
es intimament 2
intimament ligat 1
als ideales 1
ideales republicans, 1
republicans, que 1
concèpte simboliza 1
simboliza la 6
demanda qu'aquestes 1
qu'aquestes de 1
de participan 1
poder devon 1
èsser causits 1
causits "per 1
"per sas 1
vertuts e 2
sos meritis" 1
meritis" e 1
origina familiala. 1
familiala. L'aparicion 1
L'aparicion d'eslhauç 1
d'eslhauç depend 1
gra d'ionizacion 1
d'ionizacion atmosferic, 1
atmosferic, e 2
la precipitacion. 1
precipitacion. L'aparicion 1
de supercalculators 1
supercalculators ofrissent 1
ofrissent sempre 1
poténcia provoquèt 1
un desvelopament 6
desvelopament intensiu 1
intensiu de 1
còdes numerics 1
en oceanografia 1
oceanografia dins 1
las 20 1
20 darrièras 1
darrièras annadas. 2
annadas. L'aparicion 1
L'aparicion d'Ètna 1
d'Ètna es 1
es datada 1
ans http://boris. 1
http://boris. L'aparicion 1
L'aparicion primièra 1
sucre qu'es 1
qu'es atestada 1
documents es 1
sucre obtengut 1
obtengut a 2
sucre, que 1
demorèt sègles 1
e sègles 2
sègles lo 2
solet tipe 1
sucre possible. 1
La paritat 1
paritat es 1
La paròcha 1
paròcha se 1
1846 de 1
glèisa vièlha 1
vièlha de 4
Pèire a 1
de Varelhas. 1
Varelhas. La 1
La parròcha 1
parròcha de 1
Pèire daus 1
daus Bleis 1
Bleis (Priotatus 1
(Priotatus de 1
de Bleys, 1
Bleys, s. 1
s. XIV) 1
XIV) es 1
es restachaa 1
restachaa a 1
a Chantamèrla 1
Chantamèrla a 1
La parròquia 26
la malgrat 1
aiçò las 1
primièras traces 3
de Princé 1
Princé son 1
parròquia aperten, 1
aperten, jos 3
Regim, al 3
al diocèse 3
de Sant-Malo. 1
Sant-Malo. La 1
de Coglès 1
Coglès i 1
aguèt trucat, 1
trucat, fins 1
Revolucion, Sants-Texans-de-Coglès, 1
Sants-Texans-de-Coglès, del 1
sieu sant 1
sant patron, 1
patron, sant 2
La parròquia, 1
parròquia, dedicada 1
Sant Sauvaire, 1
Sauvaire, n'es 1
n'es coneguda 1
coneguda qu'après 1
de Kermavan 1
Kermavan fasiá 1
la archidiacon 6
de Kemenet-Ily 4
Kemenet-Ily en 4
santa Anne. 2
Anne. La 2
de Locarn 1
Locarn se 1
se confondiá 2
confondiá amb 1
de quelen, 1
quelen, telefonada 1
telefonada tanben 2
tanben quelen 1
quelen locarn, 1
locarn, del 1
del mens 3
en 1669-1688. 1
1669-1688. La 1
de Montvièlh 1
Montvièlh pòrta 1
Miquèl, mas 1
coma Durengues 1
Durengues explica 1
de Valeri 1
Valeri (1520) 1
(1520) e 1
qu'aviá probablament 1
nom https://archive. 1
Dòna del 1
Màger foguèt 1
de Plancoët 1
Plancoët aperten, 1
Sant-Brieuc. La 3
Plestan aperten, 1
de Ploubalay 1
Ploubalay i 1
aviá ligat 2
ligat jos 1
Ancian Regim 1
Regim al 1
Sant-Malo, e 1
aquel fasiá 1
subdivision del 2
del Poudouvre. 1
Poudouvre. La 1
de Ploudaniel 1
Ploudaniel fasiá 1
L on. 3
Andrieu avia 1
avia son 1
a Persenat 1
Persenat (fr. 1
(fr. Persenat) 1
Persenat) abans 1
Sant Benesech 1
Benesech (nom 1
supausat) d'Arnac 1
d'Arnac èra 1
Pèire dels 1
dels Cats. 1
Cats. La 1
Sant Falip 1
Falip (Saint 1
(Saint Philip 1
Philip en 1
de Sant-Ouen-de 1
Sant-Ouen-de detlos-Alleux 1
detlos-Alleux dépendait 1
dépendait antany 3
ancià v 1
Roazhon. La 2
de Bretas 1
Bretas (nom 1
supausat) es 1
es istorica 1
istorica : 1
: glèisa 1
glèisa dispareguda 1
dispareguda al 1
XVI, cementèri 1
cementèri al 1
XVIII Dictionnaire 1
de Sérigné 1
Sérigné es 1
rapidament ligada 1
de Liffré 1
Liffré ; 1
; divèrses 1
divèrses prieurés 1
prieurés s'i 1
s'i installan 1
installan jos 1
dels ducs. 1
ducs. La 1
de Sibiril 1
Sibiril depen 1
de Thourie 2
Thourie dépendait 1
ancià évêché 1
parròquia d'origina 1
d'origina èra 1
Sant Alari 1
Alari de 1
Las Cabanas. 1
Cabanas. La 1
parròquia èra 1
tròp petita 1
petita per 1
un curat 2
curat a 1
a residéncia. 1
residéncia. La 1
territòri breton 2
breton tradicional 2
país Fa 1
Fa ch. 2
ch. La 2
parròquia i 1
de Loizé. 1
Loizé. La 1
parròquia ne 1
ne nais 1
Roazhon. ; 1
parròquia, qu'aviá 1
qu'aviá 530 1
530 comuniants 1
comuniants en 1
en 1789, 3
1789, deviá 1
pro espandida 1
espandida https://archive. 1
parròquia se 2
disiá Sent 1
Sent Salvi 1
Salvi de 1
de Forestés 1
Forestés (Saint-Salvy-de-Fourestès 1
(Saint-Salvy-de-Fourestès en 1
quia comptava 1
comptava 500 1
500 abitants 2
abitants jol 1
sant Louis 1
Louis mas 1
mas 464 1
464 u 1
i. La 1
quia compti 1
compti vint-u 1
vint-u ch 1
ch masures 1
masures coutumi 1
coutumi res 1
sc Verd 1
Verd apertenent 1
abbaye sant-Ouen 1
sant-Ouen de 1
Roan. La 1
quia, d 1
di e 1
al martir 1
martir sant 1
sant tienne, 1
tienne, existissi 1
existissi ja 5
ja jos 1
aquel vocable 1
vocable al 1
de Fontenay 3
Fontenay i 2
t dividit 1
dividit unas 1
quias e 1
e distincions 1
de Fontenay-lo-Marmion 1
Fontenay-lo-Marmion e 1
e Fontenay-lo 1
Fontenay-lo Tesson. 1
Tesson. La 1
de Magnieu 1
Magnieu a 1
mencionat dempu 4
gle en 1
lo dioc 1
Belley. La 1
quia demorar 1
demorar reiala 1
reiala fins 1
de Sacy 1
Sacy a 1
Abbaye Sant 1
Sant Remy 1
Remy de 1
Rems dempu 1
de Sant-Poix 1
Sant-Poix levava 1
se d'Angieus. 1
d'Angieus. La 1
de Trédias 1
Trédias a 1
absorbit la 1
de Santa-Urielle. 1
Santa-Urielle. La 1
de Villecerf 1
Villecerf compren 1
compren alavetz 1
alavetz div 1
rses cast 1
e mottes 1
mottes f 1
f odales. 1
odales. La 1
de Castell-de 2
Castell-de detlo-Loir 1
detlo-Loir e 1
del Maine 1
Oisemont. La 1
quia i 3
se valencian. 1
valencian. La 1
quia levava 2
de Sant-Martin-dins-Ciutat. 1
Sant-Martin-dins-Ciutat. La 1
de Sant-Cosme-l 1
Sant-Cosme-l s-Tors, 1
s-Tors, antany 1
antany dioc 1
La Parr 1
Parr quia 9
quia Santa-Vincent 1
Santa-Vincent e 1
bens avi 1
n gerit 1
de Fabrica. 1
Fabrica. La 1
se comprometr 1
comprometr en 1
en l'insurreccion 1
l'insurreccion dempu 1
i mar 1
mar 1793. 1
1793. La 2
antany Sant-Maurici-lo-Sant-Saulge. 1
Sant-Maurici-lo-Sant-Saulge. La 1
quia ven 1
La part 22
part arpitana 1
arpitana compren 1
compren sobretot 1
american d' 1
vilatge s'arroïna 1
s'arroïna tanben 1
tanben alavetz, 1
alavetz, e 1
demorèt destruida 1
destruida la 1
centrala electrica. 1
territòri communal 8
vasta cuvette, 1
cuvette, al 1
al païsatge 1
païsatge fòrça 2
fòrça vallonné 2
vallonné mas 1
pauc pentu 1
pentu levat 1
immeditaeses de 3
cèrts vallons. 1
vallons. La 1
es ocupada 4
val orientada 1
de Combre 1
Combre p 1
rta Val 1
Val (a 1
(a 680 1
680 m 1
tres sul 1
sul niv 1
de mejana), 1
mejana), que 1
un sinclinal 1
sinclinal en 1
plena s 1
s rra. 1
precipitacions nevosa 1
nevosa aumenta 1
aumenta lèu 1
lèu amb 1
amb l'altitud. 1
l'altitud. L'apartenéncia 1
L'apartenéncia d'un 1
alara foncion 1
semblança al 1
al prototipe. 1
prototipe. La 1
compren caserius 1
caserius entre 1
mai elevats 1
elevats del 1
Morvan (Ruisseau-Moriscan 1
(Ruisseau-Moriscan dintratz 1
dintratz 650 1
650 e 1
e 670 1
670 m, 1
m, La 2
La Cadi 1
entre 670 1
670 e 1
La Huis-Pupil 1
Huis-Pupil la 1
la entre 1
entre 680 1
680 e 1
e 690 1
690 m). 1
part Es 1
de granja. 3
granja. La 2
La Part 1
Part Forana 1
Forana es 1
partida rurala, 1
rurala, la 1
tèrra situada 1
situada fòra 2
vila. L'apartheid 1
L'apartheid encontrèt 1
encontrèt una 1
resisténcia intèrna 1
intèrna considerabla. 1
considerabla. L'apartheid 1
L'apartheid grand 1
grand èra 1
èra l'ensems 1
mesuras permetent 1
separar Sud-Africa 1
Sud-Africa entre 1
poblament diferent 1
diferent e 3
separacion espaciala 1
cada categoria 1
populacion. L'apartheid 1
L'apartheid pichon 1
pichon designava 1
designava l'ensems 1
lèis que 1
lei non 2
non Blancs. 1
Blancs. La 1
La partia 1
partia inferiora 1
inferiora (pilòr) 1
(pilòr) compren 1
lo muscle 1
esfinctèr piloric, 1
piloric, que 1
sortida cadenciada 1
cadenciada del 1
del quime 1
quime gastric 1
gastric dins 1
lo duodenum. 1
duodenum. La 1
La particion 2
particion d’Alex 1
d’Alex North, 1
North, es 1
pichonas pèças 1
que rebaton 2
las dinamicas 2
dinamicas psicologicas 1
psicologicas dels 1
particion que 1
poden mentàver 1
mentàver la 1
l'arquet que 1
cau utilizar 1
utilizar dens 1
dens tau 1
tau passatge 1
passatge (e 1
quite interpret 1
interpret que 1
pòt notar 2
soa preferéncia 1
preferéncia suber 1
soa particion). 1
particion). La 1
La participacion 5
participacion activa 3
deis Ustachis 1
Ustachis a 1
« Solucion 1
Solucion Finala 1
Finala » 1
» entraïnèt 1
mòrt d'aperaquí 1
d'aperaquí judieus, 1
judieus, Tziganes 1
Tziganes e 1
nombre mau 1
de Sèrbes 1
Sèrbes (entre 1
e ). 2
decision pòt 2
d'una consultacion, 1
consultacion, d'una 1
d'una concertacion, 1
concertacion, d'una 1
d'una coelaboracion 1
coelaboracion Fauchard, 1
Fauchard, o 1
d'un referendum. 1
referendum. La 1
de Tiresias 1
Tiresias es 1
a Edip 1
Edip que, 1
fach, çò 1
anonciat es 1
es acomplit. 1
acomplit. La 1
participacion dirècta 2
la figuras 1
figuras reialas 1
reialas e 2
e vicereiala 1
vicereiala als 1
als domenis 2
la governança 1
governança es 1
es limitada. 1
limitada. La 2
participacion foguèt 1
foguèt corrècta 1
corrècta dins 1
lei quartiers 2
quartiers populars 1
populars Gaston 1
Gaston Da 4
Da Costa, 4
Costa, Mémoires 4
Mémoires d'un 4
d'un Communard 4
Communard : 4
Commune vécue, 4
vécue, Edicions 3
Edicions Larousse 3
Larousse (2009), 4
La particula 1
particula -A 1
-A qu'ei 1
aperada connectiu. 1
connectiu. La 1
La particularita 1
particularita del 1
es d'èsser 3
d'èsser traversat 1
frontièra internacionala 1
del Nigèria 1
Nigèria e 2
del Cameron. 1
Cameron. La 1
La particularitat 4
es qu 1
les parlars 1
parlars lengadocians 1
lengadocians e 1
les gascons. 1
de l'espeuta 1
l'espeuta es 1
gran garda 1
garda après 1
las batesons 1
batesons las 1
las envelopas 1
envelopas qu'aderisson 1
qu'aderisson encara 1
encara (coma 1
d'autras cerealas, 1
cerealas, òrdi, 1
òrdi, ris. 1
l'utilizacion dels 3
arcs que 1
le divisan 1
partidas, donant 1
donant atal 1
espaci pel 1
pel las 1
las festivitats 1
festivitats e 1
los bals. 1
bals. La 1
particularitat màger 1
plaçan dins 2
las galeriás 1
galeriás al 1
al naut, 1
naut, son 1
nau. La 2
partida abitada 1
abitada de 1
de Palermo 1
Palermo qu’ei 1
qu’ei divida 1
divida enter 1
enter Palermo 1
Palermo chico 1
chico (lo 1
(lo petit 1
petit Palermo), 1
Palermo), zòna 1
zòna exclusiva 1
exclusiva e 1
rica, e 1
e Palermo 1
Palermo viejo. 1
viejo. La 1
partida anciana 1
de Bratislava. 1
Bratislava. La 1
La Partida 1
Partida catalana 1
catalana es 1
l'edifici, de 1
ceramica policroma, 1
policroma, fa 1
lac amb 1
amb nimfèia 1
nimfèia e 1
sa ondadas 1
e rebat 1
rebat produch 1
produch pels 1
pels veires 1
veires e 1
ceramica en 1
en trencadís. 1
trencadís. La 1
partida decorada 1
decorada correspond 1
malhum superior, 1
superior, lo 3
malhum inferior 1
inferior essent 1
mau accedir 1
accedir amor 1
carbòni. La 1
l'anciana comuna 6
de Mimort 1
Mimort o 1
o Mimors 1
Mimors (nom 1
hè excepcion 1
excepcion : 1
: qu'es 1
en angle 1
angle dret 1
dret per 1
partida principau. 1
principau. La 1
la tija, 1
tija, de 1
pichona nautor, 1
nautor, que 1
demòra plantada 1
plantada es 1
lo cluèg. 1
cluèg. La 1
capital transformada 1
trabalh cambia 1
cambia pendent 1
produccion, que 3
que reprodusís 1
reprodusís son 1
equivalent e 1
un excedent: 1
excedent: la 1
la maivalguda. 1
maivalguda. La 1
alora nulla. 1
nulla. La 1
es percorrida 1
percorrida pel 1
riu Khosr 1
Khosr que 1
lo Tigre 1
Tigre al 1
pont (o 1
« pont 2
vièlh », 1
fèrre »). 1
partida etnografica 1
etnografica es 1
es consacrada 2
de l'Algarve. 1
l'Algarve. La 1
cinc triangles 1
triangles que 1
tòcan sonque 1
cinc punts. 1
partida glucidica 1
glucidica dels 1
peses es 1
formada subretot 1
partida grisa 1
grisa sus 1
sus l'infobox 1
l'infobox entre 1
doás rojas 1
rojas es 1
de Caors. 1
Caors. La 1
las fortificacions 3
fortificacions es 1
en roïnas, 2
roïnas, mas 1
las Persecucions 1
Persecucions es 1
plaça daissa 1
daissa admirar 1
admirar sas 1
sas esculturas 1
esculturas anticas. 1
anticas. La 1
partida "insolubla" 1
"insolubla" s'acampa 1
s'acampa dins 1
d'endrechs onte 1
onte prèn 1
prèn generalament 1
aspèct estratificat. 1
estratificat. La 1
partida italiana 1
italiana desapareguèt 1
desapareguèt entre 1
entre 1860 1
1860 e 5
e 1870 3
1870 durant 1
procès d'unificacion 3
d'unificacion d'Itàlia. 1
d'Itàlia. La 1
partida jos 1
jos l’exèdra 1
l’exèdra es 1
es cobèrta. 1
cobèrta. La 1
partida laterala 1
laterala extrèma 1
extrèma del 2
del nucleu 1
nucleu ventromedial 1
ventromedial de 1
de l'ipotala 1
l'ipotala es 1
es responsabla 1
presa alimentària. 1
alimentària. La 1
biografia d'aqueste 1
d'aqueste papa 1
papa es 2
sos filhs. 1
filhs. La 1
l'uèlh es 2
lo glòbe 3
glòbe ocular 1
ocular qu'es 1
verai organ 1
la vista. 1
vista. La 1
e costosa 1
costosa en 1
pendent l'installacion 1
l'installacion es 1
pals màger 1
màger als 1
als caires 1
luòcs pnt 1
pnt la 1
distància es 1
granda per 4
los barbelats 1
barbelats demoren 1
demoren sota 1
sota tension. 1
tension. La 1
partida morala 1
volum dins 1
tota l'òbra 2
Tomàs d'Aquin. 2
d'Aquin. La 1
valada es 1
es francesa. 1
partida naùta 1
naùta de 1
de l'avenguda, 1
l'avenguda, declarada 1
declarada "còr 1
"còr de 1
quartièr Guilhemery" 1
Guilhemery" en 1
en 2019, 1
2019, èra 1
èra marcada 2
marcada Bonora 1
Bonora sobre 1
sobre les 1
les plans 1
de 1904 2
e 1950. 1
nòrd constituís 1
plana nomada 1
nomada Lo 1
Lo Plan. 1
Plan. La 1
nòrd possedís 1
rota a 4
a doble 1
doble sens, 1
sens, e 2
la contra-passejada 1
contra-passejada un 1
parcatge e 1
unic. La 2
partida organica 1
organica dau 1
capitau tend 1
a aumentar, 2
aumentar, çò 1
qu'entraïna una 2
trabalh uman. 2
partida orizontala, 1
orizontala, sovent 1
longa, servís 1
a levar 4
la carga, 4
carga, mai 1
sovent pausada 1
una paleta 2
de manutencion. 2
manutencion. La 1
partida principala 1
la meteorita 1
meteorita explosèt 1
explosèt dins 1
partida "realista" 1
"realista" es 1
partida russa 1
russa demorava 1
Republica autonoma 1
de Nakhtchivan 1
Nakhtchivan e 1
venguèt territòri 1
s'acabèt alora 1
alora per 1
qu'a obtengut 1
lo mat. 1
mat. La 1
partida septentrionala 1
e estreita, 1
estreita, e 1
e enrodada 1
montanhas, principalament 1
Monte Baldo. 1
Baldo. La 1
salas pichonas 1
dubrissiá sus 1
Dàrius qu'èra 1
qu'èra dich 1
dich Tachara. 1
Tachara. La 1
superiora del 4
del diagrama 1
diagrama es 1
l'escala (la 1
(la Luna 1
alunhada del 2
del solelh). 1
solelh). La 1
senèstra presenta 1
una vigonha 1
vigonha que 1
richessa de 3
drecha presenta 1
aubre dau 1
genre cinchona 1
cinchona que 1
flòra peroviana. 1
peroviana. La 1
partida superior 1
l'edifici remembra 1
remembra l'esquina 1
l'esquina corbejada 1
corbejada d'un 1
d'un drac 1
un camaleon, 1
camaleon, ont 1
las teulas 1
teulas de 1
ceramicas ne 1
las escatas. 1
escatas. La 1
partida utilizada 1
utilizada es 2
fuèlha que 1
conten fins 1
fins 7 1
7 % 3
% d'aiga 1
matèrias mineralas, 2
mineralas, e 1
% d'alcaloïdes 1
d'alcaloïdes que 1
principis actius. 3
partida verticala 1
dents limpa 1
limpa sus 1
una taula. 1
taula. La 1
cometas a 1
distància son 1
a penas 4
penas perceptiblas, 1
perceptiblas, e 1
pas apreciabla, 1
apreciabla, pasmens 1
de l'Hale-Bopp 1
l'Hale-Bopp se 1
podiá observar 1
observar plan. 1
dels estudioses 1
estudioses an 1
classificar son 1
òbra segon 1
cicles tematics. 1
tematics. La 1
plana corallina 1
corallina mentre 1
pics volcanics 1
volcanics cobèrts 1
cobèrts amb 1
amb bòsc 1
e prat. 1
prat. La 1
del Rift, 1
Rift, uèi 1
uèi dita 1
dita falha 1
del Levant, 1
Levant, forma 1
de Beqaa 1
Beqaa en 1
en Liban 1
Liban que 1
que dessepara 3
dessepara las 1
Liban de 1
montanhas d'Antiliban. 1
d'Antiliban. La 1
communal se 4
se appuie 2
appuie sus 1
un anticlinal 1
anticlinal encofrat 1
encofrat ; 1
sud reven 1
reven per 1
contra a 1
un val 1
val doncas 2
del synclinal 1
synclinal de 1
de Mouthe, 1
Mouthe, drain 1
pel Doubs. 1
Doubs. La 1
part oèst 1
oèst d'Occitània 1
d'Occitània se 1
se partejava 1
partejava alavetz 1
alavetz d'un 2
gaireben egal 1
egal entre 1
dos reis. 1
reis. La 1
planas costièras 2
costièras estrechas 1
estrechas al 1
part o 2
es partit 1
satge urban 1
urban belfortain. 1
belfortain. La 1
part "Puy" 1
"Puy" en 1
podium, en 1
en significant 10
significant montanha, 1
montanha, apareis 1
apareis evidenta 1
evidenta que 1
a tirat 2
tirat lo 2
mont Galoppaz. 1
Galoppaz. La 1
que s'espandisse 1
s'espandisse a 1
a Fòs 1
Fòs fuguèt 1
fuguèt aponduda 1
aponduda dins 1
Signy es 1
dobte d'origina 1
montanha bourbonnaise 1
bourbonnaise es 1
es d'aspècte 1
d'aspècte vallonn 1
vallonn del 1
rd, mai 1
mai planeja 1
planeja es 1
mai favorable 4
part superiora 3
superiora arriba 1
lo tet 4
tet del 1
palais. La 1
La pasa 1
pasa essent 1
precisa qu'el 1
qu'el punhet, 1
punhet, s'utiliza 1
s'utiliza totorn 1
totorn mai 1
recepcion dels 1
servicis flotants 1
flotants (smashats 1
(smashats o 1
o non). 1
non). La 1
La passejada 1
passejada es 1
fòrça diferenta. 2
Passion del 2
Crist s'essent 1
s'essent debanada, 1
debanada, segon 1
evangèlis, pendent 1
pendent sas 2
sas celebracions, 1
celebracions, lo 1
cristianisme reciclèt 1
reciclèt aquela 1
aquela fèsta 1
simbolica, lo 1
Crist venent 1
venent l'anhèl 1
l'anhèl immolat 1
immolat per 1
salvar l'umanitat 1
l'umanitat dels 1
sieus pecats. 1
pecats. La 1
La pasta 1
pasta es 1
es netejada 1
netejada amb 1
salada pendent 1
pendent d'oras 1
d'oras per 1
soda en 1
en excès. 2
excès. La 1
La pastèla 1
pastèla de 2
principala font 1
proteïnas de 3
l alimentacion 2
alimentacion dels 1
dels pòrcs 3
pòrcs e 3
la polalha. 1
polalha. La 1
La pastora, 1
pastora, Phoebe, 1
Phoebe, que 1
n'es enamorat 1
enamorat Silvius, 1
Silvius, s'enamora 1
de Ganymede 1
Ganymede (Rosalind 1
(Rosalind mascada), 1
mascada), alara 1
que "Ganymede" 1
"Ganymede" de 1
contunh mòstra 1
que "el" 1
"el" s'interesta 1
s'interesta pas 1
a Phoebe. 1
Phoebe. La 1
La pata 1
pata d'auca 1
d'auca e 1
la lèpra 4
lèpra son 1
son d'efièch 1
d'efièch ligadas: 1
ligadas: aquela 1
aquela malautiá 2
malautiá provòca 1
damatges cutanèus 1
cutanèus podent 1
patas dels 1
dels palmids. 1
palmids. La 1
La patologia 2
patologia associada 1
associada que 1
personalitat particular 1
particular tenent 1
cap tà 2
tà la 3
satisfaccion deus 1
sons desirs 1
sons besonhs 1
besonhs au 1
au despens 1
despens deus 1
deus autes, 1
autes, qui's 1
qui's van 1
van har 1
har manipular 1
besonhs e 4
e seràn 4
seràn negats. 1
negats. La 1
patologia es 1
alora sovent 1
sovent benigna. 1
benigna. La 1
La patz 8
de Caltabellotta 1
Caltabellotta en 1
en 1302 1
1302 marca 1
de Trinacria 1
Trinacria alara 1
peninsula se 3
se titula 1
titula ara 1
ara reialme 1
Sicília citeriora. 1
citeriora. La 1
l'Empèri Naut 1
Naut provòcan 1
activitats comercialas. 1
comercialas. La 1
estat signada 1
signada dempuèi 1
la Segonde 1
Segonde Guèrra 1
Guèrra Mondiale 1
Mondiale se 1
Moscòu. La 1
patz qu 1
qu estó 1
estó assegurada 1
assegurada com 1
ua “patz 1
“patz armada” 1
armada” dens 1
estructura politica 1
militara federau. 1
federau. La 1
La "patz 1
"patz romana" 1
romana" (en 1
Pax romana 1
patz se 2
se restabliguèt 1
restabliguèt lentament 1
lentament dins 4
condicions desconegudas, 1
desconegudas, probablament 1
de l'agotament 2
patz tornada 1
tornada lo 1
medieval preses 1
sieu asp 3
asp cte 4
cte Renaissance. 1
patz tornada, 1
tornada, organiza 1
grop nomenat 1
« Union 1
Union per 1
Russia », 1
», sens 1
grand resultat. 1
resultat. La 1
La pauperisacion 1
pauperisacion dels 1
païsans pels 1
camps noirís 1
noirís lo 1
proletariat rural. 1
La paur 8
paur d’aquestes 1
d’aquestes abuses 1
abuses menet 1
menet fòrça 1
Estats a 2
interdire lo 2
financiament monetari 2
monetari public: 1
public: aquesta 1
aquesta disposicion 1
disposicion es 2
exemple inscricha 1
Constitucion alemanda 1
los tractas 2
confinhats es 1
una fobia. 1
fobia. La 1
paur deuriá 1
èsser destriada 1
retorn dificil 1
per ds 1
ds vents 1
corrents qu'avián 1
estat favorables 1
a l'anar 2
l'anar desaparéis 1
desaparéis e 1
los explorators 1
explorators portugueses 1
portugueses se 1
se permetont 1
permetont alaea 1
alaea totas 1
las audàcias. 1
audàcias. La 1
es grandament 2
grandament classificada 1
classificada en 3
tipes : 2
: paur 1
paur extèrna 1
e paur 1
paur intèrna. 1
intèrna. La 2
sovent presenta, 1
presenta, que 1
per l'eròi 1
l'eròi o 1
l’autor de 4
de provocar 6
provocar l’ància 1
l’ància pel 1
pel lector; 1
lector; pasmens 1
condicion sine 1
sine qua 1
qua non 1
del fantastic. 1
fantastic. La 1
La pauretat 1
informacions sus 3
sus Plotin 1
Plotin se 1
explicar pel 1
pel pauc 1
que dona, 2
dona, dins 1
sa filosofia, 1
filosofia, a 2
a l'individualitat 1
l'individualitat de 1
umana Pierre 1
Pierre Hadot, 3
Hadot, Plotin 1
Plotin ou 1
ou la 1
la simplicité 1
simplicité du 1
du regard, 1
regard, Paris, 1
Paris, Gallimard, 2
Gallimard, 1997, 1
1997, pp. 1
paur i 1
ròtle negligible; 1
negligible; mas 1
mas l'absurd 1
l'absurd e 2
lo grotesc 1
grotesc venon 1
element essencial. 1
essencial. La 1
paur pòt 1
una embaimada 1
embaimada de 1
pèl. La 1
La pausa 1
larvas se 1
un pincèl 1
pincèl fin, 1
las ferir 1
ferir pas, 1
pas, e 8
près possible 2
possible d'una 1
de pesolhs. 1
pesolhs. La 1
La Paz 1
Paz es 1
depression jos 1
un altiplan, 1
altiplan, a 1
de 3.600 1
3.600 mètres, 1
mètres, près 1
La Paz. 1
La p 2
p bli 5
bli p 1
p rta, 1
de Colpriacus 1
Colpriacus o 1
o Colpriacum. 1
Colpriacum. La 1
pèça chausida 1
chausida es 2
rèina. La 1
comença en 8
en Rosselhon 1
Rosselhon ont 1
jove comte 1
comte Bertram 1
Bertram ditz 1
ditz a-dieu-siatz 1
a-dieu-siatz a 1
maire la 1
la contessa 1
contessa e 1
Helena, al 1
al partir 2
París (amb 1
vièlh Lòrd 1
Lòrd Lafew) 1
Lafew) jos 1
jos l'òrdre 1
comença pel 2
pel planh 1
planh d'Apollon, 1
d'Apollon, que 1
del satires 1
satires prepausa 1
prepausa d'ajudar 1
d'ajudar contra 1
promessa d'èsser 1
d'èsser liberats 1
liberats de 2
l'esclavatge. La 1
pèça compta 1
de didascalias 1
didascalias que 1
la autras 1
Shakespeare, fasent 1
lectors puslèu 1
per d'actors. 1
d'actors. La 1
davant se 1
se nomenaumutsha, 1
nomenaumutsha, e 1
sovent facha 1
de springbok 1
springbok o 1
autre animal 1
animal torsadadas 1
torsadadas en 1
en bendas 3
bendas que 1
cobrís las 1
partidas genitalas. 1
genitalas. La 1
pèça demora 2
succès d'audiença 1
d'audiença e 1
la ràdio, 1
ràdio, cinèma, 1
cinèma, e 1
e comèdia 1
comèdia musicala. 1
Philippe Poisson 1
Poisson (1682-1743) 1
(1682-1743) es 1
vers en 1
acte prodicha 1
prodicha en 1
1729. La 1
Shakespeare pòt 1
d'aquela tradicion. 1
tradicion. La 1
William ShakespeareAs 1
ShakespeareAs You 1
It cai 1
cai clarament 1
clarament dins 1
la Romança 1
Romança Pastorala; 1
Pastorala; mas 1
mas Shakespeare 1
Shakespeare fa 2
mai qu'utilizar 1
qu'utilizar lo 1
lo genre, 3
genre, lo 2
lo desvolopa. 1
desvolopa. La 1
es interrompuda 2
interrompuda pel 1
pel dialóg 1
dialóg del 1
Dr. La 2
rarament jogada 1
jogada en 1
en integral; 1
integral; a 1
vegadas, de 1
segondaris characters 1
characters son 1
son eliminats. 1
eliminats. La 1
raras dins 3
pròsa. La 2
Shakespeare mai 3
populara sus 1
l'empont. La 1
pèça figura 1
lo Register 1
Register of 1
the Stationers 1
Stationers Company 1
Company del 1
8 Octobre 1
1600 del 1
del librari 1
librari Thomas 2
Thomas Fisher, 1
Fisher, que 1
que publiquèt 4
Primièr inquarto 1
inquarto un 1
Folio, publicat 1
publicada in 1
in quarto 2
quarto en 1
1600 pels 1
pels libraris 1
libraris Andrew 1
Andrew Wise 1
Wise e 1
William Aspley. 1
Aspley. La 1
pèça li 1
ganhar tant 1
tant d’argent 1
d’argent que 1
La pèça, 1
pèça, organisant 1
organisant d'encontras 1
d'encontras fortuitas 1
fortuitas pel 1
e mantunas 1
mantunas amors 1
amors entralaçadas 1
entralaçadas dins 1
encastre pastoral 1
pastoral seren, 1
seren, se 1
tròba èsser, 1
èsser, per 1
fòrça realizators, 1
realizators, de 1
realizacion plan 1
plan eficaç 1
eficaç a 1
l'exterior dins 2
un pargue 1
pargue o 1
luòcs atal. 1
atal. La 1
pèça podava 1
podava contunhar 1
contunhar pas 1
qu'aprèp l’intervencion 1
l’intervencion de 2
la policia. 1
policia. La 1
pèça pòrta 1
mot "Al 1
"Al Andalós" 1
Andalós" en 1
escritura aràbia 1
aràbia d'un 1
latin iberic 1
iberic "Span" 1
"Span" a 1
a l'envers. 1
l'envers. La 1
s'acaba alara 2
es prés 1
prés a 1
a complir 3
funèbres necessaris 1
necessaris en 1
onor d'Edip. 1
d'Edip. La 1
pèça s’acaba 1
s’acaba amb 2
amb Stanley 1
Stanley contunhant 1
a reconfortar 1
reconfortar Stella, 1
tanben alisant 1
alisant sa 1
sa blosa 1
blosa alara 1
partida s’arrèsta 1
s’arrèsta pas, 1
dire Steve: 1
Steve: "Aqueste 1
"Aqueste es 1
jòc d’stud 1
d’stud de 1
set cartas." 1
cartas." La 1
Roma pauc 1
l'expulsion of 1
of del 1
rei Tarquin. 1
Tarquin. La 1
dubrís en 1
plan tronada 1
tronada e 1
e fólzers, 1
fólzers, e 1
Devinairas decidisson 1
decidisson que 1
lor encontra 2
encontra venenta 1
venenta serà 1
serà amb 1
amb Macbeth. 1
Macbeth. La 1
escricha entre 4
entre 1599 1
1599 e 1
e 1606. 1
1606. La 1
pèça tracta 1
tracta subretot 1
subretot d'Argan, 1
d'Argan, qu'es 1
« malaut 2
malaut imaginari 1
imaginari » 1
La pechblenda, 1
pechblenda, aprèp 1
aprèp l'eliminacion 1
La pedagogia 3
pedagogia es 2
sabers que 1
pedagogia i 1
activa (inspirada 1
(inspirada de 1
tecnicas Freinet) 1
Freinet) per 1
acompanhar l'enfant 1
l'enfant cap 1
a l'autonomia, 2
l'autonomia, lo 1
partatge e 3
la ciutadanetat. 1
ciutadanetat. La 1
La pedala 1
esquèrra servissiá 1
servissiá per 1
per accionar 1
accionar la 1
la marcha. 1
marcha. La 1
La pedologia 2
pedologia tracta 2
tracta essencialament 2
essencialament la 2
la pedogenesi, 1
pedogenesi, la 1
morfologia dau 2
dau sol 2
dei sòls. 2
la pedogenèsi, 1
pedogenèsi, la 1
La pegueria 1
pegueria franchimanda 1
franchimanda qu'a 1
qu'a aucigut 1
aucigut tots 1
los vielhs 2
vielhs mots." 1
mots." La 1
La "pèira 1
"pèira d'Avesnes", 1
d'Avesnes", de 1
peirièras sosterranhas 1
l'entorn d' 4
La pèira 7
construccion utilizada 1
sovent èra 5
lo tuf 1
tuf volcanic. 1
volcanic. La 1
fadas es 1
daus pus 1
importants grops 1
de dolmens 1
dolmens descriches 1
descriches en 1
en Auvèrnha. 1
Auvèrnha. La 1
de toca 2
toca es 1
a l'epoca 3
l'epoca qu'una 1
qu'una ciutat 1
carta municipala, 1
municipala, que 1
li acòrda 1
acòrda de 1
de franquisas 1
franquisas (essencialament, 1
(essencialament, lo 1
privilègi d'una 1
administracion autonòma). 1
autonòma). La 1
pèira d'Oò 2
d'Oò (ara 1
(ara al 1
Musèu dels 2
Augustins a 1
a Tolosa) 1
Tolosa) mòstra 1
femna amb 3
una sèrp 2
sèrp sortissent 1
son sèxe 1
e mordent 1
mordent un 1
sieus sens. 1
d'Oò (Musèu 1
(Musèu dels 1
dels Agustins, 1
Agustins, Tolosa). 1
Tolosa). La 1
actualament servada 1
Musèu Britanic. 1
Britanic. La 1
pèira levada 1
Pèira Dreita 1
Dreita es 1
vestigi qu'atèsta 1
qu'atèsta aquela 1
aquela ocupacion. 1
ocupacion. La 1
La Pèire 1
de Palèrme 1
Palèrme qu'ei 1
ua placa 4
placa monumentau 1
monumentau de 1
de basalte 2
basalte on 1
on son 2
marcats (sus 1
duas caras) 1
caras) los 1
purmèrs sobeirans 1
sobeirans (mitologicss 1
(mitologicss o 1
o reaus) 1
reaus) de 1
l'Egipte antica 7
antica en 1
bèth mentàver 1
mentàver los 1
deus monarcas 1
monarcas desempuish 1
desempuish la 1
I dinc 1
V dinastia. 1
La peirièra 1
peirièra vista 1
vista dau 3
dau ciau. 1
ciau. La 1
Peirosa projectèt 1
far pareisser 1
pareisser una 1
una flora 1
flora dels 1
dels Pirenèus, 2
Pirenèus, mas 1
sonque podet 1
podet far 1
far editar 1
editar Monographie 1
Monographie des 1
des saxifrages 1
saxifrages ( 1
( L'apeison 1
L'apeison dels 1
dels efièches 1
efièches e 1
durada varian 1
via d'administracion. 1
d'administracion. L'apelacion 1
L'apelacion aspirina 1
aspirina ven 1
marca Aspirin®, 1
Aspirin®, depausat 1
depausat en 2
en 1899 2
1899 per 1
societat Bayer. 1
Bayer. L 1
L apelacion 1
apelacion foguèt 1
donada de 3
mema maniera 1
maniera que 1
dieu Saturne 1
Saturne èra 1
La pèl 8
de cabra 3
cabra èra 1
èra afinada 1
informacions s'i 1
s'i escrivián 1
bèstia èra 2
tant espessa 1
espessa qu'èra 1
qu'èra impossible 2
lo nafrar 1
nafrar amb 1
amb d'armas. 1
es detrusida 1
detrusida completament 1
completament (dèrma 1
(dèrma e 1
e epidèrma) 1
epidèrma) e 1
coloracion blanca, 1
blanca, bruna 1
o negra. 1
color unifòrma 1
unifòrma variabla 1
variabla (verdosa, 1
(verdosa, terrosa, 1
terrosa, negrosa, 1
negrosa, bruna) 1
bruna) o 1
amb tacas. 1
tacas. La 1
mai susceptibla 1
susceptibla d'èsser 1
d'èsser nafrada 1
nafrada amb 1
amb d'esquiçaments. 1
d'esquiçaments. La 1
pèl fosca 1
fosca que 1
grana a 1
gost amar, 1
amar, çò 1
es tirat 1
tirat quand 1
deu consumir. 1
consumir. La 1
La pelissa 1
pelissa es 1
es dobla. 1
dobla. L'apellacion 1
L'apellacion cererièr 1
cererièr agre 1
agre es 1
es justificada, 1
justificada, car 1
tèrme agriòta 1
agriòta o 1
o griòta 1
griòta deriva 1
deriva precisament 1
precisament de 3
de agre. 1
agre. L'apellacion 1
L'apellacion grès-cérame, 1
grès-cérame, foguèt 1
introducha per 1
per Brongniart 1
Brongniart al 1
material ceramic 1
ceramic del 1
mineral natural. 1
natural. L'apellacion 1
L'apellacion metal 1
musica que 4
a realitats 1
realitats artisticas 1
artisticas hòrt 1
hòrt divèrsas. 1
La pellicula 1
pellicula ganhèt 1
ganhèt especiala 1
especiala atencion 1
atencion en 1
Cinèma de 2
Canas ( 1
La pelòta 3
basca se 1
en trinquet, 1
trinquet, terren 1
terren cobèt 1
cobèt e 1
e tancat, 1
tancat, mai 1
sovent costat 1
costat nòrd. 1
pelòta de 4
cuèr es 1
mai gròssa 4
gròssa e 1
pesa 100 2
100 g 2
g en 2
plaça liura 4
liura (que 1
(que 30 1
30 g 1
de latèx), 2
latèx), lo 2
nomena alara 3
alara gròssa 1
gròssa pala, 1
pala, e 1
e 85- 1
85- 90 1
90 g 1
en paret 1
esquèrra (que 1
(que 28 1
28 g 1
alara pala 1
pala corta. 1
corta. La 1
pelòta tampauc 1
tampauc deu 1
deu rebombar 1
rebombar dins 1
lo chistera 2
chistera : 1
lo kask 1
kask kask, 1
kask, bruch 1
bruch degut 1
al rebomb, 1
rebomb, es 1
es assimilable 1
assimilable al 1
al berjes 1
berjes (fauta 1
(fauta quand 1
jogaire tòca 1
còs la 1
pelòta abans 1
la picar 1
picar a 1
l'aver picada). 1
picada). La 1
se podrà 1
podrà aquí 1
tanben regenerar 1
regenerar soleta. 1
soleta. L'apèl 1
L'apèl transpiratòri 1
transpiratòri es 1
saba bruta 2
bruta (existís 1
(existís tanben 2
pojada radiculara). 1
radiculara). La 1
pèl ven 1
ven seca 1
e espessa 2
espessa (iperqueratòsi) 1
(iperqueratòsi) fins 1
a l'ictiòsi 1
l'ictiòsi pigmentada 1
pigmentada (pèl 1
(pèl escatosa 1
escatosa bronzada). 1
bronzada). La 1
La pena 4
èra aplicabla 1
tota atemptava 1
atemptava a 1
patz publica 1
d'autres delictes. 1
delictes. La 1
La pèna 2
pèna capitala 1
foguèt votada 2
votada e 2
e Socrate 1
Socrate condamnat 1
pena capital 1
capital i 1
t requerit 1
requerit cap 1
quatre acusats. 1
acusats. La 1
« acaparraires 1
acaparraires ». 1
pena èra 1
lo fugitiu 2
fugitiu damatgèt 1
damatgèt las 1
installacions frontalièras, 1
frontalièras, èra 1
èra armat, 1
armat, soldat 1
soldat o 1
o deteneire 1
deteneire de 1
de secrets. 1
secrets. La 1
pèna establida 1
establida pel 1
tribunal per 2
otratge empòrta 1
empòrta totes 1
autres castigs 1
castigs aplicables 1
en causa. 1
La penda 2
penda generala 1
ribièra dempuèi 1
dempuèi l'embarcador 1
l'embarcador (marca 1
(marca 1) 1
1) al 1
al caòs 1
caòs terminal 1
terminal (marca 1
(marca 26) 1
26) es 1
es febla: 1
febla: per 1
per (0,4%). 1
(0,4%). La 1
penda i 1
pus doça 1
liech es 1
sovent ensarrat 1
ensarrat car 1
car passa 1
de terrassas 2
terrassas de 1
sediments cavats 1
cavats per 1
La penetracion 1
penetracion cap 1
l'interior foguèt 1
foguèt limitada. 1
La peninsula 4
peninsula coreana 1
coreana foguèt 1
l'armada Tang 1
Tang aguèron 1
aguèron lei 1
dificultats pus 2
de Yucatan, 1
Yucatan, localizada 1
de rescontre 1
rescontre entre 1
foguèt unificada 1
unificada per 1
per l'Emperaire 3
l'Emperaire Taejo 1
Taejo de 1
de Goryeo. 1
Goryeo. La 1
La Peninsula 1
Peninsula inferiora, 1
inferiora, que 1
portava a 1
de Michigan, 1
Michigan, es 1
sovent comparada 1
comparada de 1
una mitana. 1
mitana. La 1
las costas 2
costas fòrça 1
fòrça descopadas. 1
descopadas. La 1
La pensada 6
de Castanh 1
Castanh es 1
XX mas 1
a laissat 2
influéncia fòrta 1
movement occitanista, 1
occitanista, que 1
revendica sa 1
pensada. La 1
pensada filosofica 1
filosofica de 3
de Nietzsche, 1
Nietzsche, d'un 1
d'un caractèr 2
caractèr poetic 1
e personau 1
personau marcat, 1
marcat, es 1
critica dei 1
cultura occidentala 2
e l'assai 1
l'assai d'elaborar 1
d'elaborar una 2
filosofia novèla. 1
novèla. La 3
laterala se 1
pensada verticala, 1
verticala, qu'es 1
pensada classica, 1
classica, caracterizada 1
continuitat entre 1
estapas e 1
validacion pas 1
ipotèsis e 1
cada resultat 1
resultat intermediari. 1
intermediari. La 1
pensada politica 3
politica d'Alain 1
d'Alain es 1
fòrça marcada 2
lectura d'Epictet. 1
d'Epictet. La 1
que John 1
John Dos 2
Passos desvolopa 1
desvolopa dins 1
sos remans 1
remans es 1
fòrça pessimista 1
pessimista al 1
e economique 1
economique dels 1
EUA. La 1
pensada sartriana, 1
sartriana, fonamentalament 1
fonamentalament pessimista, 1
pessimista, l'òme 1
l'òme nais 1
nais sens 1
sens esséncia 1
esséncia ni 1
ni natura, 1
natura, comença 1
comença essent 1
res, e 1
seus fachs 1
balhan una 2
una existéncia, 1
existéncia, qu'es 1
qu'es fonamentalament 1
fonamentalament absurda 1
absurda e, 1
alara, provòca 1
una sensacion, 1
de nausèa. 1
nausèa. La 1
La pensasda 1
pensasda de 1
Carlyle es 2
per l'idealisme 1
l'idealisme alemand, 1
alemand, subretot 1
Johann Gottlieb 1
Gottlieb Fichte. 1
Fichte. La 1
La percepcion 5
grandament influenciada 1
colors adjacentas 1
adjacentas dins 1
scèna visuala. 1
visuala. La 1
gabèla èra 1
pas uniforma. 1
uniforma. La 1
fòrça ligada 2
del negre 4
blanc, colors 1
colors que 3
Platon ten 1
ten per 3
èsser d’afeccions, 1
d’afeccions, depend 1
depend respectivament 1
respectivament d’una 1
d’una contraccion 1
canal ocular 1
ocular o 1
d’una dilatacion. 1
dilatacion. La 1
Medusa se 1
se modificada 1
modificada amb 1
La pèrda 7
de diversitat 1
genetica pòt 1
pòt la 2
la réduire 1
réduire fòrça 1
e demenir 1
demenir l'escasença 1
subrevida d'una 1
populacion veire 1
veire d'una 2
d'una metapopulacion. 1
metapopulacion. La 1
dei ducats 3
ducats laissèt 1
laissèt Danemarc 1
Danemarc en 1
afaires principaus 1
marca del 2
del femenin 1
de senta, 1
senta, passada 1
nom, a 4
a degut 1
degut contribuïr 1
contribuïr a 1
la compreension 1
compreension de 1
de l'agionime 1
l'agionime coma 1
nom d'òme, 3
d'òme, prononciat 1
prononciat finalament 1
finalament Auglari 1
Auglari e 1
mai *Auglària. 1
*Auglària. La 1
la fosforilacion 1
fosforilacion pòt 1
consequéncias fatalas 1
fatalas coma 1
un excès 4
de proliferacion 1
proliferacion cellulara 2
cellulara o 1
mòrt cellulara. 1
cellulara. La 1
d'energia deguda 1
circulacion d'un 3
d'un fluid 1
fluid depend 1
depend : 1
del conduch, 2
conduch, del 1
del diamètre 1
diamètre del 1
conduch, dels 1
dels obstacles 1
obstacles al 1
del fluid, 2
fluid, de 1
sa velocitat, 1
velocitat, de 1
fluid (aiga: 1
(aiga: ; 1
; air 1
air non 1
non compressat: 1
compressat: /l). 1
/l). La 1
aver d'efièch 1
d'efièch variats 1
variats sus 1
sus l'organisme 1
l'organisme de 1
ne patisson. 2
patisson. La 1
pèrda o 2
lo ganh 3
ganh d' 1
La pèrdia 1
pèrdia de 2
esposa li 1
granda tristesa 1
tristesa qu'aguèt 1
consequéncias nefastas 3
nefastas sus 1
del jogaire. 2
La perfeccion 1
lo rendent 1
rendent innocent 1
dau mau, 2
mau, es 1
principi d'aqueu 1
darrier existís 1
independent. La 1
La perfumariá 1
perfumariá modèrne 1
modèrne èra 1
èra nascuda. 1
nascuda. La 1
La periferia 1
periferia es 2
sovent dicha 1
dicha genta. 1
La periodicitat 1
tramas permet 1
permet tres 2
tipes d'estructuras 1
d'estructuras d’escandalhonatage: 1
d’escandalhonatage: ortogonala, 1
ortogonala, quincònci 1
quincònci linha 1
e quincònci 1
quincònci trama. 1
trama. La 1
La per 1
per leucos, 1
leucos, « 1
« clar, 1
clar, lusent 1
lusent » 1
La permanéncia 2
nivosa es 1
nèu et 1
l'aire. La 2
menaça crestiana 1
crestiana mena 1
los Almoads 1
Almoads a 1
a l’ofensiva. 1
l’ofensiva. La 1
La permissivitat, 1
permissivitat, tot 1
coma l'indulgéncia, 1
l'indulgéncia, va 1
va mai 2
tolerància. La 1
La perruca 2
perruca de 1
de macaroni 1
macaroni èra 2
una mòda 1
mòda extrèma 1
extrèma dins 1
1770 e 1
argòt per 1
un dandi. 1
dandi. La 1
perruca en 1
en macaroni 1
exemple d'aquela 1
d'aquela mòda 1
mòda de 2
de dandi 1
dandi rococo, 1
rococo, populara 1
populara dins 3
las elitas 1
elitas en 1
Euròpa occidentala 2
e fòrt 2
fòrt ridiculizada 1
ridiculizada dins 1
premsa londonenca. 1
londonenca. La 1
La persecucion 1
persecucion faguèt 1
tala impression 1
impression als 1
Glèisa d' 1
La perseguida 3
civila ò 1
negociacions venguèt 1
doas alas. 1
alas. La 1
crim concernís 1
concernís pas 2
dirigents d'un 1
los nautissims 1
nautissims oficièrs 1
oficièrs militars. 1
militars. La 1
batalhier s'acabèron 1
s'acabèron en 3
en desastre 1
desastre per 1
lei Prussians. 1
Prussians. La 1
La persepcion 1
persepcion del 1
uèlh varia 1
nivèl d'educacion. 1
d'educacion. La 1
La persisténcia 1
de roqueta 2
roqueta qu'a 1
qu'a miat 1
miat las 1
autoritats israelianas 2
israelianas a 1
lo provediment 1
provediment de 1
manièra pontuau, 1
pontuau, çò 1
a provocat 2
provocat reaccions 1
reaccions internacionaus 1
internacionaus de 2
las vivas 1
vivas per'mor 1
deu perilh 1
desastre umanitari 1
umanitari dens 1
La persona 5
persona au 2
reng 1 1
coma sacrada 1
un absolutisme 1
absolutisme totau. 1
totau. La 1
persona d'Osho 1
d'Osho e 1
son movement, 1
movement, tant 1
tant Índia 1
Índia qu'als 1
qu'als EUA, 1
EUA, foguèron 1
fòrça criticas, 1
criticas, rumors 1
tanben d'accusacions 1
d'accusacions mai 1
mai gravas. 1
gravas. La 2
La personalitat 3
personalitat del 2
coma artista 1
artista creatiu 1
creatiu d'esperel 1
se veguèt 1
veguèt afirmada, 1
afirmada, a 1
personalitat majora 3
majora d'aqueu 2
d'aqueu movement 4
foguèt Vincent 1
Beauvais (†1264) 1
(†1264) qu'es 1
qu'es l'autor 1
de Speculum 1
Speculum maius, 1
maius, un 1
importanta enciclopèdia 1
enciclopèdia escricha 1
escricha fins 1
personalitat morala 2
sovent prevista 1
prevista pel 4
drech mas 1
èsser demandada 1
demandada alara 1
alara qu’i 1
a abséncia 1
de disposicion 3
disposicion especifica. 1
especifica. La 2
perfum se 1
nomena perfumaire, 1
perfumaire, o 1
nas e 2
la perfumariá. 1
perfumariá. La 1
persona se 5
se manteniá 1
manteniá assetada 1
assetada sus 2
petita montadura, 1
montadura, plaçada 1
petit marc 1
La perspectiva 2
perspectiva curvilinèa 1
curvilinèa es 1
de perspectiva 2
perspectiva que 1
vòl raprochar 1
raprochar de 2
l'imatge retinian 1
retinian (projectat 1
(projectat sus 1
de l'uèlh), 1
l'uèlh), mas 1
pòt fa 1
perspectiva classica 1
de 40° 1
40° (de 1
(de -20° 1
-20° a 1
a +20°). 1
+20°). La 1
perspectiva d'Esquil 1
d'Esquil es 1
es favorabla 2
a Prometèu, 1
Prometèu, considerat 1
un benfactor 1
defend de 2
la tirania 2
tirania de 1
Zèus. La 1
La pèrta 1
pèrta deu 1
deu diftongue 1
diftongue au 1
au de 3
prumèira sillaba 1
sillaba dens 1
francesa Morizès 1
Morizès es 1
benlèu devuda 1
devuda a 2
prononciacion gavacha 1
gavacha (la 1
(la Petita 1
Petita Gavacheria 1
Gavacheria èra 1
granda aus 1
precedents qu'a 1
qu'a l'epòca 3
l'epòca recenta). 1
recenta). La 1
La perversion 1
perversion es 1
es corollària 1
corollària de 1
de sexualitat 1
sexualitat infantila 2
infantila e 1
sas evolucions. 1
evolucions. La 1
La perversion, 1
perversion, lo 1
fèit de 1
de desviar, 1
desviar, qu'ei 1
ua compausanta 1
compausanta comuna 1
de cadun. 3
cadun. La 1
La pesantor 1
pesantor s'explica 1
La pesca 2
pesca dels 1
crancs de 1
de Kamtchatka 1
Kamtchatka sola 1
sola representa 2
un prelèvament 2
prelèvament annal 1
annal d'environ 1
d'environ tonas. 1
tonas. La 5
pesca emplega 1
emplega personas. 1
La petrologia 1
petrologia qu'ei 1
sciéncia qui 3
qui estúdia 3
estúdia la 1
las arròcas. 1
arròcas. L'APGII 1
L'APGII e 1
e l'APGIII 1
l'APGIII ligans 1
ligans aquela 1
aquela familha 1
dels Arecales 1
Arecales comprenent 1
comprenent dins 1
grand grop 2
de Commelinidèas. 1
Commelinidèas. L'Aphaenops 1
L'Aphaenops (autre 1
(autre genre 1
de coleoptèrs) 1
coleoptèrs) es 1
tanben present, 1
dels Antrocharis 1
Antrocharis querilhaci. 1
querilhaci. La 1
La pH-metria 1
pH-metria sus 1
sus 24 2
de l'esofag 1
l'esofag consistís 1
pH amb 1
sonda demoran 1
jornada entièra 1
entièra a 1
centimètres del 1
del cardia. 1
cardia. La 1
La Phorbia 1
Phorbia platura, 1
platura, qu'ataca 1
qu'ataca diferentas 1
diferentas plantas 2
plantas d'òrt 1
d'òrt e 1
e cerealas, 1
cerealas, fa 1
damatge sus 1
la plantulas 1
plantulas per 1
sas larvas 1
larvas que 1
que rosegan 1
rosegan los 1
los cotiledons 1
cotiledons e 1
e borron 1
borron terminal, 1
terminal, provocant 1
provocant l'atrofia 1
l'atrofia e 1
plantas. La 1
La pica 1
pica que's 1
pòt desplegar 1
desplegar e 1
pausar l'instrument 1
l'instrument suu 2
suu sòu 1
bèth mantiéner 1
mantiéner a 1
ua hautor 1
hautor satishasenta. 1
satishasenta. La 1
La pichona 13
pichona comunitat 1
la Baume-sus-V 1
Baume-sus-V ore, 1
ore, a 1
dels Pereix, 1
Pereix, i 1
aur ligat 2
Ch teaudouble 1
teaudouble en 1
1846 del 1
ris de 2
montanha (Combe 1
(Combe Cauda) 1
Cauda) aur 1
n ligat 1
L oncel 1
oncel en 1
La Pichona 1
Edat glaciària 2
glaciària foguèt 1
primièr considerat 1
fenomèn global, 1
global, mas 1
coneissença melhora 1
de l'optim 1
l'optim climatic 1
climatic medieval 1
medieval es 3
venguda temperar 1
temperar aquesta 1
aquesta afirmacion. 1
afirmacion. La 1
pichona gl 1
isa data 1
data d'aquela 2
pichona Maine 1
Maine es 1
granda Maine 1
Maine al 1
bourg. La 2
dels Vallois 1
Vallois a 1
pel Madon. 1
pichona rota 3
rota departamentala 2
departamentala Saverdun- 1
Saverdun- La 1
rota d'Esm 1
d'Esm la 1
la ofr 1
de polidas 2
polidas vistas 1
vistas sus 2
g lf 1
lf de 1
de Valinco. 1
Valinco. La 1
pichona superficie 2
grands aqueles 1
aqueles favorisson 1
favorisson pas 1
de lotissements. 1
lotissements. La 1
pichona Varsovie 1
Varsovie es 1
lo subern 1
subern m 2
m donat 1
pichona municipalitat, 1
municipalitat, continuament 1
importanta comunitat 2
comunitat polonaise. 1
polonaise. La 1
Braye, afluent 1
ais incontournable 1
incontournable pels 1
pels milièrs 1
de termierèrs 1
termierèrs s'urgent 1
s'urgent cap 1
al eldorado 1
eldorado economic 1
economic luxembourgeois, 1
luxembourgeois, en 1
nòrd meurthe-et-mosellan. 1
meurthe-et-mosellan. La 1
de Pfaffenhoffen, 1
Pfaffenhoffen, Pfaffhoffe 1
Pfaffhoffe (en 1
(en Alsacien), 1
Alsacien), es 1
nich e 1
la Moder, 1
Moder, al 1
de Ringeldorf. 1
Ringeldorf. La 1
pichona Vila 1
Vila do 1
do Abraão, 1
Abraão, dins 1
l'Illa Grande, 1
Grande, Angra 1
Angra dos 1
dos Reis. 1
Reis. La 1
de Dura 1
Dura Europos 1
Europos mòstra 1
diversitat amb 1
sos temples, 1
temples, las 1
inscripcions religiosas 1
garnison romana, 2
celèbras pinturas 1
sa sinogòga 1
sinogòga e 1
La pichòta 1
pichòta CNT 1
CNT a 1
ambicion de 1
las grandas, 1
grandas, l'emancipacion 1
l'emancipacion dels 1
dels trabalhaires, 1
trabalhaires, l'abolicion 1
classas, l'egalitat 1
justícia sociala, 1
sociala, la 1
que produson, 1
produson, una 1
pòbles liures 1
liures sens 1
d'Estat ni 1
ni frontièra. 1
frontièra. L'apicultura 1
L'apicultura urbana 1
urbana es 2
forma d'apicultura 1
d'apicultura apareguda 1
apareguda dins 1
2000. La 7
La pila 1
pila Leclanché 1
Leclanché es 1
mens poderosa 1
pila botelha 1
botelha mas 1
pas entreten 1
entreten (« 1
(« ne 1
ne s'usa 1
s'usa que 1
servís » 1
publicitat de 1
pila Wonder). 1
Wonder). La 1
La Pillage 1
Pillage a 1
a establit 5
establit pr 1
d'un gu 1
gu sul 2
sul Loir 2
Loir manlevat 1
manlevat per 1
La pinassa 1
pinassa qu’arrecula, 1
qu’arrecula, e 1
que lança 2
lo malhòc 1
malhòc ad 1
ad un 1
un òmi 2
tèrra qui 1
qui s’es 1
s’es avançat 1
avançat dens 1
dens l’aiga. 1
l’aiga. La 1
La pineda 1
pineda congrea 1
congrea una 1
activitat silvèstra 1
silvèstra especifica. 1
La pinha 1
pinha femna 1
mai gossa, 1
gossa, es 1
dins l'arbre 2
l'arbre pendent 1
que s'acampa 1
s'acampa sovent 1
La pinta 1
pinta es 1
un recipent 1
recipent per 1
per liquides 1
liquides e 1
latin pincta 1
pincta « 1
« pintrada 1
pintrada » 1
de provesida 1
provesida d'una 2
d'una marca. 2
marca. La 1
La Pintarda 1
Pintarda comuna, 1
comuna, Numida 1
Numida meleagris, 1
meleagris, possedís 1
crèsta cornada 1
cornada sul 1
de barbilhs 1
barbilhs violets. 1
violets. « 1
La pintura 7
pintura abstracha, 1
abstracha, afirmís 1
afirmís lo 1
realizator, venguèt 1
venguèt quicòm 1
pintura, coma 1
de manierisme. 1
manierisme. La 1
a fresca 2
fresca consèrva 1
consèrva pus 1
pintura sus 1
sus supòrt 1
supòrt classic. 1
pintura demora 1
au Neolitic, 1
Neolitic, especialament 1
au Levant 1
Levant Espanhòu 1
Espanhòu e 2
au Sahara. 1
Sahara. La 1
pintura fa 1
del Prado 1
Prado dempuèi 1
en 1819. 3
1819. La 1
pintura indiana 1
indiana apareguèt, 1
apareguèt, coma 1
arquitectura ò 1
art estatuari, 1
estatuari, avans 1
Vau d'Indus. 1
d'Indus. La 1
islandesa fèt 1
fèt son 1
La pintura, 1
pintura, sovent 1
sovent utilizada 5
per glorificar 1
glorificar lei 1
lei proesas 1
proesas militaras, 1
militaras, representa 1
de cavaus. 1
cavaus. La 1
La pipa 1
pipa banhada 2
banhada es 1
enseguida plaçada 2
sèrva, e 1
a ciminèa 1
ciminèa e 1
al tudèl. 1
tudèl. La 1
La pirargirita 1
pirargirita se 1
troba generalament 2
venas idrotermalas 2
idrotermalas de 2
temperatura bassa. 2
La pirita 2
pirita èra 1
de lhauces, 1
lhauces, quand 1
es tustat 1
tustat amb 1
pirita es 1
es polimòrfa 2
polimòrfa de 1
la marcassita 2
marcassita (que 1
(que cristalliza 1
sistèma ortorombic). 1
ortorombic). La 1
La pirolisi 2
pirolisi es 2
normalament anidrica 1
anidrica (sens 1
(sens aiga). 1
aiga). La 1
volum dels 1
e produire 2
combustibles coma 1
coma susproduch. 1
susproduch. La 1
La pirotecnia 1
pirotecnia faguèt 1
l'objècte d'utilizacions 1
d'utilizacions mai 1
variadas, coma 1
en quirurgia. 1
quirurgia. L’apiterapia 1
L’apiterapia es 1
autre emplec 1
emplec pels 1
pels apicultors. 1
apicultors. L'apiterapia 1
L'apiterapia tornèt 1
vam amb 1
las medecinas 1
medecinas alternativas. 1
alternativas. La 1
La pizza 2
pizza deu 1
èsser mofla, 1
mofla, facilament 1
facilament piegabile 1
piegabile a 1
a portafoglio. 1
portafoglio. La 1
pizza marinara 1
marinara preparada 1
Nàpols ten 1
mar, mas 2
de tomata, 1
tomata, d'alh 1
d'alh e 1
e d'origan. 1
d'origan. La 1
La plaça 16
crotz que 3
i presidís, 1
presidís, una 1
l'escultor Josep 1
Maria Subirachs. 1
Subirachs. La 1
La Plaça 2
Plaça actuala 1
actuala èra 1
èra l'estacion. 1
La placa 1
placa australiana 1
australiana que 1
que puja 2
puja cap 1
nòrd (subduccion 1
(subduccion jol 1
jol blot 1
blot de 1
la Sonda), 1
Sonda), es 1
es arrestada 1
per l'Índia 1
l'Índia en 1
en tust 1
tust amb 1
amb Eurasia 1
Eurasia al 1
la serra 2
serra imalaiana. 1
imalaiana. La 1
bastidas del 1
sud oèst. 1
oèst. La 1
la Comèdia 2
Comèdia es 1
principal luòc 1
dels las 1
cinc linhas 1
gara ferroviària 1
ferroviària e 1
plaça davant 1
Denis. La 1
del borg. 5
Capitòli ( 1
de l'escrich 2
l'escrich dins 1
societat aumenta 1
de l'Itàlia 5
l'Itàlia dins 1
dins l'empèri, 1
l'empèri, al 1
II comença 1
sa preponderància. 1
preponderància. La 1
la tresaureria, 2
tresaureria, unidas 1
per demolicion 1
demolicion dels 1
dels molons 1
molons que 1
los separavan 1
separavan constituiguèron 1
plaça actuala. 1
pan dins 1
l'alimentacion pren 1
pren encara 1
d'importància e 3
sa qualitat, 1
qualitat, son 1
son prètz, 1
prètz, son 1
las fraudes 1
fraudes son 1
fòrça règlas 1
règlas edictadas 2
edictadas per 2
es enquadra 1
enquadra per 1
per l'espital 1
l'espital Sent 1
Sent Andrèu 1
Andrèu e 2
justícia. La 1
generalament enrodada 1
de cobèrts 2
cobèrts o 1
o cornièras 1
cornièras constituïts 1
constituïts de 1
nombrosas arcadas 1
arcadas en 3
en façada. 1
façada. La 1
Plaça es 1
catedrala. La 1
sovent centrala, 1
centrala, o 1
o pròche 1
centre, de 2
carrada o 2
o rectangulara. 1
pel tocar 1
tocar es 1
es investida 1
investida per 1
per fòrças 2
fòrças practicas 1
o tecnicas 1
tecnicas visant 1
visant l'espelida 1
l'espelida dels 2
individús o 1
trebles o 1
de patologias. 1
patologias. La 1
plaça Roja 1
Roja (Gom 1
(Gom e 1
e Basilica). 1
Basilica). La 1
plaça simbolica 1
l'Itàlia es 1
es tanpauc 2
tanpauc tenguda, 1
tenguda, e 1
sollicitud dels 1
demòran gaireben 1
territòri levat 1
emperaires engatjats 1
guèrras ( 2
plaça teniá 1
las fèstas. 2
La plaga 3
plaga aparenta 1
aparenta de 2
que Dickens 2
Dickens descriu 1
tanben difusa 1
difusa plan 1
plan als 2
mejana, quant 1
Londres èran 2
èran tocats 2
plaga atal 1
atal obèrta 1
obèrta daissa 1
daissa pèrdre 1
lo tavan 1
tavan poirà 1
poirà alara 2
alara sucar. 1
sucar. La 1
desapareguèt, mas 1
los israelites 1
israelites de 1
partir. La 1
La plaja 5
de Graye-sus-Mar 1
Graye-sus-Mar aperteni 1
al sector 3
sector Juno 1
Juno Beach 1
Beach en 1
de Miramar 1
Miramar es 1
situada long 2
baia davant 1
peninsula. La 2
de Sant-Guirec 1
Sant-Guirec se 1
situa per 2
qu'es d'ela 2
d'ela en 1
de Ploumanac'h, 1
Ploumanac'h, la 1
sentier dels 1
dels douaniers 1
douaniers ; 1
halte facila 1
facila per 1
tot randonneur 1
randonneur l'estiu. 1
l'estiu. La 4
plan large 1
large faissa 1
faissa de 2
sabla que 1
situa prèp 1
de l'Aeropòrt 1
l'Aeropòrt internacional. 1
internacional. La 1
plaja nòrd 1
nòrd à 1
à marèa 1
marèa bassa, 1
bassa, au 1
la baia, 2
baia, lo 1
de Re. 1
Re. La 1
La plaja, 1
plaja, vista 1
La Plana 2
de Anduran 1
Anduran i 1
ocupat a 6
neol tic, 2
tic, al 1
La plana 5
de Naussac, 1
Naussac, ara 1
jos l'aiga, 1
l'aiga, èra 1
melhoras tèrras 1
tèrras d'aquela 1
d'aquela part 1
de Losera. 2
Losera. La 2
de Pò 2
Pò compren 1
doas zonas 5
caracteristicas diferentas 1
bassa plana. 1
plana entre 1
entre Mazeuil 1
Mazeuil e 1
e Saint-Jean-de-Sauves. 1
Saint-Jean-de-Sauves. La 1
plana es 2
una clotada, 1
clotada, espaci 1
terren entre 1
entre terrens 1
terrens mai 1
mai nauts, 2
nauts, produch 1
d'una dovella 1
dovella pirenenca, 1
pirenenca, terraplenada 1
terraplenada pus 1
per depauses 1
depauses lacustres 1
lacustres miocenics. 1
miocenics. La 1
plana ocupada 1
vilatge mesura 1
mesura 638 1
638 ectaras. 1
La planeta 4
densitat inferiora 2
a l'aiga. 1
planeta enseguida 1
enseguida visquèt 1
visquèt d'alternanças 1
d'alternanças de 1
periòdes caudas 1
e frejas, 1
frejas, bais 1
succession d'experiéncias 1
d'experiéncias destinadas 1
a estabilizar 2
estabilizar definitivament 1
definitivament l'atmosfèra 1
l'atmosfèra propici 1
propici a 2
donc quasi 2
pas parada 1
parada contra 1
radiacions cosmicas. 1
cosmicas. La 1
planeta sembla 1
donc assimetrica 1
assimetrica amb 1
regions lusentas 1
lusentas e 2
e sornas. 1
sornas. La 1
La planèta 1
planèta se 1
mòu sus 1
sus l'epicicle 1
l'epicicle (linha 1
(linha en 2
en puntejats 2
puntejats pichons), 1
pichons), qu'a 1
torn se 2
mòu sul 1
sul deferent 1
deferent (linha 1
puntejats grands). 1
grands). La 1
La planificacion 2
planificacion familiala 1
familiala realizan 1
contrarotlar las 3
las naissenças. 1
naissenças. La 1
La planificacion, 1
planificacion, l'execucion 1
l'execucion e 2
de projèctes. 1
planificacion urbana 1
urbana recuerbe 1
recuerbe per 1
bèla çò 1
qu'es anomenat 1
anomenat lo 1
de l'urbanisme. 3
l'urbanisme. La 1
La planta 24
planta adulta 1
adulta cobrís 1
cèrcle de 1
un mètre 2
diamètre. La 2
planta atenh 1
atenh 40 1
general après 1
après d'una 1
d'una germinacion 1
germinacion avent 1
avent durat 1
planta brama 1
brama pendent 1
pendent l'arrancatge 1
l'arrancatge un 1
un crit 1
crit d'agonia 1
d'agonia insostenible, 1
insostenible, tuant 1
tuant l'animal 1
l'animal e 2
e l'òme 2
pauc alunhat 1
las aurelhas 8
aurelhas pas 1
pas tampadas 1
tampadas de 1
La plantacion 2
plantacion dels 1
dels grelhs 1
grelhs (grans 1
(grans d'alh) 1
d'alh) se 1
decembre - 1
- genièr. 1
genièr. La 1
plantacion se 1
en auton 1
auton o 1
o lèu 1
prima, pendent 1
la dormança,coma 1
dormança,coma per 1
general. La 2
planta conten 1
de saponinas. 2
saponinas. La 1
planta del 1
santuari es 1
es cairada 1
cairada amb 1
divèrsas filas 1
tet s'elevava 1
s'elevava en 3
de llanterna; 1
llanterna; son 1
estats las 1
las catacions 1
catacions las 1
las qu'an 1
donat las 1
las pautas 1
pautas per 1
lo basament 1
basament e 1
bastissa. La 1
planta demora 1
demora al 4
repaus en 1
e julhet, 1
julhet, totas 1
fuèlhas desapareisson 1
desapareisson alara 1
alara (cal 1
(cal imperativament 1
imperativament marcar 1
plantas s’es 1
s’es semenada 1
semenada en 1
plena tèrra). 1
tèrra). La 2
planta èra 1
considerada sagrada 1
l'anciana divessa 1
la saviesa, 4
saviesa, Atena. 1
Atena. La 1
es bassa, 1
bassa, fins 1
90 cm, 2
cm, sens 1
sens pilositat 1
pilositat ni 1
ni estolons 1
estolons ni 1
ni rizòma. 1
rizòma. La 1
es frequenta, 1
frequenta, atal 1
toponime Paul 1
Paul Burgan, 1
Burgan, André 1
André Lafon, 1
Lafon, Toponymie 1
Toponymie du 1
du Tarn-et-Garonne, 1
Tarn-et-Garonne, Association 1
Association Antonin 1
Antonin Perbosc, 1
Perbosc, 2006, 1
p. 156 1
156 Xavier 1
es geliva 1
geliva e 1
abric l'ivèrn. 1
espandida en 2
en Eurasia: 1
Eurasia: Euròpa, 1
Euròpa, Russia, 1
Russia, Asia 1
Africa septentrionala. 1
septentrionala. La 1
es robusta 1
robusta e 1
e resistís 2
resistís al 2
al freg, 1
freg, a 1
autras infestacions, 1
infestacions, e 1
passar d'engrais 1
d'engrais o 1
produchs fitosanitaris. 2
fitosanitaris. La 1
tanben consomada 1
consomada per 1
sa vertuts 1
vertuts fortificantas 1
e afrodisiacas 1
afrodisiacas en 1
e Amazònia 1
Amazònia per 1
la virilitat 1
virilitat e 1
e tractar 1
la menopausa. 1
menopausa. La 1
tanben rubefasenta 1
rubefasenta (preséncia 1
de bergaptèn). 1
bergaptèn). La 1
planta exala 1
exala una 1
e penetranta, 1
penetranta, sovent 1
sovent percebida 1
percebida coma 1
coma desagradabla, 1
desagradabla, e 1
gost amar. 1
amar. La 1
planta (la 1
(la fuèlha) 1
fuèlha) deu 1
èsser exclusivament 1
exclusivament reservada 1
formas galenicas 2
galenicas en 1
mitan farmaceutic: 1
farmaceutic: tinturas, 1
tinturas, extrachs, 1
extrachs, polveras 1
polveras dintrant 1
diferentas preparacions 1
preparacions (siròps, 1
(siròps, supositòris), 1
supositòris), gotas 1
gotas e 1
e granuls 1
granuls omeopatics. 1
omeopatics. La 1
nitrofila forma 1
forma lèu 1
de bartases 1
bartases impenetrables: 1
impenetrables: un 1
un romegàs. 1
romegàs. La 1
planta pòt 2
aténher 1,5 1
estabilizar las 1
zònas subjèctas 1
l'erosion, es 1
tanben considerada 1
envasissenta. La 1
planta pus 1
pus cultivada 1
cultivada èra 1
gròs blat 1
blat qu 1
èra transformat 1
en tortilla. 1
tortilla. La 1
planta rectangular 1
rectangular a 1
unica nau 1
nau cobèrta 1
cobèrta amb 1
amb doble 2
doble torn 1
de creueria, 1
creueria, e 1
presenta als 2
als vèrtexs 1
vèrtexs doas 1
doas claus 1
de vòuta 1
vòuta esculpides 1
esculpides amb 1
amb l'Anhèl 1
l'Anhèl Pasqual 1
Pasqual e 1
pichon Pantocràtor. 1
Pantocràtor. La 1
alara defendre 1
defendre melhor 1
melhor contra 1
e noirir 1
noirir melhor 1
melhor sas 2
sas grapas. 1
grapas. La 1
se semena 1
semena aisidament. 1
aisidament. La 2
planta ten 1
utilizacion culunària 1
culunària e 1
e medicinala 1
medicinala (subretot 1
en tisana), 1
tisana), e 1
e cosmetica. 1
cosmetica. La 1
La plataforma 3
gèl McMurdo 1
McMurdo fixa 1
limit sud 2
de McMurdo. 1
McMurdo. La 1
plataforma ente 1
situava l'essenciau 1
l'essenciau de 1
bastissa fuguet 1
fuguet tre 1
tre alara 2
alara ocupada 1
'na part 1
jardin botanic 2
botanic de 3
de l'eveschat. 1
l'eveschat. La 1
plataforma èra 1
muralha bastida 1
bastida pels 1
pels pelages, 1
pelages, que 1
la substituiguèron 1
substituiguèron a 1
autra anteriora 1
anteriora mai 1
mai primitiva; 1
primitiva; mai 1
lo Hekatompedon, 1
Hekatompedon, que 1
destruit pel 3
rei pèrsa 4
pèrsa Xerxes. 1
Xerxes. La 1
La plèba 1
plèba èra 1
sociala bassa, 1
bassa, en 1
paures, mas 1
mas liures 1
liures (pas 1
(pas esclaus). 1
esclaus). La 1
La plena 1
plena realizacion 1
se realizar, 1
realizar, segon 1
segon Morris, 1
Morris, sonque 1
creacion d'objèctes 1
mòbles bèls 1
e practics. 1
practics. La 1
La pleta 1
pleta e 2
la fortificaci 1
fortificaci de 2
an refortilhat. 1
refortilhat. L'aplicacion 1
L'aplicacion d'aquela 1
d'aquela doctrina 1
doctrina aguèt 1
consequéncias variadas 1
variadas que 1
marquèron la 1
blòts. L'aplicacion 1
L'aplicacion d’aqueste 1
d’aqueste drech 1
tribunal es 1
vegada malaisida 2
malaisida dins 1
sistèma dins 3
dos òrdres 2
òrdres jurisdiccionals. 1
jurisdiccionals. L'aplicacion 1
L'aplicacion dau 1
de mendra 1
mendra accion 1
accion permet 2
depintar una 1
trajectòria sensa 1
sensa se 2
preocupar dei 1
supòrt que 1
èsser relativament 1
relativament complèxas 1
complèxas d'exprimir. 1
d'exprimir. L'aplicacion 1
L'aplicacion de 2
l'escultura dins 1
domenis foguèt 1
progressiva e 4
desvolopèt subretot 1
XVIII. L'aplicacion 1
L'aplicacion dels 1
durable a 1
entrepresas constituís 1
responsabilitat societala 1
societala de 1
entrepresas. L'aplicacion 1
sei descubèrtas 1
descubèrtas sus 1
alfa a 1
l' L'aplicacion 1
L'aplicacion d'un 1
d'un fixatiu 1
fixatiu es 1
es opcionala: 1
opcionala: los 1
artistas tròban 1
tròban qu'afadís 1
qu'afadís e 1
e empasta 1
empasta las 1
colors. L'Aplodontia 1
L'Aplodontia rufa, 1
rufa, lo 1
lo "vibre 1
"vibre de 1
de montanha", 1
montanha", es 1
un rosegaire 1
rosegaire d' 1
d' L'aplogrop 1
L'aplogrop es 1
grop grand 1
grand d'aplotipes 1
d'aplotipes diferents, 1
originaris del 1
meteis aplotip 1
aplotip ancestral. 1
ancestral. La 1
La plovina 1
plovina pòt 1
tanben formar 2
formar du 1
du verglaç. 1
verglaç. La 1
La pluèja 1
pluèja foguèt 1
gaireben absenta 1
absenta en 1
e 1898. 1
1898. La 1
La pluralitat 1
pluralitat es 1
es confirmada 2
confirmada per 6
la viala 2
viala de 1
de Losera, 1
Losera, o 1
chastèl, mas 2
lo semantisme 1
semantisme pausa 1
pausa problème 1
problème e 1
los Apchers 1
Apchers pòdon 1
pòdon dificilament 1
dificilament s'explicar 1
proprietat d'Appius. 1
d'Appius. La 1
La pluviïsilva 1
pluviïsilva equatoriala 1
equatoriala (o 1
(o tropicala) 1
tropicala) es 1
en zònas 1
zònas prèpa 1
La PNL 2
PNL nomena 1
nomena metamodèl 1
metamodèl a 1
questions sistematizadas 1
sistematizadas per 1
permetre amassar 1
amassar d'informacions 1
d'informacions que 4
bona comunicacion 2
comunicacion linguistica, 1
linguistica, mai 1
mai d'experiéncias. 1
PNL prepausa 1
prepausa utilizar 1
lengatge apropriat 1
apropriat a 1
cada estil 1
estil d'aprendissatge, 1
d'aprendissatge, e 1
que comprenga 1
comprenga de 1
paraulas se 1
se referissent 2
referissent als 1
tres sistèmas 1
sistèmas quand 1
en public. 2
La poblada 1
poblada estacion 1
estacion balenera 1
balenera de 1
Sud èra 2
nòrd. L'Apocalipsi 1
L'Apocalipsi es 2
mai controvèrsia 1
e dificil 1
la Biblia, 1
Biblia, a 1
la interpretacions 1
interpretacions possiblas 1
significacions dels 1
e simbòls 1
simbòls que 2
contats. L'Apocalipsi 1
es l'escrit 1
l'escrit mai 1
en simbòls 1
foguèt objècte 2
objècte d'estudis 1
d'estudis nombroses 1
nombroses tot 1
l'istòria. L'apocalipsi 1
L'apocalipsi pròpriament 1
pròpriament dicha 1
dicha ocupa 1
ocupa los 1
los 77 1
77 prumiers 1
prumiers chapítols. 1
chapítols. La 1
La podèm 1
rebutar sens 1
sens rebutar 1
rebutar tanben 1
partida essenciala 2
essenciala del 2
del procedimentque 1
procedimentque nos 1
de saber. 1
saber. L'apoderat 1
L'apoderat de 1
son emplegaire 1
emplegaire arriba 1
arriba alara 1
la raison 1
raison del 1
del retard 2
retard insolit 1
insolit de 1
de Gregor. 1
Gregor. L'apoderat, 1
L'apoderat, qu'èra 1
qu'èra impacient 1
impacient de 1
recebre pas 1
d'explicacions e 1
a l'aclapar 1
l'aclapar de 1
de repròchis 1
repròchis quant 1
de rendiment, 1
rendiment, fugís, 1
fugís, sasit 1
sasit d'orror. 1
d'orror. La 1
La poderosa 1
poderosa cavalleria 1
cavalleria orangiste 1
orangiste es 1
es paissi 2
al pi 1
pi ge. 1
ge. La 1
La poesia 10
poesia catalana 1
catalana del 1
segle XX. 1
poesia d'aquesta 1
d'aquesta centuria, 1
centuria, en 1
formas, èra 1
dins dialòg 1
dialòg constant: 1
constant: cada 1
cada autor 1
autor respondiá 1
respondiá e 1
e comentava 1
comentava a 1
poesia d'aqueste 1
alora majoritàriament 1
majoritàriament religiosa 1
e didactica. 1
didactica. La 1
poesia elegiaca 1
elegiaca grèga, 1
grèga, del 1
sieu latz, 1
latz, es 1
primièr guerrièira 1
guerrièira (li 1
(li dison 1
dison elegiaca 1
elegiaca a 1
del mètre 1
mètre qu'emplega 1
qu'emplega e 1
non dels 2
dels contenguts 1
contenguts qu'aquel 1
qu'aquel mètre 1
mètre servirà 1
servirà d'exprimir 1
d'exprimir dins 1
los latins. 1
latins. La 1
poesia escaldica 1
escaldica èra 1
poesia contemporanèa 1
contemporanèa dei 1
dei Vikings. 1
Vikings. La 1
poesia es 3
es pereu 2
pereu demorada 1
demorada un 1
genre popular. 1
popular. La 2
La poësia 1
poësia foguèt 1
premier estile 3
estile adoptat 1
adoptat (Ndouna 1
(Ndouna Depenaud, 1
Depenaud, Wisi 1
Wisi Magangue-Ma-Mbuju, 1
Magangue-Ma-Mbuju, Georges 1
Georges Rawiri) 1
Rawiri) mai 1
mai divèrseis 1
divèrseis escribans 1
escribans s'assaièron 1
s'assaièron rapidament 1
au roman 1
Robert Zotoumbat 1
Zotoumbat ò 1
ò Jean 1
Jean Divassa 1
Divassa Nyama. 1
Nyama. La 1
poesia l’acompanhava 1
l’acompanhava tota 1
aviá totjorn 4
pòcha un 1
pitit quasern 1
quasern e 1
un creion 1
creion ; 1
; quand 1
quand l’inspiracion 1
l’inspiracion veniá, 1
veniá, quand 1
los verses 1
verses eran 1
eran ‘quí, 1
‘quí, ‘ribats 1
‘ribats braves 1
braves dins 1
sa testa, 1
testa, la 1
la Marcela 1
Marcela plantava 1
plantava sa 1
sa besunha 1
besunha e 1
se metiá 2
metiá d’escriure. 1
d’escriure. La 1
poesia li 1
ròtle dominant. 1
dominant. La 1
La poèsia 1
poèsia orfica 1
orfica fa 1
fa generalament 5
de Nix 1
Nix lo 1
principi primièr. 1
primièr. La 1
poesia populara, 1
populara, espontanèa 1
vasta, conferiguèt 1
conferiguèt a 1
XVIII unes 1
unes títols 1
títols normalament 1
normalament amb 1
categoria superiora 1
als atenguts 1
atenguts per 1
temptativas cultas. 1
cultas. La 1
poesia S'eu 1
S'eu vos 1
vos voill 1
voill tan 1
tan gen 1
gen lauzar 1
lauzar es 1
estada atribuïda 1
atribuïda a 1
aqueste trobador, 1
trobador, pasmens 1
pasmens subsistisson 1
subsistisson encara 1
dobtes sul 1
l'autor pr'amor 1
pr'amor qu'apareis 1
del Monge 1
de Montaudo. 1
Montaudo. La 1
La poèta 1
poèta li 1
dediquèt un 1
long autoretrach. 1
autoretrach. La 1
La poetessa 1
poetessa Vittoria 1
Vittoria Colonna 1
Colonna longtemps 1
longtemps passèt 1
Àngel. La 1
La Poëtica 1
Poëtica es 1
òbras pus 2
famosas d'Aristòtel. 1
d'Aristòtel. L'apogèu 1
L'apogèu de 2
d' L'apogèu 1
tecnica serà 1
segond pont 1
Quebèc (1917). 1
(1917). L'apogèu 1
L'apogèu fa 1
satellit en 2
Tèrra, respècte 1
a aquesta. 1
aquesta. L'apogèu 1
L'apogèu fogèt 1
fogèt atenh 1
amb trabalhadors 1
fonda per 1
La poiridura 1
poiridura mòla, 1
mòla, provocada 1
la bactèri 1
bactèri Erwinia 1
Erwinia carotovora, 1
carotovora, pòt 1
pòt s’atacar 1
s’atacar als 1
als rizòmas. 1
rizòmas. La 1
La poissança 1
Carlesmanhe li 1
concilis e 1
Glèisa occidentala 1
occidentala li 1
li reconoguèt 1
reconoguèt aqueu 1
drech d'un 1
biais implicit 2
implicit per 1
de contèsta. 1
contèsta. La 1
La poissença 1
poissença mesurada 1
foguèt 1000 1
1000 còps 2
aquela observada 1
lei chavanas 2
chavanas terrèstras 1
terrèstras "Astronomers 1
"Astronomers Find 1
Find Giant 1
Giant Lightning 1
Lightning Storm 1
Storm At 1
At Saturn", 1
Saturn", ScienceDaily 1
ScienceDaily LLC 1
LLC (2007). 1
(2007). La 3
La polaritat 1
polaritat depend 1
reparticion dels 3
electrons al 1
l'estructura moleculara 1
moleculara e 1
influéncia tanben 1
de solvatacion 1
solvatacion de 1
molecula en 1
donc l'energia 1
l'energia totala 1
totala implicada 1
son adsorpcion. 1
adsorpcion. La 1
La polibasita 1
polibasita se 1
La polícia 8
polícia arrestèt 1
arrestèt mai 1
dos centenaus 1
e abusada 1
abusada de 1
27 presonieras. 1
presonieras. La 1
la gendarmeriá 1
gendarmeriá evacuan 1
evacuan los 1
diferents luòcs 2
luòcs ocupats. 1
ocupats. La 2
e l’armada 1
l’Estat paquistanés 1
paquistanés tiravan 1
tiravan suls 1
suls locutors 1
de Bengali 1
Bengali que 1
que manifestavan 1
manifestavan per 1
lor dreches 1
dreches lingüistics 1
lingüistics a 1
a Dhaka. 1
Dhaka. La 1
l'armada torna 1
torna prenelos 1
prenelos emetors 1
emetors de 1
de l'ORTF 1
l'ORTF ocupats. 1
polícia grèga, 1
grèga, presenta 1
faches, volguèt 1
pas intervenir. 1
intervenir. La 1
polícia locala 2
locala dins 1
de Vatican, 2
Vatican, coneguda 1
lo Còrs 1
Còrs de 2
de Gendarmeria 1
Gendarmeria del 1
Vatican, aperten 1
vila, pas 1
Santa Ses. 2
Ses. La 1
polícia secrèta 2
secrèta foguèt 1
repression dei 1
politics d'oposicion. 1
d'oposicion. La 1
polícia trabalha 1
trabalha de 1
manièra legala 1
manténer l'empèri 1
capabla d'ofrir 1
d'ofrir fòrça 1
fòrça servicis 2
servicis policèrs 1
policèrs eficaces, 1
eficaces, per 1
satisfar los 2
comunitat, d'una 1
manièra eficienta 1
eficienta e 1
e professionala. 1
La policromia 1
policromia apareguèt 1
apareguèt e 1
fabricacion venguèron 1
venguèron omogenèas 1
omogenèas dins 1
tot l'ensems 1
l'ensems maia 1
maia – 1
precedents. La 2
La Polida-Glèisa 1
Polida-Glèisa (ancià 1
(ancià prieuré 1
prieuré curació 1
curació apertenenta 1
de Sant-Jacut) 1
Sant-Jacut) e 1
lo Pichon-Plouëc 1
Pichon-Plouëc èran 1
èran antany 1
de trèvas 2
trèvas sens 1
parròquias succursales. 1
succursales. La 1
La poligamia 2
poligamia e 1
consomacion d'alcòl 1
d'alcòl foguèron 1
tanben enebits. 2
enebits. La 2
La poligàmia 1
poligàmia èra 1
èra permesa, 1
permesa, mas 1
brica frequenta. 1
frequenta. La 1
poligamia i 1
pauc correnta. 1
correnta. La 1
La poliginia 1
poliginia se 1
una mendra 1
mendra mesura. 1
mesura. La 1
La poliomieliti 1
poliomieliti extraneuronala 1
extraneuronala que 1
que regarda 1
regarda aperaquí 1
aperaquí 24% 1
24% deis 1
individús contaminats. 1
contaminats. La 1
La politica 18
politica antiestrangiera 1
antiestrangiera foguèt 1
foguèt parcialament 4
parcialament abandonada 1
politica d'ampliament 1
d'ampliament del 1
territòri reial, 1
reial, portada 1
per Richelieu 1
Richelieu per 1
Louis XIII 4
XIII serà 1
serà néfaste 1
néfaste per 1
cancelier Brüning 1
Brüning foguèt 1
retorn d'una 1
d'una diplomacia 1
diplomacia ofensiva 1
un agravament 3
agravament de 3
economica que 4
será la 1
sa remanda 1
remanda en 1
1932. La 1
reiaume demorèt 1
la meteissa, 4
meteissa, centrada 1
modernizacion basada 1
colonizacion anglesa 1
anglesa acomencèt 1
l'illa au 1
XII sota 1
rèis normands. 1
normands. La 1
concurréncia designa 1
designa las 6
accions per 4
eliminar o 1
per restrénher 2
restrénher los 1
comportaments publics 1
o privats 1
privats visant 1
concurréncia. La 2
la regenta 3
regenta mena 1
desengatjament fàcia 1
autres reialmes 2
reialmes germanics. 1
germanics. La 1
dels Angevins 1
Angevins satisfach 1
satisfach pas 1
totalament lo 6
lo papa, 2
papa, que 1
aliat tròp 1
tròp pesuc. 1
pesuc. La 1
reformas fuguèt 1
fuguèt contuniada 1
contuniada e 1
China conois 1
conois alora 1
economica a 2
mantenir un 5
taus tan 1
tan bais 1
bais que 1
possible prenent 1
compte d'autres 1
d'autres objectius 1
objectius coma 1
l'inflacion. La 1
XIV foguèt 2
fòrtament marcada 1
despensas militaras. 1
militaras. La 2
Saladin es 1
son pensament 2
principau sembla 1
sembla solament 1
solament d'assegurar 1
d'assegurar leis 1
leis intradas 3
intradas fiscalas 1
fiscalas dau 1
dau budget 2
budget de 5
politica expansiva 1
expansiva dels 1
dels cartagineses 1
cartagineses cap 1
politica fiscala 1
prenon lei 2
de fiscalitat. 1
fiscalitat. La 1
politica governamentala 1
governamentala tot 1
preservacion dels 1
las resèrvas, 1
resèrvas, amb 1
lo fòrabandiment 1
fòrabandiment dels 1
dels massais, 1
massais, amassa 1
populacion, etc, 1
etc, fan 1
viure massai 1
massai tradicional 1
tradicional sembla 1
mal manténer. 1
manténer. La 1
italiana foguèt, 1
foguèt, pasmens, 1
pasmens, fòrça 1
fòrça complèxa 2
interèsses politics 1
foguèron sempre 1
sempre dividits. 1
dividits. La 1
novèla assaièt 1
se centrar 1
centrar sus 1
país tocada 1
de carestiás 1
carestiás regularas 1
una libelizacion 1
libelizacion relativa 1
societat ambé 1
autoritats eclesiasticas. 1
eclesiasticas. La 1
politica seguida 1
seguida cap 1
conquistats èra 1
quite sistèma 1
de cadun, 1
cadun, fasent 1
fasent solament 1
solament pichonas 1
pichonas adaptacions. 1
adaptacions. La 1
La po(li)vidòna 1
po(li)vidòna iodada 1
iodada es 1
complèxe quimic 1
quimic soluble 1
La pollucion 2
pollucion es 2
es tothorn 1
tothorn afar 1
afar de 9
de quantitat. 1
quantitat. La 2
pollucion (o 1
(o contaminacion) 1
contaminacion) es 1
es l'arribada, 1
l'arribada, mai 1
mai ligada 2
l'accion dirècta 2
dirècta o 3
o indirècta 2
indirècta de 2
l'òme, de 1
modificacions materialas 1
materialas o 1
o radiativas 1
radiativas dins 1
un mitan, 1
mitan, que 1
ne càmbia 2
càmbia las 1
las proprietats, 1
proprietats, modifica 1
modifica l'estructura 1
La polpa 1
polpa a 1
granas dels 1
dels fruches 2
fruches del 1
del tamarind 1
tamarind es 1
gost agradablament 1
agradablament acida. 1
La polsa 1
polsa en 2
l'atmosfèra forma 1
una nèbla 1
nèbla jauna 1
jauna qu'escurzís 1
qu'escurzís los 1
accidents pus 1
pus caracteristics 2
planeta. La 3
La polvera 2
polvera d’ematita 1
d’ematita èra 1
pigment roge. 1
roge. La 1
La polvèra 1
polvèra d'oxid 1
d'oxid ferrós 1
ferrós pòt 1
causar d'explosions 1
d'explosions perque 1
perque dintran 1
dintran vertadièrament 1
vertadièrament en 1
en combustion. 1
polvera pels 1
pels canons 1
canons foguèt 1
La polverizacion 1
polverizacion es 1
vegadas tan 1
tan fòrta 2
un bruch 3
de detonacion. 1
detonacion. La 1
La Pommeraye 1
Pommeraye fa 1
La pompa 1
pompa fa 1
fa circular 1
circular lo 2
de tudelariá 1
tudelariá de 2
glaça e 1
la sèrva 14
tampon permet 1
levar l’aire 1
l’aire que 1
sens el 1
el demorariá 1
demorariá captiu 1
captiu dins 1
lo circuit. 1
circuit. L'apond 1
L'apond del 1
negre permet 1
permet subretot 1
de contrastar 1
contrastar melhor 1
tèxtes mai 3
mai nets. 1
nets. L'apond 1
L'apond de 1
sucres (sacaròsa, 1
(sacaròsa, siròp 1
de glucòsa…), 1
glucòsa…), que 1
permet d'enforçar 1
d'enforçar lo 1
gost sucrat 1
sucrat dels 1
dels peses, 1
peses, es 1
es autorizada 2
aquel quita 1
quita Codèx. 1
Codèx. L'apond 1
L'apond dins 1
las vinhas 10
vinhas foguèt 1
foguèt enebida, 1
enebida, levat 1
levat aquel 2
aquel venent 1
las colombas. 1
colombas. L'apond 1
L'apond d'un 1
d'un pesuc 1
pesuc de 1
bicarbonat permet 1
montar aisadament 1
aisadament de 1
de blancs 1
nèu. L'apondi 1
L'apondi d'un 1
element ∞ 1
∞ dins 1
espaci topologic 1
topologic localament 1
localament compacte 1
compacte permet 1
rendre aquel 1
espaci compacte. 1
compacte. La 1
La ponduda 2
rre Orl 1
ponduda n'espleitacion 1
n'espleitacion de 1
mina Pauline 1
Pauline l'an 1
l'an 1903 2
1903 prov 1
prov ca 2
ca una 1
explosion d 1
a Montois. 1
Montois. La 1
La ponhada 1
ponhada es 1
prolongament de 1
la lama. 1
lama. La 1
La pontannada 1
pontannada d'aur 1
d'aur ne 1
reina Cristina 1
Cristina (1626-1689). 1
(1626-1689). La 1
La pontuacion 1
pontuacion es 1
signes grafics 1
grafics que 1
ordenar lo 1
lenga escricha. 1
escricha. La 1
La popa 1
popa es 2
pauc rosada, 1
rosada, mai 1
en amidon, 1
amidon, çò 1
mai mai 1
mai ferma, 1
ferma, aquò 1
ten plan 1
la cosesson. 1
cosesson. La 1
aumentat recentament 1
recentament pr'amor 1
de lotejaments. 1
lotejaments. La 1
populacion abandona 1
abandona pauc 1
pauc Sant 1
Sant Mitre 1
Mitre e 1
pres las 2
vilas vesinas 3
vesinas somesas 1
essor ligat 2
del industrialisation. 1
industrialisation. La 1
activa tr 1
trabalhs en 2
strias o 1
populacion albigesa 1
albigesa es 1
relativament mai 1
jove qu'aquela 1
La populacion, 1
de 575 1
575 abitants 1
l'an 1831, 1
1831, de 1
297 l'an 1
1936 representava 1
representava 829 1
829 armas 1
armas al 1
junh 2006. 1
populacion americana 1
americana passèt 1
23 milions 1
1850. La 1
populacion arabia 1
foguèt expulsada. 1
expulsada. La 1
repartit dins 1
dos caserius, 2
caserius, Santa-Colombe 1
Santa-Colombe e 1
e Granchette. 1
Granchette. La 1
populacion arribada 1
sieu apogée 1
apogée l'an 1
l'an 1846 1
1846 amb 1
amb 1560 1
1560 abitants. 1
populacion atenguèt 1
atenguèt 70 1
aumenta notablament. 1
notablament. La 1
aumenta per 1
populacion bèlga 1
bèlga a 1
a conoscut 1
conoscut un 1
un créis 2
créis relativament 1
relativament moderat 1
moderat al 1
sègle 19 2
19 mas 1
populacion campula 1
campula a 1
de abitantas. 1
populacion cresquèt 2
de 750% 1
750% entre 1
entre 1650 1
1650 a 1
a 1770. 1
1770. La 1
populacion d'Algarve 1
d'Algarve aumenta 1
dempuèi d'ans. 1
d'ans. La 3
populacion d'Antiòquia 1
d'Antiòquia es 1
alara constituida 1
comunautats plan 1
populacion d'aquel 2
país, d'origina 1
d'origina semita, 1
semita, èra 1
dels cananeus, 1
cananeus, e 1
foguèron nomenats 2
nomenats fenicis. 1
fenicis. La 1
vilatge refusèt 1
aquel festenal 2
festenal a 3
populacion dau 2
dau quartièr 1
Belize es 2
en aumentacion 4
aumentacion rapida 1
rapida en 3
emigracion fòrça 1
de Cablong 1
Cablong èra 1
de 511 1
511 en 1
1800, la 1
Quentin èra 1
pas recensada 1
recensada en 1
comptava 515 1
515 abitants 1
1800 http://cassini. 2
de Coti-Chiavari 1
Coti-Chiavari s'el 1
a 574 1
574 abitants 2
abitants (2005). 2
(2005). La 2
2005 èra 1
comuna deminga, 1
deminga, mas 1
l'unitat urbana 1
urbana creis 1
creis (1999 1
(1999 : 1
: 6677; 1
6677; 2014 1
2014 : 1
: 7200). 1
7200). La 1
la Contèa 2
Contèa atuala 1
atuala viu 1
viu essencialament 1
essencialament à 1
à Nissa 1
urbana totala 1
de 1,295,686 1
1,295,686 abitants. 1
metropòli es 1
abitants INSEE 1
INSEE chifras 1
chifras legalas 1
legalas per 1
per 2014. 1
comptava encara 2
encara 1270 1
1270 abitants 1
l'an 1876. 2
region demeniguèt 1
demeniguèt fòrça, 1
fòrça, fins 1
60% dins 1
qualques zonas. 1
zonas. La 1
vila aumenta 1
aumenta principalament 1
principalament gràcias 2
un salde 1
migratòri largament 1
largament positiu, 1
positiu, degut 1
geografica interessanta 1
interessanta (clima, 1
(clima, situacion 1
mai d 1
bacin toristic 1
toristic - 1
vila capitèt 3
còntra sa 3
massacrada. La 1
vila, l'Estat 1
l'Estat d'Adèn, 1
d'Adèn, e 1
Federacion son 1
nomenats Federacion 1
Federacion d'Arabia 1
d'Arabia del 1
Sud (FSA). 1
(FSA). La 1
vila sola 1
sola èra 2
114 014 1
014 abitants, 1
de 117 2
117 894 1
894 abitants 1
de 378 2
378 230 1
230 abitants 1
378 811 1
811 abitants, 1
45 372 1
372 abitants 1
de 49 2
49 776 1
776 abitants 1
50 484 1
484 abitants, 1
de 542 1
542 731 1
731 abitants 1
de 56 1
56 574 1
64 937 1
937 abitants 1
74 004 1
004 abitants, 1
85 757 1
de 918 1
918 200 1
95 950 1
950 abitants 1
Inca es 1
lei recensaments 1
recensaments administratius 1
administratius an 1
conquista Lo 1
Lo biais 6
legir lei 1
lei quipus 1
quipus a 1
tanben disparegut, 1
disparegut, çò 1
limita l'esplecha 1
dei descubèrtas. 1
descubèrtas. La 1
Londres creishec 1
creishec espectacularmente. 1
espectacularmente. La 1
populacion dels 2
dels Amidonièrs 1
Amidonièrs èra 1
alara paura, 1
paura, èra 1
èra escarrassat 1
escarrassat le 1
del chagrin. 1
chagrin. La 1
populacion demeniguèt 2
demeniguèt donc 1
pauc (exòde 1
(exòde rurau) 1
rurau) e 1
minimom en 1
1936 ambé 1
solament 726 1
726 abitants. 1
Montpelhièr es 1
abitants (INSEE, 1
(INSEE, populacion 1
populacion municipala 2
municipala legala 1
per ). 1
Sant Aubin 2
Aubin ra 1
essencialament constituida 2
de laboureurs, 1
laboureurs, manœuvriers 1
manœuvriers e 1
e jornalers. 1
jornalers. La 1
populacion deu 1
deu Mitani 1
Mitani qu'èra 1
qu'èra d'origina 1
d'origina orrita. 1
orrita. La 1
Vanikoro es 2
gaireben 800 2
800 personas. 1
de Wongan 1
Wongan Hills 1
Hills pren 1
del kwongan. 1
kwongan. La 1
occitanas es 2
comptes dobles; 1
dobles; populacion 1
de ). 4
populacion d'Oman 1
donc d'origina 1
d'origina variada 1
variada en 2
preséncia d'Omanés 1
d'Omanés naturalizats 1
naturalizats venguts 1
populacion d'Oran 1
d'Oran aviá 1
aviá 49,3 1
49,3 % 1
% pès- 1
pès- negres 1
negres en 1
en 1959. 1
1959. La 2
geografica es 2
espècia vivent 1
zona definida. 1
definida. La 2
estats sodanés 1
sodanés de 1
1952 èra 1
de (que 1
(que 1518 1
1518 josieus 1
e 6062 1
6062 europèus). 1
europèus). La 1
manten a 2
a 1051 1
1051 abitants, 1
abitants, una 2
nsol a 1
a mantengut 1
mantengut ne 1
ne sag 1
sag ra 2
s anc 1
anc tres. 1
de 6708 1
6708 abitants. 1
fortament campèstra 1
campèstra amb 1
amb 88,90 1
88,90 % 1
% d'abitants 2
d'abitants rurals 2
rurals e 2
sonque 11,10 1
11,10 % 1
de ciutadins. 2
ciutadins. La 2
10 o 2
400 siá 1
e 4/5% 1
4/5% de 1
èra partejada 1
entre 64,61 1
64,61 % 1
e 35,39 1
35,39 % 1
per 55,82 1
55,82 % 1
per 44,18 1
44,18 % 1
per 67,67 1
67,67 % 1
per 32,33 1
32,33 % 1
ciutadana. La 3
per 68,75 1
68,75 % 1
per 31,25 1
31,25 % 1
per 77,64 1
77,64 % 1
per 22,36 1
22,36 % 1
relativament jova 2
jova amb 2
temps median 4
median egau 1
27 ans. 1
de 440 3
440 abitants. 1
es chaplada 1
chaplada per 1
armadas del 2
rei los 1
de 1622. 2
1622. La 1
cim e 1
peste l'an 1
l'an 1668. 1
1668. La 1
14 466 1
117 ab/km². 1
de 242.167 1
242.167 abitants, 1
abitants, segon 1
lo censament 2
censament de 2
l'an (2010). 1
(2010). La 1
de 254 1
254 abitants 1
de 310 3
310 ectaras. 1
de 326 1
326 abitants 1
l'an 1991, 1
1991, Bl 1
court en 1
essent victima 1
xode rurala. 2
45 075 1
075 abitants 1
en 2017. 14
2017. La 9
50 968 1
968 abitants 1
51 240 1
240 abitants 1
de 71 3
71 abitants 1
de 1986, 1
1986, al 1
de 1996, 5
1996, per 1
per 2007. 1
en larga 1
larga majoritat 1
majoritat russa. 1
russa. La 1
aperaquí abitants 1
abitants e, 1
( km²), 1
km²), la 2
es vueja 1
vueja d'abitants. 1
es francophone. 1
francophone. La 1
oficialament devesit 1
entre 55 1
55 « 1
« nacionalitats 1
nacionalitats » 1
realitat d'etnias 1
d'etnias diferentas 1
diferentas Lo 1
es inspirat 3
sovietic d'autonòmia 1
locala donada 1
certaneis etnias 1
etnias localas 1
parlava tanben 1
nacionalitat per 1
lei designar. 1
designar. La 1
populacion espartenca 1
espartenca èra 3
principalas qu'èran 1
qu'èran lei 2
ciutadans (dichs 1
(dichs homoioi), 1
homoioi), lei 1
ciutats somesas 1
a Esparta 1
Esparta (lei 1
(lei Perioikoi) 1
Perioikoi) e 1
leis Ilotes. 1
Ilotes. La 1
121 abitants 1
l'an 1644 1
1644 a 1
a 1534 1
1534 armas 1
armas l'an 1
l'an 1896. 2
populacion estend 1
a estabilitzar-s'a 1
estabilitzar-s'a l'entorn 1
en 30 1
30 clans 1
clans qu'avián 1
qu'avián d'ensems 1
d'ensems definits 1
definits de 2
missions (òmes 1
(òmes liures, 1
liures, artesans, 1
artesans, marabots. 1
marabots. La 1
donc massacrada 1
massacrada e 1
poguèron se 2
vèrs Tolosa. 1
populacion fòrabandida 1
fòrabandida desbagatgèt 1
desbagatgèt per 1
part al 1
dintre dels 2
populacion gagauza 1
gagauza a 1
expansion notabla 1
notabla dempuèi 1
dempuèi 1959 1
1959 un 1
demografic favorable 1
e superior 1
de Moldàvia. 3
Moldàvia. La 1
sovent bilenga 1
bilenga o 1
que l'alemanic. 1
l'alemanic. La 1
indigèna brasilièra 1
brasilièra arriba 1
despartisson en 1
en 120 3
120 nacions 1
representan 1% 1
Brasil. La 3
indigèna formava 1
formava 12,3% 1
12,3% de 1
e nòrd-occidentalas. 1
nòrd-occidentalas. La 1
populacion l'an 2
2000 èra 1
de 382.618 1
382.618 abitants. 1
2007 arriba 1
los 900 1
900 abitants. 2
legala 2007 1
2007 (recensement 1
a 2009) 2
2009) ra 1
de 116 2
116 abitants. 1
legala èra 1
dobles). La 1
sser sufisenta 1
sufisenta a 1
veire bastir 1
isa Santa-Martin. 1
Santa-Martin. La 1
locala, gaireben 1
exclusivament compausada 1
femnas (meses 1
(meses a 1
despart los 1
joves mainats 1
los ancians), 1
ancians), practicava 1
practicava principalament 1
principalament l'agricultura 1
l'agricultura coma 2
de subsistance. 1
subsistance. La 1
sieu guarda 1
guarda fid 1
fid lit 1
lit e 1
los amaga. 1
amaga. La 1
populacion malgasha 1
malgasha es 1
principaus regardant 1
lei creissenças 1
creissenças religiosas. 1
mondiala es 4
entre 300 3
000 individús. 1
individús. La 1
populacion n'es 3
de 2014) 2
2014) per 2
per 4010 1
4010 km². 1
per 563 1
563 km². 1
populacion oficiala 2
populacion parla 2
parla una 1
de creòl 1
basa anglesa. 1
anglesa. La 4
populacion passa 2
1 606 1
a 956 1
956 abitants 1
243 a 1
a 1073 1
1073 abitants 1
fasent d'ela 1
d'ela la 3
del Costat. 1
Costat. La 1
populacion quadruplèt 1
quadruplèt coma 1
feconditat relativament 1
relativament nauta. 1
460 abitants 2
l'an 1801, 1
1801, 630 1
630 l'an 1
l'an 1851, 1
1851, 727 1
727 l'an 1
l'an 1906, 1
1906, 486 1
486 l'an 1
l'an 1954 1
e 244 1
244 l'an 1
populacion romanesa 1
romanesa coneguèt 1
revolucion demografica 1
demografica important 1
populacion triplèt. 1
triplèt. La 1
populacion sahariana 1
sahariana es 1
son estimacion 2
estimacion varia 1
limits adoptats 1
adoptats e 1
precision deis 2
de recensament. 1
recensament. La 2
etnics principals: 1
principals: los 1
los albaneses 1
albaneses que 1
fòrça majoritaris 1
majoritaris amb 1
amb 92 1
92 % 1
sèrbes que 1
minoritaris amb 1
% (estimacions 1
(estimacions de 1
de 2002-2003). 1
2002-2003). La 1
territòris plaçats 1
plaçats a 2
a l'oèst; 1
l'oèst; lo 1
vegetativa es 1
se decidèt 1
segonda opcion 1
opcion e 1
govèrn locau, 1
locau, dominat 1
leis Afars, 1
Afars, foguèt 1
format. La 1
populacion s'elevava 1
en 1794 1
populacion sens 1
comptes dobles 1
dobles es 1
doncas totjorn 2
totjorn superiora 1
superiora o 2
o egala 3
populacion municipala, 1
municipala, e 1
inferiora o 2
populacion totala. 1
populacion s'es 1
tanben estabilizada 1
desenant assegurada 1
aumentacion naturala 1
l'arribada d'abitants 1
d'abitants novèus. 1
populacion somaliana 1
personas (2005). 1
totala èra 2
de 3.193 1
3.193 abitants 1
La popularitat 6
popularitat dei 1
de juecs 2
juecs de 2
de Nintendo 1
Nintendo a 1
lei prestigiosas 1
prestigiosas licéncias 1
licéncias que 1
que sachèt 1
sachèt fabregar 1
fabregar lo 2
gigant japonés 1
japonés de 2
istòria. La 1
del cowboy 1
cowboy aumenta, 1
aumenta, miralh 1
miralh de 4
de l'ambicion 2
l'ambicion collectiva 1
collectiva americana, 1
lo metre 1
de lEpopèia 1
lEpopèia au 1
classas non 1
non letrudas 1
letrudas es 1
nombre d'aur 5
d'aur creis 1
creis pendent 1
de l'organizacien 1
l'organizacien passèt 1
rapidament aquela 1
premiera associacien. 1
associacien. La 1
popularitat d'Evita 1
d'Evita que 1
que sostienè 1
sostienè la 1
deu regim 2
regim peronista. 1
peronista. La 1
La porci 1
porci d'aqueles 1
d'aqueles darri 1
se affermait 1
affermait d'ordinari 1
d'ordinari per 1
de 264 1
264 libres. 1
libres. La 2
La porcion 1
porcion nòrd 1
de l'istme 4
l'istme es 1
es umida 1
umida e 1
e tropicala, 1
tropicala, mentre 1
region sud 2
pus seca 1
e establa 1
de Tehuantepec. 1
Tehuantepec. La 1
La portada 1
7 taissons 1
taissons demora 1
tuta que, 1
mamifèrs recent 1
recent naiscut, 1
naiscut, son 1
de pelatges 1
pelatges per 1
s'aparar del 1
del freg. 2
freg. La 1
La pòrta 6
la Saunariá 1
Saunariá pendent 1
pendent Nadau. 1
Nadau. La 1
de l'Eiriç 1
l'Eiriç amb 1
doble sistèma 2
defensa prèp 1
preson. La 1
de l'olmièra 1
l'olmièra apara 1
apara lo 2
Tarn (tarnadas). 1
(tarnadas). La 1
d'entrada, qui 1
qui e's 2
e's distingueish 1
distingueish peus 1
peus sons 3
sons ornaments 1
ornaments e 1
sons claus 1
de bronze, 1
bronze, qu'ei 1
qu'ei l'òbra 1
deu hrair 2
hrair convers 1
convers Juan 1
Juan Martín, 1
Martín, atau 1
atau las 1
deu claustre. 1
claustre. La 1
pòrta deu 1
deu pont. 1
pont. La 1
La portadura 1
portadura pòt 1
èsser quilhada 1
quilhada o 1
o penjada. 1
penjada. La 1
pòrta orientala 1
dau vielh 2
vielh borg. 1
La pòrta, 1
pòrta, pro 1
pro modèsta, 1
modèsta, es 1
les barris 2
barris entre 1
entre duas 1
duas torres. 1
torres. La 1
La Portellada 1
Portellada es 1
d' L'apòrt 1
L'apòrt financièr 1
financièr consecutiu 1
consecutiu de 1
aquelas guèrras 1
territòris absorbits 1
absorbits es 1
fòrt grand. 2
grand. L’apòrt 1
L’apòrt tecnic 1
pintura occidentala 2
es capital. 1
capital. La 1
La posca 1
posca cosmica 1
cosmica es 1
la posca 5
posca presenta 1
La posicion 21
posicion d’Ecot 1
d’Ecot Erigèn, 1
Erigèn, vèrs 1
vèrs 860, 1
860, ten 1
ten del 2
dels universals, 2
universals, e 1
e radicalament. 1
radicalament. La 1
diferenta sua 1
sua aquel 1
punt d'aquela 1
qualques jurisdiccions 2
nacionalas. La 2
maridatge èra 3
del marit. 2
marit. La 1
las fàacias 1
fàacias 00 1
00 e 1
e 0 1
0 representa 1
representa 0 1
0 o 1
o 100 1
100 segon 1
artic es 1
l'enclinason de 2
Londres subre 1
riu Tamèsi 1
Tamèsi la 1
tanben ideala 1
transport maritim. 1
maritim. La 2
del registre, 1
registre, tirat 1
tirat o 1
o possat, 1
possat, met 1
en comunicacion, 1
comunicacion, o 1
non, la 2
gravadura amb 1
los tudèls 3
tudèls correspondants 1
correspondants : 1
: l’aire 1
l’aire pasa 1
pasa alara, 1
alara, pels 1
pels traus 1
traus mes 1
en regard, 1
regard, la 1
la taula, 1
taula, lo 1
registre e 1
la capa. 1
capa. La 1
EUA coma 1
membre dirigent 1
dels oasis 1
oasis es 1
es d'importància 1
transpòrt dins 3
zonas deserticas. 1
deserticas. La 1
de "President 1
"President de 1
la Presidéncia" 1
Presidéncia" es 1
es rotativa, 1
rotativa, entre 1
tres membres. 1
tala zone 1
zone de 1
de fòrt 4
fòrt contrasta 1
contrasta tonal, 1
tonal, just 1
del principal 3
principal espaci 1
espaci pictural, 1
pictural, representat 1
per l'infanta, 1
l'infanta, es 1
una tactica 3
composicion auçarda 1
auçarda de 1
de Velázquez. 1
Velázquez. La 1
còrs sus 1
elliptica (lo 1
(lo tipe 1
tipe pus 1
pus comun) 1
comun) es 1
es perfèitament 1
perfèitament determinada 1
sièis quantitats 1
quantitats nomenadas 1
nomenadas elements 1
elements orbitals. 2
orbitals. La 1
es calculada 3
sistèma geodesic 1
geodesic World 1
World Geodetic 1
Geodetic System 1
System en 1
1984 WGS 1
WGS 84), 1
84), mas 1
referéncias cartograficas 1
cartograficas son 1
sovent basadas 1
sistèmas geodesics 1
geodesics mai 1
ancians (WGS 1
(WGS 72 1
72 o 1
o precedent). 1
precedent). La 1
es mediocre 1
mediocre mas 1
mas propice 1
a talhar 2
talhar l'estrecha 1
l'estrecha vall 1
la Albarine 2
Albarine a 1
posicion exacta 2
l'eqüator es 1
pas fixa. 2
fixa. La 1
de varats 1
e trincheras 1
trincheras en 1
espera de 1
dels renfortiments 1
renfortiments sollicitats 1
sollicitats al 1
al virrey 1
virrey del 1
del Peró. 1
Peró. La 1
posicion g 1
ble l'a 1
l'a sovent 1
campanhas militaras. 1
La posicion, 1
nom d'aqueu 2
d'aqueu principi 1
principi marrit 1
marrit foguèron 1
totalament definits 1
catarisme occitan. 1
posicion materialista 1
materialista que 1
majora importància 1
lo reduccionisme 1
reduccionisme fiscalista, 1
fiscalista, qu'explica 1
qu'explica dins 1
estats mentals 1
mentals coma 1
coma estats 1
estats neurofisiologics 1
neurofisiologics del 1
del cervèl. 1
cervèl. La 1
posicion quilhada 2
quilhada auriá 1
auriá permés 1
permés als 2
als mascles 1
lor penís 1
penís e, 1
femes d'amagar 1
d'amagar lors 1
lors organs 1
organs genitals. 1
genitals. La 1
l'estacion Amundsen 2
Amundsen Scott 1
Scott a 1
Sud evoluciona 1
evoluciona al 2
posicion setada 1
setada en 1
en caiaic 1
caiaic mono 1
mono o 1
o biplaça 1
biplaça permet 1
practica pels 1
andicapats motors 1
motors dels 1
membres inferieurs 1
inferieurs e 1
de l'espatla. 1
l'espatla. La 1
La possession 2
balon càmbia 1
càmbia au 1
au seisen 1
seisen tengut 1
tengut que 1
l'equipa en 1
en ataca. 1
ataca. La 1
d'un fèu 1
fèu èra 1
principi pas 1
pas ereditària 1
ereditària mai 1
rar que 2
Saladin la 1
la confirmèsse 1
confirmèsse dins 1
d'un vassau 1
vassau fòrça 1
fòrça fidèu 2
fidèu en 1
La possibilitat 5
possibilitat d'aver 1
enfant dempuèi 1
dempuèi 2016 1
a dinamizat 1
dinamizat las 1
las naissenças 2
son pujadas 1
pujadas a 1
gaireben 18 1
2016, chifra 1
chifra inedita 1
inedita dempuèi 1
dempuèi l'an 2
comunicacion sens 1
sens fils 1
fils basats 1
basats en 2
en ondas 1
radiofrequéncia donèt 1
nombrosas tecnologias 1
tecnologias basadas 1
basadas dins 3
mèsme principi 1
principi fisic. 1
fisic. La 1
possibilitat del 1
enfants ven 1
ven s’apondre 1
s’apondre als 1
als còsts 1
còsts d’escolarizacion, 1
d’escolarizacion, dins 1
on representa 1
de ganh, 1
ganh, alara 1
las qualitat 1
l’ensenhament influís 1
influís de 1
sul benefici 1
benefici anticipat 1
anticipat de 1
l'educacion. La 1
de sasina 2
sasina sembla 1
sembla doncas 1
doncas fòrça 2
plan dubèrta. 1
dubèrta. La 2
valorisar la 1
carn bovina 1
bovina en 1
atot dins 2
pauc consomida. 1
consomida. La 1
La pòsta 1
pòsta aviá 1
primordiau per 1
comunicacions e 4
e l'entresenha. 1
l'entresenha. La 1
La pòste 1
pòste navigacion 1
navigacion del 1
Titanic se 1
trapa sul 3
sul pont 6
pont superior, 1
superior, a 1
gaireben 60 2
la proa. 1
proa. La 1
La posteritat 1
posteritat a 1
sieu arquitècte. 1
arquitècte. L'apostòl 1
L'apostòl Tomàs 1
Tomàs (simbòl 1
(simbòl d'aqueles 1
que dobtan) 1
dobtan) ten 1
dins l'apareisson 1
Jèsus après 1
La potassa 2
dels Ancians 2
Ancians èran 1
èran consideradas 3
coma l'emblematic 1
l'emblematic alcalí 1
alcalí vegetal, 1
vegetal, fauta 1
còrs naturals 1
naturals assimilables. 1
assimilables. La 1
potassa designa 1
designa designa 1
designa comunament 3
comunament un 2
un mineral 5
mineral salin 1
salin dich 1
ròcas evaporiticas, 1
evaporiticas, a 1
a base 3
base de 5
potassi, utilizar 1
utilizar coma 5
patença dels 1
principals derivats 1
derivats potassics 1
potassics e 1
l'industria dels 2
dels engrais. 1
engrais. La 1
La poténcia 12
flota avià 1
avià de 1
segur per 4
tòca d'impressionar 1
d'impressionar aquestes 1
aquestes reialmes 1
reialmes alunhats 1
d'un expansionisme 1
expansionisme comercial. 1
comercial. La 2
Unidas durèt 1
durèt pendant 1
pendant dos 1
Siria fa 1
còp, jòga 1
ròtle pendent 2
civilas qu'oposavan 1
qu'oposavan fòrça 1
fòrça pretendents 1
pretendents a 1
a l'Empèri. 1
grand " 1
poténcia dels 4
dels arquevèsques 1
arquevèsques d'Arle, 1
d'Arle, privats 1
tota ajuda 1
ajuda materiala, 1
materiala, seguís 1
declin la 1
imperiala en 1
Provença pendent 1
comtes s'enfòrça. 1
s'enfòrça. La 1
es 1 1
1 mW. 1
mW. La 1
poténcia fisica 1
es indispensabla, 1
indispensabla, e 1
entraïnament a 1
a l'apnèa, 1
l'apnèa, car 1
las nadaires 1
nadaires son 1
sovent sota 1
poténcia imperialista 1
imperialista avent 1
avent tendéncia 1
talhar los 2
territòris seguent 1
seguent sos 1
sos desirs, 2
desirs, puslèu 1
segon aquestes 2
poténcia navala 1
navala de 3
Cartage s’explica 1
s’explica sens 1
sa mestresa 2
de navigacion. 1
navigacion. La 1
poténcia portuguesa 1
portuguesa durèt 1
durèt Aprèp 1
75 ans. 2
poténcia publica 1
publica assegura 1
dels brevets 1
brevets e 1
dels copyrights 1
copyrights que 1
als innovadors 1
innovadors de 1
dispausar d’un 1
d’un monopòli 1
monopòli temporari 1
temporari sus 1
lors novelums. 1
novelums. La 1
poténcia utilisabla 1
utilisabla es 1
las bòrnas 2
bòrnas de 2
de l'aparelh. 2
l'aparelh. La 1
La poussa 1
poussa de 1
de l'anèu 3
l'anèu principau 2
probablament ejectada 1
ejectada dei 1
satellits Adrastea 2
Adrastea e 2
e Metis. 1
La practica 13
practica d'aqueste 1
d'aqueste mestièr 1
mestièr es 3
codificada pels 1
pels òrdres 2
òrdres d'arquitèctes. 1
d'arquitèctes. La 1
de farson 1
farson coming 1
coming out 1
out constituís 1
revendicacion identitària. 1
identitària. La 1
caça collectiva 1
collectiva supausa 1
supausa al 1
meteis còp 4
congenères, aquela 1
presas, aquela 1
far partejat. 1
partejat. La 1
pòrt d'arma 1
d'arma o 1
circular nuds 1
nuds sont 1
sont enebits. 1
la momificacion 2
momificacion jamai 1
foguèt enebida 1
enebida pels 1
tèxtes canonics 1
canonics crestians. 1
la Quarèsma 1
Quarèsma ven 1
IV. La 4
del ciclisme 2
ciclisme se 1
sens risc 2
nafras. La 1
l'esquí en 1
en terren 4
fèble penda 1
penda menèt 1
menèt tanben 1
desvolopament d'espòrts 1
d'espòrts mai 1
natura, coma 1
formas d'esquí 1
d'esquí nordic. 1
nordic. La 1
de l'incineracion 1
l'incineracion merma 1
merma al 1
de l'inumacion. 1
l'inumacion. La 1
vegada sopçonadas 1
sopçonadas de 1
de derivas. 1
derivas. La 1
practica nepotica 1
nepotica pòt 1
totalament legala 1
legala o 1
o interdita 1
interdita segon 1
las legislacions. 1
legislacions. La 1
religiosa bodista 1
pro variada. 1
principalament collectiva 1
La Prada, 1
Prada, emb 1
emb l'article, 1
l'article, ven 1
l'occitan prada, 1
prada, dau 1
latin prata, 2
prata, plurau 1
plurau de 2
de pratum, 2
pratum, « 1
La pradariá 2
pradariá americana 1
americana èra 1
èra poblada 1
de bisonts 3
bisonts d'America 1
que noirissián 1
noirissián los 1
los Amerindians. 2
Amerindians. La 1
pradariá en 1
del nórd, 1
nórd, al 1
de d'estiu. 1
d'estiu. La 1
La prada 1
prada se 1
alara cobèrta 1
de flors. 3
flors. La 1
La precedenta 1
precedenta èra 1
lei Aillagon 1
Aillagon de 1
2003 que 1
permetava 60 1
de deductibilitat 1
deductibilitat fiscala 1
fiscala dels 1
dels dons 1
dons efectuats 1
efectuats pel 1
pel mecenat 1
mecenat d'entrepresa, 1
d'entrepresa, veire 1
% dins 2
d'una ajuda 1
per l'acquisicion 1
l'acquisicion d'un 1
« tresaur 2
tresaur nacional 1
La precession 1
precession es 3
còrs solid; 1
solid; la 1
l'axe d'un 1
vira. La 1
La precision 5
precision capitada 1
capitada pòt 1
en latitud 1
e longitud, 1
longitud, e 1
altitud. La 1
localizacion despend 1
despend del 1
satellits recebut 1
recebut e 2
temps d’integracion, 1
d’integracion, atal 1
las mesuras. 1
mesuras. La 1
pesada depend 2
depend donc 3
pes mai 3
pichon disponible. 1
disponible. La 1
retard del 1
es melhorada 1
melhorada se 1
torna plaçar 1
plaçar lo 2
calcul amb 1
donada d'una 1
estacion provesida 1
estacion al 1
La precocitat 1
precocitat d'aqueste 1
d'aqueste ensenhament 1
ensenhament (puish 1
(puish que 2
que l'instrument 2
l'instrument qu'ei, 1
qu'ei, com 1
ua lenga 4
lenga mairau, 1
mairau, popat 1
popat au 1
au brèç) 1
brèç) qu'encoratgè 1
qu'encoratgè la 1
de vriulons 1
vriulons entaus 1
entaus chins 1
chins (e 1
(e quitament 2
de nenets, 1
nenets, dinc 1
au 1/32au 1
1/32au de 1
de vriulon). 1
vriulon). La 1
La predacion 1
predacion entraïna 1
La preda 1
preda es 1
generalament tuada 1
tuada amb 1
una mordedura 1
mordedura au 1
au cotet 1
cotet que 1
li romp 1
romp la 2
colona vertebrala. 1
vertebrala. La 1
La preeminància 1
preeminància de 1
matèria legislativa 1
legislativa es 2
descricha pels 1
pels Parliament 1
Parliament Acts, 2
Acts, pasmens 1
lei pòdon 1
al Concentiment 1
Concentiment reial 1
reial sens 1
sens l'avís 1
La prefectura 1
Chiba es 1
es vesina 2
prefecturas de 2
de Ibaraki 1
Ibaraki al 1
nòrd, Tōkyō 1
Tōkyō e 1
e Saitama 1
Saitama a 1
La Prefectura 2
Prefectura de 3
las Questions 2
Questions Economicas 1
Ses coordina 1
coordina las 1
finanças dels 1
Ses e 2
e supervisa 2
supervisa l'administracion 1
los burèus, 1
burèus, quinsevolhe 1
sieu gra 1
gra d'autonomia, 1
d'autonomia, que 1
que gerisson 2
gerisson aquelas 1
aquelas finanças. 1
finanças. La 1
l'Ostal Pontifícia 1
Pontifícia es 1
l'ostal papal, 1
papal, audiéncias 1
audiéncias e 1
e ceremònias 2
ceremònias (a 1
(a despart 1
part estrictament 1
estrictament litúrgica). 1
litúrgica). La 1
La preferéncia 1
las mòrsas 1
mòrsas pels 1
pels invertebrats 1
invertebrats explica 1
explica qu'abiten 1
qu'abiten sustot 1
sustot d'aigas 1
d'aigas costièras 1
costièras pauc 1
pauc pregondas. 1
pregondas. La 1
La prefondor 2
calcul despend 1
capacitat dau 1
jogaire o 2
temperatura an 1
aqueu procès. 3
La pregària 1
pregària foguèt 1
estampada al 1
al revèrs 5
revèrs d’un 1
imatge piós 1
piós representant 1
representant Francés 1
Francés d'Assisi. 2
d'Assisi. La 1
La preia 1
preia de 1
variacions fenotipicas 1
fenotipicas degudas 1
variacions geneticas 1
geneticas es 1
fondamental de 5
La Preïstòria 2
Preïstòria designa 1
de l'Umanitat 2
l'Umanitat qu'es 1
entre l'aparicion 1
l'Òme e 4
La preïstòria 1
preïstòria qu'a 1
qu'a deishat 1
deishat quauques 1
quauques tumuli 1
tumuli dens 1
lo vesiatge, 1
vesiatge, e 1
e vestigis 3
litics esbarrisclats. 1
esbarrisclats. La 1
Preïstòria stricto 1
stricto sensu 3
sensu seriá 1
periòde marcat 2
grops d'òmes 1
d'òmes vivent 1
culhida sensa 1
sensa èsser 1
lei mestrejar. 1
mestrejar. La 1
La Preistòria 1
Preistòria umana 1
umana peroviana 1
peroviana es 1
vestigis. La 1
La premiera 58
premiera administracion 1
vaccin es 1
dicha primovaccinacion. 1
primovaccinacion. La 1
premiera apareguèt 2
e regarda 1
regarda la 2
matèria sorna, 1
sorna, matèria 1
matèria desconeguda 1
mai probablament 2
probablament diferenta 1
matèria ordinària. 2
ordinària. La 1
premiera aplicacion 1
aplicacion foguèt 1
Henry Norris 1
Norris Russell 1
premiera aprofichèt 1
aprofichèt aquel 2
importanta poissança 1
conflictes europèus 1
europèus deis 1
ans 1740-1750. 1
1740-1750. La 1
de Bull 2
Bull Run 1
Run (ò 1
(ò premiera 1
de Manassas 1
Manassas Aqueu 1
sustot utilizat 1
La Premiera 2
Premiera batalha 1
batalha d'Ypres 1
d'Ypres se 1
19 d'octòbre 1
1914 entre 1
aliadas de 1
de l'Entenduda 3
l'Entenduda (França, 1
(França, Reiaume 2
e Belgica) 1
Belgica) e 1
l'armada alemanda. 3
alemanda. La 2
premiera caracteristica 2
periòde per 3
foguèt l'expansion 1
crestianisme entre 1
populacions d'Euròpa 1
d'Euròpa Orientala, 1
Orientala, principalament 1
dei Bizantins. 1
Bizantins. La 1
premiera conoguèt 1
un defalhiment 2
defalhiment e 1
e tombèt 1
premiera consistís 1
vapor d' 3
premiera contèn 1
contèn lo 1
e resultats 1
resultats dei 1
dei calculs. 1
calculs. La 1
descubèrta acceptada 1
acceptada d' 1
La premiera, 1
premiera, dicha 1
dicha proventricul, 1
proventricul, es 1
es alongada 2
alongada e 2
e extensibla. 1
extensibla. La 1
premiera disciplina 1
es teorica 2
teorica mentre 1
es aplicativa. 1
aplicativa. La 1
èra l' 5
blòt comunista 1
comunista entre 1
ensems rivaus 1
rivaus e 2
ostils dirigits 1
per Moscòu 1
e Pequin. 1
Pequin. La 1
negociacion e 2
majoritat provisòria 1
provisòria per 2
vòte d'una 4
lèi. La 1
èra l'arrestacion 1
l'arrestacion d'aquelei 1
d'aquelei populacions 1
armada. La 3
premiera escòla 1
de judo 3
judo se 1
se dobriguèt 2
movement ò 2
de l'oscillator. 1
l'oscillator. La 1
peninsula per 1
entre 258 1
e 422 1
422 milions 1
gas o 1
la poussa 1
poussa interestelars 1
interestelars e 1
raionament galactic. 1
galactic. La 1
corrècta car 1
mòt Huangdi 1
Huangdi es 1
tèrmes Huang 1
Huang (imperiau) 1
(imperiau) e 1
e Di 1
Di (sobeiran) 1
(sobeiran) que 1
títol d'emperaire. 1
d'emperaire. La 1
installada au 2
au Palais 2
Palais Montecitorio 1
Montecitorio e 1
segonda au 1
Palais Madama. 1
Madama. La 1
mecanica newtoniana 1
newtoniana qu'utiliza 1
qu'utiliza dirèctament 1
nocions desvolopats 1
per Isaac 2
Isaac Newton. 1
Newton. La 1
l'assemblada unica 1
unica deis 1
institucions civilas. 2
civilas. La 1
FIFA e 2
lei confederacions. 1
confederacions. La 1
coma espaci 1
espaci d'acumulacion 1
d'acumulacion deis 1
aliments ingerits. 1
ingerits. La 1
relativament simpla 1
segonda. La 1
organizacion temporala. 1
ròtle potenciau 1
potenciau dins 1
la modelizacion 2
modelizacion que 1
facilitar l'identificacion 1
l'identificacion d'un 3
solucions possiblas. 1
sovent reducha 1
pichona zòna 1
zòna pus 2
pus espessa 1
espessa a 1
la fuelha. 1
fuelha. La 1
una variable 1
tipe Mira 1
Mira que 1
magnitud varia 1
e 10,9. 1
10,9. La 1
etapa aguèt 1
decembre quand 1
flòta combinada 1
combinada japonesa 1
japonesa comandada 1
etapa consistiá 1
consistiá en 1
desidratacion dei 1
dos cotons 1
cotons pouvera 1
pouvera (CP) 1
(CP) per 1
etapa d'aqueu 2
lo premsatge 2
premsatge qu'es 1
qu'es realizat 1
realizat dins 4
pressas verticalas 1
verticalas contenent 1
contenent 4 1
de vendémias. 1
d'aqueu projècte 1
conquista d'Elat 1
d'Elat en 1
de 1170 1
1170 per 1
piratariá franca 1
franca sus 1
sus Mar 1
Roja. La 1
premiera fasa 1
fasa d'accrecion 1
d'accrecion que 1
durèt probablament 1
probablament 10 1
premiera foguèt 8
mesuras favorablas 1
a l'autonòmia 1
confirmacion dei 1
seguritat adoptada 1
adoptada dins 1
foguèt l'importància 1
bodisme qu'aviá 1
qu'aviá pres 3
l'importància dempuei 1
dei Dinastias 1
Dinastias Nòrd 1
foguèt l'observacion 1
l'observacion detalhada 1
foguèt l'oposicion 2
minoritat catolica 1
catolica deis 1
sud, especialament 1
especialament Bavièra, 1
Bavièra, au 1
au procès 1
d'unificacion d'Alemanha. 1
demenicion fòrta 1
lòng entraïnat 1
rivalitats dei 1
ciutats italianas 1
italianas que 3
permetre l'intervencion 1
e d'Espanha 3
d'Espanha desirosas 1
desirosas d'ocupar 1
mutacions qu'agravèt 1
qu'agravèt fòrtament 1
la viruléncia 1
viruléncia de 1
l'infeccion. La 1
La premièra 1
premièra foncion 1
foncion d'aquel 1
d'aquel castèl 1
castèl d'aiga 3
d'aiga èra 1
de distriar 1
distriar l' 1
fònt d'aquela 1
d'aquela emergéncia 1
emergéncia foguèt 1
sistèma universitari 1
universitari destinat 1
destinat ais 1
Indians. La 1
Guèrra Carlista 1
Carlista ( 1
premiera i 1
capacitat d'extraire 1
d'extraire la 1
observacion aguèt 1
2005 vèrs 1
lac Ontario 1
Ontario Lacus 1
Lacus e 1
sa confiermacion 1
confiermacion en 1
2007 Stofan, 1
Stofan, E. 1
E. R.; 1
R.; Elachi, 1
Elachi, C.; 1
C.; et 3
The lakes 1
lakes of 1
of Titan 1
Titan », 1
dans Nature, 1
Nature, vol. 1
partida correspond 1
a l'infeccion 2
l'infeccion iniciala. 1
iniciala. La 2
transicion se 1
Mao e 2
7 d'octòbre 1
de 1976. 3
1976. La 1
foguèt consacrat 2
a l'eliminacion 3
l'eliminacion dei 5
premiera permetèt 1
produccion d'objèctes 1
d'objèctes pus 3
complèxes amb 3
clòts grands 1
grands coma 2
boton de 3
de ròda. 1
premiera publicacion 1
publicacion d'aqueu 1
d'aqueu trabalh 3
a George 1
George Smith 1
Smith ( 2
premiera rompedura 1
rompedura se 1
debanèt probablament 3
de Huayankou 1
Huayankou e 1
de levadas 3
levadas locau. 1
locau. La 1
premiera teoria 2
teoria cinetica 3
cinetica dei 2
gas pròche 1
modèrnas foguèt 1
John James 1
James Waterston 1
Waterston ( 1
premiera traça 1
traça istorica 2
istorica dau 1
de Kaffa 2
Kaffa data 1
XVI quand 1
negus Sarsa 1
Dengel ( 1
premiera utilizacion 1
utilizacion aguèt 1
de 1916 4
1916 per 2
Francés. La 1
La premsa 5
premsa anant 1
anant dins 2
popular èra 1
mai flaca 2
premsa d'oposicion 1
d'oposicion e 2
e l'una 1
l'una coma 1
coma l'autra 2
l'autra contribuiguèron 1
contribuiguèron al 2
al fracaç 1
fracaç del 2
premsa contribuís 1
contribuís tanben 1
de l’opinion 2
l’opinion publica, 1
publica, malgrat 1
censura, totjorn 1
totjorn activa. 1
activa. La 4
premsa es 1
dei publicacions 2
publicacions contenent 1
contenent d'informacions 1
d'informacions tractant 1
tractant d'eveniments 1
d'eveniments actuaus 1
actuaus o 1
d'articles informatius. 1
informatius. La 1
premsa mostrèt 1
la coïncidéncia 1
coïncidéncia de 1
d'aquel seisme 1
seisme amb 1
del tèrratrem 1
tèrratrem arribat 1
arribat en 1
en 1985, 4
1985, que 1
passèt tanben 1
un 19 1
premsa regionala 1
regionala ne 1
ne publica 1
publica totjorn. 1
totjorn. L'aprendissatge 1
L'aprendissatge automatic 2
automatic demora 1
demora subretot 1
un sosdomèni 1
sosdomèni de 1
l' L'aprendissatge 1
automatic es 1
larg vantalh 1
vantalh d'aplicacions, 1
d'aplicacions, per 1
per ex. 1
ex. L'aprendissatge 1
L'aprendissatge prigond 1
prigond utiliza 1
de sias 1
sias amagadas 1
amagadas de 1
de neurònas 2
neurònas artificialas, 1
artificialas, de 1
« maquinas 1
de Boltzmann 1
Boltzmann restrenchas 1
restrenchas », 1
calculs propositionals 1
propositionals complèxes. 1
complèxes. La 1
La prenent 1
sa serviciala, 1
serviciala, Mary 1
Mary Ann, 1
Ann, ordona 1
a Alícia 2
Alícia de 1
los recuperar. 1
recuperar. La 1
La Prénessaye 1
Prénessaye se 1
en Còstas-de 1
Armor, entre 1
entre Plémet 1
Plémet e 1
e Loudéac. 1
La prensa 1
prensa es 1
procès biologic 1
biologic de 1
d'un novèu-nat 1
novèu-nat dins 1
la frema. 1
frema. La 1
La preocupacion 2
preocupacion de 1
de Albéniz 1
Albéniz per 1
formas musicalas 1
musicalas mai 1
longas produguèt 1
composicion dempuèi 1
basa leugièra 1
leugièra - 1
pèças atractivas 1
son començament 3
de carrièra- 1
carrièra- cap 1
complèxe. La 1
La preparacion 3
de l'expulsion 1
l'expulsion d'Octavia 1
d'Octavia vèrs 1
vèrs Roma 1
per Marc 2
preparacion que 1
que ofrece 1
ofrece l'educacion 1
l'educacion terciaria 2
terciaria es 1
tipe profesional 1
profesional o 1
o academica. 1
academica. La 1
preparacion se 2
pòt conservar, 1
conservar, se 1
tròp caud, 1
caud, tres 1
jorns fòra 1
del refregidor. 1
refregidor. La 1
La prepausa 1
prepausa ven: 1
ven: 'L'inercia 1
'L'inercia centrifuga 1
centrifuga es 1
fòrça centripèta' 1
centripèta' La 1
La presa 9
per Cir 1
en 559 1
559 quand 1
paire li 3
laissèt o 1
o l'associèt 1
l'associèt a 1
reiaume. La 1
contraròtle britanic 1
contraròtle sovietica 1
per Grigol 1
Grigol Orjonikidze. 1
Orjonikidze. La 1
de du 1
du poder 2
poder pels 1
pels Bolchevics 1
Bolchevics en 2
1917 contrenguèt 1
contrenguèt Diaghilev 1
a l'exili. 1
l'exili. La 1
vista multiplas 1
multiplas d'imatges 1
d'imatges vertadièra 1
vertadièra es 1
contrari mai 2
mai dificilas, 1
dificilas, e 1
material dedicat. 1
dedicat. La 1
presa d'uns 1
d'uns de 1
proteïnas pendent 1
pendent o 2
après l'exercici 1
l'exercici sufís 1
la sintèsa 1
sintèsa post-entraïnament 1
post-entraïnament de 1
proteïnas muscularas. 1
muscularas. La 1
en passar 1
passar pòu 1
pòu intervenir 1
intervenir quand 1
camp vèn 1
vèn d'avançar 1
d'avançar un 1
un pion 3
casas e 1
e defugís 1
defugís la 1
confrontacion d'un 1
d'un pion 1
pion advèrs. 1
advèrs. La 1
presa personala 1
faguèt Claris 1
Claris dempuèi 1
de 1640, 2
1640, sembla 1
estada totala. 1
La presbicia 1
presbicia rebat 1
lo vielhiment 2
vielhiment del 1
del cristallin, 1
cristallin, lo 1
lo nistagmus, 1
nistagmus, el, 1
el, accompanha 1
accompanha una 1
fèbla vision. 1
vision. La 1
La prescripcion 6
prescripcion "classica" 1
"classica" es 1
prescripcion comença 1
comença l'endeman 1
l'endeman (dies 1
(dies a 1
a quo) 1
quo) de 1
de l'infraccion 2
a J+1 1
J+1 de 1
prescripcion oficiala 1
oficiala (dies 1
(dies ad 1
ad quem). 1
quem). La 1
que l'escorriment 2
l'escorriment d'un 1
d'un delai 1
delai provòca 1
provòca l'extinccion 1
l'extinccion de 1
alara tota 3
tota perseguida 1
perseguida impossibla. 1
d'òrdre public. 1
explicada pel 2
fach qu'al 1
qu'al delà 1
cèrt delai 1
delai lo 1
lo trèble 1
trèble causat 1
per l'infraccion 1
l'infraccion desapareis, 1
desapareis, e 1
pròvas desapareisson 1
temps, donc 2
donc subretot 3
subretot que 1
risc d'error 2
d'error judiciària 1
judiciària aumenta. 1
aumenta. La 3
tota accion 1
justícia contestant 1
contestant aqueste 1
aqueste drech. 1
La preséncia 56
seguretat balhada 1
balhada pel 1
pel site 2
site faguèron 1
Petra un 1
arrèst natural 1
natural a 1
d'una rotas 1
de caravas 1
caravas que 1
ligan l' 2
contunh d’una 1
Africa venguèt 1
venguèt necssària 1
necssària per 1
per l’inseguritat 1
l’inseguritat provocada 1
provocada sus 1
tribús getulas 1
getulas del 1
sud d’ 1
de dets 1
dets caracteriza 1
caracteriza lo 3
lo clade 1
clade dels 1
dels tetrapòds. 1
tetrapòds. La 1
divèrsas stèles 1
stèles gauloises, 1
gauloises, a 1
a Kervidanou, 1
Kervidanou, Kernault, 1
Kernault, Buzit, 1
Buzit, La 1
La Isle, 1
Isle, testifiquen 1
testifiquen d'una 2
aucupacion umana 4
umana anciana. 2
doas menhirs 1
menhirs diches 1
diches « 1
las Ròcas 2
Ròcas del 2
del Diable 2
Diable » 1
» testifica 1
umana almens 1
almens dempuèi 2
lo Neolític 2
Neolític sul 1
de Miniac. 1
Miniac. La 1
doas planetas 2
planetas suplementàrias 1
suplementàrias es 1
tanben sospichada 1
sospichada per 1
astronòms. La 1
partículas en 1
l'anèl principal 10
principal explicariá 1
explicariá perqué 1
siá aparència 1
aparència depend 1
la iluminación. 1
iluminación. La 1
jovents dins 3
dialògs (los 1
(los mai 1
joves an, 1
an, coma 1
coma Lisis, 1
Lisis, l'edat 1
jogar als 3
als ossets 1
ossets cfr. 1
cfr. La 1
de l'animau 3
l'animau dins 1
èsser anciana 2
ja representada 1
de sagèus 1
sagèus dau 1
La presencia 1
iniciala per- 1
per- e 1
pas par-, 1
par-, s'es 1
s'es verificada, 1
verificada, es 1
indici clar. 1
clar. La 1
Magdalena ne'n 1
Via Lemovicensis. 1
Lemovicensis. La 1
tampa (dolmen 1
(dolmen alongat) 1
alongat) testifica 1
l'aucupacion de 2
region dempuèi 1
Neolític (2000 1
(2000 a 1
5000 av. 1
av. La 6
d'elements lingüistics 1
lingüistics explica 1
explica Camille 1
Camille Chabaneau 1
Chabaneau que 1
tèxte l'escriguèt 1
l'escriguèt un 1
occitan non 1
non erudit. 1
erudit. La 1
palma dins 1
lach artificial 1
artificial en 1
per nenpn 1
nenpn inquièta. 1
inquièta. La 1
del polit 1
polit menhir 1
la Tremolava 1
Tremolava daissa 1
luòcs avián 1
avián viscut 1
viscut almens 1
lo Neol 7
Neol tic. 10
tic. La 3
preséncia dels 5
dels Maures 1
Maures seriá 1
seriá incongrua. 1
incongrua. La 1
virus se 1
detectèt fins 1
junh d'aquel 2
aquel airal. 1
airal. La 1
preséncia d'enfants 2
d'enfants non 1
non immunizats 1
immunizats coïncidís 1
aquesta d'una 1
populacion d'adults 1
d'adults sensibles 1
sensibles (abséncia 1
de rapèls, 1
rapèls, precaritat, 1
precaritat, etilisme). 1
etilisme). La 1
de nitrat 4
nitrat a 1
a "nauta 1
"nauta concentracion" 1
concentracion" (>10 1
(>10 mg 1
mg Nl—1) 1
Nl—1) dins 1
ambe article 1
article e 1
de microtoponimes 1
microtoponimes marca 1
comun utilizat 1
tal al 1
millenari. La 1
preséncia d'enzims 1
d'enzims actius 1
lo pancrèas 1
pancrèas es 1
patologia grèva 1
qu'entraïna son 1
son autodigestion 1
autodigestion (necròsi 1
(necròsi pancreatica 1
pancreatica aguda). 1
aguda). La 1
populacions bedoïnas 1
bedoïnas i 1
plan anciana, 1
anciana, que 2
son mencionadas 1
mencionadas dins 2
tèxtes assirians 1
assirians e 2
e babilonians 1
babilonians del 1
IX AbC. 1
AbC. mas 1
la Bíblia. 1
Bíblia. La 1
de remplaçants 1
remplaçants dins 1
pas obligatòria 1
obligatòria mai, 1
certanei competicions, 1
competicions, un 1
nombre maximom 1
maximom pòu 1
èsser fixat. 1
fixat. La 1
preséncia d'Escocés 1
d'Escocés en 1
territòri d'Escòcia 1
d'Escòcia èran 1
menaça permanenta 1
permanenta per 1
leis Anglés. 1
Anglés. La 1
*los Corts. 2
Corts. La 2
vilatge emb 1
Tarn favorís 1
favorís lo 1
transpòrt, via 1
via Garona, 1
Garona, vèrs 1
vèrs Burdigala 1
Burdigala e 1
preséncia d'importants 1
d'importants vestigis 2
vestigis vegetaus 1
vegetaus ( 1
preséncia d'ions 2
d'ions sulfats 1
sulfats dins 1
es identificable 1
identificable per 1
per apond 2
apond d'unas 1
d'unas gotas 1
gotas d'una 1
de bari 2
bari : 1
forma alara 1
un precipitat 1
precipitat blanc 1
bari BaSO4(s) 1
BaSO4(s) http://guy. 1
http://guy. La 1
preséncia d'orsalhièrs 1
d'orsalhièrs deviá 1
e considerabla 1
val d'Indus 2
d'Indus ja 1
tròban d'estatuas 1
d'estatuas d'orses 1
pensar qu'èran 1
qu'èran emplegats 1
emplegats per 3
per divertir 1
divertir dempuèi 1
dempuèi fòrça 6
d'una envolopa 1
envolopa presenta 1
presenta d'avantatges 1
d'avantatges importants 2
lo virüs. 1
virüs. La 1
dioxigèn disolgut 1
disolgut dins 1
l'atmosfèra pòt 1
aver menat 3
a l'atudament 1
l'atudament los 1
organismes anaerobias 1
anaerobias que 1
vivon alara, 1
crisi ecologica 1
ecologica nomenada 1
Granda Oxidacion, 1
Oxidacion, fa 1
fa 2,4 1
2,4 miliards 1
miliards d'annadas. 11
d'una nasala 1
autre, se 2
parlar locau 1
locau l'articula 1
l'articula regularament 1
regularament quand 1
quand n'i 1
una (mas 1
(mas lo 2
lemosin l'articula 1
l'articula normalament 1
normalament pas). 1
pas). La 1
d'aire entre 2
los subrevestis 1
subrevestis es 1
calor (efièch 1
(efièch isolant). 1
isolant). La 1
d'un asterisc 2
asterisc en 2
en exponent 1
exponent (« 1
(« Z* 1
Z* ») 1
general l'ensemble 1
relatius non 1
non nuls, 1
nuls, quitament 1
quitament s'aquela 1
s'aquela notacion 1
notacion es 1
l'encòp La 1
confusion s'evita 1
s'evita amb 1
amb l'usatge 1
multiplicacion en 1
en exponent: 1
exponent: « 1
« Z 2
Z × 1
× ». 1
vegetacion bassa 2
bassa i 1
possibla mai 2
pas sistematica. 3
sistematica. La 1
cable retorn 1
retorn (cable 1
(cable contra-tractor 1
contra-tractor o 1
o lèst), 1
lèst), realizant 1
realizant la 2
la semibocla 1
semibocla bassa 1
aval, demora 1
demora accessòri. 1
accessòri. La 1
d'un dolmen 1
dolmen testifica 1
aucupacion millenària. 1
millenària. La 1
d'un excès 2
nitrats dins 1
de flamencs 1
flamencs dins 1
Grop Central 1
Central faguèt 1
nomenadas pendent 1
pendent d'annadas 2
d'annadas "illas 1
"illas flamencas" 1
flamencas" (en 1
(en inglés 1
inglés "Flemish 1
"Flemish islands") 1
islands") dins 1
cartografia presenta 1
nòrd europèu. 1
d'un magma 1
magma d' 1
pichon oratoire 1
oratoire accolé 1
accolé a 1
de Berven 1
Berven e 1
e trucat 1
trucat Lo 1
Lo Pénity 1
Pénity (del 1
(del breton 1
breton "penet-ti" 1
"penet-ti" - 1
- marida 1
marida de 2
de pénitence) 1
pénitence) sembla 1
èsser l'indici 1
l'indici d'un 2
establiment monastique. 2
monastique. La 1
sol -c- 1
intervocalic explica 1
a -g-. 1
-g-. La 1
d'un substrat 1
substrat calcari 1
calcari en 1
aqueth endret 1
endret que 1
que constitua 1
constitua un 1
un permèir 1
permèir element 1
element d'originalitat, 1
d'originalitat, perqué 1
perqué poiràn 1
poiràn véder 1
véder espécias 1
espécias calcicòlas. 1
calcicòlas. La 1
La preséncia, 1
desvolopament, d'un 1
plan grand 1
nombre d'entrepresas 1
d'entrepresas pertanhent 1
pertanhent al 1
servicis representa 1
favorabla pel 1
pel melhorament 1
melhorament del 1
procèssus productiu, 1
productiu, aital 1
pel creis 2
creis de 3
l'economia regionala. 1
regionala. La 1
espanhòla a 1
de Veneçuèla 1
Veneçuèla èra 1
èra precària. 1
preséncia notòria 1
notòria de 1
l'armada aviá 1
tòca dissuasiva 1
dissuasiva pels 1
ocupants romans. 1
romans. La 2
preséncia portuguesa 1
portuguesa daissèt 1
daissèt tanben 1
grand eritatge 1
eritatge manan, 1
manan, gastrononomic, 1
gastrononomic, cultural 1
e arquitectonic 1
arquitectonic pels 1
pels continents, 1
continents, um 1
um legat 1
legat extraordinàri, 1
extraordinàri, donat 1
donat que 4
total la 1
populacion portuguesa 1
portuguesa èra 2
en 1527 1
1527 sonque 1
sonque d'1,2 1
d'1,2 milion 1
preséncia romaine 2
romaine a 5
del Bacha 1
Bacha e 1
sustot pels 2
pels vestigis 1
de Hèrcules 1
Hèrcules (visibles 1
(visibles al 1
al musèu). 1
musèu). La 1
romaine egalament 1
: statuettes, 1
statuettes, meule. 1
meule. La 1
preséncia romana 2
Britània e 1
en Germania 2
Germania es 1
es seriosament 1
seriosament enforçada. 1
enforçada. La 1
umana continua 1
continua provoquèt 1
provoquèt evidentament 1
evidentament divèrsas 1
divèrsas degradacions 1
degradacions del 1
monument sens 1
pèiras qu'i 1
qu'i foguèron 1
bastir d'autras 1
d'autras abitacions. 1
atestada dempuèk 1
dempuèk l' 1
en Serbia 1
Serbia data 1
data d'au 2
mens ans. 3
atestada sus 1
site d'Agulha 1
d'Agulha dempuei 1
territòri chèc 1
chèc data 1
dempuei 1,8 1
territòri mongòl 1
mongòl sembla 1
sembla datar 1
datar d'au 1
mens ans 3
aquela d’ 1
La presenta 1
presenta lista 1
lista compòrta 1
reis qu'an 2
qu'an renhat 2
renhat sus 2
França d'alara 1
d'alara e 2
la totalitat. 1
totalitat. L'après 1
L'après guèrra 1
epòca rica 1
rica per 2
literatura australiana 2
australiana amb 1
amb l'espandiment 2
l'espandiment d'una 1
d'una poesia 1
poesia diversificada 1
diversificada marcada 1
tèxtes satirics 1
satirics d'Alec 1
d'Alec Derwent 1
Derwent Hope 1
Hope ( 1
( L'après-guèrra 1
L'après-guèrra i 1
reconstruction, de 1
la désindustrialisation. 1
désindustrialisation. La 1
La presidéncia 2
presidéncia Calles 1
Calles e 1
« Maximato 1
Maximato » 1
presidéncia càmbia 1
càmbia cada 1
La présidéncia 1
présidéncia del 1
d'Estat foguèt 1
primièr assegurada 1
assegurada o 1
govèrn titulat 1
titulat de 2
« ministre 1
ministre president 1
president lo 1
d'Estat ». 1
La president 1
de Zimbabwe 2
Zimbabwe a 1
La pres 18
ncia anciana 2
a afirmat 2
afirmat per 3
d'un cav 1
cav t 3
t al 1
de Rossy. 1
Rossy. La 1
vivent sul 1
de Su 1
Su vres 1
vres a 1
pels enregistres 1
enregistres de 1
de tutas 3
tutas troglodytes 1
troglodytes de 1
de Balatre 1
Balatre (ep 1
(ep ca 1
ca celtique). 1
celtique). La 1
4 villas 1
gallo-romaines a 1
testificat del 1
del al 3
al s. 4
s. Agu 1
los grandas 1
grandas invasions. 1
invasions. La 1
tes en 1
m ofrida 1
ofrida dels 1
d'enguarda saisissants 1
saisissants sul 1
sul mass 1
del Vercors 2
Vercors a 1
los contreforts 2
scenari ard 1
ard chois 1
chois a 1
entrepresas testifica 1
testifica d'aquel 2
d'aquel dynamisme. 1
dynamisme. La 1
Atr bates 2
bates en 1
en Art 2
Art s 1
s fins 1
a Hedana. 1
Hedana. La 1
las romains 1
romains sul 1
a provat 1
provat per 1
per trobalhas 1
trobalhas arch 2
ologiques romaines. 1
romaines. La 1
me sul 1
c natural 1
de Maillot 1
Maillot a 1
testificat dempu 7
pr van 3
stas arch 1
ologiques. La 1
pendents inclinats 1
inclinats al 1
al jos-s 1
l calcaire 1
calcaire en 1
essent propice 1
vinha, aperaqu 1
200 ectaras 1
de parcelles 1
parcelles an 1
classificat per 1
la INAO 1
INAO en 1
en appellation 1
appellation champagne. 1
champagne. La 1
iras talhadas 2
talhadas sustot 1
tic sul 1
lo confirma. 1
confirma. La 2
aqueles corses 2
d'aiga favor 1
favor s 3
lo persec. 1
persec. La 1
vestigis arch 1
ologiques testifica 1
aucupacion neol 1
tic, de 1
contunh gallo-romaine 2
gallo-romaine del 1
de Lognes. 1
Lognes. La 1
de vignobles 1
vignobles sembla 1
de Verchaix 1
Verchaix perque 1
vignerons pujavan 1
als chais 1
chais per 1
sieus esturments. 1
esturments. La 1
d'una l 2
proserie a 1
rtas labors 1
labors istoricas. 1
d'un menhir 1
menhir sul 1
c testifica 1
testifica egalament 1
egalament d'una 3
neol tic. 8
ncia romaine 3
autar, una 1
statuette e 1
dels bronzes. 1
bronzes. La 2
testificat sul 2
de Den 2
Den e 1
tic (aperaqu 1
(aperaqu 4000 1
en aqueles 2
aqueles lu 2
lo Edat 1
rre celtique 1
celtique per 1
a d'espasas 1
d'espasas en 1
rre e 3
bronze en 2
li ch 7
La preson 2
Galilèu foguèt 1
un fals 3
fals exemple 1
exemple famós 3
de "lucha 1
"lucha entre 1
entre fe 1
e sciéncia". 1
sciéncia". La 1
preson èra 1
gaire utilizada 1
utilizada e 2
e limitada 2
limitada ai 2
ai personas 2
personas susceptibles 1
de pertubar 1
pertubar l'òrdre 1
l'òrdre public 4
public avans 2
son procès. 1
La Preson 1
Preson essent 1
pas instituida 1
instituida per 1
sejorn de 1
de pena, 2
pena, deuriá 1
aqueste qu'i 1
es retengut 1
retengut d'autra 1
d'autra contradiccion 1
contradiccion qu'aquesta 1
qu'aquesta d'èsser 1
d'èsser privat 1
La pression 9
pression concurrenciala 1
concurrenciala potenciala 1
potenciala depend 1
l'amplor dels 1
còsts fixes 1
fixes e 1
credibilitat de 2
prètz (un 1
(un còp 2
nòu intrat 1
intrat sul 1
sul mercat, 4
monopòli pòt 1
aver interés 1
interés a 5
renda amb 1
el pluslèu 1
pluslèu que 1
guèrra). La 1
colomna suls 1
suls disques 1
disques del 1
bas provòca 1
un assecament 2
assecament dels 1
dels cilindres 1
de feutre 1
feutre que 1
s'acaba lo 2
procés. La 1
obrièrs aumenta. 1
vapor saturanta 2
saturanta es 2
fòrça formulas 2
formulas d'aproximacion 1
d'aproximacion foguèron 1
establidas. La 1
pression exercida 2
per cèrts 1
cèrts Estats, 1
Estats, que 1
dels ciments 1
ciments de 1
diversitat lingüistica. 1
lingüistica. La 1
pression i 1
probablament compresa 1
entre 0,2 2
0,2 e 2
e Hall, 1
Hall, D.T.; 1
D.T.; Feldman, 1
Feldman, P.D.; 1
P.D.; McGrath, 1
McGrath, M.A. 1
M.A. et 1
pression merma 1
dins l'aurelheta 1
l'aurelheta drecha, 1
drecha, e 1
aumenta dins 3
dins l'esquèrra, 1
l'esquèrra, rebuta 1
rebuta cap 1
al septum 1
septum primum 1
primum contra 1
lo septum 1
septum secundum, 1
secundum, tancant 1
tancant lo 1
lo foramen 1
foramen oval, 1
oval, qu'ara 1
es venguèt 2
la fòssa 3
fòssa ovala. 1
ovala. La 1
pression permet 2
permet generalament 1
possar un 1
un piston 2
piston qu'entraïna 1
qu'entraïna lo 1
lo desverrolhatge 1
desverrolhatge de 1
culassa. La 1
pression varia 1
varia ambé 1
ambé l'activitat 1
l'activitat volcanica, 1
volcanica, la 1
lutz dau 1
e l'abondància 1
l'abondància dei 1
glaç a 2
superficia Spencer, 1
Spencer, A. 1
A. C.; 1
La presura 1
presura es 1
La pretension 1
Quebèc es 2
coma autrescòps. 1
autrescòps. La 1
La prevencion 3
prevencion collectiva 1
collectiva repausa 1
vaccinacion generalizada 1
prevencion d'aquelei 1
d'aquelei fenomèns 1
fenomèns necessita 1
necessita l'identificacion 1
zònas instablas. 1
instablas. La 1
prevencion regarda 1
regarda lei 1
limitar o 1
o d'empachar 1
efècts d'una 1
erupcion sus 1
societats umanas. 2
La prevision 1
variabilitat genetica 3
genetica d'una 1
las mutacions, 1
mutacions, de 1
transmission simultanèa 1
simultanèa de 3
d'un gèns 1
gèns que 2
provocar d'interaccions, 1
d'interaccions, eca. 1
La Pr 1
Pr histoire 2
histoire a 1
a segurament 1
segurament marcat 1
marcat l'arribada 1
rs abitants. 1
La prigondor 2
prigondor a 2
prigondor óptica 1
óptica de 1
es d'aperaquí 8
d'aperaquí 10−7, 1
10−7, qu'es 1
magnitud mendre 1
principal, mas 1
del povàs, 1
povàs, entre 1
entre 107 1
e 109 1
109 kg, 1
kg, es 1
es comparable. 1
comparable. La 1
La prima 5
prima (abril, 1
(abril, mai 1
e junh) 1
junh) es 1
plan regada, 1
regada, permetent 1
bona butada 1
butada de 1
malautiás criptogamicas 1
criptogamicas es 1
es suportabla. 1
suportabla. La 1
1930 lo 1
lo Banc 1
Banc Morgan 1
Morgan decidís 1
decidís vendre 1
vendre las 2
qu'a acumulat 1
acumulat e 1
excès d'ofèrta 1
d'ofèrta que 1
nòu panic. 1
panic. La 1
davalada son 1
son temperats 1
païsatge es 3
es polit. 1
polit. La 1
periòdes melhor 1
bonas temperaturas 1
pauc d'umiditat. 1
d'umiditat. La 1
La primasa 1
primasa que 1
forma las 1
las amòrça 1
amòrça d'ARN 1
d'ARN (los 1
(los fragments 1
fragments d'Okazaki) 1
d'Okazaki) suber 1
cadena orientada 1
orientada 3' 1
3' - 1
- 5' 1
5' entà 1
entà que 7
que l'enzym 1
l'enzym ADN 1
ADN polimerasa 2
polimerasa e 1
e posca 1
posca sintetizar 1
sintetizar aquesta 1
aquesta navèra 1
navèra cadena 1
cadena tròç 1
tròç per 1
per tròç. 1
tròç. La 1
prima torna 1
camp venceire 1
la dona. 4
dona. La 1
La primautat 1
primautat es 1
« condicion 1
condicion existenciala 1
existenciala » 1
» (P. 1
(P. Pescatore) 1
Pescatore) del 1
comunautari que 2
existir coma 1
coma drech 1
drech sonque 2
èsser mes 1
en escaç 1
escaç pel 1
La primesa 1
primesa de 1
rebellion aparéis 1
aparéis leu; 1
leu; la 1
simpla redaccion 1
seu jornal 1
jornal es 1
a Winston 1
Winston sonque 1
sonque mercé 2
mercé una 1
seu apartament 1
apartament que 1
permet d'escapar 1
a l'agach 1
l'agach omnipresent 1
omnipresent del 1
del telecran. 1
telecran. La 1
La primièira 3
primièira expausa 1
expausa la 2
la genealogia 3
genealogia dels 3
font preciosa 1
preciosa per 2
mitologia. La 1
primièira fòrma 1
fòrma organizada 1
organizada de 1
de taoïsme 1
taoïsme data 1
en -142 1
-142 del 1
dels Cinq 1
Cinq Boissèls 1
Boissèls de 1
de Ris, 1
Ris, per 1
Zhang Daoling. 1
Daoling. La 1
primièira publicacion 1
publicacion foguèt 3
1899 https://occitanica. 1
https://occitanica. La 1
primièra aerogara 2
aerogara data 2
1933. La 3
2009. ; 1
de Déols 1
Déols amb 1
amb l'excusa 1
l'excusa de 1
s'opausar al 3
al refús 1
l'emperaire Antemi, 1
Antemi, la 1
la seconda, 1
seconda, amb 1
aquela d'ajudar 1
visigòts qu'encara 1
qu'encara lutavan 1
lutavan contra 1
los sueus. 1
sueus. La 1
zòna urbanisée 1
urbanisée e 1
e viscuda 1
viscuda en 1
s'estendent de 1
de triage 1
triage de 1
de Hausbergen 2
Hausbergen a 1
l'oèst fins 2
al Ill 1
Ill a 1
primièra annada 2
a l'instruccion 1
l'instruccion de 1
las armas, 1
armas, jos 1
de pedotribes 1
pedotribes ( 1
/ ), 1
o instructors. 1
instructors. La 1
primièra Antiòquia, 1
Antiòquia, que 1
que Seleuc 1
Seleuc confia 1
tres supervisors, 1
supervisors, Attaios, 1
Attaios, Peritas 1
Peritas e 1
e Anaxicrates, 1
Anaxicrates, compreniá 1
dos quartièrs: 1
quartièrs: destinat 1
quartièr reial, 1
reial, dins 1
dins l’illa, 1
l’illa, e 1
quartièr sud. 1
primièra apròcha 1
apròcha es 1
ven d' 4
primièra aproximation 1
aproximation de 1
Stokes, a 1
l'òrdre 1 1
de ka, 1
ka, dona 1
teoria lineara 1
lineara de 1
las èrsas, 2
èrsas, tanben 1
nomenat modèle 1
modèle d'Airy. 1
d'Airy. La 1
primièra ascension 2
ascension oficiala 1
oficiala data 1
de 1839, 2
1839, condusida 1
lo britanic 1
John Beecroft 1
Beecroft (1790-1854), 1
(1790-1854), que 1
sera pr'aquò 1
pr'aquò nomenat 1
nomenat governador 1
Poo (ancian 1
(ancian nom 1
de Bioko). 1
Bioko). La 1
primièra assegura 1
assegura èsser 1
èsser resolduda 1
resolduda a 1
enterrar Polinices 1
Polinices magrat 1
magrat l'interdiccion 1
Creont (lo 1
(lo seu 1
seu oncle, 1
oncle, qu'aviá 1
lo poder), 1
poder), que 1
lo considera 1
coma enemic 1
enemic per 2
aver atacat 1
atacat la 2
primièra aterrèt 1
aterrèt a 1
latitud (22,46º 1
(22,46º N) 1
N) qu'es 1
qu'es aproximativament 1
aproximativament la 1
de L'Avana 1
L'Avana o 1
Mèca ; 1
; ailai, 1
ailai, en 1
plen estiu, 1
temperatura diürna 1
diürna maximala 1
maximala enregistrada 1
enregistrada foguèt 1
de (a 2
15 h) 1
la minimala 1
(a 6 1
6 h, 1
h, que 1
Solelh èra 1
pas levat). 1
levat). La 1
primièra atestacion 3
atestacion es 2
es In 1
In Poio 1
Poio en 1
en 1056. 1
1056. La 1
atestacion fa 1
a -avu-, 1
-avu-, mas 1
foguèsse mantengut, 1
mantengut, auriá 1
donat *Marnaus 1
*Marnaus (cf. 1
atestacion per 1
un comte 1
Bigòrra data 1
de 945. 1
945. Se 1
Se menciona 1
menciona alara 1
alara Raimon 1
Raimon Ièr 1
Ièr Dat. 1
Dat. La 1
primièra attestacion 1
attestacion d’una 1
d’una implantacion 1
implantacion umana 2
tròba subre 2
carta Karl 1
Karl Reinerth, 1
Reinerth, Die 1
Die freie 1
freie königliche 1
königliche St. 1
St. La 1
primièra biografia 1
biografia escrita 1
escrita d'el 1
d'el o 1
o foguèt 2
per Boccaccio 1
Boccaccio (1313-1375), 1
(1313-1375), qu'escriguèt 1
qu'escriguèt Trattatello 1
Trattatello in 1
in laude 1
laude di 1
di Dante. 1
Dante. La 1
primièra brocadura 2
brocadura foguèt 1
publicada d'abòrd 1
d'abòrd en 1
en rus, 1
rus, e 1
en polonés, 1
polonés, francés, 1
francés, aleman, 1
aleman, anglés 1
e ebrèu. 1
ebrèu. La 1
brocadura que 1
que presentèt 1
presentèt l'esperanto 1
l'esperanto en 1
en 1887 1
1887 conteniá 1
conteniá una 1
900 raiçes 1
combinar en 1
mantun desenat 1
de milieirats 1
milieirats de 1
mots. La 1
primièra cadièra 1
Internacionalas foguèt 1
de Aberystwyth, 1
Aberystwyth, e 1
e confiada 1
a Alfred 1
Alfred Zimmern, 1
Zimmern, mercé 1
David Davies. 1
Davies. La 1
primièra Calandreta 1
Calandreta foguèt 1
a Pau 1
Pau (Pirenèus-Atlantics) 1
(Pirenèus-Atlantics) en 1
primièra campanha 1
campanha d'adomament 1
d'adomament del 1
monument comencèt 1
en 1950. 2
primièra chifra 1
chifra pòt 1
èsser egala 1
a 0. 1
0. Se 1
darrièra chifra 1
a 0, 1
0, lo 1
còdi postal 3
postal s'aplica 1
s'aplica per 1
de boitas 1
boitas postalas. 1
postalas. La 1
primièra colleccion 2
Pau Emili, 1
Emili, en 1
en 160 1
160 abans 1
J-C. La 1
primièra concernís 1
concernís estrictament 1
estrictament las 2
entre idèas, 1
idèas, alara 1
segonda tracta 1
tracta las 2
Crotz Roja, 1
Roja, amb 1
nòu govèrns 1
16 societats 1
societats nacionalas. 1
primièra correspond 1
al penajal 1
penajal convencional 1
convencional del 1
del jus 1
contra bellum, 1
bellum, la 1
segonda al 1
al penjal 1
penjal penal. 1
penal. La 1
La primièra, 3
primièra, creada 1
per Palau 2
Palau i 1
i Fabre, 1
Fabre, èra 1
caire d'avantgarda, 1
d'avantgarda, perque 1
d’un compromís 1
compromís amb 1
lenga aviá 1
un clar 1
clar compromís 1
compromís poetic. 1
poetic. La 1
crisi data 1
de 1861 2
1861 amb 1
coton d'America 1
d'America a 2
demanda mendre 1
mendre de 1
matèrias colorantas. 1
primièra cultura 1
cultura indoeuropèa 1
indoeuropèa seriá 1
atal eissida 1
la neolitizacion 1
neolitizacion de 1
cultura d'Ertebölle 1
d'Ertebölle e 1
formas recentas 1
ceramica lineària 1
lineària Carl-Heinz 1
Carl-Heinz Boettcher, 1
Boettcher, Der 1
Der Ursprung 1
Ursprung Europas. 1
Europas. La 1
primièra definicion 2
definicion s'utiliza 1
òme "doç 1
"doç e 1
e afectuós", 1
afectuós", que 1
que Clarence 1
Clarence utiliza 1
descriure son 1
fraire Ricard 1
Ricard als 1
als murtriers 1
murtriers que 1
son enviats 2
lo tuar. 3
tuar. La 1
foncions pròpias 2
pròpias es 1
nos conservar 1
conservar nos 1
nos meteis. 1
meteis. La 2
primièra descarga, 1
descarga, insufisenta 1
insufisenta a 1
tuar, se 1
se contenta 5
contenta de 3
lo ferrir 1
ferrir grevament. 1
grevament. La 1
primièra dicotomia 1
dicotomia separa 1
signe lingüistic 6
lingüistic en 1
significant (partida 1
(partida fisica, 1
fisica, perceptible, 1
perceptible, formada 1
los sons) 1
sons) e 1
e significat 1
significat (partida 1
(partida mentala, 1
mentala, concèpte 1
concèpte associat). 1
associat). La 1
primièra, ditz 1
que Rubió 1
deriva etimològicament 1
etimològicament de 1
de rubeus 1
rubeus (roge), 1
(roge), en 1
fasent probablament 1
probablament allusion 1
ròcas de 1
darrièra estrofa 1
estrofa an 1
an quatre 1
quatre vèrses 1
vèrses e 1
e comprenon 2
comprenon lo 4
retorn (los 1
darrièrs vèrses), 1
vèrses), que 1
repetisson a 1
cada estrofa. 1
estrofa. La 1
edicion anotada 1
anotada complèta 1
complèta apareis 1
al Periòde 1
Periòde Victorian 1
Victorian e 1
realizada fins 1
ara, estampar 1
estampar lo 1
pèça amb 1
amb notas 1
notas de 2
pagina descrivent 1
descrivent de 2
cultura apiejant 1
apiejant la 1
la cronoca 1
cronoca d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra de 1
de Raphael 1
Raphael Holinshed, 1
Holinshed, Escòcia, 1
Escòcia, e 1
e Irlanda, 1
Irlanda, estampat 1
en 1577. 2
1577. La 1
edicion es 1
es publicada 2
publicada a 2
1776 per 1
per Strahan 1
Strahan & 1
& Cadell. 1
Cadell. La 1
edicion non 1
non autorizada 1
autorizada pels 1
EUA data 1
1927 per 2
la 9a 1
9a impression 1
la Shakespeare 1
Shakespeare & 2
& Company. 1
Company. La 1
primièra egemonia 1
egemonia foguèt, 1
foguèt, segurament, 1
segurament, de 1
de Sidó 1
Sidó e 1
seguiguèt après 1
de Tir. 1
Tir. La 1
80 000 1
000 grands 1
grands electors. 2
electors. La 1
glèisa dedicada 1
sant Pau 2
Pau foguèt 1
bastida mai 1
l'emplaçament ont 1
darrièr prononcia 1
prononcia son 1
son sermon. 1
sermon. La 1
primièra encenta, 1
encenta, bastida 1
puèg rocós, 1
rocós, data 1
l'epòca galloromana 2
galloromana ; 1
; permet 1
dominar la 5
le lèit 1
lèit d' 1
primièra equipa 2
equipa deu 1
deu aténher 2
aténher 25 1
25 punts 1
punts (amb 1
(amb 2 1
2 punts 1
punts d'escart 1
d'escart al 1
al minim) 1
minim) ganha 1
lo sèt 1
sèt e 1
ganha tres 1
tres sèts 1
sèts ganha 1
la partida. 4
los rituals 1
rituals (consignats 1
(consignats dins 1
un tractat) 1
tractat) dependavan 1
dependavan d'aquela. 1
primièra erupcion 1
erupcion solara 1
solara observada 1
observada foguèt 1
foguèt realiada 1
realiada per 1
l'astronòma britanic 1
britanic Richard 1
Richard Carrington, 1
Carrington, lo 1
1859, quand 1
quand constatèt 1
constatèt l'aparicion 1
d'una taca 2
taca fòrça 1
fòrça luminosa 1
luminosa a 1
solelh (que 1
(que durarà 1
durarà 5 1
5 minutas). 2
minutas). La 1
primièra es 10
aparenta 2,07 1
2,07 e 1
e brilha 1
brilha coma 1
coma 190 1
190 solelhs 1
solelhs (magnitud 1
(magnitud absoluda 1
absoluda : 1
: -0,87), 1
-0,87), la 1
aparenta 3,00 1
3,00 e 1
absoluda -2,84 1
-2,84 (mila 1
(mila solelhs). 1
solelhs). La 1
la Patrolha 1
Patrolha internacionale 1
internacionale dels 1
dels glaces 1
glaces lo 1
1914. La 1
de proclamar 2
poténcia militara. 2
la sinizacion 1
sinizacion lingüistica 1
lingüistica pròpria 1
pròpria amb 1
l'adaptacion lingüistica 1
tèrmes e 1
e concèptes 1
concèptes estrangièrs. 1
estrangièrs. La 1
es qu’existís 1
parelh (Z1, 1
(Z1, Z2) 1
Z2) permetent 1
permetent d’assegurar 1
d’assegurar a 1
rapòrt (Z1/Z2) 1
(Z1/Z2) e 1
e l’entrais 1
l’entrais (Z1+Z2), 1
(Z1+Z2), cal 1
variar (modificacion 1
(modificacion geometrica 1
geometrica artificiala) 1
artificiala) sa 1
valor en 2
en desviant 1
desviant al 1
una dentada. 1
dentada. La 1
primièra estapa 3
de l'elaboracion 2
l'elaboracion d'una 2
es d'identificar 2
caracterizar çò 1
rend necessari 1
necessari la 1
creacion d'aquela 1
d'aquela definicion. 1
definicion. La 1
primièra estapa, 1
estapa, la 1
la gotica 1
gotica internacionala, 1
internacionala, se 2
caracteriza pel 1
grands clients 1
clients e 1
e promotors 1
promotors dels 1
manuscrits son: 1
de monarcas, 1
familhas reialas, 1
reialas, los 1
los clèrgues 1
clèrgues e 1
noblesa. La 2
refòrma foguèt 1
lo realinhament 1
realinhament del 1
l'annada romana 2
romana amb 2
amb l'annada 1
l'annada tropica. 2
tropica. La 1
l'arquitectura d'Antoni 1
d'Antoni Gaudí 1
Gaudí se 1
vegèt pro 1
pro marcada 1
amb l'ideal 1
l'ideal cooperativista. 1
cooperativista. La 1
e unica 2
unica Constitucion 1
Constitucion fins 1
ara foguèt 1
1993 pel 1
general reünit 1
reünit en 1
en Assemblada 1
Assemblada constituenta, 1
constituenta, puèi 1
puèi somesa 1
març seguent 1
seguent quand 1
es aprovada 2
pòble andorran 1
andorran per 1
per 74 1
74 % 1
vòtes. La 1
pòl magnetic 1
magnetic nòrd 1
nòrd foguèt 1
foguèt conduita 1
conduita per 1
James Clark 1
Clark Ross, 1
que l'atenguèt 1
l'atenguèt amb 1
Cap Adelaïda 1
Adelaïda dins 1
de Boothia 1
Boothia lo 1
de 1831. 1
1831. La 1
primièra experiéncia 1
experiéncia discografica 1
Pedro Guerra 1
Guerra se 1
realizèt en 1
1985, gràcias 1
una iniciativa 2
de Canàrias 1
Canàrias e 1
del Centro 1
Centro de 1
Cultura Popular 1
Popular Canaria. 1
Canaria. La 1
exposicion d'art 1
d'art s'i 1
s'i faguèt 1
1994 abans 1
venir permanenta 1
permanenta gràcias 1
44 estatuas 1
estatuas realizada 1
immobiliària Balticgruppen. 1
Balticgruppen. La 1
primièra fai 1
fai veire 1
a l'aferèsi 1
l'aferèsi (tombada 1
(tombada del 1
del mot), 1
mot), que 1
s'es impausada 1
impausada dins 1
prononciacion modèrna, 1
plan anciana. 1
primièra familha 1
e correntas: 1
correntas: los 1
quarks up 2
up e 2
e down, 1
down, l'electron 1
l'electron e 1
lo neutrino 1
neutrino electronic 1
electronic (ν 1
(ν e 1
primièra foguèt 3
una d'Aldric 1
d'Aldric del 1
Vilar ont 1
ont Marcabrun 2
Marcabrun es 2
es citat, 1
citat, al 1
del poèma, 1
poèma, e 1
que s'apela 1
s'apela Tot 1
Tot a 1
a estru 1
estru (16b.1), 1
(16b.1), e 1
Marcabrun ditz 1
ditz qu'Aldric 1
qu'Aldric es 1
lo Seigner 1
Seigner n'Audric 1
n'Audric (293.43). 1
(293.43). La 1
primièra foncion 2
del Desembargo 1
Desembargo do 2
do Paço 2
Paço èra 1
magistrats e 3
e pilotar 1
pilotar l'exercici 1
carga, e 1
las profissions 1
profissions juridicas. 1
juridicas. La 1
primièra forma 1
de platonisme 1
platonisme foguèt 1
foguèt defenduda 1
per Platon 1
Platon dins 1
idèas. La 1
primièra gelatina 1
Denis Papin 1
Papin a 1
la vesiá 1
vesiá coma 3
coma substitut 2
vianda per 1
alimentar la 4
populacion paura. 1
paura. La 1
de pokémon 1
pokémon reçaup 1
reçaup de 1
noms occitans 4
occitans per 1
per Danís 1
Danís Chapduelh 1
Chapduelh en 1
primièra granda 1
granda inflacion 2
inflacion foguèt 1
la Tulipamania 1
Tulipamania dels 1
ans 1636-1637, 1
1636-1637, e 1
segon Murray 1
Murray Sayle, 1
Sayle, lo 1
primièr especulador 1
especulador economic 1
economic mondial 1
mondial Isaac 1
Isaac le 1
le Maire, 1
Maire, que 1
forcèt una 1
dels prèses 3
prèses de 2
las crompar 1
crompar après 1
après jol 1
jol prètz 1
de mercat. 2
mercat. La 1
primièra ibridacion 1
ibridacion se 1
seriá realizada 1
realizada fa 1
fa 500 1
primièra jornada, 2
jornada, que 1
compta uèi 3
uèi scènas, 1
scènas, servís 1
contèxte (es 1
(es dire 1
situacion espaciotemporala 1
espaciotemporala de 1
de l'istòria). 1
l'istòria). La 1
primièra, la 1
alcolica es 1
que subisson 1
subisson los 1
autres vins. 2
vins. La 2
primièra letra 3
5 vertuts 1
vertuts intellectualas 2
intellectualas pòt 1
mòt latin 3
latin sapis, 1
sapis, que 1
que val 3
per sapiéncia. 1
sapiéncia. La 1
letra indica 1
vila, la 5
zona o 2
Londres del 2
del correspondant. 1
correspondant. La 1
primièra manifestacion 1
manifestacion conservada, 1
conservada, indirectament, 1
indirectament, del 1
genre didactic 1
didactic a 1
Roma es 2
aquela d’Enni: 1
d’Enni: Hedyphagetica, 1
Hedyphagetica, que 1
un catalòg 3
peissons e 1
e aliments 1
aliments agradables. 1
agradables. La 1
primièra mena 1
mena d'istòria 1
d'istòria s'ocupa 1
s'ocupa dels 2
istorics (coma 1
batalhas, los 1
los règnes, 1
règnes, las 1
luchas politicas, 1
politicas, eca.) 1
eca.) alara 1
segonda seguís 1
seguís l'istòria 1
idèas religiosas. 1
primièra mencion, 1
mencion, a 1
una latinizacion, 1
latinizacion, la 1
es dejà 3
occitan, mès 1
mès l'escriba 1
l'escriba sabiá 1
escriure l 1
l palatal 1
palatal (lh) 1
(lh) e 1
doncas interpretar 1
interpretar *Calhau. 1
*Calhau. La 1
mencion al 3
la morra 1
morra ven 1
antica d'una 1
tomba d'un 1
naut dignatari 1
dignatari de 1
Dinastia XXV 1
XXV se 1
vei clarament 1
lo defunt 3
defunt l'accion 1
braç amb 1
un nobre 1
nobre cara 1
de Krishna 2
Krishna se 1
lo Rig 1
Rig Veda 3
Veda (Mandala 1
(Mandala VIII, 1
VIII, 3-4) 1
3-4) coma 1
d'un savi, 1
savi, mas 1
tanben aquel 7
d'un açora. 1
açora. La 1
del Blandin 1
Blandin data 1
XVI, e 2
en Lor 1
Lor vies 1
vies dones 1
dones plus 1
plus celèbres 1
celèbres et 1
et anciens 1
anciens poetes 1
poetes provençaux, 1
provençaux, de 1
de Nostradamus. 1
Nostradamus. La 1
del fènix 1
fènix se 1
fragment enigmatic 1
enigmatic d' 1
de 784 1
784 ont 1
el apparait 1
apparait en 1
de Wissembourg 2
Wissembourg jol 1
de "Buusso 1
"Buusso vilare". 1
vilare". La 1
primièra mesura 1
terrèstre en 2
en astronomia 3
astronomia foguèt 1
per Eratostènes. 1
Eratostènes. La 1
mission dins 2
granda catastròfa 1
catastròfa per 1
Liga foguèt 1
foguèt aprèp 1
1923 al 2
al Japon, 2
Japon, que 1
tuèt unas 1
daissèt d'innombrablas 1
d'innombrablas personas 1
personas feridas 1
feridas e 1
sens ostal. 1
ostal. La 1
primièra municipalité 8
municipalité i 1
aguèt elegit 1
Marina francesa 1
francesa foguèt 3
lo Sphinx, 1
Sphinx, bastit 1
primièra necessitat 1
bastida èra 1
primièra nidificacion 1
nidificacion se 1
seguenta e 2
los rossinhòls 1
rossinhòls filomèls 1
filomèls vivon 1
vivon fins 1
a defendre 7
defendre l'idèa 1
descobèrta intencionala 1
intencionala foguèt 1
1854 per 1
Joaquim Noberto 1
Noberto de 1
Sousa e 1
e Silva, 1
Silva, après 1
II inicièt 1
inicièt lo 1
se proïbiguèt 1
proïbiguèt amb 1
nòva lei 1
foguèt Gustavus 1
Gustavus Vasa 1
Vasa de 1
Henry Brooke. 1
Brooke. La 1
primièra occurréncia 1
occurréncia del 1
tèrme — 1
coma non 1
non conscient 1
conscient — 1
que s'encontrèt 1
s'encontrèt es 1
lenga anglesa. 2
primièra ofensiva 1
ofensiva portuguesa 1
portuguesa data 1
de 1510, 1
1510, del 1
primièra onda 1
a chaux 4
chaux se 1
desenrotlla abans 1
abans 1868. 1
primièra operacion 1
comèrci a 3
la borsa 5
valors foguèt 2
menada a 5
primièra pagina 1
pagina del 2
manuscrit original. 1
original. La 1
primièra paraula 1
paraula nos 1
nos ensenha 1
es Un, 1
Un, que 1
cal venerar 1
venerar pas 1
el sol. 1
sol. La 1
primièra particula 1
particula d'antimatèria 1
d'antimatèria foguèt 1
en 1933. 3
partida, capítol 1
capítol un 1
e uèit, 1
uèit, descriu 1
rotas maritimas 2
maritimas seguent 1
seguent l'axe 1
l'axe Nòrd-Sud 1
Nòrd-Sud dempuèi 1
l'oracle èra 1
èra acomplida. 1
acomplida. La 1
XVIII, tres 1
tres pèças 1
pèças francesas 1
francesas pòrtan 1
lo títle 1
títle de 1
de "boita 1
"boita de 1
de Pandora" 1
Pandora" (La 1
(La Boîte 1
Boîte – 1
o Boëte 1
Boëte – 1
de Pandore). 1
Pandore). La 1
fasa en 1
grops podent 1
podent anar 1
8 tiraires, 1
tiraires, segon 1
segon le 3
nombre d'inscrichs. 1
d'inscrichs. La 1
foguèt aprochada, 1
aprochada, o 1
la raïça 1
raïça ibèr 1
ibèr ilur- 1
ilur- que 1
noms divins 1
divins Ilurberrixus, 1
Ilurberrixus, Iluron 1
Iluron o 1
o Ilurgorri, 1
Ilurgorri, o 1
de ilun- 1
ilun- coma 1
dins Ilunnus 1
Ilunnus Rodriguez 1
primièra part 2
part provendriá 1
provendriá del 1
del patronyme 1
patronyme Ullius 1
Ullius o 1
o Ollius, 1
Ollius, seguit 1
suffixe -acum 1
-acum en 2
un domeni. 1
domeni. La 1
primièra piramida 1
piramida mesoamericana 1
mesoamericana foguèt 1
La Venta. 1
Venta. La 1
primièra populacion 1
legala posteriora 1
posteriora a 3
s'inscriu en 1
dispositiu es 4
es dintrat 2
e reven 1
primièra precaucion 1
precaucion consistís 1
las epòcas, 2
epòcas, luòcs 1
oras ont 1
ont sòrton 1
sòrton los 1
los moissals, 2
moissals, amb 1
vestits longs 1
longs (margas 1
(margas longas, 1
longas, cauças, 1
cauças, caucetas). 1
caucetas). La 1
publicacion deMuch 1
deMuch Ado 1
Ado About 2
About Nothing 2
Nothing foguèt 1
foguèt "deferents 1
"deferents còps 1
còps times 1
times jogat 1
jogat en 1
en public" 1
public" abans 1
abans 1600 1
1600 çò 1
fariá datar 1
datar la 2
de 1598–1599. 1
1598–1599. La 1
primièra qualitat 2
qu'una qualitat 1
en poténcia 3
poténcia se 1
se delora 1
delora la 1
sola possedida 1
possedida pel 1
pel critica. 1
critica. La 1
primièra reconeissença 1
reconeissença d'aqueles 1
d'aqueles pel 1
Conselh Constitucional 2
Constitucional se 2
celèbra decision 1
decision "Libertat 1
"Libertat d'associacion". 1
d'associacion". La 1
representacion coneguda 1
coneguda se 2
se dabanèt 1
dabanèt a 1
Cort lo 1
1605. La 1
La Primièra 2
Primièra Republica 2
Republica ( 1
Republica Espanhòla 1
Espanhòla foguèt 1
proclamada l'11 1
1873 per 1
las "Cortes 1
"Cortes Generales". 1
Generales". La 1
industriala s'estend 1
XVIII fins 3
pauc desvolopament, 1
desvolopament, amb 1
las unicas 1
unicas revelacions 1
revelacions vertadièras 1
vertadièras que 1
al sièis 1
6 julhet 1
es titulada 1
« Psicologia 1
Psicologia analitica 1
analitica ». 1
primièra sequéncia 1
sequéncia narrativa 1
narrativa es 1
similara dins 3
conte alemand 1
alemand e 4
aquestes an 1
diferéncias notablas 1
notablas a 1
de l'italian. 2
l'italian. La 1
La primièras 1
de Sterne 4
de letras; 1
letras; e 1
de sermon 1
sermon s'assagèt 1
s'assagèt a 1
la satira. 1
satira. La 1
primièra suggeris 1
suggeris que 1
los pingoïns 1
pingoïns semblan 1
èsser vestits 1
vestits d'un 1
d'un esmoquin 1
esmoquin (que 1
(que en 1
es tuxedo 1
tuxedo max, 1
max, abreviat 1
abreviat tux). 1
tux). La 1
primièra temptativa 1
temptativa d'establir 1
a fracassat, 1
fracassat, fauta 1
fauta d'una 1
d'una vertadièra 2
vertadièra separacion 1
los poders. 1
poders. La 2
primièra teoria, 1
teoria, expausada 1
expausada pels 1
pels Paires 1
savents modèrns, 1
modèrns, afirma 1
que l'evangèli 1
Marc es 1
còpia mutilada 1
mutilada de 1
de Luc. 2
Luc. La 1
primièra tèrra 1
tèrra seigneuriale 1
de Plouzévédé 2
Plouzévédé èra 1
antany aquela 1
de Coëtarmoal, 1
Coëtarmoal, erigida 1
en 1576 1
1576 jol 1
Ròca en 1
de Troïlus 1
Troïlus de 1
de Mesgouez, 1
Mesgouez, capitani, 1
capitani, governador 1
e vice-rei 1
vice-rei de 2
de Tèrra-Nòva 1
Tèrra-Nòva (1577). 1
(1577). La 1
traça archéologique 1
archéologique del 1
de Hégeney 1
Hégeney es 1
granda pigassa 1
pesant 545 1
545 grammes 1
grammes e 1
bronze. La 2
traça d'aquel 1
de molin 2
molin se 2
a Còrdoa 2
Còrdoa al 1
primièra traduccion 1
de abat 1
abat Dubois. 1
Dubois. La 1
universitat consagrada 1
consagrada plenament 1
Internacionalas èra 1
èra l'Institut 1
de hautes 1
hautes études 1
études internationales, 1
internationales, fondada 1
a Genèvra 1
Genèvra per 1
William Rappard. 1
Rappard. La 1
primièra utilizacion 2
utilizacion del 3
nom "chimpanzé" 1
"chimpanzé" es 1
pasmens atestada 1
atestada fins 1
a 1738. 1
1738. La 2
de l'istròia 1
l'istròia Romeo 1
Romeo and 4
and Juliet 4
Juliet semblablant 1
semblablant a 1
es l'istròia 1
l'istròia de 1
de Mariotto 1
Mariotto e 1
e Gianozza 1
Gianozza de 1
de Masuccio 1
Masuccio Salernitano, 1
Salernitano, dins 1
la 33a 1
33a novèla 1
son Il 1
Il Novellino 1
Novellino publicat 1
en 1476. 2
1476. La 1
del processor 1
processor utiliza 1
tecnologias d'ARM, 1
d'ARM, de 1
de RISC-V 1
RISC-V e 1
de recèrcs 1
recèrcs dins 1
l'encastre d'EPI. 1
d'EPI. La 1
primièra via 1
via produch 1
produch d'acid 1
d'acid omovanillic 1
omovanillic (HVA) 1
(HVA) e 1
l'acid diidroxifenilacetic 1
diidroxifenilacetic (DOPAC). 1
(DOPAC). La 1
primièra victima 1
victima oficiala 1
oficiala sucumbeix 1
sucumbeix lo 1
16 d'abril 1
de 1637, 1
1637, mas 1
mas l'epidèmia 1
l'epidèmia fa 1
pauc d'unas 1
autras victimas 1
comparason dels 3
dels 116 1
116 defalhiments 1
defalhiments de 1
seguent, sièis 1
fes aperaquí 1
aperaquí lo 3
nombre mièg. 1
mièg. La 1
primièra vilá 1
vilá data 1
La primi 21
la "La 1
"La n 1
las Levadas" 1
Levadas" a 1
l'an 1518, 1
1518, la 1
la vielle 1
vielle levada 1
levada mas 1
de rattachement 2
rattachement r 1
sta Santa-Texans-de 1
Santa-Texans-de detlos-Mauvrets. 1
detlos-Mauvrets. La 1
ra d'aquelas 1
d'aquelas translations 1
translations a 1
a assignat 1
l'an 862 1
862 e 1
l'an 944. 1
944. La 1
ra denominacion 2
donat Bassa 1
Bassa per 1
ve nat. 1
nat. La 1
del villatge;ble, 1
villatge;ble, se 1
nautors e 2
e proteg 2
comuna, entre 1
entre 345 1
345 e 1
e 420 1
420 m 1
ra estacion 1
estacion a 1
en 1880. 1
1880. La 2
ra exist 1
s encara, 1
encara, lo 2
a destruit. 1
destruit. La 1
La Primi 1
mondiala parla 1
parla la 1
vint tres 1
tres abitantas. 1
ra installacion 1
installacion d'un 1
grop sedentari 1
sedentari data 1
data aperaqu 1
aperaqu de 3
1000 abans 1
abans J.-C., 1
J.-C., Coma 1
lo rev 1
rev lan 1
lan los 1
ologiques e 1
cinc n 1
n cropoles 1
cropoles e 1
tres abitats. 1
abitats. La 1
mencion conegut 4
de Sant-Malo 1
Sant-Malo remonta 1
al XIVe 1
de tain 2
tain ra 1
ra Villa 1
Villa de 3
de Stain 1
Stain (707) 1
(707) centre 1
ban Ban 1
Ban : 1
: ni 1
ni somesa 1
cia del 1
senhor local. 2
Tr het 1
het remonta 1
de Cruzols 1
Cruzols remonta 1
a 1340, 1
1340, aperteni 1
senhor Guy 1
de Lanay. 1
Lanay. La 1
c apparait 1
apparait a 1
nom Terven. 1
Terven. La 1
de Chauconin 1
Chauconin apareis 1
xtes del 1
del VIII 1
VIII s 1
gle jos 2
forma "Coconiacum". 1
"Coconiacum". La 1
de Sainghin 2
Sainghin a 1
a levat 1
levat en 7
document datat 1
datat del 5
de 977. 1
977. Lo 1
Lo primi 16
Sainghin conegut 1
conegut es 15
es Rogier 1
Rogier de 1
de Sengin 1
Sengin e 1
sojorn f 1
odale se 1
vilatge apparait 1
apparait l'an 1
l'an 1404. 1
1404. La 1
de Rinxent 2
Rinxent en 2
en l'ist 3
ria se 1
de 1107 1
1107 amb 1
graphie Renninghehem. 1
Renninghehem. La 1
mencion testificat 1
testificat de 1
de "Longeau" 1
"Longeau" data 1
de 886, 1
886, de 1
una "Distincion 1
"Distincion de 1
de Longeau" 1
Longeau" a 1
l'an 1193. 1
1193. La 1
la fonderie 2
fonderie a 1
de 1679. 1
1679. La 1
ra tra 2
de Cercier 1
Cercier apareis 1
Edat, amb 1
fraires templiers 1
templiers al 1
c-dich Latrossaz, 1
Latrossaz, ont 1
ont possedisson 1
ostal, una 1
un forn. 3
a escricha 1
escricha testificant 1
de l'exist 2
d'una implantacion 1
ble remonta 1
ca carolingienne. 1
carolingienne. La 1
ra villa 1
villa se 1
de Dagobert 1
Dagobert e 1
s, Mummolus. 1
Mummolus. La 1
La primogenitura 1
primogenitura es 1
ainat a 1
a eiretar 1
eiretar de 1
d'un ancèstre 2
ancèstre mòrt, 1
lo paire, 4
paire, en 1
en priorizar 1
priorizar la 1
linha masculina. 1
masculina. La 1
principala activitat 3
ble es 10
l'entrepresa Decouvelaere. 1
Decouvelaere. La 1
principala aglomeracion 1
aglomeracion e 1
La Trivala, 1
Trivala, a 1
RD 908. 1
908. La 1
principala caracteristica 2
caracteristica visibla 1
dels rinocèros, 1
rinocèros, son 1
lors banas 1
banas sul 1
sul nas. 1
nas. La 1
principala caract 1
caract ristique 4
ristique de 2
la appellation 1
appellation de 2
s carri 1
principala diferéncia 1
diferéncia ten 1
electric pòt 1
èsser atractiu 1
atractiu (entre 1
(entre doas 3
de signe 5
signe opausat) 1
opausat) o 1
o repulsiu 1
repulsiu (entre 1
mèsme signe) 1
signe) alara 1
camp gravitacional 1
gravitacional es 1
purament attractiu. 1
attractiu. La 1
La principala, 1
principala, en 1
de parlants 1
parlants (13 1
(13 milions), 1
milions), es 1
a l'Egipcian 1
l'Egipcian Mehemet 1
Mehemet Ali 1
Ali ( 1
d'una lèi 2
lèi agricòla 1
agricòla per 1
païsans gràcias 1
a l'encoratjament 1
l'encoratjament de 1
dei tecnicas. 1
tecnicas. La 2
principala indústria 1
indústria es 1
la d'aliments, 1
d'aliments, seguida 1
la textila 1
la quimia. 3
quimia. La 2
principala mission 1
Gemini 9 1
9 foguèt 1
foguèt l'apròcha 1
l'apròcha e 1
e acoblament 1
acoblament de 1
capsula amb 1
veïcul objectiu, 1
objectiu, mas 1
al fracàs 1
fracàs d'aquel 1
darrièr Aldrin 1
Aldrin improvisèt 1
improvisèt una 1
manòbra eficaça 1
per s'aprochar 1
s'aprochar a 1
coordenadas determinadas 1
determinadas de 1
principala ra 1
ra aquela 1
de Enguille. 1
Enguille. La 1
principala rason 2
rason citada 1
citada èra 1
geografia entre 1
nòrd et 1
Califòrnia. La 2
via es 3
« carrièra 1
de Blanhac 1
Blanhac » 1
fòrça comèrcis 1
comèrcis de 3
plan desservida 1
desservida pels 1
pels transpòrts 2
en commun. 1
commun. La 1
La principau 1
ho Moïseville 1
Moïseville uei 1
uei apareda 1
apareda Moisés 1
Moisés Ville 1
Ville (Santa 1
(Santa Fe). 1
Fe). La 1
La prioritat 3
prioritat donada 1
a l’aliança 1
l’aliança britanica 1
britanica mena 1
a renonciar 2
dels capitals, 2
capitals, condicion 1
condicion pasmens 1
pasmens necessària 1
fòrta desvaluacion. 1
desvaluacion. La 1
l'indústria per 1
per Colbert 1
Colbert que 1
de s'equipar 1
s'equipar d'una 1
d'una indústria 1
indústria modèrna 1
productiva. La 1
inicialament donada 1
region palestiniana 1
palestiniana e 1
question iraquiana 1
iraquiana foguèt 1
alora segondària 1
Britanics que 1
que laissèron 1
laissèron Mossul 1
Mossul ai 1
Francés per 1
leis Acòrds 1
Acòrds Sykes-Picot. 1
Sykes-Picot. La 1
La privacion 2
privacion de 5
durament sentida 1
sentida pels 1
pels prisonièrs 1
prisonièrs e 1
preson pòt 1
pòt nòser 1
nòser a 1
de s'autodeterminar 1
s'autodeterminar donc 1
reinsercion du 1
du prisonièr. 1
prisonièr. La 1
privacion del 1
La probabilitat 2
probabilitat d’encontrar 1
d’encontrar doas 1
doas detadas 2
detadas es 1
de 1X10e24. 1
1X10e24. La 1
probabilitat p 1
p que 1
lo dat 5
dat siá 1
siá equilibrat 1
equilibrat es 1
valors tauladas 1
tauladas del 1
del χ². 1
χ². La 1
La Probabilitat 1
Probabilitat qu'ei 1
biais d'exprimar 1
d'exprimar la 1
la coneishança 1
coneishança o 1
la suposicion 1
suposicion que 1
eveniment arribarà 1
arribarà o 1
es arribat. 1
arribat. L'aprobacion 1
L'aprobacion d'ambedoas 1
d'ambedoas cambras 1
cambras es 1
obligada per 1
siá projècte, 1
finanças publicas, 2
publicas, venga 1
venga una 1
lei. La 2
La proboscis 1
proboscis secreta 1
secreta un 1
mucus que 1
que blòca 1
las predas, 1
predas, çò 1
permet apuèi 1
apuèi de 2
las engolir. 1
engolir. La 1
La procedura 6
procedura davant 1
davant las 6
jurisdiccions europèas 1
europèas es 1
l'ora d'arat 1
d'arat previst 1
previst pels 3
articles 256 2
267 del 1
Tractat sul 2
Europèa. La 1
de declaracion 2
subit una 2
importanta refonda 1
refonda en 1
1983 jos 1
l'impulsion d'Huguette 1
d'Huguette Bouchardeau, 1
Bouchardeau, ministra 1
ministra de 2
l'environament. La 2
procedura del 1
Senat depend 1
las règlas, 2
règlas, mas 1
e tradicions. 4
tradicions. La 1
actualament prevista 1
267 du 1
du Tractat 1
europèa (TFUE). 1
(TFUE). La 1
escricha e 2
e contradictòri. 1
contradictòri. La 1
procedura ordinària 1
ordinària es 1
procedura que 2
que s'applica 1
s'applica en 1
autra procedura 1
siá aplicabla. 1
aplicabla. La 1
La procession 1
de Fòssas 1
Fòssas prevista 1
per 1914 1
1914 se 1
pas qu’en 2
qu’en decembre 1
1918, tanlèu 1
tanlèu la 1
vila deliurada. 1
deliurada. L'apròcha 1
L'apròcha aritmetica 1
aritmetica es 1
es inicialament 1
inicialament blocada 1
blocada pel 1
pel prejutjat 1
prejutjat pitagorician 1
pitagorician que 1
que volriá 1
volriá que 1
nombre foguèsse 1
foguèsse racional 1
racional — 1
— çò 1
d'aur. L'apròcha 1
L'apròcha es 1
pas positivista, 1
positivista, mai 1
mai puslèu 4
puslèu racionala 1
e normativa. 1
normativa. L'apròcha 1
L'apròcha « 1
« macro 1
macro » 1
es anomenada 1
anomenada planificacion 1
planificacion estrategica. 1
estrategica. L'aprochament 1
L'aprochament amb 1
basc baso 1
baso (luòd 1
(luòd salvatge, 1
salvatge, bòsc) 1
bòsc) foguèt 1
fòrça cercaires. 1
cercaires. L'aprochament 1
L'aprochament entre 1
los tribuns 1
tribuns e 2
Senat facilita 1
creacion d’una 2
aristocracia plebeïana. 1
plebeïana. L'apròche 1
L'apròche d'Euclides 1
d'Euclides es 1
es fecond, 1
fecond, permet 1
demostrar fòrça 1
fòrça teorèmas 1
teorèmas considerats 1
coma elementaris 1
elementaris al 1
matematicas al 1
tèrme. L'apròchi 1
L'apròchi de 1
de l'informatica 1
l'informatica dins 1
organizacion comença 1
comença doncas 1
per l'elucidacion 1
l'elucidacion dels 1
dels procès, 1
procès, valent 1
modelizacion del 1
del mestièr. 2
mestièr. La 1
La proclamacion 3
proclamacion dau 2
Reiaume d'Itàlia 1
d'Itàlia favorizèt 1
Republica portuguesa, 1
portuguesa, en 1
de 1910, 2
1910, es 1
sa depausicion. 1
depausicion. La 1
l'egalitat de 3
totes e 1
institucions davant 1
lei a 2
a meses 1
meses un 2
rme a 2
l'administracion independenta 1
independenta del 1
del ban. 2
ban. La 1
La prodesura 1
prodesura foguèt 1
foguèt assajada 1
assajada conta 1
conta George 1
George W. 1
W. Bush 1
Bush en 1
2008, sens 1
question contra 1
contra Donald 1
Donald Trump 1
Trump dempuèi 1
dempuèi 2017. 1
produccion atenguèt 1
atenguèt 211 1
211 milions 1
en 2008/2009, 1
2008/2009, sus 1
90 milions 1
d ectaras. 1
ectaras. « 1
produccion capitalista 3
capitalista comença 1
a s’establir 1
s’establir sonque 1
sonque ont 1
sol mèstre 1
mèstre expleita 1
expleita fòrça 1
fòrça salariats 2
salariats a 1
a l’encòp, 1
l’encòp, ont 1
lo procediement 2
procediement de 1
trabalh, executat 1
executat sus 3
granda escala, 1
escala, demanda 1
per l'escolament 1
sos produchs 3
produchs un 1
mercat entendut. 1
entendut. La 1
produccion centralizada 1
centralizada d'electricitat 1
d'electricitat quand 1
qu'èra clar 1
alternatiu podavan 1
podavan transportar 1
transportar l'energia 1
l'energia amb 1
amb bas 2
bas cost 1
cost sus 1
distàncias en 1
en modulant 1
modulant la 1
tension lo 1
del trajècte 1
trajècte amb 1
de transformators. 1
transformators. La 1
produccion comença 1
de Març 2
1958, e 1
lo 19, 1
19, Taylor 1
Taylor contractèt 1
contractèt un 1
un virus. 1
produccion contribuiguèt 1
a elevar 1
elevar la 1
bens manufacturats 1
manufacturats èra 1
aperaquí 4% 1
4% dau 1
PIB. La 1
calor s'obten 1
s'obten dins 1
lo reactor. 3
reactor. La 1
fossils es 1
fòrça inegala 2
inegala car 1
jaciments son 2
pas despartits 1
despartits d'un 1
biais unifòrm. 1
unifòrm. La 1
contes de 3
de Bertrana 1
Bertrana a 1
tres motius 2
motius principals: 1
principals: lo 1
lo païsatge, 1
païsatge, los 1
los campanhards 1
campanhards e 2
las bèstias. 1
bèstias. La 1
de fissadas 2
fissadas son 2
d'en prmièr 1
prmièr ligat 1
ligat amb 6
d'ions clorur 1
clorur e 2
presenta entre 1
d'autres, sus 1
qualques acièrs 1
acièrs inoxidables 1
inoxidables en 1
en mitans 1
mitans marins. 1
marins. La 1
de fonte 1
fonte es 1
recorses m 1
m tallif 1
tallif res 1
dels Bertranges. 1
Bertranges. La 1
de Gécamines 1
Gécamines a 1
a trantalhat 1
trantalhat dins 1
ans recents, 1
recents, en 1
fòrta competitivitat 1
mercat mondiala 1
mondiala del 1
del coire. 1
reiala demanda 1
menar los 1
bornats coma 1
de reinas. 1
reinas. La 1
reiala utiliza 1
tecnicas particularas, 1
particularas, que 1
abelhas ne 1
ne produson 1
produson pauc 1
condicions plan 1
plan precisas. 1
precisas. La 2
de saliva 2
saliva e 1
larmas amb 1
de degluticion 1
degluticion son 1
son tipics 2
fasas avançadas. 1
avançadas. La 2
Langlada èra 1
aigat s'emportèt 1
s'emportèt fòrça 1
fòrça documents 2
documents coma 1
es comentat 1
comentat dins 1
recuèlh publicat 2
per Petit. 1
Petit. La 1
de litogrfia 1
litogrfia coneis 1
primièra especializacion 1
especializacion dels 1
dels dessenhaires. 1
dessenhaires. La 1
maniòc annala 1
gaireben 250 1
produccion demeniguèt 1
demeniguèt mai 1
mai plusors 1
plusors realisators 1
realisators acomencèron 1
acomencèron d'obtenir 1
una fama 2
fama internacionala 2
cinèma turc 1
XXI averèt 1
averèt unei 1
unei prèmis 1
prèmis prestigiós. 1
prestigiós. La 1
petròli amendrís 1
amendrís ara 1
sieu punt 1
pus naut, 1
barrils per 1
per jorn, 2
jorn, en 1
de silicònas 1
silicònas a 1
escala industrial 1
industrial utiliza 1
de suc 1
suc gastric 2
gastric es 2
en plusors 2
plusors fasas. 1
fasas. La 1
importantas dempuei 1
mondiala qu'es 1
qu'es passada 1
de 333 1
333 milions 1
milions d'ectolitres 1
d'ectolitres dins 1
ans 1981-1985 1
1981-1985 a 1
a 270 1
270 milions 1
milions dins 1
ans 1990-2010. 1
1990-2010. La 1
vin roge 6
de 7000 3
7000 hl 1
hl per 2
vin rosat 1
rosat es 1
400 hl 1
pus aisada 2
aisada qu'aquela 1
blanc car 1
vinhairon intervèn 1
intervèn mai 1
per orientar 1
orientar lo 1
lo contraròtlar. 1
contraròtlar. La 1
produccion d'otís 1
d'otís complèxs 1
complèxs èra 1
èra l'òbra 1
l'òbra d'artesans 1
d'artesans vertadiers 1
vertadiers que 1
nombre èra 4
èra feble. 1
produccion eficaça 1
eficaça d'ondas 1
d'ondas gravitacionalas 2
gravitacionalas demanda 1
massas e 2
e d'acceleracions 1
d'acceleracions fòrça 1
lach per 1
per animal 2
industriala aumentava 1
aumentava mens 1
previst. La 1
produccion intellectuala 1
sègle dei 3
mondiala actuala 1
60 milions 1
de tonas. 6
mondiala d'albricòts 1
d'albricòts èra 1
blat dur 3
dur atenguèt 1
atenguèt 40 1
2009, puèi 1
puèi baissèt 1
baissèt vèrs 1
vèrs 34 1
34 milions 1
cauchó passa 1
21 milions 1
notz (2004, 1
(2004, font 1
font FAO) 1
FAO) èra 1
èra 1,566 1
1,566 milion 1
produccion originala 2
de Broadway 1
Broadway foguèt 1
per Irene 1
Irene Mayer 1
Mayer Selznick. 1
Selznick. La 1
originala es 3
jogada per 3
Barbara Bel 1
Bel Geddes, 1
Geddes, Burl 1
Burl Ives 1
Ben Gazzara. 1
Gazzara. La 1
produccion passèt 1
a 300,000 1
300,000 veïculs 1
veïculs en 1
2018. La 1
produccion poetica 1
poetica abondosa 1
abondosa de 1
de Pindar, 1
Pindar, reculhida 1
reculhida pels 1
pels filològs 1
filològs alexandrins 1
alexandrins en 1
17 libres, 1
estada conservada 1
conservada sonque 1
sonque parcialament. 1
parcialament. La 1
produccion ra 1
600 tonas 1
tonas ; 1
; d 1
tz ans 1
tard, davalava 1
davalava a 1
400 tonas. 1
produccion se 5
transportèt en 1
1966 dels 1
dels estúdios 1
estúdios mai 1
mai petits 1
petits de 1
de MGM-British 1
MGM-British cap 1
a Borehamwood, 1
Borehamwood, ont 1
ont s'enregistrèt 1
s'enregistrèt lo 1
efèctes especials, 1
especials, començant 1
las scenas 4
scenas qu'implican 1
qu'implican Dr. 1
produccion teatrala 1
teatrala originala 1
gata sul 1
sul teulat 1
teulat de 2
zinc que 1
primèra se 1
Broadway lo 1
1955, amb 1
amb Ives 1
Sherwood dins 1
ròtles sus 1
sus l’empont 2
l’empont que 1
tanben jòga 2
jòga dina 1
dina lo 1
film. La 1
La professionalizacion 1
professionalizacion dau 1
dau tennis 1
tennis va 1
entraïnar d'evolucions 1
d'evolucions majoras 1
practica d'aquel 1
d'aquel espòrt. 1
espòrt. La 1
La Professòra 1
Professòra Dana 1
Dana D. 1
D. Nelson 1
Nelson pensa 1
presidents pendent 1
las trenta 1
trenta darrièras 1
annadas obrèron 1
obrèron per 1
realizar "un 1
"un contraròtle 1
contraròtle presidencial 1
presidencial sens 1
branca executiva 3
executiva e 2
sas agéncias". 1
agéncias". La 1
La progesterona 1
progesterona s'encarga 1
s'encarga tanben 1
tanben d'engrossar 1
d'engrossar e 1
manténer subjècte 1
subjècte l'endometri 1
l'endometri en 1
La programacion 1
programacion 2011-2012 1
2011-2012 compren 1
d' òbras 1
teatre (d'òbras 1
(d'òbras de 1
mai contemporanèas), 1
contemporanèas), de 1
musica (Alain 1
(Alain Chamfort, 1
Chamfort, Thomas 1
Thomas Dutronc. 1
Dutronc. La 1
La projeccion 1
projeccion tanben 1
per animar 1
animar los 1
los monitors 1
monitors e 1
e ecrans 2
ecrans dins 1
les naus 1
naus qu'apareissián 1
qu'apareissián dins 1
filme. « 1
La prolongacion 1
jorn natural, 1
dire fins 1
nuèch, agís 1
coma palliatiu, 1
palliatiu, apasima 1
apasima sonque 1
bias aproximatiu 1
la sed 1
sed de 1
de vampira 1
vampira del 1
capital pel 1
pel sang 1
sang vivent 1
vivent del 1
La promoccion 1
promoccion es 1
obligatòria s'aquelei 1
s'aquelei ranguiers 1
ranguiers son 1
son agantats. 1
agantats. La 1
La promocion 1
promocion immobili 1
immobili ria 1
ria s'es 1
desvolopada continuament 1
aquela dubertura 1
dubertura cap 1
region parisienne. 1
parisienne. La 1
La pronóncia 1
pronóncia b'ei 1
b'ei atestada 1
atestada dens 2
dens lAtlas 1
lAtlas linguistique 1
linguistique de 2
Gascogne mes 1
mes l'informator 1
l'informator que 1
la horneish 1
horneish n'a 1
nivèu solid 1
La prononciacion 21
prononciacion actuala 4
es damb 1
damb s 1
s finala 4
finala http://toponimiaoc. 1
actuala supausa 1
aferèsi (a- 1
(a- a 1
a dispareishut) 1
dispareishut) Bénédicte 1
prononciacion -at 1
-at del 1
-ac es 2
es regulara 1
prononciacion autentica 1
autentica de 1
Joan es 2
donc conservada, 1
conservada, en 1
concurréncia damb 1
damb Jan. 1
Jan. La 1
de Verdezun 1
Verdezun (nom 1
francés), relevada 1
relevada a 1
a Arfuelha, 1
Arfuelha, comuna 1
prononciacion donada 1
donada dens 1
dens l'Atlas 1
l'Atlas Lingüistic 1
Lingüistic de 2
Gasconha se 1
pòt transcriure 1
transcriure Sent 1
Sent Idènç, 1
Idènç, varianta 1
varianta refusada 1
refusada sus 1
aqueth site 1
site per 1
daus contributors 1
contributors dau 1
dau Bordalés 1
Bordalés e 1
daus gasconistas 1
gasconistas qu'aiman 1
qu'aiman mèi 1
mèi Sent 1
Sent Idenç 1
Idenç https://www. 1
es Mountazèls 1
Mountazèls (grafia 1
p. 246-247 1
246-247 legir 1
es Belbiánes 1
Belbiánes (grafia 1
p. 29, 1
29, legir 1
es Brezélho 1
Brezélho (grafia 1
p. 463, 1
463, legir 1
es Casságnos 1
Casságnos (grafia 1
p. 72, 1
72, legir 1
es Caunétos 1
Caunétos (grafia 1
p. 78, 1
78, legir 1
es Coumígno 1
Coumígno (grafia 1
p. 97, 1
97, legir 1
es Gránes 1
Gránes (grafia 1
p. 170, 1
170, legir 1
es Roquotalhádo 1
Roquotalhádo (grafia 1
p. 358, 1
358, legir 1
Sant Ilári 1
Ilári (grafia 1
p. 386, 1
386, legir 1
prononciacion indicada 1
indicada justifica 1
justifica doncas 1
pas *Perèiras, 1
*Perèiras, en 1
de Pereiras. 1
Pereiras. La 1
prononciacion locala 1
locala sembla 1
sembla qu'evoluïguet 1
qu'evoluïguet en 1
Lo Peu 1
Peu francizat 1
en Le 1
Le Poil 1
Poil per 1
per atraccion. 1
atraccion. La 1
en si-, 1
si-, çò 1
Cassini, Sistels, 1
Sistels, com 1
francesa oficiala. 1
prononciacion Pujar 1
Pujar relevada 1
relevada au 1
e tradicionala 1
tradicionala dempui 1
dempui lo 2
XVIII o 2
o avant, 1
avant, resulta 1
de Pug 1
Pug e 1
de Isarn. 1
Isarn. La 1
prononciacion recenta 1
es Sinta 1
Sinta Baselha 1
Baselha (s'escriu 1
(s'escriu Senta 1
Senta pr'aquò) 1
pr'aquò) e 1
tanben familiarament 1
familiarament Baselha. 1
Baselha. La 1
prononciacion relevada 1
relevada dins 2
en -i- 1
-i- : 1
i siá 1
siá versemblablament 1
versemblablament posterior 1
posterior a 5
La prononciation 1
prononciation dialectale 1
dialectale ne 1
ne ancià 1
ancià francés 1
a influit 1
per traces 1
traces relictuelles 1
relictuelles de 1
de gaulois. 1
gaulois. La 1
La propagacion 3
malautiá durant 1
seguir. La 1
pression jos 1
d'una onde 1
onde essent 1
essent rapida, 1
rapida, es 1
va portar 1
portar l'informacion 1
l'informacion d'aquesta 1
d'aquesta perturbacion 1
perturbacion dins 1
mitan environant. 1
environant. La 2
del piment 1
piment en 1
benlèu ligada 1
als Portugueses. 1
Portugueses. La 1
La propaganda 3
propaganda de 2
RDA designa 1
defensas frontalièras 1
frontalièras amb 2
RFA coma 1
« mur 1
proteccion antifascista 1
antifascista » 1
» aparant 1
aparant la 2
RDA contra 1
contra l'« 1
l'« emigracion, 1
emigracion, lo 1
lo netejatge, 2
netejatge, l'espionatge, 1
l'espionatge, lo 1
lo sabotatge, 1
sabotatge, la 1
contrabanda e 1
e l'agression 2
l'agression venent 1
l'Oèst ». 2
propaganda d'Octavius 1
d'Octavius poguèt 1
poguèt alora 1
alora aprofichar 1
aprofichar la 3
VII coma 1
coma contrari 1
contrari ai 2
ai mors 1
mors romans. 1
La propaganda, 1
propaganda, mai 1
mens conscienta, 1
conscienta, necessitèt 1
necessitèt egalament 1
esfòrç importanta 1
importanta d'una 1
l'elèit alemanda 1
a l'Olocaust. 1
l'Olocaust. La 1
propaganda nazi 1
nazi destinava 1
destinava lo 1
Tresen Reich 1
Reich a 1
a durar 1
durar "mila 1
"mila ans". 1
ans". La 1
La propòlis 7
propòlis bruta 1
bruta o 2
de tintura-maire 1
tintura-maire es 1
un antiinfecciós 1
antiinfecciós (antifongic, 1
(antifongic, antiseptic, 1
antiseptic, antibiotic). 1
antibiotic). La 1
propòlis conten 1
conten entre 1
un compausat, 2
compausat, fenetilester 1
fenetilester d’acid 1
d’acid cafeïc 1
cafeïc (CAPE). 1
(CAPE). La 1
propòlis de 2
de grasilha 1
grasilha es 1
per l'abelha 2
l'abelha coma 1
construccion, e 2
proteccion antibacteriana, 1
antibacteriana, son 1
eficacitat sus 1
sus aquestes 1
aquestes tèma 1
tèma essent 1
pas prioritari 1
per l'abelha. 1
l'abelha. La 1
abelhas es 1
complèxe fabricat 1
l'abelha a 1
sas secrecions 1
secrecions e 1
propòlis vegetala 1
vegetala que 1
que culhís. 1
culhís. La 1
abelhas per 1
garantir l'igièna 1
l'igièna dins 1
bornat, utilizant 1
utilizant sas 1
proprietats aseptisantas 1
aseptisantas e 1
e antibioticas. 1
antibioticas. La 1
sovent comercializada 1
comercializada per 1
firmas farmaceuticas 1
farmaceuticas (medecina 1
(medecina umana 1
o veterinària). 1
veterinària). La 1
propòlis servissiá 1
servissiá coma 1
coma produch 1
produch d'embaumament 1
d'embaumament dins 1
La proporcion 3
proporcion definís 1
bandièra coma 1
lo 56% 1
56% de 2
seva llargada. 1
llargada. La 1
de Moldaus-Romaneses 1
Moldaus-Romaneses es 1
progression rapida 1
mendre mesura, 5
mesura, dins 2
país tot. 2
proporcion varia 1
de papier 5
papier reciclat 1
reciclat pòu 1
pòu aisament 1
valors superioras 1
a 50% 1
50% dins 2
regions dotadas 1
de collecta 1
collecta eficaça. 1
eficaça. La 1
La proposicion 3
Comission segís 1
segís alara 1
general, doas 1
vias parallèlas 1
parallèlas per 1
siá presentada 1
Europèa d'un 1
Europèu d'autre 1
d'autre costat. 1
costat. La 4
proposicion poirà 1
poirà prene 1
prene efièch 1
còp aprovada 1
Estats. » 1
(La proposicion 1
proposicion « 1
soi contra 2
d'un pòrta-avions 1
pòrta-avions » 1
foguèt destornada 1
destornada en 1
mon païs 1
païs », 1
», argument 1
argument fòrça 1
far fracassar). 1
fracassar). La 1
proposicion somesa 1
somesa al 5
aprovada se 1
electors participèt 1
vòtes exprimits 1
exprimits favorablament 1
favorablament capitèt. 1
La proprietat 5
proprietat aur 1
aur per 1
per proprietaris 1
proprietaris successius 1
successius : 1
Sr. La 2
de Lorleau 1
Lorleau s'es 1
s'es partejat 1
partejat al 1
de Caqueray 1
Caqueray (familha 1
(familha n 1
bla verri 1
verri re), 1
re), Maignard, 1
Maignard, Tilly 1
Tilly e 2
e Folleville. 1
Folleville. La 1
proprietat es 5
es morcel 1
morcel e, 1
e, las 1
de Mejan 1
Mejan servisson 1
servisson als 1
villageois per 1
bastir los 1
sieus ostals. 2
proprietat fonci 1
fonci re 2
re demorar 1
abbaye fins 1
« proprietat 1
privada capitalista 1
capitalista » 2
« fondada 1
fondada sur 1
privada èra 1
drech reconegut, 1
reconegut, mas 1
mas l'Estat 1
per sus 2
sus dels 1
interèsses individuals. 1
La propriocepcion 1
propriocepcion es 1
còrs. La 3
La propulsion 4
vela es 1
rara franc 1
dei veliers 1
veliers de 2
de plasença. 1
plasença. La 2
propulsion èra 1
èra assegurada 2
vela o 1
lei remas 1
remas e 1
un timon 1
timon fixat 1
a tribòrd 1
tribòrd arrier. 1
arrier. La 1
propulsion es 1
generalament assegurada 2
motor Diesel 1
Diesel de 1
dos temps. 1
propulsion umana 2
umana necessita 1
generalament l'usatge 1
de rems 1
rems mai 1
còps èsser 1
una pertega. 1
pertega. La 1
La pròsa 1
pròsa catalana 1
catalana mai 1
mai preciosa 3
preciosa del 1
son Los 4
Los de 4
de col·loquis 1
col·loquis de 1
la insigne 1
insigne ciutat 1
de Tortosa 2
Tortosa ( 1
La prosa 1
prosa de 2
de Tolkien 6
Tolkien es 1
sens pretencion 1
pretencion e 1
e dirècta, 1
dirècta, prenent 1
per aquerit 1
aquerit son 1
imaginari e 2
e descrivent 1
descrivent los 4
detalhs d’un 1
biais practic, 1
practic, introdusent 1
introdusent sovent 1
fantastic d’un 1
biais destornat. 1
destornat. La 1
La prospeccion 1
prospeccion minièra 1
minièra constituís 1
grands domènis 2
domènis d'aplicacion 1
del geomagnetisme. 1
geomagnetisme. La 1
La prosperitat 5
prosperitat d'apuèi-guèrra 1
d'apuèi-guèrra li 1
li semondèt 1
semondèt las 1
las fondamentas 3
de benestar 2
benestar social 1
social caracteristicas 1
la Suècia 1
Suècia modèrna. 1
l eficacitat 1
eficacitat d 1
agricultura capabla 1
norrir de 1
d abitants. 1
antica tardièra 1
tardièra s’acaba, 1
s’acaba, coma 1
vilas d'Asia 1
d'Asia Menora, 1
Menora, al 1
VII, a 1
diferents factors 1
factors combinats. 1
combinats. La 1
de Shanghai 1
Shanghai foguèt 1
foguèt interrompuda 1
interrompuda aprèp 1
aprèp 1949 1
poder comunista 1
e l'arrèst 1
l'investiment estrangièr 1
estrangièr que 1
ne'n seguèt. 1
seguèt. La 1
e financière 1
financière del 1
sul grand 3
grand comerci 1
comerci maritim. 1
La prosperitat, 1
prosperitat, e 1
lo calm 1
calm relatiu, 1
relatiu, se 1
los regnes 1
regnes de 2
de Sulayman 1
Sulayman (715–717) 1
(715–717) e 1
e Omar 2
Omar II 1
II (717–720). 1
(717–720). La 1
La prospérité 1
prospérité de 1
sègles i 1
aurà favorit 1
favorit pel 1
d'una raça 1
raça particulara 1
cavals los 1
« dobles 1
dobles bidets 1
bidets ». 1
La proteccion 5
proteccion comença 1
l’òbra foguèt 1
foguèt licitament 1
licitament rendada 1
rendada accessibla 1
accessibla al 1
public sel 1
sel s'agís 1
òbra anonim 1
anonim o 1
o pseudonim. 1
pseudonim. La 1
l'avitalhament èra 1
mission prioritària 1
prioritària dei 1
dei combatents. 1
combatents. La 1
dels uòus 3
uòus es 1
dels ciclids. 1
ciclids. La 1
proteccion fornida 1
fornida es 1
dicha passiva 1
passiva car 1
lo novèu-nat 1
novèu-nat a 1
capacitats necessàrias 1
necessàrias de 1
produccion d'aqueleis 1
d'aqueleis immunoglobulinas. 1
immunoglobulinas. La 1
proteccion individuala 1
individuala conferida 1
conferida a 1
individú varia 1
segon diferents 3
diferents paramètres 1
La pròva 1
pròva màger 1
escura ven 1
galaxias e 1
e amàs 1
amàs de 2
de galaxias. 1
galaxias. La 1
La província 25
quauques industrias 1
industrias repartidas 1
repartidas sus 3
territòri, coma 1
coma l'industria 1
quimica e 2
construccion automobila 1
a Anvèrs, 1
Anvèrs, Malinas 1
Malinas e 2
e Westerlo. 1
Westerlo. La 1
província comprend 1
comprend d'inombrablas 1
d'inombrablas vals, 1
vals, còls, 1
còls, ribièras 1
ribièras e 3
lacs qu'enròdan 1
qu'enròdan tot 1
de Sud-Tiròl. 1
Sud-Tiròl. La 1
La Província 5
Província d’ 1
província d'Anhui 1
d'Anhui comptava 1
comptava 59 1
59 500 1
500 510 1
510 abitants 1
2010. La 1
d'Asia cobrís 1
cobrís alara 1
alara l’ancian 1
de Pergama, 3
Pergama, levat 1
levat unes 1
unes districtes 1
de Frigia 2
Frigia e 1
de licaònia, 1
licaònia, confiats 1
confiats al 1
Mitridat V, 1
V, e 2
de Cappadòcia, 1
Cappadòcia, Ariarat 1
Ariarat VI. 1
VI. La 2
de Badajoz 1
Badajoz es 1
Bolonha es 1
de Cáceres 1
Cáceres es 1
Cadis es 1
Nòrd (Province 1
(Province of 2
North Carolina) 1
Carolina) fasiá 1
fasiá d'en 1
primièr partit 2
de Carolina, 1
Carolina, que 1
creada jos 1
1663. La 1
de Jaén 1
Jaén es 1
de Mendoza 1
Mendoza qu'ei 1
Namur abrica 1
abrica un 1
un di 2
di sètis 1
sètis pus 1
del paleolitic, 1
paleolitic, la 1
de Spy, 1
Spy, descobèrta 1
en 1886. 2
1886. La 1
Navarra, territòri 1
territòri mens 1
mens « 1
« basquizat 1
basquizat », 1
», decidiguèt 1
s'i jónher 1
autra dralha. 1
província d'Engolmés 1
d'Engolmés au 1
comunas actualas. 1
Nòu Hampshire 1
Hampshire (Province 1
New Hampshire) 1
Hampshire) foguèt 1
organizada lo 2
de 1691, 1
1691, èra 1
Nòva Anglaterra 1
Anglaterra e 1
poblada avant 1
colonizacion pels 1
pels Abenaquis. 1
Abenaquis. La 1
Sardenha del 1
Sud es 4
recenta província 1
de Sevilha 1
Sevilha es 1
Siria donèt 1
donèt d'escrivans 1
d'escrivans de 1
a l'empèri 1
roman, coma 1
coma Lucian 1
Samosata al 1
II, Libanios 1
Libanios al 1
al Bas-Empèri. 1
Bas-Empèri. La 1
de Spezia 1
Spezia es 1
1923 a 1
30 comunas 1
de Genoa 1
Genoa e 1
qualques comunas 1
de Massa 1
Massa e 1
e Carrara. 1
Carrara. La 1
Tarragona es 2
Tèrra deu 1
deu Huec, 1
Huec, Antartida 1
Antartida e 3
e Islas 1
Islas de 1
l'Atlantic Sud 1
Sud (var. 1
(var. Província 1
del Fuòc, 1
Fuòc, Antartida 1
e Illas 1
l'Atlantic Sud‎) 1
Sud‎) qu'ei 1
província mei 1
mei recenta 1
mei austrau 1
província èran 2
plan rica 1
e poblada, 1
poblada, e 1
ciutats caravanièras 1
caravanièras – 1
de proprietari 2
George Calvert. 1
Calvert. La 1
es multietnica, 1
multietnica, sens 1
grop detenga 1
detenga una 1
província indonesiana 1
indonesiana de 1
de Papoa 1
Papoa occidentala. 1
província que's 1
que's compausa 1
qui forman 1
Gran Buenos 1
Aires (autament 1
(autament dit, 1
grana banlèga 1
banlèga autorn 1
Buenos Aires) 1
Aires) e 1
partits dits 1
dits de 4
de l'"interior", 1
l'"interior", qu'ei 1
díser los 1
los parçans 5
parçans de 2
en 46, 1
46, per 1
tretze comunas. 1
província Tarraconensa 1
Tarraconensa aviá 1
reng pretorian 1
pretorian e 1
governaire nomenat 1
nomenat Praeses, 1
Praeses, assistit 1
un comandant 2
comandant militar 1
militar nomenat 1
nomenat Dux. 1
Dux. La 1
La proximitat 14
Tolosa ne 1
un auditòri 1
auditòri per 1
aquel establiment 1
establiment (per 1
l'anciana glèisa), 1
glèisa), e 1
tanben (per 1
(per las 2
a l'entorn) 1
l'entorn) una 1
dança ligada 1
Conservatòri. La 1
comunicacion explican 1
explican lo 2
lo doblement 1
doblement recent 1
vintena d'ans. 1
capitala favor 1
l'aglomeracion e 1
ven rapidament 1
vilatge viscut 1
per artistas, 1
artistas, dels 1
dels savis, 1
savis, dels 1
dels comer 1
dels emplegats. 1
emplegats. La 1
del Legar 1
Legar fach 1
riu al 2
al centratz 1
vila vària 1
divèrses mètres 1
las marées. 1
l'aglomeracion lilloise 1
lilloise e 1
las facilitadas 1
facilitadas comunicacions 1
amb transformatz 1
transformatz pauc 1
ble rural 1
vila residenciala. 1
residenciala. La 1
mar (35 1
(35 km 1
mont Sant-Michel) 1
Sant-Michel) assegura 1
una pluviométrie 1
pluviométrie abondiua 1
abondiua (mièja 1
(mièja sus 1
sus 10 1
ans : 1
: ). 1
Laon n'a 1
n'a fach 2
jorns un 1
vilatge residencial. 1
residencial. La 1
de l'autorata 1
l'autorata A51 1
d'un escambiador 1
escambiador ne 1
ne facilitan 1
facilitan l'acc 1
Roazhon lududes 1
de inserir-se 1
inserir-se en 1
Roazhon, Roazhon 1
Roazhon district 1
district l'an 1
l'an 1970, 3
1970, venguda 1
venguda Roazhon 1
Roazhon Metr 1
poli l'an 1
proximitat del 11
canal permeti 1
permeti l'expedicion 1
l'expedicion v 1
rs d'unas 1
autras fabricas. 1
Lac del 1
del Der 1
Der ret 1
ret tanben 1
aquel bourg 1
bourg majesteux 1
majesteux quand 1
arriba l'estacion 1
las gruas. 1
gruas. La 1
proximitat dels 2
Tolosa se 1
fa sentir 3
sentir per 1
novèls ostals 1
ostals individuals. 1
proximitat geografica 1
geografica d'Angòla, 1
d'Angòla, país 1
país lusofòn, 1
lusofòn, explica 1
parlan portugués. 1
portugués. La 1
La proximite 1
proximite del 1
de Baillet 1
Baillet atrai 1
atrai de 1
ras cyclistes. 1
cyclistes. La 1
rta d'en 2
r : 1
1550 Sarràs 1
Sarràs ra 1
vilatge totalament 1
totalament barrat 1
barrat amb 1
amb remparts 1
remparts e 2
p rta. 1
rta. La 1
La prudéncia, 1
prudéncia, probablament, 1
probablament, fèi 1
fèi que 1
que B. 1
Boyrie-Fénié cèrca 1
cèrca pas 2
grafia basada 1
analisi, que 1
seré *Rimont, 1
*Rimont, mes 1
mes consèrva 1
consèrva lo 3
nom francés, 2
francés, Rimons, 1
Rimons, coma 1
coma fòrma 1
deu nom. 3
La prumeira 2
prumeira atestacion 1
atestacion fai 1
fai dobtar 1
l'origina siá 1
de pònt, 1
pònt, malgrat 1
geografica als 1
als ajustants 1
de Bertrande 1
Bertrande e 1
e Etze. 1
Etze. La 1
La prumèira 2
prumèira es 3
de Villars, 1
Villars, au 1
començament deu 4
segonda, la 1
pus explicita, 1
explicita, es 1
Jules Mascaron 1
Mascaron (1634-1703), 1
(1634-1703), en 1
en 1680. 2
1680. La 1
que chaldriá 1
chaldriá acceptar 1
varianta masculina 1
de ròc(h)a; 1
ròc(h)a; mas 1
mas seriá 1
seriá alòra 1
alòra un 1
de ròc. 1
ròc. La 1
prumèira glèisa, 1
glèisa, dedicada 1
sent Maurici, 1
Maurici, estut 1
estut bastida 1
au borg 1
borg d'Aubiac, 1
d'Aubiac, suu 1
suu bòrn 1
La prumèra 2
prumèra edicion 1
edicion (2006) 1
(2006) d'aqueth 1
d'aqueth petit 1
lenga oficiau 2
oficiau n'ei 1
tostemps hidabla, 1
hidabla, desgraciadament. 1
desgraciadament. La 1
prumèra ipotèsi 1
ipotèsi sembla 1
sembla mei 1
mei sostienedera, 1
sostienedera, mès 1
mès qu’ei 1
qu’ei mauaisit 1
mauaisit de's 1
de's prononciar. 1
prononciar. La 1
La prumiera 2
prumiera fòrma 1
fòrma es 2
latinizacion forçada 1
ne'n fau 1
fau pas 3
pas gardar 2
gardar que 1
prumiera sillaba. 1
prumiera ocupacion 1
ocupacion remontariá 1
remontariá a 1
present (Mosterian). 1
(Mosterian). La 1
La psicanalisi 2
psicanalisi modeliza 1
modeliza l'aparelh 1
l'aparelh psiquic 1
psiquic per 1
« topics 1
topics », 1
», qu'indican 1
qu'indican de 1
« luòcs 1
luòcs », 1
», non 2
sens pròpri, 1
pròpri, mas 1
sistèmas estructurats 1
estructurats que 3
que s'articulan 1
s'articulan entre 2
eles segon 1
una dinamica. 1
dinamica. La 1
psicanalisi poiriá 1
una simulacion 1
simulacion dels 1
moments traumatisants 1
traumatisants del 1
subjècte en 2
utilizant l'imaginari, 1
l'imaginari, la 1
e l'associacion 1
l'associacion liura. 1
liura. La 2
La psicoacostica 1
psicoacostica estudia 1
percepcion dels 1
sons pels 1
La psicologia 3
analitica aguèt 1
fòrça ressons 1
psicologia a 1
objectiu l'investigacion 1
psiquisme coma 1
estructura subjectiva 1
subjectiva e 4
d'un foncionament 1
foncionament specific 1
specific (procès 1
(procès e 1
e mecanism) 1
mecanism) articulat 1
articulat a 1
e representacion 1
exterior. La 2
psicologia sociala 1
sociala estúdia 1
estúdia subretot 1
influéncias recipròcas 2
recipròcas entre 1
entre comportament 1
comportament individual 1
individual e 2
e comportament 1
comportament collectiu. 1
collectiu. La 1
La psiquiatria 1
psiquiatria adòpta 1
modèl medical 1
medical per 1
afrontar las 1
mentalas, mas 1
considèra tan 1
tan los 1
factors biologics 1
coma psicologics, 1
psicologics, sociocultural 1
sociocultural e 1
e antropologics. 1
antropologics. La 1
La publicacion 5
publicacion d'aqueste 1
d'aqueste obratge 1
obratge suscitèt 1
nombrosas criticas, 1
criticas, de 1
de psiquiatreS, 1
psiquiatreS, de 1
de psicològues 1
psicològues et 1
de psicanalistas 1
psicanalistas francés 1
e americans. 1
americans. La 2
1598 de 1
de Hero 1
Hero and 1
and Leander 1
Leander reviscolèt 1
reviscolèt l'interèst 1
l'interèst per 1
la circumsténcias 1
circumsténcias de 1
atacada amb 1
amb frequéncia 2
e descreditada 1
descreditada coma 1
coma "revista 1
"revista pedofila". 1
pedofila". La 1
foguèt fruch 2
la creativitat 2
creativitat de 1
Karl Andersson, 1
Andersson, un 1
professional suedés 1
la revista. 2
revista. La 1
La publicitat 5
debats dona 1
una transparéncia 1
transparéncia a 1
permet d’assegurar 1
d’assegurar un 1
principi d’imparcialitat. 1
d’imparcialitat. La 1
los clips 1
clips inaugurèron 1
inaugurèron de 1
de trucatges 1
trucatges e 1
e d'efièchs 1
d'efièchs especials 1
trapa ara 3
ficcion. La 1
publicitat es 1
activitat comunicativa 1
comunicativa qu'a 1
la comercializacion. 1
comercializacion. La 1
publicitat fa 1
fa servir 2
de marqueting, 1
marqueting, de 1
difusar de 1
promocion del 1
a comercializar. 1
comercializar. La 1
publicitat se 1
comunicacion massiva 1
massiva indipensable 1
indipensable al 1
consomacion. Lapugnoy 1
Lapugnoy A 1
thune, entre 1
de Roquelaure 1
Roquelaure (al 1
Madamas (al 1
sud). La 1
La pujada 3
pujada en 1
en gama 2
gama o 1
« efièch 1
efièch qualitat 1
qualitat » 1
» induch 2
escart quand 1
quand l'indici 1
l'indici dels 1
prètz a 3
mesurar los 3
qualitat constanta. 1
constanta. La 1
hè generalament 1
generalament desempuish 1
desempuish l'arruc 1
l'arruc de 1
la Renclusa 1
Renclusa (2140 1
(2140 m). 1
pujada sul 1
sul Causse 1
Causse se 1
niv ls. 1
ls. La 1
La pulsion 1
pulsion Trieb 1
Trieb en 1
en alemand, 5
alemand, mal 1
mal traduch 1
les primièras 1
traduccions per 1
« instincte 1
instincte ». 1
La pulverizacion 1
pulverizacion de 1
de fongicids 2
fongicids antimildió 1
antimildió se 1
fa d'en 1
biais preventiu 1
preventiu suls 1
suls organs 1
organs sans 1
sans per 1
evitar lor 1
lor infeccion. 1
infeccion. La 1
La punta 2
drech d'anar 1
d'anar fins 1
las gàbias 1
gàbias per 1
bala e 3
per tirar, 1
tirar, s'agís 1
s'agís del 2
mai dificil. 1
dificil. La 1
Beg Meil 1
Meil e 1
siás montilhas 1
montilhas perchées 1
perchées barran 1
barran la 1
del Bòsc. 1
Bòsc. La 1
La Puput 1
Puput admonèsta 1
admonèsta totòm, 1
totòm, tranquilliza 1
tranquilliza los 1
los uns, 1
uns, encoratja 1
encoratja los 2
comença l'ensenhament 1
l'ensenhament que 1
rota. La 2
La purina 1
purina es 1
compausat organic 1
organic biciclic 1
biciclic (format 1
(format de 1
dos anèls 1
anèls jonches 1
jonches entre 1
entre els). 1
els). La 1
La purmèira 1
purmèira construccion 1
construccion dont 1
dont am 1
am coneishença 1
coneishença divut 1
divut estar 1
en bòi, 1
bòi, cramat 1
cramat preus 1
preus Romans 1
Romans au 1
au IX° 1
IX° siègle. 1
siègle. La 1
La purmèra 3
purmèra etapa 1
que consisteish 3
consisteish en 4
en arreconéisher 1
arreconéisher l'arrèst. 1
l'arrèst. La 1
ho brèva, 1
brèva, mes 1
mes arron 1
deu segon 2
segon panatòri, 1
panatòri, Huberman 1
Huberman no'u 1
no'u tornè 1
tornè pas 2
pas véder 1
véder e 1
que hore 3
hore crubat 1
crubat au 1
d'un cinquanteat 1
cinquanteat d'annadas. 1
purmèra qu'ei 1
qu'ei formada 1
La pus 20
aisada es 1
la geotermia 2
geotermia d'energia 1
d'energia fòrça 1
bassa qu'esplecha 1
qu'esplecha de 1
jaç pauc 1
pauc prefonds. 1
prefonds. La 1
dau cas 1
l'escrivan Walter 1
Scott ( 1
anciana traça 1
de Saint-Julien-Labrousse 1
Saint-Julien-Labrousse remonta 1
sègle XIIen 1
XIIen dins 1
un cartulari 1
cartulari (registre 1
(registre de 1
donacions fachas 1
una abadiá) 1
abadiá) de 1
Sant Chafre 1
Chafre del 1
del Monastier, 1
Monastier, ont 1
de Sancti 2
Sancti Julianus 1
Julianus de 1
de Brochia. 1
Brochia. La 1
es Demirkazik 1
Demirkazik ( 1
Mont Cook 1
Cook ( 1
de l'opausabilitat. 1
l'opausabilitat. La 1
pus dura 2
estenduda es 2
es Yoff, 1
Yoff, al 1
nòrd, mas 1
a Dakar-Plateau, 1
Dakar-Plateau, dins 1
poncha sud, 1
concentran l'activitat 1
las institucions. 1
institucions. La 1
granda isla, 1
isla, dicha 1
dicha simplament 1
simplament Mainland, 1
Mainland, a 1
superfícia 967 1
967 km2, 1
km2, que 2
ne'n fa 4
granda isla 1
isla escocesa 1
escocesa Haswell-Smith 1
Haswell-Smith (2004) 1
(2004) p. 1
p. 406 1
406 e 1
cinquena de 1
islas britanicas. 1
britanicas. La 1
de Yukon 1
Yukon ten 1
clima Subarctic, 1
Subarctic, caracterizat 1
d'ivèrns long 1
e freds 1
freds e 3
d'estius brèus 1
e cauds. 1
cauds. La 1
vila d'Hokkaidō 1
d'Hokkaidō es 1
capitala, Sapporo. 1
Sapporo. La 1
de Bardas 1
Bardas Skleros 1
Skleros que 1
cultura chimú 1
chimú que 1
meteissa region 1
l'anciana cultura 1
de Moche. 1
Moche. La 1
probablament son 1
importanta regarda 1
la digestion 3
digestion extèrna 1
extèrna ò 1
ò intèrna. 1
mont Ossa 1
Ossa amb 1
sos 1614 1
1614 mètres. 1
pus vièlha 3
compatibilitat d'un 1
La quadratura 1
del cercle: 1
cercle: las 1
airas d'aquel 1
d'aquel rectangle 1
rectangle e 1
d'aquel cercle 3
cercle son 1
son egalas. 1
egalas. La 1
La quadricromia 1
quadricromia es 1
biais aisit 1
reproduire un 1
fòrça dificil 4
reproduire amb 3
tecnica qualques 1
qualques colors 2
La quaestio 1
quaestio apatéis 1
apatéis al 1
La qualitat 12
qualitat d'aqueles 1
d'aqueles tatoatges 1
tatoatges se 1
melhorèt amb 1
dei lavandas 1
lavandas es 1
reputada aumentar 1
aumentar amb 1
amb l’altitud. 1
l’altitud. La 1
venguda mediòcra. 1
mediòcra. La 1
variabla : 1
: certaneis 1
quasi bòrnias 1
bòrnias e 1
especialament que 1
que caçan 2
caçan au 1
au córrer, 1
córrer, pòdon 1
seguir una 3
presa potenciala 1
potenciala a 1
distància importanta. 1
sol essent 1
pro bona, 1
bona, la 2
colleccion se 1
desplaçar en 1
1756 prèp 1
la Senescauciá 1
Senescauciá (carrièra 1
(carrièra de 1
las Flors 1
Flors d'uèi). 1
d'uèi). La 1
Rabastens èra 1
èra estimada. 1
estimada. La 1
sistèma ò 1
de respòndre 2
respòndre a 4
exigéncia donada. 1
donada. La 2
pas negligida, 1
negligida, e 1
los mlhors 1
mlhors materials 1
son comandats. 1
comandats. La 1
qualitat estetica 1
estetica de 2
pèrla depend 1
de l'espessor 1
nacra (mai 1
(mai importanta 1
es naturala) 1
naturala) mas 1
la cristallizacion. 1
cristallizacion. La 1
excepcionala d'aquela 1
d'aquela edicion, 1
l'apòrt filologic 1
filologic e 1
e tecnic 1
sol Giocondo, 1
Giocondo, literari 1
literari e 4
e tecnician 2
tecnician a 1
l'encòp, n'èra 1
n'èra capable, 1
capable, se 1
a l’ensem 1
l’ensem iconografic 1
iconografic que 1
lectura principala 1
l’òbra vitruviana. 1
vitruviana. La 1
qualitat finala 1
es garantida 1
garantida per 2
un ajustament 2
ajustament precís 1
precís dels 1
dels contorns, 1
contorns, de 1
de l'esclairatge, 2
mai l'attencion 1
l'attencion sus 1
sus l'accion 1
l'accion (qu'es 1
(qu'es vertadièrament 1
vertadièrament filmada), 1
filmada), puslèu 1
sul decosr. 1
decosr. La 1
qualitat isolanta 1
isolanta o 1
o conductritz 1
conductritz a 1
res d’absolut; 1
d’absolut; la 1
la resistivitat 1
resistivitat es 1
jamai infinida 1
infinida (mas 1
(mas fòrça 1
fòrça granda) 1
granda) e, 1
un papèl 1
papèl sec 1
sec isolant 1
isolant pòt 1
venir conductor 1
conductor s'es 1
s'es umidificat 1
umidificat amb 1
amb d'aiga. 2
curum es 1
e eliminada 1
de lèst 1
definida pel 2
federacion internacionala 2
internacionala segon 1
correguda e 1
del participant, 1
participant, permetent 1
als leugièrs 1
leugièrs de 1
compensar lor 1
lor andicap. 1
andicap. La 1
lutz collectada 1
collectada e 1
poder separator 1
separator (angulari) 1
(angulari) de 1
l'instrument dependon 1
dependon d'aqueste 1
d'aqueste darrièr. 1
es proporcionnala 1
proporcionnala al 1
carrat del 3
melanina producha 1
persona determina 1
determina son 2
son fototipe. 1
fototipe. La 1
movement qu'èra 1
qu'èra associada 1
a l'onda 1
l'onda contribuís 1
a accelerar 1
la salivada. 1
salivada. La 1
d'energia par 1
par unitat 1
doncas plan 1
mai flaca, 1
flaca, e 1
rebat aumenta 1
aumenta quand 1
quand l'angle 1
d'incidéncia merma. 1
merma. La 1
quantitat d'entropia 1
d'entropia prelavada 1
prelavada de 1
sèrva cauda 1
cauda quand 1
es caufada 1
caufada es 1
alora egala 1
passa vèrs 1
sèrva freja 1
freja quand 1
es refrejada. 1
refrejada. La 1
pluèja indica 1
indica prèp 1
325 mm 1
mejana annadièr 1
annadièr al 1
vilas mas 1
aquelas quantitats 1
quantitats son 2
nautas als 1
als monts 1
monts qu'i 1
de microclimas 1
microclimas umids. 1
sucre necessària 1
per ajust 1
ajust e 1
e l'aromatizacion 1
l'aromatizacion se 1
per maceracion 1
maceracion ò 1
per infusion. 1
infusion. La 1
totala exportada 1
exportada a 1
a ajonch 1
ajonch 95 1
95 660 1
660 512 1
512 tonadas 1
tonadas e 1
gaireben 44 1
44 000 1
000 000$. 1
000$. » 1
quantitat usualament 1
usualament nomenda 1
nomenda a 1
epòca poténcia 1
poténcia mecanica, 1
mecanica, quantitat 1
quantitat d'accion 1
d'accion o 1
o efècte 1
efècte dinamic 1
dinamic en 1
precisant l'ambiguïtat 1
l'ambiguïtat qu'aportan 1
qu'aportan aquelas 1
aquelas expressions: 1
expressions: las 1
las considerava 1
considerava inapropriadas. 1
inapropriadas. La 1
La quarantena 2
plan explicada, 1
explicada, coerenta, 1
coerenta, e 1
coordonada sovent 1
frontièras jurisdiccionalas 1
jurisdiccionalas localas. 1
localas. La 2
quarantena « 1
« modèrna 1
modèrna » 1
un mejan, 1
mejan, non 1
pas indistincte 1
indistincte o 1
o generalizat, 1
generalizat, mas 1
mas « 1
« talhat 1
sus mesuras 1
mesuras » 1
sempre discutible. 1
discutible. L'aquarella 1
L'aquarella s'utiliza 1
en pintant 1
pintant per 1
per capas 1
capas transparentas, 1
transparentas, per 1
objectiu d'aténher 1
la maxima 2
maxima brilhància 1
brilhància e 1
e soplesa 1
soplesa dins 1
composicion realizada. 1
realizada. La 1
La quasi 2
quasi totalita 1
totalita de 1
l'òbra que 2
que transcorreish 1
transcorreish sus 1
un vaishèth 2
vaishèth sancèr 1
sancèr que 1
virar o 1
o s'inclinar 1
s'inclinar e 1
permèt realitzar 1
realitzar acrabacias 1
acrabacias de 1
tot escantilh 1
escantilh dab 1
los pont, 1
pont, los 1
los mast, 1
mast, las 1
escalas. La 1
totalitat d'aquelei 1
d'aquelei saus 1
saus son 1
fòrça solubles 2
La quatrena 1
quatrena declinason 1
declinason inclutz 2
tanben d'unes 1
d'unes noms 1
neutres coma 4
coma 'genolh' 1
'genolh' (genu, 1
(genu, genūs 1
genūs neut.). 1
neut.). La 1
La Quenta 1
Silmarillion conta 1
l'istòria d'Arda 1
d'Arda de 1
Valar e 2
e Melkor 1
Melkor fins 1
l'Edat Primièra 1
Primièra del 1
Solelh, quand 1
es forajetat 1
forajetat dins 1
lo Vuèg 1
Vuèg Exterior. 1
Exterior. La 1
La querèla 3
querèla dels 4
dels universals 3
universals opausa 1
opausa los 1
los nominalistas 1
nominalistas (o 1
« terministas 1
terministas ») 1
») als 1
als realistas, 1
realistas, al 1
l’estatut ontologic 1
ontologic dels 1
universals, que 1
concèptes coma 1
òme » 2
« animal 2
animal » 1
» Cf. 1
Cf. La 1
universals se 1
se calha 1
calha dins 1
dins l'oposicion 1
entre sententia 1
sententia vocum 1
vocum (doctrina 1
(doctrina dels 1
dels mots: 1
mots: las 1
idèas generalas 2
generalas son 2
de sons, 1
sons, pas 1
pas pus) 1
pus) e 1
e sententia 1
sententia rerum 1
rerum (doctrina 1
(doctrina de 1
las causas: 1
causas: las 1
generalas exprimisson 1
exprimisson las 1
las realitats). 1
realitats). La 1
querèla entre 1
teorias foguèt 1
la querèla 2
universals e 3
moments fondators 1
de l’epistemologia 1
l’epistemologia medievalas. 1
medievalas. La 1
La quermesita 1
quermesita es 1
de l'alteracion 2
l'alteracion dei 1
d' L’Aqueron, 1
L’Aqueron, prigond 1
e sòrn 1
sòrn flum 1
flum de 3
dolor, que 1
las aigan 1
aigan rajan 1
rajan en 1
superfícia, empoisona 1
empoisona los 1
que volrián 1
volrián beure 1
son aiga. 1
aiga. La 1
La quèsta 1
quèsta del 1
del "bonaür 1
"bonaür mai 1
grand pel 2
grand nombre" 1
nombre" fonda 1
modèrna pel 2
que devaloriza 1
devaloriza tota 1
vida interiora". 1
interiora". La 1
dei townships, 1
townships, quartiers 1
quartiers negres 1
negres dins 1
zonas blancas, 1
blancas, aguèt 1
coneissença sensibla 3
sensibla repausa 1
sul problèma 1
realitats inferioras 1
a l'esperit. 1
l'esperit. La 1
l’aiga dins 1
mond punic 1
punic es 2
responsabilitat privada, 1
privada, los 1
ostals individuals 1
individuals essent 1
essent provesits 1
cistèrnas qu'ajudan 1
qu'ajudan ara 1
arqueològs dins 1
topografia urbana. 1
urbana. La 1
Glèisa dins 2
societat, constestada 1
constestada per 1
liberaus e 1
e defenduda 1
lei conservadors, 1
conservadors, foguèt 1
l'enjòc principau 1
principau deis 3
deis afrontaments 1
afrontaments entre 1
castas en 1
general foguèt 1
la préocupacions 1
préocupacions de 1
politica indiana 1
indiana avant 1
avant l’Independéncia, 1
l’Independéncia, Quitament 1
nòta unas 1
unas exemples 1
consciéncia agafada 1
agafada pel 1
pel recensament 1
recensament britannic. 1
britannic. La 1
frontièras èra 1
completament reglada. 1
reglada. La 1
significacion dels 2
passatge (justificacion 1
(justificacion d'un 1
d'un gèste, 1
gèste, d'una 1
d'una paraula) 1
paraula) es 1
sempre evidenta. 1
evidenta. La 1
minoritats es 1
question sensibla 1
sensibla en 1
China vist 1
territòris occupats 1
occupats per 1
minoritats non-han 1
non-han occupan 1
occupan mai 1
de 50% 4
50% del 1
del diftongue 2
diftongue -au- 1
-au- demòra 1
a explicar. 2
explicar. La 1
de l'eritatge 3
l'eritatge del 2
Front popular, 1
popular, de 1
ont daissa 1
daissa França 1
1938, provòca 1
provòca plan 1
de passions. 2
passions. La 2
l'Espaci foguèt 1
tractat per 1
diferents vejaires 1
vejaires filisaofics 1
filisaofics dempuèi 1
de l'esteatopigia 1
l'esteatopigia d'unas 1
d'unas Vènus 1
Vènus foguèt 1
foguèt l’objet 1
l’objet de 1
fòrça controversiada 1
controversiada : 1
tractar del 1
tèma foguèt 1
foguèt Édouard 1
Édouard Piette, 1
Piette, descobreire 1
descobreire de 1
la Dauna 1
de Brassempoi 1
Brassempoi e 1
d’autras estatuetas 1
estatuetas pirenncas. 1
pirenncas. La 1
dieus es 1
d'una filosofia 2
filosofia tomasiana, 1
tomasiana, diferenta 1
sa teologia 1
teologia foguèt 1
per Étienne 1
Gilson, mas 1
aquela tèsi 2
tèsi fa 1
debat que 1
concernís mens 1
d'Aquin que 1
del tomisme, 2
tomisme, cf. 1
l'identitat dei 1
Macedònia (la 1
macedoniana ») 1
») apareguèt 1
annadas ambé 1
glèisa autocefala 1
autocefala bulgara. 1
bulgara. La 1
l'intelligéncia dels 1
dels dalfins 1
dalfins es 1
encara subjècta 1
debats. La 1
del marbre 2
marbre utiliza 1
utiliza fa 1
fa question 1
question dempuèi 1
question dels 2
dels estatges 1
superiors del 1
lançaire fins 2
ara demorèt 1
en suspens: 1
suspens: l'utilizacion 1
l'utilizacion d'estatges 1
d'estatges de 1
de fusada 1
fusada existissentas, 1
existissentas, tròp 1
pauc poderoses 1
diamètre tròp 1
pichon, èra 1
gaire satisfasanta. 1
satisfasanta. La 1
dels sacrificis 3
umans a 2
Cartage es 1
gaire resolguda, 1
resolguda, a 1
la flaquesa 3
flaquesa dels 1
dels indicis 2
indicis arqueologics 1
arqueologics e 3
natura partisana 1
partisana de 1
fonts literàrias. 1
question demòra 3
demòra donc 2
donc duberta. 1
duberta. La 1
demòra dubèrta. 1
demòra ubèrta. 1
ubèrta. La 1
mai complicada 1
complicada que 1
prioritat pels 1
pels conceptors 1
conceptors residís 1
residís en 3
concepcion d’un 1
d’un algoritme 1
algoritme optimal, 1
optimal, e 1
lo comprene. 1
comprene. La 1
se l'observaire 1
tela se 1
ten près 1
del parelh 2
parelh reial 4
reial o 1
los remplaça 1
remplaça e 1
scèna per 2
lors uèlhs 1
question non 1
non trencada 1
qui fa 2
fa debat. 1
finala porré 1
porré estar 1
estar ligada 1
cas, coma 1
-ac venguts 1
venguts -ats 1
-ats (grafia 1
(grafia classica 1
classica -acs) 1
-acs) Miquèu 1
Miquèu Audoièr, 2
Audoièr, Ua 2
Ua solucion 2
solucion unica 2
unica a 2
problèma doble 2
doble : 2
grop -ts, 2
-ts, fonetica 2
fonetica istorica 3
e toponimia, 2
toponimia, País 2
País Gascons 2
Gascons n°269, 2
n°269, pp. 2
question d'una 2
d'una eventuala 1
eventuala legitimitat 1
princessa Joana, 1
Joana, eissida 1
primièra union, 1
union, a 1
se pausèt 3
pausèt a 1
quin derivat 1
derivat d'Antius 1
d'Antius es 1
representat dens 1
dens Antanhac. 1
Antanhac. La 1
en suspens. 1
suspens. La 1
La qüestion 1
qüestion es: 1
es: en 1
que condicions 1
condicions serà 1
serà avantajòsa 1
avantajòsa la 1
la utilizacion 1
plan clinat? 1
clinat? La 1
d'aquel mèstre 1
mèstre d'una 1
villa antica. 1
levada davant 1
jutge, o 1
quita jutge. 1
jutge. La 1
la Cabrerissa 1
Cabrerissa o 1
o Sant 2
de Cabrariça, 1
Cabrariça, etc. 1
question foguèt 1
foguèt levada 1
l'emperaire Pèire 1
1854 dins 1
l'Institut Istoric 1
Istoric e 3
e Geografic 1
Geografic Brasilenc 1
Brasilenc quand 1
quand demandèt 1
als cercaires 2
cercaires se 1
descobèrta podavan 1
èsser intencionala. 1
intencionala. La 1
question frontaliera 1
frontaliera ambé 1
ambé China 1
problema regular 1
regular que 1
e d'escaramochas 1
d'escaramochas frontalieras 1
frontalieras en 1
1967 e 1
en 1987. 4
question màger 1
màger qu'ensag 1
de repondre 1
repondre la 1
filosofia d’Epictet 1
d’Epictet es 1
cossí cal 1
cal viure 1
viure sa 1
question politica 1
dei Turcomans 2
Turcomans d' 1
question prioritària 1
prioritària de 2
constitucionalitat es 1
drech reconegut 1
reconegut a 1
persona qu'es 2
qu'es partida 1
procès o 1
de sotenir 1
sotenir qu'una 1
qu'una disposicion 1
disposicion legislativa 2
legislativa prejudicia 1
prejudicia los 1
libertats que 1
Constitucion garantís. 1
garantís. La 1
question sembla 1
fòrça anneiada 1
anneiada als 1
als lingüistas, 1
lingüistas, subretot 1
subretot afogas 1
afogas pels 1
pels desvelopaments 1
lingüistica istorica 1
lingüistica comparativa. 1
comparativa. La 1
question se 3
diferent pels 1
pels Dalits. 1
Dalits. La 1
pausa deu 1
deu radicau. 1
radicau. La 1
La quimia 8
quimia colloïdala 1
colloïdala a 1
d'aplicacions dins 3
de pintura, 1
materiaus polimèrs. 1
polimèrs. La 1
de Eu 1
Eu 2+ 1
2+ essent 1
essent similara 1
deis alcalino-terrós, 1
alcalino-terrós, aquò 1
lei precipitar 1
precipitar coma 1
un carbonat. 1
carbonat. La 1
compausanta màger 1
temperatura qu'implica 1
qu'implica subretot 1
reaccions radicalaras. 1
radicalaras. La 1
e l'alquimia 1
l'alquimia dei 1
dei sabents 1
sabents chinés 1
chinés sota 1
Tang presentèron 1
presentèron d'aplicacions 1
d'aplicacions fòrça 1
e variadas 3
coma l'armament, 1
l'armament, lo 1
lo vestiment 1
vestiment o 1
bens artesanaus. 1
artesanaus. La 1
quimia fisica 3
depend dei 1
fisicas dei 1
dei fasas 2
fasas ( 1
quimia inorganica 2
inorganica modèrna 1
modèrna s'estructurèt 1
s'estructurèt a 1
descubèrtas d'elements 1
d'elements novèus 1
dei valéncias 1
valéncias variablas. 1
variablas. La 1
inorganica representa 1
representa donc 3
fraccion significativa 1
l'origina d'especialitats 1
d'especialitats distintas. 1
distintas. La 1
quimia recebiguèt 1
recebiguèt sa 1
definicion « 1
« classica 4
classica » 2
sciéncia estudiant 1
sei transformacions. 1
transformacions. La 1
La quinina 2
quinina contenguda 1
las bevenda 1
bevenda gasosas 1
gasosas lor 1
una fluorescéncia 1
fluorescéncia visibla 1
visibla quand 1
bevenda es 1
plaçada jols 1
jols rais 1
rais ultraviolet. 1
ultraviolet. La 1
quinina es 2
un composant 1
composant aromatic 1
aromatic de 1
l'aiga tonica. 1
tonica. La 1
La quista 1
de liberacion 4
liberacion menada 1
per Evangelyne 1
Evangelyne permet 1
descubrir que 1
que Rubilax 1
Rubilax es 1
un demon 1
demon pas 1
necessàriament marrit. 1
marrit. La 1
La quita 16
quita concepcion 1
concepcion filosofica 2
de l'agnosticisme 1
l'agnosticisme fa 1
qu'un agnostic 1
agnostic pòt 1
pas esprovar 1
esprovar d' 1
« animositat 1
animositat » 1
d'un cresent. 1
cresent. La 1
quita cròça 1
cròça cal 1
cal intrar 1
un redond 1
redond d'un 1
diamètre d'interior 1
d'interior de 1
de 5,10 1
5,10 cm. 1
quita edat 1
edat d'argent 2
d'argent del 1
latin pòt 1
doas temporadas. 1
temporadas. La 1
quita font 1
font se 1
al Liban, 2
Liban, a 1
a 660 1
660 m 1
quita gestacion 1
gestacion dure 1
dure pas 1
quita guèrra 1
faguèt sempre 2
mai pessimista. 1
pessimista. La 1
quita municipalitat 1
de Laboissi 1
re-en-Thelle a 1
de Parfondeval 1
Parfondeval e 1
Cr vecoeur. 1
vecoeur. La 1
quita origina 1
plan escura. 1
quita planeta 1
planeta presenta 1
formar pas 1
sol èsser, 1
consequéncia totes 1
seus abitants 2
abitants comunican, 1
comunican, partejan 1
partejan coneissença 1
e emocions, 1
emocions, e 1
e agisson 2
agisson dins 1
l'interés comun. 1
quita Quaresma, 1
Quaresma, dicha 1
dicha Quaresma 1
Quaresma Granda, 1
Granda, comença 1
comença l’endeman 1
l’endeman del 1
de carnaval, 1
carnaval, lo 1
lo Diluns 1
Diluns Pur 2
Pur (48 1
(48 jorns 1
jorns avant 1
avant Pascas). 1
Pascas). La 1
quita Quaresma 1
Quaresma Quarèsma 1
Quarèsma Granda, 1
Granda, dura 1
dura del 1
del Diluns 1
Pur a 1
a divendre 1
divendre precedent 1
lo Dissabte 1
Dissabte de 1
de Lazar 1
Lazar e 1
lo Dimenge 2
Dimenge dels 1
dels rams. 2
rams. La 1
quita « 1
« societat 1
consomacion » 1
» tant 1
tant criticada 1
criticada pels 2
pels hippies 2
hippies s'accomodèt 1
s'accomodèt fòrça 1
plan d'aquel 1
d'aquel movement 1
movement que 2
que vegèt 2
vegèt tot 1
mòda. La 2
quita superf 1
cia a 1
cultura ocupa 1
banda d'una 1
d'una largeur 1
largeur d'aperaqu 1
d'aperaqu 1,100 1
1,100 km 1
km sus 2
ri (aperaqu 1
(aperaqu 6 1
6 km). 1
quita terapia 1
terapia dicha 1
dicha utiliza 1
tecnicas validadas 1
validadas e 1
e reproductiblas 1
reproductiblas d'un 1
pacient cap 1
quita Tèrra, 1
Tèrra, se 1
Solelh sus 1
circonferéncia d'un 2
d'un cercle 4
cercle avent 1
avent son 1
sus quatorze 1
quatorze illas 1
illas qu'apertenon 1
qu'apertenon totas 1
a l'archipèla 1
l'archipèla d'Estocòlme, 1
d'Estocòlme, ont 1
ont l'aiga 2
l'aiga representa 1
representa aperaquí 1
aperaquí 30 3
proporcion identica 1
identica pels 1
pels espacis 1
espacis verds. 1
verds. L'arab 1
L'arab es 1
mencionat mai 2
Bíblia, çò 1
l'ebrieu (« 1
(« Ivri 1
Ivri » 1
» ve 1
ve d'Ever 1
d'Ever / 1
/ Eber, 1
Eber, volent 1
volent dire 4
la traversada, 1
traversada, lo 1
lo passatge) 1
passatge) veniá 1
veniá a 2
de l'Arabia. 1
l'Arabia. L'arabi 1
L'arabi parlat, 1
parlat, jos 1
tres fòrmas 1
fòrmas dialectalas, 1
dialectalas, (arabi 1
(arabi egipcian, 1
sa'idi e 1
e arabi 1
arabi bedawi), 1
bedawi), es 1
de 98% 1
98% de 1
La raça 1
raça del 1
ròtle títle 1
títle title 1
title es 1
sovent vist 3
Shakespeare d'isolar 1
lo personatge, 2
personatge, culturalament 1
culturalament e 1
tanben visualament, 1
visualament, dels 1
nòbles Venecians 1
Venecians e 2
e oficièrs, 1
oficièrs, e 2
e l'isolament 3
l'isolament isolation 1
isolation pòt 1
semblar mai 1
mai real 1
real quand 1
actor negre 1
negre pren 1
lo ròtle. 1
ròtle. La 1
La racina 2
pastèl dels 2
dels tinturièrs 2
tinturièrs Ban 1
Ban Lan 1
Lan Gen 1
Gen e 1
e Da 1
Da Qing 1
Qing Ye 1
Ye s'utilizan 1
s'utilizan en 2
en Medecina 1
Medecina tradicionala 1
tradicionala chinesa 1
chinesa contra 1
los gautissons, 1
gautissons, l'epatiti 1
l'epatiti infecciosa, 1
infecciosa, lo 1
de garganta, 1
garganta, lo 1
tèsta e 3
la fèbre. 2
fèbre. La 1
racina es 1
es traçanta 1
traçanta e 1
la disseminacion 2
disseminacion per 2
per rebrots 1
rebrots a 1
racinas superficialas. 1
superficialas. La 1
La racionalitat 1
racionalitat pòt 1
La radiacion 1
ultravioleta es 1
pas percebuda 1
percebuda directament 1
leis èssers 4
umans, mai 1
mai rabina 1
rabina la 1
pèu subrexpausada 1
subrexpausada ai 1
ai rais 1
rais UV. 1
UV. La 1
La radioactivitat 2
radioactivitat β 1
β èra 1
desintegracion radioactiva 2
radioactiva caracterizada 1
l'emission d'una 1
particula β, 1
β, formada 1
electron o 1
un positron, 1
positron, e 1
d'un neutrino 1
neutrino o 1
d'un antineutrino. 2
antineutrino. La 1
radioactivitat γ 1
γ es 1
emission d'energia 1
d'energia sota 1
rais electromagnetics 2
electromagnetics durant 1
de radioactivitat. 1
radioactivitat. La 1
La ràdio 2
ràdio cellulara 1
cellulara consistís 1
tecnica qu'ofrís 1
qu'ofrís la 1
mobila en 1
espèctre electromagnetic. 1
electromagnetic. La 1
ràdio es 1
senhaus per 1
per ondas 1
electromagneticas de 1
frequéncias inferioras 1
lutz visibla. 2
La raiç 6
carrada sus 1
sus ℝ 1
ℝ es 1
definida sonque 1
pels nombres 3
nombres positius. 1
positius. La 1
raiç es 2
es carnuda 1
carnuda e 1
variabla dins 1
sa forma: 1
forma: esferica, 1
esferica, alongada, 1
alongada, plana. 1
principala espessa 1
espessa e 6
ben desvolopada 1
desvolopada amb 1
amb d’autras 3
d’autras pus 1
pus primas 1
primas que 1
la principala. 1
principala. La 1
raiç lingüistica 1
de shalom 1
shalom la 1
la podèm 1
podèm ligar 1
amb le-shalem, 1
le-shalem, que 1
significa «completar, 1
«completar, retribuir, 1
retribuir, pagar, 1
pagar, compensar». 1
compensar». La 1
raiç preparada 1
preparada amb 1
de vinagre 2
vinagre garís 1
garís las 1
las inflamacions 2
inflamacions de 2
la pel, 1
pel, amb 1
de mel 1
mel o 1
o d’òli, 1
d’òli, es 1
bona contra 1
las fissadas 4
fissadas de 1
de sèrp, 1
sèrp, amb 1
amb d’aiga, 1
d’aiga, cura 1
cura las 1
las escòfras 1
escòfras e 1
los abcesses. 1
abcesses. La 1
raiç se 1
pòt alongar 1
alongar d'una 1
d'una -n, 1
-n, donc 1
donc durn. 1
durn. La 1
La Ramada 1
Ramada es 1
motivat siá 1
un bòsc, 2
bòsc, vist 1
vist jos 1
sas brancas 1
brancas folhudas, 1
folhudas, siá 1
dels ramèls, 1
ramèls, eventualament 1
eventualament per 1
una joncada. 1
joncada. La 1
La ramaderia 3
ramaderia es 2
perque u 1
ch fi 1
las bestiaux 1
bestiaux an 1
c cada 1
una composante 1
composante importanta 1
l'agricultura houdrevilloise 1
houdrevilloise (cavals 1
(cavals de 1
de selle, 1
selle, cavals 1
cavals ardennais, 1
ardennais, vacas. 1
vacas. La 1
ramaderia (ovins) 1
(ovins) e 1
polyculture constituisson 1
principals recorses 1
recorses locales. 1
La Rambla 2
Barcelona arriba 1
arriba al 4
al Portal 1
Portal de 2
la Patz, 2
Patz, dubèrt 1
dubèrt al 1
al Pòrt 1
Pòrt Vièlh, 1
Vièlh, ont 1
ont s'auça 1
s'auça lo 1
celèbre monument 1
a Colomb. 1
Colomb. La 1
Rambla es 1
es longada 1
de quiòsques 1
quiòsques de 1
prensa e 1
e taula 1
e d'aucèls, 1
d'aucèls, actors 1
actors corredísses, 1
corredísses, cafès, 1
cafès, restaurants 1
e magazins. 1
magazins. L'aram 1
L'aram espinut 1
espinut es 2
La rampa 2
rampa romana 1
romana s’auça 1
s’auça encara 1
encara sul 2
penjal oèst 1
pòt pujar 1
pujar a 1
pè dins 1
unas quinze 1
quinze de 1
de minutas, 1
minutas, contre 1
contre 40 1
40 per 2
la Sèrp. 1
Sèrp. La 1
rampa s'acabèt 1
s'acabèt a 2
de 73, 1
73, gaireben 1
gaireben après 1
après set 1
set meses 1
de sètges, 1
sètges, çò 1
permèt als 1
als Romans 2
Romans d’enfonçar 1
d’enfonçar fin 1
la forteresa 2
forteresa amb 1
un motn 1
motn montat 1
una tòrre 1
tòrre mobila. 1
mobila. La 1
La Rance 1
Rance es 1
endavant separada 1
l'ocean per 2
un barrage. 1
barrage. La 1
La rancor 1
rancor que 1
de Cusco 1
Cusco avián 1
avián contra 1
contra l'Inca 1
l'Inca executat 1
executat permetèt 1
als espanhòls 1
espanhòls d'intrar 1
oposicion. L'aranés 1
L'aranés qu'ei 1
pro desvolopat 1
accessible gràcias 1
usatge oficiau. 1
oficiau. L'aranha 1
L'aranha es 1
simbòl per 1
culturas umanas. 1
La rapida 1
e prodigiosa 1
prodigiosa produccion 1
Cope d'articles 1
d'articles scientifics 2
scientifics significava 1
Marsh aviá 2
cap dificultat 1
dificultat en 1
en trobar 1
trobar d'errors 1
d'errors ocasionales 1
ocasionales qu'atacar 1
qu'atacar a 1
a Cope. 1
Cope. La 1
La raqueta 2
raqueta foguèt 1
inventada au 1
XVI per 2
pauma. La 1
raqueta se 1
« pòrta 1
pòrta pluma 1
pluma ». 1
La rason 15
rason be 1
be n'ei 1
n'ei que 1
son aimador, 1
aimador, lo 1
comte Belfiore, 1
Belfiore, gelós, 1
gelós, que 1
que cred 1
cred de 1
l'aver aucit 1
qu'a heujut 1
heujut dins 1
medisha ciutat 1
ciutat on 4
deu esposa 1
esposa Arminda, 1
Arminda, la 1
neboda d'Anchise, 1
d'Anchise, qui 1
qui l'aima 1
l'aima briga 1
briga e's 1
e's deisha 1
deisha cortejar 1
cortejar per 1
per Ramiro. 1
Ramiro. La 1
d'aquela migracion 1
migracion èra 1
lor repression 1
e semble 1
semble estar 1
estar lo 1
d'aver participat 2
de revendicacion 1
revendicacion d'un 1
d'un bilhet 1
transpòrt a 2
gratis entaus 1
entaus liceans 1
liceans orgaizats 1
orgaizats peu 1
peu sindicta 1
sindicta d'eslhèves 1
d'eslhèves deu 1
deu segondari 1
segondari Unión 1
Unión de 1
de Estudiantes 1
Estudiantes Secundarios. 1
Secundarios. La 1
rason dem 1
ra desconeguda. 1
abandon es 1
rason d'èsser 2
d'èsser dels 1
reals es 2
es d'ofrir 1
d'ofrir un 1
nombres amb 2
bonas proprietats 2
proprietats permetent 1
de l'analisi. 2
l'analisi. La 1
d'èsser tan 1
tan apreciat 1
apreciat segon 1
segon Diogenes 1
Diogenes èra 1
"el aviá 1
aviá predich 5
predich de 1
los faches 4
faches mostrèron 1
mostrèron coma 1
coma verai". 1
verai". La 1
rason deura 1
deura anar 1
cap l'imobil, 1
l'imobil, l'imuable, 1
l'imuable, font 1
coneissença mai 1
mai pura. 1
pura. La 1
rason d'un 1
tal oracle 1
oracle es 1
pro fosc. 1
fosc. La 1
tresena facultat 1
coneissença, après 1
sensibilitat e 2
compreneson. La 1
rason n'es 2
n'es que 2
factor onze 1
onze foguèt 1
mesura anglés 1
sa constitucion. 1
constitucion. ; 1
; La 2
la teatralitat. 1
teatralitat. La 1
rason principala 1
d'aquela manca 1
manca èra 1
pensament austrian 1
austrian de 1
l'equilibri dau 1
poissança d'aprofichar 1
declin otoman. 1
otoman. La 1
que Cabral 2
Cabral es 1
coma descobrèire 1
descobrèire de 1
Brasil, al 1
exploradors espanhòls, 1
espanhòls, se 1
deu al 2
lo viatges 1
de Pinzón 1
e Lepe 1
Lepe èran 1
èran brèus 1
aguèron pauc 1
pauc d'impacte 1
d'impacte duradisses. 1
duradisses. La 1
rason supausada 1
preséncia pus 2
crosta i 1
i seriá 3
seriá mens 1
mens espessa. 1
espessa. La 1
La ratificacion 1
ratificacion britanica 1
britanica se 1
9 d'avril 1
d'avril de 2
de 1784. 2
1784. La 1
La RATP 1
RATP aculhís 1
aculhís una 1
de tornatges 2
tornatges per 1
lo mètro 3
mètro (dont 1
(dont 5 1
6 tornatges 1
tornatges a 1
La RATP, 1
RATP, qu'espleita 1
qu'espleita lo 1
mètro de 2
París, utiliza 1
utiliza mantun 1
mantun tipes 1
plans pel 1
pel representar. 1
representar. L'arbitra 1
L'arbitra d'escrima 1
d'escrima vigila 1
vigila al 1
bon debanament 1
de l'assalt. 1
l'assalt. » 1
» L’arbitra 1
L’arbitra dispausa, 1
dispausa, mai, 1
mai, d’un 1
d’un còdi 1
signe per 1
explicar cada 1
cada frasa 1
frasa d’armas. 1
d’armas. L'arbre 1
L'arbre es 3
autofertil pasmens 1
rendement serà 1
fecondacion crosada. 1
crosada. L'arbre 1
cultivat un 1
mond, La 1
La rusca 3
rusca possedís 1
brun jaune 1
jaune palenc, 2
palenc, una 1
odor fortament 1
fortament perfumada, 1
perfumada, e 1
gost aromatic 1
aromatic singularament 1
singularament doç 1
caud. L'arbre 1
fòça ornemental, 1
ornemental, fructifica 1
fructifica jove 1
e abondentament. 1
abondentament. L'arbre 1
L'arbre filogenetic 1
filogenetic çaisús 1
çaisús es, 1
fach, pas 1
partida emergida 1
emergida de 1
de l'icebèrg 1
l'icebèrg representant 1
las multiplas 3
multiplas fòrmas 1
son succedida 1
succedida al 1
l'evolucion. L'arbre 1
L'arbre foguèt 1
foguèt talhat 1
talhat pendent 1
Primièra Revolucion 1
Revolucion anglesa 1
anglesa al 1
mitat desègle 1
desègle XVII 1
XVII siècle. 1
siècle. L'arbre 1
L'arbre pendent 1
e l'incarnacion 1
l'incarnacion fisica 1
fisica d'aquelas 1
d'aquelas libertats. 1
libertats. L'arbre 1
L'arbre pòt 1
èsser nosible 1
nosible s'es 1
s'es plantat 1
plantat près 1
d'una abitacion 2
abitacion amor 1
las brancas, 1
brancas, quitament 1
fòrt diamètre, 1
diamètre, son 1
son copadissas, 1
copadissas, e 1
lo racinum 1
racinum es 2
fòrça estendut 2
estendut e 2
e superficial. 1
superficial. L'arbust, 1
L'arbust, mai 1
diferentas tijas, 1
tijas, pòt 1
7 mètres. 1
mètres. L'Arcàdia 1
L'Arcàdia èra 1
de vilatges, 1
vilatges, qu’aguèt 1
qu’aguèt pas 1
pes fòrt 1
politica grèga. 2
grèga. L'arc 1
L'arc a 1
cap d'accessòri 1
d'accessòri (ni 1
(ni visor, 1
visor, ni 1
ni estabilisator…). 1
estabilisator…). L'arc 1
L'arc de 1
carrèlas d'estil 1
d'estil japonés 1
japonés essent 1
arma fòrça 1
poderosa en 1
amb l'arc 1
l'arc classic 1
classic d'Eurasia. 1
d'Eurasia. L'arc 1
L'arc e 1
lo carcais 1
carcais son 1
son d’atributs 1
d’atributs abituals 1
abituals a 2
AbC. L’archipèla 1
L’archipèla de 1
Tristan da 2
da Cunha 2
Cunha es 2
grop d'illas 4
d'illas de 1
l' L'archipèla 1
L'archipèla se 2
se consistís 1
consistís de 3
grops. L'archipèla 1
dos grop 1
grop d'illas: 1
d'illas: las 1
las Ebridas 3
Ebridas interioras 1
interioras (en 1
(en gaelic 2
gaelic : 2
: Na 2
Na h-Eileanan 2
h-Eileanan a-staigh) 1
a-staigh) e 1
Ebridas exterioras 1
exterioras (en 1
h-Eileanan Siar), 1
Siar), separadas 1
Ebridas e 1
lo Little 1
Little Minch. 1
Minch. L'archipèla 1
L'archipèla ten 1
una geologia 2
geologia complèxa. 1
complèxa. L'archiu 1
L'archiu an 1
lo quas 1
quas rn 2
rn de 2
de dol 2
dol ances 2
ances de 2
la Mézière. 1
Mézière. L'archiu 1
L'archiu testifiquen 1
testifiquen la 1
d'un sacerd 1
t dempu 1
del XVIII. 1
XVIII. L'arc 1
L'arc mesura 1
larg. L'arcont 1
L'arcont eponim, 1
eponim, un 1
que dirigisson 2
dirigisson la 2
prenom a 1
a l'annada, 1
l'annada, dona 1
nom las 1
representacion. L’arc 1
L’arc trencat 1
trencat obrissent 1
obrissent la 1
primièra travada 1
travada mòstra 1
perspectiva dels 1
dels massises 2
massises florits 1
florits a 1
del potz 1
potz debans 1
debans lo 2
grandas arcadaduras 1
arcadaduras dominadas 1
dominadas pel 1
pel campanar. 1
campanar. La 1
La RD 1
RD 285 1
285 que 1
pas lonh 1
lonh deu 1
glèisa (aquesta 1
(aquesta situada 1
300 m 7
m deu 2
deu castèth). 1
castèth). La 1
La RDA 1
RDA comprèt 1
comprèt d’acier 1
d’acier a 1
quita RFA 1
çò far; 1
far; las 1
las liuradas 1
liuradas s'acabèron 1
s'acabèron quand 2
quand aqueles 2
païses aprenguèron 1
aprenguèron per 1
destinats los 1
los materials. 1
materials. L’"ardi 1
L’"ardi gasna" 1
gasna" (formatge 1
(formatge de 1
de feda, 1
feda, coma 1
coma l'aussau-irati) 1
l'aussau-irati) se 1
manja amb 2
cerièra negra 1
negra d'Itxassu 1
d'Itxassu e 1
pan blanc 1
blanc fresc. 1
fresc. La 1
La reabsorcion 1
reabsorcion al 1
la vulva, 1
vulva, mai 1
mai intensa 2
e rapida, 3
rapida, auriá 1
auriá provocat 1
un deliri 3
deliri allucinatòri 1
allucinatòri (levitacion, 1
(levitacion, transpòrt 1
transpòrt endacòm, 1
endacòm, vision 1
del diable) 1
diable) P. 1
P. Delaveau 1
Delaveau 1982, 1
1982, op. 1
La reaccion 12
per evaluir 1
evaluir l'estat 1
l'estat neurologic 1
neurologic d'un 1
d'un patient, 1
patient, e 1
de consciéncia. 5
consciéncia. La 1
reaccion arriba 1
arriba vèrs 1
1950 amb 3
un renovèl 1
renovèl de 1
cooperacion. La 1
proclamar la 4
e d'entraïnar 2
d'entraïnar lo 1
comunas catalanas 1
la retòca 1
retòca estatutària 1
estatutària foguèt 1
foguèt l'aprobacion 1
l'aprobacion de 6
de mocions 2
mocions declarant 1
declarant l'exclusion 1
l'exclusion morala 1
espanhòla de 2
las respectivas 3
respectivas municipalitats. 1
enemics es 1
es subte, 1
subte, que 1
seguenta lo 2
general Guanqiu 1
Guanqiu Jian, 1
Jian, en 1
a Souchun, 1
Souchun, se 1
se rebèla 2
rebèla amb 1
dels partisans 3
partisans dels 1
Cao e 1
del Wu. 1
Wu. La 1
reaccion d'ipersensibilitat 1
d'ipersensibilitat pòt 1
èsser immediata 1
immediata (tipes 1
(tipes I 1
I et 1
et III) 1
III) o 1
o retardada 1
retardada (tipe 1
(tipe IV) 1
IV) (Clements, 1
(Clements, 2000). 1
2000). La 1
reaccion essent 1
a l'equilibri, 1
l'equilibri, l'entalpia 1
l'entalpia liura 1
liura F 1
F es 1
es minimala. 1
minimala. La 1
reaccion normala 1
d'un escriba 1
escriba (perqué 1
(perqué cal 1
oblidar qu'avèm 1
qu'avèm de 3
fòrmas escritas) 1
escritas) en 1
còps -ss- 1
-ss- es 1
lo qu'a 3
qu'a escrich 1
escrich lo 1
a copiat 2
copiat dos 1
meteissa causa. 1
reaccion occidentala 1
occidentala geinèt 1
geinèt pauc 1
país gropats 1
de l'OPEP. 1
l'OPEP. La 1
reaccion pirotecnica 1
pirotecnica pòt 1
tipes segon 2
sa quimia 1
e velocitat. 1
velocitat. La 1
quimica producha 1
per l'oxidacion 1
l'oxidacion e 1
e l'encontra 1
l'encontra de 3
gas produch 1
produch d'electricitat, 1
d'electricitat, d'aiga 1
reaccion romana 1
romana foguèt 2
foguèt viva. 1
La realitat 7
premier ministre 4
ministre chausit 1
president au 2
majoritat parlementària. 1
parlementària. La 1
l'Univèrs foguèt 1
pas acceptada 2
acceptada d'en 1
scientifics En 1
tot primièr 2
modèl cosmologic 1
cosmologic a 1
estat prepausat, 1
prepausat, pel 1
quita Albert 1
Albert Einstein, 1
Einstein, conteniá 1
conteniá pas 2
pas d'expansion 1
d'expansion de 3
òrdre "ditz 1
"ditz pas 1
significacion nimai 1
son contengut". 1
contengut". La 1
realitat designa 1
causas existent 1
existent realament, 1
realament, per 1
oposicion ai 1
ai causas 1
causas pantaisadas 1
pantaisadas o 1
o imaginadas. 1
imaginadas. La 1
realitat psiquica 1
psiquica es 1
es "pas 1
"pas mens 1
mens reala 1
reala que 1
domèni fisic 1
sieuna estructura, 1
estructura, es 1
sieunas leis". 1
leis". La 1
virtuala es 2
diferents mejans 1
mejans d'interfàcia 1
d'interfàcia especificas. 1
virtuala se 1
realitat aumentada. 1
aumentada. La 1
La realizacion 8
realizacion d'aquela 1
d'aquela vertat 1
eternala es 1
extrèmament dificila 1
dificila perque 1
lo materialisme 1
materialisme illusòri 1
illusòri del 1
mond nos 1
nos vela 1
vela la 1
la vetadièra 1
vetadièra coneissença. 1
realizacion d'aquel 1
ensems, considerat 1
considerat alavetz 1
alavetz coma 1
la Meravilha 1
Meravilha del 1
del Mond, 2
Mond, r 1
r volutionne 1
volutionne localement 1
localement la 2
de Seine. 1
realizacion d'aquesta 1
d'aquesta mena 1
de premasticatge 1
premasticatge auriá 1
auriá dobèrt 1
dobèrt la 1
dralha a 3
cambiament evolutiu 1
evolutiu cap 1
las dents, 2
dents, dels 1
muscles masticatòris, 1
masticatòris, e 1
dels intestins. 1
intestins. La 1
de captor 1
captor d'ondadas 1
d'ondadas associats 1
a d'enregistraires 1
d'enregistraires sus 1
sus papièr 4
papièr mostrèt 1
mostrèt l'evolucion 1
superfícia liura 3
un enregistrament. 1
enregistrament. La 1
de l'Atlas 2
l'Atlas foguèt 1
presa completament 1
carga financièrament 1
financièrament pel 1
l'Instruccion Publica 1
Publica francés 1
francés que, 1
mai, faguèt 1
faguèt mandar 1
mandar gratuïtament 1
gratuïtament l'òbra 1
l'òbra a 2
mantuna bibliotèca 1
centre d'estudi. 1
d'estudi. La 2
l'encenta exteriora 1
las liças 2
liças faguèt 1
faguèt mestièr 1
de descaissar 1
descaissar le 1
le terren 1
terren naturalament 1
naturalament penjalut. 1
penjalut. La 1
sistèmas colonials 1
colonials plan 1
sovent destruguèt 1
destruguèt los 1
sistèmas culturals 1
culturals ja 1
ja presents 3
volent las 1
las remplaçar 1
culturas importadas 1
importadas de 1
las metropòlis. 1
metropòlis. La 1
realizacion es 2
sovent /ts/, 1
/ts/, mas 1
mas òm 1
ausir /dz/ 1
/dz/ o 1
o /tʃ/ 1
/tʃ/ en 1
non distincion 1
distincion amb 1
amb CH. 1
CH. La 1
La realizatcion 1
realizatcion d'Aerospace 1
d'Aerospace Campus 1
Campus poiriá 1
lo cambiar. 1
cambiar. La 1
La realizatritz 1
realizatritz Claudia 1
Claudia Llosa 1
Llosa a 1
obtengut plusors 1
plusors prèmis 1
prèmis prestigiós 1
prestigiós ambé 1
ambé d'òbras 1
d'òbras coma 2
The Milk 1
Milk of 1
of Sorrow 1
Sorrow ò 1
ò Aloft. 1
Aloft. L'àrea 1
L'àrea urbana 1
Chongqing (重庆市区) 1
(重庆市区) (mai 1
d'abitants) inclusís 1
inclusís lo 2
de Yuzhong 1
Yuzhong (渝中区, 1
(渝中区, o 1
o "Districte 3
"Districte Central 1
Central de 1
de Chongqing"), 1
Chongqing"), lo 1
lo central 1
de poblacion, 2
poblacion, sèti 1
La rebellion 3
rebellion de 3
de Huang 1
Huang Chao 1
Chao aflaquís 1
aflaquís un 1
lo jiedushi 1
jiedushi obten 1
facto l'independéncia 1
rebellion (l'individú 1
(l'individú rebuta 1
mejans culturalament 1
culturalament valorizats 1
valorizats per 1
societat donada 1
donada mas 1
ne suggerir 2
suggerir que 2
que s'impose 1
s'impose d'autres. 1
rebellion toareg 1
toareg de 3
aguèt demest 1
e 1996 1
un soslevament 2
soslevament que 1
cercava l'autonomia 1
l'autonomia d'aquesta 1
d'aquesta etnia 1
estat propi. 1
propi. La 1
La recepcion 3
recepcion en 3
en estancada 1
estancada es 1
que s'atenh 1
s'atenh en 1
el controtlar 1
controtlar totalament 1
los pès, 1
pès, en 1
perdent lo 1
compausant de 1
aumentant la 3
precision en 1
lo manejo 1
manejo posterior 1
posterior del 1
del esférico. 1
esférico. La 1
en semiparada 1
semiparada es 1
que s'ajuda 1
s'ajuda en 1
aténher que 1
balón perdètz 1
perdètz part 1
siá valor 1
valor iniciala. 1
recepcion pel 1
pel calculator, 1
calculator, d'un 1
d'un minim 2
quatre satellits 3
satellits assegura 1
posicionament precís 1
precís per 2
per trilateracion. 1
trilateracion. La 1
La recèpta 1
recèpta pus 1
anciana data 1
data dau 8
XIII mai 1
lo plat 3
plat es 1
probablament pus 1
ancian car 1
La recerca 5
recerca d'aquel 1
d'aquel estatut 1
estatut pòt 1
bens economics, 1
economics, en 1
en aparenta 1
aparenta contradiccion 1
pensadas racionalas. 1
racionalas. La 1
coneissença, la 1
practica d'un 1
bon comportament 1
comportament o 1
la perseverança 1
perseverança fàcia 1
formas diferentas 3
jihad. La 1
del benefici 1
tèrme amaga 1
amaga tròp 1
debit menèt 1
los conceptors 2
conceptors a 1
a imaginar 4
imaginar d'apparelhs 1
d'apparelhs sempre 1
mai gros. 1
gros. La 1
monopòli èra 1
èra essencial 1
essencial dins 2
realizacion d’importants 1
d’importants beneficis, 1
beneficis, e 1
companhiás esitavan 1
esitavan pas 2
a destruire 2
destruire de 1
plantacions autoctònas 1
autoctònas potencialament 1
potencialament rivalas 1
rivalas per 1
per s’assegurar 1
s’assegurar l’abséncia 1
de concurréncia. 1
La recèrca 8
d'escacs es 1
question malaisada 1
malaisada per 1
leis istorians. 3
istorians. La 3
recèrca dins 2
dins l'aeronautica 1
l'aeronautica modèrna 1
subretot contrarotlada 1
per d'entrepresas 1
d'entrepresas independentas 1
independentas e 2
e d'universitats. 2
d'universitats. La 1
l'exploracion scientificas 1
Neptun necessitan 1
telescòpis fòrça 1
grands o 2
sondas espacialas. 1
espacialas. La 1
recèrca permanenta 1
Pace se 1
manièra gaireben 1
gaireben constanta 2
constanta per 1
cicles tematics: 1
tematics: a 1
sa debuta 1
debuta amb 1
los “Paysages 1
“Paysages Filtranistes”” 1
Filtranistes”” Margozzi, 1
Margozzi, Mariastella. 1
Mariastella. La 1
a revolucionat 2
revolucionat l’ 1
tradicion anciana 1
region iraniana 1
iraniana que 1
intellectuau major 1
major durant 1
recèrca se 1
nom vernacular, 2
vernacular, per 1
scientific o 1
per TSN. 1
TSN. La 1
recèrca vaccinala 1
vaccinala comencèt 1
comencèt tre 2
virüs mai 1
sa variabilitat 1
genetica extrèma. 1
extrèma. La 1
La recèrcha 1
recèrcha se 1
desplaça donc 1
donc puslèu 5
puslèu vers 1
vers lo 2
nom grauj-. 1
grauj-. La 1
La recipròca 1
recipròca es 3
pasmens tanben 1
tanben veraia: 1
veraia: pòt 1
pòt tanben, 1
torn, sometre 1
sometre lo 5
lo autres 2
dependon d'el 1
d'el a 2
pressions politicas. 1
politicas. La 2
La recolección 1
recolección d'uasses 1
d'uasses de 1
Cope foguèt 1
foguèt quitament 1
mai prolífica 1
prolífica que 1
de 1872, 2
1872, e 1
Marsh de 1
de contractar 1
contractar recolectores 1
recolectores pròpris 1
pròpris significava 1
siá rivala 2
rivala èra 1
èra persona 1
grata en 1
en Bridger. 1
Bridger. La 1
Recoleta qu'arcuelh 1
qu'arcuelh tanben 1
gran bastiment 1
beton de 2
Bibliotèca Nacionau 2
Nacionau e 1
las Bèras 1
Bèras Arts. 1
Arts. La 1
La recòlta 3
recòlta del 1
rasim se 1
de vendemiar 1
vendemiar pel 1
pel rasim 1
rasim roge 2
rasim blanc 2
blanc destinat 1
recòlta ela 1
meteissa pòu 1
èsser manuala 1
manuala ò 1
ò mecanizada. 1
mecanizada. La 1
recòlta se 1
environ 90 1
90 jorns 1
aver semenat. 1
semenat. La 1
La reconciliacion 1
reconciliacion es 1
ierarquia agustiniana: 1
agustiniana: « 1
Se cresètz 1
cresètz pas, 1
pas, comprendrètz 1
comprendrètz pas 1
» Saint 1
Saint Augustin, 1
Augustin, "Homélies 1
"Homélies sur 1
sur l'Évangile 1
l'Évangile de 1
de Jean", 1
Jean", Tract. 1
Tract. La 1
La reconeissen 1
a d'aquel 1
ble, totalament 1
aniquilat l'an 1
l'an 1918, 1
1918, es 2
granda Fraternit 1
Fraternit de 1
las cheminots. 1
cheminots. La 1
La reconeissença 5
acte escrich 1
escrich amb 7
persona, nomenda 1
nomenda debitor, 1
debitor, reconeis 1
reconeis dever 1
dever una 1
soma d'argent 3
d'argent a 4
autra persona, 1
persona, nomenada 1
nomenada creancièr. 1
creancièr. La 1
concèptes es 1
fach relativament 1
relativament recent 1
en multiplas 1
multiplas escasenças 1
quotidiana contunham 1
contunham a 1
utilizar pes 1
pes quand 1
deuriá dire 1
dire massa. 1
dels quin 1
siá », 1
poder d'aquestes 1
d'aquestes qu'an 1
governar o 1
o d'èsser 2
d'èsser governats 1
governats ». 1
promotor per 1
per l'ARN 1
polimerasa va 1
la sosunitat 3
sosunitat sigma. 1
sigma. ; 1
reconeissença entre 1
entre espècias 2
e individús 1
individús (« 1
(« mascle 1
mascle - 1
- femna 1
femna », 1
maire - 2
- pichons 1
pichons »), 1
»), los 1
reproduccion e 3
unas interaccions 1
socialas (relacions 1
(relacions ierarquicas 1
ierarquicas e 1
de Dominacion) 1
Dominacion) ne 1
dependon sovent. 1
sovent. La 1
La reconoissença 1
reconoissença deis 1
autrei judieus, 1
judieus, especialament 1
lei reformats, 1
reformats, coma 1
coma judieus 1
judieus es 1
fònt d'oposicions 1
d'oposicions vivas 2
vivas entre 1
lei tenents 1
judaïsme e 2
aquelei d'un 1
respècte absolut 2
absolut de 5
lèi divina. 1
divina. La 2
La reconquista 1
Jerusalèm, tresen 1
tresen luòc 1
luòc sant 3
l'islam, li 1
prestigi fòrça 1
important renfòrçada 1
propaganda fòrça 2
fòrça activa. 2
La reconstituisson 1
reconstituisson e 1
e l’equipan 1
l’equipan de 1
nòu segon 1
estandards d’una 1
d’una Panzerdivision. 1
Panzerdivision. La 1
La reconstruccion 3
reconstruccion dei 1
bens materiaus 1
materiaus pòu 1
fòrça lònga. 1
reconstruccion durèt 1
sègles per 3
per s’acabar. 1
s’acabar. La 1
reconstruccion modèrna 1
teatre Globe, 1
Globe, a 1
Londres. La 1
La reconstruction 1
reconstruction a 1
a favorit, 1
favorit, coma 1
coma Fumay, 1
Fumay, una 1
una recuperacion 1
recuperacion d'activitat 1
d'activitat rapida 1
las ardoisières. 1
ardoisières. La 1
La reconstruction, 2
reconstruction, debutada 1
debutada l'an 1
l'an 1919, 1
1919, s'acaba 1
1926. La 1
reconstruction, supervis 1
supervis e 1
per Othello 1
Othello Zavaroni, 1
Zavaroni, se 1
1960, si 1
aperaqu 11 1
rs transcorses. 1
transcorses. La 1
La recuècha 2
recuècha es 3
la brossa 1
brossa qu'a 1
qu'a ela 1
ela naturalament 1
gost sucrada, 1
sucrada, la 1
ela salada. 1
salada. La 1
recuècha se 1
se consoma 1
consoma mai 1
sovent natura 1
ben sucrada 1
sucrada (mèl, 1
(mèl, confitura, 1
confitura, compòsta 1
compòsta de 1
La recuperacion 1
recuperacion in 1
in situ 3
situ est 1
est pas 1
pas l'unic 3
recuperar de 3
matèria cometària. 1
cometària. La 1
La redaccion 2
redaccion n'èra 1
n'èra fisada 1
a d'especialistas 1
d'especialistas e 1
esfòrç aviá 1
aviá luòc 1
regulara dau 1
dau contengut 2
contengut a 3
publicacion d'una 1
edicion novèla. 1
redaccion originala 1
del prèmi, 1
prèmi, tròp 1
tròp brèva 1
e ambigüa, 1
ambigüa, foguèt 1
foguèt reescricha 1
reescricha en 1
clarificar son 1
contengut. La 1
La redevance 1
en natura 1
natura versée 1
versée annalament 1
annalament pel 1
pel paysan 1
paysan se 1
trucava alavetz 2
d me, 1
me, siatz 1
la 10ème 1
10ème part 1
la récolte 1
récolte de 1
autres produchs 2
La reduccion 5
de ai- 2
ai- pretonic 3
pretonic a 1
a ei- 1
ei- es 1
es anciana 4
anciana en 3
en Gironda. 1
Gironda. La 1
de cafeïna 1
cafeïna deuriá 1
èsser espandida 2
la proteolisa 1
proteolisa musculara 1
musculara e 1
e l’estabilitat 1
l’estabilitat de 1
la proteosintèoi 1
proteosintèoi permeton 1
un manten 1
manten (o 1
baissa mai 1
mai lenta) 1
lenta) de 1
massa proteïca 1
proteïca musculara. 1
musculara. La 1
Mòrta se 1
perseguís jorn 1
jorn aprèp 1
aprèp jorn, 1
e crèa 2
crèa a 1
risc ecologic, 1
ecologic, economic 1
e geoestrategic 1
geoestrategic dins 1
reduccion dels 7
de secada 2
secada del 2
riu deuriá 1
deuriá melhorar 1
qualitat biologica. 1
biologica. La 1
La redusida 1
redusida equipa 1
equipa scientific 1
partiguèt d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra compreniá 1
biologista de 1
41 ans 1
ans James 1
James Murray 1
Murray e 1
lo geòleg 1
geòleg Raymond 1
Raymond Priestley 1
Priestley de 1
21 ans, 2
ans, futur 1
futur fondator 1
del Scott 1
Scott Polar 1
Polar Research 1
Research Institute. 1
Institute. La 1
La reeducacion 1
reeducacion s'acaba 1
s'acaba quand 1
quand confrontat 1
sa terror 1
terror mai 2
fòrta (dels 1
(dels rats), 1
rats), traís 1
traís Julia 1
Julia e 1
la renega. 1
renega. La 1
La referéncia 2
a Lauquet 1
Lauquet (riu), 1
(riu), es 1
oficiala qu'en 1
qu'en 1921 1
1921 http://cassini. 1
Verdun dins 1
castèl novèl 1
novèl s'explica 1
perqué deviá 1
èsser localament, 1
localament, a 1
principal vilatge. 1
La reflexion 2
Marcel insistís 1
insistís subretot 1
subretot susls 1
susls aspèctes 1
aspèctes subjectius 1
subjectius de 1
uman considerat 1
creatura de 1
reflexion seriá 1
tota autra. 2
La refondacion 1
refondacion de 2
lei Hamsborg 1
Hamsborg foguèt 1
premiers emperaires 1
dinastia, Frederic 1
Frederic III 2
La reforma 2
agrària foguèt 1
foguèt alara, 1
elements màger 3
de l'agendà 1
l'agendà d'aquela 1
d'aquela transicion 1
transicion economica 1
economica per 1
aqueles Estats 1
Estats independents. 1
independents. La 1
La refòrma 6
refòrma bodista 1
bodista respond 1
de salir 1
salir del 1
camin òrb 1
òrb de 1
liberacion indoïsta. 1
indoïsta. La 1
departamentalas de 1
març 2015, 3
2015, cambièt 1
dau canton. 1
canton. La 1
Clunhic vòl 1
vòl acabar 3
amb tot 2
aquò e 2
e retornar 1
vida monastic 1
monastic auster 1
auster e 1
e rigorós. 1
rigorós. La 1
VIII consèrva 1
mas separa 1
tribunals de 3
primièra instància 1
instància e 1
tribunals d'apellacion 1
d'apellacion que 1
faràn espelir 1
espelir las 1
corts d'apellacion. 1
d'apellacion. La 1
2012 prevei 1
prevei sa 1
sa suppression 1
suppression e 1
de Cosença. 1
Cosença. La 1
2001 donèt 1
donèt als 1
als Brusseleses 1
Brusseleses neerlandofòns 1
neerlandofòns la 1
possibilitat d’elire 1
d’elire dirèctament 1
sièis deputats 1
deputats los 1
representant al 1
Parlament flamenc. 1
flamenc. La 1
refòrma juliana 2
juliana lor 1
lor balhèt 1
balhèt lors 1
lors longors 1
longors modèrnas. 1
modèrnas. La 1
La regalícia 1
regalícia aumenta 1
aumenta l'efièch 1
l'efièch d'unes 1
d'unes medicaments 1
la digitalina, 1
digitalina, de 1
de diuretics 2
diuretics e 1
e corticosteroíds. 1
corticosteroíds. La 1
La Região 1
Região Norte 1
Norte (Region 1
(Region Nòrd) 1
Nòrd) es 2
una subdivision 4
subdivision politica 1
politica o 3
o administrativa 1
administrativa del 2
de Brasil; 1
Brasil; solament 1
solament es 2
subdivision amb 1
amb fins 4
fins d' 1
La Region 3
Region Administrativa 1
Administrativa Especiala 1
Especiala de 1
de Macau, 2
Macau, tanben 1
coma Macau 1
Macau ( 1
taus mai 4
elevat èra 1
region anala 1
anala es 1
zonas erogènas 2
erogènas del 1
a predominància 1
predominància montanhosa 1
montanhosa comprenent 1
comprenent l'actual 1
l'actual Himachal 1
Himachal Pradesh 1
Pradesh es 2
estat abitada 1
abitada dempuèi 1
l'epòca preïstorica, 1
preïstorica, e 1
vegèt nombrosas 1
nombrosas èrsas 1
de migracion 3
migracion umana 2
en provenància 2
provenància d'autras 1
region auta 1
auta a 1
drecha tèn 1
tèn leis 1
estelas gigantas 1
gigantas amb 1
un esclat 1
esclat important 1
superficia febla. 1
de Tibet 2
Tibet o 1
o region 2
de Xizang 1
Xizang ( 1
region balcanodanubiana 1
balcanodanubiana a 1
efièch l'avantatge 1
centre des 1
des diferentas 2
diferentas vias 2
vias d'una 1
d'una imigracion 1
imigracion progressiva 1
progressiva dels 1
dels Protoindoeuropèuns. 1
Protoindoeuropèuns. La 1
region centrala 2
centrala a 2
massa estimada 3
22 còps 1
Tèrra Fortney, 1
Fortney, Jonathan 1
Jonathan J. 1
J. (2004), 1
(2004), Looking 1
Looking into 1
into the 2
the Giant 1
Giant Planets, 1
Planets, Science 1
Science 305 1
305 (5689): 1
(5689): 1414–1415. 1
1414–1415. La 1
terror pendent 1
region correspond 1
correspond amb 1
amb l'anciana 1
l'anciana region 1
istorica omomina, 1
omomina, amb 1
la josregion, 1
josregion, e 1
region estatistica. 1
estatistica. La 1
region Corsega 1
Corsega foguèt 1
1982 (coma 1
(coma collectivitat) 1
collectivitat) e 1
e aquesiguèt 1
aquesiguèt en 1
en 1991, 1
1991, en 1
revendicacions localas, 1
localas, un 1
de collectivitat 1
territoriala d'estatut 1
d'estatut particular 1
e nomenada 1
« collectivitat 1
Corsega ». 1
region d’Arabia 1
d’Arabia i 1
presentada poblada 1
nomadas que 1
lenga sembla 1
èsser l'arab. 1
l'arab. La 1
region d'Aurès 1
d'Aurès compren 1
las wilayas 1
wilayas de, 1
de, Batna, 1
Batna, Khenchela, 1
Khenchela, Om 1
Om el 1
el Boaghi, 1
Boaghi, Sok-Ahras, 1
Sok-Ahras, Tebessa 1
Tebessa e 2
wilaya de 3
de Biskra. 1
Biskra. La 1
de Bavay 1
Bavay aperten 1
aperten g 1
ographiquement al 1
al Enaut 1
Enaut franc 1
Botswana es 1
es poblat 3
poblat dempuei 1
Preïstòria per 1
caçaires-culheires khoisans 1
khoisans coma 1
va mòstra 1
mòstra lei 1
lei pinturas 1
pinturas ancianas 1
dei Tsodilo 1
Tsodilo Hills 1
Hills que 1
son datadas 2
datadas d'aperaquí 1
d'aperaquí ans. 4
de Cheliabinsk 2
Cheliabinsk conteniá 1
conteniá l'anciana 1
l'anciana colonia 2
colonia d'Arkaim, 1
d'Arkaim, qu'aparteniá 1
qu'aparteniá a 1
cultura Sintashta. 1
Sintashta. La 1
region deguèt 1
deguèt alora 2
alora faciar 1
de magiarizacion, 1
magiarizacion, especialament 1
especialament durant 7
de Kálmán 1
Kálmán Tisza 1
Tisza ( 1
de Judèa, 2
Judèa, mens 1
ben adaptada 2
tèrra, permetiá, 1
permetiá, mens 1
mai, l'elevatge. 1
l'elevatge. La 1
es poblada 2
tres pòbles. 1
del Rialet 2
Rialet abriguèt 1
abriguèt en 1
1944 un 1
resisténcia conegut 1
del Còs 1
Còs franc 1
franc del 1
del Sidòbre. 1
Sidòbre. La 1
dels Causses 1
Causses en 1
en Losera. 1
Montreal ten 1
clima continental 3
continental umid 1
umid amb 2
fòrta amplituda 1
amplituda termica. 1
termica. La 1
dos ecosistèmas 1
ecosistèmas es 1
dicha ecotòna. 1
ecotòna. La 1
transicion es 2
pichon jaç 1
jaç d'una 1
km caracterizat 1
aumentacion fòrça 1
a Erdèlyi, 1
Erdèlyi, R.; 1
R.; Ballai, 1
Ballai, I. 1
I. (2007). 1
region d'Idlib 1
d'Idlib es 1
region importanta 2
plan istoric 1
ciutats anticas 1
anticas coma 1
region dispausa 1
d'un vaste 2
vaste potencial 1
potencial cultural 1
« cultura 2
cultura » 1
es vaste. 1
vaste. La 1
region d'origina 2
banana se 1
trapa entre 2
region environnante 1
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faciar d'acusacions 1
a l'insureccion 2
l'insureccion e 2
l'ocupacion dau 2
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foguèt ferotja 1
ferotja contra 1
los manifestants. 1
manifestants. La 1
saunosa e 1
movement federalista 1
federalista totalament 1
totalament esquichat. 1
esquichat. La 1
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que s'establiguèt 1
s'establiguèt en 1
1945 aguèt 1
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russa confirmada. 1
confirmada. La 1
Republica Galactica 1
Galactica foguèt 1
la galaixia, 1
galaixia, mai, 1
existéncia, foguèt 1
foguèt menaçada 5
de secessions 1
secessions e 1
guèrras, especialament 1
còntra l'Empèri 1
l'Empèri Sith. 1
Sith. La 1
es implicada 2
divèrsei contenciós 1
contenciós territòriaus 1
territòriaus ambé 1
poissança diplomatica 1
principaleis institucions 1
Sovietica d'Ozbequistan 1
d'Ozbequistan èra 1
republica constituva 1
constituva de 1
Republica socialista 1
socialista sovietica 1
Republica venguèt 1
venguèt confederala. 1
confederala. La 1
La reputacion 5
de Carlyle's 1
Carlyle's early 1
early work 1
work demora 1
demora granda 1
XIX, mas 1
mas declinèt 1
declinèt al 1
al XX. 1
reputacion dels 3
dels cagòts 1
cagòts es 1
la lèpra. 1
lèpra. La 1
dels fenicis 1
fenicis coma 1
coma comerçants, 1
comerçants, de 1
còps pas 1
tròp aunorats, 1
aunorats, arribèt 1
èsser proverbial. 1
proverbial. La 1
luòcs creis 1
rapidament : 2
monastèri Sant-Salvador 1
Sant-Salvador de 3
de Pl 1
Pl lan 1
lan pren 1
de tolerança 2
tolerança e 1
libertat fasiá 1
Unidas un 1
fogal intelectual 1
intelectual e 1
cultural al 1
vam. La 1
La resèrva 1
resèrva indiana 1
indiana de 2
de Warm 1
Warm Springs 1
Springs s'estend 1
sus dins 1
l'Estat, sus 1
pendís èst 1
Cascadas. La 1
La reservas 1
reservas sus 1
sus l'usatge 2
del "Mr." 1
"Mr." La 1
La residéncia 1
residéncia es 1
a Casèras. 2
Casèras. La 1
La resina 4
resina de 1
l'« arbre 1
arbre d'encens 1
d'encens » 1
» (Boswellia) 1
(Boswellia) èra 1
èra convejada 1
convejada dins 1
mond antic 3
antic coma 1
una ofrenda 1
ofrenda religiosa 1
religiosa fòrça 1
fòrça preciosa, 1
preciosa, mas 1
coma medicament. 1
medicament. La 1
resina es 1
de fourmigas 1
fourmigas coma 1
coma antiseptic, 1
antiseptic, mas 1
es liquida, 1
liquida, pòt 1
una trapanèla 2
trapanèla mortala, 1
mortala, a 1
« ambras 1
ambras d'insèctes 1
d'insèctes » 1
coma antiseptic 1
antiseptic en 1
pòt mastegar. 1
mastegar. La 1
resina se 1
comercializa jos 1
de diverses 3
diverses gras 1
de pureta. 1
pureta. La 1
es negada 1
negada e 1
velocitat iniciala 1
iniciala supausada 1
supausada nula. 1
nula. La 1
dels Icariens 1
Icariens es 1
descricha atal: 1
atal: « 3
Los provedits 1
provedits an 1
an quitat 1
quitat l'illa 1
anats a 1
a Chios, 1
Chios, en 1
Africa (Egipte), 1
(Egipte), alara 1
los pavres 1
pavres prenguèron 1
monts. La 1
acarnada (entre 1
e mòrts) 1
mòrts) mai 1
finalament obligada 1
13 d'aost. 1
d'aost. La 2
La Resisténcia 2
Resisténcia Francesa 1
Francesa capitèt 1
capitèt d'ocupar 1
d'ocupar 90% 1
finalament esperar 1
2 DB 1
DB dau 1
generau Leclerc 1
Leclerc per 1
resisténcia alemands. 1
Resisténcia locala 1
locala assaièt 1
de cartografiar 1
cartografiar aquel 1
aquel ensemble 2
ensemble car 1
Aliats estudièron 1
estudièron la 1
desbarcament dins 1
ongresa s'acabèt 1
novembre e, 1
novèu govèrn 1
govèrn prosovietic 2
prosovietic foguèt 2
foguèt creat. 2
creat. La 1
La resolucion 5
resolucion angulara 1
angulara (tanben 1
(tanben dicha 2
dicha resolucion 1
resolucion espaciala 2
espaciala ò 1
ò poder 1
separacion) es 1
distància ò 1
ò l' 2
resolucion d'aquel 1
d'aquel emendament 1
emendament fixèt 1
fixèt tanben, 1
tanben, dins 1
article 3, 1
3, lo 1
per zòna 1
zòna geografica. 1
geografica. La 1
d'Edip pendent 1
sòmi. La 1
resolucion orizontala 1
orizontala d'aqueles 1
formats podava 1
podava donc 1
a doblada 1
doblada (400 1
(400 punts/linha 1
punts/linha al 1
de 240-250). 1
240-250). La 1
resolucion verticala 2
l'imatge es 2
de 1080 1
1080 linhas 1
linhas per 1
cada uèlh. 1
uèlh. La 1
La responsa 5
aquela question 5
que l'edifici 1
l'edifici al 1
cal ligar 2
ligar e 1
conven de 2
trabalhar es 1
Ciutat dels 1
dels Òmes, 2
Òmes, mas 1
postulat es 1
la logica. 2
La responsabilitat 4
responsabilitat civila 2
es l'obligacion 1
l'obligacion facha 1
de reparar 3
reparar lo 2
lo prejudici 1
prejudici causat 1
causat a 1
a altrú. 2
altrú. La 1
se divisís 1
divisís mai 1
grands domènis: 1
domènis: la 1
responsabilitat contractuala 1
contractuala e 1
responsabilitat extracontractuala 1
extracontractuala (nomenada 1
(nomenada tanen 1
tanen responsabilitat 1
responsabilitat delictuala 1
delictuala o 1
o aquiliena). 1
aquiliena). La 1
centrala americana 1
americana (Fed) 1
(Fed) se 1
pas amagar 3
amagar qu’es 1
qu’es responsabla 1
gestion quantitativa 1
quantitativa dels 2
dels credits, 1
credits, entre 1
fixacion dels 2
tauses d'interés 1
d'interés ( 1
un fach, 1
fach, mas 1
una valor. 1
de Kubrick 1
Kubrick a 1
de Ciment 1
Ciment sus 1
natura exacta 1
societat descricha 1
descricha demòra 1
demòra ambigüa. 1
ambigüa. La 1
La respònsa 2
respònsa donada 1
autoritats evoluciona 1
evoluciona entre 1
entre repression 1
e contentament 1
contentament fòrça 1
fòrça parciau 1
parciau d'aquelei 1
d'aquelei demandas. 1
demandas. La 1
responsa en 1
frequéncia aquela 1
del paramètre 1
paramètre que 2
permet saber 1
de quinas 1
quinas frequéncias 1
frequéncias son 3
son audiblas 1
audiblas (20 1
(20 Hz- 1
Hz- 20 1
20 kHz) 1
kHz) reprodusís 1
reprodusís electricament 1
electricament un 1
un transductor 1
transductor e 1
quin biais. 1
biais. La 1
respònsa espanhòla 1
espanhòla foguèt 1
lo sometre. 1
sometre. La 1
responsa iniciala 1
iniciala de 3
Shackleton foguèt 2
foguèt atenta: 1
atenta: "M'agradariá 1
"M'agradariá èsser 1
èsser d'acòrdi 1
sieus punts 1
d'enguarda en 1
del possible, 1
possible, sens 1
sens crear 2
seriá insostenibla 1
insostenibla per 1
per mi". 1
mi". La 1
La ressèc 1
ressèc de 1
de Ierapolis 1
Ierapolis es 1
anciana maquina 1
maquina coneguda 1
coneguda utilizant 1
sistèma bièla-maneta. 1
bièla-maneta. La 1
La Ressèga 1
Ressèga da 2
da Capivara 2
Capivara es 2
mai protegits 1
protegits de 1
Brasil, doncas 1
l Iphan, 1
Iphan, Ministèri 1
Ministèri del 1
del Mitan 1
Mitan ambient 1
ambient (MMA), 1
(MMA), Fundahm 1
Fundahm e 1
del Ibama 1
Ibama local, 1
local, qu 1
qu a 2
de polícia. 3
polícia. La 1
La rèsta 9
rèsta arribèt 1
al refugi 2
refugi provisòri 1
de Cabanas, 1
Cabanas, ont 1
se recuperèron. 1
recuperèron. La 1
rèsta d'aqueh 1
d'aqueh tròç, 1
tròç, satira 1
satira mordenta 1
mordenta contre 1
la noblessa 6
noblessa de 1
Bearn, qu'ei 1
qu'ei mens 2
mens remarcabla 1
remarcabla d'un 1
vista literari, 1
literari, mes 1
mes que's 2
que's compren 1
compren totun 1
totun aisidament 1
aisidament l'escaduda 1
l'escaduda de 1
malícia qui 1
èra estacada.' 1
estacada.' La 1
glèisa saguèt 1
saguèt inscrita 1
inscrita lo 1
de febrèir 1
febrèir de 1
de 1986. 2
se dispersada 1
dispersada en 1
de luòcs-diches 1
luòcs-diches e 1
e separacions. 1
separacions. La 1
las estrofas 1
estrofas (a 1
(a l'entorn 2
sièis o 1
o uèch) 1
uèch) mai 1
an sièis 1
sièis vèrses. 1
vèrses. La 1
va generaument 1
cas, qu'emplegan 1
qu'emplegan meslèu 1
meslèu lo 1
de l'indicatiu: 1
l'indicatiu: manjaràs 1
manjaràs tant 1
coma voudràs. 1
voudràs. La 1
govèrn transcorreguèt 1
transcorreguèt al 1
de convulsions 2
convulsions politicas, 1
politicas, en 1
essent obligat 1
obligat nauament 1
renonciar en 1
rèsta es 7
de "sud-auvernhat". 1
"sud-auvernhat". La 1
es sota 2
contraròtle marroquin. 1
marroquin. La 1
La restanca 1
restanca fa 1
fa 4 1
long, 1 1
larg a 3
e 125 1
La Restauracion 1
Restauracion annulèt 1
annulèt aquela 1
aquela decision. 3
decision. La 1
avC durant 1
d'Adad-nerari II. 1
l'economia permetèt 1
Cesar. La 1
restauracion parciala 3
restauracion ser 1
ser lenta, 1
lenta, a 1
La resulta 2
ho la 7
la des. 1
des. La 1
resulta n'es 2
modèl encabit 1
encabit dins 1
massa bruta 1
bruta e 1
vam que 2
semble totjorn 1
se n'escapar. 1
n'escapar. La 1
La resurgéncia 1
resurgéncia de 2
la mitologia, 1
mitologia, après 1
après l'Umanisme, 1
l'Umanisme, tracta 1
de mostre 1
mostre de 2
de bais 7
bais ornamentatiu, 1
ornamentatiu, mas 1
sovent allegorics, 1
allegorics, veire 1
veire metafisics. 1
metafisics. La 1
La resurreccion 1
Crist, significa 1
significa la 3
victòria fàcia 1
fàcia l'esclavatge 1
l'esclavatge del 1
del pecat 2
pecat e 1
mòrt, es 1
d'una resurreccion 1
resurreccion universala 1
universala d'aqueles 1
d'aqueles qui 1
qui creson 1
creson a 2
Dieu (Romans 1
(Romans 9,37-39). 1
9,37-39). La 1
La ret 4
de évacuation 1
évacuation de 1
aigas usadas 2
usadas es 1
e riuets 1
riuets que 1
que s'estendon 2
s'estendon per 1
país noirís 1
noirís la 1
e provesís 1
culturas, en 1
lo creissement 5
de pastura 1
pastura idonèa 1
idonèa per 1
la cria 2
cria de 2
de TER 1
TER liga 1
idrografica a 1
a indusit 1
indusit per 2
la géologie 2
géologie e 1
ocupa sustot 1
sustot las 3
zònas schisteuses. 1
schisteuses. La 1
La retirada 4
retirada aguèt 1
fòrça malaisadas 4
enceucladas per 1
lei Finlandés. 1
Finlandés. La 1
l'armada japonesa, 1
japonesa, secutada 1
secutada per 1
guerilha chinesa, 1
chinesa, aguèt 1
circonstàncias fòrça 1
imperiala ( 1
( tuats) 1
tuats) e 2
600 pèças 1
retirada georgiana 1
georgiana foguèt 2
fòrça malaisada, 1
malaisada, sota 1
atacas russas, 1
russas, e 1
destruccion unei 1
unei bregadas 1
bregadas de 1
combat causant 1
causant un 2
front centrau. 1
retirada taliban 1
taliban es 1
es dificila. 2
dificila. La 1
La retrobam 1
retrobam mai 1
las província 1
Peró (Sierra 1
(Sierra e 1
e Altiplano), 1
Altiplano), de 1
de Bolivia 1
Bolivia s) 1
s) (Chuquisaco, 1
(Chuquisaco, Cochabamba, 1
Cochabamba, Potosi) 1
Potosi) e 1
e d'Eqüator. 1
d'Eqüator. La 1
La reubertura 1
reubertura d'aquesta 1
d'aquesta linha 1
linha qu'èra 1
un contra 2
contra projècte 1
traucada deu 1
deu tunèl 1
tunèl deu 1
deu Sompòrt 1
Sompòrt dens 1
annadas navanta 1
navanta deu 1
sègle XXau. 1
XXau. La 1
La reünion 4
reünion dels 3
dos abitats 1
abitats Flacianum 1
Flacianum e 1
e Limosus 1
Limosus es 1
fondacion al 1
VIII de 2
de Limós. 2
Limós. La 1
de Mosièis 1
Mosièis e 1
de Panens 1
Panens data 1
de 1810. 1
1810. La 1
reünion es 1
ambedos senses: 1
senses: l'abaissament 1
l'abaissament cosmologic 1
cosmologic e 1
pojada soteriologica. 1
soteriologica. La 1
reünion se 1
ditz Santa 1
Santa Estèla. 1
Estèla. La 1
La revendicacion 1
revendicacion culturala, 1
culturala, en 1
cas, presenta 1
presenta sempre 2
sempre l'aragonés 1
l'aragonés coma 1
part entièra. 2
La revirada 4
sètge permetèt 1
conquista d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra marquèt 1
fenomèn ja 1
ja afeblit 1
causas intèrnas 1
intèrnas e 4
e extèrnas. 1
extèrnas. La 1
de seperacion 1
seperacion que 1
jamai completada 1
populacions opausats 1
opausats o 1
o oprimits 1
oprimits per 1
que rendiguèt 1
rendiguèt necessari 1
necessari l'abolicion 1
l'apartheid en 1
ataca espanhòla 1
espanhòla còntra 1
còntra Callao 1
Callao causèt 1
retirament de 2
La revision 1
l'article constitucional 1
constitucional federal 1
federal subre 1
d'una melhora 1
melhora reconeissença 1
del quadrilingüisme, 1
quadrilingüisme, aprovada 1
aprovada a 1
a 76% 1
76% per 1
votacion populara 1
1996, vai 1
vai en 1
d'una salvagarda 1
d'una promocion 1
promocion dal 1
dal romanch. 1
romanch. La 1
La revista 4
revista Book 1
Book considèra 1
lo 59n 1
59n dels 1
100 dels 1
melhors personatges 1
de siéncia 1
siéncia ficcion 1
ficcion dempuèi 1
dempuèi 1900. 1
revista qu’ei 1
qu’ei aviada. 1
aviada. La 1
La revista, 1
revista, que 1
que sortissiá 2
sortissiá cada 1
mes, passèt 1
passèt pas 3
jamai d'aver 1
tiratge superior 1
cinquantena d'exemplaris. 1
d'exemplaris. La 1
classifiquèt seten 1
seten sus 1
"100 guitarristas 1
guitarristas mai 1
mai importants". 1
importants". La 1
revista seguent 1
seguent es 1
ara previst 1
previst pel 1
pel 30 1
La revòlta 4
revòlta aguèt 1
aguèt atanben 1
atanben lo 3
cap Peng 1
Peng Yingyu(彭瑩玉; 1
Yingyu(彭瑩玉; 1338) 1
1338) e 1
e Zou 1
Zou Pusheng 1
Pusheng (鄒普勝; 1
(鄒普勝; 1351). 1
1351). La 1
dels guajajaras 1
guajajaras de 1
1901 contra 1
Fraires Capucins 1
Capucins es 1
revòlta muladin 1
muladin foguèt 1
arrestada pel 1
pel Califa 1
Califa Abd-Al-Rahman 1
Abd-Al-Rahman III. 1
revòlta provocada 1
provocada contra 1
predicacion de 1
Pau Actes 1
des Apôtres, 1
Apôtres, XIX 1
XIX : 1
: 23 1
23 – 1
– 40. 1
40. mòstra 1
mòstra l’influéncia 1
l’influéncia d’aqueste 1
d’aqueste grop 1
grop socioprofessional 1
socioprofessional e 1
son organizacion. 2
organizacion. La 1
La revólta 1
revólta toareg 1
de 1916-1917 1
1916-1917 o 1
o revòlta 1
de Kaocen 1
Kaocen es 1
soslevament toareg 1
toareg qu'aguèt 1
qu'aguèt lòc 1
lòc demest 1
demest 1916 1
1916 e 2
1917 contra 1
colonisacion francesa. 1
Revolucion Americana 1
Americana provoquèt 1
grans cambis 1
cambis intellectuals 1
jove societat 1
societat estatsuniana, 1
estatsuniana, coma 1
nòus ideals 1
republicans que 1
foguèron assimilats 1
assimilats per 1
poblacion estatsuniana. 1
estatsuniana. La 1
revolucion atenh 1
atenh donc 1
donc l'estadi 1
l'estadi del 1
del mite, 1
mite, ven 1
lo trach 2
trach comun 2
revolucions modèrnas 1
modèrnas » 1
Revolucion chinesa 1
1911 se 1
entre octòbre 1
e febrier 2
revolucion contunha 1
a s’accelerar, 1
s’accelerar, surbretot 1
surbretot dins 1
las campanhas. 2
campanhas. La 1
Revolucion Cubana 1
Cubana foguèt 1
civila que 3
dau 26 1
de 1953 2
1953 au 1
au 1 3
de Caravaggio 3
Caravaggio tèn 1
tèn au 1
au naturalisme 1
òbra, que 1
s'exprimís dins 1
sei pinturas 1
que sotalinha 1
sotalinha teatralament 1
teatralament lei 1
volums dei 1
còrs sorgissent 1
sorgissent de 1
la sorniera. 1
sorniera. La 1
China faguèt 1
e divorcièt. 1
divorcièt. La 1
de Febrièr, 1
Febrièr, que 1
debanèt del 1
Revolucion destruida 1
revolucion deu 1
per mira 1
mira non 1
ancianas infrastructuras 1
societat (lo 1
(lo Capital) 1
Capital) mas 1
la Technica 1
Technica e 1
francesa representa 1
representa subretot 2
aplicacion violenta 1
las luces, 1
luces, per 1
exemple pendent 1
lo brèu 1
brèu periòde 1
Jacobins. La 1
Revolucion Industrala 1
Industrala dau 1
XIX entraïnèt 1
societat d'Agulha 1
d'Agulha en 1
dei rendements 1
rendements e 1
concuréncia novèla 2
entre industrias 1
e artesans. 1
artesans. La 1
Industriala donèt 1
impulsion novèla 1
colonizacion, especialament 1
continent african. 4
african. La 1
Revolucion industriala 1
en estimulant 1
estimulant las 1
las activitats, 1
activitats, lo 1
a papi 1
r Sant-Ostal 1
Sant-Ostal a 1
a transformat, 1
transformat, en 1
1820, dins 1
dins fabrica. 1
fabrica. La 1
Revolucion mancada 1
mancada de 2
1905 marquèt 1
dau ligam 1
revolucion necessària 2
necessària se 1
sang versat 1
versat mas 1
mas exigís 2
cadun que 2
que renoncie 1
renoncie a 1
partida substanciela 1
substanciela de 1
son confòrt 1
confòrt materiall 1
materiall : 1
: "Se 1
"Se sèm 1
pas dispausat 1
dispausat a 2
aquesta ascèsi, 1
ascèsi, sèm 1
sèm prèst 1
prèst per 4
per aucuna 1
aucuna revolucion". 1
revolucion". La 1
Revolucion Ongresa 1
Ongresa de 1
de 1848-1849 1
1848-1849 foguèt 1
restaurar l' 1
revolucion seguenta 1
La revolucion, 1
revolucion, seguida 1
la conscripcion, 1
conscripcion, qu'encoratgè 1
qu'encoratgè encara 1
encara mei 1
de bearnés 2
bearnés a 2
a emigrar. 1
emigrar. La 1
Revolucion suprimisquèc 1
suprimisquèc totas 1
universitats en 1
Revolucion suprimit 1
suprimit l'avescat 1
l'avescat e 1
lo presidiau, 1
presidiau, en 1
en ramenent 1
ramenent Vasats 1
Vasats au 1
de caplòc 1
districte (1790-1795) 1
(1790-1795) apui 1
apui d'arrondiment 1
d'arrondiment e 1
de tribunau 1
de prumèira 1
prumèira instància. 1
instància. La 1
revolucion tanben 1
tanben finirá 1
finirá damb 1
devocion de 1
Antonin. La 1
La revòuta 3
revòuta acomencèt 1
de 1987. 1
revòuta afebliguèt 1
de Galícia 2
Galícia que 1
pas s'opausar 2
de centralizacion 1
centralizacion dei 1
dei Rèis 1
Rèis Catolics 1
Catolics e 1
perdiguèt tota 2
autonòmia avans 1
de Tunliu 1
Tunliu foguèt 1
rapidament reprimida, 1
reprimida, sei 1
caps executats 1
novèu definitivament 1
definitivament installat. 1
installat. La 1
La Reyssouze 1
Reyssouze trav 1
La RFC 1
RFC 4525 1
4525 escrita 1
per Kurt 1
Kurt Zeilenga 1
Zeilenga prepausa 1
prepausa d'estendre 1
format LDIF 2
LDIF per 1
carga l'extension 1
l'extension Modify-Increment. 1
Modify-Increment. Larga 1
Larga d'a 1
d'a pauc 1
près 1150 1
1150 km 1
km d'oèst 1
d'oèst en 1
sud, s'espandís 1
km². Largament 1
Largament ocupat, 1
ocupat, lo 1
foguèt sauvat 1
cooperacion marrida 1
marrida entre 1
generaus austrians 1
austrians e 2
e rus 1
per l'impossibilitat 2
l'impossibilitat per 2
fòrça còntra 1
còntra eu. 1
eu. Largatz 1
Largatz la 1
societat qu'aviáis 1
qu'aviáis coneguda. 1
coneguda. L'argent 1
L'argent a 1
còr. L'argent 1
L'argent e 1
l'aur son 1
principals metals 1
precioses utilizats 1
per batre 2
la moneda; 1
moneda; l'istòria 1
crisis al 1
l'un d'aqueles 2
d'aqueles metals. 1
metals. L'argent 1
L'argent en 1
en pòcha, 1
pòcha, Bassanio 1
Bassanio se'n 1
Belmont amb 1
amic Gratiano, 1
Gratiano, que 1
de l'acompanhar. 2
l'acompanhar. L'argent 1
L'argent es 3
toxica e 1
e polluenta 1
polluenta per 1
l'environament qu'es 1
qu'es ben 1
ben suportada 1
per l'organisme 2
l'organisme uman. 1
uman. L'argent 1
un metau, 1
metau, inoxidable 1
inoxidable per 1
l' L'argent 1
certanei procès 1
d' L'argent 1
L'argent proven 1
sos bons 1
bons pròpris 1
pròpris dins 1
mercats financièrs 4
financièrs mondials. 1
mondials. L'argent 1
L'argent que 1
se collecta 1
collecta dins 1
campanhas se 1
pòdon classificar 4
classificar en 1
en hard 1
hard money 1
money e 1
e soft 1
soft money. 1
money. L'argent 1
L'argent se 1
se depausa 1
depausa sus 1
lo catòde 1
catòde e 1
autreis autrei 1
autrei metaus 1
metaus demoran 1
demoran insolubles. 1
insolubles. L'Argeria 1
L'Argeria deu 1
deu donc 8
donc importar 1
alimentaris. L'argila, 1
L'argila, venent 1
o ròca 1
ròca sedimentària, 1
sedimentària, es 1
es plastica 1
plastica quand 1
amb d'aiga, 1
mas dura 1
e resistenta 2
resistenta quand 1
forn. L'argòt 1
L'argòt dels 1
dels adolescents 1
adolescents s'inspira 1
s'inspira fòrça 1
fòrça del 8
vocabulari rus, 1
rus, qu'es 1
qu'es atribuit 1
a Burgess. 1
Burgess. L'argumentacion 1
L'argumentacion èra 1
pels Ancians 3
Ancians coma 1
la retorica. 1
retorica. L'argumentacion 1
L'argumentacion onèsta 1
onèsta cèrca 1
cèrca la 2
vertat, mentre 1
retorica cèrca 2
cèrca principalament 1
lo versemblable 2
versemblable pr'amor 1
versemblable es 1
per convéncer. 1
convéncer. L'argumentacion 1
L'argumentacion protestanta 1
protestanta vira 1
vira a 5
l'idèa qu'existisson 1
qu'existisson pas 1
doas possibilitats: 1
possibilitats: la 1
condemnacion o 1
salvacion. L'argument 1
L'argument del 1
dessenh intelligent 2
intelligent consistís 1
dire qu'e 1
qu'e n'es 1
n'es del 1
l'òrdre se 1
podèt crar 1
crar pas 1
conscient (es 1
un demiurg 2
demiurg o 1
per Dieu). 1
Dieu). L'argument 1
L'argument es 1
regularament utilisat 1
utilisat dins 2
les debats 1
sus l'alimentacion 1
l'alimentacion per 1
justificar qu'es 1
minjar carn, 1
carn, o 1
o d'adoptar 1
regime paleò. 1
paleò. La 1
La r 4
r habilitation 2
habilitation de 1
espleitacions en 1
en tangs 1
tangs condicionats 1
condicionats fach 1
felicitat dels 1
dels aficionats 1
de persec 5
persec e 2
dels promeneurs. 1
promeneurs. La 1
La riba 5
Mediterranèa se 1
situava alora 1
plusors quilomètres 1
la bauma. 1
bauma. La 1
fòrça diversifié 1
diversifié amb 1
qualques rochers 1
rochers corioses. 1
corioses. La 1
es accidentada 1
accidentada e 1
sas nautors 1
nautors dominan 1
flum. La 1
esquèrra compren 1
riba foguèt 1
camps Gaston 1
La ribiera 1
ribiera travèrsa 1
travèrsa un 1
un caniòn 1
caniòn prefond 1
prefond quand 1
quand travèrsa 1
travèrsa lo 9
plan Peel. 1
Peel. L'ariditat 1
L'ariditat presenta 1
fòrtas implicacions 1
implicacions idrologicas, 1
idrologicas, edafologicas 1
edafologicas e 1
e geomorfologicas. 1
geomorfologicas. La 1
La rigor 1
rigor es 1
dels canons 2
canons actuals, 1
actuals, mas 1
metòde consistent 1
La Rigotte 1
Rigotte pren 1
la Rochelle 1
Rochelle situat 1
amont a 2
a 319 2
319 m 1
d'altitud. L'aril 1
L'aril del 1
del tueis, 1
tueis, d'un 1
d'un roge 2
roge viu, 2
viu, atreu 1
atreu fòrça 1
fòrça aucèls 1
aucèls que 2
los aman 1
aman fòrça. 1
« rioba 1
rioba » 1
las rèssa 1
rèssa japonesa 1
japonesa amb 1
lama afilada 1
afilada per 1
tronçonar e 1
costat afilat 1
afilat per 1
per debanar. 1
debanar. La 1
La ripisylve 1
ripisylve (b 1
(b sc 2
marges dels 1
dels corses 2
corses d'aiga) 1
d'aiga) diboisha 1
diboisha una 1
cinta arbor 1
arbor contunh 1
las ruisseaux. 1
La riquesa 2
d'un nòble 2
nòble podava 1
èsser evaluada 2
evaluada segon 1
de pebre 1
pebre que 1
que possedián. 1
possedián. La 1
La riquesa, 1
riquesa, en 1
efièch, defugís 1
defugís son 1
son contraròtle: 1
contraròtle: mai 1
mai despensa, 1
despensa, mai 1
mai s’enfonza 1
s’enfonza dins 1
son dopte 1
dopte a 1
a satisfar 2
satisfar de 1
besonhs novèls, 1
novèls, que 1
mai futils 1
futils que 1
los precedents. 2
riquesa se 1
se repartís 1
repartís entre 1
tres composantas 1
composantas que 1
los salaris, 2
salaris, los 1
profièchs e 1
renda. Larissa 1
Larissa subís 1
un sacatge, 1
sacatge, la 1
se refugia 2
refugia suls 1
suls pemonts. 1
pemonts. L’aristocracia 1
L’aristocracia èra 1
èra sola 1
sola proprietària 1
proprietària de 2
e possedissiá 2
possedissiá de 3
vastes domènis 1
domènis ont 1
ont practicavan 1
practicavan pas 1
que l’elevatge 1
l’elevatge de 2
cavals. L’aristocràcia 1
L’aristocràcia georgiana 1
a l’elèit 1
l’elèit de 1
l’ L'aristocràcia 1
L'aristocràcia russa 1
russa s'occidentalizèt 1
s'occidentalizèt pauc 1
periòde culturau 1
culturau riche 1
riche acomencèt 1
acomencèt per 2
elèits russas. 1
russas. L'aristocracia 1
L'aristocracia veneciana 1
veneciana se 1
compausava subretot 1
subretot d'armators, 1
d'armators, de 1
de negociants 1
negociants e 1
de banquièrs, 1
banquièrs, que 1
revenguts se 1
se fondavan 1
fondavan mai 1
La riu 2
la Valmont 1
Valmont se 1
se flueix 5
sus 13 1
km abans 1
la Mange. 3
Mange. La 1
riu sortissent 1
sortissent del 1
Albèrt, al 1
nòrd, es 2
tanben conegur 2
conegur jol 2
del Nil 3
Albèrt. La 1
La rivalitat 2
rivalitat enter 1
enter Moreno 1
Moreno e 1
e Saavedra 1
Saavedra qu'ei 1
estada l'enjòc 1
de transposicions 1
transposicions (progressista 1
(progressista contre 1
contre conservator, 1
conservator, preünitari 1
preünitari contre 1
contre prefederau) 1
prefederau) qui 1
sonque analisi 1
analisi e 2
e jutjaments 2
jutjaments posteriors 1
posteriors ; 1
; enter 1
enter ambs, 1
ambs, i 1
avó mei 1
mei oposicion 1
de foncions. 1
foncions. La 2
rivalitat entre 5
entre Castilha 1
Castilha e 1
Aragon trobèt 1
trobèt tanben 2
solucion ambé 1
sei sobeirans 1
sobeirans entre 1
entre l'union 1
reiaumes. L'Arlequin 1
L'Arlequin Domenico 1
Domenico Biancolelli 1
Biancolelli foguèt 1
foguèt recebut 1
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XIV. L'armada 1
L'armada abandonèt 1
abandonèt l'illa 1
preson civila 1
pendent l'annada 1
1934. L'armada, 1
L'armada, abans 1
a Mallorca, 1
Mallorca, se 1
se provesiguèt 1
provesiguèt d'aiga 1
a Eivissa. 1
Eivissa. L’armada 1
L’armada Abbassida 1
Abbassida formèt 1
lanças, una 1
tactica adoptada 1
enemics sirians 1
sirians e 1
e agachada 1
agachada abans 1
abans en 1
en mantunas 1
mantunas batalhas 1
ancianas. L'armada 1
L'armada absòrba 1
absòrba una 1
partida totjorn 1
l'Estat. L'armada 1
L'armada alemanda 2
de Joachim 2
Joachim von 1
von Heydebreck 1
Heydebreck averèt 1
averèt lei 1
combats contra 1
sud-africana de 1
de R.C. 1
R.C. Grant. 1
Grant. L'armada 1
alemanda manten 1
si politica 1
rra cremada 1
cremada e 1
e incendi 1
incendi Cambrai. 1
Cambrai. L'armada, 1
L'armada, amassada 1
amassada a 3
a Napoleon 1
Napoleon III, 1
III, vend 1
vend a 2
a extr 1
extr m 2
de aquel 2
movement. L'armada 1
L'armada americana 1
americana comencèt 1
serviguèt tanben 1
preson militara 2
militara tre 1
annadas 1860. 2
1860. L'armada 1
L'armada chinesa 1
chinesa ocupèt 1
ocupèt los 1
de l'Aksai 1
l'Aksai Chin 1
Chin en 1
en Cachemire 1
Cachemire e 1
futur Estat 1
Estat indian 2
indian de 1
l' L’armada 1
L’armada del 1
del Feld-Marechal 1
Feld-Marechal Wellington 1
Wellington i 1
es aculhida 1
aculhida per 1
de reialistas, 1
reialistas, preparant 1
preparant Tolosa 1
Restauracion de 3
Loís XVIII. 1
XVIII. L'Armada 1
L'Armada de 1
de Libia 1
Libia es 2
branca maritima 1
maritima de 2
Fòrças Armadas 3
Armadas de 2
Libia, foguèt 1
establida en 2
1962. L'armada 1
L'armada del 1
del Jin 1
Jin venç 1
venç rapidament 1
rapidament tota 1
tota resisténcia, 1
resisténcia, e 2
tanben l'ensag 1
l'ensag de 1
de Zhang 1
Zhang Di, 1
Di, lo 1
cancelièr del 2
Wu, d’arrestar 1
d’arrestar los 2
los envasissors 1
envasissors amb 1
de òmes. 3
òmes. L'armada 1
L'armada dels 1
Roges (紅巾軍) 1
(紅巾軍) foguèt 1
començada per 1
per d'adèptes 1
d'adèptes del 1
del Lotus 1
Lotus Blanc 1
lo Maniqueisme 1
Maniqueisme e 1
per Guo 1
Guo Zixing 1
Zixing (郭子興) 1
(郭子興) per 1
als mongòls. 1
mongòls. L’armada 1
L’armada de 1
de Marwan 1
Marwan èra, 1
èra, sul 1
sul papièr, 1
papièr, plan 1
e poderosa 1
enemics pr’amor 1
pr’amor qu’avián 1
qu’avián plusors 1
plusors veterans 1
veterans d’ancianas 1
d’ancianas campanhas 1
campanhas omeia 1
omeia contra 1
l’ L'armada 1
L'armada demòra 1
demòra cantonada 1
cantonada a 2
las frontièras. 2
frontièras. L'armada 1
L'armada egipciana 1
egipciana capitèt 1
bassas mai 1
lei zaiditas 1
zaiditas utilizèron 1
utilizèron tornarmai 1
sei bastions 1
bastions montanhós 1
montanhós per 1
resistir. L'armada 1
L'armada e 2
polícia tirèron 1
tirèron sus 1
manifestants causant 1
personas. L'armada 1
lo FPDJ 1
FPDJ son 1
dos pielons 1
pielons dau 1
desvolopament nacionau 1
nacionau e 4
l'industria miniera, 2
miniera, leis 1
activitats portuàrias 1
lo torisme. 3
torisme. L'armada 1
L'armada èra 2
donc l'institucion 1
l'institucion pus 1
cada expedicion 1
expedicion anuala 1
anuala demorava 1
demorava relativament 1
relativament populara 1
deis oportunitats 1
oportunitats d'enriquiment. 1
d'enriquiment. L'armada 1
institucion fondamentala, 1
fondamentala, que 1
sempre representada 1
govèrns de 6
de Franco. 1
Franco. L'armada 1
L'armada es 1
es comandada 1
Units. L'armada 1
L'armada espanhòla 1
espanhòla faguèt 1
faguèt sètge 1
sètge a 2
Barcelona, e 1
1653 se 1
primièra contra-ataca 1
contra-ataca seriosa 1
seriosa francesa 1
a Girona. 1
Girona. L'armada 1
L'armada espartenca 1
ciutadans ne 1
ne fasián 3
ans. L'armada 1
L'armada etiopiana 1
etiopiana ocupava 1
ocupava alora 1
quart dau 1
etiopian entraïnant 1
abitants. L'armada 1
L'armada federala 3
federala acceptèt 1
retirar. L'armada 1
general John 1
John Newton 1
Newton aviá 1
començat una 1
per destruir 2
destruir l'armada 1
l'armada confederada 1
confederada qu'aviá 1
qu'aviá atacat 2
atacat Cedar 1
Cedar Keys, 1
Keys, a 1
a Florida, 1
Florida, a 1
Fort Myers, 1
Myers, e 1
qu'èran prèp 1
St. L'armada 1
federala foguèt 2
resisténcia importanta 1
fòrças eslovenas. 1
eslovenas. L'armada 1
L'armada federala, 1
federala, totun, 1
totun, avancèt, 1
avancèt, encontrèt 1
lo destrusiguèt. 1
destrusiguèt. L'Armada 1
L'Armada Francesa 1
Francesa a 2
a refusat, 1
refusat, e 1
mena ada 1
de encerclement, 1
encerclement, apr 1
de Sarrebourg 1
Sarrebourg e 1
de Morhange 1
Morhange li 1
cal fugir 1
ra francesa 1
a Rambervillers 1
Rambervillers ont 1
sta se 1
se estabilitzar 1
estabilitzar http://chtimiste. 1
http://chtimiste. L'armada 1
L'armada i 2
i mandèt 1
tropas importantas 1
localas anticomunistas 1
anticomunistas (lei 1
(lei Rondas 1
Rondas Campesinas). 1
Campesinas). L'armada 1
L'armada inca, 1
inca, que 1
se retirava, 1
retirava, decidiguèt 1
selva per 2
se regropar. 2
regropar. L'armada 1
L'armada israeliana 1
israeliana i 1
i subiguèt 1
participacion ai 1
ai chaples 1
de Sabra 1
Sabra e 1
e Chatila 1
Chatila la 1
la descreditèt 1
descreditèt d'un 1
biais duradís. 1
duradís. L'armada 1
L'armada italiana 1
italiana aviá 1
aviá ocupat 1
ocupat las 1
zonas frontalièras 1
frontalièras alpencas 1
alpencas e 1
e Niça, 1
Niça, de 1
1943, puèi 1
puèi i 1
i daissèt 1
en 1943. 1
1943. L'armada 1
tenguèt la 1
pòstes (53%). 1
(53%). L'armada 1
L'armada lombarda 1
lombarda deguèt 1
en panica 1
panica e 1
Francs acomencèron 1
acomencèron lo 1
capitala Pavia 1
Pavia que 1
de 774. 1
774. Puei, 1
Puei, la 20
segonda capitala, 1
capitala, Verona, 1
Verona, foguèt 1
tanben ocupada 1
ocupada après 1
segond sètge. 1
sètge. L'armada 1
L'armada ogandesa 1
ogandesa menèt 1
menèt durant 1
annadas 2007-2010 1
2007-2010 una 1
guèrra secrèta 1
decimèt l'ARS. 1
l'ARS. L’armada 1
L’armada punica 1
punica se 1
compausava de 4
divèrsas originas: 1
originas: de 1
de mercenaris, 1
mercenaris, de 1
ciutadans engatjats 1
engatjats volontaris 1
volontaris mas 1
subjèctes del 2
del territòris 1
territòris o 1
o aliats. 1
aliats. L'armada 1
L'armada refusèt 1
lei manifestacions, 1
manifestacions, se 1
fragmentèt e 1
armament que 1
foguèt dispersat 1
dispersat au 1
dei màfias 1
màfias localas. 1
localas. L'armada 1
L'armada reprimís 1
reprimís fòrça 1
los insurgents. 1
insurgents. L'armada 1
L'armada rintrèt 1
rintrèt a 1
Berlin sensa 1
sensa trobar 1
trobar d'oposicion 1
d'oposicion sus 1
dieta foguèt 1
suspenduda e 1
e desplaçada 1
desplaçada a 1
a Brandenborg 1
Brandenborg onte 1
foguèt dispersada 1
dispersada lo 1
decembre. L’Armada 1
L’Armada roja 1
roja beneficièt 1
beneficièt d’una 1
d’una superioritat 1
d’un comandament 1
comandament unit 1
melhora qualitat. 1
qualitat. L'Armada 1
L'Armada Roja 1
aliat mongòla 1
mongòla perdiguèron 1
e bleçats). 3
bleçats). L’armada 1
L’armada romana 2
cap mai 2
mejan d'escapar. 1
d'escapar. L’armada 1
Africa èra 3
èra constitida 1
constitida de 1
la legion, 1
legion, mas 1
mas aussi 1
aussi d’unitats 1
d’unitats auxiliàrias, 1
auxiliàrias, que 1
de l’efectiu. 1
l’efectiu. L'armada 1
L'armada romana 1
per defar 1
defar totalament 1
la novela 1
novela armada 1
de Mitridat. 1
Mitridat. L'armada 1
L'armada terrèstra 1
terrèstra salvadoriana, 1
salvadoriana, que 1
teniá d'efectius 2
d'efectius pus 1
armament superior, 1
superior, mandèt 1
de Nueva 1
Nueva Ocotepeque. 1
Ocotepeque. L'armada 1
L'armada versalhesa 1
versalhesa conoguèt 1
esfòrç remarcable 1
remarcable de 1
de reconstruccion. 1
reconstruccion. L'armada 1
L'armada zenguida 1
zenguida cargada 1
d'Egipte èra 1
èra comandada 1
per Sirkuh. 1
Sirkuh. L'armadura 1
L'armadura qu'ei 1
element defensiu 1
defensiu metallic 1
metallic de 1
l'equipament d'un 2
d'un combatent. 1
combatent. L'arma 1
L'arma e 1
còrs se 3
se sofrisson 1
contunh l'un 1
l'un l'autre: 1
l'autre: atal 1
atal quand 1
quand l'arma 1
l'arma sofrís 1
sofrís lo 2
còrs, s'agís 1
« passion 2
passion corporala 1
corporala » 1
còrs sofrís 1
sofrís l'arma, 1
l'arma, s'agís 1
passion animala 1
animala » 2
» (al 1
sens etimologic, 1
etimologic, perque 1
perque provocada 1
per l'arma, 1
l'arma, anima). 1
anima). L'arma 1
L'arma es 1
una allegoria 2
allegoria que 1
relacion l'auriga 1
l'auriga e 1
la tiran, 1
tiran, alara, 1
alara, l'arma 1
es alada. 1
alada. L'arma 1
L'arma mai 1
sovent emplegada 1
la màfia 1
màfia italiana 1
italiana per 2
executar un 2
traïdor al 1
la Lupara. 1
Lupara. L'armament 1
L'armament èra 1
revènge relativament 1
relativament limitat 2
leis Incas 1
Incas melhorèron 1
melhorèron gaire 1
tecnologia andina 1
andina dins 1
aqueu sector. 1
sector. L'Armanhaquesa 1
L'Armanhaquesa es 1
de L. 1
L. Dupuy 1
Dupuy e 1
foguèt cantada 1
fèstas d' 1
d' L'Arma 1
L'Arma se 1
se declina 2
de grases 2
grases diferents: 1
diferents: l'Arma 1
l'Arma del 1
pus perfiècha, 1
perfiècha, alara 1
cada arma 1
arma a 1
pròpri gra 1
de perfeccion. 2
perfeccion. L'arma 1
L'arma umana, 1
forma simpla, 1
simpla, incorporada, 1
incorporada, esperitala, 1
esperitala, incorruptibla 1
incorruptibla e 1
e immortala, 1
immortala, ven 1
de l'èime 2
l'èime actiu, 1
actiu, l'agent. 1
l'agent. L’armillar 1
L’armillar de 1
de mèu 1
mèu èra 1
èra aperavans 1
aperavans jutjat 1
jutjat coma 1
coma comestibla 1
comestibla mai 1
coma toxic. 1
toxic. L'armistici 1
L'armistici de 1
1953, jamai 1
jamai signat 1
Sud, partegèt 1
partegèt la 1
peninsula al 2
zòna desmilitarizada 2
desmilitarizada prèp 1
demarcacion originala. 1
originala. L'armistici 1
L'armistici foguèt 1
foguèt va 1
va signada 1
a Mudanya 1
Mudanya l' 1
La RMN 1
RMN se 1
utilizar sonque 1
nuclèus amb 1
amb moment 1
moment magnetic 1
magnetic diferent 1
zèro. L’armoriau 1
L’armoriau dau 1
La RN12 1
RN12 (Roazhon-Brèst) 1
(Roazhon-Brèst) travèrsa 1
La RN 3
RN 151 1
151 voreja 1
voreja lo 3
ble, sens 2
i dintrar, 1
dintrar, sus 1
sieu costat 1
costat es. 1
RN 21, 2
21, l'aeropòrt 1
l'aeropòrt Tarbes-Aussun-Lorda 1
Tarbes-Aussun-Lorda e 1
novèla gara 1
gara SNCF, 1
SNCF, lo 1
novèl ofici 1
ofici del 1
del torisme 9
luòc d'acuelh 1
d'acuelh pels 1
pels malauts. 1
malauts. La 1
RN 59 2
59 traversava 1
de Ménil-Flin 1
Ménil-Flin fins 1
exprés lo 1
2010. L'Arnica 1
L'Arnica montana 2
montana que 1
que contien 1
contien la 1
toxina elenalina, 1
elenalina, qui 1
un poson 1
poson si 1
si ua 2
quantitat n'ei 1
n'ei minjada 1
minjada o 1
o si 4
petita quantitat 1
quantitat d'arnica 1
d'arnica concentrat 1
concentrat ei 1
ei utilisada. 1
utilisada. L'Arnica 1
montana que's 1
d' L'ARN 1
L'ARN polimerasa 2
polimerasa qu'avança 1
qu'avança dens 1
sens deu 3
cap 3' 1
3' de 1
cap entau 1
entau 5', 1
5', tan 1
tan vau 1
vau díser 3
per complementarita 1
complementarita asimetrica 1
asimetrica antiparallela, 1
antiparallela, deu 1
costat l'ARN 1
vad e 1
e creish 1
creish deu 1
costat 5' 1
5' de 2
au 3'. 1
3'. L'ARN 1
polimerasa se 1
sequéncias promotoras 1
promotoras que 1
caissa TATA. 1
TATA. La 1
Ròca Brussana 1
Brussana o 1
o Ròcabrussana 1
Ròcabrussana Pas 1
Pas d'article 1
d'article per 1
per Mistral, 1
Mistral, nimai, 1
nimai, curiosament, 1
curiosament, en 1
francés Fr. 1
Fr. La 1
La rocade 1
rocade del 1
sud messin, 1
messin, via 1
de contournement 1
contournement de 1
tz, permet 1
d gagement 1
gagement en 1
de Sarrebr 1
Sarrebr ck 1
ck e 1
a Diedenhofen 1
Diedenhofen e 1
ròca es 1
de condrita 1
condrita carbonatada, 1
carbonatada, tot 1
tipe C. 1
C. D'imatges 1
D'imatges recents 1
sonda Mars 1
Mars Global 1
Global Surveyor 1
Surveyor indican 1
que Fòbos 2
Fòbos es 1
cobèrt d'una 2
de regolita 1
regolita d'un 1
mètre d'espessor. 1
ròca polsejada 1
polsejada per 1
per abrasion 1
abrasion recep 1
ròca. La 1
La Roche-des-Arnauds) 1
Roche-des-Arnauds) es 1
La Rochèla 2
Rochèla vuda 1
vuda per 1
lo satellite 1
satellite SPOT 1
SPOT dau 1
dau CNES. 1
CNES. La 1
La Rocheta 1
Rocheta a 1
associada (arrestat 1
d'aost 1972). 1
1972). La 1
ròda dentada, 1
dentada, en 1
en tornejant, 1
tornejant, entraïna 1
entraïna las 1
se mòu, 1
mòu, alara, 1
alara, en 1
en translacion. 1
translacion. La 1
ròda e 2
ròda permet 1
demenir considerablament 1
desplaçar una 1
una carga. 2
ròda sembla 1
aquela amassada 1
a Dasing 1
Dasing en 1
en Souabe. 1
Souabe. La 1
La Rognelle 1
Rognelle pren 1
del Étang. 1
Étang. L'aròma 1
L'aròma de 1
la badiana 1
badiana es 1
subretot degut 2
La Romaine 1
Romaine seri 1
r establiment 1
establiment m 1
m tallurgique 3
tallurgique de 2
l'Anautita-Sa ne. 2
romanizacion de 2
províncias, e 1
per d'unas 1
d'unas l'integracion 1
l'integracion plan 1
plan començada 1
començada de 2
lors elèits 1
elèits al 1
sen dels 5
òrdres equèstre 1
equèstre e 1
e senatorial 1
senatorial mermèt 1
mermèt lo 1
caractèr excepcional 2
l'Itàlia. La 1
La Romelia 1
Bulgaria - 1
tanben plaçada 1
l'autoritat otomana 2
otomana - 1
- deciguèron 1
deciguèron lor 1
lor union 1
union dempuèi 1
dempuèi 1885 1
entitat autonoma 1
autonoma gaireben 1
populacions bulgaras 1
bulgaras de 1
Tràcia. La 1
La rompedura 5
rompedura d'aqueu 1
darrier entraïna 1
liberacion d'esporozoitas 1
d'esporozoitas que 1
dirigisson vèrs 1
lei glandas 2
glandas salivalas. 1
salivalas. La 1
rites catars 1
catars ambé 1
lei rites 2
rites catolics 1
catolics dau 1
XII es 1
donc totala 1
rompedura dogmatica. 1
dogmatica. La 1
la mèlsa 3
mèlsa après 1
esfòrç violent 1
violent es 1
une complicacion 1
complicacion rara 1
rara mas 1
mas classica 1
la mononucleòsi 2
mononucleòsi infecciosa. 1
infecciosa. La 1
rompedura dogmatica 1
dogmatica entre 1
entre catarisme 1
e catolicisme 1
catolicisme es 1
donc majora 1
non conciliabla. 1
conciliabla. La 1
entre Mexic 1
metropòli foguèt 1
donc progressiva 1
e entraïnada 2
per l'afebliment 1
l'afebliment d' 1
La rompuda 1
rompuda amb 1
amb l'auvernhat 1
l'auvernhat es 1
pas totala, 1
totala, d'aitant 1
vocabulari es 1
es larjament 2
larjament comun. 1
La ronçada 2
ronçada cap 2
de l'Idaho 1
l'Idaho comença 1
e puja 1
puja en 1
poténcia las 1
seguentas puèi 1
virèt cap 4
al metal 1
metal argent. 1
argent. La 1
La Ronçada 2
de Montana 1
Montana comencèt 1
comencèt pas 1
qu'una desena 2
desena d'annadas 1
d'annadas mai 3
de Pikes 1
Pikes Peak 1
Peak comencèt 1
l'aur transforma 1
transforma radicalament 1
radicalament la 2
la Califòrnia 1
Califòrnia : 1
: l'afluéncia 1
l'afluéncia de 1
populacion provòca 1
creissença extraordinària. 1
extraordinària. La 1
La Roque-Baignard 1
Roque-Baignard es 1
municipalitat typique 1
Auge, constituida 1
La rosassa 1
rosassa de 1
Santa Capèla 1
de Pariís 1
Pariís talhada 1
de Vernon, 1
Vernon, coneguda 1
finesa. La 1
La rosèla 3
rosèla es 4
èrba mala. 1
mala. La 1
sovent cantonat 1
las talvèraa 1
talvèraa aparadas 1
aparadas pels 1
pels tractaments 1
tractaments erbicids. 1
erbicids. La 1
erbacèa annala, 1
annala, rarament 1
rarament bisannala, 1
bisannala, de 2
tijas quilhadas, 1
quilhadas, mai 1
sovent non 1
non ramificadas, 1
ramificadas, eriçada 1
eriçada de 1
de pèls, 2
pèls, podent 1
aténher 60 3
La rota 19
rota 66 1
66 foguèt 1
oficialament desclassada 1
desclassada en 1
1985. La 1
La rotacion 3
l'atmosfèra a 2
en 4,2 1
4,2 jorns 1
terrèstres. La 1
celèst sus 1
meteis indutz 1
indutz una 1
que tendriá 1
tendriá pas 1
se virava 1
virava pas. 1
rotacion pòt 1
èsser cap 2
l'esquèrra o 1
comerciala Manila-Acapulco 1
Manila-Acapulco s'inicièt 1
s'inicièt lo 2
lo 1568 1
1568 (jaune) 1
comerciala rivala 1
rivala portuguesa 1
l'èst (verd) 1
(verd) dempuèi 1
dempuèi 1479-1640 1
1479-1640 (la 1
(la mapa 1
mapa rebat 1
rebat solament 1
en esquèma, 1
esquèma, sens 1
sens precision, 2
precision, las 1
navegacion seguida 1
pels vaissèls). 1
vaissèls). La 1
de Dòl 1
Dòl a 1
a Dinan 1
Dinan trauèssa 1
de Siás 1
Siás n'Oèst, 1
n'Oèst, la 1
municipalitat, aital 1
departamentala 538 1
538 que 1
que travèrsa 7
èra antan 1
antan una 1
comunicacion importanta 1
de Dieulefit 1
Dieulefit e 1
domenis papals 1
papals de 1
de Vauriàs. 1
Vauriàs. La 1
départementale 229 1
229 trauèssa 1
trauèssa lo 1
e assegura 3
connexion locala 1
locala cap 1
a Dimbsthal 1
Dimbsthal d'un 1
e Obersteigen 1
Obersteigen del 1
del autre. 1
départementale 948 1
948 figura 1
figura pas 1
cadastre, es 1
doncas postérieure 1
postérieure a 1
a 1822. 1
1822. La 1
rota dicha 1
de Hulluch, 1
Hulluch, en 1
Val es 1
es considerable 3
considerable pels 1
pels talus 1
talus incultes 1
incultes isolats 1
isolats en 1
en enquadrant 1
enquadrant la 1
partementale 33 1
33 trau 1
ssa la 1
n'o st. 1
partementale 4 1
4 la 1
ssa de 1
n'o st, 2
st, al 3
al sortit 1
sortit o 1
st un 1
camin communal 1
communal carross 1
carross permet 1
retre's sus 1
las nautors. 1
nautors. La 1
partementale D34 1
D34 (la 1
(la "Granda 1
"Granda rota") 1
rota") trav 1
entre Levinhac 1
Levinhac e 1
e Marmanda 1
Sauvador https://www. 1
entre Swakopmund 1
Swakopmund e 1
e Walvis 1
Walvis Bay, 1
Bay, Namibia. 1
Namibia. La 1
de Bitche(D35) 1
Bitche(D35) es 1
es magnifica 1
magnifica e 1
sc en 1
longeant la 1
ra alemanda. 1
tornarmai balizada 1
balizada en 1
d'un endreit 2
endreit coma 1
coma Historic 1
Historic Route 1
Route 66. 1
66. La 2
nacionala 12 1
12 transita 1
transita per 1
de Mortagne. 2
Mortagne. La 1
nacionala 3 1
3 passa 1
rota - 1
de Momella 1
Momella e 1
arriba fins 1
partida èst 1
èst d'aquela 1
d'aquela montanha 2
montanha - 1
per montar 6
montar lo 4
Mont Meru. 1
Meru. La 1
rota remonta 1
remonta egalament 1
nautor comparabla 1
ri, al 13
la Trigale. 1
Trigale. La 1
La Rota 2
Rota Romana 1
Romana acaba 1
acaba las 1
apellacions judicialas 1
judicialas normalas, 1
normalas, las 1
nombrosas son 1
aquelas relativas 1
relativas al 3
al presomptiu 1
presomptiu nul·litat 1
nul·litat del 1
del matrimòni. 1
matrimòni. La 1
rota s'esperlonga 1
s'esperlonga en 1
pont suspenut 2
suspenut de 1
de Brion, 1
Brion, reconstruit 1
reconstruit en 2
1951, sus 1
la gargam 1
gargam la 1
la bron 1
bron : 1
: 126 1
126 m 1
nautor, 100 1
Rotonda de 2
de l’universitat 1
l’universitat de 2
de Virgínia, 1
Virgínia, dessenhada 1
Thomas Jefferson. 1
Jefferson. Larouillies 1
Larouillies Fa 1
La rovilha 1
rovilha de 1
mongeta se 1
a Uromyces 1
Uromyces appendiculatus, 1
appendiculatus, lo 1
lo poiriment 1
poiriment gris 1
gris a 1
a Botrytis 1
Botrytis cinerea, 1
cinerea, la 1
la sclerotiniòsi 1
sclerotiniòsi o 1
o poiriment 1
poiriment blanch 1
blanch a 1
a Sclerotina 1
Sclerotina sclerotiorum 1
sclerotiorum e 1
mongeta a 1
a Fusarium 1
Fusarium phaseoli. 1
phaseoli. La 1
La Royal 3
Royal Academy 2
of Music 1
Music qu'ei 1
ua branca 2
de l'Universiatat 1
l'Universiatat de 1
Londres, qu'ei 1
anglesa d'estudis 1
d'estudis superior 1
superior en 1
en musica. 2
musica. La 2
Geographical Society, 1
Society, de 1
qui esperava 1
esperava pas 1
res, li 1
donèt 1.000 1
1.000 liures 1
liures (segon 1
(segon Huntford, 1
Huntford, Shackleton, 1
Shackleton, en 1
grand gèst, 1
gèst, los 1
los diguèt 1
diguèt qu'auriá 1
qu'auriá de 1
besonh solament 1
mitat d'aquela 1
d'aquela soma. 1
soma. La 1
Royal Society 1
Society Range 1
Range se 1
lèva dempuèi 1
a 4.205 1
4.205 m. 1
còsta occidentala. 1
occidentala. L'arpa 1
L'arpa e 1
s' joga 1
joga dab 2
duas mans 1
mans : 1
la dreta 1
dreta sobiron 1
sobiron sus 1
la còrdas 2
còrdas mei 1
mei agudas 1
e l'esquèrra 2
l'esquèrra juson 1
juson sus 1
nòtas mei 1
mei gravas. 1
La RPK 1
RPK cambièt 1
cambièt tanben 1
venir l'Estat 1
de Cambòtja. 1
Cambòtja. L'arqueologia 1
L'arqueologia mostrèt 1
de Jerich 1
Jerich existís 1
existís depuèi 1
depuèi fa 1
ans. L'arqueológ 1
L'arqueológ Jean-Paul 1
Jean-Paul Demoule 1
Demoule critica 1
critica en 1
1991 lo 1
modèl explicatiu 1
explicatiu (modèl 1
(modèl arborescent) 1
arborescent) utilizat 1
pels linguistas 1
linguistas e 1
los comparatistas 1
comparatistas per 1
explicar de 1
lengas indoeuropèas. 3
indoeuropèas. L'arquet 1
L'arquet qu'ei 1
dividit enter 1
enter punta, 1
punta, mitan 1
e talon. 1
talon. L'arquet 1
L'arquet que 1
vibrar ua 1
dus (que's 1
(que's parla 1
còrdas doblas, 1
doblas, qui 1
poden estar 2
estar mauaisidas 1
mauaisidas d'interpretar 1
d'interpretar puish 1
poden combinar 1
combinar ua 1
dobla dificultat 1
la dreta). 1
dreta). L'arquevesque 1
L'arquevesque de 1
de Cantorbery 1
Cantorbery Thomas 1
Thomas Becket 1
Becket s'i 1
s'i opausèt 1
opausèt (e 1
(e s'exilèt) 1
s'exilèt) e 1
III condamnèt 1
condamnèt dètz 1
dètz articles. 1
articles. L'arquevesque 1
L'arquevesque Dominique 1
Dominique Mamberti, 1
Mamberti, Secretari 1
Seccion de 2
Relacions amb 1
la Secretaria 2
Secretaria d'Estat, 1
d'Estat, agís 1
ministre d'Afars 1
d'Afars exteriors 1
Ses. L’arquièr 1
L’arquièr Bard, 1
Bard, capita 1
lo tuar: 1
tuar: sa 1
sa flècha 1
flècha negra 1
negra tròba 1
tròba l'unic 1
Smaug qu'es 1
son armadura 1
preciosas. L'arquièr 1
L'arquièr tira 2
tira pas 1
dimensions, mas 1
la replica 1
d'un animal. 2
animal. L'arquièr 1
tira une 1
une volada 1
volada de 2
flèchas per 1
per cibla, 1
cibla, so 1
so al 1
al tota 1
tota 72 1
72 flèchas. 1
flèchas. L'arquitècte 1
L'arquitècte causís, 1
causís, per 1
gardar l'essencial 1
l'essencial del 5
plan original, 1
original, de 1
far càser 1
càser la 1
dels confraires 1
confraires e 1
plaçar l'altar 1
l'altar màger 2
màger dians 1
dians l'anciana 1
l'anciana sala 1
dels confraires. 1
confraires. L'arquitècte 1
L'arquitècte desvolòpa 1
desvolòpa un 1
unes jardins 1
jardins al 1
al Acropòli 1
Acropòli d'Atenas, 1
d'Atenas, sus 1
las ruïnes 1
ruïnes dels 1
ancians temples. 1
temples. L’arquitècte 1
L’arquitècte deviá 1
donc aver 3
perspectiva, rigorosament 1
rigorosament menada. 1
menada. L'arquitècte 1
L'arquitècte encargat 1
de l'asili 1
l'asili foguèt 1
foguèt Jacques-Jean 1
Jacques-Jean Esquié. 1
Esquié. L'arquitècte 1
L'arquitècte se 1
desplacèt pas 1
li foguèssen 1
foguèssen mandadas 1
mandadas de 1
fotografias, e 1
detalhs sul 2
terrenh. L’arquitectonica 1
L’arquitectonica de 1
la bastida, 2
bastida, dins 1
un pur 2
gotic, li 1
« Ciutat 1
las Cent 2
Cent Ogivas 1
Ogivas ». 1
». L'arquitectura 1
L'arquitectura aràbia 1
aràbia se 1
difusèt pas 1
pas avans 1
XIX. L'arquitectura 1
L'arquitectura coloniala 1
coloniala es 1
magerament concentrada 1
Belize City 1
City qu'èra 1
preséncia britanica. 1
britanica. L'arquitectura 1
L'arquitectura contemporanèa 1
contemporanèa comença 1
a aqula 1
aqula cette 1
cette tecnica 1
tecnica tradicionala. 1
tradicionala. L'arquitectura 1
L'arquitectura del 1
Palais es 2
representativa del 1
del modernisme 1
corbas que 2
que dominan 3
dominan sus 1
linhas drechas, 1
drechas, per 1
preferéncia acordada 1
formas dinamicas 1
dinamicas sus 1
formas estaticas, 1
estaticas, e 1
fòrça motius 1
motius florals 1
e organics 2
organics utilizats. 1
utilizats. L'arquitectura 1
L'arquitectura se 1
complica en 1
revènge dins 1
colonias pus 1
pus socialas 1
socialas que 2
demorar plusors 1
plusors ans 1
ans au 2
meteis endrech. 1
endrech. L'arquitectura, 1
L'arquitectura, se 1
definís pel 1
pel tipe 3
de configuracion 3
configuracion generala 1
del Robòt, 1
Robòt, pòt 1
èsser metamorfica. 1
metamorfica. L'arquiu 1
L'arquiu judicial 1
judicial d'aquel 1
an recuèlh 1
recuèlh que 1
òmes, foguèron 1
foguèron acusats 1
de sodomia, 1
sodomia, prsctica 1
prsctica que 1
en Florença 1
Florença èra 1
èra illegal, 1
illegal, mas 1
mas tots 1
tots foguèron 1
foguèron absolguts. 1
absolguts. L'arraditz 1
L'arraditz qu'ei 1
qu'ei l'element 1
l'element lexicau 1
lexicau ultime 1
l'analisi morfologica. 1
morfologica. L’arrancatge 1
L’arrancatge demanda 1
maquinas especificas, 1
especificas, automotriças. 1
automotriças. L'arrancatge 1
L'arrancatge foguèt 1
fòrça penible: 1
penible: las 1
racinas s'entrauquèron 1
s'entrauquèron fins 1
70 cm. 1
cm. L'arrapador, 1
L'arrapador, que 1
que partiá 1
partiá de 1
la barbacana 1
barbacana desapareguda, 1
desapareguda, balha 1
balha accès 1
aquesta pòrta. 1
pòrta. L'Arrats 1
L'Arrats es 1
d' L'arrbada 1
L'arrbada al 1
Gaulle en 1
ordonanças de 2
1958 uniformiza 1
uniformiza l'estatut 1
populacions d'Argeriana 1
d'Argeriana per 1
collègi unic. 1
unic. L'Arrea 1
L'Arrea que 1
que veng 2
veng de 1
definit la 2
gascon arrea, 1
arrea, deu 1
latin *rena, 1
*rena, format 1
sus renes, 1
renes, « 1
« rens 1
rens ». 1
». L'arrèst 1
L'arrèst de 1
l'expandiment etrusc 1
etrusc comencèt 1
sègle, puèi 1
puèi venguèt 2
declin pendent 1
sègle -V. 1
-V. L'arrèst 1
L'arrèst original 1
la diligéncia 1
diligéncia se 1
tròba just 1
rota 84, 1
84, en 1
fàcia del 2
del magasin. 1
magasin. L'arribada 1
L'arribada d'aquelei 1
d'aquelei soudats 1
soudats favorizèt 1
culte dau 3
dau cargo 1
cargo que 1
revendiquèron l'independéncia. 1
l'independéncia. L'arribada 1
L'arribada dau 2
dau TGV 1
TGV estut 1
estut l'ocasion 1
reviscolar lo 1
lo quartèir 1
quartèir au 1
gara Sent 1
Sent Jan, 1
Jan, barrejant 1
barrejant burèus 1
e abitacions. 1
abitacions. L'arribada 1
dau tramvai 1
tramvai es 3
es prevista, 1
prevista, per 1
per fins 1
monde au 1
au Palatz 1
Palatz Omnispòrt 1
Omnispòrt Marselha 1
Marselha - 1
- Grand 1
Grand Èst 1
Èst que 1
si ven 1
bastir e 1
futur centre 1
comerciau qu'es 1
en projècte. 1
projècte. L'arribada 1
L'arribada de 6
renfòrç rus 1
rus permetèt 1
permetèt pasmens 3
lei Romanés 1
Romanés dins 1
guèrra. L'arribada 1
L'arribada dei 2
dei Crosats 2
Crosats va 1
donc prefondament 1
prefondament turtar 1
turtar lei 1
valors aquela 1
grand d'advèrsaris 1
d'advèrsaris de 1
Crosada o 1
faidits venguèron 1
donc dei 1
territòris Trencavèl. 1
Trencavèl. L'arribada 1
tropas egipciani 1
egipciani permetèt 1
permetèt mai 1
d'un succès 3
succès turcs 1
turcs mai 1
dei chaples. 1
chaples. L'arribada 1
minièra e 3
nombrosas indústrias 1
indústrias causèt 1
damatges suls 1
suls canèls 1
canèls aqüeductes 2
aqüeductes e 1
sus l'environament. 1
l'environament. L'arribada 1
Primièra e 1
e Segonda 1
Mondiala favoriguèt 1
favoriguèt encara 1
mai aqueste 3
aqueste increment. 1
increment. •L'arribada 1
•L'arribada del 1
rre amb 1
Granda Cenh, 1
Cenh, irruption 1
irruption de 1
la modernit 1
modernit amb 1
sieu cort 1
ge de 1
de expropriations 1
expropriations e 1
de nuisances, 1
nuisances, alavetz 1
alavetz acceptadas 1
acceptadas en 1
en l'esperan 2
l'esperan a 2
a d'i 1
d'i trobar 1
contrapartida en 1
lo progr 2
progr s 2
s esperat. 1
esperat. L'arribada 1
L'arribada del 1
rre, en 1
en 1875, 1
1875, llaura 1
una not 1
cia re 1
desvolopament pels 1
pels Espitals-N 1
Espitals-N us 1
bles dels 1
dels alentours. 1
alentours. L'arribada 1
l'islam trobèt 1
un bodisme 1
bodisme aflaquit 1
aflaquit e 1
e s'impausèt 1
s'impausèt progressivament. 1
progressivament. L'arribada 1
de Cròsmanhon 1
Cròsmanhon es 1
l' L'arribada 1
L'arribada dels 2
dels concentrats 1
concentrats de 3
proteïna de 2
de lactoserum 3
lactoserum (a 1
nomenada whey, 1
whey, lor 1
nom anglés) 1
anglés) foguèt 1
del condicionament 1
condicionament fisic 1
la musculacion. 1
musculacion. L'arribada 1
dels susvelhants 1
susvelhants acaba 1
acaba amb 2
suplici o 1
o sacrifici. 1
sacrifici. L'arribada 1
nòus contingents 1
de crosats 2
crosats permetèt 1
a Montfòrt 2
terren perdut. 1
perdut. L'arribada 1
L'arribada d'immigrants 1
d'immigrants dempuèi 1
una vintenat 1
d'annadas a 1
a enriquit 1
enriquit lo 1
païsatge linguistic. 1
linguistic. L'arribada 1
L'arribada d'un 3
cas impausa 1
impausa de 2
mesuras profilacticas 1
profilacticas e 1
e d'isolacion 1
d'isolacion per 1
estalivar la 1
transmission del 2
del bacil 1
bacil difteric. 1
difteric. L'arribada 1
engenhaire del 1
son suls 1
suls emponts 1
emponts revolucinèt 1
revolucinèt los 1
los bais 1
d'un filme. 2
filme. L'arribada 1
d'un renfòrç 1
renfòrç important 1
francés permetèt 1
leis assalhidors 1
assalhidors e 1
s'acabèt sus 1
patz negociada. 1
negociada. L’arribada 1
L’arribada massissa 1
massissa dels 2
enfants dins 2
usinas fa 1
plan visiblas 1
visiblas lors 1
lors condicion 1
trabalh miserablas 1
miserablas e 1
los expausa 1
lutz. L'arribèra 1
L'arribèra (var. 1
(var. ribièira, 1
ribièira, ribièra) 1
ribièra) o 1
o plana 1
plana alluviau 1
alluviau (var. 1
(var. plana 1
plana alluviala) 1
alluviala) qu'ei 1
terren deu 1
deu relhèu 1
relhèu planèr 1
planèr situat 1
d'un cors 2
d' L'arròc 1
L'arròc que 1
las Cordilhèras 1
Cordilhèras Beticas, 1
Beticas, ua 1
ua cadea 1
cadea de 1
qui dominan 1
Iberica. L’arrondiment 1
L’arrondiment aviá 1
2014 162 1
162 comunas 1
e 1,3 1
1,3 milion 1
d'abitants. L'arrondiment 1
L'arrondiment compren 1
compren 94 1
94 comunas 1
en 2020, 3
2020, a 1
comunas. L'arrondiment 1
L'arrondiment d'Auloron 1
d'Auloron en 1
Aquitània abans 2
abans 2015. 2
2015. L’arrondiment 2
L’arrondiment de 13
de Bar-sur-Aube 1
Bar-sur-Aube es 1
francesa, dins 5
d' L’arrondiment 4
Gatnat es 1
1800. L’arrondiment 2
La Paliça 1
Paliça es 1
ancian arrondiment 1
arrondiment d’ 1
d’ L'arrondiment 1
L'arrondiment de 3
Rèula estut 1
estut creat 1
de 1800 6
e suprimit 2
suprimit lo 2
1926. L’arrondiment 2
La Tor 4
Tor del 1
del Pin 1
Pin es 1
anciana division 23
division electorala 4
electorala francesa 1
d’ L’Arrondiment 1
L’Arrondiment de 1
en blau 2
blau (e 1
(e leis 1
leis arrondiments 1
arrondiments municipaus 1
municipaus de 1
blau encre) 1
encre) dins 1
Bocas dau 1
dau Ròse. 1
Ròse. L’arrondiment 1
de Montluçon 2
Montluçon ocupa 1
ocupa l'oèst 1
departament. L'arrondiment 1
Pau en 1
de Sanremo 1
Sanremo es 1
annexat au 1
au departament. 2
departament. L’arrondiment 2
Sarlat e 1
La Canedat, 1
Canedat, dit 1
dit arrondiment 1
Sarlat per 1
per tradicion, 2
tradicion, es 4
electorala d’ 1
d’ L’arrondiment 2
de Senlis 1
Senlis es 1
L’arrondiment d’Estrasborg 1
d’Estrasborg es 1
administrativa francesa 4
de l’Alsàcia 1
l’Alsàcia Bassa, 1
Bassa, dins 1
Tarascon es 1
1800. L'arrondiment 1
Vasats estot 1
estot creat 2
de Vervins 1
Vervins es 1
de Vichèi 4
Vichèi ocupa 1
ocupa l’Èst 1
l’Èst del 1
Viena cedís 1
cedís de 1
a Ròse. 1
Ròse. L'arrondiment 1
L'arrondiment d'Istre 1
d'Istre es 1
1981. L’arrondiment 1
L’arrondiment es 1
L’arrondiment foguèt 1
de pluviós 1
pluviós de 1
VIII (17 1
de 1800). 1
1800). L'arrondiment 1
L'arrondiment fosquèc 1
fosquèc suprimit 1
suprimit pel 1
l' L’arrondiment 2
L’arrondiment pèrd 2
pèrd 7 1
en 2017: 1
2017: Pòrt 1
Pòrt Sant 2
Loís restacat 2
a Istre 1
Istre e 1
dau Nord-èEst 1
Nord-èEst restacadas 1
restacadas a 2
a Ais. 2
Ais. L’arrondiment 1
pèrd entre 1
entre 1981 1
e 1982 1
1982 lo 1
de Pòrt 2
restacat temporàriament 1
temporàriament au 1
arrondiment d’Istre. 1
d’Istre. L'arrondiment 1
L'arrondiment perdet 1
perdet tanben 1
tanben 22 1
22 comunas 1
que passeren 1
passeren a 1
L’arrondiment qu’ei 1
qu’ei creat 1
1800. Larry 1
Larry a 1
pòrta del 3
Street, sa 1
trabalh. Larry 1
Larry foguèt 1
son temperament 1
temperament e 1
sos resultats 3
resultats professionals. 1
professionals. Larsa 1
Larsa qu'assaièt 1
qu'assaièt d'aprofichar 1
guèrra au 1
Babilònia foguèt 1
rapidament conquistat 1
conquistat entre 1
entre 1764 1
1764 e 1
e 1763 1
1763 aC 1
aC totjorn 1
totjorn ambé 1
Mari. Larson 1
Larson demostréc 1
demostréc qu'auien 1
qu'auien variacions 1
variacions nòrd-sud 1
nòrd-sud més 1
més açò 1
açò ei 2
segur 100%. 1
100%. La 1
de l'aquela 1
l'aquela de 1
de Mathons 1
Mathons a 1
pas desgraciadament 1
desgraciadament pas 1
pas surv 1
surv cu; 1
cu; dem 1
bastissas es 1
e sud, 2
mur sud 1
isa sus 1
sus aperaqu 5
aperaqu 1 1
de nautor…. 1
nautor…. La 1
essent constituida 1
del Jurassique 1
Jurassique Superior, 1
Superior, amb 1
los div 1
rses endroits 1
endroits de 2
traces mai 1
mens visiblas 1
visiblas d'espleitacions 1
d'espleitacions de 1
ras. L’Art 1
L’Art 234 1
234 dona 1
Luxemborg la 1
possibilitat d’emetre 1
d’emetre un 1
drech derivat. 1
derivat. L'art 1
L'art akkadian 1
akkadian es 1
principalament estudiat 1
d' L'art 1
L'art d'aqueu 1
ornadas e 2
difusion fòrça 2
l' L'art 3
L'art de 5
Preïstòria evoluciona 1
evoluciona d'un 1
biais aut 1
aut segon 1
lor nivèu 2
nivèu tecnologic. 1
tecnologic. L'art 1
la kemi 1
kemi gropa 1
gropa divèrsei 1
divèrsei disciplinas 1
disciplinas mai 1
mens legalas 1
legalas coma 1
dei poisons 1
poisons mineraus. 1
mineraus. L 1
L art 2
pintura èra 1
decoracion dei 1
de palais. 1
palais. L'Art 1
antica se 1
une idèa 1
idèa d'òrdre 1
d'òrdre : 1
linhas claras 1
e simplas, 1
simplas, associadas 1
fòrmas simplas 1
d'unes aplats 1
aplats de 1
color. L'art 1
l'espectacle o 1
l'espectacle vivent 1
vivent correspond 1
a l'art 5
de divertir 1
divertir a 1
d'una representacion 3
public. L'art 1
l'esqui aurián 1
aurián estat 4
estat apres 1
apres pels 1
primièrs Germans 1
Germans escandinaus, 1
escandinaus, locutors 1
locutors del 1
del norués 1
norués primitiu, 1
primitiu, mas 1
lor mestresa 2
mestresa tecnica 2
metal lor 1
lor permetèron 2
permetèron d'assimilar 1
d'assimilar lo 1
vocable fennoescandinau 1
fennoescandinau e 1
realizat mai 1
aisidament l'aisina. 1
l'aisina. L'art 1
fials textils, 1
textils, que 1
besonhs fondamentals 1
l'òme (se 1
(se noirir, 1
noirir, se 1
se lotjar, 1
lotjar, se 1
se vestir), 1
vestir), pòt 1
essent tan 1
tan vielh 1
vielh coma 1
coma l'umanitat. 1
l'umanitat. L'artèria 1
L'artèria interossosa 1
interossosa se 1
lo radius 1
radius e 1
e l'ulna 1
l'ulna (una 1
(una branca 1
branca dins 2
posteriora e 1
lòtja anteriora). 1
anteriora). L'artèria 1
L'artèria principala 1
site espitalièr. 1
espitalièr. L'art 1
L'art es 1
es pichon, 4
pichon, lo 1
tèxt es 1
es cort 1
accions (performanças) 1
(performanças) brèvas. 1
brèvas. L'art 1
L'art fractal, 1
fractal, lo 1
lo datamoshing, 1
datamoshing, l'art 1
l'art algoritmic 1
algoritmic e 1
l'art generatiu 1
generatiu en 1
real ne 1
bons exemples. 1
exemples. L 1
art francés 1
francés foguèt 4
tanben popular 1
popular durant 1
periòde. L'art 1
L'art gotic 1
gotic demorèt 1
demorèt dominant 1
dominant mai 2
Renaissença acomencèt 1
acomencèt d'influénciar 1
d'influénciar certaneis 1
certaneis elements 1
elements arquitecturaus 1
arquitecturaus o 1
o decoratius. 2
decoratius. « 1
« Larth 1
Larth (prenom) 1
(prenom) Felsnas 1
Felsnas (nom 1
familha), filh 1
de Lethe 1
Lethe (nom 1
(nom del 1
paire, que 3
significar esclau 1
esclau o 1
o descendant 1
descendant d'esclau), 1
d'esclau), visquèt 1
visquèt 106 1
106 ans. 1
ans. L'article 1
L'article 155 1
155 permet 1
lei amb 1
referendum d'èsser 1
portat al 1
al parlament 1
parlament s'acampa 1
s'acampa las 1
las signaturas 1
signaturas d'al 1
mens 5 2
electors inscrchs 1
inscrchs sus 1
listas electoralas. 1
electoralas. L'article 1
L'article 16 1
16 autoriza 1
l'activitat politica 1
estrangièrs. L'article 1
L'article 17 1
17 dispausa 1
dispausa que 2
utilizar los 5
drechs garantits 1
Convencion dins 1
dins l’objectiu 1
l’objectiu de 1
cercar l'abolicion 1
l'abolicion o 1
sos quita 1
quita drechs. 1
drechs. L'article 1
L'article 1 3
1793 postula 1
postula de 1
biais explicit 1
explicit que 1
« l'objectiu 1
bonaür comun 1
», idèa 1
idèa que 3
desvelopada a 1
a apartir 1
apartir de 1
per Saint-Just 1
Saint-Just amb 1
celèbra frasa: 1
frasa: « 1
idèa nòva 1
Euròpa. L'article 1
1 establís 1
privada. L'article 1
1 interdit 1
interdit l'internament 1
l'internament de 1
causa d'« 1
d'« incapacitat 1
complir d’obligacions 1
d’obligacions contractualas 1
contractualas ». 1
». L'article 3
L'article 1, 1
1, seccion 1
seccion 6, 1
6, Clausula 1
Clausula 1 1
es modificat 1
son amendament, 1
amendament, qu'èra 1
en suspens 1
suspens pendent 1
dos sègle 1
sègle que 1
de delai 2
delai per 1
la ratificacion. 1
ratificacion. L'article 1
L'article 21 1
21 enóncia 1
enóncia que 1
ministre dirigís 1
dirigís l'accion 1
govèrn, es 2
Defensa Nacionala. 1
Nacionala. L’article 1
L’article 228 1
228 CE 1
CE prevei 1
prevei doas 1
doas proceduras 1
proceduras diferentas. 1
diferentas. L'article 1
L'article 2 2
2 foguèt 1
modificat pel 2
pel 12n 1
12n Amendament 1
Amendament que 1
que reconéis 1
reconéis l'accion 1
politics, e 2
pel 25n 1
25n Amendament 1
Amendament relatu 1
relatu a 1
de pòste. 2
pòste. L'article 1
2 garantís 1
garantís lo 1
desplaça librament 1
librament a 1
país. L'article 1
L'article 34 2
Constitucion tractan 1
tractan del 1
lei, conten 1
infraccions contravencionalas 1
contravencionalas — 1
— Al 1
del crimes 1
e delictes. 1
delictes. L'article 1
34 enumerant 1
enumerant limitativament 1
limitativament lo 1
contravencions son 1
del reglament. 2
reglament. L'article 1
L'article 35 1
35 de 2
convencion europèa 1
umans establís 1
establís coma 1
condicion prealabla 1
prealabla a 2
la sasina 4
l'òme, l'agotament 1
l'agotament de 2
intèrnes. L’article 1
L’article 35 1
35 dona 1
guèrra. L'Article 1
L'Article 51 1
51 de 1
Unidas precisa: 1
precisa: "Res 1
"Res dins 1
presenta Carta 1
Carta fa 1
fa damatge 5
damatge al 1
defensa collectiva 2
collectiva se 1
ataca armada 1
armada se 2
produch contra 1
un Membre 1
Membre de 3
Nacions Unidas." 1
Unidas." L’article 1
L’article 57 1
57 del 1
del Reglament 1
Reglament es 1
tresena via, 1
via, que 2
projècte d’èsser 1
d’èsser introduch 1
introduch sens 1
sens debat 1
debat se 5
un preavís 1
preavís d’un 1
d’un jorn 2
al Tablèu 1
Tablèu de 1
de Burèl. 1
Burèl. L'article 1
L'article 61-1 1
61-1 permet 1
permet l'instauracion 1
question prealabla 1
prealabla d'inconstitucionnalitat 1
d'inconstitucionnalitat ». 1
L'article 8 1
8 definís 1
respècte « 1
privada e 3
e familiala, 1
familiala, de 1
son domicili 1
domicili e 1
correspondéncia ». 1
L'article es 1
l'article de 5
de Wikipèdia 5
Wikipèdia en 3
chèc. L'article 1
L'article exagerèt 1
exagerèt lo 1
aviá pagat 1
pels uasses 1
uasses enviadi 1
l'Èst, possiblament 1
possiblament per 1
mai uasses. 1
uasses. L'article, 1
L'article, fòra 1
la recension 1
recension de 1
de Dinguirard, 1
Dinguirard, es 1
l'article anglés, 1
anglés, ambe 1
ambe d'apondis 1
d'apondis que 1
dels articles 3
articles alemand 1
francés. L'article 1
L'article gascon 1
gascon los 1
los èra 1
èra remplaçat, 1
remplaçat, coma 1
coma dens 3
d' L’Article 1
L’Article II, 1
II, Seccion 1
Seccion 4 1
la Constitution 1
Constitution permet 1
remandar los 1
nauts foncionaris, 2
foncionaris, lo 1
president comprés, 1
comprés, de 1
per "traïson, 1
"traïson, corrupcion, 1
corrupcion, o 1
autres crimes 1
crimes a 1
a delictes 1
delictes màger". 1
màger". L'Article 1
L'Article I, 1
Seccion 2 1
Constitucion establisson 1
establisson set 1
set condicions 1
èsser representatants. 1
representatants. L'article 1
L'article le 1
le qu'es 1
Gasconha tolosana, 1
tolosana, coma 1
coma deu 1
lengadocian meridionau. 1
meridionau. L'article 1
L'article qu'acompanha 1
qu'acompanha la 1
la foto, 1
foto, escrich 1
per Cathleen 1
Cathleen McGuigan, 1
McGuigan, es 1
es titulat 1
titulat "New 1
"New Art, 1
Art, New 1
New Money: 1
Money: The 1
The Marketing 1
Marketing of 1
American Artist" 1
Artist" (Nòu 1
(Nòu Art, 1
Art, Nòva 1
Nòva Moneda: 1
Moneda: La 1
La Marquetica 1
Marquetica d'un 1
d'un Artista 1
Artista American). 1
American). L'article 1
L'article salat 1
salat es 1
pas acceptat 6
acceptat dins 1
lenga normativa 1
normativa mas 1
estat servat 1
formas toponimicas 1
toponimicas tradicionalas. 1
tradicionalas. L'article 1
L'article t.120 1
t.120 del 1
del reglament 4
reglament tecnic 1
la FIE 1
FIE definís 1
las fautas 1
fautas e 1
e sancions. 1
sancions. L'article 1
L'article Tres 1
Tres tanben 1
tanben protegís 1
drech d'èsser 1
jurada dins 1
procès criminal, 1
criminal, e 1
crime of 1
of traïson. 1
traïson. L'Article 1
L'Article V 1
procediement per 1
per amandar 1
amandar la 1
Constitucion. L'Article 1
L'Article VII 1
VII descriu 1
novèla forma 2
govèrn. L'articulacion 1
L'articulacion de 1
davant r 1
r es 4
es malaisida, 1
malaisida, çò 1
la tendéncia, 1
tendéncia, que 1
de 1159 1
1159 e 1
e 1176 1
1176 permeton 1
de constatar, 1
constatar, a 1
a intercalar 2
intercalar un 1
d epentetic 1
epentetic entre 1
doás consonantas. 1
consonantas. L 1
L ' 8
' articulacion 1
articulacion del 2
del ponhet 2
ponhet (articulatio 1
(articulatio radiocarpea) 1
radiocarpea) es 1
una articulacion 2
articulacion condilia 1
condilia que 1
tres plans 1
de moviment. 1
moviment. L’articulacion 1
L’articulacion entre 1
filosofia teorica 1
filosofia practica 1
seguenta. L'artilhariá 1
L'artilhariá èra 1
de baterias 3
baterias principalas 1
principalas situadas 2
situadas ais 1
ais extremitats 1
dau naviris,generalament 1
naviris,generalament doas 1
torrèlas de 1
doas pèças, 1
pèças, e 1
baterias segondàrias 1
segondàrias situadas 1
au centre. 1
centre. L'artilhariá 1
L'artilhariá tenguèt 1
grand ròtle, 1
ròtle, pauc 1
faguèron còs 1
a còs. 1
còs. ; 1
; l'artisanat 1
l'artisanat d'art 1
e l'imatgeriá 1
l'imatgeriá populara. 1
populara. L'artista 1
L'artista d'esperel 1
d'esperel depausèt 1
depausèt la 1
primièra pèira 5
pèira d'aquel 1
d'aquel musèu 1
musèu lo 1
lo dimècres 1
dimècres 20 1
2010. L'artista 1
L'artista pintre 1
e plastician 1
plastician Français 1
Français Klaus 1
Klaus Guingand 1
Guingand imortalisèt 1
imortalisèt (de 1
(de 1987 1
2009) las 1
ombras de 1
220 personalitats 1
personalitats internacionalas, 1
internacionalas, cada 1
cada personalitat 1
personalitat pausa 1
siá imortalizada 1
imortalizada son 1
son ombra. 2
ombra. L 1
L artista 1
artista pus 1
conegut d 1
es Albrecht 1
Dürer (1471-1528) 1
(1471-1528) magerament 1
magerament famós 1
sei gravaduras. 1
gravaduras. L'artista 1
L'artista saupèt 1
saupèt plaçar 1
plaçar l'imatge 1
l'imatge dau 2
dau bisont 1
bisont acoconat 1
acoconat en 1
en plegant 1
plegant sei 1
sei patas 1
forçant la 1
cap vèrs 1
lo bas. 2
bas. L'artista 1
L'artista vist 1
per na 2
na Joelle 1
Joelle Chen. 1
Chen. L'art, 1
L'art, lo 1
lo léser 1
léser e 1
activitats «inutilas» 1
«inutilas» son 1
son ipso 1
facto penoses. 1
penoses. L'art 1
L'art militar 1
militar a 3
a fòrtament 1
fòrtament influenciat 1
influenciat l' 1
L'art modèrne 1
modèrne representa 1
representa coma 2
coma innovacion 1
innovacion dabans 1
tradicion artistica 1
l'art occidental 1
occidental una 1
nòva forma 1
L'art neolitic 1
neolitic s'exprimís 1
periòde precedent 2
precedent au 1
arts parietaus 1
parietaus e 1
e mobiliers. 1
mobiliers. L'art 1
L'art numeric 1
numeric es 1
practica artistica 1
artistica basada 1
basada principalament 1
tecnologia numerica 2
numerica coma 1
coma partida 2
procès creatiu 1
creatiu d'una 1
d'una òbra. 1
òbra. L'art 1
L'art preïstoric 1
preïstoric que 1
i trapam 1
trapam es 1
que nau 1
dètz milièrs 1
milièrs d'annades 1
d'annades més 1
més pòts 1
pòts éster 1
éster tanben 1
joen (1). 1
(1). L'art 1
L'art presenta 1
mòrt. L'art 1
L'art rebatiá 1
rebatiá l'importància 1
l'importància sociala, 1
sociala, religiosa 1
politica. L'art 1
L'art romanic 1
romanic se 1
l' L'Art 1
L'Art s 1
s coneis 1
una re 1
rit que 1
lo gov 2
gov rn 2
rn dels 2
dels archiducs 1
archiducs Albert 1
Albert (neveu 1
(neveu de 1
Charles Quint) 1
Quint) e 1
e Isabelle 1
Isabelle (filha 1
Philippe II), 1
II), lo 1
de espanh 1
espanh l. 1
l. L'art 1
L'art se 1
destria dels 5
lésers pel 1
entièra. « 1
« L'art 1
L'art vòl 1
bèla causa 1
causa mas 1
bèla representacion 1
d'una causa. 2
La rubeòla 2
rubeòla aquesida 1
aquesida (es 1
dire, non 1
non congenitala) 1
congenitala) se 1
transmet al 2
mejan d'emission 1
d'emission de 2
gotas dins 1
l'aire de 1
vias respiratòrias 1
respiratòrias superioras 1
superioras dels 2
dels cases 5
cases actius. 1
rubeòla es 2
malautiá causada 1
la rubèola. 1
rubèola. La 1
La Ruch 1
Ruch re 1
re cara 1
Chartreuse savoyarde. 1
savoyarde. La 1
La ruda 2
ruda es 1
taben fòrça 1
fòrça espandida 1
Sud, a 2
salvatge o 1
o cultivada 1
proprietats medicinalas. 1
medicinalas. La 1
ruda vinosa 1
vinosa èra 1
magica associada 1
magia blanca. 1
blanca. L'arum 1
L'arum es 1
fòrça toxic 1
toxic (possiblament 1
(possiblament mortal). 1
mortal). La 1
La rumor 1
rumor a 1
a volgut 1
volgut i 1
i veire 9
elements d'una 2
villa gallo-romaine, 1
gallo-romaine, sens 1
de vérification, 1
vérification, perque 1
perque aquelas 3
aquelas descobèrtas 1
descobèrtas an 1
l'objècte d'observacions 1
publicacions oficialas 1
oficialas e 2
scientificas. La 2
rusca de 4
de Taxus 2
Taxus brevifolia 1
brevifolia (tueis 1
(tueis del 1
del Pacific) 1
Pacific) - 1
Nòrd a 4
a l'escai 1
« mètge 2
mètge de 4
selvas » 1
seunas proprietats 1
proprietats anticancerosas. 1
anticancerosas. La 1
rusca s'utiliza 1
de licors. 1
licors. La 1
La Russia 1
Russia ven 1
la RSFSR 1
RSFSR lo 1
d'una Constitucion, 1
Constitucion, bastida 1
Comission dirigida 1
per Sverdlov 1
Sverdlov e 1
e ratificada 1
ratificada lo 1
1918 pel 1
pel Vn 1
Vn Congrès 1
dels Soviets. 1
Soviets. Las 1
Las 12 1
12 pichonas 1
davant, o 1
o incisivas, 1
incisivas, servisson 1
a desrabar 1
desrabar los 1
pels o 1
dels òsses. 1
òsses. Las 1
Las 182 1
182 ectaras 1
sc communale 3
communale son 1
egalament concentrats 1
concentrats a 1
: B 1
sc Cremat, 1
Cremat, B 1
la Plana, 2
Plana, B 1
sc Chava. 1
Chava. Las 1
Las 26 1
26 equipas 1
equipas (totes 1
(totes espòrts 1
espòrts confonduts) 1
confonduts) dels 1
dels Blue 1
Blue Devils 2
Devils participan 1
participan a 10
competicions universitàrias 1
universitàrias organizadas 1
organizadas pel 1
pel NCAA. 1
NCAA. Las 1
Las 2 2
comunas arribadas 1
arribadas pr'amor 1
refòrma son 1
fin dens 1
lo tablèu. 1
tablèu. Las 1
2 parr 2
quias an 1
an conegudas 1
conegudas div 1
rsas orthographes 1
orthographes en 1
temps. Las 1
Las 3 1
3 principalas 1
principalas lingas 1
lingas de 1
region Nòva 1
Nòva Aquitània. 1
Aquitània. Las 1
Las 5 1
canton èran 1
de Severac 1
Severac (del 1
(del Castèl). 1
Castèl). Las 1
Las 78 1
78 comunas 1
comunas urbanas 1
urbanas multipolarizadas 1
multipolarizadas apartenon 1
sol airal 2
airal urban. 1
urban. Las 1
Las 7 2
adara dens 2
las Lanas 4
Lanas de 1
Grava. Las 1
7 illas 1
illas pichonas 1
pichonas de 1
Labuan. Las 1
Las 8 1
8 proteïnas 1
proteïnas externas 1
externas (citoplasmicas) 1
(citoplasmicas) que's 1
que's perlongan 1
perlongan dab 1
dab menas 1
de "hius". 1
"hius". La 1
La saba 1
saba s'utiliza 1
una goma 1
goma d'odor. 1
d'odor. Las 1
Las abelhas 1
abelhas son 2
pasmens sensiblas 1
fòrça agents 1
patogèns responsables 1
malautiás, coma 1
de virus, 2
virus, de 1
de fongis 1
fongis parasitas, 1
parasitas, d'ectoparasits 1
d'ectoparasits (Varroa 1
(Varroa destructor), 1
destructor), de 1
bacterias (Paenibacillus 1
(Paenibacillus larvae) 1
larvae) consulté 1
consulté le 1
le 25/03/2012. 1
25/03/2012. Las 1
Las abitacions 3
abitacions al 1
de Royas 1
Royas an 1
an limitat. 1
limitat. Las 1
Las abitacions, 1
abitacions, connectadas 1
connectadas per 2
22 quilom 1
de voirie, 1
voirie, son 1
son sustot 3
sustot presents 1
es (Picard, 1
(Picard, Mortaise, 1
Mortaise, Fouchault, 1
Fouchault, Moulinet, 1
Moulinet, Robich 1
Robich re, 1
de l'Anatz. 1
l'Anatz. Las 1
abitacions dels 1
pòbles en 2
en craie, 1
craie, blòcs 1
de grès 4
grès e 3
briques son 1
son typiques 1
typiques del 1
del Nogentais. 1
Nogentais. Las 1
se distribuisson 3
distribuisson dins 2
quarti rs, 3
rs, Landaville-la 1
Landaville-la Nautor, 1
Nautor, a 1
serral, e 1
e Landaville-lo 1
Landaville-lo Bas, 1
Bas, de 1
la D164. 1
D164. Las 1
Las abituds 1
abituds de 2
o d'alimentacion 1
d'alimentacion presentan 1
ritmes circadians; 1
circadians; an 1
an d'influéncia 1
d'influéncia tanben 1
còrs, l'activitat 1
l'activitat del 3
cervèl, la 1
las ormònas, 1
ormònas, la 1
regeneracion cellulara 1
cellulara e 2
activitats biologicas. 1
biologicas. La 1
La sabli 1
sabli re 2
la l 5
l be, 1
be, a 1
sc domaniale. 1
domaniale. La 1
La sabor 2
sabor es 4
es amarga 1
amarga mas 1
de toxicitat 2
toxicitat foguèt 1
foguèt constatada. 1
constatada. La 1
l'òli aromatica 1
aromatica que 1
que contien. 1
contien. Las 1
Las Acadèmias 1
Acadèmias èran 1
societats sabents 1
sabents que 1
que s'amassavan 1
s'amassavan per 1
per s’ocupar 1
Bèlas letras 1
de sciéncais 1
sciéncais e 1
e contribuir 1
diffusion del 1
saber. Las 1
Las accions 3
accions atribuidas 1
a Anonymous 1
Anonymous son 1
d'individús non 1
non identificats 1
identificats que 1
que s'atribuisson 1
s'atribuisson d'esperel 1
labèl d'Anonymous. 1
d'Anonymous. Las 1
accions diabolicas 1
diabolicas motivadas 1
motivadas per 2
aquela ambitcion 1
ambitcion sembla 1
sembla lo 4
lo prene 2
prene dins 2
cicle venent 1
venent totjorn 2
mai diabolic, 1
diabolic, coma 1
quita Macbeth 1
Macbeth o 1
o reconéis: 1
reconéis: "I 1
am in 1
in blood/Stepp'd 1
blood/Stepp'd in 1
in so 1
so far 1
far that, 1
that, should 1
should I 1
I wade 1
wade no 1
no more,/Returning 1
more,/Returning were 1
were as 1
as tedious 1
tedious as 1
as go 1
go o'er. 1
o'er. Las 1
accions ritualas 1
ritualas pendent 1
sacrifici vedic 1
vedic s'adressan 1
s'adressan als 1
als devas 1
devas que 1
poténcia pòt 1
èsser influenciada, 1
influenciada, fins 1
fins donar 1
e favors 1
favors al 1
al requerent. 1
requerent. Las 1
Las accuzacions 1
accuzacions que 1
menavan las 1
mascas al 1
al lenher 1
lenher contenián 1
contenián dos 1
dos compausants: 1
compausants: los 1
los maleficis 2
maleficis e 1
Diable. La 1
La sacietat 1
sacietat es 1
sentís quand 1
quand temèm 1
temèm pas 1
mai fam, 1
fam, après 1
après manjar; 1
manjar; es 1
tanben condicionada 1
per l'ipotalam. 1
l'ipotalam. La 1
La sacristia, 1
sacristia, dessenhada 1
per Hurtado 1
Hurtado Izquierdo, 1
Izquierdo, qu'estó 1
qu'estó realizada 1
diferents mèstes 1
mèstes enter 1
enter 1727 1
1727 e 1
e 1764. 1
1764. La 2
La sacristia 1
sacristia e 1
refectòri dels 2
monges son 1
son cobèrts 2
cobèrts de 4
de voltas 1
voltas de 1
de liernas 1
liernas e 1
e tercerons. 1
tercerons. Las 1
Las activitats 8
activitats agricòlas 2
e d'elevairas, 1
d'elevairas, comercialas 1
son predominantas. 1
predominantas. Las 1
artesanalas tradicionalas 1
tradicionalas (fustariá, 1
(fustariá, sabotier, 1
sabotier, tannerie, 1
tannerie, reliure, 1
reliure, …) 1
viticulture an 1
siá reputacion. 2
reputacion. Las 1
navigacion tanben 1
foguèron geinadas, 1
geinadas, e 1
circulacion del 2
del Tananesh, 1
Tananesh, mai 1
important fèrri 1
fèrri de 1
lac Tana 2
Tana Transport 1
Transport Company 1
Company » 1
foguèt perturbat 1
perturbat per 1
per d'escuelhs 1
d'escuelhs novèls 1
novèls emergits. 1
emergits. Las 1
economicas an 2
an centrat 1
centrat principalament 1
la artisanat 1
pichonas entrepresas 3
qualitat. Las 1
activitats localas 1
principalament l'elevatge 1
l'elevatge (bovins, 1
(bovins, ovins), 1
ovins), lo 1
torisme amb 1
lo termalisme 1
termalisme e 1
los espòrts 2
espòrts d'ivèrn. 1
d'ivèrn. Las 2
activitats mara 1
mara ch 1
ch res 1
vinhas pas 1
ra residuala. 1
residuala. Las 1
activitats se 1
debanan a 2
l'entorn d'objèctes 1
d'objèctes als 1
als quals 5
liga una 1
valor simbolica: 1
simbolica: l'ataüc 1
l'ataüc del 1
del defunt, 1
defunt, lo 1
lo calici 2
calici de 1
messa, etc. 1
etc. Las 4
son reagropadas 1
reagropadas per 1
per quartièr. 1
quartièr. Las 1
Las actualizacions 1
actualizacions de 1
de posicion, 1
posicion, alara, 1
alara, èran 1
èran disponiblas 1
disponiblas cada 1
cada 40 1
40 minutas 3
e l'observator 1
l'observator deviá 1
gaireben estatic 1
estatic per 1
poder obtenir 1
d'informacions adequada. 1
adequada. Las 1
Las acumulacions 1
acumulacions se 1
se dividisson 3
dividisson en 4
dos membres 5
membres respectivament. 1
respectivament. Las 1
Las acusacions 1
acusacions seràn 1
seràn corroboradas 1
corroboradas per 1
dos testimònis. 1
testimònis. La 1
La sada 1
sada es 1
vegada levada 1
produchs sucrats, 1
sucrats, coma 1
saba del 1
del palmièr 3
palmièr sucrièr 1
sucrièr que 1
per fermentacion 1
fermentacion dona 1
palma. Las 1
Las adaptacions 2
adaptacions en 1
italian perdont 1
perdont lo 1
vam linguistic, 1
linguistic, lp 1
lp sens 1
jòc ligat 1
l'estructura semiotica. 1
semiotica. Las 1
adaptacions son 1
organismes utilizan 1
utilizan per 3
per afrentar 2
afrentar la 2
la tensions 1
pressions del 1
sieu mitan 1
mitan ambient. 1
ambient. Las 1
Las agéncias 1
agéncias espacialas 1
espacialas l'utilizan 1
l'utilizan sus 1
las botas 1
botas e 1
combinasons, sus 1
ligams permetent 1
objèctes en 4
en apesantor 1
apesantor e 1
cascos dels 1
dels astronautas. 1
astronautas. Las 1
Las aglas 1
aglas tornan, 1
tornan, mas 1
mas entristadas 1
entristadas per 1
filha adoptiva 1
adoptiva partisson 1
partisson per 2
sempre. Las 1
Las agulhas 2
agulhas classicas 1
classicas son 1
diferentas talhas, 1
talhas, de 1
12 cm. 2
cm. Las 5
agulhas sont 1
sont planas, 1
planas, drechas, 1
drechas, redonda 1
redonda o 1
pauc escavadas 1
escavadas al 1
tèrme. Las 2
Las aigadas 3
aigadas de 3
de l'Orbiu 1
l'Orbiu pòdon 1
pro importantas, 1
importantas, e 1
espandida. Las 1
de Tibre 1
Tibre son 1
sovent devastatriças, 1
devastatriças, de 1
fòrça nauts 1
nauts debits 1
debits essent 1
essent pauc 2
pauc frequents. 2
frequents. Las 1
aigadas pòdon 1
proporcion à 1
de l'aigavèrs. 1
l'aigavèrs. Las 1
Las aigas 11
aigas an 1
an abitualament 1
abitualament de 4
3 /L, 1
/L, e 1
a 1000 5
1000 mg 1
3 /L 2
/L e, 1
e, excepcionalament, 1
excepcionalament, a 1
a 2000 2
2000 mg 1
/L o 1
mai. Las 4
aigas d'aquelas 2
doas ruisseaux 1
se tiran 2
tiran en 3
lo Mouzon, 1
Mouzon, un 1
Meuse. Las 1
d'aquelas fonts 1
fonts venon 1
del Causse 2
de Sauvatèrra 1
Sauvatèrra e 1
la riu 2
riu venon, 1
venon, amb 1
la resurgéncia 1
de Castelboc, 1
Castelboc, tanben 1
tanben fòrta, 1
fòrta, del 1
Causse Mejan 1
Mejan (fins 1
a l'aven 1
l'aven d'Ures). 1
d'Ures). Las 1
parc son 1
poblacion d'Ichthyaetus 1
d'Ichthyaetus audouini 1
audouini que 1
sieus nids 1
nids aprèp 1
illas Chafarinas. 1
Chafarinas. Las 1
aigas dels 2
dels gaudes, 1
gaudes, dels 1
rius o 1
dels estanhs 1
estanhs son 1
son ocupadas 1
de sirènas, 1
sirènas, de 1
de damas 2
damas d'aiga 1
de dragas, 1
dragas, mena 1
fadas vivent 1
dins d'espelugas 1
d'espelugas o 1
o d'avencs. 1
d'avencs. Las 1
de Plombi 1
Plombi res 1
res jaillissent 1
jaillissent a 1
a temperaturas 1
temperaturas compresas 1
entre 57 1
57 e 2
e 84 2
84 gras 1
gras : 1
: ideales 1
ideales per 1
se relaxer, 1
relaxer, son 1
tanben indicadas 1
indicadas en 2
dels afectem 1
afectem digestivas 1
digestivas e 1
e rhumatismales. 1
rhumatismales. Las 1
pluèja dels 1
dos costat 1
d'aquela linha 1
linha rajan 1
rajan dins 2
direccions diferentas. 1
diferentas. Las 6
aigas emportèron 1
emportèron tota 1
la ronha 1
ronha cap 1
aital l'endrech 1
l'endrech e 1
tota l'environa 1
l'environa venguèron 1
venguèron nets. 1
nets. Las 1
aigas mineralas 2
mineralas indicadas 1
las geografias, 1
geografias, comprenon 1
comprenon una 1
font ferrugineuses 1
ferrugineuses al 1
dels tangs 2
de Fris 1
Fris cap 1
a Eclusier. 1
Eclusier. Las 1
aigas principalas 1
principalas son: 1
son: l' 1
l' Las 64
davalan dels 1
monts, portèron 1
portèron fòrça 1
fòrça quantitats 2
quantitats d'alluvions. 1
d'alluvions. Las 1
Las aigassas 1
aigassas son 1
son d'aigas 1
d'aigas cargadas 1
matèrias divèrsas, 1
divèrsas, venent 1
Las airas 1
airas daus 1
daus cercles 1
cercles corresponden 1
corresponden a 3
per km2. 3
km2. Las 1
Las aisinas 2
aisinas d'aqueste 1
d'aqueste epòca 2
epòca demoran 1
demoran pro 2
pro simples 1
son asclada 1
asclada simplament 1
simplament o 1
còdols talhas. 1
talhas. Las 1
procediment inclusisson 1
inclusisson d'elements 1
poesia coma 1
la rima 1
rima e 1
e l'alliteracion. 1
l'alliteracion. Las 1
Las ajustant 1
ajustant una 1
darrièr l'autra, 1
l'autra, delimita 1
delimita l'espaci 1
granda Cartage 1
Cartage Ernest 1
Ernest Babelon, 1
Babelon, Carthage, 1
Carthage, éd. 3
éd. La 1
sala aviá 1
per dobertura 1
dobertura sonque 1
una pòrta, 2
pòrta, sens 1
cap mena 2
de barrament, 1
barrament, e 1
la subremonta. 1
subremonta. La 1
sala d'armas 1
d'armas del 1
foguèt decorada 1
pinturas, que 1
i trapava 1
comte d'Aubijoux 1
d'Aubijoux e 1
la primèira 2
primèira fenèira, 1
fenèira, que 1
que saguèt 2
saguèt utilizada 1
coma preson, 1
preson, a 1
servat las 1
las anèlas 1
anèlas dinc 1
constitucional. La 1
sesilhas es 1
generalament apelada, 1
apelada, de 1
en miègcèrcle, 1
miègcèrcle, « 1
« l'emicicle 1
l'emicicle », 1
», centrada 1
« ajocador 2
ajocador » 1
» d'ont 2
l'Assemblada domina 1
domina los 1
« tribuna 1
tribuna » 1
orators pronóncian 1
pronóncian lors 1
lors discorses. 1
discorses. La 1
La sal, 1
sal, a 1
a dosis 1
dosis pichonas, 1
pichonas, demora 1
element indispensable. 1
indispensable. La 1
Lluís Millet 1
Millet situada 1
estatge abans 1
concèrt es 1
e fondador 2
l'Orféo Catalan. 1
Catalan. Las 1
Las alas 2
alas dels 1
dels ausèls 1
ausèls e 1
las ratapenadas 2
ratapenadas son 2
caractèrs analògs 1
analògs coma 1
coma alas, 1
alas, perque 1
perque aquestas 1
aquestas doas 1
alas son 3
pas eiretadas 1
eiretadas d'un 1
ancèstre comun 1
comun alat. 1
alat. La 1
aperaquí ; 1
; l'avenc 1
l'avenc s'es 1
s'es chavat 1
chavat alh 1
alh fiu 1
annadas sobre 1
lo lièit 1
lièit d'un 1
ancian riu 1
riu sosterranh 2
sosterranh uèi 1
uèi desaparegut; 1
desaparegut; per 1
aquò totas 1
salas visitablas 1
visitablas son 1
plan connectadas. 1
connectadas. Las 1
Las alas, 1
alas, pus 1
quatre, son 1
general fachas 1
fachas d'una 4
d'una armadura 3
fusta suportant 1
suportant una 1
vela tenduda. 1
tenduda. Las 1
plan visiblas. 1
visiblas. La 1
sala torna 1
torna cantar 1
cantar lo 3
lo repic 1
repic coma 1
imne nacional 1
la resisténcia, 2
resisténcia, la 1
sosten moral 2
« expatriats 1
expatriats de 1
fòrça », 1
de collaboracion. 1
collaboracion. La 1
La sal 6
sal a 1
fòrta valor 1
valor comerciala. 1
sal de 6
mar pòt 1
per l'alimentacion, 1
l'alimentacion, l'agroalimentari 1
l'agroalimentari (agent 1
(agent conservator), 1
conservator), d'usatges 1
d'usatges industrials 1
industrials o 1
léser, e 1
rarament pel 1
pel desglaç 1
desglaç de 1
carrièras (melhor 1
(melhor s'utiliza 1
sal gemma 1
gemma mens 1
mens cara). 1
cara). La 1
ara emplegat 1
tipe afinat 1
afinat demora 1
mai emplegada 1
dins l'alimentacion. 1
sal èra 2
servar los 1
aliments e 2
element estrategic. 1
La salinitat 3
salinitat es 3
dempuèi 1978 1
1978 oficialament 1
oficialament mesurada 1
mesurada a 2
dicha temperatura 1
e pression. 1
pression. La 2
salinitat mejana 1
mejana dels 3
oceans es 1
35 g/l, 1
g/l, e 1
sovent compresa 1
30 g/l 1
g/l ( 1
La salivada 2
salivada cabussanta 2
cabussanta (plunging 1
(plunging breaker 1
breaker en 2
fòrça espectaculara 1
espectaculara amb 1
de rotlèu 2
rotlèu qu'agradan 1
qu'agradan los 1
los surfaires. 1
surfaires. La 1
salivada frontala 1
frontala o 1
o conflanta 1
conflanta (surging 1
(surging breaker 1
anglés) se 2
la salivada 1
cabussanta mas 1
mas l'èrsa 1
l'èrsa puja 1
puja la 2
plaja avant 1
la crèsta 2
crèsta se 1
pòsca enrotlar. 1
enrotlar. La 1
La saliva 2
saliva dau 1
dau moissau 1
moissau veïcula 1
veïcula donc 1
parasit en 1
sang uman. 1
uman. La 1
saliva finala 1
compausada d' 3
d' Las 35
Las allucinacions 1
allucinacions auditivas 1
auditivas son 1
voces inexistents 1
inexistents mas 1
mas clarament 1
clarament ausidas. 1
ausidas. Las 1
Las almas 1
almas dels 1
dels defunts 1
defunts i 1
demoran eternalament 1
eternalament sens 1
sens objectiu 1
objectiu e 4
amb paciéncia 1
paciéncia eternalament. 1
eternalament. La 1
sal passava 1
Roma venent 1
salinas d'Ostra 1
d'Ostra pel 1
pel sud, 2
ne partissiá 1
partissiá cap 1
la "Via 1
"Via salaria" 1
salaria" (la 1
(la via 1
la sal) 1
sal) per 1
al confins 1
confins septentrionals 1
septentrionals de 1
l'empèri. Las 1
Las alteracions 1
alteracions que 1
que s'incluson 1
s'incluson dins 2
la protanomalia 1
protanomalia (1 1
(1 % 2
òmes, 0.01 1
0.01 % 2
femnas), deuteranomalia, 1
deuteranomalia, la 1
usuala (6 1
(6 % 1
òmes, 0.4 1
0.4 % 1
las femnas) 1
femnas) e 1
e tritanomalia 1
tritanomalia fòrça 1
pauc frequenta 1
frequenta (0.01 1
(0.01 % 1
e 0.01 1
las femnas). 1
femnas). Las 1
Las altisas 1
altisas e 1
los trips 1
trips son 1
los destrucis 1
destrucis Arvalis 1
végétal. Las 1
Las altituds 1
altituds environnantes 1
environnantes son 1
136 m 1
st, 126 1
126 al 2
sud, 113 1
113 al 1
e 107 1
107 al 1
rd. Las 2
Las aluquetas 1
aluquetas actualas 2
permeton d'obténer 1
sol geste 1
geste apareguèron 1
apareguèron al 3
La salvagardia 1
salvagardia de 1
de l’independéncia 2
l’independéncia platèa 1
platèa venent 1
venent fortificar 1
fortificar la 1
securitat d’Atenas, 1
d’Atenas, perque 1
Tebas, las 1
seriá aprochadas 1
aprochadas de 1
de l'Atica. 1
l'Atica. La 1
La sàlvia 1
sàlvia èra 1
plantas salvatriças 1
salvatriças de 1
Las amassadas 1
amassadas anarcofeministas 1
anarcofeministas modèrnas 1
modèrnas mai 1
son Mujeres 1
Mujeres Creando 1
Creando en 1
en Bolívia, 1
Bolívia, Radical 1
Radical Cheerleaders 1
Cheerleaders als 1
EUA, et 1
conferéncia annadièra 1
annadièra La 1
La Rivolta! 1
Rivolta! a 1
a Boston. 1
Boston. Las 1
Las Amazònas 1
Amazònas d'Amazonia 1
d'Amazonia son 1
vegadas presentadas 1
presentadas de 1
pèl blanca. 1
blanca. Las 1
Las ambicions 1
ambicions per 1
preson evoluèron 1
evoluèron amb 3
La Sambre 1
Sambre se 2
flueix en 1
principi dempu 1
las contreforts 2
contreforts de 2
Ardennes, ont 1
si font. 1
font. Las 1
Las aminas 1
aminas son 1
son simplas 1
grops alquil 1
alquil son 1
son parièrs 1
parièrs e 1
e mixtas 1
mixtas s'aquestes 1
s'aquestes son 1
son diferents. 3
diferents. Las 4
Las analisis 3
cabeladura de 1
Halley indican 1
indican qu'aquela 1
qu'aquela conten 1
conten 80 1
% d' 1
analisis geneticas 1
geneticas suggerisson 1
tant pròchas 1
autres gropes 1
gropes qu'èra 1
qu'èra envisatjat 1
envisatjat de 1
abans. Las 3
analisis indican 1
nuclèu ten 1
diamètre, tres 1
de Halley. 1
Halley. Las 1
Las ancas 1
ancas de 1
demoran al 1
largas qu'aquestas 1
qu'aquestas de 1
La sanccion 1
del Monarca 1
Monarca es 1
projèctes legislatius 1
legislatius vengan 1
vengan de 1
de leis, 6
leis, e 3
unas legislacions 1
legislacions delegadas 1
delegadas devon 1
èsser realizadas 1
realizadas pel 5
Monarca amb 1
amb decrèt 1
en Conselh. 1
Conselh. Las 1
Las ancianas 4
ancianas esc 1
esc las: 1
las: una 1
per filhas 1
per gojats 1
gojats an 1
situat de 3
comuna. Las 2
ancianas estructuras 1
estructuras politicas 1
politicas fondadas 1
grops familhas 1
familhas foguèron 1
reparticion territoriala. 1
territoriala. Las 1
ancianas residéncias 1
residéncias que 1
en italicas 1
italicas grassas. 1
grassas. Las 1
agricòlas destinadas 1
construccion foguèron 1
en pèças 2
pèças estrechas, 1
estrechas, de 1
l'ostal, las 1
las tolosanas 1
tolosanas son 1
fach majoritariament 1
majoritariament mejancièras, 1
mejancièras, e 1
òrt long 1
long darrièr. 1
darrièr. Las 3
Las ancianes 2
de Durdat 1
Durdat e 1
de Larequille 1
Larequille an 1
fusionat l'an 2
l'an 1887. 1
1887. Las 1
ancianes pievi 1
pievi de 1
Tavagna, Campoloro 1
Campoloro e 1
e Muriani 1
Muriani constituiscan 1
constituiscan de 1
gion telefonada 1
telefonada C 1
sta Verde, 1
Verde, al 1
Plana orientala. 1
orientala. Las 2
Las ancians 1
ancians leis 1
Roma Antica 1
Antica i 1
èran gravadas 1
gravadas sus 1
de taulas 6
taulas de 6
La Sa 1
ne flueix 1
5 km. 2
La sang 5
dels palmons 1
palmons passa 1
passa mejans 3
las venas 5
venas palmonaras 1
palmonaras a 1
a l'aurelheta 1
l'aurelheta esquèrra, 1
esquèrra, n'aumentant 1
n'aumentant la 1
la pression. 3
sang giscla 1
giscla sus 1
las amoras. 1
amoras. La 1
sang qu'es 1
qu'es presta 1
presta ende 1
ende tornar 2
tornar aus 1
aus organs 1
organs periferics. 1
sang se 1
nombrosas foncions 1
foncions per 1
reaccions quimicas, 1
quimicas, a 1
d'èsser compausat 1
fòrça substàncias. 1
substàncias. La 1
sang ven 1
d’un donaire 1
donaire uman, 1
uman, que 2
foguèt transfusat 1
transfusat autre 1
quita pacient 1
grops sanguins 1
sanguins sián 1
sián compatibles 1
compatibles entre 1
entre donaire 1
donaire e 1
e recebeire. 1
recebeire. La 1
La sanha 1
sanha en 1
en question, 4
question, se 1
se l'interpretacion 1
es bona, 2
bona, èra 1
benlèu à 1
à l'èst 1
vilatge, dins 1
de Cronce'' 1
Cronce'' (nom 1
francés), que 2
que Arlet 1
Arlet domina 1
de 25-30 1
25-30 m. 1
m. Las 2
Las annadas 3
le reviscòl 1
reviscòl dels 1
de Consciénce 1
Consciénce Negra 1
Negra se 1
se favorizèron 1
favorizèron l'aparicion 1
cercan de 1
se n'aprochar 1
n'aprochar de 1
tradicion. Las 2
l'entorn donavan 1
donavan pas 1
aquela coïncidéncia. 1
coïncidéncia. Las 1
hon caracterizadas 1
gran isolament 1
un desenvolopament 2
desenvolopament deus 1
deus chic. 1
chic. La 1
La Santa-Suzanne 1
Santa-Suzanne e 1
la Mozanne 1
Mozanne se 1
de Unverre 1
Unverre per 1
la Ozanne. 1
Ozanne. La 1
La santat 3
de Chesapeake 1
Chesapeake s'es 1
s'es melhorada 1
melhorada en 3
annadas consecutivas 1
consecutivas de 1
ganhs durant 1
quatre darrièras 2
annadas, segon 1
novèl rapòrt 1
de Maryland. 1
Maryland. La 1
foncionament fisic 1
e mentau 1
mentau de 1
santat ven 1
question governamentala. 1
La Sant-Barth 1
Sant-Barth l 3
l my 3
my alenteix 1
alenteix los 1
bastiment, del 1
jardins comen 1
comen avan 1
avan a 1
essor. Las 1
Las antenas 2
organs màger 1
per l'odorat. 1
l'odorat. Las 1
plan variablas 1
variablas dins 1
de coleoptèrs. 1
coleoptèrs. La 1
La santeria 1
santeria –una 1
mai sincreticas 1
sincreticas del 1
del mond- 1
mond- utilisa 1
utilisa de 1
sants crestians, 1
representan loas 1
loas e 1
ancians, semblants 1
semblants als 1
als vodó. 1
vodó. Las 1
Las antimetabòlas 1
antimetabòlas èran 1
plan presadas 1
presadas pels 2
retorica classica. 1
classica. Las 3
Las apertenéncias 1
apertenéncias de 1
de Croix-Bénite 1
Croix-Bénite (nom 1
francés), comunautat 1
parròquia, son 1
son semblablas 2
semblablas e 1
comuna fosquèc 3
fosquèc dels 1
dels meteisses 2
meteisses cantons 1
cantons abans 1
annexion Dictionnaire 1
La sapiéncia 3
sapiéncia crestiana 2
l'Antiquitat tardièra 2
tardièra e 1
es l'art 3
viure, de 1
comportar tot 1
de l'existéncia. 2
l'existéncia. La 1
sapiéncia tragica 2
tragica del 1
del sorn 1
sorn Eraclites 1
Eraclites prepausa 1
prepausa d'aforismes 1
d'aforismes que 1
lo perpetual 1
perpetual movement 1
causas. Las 3
Las aplicacions 3
aplicacions d'aqueles 1
d'aqueles Robòts 1
Robòts seràn 1
seràn interessantas 1
interessantas dins 2
dels volcans. 1
volcans. Las 1
aplicacions mai 1
mai interessantas 1
interessantas ara 1
ara concernisson 1
concernisson lo 1
provesiment de 3
la cogeneracion 1
cogeneracion calorifica 1
calorifica amb 1
amb d'energia 1
d'energia electrica. 2
electrica. Las 2
aplicacions permeton 1
Facebook de 2
jogar gratuitament 1
gratuitament e 1
jòcs. Las 1
Las arestas 2
arestas sorgisson 1
sorgisson del 1
meteis biais; 1
biais; l'unica 1
l'unica diferéncia 1
diferéncia s'encontra 1
s'encontra que 1
los circs 1
circs que 1
pas dispausats 2
en cercle, 1
cercle, mas 1
en costats 1
costats opausats. 2
opausats. Las 1
arestas tanben 1
formar amb 1
dos glacièrs 1
glacièrs parallèls. 1
parallèls. Lasaret 1
Lasaret de 1
granda pèsta 1
Viena de 2
de 1679, 1
1679, ex-voto 1
ex-voto de 1
de 1680, 1
1680, Glèisa 1
Viena. Las 1
Las armas 4
armas convocadas 1
convocadas debans 1
debans los 1
delà son 1
solament aquelas 1
umans ; 1
qualques animals. 1
animals. Las 2
de Maulde 1
Maulde son 2
son d'aur 1
sable frett 1
frett e 1
s us. 1
us. Las 1
Montpelhièr. Las 1
armas ran 1
ran tres 1
tres chevrons 1
chevrons que 1
de Clarasvals 1
Clarasvals trincava 1
trincava d'un 1
d'un lambel 1
lambel a 1
quatre pendents. 1
pendents. Las 1
Las aròmas 1
blancs son 1
principalament fresques, 1
fresques, fruchats, 1
fruchats, florals 1
florals o 1
o vegetals. 1
vegetals. Las 2
Las arpas 1
arpas triplas 1
triplas qu'en 1
qu'en pas 1
nat besonh 1
har arren 1
arren entà 1
entà cambiar 1
de tonalita, 1
tonalita, en 1
defòra d'en•honsar 1
d'en•honsar los 1
los dit 1
la rengada 1
rengada de 1
còrdas interioras 1
interioras (entà 1
(entà ua 1
arpa doble, 1
doble, que 1
que causir 1
causir l'arpa 1
l'arpa qui 1
qui ostente 1
ostente la 1
nòta dessejada). 1
dessejada). La 1
La Sartan 1
Sartan foguèt 1
1891 per 1
per Pascal 1
Pascal Cròs, 1
Cròs, un 1
jornalista cronicaire 1
cronicaire dau 1
Petit Marseillais 1
Marseillais amb 1
de "sartanejar", 1
"sartanejar", de 1
far critica 1
leis environas. 1
environas. Las 1
Las artèrias 1
artèrias cerebralas 1
cerebralas nascan 1
nascan deu 1
deu poligòn, 1
poligòn, que 1
cada costat, 1
costat, l'artèria 1
cerebrala anteriora, 1
anteriora, l'artèria 1
seuvana o 1
o artèria 1
artèria cerebrala 1
cerebrala mejana 1
mejana (que's 1
(que's destria 1
destria ende 1
ende balhar 2
balhar ua 1
ua superficiala 1
ua pregona), 1
pregona), l'artèria 1
cerebrala posteriora. 1
posteriora. Las 2
Las arts 1
l'espectacle, amb 1
decòrs, los 1
los costums, 1
costums, los 1
efièchs especials, 1
especials, etc., 1
etc., permeton 1
als espectators 3
espectators de 2
gausir d'un 1
d'un imaginari 1
imaginari fortament 1
fortament espandit. 1
espandit. La 1
La sasina 2
sasina a 1
priori se 1
necessàriament per 1
via d'accion. 2
d'accion. La 1
sasina (art. 1
(art. 61) 1
61) del 1
Conselh susten 1
susten lo 1
de promulgacion 1
lei votada 2
votada (article 1
(article 61 1
61 al. 1
La sason 5
reproduccion dura 1
dura tota 1
tota l’annada. 1
l’annada. La 1
pluèjas en 2
Casamança dura 1
dura quatre 1
situís entre 2
e octobre. 1
de l'olivada 1
l'olivada va 1
novembre fins 1
a genièr, 1
genièr, per 1
olivas destinadas 1
a l'extraccion 1
l'extraccion d'òli. 1
d'òli. La 1
sason seguenta, 1
seguenta, l'equipa 1
l'equipa contractèt 1
contractèt Dave 1
Dave DeBusschere, 1
DeBusschere, dels 1
dels Detroit 1
Detroit Pistons, 1
Pistons, e 1
atenguèron una 1
de 52-27. 1
52-27. La 1
umida es 2
es mas 3
mens longa, 1
longa, segon 1
distança al 1
de l'eqüator. 2
l'eqüator. Las 1
Las assembladas 1
assembladas parlamentàrias 1
republicas an 1
sovent promulgat 1
promulgat de 1
que violan 1
violan la 1
constitucion federala. 1
federala. Las 1
Las associacions 1
associacions sabentas 1
sabentas interessadas 1
interessadas dins 1
dins l'oceanografia 1
l'oceanografia son 1
bona escòla, 1
escòla, mas 2
pas desplegar 1
desplegar una 1
una pesuga 1
pesuga organizacion 1
organizacion per 1
impossibilitat d'accès 1
d'accès e 1
mejans carestioses. 1
carestioses. Las 1
Las atacas 1
fan suls 1
suls postes 1
postes davant, 1
davant, es 1
pòsts 4, 1
4, 2 1
3 (central) 1
(central) e 1
suls pòsts 3
pòsts arrièrs, 1
arrièrs, mai 1
pòsts 1 1
6 (atacas 1
(atacas als 1
tres mètres). 1
mètres). Las 1
Las atestacions 14
ancianas citadas 2
citadas per 3
Boyrie-Fénié son 3
: Han 1
Han (1263), 1
(1263), Ganzheremum 1
Ganzheremum (apud 1
(apud ~) 1
~) (1279), 1
(1279), en 1
latin. Las 2
ancianas fornidas 1
fornidas per 1
per Béatrice 1
Béatrice Boyrie-Fénié 1
Sanctus Andreas, 1
Andreas, en 1
en 1361, 1
1361, e 1
e Apela 1
Apela (capela 1
(capela de 1
en 1326. 2
1326. Las 2
son Buxeria 1
Buxeria en 1
en 1158, 2
1158, Buxeria 1
Buxeria Veteri 1
Veteri en 1
en 1315. 1
1315. Las 2
son Issengeu 1
Issengeu ( 1
( Las 24
: Castellum 1
Castellum nomine 1
nomine Castrum 1
Castrum novum, 1
novum, en 1
en 1124, 2
1124, Castelnou 1
Castelnou (pel 1
(pel vilatge, 1
vilatge, sense 1
sense data), 1
data), Castelnau-sur-Dordogne 1
Castelnau-sur-Dordogne e 1
e Castelnau-des-Berbières 1
Castelnau-des-Berbières ( 1
son Paulinh, 1
Paulinh, en 1
en 1326, 8
1326, Paulinhius, 1
Paulinhius, en 1
XIV. Las 3
atestacions dau 1
son Mons 2
Mons Burlanus, 1
Burlanus, en 1
en 1142 1
1142 (latinizacion), 1
(latinizacion), Monte 1
Monte Borlet 1
Borlet au 1
e Montaborlet, 1
Montaborlet, en 1
1380. Las 1
en Car- 1
Car- representan 1
orala en 2
en Char- 1
Char- e 1
e Dauzat 1
Dauzat met 1
dobte la 2
una falsa 4
falsa latinizacion 1
latinizacion o 1
o representariá 1
representariá un 1
autre lòc. 2
lòc. Las 1
atestacions escritas 1
escritas passan 1
de Aitrac 1
Aitrac a 1
a Itrac, 2
Itrac, per 1
per confusion 3
de A- 1
A- iniciala 1
iniciala amb 1
preposicion a, 1
a, puslèu 1
per evolucion 2
evolucion fonetica 1
fonetica del 1
del diftongue. 1
diftongue. Las 1
atestacions Labescal 1
Labescal e 1
e Levescal 1
Levescal son 1
lo lengadocian, 1
lengadocian, estant 1
estant qu'en 1
qu'en gascon 1
gascon -l 1
-l dens 1
aquera posicion 1
posicion èra 2
èra vocalizat 1
en -u 1
-u au 1
XIII dempuèi 1
dempuèi pausa. 1
pausa. Las 1
atestacions mai 2
que tenèm 2
tenèm dels 1
trobadors datan 1
de 1138. 2
1138. Las 2
medievalas son 1
latin : 7
Sanctus Suplis 1
Suplis au 1
XIII (atraccion 1
(atraccion dau 1
mot suplici, 1
suplici, qu'explica 1
moderna en 1
en Supl-) 1
Supl-) e 1
e Sanctus 2
Sanctus Sulpitius 1
Sulpitius en 1
en 1382. 5
1382. Las 3
atestacions menan 1
nom medieval 1
deviá èsser, 1
èsser, benlèu, 1
benlèu, Viladanhan, 1
Viladanhan, vengut 1
vengut Viladanha 1
Viladanha per 1
per reculament 1
reculament d'accent, 1
d'accent, frequent 1
region. Las 5
son l'indici 1
d'un càmbiament 1
càmbiament de 1
: Avicantus 1
Avicantus (inscripcion 1
(inscripcion romana), 1
romana), In 1
In Vicano, 1
Vicano, en 1
en 1050. 1
1050. La 1
La satira, 2
satira, en 1
en pròsa, 1
pròsa, en 1
en poesia, 2
poesia, èra 1
genre qu'atraguèt 1
qu'atraguèt los 1
escrits mai 1
mai enérgicos 1
enérgicos e 1
e voluminoses. 1
voluminoses. La 1
satira, per 1
supausat, èra 1
una vindicación 1
vindicación mas 1
contrari, una 1
una reductio 1
reductio ad 1
ad absurdum 1
absurdum de 1
censura. La 1
satira se 1
trobava presenta 1
genres pendent 1
periòde august. 2
august. La 1
La satisfaccion 1
satisfaccion equitabla, 1
equitabla, de 1
natura exclusivament 1
exclusivament pecuniària, 1
pecuniària, es 1
es acordada 1
victima « 1
l'Estat mes 1
es imposerós 1
imposerós a 1
desaparéisser de 1
de complet 1
complet la 1
violacion constatada 1
constatada ». 1
». Las 10
Las atribucions 2
atribucions administrativas 1
administrativas consistissián 1
consistissián en: 1
en: administrar 1
administrar los 1
barris de 7
ciutat, repartir 1
repartir la 1
e parcèlas 1
parcèlas entre 1
los vesins, 1
vesins, maimar 1
maimar del 1
del provesiment 5
populacion, del 1
del netejatge 1
netejatge e 1
e ornaments, 1
ornaments, dels 1
dels prèses, 1
prèses, pes 1
de mesuras. 2
mesuras. Las 1
atribucions del 1
del Cabildo 1
Cabildo èran 1
tres tipes: 1
tipes: judiciàrias, 1
judiciàrias, administrativas 1
La saturacion 1
saturacion SaO 1
SaO 2 1
2 pòt 1
mesurada sus 1
sang venós 1
venós o 1
sang arterial. 1
arterial. Las 1
Las aucas 1
aucas de 1
de Meídom, 1
Meídom, en 1
Egipte, son 1
ancianas representacions 1
representacions d'aucas. 1
d'aucas. Las 1
Las Aucas 1
Aucas forman 1
La saudade 1
saudade pòt 1
sentiments coma 1
Las aurelhas 3
aurelhas d'un 1
d'un diable 1
diable enrogeixen 1
enrogeixen quand 1
se excita. 1
excita. Las 1
aurelhas son 2
de grandària 1
grandària mejana 1
e arrodonides 1
arrodonides en 1
las puntas, 1
puntas, amb 1
lo distintiu 1
distintiu d'inflexion. 1
d'inflexion. Las 1
son d'insercion 1
d'insercion nauta 1
pòdon caire. 1
caire. Las 1
Las auròras 1
polaras son 2
fenomèn especific 1
Tèrra. Las 2
Las autas 3
autas colors 1
colors heraudicas 1
heraudicas que 1
autas còrdas 1
son puntejadas 1
puntejadas dab 1
dab tots 2
tots dits 1
man dreta. 1
dreta. Las 1
autas fòrmas 1
fòrmas occitanas 5
occitanas que 1
son Mesard, 1
Mesard, Meard, 1
Meard, Miard, 1
Miard, Merd, 4
Merd, Mèrd. 1
Mèrd. Las 1
Las autoritats 9
autoritats crestianas 1
crestianas qu'avón, 1
qu'avón, a 1
debuta, de 1
de pactejar 1
pactejar dab 1
eths ua 1
ua libertat 1
culte minimum. 1
minimum. Las 2
autoritats egipcianas, 1
egipcianas, qui 1
an ahar 1
ahar suu 1
suu plan 4
plan interior 1
interior aus 1
aus Hrairs 1
Hrairs Musulmans 1
Musulmans dont 1
Hamas ei 1
ua emanacion, 1
emanacion, qu'an 1
qu'an tanben 1
tanben barrat 1
barrat lo 2
de Rafah. 1
Rafah. Las 1
autoritats fan 1
fan bloquejar 1
bloquejar per 1
per CRS 1
CRS la 1
rota d'acc 1
d'acc s 1
del conc 1
conc rt. 1
rt. Las 1
autoritats franquistas 1
franquistas de 1
l'epòca determinèron 1
determinèron salomonicamente 1
salomonicamente derribar 1
derribar lo 1
pòble entièr, 1
entièr, en 1
glèisa. Las 1
militaras podián 1
pas acceptar 3
acceptar aquela 1
aquela mutinariá, 1
mutinariá, que 1
que l'exemple 1
del 17en 1
17en regiment 1
regiment auriá 1
pogut balhar 1
balhar d'idèas 1
d'idèas a 1
d'autres regiments 1
autoritats pòdon 1
als organizaire 1
organizaire de 2
de percurs 1
percurs o 1
o d'orari. 1
d'orari. Las 1
autoritats prenon 2
repression contra 2
anarquistas mas 1
socialistas dels 1
EUA. Las 1
autoritats realistas 1
realistas de 1
Montevideo destaquèron 1
destaquèron per 1
o interceptar 1
interceptar una 1
una flotilla 1
sèt vaissèls 1
e tripulación 1
tripulación mai 1
mai experimentada 1
experimentada que 1
sieu adversari, 1
adversari, dirigida 1
per Jacinto 1
Jacinto Romarate. 1
Romarate. Las 1
autoritats ucraïnianas 1
ucraïnianas acusèron 1
acusèron alara 1
militaras russas 1
russas d'aver 1
d'aver utilizat 1
utilizat un 3
un jet 1
jet MiG-29 1
MiG-29 per 1
abatre l'avion 2
l'avion per 2
d'un missil 2
missil aire-aire. 1
aire-aire. Las 1
Las autras 26
la forestariá, 1
forestariá, lo 1
torisme, l'assurança, 1
l'assurança, l'imobilièr 1
l'imobilièr e 1
divèrsas industrias 1
industrias artesanalas. 1
artesanalas. Las 1
autras aventuras, 1
aventuras, totjorn 1
la tematica 1
de l’ògre 1
l’ògre enganat, 1
enganat, fan 1
un palòt, 1
palòt, plan 1
plan fòrt 1
fòrt mas 1
mas estupid. 1
estupid. Las 1
autras castas 1
castas se 1
destrian entre 3
entre aqiestes 1
aqiestes dos 1
dos tèrmes. 1
tèrmes. Las 1
autras cometas 1
cometas periodicas 1
periodicas que 1
son 8P/Tuttle 1
8P/Tuttle e 1
e 41P/Tuttle-Giacobini-Kresák. 1
41P/Tuttle-Giacobini-Kresák. Las 1
doas pandemias, 1
pandemias, de 1
de viròla 1
viròla en 1
en 1545 2
1545 - 1
autras donadas 2
donadas biograficas 2
biograficas sus 1
segur incorrèctas. 1
incorrèctas. Las 2
autras emissions 1
sèrra an 1
tanben aumentat. 1
aumentat. Las 1
autras espècias, 1
espècias, nomenadas 1
nomenadas a 1
vegada atal 1
aspècte evòcant 1
evòcant lo 1
lo pebre 2
pebre verai, 1
verai, venon 1
plantas fòrça 1
autras fonts 1
fonts presentan 1
presentan diferentament 1
diferentament las 1
de trair 1
trair son 1
son espos, 1
espos, se 1
se trauca 1
trauca lo 1
se geta 2
lenhièr que 1
las manas 1
manas d'aquel 1
autras grafias 1
grafias reprenon 1
reprenon sovent 1
règlas graficas 2
graficas del 1
francés, mentre 1
classica es 4
es autonòma 1
autonòma e 2
e autoctòna. 1
autoctòna. Las 1
son Banu 1
Banu Yas 1
Yas e 1
e Sirri. 1
Sirri. Las 1
parladas coma 1
coma lengas 1
lengas mairalas 2
mairalas per 1
per 11,4% 1
11,4% de 1
populacion. Las 3
lengas espanhòlas 1
espanhòlas son 1
tanben oficialas 1
oficialas dins 1
diferentas Comunautats 1
Comunautats autonòmas 1
autonòmas en 1
lors Estatuts. 1
Estatuts. Las 1
autras òlis 1
òlis utilizadas, 1
utilizadas, en 1
en mendre 2
mesura, son 1
son l'òli 2
de cartam, 1
cartam, l'òli 1
de pavòt 2
pavòt e 1
e l'òli 1
notz. Las 1
autras populacions 1
populacions autoctonas 1
autoctonas dau 1
dau Chile, 1
Chile, moens 1
moens nombrosas, 1
nombrosas, son 1
son Aimaras 1
Aimaras e 1
e Rapanuis. 1
Rapanuis. Las 1
autras ressonàncias 1
ressonàncias satisfason 1
satisfason d'equacions 1
d'equacions similaras 1
similaras levat 1
levat pel 2
pel parelh 1
parelh Mimas-Tetis. 1
Mimas-Tetis. Las 1
autras s'enrodèron 1
s'enrodèron lèu 1
pèira. Las 2
autras solucions 1
solucions partián 1
partián de 1
fòrma francesa, 1
francesa, en 2
en -au-, 1
-au-, e 1
prononciacion autentica. 2
autentica. Las 1
autras son 2
son tiradas 2
tiradas d'Esòp. 1
d'Esòp. Las 1
autras sosespècias 1
sosespècias auràn 1
auràn un 1
nom terminal 1
terminal diferent 1
diferent (per 1
exemple Tarentola 1
Tarentola mauritanica 1
mauritanica fascicularis). 1
fascicularis). Las 1
unitats terrèstras 1
terrèstras se 1
se constituissián 1
constituissián subretot 1
de cavalièrs, 2
cavalièrs, sonque 1
sonque numids 1
numids al 1
començament puèi 1
puèi eissits 1
eissits d’autras 1
d’autras originas, 1
coma d'Ibèrs 1
d'Ibèrs e 1
e Galleses 1
Galleses Hédi 1
op. Las 3
autras valquirias 1
valquirias mencionadas 1
recits e 1
legendas son 2
son Mista, 1
Mista, Rista, 1
Rista, Hilda, 1
Hilda, Thruda, 1
Thruda, Sigrun, 1
Sigrun, Hlök, 1
Hlök, Herfjotern, 1
Herfjotern, Ragyd, 1
Ragyd, Gud, 1
Gud, Skogul 1
Skogul e 1
e Hrund. 1
Hrund. Las 1
vilas d’importanças 1
d’importanças de 1
l’Estat d’Axom, 1
d’Axom, son 1
son Ieha, 1
Ieha, Aoulti, 1
Aoulti, Matara, 1
Matara, Adulis 1
Adulis e 1
e Qohaito, 1
Qohaito, las 1
tres darrièras 2
darrièras fasent 1
fasent ara 1
de l’Eritrèa. 1
l’Eritrèa. Las 1
l'illa son 2
son Nanaimo, 1
Nanaimo, Port 1
Port Alberni, 1
Alberni, Parksville, 1
Parksville, Courtenay, 1
Courtenay, e 1
e Campbell 1
Campbell River. 1
River. Las 1
màgers, per 1
talha, son 1
son Prince 1
Prince Albert, 1
Albert, Moose 1
Moose Jaw, 1
Jaw, Yorkton, 1
Yorkton, Swift 1
Swift Current, 1
Current, e 1
e North 1
North Battleford. 1
Battleford. Las 1
autras zonas 1
zonas mendras 1
mendras e 1
mens desvolopadas 1
foguèron recuperadas 1
recuperadas pauc 1
e liberats 1
la pirataria 1
pirataria olandesa 1
olandesa per 2
doas decennias 3
decennias per 1
resisténcia locala 1
expedicions portuguesas. 1
portuguesas. Las 1
Las avelanas 1
avelanas silvèstras 1
silvèstras son 1
tanben comestiblas 1
comestiblas mas 2
pauc productius. 1
productius. Las 1
Las aves 1
aves modèrnas 1
modèrnas (al 1
(al pas 1
pas possedir 1
possedir de 4
de dents) 1
dents) e 1
los cocodrils 1
cocodrils emplegan 1
meteis sistèma. 1
sistèma. Las 3
Las axonometrias 1
drechas correspondon 1
dessenh. Las 1
Las babaròtas 1
babaròtas pòrtan 1
pòrtan dos 1
dos parelhs 5
parelhs d'alas, 1
d'alas, mas 1
desplaçan sustot 1
corrent sul 1
sul substrat. 1
substrat. Las 1
Las bacantas 1
bacantas son 1
alara butadas 1
butadas al 1
al baujum 1
baujum furiós 1
furiós pel 1
pel dieu; 1
dieu; destruson 1
destruson e 1
e tuant 1
tuant tot 1
lor passatge. 1
passatge. Las 1
Las bacterias 1
bacterias son 1
lor desvelopament 1
desvelopament mas 1
las cianobacterias 1
cianobacterias sián 1
sián capablas 1
tuar las 1
autras bacterias 1
bacterias per 1
per emanacion 2
emanacion d'oxigèn 1
d'oxigèn foguèt 1
cambiament decisiu. 1
decisiu. Las 1
Las Bahamas 1
Bahamas son 1
grop d'aproximativament 1
d'aproximativament 700 1
700 illas 1
illas que 3
Las baias 2
de genèbre 2
genèbre parfuman 1
parfuman la 1
los pastisses, 1
pastisses, e 1
de cacilhas 1
cacilhas o 1
o viandas 1
viandas grassas, 1
grassas, benlèu 1
proprietats digestivas. 1
digestivas. Las 1
son comestiblas, 1
comestiblas, mai 1
apreciadas en 1
derivats coma 1
de chucs 3
chucs e 1
e melmeladas. 1
melmeladas. Las 1
Las baladoiras 1
baladoiras del 1
l'esquèrra semblan 1
semblan d'èsser 1
d'èsser estadas 1
estadas presas 1
lo viu, 1
viu, dins 1
de posturas 2
posturas fòrça 1
pauc aprestadas, 1
aprestadas, e 1
lo ricon 1
ricon inferior 1
inferior drech 1
vasta superfícia 1
de postam 2
postam void. 1
void. Las 1
Las balas 1
balas qui'u 1
qui'u servín 1
servín a 1
a tuà's 1
tuà's que 1
serén un 1
un present 3
present d'aniversari 1
d'aniversari qui 1
li auré 1
auré hèit 3
hèit Varg 1
Varg Vikernes 1
Vikernes (los 1
dus qu'èran 1
qu'èran caçaires). 1
caçaires). Las 1
Las balenas 1
balenas de 2
de bèc 2
bèc se 2
noirisson essencialament 1
de calamars 1
calamars e 1
qualques peisses 1
peisses de 4
nauta mar. 1
mar. Las 3
Las banas 2
banas dels 1
mascles capitan 1
capitan lor 1
lor mai 1
grand desvelopament 1
desvelopament en 3
e cason 1
banas son 1
vegadas utilizadas 1
l’ Las 9
centralas an 2
crear doas 1
de monedas: 1
monedas: la 1
moneda fiduciària 1
fiduciària (pèças 1
(pèças e 1
e bilhets) 1
bilhets) e 1
resèrvas (tanben 1
nomenada moneda 1
moneda centrala 1
centrala o 1
o moneda 1
basa). Las 1
centralas son 1
sistèma financièr 1
financièr modèrne 1
modèrne pro 1
pro independantas 1
independantas del 1
politic. Las 3
bancas crean 1
la monenda 1
monenda en 1
escambi d'una 1
de deute. 1
deute. Las 1
bancas nacionalas 1
coma banca 1
França fixan 1
fixan lo 1
taus d'usura, 1
d'usura, lo 1
maxim legal 1
prèst. Las 1
bancas son 1
motors màgers 1
màgers darrièr 1
mal traçar 1
traçar basadas 1
los paradises 1
paradises fiscals. 1
fiscals. Las 1
Las bandas 1
bandas sorton 1
sorton d'un 1
d'un cafè 1
cafè per 1
l'autre. Las 2
Las bandièras 1
bandièras rojas 3
rojas sortisson 1
las protèstas, 1
protèstas, manifestacions 1
e desfilats. 1
desfilats. Las 1
Las barcas 2
barcas balearas 2
balearas èran 1
èran mens 4
mens planas 1
planas que 1
las catalanas 1
catalanas al 1
fons. Las 2
barcas catalanas 3
catalanas arribèron 1
arribèron oficialament 1
oficialament dins 1
Illas amb 1
amb en 6
en Jaume 1
Jaume I. 1
I. Adaptèron 1
Adaptèron los 1
modèls originals 1
originals als 1
besonhs. Las 1
Las barralhas 1
barralhas èran 1
per abanç 1
abanç subretot 1
e demandavan 1
demandavan fòrça 1
installadas e 1
e adobadas. 1
adobadas. Las 1
Las barrancas 1
barrancas an 1
estat realizadas 1
tres sarradas 1
sarradas sus 1
riu Taloro, 1
Taloro, units 1
units entre 2
galariás d'abduccion 1
d'abduccion de 1
aigas. Las 1
Las barras 1
barras o 1
o placa 1
placa se 1
se pòdoen 1
pòdoen laminar 1
laminar en 1
en barretas 1
barretas o 1
se talhar 1
talhar en 2
en bendad 1
bendad capables 1
de s'estirar-se 1
s'estirar-se per 1
de fials. 1
fials. Las 1
Las basas 2
basas azotadas 1
azotadas principalas 1
basas son 1
son parallèlas 1
parallèlas a 2
cadena e 2
e religan 1
religan lo 1
lo pedalièr 1
pedalièr amb 1
amb l'eis 1
l'eis darrièr. 1
Las bastidas 2
superfícia avián 1
avián d'ilons 1
d'ilons de 1
talha semblabla. 1
semblabla. Las 1
bastidas son 1
son l'expression 1
l'expression d'una 1
volontat medievala 1
medievala fòrça 1
fòrça innovanta 1
innovanta d'adobament 1
d'adobament del 1
territòri. Las 2
Las bastissas 2
bastissas arru 1
arru nats 1
nats son 1
n lo 4
sieu trabalh 5
ble. Las 1
del orphelinat 1
orphelinat protegisson 1
protegisson d'ara 1
jubilacion d 1
partementale. Las 1
Las Batalhas 1
Batalhas dos 1
dos Guararapes, 1
Guararapes, episòdis 1
episòdis decisius 1
decisius de 2
de l'Insurreccion 1
l'Insurreccion Pernambucana 1
Pernambucana e 1
e considerats 1
l'armada brasilenca, 1
brasilenca, marcan 1
revirada da 1
da Capitaniá 1
Capitaniá de 2
de Pernambuco, 1
Pernambuco, centre 1
centre produtiu 1
produtiu màger 1
l'America portuguesa, 1
portuguesa, per 1
l'Empèri Portugués. 1
Portugués. Las 1
Las batalhas 1
l'islam, per 2
per Maomet, 2
Maomet, puèi 1
puèi pels 2
pels quatre 2
quatre califas 1
califas rachidun, 1
rachidun, pendent 1
grand periòde 1
de conquèsta 2
conquèsta son 1
son decrichas 1
decrichas jol 1
jol tèrme 1
de ghazwa. 1
ghazwa. Las 1
Las bèlas 1
bèlas plajas, 1
plajas, lo 1
clima agradable, 1
agradable, l'arquitectura 1
istoric son 1
seus atots. 1
atots. Las 1
Las Bíblias 1
Bíblias avián 1
de paginas 2
dimensions grandas 1
èsser religats 1
religats en 1
d'un volum. 1
volum. Las 1
Las bibliotècas 2
bibliotècas modèrnas 1
modèrnas an 3
de catalògs 1
e codèxs, 1
codèxs, que 1
caractèr general, 1
contenon practicament 1
los codèxs 1
codèxs existents 1
per país. 1
país. Las 3
publicas permeton 1
la consulta 4
consulta e 2
lo prèst 2
libres als 1
bibliotèca. Las 1
Las bledaravas 1
bledaravas de 1
en sucres, 1
sucres, de 1
e enterrées 1
enterrées mai 1
mai prigondament. 1
prigondament. Las 1
Las bocas, 1
bocas, dents 1
èran falsas, 1
falsas, e 1
actors utilisavan 1
utilisavan la 1
seuna lenga 1
per activar 2
activar una 1
seriá d'interruptors 1
d'interruptors que 1
que bolegavan 1
bolegavan los 1
los pòts 3
pòts del 1
del monard, 1
monard, lo 1
del morron 1
morron èra 1
èra elastic 1
elastic e 1
dobrissiá e 1
se tancava 1
tancava amb 1
moviments del 1
del menton 1
de l'actor. 1
l'actor. Las 1
Las bolas 1
bolas èran 1
èran d'en 1
primièr d'argila, 1
d'argila, de 1
finala d'acièr. 1
d'acièr. Las 1
Las boleadoras 1
boleadoras que 1
son constituidas 7
constituidas de 6
pèiras envolopadas 1
envolopadas dens 1
dens borsòtas 1
borsòtas de 1
de cuer 3
cuer arreligadas 1
arreligadas dab 1
dab còrdas 1
cuer tressat. 1
tressat. Las 1
Las bombas, 1
bombas, boquets, 1
boquets, embrasaments, 1
embrasaments, cascadas, 1
cascadas, solelhs 1
solelhs o 1
lo boquet 1
boquet final, 1
final, son 1
totes menats 1
meteis principi. 1
principi. Las 1
Las bonas 1
bonas culhidas 1
culhidas se 1
mai raras 1
raras qu'aquelas 1
qu'aquelas d'autres 1
tè (verd, 1
(verd, Oolong. 1
Oolong. Las 1
Las bòtas 2
bòtas devon 1
devon aver 2
talon naut, 1
naut, flexiblas 1
flexiblas mas 1
mas fèrmas, 1
fèrmas, amb 1
pichon enfortiment 1
enfortiment davalant. 1
davalant. Las 1
nautas qu'aquestas 1
qu'aquestas del 1
pista longa, 1
longa, per 1
aparar melhor 1
la cavilha. 2
cavilha. "Las 1
"Las bòtas 1
bòtas transformadas 1
transformadas en 3
en mortièr": 1
mortièr": Trim 1
Trim troba 1
troba un 1
un vièlha 1
vièlha par 1
de bòtas 1
bòtas usatgièras. 1
usatgièras. Las 1
Las bots 1
bots devon 1
devon tenir 1
cavilha (per 1
(per eviter 1
eviter las 1
las estòrsas), 1
estòrsas), aver 1
de sòla 2
sòla antilimpantas, 1
antilimpantas, antiacid 1
antiacid e 1
e antiperforacion, 1
antiperforacion, e 1
còca antiespotiment. 1
antiespotiment. Las 1
Las brancas 6
de grefol 2
grefol amb 1
lors baias 1
baias rojas 1
rojas son 1
en décoracion 1
décoracion per 1
Nadal. Las 1
brancas executivas 1
executivas e 2
e legislativas 1
legislativas operan 1
operan d'en 1
nacional, a 1
travèrs mantun 1
mantun ministèris 1
ministèris dins 2
executiva que 1
foncions localas. 1
localas. Las 1
brancas mai 1
joves an 2
una medolha 1
medolha blanquinosa 1
blanquinosa fòrça 1
fòrça desvolopada. 1
desvolopada. Las 1
son gropadas 4
gropadas en 5
en coronas 1
coronas anadièra. 1
anadièra. Las 1
son lisas, 1
lisas, grisàssas. 1
grisàssas. Las 1
solament dispausadas 1
dispausadas en 7
en anèl 1
anèl espiralat, 1
espiralat, e 1
de rasim 4
rasim penjant 1
penjant cap 1
centre a 3
vent. Las 1
Las brasas 2
brasas del 1
fogal s'utilizavan 1
s'utilizavan tanben, 1
de l'ivèrn, 1
l'ivèrn, per 1
caufar d'autras 1
d'autras pèças 1
amb d’aisina 1
d’aisina metallicas 1
metallicas nomenats 1
nomenats brasèrs, 1
brasèrs, ont 1
las daissava 1
daissava cremar 1
cremar lentament 1
lentament jol 1
jol la 1
la cendre. 1
cendre. Las 1
brasas pòdon 1
temperaturas fòrça 1
nautas que 2
partidas volatilas 1
volatilas (endotermicas). 1
(endotermicas). Las 1
Las Brigadas 1
Brigadas AntiPub 1
AntiPub an 1
an espleitat 1
espleitat sa 1
lo parodiar 1
parodiar a 1
a finalas 1
finalas militantas. 1
militantas. Las 1
Las broquetas 1
broquetas permeton 1
permeton d’alucar 1
d’alucar lo 1
fuòc mai 1
mai aviat, 1
aviat, largan 1
largan pas 1
de belugas 1
belugas ni 1
ni d'odors, 1
d'odors, genèran 1
genèran mens 1
mens cendre 1
cendre e 3
e evitan 1
evitan la 1
talha indiscriminada 1
indiscriminada d'arbres 1
d'arbres per 1
obténer lenha. 1
lenha. Las 1
Las broquetes 1
broquetes provenon 1
provenon son 1
e 100% 1
100% naturalas 1
e ecologicas. 1
ecologicas. Las 1
Las cabòças 1
cabòças non 1
non tunicadas, 1
tunicadas, coma 1
coma Lilium 1
Lilium e 1
e Fritillaria 1
Fritillaria an 1
tunica protectitz 1
seunas escatas 1
escatas son 3
mai liuras. 1
liuras. Las 1
Las cabras 1
cabras domesticas 1
domesticas son 1
ancianas domesticadas. 1
domesticadas. Las 1
Las caladass 1
caladass de 1
las caarièras 1
caarièras entre 1
doas mitat 1
vila foguèron 1
foguèron capvitadas 1
capvitadas "berlin. 1
"berlin. Las 1
Las calamitats 1
calamitats naturalas 1
1956 sus 1
regions (inondacions, 1
(inondacions, secadas…) 1
secadas…) agreuja 1
agreuja la 1
situacion fins 1
credibilitat del 1
es tocada. 1
tocada. Las 1
Las Calandretas 1
Calandretas son 1
son d'escòlas 1
d'escòlas a 1
a res 2
res non 1
non còsta 1
e laïcas. 1
laïcas. Las 1
Las cal 3
cal aplicar 3
aplicar en 2
en sisa 1
sisa d'espessor 1
d'espessor que 1
pas vesedoira. 1
vesedoira. Las 1
Las calces 1
calces utilizadas 1
per l'agricultura 7
l'agricultura son 2
forma oxid 1
calci, o 1
o d'oxid 1
d'oxid de 4
calci combinat 1
combinat amb 2
amb d'oxid 1
de magnèsi. 2
magnèsi. Las 1
Las calòtas 1
polaras mòstran 1
estructura estratificada 1
estratificada amb 1
jaces alternats 1
alternats de 1
divèrsas quantitats 1
polsa escura. 1
escura. Las 1
amb l'algonquin 1
l'algonquin qu'es 1
de l'ojibwe, 1
l'ojibwe, una 1
lengas algonquinas. 1
algonquinas. Las 1
cal plaçar 1
en pòt, 1
pòt, sus 1
mèscla compausada 1
compausada d'1/2 1
d'1/2 de 2
sable gros 1
e d'1/2 1
de terranha 1
terranha plan 1
plan descompausada. 1
descompausada. Las 1
Las cambas 2
cambas dels 1
grands cactus 1
cactus mòrts 1
vegadas utilizats 1
coma fusta. 1
fusta. Las 2
cambas sont 1
sont plegadas 1
plegadas de 1
130 e 1
150 gras 1
gras per 2
aisit los 1
desplaçaments, las 1
las esquivas 1
esquivas e 1
las fendas; 1
fendas; lo 1
es baissat 1
baissat per 1
favorizar l'equilibri. 1
l'equilibri. Las 1
Las cambras 2
cambras dels 1
dels parlaments 1
parlaments representèron 1
socialas, mas 1
diferentas matèrias 3
matèrias del 1
del contenciós. 2
contenciós. Las 1
cambras de 2
de tuba 1
tuba subretot 1
son aisidas 1
aisidas de 2
realizar. Las 1
Las camèras 1
nau Opportunity 1
Opportunity captèron 1
captèron lo 1
2004 l'eclipsi 1
l'eclipsi parcial 1
parcial de 1
de Solelh 3
Solelh causat 1
satellit Fòbos. 1
Fòbos. Las 1
Las cameràs, 1
cameràs, que 1
« televisor 1
televisor inversat 1
inversat », 1
», utilizavan 1
utilizavan tanben 2
aquel entrelaçament. 1
entrelaçament. Las 1
Las canalizacions 1
canalizacions dels 1
principals rius 1
rius ( 1
Las canas 1
canas copadas 1
maquinas se 1
se desgradan 1
desgradan mai 1
aviadament qu'amb 1
qu'amb de 2
de copaires 1
copaires manuals, 1
manuals, e 1
cal las 1
portar aviadament 1
aviadament a 1
a l'usine. 1
l'usine. Las 1
Las cançons 1
massas influencièron 1
influencièron d'autres 1
d'autres genres, 1
genres, coma 1
cançon artistica, 1
artistica, l'opèra 1
l'opèra e 2
musica pel 1
pel cinèma. 1
cinèma. Las 1
Las candèlas 2
cera, naturalament 1
naturalament de 1
color jaunenca, 1
jaunenca, pòdon 1
tanben blanca 1
cera que 1
los constituís 1
constituís a 1
estat blanquida 1
blanquida per 1
une exposicion 1
solelh unes 1
jorns, veire 1
veire setmanas. 1
setmanas. Las 1
candèlas son 1
l’enfant que 1
que festeja 1
festeja son 1
son aniversari; 1
aniversari; li 1
li fan 6
las onors 4
bonastre. Las 1
Las caniculas 1
caniculas son 1
sovent sinonimes 1
de pollution 1
pollution atmosferica 1
atmosferica car 1
meteorologicas associadas 1
associadas son 1
son anticiclonicas 1
anticiclonicas amb 1
fòrt ensolelhament, 1
ensolelhament, de 1
calors http://actualite. 1
http://actualite. Las 1
Las caninas 1
caninas inferioras 1
inferioras son 1
absentas alara 1
las caninas 1
caninas superioras 1
superioras son 3
variablas en 1
forma. Las 1
Las capacitats 1
intellectualas de 2
Brahe dempuèi 1
dempuèi l'enfança 1
l'enfança foguèron 1
foguèron remarcadas 1
seus oncles 1
oncles mairals, 1
mairals, Steno 1
Steno Bille, 1
Bille, que 1
educacion. Las 1
Las caracteristicas 2
fenomèn migratòri 1
migratòri actual 1
actual son 1
la diversificacion 3
de provenença 1
provenença e 1
de destinacion, 1
destinacion, tot 1
formas presas 2
migracion. Las 1
molecula pesticida 1
pesticida devon 1
consideradas de 1
biais individual, 1
individual, qu'interagisson 1
qu'interagisson de 1
biais esimultanèu. 1
esimultanèu. Las 1
Las caras 2
Velázquez e 2
nana miran 1
miran ambedoas 1
ambedoas l'observaire 1
tela d'un 1
meteis angle 1
angle creant 1
tension visuala. 1
visuala. Las 1
Las cara 1
cara son 2
una letra: 1
letra: R 1
R pel 1
pel rei, 3
rei, D 1
D per 1
la dama, 1
dama, V 1
V pel 1
pel vailet 2
vailet e 1
las varsions 1
varsions anglosaxona 1
anglosaxona K 1
K pel 1
rei (king), 1
(king), Q 1
Q per 1
dama (Reina), 1
(Reina), J 1
J pel 1
vailet (Jack). 1
(Jack). Las 1
caras — 1
— reis, 1
reis, damas 1
damas e 1
e vailets 1
vailets — 1
— son 1
un personatge. 1
personatge. Las 1
Las caravanas 3
caravanas devon 1
devon viatjar 1
viatjar d'oasis 1
d'oasis en 1
en oasis 1
oasis per 1
no manque 1
manque d'aiga. 1
d'aiga. Las 5
caravanas sahelianas 1
sahelianas que 1
que comerçavan 1
comerçavan amb 1
caravanas s'anavan 1
s'anavan per 1
per Arabia, 1
Arabia, la 1
la seda. 3
seda. Las 2
Las cargas 2
cargas aff 1
aff rentes 1
rentes a 1
aquela en 1
se repartint 1
repartint en 1
en 3/5 1
3/5 per 1
la Bourgonce 1
Bourgonce e 1
e 2/5 1
2/5 per 1
Sala. Las 1
cargas violentas 1
violentas faràn 1
faràn près 1
cents nafrats. 1
nafrats. La 1
La Scarpe 2
Scarpe passa 2
autoroute A23 1
A23 a 1
de Raismes-Sant-Amand 1
Raismes-Sant-Amand d 1
d borde 1
borde al 1
al sud-es. 8
del terril 1
terril del 1
del Escarpelle. 1
Escarpelle. Las 1
Las carrèlas 1
carrèlas per 2
per corejas 1
corejas sincrònas 1
sincrònas pòdon 1
se presenter 1
presenter sens 1
un (o 1
(o dos) 2
dos) braç(ces) 1
braç(ces) per 1
la coreja. 1
coreja. Las 1
Las carrièras, 1
carrièras, caladas 1
caladas e 1
drecha mas 1
mas facah 1
facah de 1
de tèrrra 1
tèrrra batuda 1
batuda suls 1
suls puèges, 1
puèges, se 1
se copavan 1
copavan a 1
l'escaire M’hamed 1
M’hamed Hassine 1
Hassine Fantar, 1
Fantar, Carthage 1
Carthage la 1
la cité 1
cité punique, 1
punique, éd. 1
éd. Las 2
Las carrièras 3
carrièras estritas 1
estritas religan 1
religan los 1
dos plans 3
plans principals, 1
principals, que 1
dison Piazza 1
Piazza Piccola 1
Piccola e 1
e Piazza 1
Piazza Grande. 1
Grande. Las 1
carrièras lateralas 1
lateralas tanben 1
un gaubi 2
gaubi particular. 1
particular. Las 2
carrièras son 2
son estrechas 2
e sinuosas. 1
sinuosas. Las 1
Las carri 2
ras s'organizan 1
s'organizan seguenta 1
seguenta dos 1
aisses impausats 1
impausats pels 1
pels corses 1
Las cartas 4
cartas chinesas 1
chinesas correspondon 1
jòcs : 1
cartas dominò, 1
dominò, las 1
cartas monetàrias, 1
monetàrias, e 1
cartas d'escacs, 1
d'escacs, que 1
reproduson las 1
pèças dem 1
dem xiangqi 1
xiangqi (escacs 1
(escacs chinés). 1
chinés). Las 1
credit son 2
credit renovelable, 1
renovelable, considerat 1
credit a 3
consomacion. Las 1
fabricacion alemandas, 1
alemandas, per 1
longas ( 1
). Las 2
cartas utlizadas 1
utlizadas al 1
Japon al 1
XVIII venon 1
de portugal, 1
portugal, e 1
jòc (per 1
exemple "karita" 1
"karita" < 1
< "carta") 1
"carta") es 1
d'origina romanica, 1
romanica, que 1
probable es 1
es qu'aquestas 1
qu'aquestas cartas 1
d'origina europèa. 1
europèa. Las 1
Las casas 1
casas arquièras 1
arquièras son 1
las uèit 2
uèit casas 1
casas del 1
bòrd que 2
al canton. 1
canton. Las 1
Las castanhas 1
castanhas pòdon 1
consomir grilhas 1
grilhas jos 1
cendre o 1
de padenas 2
padenas traucadas 1
traucadas o, 1
o, mai 3
mai simplament, 2
simplament, bolhidas 1
bolhidas o 1
o grilhadas 1
grilhadas al 1
forn. Las 1
Las casudas 1
concentradas dins 2
meses d'estiu, 2
d'estiu, de 1
junh fins 1
a setembre. 2
setembre. Las 1
Las catacions 1
catacions constatèron 1
constatèron que 1
monument funerari 1
funerari a 1
del 1200 1
1200 aC. 2
aC. Las 1
Las catacombas 1
catacombas son 1
son d'excavacions 1
d'excavacions sosterranhas 1
sosterranhas que 1
ancians i 1
i metián 1
metián dins 1
cavòts los 1
los còrses 1
còrses que 2
que cremavan 1
cremavan pas. 1
pas. Las 2
Las catalanas 1
catalanas devián 1
devián pausar 1
pausar sus 1
plaja sus 1
quilha alara 1
e menorquinas 1
menorquinas podián 1
podián s'acostat 1
s'acostat a 1
un cai. 1
cai. dins 1
balearas lo 1
lo masrl 1
masrl s’arborava 1
s’arborava un 1
la proa 2
proa qu'en 1
barcas catalanas. 1
catalanas. Las 1
Las catechinas 1
catechinas son 1
en fòrta 1
fòrta concentracion 2
concentracion dins 1
los tès 3
tès blancs 1
e verds, 1
verds, mentre 1
negre ne'n 1
ne'n conten 1
fenomèn d'oxidacion 1
d'oxidacion dins 1
sa preparacion. 1
preparacion. Las 1
Las categorias 1
produchs seguent 1
especificament e 1
e comercialament 1
comercialament designats 1
designats coma 1
« produchs 2
produchs fitosanitaris 2
fitosanitaris », 1
sonhar o 1
o prevenir 2
prevenir las 2
malautiás dels 1
Las caumas 1
febrièr provoquèron 1
provoquèron una 2
repression dura 1
dura de 1
tropa jols 1
jols òrdres 7
de Trepov. 1
Trepov. Las 1
Las causas 8
de consisténcia, 1
consisténcia, e 1
contunh: pas 1
causa demora 1
demora çò 1
qu’es e 1
tot passa 1
son contrari. 1
contrari. Las 1
causas d'aqueste 1
d'aqueste movement 2
son pluralas. 1
pluralas. Las 1
revòlta foguèron 1
foguèron divèrsas; 1
divèrsas; durant 1
1340 la 1
Yuan mongòla 1
mongòla aguèt 1
aguèt plusors 2
plusors problèmas. 1
problèmas. Las 1
causas d’un 1
d’un tal 2
tal abscès 1
abscès pòdon 1
venir dels 1
dels parasits 1
parasits intestinals 1
intestinals (Teniá 1
(Teniá o 1
o vèrm 1
vèrm solitari, 1
solitari, metondoha 1
metondoha vulgar…), 1
vulgar…), un 1
un erpès 1
erpès genital 1
genital de 1
tipe 2 2
una fendilha 1
fendilha anala. 1
anala. Las 1
causas màger 2
corrents son 4
rai solar, 1
pesantor. Las 1
causas ne 1
demòran desconegudas. 1
desconegudas. Las 2
causas significadas 1
significadas pels 1
pels mots 2
de l'Escritura 1
l'Escritura renvian 1
renvian elas 1
d'autras causas. 1
pas estadas 3
estadas establidas 1
establidas mas 1
mas l'abséncia 1
de consignas, 1
consignas, de 1
registres preestampats, 1
preestampats, la 1
confusion dels 2
dels papièrs 2
papièrs amb 1
aqueles pel 1
pel cap-luòc 1
cap-luòc son 1
motius possibles. 1
possibles. Las 1
Las cavas 1
cavas arqueologicas, 1
arqueologicas, totun, 1
que muishèn 1
muishèn que 1
piramida que 2
ho bastida 1
per obrèrs 1
obrèrs hèra 1
hèra especializats 1
e logats 1
logats dens 1
vilatge bastit 3
aqueth projècte 1
projècte e, 1
e, sustot, 2
sustot, çò 1
qui demora 2
demora deus 1
deus los 2
los còs 1
que nse 1
nse muisha 1
muisha de 1
de qu'èra 3
plan neurits. 1
neurits. Las 1
Las cavilhas, 1
cavilhas, fin 1
pòden de 1
en quan 1
quan estar 1
estar tornadas 1
tornadas talhar 1
que comencin 1
comencin d'eslissà's 1
d'eslissà's ; 1
; au 2
de mantuas 1
annadas que'n 1
que'n pòt 1
tròç mermat 1
mermat que 1
cau alavetz 2
alavetz remplaçar. 1
remplaçar. Las 1
Las cellulas 7
Hadley transportan 1
transportan calor 1
e umiditat 1
umiditat dels 1
dels tropics 1
tropics cap 1
latituds mejanas. 1
mejanas. Las 1
son sensiblas 2
la gastrina 1
gastrina (aumenta 1
(aumenta las 1
las secrecions), 1
secrecions), d'esperela 1
d'esperela secretada 1
cellulas enteroendocrinas 1
enteroendocrinas o 1
o APUD. 1
APUD. Las 1
animals pluricellulars 1
pluricellulars en 1
general an 1
una longevitat 2
longevitat e 1
se divisar 1
divisar limitadas. 1
limitadas. Las 1
de Schwann 1
Schwann forman 1
forman alavetz 2
long forrèl 1
forrèl discontinú 1
discontinú dich 1
dich la 2
« gaina 1
de mielina 1
mielina », 1
presentar entrò 1
300 sisas 1
de membrana. 1
membrana. Las 1
cellulas eucariòtas 1
eucariòtas son 2
e complèxas 1
complèxas que 1
las procariotas 1
procariotas (Bacteria 1
(Bacteria e 1
e Archaea), 1
Archaea), e 1
coneissença qu'avèm 1
d'aquela complexitat 1
complexitat es 1
es recenta. 2
recenta. Las 1
cellulas glialas 1
glialas que 1
que jogan 1
dens lometabolisme 1
lometabolisme deu 1
cervèth, qu'asseguran 1
qu'asseguran lo 1
son sostien 1
sostien en 1
tot pleant 1
pleant los 1
los vueits 1
vueits deishats 1
deishats per 1
las neurònas, 1
neurònas, qu'isoplan 1
qu'isoplan las 1
neurònas enter 1
eras e 1
las emparan 1
emparan contra 1
infeccions. Las 1
compausan los 1
vaissèls laticifèrs 2
laticifèrs sont 1
sont vivantas 1
vivantas e 1
e possedissons 1
possedissons totes 1
los organits 1
organits ( 1
La scèna 8
la tudelariá 1
de l'òrgue 1
l'òrgue que 1
tanben servís 2
servís d'element 1
d'element decoratiu. 1
decoratiu. La 1
tres pòrta: 1
pòrta: per 1
per centrala 1
centrala dintrava 1
dintrava lo 1
personatge principal; 1
principal; per 1
drecha dintravan 1
dintravan de 1
scèna est 1
un emicicle 1
emicicle al 1
fons d'ont 1
tròba dètz 1
dètz uèit 1
uèit musas 1
musas modernistas. 1
modernistas. La 1
coma colissas 1
colissas als 1
als actors; 1
actors; èra 1
de pèire 1
pèire a 1
scèna finala, 1
1789, mòstra 1
mòstra lady 1
lady Lyndon, 2
Lyndon, vielhissenta, 1
vielhissenta, signant 1
signant lo 1
chèc de 1
Barry jos 1
jos l'agach 1
de lord 1
lord Bullingdon. 1
Bullingdon. La 1
scèna mesura 1
scèna remembra 1
sòrre Sofia, 1
Sofia, e 1
es representada. 1
scèna se 1
seriá debanada 1
debanada près 1
de Pergusa, 1
Pergusa, en 1
Sicília. Las 1
Las cendres 3
cendres contenon 1
la potassa, 2
potassa, es 1
es perque 5
perque pòdon 1
fabricar una 2
una bugada 1
bugada biodegradabla. 1
biodegradabla. Las 1
cendres contituisson 1
contituisson tanben 1
des granas 1
carbòni non 1
non brutlats 1
brutlats que 1
pichonas brasas 1
brasas amoçadas 1
amoçadas abans 1
brutlar complètament 1
complètament e 1
cendres una 1
una couleur 1
couleur grisa. 1
grisa. Las 1
cendres son 3
rèstes solids 1
solids de 1
la combustion, 1
combustion, e 1
pòdon conténer 1
de polluents, 1
polluents, metallics 1
metallics per 1
120 ppm 1
ppm de 1
metals radioactius 1
radioactius ( 1
( L'ascension 1
L'ascension de 1
realizèt magerament 1
zenguida que 1
destrièt gràcias 1
Francs a 1
annadas 1130. 1
1130. Las 1
Las Cent 1
Cent de 1
de l'Auditòri 2
l'Auditòri de 1
de Tenerife 2
Tenerife es 2
compausa d'images 1
d'images d'artistas 1
musica plaçadas 1
plaçadas suls 1
suls ròcs 2
ròcs de 2
de l'estèu 1
l'estèu al 1
Las centralas 1
electricas (per 1
sites idroelectrics) 1
idroelectrics) pòdon 1
fòrça alunahts 1
alunahts dels 1
dels consomators. 1
consomators. Las 1
Las ceras 1
ceras son 1
d'entreten de 1
Las cerchas 1
cerchas fugueren 1
fugueren represas 1
represas per 1
Tornapicha a 1
1980. Las 3
Las cerealas 2
cerealas de 2
bastiguèron las 1
civilizacions, foguèron 1
foguèron divèrsas. 1
divèrsas. Las 2
subretot interessantas 1
apòrt energetic, 1
energetic, jos 1
sucres lents. 1
lents. Las 1
Las ceremonias 1
ceremonias se 1
fan entre 2
Las cessions 1
que relizan 1
relizan l'escambi 1
l'escambi pòdon 1
èsser immediatas, 1
immediatas, o 1
o diferidas 1
diferidas segon 1
condicions dependent 1
dependent d'eveniments 1
d'eveniments futurs. 1
futurs. Las 1
Las chifras 4
chifras aràbias 1
aràbias son 1
generalament utilizadas, 1
caractèrs numeraus 1
numeraus tradicionaus 1
tradicionaus sinojaponés 1
sinojaponés son 1
tanben comuns. 1
comuns. Las 1
chifras indianas 1
indianas son 1
son importadas 2
importadas d’ 1
d’ Las 6
chifras per 1
las centralas 2
centralas alemandas 1
alemandas son 1
son comparablas 1
comparablas Segon 1
Segon « 1
« l’estudi 1
l’estudi oficiala 1
alemanda suls 1
suls risques 1
risques nuclears, 1
nuclears, fasa 1
fasa B 1
B », 1
probabilitat d’una 1
d’una catastròfa 1
catastròfa nucleara 1
nucleara majora 1
centrala aprèp 1
aprèp 40 1
foncionament, es 1
0,1 per 1
cent. Las 1
chifras pòdon 1
coma grosso 1
grosso modo 1
modo fisablas, 1
fisablas, malgrat 1
los enjòcs 3
enjòcs politics 1
politics ligats 1
al recensament. 1
La sciéncia 5
de basica 1
la Medecina 1
Medecina e 2
la Cirurgia 1
Cirurgia foguèt 1
èsser tracha 2
la nature, 1
nature, deu 1
de l'escuritat 1
l'escuritat de 1
sciéncia n'essent 1
una cresença, 1
cresença, mas 1
sabers verificats, 1
verificats, partejats 1
partejats e 1
e modificables, 1
modificables, pòt 1
plaçar al 2
de cresença 3
cresença caladas 1
caladas o 1
o inamoviblas. 1
inamoviblas. La 1
cellulas qu'ei 1
la citologia. 1
citologia. La 1
estúdia los 2
los sagèths 1
sagèths qu'ei 1
la sigillografia. 1
sigillografia. Las 1
Las cigonhas 1
cigonhas son 1
son d'aucèl 1
d'aucèl gregaris 1
gregaris que 1
reproduson en 1
en colonias. 1
colonias. Las 2
Las cimas 1
cimas son 2
una altitud, 1
altitud, calculada 1
mejans indirèctes 1
indirèctes divèrses 1
divèrses (geodesia, 1
(geodesia, triangulacion). 1
triangulacion). Las 1
Las cinc 2
cinc aigas 1
son Beâs, 1
Beâs, Sutlej, 1
Sutlej, Ravi, 1
Ravi, Chenab 1
Chenab e 1
e Jhelum 1
Jhelum ; 1
; totas 2
totas son 3
cinc vocalas 1
vocalas de 1
de l'oromo 1
l'oromo (dubbachiiftuu: 1
(dubbachiiftuu: a, 1
a, e, 1
i, o, 2
o, u) 1
u) pòdon 1
èsser cortas 1
cortas o 2
o longas. 1
longas. Las 1
Las circonscripcions 1
circonscripcions comptan 1
comptan en 1
mejana 105 1
105 600 1
600 abitants. 2
abitants. Las 4
Las circonstàncias 1
son aviada 2
aviada son 1
mau determinadas. 1
determinadas. Las 1
Las circonst 1
circonst ncias 2
ncias fisicas 1
fisicas an 2
an impausat 1
impausat un 1
un remodelage 1
remodelage per 1
me per 1
per drainer, 1
drainer, assainir 1
assainir e 1
si ponduda 1
en cultura. 2
cultura. Las 2
Las citacions 1
citacions de 1
Mao èran 1
èran estampadas 1
estampadas en 1
roge, e 1
publicacions escrichas, 1
escrichas, e 1
obratges scientifics, 1
scientifics, devián 1
devián citar 1
citar Mao. 1
Mao. Las 1
Las citations 1
citations de 1
Virgili dins 1
dins certans 1
certans tèxtes 1
irlandeses de 1
de comput 1
comput permeton 1
de l'inscriure 1
l'inscriure dins 1
sègle sèt, 1
sèt, mai 1
mai abans 1
abans 658. 1
658. Las 1
Las ciutats 1
Mejan, d'Africa 1
l'Espanha moresca 1
moresca èran 1
èran provesidas 1
sistèma agricòla 1
agricòla elaborat 1
elaborat amb 1
amb irrigacion 1
irrigacion extensiva 1
extensiva basat 1
principis d' 1
Las civilizacions, 1
civilizacions, quitament 1
pus avançadas, 1
avançadas, pòdon 1
pòdon regressar 1
regressar e 1
mai capablas 1
capablas d'activitats 1
d'activitats que 2
sabián abans. 1
Las civilizacions 1
civilizacions son 1
son inerentament 1
inerentament expansivas, 1
expansivas, e 1
subreviure, an 1
besonh aténher 1
aténher las 3
ressorsas essencialas 1
lor subrevivença 1
subrevivença cada 1
viatge mai 1
lor centre. 1
centre. Las 1
Las clarissas 1
clarissas (menors) 1
(menors) plaçadas 1
plaçadas sos 1
sos l'obediencia 1
l'obediencia de 1
Francesc demorèron 1
demorèron dempuèi 1
dempuèi 1328 1
1328 a 1
carrièra Majora 1
Majora (uèi 1
(uèi carrièra 1
Gabriel -Pèri) 1
-Pèri) prèp 1
Santa Clara. 1
Clara. Las 1
Las classas 1
classas mejanas, 1
mejanas, dichas 1
dichas tanben 1
tanben Tresen 1
Tresen Element 1
Element en 1
Russia, son 1
nombrosas. Las 2
Las classificacions 1
classificacions filogeneticas 2
filogeneticas modèrnas 1
modèrnas ne 1
una sosfamilha 1
sosfamilha dels 1
dels Cebidae 1
Cebidae jol 1
nom d'Hapalinae. 1
d'Hapalinae. Las 1
Las clastras 2
clastras foguèron 1
foguèron desmuralhadas 1
desmuralhadas e 1
doas galariás 2
galariás (nòrd, 1
(nòrd, e 1
e oèst 4
oèst en 1
en partida). 1
partida). Las 1
clastras fugueren 1
fugueren adorsadas 1
adorsadas au 1
au mur 1
mur nòrd 1
de l'egleisa 2
l'egleisa entre 1
los segles 1
segles XII 1
XIII. Las 5
Las claus 2
claus ancianas 1
ancianas èren 1
èren coma 1
tube rodon 1
rodon de 1
fèrre que 1
una paleta. 1
paleta. Las 1
Las clausissas 1
clausissas arriban 1
a s'enterrar 1
s'enterrar mejançant 1
mejançant los 1
d'un pè 1
musculós que 1
que retrai 1
retrai una 1
una lenga. 2
lenga. Las 2
general d' 1
Las clausulas 1
clausulas del 2
tractat mòstran 1
amb l'emirat 1
l'emirat e 1
pòrt d'Efès 1
d'Efès es 1
pels Latins 1
per Venècia 2
Venècia subretot. 1
subretot. ; 1
las clauvissas 1
clauvissas èran 1
èran recampadas 1
recampadas tot 1
l'an pel 1
Nòva Jersei. 2
Jersei. Las 1
Las coas 2
coas (aletas 1
(aletas caudalas) 1
caudalas) de 1
làmias varian 1
considerablament en 2
son adaptadas 1
la làmia. 1
làmia. Las 1
coas de 1
sabon se 1
se dissòlvon 1
dissòlvon dins 1
substància grassa, 1
grassa, qu'es 1
qu'es enrodada 1
enrodada en 1
una micella. 1
micella. Las 1
Las cogordas 1
cogordas an 1
lançar d'organs 1
sosten nommés 1
nommés "vedilhas" 1
"vedilhas" quo 1
quo lor 1
de s'ancrancar 1
s'ancrancar als 1
als elements 2
elements a 1
per sostener 1
sostener lor 1
creissença. Las 1
Las coirassas, 1
coirassas, directament 1
directament somesas 1
l'erosion, pòdon 1
se degradar. 2
degradar. Las 1
Las còlas 1
còlas jogan 1
jogan per 1
mond. Las 2
Las colleccions 5
colleccions abrigan 1
abrigan de 1
sètis reials, 1
reials, bas 1
bas relèus, 1
relèus, estatuas 1
objèctes cultuals 1
cultuals vodós. 1
vodós. Las 1
colleccions contenon 1
contenon taxons. 1
taxons. Las 1
musèu comprenon 1
comprenon mai 1
guitarras electricas 1
electricas concebudas 1
concebudas dins 2
1960. Las 1
de sermones, 1
sermones, disertaciones 1
disertaciones sobre 1
sobre de 1
controvèrsias religiosas, 1
de profecias, 1
profecias, tant 1
tant nòvas 1
nòvas coma 1
coma vièlhas 1
vièlhas e 1
e explicadas, 1
explicadas, creisheren 1
creisheren en 1
siá infinida 1
infinida varietat. 1
varietat. Las 1
colleccions originalas 1
originalas venon 1
de Fabre 1
Fabre a 1
vila. Las 7
Las collisiones 1
collisiones en 1
en d'escasenças 1
d'escasenças provòcan 1
provòcan la 3
en d'objèctes 1
d'objèctes mai 1
mai pichones, 1
pichones, en 1
nòva familha 1
familha d'asteroïdes. 1
d'asteroïdes. Las 1
Las colomnas 1
colomnas «va» 1
«va» e 1
e «longitud», 1
«longitud», exprimidas 1
exprimidas en 2
en mètres, 1
mètres, respectivament, 1
respectivament, indican 1
tors del 2
tram principal 1
l'òbra, compreses 1
compreses los 1
los viaductes 2
viaductes d'accès. 1
d'accès. Las 1
Las colonias 2
colonias anglesas 2
anglesas d'America 1
Nòrd fasián 1
l'airal esterlina 1
esterlina car 1
d'argent çai 1
çai naut 1
naut mencionat 1
Anglatèrra England 1
England correspond 1
formacion d'aquelas 1
d'aquelas colonias. 1
Las Colonias 2
Colonias Mejanas 2
Mejanas an 1
sol ric, 1
ric, çò 1
venir exportador 1
exportador de 1
d'autras granas. 1
granas. Las 2
Mejanas se 1
se poblèron 1
poblèron d'una 1
etnica e 2
e religiosa, 1
religiosa, amd 1
amd de 1
de migrants 2
migrants venent 1
tot Euròpa. 1
Euròpa. Las 3
colonias son 2
son formadas 10
milièrs d'individús 1
d'individús nomenats 1
nomenats zooidas 1
zooidas e 1
grandas espandidas 1
espandidas (escuèlhs 1
(escuèlhs de 1
de coralh). 1
coralh). Las 1
Las colors 8
a l'òlis 1
l'òlis so 1
so comausadas 1
comausadas de 1
pigments que 1
matèria colorada 1
colorada e 1
d'un ligant 1
ligant compausat 1
compausat subretot 3
subretot d'òli 1
lin purificada 1
purificada que 1
lo liga 4
liga e 1
e calha. 1
calha. Las 1
colors d'aquel 1
d'aquel mosaïc 1
mosaïc son: 1
son: blanc, 1
blanc, jaune, 1
jaune, roge 1
e negre, 3
negre, totas 1
aquelas en 1
nuanças variadas. 1
variadas. Las 2
colors dau 1
club son 1
totas rojas. 1
rojas. Las 1
colors foguèron 1
apondudas per 1
diferentas partidas. 1
partidas. Las 1
colors retipan 1
retipan las 1
París (blau 1
(blau e 1
e roge) 1
monarquia (blanc), 1
(blanc), mas 1
utilizadas abans. 1
colors roge, 1
roge, blau 1
blanc, son 1
son aqueras 1
aqueras de 1
bandièra d' 1
colors son 4
son saturadas 1
saturadas e 1
e multiplas. 1
multiplas. Las 2
vivas e 3
e varadas 1
varadas de 1
flor ne 1
faguèron lèu 1
simbòl d’un 1
d’un arcolan 1
arcolan reünissent 1
reünissent lo 1
tèrra. Las 5
Las comandas 1
comandas e 2
contraròtle comuns 1
plaçats entre 3
dos astronautas 2
astronautas qualques 1
qualques comandas 1
comandas son 1
son dobladas, 1
dobladas, las 1
autras comandes 1
comandes son 1
son repartidas 2
tascas assignadas 1
assignadas a 1
cada astronauta. 1
astronauta. Las 1
Las cometas 1
cometas foguèron 2
foguèron vistas 1
vistas a 1
l'origina coma 1
un alò 1
alò luminós 1
luminós qu'apareissiá 1
qu'apareissiá episodicament 1
episodicament dins 1
foguèt interpretat, 1
interpretat, segon 1
aspècte e 1
periòde istoric, 2
istoric, coma 1
coma bon 1
bon o 2
mal astre. 1
astre. Las 1
Las comissions 1
comissions se 1
classifican en 1
en permanentas 1
non permanentas, 1
permanentas, legislativas 1
non legislativas. 1
legislativas. Las 1
Las Companhiás 1
Companhiás de 1
Índias amassan 1
pichonas companhiás 1
companhiás que 1
que fusionan 1
fusionan jos 1
jos l’egidi 1
l’egidi de 1
per mermar 2
concurréncia, aumentar 1
aumentar los 2
beneficis comercials 1
l’eficacitat militara 1
e coloniala 1
coloniala de 1
lors flotas. 1
flotas. Las 1
Las companhiás 2
companhiás teatralas, 1
teatralas, subretot 1
províncias, avián 1
pas d'empont 1
d'empont fixe 1
fixe e 4
e viatjavan 1
viatjavan de 1
lo transportant, 1
transportant, devián 1
devián saber 1
saber atirar 1
atirar lo 2
lo convéner 1
convéner d’assistir 1
d’assistir a 1
las representacions. 2
representacions. Las 1
companhiás utilizèron 1
utilizèron d'agents 1
d'agents europèus 1
e africans, 1
africans, que 1
que frequentament 1
frequentament empleguèron 1
metòdes brutals 1
brutals e 1
e d'atrocitats 1
d'atrocitats per 1
per espetar 1
espetar los 1
trabalhadors centrafricans. 1
centrafricans. Las 1
Las comparasons 1
comparasons pòrtan 1
segur sus 2
fusta avent 1
avent butat 1
butat dins 2
las meteissa 3
meteissa condicions. 1
condicions. Las 1
Las competéncias 1
competéncias del 3
Tribunal Superior 2
Superior de 3
Justícia incluson 1
recorses e 1
proceduras dins 1
divèrses òrdres 2
òrdres institucionals 1
institucionals e 1
lo tutoratge 1
tutoratge dels 1
dreches reconeguts 1
per l'Estatut. 1
l'Estatut. Las 1
Las complicacions 1
complicacions toxinicas 1
toxinicas son 1
identicas mas 1
mens frequentas 1
frequentas que 1
damatges respiratòris 1
respiratòris HCSP 1
HCSP 2011, 1
2011, op. 1
Las composicions 1
de Léonins 1
Léonins que 1
que precedíns 1
precedíns las 1
de Pérotin, 1
Pérotin, eth 1
eth tanben 3
tanhent de 1
Nosta Dauna, 1
Dauna, mes 1
mes posterior 1
a Pérotin. 1
Pérotin. Las 1
Las comunas 12
tanben ganhat 1
ganhat una 1
autonomia locala. 1
locala. Las 1
comunas concernidas 1
concernidas partejan 1
partejan d'unas 1
d'unas competéncias. 1
competéncias. Las 1
de l’arrondiment 1
de Rufec 1
Rufec son 1
son annexadas 2
annexadas a 2
de Confolent. 1
Confolent. Las 1
de Sebasac, 1
Sebasac, Concorès, 1
Concorès, Flars, 1
Flars, Gajac, 1
Gajac, Onet-l'Église 1
Onet-l'Église èran 1
èran independentas 1
independentas entrò 1
entrò 1812 1
1812 e 2
e 1820 1
1820 (mas 1
(mas d'unas 1
d'unas èran 1
sovent recensadas 1
amb Sebasac 1
Sebasac o 1
amb Concorès). 1
Concorès). Las 1
deu Pin 1
Pin e 1
de Murelet 1
Murelet qu'estón 1
qu'estón creadas 1
1790. Las 1
de Vilarial 1
Vilarial e 1
e París 3
París son 1
son reünidas 3
reünidas lo 1
de 1839. 2
1839. Las 1
comunas fusionadas 1
fusionadas son 1
son servadas 1
servadas coma 1
coma comunas 1
delegadas. Las 1
comunas qu'èran 1
pas inclosas 1
inclosas dins 1
region son 2
son tornar 1
tornar annexaas 1
annexaas per 1
Turin. Las 1
son agropadas 1
agropadas en 1
regions per 1
rasons estatisticas: 1
estatisticas: tres 1
dins l’atòl 1
l’atòl de 1
de Chooc 1
Chooc (Faichooc, 1
(Faichooc, Namoneas 1
Namoneas del 2
Nòrd, Namoneas 1
Sud), una 1
de l’Èst 5
l’Èst e 2
Sud (Mortlòcks) 1
(Mortlòcks) e 1
l’autra per 2
per ’quelas 1
’quelas de 1
l’Oèst e 1
Nòrd (Ocsoritod). 1
(Ocsoritod). Las 1
alara convocadas 1
convocadas a 1
Lòrds, ont 1
Lòrds Commissionaris 1
Commissionaris (Lords 1
(Lords Commissioners) 1
Commissioners) (representats 1
(representats del 1
del Sobeiran) 1
Sobeiran) lors 1
lors demandan 1
demandan d’elegir 1
d’elegir un 1
un Orator 1
Orator (Speaker). 1
(Speaker). Las 1
totjorn dens 1
dens l'òrdre 1
alfabetic. Las 1
Las comunautats 4
compausan d'una 2
d'una província. 1
província. Las 1
de Ris 1
Ris e 1
e Orangis 1
Orangis fusionan 1
fusionan a 1
revolucion francesa. 1
francesa. Las 2
musulmanas de 1
l'Oèst s'amassèron 1
s'amassèron en 2
public, brutlant 1
brutlant de 1
copias del 1
del libre. 2
libre. Las 1
Las comunicacions 1
comunicacions se 1
fan pel 1
biais d'ondas 1
d'ondas cortas 1
de ràdio, 3
ràdio, qu'interferisson 1
qu'interferisson pas 1
amb ela, 3
poténcia es 2
fòrça bassa. 2
bassa. Las 1
Las conclusions 1
conclusions obtengudas 1
obtengudas an 1
comun una 1
vision racionala 1
la conduita 1
conduita sexuala 1
tust per 1
concepcions immobilistas 1
immobilistas de 1
de normalitat 1
normalitat e 1
e anormalitat 1
anormalitat de 1
practica sexuala 2
sexuala occidentala. 1
occidentala. Las 1
Las conclusons 1
conclusons moralas 1
moralas devon 1
èsser immutablas 1
immutablas que 1
deduccion de 1
de veritats 2
veritats reveladas, 1
reveladas, mas 1
aplicacion practica 1
practica pòt 1
las circonstanças. 1
circonstanças. Las 1
Las concrecions 1
concrecions son 1
son localament 1
localament presentas 1
presentas mas 2
mas feblament 1
feblament desvolopadas 1
desvolopadas (fistulosas 1
(fistulosas e 1
e recobraments 1
recobraments de 1
de calcita). 2
calcita). Las 1
Las condemnacions 1
condemnacions pesugas 1
pesugas contra 1
los desertors, 2
desertors, l'ereditat 1
l'ereditat del 1
de soldat 1
soldat evitan 1
evitan pas 1
de recrutament, 1
recrutament, çò 1
çò qu'obliga 2
qu'obliga ls 1
ls emperaires 1
emperaires a 2
far apèl 2
apèl als 2
als barbars. 1
barbars. Las 1
Las condicions 5
condicions dans 1
dans d’aplicacion 1
d’aplicacion la 1
d'expression son 1
son ambivalentas. 1
ambivalentas. Las 1
salubritat mermavan 1
mermavan a 1
manca d'infrastructuras 2
d'infrastructuras sanitàrias 1
sanitàrias coma 1
de càner 1
càner o 1
o d'aiga 1
d'aiga correnta. 3
correnta. Las 2
condicions ilh 1
ilh èran 1
èran bonas, 1
bonas, perqué 1
lhi venia 1
venia donaa 1
donaa la 1
la possiblitat 2
possiblitat de 1
se constituir 2
constituir en 1
en comunitat 1
comunitat segont 1
segont las 1
las pròprias 1
pròprias tradicions, 1
tradicions, de 1
de stremar 1
stremar las 1
las usanças 1
usanças e 1
e preiar 1
preiar dins 1
pròpria fe. 1
fe. Las 1
parlamentari son 1
definidas pel 1
reglament del 1
Congrès o 1
dels Diputados:cal 1
Diputados:cal comprene 1
15 diputats 1
diputats o 1
o 10 1
10 senators 2
senators pet 1
pet formar 1
grop parlamentari. 2
parlamentari. Las 1
d'una tornade 1
tornade son 1
equilibri instable. 2
instable. Las 1
Las coneissenças 2
coneissenças e 5
las propietats 2
propietats èran 1
èran mantingudas 1
mantingudas jos 1
jos regima 1
regima de 1
comunautat e, 1
pas atribuir 2
atribuir una 2
una descobèrta 1
cap membre 1
membre especific 1
de l'escòla. 2
l'escòla. Las 1
coneissenças èran 1
èran dominadas 1
dominadas pels 1
prèires egipcians 1
egipcians e 3
e influenciadas 1
religion. Las 1
Las confrontacions 1
confrontacions amb 1
la fòrças 3
fòrças l'òrdre 1
l'òrdre fan 1
e ferits 1
ferits d'ambedos 1
d'ambedos costats. 2
costats. Las 1
Las conquèstas 1
conquèstas de 3
Dàrius foguèron 1
portadas cap 1
de l'empèri; 1
l'empèri; apareisson 1
de consolidacion 2
consolidacion e 1
de securizacion 1
securizacion de 1
frontièras eretadas 1
eretadas de 1
Cir e 1
e Cambís, 1
Cambís, puslèu 1
volontat d'expansion. 1
d'expansion. Las 1
Las consequéncias 3
crisi petrolièra 1
petrolièra de 1
1973 encara 1
encara duravan, 1
duravan, l'inflacion 1
l'inflacion èra 1
de 27% 1
27% en 1
1975. Las 1
non fisicas 1
del viòl 1
viòl tòcan 1
tòcan tanben 1
tanben l'entorn 1
persona agarrida 1
agarrida e 1
transmetre pendent 1
de generacions. 1
generacions. Las 1
consequéncias son 1
meteis òrdre 2
òrdre que 2
foncion manifèsta 1
manifèsta mas 1
son involontàrias 1
involontàrias e 1
e inconscientas. 1
inconscientas. Las 1
Las constitucions 1
nòrma electorala 1
electorala estatala, 1
estatala, dictada 1
dictada pels 1
organs legislatius 1
legislatius dels 1
dels estats, 1
estats, regulan 1
regulan los 1
electorals tant 1
estatal coma 1
coma local. 1
local. Las 2
Las construccions 2
construccions abitualament 1
abitualament seguisson 1
seguisson l'esquèma 1
de kanchas, 1
kanchas, es 1
dire, quatre 1
quatre construccions 1
construccions rectangularas 1
rectangularas dispausadas 1
d'un pati 2
central unidas 1
simetria transversal. 1
transversal. Las 1
construccions navalas 1
navalas s’esfondrèron 1
s’esfondrèron pendent 1
sègle. Las 2
Las contraccions 1
contraccions son 1
mai intenses 2
intenses pels 1
subjèctes joves, 1
joves, en 1
bona santat 3
de tonús 1
tonús gastrointestinal. 1
gastrointestinal. Las 1
Las contribucions 1
de Liebig 1
Liebig preparan 1
preparan l'avèniment 1
l'agricultura industriala. 1
industriala. Las 1
Las convencions 1
convencions internacionalas 3
internacionalas sul 1
d’autor garantisson 1
garantisson que, 1
dins cadun 1
son signataris, 1
signataris, los 1
autors estrangièrs 1
estrangièrs benefician 1
benefician dels 1
autors nacionals. 1
nacionals. Las 1
Las coordinadas 3
coordinadas g 8
g ographiqes 1
ographiqes son 1
son 49°18′52″ 1
49°18′52″ N 1
e 2°20′39″ 1
2°20′39″ st. 1
st. Las 3
g ographiques 5
ographiques en 1
en Grau 1
Grau Minuta 1
Minuta Segonda 1
Segonda calculada 1
lo sist 1
sist ma 6
ma g 1
g od 1
od sique 1
sique WGS84 1
WGS84 son 1
son 47° 1
47° 50' 1
50' 47 1
47 de 1
latitud N 1
e 05° 1
05° 47' 1
47' 03 1
03 de 1
de longitude 2
longitude Es. 1
Es. Las 1
ographiques son 1
son 49°26′52″ 1
49°26′52″ N 1
e 2°25′38″ 1
2°25′38″ st. 1
Las corbas 2
corbas de 1
galaxias (que 1
(que nos 1
nos donan 1
velocitat orbitala 2
orbitala en 1
distància al 4
la galàxia) 1
galàxia) coincidisson 1
coincidisson pas 1
observacions. Las 1
lach son 1
fòrça enauçadas 1
enauçadas per 2
mantun estandards. 1
estandards. Las 1
Las còrdas 1
còrdas deus 1
deus vriulon 1
deven estar 2
estar cambiadas 1
cambiadas regularament 1
regularament (au 1
mens ua 1
ua vegada 1
vegada l'an). 1
l'an). Las 1
Las correjas 1
correjas trapezoïdalas 1
trapezoïdalas son 1
mai utilizadas. 1
utilizadas. Las 1
Las Corts 2
Corts Generalas 5
Generalas exercisson 2
exercisson a 1
autoritat mejans 1
leis especialas, 1
especialas, en 1
vertut qu'aquelas 1
qu'aquelas se 1
se taxa 1
dreches tan 1
tan variats 1
coma l'alcoòl, 2
l'alcoòl, lo 1
lo tabac, 1
tabac, los 1
los idrocarburs, 1
idrocarburs, lo 1
patrimòni de 3
e beneficis. 1
beneficis. Las 1
exercisson totes 1
sieus poders 2
e autoritats 1
autoritats mejans 1
l'elaboracion e 2
e l'aprobacion 1
Leis, mejanç 1
mejanç la 2
nominacions dels 1
dels titularis 2
titularis d'unes 1
d'unes organs 1
l'Estat al 1
d'autras formas. 1
formas. Las 1
Las còstas 3
de l’Egèa 1
l’Egèa sus 1
de Piri 1
Piri Reis 1
Reis (1521). 1
(1521). Las 1
còstas presentan 1
presentan d'aspèctes 1
d'aspèctes fòrça 2
fòrça divèrs 3
divèrs : 1
: cordon 1
cordon sableux 1
sableux del 1
de Coz, 1
Coz, còsta 1
còsta rocosa 1
rocosa escarpée 1
escarpée vorejant 1
B sc, 3
sc, fins 1
a Beg 1
Beg Meil. 1
Meil. Las 1
son bassas 1
e sablosas. 1
sablosas. Las 1
Las còtas 1
còtas del 1
seten par 1
e auestas 1
auestas del 1
del 12n 1
12n par 1
longor variabla 1
los individús: 1
individús: longas 1
longas o 2
o cortas, 1
cortas, o 1
quitament absentas. 1
absentas. Las 1
Las còtas, 1
còtas, mai 1
sovent, se 4
se dilatavan 1
dilatavan e 1
se trencavan 1
trencavan la 1
Las creacions 1
creacions son 1
a Agen 1
Agen (de 1
(de 2 1
5 cantons), 1
cantons), Marmanda 1
Marmanda e 1
e Vilanuèva. 1
Vilanuèva. Las 1
Las creaturas 1
creaturas mitologicas 1
mitologicas que 1
possedisson qualques 1
qualques o 1
que s'associan 1
s'associan amb 1
los dracs 1
dracs son 1
plan frequentas 1
culturas del 2
entièr. Las 1
Las cregudas 1
cregudas de 1
la Ard 1
che an 1
pas daissat 3
daissat cap 1
a materiala 1
disposicions mai 1
ancianas. Las 1
Las crèmas 1
crèmas autobronzantas 1
autobronzantas coloran 1
coloran la 1
sisa cornada 1
cornada de 1
pèl mas 1
mas n'an 1
la melanina; 1
melanina; mai, 1
mai, apara 1
apara pas 1
los UV 1
UV solars 1
solars LECERF, 1
LECERF, J. 1
M. (2012). 1
(2012). Las 1
Las cresenças 1
cresenças mai 1
conviccions e 2
los prejutjats. 1
prejutjats. Las 1
Las crestas 1
crestas oscillan 1
oscillan entre 3
entre 1500 1
2700 m; 1
m; los 1
rius principals 3
lo Torsa, 1
Torsa, Raidak, 1
Raidak, Sankosh, 1
Sankosh, e 1
e Manas, 1
Manas, que 1
del país; 1
país; dins 1
aquela zòna 4
zòna viu 1
Las crisis 1
crisis monetàrias 1
monetàrias donan 1
donan sempre 1
ròtle un 1
grand al 2
al tròc 1
tròc a 1
signes monetàris. 1
monetàris. Las 1
Las criticas 5
non violéncia 2
violéncia tendon 1
a confondre 2
confondre non 1
e passivitat. 1
passivitat. Las 1
criticas fasent 1
l’idèa que 2
los transumanistas 1
transumanistas jogarián 1
jogarián a 1
Dieu ven 1
fonts divèrsas, 1
divèrsas, religiosas 1
religiosas ou 1
ou non. 1
non. Las 2
criticas passan 1
la susinterpretacion 1
susinterpretacion (s'assimilan 1
(s'assimilan fenomèns 1
fenomèns ignirant 1
ignirant lo 1
contèxte, e 1
benlèu deurián 1
se comparar), 1
comparar), l'aplicabilitat 1
l'aplicabilitat dificila 1
dificila a 3
questions quotidianas 1
quotidianas e 1
negacion dels 1
apòrts individuals 1
individuals al 1
al sistèma. 1
se posicionabans 1
posicionabans segon 1
segon l’interpretacion 1
l’interpretacion de 1
òbras. Las 3
criticas situacionistas, 1
situacionistas, que 1
siá aquela 1
societat qu'unes 1
qu'unes d'aqueles 1
d'aqueles disam 1
disam combatre, 1
combatre, èran 1
èran vivas 1
« avantgardistas 1
avantgardistas », 1
», menant 1
al radicalisme 1
radicalisme la 1
e l’accion. 1
l’accion. 'Las 1
'Las cubren 1
cubren un 1
1 589,06 1
589,06 km² 1
km² emb 1
emb 65 1
65 995 1
995 abitants. 1
Las culturas 10
culturas coneisson 1
de frontièra, 1
frontièra, las 1
recipròcas son 1
son constantas 1
quitament necessàrias 1
la vitalitat 4
vitalitat de 2
caduna d'entre 1
d'entre elas. 1
elas. Las 4
dels invernaderos, 1
invernaderos, la 1
torisme son 2
principalas activitats 4
mongetas son 1
son subjèctas 3
fòrça atacas 1
de destrucis 1
destrucis e 1
provocar d'important 1
d'important damatges 1
damatges sens 1
sens mejans 2
luta apropriadas. 1
apropriadas. Las 1
an grand 1
grand besonhs 1
besonhs d'aiga, 1
d'aiga, subretot 1
l'estadi « 1
« començament 1
la florison 2
florison - 1
- nodada 1
nodada », 1
300 mm 1
mm pendent 1
e abitacions 1
abitacions que 1
venián d'un 2
incendi podiá 1
podiá gardar 1
delh mejan 1
mejan utilizat. 1
utilizat. Las 1
culturas industrialas 1
renda èran 1
èran desvolopadas 1
desvolopadas ( 1
culturas principalas 2
lo blat, 3
blat, lo 2
lo avoine 1
culturas relativament 1
relativament intensivas 1
intensivas favorizan 1
favorizan l'especializacion 1
l'especializacion de 1
d'autres domenis 2
que l'agricultura, 1
l'agricultura, e 1
tot particularament 1
foncions religiosas, 2
religiosas, artisanalas 1
artisanalas puèi 1
puèi administrativas 1
militaras. Las 1
culturas retrocedisson 1
retrocedisson per 1
gle. Las 2
culturas son 1
paucs presents. 1
presents. Las 1
Las cupulas 1
cupulas e 1
autras marcas 1
marcas dins 1
pèira venguèron 1
venguèron les 1
les emprentas 1
emprentas daissadas 1
los genolhs, 1
genolhs, los 1
pés o 1
santas. Las 1
Las curiositats 1
curiositats pus 1
pus marcantas 1
marcantas d'aquel 1
d'aquel cingle 1
cingle son 1
lo ròc 5
ròc de 5
de Capluc, 1
Capluc, lo 1
de Cinglegros, 1
Cinglegros, lo 1
lo Bauç 1
Bauç del 1
buòu (arca 1
(arca nauta 1
40 m) 1
l'Arc (autra 1
(autra arca). 1
arca). Las 1
Las danças 1
danças dels 1
dels coreutas 1
coreutas desguisats 1
desguisats de 1
biais grotèsc 1
grotèsc de 1
de vèspas, 1
vèspas, granhòtas 1
granhòtas o 1
o aucèls, 1
aucèls, las 1
las cabiròlas 1
cabiròlas del 1
còr a 3
de scèna 3
scèna son 1
de l'antic 2
l'antic cortègi 1
cortègi endiablat 1
endiablat de 1
ruralas. Las 1
Las darrièras 5
darrièras eleccions 1
eleccions se 3
celebrèron lo 1
2011. Las 2
darrièras evolucions 1
darrièras lavas 1
lavas a 1
vent èran 1
èran d'andesitas 1
d'andesitas hornblenda-pyroxèn 1
hornblenda-pyroxèn amb 1
un dòma 1
dòma hornblenda 1
hornblenda en 1
en dacita 1
dacita a 1
sa cima. 1
cima. Las 1
darrièras mencions 1
mencions dels 1
dels filistèus 1
filistèus datan 1
II abC, 1
abC, dins 1
dels Macabèus. 1
Macabèus. Las 1
darrièras teorias 1
memòria coincidisson 1
coincidisson per 1
que, abans 1
de reténer 2
reténer de 1
cervèl fa 1
una preseleccion 1
preseleccion de 1
cal emmagazinar 1
emmagazinar d'entre 1
d'entre totas 1
donadas qu'utiliza 1
qu'utiliza a 1
Las datacions 3
datacions dirèctas 1
dirèctas per 1
metòde delh 1
delh carbòni 1
14 balhèron 1
balhèron de 1
resultats coerents 1
coerents pròches 1
present. Las 1
datacions realizadas 1
realizadas se 1
se escalonan 1
escalonan del 1
X AbC 1
al VII 1
VII AbC, 2
AbC, çò 1
datacions tradicionalas 1
tradicionalas demorant 1
demorant pasmens 1
pasmens sovent 1
sovent d'usatge 1
d'usatge dins 1
religiosa. Las 1
datas aproximativas, 1
aproximativas, coma 1
coma unes 1
unes fachs, 1
pasmens confirmats 1
confirmats pels 1
annals e 1
e genealogias 1
genealogias irlandesas. 1
irlandesas. Las 1
pas conegudas. 1
conegudas. Las 1
datas mencionadas 1
mencionadas son 1
son aquestas 9
publicacion. Las 1
datas originalas 1
pèças d'Euripides 1
d'Euripides nos 1
nos son 1
documents antics, 1
antics, coma 2
dels premiats 1
premiats a 1
las Dionisias, 1
Dionisias, e 1
deu contentar 1
contentar d'aproximacions 1
d'aproximacions pel 1
pel rèste. 1
rèste. Las 1
Las de 1
de 1628 2
1628 fan 1
se -l- 1
-l- final 1
final se 2
pas vocalizat. 1
vocalizat. Las 1
Las decas 1
lengatge, las 1
las aisinas, 1
aisinas, los 1
mots d'eseprit 1
d'eseprit venon 1
des reveladors 1
reveladors de 1
tendéncia psicalics 1
psicalics inconscientas 1
inconscientas per 1
per cadun. 1
cadun. Las 2
Las decisions 1
non conformitat 2
conformitat menan 1
censura totala 1
son anullacion 1
anullacion perque 1
son prononciadas 1
prononciadas abans 1
la promulgacion, 1
promulgacion, acte 1
acte juridic 2
fa aplicabla. 1
aplicabla. Las 1
Las declaracions 1
declaracions dels 1
personatges sus 2
lors sentiments 1
sentiments son 1
pus mensorgas 1
mensorgas e 2
e vertats 1
vertats claras; 1
claras; puslèu 1
puslèu venon 1
venon subjèctes 1
certitud o 1
o l’incertitud. 1
l’incertitud. Las 1
Las declinasons 1
declinasons d'aquelas 1
d'aquelas quatre 2
quatre obligacions 1
obligacions varian 1
varian fòrça 7
fòrça segon 10
Estats. Las 1
Las defeccions 1
defeccions son 1
nombrosas (Pèire 1
(Pèire l'Ermita, 1
l'Ermita, Estève 1
Estève II 1
Bles, e 1
del contingent 1
contingent bizantin 1
bizantin sospechat 1
sospechat d’intrigar 1
d’intrigar amb 1
los Turcs). 1
Turcs). Las 1
Las defensas 2
la mòrsa 1
mòrsa se 1
compausan d' 1
èsser indirèctas 1
indirèctas e 2
pas d’influéncia 1
d’influéncia dirècta 1
dirècta suls 1
suls erbivòrs 1
erbivòrs mas 1
plan suls 1
suls predators 1
predators d'aquestes 1
d'aquestes darrièrs, 1
darrièrs, impactant 1
impactant donc 1
trofics superiors. 1
superiors. Las 2
Las deficiéncias 1
deficiéncias son 1
còs, d'escarts 1
d'escarts al 1
situacion normala. 1
normala. Las 1
Las definicions 1
definicions òme/femna 1
òme/femna son 1
alara afar 1
de revendicacions. 1
revendicacions. Las 1
Las dentadas 1
dentadas en 1
en cabrions 1
cabrions son 1
utilizadas subretot 1
dins l’industria 1
l’industria pesuca. 1
pesuca. Las 1
Las dents 3
dents d'aqueste 1
d'aqueste dinosaure 1
dinosaure avián 1
avián los 3
bòrds plens 1
pichonas puntas, 1
puntas, per 1
per destacar 2
lo folhatge 1
folhatge dels 1
arbres. Las 3
de Thylacosmilus 1
Thylacosmilus èran 1
uman. Las 1
dents venon 1
venon mobilas 1
mobilas fins 1
a càser. 2
càser. Las 1
Las dependéncias 1
dependéncias e 1
lor indepéndencia 1
indepéndencia es 1
reconeguda son 1
son indicats 1
indicats en 1
en italica, 1
italica, jol 1
jol país 1
generalament restacats 1
restacats (çaquelà 1
(çaquelà aqueste 1
aqueste article 3
article pren 1
pas posicion 1
posicion suls 1
suls estatuts 1
estatuts d'aquestes 1
d'aquestes territòris). 1
territòris). Las 1
Las depressions 2
depressions de 2
de glacièr 1
glacièr se 1
de till. 2
till. Las 1
latituds mejanas 1
e superioras 3
superioras van 1
van elas 1
elas seguir 1
flus dels 1
vents d'altituds, 1
d'altituds, subbretot 1
subbretot lo 1
corrent jet. 1
jet. Las 1
Las depressions, 1
depressions, tanben 1
tanben nomenadas 2
nomenadas ciclones, 1
ciclones, pòdon 1
formar prèp 1
compausanta orizontala 2
es nula. 1
nula. Las 1
Las derrotas 1
derrotas l'empachan 1
l'empachan pas 1
cort fins 1
en 373. 1
373. Comença 1
Comença d'importantas 1
d'importantas refòrmas 1
refòrmas militaras 1
e administrativas, 1
administrativas, qu'afermisson 1
qu'afermisson los 1
Jin orientals 1
orientals usant 1
usant la 1
poténcia militara 2
grandas familhas. 1
familhas. Las 1
Las descobèrtas 4
descobèrtas d’ 1
descobèrtas eissidas 1
sciéncia fondamentala 1
fondamentala tròban 1
fins utilas 1
utilas (ex 1
aplicacion al 1
al son 1
son numeric 1
numeric sus 1
sus CD). 1
CD). Las 1
descobèrtas màger 1
de l’aventura 1
l’aventura umana 1
umana an 1
per encastre 1
encastre lo 1
continent african, 1
african, e 1
subretot l’Africa 1
l’Africa orientala 1
e australa. 1
australa. Las 1
descobèrtas provoquèron 1
provoquèron un 1
augment de 1
de l'activitat. 2
l'activitat. Las 1
Las descob 1
ologiques fachas 1
fachas al 2
10 darri 1
ans confortent 1
confortent las 1
rtas pisodiques 1
pisodiques anterioras, 1
anterioras, en 1
en indicant 1
aucupacion celtique 1
gallo-romaine ligada 1
estructura geof 1
geof sica. 1
sica. Las 1
Las descolonizacions, 1
descolonizacions, de 1
progression demografica 1
demografica d'Asia, 1
d'Asia, d'Africa 1
l'America Latina, 2
Latina, e 2
temps l'estagnacion 1
l'estagnacion de 1
Las descripcions 1
de Stokes 3
Stokes de 1
ondas regularas 1
regularas son 1
constituidas pels 1
primièrs tèrmes 4
tals desvelopaments. 1
desvelopaments. Las 1
Las despansas 1
despansas militaras 1
corsa als 1
als armaments 1
pèrda neta 1
neta per 1
per ambedos 1
ambedos païses. 1
païses. Las 3
Las despensas 2
organisme son 1
legislatiu de 2
cada nacion. 1
nacion. Las 2
despensas realizadas 1
natura divèrsa. 1
divèrsa. Las 1
Las destinacions 1
destinacions toristicas 1
toristicas notablas 1
las catedralas 1
catedralas de 1
de Sameba 1
Sameba e 1
de Sioni, 1
Sioni, la 1
la Libertat, 1
Libertat, l'avenguda 1
l'avenguda Rustaveli 1
Rustaveli e 1
e l'avenguda 2
l'avenguda Agmashenebeli, 1
Agmashenebeli, la 1
fortalesa medievala, 1
medievala, l'Opèra 1
l'Opèra d'estil 1
d'estil neomauresca, 1
neomauresca, e 1
Nacional Georgian. 1
Georgian. Las 1
Las detadas 1
detadas son 1
son unicas 2
unicas per 1
cada det 1
det a 1
seuna detada. 1
detada. Las 1
Las detzeas 1
detzeas que 1
son mentavudas 2
mentavudas abans 1
paraula chúnka 1
chúnka ("detz"): 1
("detz"): 23: 1
23: ískay 1
ískay chúnka 1
chúnka kinsáyoj 1
kinsáyoj - 1
- 99: 1
99: jísqon 1
jísqon chúnka 1
chúnka jisqónyoj. 1
jisqónyoj. Las 1
Las diagonalas 2
diagonalas de 1
tot carrat 1
carrat son 1
son perpendicularas, 1
perpendicularas, coma 1
tot lausange. 1
lausange. Las 1
diagonalas d'un 1
d'un lausange 2
lausange son 1
las bissectriças 1
bissectriças de 1
seus angles. 1
angles. Las 1
Las diapositivas 1
diapositivas a 1
a blanc 2
negre se 2
pòdon confeccionar 1
confeccionar dirèctament 1
negre, utilzant 1
utilzant un 1
un procés 2
procés invèrse. 1
invèrse. Las 1
Las Dicotiledonèas 1
Dicotiledonèas vertadièras 1
vertadièras (anglés 1
(anglés "eudicots") 1
"eudicots") o 1
o Eudicotiledonèas 1
Eudicotiledonèas son 1
un clad 1
clad important 1
filogeneticas dels 1
dels Angiospèrmes 1
Angiospèrmes APG 1
APG (1998) 1
(1998) e 1
e APG 1
APG II 1
II (2003). 1
(2003). Las 2
Las diferenas 1
diferenas províncias 1
províncias del 2
reialme prenguèron 1
prenguèron donc 1
independéncia. Las 1
Las diferéncias 2
diferéncias anatomicas 2
anatomicas entre 1
lo chimpanzé 3
chimpanzé Comun 1
Comun e 2
lo Bonobo 1
Bonobo son 1
son leugièras, 1
leugièras, mas 1
sexual e 2
social son 1
fòrt diferents. 1
tractament o 2
drech son 1
alara justifiables 1
justifiables sonqu'en 1
sonqu'en foncion 1
caracteristicas individualas, 1
individualas, e 2
non collectivas. 1
collectivas. Las 1
Las diferentas 10
diferentas civilizacions 1
civilizacions utilizèron 1
utilizèron de 1
representacion qu'ensajan 1
conciliar los 1
aspèctes que 1
considèra primordials. 1
primordials. Las 1
tsunami. Las 1
de mildió 1
mildió son 1
de parasits 2
parasits microscopics 1
microscopics classificats 1
classificats dins 2
los Oomycètas. 1
Oomycètas. Las 1
diferentas fortunas 1
fortunas criticas 1
de Ruzzante 3
Ruzzante son 1
dos factors. 1
factors. Las 2
son assembladas 1
pèça. Las 2
moneda son 1
: 10, 1
10, 20 1
50 centavos 1
centavos e 1
e 1, 1
1, 2 2
2 et 1
et 5 1
5 bolivianos. 1
bolivianos. Las 1
salas foguèron 1
foguèron pimpilhosament 1
pimpilhosament bastidas. 1
bastidas. Las 1
diferentas Unions 1
Unions professionalas 1
professionalas (mètges, 1
(mètges, avocats, 1
avocats, engenhaires…) 1
engenhaires…) s'amassant 1
s'amassant en 1
en Union 2
las Unions, 1
Unions, jos 1
Pavel Milioukov. 1
Milioukov. Las 1
diferentas variacions 1
variacions d’aquestes 1
d’aquestes factors 1
factors fan 2
fan tanben 6
tanben aumentar 1
o baissar 1
baissar la 1
de subretrabalh 1
subretrabalh dins 1
jornada. Las 1
pomièr son 2
grops dependent 1
de matuduretat 1
matuduretat dels 1
dels fruches. 1
fruches. Las 1
Las dificultats 2
dificultats del 2
III fan 1
pensar als 1
son abandonats 2
abandonats pels 1
pels dieus 1
periòde o 1
ciutadans rebutant 1
rebutant de 1
als cultes 2
cultes publics, 1
publics, coma 1
Josieus son 2
son persecutats. 1
persecutats. « 1
dificultats venon 1
venon pas 2
capvirar (. 1
(. Las 1
Las digas 1
digas just 1
lièch menor 1
menor e 1
aquelas dans 1
dans un 2
un estrechament 1
lièch màger 1
mai vulnerablas. 1
vulnerablas. Las 1
Las dimensions 9
dimensions aproximativas 1
aproximativas de 1
l'element son 1
son 60 1
mètres maxim 1
de larg, 8
larg, 100 1
100 mètres 4
en projeccion 7
projeccion orizontala, 1
orizontala, e 1
40 mètres 1
nautor. Las 1
la copola 1
copola que 1
son talas 1
hèn d'aqueth 1
d'aqueth bastiment 1
bastiment la 2
glèisa mei 1
hauta d' 1
l'obertura superficiala 1
superficiala d'aquelas 1
d'aquelas cavitats 1
cavitats badivas 1
badivas son 1
son variablas: 1
variablas: de 1
qualques decimètres 1
decimètres entrò 1
m ; 1
meteis lor 1
lor prigondor 1
prigondor pòt 1
èsser enòrma. 1
enòrma. Las 1
dimensions dels 3
mont vàrian 1
vàrian fòrça: 1
fòrça: demest 1
grands se 2
glacièr Malaspina, 1
Malaspina, que 1
còsta sud 7
dels obelisques 1
obelisques èran 1
èran divèrsas. 1
plans continentals 1
continentals varian 1
varian fòrça. 1
fòrça. Las 3
dimensions del 4
de voleibòl 3
voleibòl varián 1
varián jamai. 1
jamai. Las 1
del filat 1
filat son 1
meteisses qu'al 1
qu'al tennis 1
tennis per 1
per valids. 1
valids. Las 1
dimensions estandardas 1
estandardas en 1
en millimètres 2
millimètres per 1
las escrovas 2
escrovas de 1
sièis fàcias 2
fàcias son 2
de millimètres 1
millimètres (levat: 1
(levat: 3,2 1
3,2 e 1
e 5,5). 1
5,5). Las 1
Las directivas 3
directivas de 1
de Mitridat 1
Mitridat e 1
e l‘òdi 1
l‘òdi sentit 1
sentit al 1
romans presents 1
presents abotissent 1
abotissent a 2
nomena "Las 1
"Las Vèspras 1
Vèspras d'Efès", 1
d'Efès", episòdi 1
episòdi ont 1
ont 80.000 1
80.000 ciutadans 1
Italians d'Asia 1
d'Asia Menora 1
Menora foguèron 1
chaplats. Las 1
directivas son 2
« leis-encastres 1
leis-encastres », 1
», segurament 1
segurament obligatòrias 1
obligatòrias sus 1
tòca perque 1
perque ligan 1
ligan los 1
del resultat 3
resultat a 2
a aténher, 2
aténher, mas 1
nacionalas que 1
forma d'aquela 1
d'aquela tòca 1
tòca en 1
intèrne. Las 1
directivas venent 1
precisas se 1
pausèt la 3
valor juridica 2
juridica al 2
letra dels 1
dels tractats. 3
tractats. Las 1
Las disposicions 1
disposicions relativas 1
de Jammu 3
Cashmir èran 1
èran contengudas 1
contengudas dins 4
2019 sus 1
e Cashmir, 1
Cashmir, que 1
cambras del 1
Parlament indian 1
2019. Las 1
Las disputas 1
disputas èran 1
èran regladas 1
aquesta escasença, 1
escasença, e 1
las desisions 1
desisions politicas 1
politicas i 1
èran presas. 1
presas. Las 1
Las distanças 1
distanças e 1
dels escuts 1
escuts L'escut 1
L'escut es 2
cibla d'11 1
d'11 zonas, 1
a 10, 1
10, e 1
lo 10+. 1
10+. Las 1
Las divèrsas 2
divèrsas colissas 1
colissas que 1
son greishadas 1
greishadas entà 1
estar mudadas 1
mudadas ; 1
pistons que 2
son untats 2
untats d'òli 1
d'òli regularament 1
regularament entà 1
entà eslissà's 1
eslissà's mei 1
mei aisidament 1
aisidament (autament, 1
(autament, que 1
que poderèn 1
poderèn tardar 1
tardar a 1
a quilhà's 1
quilhà's o 1
o resistir 1
resistir ad 1
ad abaishà's 1
abaishà's çò 1
qui genarè 1
genarè lo 1
lo jòc). 1
jòc). Las 1
divèrsas fraccions 1
fraccions de 2
mòstra demòran 1
demòran separadas 1
separadas a 1
dels sedasses 1
sedasses e 1
las impuretats 2
impuretats se 1
classificar per 1
siá mesura. 1
mesura. Las 1
Las divessas 1
divessas e 1
dieus intervenon 1
çò qu'existis. 1
qu'existis. Las 1
Las divinitats 2
divinitats d'aquel 1
d'aquel panteon 1
panteon prolific 1
prolific e 1
e eteroclit 1
eteroclit (gaireben 1
(gaireben una 1
una quarantena) 1
quarantena) semblan 1
estat venerats, 1
venerats, levat 1
levat unas 1
unas excepcions, 1
excepcions, de 1
biais local, 1
local, sus 1
pauc espandidas. 1
espandidas. Las 1
Romans (numina) 1
(numina) desapareguèron 1
desapareguèron lèu 1
caractèr abstrach 1
abstrach que 1
Las divisions 2
administrativas de 4
l'illa son: 1
son: Aceh, 1
Aceh, Bengkulu, 1
Bengkulu, Jambi, 1
Jambi, Lampung, 1
Lampung, Riau, 1
Riau, Sumatra 1
Sumatra de 1
l'oèst, Sumatra 1
Sumatra del 3
sud, Sumatra 1
Nòrd. Las 2
divisions usualas 1
usualas modèrnas 1
modèrnas del 1
del poce 1
poce son 1
en fraccions 1
de mièg, 1
mièg, quart, 1
quart, ochen 1
ochen o 1
o mai: 1
mai: ¼, 1
¼, ½, 1
½, ¾, 1
¾, eca. 1
eca. Las 2
Las doás 5
doás absidiòlas 1
absidiòlas lateralas 1
lateralas se 1
son conservadas 1
conservadas tanben, 1
tanben, pr'aquò 1
pr'aquò an 1
usatge simplament 1
simplament ornamental. 1
ornamental. Las 1
Las doas 50
autras aisinas, 1
aisinas, que 1
las mesclas 1
populacion qu'aumentan 1
qu'aumentan la 1
diversitat genetica, 1
mutacions o 1
sequéncias d'ADN 2
d'ADN qu'engendran 1
qu'engendran de 1
de l'ereditat, 1
l'ereditat, son 1
pauc utilizats 1
aquela diferenciacion. 1
diferenciacion. Las 1
autras membres 1
mission, Pierre 1
Pierre Griffi 1
Griffi e 1
mission Roger 1
Roger de 2
de Saule, 1
Saule, ran 1
ran demorats 1
demorats a 2
a Corte 1
Corte per 1
per folrar 1
ret e 2
informacions r 1
r dio 3
dio amb 1
amb Argel. 1
Argel. Las 1
autras titulaturas 1
titulaturas importantas 1
e Efès 1
Efès son 1
los Corètas 1
Corètas e 1
los ellenodics. 1
ellenodics. Las 1
brancas màgers 1
del flume, 2
flume, lo 1
riu Namhan 1
Namhan e 1
riu Bukhan, 1
Bukhan, arriban 1
arriban ensems 1
ensems a 1
a Yangsu-ri, 1
Yangsu-ri, província 1
de Gyeonggi-do, 1
Gyeonggi-do, e 1
forman a 2
d'aquí lo 2
Riu Han. 2
Han. Las 1
doas Cambras 3
Cambras se 1
cambras separadas 1
Westminster a 1
Londres. Las 1
ras se 1
tang del 3
del Coq. 1
Coq. Las 1
tanins destriada 1
destriada dempuèi 1
dempuèi Freudenberg 1
Freudenberg e 1
e Gross, 1
Gross, los 1
tanins idrolisables 1
idrolisables e 1
tanins condensats, 1
condensats, son 1
son d'originas 2
d'originas biosinteticas 1
biosinteticas diferentas. 1
doas chaminèias 1
chaminèias pintadas, 1
pintadas, situadas 1
prumiera feniera, 1
feniera, datan 1
datan dau 2
segle XVII. 4
XVII. Las 3
amassat l'an 4
l'an 1823 1
1823 jol 1
n stra-Madama-de-Gravenchon. 1
stra-Madama-de-Gravenchon. Las 1
Sant-Quentin. Las 1
Li vremont 1
vremont (25337) 1
(25337) e 1
e d'Ostals-de 1
d'Ostals-de detlo-B 1
sc ran 1
ran recentament 1
recentament separadas. 1
separadas. Las 1
de Rizaucourt 1
Rizaucourt e 1
de Buchey 1
Buchey an 1
l'an 1972. 1
1972. Las 1
comunas fasi 1
de Blangy. 1
Blangy. Las 1
doás comunautats 4
del Bosquet 1
Bosquet formèron 1
que prenguèc 1
prenguèc lo 1
de Latge, 1
Latge, pr'amor 1
parròquia comuna, 1
comuna, o 1
Garda. Las 1
comunautats formavan 1
formavan ja 1
comuna soleta 1
1801. Las 1
comunautats fusionèron 1
fusionèron entre 1
http://cassini. Las 2
doas convergissián 1
convergissián dins 1
barris. Las 1
doas darrèras 1
darrèras distinccions 1
distinccions son 1
son fòra 1
camp d'analisi 1
d'analisi estandard. 1
estandard. Las 1
decennias venentas 1
venentas un 1
nombre d'especimèns 1
d'especimèns foguèron 1
importats cap 1
a Euròpa, 2
Euròpa, subretot 1
subretot comprats 1
comprats per 1
divèrses pargues 1
pargues zoologics 1
zoologics coma 1
coma divertiment 1
divertiment pels 1
pels visitants. 1
visitants. Las 1
de Pan 1
Pan se 1
se divisèron 1
divisèron fa 1
d'ans. Las 2
espècias utilizan 1
utilizan sos 1
sos braces 1
braces longs 1
e fòrts 1
per pujar 3
pujar als 1
doas expressions 3
expressions se 1
se contenon 1
contenon mutualament 1
mutualament e 1
se superpausan. 2
superpausan. Las 1
doas fàcias 2
fàcias del 1
lingüistic segon 1
segon Saussure. 1
Saussure. Las 1
an atal 2
atal caduna 1
responsabilitat pròpria, 1
pròpria, dichas 1
dichas ZGN 1
ZGN per 1
Gendarmariá nacionala, 1
nacionala, o 1
o ZPN 1
ZPN per 1
Polícia nacionala 1
se d'unas 1
d'unas missions 1
èsser complidas 1
complidas indiferentament 1
indiferentament per 1
fòrças sus 4
territòri ( 1
doás glèisas 1
glèisas èran 2
tròp prèpas 1
prèpas per 1
subreviure totas 1
totas doás 1
e Bunhac 1
Bunhac èra 1
que Tarabèl 1
Tarabèl (un 1
(un centenat 1
d'abitants contra 1
o 400). 1
400). Las 1
per l’estrech 1
l’estrech de 1
de Narrows, 1
Narrows, de 1
km. Las 3
lengas lule-vilela 1
lule-vilela son 1
son Adelaar 1
p.617. Las 1
pauc parladas, 1
parladas, probablament 1
per mens 2
communautat indiana 1
per d'ancians. 1
d'ancians. Las 1
doas li 1
fan comprene 1
comprene que 2
de tecnica. 1
tecnica. Las 1
doas mai 2
domèni son 1
fondacion Ford 1
Ford (gaireben 1
(gaireben 80 1
80 milions 3
dolars per 1
per an) 2
an) e 2
fondacion Reynolds 1
Reynolds (58 1
(58 milions 1
dolars ean) 1
ean) Frédéric 1
Frédéric Martel, 1
Martel, De 1
la culture 1
culture en 1
en Amérique, 1
Amérique, Paris, 1
Gallimard, 2006, 1
2006, ( 1
vesinas an 1
an reagrupat 1
reagrupat l'an 1
l'an 1827 2
1827 en 1
sola telefonada 1
telefonada Xanton-Chassenon. 1
Xanton-Chassenon. Las 1
doas Naturas 1
Naturas e 1
rasons implican 1
implican doas 1
doas societiats. 1
societiats. Las 1
son consacradas 1
un Teofil 1
Teofil desconegut 1
coma personatge 1
personatge real, 1
real, seriá 1
nom simbolic 1
simbolic (Teofil 1
(Teofil vòl 1
dire «amic 1
«amic de 1
de Dieu») 1
Dieu») o 1
un pseudonim. 1
pseudonim. Las 1
de Bellecombe 2
Bellecombe e 1
e Chapareillan 1
Chapareillan constituissi 1
pichon mandement 1
Bellecombe jos 1
jos l'ancian 2
regim. Las 1
doas partida 2
vila coneguèron 1
coneguèron d'evolucions 1
d'evolucions diferentas. 1
an connectat 1
rses ponts 1
ponts ne 1
ne centri 1
centri vila. 1
vilatge an 1
partejat pel 1
del Poinsot. 1
Poinsot. Las 1
doas peninsulas 2
peninsulas son 1
son conectadas 1
conectadas per 1
Pont Mackinac. 1
Mackinac. Las 1
doas populacions 3
populacions descobriguèron 1
lo parlamentarisme 1
parlamentarisme britanic 1
se mainèron, 1
mainèron, fòrça 1
fòrça rapidament, 2
rapidament, dels 1
limits d'aqueste 1
d'aqueste sistèma 1
sistèma colonial. 1
colonial. Las 1
doas primèras 1
primèras fuèlhas 1
fuèlhas primordialas 1
primordialas son 1
son reduchas 2
a d'escatas. 1
d'escatas. Las 1
primièras son 4
son desservidas 1
desservidas per 1
Linha Inland 1
Inland Empire-Orange 1
Empire-Orange County 1
County e 1
Linha 91, 1
91, mentre 1
gara del 1
del centre-vila 1
centre-vila es 1
Linha Riverside 1
Riverside en 1
en jorn 1
jorn obrat 1
obrat e 1
Linha San 1
San Bernardino 1
Bernardino pendent 1
de setmana. 1
setmana. Las 1
doas principalas 4
principalas sèctas 1
sèctas monacalas 1
monacalas del 1
del Jaïnisme 1
Jaïnisme son 1
los Svetambara 1
Svetambara que 1
que creson 1
en l'egalitat 1
l'egalitat entre 2
entre sèxes 1
los Digambara 1
Digambara qu'en 1
qu'en son 1
son contraris 1
contraris (abans 1
(abans la 1
la Moksha 1
Moksha las 1
devon encarnar 1
encarnar en 1
en òme). 1
òme). Las 1
principalas veituras 1
veituras ibridas 1
ibridas de 1
seria son 2
la Toyota 1
Toyota Prius 1
Prius e 1
la Honda 1
Honda Civic 2
Civic Hybrid 1
Hybrid (que 1
(que sa 2
version precedenta 1
sonava Honda 1
Civic IMA). 1
IMA). Las 1
de Olanda 2
Olanda dins 1
Basses europencs 1
europencs de 1
uèi. Las 2
ròdas tornejan 3
tornejan dins 2
sens. Las 1
doas seguentas 1
districte rural, 1
vila, o 2
fòrt grand 1
grand immòble. 1
immòble. Las 1
doas seleccions 1
seleccions occitanas 1
occitanas pèrdon 1
pèrdon en 1
finala contra 1
seleccions germanofònas 1
germanofònas del 1
del Sud-Tiròl. 1
Sud-Tiròl. Las 1
doas tangentas 2
tangentas a 1
parabòla als 1
tèrmes d'una 2
tala còrda 1
còrda se 1
se trencan 4
trencan sus 2
aquela drecha. 1
drecha. Las 1
tangentas de 1
parabòla passant 1
directritz formant 1
drech entre 1
doas usinas 1
usinas nuclearas 1
nuclearas brasilièras 1
brasilièras son 1
situadas pròchas 1
pròchas a 1
variantas donan 1
lecturas identicas 1
identicas pels 1
pels senhals 1
senhals d'ensags 1
d'ensags (sinusoïdes). 1
(sinusoïdes). Las 1
varietats opausadas 1
opausadas pòdon 1
èsser doas 1
lengas distintas 1
distintas (diglossia 1
(diglossia amb 1
amb bilingüisme) 1
bilingüisme) o 1
ben pòdon 1
pòdon aperténer 1
lenga (diglossia 1
(diglossia sens 1
sens bilingüisme). 1
bilingüisme). Las 1
doas z 3
nas urbanas 1
urbanas son 1
son distants 2
8 quilom 1
tres. Las 1
zonas son 2
un mur, 1
mur, una 1
val pichona 1
una escaleta, 1
escaleta, elements 1
corrisson en 1
parallèl per 1
montanha. Las 2
Las dòlças 1
dòlças que 1
que brutlan 2
brutlan amb 1
bruch son 1
essent λόγια 1
λόγια - 1
- mots 1
mots - 1
- bocada 1
bocada bruta 1
bruta que 1
que s'e'n 1
s'e'n deuriá 1
deuriá mesfiar. 1
mesfiar. Las 1
Las dolomias 1
dolomias son 1
coma materia 1
materia primièra 1
primièra en 2
indústrias, basicament 1
basicament coma 1
coma alternativa 2
alternativa a 1
la magnesita 1
magnesita en 1
en l'indústria 2
l'indústria metallurgica 1
metallurgica e 1
de ciments 1
ciments especials. 1
especials. Las 1
Las dolors 1
dolors cronicas 1
cronicas son 1
dolors neuropaticas 1
neuropaticas dins 1
malautiás generalas 1
generalas que 1
tòcan lo 2
nerviós. Las 1
anterioras son 1
ancianas municipalitats. 1
municipalitats. Las 1
donadas arqueologicas 2
arqueologicas disponiblas 1
disponiblas venon 1
biometricas son 1
caractèr personal 1
personal que 1
permeton d’identificar 1
una persona. 2
persona. Las 1
donadas del 2
del govėrn 1
govėrn son 1
mai modèstas 1
modèstas amb 1
amb 9,6% 1
9,6% segon 1
2010. Las 1
populacion actualizadas 1
actualizadas de 1
de Blanhan 1
Blanhan dens 1
dens l'article 1
l'article son 1
comuna noèra. 1
noèra. Las 1
donadas meteorologicas 1
meteorologicas mostran 1
mostran que 1
set estats 1
americans presentavan 1
presentavan al 1
mens 80 1
superfícia agricòla 1
agricòla totala 1
totala dins 1
secada sevèra 1
sevèra en 1
2012. Las 1
donadas mòstrna 1
mòstrna pauc 1
pròva d'extinccion 1
d'extinccion de 1
familhas amfibias 1
amfibias qu'encastran 1
qu'encastran l'eveniment 1
l'eveniment de 2
de K-T. 1
K-T. Las 1
donadas personalas 1
personalas dels 2
Facebook foguèron 1
foguèron menaçadas 1
dels comptes 3
comptes foguèt 1
foguèt compromesas 1
compromesas mai 1
còp. Las 2
Las donnadas 1
donnadas de 1
61 ans 1
ans (1936–96) 1
(1936–96) mòstran 1
reculada totala 1
de Gantori 1
Gantori es 1
de 1147 1
1147 m, 1
m, amb 2
19 m 2
an. Las 3
Las dos 1
dos primièras 1
clima freg 1
freg d'origina 1
d'origina polara 1
polara alara 1
tondra alpina 1
alpina es 1
a l'altitud. 1
l'altitud. Las 1
Las dragonadas 1
dragonadas que's 1
que's perlonguén 1
perlonguén durant 1
durant ua 2
e qu'avón 1
qu'avón com 1
com consequéncia 1
consequéncia conversions 1
conversions forçadas 1
forçadas e 1
e exilis. 1
exilis. Las 1
Las dralhas 2
dralhas comercialas 1
comercialas èran 1
èran establidas. 1
establidas. Las 1
dralhas d'escambis 1
d'escambis ligam 1
ligam fins 1
Sègle XX, 1
ancianas provícias 1
provícias del 1
del Begemder 1
Begemder al 1
del Gojam, 1
Gojam, al 1
sud. Las 2
Las draparias 1
draparias d'Elbeuf 1
d'Elbeuf utilizavan 1
utilizavan la 1
posca de 1
de garança 1
garança per 1
las cauças 1
cauças de 1
Las drògas 1
drògas an 1
tanben d'efèctes 1
d'efèctes nocius 1
nocius sus 1
del consomador. 1
consomador. Las 1
Las DROM 1
DROM benefician 1
benefician per 1
regions ultraperifericas, 1
ultraperifericas, del 1
del Fons 3
Fons europèu 1
e regional 1
regional (FEDER) 1
(FEDER) e 1
Fons social 1
social europèu 1
europèu (FSE) 1
(FSE) amb 1
de tauses 5
tauses mai 1
naut qu'en 1
qu'en metropòli. 1
metropòli. Las 1
Las duberturas 1
duberturas foguèron 1
foguèron desplaçadas 1
desplaçadas e 1
e datarián 1
o XVI. 1
XVI. Las 8
Las Ebridas 1
Ebridas foguèron 1
foguèron une 1
granda font 1
font d’inspiracion 2
d’inspiracion de 1
en gaelic 1
gaelic escocés 1
musica gaelica. 1
gaelica. La 1
La secada 3
secada a 1
a Karoo 1
Karoo es 1
es irregulara, 1
irregulara, e 1
e emai 2
region siá 1
un desèrt, 1
desèrt, las 1
pluèjas regularas 1
regularas d'ivèrn 1
d'ivèrn aduson 1
aduson pro 1
pro d'umiditat 1
d'umiditat per 2
secada australiana 1
australiana es 1
definida precisament 1
bèlas pasturas 1
dels decils 1
decils aplicats 1
aplicats a 1
region particulara 1
particulara Tapper 1
Tapper N., 1
N., Hurry 1
Hurry L., 1
L., 1993 1
1993 - 1
- Australia's 1
Australia's Weather 1
Weather Patterns: 1
Patterns: An 1
An Introductory 1
Introductory Guide. 1
Guide. La 1
de 2012-2013 1
2012-2013 als 1
EUA provoquèt 1
novèlas pèrdas 1
cultivadas e 2
restriccions e 1
e carestiás 1
carestiás d'aigas. 1
d'aigas. La 1
La seccion 4
- Lille, 1
Lille, transe 1
municipalitat, es 1
servici per 3
companhi dels 1
l'an 1846. 1
1846. La 1
La Seccion 1
Seccion Interprofessionala 1
Interprofessionala dels 1
Galhac fa 1
de l'Interprofession 1
l'Interprofession dels 1
Vins del 1
del Sud-Oèst 2
Sud-Oèst que 1
Miquèl. La 1
seccion I, 1
I, que 1
articles 2 1
2 a18, 1
a18, enóncia 1
enóncia los 1
principals drechs 1
e libertats. 1
libertats. La 1
seccion nòu 1
nòu ies 1
ies una 1
Congrès a 1
la section 1
section detz 1
detz enumera 1
enumera los 1
l'Estat, unes 1
èsser garantits 1
garantits sonque 1
pel Congrès. 1
Congrès. La 1
seccion set 1
set establís 1
establís de 2
las leis, 4
seccion uèit 1
uèit enumera 1
enumera fòrça 1
fòrça poders. 1
La seconda 1
seconda partida 1
de scena 3
scena es 1
es l’abreviacion 1
l’abreviacion de 1
« Dwayne 1
Dwayne » 1
« Wayne 1
Wayne ». 1
La secrecion 2
compausats oxidants 1
oxidants pòu 1
destrurre de 2
particulas tròp 1
tròp gròssas 1
gròssas per 2
èsser absorbidas. 1
absorbidas. La 1
nectar es 1
temps pauc 1
pauc umid 1
pro caud. 1
La sècta 2
dels Ahmadiyya 1
Ahmadiyya vi 1
vi a 1
a Kababir, 1
Kababir, un 1
mont Carmel. 1
Carmel. La 1
sècta Ganapatya 1
Ganapatya que 1
que venera 1
venera Ganesha 1
Ganesha com 1
lo diu 5
diu màger. 1
màger. Las 3
Las e 1
e defendavan 1
defendavan l'accès 1
l'accès d'aqueste 1
país mitic. 1
mitic. La 1
La sedentarizacion 1
sedentarizacion e 1
Las Edicions 1
Edicions Talvera 1
Talvera es 1
ostal d’edicion 1
d’edicion occitan 1
occitan que 3
de reedicions 1
reedicions de 1
mai d'òbras 2
d'òbras lexicologicas 1
lexicologicas recentas, 1
recentas, en 1
occitan emai 1
emai dins 1
dins d’autras 1
d’autras lengas. 1
La sedimentacion 3
sedimentacion depend 1
contèxte geomorfologic, 1
geomorfologic, climatic, 1
climatic, ecologic 1
ecologic e 1
sedimentacion designe 1
designe l'ensems 1
l'ensems des 1
des procès 1
procès menant 1
de sediments. 1
sediments. La 1
sedimentacion dis 1
pòrts fa 1
fa problèma 2
problèma dempuèi 1
pòrts existisson 1
existisson Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Mercadier 1
Mercadier de 1
de Belesta 1
Belesta (1788) 1
(1788) https://books. 1
https://books. L’ase 1
L’ase e 1
lo buòu 1
buòu son 1
totjorn presents 1
lo betlèm. 1
betlèm. L'ase 1
L'ase es 1
mamifèr qu'a 2
pelatge gris 1
gris amb 1
linha negra 1
negra sus 1
sus l'esquina; 1
l'esquina; se 1
noirís d'èrbas. 1
d'èrbas. Las 1
Las efelidas 1
efelidas e 1
tacas de 2
de vielhum 1
vielhum contenon 1
de melanocits 1
melanocits largs 1
largs que 1
produson localament 1
de melanosòmas 1
melanosòmas que 1
pèl vesina, 1
vesina, d'ont 1
lor tinta 1
tinta mai 2
mai escura. 2
La segada, 1
segada, se 1
fa l'estiu 1
l'estiu seguent, 1
seguent, gaireben 1
blat tendre. 1
tendre. Las 1
Las ègas 1
polin cada 1
cada dotze 1
meses, lo 1
dura la 1
la gestacion. 1
La segonda 71
annada, las 2
tijas montan 1
montan en 1
fuèlhas venon 1
mai duras. 1
duras. La 1
La segonda, 3
segonda, Ariel, 1
Ariel, foguèt 1
Palau e 1
e Fabre, 1
Fabre, Josep 1
Josep Romeu, 1
Romeu, Miquel 1
Miquel Tarradell, 1
Tarradell, Joan 1
Joan Triadú 1
Triadú e 1
e Frederic-Pau 1
Frederic-Pau Verrié. 1
Verrié. La 1
segonda categoria 2
categoria es 1
sustot destinada 2
la plasença. 1
categoria gropa 1
gropa lei 2
construccions permetent 1
leis estatjants. 1
estatjants. La 1
segonda consequéncia 1
un durciment 1
durciment ideologic 1
ideologic dei 1
La Segonda 13
Segonda Crosada 2
Crosada es 1
Crosats que 1
reconquistar Edessa 1
Edessa e 1
deguèron rapidament 1
rapidament abandonar 1
de Damasc. 1
Damasc. La 1
grop larg 1
noms mai 1
mai masculins 1
masculins coma 2
coma equus, 1
equus, equī 1
equī ("caval") 1
("caval") o 1
o puer, 1
puer, puerī 1
puerī ("dròlle') 1
("dròlle') e 1
coma castellum, 1
castellum, castellī 1
castellī ("castèl"). 1
("castèl"). La 1
de l'infanta, 2
l'infanta, de 1
doas donzèlas 1
donzèlas e 1
la nana. 1
nana. La 1
segonda e 5
tresena infusion 1
infusion duran 1
d'una minuta. 1
minuta. La 2
segonda, Elisabèt, 1
Elisabèt, patís 1
d'un handicap 1
handicap mental. 1
mental. La 1
causas qu'avián 1
d'existéncia vertadiera, 1
vertadiera, coma 1
monde vesedor, 1
vesedor, e 1
èran liadas 1
au Mau. 1
Mau. La 1
Democratic de 1
de l'Independéncia 1
l'Independéncia que 1
sa figura 4
èra Mohammed 1
Mohammed Hassan 1
Hassan el 1
el Ouazanni. 1
Ouazanni. La 1
convertir leis 1
leis oscillacions 1
oscillacions dins 1
una grandor 2
grandor permetent 1
dicha Conseu 1
Conseu dau 2
dau Pòble 2
Pòble (Lok 1
(Lok Sabha) 1
Sabha) e 1
de 543 1
543 elegits 1
2 membres 1
membres dirèctament 1
dirèctament nomats 1
« estanh 1
estanh gris 1
gris ». 1
es Eggert 1
Eggert Ólafsson 1
Ólafsson (1726-1768) 1
(1726-1768) que 1
poeta major 1
facha dei 1
dei Gardians 2
Gardians de 1
Revolucion Islamica 1
Islamica () 1
() que 1
tanben organizats 1
organizats sus 1
fòrças terrèstras, 1
terrèstras, aerianas 1
e navalas. 2
navalas. La 1
es Georgica 1
Georgica (« 1
Lei Georgicas 1
Georgicas ») 1
») qu'es 1
poèma didactic 1
didactic sus 1
celebracion pus 1
judaïsme amb 1
un jeni 1
jeni de 1
25 oras 2
oras acompanhat 1
divèrsei privacions. 1
privacions. La 1
mecanica analitica 1
analitica qu'utiliza 1
qu'utiliza una 1
una formulacion 2
formulacion matematica 1
matematica que 2
d'estudiar lo 1
movement gràcias 1
au calcul 1
variablas pus 1
pus generalas. 1
generalas. La 1
variòla emorragica 1
toca principalament 1
lei femnas 1
femnas gròssas. 1
gròssas. La 2
es l'utilizacion 3
l'utilizacion massiva 1
de l'otís 2
l'otís informatica 1
aumentar fòrtament 1
calcul deis 1
deis experiéncias 1
experiéncias de 10
de modelizacion. 1
modelizacion. La 1
segonda, es 2
accions qu'es 1
qu'es capable 3
capable l'òme 1
l'òme essent 1
essent necessàriament 1
necessàriament limitadas, 1
limitadas, amn 1
amn una 2
una fini, 1
fini, e 1
èsser infinidas, 1
infinidas, lors 1
lors consequéncias 1
caractèr d’infinitat 1
d’infinitat qu'ellas 1
qu'ellas meteissas 1
meteissas an 1
an pas. 1
del pinhon 1
pinhon (ròda 1
(ròda pichona), 1
pichona), mai 1
sovent sollicitadas, 1
sollicitadas, son 1
son cofladas, 1
cofladas, e 1
e aquestas 5
granda ròda 3
ròda redusidas, 1
redusidas, per 1
mèsma durada 1
vida (nocions 1
(nocions de 1
dent, e 1
de fatiga). 1
fatiga). La 1
compausan Tux 1
Tux venon 1
de Torvalds 1
Torvalds e 1
e Linus. 1
Linus. La 1
segonda estapa 3
estapa consistís 1
calcular los 2
nòus primièrs 1
tèrmes prenent 1
prenent una 4
seguida unifòrma. 1
unifòrma. La 1
estapa se 1
nomena flamenca. 1
flamenca. La 1
segonda estela 1
estela dau 2
dau pareu 2
pareu a 1
de 9,6. 1
9,6. La 1
relativitat restrencha 1
restrencha ai 1
ai referenciaus 1
referenciaus non 1
non galileians. 1
galileians. La 1
une publicacion 1
publicacion d'un 1
autre quimista 1
quimista alemand, 1
alemand, Gustav 1
Gustav von 1
von Bunge, 1
Bunge, que, 1
1890, trobèt 1
trobèt de 4
per mas 1
dins l'espinac 1
l'espinac secat 1
secat polverizat. 1
polverizat. La 1
de migracion, 1
migracion, unes 1
unes mila 1
los menèt 1
menèt fins 1
Africa australa 1
australa e 1
a posteriori 3
posteriori de 1
segonda fònt 3
de radioactivitat 3
radioactivitat naturala 2
naturala es 5
elements presents 2
organismes vivents. 1
l'emperaire èra 1
monopòli d'estat 1
d'estat sus 1
venda dau 1
dau sal. 1
sal. La 1
segonda font 3
el èra 2
la Tradicion. 1
Tradicion. La 1
font seriá 1
seriá The 1
The Historie 1
Historie of 1
of Orlando 1
Orlando Furioso 1
Furioso de 2
Robert Greene, 1
Greene, jogada 1
jogada a 1
de 1592. 1
1592. La 1
segonda forma 1
de volcanisme 1
volcanisme lunar 1
lunar es 2
bloquiers que 2
e amorçats 2
amorçats dempuei 2
segonda frema 2
frema foguèt 2
Stàlin foguèt 1
foguèt Nadezhda 1
Nadezhda Alliluyeva 1
Alliluyeva ( 1
segonda generacion 3
de microordinators 1
microordinators faguèt 1
intrada sus 1
mercat dins 1
annadas Setanta 1
Setanta e 1
venguèt comuna 2
annadas Uechanta. 1
Uechanta. La 1
segonda granda 1
granda estapa 1
se desbana 1
desbana sul 1
a Jerusalem 2
Jerusalem e 1
vila (8,27-16,8). 1
(8,27-16,8). La 1
de Messenia 1
Messenia se 1
Siria ( 1
drama del 5
del Annexion 5
Annexion al 1
tresen Reich 1
Reich marcaràn 1
marcaràn mai 1
Annexion de 1
Moselle marcaràn 1
marcaràn encara 1
encara longtemps 1
Annexion marcaràn 1
marcaràn longtemps 1
esperits a 2
a Fontoy. 1
Fontoy. La 1
Mondiala portèt 1
portèt un 2
descolonizacion a 1
Guèrra Punica 1
Punica se 1
s'acabèt parièr, 1
parièr, mas 1
aquel còp, 2
eftalitas lo 1
lo forcèron 1
forcèron a 1
a conclure 2
un tractate 1
tractate de 1
Annexion marcar 4
marcar n 4
n durablement 2
durablement los 2
n longtemps 1
segonda Annexion 2
n prigondament 1
prigondament los 2
es practicament 4
practicament passada 1
passada inaper 1
inaper ue. 1
ue. La 1
illa mai 1
granda, Granda 1
Granda Inagua, 1
Inagua, es 1
la porcion 4
porcion meridional. 1
meridional. La 2
segonda incarnacion 1
incarnacion de 1
de Flash 1
Flash es 1
primièr eròi 2
eròi de 2
l'Edat d'argent 1
d'argent dels 1
dels comics 1
comics e 2
aqueste supereròi 1
supereròi es 1
demorat fins 1
de DC. 1
DC. La 1
instància judiciària 1
America èra 1
la Reial 1
Reial Audiéncia. 1
Audiéncia. La 1
Newton inclutz 1
principi d'inèrcia. 1
d'inèrcia. La 1
V fuguèt 1
tanben caracterizada 1
intèrnas coma 1
famina de 2
de 464-471. 1
464-471. La 1
declin chinés 1
crisis interioras 1
exterioras novèlas 1
que confirmèron 2
confirmèron e 1
e aumentèron 1
aumentèron son 1
son afebliment. 1
afebliment. La 1
societat russa 2
russa ai 1
nivèus demografics 1
demografics e 1
una desirança 3
sistèma politic 7
XVI foguèt 2
enfants d'Enric 1
VIII. La 1
XV vei 1
vam novèl 2
que s'implican 1
s'implican las 1
grandas fortunas. 1
fortunas. La 1
segonda modificacion 1
modificacion foguèt 1
departamentalas del 2
febrièr 2014 1
2014 que 2
que delimita 3
cantons del 2
segonda onda, 1
onda, après 1
après 1868, 1
1868, n'implanta 1
n'implanta aqueles 1
aqueles forns 1
forns la 1
onda dau 2
feminisme aguèt 1
1960-1970. La 1
segonda parr 1
quia rapidament 1
rapidament mai 2
importanta, ven, 1
ven, al 1
quia. La 1
rèine, a 1
2070 av. 1
monuments novèus 1
militars d'August 1
d'August e 2
tanben l'instauracion 1
patz interiora 1
musica tai 2
dicha musica 1
musica folclorica. 1
folclorica. La 1
Napoleon foguèt 1
foguèt d'acabar 1
conflicte intèrne 1
entre revolucionaris 1
e emigrats. 1
emigrats. La 1
roman mòstra 2
mòstra l'instabilitat 1
de Yanxi 1
Yanxi que 1
se lassa 1
lassa plan 1
de Qingqiu 1
Qingqiu e 1
e entretenh 1
entretenh una 1
una ligason 1
ligason adultèra 1
adultèra amb 1
amb Xiuzhu. 1
Xiuzhu. La 1
sus Kubilai, 1
Kubilai, l'organizacion 1
administracion. La 1
d'una legislacion 1
legislacion sociala 1
obriers. La 1
segonda partida, 2
partida, rica 1
en estalactitas 1
estalactitas e 1
e estalagmitas, 1
estalagmitas, presenta 1
bòsc d'agulhas 1
d'agulhas penjant 1
del plafon. 2
plafon. La 1
segonda permet 1
negres pus 1
fusionar amb 2
autre objècte 1
objècte astronomic 2
astronomic coma 1
una estèla, 1
estèla, una 1
neutrons o 1
o meme 2
meme un 1
autre trauc 1
negre. La 2
possibilitat èra 2
participar d'acabar 1
d'acabar l'edicion 1
l'edicion 2004 1
2004 o 1
o 2008 1
2008 dau 1
dau Vendée 1
Vendée Globe, 1
Globe, una 1
corsa transatlantica 1
transatlantica en 1
en solitari 2
solitari (Route 1
(Route du 1
du Rhum. 1
Rhum. La 1
segonda rason 1
del declin 2
declin venecian 1
venecian demòra 1
seuna confrontacion 1
confrontacion amb 1
grands Estats 1
Estats vesins. 1
sason s'estendèt 1
s'estendèt posteriorament 1
24 episòdis. 1
episòdis. La 1
segonda seccion 1
seccion se 1
Jerusalèm meteis 1
meteis (11,1-13,37), 1
(11,1-13,37), ont 1
ont Jèsus 1
Jèsus acaba 1
ministèri mejanç 1
mejanç unas 1
unas accions 1
accions al 1
al temple 6
temple (11,11.15-19) 1
(11,11.15-19) e 1
amb d'ensenhaments 1
d'ensenhaments divèrses 1
divèrses (11,27-13,37). 1
(11,27-13,37). La 1
segonda sequéncia 1
sequéncia conta 1
de Ayesha, 1
Ayesha, una 1
païsana indiana 1
recebut de 2
de l'Arcàngel 1
l'Arcàngel Gibreel. 1
Gibreel. La 1
segonda seriá 1
temperatura causada 1
la dissipacion 1
dissipacion d'ondas 1
gravitacionalas dins 1
segonda tecnica 1
tecnica necessita 1
necessita d'apondre 1
de presura 1
presura animala. 1
animala. La 1
segonda tematica, 1
tematica, presenta 1
lo despassament 1
despassament de 2
l'industria manufacturièra 1
manufacturièra per 1
per l'impacte 1
comunicacion eissida 1
eissida e 1
descobèrtas scientificas. 1
segonda tendéncia 1
vejaire « 1
« evolucionista 1
evolucionista » 1
de Ruth 1
Ruth Millikan. 1
Millikan. La 1
segonda teoria, 1
teoria, totalament 1
totalament contrària, 1
contrària, afirma 1
qu'es Luc 1
Luc que 1
que copièt 1
copièt de 1
Marc son 1
son evangèli, 1
evangèli, lo 1
lo modificant 1
modificant e 1
en l'adobant 1
l'adobant per 1
l'adaptar als 1
sieus critèris. 1
critèris. La 1
segonda vida 1
de Portieux 1
Portieux s'es 1
s'es diboishat 1
diboishat al 1
del per 1
La segregacion 1
segregacion foguèt 1
tanben renfòrçada 1
empachar de 3
manifestacions novèlas 1
obriera blanca. 1
La seguenta 2
seguenta es 1
lista d' 1
seguenta taula 1
taula mòstra 1
quines grops 1
grops (ABO 1
(ABO e 1
e Rh) 1
Rh) pòdon 1
a quines 1
quines grops, 1
ne recebre. 1
recebre. La 1
La seguida 5
seguida Cerdaña, 1
Cerdaña, son 1
d'òbra, illustra 1
illustra son 1
amor pel 1
pel territòri 1
territòri miègjornal. 1
miègjornal. La 1
que confondeish 1
confondeish dab 1
hat deus 1
son hilhs 1
hilhs aus 1
quaus e's 3
e's vodé 1
vodé e 1
dab e 1
e trauquè 1
trauquè las 1
corts d'Euròpa 1
en representacions. 1
representacions. La 1
eveniments montrèt 1
montrèt als 1
als Filosòfs 1
Filosòfs las 1
lors ambicions 1
ambicions pels 1
pels sobeirans 1
sobeirans « 1
mai despòtas 1
despòtas qu’enlusit 1
qu’enlusit Ali 1
Ali Moussa 1
Moussa Iye, 1
Iye, Albert 1
Albert Ollé-Martin, 1
Ollé-Martin, Violaine 1
Violaine Decang, 1
Decang, Histoire 1
de l’humanité 1
l’humanité : 1
: 1789-1914, 1
1789-1914, coll. 1
coll. La 2
rèine eventuau 1
eventuau es 1
pus misteriosa 1
misteriosa e 3
còps accusat 1
accusat de 4
de l'emboscada 1
l'emboscada de 1
de Roncesvals 1
Roncesvals en 1
en 778 1
778 còntra 1
tropas francas. 1
francas. La 1
seguida mostrarà 1
mostrarà qu'èra 1
bona solucion. 1
solucion. La 1
La seguretat 1
seguretat implica 1
implica la 2
entraïnament tecnic 1
e fisic, 1
fisic, l'equipament, 1
l'equipament, l'informacion 1
l'informacion prealabla 1
prealabla de 3
del percors 3
percors (meteo, 1
(meteo, estat 1
del parcors), 1
parcors), l'acompanhament… 1
l'acompanhament… variablas 1
de practica. 1
La segurtat 1
segurtat d'aquel 1
d'aquel aspècte 2
aspècte foguèt 1
pas verificat, 1
verificat, mas 1
las denticion 1
denticion dels 2
dels esquelètas 1
esquelètas mena 1
una usura 1
usura excessiva 1
dents. La 1
La seigneurerie 2
seigneurerie de 1
de Cernex 1
Cernex aperten 1
aperten dempu 1
del Mejan 1
Age a 1
de Lucinge. 1
Lucinge. La 1
La Seille 1
Seille sus 1
de Arraye-et-An. 1
Arraye-et-An. La 1
La seisena 1
seisena combinason 1
combinason associa 1
associa mezzo-forte 1
mezzo-forte lo 1
lo còrn 2
còrn anglés 1
segonda clarineta 1
clarineta a 1
a l’unisson 1
l’unisson en 1
en do 1
do major, 1
major, doblats 1
doblats a 1
a l’octava 1
l’octava per 1
per l'autbòis 1
l'autbòis e 1
primièra clarineta; 1
clarineta; es 1
es l'autbòis 1
l'autbòis d’amor 1
d’amor aqueste 1
còp qu'enfòrça 1
qu'enfòrça la 1
la quinta 1
quinta en 1
jogant en 2
en sòl 1
sòl major. 1
major. La 1
La Seisena 1
promessa facha 1
en 1215 1
1215 per 1
l'Emperaire Frederic 1
crosar e 1
desirança dau 1
papa d'alunchar 1
d'alunchar l'armada 1
l'armada germanica 1
germanica de 1
estats italians. 1
italians. La 2
La seleccion 9
seleccion brasilièra 1
brasilièra de 2
fotbòl es 2
considerada la 1
melhora del 1
en detenent 1
detenent cinc 1
de campion. 1
campion. La 1
seleccion d'actor 1
d'actor a 1
un sostèxte 1
sostèxte politic. 1
seleccion darwiniana 1
darwiniana s'apuèja 1
mecanismes conjonches. 1
conjonches. La 1
d'abelhas naturalament 1
naturalament resistentas 1
varroas es 1
proteccion durabla, 1
durabla, mas 1
l'ora pas 1
colonia d’Apis 1
d’Apis mellifera 1
mellifera es 1
es resistenta 1
aquesta parasit. 1
parasit. La 1
nacionala si 1
si qualifiquèt 1
fasa finala 2
Copa d'Africa 1
d'Africa dei 1
Nacions de 1
2013 après 1
après trenta 1
trenta un 1
un ans 1
ans d'abséncia. 1
d'abséncia. La 1
naturala favorisa 1
favorisa ela 1
ela los 1
individús portant 1
portant d'allèls 1
d'allèls lor 1
lor balhant 1
avantatge selectiu, 2
selectiu, es 1
dire qu'aumenta 1
qu'aumenta lor 1
lor escasença 1
reproduccion. La 1
seleccion portèt 1
portèt tanben 1
de precocitat, 1
precocitat, de 1
de productivitat, 1
productivitat, de 1
de gropament 1
gropament de 2
de maturitat 1
maturitat (per 1
(per facilitar 1
culhida mecanizada). 1
mecanizada). Las 1
Las eleccions 8
eleccions dels 2
dels 23 2
30 junh 1
junh s'acacaban 1
s'acacaban sus 1
un èrça 1
èrça electorala 1
electorala pels 1
pels gaullistas, 1
gaullistas, que 1
grop ganha 2
majoritat absoluada 1
absoluada a 1
l'Assemblada, situacion 1
situacion sens 1
precedent. Las 2
Representants se 1
annada para, 1
para, lo 1
lo Jorn 1
de l'Eleccion 1
l'Eleccion lo 1
primièr Dimarç 1
Dimarç aprè 1
aprè lo 1
primièr Diluns 1
Diluns de 1
novembre. La 2
seleccion sexuala 1
fenomèn qu'arriba 1
qu'arriba a 2
etapa diferenta 1
de l'individu. 2
l'individu. Las 1
eleccions genralas 1
genralas de 1
1910 faguèron 1
faguèron sortir 1
sortir un 2
parlament minoritari, 1
minoritari, mas 1
mas Asquith 1
Asquith demorèt 1
demorèt primièr 1
minister amb 1
supòrt deòò 1
deòò partits 1
partits pichons 1
pichons partits. 1
partits. Las 1
eleccions pel 2
pel parlament, 1
parlament, qu'a 1
qu'a 33 1
33 deputats, 1
deputats, son 1
ans. Las 10
pel senat 1
senat seguisson 1
autre esquèma, 1
esquèma, que 1
mandats duran 1
duran sièis 1
Las Eleccions 1
Eleccions presidencialas 1
presidencialas ucraïnianas 1
ucraïnianas de 1
2014 se 1
debanèron lo 2
2014. Las 1
eleccions primàrias 2
primàrias dels 1
partits s'organizan 1
s'organizan en 2
e enregistran 1
enregistran l'afiliacion 1
l'afiliacion al 1
dels votants 1
votants cada 1
cada sason, 1
sason, alara 1
facilitar l'eleccion 1
forma purament 1
purament administrativa. 1
administrativa. Las 1
se celèbran 1
celèbran cada 1
Parlament unicameral 1
unicameral de 1
18 membres 1
membres (17 1
(17 membres 1
per vòt 1
vòt popular 1
un membre, 4
membre, lo 1
lo «Speaker», 1
«Speaker», nomenat 1
pel Parlament). 1
Parlament). Las 1
debanan totjorn 1
totjorn –de 1
–de biais 1
biais bienal– 1
bienal– lo 1
primièr dimars 1
dimars après 1
seleccion utilitària 1
utilitària correspond 1
tria entre 1
subreviure e/o 1
e/o a 1
èsser feconds 1
feconds E. 1
E. Danchin, 1
Danchin, L.-A. 1
L.-A. La 1
La selva 3
selva naturala 1
naturala mai 1
de calpres 1
calpres d' 1
selva ocupa 1
ocupa 70 1
los paluns 1
paluns aperaquí 1
15 %. 1
selva ont 1
lo castanhièr 1
castanhièr es 1
es majoritari 3
majoritari se 1
ditz una 1
una castanhal 1
castanhal ( 1
La semanada 1
semanada es 1
doncas utilizada 1
utilizada subretot 1
obtenir los 1
los arbrilhons 1
arbrilhons que 1
s' La 1
La semblança 1
objectiu mas 1
pas analisable. 1
analisable. La 1
La semenada 3
semenada interven 1
davalada, sus 1
sòl preparat. 1
preparat. La 1
semenada se 2
davalada, dins 1
pòts pro 1
pro nauts, 1
nauts, o 2
en tèrra; 1
tèrra; lo 1
substrat deu 2
demorar fresc, 1
fresc, e 2
la germinacion, 2
germinacion, puslèu 1
puslèu malaisida, 1
malaisida, se 1
en linhas 1
linhas regularament 1
regularament espaciadas 1
espaciadas de 1
50 cm, 2
cm, a 1
prigondor mejana 2
Las emissions 3
de Studio54network 1
Studio54network me 1
me modulació 1
modulació de 1
frequéncia se 1
dins nòu 1
nòu províncias 1
cinc regions 4
sud d'Itàlia 3
emissions oceanicas 1
oceanicas an 1
del sofre. 1
sofre. Las 1
emissions que 1
que s'espèran 2
s'espèran dins 1
futur contunharàn 1
contunharàn de 1
pujar per 1
fossils, e 1
mai qu'aquò 2
qu'aquò dependrà 1
dependrà dels 1
dels desvolopaments 1
desvolopaments economics, 1
economics, sociologics, 1
sociologics, tecnologics 1
e naturals. 1
naturals. La 1
La semivida 1
semivida es 1
la mediana 2
mediana de 1
d'un produch, 2
produch, es 1
durada en 1
% du 3
du produch, 1
produch, e 1
demora mens 1
50 %. 1
La semola 1
de molinariá, 1
molinariá, obtengut 1
una mòltas 1
mòltas grossa, 1
grossa, de 1
granas umidificadas 1
umidificadas de 1
cerealas (come 1
(come lo 1
blat dur), 1
dur), seguit 1
d'un secatge 1
secatge e 1
d'un sedaçatge. 1
sedaçatge. Las 1
Las encausas 1
encausas an 1
disparegut, mas 1
mas lis 1
lis efets 1
efets demòran. 1
demòran. Las 1
Las Endonucleasas 1
Endonucleasas de 1
de restriccion 1
restriccion son 1
son d'endonucleasas 1
d'endonucleasas que 1
que reconeisson 3
reconeisson e 2
e talhan 1
talhan de 1
nucleotids fòrça 1
fòrça especificas; 1
especificas; aqueste 1
tipe d'enzim 1
d'enzim s'utiliza 1
tecnicas d' 1
La senhora 1
senhora Verdièr 1
Verdièr foguèt 1
les relacions 1
campanhas francesas 1
francesas coma 1
una eroïna. 1
eroïna. La 1
La senhoria 2
senhoria apartingut 1
apartingut successivament 1
successivament aus 1
aus senhors 1
de Castilhon, 1
Castilhon, au 1
au duc 1
de Glocester 1
Glocester apuèi 1
apuèi a 2
de Candale. 1
Candale. La 1
La senhoriá 2
de Menton 2
Menton apareis 1
s. XIII, 2
XIII, bailejada 1
l'ostal Vento. 1
Vento. La 1
senhoriá era 1
era lo 2
quadre privilegiat 1
quau l' 1
senhoria que 1
un marquisat 1
marquisat au 1
Loís lo 1
lo XIV-au. 1
XIV-au. La 1
La senna 1
senna utilizada 1
un fialat 1
fialat gigantesc 1
gigantesc largat 1
largat en 1
La Senoire 1
Senoire serpenteja 1
serpenteja dins 1
Senta Margarida. 1
Margarida. La 1
La se 1
nomena tanben 6
tanben Plaça 1
de Benestar. 1
Benestar. Las 1
Las enquistas 1
enquistas agricòlas 1
e 1862 1
1862 donan 1
donan d’informacions 1
d’informacions mai 1
mai precisas. 1
La sensacion 4
movement transmes 1
transmes a 1
a l’alma 1
l’alma mejans 1
organs dels 1
dels sens, 1
informacion estrangièra 1
estrangièra a 2
dins l’alma. 1
l’alma. La 1
sensacion lugubra 1
lugubra provocada 1
provocada pel 3
pel païsatge 1
païsatge mòrne 1
mòrne a 1
l’entorn del 5
del maine 1
maine Usher 1
es comaprat 1
comaprat pel 1
narrator al 1
al malaise 1
malaise causat 1
causat pels 1
pels simptòmas 2
dels opiomans. 1
opiomans. La 1
sensacion originala 1
donc "transfusada" 1
"transfusada" del 1
subjècte al 1
al ièu. 1
sensacion tactila 1
tactila correspondanta 1
correspondanta (mai 1
(mai eficaç 1
que l'agach) 1
l'agach) se 1
nomena en 1
escrima lo 1
sentiment del 1
La sensibilitat 2
sensibilitat del 1
del colomb 1
colomb a 2
a l'isoprenalina 1
l'isoprenalina e 1
de l'angiotensinamida 1
l'angiotensinamida es 1
es mendre 2
mendre o 1
dels rats, 1
rats, mas 1
en reponsa 1
reponsa los 1
los colombs 1
colombs bevon 1
bevon fòrça 1
los rats. 1
rats. La 1
sensibilitat desapareis 1
desapareis e 3
regions venon 1
venon secas 1
e propícias 1
propícias a 1
infeccions. La 1
La sentècia 1
sentècia que 1
he d'Òrus 1
d'Òrus lo 1
faraon (e 1
(e desempuish 1
desempuish qu'ei 1
diu deus 1
deus faraons) 1
faraons) e 1
de Seth 1
Seth lo 1
rei deu 2
deu desèrt. 1
desèrt. Las 3
Las entradas 1
entradas segondàrias 1
segondàrias desaparegueren 1
desaparegueren per 1
processus sedimentaris. 1
sedimentaris. Las 1
Las entrepresas 4
entrepresas d'electricitat 1
d'electricitat e 2
govèrns donan 1
de subvencions 1
subvencions per 1
encoratjar los 2
proprietaris a 1
dins l'energia 1
ostal. Las 1
entrepresas De 1
De Wendel, 1
Wendel, propriet 1
propriet rias 1
rias de 3
de Hayange, 1
Hayange, ajudan 1
ajudan al 1
ras vilas. 1
vilas. Las 2
entrepresas financièras 1
financièras son 1
son encastradas 1
encastradas per 1
d'una leis 1
e règlas. 1
règlas. Las 1
Las entrepresas, 1
entrepresas, las 1
associacions e 1
collectivitats sesent 1
sesent dins 1
dins l’Union 1
l’Union europèa 1
europèa pòdon 1
aver recors 3
al Mediator 1
Mediator europèu. 1
europèu. Las 1
entrepresas tanben 1
tanben investisson. 1
investisson. Las 1
Las environas 1
Tolosa foguèron 2
ocupadas tre 1
Paleolitic inferior. 1
inferior. La 1
La separacion 9
separacion angulara 1
angulara entre 1
astres deuriá 1
poder destriar 1
dos, mas 1
pretzfach es 1
fòrça complicat 2
del contraste 1
contraste extrèma 1
luminositat entre 1
dos astres. 1
astres. La 1
sèxes fa 1
de veritable 1
veritable obsession 1
obsession pels 1
pels teoricians 2
teoricians penitenciaris, 1
penitenciaris, preoccupats 1
preoccupats dels 1
dangièrs que 1
fariá corrir 1
corrir la 1
la promiscuitat 1
promiscuitat a 1
la moralitat. 1
moralitat. La 1
de Rugy 1
Rugy es 1
de Argancy, 1
Argancy, e 1
Olgy al 1
romanicas marcada 1
linha lei 1
lei dividís 1
grands grops: 1
grops: la 1
la Romania 4
Romania occidentala 1
occidentala (quitament 1
(quitament l'italian 2
l'italian septentrionau) 1
septentrionau) e 1
Romania orientala 1
orientala (quitament 1
l'italian dau 1
dau Centre-Sud). 1
Centre-Sud). La 1
entre lemosin 1
lemosin e 5
e auvernhat 1
auvernhat au 1
au levant 1
levant es 1
mens segura, 1
segura, se 1
se fai 3
fai tant 1
sus daus 1
daus criteris 1
criteris fonetics 1
fonetics coma 1
coma lexicaus. 1
lexicaus. La 1
separacion es 2
nòstres jorns 3
jorns communément 1
communément trucat 1
trucat "la 1
"la Verrerie". 1
Verrerie". La 1
longas batalhas 1
batalhas juridicas, 1
juridicas, al 1
subjècte entre 1
l'enfant (que 1
(que manca 1
manca a 3
a Koons 2
Koons e 2
realiza unes 1
unes òbras), 1
òbras), d'en 1
primièr donada 1
tard transferida 1
separacion ser 1
ser totun 2
totun prononciada 1
prononciada l'an 1
l'an 1869, 1
1869, per 2
decr t, 1
t, al 1
de discord 1
ncias politicas 1
entre Meg 1
Meg ve 1
ve e 4
l'administracion imperiala, 1
imperiala, e 1
e vendr 1
vendr efectiva 1
efectiva l'an 1
l'an 1870. 1
separacion s'es 1
s'es realizada 1
t imperial 2
imperial en 1
1864. L'a 1
L'a se 1
perdèt que 1
que confonduda 1
confonduda dins 1
lectura "A 1
"A Brifons". 1
Brifons". La 1
La sépia, 1
sépia, coma 1
coma d'autres 3
d'autres cefalopòdes, 1
cefalopòdes, possedís 1
possedís d'uèis 1
d'uèis sofisticats. 1
sofisticats. La 1
La sépia 1
sépia coma 1
lo pofle 1
pofle es 1
d'una vista 2
vista excellenta 1
pòt mercé 1
un camoflatge 1
camoflatge adaptatiu 1
adaptatiu s'amagar 1
s'amagar dns 1
dns son 1
environament o 1
o exprimir 1
exprimir des 1
des « 1
« sentiments 1
sentiments » 1
motius colorats 1
colorats cambiadisses 1
cambiadisses de 1
sa pèl. 2
pèl. Las 1
Las epistòls 1
epistòls contenon 1
contenon pauca 1
pauca informacion 1
vida passada 1
La Septuaginta 1
Septuaginta diferís 1
Bíblia ebraïca 1
lenga utilizada, 1
utilizada, e 1
fach qu'incorpòra 1
qu'incorpòra de 1
libres suplementaris, 1
suplementaris, dichs 1
« deuterocanonics 1
deuterocanonics », 1
tèxte dels 1
libres « 1
« canonics 1
canonics » 1
» divergís 1
divergís a 1
a vegfada. 1
vegfada. La 1
La sepultura 1
sepultura d'un 1
d'un enfant 2
enfant d'aperaquí 1
d'aperaquí 5 2
5 ans, 3
ans, cubèrt 1
cubèrt d' 1
Las equacions 1
equacions o 1
de proporcionalitat 1
proporcionalitat a 1
a conéisser. 1
conéisser. La 1
La sequéncia 6
sequéncia d'aquestas 1
d'aquestas basas 1
basas nucleïcas 1
nucleïcas dins 1
molecula d'ADN 3
d'ADN codifica 1
genetica al 1
letras dins 1
frasa forma 1
son sens. 2
Hubble, completada 1
per Gérard 1
de Vaucouleurs 1
Vaucouleurs e 1
per Allan 2
Allan Sandage, 1
Sandage, es 1
frequent. La 1
l'accion finala 1
debana aquí. 1
aquí. La 1
Dama Bruna 1
Bruna (sonets 1
(sonets 127 1
127 a 1
a 154), 1
154), se 1
destria d'aquela 1
del Jovent 2
Blond per 1
per esser 1
esser obertament 1
obertament sexuala 1
sexuala dins 1
sas passion. 1
passion. La 1
filmada a 2
a 96 1
96 fotogramas 1
fotogramas per 1
segonda, alara 1
l'imatge èra 1
èra relentida 1
relentida se 1
creava “l'efècte 1
“l'efècte visual” 1
visual” de 1
gravetat zero. 1
zero. La 1
sequéncia minimala 1
minimala amb 1
capacitat promotora 1
promotora de 1
transcripcion recep 1
de promotor 1
promotor minimal. 1
minimal. Las 1
Las equipas 4
equipas contunhan 1
contunhan lor 1
carga dins 1
espitals d'acuèlh 1
d'acuèlh fins 1
de Marchant. 1
Marchant. Las 1
equipas femininas 1
femininas tolosanas 1
tolosanas jòguen 1
jòguen jol 1
Tolosa Metropòli 1
Metropòli Basquet. 1
Basquet. Las 1
equipas marselhesas 1
marselhesas de 1
de Wiko 1
Wiko envian 1
envian lo 1
lo quasèr 1
quasèr de 1
cargas al 1
fabricant chinés 1
chinés Tinno, 1
Tinno, que 1
lor envia 1
que modifican 1
modifican per 1
per adaptar 3
adaptar lo 2
lo telefòn 1
telefòn al 1
al marcat 1
marcat francés. 1
francés. Las 3
equipas quir 1
quir rgics 1
rgics s'i 1
s'i succedissi 1
succedissi n 1
n totas 2
3 setmanas, 1
setmanas, tan 1
tan lo 1
trabalh i 1
ra apurant. 1
apurant. Laser 1
Laser ambé 1
son cristau 1
cristau artificiau 1
artificiau TiSa. 1
TiSa. Las 1
Las èrbas 2
la pradariá 2
pradariá ofrisson 1
ofrisson de 5
possibilitats alimentàrias 1
alimentàrias pels 1
pels ausèls. 1
ausèls. Las 1
èrbas secan 1
secan donc 1
aver permés 1
als organismes 3
organismes sosterens 1
sosterens de 1
de comolar 2
comolar las 1
las sèrvas. 1
sèrvas. La 1
La Sergenterie 1
Sergenterie i 1
suprimit cap 1
a 1764. 2
La sèria 2
sèria es 1
e illustrada 1
per Tite 1
Tite Kubo. 1
Kubo. La 1
La seria 5
seria es 4
estada doblada 1
2012 per 3
l'associacion Conta'm. 1
Conta'm. La 1
es longa, 2
longa, dempuèi 1
dempuèi l’invencion 1
de l’estamparia 1
l’estamparia al 1
XV, de 1
fonts documentàrias 1
documentàrias disponibla. 1
disponibla. La 1
La seriá 1
seriá foguèt 1
tard projetada 1
projetada dins 1
cinèma per 2
durada mai 1
quinze oras. 1
seria s'acaba 1
1761 pels 1
darrièrs volums, 1
volums, l'ensems 1
l'ensems encontra 1
encontra un 4
succès mejan. 1
mejan. La 1
seria sèc 2
sèc Kyle 2
Kyle dins 1
ensages per 1
de qual 1
qual es, 1
exemple perqué 1
pas d'embonilh 1
d'embonilh o 1
o perqué 1
remembra pas 1
èra dròlle. 1
dròlle. La 1
Kyle e 1
familha Trager 1
Trager dins 1
evolucion sociala 1
responsas sus 1
son passat. 1
passat. La 1
sèria vira 1
vira entorn 1
de l'assag 1
restaurar Liv 1
Liv una 1
vida familiala 1
familiala normala 1
normala après 1
après acabar 1
sieu programa 2
television de 2
succès "Sing 1
"Sing It 1
It Loud!" 1
Loud!" La 1
La seroterapia 2
seroterapia es 2
es instituida 2
instituida en 2
en urgéncia 1
urgéncia abanç 1
abanç la 1
caractèr tox+ 1
tox+ se 1
signes toxinics 1
toxinics apareisson. 1
apareisson. La 1
administracion es 1
mai precòç. 1
precòç. La 1
La sèrp 1
sèrp a 1
forma fallica 1
fallica e 1
resson de 1
de luxúria; 1
luxúria; lo 1
parelh descobrís 1
va nud; 1
nud; los 1
los castigs 2
castigs son 1
jasilha; se 1
sona que 1
pèrdon l'innocéncia. 1
l'innocéncia. La 1
La Serrada 1
Serrada qu'es 1
estar considerat 1
sèrra dissimetrica 1
dissimetrica énter 1
énter Arròs 1
Arròs e 1
e Midor. 1
Midor. La 1
La Sèrra 1
Sèrra es 1
pichon masatge, 1
masatge, las 1
parròquias èran 1
èran Montels, 1
Montels, Anglas 1
Anglas e 1
St Christophe 1
Christophe (mapa 1
(mapa de 12
Cassini, fin 3
XVIII) https://www. 2
https://www. Las 1
Las èrsas 1
èrsas butan 1
al pilòr, 1
pilòr, una 1
pichona ejeccion 1
ejeccion passa 1
lo bulb 2
bulb du 1
du duodenum, 1
duodenum, lo 1
rèste torna 1
torna pojar 1
pojar cap 1
al du 2
du barratge 1
barratge constituit 1
d'estriccion permanenta 1
permanenta situada 1
nauta (fundus 1
(fundus – 1
– còrs). 1
còrs). Las 1
Las erupcions 2
erupcions cutanèas, 1
cutanèas, coma 1
de lèpra, 1
lèpra, son 1
non pruriginosas. 1
pruriginosas. Las 1
erupcions solaras 1
solaras seguisson 1
seguisson tres 1
tres estadis, 1
estadis, cadun 1
cadun d’eles 1
d’eles pòdon 1
durar d’unas 1
d’unas segondas 1
segondas fins 1
oras segon 1
segon l'intensitat 2
l'erupcion. Las 1
Las escalas 1
escalas de 2
fusta son 3
per d'escalièrs 1
d'escalièrs de 1
pèira interiors. 1
interiors. Las 2
Las escarenas 1
escarenas s'enterran 1
s'enterran a 1
a 10- 1
10- ont 1
ont venon 2
venon pupas. 1
pupas. Las 1
Las escasenças 2
dominacion republicana 1
republicana al 1
congrès faguèt 1
venguèt poderós, 1
poderós, e 1
còp d’empuèis 1
d’empuèis Jackson 1
Jackson (1832), 1
(1832), Lincoln 1
Lincoln tornèt 1
en 1864. 1
1864. Las 1
escasenças del 1
del naufarg 1
naufarg son 1
segur particularas. 1
particularas. Las 1
Las escatas 6
de bractèa 2
bractèa se 1
desvelopan d'en 1
son maduras 1
maduras al 1
la pollinizacion. 1
pollinizacion. Las 4
cera an 1
3 mm 2
mm sus 3
sus 0,1 2
0,1 mm, 1
mm, e 2
gaireben 1100 1
1100 son 1
son necessària 1
un grama 2
grama de 2
cera. Las 1
desvolopan mai 2
per ambarrar 1
ambarrar e 1
granas alara 1
bractèa sovent 1
sovent cerisson 1
cerisson pas 1
pus. Las 1
escatas pòrta 1
pòrta su 1
su lor 1
lor costat 1
costat extèrne 1
extèrne una 1
mena d'escut 1
d'escut un 1
pauc sortissent, 1
sortissent, carenat 1
carenat e 1
e espés. 1
espés. Las 1
son imbricadas 1
imbricadas en 1
espirala e 1
an 5 1
9 ovuls 1
ovuls sus 1
cada escata. 1
escata. Las 1
son renjada 1
renjada o 1
espirala, o 1
o espiralas 1
espiralas crotzadas 1
crotzadas (dos, 1
(dos, tres, 1
tres, rarament 1
rarament quatre). 1
quatre). Las 1
Las escavacions 8
arqueologicas tanben 1
tanben revelèron 1
revelèron diferentas 1
tecnicas d'extraccion 1
d'extraccion e 2
pels minors. 1
minors. Las 2
escavacions començadas 1
començadas en 1
monges franciscans, 1
franciscans, puèi 1
puèi recomençadas 1
recomençadas en 1
1972 per 1
per d'arqueològs 1
d'arqueològs israelians 1
israelians jos 1
direccion d'Ehud 1
d'Ehud Netzer. 1
Netzer. Las 1
Cartage mostrèron 1
mostrèron d'espacis 1
d'espacis cultuals 1
cultuals mai 1
mai modèstes, 1
modèstes, près 1
l'estacion TGM 1
TGM de 1
de Salammbò 1
Salammbò a 1
a Cartage, 2
Cartage, mas 1
Sidi Bo 1
Bo Saïd. 1
Saïd. Las 1
Kerkouane e 1
dos quartièrs 1
quartièrs punics 1
punics de 1
Cartage, aqueles 1
de Magon 2
Magon e 1
e d’Annibal, 1
d’Annibal, mòstran 1
quartièrs organizats 1
damièr e 1
carrieras largas. 1
largas. Las 1
de Kerkouane, 1
Kerkouane, mas 1
penjal sud 1
de Byrsa, 1
Byrsa, mostrèron 1
de mosaïcas 1
mosaïcas dichas 1
dichas pavimenta 1
pavimenta punica, 1
punica, de 1
tèsts essent 1
essent aglomerats 1
aglomerats dins 1
mortièr roge 1
roge Madeleine 1
Hours-Miédan, Carthage, 1
escavacions del 1
quartièr dich 1
Magon permetèron 1
permetèron d’estudiar 1
d’estudiar l’evolucion 1
estructuras defensivas 1
e urbanisticas 1
urbanisticas sus 1
periòde long 1
long Friedrich 1
Friedrich Rakob, 1
Rakob, « 1
« L’habitat 1
L’habitat ancien 1
ancien et 1
le système 1
système urbanistique 1
urbanistique », 1
», Pour 1
Pour sauver 1
sauver Carthage. 1
Carthage. Las 1
escavacions dins 1
la vilá 4
vilá menadas 1
per Du 1
Du Mège 1
Mège se 1
debanèron fins 2
de 1830. 2
1830. Las 1
escavacions sortiguèron 1
sortiguèron d'elements 1
d'elements d'al 1
mens 12 1
12 targas, 1
targas, clipei 1
clipei amb 1
amb d'esculturas 1
naut relieu, 1
relieu, dichas 1
dichas tondi. 1
tondi. Las 1
Las esc 2
esc las 6
de Sant-R 1
Sant-R my 2
my an 1
an reagrupat, 1
reagrupat, en 1
marc d'un 1
d'un RPI, 1
RPI, amb 1
de Sant-Sim 1
Sant-Sim on. 1
on. Las 1
egalament bastidas 1
bastidas al 1
Antoine Ringeisen. 1
Ringeisen. Las 1
Las esclusas 2
esclusas adjacentas 1
adjacentas son 1
son l'esclusa 2
l'esclusa de 3
de Portiranhasa 1
Portiranhasa l'èst 1
esclusas mai 1
pròchas del 1
de Naurosa 1
Naurosa son 1
l'Ocean costat 1
costat ocean 1
ocean Atlantic 1
e l'esclusa 1
la Méditerranèa 1
Méditerranèa costat 1
costat mar 1
mar Mediterranèa. 1
Mediterranèa. Las 1
Las escobas 1
escobas pòdon 1
talha diferentas 1
las preferénciass 1
preferénciass de 1
Las escòlas 8
de jurisprudéncia 1
jurisprudéncia madhhabs 1
madhhabs considèran 1
considèran los 3
recuèlhs d'hadiths 1
d'hadiths coma 1
coma d'instruments 1
d'instruments importants 1
importants permetent 1
la sunna, 1
sunna, la 1
« tradicion 1
tradicion » 1
» musulmana. 1
musulmana. Las 1
escòlas dels 3
dels companhons 1
companhons eissidas 1
dels bastidors 1
de catedralas 2
catedralas ne 1
los eretièrs. 1
eretièrs. Las 1
antica èran 1
èran divididas 1
divididas sus 1
cossí tractar 2
malautiás. Las 1
de sofisticas 1
sofisticas an 1
Efès. Las 1
Las escolas 1
escolas ensenhan 1
ensenhan en 1
en basc 1
basc 16 1
16 oras 2
al primari 1
setmana al 1
al segondari. 2
segondari. Las 1
escòlas indoas 1
indoas Nyāya-Vaiśeṣika 1
Nyāya-Vaiśeṣika e 1
e Mīmāṃsā 1
Mīmāṃsā defendon 1
lo realisme. 1
realisme. Las 1
escòlas primàrias 3
e segondàrias 1
segondàrias son 2
son geridas 1
geridas per 1
per l'Orange 1
l'Orange County 1
County Public 1
Public Schools. 1
Schools. Las 1
escòlas qu'estúdian 1
qu'estúdian e 1
e desvolopan 1
desvolopan aquela 1
aquela jurisprudéncia 1
jurisprudéncia se 1
nomenan madhhab. 1
madhhab. Las 1
escòlas recebon 1
recebon qualques 1
qualques subvencions 1
subvencions dels 1
departaments, del 1
Conselh Regional 1
Regional de 2
Europèa. Las 1
Las Escrituras 1
Escrituras crestianas 1
crestianas donan 1
fòrça informacion 1
Maria. Las 2
Las escrituras 1
escrituras islamicas 1
islamicas detalhan 1
detalhan pas 1
ròtle d'Èva 1
coma temptatriz, 1
temptatriz, solament 1
diable apareis 1
coma instigator 1
la parelha 1
parelha per 1
per desobesir 1
desobesir a 1
Dieu. Las 2
Las esculturas 2
esculturas del 1
pargue foguèron 1
de Edward 2
Edward Wittig, 1
Wittig, Pius 1
Pius Weloński 1
Weloński e 1
e Theodor 1
Theodor Charles 1
Charles Gruyere. 1
Gruyere. Las 1
esculturas romanicas 1
St Miquèl 1
Miquèl repesentan 1
repesentan lo 1
grand ensemble 2
ensemble d'esculturas 1
d'esculturas romanicas 1
de l'Albigés. 1
l'Albigés. Las 1
Las esfèras 1
esfèras mai 1
fòrça escuras 1
escuras son 1
los Oospores 1
Oospores (forma 1
(forma de 1
tèrme d'H. 1
d'H. Las 1
Las espècas 1
de nhams 1
nhams per 1
l'usatge alimentar 1
alimentar o 1
complement alimentari 1
alimentari son 1
subretot Dioscorea 1
Dioscorea alata 1
alata e 1
e Dioscorea 1
Dioscorea opposita. 1
opposita. Las 1
Las especiariás 1
especiariás son 1
proximitat ont 1
trapar l'essencial 1
l'essencial (produchs 1
(produchs secs, 1
secs, en 3
en consèrva, 1
consèrva, produits 1
produits frescs, 1
frescs, susgelats, 1
susgelats, fruch 1
fruch e 3
legums frescs), 1
frescs), mas 1
tanben d'aliments 1
d'aliments per 2
per animals, 1
animals, produchs 1
produchs d'ostal. 1
d'ostal. Las 1
Las espècias 10
espècias d’aqueste 1
d’aqueste genre 1
genre son 1
son d’ 2
de coala 1
coala gigant 1
gigant son 1
conegudas sonque 1
als fossils 1
lac Eyre 1
Eyre e 1
bacin Tarkarooloo 1
Tarkarooloo al 1
de conifèrs 2
conifèrs pòdon 1
butar naturalament 1
naturalament gaireben 1
plantas dominantas 1
dominantas de 1
son abitat. 2
abitat. Las 1
de coralhs 1
coralhs dependon 1
dependon d'una 1
d'una simbiòsi 1
de Potamogeton 1
Potamogeton se 1
aja d'aiga 1
èran raras 2
l'Euròpa d'alara 1
fòrça solicitadas. 1
solicitadas. Las 1
espècias indicadas 1
indicadas ci-dessós 1
ci-dessós son 1
son originàrias 1
originàrias de 3
diferents continents 1
continents (America, 1
(America, Asia, 1
Asia, Euròpa). 1
Euròpa). Las 1
espècias migratrises 1
migratrises coma 1
negra vòlon 1
vòlon en 1
en planant, 1
planant, alas 1
alas espandidas 1
espandidas e 1
e immobilas, 1
immobilas, utilizant 1
corrents cauds 2
cauds aerians 1
aerians per 2
longas distàncias. 1
distàncias. Las 1
que s'assòcian 1
s'assòcian pus 1
malautiás umanas 1
son Staphylococcus 1
Staphylococcus aureus 1
aureus (lo 1
(lo membre 1
membre pus 1
pus virulent 1
del genre). 1
genre). Las 1
nomenadas segon 1
sistèma binominal 1
binominal mes 1
Linné. Las 1
Las espelugas 1
espelugas de 1
de Gibartar 2
Gibartar que 1
que contunhèn 1
contunhèn d'estar 1
d'estar emplegadas 1
emplegadas peus 1
peus òmis 1
òmis modèrnes 1
modèrnes arron 1
l'extincion finau 1
finau deus 1
deus neandertalians. 1
neandertalians. Las 1
Las espinas 1
espinas d'unas 1
d'unas espècias 3
coma Trichocereus 1
Trichocereus pacasana 1
pacasana atenhon 1
atenhon 10 1
coma agulhas 1
agulhas per 1
de dentèlas 1
dentèlas o 1
dels tricòt. 1
tricòt. Las 1
Las espleitacions 2
las los 1
mai mod 2
mod stas 1
stas desapareisson 1
desapareisson e 1
son reconverties 1
reconverties ne 1
de lotjaments, 1
dels lotissements 1
lotissements an 1
infrastructuras an 1
creat o 1
o modificadas. 1
modificadas. Las 1
las possedissi 1
vacas a 2
a lach 1
dels cavals. 1
cavals. Las 1
Las Espongas 1
Espongas calcàrias 1
calcàrias son 1
Las espòras 1
espòras possedisson 1
possedisson la 2
lor sèrva 1
sèrva energetica 1
energetica intèrna. 1
intèrna. Las 2
Las espròvas 1
espròvas son: 1
son: laurar 1
laurar una 1
tèrra arid 1
arid avent 1
avent jónher 1
jónher un 1
taure amb 1
batas d'aram 1
d'aram e 1
e bufant 1
bufant de 1
fuòc, i 1
i semenar 1
semenar los 1
los dents 2
del dragon 2
de Cadmos, 1
Cadmos, que 1
que grelhan 1
grelhan de 1
de guerrièrs, 1
guerrièrs, los 1
los Espartas 1
Espartas (los 1
(los « 2
« semenats 1
semenats »), 1
que l'atacan. 1
l'atacan. Las 1
Las esprovas 1
esprovas sus 1
sus rotas 1
rotas contenon 1
contenon la 2
corsa en 1
e l'eprova 1
l'eprova al 1
al temps. 2
La session 1
session novèla 1
novèla comença 1
cada levat 1
Congrès ne 1
ne decidís 1
decidís autrament. 1
autrament. La 1
La sessions 1
sessions del 4
Senat se 1
dubrisson per 1
preguièra especiala 1
especiala o 2
una invocacion 1
invocacion e 1
e s'amassan 2
s'amassan en 2
en setmanas. 1
La Sessions 1
Sessions mixtas 1
mixtas del 1
EUA se 1
en ocasions 1
ocasions especialas 1
especialas que 2
demandan un 5
un resolucion 1
resolucion simultanèa 1
Senat. Las 1
Las estacions 3
estacions an 2
an contrastat 2
contrastat e 3
plan marcadas 2
marcadas mas 2
vents dominants 5
dominants p 1
don se 3
se succedir 3
succedir del 2
l'endeman dels 2
dels peri 2
precipitacions (influ 1
(influ s 1
s oc 1
oc anique) 1
anique) o 1
rta amplitude 1
amplitude termica 2
termica (influ 1
(influ ncia 1
ncia continentala). 1
continentala). Las 2
dominants pòdon 1
precipitacions (influís 1
(influís océanique) 1
océanique) o 1
fòrta amplitude 1
termica (influéncia 1
(influéncia continentala). 1
estacions camèra, 1
camèra, de 1
pichon submersibles 1
submersibles abitat 1
abitat e 3
e d'ROV 1
d'ROV (veïculs 1
(veïculs menats 1
a distància) 1
distància) son 1
per explorar 4
explorar las 3
las prigondors 3
prigondors de 2
l'ocean. Las 1
Las estapas 1
estapas màger 1
màger d'aquesta 1
d'aquesta revolucion 1
revolucion conceptuala 1
conceptuala se 1
e 1925. 1
1925. Las 1
Las estatisticas 1
intermodal son 1
sovent estimadas 1
estimadas en 2
unitats « 1
« EVP 1
EVP », 1
« equivalent 1
equivalent vint 1
vint pès 1
pès ». 1
Las estèlas 3
estèlas èran 1
sovent gravadas 1
gravadas amb 1
amb l'emblèma 1
l'emblèma del 1
personatge nòble. 1
nòble. Las 1
Las estelas 5
estelas foguèron 1
creadas amb 2
metal negra 1
negra amb 2
amb traucs 1
traucs esclairats 1
esclairats per 1
darrièr e 3
filmat en 1
negre amb 3
camèra Mitchell 1
Mitchell de 1
de 65mm. 1
65mm. Las 1
estelas pulsantas 1
pulsantas constituisson 1
las variablas. 1
variablas. Las 2
dança classica 1
classica an 1
an ja 2
ja fait 1
fait representacions 1
representacions dins 1
aqueste endreit 1
endreit mitic. 1
mitic. Las 1
estèlas revèrtan 1
revèrtan lo 1
lo soc. 1
soc. Las 1
estelas son 1
creadas dins 1
galaxias a 1
gas fred 1
fred que 1
nívols moleculars 1
moleculars gigants. 1
gigants. Las 1
estèlas son 1
l'eritatge axomita. 1
axomita. Las 1
estelas un 1
pus brilhantas 1
brilhantas que 1
semblan de 4
d’Andromèda forman 1
pichona constellacion 1
constellacion del 2
del Lausèrt. 1
Lausèrt. Las 1
Las estimacions 4
estimacions de 2
populacion originala 1
originala d'America 1
d'America abans 1
europèus varia 1
120 milions, 1
milions, encara 1
un chifra 1
chifra mejana, 1
mejana, a 1
milions siá 1
siá pus 1
pus acceptada. 1
acceptada. Las 1
datas dels 1
dels evangèlis 6
evangèlis vàrian 1
vàrian significativament, 1
significativament, qu'existís 1
qu'existís pauc 1
de pròva. 1
pròva. Las 1
estimacions mai 1
mai seriosas 1
seriosas donan 1
donan 500 1
000 personnes. 1
personnes. Las 1
estimacions per 1
aquela formacion 2
formacion d'estelas 3
d'estelas es 1
30 per 1
Las estreas 1
estreas de 1
òbras Siegfried 1
Siegfried e 1
Lo ser 2
ser dels 1
son II 1
III jornadas 1
l'Anèl dels 1
dels Nibelungs 1
Nibelungs e 1
e Parsifal, 1
Parsifal, debanèron 1
aquel teatre. 1
teatre. Las 1
Las estructuras 1
estructuras autonòmas 1
autonòmas son 1
son combatudas 1
combatudas amb 1
meteissa vigor. 1
vigor. La 1
La set 3
set es 2
regulacion neuroendocriniana 1
neuroendocriniana (jol 1
(jol contraròtle 1
set interven 1
interven dins 1
bilanç idric. 1
idric. La 1
La set, 1
set, la 1
lo fracás 1
fracás dels 1
dels bombardaments 1
bombardaments acabèron 1
acabèron de 1
de demoralizar 1
demoralizar la 1
populacion, e 3
e Guilhèm, 1
Guilhèm, seguent 1
seus luòctenents, 1
luòctenents, demandèt 1
a discutar. 1
discutar. 'La 1
'La se 1
la Lomellina 1
Lomellina nòrdorientala, 1
nòrdorientala, a 1
dau Tessin 1
Tessin (flume). 1
(flume). Las 1
Las euglènas 1
euglènas son 1
son longtemps 1
longtemps estadas 1
estadas un 1
un copacap 1
copacap pels 1
pels taxonomistas 1
taxonomistas : 1
: quora 1
quora autotròfas, 1
autotròfas, quora 1
quora eterotròfas, 1
eterotròfas, son 1
sovent estadas 1
estadas integradas 1
integradas demest 1
algas unicellularas. 1
unicellularas. Las 1
Las Euglenofitas 1
Euglenofitas se 1
diferencian principalament 1
proteïnas jos 1
membrana cellulara, 1
cellulara, mai 1
mens flexiblas, 1
flexiblas, e 1
un citosqueleta, 1
citosqueleta, amb 1
motius caracteristics. 1
caracteristics. La 1
La Seulles 1
Seulles voreja 1
seuna capitala 1
es Norwich. 1
Norwich. La 1
seuna coa 1
coa es 3
longa, sovent 1
longa que 5
cap, mas 1
autras cernalhas, 1
cernalhas, ten 1
de s'automutilar 1
s'automutilar per 1
per s'escapar 1
d'un predador. 1
predador. La 1
seuna color 1
es blanca, 2
blanca, jauna 1
jauna palha 1
palha o 1
leugièrament roja. 1
roja. La 2
seuna escòla 1
èra dubèrta 2
dubèrta als 1
conducha discriminatòria 1
discriminatòria èra 1
èra enebida. 1
enebida. La 1
seuna filha 2
filha Persefòn 1
Persefòn apareis 1
apareis pron 1
pron sovent 1
seus costats. 1
seuna forma 2
forma fragmentada 1
fragmentada e 1
tèxte minimalista 1
minimalista influiguèt 1
influiguèt lo 1
lo deconstructivisme, 1
deconstructivisme, dins 1
fragmentacion e 2
e l'accent 1
seuna Hystoria 1
Hystoria Albigensis 1
Albigensis es 1
fonts primàrias 1
primàrias pels 1
pels faches 1
Crosada. La 1
seuna influéncia 2
per d'artistes 1
d'artistes e 1
e moviments 1
moviments posteriors 1
posteriors es 1
sus indigèns 1
indigèns es 1
cultura iberica. 1
iberica. La 1
maire es 3
es Filipa 1
Filipa de 1
de Lancastre, 1
Lancastre, filha 1
Gand e 1
e sòrra 1
sòrra d' 2
òbra compte 1
compte mai 1
48 pèças, 1
pèças, d'entre 1
d'entre mai 1
mai celèbras, 2
celèbras, citam 1
citam Los 1
Los amantes 1
amantes de 1
de Teruel 1
Teruel o 1
La Monja 1
Monja Alférez 1
Alférez que 1
de Catalina 1
Catalina de 1
de Erauso). 1
Erauso). La 1
òbra mestressa 1
mestressa foguèt 1
de dinamica, 1
dinamica, ont 1
ont enoncièt 1
enoncièt lo 1
teorèma que 1
porta son 2
nom (Principi 1
(Principi de 1
de d'Alembert). 1
d'Alembert). La 1
òbra missionària 1
missionària aguèt 1
centre d'operacions 1
d'operacions lo 1
lo convent 3
de Nòtre 1
Nòtre Dama 1
de Prolha. 1
Prolha. La 1
òbra se 5
una dignitat 1
dignitat classica, 1
classica, coma 1
coma Masaccio. 1
Masaccio. La 1
seuna politica 2
economica èra 2
èra liberala, 1
liberala, reformant 1
reformant lo 1
los sistèmes 1
sistèmes de 1
de pensions 3
pensions de 1
santat. La 1
seuna reputacion 1
reputacion pels 1
pels trabalhs 2
trabalhs sobre 1
sobre l' 2
La seunas 2
seunas fònts 1
fònts son 1
tractats (CE 1
(CE e 1
e UE), 1
UE), los 1
reglaments comunautaris 1
directivas comunautàrias. 2
comunautàrias. La 2
seuna sinceritat, 1
sinceritat, modestiá 1
modestiá e 1
populacion faguèron 1
faguèron qu'atenguèsse 1
qu'atenguèsse l'acceptacion 1
l'acceptacion del 4
completas foguèron 1
per P.U.F. 1
P.U.F. entre 1
seuna solucion 1
solucion radicala 1
radicala foguèt 1
de miègpartir 1
miègpartir l'Empèri, 1
l'Empèri, dessenhant 1
dessenhant una 1
linha decha 1
decha per 1
del mapa 1
mapa amb 1
l'axe juste 1
juste a 1
seuna teoria 1
paires "esquizogens" 1
"esquizogens" foguèt 1
a contrapel 1
contrapel de 1
de l'ortodòxia 1
l'ortodòxia psiquiatrica 1
psiquiatrica de 1
seuna tropa 1
tropa personala 1
cavalièrs occitans 1
pas sufisenta, 2
sufisenta, lo 1
Fois recrutèt 1
recrutèt un 1
e l’incorporèt 1
l’incorporèt a 1
seuna armada. 1
seuna valor 1
valor potenciala, 1
potenciala, a 1
mai, varia 1
l'edat e 3
lo sèxe. 2
sèxe. Las 1
Las euristicas 1
euristicas foncionan 1
foncionan de 3
circonstàncias mas, 1
mas, pasmens, 1
pasmens, tanben 1
a d'errors 2
d'errors sistematicas 1
sistematicas dins 1
decisions o 1
o l'elaboracion 1
l'elaboracion d'ensags. 1
d'ensags. La 1
La seuva 1
seuva se 1
son verdas 1
verdas en 1
totas sasons, 1
sasons, sens 1
plantas espinosas. 1
espinosas. La 1
La seva 1
seva latitud 1
latitud és 2
és 50º04'28" 1
50º04'28" Nord 1
Nord i 1
és 1º04'09" 1
1º04'09" Est. 1
Est. La 1
La severitat 1
severitat massissa 1
massissa di 1
di barris 1
barris chaucha 1
chaucha pas 1
vièlha, mas 1
mas si-ben 1
si-ben la 1
corona coma 1
gròs joièl 1
joièl simple 1
simple dins 1
lei còimas 1
còimas sornas 1
sornas de 1
la Marlanha, 1
Marlanha, l’antiga 1
l’antiga seuva 1
seuva sagrada. 1
sagrada. Las 1
Las evolucions 2
evolucions actualas 1
institucions francesas 1
francesas tendon 1
tornar qualques 1
qualques nòvas 1
nòvas prerogativas. 1
prerogativas. Las 1
evolucions essencialas 1
essencialas pel 1
gratacèls modèrnes 1
modèrnes foguèron 1
foguèron l' 2
Las exaccions 1
exaccions de 1
l'armada birmana 1
birmana dins 1
los vilatge 1
vilatge Karen 1
Karen son 2
son frequentas, 2
frequentas, murtres 1
murtres d'enfants,viòls 1
d'enfants,viòls de 1
e utilizacions 1
utilizacions dels 1
coma eslaus. 1
eslaus. Las 1
Las excepcions 1
excepcions son 2
e l'epistòa 1
l'epistòa als 1
als Ebrièus. 1
Ebrièus. Las 1
Las execucions 1
execucions i 1
desconegudas, e 1
e normalament 1
normalament un 6
en bestial 1
bestial resolvrà 1
resolvrà totes 1
los afars. 1
afars. Las 1
Las exigéncias 1
exigéncias qualitativas 1
qualitativas dels 1
dels filatièrs 1
filatièrs e 1
dels teissièrs 1
teissièrs demanda 1
fòrta complementaritat 1
complementaritat dels 1
de luta. 1
luta. Las 1
Las exig 1
exig ncias 1
ncias De 1
vida mod 1
rna an 1
an dissipat, 1
dissipat, en 1
e daissant 3
la ambience 1
ambience del 1
c suspenut 1
suspenut coma 1
estancada sus 3
sus image 1
image tirada 1
tirada d'una 1
d'una vi 1
lha pellicula 1
pellicula Nairn, 1
Nairn, I. 1
I. Nairn'S 1
Nairn'S Par 1
s. Harmondsworth: 1
Harmondsworth: Penguin, 1
Penguin, 1968, 1
1968, p 1
p g.187. 1
g.187. Las 1
Las expedicions 3
de Bruno 1
Heceta e 1
e Alejandro 1
Alejandro Malaspina 1
Malaspina an 1
daissat qualques 2
qualques toponims 2
toponims dins 1
lo Glacièr 1
Glacièr Malaspina 1
Malaspina o 1
de Valdez. 1
Valdez. Las 1
de Charcot 1
Charcot marquèron 1
marquèron lo 3
França dins 4
competicion que 1
que confrontava 1
confrontava divèrsas 1
divèrsas poténcias 1
poténcias europèas 3
europèas cap 1
a l'exploracion 2
expedicions mai 1
celèbras son 1
de Marcos 1
Marcos de 1
de Niza 1
Niza e 1
Francisco Vásquez 1
Vásquez de 1
de Coronado, 1
Coronado, motivadas 1
motivadas entre 1
legendas al 1
ciutats miticas 1
miticas coma 1
coma Cibola 1
Cibola e 1
fonts minièras 1
Las experiéncias 4
paur se 1
pòdon manifestar 1
manifestar longtemps 1
longtemps après 1
estat viscuda,es 1
viscuda,es a 1
l'individú pòt 2
tornar viure 3
viure sas 2
sas paurs 1
paurs pendent 1
de cachavièlhas, 1
cachavièlhas, o 1
de nuèche 1
nuèche de 1
de terror. 1
terror. Las 1
experiéncias efectuadas 1
efectuadas al 1
Japon basadas 1
basadas en 2
en segments 2
segments cilindrics 1
cilindrics biselats 1
biselats coblats 1
coblats axialament 1
axialament entre 1
eles e 6
rotacion. Las 1
experiéncias formalas, 1
formalas, coma 1
dialògs intèrnes, 1
intèrnes, lo 1
consciéncia, l'absurd, 1
l'absurd, l'associacion 1
forma liura 1
e trencadas 1
trencadas tanben 1
tanben èran 1
èran enebits. 1
enebits. Las 1
experiéncias realizant 1
realizant mai 1
sovent l'isolament 1
l'isolament d'una 1
mai espècias 1
mitan biologic 1
biologic contrarotlat. 1
contrarotlat. Las 1
Las explicacions 1
explicacions d'aquela 1
d'aquela espectaculara 1
espectaculara virada 1
virada Jacques 1
Jacques Doriot 1
Doriot aviá 1
estat exclusit 1
exclusit del 2
partit unas 1
setmanas abans 2
que cridava 1
cridava a 1
a l'unitat 2
l'unitat d'accion 2
d'accion amb 2
los socialistas. 2
socialistas. Las 1
Las exploracions 3
exploracions avián 1
avián diversas 1
diversas causas. 1
exploracions nombrosas 1
nombrosas an 2
mostrat cap 1
galariá penetrabla. 1
penetrabla. Las 1
exploracions son 1
generalament estaas 1
estaas condusias 1
condusias per 1
Grop espeleologic 1
espeleologic valentinés 1
valentinés dempuei 1
dempuei 1952. 1
1952. Las 1
Las exportacions 4
exportacions alunhadas 1
alunhadas venent 1
un imperatiu, 1
imperatiu, mas 1
mas demandèron 1
demandèron una 1
organizacion rigorosa 1
rigorosa de 2
la filièra: 1
filièra: calibratge, 1
calibratge, condicionament, 1
condicionament, equipaments 1
equipaments e 2
transpòrt rotièrs 1
rotièrs puèi 1
puèi maritims. 1
maritims. Las 1
exportacions del 1
Orleans se 1
concentran subretot 2
Units d'America: 1
d'America: las 1
produchs petrolièrs. 1
petrolièrs. Las 1
exportacions èran 1
un 15 1
% a 5
l'exterior e 2
un 30 2
rèsta d'Iogoslavia. 1
d'Iogoslavia. Las 1
son necessàrias 2
necessàrias que 1
cal plan 2
plan pagar 1
importacions, e 1
d'una capacitat 1
capacitat productiva, 1
productiva, mas 1
mas desperelas 1
desperelas constituisson 1
una pèrda. 1
pèrda. Las 2
dolor li 1
li portarián 1
portarián desonor, 1
desonor, encara 1
que temporàriament. 1
temporàriament. Las 1
expressions educacion 1
educacion terciària, 1
terciària, educacion 1
educacion superiora 1
e ensenhament 2
ensenhament superior 1
referisson al 1
al proces, 1
proces, los 1
d'ensenhament que 1
venon aprèp 1
aprèp l'educacion 1
l'educacion segondària 1
segondària o 1
La sextina 1
sextina impausa 1
impausa que 1
sieis vers 1
cada coblada 1
coblada s'acaban 1
per sieis 1
sieis rimas 1
rimas dispausadas 1
dispausadas alternativament 1
alternativament segon 1
combinason 6-1-5-2-4-3. 1
6-1-5-2-4-3. La 1
La sexualitat 1
tòca nombroses 1
nombroses domènis 1
domènis scientifics 1
causa d'enjòcs 1
d'enjòcs variats, 1
variats, coma 1
enjòcs medicals 1
medicals ( 1
Las faciada 1
faciada abans 1
e rèireson 1
rèireson cobèrta 1
se superpausan 1
superpausan des 1
des parasolelh 1
parasolelh constituits 1
bendas en 1
tèrra cuècha. 1
cuècha. Las 1
Las faciadas 1
faciadas daus 1
daus cais 1
cais bastidas 1
bastidas suus 1
suus ancians 1
ancians barris, 1
barris, Gran 1
Gran Teâtre, 1
Teâtre, Andanas 1
Andanas de 1
de Tourny, 1
Tourny, Jardin 1
Jardin Public. 1
Public. Las 1
Las facultats 1
facultats dels 1
còrs combustibles 1
totas egalas 1
Las fadas 1
fadas (hadas, 1
(hadas, encantadas, 1
encantadas, dragas) 1
dragas) constituisson 1
un pòbles 1
pòbles destriat. 1
destriat. Las 1
Las falanjas 1
falanjas èran 1
èran organizadas 1
en carrat 1
de 256 2
256 òmes 1
òmes (16 1
(16 òmes 1
òmes sus 1
16 linhas) 1
linhas) amb 1
combatents mai 1
experimentats dins 2
primièras linhas. 1
linhas. Las 1
Las falènas 1
falènas escuras 1
escuras qu'existissián 1
qu'existissián abans 1
pollucion venguèron 1
alara majoritàrias. 1
majoritàrias. Las 1
Las « 2
« falguièras 1
falguièras » 1
son bastidas 3
de lavanda, 1
lavanda, nòtas 1
nòtas aromaticas, 1
aromaticas, gerani, 1
gerani, vetivèr, 1
vetivèr, comarina, 1
comarina, mofa 1
mofa de 1
de casse. 1
casse. Las 1
Las familhas 4
familhas deus 1
deus Part-prenents 1
Part-prenents qu'avèvan 1
qu'avèvan lo 1
dret de 5
de putzar 1
putzar autanta 1
autanta saussa 1
saussa de 1
sau com 1
com podèvan 1
podèvan pendent 1
temps dat 1
dat e 2
de s'ac 1
s'ac arrecaptar 1
arrecaptar a 1
casa dens 2
dens cistèrnas 1
cistèrnas plaçadas 1
en contrabaish 1
contrabaish deus 1
deus ostaus 1
de faiçonaires 1
faiçonaires de 1
sau. Las 1
familhas deu 1
vriulon e 3
las viòlas 1
viòlas de 1
gamba que 1
los hruts 1
hruts de 1
duas evolucions 1
evolucions diferentas 1
e contemporanèas: 1
contemporanèas: cap 1
duas b'ei 1
b'ei mei 1
que l'aute 1
l'aute (a 1
purmèra be 1
be 's 1
's hosse 1
hosse impausada 1
impausada suber 1
la dusau). 1
dusau). Las 1
familhas possedisson 1
possedisson d'elements 1
d'elements orbitales 1
orbitales e 1
e d'espèctres 1
d'espèctres similars, 1
similars, çò 1
çò cual 4
cual indica 1
indica qu'an 1
siá origina 1
fragmentacion d'un 1
grand. Las 1
lenga recebon 1
recebon la 3
mençon "1 1
"1 lenga". 1
lenga". Las 1
Las familhas, 1
familhas, sovent 1
sovent nombrosas 1
rra. Las 2
Las fasas 1
luna forman 1
base du 1
du calendièr 1
calendièr islamic. 2
islamic. Las 1
Las faulas 1
faulas chinesas 1
chinesas son 3
pas associadas 1
pluma d’un 1
d’un sol 1
sol autor. 1
autor. Las 1
Las fautas 2
fautas del 1
del quatren 1
quatren grop 1
grop assembla 1
assembla de 1
de fautas 1
fautas gravas 1
gravas de 1
natura diversa 1
diversa : 1
: antiseportivitat, 1
antiseportivitat, tricheriá, 1
tricheriá, refús 1
de saludr 1
saludr l'adversairi, 1
l'adversairi, eca. 1
fautas dle 1
dle primièr 1
grop constituissent 1
constituissent las 1
infraccions a 1
règlas minoras 1
minoras o 1
o accidentelas 1
accidentelas (butassada, 1
(butassada, còs 1
a còs 3
còs intencional, 1
intencional, etc. 1
Las federacions 1
federacions se 1
se conforman 2
conforman generalament 1
per acòrd 1
acòrd entre 3
estats e/o 1
e/o regions 1
regions sobeiranas, 1
sobeiranas, encara 1
que gaudisson 1
gaudisson pas 1
sempre del 2
secession d'un 1
biais unilateral. 1
unilateral. Las 1
Las femèlas 6
femèlas an 2
qu'un parelh 1
de mamèlas 1
mamèlas pectoralas 1
pectoralas fòra 1
fòra pels 1
pels Varecia. 1
Varecia. Las 1
femèlas començan 1
a criar 1
criar quand 1
quand atenhon 1
maturitat sexuala, 1
sexuala, sovent 1
sieu segond 2
segond an 2
vida. Las 3
femèlas dels 1
dels mamifèrs, 2
mamifèrs, a 1
dins l'espécia 1
l'espécia umana, 1
umana, son 1
glandas dichas 1
dichas mamèlas 1
mamèlas (per 1
femnas tetas 1
tetas o 1
o popas; 1
popas; pels 1
animals braguièr 1
braguièr o 1
o somesa) 1
somesa) que 1
lach que 2
que servirà 3
servirà per 1
alimentar los 1
los pichòts 1
pichòts quand 1
quand venon 1
nàisser. Las 1
femèlas "sarigan" 1
"sarigan" aprèp 1
aprèp 8 1
de gestacion 2
gestacion ; 1
pichon viu 1
viu puèi 1
puèi durant 2
cent jorns 1
lo marsupium 1
marsupium (pòcha 1
(pòcha sul 1
sul ventre) 1
ventre) de 1
maire. Las 1
femèlas son 3
pichonas (10 1
(10 kg) 1
kg) amb 1
pel brun 1
brun e 2
e cort. 2
cort. Las 1
pus marrons 1
marrons que 1
femèlas de 1
autras sosespècias. 1
sosespècias. Las 1
Las femes, 1
femes, de 1
quatre sepals, 1
sepals, an 1
ovari amb 1
estil cort 1
tres pistils. 1
pistils. Las 1
Las femes 2
femes son 5
grandas que 2
los mascles. 1
mascles. Las 1
leugièras. Las 1
Las feministas 1
feministas libertàrias 1
libertàrias americanas, 1
americanas, las 1
« anarcofeministas 1
anarcofeministas » 1
» çò 1
se dison, 1
dison, provòcan 1
grands debats 1
debats al 2
poder alara 1
movement feminista 1
feminista es 1
plan vam 1
e 1970. 1
1970. Las 3
Las femnas 9
femnas beneficiavan 1
beneficiavan d'un 1
d'un estatut 6
estatut favorable 1
favorable dins 1
societat nabatèa. 1
nabatèa. Las 1
femnas del 3
país aurián 1
aurián reculhit 1
reculhit Ariana, 1
Ariana, assajant 1
assajant d'adocir 1
d'adocir son 1
son lagui 1
lagui li 1
falsas letras 1
de Tesèu, 1
Tesèu, e 1
li aurián 1
darrièrs devers 1
devers un 1
còp mòrta 1
mòrta sens 1
aver podut 1
podut ajagut. 1
ajagut. Las 1
Las femnas, 2
femnas, demoradas 1
demoradas dins 1
dins tèrra, 1
tèrra, avián 1
per prètzfach 1
s'ocupar de 4
l'ostal (una 1
(una pichona 1
pichona masure 1
masure sens 1
mendre comoditat), 1
comoditat), dels 1
agricòlas. Las 2
e mainats 1
mainats partan 1
partan amb 1
princessa Eowyn 1
Eowyn cap 1
refugi de 3
de Dunharrow, 1
Dunharrow, pendent 1
soldats van 1
fortalesa. Las 2
femnas, los 1
los metècs 1
metècs e 1
benlèu los 3
esclaus pòdon 2
èsser espectators 1
espectators en 1
en compania 1
compania dels 1
dels ciutadans. 3
ciutadans. Las 1
femnas ne 1
estat exclusidas 1
exclusidas pasmens 1
pasmens s'es 2
absoludament segur 1
segur J. 1
J. David, 1
David, The 1
The Exclusion 1
Exclusion of 1
of Women 1
Women in 1
the Mithraic 1
Mithraic Mysteries: 1
Mysteries: Ancient 1
Ancient or 1
or Modern?, 1
Modern?, in 1
in Numen, 1
Numen, t. 1
t. 47/2, 1
47/2, 2000, 1
2000, pp. 1
pp. Las 1
femnas p 1
don accedir 1
al sacerdoce. 1
sacerdoce. Las 1
femnas pòdon 2
venir evesques 1
evesques dins 1
províncias (Nòva 1
(Nòva Zelanda, 1
Zelanda, Canadà, 1
Canadà, Estats 1
Units d'America). 1
d'America). Las 1
femnas produsisson 1
produsisson una 1
mendre, que 1
complís tanben 2
tanben d'importantas 1
d'importantas foncions 1
regulacion d'aspèctes 1
d'aspèctes coma 1
son umor, 1
umor, son 1
son enveja 1
enveja sexuala 1
e sensacion 1
de benestar. 2
benestar. Las 1
femnas representadas 2
representadas son 1
de simbòls: 1
simbòls: personatges 1
personatges biblics, 1
biblics, mitologics… 1
mitologics… puslèu 1
personas. Las 2
divèrsas formas 1
formas d'ondraduras 1
d'ondraduras de 1
pèrlas a 1
l'encòp pels 1
pels aurelhons, 1
aurelhons, e 1
de traucaments 1
traucaments pichons 1
pichons a 1
aurelhas Culture 1
and Customs 1
Customs of 1
of Kenya. 1
Kenya. Las 1
Las fenèstras 1
son decoradas 1
decoradas amb 1
de finas 1
finas colomnas, 1
colomnas, ligadas 1
una corona 2
pichons arcs 2
arcs e 1
e tresmontadas 1
tresmontadas d'un 1
d'un cordon 1
cordon de 1
dents d'engrenatge. 1
d'engrenatge. Las 1
Las feromònas 1
feromònas pòdon 1
èsser perturbadas 1
perturbadas per 1
condicions meteorologicas, 1
meteorologicas, coma 1
temperatura. Las 1
Las fèstas 1
fèstas començan 1
a mièjanuèch, 1
mièjanuèch, sens 1
sens grands 1
grands aprèsts 1
aprèsts culinaris, 1
culinaris, que 1
que Kali 1
Kali es 2
gaire exigenta 1
exigenta suq 1
suq aquest 1
aquest plan. 2
plan. Las 1
Las festivitats 1
festivitats pendent 1
jorns, que 2
tresen, lo 1
important (« 1
(« Bari 1
Bari Divali 1
Divali », 1
granda Divali 1
Divali »), 1
divesa Lakshmi, 1
Lakshmi, los 1
autres essent 1
essent associats 1
diferentas legendas 1
tradicions. Las 1
Las fibras 5
dobla gaina 1
gaina son 1
mai utilizadas 2
utilizadas pel 1
pel pompatge 1
pompatge optic 1
optic de 1
nauta poténcia. 1
poténcia. Las 1
de veires,mercés 1
veires,mercés a 1
lor soplesa, 1
soplesa, lor 1
lor transparéncia 1
transparéncia e 2
lor excellenta 1
excellenta capacitat 1
lutz, son 1
son juntas 1
juntas en 1
en faissels 1
faissels e 1
e utilizadas 2
coma fibras 1
opticas. Las 1
opticas pòdon 1
classificadas en 2
lor còr 1
d'onda utilizada: 1
utilizada: las 1
fibras monomòdes 1
monomòdes e 1
e multimòdes. 1
multimòdes. Las 1
cellulas situidas 1
situidas dins 1
camba entre 1
rusca e 3
« fusta 1
fusta ». 2
son netejadas 1
netejadas per 1
de tambors, 1
tambors, munidas 1
munidas de 1
feble espessor 1
espessor tornejant 1
une velocitat 1
velocitat pòche 1
pòche de 1
250 torns 1
minuta. Las 1
Las figuracions 1
figuracions que 1
que comprenen 1
comprenen pintruras 1
pintruras e 1
e gravaduras 1
gravaduras d'animaus, 1
d'animaus, e 1
e signes 1
signes e 1
e mans 1
mans negativas 1
color arroia. 1
arroia. Las 1
Las figuras 2
figuras çai 1
çai costat 1
escala logaritmica 1
logaritmica per 1
per integrar 1
granda escala 2
valors d’enrgias 1
d’enrgias e 1
de fluses. 1
fluses. Las 1
figuras d'una 1
dimension (coma 1
la linha) 1
linha) e 1
dimensions (coma 1
(coma los 3
los carrats) 1
carrats) an 1
volum zèro 1
zèro dins 1
l'espaci tridimensional. 1
tridimensional. Las 1
Las filhas 1
filhas son 2
pas autorizadas 1
de bragas. 1
bragas. Las 1
Las Filipinas 2
Filipinas comptan 1
de 104 1
104 000 2
2018. Las 1
Filipinas son 1
son subdivididas 1
subdivididas en 1
en 81 1
81 províncias, 1
províncias, organizadas 1
17 regions. 1
regions. Las 1
Las finalas 1
finalas -if, 1
-if, -euf, 1
-euf, etc, 1
etc, son 1
son tipicas 2
las francizacions 1
francizacions medievalas 1
medievalas dins 1
domeni occitan, 1
occitan, de 2
finalas diftongadas 1
diftongadas que 1
en -u, 1
-u, imprononciablas 1
imprononciablas en 1
francés (cf. 1
(cf. la 1
correspondéncia viu 1
viu / 1
/ vif). 1
vif). Las 1
Las finanças 1
finanças èran 1
èran administradas 1
un procurador 1
procurador imperial 1
imperial (procuratores 1
(procuratores caesaris). 1
caesaris). Las 1
Las fissadas 1
fissadas podon 1
podon èsser 2
totalament indoloras 1
indoloras o 1
o provocar 1
un prusiment 1
prusiment fòrça 1
fòrça desagradiu 1
desagradiu o 1
o d'allergias 1
d'allergias pus 1
pus grèvas, 1
grèvas, fins 1
a l'anafilaxia. 1
l'anafilaxia. L'asfixia 1
L'asfixia per 1
per absorpcion 1
absorpcion d'aiga 1
longas foguèra 1
foguèra negada 1
negada mas 1
decisions juridicas 1
juridicas intervenguèron 1
intervenguèron per 1
ensejar d'interdire 1
d'interdire aquesta 1
practica en 4
la qualificant 1
qualificant de 1
de tortura. 2
tortura. Las 2
Las flamas 1
flamas blavas 1
blavas ne 1
forman pauc 1
pichona. Las 1
Las flèchas 1
las grua 1
grua de 1
de talhièr 2
talhièr an 1
sovent qu’un 1
qu’un sol 2
sol gra 1
libertat, mas 1
es penjada 1
penjada a 2
un carri 4
carri mobil 1
mobil lo 1
la flèca, 1
flèca, que 1
posicion deu 1
demorar totjorn 1
totjorn pròche 1
de l'orizontala. 1
l'orizontala. Las 1
Las flors 29
flors an 1
gost pus 1
se consoman 2
consoman crudas, 1
crudas, en 1
plat o 1
un dessèrt. 1
dessèrt. Las 1
flors apareisson 2
d'una camba 1
camba verticala 2
verticala unica. 1
unica. Las 2
apareisson entre 1
febrièr e 2
e d'abrial. 1
d'abrial. Las 1
flors atirantas 1
atirantas son 1
talha, verdenca 1
verdenca o 1
o blancasa 1
blancasa e 1
plan perfumada. 1
perfumada. Las 1
flors atrason 1
abelhas, parpalhons 1
parpalhons e 2
d'autres insèctes 1
insèctes assegurant 1
pollinizacion entomogama. 1
entomogama. Las 1
flors blancas, 1
blancas, de 1
5 petals, 1
petals, son 1
en corimbes. 1
corimbes. Las 1
Las flors, 5
flors, blancas 1
o porpres, 1
porpres, fòrça 1
fòrça pichonas, 3
pichonas, gaireben 1
gaireben inapercebudas, 1
inapercebudas, apareisson 1
fuèlhas, gropadas 1
o cinc. 1
cinc. Las 1
flors, blanc 1
blanc verdencas, 1
verdencas, apareisson 1
apareisson gropadas 1
en ombèla 1
ombèla al 1
suc d'una 1
d'una tija 2
tija florala 1
florala quilhada, 1
quilhada, la 1
segonda annada. 2
annada. Las 1
flors, de 1
de coròlla 1
coròlla papilionacèa 1
papilionacèa tipica 1
las Faboideae, 1
Faboideae, son 1
o blau 1
blau palle 2
palle e 1
e amassada 3
amassada per 3
per pichon 1
pichon rasim 1
rasim de 2
a quatre. 1
quatre. Las 1
flors del 1
del gay 1
gay saber 1
saber estier 1
estier dichas 1
dichas Las 1
Las leys 1
leys d'Amors, 1
d'Amors, vol. 1
vol. Las 1
de Matricaria 1
Matricaria recutita 1
recutita son 1
pas toxicas, 1
toxicas, tanben 1
per l'òli 3
l'òli essencial 2
essencial a 3
del bisabolòl. 1
bisabolòl. Las 1
de perseguier 1
perseguier èran 1
èran utilizadas, 1
utilizadas, autre 1
autre còps, 1
coma laxatiu 1
laxatiu (Firmin 1
(Firmin Bonnefoy, 1
Bonnefoy, 'Montpelhier, 1
'Montpelhier, mon 1
mon beau 1
beau Clapàs' 1
Clapàs' p. 1
p. 43). 1
43). Las 1
flors d'irangièr 1
d'irangièr amar 1
amar son 1
son blancas 2
o rosas, 1
rosas, pus 1
grandas qu'aquelas 1
de l'irangièr 1
l'irangièr doç 1
fòrça odorosas. 1
odorosas. Las 1
flors essent 1
essent tancadas 1
tancadas (cleistogamia), 1
(cleistogamia), la 1
subretot autogama. 1
autogama. Las 1
flors femes 1
femes fecondadas 1
fecondadas forman 1
doas valvas, 1
valvas, que 1
que libèran 2
granas cotonosas. 1
cotonosas. Las 1
flors femes, 1
femes, portadas 1
de pedicèlas 2
pedicèlas de 1
7 mm 1
long, corbas, 1
corbas, fan 1
fan fins 1
2,5 cm 1
diamètre. Las 2
flors fòrça 1
fòrça parfumadas 1
parfumadas e 1
e pollenifèras 1
pollenifèras atrasent 1
atrasent parpalhons 1
e insèctes 1
insèctes que 1
bona pollinizacion. 1
flors, fòrça 1
pichonas, constituisson 1
un calici 1
calici porpre 1
porpre sens 1
sens coròla, 1
coròla, son 1
reünidas en 2
en pinhals 1
pinhals axillars 1
axillars cilindrics. 1
cilindrics. Las 1
flors jovas 1
jovas pòrtan 1
fuèlhas efemèras 1
efemèras caracteristicas 1
de l'espècia. 3
l'espècia. Las 1
flors masclas 7
masclas apareisson 1
apareisson d'en 1
d'en primièr. 3
primièr. Las 1
e femas 1
femas son 2
separadas (planta 1
(planta monoïca), 1
monoïca), las 1
primièras se 1
las segondas, 1
segondas, pauc 1
nombrosas, a 1
de l'inflorescéncia. 1
l'inflorescéncia. Las 1
e femes 2
femes se 2
trapan sus 1
de catons 1
catons diferents 1
diferents mas 2
mas ambedos 1
ambedos sèxes 1
sèxes son 1
cada planta 1
planta (espècia 1
(espècia monoïca). 1
monoïca). Las 1
masclas sens 1
sens periant 1
periant son 1
pas qu' 1
qu' Las 1
masclas son 1
son portadas 1
pedicèlas primas, 1
primas, de 1
long. Las 5
flors minusculas 1
minusculas se 1
reconeisson a 1
lor odor 1
odor marcada 1
marcada (l'odor 1
(l'odor de 1
de camomilha 3
camomilha es 2
es tipic). 1
tipic). Las 1
flors, qu'apareisson 1
qu'apareisson entre 1
entre abril 1
son pichonas, 3
pichonas, pentameras, 1
pentameras, verdencas 1
verdencas e 1
e plaçadas 4
grops, inflorescéncias 1
inflorescéncias a 1
las cimas, 1
cimas, de 1
5 sus 1
pichon pecol 1
pecol comun 1
a l'axilla 1
l'axilla de 1
fuèlhas. Las 1
son apetals. 1
apetals. Las 1
e solitàrias 1
solitàrias amb 1
fòrça estaminas. 1
estaminas. Las 1
de pollinizacion 1
pollinizacion anemofila 1
anemofila e 1
los mascles 9
mascles començan 1
en espiga 1
espiga al 1
camba. Las 1
en cima, 1
cima, blancas, 1
blancas, odorantas. 1
odorantas. Las 1
en catons 1
catons penjadisses, 1
penjadisses, qu'apareisson 1
qu'apareisson abans 1
fuèlhas. lor 1
lor periant 1
periant se 1
se redusís 3
redusís a 1
una cupula. 1
cupula. Las 1
coma ipotensor, 1
ipotensor, antispasmodic 1
antispasmodic e 1
e sedatiu. 1
sedatiu. Las 1
flors tanben 1
ne contenon 1
granda quantitat. 2
quantitat. Las 1
Las flòtas 1
flòtas fenícies 1
fenícies participèron 1
participèron al 2
dels perses 1
perses a 1
a nombrosas 1
nombrosas guèrras, 1
guèrras, coma 1
los afrontèt 1
afrontèt amb 1
grècs. Las 1
Las fòbias 3
fòbias fan 1
categoria mai 2
mai generala 1
trebles ancioses. 2
ancioses. Las 2
fòbias son 1
mai frequentas 4
frequentas de 1
fòbias venon 1
« patologias 1
patologias » 1
quand provòcan 1
un patiment 1
patiment grand 1
pel pacient, 1
pacient, e 1
una deterioracion 1
Las foliolas, 1
foliolas, pro 1
pro estrechas 1
e coriaças, 1
coriaças, son 1
ovala cap 1
a elliptica, 1
elliptica, acabadas 1
acabadas per 1
pichona punta. 1
punta. Las 1
Las foncions 5
de general 1
guèrra victoriosa 1
victoriosa que 2
ten tradicionalament 1
tradicionalament l'emperaire 1
l'emperaire son 1
son enforçats 1
enforçats dins 1
aquel periòdes 1
contunh. Las 2
Plen son 1
practicament totas 1
del Tribunal, 1
Tribunal, exclusissent 1
exclusissent los 1
recorses d'empara 1
d'empara que 1
en Salas. 1
Salas. Las 1
foncions economicas, 1
economicas, environamentalas 1
environamentalas e 1
son uèi 3
uèi al 3
vast debat 1
debat de 1
de societat. 3
societat. Las 1
foncions judiciàrias 1
judiciàrias dels 1
Lòrds avián 1
lor origina 2
la Curia 3
Curia Regis 2
Regis coma 1
còrs qu'adreiça 1
qu'adreiça de 1
de peticions 1
peticions del 1
del subjèctes 1
Rei. Las 1
pròpias s'aplican 1
s'aplican a 1
plantas, als 2
animals coma 2
òmes. Las 1
Las fondacions 1
fondacions americanas, 1
americanas, coma 1
tòca non 1
non lucrativa, 1
lucrativa, son 1
son regidas 1
regidas per 1
per l'alinea 1
l'alinea 501c3 1
501c3 del 1
còdi dels 2
impòsts americain. 1
americain. Las 1
Las fondariás 1
fondariás d'art 1
l'encòp ancestralas, 1
ancestralas, artesanalas 1
artesanalas e 3
e modèrnes, 2
modèrnes, per 1
lors mejans 1
realizar (colada 1
(colada jos 1
jos vuèg, 1
vuèg, per 1
exemple). 'Las 1
'Las fondeten 1
fondeten lu 1
lu vilatge 1
Serres ente 1
ente podem 1
podem trobar 1
la Waldenserstraße, 1
Waldenserstraße, la 1
la ruá 1
ruá deus 1
deus vaudés. 1
vaudés. Las 1
Las fonts 13
fonts anticas 1
anticas sul 1
Teodòsi son 1
pro nombroses 2
nombroses e 9
variadas mas 1
se contradison 1
contradison sovent. 1
sovent. Las 1
fonts bizantinas 1
bizantinas fan 1
fan Asparoukh 1
Asparoukh lo 1
tresen filh 2
rei Kubrat, 1
Kubrat, fondator 1
fondator d'Onoguria. 1
d'Onoguria. Las 1
de Arcier 1
Arcier avi 1
espetat dempu 1
romaine. Las 2
Jèsus longtemps 1
longtemps se 1
basèron sus 2
documents literaris 1
literaris produchs 1
produchs pel 1
quita cristianisme. 1
cristianisme. Las 1
White River 1
River son 1
glacièrs Winthrop, 1
Winthrop, Emmons, 1
Emmons, e 1
e Fryingpan. 1
Fryingpan. Las 1
la sofrologia 1
sofrologia son 1
son multiplas: 1
multiplas: l' 1
fonts divergisson 1
divergisson sus 1
pilòt, que 1
un crestian, 1
crestian, un 1
musulman o 1
un gojarat. 1
gojarat. Las 1
fonts formalas 1
formalas en 1
en s'interessant 1
s'interessant solament 1
conduson dirèctament 1
a l'elaboration 1
l'elaboration del 1
drech. Las 1
fonts genetics 1
genetics i 1
son fòrça. 1
e romanas 1
romanas ne 1
referéncia tanben. 1
tanben. Las 1
fonts istoricas 1
istoricas nos 1
nos dison 2
que Babilònia 1
Babilònia èra 1
inicialament una 2
pichona qu'es 1
qu'es apareguda 1
tresen millenni 1
JC (l'auba 1
(l'auba de 1
las dinastias). 1
dinastias). Las 1
la periòde 3
e avegada 1
avegada legendàrias. 1
legendàrias. Las 1
fonts qu'utiliza 1
qu'utiliza son 2
sovent biblics 1
biblics o 1
o antics 1
dona pauc 2
de rensenhaments 1
rensenhaments sus 1
Las fòrça 2
fòrça agisson 1
agisson suls 1
suls fermions 1
fermions elementaris 2
elementaris per 1
de bosons 2
bosons de 1
de gauja, 1
gauja, l'autra 1
particulas elementàrias. 1
elementàrias. Las 1
fòrça anglesas 1
anglesas trespassant 1
trespassant son 1
castèl. Las 1
d'America forman 1
forman l'armada 1
l'armada mai 1
mai potenta 1
potenta amb 1
amb 1,38 1
1,38 milions 1
soldats, un 1
de 528 1
528 miliards 1
dolars que 1
representa 46% 1
las mesas 4
mesas mondialas 1
e 770 1
770 installacions 1
installacions majoras 1
majoras sus 1
continents levat 2
levat d' 2
fòrças d'envasion 1
d'envasion preliminaras 1
preliminaras de 1
centenats d'òmes 1
d'òmes menats 1
menats pel 4
cap berbèr, 1
berbèr, Tarif 1
Tarif abu 1
abu Zura, 1
Zura, ocupèron 1
primièr tròç 1
tèrra encontrat 1
encontrat aprèp 1
polícia de 4
de doanas 1
doanas e 1
de pòrt, 1
pòrt, foguèron 1
amb l'Armada 1
l'Armada l'an 1
1970, aital 1
siás responsabilitats. 1
responsabilitats. Las 1
seguretat foguèron 1
foguèron incapablas 1
lo contraròtle, 2
partida pr'amor 1
dels sòcis 2
sòcis de 1
d'autras fòrças 1
èran associats 1
associats als 1
als gropes 1
gropes rivals. 1
rivals. Las 1
d'ocupacion aliadas 1
aliadas avián 1
installat pels 1
pels oficials 1
contraròtle al 1
al Checkpoint 2
Checkpoint Bravo 1
Bravo (Dreilinden) 1
(Dreilinden) e 1
Charlie (Friedrichstrasse) 1
(Friedrichstrasse) mas 1
aquò aviá 2
ges d'influéncia 1
d'influéncia sul 1
sul trafec 1
trafec dels 1
dels viatjaires 3
visitors. Las 1
fòrças exercidas 1
exercidas per 1
las ondadas 1
ondadas sus 1
sus d'estructuras 1
d'estructuras immergidas 1
immergidas es 1
problèma complèxe 1
complèxe d'idrodinamic. 1
d'idrodinamic. Las 1
fòrças necessàrias 1
per contrar 5
contrar lo 1
movement d'expansion 1
d'expansion a 1
a l'esacla 1
l'esacla d'un 1
atòm, d'una 1
d'una planèta, 1
planèta, d'una 1
d'una estela, 1
estela, d'una 1
d'una galaxia, 1
galaxia, d'un 1
d'un amàs 1
galaxias, son 1
son sufisentas 2
coesion d'aquestes 1
d'aquestes objèctes. 1
objèctes. Las 1
que l'ataquèren 1
l'ataquèren èran 1
èran las 7
las d'Ag 1
d'Ag Mohammed 1
Mohammed Wau 1
Wau Teguidda 1
Teguidda Kaocen. 1
Kaocen. Las 1
Las formacions 1
jutjament son 1
son encargadas 2
de l'examèn 1
l'examèn dels 1
dels afars, 3
afars, que 1
forme o 1
lo fons. 3
Las formalitats 1
formalitats permetián 1
permetián pas 1
qu'un trafec 1
trafec fòrça 1
fòrça redusit. 1
redusit. Las 1
fòrmas actuaus 1
actuaus demanda, 1
demanda, dab 1
dab nd, 1
nd, poirén 1
poirén resultar 1
resultar d'ua 1
d'ua correccion 1
correccion influenciada 1
influenciada peu 2
peu francés 1
o peu 2
peu lengadocian. 1
lengadocian. Las 1
ancianas, Antinhac 1
Antinhac (St 1
(St Joan 1
Joan d' 2
d' ~), 7
1316, e 1
e Antanhac, 1
Antanhac, en 1
en 1383, 1
1383, deishan 1
deishan plaça 1
l'interpretacion. Las 1
: Monbaus 1
Monbaus (sègle 1
(sègle XIII, 1
XIII, 1259, 1
1259, 1500), 1
1500), Mont-Baus 1
Mont-Baus (1326), 1
(1326), Montbaus 1
Montbaus et 1
Las Bardas 1
Bardas (p. 1
(p. de 1
~) (1520). 1
(1520). Las 1
ancianas d'Auriac 2
d'Auriac (la 1
partida sobrana, 1
sobrana, çò 1
pus mens) 1
mens) son 1
son Auriacum, 1
Auriacum, al 1
XIV, Auriat, 1
Auriat, en 1
1526, Auriac 1
Auriac l'Église 1
l'Église (mapa 1
XVIII) http://archives. 4
http://archives. Las 14
d'Auriac Sotran 1
Sotran son 1
son Auriac-le-Bas, 1
Auriac-le-Bas, en 1
en 1784 2
1784 e 1
e Auriac 1
Auriac le 1
le Bas 1
Bas dins 1
Cassini, Auriac-Soutro, 1
Auriac-Soutro, en 1
1852 http://archives. 1
de Ferran(d) 1
Ferran(d) son 1
son Ferran, 1
Ferran, en 1
en 1229, 1
1229, Ferrandum, 1
Ferrandum, en 1
en 1262. 1
1262. Las 1
Las formas 21
formas ancianas 4
nom Cerfontaine 1
Cerfontaine son 1
son Serfontaine, 1
Serfontaine, Serrefontaine, 1
Serrefontaine, Sierrefontaine. 1
Sierrefontaine. Las 1
son Minerve 1
Minerve Villa 1
Villa jos 1
jos Roma, 1
Roma, Minardi 1
Minardi villa 1
villa l'an 1
l'an 1190. 1
1190. Las 1
de Peirussa 1
Peirussa Sobran 1
Sobran (lo 1
(lo luòc 1
del chastèl) 1
chastèl) son 1
son Castrum 2
Castrum Peyrussa, 1
Peyrussa, en 1
en 1250, 2
1250, Castrum 1
Castrum Perussa, 1
Perussa, en 1
en 1272, 1
1272, Peyrusse-le-Chastel, 1
Peyrusse-le-Chastel, en 1
en 1561, 1
1561, Peirusse-le-Chastel, 1
Peirusse-le-Chastel, en 1
en 1699 1
1699 http://archives. 1
de Viladés 2
Viladés son 1
son Villades, 1
Villades, au 1
XIII, Villadeys, 1
Villadeys, en 1
en 1409, 1
1409, Villadeix, 1
Villadeix, en 1
en 1474. 1
1474. Las 1
actuala daisson 1
daisson gaire 1
grafia : 3
: Montbaús. 1
Montbaús. Las 1
francés pòrtan 1
pòrtan l’article 1
l’article e 1
l palatala 1
palatala (le 1
(le Monteil). 1
Monteil). Las 1
latin permeten 1
permeten pas 2
saber quina 1
quina es 1
podium e 1
e Puy-, 1
Puy-, en 1
grafia convencionala, 1
convencionala, que 1
cap informacion 1
informacion fonetica. 1
fonetica. Las 1
ancianas èran 2
èran Merenx 1
Merenx (Sancti 2
(Sancti Petri 2
Petri de 3
en 1318, 1
1318, Merenchiis 1
Merenchiis (de 1
(de ~), 2
1501, Merenx 1
1520 e 1
e 1593 1
1593 (segon 1
(segon Bénédicte 1
Boyrie-Fénié), Merencs 1
Merencs al 1
XII segon 1
segon Dauzat, 2
Dauzat, s'es 1
autre luèc. 1
luèc. Las 1
fan çaquelà 1
çaquelà pensar 1
lo gallés 6
gallés beber/bebros 1
beber/bebros e 1
autre mot. 1
mot. Las 1
que -n 1
es articulada. 1
articulada. Las 1
ancianas permeten 1
justificar aqueths 1
aqueths noms 1
de mèstes. 1
mèstes. Las 1
que mancan 4
per justifiar 1
justifiar un 1
passatge peu 1
peu sufixe 1
sufixe -ac. 1
-ac. Las 1
son Bascons, 1
Bascons, sus 1
de 1638, 1
1638, Bascon, 1
Bascon, sus 2
1714, Bascon, 1
de 1733. 2
1733. Las 2
son bastida 1
de Boloygne, 1
Boloygne, en 1
en 1305, 2
1305, La 1
La Bastide 1
Bastide (mapas 1
(mapas deus 1
deus sègles 1
e XVIII) 1
XVIII) Bénédicte 1
communes. Las 8
son ecclesia 3
ecclesia d'Arrotyans, 1
d'Arrotyans, en 1
en 1336, 2
1336, d'Arogonis, 1
d'Arogonis, en 1
en 1340, 1
1340, capellanus 1
capellanus d'Aretgeons, 1
d'Aretgeons, en 1
en 1375. 1
1375. Las 1
: Escorce 1
Escorce (Sanctus 1
(Sanctus Martinus 2
Martinus de 4
~), au 7
XI o 3
o XII, 3
XII, en 1
latin, Eskourse, 1
Eskourse, en 1
en 1304, 2
1304, Escource, 1
Escource, en 1
1638 e 1
e 1647 1
1647 (mapas 1
(mapas en 2
francés), Escourse, 1
Escourse, en 1
e 1733 1
1733 (mapas 1
francés). Las 1
: Hastyngges 1
Hastyngges en 1
en 1370, 1
1370, Fastingues 1
Fastingues en 1
en 1461, 1
1461, Hastingues 1
Hastingues en 2
1638 (mapa), 1
(mapa), Hastingues 2
en 1651 2
1651 (mapa), 1
Hastingues au 1
XVIII (mapa), 1
(mapa), Hastingue 2
Hastingue en 2
1714 (mapa), 1
en 1733 1
1733 (mapa). 1
(mapa). Las 1
son Le 2
Le Bert, 1
Bert, en 1
1305, capellanus 1
capellanus de 1
de Cera 1
Cera et 1
de Bert, 1
Bert, cap 1
a 1375, 1
1375, Bert, 1
Bert, mapa 1
de 1638. 1
1638. Las 1
son Moncube 1
Moncube sus 1
: Ones 1
Ones (milicia 1
(milicia d' 1
en 1276, 3
1276, Onnes 1
Onnes (par. 1
(par. d' 1
1276, Oneisse 1
Oneisse (par. 1
(par. Sancti 1
Sancti Johannis 3
Johannis d' 1
en 1334, 1
1334, Aunesse 1
Aunesse (mapa 2
(mapa deu 1
XVII), Honesse, 1
Honesse, en 1
en 1714, 1
1714, Aunesse 1
de 1733). 1
1733). Las 1
son par. 1
par. Las 2
son Sanctus 14
Sanctus Johannes 2
de Sore, 1
Sore, aus 1
sègles XI-XII, 1
XI-XII, par. 1
son Sendeds 1
Sendeds / 1
/ Sendes, 1
Sendes, au 1
XII, Sendegs, 1
Sendegs, en 1
en 1385, 2
1385, Scendetz, 1
Scendetz, en 2
1402, Saint-Detz, 1
Saint-Detz, en 1
en 1675. 2
1675. Las 1
: Usshos, 1
Usshos, Ysosensis, 1
Ysosensis, Ysossa 1
Ysossa (Cartulari 1
(Cartulari de 1
de Dacs, 1
Dacs, sègles 1
XI, XII). 1
XII). Las 1
son '' 1
'' Las 1
son Abbatia 1
Abbatia Beata 1
Beata Maria 2
de Ligurio, 1
Ligurio, en 1
en 1115, 1
1115, Logurs, 1
Logurs, au 1
XII, Ligures, 1
Ligures, Ligor, 1
Ligor, Liguors, 1
Liguors, au 1
segle XIII, 16
XIII, Liguex, 1
Liguex, en 1
en 1495. 1
1495. Las 1
son Agusanicis, 1
Agusanicis, en 1
en 922, 1
922, Guzargues, 1
Guzargues, en 1
en 1625. 1
1625. Las 1
son Albusiensis 1
Albusiensis en 1
en 936, 2
936, Albuzo 1
Albuzo en 1
en 1048, 1
1048, Albuconii 1
Albuconii castrum, 1
castrum, Albuconensis 1
Albuconensis ecclesia 1
ecclesia en 1
en 1070, 1
1070, Albuso 1
Albuso au 1
segle XII. 4
XII. Las 1
son Alinia, 1
Alinia, en 1
en 1127, 1
1127, Allinha 1
Allinha del 1
del Ven, 1
Ven, en 1
en 1425. 1
1425. Las 1
: Anzet 1
Anzet (ecclesia 1
(ecclesia Sancte 1
Sancte Christine 1
Christine d' 1
XIII, Anzex 2
Anzex (parrochia 1
(parrochia d' 2
XIII, Ansces 1
Ansces (parrochia 1
Anzex (capella 1
(capella de 1
1326, Danzeys 1
Danzeys (parrochia 1
(parrochia ~), 1
en 1341. 1
1341. Las 1
a priore 1
priore d'Espessas, 1
d'Espessas, en 1
en 1355, 1
1355, prior 1
prior d'Espessans, 1
d'Espessans, en 1
1367. Las 1
son Aseduna, 1
Aseduna, en 1
en 1238, 2
1238, Ansaduna, 1
Ansaduna, en 1
en 1256, 2
1256, Anseduna, 1
Anseduna, en 1
en 1284. 1
1284. Las 1
son Astureu, 1
Astureu, au 1
XIII, Asturio, 1
Asturio, latinizacion 1
de 1382, 1
1382, Astuers, 1
Astuers, en 1
1399, Astur, 1
Astur, en 1
en 1760. 1
1760. Las 1
son Aubiaco 1
Aubiaco (cappella 1
(cappella de 1
en 1342, 3
1342, Albiaco 1
Albiaco (Sanctus 1
(Sanctus Mauritius 1
Mauritius de 1
son Auriola 1
Auriola (nemus 1
(nemus quod 1
quod dicitur. 1
dicitur. Las 1
son Balaion, 1
Balaion, en 1
en 1277, 2
1277, de 1
de Ballonis 1
Ballonis Lotron 1
Lotron en 1
en 1337. 1
1337. Las 1
son Bernolio 1
Bernolio en 1
en 934, 1
934, Bernoill 1
Bernoill vers 1
vers 1175. 1
1175. Las 1
son Biciano, 1
Biciano, en 1
en 911, 1
911, Viciano, 1
Viciano, en 1
en 990, 1
990, Bizanets, 1
Bizanets, en 1
en 1208. 1
1208. Las 1
son Blancafort, 1
Blancafort, en 2
en 1265, 1
1265, castrum 1
de Blancafort, 1
en 1271, 5
1271, homines 1
homines de 1
de Blancaforti, 1
Blancaforti, en 1
1271, filio 1
filio Raymondo 1
Raymondo de 1
de Poyolis, 1
Poyolis, r. 1
r. par. 1
par. eccl. 1
eccl. Las 4
son Boltennago, 1
Boltennago, en 1
en 842, 1
842, Bothenagum, 1
Bothenagum, en 1
en 1049. 1
1049. Las 1
son Boort, 1
Boort, en 3
en 944, 2
944, Baort, 1
Baort, en 1
en 1106, 1
1106, Boort, 1
en 1131, 1
1131, Bort, 1
Bort, vas 1
vas 1315. 1
son Boortense, 1
Boortense, en 1
en 959, 2
959, Boort, 1
en 1150. 1
1150. Las 1
son Bordas, 1
Bordas, en 1
en 1444, 1
1444, Bordes, 1
Bordes, en 1
francés, au 5
son Borguet 1
Borguet Nou, 1
Nou, vers 1
vers 1140, 1
1140, de 1
de Burgueto 1
Burgueto Novo 1
en 1195. 2
1195. Las 2
son Boyzac, 1
Boyzac, au 1
XIII, e 3
e Boysset, 1
Boysset, en 1
son Brulh, 1
Brulh, au 1
XIII, Brolium, 1
Brolium, latinizacion, 1
latinizacion, en 1
en 1276; 1
1276; seriá 1
seriá Le 1
Le Breuil 1
segle XIX. 3
XIX. Las 4
son Calvates, 1
Calvates, en 1
en 804, 2
804, Carnencas, 1
Carnencas, en 1
en 1152, 1
1152, Carlincas, 1
Carlincas, en 1
en 1529. 1
1529. Las 1
son Campannac, 1
Campannac, en 1
en 987, 1
987, Campainnac, 1
Campainnac, en 1
son Capdracum, 1
Capdracum, cacografia 1
cacografia latina 1
latina de 4
de 1289, 1
1289, Capdrotum, 1
Capdrotum, en 1
en 1317. 1
1317. Las 1
son capella 3
capella de 3
de Monborier, 1
Monborier, en 1
1326, Montberer. 1
Montberer. Las 1
de Sarinhac, 1
Sarinhac, en 1
1326, eccl. 1
de Vilhato, 1
Vilhato, latinizacion 1
latinizacion emb 1
emb deglutinacion 1
deglutinacion d'una 1
d'una preposicion 1
preposicion supausada, 1
supausada, en 1
1326, parrochia 1
parrochia de 3
de Deivilhaco, 1
Deivilhaco, latinizacion 1
de 1520. 2
1520. Las 3
son Capella 1
Capella Sancti 1
Sancti Geraldi, 1
Geraldi, en 1
en 1035, 1
1035, en 1
latin, Sanctus 1
Sanctus Gerardus 1
Gerardus Curvus, 1
Curvus, en 1
1295, en 1
latin, Saint 3
Saint Géraud 1
Géraud de 1
de Cors, 1
Cors, en 1
en 1732. 1
1732. Las 1
son Capianum, 1
Capianum, en 1
latin, sense 3
sense data, 6
data, parrochia 1
de Capian, 1
Capian, en 1
en 1273, 2
1273, cappella 1
cappella de 7
de Capiano, 1
Capiano, en 1
en 1361 3
1361 Bénédicte 3
son cappella 1
de Syvraco 1
Syvraco arch. 1
arch. Las 3
son Castel, 1
Castel, Castet, 1
Castet, aus 1
a XIII, 2
XIII, en 4
occitan, Castello, 1
Castello, aus 1
latin, parrochia 1
parrochia Sancti 2
Sancti Petri, 1
Petri, en 1
en 1274. 1
1274. Las 1
son Castronovo, 1
Castronovo, en 1
1256, Castrum 1
Castrum novum 1
novum de 1
de Bonafos, 1
Bonafos, en 1
en 1279. 1
1279. Las 1
Castrum de 2
de Dalmariaco, 1
Dalmariaco, en 1
1271, Parrochia 1
Parrochia Sancti 1
Sancti Orencesii 1
Orencesii prope 1
prope Dolmayrac, 1
Dolmayrac, al 1
XIII, Capella 1
Capella de 1
de Almerat, 1
Almerat, en 1
1326, P. 1
de Dalmeyraco, 1
Dalmeyraco, en 1
en 1520. 3
son Chasalia, 1
Chasalia, en 1
en 1322, 2
1322, Chaselae, 1
Chaselae, latinizacion 1
latinizacion del 5
XIV, Chazellas 1
Chazellas sur 1
sur Croanssa 1
Croanssa en 1
en 1401 1
1401 http://archives. 1
son Chauliaguet, 1
Chauliaguet, en 1
en 1624, 1
1624, Chaulhaguet, 1
Chaulhaguet, en 1
en 1671 1
1671 http://archives. 1
son contradictòrias 2
contradictòrias : 2
: Matarengas, 1
Matarengas, au 1
XIII, de 2
de Natrijengis, 1
Natrijengis, en 1
1365, Vacarengas, 1
Vacarengas, en 1
en 1382 1
1382 Chantal 1
ed. Las 7
son Corberia, 1
Corberia, latinizacion 1
de 996, 1
996, Corberiœ, 1
Corberiœ, latinizacion 1
XIV, Corbieyra, 1
Corbieyra, en 1
en 1445, 1
1445, Corbières, 1
Corbières, en 1
en 1624. 2
1624. Las 1
son Corpiag, 1
Corpiag, sense 1
data, Corpiac, 1
Corpiac, au 1
son Creychensa, 1
Creychensa, en 1
en 1203, 1
1203, Creyschensacum, 1
Creyschensacum, latinizacion 1
de Albaniano, 1
Albaniano, en 1
en 1776, 1
1776, e 1
e eccl. 1
de Bertolio, 1
Bertolio, en 1
en 1293, 3
1293, en 1
e Vertuelh, 1
Vertuelh, en 1
en 1300, 1
occitan Bénédicte 1
de ecclesia 1
ecclesia de 3
Sancti Bricii, 1
Bricii, en 1
en 1079-1095, 1
1079-1095, de 1
de Podio 1
Podio apud 1
apud Sanctum 1
Sanctum Brictium, 1
Brictium, en 1
data, in 1
in parrochia 1
Sancti Briccii, 1
Briccii, en 1
sense data 1
data Bénédicte 1
de Flamalingis, 1
Flamalingis, en 1
1097, Flamarenxs 1
Flamarenxs en 1
en 1289. 2
1289. Las 2
vico Quadraginta, 1
Quadraginta, en 1
en 902, 1
902, Caranta, 1
Caranta, en 1
en 1156. 2
1156. Las 2
son Dilhac, 1
Dilhac, en 1
en 1345, 1
1345, Delhac, 1
Delhac, en 1
1656, Dillac 1
Dillac (mapa 1
de Cazanova 1
Cazanova qui 1
est prope 1
prope castrum 1
de Pujols, 1
Pujols, en 1
en 1235, 1
1235, parrochia 1
de Casanova, 1
Casanova, en 1
1271, de 1
de Cazanova, 1
Cazanova, en 1
son Ecclesia 2
de Maurinis, 1
Maurinis, al 1
XIV, Maurine, 1
Maurine, en 1
en 1640, 1
1640, Maurines, 1
Maurines, en 1
1784 http://archives. 1
ecclesia deu 1
deu Chanhere, 1
Chanhere, au 1
XIII, Cambium 1
Cambium (latinizacion), 1
(latinizacion), en 1
1400, Le 1
Le Chambge, 1
Chambge, en 1
son ecclesiam 1
ecclesiam de 1
de Villanova, 1
Villanova, en 2
en 1170, 1
1170, Villanova, 1
en 1304 1
1304 e 1
e 1361. 1
1361. Las 4
Ecclesia S. 1
S. Mariae 1
Mariae de 1
de Pratalias, 1
Pratalias, en 1
en 1119, 1
1119, Eccl. 1
Eccl. Las 1
son ecclesie 1
ecclesie de 1
de Cantoy 1
Cantoy arch. 1
son Eisalabra, 1
Eisalabra, en 1
en 1153, 1
1153, Escalabra, 1
Escalabra, en 1
en 1162, 3
1162, Aysshalabra, 1
Aysshalabra, en 1
en 1319. 1
1319. Las 1
son El 1
El Sala, 1
Sala, au 1
XIII, Silanus, 1
Silanus, en 1
en 1416, 1
1416, Lo 1
Lo Salo, 1
Salo, en 1
en 1482, 2
1482, Le 1
Le Salon, 1
Salon, en 1
en 1496. 1
1496. Las 1
pauc d'ajuda. 1
d'ajuda. Las 1
latin, Mercurianum, 1
Mercurianum, en 1
en 782 1
782 e 1
e Mercorinhanum, 1
Mercorinhanum, en 1
en 1272. 1
1272. Las 1
son Falerans, 1
Falerans, Faleiras, 1
Faleiras, Faleirans, 1
Faleirans, Phaleirans, 1
Phaleirans, dau 1
XI au 2
XIII, cappella 2
de Falayras, 1
Falayras, en 1
1342, cappella 1
de Faleyras, 1
Faleyras, en 1
en 1361. 3
son Gauiacum, 1
Gauiacum, en 1
en 1060, 2
1060, Gaudiacum, 1
Gaudiacum, en 1
en 1247. 1
1247. Las 1
son Hanaco 1
Hanaco en 1
en 1330 1
e 1374, 1
1374, Hanado 1
Hanado en 1
en 1376, 1
1376, Onaco 1
Onaco (non 1
(non datat) 1
datat) e 1
e Ounaco 1
Ounaco al 1
segle XIV. 1
son Helias 1
Helias de 1
de Bayon, 1
Bayon, en 2
1273, Bayon, 1
son Jabru, 1
Jabru, al 1
XIV, Jabrun 1
Jabrun en 1
en 1662. 1
1662. Las 1
: Laburath 1
Laburath (1182), 1
(1182), Laburaco 1
Laburaco (1272) 1
(1272) e 1
e Laburat 1
Laburat (1294). 1
(1294). Las 1
La Doza, 1
Doza, au 1
XIII, La 1
La Douza 1
Douza (Fontalitium 1
(Fontalitium de 1
en 1312. 1
1312. Las 1
son Lou 1
Lou Maorlhes, 1
Maorlhes, en 1
en 1294, 2
1294, Lo 1
Lo Morle, 1
Morle, al 1
XIV, Le 1
Le Morle, 1
Morle, en 1
en 1624 1
1624 http://archives. 1
son Luguriensis 1
Luguriensis abbatissa, 1
abbatissa, en 1
en 1126-1183, 2
1126-1183, en 2
latin, Lugurii 1
Lugurii (universus 1
(universus ~ 1
~ conventus), 1
conventus), en 1
latin, Ligurd, 1
Ligurd, en 1
en 1190-1191, 1
1190-1191, en 1
occitan. Las 1
son Maglacum, 1
Maglacum, en 1
en 782, 3
782, Malliacum, 1
Malliacum, en 1
en 1142. 1
1142. Las 1
son Mansus 1
Mansus de 1
de Nussargues, 1
Nussargues, en 1
en 1467, 1
1467, Nuzargues, 1
Nuzargues, en 1
en 1635. 1
1635. Las 1
son Marianarum 1
Marianarum (Duces 1
(Duces ~ 1
~ et 1
et Sillanarum), 1
Sillanarum), en 1
en 60 2
60 av. 1
av. Las 1
son Marsalesium, 1
Marsalesium, en 1
en 1249, 2
1249, Marsales, 1
Marsales, en 1
en 1286 2
1286 Chantal 1
son Marsanes, 1
Marsanes, au 1
XIII, Marsaneys, 1
Marsaneys, en 1
en 1312, 1
1312, Marsenes, 1
Marsenes, en 1
en 1365. 2
1365. Las 2
son Menetum, 1
Menetum, en 1
1520, Le 1
Le lac 1
de Menet, 1
Menet, en 1
en 1783, 1
1783, Menet-Haut, 1
Menet-Haut, en 1
en 1784. 2
1784. Las 1
son Miliares, 1
Miliares, cap 1
a 972, 1
972, Millars, 1
Millars, en 1
en 1259, 5
1259, Milharcio, 1
Milharcio, en 1
en 1414. 1
1414. Las 1
Mons Caretus, 1
Caretus, en 1
en 1081, 2
1081, Montkaret, 1
Montkaret, au 1
XVI Chantal 1
: Montis 1
Montis Cassini 1
Cassini (in 1
(in pertinenciis 1
pertinenciis castrorum 1
castrorum ~), 1
1293, Montcassin 1
Montcassin (parrochia 1
(parrochia de 2
XIII, Montiscasini 1
Montiscasini ecclesia 1
en 1310. 1
1310. Las 1
son Montremblant, 1
Montremblant, sense 1
data, Montrimblan, 1
Montrimblan, sense 1
data, Barravo 1
Barravo de 1
de Montprimlan, 1
Montprimlan, en 1
en 1195, 2
1195, Sanctus-Johannes-de-Monprinblanc, 1
Sanctus-Johannes-de-Monprinblanc, en 1
en 1339 1
1339 Bénédicte 1
son Morenxs, 1
Morenxs, au 1
XIII, Sanctus 2
Sanctus Martinus 2
de Morenx, 1
Morenx, au 1
de Morenxs, 1
Morenxs, en 1
en 1342 2
1342 e 1
son Mota 1
Mota Sancti 2
Sancti Paycon, 1
Paycon, en 1
en 1279, 2
1279, Sent 1
Sent Paisent 1
Paisent au 1
XIII, Mota 1
Sancti Paxentii, 1
Paxentii, en 1
en 1364, 1
1364, La 1
La Motha 1
Motha Saint-Paixent, 1
Saint-Paixent, en 1
1476. Las 1
son Mullinaricii, 1
Mullinaricii, en 1
en 739, 1
739, Molini, 1
Molini, en 1
en 1301. 1
1301. Las 1
son Narba, 1
Narba, al 1
VI ab. 1
ab. Las 1
son Onsac, 1
Onsac, en 1
en 1531, 1
1531, Onsat 1
Onsat (mapa 1
XVIII), Ouzac, 1
Ouzac, en 1
1857 http://archives. 1
son Parmianum, 1
Parmianum, en 1
en 1135, 2
1135, de 1
de Premiano, 1
Premiano, en 1
en 1182. 1
1182. Las 1
pas claras, 1
claras, mas 1
nom, amb 1
son sufixe 1
sufixe -òla 1
-òla (del 1
latin -ola) 1
-ola) marca 1
marca benleu 1
benleu la 1
de roselas 1
roselas (Papaver 1
(Papaver rhoeas), 1
rhoeas), associadas 1
culturas. Las 1
son p. 1
p. de 1
de Bernaco, 2
Bernaco, en 1
1520, p. 1
p. Sancti 1
Johannis Beati 1
Beati Veri 1
Veri (?) 1
(?) sive 1
sive Beate 1
Beate Marie 3
Bernaco, au 1
XVII, en 2
son P. 1
de Ventilhag 1
Ventilhag (nom 1
de persona), 1
persona), cap 1
a 1100-1130, 1
1100-1130, Petrus 1
de Ventilhac, 1
Ventilhac, vers 1
vers 1100, 1
1100, Sancta 1
Sancta Magdalena 1
Magdalena de 2
de Ventelhac, 1
Ventelhac, en 1
1551. Las 1
son Pensojol, 1
Pensojol, en 1
1109, Prinsuejol 1
Prinsuejol en 1
en 1307. 1
1307. Las 1
son Pomiers, 1
Pomiers, au 1
latinizacion Capella 1
Capella Pomerii, 1
Pomerii, en 1
: Pomponhe 1
Pomponhe (parrochia 1
(parrochia Sancte 1
Sancte ~), 2
XIII, Pompungha 1
Pompungha (eccl. 1
(eccl. de 1
~) (letra 1
(letra de 1
de Clamenç 1
Clamenç V, 1
V, donc 1
de 1305 1
1305 a 1
a 1314), 1
1314), Pomponie/Pomponhe 1
Pomponie/Pomponhe (pro 1
(pro cappella 1
cappella Sancte 1
son Prodella, 1
Prodella, en 1
en 1535, 1
1535, Proudelles, 1
Proudelles, en 1
en 1688 2
1688 http://archives. 1
son Renhac, 1
Renhac, en 1
en 1622, 2
1622, Reniac, 1
Reniac, en 1
en 1655 1
1655 http://archives. 1
son Ribas, 1
Ribas, en 1
en 1161, 1
1161, Ribes, 1
Ribes, en 1
en 1644 1
1644 http://archives. 1
son Riut, 1
Riut, en 1
en 1130, 2
1130, de 2
de Ruterio, 1
Ruterio, en 1
en 1220. 3
1220. Las 1
son Rocdun, 1
Rocdun, en 1
en 875, 1
875, de 1
de Rocaduno, 1
Rocaduno, en 1
son Saint-Rome, 1
Saint-Rome, en 1
francés, al 2
XVI, Sanctus 1
Sanctus Romanus, 1
Romanus, en 1
en 1556. 1
1556. Las 1
son Sancta 1
Sancta Eulalia, 1
Eulalia, en 1
1081, Sancta 1
Eulalia supra 1
supra Dordoniam, 1
Dordoniam, en 1
1124, Sancta 1
Sancta Eulaya, 1
Eulaya, en 1
en 1464. 2
1464. Las 2
Sancti Ilari 1
de Coleirac, 1
Coleirac, sense 1
data, Sancti 1
Sancti Hilarii, 1
Hilarii, en 1
en 1305. 1
1305. Las 1
son Sancto 1
Sancto Albano, 1
Albano, en 1
en 1038, 1
1038, mandamento 1
mandamento Sancti 1
Sancti Albani, 1
Albani, en 1
en 1112. 1
1112. Las 1
Sanctus Anthonius 1
Anthonius prope 1
prope Brollium, 1
Brollium, en 1
en 1456, 1
1456, Senct 1
Senct Antony, 1
Antony, en 1
Sanctus Christophorus 1
Christophorus de 1
de Saviniaco, 1
Saviniaco, en 1
en 1120, 2
1120, Savinhac, 1
Savinhac, en 2
en 1555, 2
1555, Savignac 1
Savignac les 1
les Deux 1
Deux Églises, 1
Églises, en 1
Sanctus Joannes 1
Joannes del 1
del Fresque 1
Fresque aliter 1
aliter del 1
del Bosco 1
Bosco vel 1
vel del 1
del Bistou, 1
Bistou, en 1
1520, St 1
Jean del 1
del Bistou 1
Bistou (mapa 1
sègle XVIII). 2
XVIII). Las 2
Sanctus Justus 2
Justus en 1
1277, Sanctus 1
Justus de 1
de Rocos, 1
Rocos, en 1
1365, Saint-Just 1
Saint-Just de 2
de Recous, 1
Recous, en 1
en 1689, 1
1689, Saint-Just 1
de Recoux 1
Recoux (mapa 1
Sanctus Laurentius 1
Laurentius de 1
de Faumonte 1
Faumonte (citat 1
per Moulenq), 1
Moulenq), Favomonte 1
Favomonte (hons 1
(hons Doat). 1
Doat). Las 1
Sanctus Leo, 1
Leo, en 1
latin, aus 1
XI-XIII, cappella 1
de Sancti-Leonis, 1
Sancti-Leonis, en 1
1342 Bénédicte 1
Sanctus Marchus 1
Marchus e 1
Sanctus Marcius, 1
Marcius, al 1
XIV, Saint-Marc-le-Recoux 1
Saint-Marc-le-Recoux (mapa 1
son Sanctus-Martinus-de-Lo-Pot, 1
Sanctus-Martinus-de-Lo-Pot, en 1
en 1339-1340, 1
1339-1340, cappella 1
cappella deu 1
deu Pot, 1
Pot, en 2
1342, apud 1
apud Lo 1
Lo Pot, 1
en 1367 1
1367 Bénédicte 1
Sanctus Pantaleo, 1
Pantaleo, en 1
1120, Sanctus 1
Sanctus Pantalius, 1
Pantalius, au 1
Saint Panthaly, 1
Panthaly, au 1
Sanctus Pantalius 1
Pantalius d'Ans, 1
d'Ans, au 1
Saint Panthaléon 1
Panthaléon de 1
de Lentilhac, 1
Lentilhac, près 1
près le 1
le lieu 1
lieu d'Ans, 1
d'Ans, en 1
de Sarlhac 1
Sarlhac au 1
XII, Sarlhiac, 1
Sarlhiac, en 1
en 1550. 1
1550. Las 1
Sanctus Remigius, 1
Remigius, en 1
latin, au 3
XIII, Sen 1
Sen Remedy, 1
Remedy, en 1
en 1289, 2
1289, Saint 1
Saint Remede, 1
Remede, en 1
Sanctus Salvator 1
Salvator Vallis 1
Vallis Romanoe, 1
Romanoe, en 1
1789, Valroumanne 1
Valroumanne (mapa 1
Sanctus Saturninus 1
Saturninus de 1
de Majac, 1
Majac, vers 1
vers 1120, 1
1120, Mayacum, 1
Mayacum, latinizacion 1
son Santa 1
Santa Fe 3
Fe al 1
XIII, Sancta 1
Sancta Fides 1
Fides de 1
de Longo 2
Longo Vado, 1
Vado, en 1
en 1382, 2
1382, en 1
latin, de 3
de Longa 1
Longa en 1
1556, Sainte 1
Sainte Foy 1
Foy de 1
Long vau, 1
vau, en 1
son Savinags 1
Savinags (planum 1
(planum quod 1
quod vocatur 1
vocatur ~), 1
en 1155-1183, 1
1155-1183, Savinhac, 1
Savinhac, au 1
XIII, Saunhaco 1
Saunhaco (de 1
1304, Savinhac, 1
son Sentedz 1
Sentedz (castrum 1
(castrum de 1
1276, Sentes 1
Sentes (par. 1
son Solinac, 1
Solinac, Solinhac, 1
Solinhac, Solenag, 1
Solenag, dau 1
XIII, cap. 1
de Solinhaco 1
Solinhaco arch. 1
son Solonellum 1
Solonellum ( 1
son St 1
St Etienne 1
de Ferrensac, 1
Ferrensac, en 1
en 1266, 1
1266, Ferrensacum, 1
Ferrensacum, en 1
en 1363 1
1363 Bénédicte 1
son tardivas, 1
tardivas, mas 1
las primièiras 1
primièiras son 1
plural. Las 1
son Templum 1
Templum de 1
de Disclio 1
Disclio (? 1
(? Las 1
en V- 1
V- : 1
: Vertiaco, 1
Vertiaco, Vertiago, 1
Vertiago, Vestiaco, 1
Vestiaco, Vestiac 1
Vestiac Patrici 1
tròp tardièras 1
tardièras per 1
èsser vertadièrament 1
vertadièrament utilas 1
utilas : 1
: Al 3
Al Cos 1
Cos e 1
e Alcos, 1
Alcos, en 1
son Vicus 1
Vicus de 1
de Haebene 1
Haebene en 1
1322, puèi 1
puèi Eybena 1
Eybena en 1
en 1325; 1
1325; Tanet 1
e Hordé 2
e gausan 1
gausan pr'aquò 1
pr'aquò un 3
germanic seguit 1
sufixe -ing(os) 1
-ing(os) Chantal 1
son Villa 3
Villa Damiani, 1
Damiani, que 1
caldriá legir 1
legir Daniani 1
Daniani segon 1
Dauzat, en 1
en 1165, 1
1165, Villadanhanum, 1
Villadanhanum, en 1
en 1351. 1
1351. Las 1
de Archis, 1
Archis, en 1
en 1260, 2
1260, Per 1
Per vallem 1
vallem de 1
de Arquis, 1
Arquis, en 1
1320, Arcas, 1
Arcas, en 1
en 1538. 1
1538. Las 1
son villa 2
villa Madazano, 1
Madazano, en 1
en 982, 1
982, Madaza, 1
Madaza, vèrs 1
1100, de 2
de Mahasano, 1
Mahasano, en 1
1225, Mesanum, 1
Mesanum, en 1
1269. Las 1
Villa Osde 1
Osde en 1
en 1282, 1
1282, Le 1
Le lieu 1
lieu d'Ode 1
d'Ode ou 1
ou pays 1
de Vellay, 1
Vellay, en 1
en 1396, 1
1396, Oyde, 1
Oyde, en 1
en 1506, 1
1506, Ouyde, 1
Ouyde, sus 1
XVIII https://gallica. 1
https://gallica. Las 3
villa que 1
que vocatur 1
vocatur Culturas, 1
Culturas, en 1
en 1087, 1
1087, Cotures, 1
Cotures, en 1
en 1254, 1
1254, de 2
de Culturis, 2
Culturis, en 2
en 1281, 1
1281, loci 1
loci de 1
ancianas van 1
pas avant 1
: Beate 1
de Varetz, 1
Varetz, en 1
en 1504, 1
1504, r. 1
r. Beate 1
de Bareas 1
Bareas (seré 1
(seré una 1
una maishanta 1
maishanta lectura 1
lectura segon 1
segon Durengues), 1
Durengues), en 1
1520, Varios, 1
Varios, en 1
en 1593, 1
1593, eccl. 1
artisticas inclusisson 1
inclusisson la 1
la gravadure 1
gravadure d'evòri 1
d'evòri e 2
fusta, l'òbra 1
metal (argent, 1
(argent, fèrre 1
e coire), 1
coire), los 1
vestits aplicats 1
aplicats e 1
los relèus 2
relèus d'argila. 1
d'argila. Las 1
fòrmas Blatomago 1
Blatomago e 1
e Blatomo, 1
Blatomo, puristas 1
puristas dins 1
lor intencion, 1
intencion, representan 1
representan donc 1
probablament Bladomo. 1
Bladomo. Las 1
de 1115 1
1115 e 1
de 1273 1
1273 mòstran 1
una esitacion 1
esitacion entre 1
de -a- 1
-a- pretonic 1
pretonic e 1
sa pèrda. 2
ceramica son 1
son caractéristiques 1
caractéristiques d'aquel 1
periòde chronologique. 1
chronologique. Las 1
còca venon 1
dels iòt 1
iòt tradicionals, 1
tradicionals, amb 1
abans prim, 1
prim, una 1
una quilha 2
quilha prigonda 1
prigonda (de 1
(de ceba) 1
ceba) e 1
un safran 1
safran (d'aleta) 1
(d'aleta) separada. 1
separada. Las 1
fòrmas del 3
del determinant 1
determinant an 1
an subit 2
subit l'influéncia 1
region francesa 1
de Valois 1
Valois (Pagus 1
(Pagus vadensis) 1
vadensis) e 1
Capecians. Las 1
XIV son 1
son benleu 1
benleu que 1
de latinizacions 1
latinizacions o 1
o interpretacions. 1
interpretacions. Las 1
dels narguils 1
narguils son 1
plan diferentas 2
decoracions rebanton 1
rebanton las 1
influéncias decorativas 1
decorativas de 1
son realizadas. 1
realizadas. Las 1
dels neandertals 1
neandertals d'Euròpa 1
occidentala son 1
pus robustas 1
robustas e 1
e dichas 1
dichas "Neandertal 1
"Neandertal classic". 1
classic". Las 1
tipe Anhaus 1
Anhaus marcan 1
marcan que 2
que aprèp 2
una aferèsi, 1
aferèsi, que 1
entre l'iniciala 1
l'iniciala e 1
preposicion a 2
a (una 1
(una frasa 1
frasa coma 1
coma vau 2
vau a 2
a Anhaus 1
Anhaus foguèt 1
a Nhaus). 1
Nhaus). Las 1
formas d'equi 1
d'equi nordic 1
nordic tanben 1
tanben coneguèron 1
coneguèron d'espaectacularas 1
d'espaectacularas avançadas. 1
avançadas. Las 1
trabalh son 3
son diferentas: 1
diferentas: pornografia 1
pornografia juvenila, 1
juvenila, prostitucion, 1
prostitucion, trafec 1
trafec sexual 1
o torisme 1
torisme sexual. 1
sexual. Las 1
de tròc 1
tròc varian 1
bens escambiats, 1
escambiats, lo 1
participants e 2
debanament temporel 1
temporel de 1
de l'escambi. 1
l'escambi. Las 1
formas discrètas 1
discrètas an 1
formar en 2
longs arcs 1
arcs o 1
en bendas. 1
bendas. Las 1
fòrmas en 6
-at marcan 1
lo -c 1
-c final 1
final passèt 1
a -t, 1
-t, davant 1
de s'amudir. 1
s'amudir. Las 1
en Lu- 1
Lu- son 1
totalament absentas 1
absentas a 1
fòrmas escritas 2
escritas mèi 1
mèi ancianas 1
que han 1
han véser 1
véser lo 1
d'origina qu'es 1
qu'es bau 1
bau lat, 1
lat, format 1
de bau, 1
bau, « 1
« artiga, 1
artiga, èrm, 1
èrm, bosiga 1
bosiga » 1
de lat 2
lat « 1
« vaste, 1
vaste, gran 1
gran ». 1
escritas son 1
pro ancianas 1
ancianas per 1
per n'èsser 1
n'èsser segur, 2
mas Borcenac 1
Borcenac èra 1
proprietat antica. 1
antica. Las 1
fòrmas Grueira 1
Grueira o 1
benlèu las 4
las latinizacions 1
latinizacions Grueria 1
Grueria representan 1
nom demb 1
demb la 1
varianta majoritària 1
majoritària -èira 1
-èira deu 1
-aria au 1
nòrd-oèst deu 1
deu gascon. 3
gascon. Las 1
fòrmas lòngas, 1
lòngas, damb 1
damb l'article 1
l'article defenit, 1
defenit, existan 1
existan çaquelà 1
çaquelà mes 1
mes son 1
d'usatge poetic, 1
poetic, sustingut 1
sustingut e/o 1
e/o arcaïzant 1
arcaïzant : 1
lo men, 1
men, la 1
la mena, 1
mena, lo 1
lo ton, 1
ton, la 1
la tòna 1
tòna (o 1
la tona), 1
tona), lo 1
son, la 1
la sua, 1
sua, etc. 1
formas matematicas 1
matematicas plaçadas 1
plaçadas dins 4
fòrmas medievalas 1
latin donan 1
donan l'eretèir 1
l'eretèir de 1
de major, 1
major, las 1
las en 1
gascon se 1
contentan deu 1
deu producte 1
de silva. 1
silva. Las 1
formas nanas 1
nanas son 1
pus cultivadas. 1
cultivadas. Las 1
de precaritat 1
precaritat genetacionala 1
genetacionala li 1
son especificas, 1
especificas, subretot 1
del Sus 1
Sus d'Euròpa, 1
d'Euròpa, coma 1
cas plan 2
plan documentat 1
documentat de 1
de mileuristas 1
mileuristas en 1
Espanha, e 1
que l'analisi 2
sociològ Louis 1
Louis Chauvel. 1
Chauvel. Las 1
occitanas d'origina 3
d'origina populara 3
populara (per 3
(per evolucion 3
evolucion normala) 3
normala) son 1
son Mesard 1
Mesard (-d- 3
(-d- intervocalic 3
intervocalic > 3
> -z-, 3
-z-, grafiat 3
grafiat -s-), 1
-s-), Meard 1
Meard (amudiment 1
(amudiment de 1
-z- intervocalica) 1
intervocalica) e, 1
per evitament 4
evitament de 4
de l'iatus, 4
l'iatus, Merd, 1
Merd, Mèrd, 4
Mèrd, Miard, 1
Miard, etc. 1
ancianas, de 1
de 1326, 2
1326, menarián 1
menarián puslèu 1
a Pardelius. 1
Pardelius. Las 1
formas rencontradas 1
rencontradas van 1
van dels 2
pus simples 2
simples (tipe 1
(tipe ascon), 1
ascon), als 1
als mai 4
complèxes (tipe 1
(tipe leucon), 1
leucon), en 1
formas intermediàrias 1
intermediàrias (tipe 1
(tipe sycon). 1
sycon). Las 1
son polivalentas 1
polivalentas voluminosas 1
pro establas. 1
establas. Las 1
formas substancialas 2
substancialas confondon 1
confondon atributs 1
atributs del 1
e atributs 1
atributs de 1
l'alma. Las 1
fòrmas Vollore, 1
Vollore, Volubrio, 1
Volubrio, Volubri 1
Volubri son 1
marridas latinizacions 1
latinizacions segon 1
segon 'n'associacion 1
'n'associacion de 1
mot ambé 1
ambé l'article 1
l'article occitan 1
occitan "lo" 1
"lo" ( 1
Las formulas 2
formulas çai 1
çai en 1
naut se 2
se simplifican 1
simplifican segon 1
las invarianças 1
invarianças del 1
camp electrostatic. 2
electrostatic. Las 1
Las fòrtas 1
fòrtas calors, 1
calors, mai 1
32 °C 1
°C son 1
son prejudiciablas 1
prejudiciablas a 1
mongetas, fasent 1
fasent avortar 1
avortar las 1
e tecas 2
tecas Le 1
Le mangetout 1
mangetout et 1
le flageolet, 1
flageolet, culture 1
culture pour 1
pour la 1
la transformation, 1
transformation, Jean 1
Jean Le 1
Le Bohec, 1
Bohec, coord., 1
coord., CTIFL, 1
CTIFL, 1980. 1
Las fortificacions 2
fortificacions de 4
de Previnquièiras 1
Previnquièiras foguèron 1
foguèron edificadas 3
edificadas al 1
defendre dels 1
rotièrs e 1
grandas companhiás. 1
companhiás. Las 1
fortificacions Son 1
Son de 42
contunh rasadas. 1
rasadas. Las 1
Las fotos 1
fotos de 1
Tèrra presas 1
presas dempuèi 1
dempuèi l'espaci 1
l'espaci luenchenc 1
luenchenc pels 1
pels equipatges 2
equipatges del 1
Apollo marquèron 1
marquèron los 1
l'epòca. Las 2
Las fraccions 1
fraccions inutilizadas 1
cellulas tornan 1
al fetge 1
fetge amb 1
las HDL 1
HDL (High 1
(High Density 2
Density Lipoproteines). 1
Lipoproteines). Las 1
Las frasas 1
frasas condicionalas, 1
condicionalas, coma 1
exemple, "Se 1
"Se ganhavan 1
ganhavan aquela 1
aquela partida, 2
partida, serián 1
serián los 5
los campions", 1
campions", son 1
frasas compausadas. 1
compausadas. Las 1
Las freguesias 1
freguesias correspondon 1
cinquen nivèl 2
nomenclatura d'unitats 1
d'unitats territorialas 1
territorialas estatisticas 1
estatisticas adoptat 1
Commission europèa, 1
europèa, pus 1
precisament al 1
nivèl d'unitat 1
d'unitat administrativa 1
administrativa locala 1
locala (UAL2). 1
(UAL2). Las 1
Las frequéncias 2
reduchas las 1
las dimenjadas 2
dimenjadas e 2
e jorns 1
jorns feriats. 1
feriats. Las 1
frequéncias UHF 1
UHF se 1
propagan subretot 1
vista dirècta. 1
dirècta. Las 1
Las frequentas 1
frequentas escarmossas 1
escarmossas e 1
aqueste Estat 1
Estat et 1
et l'Empèri, 1
l'Empèri, entretenon 1
entretenon una 1
una inseguretat 1
inseguretat que 1
damatge a 4
país, que 3
despòbla. Las 1
Las frontièras 4
se madifican 1
madifican mai 1
de Tèxas 1
Tèxas foguèron 1
longtemps disputadas 1
disputadas entre 1
las poissenças 1
poissenças colonialas 1
colonialas europèas, 1
europèas, Mexic 1
Units. Las 1
frontièras maritimas 1
maritimas fan 1
fan l’objèctes 1
l’objèctes d’un 1
d’un desacòrdi 1
encara definitiva. 1
definitiva. Las 1
frontièras terrèstras 1
terrèstras del 1
del Païs 1
Païs de 1
de Cocanha 2
Cocanha son 1
de farinetas 1
farinetas o 1
de gelarèas. 1
gelarèas. Las 1
Las f 2
rtas calors 1
calors p 1
don sser 1
sser severes 1
severes : 1
los 35 1
gras son 2
pas escasses, 1
escasses, las 1
las nu 1
nu chs 1
chs son 1
son r 1
r paratrices 1
paratrices e 1
ables. Las 1
rtas pendentas 1
pas permeses 3
bastiment d'establiments 1
d'establiments industriales 1
industriales de 2
pichonas estructuras 1
estructuras se 1
establits al 1
Las fuèilhas 1
fuèilhas altèrnas, 1
altèrnas, simplas, 1
simplas, an 1
peciòl cort 1
un limbe 1
limbe de 1
long, coriaç, 1
coriaç, de 1
forma generala 4
generala ovala, 1
ovala, de 1
bòrd ondulat 1
ondulat e 2
e espinós, 2
espinós, a 1
vegada lis 1
lis pels 1
pels individús 2
individús d'edat. 1
d'edat. Las 1
Las fuèlhas 43
fuèlhas absorbisson 1
absorbisson dirèctament 1
nèbla de 2
l'aire ambient 1
ambient a 1
del teissut 3
teissut epidermic 1
epidermic en 1
en entornejant 1
entornejant la 1
la xilèma. 1
xilèma. Las 1
fuèlhas altèrnas, 1
altèrnas, de 1
de peciòl 2
peciòl dotat 1
doas glandulas, 1
glandulas, son 1
son cordadas 1
cordadas (en 1
(en forma 1
de còr), 1
còr), de 1
de sinus 1
sinus plan 1
plan obèrt, 1
obèrt, acuminadas, 1
acuminadas, primas, 1
primas, lusentas. 1
lusentas. Las 1
fuèlhas an 4
las extremitats 6
extremitats fòrça 1
alongadas que 1
permeton d'accelerar 1
d'accelerar l'evacuacion 1
l'aiga amor 1
l'aiga estancada 1
estancada priva 1
priva de 2
foncions respiratòrias 1
respiratòrias e 1
e assimiladoiras 1
assimiladoiras de 1
afavorís las 1
plantas epifitas. 1
epifitas. Las 1
de calha 1
calha e 1
son inseridas 1
lo talo, 1
talo, e 1
una densa 1
densa espirala 1
espirala dextrogira 1
dextrogira e 1
e levogira. 1
levogira. Las 1
forma d'agulha 1
d'agulha caracteristica 1
caracteristica e 1
cinc unitats 2
unitats en 2
pichonas branquetas. 1
branquetas. Las 1
tèrme long 3
long caracteristic. 1
caracteristic. Las 1
fuèlhas apareisson 1
en febrièr-març 1
febrièr-març e 1
flors d'abril 1
junh. Las 2
fuèlhas atenhon 1
atenhon 5 1
fuèlhas basalas 1
basalas mas 1
sovent pòrton 1
pòrton pas 1
mas contenon 3
nutriments que 1
de sobreviure 1
sobreviure a 1
condicions dificilas. 1
dificilas. Las 1
fuèlhas canaliculadas 1
canaliculadas apareisson 1
de florason. 1
florason. Las 1
fuèlhas compausadas 2
compausadas pennadas. 1
pennadas. Las 1
Las fuèlhas, 3
fuèlhas, de 1
6 cm, 1
cm, son 2
son ovalas 1
ovalas a 1
a lanceoladas 1
lanceoladas amb 1
bòrd finament 1
finament dentat 1
dentat e 2
verd clar 2
clar brilhant, 1
brilhant, altèrnas 1
altèrnas e 2
pauc pecioladas, 1
pecioladas, amb 1
tres nervaduras 1
nervaduras principalas 1
principalas longitudinalas, 1
longitudinalas, presentan 1
presentan doas 1
doas estipulas 1
estipulas espinosas 1
espinosas a 1
basa. Las 1
de cebola 1
cebola se 1
se congelan 1
congelan aisidament, 1
aisidament, mas 3
la dessicacion 1
dessicacion es 1
bon mejan 1
mejan de'n 1
de'n gardar 1
gardar per 1
per l'ivèrn. 2
l'ivèrn. Las 2
fuèlhas del 6
bigaradièr son 1
son ovalas, 1
ovalas, lusentas 1
e persistentas 1
persistentas amb 1
una espina 1
espina a 1
fuèlhas inferioras. 1
inferioras. Las 1
del pomièr 1
son simplas, 2
simplas, de 1
de limb 1
limb dentat 1
disposicion alterna. 1
alterna. Las 1
surrièr an 1
de long; 1
long; son 1
leugièrament lobuladas 1
lobuladas o 1
o dentadas, 1
dentadas, verd 1
verd fosc 1
fosc a 1
a l'envèrs 1
l'envèrs e 1
pus claras 2
claras al 2
revèrs. Las 1
del tèc 1
tèc son 1
opausadas e 1
e mesuran 2
mesuran 30 1
prima son 2
contrari fòrça 1
Las fuelhas, 1
fuelhas, d'un 1
d'un peciol 1
peciol cort, 1
cort, son 1
son grandas, 1
grandas, verdas, 1
verdas, de 1
vegadas pus 1
al revèrs, 3
revèrs, lanceoladas, 1
lanceoladas, d'entre 1
d'entre 5 1
larg, amb 2
lo bròc 1
bròc ressegat, 1
ressegat, lisas, 1
lisas, brilhantas 1
brilhantas e 1
sense pels. 1
pels. Las 2
divèrses païses. 1
catons (flors 1
(flors masclas) 1
masclas) pòdon 1
pòdon servir 2
far d'alcoòls 1
d'alcoòls o 1
de decoccions, 1
decoccions, e 1
de condiments 1
condiments amb 1
la noga. 1
noga. Las 1
e placas 1
de PMMA 1
PMMA son 1
aisidament termoformadas. 1
termoformadas. Las 1
fuèlhas, estrechas, 1
estrechas, lissas 1
e brilhantas, 1
brilhantas, de 1
escur, desaparéisson 1
desaparéisson pendent 1
fuèlhas frescas 1
frescas se 1
pòdon utilizar 6
coma espècia, 1
espècia, talhadas 1
talhadas menudas 1
menudas coma 1
de ciboleta 1
ciboleta o 1
de jolverd 1
jolverd e 1
de lèscas, 1
lèscas, de 1
sopas, de 1
de salças, 1
salças, d'ensalada 1
d'ensalada e 1
plats a 1
de vianda. 1
vianda. Las 1
fuèlhas, generalament 1
x 4 1
4 cm 1
color verd. 1
verd. Las 1
fuèlhas inferioras 1
inferioras començan 1
los fruich 1
fruich maduren. 1
maduren. Las 1
fuèlhas mesuran 1
mesuran de 1
7,5 cm 1
son verd 2
verd clar. 2
clar. Las 2
fuèlhas pòdon 2
alara conservar 1
pel robinièr. 1
robinièr. Las 1
ne conténer, 1
conténer, mas 1
concentracions negligiblas. 1
negligiblas. Las 1
fuèlhas semblan 1
semblan aquelas 1
la monja. 1
monja. Las 1
pòdon especializar 1
especializar dins 1
çò d'acumular 1
d'acumular d' 1
pòdon menjar 1
menjar en 2
en ivern 2
ivern e 2
e printemps, 1
printemps, quand 1
son ricas 2
en saba. 1
saba. Las 1
son caducas, 1
caducas, alternas, 1
alternas, ovalas 1
ovalas o 1
o alongadas. 1
alongadas. Las 1
compausadas e 1
e bipennadas, 1
bipennadas, de 1
de 2-8 1
2-8 parelhs 1
de pennas. 1
pennas. Las 1
Las fuelhas 1
son cordiformas, 1
cordiformas, dentadas, 1
dentadas, an 1
an l'odor 1
de 'lissa 1
'lissa quante 1
quante 'las 1
'las son 1
son frolhadas, 1
frolhadas, las 1
son blanchas 1
blanchas e 1
de crotz. 1
crotz. Las 1
forma d'escatas 1
d'escatas triangularas 1
triangularas de 1
long, dispausadas 1
en parelhs 2
parelhs cobrissent 1
cobrissent totalament 1
totalament los 1
los rams. 1
rams. Las 2
d'un bèl 3
bèl vèrd 1
vèrd sus 1
fàcia superiora 3
superiora alara 1
fàcia inferiora 4
es blanquinosa 1
e cotonosa. 1
cotonosa. Las 1
son emplegadas 2
emplegadas en 2
medecina populara 2
populara coma 1
coma resolutivas 1
resolutivas en 1
aplicacion extèrna 1
extèrna (cataplasma 1
(cataplasma contra 1
los engorjaments 1
engorjaments laitoses). 1
laitoses). Las 1
efècte redusidas 1
redusidas a 1
de canèlas 1
canèlas membranosas 1
membranosas a 1
basa des 1
des tijas. 1
tijas. Las 1
son espinosas 1
espinosas mas 1
pro los 2
los culhières 1
culhières que 1
podriá esser 1
esser protegida 1
protegida oficialament. 1
oficialament. Las 1
grandas, d'entre 1
d'entre 10 1
35 cm 2
diamètre, tanben 1
tanben pòdon 3
60 cm. 3
fòrça polimorfas, 1
polimorfas, palmadas 1
palmadas o 1
o subovalas, 1
subovalas, a 1
vegada gaireben 1
gaireben romboïdalas, 1
romboïdalas, de 1
bòrd sinuós 1
sinuós o 1
o lobat 1
lobat dentada. 1
dentada. Las 1
grandas (al 1
(al maxim 1
de long), 1
long), elipticas 1
elipticas cap 1
a obovalas, 1
obovalas, mòlas, 1
mòlas, de 1
son refregidas, 1
refregidas, secadas, 1
secadas, puèi 1
productors lor 1
lor attribuisson 1
attribuisson un 1
gra abans 1
los condicionar. 1
condicionar. Las 1
en substàncias 1
substàncias mineralas 1
mineralas (18-20 1
(18-20 %). 1
%). Las 1
per l'elaboracion 1
d'una licor 1
licor d'estragon, 1
d'estragon, una 1
una especialita 1
especialita provençala. 1
provençala. Las 1
fuèlhas superioras 1
sovent tripartitas, 1
tripartitas, sessilas. 1
sessilas. Las 1
fuèlhas trissada 1
trissada exalant 1
exalant una 1
odor similara 1
a celle 1
celle de 1
de l'aussint. 1
l'aussint. Las 1
Las furgas 1
furgas permetèron 1
que l'implantament 1
l'implantament foguèt 1
creat probablament 1
probablament pendent 2
Juda Macabèu, 1
Macabèu, a 1
aC, e 1
abandonat a 4
XI. Las 1
Las fustas 1
fustas an 1
que flòtan. 1
flòtan. Las 1
Las gàbias 1
gàbias devon 1
èsser solidament 1
solidament fixadas 1
fixadas al 1
o parets 2
parets murs 1
murs darrièrs. 1
darrièrs. Las 1
Las galariás 1
galariás superioras 1
fòrça argilosas 1
argilosas per 1
cregudas en 1
en abséncia 2
corrent d' 2
Las galaxias 4
galaxias coma 1
sistèmas estellars 2
estellars de 1
foguèron mesas 1
evidéncia pendent 1
1920, subretot 1
espiralas forman 1
classa pus 1
pus emblematica 1
las galaxias. 2
galaxias. Las 1
galaxias pus 1
grandas son 1
las ellipticas 1
ellipticas gigantas. 1
gigantas. Las 1
galaxias starburst 1
starburst son 1
fòrtas concentracions 1
poscas tanben 1
nombre elevat 2
elevat d'estelas 1
d'estelas joves. 1
joves. Las 1
Las galinas 1
galinas son 1
son d'entre 4
se rebelar, 1
rebelar, mas 1
sens succès, 2
succès, contra 1
contra Napoleon. 2
Napoleon. Las 1
Las gallas 1
gallas mai 1
per Forda 1
Forda marginata, 1
marginata, Forda 1
Forda formicaria 1
formicaria e 1
e Baizongia 1
Baizongia pistaciae 1
pistaciae (fuèlha 1
(fuèlha transformada 1
en enòrme 1
enòrme « 1
« bana 2
bana » 2
» fins 1
de long) 1
long) P. 1
P. Dauphin, 2
Dauphin, J.-C. 2
J.-C. Las 2
Las garas 1
garas son 1
d'un lançaire 1
d'un alentidor 1
alentidor ont 1
la fasas 1
fasas d'embragatge 1
d'embragatge e 1
de desembragatge. 1
desembragatge. Las 1
Las garrolhas 1
garrolhas religiosas 2
religiosas venián 1
de revelhar 1
revelhar la 1
fe dels 3
dels Tolosencs. 1
Tolosencs. Las 1
Las gautas 1
gautas e 1
lo col 1
col plens 1
plens soslinhan 1
soslinhan l'edat 1
l'edat jova 1
jova d'Antinoús. 1
d'Antinoús. Las 1
Las geladas 1
geladas li 1
son fatalas. 1
fatalas. Las 1
Las gents 9
gents comencèron 1
lo regardar 1
regardar e 1
de charrar, 1
charrar, sus 1
poder capturar. 1
capturar. Las 1
de Guimarães 1
Guimarães s'englorian 1
s'englorian d'aquesta 1
d'aquesta ipotèsi. 1
ipotèsi. Las 1
dividís lo 2
del veïnat 1
veïnat en 1
dos sectors, 1
sectors, la 1
Segalers. Las 1
talent s’i 1
s’i encontran 1
encontran regularament 1
per confrontar 1
confrontar lors 1
lors idèas 1
o testar 1
testar sus 1
public privilegiat 1
privilegiat lors 1
lors darrièrs 1
darrièrs verses. 1
verses. Las 1
gents d'Universal 1
d'Universal sabián 1
sabián gaire 1
gaire çò 1
qu'èra Brazil. 1
Brazil. Las 1
gents fugiguèron 1
fugiguèron a 1
a Loulé 1
Loulé e 1
los anglesos 1
anglesos damatjèron 1
damatjèron los 1
principals edificis, 1
edificis, subreto 1
subreto glèisas 1
e convents. 1
convents. Las 1
podavan participar 1
participar de 2
concors per 2
trobar d'aur 1
poder s'i 2
installar. Las 1
podavan se 1
e comerçants, 1
comerçants, en 1
en carris; 1
carris; èra 1
tanben important 3
important lo 2
transpòrt maritim. 1
maritim. Las 1
que habitava 1
habitava la 1
zona hagué 1
hagué de 1
portar pedra 1
pedra per 1
per pèira 1
pèira d'allà 1
d'allà fins 1
la Barceloneta 1
Barceloneta sense 1
sense pietat. 1
pietat. Las 1
Las gerilhas 1
gerilhas an 1
pas s'envermenar 1
s'envermenar jamai 1
pòdon culhir 1
culhir fòrça 1
fòrça jorns 1
siá naissença. 1
naissença. Las 1
Las gestions 1
gestions nonviolentas 1
nonviolentas encarnan 1
encarnan aquel 1
aquel procèssus 2
transformacion pacifica 1
pacifica del 1
del conflicte. 3
conflicte. Las 1
Las Gimnopedias 1
Gimnopedias èran 1
de festenals 3
festenals religioses. 1
religioses. Las 2
Las glaciacions 2
glaciacions generalizadas 1
generalizadas foguèron 1
foguèron raras 1
glaciacions repetidas 1
repetidas del 1
Pleïstocèn foguèron 1
foguèron causadas 1
causadas pels 2
meteisses factors. 1
Las glandas 1
glandas mamàrias 1
mamàrias tipicas 1
tipicas (mamèlas) 1
(mamèlas) dels 1
dels mamifèrs 2
mamifèrs existisson 1
dels prototerians. 1
prototerians. Las 1
Las glèisas 6
catolicas romanas 1
glèisas nautament 1
nautament liturgicas 1
liturgicas en 1
doas veire 1
mai d'òrgues. 1
d'òrgues. Las 1
de Damiac 1
Damiac e 1
Martin dels 1
Camps fosquèron 1
fosquèron desrocadas 1
desrocadas a 1
revolucion Dictionnaire 1
https://docplayer. Las 1
edificadas amb 1
tipe defensiu 1
defensiu per 1
païsans (glèisa 1
(glèisa de 1
Sant Carles). 1
Carles). Las 1
Las Glèisas 1
Glèisas Ortodòxas 1
Ortodòxas de 1
Jerusalèm, Russia, 1
Russia, Macedònia, 1
Macedònia, Serbia, 1
Serbia, Georgia 1
Georgia e 1
Ucraïna contunhan 1
contunhan d'utilizar 1
julian (e 1
qualques Glèisas 1
Glèisas esquismaticas, 1
esquismaticas, vièlhas 1
vièlhas calendaristas). 1
calendaristas). Las 1
protestantas an 1
un òrgue; 1
òrgue; quand 1
còr, es 1
mens mobil. 1
mobil. Las 1
glèisas se 2
son conservadas. 2
conservadas. Las 1
glèisas son 1
son escavadas 1
escavadas dins 1
ròc, de 1
nivèls mai 1
trapan en 2
ròc alara 1
lo naut, 1
naut, al 1
sol, correspond 1
d'una escavacion 1
escavacion arqueologica 1
arqueologica classica. 1
Las gloquidas, 1
gloquidas, finas 1
finas espinas 1
espinas d'unes 1
d'unes millimètres, 1
millimètres, de 1
color brunenca, 1
brunenca, se 1
desligan aisidament, 1
mas dotats 1
de minusculas 2
minusculas escatas 1
escatas en 1
forma d'anquets 1
d'anquets se 1
se plantan 3
plantan solidament 1
solidament dins 1
de levar. 1
levar. Las 1
Las gojatas 2
gojatas se 1
tenon en 1
e dançan 1
dançan del 1
biais entot 1
entot cantant 1
cantant “Òiiiio. 1
“Òiiiio. Las 1
gojatas son 1
responsablas de 3
corvadas coma 1
coma cosina 1
cosina e 2
e molzuda, 1
molzuda, d'abiletats 1
d'abiletats qu'aprenon 1
qu'aprenon ja 1
siás maires 1
maires a 1
edat primairenca. 1
primairenca. Las 1
Las Gorgonas 1
Gorgonas terrorizavan 1
terrorizavan los 1
los mortals, 1
mortals, e 1
dieus l'evitavan, 1
l'evitavan, levat 1
levat Poseïdon, 1
Poseïdon, que 1
de s'unir 3
s'unir amb 1
amb Medusa. 1
Medusa. Las 1
Las gotas 1
d'aiga venent 1
plafon donan 1
donan sus 2
una estalactita 1
estalactita que 1
que créis, 1
créis, donc, 1
donc, de 1
bas. Las 1
Las gràcias 1
gràcias èran 1
fòrça perque 1
persona convencida 1
convencida d'un 1
d'un omicidi 2
omicidi èra 1
èra condamnada 1
per assassinat, 1
assassinat, e 1
èra par 1
en gràcia 2
gràcia que 1
que s'excusava 1
s'excusava alara 1
que l'omicidi 1
l'omicidi èra 1
èra involontar. 1
involontar. Las 1
Las grainas 1
grainas en 1
en grelhada 1
grelhada se 1
pòdon majar 1
majar per 1
l'òme. Las 1
Las graminèas 2
graminèas an 1
cambas cavas 1
cavas levat 1
levat als 2
noses e 1
fuèlhas altèrnas 1
altèrnas estreitas 1
estreitas portadas 1
portadas sus 1
dos rengs. 1
rengs. Las 1
espècias dominantas 1
dominantas (coma 1
(coma Andropogon 1
Andropogon o 1
o Stipa) 1
Stipa) se 1
mai lentament 3
passan progressivament 1
progressivament las 1
autras èrbas 1
èrbas per 1
massa densa 1
densa verdejanta 1
verdejanta e 1
e omogenèa. 1
omogenèa. Las 1
Las granadas 1
granadas utilizadas 1
utilizadas son 5
de municions 3
municions de 1
fabricacion simpla 1
los projectils 2
projectils de 2
de artilhariá 1
artilhariá convencionala, 1
convencionala, e 1
e transpòrtan 1
transpòrtan una 1
carga explosiva 1
explosiva per 1
d'un màger 1
poder destructiu. 1
destructiu. Las 1
Las granas 12
granas (aglands) 1
(aglands) son 1
dispersadas pels 1
granas an 1
proprietat d'acomolar 1
d'acomolar de 1
resèrvas destinadas 1
2,5 à 1
à de 1
long, son 2
son reniformas, 1
reniformas, jaunas 1
jaunas o 1
o brun 1
brun clar. 1
granas del 1
del petelin 1
petelin son 1
son comestiblas 1
mas agrolosas 1
agrolosas e 1
òli comestible. 1
comestible. Las 1
mongetas sècas 1
sècas blancas 1
blancas tanben 1
de faseolamina, 1
faseolamina, qu'es 1
un inibitor 1
inibitor de 1
sesam permeton 1
sesam qu'es 1
qu'es subretot 1
saladas o 1
o plats 2
plats freds, 1
freds, coma 1
en Corèa, 1
Corèa, mas 1
sopas, fondudas 1
fondudas o 1
d'autres plats 1
plats cauds. 1
cauds. Las 1
granas frescas 2
de carrobièr 1
carrobièr germenan 1
germenan normalament 1
normalament plan 1
plan sens 1
abans mas 1
son secas, 1
secas, venon 1
venon fòrça 1
e absorban 1
absorban pas 1
d'aiga empachant 1
empachant atal 1
de germenar. 1
germenar. Las 1
granas pòdon 1
pòdon gardar 1
facultat germinativa 1
germinativa de 1
ans. son 1
de dormicion 1
dormicion e 1
donc germenar 1
germenar immediatament 1
immediatament après 1
passat l'estadi 2
la madurason. 1
madurason. Las 1
granas reniformas 1
reniformas son 1
son rugadas 1
rugadas en 1
en malhum 2
malhum a 2
lor superfícia. 3
superfícia. Las 1
son liberadas 1
liberadas quand 1
còn se 1
se desseca 1
desseca e 1
a maturitat. 1
maturitat. Las 1
nombrosas, del 1
del gris 1
gris al 1
negre segon 1
de maturitat, 1
maturitat, d'un 1
diamètre inferior 2
al millimètre, 1
millimètre, amb 1
superfícia finament 1
finament penada. 1
penada. Las 1
son utilizadas, 1
utilizadas, entièras 1
entièras o 1
polvera, dins 1
cosina asiatica, 1
asiatica, subretot 1
subretot l'indiana, 1
l'indiana, e 1
cosina araba, 1
araba, sibretot 1
sibretot saodiana, 1
saodiana, somaliana, 1
somaliana, sodanesa 1
sodanesa e 2
e Iemenita. 1
Iemenita. Las 1
Las grandas 11
grandas aglomeracions 2
aglomeracions a 1
proximitat son 2
son Lannion, 1
Lannion, Tréguier, 1
Tréguier, e 1
e Perros 1
Perros Guirec. 1
Guirec. Las 1
grandas cimas 1
de gigants 1
gigants endormits, 1
endormits, coma 1
grandas cofas 1
cofas amerindianas 1
amerindianas fachas 1
èran utilizadas 1
utilizadas pas 1
unas tribús 1
tribús e 2
e raras 1
raras escasenças. 1
escasenças. Las 1
grandas colomnas 1
fum venent 2
dels incendis 2
incendis de 2
de boscs 1
boscs difusa 1
difusa la 1
lutz solara 3
cèl una 1
una tonalitat 2
tonalitat jauna-verdenca. 1
jauna-verdenca. Las 1
grandas damas 1
damas recebon 1
recebon d'artistas, 1
d'artistas, sabents 1
e filosòfs. 1
filosòfs. Las 1
familhas crèan 1
crèan atal 1
domenis immenses, 1
immenses, los 1
los latifundis, 1
latifundis, ont 1
son installats 5
installats des 1
des païsans 1
païsans non 1
non proprietaris, 1
proprietaris, los 2
los colons, 1
fòrça esclaus. 2
esclaus. Las 1
grandas linhas 2
fèrre arriban 1
Sent Joan. 1
Joan. Las 1
Sud mostran, 1
mostran, dins 1
sites arqueologics, 1
arqueologics, un 1
important d'osses 1
d'osses de 1
bisonts a 1
aquestes periòdes. 1
periòdes. Las 1
grandas proprietats 1
proprietats aculhi 1
aculhi n 1
soldats pendent 1
sieus permises. 1
permises. Las 1
rtas dels 1
plen cintre 2
cintre dels 1
dels celliers 1
celliers se 1
se llauraven 1
llauraven sus 1
daissar dintrar 1
dintrar carretes 1
carretes e 1
de barrils. 1
barrils. Las 1
grandas societats 1
societats son 1
son Cálem, 1
Cálem, Ferreira, 1
Ferreira, Messias, 1
Messias, Graham's, 1
Graham's, Barros, 1
Barros, Quinta 1
do Noval, 1
Noval, Sandeman, 1
Sandeman, Taylor's, 1
Taylor's, Fonseca, 1
Fonseca, Niepoort. 1
Niepoort. Las 1
Las granhòtas 1
granhòtas e 1
d'autres anfibians 1
anfibians sens 1
l'òme se 1
considèran eficaces 1
eficaces per 1
desaparéisser o 1
o demenir 1
nombre d'insèctes, 1
d'insèctes, e 1
o fagan 1
pas volontàriament. 1
volontàriament. Las 1
Las granjas 2
granjas constituissi 1
los rouages 1
rouages essenciales 1
essenciales de 1
las monast 1
monast ris 1
ris cisterciens. 1
cisterciens. Las 1
de Montigny-lo-Tribunal, 1
Montigny-lo-Tribunal, Mouchery, 1
Mouchery, Lo-Anautit-Camin 1
Lo-Anautit-Camin son 1
de Nizy-lo-Comte. 1
Nizy-lo-Comte. Las 1
Las grasas 1
grasas e 1
scèna forman 1
ensemble armoniós 1
armoniós se 1
se mesclant 1
mesclant l'un 1
amb l'autre. 1
Las Grèas 1
Grèas son 1
ajudar Persèu 1
Persèu per 1
per qu'el 1
qu'el lor 1
lor torne 1
torne lor 1
lor ben 2
e indican 1
indican ont 1
ont poirà 1
poirà encontrar 1
las nimfas 1
nimfas que 1
tenon tres 1
tres objècte 1
objècte magica: 1
magica: la 1
la cunèa 1
cunèa o 1
o casco 1
casco d' 1
Las grenadas 1
grenadas de 1
40 mm 1
mm son 1
de grenadas 2
grenadas podent 1
èsser tiradas 1
tiradas dempuèi 1
canon especific. 1
especific. Las 1
Las Grenadinas 1
Grenadinas son 1
son Carriacou 1
Carriacou e 1
Pichona Martinica 1
Martinica (qu'an 1
(qu'an d'abitants) 1
d'abitants) e 1
e Redonda 1
Redonda (Ronde), 1
(Ronde), Calha 1
Calha (Caille), 1
(Caille), Diamant 1
Diamant (Diamont), 1
(Diamont), Larga 1
Larga (Large), 1
(Large), Salina 1
Salina (Saline) 1
(Saline) e 1
e Fregata 1
Fregata (Frigate). 1
(Frigate). Las 1
Las guèrras 4
guèrras contra 2
contra Espanha 1
França avent 1
avent tancar 1
tancar lo 1
misèria, s'esperava 1
s'esperava un 1
rei fòrt 1
per salvarr 1
salvarr la 1
XVI empauriguèron 1
empauriguèron la 1
religion deterioren 1
deterioren grèvament 1
grèvament la 1
glèisa (temple 1
(temple actual) 1
actual) e 1
curació (ostal 1
(ostal Lhommedé, 1
Lhommedé, la 1
de Sant-Prouant). 1
Sant-Prouant). Las 1
Las Guèrras 3
religion qu'escobèn 1
qu'escobèn aqueth 1
aqueth sovier 1
sovier de 1
de temporas 1
temporas astrosas 1
astrosas e 1
e l'abadia 1
l'abadia que 1
ho destrusida. 1
destrusida. Las 1
XVI provoquèron 1
provoquèron pauc 1
a Còrdas. 1
Còrdas. Las 1
Guèrras establiguèron 1
drechs constitucionals 1
constitucionals del 1
Parlament, un 1
concèpte legalament 1
legalament establit 1
Revolucion Gloriosa 1
Gloriosa en 1
1688 e 1
de 1689. 1
1689. Las 1
mondialas son 1
son l’escasença 1
progrès novèls 1
quimia industriala 1
e pirotecnica. 1
pirotecnica. Las 1
Las gu 3
marcat los 1
vint noms 1
ras la 1
la testifiquen. 1
testifiquen. Las 1
del arru 1
arru nen 2
nen a 1
torn tota 1
rras entre 1
Savoie, de 1
Dauphin son 1
son rudes. 1
rudes. Las 1
Las Gyrinidae 1
Gyrinidae pòrtan 1
pòrtan simplament 1
una bofiga 6
bofiga d'aire 2
d'aire amb 2
amb elas 2
elas quand 1
quand cabussan. 1
cabussan. Las 1
Las Haliplidae 1
Haliplidae utilizan 1
utilizan lors 1
lors elitres 1
elitres e 2
lor coxa 1
coxa per 1
prene d'air 1
d'air Arnett, 1
Arnett, R. 1
R. H., 1
H., Jr. 1
Jr. and 1
and Thomas, 1
Thomas, M. 1
M. C. 1
C. (2001). 1
La shaliva 1
shaliva qu'ei 1
qu'ei sufisenta 1
sufisenta com 1
com lubrificant 1
lubrificant e 1
la mucosas 1
mucosas anaus, 1
anaus, qui 1
son fragilas, 1
fragilas, qu'ei 1
qu'ei mendre, 1
mendre, mes 1
vau mei 1
mei utilizar 1
un lubrificant 1
lubrificant artificiau 1
artificiau o 1
un preservatiu 1
preservatiu lubrificant. 1
lubrificant. Las 1
Las hèstas 4
hèstas començan 1
començan lo 2
durant 4 1
4 dias. 1
dias. Las 1
hèstas de 2
de Heleta 1
Heleta que's 1
que's celèbran 1
celèbran lo 2
d'agost. Las 2
hèstas que 1
s'i celèbran 1
d'agost e 2
las hèstas 2
hèstas patronaus 1
patronaus a 1
julhet. Las 2
hèstas se 1
darrèra fin 1
de setmana 1
Las historietas 1
historietas de 2
de Patoruzito 1
Patoruzito ocupavan 1
ocupavan la 1
pagina centrala 1
revista, en 1
acabant invariablemente 1
invariablemente amb 1
de suspenso 1
suspenso e 1
legenda «Contunharà», 1
«Contunharà», segontes 1
segontes lo 1
lo molde 1
molde de 1
serias nòrd-americanas. 1
nòrd-americanas. Las 1
Las hitas 1
hitas de 1
la Grenztranchée 1
Grenztranchée (tranchée 1
(tranchée termierèra) 1
termierèra) en 1
s'estendent entre 1
entre Harskirchen 1
Harskirchen e 1
e Sarrebourg, 1
Sarrebourg, aquela 1
aquela tranchée, 1
tranchée, longa 1
longa d'aperaquí 2
d'aperaquí tres 1
tres quilomètres, 1
quilomètres, materializa 1
materializa uèi 1
limit banal 1
banal Diedendorf-Niederstinzel. 1
Diedendorf-Niederstinzel. La 1
La Shruti 1
Shruti revèla 1
lo Veda, 1
Veda, l'ausida 1
l'ausida mèna 1
saber Jean 1
Jean Varenne, 1
Varenne, op. 1
Las Hydrophilidae 1
Hydrophilidae garda 1
jaç prim 2
prim d'aire 1
pichons pels 1
pels a 1
lor còrs. 1
puslèu agricòla 1
e agroalimentaire, 1
agroalimentaire, mas 1
en residint 1
residint trabalha 1
lo terciari 1
terciari sus 1
concas de 3
Lannion, Guingamp 1
Guingamp quitament 1
quitament Sant-Brieuc. 1
siá altitud 4
33 mètres, 1
mètres, siatz 1
marais. La 1
de 2780 1
2780 mètres. 1
La sia 3
sia altitud 1
altitud varia 2
de 514 1
m suls 1
suls al 1
de Jaol, 1
Jaol, cap 1
a Tarfume, 1
Tarfume, a 1
a 728 1
728 m 1
al Puèg 1
Puèg Aut. 1
Aut. La 1
siá capitala 1
es Dương 1
Dương Đông. 1
Đông. » 1
« L’Asia 1
L’Asia compta, 1
compta, a 1
sola, 5,6 1
5,6 milions 1
d’ectaras de 1
de plantacions, 1
plantacions, en 1
Índia, en 1
en Thailàndia. 1
Thailàndia. La 1
siá concrecion 1
concrecion es 1
es anada 1
anada varianta 1
varianta al 1
siá consideracion 1
coma individú 1
individú cultural 1
cultural met 1
met los 1
siá densitat 1
de 51,5 1
51,5 abitants 1
km², e 3
es aument 1
aument dempuèi 1
dempuèi l'arribada 1
cobles e 1
e jubilats 1
jubilats los 1
sieus darrièrs 3
darrièrs decenis. 1
decenis. La 1
siá desaparicion 1
desaparicion pòt 1
divèrses postièrs:la 1
postièrs:la déchristianisation 1
déchristianisation sovent 1
sovent anotada 1
anotada en 1
Conca Parisenc, 1
Parisenc, e 1
bassa importanta 1
de Cussangy. 1
Cussangy. La 1
siá difusion 1
difusion globala 1
globala li 1
a convertit 2
en òm 1
espòrts de 1
contacte mai 1
mai estenduts 1
estenduts e 1
sieu nombre 1
de practicantes 1
practicantes pas 1
de créisher. 1
créisher. La 1
educacion formala 1
formala s'acabèt 1
sos 13 1
siá enfantesa 1
enfantesa mai 1
siá adolescéncia 1
adolescéncia (uèch 1
(uèch annadas 1
annadas pensionari 1
pensionari en 1
total. L’Asia 1
L’Asia es 1
region productritz 1
productritz màger 1
cauchó natural 1
natural (95 1
(95 % 1
du total 2
total mondial). 1
mondial). La 1
esposa Antoinette 1
Antoinette es 1
es secretària 1
secretària del 1
club. La 1
siá Estacion 1
Estacion n'es 1
n'es desservie 1
TER (linha 1
(linha Paimpol 1
Paimpol / 1
/ Guingamp) 1
Guingamp) en 1
als viatgèrs 1
viatgèrs de 2
prene l'estacion 1
l'estacion TGV 1
TGV de 2
Guingamp. La 1
siá estela 1
estela contunhèt 1
contunhèt ascendent 1
ascendent en 1
trabalhant de 1
nòu amb 1
amb Almodóvar 1
Almodóvar a 1
a Todo 1
Todo sobre 1
sobre mi 1
mi madre 1
madre ( 1
siá extraordinària 1
extraordinària mímica, 1
mímica, amb 1
que s'acompanhava, 1
s'acompanhava, èra 1
siás interpretacions. 1
interpretacions. La 1
siá figura, 1
figura, après 1
de Hispània 1
Hispània ( 1
siá figura 1
fa responsabla 1
dels musulmanes. 1
musulmanes. La 1
siá fin 1
fin tragica, 2
tragica, crusèla 1
crusèla e 1
e brutala, 1
brutala, mas 1
mas saique 1
saique encara 1
encara misteriosa 1
misteriosa assatz, 1
assatz, el 1
el l' 1
l' omosexual 1
omosexual (mas 1
(mas grand 1
grand aimador 1
aimador e 1
e respiechós 1
respiechós de 1
femna, de 1
femnas, tota 1
tota femna 1
femna amai 1
amai totas 1
totas femnas, 1
femnas, de 1
totas tracas 1
tracas e 1
e originas 1
originas o 1
o condicions. 1
generala figura 1
figura tres 1
torns paucs 1
paucs saillantes, 1
saillantes, ligadas 1
ligadas íntimament 1
íntimament entre 1
gròs ponhat. 1
ponhat. La 1
forma se 2
se sembla 2
ample brau 1
brau sens 1
intèrna definida. 1
siá frasa 1
frasa pus 1
pus famosa, 1
famosa, ( 1
siá generositat 1
generositat amb 1
la avaricia 1
avaricia dels 1
dels dolentes 1
dolentes seriá 1
seriá las 2
còps l'ais 1
l'ais de 2
istòrias. La 1
aquela critica 1
critica epòca, 1
epòca, es 2
estat desbrembada 1
desbrembada per 1
la Volkswagenwerk. 1
Volkswagenwerk. La 1
siá glèisa, 3
de Saulxures-sus-Moselotte, 1
Saulxures-sus-Moselotte, èra 1
èra dédiée 1
sant Barthélemy. 1
Barthélemy. La 1
sant Julien, 1
Julien, fasiá 1
Toul. La 1
Martin, èra 1
de Toul, 4
Toul, doyenné 2
de Châtenois. 1
Châtenois. La 1
glèisa fasiá 1
de Neufchâteau 1
Neufchâteau fins 1
de Saint-Dié 1
Saint-Dié l'an 1
l'an 1778. 1
1778. La 1
siá granda 1
granda cresta 1
part posteriora 2
posteriora de 6
cap li 1
li ajudava 1
ajudava probablament 1
a equilibrar 3
pesca. La 1
siá importància 3
d'una sinagoga 1
sinagoga rasada 1
rasada per 1
las nazis 1
nazis en 1
segonda annexion 1
annexion e 1
sieu cementèri. 1
cementèri. La 1
partit se 2
se redusiguèt 1
redusiguèt e 1
1903 ne 1
expulsat. La 1
siá istòria 4
pòble termierèr. 1
termierèr. La 1
siá localizacion 1
localizacion diverge. 1
diverge. La 1
si altitud 10
altitud a 1
entre 381m 1
381m (pr 1
la Leysse, 1
Leysse, al 1
del Trauc 1
Trauc del 1
del Lunf 1
Lunf rn) 1
rn) e 1
1 681m 1
681m (Despunta 1
(Despunta de 1
La Galoppaz). 1
Galoppaz). La 1
altitud es 7
de 732 1
732 m 1
de Lille. 3
Lille. La 1
altitud se 1
a 290m. 1
290m. La 1
altitud v 3
de 353 1
353 m 1
m (minim) 1
(minim) a 1
a 552 1
552 m 1
m (maximal). 1
(maximal). La 1
siá magnitud 1
magnitud absoluta 1
absoluta es 1
de 3,32, 1
3,32, màger 1
siá maire 10
fraires tòrnan 1
tòrnan en 1
en Portugal. 1
Portugal. La 1
una expèrta 1
expèrta en 1
en estatistica 1
estatistica aplicada 1
las asseguranças. 1
asseguranças. La 1
Marie Elisabeth 1
Elisabeth Franziska 1
Franziska van 1
van Mauritian 1
Mauritian Haar 1
Haar (1797-1873) 1
(1797-1873) s'apelava. 1
s'apelava. L’Asia 1
L’Asia menora 1
menora passa 1
passa d’una 1
d’una man 1
man a 1
lo fòlc 1
fòlc acostic 1
e alternatiu. 1
alternatiu. La 1
òbra magna 1
magna es 1
es L'atzar 1
L'atzar i 1
les ombres, 1
ombres, trilogia 1
trilogia que 1
romans L'àngel 1
L'àngel de 1
la segona 1
segona mort, 1
mort, El 1
El trànsit 1
trànsit de 1
les fades 1
fades e 1
El metall 1
metall impur. 1
impur. La 1
famosa es 3
es Leaves 1
Leaves of 2
of Grass 2
Grass (fuèlhas 1
(fuèlhas d'èrba), 1
d'èrba), que 1
revisar e 1
en modificant 2
modificant fins 1
òbra publicada 2
publicada consistís 1
en Somni 1
Somni (1983), 1
(1983), Sayonara 1
Sayonara Barcelona 1
Barcelona (2007) 1
(2007) e 1
e Amor 1
Amor a 1
Venècia (2007). 1
% l'an 3
l'an 10 1
ans (1988-2008). 1
(1988-2008). La 1
près multiplicada 1
tres l'estiu. 1
posicion géographique 1
géographique a 1
la intrada 1
Br st, 2
st, cara 1
al goulet 1
goulet de 1
st, explica 1
explica l'importància 1
l'importància e 1
la diversité 1
diversité de 1
de epòcas 1
epòcas variadas. 1
variadas. La 1
siá preocupacion 1
massas lo 1
politica, en 2
en defendent 2
defendent d'idèas 1
d'idèas democraticas 1
democraticas e 2
reforma sociala. 1
sia primièra 1
ascension foguèt 1
mont Sacon, 1
Sacon, puèg 1
puèg modèst 1
modèst que 1
domina Montrejau. 1
Montrejau. La 1
produccion vegetala 2
vegetala es 1
consomacion animal 1
animal : 1
: blat, 1
blat, dacsa, 1
dacsa, colza. 1
colza. La 1
arquitectura es 4
es typique 2
typique dels 2
de Touraine, 1
Touraine, los 1
sieus jardins 1
jardins fleuris 1
fleuris an 1
an dec 1
barralhas en 1
en osier 1
osier e 1
unas d'aquelas 5
d'aquelas abitacions 1
son semi-troglodytiques. 1
semi-troglodytiques. La 1
siá sequèla 1
sequèla vegèt 1
vegèt lo 1
lum en 1
situacion prèpa 1
Giessen la 1
la protegís 1
protegís pas 1
pas cregudas 1
sòr Maddie 1
Maddie es 1
una macholo 1
macholo amb 1
un facil 1
facil pels 1
pels espòrts, 1
espòrts, mai 2
lo basquetbòl. 1
basquetbòl. La 1
si associacion 1
associacion actuala 1
actuala amb 2
de Sant-Avit 1
Sant-Avit lududes 1
un regroupement 3
las maternal 1
maternal e 2
e prim 2
prim ria. 1
ria. La 2
siá superfice 1
superfice totala 1
de 272 2
272 ectaras. 1
siá superficie 4
superficie es 19
13,6 km². 1
1 658 1
658 a, 1
altitud ressòrt 1
ressòrt pas 2
pas 70 1
70 mètres, 1
d'aperaquí 700 2
abitants (Montpenois 1
(Montpenois e 1
e Montpenoises). 1
Montpenoises). La 1
3 744 1
744 ectaras 1
ectaras (siatz 2
(siatz 103,6 1
103,6 hab/km²). 1
hab/km²). La 1
sia susfàcia 1
susfàcia es 1
1563 ectaras. 1
siá teologia 2
teologia mistica 1
mistica aguèt 1
coma fin 1
fin principala 1
principala mostrar 1
l'union esperitala 1
esperitala amb 1
amb Dieu. 1
teologia sobratz 1
sobratz Maria 1
Maria anèt 1
anèt rapidament 1
rapidament acceptada 1
pels fisèles 1
fisèles e 1
sieus sermones 1
sermones se 1
se difonèron 1
difonèron per 1
la crestianitat. 1
crestianitat. La 1
siá utilizacion 1
tèrme Allà 1
Allà per 1
mèsme qu'emplegavan 1
qu'emplegavan ja 1
ja las 2
tres cresenças 1
cresenças predominantas 1
predominantas fins 1
fins alara: 1
alara: pels 1
pels idolatres, 1
idolatres, èra 1
donavan a 1
la deïtat 1
deïtat superiora, 1
superiora, creadoira 1
creadoira de 1
causas existissent. 1
existissent. La 1
version juvenila, 1
juvenila, Pamperito, 1
Pamperito, apareis 1
en acompanhant 1
acompanhant ja 1
a Patoruzito. 1
Patoruzito. La 1
vida li 1
aviá donat 4
donat reputacion 1
reputacion d'immorala, 1
d'immorala, que 1
causa trobèt 1
trobèt per 1
el fòrta 1
fòrta oposicion 3
sieu nomentament 1
nomentament coma 1
coma califa. 1
califa. La 1
si cascade, 1
cascade, lu 1
passejada coneguda 1
e apreciada 1
apreciada en 1
region, lududes 1
lududes confer 1
la encant 1
encant d'una 1
d'una natura 2
natura preservada. 1
preservada. La 1
si color 1
blanca explica 1
designacion "C 1
"C sta 1
de Alb 3
Alb tre" 1
tre" per 1
si cultura 2
cultura a 1
a retut 1
retut possibla 1
possibla perque 1
perque coss 1
coss situada 1
vessant adret 1
adret del 1
mass s, 1
Sant-Alban-Leysse beneficia 1
bon ensoleillement. 1
ensoleillement. Las 1
Las idèas 6
idèas exprimidas 1
exprimidas dins 1
dins l’òbra, 1
l’òbra, que 1
son liure 1
de percorrir, 1
percorrir, aquelas 1
pas aparadas. 1
aparadas. Las 1
idèas podián 1
podián s'escambiar 1
s'escambiar rapidament 1
èsser transmesas 1
generacions seguentas. 2
seguentas. Las 1
de Fukuyama 1
Fukuyama se 1
son alunhadas 1
alunhadas d'aquelas 1
dels neoconservadors. 1
neoconservadors. Las 1
presentant sovent 1
en grop, 1
grop, l'esperit 1
l'esperit lor 1
lor presupausa 1
presupausa un 1
substrat dich 1
« substéncia 1
substéncia » 1
l'origina demora 1
demora desconeguda. 1
desconeguda. Las 1
atal tot 1
que pòbla 1
pòbla la 1
nòstra ment, 1
ment, de 1
independent del 5
mond real. 2
real. Las 1
son ocurréncias, 1
ocurréncias, pensadas 1
pensadas o 1
o continguts 1
continguts de 1
ment. La 1
denominacion abans 1
lo Gu 1
Gu de 1
de Coelhard. 1
Coelhard. La 1
si densitat 1
de 97.16 1
97.16 abitants 1
per km². 1
La sièisena 1
sièisena plaga 1
plaga d'Egipte 1
d'Egipte foguèt 1
malautiá cutanèa 1
cutanèa que 1
que produsissiá 1
produsissiá ulcèras 1
ulcèras e 1
e grandas 2
grandas plagas. 1
plagas. La 1
si espleitacion 2
espleitacion l' 1
l' ra 1
ra mens. 1
mens. La 1
La sieu 2
sieu altitud 1
La sieuna 7
sieuna conjectura 1
conjectura (o 1
(o ipotèsi 1
de Robinson) 1
Robinson) foguèt 1
foguèt essenciala 1
desen problèma 1
problèma d' 2
sieuna experiéncia 1
experiéncia coma 1
scèna dau 1
Teatre Obrier 1
Obrier ( 1
sieuna filla 1
filla Eärwen 1
Eärwen maridèt 1
maridèt Finarfin, 1
Finarfin, de 1
casa de 2
de Finwë. 1
Finwë. La 1
seria Bone 1
Bone (1991), 1
(1991), publicada 1
La sieunas 1
sieunas còstas 1
còstas èran 1
èran plenas 1
plenas de 1
de joièls 1
joièls que 1
teleri avián 1
avián escampat 1
escampat aprés 1
aprés los 1
recebut coma 1
present dels 2
dels nholdor. 1
nholdor. La 1
sieuna superfícia 1
es d'uns 1
d'uns 1.400 1
1.400 km² 1
km² de 2
bòsc umid 1
sieuna altitud 1
es demest 3
los 1.200 1
1.200 m. 1
sieuna tintura 1
tintura sovent 1
sovent tenda 1
tenda a 1
a destintar 1
destintar sus 1
dòna aital 1
l'òme un 1
color blavós 1
blavós qu'es 1
sieu susnom 1
susnom d'òme 1
d'òme blau. 1
mejana es5730 1
es5730 ±40 1
±40 ans. 1
sieu populacion 1
municipala es 1
si execucion 1
execucion a 2
c l'endeman. 1
l'endeman. La 1
ada classica 1
classica remembra 1
de Bontin, 1
Bontin, tot 1
pr p. 2
p. La 1
filha, Henriette 1
Henriette Cecile 1
Cecile Boullenger 1
Boullenger (1767-1798), 1
(1767-1798), se 1
en 1791 1
a Gabriel 1
Gabriel Bazin 1
Bazin (1761-1797), 1
(1761-1797), nascut 1
a Grandvillers. 1
Grandvillers. La 1
filha, Jeanne 2
de Harlay, 1
Harlay, marquise 1
marquise de 2
de Sant-Georges, 1
Sant-Georges, a 1
a cargat 1
meteissa mission 1
mission pr 1
Granda Mademoiselle. 1
Mademoiselle. La 1
Sant Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste per 1
per patron. 1
patron. La 1
isa domina 1
domina d'una 1
ra pittoresque 1
pittoresque los 1
los vi 1
vi lhs 4
lhs ostals 2
part anciana 1
La significacion 5
significacion d'aqueleis 1
d'aqueleis imatges 1
imatges es 1
es desconeguda 5
desconeguda (dança, 1
(dança, jòc 1
de bala, 1
bala, presoniers, 1
presoniers, sacrificis 1
del mòt 1
latin d'origina 1
d'origina (subsidiarii 1
(subsidiarii : 1
: tropa 1
de resèrva, 1
resèrva, subsidium 1
subsidium : 1
: resèrva 1
resèrva / 1
/ recors 1
recors / 1
/ sosten) 1
sosten) rebat 1
rebat plan 1
plan aquel 1
aquel doble 1
doble movement, 1
movement, a 2
de nonintervencion 1
nonintervencion (subsidiaritat) 1
(subsidiaritat) e 1
capacitat d'intervencion 1
d'intervencion (supléncia). 1
(supléncia). La 1
significacion fondamentala 1
fondamentala d'aquela 1
d'aquela lei 2
lei dins 1
fachs es 1
es qu'empacha 1
los patricians 2
patricians tota 1
s’opausar als 1
als plebeïans, 1
plebeïans, aquò 1
aquò dona 1
dona que 2
senators plebeïans 1
plebeïans an 2
senators patricians. 1
patricians. La 1
significacion sociala 1
sociala d'aquelei 1
d'aquelei beluras 1
beluras es 1
desconeguda (embeliment 1
(embeliment personau, 1
personau, reng 1
reng sociau. 1
sociau. La 1
si implantacion 1
implantacion a 2
a estrech 1
de Fresneaux-Montchevreuil 1
Fresneaux-Montchevreuil e 1
e Montherlant. 1
Montherlant. La 1
es ntimament 2
ntimament ligada 2
aquela d'aquel 1
d'aquel comtat. 1
comtat. La 1
si lampe 1
lampe de 1
000 espelmes 1
espelmes velhe 1
velhe cada 1
cada nu 1
cinc torns 1
si latitud 2
es 50º04'28" 1
50º04'28" N 1
es 1º04'09" 1
1º04'09" st. 1
Las illas 14
illas Canàrias 1
Canàrias son 1
un archipèla 4
archipèla situat 3
de Capri, 1
Capri, Ischia 1
Ischia e 1
e Procida 1
Procida son 1
le golfe 1
golfe de 1
de Nàpols. 5
Nàpols. Las 1
de Madèira 1
Madèira èran 1
ja conegudas 1
conegudas abans 1
portugueses, segon 1
qualques referéncias 1
referéncias coma 1
representacion d'aquelas 1
d'aquelas sus 1
mapas. Las 1
las Comòras 1
Comòras an 1
de originas 2
originas araboafricanas. 1
araboafricanas. Las 1
del Vent 1
Vent e 1
illas jol 1
jol Vent 1
Vent forman 1
forman l' 2
de Nantucket 1
Nantucket e 1
e Martha's 1
Martha's Vineyard, 1
Vineyard, tant 1
coma Elizabeth 1
Elizabeth Island 1
Island Chain, 1
Chain, qu'inclutz 1
qu'inclutz l'illa 1
de Naushon, 1
Naushon, proprietat 1
Familha Forbes. 1
Forbes. Las 1
illas fan 1
airals costumièrs 1
costumièrs Drehu 1
Drehu ( 1
illas foguèron 5
foguèron administradas 1
per Russia 1
Russia dempuèi 1
descobèrta al 1
venda amb 1
rèsta d’ 1
tanben sonadas 1
sonadas "illas 1
"illas de 2
las espècias" 1
espècias" pels 1
chineses e 2
e europèus, 1
europèus, mas 2
tanben balhat 1
balhat a 4
illas. Las 1
foguèron visitadas 1
visitadas tre 1
pescaires indonesians. 1
indonesians. Las 1
Las Illas 2
Illas Hawaiianas 1
Hawaiianas del 1
Nòrd-Oèst son 1
nòu islas 1
islas pichonas 1
e vièlhas 1
vièlhas que 2
s'estendon entre 1
entre Nihoa 1
Nihoa e 1
e Kure 1
Kure e 1
constituisson çò 1
çò restant 1
restant de 1
montanhas volcanicas 1
volcanicas pus 1
importantas. Las 1
illas mai 4
l'èst incluson 1
incluson Ulleungdo 1
Ulleungdo e 1
e Liancourt 1
Liancourt Rocks 1
Rocks (Dokdo 1
(Dokdo en 1
en corean), 1
corean), que 1
que Marado 1
Marado e 1
e Socotra 1
Socotra Rock 1
Rock son 1
mai sud 1
Sud. Las 2
illas Mariannas 1
Nòrd fan 1
illas Mariannas, 1
Mariannas, en 1
en Micronesia. 1
Micronesia. Las 1
Illas Marshall 1
Marshall son 1
país format 1
illas Salvatjas 1
Salvatjas que 1
son partida 1
partida d'aquel 1
d'aquel archpèla 1
archpèla an 1
clima desertic 1
desertic amb 1
precipitacions de 1
son abitadas 1
abitadas dempuèi 1
dempuèi 2500 1
2500 ans. 1
Las illustracions 2
Luna, dins 1
dins l'Almagestum 1
l'Almagestum Novum, 1
Novum, foguèron 1
foguèron dessenhadas 2
dessenhadas per 1
autre professor 1
professor jesuista 1
jesuista Francesco 1
Francesco Grimaldi. 1
Grimaldi. Las 1
poesias son 1
compausadas per 1
per multiplas 1
multiplas scènas 1
scènas d'actors 1
d'actors de 1
tota condicions 1
condicions socialas: 1
socialas: d'òmes 1
femnas, religioses 1
e laics, 1
laics, de 1
de crestians, 1
crestians, arabs 1
e josieus, 1
josieus, reis, 1
reis, comerçants, 1
comerçants, senhors, 1
senhors, entre 1
si longitude 2
de 0° 2
0° 38’ 1
38’ 26 1
26 O 1
de 47° 1
47° 00’ 1
00’ 01 1
01 N 1
rd (la 1
(la meteissa 1
que Queb 1
Queb c). 1
c). La 1
La silvicultura 1
silvicultura utiliza 1
cavaus per 2
transportar lei 1
lei troncs 1
troncs d' 1
La simbolica 2
chifras a 1
son explicats, 1
explicats, rebatejan 1
rebatejan « 1
« l'estadi 1
de l’arma 2
l’arma ». 1
del ciprès 1
ciprès es, 1
es, dempèi 1
dempèi de 1
temps (almens 1
(almens dempuèi 1
dempuèi l'antiquita 1
l'antiquita grèga), 1
grèga), aquela 1
vida eternala 1
eternala (fuèlhas 1
(fuèlhas totjorn 1
totjorn verdas, 1
verdas, amb 1
amb totjorn 1
de fruches, 1
fruches, fusta 1
fusta gaireben 1
gaireben imputrescibla, 1
imputrescibla, odor 1
odor d'encens. 1
d'encens. La 1
La simbologia 1
simbologia de 1
las ensenhas 3
ensenhas dins 1
autres jòs, 1
jòs, mas 1
son iconografía 1
iconografía caracteristica, 1
caracteristica, e 1
caras apareisson 1
còrs entièr. 1
La Simbula 1
Simbula es 1
una emmascaraira 1
emmascaraira poderosa 1
e sauvatja, 1
sauvatja, qu'es 1
pas previsibla 1
previsibla e 1
que conoissiá 1
conoissiá d'esclats 1
d'esclats de 1
de colèra 5
colèra sobdes. 1
sobdes. Las 1
Las imensas 1
imensas reculhidas 1
reculhidas d’istòria 1
d’istòria naturala, 1
naturala, amassadas 1
amassadas pendent 1
la campanha, 2
campanha, foguèron 1
Marina de 2
París. L'asimetria 1
L'asimetria es 1
plusors conflictes 1
conflictes recents 1
recents aguent 1
aguent opausat 1
opausat una 1
armada estatala 1
estatala ben 1
ben entraïnada 1
ben equipada 1
equipada a 1
guerilha desprovesida 1
desprovesida d'armas 1
d'armas pesucas. 1
pesucas. La 1
La simpatia 2
simpatia fisiologica 1
fisiologica es 1
contagion per 1
persona reprodusi 1
reprodusi per 1
per imitacion 1
imitacion o 1
o influéncia 1
comportaments d'un 1
simpatia universala 1
universala tòca 1
causas, supausa 1
una concordança 1
concordança entre 1
realitats fisicas. 1
fisicas. Las 1
Las implantacions 1
implantacions d'aqueles 1
d'aqueles veterans 1
veterans se 1
faguèron dins 1
reialme numid 1
numid recentament 1
recentament annexida, 1
annexida, atal 1
frontièra avec 1
avec los 1
territòris del 4
rei Gauda. 1
Gauda. « 1
La simpla 1
simpla possibilitat 1
sciéncia matematica 1
matematica sembla 1
contradiccion insolubla. 1
insolubla. La 1
La simplicitat 1
l'escala Ringelmann 1
Ringelmann faguèt 1
coma estandard 1
estandard dins 1
Las importacions 1
importacions a 1
ceramicas etruscas 1
etruscas començan 1
començan cap 1
VII aC, 1
aC, amb 1
retard sul 1
sul rèste 1
del Latium; 1
Latium; aquel 1
aquel mèsme 1
mèsme sègle, 1
forum romanum 1
romanum ven 1
espaci public, 1
public, amb 1
l'apareisson d'un 1
sol caladat. 1
caladat. Las 1
Las imprecacions 1
imprecacions que 1
formula Didon, 1
Didon, a 1
partença d'Enèu, 1
d'Enèu, prefiguran 1
prefiguran l'arribada 1
l'arribada d' 1
La simultaneïtat 1
simultaneïtat de 2
florason es 1
encara scientificament 1
scientificament explicada. 1
explicada. La 1
La sincronia 1
sincronia estudia 1
moment present 1
lenga, l'usatge 1
l'usatge actual, 1
actual, alara 1
la diacronia 1
diacronia s'ocupa 1
l'analisi istorica 1
e evolutiva, 1
evolutiva, mejans 1
documents e 5
e inferéncias 1
inferéncias a 1
lengas. Las 1
Las indemnitats 1
indemnitats judiciàrias 1
judiciàrias èran 1
tanben basadas 1
valors fixadas 1
fixadas entre 1
objèctes usuals, 1
usuals, sovent 1
l'espaci mediterranèu 1
mediterranèu antic 1
antic lo 1
d'un bestial 1
bestial (mai 1
lo buòu). 1
buòu). L'asindèt 1
L'asindèt es 1
figura plan 1
plan utila 1
confusion dins 1
lector. Las 1
Las industrias 2
industrias fustièras 1
fustièras e 1
e navalas 1
navalas i 1
i prosperavan 1
prosperavan a 1
de l'abondéncia 1
l'abondéncia forestala, 1
forestala, e 1
e Pensilánia 1
Pensilánia aguèt 1
aguèt qualques 1
qualques successes 1
successes dins 1
l'industria textila 2
e metallurgica. 1
metallurgica. Las 1
Las indústrias 1
indústrias mai 1
comarca son 1
las texilas, 1
texilas, mecanica, 1
mecanica, metallurgica, 1
metallurgica, de 1
de maquinària, 1
maquinària, de 1
material electric, 2
electric, del 1
bastiment, quimia, 1
quimia, panassièra, 1
panassièra, d'arts 1
d'arts grafics 1
grafics e 1
e alimentaris. 1
alimentaris. Las 1
industrias que 1
los elaboran 1
elaboran son 1
contraròtles tecnologic 1
tecnologic e 2
e igienics 1
igienics donat 1
lach cru 1
cru presenta 1
vida microbiana 1
microbiana especialament 1
especialament activa. 1
activa. Las 1
Las inegalitats 1
inegalitats pòdon 1
justificadas pas 1
mai desavantatjats 1
desavantatjats de 1
societat ne 1
ne prenon 2
prenon eles 1
meteisses un 1
un pus 1
grand avantatge. 1
avantatge. Las 1
Las infeccions 1
infeccions viralas 1
viralas màger 1
alas desformadas, 1
desformadas, lo 1
paralisia aguda, 1
aguda, lo 1
la paralysia 1
paralysia cronica 1
cronica e 1
malautiá negra 1
negra » 1
» Las 1
Las infirmièras 1
infirmièras de 1
Roja dins 1
monde, fins 1
Japon, ajudèron 1
ajudèron los 1
servicis medicals 1
medicals de 1
armadas dels 1
europèus implicats 1
guèrra. Las 1
Las inflorescéncias 3
inflorescéncias axillaras 1
axillaras son 1
de grapas 1
grapas o 1
o d'espigas; 1
d'espigas; las 1
las fuèlas 1
fuèlas femes, 1
femes, trimèras, 1
trimèras, d'ovari 1
d'ovari infèra 1
infèra trilocular 1
trilocular donan 1
de samaras 1
samaras de 1
tres alas. 1
alas. Las 1
inflorescéncias masculinas 1
masculinas son 1
son ramificadas, 1
ramificadas, laxas 1
laxas e 1
fòrça flors. 1
flors. Las 2
inflorescéncias son 1
formadas d'espiguets 1
d'espiguets de 1
verd blanc 1
a violacèu. 1
violacèu. La 1
La Sinfonia 1
Sinfonia qu'ei 1
soa passion 1
passion entà 1
entà Smithson. 1
Smithson. Las 1
Las informacions 6
informacions mancan 1
per actualizar 1
actualizar l'article, 1
l'article, mès 1
pòt que'l 1
que'l Qüartet 1
Qüartet Kocian 1
Kocian siá 1
passat. Las 2
informacions obtengudas 1
obtengudas a 1
aquelas diferentas 1
diferentas escalas 1
escalas permeton 1
permeton d'accedir 1
informacions reculhidas 1
reculhidas fins 1
ara semblan 1
semblan d'indicar 1
d'indicar que 1
tropas pro-russas 1
pro-russas que 1
catastròfa en 2
en abatre 1
sistèma sonat 1
sonat Bok. 1
Bok. Las 1
informacions son 1
las fichas 1
fichas Cassini 1
Cassini de 1
cada comuna. 1
informacions susceptiblas 1
d'èsser mesas 1
malhum al 1
civil, los 1
les centres 1
centres d'interés. 1
d'interés. Las 1
informacions toponimicas 1
toponimicas son 1
autres Cuçacs. 1
Cuçacs. Las 1
Las infraccions 1
infraccions comesas 1
comesas per 1
de minors 2
minors son 1
son jutjadas, 1
jutjadas, segon 2
lor gravetat 1
gravetat mas 1
tanben segon 3
segon l’edat 1
l’edat del 1
del minor, 1
minor, pel 1
pel jutge 3
jutge dels 3
enfants, pel 1
enfants o 1
cort d'assisis 1
d'assisis dels 1
dels minors. 1
Las iniciativas 1
iniciativas qu'adòpten 1
qu'adòpten los 1
los podèrs 1
podèrs publics 1
publics per 2
per difóner 1
difóner lo 1
valencian fòra 1
lo sòn 3
sòn domeni 1
domeni lingüistic 3
lingüistic an 1
an tota 1
de l'AVL. 1
l'AVL. Las 1
Las innovacions 1
que difusan 1
difusan dins 1
Las inondacions 1
inondacions continuament 1
las duberturas 1
duberturas de 1
cluses fan 1
r sta. 1
sta. Las 1
Las inscripcions 2
inscripcions en 1
en pèrsa 1
pèrsa ancian 1
ancian son 1
escritura cuneïforma 1
cuneïforma Oranskij 1
Oranskij 1977, 1
p. 36-37. 1
36-37. Las 1
inscripcions qu'indican 1
qu'indican sa 1
sa captura 2
captura pels 1
a Lambèsa. 1
Lambèsa. Las 1
Las installacions 1
installacions de 2
de domotica 1
domotica evoluant 1
evoluant cap 1
contraròtle dins 1
malhum amb 1
Las Institucions 1
Institucions a 1
Catalonha fins 1
al Decrèt 1
Nòva Planta. 1
Planta. Las 1
Las institucions 4
la CEE 2
CEE venguèron 1
venguèron las 1
l'UE mas 1
ròtle d'aquelas 1
d'aquelas entre 1
pilars es 1
es diferent. 1
diferent. Las 1
institucions del 1
comunautari emetan 1
emetan tanben 1
decisions, de 1
de recomandacions 4
recomandacions e 1
e avís 1
avís qu'an 1
fòrça juridica 1
juridica obligatòria 1
obligatòria pels 1
membres per 3
que concerna 1
concerna las 1
decisions, constat 1
constat de 2
mesurar pels 1
pels avís 1
avís e 1
e recomandacions. 1
recomandacions. Las 1
politicas republicanas 1
republicanas son 1
pauc voidadas 1
voidadas de 1
lor contenguts 2
contenguts al 1
dels generals 2
generals al 1
cap d'armadas 1
d'armadas de 1
de veterans 2
veterans que 1
son vodadas. 1
vodadas. Las 1
institucions se 1
novèla estapa, 1
estapa, entre 1
de l’aparicion 1
l’aparicion dels 1
de l’apparition 1
l’apparition del 1
proprietat aquesta 1
aquesta deu 2
èsser defenduda. 1
defenduda. Las 1
Las insurreccions 1
insurreccions e 2
actes contraris 1
contraris a 1
bonas mòrs 1
mòrs ne 1
son d'exemples. 2
d'exemples. La 1
La sintaxe 1
sintaxe es 1
fòrça sopla. 1
sopla. Las 1
Las interaccions 2
entre membres 1
membres inclusisson 1
inclusisson lo 2
correspondéncia e 2
documents multimèdias. 1
multimèdias. aqueste 1
aqueste principi 1
principi existís 1
existís sus 3
d'autres malhums 1
malhums socials 2
socials generalistas, 1
generalistas, coma 1
coma Orkut, 1
Orkut, o 1
o s'adreiçant 1
s'adreiçant al 1
afars, coma 1
coma Viadeo. 1
Viadeo. Las 1
interaccions son 1
son d'accions 1
d'accions recipròcas 1
recipròcas portairas 1
portairas d'influéncias 1
d'influéncias mutualas 1
mutualas entre 1
èssers socials. 1
socials. Las 1
Las interpretacions 3
arqueologicas de 1
Tèrra Amata 1
Amata son 1
se referissèm 1
referissèm als 1
als trabalh 1
Lumley Lumley, 1
Lumley, H. 1
H. de 1
de (1966) 1
(1966) - 1
- « 1
Les fouilles 1
fouilles de 1
de Terra 1
Terra Amata 1
Amata à 1
à Nice 1
Nice (A.-M.). 1
(A.-M.). Las 1
interpretacions deus 2
deus toponimistas 1
toponimistas citats 1
citats son 1
complementàrias e 2
Boyrie-Fénié, qu'evòca 1
qu'evòca la 2
vielha arrasic 2
arrasic pre-indoeuropèa 2
pre-indoeuropèa *gar/*gr 2
*gar/*gr e 2
diminutiu -ellu, 2
-ellu, las 2
las contraditz 2
contraditz pas. 2
tres toponimistas 1
toponimistas que 2
qui evòca 1
La S 1
S intervocalica 1
intervocalica es 1
son /ʒ/ 1
/ʒ/ coma 1
l'anglés measure 1
measure /ˈmeʒəʳ/ 1
/ˈmeʒəʳ/ o 1
francés girafe 1
girafe /ʒiʀaf/. 1
/ʒiʀaf/. La 1
La sintèsi 5
additiva es 1
tecnologias dels 1
ecrans colors: 1
colors: lo 1
tub catodic, 1
catodic, l'ecran 1
l'ecran LCD, 1
LCD, l'ecran 1
l'ecran de 1
de plasma, 1
plasma, lo 1
lo vidèoprojector 1
vidèoprojector en 1
sortida (a 1
(a vegadas 2
en intèrne). 1
intèrne). La 1
sintèsi critica 1
critica es 2
Edward Glover, 1
Glover, contunhant 1
contunhant aquesta 1
aquesta d'Ernest 1
d'Ernest Jones, 1
Jones, dins 1
dins Freud 1
Freud o 1
o Jung 1
Jung (1941). 1
(1941). La 1
dels sucres 1
sucres blocada 1
blocada provòca 1
provòca l'an 1
un nanisme. 1
nanisme. La 1
La sintèsi, 1
sintèsi, l'estocatge 1
l'estocatge e 1
en diidrogèn 1
diidrogèn son 1
de l'escomesa 1
l'escomesa que 1
Tèrra, l'idrogèn 1
l'idrogèn es 2
es abondant, 2
abondant, mas 1
sempre combinat 1
combinat (a 1
(a l' 3
sintèsi permetèt 1
als perfumaires 1
perfumaires d’accedir 1
fòrça matèrias 1
primièras qu’existisson 1
qu’existisson pas 1
l’estat natural. 1
natural. La 1
sintèsi sostractiva: 1
sostractiva: de 1
filtres se 1
se superpausan, 1
superpausan, la 1
es absorbada. 1
absorbada. Las 1
Las intradas 1
essent partejadas 1
partejadas per 1
de Choiseul 2
Choiseul e 1
de Meuvy 1
Meuvy La 1
seigneurerie èra 1
de Choiseul. 1
Choiseul. Las 1
Las invencions 1
invencions d'Edison 1
d'Edison contribuiguèron 1
massa e, 1
telecomunicacions. Las 2
Las inversions 1
termicas apareissont 1
apareissont e 1
e d'escalas 1
d'escalas espacialas 1
espacialas diferentas, 1
diferentas, dempuèi 1
concas pichonas 1
pichonas fins 1
al grands 1
bacins intramontanhòls. 1
intramontanhòls. Las 1
Las investigacions 1
investigacions an 1
an escavat 1
escavat una 1
importanta estratigrafia 1
estratigrafia repausant 1
quatre muralhas 2
muralhas successivas 1
successivas podent 1
èsser datadas, 1
datadas, respectivament, 1
respectivament, dels 1
ans 550 1
550 - 1
- 530 1
530 aC, 1
aC, aperaquí 2
al 600 1
600 aC, 1
aperaquí 675 1
675 aC 1
aC e 1
aperaquí 730-720 1
730-720 aC. 1
es anciana. 3
Edat, quitament 1
per qualqu'uns, 2
qualqu'uns, a 1
si particularit 1
particularit resid 1
si cultura. 1
populacion antany 1
antany essencialament 1
la trabalha 1
trabalha ara 2
ara sovent 1
d'aquelas vilas. 1
vilas. La 1
si populacion, 1
populacion, contr 1
riament dins 1
bles environnants, 1
environnants, a 1
aumentat aqueles 1
aqueles quinze 1
quinze darri 1
rs ans. 1
constituida d'agricultors 1
e d'emplegats 1
d'emplegats de 1
de EDF. 1
EDF. La 1
avi practicament 1
practicament desaparegut 1
desaparegut l'an 2
l'an 1636. 2
1636. La 1
ra agric 1
alavetz d'aperaqu 1
d'aperaqu 190 1
190 abitants. 1
Las ipotèsis 1
ipotèsis pus 1
pus fantasierosas 1
fantasierosas foguèron 1
foguèron avançadas. 1
si primi 2
ra realizacion 1
6 bastissas 1
6 escalonis, 1
escalonis, l'actuala 1
l'actuala resid 1
del General-Leclerc, 1
General-Leclerc, inaugurat 1
inaugurat l'an 5
l'an 1933. 1
grandas stations 1
stations d'esqu 1
d'esqu tales 1
tales que 2
los Embargs 1
Embargs o 1
la Plagne 1
Plagne ne 1
encreuament d'amassadas. 1
d'amassadas. La 1
la Vanoise 1
Vanoise es 1
es apreciada 1
apreciada randonneurs 1
randonneurs l'estiu, 1
l'estiu, del 1
domenis skiables 1
skiables (3 1
(3 Vall 1
Vall es 1
e Paradiski) 1
Paradiski) inter 1
inter ssa 2
ssa los 1
los skieurs 1
skieurs e 1
los surfeurs 1
surfeurs l'iv 1
si reconstruction 1
reconstruction durar 1
ans, apr 1
d minage 2
minage e 1
e nettoyage 1
nettoyage dels 1
dels camps, 2
camps, ru 1
ru nes, 1
nes, jardins 1
jardins e 5
comuna (jos 1
(jos contrar 1
tle angl 1
l'an 1919), 1
1919), e 1
en z 1
na roja. 1
nion mai 1
anautita, la 1
Granda Jornada 1
Jornada (2460 1
(2460 m) 1
m) domina 1
part terminala 1
terminala de 3
la Tarentaise 1
Tarentaise fins 1
a Albertville 1
Albertville sus 1
si cara 1
cara O 1
O st, 1
Lac sens 1
sens Fons 1
Fons al 1
Ar ches 1
ches al 1
La Siria 1
Siria ven 1
lo cantre 1
cantre principal 1
pensada ellenica, 1
ellenica, après 1
que Justinian 1
Justinian tanquèt 1
tanquèt las 1
escòlas d’Atenas. 1
d’Atenas. La 1
La sisa 1
sisa mai 1
nauta compren 1
es 49° 1
49° 31′ 1
31′ 16″ 1
16″ N 1
rd, 1° 2
1° 45′ 1
45′ 18″ 1
18″ st. 1
ographique ne 2
espaci entre 1
entre vila 3
e campanha, 1
campanha, en 1
marc istoric, 1
istoric, verd 1
calma. La 1
c d'estapa 1
d'estapa e 1
rci. La 1
ographique privilegiada, 1
privilegiada, al 1
al pl 1
nol europ 1
europ u 2
u (12 1
(12 km 2
Lille e 2
de Tourcoing), 1
Tourcoing), a 1
permeses un 2
important desvolopament 1
nas d'activitats 2
d'activitats industrialas 1
industrialas del 1
del Blaton 1
Blaton e 1
la Vignette. 1
Vignette. Las 1
Las islas 1
islas Chandeleur, 1
Chandeleur, abans 1
abans (esquèrra) 1
(esquèrra) e 1
après (drecha) 1
(drecha) de 1
de Katrina, 1
Katrina, mòstran 1
mòstran l'impacte 1
tempèsta lo 1
zòna litorala. 1
litorala. La 1
si st 1
st le 4
le es 1
mas desgraciadament 1
desgraciadament martel 1
martel pendent 1
revolucion. Las 1
Las istòrias 2
istòrias dels 1
dels amoroses 1
amoroses decebuts 1
decebuts per 1
se creire 1
creire infidels 1
infidels recipròcs 1
recipròcs son 1
comunas dins 2
l'Itàlia del 1
istòrias destrian 1
destrian los 1
los presents 1
presents dels 1
dels kitsune 1
kitsune dels 1
dels pagaments 2
pagaments del 1
del kitsune. 1
kitsune. La 1
si superficie 6
superficie actuala 1
1 386 1
386 ectaras. 1
de 434 1
434 ectaras 1
de Mortr 1
Mortr e. 1
e. Pas 1
Pas subsisteix 2
doas espleitacions 1
las. La 1
de 719 1
719 ectaras 1
ectaras met 1
mejana yvelinoise 3
yvelinoise (872 2
(872 a). 2
de 1.590 1
1.590 ectaras 1
ectaras escalonada 1
escalonada entre 1
entre 578 1
578 e 1
e 1673 1
1673 m 1
superficie n'es 1
2 518 1
518 ectaras. 1
ectaras. Las 3
Las italicas 1
italicas que 1
residéncia d'ua 1
d'ua intercomunalitat 1
intercomunalitat precedenta. 1
precedenta. La 1
La situacion 45
a Hispania 1
Hispania es 1
clara mas 1
mas envièt 1
envièt divèrsas 1
divèrsas ambaissades 1
ambaissades al 1
rei sueu 1
sueu Remismon 1
Remismon amb 1
que s'alièt 1
s'alièt (una 1
(una sòr 1
sòr de 1
de Teodoric 2
Teodoric se 1
se marièt 1
marièt amb 1
de Remismon), 1
Remismon), e 1
segurament una 1
partida d'Hispania 1
d'Hispania va 1
va reconeguèt 1
reconeguèt la 1
seuna sobeirania. 1
sobeirania. La 1
situacion concurenciala 1
concurenciala dels 1
dels mèdias 1
mèdias sembla 1
sembla al 2
prisonièr dins 1
es privilegiada 1
privilegiada la 1
rapiditat abans 1
l'informacion, d'ont 1
d'ont un 2
de mutualizacion 1
mutualizacion de 1
las errors. 2
errors. La 1
situacion d'Anautita-Amance 1
d'Anautita-Amance en 1
region failloise 1
failloise (Fayl-Billot). 1
(Fayl-Billot). La 1
dau daufin 1
daufin se 1
melhorèt solament 1
de 1358 1
1358 gràcias 1
seis esfòrç 1
de Deneuvre 1
Deneuvre sus 1
un esperó 1
la Meurthe 4
Meurthe lududes 1
a valgut 3
valgut en 1
l'istòria una 1
aucupacion précoce. 1
précoce. La 1
situacion dei 4
dei Nazis 1
Nazis dins 1
govèrn d'Hitler 1
d'Hitler format 1
1933 èra 1
malaisada car, 1
car, rapidament, 1
rapidament, se 1
aliança dei 3
conservators sostenguda 1
Hindenburg. La 1
dei Palestinians 1
Palestinians èra 1
tanben malaisada. 2
de Lòt 3
Lòt dins 1
del vialatge 2
vialatge sobre 1
extremitat de 3
de replanat, 1
replanat, entre 1
lo Pueg 2
Pueg de 1
de Prodelas 1
Prodelas e 1
comba, donc 1
donc sobre 1
sobre « 1
avançada », 1
», poiriá 1
poiriá motivat 1
motivat aquela 1
aquela explicacion, 1
explicacion, azardosa, 1
azardosa, pr'aquò. 1
pr'aquò. La 3
demorèt favorabla 2
favorabla ai 2
Francs fins 1
annadas 800 1
800 quand 1
Sarrasins reconquistèron 1
reconquistèron Taragona 1
Taragona (808) 1
(808) puei 1
puei Pampalona 1
Pampalona (809). 1
(809). La 1
de Petra, 1
Petra, amagada 1
amagada entre 1
de ròcs 2
parets escalabroses 1
escalabroses e 1
e provesit 1
biais segur 3
segur ne 2
luòc propici 1
ciutat prospèra. 1
prospèra. La 1
situacion deu 1
planèr enter 1
duas vaths 1
vaths s'opausa 1
s'opausa pas 1
un oronime. 1
oronime. La 1
en esper 1
esper sus 1
relief marcat 1
pichona vall 6
servint de 2
de conca 1
vessant a 2
de scenari 1
scenari contribuissi 1
contribuissi egalament 1
aquela morphologie 1
morphologie de 1
vilatge aital 1
aital descrich. 1
descrich. La 1
èra similara 3
similara en 1
Anglatèrra onte 1
devesit e 2
sobeirans locaus 1
locaus fòrça 1
fòrça febles. 1
febles. La 1
medisha per 2
per Asco, 3
Asco, que 3
la cluta 1
cluta deu 1
deu riu 1
riu Asco, 3
Asco, nommat 3
nommat localament 3
localament Stranciacone. 3
Stranciacone. La 3
la gòrja 2
gòrja dau 1
meteissa per 2
la frau 1
frau del 1
mai incertana 1
incertana per 2
flòra terrèstra 1
dèu s'adaptar 1
fòrça eissuchas 1
eissuchas e 1
e qu'assosta 1
qu'assosta mai 1
plantas endemicas. 1
diferenta pels 1
nombres entièrs, 1
entièrs, un 1
un entier 1
entier positiu 1
carrat d'un 1
autre nombre 1
nombre entièr. 1
situacion financiera 1
de l’EIC 1
l’EIC si 1
si melhorèt 1
melhorèt a 1
lo cauchò 1
cauchò venguèt 1
matèria premiera 3
premiera indispensabla 2
indispensabla per 1
per l'industria. 2
l'industria. La 1
situacion financièra 1
dos amants 3
amants lor 2
pas d'envisatjar 1
d'envisatjar lo 1
lo mariadatge: 1
mariadatge: pòt 1
pas garantir 1
garantir una 2
vida pro 1
pro aisida 1
a Marion, 1
Marion, secretària, 1
secretària, que 1
viu mal 1
mal aqueste 1
aqueste amor 1
amor cantonat 1
a d’encontras 1
d’encontras furtivas. 1
furtivas. La 1
foguèt similara 2
afaires militars 3
tanben l'occasion 2
de rescòntrar 1
rescòntrar Guilhèm 1
Guilhèm lo 1
e eiretier 2
Frederic Guilhèm 2
situacion geografica, 1
geografica, a 1
a meitat 1
meitat penda, 1
penda, explica 1
pas aqueu 3
aqueu sens 1
sens emb 1
emb evidéncia 1
evidéncia e 1
vilatge deviá 1
èsser ni 1
ni pus 1
pus ni 1
ni mens 1
mens fanhós 1
fanhós que 1
geografica d'aqueths 1
d'aqueths toponimes 1
toponimes presenta 1
presenta çaquelà 1
çaquelà quauques 1
quauques semblanças. 1
semblanças. La 1
geografica del 3
de Sebastòple 1
Sebastòple una 1
ciutat d'importància 1
d'importància estrategica 1
estrategica a 2
travèrs l'istòria. 1
Rialet faguèt 1
demorèt isolat 1
la val. 3
val. La 1
geografica https://www. 1
situacion géographique 2
géographique de 1
de aquela 1
de luènh 6
luènh la 2
basa essenciala. 1
essenciala. La 2
géographique priviliegiada 1
priviliegiada de 3
de Châteaubourg, 1
Châteaubourg, situada 1
entre Vitré 1
Vitré e 1
Roazhon e 5
viari e 1
e ferroviaire 1
ferroviaire d'Escomesas-Brèst, 1
d'Escomesas-Brèst, lududes 1
de folrar 1
folrar lo 1
sieu teissut 1
trentena d'ans. 1
situacion menaçant 1
menaçant de 2
degenerar tornarmai 1
situacion mondiala 1
es susvelhada 1
susvelhada dins 1
situacion pejora 1
pejora quand 1
vilatges son 1
per responsables 1
responsables al 1
renda. La 1
privilegiada de 2
M cleuves 2
cleuves (12 1
M tz) 1
tz) avi 1
sieus inconv 1
inconv nients. 1
nients. La 1
situacion s'alonguèt 1
s'alonguèt de 1
paucs meses 1
siá precarietat 1
precarietat economica 1
en brèu 2
brèu tornariá 1
tornariá a 1
ont contunhariá 1
contunhariá de 1
trabalhar de 1
e jornalista. 1
jornalista. La 1
degrada lo 1
23 d'agost. 1
d'agost. La 1
situacion s’enverina 1
s’enverina a 1
armadas d’indoas 1
d’indoas e 1
de sikhs, 1
sikhs, totes 1
totes membres 1
de l’Akaki 1
l’Akaki Dal 1
Dal ( 1
( partit 1
politic sikh), 1
sikh), atacan 1
atacan de 1
vilatges musulmans 1
al Cashmir. 1
Cashmir. La 1
situacion s'estabilizèt 1
s'estabilizèt amb 1
per Wedem 1
Wedem Arad. 1
Arad. La 1
sociala del 3
compositor tanben 1
cambiat dins 1
frònt palestinian 1
palestinian e 1
e sirian 1
sirian foguèt 1
progrès britanics 1
britanics malaisats 1
malaisats vèrs 1
situacion venguèt 1
venguèt insostenibla 1
insostenibla aprép 1
aprép de 1
Republica Romana 2
Romana d'enviar 1
d'enviar ajuda 1
ajuda als 2
als saguntins. 1
saguntins. La 1
cap -lu 1
-lu c, 1
c, plaça 1
plaça f 1
rta dempu 2
l'Antiquitat, se 1
circulacion (A75 1
(A75 - 1
- N88). 1
N88). La 1
si vocacion 1
la s'esborra 1
s'esborra pauc 1
1965. Las 1
Las jovas 2
jovas armadas 1
armadas israelianass 1
israelianass rebutan 1
rebutan las 1
frontièras du 1
du jove 1
jove Estat, 1
Estat, una 1
partiada de 2
Judèa ven 1
ven israeliana, 1
israeliana, l'autre 1
l'autre jordaniana. 1
jordaniana. Las 1
jovas fuèlhas 1
pavòt pòdon 1
èsser consomadas 1
consomadas crudas, 1
crudas, o 1
cuèchas coma 1
los espinarcs, 1
espinarcs, e 1
aromatizar sopas 1
sopas e 1
e saladas 1
saladas Des 1
Des herbes 1
herbes pas 1
pas si 2
si mauvaises. 1
mauvaises. Las 1
Las joventas 1
joventas alètas 1
alètas son 1
sovent presentadas 1
presentadas en 1
en Amazònas. 1
Amazònas. Las 1
Las joves 1
ans avi 1
n "recebut 1
"recebut de 1
de gojats". 1
gojats". Las 1
Las jurisdiccions 4
administrativas son 1
jutjar dels 1
dels litigis 1
litigis entre 3
l'òrdre judiciari 1
judiciari son 1
exemple competentas 1
competentas pel 1
pel penal 1
penal e 2
los litigis 2
entre particulars. 2
particulars. Las 1
jurisdiccions dels 1
Estats signataris 1
signataris son 1
encargats d'aplicar 1
la convencion, 1
convencion, e 1
desaparéisser las 1
umans. Las 2
jurisdiccions non 1
non constitucionalas 1
constitucionalas fan 1
filtratge dins 1
d'accion. Las 1
Las lagremas 1
lagremas son 1
son d'aitant 1
mai abondantas 3
abondantas que 1
concentracion alcolica 1
alcolica del 1
es elevada. 1
elevada. Las 1
Las lamas 1
sovent intercambiablas. 1
intercambiablas. Las 1
Las lampas 1
lampas d'arc 2
d'arc son 1
los projectors 3
projectors de 1
per l'esclairaige 1
l'esclairaige de 1
de l'empont. 1
l'empont. Las 1
Gasconha avant 1
XIX qu'èra 1
de braus 1
de malhèra 1
malhèra qu'èra 1
qu'èra banala. 1
banala. Las 1
Las larvas 3
larvas del 1
del seisen 1
seisen estadi 1
estadi evoluisson 1
evoluisson en 1
en ninfas, 1
ninfas, en 1
de virgula. 1
virgula. Las 1
larvas de 1
coleoptèrs parasitan 1
parasitan lo 1
lo pibol. 1
pibol. Las 1
larvas d'escolits 1
d'escolits son 1
digerir la 2
las toxinas 2
toxinas presentas. 1
presentas. Las 1
Las lèbres 1
lèbres son 1
son d'animals 7
d'animals relatius 1
relatius solitaris 1
solitaris vivent 1
vivent a 3
en parelh. 1
parelh. Las 1
Las legendas 1
Romans, e 2
Arabs (Sarrasins, 1
(Sarrasins, Moros), 1
Moros), plan 1
plan identificats 1
coma anticrestians. 1
anticrestians. Las 1
Las legislacions 1
Estats Membres 2
Membres de 4
Las legislativas 1
legislativas seguentas 1
seguentas marcan 1
marcan una 1
fòrta victòria 1
dels gaullistas 1
gaullistas qu'obtenguèron 1
qu'obtenguèron sols 1
sols la 1
absoluda (293 1
(293 contra 1
contra 487 1
487 per 1
per l'UDR). 1
l'UDR). Las 1
Las leis 4
d'una probabilitat 1
probabilitat tan 1
fòrta (observadas 1
(observadas per 1
totes, sempre 1
e pertot) 1
pertot) que 1
pròva unifòrma 1
unifòrma definitiva 1
definitiva contra 1
los miracles. 1
miracles. Las 1
leis evolucionèron 1
evolucionèron fins 1
e raubaire 1
raubaire subtat 1
subtat en 1
en fraguéncia 1
fraguéncia podiá 1
se liurar 4
liurar d'una 1
d'una condemnacion 1
condemnacion en 1
pagant lo 1
que qu'aviá 1
qu'aviá raubat. 1
raubat. Las 1
Las leis, 1
leis, levat 1
de finança, 1
finança, se 1
introduire per 1
siá Cambra. 1
Cambra. Las 1
leis obtengudas 1
obtengudas pòdon 1
se generalizar 1
generalizar a 1
sistèmas variables 1
variables (quasielectrostatica) 1
(quasielectrostatica) del 1
cargas pòscan 1
equilibri a 1
cada instant. 1
instant. Las 1
pels Actes 1
Actes de 1
de Parlament 2
de Reialme 1
Unit. Las 1
Las lengas 38
lengas amiralat 1
amiralat son 1
brancas primàrias 3
de l'oceanian. 2
l'oceanian. Las 2
lengas artificialas 1
artificialas pus 1
mens consideradas 1
coma construchas 1
construchas que 1
coma subrenaturalas 1
subrenaturalas o 1
o misticas. 1
misticas. Las 1
lengas artisticas, 1
artisticas, elaboradas 1
elaboradas dins 1
literària o 1
rasons esteticas, 1
esteticas, sens 1
recèrca utilitària, 1
utilitària, comencèron 1
d'aparéisser dins 1
literatura premodèrna 1
premodèrna (dins 1
(dins Pantagruel, 1
Pantagruel, e 1
atudadas son 1
indicadas per 1
signe †. 1
†. Las 1
lengas autoctònas 4
autoctònas que 1
lengas balticas 1
balticas an 1
an son 1
pròpri que 1
branca distinta 1
distinta dins 1
indoeuropèas. Las 1
lengas chadicas 1
chadicas an 1
tres brancas: 1
brancas: occidentala, 1
occidentala, centrala 1
lengas chinesas 2
d'una reconoissença 1
reconoissença oficiala. 1
oficiala. Las 1
lengas construchas 1
construchas se 1
lor logica 1
creacion. Las 1
branca meridionala 1
meridionala son 1
mai omogenèas 1
omogenèas e 1
e constituisson 3
sol sosgrop 1
sosgrop clarament 1
clarament genetice. 1
genetice. Las 1
lengas ge, 1
ge, indicadas 1
ponches jaunes 2
jaunes clars, 1
lengas macro-ge, 1
macro-ge, amb 1
jaunes escurs. 1
escurs. Las 1
lengas katla 1
katla an, 1
exemple, pas 1
classas nominalas, 1
nominalas, çò 1
familha. Las 1
lengas kwa 1
kwa son 1
una grop 1
lengas d' 2
lengas kwomtari 1
kwomtari son 1
cap clarament 1
clarament aparentadas 1
aparentadas a 2
autra familha 1
lengas papós. 1
papós. Las 1
Victòria. Las 1
maias forman 1
de l'Aira 1
l'Aira Lingüistica 1
Lingüistica Mesoamericana, 1
Mesoamericana, una 1
convergéncia ligüistica 1
ligüistica que 1
travèrs los 1
los millennis 1
millennis per 1
Mesoamerica. Las 1
maias modèrnas 1
modèrnas davalan 1
davalan del 2
del protomaia, 1
protomaia, una 1
foguèt parlada 1
parlada fa 1
fa 5000 1
qu'es estada 2
estada parcialament 1
parcialament reconstrucha 1
reconstrucha per 1
metòde comparatiu. 1
comparatiu. Las 1
lengas mande 1
mande constituisson 1
ample continuum 1
continuum lingüistic 1
que recobrís 1
recobrís una 1
l'Africa Occidentala 2
que s’espandís 2
s’espandís de 1
de l’embocadura 1
l’embocadura de 1
de Gambia 1
Gambia a 1
a l’Oèst 2
l’Oèst a 1
frontièra occidentala 1
Ghana a 1
a l’Èst. 1
l’Èst. Las 1
lengas oceanianas 1
oceanianas centralas 1
centralas orientalas 1
l'oceanian e 1
e acampan 1
acampan quatre 1
lengas Lynch, 1
p. 884-890. 1
884-890. Las 1
europèa fan 1
decision especifica, 1
especifica, sus 1
sus basa 1
dels vòts 1
vòts dels 1
membres. Las 2
oficialas segon 1
l'article 46 1
46 del 1
protocòl sont 1
sont l' 2
lengas pama-nyungan 1
pama-nyungan en 1
jaune. Las 1
lengas panoanas 1
panoanas son 1
son Fleck 1
Fleck 2013, 1
p. 11-12. 2
11-12. Las 1
pus parladas 1
parladas son 1
tronc Tupi-guarani. 1
Tupi-guarani. Las 1
lengas que 5
del kho-bwa 1
kho-bwa e 1
lor classificacion 1
intèrna son 1
son Lieberherr 1
Lieberherr e 1
e Bodt 1
Bodt 2017, 1
2017, p. 2
p. 27, 1
27, 33-34. 1
33-34. Las 1
del zeme, 1
zeme, dins 1
de Burling 3
Burling (2003) 3
(2003) son 1
son Burling 1
Burling 2003, 3
p. 183-184. 1
183-184. Las 1
lor notacion 1
notacion escricha 1
escricha es 2
es recenta 1
recenta (coma 1
(coma pro 1
del Mond), 1
Mond), las 1
lor escritura 1
pas latina 1
latina o 1
pas alfabetica 1
alfabetica ( 1
romanicas occidentalas 1
occidentalas apondèron 1
apondèron una 1
vocala epentetica 1
epentetica al 1
que començavan 1
començavan per 1
s + 1
+ autra 1
autra consonanta. 1
consonanta. Las 1
lengas salish 1
salish son 1
en perilh, 1
perilh, e 2
d'unas son 1
son quitament 2
via d'extinccion 1
d'extinccion amb 1
un fòrça 4
locutors encara 1
encara vivents. 1
vivents. Las 1
lengas samoièdas, 1
samoièdas, en 1
usatge dels 1
lengas sant 1
sant matiàs 1
matiàs son 1
lengas sinotibetanas 1
sinotibetanas forman 1
de lengas, 2
lengas, originàrias 1
originàrias d' 3
son listadas 2
listadas ci-dessós, 1
ci-dessós, segon 1
classificacions de 1
de Goddard 1
Goddard (1996) 1
(1996) e 1
e Mithun 1
Mithun (1999). 1
(1999). Las 1
lengas tongozas 2
tongozas son 1
d'Asia ( 1
lengas tucanoanas 1
tucanoanas son 1
son Chacon 1
Chacon s. 1
s. d., 1
d., p. 1
p. 2-3. 3
2-3. Las 1
Las lentilhas 3
lentilhas germenadas 1
germenadas contenon 1
contenon fòrça 4
de vitaminas 1
vitaminas que 1
las lentilhas 3
lentilhas cuèchas. 1
cuèchas. Las 1
lentilhas son 2
cultivadas dempuèi 1
Antiquitat per 1
lors granas. 1
leguminosas mai 1
mai aisidas 1
de produire. 3
produire. Las 1
Las leproserias 1
leproserias que's 1
trobavan au 1
pè deus 1
deus pòrts, 1
pòrts, com 1
a Auloron. 1
Auloron. Las 1
Las letras 3
letras d'Amarna 1
d'Amarna mençonan 1
mençonan tanben 1
sonat Akka, 1
Akka, Burraburias 1
Burraburias II 1
a Amenophis 1
Amenophis IV, 1
IV, letter 1
letter No. 1
No. Las 1
letras Generalas 1
Generalas o 1
o Catolicas 1
Catolicas identifican 1
identifican tradicionalament 1
tradicionalament las 1
las epistòlas 3
epistòlas non 1
non destinadas 1
personas especificas 1
especificas mas 1
crestians en 1
general. Las 2
Las Letras 1
Letras o 1
o Epistòlas 1
Epistòlas Paulinas 1
Paulinas (o 1
(o Còrpus 1
Còrpus Paulinum) 1
Paulinum) son 1
per l'apostòl 1
l'apostòl Pau. 1
Pau. Las 1
o epistòlas, 1
epistòlas, son 1
letras escrichas 1
personas e/o 1
e/o congregacions 1
congregacions crestianas. 1
crestianas. Las 1
Las libertats 2
fondamentalas son 3
son origináriament 1
origináriament eissida 1
principis genrals 1
genrals del 1
drech visats 1
visats pel 1
jutge administratiu, 1
administratiu, puèi 1
Republica (PFRLR). 1
(PFRLR). Las 1
libertats publicas 1
de permissions 1
permissions de 1
de nivèl 5
nivèl legislatiu 1
legislatiu atribuidas 1
categorias generalas 1
de beneficiaris 1
beneficiaris e 1
e ligadas 2
d'un contraròtle 1
contraròtle jurisdiccional 2
jurisdiccional de 1
nòrmas infra 1
infra legislativas 1
legislativas fautivas 1
fautivas (professor 1
(professor Louis 1
Louis Favoreu). 1
Favoreu). Las 1
Las liças 1
liças foguèron 1
foguèron dapasset 1
dapasset envasidas 1
envasidas per 1
construccions (al 1
(al sègle 2
autoritats recensan 1
recensan 112 1
112 ostals). 1
ostals). Las 1
Las ligulas 2
ligulas pòdon 1
èsser presentas 1
M. recutita 1
recutita o 1
o abscentas 1
abscentas coma 1
M. discoidea. 1
discoidea. Las 1
ligulas viran 1
viran cap 2
al bas, 1
bas, pauc 1
après l'obertura 1
las flors. 4
Las limitacions 1
limitacions a 1
l'epòca portavan 1
portavan sus 1
la resolution 1
resolution dels 1
dels espectrografs. 1
espectrografs. Las 1
Las limitas 3
parròquia d'Orleans, 1
d'Orleans, una 1
las 64 1
64 parròquias 1
parròquias divisant 1
divisant l'Estat 1
de Loïsiana, 1
Loïsiana, correspondon 1
Nòva Orleans. 3
Orleans. Las 1
de let 1
let dependent 1
de l'especialitat 1
l'especialitat practicada. 1
practicada. Las 1
limitas entre 1
a discussion. 1
discussion. Las 1
Las limits 1
tala lenga 1
lo macro-ge 1
macro-ge varia 1
varia grandament. 1
grandament. Las 1
Las lingas 1
lingas arawaks 1
arawaks d'America 1
d'America dau 1
Sud : 1
: arawak 1
arawak dau 2
Nòrd (en 1
(en blu 2
blu clar) 1
e arawak 1
Sud (en 2
blu escur). 1
escur). Las 1
Las linhas 11
a conducha 1
conducha automatica 1
automatica tala 1
linha Yurikamome 1
Yurikamome o 1
lo Nippori-Toneri 1
Nippori-Toneri Liner 1
Liner son 1
coma fasant 1
fasant partida 1
Tòquio. Las 1
linhas al 1
fons sombre 1
sombre traversent 1
traversent lo 1
passatge ferroviari 1
Milan, l'infrastructura 1
l'infrastructura qu'a 1
qu'a permit 1
permit lo 1
malhum coma 1
coma l'òm 1
l'òm coneis 1
linhas ancianas 1
vegadas tòrtas, 1
tòrtas, e 1
las andanas 1
andanas son 1
mal aisits. 1
aisits. Las 1
terren devon 1
devon mesurar 2
mesurar 5 1
larg. Las 1
bus de 2
Tolosa Tisséo 1
Tisséo 22 1
e 51 1
51 son 1
son prèpa. 1
prèpa. Las 1
tranch es 4
es ran 1
ran encara 2
encara discernables 1
discernables en 1
en superf 3
cia fins 1
las remembrement 1
remembrement dels 1
alternatiu presentan 1
tòcan pas 1
continú. Las 1
linhas ferroviàrias 1
ferroviàrias se 1
son alongadas 1
e ligan 1
ligan ara 1
ara dirèctament 1
lo Midwest 1
Midwest al 1
al Tèxas. 1
Tèxas. Las 1
linhas non 1
non fugissentas 1
fugissentas (dichas 1
(dichas de 1
de fàcia) 1
fàcia) son 1
son perpendicularas 1
perpendicularas a 1
fugida màger. 1
linhas separant 1
separant doas 1
zonas adjacentas 2
adjacentas se 1
pòdon remplaçar 2
adjacentas del 1
sol. Las 1
linhas termièras 1
termièras son 1
terren. Las 2
Las listas 2
listas contengudas 1
lei son 4
pas limitadas, 1
limitadas, e 1
qualitat d'òbra 1
l’esperit relèva 1
relèva doncas 1
jutges. Las 1
listas que 1
títol d'exemples 1
d'exemples es 1
exaustiva. Las 1
Las loas 1
loas reivindicacions 1
reivindicacions principaus 1
qu'èran d'òrdi 1
d'òrdi fiscau 1
fiscau e 1
l'influéncia religiosa 1
religiosa qu'èra 1
qu'èra febla. 1
febla. Las 1
Las localitats 1
de Wengen 2
Wengen (Lauterbrunnen) 1
(Lauterbrunnen) e 1
e Grindelwald 1
Grindelwald que 1
troban al 1
montanha, son 2
plan conegudas 2
conegudas pels 2
pels afogats 1
afogats d'alpinisme 1
d'alpinisme e 1
e d'espòrts 1
d'espòrts d'ivèrn. 1
Las longas 1
longas guèrras 1
conquèsta durèron 1
durèron dos 1
dos sègles, 2
sègles, aquò 1
romanizacion. Las 1
Las longors 1
longors pòdon 1
pòdon anar 1
anar d'unes 1
d'unes mètres, 1
mètres, coma 1
vela leugièra, 1
leugièra, fins 1
grands iòts 1
24 mètre 1
mètre o 1
Las Lòtjas 1
Lòtjas es 1
grafia impossibla. 1
impossibla. Las 1
Las lucumoniás 1
lucumoniás èra 1
èra unidas 1
unidas unicament 1
ligams religioses. 1
Las lunas 1
lunas gallileanas 1
gallileanas vistas 1
vistas aamb 1
aamb un 1
amator. Las 1
Las Luses 1
Luses se 1
basan donc 1
mond racional, 1
racional, ordonat 1
ordonat e 1
e compensible, 1
compensible, exigissent 1
exigissent de 1
l’òme l’établisment 1
l’établisment d’una 1
d’una coneissença 1
coneissença tanben 1
tanben racionala 1
e organiszada. 1
organiszada. Las 1
Las madragas 1
madragas son 1
fòrça criticadas. 1
criticadas. Las 1
Las màgers 1
màgers enterpresas 1
enterpresas japonesas 1
japonesas que 1
s tròban 1
tròban dens 1
sector financèr, 1
financèr, lo 1
las asseguranças, 1
asseguranças, lo 1
sector immobiliari 1
immobiliari e 1
los deu 1
deu transpòrt 1
Las maiadas 1
maiadas que 1
estar individuaus, 1
individuaus, entà 1
entà aunorar 1
aunorar ua 1
ua persona 1
persona (gojatas 1
(gojatas de 1
ans, elegits, 1
elegits, notables,. 1
notables,. Las 1
Las mai 11
ancianas familhas 1
: Sancey, 1
Sancey, Beaudrey, 1
Beaudrey, Gaudard. 1
Gaudard. Las 1
ancianas mencions 1
mencions de 5
de Marville 1
Marville remontan 1
del ; 1
comte Thi 2
Thi baut 2
baut 1 2
difier una 1
mai bèlas 2
bèlas formas 1
son barrada 1
bauç rocassut. 1
rocassut. Las 1
son 毛颖传 1
毛颖传 (Mao 1
(Mao Yingchuan) 1
Yingchuan) de 1
Han Yu, 1
Yu, 黔之驴 1
黔之驴 (l'ase 1
(l'ase del 1
del Guizhou) 1
Guizhou) de 1
Liu Zongyuan 1
Zongyuan e 1
e 卖油翁 1
卖油翁 (l'òme 1
(l'òme d'òli) 1
d'òli) de 1
de Ouyang 1
Ouyang Xiu. 1
Xiu. Las 1
mai evidentas 2
evidentas evòcan 1
evòcan lo 1
tractament social 1
social d'individús 1
d'individús diferents. 1
importantas batalhas 1
batalhas èran 1
de Montijo 1
Montijo lo 1
de 1644, 1
Batalha das 1
das Linhas 1
Linhas d'Elvas 1
d'Elvas (1659), 1
(1659), la 1
Batalha d'Ameixial 1
d'Ameixial (1663), 1
(1663), a 1
a Batalha 1
de Castelo 1
Castelo Rodrigo 1
Rodrigo (1664), 1
(1664), e 1
de Montes 1
Montes Claros 1
Claros (1665). 1
(1665). Las 1
nautas magistraturas 1
magistraturas son 1
son accessiblas 2
accessiblas pas 1
nautas classas; 1
classas; los 1
los tetas 1
tetas an 1
an accès 2
accès sonque 1
l'Ecclesia e 1
als tribunauls. 1
tribunauls. Las 1
mai notablas 3
primièr esqueleta 1
esqueleta d' 1
prestigiosas son 1
de Kitzbuehel 1
Kitzbuehel (AUT), 1
(AUT), mai 1
la "Hahnenkamm", 1
"Hahnenkamm", la 1
Wengen (SUI) 1
(SUI) amb 1
de 4,4 1
4,4 km 1
km fòrça 1
fòrça exigent 1
exigent e 1
de Bormio 1
Bormio (ITA). 1
(ITA). Las 1
formadas d'una 1
lama traucada 1
traucada ont 1
lo margue. 1
margue. Las 1
Las maires 1
maires educadas 1
educadas an 1
una presencia 1
presencia mai 1
per l’educacion. 1
l’educacion. Las 1
Las malautiás 3
malautiás an 1
causas naturala 1
deven èsser 1
èsser tractadas 2
tractadas racionalament 1
de preguièras, 1
preguièras, sortilègis 1
sortilègis e 1
e operacions 1
operacions magicas. 1
magicas. Las 1
lin son 2
estat depressiu 2
depressiu de 1
plantas. Las 1
malautiás desconegudas 1
desconegudas al 2
al Nòu 3
Nòu Monde 1
Monde tuèron 1
tuèron un 1
percentatge fòrça 1
populacion amerindiana. 1
amerindiana. Las 1
Las mancas 1
mancas pòdon 1
menar fòrça 1
fòrça simptòmas, 1
simptòmas, coma 1
lo kwashiorkor 1
kwashiorkor en 1
mancas en 1
en proteïnas. 1
proteïnas. Las 1
Las manifestacions 4
manifestacions an 1
objectiu d'agandir 1
d'agandir la 1
diversitat lingüistica 1
l'Estat una 2
politica publica 1
lenga occitana. 6
occitana. Las 1
del subrenatural 3
subrenatural dins 2
literatura fantastica 2
fantastica son 1
sovent nefasts: 1
nefasts: pas 1
plaça pels 1
pels angèls, 1
angèls, los 1
los gènis 1
gènis e 1
fadas de 1
de bon. 2
bon. Las 1
estudiantas al 1
al Mexic 2
Mexic s'acabrèron 1
s'acabrèron pel 1
pel chasple 1
chasple de 1
de Tlateloco 1
Tlateloco en 1
en 1968. 1
1968. Las 1
manifestacions ostilas 1
mesuras venon 1
venon totjorn 1
nombrosas : 1
Barcelona, se 1
se protesta 1
protesta contra 1
suspension del 1
jornal anarcosindicalista 1
anarcosindicalista Solidaridad 1
Obrera. Las 1
Las manòbras 1
manòbras de 2
planta metèron 1
metèron los 1
autres tres 2
tres reactors 1
reactors en 1
en refrigeracion 1
refrigeracion d'emergéncia. 1
d'emergéncia. Las 1
Las mans, 1
mans, braces, 1
braces, cambas, 1
cambas, pès, 1
pès, voces, 1
voces, uèlhs, 1
uèlhs, lenga 1
exprimir coratge, 1
coratge, desaprovacion, 1
desaprovacion, jòia 1
jòia o 1
autre sentiment. 1
sentiment. Las 1
Las mans 1
mans pòdon 1
èsser constituidass 1
constituidass en 1
un, dos 2
tres lançats. 1
lançats. Las 1
Las manufacturas 1
manufacturas eterogènas, 1
eterogènas, es 1
manufacturas ont 1
produchas de 1
merças formadas 1
formadas de 7
d’una pèças 1
pèças enseguida 1
enseguida assembladas 1
assembladas en 1
sola (coma 1
(coma dins 2
d'una fabrica 3
de relòtges) 1
relòtges) son 1
son impièchas 1
impièchas e 1
pauc ganhar 1
en productivitat. 1
productivitat. Las 1
Las mapas 6
mapas apeadas 1
apeadas sus 1
projeccion Peters 1
Peters que 3
son promovudas 1
promovudas per 1
Cassini establidas 1
establidas cap 1
a 1750-1780 1
1750-1780 mencionen 1
mencionen los 1
de Castillon 1
Castillon e 1
e Fumechon 1
Fumechon coma 1
coma 2 1
quias vesinas 1
vesinas despari 1
despari ras. 2
ras. Las 1
Sarlat que 1
Joan Tarde 2
Tarde dessenhèt 1
dessenhèt al 1
XVII mòstran 1
que Saint-Chaliès 1
Saint-Chaliès es 1
es efectivament 1
efectivament perigòrd 1
perigòrd e 1
Salvetat agenés 1
agenés https://gallica. 1
l'epòca mòstran 1
mòstran clarament 1
clarament l'America 1
coma connectada 1
a l'Asia 1
l'Asia e 1
tèrra separada 1
separada Zerubavel, 1
Zerubavel, Eviatar 1
Eviatar (2003). 1
mapas del 2
XVII donan 1
: Landuße 1
Landuße https://gallica. 1
mapas se 1
publiquèron per 1
per fasciculs 1
fasciculs entre 1
e 1910. 1
1910. Las 1
Las maquinas 4
maquinas agricòlas 1
agricòlas pesugas 1
pesugas pòdon 1
pòdon cachar 1
cachar los 1
los sols, 2
sols, factor 1
productivitat per 1
culturas venentas. 1
venentas. Las 1
de batement 1
batement d'alas 1
d'alas que 1
se dessenhèt 1
dessenhèt èran 1
tròp pichonas 2
pichonas per 1
s'auçar pro, 1
pro, o 1
alara trop 1
trop pesugas 1
pesugas per 1
èsser accionadas 1
accionadas pels 1
maquinas foguèron 1
foguèron adobadas 1
adobadas e 1
e enviadas, 1
enviadas, aquel 1
còp plan 2
plan gardada, 1
gardada, amb 1
crosats bretons 1
bretons venent 1
venent d’arribar. 1
d’arribar. Las 1
maquinas qu'utilizan 1
qu'utilizan un 2
format video 1
video son 1
designadas dins 1
tèrme videoke. 1
videoke. Las 1
Las marcas 1
l'environament que 1
jorn fan 1
fan reson 1
reson suls 1
suls ritmes 1
ritmes se 2
nomenan Zeitgebers 1
Zeitgebers (de 1
(de l'alemand, 1
l'alemand, 'donaires 1
'donaires de 1
de temps', 1
temps', 'cronomètres'). 1
'cronomètres'). Las 1
Las marmòtas 1
marmòtas jovas 1
jovas naisson 1
naisson a 1
mai, començament 1
Las mars 1
mars interioras 1
interioras o 1
o assimiladas 1
assimiladas an 1
una salinitat 1
salinitat superiora, 1
superiora, que 1
Las masquetas 1
masquetas anciana 1
anciana cobrisson 1
cobrisson pas 1
cara. Las 1
Las matèrias 2
primièras per 1
exemple son 5
son d’objèctes 1
d’objèctes que 1
ja passèron 1
trabalh precedent. 1
Las mat 1
mat rias 2
rias primi 2
ras espetadas 1
espetadas Son 1
Son la 3
la lignite 1
lignite (la 1
(la mina 1
a autorizat 1
autorizat la 1
an 1836) 1
1836) e 1
lo calcaire. 1
calcaire. Las 1
Las medalhas 1
medalhas autrejadas 1
autrejadas per 1
Societat Alemanda 1
de Quimia 1
Quimia pòrtan 1
nom. Las 2
Las mejanas 1
mejanas annalas 1
annalas inferioras 1
airals pus 1
pus elevats 1
elevats de 2
la Chapada 1
Chapada Diamantina 1
Diamantina e 1
la Altiplà 1
Altiplà de 1
de Borborema. 1
Borborema. Las 1
Las mencions 3
mencions del 3
vilatge jos 1
Revolucion parlan 1
doas bourgs 1
bourgs trucats 1
trucats Arpingon 1
Arpingon (St-R 1
(St-R my) 1
my) e 1
Torn Marteau 1
Marteau (St-Sulpice). 1
(St-Sulpice). Las 1
de provenéncia 1
provenéncia autorizadas 1
autorizadas son 1
limitadas a 3
país d'origina, 2
d'origina, o 1
d'un airal 1
airal geografic 1
geografic reconegut 1
reconegut ( 1
mencions escrichas 1
escrichas mai 1
Marçau remontan 1
remontan au 5
Las merças 3
merças europèas 1
europèas èran 1
èran presadas 1
pels Wolastoqiyik 1
Wolastoqiyik perque 1
perque li 2
èran utilas 1
caça. Las 1
merças prenon 1
prenon enseguida 1
rota d’ 1
merças transportadas 1
transportadas son 1
subretot l' 1
Las mescladas 1
mescladas se 1
3 abans 1
per equipa. 2
equipa. Las 1
Las mèsmas 1
mèsmas categorias 1
tanben s'exprimir 1
s'exprimir a 1
persona (plural 1
(plural de 2
de majestat). 1
majestat). Las 1
Las mesuras 8
biodiversitat semblan 1
resultats per 1
qualques aucèls 1
aucèls d'espècias 1
d'espècias protegidas 2
protegidas ( 1
mesuras detalh 1
detalh presas 1
presas personalament 1
guèrra varièt 1
varièt fòrça. 1
mesuras impopularas, 1
impopularas, coma 1
mobilizacion dins 1
ocupadas e 1
restitucion dels 1
domènis a 1
lors proprietaris, 1
proprietaris, alunhèron 1
alunhèron dels 1
dels blancs 2
blancs la 1
massa dels 1
païsans qu'esperavan 1
qu'esperavan accedir 1
mesuras mai 2
ancianas d'isolament 1
d'isolament de 1
de ls 1
ls pestiferats 1
pestiferats consistís 1
a embarrar 2
embarrar los 1
los pestiferats 2
pestiferats (e 1
lor familha) 1
familha) dins 1
ostal (sequestracion), 1
(sequestracion), una 1
es l'expulsion 1
l'expulsion fòra 1
mesuras nacionalas 1
nacionalas devon 1
èsser notificadas 1
notificadas a 1
Comission dins 1
los delais 2
delais requesits. 1
requesits. Las 1
mesuras necessàrias 3
necessàrias comprenon 1
de l'abitat, 1
l'abitat, la 1
las ressorças, 1
ressorças, l'educacion, 1
l'educacion, la 1
la frauda, 1
frauda, los 1
subsistància alternatius 1
alternatius per 1
la sensibilizaxion 1
sensibilizaxion a 1
la vaquita 1
vaquita e 1
problèmas associats. 1
associats. Las 1
presas son 1
pièja sul 1
comun d'una 1
d'una contagiositat, 1
contagiositat, nocion 1
pauc d'importança 1
d'importança per 1
medecina medievala. 1
medievala. Las 1
mesuras terrèstras 1
temperatura realizadas 1
realizadas durant 1
XX mòstran 1
un elevament 1
elevament de 1
temperatura sus 1
superfícia terrèstra. 1
terrèstra. Las 1
Las Metamorfòsis 1
Metamorfòsis son 1
son redigidas 1
redigidas alara 1
alara qu'Ovidi 1
qu'Ovidi es 1
poèta reconegut 1
reconegut (aviá 1
(aviá escrich 1
poetics coma 1
coma Las 2
Las Amors 1
Amors o 1
encara L'art 1
L'art d'aimar). 1
d'aimar). Las 1
Las meteissas 1
meteissas fòrças 1
partículas e 1
ludentor qu'arriba 1
qu'arriba entre 1
Amaltea e 1
e Tebe. 1
Tebe. Las 1
Las migracions 2
migracions bantoas 1
bantoas cap 1
als boscs 1
boscs tropicals 2
tropicals d’Africa 1
d’Africa centrala 1
centrala aurián 1
començat pendent 1
II AbC., 1
AbC., subissent 1
subissent la 1
pression demografica 1
demografica de 4
populacions del 2
del Sahara 1
Sahara que 1
que fugissián 1
fugissián l’avançada 1
l’avançada del 1
migracions intèrnas 1
intèrnas als 1
païses tanben 1
tanben aumentan, 1
aumentan, mas 1
alara puslèu 2
populacion (que 1
tanben volontàrias 1
volontàrias o 1
o forçadas). 1
forçadas). Las 1
Las Mila 1
Mila e 1
una nuèits 1
nuèits son 1
còntes orientaus. 1
orientaus. Las 1
Las minas 6
minas comencèron 1
a barrar 1
barrar a 1
l'aumentacion significativa 1
significativa del 2
nivèl d'aiga 3
la paissièra 2
paissièra de 1
de Ribarroja. 2
Ribarroja. Las 1
de Pimorens 1
Pimorens servent 1
las fargas 1
fargas de 1
val d'Arièja 1
d'Arièja n'en 1
n'en faguèron, 1
faguèron, encara 1
un relais. 1
relais. Las 1
de lignito 1
lignito foguèron 1
foguèron intensament 1
intensament espetadas 1
espetadas pendent 1
guèrras mondialas; 1
mondialas; lo 1
transpòrt s'efectuaue 1
s'efectuaue per 1
per l'Ebre 1
l'Ebre o 1
rota. Las 1
de Pèirabruna 1
Pèirabruna donèron 1
de fluorina 1
fluorina de 1
fòrça nauta 1
nauta qualitat, 1
qualitat, tròces 1
tròces presents 1
París al 1
al Museum 3
Museum Nacional 2
Naturala a 1
Museum de 2
Tolosa. Las 1
plomb argentifèra 1
argentifèra balhèron 1
balhèron lo 1
nom "argentièira" 1
"argentièira" al 1
al vilatge. 2
vilatge. Las 2
èran tan 3
tan importantas 1
cresquèt desmesuradament. 1
desmesuradament. Las 1
Las mirandas 1
mirandas connectadas 1
de ronda 4
ronda avián 1
avián sovent 2
ròtle defensiu. 1
defensiu. Las 1
Las missions 2
missions Apollo 1
Apollo permetèron 1
permetèron d'acampar 1
d'acampar en 1
ròcas lunaras 1
lunaras dins 1
regions diferentas 2
nòstre satellit 2
satellit (a 1
(a comparar 1
comparar als 1
als tornat 1
tornat sus 1
Tèrra per 3
missions sovieticas 1
sovieticas robotizadas 1
robotizadas del 1
programa Luna 1
Luna a 3
mèma epòca). 1
epòca). Las 1
missions estrangièras 1
un vicariat 1
vicariat apostolic 1
apostolic d'en 1
primièr confisat 1
confisat a 1
a Monsenhor 1
Monsenhor Guillemin. 1
Guillemin. Las 1
Las moas, 1
moas, a 1
de autras 3
autras ratits, 1
ratits, coma 1
Las modalitats 1
modalitats d'aquel 1
d'aquel aprendissatge, 1
aprendissatge, qui 1
qui transforma 1
transforma progressivament 1
progressivament un 1
un recent 2
en èsser 3
èsser social, 2
social, son 1
son multiplas. 1
Las modificacions 1
l'environament desencadenan 1
desencadenan de 1
reaccions dins 1
sistèma o 1
o l'afèctan 1
l'afèctan dirèctament, 1
dirèctament, acabant 1
perturbacions intèrnas 1
intèrnas del 1
Las mofas 1
mofas (var. 1
(var. mossa) 1
mossa) o 1
pus tecnicament, 1
tecnicament, Bryophyta, 1
Bryophyta, son 1
plantas pichonas 1
e doças 2
que mesuran 1
mesuran sovent 1
sovent d'entre 1
d'entre 1 1
Las moflas 1
moflas son 1
son unes 1
unes gant 1
gant sens 1
sens separacion 1
dets (levat 1
pel poce) 1
poce) mai 1
lana o 1
fibra sintetica, 1
sintetica, portada 1
per l'esquí 1
l'esquí o 1
o activitat 2
aire. Las 1
Las moleculas 2
de cellulòsa 2
cellulòsa que's 1
que's ligan 2
ligan enter 1
eras per 1
per ligam 1
ligam idrogèn 2
idrogèn que 1
bèth forma 1
forma microfibrillas 1
microfibrillas hèra 1
hèra resistentas. 1
resistentas. Las 1
moleculas d'oxigèn 1
d'oxigèn atmosferic 1
atmosferic son 1
dos atòms 2
atòms d'oxigèn 2
d'oxigèn (O). 1
(O). Las 1
Las monarquias 1
monarquias son 1
son 33 1
33 (18 1
(18 d'elas 1
d'elas son 1
son "reialmes"). 1
"reialmes"). Las 1
Las monedas 3
monedas de 4
Rhodes le 1
le representan, 1
representan, sos 1
sos prèires 1
prèires son 2
son eponimes 1
eponimes e 1
son temple 4
temple abriga 1
los archius 5
ciutat. Las 1
règne donan 1
autre nom, 1
nom, Badua 1
Badua o 1
o Baduila, 1
Baduila, qu'es 1
de Badua. 1
Badua. Las 1
monedas en 1
en circulacion 3
circulacion que 2
son d'ua 1
d'ua valor 1
1 centavos, 1
centavos, 5, 1
5, 10, 1
10, 25 1
1 Peso. 1
Peso. Las 1
Las mongetas 2
mongetas balhan 1
balhan de 1
de proteïnas, 2
proteïnas, de 1
de glucids 1
glucids e 1
fibras alimentàrias, 1
alimentàrias, e 2
sals menarals, 1
menarals, contenon 1
de lipids. 1
lipids. Las 1
mongetas de 1
frescas e 1
e mièja 1
mièja frescas 1
frescas (de 1
(de destecar) 1
destecar) son 1
son culhidas 1
culhidas abans 1
abans maturitat 1
maturitat complèta, 1
complèta, a 1
% d'umiditat 1
d'umiditat e 1
sovent venduts 1
venduts entecas 1
entecas de 1
de destecar. 1
destecar. Las 1
Las monjetas 1
monjetas presentan 1
interés dins 1
umana. Las 1
Las monocotiledonèas 1
monocotiledonèas son 1
flors ( 1
Las montanhas 5
l'oèst s'acorbaissavan 1
s'acorbaissavan en 1
en bloquejant 1
bloquejant lo 1
e cridèt 1
cridèt l'atencion 2
l'atencion del 3
grop una 1
una "resplendor 1
"resplendor de 1
de lum 3
lum brilhant" 1
brilhant" al 1
al cèl, 2
cèl, davant 1
davant sedença. 1
sedença. Las 1
montanhas litoralas 1
litoralas aumentan 1
pluèja pels 1
pels pendisses 1
pendisses qu'agachan 1
qu'agachan la 1
centre amb 1
vals fertilas 1
fertilas amb 1
rius nombroses, 1
nombroses, fòrman 1
una sarrada 1
sarrada entre 1
rius, l'Amo 1
l'Amo Chu 1
Chu (o 1
(o Mo 1
Mo Chhu 1
Chhu o 1
o Torsa) 1
Torsa) e 1
lo Drangme 1
Drangme Chu. 1
Chu. Las 1
montanhas se 1
region geografica 2
geografica d'Oral 1
e cavalcan 1
cavalcan lo 1
districte federal 4
region economica 1
d'una cadenas 1
cadenas desseparadas, 1
desseparadas, lo 1
lo Mejan 2
Mejan Atlàs, 1
Atlàs, Naut 1
Naut Atlàs, 1
Atlàs, e 1
e Anti-Atlàs. 1
Anti-Atlàs. Las 1
Las montilhas 1
montilhas del 1
del Trez 1
Trez Goarem 1
Goarem son 1
protegidas pel 1
pel conservatoire 1
conservatoire del 1
littoral francés. 1
Las moquetas 1
moquetas de 1
lana son 1
lo revestiment 1
revestiment del 1
damatja mens 1
mens l'environament. 1
l'environament. Las 1
Las Moralitats 1
Moralitats legendàrias 1
legendàrias (1887) 1
(1887) de 1
Jules Laforgue, 1
Laforgue, recuèlh 1
sièis novèlas, 1
novèlas, conten 1
tèxte intitulat 1
intitulat Hamlet 1
Hamlet o 1
pietat fatala. 1
fatala. Las 1
Las morrenas 1
morrenas terminalas 1
terminalas que 1
se depausèron 1
depausèron pendent 1
las estabilizacions 1
estabilizacions ocasionalas 1
ocasionalas del 1
los recuolaments 1
recuolaments se 1
nomenan morrenas 1
morrenas de 1
de recuolament. 1
recuolament. Las 1
Las mòrsas 1
mòrsas atenhon 1
lor maturitat 1
sexuala vèrs 1
vèrs l'edat 2
Las mòrts 2
de maitas 2
maitas femnas 1
d'el li 1
fan créser 1
créser qu'es 1
un assassin 1
assassin pr'amor 1
pr'amor cada 1
desira la 1
mòrt d'una 1
persona, aquela 1
aquela morís. 1
morís. Las 1
mòrts d’Emon 1
d’Emon e 1
e d'Euridice 1
d'Euridice provoquèron 1
dolor per 2
per Creont, 1
Creont, que 1
finala comprenguèt 1
son error. 1
error. Las 1
Las motivacions 2
motivacions d’aquestas 1
d’aquestas classas 1
classas son 1
las mèsmas, 1
mèsmas, e 1
e s’acòrdan 1
s’acòrdan pas 1
necessàriament amb 1
motivacions de 1
violéncia son 1
camps scientific, 1
scientific, juridic, 1
juridic, filosofic 1
Las municipalitats 14
municipalitats compren 1
tres b 1
sques classificats 1
classificats "espacis 1
"espacis bois 1
s classificadas 1
classificadas a 1
a conservar". 1
conservar". Las 1
de Aulnois-jos-Vertuzey, 1
Aulnois-jos-Vertuzey, Vertuzey, 1
Vertuzey, e 1
e Vila-Issey 1
Vila-Issey an 1
a Euville 1
Euville dempuèi 1
dempuèi 1973. 2
1973. Las 1
de Hi 3
Hi res 3
res s'es 1
s'es aital 1
aital desvolopada 1
desvolopada sus 1
un reliquat 1
reliquat morainique 1
morainique al 1
dels falaises 1
falaises culminant 1
culminant als 1
als alentours 3
de 213 1
213 m. 1
la Pommeraye 1
Pommeraye e 1
e Morgny 1
Morgny aur 1
n amassat 1
l'an 1822 1
1822 (lo 1
(lo dossi 1
dossi r 1
r d'aquela 1
d'aquela re 1
nion es 1
es consultable 1
consultable a 1
ca nacionala). 1
nacionala). Las 1
de Putanges 1
Putanges e 1
e Pont- 1
Pont- cr 1
cr pin 1
pin son 1
Adorna a 1
a s'illuminar 1
s'illuminar a 1
a l'energia 2
Sant Victor-de-Morestel 1
Victor-de-Morestel e 1
Lo Bouchage 1
Bouchage constituisson 1
constituisson respectivament 1
limits O 1
municipalitats gardan 1
gardan l'estatut 1
municipalitats mancomunats. 1
mancomunats. Las 1
municipalitats limitrophes, 1
limitrophes, apertenenta 1
apertenenta egalament 1
egalament al 1
al Scenari 1
Scenari del 2
del Lomont, 1
Lomont, son 1
R cas-l 2
cas-l s-Blamont, 1
s-Blamont, Pierrefontaine-l 1
Pierrefontaine-l s-Blamont, 1
s-Blamont, Ecurcey 1
Ecurcey e 1
e Villars-l 1
Villars-l s-Blamont. 1
s-Blamont. Las 1
limitrophes son 2
son Estela-Santa-Cyrice 1
Estela-Santa-Cyrice e 1
e Laborel. 1
Laborel. Las 1
son Sant-Nabord 1
Sant-Nabord al 1
st, Sant- 1
Sant- tienne-l 1
tienne-l s-Remiremont 1
s-Remiremont al 1
rd a 3
a l'es 1
l'es aital 1
Lo Val-de 1
Val-de Ajol 1
Ajol al 1
pel caulet 2
del Peutet 1
Peutet ( 1
municipalitats possed 1
800 ectaras. 1
municipalitats riveraines 1
riveraines son 1
son F 1
F chain, 1
chain, Fressies, 1
Fressies, Wasnes-a 1
Wasnes-a lo-bac, 1
lo-bac, Paillencourt, 1
Paillencourt, Abancourt, 1
Abancourt, Bantigny. 1
Bantigny. Las 1
municipalitats tangudas 1
tangudas an 1
an aital 1
aital pogudas 1
pogudas investir 1
investir en 1
torisme, de 1
equipas d'esp 1
d'esp rts 1
rts d'iv 1
d'iv rn 1
rn e 2
e aital, 2
aital, assegurar 1
sieu futur 1
futur unas 1
lo chantier 1
chantier acabat. 1
acabat. Las 1
vesinas son 3
: Cottenchy 1
Cottenchy e 1
e Estr 1
sus Noye 1
Noye a 1
st, Besson 1
Besson al 1
sud, Oresmaux 1
Oresmaux al 1
st, Rumigny 1
Rumigny al 1
e Sans 1
Sans en 1
en Ami 1
Ami nois 1
nois al 1
Las murralhas, 1
murralhas, de 1
de haut, 2
haut, que 1
camin barrièr. 1
barrièr. Las 1
Las musicas 1
musicas d'origina 1
d'origina navarresa, 1
navarresa, basca 1
e landesa, 1
landesa, a 1
còps sud-americana 1
sud-americana que 1
lor repertòri. 1
repertòri. Las 1
Las Nacions 2
Unidas ne 1
tutèla a 1
Indonesia en 1
1962. Las 1
unidas se 1
referisson elas, 1
elas, al 1
Las nadairas 1
nadairas an 1
la piscina, 1
piscina, quitament 1
realizan des 1
des portats 1
portats (acrobacia). 1
(acrobacia). Las 1
Las nafras 1
nafras son 1
fòrça frequentas, 1
frequentas, fins 1
èsser mortalas. 2
mortalas. Las 1
Las naus 7
naus anglesas 1
es precedat 1
precedat de 1
de SS 2
SS son 1
vapor (abreviacion 1
de steamship 1
steamship en 1
anglés). Las 1
competicion utilizan 1
de resinas 2
resinas sinteticas 1
sinteticas armada 1
veire o 3
de carbòni/Kevlar, 1
carbòni/Kevlar, mai 1
mai leugièrs,. 1
leugièrs,. Las 1
naus èran 1
èran licenciadas 1
licenciadas per 1
per Portugal 2
Portugal en 2
ganhs obtenguts, 1
obtenguts, çò 1
motivèt l'investiment 1
viatges d'exploracion 3
d'exploracion pels 1
pels portugueses 1
portugueses e 2
e estrangièrs, 1
estrangièrs, coma 1
los genoveses 1
genoveses e 1
e venezians. 1
venezians. Las 1
dessenhadas amb 1
pichona escala 1
escala coma 1
los interiors 1
interiors a 1
escala reala 1
reala an 1
aparéncia reala. 1
reala. Las 1
naus mogudas 1
mogudas amb 1
amb pagaia 1
pagaia son 1
mejans mai 2
de deplaçament 1
deplaçament umans, 1
umans, utilizant 1
camins d'aiga, 1
ròda suls 1
suls camins 1
naus podián 1
èsser divididas 1
divididas amb 1
de pilastres 1
pilastres units 1
per arcs 1
plen cindra. 1
cindra. Las 1
naus son 2
son 'chabadas 1
'chabadas per 1
vòutas d'arestas. 1
d'arestas. Las 1
Las nautors 1
municipalitat son 6
son boisées 1
boisées de 1
de avets. 1
avets. Las 1
Las navadas 1
navadas umidas 1
umidas pòdon 1
pòdon copar 2
e causar 2
causar l'arrèst 1
la creissénça. 1
creissénça. La 1
La SNCF 1
SNCF expleita 1
expleita prèp 1
de linhas, 2
linhas, que 1
velocitat (junh 1
(junh 2007) 1
linhas electrificadas. 1
electrificadas. Las 1
Las negociacions 2
amb Ucraïna 1
Ucraïna Nòstra 1
Nòstra e 1
lo PSU 1
PSU çaquelà 1
rescontrèron moltas 1
moltas dificultats 1
dificultats (pòstes 1
(pòstes non 1
non obtenguts 1
obtenguts e 1
e negociacions 1
o coalicions 1
coalicions politics). 1
politics). Las 1
negociacions sus 2
sus l'ARCI-TIEA 1
l'ARCI-TIEA contunhèron 1
contunhèron fins 1
a 2006, 1
2006, quand 1
le Canadà 1
e l'UE 1
l'UE decidisson 1
las arrestar. 1
arrestar. Las 1
Las neurònas 2
dopaminergicas de 1
negra projectan 1
projectan majoritàriament 1
majoritàriament dins 1
del striatum, 1
striatum, constituée 1
constituée du 1
du noyau 1
noyau caudé 1
caudé e 1
del putamen. 1
putamen. Las 1
neurònas que 1
son premsadas 1
premsadas e 1
e qu'apareish 1
qu'apareish un 1
deficit neurologic. 1
neurologic. Las 1
Las nichas 1
nichas de 3
doas absidis 1
absidis al 1
centrala abrigavan 1
abrigavan d'estatuas. 1
d'estatuas. Las 1
Las nòças 1
rosèla simbolizan 1
simbolizan los 1
los 8 1
maridatge dins 2
folclòr francés. 1
Las nogaredas 1
nogaredas son 1
de costièras 1
costièras que 1
bona exposicion 1
exposicion enjós 1
enjós de 1
de d'altitud. 1
d'altitud. Las 2
Las nombrosas 3
nombrosas revindicacions 1
revindicacions de 1
sequòias mai 1
mai annadits 1
annadits son 1
son incorrèctas. 1
nombrosas tourbi 1
tourbi res 2
res avi 1
espetat abans 1
lo XIX 1
traces gallo-romaines 1
gallo-romaines presentas 1
municipalitat mòstran 1
luòc fòrça 3
anciana. Las 1
Las nomena 1
tanben Intuicions 1
Intuicions Puras 1
Puras (intuicions: 1
(intuicions: donc 1
concèptes extraits 1
extraits de 1
de l'experiéncia; 1
l'experiéncia; puras 1
puras doncas 1
son vuèja 1
vuèja de 1
contengut empiric). 1
empiric). Las 1
Las nòrmas, 1
nòrmas, al 1
totjorn d'efècte 1
d'efècte erga 1
erga omnes, 1
omnes, perque 1
definicion d'aplicacion 1
d'aplicacion generala. 1
generala. Las 1
Las normas 1
normas europèa 1
europèa son 2
juridic nacional 1
mas conservent 1
conservent lor 1
estatut e 2
normas comunautàrias. 1
comunautàrias. Las 1
Las noses 1
noses son 2
sovent escampilhadas 1
escampilhadas per 1
las gralhas, 1
gralhas, esquiròls 1
esquiròls e 1
e gages. 1
gages. Las 1
Las notabilitats 1
notabilitats localas 1
localas alimentèron 1
alimentèron d'en 1
en objètes 1
objètes africans 1
africans las 1
colleccions coma 1
lo General 1
General Joseph 1
Joseph Gallieni. 1
Gallieni. Las 1
Las notas 2
notas artisticas 1
artisticas son 1
la coregrafia, 1
coregrafia, l'interpretacion 1
l'interpretacion musicala 1
e l'estil 4
de presentacion. 1
presentacion. Las 1
Las nòtas 1
de Ptolemèu 4
Ptolemèu I, 1
I, reculhidas 1
reculhidas per 3
per Arrian, 1
Arrian, mencionan 1
mencionan qu'Alexandre 1
qu'Alexandre e 1
sos gardacòsses, 1
gardacòsses, per 1
per persègre 1
persègre Dàrius, 1
Dàrius, traversèron 1
traversèron una 1
una trencada 1
trencada cavalgant 1
cavalgant suls 1
còsses dels 1
dels pèrsas 1
pèrsas mòrts. 1
mòrts. Las 1
notas tecnicas 1
tecnicas son 2
la sincronizacion, 1
sincronizacion, l'execucion 1
dels movements. 1
movements. Las 1
Las nòvas 2
nòvas generacions 1
generacions d'artistas 2
d'artistas diplomat 1
l'Academia (Institut 1
(Institut d'Arts 1
d'Arts Repin) 1
Repin) entre 1
1950 arribavan 1
arribavan al 1
al melhor. 1
melhor. Las 1
descobèrtas foguèron 1
foguèron reclamadas 1
reclamadas per 1
e colonizadas 1
colonizadas per 1
populacion castelhana, 1
castelhana, que 1
autres estats 2
d'Espanha èran 1
èran estrangièrs 1
estrangièrs a 2
Castelha. Las 1
Las novèlas 3
conquista d'una 1
grandas fortalesas 1
crestiantat s'espandiguèt 1
s'espandiguèt lèu 2
lèu per 3
tota. Las 1
novèlas inscripcions 1
inscripcions venon 1
venon subretot 2
la région 1
région Asia 1
Asia Pacific. 1
Pacific. Las 1
novèlas tecnicas 1
novèls mejans 1
mejans pels 1
cercaires permetèron 1
progrèsses considerables 1
fenomèn. Las 1
Las nuòu 1
nuòu comunas 1
delegadas. La 1
La soa 45
soa actitud 1
miè tau 1
son assasinat 2
assasinat per 1
grop d 2
d oficiaus 1
Marina ( 1
soa altitud 1
altitud vària 1
soa anciana 2
anciana hortalessa, 1
hortalessa, temuda 1
temuda a 1
l'entorn li 1
vauguèt lo 1
« Mau 1
Mau vesin 1
vesin » 1
soa astruguessa 1
astruguessa que'u 1
való lo 2
de Tarzán 1
Tarzán e 1
los elògis 1
elògis deus 1
deus gran 1
gran portèr 1
portèr sovietic 1
sovietic L'Aranha 1
L'Aranha Lev 1
Lev Yashin 1
Yashin qui'u 1
qui'u auherí 1
auherí lo 1
gants a 1
de l'unica 1
l'unica partida 1
partida qui 1
qui s'afrontèn. 1
s'afrontèn. La 1
La Soabia 1
Soabia es 1
istorica d'Alemanha 1
d'Alemanha mai 1
circonscripcion (Regierungsbezirke) 1
(Regierungsbezirke) del 1
en Bavièra. 1
Bavièra. La 1
soa caisha 2
resonància e 1
sons horats 1
horats en 1
f que 1
que horen 1
horen los 1
fabricacion deus 1
purmèrs vriulons. 1
vriulons. La 1
capacitat qu'ei 1
21 500. 1
500. La 1
soa capitala 2
La Serena. 1
Serena. La 1
e Viedma. 1
Viedma. La 1
soa carrèra 1
carrèra literària 1
literària qu'estó 1
qu'estó sustot 1
sustot virada 1
la traduccion. 1
traduccion. La 1
de virtuòse 1
virtuòse qu'èra 1
qu'èra establida 1
establida atau 1
soa reputacion 1
de hemnassèr. 1
hemnassèr. La 1
soa companha 1
companha qu'ei 1
qu'ei Tashmetum. 1
Tashmetum. La 1
soa definicion 1
definicion que 2
variar segond 2
nòrma emplegada 1
emplegada mes 1
mes un 2
deus critèris 1
critèris generalament 1
generalament recurents 1
recurents b'ei 1
b'ei la 1
d'un QI 1
QI superior 1
a 130, 1
130, considerat 1
coma representatiu 1
ho autant 1
autant fisica 1
fisica (caça, 1
(caça, escrima, 1
escrima, equitacion) 1
equitacion) coma 1
coma intelelctuau 1
intelelctuau (latin, 1
(latin, dret, 1
dret, istòri 1
istòri e 1
e teologia). 1
teologia). La 1
esposa Semiramis 1
Semiramis qu'arriva 1
qu'arriva e, 1
e, mercés 1
son engenh 2
engenh la 1
qu'ei presa 1
rei, Alexandre, 1
Alexandre, que's 1
que's penja. 1
penja. La 1
soa existéncia 1
existéncia que 1
que s'acabè 1
s'acabè dab 1
dab l'independència 1
colonias qui 1
èran sosmesas 1
sosmesas a 1
soa autoritat. 1
soa fabricacion 1
deu miei 1
miei deu 1
IV abC. 2
abC. La 1
soa formacion 2
formacion que's 1
que's s'acabè 1
s'acabè a 1
de Lüneburg 1
Lüneburg abans 1
a víver 1
víver professionaument 1
professionaument de 1
soa hont 2
hont que's 2
que's situa 2
situa dens 2
soa husta 1
husta que 1
que verdeja 1
verdeja d'un 1
biais caracteristic 1
caracteristic e 1
e originau, 1
originau, dab 1
un perhum 2
perhum agradiu 1
agradiu ; 1
extraire ua 1
ua òli 1
de guaiac 1
guaiac emplegada 1
la cosmetologia. 1
cosmetologia. La 1
soa imperfeccion 1
imperfeccion e 1
soa longor 2
longor que'u 1
que'u dan 1
dan un 1
de timbre 2
timbre hosc 1
hosc e 1
e vibrant. 1
vibrant. La 1
invencion qu'ei 1
qu'ei atribuida 1
a Alessandro 1
Alessandro Stradella 1
Stradella mes 1
mei associat 1
dab aqueste 1
qu'ei lod' 1
lod' La 1
soa istòria 1
istòria que 4
ho marcada 2
per l'inflacion 1
l'inflacion e, 1
fin, ua 1
ua moneda 2
1000 pesos 1
pesos que 1
ho creada. 1
creada. La 1
soa limpidité 1
limpidité que 1
que plai 1
plai aus 1
aus salmonids, 1
salmonids, ressorsa 1
ressorsa alieutica 1
alieutica qui 1
qui permetèt 1
classament d'ua 1
son recorregut 1
recorregut en 1
purmèra categoria. 1
soa màger 1
màger activitat 1
activitat qu'ei 1
qu'ei justament 3
fotbòl e 1
soa equipa 1
equipa qu'ei 1
deus 5 1
5 grans 1
grans deu 1
deu campionat 2
campionat argentin 3
de purmèra 2
purmèra division 3
fotbòl. La 1
mair que'n 1
que'n trovè 1
trovè un 1
140 pesos 1
pesos de 1
en 10 1
còps mes 1
los vedendor 1
vedendor que 1
que desapareishó 1
desapareishó arron 1
deu quatau 1
quatau pagament 1
pagament shens 1
pas domandar 1
domandar arren 1
arren mei. 1
mei. La 1
soa mauescaduda 1
mauescaduda qu'establí 1
qu'establí l'impossiblitat 1
l'impossiblitat de 1
conciliar las 1
duas religions 1
religions en 2
tornar amassar 1
amassar los 1
lors hidèus 1
hidèus dens 1
ua sola 3
e medisha 1
medisha glèisa. 1
soa musica 2
s'inspira de 5
musica folclorica; 1
folclorica; qu'ei 1
qu'ei considerat, 1
considerat, suu 1
plan analitic, 1
analitic, com 1
deus fondators 3
de l'etnomusicologia. 1
l'etnomusicologia. La 1
màger qu'ei 2
qu'ei Delie, 1
Delie, object 1
object de 1
de plus 1
plus haulte 1
haulte vertu 1
vertu (Delia, 1
(Delia, objècte 1
vertut mei 1
mei hauta). 1
hauta). La 1
que caup 1
caup haut 1
baish dehens 1
dehens un 1
de disque 1
disque audio 1
ua cinquantea 2
cinquantea de 2
de libes. 1
libes. La 1
ho plan 1
plan desbrembada 1
desbrembada dinc 1
30 deu 1
sègle XXau 2
XXau quan 2
quan començèn 1
començèn a'u 1
a'u destacat 1
destacat com 1
com precursor 1
la pintrura 1
pintrura nacionau. 1
nacionau. ; 1
òbra tracta 1
de holia. 1
holia. La 1
òbra versalhesa 1
versalhesa la 1
mei renomada 1
renomada qu'ei 1
la Galeria 1
Galeria deus 1
deus Miralhs. 1
Miralhs. La 1
soa oposicion 1
oposicion que's 1
que's renforcè 1
renforcè au 1
que Bolívar 1
Bolívar qu'escapè 1
qu'escapè de 1
un assassinat 1
assassinat mercés 1
mercés au 1
au coratge 1
coratge audaciós 1
audaciós de 1
soa aimadora 1
aimadora Manuela 1
Manuela Sáenz. 1
Sáenz. La 1
soa originalitat 1
originalitat qu'ei 1
qu'ei sustot 1
sustot fonetica/fonologica. 1
fonetica/fonologica. La 1
soa pèça 1
pèça mei 1
mei coneguda 2
coneguda qu'ei 1
soa Passacaglia 1
Passacaglia en 1
en Sol 1
Sol entau 1
vriulon solo. 1
solo. La 1
soa pintrura 1
pintrura que's 1
que's destaca 1
destaca per 1
soa exageracion 1
exageracion sesuala, 1
sesuala, picturala 1
picturala e 2
e iconografica 1
iconografica barròca 1
òbras religiosas, 1
religiosas, istoricas, 1
istoricas, dens 1
sons pertrèits 1
pertrèits e 1
e païsatges. 1
païsatges. La 1
soa preocupacion 1
preocupacion entà 1
entà obtiéner 1
obtiéner un 1
un eretèr 1
eretèr mascle 1
mascle que'u 1
que'u mièn 1
mièn tanben 1
maridar 6 1
6 vegadas. 1
vegadas. La 1
soa realitat 1
istorica que’s 1
que’s mescla 1
mescla dab 1
e d’unifacacion 1
d’unifacacion d’Egite 1
d’Egite per 1
conquesta de 1
la Hauta 1
Hauta Egipte 1
Egipte suber 1
la Baisha. 1
Baisha. La 1
soa resisténcia 2
armada dab 1
dab hòrça 1
hòrça redusida 1
5000 òmis 1
òmis que'u 1
que'u se 2
se való 1
de "Quichòt 1
"Quichòt deus 1
deus Andes". 1
Andes". La 1
La soas 2
soas particions 1
particions qu'èran 1
qu'èran notadas 1
clau d'Ut 1
d'Ut tenor. 1
tenor. La 1
soas sòr 1
sòr qu'èra 1
qu'èra pianistas. 1
pianistas. La 1
soa superfícia 1
superfícia qu'ei 1
( deus 1
quaus en 1
en Russia). 1
Russia). La 1
soa tecnica 2
tecnica (com, 1
(com, per 2
per exemle, 1
exemle, lo 1
gahar l' 1
l' instrument) 1
instrument) que 1
segond l' 1
l' epòca 1
l' estil. 1
estil. La 1
soa tòca 1
tòca qu'ei 2
mei larga 1
tòca deu 1
que portava, 1
portava, en 1
en escàs 1
escàs exemples, 1
exemples, fretas. 1
fretas. La 1
soa version 1
version originau 1
dura ua 1
vintea de 1
minutas. La 1
soa victòria 1
victòria que 1
tempsadas de 1
de Rosas 2
Rosas qui 1
qui avó 1
avó de 1
partir entà 1
entà Anglatèrra 1
parat au 1
Partit Unitari 1
Unitari e 1
e liberaus 1
liberaus de 1
d'impausar las 1
loas idèas 1
soa votz 3
votz principau 2
compositor qu'ei 1
qu'ei Gustavo 1
Gustavo Nápoli. 1
Nápoli. La 1
principau qu'ei 1
qu'ei Jean 1
Jean Pierre 2
Pierre Duhart. 1
Duhart. La 1
La sobeiranetat 3
sobeiranetat britanica 1
en Georgia 1
Sud data 1
1775, e 1
pels Sandwich 1
Sandwich del 1
sobeiranetat francesa, 1
francesa, qu'es 1
qualques Estats, 2
exercida d'un 1
biais confòrme 1
al Tractat. 1
Tractat. La 1
sobeiranetat veritabla 1
veritabla alienada 1
alienada e 1
elegits (sobretot 1
(sobretot parlementaris) 1
parlementaris) que 1
que s’encargan 1
s’encargan del 1
decisions sen 1
sen ne 1
ne referir 1
lors mandants 1
mandants que 1
totalament independants 1
independants fòra 1
fach d’elegir. 1
d’elegir. Las 1
Las òbras 16
òbras començèron 2
començèron oficialament 1
1882. Las 1
òbras comencèron 1
pèira lo 2
1905. Las 1
temple comencèron 1
comencèron del 1
del regne 5
regne d'Amenhotep 1
d'Amenhotep III 1
III al 1
XIV abans 1
abans Crist. 2
Crist. Las 2
de Gobbin 1
Gobbin et 1
et als 1
als (2008) 1
(2008) mostrèton 1
mostrèton que 1
las contaminacions 1
contaminacions secondàrias 1
secondàrias per 1
per aque 1
aque cicle 1
cicle asexuat 1
asexuat son 1
que ce 1
se pensava. 1
pensava. Las 1
de Laurence 1
Laurence Sterne 2
e Tobias 1
Tobias Smollett 1
Smollett ofrisson 1
vista opausada 1
opausada sobre 1
roman. Las 1
Munch mai 1
aquestas concebudas 1
concebudas al 1
1890, subretot 1
amb Lo 3
Lo crit. 1
crit. Las 1
reabilitacion des 1
des servicis 1
tecnics s'acabèron 1
s'acabèron sonque 1
2012, passant 1
passant mai 2
dètz ans. 4
de sapa 1
sapa e 1
en accion 3
sètge crosadas 1
crosadas aflaquiguèron 1
aflaquiguèron lo 1
primièr barri 1
barri fins 1
una falha. 1
falha. Las 1
teatre s'escrivián 1
s'escrivián per 1
trufar d'autras 1
òbras, o 1
per contrarestar 1
contrarestar la 1
autras (vejatz-vos 1
(vejatz-vos la 1
contra e 1
Catón e, 1
Fielding The 1
The Authors 1
Authors Farce). 1
Farce). Las 1
Xavier Le 1
Le Pichon 1
Pichon dins 1
1970, permetèron 1
deriva dels 1
variacion del 3
terrèstre enregistrada 1
enregistrada al 1
las dorsalas 2
dorsalas medioatlanticas. 1
medioatlanticas. Las 1
òbras foguèron 4
foguèron acabadas 1
acabadas en 1
en 1664. 1
1664. Las 1
òbras s'interrompèron 1
s'interrompèron un 1
en 1327 1
1327 per 1
manca d'argent. 1
d'argent. Las 1
conservacion estable 1
estable de 2
mercé aquela 1
aquela limitacion. 1
limitacion. Las 1
tradicionalament attribuidas 1
attribuidas a 1
a Ippodamos 1
Ippodamos dich 1
Milet. Las 1
òbras teatralas 1
artisticas actualas 1
actualas testimònian 1
testimònian d'aquel 1
d'aquel cambiament. 1
cambiament. Las 1
òbras utilitàrias 1
utilitàrias son 1
alara aparadas 1
aparadas del 1
e artisticas. 1
artisticas. La 1
La sobrietat 1
sobrietat extrèma 1
de maçonariá. 2
maçonariá. Las 1
Las observacions 6
observacions abondan 1
abondan los 1
los faits 1
faits : 1
chimpanzés (Pan 1
(Pan troglodytes), 1
troglodytes), que 1
passan mens 1
temps quilhats 1
quilhats segon 1
segon une 1
une longa 1
longa estudi 1
Kevin Hunt 1
Hunt publicada 1
1994, o 1
fan subretot 2
las brancassas 1
brancassas dins 1
quita arbres. 1
observacions d'autras 1
d'autras galaxias 1
galaxias indican 1
las supernòvas 1
supernòvas apareisson 1
mejana aperaquí 1
Via Lactèa. 1
Lactèa. Las 1
de Kornberg 1
Kornberg o 1
o amièren 1
amièren a 1
lo nucleosòma 1
nucleosòma es 1
de l'octamèr 1
l'octamèr (H2A)2(H2B)2(H3)2(H4)2, 1
(H2A)2(H2B)2(H3)2(H4)2, en 1
200 parelhs 1
basas d'ADN. 1
d'ADN. Las 1
observacions en 1
infraroge se 1
telescòpis similars 1
telescòpis optics. 1
optics. Las 1
observacions montrèron 1
aqueles vortèx 1
vortèx es 1
es estatisticament 1
estatisticament divisada 1
divisada egalament 1
egalament entre 3
entre orària 1
orària e 1
e antiorària, 1
antiorària, quin 1
siá l'emisfèri. 1
l'emisfèri. Las 1
observacions ràdio, 1
ràdio, elas, 1
elas, se 1
concentran sus 2
sus d'eveniments 1
d'eveniments a 1
l’escala de 1
la millisegonda 1
millisegonda (pulsar 1
(pulsar millisegonda) 1
millisegonda) o 1
o combina 1
d'uns ans. 1
La Sociala 1
Sociala enfin 1
enfin es 1
aquesta qu'es 1
autorizada que 1
unas escasença 1
pus après 1
après ». 1
La societat 16
societat Alcatel 1
Alcatel devolopèt 1
devolopèt una 1
tecnologia proprietària 1
proprietària APVD 1
APVD (Advanced 1
(Advanced Plasma 1
Plasma and 1
and Vapour 1
Vapour Deposition) 1
Deposition) per 1
remplaçar l'operacion 1
l'operacion de 5
de manchonatge 1
manchonatge qu’es 1
qu’es fòrça 1
fòrça cara. 1
cara. La 1
societat canina 1
canina se 1
de companhoniá, 1
companhoniá, ont 1
membre ten 1
reng dins 1
societat, e 2
una leialtat 1
grandas envèrs 1
grope. La 1
societat celtica 1
celtica es 1
òrdres socials. 1
societat comunista 1
caracterizada coma 1
coma atal: 1
l'anciana societat 2
societat borgesa, 1
borgesa, amb 1
sas classas 2
classas e 1
sos antagonismes 1
antagonismes de 1
de classas, 1
classas, sorgís 1
sorgís una 1
una association 1
association ont 1
liure desvelopament 2
condicion del 1
del liure 2
totes ». 2
societat d'Ancian 1
d'Ancian Regime 1
Regime dempuèi 1
dempuèi l'Edat 2
Mejana, amb 1
sos tres 2
òrdres d'activitats 1
d'activitats ierarquizats 1
ierarquizats e 1
e separats, 1
separats, es 1
la triparticion. 1
triparticion. La 1
consomacion fa 1
dels servicis, 1
servicis, que 1
prenon totjorn 1
mai d'importança 2
d'importança dins 1
societats desvolopadas; 1
desvolopadas; fruch, 1
fruch, fondamentalament, 1
fondamentalament, d'una 1
d'una disponibilitat 1
disponibilitat mai 1
del revengut 3
temps liure. 1
liure. La 1
l’epòca es 1
mai rurala. 1
de Notre-Dame 1
Notre-Dame foguèt 1
foguèt dissolguda 1
dissolguda lo 1
d'Estudis Occitans 3
Occitans (SEO) 1
(SEO) foguèt 1
foguèt l'entitat 1
l'entitat occitanista 1
occitanista qu'a 1
qu'a partir 3
1930 aviá 1
de "desenvolopar 1
"desenvolopar los 1
mena jos 1
l'angle exclusivament 1
exclusivament nacional 1
nacional d'Occitània" 1
d'Occitània" (Estatuts 1
(Estatuts I, 1
I, 1). 1
1). La 1
societat èran 1
plan desvelopada 1
desvelopada al 1
es destriada 1
en Bramans 1
Bramans que 1
servicis religioses, 1
religioses, en 1
dejós d’eles 1
d’eles los 1
los Kshatriyas 1
Kshatriyas o 1
o guerrièrs, 1
guerrièrs, puèi 1
los Vaishyas, 1
Vaishyas, que 1
de proprieyaris 1
proprieyaris cultivators, 1
cultivators, rèire 1
rèire encara 1
los Shudras, 1
Shudras, pichons 1
e elevaires. 1
elevaires. La 1
societat Godin, 1
Godin, ela, 1
ela, existís 1
existís encara 6
encara ( 1
societat ispanoamerica 1
ispanoamerica se 1
ensems separats. 1
separats. La 1
Societat Linneana 1
Linneana de 1
Londres la 1
la distinguiguèt 1
distinguiguèt amb 1
medalha Darwin-Wallace 1
Darwin-Wallace lo 1
lo 2008. 1
societat massai 2
massai delembrèt 1
delembrèt pas 1
trafic d'èssers 1
d'èssers umans, 2
umans, e 1
mercants d'esclaus 2
d'esclaus los 1
los defugissián. 1
defugissián. La 1
societat naissèt 1
naissèt lo 1
1911 de 1
la Computing 1
Computing Scale 1
Scale Company 1
la Tabulating 1
Tabulating Machine 1
Machine Company 1
Company sota 1
de Computing 1
Computing Tabulating 1
Tabulating Recording 1
Recording Company 1
Company (CTR). 1
(CTR). La 1
Societat permetèt 1
tanben l'edicion 1
Legenda d'Esclarmonda 1
d'Esclarmonda de 1
de Valèri 1
Valèri Bernard 1
Los Sants 1
Sants Evangelis 1
Evangelis de 1
Juli Cubainas 1
Cubainas demest 1
òbras. La 1
societat revolucionèt 1
revolucionèt lo 1
lo panorama 2
textila de 1
espanhòl qu'èra 1
vapor coma 1
societat sembla 2
venir pus 2
complèxa amb 2
descubèrta d'ensembles 1
d'ensembles funeraris. 1
funeraris. La 1
La sociologia 1
crime plaça 1
plaça las 4
normas al 1
analisi, mas 2
contenta pas 1
una sociologia 1
sociologie de 1
la desviança, 1
desviança, que 1
de l'especificitat 1
norma penala 1
penala e 1
la pèna. 1
pèna. La 1
La socionica 1
socionica es 1
personalitats inspirada 1
inspirada tanben 1
tipes psiquics, 1
psiquics, creada 1
per Aushra 1
Aushra Augustinavichute. 1
Augustinavichute. Las 1
Las Òcras 1
Òcras de 1
de Rustrèu 1
Rustrèu es 1
site mièg 1
mièg natural, 2
natural, perque 1
foguèt expleitat 1
expleitat dempuèi 1
XVII fins 1
a 1992 1
1992 que 1
darrièr ocrièr 1
ocrièr se 1
retirèt. Las 1
Las òcras 2
òcras jaunas 1
jaunas (PY43 1
(PY43 dins 1
dins Colour 1
Colour Index) 1
Index) e 1
e roja 3
roja (PR102) 1
(PR102) son 1
pigments importants 1
la paleta 3
paleta dels 1
totas epòcas. 1
epòcas. Las 1
òcras son 1
gaireben inalterablas 1
inalterablas dins 1
conservacion d'aquelas 1
d'aquelas pinturas. 1
La soda 3
soda caustica 1
caustica passa 1
passa tota 2
la cornèa 1
cornèa de 1
de l’uèlh 1
l’uèlh en 1
40 segondas. 1
segondas. La 1
en sintèsi 2
sintèsi quimica. 2
quimica. La 1
tèsts de 4
de quimia. 1
La soda, 1
soda, tèrme 1
un carbonat 1
sòdi mai 1
mens pur, 1
pur, ven 1
ven deis 1
deis cendres 1
cendres deis 1
deis plantas 1
plantas daus 1
daus mitans 1
mitans salins, 1
salins, subretot 1
subretot l'engana 1
l'engana Sufís 1
Sufís de 2
reculhir los 2
matèria vegetala 1
vegetala naut 1
naut taus 4
sals e 1
los n'extraire 1
n'extraire per 1
per dissolucion. 1
dissolucion. Las 1
Las Òdes, 1
Òdes, elas, 1
elas, son 2
ensemble liric 1
liric coma 1
autre autor 2
autor latin 1
latin antic 1
antic latin 1
latin posterior 1
posterior ne 1
ne compausèt; 1
compausèt; pasmens, 1
pasmens, demoran 1
demoran l'òbra 1
l'òbra mai 3
celèbra e 1
e comentada 1
comentada del 1
del poèta. 3
poèta. La 1
La sodomia 1
sodomia demora 1
demora illegala 1
e Estats, 1
Estats, quitament 1
quitament entre 1
entre adults 3
adults consentants. 1
consentants. Las 1
Las ofèrtas 2
ofèrtas de 1
de collocacion 1
collocacion avançada 1
avançada comprenon; 1
comprenon; literatura 1
anglesa, lenga 1
anglesa, istòria 1
istòria josieva, 1
josieva, istòria 1
istòria americana, 1
americana, govèrn, 1
govèrn, calcul, 1
calcul, quimia, 1
quimia, biologia, 1
biologia, art 1
e psicologia. 1
psicologia. Las 1
ofèrtas seràn 1
seràn d’ausèls 1
d’ausèls o 1
o d’imatges 1
d’imatges divins 1
divins que 1
oras consacradas 1
consacradas pintre 1
pintre passaràn 1
passaràn pas 1
La sofrença 2
sofrença atal 1
en vida; 1
vida; mas 1
segon Budagosa, 1
Budagosa, cada 1
cada vida 1
vida dura, 1
dura, en 1
realitat, qu'un 1
sol instant. 1
instant. La 1
sofrença pòt 1
trach adaptatifu 1
adaptatifu e 1
subrevida d’un 1
d’un individú. 1
La sòja 1
sòja conten 1
proteïnas naturalament 1
naturalament allergizantas. 1
allergizantas. La 1
La sola 22
sola actitud 1
que convenga 1
convenga al 1
de l'utilizar, 1
l'utilizar, que 1
l'òme sus 1
la caritas. 1
caritas. La 1
sola atestacion 1
qu'ei Baudret 1
Baudret en 1
1293, ua 1
ua probabla 1
probabla cacografia. 1
cacografia. La 1
sola dificultat, 1
dificultat, benlèu, 1
benlèu, es 1
que Miquèl/Miquèu 1
Miquèl/Miquèu es 1
nom rare 1
rare en 3
toponimia a 1
sola dificultat 2
mot are 1
are s'acompanha 1
s'acompanha generalament 1
nom pròpi, 1
pròpi, mès 1
mès uaria, 1
uaria, « 1
d'aiga » 2
conven tanplan 1
coma *Uaria, 1
*Uaria, la 1
sustot quand 1
dus se 1
se confonden. 1
confonden. La 1
caractèr tardiu 1
tardiu de 1
tresena atestacion, 1
atestacion, la 1
marca aquela 1
l'evolucion. La 1
excepcion concerna 1
carga pecuniàriae 1
pecuniàriae que 1
que viseriá 1
viseriá a 1
a l'estricta 1
l'estricta « 1
« remuneracion 1
remuneracion d’un 1
d’un servici, 1
servici, pron 1
pron identifiable 1
identifiable e 1
e efectivament 1
efectivament rendut 1
rendut a 1
a l’operator 1
l’operator economic 1
economic » 1
» (Cadsky, 1
(Cadsky, 1975). 1
1975). La 1
excepcion coneguda 1
que 380 1
380 000 1
000 adults 1
adults foguèron 1
foguèron questionats. 1
questionats. La 1
excepcion son 1
las occlusivas, 1
occlusivas, per 1
tres grafias 1
grafias diferentas 1
diferentas existisson 1
las brèvas 1
brèvas son 1
notadas b, 1
b, d, 1
d, g, 1
g, las 1
longas p, 1
p, t, 1
t, k, 1
k, e 1
las subrelongas 1
subrelongas pp, 1
pp, tt, 1
tt, kk. 1
kk. La 1
femna elegida 1
elegida onga 1
onga foguèt 1
la candidata 1
candidata del 1
del Sinn 2
Sinn Féin. 1
Féin. La 1
sola fin 3
fin astruca 1
astruca es 1
de Biddy 2
e Joe 1
Joe e 1
e l’espelida 1
l’espelida de 1
enfants, fins 1
las reconciliacions 1
reconciliacions finalas, 1
finalas, levat 1
levat qu’entre 1
qu’entre Pip 1
e Magwitch, 1
Magwitch, seguisson 1
pas l’òrdre 1
l’òrdre general. 1
es Coortz 1
Coortz (Templi 1
(Templi de 1
en 1289 1
1289 Bénédicte 1
fòrma medievala 2
medievala qu'ei 1
qu'ei : 1
: Orgelos 1
Orgelos (1263); 1
(1263); Argelos 1
Argelos qu'ei 1
qu'ei atestat 1
1638, 1714 1
e 1733. 1
1733. La 1
grafia clara 1
bon legir 1
legir es 1
es Antarrius'. 1
Antarrius'. La 1
sola lèga 1
lèga oficiala 1
XXI es 2
mesura anglosaxon. 1
anglosaxon. La 1
sola nuança 1
nuança es 1
d’òrdre cronologica: 1
cronologica: lo 1
« crim 1
d’agression » 1
formula utilizada 1
Guèrra mondiala; 1
mondiala; lo 1
sola partida 3
partida naturala 1
naturala conservada, 1
conservada, la 1
del Testet, 1
Testet, constituida 1
umida, es 1
destruccion a 1
d'una restanca 1
restanca controversiada 1
controversiada destinada 1
a l'irrigation 1
l'irrigation agricòla 1
agricòla ( 1
sola question 2
d'òme, lo 1
que vengut 2
vengut après 1
après Geniçac. 1
Geniçac. La 1
La solara 1
solara p 1
rta alavetz 1
M negue. 1
negue. La 1
sola règla 2
règla constitutionala 1
constitutionala concernís 1
concernís la 5
la Cambra: 1
Cambra: "Lo 1
"Lo numbre 1
numbre dels 2
Representants deurà 1
deurà pas 1
pas passar 2
per trenta 1
trenta mila, 1
mila, mas 1
mas cada 1
Estat aurà 1
aurà al 1
un Representatant." 1
Representatant." La 1
solucion que 1
sembla estar 2
estar de'u 1
de'u copar 1
los pes. 1
sola varianta 1
varianta es 3
dels brases. 1
brases. La 1
sola version 1
version actualizada 1
actualizada cada 1
version anglesa. 1
La solidaritat 2
solidaritat al 1
dintre d'una 1
societat s'exprimís 1
solidaritat se 1
La solidificacion 1
solidificacion dei 1
coladas es 1
donc rapida 2
edifici volcanica 1
volcanica ai 1
ai pendas 1
pendas fòrça 1
fòrça sobdas. 1
sobdas. Las 1
Las olivas 1
taula fissadas 1
son inutilizablas. 1
inutilizablas. La 1
La sollicitacion 1
sollicitacion de 1
de l'articulacion 2
l'articulacion si 1
en mobilizant 1
mobilizant un 1
membre, amb 1
efèct d'aigre. 1
d'aigre. Las 1
Las olmedas, 1
olmedas, vernhedas, 1
vernhedas, platanedas, 1
platanedas, piboledas, 1
piboledas, sausedas, 1
sausedas, calpredas 1
calpredas e 1
e landas 1
landas lai 1
lai son 1
raras emai 1
emai ara 1
mantuna zòna 1
zòna protegida. 1
protegida. La 1
La solubilitat 1
solubilitat de 2
soda dins 1
l'aiga créis 1
créis d'en 1
temperatura, fins 1
e 33% 1
33% en 1
en massa, 1
massa, puèi 1
puèi decréis 1
decréis al 1
al delà, 2
delà, per 1
valor leugièrament 1
La solucion, 1
solucion, de 1
generacion, es 1
tard coneguda 1
coma Seguida 1
Seguida de 2
de Fibonacci. 2
Fibonacci. La 1
primièra equacion 1
equacion es 1
non nul. 1
nul. La 1
solucion d'energia 1
d'energia negativa, 1
negativa, l'antiparticula, 1
l'antiparticula, es 1
es soventei 1
fes interpretada 1
interpretada coma 2
de Fermi, 1
Fermi, valent 1
dire l'abséncia 1
particula. La 1
es acceptada 3
B. Boyrie-Fénié. 1
Boyrie-Fénié. La 1
l'eliminar. La 1
espandida a 1
del comptes 1
comptes francesa, 1
francesa, que 3
malgrat sas 3
sas especificitats 1
especificitats es 1
se ver 1
ver aplicar 1
aplicar los 1
procès equitable. 2
equitable. La 1
es retenguda 1
per Ernèst 1
Boyrie-Fénié (a 1
prepaus d'un 1
autre Gaujac) 1
Gaujac) Bénédicte 1
corregir l'inclinason 1
l'inclinason foguèt 1
foguèt d'eliminar 2
d'eliminar 38 1
38 m³ 1
zona inferiora 1
solucion formala 1
tria del 1
foguèt l'incorporacion 1
solucion mai 1
eficaça demora 1
prevencion per 1
mejans profilactics. 1
profilactics. La 1
solucion melhora 2
melhora seriá 1
en compausat 1
compausat solids 1
solids o 1
o liquids. 1
liquids. La 2
« economica 1
economica » 1
» (simpla, 1
(simpla, pas 1
tròp indirècta, 1
indirècta, possibla) 1
possibla) seré 1
seré *catiate 1
*catiate (gallés 1
(gallés Catios 1
Catios + 1
+ sufixe 1
sufixe -ate) 1
-ate) avant 1
avant plurau 1
plurau per 1
confusion damb 1
gentilici ancian, 1
ancian, mès 1
mès n'i 2
a mèi. 1
mèi. La 1
La soma 6
l'acceleracion tangenciala 1
tangenciala e 1
centripèta es 4
es l'acceleracion 2
l'acceleracion d'entraïnament. 1
d'entraïnament. La 1
donadas utilizadas 1
utilizadas cobrís 1
val 180°. 1
180°. La 1
subsisténcia necessaris 1
trabalh compren 1
compren donc 1
subsisténcia dels 1
dels remplaçants, 1
remplaçants, es 1
dire d’enfants 1
d’enfants dels 1
dels trabalhadors, 2
trabalhadors, per 1
qu’aquesta singulara 1
singulara raça 1
raça d'escambistas 1
d'escambistas se 1
perpetua sul 1
sas donadas 2
donadas donarà 1
soma pagada 1
Alemands foguèt 2
donc demenida 1
demenida durant 1
cinc premiereis 1
premiereis annadas. 1
annadas. Las 2
Las ombelulas 1
ombelulas an 1
un involucèl 1
involucèl de 1
fòrça bractèas. 1
bractèas. Las 1
Las omologias 1
omologias son 1
fach vistas 1
coma d'innovacions 1
d'innovacions evolutivas 1
evolutivas partejadas 1
partejadas (sinapomorfias) 1
(sinapomorfias) : 1
meteis caractèr 1
omològ es 1
es partejat 4
taxons es 2
taxons l'an 1
l'an ereitat 1
ereitat de 1
lor ancèstre 1
La sonda 5
sonda descurbiguèt 1
descurbiguèt egalament 2
lei plecs 1
plecs de 1
Mercuri e 2
sonda Mariner 1
Mariner 10 1
10 mandada 1
NASA. La 1
Horizons realizèt 1
mesuras similaras 1
similaras en 1
sonda passèt 1
d'abriu a 2
aperaquí quilomètres 1
lunara. Las 1
Las ondas 3
ondas sinusoïdalas 1
sinusoïdalas sont 1
sont donc 1
objècte d'étudi 1
d'étudi simple 1
e util. 1
util. Las 1
nautor d'aiga 1
d'aiga rèsta 1
rèsta flaca 1
flaca sus 1
divèrses centenats 2
mètres. Las 1
tanben associadas 1
una deriva. 1
deriva. La 1
Voyager 1 3
1 arribèt 1
arribèt vèrs 1
Saturne en 1
Las onglas 1
onglas creisson 1
creisson a 1
de 0,01 1
0,01 cm 1
jorn, doncas 1
una ongla 1
ongla se 1
renovèla entièrament. 1
entièrament. Las 1
Las operacions 2
de Dal'stroi, 1
Dal'stroi, un 1
e brutal 2
brutal negòci 1
negòci d'extraccion 1
d'extraccion minièra, 1
minièra, èran 1
economicas principalas 2
principalas d'aquela 1
d'aquela ciutat 1
ciutat durant 1
fòrça decennis 1
decennis durant 1
durant l'epòca 2
representadas coma 1
de requestas. 1
requestas. Las 1
Las opinions 1
opinions son 1
per saupre 2
saupre se 1
se l'ataca 1
l'ataca d'Israèl 1
d'Israèl èra 1
d'agression o 1
defensa preventiva. 1
preventiva. Las 1
Las oposicions 1
oposicions del 1
òrdre travèrsan 1
pèças consideradas. 1
consideradas. Las 1
Las oracions 1
oracions publicas 1
dirigidas a 2
a "Paire 1
"Paire Celestial", 1
Celestial", ofriguèt 1
ofriguèt lo 1
de Jesucrist, 1
Jesucrist, e 1
seguit Amén. 1
Amén. La 1
Sorbona (La 1
(La Sorbonne) 1
Sorbonne) es 1
public d'ensenhament 1
d'ensenhament superior, 1
superior, ara 1
ara divisit 1
doas universitats 1
universitats (Universitat 1
(Universitat de 1
París III 1
IV). Las 1
Las Orcadas 1
Orcadas contenon 1
contenon unes 2
dels sits 2
sits neolitics 1
neolitics mai 1
vièlhs e 1
melhor preservats 1
preservats d' 1
Las ordenanças, 1
ordenanças, los 1
reglaments en 1
Conselh d'Estat, 4
d'Estat, los 1
los decrets, 2
decrets, los 1
los arrèstes 1
arrèstes e 1
las circularas 1
circularas son 1
de reglaments. 1
reglaments. Las 1
Las organizacions 1
an senhalat 1
senhalat de 1
presonièrs non 1
non combatents 1
combatents per 1
per ambedós 1
ambedós partits 2
originas d'aquel 2
molins, son 1
son incertes. 2
incertes. Las 2
vilatge son 2
son gallo-romaines 1
gallo-romaines (Magniacus) 1
(Magniacus) ; 1
de Agrippa 2
Agrippa i 1
i arriba 3
arriba sustot. 1
sustot. Las 1
originas d'aqueste 1
d'aqueste còs 1
còs militar, 1
militar, que 1
foguèt dissolvut 1
dissolvut en 1
2000, remontan 1
remontan almens 1
almens al 2
Las Originas 1
Originas de 1
Bretanha (L 1
(L on 1
on Fleuriot); 1
Fleuriot); Vocabulari 1
Vocabulari Vi 1
lh Breton 1
Breton (Joseph 1
(Joseph Loth); 1
Loth); Los 1
Los Noms 1
cs bretons 1
bretons d'anautita-Bretanha 1
d'anautita-Bretanha (Jean 1
(Jean Yves 1
Yves LO 1
LO MOING). 1
MOING). Las 1
de Sierck 1
Sierck son 1
originas del 4
concèpte venon 1
monarquias absoludas 1
absoludas de 1
mite venon 1
AbC, per 2
epopèa arcaïca 1
arcaïca nomenada 1
la Teseïda, 1
Teseïda, transmisa 1
transmisa de 1
bais oral, 1
oral, e 1
los aponds 2
aponds per 1
per escrichs 1
escrichs son 3
perduts. Las 1
nom RAMBURELLES 1
RAMBURELLES se 1
ban en 1
la Ev 1
que GARIN 1
GARIN de 1
de Jaux 1
Jaux son 1
son escuras. 1
escuras. Las 1
originas De 1
De Pfalzweyer 1
Pfalzweyer remontan 1
a 1560. 1
1560. Las 1
originas istoricas 1
municipalitat remontan 1
lu nh, 4
nh, sens 1
romaine doncas 1
es trobat 3
trobat traces 3
Las origins 1
origins de 1
de l'esterlina 1
l'esterlina se 1
regne del 1
rei Offa 1
Offa de 1
de Mercé, 1
Mercé, (757–796) 1
(757–796) qu'introduguet 1
qu'introduguet lo 1
lo penic 1
penic d'argent. 1
d'argent. La 1
La Sorollera 1
Sorollera es 1
Las orquèstras 1
orquèstras prenon 1
prenon d'aspèctes 1
d'aspèctes diferents 4
concèrt jogat. 1
jogat. La 1
La sòrre 2
sòrre d'Alícia 1
d'Alícia la 1
la desrevelha 1
desrevelha de 1
son sòmi, 1
sòmi, çò 1
la frejava 1
frejava es 1
verai unas 1
unas fuèlhas 1
una pluèja 2
cartas sus 1
cara d'Alícia. 1
d'Alícia. La 1
de Hanibal, 1
Hanibal, Lahan, 1
Lahan, tanben 1
tanben manda 1
manda en 1
captivitat, morís 1
morís pendent 1
viatge. Las 1
Las ortalissas 1
ortalissas e 1
la frucha 1
frucha butavan 1
butavan en 1
parcèlas d'òrts, 1
d'òrts, a 1
abitacions subre 1
terren enauçat, 1
enauçat, e 1
devián asaigar 1
asaigar a 1
La sortida 5
d'aquel sector 1
sector consistís 1
informacion escambiada 1
escambiada sus 1
un mecat. 1
mecat. La 1
sortida dau 2
sistèma digestiu 2
digestiu es 1
la cloaca. 1
cloaca. La 1
de autoroute 1
autoroute la 1
pa se 1
a Champagn 1
Champagn ( 1
de Baldur's 3
II acomencèt 1
del labirint 2
labirint comença 1
centre, d'ont 1
d'ont comença 1
del retorn. 1
retorn. » 1
» ): 1
): la 1
sortida foguèt 1
per près 1
52 % 1
vòtes exprimits, 1
exprimits, la 1
la participadion 1
participadion essent 1
72 %. 1
%. Las 1
Las ortigas 1
ortigas son 1
lors fibras 1
fibras textilas 2
textilas e 1
aliment pramor 1
pramor que 3
còp cuèchas 1
cuèchas pèrdon 1
pèrdon lor 3
poder urticant 1
urticant e 1
gost agradable. 2
agradable. La 1
Sostrana annèxa 1
annèxa La 1
La Souterraine-Paroisse 1
Souterraine-Paroisse (Limousin) 1
(Limousin) (en 1
francés), entre 1
e 1794. 2
1794. La 1
La Souchez 1
Souchez es 1
ruisseau constituent 1
constituent lo 1
cors amont 1
la De 1
De le 1
le e 2
« soumission 1
soumission per 1
l'amor » 1
tèmas importants 1
Wonder Woman, 1
Woman, quitament 1
còps parodiat, 1
parodiat, los 1
criminals se 1
se rendent 1
rendent a 1
bèla eroïna 1
eroïna per 1
per agrar 1
agrar sa 1
sa companhiá. 4
companhiá. Las 1
Las paginas 2
paginas descrivent 1
imatges afichan 1
afichan d'ara 1
enlà las 1
las metadonadass 1
metadonadass al 1
format Exif 1
Exif contengut 1
dins cèrts 1
cèrts formats 1
formats d'imatge. 1
d'imatge. Las 1
paginas mai 1
bèlas de 2
sant Bernat. 1
Bernat. Las 1
Las palhas 1
palhas de 1
lin culhida 1
culhida plan 1
plan secas 1
condicions se 1
se gardan 4
gardan fòrça 1
fòrça annadas. 2
Las pampas 1
pampas coneisson 1
importanta riquesa 1
riquesa en 6
en espècias. 2
espècias. Las 1
Las parabòlas 1
parabòlas de 1
sempre tiradas 1
tiradas de 1
sieu mond 1
mond cultural 1
social contemporanèu, 1
contemporanèu, contadas 1
contadas per 1
veritats esperitalas. 1
esperitalas. Las 1
Las parabòla 1
parabòla son 1
frequentas encara 1
literature bodica; 1
bodica; los 1
los Avadanas, 1
Avadanas, l'Itopadecas 1
l'Itopadecas donan 1
donan sonque 1
sonque l’idèa 1
l’idèa dels 1
recuèlhs mai 1
vasts que 1
son extraits 1
extraits e 1
un se 1
lo Iu-Lin, 1
Iu-Lin, es 1
« Bòsc 1
de comparasons». 1
comparasons». Las 1
Las paradas 1
paradas circularas 1
circularas (per 1
lo contre-de-sexta) 1
contre-de-sexta) consistissent 1
consistissent en 3
circular de 2
lama se 1
se terminant 1
terminant dins 1
partença (de 1
(de sexta 1
sexta per 1
un contre-de-sexta, 1
contre-de-sexta, de 1
de quarta 1
quarta per 1
un contre-de-quarta, 1
contre-de-quarta, etc.). 1
etc.). Las 1
Las paraulas 2
paraulas que's 1
que's trovan 1
trovan estruçadas 1
estruçadas dens 1
de Hernest 1
Hernest Budge. 1
Budge. Las 1
paraulas seguisson 1
tèma tipic 1
tipic e 1
sovent repetidas 1
repetidas mot 1
per mot 1
longa. Las 2
Las parentèsis 3
de principi 1
las operacions. 1
operacions. Las 1
parentèsis son 2
caractèrs tipografics 1
tipografics — 1
la parentisi 1
parentisi de 1
de dobertura 4
dobertura « 1
« ( 1
( » 1
la parentèsi 2
parentèsi de 1
de tancadura 2
tancadura « 1
« ) 1
) » 1
entre que 1
plaça le 1
lo fragment 1
fragment que 1
vòl isolar. 1
isolar. Las 1
los lengatges 1
lengatges informatics. 1
informatics. Las 1
Las parets 3
venas son 1
son elasticas. 1
elasticas. Las 1
Las parets, 2
parets, hèra 1
hèra decoradas, 1
decoradas, qu'enquadran 1
qu'enquadran telas 1
telas d'Antonio 1
d'Antonio Palomino 1
Palomino sus 1
l'Ancian Testament. 1
Testament. Las 1
parets interioras 1
interioras d'una 1
construccions tenon 1
de nichas 1
trapezoïdala, joncha 1
joncha a 1
fenèstras. Las 1
espessa per 1
aparar del 1
e servar 2
servar la 1
noiritura mai 1
bon esta. 1
esta. Las 1
Las parròquias 1
de Benque 1
Devath qu'èran 2
qu'èran annèxas 1
annèxas de 1
Pau d'Oelh 1
d'Oelh pendent 1
eth Ancian 4
Ancian Regime. 1
Regime. Las 1
Las parr 1
de Polier 1
Polier e 1
de Villebret 1
Villebret an 1
1801 http://mairie-villebret. 1
http://mairie-villebret. Las 1
Las particulas 4
particulas colorantas 1
colorantas pus 1
pus leugièras 1
leugièras son 1
puèi filtradas 1
filtradas e 1
e secadas. 1
secadas. Las 1
cauchó representan 1
representan 25 1
45 % 1
del volum 3
latèx e 2
e 90 3
matèria seca. 1
seca. Las 1
particulas elementàrias 1
elementàrias coma 1
coma l'electron 1
l'electron pòdon 1
un espin 1
espin diferent 1
de zèro, 1
zèro, encara 1
particula pontuala 1
pontuala qu'a 1
d'estructura intèrna. 1
particulas generadas 1
generadas son 1
aerosòls condensats 1
condensats d'aiga. 1
Las partículas 1
partículas que 1
produsisson lo 1
lum zodiacal 1
zodiacal visible 1
visible presentan, 1
presentan, en 1
en promiei, 1
promiei, de 1
ràdios de 1
40 micrómetros. 1
micrómetros. Las 1
Las partidas 8
partidas al 2
al contracte 1
contracte determinan 1
determinan los 1
dreches patrimonials 4
patrimonials cedits, 1
cedits, los 1
los modes 1
modes d'expleitacion 1
d'expleitacion autorisats, 1
autorisats, la 1
e l’estenduda 1
l’estenduda territoriala 1
la cession, 1
cession, coma 1
montant del 2
del pagament 1
l’autor. Las 1
l'ombre (6) 1
(6) demòran 1
demòran blancas; 1
blancas; venon 1
venon grisas 1
grisas se 1
son transparents 1
transparents o 1
o translucids; 1
translucids; las 1
partidas entièrament 1
entièrament expausadas 1
expausadas (4) 1
(4) son 1
son enegridas. 1
enegridas. Las 1
Las partidas, 1
partidas, e 1
los organs, 1
organs, de 1
plantas utilizadas 2
fòrt variadas 1
las utilizacions. 1
utilizacions. Las 2
partidas exterioras 2
exterioras dels 1
dels octants 1
octants V, 1
V, VI, 1
VI, VII, 1
VII, e 2
de l'octant 1
l'octant VIII 1
VIII foguèron 1
foguèron vodats 1
vodats a 2
de Riccioli. 2
Riccioli. Las 1
liricas d'Euripides 1
d'Euripides dins 1
partidas cantadas 1
cantadas de 1
mostran l'influéncia 1
de Timotèu 1
de Milet 4
Milet dins 1
darrièras pèças. 1
pèças. Las 1
partidas metalicas 1
metalicas del 1
narguil son 1
sovent finament 1
finament ciseladas. 1
ciseladas. Las 1
partidas mòrtas, 1
mòrtas, a 1
dels cossins, 1
cossins, constituïsspn 1
constituïsspn la 1
la torba. 2
torba. Las 1
partidas reconegudas 1
reconegudas de 1
de sifon 1
sifon son 1
fial d'Ariana 1
d'Ariana fixe 1
fixe que 1
sotaire fa 1
lo sifon 1
sifon e 1
e contunhar 2
son camin. 2
camin. Las 1
sovent menadas 1
dos arbitres 2
arbitres (a 1
nivèl regional) 1
regional) ajudats 1
un cronometraire 1
cronometraire e 1
un secretari. 1
secretari. Las 1
Las parts 1
parts bassas 1
bassas d'aquesta 1
d'aquesta encenta 1
encenta originala 1
originala son 1
vesedoiras de 1
la liça. 1
liça. Las 1
Las passadas 1
e contrapassadas 1
contrapassadas de 1
son vistas 1
vistas d'un 1
vista exterior 1
exterior qui 1
deu "narrator 1
"narrator omniscient", 1
omniscient", çò 1
qui prepara 1
prepara ua 1
ua beròja 1
beròja suspresa 1
suspresa au 1
au legedor 1
legedor a 1
deu raconte. 1
raconte. Las 1
Las Passejadas 2
Passejadas de 1
Castanet en 1
Egipte del 1
dessenhaire Francés 1
Francés Piquemal. 1
Piquemal. Las 1
Passejadas La 1
La Faieta 2
Faieta se 1
bastiguèron puèi 1
Cors Loís 1
Loís Napoleon 2
Napoleon en 1
1850. Las 2
Las passions 1
passions nos 1
nos fan 1
fan envioses, 1
envioses, geloses 1
geloses quitament 1
quitament empachan 1
empachan d'ausir 1
d'ausir la 1
rason. Las 2
Las patas 1
patas servisson 1
la locomocion 1
locomocion e 2
La spatha 1
spatha es 1
subretot importanta 1
deis espasas 1
espasas ulterioras 1
ulterioras que 1
que gardèron 4
generala fins 1
Las patinadoiras 1
patinadoiras interioras 1
interioras cobèrtas 1
cobèrtas benefician 1
benefician de 2
fòrça melhoracions 1
melhoracions tecnicas 1
tecnicas dempuèi 1
de diminuir 3
fòrça lor 1
lor consomacion 2
consomacion energetica. 1
energetica. Las 1
Las patrolhas 1
patrolhas seguissián 1
seguissián las 1
vias ja 1
ja existissentas, 1
existissentas, plan 1
plan raras, 1
raras, o 1
o circulavan 1
circulavan pels 1
e boscs. 1
boscs. L'asp 1
L'asp cte 1
cte actual 1
bli-carri ra. 1
ra. Las 1
Las pèças 10
pèças bucalas 6
bucalas son 3
tipe trissairas 1
trissairas e 1
l'avant de 1
tèsta. Las 1
Shakespeare contunhan 1
contunhan d'èsser 2
jogadas après 1
mort pendent 1
pendent l'interregne 1
l'interregne (1649–1660), 1
(1649–1660), Interregnum 1
Interregnum alara 1
representacion èra 1
èra enebida 1
enebida per 1
règlas puratanas. 1
puratanas. Las 1
de Shakespeare's 1
Shakespeare's son 1
tanben notablas 1
notablas pels 1
pels monològs, 1
monològs, ont 1
personatge fa 1
discors cap 1
public pòsca 1
pòsca comprene 1
sieus motivacions 1
conflictes interiors. 1
pèças d'Euripides, 1
d'Euripides, coma 1
aquesta d'Esquil 1
d'Esquil o 1
de Sofòcle, 1
Sofòcle, d'en 1
primièr circulèron 1
circulèron jos 1
forma escricha 1
escricha d'entre 1
pichons festenals, 1
festenals, coma 1
coma ajuda 1
ajuda memòrias. 1
memòrias. Las 1
pèças essencialas 1
essencialas èran 1
las frachissas 1
frachissas de 1
de l'empenta, 1
l'empenta, fema 1
fema e 1
e mascla. 1
mascla. Las 1
pèças primièras 1
Shakespeare tendon 1
èsser d'adaptacions 1
d'adaptacions d'autras 1
d'autras òbras 1
òbras scenicas 1
scenicas e 1
e emplegar 1
emplegar los 2
los vèrs 1
vèrs blancs 1
de ritme. 2
ritme. Las 1
fasián amb 1
de mòtles 4
mòtles qu'avian 1
qu'avian de 1
decoratius repetits 1
repetits qu'aprèp 1
qu'aprèp demoravan 1
demoravan reprodusits 1
reprodusits en 1
relèu sus 1
son caufadas 1
caufadas dins 1
un brasièr 1
brasièr de 1
lo fuòs 1
fuòs es 1
una bufaria 1
bufaria connectada 1
una tuvièra. 1
tuvièra. Las 1
pèças tardièras 1
tardièras fan 1
usatge espandit 2
espandit de 1
de l'esticomitia, 1
l'esticomitia, dialògs 1
dialògs ont 1
personatges se 1
se respondon 1
respondon vèrs 1
vèrs per 1
per vèrs. 1
vèrs. L'aspècte 1
L'aspècte artistic 1
artistic pòu 1
èsser important. 1
important. L'aspècte 2
L'aspècte cultural 1
cultural del 3
del cicne 1
cicne es 1
Euròpa. L'aspècte 1
L'aspècte dau 1
dau fluvi 2
fluvi varia 1
regions. L'aspècte 1
L'aspècte de 1
es brilhant 1
brilhant aprèp 1
aprèp polissatge, 1
polissatge, aquel 1
d' L'aspècte 1
L'aspècte infiltrable 1
infiltrable dins 1
lei filtres 1
collodion dau 1
periòde indicava 1
fòrça reduchas. 1
reduchas. L'aspècte 1
L'aspècte mai 2
mai caracteristic 1
caracteristic de 6
son seis 1
seis anèus 1
anèus brilhants. 1
brilhants. L'aspècte 1
mai remirable 1
remirable de 1
de l'àlbum 1
l'àlbum es 1
aquel ambient 1
ambient plan 1
plan intens 1
que respira 1
respira l'enregistrament: 1
l'enregistrament: Raimon 1
Raimon i 1
qu'un cantaire, 1
cantaire, venguèt 1
portavotz d'inquietuds 1
d'inquietuds socialas 1
politicas partetjadas 1
partetjadas per 1
L'aspècte multiculturau 1
multiculturau èra 1
fòrça present, 1
present, especialament 1
Cort onte 1
onte vivián 1
vivián un 1
d'originas e 1
religions diferentas. 1
diferentas. L'aspècte 1
L'aspècte simple 1
simple d'aquel 1
d'aquel vòte 1
vòte permet 1
plaça economica. 1
economica. L'aspècte 1
L'aspècte tecnic, 1
tecnic, el, 1
el, foguèt 1
parcialament utilizats 1
utilizats pels 3
pels psicanalistas 1
psicanalistas dins 1
nomena «lo 1
«lo psicodrama 1
psicodrama analitic». 1
analitic». L'aspècte 1
L'aspècte vestimentari 1
vestimentari e 1
la bandaròlas 1
bandaròlas que 1
partida tanben 1
la banda. 1
banda. L'aspècte 1
L'aspècte visual 1
visual del 1
païsatge actual 1
transformacions relativament 1
relativament recentas. 1
recentas. L'aspèct 1
L'aspèct major 1
major d'aquelei 1
d'aquelei religions 1
religions es 1
tradicions que 1
que renfòrçan 1
renfòrçan l'òrdre 1
l'òrdre sacrat 1
ancian dei 2
dei reires. 1
reires. Las 1
Las pèiras 1
pèiras son 1
generalament pichonas, 1
pichonas, de 2
diamètre millimetric. 1
millimetric. La 1
La spela 1
spela es 1
autra lenga, 3
lenga, rustica 1
rustica e 1
e mespresada 1
mespresada ( 1
« spela, 1
spela, hoc 1
hoc est 1
est humillima, 1
humillima, quae 1
quae semper 1
semper res 1
res terrenas 1
terrenas loquitur 1
loquitur »). 1
»). Las 1
Las penalitats 1
penalitats previstas 1
pel contracte 1
contracte se 1
se venon 1
venon ajustar 1
ajustar a 1
condemnacion eventuala 1
eventuala a 1
a s'executar. 1
s'executar. Las 1
Las penas 3
penas aplicadas 1
frequentas èran 1
las multas 1
multas e 1
mòrt. Las 1
penas avián 1
de punir 1
punir o 1
o d'amendar 1
d'amendar lo 1
lo copable, 1
copable, mas 1
mas d'impressionar 1
d'impressionar los 1
los espectators, 1
espectators, de 1
servir d'exemple, 1
d'exemple, de 1
de dissuadir 1
dissuadir lo 1
cometre de 3
de crimes. 2
crimes. Las 1
penas riscadas 1
riscadas pels 1
pels criminals 3
criminals a 1
Atenas foguèron 1
sovent jutjadas 1
jutjadas inegalitàrias, 1
inegalitàrias, los 1
ciutadans podavan 1
podavan pas, 1
pas, als 1
als contrari 1
dels metecas 1
metecas subirla 1
subirla tortura. 1
Las pensadas 2
pensadas an 1
orticòlas de 1
flors grandas. 1
grandas. Las 1
pensadas de 1
de Bloom 1
Bloom son 1
son pigalhadas 1
pigalhadas de 1
que l'ora 1
manjar apròcha. 1
apròcha. Las 1
Las Pensadas 1
Pensadas nocturnas 1
de Young 1
Young (1742–1744) 1
(1742–1744) foguèron 1
foguèron immediatament 1
immediatament popularas. 1
popularas. Las 1
Las pèrdas 1
fasa provocadas 1
d'una fibra 1
veire omogèna 1
omogèna constituissiá 1
constituissiá l’obstacle 1
l’obstacle màger 1
l'utilizacion correnta 1
optica. Las 1
Las perdas 1
perdas èran 1
èran estimaas 1
estimaas a 1
160 000 1
000 florins 1
florins d'aur. 1
d'aur. Las 2
Las pèrlas 2
pèrlas blancas 1
blancas èran 1
èran fachas 2
fachas d' 1
pèrlas son 1
son divisidas 2
divisidas en 2
uèit formas 1
basa : 2
: rondas, 1
rondas, semirondas, 1
semirondas, boton, 1
boton, gota, 1
gota, ovala, 1
ovala, pera, 1
pera, barròca, 1
barròca, bagada. 1
bagada. Las 1
Las persisténcias 1
persisténcias dins 1
dins l’arquitectura 1
l’arquitectura se 1
veson subretot 1
Las personas 8
personas d'estatut 1
d'estatut civil 2
civil costumiè 1
costumiè son 1
registre d'estat 1
civil distincte, 1
distincte, nomenat 1
« registre 1
registre costumièr 1
costumièr », 1
», tengut 1
tengut pels 2
oficièrs d'estat 1
cada comuna 2
comuna (art. 1
(art. 8 1
lei organica). 1
organica). Las 1
en o 3
o poblant 1
poblant an 1
an nomenat 6
nomenat las 2
las Bo 1
Bo g 1
g us 1
us (prononciar 1
(prononciar u). 1
u). Las 1
personas mascaradas 1
mascaradas se 1
se passejan 1
passejan per 1
fasent petar 2
petar lor 1
lor foet 1
foet e 1
e getant 1
getant de 1
de dragèas. 1
dragèas. Las 1
personas percaçadas 1
percaçadas pel 1
poder benefícian 1
benefícian del 1
d'asil, atal 1
son sortidas 1
justícia imperiala. 1
imperiala. Las 1
personas presentant 1
gripa A(H1N1) 1
A(H1N1) son 1
son tractadas 2
tractadas amb 1
de paracetamol 1
paracetamol e 1
pus sevèrs 1
sevèrs amb 1
amb d'inibitors 1
d'inibitors de 1
la neuraminidase 1
neuraminidase dels 1
dels virus 2
virus gripals 1
gripals coma 1
pas crestianas 1
crestianas nimai 1
nimai musulmanas 1
musulmanas generalament 1
generalament dobtan 1
concepcion virginala 1
virginala de 1
realizant los 1
resultats matematics 1
matematics pels 1
pels beneficis 1
beneficis d'una 1
autra disciplina 1
disciplina o 2
activitat son 1
de matematicians. 1
matematicians. Las 1
personas sollicitadas 1
sollicitadas s'entendon 1
s'entendon dels 1
Estats contractants 2
contractants qu'un 1
qu'un ciutada 1
ciutada es 1
es requerant, 1
requerant, dels 1
contractants que 1
pas partidas 1
a l'afar, 1
l'afar, e 1
« quina 1
persona interessada 1
interessada que 1
siá ». 1
Las persones 1
persones acusadas 1
de genocidi 2
genocidi seràn 1
seràn jutjadas, 1
l'article 6 2
tribunal competent 1
competent del 1
se cometèt 2
cometèt lo 1
lo delicte. 1
delicte. Las 1
Las perspectivas 1
perspectivas del 1
futur per 1
per l'argila 1
l'argila se 2
construccion (dins 1
(dins sos 1
sos aspèctes 2
aspèctes classics 1
classics coma 2
coma l'elaboracion 1
e malons, 1
malons, o 1
o derivats 1
pus modèrnas). 1
modèrnas). Las 1
Las pescariás 1
pescariás devon 1
devon arrestar 1
arrestar lor 1
activitat fins 1
al desgèl. 1
desgèl. Las 1
Las picadas 1
picadas son 1
per diferntas 1
diferntas causas; 1
causas; primièr, 1
primièr, segon 1
picar e, 1
general segon 1
sa natura, 2
se modificarà 1
modificarà son 1
son picatge. 1
picatge. Las 1
Las pichonas 1
expleitacions tradicionalas 1
tradicionalas dona 1
dels rendements 1
rendements de 1
ectara, las 1
las vastas 1
vastas expleitacions 1
expleitacions dotadas 1
bona tecnicitats 1
tecnicitats produson 1
rendements anant 1
80 tonas 1
l'ectara. Las 1
Las pichòtas 1
pichòtas fornariá 1
fornariá comercialas 1
comercialas s'establiguèron 1
s'establiguèron al 3
tractadas dins 1
partida seguenta. 1
seguenta. Las 1
Las piègers 1
piègers violéncias 1
violéncias aguèron 1
los bus 1
bus atenguèron 1
atenguèron l' 1
Las pilasa 1
pilasa de 1
de depolarizacion 1
depolarizacion utilizan 1
un reductor 2
reductor per 1
reaccion que 1
forman sul 1
sul catòde. 1
catòde. Las 1
Las pinhas 8
la Podocarpaceae 1
Podocarpaceae son 1
identicas per 2
lor fonccion 1
fonccion mas 1
lor desvelopament. 1
desvelopament. Las 1
pinhas e 1
de Sciadopitys 1
Sciadopitys son 1
las Cupressaceae, 1
Cupressaceae, mas 1
grands mesurant 1
11 centimètres 1
centimètres long. 1
pinhas femas 1
son isoladas, 1
isoladas, e 1
e mesurant 2
mesurant abans 1
abans maduretat 1
maduretat de 2
femnas globulosas 1
globulosas o 1
o ovoïdas, 1
ovoïdas, de 1
14 escatas 1
escatas tanben 1
tanben disposausadas 1
disposausadas per 1
per parelhs. 2
parelhs. Las 1
corona superiora 1
superiora dels 1
pinhas maduran 1
maduran a 1
a l'auton 1
l'auton del 1
tresen an 1
an (los 1
autres pins 1
pins lo 1
dos ans). 2
ans). Las 1
pinhas se 1
dobrisson al 1
grana plegant 1
plegant enrè 1
enrè amb 1
sa secada, 1
secada, o 1
o (pels 1
(pels avets, 1
avets, cèdres 1
cèdres e 1
lo mèlze 1
mèlze d'aur) 1
d'aur) per 1
per destruccion 1
dels còns. 1
còns. Las 1
pinhas son 1
son esferics 2
esferics o 1
pro gròs 1
30 centimètres. 1
centimètres. Las 1
Las pinturas 1
pinturas d'artistas 1
Charles Russell 1
Russell o 1
o Frederic 1
Frederic Remington 1
Remington tnban 1
tnban an 1
succès, per 1
inspiracion nacionala, 1
nacionala, trencant 1
trencant amb 1
tèmas europèus. 1
europèus. Las 1
Las piramidas 1
piramidas d'Egipta 1
d'Egipta son 1
consideradas pels 1
pels arqueològs 4
arqueològs coma 1
resurreccion e 1
e l'aisina 1
l'aisina d'un 1
d'un complèxe 2
complèxe procés 1
procés ideal 1
ideal per 6
faraon dins 1
seu viatge 3
delà. Las 1
Las p 3
iras en 2
en calcaire 1
calcaire blanc 1
blanc m 1
m stran 4
stran traces 1
traces d'incendi. 1
d'incendi. Las 1
iras extrachas 1
extrachas antany 1
antany sus 1
c son 1
son g 1
g lives. 1
lives. Las 1
Las pistas 2
glaça an 1
contorns estreches, 1
estreches, sinuoses, 1
sinuoses, amb 1
nombre determinat 1
torns a 2
e esquèrra. 2
esquèrra. Las 1
pistas màger 1
màger pòrtan 1
de dieu: 1
dieu: Erge, 1
Erge, Silvan, 1
Silvan, Cibèla 1
Cibèla De 1
vertat, lo 1
cult de 4
divesa Cibèla 1
Cibèla èra 1
puslèu rare 2
Pirenèus centrale. 1
centrale. Las 1
Las plaças 1
plaças d'onors 1
d'onors èran 1
marbre. Las 1
Las placas 3
placas litosfericas 2
litosfericas se 1
mòvon dins 1
dins l'astenosfèra. 1
l'astenosfèra. Las 1
litosfericas subrenadan 1
subrenadan sus 1
capa pastosa 1
pastosa nomenada 1
nomenada astenosfèra 1
astenosfèra que 1
fins una 1
250 quilomètres. 1
quilomètres. Las 1
placas signaleticas 1
signaleticas sus 1
generatriças mencionavan 1
mencionavan lo 1
de Tesla. 1
Tesla. Las 1
Las plajas 1
plajas son 2
son tapiss 1
tapiss es 1
de galets, 1
galets, desligats 1
desligats de 1
falaise e 1
e educats 1
educats per 1
Las planas 2
planas bassas 2
al ferratge, 1
ferratge, culhidas 1
culhidas fins 1
a uèch 1
uèch fes 1
fes l'an, 1
l'an, de 1
cerealas coma 1
ris, lo 1
lo milh, 1
milh, e 1
la bledaraba 2
bledaraba de 1
sucre. Las 1
planas lombardas, 1
lombardas, compausadas 1
de lòsas 1
lòsas alluvialas, 1
alluvialas, se 1
pòdon separar 1
separar entre 1
zòna mai 2
e permeabla 1
permeabla al 1
pus bassa 2
bassa caracterizada 1
la se-disent 1
se-disent linha 1
dels 'fontanils' 1
'fontanils' (las 1
(las aigas 1
mineralas que 1
que sorgentan 1
sorgentan d'un 1
d'un sòl 1
sòl impermeable). 1
impermeable). Las 1
Las planetas 1
planetas superioras 1
superioras o 1
o exterioras 1
exterioras passan 1
jamai entre 1
Tèrra : 1
: sas 2
fasas son 2
pauc marcadas 1
marcadas (se 1
(se vei 1
vei totjorn 2
del disc), 1
disc), fach 1
qu'es aisit 1
demostrar per 1
geometria elementària. 1
elementària. Las 1
Las plantacions 2
plantacions densas 1
densas forman 1
camps escampilhats. 1
escampilhats. Las 1
plantacions se 1
faguèron pas 3
qualitat amb 1
plants fòrça 1
fòrça productors 1
productors per 1
alimentar lo 2
amb prètz 1
prètz bas 1
granda consomacion 1
consomacion ligat 1
l'arribada massissa 1
obrièrs dins 1
grandas vilas. 1
Las plantas 10
plantas bolidas 1
bolidas s'endrapan 1
s'endrapan en 1
en draps 1
draps prims 1
situan sus 3
zòna a 1
a tractar. 1
tractar. Las 1
plantas caracteristicas 1
las brugas, 1
brugas, l'abrana 1
l'abrana e 1
e l'eliantèma. 1
l'eliantèma. Las 1
plantas d’edat 1
d’edat s'enfonçant 1
s'enfonçant a 1
mètre dins 1
donc malaisida 1
malaisida d’arrancar. 1
d’arrancar. Las 1
flors qu'obtenon 1
qu'obtenon sos 1
sos nutritiments 1
nutritiments d'autras 1
d'autras plantas 1
plantas vivas 1
vivas se 1
dison plantas 1
plantas parasitas. 1
parasitas. Las 1
genre Papaver 1
Papaver creisson 1
creisson en 1
terrens variats 1
animals del 3
del Miocèn 1
Miocèn èran 1
pro modèrns. 1
modèrns. Las 1
plantas entomofilas 1
entomofilas comptan 1
comptan fòrça 2
suls insèctes 1
per realiza 1
realiza lor 1
lor pollinizacion. 1
plantas erbacèas, 1
erbacèas, amb 1
amb racinas 1
racinas pauc 2
pauc prigonda, 1
prigonda, transpiran 1
transpiran mens 1
las linhosas. 1
linhosas. Las 1
gelada. Las 1
plantas tropicalas 1
tropicalas son 1
que l'abitat 1
l'abitat d'origina 1
d'origina se 1
trapan jols 1
jols tropics. 2
tropics. Las 1
Las "playas" 1
"playas" pòdon 1
èsser fonts 1
depaus minerals 1
minerals formats 1
per evaporacion. 4
evaporacion. Las 1
Las pluèjas 3
pluèjas diluvianas 1
diluvianas provocadas 1
per d'episòdis 1
d'episòdis cevenòls 1
cevenòls podent 1
podent produire 1
produire d'èrsas 1
d'èrsas granda 1
qualques minutas. 3
minutas. Las 1
abondantas als 1
equinòccis e 1
debanan puslèu 1
puslèu en 1
en vesprada. 1
vesprada. Las 1
tanben ciclicas. 1
ciclicas. Las 1
Las plumas 1
plumas del 1
entre gris 1
gris escur 1
e maron 1
maron escur, 1
escur, mentre 1
del pitre 2
pitre son 1
verd metallic 1
metallic escur. 1
escur. Las 1
Las pochetas 1
pochetas de 1
cèrts discs 1
discs que 1
hèra esteticas 1
esteticas e 2
hèn har 1
har per 1
per artistas 1
artistas especializats. 1
especializats. Las 1
Las politicas 2
governamentalas comprenián 1
comprenián d'exempcions 1
d'exempcions fiscalas, 1
fiscalas, importacion 1
importacion d'equipament 1
d'equipament e 1
materials liures 1
liures d'impòstes 1
d'impòstes e 1
e subsidis 1
subsidis per 1
la capacitacion 1
capacitacion a 1
a personal 1
personal local. 1
politicas revolucionàrias 1
artisticas radicalas 1
radicalas non 1
non tradicionalas 1
coma complementàrias. 1
complementàrias. Las 1
Las polveras 1
polveras èran 1
èran versadas 1
versadas dins 1
un masca 1
masca estampon, 1
estampon, diferent 1
cada color. 1
color. Las 2
Las pompas 1
pompas refrigerantas 1
refrigerantas d'emergéncia, 1
d'emergéncia, en 1
de pana, 1
pana, demandavan 1
demandavan un 1
poténcia per 1
marcha e 3
los tecnicians 2
tecnicians desconeissián 1
desconeissián quin 1
èra aquel 2
aquel minimum. 1
Las populacions 7
littoral s’afrontèron 1
s’afrontèron regularament, 1
regularament, entre 1
entre tribús, 1
tribús, clans, 1
clans, territòris. 1
territòris. Las 1
nauta densitat 1
densitat afectadas 1
afectadas sofrisson 1
sofrisson una 1
mortalitat de 1
a 100% 1
100% en 1
en 12-18 1
12-18 meses. 1
meses. Las 1
tradicion islamica 1
islamica (Oigors, 1
(Oigors, Cazacs, 1
Cazacs, Quirguizes. 1
Quirguizes. Las 1
eslavas de 1
Grècia trantalhan 1
trantalhan encara 1
encara entre 1
entre l'identificacion 1
l'identificacion amb 2
macedonian e 1
e l'identificacion 2
lo bulgar. 1
bulgar. Las 1
criticas fàcia 1
politicas d'ajustament 1
d'ajustament estructural. 1
estructural. Las 1
alara estudiadas 1
estudiadas per 1
biologia de 1
populacions — 1
son escapilhadas 1
escapilhadas dins 1
quitament vulnerablas, 1
vulnerablas, coma 1
coma aquestas 1
aquestas del 1
d'Itàlia. Las 1
Las pòrtas 3
veire son 2
veirals amb 1
tèmas florals. 1
florals. Las 1
e comòdas, 1
comòdas, arrecobèrtas 1
arrecobèrtas d'acajó, 1
d'acajó, de 1
de Guaiacum 1
Guaiacum sanctum, 1
sanctum, d'ebèn, 1
d'ebèn, de 1
de coscolhas, 1
coscolhas, d'evòri 1
e d'argent, 1
d'argent, que 3
son l'òbra 1
hrair laïc 1
laïc Manuel 1
Manuel Vázquez, 1
Vázquez, qui 1
qui metó 1
metó 34 1
34 ans. 2
pòrtas estancas 1
estancas son 1
còp tancadas 1
tancadas per 1
per Murdoch 1
Murdoch per 1
eviter una 1
via d'aiga 1
d'aiga mai 2
importanta. Las 1
Las Porterias 1
Porterias an 1
an traversat 2
pel Salon. 1
Salon. Las 1
Las poscas 1
poscas perdudas 1
cometa lors 1
lors d'un 1
passatge se 1
repartisson lo 1
l'orbita d'aquela 1
d'aquela en 2
formant coma 2
vast nívol. 1
nívol. Las 1
Las posicions 1
crestianas evangelicas 1
evangelicas sus 1
sus l'omosexualitat 1
l'omosexualitat son 1
son variadas. 1
Las positcons 1
positcons en 1
escrima permeton 1
tecnicas ofensivas 1
ofensivas o 1
o defensivas. 1
defensivas. Las 1
Las possibilitats 1
sasina d'aquela 1
d'aquela instança 1
instança se 1
mai nombroses, 1
nombroses, subreot 1
subreot a 1
1974. Las 1
Las poténcias 1
colonialas èran 1
vegada motivadas 1
produchs manufacturats. 1
manufacturats. Las 2
Las practicas 1
material utilizats 1
son diferents 3
de bornat, 1
produccion (quines 1
(quines son 1
produchs del 1
del bornat 4
bornat e 1
en quina 3
quina quantitat), 1
quantitat), de 1
abelhas o 1
de pollinizacion. 1
Las pradas 2
pradas humides 2
humides comptan 1
comptan d'esp 1
d'esp cias 4
cias caract 1
las aqueles 1
aqueles mi 1
mi ges: 1
ges: de 1
de blandas, 1
blandas, crancs. 1
crancs. Las 1
pradas son 1
repartidas a 1
l'entorn corses 1
rras arables 1
arables ocupan 1
communal. Las 2
Las precipitacions 9
precipitacions annadièras 2
annadièras mejanas 1
mejanas pel 1
pel desèrt 1
de Chihuahuan 1
Chihuahuan son 1
de 235 1
235 mm 1
mm amb 2
gama d'aperaquí 1
150 à 1
à 400 1
400 mm), 2
mm), e 1
que recépia 1
recépia mai 1
los autras 1
autras ecoregions 1
ecoregions caudas 1
annadièras son 1
de 508 1
508 mm, 1
mm, tota 1
tota pluèja 1
pluèja (la 1
(la nèu 1
extrèmament rara 1
rara al 1
San Francisco). 1
Francisco). Las 1
precipitacions ( 2
a Zaporojie) 1
Zaporojie) son 1
son mendres 2
mendres que 3
forèst ocupa 1
vegetacion. Las 1
precipitacions cason 1
cason principalament 1
principalament entre 2
entre octobre 1
e abril 2
abril (los 1
(los meses 1
l'estiu austral) 1
austral) la 1
la pluviometria 1
pluviometria passa 1
150 litres 2
litres al 2
sud-oèst a 1
a 650 1
650 litres 1
canton nord-èst 1
nord-èst de 1
de Botswana. 1
Botswana. Las 1
precipitacions se 1
forman en 2
altitud. Las 1
son abondantas 1
abondantas tota 1
tota l'anada. 1
l'anada. Las 1
gaireben uniformas 1
uniformas tot 1
l'an, mas 2
abondantas en 1
en estiu. 3
estiu. Las 1
gaire importantas 1
importantas (Bismarck 1
(Bismarck recep 1
recep 394 1
394 mm 1
mm annualament, 1
annualament, Hsingan 1
Hsingan pas 1
que 308 1
308 mm) 1
mm) e 2
periòde estival. 1
estival. Las 1
precipitacions van 1
van d'aperaquí 1
d'aperaquí l'an 2
l'an dins 1
aperaquí dins 1
Las precipitacions, 1
precipitacions, variablas, 1
variablas, passan 1
general 250 1
an, çò 1
clima gaireben 1
gaireben sec. 1
sec. Las 1
Las prediccions 2
prediccions de 2
Smith sus 2
sus l'enriquiment 1
l'enriquiment regular 1
regular dels 4
salariats butat 1
l'acumulacion del 1
capital son 1
son negadas 1
negadas pauc 1
per d’aument 1
d’aument subte 1
subte dels 1
prètz alimentaris, 1
alimentaris, en 1
en 1794-1795 1
1794-1795 e 1
e 1800-1801. 1
1800-1801. Las 1
prediccions varian 1
de 2040 1
2040 per 1
las mens 1
mens optimistas, 1
optimistas, fins 1
fins aprèp 1
aprèp 2100 1
2100 las 1
autras. Las 2
Las preferéncias 1
preferéncias pòdin 1
pòdin èsser 1
tanben representadas 1
foncion d'utilitat 1
d'utilitat o 1
de ganh,. 1
ganh,. Las 1
Las pregàrias 1
pregàrias pels 1
pels mòrts 1
las indulgéncias 1
indulgéncias pòdon 1
pòdon abreujar 1
abreujar lo 1
sojorn d'un 1
èsser carit 1
carit que 1
tròbe dins 1
dich luòc. 1
luòc. Las 1
Las preguièras 1
preguièras se 1
las glèisas, 3
glèisas, jamai 1
o suls 1
suls luòcs 3
trabalh. Las 1
Las premissas 1
premissas del 1
complèxe se 1
se jogan 1
jogan dins 1
erogènas P.288. 1
P.288. Las 1
Las preparacions 1
preparacions culinàrias 1
culinàrias de 1
las ginjorlas 1
ginjorlas son 1
meteissas que 3
pomas Eliana 1
Eliana Thibaut 1
Thibaut i 1
i Comalada, 1
Comalada, La 1
La cuina 1
cuina de 1
la poma: 1
poma: 250 1
250 receptes, 1
receptes, Cossetània 1
Cossetània Edicions 1
Edicions e 1
la prunas. 1
prunas. Las 1
Las pressions 3
pressions americanas 1
americanas menan 1
menan los 1
Europèus a 2
a liberalizar 2
liberalizar lo 2
escambis privats, 1
privats, dins 1
basa (bens 1
(bens alimentaris, 1
alimentaris, matèrias 1
matèrias primièras) 1
primièras) e 1
pressions mai 1
nautas observadas 1
observadas experimentalament 1
experimentalament se 2
situisson al 1
las estelas, 2
estelas, la 1
solelh es 1
d'unes 35 1
35 PPa 1
PPa (siá 1
(siá 3,5 1
3,5 × 1
× 10 1
10 16 1
16 Pa). 1
Pa). Las 1
pòt patir 1
patir que 1
poden har 1
har variar 1
de l'eliç 1
l'eliç : 1
: aquò 1
qu'ei l'iperenrotlament. 1
l'iperenrotlament. Las 1
Las prestacions 1
prestacions d'aqueles 1
d'aqueles servicis 1
pas liuradas 1
liuradas contre 1
contre pagament 1
pagament (regim 1
(regim de 1
gratuitat totala 1
du pagament 1
d'una contribucion 1
contribucion simboliaca, 1
simboliaca, o 1
tèrç pagant). 1
pagant). Las 1
Las prigondors 1
prigondors mièjas 1
mièjas a 1
baia son 1
3 mètres 2
mètres dins 7
del fons, 2
fons, 8,3 1
8,3 mètres 1
Pont Rio- 1
Rio- Las 1
Las primàrias 2
primàrias son 1
lo verd 3
lo violat. 1
violat. Las 1
primàrias s'utilizan 1
per seleccionar 1
seleccionar los 1
candidats al 1
nivèl estatal, 2
estatal, coma 1
governador. Las 1
Las primièiras 1
primièiras exploracions 1
exploracions chinesas 1
chinesas datan 1
sègle 15, 1
15, en 1
particular amb 2
amb l'eunuc 1
l'eunuc Yishiha 1
Yishiha que 1
riu Amor 1
Amor capval 1
capval fins 1
a Tyr. 1
Tyr. Las 1
Las primièras 36
primièras atacas 2
atacas musulmanas 1
musulmanas foguèron 1
de simplas 3
simplas expedicions 1
de sacatge 1
sacatge que 1
podián dificilament 1
dificilament realizar 1
domeni permanent. 1
permanent. Las 1
primièras atestacions 2
atestacions d'abitacion 1
d'abitacion dins 1
l'airal son 1
sègle X. 2
X. Un 1
Un vilatge 7
de Veirac 1
Veirac es 1
ja citat 1
en 990 1
990 dins 1
testament del 1
del vescomte 1
e Agde, 1
Agde, Guilhèm 1
Guilhèm II. 4
II. Las 1
primièras beneficiàrias 1
beneficiàrias son 1
femnas après 1
la jasilha, 1
jasilha, aflaquida 1
aflaquida per 1
sang. Las 1
primièras bibliografias 1
bibliografias occitanas 1
occitanas son 1
son publicadas 1
del s. 1
s. XIXen, 1
XIXen, d’un 1
biais non 4
non normat, 1
normat, dins 1
dins l’Armanac 1
l’Armanac Provençau 1
Provençau e 1
dins l’Année 1
l’Année Félibréenne. 1
Félibréenne. Las 1
primièras catapultas 1
catapultas èran 1
èran grandas, 1
grandas, çò 2
fasiá fòrça 2
construire e 1
tamben l'usatge. 1
l'usatge. Las 1
primièras constituisson 1
constituisson l'espaci 1
l'espaci public 1
la mobilitat, 1
mobilitat, d’encontra, 1
d’encontra, lo 1
servicis ( 1
primièras denóncias 1
denóncias seriosas 1
situacion venguèron 1
venguèron del 1
movement ludita, 1
ludita, en 1
líder Ned 1
Ned Ludd. 1
Ludd. Las 1
primièras descobèrtas 1
descobèrtas importantes 1
importantes dins 1
mont Sabarabuçu 1
Sabarabuçu e 1
comencèt l'exploracion 1
l'exploracion dins 1
regions aurifèras 1
aurifèras ( 1
primièras descripcions 2
descripcions claras 1
malautiá nomenada 1
latin scorbutus 1
scorbutus o 1
o scorbuto, 1
scorbuto, en 1
anglés scurvy, 1
scurvy, apareisson 1
XV, es 1
e frequenta 1
frequenta pels 1
pels cirurgians 1
cirurgians de 1
marina. Las 1
descripcions datan 1
ans AbC. 1
AbC. Las 1
primièras edicions/adaptacions 1
edicions/adaptacions pels 1
enfants amb 1
amb illustracions 1
illustracions seguèron 1
seguèron (Florença, 1
(Florença, 1889; 1
1889; Londres, 1
Londres, 1893; 1
1893; Londres, 1
Londres, 1911; 1
1911; Boston-Nòva 1
Boston-Nòva York, 1
York, W. 1
W. Crane, 1
Crane, 1885). 1
1885). Las 1
primièras eleccions 2
eleccions a 2
novèl partit 1
partit foguèron 1
causir los 2
las Corts. 1
Corts. Las 1
eleccions dirèctas 1
dirèctas al 1
Parlament flamenc 3
flamenc se 1
1995. Las 1
primièras espècias 2
espècias menada 1
menada portèron 1
portèron lo 1
de cactus 4
cactus del 1
ancian kaktos, 1
kaktos, que 1
designava una 2
espècia d'epinoses, 1
d'epinoses, belèu 1
lo cardon. 1
cardon. Las 1
primièras fauces 1
fauces trobadas 1
jaces preïstorics 1
preïstorics èran 2
o d'argila 1
d'argila cuècha 1
cuècha que 1
que s'apondava, 1
s'apondava, encastrats, 1
encastrats, a 1
pichon troces 1
troces amolats, 1
amolats, de 1
silex mai 1
sovent, perque 1
perque l'ensems 1
l'ensems venga 1
venga talhant. 1
talhant. Las 1
primièras illusions 1
illusions visualas 1
visualas venon 1
lantèrnas magicas 1
als praxinoscòpis, 1
praxinoscòpis, mas 1
naissença avec 1
avec del 1
cinèma que 1
que verritadièrament 1
verritadièrament los 1
efèctes especials 2
especials se 1
desvolopèron. Las 1
primièras jurisdiccions 1
de prudòmes 1
prudòmes son 1
en 1806. 3
1806. Las 1
primièras lamas 1
lamas d'acièr 1
d'acièr apareisson 1
apareisson enseguida 1
enseguida permetent 1
al patinatge 1
vertadièr divertiment, 1
divertiment, coma 1
pintura olandesa. 1
olandesa. Las 1
primièras leis 1
descentralizacion intervenon 1
intervenon dins 4
las decenniás 2
decenniás seguentas, 1
10 d'agost 2
de 1884. 2
1884. Las 1
dels superordinators 1
superordinators foguèron 1
1960, subretot 1
per Seymour 1
Seymour Cray 1
Cray de 1
companhiá nordamericana 1
nordamericana Control 1
Control Data 1
Data Corporation, 1
Corporation, que 1
mantenguèt al 1
mercat fins 1
primièras mencions 5
l'edifici datan 1
de 1170: 1
1170: perteniá 1
perteniá alavetz 1
de Congost. 1
Congost. Las 1
mencions precisa 1
maniòc son 1
fachs per 2
de Léry 1
Léry qu'aborda 1
qu'aborda ls 1
ls còstas 1
Brasil en 2
en 1557, 1
1557, e 1
de recapte 2
recapte tròca 1
tròca d'objèctes 1
d'objèctes manufacturats 1
manufacturats contra 1
manjar que 2
la farina 4
de maniòc. 1
maniòc. Las 1
Canaletto venon 1
demoança a 1
Roma, quitament 2
unas la 1
encara segura: 1
segura: son 1
son Sanata 1
Sanata Mariea 1
Mariea d'Aracœli 1
d'Aracœli e 1
Capitòli e 1
e Temple 1
Temple d'Antonin 1
d'Antonin e 1
e Faustina. 1
Faustina. Las 1
primièras patinadoiras 1
patinadoiras artificialas 1
artificialas datan 1
primièras pòrtan 1
pòrtan sul 1
sul monde 2
monde empiricament 1
empiricament accessible, 1
accessible, e 1
e parton 1
parton de 1
nòstra experiéncia 2
experiéncia sensibla 1
sensibla d’aqueste 1
d’aqueste monde. 1
monde. Las 1
primièras questions 1
se pausavan 2
pausavan los 1
los urbanistas 1
urbanistas concernissián 1
concernissián los 1
elements preexistents 1
preexistents sul 1
aculhir la 1
bastida, coma 1
coma l'existéncia 2
non d'un 1
d'una glèisa, 1
relèu del 1
site causit. 1
causit. Las 1
primièras sequéncias 1
sequéncias d'accion 1
dins a 1
l'espaci èran 1
èran aquela 1
nau Orion. 1
Orion. Las 1
« especulativas 1
especulativas », 1
autras sont« 1
sont« practicas 1
practicas ». 1
primièras teorias 3
teorias prepausan 1
explicacion volontarista. 1
volontarista. Las 1
scientificas sur 1
sur l'origina 1
mar datan 1
datan d' 1
primièras traças 3
traças d'istòria 1
d'istòria escricha 1
Africa datan 1
traças d’una 1
d’una catedrala 1
catedrala son 1
de l’avesque 1
l’avesque Sant 1
Sant Dalmàs, 1
Dalmàs, cap 1
a 516, 1
516, valent 1
e V, 2
V, quand 1
cristianizacion del 1
traces istoricas 2
istoricas d'aquel 1
d'aquel pòble 2
pòble remontan 1
remontan dins 1
lo XIII° 1
XIII° sègle. 1
traces umanas 2
umanas conegudas 1
conegudas sul 1
de Combrand 1
Combrand remontan 1
remontan al 3
al Paléolithique 2
Paléolithique e 2
al Neolític. 1
Neolític. Las 1
de Leaves 1
Grass èran 1
èran autoedicions 1
autoedicions qu'avián 1
una paura 1
paura recepcion. 1
recepcion. Las 1
primièras vilas 1
vilas etruscas 1
etruscas presentavan 1
presentavan pas 1
plan caracteristica, 1
caracteristica, mas 1
mai tardièras 1
tardièras foguèron 1
foguèron bastida 1
bastida segon 1
plan ortogonal: 1
ortogonal: dos 1
axes, nòrd-sud 1
nòrd-sud ( 1
Las primi 9
ras H.L.Lo 1
H.L.Lo Sr. 1
Sr. Las 2
ras mencions 1
de Maisoncelles 1
Maisoncelles G. 1
G. De 1
De Mesoncellis 1
Mesoncellis e 1
ras traces 10
traces arch 2
ologiques son 2
d'origina romaine 1
romaine amb 1
as d'aur 2
d'aur romaines 1
la apr. 1
apr. Las 1
d'aucupacion datan 1
gallo-romaine a 4
Pichona Defensa. 1
Defensa. Las 1
d'aucupacion de 2
municipalitat datan 2
del campaniforme 1
campaniforme (aperaqu 1
(aperaqu de 2
millen ria 1
ria abans 1
c remonta 2
pr histoire, 2
histoire, s'i 1
tumulus sul 1
de Montacran 1
Montacran e 1
un Dolmen 1
Dolmen classificat 1
Istoric sul 1
del Pavois. 1
Pavois. Las 1
peuplement a 2
a Forgis 1
Forgis remontan 1
remontan de 1
ra segura 1
gallo-romaine. Las 1
vilatge datan 1
ca Gallo-romaine. 1
Gallo-romaine. Las 1
Moussy remontan 1
remontan en 2
en 1110. 1
1110. Las 1
Las principalas 9
rci e 3
torisme. Las 1
activitats productivas 1
productivas son 1
lo bastiment, 2
bastiment, l' 1
principalas culturas 1
la ran 1
ran lo 1
lo lli 1
lli e 1
lo colza, 1
colza, las 1
culturas ran 1
la avoine, 1
avoine, lo 1
lo tr 1
tr fle, 1
fle, las 1
las faves 1
faves e, 1
mendre part, 1
lo tabac 2
tabac e 3
l gumes. 1
gumes. Las 1
fòrças Bottom-up 1
Bottom-up e 1
e Top-down 1
Top-down contraròtla 1
contraròtla las 1
interaccions dins 1
los malhum 1
malhum trofics 1
trofics pòdon 1
èsser moduladas 1
moduladas per 1
mecanismes influenciant 1
influenciant las 1
entre presas 1
presas e 2
e predators. 1
predators. Las 1
principalas indústrias 1
indústrias son 1
son textilas 1
textilas ( 1
principalas ressorsas 1
ressorsas minerales 1
minerales son 1
principalas zonas 2
zonas exportatriças 1
exportatriças son 1
son l'Africa, 1
l'Africa, las 1
las Filipinas 3
Filipinas e 1
e latina 1
latina alara 1
zonas importatriças 1
importatriças son 1
subretot l'America 1
e Euròpa. 1
zonas montanhosas 1
montanhosas son 1
la Serra 4
Serra de 2
de Monchique, 1
Monchique, la 1
de Espinhaço 1
Espinhaço de 1
de Cão 1
Cão e 1
Serra do 1
do Caldeirão. 1
Caldeirão. Las 1
Las proceduras 1
civilas èran 1
èran jutjadas 1
jutjadas pel 1
comissari designat 1
per aquel. 1
aquel. Las 1
Las profecias 1
Sant Malaquies 1
Malaquies se 1
aquel papa 1
coma Canonicus 1
Canonicus ex 1
ex larere 1
larere (canonge 1
(canonge del 1
del Laterà), 1
Laterà), citació 1
citació que 1
fach qu'abans 1
qu'abans d'èsser 1
d'èsser elegit 3
elegit pontife 1
pontife foguèt 1
foguèt canonge 1
Joan del 1
del Laterà. 1
Laterà. Las 1
Las prononciacions 1
prononciacions variavan 1
variavan alora 1
alora emb 1
cultura, diferenta 1
diferenta d'una 1
l'autra. Las 1
Las proporcions 1
proporcions relativas 1
relativas d’aquestas 1
d’aquestas fasas 1
son encora 1
encora discutidas 1
discutidas dins 1
cercles scientifics. 1
scientifics. Las 1
Las proprietats 5
proprietats alimentàrias 2
de l'api 2
l'api son 1
plan conegudas, 1
conegudas, mas 1
medicinalas : 1
raices son 1
son depurativas, 1
depurativas, diureticas, 1
diureticas, carminativas, 1
carminativas, estomacalas, 1
estomacalas, tonificantas. 1
tonificantas. Las 1
principal pòdon 1
èsser explicadas 2
explicadas per 2
quantitats significativas 1
significativas de 1
povàs de 1
tamaño de 1
0,1 a 1
10 μm. 1
μm. Las 2
las micas, 1
micas, lor 1
lor transparéncia, 1
transparéncia, lor 1
lor eterogeneïtat, 1
eterogeneïtat, lors 1
proprietats termicas 1
lor bona 2
bona isolacion 1
isolacion electrica, 1
electrica, fan 1
dins nombrosas 1
nombrosas utilizacions. 1
proprietats ópticas 1
ópticas de 1
halo pòdon 1
compausa unicament 1
povàs amb 1
amb tamaños 1
tamaños de 1
partículas mendres 1
15 μm. 1
sòdi son 1
subretot ligadas 1
a l'ion 1
l'ion idroxid 1
idroxid HO 1
HO - 1
basa fòrta. 1
fòrta. Las 1
Las proteccions 1
proteccions son 1
2004. Las 1
Las proteïnas 3
proteïnas amb 1
amb grop 1
grop prostetic 1
prostetic recebon 1
recebon lo 3
nom d'eteroproteïnas 1
d'eteroproteïnas (o 1
(o proteïnas 1
proteïnas conjugadas). 1
conjugadas). Las 1
proteïnas concernidas 1
concernidas son, 1
son, subretot, 1
subretot, l'albumina 1
l'albumina e 1
la globulina. 1
globulina. Las 1
proteïnas RXLR 1
RXLR son 1
proteïnas d'aviruléncia, 1
d'aviruléncia, çò 1
èsser detectadas 1
detectadas per 1
responsa ipersensibla, 1
ipersensibla, tuant 1
tuant l'oomycèta. 1
l'oomycèta. Las 1
Las protestacions, 1
protestacions, d'impulsion 1
d'impulsion sociala 1
sociala e, 1
Tunisia, sostenidas 1
sostenidas per 1
Las protèstas 1
protèstas se 1
suspension per 1
govèrn ucraïnian 3
d'un Acòrd 2
Acòrd d'Associacion 1
d'Associacion e 1
de Liure 1
Liure Comèrci 1
Comèrci Prigond 1
Prigond e 1
e Complet 1
Complet (ALCPC) 1
(ALCPC) amb 1
Las protocellulas 1
protocellulas inicialas 1
inicialas poirián 1
aver exposat 1
exposat amb 1
lor massa; 1
massa; los 1
contenguts poirián 1
aver colonizat 1
colonizat d'autras 1
d'autras "botiòlas". 1
"botiòlas". Las 1
Las províncias 2
èran nomenadas 3
nomenadas sovent 1
sovent ducatus. 1
ducatus. Las 1
províncias son 2
son d'Estats 1
d'Estats que 1
que possedisson, 1
possedisson, dins 1
lors camps 1
competéncias legislativas, 1
legislativas, de 1
poders sobeirans, 1
sobeirans, independentament 1
independentament del 2
federal. Las 1
Las Províncias 3
Unidas deguèron 1
deguèron s'apara 1
s'apara de 1
tempèstas per 1
levadas qu'empachèron 1
pas totjorns 1
totjorns las 1
aigadas. Las 1
Unidas èran, 1
èran, coma 1
coma enemic, 1
enemic, de 1
las guèrra 1
Loís XIV; 1
XIV; aquel 1
aquel los 1
los menaçava 1
menaçava per 1
sas pretencions 1
pretencions d'annexar 1
d'annexar los 1
Basses espanhòls 1
espanhòls ( 1
nomenada Païses 1
Basses septentrionals 1
septentrionals o 1
o Païses 1
Basses del 1
nòrd, al 2
Basses meridionals 1
meridionals o 1
sud Belgica 1
Belgica Regia 1
Regia tornandas 1
tornandas jos 1
jos dominacion 1
espanhòla pendent 3
Guèrra d'ochanta 1
d'ochanta Ans. 1
Ans. Las 1
Las prumèras 1
prumèras La 1
La Roqueta, 1
Roqueta, de 1
de Rafael 1
Rafael Solana, 1
Solana, e 1
e Pequeño 1
Pequeño teatro, 1
teatro, d' 1
d' Ángel 1
Ángel Subirá 1
Subirá que 1
que parescón 1
parescón en 1
1987 dens 1
un recuelh 2
recuelh titolat 1
titolat “Teyatro 1
“Teyatro en 1
aragonés benasqués”. 1
benasqués”. Las 1
Las prumieras 1
prumieras cerchas, 1
cerchas, realizadas 1
Edoard Lartet, 1
Lartet, datan 1
datan d'avans 1
d'avans 1850. 1
Las publicacions 1
publicacions occitanistas 1
occitanistas precedentas 1
precedentas deus 1
deus ans 1
1960-1970, sovent 1
sovent parlavan 1
parlavan deus 1
deus parçans 2
parçans dens 1
dens publicacions 1
mot pays 1
pays Per 1
exemple, Alan 1
Alan Alcofa 1
Alcofa & 1
& Pèire 1
Pèire Lagarda 1
Lagarda & 1
& Las 1
Las puntas 1
puntas deus 1
deus dits 1
esquèrra que 1
que prémen 1
prémen las 1
còrdas contra 1
tòca. Las 1
Las purmèras 2
purmèras annadas 2
hon mauaisidas 1
mauaisidas e 1
e Evita 1
Evita non 1
s'i escadè 1
escadè pas 1
brica au 1
cinèma. que 1
patí la 1
la hami 1
hami e 1
lo praubèr. 1
praubèr. Las 1
purmèras informacions 1
informacions qu'avem 1
qu'avem deus 1
deus castellers 2
castellers que 1
deu XVIII 1
XVIII sègle 1
sègle dab 2
Ball de 1
de Valencians. 1
Valencians. Las 1
Las pus 1
pus gròssas, 1
gròssas, alh 1
alh centre, 1
centre, mòstran 1
mòstran d'excrescéncias 1
que lhors 1
lhors balhan 1
balhan l'aspècte 1
de pinhas. 1
pinhas. Las 1
Las qualificacion 1
qualificacion d'Edat 1
ciutadanetat per 1
èsser senators 1
mai constrenhent 1
constrenhent qu'aquelas 1
qu'aquelas pels 1
pels representatants. 1
representatants. Las 1
Las qualitats 4
qualitats d'ardiesa 1
d'ardiesa e 1
de generositat 1
generositat tenont 1
tenont als 1
als òrdres 1
òrdres militars 2
que desvelopèron 1
desvelopèron de 1
cavalièrs aguerrits. 1
aguerrits. Las 1
de cavalièr 4
cavalièr ideal 1
ideal son 1
la proesa, 1
proesa, la 1
generositat e 1
la fidelitat. 2
fidelitat. Las 1
goma mai 1
apreciadas sul 1
mercat son 1
del Ferlo 1
Ferlo ( 1
claras son 3
mai transparentas. 1
transparentas. Las 1
Las qu’an 1
qu’an achabat 1
achabat lo 1
lo noviciat 1
noviciat demòran 1
dins d’ostalons 1
d’ostalons que 1
de carreirons 1
carreirons sota 1
santa proteccion 1
lor patrona. 1
patrona. Las 1
Las quantitats 2
pesticidas utilizadas 1
mond aumentan 1
aumentan regularament 1
dempuèi seissanta 1
seissanta ans. 1
quantitats vendudas 1
vendudas dependon 1
dependon fòrça 2
del clima. 2
clima. Las 1
Las quatre 9
quatre arras 1
arras d'Empèdocles 1
d'Empèdocles demorèron 1
demorèron establidas 1
establidas coma 1
filosofia classica. 1
quatre colomnas 2
colomnas torses 1
torses son 1
son sculpt 1
sculpt es 1
nombroses motius 1
de pampres 1
pampres de 1
de vinha 5
e d'aus 1
ls reau 1
reau ats 1
ats d'aur. 1
quatre colors 1
la quadricromia. 1
quadricromia. Las 1
darrièras s'atudèron 1
s'atudèron tre 1
o XIX, 1
pas conegudas 1
per d'escriches 1
d'escriches ancians, 1
ancians, notadament, 1
notadament, pel 1
pel kott, 1
kott, los 1
del lingüista 2
lingüista finlandés 1
finlandés Matthias 1
Matthias Alexander 1
Alexander Castrén. 1
Castrén. Las 1
quatre direccions 1
direccions principalas 1
principalas - 1
espècias tenon 1
tacas e 1
raias que 1
individús. Las 1
lunas galilèas 1
galilèas serián 1
serián pro 1
pro brilhantas 1
brilhantas per 1
l'uèlh nu 1
nu s'èran 1
s'èran mai 1
mai alunhadas 3
Jupitèr. Las 1
quatre regions 1
fasián partit 2
l'Índia portuguesa 1
portuguesa e 2
e relevan 1
relevan d'ara 1
l'administracion indiana 1
indiana dempuèi 1
XX. Las 1
quatre solucions 1
solucions localas 1
localas enumeradas 1
enumeradas son 1
lo plaçament 3
plaçament dins 1
una familha, 1
familha, la 2
la kafala 1
kafala dins 1
drech islamic, 1
islamic, l'adopcion 1
l'adopcion e 1
plaçament en 4
en establiment, 1
establiment, aquel 1
darrièr cas 3
cas devent 1
devent èsser 2
èsser envisatjar 1
envisatjar sonqu'« 1
sonqu'« en 1
necessitat ». 2
Las quauquas 1
quauquas finalas 1
finalas ancianas 1
-m que 1
un refortiment 1
refortiment de 2
finala eretada 1
geminada -nn. 1
-nn. Las 1
Las Questins 1
Questins Escrichas 1
Escrichas son 1
somesas als 1
als Clègues 1
Clègues del 1
del Tablèu 1
Tablèu del 1
del Burèl, 1
Burèl, sus 1
papièr o 5
biais electronic, 1
electronic, e 1
responsas son 2
son registradas 1
registradas al 1
The Official 1
Official Report 1
Report (Hansard) 1
(Hansard) que 1
largament disponible 1
disponible e 1
e accessible. 1
accessible. Las 1
Las question 1
question escrichas 1
escrichas son 1
son adreçadas 2
adreçadas al 1
cap d’un 2
d’un departament 2
departament ministerial 2
ministerial del 1
govèrn, mai 1
Secretari d’Estat, 1
d’Estat, mas 1
sovent i 1
i respond 1
respond lo 1
Ministre d’Estat 1
d’Estat e 1
lo Sossecretari 1
Sossecretari d’Estat. 1
d’Estat. Las 1
Las quita 2
quita aiga-sal 1
aiga-sal venent 1
quantitats d' 4
quita cendres 1
son benesidas 1
benesidas solenme 1
solenme pendent 1
la celebracion. 1
celebracion. Las 1
Las quitas 2
quitas granas 1
nomenadas cafè. 1
cafè. Las 1
quitas gruas 1
gruas deu 1
pòrt be 1
be hon 3
hon pintradas 1
pintradas e 1
e conservadas 1
conservadas entà. 1
entà. Las 1
Las qui 1
qui tienetz 1
tienetz deu 1
deu Roèr. 1
Roèr. Las 1
Las raças 2
raças d’Euròpa 1
d’Euròpa mai 1
identificadas per 1
zonas geograficas, 2
geograficas, separadas 1
de monts, 1
monts, impassables 1
impassables pels 1
pels eissams. 1
eissams. Las 1
raças s'isolan 1
s'isolan pas 1
pòdon ibridar 1
ibridar sens 1
sens perduda 1
perduda o 1
o baissa 1
de feconditat. 2
feconditat. Las 1
Las racinas 1
racinas filifòrmas 1
filifòrmas son 1
subretot superficialas 1
superficialas e 1
an sufisentament 1
sufisentament de 1
fòrça vitala 1
lo rebrot 1
rebrot de 1
planta. Las 1
Las raiaduras 1
raiaduras son 1
es grand 1
grand l'animal. 1
l'animal. Las 1
Las raïças 1
raïças se 1
distinguisson entre 1
part comestible 1
comestible superiora 1
e l'inferiora 1
l'inferiora mai 1
mai prigonda. 1
prigonda. Las 1
Las raiças 2
raiças sortisson 1
sortisson de 4
cambas novèlas 1
superiora. Las 1
raiças tuberizadas 1
tuberizadas son 1
son farinosas 1
farinosas e 1
aténher 50 1
Las raices 1
raices exploran 1
exploran la 1
un prigondor 1
Las raiçes 1
raiçes foguèron 1
foguèron causidas, 1
causidas, generalament, 1
generalament, segon 2
critèri d'intercionalitat: 1
d'intercionalitat: foguèron 1
foguèron afavoridas 1
afavoridas aquelas 1
se passèron 3
passèron dins 2
lenga d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Las 1
Las ramas 1
ramas baissan 1
baissan lor 1
lor pantograf 1
pantograf e 1
e basculan 1
basculan lor 1
alimentacion sus 1
de batariás. 2
batariás. Las 1
Las rasons 4
rasons d'aquel 2
d'aquel regroupement 1
regroupement son 1
la pro 2
bicion de 1
d fricher, 1
fricher, la 1
Ans e 1
la peste. 1
peste. Las 1
rasons d'aquesta 1
d'aquesta dicotomia 1
dicotomia globala 1
globala son 1
son desconegudas. 5
rasons del 1
del fracàs 1
fracàs de 4
son d’òrdre 2
d’òrdre politic 1
militar. Las 1
que possèron 1
possèron los 1
venir s'establesir 1
s'establesir dins 1
aquelas regions 3
regions encara 1
encara salvatjas 1
salvatjas son 1
son legadas 1
la perspectivas 1
perspectivas d'obténer 1
defendre las 1
termièras luenchencas 1
luenchencas de 1
Las reaccions 4
fission nucleara 1
nucleara i 1
son amorçadas, 1
amorçadas, moderadas 1
e contrarotladas 1
contrarotladas dins 1
lo còr: 1
còr: assemblatge 1
contraròtle traversat 1
un fluide 1
fluide caloportador 1
caloportador que 1
que n'extrai 1
n'extrai la 1
calor. Las 1
public creèron 1
tal escandal 1
dançaires podavan 1
musica d'Stravinski 1
d'Stravinski e 1
e devian 1
devian se 1
fisar a 2
instruccions que 1
que Nijinski 1
Nijinski lor 1
lor balahva 1
balahva dempuèi 1
las colissas. 1
colissas. Las 1
reaccions internacionalas 1
internacionalas sont 1
sont ambigüas. 1
ambigüas. Las 1
que perméten 1
perméten la 1
liberacion o 1
o l’escambi 1
l’escambi d’electrons. 1
d’electrons. Las 1
Las recercas 2
recercas actualas 2
en arqueologia 1
arqueologia son 1
pas seguraa. 1
seguraa. Las 1
arqueologicas fan 1
que Kyiv 1
Kyiv venguèt 1
IX. Las 1
Las recèrcas 3
las ultimas 1
ultimas annadas 1
annadas an 1
an esclarzit 1
esclarzit fòrça 1
dels sòmis, 1
sòmis, mas 1
mas l'aspècte 1
l'aspècte fisiologic 1
fisiologic es 1
camp principal 1
las descobèrtas. 2
descobèrtas. Las 1
recèrcas sul 2
sul clima 1
clima predison 1
predison que 1
si los 2
nivèls dels 1
gases d'èfiech 1
d'èfiech de 1
solara demòran 1
demòran constants, 1
constants, i 1
de (e 1
(e qualques 1
qualques modèls 2
modèls predison 1
predison ), 1
), pendent 1
que venon. 1
venon. Las 1
Las reformas 2
Dioclecian cambièron 1
cambièron fondamentalament 1
fondamentalament l'estructura 1
govèrn imperial 1
e ajudèron 2
ajudèron a 2
estabilizar l'Empèri 1
l'Empèri economicament 1
e militarament, 1
militarament, li 1
gaireben intacte 1
intacte pendent 1
ans venents. 2
venents. Las 1
Las refòrmas 1
refòrmas de 2
de Dracon 1
Dracon permetèron 1
recors près 1
de l'Areopag 1
l'Areopag contra 1
magistrats los 1
los avent 1
avent fa 1
damatge dins 1
lors foncions. 3
foncions. Las 2
de Sula 1
Sula esforcèron 1
esforcèron la 1
dels Equites, 1
Equites, aquò 1
aquò argumentèt 1
argumentèt lo 1
politic d'aquela 1
d'aquela classa. 1
classa. Las 1
Las regions 8
regions an 1
doas chifras, 1
chifras, de 1
de 01 1
01 (Guadalopa) 1
(Guadalopa) a 1
a 94 1
94 (Corsega). 1
(Corsega). Las 1
regions apareisson 1
1990. Las 1
e occidentalas 1
occidentalas son 1
constituidas per 1
plana del 5
mejan Araguaia, 1
Araguaia, amb 1
nòrd an 1
an d'ivèrns 1
d'ivèrns pus 1
pus rigoroses 1
rigoroses que 1
nèu. Las 1
que conservèran 1
conservèran de 1
lengas dravidianas 1
dravidianas demorèron 1
demorèron ligadas 1
formas societalas 1
societalas al 1
VII. Las 1
pradas temperadas 1
temperadas includisson 1
includisson La 1
La Pampa 1
Pampa argentina 1
argentina e 1
cardinals en 1
1991. Las 1
regions ultraperifericas 1
ultraperifericas fan 1
a contrari 1
autres territòris 1
territòris ultramarins 1
ultramarins dependent 1
europèa nomenats 1
nomenats païses 1
territòris d'otramar 1
d'otramar (PTOM). 1
(PTOM). Las 1
Las règlas 9
règlas al 1
personas sont 1
sont gairebent 1
gairebent totas 1
totas definidas 1
directiva 2004/38. 1
2004/38. Las 1
règlas cambian 1
completament segon 1
jòc. Las 3
l'alimentacion cacher 1
cacher interdison 1
interdison la 1
peisses deprovesits 1
deprovesits d'escatas 1
d'escatas e 1
de nadarèlas. 1
nadarèlas. Las 1
son determinadas 1
determinadas pel 1
pel Còdi 1
Còdi del 1
del Trabalh 1
Trabalh e 1
e s'impausan 1
s'impausan als 1
als emplegaires 1
emplegaires coma 1
als salariats. 1
salariats. Las 1
prescripcion definidas 1
definidas dins 2
procedura penala 1
penala son 1
plan complicadas 1
complicadas seguida 1
evolucions de 4
articles 7 1
procedura penal. 1
penal. Las 1
recrutament a 1
l'interior d'una 3
d'una banda 2
banda son 2
son estrictas: 1
estrictas: prepausats 1
per afinitats, 1
afinitats, los 1
futurs membres 2
membres devon 2
èsser acceptats 1
acceptats a 1
l'unanimitat. Las 1
règlas fixadas 1
comitat del 2
carnaval fedèran 1
fedèran e 1
e règlan 1
règlan lo 1
balet del 1
del carnaval. 1
carnaval. Las 1
règlas que 4
los mikvaot 1
mikvaot son 1
son complèxas 1
tractat omonim 1
omonim de 2
la Michnà. 1
Michnà. Las 1
règlas varian 1
Las reinas 1
reinas seleccionadas 1
seleccionadas descendentas 1
descendentas son 1
son diferentas 2
diferentas d'aquestas 1
Las relacions 7
amb l'emperaire 1
China èran 2
èran quilhadas 1
quilhadas sus 1
teoria d' 1
relacions e 2
e amics 1
familha, sortits 1
sortits d'una 1
d'una movença 1
movença radicala 1
radicala d'esquèrra 1
d'esquèrra contribusiguèron 1
contribusiguèron tanben 1
tanben grandament 1
grandament a 2
a fargar 2
fargar la 1
fòrta personalitat 1
caractèr revolucionari 1
revolucionari de 4
l'enfant long 1
entre Corèa 1
China venguèron 1
venguèron relativament 1
relativament pacificas 1
pacificas d'aquesta 1
d'aquesta epòca. 4
epòca. Las 1
internacionalas apartenon, 1
apartenon, a 1
l'encòp, al 1
domèni academic 1
academic e 1
domèni politic. 1
internacionalas dins 1
per s'integrar 2
esquèma omogenèu 1
omogenèu d'equilibri 1
poder multipolar, 1
multipolar, amb 1
per epicentre 1
epicentre l' 1
Las Relacions 1
Internacionalas modernas 1
modernas ensejan 1
ensejan d'explicar 1
entre aquelss 1
aquelss diferents 1
tipes d'Estats. 1
d'Estats. Las 1
relacions lingüisticas 1
lingüisticas precisas 1
elas, coma 1
coma entre 1
lengas celticas 2
celticas insularas 1
insularas modèrnas, 1
modèrnas, son 1
son incertanas 1
incertanas e 1
e debatudas 1
debatudas pr'amor 1
sas escassas 1
escassas atestacions. 1
atestacions. Las 1
relacions que 1
mot establís 1
establís amb 1
lo sintagma 1
sintagma o 1
o l'enonciat 1
l'enonciat que 1
que s'inserís 1
s'inserís l'afectan 1
l'afectan (dempuèi 1
la concordança 1
concordança fins 1
al significat). 1
significat). Las 1
Las religions 3
religions dels 1
pòbles descendents 1
Indoeuropèus son 2
tanben estructuradas 1
estructuradas a 1
tres foncions. 1
religions principalas 2
principalas sont 1
o cresenças 1
cresenças son 1
coma reprensiblas 1
reprensiblas son 1
vegadas nomenadas 1
Las religiosas 1
religiosas instru 1
instru en 1
e s'ocupavan, 1
s'ocupavan, lo 1
dimenge, d'un 1
rt nombre 2
nombre d'adultas. 1
d'adultas. Las 1
Las reliquias 1
reliquias de 1
San Antonin 1
Antonin que 1
demoravan en 1
en Pàmias 2
Pàmias foguèron 1
foguèron cremadas. 2
cremadas. Las 1
Las rendas 1
rendas dels 1
domenis reials 1
reials foguèron 1
foguèron aumentadas 1
aumentadas en 1
excès. Las 1
Las representacions 5
representacions del 2
teatre grèc 1
liure, i 1
còr (dirigit 1
(dirigit pel 1
pel Corifèu 1
Corifèu o 1
del còr) 1
còr) que 1
que cantava 2
cantava e 1
e dançava 2
dançava a 1
d'un autar. 1
autar. Las 1
representacions iconograficas 1
iconograficas de 1
de l'Infèrn 1
l'Infèrn son 1
representacions mai 1
combats rituals 1
rituals dins 1
italiana son 1
estat descobèrts 2
tombas lucanianas 1
lucanianas a 1
a Paestum 1
Paestum e 1
e datan 3
datan d'entre 1
d'entre 370 1
370 e 1
e 340 1
340 abans 1
abans Jèsus 3
representacions son 1
sovent fondadas 1
visions d'ància, 1
d'ància, desformant 1
desformant e 1
e estilizant 1
estilizant la 1
realitat per 3
granda intensitat 1
intensitat expressiva. 1
expressiva. Las 1
representacions varian 1
de deficiencia 1
deficiencia de 1
de l'eròi. 1
l'eròi. Las 1
Las reproduccions 1
reproduccions purament 1
purament mecanicas 1
mecanicas d'òbras 1
d'òbras tombadas 1
tombadas dins 1
domeni public, 1
public, coma 1
quadres o 1
o d'esculturas 1
d'esculturas efectuadas 1
efectuadas sens 1
apòrt creatiu 1
creatiu pels 1
pels musèus, 1
musèus, pòdon 1
proteccion pel 1
d'autor. Las 1
Las Republicas 1
Republicas maritimas 1
maritimas ne 1
exemple modèrne. 1
modèrne. Las 1
Las requistas 1
requistas son 1
son necessàriament 2
necessàriament dirigidas 1
dirigidas contra 1
Estat contractant 2
contractant de 2
Convencion. Las 1
Las resèrvas 2
petròli del 1
son estimadas 2
estimadas a 2
15 miliards 1
barrils (2,4 1
(2,4 km³). 1
km³). Las 1
resèrvas nacionalas 1
nacionalas brutas, 1
brutas, vistas 1
percentatge del 1
del PIB, 2
PIB, foguèron 1
foguèron estimadas 1
un 5,5 1
5,5 pel 1
pel 2002. 1
2002. Las 1
Las residéncias 1
residéncias principalas 1
son 18, 1
18, siá 1
siá 40,8%, 1
40,8%, e 1
las residéncias 3
residéncias segondàrias 1
segondàrias e 1
e lòtjaments 1
lòtjaments ocasionals 1
ocasionals son 1
son 26, 1
26, siá 1
siá 59,2%. 1
59,2%. Las 1
Las resinas 1
resinas son 1
comptabilizadas per 1
FAO e 1
las ecocertificacions 1
ecocertificacions forestièras 1
forestièras coma 1
produchs forestièrs 2
forestièrs autres 1
autres que 3
Las resolucions 1
resolucions precisan 1
precisan que 1
biais provisòri 1
provisòri s'aplica 1
legislacion espanhòla. 1
espanhòla. Las 1
Las ressorças 2
ressorças amb 1
que foncionavan 1
foncionavan los 1
cabildos èran 1
nomenadas "Propris 1
"Propris y 1
y Arbitrios". 1
Arbitrios". Las 1
ressorças economicas 1
economicas tradicionalas 1
tradicionalas son 2
pesca (salmon, 1
(salmon, merluça, 1
merluça, flatan, 1
flatan, arenc), 1
arenc), la 1
del peis 2
peis (conservas, 1
(conservas, saladuras) 1
saladuras) e 1
las pels. 1
Las ressorsas 2
ressorsas energeticas 1
energeticas pròprias 1
pròprias son 1
son escassas 1
país depend 2
l'exterior, amb 2
amb excepcion 1
qualques idroelectricas. 1
idroelectricas. Las 1
mineralas son 1
son escassas, 1
escassas, mas 1
mas l' 1
Las restancas 1
restancas se 1
pòdon bastir 1
en dur, 1
dur, sus 1
sus d'importantas 1
d'importantas fondacions 1
fondacions (es 1
las digas 2
digas de 2
de mar), 1
mar), o 1
èsser constituidas 1
simples levadas 1
tèrra, veire 1
e vegetalizadas. 1
vegetalizadas. Las 1
Las rèstas 4
arqueologicas mòstran 1
umana dempuèi 2
dempuèi gaireben 2
gaireben 10000 1
10000 ans. 1
Las restas 2
restas arqueologicas 3
arqueologicas trobadas 1
trobadas dens 1
pujan a 1
l'epòca predinastica 1
predinastica çò 1
hè d'aquesta 1
d'aquesta ciutat 4
ciutat ua 1
mei ancianas 3
ancianas d'Egipte. 1
d'Egipte. Las 1
cantaira son 1
estadas transportadas 1
transportadas al 1
al Panteon 2
Panteon Nacional 1
de Lisbona. 3
Lisbona. Las 1
sos avantpassats 1
avantpassats foguèron 1
transportadas a 1
de Bolbona, 1
Bolbona, endrech 1
endrech que 1
que defensèt 1
defensèt subretot 1
Antòni de 1
Pàmias. Las 1
restas que's 1
que's vesitan 1
vesitan e 1
los artefaces 1
artefaces descrobèrts 1
descrobèrts que 1
son expausats 3
expausats dens 2
rèstas se 1
tròban uèi 1
al Monastèri 1
Monastèri dels 1
dels Jeronimos. 1
Jeronimos. Las 1
Las restriccions 1
restriccions sus 1
l' exportacion 1
exportacion dels 1
dels diables 2
diables de 6
Tasmania vòl 1
normalament solament 2
captivitat a 1
a Australia. 2
Australia. Las 1
Las retroaccions 1
retroaccions positivas 2
positivas pejòran 1
pejòran un 1
un sistèma, 2
sistèma, empachant 1
empachant una 1
una estabilizacion 1
estabilizacion en 1
en retorn, 1
retorn, al 1
las retroaccions 2
retroaccions negativas, 1
negativas, que 1
a contrapesar 1
contrapesar las 1
las primièras. 3
primièras. Las 1
Las rets 1
e autobús 1
autobús cobrisson 1
Las reunions 1
reunions dels 1
dels Conselhs 1
Conselhs se 1
realizavan al 1
reial, e 1
en l'abscéncia 1
l'abscéncia del 1
rei. Las 1
Las reünions 2
reünions èran 1
èran d'una 2
d'una frequéncia 1
frequéncia d'al 1
per setmnana 1
setmnana pendent 1
reünions se 1
debanan la 1
las reünions 4
reünions del 1
Conselh ECOFIN, 1
ECOFIN, donc 1
cada mes. 2
mes. Las 2
Las ribas 4
ribièra Samara 1
Samara son 1
lésers preferits 1
preferits dels 1
estatjants locals 1
toristas. Las 1
de l'estanc 1
l'estanc foguèron 1
foguèron agençadas 1
agençadas en 1
en pargue 1
pargue e 1
ribas son 3
son adobadas 1
adobadas per 1
las caminadas, 1
caminadas, airal 1
de picnic 1
picnic son 1
lac. Las 1
grands talus 1
talus argiloses 1
argiloses fins 1
sifon Alinat 1
Alinat emplonsat 1
emplonsat en 1
1948. Las 1
Las ripataulèras, 1
ripataulèras, d'autecòps, 1
d'autecòps, comptèvan 1
comptèvan lo 1
sovent 3 1
3 membres 2
membres ; 1
; adara, 1
adara, pòden 1
pòden aténher 1
aténher dincas 1
dincas a 1
a plusiors 1
plusiors detzenas 1
detzenas de 1
de musicaires. 1
musicaires. Las 1
Las ròcas 2
mont Sinai 2
Sinai son 1
fasa tardièra 1
del bloquièt 1
bloquièt arabonubian. 1
arabonubian. Las 1
ròcas motonadas 1
motonadas son 1
formadas quand 1
quand l'abrasion 1
l'abrasion glaciària 1
glaciària alisa 1
alisa lo 1
pendís leugièr 1
glaç glaciari 1
glaciari que 1
sarra e 1
e l'arrancament 1
l'arrancament aumenta 1
aumenta l'inclinason 1
costat opausat 2
opausat per 1
glaç passa 1
per dessús 6
la protuberància. 1
protuberància. Las 1
Las ròdas 2
ròdas dels 1
carris èran 1
pel rodièr 1
rodièr e 1
enseguida cercladas 1
cercladas a 1
caud pel 1
pel fabre. 1
fabre. Las 1
tornejan alara 1
contrari e 2
transmission depend 1
dels diamètres. 1
diamètres. • 1
• Las 1
Las Roïnas 1
Roïnas del 1
del Castèl 3
de St-Miquèl, 1
St-Miquèl, qu'a 1
sonava Castrum 1
la Trajena, 1
Trajena, culminant 1
de 800m 1
800m d'altitud. 1
Las roïnas 3
roïnas delh 1
chastèl de 1
Ventadorn de 1
Jules Thibon 1
Thibon (vèrs 1
(vèrs 1860). 1
1860). Las 1
roïnas du 1
du pòrt 1
pòrt antic 1
antic d' 4
roïnas son 1
lèu abandonadas 2
abandonadas e 2
e comoladas 1
comoladas per 1
foncion radicalament 1
radicalament diferenta 2
diferenta — 1
— probablement 1
probablement de 2
magazins. Las 1
Las romanças 1
romanças se 1
nomenan atal 2
similituds los 1
cavalariá. Las 1
Las ronçadas 1
ronçadas cap 1
l'aur contribuiguèron 1
del cercaire 1
cercaire d'aur, 1
d'aur, utilizada 1
fòrça òbras. 1
Las ròsas 1
ròsas las 1
las inventèron 1
inventèron los 1
los amerindians 2
amerindians en 1
en epòca 1
epòca precolombiana 1
precolombiana fa 1
milièrs d'ans. 1
Las rotas 1
son evocadas 1
evocadas dempuèi 1
l'Antiquitat. Las 1
Las rtas, 1
rtas, los 1
los parcs 2
parcs destinats 1
p turage, 1
turage, las 1
las bosquets 1
bosquets ofrisson 1
ofrisson un 2
marc agr 1
able de 1
de verdure 1
verdure e 2
calma champ 1
champ tre. 1
tre. Las 1
Las rufetas 1
rufetas que 1
nòstra emprenta 1
emprenta digitala 1
digitala jògan 1
important d'amplificacion 1
d'amplificacion de 1
textura dins 1
l'exploracion dels 1
dels objècts 1
objècts que 1
que tocam. 1
tocam. Las 1
Las RUP 1
RUP foguèron 1
declaracion annexida 1
annexida al 1
al tracata 1
tracata de 1
Maastricht de 1
1992. Las 1
Las sablas 1
sablas que 1
sabla son 1
processus d'erosion 1
d'erosion eissit 1
Riu Orange 1
Orange e 1
dels parçans 1
parçans pus 1
pus al 7
sud. L'assag 1
L'assag de 1
de Filipinas 1
Filipinas acabèt 1
atal. » 1
» L’assagista 1
L’assagista e 1
e jornalista 2
jornalista Prem 1
Prem Shankar 1
Shankar Jha 1
Jha soslinha 1
joves Cashmiris 1
Cashmiris qu'èran 1
qu'èran fins 2
alara demorats 1
en marge 9
l'insurreccion rejonguèron 1
rejonguèron sus 1
sus rengs. 1
rengs. L'assag 1
L'assag japonés 1
japonés infructuós 1
infructuós de 1
recuperar l'aeropòrt 1
l'aeropòrt lor 1
lor costèt 1
costèt près 1
mòrts. L'Assag 1
L'Assag sus 1
l'entendement uman 2
uman comença 1
critica destructritz 1
de l'afirmacion 3
l'existéncia d'idèas 1
d'idèas innadas 1
innadas de 1
consciéncia, preconizada 1
preconizada pels 1
pels racionalistas. 1
racionalistas. Las 1
Las salinas 2
salinas que 1
puslèu bassa 1
bassa auràn 1
auràn una 1
verda a 1
la predominança 1
predominança d'algas 1
d'algas d'aquesta 1
d'aquesta color. 1
salinas versavan 1
versavan lo 1
lor fabricacion 2
fabricacion als 1
als granièrs 2
granièrs del 1
del rei: 1
rei: Avranches 1
Avranches e 1
e Cotentin. 1
Cotentin. Las 1
Las sals 1
sals sodicas 1
sodicas dels 1
acids carboxilics 1
carboxilics de 1
cadena longa 1
longa son 1
los solets 1
solets compausats 1
compausats existents 1
existents que 1
que s'empleguen 1
s'empleguen coma 1
coma sabons. 1
sabons. L'assalt 1
L'assalt es 1
los Comentaris 1
Comentaris de 1
de Monluc 1
Monluc que 1
al visatge 1
visatge d'un 1
còp d'arcabusa. 1
d'arcabusa. L'assalt 1
L'assalt faguèt 1
faguèt dotze 1
dotze mòrts 1
e onze 3
onze ferits. 1
ferits. L'assalt 1
L'assalt pòrta 1
17 oras 1
oras 12 1
12 pel 2
pel RAID 1
RAID e 1
la BRI 1
BRI que 1
que penetrèron 1
penetrèron dins 1
mercat après 1
lo lançament 3
quatre grenadas 1
grenadas assordissentas. 1
assordissentas. Las 1
Las sàlvias 1
sàlvias èran 1
consideradas a 1
l' Lassana 1
Lassana Conté 1
Conté placèt 1
placèt l'armada 1
Las sanccions, 1
sanccions, lo 1
negociacions economicas 1
economicas internacionalas 1
internacionalas subretot 1
comèrci mondial, 1
mondial, alara 1
alara qu'essent 1
qu'essent ticicament 1
ticicament considerats 1
diplomacia son 1
realitat d'aisinas 1
d'aisinas interessantas 1
lo cadre 1
cadre de 2
negociacions. Las 1
Las sanhas 2
sanhas son 2
largament despartidas 1
climas freds 1
e temperats, 1
temperats, principalament 1
los ecosistèmas 1
ecosistèmas boreals 1
boreals de 1
l'emisfèra Nòrd. 1
cobèrtas d'arbusts 1
d'arbusts ericaceas 1
ericaceas enrasigats 1
la mofa 1
mofa d'esfanh 1
d'esfanh e 1
torba. L'assassinat 1
L'assassinat d'Andrieu 1
d'Andrieu provoquèt 1
una ferotja 2
ferotja enemistat 1
enemistat del 1
Loís I 2
I d'Ongria 1
d'Ongria que 1
decidiguèt d'envasir 1
d'envasir lo 2
Nàpols. L'assassinat 1
L'assassinat d'aquel, 1
d'aquel, que 1
se comportèt 1
comportèt coma 1
un tiran 1
tiran pendent 1
règne, acaba 1
la dinastiá 1
dinastiá dels 1
dels Antonins. 1
Antonins. L'assassin 1
L'assassin cambia 1
cambia d'arma 1
e tira 2
tira dans 1
lo tempe 1
tempe de 1
la filhòta 1
filhòta a 1
corta portada. 1
portada. Las 1
Las Saturnalas 1
Saturnalas contribuisson 1
memòria d’aquesta 1
d’aquesta edat 1
edat astruca 1
astruca de 1
poder. L'assaut 1
L'assaut dirèct 1
dirèct comencèt 1
dau 28 2
28 au 1
29 amb 1
tropas leugieras 1
leugieras turcas. 1
turcas. L'assaut 1
L'assaut final 1
final durèt 1
durèt en 1
tot set 1
set minutas. 2
minutas. L'assaut 1
L'assaut s'acabèt 1
victòria totala 1
que chaplèron 1
chaplèron seis 1
adversaris ( 1
mòrts). Las 1
Las scenas 1
scenas editadas 1
editadas mòstravan 1
mòstravan Frank 1
Frank Pool 2
Pool corrissent 1
corrissent per 1
Discovery 1, 3
preparacions per 1
sortida espaciala 1
e d'imatges 1
de l'assassinat, 1
l'assassinat, HAL 1
HAL copant 1
copant totas 1
comunicacions per 1
per ràdio 1
ràdio amb 2
lo Pod. 1
Pod. Las 1
Las sciéncias 3
sciéncias cognitivas 2
cognitivas desvolopan 1
desvolopan una 2
concèpte utilizant 1
utilizant l'experimentacion 1
l'experimentacion psicologica, 1
psicologica, e 1
dintran atal 1
en dialòg 1
filosofia. Las 1
l’informacion recobrisson 1
recobrisson totes 1
aquestes cases 1
figuras. Las 1
sciéncias empririca 1
empririca tractan 1
e eveniments 2
sas relacions. 1
relacions. "Las 1
"Las sciéncias 1
l'educacion superiora" 1
superiora" publicat 1
Las secadas 1
secadas importantas 1
importantas semblan 1
d'impactes sanitaris 1
sanitaris mesurables 1
mesurables suls 1
suls arbres 2
arbres fins 1
après. Las 1
Las seccions 1
seccions departamentalas 1
departamentalas menan 1
menan d'accions 1
d'accions especificas 1
terrenh (cors 2
(cors pels 1
pels adultes, 1
adultes, festivals, 1
festivals, edicion, 1
edicion, balètis. 1
balètis. Las 1
Las secrecions 2
secrecions gastricas 1
gastricas son 1
glandulas gastricas 1
gastricas especializadas 1
especializadas que 1
que compòrtan 2
compòrtan diferentas 1
diferentas cellulas 1
cellulas secretriças 1
secretriças en 1
lor localizacion 1
localizacion dins 2
dins l’estomac. 1
l’estomac. Las 1
secrecions ipofisàrias 1
ipofisàrias son 1
d'esperelas jol 1
de l'ipotalam 1
l'ipotalam que 1
secrèta una 1
substància neuroormona 1
neuroormona (GnRH). 1
(GnRH). Las 1
Las sedas 1
sedas contenon 1
contenon totas 1
totas quatre 1
quatre quemoreceptors, 1
quemoreceptors, cadun 1
cadun essent 1
essent particularament 1
cert tipe 1
de substància 3
substància (sucrat, 1
(sucrat, salat…), 1
salat…), que 1
las dendritas 1
dendritas s'espandisson 1
s'espandisson fins 1
als pòr 1
pòr al 1
Las sedes 1
sedes de 1
autoritats administrativas 1
son Cook 1
Cook County 1
County que 1
que s'ostalan 1
s'ostalan tanben 1
tanben dehens 1
la Loop. 1
Loop. Las 1
Las segonda 1
e tresena 2
tresena qualitats 1
qualitats son 2
fach constitutivas 1
l'experiéncia del 2
del critica; 1
critica; mai 1
compara d’òbras 1
d’òbras diferentas, 1
diferentas, mas 1
mas s'agusa 1
s'agusa son 1
la comparason, 1
comparason, son 1
gost et 1
et los 1
jutjaments que 1
que n'emanan. 1
n'emanan. Las 1
Las segondas 1
segondas s'ocupan 1
s'ocupan al 1
del singular, 1
singular, de 1
de l'unic, 1
l'unic, del 1
non recurrent. 1
recurrent. Las 1
Las segudas 1
segudas en 1
essent rendas 1
rendas seigneuriales 1
seigneuriales degudas 1
comunitat a 2
senhor. Las 1
Las seis 1
seis classas 1
quarks (e 1
(e los 1
los seis 1
seis d' 1
Las selvas 1
selvas umidas 1
umidas de 1
conifèrs son 1
pauc comunas 1
pichonas zònas 1
d' L'Assemblada 1
L'Assemblada deis 1
deis expèrts 2
expèrts es 1
de 86 2
86 religiós 1
religiós elegits 1
per uech 1
uech annadas. 1
annadas. L'assemblada 1
L'assemblada de 1
Carolingian èra 1
reünion dei 2
dei fidèus 1
fidèus dau 1
dau sobeiran, 1
sobeiran, dei 1
dei còmtes, 1
còmtes, deis 1
deis evesques 2
e abats 2
vassaus principaus 1
reiaume. L'Assemblada 1
L'Assemblada es 1
universau dirècte. 1
dirècte. L'Assemblada 1
L'Assemblada Nacionala 2
es unicamerala, 1
unicamerala, amb 1
amb 498 1
498 membres. 1
membres. L'Assemblada 1
Nacionala Populara 1
Populara es 1
assemblada elegit 1
sufragi indirèct 1
indirèct d'aperaquí 1
d'aperaquí deputats 1
deputats que 4
reünisson cada 2
annada per 3
session unica 1
unica d'un 1
de jorns. 5
jorns. L'assemblada 1
L'assemblada novèla 2
novèla compòrta 1
compòrta çaquelà 2
çaquelà de 2
de borgeses. 1
borgeses. L'assemblada 1
se mesfisèt 1
mesfisèt de 1
acceptèt lei 1
patz Prosper-Olivier 1
pp. L'assemblada 1
L'assemblada provinciala 1
provinciala tanben 1
ròtle politic, 1
coma organ 2
organ consultatiu: 1
consultatiu: compausada 1
dels honorati 1
honorati de 1
a debatre 2
debatre dels 1
afars publics, 1
publics, de 1
de mercejadas 1
mercejadas als 1
als governaires, 1
governaires, l’e 1
l’e tanben 1
tanben d’ambassadas 1
d’ambassadas près 1
l'emperaire. L’assemblatge 1
L’assemblatge del 1
del viaducte 2
viaducte de 2
Viaur inspirèt 1
pintre H.-M. 1
H.-M. L'assemblatge, 1
L'assemblatge, implicant 1
implicant mai 1
d'una partidas 1
partidas (sovent 1
(sovent de 2
diferents materials) 1
materials) combinadas 1
combinadas dins 1
unica òbra, 1
òbra, es 1
es corrent, 2
corrent, resultat 1
resultat dels 1
diferents reis 1
reis promovent 1
promovent de 1
produchs finits 1
finits puslèu 1
qu'un estil 1
estil particular. 1
Las senhoriás 1
senhoriás de 1
Viaur demorèron 1
demorèron unidas 1
unidas al 1
domeni temporal 1
de l'arcavesque 1
l'arcavesque d'Albi 1
d'Albi mas 1
los fieus 1
fieus de 1
inferior demorèron 1
designat, Enric 1
de Dalhon 1
Dalhon del 1
del Lude. 1
Lude. Las 1
Las separacions 2
B sc-Cremat, 1
sc-Cremat, los 1
los Cremats, 1
Cremats, la 1
Granda Bassa, 1
Bassa, la 1
la Polida 1
Polida Carbonera 1
Carbonera e, 1
e, pas 3
lo Founi. 1
Founi. Las 1
separacions penon 1
penon las 1
balas dins 1
jòc, per 1
que destorban 1
destorban lo 1
autra partida. 1
partida. Las 1
Las serenas 1
serenas son 1
marins qu'apertenon 1
qu'apertenon a 1
familha trichechidae 1
trichechidae e 1
genre Trichechus, 1
Trichechus, que 1
compta segon 2
los autors, 5
autors, tres 1
fòrça vesinas. 1
vesinas. Las 1
Las sèrvas 2
sèrvas existissent 1
existissent endacòm 1
monde son 1
pichonas. Las 1
sèrvas son 1
zonas geologicas. 1
geologicas. Las 1
Las sesilhas 1
sesilhas publicas 1
l’Acadèmia de 1
de l'Aragonés 1
l'Aragonés que 1
son tostemps 3
tostemps conhidas 1
conhidas de 1
de mond 4
a Benàs 1
Benàs com 1
com enlòc 1
enlòc mes. 1
Las sessilhas 2
sessilhas del 1
cabildo podián 1
extraordinàrias. Las 1
sessilhas se 1
tenon a 2
pòrta tancada, 1
tancada, e 1
e l'avís 1
l'avís es 1
es transmes 1
transmes sonque 1
al Govèrn, 1
Govèrn, qu'es 1
qu'es liure 1
liure d'o 1
d'o publicar 1
publicar o 1
Las sessions 4
sovent obèrtas 1
public. Las 1
se demanan 2
demanan mai 1
de setmanas; 1
setmanas; la 1
de dissabte 1
e dimenge 1
dimenge son 1
son rares. 2
rares. Las 1
sessions son 2
son filmadas 1
filmadas dempuèi 1
dempuèi 1979. 1
1979. Las 1
sovent publicas 1
e transmesas 1
television. Las 1
Las session 1
session tancadas 1
tancadas son 1
debanan quand 1
Senate discuta 1
discuta de 1
subjècte sensibles 1
sensibles coma 2
coma d'informacions 1
d'informacions criticas 1
criticas sus 1
seguretat nacionala, 1
nacionala, de 1
comunicacions privadas 1
privadas del 1
president, o 1
la deliberacions 1
deliberacions pendent 1
procedura d 1
d 'impeachment. 1
'impeachment. Las 1
Las seuna 1
seuna colors 1
blau. Las 1
Las seunas 3
seunas dimensions 1
dimensions imposantas, 1
imposantas, que 1
gaireben cinquanta 1
cinquanta mètres, 1
mètres, permeton 1
permeton imaginar 1
imaginar una 2
180 a 1
200 fraires. 1
fraires. Las 1
seunas informacions 1
informacions sul 2
sul Mont 3
Temple son 1
mai preciosas, 1
preciosas, coma 1
la lapis 1
lapis pertusus 1
pertusus (ròca 1
(ròca traucada) 1
traucada) sus 1
Josieus vengavan 1
vengavan plorar 1
plorar un 1
la cròta 3
cròta ont 1
serà bastit 1
bastit le 1
le Dòma 1
de Ròc. 1
Ròc. Las 1
seunas teorias 1
teorias balhan 1
balhan mai 1
de Kierkegaard, 1
Kierkegaard, considerant 1
considerant l'èsser 1
coma expausat 1
expausat a, 1
quita dichs 1
dichs del 1
del filosòf, 1
filosòf, sortir 1
l'existéncia. Las 1
Las siás 12
activitats dins 3
aquelas organizacions 1
considerada subjècte 1
de polemica, 1
polemica, e 1
se ela 1
ela declare 1
declare aver 1
aver jamai 1
jamai participat 1
lucha armada. 1
armada. Las 1
siás aparicions 1
aparicions televisivas 1
televisivas o 1
o graficas 1
graficas foguèsse 1
foguèsse de 1
historieta foguèron 1
foguèron escassas 1
escassas mas 1
mas importantas 2
aquesta epòca; 1
epòca; lo 1
lo Procès 1
de Reorganizacion 2
Reorganizacion Nacionala 1
Nacionala o 1
o adoptèt 1
adoptèt en 1
siá grafica. 1
grafica. Las 1
siás casèrnas 1
casèrnas demorèron 1
centre alemand 1
alemand d'administracion, 1
d'administracion, Jaluit. 1
Jaluit. Las 1
siás contribucions 1
contribucions an 1
an perfilat 1
perfilat la 1
la religiositat 1
religiositat crestiana, 1
crestiana, lo 1
cant gregorian, 1
gregorian, la 1
monastica e 2
l'arquitectura gotica. 1
gotica. Las 1
siás fonts 1
fonts foguèron 1
foguèron fondamentalament 1
fondamentalament las 1
las Sagradas 1
Sagradas Escrituras 1
Escrituras e 1
tradicion crestiana. 2
crestiana. Las 1
siás gravaduras, 1
gravaduras, amassa 1
siás fòrça 1
influents bandas, 1
bandas, foguèron 1
foguèron vitalas 1
vitalas en 1
en l'acceptacion 1
del jazz 1
musica amb 3
granda valora 1
valora artistica. 1
artistica. Las 1
siás nombrosas 1
nombrosas activitats 2
activitats li 1
permetèron pas 6
trabalh vast. 1
vast. Las 1
siás parts 1
parts sommitales 1
sommitales son 1
còps recobertes 1
recobertes de 1
bòsques (hêtres 1
(hêtres e 1
e résineux). 1
résineux). Las 1
siás preocupacions 1
preocupacions alimentàrias 1
alimentàrias demoravan 1
demoravan resolgudas, 1
resolgudas, mas 1
caliá encara 1
encara tornar 1
a Hut 1
Hut Point 1
Point abans 1
del 1 2
març. Las 1
siás refòrmas 1
refòrmas significavan 1
significavan que 1
govèrn d'Ucraïna 1
d'Ucraïna aviá 1
los fonses 1
fonses sufisents 1
salaris. Las 1
siás supausadas 1
supausadas revelacions 1
revelacions afirman 1
afirman lo 1
glèisa crestiana 1
crestiana originala, 1
originala, en 1
en s'avent 1
s'avent aquela 1
aquela perdut 1
perdut pauc 1
après mòrt 1
dels 12 2
12 apostòls 1
apostòls a 1
granda apostasia. 1
apostasia. Las 1
siás tèrras 1
tèrras anautitas 1
anautitas an 1
an conreat 1
conreat e 1
comprenon qualques 1
qualques bòsques 1
bòsques taillis. 1
taillis. Las 1
Las sièis 3
sièis cartas 1
son mostradas 1
mostradas a 1
totes, puèi 1
lo prenaire 1
prenaire las 1
las incorpòra 1
incorpòra dins 1
son jòc. 1
sièis colomnas 1
l'intrada son 1
son doricas, 1
doricas, tant 1
façada davantièra 1
davantièra coma 1
las sièis 5
part posteriora. 1
sièis missions 1
missions lunaras 1
lunaras Apollo 1
Apollo foguèron 1
foguèron programadas 1
programadas per 1
lunar aterrisca 1
aterrisca al 1
tot començament 1
jorn lunar 1
lunar (que 1
(que dure 1
dure 28 1
jorns terrèstres). 1
terrèstres). Las 1
Las sieunas 1
sieunas poesias, 1
poesias, foguèron 1
escrichas en 3
galègoportuguesa. Las 1
Las sillabas 1
sillabas son 1
ton bas, 1
bas, levat 1
levat s'est 1
s'est marcat. 1
marcat. L'assimilacion 1
L'assimilacion deis 1
deis imigrants 1
imigrants foguèt 1
generalament rapida 1
e Madagascar 2
Madagascar gardèt 1
gardèt son 3
unitat culturala 1
e linguistica. 1
linguistica. L'assimilacion 1
L'assimilacion de 1
Magdala amb 1
una pescairitz 1
pescairitz ven 1
ven segon 1
el d'una 2
error d'interpretacion 1
d'interpretacion del 2
Luc 8:2, 1
8:2, que 1
que presisa 1
Maria èra 2
èra possedida 1
possedida pels 2
pels sèt 1
sèt demons. 1
demons. Las 1
Las sinagògas 1
sinagògas tenon 1
tenon correntament 1
correntament de 1
salas separadas 1
pregària e 1
per l'estudi. 1
l'estudi. Las 1
Las si 9
en fan 4
espaci priviliegiat 1
priviliegiat pel 1
persec. Las 1
s altituds 1
altituds v 1
v rian 1
rian de 1
de 570 1
570 m 1
al Molin 1
S rra 1
rra a 4
a 808 1
808 m 1
al Gueuty. 1
Gueuty. Las 1
armas son: 1
son: "De 1
"De s 1
us a 3
tres tr 1
tr fles 1
fles de 1
sable, acompanhats 1
acompanhats d'un 1
d'un creissent 1
caras n'espatla" 1
n'espatla" Las 1
filhas, Raymonde 1
Raymonde e 1
e Marguerite 1
Marguerite Giroutru, 1
Giroutru, de 1
personalitats localas, 1
localas, an 1
contunh longtemps 1
longtemps velhat 1
velhat a 1
las destinadas 2
destinadas d'aquel 1
d'aquel establiment. 1
establiment. Las 1
s municipalitats 1
son M 1
M hers, 1
hers, Th 1
Th s 1
s e, 2
e, Nogueres-sus-Doncas 1
Nogueres-sus-Doncas que 1
e Sant-Aignan. 1
Sant-Aignan. Las 1
originas remontan 2
dos mil 1
mil ans, 1
quand dels 1
dels Gaulois 1
Gaulois B 1
B lgas 2
lgas M 1
M diomatriques 1
diomatriques se 1
installats sul 1
la Alis-Mancia 1
Alis-Mancia (en 1
(en celte 1
celte : 1
riu boueuse). 1
boueuse). Las 1
s pichonas 3
pichonas caract 1
ristiques (una 1
(una superficie 1
de 9.9 1
9.9 km², 1
48 hab/km²) 1
hab/km²) en 1
fan uin 1
uin vilatge 1
vilatge convivial 1
convivial e 1
e chalereux 1
chalereux environat 1
campanha picarde. 1
picarde. Las 1
s prescripcions 1
prescripcions poir 1
poir n 1
n s'integrar 1
s'integrar en 2
la P.O.S. 1
P.O.S. En 1
En vigor 1
vigor e 2
e permetr 1
permetr n 1
n aital 2
velhar dins 1
sectors constructibles. 1
constructibles. Las 1
s principalas 1
principalas carri 1
ras son 1
ra Roger 1
Roger R 1
R nxol, 1
nxol, la 1
ra Creuse, 1
Creuse, la 1
dels Filasses, 1
Filasses, la 1
ra Santa-Paul, 1
Santa-Paul, la 1
de Mitoy 1
Mitoy e 1
lo atzucac 1
atzucac dels 1
dels Bassinets. 1
Bassinets. L'assisténcia 1
L'assisténcia al 1
al Concili 1
Concili èra 1
èra obligatòria, 2
obligatòria, levat 1
malautiá o 2
o realizacion 1
d'una comanda 1
comanda del 2
rei; la 1
per incompliment 1
incompliment li 1
lo excomunió 1
excomunió per 1
an. L’assitant 1
L’assitant borrut 1
borrut de 1
de Joe, 1
Joe, Dolge 1
Dolge Orlick, 1
Orlick, es 1
es gelós 1
gelós de 2
aima pas 1
pas S 1
ra Joe. 1
Joe. Las 1
Las situacions 2
situacions chavanosas 1
chavanosas de 1
tipe cevenòl 1
cevenòl s'accompanhan 1
s'accompanhan donc 1
fòrtas pluèjas 2
pluèjas ligadas 1
activitat chavanosa 1
chavanosa reguliara 1
reguliara e 1
fòrça intensa, 1
intensa, e 1
de ventòrias 1
ventòrias maritimas. 1
maritimas. Las 1
situacions extrèmas 1
extrèmas recaptan 1
recaptan la 1
estructura novèla. 1
La ß-lactoglobulina 1
ß-lactoglobulina es 1
proteïna mai 1
de vaca: 1
vaca: es 1
nautor 2,5 1
3 g 2
g per 2
litre, çò 1
çò correspond 1
% des 2
des proteïnas 1
proteïnas lactosericas. 1
lactosericas. Las 1
Las soa 1
carrièra arron 1
arron que 1
de virada. 1
virada. Las 1
Las soas 12
soas activitats 1
activitats que 2
hon presas 1
presas com 1
com justificacion 1
justificacion per 1
ua junta 1
junta militara 3
militara entà 1
entà capvirar 1
govèrn constitucionau, 1
constitucionau, dab 1
e instaurar 1
instaurar la 1
la Dictatura. 1
Dictatura. Las 1
soas cançon 1
cançon d'estil 1
d'estil simple 1
simple qu'emplegan 1
qu'emplegan imatge 1
imatge umoriiticas 1
umoriiticas e 1
e poeticas 1
poeticas entà 1
entà descríver 1
descríver la 1
realitat sociau, 1
sociau, politica 1
e istorica 1
soas colors 1
jaune que 1
hon manlevada 1
manlevada a 1
de Suécia 1
Suécia e 1
bèth jogar 1
préner entau 1
entau club 1
club las 1
colors deu 1
purmèr batèu 1
batèu qui 1
qui quitore 1
quitore lo 1
lo pòrt. 1
pòrt. Las 1
soas composicions 1
composicions que 2
hon totas 1
totas amassadas 1
amassadas e 2
en garbas 1
garbas simplament 1
simplament titoladas 1
titoladas Poemas 1
Poemas (Pouèmo). 1
(Pouèmo). Las 1
soas declamacions 1
declamacions publicas 1
publicas raportèn 1
raportèn granas 1
granas quantitats 1
quantitats d'argent 1
d'argent qui 1
qui donèt 1
donèt peus 1
peus praubes. 1
praubes. Las 1
soas hlors 1
hlors que 2
jaune o 1
o ròsa 1
ua hont 4
fibra que 1
pòt plea 1
plea un 1
un coissin 1
exemple. Las 1
soas originas 1
originas que 1
que remontan 2
soas particularitats 2
particularitats fisicas, 1
fisicas, en 1
soa tessitura 2
tessitura devuda 1
canèr mei 1
mei long, 2
son timbre 2
timbre qu'ei 1
lo timbre 4
timbre d'ua 1
d'ua trompeta, 1
trompeta, mei 1
mei sec 1
e estiglant 1
estiglant que 1
timbre deu 1
deu trombon. 1
trombon. Las 1
soas proprietats 1
demòran pròchas 1
pròchas mes, 1
mes, logicament, 1
logicament, los 1
fusion e 2
de vaporacion 1
vaporacion que 1
son superiors. 1
soas recèrcas 1
sus l’istòria 2
l’istòria deu 1
deu protestantisme 2
protestantisme bearnés. 1
bearnés. Las 1
soas restas 1
restas que 1
hon sepelidas 1
sepelidas en 1
Argentina com 1
ac avèva 1
avèva demandat. 1
demandat. Las 1
soas sòrs 1
sòrs Marie-Victoire 1
Marie-Victoire Lemoine 1
Lemoine e 2
e Marie-Élisabeth 1
Marie-Élisabeth Gabiou 1
Gabiou que 1
hon tanben 1
tanben pintras. 1
pintras. L'associacion 1
L'associacion American 1
American Diabetis 1
Diabetis Association 1
Association (ADA) 1
(ADA) aunorèt 1
aunorèt a 1
a Brimley 1
Brimley en 1
prèmi per 1
aquela causa. 1
causa. L'Associacion 1
L'Associacion compren 1
compren 300 1
300 sòcis 1
sòcis fisèls 1
fisèls dempuèi 1
dempuèi mantuna 1
mantuna annada, 1
revista Infòc 1
Infòc difusa 1
difusa totas 1
dins Occitània 2
Occitània tota. 2
tota. L'associacion 1
L'associacion d'aquel 1
de Jorquenay, 1
Jorquenay, situat 1
2 quilomètres, 1
quilomètres, decidida 1
decidida pels 1
pels conselhs 3
conselhs municipales 1
municipales l'an 1
1972, a 1
de Hûmes-Jorquenay. 1
Hûmes-Jorquenay. L'Associacion 1
L'Associacion de 1
de Psicologia 1
Psicologia Analitica 1
Analitica obten 1
obten d'Edith 1
d'Edith Rockefeller 1
Rockefeller McCormick, 1
McCormick, rica 1
rica aderissenta, 1
aderissenta, una 1
una somptuosa 1
somptuosa demora 1
demora qu'abriga 1
uèi l'Institut 1
l'Institut C. 1
de Zürich. 1
Zürich. L'associacion 1
L'associacion e 1
e l'Etadi 1
l'Etadi Tolosenc 1
Tolosenc faguèron 1
faguèron dempuèi 1
òbras novèlas 1
melhorar l'acuèlh 1
dels parinatjaires, 1
parinatjaires, aumentar 1
la capacita, 1
capacita, se 1
règla amb 2
normas totjorn 1
nombrosas. L'associacion 1
L'associacion entre 1
entre jòc 1
nombres subrereals 1
subrereals de 1
de Conway 1
Conway foguèt 1
1970. L'associacion 1
L'associacion es 1
es dissoute 1
dissoute lo 1
r 1983. 1
1983. L’associacion 1
L’associacion es 1
de socors 1
socors eficaça 1
actors necessitós 1
necessitós e 1
de retirada. 1
retirada. L'associacion 1
L'associacion Espiceria 1
Espiceria que 1
en vita, 1
vita, shens 1
shens Silvan 1
Silvan Carrèra, 1
Carrèra, e 1
que hica 2
hica en 2
plaça bèths 1
bèths projèctes 1
projèctes ligats 1
ligats au 2
au patrimoni 1
patrimoni culturau. 1
culturau. L'associacion 1
L'associacion europe-v-facebook 1
europe-v-facebook creada 1
Max Schrems 1
Schrems insistís 1
insistís sul 4
legislacion europèa 1
europèa sus 2
donadas. L'associacion 1
L'associacion foguèt 1
finala dissolguda 1
dissolguda en 2
l'abadiá mesa 1
en venta. 1
venta. L'associacion 1
L'associacion mai 1
la L5 1
L5 Society, 1
Society, preconiza 1
de gigantescs 1
gigantescs abitats 1
abitats spatials 1
spatials al 1
de Lagrange 2
Lagrange L5. 1
L5. L'associacion 1
L'associacion micròbi-vector 1
micròbi-vector fa 1
malautiás induchas 1
induchas fòrça 1
mai complèxa. 2
complèxa. L’associacion 1
L’associacion nacionala 1
dels productors 1
quinoa (ANAPQUI), 1
(ANAPQUI), creada 1
en 1983, 2
1983, es 1
quinoa del 1
país. L'associacion 1
L'associacion qu'es 1
qu'es regida 1
regida segon 1
lei 1901. 1
1901. L'associacion 1
L'associacion s'inspira 1
s'inspira a 1
las fraternitats 1
fraternitats d'estudiants, 1
d'estudiants, tradicion 1
tradicion americana 1
americana venguda 1
venguda d'Euròpe 1
d'Euròpe e 1
universitats britanicas 1
e alemandas, 1
alemandas, d'ont 1
d'ont l'utilizacion 1
tèrmes grècs 1
d'un ritual 1
ritual parodic 1
parodic de 2
las lòtjas 2
lòtjas maçonicas. 1
maçonicas. L'Associacion 1
L'Associacion sud-asiatica 1
sud-asiatica per 1
cooperacion regionala 1
regionala (ASACR) 1
(ASACR) es 1
organizacion regionala 1
gropa uèch 1
uèch país 1
Las societats 5
geografia dempuèi 1
lor naíssença 1
naíssença multiplican 1
las exploracions, 1
exploracions, los 1
los enquèstas 1
enquèstas e 1
descobèrtas ne 1
ne daissant 1
daissant de 4
de voluminoses 1
voluminoses rapòrts 1
rapòrts escrichs 1
escrichs e 1
e fotografics. 1
fotografics. Las 1
dreches asseguran 1
asseguran la 3
la collecta 1
collecta de 1
pagaments especifics 1
especifics coma 2
la redevença 1
redevença per 1
per còpia 1
còpia privada 1
privada o 1
pagament balhat 1
balhat al 2
la reprografia 1
reprografia de 1
societats installadas 1
installadas en 2
d'originas plan 1
societats onte 1
onte l'analogisme 1
l'analogisme es 1
es present, 2
present, se 1
se caracterizèron 1
caracterizèron per 1
fortament dualistas. 1
dualistas. Las 1
societats polisegmentàrias 1
polisegmentàrias presetan 1
presetan una 1
tala organizacion. 1
organizacion. L'associon 1
L'associon es 1
seccion jòunessa 1
jòunessa de 1
la liga-esperanto 1
liga-esperanto chinesa. 1
chinesa. Las 1
Las sodièras 1
sodièras produson 1
produson un 1
compausat Na 1
Na 2 2
2 CO 2
CO 3 2
3 pulverulent, 1
pulverulent, nomenat 1
nomenat soda 1
soda leugièra. 1
leugièra. Las 1
Las solas 1
solas excepcions 1
linha 4 1
4 — 1
— fòra 1
fòra Kountsevskaïa 1
Kountsevskaïa — 1
pòdon aculhir 1
aculhir que 1
sièis veituras. 1
veituras. Las 1
Las solucions 3
los anòdes 1
anòdes son 1
mèsme tipe. 1
tipe. Las 1
solucions gasconas 1
gasconas se 1
fan mès 1
mès fòrtas 1
fòrtas dont 1
dont mai 1
l'oèst. Las 1
solucions tecnicas 1
tecnicas van 1
simple (ròdas 1
(ròdas rotièras 1
rotièras enquadradas 1
enquadradas de 1
còdols de 2
guidatge per 1
circulacion sus 1
sus ralh) 1
ralh) al 1
mai complèx 1
complèx (implantacion 1
(implantacion d'un 1
d'un aissèl 1
aissèl fixe 1
fixe ambe 1
ambe ròdas 1
ròdas ferroviàrias 1
ferroviàrias complèt 1
complèt jos 1
lo chassís). 1
chassís). Las 1
Las sommitats 1
sommitats floridas 1
floridas e 1
e semenadas 1
en decoccion 2
decoccion pòdon 1
en banh 2
de sèti 2
sèti per 1
las emorroïdas, 1
emorroïdas, en 1
en cataplasma 1
cataplasma tebés 1
tebés per 1
dolors rumatismalas. 1
rumatismalas. Las 1
Las sondas 2
sondas Pioneer 1
Pioneer 11, 1
11, Voyager 1
e Ulysses, 1
Ulysses, passèron 1
centura sens 1
prene d'images. 1
d'images. Las 1
sondas Surveyor 1
Surveyor provesiguèron 1
provesiguèron d'informacions 1
sòl lunar 4
lunar que 1
de dimensionar 1
dimensionar lo 1
tren d'aterriment 1
d'aterriment del 1
modul lunar. 4
lunar. Las 1
Las sòrbas 1
sòrbas servisson 1
servisson d'esca 1
d'esca pels 1
pels aucèls. 2
aucèls. Las 1
Las sordinas 1
sordinas oau-oau 1
oau-oau que 1
mei emplegadas 1
emplegadas dens 1
aqueste dusau 1
dusau cas 1
cas ; 1
son provedidas 1
provedidas era 1
era medishas 1
medishas d'un 1
d'un lor 1
lor pavalhon 1
pavalhon de 3
pòt tapoar 1
tapoar e 1
e destapoar 1
destapoar dab 1
bèth prodúser 1
ua son 1
a l'onomatopea 1
l'onomatopea oau-oau. 1
oau-oau. Las 1
Las sortidas 1
solar sont 1
sont dichs 1
dichs rapidas 1
rapidas dins 1
los traucs 1
traucs coronals, 1
coronals, mai 1
sovent situats 2
dels pòls 1
pòls ont 1
magnetic son 1
son dobèrtas. 1
dobèrtas. Las 1
Las sosmunicions 1
sosmunicions son 1
son espandidas 2
espandidas al 1
de l'objectiu, 1
l'objectiu, atacant 1
atacant atal 1
superfícia pluslèu 1
pluslèu qu'un 1
qu'un punch 1
punch precís. 1
precís. Las 1
Las sostas 1
sostas foguèron 1
foguèron cortas 1
cortas un 1
d’un an, 1
calculs d’interaccion 1
d’interaccion gravitacionala 1
gravitacionala de 2
cometa amb 1
amb Tèrra, 1
Tèrra, Jupitèr 1
e Saturne 1
Saturne foguèron. 1
foguèron. Las 1
Las suas 1
suas òbras, 1
òbras, manescriutas, 1
manescriutas, son 1
encara anueit 1
anueit ineditas, 1
ineditas, levat 1
levat quauques 1
poèmas publicats 1
jornau Le 1
Le Cubzaguais 1
Cubzaguais dens 1
annadas 30. 1
30. Las 1
Las substàncias 2
substàncias metafisicas 1
metafisicas (Dieu, 1
(Dieu, Mond 1
Mond coma 1
coma unitat, 1
unitat, alma) 1
alma) son 1
l'experiéncia e, 1
donc, i 1
i podèm 1
categorias. Las 1
alara diferentas 1
e independentas 1
independentas una 2
de l'altra. 1
l'altra. Las 1
Las sujas 1
sujas son 2
son classificadas 1
dels cancerigèns 1
cancerigèns averats 1
averats per 1
l'òme (grop 1
(grop 1) 1
1) pel 1
Centre internacional 1
recerca sul 1
sul càncer. 1
càncer. Las 1
Las superfícias 1
articularas superioras 1
de l'escafoïde, 1
l'escafoïde, semilunar 1
semilunar e 1
e piramidal 1
piramidal forman 1
superfícia convexa 1
convexa lisa, 1
lisa, lo 1
lo condíl, 1
condíl, qu'es 1
superfícia concava. 1
concava. Las 1
Las Supernòvas 1
Supernòvas constituisson 1
constituisson d'importantas 1
d'importantas fonts 1
fonts galacticas 1
galacticas potencialas 1
potencialas d' 1
Las supernòvas 1
supernòvas tenon 1
ròtle significatiu 1
significatiu en 2
en enrequesir 1
enrequesir lo 1
interstellar en 1
en elements 3
elements quimics. 1
quimics. Las 1
Las supersticions 1
supersticions popularas 1
popularas ligadas 1
sèrp demòran 1
demòran viventas. 1
viventas. Las 1
Las suspicion 1
polícia sul 1
sus anarquistas 1
anarquistas italians. 1
italians. Las 1
Las suspicions 1
suspicions de 1
Goneril al 1
al subjèctes 1
motivacions son 1
son confirmadas 1
confirmadas e 1
e provadas, 1
provadas, cossí 1
cossí Regan 1
Regan devina 1
devina justament 1
letra e 2
e delara 1
delara a 1
a Oswald 1
Oswald que 1
va melhor 1
melhor Edmund. 1
Edmund. Las 1
Las tacas 1
solaras son 1
mai escuras 1
e frejas 1
frejas que 1
e diminisson 1
diminisson donc 1
donc l'intensitat 1
radiacion solara. 3
solara. Las 1
Las taifas, 1
taifas, novèlament 1
novèlament independentas 1
independentas mas 1
mas ara 2
ara aflaquidas, 1
aflaquidas, foguèron 1
rapidament conquistadas 1
Portugal, Castelha 1
Aragon. Las 1
Las talhas 3
talhas e 3
peses mencionats 1
mencionats correspondon 1
de gnos. 1
gnos. Las 1
talhas servisson 1
a l’expleitacion 2
l’expleitacion al 1
del jaç 3
jaç util, 1
util, permetton 1
permetton d’expleitar 1
d’expleitar las 1
venas mas 1
la ventillacion. 1
ventillacion. Las 1
talhas varian 1
varian mas 1
mas despassan 1
despassan pas 1
genre Toxorhynchites. 1
Toxorhynchites. Las 1
Las talvèras 1
talvèras enerbadas 1
enerbadas fan 1
mesuras qu'an 1
lo tansferiment 1
tansferiment de 1
pesticidas dels 1
camps cap 1
als cors 1
Las tartanas 1
tartanas foguèron 1
foguèron presentas 1
Mediterranèa Occidentala 2
Occidentala dempuèi 1
Las tartugas 1
tartugas son 1
son oviparas 1
oviparas e 1
ponduda a 2
luòc aperaquí 1
còp l'an. 1
l'an. Las 2
Las tascas 1
tascas realizadas 1
pel jove 2
jove Gaudí 1
Gaudí afectavan 1
afectavan subretot 1
e l'aqüari 1
l'aqüari de 1
la Cascada 1
Cascada monumentala 1
monumentala e 1
la grasilha 1
grasilha que 1
que envira 1
envira lo 1
del Born. 1
Born. La 1
La statera 1
statera es 1
balança uèi 1
uèi nomenada 2
nomenada balança 1
La station 2
aire es 2
es nascut. 2
nascut. La 1
d'esqu dels 1
dels Fourgs 1
Fourgs es 1
regroupement dels 1
dels jos-domenis 1
jos-domenis skiables 1
skiables dels 1
dels Rengs, 1
Rengs, de 1
las Granjas-Berrard. 1
Granjas-Berrard. Las 1
Las taulas 1
nèu èran 1
fusta flexiblas 1
flexiblas e 1
de fixacions 1
fixacions d'esquí 1
d'esquí nautic. 1
nautic. Las 1
Las TCC 1
TCC son 2
las psicoterapias 2
psicoterapias que 1
que s'ajustan 1
s'ajustan mai 1
a l'evaluacion 1
l'evaluacion de 1
fachs. Las 1
Las TCS 1
TCS (tecnicas 1
(tecnicas culturalas 1
culturalas simplificadas) 1
simplificadas) e 1
e TSL 1
TSL (Trabalh 1
(Trabalh del 1
sens laurada) 1
laurada) permeton 1
permeton d’estalivar 1
d’estalivar la 1
la laurada, 1
laurada, subretot 1
semenada dirècta 1
dirècta sota 1
sota cobèrt. 1
cobèrt. Las 1
Las tecas 1
peses se 1
consèrvan pas 1
pas aisidament 1
aisidament un 1
còp culhidas, 1
culhidas, e 1
èsser servadas 1
per desidratacion, 1
desidratacion, apertizadas 1
apertizadas o 1
o susgeladas 1
susgeladas una 1
una oras 1
culhida. Las 1
Las tecas, 1
cilindrica, longas, 1
longas, estrecha, 1
estrecha, son 1
sovent verd 1
escur, a 1
vegada pigalhada 1
pigalhada de 1
de violet 1
violet o 1
de porpre. 1
porpre. Las 1
Las tecnicas 8
autres mitans, 1
mitans, per 1
una aportacion 1
aportacion màger. 1
tostemps desconegudas 1
desconegudas de 1
sciéncia modèrna 1
modèrna com 1
com tanben 1
l'estatut precís 1
precís deus 1
deus obrèrs 1
obrèrs qui 1
i tribalhèn. 1
tribalhèn. Las 1
jòc varièron 1
varièron fòrça 1
l'istòria. Las 1
tecnicas d'identificacion 1
d'identificacion e 1
l'ADN an 1
de material. 2
material. Las 1
tecnicas informaticas 1
informaticas modèrnas 1
modèrnas permeton 1
permeton d'evitar 1
pellicula per 1
testar l'animacion. 1
l'animacion. Las 1
tecnicas qu'utilizèt 1
qu'utilizèt alara, 1
alara, basadas 1
sus l'estratigrafia, 1
l'estratigrafia, ne 1
un davancièr 1
l'arqueologia metodica. 1
metodica. Las 1
plan rudimentàrias 1
rudimentàrias al 1
comparar d’aquelas 1
d’aquelas en 1
Euròpa centrala 1
l'expleitacion depend 1
milierats d' 1
tecnicas utilizadas 3
utilizadas pòdon 2
tres domenis: 1
domenis: tustar, 1
tustar, agantar, 1
agantar, e 1
e usatge 2
usatge d' 1
Las tecnicianas 2
combat èran 1
fòrça simplas: 1
simplas: d'atacs 1
d'atacs frontales 1
frontales amb 1
amb l'espés 2
l'espés de 2
la infantería, 1
infantería, apiejats 1
apiejats per 1
la artillería, 1
artillería, mentre 1
mentre la 1
la caballería 1
caballería protegissiá 1
protegissiá los 1
flancs o 1
o ensajava 1
ensajava entornejar 1
entornejar a 1
las forças 1
forças d'enemigas. 1
d'enemigas. Las 1
tecnicianas utilizadas 1
utilizadas son: 1
de Tecnicianas 2
Tecnicianas de 2
de Agarre 1
Agarre e 1
de Projeccion, 1
Projeccion, amb 1
amb opcion 1
opcion a 1
lançar a 3
l'adversari al 1
al solèr, 1
solèr, aquò 1
far mejançant 1
als ponchs 1
supòrt o 1
o derribes 1
derribes a 1
còs complèt 1
complèt sens 1
sens arribar 2
al "tacle" 1
"tacle" (zancadillas). 1
(zancadillas). Las 1
Las tecnologias 1
tecnologias disponiblas 1
disponiblas e 1
tacticas utilizadas 1
armadas serián 1
serián comunas 1
comunas tant 1
fòrças patriotas 1
patriotas coma 1
las realistas, 1
realistas, e 1
e cambiarián 1
cambiarián pas 1
campanhas. Las 1
Las temperaturas 8
temperaturas de 2
Illas Salvatjas 1
Salvatjas despassan 1
despassan aquelas 1
pus nautas. 1
nautas. Las 1
temperaturas dem 1
ran moderadas 1
moderadas tot 1
de l'an. 5
temperaturas fèbles 1
fèbles empachan 1
empachan la 1
mineralizacion e 1
e dons 1
l'azòt mineral, 1
mineral, que 1
alara servar 1
cultura seguentas 1
va l'absorbar 1
l'absorbar dempuèi 1
prima. Las 1
temperaturas i 1
rarament extrèmas, 1
extrèmas, encara 1
l'ivèrn la 1
nèu cau 1
cau dins 1
montanhas e, 1
e, ocasionalament, 1
ocasionalament, fins 1
Atenas. Las 1
temperaturas oscillan 1
22 °C 1
35 °C. 1
°C. Las 1
temperaturas pus 3
caudas se 1
bassa altitud 1
las vals. 1
vals. Las 1
Las temperaturass 1
temperaturass de 1
conservacion son 2
sovent -20 1
-20 °C 1
°C (congelator 1
(congelator estandard), 1
estandard), -80 1
-80 °C 1
°C (correspond 1
(correspond a 1
mescla carboglaç 1
carboglaç etanòl) 1
etanòl) o 1
o -196 1
-196 °C 1
°C (azòt 1
(azòt liquid). 1
liquid). Las 1
temperaturas s'enfondrèron 1
s'enfondrèron e 1
se solidifiquèt 1
solidifiquèt en 1
superfícia, amb 1
fusion causadas 1
grands impactes. 1
impactes. Las 1
Las temptativas 2
temptativas d'emancipacion 1
d'emancipacion del 1
mitan aqüatic 1
aqüatic serián 1
serián alara 3
alara aparegudas 1
aqueste clad. 1
clad. Las 1
temptativas per 2
per reconstituir 1
reconstituir lo 3
lo copacap 1
copacap postulan 1
postulan que 1
grop a 10
evoluit dels 1
dels carnivòrs, 1
carnivòrs, conservant 1
conservant atal 1
la denticion 1
dels Poliprotodontes, 1
Poliprotodontes, tot 1
independent la 1
la sindactilia 1
sindactilia de 1
lors patas 1
patas posterioras. 1
posterioras. Las 1
Las tendéncias 2
tendéncias inicialas 1
inicialas cap 1
al realisme 1
socialista datan 1
tendéncias socialistas 1
literatura s'establiguèron 1
al decènni 2
Alemanha, França, 1
França, Checoslovaquia 1
Checoslovaquia e 1
e Polonha. 1
Polonha. L’astenia, 1
L’astenia, l’impoténcia 1
l’impoténcia musculara 1
musculara subretot 1
subretot dels 4
membres inferiors 2
inferiors son 1
tanben classics. 1
classics. Las 2
Las tensions 2
que protegissián 1
protegissián l'esclavatge 1
l'esclavatge —coneguts 1
—coneguts coma 1
los "estats 1
"estats esclaus"— 1
esclaus"— e 1
estats liures 1
liures s'agreugèron 1
s'agreugèron amb 1
amb l'annexion 1
nòus estats 1
estats a 1
federacion, e 1
possibilitat d'i 1
d'i enebir 1
enebir l'esclavatge. 1
l'esclavatge. Las 1
tensions provocadas 1
situacion mena 1
los califas 1
califas a 1
a desplaçar 2
a Samarra 1
Samarra entre 1
entre 836 1
836 e 1
e 883. 1
883. Las 1
Las tensons 1
tensons se 1
mai fòrtas 2
fòrtas entre 1
generals grècs; 1
grècs; puèi 1
puèi arribadas 1
arribadas al 1
del Pont-Euxin, 1
Pont-Euxin, organizan 1
dieus. Las 1
Las teorias 1
teorias Gaïa 1
Gaïa son 2
corrents del 3
New Age. 1
Age. Las 1
Las terapias 1
terapias cognitivas 1
cognitivas e 2
e comportementalas 1
comportementalas a 1
la psicopatologia 1
psicopatologia psicanalitica 1
psicanalitica prenon 1
compte l'ipotèsi 1
l'ipotèsi segon 1
simptòmas relèvan 1
Las termièras 1
termièras nòrd 1
sud son 3
val Pustera 1
Pustera e 1
val Sugana. 1
Sugana. L'asteroïde 1
L'asteroïde (1036) 1
(1036) Ganymed 1
Ganymed es 1
lo NEA 1
NEA descobèrt 1
descobèrt de 1
de màger 4
màger talha. 1
talha. L'asteroïde 1
L'asteroïde 1446 1
1446 Sillanpää, 1
Sillanpää, que 1
de 1938 4
1938 pel 1
pel famós 1
famós astronòm 1
e fisician 2
fisician finlandés 1
finlandés Yrjö 1
Yrjö Väisälä, 1
Väisälä, foguèt 1
foguèt batejat 6
batejat aital 2
aital per 2
de l'onorar. 1
l'onorar. L'asteroïde 1
L'asteroïde amb 1
amb l'orbita 1
l'orbita mai 1
mai inclinada 1
inclinada es 1
es (1580) 1
(1580) Betulia, 1
Betulia, amb 1
amb 52°. 1
52°. L'asteroïde 1
L'asteroïde foguèt 1
aital en 4
l'escrivan ucraïnian 1
ucraïnian Vassili 1
Vassili Novobranets. 1
Novobranets. L'asteroïde 1
L'asteroïde mai 1
es (4) 1
(4) Vesta. 1
Vesta. L'asteroïde 1
L'asteroïde que 1
dona nom 2
familha compausada 2
per 52 2
52 asteroïdes 1
asteroïdes coneguts 1
coneguts es 2
es (434) 1
(434) Hungaria. 1
Hungaria. Las 1
Las tèrras 15
agricòlas servisson 1
servisson essencialament 1
culturas fourragères 1
fourragères (830 1
(830 a). 1
a). Las 1
tèrras alcalinas 1
alcalinas correspondon 1
de substéncia 1
substéncia mineralas 1
mineralas subretot 1
subretot insolubles 1
insolubles o 1
l'aiga, mas 2
se comportan 1
comportan curiosament 1
curiosament coma 1
los alcalís 1
alcalís autentics. 1
autentics. Las 1
tèrras d'Africa 1
d'Africa perdudas, 1
perdudas, vira 1
vira cap 1
mai montanhosas, 1
montanhosas, e 1
pas lauradissas. 1
lauradissas. Las 1
de gres 1
gres vàrian 1
vàrian fòrça 1
lor plasticitat 1
plasticitat e 1
lor temperatura 1
coseson e 1
distinguís gaire 1
gaire entre 2
fuòc o 2
de gres. 1
gres. Las 1
èra regularament 3
regularament balhadas 1
balhadas e 1
e repartidas 1
repartidas entre 1
diferents proprietaris 1
proprietaris dempuèi 1
York a 1
de Pensilvánia. 1
Pensilvánia. Las 1
familha senhoriala 1
senhoriala son 1
son gardadas 1
gardadas per 1
sèt cavalièrs, 1
cavalièrs, los 1
primièrs cavalièrs 1
cavalièrs coneguts 1
Occitània, mencioants 1
mencioants en 1
en 1029. 1
1029. Las 1
foguèron tornadas 1
tornadas a 1
païsans s’esforcèron 1
s’esforcèron de 1
de noirir 3
noirir los 1
militars estacionant 1
estacionant sus 1
la frontièra. 3
frontièra. Las 1
tèrras «freidas» 1
«freidas» son 1
de 2600 1
2600 m: 1
m: an 1
seuvas de 1
de resinós. 1
resinós. Las 1
tèrras jamai 1
jamai acabèt 1
acabèt d'èsser 1
d'èsser expleitadas 1
expleitadas pendent 1
luta que 1
pels 103, 1
103, o 1
agricultors esquataires. 1
esquataires. Las 1
tèrras lauradissas 1
lauradissas èran 1
èran divisadas 1
parcèlas basadas 1
tèrras massais 1
massais son 1
de uèi 2
uèi las 2
melhoras zonas 1
caça d'Africa 1
l'Èst. Las 1
tèrras nòvas 2
pauc conegudas 1
mesuras aproximativas; 1
aproximativas; l'America 1
l'America èra 1
donc teoricament 1
teoricament tota 1
entièra als 1
als Espanhòls. 1
Espanhòls. Las 1
Tèrras rojas 1
rojas a 2
a châtaigniers 1
châtaigniers e 1
las Groies 1
Groies constituisson 1
constituisson las 3
doas terroirs 1
terroirs las 1
Las Terrassas 1
Terrassas son 1
testimoniatge d'aquel 1
d'aquel passat. 1
tèrras situadas 1
entre Léger 1
Léger e 2
e Loiret 1
Loiret son 1
son classadas 1
zona inondabla, 1
inondabla, correspondon 1
l'aglomeracion orleanesa. 1
orleanesa. Las 1
pro fèrtils 1
fèrtils e 1
e produsisson 1
produsisson blat, 1
blat, baillarge, 1
baillarge, seigle, 1
seigle, dacsa, 1
dacsa, avoine, 1
avoine, e 1
Las tèsis 1
de Farber 1
Farber fusquèren 1
fusquèren refutadas 1
refutadas pels 1
pels cientifics 1
cientifics were 1
were refuted 1
refuted by 1
by scientists, 1
scientists, mes 1
mes segon 1
segon Seth 1
Seth Kalichman, 1
Kalichman, la 1
publicitat qui 1
qui resultè 1
resultè d'aquò 1
d'aquò representèc 1
representèc una 1
avançada pels 1
pels negacionistas 1
negacionistas del 1
SIDA. Las 1
Las tèstas 1
tèstas son 1
son daissada 1
daissada sul 1
sul camp, 1
camp, que 1
tornan una 1
dels nutriments 1
nutriments en 1
se descompausant. 1
descompausant. Las 1
Las teuladas 1
teuladas en 1
en teulas 1
teulas foguèron 1
de tòlas 1
tòlas rojas, 1
rojas, que 1
permeton eis 1
eis ostaus 1
ostaus d'aver 1
d'aver pas 4
de gotieras. 1
gotieras. La 1
La Stevia 2
Stevia rebaudiana 2
rebaudiana es 2
sas fuèlhas 1
gost sucrat. 1
sucrat. La 1
que regula 1
regula lo 1
sang, redusís 1
e regula 1
regula l'aparelh 1
l'aparelh digestiu 1
digestiu en 2
Las tijas 3
tijas arcadas 1
arcadas pòdon 1
aténher tres 2
quatre mètres 1
long, e 3
lor tèrme 1
tèrme rejonh 1
rejonh lo 2
e s'enrasiga, 1
s'enrasiga, donant 1
donant enseguida 1
novèlas tijas 1
que colonizan 1
colonizan rapidament 1
los peciòls 1
peciòls de 1
fuèlhas pòrtan 1
pòrtan d'agulhons 1
d'agulhons acerats. 1
acerats. Las 1
tijas son 3
leugièrament pelosas, 1
pelosas, de 1
color rogenca. 1
rogenca. Las 1
Las tòcas 1
tòcas son 1
d'un tarif 1
tarif exterior 2
exterior comun, 1
comun, l'aprochament 1
politicas economicas 2
l'armonizacion de 1
legislacions entre 1
los membres. 1
Las tomatas 1
tomatas maduras 1
maduras contenon 1
fòrça substéncias 1
substéncias provocant 1
sabor umami. 1
umami. Las 1
Las tombadas 1
tombadas Rusumo 1
Rusumo sul 1
sul Kagera, 1
Kagera, a 1
Rwanda e 1
la Tanzania. 1
Tanzania. Las 1
Las tòras 1
tòras polifagas 1
polifagas dels 1
dels Spilosoma 1
Spilosoma luteum 1
luteum e 1
e Spilosoma 1
Spilosoma lubricipeda 1
lubricipeda de 1
las Arctiidèa 1
Arctiidèa pòdon 1
noirir de 1
menta. Las 1
Las tormalinas 1
tormalinas an 1
un treslús 1
treslús vitroses 1
vitroses e 1
plan variats. 2
variats. Las 1
Las torres 3
torres avián 1
avián suportat 1
suportat los 1
los tusts 1
dels avions, 1
avions, mas 1
gents situadas 1
los estatges 2
superiors podavan 1
pas s'escapar 1
s'escapar perque 1
perque avián 2
avián desapareguda 1
desapareguda las 1
fugida. Las 2
torres del 2
del cloquièr 1
cloquièr an 1
an 78 1
78 m 1
naut. Las 1
torres son 1
son redondas 1
redondas sovent 1
sovent bassas 1
e desprovesidas 1
de teulada 1
teulada per 1
provesir pas 1
de sosta 1
sosta als 1
als assalidors 1
assalidors contre 1
contre les 1
les tirs 1
tirs venguts 1
l'encenta interiora. 2
interiora. Las 1
Las tors 1
St Laurenç. 1
Laurenç. Las 1
Las toxinas 1
toxinas pòdon 1
èsser d'origina 1
d'origina animala 1
animala ( 1
Las traces 4
traces d'abitat 1
d'abitat remontan 1
al neol 4
tic. Las 1
traces daissadas 1
las Burgondes, 1
Burgondes, las 1
las M 4
M rovingiens, 2
rovingiens, las 1
las Carolingiens 1
Carolingiens e 2
las Rodolphiens 1
Rodolphiens testifiquen 1
en Savoie. 1
Savoie. Las 1
ras abitacions 1
abitacions a 2
a Lemmecourt 1
Lemmecourt remontan 1
histoire. Las 1
peuplement remontan 1
l'epòca neolític, 1
neolític, mas 1
mas l'origina 1
l'aglomeracion remonta 2
l'epòca gauloise. 1
gauloise. Las 1
Las tradicions 1
tradicions illustran 1
illustran l'istòria 1
pòbles. Las 1
Las traduccions 2
traduccions d’Aristòtel 1
d’Aristòtel e 1
autors antics 2
antics ganhan 1
ganhan l’ 1
traduccions « 1
« oficialas 1
frasas son, 1
son, fin 1
finala, aquestas 1
aquestas avent 1
estat considerada 1
melhoras pels 1
pels utilizaires 1
de Facebook. 1
Facebook. Las 1
Las tragèdias 1
tragèdias elisabetanas 1
elisabetanas de 1
Shakespeare (inclusissent 1
(inclusissent las 1
pèças istoricas 1
de trama 2
trama tragica 1
tragica coma 1
Richard II) 1
II) se 1
destacan pro 1
pro dels 1
dels modèls 2
modèls classics. 1
Las tragedias 1
tragedias qu'avèm 1
qu'avèm gardat 1
gardat donan 1
de l'enigma, 1
l'enigma, mas 1
las escolis 1
escolis qu'acompanhan 1
qu'acompanhan aquelas, 1
aquelas, e 1
dins d'òbras 3
de mitografia 1
mitografia anticas. 1
anticas. Las 1
Las tramas 1
tramas s'ajustavan 1
s'ajustavan a 1
aqueste cambiament; 1
cambiament; se 1
se centravan 1
centravan en 1
que Patoruzito 1
Patoruzito fasiá 1
tèrras heredadas 1
heredadas dels 1
dels Patoruzek, 1
Patoruzek, tèsta 1
tèsta a 3
una variada 1
variada cohorte 1
cohorte de 1
de estafadores 1
estafadores e 1
de lairons. 1
lairons. Las 1
Las transformacions 1
transformacions del 1
nuclèu liberant 1
liberant aquela 1
energia son 1
nomenats reaccions 1
reaccions nuclearas. 1
nuclearas. Las 1
comunas d'origina 1
d'origina venon 1
comunas delegadas, 1
delegadas, lo 1
genièr 2017. 1
2017. Las 1
bendas an 1
meteissa largor 1
largor sus 1
tèrra, mas 2
proporcions diferentas 1
diferentas en 4
mar, per 1
de paréisser 2
paréisser egalas 1
egalas vistas 1
luènh. Las 1
revenguts provòcan 1
biais indirècte 1
indirècte los 1
populacion, son 1
los proprietaris, 1
los bordièrs, 1
bordièrs, e 1
capitalistas. Las 1
de Jau, 1
Jau, Dinhac 1
Dinhac e 1
e Hloirac 1
Hloirac fusionèren 1
fusionèren avant 1
avant 1806 1
1806 http://cassini. 1
meteis atòl. 1
atòl. Las 1
tres entitats 2
entitats administrativas 1
administrativas partejan 1
meteis territòri. 1
tres fàcia 1
fàcia son 1
cèls sovent 1
sovent acompanhat 1
figuras santas 1
santas que 1
que tresplomban 1
tresplomban (unes 1
(unes exemples). 1
exemples). Las 1
se combinan 1
combinan de 1
aperaquí 26 1
26 000 1
tres mediatriças 1
mediatriças d'un 1
tres nautors 1
son triangle 1
triangle median 1
median e 1
cercle circonscrich 3
triangle es 6
es l'ortocentre 1
l'ortocentre del 2
del triangle 6
triangle median. 1
median. Las 1
tres paraulas 1
paraulas contractats 1
contractats seri 1
n demorats. 1
demorats. Las 1
primièras equipas 1
equipas citadas 1
citadas juguèron 1
juguèron en 1
primièra liga 2
liga portuguesa; 1
portuguesa; ara 1
lo sola 1
sola l'equipa 1
l'equipa d'Olhanense 1
d'Olhanense n'i 1
n'i es. 1
es. Las 2
tres principalas 2
principalas espleitacions 1
espleitacions se 3
nomenavan Sant-Nicolas, 1
Sant-Nicolas, Sant-Jean 1
Sant-Jean e 1
e Chipal. 1
Chipal. Las 1
foncions son: 1
son: fiscala, 1
fiscala, proteccion 1
e economica. 1
economica. Las 1
províncias tradicionalas 1
Libia. Las 1
tres ròdas 1
ròdas an 1
mèsme modul 1
modul aparent 1
aparent e 1
grandas ròda 1
ròda lo 1
mèsme nombre 2
dents. L'astrologia 1
L'astrologia caldèa 1
caldèa es 1
es pr'aquò 1
difusion mai 1
l'influéncia mai 2
mai bèla. 1
bèla. L'astronomia 1
L'astronomia es 2
anciana dei 1
l'umanitat. L'astronomia 1
dei rarei 1
rarei sciéncias 1
sciéncias que 1
leis amators 1
amators i 1
pòdon encar 1
encar jugar 1
jugar un 1
important. L 1
L astronòm 1
astronòm Jérôme 1
Jérôme Lalande 1
Lalande prepausèt 1
prepausèt l 1
l apelacion 1
apelacion Herschel 1
Herschel e 1
lo Suedés 1
Suedés Erik 1
Erik Prosperin 1
Prosperin lo 1
nom Neptun 1
Neptun per 2
flòta britanica 3
Guèrra d 1
d Independéncia 1
Independéncia deis 1
Units. L'astronòm, 1
L'astronòm, matematician 1
fisician chinés 1
chinés Shen 1
Shen Kuo 1
Kuo (1031-1095) 1
(1031-1095) foguèt 1
coneissenças sul 1
sul magnetisme, 1
magnetisme, coma 1
coma declinason 1
declinason magnetica 1
magnetica e 1
e pòl 1
nòrd magnetic. 1
magnetic. Las 1
Las tropas 13
americanas fan 1
fan prisonièrs 1
prisonièrs 53 1
53 femnas 1
enfants. Las 1
tropas arabas 1
arabas voguèron 1
voguèron vencidas 1
vencidas e 1
e al-Ghafiqí 1
al-Ghafiqí moriguèt. 1
moriguèt. Las 1
britanicas l'an 1
l'an cantat 1
trufar de 2
de l'estereotipe 2
l'estereotipe del 1
soldat american, 1
american, lo 1
simple Yankee 1
Yankee que 1
pensava qu'èra 1
qu'èra elegant 1
elegant quora 1
quora se 1
se pegava 1
pegava simplament 1
una pluma 1
la casqueta. 1
casqueta. Las 1
tropas castelhanas 1
castelhanas s'afrontèron 1
s'afrontèron amb 2
tribús indigènas 1
indigènas lo 1
julhet d'ongan, 1
d'ongan, la 1
de Maracapana. 1
Maracapana. Las 1
tropas catolicas 1
catolicas dau 2
dau pòrti 1
Montpensier avián 1
avián establit 1
sieu quartièr 1
fontaine Sant 1
Sant Macou. 1
Macou. Las 1
de commedia 2
dell’arte èran 1
set òmes, 1
ricas avent 1
lor poèta. 1
poèta. Las 1
Las tropas, 1
tropas, dirigidas 1
pel coron 1
l Maillard, 1
Maillard, veni 1
veni n 2
nh perque 1
messin ra 1
ra vesin 1
vesin dels 1
espanh ls. 1
ls. Las 1
tropas d'Urquiza 1
d'Urquiza que 1
que campèn 1
campèn en 1
ciutat e, 2
e, obligat 1
a demissionar, 1
demissionar, lo 1
president Alsina 1
Alsina que'u 1
que'u deishè 1
deishè la 1
la victòria. 6
victòria. Las 1
tropas expedicionarias 1
expedicionarias tornèron 1
a Tupiza 1
Tupiza sens 1
èsser perseguidas. 1
perseguidas. Las 1
francesas tanben 1
tanben provoquèron 1
provoquèron mals 1
e dintrèron 2
dintrèron en 1
poblacion rurala. 1
rurala. Las 1
tropas islamicas 1
islamicas mancadas 1
mancadas de 1
siá armada 1
armada foguèron 1
pauc importants, 1
van desbandar 1
desbandar e 1
los montanhuts 2
montanhuts los 1
los foguèron 1
foguèron massacrant 1
massacrant en 1
grops pendent 2
la fugida. 1
tropas leialistas 1
leialistas demoradas 1
demoradas al 1
de Kunyang 1
Kunyang son 1
son estupefachas 1
estupefachas e 1
e s'inquiètan. 1
s'inquiètan. Las 1
tropas romaines 1
romaines i 1
i aurián 1
aurián plantat, 1
plantat, dempuèi 1
siá preséncia, 1
preséncia, los 1
primièrs plants 1
vinhas. Las 1
tropas se 2
se pausan 3
pausan en 1
tutas de 2
Guny. Las 1
Las t 6
las an 1
majoritat desapareguda, 1
desapareguda, la 1
mai totalament 1
totalament rurala, 1
rurala, de 1
equipas publicas 1
publicas an 2
an sorgit 1
sorgit de 1
rras al 2
al ve 1
ve nat 1
nat del 1
l s'estendon 1
s'estendon sus 2
sus pr 2
2 a, 1
cia habitable 1
habitable condicionada 1
condicionada es 1
000 m2. 1
m2. Las 1
an cedit 1
cedit al 3
rei Dagobert 1
Dagobert al 1
de Sant-Denis. 1
Sant-Denis. Las 1
Galons apertenon 1
apertenon alavetz 1
paysans conreen 1
conreen las 1
rras d 1
frich es. 1
de Malzy 1
Malzy avi 1
n repartit 1
repartit en 1
quatre distincions: 1
distincions: Malzy, 1
Malzy, Brandouzy, 1
Brandouzy, Ribeauville 1
Ribeauville e 1
Madamas chanoinesses 1
chanoinesses de 1
Maubeuge. Las 1
de Wickerschwihr 1
Wickerschwihr son 1
f rtils, 1
rtils, e 1
s granjas 2
granjas son 1
ras fondacions 1
fondacions religiosas 1
region, talas 1
talas la 1
Marmoutier, las 1
de Sant-Jean, 1
los couvents 1
couvents de 1
de Santa-Catherine. 2
Santa-Catherine. L'astúcia 1
L'astúcia foguèt 1
descubèrta dètz 1
annadas pus 2
tard. Las 1
Las tutas 1
tutas naturalas 1
naturalas avi 1
n ocupat 1
la aurignacien, 1
aurignacien, coma 1
silex talhats. 3
talhats. La 1
La sua 4
sua altitud 1
altitud que 1
ciutat principala 2
èra Agennum 1
Agennum ( 1
sua mission 1
mission qu’ei 1
de promóver 1
promóver la 1
cultura regionaus. 1
regionaus. La 1
sua òbra 1
sèt istorietas, 1
istorietas, amèi 1
amèi quauques 1
quauques poesias, 1
poesias, qu’esturen 1
qu’esturen publicadas 1
publicadas prau 1
prau Felibritge 1
1938, apuei 1
apuei arre-estampadas 1
arre-estampadas e 1
publicadas a 2
edicions Piremonde 1
Piremonde (en 1
(en grafia 1
grafia gascona 1
de l’IBG) 1
l’IBG) en 1
Las uas 1
son documentadas, 1
documentadas, las 1
autas non 1
non pas. 1
La subdivision 1
regions es 1
pas politica 1
o administrativa, 1
administrativa, mas 1
qu'es solament 1
solament facha 1
fins geografics, 1
geografics, economics 1
e estatistics. 1
estatistics. La 1
La sublimacion 1
sublimacion necessita 1
fornir una 2
energia al 1
la subís 1
subís e 1
fasa endotermica. 1
endotermica. La 1
La subrefusion 1
subrefusion se 1
l'energia d'interfàcia 1
d'interfàcia solid-liquid 1
solid-liquid (tension 1
(tension superficiala). 1
superficiala). La 1
La substancià 1
substancià blanca 1
qu'es compausada 1
vias nerviosas, 1
nerviosas, n'i 1
nat nuclèu 1
nuclèu cellular. 1
cellular. La 1
La substància 3
substància fotosensibla 1
fotosensibla èra 1
de ferricianur 1
ferricianur de 1
potassi e 2
de citrat 1
citrat d'amonium 1
d'amonium ferric. 1
ferric. La 1
substància primièra 1
es l'individú 1
l'individú (par 1
exemple Socrates) 1
Socrates) e 1
substància segonda 1
natura (per 1
exemple òme). 1
òme). La 1
toxica es 1
mescla complèxa 2
complèxa d' 1
La subtilitat 1
subtilitat d'un 1
tal malhum 1
malhum implica 1
paramètres quimics. 1
La subunitat 1
subunitat β' 1
β' participa 1
de l'ADN, 2
l'ADN, la 1
la subunitat 2
subunitat β 1
β conten 1
conten part 1
centre actiu 1
subunitat σ 1
σ es 1
implicada principalament 1
en l'iniciacion 1
l'iniciacion de 1
la transcripcion, 1
transcripcion, se 1
se dissociant 1
dissociant de 1
de l'enzim 1
l'enzim un 1
còp iniciat 1
la transcripcion. 2
transcripcion. La 1
França, prealablament 1
prealablament electiva, 1
electiva, s'èra 1
facha pauc 1
l'usatge. La 1
succession imperiala 1
pas regida 1
règla clara 1
clara e, 1
un mansah 1
mansah podiá 1
fraire, son 1
fiu ò 1
son nebòt. 1
nebòt. La 1
succession qu'ei 1
qu'ei Boson, 1
Boson, Bosonet, 1
Bosonet, Sengò(r) 1
Sengò(r) e 1
e Gelanava. 1
Gelanava. La 1
La sucre 1
de Bledarava 1
Bledarava se 1
e concurrença 1
concurrença dempuèi 1
La sucussion 1
sucussion ipocratica 1
ipocratica es 2
projeccions intèrnas 1
de l'idropneumotorax 1
l'idropneumotorax o 1
o piopneumotorax. 1
piopneumotorax. Las 1
Las uèits 1
uèits islas 1
islas principalas, 1
principalas, Hawaii, 1
Hawaii, Maui, 1
Maui, Oahu, 1
Oahu, Kahoolawe, 1
Kahoolawe, Lanai, 1
Lanai, Molokai, 1
Molokai, Kauai 1
Kauai e 1
e Niihau 1
Niihau son 1
fòrças autras. 1
Las unitats 1
unitats marinas 1
marinas evoluèron 1
la trirèma, 1
trirèma, apareguda 1
apareguda al 1
VI AbC., 1
AbC., embarcava 1
embarcava 200 1
200 òmes 1
dels remaires. 1
remaires. Las 1
Las universitats 1
universitats publicas, 1
publicas, pòdon 1
demandar d'aptitudas 1
d'aptitudas particularas 1
particularas (bèlas 1
(bèlas arts, 1
arts, traduccion, 1
traduccion, e 1
e mai), 1
mai), e 1
universitats privadas 1
privadas organizan 1
tèstes complementaris 1
complementaris per 1
per srleccionar 1
srleccionar lors 1
lors estudiants. 1
estudiants. La 1
La superfamilha 1
superfamilha de 1
lengas austricas 1
austricas es 1
construccion teorica 1
teorica recampant 1
recampant de 2
La superf 1
cia totala 1
de Triembach-a 1
Triembach-a lo-Val 1
lo-Val es 1
de 274 1
274 a. 1
La superfícia 15
superfícia articulara 1
articulara del 1
superfícia inferiora 1
articular forman 1
superfícia concava 1
concava transversalament 1
transversalament elliptica, 1
elliptica, la 1
cavitat receptritz. 1
receptritz. La 1
La superficia 19
superficia d'aquel 1
d'aquel satellit 1
satellit revela 1
revela egalament 1
volcans e 4
e d'erupcions. 1
d'erupcions. La 1
superfícia d'aquel 1
d'aquel territòri 1
territòri reveniá 1
reveniá sensiblement 1
sensiblement a 1
Moselle e 4
Bas Rhin, 1
Rhin, lo 1
e Moselle 1
la Sarre 1
Sarre e 1
de Bade. 1
Bade. La 1
dau Luc 1
Luc es 2
de 575,16 1
575,16 km², 1
39 306 1
306 abitants 1
de Draguinhan 1
Draguinhan es 1
de 70,74 1
70,74 km², 1
45 187 1
187 abitants 1
Sant Rafèu 5
Rafèu es 1
coneguda (quicòm 1
(quicòm coma 1
coma 130 1
130 km²), 1
49 032 1
032 abitants 1
territòri omanés 1
omanés es 1
exposicions es 1
de sus 2
tres estatges. 1
estatges. La 1
superficia dei 2
dei tacas 1
tacas sornas 1
sornas pòu 1
pòu montar 1
carrats "The 1
"The Largest 1
Largest Sunspot 1
Sunspot in 1
in Ten 1
Ten Years". 1
Years". La 1
de 11,04km². 1
11,04km². La 1
de 1470 1
1470 ha, 1
ha, e 1
de 435 2
435 m. 1
d'impactes d'asteroïdes 1
d'asteroïdes e 1
cometas pendant 1
pendant de 1
Luna se 1
terrens recubèrts 1
recubèrts per 1
materiau dich 1
dich regolit. 1
regolit. La 1
superficia del 2
de Lusèg 3
Lusèg es 1
de 345,40 1
345,40 km², 1
de 9986 1
9986 abitants 2
Titan es 1
deis observacions 1
sonda Huygens. 1
Huygens. La 1
superficia d'Euròpa 2
d'Euròpa seriá 1
seriá plana 1
plana car 1
planeta seriá 1
seriá tectonicament 1
tectonicament activa. 1
fòrtament modelada 1
modelada per 1
son volcanisme 1
volcanisme important 1
90% es 1
es recobèrta 1
recobèrta per 1
de basalte. 1
basalte. La 1
relativament clòta. 1
clòta. La 1
superficia dins 1
dins l'infobox 1
l'infobox es 2
es aproximativa, 1
Caors es 1
tres cantons. 1
tension dau 1
dau cordatge 1
cordatge dependon 1
dependon dau 1
superficia es 7
donc recubèrta 1
de plans, 1
plans, de 1
montanhas Smith, 1
Smith, B. 1
A.; et 1
relativament craterizada 1
craterizada mai 1
mai presenta 2
traças d'activitat 1
d'activitat geologica. 1
superfícia fotosensibla 1
fotosensibla pòu 1
superfícia prisa 1
prisa en 1
compte i 1
de o 1
l'aigavèrs del 1
superficia sensa 1
sensa cratèrs 1
cratèrs d'Euròpa 1
d'Euròpa es 1
manifestacion d'aqueu 1
d'aqueu fenomèn. 1
fenomèn. La 2
totala consacrada 1
aquela produccion 1
produccion èra 2
26 milions 1
d'ectaras per 1
rendement mejan 2
de 7,4 1
7,4 quintals 1
quintals per 1
per ectaras. 1
totala d'aquela 1
d'aquela entitat 1
entitat arribèt 1
km² durant 1
lo 2n 1
2n Reich 1
alemand ( 1
27 984 1
984 quilomètres 1
carrats, çò 1
granda província 1
Nepal. La 1
de Wellington 1
Wellington (amb 1
(amb d'autras 1
d'autras ciutats) 1
ciutats) es 1
es 7860 1
7860 km², 1
es 1214,4 1
1214,4 km² 1
km² (785,5 1
(785,5 km² 1
km² tèrra). 1
del zoo 1
zoo es 1
4,25 ectaras. 1
totala enclausa 1
enclausa es 1
1400 ectaras. 1
superfícia valabla 1
valabla pel 1
pel sabre 2
sabre es 1
talha (levat 1
las mans), 1
mans), car 1
aquela arma 2
arma nos 1
nos ven 2
la cavalaria, 1
cavalaria, e 1
cas fòrça 1
tocar al 1
al dejós 4
talha. La 1
La superfície 1
superfície de 3
de 13,04 1
13,04 km² 1
km² del 2
del terme 1
terme municipal 1
municipal cobreix 1
cobreix una 1
sud francesa 1
serra de 1
de Jura. 1
Jura. La 1
La superficie 24
de Channay-sus-Lathan 1
Channay-sus-Lathan es 1
de 2871 1
2871 a. 1
71 a 1
91 m 1
52 a, 1
a, contra 1
contra 798 1
798 a 1
a uèi, 1
se resumissiá 1
resumissiá coma 1
vilas fortificades 2
fortificades al 1
de Grézieu-la-Varenne 1
Grézieu-la-Varenne es 1
de 745 1
745 ectaras. 1
de 2642 1
2642 ectaras. 1
de 3,77 1
3,77 km², 1
km², amb 1
de 115 1
115 abitants/km². 1
4 379 1
379 ectaras. 1
de 262 1
262 ectaras 1
communal avoisine 1
avoisine 1457 1
1457 ectaras. 1
del terroir 2
terroir es 1
de 437 1
437 ectaras 1
71 m 1
del Erclin, 1
Erclin, 85 1
superficie du 1
communal représente 1
représente 271 1
271 hectares. 1
hectares. La 1
de 12,13 1
12,13 km². 1
de 12.5 1
12.5 km². 1
de 14.5 1
14.5 km². 1
de 15.3 1
15.3 km². 1
de 16,2 1
16,2 km². 1
de 17.9 1
17.9 km². 1
de 18.5 1
18.5 km². 1
de 20.6 1
20.6 km². 1
de 2313 1
2313 a. 1
de 5.7 1
5.7 km². 1
6 km². 1
de 7.6 1
7.6 km². 1
de 9,62 1
9,62 km², 1
de 48.838 1
48.838 gras 1
longitude 2.753 1
2.753 gras 1
La Supernova 1
Supernova de 1
1572 es 1
es souvent 1
souvent nomenada 1
supernova Tycho 1
Tycho », 1
grand trabalh 1
Brahe aviá 2
aviá accomplit. 1
accomplit. La 1
La suppression 1
suppression del 1
tribunal a 1
París, darrièr 1
darrièr tribunal 1
tribunal militar 1
patz, foguèt 1
anonciada per 2
per 2011, 1
2011, al 1
tribunal correccional 1
correccional de 1
La supremacia 1
supremacia chinesa 1
chinesa comença 1
exemple Zhuang 1
Zhuang Zedong, 1
Zedong, triple 1
triple campion 1
1961, 1963 1
1965, implicat 1
diplomacia del 1
del ping-pong 1
ping-pong que 1
melhorar de 3
relacions chinoamericanas 1
chinoamericanas de 1
Las urodèlas 1
urodèlas an 1
caractèrs d'anfibians 1
d'anfibians primitius, 1
primitius, vivent 1
mitans umids 1
e fresques 1
fresques jos 1
pèiras o 3
las socas. 1
socas. ; 1
e talhièrs 1
talhièrs mascan 1
mascan lo 1
les tres 2
quarts d’aqueste 1
d’aqueste trabalh 1
trabalh s’econtra 1
s’econtra dins 1
Las usinas 2
usinas oleaginosas 1
oleaginosas emeton 1
emeton tanben 1
niquèl. Las 1
usinas son 1
pro productivas, 1
productivas, lo 1
logistica son 1
ineficaces. La 1
La susmauta 1
susmauta qu'èra 1
qu'èra près 1
deus vilatges 1
vilatges mes 1
mes qu'avèva 1
qu'avèva repugnança 1
repugnança peu 1
peu poder 1
poder centralizador 1
centralizador parisenc. 1
parisenc. La 1
La susor 1
susor pega 1
pega a 1
calor sentida 1
sentida es 2
calor vertadièra. 1
vertadièra. La 1
La suspension 2
suspension es 2
es especialament 3
especialament important 1
bicicletas inclinadas, 1
inclinadas, vist 1
un ciclista 2
ciclista vertical 1
vertical se 1
botar drech 1
drech dessús 1
dessús las 2
pedalas per 2
se n'aprofiechar 1
n'aprofiechar d'unes 1
d'unes beneficis 1
la suspension, 1
suspension, un 1
ciclista clinat 1
clinat o 1
o pot 1
pot cap. 1
mai rara. 1
rara. La 1
La suspicion 1
suspicion clinica 1
clinica se 1
pòt confortar 1
confortar o 1
o confirmar 1
confirmar per 1
bilanç biologic 1
biologic necessitant 1
necessitant una 3
La suspresa 1
suspresa venguèt 1
una cerca 1
cerca mai 1
autres leptons. 1
leptons. Las 1
Las utilisacions 1
utilisacions alimentàrias 1
alimentàrias tradicionnalas 1
tradicionnalas de 1
sòja non 1
non fermentat 2
fermentat enclauson 1
enclauson lo 1
lo tofu 2
tofu e 1
lo lait 1
lait de 1
sòja e 1
formas fermentadas 1
fermentadas comprenon 1
comprenon entre 1
autres la 2
la salça 1
salça de 1
sòja, lo 1
lo nattō 1
nattō e 1
lo tempeh. 1
tempeh. Las 1
Las utilizacions 2
la pruna 2
pruna son 1
son nombrosas. 4
utilizacions descrichas 1
descrichas son 1
las Cactaceae. 1
Cactaceae. Las 1
Las valors 2
valors americanas 1
americanas portavan 1
portavan d'en 1
protestantisme anglosaxon. 1
anglosaxon. Las 1
valors d’aqueras 1
d’aqueras duas 1
duas grandors 1
grandors a 1
moment dat 1
dat que 1
son l’estat 1
de l’objècte. 1
l’objècte. ; 1
populacion d'aquela 1
d'aquela comuna 1
comuna (351 1
(351 abitants 1
1793, 100 1
100 de 1
mens aus 1
aus recensaments 1
recensaments de 1
e posteriors) 1
posteriors) pòden 1
pòden far 1
far supausar 1
supausar de 1
las pèrtas 1
pèrtas de 1
territòri au 1
au benefici 1
de Pelagrua. 1
Pelagrua. Las 1
Las variacions 2
temperatura dels 1
desèrts polars 1
polars superan 1
superan sovent 1
de congelacion 1
congelacion de 1
l'aiga. Las 1
Las variantas 1
en -r 1
-r serén 1
serén maishantas 1
maishantas lecturas 1
lecturas per 1
per -n; 1
-n; mès 1
mès aquera 1
aquera possibilitat 1
possibilitat es 3
es dificilament 1
dificilament valabla 1
prumèira atestacion, 1
atestacion, perqué 1
perqué seré 1
seré -rd- 1
-rd- que 1
que carré 1
carré legir 1
legir -n-. 1
-n-. Las 1
Las varietats 5
varietats ancianas 1
conservacion brèva 1
brèva alara 1
varietats recentas 1
recentas n'an 1
n'an una 1
son innombrablas. 1
innombrablas. Las 1
granas pichonas 1
« Desi 1
Desi » 1
» (locala). 1
(locala). Las 1
mai cultivadas 2
cultivadas son: 1
son: avena 1
avena sativa 1
sativa e 1
e avena 1
avena byzantina. 1
byzantina. Las 1
varietats mesoamericanas 1
mesoamericanas se 1
destrian d'aquelas 1
d'aquelas de 3
las Andas, 1
Andas, per 1
per exempple 1
exempple per 1
granas, mai 1
mai gròssas 1
per aqelas 1
aqelas darrièras. 1
darrièras. Las 1
Las vastas 1
vastas conquèstas 1
conquèstas romanas 1
se traduson 2
traduson per 2
fenomèns d’acculturacions 1
d’acculturacions contrastats 1
contrastats : 2
: d'un 2
fòrta presa 1
drech roman 1
Occident alara 1
l'autre, en 1
Orient, una 1
demòra marginala. 1
marginala. Las 1
Las veituras 1
veituras comen 1
a amuntegar-se 1
amuntegar-se dins 1
pichonas carri 1
ras estreches 1
estreches de 1
Las velas 2
velas demandan 1
fòrça portadoira. 1
portadoira. Las 1
velas foguèron 1
foguèron d'en 2
utilizadas sus 2
sus mar, 1
propulsion pels 1
pels batèus. 1
batèus. Las 1
Las venas 1
venas aumentan 1
aumentan lo 2
que recuèlhon 1
recuèlhon la 1
dels vaissèls 1
vaissèls que 2
jonhon (coma 1
(coma un 1
un riu). 1
riu). Las 1
Las ventas 2
ventas d'estiu 1
d'estiu demòran 1
encara caracterizadas 1
per l'escassa 1
l'escassa de 1
de l'ofra. 1
l'ofra. Las 1
ventas mondialas 1
mondialas de 2
intelligentes passèron 1
passèron aquelas 1
telefòns mobils 3
mobils convencionals 1
convencionals a 1
2013. Las 1
Las Vènus 1
Vènus essent 1
pas d'amuletas 1
d'amuletas amagadas 1
amagadas o 1
o secrètas, 1
secrètas, mas 1
puslèu expausadas 1
expausadas al 4
totes. Las 1
Las verguetas 1
verguetas (var. 1
(var. vergetas) 1
vergetas) o 1
los guilheumets 1
guilheumets son 1
signes tipografics 1
tipografics de 1
de pontuacion 1
pontuacion que 1
servisson basicamaent 1
basicamaent per 1
per enclaure 1
enclaure una 1
una expression, 1
expression, un 1
tèrme o 2
una citacion. 1
citacion. Las 1
Las versions 4
la Hammer 1
Hammer fan 1
fan sistematicament 1
Frankenstein un 1
personatge negatiu, 1
negatiu, o 1
minim inquietant 1
inquietant : 1
: dins 7
Las Orrors 1
Orrors de 1
Frankenstein, lo 1
lo sabent, 1
sabent, incarnat 1
incarnat aqueste 1
Ralph Bates, 1
Bates, torna 1
òme jove 1
jove sens 1
mai simpatic. 1
simpatic. Las 1
versions divergisson, 1
divergisson, mas 1
que l'anglés 4
l'anglés faguèt 1
fugir l'activista 1
l'activista plan 1
plan rudament 1
rudament a 1
de guitarra. 1
guitarra. Las 1
versions per 1
per passatgièrs 1
passatgièrs del 2
del 767 1
767 pòdon 1
transportar entre 1
entre 181 1
181 e 1
e 375 1
375 passatgièrs, 1
passatgièrs, e 1
portada d'entre 1
d'entre 5.200 1
5.200 e 1
e 6.590 1
6.590 milas 1
milas nàutiques 1
nàutiques (9.400-12.200 1
(9.400-12.200 km), 1
km), en 1
varianta e 1
sètis. Las 1
versions Xeon 1
Xeon tiran 1
tiran generalament 1
generalament lors 1
lors qualitats 2
qualitats tecnicas 1
tecnicas superioras 1
superioras d'una 1
memòria escond 1
escond mai 1
versions grand 1
public dels 1
dels microprocessors 1
microprocessors d'Intel. 1
d'Intel. Las 1
Las vertus 1
vertus intellectualas 1
intellectualas son 2
aquestas per 3
en d'esperela. 1
d'esperela. Las 1
Las vertuts 4
vertuts cardinalea 1
cardinalea designan 1
designan las 1
vertuts umanas, 1
umanas, definidas 1
filosofia d'Aristòtel. 1
d'Aristòtel. Las 1
valors qu'incitan 1
qu'incitan de 1
vertats dins 1
esfèra donada. 1
donada. Las 1
vertuts moralas 2
moralas son 1
que l'apetit 1
l'apetit es 1
per obesir 1
obesir a 2
vertuts teologalas 2
teologalas son 1
que l'alma 2
es uniada 1
uniada a 1
Las vialas 1
vialas mai 1
mai pròpchas 1
pròpchas son 1
son Briude, 1
Briude, Auson, 1
Auson, Embert 1
Embert e 1
Lo Puèi 5
Velai. Las 1
Las vialetas 1
vialetas se 1
a montanha. 1
Las vias 3
comunicacion convergisson 1
convergisson cap 1
al Centre, 1
Centre, mas 1
mas l'abitat 2
l'abitat dem 1
ra pro 1
pro escampilhat 1
rs caserius 2
: Moyenpal, 1
Moyenpal, de 1
de Granjas, 1
Granjas, Amerey, 1
Amerey, L'Estacion, 1
L'Estacion, Lo 1
Lo Charmois, 1
Charmois, La 1
La Regingotte, 1
Regingotte, Lo 1
Lo Bozet, 1
Bozet, Lo 1
Lo Roulier, 1
Roulier, Las 1
Las Granjas 1
Granjas Richard. 1
Richard. Las 1
comunicacion desservant 1
desservant Saran 1
Saran son 1
D partementale 2
partementale 2020 1
2020 (Ex 1
(Ex rota 1
la tangentielle 1
tangentielle de 1
ans (RN60), 1
(RN60), una 1
una bretelle 1
bretelle de 1
autoroute A10 1
A10 e 1
SNCF Par 1
Par s-Orl 1
s-Orl ans. 1
desvol pan. 3
pan. Las 1
Las vibracions 1
vibracions del 2
sòl passan 1
muscles del 1
ventre a 1
receptors especials 1
especials situats 1
tota l'esquina 1
son transmeses 3
transmeses al 1
al cervèl. 1
cervèl. Las 1
Las victimas 1
victimas ne 1
de civils. 2
civils. Las 1
Las vict 1
vict rias 1
e 1945 2
1945 cambiar 1
cambiar n 1
communal ali 1
ali n 1
n es 1
en 1872. 1
1872. Las 1
Las vidrieres 1
vidrieres datan 1
de Chapuis. 1
Chapuis. Las 1
Las vilas 10
vilas atirèron 1
atirèron los 1
los entreprenaires 1
Peró aguèron 1
pas oportunitat 1
prononciar abans 1
sieus govèrns 1
govèrns o 1
o faguèsson 1
faguèsson en 1
forma negatiua. 1
negatiua. Las 1
bles a 1
de Meauc 1
Meauc son 1
La Loupe 1
Loupe (cap 1
costat) a 1
a 1.8 1
1.8 km, 1
km, Fontaine-Simon 1
Fontaine-Simon a 1
a 2.3 1
2.3 km, 1
km, Vaupillon 1
Vaupillon a 1
a 2.8 1
2.8 km, 1
km, Manou 1
Manou a 1
a 4.1 1
4.1 km, 1
km, Sant- 1
Sant- liph 1
liph a 1
a 4.4 1
4.4 km. 1
bles alentours 1
alentours son 2
son Mennessis, 1
Mennessis, Jussy, 1
Jussy, Flavy-lo-Martel, 1
Flavy-lo-Martel, Villequier-Aumont, 1
Villequier-Aumont, Viry-Noureuil, 1
Viry-Noureuil, Vou 1
Vou l 1
l (Tergnier). 1
(Tergnier). Las 1
bles pr 1
ias son 1
Br viandes 1
viandes (10) 1
(10) a 5
a 1,53 1
1,53 km, 1
km, Sant-Julien-los-Villas 1
Sant-Julien-los-Villas (10) 1
a 2,21 1
2,21 km, 1
km, Sant-Andr 1
Sant-Andr -las- 2
-las- rtas 2
rtas (10) 1
a 2,62 1
2,62 km, 1
km, Sant-Leugi 1
Sant-Leugi r-pr 1
r-pr s 1
ias (10) 2
a 2,90 1
2,90 km, 1
km, Tr 1
a 3,93 1
3,93 km. 1
vilas èran 2
èran barralhadas 1
barralhadas per 1
un embarri 1
embarri de 1
trelhat e 1
e d'aram 1
d'aram crancut 1
sistèma d’alerta. 1
d’alerta. Las 1
Las vilas, 1
vilas, establidas 1
establidas sus 1
sites celtics 1
celtics ancians 1
ancians o 1
o pròche, 1
pròche, son 1
bastidas segon 2
de l’urbanisme 1
l’urbanisme roman 1
roman (plan 1
(plan geometric, 1
geometric, forum, 1
forum, basilica, 1
basilica, tèrmes, 1
tèrmes, temples). 1
temples). Las 1
de Villiers-en-D 1
Villiers-en-D sœuvre 1
sœuvre son 1
Fla adas-la-Maca 2
adas-la-Maca (28 1
(28 km) 1
e vreux 1
vreux (30 1
(30 km). 2
km). Las 1
vilas minièras 1
finala fòrça 2
mai violentas 1
violentas que 1
de bestial. 1
bestial. Las 1
de Tessàlia 1
Tessàlia son 1
: Crannon, 1
Crannon, Larissa, 1
Larissa, Farsàlia 1
Farsàlia e 1
e Feras. 1
Feras. Las 1
son Sévignac, 1
Sévignac, Éréac, 1
Éréac, Langourla, 1
Langourla, Mérillac, 1
Mérillac, Plénée-Jugon. 1
Plénée-Jugon. Las 1
Las vinhas 1
vinhas s'estendián 1
s'estendián sus 1
sus 60 2
60 ectaras 2
ectaras per 1
de 425 2
425 ectaras. 1
Las violénchas 1
violénchas fachas 1
la femnas, 1
femnas, quinas 1
quinas que 5
escasenças, son 1
atal tocada 1
las instàncias 2
instàncias de 1
umans (TPII 1
(TPII e 1
e TPI). 1
TPI). Las 1
Las vistas 2
vistas ideales 1
ideales son 1
composicions o 1
o recomposicions 1
recomposicions arquitecturalas 1
arquitecturalas que 1
que reünisson, 1
reünisson, en 1
luòc unic, 1
unic, de 1
bastits existents 1
existents o 1
o imaginaris, 1
imaginaris, assemblats 1
assemblats segon 1
esquèma fictiu. 1
fictiu. Las 1
vistas son 1
son semenats 1
semenats de 1
detalhs que, 1
que, s'encontran 1
s'encontran d'un 1
l'autre jos 1
formas variadas, 1
variadas, balhant 1
balhant a 1
scènas una 1
una animacion 1
animacion curiosa 1
curiosa o 1
o plasenta. 1
plasenta. Las 1
Las vistimas 1
vistimas partiràs 1
partiràs son 1
de tensons 1
tensons psiquicas. 1
psiquicas. Las 1
Las vocalas 6
vocalas longas 2
longas son 2
escrichas dobladas 1
dobladas : 1
: aa, 1
aa, ee, 1
ee, ɛɛ, 1
ɛɛ, ii, 1
ii, oo, 2
oo, uu, 1
uu, ʉʉ. 1
ʉʉ. Las 1
vocalas non 1
non accentuadas 1
accentuadas son 1
son brèvas 1
brèvas e 1
e reduchas 1
reduchas (la 1
(la sillaba 1
accentuada precedent 1
precedent l'accent 1
mens reducha 1
reducha que 3
las autras). 1
autras). Las 1
vocalas ɨ, 1
ɨ, ɔ, 1
ɔ, ʉ 1
ʉ son 1
son jamai 1
jamai nasalizadas. 1
nasalizadas. Las 1
vocalas podon 1
èsser longas, 1
longas, en 1
escrichas dobladas. 1
dobladas. Las 1
vocalas que 1
faguèron nàicer 1
nàicer l’aclapament 1
l’aclapament de 1
l'« o 1
o » 2
e l'« 1
l'« e 1
e » 1
» brèus 1
brèus se 1
se revelèron 2
revelèron instablas 1
instablas dins 1
la lengas 2
lengas filhas 1
aguèron tendéncia 1
en diftong. 1
diftong. Las 1
vocalas tonicas 2
tonicas dobèrtas 1
dobèrtas pòrtan 1
pòrtan alavetz 1
grèu (è, 1
(è, ò, 1
ò, à) 1
à) e 1
tonicas barradas 1
barradas un 1
accent agut 1
agut (é, 1
(é, ó, 1
ó, á, 1
á, í, 1
í, ú). 1
ú). Las 1
Las vòtas 1
vòtas de 1
de Malgrat 1
Malgrat son 9
las Festes 2
Festes de 2
Sant Nicolau, 1
Nicolau, celebradas 1
celebradas lo 1
decembre, e 2
Sant Roc, 1
Roc, lo 1
16 d'agost. 1
Las Winx 1
Winx van 1
fadas Alfea 1
Alfea e 1
e jonhon 1
jonhon las 1
fòrças amb 1
l'escòla d'eròis 1
d'eròis Font 1
Font Roja 1
véncer a 2
las aprenents 1
aprenents de 1
de mascas 3
mascas Tor 1
de Nívols. 1
Nívols. Las 1
Las ZEG 1
ZEG avián 1
avián toponimia 1
toponimia oficialament 1
oficialament establida, 1
Comuna acabèt 1
las considerar 1
de quartièrs. 1
quartièrs. Las 1
Las z 2
nas artesanalas 1
artesanalas cap 1
las Lavottes, 1
Lavottes, e 1
e comercialas 3
comercialas cap 1
la Tanche, 1
Tanche, marcan 1
marcan las 1
la prosp 1
rit d'aquela 1
s Rellotger. 1
Rellotger. Las 1
nas humides 1
humides de 1
la Bruta 1
Bruta e 1
de Siglione 1
Siglione constituisson 1
abitat priviliegiat 1
priviliegiat per 1
nombrosas esp 2
esp cias 3
cias d'aus 3
d'aus ls, 1
ls, d'ins 1
d'ins ctes 1
ctes e 1
pichons mammif 1
mammif res. 2
res. Las 1
Las zonas 4
zonas claras 1
en qüars, 1
qüars, e 1
de rubefacion 1
rubefacion son 1
la kaolinita. 1
kaolinita. Las 1
zonas costièras 3
costièras representan 1
que 10 2
l'environament oceanic 1
oceanic mas 1
espècias marinas. 1
marinas. Las 1
Las zònas 3
clima mediterranèu. 2
mediterranèu. Las 1
zònas montanhòlas, 1
montanhòlas, amb 1
partidas gaireben 1
pas accessiblas 1
accessiblas constituisson 1
refugi ideal 1
creaturas fòra 1
nòrmas « 1
« umanas 1
umanas ». 1
zonas près 1
près d'Imalaia 1
d'Imalaia recebon 1
de tombadas 1
pluèja mai 1
fòrtas que 1
alunhadas dels 1
monts. Las 1
zònas regionalas 1
l'OMS. Las 1
zonas volcanicas 1
volcanicas ocupan 1
ocupan 10% 1
La taca 2
taca aviá 1
pichona a 2
dei tempèstas 2
tempèstas similaras 1
similaras de 1
Neptun amb 1
en longitud 3
longitud e 1
en latitud. 1
latitud. La 2
taca brilhanta 1
brilhanta al 1
centre (punt 1
(punt caud) 1
caud) larga 1
larga una 3
d' L'ataca 1
L'ataca mau 1
capitèt totalament 1
totalament car 1
naviris foguèron 1
descubèrts e 1
e bombardats 1
per l'aviacion 2
l'aviacion avans 1
estatsunidenca. L'atacant 1
L'atacant marcarà 1
marcarà en 1
en positiu 1
positiu los 1
punts donats 1
defensa, en 1
negatiu los 1
punts ganhats 1
defensa. L'ataca 1
L'ataca permetèt 1
defugir l'ataca 1
l'ataca còntra 1
importantas. L’ataca 1
L’ataca torna 1
torna mal 1
e Oliver 1
Oliver se 1
fa tirar 1
tirar dessús 1
dessús per 2
nafrat al 1
braç esquèrra. 1
La talha 17
satellits presenta 1
variacions importantas. 1
installacions pòu 1
quantitats relativament 1
de curum. 2
curum. La 1
la Cencha 2
Cencha Principala 1
Principala varia 1
varia fòrtament 1
fòrtament de 1
quasi quilomètres 1
quauquei mètres. 1
dei telas 1
telas demeniguèt 1
e l'exuberència 1
l'exuberència dispareguèt 1
sentiments sovent 1
sovent interiorizats. 1
interiorizats. La 1
Lòrds varièt 1
còrdas vocalas 1
vocalas es 2
voses d'òmes 1
de femnas. 3
pèrlas depend 1
depend fòrça 3
l'espècia produsent 1
produsent la 1
la pèrla. 1
pèrla. La 1
l'ensemble es 3
pènis al 1
plan variabla 1
variabla (4 1
(4 centimètres 1
centimètres a 2
12 centimètres) 1
centimètres) e 1
de prejutjar 1
prejutjar de 2
pènis en 1
en ereccion. 1
ereccion. La 1
de l'Univèrs, 1
l'Univèrs, sa 1
natura, finida 1
finida ò 1
ò infinida, 1
infinida, son 1
desconegudas. La 1
talha d'Io 1
es leugierament 1
rai planetari 1
planetari mejan 1
1 737,10 1
737,10 Thomas, 1
Thomas, P. 1
P. C.; 1
talha d 1
un calpulli 1
calpulli èra 1
èra variada 1
variada e 2
situar entre 1
una vila. 2
formiguier varia 1
desenaus d'individús 1
ligams fòrça 2
febles entre 1
elei a 1
a unei 4
unei milions 2
milions d'individús 1
d'individús formant 1
colonias o 1
de supercolonias 1
supercolonias fòrça 1
fòrça organizadas. 1
organizadas. La 1
pés d'aquelas 1
d'aquelas granas 1
granas essent 1
pro regulars, 1
regulars, serviguèron 1
serviguèron d'unitat 1
d'unitat de 3
mesura dins 2
talha es 6
dos quilogramas. 1
quilogramas. La 1
talha se 1
se chelonne 1
chelonne entre 1
entre 1683 1
1683 e 1
e 1687 1
1687 de 1
1730 a 1
1400 libres. 1
talha vària 1
vària un 1
un pauquet 1
pauquet d’un 1
a l’autre 3
l’autre e 1
las regions; 1
regions; lo 1
mascle mesura 1
mesura aperaquí 5
aperaquí 110 1
110 cm 1
pesa prèp 1
6 kg. 1
La Tamisa 1
Tamisa e 1
la City 1
Richmond House 1
House (1747, 1
(1747, colleccion 1
colleccion privada). 1
privada). La 1
La tampadura 1
tampadura del 1
bornat se 2
practica normalament 1
normalament a 3
jorn falit, 1
falit, quand 1
abelhas se 2
trapan totas 1
La tannerie 1
tannerie desapareisser 1
desapareisser en 1
incendi. La 2
La tardor 2
tardor es 2
es fresca 1
fresca e 3
e polit, 1
polit, mas 1
la plu 1
plu ja 2
se convida 1
convida dempu 1
i oct 1
oct bre. 2
bre. La 1
es l'estacion 4
l'estacion la 1
mai adaigada 1
adaigada amb 1
un maximal 1
maximal en 2
La targa 1
targa provençala 1
provençala es 1
varianta pus 1
pus violenta 2
la targa 1
targa car, 1
autrei metòdes, 1
metòdes, lo 1
lo targaire 1
targaire dèu 1
dèu cercar 1
cercar lo 2
lo tuert 1
tuert e 1
non l'esperar. 1
l'esperar. L'Atarisme 1
L'Atarisme precica 1
precica una 1
lectura literala 2
literala e 1
non interpretada, 1
interpretada, al 1
l'interpretacion metaforica 1
metaforica o 1
o esoterica 1
esoterica (Tawil); 1
(Tawil); per 1
aquela escòla 1
vertadièr de 2
La Tarraconensa, 1
Tarraconensa, coma 1
de l'ordenançament 1
l'ordenançament territorial 1
territorial roman, 1
roman, contunhèt 1
contunhèt d'èsser 2
Reialme dels 2
dels Visigòts 1
Visigòts dins 1
e VII. 1
La tasca 2
tasca de 2
porgir aquesta 1
definicion pot 1
pot ser 1
ser abordada 1
abordada per 1
diferents camins, 1
camins, alguns 1
alguns més 1
més formals 1
formals que 1
que altres; 1
altres; algunes 1
algunes d'aquestes 1
d'aquestes definicions 1
definicions poden 1
poden usar 1
usar models 1
models matematics 1
probabilitat. La 1
tasca foguèt 1
foguèt inicializada 1
inicializada atribuida 1
per D. 1
D. João 1
João II 1
a Estevão 1
Estevão da 1
da Gama, 2
Gama, paire 1
de Vasco 3
da Gama. 3
Gama. La 1
La tassa 1
tassa èra 1
volum coma 1
de liquids. 1
La taula 8
taula arrèsta 1
arrèsta lo 2
lo cronomètre 1
cronomètre e 1
designa als 1
als arbitres 1
arbitres l'equipa 1
l'equipa que 4
pausar lo 2
temps mòrt. 1
taula en 2
dejós resuma 1
resuma aquela 1
aquela reparticion 1
de l'espèctre. 1
l'espèctre. La 1
taula qu'ei 1
de pin 1
pin mentre 1
costats e 2
lo hons 1
son d'aseròu. 1
d'aseròu. La 1
seguís es 1
l’article de 1
en alemand. 1
ven compara 1
compara las 1
letras utilizadas 1
per l'Alfabet 2
l'Alfabet Unificat, 1
Unificat, lo 1
lo Grafemari 2
Grafemari Raguileo, 1
Raguileo, lo 1
Grafemari Azümchefe 1
Azümchefe e 1
e l'Escritura 1
l'Escritura Wirizüŋun 1
Wirizüŋun per 1
linga mapuche. 1
mapuche. La 1
taula seguenta 2
seguenta mòstra 2
distància reala 1
planetas al 1
al Solelh 2
Solelh en 1
en UA 1
UA en 2
la predicha 1
de Titius-Bode, 3
Titius-Bode, per 1
planetas conegudas 1
frequéncia en 1
populacion umana 2
umana dels 1
grops ABO 1
Rh. La 1
taula sul 1
sul diluvi 1
diluvi de 1
de l'epopèa 1
l'epopèa de 1
de Guilgamesh, 1
Guilgamesh, escricha 1
en acadian. 1
acadian. La 1
La tauleta 3
tauleta IX 1
IX se 1
debana après 1
mòrt d'Enkidu. 1
d'Enkidu. La 1
tauleta XI 1
XI comença 1
lo racònte 3
racònte autobiografic 1
autobiografic d' 1
tauleta XII 1
XII de 2
version classica 1
apondon au 1
au tèxte 1
de l'Epopèia. 1
l'Epopèia. La 1
La tauroctonia 1
tauroctonia es 1
scèna mai 1
mai representada 1
los sanctuaris 2
sanctuaris del 1
del dieu, 1
dieu, que 1
siá d'esculturas, 1
d'esculturas, de 1
de frescas. 1
frescas. La 1
La taxa 2
taxa deuriá 1
baissa, a 1
de 0,1%, 1
0,1%, per 1
per penalizar 1
penalizar pas 1
operacions purament 1
purament especulativas 1
especulativas d'anar 1
d'anar e 1
fòrça cort 1
entre monedas, 1
monedas, e 1
los investiments. 1
investiments. La 1
Tobin ataca 1
ataca aqueles 1
aqueles moviments 1
de capital, 2
capital, fasent 1
fasent obstacle 1
al liure 3
e provòcant 1
provòcant un 1
un isolament, 1
isolament, cosa 1
cosa presisement 1
presisement an 1
besonh los 1
païses paubres 1
paubres del 1
La taxonomia 2
taxonomia d'aquel 1
genre contunha 1
d'èsser estudiada 1
estudiada del 1
nomenan de 2
d'autras cambian 1
de genres. 1
genres. La 1
taxonomia modèrna 1
modèrna classifica 1
tres domènis. 1
domènis. La 1
La techologia 1
techologia emplegada 1
emplegada tà 1
tà enregistrar 1
enregistrar los 1
tèxtes qu’ei 1
qu’ei HD-Rosetta 1
HD-Rosetta (High 1
Density Rosetta). 1
Rosetta). La 1
« tecnica 1
las clausons 1
clausons estancas 1
estancas » 1
joncas chinesas 1
foguèron inscricha 1
inscricha en 2
La tecnica 10
tapís de 2
pas locala, 1
locala, son 1
los tissatges, 1
tissatges, les 1
les cobèrtas, 1
cobèrtas, coissins 1
coissins e 1
e saquetas 1
saquetas pal 1
pal grans 1
grans que 2
son caracteristics 4
l'estil d'Aurès. 1
d'Aurès. La 1
tatoatge consistís 1
a injectar 1
injectar la 1
tinta jos 1
pèl a 2
l'ajuda d'agulhas 1
d'agulhas o 1
o d'objèctes 2
d'objèctes puntuts. 1
puntuts. La 1
del technicolor 1
technicolor venguèt 1
venguèt pendent 1
guèrra marca 1
es comercializada 1
comercializada en 1
tecnica foguèt 1
per subjèctes 2
dimension variabla, 1
variabla, d'usatge 1
d'usatge religiós, 1
religiós, quitament 1
quitament après 2
Cartage. La 1
tecnica fondamentala 1
fondamentala demora 1
meteissa, mas 1
règlas particulara 1
particulara son 1
son aplicadas. 1
aplicadas. La 1
tecnica particulara 2
particulara picturala 1
e d'execucion 1
d'execucion de 1
Caravaggio foguèt 1
dei claus 1
tecnica pus 1
pus perfeccionada 1
perfeccionada es 1
del tornejament. 1
tornejament. La 1
nomena eissamatge. 1
eissamatge. La 1
tecnica s’impausèt 1
s’impausèt a 1
La tecnologia 8
tecnologia de 4
las fusadas 1
fusadas a 1
gaire evoluït 1
evoluït dempuèi 1
superfícia utiliza 1
utiliza d'ondas 1
d'ondas ultrasonicas 1
ultrasonicas circulant 1
circulant a 1
la surperfícia 1
surperfícia de 1
proteccion renforçada 1
renforçada (nomenada 1
(nomenada DURABIS) 1
DURABIS) de 1
de TDK 1
TDK permet 1
als discs 1
discs Blu-ray 2
Blu-ray de 1
resistir melhor 1
las raiaduras. 1
raiaduras. La 1
tecnologia d'imatjeria 1
d'imatjeria cerebrala 1
cerebrala utilizada 1
efectuar lo 1
lo parametratge 1
parametratge inicial 1
inicial pòrta 1
títol d' 2
d' Operacion 1
Operacion Moravec. 1
Moravec. La 1
tecnologia MIDI 1
MIDI foguèt 1
foguèt prepausada 4
los fondadors 1
e presidents 2
qualques fachuriaires 1
fachuriaires d'instruments 1
d'instruments electronics 1
electronics (Roland, 1
(Roland, Oberheim, 1
Oberheim, Sequential 1
Sequential Circuits) 1
Circuits) l'an 1
l'an 1981 1
son estandard 1
estandard doas 1
annadas puèi. 1
puèi. La 1
numerica permet 1
reproduccion pauc 1
pauc cara 1
tecnicament aisida 1
òbras, que 3
circulan sens 1
sens real 1
real contraròtle 1
lors avents 1
particular suls 1
suls rets 1
de peer 2
peer to 2
to peer. 1
peer. La 1
tecnologia que 1
permet aquela 1
aquela comunicacion 1
comunicacion depend 1
depend dau 1
que l’operador 1
l’operador de 1
a adoptat. 1
tecnologia Wi-Fi 1
Wi-Fi es 1
es avançada 1
avançada n'es 1
version Wi-Fi 1
Wi-Fi 5, 1
5, que 1
velocitats fins 1
a 54 1
54 000 1
000 kbit/s. 1
kbit/s. L'ateïsme 1
L'ateïsme regardava 1
regardava 10% 1
e 7% 1
7% èran 1
èran indecís. 1
indecís. La 1
La telecomenda 2
telecomenda es 2
un circuit 4
circuit electronic 1
que foncciona 1
foncciona d’un 1
d’un part 1
part alimentat 1
de pila 3
pila et 1
et d’autre 1
d’autre part 1
part una 1
una LED 1
LED infraroge 1
infraroge (un 1
(un emmetor 1
emmetor de 1
lum infraroge). 1
infraroge). La 1
un aparèlh 1
aparèlh informatic 1
informatic (o 1
(o simplament 1
simplament electronic). 1
electronic). La 1
La television, 1
la coneissèm 2
uèi, es 1
tanben tributària 1
tributària d'una 1
d'una ret 3
ret economica 1
economica ( 1
La television 1
television es 1
la transmission, 1
transmission, per 1
per cable 1
cable o 1
ondas radioelectricas, 1
radioelectricas, d'unes 1
d'unes imatges 1
imatges ou 1
scènas animadas 1
animadas e 2
generalament sonorizadas. 1
sonorizadas. La 1
La tematica 4
tematica dels 2
dels mètges 2
mètges aparéis 1
aparéis ja 1
teatre francés 1
tematica e 2
scena meilèu 1
meilèu gaujosa 1
gaujosa d'aquestes 1
d'aquestes dus 1
dus roman 1
trenca dab 1
dab mantuas 3
mantuas autas 1
autas òbras 1
de Ganhaire 1
Ganhaire de 1
natura mei 1
mei hosca 1
hosca o 1
o fantastica. 1
fantastica. La 1
tematica es 1
es variada, 1
variada, pòt 1
èsser amorosa 1
amorosa o 1
poesia, etc. 1
tematica principala 2
pedofilia omosexuala 1
omosexuala Jean-Claude 1
Jean-Claude Guillebaud, 1
Guillebaud, La 1
La Tyrannie 1
Tyrannie du 1
du plaisir, 1
plaisir, Seuil, 1
Seuil, 1998, 1
1998, p. 1
p. 24 1
l'educacion sexuala 1
sexuala en 1
borgesa modèrna. 1
La temperatura 20
temperatura aviá 1
aumentat e 1
èra incòmodament 1
incòmodament cauda. 1
cauda. La 1
temperatura bucala 1
bucala e 2
temperatura axillara 1
axillara essent 1
mens nauta 1
temperatura rectala, 1
rectala, presa 1
coma referéncia, 1
referéncia, se 1
correccions ( 1
( +0,5 1
+0,5 °C 1
la buccale, 1
buccale, +0,8 1
+0,8 °C 1
per l'axillara). 1
l'axillara). La 1
corporala se 1
termomètre medical. 1
medical. La 1
solidificacion d'un 1
còrs pur, 1
pur, nomenat 1
« punt 1
fusion », 1
constanta que 2
pression (al 1
temperatura d' 1
de l'estratosfèra 2
l'estratosfèra varia 1
de au 1
limit ambé 1
la troposfèra 4
troposfèra a 1
a quasi 1
quasi vèrs 1
la mesosfèra. 2
mesosfèra. La 1
liquid passa 1
fusion, puèi 1
pujar subte 1
subte per 1
un replan. 1
replan. La 1
lor còrs 3
còrs descend 1
descend relativament 1
relativament bas 1
aisidament revelhats. 1
revelhats. La 1
temperatura depend 1
proporcion d'oxides 1
d'oxides metallics, 1
metallics, de 1
sals alcalins 1
alcalins o 1
o acids, 1
acids, de 1
e l'umiditat 2
l'umiditat tòcan 1
P. viticola. 1
viticola. La 1
temperatura en 2
en Lapònia 1
Lapònia pòt 1
variar de 3
de -40 1
-40 °C 1
ivèrn (a 1
las tèrras) 2
tèrras) a 1
a +27 1
+27 °C 1
°C l'estiu. 1
es auta 1
auta tota 1
l'annada. La 1
temperatura i 1
i aganta 1
aganta °C, 1
°C, çò 1
temperatura mai 2
nauta relevada 1
la Mòrt, 2
Mòrt, qu'es 1
nauta jamai 1
jamai enregistrada 1
enregistrada sus 2
de 56,7 1
56,7 lo 1
de 1913 2
1913 a 1
a Furnace 1
Furnace Creek 1
Creek (pasmens 1
se demora 5
dobtes al 1
validitat d'aquel 2
d'aquel recòrd). 1
recòrd). La 1
mejana annadiera 1
annadiera es 1
nauta au 1
au sud-oest 2
Perigòrd ( 1
( dins 1
lo Brageiragués) 1
Brageiragués) qu'au 1
qu'au nòrd-est 1
nòrd-est ( 1
l'est dau 2
dau Nontronhés), 1
Nontronhés), per 1
per chausa 1
chausa inversa 1
inversa de 1
de l'altitud. 1
l'altitud. La 1
mejana annala 2
de 18,7 1
18,7 ºC, 1
ivèrn es 1
mai cauda 3
cauda que 1
mejana annau 1
annau qu'ei 1
de mes 4
mes òm 1
enter l'estiu 1
e l'ivèrn. 2
donc negativa 1
negativa (-5,5°C) 1
(-5,5°C) ambé 1
entre l'ivèrn 1
e l'estiu. 1
31 °C 1
°C (88 1
(88 °F 1
°F ) 1
e l'umitat 1
l'umitat mejana 1
del 85 1
% (Wilkie 1
(Wilkie 1987) 1
1987) Wilkie, 1
Wilkie, David. 1
David. La 1
mejana i 2
negativa durant 1
pus freg 1
a 10°C 1
10°C pendent 1
pendent au 1
quatre mes. 1
temperatura varia 2
varia ranebn 1
ranebn amb 1
l'altitud : 1
aquesta integrala 1
integrala es 1
es resolguda 1
resolguda se 1
se donant 2
un perfil 4
perfil estandard 1
temperatura amb 2
l'altitud (atmosfèra 1
(atmosfèra normalizada). 1
normalizada). La 1
La tempèsta 2
tempèsta alara 1
alara dispersada, 1
dispersada, l'armada 1
l'armada arriba 1
de Calcuta 1
Calcuta e 1
capitani merceja 1
gràcia divina. 1
tempèsta batèt 1
batèt Egipte 1
Egipte tota, 1
tota, a 1
de Goshen 1
Goshen ont 1
vivián los 2
israelitas. La 1
La tempsada 1
de l'amatorisme 1
l'amatorisme que's 1
que's clavè 1
clavè en 1
en Argentida 1
Argentida dens 1
contèxte deus 1
deus tienuts 1
tienuts ; 1
jogadors "amators" 1
"amators" qu'èran 1
qu'èran remunerats 1
remunerats a 1
a l'esconuda, 1
l'esconuda, 36 1
36 clubs 1
que s'afrontavan 1
s'afrontavan en 1
campionat que 1
s'acabava sovent 1
sovent l'annada 1
seguenta. L'atemptat 1
L'atemptat es 1
generalament atribuit 2
mouvance indépendantiste 1
indépendantiste bretonne 1
bretonne http://www3. 1
http://www3. La 1
La temptativa 1
temptativa d'ocupar 1
d'ocupar Budapèst 1
Budapèst rapidament 1
rapidament mau 1
capitèt totalament. 1
totalament. L'Atenas 1
L'Atenas antica 1
antica practicava 1
sòrt per 1
representants legeslatius, 1
legeslatius, via 1
dels 500 2
500 membres 1
« Bolèa 1
Bolèa ». 1
». L'Atenas 1
L'Atenas independanta 1
independanta èra 1
poténcia minora 1
minora a 1
ellenistica. La 1
La tencha 1
tencha de 2
curcuma es 4
pel vestit 1
vestit safran 1
safran dels 1
dels sados 1
sados o 1
monges bodistas. 1
bodistas. La 1
La tendància 1
tendància contunièt 1
contunièt au 1
ais assais 1
modernizacion realizats 1
realizats au 1
La tendéncia 2
facilitar l'articulacion 1
l'articulacion apareis 1
apareis tanlèu 2
tanlèu 1290 1
1290 o 1
o 1360. 1
1360. La 1
es d'extrapolar 1
d'extrapolar aqueles 1
aqueles ajustaments 1
ajustaments cap 1
l'infinit, e 1
trabalh va 1
va desaparéisser. 1
desaparéisser. La 1
La teniás 1
teniás pas 1
la coeta. 1
coeta. La 1
La tension 5
tension creativa 1
creativa menèt 1
menèt Mascis 1
Mascis a 1
a licenciar 1
licenciar Barlow, 1
Barlow, que 1
formèt puèi 1
puèi Sebadoh 1
Sebadoh e 1
e Folk 1
Folk Implosion. 1
Implosion. La 1
tension demora 1
demora ansin 1
ansin viva 1
viva entre 2
tension electrica 1
electrica foguèt 1
per comoditat 1
comoditat per 1
las ampolas. 1
ampolas. La 1
país aumentèt 1
aumentèt fortàment 1
fortàment mai 1
risca d'un 1
dirèct demeniguèt 1
demeniguèt finalament 1
finalament après 2
conclusion d'un 3
d'un acòrd 3
acòrd en 1
1878 subre 1
cada empèri. 1
tension sexuala 1
sexuala acumulada 1
acumulada durant 1
fasas precedentas 1
precedentas se 2
vei liberada 1
granda sensacion 1
plaser dins 1
zona genitala. 1
genitala. La 1
La tenson 1
tenson plena 1
plena escala 1
escala es 1
conversion complèta, 1
complèta, es 1
de variacion 4
dintrada, se 1
pòt considarar 1
considarar qu'aquesta 1
qu'aquesta es 1
es teorica. 1
teorica. La 1
La Tentacion 1
Tentacion del 1
Crist dins 3
lo desèrt, 1
desèrt, per 1
per Leonard 1
Leonard Bramer 1
Bramer (v. 1
(v. 1650), 1
1650), musèu 1
la Hesse. 1
Hesse. L’atenuacion 1
L’atenuacion caracteriza 1
caracteriza l’aflaquiment 1
l’aflaquiment del 1
senhal pendent 1
la propagacion. 2
propagacion. La 1
La teoria 32
teoria abstracha 1
abstracha deis 1
espacis vectoriaus 2
vectoriaus consistís 1
lei formas 3
de deduccions 1
deduccions que 1
que parton 2
parton dei 1
dei meteis 1
meteis axiòmas, 1
axiòmas, independentament 1
independentament dau 1
dau contèxte, 1
contèxte, valent 1
dire deis 1
objèctes particulars 1
aplicadas aquelei 1
aquelei deduccions. 1
deduccions. La 1
teoria antropologica, 1
antropologica, sostenguda 1
Henri Gaidoz, 1
Gaidoz, Wilhelm 1
Wilhelm Mannhardt 1
Mannhardt e 1
Edward Tylor, 1
Tylor, postula 1
postula que 2
legendas vendrián 1
vendrián de 3
de pensadas 1
pensadas umanas 1
umanas primitivas, 1
primitivas, de 1
culturas elementàrias. 1
elementàrias. La 1
teoria cíclica 1
cíclica d'Alexandre 1
d'Alexandre Deulofeu 1
Deulofeu (La 1
(La matematica 1
matematica de 2
cinetica dels 1
gases comença 1
Daniel Bernoulli 1
Bernoulli en 2
en 1738. 1
Jabir èra 1
sul concèpte 3
metals coma 1
l'analogia de 1
l'èsser fa 1
pels comentators 1
comentators de 1
d'Aquin a 1
vista diferents 1
Tomàs abòrda 1
abòrda lo 1
subjècte, totjorn 1
en oblic 1
oblic a 1
qualques ocasion 1
ocasion lo 1
òbra. La 1
la nevròsi 2
nevròsi e 1
repression li 1
aisinas conceptualas 1
conceptualas per 1
sas recercas, 2
recercas, quitament 1
parteja pas 1
pas l'opinion 1
Freud sus 1
l'origina traumatica 1
traumatica de 1
las repressions 1
repressions nevroticas. 1
nevroticas. La 1
la reialtat 3
reialtat de 1
Cartage, asprament 1
asprament defenduda 1
defenduda e 1
e desvolopada 1
per Gilbert 1
Gilbert Charles-Picard 1
Charles-Picard seguent 1
seguent Karl 1
Karl Julius 1
Julius Beloch, 1
Beloch, es 1
ara rebutada 1
los istorians. 1
relativitat establís 1
e magnetics 1
magnetics son 2
son d'aspèctes 1
diferents d'un 3
meteis fenomèn. 1
generala predís 1
predís qu'un 1
massa pron 1
de deformar 1
deformar l'espaci 1
l'avantatge comparatii 1
comparatii de 1
Ricardo ( 1
dels mèms 1
mèms es 1
es calcada 1
calcada sus 1
dels gèns. 1
gèns. La 1
de Shannon 2
Shannon es 2
sempre relativa 1
donadas, una 1
caractèrs, caracterizada 1
distribucion plan 1
plan prescisa. 1
prescisa. La 1
es indiferenta 1
indiferenta a 1
dels messatges. 1
messatges. La 1
en sciéncias 2
sciéncias politica 1
partir las 1
de Downs 1
Downs sus 1
competicion electorala. 1
dels es 1
l'economia industriala 1
industriala per 2
concurréncia entre 2
entre d’entrepresas 1
d’entrepresas en 1
situacion d'oligopòli. 1
d'oligopòli. La 1
jòcs venguèt 1
d’aqueste moment 1
un esplech 3
esplech teoric 1
teoric important 1
la microecon. 1
microecon. La 1
dels quanta 1
quanta o 1
o teoria 1
teoria quantica, 1
quantica, afirma 1
que l'energia 2
l'energia raionanta 1
raionanta es 1
es discontinua. 1
discontinua. La 1
de Rousseau 2
Rousseau a 1
fòrça ponchs 1
ponchs en 1
tradicion individualista 1
individualista de 1
de Locke, 1
Locke, encara 1
se diferéncia 4
diferéncia tanben 1
tanben d'aquela 2
fòrça aspèctes. 2
La teoria, 1
teoria, desvelopada 1
per Dollard, 1
Dollard, ensagèt 1
dimensions interpersonalas 1
e intergropalas, 1
intergropalas, mas 1
darrièra demorèt 1
demorèt plan 2
plan minima 1
minima sul 1
plan experimental. 1
experimental. La 1
teoria dicha 1
seguenta: l'art 1
l'art eroïc 1
eroïc simbolizèt 1
simbolizèt l'art 1
l'art racial 2
racial pur, 2
pur, la 1
la desformaction 1
desformaction e 1
corrupcion, alara 1
modèls modèrnes 1
modèrnes desviavan 1
desviavan de 1
nòrma prescrita 1
prescrita de 1
beutat classica. 1
classica. La 1
l'estudi d'ensembles 1
d'ensembles continús 1
continús o 1
o discrèts. 1
discrèts. La 1
teoria etiologica 1
etiologica tornèt 1
èsser formulada 1
formulada coma 1
coma teoria 2
de l'efièt 1
l'efièt seleccionat 1
seleccionat par 1
par Karen 1
Karen Neander 1
Neander (selected 1
(selected effect 1
effect Neander 1
Neander Karen, 1
Karen, “Functions 1
“Functions as 1
as Selected 1
Selected Effects: 1
Effects: The 1
The Conceptual 1
Conceptual Analyst’s 1
Analyst’s Defense.” 1
Defense.” La 1
teoria fregeana 1
fregeana permet 1
permet d'enlusir 1
d'enlusir d’enigmas, 1
d’enigmas, senon 1
las resòlvre 1
resòlvre complètament. 1
complètament. La 1
teoria linguistica 1
linguistica considèra 1
de racontas 1
racontas entre 1
pòbles qu'utilizan 1
qu'utilizan los 2
d'autres culturas, 1
culturas, las 1
las desforma, 1
desforma, çò 1
çò qu'obscurcís 1
qu'obscurcís lo 1
sens primitiu 1
primitiu original 1
de raconta 1
raconta novèls. 1
lo replicador, 1
replicador, que 1
benlèu l' 1
de l'Informacion 1
l'Informacion resulta 1
resulta d'en 1
primièr d'òbras 1
de Ronald 1
Ronald Aylmer 1
Aylmer Fisher. 1
Fisher. La 1
teoria neoclassica 2
neoclassica foguèt 1
foguèt criticada 3
criticada en 1
1970 pels 1
la dependéncia. 1
dependéncia. La 1
teoria nos 1
nos ditz 1
ditz quinas 1
principales compausants 1
sistèma economic, 1
economic, cossí 1
cossí fonciona 1
fonciona cadun 1
cadun aisladamente, 1
aisladamente, aital 1
en conjonch. 1
conjonch. La 1
teoria permet 1
quadre eficaç 1
foncionament dei 3
camps electrics 5
electrics e 3
e magnetics. 2
magnetics. La 1
teoria se 1
pas infinit, 1
infinit, mas 1
tròba ocupat 1
nombre finit 3
finit d'accions 1
d'accions possiblas 1
possiblas dins 1
teoria sosten 1
que Teia 1
Teia seguiriá 1
seguiriá una 1
orbita gaireben 1
gaireben similara 1
Tèrra, s'es 1
s'es format 2
Lagrange Tèrra-Soleu, 1
Tèrra-Soleu, e 1
aviá aquerit 1
aquerit una 1
massa mai 1
mens similara 1
Mart, fins 1
l'impacte s'es 1
s'es produsit. 1
produsit. La 1
« teotl 2
teotl » 2
» designava 1
fòrça impersonala 1
impersonala impregnant 1
impregnant lo 1
La terapia 2
cognitiva es 1
tractament eficaç 2
eficaç pels 1
pels trebolum 1
trebolum ansiós 1
ansiós Choy, 1
Choy, Yujuan, 1
Yujuan, Abby 1
Abby J. 1
J. Fyer, 1
Fyer, and 1
and Josh 1
Josh D. 1
D. Lipsitz. 1
Lipsitz. La 1
racionala qu'Albert 1
qu'Albert Ellis 1
Ellis bastís 1
nomenèt enseguida 1
« terapia 1
emotiva » 1
se revendica 1
revendica atal 1
filosofia estoïciana. 1
estoïciana. La 1
La tèrça, 1
tèrça, la 1
setena e 1
novena ne 1
exemples : 1
èsser associats 3
d’autres jòcs 1
ne modificar 2
color. La 1
La tèrça 1
tèrça partida 1
de l'intriga, 1
l'intriga, pro 1
pro braca, 1
braca, nos 1
nos mòstra 4
la residencia 1
residencia Jin 1
Jin qu'es 1
qu'es victima 1
d'un incendi. 1
La terebentina 1
terebentina es 1
una oleorasina 1
oleorasina tracha 1
tracha a 2
arbres resinoses, 1
resinoses, de 1
jauna o 2
o brunenca 1
brunenca segon 1
segon l'origina 1
La terminacion 1
terminacion arriba 1
arriba quand 1
tres codons 1
de terminacion 1
terminacion entra 1
luòc A. 1
A. Aquestes 1
Aquestes codons 1
codons son 1
pas reconeguts 1
cap d'ARNt. 1
d'ARNt. La 1
La terminason 1
terminason en 1
-e es 1
dieus pirenencs. 1
pirenencs. La 1
La terminologia 1
terminologia qu'a 1
lo tribalh 1
tribalh de 1
de l'InÒc, 1
l'InÒc, e 1
qu'a realizat 1
realizat mantun 1
mantun apèr 1
apèr dens 1
aqueth maine. 1
maine. La 1
La termoclina 1
termoclina a 1
espessor variant 1
variant d'un 1
mila mètres. 1
La termodinamica 2
maquinas termicas. 1
termicas. La 1
termodinamica permet 1
caracteristicas d'aquesta 1
d'aquesta radiacion 1
radiacion dependon 1
constituidas las 1
del forn, 1
forn, mas 1
sa temperatura. 1
La termoregulacion 1
termoregulacion e 1
la pelissa 1
pelissa apareguèron 1
apareguèron benlèu 1
benlèu durant 1
periòde. La 2
Tèrra Brigasca 1
Brigasca (var. 1
(var. loc. 1
loc. La 1
La tèrra 12
tèrra compausada 1
sòls argileux 1
argileux parsemés 1
parsemés de 1
rèstas calcaires 1
calcaires es 1
la luzerne, 1
luzerne, del 1
del trèfle, 1
trèfle, del 1
del sainfoin 1
sainfoin e 1
del blat. 2
blat. La 1
Tèrra d'Adelia 1
d'Adelia es 1
de bruc 1
bruc es 1
de mor. 1
mor. La 1
de Graham 2
Graham es 1
Peninsula Antartica 1
Antartica que 1
nòrd d'una 1
d'una drecha 1
de Jeremy 1
Jeremy e 1
Cap d'Agassiz. 1
d'Agassiz. La 1
bòria Biquefarre 1
Biquefarre es 1
en venta, 1
venta, qui 1
la comprará? 1
comprará? La 1
rèina Maud 1
Maud es 1
dels Illirians. 1
Illirians. La 1
de Marie 1
Marie Byrd 1
Byrd es 1
Tèrra dempuèi 1
dempuèi Apollo 1
17 ( 1
de Pelagrua, 1
Pelagrua, vilatge 1
vilatge probablament 1
probablament nommat 1
nommat d'après 1
familha deu 2
deu senhor, 1
senhor, a 1
responsabilitat dens 1
gents èran 1
èran conegudas 2
conegudas jol 2
« Kashir 1
Kashir » 1
« Cashmir 1
Cashmir » 1
» ne 1
ne dribèt. 1
dribèt. La 1
pels Eloïses, 1
Eloïses, descendents 1
es enrotlada 1
enrotlada amb 1
un mòtle 1
mòtle long 1
estrech sus 1
taula jos 1
mans. La 1
compausats diferents, 1
diferents, e 3
fuòc se 3
l'energia electromagnetica. 1
electromagnetica. La 1
sol objècte 1
astronomic conegut 1
amb d'espandidas 1
d'espandidas d'aiga 1
liquida en 1
es modelizada 1
modelizada d'un 1
biais estandard 1
esfèra aplatida 1
aplatida de 1
de 0,336% 1
0,336% lo 1
de l'axe. 1
l'axe. La 1
sòrre, mas 2
son enemiga, 1
enemiga, e 1
còp conquistada 1
conquistada seguís 1
son camin, 2
camin, en 1
daissant endarrièr 1
endarrièr lo 1
aquò o 1
o preocupa 1
preocupa pas 3
es repartida 1
repartida lo 1
mai egalament 1
La terralha 3
terralha aguèt 1
terralha cupisnica 1
cupisnica es 1
generalament sorna, 1
sorna, monocròma 1
monocròma ( 1
terralha es 1
tèrra cuècha 3
cuècha porosa, 1
porosa, que 1
demorar bruta 1
o recebre 1
revestiment esmaltat. 1
esmaltat. La 1
La tèrra, 1
tèrra, plaçada 1
centre, vira 1
sieu axe. 1
axe. La 1
Tèrra primitiva, 1
primitiva, al 1
l' "La 1
"La tèrra 2
tèrra promesa" 1
promesa" valiá 1
valiá plan 1
plan totes 1
los sacrificis, 1
letras qu’envièron 1
qu’envièron a 1
la parentèla. 1
parentèla. La 1
serà toa 1
toa en 1
soa largor, 1
largor, e 1
e ton 1
ton tot 1
qui lusèish 1
lusèish l'uèlh 1
l'uèlh estiglant 1
estiglant deu 1
deu Mèste 1
de l'univers. 1
l'univers. La 1
tèrra se 4
se trobariá 3
trobariá al 1
luòc central, 1
central, environada 1
environada d'aiga. 1
La tèrras 1
tèrras pauc 1
pauc ganhadas 1
ganhadas sus 1
mar venon 1
venon paluns: 1
paluns: pausèron 1
pausèron donc 1
salubritat e 1
demandava d’òbras 1
d’òbras d’assecament 1
d’assecament sens 1
pas utilizables. 1
utilizables. La 1
Tèrra tèn 4
tèn divèrsei 1
divèrsei cadenas 1
de montanhas. 4
montanhas. La 1
tèn sièis 1
quatre oceans 1
oceans principaus. 1
magnetic causat 1
un volcanisme 1
volcanisme actiu 1
mitans oceanics 1
e continentaus. 1
continentaus. La 1
Tèrra vista 1
Luna (Apollo 1
(Apollo 8). 1
8). La 1
La terror 1
terror qu'inspira 1
qu'inspira lo 1
mostre seriá 1
la castracion, 1
castracion, resultant 1
quicòm qu'èra 1
pas censat 1
censat veire 1
veire nimai 1
nimai gaitar. 1
gaitar. La 1
La tèsi 3
Freud sul 1
sul sòmi 1
sòmi es 1
es qu'aquel 3
qu'aquel a 1
d'un desir. 1
desir. La 1
lingüistic aparten 1
del signe, 1
signe, alara 1
alara qu’aquesta 1
qu’aquesta de 1
motivacion concernís 1
concernís puslèu 1
Tomàs es 1
que fe 1
rason se 3
pas contradire 1
contradire perque 1
perque emanan 1
emanan totas 1
Dieu; la 1
filosofia pòdon 1
pas pervenir 2
pervenir a 1
vertats divergentas. 1
divergentas. La 1
La Tessàlia, 1
Tessàlia, ela, 1
província otomana 1
otomana de 1
de Romèlia 1
Romèlia (Rum-Eli 1
(Rum-Eli - 1
- mot 1
mot turc 1
turc significant 1
significant "país 1
"país dels 1
dels Romans" 1
Romans" : 1
efièch los 1
ancians ciutadans 2
ciutadans bizantins, 1
bizantins, alara 1
grèga, s'identifcavan 1
s'identifcavan encara 1
encara coma 1
coma "Romans", 1
"Romans", en 1
grèc Ῥωμαίοι). 1
Ῥωμαίοι). L'atestacion 1
L'atestacion de 4
de 1278, 1
1278, a 1
l'evolucion -ll- 1
-ll- intervocalica 1
intervocalica > 1
-r- èra 1
èra acabada 1
acabada dempui 1
dempui bèra 1
bèra pausa, 1
pausa, auré 1
auré devut 1
devut gardar 1
gardar l'eminenta 1
l'eminenta toponimista 2
toponimista d'una 1
d'una teoria 4
teoria aberranta. 1
aberranta. L'atestacion 1
1310 se 1
a Montboudif-Vieux, 1
Montboudif-Vieux, luòc 1
luòc dispareissut. 1
dispareissut. L'atestacion 1
de 1596 2
1596 mòstra 1
data al 1
XVI. L'atestacion 1
de 960 1
960 mòstra 1
mòstra benlèu 1
se prononciava 3
prononciava dejà 2
dejà coma 2
foguèsse *Merents. 1
*Merents. L'atestacion 1
L'atestacion en 1
de 1274 1
1274 Malovicino 1
Malovicino (~Castrum) 1
(~Castrum) ensenha 1
ensenha justament 1
justament que 2
castèth, las 1
per Dòna 1
Boyrie-Fénié per 1
per l'Edat 2
Mejana son 2
son Malbezin 1
Malbezin (sègles 1
(sègles XIII 1
e XIV), 1
XIV), Malvezin, 1
Malvezin, Maubesin 1
Maubesin (sègle 1
XIV). L'atestacion 1
L'atestacion latinizada 1
latinizada del 1
X, confòrma 1
a l'etime 1
l'etime supausat 1
supausat Salliacus, 1
Salliacus, fai 1
fai pensar 1
nom vertadier 3
seriá *Salhac 1
*Salhac a 1
mesma epòca. 1
epòca. L'atestacion 1
L'atestacion mai 1
ancianas d'una 1
d'una vidorlada 1
vidorlada es 1
de 1575. 2
1575. La 1
La tèsta 1
tèsta tèn 1
tèn dos 2
dos uelhs 1
uelhs compausats 1
compausats largs 1
tres uelhs 1
uelhs simples 1
simples dichs 1
dichs uelhets. 1
uelhets. La 1
La tetravaléncia 1
tetravaléncia deu 1
deu carbòni 1
pòt totun 3
totun pausar 1
aute problèma 1
La teulissa 1
teulissa èra 1
relativament leugiera 1
de fustetas 1
fustetas pausadas 1
pausadas sus 2
lei colonas. 1
colonas. LaTeX 1
LaTeX foguèt 1
inicialament concebut 1
La textura 2
definís Ibèria 1
Ibèria son 1
son caracteristic 1
de Quatre 3
Quatre mélodies 1
mélodies (dels 1
(dels poèmas 1
de Coutts), 1
Coutts), lo 1
trabalh vocal 1
vocal e 1
darrièras pèças 1
pèças completas 1
completas d'Albéniz. 1
d'Albéniz. La 1
les fuèlhas 1
fuèlhas es 1
es coriacia 1
coriacia e 1
e presentan 4
certa lusor 1
lusor e 1
odor pauc 1
pauc agradiva. 1
agradiva. La 1
La t 13
t finala 1
francés (Sault) 1
(Sault) es 1
pas etimologica 1
etimologica (que 1
latin salis), 1
salis), la 1
la fau 1
fau tirar 1
tirar dau 1
nom occitan. 1
occitan. L'Atian 1
L'Atian es 1
es localament 1
localament devesit 1
3 sosetatges 1
sosetatges nomenats 1
nomenats (del 1
(del mai 1
ancian al 1
mai recent) 1
recent) : 1
: Bedolan, 1
Bedolan, Gargacian, 1
Gargacian, Clansaiasian. 1
Clansaiasian. L'Atica 1
L'Atica es 1
es divizada 1
divizada en 1
tres ensems: 1
ensems: la 1
vila (asti), 1
(asti), la 1
còsta (paralia), 1
(paralia), e 1
e l’interior 1
l’interior (mesogèa). 1
(mesogèa). L'atie 1
L'atie es 1
departaments d'Adzopé, 1
d'Adzopé, d’Akoupé, 1
d’Akoupé, de 1
de Yakassé-Attobrou, 1
Yakassé-Attobrou, d’Alépé, 1
d’Alépé, d’Aboisso, 1
d’Aboisso, dins 1
las Lagunes, 1
Lagunes, e 1
La tièra 2
objèctes desenterrats 1
desenterrats se 1
rapòrt fach 1
per Miquèl 1
Miquèl dins 1
lo Bulletin 1
Societat Ariegenca 1
Ariegenca de 1
Sciéncias, Letras 1
de 1880. 1
tièra reculhida 1
reculhida per 3
B. Delay 1
Delay en 1
1978 mòstra 1
de Speonomus 1
Speonomus longicornis 1
longicornis (coleoptèrs) 1
(coleoptèrs) poiriá 1
poiriá aténher 3
aténher entrò 1
a individús 1
mejana essent 1
meteissa sason. 1
La tija 1
tija a 1
una ramificacion 1
ramificacion simpodica 1
simpodica amb 1
amb consisténcia 1
consisténcia lenhosa. 1
lenhosa. " 1
" (< 1
(< latin 1
latin *IPSE), 1
*IPSE), probablament 1
probablament anterior 2
forma derivada 1
de ILLE. 1
ILLE. La 1
La tinta 3
tinta es 1
d'ara emplegada 1
pels coloristas 1
coloristas per 1
una tonalitat, 1
tonalitat, es 1
color compausada 1
tres primàrias, 1
primàrias, tenent 1
tenent pas 1
luminositat e 1
saturacion. La 1
primièr emplegada 1
pel tinturièr 1
tinturièr que 1
que trempava 1
trempava son 1
son teissut 1
teissut dins 1
de tre 1
e atat 1
atat temptava 1
temptava d'obtenir 1
d'obtenir al 1
color desirada. 1
desirada. La 1
La "tinta 1
"tinta religiosa" 1
religiosa" del 1
del concèpte, 1
concèpte, que 1
un "rèire 1
"rèire plan 1
plan mistic" 1
mistic" fa 1
Jung un 1
un "teologian" 1
"teologian" e 1
mai psicanalista. 1
psicanalista. La 1
tinta roja 1
roja s'utilizava 1
s'utilizava dempuèi 1
dempuèi l'antiquitat 1
l'antiquitat per 2
escriure las 1
títols dels 1
e escrits. 1
escrits. La 1
La tintura 2
tintura blava 1
blava es 1
es extracha 2
planta. La 1
de jusquiama, 1
jusquiama, amb 1
amb 0,009 1
0,009 a 1
a 0,011 1
0,011 % 1
en alcaloïdes 2
alcaloïdes totals, 1
totals, es 1
inscricha a 2
la Farmacopèa 1
Farmacopèa francesa 1
francesa (10a 1
(10a edicion). 1
edicion). La 1
La tipologia 2
tipologia de 1
Cartage mòstra 1
punt vista 1
vista estilistic 1
estilistic l’idèa 1
paternitat grèga 1
grèga d'aquel 1
d'aquel monedatge. 1
monedatge. La 1
tipologia surfaira 1
surfaira inclutz 1
èrsas se 2
se lèvan 2
lèvan en 1
rason d'estèu 1
d'estèu de 1
de coralh 2
coralh (reefbreak 1
(reefbreak en 1
anglés). La 1
La tirada 1
tirada del 1
rt barrat 1
Br hat, 1
hat, a 1
e anautita. 1
anautita. L'Atlas 1
L'Atlas linguistique 1
France (ALF) 1
(ALF) foguèt 1
primièr atlas 1
atlas lingüistic 1
se creèt. 1
creèt. L'atlèta 1
L'atlèta avent 1
melhor total 1
total olimpic 1
olimpic de 1
sa categoria 1
còs ganha. 1
ganha. L'atleta 1
L'atleta sauta 1
sauta en 1
en enauçar 1
enauçar la 1
primièra gamba 1
gamba e 1
es passat, 1
passat, enauça 1
enauça l'autra 1
tornar caire. 1
caire. L'atmosfèra 1
L'atmosfèra de 2
compausa principalament 3
principalament d'idrogèn 1
e d'èli 2
d'èli ambé 1
quasi 96,3% 1
96,3% per 1
quasi 3,25% 1
3,25% per 1
segond. L'atmosfèra 1
l'airal, remembrada 1
remembrada vividament 1
vividament per 1
per Montseny 1
Montseny posteriorament, 1
posteriorament, èra 1
èra sinistra. 1
sinistra. L'atmosfèra 1
L'atmosfèra del 1
festenal es 1
mescla d'encantament, 1
d'encantament, de 1
de descobèrt 1
liura expression 1
expression als 1
als cantons 1
cada carrièras, 1
carrièras, plaças 1
plaças e 1
jardins publics. 1
publics. L'atmosfèra 1
L'atmosfèra marciana 1
segonda generacion. 2
generacion. L'atmosfèra 1
L'atmosfèra novèla 1
novèla conteniá 1
conteniá benlèu 1
benlèu d' 1
d' L'atmosfèra 1
L'atmosfèra que 1
que l'a 2
l'a precedida 1
precedida a 1
dobèrt camin 1
autra, que 1
elements provenon 1
provenon pas 1
nebulosa primitiva. 1
primitiva. La 1
La tòca 15
tòca d’aquela 1
d’aquela estructura 1
es d’assegurar, 1
d’assegurar, sul 1
que curbís, 1
curbís, la 1
l'Acadèmia es 1
de competéncias, 1
competéncias, cargat 1
cargat d'esser 1
d'esser un 1
que definit 1
dels professionals 1
disc. La 1
de l'evaluacion 2
l'evaluacion del 2
nivèl en 2
en dB 2
dB TP 2
TP es 1
als operators 1
operators d'evitar 1
lo faga. 1
faga. La 1
l'isolacion termica 3
de reduire, 1
reduire, veire 1
veire suprimir, 1
suprimir, los 1
escambis termics 1
termics entre 2
temperaturas diferentas. 1
tòca dels 1
sistèmas combinats 1
combinats coma 1
los GNSS-1 1
GNSS-1 e 1
e GNSS-2 1
GNSS-2 es 1
es cobrir 1
cobrir las 3
cada sistèma 1
sistèma individual 1
individual mercé 1
combinasons e 1
e complements 1
complements dichs 1
dichs d'aumentacion. 1
d'aumentacion. La 1
a l’estomac 1
l’estomac un 1
sèrva per 1
l’activitat quotidiana. 1
quotidiana. La 1
e d'ajudar 2
domenis : 1
pauretat dins 1
energias e 1
e l'environament. 2
de percorrir 1
temps minim. 1
minim. La 1
de remediar 2
remediar als 1
als disfoncionaments 1
disfoncionaments ligats 1
al taylorisme 1
taylorisme e 1
una reponsa 1
reponsa entre 1
la desmotivacion 1
desmotivacion constatada 1
constatada dels 1
trabalhadors. La 1
decisions e 1
e d'actes 1
d'actes institucionals 1
institucionals vengan 1
vengan d'organs 1
de caràcter 1
caràcter supranacional, 1
supranacional, que 1
vòl atal 1
s'aplica dins 2
estats membres, 1
membres, los 1
país abandonant 1
abandonant atal 1
poder pròpri. 1
pròpri. La 1
que s'amague. 1
s'amague. La 1
sistèma entièrament 1
entièrament jos 1
jos contraròtle 2
contraròtle indian, 1
indian, le 1
le segment 1
segment espacial, 1
espacial, terrèstre 1
lis receptors 1
receptors essent 1
essent desvelopats 1
per l’Índia. 1
l’Índia. La 1
tòca n'es 1
recercas dins 1
tòca principala, 1
principala, a 1
situacions ludicas 1
ludicas e 1
en scènas, 1
scènas, es 1
locutors actius. 1
qu'ei d'encadenar 1
d'encadenar las 1
combinasons dab 1
dab 5 1
5 dats 1
de punts. 3
La toison 1
toison copada 1
copada se 1
ten d'una 1
sola pèça, 1
pèça, mercé 1
mèscla sarrada 1
sarrada de 2
las fibras. 2
fibras. La 1
La toiture 1
toiture i 1
t refach 1
refach l'an 1
l'an 1992 2
l'interior i 1
l'an 1993-1994 1
1993-1994 per 1
per abitants 1
La tolerància 6
causida dictada 1
una conviccion, 1
conviccion, o 1
causida condescendenta. 1
condescendenta. La 1
respècte ont 1
ont assajam 1
assajam de 2
suportar quicòm 1
biais inpendent 1
inpendent del 1
jutjament que 1
li portam 1
portam : 1
: podèm 1
podèm odiar 1
odiar o 1
o mespresar 1
mespresar çò 1
que toleram, 1
toleram, lo 1
lo respectar 1
respectar a 1
contra còr. 1
tolerància per 1
nos agressa, 1
agressa, es 1
practicar sus 1
mèsme. La 1
tolerància pòt 1
alara conduire 1
conduire a 1
une abstencion 1
abstencion volontària 1
mal identificat 1
tal. La 1
tolerància s'exercís 1
s'exercís quand 1
reconéis pas 2
un mal, 3
mal, mas 1
que combatre 1
combatre aqueste 1
aqueste mal 1
mal provocariá 1
provocariá un 1
mal encara 1
tolerància sociala 1
que diferís 1
valors moralas 2
moralas o 1
nòrmas establidas 1
establidas per 2
La tomba 4
de Humayun, 1
Humayun, a 1
Nòva Delhi, 1
Delhi, Índia. 1
de l’apòstol 1
l’apòstol es 1
lèu objècte 1
de veneracion, 1
veneracion, e 1
glèisa i 1
bastida dessús 1
dessús a 1
Paul Valéry 1
Valéry al 1
cementèri marin 1
de Seta. 1
Seta. La 1
Tolkien e 1
siena femna 2
femna Edith. 2
Edith. L'atòm 1
L'atòm d'oxigèn 1
d'oxigèn a 1
donc doas 1
doas liasons 1
liants. L'atòm 1
L'atòm es 1
es definit 9
mai pichon, 2
pichon, mai 2
e indivisible, 1
indivisible, amb 1
son fachas. 1
fachas. L'atomizador 1
L'atomizador es 1
forma qu'Ubik 1
qu'Ubik pren 1
lo comprengan 1
comprengan e 1
e l'utilizen 1
l'utilizen aisidament. 1
La tonada 1
tonada s'es 1
s'es negociada 1
negociada entre 2
entre 420$ 1
420$ e 1
e 530$. 1
530$. La 1
La tondeson 1
tondeson dels 1
dels motons, 1
motons, per 1
exemple, s'efectua 1
s'efectua mejans 1
mejans d'una 1
d'una tondeira 1
tondeira electrica. 1
La tondra 1
tondra artica 1
artica es 1
pòbles del 7
Grand Nòrd 1
Nòrd ont 2
i menan 1
menan lors 1
lors rèns 1
rèns pendent 1
pendent lor 3
lor migracion 1
migracion estivala. 1
estivala. La 1
La topografia 3
topografia daus 1
daus luecs 1
luecs ufrís 1
ufrís la 1
l'implantacion d'un 2
d'un castrum. 1
castrum. La 1
cinc vals 1
vals estrechas 1
estrechas (val 1
(val de 1
de Sòtas, 1
Sòtas, de 1
de Lesèrt, 1
Lesèrt, de 1
de Tabornie, 1
Tabornie, de 1
de Plancatòrta) 1
Plancatòrta) serradas 1
serradas entre 1
5 costièras 1
costièras e 1
e planòls 1
planòls (La 1
(La Maurelie, 1
Maurelie, La 1
La Lausie, 1
Lausie, La 1
La Forestòla, 1
Forestòla, Lo 1
Lo Borg, 1
Borg, La 1
La Sarrada). 1
Sarrada). La 1
La topographie 4
topographie a 1
a l'escalièr 1
l'escalièr de 1
municipalitat revèla 1
revèla una 1
pendenta del 2
sud, marca 1
topographie es 1
relativament planeja, 1
planeja, amb 1
de leugi 1
ras ondulacions. 1
ondulacions. La 1
topographie poiri 1
poiri abocar 1
abocar l'utilizacion 1
la energia 1
energia eoliana. 1
eoliana. La 1
topographie v 1
237 a 1
a 601 1
601 m 1
La toponymie 2
toponymie del 1
persona germanique: 1
germanique: Hunmar 1
Hunmar accol 1
accol al 1
al suffixe 1
suffixe -iacum 2
-iacum Diccionari 1
a, A.Dauzat 2
A.Dauzat E 2
E Ch. 2
Ch. La 1
toponymie revèla 1
revèla l'exist 1
ncia d'unas 1
autras implantacions 1
implantacions burgondes 1
burgondes uèi 1
uèi abandonadas. 1
abandonadas. La 1
La torba 1
torba se 1
mitans aigats 1
biais permanent, 2
permanent, en 1
vegetacion aquatica 1
aquatica densa 1
densa e 1
fòrta creissença 2
creissença ( 1
La tor 3
tor màger 1
mesura 27 1
27 m 1
m d’espessor 1
d’espessor a 1
au som. 1
som. La 1
La tormalina 1
tormalina cristalliza 1
cristalliza dins 1
sistèma cristallin 2
cristallin trigonal 1
trigonal de 1
romboedric en 1
en baguetas 1
o agulhas 1
agulhas longas 1
seccion triangulara 1
triangulara e 1
e fàcia 2
fàcia corbas. 2
corbas. La 1
Tor Monumentau 1
Monumentau (Torre 1
(Torre Monumental) 1
Monumental) apitada 1
apitada suber 1
plaça Fuerzas 1
Fuerzas Aéreas 1
Aéreas Argentinas. 1
Argentinas. La 1
tor que’s 1
que’s vei 1
en deguens 2
deguens deu 2
castèth actuau. 1
actuau. La 1
La torre 14
torre (35 1
(35 mètres 1
naut), presenta 1
estatges e 2
una terrassa 2
terrassa amb 1
sul païsatge 2
païsatge environant. 1
torre a 2
conservat sas 1
sas machacoladuras, 1
machacoladuras, sas 1
sas balestièras 1
balestièras e 1
sos merlets. 1
merlets. La 1
dus estancis 1
estancis plan 1
plan amainatjats 1
amainatjats per 1
per l'estacionament 1
l'estacionament de 1
garnison amb 1
una chiminèia 1
chiminèia e 1
e d'armaris 1
d'armaris murals. 1
murals. La 1
torre Bellesguard 1
Bellesguard (1900-1909), 1
(1900-1909), construcha 1
construcha amb 1
de malons, 1
malons, presenta 1
projeccion verticala 1
verticala qu'orizontala, 1
qu'orizontala, ajudada 1
torre troncoconica 1
troncoconica coronada 1
coronada amb 1
quatre braces 2
braces tan 1
tan caracteristica 1
de Gaudí. 1
Gaudí. La 1
torre carrada 3
sud-oèst sobremontada 1
sobremontada de 1
doas garitas 1
garitas datariá 1
datariá d'òbras 1
d'òbras delh 1
torre dau 1
dau relòtge. 1
relòtge. La 1
de Bollingen, 1
Bollingen, sus 1
broa septentrionala 1
septentrionala lac 1
Zuric, bastida 1
1922, e 2
constituís son 2
son refugi 1
per escruire. 1
escruire. La 1
Castilhon que 1
XIII foguèt 1
residéncia d'estiu 2
d'estiu dels 1
evesques d'Alet. 1
d'Alet. La 1
Torre del 3
Comte es 1
Torre dels 1
dels cordelièrs 1
cordelièrs aital 1
aital o 1
o confirma. 1
alara largada 1
largada e 2
nau començava 1
sequéncia similara 1
es subremontada 1
subremontada amb 1
amb d'estatuas 2
San Vincenç 1
Vincenç e 3
Sant Miquèl, 1
Miquèl, e 1
e traucada 1
de fenèstras 3
fenèstras cintradas. 1
cintradas. La 1
torre Pinta 1
Pinta es 1
de gach 1
gach carrada, 1
carrada, la 1
torre pren 1
Lista dels 6
dels escaisses 1
escaisses dels 1
torre sin 1
sin fin. 1
torre venguèt 1
venguèt monument 2
dau 14 1
tor situada 1
La tos 1
tos es 1
es rauca, 1
rauca, mas 1
votz atudada. 1
La totalitat 5
Dieu coma 2
coma "fòrça 1
"fòrça bona". 1
bona". La 1
fàcia vesedora 1
vesedora se 1
alora observar. 1
observar. La 1
totalitat del 4
del creis 2
creis demografic 1
demografic d'Itàlia 1
e 2017 1
l'immigracion. La 1
èssers o 1
fenomèns forma 1
que despassa 3
despassa nòstra 1
nòstra imaginacion, 1
imaginacion, mas 1
nombre real, 1
real, e 2
e l’infinit 1
l’infinit despassa 1
despassa totes 1
los nombres. 1
nombres. La 1
òbra conservada 1
conservada es 2
gascon girondin. 1
girondin. La 1
La tourelle 1
tourelle en 1
chœur a 1
a abatut, 1
abatut, las 1
segudas del 1
del campanal 3
campanal actual 1
actual an 1
quatren aperaquí 1
aperaquí del 1
del escalona 1
escalona de 1
La Touvi 1
Touvi re 1
Las Salas, 1
Salas, pichons 1
cs-diches dels 1
dels alentours, 1
alentours, fan 1
La toxicitat 2
emissions pirotecnicas 1
pirotecnicas depend 1
dels polluants 1
polluants que 1
lor quantitat. 1
toxicitat existís 1
granas, utilizadas 1
utilizadas autrecòps 1
autrecòps coma 1
coma purgatiu. 1
purgatiu. La 1
La toxina 2
toxina es 1
las bufotoxinas 1
bufotoxinas (allucinogènas 1
(allucinogènas e 1
simptòmas evocant 1
tipe esquizofrenia) 1
esquizofrenia) del 1
del verin 1
verin de 1
de grapauds. 1
grapauds. La 1
toxina màger 1
màger n'es 1
la D-tubocurarina. 1
D-tubocurarina. La 1
La Toyota 1
Toyota Prius, 1
Prius, los 1
los prototipes 1
prototipes ibrids 1
ibrids HDi 1
HDi de 1
de PSA, 1
PSA, la 1
la Nissan 1
Nissan Altima 1
Altima e 1
d'autres utilizan 1
variantas d'aquel 1
d'aquel principi. 1
principi. L'ATP 1
L'ATP qu'ei 1
produsit chic 1
temps abans 5
d'estar emplegat 1
emplegat com 3
hont d'ergia 1
d'ergia per 1
reaccions bioquimicas 1
bioquimicas deu 1
deu metabolisme 1
metabolisme deus 1
deus èstes 1
èstes vius. 1
vius. La 1
La traccion 1
traccion animala 2
animala se 2
desvelopa dins 2
vasta partida 1
l'Africa subsahariana 2
subsahariana ont 1
se substituís 3
substituís al 1
trabalh manual. 1
manual. L'atraccion 1
L'atraccion de 1
l'adjectiu arroi 1
arroi auré 1
auré cambiat 1
cambiat la 2
fòrma deu 3
nom. L'atraccion 1
L'atraccion suscitada 1
suscitada per 1
eveniment generèt 1
popularitat immensa 1
immensa que, 1
que, segur, 1
se repercutiguèt 1
repercutiguèt sus 1
literatura. La 1
La tradicion 28
tradicion agric 1
s lidament 1
lidament ancorada 1
ancorada dins 1
p ble; 2
ble; al 1
gle, l'ostal 1
l'ostal VI 1
VI LH 1
LH i 1
avi especializat 1
material agric 1
La tradicionala 2
tradicionala correguda 1
mai, nomenada 1
« Craven 1
Craven », 1
en 1671. 1
1671. La 1
l'utilitarisme de 3
l'acte, qu'afirma 1
melhor acte 1
granda utilitat. 2
utilitat. La 2
bodista las 1
las nomena: 1
nomena: las 1
Tres Marcas 1
Marcas de 1
de l'Existéncia. 1
l'Existéncia. La 1
tradicion catolica 1
catolica mescla 1
mescla lei 1
: Marcellin 1
Marcellin aurià 1
aurià acceptat 2
sacrificis ai 1
dieus romans 2
sauvar sa 1
vida avans 1
de renegar 2
renegar son 1
son abjuracion 1
abjuracion e 1
e d'èstre 1
d'èstre executat. 1
executat. La 1
crestiana atribuís 2
a Matèu 1
Matèu la 1
paternitat l'Evangèli 1
l'Evangèli que 1
nom (kata 1
(kata Mathaion: 1
Mathaion: ‘de 1
‘de Matèu' 1
Matèu' o 1
o ‘segon 1
‘segon Matèu'). 1
Matèu'). La 1
a Joan, 1
de Zebedèu 1
Zebedèu e 1
de Jaume, 1
Jaume, apòstol 1
apòstol de 2
e evangelista. 1
evangelista. La 1
crestiana considèra 1
Joan l'apòstol, 1
l'apòstol, Joan 1
Joan l'evangelista 1
l'evangelista e 1
lo "discípol 1
"discípol que 1
Jèsus amava" 1
amava" son 1
meteissa persona. 2
bicicleta n'acostuma 1
n'acostuma de 1
preferir unas 1
unas solucions 1
solucions basadas 1
dins l'amelhorament 1
l'amelhorament de 1
camins, la 1
prevencion rotièra, 1
rotièra, e 1
trafic que 1
ja existisson. 1
existisson. La 1
dels teatres 1
teatres de 1
tradicion ditz 1
nom Almeria 1
Almeria provendriá 1
provendriá de 1
transmission culturala 1
culturala que 1
dura dins 1
e concernís 1
concernís de 1
doctrinas que 1
èsser religiosas, 1
religiosas, moralas, 1
moralas, politicas, 1
politicas, etc. 1
tradicion explica, 1
explica, de 1
d'Aristòtel escapèron 1
escapèron en 1
destruccion (e 1
(e que 1
destruccion pel 1
los centenars 1
centenars de 2
de caudièras 1
caudièras dels 1
dels banhs 2
banhs d'Alexandria 1
d'Alexandria se 1
se perlonguèt 2
perlonguèt de 1
de meses). 1
tradicion gascona 1
de denominacion 3
denominacion s'es 1
pauc perduda, 1
perduda, perqué 1
fut longtemps 1
longtemps dens 1
la Petita 7
Petita Gavacheria, 2
Gavacheria, d'aquí 1
en Castèl-. 1
Castèl-. La 1
tradicion istorica 2
istorica tend 1
tend fa 1
Dàrius un 1
rei covard 1
covard e 1
fin estratèg. 1
estratèg. La 1
tradicion japonesa 1
japonesa menciona 1
menciona qu'èsser 1
qu'èsser possedit 1
un rainal 3
rainal pòt 1
far que, 1
victima es 2
es analfabèta, 1
analfabèta, pren 1
capacitat temporala 1
de legir. 1
legir. La 1
tradicion li 1
de Dios, 1
Dios, mas 1
aquò s’explica 1
s’explica per 1
deca d'interpretacion 1
passatge « 1
« Πέρση, 1
Πέρση, δῖος 1
δῖος γένος 1
γένος / 1
/ Pérsê, 1
Pérsê, dĩos 1
dĩos génos 1
génos » 1
v. 299), 1
299), comprés 1
« Persès, 2
Persès, fils 1
de Dios 1
Dios » 1
Persès, nòble 1
nòble filh 1
filh ». 1
tradicion locala 1
locala fa 1
fa remontar 1
castèl actual 1
lo érection 1
érection de 1
Dieulouard dins 1
dins vilatge 1
vilatge desparièr 1
de Scarpone. 1
Scarpone. La 1
tradicion lo 2
lo credita 1
credita de 1
dau carema. 1
carema. La 1
tradicion medicala 1
medicala a 1
lo Corpus 1
Corpus ipocratic, 1
ipocratic, que 1
rebuta tota 1
tota intervencion 1
intervencion divina 1
malautiás presica 1
presica l'observacion 1
l'observacion dels 3
simptòmas per 1
lo pronostic. 1
pronostic. La 1
tradicion medievala 1
medievala a 2
siá integralitat 1
integralitat pas 1
quatre libres 2
libres d'epinicis 1
d'epinicis que 1
comprenon 14 1
14 òdas 1
òdas olimpicas, 1
olimpicas, 12 1
12 òdas 1
òdas piticas, 1
piticas, 11 1
11 òdas 1
òdas nemèas, 1
nemèas, 7 1
7 òdas 1
òdas istmicas. 1
istmicas. La 1
tradicion ne 1
primièr evèsque 1
evèsque de 1
tradicion n'informa 1
n'informa que 1
cur i 1
t estalviat. 1
estalviat. La 1
diferentas activitats 1
tradicionalas transmesas 1
transmesas oralament, 1
oralament, coma 1
las celebracions 2
celebracions de 1
fèstas popularas 2
popularas (entrudo, 1
(entrudo, magusto, 1
magusto, festas 1
festas da 1
da coca, 1
coca, São 1
São João), 1
João), las 1
festas maritimas, 1
maritimas, de 1
de romavatges, 1
romavatges, de 1
e danças 3
danças popularas. 1
popularas. La 1
tradicion populara 2
populara ilh 1
ilh ditz 1
que lhi 2
lhi prims 1
prims valdés 1
valdés ilh 1
ilh s’èran 1
s’èran fermats 1
fermats al 1
al còç 1
còç Rossin, 1
Rossin, mas 2
la lontanança 1
lontanança de 1
de fatigar 2
fatigar ilh 1
ilh lhi 3
lhi vai 1
vai far 2
far shind. 1
shind. La 1
comencè de's 1
har quauquas 1
quauquas confusions 1
confusions enter 1
enter San 1
San Saturnino, 1
Saturnino, vadut 1
vadut San 1
San Cernín, 1
Cernín, e 1
San Fermín. 1
Fermín. La 1
tradicion sembla 1
sembla priviliegiar 1
priviliegiar l'origina 1
l'origina Mauritania 1
Mauritania (comitis 1
(comitis Mauritaniae, 1
Mauritaniae, 1086), 1
1086), es-a 1
de stationnement 1
stationnement d'una 1
unitat maure 1
maure de 1
l'armada romaine 1
ri, e 1
la notitia 1
notitia dignitatum 1
dignitatum ne 1
pas mencion. 1
mencion. La 1
tradicion vòl 3
lenhièr foguèsse 1
foguèsse montat 1
montat a 1
castrum pel 1
pel "Prat 1
"Prat dels 1
dels Cremats" 1
Cremats" ont 1
estèla foguèt 1
foguèt quilhada 1
quilhada per 1
Société du 1
souvenir et 1
des études 1
études cathares. 1
cathares. La 1
quand qualqu'un 1
qualqu'un demanda 1
Núria d'aver 1
filh, s'aquel 1
s'aquel es 1
un mainat, 1
mainat, s'a 1
batejar amb 1
Gil e 1
s'es una 2
una mainada 2
mainada amb 1
de Núria. 1
Núria. La 1
La traduccion 6
traduccion cap 1
totes aquelas 1
aquelas òbras 1
òbras èra 1
trabalh colossal 1
colossal que 1
que mobilizava 1
mobilizava una 1
dels intellectuals 1
e sabents 2
sabents de 2
grèc la 1
en "partenos", 1
"partenos", que 1
de verge. 1
verge. La 1
es executada 1
executada per 1
divèrses ribosòmas 1
ribosòmas al 1
meteis temps. 3
comunicacion d'un 1
tèxte escrich 1
lenga vèrs 1
autre lenga. 1
latina n'es 1
n'es secta 1
secta 'sècta'. 1
'sècta'. La 1
nomena jutjament. 1
jutjament. La 1
La tragèdia 4
tragèdia atenenca 1
atenenca a 1
l'epòca d'Euripides 1
d'Euripides èra 1
competicion publica 1
publica entre 2
entre dramaturgs, 1
dramaturgs, subvencionada 1
subvencionada per 1
per l'Estat, 2
que premiava 1
premiava los 1
los venceires. 1
venceires. La 1
tragèdia del 1
AbC èra 1
luòc d'assemblament 1
d'assemblament amb 1
« manténer 1
manténer e 2
fondaments morals 1
morals » 1
e ofrissiá 1
ofrissiá als 1
espectators una 1
« esfèra 1
discussion institucionalizada 1
institucionalizada de 1
verai unica 1
unica ». 1
darrièras escrichas 1
per Shakespeare, 1
Shakespeare, amb 1
amb Antony 1
Antony and 2
and Cleopatra. 1
Cleopatra. La 1
tragèdia grèga 1
liricas e 2
La traitesa 1
traitesa es 1
una circonstància 1
circonstància agravanta 1
agravanta de 1
responsabilitat criminala, 1
criminala, generalament 1
generalament observada 1
los delictes 1
delictes contra 1
La trajectòria 2
particulas (~ 1
(~ 99,9%) 1
99,9%) èra 1
pas trebolada. 1
trebolada. La 1
trajectòria d’un 1
d’un cable 1
cable es 1
la cadeneta. 1
cadeneta. La 1
La trama 2
trama se 1
univèrs fantastic 1
fantastic amb 1
leis, de 2
de reialmes, 1
reialmes, de 1
magia divèrses. 1
divèrses. La 1
La transcripcion 1
transcripcion produsís 1
produsís l' 1
La transformacion 6
de Farishta 2
Farishta pòt 1
partit èsser 1
èsser legit 1
legit a 2
nivèl realist 1
realist coma 1
coma read 1
read un 1
simptòma del 1
protagonista manifestant 1
manifestant esquizofrenia. 1
esquizofrenia. La 1
de Fourier 3
Fourier permet 1
senhal transitòri. 1
transitòri. La 1
país desvolopat 1
desvolopat pendent 1
aqueste passa 1
passa foguèt 1
foguèt sonada 1
sonada lo 2
Miracle del 2
Riu Han, 1
Han, la 1
Quatre Tigres 1
Tigres Asiatics. 1
Asiatics. « 1
capital exigís 1
exigís donc 2
possessor d'argent 1
d'argent trobe 1
trobe sul 1
mercat lo 1
trabalhador liure, 1
liure, e 1
doble vejaire. 1
vejaire. La 1
transformacion progressiva 1
progressiva del 2
del forum 1
forum que, 1
que, d'una 1
d'una plaça 2
de mercat, 2
mercat, ven 1
roman, mena 1
arquitèctes a 1
a concebre 1
nòus forums 1
forums que 1
plans s'adapton 1
s'adapton pel 1
pel melhor 6
passèt vèrs 1
mil de 1
nòstra èra. 1
èra. La 1
La transfusion 1
transfusion de 1
d'un Rh+ 1
Rh+ cap 1
un Rh- 1
Rh- qu'a 1
aquel aglutinogèn 1
aglutinogèn indusís 1
indusís la 1
formacion d'anticòrs, 1
d'anticòrs, que 1
donas successivas 1
successivas pòt 1
pòt coagular 1
coagular la 1
La transicion 5
a l'ocean 1
l'ocean se 1
biais gradual, 1
gradual, la 1
prigondor aumentant 1
aumentant progressivament, 1
progressivament, o 1
o brutalament 1
brutalament ( 1
sequéncias es 1
sovent pauc 2
pauc ò 1
ò pas 1
pas marcada. 1
marcada. La 1
lei fasas 2
fasas diferentas 1
de l'idrogèn 1
estrictament delimitada 1
delimitada mai 1
mai progressiva 1
progressiva per 2
ponch critic 1
critic ( 1
largament depassat 1
depassat Züttel, 1
Züttel, Andreas 1
Andreas (September 1
(September 2003). 1
tipes d’epitèli 1
d’epitèli se 1
bòrd roge 1
del pòt. 1
pòt. La 1
rapida (mens 1
(mens d'un 2
mièg milion 1
milion d'ans) 1
d'ans) que 1
s'èra pensat 1
pensat depuèi 1
depuèi longtemps. 1
longtemps. La 1
La transmigracion 1
transmigracion dins 1
còrs d'animals 1
d'animals es 1
es mencionada 4
lo Sefer 1
Sefer ha-Temurah, 1
ha-Temurah, eissit 1
grop pròche 1
dels cabalistas 1
cabalistas de 1
Girona Gershom 1
Gershom Scholem, 1
Scholem, La 1
La kabbale 1
kabbale (1974), 1
(1974), trad., 1
trad., Gallimard, 1
Gallimard, coll. 1
La transmission 7
transmission comença 1
fan virar 3
virar les 1
les bielas, 1
bielas, que 1
l' eis 1
eis central 1
virar los 2
los platèls. 1
platèls. La 1
sovent dirècte 1
dirècte pel 1
las secrecions 2
secrecions rinofarinjadas 1
rinofarinjadas (escopinhons, 1
(escopinhons, tos, 1
tos, esternudament). 1
esternudament). La 1
principalament aeriana 1
aeriana (fins 1
a 1,8 3
1,8 m). 1
subretot l'interpretacion 1
es essenciala. 1
transmission foguèt 2
subretot orala, 1
orala, mas 1
en pauc 1
metèt per 2
per escrit. 1
escrit. La 1
transmission se 2
per fial 1
fial (cables 1
(cables malhum, 1
malhum, fibra 1
fibra optica) 1
optica) o 1
sens fial 1
fial ( 1
pòt limitar 3
limitar en 1
en ruscant 1
ruscant las 1
bona igièna. 1
igièna. La 1
La transpiracion 1
transpiracion es 1
e merma 1
merma fòrça 3
La transplantacion 1
transplantacion deu 1
èsser soscada: 1
soscada: aprèp 1
aprèp cada 1
cada transplantacion, 1
transplantacion, l'arbre 1
l'arbre cèrca 1
cèrca d'ocupar 1
desvolopant las 1
racinas puslèu 1
La traversada 1
traversada dels 1
del Drakeinstein. 1
Drakeinstein. La 1
La trencadura 4
las convencion 1
convencion contunha 1
dins l'epilòg 1
l'epilòg qu'es 1
qu'es donat 1
trencadura del 1
del ritme 2
ritme circadian 2
circadian de 1
tèrme pòt 5
provocar o 1
o exacerbar 1
exacerbar de 1
malautiás coronàrias. 1
coronàrias. La 1
trencadura dins 1
1930 de 2
de Lemaître 1
Lemaître amb 1
lo concordisme 1
concordisme de 1
error epistemologic 1
epistemologic lo 1
menèt en 2
un discordisme 1
discordisme metodologic. 1
metodologic. La 1
trencadura entre 1
aqueles mòdes 1
mòdes narratius 1
narratius es 1
puslèu estilisticque 1
estilisticque tematic. 1
tematic. La 1
La trentena 1
trentena venguda, 1
venguda, trobèron 1
trabalh, fondèron 1
s'integrèron dins 2
consomacion qu'avià 1
qu'avià denonciat 1
denonciat de 1
La Tresau 1
Tresau Republica 1
Veneçuela que 1
estat qui 1
miè au 1
Veneçuela (dab 1
(dab l'ajuda 2
Legion Britanica). 1
Britanica). La 1
La tres 1
tres cellulas 1
cellulas sanguinas 2
sanguinas vistas 1
vistas al 1
electronic d'escansion. 1
d'escansion. La 1
La tresena 5
noms pus 2
pus larg. 1
inclutz per 1
exemple flumen, 1
flumen, fluminis 1
fluminis neut. 1
neut. La 1
tresena disciplina 1
disciplina per 2
objècte d'assegurar 1
la fermetat 2
fermetat d'esperit 1
d'esperit al 1
del real. 1
tresena expedicion, 1
expedicion, comandada 1
comandada pesonalament 1
pesonalament per 1
per Cortés, 1
Cortés, fondèt 1
colonia dins 1
tempèstas trebolèron 1
trebolèron tornarmai 1
tornarmai l'avitalhament 1
l'avitalhament e 1
e l'endrech 2
finalament rapidament 1
rapidament abandonat. 2
abandonat. La 1
tresena version 3
darrièr periòde 2
del Tician 1
Tician en 1
en 1564. 1
1564. La 1
La Triada 1
Triada capitolina 1
capitolina romana 1
romana (Jupitèr/Junon/Minèrve), 1
(Jupitèr/Junon/Minèrve), marca 1
marca culturala 1
culturala romana 1
romanas bastiguèron 1
bastiguèron un 2
de triple 2
triple cella 1
cella es 1
tanben eissida 1
dels Etruscs, 1
Etruscs, per 1
per qu'aquel 2
qu'aquel tipe 2
de temple 2
temple es 2
es corrent. 1
corrent. L'atribucion 1
L'atribucion de 1
Matèu, es 1
gaire clara, 2
clara, que 2
sembla escrich 1
escrich originalament 1
originalament en 1
grèc en 1
data tardièra. 1
tardièra. L'atribucion 1
L'atribucion es 1
a gràtis, 1
gràtis, al 1
contrari d'Espanha 1
La tribú 2
tribú corrís 1
corrís cap 2
public amb 1
de cartelets 1
cartelets los 1
los invitant 1
invitant a 1
un Be-In. 1
Be-In. La 1
La tribü 1
tribü dei 2
dei Khalkhas 1
Khalkhas dominèt 1
politica aguèt 1
la Mongolia 1
Mongolia modèrna. 1
La tribuna 1
tribuna forma 1
glèisa nauta, 1
nauta, que 1
canonges dediquèron 1
dediquèron un 1
un altar 3
altar a 1
sant Nicolàs. 1
Nicolàs. La 1
tribú torna 1
torna "Ain't 1
"Ain't Got 1
Got No 1
No (Grass)". 1
(Grass)". L'atricion 1
L'atricion es 1
de substància, 1
substància, de 1
contengut, de 1
matèria (per 1
un objècte), 1
objècte), de 1
client (per 1
(per una 2
una societat). 1
societat). L’atri 1
L’atri designava 1
designava tanben 1
cort bordada 1
bordada de 3
portics davant 1
temple o 1
edifici public. 1
La trifoncionalitat 1
trifoncionalitat dumeziliana, 1
dumeziliana, s'aguèt 1
s'aguèt un 1
impacte fòrça 1
important suls 1
suls estudis 1
estudis indeuropèus, 1
indeuropèus, demota 1
demota encara 1
encara l'objèctte 1
l'objèctte de 1
de controvèrsia. 2
controvèrsia. La 1
La tripleta 1
tripleta (tres 1
(tres contra 1
contra tres), 1
tres), la 1
la dobleta 1
dobleta (dos 1
(dos contra 1
contra dos) 1
dos) e 1
le tèsta 1
a tèsta 1
tèsta (un 1
(un contra 1
contra un). 1
un). La 1
La trompeta 2
cavaleria qu'ei 1
qu'ei generaument 1
generaument acordada 1
acordada en 2
en Mib 1
Mib mes 1
cambiar aquesta 1
aquesta nòta 1
nòta fondamentau 1
fondamentau en 1
en eslissant 1
eslissant la 1
soa paleta. 1
paleta. La 1
claus elaborada 1
elaborada per 1
per Weidinger 1
dè donc 1
parat a 1
a Haydn 1
Haydn de 1
un concerto 3
concerto elaborat 1
la trompeta. 1
trompeta. La 1
La tropa 1
tropa que 2
la deus 1
deus italians. 1
La troposfèra 1
troposfèra es 1
de Bailly 1
Bailly levava 1
de Noyon. 2
Noyon. La 1
de Belbeuf 1
Belbeuf i 1
1719. La 1
de Iviers 1
Iviers i 1
l'an 1126, 1
1126, a 1
de Guissy, 1
Guissy, amb 1
amb Iverol, 1
Iverol, per 1
per Wiard 1
Wiard de 1
H try 1
try e 1
femna B 1
B atrix, 1
atrix, sœur 1
de Goswin, 1
Goswin, ch 1
de Pierre-Pont. 1
Pierre-Pont. La 1
B sc-Auvray 1
sc-Auvray es 1
demorat a 2
familha Vassy, 1
Vassy, familha 1
del baronnage 1
baronnage normand, 1
normand, del 1
de Longueil-Annel 1
Longueil-Annel aperteni 1
abbaye Sant-Corneille 1
Sant-Corneille de 2
Compenha. La 1
del Vivier 3
Vivier d 1
Fert -sus-Ourcq 1
-sus-Ourcq (La 1
(La Fert 1
Fert -Milon). 1
-Milon). La 1
mont aperteni 1
a despari 1
rs senhors. 1
senhors. La 1
de Rully, 1
Rully, erigida 1
en baronnie, 1
baronnie, a 1
rses senhors, 1
senhors, lo 2
un d'eles, 2
d'eles, capitani 1
Chalon, i 1
t aucit 3
aucit pels 1
pels Ligueurs 1
Ligueurs l'an 1
l'an 1593. 1
1593. La 1
de Bazinghen 1
Bazinghen i 1
vendut pel 2
pel baron 1
de Rongy 1
Rongy a 1
Jacques Abot 1
Abot de 1
la Cocherie, 1
Cocherie, per 1
de 22,000 2
22,000 libres, 1
libres, lo 1
de 1695. 1
1695. La 1
rra es 2
en chaux 1
pro provesida 1
de potasse. 1
potasse. La 1
rra i 3
t pres 1
pres vertadi 1
rament sus 2
sus Gabrielle 1
Gabrielle Lepeux, 1
Lepeux, la 1
si polida-filha, 1
polida-filha, e 1
e venduda 1
de 1661 1
1661 a 1
Jacques Paget 1
Paget (M 1
(M stre 1
las comandas, 1
comandas, ja 1
ja senhor 1
de Vaucienne 1
Vaucienne e 1
Plessis al 1
al B 3
B sc). 1
sc). La 1
rra per 1
o bastir 1
bastir proven 1
depression vesina. 1
vesina. La 1
La tsarina 1
tsarina e 1
familha podèron 1
podèron l'aver 1
l'aver considerat 1
un medecinaire, 1
medecinaire, un 1
un mistic, 1
mistic, veire 1
profèta, mas 1
sieus enemics 1
enemics lo 1
lo descriguèron 1
descriguèron coma 1
un charlatan 1
charlatan gorrin, 1
gorrin, mogut 1
un apetit 1
apetit sexual 1
sexual desmesurat, 1
desmesurat, e 1
un espia. 1
espia. La 1
La tsarina, 1
tsarina, longtemps 1
longtemps inquièta 1
inquièta de 1
donar pas 3
pas d'eritièr 1
d'eritièr mascle 1
corona, aviá 1
pres l'abitud 1
de s'acompanhar 1
mistics e 2
e garissors, 1
garissors, coma 1
coma Mèstre 1
Mèstre Felip 1
Felip o 1
o Papus. 1
Papus. L'attiéké 1
L'attiéké es 1
plat nacional, 1
nacional, supretot 1
supretot consomat 1
consomat dins 1
regions sud 1
La TTX, 1
TTX, administrada 1
administrada en 1
en dòsi 1
dòsi mièg 1
mièg letala, 1
letala, es 1
mòrt aparenta 1
aparenta pendent 1
de jorns, 2
jorns, pendent 1
subjècte demora 1
demora conscient. 1
conscient. La 1
La tufa 1
tufa foguèt 1
utilizada amb 2
amb brio 1
brio per 1
construccion dels 2
vilas d'aquestas 1
d'aquestas regions, 1
castèls del 1
del Lèger, 1
Lèger, que 1
de tufa. 1
tufa. La 1
La tuile 1
tuile cobrissi 1
cobrissi un 1
grand mercat 3
mercat local 1
local vast 1
vast sus 1
La tuta 1
tuta del 1
del Gat, 2
Gat, riu 1
720 m 1
longor, es 1
particularament fotogenica. 1
fotogenica. L'Aubrac 1
L'Aubrac "pregond" 1
"pregond" es 1
naut platèu 1
platèu erbós, 1
erbós, desboscat 1
desboscat a 1
l' L'auçada 1
L'auçada de 1
l'estadi es 2
de quaranta-uèit 1
quaranta-uèit mètres 1
de cinquanta-cinc 1
cinquanta-cinc mila 1
carrats. L'auça 1
L'auça del 1
prètz provòca 1
del profièch 1
profièch de 3
de l’entrepresa, 1
l’entrepresa, mas 1
produccion. L'aucèl 1
L'aucèl fin 1
finala convenç 1
convenç que 2
maride amb 1
amb Fraire 1
Fraire de 1
de Joi. 1
Joi. L'aucèl 1
L'aucèl simboliza 1
Centrala. L'aucupacion 1
L'aucupacion del 5
c data 1
gallo-romaine. L'aucupacion 1
remonta als 3
als M 1
rovingiens coma 1
testifica un 2
ri descob 1
comuna. L'aucupacion 1
de Plouha 1
Plouha es 1
anciana. L'aucupacion 2
de Blandy 1
Blandy es 2
plan anterior 1
a l'exist 2
l. Lo 6
Lo lu 31
es n'efi 1
ch freq 1
entat dempu 1
histoire, de 1
contunh poblat 1
poblat a 1
ca anciana. 1
vilatge remonta 3
gauloise (Lo 1
(Lo Maisnil). 1
Maisnil). L'aucupacion 1
L'aucupacion romaine 1
cs (una 1
(una desena). 1
desena). L'aucupacion 1
L'aucupacion umana 3
almens las 2
rovingiens doncas 1
doncas qu'una 1
qu'una n 1
cropole de 1
rses centenats 1
de cav 3
ts i 1
rt. L'aucupacion 1
anciana sul 2
municipalitat coma 1
testifica las 1
nombrosas descobèrtas 1
descobèrtas archéologiques 1
archéologiques e 1
los mégalithes. 1
mégalithes. L'aucupacion 1
umana remonta 1
remonta almens 2
almens a 2
romaine. L'aucupacion 1
L'aucupacion ven 1
ven permanenta 1
ne mi 1
ja (200-150 1
(200-150 av. 1
av. L’Audèth 1
L’Audèth deth 1
Paradís qu’ei 1
constellacion meridional 1
meridional que 2
dab dificultats. 1
dificultats. L'audicion 1
L'audicion que 1
tard fa 1
de vèspre, 2
vèspre, Mia 1
Mia va 1
sos amigas 1
amigas dins 1
fèsta organizada 1
organizada dins 1
vila suls 1
suls nauts 1
de Hollywood 1
Hollywood Hills 1
Hills (Someone 1
(Someone in 1
the Crowd 1
Crowd títol 1
). L'audiéncia 1
L'audiéncia d'aquelei 1
d'aquelei movements 2
movements es 1
cors d'aumentacion 1
d'aumentacion dins 1
europèus amb 2
de participacions 1
participacions minoritàrias 1
minoritàrias a 1
certanei govèrns 1
govèrns ( 1
( L'auditòri 1
L'auditòri dempuèi 1
dempuèi l'exterior. 1
l'exterior. L'Auditòri 1
L'Auditòri de 1
de Tenerife, 1
Tenerife, considerat 1
melhoras orquèstras 1
orquèstras sinfonicas 1
sinfonicas espanhòlas. 1
espanhòlas. L'aumentacion 1
L'aumentacion de 4
la cadença 1
cadença de 1
fusius foguèron 1
l'origina d'aqueu 3
d'aqueu declin. 1
declin. L'aumentacion 1
malignitat creis 1
creis ambé 1
temps. L'aumentacion 1
produccion crea 1
mercats nacionals, 1
nacionals, en 1
en refortissent 1
refortissent lo 1
sentiment identitari, 1
identitari, subretot 1
fèrre, que 1
distribucion rapida 1
rapida a 2
regions aluenhadas. 2
aluenhadas. L'aumentacion 1
de l'especializacion 1
l'especializacion es 1
evolucion constanta 1
constanta ambé 1
naviris destinats 1
au trasnpòrt 1
trasnpòrt d'un 1
cargament coma 1
lei gaziers. 1
gaziers. L'aumentacion 1
L'aumentacion prendà 1
prendà efièch 1
sesilha seguenta. 1
seguenta. L'aumentacion 1
L'aumentacion progressiva 1
de l'esperança 2
feconditat se 1
son rebatudas 1
rebatudas dins 1
piramida d'edats 1
d'edats que 1
que s'estrenh 1
s'estrenh a 1
e s'alarga 1
s'alarga dins 1
part superiora, 1
superiora, amb 1
pes creissent 1
dei generacions 1
generacions d'edat 1
d'edat avançada. 1
avançada. L'aumentacion 1
L'aumentacion rapida 1
agricultura destinat 1
a l'exportacion 1
l'exportacion contunian 1
contunian tanben 1
tensions agricòlas 1
e sociaus. 1
sociaus. L'aument 1
L'aument de 3
de pernambuco 1
pernambuco e 1
d'autres fachs 1
fachs realizats 1
pels corsaris, 1
corsaris, desencadenèron 1
desencadenèron un 1
colonizacion efectiva 1
efectiva del 2
territòri. L'aument 1
estat liderat 1
liderat pel 1
comèrci. L'aument 1
L'aument del 1
temps d'aprendissatge 1
d'aprendissatge desvolupa 1
desvolupa lo 1
jòc, çò 1
çò qu'estimula 1
qu'estimula la 1
sociala. L'aument 1
resisténcia deguda 1
a l'efièch 3
pèl pòt 2
èsser evitat 1
evitat remplaçant 1
remplaçant un 1
un gros 1
gros cable 1
cable pet 1
pet un 1
cables pichons. 1
pichons. L'aument 1
L'aument dins 1
estats los 2
elements clau 1
economica establa. 1
establa. L’aument 1
L’aument resultant 1
resultant del 2
public mancarà 1
mancarà pas 1
pas d’aver 1
d’aver de 1
de crénher; 1
crénher; Smith 1
Smith evòca 1
evòca « 1
dels deutes 2
deutes enòrmes 1
enòrmes qu’aclapan 1
qu’aclapan a 1
present totas 1
grandas nacions 1
de l'Euròpa, 2
l'Euròpa, e 1
la roïnaran 1
roïnaran totas 1
la longa 5
longa ». 1
La una 5
al bourg 3
una d'a 1
d'a permeses 1
permeses antany 1
un molin. 2
una d'aperteni 1
d'aperteni al 1
al romain 1
romain Bottius. 2
Bottius. La 1
d'aquelas fabricas 1
fabricas i 1
societat Burroughs 1
Burroughs de 1
contunh Unisys 1
Unisys a 1
gle darri 2
r. La 1
una gerida 1
gerida pel 2
conselh general, 1
general, una 2
Mòta Goàs 1
Goàs 8a. 1
8a. L'aur 1
L'aur abondent 1
abondent pels 1
pels rius 3
rius s'agotava 1
s'agotava e 1
la penosa 1
penosa cerca 1
cerca dins 1
dins venas 1
venas minièras, 1
minièras, fasent 1
la condicions 1
dels esclaus 2
esclaus dins 1
regions minièra 1
minièra fòrças 1
fòrças dificilas. 1
dificilas. Laura 1
Laura Cathrine 2
Cathrine (1866-1926) 1
(1866-1926) es 1
es internada 1
internada a 1
a l'asili 1
l'asili a 1
de nevròsis 1
nevròsis prigondas 1
vida. L'auragan 1
L'auragan Katrina 1
Katrina se 1
formèt en 3
en depression 1
depression tropicala 1
tropicala Twelve 1
Twelve al 1
las Bahamas 1
Bahamas lo 1
2005, fruch 1
l'interaccion d'una 1
d'una onda 3
onda tropicala 1
la Depression 1
Depression tropicala 1
tropicala Ten. 1
Ten. Lauragués 1
Lauragués es 1
granda plana 2
Montanha Negra 1
Negra e 2
La Piège. 1
Piège. Lauragués 1
Lauragués ven 1
Laurac un 1
ancians castelars 1
castelars d' 1
d' Laura 1
Laura Jennifer 1
Jennifer David, 1
David, mai 1
coma Ariana 1
Ariana Jollee 1
Jollee ( 1
( Laurenan 1
Laurenan A 1
Loudéac. Laurenç 1
Laurenç Casassús 1
Casassús nasquèt 1
Sent Gaudenç, 2
Gaudenç, son 1
èra sartre. 1
sartre. Laurenç 1
de Medici, 1
Medici, dich 1
dich Laurenç 1
Laurenç lo 1
lo Magnific, 1
Magnific, un 1
des premièrs 1
premièrs mecèns. 1
mecèns. Laurenç 1
Laurenç Strozzi 1
Strozzi nasquèt 1
nasquèt Florentin, 1
Florentin, filh 1
Felip Strozzi 1
Strozzi lo 1
de Clarissa 1
Clarissa de 1
de Medicis, 1
Medicis, neboda 1
neboda del 1
Leon X. 1
X. Es 2
rivalas e 1
pasmens ligadas 1
ligadas de 1
Florença, los 1
los Strozzis 1
Strozzis e 1
los Medicis. 1
Medicis. Laurent 1
Laurent Jacques 1
Jacques Hubert 1
Hubert Cayrel 1
Cayrel (nom 1
es Laurenç 1
Laurenç Jacme 1
Jacme Ubèrt 1
Ubèrt Cairèl 1
Cairèl - 1
- L’aure 1
L’aure tanben 1
es mòrt. 2
mòrt. Lauro 1
Lauro Müller 1
Müller (Santa 1
l' Lausa 1
Lausa la 1
prevei l'anóncia 1
l'anóncia del 1
regeneracion morala 1
l'òme. Lauservila 1
Lauservila es 1
l' L'ausida 1
L'ausida e 1
e l'odorat 1
l'odorat del 1
del dam 1
dam son 1
vista diurna 1
diurna excepcionala, 1
excepcionala, la 1
vista nocturna 1
nocturna èssent 1
èssent mendra. 1
mendra. L'austeritat 1
L'austeritat cartusiana 1
cartusiana que 1
vad aquí 1
aquí grandor 1
grandor en 1
aunor deu 1
deu sacrament 1
sacrament de 1
de l'Eucaristia. 1
l'Eucaristia. L'auta 1
L'auta avançada 1
avançada fondamentau 1
fondamentau qu'estó 1
qu'estó de 1
har dialogar 1
dialogar los 1
los ordinators 2
ordinators enter 1
enter eths. 2
eths. L'Auta 1
L'Auta Ongria 1
Ongria demorèt 1
demorèt au 1
sen d' 1
d' L'aute 1
L'aute estrèm 1
estrèm d'aqueth 1
d'aqueth organet 1
organet que 1
s'apera lo 1
lo reticulum 1
reticulum endoplasmic 2
endoplasmic lis 1
lis (REL). 1
(REL). L'aute 1
L'aute lo 1
de sèr, 1
sèr, per 1
per colacion 1
colacion ; 1
; » 1
» L'aute 1
L'aute pretzhèit 1
pretzhèit deu 1
deu reticulum 1
endoplasmic qu'ei 1
decidir deu 1
deu hat 2
hat e 2
plaça futura 1
proteïnas ; 1
plan plegadas 1
plegadas que 1
estar exportadas 1
exportadas de 2
aute organet 1
organet : 1
: l'aparelh 1
l'aparelh de 2
de Golgi. 1
Golgi. L'aute 1
L'aute que 1
grafica classica 1
occitana, dab 1
dab modificacions 1
modificacions destinadas, 1
destinadas, ce 1
ce disen 1
disen los 2
sons promotors, 1
promotors, a 1
préner miélher 1
miélher en 1
compte particularitats 1
particularitats foneticas 1
foneticas e 1
e morfologicas 1
morfologicas deu 1
gascon. L'autisme 1
L'autisme es 1
un desòrdre 1
desòrdre del 1
desvolopament neural 1
neural que 1
interaccion sociala 1
sociala dificila 1
comunicacion verbala 1
verbala e 2
e non-verbala 1
non-verbala e 1
comportaments estereotipats, 1
estereotipats, limitats 1
e repetitius. 1
repetitius. L'autodefensa 1
L'autodefensa feminista 1
feminista se 1
sus l’usatge 1
violéncia coma 2
femnas al 1
moment d'afrentar 1
d'afrentar una 1
una agression 1
agression maschista. 1
maschista. L' 1
L' automne, 1
automne, o 1
o l'auton 1
l'auton Automne 1
Automne amb 1
amb auton 1
auton constituisson 1
un doblet; 1
doblet; lo 1
mot sabent, 1
sabent, lo 1
segond un 2
mot popular 2
popular eretat. 1
eretat. L’automobila 1
L’automobila prolifèra 1
prolifèra mercé 1
prètz accessible 1
accessible dels 1
dels carburants 1
carburants e 1
malhum rotièr. 1
rotièr. L'autonomia 1
L'autonomia designa 1
objècte, individú 1
se governar 1
governar d’esperse, 1
d’esperse, segon 1
règlas. L’autopsia 1
L’autopsia concluguèt 1
concluguèt a 1
mòrt instantanèa 1
instantanèa en 1
d’una explosion, 1
explosion, mas 1
mas donèt 1
sus l’explosiu. 1
l’explosiu. L'autora 1
L'autora explica 1
explica pr'aquò 1
es hòra 2
l'isoglòssa gascona 1
gascona -nd- 1
-nd- > 1
> -n-, 1
-n-, mes 1
benlèu dens 1
epòca passada 1
lenga Bénédicte 1
communes. L'autora 1
L'autora i 1
i estima 1
consomacion del 1
del nitrat 2
nitrat es 3
totalament inofensiva 1
inofensiva per 1
per l'òme» 1
l'òme» (amb 1
de dòsi 1
dòsi abitualament 1
abitualament presentas 1
del robinet). 1
robinet). L’autora 1
L’autora sap 1
sap susprene 1
susprene lo 1
lector en 1
psicologia, las 1
las emocions, 1
emocions, los 1
los tons 3
tons e 3
lo ritme, 2
ritme, e 1
e accelèra 1
accelèra l’intensitat 1
l’intensitat dramatica 1
dramatica a 1
fin, d’a 1
d’a fons 1
fons inesperada, 1
inesperada, del 1
roman, que 2
una seguida.” 1
seguida.” L'autora 1
L'autora se 1
conéisser tre 1
tre 1993, 1
1993, quand 1
que 25 1
ans, gràcias 1
roman Nude 1
Nude Men. 1
Men. L'autor 1
L'autor beneficiava 1
beneficiava alara 1
alara d'un 1
d'un monopòli 2
ans renovelable 1
renovelable un 1
sas creacions. 1
creacions. L'autor 1
L'autor de 1
vida lo 3
lo definiguèt 1
definiguèt com 1
com cortés, 1
cortés, abil 1
abil e 1
e instruït. 1
instruït. L'autor 1
L'autor Del 1
Del contracte 1
contracte social 1
social ( 1
( », 2
», l'autor 1
lexic dona 1
brèva cronologia 1
l'istòria mondiala 2
Joan Ier 1
Ier Tzimisquès 1
Tzimisquès (976), 1
(976), alara 1
« L’autor 1
L’autor deu 1
aver comés 1
violéncias volontàrias 1
volontàrias dins 1
dins l’intencion 1
l’intencion de 1
mòrt d'altrú. 1
d'altrú. L'autor 1
L'autor d’heroic 1
d’heroic fantasy 1
fantasy Anne 1
Anne Robillard, 1
Robillard, dins 1
sa seria 2
seria A.N.G.E., 1
A.N.G.E., parla 1
l'emperaire Adrian 1
Adrian e 1
son aimat 1
aimat Antinoús. 1
Antinoús. L'autor 1
L'autor donava 1
donava coma 1
critèri que 1
lenga aisida 1
aprene pels 1
pels europèus. 1
europèus. L'autor 1
L'autor d'una 1
d'una contravencion 1
contravencion es 2
« contravenent 1
contravenent ». 1
». L'autor 1
L'autor especifica 1
especifica pas 1
pas l'origina 1
etimologica d'"utopia", 1
d'"utopia", segon 1
tròba dos 2
dos senses 2
senses possibles 1
possibles venent 1
del grèc: 1
grèc: οὐτοπία 1
οὐτοπία (οὐ, 1
(οὐ, non; 1
non; τόπος, 1
τόπος, luòc) 1
luòc) o 2
o εὐτοπία 1
εὐτοπία (εὐ, 1
(εὐ, bon, 1
bon, τόπος, 1
τόπος, luòc). 1
luòc). L'autoritarisme 1
L'autoritarisme dau 1
sud aumentèt 1
comunistas eissidas 1
dau Vietminh 1
Vietminh e 1
e desirosas 1
tornar unificar 2
unificar lo 1
país. L'autoritat 1
L'autoritat de 1
las quarantenas 2
quarantenas es 1
es transferida 4
transferida al 1
al Marine 1
Marine Hospital 1
Hospital Service, 1
Service, precedent 1
publica dels 1
EUA. L'autoritat 1
L'autoritat del 1
Parlament contunhèt 1
créisser, e, 1
XV, ambedoas 1
ambedoas cambras 1
cambras prenguèron 1
jamai o 1
avián fach. 1
fach. L'autoritat 1
L'autoritat publica 1
es tampauc 1
tampauc pas 1
pas tenguda 1
tenguda de 3
seguir l’avis 1
l’avis del 1
del comissarie 1
comissarie enquestaire. 1
enquestaire. L'autoritat 1
L'autoritat que 1
que me'n 1
me'n comandava 1
comandava faguèt 1
faguèt fecunda 1
fecunda la 1
miá obediéncia. 1
obediéncia. L'autor 1
L'autor n'es 1
lo scenarista. 1
scenarista. L’autor 1
L’autor nos 1
nos en 1
en balha 1
balha quauqu' 1
quauqu' unas 1
unas : 1
: Omèr, 1
Omèr, Ovidi, 1
Ovidi, Petrarca, 1
Petrarca, Corneille, 1
Corneille, Racine, 1
Racine, Boileau, 1
Boileau, Lamartine 1
Lamartine e 1
e Musset. 1
Musset. L'autor 1
L'autor plaça 1
plaça aquò 1
aquò al 1
respècte amb 2
paur primitiva 1
primitiva dels 1
umans fàcia 1
sembla estrangièr. 1
estrangièr. L'autor 1
L'autor s’èra 1
s’èra basat 1
de geografs 1
geografs (Ptolemèu, 1
(Ptolemèu, Estrabon 1
Estrabon et 1
et Pausanias) 1
Pausanias) e 1
e gramatician 1
e comentators 1
comentators d' 1
d' L'autor 1
L'autor se 1
fonts anterioras 1
anterioras als 1
tèxtes classics, 1
e descarga 1
descarga lo 1
tot murtre. 1
murtre. L’autor 1
L’autor ven 1
de mercands, 1
mercands, e 1
e d'aquò 1
d'aquò ven 1
que sabiá 2
sabiá l'aritmetica, 1
l'aritmetica, lo 1
lo calcul, 1
calcul, l'algebra, 1
l'algebra, la 1
geometria e 1
e comptar 2
amb l’abac. 1
l’abac. L'autra 1
L'autra consequéncia 1
majora es 2
la fiduciarizacion 1
fiduciarizacion de 1
nòrma universala 1
universala car 1
a restablit 2
restablit l' 1
l' L'autra 1
L'autra denominacion 1
de paire, 1
seuna capacitat 1
crear totas 1
causas. L'autra 1
L'autra espècia, 1
espècia, fòrça 1
fòrça comuna, 1
comuna, Buxus 1
Buxus sempervirens, 1
sempervirens, se 1
tota l'Euròpa 3
l'Euròpa continentala 1
continentala et 1
et mediterranèa. 1
mediterranèa. L'autra 1
L'autra estampa 1
estampa es 1
a Marco 1
Marco Angelo 1
Angelo del 1
del Moro 1
Moro (actiu 1
(actiu 1565 1
1565 – 1
– 1586) 1
1586) e 1
mai enigmatica. 1
enigmatica. L'autra 1
L'autra evolucion 1
evolucion dau 2
Carlesmanhe regardèt 1
regardèt l'arquitectura 1
l'arquitectura car 1
car fòrça 1
bastiments religiós 1
religiós foguèron 1
bastits durant 1
rèine dins 1
l'Empèri. L'autra 1
L'autra mesura 1
mesura importanta 1
importanta adoptada 1
guèrra. L'autra 1
L'autra part 2
de Woord 1
Woord dicha 1
"de Noerdes". 1
Noerdes". L'autra 1
continent. L'autra 1
L'autra possibilitat 2
descubrir de 2
ponchs febles 1
febles novèus 1
novèus en 1
parasit per 1
leis esplechar 1
esplechar amb 1
novèus. L'autra 1
dona, l'escais-nom 1
l'escais-nom d'un 1
de calamèla 1
calamèla o 1
o calamina, 1
calamina, es 1
pus insegura, 1
insegura, tirat 1
tirat se 1
es recent. 1
recent. L'autre 1
L'autre acc 1
fa dempu 1
Arve, en 1
per Meg 1
ve. L'autre 1
L'autre aspècte 1
l'estanh es 1
deis organostannics. 1
organostannics. L'autre 1
L'autre biais 1
de procedar 2
procedar es 1
es utilizar 2
utilizar d'objèctes 1
d'objèctes non 2
non articulats; 1
articulats; lo 1
moviment que 1
sortís es 1
mai grossièr, 1
grossièr, mas 1
sens manca 1
manca d'expressivitat. 1
d'expressivitat. L'autre, 1
L'autre, Campus 1
Campus de 1
de Bellaterra, 1
Bellaterra, enregistrat 1
enregistrat en 3
dirècte pendent 1
un recital 1
recital multitudinari 1
multitudinari a 1
Barcelona. Lautrèc 1
nomenava Lautreco 1
Lautreco al 1
IX. L'autre 1
L'autre davancièr 1
fantastica es 1
francés Jacques 1
Jacques Cazotte 1
Cazotte que 1
lo cort 1
cort roman, 1
roman, Lo 2
Lo Diable 2
Diable amorós 1
amorós (1772), 1
(1772), es 1
primièr raconte 1
raconte fantastic 1
fantastic de 1
francesa. L'autre 1
L'autre domeni 1
domeni important 1
l' L'autre 1
L'autre element 1
natural considerable 1
circ de 4
R cas 1
de Orvaz, 1
Orvaz, abric 1
del faucon 1
faucon pelegrin. 1
pelegrin. ; 1
; l'autre 1
es l'ipopotam 1
l'ipopotam nan, 1
nan, Choeropsis 1
Choeropsis liberiensis. 1
liberiensis. ; 1
; l'autre, 1
l'autre, filh 1
de Licast 1
Licast e 1
e fellen 1
fellen de 1
Zèus, avent 1
avent tanben 1
tanben regenerat 1
regenerat sul 1
sul mond 2
mond cretés. 1
cretés. L'autre 1
L'autre fontaine, 1
fontaine, un 1
mod st, 1
st, data 1
ca. L’autreg 1
L’autreg d'aqueles 1
d'aqueles crèdits 1
crèdits es 1
país demandaire 1
demandaire se 1
deu engatjar 1
politica d'ajustament 1
d'ajustament conselhada 1
per l’organizacion 2
l’organizacion per 1
la despreciacion 1
despreciacion de 1
moneda. L'autreg 1
L'autreg dels 1
dels prèmis, 1
prèmis, çò 1
que d'el, 1
d'el, es 1
es titolat 1
titolat Mainichi 1
Mainichi Film 1
Film Concours 1
Concours o 1
o Mainichi 1
Mainichi Eiga 1
Eiga Konkūru. 1
Konkūru. L'autre 1
L'autre grand 2
roman frenetic 1
frenetic es 1
Lo Manuscrit 1
Manuscrit trobat 1
a Saragossa 1
Saragossa del 1
del polonés 1
polonés Joan 1
Joan Potocki, 1
Potocki, tanben 1
francés. L'autre 1
grand taxon 1
taxon de 2
mamifèrs èra 1
dei Solipèds, 1
Solipèds, tanben 1
tanben parafiletic, 1
parafiletic, qu'agropava 1
qu'agropava lei 1
lei animaus 1
animaus que 1
son pè 2
d'una bana 1
bana contunha, 1
contunha, coma 1
chivau, l'ase, 1
l'ase, lo 1
lo muèou 1
muèou ò 1
la zèbra. 1
zèbra. L'autre 1
L'autre interès 1
interès es 2
permetre l'oxigenacion 1
l'oxigenacion dau 1
dau vin, 1
vin, çò 1
podriá favorizar 1
sa maturacion 1
maturacion L'interès 1
L'interès de 4
l'oxigenacion es 1
encara segur. 1
segur. L'autre 1
L'autre la 1
situada dejós 1
mar acuèlh 1
acuèlh de 1
marais salants. 1
salants. L'aut-relèu 1
L'aut-relèu foguèt 1
ornar certanei 1
certanei capitèus 1
capitèus de 2
de colona 1
colona ò 1
realizar d'estatuas 1
d'estatuas d'animaus. 1
d'animaus. L'autre 1
L'autre ostal 1
ostal es 1
segonda mitad 1
mitad del 1
XVII. L'autre 1
L'autre torrent 1
torrent dicha 1
dicha "Giffre 1
"Giffre de 1
las Fonts" 1
Fonts" pren 1
al circ 2
las Fonts. 1
Fonts. L'autre 1
L'autre venceire 1
venceire principau 4
foguèt Maria 1
Terèsa d'Àustria. 1
d'Àustria. L'autre 1
L'autre vessant 1
d'un sist 2
e vallons 1
vallons mai 1
mai doces, 1
doces, a 1
la. L'auvernhàs 1
L'auvernhàs naut 1
naut refusa 1
refusa normalament 1
-i posttonic 1
posttonic (e 1
una -l- 1
-l- intervocalica, 2
intervocalica, qu'altèra 1
qu'altèra en 1
en -g- 1
-g- o 1
en -r-, 1
-r-, mas 1
mas aicí 2
aicí sèm 1
sèm a 1
son orada 1
orada meridionala, 1
meridionala, près 1
de l'orlhagués). 1
l'orlhagués). Lavabit 1
Lavabit es 1
un porgidor 1
porgidor de 1
corrièr electronic 1
decidiguèt d'arrestar 2
activitats en 1
2013 en 2
en refusar 1
refusar l'accès 1
als servicis 1
servicis secrèts 1
secrèts americans. 1
vaca es 1
bona maire 1
los vedèls 1
vedèls elevats 1
elevats jos 1
maire an 1
carn fina, 1
fina, saborosa 1
saborosa e 1
bon rendement. 1
rendement. La 1
La vaccinacion 2
vaccinacion antitetanica 1
antitetanica es 1
vaccinacion fòrça 1
fòrça eficaça, 1
eficaça, aisida 1
aisida d'administrar 1
d'administrar e 1
entièrament inofensiva. 1
inofensiva. La 1
obligatòria al 1
1931 (completada 1
(completada lo 1
de 1936). 1
1936). La 1
La vai 1
vai comença 1
comença aishit 1
aishit lo 1
lo calvari 1
calvari seu. 1
seu. La 1
La vaissèla 1
vaissèla es 2
objèctes utilizas 1
utilizas per 1
per manjar, 2
manjar, servar 1
servar e 1
servir los 1
aliments. La 1
La Valada 1
Valada presenta 1
bòn numre 1
numre d'òbras 1
d'òbras d'art: 1
d'art: gleisas 1
gleisas romànicas-gòticas, 1
romànicas-gòticas, frescs 1
frescs d'escòla 1
d'escòla prestigiosa 1
prestigiosa (H. 1
(H. Clemer, 1
Clemer, Baleison), 1
Baleison), pònts 1
pònts merlats, 1
merlats, fònts, 1
fònts, maisons 1
maisons bo 1
bo fenèstras 1
fenèstras bessonaas 1
bessonaas e 1
e testas 1
testas talhaas. 1
talhaas. La 1
La Valaquia 1
Valaquia es 1
la Romania. 1
Romania. La 1
Val Cluson 1
Cluson vista 1
Grand Puèi. 1
Puèi. La 1
La val 4
val d'Arve 1
d'Arve amb 1
amb Cluses. 1
Cluses. La 1
de Masmejan, 1
Masmejan, relativament 1
relativament rectilinèa, 1
rectilinèa, permet 1
RD 19 1
19 (d' 1
(d' La 1
Tarn ont 1
trapa Albi 1
Albi correspond 1
als terrens 2
terrens sedimentaris 1
sedimentaris del 1
Bacin Aquitan 1
Aquitan depausats 1
depausats dins 2
golf d'Albigés 1
d'Albigés e 1
de Castrés. 1
Castrés. La 1
La valeuor 1
valeuor d'escambi 1
d'escambi d'aqueles 1
darrièrs depend 1
lor raretat. 1
raretat. La 1
La validesa 1
validesa inductiva, 1
inductiva, per 1
per altra 1
altra costat, 1
costat, ens 1
ens exigeix 1
exigeix definir 1
generalizacion exacte 1
de algun 1
algun conjunt 1
conjunt d'observacions. 1
d'observacions. La 1
La validitat 2
validitat d'aqueste 1
d'aqueste recampament 1
recampament es 1
dels lingüistas. 1
lingüistas. La 1
l'« equivaléncia 1
equivaléncia ricardena 1
ricardena » 1
longtemps – 1
e encora 1
encora es 1
es – 1
– discutida. 1
La Valira 1
Valira nais 1
circ dels 1
dels Pessons, 1
Pessons, dins 1
La vall 8
e alluviale 1
alluviale ret 1
satge ric 1
en tangs. 1
tangs. La 1
Bruche demorava 1
demorava totun 1
totun jos 1
ncia celte 1
celte del 2
qu'en la 4
Rhin l'influ 1
l'influ ncia 2
ncia germanique 1
germanique se 1
mai sentir. 1
sentir. La 1
pr historique 3
historique activa. 1
Moselle comunica 1
comunica al 1
del del 2
de Bussang 1
Bussang amb 1
la Thur 1
Thur per 1
RN 66. 1
de Riervescemont 1
Riervescemont se 1
se propice 1
las randonn 1
randonn es 3
del Pil 1
Pil ta 1
La vallée 1
vallée a 2
un ruisseau, 1
ruisseau, la 1
la Simbach. 1
Simbach. La 1
de nautors 3
nautors b 1
sques es, 1
de Bitche. 1
Bitche. La 1
e, estrecha, 1
estrecha, es 1
d'origina glaciaire 1
glaciaire mas 1
lo adret 2
adret perque 1
lo ubac 3
ubac a 1
del Tholy. 1
Tholy. La 1
un lacet 1
lacet en 1
en U 1
U tot 1
La valor 16
valor 4 1
4 n'es, 1
n'es, perque 1
perque 2 1
2 × 1
× 2 2
a 4, 1
4, mas 1
mas 2 1
2 n'es 1
n'es pas. 1
valor actuala 2
valor iniciala 1
iniciala trobada 1
trobada per 1
Hubble (de 1
(de l'òrdre 1
500 km⋅s 1
km⋅s -1 1
-1 ⋅Mpc 1
⋅Mpc -1 1
-1 ). 1
valor atribuida 1
compausantas electrca 1
electrca e 1
e magnetica 1
magnetica del 1
camp electromagnetic 2
electromagnetic depend 1
referencial d'estudi. 2
valor d’aqueste 1
d’aqueste capital 1
constant depend 1
donc dels 1
mejans utilizats 3
d'una merça. 1
merça. La 1
valor d’aquestes 1
d’aquestes mejans 1
produccion dependrà 1
dependrà donc 1
èsser util, 1
util, es 1
produchs utils, 1
utils, o 1
de produchs. 2
produchs. La 1
trapa atal 1
atal progressivament 1
progressivament semenada 1
semenada dins 1
que creèt, 1
creèt, sens 1
aver creat 1
mendre valor. 1
mila marina 2
marina internacionala 1
internacionala correspond 1
valor entièra 1
entièra de 2
mejana d'una 1
d'una mila 1
marina ( 1
produccion transmesa 1
transmesa al 1
al produch 3
lor utilitat. 1
d'interès de 2
basa aplicable 1
aplicable als 1
escambis en 1
en DTE 1
DTE es 2
calculada de 1
biais setmanièr. 1
setmanièr. La 1
valor d’escambi 1
d’escambi de 1
donc mesurada 1
denadas alimentàrias, 1
autres besonhs, 1
a l’individú 1
l’individú de 1
reparar sa 1
trabalh, mas 3
tanben de’n 1
de’n crear 1
novèlas. La 1
solidaritat compatibla 1
l'ajuda mutuala 1
mutuala es 1
pas l'altruisme 1
l'altruisme nimai 1
generositat o 1
la reciprocitat. 1
reciprocitat. La 1
es invarianta: 1
invarianta: « 1
quantitats egalas 1
egalas de 2
trabalh devon 1
devon èsser, 1
èsser, que 1
los luòcs, 2
luòcs, d'una 1
egala pel 1
pel trabalhador. 1
valor normala 1
gaireben per 1
condicions atmosfericas 1
atmosfericas normalas. 1
normalas. La 1
valor pejorativa 1
pejorativa nasquèt 1
nasquèt au 1
domeni crestian, 1
crestian, d'una 1
monopòli religiós 1
que proïbiguèt 1
proïbiguèt l'opinion 1
l'opinion liura. 1
valor RVB(0,0,0) 1
RVB(0,0,0) essent 1
negre perfèit, 1
perfèit, la 1
valor RVB(255,255,255) 1
RVB(255,255,255) essent 1
blanc perfèit. 1
perfèit. La 1
valor superiora 1
superiora correspond 1
un diámetro 1
diámetro d'aperaquí 1
d'aperaquí 1 1
1 km. 1
val s'espandís 1
s'espandís del 3
sud entre 1
sèrra Amargosa 1
Amargosa a 1
sèrra Panamint 1
Panamint a 1
sèrras montanhosas 1
montanhosas Sylvania 1
Sylvania e 1
e Owlshead 1
Owlshead forman 1
forman respectivament 1
respectivament sas 1
frontièras nòrd 1
sud. L'avan 1
L'avan ada 1
ada del 1
del 38th 1
38th RCT 1
RCT es 1
mai facil, 1
facil, mas 1
los Americanes 1
Americanes arriban 1
finala Tr 1
Tr vi 1
vi res 1
serada. L'avançada 1
L'avançada de 1
caracterizar per 1
de passas 3
passas d'avançada 1
d'avançada rapida 1
rapida apeladas 1
apeladas ondas. 1
ondas. L'avançada 1
L'avançada militara 1
militara d'aquelei 1
d'aquelei reiaumes, 1
reiaumes, especialament 1
inicialament aisada 1
aisada car 1
car progressèron 1
progressèron dins 1
regions vuejas 1
vuejas entre 1
entre Douro 1
Douro e 1
la Cordilhera 1
Cordilhera Centrala. 1
Centrala. L'avançada 1
L'avançada o 1
lo recuolament 1
recuolament d'un 1
glacièr son 2
son determinats 3
l'amolonament o 1
de l'ablacion 1
l'ablacion respectivament. 1
respectivament. L'avançament 1
L'avançament de 1
tonic s'explica 1
pas perqué 2
vulgar o 1
lo pre-occitan 1
pre-occitan refusavan 1
refusavan lei 1
lei proparoxitons, 1
proparoxitons, a 1
del gallés. 1
gallés. La 1
La vanilha 1
vanilha es 1
d' L'avantatge 1
L'avantatge d'aquelei 1
d'aquelei solucions 1
solucions èra 1
permetre d'organizar 1
revolucion amb 1
sostèn limitat 1
obriera car 1
poderós èra 1
capable d'arribar 1
d'arribar au 1
poder dirèctament 1
sieus mejans. 1
mejans. L'avantatge 1
L'avantatge de 1
de dubrir 2
dubrir los 1
estòmas de 1
nuèch es 1
pus freda 1
freda e 1
la transpiracion 2
transpiracion demenís, 1
demenís, evitant 1
evitant atal 3
pèrdas excessivas 1
excessivas d'aiga. 1
d'aiga. L'avantatge 1
L'avantatge del 1
del corrrent 1
corrrent alternatiu 1
alternatiu pel 2
l'energia sus 1
granda distància 2
distància ven 1
tension al 1
d'un transformator. 1
transformator. L'avantatge 1
L'avantatge es 1
ponch durant 1
lo post-tractament. 1
post-tractament. L’avantatge 1
L’avantatge essent 1
essent qu’i 1
construire d’enòrmes 1
d’enòrmes auditòris 1
auditòris o 1
o salas 1
classa pels 1
pels escolans 1
escolans e 1
e estudiants. 1
estudiants. L'avantatge 1
L'avantatge major 1
major d'aqueu 1
d'aqueu metòde 1
consomacion pus 1
febla d' 1
d' L'avantgarda 1
L'avantgarda al 1
de Machain 1
Machain inicièt 1
inicièt l'avançada 1
l'avançada cap 1
capitala paraguaya 1
paraguaya lo 1
decembre, seguit 1
a cuerta 1
cuerta distància 1
per Belgrano, 1
Belgrano, qu'aviá 1
qu'aviá daissat 2
daissat 100 1
100 òmes 3
en Candelaria. 1
Candelaria. La 1
La vapor 3
vapor d’aiga 1
d’aiga transpòrta 1
transpòrta l’esséncia 1
l’esséncia dins 1
un condensador, 1
condensador, puèi 1
un separador. 1
separador. La 1
vapor demorèt 1
propulsion essencial 1
periòde 1870-1950. 1
1870-1950. La 1
vapor va 2
alora remontar 1
conduch e 2
e possar 1
possar la 2
superiora vèrs 1
vèrs l'exterior 1
lo giscle 1
giscle caracteristic 1
de l'erupcion 5
dau gueisèr. 1
gueisèr. Lavardin 1
Lavardin vei 1
originas remontar 1
remontar al 2
al ep 4
gallo-romaine. L'avar 1
L'avar es 1
grop avaroandi 2
avaroandi amb 2
La varetat 1
varetat japonesa 1
japonesa qu'es 1
qu'es es 2
es celèbra 3
sa florida 1
florida a 1
lo Prunus 1
serrulata, tanben 1
nomenats Cerièr 1
Cerièr del 1
Japon, fòrça 1
fòrça cultivat 1
tota Asia 1
Asia que 1
tanben comestible. 1
comestible. La 1
nombre d'erupcions 1
d'erupcions solaras 1
solaras permet 1
definir un 1
solar d'un 1
de 11,2 1
11,2 ans. 1
estelas variablas 2
variablas extrinsècas, 1
extrinsècas, tal 1
son observada 1
terrèstre, es 1
causa extèrna 1
e l'estela 2
sas proprietats. 3
proprietats. La 1
variacion dins 2
electrics d'aquelas 1
d'aquelas fácias 1
fácias conductriças 1
conductriças permet 1
las coordonadas 2
coordonadas del 1
contacte. La 1
variacion en 1
ràdio total 1
total foguèt 1
patron d'interferéncia 1
d'interferéncia dels 1
dos senhals. 1
senhals. La 1
variacion maxim 1
Tèrra atenh 1
atenh uns 1
uns ( 1
es atribuabla 1
atribuabla a 1
de amb 4
la latitud. 2
La varianta 8
varianta danesa 1
danesa es 1
plan similaria. 1
similaria. La 1
varianta faugièra 1
faugièra que 1
cita deuriá 1
èsser nòrd-occitana 1
nòrd-occitana puslèu 1
puslèu qu'estrictament 1
qu'estrictament lengadociana. 1
lengadociana. La 1
varianta gascona 1
gascona guarantir 1
guarantir es 1
admesa pel 1
pel CPLOc 1
CPLOc tanben. 1
varianta mal 1
mal latinizada 1
latinizada de 1
de 1307-1317, 1
1307-1317, Paluatum, 1
Paluatum, pròva 1
que -ac 1
-ac final 1
final s'èra 1
s'èra dejà 1
dejà mudat 1
-at al 1
varianta Puèg 1
Puèg la 1
Garda sembla 1
sembla s'impausar 2
s'impausar davant 1
davant La 1
varianta solitària 1
solitària consistissent 1
maquina utilizant 1
utilizant l’estrategia 1
l’estrategia optimala 1
optimala constituís 1
jòc d’azard 1
d’azard pur. 1
pur. La 1
varianta Tarrasch 1
Tarrasch es 1
còps 1.e4 2
1.e4 e6 2
e6 2.d4 2
2.d4 d5 2
d5 3.Cd2. 1
3.Cd2. La 1
varianta Winaver 1
Winaver (ò 1
(ò defensa 1
defensa Nimzowitsch) 1
Nimzowitsch) es 1
d5 3.Cc3 1
3.Cc3 Fb4. 1
Fb4. L'avarícia 1
L'avarícia es 1
es l'ànsia 1
çò necessari, 1
necessari, especialament 1
causas materialas. 1
materialas. La 1
La varietat 5
varietat aborigineus 1
aborigineus se 1
mai gròssas. 1
atestacions interròga 1
interròga pr'aquò. 1
varietat dels 4
resultats essent 2
essent minim, 1
minim, sonque 1
pòt mermar 2
mermar se 1
contraròtle aumenta. 1
vins produits 1
produits e 1
dels assemblatges 1
assemblatges possibles 1
possibles fa 1
de vinificar 1
vinificar son 1
persec plat, 1
plat, Prunus 1
Prunus persica 2
persica (L.) 1
(L.) Batsch 1
Batsch forma 1
forma compressa 1
compressa (Loudon) 1
(Loudon) Rehder, 1
Rehder, foguèt 1
foguèt selectionat 1
selectionat en 1
La variòla 1
variòla se 1
presenta sota 1
sota l'aspècte 1
d'una dermatòsi 1
dermatòsi pustulosa 1
pustulosa que 1
pòu semblar 1
forma grèva 2
de varicèla. 1
varicèla. La 1
La vascularizacion 1
vascularizacion arteriala 1
arteriala de 1
mèlsa se 1
l'artèria esplenica 1
esplenica (artèria 1
(artèria lienala). 1
lienala). « 1
La vasta 1
vasta majoritat 1
es emisa 1
bancas privadas 1
privadas - 1
depauses bancaris 1
bancaris » 1
La vath 1
de l'Arrats 1
l'Arrats es 1
de hortalessas. 1
hortalessas. La 1
La V 1
V dinastia 1
dinastia egipciana 3
que regnè 1
regnè durant 1
La vegetacion 13
vegetacion associada 1
aquelei climas 1
climas es 1
seuva temperada. 1
temperada. La 1
La vegetacion, 1
vegetacion, coma 1
grandas sèlvas 1
sèlvas equatorialas, 1
equatorialas, demora 1
pasmens abondanta 1
abondanta suq 1
suq aqueles 1
aqueles sols, 1
sols, pasmens 1
pasmens fragil. 1
fragil. La 1
de Casamança 1
donc diferenta 1
diferenta d’aquesta 1
d’aquesta del 1
selva mediterranèa. 1
vegetacion dels 1
dels èrms 1
èrms es 1
vegetacion es 3
rara, pasmens, 1
pasmens, qualques 1
qualques arbres 1
arbres capitan 1
a subsistir 1
subsistir e 1
qualques pichons 2
pichons boissons 1
boissons secats 1
secats pel 1
pel solelh. 1
solelh. La 1
vegetacion i 1
quasi inexistenta. 1
inexistenta. La 1
del Valés 1
Valés Oriental 1
Oriental es 2
pròpria de 4
l'airal mediterranèu, 1
mediterranèu, amb 1
amb predominança 1
predominança de 1
vegetacion predominanta 3
predominanta a 1
bòsc pluvial 2
pluvial amazonian. 2
amazonian. La 2
predominanta es 1
vegetacion principala 1
selva eqüatoriala 1
eqüatoriala (tanben 1
(tanben coneguda 3
coma ). 1
vegetacion se 1
compausa tipicament 1
tipicament d'èrbas 1
d'èrbas perenas 1
perenas (presentas 1
(presentas tot 1
tot l'an). 1
l'an). La 1
vegetacion subreviventa 1
subreviventa es 1
es agarrussida, 1
agarrussida, e 1
e confinhada 1
confinhada a 1
camins barralhats, 1
barralhats, sens 1
sens aire 1
aire ni 1
ni lutz. 1
vegetacion tanben 1
tanben càmbia 1
càmbia e 1
plan d'animals 1
d'animals càmbien 1
càmbien las 1
sieunas manèras 1
manèras de 1
La vegetation 1
vegetation al 1
de l'escarpament 1
l'escarpament varia 1
en densitat, 1
densitat, amb 1
amb d'ecosistèmas 1
d'ecosistèmas que 1
bòsques espesses 1
espesses fins 1
de bartasses 2
bartasses amb 1
amb d'arbres 1
d'arbres espaçats. 1
espaçats. La 1
La veirariá, 1
veirariá, la 1
la blancariá 1
blancariá e 1
teissedura son 1
pas d'activitats 1
d'activitats importantas 1
prosperitat passada. 1
passada. La 1
La veireriá 1
veireriá obrièra 1
obrièra s’instalèt 1
s’instalèt alara 1
Albi sus 1
de Cordas. 1
Cordas. ; 1
la veja 1
veja exprimissi 1
exprimissi N 1
N 12 1
12 París-Roazhon-Morlaix-Brèst 1
París-Roazhon-Morlaix-Brèst passa 1
La velocitat 13
angulara de 2
doncas constanta 1
constanta coma 1
un solide. 1
solide. La 1
velocitat d'aqueu 2
quasi 251 1
251 km/s. 1
km/s. La 1
de colada 1
colada pòu 1
agantar 600 1
600 km/h 1
temperatura °C. 1
°C. La 1
de calfament 1
calfament planetari 1
planetari es 1
d'una retroaccion 1
retroaccion positiva. 1
positiva. La 1
glacièrs es 1
la friccion. 1
friccion. La 1
diferenta d'aquesta 2
d'aquesta dins 1
void, mas 1
mas varia 1
varia sensiblament 1
sensiblament per 1
mitan que 3
que passa, 1
passa, l'aiga, 1
los veires 1
veires optics, 1
optics, los 1
mitans organics 1
organics que 1
compausan l' 1
estada mesurada 1
mesurada fòrça 1
fòrça còps 2
de fisicians 1
fisicians nombrós. 1
lutz foguèt 1
en analisant 1
analisant la 1
moments diferents. 1
catalanas permetiá 1
permetiá son 1
usatge coma 3
coma vaissèls 1
vaissèls corrièr. 1
corrièr. La 1
tròp aviada 1
aviada e 2
un tròp 1
tròp pichon 1
pichon rai 2
rai per 1
Coriolis aja 2
aja lo 2
temps d'agir. 1
d'agir. La 1
liberacion d'un 1
velocitat necessària 1
objècte situat 1
superficia siá 1
siá capable 2
capable d'escampar 1
d'escampar a 1
sa gravitat. 2
gravitat. La 1
rotacion d'aquela 1
d'aquela sonque 1
sonque produiriá 1
produiriá una 1
gravetat semblant 1
orbitala de 1
trajectòria clinada 1
de 2,48° 1
2,48° a 1
plan orbital 1
Tèrra Cain, 1
Cain, Fraser, 2
Fraser, "Orbit 1
"Orbit of 1
of Saturn", 1
Saturn", Universe 2
Universe Today, 2
Today, 26 1
La venda 2
venda d'òpi 1
d'òpi importat 1
importat de 1
Índias britanicas 1
britanicas dins 2
China avent 1
per ojectiu 1
ojectiu de 1
forçar la 2
poténcias europèas. 3
venda foguèt 1
organizada au 1
proprietaris mai 1
finalament largament 1
largament annulat 1
annulat après 1
casuda dei 1
dei liberaus. 2
La venguda 1
venguda dei 1
dei Lorencs 1
Lorencs es 1
populacion. L'Avenguda 1
L'Avenguda Nevski 1
Nevski dins 1
de fèsta. 2
fèsta. L'avèniment 1
L'avèniment de 1
la borgesia 3
borgesia engendrèt 1
engendrèt la 1
malautiá incurabla 1
incurabla de 1
cultura italiana: 1
italiana: lo 1
lo dessengatjament. 1
dessengatjament. L'aveniment 1
L'aveniment de 1
Primièra Restauracion 1
Restauracion faguèt 1
ideologia legitimista 1
legitimista se 1
se tornèsse 1
tornèsse engatjar 1
La venjança 1
venjança que 1
realizèt contra 1
creator irresponsable, 1
irresponsable, paire 1
paire indigne 1
indigne avent 1
avent abandonat 1
abandonat son 1
enfant, li 1
en òdi 1
òdi que 1
d'una aspiracion 1
aspiracion innada 1
innada al 1
al ben 1
la marridesa 1
marridesa umana 1
umana acabèt 1
aver rason. 1
La venta 2
venta d'aquestes 1
d'aquestes vastes 1
vastes territòris, 1
territòris, nomeants 1
nomeants ranchos, 1
ranchos, qu'èran 1
alara inabitats, 1
inabitats, interessa 1
interessa de 1
nòus colons. 1
galinetas se 2
sus d'espècias 1
d'espècias autoctonas. 1
autoctonas. La 1
La ventilacion, 1
ventilacion, lo 1
lo caufatge, 1
caufatge, venon 1
sciéncia, los 1
son repertoriats 2
repertoriats e 1
e qualificats 1
e quantificats. 1
quantificats. La 1
La Vera 1
d' L'Avereit 1
L'Avereit qu'estó 1
qu'estó probablament 2
probablament *L'Averaet, 1
*L'Averaet, com 1
com L'Agroet 1
L'Agroet (la 1
(la grafia 1
francesa d'aqueth 1
d'aqueth darrèr 1
darrèr nom, 1
nom, Laveraët, 1
Laveraët, que 1
rebat probablament 1
prononciacion medievala). 1
medievala). La 1
La Verge 1
de Luján 1
Luján qu'ei 1
patrona d' 1
La verge 1
verge miraclosa 1
miraclosa d’argent 1
d’argent ciselat 1
ciselat es 1
reproduccion d’una 1
d’una estatua 1
estatua primitiva 1
primitiva faita 1
faita per 1
sant Matèrne. 1
Matèrne. La 1
La verificacion 1
verificacion d'aquelas 1
d'aquelas inegalitats 1
far sonque 1
sonque comparant 1
tres longors 2
longors amb 1
autras, perque 1
autras inegalitats 1
inegalitats son 1
necessàriament vertadièras. 1
vertadièras. Lavernose-Lacasse) 1
Lavernose-Lacasse) es 1
La version 22
version 1, 1
1, abotiment 1
abotiment de 1
6 annadas 1
version bèta 1
bèta sortís 1
jòc, publicada 1
en Julhet 1
Julhet de 3
es Dungeons 1
Dragons v3.5 1
v3.5 (tanben 1
tresena Edicion 1
Edicion Revisada 1
Revisada o 1
o D&D3. 1
D&D3. ; 1
es LaTeX 1
LaTeX 2ɛ. 1
2ɛ. La 1
version armènia 1
armènia 2 1
2 (Libre 1
(Libre d'Adam) 1
d'Adam) es 1
simpla traduccion 1
version grèga. 1
version completa 1
cançon tala 1
tala qu'es 1
coneguda uèi: 1
uèi: Gen. 1
Gen. La 1
version concatenada 1
concatenada nasquèt 1
presompcion que 1
qu'una version 2
version manuscrita, 1
manuscrita, uèi 1
uèi malaurosament 1
malaurosament perduda, 1
perduda, e 1
versions in 1
in Quarto 1
Quarto e 1
e in 2
in Folio 2
Folio son 1
de distorcions 1
distorcions de 1
de l'original. 1
l'original. La 1
de Cinthio 1
Cinthio poiriá 1
poiriá se 4
incident contemporanèu 1
contemporanèu arribat 1
Venècia vèrs 1
vèrs 1508. 1
Gielgud en 1
1935 es 1
fòrça pròcha 1
en costumes 1
costumes e 1
scena Elisabetans 1
Elisabetans per 1
lo drama. 1
drama. La 1
pèça retocada 1
retocada de 1
de Garrick 2
Garrick èra 1
fòrça populara, 1
populara, e 1
jogada pendent 2
version d'Otway 1
d'Otway es 1
e jogada 1
los seentas 1
seentas ans 1
version francesa 2
francesa seguís 1
seguís l'apròche 1
l'apròche de 1
modèl estatsunidenc. 1
estatsunidenc. La 1
version imitada 1
imitada es 1
miniatura ; 1
mètro son 1
de publicitats 2
publicitats ipnotizant 1
ipnotizant lo 1
lo conilh 4
conilh https://web. 1
https://web. La 1
version latina 2
latina (Vita 1
(Vita Adae) 1
Adae) es 1
traduccion d'una 1
font grèga 1
grèga diferenta 1
que subreviu. 1
subreviu. La 1
jòc data 1
ans 1860 2
practica defòra 1
sus 18 2
cinc contra 1
contra cinc. 1
cinc. La 1
version marselhèsa 1
marselhèsa es 1
la panissa 1
panissa qu'es 1
qu'es pusleu 1
pusleu en 1
de sauciça 1
sauciça trencada 1
trencada a 1
a fregida. 1
fregida. La 1
finala banala. 1
banala. La 1
1978 aviá 1
doas bendas 1
bendas suplementàrias 1
suplementàrias ròsa 1
e turquesa 1
turquesa retiradas 1
retiradas a 1
foguèt traduita 1
traduita dins 1
l'imne del 1
l' L'aversion 1
L'aversion publica 1
Marsh dañó 1
dañó la 1
la paleontología 1
paleontología nòrd-americana 1
nòrd-americana en 1
Euròpa pendent 2
de decènnis. 1
decènnis. La 1
version russa, 1
russa, Steny 1
Steny (Стены, 1
(Стены, Las 1
parets, 2012) 1
2012) cantada 1
cantada peu 1
peu grop 1
grop Arkadiy 1
Arkadiy Kots 1
Kots pendent 1
amassadas anti-Potin, 1
anti-Potin, conseishoc 1
conseishoc un 1
succès retrenient 1
retrenient en 1
l'arrestacion deus 1
deus sòcis 1
sòcis deu 1
deu grop 4
grop https://www. 1
version seguenta 1
logicial prepausarà 1
prepausarà l' 1
version utilizada 1
utilizada uèi 2
TEI P5 1
P5 v2.0.1, 1
v2.0.1, publicada 1
version Windows 1
Windows 8.1 1
8.1 (version 1
(version 6.3) 1
6.3) es 1
jorn gratuita 1
gratuita de 1
de Windows 2
Windows 8 1
8 qu'es 1
qu'es disponible 1
disponible dempuèi 1
d'octobre 2013. 1
La vertadièra 2
vertadièra font 1
fantastic es 1
roman gotic 1
gotic anglés 1
vertadièra version 1
version d'aquel 1
d'aquel gloriós 1
gloriós fach 1
fach attribuit 1
attribuit als 1
als aucèls 1
mai prosaïca. 1
prosaïca. La 1
La vertat 2
vertat e 2
falsetat consistisson 1
acòrdi o 1
un desacòrdi 2
relacions realas 1
idèas, o 1
o l’existéncia 1
l’existéncia reala 1
reala e 2
fach realas. 1
realas. La 1
cercar o 1
de rebutat 1
rebutat luènh 1
de nosaltres, 1
nosaltres, la 1
en nosaltres" 1
nosaltres" (o 1
(o dins 1
la societat). 1
societat). La 1
La vertut 3
vertut ne 1
ne consistí 1
consistí pas 1
èsser just, 1
just, mas 1
l'èsser en 2
en trionfant 1
trionfant de 1
sas passions, 1
passions, en 1
en regnant 1
regnant sul 1
còr ». 1
vertut o 1
« fortitud 1
fortitud » 1
entre « 4
fermetat » 1
que d'agís 1
d'agís per 1
son bonaür 1
la generositats 1
generositats » 1
ont s'agís 1
s'agís pel 1
ben d'altrú. 1
d'altrú. La 1
vertut pòt 1
volontat quand 1
èsser orientada 2
orientada capa 1
capa quicòm 1
la passa, 1
passa, coma 1
coma l’amor 1
l’amor de 2
del propdan 1
propdan (art.6). 1
(art.6). Lavérune) 1
Lavérune) es 1
d' L'avescat 1
L'avescat quitèt 1
quitèt Sant 1
Sant Paulian 1
Paulian per 1
lo Puèi 2
Puèi beleu 1
beleu alh 1
La vesèm, 1
vesèm, suls 1
suls vases, 2
vases, participar 1
dieus pendent 1
de noças 1
noças de 1
de Pelèa 1
Pelèa e 1
e Tetis 1
Tetis Par 1
Par exemple 2
exemple sul 4
sul vas 1
vas François 1
François (Florença 1
(Florença 4209), 1
4209), al 1
al costats 2
de Chariclo, 1
Chariclo, femna 1
de Chiron. 1
Chiron. L'avesque 1
L'avesque banc 1
banc alavetz 1
al Abbaye. 1
Abbaye. L'avesque 1
L'avesque Carles 1
Carles Guilhèm 1
de Maupéou 1
Maupéou qu'estó 1
qu'estó responsable 1
deu catechesme 1
catechesme diocesan. 1
diocesan. L'avèsque 1
L'avèsque de 1
París Étienne 1
Étienne Poncher 1
Poncher li 1
demanda d'escriure 1
d'escriure una 5
monarquia francesa 1
aquò canonge 1
sa catedrala. 1
catedrala. L'avesque 1
L'avesque Orellana 1
Orellana foguèt 1
enviat pres 1
a Luján. 1
Luján. L'Avesta 1
L'Avesta es 1
tèxte sacrat 2
sacrat dau 1
dau zoroastrisme 1
zoroastrisme e 2
partidas d'epòcas 1
d'epòcas diferentas. 2
diferentas. Lavetz 1
Lavetz la 1
estar hèra 1
hèra rapida 1
rapida ende 1
ende guardar 2
guardar un 1
debit com 1
diamètre normau, 1
normau, pr'amor 1
pr'amor lo 2
cervèth qu'a 1
medisha oxigenacion. 1
oxigenacion. Lavetz 1
Lavetz lo 1
lo bolegadís 1
bolegadís que 1
pòt balhar 1
un calhòt 2
calhòt que 1
que muda 1
muda dinc 1
cap. Lavetz 1
Lavetz quan 1
quan l'ua 1
l'ua es 1
es boçada 1
boçada pe'u 1
pe'u calhòt, 1
calhòt, n'es 1
n'es sonque 1
sonque ua 1
foncion cerebrala 1
cerebrala qu'es 1
qu'es tocada 1
tocada quan 1
e pòden 1
pòden haut 1
baish demorar 1
demorar plan. 1
La veusa 1
veusa Scarron 1
Scarron que 1
que s'installè 2
s'installè a 1
a Vaugirard 1
Vaugirard on 1
on viscó 1
viscó dab 1
la Marquesa 2
Marquesa de 1
de Montespan 1
Montespan e 1
conegó atau. 1
atau. La 1
via Agrippa 1
Agrippa passa 1
passa segurament 1
segurament per 1
per Coulommes. 1
Coulommes. La 1
La Via 3
Via Aquitània 1
Aquitània èra 1
d' L'aviacion 1
L'aviacion contunièt 1
la reconquistar. 1
reconquistar. La 1
comunicacion pus 1
lo Transsiberian. 1
Transsiberian. La 1
Via degli 1
degli Inferi, 1
Inferi, dintrada 1
la necropòli 2
necropòli de 2
de Banditazccia. 1
Banditazccia. La 1
es renovada 2
renovada e 1
de novèl 1
novèl material 1
material rotlant 2
rotlant es 1
portat. La 1
e Can-Las 1
Can-Las Mans-Tors 1
Mans-Tors assegura 1
un tr 2
as regular 1
regular e 6
qualques trens 1
de viatg 4
rs fan 1
halte a 1
de Sant-Paterne-Racan, 1
Sant-Paterne-Racan, municipalitat 1
vesina, situada 1
ferrée Morlaix-Roscoff 1
Morlaix-Roscoff travèrsa 1
estacion en 2
la tròp 1
granda proximitat 1
Morlaix. La 1
connectant Tr 1
ias a 2
a Vitry-lo-Fran 1
ois passa 1
comuna ; 1
; d'estacions 1
d'estacions a 1
Lo Roge 2
e Nogent-lo-Rotrou. 1
Nogent-lo-Rotrou. La 1
nuech, dempuei 1
La vianda 2
de vrdèl 1
vrdèl es 1
encara considerada 1
coma rafinada 1
rafinada e 1
e luxuosa. 1
luxuosa. La 1
vianda kasher 1
kasher es 1
coma halal. 1
halal. La 1
via normala 3
pujada s'efectua 1
s'efectua pel 1
pel refugi 2
de Gòriz 1
Gòriz (2100 1
(2100 m), 1
es abitual 3
de bivacar, 1
bivacar, e 1
de "l'escopidora", 1
"l'escopidora", un 1
punts negres 1
negres dels 1
Pirenèus ont 1
ont moriguèron 1
moriguèron fòrça 1
gents temptant 1
temptant d'aténher 1
la cima. 2
cima. La 1
normala se 1
refugi del 1
del Pinet 1
Pinet en 1
caminada d'aprochament 1
d'aprochament fins 1
al refugi. 1
refugi. La 1
La via, 2
long, passa 1
parts mai 1
mai centralas 1
l'aglomeracion situada 1
flum Ume 1
Ume que 1
la localitat. 1
localitat. La 1
romaine Beauvais/Chartres 1
Beauvais/Chartres i 1
c-ditz La 2
La Hita. 1
Hita. La 1
Agrippa trav 1
de Girolles. 1
Girolles. La 1
s passa 1
passa del 2
del sud-es 1
sud-es al 1
st sus 1
nautors al 1
de Marigny 1
Marigny Arbois 1
Arbois de 1
de Jubainville 1
Jubainville : 1
: repert 1
repert ri 1
ri arch 1
ologique del 3
romaine o 1
o camin 1
C sar 5
sar anava 1
Roazhon en 2
las Mans 2
Mans cap 1
Peitieus. La 1
romaine Par 1
Par s-Beauvais 1
s-Beauvais passava 1
Crotz. La 1
romaine penetrava 1
penetrava sul 1
communal pel 1
pel caseriu 1
de Lavy 1
Lavy e 1
e l'abandonava, 1
l'abandonava, al 1
sud, pels 1
pels Rippes. 1
Rippes. La 1
via, situada 1
riu Binnenalster, 1
Binnenalster, es 1
e prestigiosas 1
la localitat, 1
localitat, e 1
sas botigas 1
botigas de 1
La Vicomté-sus-Rance 1
Vicomté-sus-Rance èra 1
una tr 3
ve de 3
de Pleudihen 1
Pleudihen e 1
La victima 2
victima accèpta 1
accèpta alara 1
emissari e 1
pèrdas associadas 1
associadas (e.g., 1
(e.g., en 1
prestigi o 1
perspectivas de 1
de promocion) 1
promocion) mas 1
en gagnant 1
gagnant quicòm 1
escambi (e.g., 1
(e.g., la 1
libertat d'anar 1
d'anar endacòm 1
cambiar d'aliança). 1
d'aliança). La 1
una joventa, 1
joventa, que 1
rainal penètra 1
penètra per 1
onglas o 1
mejans sas 1
sas popas. 1
popas. La 1
La victòria 7
victòria albanesa 1
albanesa permetèt 1
renfòrçar l'independéncia 1
l'independéncia d'Albania. 1
d'Albania. La 1
Coalicion permetèt 1
restablir l' 1
dels bizantins 1
bizantins foguèt 1
la decadéncia 4
decadéncia de 4
dinastia sassanida 1
sassanida e 1
e restaurèt 1
restaurèt per 1
temps las 1
lor empèri. 2
dels crosats 1
crosats lor 1
lor dobrís 1
via d'Anatolia. 1
dels nordistas 1
nordistas a 1
diferentas consequéncias 1
consequéncias : 1
manten dels 2
ancians Estats 1
Estats confederats 1
confederats de 1
1860 dins 1
dins l'Union, 1
l'Union, l'abolicion 1
l'esclavatge, l'economia 1
l'economia rurala 1
Sud roïnada. 1
roïnada. La 1
victòria francesa 5
l'an 1918 3
1918 serà 1
serà totun 2
totun plan 2
victòria russa 2
russa e 3
Stefano ( 1
La vict 1
ria francesa 1
1918 ser 1
costat, aleugerits 1
aleugerits de 1
La vida 16
Nòva Espanha 1
èra caracterizada 2
indigènas realizada 1
pels conquistadors. 1
conquistadors. La 1
vida culturala 3
culturala es 1
es diferentas 1
diferentas sovent 1
es smilar, 1
smilar, pasmens, 1
pasmens, l'idèa 1
l'idèa d'apartenir 1
d'apartenir a 2
pòble o 1
nacion demora 1
fòrta, coma 1
coma l'identificacion 1
l'identificacion a 1
lor patria. 1
patria. La 1
La Vida 2
J. Faust 1
Faust foguèt 1
escricha mai 1
d'un còps, 1
exempla per 1
per Georg 1
Georg Wiedmann 1
Wiedmann ( 1
del cançonièr 1
cançonièr H 1
H es 1
d'una miniatura 1
miniatura qu'es 1
la trobairitz. 1
trobairitz. La 1
vida demòra 1
demòra organizada 1
sèt parròquias 1
la comuna: 2
comuna: Paulinet, 1
Paulinet, Sant 1
de Joanas, 1
Joanas, Pomardèla, 1
Pomardèla, Tèrrabusset, 1
Tèrrabusset, Ginestièras, 1
Ginestièras, Ortiguet 1
Ortiguet e 1
e Nòstra 1
Ròsa, que 1
recebèt lèu 1
lèu l'escais 1
l'escais d'Artaleta 1
d'Artaleta (creat 1
(creat a 1
familha), foguèt 1
fòrça dramas 1
dramas familiars. 1
familiars. La 1
Sant Sarnin 2
Sarnin es 1
coneguda gràcias 2
gràcias als 3
als racontes 1
racontes que 1
crestiana. La 1
foguèt estudiada 2
nombroses istorians. 1
centrava a 1
del fogal, 1
fogal, subretot 1
los climats 1
climats fregs. 1
fregs. La 1
economica d'Arc-e-Senans 1
d'Arc-e-Senans es 1
largament virada 1
al torisme. 2
locala pausa 1
pausa principalament 1
principalament dess 1
trabalhs. La 1
politica catalana 1
catalana fa 1
l'edifici un 1
demòra uèi 1
uèi encara. 1
encara. La 1
La "vida 1
"vida publica" 1
publica" de 1
Picchu comença 1
1913 amb 1
National Geographic. 2
Geographic. La 1
vida religiosa 6
Efès s'organiza 1
s'organiza a 2
del panteon 2
panteon ellenic 1
ellenic classic. 1
religiosa dels 1
dels josieus 3
josieus del 1
Sègle I 1
I èra 1
marcada justament 1
justament per 1
celebracion setmanala 1
setmanala del 1
del dissabte, 1
dissabte, pendent 1
se caliá 1
caliá observar 1
repaus gaireben 1
gaireben absolut. 1
vida sentimentala 1
sentimentala d'Ada 1
se marquèt 3
marquèt per 1
per d'escàndols 1
d'escàndols nombroses. 1
vida umana, 2
umana, dins 1
dins l'indoïsme, 1
l'indoïsme, dona 1
dona l'oportunitat 2
cicle dels 1
renaissenças. La 1
vida vertadiera 1
realitat mau 1
La videoconferéncia 1
videoconferéncia permet 1
personas situadas 1
luòcs distintes 1
distintes de 1
de reunions 1
reunions coma 1
s'èra dins 1
meteissa sala. 1
sala. La 1
La videoprojeccion 1
videoprojeccion estereoscopica 1
estereoscopica destinada 1
public demanda 1
de lunetas 3
lunetas « 2
« activas 1
activas » 2
» electronicas 1
electronicas o 1
ecran especial 1
especial (metaliezat 1
(metaliezat o 1
o podent 1
podent rebatre 1
rebatre de 1
la lutz) 1
lutz) associat 1
des lunetas 1
« passivas 1
passivas » 1
amb filtres 1
filtres polarizats. 1
polarizats. La 1
La VI 1
VI dinastia 1
periòde conegut 3
conegut convencionaument 1
convencionaument com 1
com l' 2
La Viege 1
Viege del 1
cancelièr Rolin 1
Rolin o 1
o Verge 1
Verge d'Autun 1
d'Autun es 1
que penguèt 1
penguèt Van 1
Eyck per 1
per Nicolas 2
Nicolas Rolin, 1
Rolin, cancelièr 1
Borgonha. La 1
La vielha 2
vielha dobrís 1
dobrís subran 1
subran la 1
la pòrta, 3
pòrta, alara 1
alara qu'Arbogast 1
qu'Arbogast encara 1
encara arribèt 1
al repaus. 1
repaus. La 1
vielha vila 1
renovada remarcadoirament 1
remarcadoirament dins 1
annadas 1970-1980. 1
1970-1980. La 1
La vigilància 1
vigilància pertocant 1
pertocant al 1
sovent delegatat 1
delegatat a 1
de comitats 4
comitats e 1
es facilitatat 1
facilitatat pel 1
de citacions. 1
citacions. La 1
La vigiléncia 1
vigiléncia es 1
assegurada dins 1
plataforma situada 1
l'arbre abans, 1
nau dipausa 1
dipausa tanben 1
pòste d'acostatge, 1
d'acostatge, sul 1
de popa. 1
popa. La 1
La vigor 1
vegetacion erbacèa 1
erbacèa deu 1
segur metre 1
amb l'abondança 1
l'abondança de 1
precipitacions annualas. 1
annualas. La 1
a abitants. 2
la Aisne 1
Aisne e 2
e desservie 1
branca del 3
Ardenas. La 1
istoric preservat 1
s'estend vèrs 1
zònas d'activitats 1
d'activitats e 1
lotissements residencialas. 1
residencialas. La 1
abriga fòrça 1
artistas et 1
et artesans 1
artesans d'art 1
fan viure 2
viure lo 1
e atirent 1
atirent fòrça 1
fòrça visitors. 1
visitors. La 1
abriga las 1
crestianas, e 1
segon tota 2
tota versemblança, 1
versemblança, es 1
fondacion apostolica. 1
apostolica. La 1
abriga nombreusas 1
nombreusas institucions 1
e societats 1
societats bancàrias. 1
bancàrias. La 1
vila accedís 1
accedís lavetz 1
lavetz a 1
l'estatut comunau, 1
comunau, damb 1
un prumèir 2
prumèir maire 1
maire en 3
en 1256. 1
1256. La 1
rs quarti 1
rs, coma 1
dels Salmoneries, 1
Salmoneries, classificat 1
classificat coss 1
coss ZUS. 1
ZUS. La 1
vila acuèlh 1
acuèlh en 1
comerciala màger 1
region brestoise 1
brestoise La 1
la ZIC 1
ZIC es 1
Br st 1
autra part 3
de Guipavas. 1
Guipavas. La 1
vila aculhís 1
aculhís estudiants 1
estudiants dens 1
dens sas 1
sas universitats 1
grandas escòlas. 1
escòlas. La 1
de Lorris, 1
Lorris, porci 1
porci la 1
vila, adossada 1
a tucs 1
tucs boisées, 1
boisées, nichée 1
nichée en 1
la verdure, 1
verdure, a 1
a preservat 1
preservat un 1
architectural interessant. 1
a dotat 2
dotat d'equipas 1
d'equipas esportiuas, 1
esportiuas, culturalas 1
comercialas ; 1
espacis verdes, 1
verdes, un 1
nol d'aiga 4
d'aiga (lo 1
(lo Val 1
de Masserine), 1
Masserine), un 1
un mass 1
forestal amb 1
amb recorregut 1
un sentier 3
sentier botanique. 1
botanique. La 1
de mamelons 1
mamelons escarp 1
escarp s 1
dels Fourches 1
Fourches ( 1
mont Sant- 1
tienne ( 1
) al 3
Mont ( 1
minence marge 1
las gargamèlas 1
gargamèlas del 1
Doncas que, 2
a 425m 1
425m d'altitud. 1
majora subre 1
subre fòrça 2
autres endreches 1
endreches en 1
o endacòm. 1
endacòm. La 1
particularité d'aver-i 1
d'aver-i desbrembat 1
desbrembat lo 1
lo breton 2
breton contemporainement. 1
contemporainement. La 1
Angleses l'an 3
l'an 1426 1
1426 e 1
e sofr 1
sofr s 1
s coma 4
Portamant l 4
la Fronde. 1
Fronde. La 1
vila apareis 1
de "Castrum 1
"Castrum de 1
de Adalueiso", 1
Adalueiso", de 1
de "Adalosio" 1
"Adalosio" al 1
contunh Adaluys 1
Adaluys o 1
o Addaluys, 1
Addaluys, Adaluy. 1
Adaluy. La 1
vila aparteniá 1
aparteniá als 1
als arciavesques 1
arciavesques d'Arle 1
d'Arle e 1
e n'avián 2
n'avián fisat 1
fisat lo 1
contraròtle als 1
patit d'importantas 1
d'importantas destruccions 1
destruccions pendent 1
de Daluèis 1
Daluèis de 1
de Castelana-Vilanòvae; 1
Castelana-Vilanòvae; de 1
una dependécia 1
dependécia dels 1
Templiers e, 1
siá condemnacion, 1
condemnacion, als 1
als Espitalaris 2
Espitalaris de 4
de Sants-Texans-de-Jerusalem. 1
Sants-Texans-de-Jerusalem. La 1
de Dieulouard. 1
Dieulouard. La 1
vila artesanala 1
artesanala l'an 1
l'an 1951, 1
1951, de 1
vila Pinay, 1
Pinay, Castors, 1
Castors, CECA, 1
CECA, e 1
e Cherez 1
Cherez s 1
rton rapidament 1
a sabut 4
sabut ressortir 1
ressortir la 1
de renauiment 1
renauiment pel 1
l'economia terci 1
terci ria. 1
a 118 1
118 km 1
s, 8,5 1
8,5 km 1
ans, al 2
Loire, en 1
en lisi 4
de Beauce, 1
Beauce, en 1
la unitat 2
aperaqu al 5
ans, en 9
de Beauce. 1
extremitat n 3
G tine, 2
tine, al 1
de Loir-e-Doncas 2
Loir-e-Doncas que 1
rius, la 2
la Brenne 1
Brenne e 1
lo Gault. 1
Gault. La 1
e dintre 1
dintre La 1
n stra-Madama-de-Monts 1
stra-Madama-de-Monts e 1
e Sant-Hilaire-de-Ris 1
Sant-Hilaire-de-Ris tz, 1
tz, al 1
de Lum. 1
Lum. La 1
Sud d'Estrasburg, 1
d'Estrasburg, en 1
Alsace, a 1
Rhin e 3
amb l'Alemanha. 1
l'Alemanha. La 1
la Arguenon, 1
Arguenon, a 1
de Maragda. 1
Maragda. La 1
pel Garun. 1
Garun. La 1
lo Orvanne. 1
Orvanne. La 1
lo Guiers 2
Guiers M 1
rt, a 2
si sortida 1
mass s. 1
la Vezouze. 3
Vezouze. La 1
76 m, 1
r residencial 1
residencial del 1
scenari culmini 1
culmini a 5
120 m. 1
un port 1
port que 1
que gela 2
pas l'ivèrn 1
comèrci intense 1
intense amb 1
zonas mediterranèa, 1
mediterranèa, asiatica, 1
asiatica, africana 1
e sud-americana, 1
sud-americana, especialament 1
granda autonomia 2
fòrça problematica 1
problematica se 1
sultan voliá 1
voliá intervenir 1
en lors 1
lors afars. 1
lo neol 2
pel Comper 1
Comper e 1
lo Mieu, 1
Mieu, a 1
l'Èst pel 2
del Boutavent 1
Boutavent de 1
de Broc 1
Broc liande. 1
liande. La 1
bassa constituís 1
constituís le 1
le centre 1
centre comercial. 1
bassa prospèra 1
prospèra mercé 2
l'industria drapièra. 1
drapièra. La 1
vila beneficia 1
bonas connexions 1
connexions vi 1
vi rias 2
rias e 2
ret autoroutier. 1
autoroutier. La 1
resistir sept 1
sept setmanas 1
setmanas mai 5
defensas foguèron 1
foguèron finalament 5
finalament rompudas 1
rompudas lo 1
18 d'aost 1
de 1214. 2
1214. La 1
vila casèt 1
casèt en 1
en 1530 1
1530 e 1
dels Medicis 1
Medicis foguèt 1
foguèt restaurat. 1
restaurat. La 1
vila, centre 1
del sandjak 1
sandjak de 1
de Morèa 1
Morèa de 1
de Romelia, 1
Romelia, prenguèt 1
de Gördes. 1
Gördes. La 1
vila cobrís 1
cobrís 46 1
46 597 1
597 ectaras, 1
ectaras, amb 1
1 164 1
164 685 1
685 abitants 1
de 2010); 1
2010); l'airal 1
de Samara, 1
Samara, Tolyatti 1
Tolyatti e 1
e Syzran 1
Syzran a 1
bèla plaja 1
estacion balneària 2
balneària aimada 1
aimada dels 1
dels toristas 1
toristas tant 1
tant australians 1
australians coma 1
coma estrangièrs, 1
estrangièrs, amb 1
particular plan 1
plan backpackers 1
backpackers que 1
que viatjan 1
viatjan long 1
còsta australiana. 1
australiana. La 1
6000 abitant 1
abitant dempu 1
i 2000. 1
comptava alavetz 3
alavetz abitants. 1
vila constituís, 1
constituís, amb 1
amb l'aeropòrt 1
de Faro, 2
Faro, la 1
granda dintrada 1
vila, contigu 1
contigu amb 1
de Bailly, 1
Bailly, forma 1
forma amb 1
aquela darri 5
vila contunh 1
contunh t 1
t la 1
si avan 1
avan ada 2
ada pendent 1
e 70. 1
70. La 1
vila d'Albi 3
d'Albi recep 1
mejana 97 1
97 jorns 1
de pluèja. 1
pluèja. La 1
d'Albi ten 1
de bibliotècas 3
bibliotècas constituida 1
la mediatèca 2
mediatèca Pierre-Amalric, 1
Pierre-Amalric, la 1
de Cantepau 1
Cantepau e 1
lo médiabus. 1
médiabus. La 1
d'Athkatla es 1
entre sèt 1
sèt quartiers 1
quartiers diferents 1
diferents (Quartiers 1
(Quartiers Bas, 1
Bas, Cementèri, 1
Cementèri, Pònt, 1
Pònt, Pòrt, 1
Pòrt, Caminada 1
Caminada de 1
de Waukyne, 1
Waukyne, Quartier 1
Quartier Administratiu, 1
Administratiu, Quartier 1
Quartier dei 1
dei Temples). 1
Temples). La 1
vila d'Axom 1
d'Axom compta 1
uèi unes 1
unes abitants. 1
Bedarrida es 1
quilomètres d' 2
de Bielefeld, 1
Bielefeld, Alemanha. 1
Alemanha. La 3
de Concarneau 1
Concarneau a 1
vila close. 1
close. La 1
de Còs-Nuds 1
Còs-Nuds aperten 1
de Janzé. 1
Janzé. La 1
Dallas es 1
de Dallas. 1
Dallas. La 1
Darney es 1
es distant 6
prefectura Épinal, 1
Épinal, de 1
de Vittel 1
A 31. 1
31. La 1
de Dommartin 2
Dommartin a 1
de Dordives 1
Dordives a 1
de Dunkerque 1
Dunkerque e 1
pòrt demorèron 1
contraròtle francés. 1
de Freinsheim, 1
Freinsheim, Alemanha. 1
de Hestrus 2
Hestrus aperten 1
de Heuchin 1
Heuchin e 1
Arras. La 1
de Humbécourt 2
Humbécourt i 1
de 643 1
643 abitants 1
de Jamkhed 1
Jamkhed dispausa 1
espital que 1
que fonciona 3
budget minim 1
minim mas 1
partit integranta 1
del CRHP 1
CRHP e 1
e enfòrça 1
enfòrça la 1
credibilitat dels 1
dels agents 4
de vilatge. 1
de Landouzy-la-Vila 1
Landouzy-la-Vila aperten 1
de Aubenton 1
Aubenton e 1
de Vervins. 1
Vervins. La 1
la Rochette 2
Rochette possed 1
un coll 1
coll gi, 2
gi, una 1
la prim 1
prim ria 1
doas esc 2
las maternals. 1
maternals. La 1
las cheminots 2
cheminots i 1
isa (Sant-Christophe), 1
(Sant-Christophe), las 1
s installacions 1
installacions esportiuas 1
esportiuas (piscina, 1
(piscina, estadi. 1
estadi. La 1
la Tronche 1
Tronche se 1
mont Rachais 1
Rachais e 1
los marges 1
vila Delbreil, 1
Delbreil, la 1
ra Pasteur 1
Pasteur o 1
1945 testifiquen 1
testifiquen plan 1
plan d'aquela 1
d'aquela urbanizacion 1
urbanizacion industriala 1
industriala soucieuse 1
soucieuse de 1
de rentabilitat. 1
rentabilitat. La 1
de Leuville-sus- 1
Leuville-sus- rdi 1
rdi a 1
nombroses ligams 1
ligams (istorics) 1
(istorics) amb 1
la Georgia. 1
Georgia. La 1
de Livigno 1
Livigno profèita 1
profèita d'un 1
zòna franca, 1
franca, per 1
pas subjècte 2
cèrts impòstes 1
impòstes com 1
la TVA. 1
TVA. La 1
de Longfoss 2
Longfoss fa 1
de Mannheim, 1
Mannheim, Alemanha. 1
de Marolles-en-brie 1
Marolles-en-brie es 1
rica culturellement. 1
culturellement. La 1
Mirecourt a 1
si produccion 2
produccion d'instruments 1
d'instruments del 1
del quatuor 1
quatuor e 1
de archets. 1
archets. La 1
de Mitry-Mory 1
Mitry-Mory a 1
a retalhat 1
retalhat en 1
doas parts: 3
parts: Mitry-Bourg 1
Mitry-Bourg al 1
e Mitry-lo-N 1
Mitry-lo-N u 1
u al 1
Mons es 2
crosada dels 2
aisses autorotièrs 1
autorotièrs importants 1
importants E19 1
E19 ( 1
de Montigny-los-Monts 1
Montigny-los-Monts aperten 1
de Ervy-lo-Ch 1
Ervy-lo-Ch tel 1
tel e 2
Tr ias. 4
ias. La 1
vila demorava 1
demorava pasmens 1
onte los 1
l'Oèst pòdon 1
pòdon transitar. 1
transitar. La 1
de Neufchef 2
Neufchef se 2
Nissa es 2
totjorn estada 3
vila principala 4
la Contèa. 1
Contèa. La 1
de Pescadero 1
Pescadero es 1
Districte Escolar 2
Escolar Unificat 2
Unificat de 3
La Honda-Pescadero, 2
Honda-Pescadero, e 1
burèu actual 1
es prèp 1
la campus 1
campus del 1
del collègi/licèu. 1
collègi/licèu. La 1
de Pizay 1
Pizay aperten 1
de Montluel 1
Montluel e 1
de Bressa. 1
Bressa. La 1
de Prahecq 1
Prahecq a 1
sant Maixent, 1
Maixent, las 1
las messas 1
messas son 1
dimenge sus 1
an celebrat 1
celebrat pel 1
paire Jean-Marie 1
Jean-Marie Loiseau. 1
Loiseau. La 1
situada aperaquí 1
aperaquí 233 1
233 km 1
de Montreal. 4
Montreal. La 1
de Queenstown 1
Queenstown es 1
riba d'aqueu 1
d'aqueu lac. 1
de Sacramento, 1
Sacramento, capitala 1
Sant- gr 1
gr ve 1
l'aglomeracion grenobloise. 1
grenobloise. La 1
los Caballeros 2
Caballeros de 2
Mèrida o 1
o Simplament 1
Simplament Vila 1
Mèrida es 1
municipalitat Libertador 1
Libertador e 1
l'estat Mèrida 1
Mèrida e 1
principalas localitats 1
localitats dels 1
Andes veneçolans. 1
veneçolans. La 1
de Sant-Romain-de-Colbosc 1
Sant-Romain-de-Colbosc a 1
sieu boudin. 1
boudin. La 1
de Sarre-Union 1
Sarre-Union se 1
Alsace Bossue. 2
Bossue. La 1
de Sausheim 1
Sausheim es 1
las autoroutes 1
autoroutes A35 1
A35 e 1
e A36 1
A36 (de 1
(de croses 1
croses de 2
la Hardt, 3
Hardt, al 1
ri communal). 1
communal). La 1
vila desempuish 2
desempuish lo 3
lo castèth. 1
castèth. La 1
de Shenzhen 1
Shenzhen foguèt 1
creada oficialament 1
1979, per 2
lo xian 1
xian de 1
de Bao'an. 1
Bao'an. La 1
vila d'Estocòlme 1
d'Estocòlme (Stockholms 1
(Stockholms kommun) 1
kommun) compta 1
compta 871.952 1
871.952 abitants 1
abitants (31-12-2012). 1
(31-12-2012). La 1
Tolosa volgava 1
volgava far 1
musèu un 1
un esplèch 1
esplèch d’educacion, 1
d’educacion, de 1
l’istòria naturala, 1
naturala, l’òme 1
l’òme e 1
e l’environament. 1
l’environament. La 1
de Valençòla 3
Valençòla es 1
en anfiteatre, 1
anfiteatre, ensarrada 1
ensarrada per 1
lei Planas 1
Planas de 2
Valençòla e 1
lo valon 2
valon de 2
Dòna sus 1
una còla. 1
còla. La 1
vila devenguèt 1
una sosprefectura. 1
sosprefectura. La 1
vila deviá 1
solament sa 1
prosperitat a 1
de Villaines-la-Juhel 1
Villaines-la-Juhel s'es 1
per edart. 2
edart. La 1
de Waziers 1
Waziers a 1
un bastion 1
bastion del 1
Comunista Franc 1
Franc s, 1
s, doncas 1
Partit l'an 1
l'an 1920, 2
nsol comunista 1
de 1939-1945 1
1939-1945 (Segonda 1
(Segonda Gu 1
de Ypreville-Biville 2
Ypreville-Biville aperten 1
de Valmont 1
Valmont e 1
arrondissement del 1
del Havre. 1
Havre. La 1
de Zacatecas 1
Zacatecas es 1
l'estat mexican 1
mexican omonim 1
omonim localizat 1
vila dispausa 4
dispausa ara 1
quatre zonas 1
zonas industrialas 1
industrialas que 1
de zone 1
zone franca 1
franca (la 1
(la Tànger 1
Tànger FreeZone 1
FreeZone e 1
la Zona 3
Zona franca 1
franca portuària). 1
portuària). La 1
d'un aeropòrt 1
aeropòrt internacional 3
internacional nomenat 1
nomenat Al-Massira. 1
Al-Massira. La 1
X, maugrat 1
bastiment actuau 2
actuau siegue 1
siegue de 1
dispausa pel 1
fec dels 1
rs d'una 2
en assegurant 1
assegurant de 1
de connexions 2
connexions del 1
tipe banl 1
ga cap 1
a Escomesas-Santas-Lazare. 1
Escomesas-Santas-Lazare. La 1
vila domina 1
Pichon Moriscan, 1
Moriscan, creus 1
creus e 3
los sables. 1
sables. La 1
si campanha, 1
campanha, a 1
del Blaisois 1
Blaisois e 1
Portamant l, 3
l, an 1
an integrat 2
mont Hood. 1
Hood. La 1
seu pont 1
pont èran 1
pas obligat 4
obligat dels 1
camins qu'unissián 1
qu'unissián lo 1
lo nòrd-èste 1
nòrd-èste de 1
Peninsula amb 1
plan urbanistic 1
urbanistic fòrça 1
fòrça estricte, 1
estricte, quadrilhant 1
quadrilhant la 1
en ilòtas 1
ilòtas carradas, 1
carradas, insulae. 1
insulae. La 1
èra dessenhada 1
dessenhada segon 1
plan ortogonal 1
ortogonal dich 1
« ippodamien 1
ippodamien », 1
», qu'Ippodamos 1
qu'Ippodamos de 1
Milet ne 1
estat l'inventor. 1
l'inventor. La 1
46 km 1
es acantonada 1
acantonada entre 1
del Camp 2
de Morvedre 1
Morvedre a 1
de Valéncia. 2
Valéncia. La 1
a l'embocadura 1
l'embocadura d' 1
de puèges 2
puèges volcanics 1
volcanics que 1
balhan cadun 1
vista diferent 1
un puèg. 2
puèg. La 2
bastida suu 1
suu bòrd 2
Garona au 1
pè d'ua 1
d'ua galihòrça 1
galihòrça aperada 1
aperada l'Escalèra. 1
l'Escalèra. La 1
coneguda actualament 1
actualament per 3
activitats artisticas 1
e culturalas, 2
culturalas, e 1
demest aquestas 1
aquestas a 1
plaça preponderanta 1
preponderanta lo 1
lo Festivau 1
Festivau d'Avinhon. 1
d'Avinhon. La 1
coneguda despuei 1
despuei l' 3
coneguda mondialament 1
mondialament pel 1
lo brèç 1
brèç del 1
del torron. 1
torron. La 1
cavalariá e 3
son castèl. 1
coneishuda dens 1
monde tot 1
tot entà 1
entà son 1
son vinhau, 1
vinhau, sustot 1
sustot dumpui 1
dumpui lo 1
XVIII, que 1
que fut 1
fut per 1
un vertadèir 1
vertadèir atge 1
atge d'aur. 1
centre geografic 4
geografic d'Itàlia: 1
d'Itàlia: ombelico" 1
ombelico" dell'Italia 1
dell'Italia (embonilh 1
(embonilh d'Itàlia). 1
d'Itàlia). La 1
internacional d'Adèn 1
d'Adèn a 1
per l'aeropòrt 1
l'aeropòrt internacional 3
internacional Louis 1
Louis Armstrong 2
Armstrong de 1
Nòva Orléans, 1
Orléans, situat 1
a Kenner 1
Kenner a 1
vint minutas 2
sos quartièrs 1
quartièrs del 1
del Business 1
Business District. 1
District. La 1
de l'Amuq, 1
l'Amuq, abrigada 1
abrigada per 1
pichons puèges 1
puèges (lo 1
(lo mont 1
mont Staurin 1
Staurin e 1
mont Silpion) 1
Silpion) que 1
que defendon 1
defendon son 1
son apròche 1
apròche e 1
e provesissent 2
provesissent de 2
de pemonts 1
pemonts aisits 1
de fortificar. 1
fortificar. La 1
es enclavada 1
enclavada dins 1
dins l'óblast 2
l'óblast de 2
Moscòu, mas 1
n'es administrativament 1
administrativament independenta. 1
independenta. La 1
es escaissada 1
escaissada "ciutat 1
"ciutat dels 2
dels sacres" 1
sacres" o 1
o "ciutat 1
dels reis". 1
reis". La 1
sa gastronomia. 1
gastronomia. La 1
es fortificada 1
fortificada per 1
barri fàcia 1
monde exterior. 1
de Timboctó, 1
Timboctó, una 1
uèit regions 1
Mali. La 1
importanta municipalitat 1
del Santerre-Oise, 1
Santerre-Oise, es 1
Scenari Picard, 1
Picard, la 1
un cap-lu 1
limitrophe amb 2
sèti d'EMBRAER, 1
d'EMBRAER, importanta 1
industria brasilièra 1
brasilièra d' 1
d'una metropòli 1
metropòli còpta: 1
còpta: la 1
Catedrala còpta 1
còpta orthodòxa 1
orthodòxa de 1
Miquèl d'Assoan. 1
d'Assoan. La 1
d'aglomeracion Gren 1
ble Alpes 1
Alpes Metr 1
Metr poli. 1
poli. La 1
documents en 3
en 1459. 1
1459. La 1
butin foguèron 1
foguèron maldichs. 1
maldichs. La 1
particularament conoissuda 1
universitari màtger 1
màtger del 1
Unit, coma 1
es pilhada, 1
pilhada, sa 1
populacion musulmana, 1
musulmana, josieva 1
josieva e 2
crestians grècs, 1
grècs, còptes, 1
còptes, sirians, 1
sirians, armènis 1
armènis es 1
es chaplada. 1
chaplada. La 1
principalament accessibla 1
autoroute A104, 1
A104, per 1
RN 3 1
de RER 1
RER del 1
del Verd-Galant, 1
Verd-Galant, en 1
connexion dir 1
dir cta 1
cta dempu 1
aperaqu e 1
ba pr 3
l'importanta plataforma 1
plataforma p 1
p trochimique 1
trochimique de 1
Carling - 1
- Sant-Avold 1
Sant-Avold al 1
del Warndt, 1
Warndt, entre 1
nomenada Lauter 1
Lauter e 1
e Merle. 1
Merle. La 1
mar, al 1
al pe 2
pe de 2
que s'enauçan 1
s'enauçan a 1
1200 mètres 1
Lac d'Orumieh 1
d'Orumieh a 1
altitud d'aperaquí 1
d'aperaquí 1370 1
1370 m. 1
region arida 2
arida propícia 1
propícia a 1
secada. La 1
situada subre 1
subre d’ancianas 1
d’ancianas zonas 1
zonas palunosas. 1
palunosas. La 1
sus l 1
l altiplan 1
altiplan brasilièr 1
brasilièr dins 1
centre-oèst de 1
climat tropical 1
tropical umid 2
entre l'estiu 1
tamben lo 2
districte d'Hyderabad. 1
d'Hyderabad. La 1
tanben celèbra 1
son artesanat 1
artesanat : 1
: saris 1
saris de 1
de seda, 2
seda, enluminuras, 1
enluminuras, joiariás, 1
joiariás, bronzes. 1
la guajira 1
guajira Guantanamera, 1
Guantanamera, una 1
una canson 1
canson cubana 1
cubana mai 1
mai celèbra, 1
celèbra, escricha 1
per Joseíto 1
Joseíto Fernández 1
Fernández en 1
1928 o 1
o 1929. 1
1929. La 1
cultural dels 1
de Transilvania, 1
Transilvania, Universitas 1
Universitas Saxorum. 1
Saxorum. La 1
en roïna. 1
roïna. La 2
toristica coneguda 1
aigas termalas 2
termalas de 1
sa laguna 1
laguna salina. 1
salina. La 1
vila florida 1
florida (nivèu 1
(nivèu tres 1
tres flors) 1
flors) per 1
Conselh Nacionau 1
Nacionau dei 1
Vilas e 2
e Vilatges 1
Vilatges florits 1
florits de 1
França https://www. 2
important economic, 1
economic, scientific, 1
scientific, cultural 1
per l'education 1
l'education e 1
los transpòrts, 1
transpòrts, en 1
de Vòlga-Vyatka, 1
Vòlga-Vyatka, e 1
torisme fluvial 1
fluvial en 1
Russia. La 1
centre per 2
cultura, l'educacion 1
centre toristic 1
toristic important 1
d'esquí mai 1
gròssa d'Euròpa 1
l'Èst. La 1
universitari important 2
l'Universitat indoa 1
indoa de 1
de Benares, 1
Benares, fondada 1
per Madan 1
Madan Mohan 1
Mohan Malaviya 1
Malaviya ( 1
un complexe 1
complexe portuari 1
portuari important 1
centres universitaris, 1
universitaris, culturals, 1
culturals, toristics 1
toristics e 1
scientifics mai 1
economic amb 1
servicis governamentals 1
governamentals e 1
e d'entrepresas 1
d'entrepresas del 1
sector privat. 1
centre regional 1
etapa sus 1
la Pan-American 1
Pan-American Highway 1
Highway que 1
travèrsa Eqüator. 1
Eqüator. La 1
centre d'ensag 1
d'ensag del 1
pastèl meridional. 1
vila fa 1
de Biosph 1
Biosph re 1
re Transfronterera 1
Transfronterera de 1
N rd-Pf 1
rd-Pf lzerwald. 1
lzerwald. La 1
vila fasiá 1
de Limós/ 1
Limós/ Sant 1
Sant Ilari, 1
Ilari, n'es 1
n'es ara 1
CC del 2
del Limosenc 1
Limosenc (SIREN 1
(SIREN 200043487). 1
200043487). La 1
situacion centrala 1
centrala al 1
la Generalitat. 3
Generalitat. La 1
enjòc durant 1
periòde, especialament 1
XIV quand 1
l'Union d'Ais 1
d'Ais ( 1
edificada al 1
XIII près 1
de Lombers, 1
Lombers, principal 1
centre catar 1
catar de 2
de l'Albigés, 1
l'Albigés, per 1
per assolidar 1
assolidar la 1
supremacia catolica 1
catolica dins 1
assegurar l’influéncia 1
monarquia. La 1
en 1510 1
1510 per 1
per Rao 1
Rao Hamir. 1
Hamir. La 1
1600 per 1
per Date 1
Date Masamume, 1
Masamume, e 1
la "Vila 1
"Vila dels 1
dels Arbres" 1
Arbres" (杜の都, 1
(杜の都, Mori 1
Mori no 1
no Miyako). 1
Miyako). La 1
en 1654 1
1654 e 1
començament modèst 1
modèst de 1
pichona fortalesa, 1
fortalesa, creissèt 1
creissèt per 1
centre màger 1
l'industria ucraïniana, 1
ucraïniana, del 1
en 1727 1
1727 per 1
lo raja 1
raja d'Amer, 1
d'Amer, Jai 1
Jai Singh 1
Singh II, 1
regnèt de 1
de 1699 2
1699 a 1
a 1743. 1
en 969 1
969 apC 1
apC coma 1
coma encencha 1
encencha reiala 1
reiala pels 1
pels califas 1
califas Fatimidas, 1
Fatimidas, que 1
administrativa èra 1
èra pròche 2
pròche Fustat. 1
Fustat. La 1
fòrça bombardada 1
bombardada per 2
tropas japonesas 2
japonesas pendent 1
aquel periòde. 5
gaireben entièrament 4
entièrament destruïda 1
destruïda durant 1
dels rajpots, 1
rajpots, puèi, 1
en 1459, 1
1459, la 1
l'estat princièr 1
princièr de 1
de Marwar. 1
Marwar. La 1
foguèt liurada 1
liurada au 1
au rei 3
rei Sanç, 1
Sanç, venceire 1
venceire a 3
dei Plans 1
Plans d'Alcoraz, 1
d'Alcoraz, segon 1
e crestians. 2
foguèt presa, 1
presa, de 1
de catars 3
catars qu'i 1
qu'i vivián 1
vivián deguèron 1
deguèron abjurar, 1
abjurar, e 1
Ramon conservèt 1
conservèt la 2
rebastida mai 1
en consequència 1
consequència de 1
violents tèrratrems. 1
tèrratrems. La 1
tanben establida 1
en conculat, 1
conculat, es 1
a dira 1
dira administrada 1
sei cónsols. 1
cónsols. La 1
navala dels 1
mond, ont 1
foguèt fargada 1
fargada mantuna 1
mantuna nau 1
nau famosa. 1
famosa. La 1
de l'urbanista 1
l'urbanista Atílio 1
Atílio Correa 1
Correa Lima. 1
Lima. La 1
fondada a 2
Bronze e 1
foguèron escavats 1
escavats l'epòca 1
l'epòca miceniana, 1
miceniana, d'armas, 1
d'armas, d'ivòris 1
d'ivòris e 1
tauletas d’escrituras. 1
d’escrituras. La 1
vila gausís 1
clima temperat 5
temperat doç 1
auton, amb 1
amb primas 1
primas mai 1
doças e 4
e umidosas 1
umidosas e 1
e estius 1
estius caloroses 1
caloroses e 1
secs. La 1
vila grandiguèt 1
grandiguèt pendent 1
biais desordonat. 1
desordonat. La 1
Philippe III 1
lo Hardi 1
Hardi ( 1
las Prussiens 1
Prussiens pendent 1
aur liberat 3
ira calcaire. 1
calcaire. La 1
ligat fins 1
de Castell-Landon. 1
Castell-Landon. La 1
vila insulara 1
insulara èra 1
ròc, que 1
« SR 1
SR » 1
en fenician 1
fenician "lo 1
"lo ròc". 1
ròc". La 1
es Cluses, 1
Cluses, situada 1
de Wigger 1
Wigger es 1
es Zofingen. 1
Zofingen. La 1
pa Monistròu 1
Monistròu de 1
de Lèira. 1
Lèira. La 1
Venècia es 1
cònsol metropolitan 1
metropolitan (sindaco 1
(sindaco metropolitano) 1
metropolitano) e 1
metropolitan (consiglio 1
(consiglio metropolitano). 1
metropolitano). La 1
de l’antica 1
l’antica ciutat. 1
rapidament gràcias 2
vila nuèva 1
nuèva es 2
normalament posteriora. 1
posteriora. La 1
vila obten 1
obten un 2
espital lo 1
an 1936. 1
1936. La 1
vila ocupa 1
estrategica sul 1
sul caulet 1
de Saverne, 1
Saverne, un 1
dels passatges 1
passatges naturales 1
naturales del 2
scenari lorrain 4
lorrain a 3
Alsace a 1
vila organisa 1
organisa tanben 1
una feria 1
feria en 1
en Abrieu. 1
Abrieu. La 1
vila, organizada 1
organizada sus 1
nol hippodamien, 1
hippodamien, representa 1
cia rectangulaire 1
rectangulaire de 1
sus 500 1
tres d'ample. 2
d'ample. La 1
vila patiguèt 1
nòu tèrratrem 1
tèrratrem en 2
1928. La 1
vila portuària 2
portuària e 1
e marchanda 1
marchanda de 1
de Suakin 1
Suakin venguèt 1
centre culturau 3
remarca ambé 1
d'una construccion 2
de corau. 1
corau. La 1
vila possedís 2
activitats esportiuas, 1
esportiuas, l'equipa 1
Rethel Roller-oquei 1
Roller-oquei : 1
: Roller 1
Roller Oquei 1
Oquei Rethel 1
Rethel Ardennes 1
Ardennes es 1
es campiona 1
campiona nacionala 1
e internacionala, 1
internacionala, pòrta 1
dels "diables 1
"diables rethelois". 1
rethelois". La 1
alavetz tota 2
importància : 1
los plaideurs 1
plaideurs i 1
i venon, 1
venon, de 1
fièras s'i 1
s'i an. 1
vila prenguèt 1
reputacion vila 1
del vicis 1
jòcs a 3
quartièr dobtós 1
dobtós de 1
de Storyville. 1
Storyville. La 1
vila presenta 1
granda unitat 1
unitat arquitecturala, 1
arquitecturala, amb 1
influéncia portuguesa. 1
region, Yining 1
Yining (Kulja), 1
(Kulja), se 1
riba nòrd 2
riu a 5
frontiera internacionala. 1
es Beer-Sheva 1
Beer-Sheva (prèp 1
al nord. 1
nord. La 1
es Burnt 1
Burnt Pine, 1
Pine, que 1
que recampa 5
bastiments oficials, 1
vila proteg 1
grand lac 2
lac navigable 1
navigable mas 1
a enebit 2
se banhar. 1
banhar. La 1
del volcan 3
volcan se 1
ditz Cougar, 1
Cougar, a 1
del puèg. 1
vila qu'ei 1
qu'ei atau 3
de romiatge. 1
romiatge. La 1
vila, qu'ocupa 1
de 1.056,75 1
1.056,75 km², 1
km², comptava 1
de 10.277 1
10.277 abitants 1
antany reputacion 1
sieu dolmen. 1
dolmen. La 1
vila rambla 1
rambla mai 1
d'ensenhament taus 1
Collègi Adventista 1
Adventista Awasa 1
Awasa e 1
l'Universitat Awasa 1
Awasa que 1
de francesa, 1
francesa, çò 1
que remembra 1
remembra que 5
los franceses, 1
franceses, qu'ocupèron 1
qu'ocupèron lo 1
meteis sègle 1
XIII, èran 1
èran d'estrangièrs 1
d'estrangièrs pel 1
monde del 1
vila resp 1
resp cta 1
cta pas 1
lei relativa 2
la solidarit 1
solidarit e 1
al renauiment 1
renauiment urban. 1
urban. La 1
se degradèt 1
degradèt fòrça 1
dempuèi l'independéncia, 1
l'independéncia, poluida, 1
poluida, plena 1
de marginalitat 1
marginalitat e 1
e brutitges 1
brutitges e 1
amb edificis 1
edificis centenaris 1
centenaris precolonials 1
precolonials desmantenguts 1
desmantenguts que 1
que menaçan 1
menaçan roïna. 1
revolucion industriala. 1
industriala. La 1
devesís entre 1
vila nauta 2
vila bassa. 1
dotèt tanben 1
d'infrastructuras de 1
remarca coma 2
comuna ò 1
son teatre. 2
fa fòrta 1
fòrta dels 2
seus atots 1
atots naturals 1
naturals (clima 1
(clima agradable 1
e païsatges) 1
païsatges) e 1
culturals per 1
torisme verd. 1
se folra 1
folra amb 1
centre esportiu 1
esportiu e 1
e cultural. 2
cultural. La 1
vila s’emborgesís, 1
s’emborgesís, apaurissent 1
apaurissent los 1
pus desprovesits, 1
desprovesits, e 1
e enriquissent 1
enriquissent la 1
clergat. La 1
nomena Charlotte 1
Charlotte Amalie 1
Amalie en 1
reina Carlòta 1
Carlòta Amalia 1
Amalia ( 1
se pr 2
la Isle-de 1
Isle-de Abeau, 1
Abeau, vila 1
va fins 1
2006, de 1
la Verpilliere, 1
Verpilliere, Villefontaine 1
Villefontaine e 1
rt Lion-Sant-Exup 1
Lion-Sant-Exup ry. 1
s'es bastida 1
bastida sul 1
Moselotte e 1
la Cleurie. 2
Cleurie. La 1
ai construccions 1
construccions navalas, 1
navalas, fins 1
lor tancadura 1
tancadura en 1
confluence de 3
la Moselotte. 1
Moselotte. La 1
dels regions 1
regions naturalas 3
tinais, Sologne 1
e Beauce 1
Beauce sens 1
sens doncas 1
doncas apert 1
apert ner 1
ner a 1
a degun 1
de dintre. 1
dintre. La 1
de Saumur. 2
Saumur. La 1
part europèa 1
e administrativament 2
administrativament dins 1
federal central. 1
limits del 3
Honda-Pescadero, mai 1
una escòla. 1
de Thelle, 2
Thelle, a 1
50 quilom 1
s'es organizada 1
medieval uèi 1
uèi vengut 2
magnific castèl 2
castèl d'estil 2
d'estil Renaissance. 1
totjorn trucada 1
trucada Sant-Marcel. 1
vila s'esperela 1
s'esperela es 1
es implantada 2
fond d'una 2
gòrja dubrissant 1
dubrissant sul 1
sul pòrt 1
e dominada 1
mont Cerreto 1
Cerreto ( 1
la ribièira 2
ribièira Kura 1
Kura amb 1
populacion d'aperaquí 1
d'aperaquí 1.5 1
1.5 milion 1
ensemble d'illas, 1
d'illas, de 1
qualas la 1
la Gamla 1
Gamla Stan, 1
Stan, o 1
o vila 1
vila vièlha. 2
vièlha. La 1
se tòba 1
tòba en 1
canal Gastineau 1
Gastineau (Gastineau 1
(Gastineau Channel), 1
Channel), dins 1
dins l'archipèla 1
l'archipèla Alexander. 1
Alexander. La 1
qualques 2 1
extremitat O 1
tinais, pr 1
limit Es 1
de Lieuvin. 1
Lieuvin. La 2
del Lieuvin. 1
Arras mas 1
vin (arrondissement 1
(arrondissement de 2
de Lens). 1
Lens). La 1
val nauta 1
vila si 1
au confluent 1
confluent dei 1
dei ribieras 1
ribieras Cheptsa 1
Cheptsa e 1
e Viatka. 1
Viatka. La 1
vila, situada 1
sud-èst d'Espanha, 1
Mar Mediterranèa, 1
Mediterranèa, es 1
bordada pel 1
pel fluvi 1
fluvi Andarax. 1
Andarax. La 1
vila ten 3
de congrèsses 1
congrèsses una 1
ret educativa 1
educativa e 1
e comerciala. 1
de l'afranchiment 1
l'afranchiment per 1
los ducs 2
de Borbon. 1
Borbon. La 1
vila vei 1
vei dempuèi 2
desena d'anadas 1
d'anadas (ans 1
(ans 2000) 1
2000) un 1
desvelopament espectacular. 1
espectacular. La 1
ven alavetz 2
Chouans. La 1
l'an 1769, 1
1769, apr 1
s l'escambi 1
rses enclaves 1
enclaves amb 1
los Pa 2
Pa ses-Basses. 2
ses-Basses. La 1
vila venguèt 3
principala deis 3
Olandés dins 1
venguèt Lo 1
Lo Grand 5
Grand Vilar 1
Vilar pendent 1
encara ausir 1
ausir de 2
manièra informala 1
informala actualament. 1
actualament. La 1
de Segòvia 1
Segòvia constituís 1
ensemble artistic 1
e arquitectural 1
arquitectural fòrça 1
ric, que 1
beutat es 2
es amplificada 1
amplificada per 1
la majestat 1
majestat del 1
site ont 1
ont s'establís 1
s'establís la 1
la vila: 2
vila: un 1
un promontòri 1
promontòri en 1
Sierra de 1
de Guadarrama. 2
Guadarrama. La 1
vièlha se 2
d'un puèg 2
puèg e 4
fòrça monuments 1
istorics coma 2
coma l'alcazar, 1
l'alcazar, la 1
lo Zocodover 1
Zocodover (de 1
vila voreja 1
ne al 5
z-es devesida 1
entre 'na 1
'na vila 2
nauta (a 1
(a rasa 1
rasa de 1
Dama dau 3
Mont Cornadòr) 1
Cornadòr) e 1
vila baissa. 1
La villa 1
de "Belgiaco" 1
"Belgiaco" apareis 1
en 756 1
756 en 1
de Sant-Beno 1
Sant-Beno t-sus-Loire 1
t-sus-Loire en 1
escambi efectuat 1
efectuat entre 1
los abbayes 1
de Perrecy-los-Forges 1
Perrecy-los-Forges e 1
de Autun. 3
Autun. Lavilledieu 1
Lavilledieu es 1
lo Costat 2
de Villeneuve-de-Berg. 1
Villeneuve-de-Berg. La 1
La vinha 11
vinha aital 1
la draperie 2
draperie fasi 1
n viure 1
viure l'essenciala 1
de Villeneuve, 1
Villeneuve, perque 1
las ch 2
ch nevi 1
nevi res 1
res conreades 1
conreades sus 1
La vinha, 1
vinha, amb 1
sieus n 1
us pl 1
nols cobr 1
cia. La 1
ble, Poilly 1
Poilly en 1
vignoble chablisien. 1
chablisien. La 1
vinha cobr 1
s 200 1
200 a, 1
a, si 1
si pr 3
cia conreada. 1
conreada. La 1
blat i 1
alavetz conreats. 1
conreats. La 1
vinha ocupa 2
coteaux environnants. 1
vinha ra 1
antany present 1
al Couchant 1
Couchant del 1
de Peis. 1
Peis. La 1
vinha representava 2
activitat agric 1
l'activitat dels 2
abitants abans 1
del Phyllox 1
Phyllox ra. 1
vinha roja, 1
roja, sol 1
quadre vendut 1
vendut (a 1
(a n'Anna 1
n'Anna Boch 1
Boch pintora 1
pintora belga 1
belga e 1
e amiga 1
amiga siá. 1
vinha (vins 1
(vins roges 1
roges d'apellacion 1
d'apellacion Fronçac) 1
Fronçac) es 1
dens tota 2
comuna, un 2
mens dens 1
la ribèira. 1
ribèira. La 1
La vinificacion 3
vinificacion dels 2
vins efervescents 1
efervescents es 1
sensiblament mai 1
vitatges blancs, 1
blancs, contràriament 1
contràriament als 1
vins roges, 2
roges, presenta 1
presenta abitualament 1
abitualament pas 1
de maceracion 1
maceracion o 1
o "tinatge". 1
"tinatge". La 1
vinificacion representa 1
etapas del 1
vendémia dempuèi 1
premsatge (extraccion 1
(extraccion del 1
del chuc/most) 1
chuc/most) a 1
vin pròpriament 1
pròpriament dich. 1
dich. La 1
La violéncia 5
repression causèt 1
causèt entre 1
e causèt 2
violéncia educativa 1
educativa es 1
es perpetrada 1
perpetrada per 1
d'objectius educatius, 1
educatius, que 1
la maltractança 1
maltractança daissant 1
marcas sul 1
sul còrs 2
tòca educativa. 2
educativa. La 1
violéncia es 2
es l’utilizacion 1
poder, fisic 1
o psiquic, 1
psiquic, per 1
per contrénher, 1
contrénher, dominar, 1
dominar, tuar, 1
tuar, destruire 1
o damatjar. 1
damatjar. La 1
factor non 1
negligible d’emigracion, 1
d’emigracion, sovent 1
sovent decisiu. 1
decisiu. La 1
violéncia politica 1
politica apareguèt 1
apareguèt d’en 1
primièr entre 1
l'Inkatha e 1
de l’ANC, 1
l’ANC, que 1
faguèt atrocitats 1
atrocitats d'ambedos 1
costats. L'avion 1
L'avion es 1
un Embraer 1
Embraer 190 1
190 de 1
cent plaças. 1
plaças. La 1
La virtù 1
virtù seriá 2
un barratge 3
barratge que 2
que retendriá 1
retendriá los 1
projèctes del 3
del destin. 1
destin. La 1
La Visandre, 1
Visandre, un 1
afluents, trav 1
lo territoite 1
territoite de 1
comuna. L'avisat 1
L'avisat poirà 1
alara pagar 1
pagar mai 2
tard l'indemnitat 1
l'indemnitat forfaitària, 1
forfaitària, a 1
pòt s'apondre 1
s'apondre de 1
de costs 1
de dossièr. 1
dossièr. La 1
La vision 4
vision binoculara 1
binoculara frontala 1
frontala monodireccionala 1
monodireccionala es 1
fach caracteristica 1
caracteristica d’una 1
d’una minoritat 1
de vertebrats, 1
vertebrats, que 1
que l’Òme. 1
l’Òme. La 1
animals es 1
es tipica 2
tipica dins 1
dins l'intoxicacion 1
l'intoxicacion alcoolica. 1
alcoolica. La 1
vision d'una 2
d'una produccion 1
fuòc amb 1
dos selzes 1
selzes es 1
belèu una 1
una legenda. 1
legenda. La 1
complèta es 2
donada dins 1
dins Trabalhs. 1
Trabalhs. La 1
La visita 1
visita comença 1
nivèl intermediari, 1
intermediari, que 1
situa jos 1
partença pel 1
pel ponch 1
ponch pus 2
la visita. 3
visita. La 1
La vista 3
vista drecha 1
monges es 1
lo Sammādiṭṭhi 1
Sammādiṭṭhi Sutta 1
Sutta ("Lo 1
("Lo Sutra 1
Sutra de 1
la Vista 1
Vista Drecha"), 1
Drecha"), escrich 1
per Sariputta. 1
Sariputta. La 1
en pelòfa 1
pelòfa permet 1
de previsualizar 1
previsualizar las 1
estapas per 1
la correccion. 1
correccion. La 1
ra dempu 1
i l'autre 1
l'autre extr 1
odale. La 1
La vita 2
de Torquat 1
Torquat que'ns 1
que'ns ei 1
ei complètament 1
complètament desconeishuda; 1
desconeishuda; la 1
deus evesques 1
evesques d'Empúries 1
d'Empúries non 1
non menciona 1
menciona pas 1
nat sant 1
sant d'aqueth 1
La vita, 1
vita, las 1
de l'òrdi 1
l'òrdi que 1
sa maison 1
maison mair, 1
mair, lo 1
la Grana 3
Grana Chartrosa, 1
Chartrosa, lo 1
prior deu 1
quau es 2
de l'òrdi. 1
l'òrdi. La 1
La vitalitat 1
vitalitat literària 1
literària dau 1
que venderà. 1
venderà. La 1
La viticultura 3
viticultura garda 1
garda una 5
preséncia hòrta 1
hòrta pr'aquò. 1
viticultura i 1
i damòra 1
damòra egau 1
egau una 1
activitat centrau. 1
viticultura provesiguèt 1
provesiguèt mantun 1
mantun emplec 1
emplec per 2
populacion, èran 1
èran nombroses 4
nombroses los 3
agricòlas, los 1
los barricaires, 1
barricaires, los 1
fabricants d' 1
La VOA 1
VOA venguèt 1
4 productor 1
productor francés 1
de botelhas. 1
botelhas. La 1
La vocacion 2
vocacion de 4
torre passèt 1
passèt del 1
domeni guerrièr 1
guerrièr au 1
domeni espiritual 1
espiritual quora 1
quora Carlesmanhe 1
Carlesmanhe l'autregèt 1
l'autregèt a 1
a l’abadiá 1
l’abadiá benedictina, 1
benedictina, consagrat 1
a l’Opus 1
l’Opus Dei 1
Dei e 1
sei psalmodias, 1
psalmodias, de 1
jorn coma 2
nuèch, fan 1
fan designer 1
designer son 1
son convent 2
convent dau 1
de Psalmòdi. 1
Psalmòdi. La 1
vocacion primièra 2
sala èra 1
concèrts de 2
de corala, 1
corala, de 1
musica sinfonica 1
sinfonica e 1
de recitals. 1
recitals. La 1
La vocala 2
vocala de 2
la pretonica 1
pretonica se 1
se mudè 1
mudè per 1
sincòpa : 1
: *Gesacòts 1
*Gesacòts > 1
> Gescòts. 1
Gescòts. La 1
vocala dobèrta 2
dobèrta posteriora 1
posteriora arredondida 1
arredondida es 1
dins qualqus 1
qualqus lengas 1
lengas parladas. 1
La vocalas 2
seguidas d'un 1
d'un h; 1
h; exemples 1
exemples zuhru 1
zuhru « 1
« abelha 1
abelha », 1
», mbih 1
mbih « 1
« aiga 4
aiga » 2
» mgba̧h 1
mgba̧h « 1
« prusir 1
prusir » 1
vocalas nasalizadas 1
nasalizadas s'escrivon 1
s'escrivon amb 2
un -n. 1
-n. La 1
La vocalizacion 2
-l es 1
regulara, tot 1
de w- 1
w- a 1
a g- 1
g- (cf. 1
(cf. Willelmus 1
Willelmus > 1
> Guilhèm). 1
Guilhèm). La 1
vocalizacion finala 1
en -eu 1
-eu es 1
'quela zòna. 1
zòna. L'avocat, 1
L'avocat, amb 1
femna, Peronella 1
Peronella Casademunt, 1
Casademunt, aguèt 1
aguèt quatre 3
Pau n'èra 1
lo darrièr. 1
darrièr. L'avok 1
L'avok es 2
l'illa pichona 1
de Malakula, 2
Malakula, e 1
tamben dins 5
vilatges pròches 1
pròches sus 1
l'illa granda, 1
granda, Okai, 1
Okai, Naraniem 1
Naraniem e 1
e Arov 1
Arov Lynch 1
Crowley 2001, 1
2001, p. 2
p. 75, 1
75, p. 1
p. 71. 1
71. Rangelov, 1
Rangelov, Bratrud 1
Bratrud e 1
e Barbour 1
Barbour 2019, 1
p. 88-89. 1
88-89. L'avok 1
La volontat 6
israelianas seriá 1
los sedentarizar, 1
sedentarizar, e 1
son dirigits 3
dirigits en 1
partida cap 2
vilatges bastits 1
bastits pel 1
volontat e 5
liure arbitre, 1
arbitre, o 1
o libertat 1
la volontat, 1
volontat, son 1
son analisats 1
analisats per 1
per Hume 1
Hume coma 1
l'unica legislator 1
legislator moral 1
pòt admetre: 1
admetre: l'autonomia 1
volontat se 2
se consistituís 1
consistituís d'esperela, 1
d'esperela, per 1
ela mèsma, 1
mèsma, condicionada 1
volontat nais 1
nais doncas 1
d'un desir 2
desir que 2
una enclinason. 1
enclinason. La 1
volontat perseguís 1
perseguís una 1
fin qu'es 1
pas atenguda 1
atenguda dins 1
aquela vida, 1
vida, alara, 1
es admetre 1
admetre l'immortalitat. 1
l'immortalitat. La 1
volontat s'auçar 1
s'auçar fàcia 1
l'Empèri sassanid, 1
sassanid, fòrça 1
fòrça ierarquizada, 1
ierarquizada, divisada 1
divisada classas, 1
classas, al 1
los prèstres 1
prèstres mazdeans 1
mazdeans e 1
los guerrièrs. 1
guerrièrs. L'avortament 1
L'avortament regarda 1
los espècias 1
espècias vivipars. 1
vivipars. La 1
votz foguèt 1
foguèt programada 1
programada pel 1
quita Kelly 1
Kelly amb 1
l'apond de 2
de Carol 1
Carol Lochbaum 1
Lochbaum e 1
e l'acompanhament 1
l'acompanhament musical 1
musical foguèt 1
foguèt programat 1
programat per 1
Max Mathews. 1
Mathews. La 1
La vulnerabilitat 1
vulnerabilitat a 2
l'« efièch 1
efièch placebo 1
placebo » 1
» dependent 1
dependent en 2
genetics que 1
sistèma dopaminergic 1
dopaminergic del 1
cervèl, qu'es 1
dins l'anticipacion 1
l'anticipacion de 1
la confiença 1
confiença en 1
la garison. 1
garison. La 1
La vulnerabilizacion 1
vulnerabilizacion de 1
l'institucion contunhèt 1
contunhèt al 1
mejan d'una 2
d'una mocion 1
grop socialista 1
demandava de 2
lo CPLO 1
CPLO coma 1
sola entitat 2
entitat gestionaira 1
gestionaira de 1
La wikipèdia 1
wikipèdia en 1
politica d’admissibilitat 1
d’admissibilitat dels 1
dels articles. 1
articles. La 1
La Wikipèdia 1
Wikipèdia occitana 1
grand site 1
site web 3
web actual 1
l'unica enciclopèdia 1
enciclopèdia en 1
aquela lenga. 3
lenga. Lawrence 1
Lawrence Gonzi, 1
Gonzi, òme 1
n. Lawrence 1
Lawrence Washington 2
Washington eiretèt 1
eiretèt d'una 1
autra proprietat 1
proprietat familiala, 1
familiala, Little 1
Little Hunting 1
Hunting Creek 1
Creek Farm, 1
Farm, del 1
en Mount 1
Mount Vernon. 1
Vernon. Lawrence 1
foguèt l'influéncia 1
l'influéncia màger 1
jove George 1
George Washington. 1
Washington. L'axe 1
L'axe de 1
es enclinat 2
enclinat de 1
l' L’axe 1
L’axe de 1
simetria anava 1
anava del 1
del pòrge 3
pòrge d’intrada 1
d’intrada e 1
e passava 2
passava pel 3
de l’emicicle 1
l’emicicle de 1
de anfiteatre 1
anfiteatre puèi 1
puèi d’un 2
d’un bastiment 1
bastiment central 1
central entre 1
las clinicas 1
clinicas e 1
le jardin 1
botanic. L’axe 1
L’axe longitudinal 1
longitudinal de 1
bossòla (mai 1
sovent materializat 1
una flècha) 1
flècha) indicarà 1
indicarà lo 1
seguir. L'axe 1
L'axe màger 1
reflexion es 1
subretot l'apòrt 1
l'ipotèsi Gaïa 1
Gaïa a 1
fenomèn d' 1
d' L'axiòma 1
L'axiòma ermetic 1
ermetic de 1
la correspondéncia: 1
correspondéncia: "çò 1
"çò qu'es 1
naut es 7
al bas; 1
bas; çò 1
bas es 1
al naut" 1
naut" evòca 1
evòca aquel 1
aquel principi. 2
principi. L’axiòma 1
L’axiòma es 1
utilizat ara, 1
logica matematica, 1
matematica, per 1
veritat primièra, 1
teoria. L'axiòma 1
L'axiòma principal 1
principal que 1
va normar 1
normar tot 1
lo seguent: 3
seguent: se 1
Dieu balhèt 1
uman, es 5
segur bon 1
qu'es fach 1
èsser utilizat. 1
utilizat. Laylat 1
Laylat al-Qadr 1
al-Qadr (La 1
(La nuèch 1
Destin, una 1
las nuèches 2
mes del 4
del Ramadan): 1
Ramadan): anniversari 1
de l'Alcoran. 1
l'Alcoran. Layrac 1
Layrac venguèt 1
oficialament Layrac-sur-Tarn 1
Layrac-sur-Tarn per 1
junh 1921. 1
1921. L'azard 1
L'azard dels 1
dels raubaments 1
raubaments induch 1
induch una 2
entre classas 1
socialas. L'Azerbaitjan 1
L'Azerbaitjan Sovietic 1
Sovietic èra 1
La z 2
na d'activitat 1
d'activitat comerciala 1
comerciala del 2
Molin als 1
als Fraires 1
Fraires a 1
industriala dispausa 1
dispausa egalament 1
de quais 1
quais condicionats 1
condicionats la 1
Seine canalis 1
canalis e. 1
La zona 14
zona adala 1
adala constituís 1
constituís donc 1
0,2 % 2
oceans, mas 1
mas 45% 1
45% de 1
sa prigondor 2
prigondor totala. 1
zona aluviala 1
aluviala de 1
Garona constituís 1
un jaciment 1
jaciment de 4
sablas e 1
e gravas 1
gravas que 1
que fornís 1
fornís la 1
primièra dels 1
dels chantièrs 1
chantièrs del 1
trabalhs publics 3
tota l'aglomeracion 1
l'aglomeracion tolosana. 1
tolosana. La 1
La zòna 6
zòna artica 1
artica septentrionala, 1
septentrionala, de 1
de Brooks. 1
Brooks. La 1
zona centrala, 1
centrala, subretot 1
de dominanta 2
dominanta agricòla 1
e pastorala. 1
pastorala. La 1
circulacion essent 1
essent mendre, 1
mendre, l'aire 1
trapa accelerat, 1
accelerat, de 1
a conservar 1
mèsme debit 1
debit qu'abans. 1
qu'abans. La 1
juec es 1
desvelada ambé 1
exploracion per 1
personatges dau 1
dau protagonista. 2
protagonista. La 1
la caldeira 1
caldeira se 1
24 cratèrs 1
cratèrs e 2
edificis volcanics; 1
volcanics; la 1
part d'entre 1
trapan jos 1
de retirada, 3
retirada, o 1
« aliasing 1
aliasing zona», 1
zona», crea 1
frequéncia parasita 1
parasita se 1
se tradusent 2
tradusent per 2
efècte irizat 1
irizat sus 1
sus l’imatge. 1
l’imatge. La 1
ruptura a 1
superfícia mai 2
mens definida 1
definida nommada 1
nommada plan 1
falha e 1
formacion s'acompanha 1
s'acompanha d'un 1
d'un liscament 1
liscament dei 1
dei ròcs 1
ròcs tangenciaus 1
tangenciaus (parallèl) 1
(parallèl) a 1
a aquest 1
zona d'influéncia 1
d'influéncia gravitacionala 1
1,5 milions 2
quilomètres Vázquez, 1
Vázquez, M.; 1
M.; Montañés 1
Montañés Rodríguez, 1
Rodríguez, P.; 1
P.; Palle, 1
Palle, E. 1
E. (2006). 1
generalament plujosa 1
plujosa (1955 1
(1955 mm 1
mm annals), 1
annals), especialament 1
entre novembre 3
e març. 2
març. La 1
zona exteriora 1
exteriora permet 1
seguritat dei 1
dei combatents 2
combatents durant 1
durant l'execucion 1
certanei tecnicas. 1
zona foguèt 2
declarada pargue 1
pargue nacional. 2
nacional. La 1
zòna litorala 1
litorala es 1
de plans. 2
plans. La 1
zòna montanhosa 1
montanhosa se 1
vegetacion tipica 2
tipica a 1
part italiana 1
italiana dels 1
Alps. La 1
zòna ocupada 1
per Cartage 2
plan fertila 1
fertila que 1
que gausissiá 1
gausissiá d’una 1
d’una pluviositat 1
pluviositat fòrça 1
fòrça sufisenta 1
zona radiativa 1
radiativa es 1
entre 0,25 1
0,25 e 1
e 0,7 1
0,7 rais 1
rais solars 3
solars a 1
sud restava 1
restava sota 1
sota l'administracion 1
l'administracion dirècta 1
sonava la 1
la "Zona 1
"Zona Liura" 1
Liura" (cal 1
(cal precisar 1
correspondiá pas 1
pas precisament 2
precisament amb 1
limits d'Occitània). 1
d'Occitània). La 1
zòna urbana 2
de Kristiansand, 1
Kristiansand, situada 1
situada completament 1
completament dins 2
municipalitat, teniá 1
de 67.547 1
67.547 estatjans 1
estatjans l'1 1
2009, e 1
representa l'ochena 1
l'ochena zòna 1
urbana mai 1
de Norvègia. 3
Norvègia. La 1
La zoospòra 1
zoospòra es 1
una espòra 2
espòra dotada 1
dos flagèls 2
flagèls li 1
li servisson 2
lo prim 1
prim film 1
film d'aiga 1
teissuts vegetals. 1
La Zorn 1
Zorn travèrsa 1
Rhin lo 1
lo llom 1
llom pel 1
pel sud-oèst. 1
sud-oèst. L'azòt 1
L'azòt e 1
e l'oxigèn 1
l'oxigèn son 1
son produches 1
produches sus 1
Mart pas 1
qu'en proporcions 1
proporcions infimas. 1
infimas. L' 1
L' creèt 1
recerca permetent 1
jornalistas participant 1
participant al 3
far lors 1
recercas. LDIF 1
LDIF (LDAP 1
(LDAP Data 1
Data Interchange 1
Interchange Format) 1
Format) es 1
format estandardizat 1
estandardizat d'escambis 1
d'escambis de 1
donadas, que 1
donadas contengudas 1
un annuari 1
annuari LDAP. 1
LDAP. L 1
L dwig 1
dwig En 1
1672, mas 1
tanben jos 1
jos Nasvil 1
Nasvil en 1
en 1625 2
1625 e 2
e Nesswe 1
Nesswe ler 1
ler l'an 1
l'an 1666. 1
1666. Le 1
Le 10 1
Marmanda comprada 1
comprada per 2
per vila 1
vila fosquèc 1
fosquèc cedada 1
cedada al 1
l’Agricultura. Le 1
Le 11 1
de 1232, 1
1232, una 1
senténcia arbitrala 1
arbitrala arrestèt 1
arrestèt una 1
una disputa 3
disputa existissent 1
existissent entre 1
entre l'evesque 1
l'evesque d' 1
d' Le 6
Le 18 2
de 1865, 2
1865, se 2
primièra pèira. 1
pèira. Le 1
mai 1609, 1
1609, Robert 1
Robert le 1
le Roux 1
Roux II 1
II rendit 1
rendit aveu 1
aveu au 1
au roi 1
roi Henri 1
IV du 1
du fief 1
de Villettes. 1
Villettes. Le 1
Le 1er 1
1er genièr 1
2012, il 1
il a 1
a pris 1
pris la 1
la tête 1
tête del 1
Departament federal 1
federal dels 1
estrangièrs. Le 1
Le 1èr 1
1èr genièr 1
2017, venguèt 1
de Meaulne-Vitray. 1
Meaulne-Vitray. Le 1
Le 21 1
21 d'octobre 1
1927, le 1
le Conselh 1
municipal decidisquèc 1
tornar l’estudi 1
l’estudi del 1
del transferiment 4
l’escòla. Le 1
Le 23 1
de 1807, 2
1807, le 1
le prefècte 1
prefècte demanda 1
demanda al 1
al ministre 3
ministre que 1
siá establida 1
Tolosa una 2
escòla veterinària 2
veterinària organizada 1
organizada sul 1
e d'Alfort. 1
d'Alfort. Le 1
Le 24 1
1930, le 1
le conselh 1
municipal autoriza 1
autoriza le 1
le cònsol 1
cònsol a 1
aquerir les 1
les terrens 1
terrens destinats 1
l’escòla e 1
le 30 1
1931, Leclainche 1
Leclainche signèc 1
signèc l'acte 1
l'acte d'acquisicion 1
d'acquisicion del 1
la Juncassa. 1
Juncassa. Le 1
Le 26 1
de 1947, 5
1947, Monsen 1
Monsen Petit 1
Petit senhalèc 1
senhalèc al 1
l’agricultura qu’aviá 1
qu’aviá causit 1
causit un 1
terren fòra 1
vila, prèp 1
l’espital de 1
de Purpan. 1
Purpan. Le 1
Le 31 1
31 d'agost, 4
d'agost, lo 3
Petrograd dona 1
als bolchevics, 1
bolchevics, e 1
e elegís 1
elegís Léon 1
Léon Trotski 1
Trotski a 1
sa presidéncia 1
presidéncia lo 1
30 setembre. 1
setembre. Le 1
Le 7 1
de 1828, 3
1828, fosquèc 1
fosquèc inaugurada 1
inaugurada oficialament 1
de Juigné, 1
Juigné, prefècte 1
le baron 1
baron Montbèl, 1
Montbèl, cònsol 1
Tolosa. Lea 1
Lea concebèt 1
concebèt aqusta 1
aqusta nuèch 1
naícer Issachar 1
Issachar disent 1
salari »,. 1
»,. Leakey 1
Leakey madeisha 1
madeisha diguec 1
diguec qu'aguest 1
qu'aguest fossil 1
genre d'ominin 1
d'ominin mentres 1
l'an classat 1
espècie d' 1
d' Lea, 1
Lea, la 1
primièra esposa 2
de Jacòb, 1
Jacòb, aviá 1
aviá arrestat 1
far d’enfants. 1
d’enfants. Léandre 1
Léandre se 1
se desguisa 1
desguisa alara 1
en apoticairi 1
apoticairi e 1
seguís Sganarelle. 1
Sganarelle. Le 1
Le (article 1
(article bas 1
bas auvernhat) 1
auvernhat) Vernet, 1
Vernet, cf. 1
cf. latin 1
latin Parrochia 1
de Verneto 1
Verneto (s. 1
(s. XIII). 1
XIII). L'eau 1
L'eau de 1
es antireactiva 1
antireactiva subretot 1
lo clòr 2
clòr 35 1
35 present 1
clòr natural 1
natural amb 1
una abondanàa 1
abondanàa de 1
de 75,53 1
75,53 %, 1
%, qu'es 1
qu'es absorbant 1
absorbant als 1
als neutrons 1
neutrons termics. 1
termics. Le 1
Le bacheliert 1
bacheliert foguèt 1
l' Le 13
Le Baden-Württemberg 1
Baden-Württemberg es 1
importància demografica 2
demografica e 5
economica lo 1
tresen land 1
land d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Le 1
Le ban 1
communal est 1
est traversé 1
traversé au 1
au Nord 2
Nord par 1
par le 2
le canal 2
la Marne 1
Marne au 1
au Rhin 2
Rhin et 2
la Zorn. 1
Zorn. Le 1
Le bastiment 1
bastiment foguèt 3
per Oscar 1
Oscar Niemeyer 1
Niemeyer e 1
solament detz 1
detz jorns, 1
jorns, del 1
22 al 1
1956, per 1
èsser inaugurat 1
annada. Lebda, 1
Lebda, e 1
dobte foguèt 1
foguèt ensablat 1
ensablat abans 1
abans l'ora 1
l'ora a 1
bastits dels 1
dels cais 1
e magazins 2
magazins que 1
que provoquèron 2
provoquèron l'endigament 1
l'endigament de 1
de l'oèd. 1
l'oèd. Lebetain 1
Lebetain es 1
es traverssat 1
traverssat per 2
petit riu, 1
riu, La 2
La Batte. 2
Batte. Lebetain 1
Lebetain Se 1
Se traverssat 1
pichon riu, 4
Batte. Lebon 1
Lebon Régis 1
Régis es 1
Le bòsc 1
de Candalh 1
Candalh s'espandís 1
sus mila 1
mila ectaras 1
compausa mal 1
que mal 1
mal d'avet 1
d'avet pectinats 1
pectinats e 1
de faus. 1
faus. Le 1
Le bourg 2
bourg plein 1
plein sud 1
la haute 1
haute marne 1
marne est 1
la cote 1
cote d 1
d 'or( 1
'or( 70 1
de DIJON 2
DIJON ) 2
la HAUTE 1
HAUTE SAONE 1
SAONE (48 2
(48 km 2
de Vesoul) 2
Vesoul) et 1
et 25 1
Langres. Le 1
bourg reçut 1
reçut du 1
du comte 1
de Ponthieu 2
Ponthieu une 1
une charte 1
charte communale 2
1220. Le 1
Le braç 1
braç senèstre 1
senèstre davala 1
davala long 1
dau còs. 1
còs. Le 1
Le canton 4
de Casèras 1
Casèras qu'estó 1
qu'estó creat 4
1790. Le 1
canton èra 4
1801 de 1
1801 dins 1
novèl compren 1
compren 9 1
11 comunas 1
canton d'Autariba 1
d'Autariba ( 1
( Le 2
Le castèth, 1
castèth, qui 1
espia suu 1
suu penent 1
penent nòrd, 1
nòrd, qu'es 1
qu'es privat 1
e ne's 1
ne's visita 1
visita pas. 2
pas. Le 1
Le cellula 1
cellula qu'ei 1
qu'ei alavetz 2
alavetz dita 1
dita aploïda. 1
aploïda. Le 1
Le Château 1
Château de 1
de Villemolin, 1
Villemolin, remplaça 1
remplaça une 1
une villa 1
romaine. Le 1
Le classament 1
ciutat sus 1
tièra del 1
patrimòni mondial 2
mondial permetèt 1
permetèt d'aumentar 2
d'aumentar le 1
visitaires dempuèi 1
dempuèi 10 1
ans. L'ecliptica 1
L'ecliptica e 1
Le cloquièr 1
cloquièr carrat 1
glèisa pareis 1
pareis èsser 1
èsser anterior 1
aquela. Le 1
Le còdi 1
còdi del 1
èra 3145 1
3145 d'aquí 1
d'aquí 2015, 1
2015, 3124 1
3124 desempuèi. 1
desempuèi. Le 1
Le comte 1
Tolosa, acusat 1
acusat d' 1
Le concèpte 1
concèpte d’Escota 1
d’Escota e 1
e Minja 1
Minja èra 1
èra simple: 1
simple: prepausar 1
prepausar concèrts 1
concèrts occitans 1
occitans davant 1
davant gents 1
que minjàvan 1
minjàvan sopars 1
sopars hèits 1
hèits per 1
per associacions 1
associacions lislesas. 1
lislesas. L 1
L economia 2
economia alemanda 1
alemanda ocupa 1
quatren reng 1
mondiau après 1
Units, China, 1
China, Japon 1
e davans 1
davans França 1
Unit. L'economia 1
L'economia coloniala 1
coloniala que 1
realiza repausa 1
repausa subretot 1
dos sectors: 1
sectors: l'extraccion 1
l'extraccion minièra 1
produchs agricòls. 1
agricòls. L'economia 1
L'economia comencèt 1
comencèt coma 1
disciplina seriosa, 1
seriosa, mas 1
nombroses "projèctes" 1
"projèctes" per 1
resòlver los 1
mals d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra (e 1
(e d'Irlanda, 1
d'Irlanda, e 1
e d'Escòcia). 1
d'Escòcia). L'economia 1
L'economia dau 1
essencialament dominada 1
viticultura (ambé 1
(ambé lo 1
lo "Cellier 1
"Cellier des 1
des Chartreux") 1
Chartreux") e 1
de l'aerodròm 1
l'aerodròm d'Avinhon-Puejaut. 1
d'Avinhon-Puejaut. L'economia 1
L'economia de 12
depend largament 1
largament de 1
sas ressorsas 1
del negòci 1
negòci internacional, 1
internacional, particularament 1
Units, amb 1
quals las 2
foguèron longas 1
e complicadas. 1
complicadas. L'economia 1
evolucion rapida. 1
rapida. L'economia 1
dessenhs significa 1
significa pasmens 1
necessàriament que 1
le resultat 1
resultat visual 1
visual siá 1
mendre factura, 1
factura, pausa 1
pausa simplament 1
postulat qu'un 1
qu'un movement 2
movement rapid 1
rapid demanda 1
una decomposicion 1
decomposicion similària 1
un gèst 5
gèst lent 1
e detalhat. 1
detalhat. L'economia 1
PIB feble 1
feble (41 1
(41 miliards 1
en 2012), 1
2012), una 1
una pauretat 1
pauretat importanta 1
importanta caracteristica 1
país africans, 1
africans, l'importància 1
l' L'economia 2
Gaza qu'ei 1
qu'ei tradicionaument 1
tradicionaument agricòla 1
ne i 1
avó pas 1
tà díser 1
díser nat 1
nat desvolopament 1
desvolopament industriau 1
industriau deu 1
l'ocupacion egipciana. 1
egipciana. L'economia 1
tengut durant 1
darriers ans 1
ans una 2
dinamica positiva 1
positiva que 1
vei rebatuda 1
rebatuda dins 1
chifras dau 1
dau chaumatge 1
chaumatge registrat, 1
registrat, de 1
la matriculacion 1
matriculacion de 1
veïculs o 2
dei licéncias 1
licéncias de 1
construccion. L 1
Empèri èra 1
tres domenis 2
domenis principaus 2
principaus qu 1
èran l 2
l agricultura, 1
agricultura, lo 1
lei tributs 2
tributs pagats 2
sei províncias 2
províncias diferentas. 1
diferentas. L'economia 1
l'Empèri Gupta 2
Gupta èra 1
fondamentalament agricòla 1
produccions tradicionalas 1
de l'Indiá 1
l'Indiá anciana 1
blat au 1
au nòrd-oèst, 1
nòrd-oèst, lo 2
ris dins 1
milh dins 1
lo Deccan. 2
Deccan. L'economia 1
diversifiquèt notablament 1
notablament per 1
concentracion d'industrias 1
d'industrias de 1
nautas tecnologias. 1
tecnologias. L'economia 1
L'economia del 1
plaça donc 1
donc ara 2
perspectiva mai 1
intellectuala, qu'interfera 1
qu'interfera amb 1
novèlas formas 2
l'informatica. L'economia 1
mercat es 2
centra directament 1
directament cap 1
dins l'auto 1
l'auto consomacion. 1
consomacion. L'economia 1
tradicionalament basada 1
sas ressorsas, 1
ressorsas, mas 1
mas s'es 2
s'es diversificada 1
diversificada dempuèi 1
XX. L'economia 1
de Rajasthan 1
Rajasthan es 1
novena mai 1
granda economia 1
economia d'Estat 1
d'Estat d'Índia 1
d'Índia amb 1
un crore 1
crore de 1
de 9,24 1
9,24 livres 1
livres sterling 2
sterling (130 1
(130 miliards 1
dolars americans) 1
americans) en 1
en produit 1
produit interior 1
interior brut 1
de 108 2
108 000 1
000 livres 1
sterling (1 1
(1 500 1
500 dolars 1
dolars americans). 2
americans). L'economia 1
de Vermont 3
Vermont es 1
transformacion alimentara, 1
alimentara, l'indústria 1
l'indústria informatica 1
servicis liats 1
l'estat. L'economia 1
L'economia eqüatoriana 1
eqüatoriana a 1
a presentat 1
presentat una 1
contunhada creissença 1
creissença en 1
en atenhent, 1
atenhent, entre 1
entre unes 3
unes autres, 1
autres, aver 1
pas dintrat 1
en recession 1
recession durant 1
economica globala 1
2009, malgrat 1
malgrat pas 1
aver moneda 1
moneda pròpria. 1
pròpria. L'economia 1
L'economia es 3
basada subretot 1
sus l'industria 2
l'industria siderurgica 1
siderurgica e 1
en l'exportacion 1
l'exportacion d'agrums. 1
d'agrums. L'economia 1
la (ramaderia 1
(ramaderia bovina 1
bovina de 1
de ra 2
a Charolaise, 1
Charolaise, ramaderia 1
de poneys 1
poneys Connemara). 1
Connemara). L'economia 1
L'economia eslovèna 1
eslovèna foguèt 1
durament tocada 1
2008. L'economia 1
L'economia espanhòla 1
espanhòla es 1
mai plaçada 1
plaçada jol 1
contraròtle dirècte 2
dirècte dels 1
trabalhadors, organizats 1
pels sindicats 2
sindicats anarcosindicalistas 1
anarcosindicalistas coma 1
la CNT. 2
CNT. L'economia 1
L'economia foguèt 2
guèrra (1997-2005 1
(1997-2005 : 1
de mòrts). 1
mòrts). L'economia 1
foguèt grevament 1
grevament tocada 1
corupcion e 1
gestion dempuèi 1
dempuèi 1977. 1
1977. L'economia 1
L'economia locala 1
perdut amb 1
d'aquela fabrica 2
fabrica 200.000 1
200.000 uros 1
uros de 1
professionala. L'economia 1
L'economia regionala 1
comèrci transfrontalièr 1
transfrontalièr e 1
e l'espleitacion 1
l'espleitacion vitivinicòla 1
vitivinicòla e 1
e forestièra. 1
forestièra. L’economia 1
L’economia romana 1
economia subretot 1
subretot agricòla. 1
agricòla. L'economia 1
L'economia se 1
l' L'economista 1
L'economista qu'admirava 1
qu'admirava mai 1
sens controvèrsia 1
controvèrsia Léon 1
Léon Walras, 1
Walras, mas 1
son analisi 2
analisi despassa 1
despassa fòrça 1
fòrça l'encastre 1
l'encastre neoclassic. 1
neoclassic. L'ecoregion 1
L'ecoregion Kwongan 1
Kwongan es 1
es vasta 1
vasta e 2
quatrena partida 2
la fitoregion 1
fitoregion australiana 1
australiana del 1
conten 70% 1
las 8.000 1
8.000 espècias 1
plantas nativas 1
nativas d'aquesta 1
d'aquesta fitoregion 1
fitoregion (Beard 1
(Beard e 1
e Pate 1
Pate 1984; 1
1984; Hopper 1
Hopper e 1
e Gioia 1
Gioia 2004). 1
2004). L'« 1
L'« ecosfèra 1
ecosfèra », 1
sistèma del 1
del vieant, 1
vieant, es 1
centre. Lector 1
Lector de 1
las Relations 1
Relations des 1
des jésuites, 1
jésuites, volguèt 1
volguèt participar 1
l'evangelizacion de 1
colonia. Lectura 1
Lectura e 1
e analisa 1
analisa de 1
rs libres 1
avent participat 1
a l'operacion. 1
l'operacion. L'edart 1
L'edart l'a 1
l'a ligada 1
de Combeaufontaine 1
Combeaufontaine e 1
pichon centre, 1
centre, situat 1
14 quilom 2
tres cap 2
st. L'edat 1
L'edat de 1
d'ara desconeguda, 1
darrièr remanente 1
remanente d'una 1
d'una darrièra 1
darrièra populacion 1
de pichones 1
pichones satellits 1
satellits prèps 1
prèps en 1
en Júpiter. 1
Júpiter. L'Edat 1
L'Edat del 1
Bronze es 1
nom balhat 1
balhat pels 1
arqueològs a 1
cultura umana, 1
umana, intermediària 1
l' L'edat 1
L'edat del 1
primièr rapòrt 2
rapòrt sexual 1
sexual varia 1
e culturas. 1
culturas. L'edat 2
L'edat d'una 1
d'aqueste eveniment 1
L'edat es 1
una exigéncia, 1
exigéncia, sens 1
dobte aver 1
ans desqualificaria 1
desqualificaria per 1
vòlon èsser 1
èsser implicats 1
implicats al 1
esperits. L'edat 1
L'edat indicada 1
indicada es 1
mejana aproximativa 1
aproximativa de 3
edats dels 1
dels portos 1
portos assemblats. 1
assemblats. L'Edat 1
L'Edat mejana 1
mejana foguèt 1
occitana i 1
foguèt provesida 1
d'una dei 1
dei premièras 1
premièras acadèmias 1
acadèmias modernas 1
modernas : 1
lo Consistòri 3
del Gay 2
Gay Saber 1
Saber fondat 1
en 1323. 1
1323. L 1
L Edat 1
Mejana japonesa 1
japonesa que 1
s feneish 1
feneish peu 1
peu periòde 1
periòde dit 1
de “las 1
“las Províncias 1
Províncias en 1
en guèrra” 1
guèrra” (Sengoku 1
(Sengoku jidai, 1
jidai, 戦国時代) 1
戦国時代) ( 1
( L'Edat 1
L'Edat Mejana 1
Mejana (o 1
(o Atge/Eatge 1
Atge/Eatge Mejan 1
e parlars 1
parlars nòrd-occitans) 1
nòrd-occitans) es 1
s'estend dau 1
V au 1
XV. L'edat 1
L'edat minim 1
minim requerit 1
requerit pel 1
drech canon 2
canon es 2
un celibatari. 1
celibatari. L'edat 1
L'edat ten 1
determinant tanben. 1
tanben. Le 1
Le departament 1
departament comptava 1
comptava 242 1
242 comunas 1
e 307 1
307 445 1
445 abitants 1
2017. Le 1
Le destatoatge 1
destatoatge al 2
al laser 1
laser consistís 1
tatoatge amb 1
rai laser 1
laser que 1
que geta 1
geta una 1
lutz poderosa 1
fòrça brèu 1
brèu provocant 1
provocant l'efièch 1
l'efièch termomecanic 1
termomecanic que 1
fa explosar 2
explosar los 1
color. Le 1
Le diccionari 2
diccionari Dauzat 2
Rostaing cita 2
cita la 1
de 1250, 2
1250, Ayleracum. 1
Ayleracum. Le 1
fòrma delh 1
XIII, Alairac. 1
Alairac. L'edicion 1
L'edicion de 1
2011 presentèt 1
presentèt un 5
genres qu'existís 1
creacion occitana. 1
occitana. L'edicion 1
L'edicion originala, 1
originala, non 1
non datada, 1
datada, es 1
es rara. 1
rara. L'edicion, 1
L'edicion, que 1
que listava 1
listava a 1
de 5.205 1
5.205 espècias, 1
espècias, inclusiá 1
inclusiá tanben 1
a 11% 2
11% de 2
las aves 1
aves estudiadas 1
estudiadas jos 1
detla meteissa 1
meteissa categoria 1
de menaçadas. 1
menaçadas. L'Edicte 1
L'Edicte de 1
de Restitucion 1
Restitucion èra 1
èra limitat 5
ai territòris 2
Protestants en 1
en 1627 1
1627 e 1
relambi de 2
son aplicacion. 1
aplicacion. L'edicte 1
L'edicte d'expulsion 1
d'expulsion dei 1
dei Jusieus 1
Jusieus de 1
de 1394 1
1394 foguèt 1
aplicat e 1
lei communautats 1
communautats poguèron 1
poguèron aprofichar 1
aprofichar una 1
patz relativa. 1
relativa. L'edifici 1
L'edifici actual, 1
actual, del 1
de l'artesanat. 1
l'artesanat. L'edifici 1
L'edifici actuau 1
actuau data 1
data principalament 1
principalament dau 1
XI ambé 1
de còntrafòrts 1
còntrafòrts bastits 1
XVIII. L'edifici 1
L'edifici es 3
actualament ocupat 1
restaurant. L'edifici 1
de crotz, 1
crotz, amb 1
carrada e 1
pèira calcària. 1
calcària. L'edifici 1
L'edifici estava 1
estava format 1
partida quadrangular 1
quadrangular (pteron) 1
(pteron) entornejada 1
entornejada d'un 1
d'un peristíl 1
peristíl de 1
colomnas (segurament 1
(segurament ionicas) 1
ionicas) e 1
basa. L'edifici 1
l'associacion « 1
« l'Orféo 1
Catalan » 1
ne volguèt 1
volguèt far 2
sèti social. 1
social. L'edifici 1
L'edifici foguèt 1
foguèt classificar 1
classificar als 1
als mnuments 1
mnuments istorics 1
en 1840. 3
1840. L’edifici 1
L’edifici foguèt 1
foguèt pilhat 2
dos lòts 1
lòts separats. 1
separats. L'edifici 1
L'edifici pels 1
viatjaires qu'òm 1
qu'òm coneis 1
coneis uèi 1
uèi fosquèc 1
fosquèc dessenhat 1
l' L'edifici 1
L'edifici qu'èra 1
qu'èra vueit 1
vueit quan, 1
quan, dens 1
la nueit 1
nueit deu 1
22 au 1
de 1796, 2
1796, un 1
incendi e'u 1
e'u devastè. 1
devastè. L'edifici 1
L'edifici respectava 1
respectava pas 2
nòrma d'estil 1
d'estil convencional, 1
convencional, per 1
criticas. L'edifici 1
L'edifici subrevisquèt 1
a l'incendi 1
l'incendi de 3
1888 que 1
que destrusiguèt 1
destrusiguèt una 1
vila d'Umeå. 1
d'Umeå. Le 1
Le diocèsi 1
diocèsi foguèt 1
foguèt vreat 1
vreat dins 1
de Sevilha, 2
Sevilha, e 1
tard de 4
de Braga. 1
Braga. Le 1
Le diplom 1
diplom bakalavr 1
bakalavr es 1
obtengut aprèp 1
aprèp 4 1
ans d'estudis 2
superiors. L’edition 1
L’edition annotée 1
annotée d’Anderson, 1
d’Anderson, publicada 1
1988, celèbra 1
lo cinquanten 1
cinquanten anniversari 1
del Hobbit 1
Hobbit als 1
EUA. L'editor 1
L'editor es 1
pres d'admiracion, 1
d'admiracion, mas 1
filosofia extravanganta 1
extravanganta de 1
de Teufelsdröckh, 1
Teufelsdröckh, de 1
que l'editor 1
l'editor tranduch 1
tranduch de 1
partidas causidas. 1
causidas. Le 1
Le drech 1
drech romanocivilista 2
romanocivilista es 1
mai frecantament 1
frecantament aplicat 1
aplicat dins 2
juridics del 1
monde. L'educacion 1
L'educacion a 1
encara conegut 2
reformas estructuralas 1
estructuralas e 1
es enòrma 1
enòrma entre 1
desirs d'una 1
d'una jovença 1
los encastre 1
encastre morals 1
morals que 1
que sentisson 1
sentisson coma 1
coma passats. 1
passats. L'educacion 1
L'educacion de 2
James Clerk 1
Clerk Maxwell 1
Maxwell foguèt 1
alora assegurada 1
maire, Jane 1
Jane Cay. 1
Cay. L'educacion 1
totes foguèt 1
foguèt essencialament 1
essencialament grèga, 1
costuma dins 1
dinastia ptolemaica. 1
ptolemaica. L'educacion 1
L'educacion es 2
las facultats 3
facultats fisicas, 1
fisicas, moralas 1
moralas e 1
e intellectualas 1
intellectualas d'un 1
uman. L'educacion 1
L'educacion espartenca 1
obligatòria, collectiva 1
e organizada 2
ciutat. L'educacion 1
pilar fondamental 1
luta antiautoritària. 1
antiautoritària. L'educacion 1
L'educacion intelectuala 1
intelectuala de 1
Montanha foguèt 1
tutor alemand 1
alemand nomenat 1
nomenat Horstanus. 1
Horstanus. L’educacion 1
L’educacion literària 1
literària aparéis 1
avantatge net 1
net (une 1
(une externalitat 1
externalitat positiva). 1
positiva). L'educacion 1
L'educacion morala, 1
morala, fondada 1
respècte e 1
e l'estima 1
l'estima de 2
se, es 1
l'istòria ancianan 1
ancianan e 1
òmes celèbres 1
celèbres del 1
passat, puèi 1
puèi pel 2
pel viatge. 1
viatge. Led 1
Led Zeppelin 1
Zeppelin a 1
de discs, 2
discs, çò 1
cinquen vendeire 1
discs de 2
lei temps. 2
temps. Lee 1
Lee abandonèt 1
assaièt alora 1
Carolina dau 1
Nòrd. Lee 1
Lee foguèt 1
foguèt rebatejat 3
rebatejat alara 1
alara Jun-fan 1
Jun-fan (Admirador 1
(Admirador de 1
de Juny 1
Juny en 1
anglés). Lee 1
Lee Hsien 1
Hsien Loong, 1
Loong, militar 1
n. Lee 1
Lee Jong-wook 1
Jong-wook (12 1
(12 d'avril 1
de 1945-22 1
1945-22 de 1
de 2006) 2
2006) foguèt 1
seisen director 1
l' "le" 1
"le" e 1
e "lo" 1
"lo" se 1
manifèsta d'un 1
biais original 2
de "lo" 1
"lo" coma 2
coma demonstratiu 1
demonstratiu a 1
de "le" 1
"le" coma 1
coma article 2
article definit 1
definit masculin 2
masculin normal. 1
normal. Lee 1
Lee ( 2
òmes) poguèt 1
donc preparar 1
defensas solidas 1
solidas qu'arrestèron 1
qu'arrestèron totei 1
atacas nordistas 1
nordistas menadas 1
decembre. L'efebiá 1
L'efebiá dura 1
ans. L'efebiá 1
L'efebiá ten 1
ten benlèu 1
practicas ancianas 1
ancianas d'aprendissatge 1
d'aprendissatge que 2
entre l'enfança 1
l'enfança e 1
l'integracion definitiva 1
definitiva dels 1
dels jovents 4
sociala. L'efècte 1
L'efècte dirècte 1
« vertical 1
vertical » 1
» quand 1
lo particular 3
particular pòt 2
aquela norma 2
norma contra 1
un Estat. 1
Estat. L’efectiu 1
L’efectiu dels 1
grops es 2
lo seguent 1
seguent (incluses 1
(incluses los 1
los aparentats) 1
aparentats) : 1
: 159 1
159 comunistas, 1
comunistas, 146 1
146 socialistas, 1
socialistas, 29 1
29 radicals, 1
radicals, 42 1
42 UDSR, 1
UDSR, 150 1
150 MRP, 1
MRP, 14 1
14 Republicans 1
Republicans Independents, 1
Independents, 39 1
39 Unitat 1
Unitat Republicana, 1
Republicana, 7 1
7 non 1
non inscriches. 1
inscriches. L'efectiu 1
L'efectiu es 1
164 personas 1
personas (las 1
(las Echos 1
Echos 31/12/2009). 1
31/12/2009). L'efectiu 1
L'efectiu teoric 1
teoric maximum 1
l'armada franca 1
òmes. L'Efesiaca 1
L'Efesiaca de 1
de Xenofon 1
Xenofon d'Efès, 1
d'Efès, escrich 1
III, tanben 1
tanben conten 2
de similaritats 1
similaritats amb 1
la sepacion 1
sepacion dels 1
dels amoroses, 1
amoroses, e 1
la pocion 2
pocion qu'indusís 1
sòm pareissent 1
mòrt. LEFEVRE, 1
LEFEVRE, L'année 1
L'année félibréenne 1
félibréenne 1903, 1
1903, Marselha, 1
Marselha, 1904 1
1904 N'ei 1
N'ei pas 5
activitat uei. 1
uei. L'efficacitat 1
L'efficacitat es 1
nauta. Leffrinckoucke 1
Leffrinckoucke A 1
de Dunqu 4
Dunqu rca 2
rca a 1
Belgica. L'eficacitat 1
L'eficacitat d'aquel 1
d'aquel engenh 1
engenh es 1
desconeguda. L'efièch 1
L'efièch contrari 1
de demultiplicacion 1
demultiplicacion es 1
l'usatge d'un 1
superfícia notable 1
notable per 2
esfòrç sus 1
sòl deformable. 1
deformable. L'efièch 1
L'efièch de 5
foehn demanda 1
pas qu'aja 1
qu'aja de 1
( L'efièch 1
foehn es 3
passa un 2
l'aire passèt 1
de l'obstacle. 1
l'obstacle. L'efièch 1
foehn s'encontra 1
s'encontra mai 1
suls monts 3
monts dins 1
regions costièras. 2
costièras. L'efièch 1
carga devent 1
devent se 1
se repartir 1
sul perimètre 1
perimètre d'un 2
cercle qu'es 1
qu'es tant 1
espandit que 5
que s'elanham 1
s'elanham de 1
carga. L'efièch 1
de "presa" 1
"presa" apareis 1
del refergir 1
refergir (< 1
(< ), 1
), cal 1
tanben compactar 1
compactar lo 1
lo beton 1
beton bituminós 1
bituminós abans 1
siá freg. 1
freg. L'efiech 1
L'efiech immediat 1
immediat foguèt 1
limitat car, 1
car, franc 1
d' L'efièch 1
L'efièch Kerr, 1
Kerr, la 1
difusion Raman 1
Raman e 1
l'efièch Brillouin 1
Brillouin son 1
principalas descripcions 1
non linearitat 1
linearitat dins 1
opticas. L'efièch 1
L'efièch protector 1
la vaccin 1
vaccin antitetanica 1
antitetanica (après 1
(après l'administracion 1
l'administracion las 1
primièras dòsis) 1
dòsis) dura 1
ans. L'efièch 1
L'efièch sus 1
sus l’apetís 1
l’apetís - 1
- l'output 1
l'output - 1
- passa 1
de senhalizacion. 1
senhalizacion. L'efièch 1
L'efièch Venturi 1
Venturi se 1
atal realizar 1
una aspiracion. 1
aspiracion. L'efièt 1
L'efièt de 1
primièra decision 1
candidats coma 1
coma Ross 1
Ross Perot 1
Perot o 1
o Steve 1
Steve Forbes 2
Forbes despensar 1
despensar de 1
quantitats enòrmas 1
enòrmas del 1
seu argent 1
argent per 2
seunas campanhas. 1
campanhas. L'efik 1
L'efik a 1
l'Estat nigerian 1
nigerian de 2
de Cross 1
Cross River. 1
River. Lefkowitz 1
Lefkowitz nasquèt 1
familha josieva 1
josieva d'origina 1
d'origina polonesa. 1
polonesa. Le 1
Le flume 1
flume conserva 1
conserva sus 1
longor una 1
orientacion tectonica 1
tectonica cap 1
Le fofo 1
fofo a 1
una volor 1
volor calorica 1
calorica seca 1
300 Cal, 1
Cal, es 1
dire près 1
mitat que 1
es pasta. 1
pasta. Le 1
Le Forum 1
Forum de 2
Arenas (estacion 1
(estacion de 1
de mètro, 2
mètro, gara 1
gara ferroviària, 1
ferroviària, gara 1
lo parcatge 2
parcatge Arenas 1
Arenas 1) 1
1) foguèt 1
per Architecture-Studio. 1
Architecture-Studio. Le 1
Le Fosbury-flop 1
Fosbury-flop es 1
tecnica mai 3
d'ara. Le 1
Le Foucart 1
Foucart se 1
se situe 1
situe en 1
aval du 1
du centre 1
centre d'Oherville. 1
d'Oherville. Le 1
Le francés 1
francés parlat 1
Tolosa aguèc 1
aguèc longtemps 1
marca occitana, 1
occitana, que 1
la pronóncia 1
pronóncia (l 1
(l accent 1
accent caracteristic), 1
caracteristic), dins 1
sintaxi o 1
le vocabulari. 1
vocabulari. Le 1
Le Fresne-sur-Loire 1
Fresne-sur-Loire es 1
delegada ; 1
; l'anciana 1
comuna d'Ingrandes 1
d'Ingrandes a 1
estatut. Le 1
Le front 1
encara constituit 2
palais. L'egalitat 1
L'egalitat d'aqueles 1
dos cardinals, 1
cardinals, que 1
nomena l'ipotèsi 1
l'ipotèsi del 1
del continú, 1
continú, es 1
independenta dels 1
dels axiòmas 1
axiòmas de 1
ensembles ZFC. 1
ZFC. Legalitat 1
Legalitat del 1
del puniment 1
puniment corporal 3
corporal dins 1
Units (2020). 1
(2020). L'egalitat 1
L'egalitat entre 2
complèxes equivau 1
equivau a 1
doas egalitats 1
egalitats entre 1
entre nombres 1
reaus. L'egalitat 1
los sèxes, 1
sèxes, la 1
de l'instruccion 2
l'instruccion sens 1
pasmens qu'aja 1
qu'aja l'aparéncia 1
d'una constrencha 2
constrencha testimonhan 1
testimonhan de 1
modernitat qu'incarna 1
qu'incarna l’òbra 1
Platon. L'egalitat, 1
L'egalitat, la 1
justícia, la 2
la compassion, 1
compassion, la 1
caritat son 1
de cultivar. 1
cultivar. L'egalitat 1
L'egalitat que 1
que presica 1
presica l'antispecisme 1
l'antispecisme concernís 1
los individús, 1
individús, e 1
espècias. L'egalitat 1
L'egalitat se 1
trapèt dins 2
aquelas situacions 2
situacions sonque 1
« l'avoacion 1
l'avoacion partejada 1
partejada de 2
la fragilitat, 2
fragilitat, e 1
mortalitat ». 1
». Legenda 1
Legenda tardièra 1
tardièra o 1
o remembre 1
remembre d’un 1
d’un rite 1
rite barbar, 1
barbar, Jean 1
Jean Malalas 1
Malalas Jean 1
Jean Malalas, 1
Malalas, Chronographie, 1
Chronographie, (éd. 1
(éd. explica 1
fondacion d’Antiòquia 1
d’Antiòquia es 1
un sacrifici 5
sacrifici uman, 1
uman, aquesta 1
aquesta d’una 2
d’una joventa 1
joventa nomenada 2
nomenada Aimatèa. 1
Aimatèa. Le 1
Le genre 1
genre Pongo 1
Pongo compren 1
tres taxons 1
taxons distincts 1
distincts qu 1
qu se 1
diferencian dificilament 1
dificilament per 1
sa morfologia 2
morfologia mas 1
mas qu'ocupan 1
qu'ocupan d' 1
d' Legiguèt 1
Legiguèt alara 1
alara Sainte-Beuve, 1
Sainte-Beuve, Chénier 1
Chénier e 1
e Musset, 1
Musset, que 1
los criticarà. 1
criticarà. L'egipcian 1
L'egipcian que 1
coneish un 1
nombre especiau 1
especiau lo 1
lo duau 1
duau per 1
causa acompanhada 1
acompanhada peu 1
son parion. 1
parion. L'Egipte 1
L'Egipte faraonica 1
faraonica pendent 1
pendent sos 1
sos 3000 1
3000 ans 2
d'istòria es 1
frontièras geograficas. 1
geograficas. L'Egipte 1
L'Egipte lagida 1
lagida es 1
pasmens multinacionala. 1
multinacionala. Legir 1
Legir coma 1
foguèsse Auta-riba. 1
Auta-riba. Legís 1
Legís los 1
poètas latins 1
latins e 1
e escrivans 2
escrivans angleses. 1
angleses. Legissent 1
Legissent d'esquèrra 1
drecha, los 1
nombres 1 1
10 apareisson 1
en format 5
format binari 1
binari (la 1
(la linha 1
bas mòstra 1
posicion verticala 1
cada nombre). 1
nombre). L'egleisa 1
L'egleisa abadiala 1
monasticas fugueren 1
fugueren gaireben 1
completament destruchas 1
destruchas au 1
resta vers 1
vers 1960. 1
1960. L'egleisa 1
L'egleisa dau 1
XII. L’eglisa 1
L’eglisa de 1
de Linça 2
Linça qu’es 1
qu’es mentavuda 1
mentavuda au 1
XII au 1
au (Sanctus 1
de Linsa) 1
Linsa) Cartulaire 1
Cartulaire de 2
la Cathédrale 1
Cathédrale de 1
de Dax, 1
Dax, Liber 1
Liber Rubeus 1
Rubeus ; 1
; ed. 3
ed. L'egocentric 1
L'egocentric se 1
coma salvador, 1
salvador, tiran 1
tiran o 1
o martir 1
martir d'aqueles 1
lo rodejan. 1
rodejan. Lego 1
Lego Pirates 1
Pirates dei 1
dei Caribes 1
Caribes es 1
jòc d'aventura 1
d'aventura e 1
e d'accion. 1
d'accion. Le 1
Grand bailliage 1
du Tronchet 1
Tronchet en 1
en Plerguer 1
Plerguer et 1
le Petit 1
Petit bailliage 1
bailliage étaient 1
étaient dépendant 1
dépendant de 1
de l'abbaye. 1
l'abbaye. Le 1
Le Gris, 2
Gris, de 1
èra alcoolic, 1
alcoolic, parlaire 1
parlaire e 1
e sociable. 1
sociable. Le 1
Le grop 1
grop foguèt 3
fondat par 1
par J 1
J Mascis 1
Mascis (guitarra, 1
(guitarra, cant, 1
cant, autor-compositor 1
autor-compositor principal), 1
principal), Lou 1
Lou Barlow 1
Barlow (bassa, 1
(bassa, cant) 1
e Murph 1
Murph (batariá). 1
(batariá). Leguèt 1
Leguèt a 1
nebòt Loís 1
Loís d'Armanhac 1
d'Armanhac lo 1
Guisa. Leguèt 1
Leguèt sos 1
sos manuscriches, 1
manuscriches, sa 1
sos manuscriches 1
manuscriches a 1
sa metgèssa, 1
metgèssa, la 1
la catalana 1
catalana Montserrat 1
Montserrat Verdaguer. 1
Verdaguer. Legutio 1
Legutio es 1
d' Leheren 1
Leheren foguèt 1
dieu Mart. 3
Mart. Leh 1
Leh es 1
de Ladakh 1
Ladakh e 1
de Leh. 1
Leh. Le 1
Le Huffington 1
site d'actualitat 1
d'actualitat francés 1
francés d'actualitat 1
d'actualitat lançat 1
2012. Lei 1
Lei 10% 1
10% restants 1
restants abrigan 1
abrigan un 1
domeni naturista, 1
naturista, Héliopolis. 1
Héliopolis. Lei 1
Lei 13 1
plusors oficiers 1
oficiers assaièron 1
d'estat militar. 1
militar. Lei 1
Lei 3 1
1984, un 2
assaut còntra 2
d'Aur d'Arimtsa 1
d'Arimtsa ocupat 1
per d'insurgents 1
d'insurgents separatistas 1
separatistas sikhs 1
sikhs causèt 1
mòrts. Lei 1
Lei 6 1
6 circonscripcions 1
circonscripcions son 1
d'entitats electoralas 1
electoralas utilizadas 1
legislativas. Lei 1
Lei abitants 1
l' Lei 51
Lei alemands 1
alemands esperavan 1
esperavan que 1
francés engatjarián 1
engatjarián sei 1
sei reservas 1
reservas estrategicas 1
estrategicas per 1
e subir 1
de perdas 1
perdas catastroficas 1
catastroficas a 1
de frais 1
frais per 1
per elei. 1
elei. Leiales 1
Leiales afars 1
Emperaire, fòrça 1
de Mosellans 1
Mosellans trairàn 1
trairàn la 1
siá Pàtria 1
Pàtria per 1
prene las 6
francesas. Lei 2
Lei bantostans 1
bantostans foguèron 1
foguèron centrats 1
territòri d'un 1
etnia negra 1
e deviaá 1
deviaá venir 1
residéncia normala 1
normala dei 1
d'aquela etnia. 1
etnia. Lei 1
Lei Basarabi 1
Basarabi emergissèron 1
emergissèron coma 1
coma bans 1
bans (ducs 1
(ducs vassaus 1
d' Lei 48
Lei bastiments 2
fusta, mens 1
mens resistents, 1
resistents, foguèron 1
destruchs fins 1
a 2,6 1
2,6 km. 1
km. Lei 2
bastiments subiguèron 1
subiguèron mai 1
d'una reconstruccion. 1
reconstruccion. Lei 1
Lei batèus 1
batèus anglés 1
son capturats 2
capturats e 1
equipatges son 1
son massacrats 1
venceires. Lei 1
Lei beneficis 2
beneficis d’aqueu 1
d’aqueu comèrci 1
comèrci au 1
reiaume demorèron 1
contraròtle d’una 1
d’una minoritat. 1
minoritat. Lei 1
beneficis dau 1
comèrci sucrier 1
sucrier demeniguèron 1
demeniguèron donc 1
donc e 2
Portugués acomencèron 1
ressorsas novèlas 1
Brasil, çò 1
çò qu'anava 2
Lei bens 1
bens principaus 1
qu'èran cambiats 1
cambiats èran 1
preciós ( 2
( Lei 30
Lei Berbèrs 1
Berbèrs dominèron 1
Lei Beta 1
Beta Israèl, 1
Israèl, Falachas 1
Falachas Aqueu 1
lei Beta 1
Beta Israèl 1
Israèl que 1
l'utilizan rarament. 1
rarament. Lei 1
Lei biòmas 1
biòmas son 1
generalament definits 1
condicions d'umiditat, 1
d'umiditat, sa 1
sa latitud 1
altitud. Lei 1
Lei Bizantins 1
Bizantins foguèron 1
desfachs e 3
l'emperaire capturat 1
Turcs. Lei 1
Lei blancs 3
cavalier tancat 1
tancat sus 1
casa c3 1
c3 e 1
e pèrdon 3
pèrdon la 1
possibilitat d'avançar 1
d'avançar son 1
son pion 3
pion en 1
estabilizar la 2
pion d4. 1
d4. Lei 1
Lei Blancs 2
Blancs èran 1
èran principalament 4
Blancs paures 1
paures èran 1
sovent desclassats 1
desclassats e 1
e mespresats. 1
mespresats. Lei 1
blancs perseguisson 1
perseguisson per 1
per 4.Fg5 1
4.Fg5 Fe7 1
Fe7 5.e5 1
5.e5 Cfd7 1
Cfd7 6.h4 1
6.h4 Fxg5 1
Fxg5 7.hxg5 1
7.hxg5 Dxg5 1
Dxg5 ( 1
blancs sacrifican 1
sacrifican son 1
colona b 1
b per 1
la fixaxion 1
fixaxion e 1
e durbir 1
durbir la 1
colona b. 1
b. Leibniz, 1
Leibniz, amb 1
tèxte al 1
subjècte las 1
« pichonas 1
pichonas percepcions 1
percepcions confusas 1
confusas » 1
(o teoria 1
pichonas percepcions) 1
percepcions) s'apròcha 1
s'apròcha tanben 1
tanben d’un 1
d’un concèpte 1
concèpte d'inconscient 1
d'inconscient que 1
concepcion cartesiana 1
cartesiana de 1
la consciéncia. 1
consciéncia. Leibniz 1
Leibniz Foguèt 1
primièr qu'utilizèt 2
qu'utilizèt lo 2
tèrme d'analysus 1
d'analysus situs, 1
situs, emplegat 1
emplegat après 1
çò qu'apelam 1
qu'apelam ara 1
ara topologia. 1
topologia. Lei 1
Lei Bodas 1
Bodas de 1
de Bamian 2
Bamian èran 1
tres estatuas 1
estatuas monumentalas 1
monumentalas excavadas 1
excavadas dins 1
Bamian situada 1
Lei bolets 2
bolets fòrman 1
grop presentant 1
diversitat extrèma 1
extrèma que 1
bolets pòdon 1
tanben s'associar 1
s'associar ambé 1
ambé d' 1
Lei bombardaments 1
bombardaments estatsunidencs 1
estatsunidencs poguèron 1
l'utilizacion d'aquelei 1
d'aquelei pistas. 1
pistas. Lei 1
Lei bonas 1
bonas gents 1
gents anèron, 1
anèron, ambé 1
ambé lor 1
lor plat 1
man, fins 1
fins lo 3
palatz onde 1
onde Carles 1
Quint lis 1
lis esperava. 1
esperava. Lei 1
Lei borgadas 1
borgadas son 1
generau vengudas 1
de quartiers 1
quartiers periferics 1
periferics de 1
vila. Lei 4
Lei botelhas 1
botelhas dèvon 1
èsser conservadas 1
conservadas en 1
posicion orizontala 1
orizontala ò 1
ò leugierament 1
leugierament clinadas 1
clinadas per 1
ai depaus 1
depaus eventuaus 1
eventuaus de 1
fons. Lei 2
Lei brancas 1
dau cristianisme 3
cristianisme presentan 1
elei. Lei 1
Lei brecs 1
brecs volcanics 1
volcanics au 1
lo Segond 4
Segond Escarpament. 1
Escarpament. Lei 1
Lei Britanics 1
Britanics l'assaièron 1
l'assaièron tanben 1
meteissa conclusion. 1
conclusion. Lei 1
Lei Bulgars 1
Bulgars preferiguèron 1
preferiguèron donc 2
donc atacar 1
premiers en 1
1913. Lei 1
Lei butas 1
butas varian 1
entre d'unitats 1
d'unitats d' 1
Lei caçaires 1
caçaires aupencs 1
aupencs avián 1
tanben perdut 1
e 27 2
27 batalhons, 1
batalhons, qu'avián 1
qu'avián assegurat 1
assegurat la 1
combats defensius 1
defensius durant 1
la retirada, 1
retirada, alinhavan 1
alinhavan respectivament 1
respectivament 350 1
350 e 2
e 550 1
550 òmes. 1
òmes. Lei 3
Lei calderas 1
diamètre d'au 1
mens 2 3
Lei calors 1
calors se 1
debanan entre 1
entre febrier 1
e l'autona. 1
l'autona. Lei 1
Lei cambiaments 1
economicas deis 1
1980 aguèron 1
dins l'abolicion 1
l'apartheid. Lei 1
Lei camps 1
minas anticarris 1
anticarris son 1
son d'armas 1
d'armas d'interdiccion 1
d'interdiccion de 1
sectors que 1
permèton d'ajudar 1
defensa d'una 1
canalizar lei 2
enemics vèrs 1
zonas favorablas 1
una destruccion. 1
destruccion. Lei 1
Lei capacitats 2
de Leonhard 1
Leonhard Euler 1
Euler foguèron 1
rapidament descubèrtas 1
descubèrtas per 2
amic Johann 1
Johann Bernoulli 1
Bernoulli ( 1
Tolosa èran 1
tanben fòrtament 1
fòrtament limitadas 1
limitadas ambé 2
d'unei sistèmas 1
fortificacions coma 1
lei barris 1
capitala comtala. 1
comtala. Lei 1
Lei capelans 1
capelans e 1
sei derivats 1
derivats (paladins, 1
(paladins, monges, 1
monges, etc.) 1
etc.) son 2
de piós 1
piós servitors 1
servitors que 1
que veneran 1
veneran e 1
e reçaupon 1
reçaupon de 1
poders d'un 1
d'un dieu 4
dieu en 2
particular. Lei 2
Lei caps 2
caps regionaus 1
regionaus dei 1
l'administracion. Lei 1
PCC i 1
i veguèron 1
critica dau 1
dau culte 2
principi d'unitat 1
d'unitat dau 1
Partit entraïnèt 1
politica sovietica. 1
sovietica. Lei 2
Lei captaus 1
captaus sudistas 1
sudistas adoptèron 1
adoptèron pereu 1
metòdes pus 2
pus dirèctes. 1
dirèctes. Lei 1
Lei caracteristicas 1
caracteristicas precisas 1
precisas dau 1
dau faissisme 2
faissisme son 1
pas aisadas 1
aisadas de 3
definir car 1
regims se 3
se revendiquèron 1
revendiquèron oficialament 1
oficialament d'aquela 1
d'aquela pensada. 1
pensada. Lei 1
Lei caraïtas 1
caraïtas se 1
la Mishna, 1
Mishna, la 1
partida orala 1
lèi. Lei 1
Lei cargas 1
prefondor foguèron 1
foguèron melhoradas 1
melhoradas per 1
de prefondors 3
prefondors pus 1
sistèmas apareguèron 1
per gropar 2
gropar lei 1
tirs afin 1
tocar de 1
pus largas 2
largas (eiriçon, 1
(eiriçon, calamar). 1
calamar). Lei 1
Lei caricaturas, 1
caricaturas, especialament 1
la pressa 1
pressa escricha, 1
escricha, an 1
tòcas socialas, 1
socialas, politicas, 1
politicas, totjorn 1
totjorn criticas. 1
criticas. Lei 1
Lei carris 1
carris an 1
besonhs logistics 1
logistics fòrça 1
fòrça pesucs. 1
pesucs. Lei 1
Lei cartochas 1
cartochas èran 1
èran mesas 1
a fuòc 3
una mitralhada 1
mitralhada corta. 1
corta. Lei 1
Lei Cascadas 1
Cascadas de 1
de Lavie 1
Lavie es 1
quartier dau 3
dau quatren 2
quatren arrondiment 2
Marselha. Lei 2
Lei cas 1
pus grèus 1
grèus (traïson 1
(traïson de 1
de senhor, 1
senhor, eresia. 1
eresia. Lei 1
Lei catastròfas 1
catastròfas foguèron 1
generalament causadas 1
gris. Lei 1
Lei cations 1
cations e 1
e anions 1
anions son 1
son pipats 1
pipats per 1
la catode 1
catode e 1
e l'anode, 1
l'anode, respectivament. 1
respectivament. Lei 1
Lei causas 9
causas d'aquela 1
d'aquela evolucion 1
evolucion son 1
son desconegudas 5
desconegudas mai 2
benlèu liada 1
la predacion 1
predacion d' 1
causas d'aquelei 1
d'aquelei tensions 1
tensions foguèron 1
de destalinizacion 1
destalinizacion a 1
de Formosa. 2
Formosa. Lei 1
causas d'aqueu 1
d'aqueu declin 1
consumacion nacionala 1
qualitat superiora. 1
superiora. Lei 1
batalha èran 1
èran multiplas. 1
multiplas. Lei 2
Seisena Guèrra 1
Siria son 1
desconegudas. Lei 2
l'insurreccion son 1
nombrosas. Lei 4
disparicion definitiva 1
definitiva son 1
causas foguèron 2
foguèron l'abséncia 1
l'abséncia frequenta 1
manca d'oficiers 1
d'oficiers e 1
fosc dins 2
l'organizacion deis 3
unitats. Lei 1
tanben complicadas 1
complicadas per 2
una espitalisacion 1
espitalisacion de 1
l'actritz durant 1
jorns. Lei 2
Lei cavalièrs 1
cavalièrs dichs 1
dichs regulars 2
regulars èran 1
leis oficièrs, 1
oficièrs, generalament 1
generalament Turcs 1
Turcs o 1
o Curdes, 1
Curdes, de 1
Saladin que 1
fèu e 1
fòrças entretenguts 1
entretenguts sus 1
territòris. Lei 1
Lei celebracions 1
celebracions collectivas 1
collectivas dau 1
dau judaïsme, 1
judaïsme, lei 1
lei moeddim 1
moeddim Moëd 1
Moëd au 1
au singular. 1
singular. Lei 1
Lei centres 1
centres ceremoniaus 1
ceremoniaus èran 1
bastits segon 1
segon d'estiles 1
d'estiles monumentaus. 1
monumentaus. Lei 1
Lei cepons 1
cepons e 1
lei prieus. 1
prieus. Lei 1
Lei ceremònias 1
ceremònias avián 1
reünir aquelei 1
aquelei doas 1
partidas. Lei 2
Lei Ceucles 2
Ceucles imperiaus 2
imperiaus apareguèron 1
XV. Lei 5
imperiaus au 1
XVI. Lei 3
Lei chaples 1
chaples comés 1
Versalhas comencèron 1
comencèron adarrè 1
adarrè Prosper-Olivier 1
pp. Lei 3
Lei Cheniks 1
Cheniks pus 1
pus extremistas, 1
extremistas, compres 1
compres Mihailovic, 1
Mihailovic, chausiguèron 1
chausiguèron alora 1
raliar leis 1
leis Ustachis. 1
Ustachis. Lei 1
Lei chifras 1
decimala de 2
π son 2
disponiblas subre 1
fòrça paginas 1
paginas d'Internet; 1
d'Internet; existis 1
existis de 1
logiciaus de 3
calcul dei 1
dei decimalas 1
decimalas de 1
π que 2
pòdon determinar 1
determinar de 2
miliards e 1
pòt installar 2
installar sus 1
ordinator personau 1
personau quin 1
siá. Lei 1
Lei Chinés 3
Chinés liberèron 1
liberèron aisament 1
territòri tibetan. 1
tibetan. Lei 1
navalas. Lei 1
òmes pendent 1
Japonés. Lei 3
Lei cimas 2
cimas d'aquela 1
d'aquela cadena 1
cadena son 1
son autas 2
montanha afgana 1
afgana pus 1
importanta, Nowshak, 1
Nowshak, aganta 1
aganta m 1
cimas principalas 1
principalas fan 2
Aups amb 2
d altituds 1
altituds entre 1
e m. 1
m. Leis 1
Leis autrei 20
autrei relèus 1
relèus alemand 1
alemand agantan 1
agantan rarament 2
rarament mai 2
m. Tres 1
Tres fluvis 1
fluvis principaus 1
aquelei sistèmas. 1
sistèmas. Lei 1
Lei Cinc 1
Cinc Avengudas 1
Avengudas es 1
quartièr dau 1
Lei cinc 2
cinc cuirassats 1
cuirassats britanics 1
britanics foguèron 1
destruchs entre 1
entre 1957 1
1957 e 2
e 1960 2
e l'URSS 1
l'URSS faguèt 1
mèma causa 1
causa ambé 1
sei cuirassats 1
cuirassats entre 2
entre 1953 2
e 1959. 1
1959. Lei 1
principaus d 1
d Uranus 2
Uranus son 1
son Miranda, 1
Miranda, Ariel, 1
Ariel, Umbriel, 1
Umbriel, Titània 1
Titània e 1
e Oberon. 1
Oberon. Lei 1
Lei citocinas 1
citocinas son 1
fòrça variadas 4
variadas e 2
cellulas immunitaris 2
immunitaris sus 1
l'infeccion. Lei 1
Lei ciutats-estats 1
ciutats-estats dau 1
periòde arcaïc 1
arcaïc èran 1
de rèis 2
rèis dichs 1
maniera diferenta 1
lei tèxts. 1
tèxts. Lei 1
Lei «Clarei, 1
«Clarei, fresqueis 1
fresqueis e 1
e doceis 1
doceis aigas» 1
aigas» que 1
que canta 1
canta son 1
fònt naturala, 1
naturala, que 1
quauquei minutas 1
centrala, dins 1
un bosquet. 1
bosquet. Lei 1
Lei classas 1
mejanas urbanas 1
urbanas e 3
e l'oligarquia 1
l'oligarquia foguèron 1
beneficiaris d'aqueleis 1
d'aqueleis annadas. 1
annadas. Lei 1
Lei clausas 1
d'autrei tractats 1
tractats pertocant 1
pertocant leis 1
autrei vencuts 1
vencuts de 1
guèrra. Lei 1
Lei clubs 1
de Sheffield 1
Sheffield FC 1
FC e 1
de Nottingham 1
Nottingham (uei 1
(uei Notts 1
Notts County 1
County Football 1
Football Club) 1
Club) aguèron 1
ròtle motor 1
motor amb 1
amb l'organizacion 1
rescòntre anuau 1
anuau entre 1
equipas qu'atraiguèt 1
qu'atraiguèt rapidament 1
rapidament d'autrei 1
d'autrei participants. 1
participants. Lei 1
Lei colonias 1
de rèinas 1
rèinas fecondadas 1
fecondadas e 1
generalament installadas 1
installadas dins 1
dins d'aubres 1
d'aubres mòrts, 1
mòrts, dins 1
muralhas sècas, 1
sècas, dins 1
de galatàs 1
galatàs ò 1
de chaminèias. 1
chaminèias. Lei 1
Lei colons 1
neerlandés establiguèron 1
establiguèron de 2
liames matrimoniaus 1
matrimoniaus ambé 1
certanei tribús 2
tribús amerindianas 1
amerindianas per 1
deis Arawaks. 1
Arawaks. Lei 1
Lei combatents 1
judo son 1
unei gradas 1
gradas marcant 1
marcant per 1
de centuras 1
centuras de 1
color diferentas. 1
diferentas. Lei 2
Lei combats 15
combats durèron 3
durèron fins 3
a octòbre-novembre 1
octòbre-novembre e 1
victòria importanta 1
armadas rojas. 1
rojas. Lei 1
durèron mai 1
ans. Lei 9
lei represalhas 1
represalhas entraïnèron 1
d'unei milièrs 1
milièrs d'abitants. 1
d'abitants. Lei 1
entraïnèron probablament 1
neutralizacion de 1
camp. Lei 1
poissanças causèron 1
en Armenia. 2
Armenia. Lei 1
combats foguèron 3
foguèron globalament 1
globalament desfavorables 1
desfavorables ais 1
Otomans. Lei 2
fòrça rars 4
franc d'eveniment 1
d'eveniment tragic 1
tragic previst 1
previst dins 1
la trama 2
l'istòria, lo 3
jogaire pòu 3
pas morir. 1
morir. Lei 1
combats majors 1
majors finiguèron 1
finiguèron lo 1
27 d'octòbre 1
d'octòbre après 1
fòrças cubanas 1
camp governementau 1
governementau principau. 1
principau. Lei 1
combats principaus 2
principaus aguèron 2
mai. Lei 2
lei mars 2
mars europèas 1
europèas mai 1
mai d'operacions 1
d'operacions se 1
debanèron tanben 1
en Irlàndia 1
Irlàndia e 1
e anglés. 2
anglés. Lei 1
combats s'acabèron 2
Etiopians e 1
aliats agantèron 1
agantèron la 1
entre Etiopia 2
e Somalia. 1
Somalia. Lei 1
s'arrestèron lo 2
28 après 1
fòrças iraquianas 1
iraquianas situadas 1
de Kowait. 1
Kowait. Lei 1
d'abriu sota 1
pression estatsunidenca 1
territòris encara 1
encara tenguts 1
lei Curds 2
Curds formèron 1
un Curdistan 1
Curdistan Iraquian 2
Iraquian autonòm. 1
autonòm. Lei 1
combats sus 2
teatre italian 1
fasas distintas. 1
distintas. Lei 1
combats vertadiers 1
vertadiers acomencèron 1
acomencèron a 3
l'èst còntra 1
Trencavèl. Lei 1
Lei cometas 2
cometas ancianas 1
sei glaç 1
glaç son 1
estats sublimats 1
sublimats son 1
son d'objèctes 2
d'objèctes pichons 1
pichons dau 1
Solar, generalament 1
generalament quauquei 1
quauquei quilomètres, 1
quilomètres, principalament 1
principalament compausats 1
glaç. Lei 2
Lei compausats 1
quimicas puras 1
puras compausadas 1
Lei competéncias 3
competéncias dau 1
governador son 1
de governorat. 1
governorat. Lei 1
competéncias deis 1
l’estat federau 1
federau son 1
competéncias exclusivas 1
exclusivas dau 1
govèrn federau 2
federau e 2
competéncias concurentas 1
concurentas entre 1
dos nivèus. 1
nivèus. Lei 1
competéncias son 1
de decentralizacion. 1
decentralizacion. Lei 1
Lei competicions 3
dau Monde 2
lei campionats 1
campionats continentaus. 1
continentaus. Lei 2
nacionalas. Lei 1
competicions pus 1
lei Campionnats 1
Campionnats dau 1
Monde individuaus 1
individuaus e 1
leis Olimpiadas 1
Olimpiadas d'escacs 1
d'escacs que 1
torneg per 1
equipa. Lei 1
Lei complicacions 1
complicacions de 1
variòla èran 1
èran nombrosas 1
nombrosas amb 1
problemas oculars 1
oculars grèus 1
grèus ( 1
Lei comunas 2
comunas aguent 1
aguent pas 2
document d'urbanisme, 1
d'urbanisme, generalament 1
mai pichòtas 1
pichòtas e 1
amb d'enjuecs 1
d'enjuecs redusits 1
redusits son 1
somesas au 2
au Reglament 1
Reglament Nacionau 1
Nacionau d'Urbanisme, 1
d'Urbanisme, codificat 1
codificat ais 1
ais articles 1
articles R. 1
R. 111-1 1
111-1 à 1
à R. 1
R. 111-27 1
111-27 dau 1
dau Còde 2
Còde de 3
l'urbanisme. Lei 1
conseu elegit 1
elegit que 1
un executiu. 1
executiu. Lei 1
Lei condicions 2
condicions impausadas 1
Bismarck foguèron 1
favorizar l’unificacion 1
l’unificacion d’Alemanha 1
d’Alemanha a 1
Prússia e 2
pas transformar 1
transformar Viena 1
Viena en 3
en enemic 1
enemic acarnat. 1
acarnat. Lei 1
condicions permetent 1
d'un tornado 2
tornado resultan 1
resultan d'un 2
d'un equilibri 2
instable. Lei 1
Lei coneissenças 1
coneissenças sus 2
educacion de 1
Carlesmanhe son 1
son limitats. 1
limitats. Lei 1
Lei conferéncias 1
conferéncias de 1
de Yalta 1
Yalta e 1
de Postdam 1
Postdam se 1
debanèron dau 1
4 au 1
a aost 1
1945 per 1
organizar Euròpa 1
entre l'Union 1
Sovietica, leis 1
Unit. Lei 1
Lei conoissenças 2
conoissenças a 1
son prepaus 1
prepaus son 1
generalament eissidas 1
eissidas d' 1
cultura son 1
foguèt gaire 4
gaire estudiada 1
estudiada avans 1
XIX. Lei 1
Lei conquistas 1
mejans diplomatics. 1
diplomatics. Lei 1
Lei consequéncias 8
consequéncias d'aquelei 2
d'aquelei guèrras 1
guèrras demorèron 1
limitadas. Lei 2
progrès an 1
permés d'avançadas 1
d'avançadas fòrça 1
importantas, l'estudi 1
l'estudi d'edificis 1
d'edificis quimics 1
quimics mai 1
mai complèxs 1
complèxs o 1
reaccions fòrça 1
variadas. Lei 5
consequéncias d'aqueleis 1
d'aqueleis esitacions 1
esitacions e 1
e l'ostilitat 1
persistenta dei 2
dei Britanics 3
deis Estatsunidencs 1
Estatsunidencs entraïnèron 1
lei vençuts 1
vençuts de 1
Sovietics, especialament 1
especialament amb 3
Alemanha. Lei 1
consequéncias d'aqueu 1
d'aqueu còp 1
fòrça foguèron 1
foguèron marridas 2
l'economia zambiana 2
zambiana car 1
corrupcion. Lei 2
Suez foguèron 1
encoratjament ai 1
ai movements 1
e l'acceptacion 1
l'acceptacion que 1
vengut inevitabla. 1
inevitabla. Lei 1
e Israèl 1
Israèl foguèron 1
foguèron majoras 1
majoras per 1
per l'estrategia 1
l'estrategia dei 1
país arabis. 2
arabis. Lei 1
de Ferrand 2
Ferrand Magellan 2
Magellan foguèron 1
foguèron nombrosas. 1
de tèrme 2
tèrme lòng 1
lòng son 1
manca d'informacions 2
lei catastròfas 1
catastròfas nuclearas. 1
nuclearas. Lei 1
Lei conservadors 1
plantaires assaièron 1
s'i opausar, 1
opausar, çò 1
tensions vivas 1
vivas ambé 1
liberaus. Lei 1
Lei conservators, 1
conservators, en 1
en revènge, 1
revènge, ne 1
ne ganhèron 1
ganhèron 22 1
22 per 1
46 elegits. 1
elegits. Lei 1
Lei consòlas 1
de salon 1
salon son 1
consòlas portablas. 1
portablas. Lei 1
Lei consols 1
consols d'Avinhon 1
d'Avinhon lei 1
lei sostenguèron 3
sostenguèron immediatament 1
immediatament e 1
dos senhors 2
senhors s'installèron 1
s'installèron rapidàment 1
rapidàment dins 1
vila Michel 2
Le Lys 2
Lys et 2
la croix 2
croix 1216-1229, 2
Lei consonantas 1
consonantas non 1
non pulmonicas 1
pulmonicas son 1
sòns que 1
fan sens 1
sens lei 1
lei paumons. 1
paumons. Lei 1
Lei constructivistas 1
constructivistas admeton 1
admeton que 1
matematicas construchas. 1
construchas. Lei 1
Lei continents 1
continents constituisson 1
constituisson solament 1
solament 10% 1
planeta. Lei 2
Lei contraofensivas 1
contraofensivas de 1
coma l'operacion 1
l'operacion Mountain 1
Mountain Thrust 1
Thrust (15 1
(15 de 2
- 31 1
2006) poguèron 1
realament reprendre 1
lei destrechs 1
destrechs perduts 1
perduts franc 1
de Panjwaye. 1
Panjwaye. Lei 1
Lei còrs 3
resèrva dau 1
Comenge foguèron 1
foguèron entraïnats 1
entraïnats dins 1
desfacha sensa 1
sensa combatre. 1
combatre. Lei 1
pichons son 4
de nanetas 3
brunas. Lei 1
son d'anèus 1
d'anèus onte 1
elements neutres 1
Lei Cortès 1
Cortès nomèron 1
nomèron Joan 1
Joan d'Avís, 1
d'Avís, un 1
fraire bastard 1
de Ferrand, 1
Ferrand, coma 1
rèi que 1
lei Castelhans 1
Castelhans a 1
batalha d'Aljubarrota. 1
d'Aljubarrota. Lei 1
Lei corvadas 1
corvadas èran 1
generalament destinadas 1
destinadas an 1
an assegurar 1
assegurar l'esplecha 1
tèrras dau 1
dau Sapa 1
Inca ò 1
clergat. Lei 1
Lei cratèrs 4
cratèrs amb 1
km son 2
depressions amb 1
una fons 1
plan ò 1
de bòla. 1
bòla. Lei 1
cratèrs datan 1
datan d'epòcas 1
d'epòcas variadas. 1
cratèrs d'impacte 3
d'impacte son 1
fenomèn geologic 1
geologic pus 1
pus visible 1
lunara. Lei 1
d'impacte sus 1
Titan son 1
satellit seriá 1
donc jova. 1
jova. Lei 1
Lei creaturas 1
creaturas subrenaturalas 1
subrenaturalas èran 1
dins l'univèrs 4
l'univèrs mentau 1
mentau d'Escandinàvia 1
d'Escandinàvia anciana. 1
anciana. Lei 1
Lei creòles 1
creòles basats 1
sus l'anglés 1
lo chinés 2
canau per 1
rasons professionalas 1
professionalas e 2
economicas. Lei 1
Lei crestians 1
crestians divinizan 1
divinizan pas 1
volcans que 1
de Satan. 1
Satan. Lei 1
Lei Crestians 1
Crestians obtenguèron 1
de libertats 2
libertats importantas 1
divèrsei Glèisas 1
Glèisas (grèga, 1
(grèga, armènia. 1
armènia. Lei 1
Lei crisis 1
crisis epilepticas 1
epilepticas elei 1
meteissei son 1
pas perilhósas 1
perilhósas per 1
malaut. Lei 1
Lei cristaus 8
granda son 1
la blenda 1
blenda forma 1
generalament d'agregats. 1
d'agregats. Lei 2
cristaus naturas 1
naturas an 1
prismatica lònga 1
lònga ò 1
ò tabulara. 1
tabulara. Lei 1
cristaus naturaus 5
naturaus son 5
generalament pichons 1
e tabulars. 1
tabulars. Lei 1
son prismatics 1
prismatics e 1
importantas. Lei 4
aqueu minerau 4
minerau se 1
massas microstallinas 1
microstallinas ò 1
ò d'agregats. 1
son rars, 2
rars, escalenoedrics 2
escalenoedrics ò 2
ò romboedrics, 2
romboedrics, e 2
minerau forma 3
ò botriodas. 1
botriodas. Lei 1
massas granulàrias, 1
granulàrias, fibrosas 1
ò espaticas. 1
espaticas. Lei 1
èsser prismatics, 1
prismatics, romboedrics 1
romboedrics ò 1
ò escalenoedrics. 1
escalenoedrics. Lei 1
Lei critèris 1
de destriament 2
destriament dei 1
modèls son 4
son variats 1
l'utilizacion prevista 1
Lei criticas 1
criticas presèron 1
presèron l'òbra 1
l'actritz maugrat 1
lo mespretz 1
mespretz mostrat 1
mostrat per 1
per Zanuck 1
Zanuck a 1
a l'esgard 1
l'esgard de 1
sa vedeta. 1
vedeta. Lei 1
Lei crònicas 1
crònicas de 1
de Titu 1
Titu Cusi 1
Cusi Yupanqui 1
Yupanqui son 1
son ansin 8
coneissenças regardant 1
regardant l'istòria 1
Lei Crosats 3
Crosats arribèron 1
arribèron en 2
retard e 1
imperiala deguèt 1
retirar car 2
car mancava 1
viures. Lei 1
Crosats capitèron 2
capitèron quauquei 1
succès mai 2
finalament pas 3
au catolicisme 2
catolicisme de 1
populacion. Lei 5
Crosats preferiguèron 1
donc ocupar 1
Lei cuirassats 2
cuirassats estatsunidencs 2
estatsunidencs capitèron 1
tirs japonés 1
cuirassat japonés 2
japonés foguèt 2
finalament destruch 1
tir massís 1
l' USS 1
USS Washington. 1
Washington. Lei 1
cuirassats italians 1
italians foguèron 1
destruchs a 1
1950. Lei 1
Lei culturas 1
culturas despendon 1
despendon de 2
dau clima. 1
clima. Lei 1
Lei danças 2
danças e 3
e cants 1
cants son 1
sovent collectius 1
collectius e 1
e mesclats 2
poesias tradicionalas. 1
tradicionalas. Lei 1
danças tradicionalas 1
tradicionalas acompanhavan 1
acompanhavan generalament 1
generalament leis 2
leis espectacles 1
espectacles teatraus 1
teatraus mai 1
ròtles religiós, 1
religiós, ceremoniaus, 1
ceremoniaus, rituaus 1
rituaus ò 1
ò protocollaris. 1
protocollaris. Lei 1
Lei Danés 4
Danés capitèron 1
assauts austrians 1
l'armada danesa. 1
danesa. Lei 1
Danés obtenèron 1
obtenèron lo 1
monopòli dau 1
amb Islàndia 1
Islàndia en 1
en 1602 1
1602 e 1
gardèron fins 1
a 1787. 1
1787. Lei 1
Danés perdèron 1
perdèron tuats, 1
bleçats o 1
o presoniers 1
presoniers mai 1
garnison ( 1
( òmes 4
òmes au 1
la batalha) 1
batalha) capitèt 1
s'escapar. Lei 1
Danés qu'ignoravan 1
qu'ignoravan lo 1
soudats imperiaus 1
imperiaus deguèron 1
deguèron donc 3
rapidament batre 1
batre en 1
en retirada. 2
retirada. Lei 1
Lei darrierei 1
darrierei Crosadas 1
dirigidas au 1
XIV còntra 1
reviradas resclantissantas 1
resclantissantas dei 1
Crosats. Lei 2
Lei darriereis 1
Carlesmanhe foguèt 2
foguèt marcadas 1
invasions vikings 1
vikings dins 1
regions balticas 1
balticas sota 1
protectorat franc. 1
franc. Lei 1
Lei dats 1
dats son 1
son largats 2
largats a 1
torre e 1
e rebomban 1
rebomban sus 1
divèrsei plataformas 1
plataformas escondudas 1
escondudas a 1
l'interior avans 1
sortir sus 1
sus l'airau 1
l'airau de 3
jòc. Lei 1
Lei dau 1
de Beça 1
Beça d'Içòla 1
d'Içòla i 1
èran dejà. 1
dejà. Lei 1
Lei decisions 2
decisions d'aquelei 1
d'aquelei tribunaus 1
tribunaus podián 1
podián far 3
d'un apèl 1
apèl davant 1
Parlament que 2
senescauciá e 1
lo bailiatge 1
bailiatge ne 1
ne dependián. 1
dependián. Lei 1
decisions son 1
son presas 6
deis arbitres 1
arbitres e 1
e anonciadas 1
anonciadas per 1
per l'arbitre 2
l'arbitre centrau. 1
centrau. Lei 1
Lei decoracions 1
decoracions muralas 1
muralas son 1
de Pierre-Alain 1
Pierre-Alain Hubert. 1
Hubert. Lei 1
Lei decòrs 1
decòrs èran 1
sovent simbolics 1
simbolics e 1
e limitats 1
mitans generaus 1
e convencionaus. 1
convencionaus. Lei 1
Lei defensors 1
defensors chausiguèron 1
chausiguèron de 2
posicionar sei 1
tropas lòng 1
muralhas exterioras 1
exterioras e 3
de desgarnir 1
desgarnir lei 1
defensas maritimas. 1
maritimas. Lei 2
Lei degalhs 1
degalhs deis 1
deis inondacions 1
inondacions son 1
Lei democratas 1
democratas ganhèron 1
ganhèron tanben 1
legislativas amb 1
programa relativament 1
relativament progressista, 1
progressista, especialament 1
sociala. Lei 1
Lei demostracions 1
demostracions per 1
reduccion a 2
a l'absurd 1
l'absurd son 1
tanben refusadas, 1
refusadas, puei 1
l'èsser matematic 1
matematic solament 1
son non-èsser, 1
non-èsser, e 1
per l'explicitacion 1
l'explicitacion dirècta 1
existéncia. Lei 1
municipalitat octroy 1
octroy e 1
11 d'oct 1
1218. Lei 1
Lei deputats 2
deputats proclamèron 1
Unidas dau 1
dau Rio 1
Plata sensa 1
sensa ausar 1
ausar vòtar 1
vòtar l' 2
deputats refusèron 1
votar lo 1
budget necessari 1
necessari puei 1
puei demandèron, 1
demandèron, en 1
vòte positiu, 1
positiu, un 1
regime parlementari 1
parlementari vertadier 1
rèi. Lei 1
Lei descripcions 1
descripcions dei 1
dei cronicaires 2
cronicaires contemporanèus 1
contemporanèus parlavan 1
parlavan d'un 1
castèu e 3
vilatge fortificats 1
un barri, 1
barri, un 1
fossat e 1
una barbacana. 1
barbacana. Lei 1
Lei desgatjaments 1
desgatjaments volcanics 1
volcanics entraïnèron 1
l'atmosfèra primitiva. 1
primitiva. Lei 1
Lei desplaçaments 1
de pion 1
pion son 1
faire vèrs 1
lei sagetas 1
sagetas de 1
valors inferioras. 1
inferioras. Lei 1
Lei destruccions 2
destruccions foguèron 1
foguèron tant 1
tant importantas 1
importantas qu'Ademar 1
qu'Ademar de 1
de Peitius, 1
Peitius, ignorant 1
ignorant lo 1
l'insurreccion tolosenca 1
tolosenca de 1
setembre, deguèt 1
de neutralitat. 1
neutralitat. Lei 2
destruccions son 1
Lei detalhs 1
l'introduccion e 1
d'una eresia 1
eresia dualista 1
dualista en 1
Occitània son 1
ligam ambé 1
lo bogomilisme 1
bogomilisme es 1
dirèctament establit 1
establit maugrat 1
lei similituds 1
dos movements. 1
movements. Lei 1
Lei dialèctes 2
dialèctes caribs, 1
caribs, africans 1
africans e 2
e sud-asiatics 1
sud-asiatics de 1
l'anglés fòrman 1
fòrman ges 1
ges d'ensems 1
d'ensems omogenèu. 1
omogenèu. Lei 1
dialèctes pus 1
pus isolats, 1
isolats, en 1
Tunisia en 1
son menaçats 1
menaçats d'una 1
d'una substitucion 1
substitucion rapida 1
rapida au 1
de l'arabi. 1
l'arabi. Lei 1
Lei dieus 2
sovent imaginats 1
imaginats coma 1
naturala ò 1
entitat que 5
manifesta gràcias 1
fenomèn naturau. 1
naturau. Lei 1
dieus vikings 1
vikings èran 1
èran nombrós 1
probablament devesits 2
qu'èran leis 1
leis Ases 1
Ases e 1
lei Vanes. 1
Vanes. Lei 1
Lei diferentei 2
diferentei menas 1
de crestianisme 1
crestianisme representan 1
representan 50% 1
50% deis 1
abitants (25% 1
(25% de 1
de protestants 2
e 23% 1
23% de 1
de catolics), 1
catolics), l'indoïsme 1
l'indoïsme representa 1
representa 27%, 1
27%, l'islam 1
l'islam 20% 1
20% e 1
religions amerindianas 1
amerindianas 5%. 1
5%. Lei 1
Tanzania an 1
una topografia 2
topografia variada. 1
variada. Lei 1
Lei diferents 1
diferents sites 1
sites d'aterratge 1
d'aterratge dei 1
missions lunaras. 1
lunaras. Lei 1
Lei dificultats 1
economicas persistentas 1
persistentas finiguèron 1
finiguèron de 1
dau Guomindang 2
Guomindang que 1
deis elèits. 2
elèits. Lei 1
Lei dimensions 1
dimensions dei 1
tornados ne 1
fenomèn localizat. 1
localizat. Lei 1
Lei dinastias 1
dinastias reinantas 1
reinantas mantèron 1
mantèron un 1
estricte de 1
societat. Lei 1
Lei diplomatas 1
diplomatas en 1
mission benefician 1
benefician generalament 1
generalament d'una 1
d'una immunitat 2
immunitat diplomatica 1
diplomatica dins 1
sei foncions. 2
foncions. Lei 2
Lei dirigents 1
dirigents d'aquelei 1
d'aquelei tarchsòtas 1
tarchsòtas (regions), 1
(regions), lei 1
lei tarchions/tarchionessas 1
tarchions/tarchionessas son 1
son chausits 2
lei zulquirs, 1
zulquirs, lo 1
8 Mascs 1
Mascs Roges 1
Roges poderós, 1
poderós, veritadiers 1
veritadiers mèstres 1
mèstres dau 1
país. Lei 12
Lei disciplinas 1
disciplinas principalas 1
principalas d'aqueu 1
periòde èran 2
èran l'arquitectura, 1
l'arquitectura, la 1
navigacion, l'idraulica 1
l'idraulica e 1
la mecanica. 1
mecanica. Lei 1
Lei discussions 1
discussions ambé 1
guerilhas mau 1
capitèron tanben 2
combats contunièron. 1
contunièron. Lei 1
Lei distribucions 1
distribucions de 1
terrens foguèron 1
donc estendudas 1
ai paures 4
un politica 1
publics i 1
foguèt acomençada. 1
acomençada. Lei 1
Lei divergèncias 1
divergèncias entre 1
entre cercaires 2
cercaires viravan 1
viravan a 1
la datacion 4
datacion cronologica 1
cronologica exacta, 1
exacta, de 1
tòca misteriosa 1
valor artistica 1
e arqueologica. 1
arqueologica. Lei 1
Lei divisions 1
religiosas entre 1
entre protestants 1
e catolics 1
catolics foguèron 1
pas amaisadas 1
amaisadas per 1
patz d'Augsborg. 1
d'Augsborg. Lei 1
Lei doas 18
chambras an 2
drechs legislatius 1
legislatius identics. 1
identics. Lei 1
poder identic 1
identic franc 1
questions financieras 1
financieras que 1
son finalament 2
finalament copadas 1
dau Pòble. 1
Pòble. Lei 1
ciutats conoguèron 1
tanben d'annadas 1
d'annadas malaisadas 1
malaisadas dins 2
Guèrras d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Lei 2
ciutats recebèron 1
recebèron l'ajuda 1
doas estèlas 1
una excentricitat 5
excentricitat importanta 1
se raprochat 1
raprochat durant 1
quauqueis oras. 1
oras. Lei 1
fàcias de 1
Luna son 1
relativament diferentas. 2
doas figuras 1
figuras majoras 3
majoras d'aqueu 3
son Yosef 1
Yosef Haim 1
Haim Brenner 1
Brenner ( 1
doas foguèron 1
foguèron reprimidas 1
reprimidas e 1
rediccion de 1
de Vercingetorix 1
Vercingetorix a 1
sètge d'Alesia. 1
d'Alesia. Lei 1
doas fònts 1
fònts principalament 1
principalament son 1
lei cotisacions 1
cotisacions dei 1
sòcis e 2
deis elegits 1
ont existisson 1
existisson d'indemnitats 1
d'indemnitats de 1
foncion. Lei 1
mondialas foguèron 1
per Norvègia 1
Norvègia en 1
linhas marcant 1
marcant lei 1
terren dins 1
longor son 1
dichas linhas 2
de banda 2
lei marcan 1
marcan dins 1
largor son 1
partidas venguèron 1
pauc d'acòrd 1
d'acòrd per 3
proclamar Carlesmanhe 1
Carlesmanhe emperaire. 1
emperaire. Lei 1
premieras foguèron 1
escrichas coma 1
coma pèças 1
teatre adaptadas 1
adaptadas aprèa 1
aprèa au 1
au cinema 1
cinema mentre 1
foguèt directament 1
directament virada 1
virada avans 1
avans d'èstre 1
d'èstre adaptada 1
adaptada au 2
teatre. Lei 1
doas premierei 2
premierei regions 2
divisions supplementàrias. 1
supplementàrias. Lei 1
guèrras d'Itàlia 1
Reforma. Lei 1
doas pus 3
Agustin e 1
de Tierradentro 1
Tierradentro qu'existiguèron 1
qu'existiguèron probable 1
probable entre 1
doas relacions 1
relacions an 1
dins S, 1
S, referenciau 1
referenciau inerciau, 1
inerciau, e 1
e S’, 1
S’, referenciau 1
referenciau non 1
non inerciau. 1
inerciau. Lei 1
doas tribús 1
tribús pus 1
èran aquelei 1
deis Arawaks 1
Arawaks e 1
dei Maronis 1
Maronis qu'èran 1
qu'èran installadas 1
installadas lòng 1
dau litorau. 1
litorau. Lei 1
Lei domenis 1
servicis marchands 1
construccion. Lei 1
en Ossetia 1
Ossetia dau 1
fòrça ancianas 2
1989. Lei 1
donadas reculhidas 2
reculhidas permèton 1
caracterizar dirèctament 1
precipitacions (prevision 1
(prevision instantanèa) 1
instantanèa) ò 1
ò d'alimentar 1
d'alimentar de 1
teorics permetent 1
preveire temps 1
temps futur. 1
futur. Lei 1
Lei dons 1
dons d'individús 1
d'individús ò 1
ò d'entrepresas 1
d'entrepresas son 1
sovent susvelhats 1
susvelhats amb 1
mecanismes permetent 2
permetent lor 1
publicacion. Lei 1
Lei dorsalas 2
dorsalas pòdon 1
regions oceanicas 1
oceanicas o 1
o continentalas. 1
continentalas. Lei 1
son d'estructuras 2
d'estructuras autas, 1
autas, coma 1
una cresta, 3
cresta, que 1
podrián agantar 1
plusors centenaus 5
quilomètres amb 2
forma sinuosa. 1
sinuosa. Lei 1
Lei dos 34
lo caçaire 2
caçaire que 2
permet d'atacar 3
d'atacar d'autreis 1
d'autreis aeronaus 1
bombardier que 1
d'atacar d'infrastructuras 1
d'infrastructuras ò 1
ò d'unitats 1
d'unitats maritimas 1
maritimas ò 1
ò terrèstras 1
l'adversari. Lei 1
blòts sus 1
1955. Lei 1
que resistiguèt. 1
resistiguèt. Lei 1
camps capitèron 1
cumplir seis 1
seis objectius 4
objectius : 1
conquistada après 1
son enceuclament 1
enceuclament lo 1
23 d'octòbre 1
d'octòbre mai 1
industrias sovieticas 1
foguèron evacuadas. 1
evacuadas. Lei 1
deguèron negociar 1
l'expedicion còntra 1
lei piratas. 1
piratas. Lei 1
èran alora 5
alora lèsts 1
lèsts a 1
dirècta dins 2
zòna cariba 1
cariba e 1
fàcia dins 1
dins l'espròva 1
l'espròva de 1
fuòc. Lei 2
camps, especialament 2
especialament l'armada 1
l'armada pèrsa, 1
pèrsa, èran 1
èran sostenguts 1
dei ciutats-estats 1
grègas, especialament 1
especialament Atenas. 1
Atenas. Lei 1
camps mantenguèron 1
mantenguèron sei 1
caps assaièron 1
acòrdi mai 1
combat comencèt 1
comencèt d'un 1
biais espontanèu 1
espontanèu car, 1
car, per 1
rasons desconegudas, 2
desconegudas, dos 1
dos tribuns 2
tribuns romans 1
romans ordonèron 1
ordonèron l'assaut 1
l'assaut a 1
tropas. Lei 1
l'insureccion, pròches 1
Antòni, foguèron 1
foguèron esparnhats 1
esparnhats mai 1
aliats deguèron 1
saunosa : 1
: 300 1
300 senators 1
senators o 2
o nobles 1
nobles romans 1
romans foguèron 1
e Perusia 1
Perusia foguèt 1
e cremada 1
servir d'avertiment 1
d'avertiment au 1
rèsta d'Itàlia. 1
dos combatents 1
combatents se 1
se saludan, 1
saludan, pòdon 1
pòdon saludar 1
saludar l'arbitre 1
l'arbitre e 1
se tocar 1
man. Lei 1
conflictes mondiaus 1
mondiaus e 1
Freja foguèron 2
foguèron l'occasion 2
la desvolopar. 2
desvolopar. Lei 1
estats boers 2
boers foguèron 1
foguèron alora 4
alora annexats 1
estats concluguèron 1
concluguèron tanben 1
aliança que 2
de securizar 1
securizar sa 1
frontiera comuna. 2
comuna. Lei 1
fòrça afeblits. 1
afeblits. Lei 1
se conjugan 1
conjugan per 1
dei creacions 1
creacions poeticas 1
poeticas e 1
e còntes 1
populars. Lei 1
12 casas 1
casas son 1
coma connectats 1
extremitat per 1
circuit en 1
chivau d'una 1
24 sagetas. 1
sagetas. Lei 1
dos ions 1
ions formats 1
formats adoptan 1
electronica ambé 1
jaç extèrnes 1
extèrnes complèts. 1
complèts. Lei 1
se partajèron 1
partajèron « 1
« l'armada, 1
l'armada, lei 2
lei foncionaris, 1
foncionaris, lei 1
l'Estat ». 1
». Lei 8
país acceptèron 1
acceptèron un 1
un arbitratge 2
arbitratge internacionau. 1
internacionau. Lei 1
país assaièron 1
assaièron donc 1
donc divèrsei 1
divèrsei politicas 1
politicas durant 1
1920. Lei 1
país declarèron 1
declarèron alora 1
Alemands. Lei 1
país èran 2
tanben desirós 1
« Vietnam 1
Vietnam sovietic 1
sovietic ». 2
partits au 1
poder avans 1
Congrès generau 1
generau popular 1
au Nòrd 2
socialista iemenita 1
iemenita au 1
au Sud, 1
Sud, se 1
partejèron lo 1
poder. Lei 1
plans foguèron 2
foguèron aplicats 1
aplicats d'un 1
simultanèu. Lei 1
premiers còps, 1
còps, capitèt 1
de s'evasir. 1
s'evasir. Lei 1
dos principaus 2
lo tzolk'in 1
tzolk'in e 1
lo haab. 1
haab. Lei 1
païsans dau 1
París e, 1
lo prebòst 1
prebòst dei 1
dei marchands, 1
marchands, Etienne 1
Etienne Marcel. 1
Marcel. Lei 1
dos pus 1
lei Sultanats 1
Sultanats d'Ifat 1
d'Ifat e 1
e d'Adel. 1
d'Adel. Lei 1
sistèmas pus 3
frequents son 6
aquelei definits 1
dos tenián 1
un respèct 1
respèct important 1
institucions piosas. 1
piosas. Lei 1
territòri foguèron 1
rèsta plaçat 1
govèrn collaborator. 1
collaborator. Lei 1
platèus rocassós 1
rocassós dichs 1
dichs tepuis. 1
tepuis. Lei 1
Lei drechs 1
drechs economics 1
sociaus fòrman 1
fòrman lo 3
segond ensemble 3
l'Òme Per 1
Per aquela 15
rason, son 2
Lei dròseras 1
dròseras son 1
carnivòras de 1
dei Droseraceae 1
Droseraceae e 1
genre Drosera. 1
Drosera. Lei 1
Lei ducs 1
ducs èran 1
quasi independents 2
fònt dau 1
reiau gràcias 1
poderós. Lei 1
Lei dunas 1
dunas forman 1
forman donc 1
linhas orientadas 1
orientadas èst-oèst 1
èst-oèst car 1
vèrs l'eqüator. 2
l'eqüator. Lei 1
Lei en 1
en avau 1
avau de 1
la ribiera 2
ribiera son 1
son navegables 1
navegables per 1
per caiac 1
caiac e 1
e canoe 1
canoe sens 1
de portatge. 1
portatge. Lei 1
Lei estajans 1
estajans s'abrivavan 1
s'abrivavan de 1
corregir l'error 1
l'error sus 1
placas emplantadas 1
emplantadas dins 1
lo quartier. 1
quartier. Lei 1
Lei faccions 1
faccions principalas 1
donc devesidas 1
devesidas e 1
conselhier Abe 1
Abe Masahiro 1
Masahiro ( 1
Lei factors 3
factors d'aqueu 1
d'aqueu clima 1
clima despendon 1
despendon principalament 1
principalament deis 1
deis interaccions 2
interaccions dei 2
d'èr vengudas 1
factors principaus 1
principaus permetent 1
reaccion son 2
terror quotidiana 1
e l'ignorància 1
l'ignorància dau 1
sòrt dei 2
dei deportats. 1
deportats. Lei 1
factors topografics 1
topografics son 1
factor climatic. 1
climatic. Lei 1
Lei familhas 1
conquists foguèron 1
non Pèrs 1
Pèrs poguèron 1
poguèron agantar 1
posicions autas 1
autas dins 1
govèrn, l'administracion 1
l'administracion o 3
l'Empèri. Lei 3
Lei faraons 1
faraons dei 1
premierei dinastias 1
dinastias contunièron 1
contunièron son 2
òbra d'unificacion 1
d'unificacion ambé 1
Lei fasa 1
juec se 1
debanan amb 1
vista aeriana. 1
aeriana. Lei 2
Lei fautas 1
fautas son 1
lei Lèis 1
Lèis dau 2
dau Jòc 1
Jòc e 1
leis arbitres, 1
arbitres, especialament 1
especialament l'arbitre 1
l'arbitre principau 1
decidís dau 1
dau debanament 3
partida. Lei 1
Lei Federats 2
Federats perdiguèron 1
òmes durant 3
aquela batalha 2
lei Confederats. 1
Confederats. Lei 1
Federats temptèron 1
lo desbocat 1
desbocat dau 1
dau baloard 1
baloard Murat 1
Murat e 1
lo viaducte 1
viaducte Prosper-Olivier 1
Lei femèlas 1
nom d'èga 1
d'èga ò 1
de cavala 1
cavala (var. 1
(var. chavala), 1
chavala), lei 1
lei pichons 1
lei polins. 1
polins. Lei 1
Lei fenomèns 2
difusion d'una 1
d'una divinitat 1
divinitat d'un 1
d'un panteon 1
panteon a 1
autre èran 2
èran possibles 1
possibles mai 1
mai relativament 1
relativament rars. 1
rars. Lei 1
fenomèns pertocant 1
entre compausats 1
modificacions entre 1
lei ligams 2
ligams atomics 1
atomics son 1
gropats dins 1
quimia. Lei 1
Lei fèstas 1
Laurenç, dau 1
9 au 1
15 d'aost, 1
d'aost, e 1
Setmana Santa 3
Santa d'Òsca 1
d'Òsca son 1
estadas declaradas 1
declaradas "fèstas 1
"fèstas d'interès 1
d'interès toristic". 1
toristic". Lei 1
Lei fèus 1
fèus eclesiastics 1
eclesiastics èran 1
obligats d'aplicar 1
d'aplicar tanben 1
tanben aquelei 1
aquelei reglas. 1
reglas. Lei 1
Lei figuras 1
trabalh foguèron 1
foguèron Henry 1
Lei Finlandés 1
Finlandés perdiguèron 1
perdiguèron tuats, 1
e bleçats. 3
bleçats. Lei 3
Lei Fino-Ongrians 1
Fino-Ongrians ocupèron 1
ocupèron lentament 1
lentament lo 2
lo rèsta. 1
rèsta. Lei 1
Lei fisicians, 1
fisicians, coma 1
coma Isaac 1
Isaac Newton 1
Newton o 1
o Joseph 1
Joseph Fourier, 1
Fourier, èran 1
sovent matematicians 1
matematicians e 1
inversament. Lei 1
Lei fisicians 1
fisicians son 1
considerar l'existéncia 1
d'una categoria 3
seriá diferenta 1
ordinària. Lei 1
Lei foncions 3
foncions d'aquelei 1
d'aquelei caps 1
similaras ai 4
ai rèis 1
de Sumèr 1
Sumèr dei 1
guèrra, cap 1
e constructors. 1
constructors. Lei 1
foncions d'August 1
Cesar venián 1
de mandats 3
mandats de 2
de vingt 1
vingt ans 1
non plus 2
cargas ereditàrias. 2
ereditàrias. Lei 1
religiosas, artesanalas 1
e marchandas 1
marchandas èran 1
èran partejadas 2
partejadas entre 3
entre Berbèrs 1
Berbèrs e 1
e Arabs 1
Arabs e 2
de mestissatge 2
entre Arabs 1
e Berbèrs 1
Berbèrs entraïnèt 1
pòble mauritan 1
mauritan actuau. 1
actuau. Lei 1
Lei fondacions 1
bastiments importants, 1
importants, ornats 1
ornats per 1
per d'estatuas 2
d'estatuas d'animaus, 1
d'animaus, foguèron 1
tanben identificadas. 1
identificadas. Lei 1
Lei fònts 2
fònts d 1
inspiracion principalas 1
la poësia 1
poësia francesa 1
o alemanda. 1
alemanda. Lei 1
fònts pus 2
ancianas coneguts 1
Lei fòrças 18
armadas an 1
sieunas juridiccions 1
juridiccions militaras. 1
militaras. Lei 1
Russia son 2
Roja de 3
l'URSS. Lei 1
Republica Islamica 2
Islamica d'Iran 1
d'Iran son 1
diferentei fòrças 1
o paramilitaras. 1
paramilitaras. Lei 1
Madagascar son 2
formadas dei 1
Armadas Popularas 1
Popularas ( 1
Gendarmariá Nacionala 1
òmes). Lei 1
Surinam èran 1
2012 compausadas 1
òmes organizats 1
fòrça terrèstra, 4
fòrça aeriana 5
fòrça maritima. 1
maritima. Lei 1
armadas d'eSwatini 1
d'eSwatini son 1
fòrça terrèstra 2
fòrça aeriana. 1
armadas foguèron 3
foguèron l'institucion 1
Mongòl. Lei 1
problèma regular 1
dinastia abbassida 1
abbassida qu'assaièt 1
qu'assaièt divèrsei 1
divèrsei mòdes 2
mòdes d'organizacions 1
d'organizacions per 1
afaires dau 6
govèrn. Lei 1
armadas subiguèron 1
subiguèron tanben 1
reformas fòrça 1
dei samurais 1
samurais qu'èra 1
soleta que 1
podiá tenir 2
tenir d'armas. 1
d'armas. Lei 1
fòrças bèlgas 1
bèlgas contunièron 1
conquista totala 1
capitulèron après 1
pèrda. Lei 1
britanicas quitèron 1
quitèron Tiflis 1
Tiflis en 2
1919. Lei 2
comunistas capitèron 1
retirada dei 8
tropas aliadas 2
en 1919. 6
generau Lee 2
Lee assaièron 1
lei destrurre 1
destrurre durant 1
aquela fugida 1
fugida vèrs 1
dei clans 2
clans Satsuma 2
e Choshu 2
Choshu capitèron 1
resistir pendent 1
jorns maugrat 1
una inferioritat 1
numerica importanta. 1
importanta. Lei 6
ansin finalament 1
finalament obligadas 1
capitular entraïnant 1
de presoniers. 1
presoniers. Lei 1
polícia (si 1
(si ditz 1
ditz comunament 1
comunament "la 1
"la polícia") 1
polícia") son 1
d'agents ( 1
Courbevoie foguèron 1
foguèron limitadas 3
limitadas entre 1
600 combatents 1
combatents Prosper 1
Prosper Olivier-Lissagary 1
Olivier-Lissagary (Histoire 1
1871, La 1
La Découverte/Poche 1
Découverte/Poche (1990), 1
(1990), p. 1
p. 182) 1
182) parlèt 1
parlèt de 2
500 a 4
600 Federats. 1
Federats. Lei 1
navala. Lei 1
Lei formas 6
formas d'entraïnament 1
d'entraïnament son 1
entre exercicis 1
exercicis tradicionaus 1
tradicionaus e 1
e katas. 1
katas. Lei 1
colonizacion foguèron 1
foguèron variadas. 2
formas extraneuronalas 1
extraneuronalas e 1
e neuronalas 1
neuronalas paraliticas 1
paraliticas son 1
de suenhs 2
suenhs destinats 1
lei simptòmas. 1
simptòmas. Lei 1
formas inabitualas 1
inabitualas dei 1
dei rocàs 1
rocàs dau 1
pargue si 1
si dèvon 1
dèvon a 1
generalament cubicas 1
cubicas o 1
de parallelepipède. 1
parallelepipède. Lei 1
tradicionalas mesclan 1
mesclan generalament 1
generalament teatre 1
dança au 1
sen d'espectacles 1
d'espectacles pròpris 1
e pòble 1
pòble dau 1
Lei formigas 4
formigas adultas 1
adultas novèlas 1
novèlas demòran 1
lo formiguier 2
formiguier durant 1
premiers jorns 2
la rèina, 1
rèina, dei 1
dei larvas 1
larvas e 1
dei ninfas. 1
ninfas. Lei 1
formigas comunican 1
comunican generalament 1
elei en 1
en utizant 1
utizant de 1
de feromònas 1
feromònas que 1
que percebon 1
percebon gràcias 1
antenas ackson 1
ackson DE, 1
DE, Ratnieks 1
Ratnieks FL 1
FL (August 1
(August 2006). 1
2006). Lei 1
formigas son 2
formigas (var. 1
(var. ahromigas) 1
ahromigas) ( 1
( deis 1
deis formicidats 1
formicidats — 1
— Formicidae 1
Formicidae — 1
— ) 1
Lei formulas 1
formulas interessantas 1
interessantas que 1
contenon π 1
son innombrablas 1
innombrablas e 1
e apareisson 3
domenis dei 2
dei matematicas 1
dei sciéncias. 1
sciéncias. Lei 1
Lei fourbaries 1
fourbaries dau 1
dau siecle, 2
siecle, ou 2
ou Lou 1
Lou troumpo 1
troumpo qu 2
qu poou 1
poou : 1
: coumedio 1
coumedio en 1
tres actes. 1
actes. Lei 1
Lei fraccions 1
fraccions indigeriblas 1
indigeriblas deis 1
aliments demòran 1
demòran donc 1
dins l'estomac. 2
l'estomac. Lei 1
Lei Francés 11
Francés adoptèron 1
metòdes fòrça 1
violents per 1
morau advèrs. 1
advèrs. Lei 1
tròp afeblits 1
afeblits per 1
perseguir lei 1
lei Rus. 1
Rus. Lei 1
Francés deguèron 3
donc acomençar 1
acomençar lo 1
Bèucaire mai 1
aviá renfòrçat 1
renfòrçat l'ostilitat 1
region còntra 1
Francés explorèron 1
explorèron tanben 1
illas a 1
de Vanuatu 2
Vanuatu e 1
e nomèron 1
nomèron l'archipèla 1
l'archipèla « 1
« Grandei 1
Grandei Cicladas 1
Cicladas ». 1
Francés perdèron 1
perdèron òmes 1
e 42 1
42 canons 1
còntra òmes. 1
perdiguèron 650 1
650 tuats 1
e bleçats 9
Austrians, 300 1
300 tuats, 1
tuats, 500 1
500 bleçats, 1
bleçats, 400 1
400 presoniers 1
5 canons. 1
canons. Lei 1
perdiguèron entre 2
òmes (900- 1
(900- tuats 1
e 320 1
320 bleçats) 1
bleçats) e 4
perdiguèron òmes 2
( tuats 5
e bleçats) 3
Aliats òmes 1
òmes (479 1
(479 tuats 1
e 720 1
720 bleçats). 1
bleçats). Lei 1
perdiguèron tanben 3
un còntra-torpilhaire 2
còntra-torpilhaire aprefondat 1
aprefondat per 1
Francés poguèron 1
poguèron ansin 2
ansin organizar 1
importanta còntra-ataca 1
còntra-ataca (batalha 1
de Marna) 1
Marna) e 1
e rebutar 2
rebutar l'invasion 1
territòri. Lei 2
Francés prepausèron 1
prepausèron d'establir 1
d'estats entre 1
l'influéncia bolchevica 1
bolchevica sus 1
continent. Lei 1
Lei Francobengalins 1
Francobengalins capitèron 1
comptadors anglés 1
anglés dau 2
Lei fremas 1
fremas èran 1
pus pertocadas 1
pertocadas ambé 1
ambé 3,8% 1
3,8% de 1
populacion femenina 1
femenina mondiala 1
mondiala qu'èra 1
qu'èra contaminada 1
contaminada còntra 1
còntra 2,1% 1
2,1% deis 1
Lei fremens, 1
fremens, bailejats 1
bailejats per 1
Paul Muad'dib 1
Muad'dib e 1
e mestrejant 1
mestrejant l'art 1
montar lei 1
lei vèrmes 1
vèrmes gigants, 1
gigants, menaràn 1
menaràn una 1
una guerrilla 1
guerrilla còntra 1
còntra l'Ostau 1
l'Ostau Harkonnen, 2
Harkonnen, fins 1
batèsta finala 1
que veirà 3
veirà son 1
son triomfle 1
triomfle sus 1
lei Harkonnens 1
Harkonnens e 1
Lei frequéncias 1
frequéncias compresas 1
aquelei dos 1
dos extrèms 1
extrèms son 2
coma arange, 1
arange, jaune, 1
jaune, verd, 1
verd, blau 1
e indi. 1
indi. Lei 1
Lei fromatges 2
fromatges frescs 1
frescs son 1
manjar rapidament 1
fabricacion mentre 1
pasta cuecha 1
cuecha pòdon 1
èsser gardats 1
gardats durant 1
mes dins 2
exterior sensa 1
dificultat vertadiera. 2
vertadiera. Lei 1
fromatges primitius 1
primitius devián 1
textura similars 1
dau cottage 1
cottage ò 1
la feta. 1
feta. Lei 1
Lei fuelhas 1
de litre 1
litre (Lithraea 1
(Lithraea caustica) 1
caustica) son 1
pichonas, duras 1
duras et 1
et cubertas 1
cubertas de 1
de ciera 1
ciera sur 1
superiora mentre 2
es peluda. 1
peluda. Lei 1
Lei galaxias 1
galaxias conoguèron 1
conoguèron inicialament 1
periòde d'agitacion 1
d'agitacion fòrça 1
Lei gardian 1
gardian pòrtan 1
un malhòt 1
malhòt diferent 1
gants per 1
sasida dau 1
d'una casqueta. 1
casqueta. Lei 1
Lei gas 2
gas d'elements 1
d'elements pus 1
pesants existisson 1
existisson solament 1
solament sota 1
traças. Lei 1
volcanics son 1
magma car 1
son degasatge 1
degasatge van 1
van determinar 1
caractèr mai 2
mens explosiu 1
l'erupcion. Lei 2
Lei genres 1
genres principaus 1
principaus venguèron 1
la toccata 1
toccata e 1
la fuga. 1
fuga. Lei 1
Lei gents 1
gents diguèron 1
diguèron alara 1
Sant Quinis 1
Quinis s'èra 1
s'èra venjat 1
venjat en 1
fasent volar 1
volar son 1
son ase. 1
ase. Lei 1
Lei Georgians 1
Georgians representan 1
part d’aquela 1
d’aquela populacion 1
populacion (83,7% 1
(83,7% en 1
en 2002). 2
2002). Lei 1
Lei Germans 1
Germans capitèron 1
destrurre plusors 1
plusors legions 1
legions entraïnant 1
entraïnant l'aplant 1
projèctes romans 1
Lei ghettos 1
ghettos jusieus 1
metòde principau 2
principau utilizat 1
Alemands per 1
contraròtle territòriau 1
territòriau dei 1
populacions jusievas, 1
jusievas, butas 1
butas majoras 1
politica d'exterminacion. 1
d'exterminacion. Lei 1
Lei goletas 1
goletas èran 1
veliers manejables 1
manejables que 1
que necessitavan 1
necessitavan pas 1
equipatge nombrós. 1
nombrós. Lei 3
Lei governadors 1
governadors provínciaus 1
provínciaus son 1
pauc elegits 1
universau dirècte, 1
dirècte, lei 1
lei prefèctes 1
prefèctes per 1
leis assembladas 2
assembladas departamentalas 1
departamentalas e 1
premiers consòls 1
consòls per 1
comunalas. Lei 1
Lei grands 1
grops comerciaus 1
comerciaus foguèron 1
tanben capables 2
contornejar leis 1
embargos economics. 1
economics. Lei 1
Lei Grècs 1
Grècs capitèron 2
destruire una 3
ofensiva terrèstra 1
terrèstra còntra 1
còntra Peloponès. 1
Peloponès. Lei 1
Lei grops 2
grops 15 1
16 son 1
respectivament dichs 2
dichs pnictogèns 1
pnictogèns e 1
e calcogèns 1
calcogèns mai 1
mai aquelei 1
aquelei tèrmes 1
pauc venguts 1
venguts obsolèts. 1
obsolèts. Lei 1
grops d'execucion 1
d'execucion (Einsatzgruppen) 1
(Einsatzgruppen) foguèron 1
premier metòde 1
metòde utilizat 2
deis « 1
« elements 1
elements inferiors 1
inferiors », 1
», principalament 1
principalament durant 1
campanhas orientalas 1
orientalas ( 1
Lei Guaianas 1
Guaianas (tanben 1
(tanben s'escriu 3
s'escriu Güaianas) 1
Güaianas) son 1
region vasta 2
vasta au 1
Lei Guèrras 4
Guèrras d'Abcazia 1
d'Abcazia son 1
region separatista 2
separatista d' 2
Lei guèrras 3
l'òpi son 1
Siria s'acabèron 1
Guèrras d'Ossetia 1
d'Ossetia son 1
Guèrras Indianas 1
Indianas son 1
de 1622 1
1622 a 1
a 1924 1
1924 opausant 1
europèus puei 1
estatsunidenc ai 1
autoctòns dau 1
mondialas causèron 1
causèron un 2
que perdeguèt 1
perdeguèt son 1
de poissança 6
majora après 1
après 1945. 1
1945. Lei 1
Guèrras Persoromanas 1
Persoromanas son 1
armats menats 1
menats entre 1
Lei guildas 1
guildas medievalas 1
medievalas ocupèron 1
ocupèron ansin 1
movement car 1
car permetèron 1
sa transmission 1
son perfeccionament. 1
perfeccionament. Lei 1
Lei Gurides 1
Gurides installèron 1
generau turc 1
turc dich 1
dich Qutb 1
Qutb ud 1
ud Din 1
Din Aibak 1
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de Lahore. 1
Lahore. Lei 1
Lei Han 1
Han representan 1
representan l'etnia 1
l'etnia pus 1
importanta (91,5% 1
(91,5% en 1
en 2000) 1
Partit e 4
l'Estat. Lei 3
Lei jaciments 3
jaciments d'aur 1
Sahara demorèron 1
demorèron la 3
sa prosperitat. 1
prosperitat. Lei 1
jaciments principaus 1
sud-oèst dau 1
jaciments se 2
situan lòng 1
lòng d'aisses 1
d'aisses de 1
fluids cauds 1
cauds ( 1
Lei Japonés 2
Japonés capitèron 2
capitèron d'intrar 3
ciutat tre 1
març mai 1
seguida menaçat 1
còntra-ofensiva chinesa 1
chinesa acomençada 1
acomençada lo 2
21 d'abriu. 2
d'abriu. Lei 1
Japonés perdiguèron 1
perdiguèron oficialament 1
oficialament tuats 1
Lei Jardins 1
Jardins foguèron 1
dei primièrs 1
primièrs parcs 1
parcs publics 1
publics d' 1
Lei Jedi 1
Jedi e 1
lei Sith 1
Sith se 1
se baton 5
baton au 1
au sabre 1
sabre lasèr, 1
lasèr, capable 1
de pertusar 2
pertusar la 1
materiaus. Lei 1
Lei Jedis 1
Jedis mestrejan 1
mestrejan lo 1
Costat Luminós 1
Luminós de 1
la Fòrça, 1
Fòrça, poders 1
poders benefics 1
benefics e 1
e defensius, 1
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la galaxia. 3
galaxia. Lei 1
Lei Jin 1
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de Iang 1
Iang Tsé. 1
Tsé. Lei 1
Lei jòcs 1
jòcs d'accion 1
d'accion aventura 1
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d'exploracion, enquistas, 1
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problemas e 1
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temps reau. 1
reau. Lei 1
Lei joinets 1
joinets presentan 1
presentan tanben 1
bendas transversalas 1
transversalas sornas. 1
sornas. Lei 2
Lei jorns 1
mes avián 1
lei concèptes 1
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Lei jusieus 2
gaire mandats 1
mandats vèrs 1
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jusieus i 1
foguèron parguejats 1
parguejats e 1
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alimentaras. Lei 1
Lei jutges 2
executiu per 1
Lei jutges, 1
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èra definit 1
la lèi, 2
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èran chausits 2
chausits entre 3
region onte 3
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l'abitacion de 2
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l'accusat. Lei 1
jutges son 2
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Cort d'Apèu 2
d'Apèu que 1
president. Lei 1
Lei katas 1
katas representan 1
representan d'exercicis 1
d'exercicis d'estil 1
d'estil necessitant 1
concentracion especiala. 1
especiala. Lei 1
Lei lacs 1
lacs acids 1
acids pòdon 1
son pron 3
pron frequents 1
frequents quand 1
favorablas son 1
son reünidas. 1
reünidas. Lei 1
Lei lamellas 4
lamellas son 4
son inegalas 1
inegalas e 1
e blancas. 2
blancas. Lei 2
son jaunassas 1
jaunassas mai 1
mai viran 1
viran pauc 1
lo brun 1
brun rolh. 1
rolh. Lei 1
son liuras, 1
liuras, fòrça 1
fòrça densas 1
densas e 1
son orizontalas 1
e blancas 2
una aresta 1
aresta bruna. 1
bruna. Lei 1
Lei Länder 1
Länder son 1
son deis 1
federats d' 1
Lei larvas 1
larvas demoran 1
formiguier onte 1
son norridas 1
norridas e 1
colonia. Lei 1
Lei lavandins 1
lavandins (Lavandula 1
(Lavandula intermedia) 1
intermedia) son 1
lei lavandas 2
lavandas pus 1
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(de 800 1
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à 1000 1
1000 t 1
t d’esséncia 1
d’esséncia per 1
espandidas que 1
que resistisson 2
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Lei legendas 1
legendas dau 1
dau matagòt 1
matagòt forman 1
dei supersticions 1
supersticions arregardant 1
arregardant lei 1
lei gats 1
gats negres 1
negres dempuei 1
dempuei l'Edat 1
Mejana. Lei 1
Lei legions 1
legions dispareguèron 1
dispareguèron dins 1
V ambé 1
ambé l'afondrament 3
Lei lèis, 1
lèis, lo 1
dei procès 4
procès e 5
lei penas 2
penas èran 1
fòrça codificadas. 1
codificadas. Lei 1
Lei lèis 1
lèis son 1
son inspiradas 1
inspiradas de 1
legislacion votada 1
votada per 2
legislatiu mai 1
constitucion permet 1
drech islamic. 1
islamic. Lei 1
Lei lengas 5
lengas creòlas 1
creòlas contenon 1
tanben d'elements 5
d'elements lexicaus 1
lexicaus e 1
e gramaticaus 1
gramaticaus que 1
provenon dei 1
lengas d'origina 1
d'origina deis 1
ancians esclaus. 1
esclaus. Lei 1
lengas indigènas 5
indigènas son 2
populacion, principalament 1
principalament au 1
sud-èst dau 3
comunautats tradicionalas 1
tradicionalas que 1
tròban principalament 2
regions perifericas. 1
perifericas. Lei 1
lengas preïndoeuropèas 1
preïndoeuropèas son 1
lengas non 1
non classadas, 1
classadas, pas 1
necessariament aparentadas, 1
aparentadas, qu'existissián 1
qu'existissián dins 1
lengas vernacularas 3
vernacularas resiston 1
resiston ben 1
premiera de 3
de 79% 1
79% de 1
la populacien 1
populacien en 1
de 63% 1
63% en 1
2009. Lei 1
Lei lenticulae 1
lenticulae son 1
d'estructuras circularas 1
circularas amb 1
formas variadas 2
variadas coma 1
de dòmas, 1
dòmas, de 1
depressions ò 1
tacas sornas. 2
Lei leptons 1
leptons se 1
principi d'exclusion 1
de Pauli 1
Pauli que 1
dos fermions 1
fermions identics 1
identics pòdon 1
pas ocupar 1
meteis estat 1
quantic au 1
temps. Lei 1
Lei liames 1
aquelei brancas 1
caduna fa 1
l'autra son 1
que prefonds 1
prefonds e 1
e fondamentaus. 1
fondamentaus. Lei 1
Lei libertats 1
ansin generalament 3
generalament respectadas 1
respectadas mai 1
d'excepcions importantas 1
encara (repression 1
(repression dei 1
dei revendicions 1
revendicions de 1
pòbles minoritaris 1
minoritaris ò 2
grops politics 1
politics considerats 1
de l'estat). 1
l'estat). Lei 1
Lei libres 1
libres profetics 1
profetics dau 1
judaïsme son 1
tres còrpus. 1
còrpus. Lei 1
Lei limitacions 1
limitacions principalas 1
principalas regardan 2
regardan lo 1
proselitisme qu'es 1
qu'es enebit 2
enebit e 1
membres dei 1
dei clergats 1
clergats d'èstre 1
d'èstre agregats 1
agregats per 1
Lei limits 3
limits d'aquelei 1
corrents atmosferics 1
atmosferics poderós 1
dichs jet 1
jet streams. 1
streams. Lei 1
l'ambicion sovietica 1
sovietica èran 1
èran dictats 1
dictats per 2
dei blòts 1
blòts comunista 1
e sovietic 1
sovietic qu'èran 1
qu'èran mens 2
mens vesedoras 1
vesedoras d'aquelei 1
Units mai 1
elements apareguèron 1
apareguèron clarament 1
clarament amb 1
aquelei descubèrtas 1
descubèrtas e 2
alquimistas comencèron 1
coma faussa. 1
faussa. Lei 1
Lei lineae 1
lineae son 1
rais sorns 1
sorns situats 1
satellit. Lei 3
Lei linfocits 1
T regulators 1
regulators son 1
limitar l'expansion 1
l'expansion deis 1
linfocits T. 1
T. Aquò 1
defugir de 1
reaccions excessivas 1
excessivas dau 1
sistèma immunitari. 1
immunitari. Lei 1
Lei lipids 1
lipids copats 1
copats fòrman 1
fòrman de 1
de micellas 1
micellas de 1
pichona (20 1
(20 a 1
nm) gràcias 1
l'accion dei 2
dei saus 1
saus biliars. 1
biliars. Lei 1
Lei luòcs 1
onte installar 1
chausits sonhosament 1
sonhosament per 1
espècia Franks 1
Franks NR, 1
NR, Hooper 1
Hooper J, 1
J, Webb 1
Webb C, 1
C, Dornhaus 1
Dornhaus A 1
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(2005). Lei 1
Lei Macedonians 1
Macedonians adoptèron 1
adoptèron donc 1
politica prudenta 1
prudenta e 1
1990 permetèron 2
desgatjar una 1
majoritat politica 2
politica clara. 1
clara. Lei 1
Lei mafias 1
mafias italianas 1
italianas pus 1
peninsula. Lei 1
Lei magis 1
magis mulhorandhis, 1
mulhorandhis, estrechament 1
estrechament enquadrats 1
enquadrats per 1
lei capelans 1
capelans de 1
de Tòt, 1
Tòt, son 1
son redobtats 1
redobtats per 1
sei sòrts 1
sòrts inconeguts 1
inconeguts e 1
son lengatge 1
lengatge magic 1
magic secrèt 1
secrèt compausat 1
de ieroglifes. 1
ieroglifes. Lei 1
Lei Maias 1
Maias aprenguèron 1
aprenguèron d'utilizar 1
d'utilizar l'estuc 1
l'estuc dins 1
dau Periòde 2
Periòde Preclassic 1
Preclassic Tardiu. 1
Tardiu. Lei 1
Lei mai 1
famosas son 4
de Walcourt, 1
Walcourt, Foy 1
Foy Notre-Dame, 1
Notre-Dame, Fòssas 1
Fòssas o 1
o Gerpinas. 1
Gerpinas. Lei 1
Lei malgahs 1
malgahs an 1
originas mescladas 1
mescladas austronesiana 1
austronesiana (Asia 1
(Asia dau 1
sud èst) 1
èst) e 1
e Banto 1
Banto (Africa 1
(Africa de 1
de l'èst). 1
l'èst). Lei 1
Lei Mamelocs 1
Mamelocs prenguèron 1
prenguèron pauc 2
e l'autoritat 4
rèis nubians 1
nubians s'afebliguèt. 1
s'afebliguèt. Lei 1
Lei mamifèrs 2
mamifèrs an 1
locomocion variats 1
variats que 2
son adaptats 2
environament. Lei 1
mamifèrs pòdon 2
pòdon modificar 2
per empassar 1
empassar per 1
e utilizar 1
utilizar unicament 1
regions nasalas 1
nasalas per 1
un bruch. 1
bruch. Lei 1
Lei manòbras 1
manòbras maladrechs 1
maladrechs dau 1
Senat, qu'assaièt 1
retirar son 2
a Octavius, 1
Octavius, van 1
cambiament d'alianças. 1
d'alianças. Lei 1
Lei marcaires 1
marcaires fonetics 1
fonetics pòdon 1
pòdon afectar 1
afectar siá 1
siá lei 2
lei mots 4
mots ebrieus, 1
ebrieus, siá 1
mots provençaus, 1
provençaus, siá 1
siá l'ensemble 1
dau parlar. 2
parlar. Lei 1
Lei marchands, 1
marchands, dichs 1
« pochteca 1
pochteca », 1
sociau especiau 1
especiau en 1
dei particularitats 1
particularitats dau 1
comèrci d 1
Centrala. Lei 1
Lei marinas 1
militaras an 1
besonh d'infrastructuras 1
per foncionar. 1
foncionar. Lei 1
Lei mars 2
visibla tènon 1
tènon lo 1
feble enterin 1
mesuras pus 1
realizadas vèrs 1
Mare Crisium 1
Crisium e 1
fàcia esconduda. 1
esconduda. Lei 1
mars lunaras, 1
lunaras, oficialament 1
oficialament dichas 1
dichas maria 1
maria (mare 1
(mare au 1
au singular), 1
singular), son 1
plans basaltics. 1
basaltics. Lei 1
Lei masclas 1
masclas lei 1
lei gardan 1
gardan durant 1
tota l'existéncia 1
l'existéncia mai 1
mai mòron 1
mòron rapidament 1
l'acoblament. Lei 1
Lei mascles 2
mesuran entre 2
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femèlas pòdon 1
agantar 60 1
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mm. Lei 5
mascles son 7
gròs que 3
femèlas mai 1
sèxes es 1
malaisada d'observar. 1
d'observar. Lei 1
Lei Massais 1
Massais e 1
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Tanzania mai 1
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Lei mastocits 1
mastocits residisson 1
residisson dins 1
lei teissuts 3
teissuts conjontius 1
conjontius e 1
lei mucosas. 1
mucosas. Lei 1
Lei materiaus 1
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radiometricas an 1
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de l'intestin. 1
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L'èime causa 1
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sensibla pel 1
pel mòde 1
l'imatge. Lei 1
Lei medusas 2
medusas an 1
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predator coma 1
de tartagus 1
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peis (compres 1
(compres de 1
de gròssa 1
gròssa talha 1
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d'aucèus (coma 1
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medusas son 1
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dicha ombrèla, 1
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de l'animau, 1
l'animau, e 1
de nematocists 1
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caçar. Lei 1
Lei membres 3
membres d'aqueu 1
lei felibres 2
felibres e 1
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felibressas. Lei 1
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obligacion constitucionala. 1
constitucionala. Lei 1
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Lei mercats 1
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Lei mercenaris 1
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pilhada. Lei 1
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còrs craterizat 1
craterizat mai 1
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mesuras estatsunidencas 1
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Lei metaus 2
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adoptats èran 1
metaus forman 1
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tribunat dei 1
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plebèus. Lei 1
deteccion son 1
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estela. Lei 1
prevencion son 1
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Lei minoritats 3
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cargas nuclearas 1
nuclearas compausadas 1
compausadas d'ogivas 1
d'ogivas multiplas. 1
missils occidentaus 1
occidentaus son 1
relativament lents, 1
lents, amb 1
velocitat subsonica, 1
subsonica, mai 1
mai dotats 1
guidatge variats 1
ben identificar 1
identificar son 1
e desjogar 1
desjogar sei 1
sei defensas. 1
defensas. Lei 1
missils son 1
classats segon 2
de guidatge, 1
guidatge, son 1
objectiu. Lei 1
Lei missions 1
missions pus 1
importantas, dichas 1
« ambaissada 1
ambaissada », 1
« ambaissador 1
ambaissador » 1
lo representent 1
representent d'un 1
d'Estat pròche 1
pròche d'un 1
d'Estat. Lei 1
Lei mitans 1
d'afaires foguèron 1
egalament rassegurats 1
rassegurats e 1
1934, après 1
president Hindenburg, 1
Hindenburg, Hitler 1
donc suprimir 1
suprimir lo 1
venir l'autoritat 1
l'autoritat unica 1
unica dau 1
Lei modèls 3
modèls destinats 1
guèrra èran 1
sovent corts 1
lei lamas 1
lamas pus 1
lòngas se 1
trobavan sovent 1
armas d'aparat. 1
d'aparat. Lei 1
modèls largats 1
modèls possibles 1
possibles son 1
donc aquelei 1
de Kerr 2
Kerr e 1
de Schwarzschild. 2
Schwarzschild. Lei 1
Lei mòdes 1
mòdes d'eleccion 1
d'eleccion dei 1
chambras son 1
ço qu'explica 1
formacion eventuala 1
eventuala de 1
majoritat diferenta 1
diferenta au 1
assemblada maugrat 1
un debanament 1
debanament sovent 1
sovent simultanèu 1
simultanèu dei 2
doas eleccions. 2
eleccions. Lei 1
Lei mōghān 1
mōghān mōgh 1
mōgh èran 1
dei temples 2
temples importants. 1
importants. Lei 1
Lei moleculas 1
moleculas se 1
se desplaçaràn 1
desplaçaràn e 1
e deuràn 2
deuràn passar 1
la malha, 1
malha, que 1
lei pichonas 1
mouràn pus 1
pus rapidament. 1
rapidament. Lei 2
Lei Mongòls 2
Mongòls adoptèron 1
adoptèron vèrs 1
vèrs aqueu 2
periòde lo 1
populacions pèrsas. 1
pèrsas. Lei 1
Mongòls èran 1
alora devesits 1
cinc ensems 1
ensems principaus 1
lei Naimans, 1
Naimans, lei 1
lei Merkits, 1
Merkits, lei 1
lei Tatars, 1
Tatars, lei 1
lei Khamags 1
Khamags e 1
lei Keraits. 1
Keraits. Lei 1
Lei monotrèmes 1
monotrèmes modèrnes 1
modèrnes an 2
pus bassas 3
bassas que 2
que lèi 1
lèi placentaris 1
placentaris e 1
lei marsupiaus. 1
marsupiaus. Lei 1
Lei montanhas 1
diferentas McKinnon, 1
McKinnon, W. 1
B.; et 1
al. Lei 1
Lei movements 5
movements anticoloniaus, 1
anticoloniaus, sovent 1
sovent sostenguts 1
lei comunistas, 2
comunistas, se 1
desvolopèron rapidament. 1
pretz permetèron 1
ai país 2
l'OPEP de 1
lei fons 2
fons necessaris 2
desvolopament. Lei 2
resisténcia militara 1
militara son 1
poders estataus. 1
estataus. Lei 1
movements moderats 1
moderats defendon 1
defendon generalament 1
generalament aqueleis 1
aqueleis identitats 1
identitats localas 1
localas sènsa 1
sènsa contestar 1
contestar lo 1
l'unitat espanhòla. 1
espanhòla. Lei 1
movements pus 1
pus radicaus 1
radicaus defendon 1
a l'autodeterminacion 1
l'autodeterminacion d'aquelei 1
d'aquelei pòbles. 1
pòbles. Lei 1
Lei municions 2
municions èran 1
èran trachas 1
trachas per 1
un proveseire 1
proveseire dins 1
un embut 1
embut situat 1
lo dessüs 1
l'arma. Lei 1
municions pus 1
frequentas tiradas 1
tiradas per 1
lei pistolets 1
pistolets an 1
un calibre 1
calibre que 1
12 mm. 1
Lei musicas 1
musicas son 1
generalament monoficas 1
monoficas ò 1
ò eterofonica. 1
eterofonica. Lei 1
Lei musulmans 1
musulmans lo 1
lo consideran 2
darrier profèta 1
profèta dei 1
religions monoteïstas 3
monoteïstas abraamicas. 1
abraamicas. Lei 1
Lei nacionaus 1
nacionaus liberaus 1
liberaus prenguèron 1
prenguèron alora 1
alemandas de 1
de Holstein. 1
Holstein. Lei 1
Lei naissenças 1
naissenças son 1
unicas franc 1
franc d'excepcions 1
d'excepcions fòrça 1
fòrça raras. 1
raras. Lei 1
Lei nanas 1
nanas brunas 1
malaisadas d'observar 1
d'observar car 2
car emèton 1
emèton un 1
raionament feble. 1
feble. Lei 1
Lei nanetas 1
nanetas jaunas 1
jaunas son 1
son d'estèlas 1
d'estèlas amb 1
superficia d'environ 2
d'environ K. 1
K. An 1
jauna, quasi 1
quasi blanca. 1
blanca. Lei 1
Lei naviris 1
passatgiers son 1
au transpòrt 3
transpòrt d'individús. 1
d'individús. Lei 1
Lei Nazis 2
Nazis poguèron 2
donc i 1
i aprofichar 1
aprofichar l'ostilitat 1
l'ostilitat o 1
o l'indiferéncia 1
l'indiferéncia de 2
populacion vis-a-vis 1
vis-a-vis dei 1
dei deportacions 1
deportacions de 2
de Jusieus. 1
Jusieus. Lei 1
donc rearmar 1
rearmar dubèrtament 1
dubèrtament lo 1
Lei nèblas 1
nèblas son 1
lei vents, 1
vents, que 1
vènon principalament 3
Lei nefs 1
nefs lateralas 1
lateralas i 1
mema autor 1
nef centrala. 1
centrala. Lei 1
Lei negociacions 3
senhors occitans. 1
occitans. Lei 1
1932. Lei 1
negociacions donan 1
donan ges 1
resultat concrèt 1
concrèt e 2
e Serbia 1
Serbia revendica 1
revendica au 1
dau Kosova 1
Kosova Septentrionau 1
Septentrionau onte 1
lei Sèrbes 1
Sèrbes son 1
majoritaris. Lei 1
Lei nitrurs 1
nitrurs son 1
compausats tenent 1
tenent un 1
atòm au 1
nombre d'oxidacion 1
d'oxidacion -III. 1
-III. Lei 1
Lei nivèus 1
nivèus importants 1
importants d'ionizacion 1
d'ionizacion son 1
solament mantenguts 1
mantenguts dau 1
costat esclairat 1
Soleu. Lei 1
Lei nívols 2
nívols nuechencs 1
nuechencs son 1
conegut. Lei 1
Lei nombres 2
complèxes s'utilizan 1
matematicas, e 1
fisica (particularament 1
(particularament en 1
en electronica 1
e electrotecnica 1
electrotecnica e 1
mecanica qüantica). 1
qüantica). Lei 1
nombres reaus 3
reaus comprenon 1
comprenon totei 1
nombres utilizats 1
mesuras. Lei 1
Lei noms 1
noms d'aqueleis 1
d'aqueleis ensems 1
ensems provènon 1
provènon generalament 1
generalament dau 3
premier asteroïde 1
categoria descubèrt. 1
descubèrt. Lei 1
Lei Nordistas 1
perdiguèron 330 1
330 soudats 1
naviri durant 1
batalha. Lei 1
Lei nòses 1
nòses de 1
de cajo 1
cajo son 1
cas especiau 2
especiau car 1
importadas puei 1
puei tornadas 1
tornadas exportar 1
exportar après 1
après descloscatge. 1
descloscatge. Lei 1
Lei novae 1
novae son 1
lava fòrça 2
fòrça rebatentas 1
rebatentas per 1
lei radars. 1
radars. Lei 1
Lei novèlas 1
novèlas tractan 1
tractan d'un 1
d'un racònte 1
racònte se 1
una jungla 1
jungla indiana 1
indiana poblada 1
poblada d'animaus 1
e d'òmes. 1
d'òmes. Lei 1
Lei noveletas 1
noveletas viran 1
viran subretot 1
subretot alentorn 1
alentorn de 1
l’amor tan 1
tan cortés 1
cortés coma 1
coma vulgar. 1
vulgar. Lei 1
Lei novèus 1
novèus cantons 1
cantons intran 1
intran en 1
2015. Lei 1
Lei numèros 1
numèros de 1
paginas son 1
son plus 1
plus en 1
bas mai 1
en aut 2
aut dei 2
dei fuelhs, 1
fuelhs, a 1
costat dei 1
dei mencions 1
mencions dei 1
dei noms 1
de capítol 1
capítol e 1
de seccion. 1
seccion. Lei 1
Lei n-uplets 1
n-uplets satisfàn 1
satisfàn la 1
proprietat caracteristica 1
caracteristica seguenta, 1
seguenta, analòga 1
analòga ai 1
ai precedentas. 1
precedentas. Lei 1
país consumators 1
consumators de 1
bièrra son 1
país anglosaxons 2
anglosaxons e 1
país eissits 1
l'èx- Lei 1
occidentaus aguèron 1
pèrdas mens 1
importantas, compres 2
regions ocupadas. 1
ocupadas. Lei 1
ocupats dins 2
orientala d'Euròpa 3
d'Euròpa conoguèron 2
d'evolucions similaras 3
similaras mai 2
pus rapidas 2
rapidas car 2
populacions èran 2
preséncia sovietica. 1
preséncia sovietica 1
sovietica (Budapest 1
(Budapest 1956, 1
1956, Prague 1
Prague 1968, 1
1968, Polonha 1
Polonha 1980-1982. 1
1980-1982. Lei 1
Lei paramètres 2
paramètres obligatòris 1
obligatòris an 1
d'èsser envoutats 1
envoutats per 1
caractèr particular. 1
principaus d'un 3
d'un objectiu 2
objectiu son 1
distància focala, 1
focala, sa 1
sa dubertura 1
dubertura maximala 1
maximala e 1
format maximum 1
superficia sensibla 1
sensibla utilizabla. 1
utilizabla. Lei 1
Lei paraulas, 1
paraulas, escrichas 1
per Morten 1
Morten Veland, 1
Veland, parlan 1
parlan d'una 1
istòria conceptuala 1
conceptuala que 1
que remonta 2
remonta au 3
que quicha 1
quicha subre 1
subre l'existéncia 1
l'existéncia umana, 1
umana, l'emocion 1
l'emocion e 1
estats mentaus. 1
mentaus. Lei 1
Lei Parsis 1
Parsis tènon 1
tènon donc 1
casta cargada 1
Tors dau 1
dau Silenci, 1
Silenci, dichas 1
dichas dakhmā''. 1
dakhmā''. Lei 1
Lei partenaris 1
partenaris economics 1
economics principaus 1
principaus d'Oman 1
d'Oman èra 2
país asiatics 1
asiatics ( 1
Lei participants, 1
participants, "ciclistas" 1
"ciclistas" o 1
o "correires 1
"correires ciclistas" 1
ciclistas" disputan 1
disputan de 1
competicions sus 1
sus rota. 1
rota. Lei 1
Lei partidas 3
partidas indigeriblas 1
indigeriblas son 1
concentradas amb 1
lei descais 1
descais eissits 1
sistèmas organics 1
e eliminadas 1
eliminadas per 2
un cloaca. 1
cloaca. Lei 1
pus vièlhas 4
vièlhas serián 1
serián estadas 1
estadas escrichas 1
per Zoroastre 1
Zoroastre espereu 1
espereu sota 1
direccion d'Ahura 1
d'Ahura Mazda. 2
Mazda. Lei 1
partidas restauradas 1
restauradas son 1
son senhaladas 1
senhaladas ambé 1
blancas per 1
per diferenciar 3
diferenciar leis 1
estructuras anticas 1
anticas e 1
e novèlas. 1
novèlas. Lei 1
Lei partisans 4
senèstra foguèron 1
totjorn persecutats 1
persecutats mai 1
movement s'estendeguèt 1
s'estendeguèt a 1
certanei partits 1
partits centristas 1
centristas o 1
o conservators. 1
conservators. Lei 1
Confederacion i 1
direccion politica 1
Marius foguèron 1
durament reprimits. 1
reprimits. Lei 1
de Zviad 1
Gamsakhourdia foguèron 1
foguèron vencuts 2
e perdiguèron 2
perdiguèron definitivament 1
govèrn Shevardnadze. 1
Shevardnadze. Lei 1
sindicats foguèron 1
foguèron reprimits 1
reprimits e 1
lei libertats 2
libertats demenidas. 1
demenidas. Lei 1
d'oposicion formèron 1
formèron alora 1
coalicion dicha 1
dicha Union 1
Union dei 2
fòrças democraticas 1
democraticas (UFD) 1
(UFD) mentre 1
Partit comunista 3
en Partit 1
socialista bulgar 1
bulgar (PSB). 1
(PSB). Lei 1
foguèron tornats 1
tornats organizar 1
organizar a 1
l'Aliança Renovatritz 1
Renovatritz Nacionala 1
Nacionala (Aréna, 1
(Aréna, pro-governamentala) 1
pro-governamentala) e 1
dau Movemement 1
Movemement Democratic 1
Brasilier (MDB, 1
(MDB, gropament 1
oposicions toleradas). 1
toleradas). Lei 1
politics son 1
son d'organizacions 1
d'organizacions relativament 1
relativament recentas 1
recentas que 1
faccions e 1
parlamentaris qu'existián 1
qu'existián dins 1
certanei sistèmas 1
sistèmas politics 1
politics ( 1
Lei Parts 1
Parts gardèron 1
trachs arquitecturaus 1
arquitecturaus aquemenidas 1
aquemenidas mai 1
lei mesclèron 1
ambé l'arquitectura 1
grèga qu'aviá 1
ambé l'invasion 1
Lei pastorèlas 1
pastorèlas son 1
jauna matissada 1
matissada de 1
de negre. 3
negre. Lei 1
Lei paterae 1
paterae semblan 1
semblan ai 1
ai caldeiras 1
caldeiras terrèstras 1
parets escabrosas. 1
escabrosas. Lei 1
Lei pèças 1
pèças coronadas 1
coronadas per 2
Consistòri si 1
si sònan 1
sònan Jòias 1
Jòias del 1
Gay Saber. 1
Saber. Lei 1
Lei pelissas 1
pelissas èran 1
fòrça apreciadas 1
apreciadas car 1
car permetián 1
de curbir 1
curbir lei 1
lei sòus 3
muralhas deis 1
deis ostaus 1
qualitat. Lei 1
Lei percentatges 1
percentatges respectius 1
respectius permèton 1
sòu ( 1
pèrdas chinesas 1
chinesas pendent 1
batalha agantèron 1
agantèron òmes 1
imperiala. Lei 2
pèrdas civilas 3
civilas son 1
mai estimadas 1
au minimom. 1
minimom. Lei 1
pèrdas deis 1
autrei belligerants 1
belligerants son 1
mai establidas. 1
establidas. Lei 1
garnison aumentèron 1
aumentèron fòrtament 1
fòrtament durant 1
Raimon VII 2
VII èra 1
pas rintrat 1
rintrat de 1
viatge. Lei 1
pèrdas estatsunidencas 1
estatsunidencas ( 1
e bleçats), 1
bleçats), lei 1
armada (chaples, 1
(chaples, execucions 1
execucions somaris 1
somaris de 1
de presoniers, 1
presoniers, discriminacions 1
discriminacions entre 1
entre soudats 1
soudats blancs 1
e negres. 1
negres. Lei 1
de respectivament 1
respectivament òmes 1
foguèron importantas 4
ambé tuats 1
camps : 3
: entre 1
e mòrts 2
mòrts per 5
lei coalizats 1
coalizats crestians 1
relativament limitadas 1
solament 10 1
10 mòrts 2
mòrts pendent 1
mission Lei 1
Lei 10 2
mòrts faguèron 1
l'equipatge dau 2
dau Resolution 1
Resolution que 1
comandament foguèt 1
per Clerke 1
Clerke après 1
de Cook. 1
Cook. Lei 1
pèrdas francesas 1
pèrdas italianas 1
italianas èran 1
alora d'aperaquí 1
d'aperaquí òmes 1
solament 229 1
229 per 1
Francés. Lei 1
pèrdas sovieticas 1
de bleçats 1
e malauts. 1
malauts. Lei 1
umanas de 2
d'aperaquí per 2
umanas demorèron 1
feblas per 1
l'epòca ambé 1
ambé 4 1
4 mòrts 1
lo Resolution 1
Resolution e 1
17 sus 1
sus l'Adventure 1
l'Adventure Subre 1
Subre lei 1
lei 17 2
17 mòrts 1
dau HMS 1
HMS Adventure, 1
Adventure, 10 1
10 foguèron 1
una embuscada 1
embuscada organizada 1
de Maoris. 1
Maoris. Lei 1
umanas entre 1
entre 1914 2
e 1921 2
1921 son 1
estimadas entre 1
declin fòrça 1
periòde. Lei 1
umanas foguèron 3
Francés ( 1
bleçats que 1
mitat moriguèt 1
en captivitat) 1
captivitat) e 1
a tuats 1
bleçats per 2
lei Vietnamians. 2
Vietnamians. Lei 2
aperaquí Nordistas 1
Nordistas e 2
e Sudistas 1
Sudistas tuats, 1
bleçats ò 3
ò capturats. 1
capturats. Lei 1
Lei personal 1
personal ordinator 1
ordinator pòdon 1
de microordinators. 1
microordinators. Lei 1
Lei personas 3
personas afectadas 1
malautiá an 1
vision deficienta 1
deficienta e 1
veson facilament 1
facilament tocadas 1
de queratòsis 1
queratòsis e 1
de cancèrs 4
cancèrs de 1
pèu se 1
pas protegidas 1
dau soleu. 1
soleu. Lei 1
personas celiacas 1
celiacas se 1
devon absténer 1
absténer de 1
consomir de 1
glutèn çò 1
una regression 1
regression complèta 1
complèta dei 1
dei simptòmas 2
malautiá. Lei 2
personas tròp 1
tròp lassas 1
lassas per 1
contuniar èran 1
èran tuadas 1
tuadas per 2
lei SS 2
SS e 2
camps alemands, 1
alemands, un 1
important moriguèt 1
moriguèt d'epidemias. 1
d'epidemias. Lei 1
Lei personatges 2
personatges èran 1
èran jogats 1
jogats per 2
leis estajants 1
estajants dau 1
vilatge, amb 1
bèstias vertadieras. 1
vertadieras. Lei 1
personatges foguèron 1
endavant sovent 1
sovent representats 1
representats de 1
tres quarts. 1
quarts. Lei 1
Lei perturbators 1
perturbators endocrinians 1
endocrinians pòdon, 1
pòdon, per 2
exemple, imitar 1
imitar d'ormònas 1
d'ormònas e 1
cancèrs liats 1
regulacion ormonala. 1
ormonala. Lei 1
Lei peus 1
peus forman 1
jaç d'aire 1
d'aire impermeable 1
impermeable qu'isola 1
qu'isola l' 1
Lei pintors 1
pintors etiopians 1
etiopians desvolopèron 1
desvolopèron son 1
estile pròpri 1
pròpri vèrs 1
Lei pinturas 2
d'Altamira foguèron 1
foguèron descubèrtas 2
descubèrtas en 4
per Marcelino 1
Marcelino Sanz 2
de Sautuola. 2
Sautuola. Lei 1
pinturas demorèron 1
demorèron inspiradas 1
per l'estile 1
l'estile dei 1
Lei pions 2
pions plaçats 1
plaçats sus 2
barra dèvon 1
dèvon tornar 1
lo jan 1
de l'adversaire. 1
l'adversaire. Lei 1
pions pòdon 1
pòdon jamai 1
jamai recular. 1
recular. Lei 2
Lei Pirenèus 1
Pirenèus forman 1
unei cimas 1
cimas despassan 1
despassan mètres. 1
mètres. Lei 1
Lei placatges 1
placatges dei 1
dei defensors 3
defensors entraïnan 1
entraïnan sovent 1
de regropaments 1
regropaments que 1
lo preludi 2
etapa novèla 1
« conquista 2
conquista ». 1
Lei Planas 1
Valençòla en 1
en julhet: 1
julhet: lei 1
lavandas en 1
en flor. 1
flor. Lei 1
Lei planetas 1
gigantas gasosas 4
gasosas se 1
exterioras en 1
Lei plans 2
relativament platnests 1
platnests e 1
altitud febla. 1
febla. Lei 1
relèu principau 1
principau rescontrat 1
rescontrat sus 1
sus Vènus. 1
Vènus. Lei 1
Lei plantas 3
plantas annalas 3
annalas ò 1
ò teròfits 1
teròfits son 1
passan l'estiu 1
l'estiu sota 1
grana dins 1
sòu. Lei 1
plantas mai 1
l’ Lei 2
son domesticadas 1
domesticadas subretot 1
Lei plastics 1
plastics son 1
materiaus organics 1
organics polimerics 1
polimerics de 1
massa moleculara 1
moleculara importanta. 1
Lei plecs 1
plecs son 1
situats ai 1
liscs e 1
de cratèrs. 2
cratèrs. Lei 2
Lei pluejas 1
pluejas i 1
feblas mai 2
mai regularas. 1
regularas. Lei 1
Lei pòbles 3
pòbles integrant 1
integrant l'Empèri 1
l'Empèri d'un 1
biais volontari 1
volontari ò 1
ò sensa 1
resisténcia significativa 1
significativa aguèron 1
aguèron en 1
revènge lo 1
mens importanta. 2
nomadas a 1
l'invasion nomada 1
nomada avián 1
ges d'unitat 1
d'unitat e 2
si compausavan 1
compausavan d'unei 1
pòbles diferents 2
coma d'Eslaus, 1
d'Eslaus, de 1
de Turcs 1
Turcs ò 1
de Mongòls. 1
Mongòls. Lei 1
pòbles tributaris 1
tributaris dei 1
dei Tang 1
Tang venguèron 1
tornarmai totalament 1
totalament independents 1
independents coma 2
Lei poders 1
poders politic 1
religiós i 1
èran separadas 1
mai tenguts 1
persona unica 1
unica considerada 1
coma designada 1
Dieu. Lei 1
Lei poissanças 1
navalas segondàrias 1
segondàrias assaièron 1
d'obtenir aqueu 1
naviri gràcias 1
a d'acòrds 1
d'acòrds de 1
produccion ambé 1
Unit o 2
Units. Lei 1
Lei polinòmis 1
polinòmis èran 1
coneguts dempuei 2
Lei pòls 1
pòls an 2
nuech continús 1
continús d 1
d environ 1
environ 42 1
42 ans. 2
Lei ponchs 3
ponchs cauds 1
cauds son 1
travèrs una 1
placa dempuei 1
dempuei lei 2
lei prefondors 1
prefondors dau 1
mantèu o 1
nuclèu terrèstre 1
terrèstre sota 1
d'un plumacho 1
matèria cauda. 1
cauda. Lei 1
ponchs d'interseccion 2
d'interseccion (A, 1
(A, B) 1
B) de 1
l'ellipsa amb 2
axe major 1
major son 1
dichs vertèx 2
vertèx principaus; 1
principaus; lei 1
d'interseccion (C, 1
(C, D) 1
D) de 1
axe menor 1
menor son 1
vertèx segondaris. 1
segondaris. Lei 1
ponchs onte 1
onte l'orbita 1
astre dau 1
Solar rescòntra 1
rescòntra lo 2
l'ecliptica s'apèlan 1
s'apèlan nos. 1
nos. Lei 1
Lei pònts 1
pònts permèton 1
sarrar la 1
la còca, 3
còca, de 1
sa rigiditat 1
rigiditat e 2
devesir orizontalament 1
orizontalament l'espaci. 1
l'espaci. Lei 1
Lei Pòrta-Gleva 1
Pòrta-Gleva foguèron 1
aisament vencuts 1
fòrças (261 1
(261 tuats). 1
tuats). Lei 1
Lei pòrts 1
de Nantes 1
Nantes e 1
Marselha i 1
i conoguèron 1
Lei practicants 1
de pankration 1
pankration èran 1
seis aptitudas 1
aptitudas e 1
seis abiletat 1
abiletat au 1
a còrs. 1
còrs. Lei 1
Lei precipitacions 10
precipitacions annualas 1
sud-oèst ambé 1
de mm 3
mm annuaus 1
annuaus dins 1
plusors endrechs 1
anualas i 1
i varian 1
e mm. 1
anualas mejanas 1
e mm 2
secaressa de 1
sièis mes. 1
mes. Lei 1
anualas son 1
mai presentan 1
remarca entre 2
sud, onte 1
onte pòdon 1
agantar mai 2
de mm, 1
l'oèst onte 1
nivèu mejan 2
mejan es 6
de mm. 1
lei temperaturas 1
temperaturas demenisson 1
demenisson ambé 1
ambé l'altitud 1
sud. Lei 3
precipitacions li 1
mai sufisentas 1
l'existéncia d' 3
feblas sus 1
importantas lòng 2
litorau sud-oèst 1
lei bocas 1
bocas de 1
de Ganges. 1
Ganges. Lei 1
rarament superiors 1
èsser inferioras 1
100 mm 2
mm dins 2
certanei bacins 2
bacins desertics. 1
desertics. Lei 1
lei luòcs 5
pus eissuchs 1
eissuchs de 1
Lei Prefèctes 1
Prefèctes e 1
lei Magistrats 1
Magistrats s'ocupavan 1
s'ocupavan de 1
dei corvadas 1
dau recensament 1
recensament deis 1
per l'impòst. 1
l'impòst. Lei 1
Lei prèires 1
prèires avián 1
solets que 2
podián contraròtlar 1
natura. Lei 2
Lei premicias 2
premicias de 2
de l'engenhariá 4
l'engenhariá son 1
fòrça vièlhas 1
èsser datadas 1
datadas d'i 1
d'i a 1
son emergéncia 1
emergéncia vènon 1
vènon visiblas 1
visiblas durant 1
dei declaracions 1
declaracions ò 1
tèxtes juridics 1
juridics que 1
coma normalas 1
normalas l'existéncia 1
uman. Lei 2
Lei premierei 4
premierei foguèron 1
foguèron aquelei 1
complèx dau 1
de Dieng 1
Dieng que 1
formavan un 4
400 temples 1
temples pichons 1
8 existisson 1
existisson totjorns. 1
totjorns. Lei 1
premierei fotografias 2
fotografias claras 1
claras foguèron 1
foguèron presas 3
programa Voyager 1
Voyager en 1
1979. Lei 1
premierei purgas 1
purgas se 1
camp sovietic 1
sovietic a 2
1948 après 1
entre Moscòu 1
e Belgrad. 1
Belgrad. Lei 1
Lei premiereis 2
periòde egipcian 1
egipcian de 2
Saladin foguèt 2
e l'eliminacion 3
dei Fatimidas. 1
Fatimidas. Lei 1
tractament se 2
decenni 1960. 1
1960. Lei 1
premierei son 1
mandibulas que 1
copar o 1
o immobilizar 1
immobilizar un 1
un enemic. 1
enemic. Lei 1
Lei premiers 12
premiers combats 2
entraïnèron facilament 1
facilament una 1
retirada russa. 1
russa. Lei 1
1966 quand 1
quand certanei 1
negras comencèron 1
premiers demorèron 1
Avinhon de 1
de 1309 1
1309 a 1
a 1376. 1
1376. Lei 1
premiers èran 1
èran bessai 1
bessai d'origina 1
d'origina orientala. 1
orientala. Lei 1
premiers exemples 1
exemples se 1
dins d'edificis 1
d'edificis dependent 1
Sant Beneset. 1
Beneset. Lei 1
premiers gropan 1
gropan la 1
mamifèrs actuaus. 1
actuaus. Lei 1
jorns foguèron 2
saunós e 2
armadas. Lei 1
premiers movements 1
fòrça malaisats 1
depintar en 1
d'informacions claras 1
claras sus 1
malgash. Lei 1
premiers obtenguèron 1
important ambé, 1
servicis secrèts. 1
secrèts. Lei 1
premiers pistolets 1
pistolets son 1
apareguts au 1
premiers poblaments 1
poblaments importants 1
importants acomencèron 1
de av. 2
av. Lei 3
Lei premiers, 1
premiers, qu'èran 1
qu'èran tanben 2
tanben rèi 2
premiers UFC 1
UFC siguèron 1
siguèron de 1
tornegs onte 1
combatents realizavan 1
realizavan mai 1
d'una serada, 1
serada, amb 1
amb eliminacion 1
eliminacion dirècta 2
dirècta fins 1
finala. Lei 1
Lei presoniers 1
presoniers blancs 1
blancs foguèron 1
alora separats 1
separats dei 1
presoniers negres 1
executats. Lei 1
Lei principalas 2
foguèron d'obús 1
d'obús guidats 1
guidats per 2
rai lasèr 1
lasèr dirigit 1
dirigit còntra 2
buta o 1
bombas compausadas 1
d'una multitud 2
de sota-municions 1
sota-municions capables 1
minas per 1
per endomatjar 1
endomatjar la 1
suspension d'un 1
d'un carri. 1
carri. Lei 1
principalas regardèron 1
regardèron la 1
deis Ovimbundu 1
Ovimbundu ( 1
Lei principalei 2
principalei son 2
l'Ocean Atlantic, 3
Atlantic, au 2
l'Ocean Pacific, 2
Pacific, au 2
l'Ocean Indian 3
orientalas d'Africa. 1
d'Africa. Lei 1
Lei principaleis 1
principaleis operacions 1
operacions binàrias 1
binàrias ensemblistas 1
ensemblistas son 1
son l'union, 1
l'union, l'interseccion, 1
l'interseccion, la 1
diferéncia (simetrica 1
(simetrica o 1
non) e 1
produch cartesian. 1
cartesian. Lei 1
Lei principats 2
principats foguèron 2
dirèctament ocupadas 2
ocupadas mai 1
mai venguèron 2
venguèron vassalas 2
vassalas de 2
l'Empèri Mongòl 4
Mongòl e 2
deguèron pagar 4
de tributs 6
tributs regulars. 2
regulars. Lei 3
ocupadas — 1
— Novgorod 1
Novgorod e 1
e Pskov 1
Pskov capitèron 1
autonòmia relativa 1
relativa — 1
— mai 1
Lei principaus 12
èran 111 1
111 avions 1
combat, 46 1
46 avions 1
e 114 1
114 elicoptèrs 1
elicoptèrs de 1
de transpòrts. 3
transpòrts. Lei 1
èran d'escriure 1
d'escriure e 2
legir la 4
la correspòndia 1
correspòndia de 1
Carlesmanhe ambé 1
sobeirans estrangiers, 1
estrangiers, la 2
redaccion d'actes 1
de justiciá 1
conservacion deis 1
deis archivas 1
archivas reialas. 1
reialas. Lei 1
Unit, França 1
Itàlia. Lei 1
principaus foguèron 4
reiaumes Kaarta, 1
Kaarta, Segou, 1
Segou, Ashanti 1
Ashanti e 1
e Mossi. 1
Mossi. Lei 1
lo neoclassisme 1
neoclassisme prussian 1
prussian e 1
lo neogotisme 1
neogotisme vengut 1
vengut d 1
d Anglatèrra 1
Anglatèrra que 1
nacionalisme romantic 1
romantic alemand. 1
alemand. Lei 1
engenhaire d'armas 1
sètge mandat 1
quatre combatents 1
combatents venguts 1
venguts amb 2
un messatgier 1
messatgier rintrant 1
rintrant au 1
au castèu. 1
castèu. Lei 1
principaus regardan 1
regardan lei 2
veneradas d'un 1
caire e 2
concepcions a 1
l'autre. Lei 1
collectiva còntra 1
una agression. 1
agression. Lei 1
seguretat sociala, 1
a l'educacion, 1
libertat sindicala. 1
sindicala. Lei 1
lo feminisme 2
feminisme crestian 1
feminisme musulman. 1
musulman. Lei 1
son monoxid 1
de carbòni, 4
carbòni, clorur 1
clorur d'idrogèn, 1
d'idrogèn, idrogèn 1
idrogèn e 1
e sulfur 1
sulfur d'idrogèn. 1
d'idrogèn. Lei 1
explosion sosmarina, 1
sosmarina, la 1
volcan o 3
d'una nivolada 1
nivolada ardenta 1
ardenta dins 1
l'afondrament d'un 1
volcan pròche 1
mar sus 1
sèrva magmatica. 2
magmatica. Lei 1
Lei principis 2
principis d'aquelei 1
d'aquelei negociacions 3
negociacions foguèron 1
tributs regulars 1
regulars per 1
defugir d'invasions, 1
d'invasions, de 1
ai caps 2
principis fondadors 1
fondadors dau 1
dau Felibritge, 2
Felibritge, dempuei 1
dempuei 1854, 1
1854, an 1
an totjorn 2
defendut l'ensems 1
país d'Occitània. 1
d'Occitània. Lei 1
Lei problemas 1
problemas majors 1
regim nacionalistas 1
nacionalistas (inflacion, 1
(inflacion, corrupcion. 1
Lei procès 3
procès complementaris 1
debanan après 1
secatge. Lei 1
digestion presentan 1
diferéncias fòrça 1
diferentei familhas 1
familhas d' 1
procès fromatgiers 1
fromatgiers industriaus 1
industriaus presentan 1
similituds importantas 1
importantas quinei 1
fromatges finaus. 1
finaus. Lei 1
Lei produchs 3
relativament lucratius 1
lucratius e 1
implantacions fornissián 1
fornissián tanben 1
lei corsaris 1
corsaris atacant 1
atacant lei 1
naviris espanhòus. 1
espanhòus. Lei 1
produchs inclús 1
èran similars 1
ai marchandisas 1
marchandisas vendudas 1
vendudas sus 1
lei mercats. 1
mercats. Lei 1
quimics permèton 1
proprietats diferentas 2
diferentas au 1
au papier. 2
papier. Lei 1
Lei professionaus 2
professionaus de 2
la botanica 2
botanica s'apelan 1
s'apelan lei 1
lei botanistas. 1
botanistas. Lei 1
planificacion territoriala 1
territoriala s'apelan 1
s'apelan urbanistas 1
urbanistas coma 1
coma aquestei 1
aquestei dau 1
Lei progrès 4
progrès dau 1
Nazi foguèron 1
lents durant 1
1920 mai 1
basas organizacionalas 1
organizacionalas li 1
permetèron una 2
una creissança 2
creissança rapida 1
1930 tant 1
eleccions qu'au 1
qu'au nivèu 1
de militants. 1
militants. Lei 1
progrès deis 1
aquelei politicas 1
politicas foguèron 1
foguèron inegaus. 1
inegaus. Lei 1
de l'evangelizacion 1
regions nòrdicas 1
nòrdicas favorizèron 1
invasions vikingas. 1
vikingas. Lei 1
progrès rapids 1
biologia suscitan 1
suscitan de 1
còps d'interrogacions 1
d'interrogacions filosoficas, 1
filosoficas, de 1
de lanhas 1
lanhas dei 1
dei gròssas, 1
gròssas, finco 1
finco una 1
certaneis associacions 1
associacions o 1
o organizacions 1
organizacions non 2
non governamentalas 1
governamentalas (ONG). 1
(ONG). Lei 1
Lei projèctes 1
projèctes se 2
destrian deis 1
deis operacions, 1
operacions, perque 1
son contúnias 1
contúnias e 1
e repetitivas 1
repetitivas (lei 1
(lei projèctes, 1
projèctes, elei 1
elei son 1
son termejats), 1
termejats), e 1
operacions donan 1
resultats pariers 1
pariers ò 1
ò quasi 1
quasi pariers 1
pariers (au 1
(au còntra, 1
còntra, lei 1
deis projèctes 1
son unics). 1
unics). Lei 1
Lei proporcions 1
proporcions varian 1
varian generalament 2
generalament segon 1
sòu, principalament 1
principalament sa 1
Lei proprietas 1
proprietas d'aquelei 1
d'aquelei figuras 1
figuras permeton 1
depintar certanei 1
certanei proprietats 3
associat coma 1
coma l'estabilitat 1
dau cube 1
cube per 2
marcar aquela 1
Tèrra. Lei 1
Lei proprietats 3
certanei gas 1
gas èran 1
bambó per 1
lo gardar 1
gardar avans 1
avans utilizacion. 1
utilizacion. Lei 2
proprietats deis 2
elements varian 1
mai pòdon, 1
pòdon, localament, 1
localament, èsser 1
èsser similaras 1
familhas d'elements 1
d'elements quimics 2
quimics complètas, 1
complètas, especialament 1
blòt d 1
d (metaus 1
(metaus de 1
de transicion) 1
transicion) e, 1
subretot, dins 2
blòt f 1
f ( 1
proprietats fisicquimicas 1
fisicquimicas d'aqueleis 1
d'aqueleis estructuras 3
estructuras son 1
caracteristicas e 3
pòdon permetre 1
produch pur 1
pur gràcias 1
certanei paramètres. 1
paramètres. Lei 1
Lei propulsors 1
propulsors e 1
leis arpons 1
arpons mòstran 1
de l'òs. 1
l'òs. Lei 1
Lei Protestants 1
Protestants i 1
i perdeguèron 1
tropas engatjadas 1
deguèron recular. 2
Lei províncias 4
províncias autonòmas 1
autonòmas foguèron 1
e d'eleccions 2
d'eleccions se 2
conseus provínciaus. 1
provínciaus. Lei 1
independéncia. Lei 1
prefecturas, dirigidas 1
un prefècte, 2
prefècte, puei 1
en sota-prefecturas 1
sota-prefecturas qu'èran 1
qu'èran sota 1
d'un sota-prefècte. 1
sota-prefècte. Lei 1
de departaments 1
departaments (kabupaten) 1
(kabupaten) e 1
vilas (kota) 1
(kota) amb 1
estatut especiau. 1
especiau. Lei 1
Lei puegs 1
puegs rocassuts 1
rocassuts e 1
e expausats 1
expausats al 1
vilatge pòdon 1
pòdon motivar 1
motivar la 3
nom. Lei 1
Lei pulsars 1
pulsars son 1
son d'astres 1
d'astres fòrça 1
massís. Lei 1
Lei pus 31
pus actius 1
actius son 1
Pacific Septentrionau 1
Septentrionau amb 1
25 ciclòns 1
ciclòns anuaus 1
anuaus (17 1
(17 per 1
9 per 1
lo nòrd-èst). 1
nòrd-èst). Lei 1
pus auts 3
auts e 1
e famós 1
famós son 2
que agantar 1
agantar d'altituds 1
d'altituds superioras 2
a mètres 2
a quilomètres. 1
quilomètres. Lei 1
de peirard 1
peirard amb 1
forma drecha 1
e lònga. 1
lònga. Lei 1
pus coneguts 3
coneguts son 6
efècts negatius 1
negatius causant 1
causant per 1
volcanicas que 1
pòdon destrurre 2
destrurre leis 4
infrastucturas e 1
e tuar 2
personas. Lei 1
lo Baiyoke 1
Baiyoke Tower 1
Tower II 1
II (328,4 1
(328,4 m) 1
lo MahaNakhon 1
MahaNakhon (314,2 1
(314,2 m). 1
m). Lei 1
pus eficaç 2
eficaç remplaçan 1
remplaçan l'acid 1
un clorur 1
clorur d'acil 1
d'acil o 1
un anidrid 1
anidrid d'acid. 1
d'acid. Lei 1
pus eissuchas 1
eissuchas recebon 1
recebon mens 1
1 mm/an 1
mm/an mentre 1
pus arrosadas 1
arrosadas pòdon 1
passar mm. 2
aquelei cargadas 1
la denazificacion 1
denazificacion d' 1
son l'esteka 1
l'esteka (dança 1
(dança ritmada 2
movements d'espatlas), 1
d'espatlas), lo 1
lo zefen 1
zefen (dança 1
de picaments 1
picaments de 1
sòn dau 1
dau mesenko) 1
mesenko) e 1
lo fukara 1
fukara reservat 1
ai guerriers. 1
guerriers. Lei 1
lei lòngs 2
metratges d'animacion 2
d'animacion que 1
colleccion a 1
destinacion deis 1
deis enfants. 3
enfants. Lei 1
pus frejas 1
frejas son 1
son enregistradas 1
enregistradas dins 1
sud-oèst (Port-Gentil, 1
(Port-Gentil, Lambaréné, 1
Lambaréné, Mouila, 1
Mouila, Tchibanga, 1
Tchibanga, Mayumba) 1
Mayumba) e 1
caudas son 1
mesuradas sus 1
interioras. Lei 1
frequentas regardan 1
decoracion onte 1
papier pòu 1
èsser adoptat 2
coma ornament 1
ornament murau. 1
murau. Lei 1
son d'accès 1
d'accès febrós 1
febrós violents 1
e ritmats, 1
ritmats, una 1
de Wurtz, 1
Wurtz, la 1
de Wolff-Kishner 1
Wolff-Kishner e 1
de Clemmensen. 1
Clemmensen. Lei 1
estats (+I) 1
(+I) e 1
e (+III) 1
(+III) que 1
dichs ion 1
ion aurós 1
aurós e 1
e ion 1
ion auric. 1
auric. Lei 1
lei veliers 2
pichona destinats 1
la plasença, 1
plasença, ai 1
ai croiseras 1
croiseras ò 1
ò ai 2
ai regatas. 1
regatas. Lei 1
èran l' 3
èran militaras 1
militaras ( 1
poeta Johann 1
Johann Mayrhofer 1
Mayrhofer ( 1
importants èran 3
lei Javanés 1
Javanés (40,1%) 1
(40,1%) e 1
lei Sondanés 1
Sondanés (15,5%). 1
(15,5%). Lei 1
Vestfàlia que 1
cambièron prefondament 1
prefondament lei 1
de sobeiranetats 1
sobeiranetats entre 1
estats imperiaus 1
imperiaus e 1
religiosa creada 1
religion calvinista. 1
calvinista. Lei 1
foguèron situats 1
illas James 1
James e 1
e Bunce. 1
Bunce. Lei 1
de sota-districtes. 1
sota-districtes. Lei 1
dissòuvre una 1
una ò 1
chambras dau 1
Parlament. Lei 1
vents planetaris 1
planetaris que 1
circulacion atmosferica. 1
atmosferica. Lei 1
situats lòng 1
litorau sud-èst 1
sud-èst onte 1
país (Hvannadalshnjúkur, 1
(Hvannadalshnjúkur, m), 1
m), au 1
l'entorn d'Akureyri 1
d'Akureyri e 1
centralas. Lei 1
dichs minor 1
grands major 1
major Wilson 1
Wilson EO 1
EO (1953). 1
(1953). Lei 1
pus tocadas 2
tocadas foguèron 1
republicas marchandas 1
marchandas italianas 1
concentrèron sus 2
domenis terrèstres. 1
terrèstres. Leipzig 1
Leipzig au 1
sègle XVIIJohann 1
XVIIJohann Christoph 1
Christoph Pezel 1
Pezel ( 1
Lei Qing 1
Qing fondèron 1
estat basat 1
tradicions administrativas 1
politicas chinesas 1
tradicions manchósa 1
manchósa car 1
son identitat. 2
identitat. Lei 1
Lei quadres 1
quadres e 4
lei manchas 1
manchas foguèron 1
inicialament fachs 1
fusta. Lei 1
Lei quatre 2
seguents apareguèron 1
dichs islamics. 1
islamics. Lei 1
quatre premiers 1
premiers asteroïdes 1
asteroïdes descubèrts 1
descubèrts foguèron 1
planetas fins 1
1850. Lei 1
Lei quimistas 1
quimistas utilizan 1
validar una 1
una teoria. 1
teoria. Lei 1
Lei Ragnarok 1
Ragnarok son, 1
son, dins 2
mitologia nòrdica, 2
nòrdica, una 1
tièra d'eveniments 1
d'eveniments marcant 1
dei creaturas 1
de Vigrid. 1
Vigrid. Lei 1
Lei raissas 1
raissas son 1
frequentas quand 1
d'aire son 1
son instablas, 1
instablas, quand 1
important ò 1
ò quand 1
relèu trebola 1
rajament dau 1
vent Dins 1
cas, de 1
construccions urbanas 1
urbanas pòdon 1
lo relèu. 1
relèu. Lei 1
Lei rasons 10
rasons d'aquela 6
decision foguèron 1
d'aquela guèrra 1
rèis dei 1
dos país, 1
França (Guiana, 1
(Guiana, Flandra. 1
Flandra. Lei 1
d'aquela installacion 1
installacion son 1
desconegudas e 2
e l'ipotèsi 1
sus d'indicis 1
d'indicis linguïstics. 1
linguïstics. Lei 1
d'aquela reaccion 1
conegudas. Lei 2
rasons d'aquelei 1
d'aquelei purgas 1
purgas son 1
e Stàlin 2
Stàlin moriguèt 1
d'una emorragia 1
emorragia cerebrala 1
cerebrala lo 1
març après 1
premiereis arrestacions. 1
arrestacions. Lei 1
rasons d'aqueu 2
d'aqueu cambiament 1
cambiament politic 1
fenomèn son 1
son multiplas 1
multiplas e 1
e variadas. 2
rasons dau 1
dau mandadís 1
mandadís d'aquela 1
armada son 1
encara mau 8
declin son 1
conegudas mai 1
centres importants 1
èran abandonats 1
abandonats quand 1
premiers explorators 1
explorators arribèron 1
principalas d'aquelei 1
d'aquelei reviradas 1
reviradas foguèron 1
foguèron l'alunchament 1
basas e 1
coordinacion ambé 1
Francs. Lei 1
Lei reactius 2
reactius circulan 1
circulan entre 1
quatre liechs 1
liechs de 1
de catalisaires 1
catalisaires e 1
son reciclats 1
reciclats car 1
passatge unic 1
unic permet 1
totala. Lei 1
reactius son 1
alora tornats 1
tornats dirigir 1
reactor. Lei 1
Lei reactors 1
neutrons rapids 1
rapids son 1
reactors nuclears. 2
nuclears. Lei 1
Lei rebèls 2
fòrças fidèlas 2
fidèlas a 3
a Laurent 1
Laurent Gbabgo 2
Gbabgo resistèron 1
resistèron dins 1
rebèls prenguèron 1
de Nankin, 1
Nankin, creèron 1
armada importanta. 2
Lei recòltas 1
recòltas marridas 1
marridas deis 1
e 1971 1
1971 entraïnèron 1
entraïnèron alora 2
monarquia. Lei 1
Lei reformas 3
de Galian 1
Galian marquèron 1
de Nasrullah 1
Nasrullah Khan 1
Khan se 1
turtèron rapidament 2
oposicion importanta 1
va alentir 1
gaire nombrosas. 1
Lei reformats 1
reformats son 1
relativament permeables 1
permeables ais 1
evolucions politicas 1
Lei regions 12
nòrd-oèst au 1
sud-èst son 1
generalament marcadas 1
una ariditat 1
ariditat importanta 1
importanta qu'entraïna 1
desertics ò 1
ò eissuchs. 1
eissuchs. Lei 1
regions autas, 1
autas, magerament 1
Plan Etiopian, 1
Etiopian, presentavan 1
presentavan lei 1
lei densitats 1
densitats de 2
importantas car 3
centre istòric 1
istòric dau 1
vida pus 1
favorablas. Lei 1
l'istme an 1
altitud pus 1
lacs interiors 1
interiors coma 1
Lac Gatún, 1
Gatún, lòng 1
canau, ò 1
Lac Bayano. 1
Bayano. Lei 1
centralas èran 1
doas tendàncias. 1
tendàncias. Lei 1
conquista recenta 1
recenta foguèron 1
foguèron plaçadas 3
d’administracion indirècta 1
indirècta que 1
politicas existentas 1
existentas sota 1
contraròtle britanic. 1
britanic. Lei 1
interioras son 1
pas pobladas 1
sa banlèga, 1
banlèga, solament 1
solament doas 3
abitants (Akureyri 1
(Akureyri e 1
e Reykjanesbær). 1
Reykjanesbær). Lei 1
mediterranèas foguèron 1
teatre d'erupcions 1
d'erupcions istoricas 1
istoricas importantas 1
non ocupadas, 1
ocupadas, es 1
Provença, demorèron 1
Glèisa. Lei 1
regions observadas 1
observadas son 1
dins l'emifèri 1
l'emifèri sud 1
representan 40% 1
totala dau 2
perifericas fuguèron 1
fuguèron tanben 3
dificultats permanentas 1
permanentas car 1
tribús non 1
non chinesas 1
chinesas desirosas 1
venir independentas, 1
independentas, especialament 1
zònas turcas 1
turcas de 1
de Xinjiang. 1
Xinjiang. Lei 1
pus orientalas 1
Russia Novèla 1
Novèla foguèron 1
largament neglegidas. 1
neglegidas. Lei 1
entre districtes 1
districtes dirigits 1
premier cònsol. 1
cònsol. Lei 1
Lei reglas 1
fixèron a 1
Lei règlas 3
atribuisson lo 3
« -amina 1
-amina » 1
grop amina 1
amina es 1
es prioritari 1
prioritari es 1
lo prefix 1
prefix « 1
« amino- 1
amino- » 1
cas contrari. 2
contrari. Lei 1
« -il 1
-il » 1
racina eissida 1
« -ona 1
-ona » 1
l'alcòl d'origina. 1
d'origina. Lei 1
Lei regs 1
regs e 1
montanhas rocassosas 1
rocassosas cubrisson 1
cubrisson aperaquí 1
aperaquí 80% 1
superficia. Lei 3
Lei Reiaumes 1
Reiaumes Oblidats 2
Oblidats son 1
planeta Abeir-Toril. 1
Abeir-Toril. Lei 1
Lei rèines 1
de Bayezid 1
Bayezid II 1
e Selim 1
I marquèron 1
d'expansion novèla 1
cap venguèt 1
venguèt califa 1
califa durant 1
rèine dau 2
dau segond. 3
segond. Lei 1
Lei relacions 11
comerciaus èran 1
èran romputs 1
romputs e 2
frontiera èra 1
totalament sarrada 1
sarrada ambé 1
ambé d'escaramochas 1
d'escaramochas ponctualas. 1
ponctualas. Lei 1
entre Adolf 1
Adolf Hitler 1
paire son 1
son depintadas 1
depintadas coma 2
coma marridas. 1
marridas. Lei 1
l'Empèri foguèron 1
còps bònas. 1
bònas. Lei 1
donc formadas 1
formadas segon 1
modèl teocratic. 1
teocratic. Lei 1
e l'enfant 1
l'enfant foguèron 1
fòrça marridas 4
e Iàkov 1
Iàkov Jogachvili 1
Jogachvili assaièt 1
assaièt mai 1
suicidar. Lei 1
entre l'OPEP 1
l'OPEP e 1
entre Saladin 1
Saladin e 2
Crestians o 2
Jusieus foguèron 1
foguèron l'illustracion 1
l'illustracion dei 1
sultan aiobid. 1
aiobid. Lei 1
entre Turquia 1
Turquia e 1
sei vesins 1
vesins son 1
sovent malaisadas. 1
malaisadas. Lei 1
relacions planta-insècte 1
planta-insècte ne'n 1
pus famós. 1
famós. Lei 1
Lei relèus 2
relèus observables 1
observables son 1
relativament identics 1
dichs Blue, 1
Blue, Jennifer 1
Jennifer (April 1
(April 11, 1
11, 2008). 1
2008). Lei 1
relèus oceanics 1
oceanics principaus 1
lei dorsalas, 1
dorsalas, lei 1
lei fòssas, 1
fòssas, lei 1
plans abissaus 1
abissaus e 1
ribas continentaus. 1
Lei religions 3
religions politeïstas 1
politeïstas semblan 1
divinizacion dei 1
dei volcans. 1
volcans. Lei 1
cristianisme e 3
tradicionalas africanas 1
africanas foguèron 1
generalament absorbidas 1
absorbidas au 1
l'islam per 1
de sincretismes 1
sincretismes dominats 1
doas religions 1
religions monoteïstas. 1
monoteïstas. Lei 1
Lei remijas 1
remijas son 1
anteriors e 1
lo vòl. 2
vòl. Lei 1
Lei renfòrç 1
renfòrç dirigits 1
per Cortés 1
Cortés intrèron 1
dins Tenochtitlan 1
Tenochtitlan lo 1
tanben pres 1
la leca 1
leca dins 1
palais d 1
d Axaycatl. 1
Axaycatl. Lei 1
Lei representacions 1
representacions compòrtan 1
compòrtan subretot 1
Lei repròches 1
repròches de 1
papautat còntra 1
còntra Ramon 2
VI èran 1
èran nombrós. 1
Lei requisicions 1
requisicions de 2
tanben remplaçat 1
impòst feble 1
Lei rescòntres 1
rescòntres prenián 1
prenián plaça 1
una arena, 1
arena, superficia 1
superficia carrada 1
carrada d'aperaquí 1
d'aperaquí 12 1
14 pès 1
costat. Lei 1
Lei resèrvas 2
resèrvas coneguts 1
importantas (35 1
(35 miliards 1
de barrius) 1
barrius) e 1
aumentacion regulara 3
regulara gràcias 1
ai succès 1
novèus. Lei 3
resèrvas demostradas 1
demostradas son 1
son calculadas 1
calculadas amb 1
valors 1P. 1
1P. Lei 1
Lei ressorsas 3
d'ara pauc 2
pauc esplechadas. 1
esplechadas. Lei 1
ressorsas devián 1
donc venir 1
Stàlin decidèt 1
decidèt d'utilizar 1
lei capitaus 1
capitaus de 1
la paisanariá. 1
paisanariá. Lei 1
ressorsas minieras 1
minieras russas 1
russas son 1
son fòrças 2
generalament d'accès 1
zona d'extraccion 1
e d'utilizacion. 1
d'utilizacion. Lei 1
Lei resultats 3
resultats d'aquelei 1
d'aquelei campanhas 1
campanhas enregistran 1
enregistran de 1
progrès lents 1
lents marcats 1
demenicion progressiva 1
de contaminacions. 1
contaminacions. Lei 1
resultats d'aqueu 1
sistèma permetèron 1
produccion. Lei 1
foguèron rapidàment 1
rapidàment obtenguts. 1
obtenguts. L'eiretatge 1
L'eiretatge culturau 1
de Vijayanagar 1
Vijayanagar es 1
la promoccion 1
l' L'eiretatge 1
L'eiretatge depen 1
depen d'un 1
mecanisme sobeiran 1
l'acid desoxiribonucleïc. 1
desoxiribonucleïc. L'eiretatge 1
L'eiretatge militar 1
Napoleon es 3
demòra estudiat 1
estudiat dins 1
guèrra actualas. 1
actualas. L'eiretatge 1
L'eiretatge sassanida 1
sassanida venguèt 1
l'arquitectura abbassida 1
abbassida après 1
conquista d'Iraq 1
d'Iraq per 1
Arabis. Lei 1
Lei retrachs 1
retrachs i 1
foguèron nombrós 1
autrei tablèus, 1
tablèus, lei 1
lei scenas 1
scenas representadas 1
representadas venguèron 1
pus espectaclosas. 1
espectaclosas. Lei 1
Lei rets 1
de fracturas 2
fracturas causadas 1
meteoritics aurián 1
aurián favorizats 1
favorizats la 1
magma vèrs 1
Lei revendicacions 2
judieus ultraortodòxs 1
ultraortodòxs son 1
violéncias recurrentas 1
recurrentas còntra 1
judieus pus 1
pus liberaus 1
liberaus (atacas 1
(atacas còntra 1
individús respectant 1
judieus eterodòxs 1
eterodòxs (Samaritans, 1
(Samaritans, Caraitas. 1
Caraitas. Lei 1
socialas aumentèron 1
lo PRI 1
PRI aguèt 1
aguèt alora 1
dificultats recurrentas 1
recurrentas per 1
situacion. Lei 1
Lei revenguts 3
revenguts deis 1
deis expatriats 1
expatriats an 1
an pereu 1
fònt important 1
familhas belizianas. 1
belizianas. Lei 1
taxa professionala 1
professionala foguèron 1
motor d'aquela 1
d'aquela creissença. 1
creissença. Lei 1
revenguts èran 1
èran partejats 1
partejats d'un 1
biais egau 1
egau entre 1
dos partits. 1
partits. Lei 1
Lei revòutas 1
Wang Meng 1
Meng e 1
civilas après 1
mòrt causèron 1
afebliment generau 1
China. Lei 1
Lei revoutats 1
revoutats refusèron 1
jónher Índia 1
comencèron ambé 1
ambé l'armada 1
l'armada indiana. 1
indiana. Lei 1
Lei riscs 4
populacions umanas 1
generalament limitats 1
limitats car 1
l'explosion son 1
son concentrats 3
concentrats sus 1
dau volcan. 1
volcan. Lei 1
populacions varian 1
segon l'endrech 2
l'erupcion pòdon 1
venir importants 1
urbans son 1
leis inondacions 1
inondacions o 1
lei tsunamis. 1
tsunamis. Lei 1
dei tombadas 1
de cendre 2
coladas piroclasticas 1
piroclasticas que 1
pòdon percórrer 1
percórrer rapidament 1
degalhs gròs. 1
gròs. Lei 1
umanas varian 1
Lei rites 3
rites e 1
lei sacrificis 1
sacrificis tradicionaus 1
religion pèrsa 1
pèrsa anciana 1
condamnats e 1
e Zoroastr 1
Zoroastr gardèt 1
gardèt solament 1
rites funeraris 1
funeraris permetián 1
permetián donc 1
provesir au 1
au mòrt 1
mòrt totei 1
elements necessaris 3
vida, i 1
comprés l'ostau, 1
l'ostau, leis 1
leis animaus, 1
animaus, lei 1
lei domètges, 1
domètges, lei 1
foncionaris. Lei 1
rites principaus 1
quotidiana son 1
de pregar 2
pregar cinc 1
còps cada 1
causa bòna, 1
bòna, de 1
fèsta un 1
mai cinc 1
preparar l'annada 1
l'annada novèla 1
purificar per 1
manjar. Lei 1
Lei ròcas 1
ròcas venencas, 1
venencas, qu'aparéisson 1
qu'aparéisson generalament 1
perifericas deis 1
deis intrusions 1
intrusions magmaticas, 1
magmaticas, son 1
còps classadas 1
classadas entre 1
ròcas intrusivas. 1
intrusivas. Lei 1
Lei Romans 4
Romans aprofichèron 1
aprofichèron aquela 2
prince Cosrau 1
Cosrau II, 1
II, eiretier 1
eiretier legitim 1
dau tròne. 1
tròne. Lei 1
Romans èran 2
donc capables 1
capables d'acomençar 1
d'acomençar tornarmai 1
rite unei 1
lo capitar 1
capitar d'un 1
biais perfèct. 1
perfèct. Lei 1
inicialament venceires 1
venceires ambé 1
de Napòls 1
Napòls (326 1
(326 avC) 1
avC) mai 1
Samnitas capitèron 1
a Pompèi 2
Pompèi (324 1
(324 avC) 1
avC) e 2
guèrra contunièt 1
contunièt sensa 1
resultat. Lei 1
Romans li 2
Jupitèr, lo 1
sei dieus. 1
dieus. Lei 1
Lei rompèron 1
rompèron aisament 1
aisament e 1
se desplegar 1
desplegar per 1
protegir l'assaut 1
l'assaut principau 1
principau còntra 1
còntra-ofensiva venguda 1
venguda dau 1
Lei Rus 2
Rus deguèron 1
i mandar 1
estabilizar un 1
frònt defensiu. 1
defensiu. Lei 1
Rus laissèron 1
laissèron inicialament 1
inicialament sei 1
sei privilègis 2
privilègis ais 1
ais abitants, 1
abitants, especialament 1
especialament ai 1
populacions urbanas 1
urbanas germanicas. 1
germanicas. Leis 1
Leis abitants 8
Creta son 1
lei cretés 1
cretés e 1
lei cretesas. 1
cretesas. Leis 1
abitants dei 3
ruralas despendon 1
despendon ansin 1
generalament dei 2
trabalhan dins 2
l'industria ò 1
urbanas. Leis 1
abitants modèsts 1
modèsts avián 1
una teulissa 1
teulissa de 1
de palha. 2
palha. Leis 1
abitants refusèron 1
refusèron entraïnant 1
lòng sètge. 1
sètge. Leis 1
vèrs d'endrechs 1
d'endrechs pus 1
protegir coma 1
Sant Blasi. 1
Blasi. Leis 1
son escaisnomats 1
escaisnomats lei 1
lei bomians. 1
bomians. Leis 1
lei vitrolencs, 1
vitrolencs, vitrolencas. 1
vitrolencas. Leis 1
abitants venguèron 1
venguèron tanben 2
pus especializats 1
certanei pretzfachs 1
pretzfachs coma 1
coma l'agricultura, 1
l'agricultura, l'artisanat 1
l'artisanat o 1
comèrci. Leis 1
Leis acòrds 1
Genèva permetèron 1
civila tornèt 1
tornèt començar 1
1950. Leis 1
Leis activitats 1
activitats principalas 1
principalas d'aquesta 1
portuària son 1
son l'ostalariá 1
l'ostalariá ligada 1
part au 1
au torisme, 1
torisme, l' 1
Lei Saditas 1
Saditas son 1
dinastia d'origina 1
aràbia establida 1
establida au 1
XII dins 2
d' Leis 22
Leis adjectius 1
adjectius anglés 1
son invariables. 1
invariables. Leis 1
Leis agasts 1
agasts (var. 1
(var. aserau, 1
aserau, aseron, 1
aseron, aseròu), 1
aseròu), son 1
Lei sagèus 1
sagèus cilindres 1
cilindres akkadians 1
akkadians presentèron 1
presentèron de 1
cambiaments amb 1
l'art mesopotamian 1
mesopotamian precedent 1
precedent en 1
en adoptant 3
adoptant un 1
pus narratiu 1
narratiu e 2
tematicas novèlas. 1
novèlas. Leis 2
Leis alas 1
estendudas, pòu 1
pòu aguer 1
aguer mai 1
mètres d'envergadura. 1
d'envergadura. Leis 1
Leis alcòls 1
alcòls fòrman 1
grop important 1
substàncias relativament 1
diferentas. Leis 1
Leis Alemands 5
Alemands capitèron 4
conquistar brèvament 1
vila (21 1
novembre). Leis 1
pèrdas fòrças 1
còntra tuats, 1
e presoniers). 1
presoniers). Leis 2
Alemands dau 1
generau von 1
von François 1
François ataquèron 1
Rus dau 1
generau Rennenkampf 1
Rennenkampf a 1
de Stalluponen. 1
Stalluponen. Leis 1
s'enfugir pendent 1
bastiments anglés 1
dau còntra-amirau 1
còntra-amirau Doveton 1
Doveton Sturdee 1
Sturdee quitavan 1
quitavan lo 1
pòrt entre 1
9 h 1
h 45 1
10 h. 1
h. Von 1
Von Spee 1
Spee decidiguèt 1
laissar sei 1
dos crosaires 2
crosaires cuirassats 1
cuirassats liurar 1
liurar batalha 1
batalha per 2
alentir l'esquadra 1
l'esquadra anglesa. 1
anglesa. Leis 1
Italians perdiguèron 2
perdiguèron ansin 1
ansin òmes 1
e dispareguts, 1
dispareguts, presoniers) 1
presoniers) còntra 2
còntra òmes 1
Aliats. Leis 1
Leis Aliats 2
Aliats assaièron 2
de desbarcar 1
desbarcar de 1
blocar l'avançada 1
Wehrmacht vèrs 1
nòrd. Leis 1
Aliats capitèron 1
genier. Leis 1
Leis aliats 2
aliats capitèron 1
de véncer 3
véncer sus 1
mar onte 1
Atenencs construguèron 1
construguèron una 1
flòta novèla 1
Pèrsa mai 1
combats s'encalèron 1
s'encalèron sus 1
tèrra. Leis 2
aliats foguèron 3
leis Elamits 1
Elamits bateguèron 1
bateguèron en 1
en 1763 1
1763 aC. 1
aC. Leis 1
Leis Aliscamps 1
Aliscamps son 1
una necropòli 1
necropòli romana 1
l'intrada sud-èst 1
Leis Almoravides 1
Almoravides foguèron 1
dinastia berbèra 1
premiera unificacion 1
de Marròc. 2
Marròc. Leis 1
Leis Amerindians 1
Amerindians foguèron 1
batejats per 1
pagar d'impòsts 2
d'impòsts ò 1
ò trabalhar 1
poder espanhòu. 1
espanhòu. Leis 1
Leis analisis 1
analisis filogeneticas 1
filogeneticas suggerisson 1
fa 110 1
110 o 1
o 130 1
130 milions 2
d'annadas. Leis 1
Leis Anglés 2
Anglés abandonèron 1
abandonèron Trincomalee 1
Trincomalee en 1
de Negapatam 1
Negapatam dins 1
Anglés contunièron 1
Saladin. Leis 1
Leis animaus 3
animaus pòdon 1
èsser gropats 1
scena. Leis 1
animaus representats 1
representats son 2
animaus utilizats 1
son variats. 3
variats. Leis 1
Leis annadas 6
annadas 1220-1224 1
1220-1224 veguèron 1
veguèron l'acabament 1
reconquista occitana 1
territòris conquists 4
lei Montfòrt. 1
Montfòrt. Leis 1
annadas 1226-1228 1
1226-1228 foguèron 1
donc caracterizats 1
de sètges. 1
sètges. Leis 1
annadas 1794 1
1794 e 1
e 1797 1
1797 veguèron 1
armadas revolucionàrias 1
revolucionàrias sus 1
tropas europèas 1
Premiera Coalicion 1
Coalicion marcant 1
Revolucion en 1
França. Leis 1
annadas 1900 1
e 1910 1
1910 foguèron 1
Mondiala va 1
va causar 3
causar son 1
son explosion 1
explosion e 2
disparicion. Leis 2
annadas après 4
Mondiala vegèron 1
vegèron la 1
rompedura rapida 1
rapida entre 1
Granda Aliança 2
Aliança a 1
dau reglament 1
reglament definitiu 3
conflicte. Leis 1
seguentas, maugrat 1
maugrat dos 1
dos títols 1
en copa 1
la liga, 1
liga, veiràn 1
veiràn pasmens 1
pas l'Olimpic 1
l'Olimpic demorar 1
dei classaments 1
classaments dau 1
dau campionat 1
campionat francés. 1
francés. Leis 1
Leis annular 1
annular es 1
relativament aisat. 2
aisat. Leis 1
Leis ans 3
ans 1816-1818 1
1816-1818 foguèron 1
premierei onte 1
onte Schubert 1
Schubert poguèt 1
poguèt viure 1
viure d'un 1
independent. Leis 1
ans 1819-1823 1
1819-1823 veguèron 1
veguèron l'estil 1
de Schubert 2
Schubert evolucionar 1
evolucionar rapidàment. 1
rapidàment. Leis 1
ans 250 1
250 veguèron 1
incursions prefondas 1
roman. Leis 1
Leis antenas 1
lei femurs 1
femurs son 1
pus clars 1
lei tibiàs 1
tibiàs son 1
sovent rogencs. 1
rogencs. Leis 1
Leis aparelhs 1
aparelhs scientifics 1
scientifics pòdon 1
pòdon obtenir 1
mesuras fins 1
una prefondor 1
de sota 1
superficia nominala. 1
nominala. Leis 1
Leis apelacions 1
apelacions correspòndon, 1
correspòndon, a 1
l'origina, a 1
l'endrech qu'ocupèt 1
qu'ocupèt cada 1
grope politic, 1
politic, en 1
França, dins 1
dins l'emicicle 1
l'emicicle de 1
l' Leis 6
Leis aplicacions 1
aplicacions segondàrias 1
variadas. Leis 2
Leis aproximacions 1
aproximacions 22/7 1
22/7 e 1
e 355/113 1
355/113 (qu'an 1
(qu'an respectivament 1
respectivament 3, 1
3, 6 1
6 chifras 1
chifras significativas), 1
significativas), s'obtenon 1
s'obtenon a 1
π en 1
en fraccion 1
fraccion continua. 2
continua. Leis 1
Leis Arabes 1
Arabes èran 1
afaires politics, 1
politics, fiscaus 1
fiscaus e 1
Bizantins dei 1
questions religiosas 1
e administrativas. 1
administrativas. Leis 1
Leis Arabis 1
Arabis seriàn 1
seriàn la 1
segonda minoritat 1
Turquia. Leis 1
Leis armadas 2
aràbias assaièron 1
assaièron alora 1
còntra-ofensiva d'amplor 1
d'amplor gràcias 1
l'URSS que 1
materialas mai 1
mai l'operacion 2
l'operacion foguèt 4
foguèt annulada 2
annulada en 2
dificultats egipcianas. 1
egipcianas. Leis 1
armadas d’invasion 1
d’invasion foguèron 1
foguèron nombrosas 1
nombrosas a 2
valada mosana. 2
mosana. Leis 1
Leis armas 4
armas anticarris 1
anticarris conoguèron 1
progrès ambé 1
armas dei 1
Bauç se 1
se blasonan 2
blasonan ansin 1
ansin : 1
: dau 1
gules cargat 1
cargat d'una 2
d'una estela 4
setze rais 1
rais d'argent 1
d'argent ; 1
; remembran 1
la pretencion 2
pretencion deis 1
Bauç que 1
disián descendents 1
descendents dau 2
dau rei 2
rei mage 1
mage Bautezar, 1
Bautezar, guidat 1
guidat per 1
per l'estela. 1
l'estela. Leis 1
Rafèu se 1
blasonan ansin: 1
ansin: dau 1
amb l'arcàngel 1
l'arcàngel Sant 2
Rafèu acompanhant 1
acompanhant Tobias 1
Tobias subre 1
terrassa dau 2
mesme. Leis 1
armas estrategicas 1
nuclearas ambé 1
poissanças e 1
lei portadas 1
portadas pus 1
importantas. Leis 4
Leis armòrias 1
armòrias de 1
Kenya foguèron 1
adoptadas en 2
1963 après 1
l'independéncia. Leis 1
Leis arqueològs 1
arqueològs descurbiguèron 1
descurbiguèron tanben 2
plusors ostaus 1
una fònt. 1
fònt. Leis 1
Leis arquitèctes 1
arquitèctes conoissián 1
conoissián donc 1
principis fondators 1
fondators d'una 1
monuments importants 1
organizacion intèrna. 1
intèrna. Leis 1
Leis arrondiments 1
de Gironda 2
Gironda son 1
electorala francesa. 1
francesa. Leis 2
Leis artistas 1
artistas d'Altamira 1
d'Altamira trobèron 1
realisme anatomic, 1
anatomic, lo 1
lo volum, 1
volum, lo 1
la policromia. 1
policromia. Leis 1
Leis arts 1
arts foguèron 1
generalament marcats 1
domeni religiós 1
religiós enterin 1
l'art profan 1
profan èra 1
rar. Leis 2
Leis asalhidors 1
asalhidors subiguèron 1
subiguèron de 3
pèrdas grèvas 2
retirar. Leis 1
Leis Asiatics 1
Asiatics forman 1
minoritat gropant 1
a 6% 2
6% de 2
Lei sasons 1
sasons en 2
en PDL 1
PDL an 1
an luec 1
mes d'estiu, 1
d'estiu, que 1
jogaires vèn 1
de l'NCAA 1
l'NCAA americana. 1
americana. Leis 1
Leis assais 1
assais d'Ibbi-Sin 1
d'Ibbi-Sin per 1
per enraiar 1
enraiar lo 1
Leis Astècas 1
avián doas 1
formas principalas 1
principalas per 2
manifestacions subrenaturalas 1
subrenaturalas qu 1
èran dichas 2
« tēixiptla 1
tēixiptla ». 1
». Leis 2
Leis astronòms 1
astronòms descurbiguèron 1
tanben d'objèctes 2
orbita èra 1
pas calculable 1
calculable ambé 1
eqüacions classicas. 1
classicas. Leis 1
Leis atacaires 1
atacaires assaian 1
assaian normalament 1
normalament d'avançar 1
d'avançar vèrs 3
camp advèrs 1
marcar de 3
ponchs mentre 1
defensors pòdon 1
pòdon atacar 1
balon per 1
lo placar. 1
placar. Leis 1
Leis atacas 2
defensa i 1
foguèron complicadas 1
topografia mai 1
s'acabèron a 2
Japonés que 1
aliadas. Leis 1
atacas mandadas 1
mandadas dempuei 1
dempuei d'altituds 1
autas son 1
malaisadas en 1
dei problemas 1
buta e 1
proteccions dau 1
carri per 1
per desviar 3
desviar un 1
un missil 3
missil rapidament 1
rapidament detectat. 1
detectat. Lei 1
Lei satellits 7
se formarián 2
formarián tanben 1
segon aqueu 1
procès. Lei 1
pichona situats 1
importantas an, 1
an, au 1
contrari, d'orbitas 1
d'orbitas pus 1
pus irregularas 1
irregularas e, 1
còps, retrogradas. 1
retrogradas. Lei 1
dichs Halimedes, 1
Halimedes, Sao, 1
Sao, Laomedeia, 1
Laomedeia, Psamate 1
Psamate e 1
e Neso. 1
Neso. Lei 1
satellits galileians 2
galileians an 1
forma esferica 1
esferica e 2
serián au 1
mens considerats 1
planetas nanetas 1
nanetas s'orbitavan 1
s'orbitavan independament 1
independament dins 1
Solar. Lei 1
satellits galileians, 1
galileians, dins 1
imatge compausat 1
comparar sei 1
sei talhas 1
talhas amb 1
Jupitèr. Lei 1
meteorologics permèton 1
observacion quasi 1
quasi permanenta 4
permanenta dau 1
dau cubèrt 1
cubèrt nivolós. 1
nivolós. Lei 1
satellits regulars, 1
regulars, de 1
importanta, an 1
generalament d'orbitas 1
d'orbitas progradas 1
progradas e 1
rotacion sincròna. 1
sincròna. Leis 1
Leis Atenencs 1
Atenencs aprofichèron 1
aprofichèron lor 1
lor mestritge 1
mestritge militar 1
mars per 1
dei barris 1
atacar Peloponès 1
Peloponès ambé 1
sei flòtas. 1
flòtas. Leis 1
Leis atòms 1
d'èli vendrián 1
particulas dau 1
solar dins 2
Mercuri. Lei 1
Lei Sauditas 1
Sauditas perdiguèron 1
sei conquistas 1
conquistas mai 1
mai gardèron 1
centralas. Leis 1
Leis auragans 1
auragans son 1
fòrça destructor. 1
destructor. Leis 1
Leis auròras 1
polaras an 1
per Jupitèr 1
o Saturne. 1
Saturne. Leis 2
Leis Austrians 1
Austrians perdiguèron 1
uech mil 1
mil òmes 2
finalament se 4
linha Pfaffenhausen-Rottenborg-Alzhausen. 1
Pfaffenhausen-Rottenborg-Alzhausen. Leis 1
Leis autoritats 6
autoritats avián 1
avián donc 1
tractar lei 1
lei vencuts 1
vencuts coma 1
coma l'entendián. 1
l'entendián. Leis 1
país adoptèron 1
mesuras autoritàrias 1
per isolar 1
isolar lei 1
lei malauts 1
malauts e 4
li impausar 2
impausar la 1
presa d'un 1
d'un tractament. 1
tractament. Leis 1
autoritats d'Ezo 1
d'Ezo assaièron 1
assaièron adonc 1
adonc d'obtenir 1
sosten internacionau 1
internacionau o 1
leis Estatsunidencs, 1
Estatsunidencs, lei 1
Rus refusèron 1
republica novèla. 1
novèla. Leis 2
autoritats eclesiasticas 1
eclesiasticas assaièron 1
de l'enebir 1
l'enebir sensa 1
sensa succès. 1
succès. Leis 1
localas deguèron 1
deguèron l'ajudar. 1
l'ajudar. Leis 1
autoritats suedesas 1
suedesas respectèron 1
respectèron lo 1
particularisme norvegian 1
norvegian mai 1
mai assaièron 1
assaièron d'assegurar 1
l'union novèla. 1
autrei compausats 1
compausats son 1
traças d' 2
autrei corrents 1
dispareguts. Leis 1
autrei culturas 1
l avocat, 1
avocat, lei 1
lei faiòus, 1
faiòus, lei 1
lei cocordas, 1
cocordas, lei 1
lei trufas, 1
trufas, la 1
la sàuvia 1
sàuvia e 1
lo pebron. 1
pebron. Leis 1
autrei èran 1
èran desviadas, 1
desviadas, de 1
còps amb 3
autrei flòtas 1
flòtas europèas 1
europèas deguèron 1
tanben seguir. 1
seguir. Leis 1
autrei foncions 1
foncions liadas 1
au vòl 1
vòl son 2
son asseguradas 1
asseguradas per 1
lei rectritz 1
rectritz que 1
tròban vèrs 1
la coa. 2
coa. Leis 1
autrei lecas 1
lecas utilizadas 1
rars. Leis 1
d'estatut. Leis 1
sovent mau 3
mau considerada 1
autoritats maugrat 1
de reconóissança 1
reconóissança regularas, 1
regularas, especialament 1
minoritat curda. 1
curda. Leis 1
fraccions feblas 1
representavan environ 1
environ 9% 1
9% de 3
populacion. Leis 2
per 0,91% 1
0,91% de 1
autrei lengas, 1
lengas, sustot 1
sustot d'origina 1
d'origina bantó, 1
bantó, son 1
lengas etnicas 1
etnicas parladas 1
fraccion mai 1
mens limitada 1
territòri. Leis 1
autrei minoritats, 1
minoritats, coma 1
leis emigrats 1
emigrats recents 1
recents mai 1
Polonés, an 1
drechs lingüisitcs. 1
lingüisitcs. Leis 1
autrei particulas 1
particulas ( 1
( Leis 8
gasosas an 1
aplatida vèrs 1
pòls mai 1
que Saturne. 1
de Tailàndia 1
Tailàndia an 1
sieunas musicas 1
musicas folcloricas 2
folcloricas que 2
trajectòrias similaras, 1
similaras, especialament 1
aquelei liadas 1
pòbles vesins 1
lo kantrum 1
kantrum dei 1
populacions khmèrs. 1
khmèrs. Leis 1
nòrd d’Africa 1
d’Africa foguèron 1
l’ Leis 1
Leis autreis 4
aliats (Ongria, 1
(Ongria, Romania, 1
Romania, Croàcia 1
Croàcia e 1
e Bulgaria) 1
Bulgaria) èran 1
coma d'estats 1
d'estats satellits 1
satellits mai 1
mai obtenguèron 1
coma pagament 1
lor participacion 1
aliats. Leis 1
autreis autors 1
autors citant 1
citant lo 1
Sun Tsu, 1
Tsu, Xun 1
Xun Zi 1
Zi ( 1
estats seldjokides 1
seldjokides de 1
van disparéisser 1
disparéisser avans 1
sègle. Leis 1
autrei son 2
recents. Leis 1
autreis tendàncias 1
tendàncias de 2
l'Islam èran 1
generalament toleradas 1
toleradas mai 1
persecucions aguèron 1
aguèron regularament 1
regularament luòc 1
luòc magerament 1
magerament còntra 1
populacions chiitas. 1
chiitas. Leis 1
son Franceville 1
Franceville ( 1
2010) dins 1
país, Oyem 1
Oyem ( 1
abitants) dins 2
nòrd, Moanda 1
Moanda ( 1
de Franceville, 1
Franceville, Mouila 1
Mouila ( 1
abitants), Lambaréné 1
Lambaréné ( 1
e Tchibanga 1
Tchibanga ( 1
abitants). Leis 1
Leis Avars 1
Avars demoravan 1
centre d'Euròpa 1
d'Euròpa sus 1
territòris deis 2
actuaus d'Ongria 1
Romania. Leis 1
Leis Avatics 1
Avatics èran 1
vassaus dei 2
dei Salians, 1
Salians, la 1
poissança indigèna 1
indigèna de 1
region. Lei 1
Lei sciéncias 1
naturalas estúdian 1
estúdian leis 1
leis aspèctes 1
aspèctes fisics, 1
fisics, non 1
non umans 3
umans dau 1
mond. Lei 1
Lei scientifics 3
donc realizat 1
classificacion segon 1
produccion, sei 1
sei formas 1
pas d'informacions 2
sus l'estructura 2
Saturne. Lei 1
scientifics dau 1
califat descubriguèron 1
descubriguèron e 1
novèus dei 1
sciéncias coma 1
quimia o 1
o l'optica. 1
l'optica. Leis 1
Leis doas 1
autrei pèças, 1
pèças, Mourte 1
Mourte e 1
e Bibe 1
Bibe ( 1
Leis efectius 1
nombre d'unitats 2
d'unitats son 2
modernizacion importantas. 1
Leis efiechs 1
efiechs dau 1
dau promèti 1
promèti sus 1
coneguts car 1
ges d'estudi 2
d'estudi regardant 1
regardant sa 2
sa toxicitat. 1
toxicitat. Lei 1
Lei sègles 2
sègles XVII, 1
XVII, XVIII 1
XIX foguèron 1
foguèron caracterizats 1
perseguida d'una 1
d'expansion russa 1
russa vèrs 1
l'èst que 1
estendut dins 1
asiatic. Lei 1
sègles XVI–XIX 1
XVI–XIX son 1
e l'apogèu 1
classica basada 1
sus l'experiéncia 1
plus sus 1
recèrcas filosofics. 1
filosofics. Lei 1
Lei segonds 3
segonds èran 2
d'origina indigèna. 1
indigèna. Lei 1
segonds son 2
nívols rars 1
necessitan de 1
formacions especialas 1
especialas per 1
formar ò 1
ò que 1
rarament observats. 1
observats. Lei 1
mamifèrs ovipars 1
ovipars coma 1
Leis eleccions 5
generalas donèron 1
majoritat febla 1
febla ai 1
republicans amb 1
500 deputats 1
deputats republicans 1
republicans e 1
300 monarquistas 1
monarquistas (environ 1
(environ 200 1
200 orleanistas 1
orleanistas e 1
100 legitimistas). 1
legitimistas). Leis 1
generalas si 1
si debanan 1
debanan cada 2
cada cinc 3
ans. Leis 2
legislativas dau 1
dau 8 1
1871 donèron 1
donèron la 1
victòria ai 1
partisans d'un 4
d'un restabliment 1
monarquia ambé 1
ambé quasi 2
quasi 400 1
400 deputats. 1
deputats. Leis 1
presidencialas d'octòbre 1
2004 veguèron 1
victòria d'Hamid 1
d'Hamid Karzaï. 1
Karzaï. Leis 1
eleccions veguèron 1
Liga Musulmana. 1
Musulmana. Leis 1
Leis electrons 2
electrons dau 1
jaç extèrne 1
extèrne son 1
dichs electrons 1
electrons de 1
de valéncia. 1
valéncia. Leis 1
electrons donats 1
donats son 1
son prés 1
atòm fòrça 1
fòrça electronegatiu 1
electronegatiu que 1
ion amb 1
carga negativa 1
negativa ( 1
Leis Elegits 1
Elegits son 1
son d'adorators 1
d'adorators mortaus 1
mortaus aguent 1
aguent reçauput 1
reçauput una 1
son dieu, 1
dieu, e 2
fasent ofici 1
ofici de 2
de representent 1
representent d’aqueu 1
d’aqueu sus 1
Leis elèits 1
elèits militaras, 1
militaras, magerament 1
magerament l'aristocràcia, 1
l'aristocràcia, se 1
donèt d'ideaus 1
d'ideaus novèus 1
domenis religiós, 1
religiós, politics 1
e moraus 1
moraus marcats 1
creacion d'òrdres 1
d'òrdres de 1
prestigi coma 1
coma l'Aus 1
l'Aus d'Aur 1
d'Aur de 1
Borgonha. Leis 1
Leis elements 6
elements biografics 1
biografics regardant 1
regardant Maomet 1
Maomet son 1
magerament compausats 1
compausats deis 1
deis ensenhaments 1
Maomet, de 1
recuelhs d' 1
elements caracteristics 1
de l'Olduvaian 1
l'Olduvaian son 1
lei còdols 1
còdols talhats. 1
talhats. Leis 1
elements eruptius 1
eruptius son 1
son inicialament 1
inicialament constituït 1
constituït d'una 2
d'una macula 1
macula que 1
en papula 1
papula de 1
3 mm. 1
mm. Leis 1
i representarián 1
representarián solament 2
a 13% 1
13% de 1
seriá probable 1
probable concentrats 1
rocassós ò 1
ò metallic. 1
metallic. Leis 1
elements precedents 1
precedents menan 1
de vents. 2
vents. Leis 1
elements principaus 1
d'un sètge 1
son l'enceuclament 1
de l'objectiu 2
de conquistar, 1
conquistar, la 1
linhas d'avitalhament, 1
d'avitalhament, l'installacions 1
l'installacions de 1
sètge ò 1
Leis eloquéncias 1
eloquéncias moralizatritz 1
e d'aparat 1
d'aparat conoguèron 1
conoguèron ansin 1
gròssa popularitat. 1
popularitat. Leis 1
Leis empèris 2
empèris centraus 1
centraus foguèron 1
foguèron mens 2
mens tocats 1
tocats mai, 1
mai, proporcionalament, 1
proporcionalament, lei 1
ambé 4,0 1
4,0 milions 1
e 3,1 1
3,1 milions 1
de civils 2
civils tuats 1
o mòrts 1
mòrts durant 1
guèrra. Leis 1
nomadas fan 1
referéncia ais 1
estats fondats 1
fondats per 2
nomadas imperiaus 1
imperiaus d' 1
Leis emprenhaments 1
emprenhaments èran 1
fòrça frequents 2
frequents coma 1
lo mostra 1
mostra l'existéncia 1
vocabulari fòrça 1
variat per 1
descriure aquel 1
aquel estat. 1
estat. Lei 1
Lei senators 1
senators assaièron 1
assaièron d'encaparrar 1
d'encaparrar lo 1
terrens e 2
lei chivaliers, 1
chivaliers, classa 1
classa inferiora 1
noblesa mai 1
plena ascension, 1
ascension, s'ocupèron 1
d'activitats comercialas 2
o financieras. 1
financieras. Leis 1
Leis enemics, 1
enemics, vertadiers 1
vertadiers o 1
o supausats, 1
supausats, dau 1
Reich foguèron 1
pauc atacats 1
atacats amb 1
variable. Leis 1
Leis energias 1
energias renovelablas 1
renovelablas (var. 1
(var. energias 1
energias renoveladeras) 1
renoveladeras) son 1
Leis enfants 2
enfants dau 1
pareu e 1
assassinats per 1
defugir l'emergéncia 1
eiretier novèu 2
Cesar. Leis 1
enfants d 1
esclaus èran 2
èran libres. 1
libres. Leis 1
Leis engenhaires 1
engenhaires especializats 1
aqueu domeni 1
domeni son 2
generalament cargats 1
produch mecanic 1
mecanic de 1
sei compausants 1
compausants a 1
de reciclatge. 1
reciclatge. Lei 1
Lei senhors 3
senhors acomencèron 1
contribucion excepcionala 1
excepcionala entre 1
vassaus que 2
venián pas 1
en Crosada. 1
Crosada. Lei 1
francs assaièron 1
compausar ambé 1
religion ortodòxa 1
lor populacion. 1
rus foguèron 1
vilas, coma 2
coma Kiev 1
Kiev o 1
o Moscòu, 1
Moscòu, foguèron 1
cremadas. Lei 1
Lei sens 1
percepcion dau 1
dau cavau 1
cavau semblan 1
semblan relativament 1
relativament variats 1
lei raças. 2
raças. Leis 1
Leis ensembles 1
ensembles qu'an 1
qu'an ren 1
ren qu'un 1
qu'un element 1
element son 1
son sonats 6
sonats singletons. 1
singletons. Leis 1
Leis equipaments 1
equipaments agricòlas 1
agricòlas pus 1
importants (pressa, 1
(pressa, molin. 1
molin. Leis 1
Leis eretics 1
eretics ne'n 1
ne'n foguèron 3
foguèron excluchs. 1
excluchs. Leis 1
Leis erupcions 4
erupcions de 1
tipe efusiu 1
efusiu son 1
d'emissions de 4
lavas fluidas 1
fluidas que 1
de coladas 1
coladas sus 1
erupcions explosivas 1
explosivas son 1
caracteristics dei 1
gris. Leis 1
erupcions freaticas 1
freaticas son 1
l'expulsion d'una 2
forma d'explosions 2
d'explosions que 2
plumacho volcanica 2
volcanica magerament 2
magerament compausat 2
d'aiga. Leis 1
erupcions subglacialas 1
subglacialas son 1
lava en 2
dessota d'una 2
massa gròssa 2
glaç ( 2
Lei servicis 4
seguretat venguèron 1
donc l'instrument 1
politica volontarista 1
volontarista de 1
Stàlin. Lei 1
servicis forman 1
l'economia francesa. 1
francesa. Lei 1
servicis ne'n 1
ne'n formavan 1
rèsta (34,6%). 1
(34,6%). Lei 1
l'economia estatsunidenca 2
estatsunidenca amb 1
amb 77,4% 1
77,4% de 1
e 72% 1
72% del 1
PIB anual. 1
anual. Leis 1
Leis escaliers 2
escaliers de 1
Persèpolis permetent 1
permetent l'accès 1
complèx palatin. 1
palatin. Leis 1
escaliers èran 1
probablament situats 1
canton nòrd-oèst. 1
nòrd-oèst. Leis 1
Leis esclaus 1
proprietat d 1
drechs civics. 1
civics. Leis 1
Leis Escòcians, 1
Escòcians, pòble 1
pòble protestant, 1
protestant, poguèron 1
poguèron negociar 1
patz permetent 1
participacion dau 1
país ais 1
Commonwealth. Leis 1
Leis escrichs 1
escrichs refusats 1
refusats son 1
dichs apocrifs. 1
apocrifs. Leis 1
Leis escrivans 1
escrivans malgashs 1
malgashs adoptèron 1
estiles diferents 1
occidentala (poesia, 1
(poesia, opèra, 1
opèra, roman, 1
roman, novèlas. 1
Leis esitacions 1
esitacions toquèron 1
toquèron tanben 1
leis oficiers. 2
oficiers. Leis 1
Leis Espanhòus 1
Espanhòus evangelizèron 1
evangelizèron la 1
e n'organizèron 1
n'organizèron son 1
esplecha. Leis 1
Leis Espartencs 2
Espartencs foguèron 1
batuts mai 1
Tebans perdiguèron 1
perdiguèron lo 1
generau Epaminondas 1
Epaminondas e 1
successors potenciaus. 1
potenciaus. Leis 1
Espartencs l'ataquèron 1
l'ataquèron donc 1
còp. Leis 1
Leis espasas 1
espasas magicas 1
magicas son 1
lei legendas. 1
legendas. Leis 1
Leis espècias 3
espècias migratritz 1
migratritz coma 1
leis anguielas, 1
anguielas, leis 1
leis alausas 1
alausas e 1
lei lampres 1
lampres son 1
espècias non 1
non umanas 1
son oprimidas, 1
oprimidas, lei 1
lei Jedi 1
Jedi son 1
son reduchs 3
feble d'exilats 1
d'exilats tracats 1
tracats dins 1
galaxia. Leis 1
aromaticas de 1
de sabor 2
sabor fòrta 1
preparacions fachas 1
de mesclums 1
mesclums d'aquelei 1
d'aquelei plantas. 1
plantas. Leis 1
Leis espòras 1
espòras son 1
son blancas. 1
blancas. Leis 1
Leis èssers 1
èssers vius 2
vius tanben 1
tanben provòcan 1
la meteorizacion, 1
meteorizacion, durbent 1
durbent de 1
de fendas 1
fendas e 1
e alterant 1
alterant lei 1
ròcas. Leis 1
Leis estats 5
sud demorèron 1
demorèron tanben 2
tanben independents 1
independents car 1
car França 1
una annexion 1
annexion prussiana 1
region. Leis 2
de Tunis 1
Tunis e 1
e d'Argier 1
d'Argier venguèron 1
donc independents 1
independents dins 2
XVIII. Leis 2
estats gardan 1
gardan la 2
de devaluar 1
devaluar mai 1
fachs, aqueu 1
manòbra es 1
vengut rar. 1
latins après 1
de 1239-1241. 1
1239-1241. Leis 1
principaus pertocats 1
expansion foguèron 2
lo Khanat 1
Crimèa, Polonha, 1
Polonha, l'Empèri 1
Otoman, leis 1
Caucàs. Leis 1
Leis Estats 4
Estats secessionistas 1
secessionistas formèron 1
union novèla 1
Leis Estatsunidencs 1
Estatsunidencs perdiguèron 1
Japonés foguèron 1
foguèron quasi 1
quasi anientats 1
anientats (solament 1
(solament 200 1
200 presoniers) 1
presoniers) car 1
car refusèron 1
de capitular. 3
capitular. Leis 1
de rafinatge 1
rafinatge de 1
de 827 1
827 milions 1
tonas qu'es 1
segond productor 1
productor d'acièr 1
d'acièr mondial. 1
mondial. Leis 1
Units decidiguèron 1
sistèmas d'alianças 1
Units deguèron 2
deguèron retirar 1
retirar sei 1
tropas en 5
60 jorns 1
Nòrd liberar 1
liberar sei 2
sei presoniers. 1
presoniers. Leis 1
Leis estèlas 2
estèlas d'un 1
d'un amàs, 1
amàs, coma 1
lei Plèiades, 1
Plèiades, an 1
pròpri similar. 1
similar. Leis 1
Leis estelas 1
rotacion auta 1
auta ambé 1
valors eqüatorialas 1
eqüatorialas superioras 1
100 km/s. 1
km/s. Leis 1
estèlas situadas 1
zòna evolucionan 1
evolucionan pauc 1
e consuman 1
consuman lei 1
Leis estils 1
dubertura son 1
fòrça variats 4
coma tranquils 1
tranquils e 1
d'autrei coma 1
fòrça dinamics 1
dinamics e 2
agressius. Leis 1
Leis estius 2
estius i 1
son cauds 2
secs amb 1
de l'ariditat 1
l'ariditat en 1
sud. Leis 2
estius son 5
son brèus 1
brèus amb 1
mejana entre 2
e 13°C 1
13°C au 1
Leis estudis 2
l'estrangier foguèron 1
foguèron encoratjats 2
encoratjats (e 1
(e sovent 2
sovent sostenguts) 1
sostenguts) e 1
plusors professors 1
professors ò 1
ò tecnicians 1
tecnicians europèus 1
europèus ò 1
ò estatsunidencs 1
estatsunidencs foguèron 2
foguèron invitats. 1
invitats. Leis 1
estudis recents 3
recents indican 1
personas creson 1
lei fantaumas 1
fantaumas e 1
vida après 2
mòrt. Lei 1
Lei sètges 1
sètges foguèron 1
foguèron malaisats 3
malaisats mai 1
mai s'acabèron 2
victòrias que 1
senhors poderós 1
cremar quauquei 1
o centenaus 1
catars François 1
François Guizot, 1
Guizot, Pierre 1
de Vaux-Cernay. 1
Vaux-Cernay. Leis 1
Leis eveniments 1
eveniments pus 2
foguèron l'intrada 1
l'intrada per 2
naviris europèus 1
europèus dins 1
lo ceucle 2
ceucle polar 1
polar sud 1
sud (10 1
de 1772), 1
1772), divèrsei 1
divèrsei reconoissanças 1
reconoissanças a 1
Zelanda, doas 1
doas pausas 1
pausas a 1
a Tahiti, 1
Tahiti, una 1
una subre 1
Leis evesques 1
evesques decidèron 1
decidèron egalament 1
egalament d'excomunicar 1
d'excomunicar Arius 1
Arius qu'aviá 1
qu'aviá refusat 1
sometre. Leis 1
Leis evolucions 3
evolucions dau 1
Lutz (usatge 1
(usatge dei 1
dei temps 1
temps dau 2
dau passat, 1
passat, narrator 1
narrator omniscient, 1
omniscient, devesiment 1
devesiment de 1
de capítol) 1
capítol) arribèron 1
maduretat a 1
evolucions d'un 1
evolucions pus 2
important aguèron 1
Mejana quand 1
Espanhòus abandonèron 1
desplaçaments limitats 1
limitats de 1
dei fòls 1
fòls foguèron 1
movements modèrns. 1
modèrns. Leis 1
Leis exemples 1
exemples interessants 1
interessants son 1
aquelei onte 1
lèi es 2
proprietats particularas 1
particularas coma 1
coma l'associativitat, 1
l'associativitat, e 1
o d'autrei 2
d'autrei qu'anam 1
qu'anam definir. 1
definir. Leis 1
Leis exemples, 1
exemples, que 1
venon dau 2
dau còrpus 1
còrpus en 1
principi, illustran 1
illustran lei 1
diferents emplecs. 1
emplecs. Leis 1
Leis experimentators 1
experimentators assaièron 1
comparar lei 1
lei temps 2
de trajècte 1
trajècte dei 1
dei muons 1
muons dins 1
dos referenciaus 1
referenciaus estudiats. 1
estudiats. Leis 1
Leis expèrts 1
la Direccion 1
Direccion dei 1
dei Recèrcas 1
Recèrcas Arqueologicas 1
Arqueologicas Sosmarinas 1
Sosmarinas (DRASM) 1
(DRASM) puei 1
puei aquelei 1
Servici Regionau 1
de l'Arqueologia 2
l'Arqueologia dependent 1
dependent dau 1
Cultura se 1
se carguèron 1
carguèron dau 1
dau dorsier. 1
dorsier. Leis 1
Leis exportacions 2
exportacions agricòlas 1
agricòlas principalas 2
cerealas, de 1
tè, de 1
e d'èrbas. 1
d'èrbas. Leis 1
exportacions principalas 1
blat. Leis 1
Leis èx-senhors 1
èx-senhors recebèron 1
pensions e 2
encoratjats a 1
país. L'eishèr 1
L'eishèr (o 1
(o pissanha, 1
pissanha, lichèrs) 1
lichèrs) es 1
produch liquid, 1
liquid, mescla 1
de dejeccions 2
dejeccions animalas 1
animalas solidas 1
solidas e 1
e liquidas, 1
liquidas, amb 1
85% d' 1
Leis ibèrs 1
ibèrs son 1
son l'ensems 2
fònts classicas 1
classicas grègas 1
grègas ( 1
Leis idèas 2
de Hutton 1
Hutton foguèron 1
pas immediatament 2
immediatament compresas 1
compresas en 1
d'una redaccion 1
redaccion confusa, 1
confusa, çò 1
çò qu'alentiguèt 1
qu'alentiguèt sa 1
difusion. Leis 1
idèas principalas 1
canau anant 1
Leis illas 2
coma basas 1
per sometre 3
campanha intensa 1
intensa de 1
de bombardaments. 1
bombardaments. Leis 1
Leis Illas 1
Illas Kerguelen, 1
Kerguelen, tanben 1
tanben dichas 1
dichas Illas 1
la Desolacion, 1
Desolacion, son 1
d'illas francés 1
francés d'una 1
km² situat 1
son descobèrtas 1
e revindicadas 1
revindicadas per 1
de genoièr 1
genoièr de 1
de 1772 1
per Marc-Joseph 1
Marc-Joseph Marion 1
Marion du 1
du Fresne. 1
Fresne. Leis 1
Leis illusions 1
illusions d'optica 1
d'optica pòdon 1
pòdon subrevenir 1
subrevenir naturalament 1
naturalament o 1
si crear 1
per d'astúcias 1
d'astúcias visualas 1
visualas especificas 1
especificas que 2
evidéncia lei 1
sistèma visuau 1
visuau uman. 1
Lei simbòls 4
simbòls alquimistas 1
alquimistas foguèron 1
inicialament utilizats 1
lei quimistas 2
simplificar sei 1
sei descripcions. 2
descripcions. Lei 1
simbòls nacionaus 2
nacionaus actuaus 1
actuaus d'Oman 1
d'Oman foguèron 1
adoptats en 4
1970. Lei 1
nacionaus principaus 1
Moçambic son 1
son drapèu, 2
drapèu, son 1
son blason 1
blason e 2
son imne 1
imne nacionau. 2
nacionau. Lei 1
simbòls principaus 1
drapèu, seis 1
seis armoriaus 1
armoriaus e 1
son imne. 1
imne. Lei 1
Lei simitarras 1
simitarras avián 1
avián generalament 3
cm, un 1
talhant unic 1
una poncha 2
poncha permetent 1
permetent d'atacar 1
d'atacar d'estòc. 1
d'estòc. Leis 1
Leis immigrants 1
immigrants non 1
non arabis 1
arabis parlan 1
d'origina, principalament 1
parlars originaris 1
Leis Imperiaus 1
Imperiaus capitèron 1
pilhar la 3
region abandonada 1
abitants mai 2
poguèron pasmens 1
pas conquistar 1
ciutat. Leis 1
Leis importacions 1
importacions principalas 1
regardan d'òlis 1
d'òlis alimentaras 1
alimentaras que 1
Lei simptòmas 2
simptòmas dau 1
dau paludisme 2
paludisme son 1
son divèrs. 1
divèrs. Lei 1
simptòmas principaus 1
2 son 3
una set 1
set intensa, 1
intensa, un 1
Leis increments 1
increments de 1
de Dumas 2
Dumas avián 1
d'interès que 1
mejana aritmetica 1
aritmetica de 1
de Döbereiner 1
Döbereiner car 1
èran aplicables 1
coneguts. Leis 1
Leis « 1
« Indians 1
Indians » 1
provesir un 2
tribut regular 1
regular format 1
Leis Indians 1
Indians son 1
principalament eissits 2
marchands originaris 2
Leis informacions 2
lo pertòcan 1
pertòcan vènon 1
de Polibi 1
Polibi (202 1
(202 av. 1
av. Leis 1
l'istòria deis 1
deis Amerindians 1
Amerindians son 1
raras avans 1
XVI. Leis 1
Leis inscripcions 1
inscripcions d'aquela 1
epòca mòstran 1
mòstran l'importància 1
l'importància superiora 1
superiora dei 1
construccions religiosas 1
victòrias militaras. 1
militaras. Leis 1
Leis inspectors 1
inspectors pus 1
importants, eissits 1
dinastia au 1
poder, èran 1
probablament liures 1
liures dei 2
dei convencions 1
convencions localas 1
podián afiermar 1
afiermar dirèctament 1
l'Empèri. Leis 1
Leis institucions 3
institucions d'aquel 1
estat foguèron 1
donc bastidas 1
principis d'unitat, 1
d'unitat, de 1
e d'institucionalizacion 1
d'institucionalizacion generalament 1
generalament inspirats 1
modèl sovietic. 1
sovietic. Leis 1
l'Empèri declinèron 1
declinèron e 1
otís dins 1
estats. Leis 1
institucions superioras 4
superioras conoguèron 1
d'evolucions mens 1
Leis insurgents 3
insurgents capitèron 1
conquistar mai 1
vila. Leis 1
insurgents lo 1
lo refusèron 1
refusèron mai, 1
mai, sensa 1
sensa sostèn, 1
sostèn, foguèron 1
desfachs l' 1
insurgents proclamèron 1
proclamèron alora 1
alora l'independéncia 1
l'independéncia d'Acre 1
d'Acre mai 1
protestacions internacionalas 1
internacionalas permetèron 1
Brasil de 1
sostenir activament 1
activament aqueu 1
aqueu projècte. 2
projècte. Leis 1
Leis interaccions 2
personatges non 2
non jogaire 1
jogaire i 2
lei jòcs 7
jòcs pus 1
pus sofisticats 1
sofisticats prepausan 1
monds qu'evolucionan 1
qu'evolucionan en 1
dei chausidas 1
chausidas decididas 1
decididas per 1
jogaire. Leis 1
entre caçaires-culheires 1
caçaires-culheires e 1
e norriguiers 1
norriguiers èran 1
generalament conflictualas. 1
conflictualas. Leis 1
Leis invasions 1
mongòlas entraïnèron 1
l'importància intellectuala 1
intellectuala de 1
de Pèrsia. 2
Pèrsia. Lei 1
Lei sistèmas 6
sistèmas binaris 1
binaris X 1
X son 1
especiau d'acrecion 1
d'acrecion de 1
raionament X. 1
estèla e 1
objècte invisible. 1
invisible. Lei 1
sistèmas d'agulhas 1
d'agulhas son 1
dichs analogics. 1
analogics. Lei 1
d'anèus semblan 1
semblan una 1
caracteristica frequenta 1
dei planetas. 1
planetas. Lei 1
pus modèrnes 1
modèrnes au 2
nòrd qu'au 1
qu'au sud. 1
purificacion d'aiga 1
d'aiga utilizant 1
utilizant d'argent 1
d'argent pòdon 1
d'endrechs sensibles 1
coma d'espitaus 1
d'espitaus ò 1
ò d'escòlas. 1
d'escòlas. Lei 1
sistèmas eliocentrics 1
eliocentrics èran 1
èran admés 1
admés coma 3
ipotèsi per 3
calculs e 2
lei prediccions. 1
prediccions. Leis 1
Leis istorians 1
istorians estiman 1
estiman donc 1
chinesa èra 2
èra pròcha 1
personas vèrs 1
vèrs l'annada 1
l'annada 1400. 1
1400. Leis 1
Leis Italians 3
Italians arribèron 1
entre 1887 1
1887 e 1
e 1889 1
quand establiguèron 1
protectorat sus 1
Sultanat d'Obbia 1
d'Obbia e 1
de Hafun. 1
Hafun. Leis 1
Italians bastiguèron 1
bastiguèron quatre 1
quatre cuirassats 2
cuirassats de 2
classa Littorio 1
Littorio entre 1
e 1943. 1
1943. Leis 1
retirada avans 1
avans d'estabilizar 1
frònt gràcias 1
renfòrç francobritanics. 1
francobritanics. Lei 1
Lei sius 1
sius aigats 1
aigats pòdon 2
èstre de 1
de 500m3/s 1
500m3/s per 1
lei desbòrds 1
desbòrds decenals 1
decenals e 1
1000 per 1
lei centenals. 1
centenals. Leis 1
Leis objectius 4
objectius d'aquela 1
d'aquela expansion 1
expansion evolucionèron 1
leis epòcas. 1
epòcas. Leis 1
objectius d'un 1
d'un relòtge 1
relòtge pòdon 1
pòdon variar 6
sa concepcion. 2
concepcion. Leis 1
objectius fixats 1
fixats èran 1
èran ambiciós 1
ambiciós coma 1
coma l'aumentacion 2
400 milions. 1
milions. Leis 1
objectius principaus 1
la volcanologia 1
volcanologia es 1
comprendre lo 2
fenomèns volcanics 1
per establir, 2
establir, durant 1
periòde determinat, 1
determinat, lei 1
lei perilhs 2
perilhs per 1
umanas. Leis 1
Leis obradors 1
obradors son 2
uneis obradors 1
son gropas 1
gropas sota 1
d'un diacre. 1
diacre. Leis 1
Leis òbras 5
començèron en 1
en 1603 1
1603 e 1
en 1630, 2
1630, mercé 1
a De 2
De Montconis, 1
Montconis, e 1
vilatge. Lei 1
Lei sobras 1
sobras de 1
produccion podián 1
èsser cambiadas 1
cambiadas amb 1
aquelei d'autrei 1
d'autrei familhas. 1
familhas. Leis 1
generalament collectivas 1
collectivas e 2
e efemèras 1
efemèras car 1
valor èra 2
unicament espirituala. 1
espirituala. Leis 1
òbras finisson 1
finisson fòrça 1
fòrça criticadas; 1
criticadas; se 1
que l'estadi 1
tròp envasat, 1
envasat, l'ambient 1
l'ambient es 1
diferent d'abans, 1
d'abans, pasmens 1
pasmens i 1
plaças dins 1
l'ancian estadi. 1
estadi. Leis 1
coneguts d 1
d aqueleis 1
aqueleis annadas 1
de Leni 1
Leni Riefenstahl. 1
Riefenstahl. Leis 1
òbras seguentas 1
seguentas d' 1
Leis obrieras 1
obrieras vivon 1
un e 4
ans enterin 1
certanei rèinas 1
Leis observacions 2
sonda Cassini 3
Cassini mostrarián 1
mostrarián que 1
l'atmosfèra es 1
rapida qu'aquela 1
qu'aquela dau 1
satellit. Leis 1
Triton son 1
limitadas en 3
distància importanta 1
satellit e 2
unica mission 1
mission espaciala 1
espaciala foguèt 1
foguèt mandada 6
Neptun. Leis 1
Leis oficiers 3
oficiers de 2
èran desenant 2
desenant de 2
presoniers ancians 1
ancians liberats 1
liberats per 2
per Bismark. 1
Bismark. Leis 1
oficiers recebián 1
recebián una 1
impòsts fonciers 1
fonciers per 1
la sòlda 2
sòlda de 2
seis òmes. 1
òmes. Leis 1
oficiers reiaus 1
reiaus foguèron 1
regularament susvelhats. 1
susvelhats. Leis 1
Leis ofrendas 1
ofrendas son 1
obtenir l'ajuda 1
dieus o 1
solament coma 5
de reconoissença. 1
reconoissença. Leis 1
Leis Olandés 1
Olandés capitèron 1
posicions portuguesas 1
Malacca ( 1
Lei soletei 1
soletei règlas 1
règlas èran 1
pas picar 1
picar leis 1
leis uelhs, 1
uelhs, de 1
pas mòrdre 1
mòrdre e 2
pas arrapar 1
arrapar lei 1
lei partidas. 1
Lei Somalis 1
Somalis forman 1
populacion (probablament 1
(probablament 85%). 1
85%). Lei 1
Lei sòmas 2
sòmas afectadas 1
afectadas a 1
domenis varian 1
leis individús. 2
individús. Lei 1
sòmas dei 1
dei vendas 1
vendas foguèron 1
publicas, redurre 1
deute nacionau 1
glèisas totjorn 1
servici. Lei 1
Lei Somoza 1
Somoza èran 1
èran proprietaris 1
proprietaris d'un 3
industrias pus 1
de Nicaragua. 1
Nicaragua. Leis 1
Leis operacions 3
sètge foguèron 1
foguèron alentidas 1
alentidas per 1
fòrças crosadas 3
crosadas principalas 1
l'armada occitanas 1
occitanas de 1
Comenge. Leis 1
fòrça complèxas 1
e opausan 2
opausan lo 1
ai cartèls 1
cartèls e 1
certanei cartèls 1
cartèls entre 1
elei. Leis 1
terrèstras foguèron 1
Leis oracles 1
aspècte important 5
cultura grègas. 2
grègas. Leis 1
Leis orbitas 1
orbitas d'aqueleis 1
d'aqueleis objèctes 1
fòrça clinadas 1
clinadas a 1
plan ecliptic. 1
ecliptic. Leis 1
Leis òrcs 2
òrcs son 2
son brutaus 1
brutaus e 1
e agressius, 1
agressius, vivon 1
de maraudatge. 1
maraudatge. Leis 1
son d'umanoïdes 1
d'umanoïdes monstruós 1
monstruós de 1
talha. Leis 1
Leis ordinators 2
ordinators pòdon 1
èsser repartits 1
en quauquei 3
quauquei categorias 1
categorias fòrça 1
fòrça generalas, 1
generalas, segon 1
sei caracteristicas, 2
caracteristicas, l'usatge 1
l'usatge qu'en 1
qu'en generau 1
generau se 1
ne fa, 1
fa, dau 1
dau logiciau 1
logiciau e 1
operatius que 1
virar e 2
data d'aparicion. 1
d'aparicion. Leis 1
ordinators portables 1
portables per 1
per esigenze 1
esigenze de 1
de spazio 1
spazio pòdon 1
pòdon integrar 1
integrar il 1
il chipset 1
chipset dins 1
d'autrei components 1
components (o 1
(o viceversa). 1
viceversa). Leis 1
Leis òrdres 1
òrdres monastics, 1
monastics, lei 1
lei capítols 2
capítols canoniaus 1
canoniaus (de 1
(de canongessas 1
canongessas subretot) 1
subretot) e 2
de canonges 1
regulars son 1
son qualificats 3
qualificats per 1
fondar d'abadiás. 1
d'abadiás. Leis 1
Leis organes 1
organes d'apuntatge 1
d'apuntatge e 1
mira utilizats 1
una mitralhièra 1
mitralhièra despendon 1
utilizacion. Leis 1
Leis organizacions 3
liure mai 2
mai mediatizadas 1
mediatizadas son 1
son l'UFC 1
l'UFC ( 1
organizacions politicas 2
o paramilitaras 1
paramilitaras nazis 1
nazis coma 1
NSDAP o 1
la SS 2
SS foguèron 1
tanben condamnadas 1
condamnadas coma 1
« organizacions 1
organizacions criminalas 3
criminalas ». 1
organizacions pus 1
pus sofisticadas 1
sofisticadas son 1
ansin organizadas 1
l'entorn d'unitats 1
d'unitats separadas, 1
separadas, e 1
còps especializadas 1
especializadas (accion, 1
(accion, logistica, 1
logistica, propaganda. 1
propaganda. Leis 1
Leis organometallics 1
organometallics son 1
compausats fòrça 1
en sintèsi. 1
sintèsi. Leis 1
Leis originas 2
la domesticacion 3
domesticacion dau 2
dau gat 2
gat son 1
fòrça conegudas. 1
conegudas. Leis 1
l'ecologia datan 1
datan probablament 1
Lei sosmarins 1
convencionala son 1
sosmarins d'ataca 1
d'ataca que 1
missions son 1
ai SNA. 1
SNA. Leis 1
Leis ostaus 1
ostaus astècas 1
astècas avián 1
e tenián 2
jardin e 2
vapor. Leis 1
Leis otís 2
otís e 3
materiaus trabalhats 1
trabalhats ( 1
otís son 3
d'objèctes frequents 1
frequents dins 3
cavaments preïstorics. 1
preïstorics. Leis 1
Leis Otomans 1
Otomans ocupèron 1
Morea e 1
Grècs obtenguèron 1
tractat d'Akkerman 1
d'Akkerman que 1
protectorat de 2
e Moldàvia 1
Moldàvia ai 1
ai Rus. 1
Rus. Leis 1
Leis Otonians 1
Otonians capitèron 1
clientèla d' 1
Lei soudats 3
chinés avián 1
avián dos 1
dos objectius 1
de cumplir. 1
cumplir. Lei 1
soudats nipons 1
nipons i 1
foguèron responsable 1
responsable d'abüs 1
d'abüs fòrça 1
que suscitèron 1
suscitèron l'ostilitat 1
soudats tolosencs 1
tolosencs capitèron 1
capitèron ais 1
assauts crosats 1
crosats mai 1
l'armada tolosenca 1
tolosenca poguèt 1
pas desblocar 1
desblocar la 2
Lei Sovietics 3
Sovietics ataquèron 1
tanben Finlàndia 1
Finlàndia e, 1
e, maugrat 1
importantas causats 1
combats d'ivèrn, 1
d'ivèrn, capitèron 1
una rectificacion 2
rectificacion favorabla 2
favorabla dei 2
Sovietics organizèron 2
organizèron tanben 1
camps especiaus 1
especiaus onte 1
onte moriguèron 1
moriguèron personas 1
personas sospichadas 1
sospichadas de 1
nazi. Lei 1
Sovietics perdiguèron 1
aperaquí tuats 1
e l'Axe 1
l'Axe entre 1
d'òmes (tuats, 1
(tuats, bleçats 2
ò presoniers). 1
Leis oxoalogenuras 1
oxoalogenuras son 1
pus estables. 1
estables. Leis 1
Leis Ozbècs 1
Ozbècs prenguèron 1
prenguèron l'avantatge 1
l'avantatge a 1
XIX ambé 1
dinastias dei 1
dei Mankit 1
Mankit a 1
a Bukhara 1
Bukhara ( 1
Leis parents 1
parents italians 1
italians se 1
dison mandorlato 1
mandorlato e 1
e torrone 1
torrone (sud 1
(sud d'Itàlia 1
d'Itàlia probablament 1
influéncia catalana). 1
catalana). Lei 1
Lei SR 1
SR èran 1
febles dins 1
èran influents 1
influents entre 1
lei païsans. 1
païsans. L'eissamatge 1
L'eissamatge a 1
aost. L'eissamatge 1
L'eissamatge permet 1
multiplicar lo 2
las colonias. 4
colonias. Leis 1
Leis sèt 1
sèt mèmbres 1
mèmbres son 1
l' L'eissida 1
L'eissida d'aquel 1
d'aquel conflcite 1
conflcite es 1
de compromés 2
compromés ont 1
tendéncias tròban 1
tròban una 1
expression complèta. 1
complèta. L'eissida 1
L'eissida i 1
generalament marrida 1
marrida ( 1
Lei subdivisions 1
subdivisions primàrias 1
Ortodòxa son 1
son administrativas 1
pas teologicas. 1
teologicas. Lei 1
Lei submersibles 1
submersibles utilizats 1
utilizats avián 1
propulsion mixta. 1
mixta. Lei 1
Lei subrevivents 1
subrevivents foguèron 1
foguèron perseguits 2
perseguits per 2
importanta armada 2
armada astèca 1
e enceuclats 1
enceuclats dins 1
plans d'Otumba 1
d'Otumba lo 1
julhet. Lei 1
Lei succès 1
succès principaus 2
l'ofensiva foguèron 1
foguèron Saigon 1
Saigon onte 1
batalha durarà 1
durarà fins 2
au 7 1
març dins 1
certanei borgadas 1
borgadas e 1
e Hue 1
Hue ont 1
anciana foguèt 1
e tenguda 1
tenguda durant 1
durant 28 1
28 jorns. 2
Lei Sudistas 3
Sudistas capitèron 1
e Meade 1
Meade foguèt 1
per Lincoln 1
Lincoln per 1
son inaccion 1
inaccion après 1
sa victòria. 3
victòria. Lei 1
Sudistas foguèron 1
pauc rebutats 1
rebutats vèrs 1
vèrs Atlanta 1
Atlanta e 1
e Johnston 1
Johnston foguèt 2
John Bell 1
Bell Hood, 1
Hood, jutjat 1
pus agressiu. 1
agressiu. Lei 1
Sudistas ne'n 1
ne'n preparèron 1
preparèron la 1
defensa gràcias 1
de trencadas. 1
trencadas. Leis 1
Leis unics 1
unics cuirassats 1
cuirassats utilizats 1
classa Iowa 1
Iowa de 1
la marine 1
marine estatsunidenca. 1
estatsunidenca. Leis 1
Leis unitats 1
Leis uòus 2
uòus aurián 1
aurián alora 1
alora disparegut 1
disparegut a 1
l'avançament d'aquela 1
d'aquela transformacion. 1
transformacion. Leis 1
uòus (dich 1
(dich de 1
de resisténcia) 1
resisténcia) pòdon 1
pòdon esperar 2
esperar mai 1
condicions (lo 1
(lo retorn 1
de l’aiga) 1
l’aiga) siègues 1
siègues favorables. 1
favorables. Lei 1
Lei superficias 2
superficias cubèrtas 1
de posidonia 1
posidonia (Posidonia 1
(Posidonia oceanica) 1
oceanica) son 1
fondamentau de 1
superficias de 3
caracteristicas, son 1
relativament variadas. 1
Leis utilizacions 1
utilizacions civilas 1
civilas dei 1
encara relativament 3
relativament limitadas. 1
Lei suyu 1
suyu èra 1
èra plaçats 1
d'un apu, 1
apu, tèrme 1
individú eissit 1
Lei tacas 1
tacas blancas, 1
blancas, situadas 1
l'atmosfèra auta, 1
auta, semblan 1
nívols relativament 1
relativament calmes. 1
calmes. Lei 1
Lei Taínos 1
Taínos vivián 1
agricultura seminomada. 1
seminomada. Lei 1
Lei Tatars, 1
Tatars, principalament 1
de marchands, 1
marchands, prenguèron 1
Lei tauletas 1
tauletas descubèrtas 1
per Schmidt 1
Schmidt son 1
« Tauletas 1
Tauletas dau 1
dau Tesaur 1
Tesaur de 1
Persèpolis ». 1
Lei tecnicas 4
variadas amb 1
l'utilizacion d'aiga-sau, 1
d'aiga-sau, d' 1
fabricacion conoguèron 1
de l'aliscatge. 1
l'aliscatge. Lei 1
fabricacion litica 1
litica se 1
melhorèron au 1
millenari VIII 1
utilizadas durant 1
Lei tecnologias 2
l'informacion modèrnas 1
modèrnas son 3
societat actualas. 1
actualas. Lei 1
tecnologias utilizadas 1
conservacion d'informacions 1
d'informacions per 2
biais d' 1
d' Leite 1
Leite de 1
de Vasconcellos 1
Vasconcellos publiquèt 1
publiquèt aitanlèu 1
aitanlèu lo 1
tèxt descobèrt 1
revista Romania 1
Romania (en 1
(en 1902). 1
1902). Lei 1
Lei telescòpis 1
telescòpis actuaus 1
actuaus son 1
tornarmai capables 1
capables d'observar 1
detalhs novèus. 1
Lei tèmas 1
tèmas èran 1
Lei tematicas 1
tematicas desvolopadas 1
foguèron identicas 1
la tendància 1
tendància « 1
« capitalista 1
Partit. Lei 1
Lei temperaturas 2
temperaturas maximalas 2
maximalas s'observan 1
s'observan generalament 1
seca. Lei 1
mesuradas dins 1
orientalas. Lei 1
Lei temptativas 2
region s'acabèron 1
resultats limitats 1
limitats coma 2
temptativas d'Ould 1
d'Ould Taya 1
Taya de 1
melhorar l'imatge 1
ambé l'instauracion 1
de façada 2
façada mau 1
e Mauritània 1
Mauritània foguèt 1
isolada après 1
après aqueleis 1
eveniments. Lei 1
Lei tensions 5
vilas d'Itàlia 1
d'Itàlia virèron 1
virèron en 1
civila ( 4
tensions regardant 1
traçat dau 1
dau Curdistan 1
Iraquian son 1
fònt potenciala 1
potenciala de 1
conflicte. Lei 1
tensions s'agravèron 1
s'agravèron rapidament 1
menèron au 1
au bombardament 1
dos pòrts 1
pòrts par 1
par d'esquadras 1
d'esquadras francesas. 1
tensions sinosovieticas 1
sinosovieticas acomencèron 1
rompedura e 1
combats frontaliers 1
frontaliers durant 1
seguent. Lei 1
tensions son 2
d'ara importantas 1
de demonstracions 1
demonstracions militaras 1
dei sentiments 1
sentiments nacionalas 1
nacionalas au 1
Lei teorias 1
teorias fisicas 1
fisicas son 2
generalament caracterizadas 1
utilizacion importanta 1
l'otís matematica 1
matematica per 1
modèls complèxs 1
complèxs capables 1
depintar lei 1
observats pendent 1
leis experiéncias. 1
experiéncias. Lei 1
Lei teoricians 1
teoricians an 1
an definits 1
definits unei 1
tipes d'elements 1
d'elements tactics 1
tactics regulars. 1
Lei Tèrmas 1
Tèrmas d'Entrammes 1
d'Entrammes son 1
monument galloroman 1
galloroman plan 1
plan preservat 1
preservat que 1
dau pichon 2
Lei tèrras 1
l'ancian Reiaume 1
Kandy foguèron 1
activitat. Lei 1
Lei terras 1
terras autas 1
autas èran 1
èran recobèrtas 1
e ofrissián 1
ofrissián gaire 1
terrens cultivables. 1
cultivables. Lei 1
Lei terrens 1
terrens pus 3
pus malaisats 1
malaisats son 1
tèrra mòla 1
mòla ( 1
Lei territòris 3
territòris eclesiastics 1
eclesiastics foguèron 1
largament utilizats 2
coma compensacions 1
compensacions per 1
novèlas causant 1
Glèisa imperiala. 1
europèus i 1
son concernits. 1
concernits. Lei 1
perduts formèron 1
de Vestfàlia. 1
Vestfàlia. Lei 1
Lei tèxtes 2
tèxtes coneguts 1
coneguts tractan 1
d'istòria. Lei 1
ancians mencionant 1
mencionant la 2
aquelei populacions 1
origina grèga 1
e romana 1
avC. Lei 2
Lei tifinaghs 1
tifinaghs se 1
per l'alfabet 1
l'alfabet arabi 1
arabi a 2
conquista musulmana 2
musulmana dau 1
VIII. Lei 1
Lei tipes 2
de cancèr 1
cancèr pus 1
pus espandits 1
espandits varian 1
regions. Lei 1
papier actuau 1
actuau se 1
destrian en 1
Lei tirassieras 1
de condensacion 3
condensacion son 1
nívols artificiaus 1
artificiaus pus 1
pus frequents. 1
frequents. Lei 1
Lei tirs 1
tirs entre 1
dos flòtas 1
flòtas se 1
portadas situadas 1
e mètres, 1
distàncias superioras 1
l'artilhariá segondària. 1
segondària. Lei 1
Lei Toba 1
Toba prenguèron 1
de dinastia 1
dinastia Wei 1
Wei dau 1
e luchèron 1
luchèron còntra 1
confederacion nomada 1
nomada dei 1
dei Ruanruan. 1
Ruanruan. Lei 1
Lei tolonencs 1
tolonencs l'escaissan 1
l'escaissan "L'Amiralh 1
"L'Amiralh de 1
de Cuverville" 1
Cuverville" ("cuou 1
("cuou vèrs 1
vèrs vila, 1
vila, cul 1
cul vers 1
vers ville"), 1
ville"), perque 1
perque agacha 1
agacha la 1
e vira 1
vira son 1
son tafanari 1
tafanari nus 1
nus vèrs 1
Lei torrelas 1
torrelas son 1
egalament utilizadas 1
Lei trabalhs 1
de Lavoisier 2
Lavoisier e 2
teoria atomica 2
atomica de 3
de Dalton 1
Dalton permetèt 1
de suscitar 4
suscitar un 1
debat important 1
deis atòms. 1
atòms. Lei 1
Lei traças 10
traças preistoricas 1
preistoricas i 1
variadas ambé 1
ambé l'existéncia 1
l'existéncia d'industrias 1
d'industrias liticas, 1
liticas, d'arts 1
d'arts rupèstres 1
rupèstres e 1
monuments megalitics. 1
megalitics. Lei 1
traças pus 3
ancianas, en 2
en Escània, 1
Escània, datan 1
de preséncia 6
Turquia actuala 1
actuala datan 1
d'aperaquí 2,6 1
d'annadas. Lei 2
traças sornas 1
sornas son 1
atribuidas au 1
au criovolcanisme 1
criovolcanisme dau 1
traças umanas 5
ancianas descubèrtas 4
descubèrtas dins 1
país datan 1
de 1,83 1
milion d' 3
en Bulgaria 2
Bulgaria datan 1
d'aperaquí 1,6 1
1,6 milion 1
en Portugau 1
Portugau datan 1
en Soïssa 3
Soïssa datan 1
ancianas sus 1
Sultanat d'Oman 1
d'Oman actuau 1
actuau datan 1
Lei tractaments 1
complementaris son 1
relativament nombrós. 1
Lei Tractats 1
Tractats de 1
de Saint-Germain-en-Laye 1
Saint-Germain-en-Laye e 1
de Trianon 1
Trianon foguèron 1
e Ongria. 1
Ongria. Lei 1
Lei traucs 1
negres primordiaus 1
primordiaus son 1
negres formats 1
l'Univèrs. Lei 1
Lei trens 1
trens presentan 1
de 65,65 1
65,65 mètres 1
un gabarit 1
gabarit de 1
2,6 m, 1
m, per 1
massa a 2
a vuege 1
vuege de 1
75 tonas. 1
tonas. Lei 1
Lei tres 5
tres anèus 1
anèus interiors 1
interiors son 2
dichs Galle, 1
Galle, Le 1
Verrier e 1
e Lasell. 1
Lasell. Lei 1
autrei grops 1
poissanças dau 1
dau TNP 1
TNP respectan 1
respectan implicitament 1
implicitament aqueu 1
aqueu tractat. 1
tractat. Lei 1
tres jornaus 1
jornaus academics 1
academics principaus 1
: Historical 1
Historical Methods 1
Methods ( 1
Lei Tres 1
Tres Lutz 1
dau dotzen 1
dotzen arrondiment 1
Marselha, a 1
poncha èst 1
tres premiers 1
premiers metaus 1
metaus son 1
son esplechats 1
esplechats e 1
e exportats 1
exportats dempuei 1
decennis. Lei 1
Lei trichaires, 1
trichaires, 1594-1595, 1
1594-1595, òli 1
tela, 94,3 1
94,3 cm 1
cm x 3
x 131,1 1
131,1 cm, 1
cm, Fort 1
Fort Worth, 1
Worth, Kimbell 1
Kimbell Art 1
Art Museum. 1
Museum. Lei 1
Lei triterapias 1
triterapias son 1
desenant capablas 1
capablas d'arrestar 1
d'arrestar l'evolucion 1
Lei tròç 1
tròç èran 1
alora plaçats 1
Lei tropas 3
britanicas si 1
si retirèron 2
en 1816. 2
1816. Lei 1
francesas demorèron 1
pilhat per 1
subvenir ai 3
soudats. Lei 1
romanas l'expulsèron 1
l'expulsèron alora 1
de Bonifaci 3
Bonifaci I 1
I confirmada 1
l'emperaire. Lei 1
Lei tuerts 1
tuerts pus 1
poderós aurián 1
aurián romput 1
romput la 1
crosta e 1
lava dempuei 1
fons dei 2
dei cratèrs. 1
Lei tumors 1
tumors benignas 1
benignas èran 1
dichas oncos 1
oncos qu'es 1
tèrme modèrne 1
modèrne « 1
« oncologia 1
oncologia ». 1
Lei Turcomans 1
Turcomans dau 2
Moton Negre 1
Negre èran 1
una federacion 3
federacion tribala 1
tribala que 1
formèt après 1
Lei variacions 1
variacions condicions 1
de fretament 1
fretament entre 1
dau mesociclòn 1
mesociclòn pòdon 1
tanben trebolar 1
lo revolum. 1
revolum. Lei 1
Lei variantas 1
variantas dau 2
dau beaver 1
beaver e 1
dau racoon 1
racoon son 1
aumentar lei 2
riscs liats 1
de doblament 2
doblament de 3
de l'enjòc. 1
l'enjòc. Lei 1
Lei varietats 1
varietats d'oliva 1
d'oliva negra, 1
negra, copadas, 1
copadas, prepausadas 1
prepausadas a 1
la comercializacion, 1
comercializacion, son 1
la saloneca 1
saloneca a 1
la berugueta. 1
berugueta. Lei 1
Lei venceires 2
venceires partiguèron 1
partiguèron sensa 1
sensa verificar 1
la sinceritat 3
sinceritat d'aqueu 1
d'aqueu jurament 1
catarisme poguèt 1
poguèt contunhar 1
venceires prenguèron 1
poder sota 2
l'autoritat d' 2
Lei vents 1
fòrça variables 1
variables au 1
sei velocitats 1
velocitats agantan 1
120 km/h. 1
km/h. Lei 1
Lei verins 1
verins d'aranhas 1
d'aranhas son 1
fòrça estudiats 1
medicaments novèus. 1
Lei vestigis 5
umana pus 1
en Sri 1
Sri Lanka 2
Lanka datan 1
datan d'au 1
ans (Homo 1
(Homo sapiens 1
sapiens balangodensis). 1
balangodensis). Lei 1
vestigis pus 2
territòri d'eSwatini 1
d'eSwatini datan 1
d'ocupacion umana 1
umana descubèrts 1
descubèrts en 1
en Iran 2
Iran datan 1
vestigis umans 2
umans pus 2
ancians descubèrts 2
Peninsula Indiana 1
Indiana datan 1
de avC. 2
descubèrts sus 1
territòri rus 2
rus son 1
en Siberia 2
Siberia Centrala 1
son datats 1
datats de 1
Lei vias 1
vias formavan 1
de mobilitat, 1
mobilitat, de 1
de rescòntre, 1
rescòntre, de 1
de desplegament 1
desplegament dei 1
rets e 1
dei mobiliers 1
mobiliers urbans 1
urbans ( 1
Lei viatges 1
viatges son 1
malaisats e 1
partida significativa 4
dei migrators 1
migrators mòr 1
mòr lòng 1
dau percors. 1
percors. Lei 1
Lei victimas 1
victimas dei 4
bombardaments foguèron 1
tanben tocats 1
fenomèns d'esterilitat 1
d'esterilitat (probablament 1
(probablament entre 1
entre 0,5 3
0,5 e 3
1% dei 1
dei subrevivents). 1
subrevivents). Lei 1
Lei videojòcs 2
videojòcs de 2
reflexion son, 1
son, coma 3
l'indica, basats 1
reflexion. Lei 1
de simulacion 3
simulacion reproduson 1
reproduson una 1
activitat ò 1
accion dins 1
d'environaments variats. 1
variats. Lei 1
Lei Vikings 1
Vikings avián 1
cultura rica 1
artistica eissida 1
tradicions celticas 1
celticas e 1
e germanicas. 1
germanicas. Lei 1
Lei vilas 5
de Colombo 1
Colombo son 1
son Dehiwala-Mount 1
Dehiwala-Mount Lavinia 1
Lavinia (196000 1
(196000 ab. 1
ab. Lei 1
èra consideradas 1
consideradas per 1
Portugués coma 1
coma d’etapas 1
d’etapas sus 1
camin vèrs 3
vèrs l’ 1
son l'Averat 1
l'Averat que 1
tròba 4 1
de Jonquièras, 1
Jonquièras, Sant 1
Julian que 1
de Jonquièras 1
Jonquièras e 1
l'ensemble constituït 1
de Carro 1
Carro e 1
Corona qu'es 1
qu'es localizat 1
localizat au 1
sud lòng 1
mar. Lei 1
coma Pequin 1
Pequin fuguèron 1
tanben enceucladas 1
acomencèron entre 2
lei garnisons 1
garnisons nacionalistas. 1
nacionalistas. Lei 1
romanas tradicionalament 1
tradicionalament enebissián 1
enebissián leis 1
leis enterraments 1
enterraments dins 2
ciutat. Lei 1
Lei vilatges 1
vilatges èran 1
pas encar 1
encar de 1
mai lor 1
lor organizacion 2
organizacion venguèron 1
Lei vins 1
vins « 2
« rosats 1
rosats », 1
», sovent 1
sovent eissits 1
mesclas entre 1
entre blancs 1
e roges, 1
roges, presentan 1
presentan pauc 1
diferéncias. Lei 1
Lei virüs 2
virüs actuaus 1
actuaus presentan 2
diversitat fòrça 1
complica fòrtament 1
temptativas d'explicacion 1
d'explicacion de 1
origina. Lei 1
virüs dotats 1
tala estructura 1
estructura son 1
virüs envolopats 1
envolopats ». 1
Lei vizirs 1
vizirs renforcèron 1
renforcèron l'administracion 1
Lei vocalas 2
vocalas barradas', 1
barradas', prononciadas 1
prononciadas en 1
en auçant 2
auçant la 1
son amont. 1
amont. Lei 1
vocalas posterioras', 1
posterioras', que 1
pronóncian en 1
en botant 2
botant la 1
lenga enrèire 1
enrèire dins 1
boca, son 1
man drecha. 1
drecha. Lei 1
Lei volcans 4
fanga o 1
o dòmes 1
dòmes de 1
fanga designan 1
designan un 2
ensems d'estructuras 1
remontadas d'una 1
d'una mesclada 1
mesclada d'aiga, 1
d'aiga, de 4
sediments e 1
gas. Lei 1
volcans dieus 1
Cencha de 1
de Fuòc. 1
Fuòc. Lei 1
volcans lunars 1
lunars son 1
volcans sosmarins 2
ben pus 2
mau coneguts. 1
coneguts. Lei 1
Lei Zaporoges 1
Zaporoges de 1
l'èst passèron 1
passèron alora 1
alora sota 1
— efectiva 1
efectiva — 1
— dei 2
dei Rus 1
l'oèst demorèron 1
— nominala 1
nominala — 1
dei Polonés. 1
Polonés. Lei 1
Lei zigorats 1
zigorats èran 1
generalament gropats 1
d'un sanctuari 1
sanctuari religiós. 1
religiós. Lei 1
Lei zònas 6
zònas claras 1
e compausan 1
d'activitat principalas 1
guerilha son 1
son l'èst 1
peninsula indiana, 1
indiana, especialament 1
de Hyderabad 1
Hyderabad e 1
de Calcuta. 1
Calcuta. Lei 1
zònas d'embut 1
d'embut dèvon 1
dèvon mesurar 1
mesurar entre 1
22 mètres 3
de prefondor. 2
prefondor. Lei 1
subduccion apareisson 1
quand doas 1
placas se 1
se cavaucan. 1
cavaucan. Lei 1
tocadas èran 1
zònas saladas 1
saladas fòrman 1
sovent d'ecosistèmas 1
d'ecosistèmas particulars 1
particulars fondats 1
vegetaus alofils. 1
alofils. Lei 1
Lei Zulquirs 1
Zulquirs rèstan 1
rèstan pasmens 1
pasmens l'aut 1
l'aut de 1
la ierarquia. 2
ierarquia. Le 1
Le jade 1
jade tanben 1
tanben venguèt 2
venguèt pèira 1
de bonastre, 1
bonastre, creada 1
creada amb 1
proprietat magica 1
magica d'alunhar 1
d'alunhar lo 1
mal. Le 1
Le Jeu 1
Jeu de 1
l’amour et 1
du hasard) 1
hasard) es 1
tres actes 3
Marivaux. Le 1
Le Ku 1
Klan existís 1
existís ara 1
fòrça organizacions 1
organizacions encara 1
encara activas 1
activas als 1
EUA, destraidas 1
destraidas dins 1
o respondent 1
respondent a 2
doctrinas particularas, 1
particularas, unas 1
unas contenon 1
membres alara 1
d'autres ne 3
veraias organizacions. 1
organizacions. L'elaboracion 1
L'elaboracion de 1
vin escumós 1
escumós pòu 1
realizar segon 1
diferents metòdes. 1
metòdes. L'elan 1
L'elan es 1
grand cervid 1
cervid mai 1
mai meridional 1
los rens. 1
rens. L’eleccion 1
L’eleccion del 1
president al 2
universal mena 1
personificacion del 1
poder. L'eleccion 1
L'eleccion dels 3
foncionaris mai 1
èran jos 1
l'autoritat centrala, 1
aquela podava 1
pas prepausar 1
de remplaçaments. 1
remplaçaments. L'eleccion 1
nauta pòt 2
païses, per 1
ciutadans que 2
los elegisson, 1
elegisson, per 1
electors. L'eleccion 1
dels senators 3
senators d'aquel 1
realiza en 2
representacion majoritària 1
majoritària atenuat, 1
atenuat, que 1
que prima 1
prima los 2
coalicions mai 1
mai votats. 1
votats. L’eleccion 1
L’eleccion se 1
primièr dimenge 1
setembre, après 2
messa parroquiala, 1
parroquiala, davant 1
del cementèri. 2
cementèri. L'eleccion 1
L'eleccion se 1
dos escrutinhs 1
escrutinhs parallèls. 1
parallèls. L'electricitat 1
L'electricitat designa 1
fisica qu'estúdia 1
qu'estúdia los 1
fenomèns electrics 1
sas aplicacions. 1
aplicacions. L'electrificacion 1
L'electrificacion de 1
de fogals 4
fogals dobrís 1
dobrís una 1
una èra 4
de massa. 5
massa. L'electrocardiograma 1
L'electrocardiograma fa 1
diagnostic de 4
de miocardita 1
miocardita mostrant 1
la conduccion. 1
conduccion. L'electròde 1
L'electròde negatiu 1
negatiu plaçat 1
dejós forma 1
punta erodada 1
erodada que 1
de nodositats; 1
nodositats; es 1
menada cap 1
dona prèp 2
lutz emesa. 2
emesa. L'electromagnetisme 1
L'electromagnetisme depinta 1
depinta l'interaccion 1
l'interaccion de 1
cargadas ambé 1
magnetics. L'electron 1
L'electron casent 1
casent de 1
contunh sul 1
sul nuclèu, 1
nuclèu, sa 1
frequéncia angulara 1
angulara aumenta 1
contunh, e 1
deuriá observar 1
espèctre continú. 1
continú. L'electron 1
L'electron retirat 1
retirat es 1
mens liat 1
liat au 2
au nuclèu 1
la valéncia. 1
valéncia. L'elèit 1
L'elèit romanizat 1
romanizat foguèt 1
pus prudent 1
prudent e 1
e negocièt 1
negocièt tornarmai 1
sostèn en 1
interès. L'elèit 1
L'elèit WASP 1
WASP dominèt 1
dominèt fòrça 1
e l'economia, 1
l'economia, e 1
cultura nauta, 1
nauta, del 1
XX. L'element 1
L'element comun 1
los sofis 1
sofis sens 1
excepcion es 4
lo dhikr, 1
dhikr, que 1
poiriá tradusir 1
per "invocacion". 1
"invocacion". L'element 1
L'element de 1
basa n'es 1
n'es generalament 1
lo sòci 1
sòci que 1
una cotisacion 1
cotisacion per 1
partit. L'element 1
L'element entraïnador 1
entraïnador foguèt 1
succession dau 1
rèi Carles 2
Carles IV 1
França mòrt 1
en 1328. 1
1328. L'element 1
L'element metropolitan 1
metropolitan pòt 1
ròtle moderaor 1
moderaor al 1
colons. L'element 1
L'element mobil 1
mobil deu 1
poder anar 1
tornar d'aviat 1
d'aviat sens 1
sens sortir 1
del clòt 1
clòt arrenjat 1
arrenjat dins 1
fusta fixa. 1
fixa. L'element 1
L'element primordiau 1
primordiau permetent 1
redreiçament europèu 1
reglament o 1
crisis pus 1
Mejana. L'elevatge 1
L'elevatge industrial 1
industrial se 1
en gàbias 1
gàbias dispausadas 1
en batariás, 1
batariás, mas 1
sòl dins 1
de galinièrs. 1
galinièrs. L'elevatge 1
L'elevatge tanben 1
practica arreu. 1
arreu. L'elevatge 1
L'elevatge (var. 1
(var. eslhevatge) 1
eslhevatge) o 1
lo noirigatge 1
noirigatge (var. 1
(var. neurissatge, 1
neurissatge, norrigatge) 1
norrigatge) o 1
o l'abaliment 1
l'abaliment (var. 1
(var. abariment) 1
abariment) ( 1
( L'eliça 1
L'eliça entraïna 1
aisse que 1
d' L'eliminacion 1
L'eliminacion deis 1
deis oposants 1
oposants egipcians 1
egipcians permetèt 1
posicion siriana 1
siriana dins 1
país. L'elision 1
L'elision de 1
la /d/ 1
/d/ e 1
del hiato 1
hiato son 1
tipicas del 1
del parlar 2
de l'Argentina, 1
l'Argentina, a 1
on l'influéncia 1
dialèctes peninsulares 1
peninsulares es 1
estat mai 7
mai perdurable 1
perdurable qu'en 1
qu'en lo 3
parlar porteña. 1
porteña. L'elita 1
L'elita politica 1
politica saliana 1
saliana èra 1
fòrças pus 1
pus activas 1
activas dins 1
crestiantat que 1
s'espandissiá subre 1
subre l'oèst 1
l'oèst d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Le 1
Le Livre 1
Livre Noir 1
Noir de 1
la Psychanalyse) 1
Psychanalyse) es 1
obratge collectiu 1
collectiu publicat 1
Catherine Meyer. 1
Meyer. L 1
L 'ellenisme 1
'ellenisme es 1
l'esperit grèc 1
grèc (lenga 1
(lenga e 1
e cultura) 1
cultura) dins 1
mond oriental, 1
oriental, difusion 1
una universalizacion 1
universalizacion basada 1
aquela cultura, 1
cultura, veïculada 1
veïculada pel 1
pel grèc 1
grèc coma 1
( L'ellipsi 1
L'ellipsi es 1
figura d'estil. 1
d'estil. Le 1
Le lòc 1
Cassini, sus 1
mapa d'Estat-Major 4
d'Estat-Major (sègle 2
XIX), mès 1
mès absent 1
mapas posterioras. 1
posterioras. L'elongacion 1
L'elongacion s'arrèsta 1
s'arrèsta quan 1
lo codon-estanc, 1
codon-estanc, se 1
estar UAA, 1
UAA, UAG 1
UAG o 1
o UGA. 1
UGA. Le 1
Le mai 1
celèbre dels 2
films al 1
Titanic es 2
James Cameron, 1
Cameron, Titanic, 1
Titanic, sortit 1
1997. Lemança, 1
Lemança, causit 1
causit oficialament 1
oficialament coma 4
coma determinant 1
determinant en 1
1919 (-sur-Lémance) 1
(-sur-Lémance) es 1
comuna. L'emancipacion 1
L'emancipacion dura 1
dura 11 1
12 jorns 1
vòl seguís 1
seguís pauc 1
pauc aprèp. 2
aprèp. Le 1
Le maquilhatge 1
maquilhatge creat 1
Jack Pierce 1
Pierce demora 1
demora celèbre, 1
tanben unes 1
unes aspèctes 2
film que 1
marcan tant 1
public per 5
Le marbre 1
marbre utilizat 1
marbre dels 1
marbre de 1
Sant Biat. 1
Biat. Le 1
Le marquis 1
marquis de 2
de Lejañés 1
Lejañés - 1
- Fiesta 1
Fiesta - 1
- Arne 1
Arne Saknussen 1
Saknussen - 1
- Lily 1
Lily Strada 1
Strada - 1
- Le 1
Le mercenaire, 1
mercenaire, amb 1
amb prefacis 1
prefacis e 1
e nòtas 1
nòtas d'en 1
d'en Noël 1
Noël Arnaud, 1
Arnaud, coll. 1
coll. L'ematita 1
L'ematita a 1
estructura notada 1
notada D5 1
D5 en 1
en notacion 1
notacion Strukturbericht. 1
Strukturbericht. L'ematita 1
L'ematita es 1
lo minerai 1
minerai de 1
fèrre mai 1
abondant. L'ematita 1
L'ematita foguèt 1
pigment (roge) 1
(roge) al 1
al paleolitic 1
paleolitic superior 1
superior per 4
nos aujòls 1
aujòls Homo 1
sapiens. L'ematita 1
L'ematita se 1
l'accion erosiva 1
erosiva de 1
de l'eaiga, 1
l'eaiga, çò 1
preséncia, a 1
epòca, d'aiga 1
sus Mart. 2
Mart. L’emblèma 1
L’emblèma aparéis 1
aparéis ara 1
las fornituras 1
fornituras oficialas, 1
oficialas, las 1
publicacions e 2
e papièrs, 1
papièrs, e 1
usatge del 1
de Westminster, 1
Westminster, coma 1
cobèrts, l’argenteria 1
l’argenteria e 1
e porcelanas. 1
porcelanas. L'emblèma 1
L'emblèma es 1
d'un capitèu 1
capitèu antic 1
antic dau 1
d' L’emblèma 1
L’emblèma gaireben 1
gaireben oficial 1
lo rastèl 1
rastèl coronat. 1
coronat. L'embonilh 1
L'embonilh es 1
es innervat 2
innervat per 1
desena par 1
par dels 1
dels nervis 1
nervis intercostals. 1
intercostals. L'embotelhament 1
L'embotelhament se 1
far al 5
domeni o 2
es liurat 2
la cooperativa 2
Miquèl. L'embrancament 1
L'embrancament dels 1
dels Rhombozoa 1
Rhombozoa compren 1
centenat d'espècias 1
d'espècias parasitas 1
parasitas dels 1
dels rens 1
rens dels 1
dels cefalopòdes. 1
cefalopòdes. L'embrion 1
L'embrion de 1
l'Universitat d'Umeå 1
d'Umeå nasquèt 1
nasquèt amb 2
amb l'espelida 1
l'espelida de 1
Bibliotèca Scientifica 1
Scientifica de 1
vila (en 1
suedés: Vetenskapliga 1
Vetenskapliga biblioteket 1
biblioteket i 1
i Umeå) 1
Umeå) que 1
foguèt crada 1
crada en 1
1950 al 1
Bibliotèca municipala. 1
municipala. L'embrion 1
L'embrion d'integracion 1
d'integracion proeuropèa 1
proeuropèa volguda 1
volguda pel 1
ucraïnian se 1
vegèt frenat 1
frenat dins 1
2005 quand 1
quand l'Union 1
Europèa decidiguèt 1
considerar pas 1
pas Ucraïna 1
Ucraïna demest 1
los potencials 1
potencials futurs 1
l'Union. Le 1
Le mecenat 1
mecenat d'entrepresa 2
d'entrepresa passa 1
fondacions, subretot 1
de anglosfèra. 1
anglosfèra. L'emendament 1
L'emendament a 1
1963 tocava 1
tocava justament 1
justament a 4
corregir aquò 1
fasent passar 2
passar lor 1
sièis a 3
en fixant 1
fixant de 1
quòtas per 1
per zònas. 1
zònas. Le 1
Le mens 1
mens sonviers 2
sonviers son 1
la mea 3
mea sola 1
sola referéncia,se 1
referéncia,se avosse 1
avosse escribit 1
escribit (e 1
(e sobretot 1
sobretot publicat)lìber 1
publicat)lìber a 1
perpaus deus 1
deus mens 1
sonviers m'estoniòc 1
m'estoniòc alavets 1
alavets que 1
me la 2
la retengosson 1
retengosson come 1
come tala! 1
tala! L’emergéncia 1
L’emergéncia dei 1
ciutats marchandas 1
orientala d’ 1
d’ L'emergéncia 1
L'emergéncia de 1
prison se 1
faguèt amn 1
al secret 1
secret del 2
la delinquéncia. 1
delinquéncia. L'emergéncia 1
L'emergéncia d'un 1
movement transumanista 1
transumanista clarament 1
clarament identifiable 1
identifiable comencèt 1
las derrièras 1
derrièras decennias 1
XX. L'emergéncia 1
L'emergéncia istorica 2
lengas dardicas 1
dardicas per 1
lengas indoiranianas 2
indoiranianas demòra 2
demòra malaisit 2
malaisit d'apreciar. 2
d'apreciar. L'emergéncia 1
lengas noristanianas 1
noristanianas per 1
d'apreciar. Le 1
Le "Météopôle" 1
"Météopôle" de 1
Tolosa regropa 1
mai le 1
le Centre 1
Centre Nacional 1
de Recèrcas 1
Recèrcas Meteorologicas 1
Meteorologicas (CNRM). 1
(CNRM). L'emigacion 1
L'emigacion de 1
XX, venent 1
l’Índia o 1
de l’Iran 1
l’Iran (après 1
(après la 1
de 1979) 1
1979) cap 1
occidentals, afirmèron 1
afirmèron encara 1
encara aquesta 2
aquesta tendéncia. 2
tendéncia. L'emigracion 1
L'emigracion despassèt 1
despassèt los 1
los 500 1
ans, valent 1
dire qu'1 1
qu'1 estatjant 1
estatjant sus 1
8 quitèt 1
periòde. L’emilian-romanhòu 1
L’emilian-romanhòu (var. 1
(var. emilian-romanhòl) 1
emilian-romanhòl) es 1
lenga romanica. 1
romanica. Le 1
Le Ministèri 1
finanças inscriguèc 1
inscriguèc al 1
1929 una 1
uèit milions 1
òbras. L'emir 1
L'emir Abd 1
al-Rahman III 1
III prenguèt 1
títol califa 1
en 929, 1
929, afirmissent 1
afirmissent atal 1
la complèta 1
complèta independéncia 1
independéncia de 1
Còrdoa. L'emir 1
L'emir d'Harrar 1
d'Harrar assaièt 1
perseguir lo 2
combat mai 1
aisament vencut. 1
vencut. L'emissari 1
L'emissari del 1
lac Victòria 2
Nil Victòria. 1
Victòria. L'emission 1
L'emission d'aquel 1
d'aquel gas 2
gas faguèt 1
las concentracions 4
de NO2 1
NO2 dins 1
l'atmosfèra aumentèt 1
aumentèt 15% 1
15% pendent 1
darrièrs 200 1
ans. L'emission 1
L'emission d'electrons 1
d'electrons o 2
de positrons 1
positrons pòu 1
tanben èstre 2
èstre dobla. 1
dobla. Lemkin 1
Lemkin se 1
se referissiá 2
referissiá a 2
las tuadas 1
motius racials, 1
racials, nacionals 1
nacionals o 1
o religioses. 1
religioses. Lemmecourt 1
Lemmecourt A 1
pel Pichon 1
Pichon Bani. 1
Bani. L'emocion 1
L'emocion fàcia 1
fàcia d'aquesta 1
d'aquesta vision 1
vision submergís 1
submergís l'artista 1
l'artista instable, 1
instable, mas 1
torna lucid, 1
lucid, la 1
scèna macabra 1
macabra e 1
e grossièra 1
grossièra lo 1
fa ascalar 1
ascalar dins 1
violenta colèra. 1
colèra. L'emocion 1
L'emocion passèt 1
3 jorns, 1
entièr seguissèron 1
seguissèron los 1
los eveniments: 1
eveniments: los 1
grands jornals 1
jornals e 2
magazins s'indignèron 1
s'indignèron de 1
l'ataca facha 1
premsa. L'emocion 1
L'emocion se 1
coma l'antitèsi 1
l'antitèsi de 1
rason. L'emoglobina 1
L'emoglobina es 1
alara nomenada 1
nomenada metemoglobina. 1
metemoglobina. L'emoglobina 1
L'emoglobina umana 1
quatre cadenas 1
cadenas identicas 1
per doas: 1
doas: doas 1
doas cadenas 5
cadenas α 1
α de 1
de 141 1
141 acids 1
acids aminats 3
aminats caduna 2
caduna e 2
cadenas β 1
β de 1
de 146 1
146 acids 1
caduna (çò 1
de 574 2
574 acids 1
aminats per 1
per l'emoglobina). 1
l'emoglobina). Le 1
Le Monastèri 1
de N.D 1
N.D de 1
de Garnicia, 1
Garnicia, fondat 1
XIV, èra 1
castèl. Le 1
Le Monde, 2
Monde, 25 1
2012. L'emorragia 1
L'emorragia que's 1
que's vei 1
ua iperdensitat 1
iperdensitat de 1
sus l'imatge. 1
l'imatge. Lemosin 1
Lemosin possedissiá 1
ciutats segondàrias 1
segondàrias coma 1
coma Briva 1
Briva Curretia 1
Curretia ( 1
Le mot 3
mot decada 1
decada designa 1
jorns, Lo 1
Lo mot 72
mot anglés 3
alemand correspond 1
ans (decènni). 1
(decènni). L'emotion, 1
L'emotion, ela, 1
ela, se 1
se transcrich 2
transcrich per 1
per d'empegatge 1
d'empegatge de 1
e frasas 1
que traduire 1
traduire las 1
pensadas du 1
du narrator. 1
narrator. Le 1
mot kem 1
kem vòl 1
tanben dire 2
« complet, 1
complet, perfèit, 1
perfèit, obligacion, 1
obligacion, dever». 1
dever». Le 1
mot "laïa" 1
"laïa" désignait 1
désignait en 1
latin un 1
sentier rectiligne 1
rectiligne en 1
en forêt. 1
forêt. L’empaire 1
L’empaire se 1
se sacraliza, 1
sacraliza, pren 1
de Dominus 1
Dominus et 1
et Deus 1
Deus (Senhor 1
(Senhor e 1
e Dieu). 1
Dieu). L'empencha 1
L'empencha depend, 1
depend, doncas, 1
doncas, de 1
fluid, del 1
gravetat. L'empentassa 1
L'empentassa industrial 1
aur trincat 1
trincat per 1
mondiala. L’emperador 1
L’emperador Josep 1
Josep lo 1
Segond d’Àustria 1
d’Àustria ne’n 1
ne’n faguet 1
faguet quitar 1
quitar li 1
li panèls 1
panèls d’Azam 1
d’Azam e 1
e Eva, 1
Eva, que 1
considerava indecents. 1
indecents. L'emperaire 1
L'emperaire a 1
lo subjèctes. 1
subjèctes. L'emperaire 1
L'emperaire aprofichèt 1
conclure una 1
amb Conrad 1
de Hohenstaufen 1
Hohenstaufen ( 1
( L'emperaire 1
L'emperaire bizantin 2
bizantin Constantin 1
Constantin Monomac 1
Monomac es 1
ciutat. L'emperaire 1
bizantin Justinian 1
Justinian acceptèt 1
tribut annal 1
annal a 2
a Pèrsia. 1
Pèrsia. L'emperaire 1
L'emperaire desvelopa 1
desvelopa tanben 1
l'Empèri. L'emperaire 1
L'emperaire èra 1
èra originari 2
de Salona 1
Salona (situada 1
(situada suls 1
penjals de 1
de Split). 1
Split). L'emperaire 1
L'emperaire Francés 1
Josèp decidiguèt 1
de balhar 4
balhar lei 2
ducats a 1
de Gastein. 1
Gastein. L'emperaire 1
L'emperaire Frédéric 1
Frédéric Barberousse 2
Barberousse confirma 1
confirma aquela 2
aquela possession. 1
possession. L'emperaire 1
L'emperaire gardèt 1
confirmar leis 1
eleccions dei 1
clergat. L'emperaire 1
L'emperaire germanic 2
germanic deguèt 1
acceptar l'eleccion 1
l'eleccion liure 1
liure dei 1
clergat superior 2
capítols canonicaus. 1
canonicaus. L'emperaire 1
germanic demorèt 1
donc neutre 1
neutre dins 5
conflicte permetent 1
camps dins 1
territòris imperiaus. 1
imperiaus. L’emperaire 1
L’emperaire interven 1
torn, condaman 1
condaman los 1
fa arrestar 2
arrestar lors 1
lors caps, 1
caps, e 1
los embarra 1
embarra a 1
a demorança. 1
demorança. L'emperaire 1
L'emperaire Maurici 1
Maurici I 1
I assaièt 1
situacion. L'emperaire 1
L'emperaire Napoleon 1
Napoleon que'u 2
que'u autregè 1
autregè la 1
de Legion 1
d'Aunor. L’emperaire 1
L’emperaire pasmens 1
pasmens s'assegura 1
far ratificar 1
ratificar son 1
son elevacion 1
elevacion pel 1
Senat, e 1
manten tanben 1
ficcion del 2
regim d’August. 1
d’August. L'emperaire 1
L'emperaire recep 1
recep tanben 3
de guide 1
guide cap 1
al salut 2
crestiana. L'emperaire 1
L'emperaire refusa 1
nomenar un 5
govèrn correspondent 1
cambra. L'emperaire 1
L'emperaire refusèt 1
nomar un 1
un eiretier 1
novèu fins 1
mòrt. L'emperaire 1
L'emperaire roman 1
roman moriguèt 1
en 117, 1
117, e 1
los parts 1
parts poguèron 1
poguèron tornar 1
perduts. L’Emperaire 1
L’Emperaire Shaddam 1
Shaddam IV 2
IV dona 1
planèta Arrakis, 1
Arrakis, fins 1
ara feu 1
Harkonnen, a 1
enemic ereditari, 1
ereditari, l'Ostau 1
l'Ostau Atreid. 1
Atreid. L'Emperaire 1
L'Emperaire Shaddam 1
IV exercís 1
exercís son 1
poder feudau 1
feudau sus 1
tot l'Univèrs 2
l'Univèrs conoissut. 1
conoissut. L'Emperaire 1
L'Emperaire Tewodros 1
reinèt au 1
de l'Etiopia 2
l'Etiopia moderna, 1
moderna, a 1
l'èra decentralizada 1
decentralizada Zemene 1
Zemene Mesafint 1
Mesafint ("Èra 1
("Èra daus 1
daus Princes"). 1
Princes"). L'emperaire 1
L'emperaire Wang 1
Mang se 1
retira dins 3
palais imperial 1
assassinat amb 1
e ss 1
ss cortisans, 1
cortisans, sa 1
tèsta es 2
es expausada 1
expausada sus 1
plaça Wǎnshì 1
Wǎnshì (宛市). 1
(宛市). L'Empèri 1
L'Empèri Ancian 1
Ancian durèt 1
de 2778 1
2778 a 1
a 2420 1
2420 av. 1
av. L'Empèri 2
L'Empèri astèca 1
dels empèris 1
empèris europèus 1
europèus contemporanèus. 1
contemporanèus. L'Empèri 1
L'Empèri Bizantin 1
Bizantin es 1
empèri crestian. 1
crestian. L'Empèri 1
L'Empèri Britanic 1
Britanic foguèt 1
foguèt l'ensems 2
territòris sota 1
XVI. L'Empèri 1
L'Empèri capitèt 1
resistir gràcias 1
revirada suedés 1
suedés davant 1
davant Viena. 1
Viena. L'empèri 1
L'empèri colonial 1
colonial britanic 1
britanic es 2
es alors 2
alors a 1
apogèu. L’Empèri 1
L’Empèri compren 1
un emperaire, 1
emperaire, lo 1
lo pastre, 1
pastre, de 1
soldats, los 2
garda, e 1
lo tropèl, 1
tropèl, dont 1
dos precedents 1
precedents an 1
la garda. 1
garda. L'empèri 1
L'empèri d'Axom 1
d'Axom èra 2
èra remarcable 1
remarcable per 1
de realizacions, 1
realizacions, coma 1
sieu alfabet, 1
alfabet, l'alfabet 1
l'alfabet guèz 1
guèz qu'enseguida 1
qu'enseguida evoluèt 1
evoluèt per 1
inclure de 1
de vocalas, 1
vocalas, venent 1
alara unealfasillabari. 1
unealfasillabari. L’Empèri 1
L’Empèri d'Axom 1
un quasialiat 1
quasialiat de 1
l’ L'empèri 1
L'empèri dels 1
Jin occidentals 2
sas províncias 2
províncias après 1
reünificacion, dins 1
annadas 280. 1
280. L'Empèri 1
L'Empèri Elamita 1
Elamita venguèt 1
region. L'Empèri 1
L'Empèri èra 1
èra adonc 1
adonc devesit 1
dos August. 1
August. L'Empèri 1
L'Empèri es 1
estat poissant. 1
poissant. L'Empèri 1
L'Empèri foguèt 1
regions dirigidas 1
princes bizantins. 2
bizantins. L'Empèri 1
L'Empèri Galactic 1
Galactic es 1
fòrça fragilizat 1
fragilizat per 1
son emperaire 1
e l'Aliança 1
l'Aliança Rebèla 1
Rebèla se 1
en Novèla 1
Novèla Republica. 1
Republica. L'Empèri 1
L'Empèri Gupta 1
Gupta es 1
estat antic 1
d' L'empèri 1
L'empèri inca 1
inca foguèt, 1
foguèt, del 1
XV al 1
XVI, l'empèri 1
l'empèri mai 1
precolombiana. L'Empèri 1
L'Empèri Inca 1
Inca utilizava 1
economia planificada 1
planificada integrada 1
tipe feodalas 1
feodalas entre 1
l' L'empèri 1
L'empèri khmer 1
khmer succediguèt 1
de Chenla, 1
Chenla, que 1
reialmes e 2
e estats 1
estats enemics. 1
enemics. L'Empèri 1
L'Empèri Mejan 1
Mejan comencèt 1
vèrs 2160 1
2160 e 1
s'acabèt vèrs 1
vèrs 1785 1
1785 av. 1
L'Empèri Navèth 1
Navèth egipcian 1
egipcian qu'ei 1
deus peròdes 1
peròdes los 1
mei rics 1
de l'istòri 1
l'istòri de 1
l'Egipte anciana. 1
anciana. L'Empèri 1
L'Empèri passa 1
familhas n'avent 1
n'avent jamai 1
jamai exerçat 1
exerçat la 1
imperiala. L'Empèri 1
L'Empèri Portugués 1
Portugués en 2
Orient foguèt 1
subretot maritim 1
comercial, localizat 1
costièras. L'Empèri 1
L'Empèri resistiguèt 1
resistiguèt quasi 1
pas Prosper-Olivier 1
de 1871", 1
1871", Edicions 1
pp. L'Empèri 1
L'Empèri Roman 3
d'Occident dispareguèt 1
dispareguèt en 1
en 476 1
476 après 1
barbaras enterin 1
roman d'Orient 2
d'Orient capitèt 1
venir l' 1
l' L'Empèri 2
d'Occident es 1
l'Estat successor 1
L'Empèri roman 3
d'Occident va 1
se trocejar 1
trocejar per 1
donar diferents 1
diferents reialmes 1
reialmes barbars. 2
barbars. L'Empèri 1
d'Orient garda 1
meteissas disposicions 1
a VII. 1
VII. L'Empèri 1
Roman èra 2
donc devesit 1
sept emperaires 3
emperaires diferents 2
diferents mai 2
mens aliats 1
aliats entre 1
elei. L'Empèri 1
industriala majora 1
majora que 2
produccions demorèron 1
demorèron inegaladas 1
inegaladas fins 1
XIX. L'Empèri 1
L'Empèri venguèt 1
venguèt militar. 1
militar. L'emplaçament 1
L'emplaçament de 1
vinhas es 1
als nauts 1
nauts dels 1
dels tèrmes. 2
tèrmes. L'emplaçament 1
L'emplaçament deu 2
vilatge qu'ei 2
Las Sèrras 1
Sèrras de 2
las Pradas 1
Pradas ( 1
( L'emplec 1
L'emplec baissa 1
salaris versats 1
versats subís 1
una reculada 1
reculada de 2
%, creant 1
creant dins 1
país una 1
sociala dificila. 1
dificila. L'emplec 1
L'emplec de 2
de monoxid 1
carbòni jos 1
jos nauta 2
pression permetèt 1
multitud d'autres 2
d'autres carbonils 1
carbonils de 1
metals entre 1
entre 1890 1
e 1910, 1
1910, ont 1
utilizat çai 1
çai dejós 2
dejós coma 1
coma catalisaire 1
catalisaire de 1
sintèsi OXO. 1
OXO. L'emplec 1
de semola 1
semola de 1
las pastas 1
pastas es 1
obligatòri dins 1
Itàlia. L'emplec 1
L'emplec e 1
produccion apartenent 1
apartenent totalament 1
e juridicament 1
juridicament a 1
a l'emplegaire. 1
l'emplegaire. L 1
L emplec 1
demora ua 1
ua preocupacion 1
preocupacion màger 1
màger deu 1
deu país. 2
país. L'emplegaire 1
L'emplegaire es 1
es pagat 1
aquel servici, 2
servici, sens 1
sens importància 1
importància que 1
l'objècte qu'a 1
qu'a transformat 1
transformat siá 1
siá vendut 1
vendut o 1
non. L'empliment 1
L'empliment consistís 1
cargar la 2
merça dins 1
lo contenedor, 1
contenedor, a 1
a l'arrimar, 1
l'arrimar, a 1
la repartir 1
repartir per 1
assegurar l'estabilitat. 1
l'estabilitat. L'empont 1
L'empont de 1
proa de 2
l'embarcacion es 1
d'una corbadura 1
corbadura importanta 1
poder deslotjar 1
deslotjar rapidament 1
rapidament l'aiga 1
s'i pòsca 1
pòsca dintrar. 1
dintrar. L'empresa 1
L'empresa e 1
manipulacion se 1
fan alara 1
alara sentir 1
sentir que 2
siá sul 1
sul boc 1
emissari que 1
sul grop 1
grop qui 1
demora inconscient 1
inconscient dels 1
dels eveniments. 2
eveniments. Le 1
Le Mur 1
Mur damatja 1
damatja l'imatge 1
mond comunista. 1
comunista. « 1
« L’encadrament 1
L’encadrament e 1
cada scèna 1
scèna èra 1
èra d’en 1
primièr determinadas, 1
determinadas, e 1
e meninosament 1
meninosament planificadas 1
planificadas quitament 1
quitament avant 1
filmatge començar. 1
començar. L'encaminament 1
L'encaminament foguèt 1
foguèt similar 1
rèis e 2
deis estats. 1
estats. L'encaminament 1
L'encaminament utilizat 1
utilizat preferís 1
preferís agir 1
agir sus 3
paramètres simples 1
simples susceptibles 1
d'entraïnar de 2
perturbacions importantas 1
lo semiatge 1
semiatge artificiau 1
artificiau dei 1
nívols amb 1
condensacion artificiaus. 1
artificiaus. L'Encantat 1
L'Encantat Petit 1
es pujat 1
pujat abitualament 1
dempuèi l'enforcadura, 1
l'enforcadura, mas 1
mas l’escalada 1
l’escalada d’aquestes 1
d’aquestes cent 1
cent mètres 2
mètres es 1
classificada ja 1
de "fòrça 1
"fòrça dificila", 1
dificila", es 1
fòrta verticalitat 1
verticalitat e 1
ròca pas 1
gaire segura. 1
segura. L'encarguèt 1
L'encarguèt tanben 1
muralhas terrèstras. 1
terrèstras. L'encastre 1
L'encastre original 1
pintura foguèt 1
tanben deroït 1
deroït pendent 1
aquel incendi 1
incendi López-Rey 1
(1999), vol. 1
vol. L'encausa 1
L'encausa oficiala 1
de Kurt 3
Kurt Cobain 2
Cobain es 1
lo suicidi. 1
suicidi. Lençaven 1
Lençaven era 1
pilota damb 1
es mans 2
mans sus 1
eth post 2
post e 1
alavetz qu'auien 1
un punt. 3
punt. L’encencha 1
L’encencha de 1
confinhament, tresena 1
tresena barrièra, 1
barrièra, joguèt 1
joguèt son 1
los rebuts 1
rebuts radioactius. 1
radioactius. L'encenta 1
L'encenta es 2
enrodada d'un 1
d'un valat 1
valat sec 1
sec levat 1
als endreits 1
endreits que 1
le desnivèl 1
desnivèl i 1
es bastant. 1
bastant. L'encenta 1
pòrtas principalas 1
principalas donant 1
ciutat. L'encerclament 1
L'encerclament e 1
presa duran 1
duran mai 1
d'una òra. 1
òra. L'encerclament 1
L'encerclament venguèt 1
de passatge: 1
passatge: 69 1
69 punts 1
passatge suls 1
suls 81 1
81 existents 1
existents foguèron 1
foguèron barrats 3
barrats dempuèi 1
13 d'agost. 1
d'agost. L'enclinason 1
L'enclinason de 2
a 23,44°. 1
23,44°. L'enclinason 1
de 1,31° 1
1,31° a 1
Tèrra. L'enclinason 1
L'enclinason e 1
l'excentricitat pòdon 1
tipe, existís 1
cometas qu'an 1
qu'an d'orbitas 1
d'orbitas retrogradas, 1
retrogradas, perpendicularas 1
perpendicularas o 1
o prèp 2
de l'ecliptica, 1
l'ecliptica, fòrça 1
pauc excentricas, 1
excentricas, etc. 1
etc. L'enclinason 1
L'enclinason es 1
relativament constanta 1
constanta mai 1
variacions feblas 1
feblas amb 1
de 18,6 1
18,6 annadas. 1
annadas. L'endartariectomia 1
L'endartariectomia qu'es 1
qu'es l'aubertura 1
l'aubertura de 1
la carotida 1
carotida e 1
lo cirurgian 1
cirurgian que 1
que neteja 1
neteja la 2
placa d'ateròma 2
d'ateròma e 1
torna barrar 3
barrar l'artèria, 1
l'artèria, que 1
podèm tanben 1
tanben botar 1
un stent 1
stent mes 1
mes n'es 1
pas provat 1
sia mei 1
la cirurgia. 2
cirurgia. L'endeman 1
L'endeman 17 1
d'agost los 1
an deslotjat 2
deslotjat cap 1
ssa e 3
Alemands t 1
rnan a 1
a Chevrier. 1
Chevrier. L'endeman 1
L'endeman 28 1
a l'arribavan 1
l'arribavan tard 1
la cabana. 1
cabana. L'endeman 1
L'endeman al 1
al arribar 2
arribar l'Inca 1
l'Inca amb 1
sieuna garda 1
personala comencèt 1
se despacientar 1
despacientar e 1
espanhòls capturèron 1
capturèron Atahualpa. 1
Atahualpa. L'endeman 1
L'endeman aquel 1
còs policièr 1
policièr existissiá 1
mai. L'endeman, 1
L'endeman, caminava 1
caminava sus 1
sus Airal 1
Airal e 1
e meti 1
meti lo 1
banc davant 2
vila. L'endeman 1
L'endeman d'aquela 1
d'aquela jornada, 1
comitats antifaissistas 1
antifaissistas se 1
forman, comprenent 1
de socialistas, 1
socialistas, de 1
de radicals 4
de divers 2
divers grops 1
grops d'esquèrra, 1
d'esquèrra, mas 1
de comunistas. 1
comunistas. L'endeman 1
L'endeman del 1
darrièr referendum, 1
referendum, lo 1
ministre Jacques 1
Jacques Parizeau 1
Parizeau demissionèt. 1
demissionèt. L'endeman, 1
L'endeman, en 1
en responsa, 2
responsa, lo 2
far arrestar 1
arrestar Ferrolh 1
Ferrolh e 1
comitat d'Argelièrs. 1
d'Argelièrs. L’endeman, 1
L’endeman, Eschere, 1
Eschere, un 1
un conselher 1
conselher de 1
Hrothgar, es 1
es tuat: 1
tuat: es 1
de Grendel, 1
Grendel, venguda 1
venguda venjar 1
filh. L'endeman 1
L'endeman es 1
es enregistrada 1
enregistrada la 1
primièra naissença 1
de Telhet. 1
Telhet. L'endeman, 1
L'endeman, lo 2
2 d'agost, 2
d'agost, los 1
quites pastres 1
pastres que 1
pas retengut 1
retengut lor 1
nom quilhan 1
quilhan un 1
autre senhal 1
la Pica 1
Pica Longa, 1
Longa, som 1
som principal 1
de Vinhamala. 1
Vinhamala. L'endeman, 1
d'agost, la 2
populacion dobta 1
Aron i 1
aja acabat. 1
acabat. L'endeman 1
L'endeman lo 1
Caird rodejà 1
rodejà l'extrèm 1
l'extrèm oriental 1
l'isla per 1
nòrd, ont 1
ont descobriguèron 1
descobriguèron fin 1
estrecha plaja 1
Shackleton decidiguèt 2
decidiguèt desembarcar. 1
desembarcar. L’endeman 1
L’endeman Oliver 1
Oliver fugís 1
l’Ostal Sowerberrys 1
Sowerberrys e 1
tard decidís 1
ronçar fòra 1
vida melhora. 1
melhora. L'endeman, 1
L'endeman, Pétain 1
Pétain se 1
se declara 1
declara «cap 1
«cap de 1
l'Estat francés» 1
francés» ( 1
( L'endeman, 1
L'endeman, pren 1
ostatge los 1
los clients 1
clients d’un 1
d’un supermercat 1
supermercat cachèr 1
cachèr pòrta 1
Vincennes a 1
París. L'endeman, 1
L'endeman, quand 1
quand Gui 1
Gui I 1
Levis se 1
castèl, Ramon 1
Tèrme refusèt 1
rendre. L'endeman, 1
L'endeman, quitèt 1
grop. L'endemans 1
L'endemans d'aqueu 1
succès, la 1
Convencion votèt 1
votèt l'abolicion 1
Monarquiá e 1
lo 22. 1
22. L'endemans, 1
L'endemans, de 1
Gaulle demissionèt 1
son pòste. 1
pòste. L'endemans, 1
L'endemans, deguèt 1
abandonar l'endrech 1
l'endrech après 1
viva còntra-ofensiva 1
òmes. L'endemans, 1
L'endemans, en 1
dau bilan 1
bilan dei 1
combats (mai 1
doas centenaus 1
mòrts), Frederic 1
IV acceptèt 1
politica pus 1
pus liberala 1
reünir tornarmai 1
la dieta. 2
dieta. L'endemans, 1
L'endemans, la 1
Francés qu'executèron 1
qu'executèron la 1
populacion. L'endemans, 1
L'endemans, lo 2
de 1213, 1
1213, l'absència 1
coordinacion entre 1
lei còrs 5
còrs diferents 3
armadas occitanas 1
e catalanas 1
catalanas aumentèt 1
succès francés. 1
francés. L'endemans, 1
au matin, 1
matin, la 1
populacion ocupèt 1
ocupèt pauc 1
carrieras per 1
lei degalhs. 3
degalhs. L'endemans, 1
L'endemans, Rozhestvensky 1
Rozhestvensky capitulèt 1
capitulèt rapidament 1
divèrsei naviris 1
naviris rus 1
rus isolats 1
isolats foguèron 1
foguèron aprefondats, 1
aprefondats, capturats 1
capturats ò 1
ò obligats 1
de s'enfonsar 2
s'enfonsar volontàriament. 1
volontàriament. L'endemans, 1
L'endemans, una 1
reünion dau 3
Burèu Politic 1
Politic elegiguèt 1
elegiguèt Hua 1
Guofeng coma 1
Comitat Centrau 3
Comission deis 1
Afaires Militars. 1
Militars. L'endeman, 1
L'endeman, un 1
un cabildo 1
cabildo dubèrt 1
dubèrt acordèt 1
acordèt reconéisser 1
Aires, e 1
se ajornèt 1
ajornèt l'enviament 1
l'enviament del 1
del deputat. 1
deputat. L'endeman 1
L'endeman un 1
un torb 1
torb los 1
los retenguèt, 1
retenguèt, mas 1
a primièra 1
pujada contunhèt, 1
contunhèt, en 1
arribant aquel 1
del cràter 1
cràter principal, 1
principal, mai 1
bas. L'endogamia 1
L'endogamia pòt 1
èsser criticada 1
criticada quand 1
de consangüinitat 1
consangüinitat (per 1
las alianças 1
entre cosins 1
cosins per 1
rason materiala 1
materiala o 1
o cultural), 1
cultural), a 1
tanben valorizadas. 1
valorizadas. L'endom 1
L'endom deu 1
son clavièr 1
clavièr que'u 1
jogar sol, 1
sol, en 1
de crampa 2
crampa e 2
e orquèstra 1
orquèstra en 1
en acompaniment 1
acompaniment o 1
solo e, 1
e, sustot 1
sustot qu'ei 1
instrument capable 1
capable d'acompanhar 1
d'acompanhar los 1
musicians solistas 1
solistas en 1
en repeticion 1
repeticion o 1
o audicions. 1
audicions. L'endrech 1
L'endrech de 1
l'erupcion es 1
es sosmarin 1
sosmarin mai 1
superficia, generalament 1
cent mètres. 1
mètres. L'endrech 1
L'endrech es 1
s'i tròba 2
tròba l'edifici 1
l'edifici religiós 1
religiós mai 1
mai emblematic 2
emblematic dels 1
dels andorrans, 1
andorrans, lo 1
lo Santuari 2
Santuari de 3
de Meritxell. 1
Meritxell. L'enebiment 1
L'enebiment per 1
dictatura franquista 1
senyera foguèt 1
foguèt trasgressat 1
trasgressat en 1
quatre ministres. 1
ministres. L'enemic 1
L'enemic pas 1
pas l 1
l chera 1
chera paissi 1
ra definitivament 1
definitivament davant 1
la 4th 1
4th Special 1
Special Servici 1
Servici Brigada 1
Brigada que 1
1944. L'energia 1
L'energia associada 1
los electrons 1
electrons excitats 1
excitats s'emmagazina 1
s'emmagazina al 1
al ATP 1
ATP en 1
produsís d' 1
d' L'energia 1
L'energia de 1
premiera ionizacion 1
ionizacion aumenta 1
generalament lòng 1
e demenís 1
demenís lòng 1
lòng d'una 3
d'una colona. 1
colona. L'energia 1
L'energia liberada 1
lutz pendent 1
transicion pòt 1
èsser d'en 1
primièr balhada 1
balhada jos 1
forma electrica, 1
electrica, quimica, 1
quimica, mecanica 1
mecanica o 1
o luminosa. 1
luminosa. L'energia 1
L'energia necessària 1
per tradusir 1
tradusir las 1
proteïnas es 1
significativa. L'energie 1
L'energie solara 1
solara termica 1
termica consistís 1
calor eissida 1
solara. L'enfància 1
L'enfància de 1
Henry tre 1
maire foguèt 1
pas facila. 1
facila. L'enfant 1
L'enfant aviá 1
beutat d'una 1
d'una hori 1
hori (creatura 1
(creatura du 1
du paradís) 1
paradís) e 1
maire fòrça 1
jove. L'enfant 1
L'enfant èra 1
fòrça curiós 1
curiós e 1
maire s'interessèt 1
s'interessèt rapidament 1
potenciau intellectuau. 1
intellectuau. L'enfant 1
L'enfant grandís 1
e mòstra 1
fòrça fenomenala. 1
fenomenala. L'enfant 1
L'enfant ie 1
paire ai 1
ai ofensat 1
ofensat lo 1
vos ai 2
ai ofensat, 1
ofensat, siái 1
siái pas 1
pus digne 2
digne que 2
que m'agalhon 2
m'agalhon vòstre 1
vòstre enfant. 1
enfant. L’ 1
L’ " 1
" enfant 1
enfant interior 2
interior " 1
" inspirèt 1
inspirèt de 1
de psicotherapeutas 1
psicotherapeutas per 1
qui "trabalhar 1
"trabalhar en 1
interior es 1
alara utilizada 1
metòde psicoterapeutic", 1
psicoterapeutic", dins 1
unes corrents 1
psicoterapia. L'enfonzament 1
L'enfonzament del 1
umanas fasent 1
fasent las 2
inondacions pus 1
pus frequentas, 1
frequentas, se 1
proteccion isolant 1
isolant lo 1
lo palun 1
palun del 1
riu. Lenga 1
Lenga de 1
coloniala britanica, 2
britanica, es 1
demorada la 2
de l’administracion, 2
l’administracion, dau 1
dau comèrci, 1
l’educacion superiora, 1
superiora, dei 1
dei mèdias 1
mèdias principaus 1
entre grops 1
etnics diferents. 1
diferents. Lenga 1
Lenga deu 1
deu pòple 1
pòple Selknam 1
Selknam apelat 1
apelat tot-parier 1
tot-parier Onas. 1
Onas. Lenga: 1
Lenga: occitan 1
occitan aupenc 1
aupenc (30%-40%), 1
(30%-40%), italian. 1
italian. Lenga 1
Lenga principala 1
internacionalas ( 1
( L'engarbatge 1
L'engarbatge pòt 1
nivèls (sièis 1
(sièis a 1
a uèit) 1
uèit) e, 1
cal, de 1
de varrolhs 1
varrolhs tornejants 1
tornejants dobles 1
dobles plaçats 1
cada contenedor 1
contenedor engarbat 1
engarbat asseguran 1
rigiditat de 2
l'ensemble. Lengas 1
Lengas deis 1
Maritims. Lengas 1
Lengas oficialas 1
oficialas dels 2
d' Lengas 1
Lengas principalas 2
d'Índia. Lengas 1
principalas d'Iraq. 1
d'Iraq. Lengas 1
Lengas tradicionalas 1
tradicionalas d'Espanha. 1
d'Espanha. L'engenhariá 1
L'engenhariá aeronautica 1
aeronautica es 1
de recèrca, 1
recèrca, dessenh, 1
dessenh, fabricacion 1
e manteniment 1
manteniment en 1
productes coma 1
avions, missils 1
missils e 1
e satellits 1
satellits espacials. 1
espacials. L'engenhariá 1
L'engenhariá (o 1
la gestion) 1
gestion) de 1
coneissenças es 1
pas autra 1
autra causa 2
declinason al 1
nivèl microeconomic, 1
microeconomic, dins 1
administracions centralas 1
centralas o 1
o territorialas, 1
coneissença. L'engenhariá 1
L'engenhariá romana 1
ben coneguda 1
ai vestigis 1
vestigis laissats 1
l' L'engèni 1
L'engèni civiu 1
civiu es 1
fòrça interessat 1
proprietats d'un 1
tal materiau. 1
materiau. L’engèni 1
L’engèni mecanic 1
mecanic es 1
l' L'enginhèr 1
L'enginhèr encargat 1
catalan Victoriano 1
Victoriano Muñoz 1
Muñoz Oms. 1
Oms. Lengònha 1
Lengònha es 1
gara ont 1
locomotivas repausan 1
repausan apuèi 1
apuèi la 1
la passada 1
las Cevenas. 1
Cevenas. L'engranatge 1
L'engranatge es 1
simbòl corrent 1
l' L'engreishament 1
L'engreishament es 1
es marginal 1
marginal a 1
productivitat fèbla 1
fèbla de 1
tèrras. Lenin 1
Lenin refusèt 1
refusèt aqueu 1
aqueu destriament 1
destriament e 1
e decidèt 2
decidèt d'explicar 1
d'explicar lei 1
e d'organizacion 1
d'organizacion a 1
public larg. 1
larg. Lenin 1
Lenin se 1
se justificarà 1
justificarà l'endeman 1
l'endeman als 1
Petrograd afirmant 1
afirmant « 1
pas culpa 1
culpa nòstra 1
nòstra se 1
los S-R 1
S-R e 1
menchevics son 1
son partits. 1
partits. L'enjòc 1
L'enjòc dau 2
combat èra 4
de Taiyuan 1
Taiyuan que 1
finalament conquistada 1
Japonés après 1
chinés menaçats 1
d'enceuclament. L'enjòc 1
Saipan, posicion 1
posicion importanta 1
l'archipèla dei 1
dei Marianas, 1
Marianas, que 1
basas aerianas. 1
aerianas. L'enkaji 1
L'enkaji es 1
pichon, mesura 1
aperaquí x 1
x pel 1
pel sòl 5
nautor. L'enluminadura 1
L'enluminadura compòrta 1
compòrta tres 1
tres activitats 3
: l'esbòç, 1
l'esbòç, la 1
dels pigments 1
pigments de 2
colors amb 1
de pèga 2
pèga animala 1
animala e 1
lo coloratge 1
coloratge per 1
per sisas. 1
sisas. L'enluminadura 1
L'enluminadura es 1
« enluminaire 1
enluminaire », 1
a embellir 1
embellir un 1
un tèxte, 2
tèxte, un 1
un raconte. 1
raconte. L'enluminura 1
L'enluminura se 1
mescla al 1
tanben se'n 1
pòt alunhar, 1
alunhar, quitament, 1
quitament, a 1
vegadas, d'aver 1
el. L'ennegriment 1
L'ennegriment de 1
l'escultura es 1
al fum 1
las candelas 1
candelas que 1
sègles an 1
an cremat 1
cremat a 2
pès en 1
de veneracion. 1
veneracion. Le 1
Le nombre 1
visitaires pugèt 1
pugèt entre 1
entre 1990 1
1990 et 1
et 2000. 1
2000. Le 2
Le nom 25
« Crespières 1
Crespières » 1
» viendrait 1
viendrait du 6
latin crispus: 1
crispus: ondulé, 1
ondulé, vallonné. 1
vallonné. Le 1
de Diarville 2
Diarville viendrait 1
nom d'une 1
d'une villa 1
gallo-romaine Diar/Dyar 1
Diar/Dyar Villa. 1
Villa. Le 1
canton precedent. 3
precedent. Le 2
seguit deu 4
qu'es seguit 1
l'arbre », 1
», Arle, 1
Arle, 1999. 1
1999. Le 1
la ville 1
ville viendrait 1
germanique Liutfred. 2
Liutfred. Le 1
quartièr Matabiau 1
Matabiau ont 1
gara fosquèc 1
fosquèc erigida 1
erigida fa 1
l'ancian masèl 1
masèl de 2
Tolosa (Mata 1
(Mata buòu. 1
buòu. Le 1
de Moussey 1
Moussey viendrait 1
viendrait de 1
de Monticellus, 1
Monticellus, petit 1
petit mont. 1
mont. Le 1
Theuville provient 1
germanique Teodulf 1
Teodulf et 1
latin villa, 3
villa, domaine. 1
domaine. Le 1
de Villeparisis 2
Villeparisis vient 1
vient de 1
tribu gauloise 3
de Parisii. 2
Parisii. Le 1
du Panthéon 1
Panthéon ven 1
grèc πάνθειον 1
πάνθειον /pántheion, 1
/pántheion, que 1
dieus ». 1
». Le 1
du village 1
village viendrait 1
latin curtis 1
curtis accolé 1
accolé au 1
nom d'homme 1
d'homme germanique 1
germanique "Hilbung". 1
"Hilbung". Le 1
l'an III 1
III èra 2
èra Plaisance 1
Plaisance d’Encataly. 1
d’Encataly. Le 1
èra Roquettes 1
Roquettes et 1
et Villatte 1
Villatte en 1
l’an VIII 2
VIII (fusion 1
(fusion temporària) 1
temporària) Dictionnaire 1
https://docplayer. Le 20
en 1245, 1
1245, de 1
de Avelaneto. 1
Avelaneto. Le 1
francés, L'Union, 1
L'Union, tira 1
foguèt constituida 1
constituida dins 1
annadas 1790 1
dels masatges 2
masatges de 2
de Bèlvéser 2
Bèlvéser e 1
Cort n'Audric. 1
n'Audric. Le 1
de Villefranche-de-Lauragais 1
Villefranche-de-Lauragais fosquèc 1
fosquèc confirmat 1
confirmat pel 2
p. 51 1
51 e 1
oficiau passèc 1
de Bellegarde 1
Bellegarde a 1
a Bellegarde-Sainte-Marie 1
Bellegarde-Sainte-Marie per 1
deu 18 2
oficiau qu'es 1
qu'es Le 1
Le Pin 1
Pin et 1
et Lesperes 1
Lesperes en 1
l’an IV 1
p. 35 3
nom Orbais 1
Orbais vient 1
du germanique 1
germanique *ur-bach 1
*ur-bach "ruisseau". 1
"ruisseau". Le 1
nom provient 2
latin murnum, 1
murnum, bourgade. 1
bourgade. Le 1
qu'èra Labastide-des-Feuillants 1
Labastide-des-Feuillants abans 1
abans 1794 1
1794 Dictionnaire 1
« Yellowstone 1
Yellowstone » 1
(« pèira 1
pèira jauna 1
jauna ») 1
») ven 1
grand canyon 1
canyon de 1
de Yellowstone 1
Yellowstone ( 1
( "L'enòrma 1
"L'enòrma diferéncia 1
borgesiá europèa 1
borgesiá africana, 1
africana, es 1
primièra s'èra 1
s'èra constituida 1
constituida (a 1
(a l'Edat 3
l'Edat Mejana) 2
Mejana) abans 1
l'Estat (al 1
XVIII) alara 1
segonda pren 1
l'Estat sens 1
cap basa". 1
basa". L'enòrma 1
L'enòrma influéncia 1
influéncia qu'atenguèron 1
qu'atenguèron los 1
los cistercians 1
cistercians s'aguèt 1
s'aguèt d'a 1
d'a Bernat 1
que trascendió 1
trascendió largament 1
a l'òrdre. 1
l'òrdre. L’enquèsta 1
L’enquèsta a 1
encara establit 1
menaire e 1
aquela organizacion. 1
organizacion. L'enquèsta 1
L'enquèsta de 1
Comission Europèa 1
Europèa contunha,. 1
contunha,. L'enquèsta 1
L'enquèsta es 2
per seccion 1
seccion antiterrorista 1
antiterrorista (SAT) 1
(SAT) de 1
polícia judiciària 2
judiciària parisenca, 1
parisenca, la 1
la sosdireccion 1
sosdireccion antiterrorista 1
la DGSI. 1
DGSI. L'enquèsta 1
cors. L'enquèsta 1
L'enquèsta mòstra 1
l'òrdre venguèt 1
monge Iliodòr 1
Iliodòr (de 1
son verai 1
verai nom 1
nom Sergei 1
Sergei Mikhailovich 1
Mikhailovich Troufanov) 1
Troufanov) que 1
li repròcha 1
repròcha sas 1
sas cresenças 1
cresenças khlyst. 1
khlyst. L'enquèsta 1
L'enquèsta revelèt 1
revelèt l'utilizacion 1
fòrça materials 2
materials inflamables 1
inflamables dins 1
de negligéncias 1
negligéncias dins 1
lo cablatge 1
cablatge electric 1
la plombariá. 1
plombariá. L'enrasigament 1
L'enrasigament es 1
primièr cabussant, 1
cabussant, puèi 1
puèi orizontal. 1
orizontal. L'enregistra 1
L'enregistra exaustiva 1
exaustiva a 1
melhor con 1
rs agricultors 1
agricultors sedentaris 1
sedentaris del 1
a. L'enregistrament 1
L'enregistrament e 1
l'analisi d'aquelei 1
d'aquelei donadas 1
ansin vengudas 3
vengudas un 1
economic novèu 1
novèu marcat 1
comèrci en 1
rets sociaus. 1
sociaus. L'en 1
L'en rme 1
rme d 1
bit de 1
fonts d'aigas 1
d'aigas fredas 1
caudas (5 1
(5 milions 1
de litres 1
per jorn) 1
jorn) ludut 1
ludut val, 1
a just 2
just t 1
t tol, 1
tol, lo 1
de "Mar 1
"Mar dels 1
dels Alpes". 1
Alpes". L'enroc 1
L'enroc consistís 1
desplaçar d'un 1
còp solet 1
solet lo 1
dei tors. 1
tors. L'ensemble 1
L'ensemble a 1
la faciada, 1
faciada, pasmens 1
pasmens qu'aquí 1
qu'aquí las 1
las tonalitats 1
tonalitats cremoses 1
cremoses dominan. 1
dominan. L'ensemble 1
L'ensemble aviá 2
aviá 1037 1
1037 abitants 1
http://cassini. L'ensemble 1
de 4,77 1
4,77 kg 1
625 a 1
a 860 1
860 mm 1
cròssa. L'ensemble 1
L'ensemble constituís 1
100 m² 1
m² entre 1
lo quime 1
quime e 1
sistèma sanguin. 1
sanguin. L'ensemble 1
L'ensemble constituit 1
constituit deis 1
deis entiers 2
entiers naturaus 1
entiers negatius 1
negatius se 1
nòta (l'iniciala 3
(l'iniciala de 3
l' L'ensemble 1
L'ensemble contèn 1
contèn mens 1
d'animacion mai 1
branca importanta 1
l'univèrs cinematografica 1
cinematografica Disney. 1
Disney. L'ensemble 1
L'ensemble d'aquelas 2
d'aquelas nòrmas 1
nòrmas son 1
son d'utisses 1
d'utisses que 1
vòlon armonizar 1
armonizar l'apròcha 1
l'apròcha de 1
organizacions per 1
per ailò 3
ne concernís 1
gestion environamentala. 1
environamentala. L'ensemble 1
d'aquelas substéncias 1
substéncias a 1
accion antibiotica 1
antibiotica contra 1
los ferments 1
ferments de 1
al vin 2
se conservar. 1
conservar. L'ensemble 1
L'ensemble d'aqueles 1
d'aqueles organs 1
organs extèrnes 1
extèrnes an 1
foncion sexuala 1
sexuala ligada 1
al plaser. 1
plaser. L'ensemble 1
L'ensemble d'aquesta 1
d'aquesta armada 1
marescal Armand-Frédéric 1
Armand-Frédéric de 1
de Schomberg 1
Schomberg https://books. 1
https://books. L'ensemble 1
L'ensemble dei 2
dei nombres 5
nombres racionaus 1
racionaus se 1
de decimau). 1
decimau). L'ensemble 1
reaus se 1
de reau). 1
reau). L'ensemble 1
L'ensemble de 7
cavitat era 1
era entier 1
entier mas 1
l'abitat se 1
limitava a 2
l'entrada sud 1
sud (corredor 1
(corredor enquera 1
enquera present) 1
present) ente 1
ente laisseren 1
laisseren daus 1
vestigis (gratadors, 1
(gratadors, rascladors. 1
rascladors. L'ensemble 1
de Braçac. 1
Braçac. L'ensemble 1
amb l'acabament 1
cartografia dau 1
satellit. L'ensemble 1
del maquinisme 1
maquinisme butara 1
butara la 1
sieuna degradacion. 1
degradacion. L'ensemble 1
las fixacions, 1
fixacions, bòtas 1
vestits beneficia 1
de l'especulara 1
l'especulara melhoracion 1
materials dempuèi 1
dempuèi seisenta 1
seisenta ans. 1
ans. L'ensemble 1
ressorsas deu 1
deu planeta 1
planeta qu'ei 1
Tèrra. L'ensemble 1
donc mobilizat, 1
mobilizat, çò 1
qu'entraïnèt de 1
revòutas intèrnes. 1
intèrnes. L'ensemble 1
L'ensemble dels 3
nomenats a 1
reünir en 1
aire un 1
elegir los 3
magistrats encargats 1
encargats d'administrar 1
d'administrar lo 2
canton e 3
votar las 2
las lois. 1
lois. L'ensemble 1
jogaires deu 1
èsser finit. 1
finit. L'ensemble 1
dels òsses, 2
òsses, de 1
las articulacions, 1
articulacions, dels 1
dels ligaments 1
ligaments interossoses, 1
interossoses, dels 1
dels tendons 1
tendons e 1
de l'ossament 1
l'ossament forma 1
forma l'aparelh 1
l'aparelh locomotor. 1
locomotor. L’ensemble 1
L’ensemble dels 1
procediments favoriezariá 1
favoriezariá la 1
proteccion conta 1
conta los 2
càncers cutanèus. 1
cutanèus. L'ensemble 1
L'ensemble es 3
enseguida pausada 2
forn que 1
fondre l'envelopa 1
l'envelopa de 1
cera, que 2
prene tota 1
tota per 1
las cheminièas 2
cheminièas d'alimentacion. 1
d'alimentacion. L'ensemble 1
una emboscada. 2
emboscada. L'ensemble 1
un sosgrop 1
sosgrop dau 1
grop multiplicatiu 2
multiplicatiu ; 1
resulta que 4
grop multiplicatiu. 1
multiplicatiu. L'ensemble 1
L'ensemble prenguèt 1
nom d'Antinhac. 1
d'Antinhac. L'ensemble 1
L'ensemble que 1
ua bòta. 1
bòta. L'ensemble 1
L'ensemble qu'estó 1
qu'estó bastit 1
per Francisco 2
Francisco Hurtado 1
Hurtado Izquierdo 1
Izquierdo enter 1
enter 1704 1
1704 e 1
e 1720. 1
1720. L’ensemble 1
L’ensemble que 1
que testimonia, 1
testimonia, e 1
e n'estosse 1
n'estosse de 1
besonh, deu 1
deu riquèr 1
riquèr e 1
diversitat deus 1
deus repertòris 1
Gasconha. L'ensems 1
L'ensems d'aquelei 1
de partiments 2
partiments permet 1
nivèus trofics 1
trofics d'un 1
d'un ecosistèma 2
ecosistèma e 1
complexitat dei 2
dei cadenas 2
cadenas alimentàrias. 1
alimentàrias. L'ensems 1
L'ensems de 7
bastissas formava 1
un qüadrilater 1
qüadrilater qu'un 1
qu'un de 1
costats era 1
era l' 1
l' L’ensems 1
L’ensems de 2
donadas non 2
non islamics 1
islamics sus 1
Maomet passan 1
pagina Mohammad 1
Mohammad Ali 1
Ali Amir-Moezzi, 1
Amir-Moezzi, Le 1
Le Coran 1
Coran silencieux 1
silencieux et 1
le Coran 1
Coran parlant. 1
parlant. L'ensems 1
las juridiccions 1
juridiccions constitucionalas 1
constitucionalas europèas 1
de Corts 2
Corts constitucionalas, 1
constitucionalas, que 1
que l'imparcialitat 1
l'imparcialitat es 1
mens discutible 1
discutible qu'en 1
qu'en França. 1
França. L'ensems 1
normas que 1
comunautari constituís 1
juridic distinct 1
distinct dels 1
òrdres juridics 1
juridics nacionals. 1
nacionals. L’ensems 1
partidas bassas, 1
bassas, coma 1
dobla procession 1
las colomnetas 1
colomnetas e 1
lors capitèls 1
capitèls de 1
de descors 1
descors de 1
fulham suportant 1
suportant d'arcs 1
d'arcs pichons 1
pichons en 3
plen cindre, 1
cindre, son 1
son qu'aquela 1
qu'aquela epòca, 1
epòca, mas 1
una fusteriá 1
fusteriá amb 1
un teulat 1
teulat en 1
en apendís 1
apendís que 1
que cobrissiá 2
cobrissiá las 1
quatre galariás. 1
galariás. « 1
« L'ensems 1
pèças descobertas 1
descobertas representa 1
unes uèit 1
uèit cent 1
cinquanta escrichs 1
escrichs o 1
o libres 1
libres diferents. 1
diferents. L'ensems 1
Dioclecian - 1
- subretot 1
l'administracion militara, 1
militara, civila, 1
civila, e 1
administrativa - 1
- eren 1
eren tangiblas 1
tangiblas e 1
a prolongar 1
l'empèri pendent 1
qualques segles. 1
segles. L'ensems 1
tribú comença 1
comença "Let 1
"Let the 1
the Sun 1
Sun Shine 1
Shine In", 1
In", e 1
al sortir, 2
sortir, reviscolan 1
reviscolan Claude 1
Claude tombat 1
tombat al 1
l'empont vestit 1
negre. L'ensems 1
L'ensems del 1
cicle : 1
fuòc, o 1
fòrça activa 3
( L'ensems 1
L'ensems dels 5
bòrda s'apèla 1
s'apèla bestial. 1
bestial. L'ensems 1
dels bacs 1
bacs permetiá 1
permetiá d'afranquir 1
d'afranquir lo 1
lo Aulne. 1
Aulne. L'ensems 1
protagonistas son 1
son ligat 3
al contunh 1
de l'integralitat 1
l'integralitat de 3
règlas inerantas 1
inerantas a 1
aqueste estatut, 1
estatut, que 1
siá esta 1
esta d'en 1
primièr desreveladas 1
desreveladas o 1
non. L'ensems 1
territòris administrats 1
administrats venguèron 1
alara l'Empèri 1
l'Empèri Colonial 1
Colonial Portugués. 1
Portugués. L'ensems 1
tèxtes vedics 2
vedics demora 1
demora fondamental, 1
fondamental, mas 1
complèta pauc 1
de commentaris 1
commentaris nomenats 1
nomenats bramana 1
bramana que 1
ideologia novèla 1
novèla en 2
Índia anciana, 1
anciana, aquela 1
del bramanisme, 1
bramanisme, qu'evolua 1
qu'evolua enseguida 1
enseguida cap 1
formas istoricas 1
d' L'ensems 1
L'ensems demorèt 1
demorèt generalament 1
generalament feble, 1
feble, especialament 1
economics interiors 1
marridas. L'ensems 1
evolucions suscitèt 1
desirança e 1
tematica majora 1
XX. L'ensems 1
L'ensems es 5
endrech toristic 1
toristic ont 1
manifestacions culturala. 1
culturala. L'ensems 1
cobèrt d'un 3
d'un drap 1
drap de 1
un tumul, 1
tumul, esperant 1
mòrt d'Aquilles. 1
d'Aquilles. L'ensems 1
es desmontable 1
desmontable en 1
dotze troces. 1
troces. L'ensems 1
de Britània, 1
Britània, ligat 1
del pretòri 3
pretòri de 1
Gàllias. L'ensems 1
plan brandit 1
brandit dins 1
de tap 1
tap estanc 1
estanc per 2
mescla omogenèa 2
omogenèa (atencion 1
(atencion als 1
als uèis). 1
uèis). L'ensems 1
L'ensems flagèl, 1
flagèl, contra 1
contra flagèl, 1
flagèl, tijas 1
tijas verticalas, 1
verticalas, constituís 1
un parallelograma 2
parallelograma articulat. 1
articulat. L'ensems 1
L'ensems forma 1
forma trenta 1
nòu volums 1
volums e 2
presentat jol 1
títol general 1
de Discoveries 1
Discoveries in 1
the Judaean 1
Judaean Desert. 1
Desert. L'ensems 1
L'ensems novèu 1
novèu formèt 1
de Nubia. 1
Nubia. L'Ensenhament 1
L'Ensenhament de 1
l'extension lineara, 1
lineara, una 1
dei matematicas) 1
matematicas) Grassmann 1
Grassmann aviá 1
escrich divèrseis 1
divèrseis elements 1
elements fondamentaus 1
fondamentaus regardant 1
vectoriaus dins 1
seis estudis. 1
estudis. L'ensenhament 1
L'ensenhament dispensat 1
dispensat seguís 1
seguís los 3
l'Educacion Nacionala. 1
Nacionala. L’ensenhament, 1
L’ensenhament, es 1
transmission orala 2
saber, fa 2
sas responsabilitats. 1
responsabilitats. L'ensenhament 1
L'ensenhament es 1
escòla generala 1
escòla d'especializacion. 1
d'especializacion. L'ensenhament 1
L'ensenhament foguèt 1
tanben reformat 1
d'importància au 1
au finés. 1
finés. L'ensenhament 1
L'ensenhament i 1
èra erratic, 1
erratic, plus 1
plus puslèu 1
puslèu axat, 1
axat, coma 1
coma Wells 1
Wells lo 1
lo contèt 1
contèt mai 1
tard, sus 1
l'escritura calligraficada 1
calligraficada e 1
calculs utils 1
sols òmes 1
òmes d'afars. 1
d'afars. L'ensenhament 1
L'ensenhament public 1
public continua 1
continua d'èsser 1
d'èsser donat 1
donat dins 3
comuna dempuèi 2
dempuèi 1883. 1
1883. L'ensenha 1
L'ensenha « 1
« neta 1
neta » 1
» demora 2
demora aquesta 1
de Coligny. 1
Coligny. L'ensenha 1
L'ensenha original 1
original èra 2
èra d'aur, 1
colors, subretot 1
subretot vèrd 1
vèrd o 1
o negre. 1
negre. L'ensèrt 1
L'ensèrt de 1
alara indispensable 1
subrevida del 1
del nafrat 2
nafrat en 1
de lesion 1
lesion espandida. 1
espandida. L'ensorelhament 1
L'ensorelhament a 1
influéncia indirècta 1
indirècta considerabla 1
considerabla car 1
lei circulacions 1
circulacions oceanicas 1
e atmosfericas 1
atmosfericas son 1
paramètres preponderants 1
preponderants dei 1
sistèmas climatics. 1
climatics. L'entalha 1
L'entalha es 1
relèu ont 1
es incisat 1
incisat dins 1
superfícia plana. 1
plana. Lentament, 1
Lentament, aquò 1
economica. Lentament 1
Lentament evolua, 1
evolua, las 1
fissadas venon 1
venon visibles 1
temps arriban 1
a perforar 1
perforar lo 1
metal. Lent, 1
Lent, aqueu 1
metòde permetèt 1
redurre fòrtament 1
pèrdas car 1
sosmarins èran 1
capables afrontar 1
afrontar de 2
de superficia. 3
superficia. L'Enterrament 1
L'Enterrament dins 1
als caps 2
caps grands, 1
grands, dempuèi 1
cresiá qu'èra 1
qu'èra nociu 1
nociu per 1
tèrra. Lentiol 1
Lentiol Es 1
re (38), 1
(38), situat 1
aperaqu 1h15 1
1h15 de 1
de LION. 1
LION. L'entitat 1
L'entitat foguèt 1
cinquena universitat 1
universitat mai 1
país. L'entrada 1
L'entrada oficiala 1
2004. L'entrada 1
L'entrada pro 1
pro timidona 1
timidona encara 1
l'atletisme femenin 1
a aicestes 1
aicestes Jòcs 1
Jòcs (amb 1
(amb 5 1
5 espròvas. 1
espròvas. L'entratge 1
L'entratge de 1
la araire, 1
araire, arada 1
arada primitive, 1
primitive, tirada 1
per bœufs 1
bœufs permet 1
de s'atacar 2
s'atacar dins 1
dins t 3
rras pesadas, 1
las esp 1
cias vegetalas 1
vegetalas resistentas 1
resistentas acomodant-se 1
acomodant-se a 1
a condicions 2
climaticas rudes 1
rudes an 1
an conreat. 1
conreat. L’entreprenent 1
L’entreprenent Ligurio 1
Ligurio imagina 1
imagina alara 1
passar Callimaco 1
Callimaco per 1
grand mètge, 1
mètge, especialistat 1
especialistat de 1
la fertilitat, 2
fertilitat, recentament 1
recentament tornat 1
París. L'entrepresa 1
L'entrepresa monopolària 1
monopolària créis 1
créis son 1
son benefic 1
benefic tant 1
venta d'una 1
unitat suplementària 1
suplementària torna 1
que còsta, 1
còsta, es 1
dire tant 1
recepta marginala 1
marginala es 1
còst marginal. 1
marginal. L'entrepresa 1
L'entrepresa principala 1
societat OAO 1
OAO Kirovo 1
Kirovo Chepetski 1
Chepetski khimicheski 1
khimicheski kombinat 1
kombinat imeni 1
imeni B.P. 1
B.P. Konstantinova 1
Konstantinova (ОАО 1
(ОАО "Кирово-Чепецкий 1
"Кирово-Чепецкий химический 1
химический комбинат 1
комбинат им. 1
им. L'entretenença 1
L'entretenença èra 1
l' L'entreten 1
L'entreten quotidian 1
quotidian de 2
dels lièchs, 1
lièchs, e 1
provesiment del 3
del linge 1
linge d'ostal 1
d'ostal son 1
son obligatòriament 3
obligatòriament inclusits 1
inclusits dons 1
dons le 1
le prètz. 1
prètz. L'entrevista 1
L'entrevista es 1
primièr cortés, 1
cortés, mas 1
voces pujan, 1
pujan, fins 1
òmes s'emponhen, 1
s'emponhen, retenguts 1
lors gardas 1
còrs. L'entrevista 1
L'entrevista s'acaba 1
una suplica 2
suplica solemne 1
solemne de 1
l'« L'entropia 1
L'entropia permet 1
d'informacion mejana 1
ensemble d'eveniments 1
d'eveniments (subretot 1
de messatges) 1
messatges) e 1
son incertitud. 1
incertitud. Lentsales 1
Lentsales Poiri 1
Poiri sser 1
r nom 3
vila citada 1
l'an 867 1
867 en 1
a Charles 2
Chauve, pichons-fils 1
de Charlemagne. 3
Charlemagne. L'environament 1
L'environament de 1
de burèu 2
burèu es 1
es Xfce 1
Xfce amb 1
amb Cairo-Dock. 1
Cairo-Dock. L'environament 1
L'environament lingüistic 1
lingüistic e 3
cultural es 1
es determinant 1
determinant per 1
d'un bilingüisme 1
bilingüisme vertadièr. 1
vertadièr. L'environa 1
L'environa naturala 1
naturala african 1
african presenta 1
presenta d'evolucions 1
ai variacions 2
variacions climaticas. 1
climaticas. Leoberto 1
Leoberto Leal 1
Leal (Santa 1
l' L'eolian 1
L'eolian teniá 1
teniá d'influéncias 1
d'influéncias fòrtas 1
fòrtas dau 1
dau grèc 4
grèc dau 2
nòrd-oèst (o 1
benlèu èra 2
nòrd-oèst amb 1
influéncia meridionala). 1
meridionala). Leonardo 1
Leonardo foguèt 1
postum Fibonacci 1
Fibonacci (de 1
(de filius 1
filius Bonacci, 1
Bonacci, filh 1
de Bonaccio). 1
Bonaccio). Leonardo 1
Leonardo non 1
faguèt pregar; 1
pregar; e 1
non content 1
content d'exercir 1
d'exercir aqueste 1
aqueste ofici, 1
ofici, exerciguèt 1
exerciguèt tots 1
tots lo 1
se relacionavan 1
relacionavan amb 1
del dessenh». 1
dessenh». Leonardo, 1
Leonardo, o 1
puslèu Lionardo 1
Lionardo coma 1
escrich coma 1
de bateg, 1
bateg, foguèt 1
batejat després 1
després de 1
sieus cinc 1
cinc primièrs 3
a Vinci 1
Vinci amb 1
paire, on 1
on fou 1
fou tractat 1
tractat com 1
un fill 1
fill legítim. 1
legítim. Leonardo 1
Leonardo trabalhèt 1
amb Antonio 1
Antonio Pollaiuolo 1
Pollaiuolo qu'aviá 1
son talhièr 2
talhièr plan 1
Verrocchio. Leonard 1
Leonard son 1
fraire umiliat 1
umiliat fa 1
vòt qu'ela 1
qu'ela deuriá 1
deuriá morir. 1
morir. Leon 1
Leon Blum 1
Blum volgava 1
volgava intervenir 1
intervenir als 1
costats dels 2
republicans espanòls 1
espanòls mas 1
drecha i 1
son oposats. 1
oposats. L'Eonia 1
L'Eonia es 1
taus al 1
jorn (TJJ), 1
(TJJ), lo 1
taus interbancari 1
interbancari aplicat 1
aplicat d'un 1
sus l‘endeman. 1
l‘endeman. Leon 1
Leon IV 1
per Constantin 2
Constantin VI. 1
VI. Leon 1
Leon l'African 1
l'African avaluava 1
avaluava la 1
sièis mil 2
mil fuòcs 1
fuòcs ( 1
josieus arribats 1
arribats subretot 1
subretot aprèp 2
aprèp 1391 1
1391 quand 1
quand comencèron 1
persecucions sagnantas 1
sagnantas dels 1
dels castelhans; 1
castelhans; la 1
vila s'espandigava 1
s'espandigava cap 1
barris a 1
a Kaguenta, 1
Kaguenta, al 1
riu Ras 1
Ras al-Ayn. 1
al-Ayn. Leon 1
Leon mascle 1
mascle solelhant 1
solelhant sa 1
sa crinièra. 1
crinièra. Léon 1
Léon M'Ba 1
M'Ba venguèt 1
premier president 1
dau Gabon 1
Gabon independent 1
1960. LEON 1
LEON MERIGOT, 1
MERIGOT, "Par 1
"Par tuar 1
tuar le 1
le Temps", 1
Temps", òbras 1
òbras completas. 1
completas. Léon 1
Léon Roches 1
Roches demissionèt 1
demissionèt e 2
en març, 2
març, sota 1
dau Britanic 1
Britanic Harry 1
Harry Parkes, 1
Parkes, les 1
les nacions 1
nacions estrangieras 1
estrangieras concluguèron 1
concluguèron l'adopcion 1
d'una neutralitat 1
neutralitat estricta 1
estricta enebissent 1
enebissent intervencions 1
intervencions dirèctas 1
e liurasons 1
liurasons de 1
materiaus. Léontine 1
Fay nasquèt 1
en 1810 1
d'artistas. Leon 1
Leon X 1
lo dispensa 1
dispensa de 1
lo vestit 2
vestit monastic. 1
monastic. Leopard 1
Leopard caucàs 2
caucàs es 1
animals mai 2
rars dins 2
lo mond; 1
mond; abitan 1
abitan dins 1
del Caucàs 1
Caucàs de 1
de sud, 1
sud, montanhas 1
de Zangezur, 1
Zangezur, montanhas 1
de Talysh. 1
Talysh. Leopard 1
caucàs son 1
de esgotament 1
esgotament per 1
caça illegala. 1
illegala. Leopold 1
II ne 1
dirigiguèt Belgica 1
e l’EIC 1
l’EIC en 1
en union 2
union personala. 1
personala. Léopold 1
Léopold Zborowski 1
Zborowski e 1
femna Hanka. 1
Hanka. Leovigild 1
Leovigild mena 1
mena la 2
peninsula iberica. 1
iberica. Le 1
Le paisatge 1
paisatge es 1
majoritàriament compausat 1
de bocatge 1
bocatge de 1
fai l’originalitat 1
l’originalitat e 1
riquessa environamentala 1
environamentala dau 1
territòri. Lépanges 1
Lépanges appartenait 1
Bruyères. Le 1
Le pastèl 2
pastèl èra 1
d'un comèrci 1
comèrci important 1
Euròpa. Le 1
pastèl faguèt 1
riquesa dels 1
dels negociants 1
negociants albigeses 1
albigeses que 1
faguèron bastir 1
bèls ostals 2
familha. L'epava 1
L'epava del 1
Titanic foguèt 1
foguèt localizada 1
localizada lo 1
1985 pel 1
professor Robert 1
Robert Ballard. 1
Ballard. L'ep 1
L'ep ca 2
doas f 1
f stas, 1
stas, un 1
una inondacion. 2
inondacion. L'ep 1
ca florissante 1
florissante de 1
de Corbeny 1
Corbeny i 1
t lu 6
c al 3
al (abans 1
(abans las 1
invasions anglesas). 1
anglesas). L'epica 1
L'epica comica 1
Fielding, e 1
se essencialament 1
essencialament estática, 1
estática, ofrís, 1
ofrís, per 1
tant, un 1
un maravilloso 1
maravilloso ventalh 1
personatges cuyos 1
cuyos de 2
comportaments son 1
son grandemente 1
grandemente predeterminats 1
predeterminats pel 1
tipe que 2
que representan. 1
representan. L’epic 1
L’epic se 1
se hèi 1
hèi burlesc, 1
burlesc, quora 1
batalha fanfaronada 1
fanfaronada se 1
compara a 1
grandas batalhas 1
de l’Antiquitat. 1
l’Antiquitat. L'epicurisme 1
L'epicurisme supausa 1
supausa qu'una 2
qu'una insatisfaccion 1
insatisfaccion fondamentala 1
fondamentala fonda 1
fonda l'òme 1
en esperit. 1
esperit. L’epidèmia 1
L’epidèmia bota 1
bota al 1
al lum 1
lum l’impreparacion 1
l’impreparacion dels 1
govèrns. L'epidemiologia 1
L'epidemiologia evolutiva 1
evolutiva es 1
disciplina qu'estudia 1
qu'estudia ensems 1
ensems l'evolucion 1
propagacion dels 1
infeccioses. L’epidèrma 1
L’epidèrma de 1
los vegetals 1
vegetals terrèstres 1
terrèstres es 1
cobèrt d’una 2
d’una cuticula. 1
cuticula. Le 1
Le pipeline 1
pipeline venguèt 1
celèbre quora 1
quora una 2
quatrena fasa 1
fasa prevista, 1
prevista, Keystone 1
Keystone XL, 1
XL, suscitèt 1
associacions environamentalas, 1
environamentalas, venent 1
batalha contre 2
climatic e 1
combustibles fossils. 1
fossils. L'episòdi 1
L'episòdi de 1
de l'enigme 1
l'enigme de 1
de l'Esfinx 1
l'Esfinx comença 1
paréisser suls 1
vases vèrs 1
ans 520-510 1
520-510 AbC. 1
AbC. L'episòdi 1
L'episòdi es 3
e d'error 1
d'error d'identitat, 1
d'identitat, las 1
las identitats 1
identitats de 1
de Bloom, 1
Bloom, Stephen 1
e Murphy 1
Murphy son 1
sovent contestadas. 1
contestadas. L'episòdi 1
de catequisme 1
catequisme regde 1
regde organizat 1
e "matematic" 1
"matematic" en 1
en 309 1
309 questions 1
e responsas, 1
responsas, que 1
que Joyce 1
Joyce considerava 1
son favorit 1
favorit episòdi 1
episòdi del 1
roman. L’episòdi 1
L’episòdi es 1
lo Prometèu 1
Prometèu encadenat 1
encadenat d’ 1
d’ L'episòdi 1
d'una tragèdia 1
tragèdia d'Euripides, 1
d'Euripides, los 1
los Squirians. 1
Squirians. L'episòdi 1
L'episòdi marca 1
marca sovent 4
confusion o 1
comportament destorbant 1
destorbant limitat 1
limitat dins 3
ont l'iniciat 1
l'iniciat chaman 1
pòt cantar 1
cantar o 1
o dançar 1
dançar d'una 1
d'una biais 1
biais pauc 1
pauc convencional, 1
convencional, o 1
aver l'experiéncia 1
l'experiéncia d'èsser 1
d'èsser «perturbat 1
«perturbat pels 1
pels esperits». 1
esperits». L'episòdi 1
L'episòdi mòstra 1
aspèctes a 1
vegada escur 1
escur de 2
de Pompèu: 1
Pompèu: li 1
es reprochat 2
reprochat d'aver 1
d'aver fach 2
fach executar 1
executar Brut, 1
Brut, alara 1
alara qu'aquel 3
qu'aquel s'èra 1
s'èra rendut. 1
rendut. L'episòdi 1
L'episòdi prodromic 1
prodromic comença 1
l' L'episòdi 1
L'episòdi s'acaba 2
amb Bloom 1
Bloom legissent 1
legissent dins 1
una ravista 1
ravista una 1
istòria namenada 1
namenada Matcham’s 1
Matcham’s Masterstroke 1
Masterstroke (lo 1
(lo còp 1
de Matcham) 1
Matcham) de 1
de Sr. 2
Sr. L'episòdi 1
cavalariá del 1
del Lòrd 1
Lòrd Luòctenent 1
Luòctenent d'Irlanda, 1
d'Irlanda, William 1
William Ward, 1
Ward, Conte 1
Conte de 2
de Dudley, 1
Dudley, per 1
carrièras, qu'encontra 1
qu'encontra diferents 1
personatges del 3
roman. L'epistemologia 1
L'epistemologia de 1
destria en 2
corrent neoplatonician 1
neoplatonician segon 1
los èimes 2
èimes fornisson 1
fornisson que 1
que d'informacions 2
d'informacions enganantas 1
enganantas e 1
preson per 3
per l'arma. 1
l'arma. L'epitèt 1
L'epitèt especifica 1
especifica recutita 1
recutita es 1
une flexion 1
flexion del 1
latin recutitus 1
recutitus « 1
« circoncís 1
circoncís » 1
» (Gaffiot) 1
(Gaffiot) per 1
per allusion 1
al fruch 2
fruch sens 1
sens pappus. 1
pappus. Le 1
Le plural 1
plural (Bressòls) 1
(Bressòls) a 1
sens collectiu. 1
collectiu. Le 1
Le PMMA 1
PMMA pòt 2
tapar de 1
maquinas industrialas, 2
industrialas, es 1
lo policarbonat 1
policarbonat que 1
dangièr quad 1
se trenca. 1
trenca. L'epòca 1
L'epòca actuala 1
actuala d'estelas 1
d'estelas naissentas 1
naissentas deuriá 1
deuriá contunhar 1
contunhar pendent 1
encara cent 1
cent miliards 1
miliards d'ans. 1
d'ans. L'épòca 1
L'épòca coneis 1
corrents messianics 1
messianics Grops 1
Grops partejant 1
partejant l'esperança 1
Reialme temporal, 1
temporal, a 1
vegada pel 1
pel ministèri 1
ministèri d'un 1
d'un messias 1
messias enviat 1
Dieu ; 1
; cf. 3
cf. L'epòca 1
L'epòca de 3
de creishement 1
creishement dura 1
dura solament 1
solament cent 1
cent jorns. 2
jorns. L'epòca 1
barbaras pòt 1
continuacion de 3
l'Antiquitat romana 1
regions occitanas. 1
occitanas. L'epòca 1
l'invasion francesa 1
Beethoven dab 1
estil eroïc. 1
eroïc. L'epòca 1
L'epòca dels 2
primièrs successors 1
successors del 2
del Profèta, 2
Profèta, se 1
linha successòria 1
successòria non 1
non predefinida, 1
predefinida, es 1
coneguda pels 1
pels sunnitas 1
sunnitas coma 1
coma l'epòca 1
dels "califas 1
"califas plan 1
plan guidats" 1
guidats" (califat 1
(califat dels 1
dels raichidun). 1
raichidun). L'epòca 1
dels revolucionaris 1
revolucionaris religioses 1
militants evangelistas 1
evangelistas èra 1
ja passat. 2
passat. L'epòca 1
L'epòca precisa 1
visquèt podèt 1
èsser verificada. 1
verificada. Le 1
Le poder 1
es exercit 2
exercit pel 3
pel starosta 1
starosta elegit 1
per l'assemblada 3
l'assemblada locala, 1
locala, lo 1
de powiat 1
powiat (rada 1
(rada powiatu), 1
powiatu), elegit 1
universal dirècte 2
dirècte lo 1
los dietinas 1
dietinas de 1
de voivodat, 1
voivodat, los 1
los conselhs 4
conselhs municipals 2
municipals e 1
los cònsols. 2
cònsols. Le 1
Le pont 3
dintrada es 2
en pont 1
pont dorment, 1
dorment, seguida 1
part comportant 1
pont reversant 1
reversant e 1
pont levadís 4
levadís accionat 1
accionat per 1
de contrapes 2
contrapes près 1
del rastèl 1
rastèl de 1
de dintrada. 1
dintrada. Le 1
levadís apondut 1
pòrta Narbonesa 1
Narbonesa es 1
de reconstitucion 1
reconstitucion falsa. 1
falsa. Le 1
pont novèl 1
novèl fosquèc 1
fosquèc inaugurat 1
1890. Le 1
Le president 1
l'administracion departamentala. 1
departamentala. Le 1
Le primièr 3
primièr comte 1
comte designat 1
designat pels 1
Carolingians es 1
es Bellon 1
Bellon que 1
li succedirà 1
succedirà Oliba 1
Oliba II. 1
II. Le 1
de Massabrac 2
Massabrac es 1
es mas, 2
mas, del 1
latin mansus, 2
mansus, tèrme 1
medieval per 1
una tenura 1
tenura espleitada 1
sola familha 1
de tenancièrs. 1
tenancièrs. Le 1
Le Primièr 1
ministre compausa 1
compausa enseguida 1
enseguida son 1
son govèrn. 3
govèrn. Le 1
primièr quartièr 1
quartièr data 1
1956 le 1
le Claus 1
Claus Sant 1
Pèire. Le 3
Le prince 1
de Condé 3
Condé attaqua 1
attaqua le 1
le bourg 2
bourg pendant 1
la Guerre 1
Guerre de 1
de Trente 1
Trente Ans. 1
Ans. Le 1
Le principi 2
calor dins 2
bastiment demora 1
mèsme levat 1
levat qu'a 1
qu'a l'interior 1
la caufaria 1
caufaria las 1
caudièras remplaçadas 1
per d’escambiador 1
d’escambiador de 1
calor. Le 1
candèla repausa 1
fenomèn d'autoalimentacion. 1
d'autoalimentacion. Le 1
Le problèma 1
problèma màger 2
le flux 1
toristas limita 1
limita son 1
ciutat ont 1
passa una 2
oras. Le 1
Le procediment 2
lors modificacions 1
modificacions e 1
e cinetica 1
cinetica dins 1
motors es 1
es encore 1
encore incompletament 1
incompletament comprés. 1
comprés. Le 1
retirada qu'es 1
las recentas 1
recentas mesuras 1
proteccion. Le 1
Le procès 1
procès èra 3
etapa cruciala 1
cruciala dins 1
dins l'astra 1
l'astra d’un 1
d’un accusat 1
accusat perque 1
perque ni 1
ni el 2
el ni 1
apèl de 2
la decision, 2
decision, lo 1
cassacion basat 1
forma èra 1
èra l'unic 1
l'unic recors 1
recors judiciari. 1
judiciari. Le 1
Le projècte 1
40 mètres, 1
mètres, la 2
vòuta es 1
uèi pas 2
28 mètres, 1
mètres, pasmens 1
pasmens demòra 1
demòra pertocanta. 1
pertocanta. Le 1
Le proton 1
proton pòt 1
luòcs lo 1
proteïna, alara 1
carbòni se 2
liga sul 1
sul grope 1
grope alfa-amino 1
alfa-amino en 1
un carbamat. 1
carbamat. Leptis 1
Leptis venguèt 1
capitala provinciala 2
l' Leptocleidus 1
Leptocleidus ei 1
demorava sustot 1
en aigua 1
aigua dolça, 1
dolça, en 1
es boques 1
boques des 1
des arrius 1
en lacs. 1
lacs. Le 1
Le Puei 2
Puei Sant 2
Andrieu Prononciacion 1
Prononciacion locala 1
locala abo 1
abo l'article 1
l'article le. 1
le. Le 2
Sant Peire 1
Peire L'article 1
L'article local 1
local es 3
es le. 1
Le Pujòl 1
Pujòl apareis 1
apareis incorporat 1
a Preservila 1
Preservila en 1
VIII, mès 1
mès torna 1
p. 37 1
Le punt 1
punt culminant 13
mont Grammondo 1
Grammondo ( 1
frontièra. L'equacion 1
L'equacion de 3
de Drake 1
Drake identifica 1
identifica los 1
factors especifics 1
especifics que 1
civilizacions. L'equacion 1
de Poisson 2
Poisson combina 1
relacions precedentas 1
precedentas per 1
relacion locala 1
locala entre 1
le potencial 1
potencial :? 1
:? L'equacion 1
Poisson (e 1
donc aquesta 1
de Laplace) 1
Laplace) es 1
es insensibla 1
insensibla a 1
a l'apond 1
d'una foncion 3
que satisfach 1
de Laplace, 1
Laplace, es 1
per l'apond 2
foncion armonica 1
armonica quina 1
siá. L'equacion 1
L'equacion dona 1
dels paramètres 2
paramètres utilizats, 1
utilizats, la 1
son simples 2
simples especulacions, 1
especulacions, basadas 1
en l'unica 1
l'unica experiéncia 1
experiéncia qu'avèm 1
civilizacions tecnologicas: 1
tecnologicas: la 1
la nòstra. 1
nòstra. Le 1
Le quartièr 1
quartièr garda 1
garda son 3
vilatge malgrat 1
malgrat le 1
le fòrt 1
de lòtjaments 1
lòtjaments d'ostalets 1
d'ostalets dempuèi 1
dempuèi le 1
le començament 2
Le quartier 1
quartier ribeja 1
ribeja Marselha 1
au levant. 1
levant. L'eqüator 1
L'eqüator celèst 2
celèst copa 1
copa l'ecliptica 1
l'ecliptica en 1
punts opausats, 1
opausats, qu'un 1
qu'un es 2
punt Gama, 1
Gama, e 1
punt Omega. 1
Omega. L'eqüator 1
celèst es 3
enclinat gaireben 1
gaireben 23° 1
23° 26' 1
26' a 1
Le Quellec 1
Quellec fa 1
venir aquesta 1
aquesta tradicion 4
del començamet 1
començamet del 1
VI. L'equi 1
L'equi èra 1
èra fina 1
fina alara 1
de traspòrt 1
traspòrt que 1
que l’origina 1
l’origina ven 1
dels temps. 2
temps. L'equilibri 1
L'equilibri termodinamic 1
termodinamic locau 3
locau n’ei 1
pas estable. 1
estable. L'equinòcci 1
L'equinòcci es 1
es cadun 1
Le quiòsc 1
quiòsc es 1
Joan Montariol, 1
Montariol, l'arquitècte 1
l'arquitècte en 1
1930. L'equipa 1
L'equipa amb 1
mai nombre 1
victòrias es 1
es declarada 2
declarada ganhanta. 2
ganhanta. L'equipa 1
L'equipa arribava 1
arribava lo 1
la cabana 2
Royds "gaireben 1
"gaireben mòrts", 1
mòrts", segon 1
segon Eric 1
Eric Marshall. 1
Marshall. L'equipa 1
L'equipa de 2
de l'afar 2
l'afar Tate 1
Tate (Tate 1
(Tate Team) 1
Team) èra 1
fach qu'ambedós 1
qu'ambedós cases 1
cases èran 1
èran connectats. 1
connectats. L'equipa 1
imatge realista 1
realista dels 1
Saturne, alara 1
destinacion per 1
prototipe del 2
del monolit 2
monolit se 1
se fotografiava 1
fotografiava pas 1
pas ben. 1
ben. L'equipa 1
L'equipa d'Irlanda 1
compausada d'estatjants 1
d'estatjants de 1
l' L’equipa 1
L’equipa es 1
constituida d’une 1
d’une desena 1
de cowboys 1
cowboys dirigidas 1
un cap, 1
lo boss 1
boss (« 1
(« cap 1
dralha »). 1
»). L'equipament 1
L'equipament de 1
constituït d'un 1
d'un malhòt, 1
malhòt, d'un 1
d'un short, 1
short, de 1
de caucetas, 1
caucetas, de 1
de cauçaduras 2
cauçaduras e 1
proteccions per 1
lei tíbias. 1
tíbias. L'equipament 1
L'equipament del 1
del sotaire 1
sotaire deu 1
e simplificat 2
que s'embrolhe 1
s'embrolhe pas 1
pas tròpamb 1
tròpamb lo 1
lo fial. 1
fial. L’equipament 1
L’equipament èra 1
tanben pesuc 1
pesuc que 3
que caretiós, 1
caretiós, los 1
cavalièrs podavan 1
pas vestir 1
vestir lor 1
lor armadura 1
armadura tot 1
tot sols, 1
sols, e 1
de l’equipament 1
l’equipament èra 1
èra était 1
était sol 1
obstacle grandàs 1
grandàs a 1
l’epòca ont 1
le mond 3
mond podava 1
podava venir 1
venir cavalièr. 1
cavalièr. L'equipa 1
L'equipa nacionala 1
nacionala d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan de 1
fotbòl ( 1
( L’equipa, 1
L’equipa, que 1
un para-tòca 1
para-tòca e 1
camp, se 1
desplaça amb 1
de patins 2
patins e 1
e manipula 1
manipula la 1
la rondèla 1
rondèla amb 1
una cròça. 1
cròça. L'equipa 1
demorè totun 1
totun fin 1
en 4au 1
4au posicion. 1
posicion. L'equipa 1
rescòntre es 1
lo maximom 2
de ponchs. 2
ponchs. L'equipa 1
punt servís. 1
servís. L'equitat, 1
L'equitat, del 1
latin aequitas, 1
aequitas, designa 1
d' L'equivaléncia 1
L'equivaléncia entre 2
definicions 2 1
3 es 3
es mostrada 1
mostrada dins 1
l'article Construccion 1
Construccion dels 1
reals. L'equivaléncia 1
definicions 3 1
4 es 1
essencialament un 1
resultat suls 1
suls ensembles 1
ensembles ordonats. 1
ordonats. L'èra 1
L'èra crestiana 1
crestiana basada 1
l'Exigú donava 1
donava doncas 1
doncas dos 1
de retard 3
retard sus 2
marcas cronologicas 1
cronologicas de 1
de l'evangili 1
l'evangili de 1
correspondéncias prepausadas 1
prepausadas pels 1
istorians de 4
l'Antiquitat. L’èra 1
L’èra ordinàriament 1
ordinàriament utilizada 1
calendièr gregorian 3
gregorian es 1
es l’èra 1
l’èra crestiana, 1
« aprèp 1
aprèp Jèsus-Crist 1
Jèsus-Crist » 1
( L'èra 1
L'èra progressista 1
progressista èra 1
un liderat 1
liderat fòrt 1
ambedoas cambra 1
de cridas 1
la refòrma; 1
refòrma; a 1
los reformators 1
reformators ataquèron 1
ataquèron los 1
los lobbiistas 1
lobbiistas coma 1
coma politics 1
politics corromputs. 1
corromputs. L’èra 1
L’èra senhor 1
de Fuscaud 1
Fuscaud un 1
cèrt Bernardo 1
Bernardo ò 1
ò Zanino 1
Zanino del 1
del Poggio, 1
Poggio, nòble 1
nòble lombard 1
lombard (ista 1
(ista familha 1
familha ilh 1
ièsser puei 1
puei quiamaa 1
quiamaa de 1
la Cisterna) 1
Cisterna) qu’al 1
qu’al avia 1
avia aiut 1
aiut aiqué 1
aiqué feud 1
feud per 1
per mèrites 1
mèrites de 1
de guèrra; 1
guèrra; èll 1
èll al 1
al èra 1
èra enemic 1
enemic dal 1
dal clèr 1
clèr de 1
amic dei 1
dei valdés. 1
valdés. L'èrba 1
L'èrba deu 1
del prat, 1
prat, perque 1
cavals pòscan 1
pòscan pàisser 1
pàisser e 1
e fringar 1
fringar en 1
tota libertat. 2
libertat. Le 1
Le recuèlh 1
tres poèmas 1
en prosa 2
de tonalitat 1
tonalitat perssimista, 1
perssimista, (1924 1
(1924 a 1
a 1926), 1
1926), e 1
e paregut 1
paregut d'en 1
revista Al 1
paraulas (Yu 1
(Yu si). 1
si). L'ereditat 1
L'ereditat innada 1
innada concernís 1
caractèrs genetics 1
genetics transmes 1
transmes pels 1
parents. Le 1
Le rei 1
rei met 1
plaça l'institution 1
l'institution dels 1
dels sergents 1
sergents d'armas. 1
d'armas. Le 1
Le repertòri 1
tradicionalas occitanas 1
plan divèrs. 1
divèrs. Le 1
Le republica, 1
republica, atacada 1
tropas reialistas 1
reialistas vengudas 1
de Bogotá, 1
Bogotá, Guaiaquil 1
Guaiaquil e 1
e Lima, 1
Lima, foguèt 1
foguèt esclafada 1
esclafada lo 1
1812 a 2
batalha d’Ibarra. 1
d’Ibarra. L'ergosfèra 1
L'ergosfèra es 2
forma ellipsoïdala 2
ellipsoïdala situada 2
l' L'ergosfèra 1
eveniments d'un 1
rotacion. Le 1
Le Rhône 1
Rhône sul 1
sul lac 1
lac Leman 1
Leman en 1
agost 2009. 1
2009. L'eritatge 1
L'eritatge arqueologic 1
vila testinònia 1
testinònia de 1
cultura assiriana 1
assiriana que 2
bibliotèca d’Assurbanipal 1
d’Assurbanipal ne 1
ne oguèt 1
oguèt l'illustracion. 1
l'illustracion. L'eritatge 1
L'eritatge foguèt 1
conservat mejans 1
unic manuscrit, 1
manuscrit, datant 1
XII, e 2
e servat 1
bibliotèca d'Oxford. 1
d'Oxford. L'eritièr 1
L'eritièr del 1
del Tròn, 1
Tròn, es 1
familha princièra, 1
princièra, deu 1
deu obligatòriament 2
obligatòriament adoptar 1
dels Grimaldi. 1
Grimaldi. L'ermetisme, 1
L'ermetisme, a 1
seuna raíç 1
raíç egipciana 1
egipciana es 1
es debitor 1
debitor d'un 1
d'un lengatge 1
lengatge simbolic, 1
simbolic, fòrça 1
"lenga dels 1
dels filosòfs". 1
filosòfs". L'Ermetisme 1
L'Ermetisme es 1
completament unitari 1
unitari al 1
triada fonamental 1
fonamental qu'estructura 1
qu'estructura la 1
realitat. L'eròi 1
L'eròi a 1
sap superior 1
a ela. 1
ela. L'eròi 1
L'eròi classic 1
classic ten 1
ten çò 1
que Lord 1
Lord Raglan 1
Raglan (un 1
(un descendent 1
de FitzRoy 1
FitzRoy Somerset) 1
Somerset) nomena 1
biografia elaborada 1
elaborada compausada 1
doas dotzenas 1
tradicions comunas 1
mite. L'eròi 1
L'eròi es 1
pas vergonhós 1
vergonhós de 1
sa fòrça; 1
fòrça; Puslèu 1
Puslèu que 8
vertuts cristiana 1
cristiana de 1
de doçor, 1
doçor, umilitat 1
umilitat e 1
e compassion, 1
compassion, respècta 1
respècta las 2
las beatituds 1
beatituds del 1
del vitalism 1
vitalism eroís: 1
eroís: coratge, 1
coratge, noblesa, 1
noblesa, ufan, 1
ufan, e 1
governar. L'eròi 1
L'eròi fantastic 1
fantastic a 1
de rebut 1
rebut o 1
paur fàcia 1
eveniments subrenaturals 1
subrenaturals que 1
se debanan. 2
debanan. L'eròi 1
L'eròi fonciona 1
fonciona primièr 1
imitar pel 1
pel autres, 1
autres, puèi 1
un creator, 1
creator, fasent 1
fasent l'istòria 1
l'istòria aviar 1
aviar no 1
pas enrè 1
enrè (l'istòria 1
(l'istòria essent 1
biografia dels 1
grands òmes). 1
òmes). L'eròi 1
L'eròi grèc 1
sas aptituds 1
aptituds guerrièras, 1
guerrièras, puèi 1
tròban tanben 4
tanben d'eròis 1
d'eròis amoroses 1
amoroses o 1
o umanitaris 1
umanitaris (los 1
(los sants 1
sants catolic 1
catolic son 1
rebat religiós 1
religiós dels 2
dels eròis). 1
eròis). L'erói 1
L'erói mitologic 1
mitologic grèc 1
grèc Edip 1
Edip que 1
se crebèt 1
crebèt los 1
uèlhs n'es 1
exemple marcant. 1
marcant. L'eroïna 1
L'eroïna es 1
substàncias que 2
que produtz 2
produtz una 3
addiccion mai 1
rapida pels 1
individús. L'eròi 1
L'eròi pòt 1
pòt atal 7
atal navegar 1
navegar sus 1
sus l'ocean 1
l'ocean e 1
los tropèls 5
tropèls de 4
de Gerion. 1
Gerion. L'Eròs 1
L'Eròs es 2
mena l'òme 1
l'òme cap 2
divinitat que 1
baissa cap 1
l'òme. L'Eròs 1
un amor 3
amor egocentric, 1
egocentric, del 1
qu'es desir. 1
desir. L'erosion 1
L'erosion pòt 1
èsser responsabla 1
per responsa 1
responsa isoestatica. 1
isoestatica. L'Eròs 1
L'Eròs legitim 1
legitim e 1
e celèst 1
la musa 2
musa Urania. 1
Urania. L'eròs 1
L'eròs platonician 1
platonician es 1
ni purament 1
purament devin 1
devin ni 1
ni unicament 1
unicament uman, 1
es quicòm 4
quicòm d'intermediari, 1
d'intermediari, un 1
grand daïmon, 1
daïmon, permetent 1
de desrevelhar 2
desrevelhar dins 1
dins l'alma, 1
l'alma, coma 1
la brasa 1
brasa jos 1
la cendre, 1
cendre, l'atrach 1
l'atrach de 1
l'alma cap 2
mond superior. 1
superior. L’eròs 1
L’eròs (ἔρως 1
(ἔρως érōs) 1
érōs) es 1
grècs prr 1
prr dire 1
dire amor 1
nocion filosofica 1
filosofica d’esprela. 1
d’esprela. L'error 1
L'error ligada 1
l'informacion situada 1
l'enregistrament se 1
un filtre 3
filtre que 1
torna organizar 1
organizar sogon 1
sogon la 1
frequéncia tot 1
espectrala que 1
densitat d'amplitud. 1
d'amplitud. L'èrsa 1
L'èrsa s'enròtla 1
s'enròtla a 2
d'una pòcha 1
pòcha d'aire 1
d'aire puèi 1
puèi s'aclapa 1
s'aclapa creant 1
un regiscle 1
regiscle notable. 1
notable. Le 1
Le ru 1
ru "La 1
"La Gobette" 1
Gobette" la 1
ssa. L'erupcion 1
L'erupcion d'Eyjafjallajokull 1
d'Eyjafjallajokull de 1
exemple d'aqueu 2
tipe d'erupcion. 1
d'erupcion. Les 1
Les abitants 1
son fòrabandits 1
fòrabandits de 1
ciutat. Les 1
Les activitats 1
Comission foguèron 1
foguèron similaras 1
Guèrra Mondial: 1
Mondial: visitar 1
visitar e 1
e contrarotlar 1
de presonièrs 5
guèrra, l'organizacion 1
secors per 2
de l'escambi 2
l'escambi del 1
del messatges. 1
messatges. Lesage 1
Lesage De 1
De Bayeux, 1
Bayeux, una 1
plaque de 1
de marbre 2
marbre a 1
fixat dins 1
tretze m 1
rts. Les 1
Les Arroutis-et-Boulouch 1
Arroutis-et-Boulouch que 1
dus lòcs 1
lòcs situats 1
comuna, mès 1
mès Boulouch 1
Boulouch que 1
sembla desabitat; 1
desabitat; a 1
toponime Saint-Jean 1
Saint-Jean (Sent 1
(Sent Joan) 1
Joan) qu'èra 1
qu'èra benlèu 2
glèisa d'aquera 1
d'aquera comunautat. 1
comunautat. Les 1
Les Baccarets 1
Baccarets e 1
e Picarrou 1
Picarrou an 1
an l'estataut 1
l'estataut de 1
comuna associada. 2
associada. Les 1
Les baloards 1
de cintura 1
cintura determinan 1
determinan le 1
le sector 1
sector salvagardat 1
salvagardat mai 1
França (220 1
(220 ha). 1
ha). Les 1
Les barris 1
barris vièlhs 1
vièlhs situats 1
l'oèst son 1
tanben renovats. 1
renovats. L'esbaussament 1
L'esbaussament de 1
Borsa foguèt 1
primièr simptoma 1
simptoma d'una 1
crisi prigonda, 1
prigonda, la 1
sistèma economic. 1
economic. Les 1
Les Belges 1
Belges s’établissent 1
s’établissent de 1
Seine au 1
au Rhin. 1
Rhin. L'esboç 1
L'esboç realizat 1
realizat pòt 1
èsser enseguida, 1
enseguida, dins 1
del pintre, 1
pintre, reportat 1
reportat e 1
e penh 1
penh sus 1
tela. Les 1
Les borgs 2
borgs a 1
ciutat son 2
son destrusits. 2
destrusits. Les 1
borgs de 1
Miquèl situats 1
defugir las 1
consequéncias d'una 1
d'una entenduda 1
entenduda entre 1
les assalidors 1
assalidors coma 1
s'èra produch 1
produch pendent 1
pendent le 1
le darrièr 1
darrièr sètge. 1
sètge. L’escaç 1
L’escaç d'aquel 1
d'aquel sètge 1
sètge confirma 1
confirma l’arrèst 1
de l’espandiment 1
l’espandiment dels 1
dels Montfòrt 1
Montfòrt en 2
Occitània, ja 1
Bèucaire. L'escaduda 1
L'escaduda d'aqueth 1
d'aqueth prenom 1
vien màgerment 1
màgerment deu 1
mots suu 1
suu nom 1
nom Mailís 1
Mailís descompausat 1
descompausat en 1
en "mair"+"lys"(mot 1
"mair"+"lys"(mot francés), 1
francés), e 1
e interpretat 2
interpretat com 1
com "mair 1
"mair deus 1
deus liris" 1
liris" qui 1
qui designaré 1
designaré la 1
Verge Maria. 1
Maria. L'escais 1
L'escais daus 1
daus tiernés 1
tiernés es 1
es "bistòrt/bistòrç" 1
"bistòrt/bistòrç" que 1
de "bestòrt/bestòrç" 1
"bestòrt/bestòrç" (dos 1
(dos còps 4
còps tòrt) 1
tòrt) per 1
de lhor 1
lhor trabalh 1
trabalh dur 1
dur de 1
de cotelariá. 1
cotelariá. L'escais 1
L'escais de 1
lo pissador 1
pissador de 1
de Nòstre 1
Nòstre Senhor, 1
Senhor, car 1
i plòu 1
plòu souvent. 1
souvent. L'escais 1
L'escais dels 2
Andrieu èra 1
èra los 1
pòrcs negres. 1
negres. L'escais 1
es cogorlièrs, 1
cogorlièrs, la 1
la cogorda 1
cogorda s'i 1
s'i ditz 1
la tuca. 1
tuca. L'escala 1
L'escala absoluda 1
temperatura termodinamica 1
sus l'equacion 1
l'equacion d'estat 1
d'estat del 1
gas perfièch 1
perfièch e 1
pression o 3
de volum. 1
volum. L'escala 1
L'escala adoptada 1
cent toises, 1
toises, siá 1
de 1/86400 1
1/86400 (una 1
(una toise 1
toise val 1
val 864 1
864 linhas). 1
linhas). L'escala 1
L'escala de 1
de l'Indici 1
l'Indici es 1
dubèrt mai 1
valors definidas 1
d'ara van 1
a 8. 2
8. Pasmens, 1
Pasmens, lo 135
plusors limits. 1
limits. L'escala 1
L'escala d'Óc 1
Eo èra 1
plus necessària 1
interès car 1
produccion important. 1
important. L'escala 1
L'escala per 1
classificar essent 1
essent l'escala 1
de Fujita 1
Fujita ara 1
ara melhorada. 1
melhorada. L'escala 1
L'escala utilizada 1
ciclons tropicals, 1
tropicals, amb 1
los auragans, 1
auragans, es 1
l' L'escalièr 1
L'escalièr d'aquela 1
d'aquela torre 1
torre vira 1
esquèrra. L'escambiador 1
L'escambiador se 1
nomena GV 1
GV (generator 1
(generator de 1
de vapor). 1
vapor). L’escambi 1
L’escambi colombian 1
colombian (taben 1
(taben nomenat 1
grand escambi) 1
escambi) es 1
intercontinental se 1
debanant al 1
istoric, en 1
la decobèrta 1
decobèrta de 1
l' L'escambi 1
L'escambi d'individús 1
d'individús (coma 1
los mascles) 1
mascles) entre 1
entre colonias 1
colonias fan 1
una eradicacion. 1
eradicacion. L'escambi 1
L'escambi simple 1
simple (M 1
(M – 1
– A 1
A – 1
– M) 1
M) repausa 1
sus l’escambi 1
l’escambi de 1
merças, son 2
consomacion, la 1
satisfaccion d'un 1
d'un besonh. 1
besonh. L'escandal 1
L'escandal aumentèt 1
cançon. L'escandal 1
L'escandal democratic 1
democratic es 1
es l'escandal 1
l'escandal de 1
quita politica, 1
politica, de 1
l'egalitat dels 4
òmes. L'escanèr 1
L'escanèr dab 1
dab injeccion 1
injeccion que 1
balha ua 1
ua idèa 1
idèa melhora 1
la vascularizacion 1
vascularizacion deu 1
deu cervèth 1
cervèth e 1
ua isquemia 1
isquemia qu'es 1
qu'es mei 2
a véser, 1
véser, mes 1
la deficion 1
deficion qu'es 1
hèra maishanta. 1
maishanta. L'Escaravat 1
L'Escaravat quitèt 1
quitèt de 1
se fabricar 1
fabricar a 1
a Alemanha 1
en davalar 1
demanda dins 2
païses, doncas 1
doncas qu'avián 1
qu'avián aparegut 1
mondial automobilas 1
automobilas equivalentas, 1
equivalentas, mas 1
e tecnologia 1
tecnologia fòrça 2
mai actualas. 1
actualas. Lescar, 1
Lescar, en 1
en purmèr, 1
purmèr, que 1
oppidum nomat 1
nomat Beneharnum. 1
Beneharnum. L'escartament 1
L'escartament lo 1
corrent segon 1
los país. 2
país. L'escasença 1
L'escasença li 1
ven quand 1
arriban Valère 1
Valère e 2
e Lucas, 1
Lucas, los 1
los servicials 1
servicials de 1
Géronte, en 1
cerca d'un 2
lor mèstre. 1
mèstre. L'escassetat 1
L'escassetat de 1
de neurituds 1
neurituds se 1
tornèt critica 1
mesura qu'avançavan 1
qu'avançavan las 1
las setmanas. 1
setmanas. L'escavacion 1
L'escavacion arqueologica 1
arqueologica comencèt 1
dels italians 1
italians al 1
XX. L'escavacion 1
L'escavacion d'aquelas 1
d'aquelas estructuras 1
estructuras confirma 1
confirma las 1
donadas dels 1
dels tèxtes, 2
tèxtes, coma 1
220 naus 1
naus Segon 1
Segon Appian, 1
Appian, Libica, 1
Libica, 96, 1
96, citat 1
dins François 1
François Decret, 2
Decret, op. 1
op. L'escesença 1
L'escesença es 1
es mendra 1
mendra dins 1
Canadà o 1
o l'Austràlia 1
l'Austràlia ont 1
estrictament respectada. 1
respectada. Les 1
Les Changpas, 1
Changpas, vivent 1
autonòma del 1
del Tibet, 1
Tibet, en 1
al Ladac, 1
Ladac, en 1
Índia, son 1
comunautat seminomada. 1
seminomada. L'esc 1
L'esc la 6
la communale, 1
communale, a 1
classa unica, 1
unica, comptava 1
comptava fins 2
trentena d'escolans 1
d'escolans l'an 1
l'an 1900. 1
1900. L'esc 1
filhas i 1
l'an 1860. 1
1860. L'esc 1
l'an 1414. 1
1414. L'esc 1
la element 1
element ria 1
ria compren 1
compren 2 1
2 classas 1
classas prim 1
prim rias 2
1 maternal 1
maternal (r 1
(r am 1
am nagement 1
nagement de 1
de localas 1
localas inaugurada 1
inaugurada l'an 2
l'an 2008). 1
2008). L'esclairatge 1
L'esclairatge dau 1
paramètre fòrça 1
lume qu'es 1
qu'es enregistrat 1
enregistrat sus 1
superficia fotosensibla 1
fotosensibla de 1
l'aparelh. L'esc 1
la laica 1
laica de 1
gojats, una 1
comuna, l'esc 1
filhas (Sœurs 1
(Sœurs de 1
de Vihiers) 1
Vihiers) daten 1
daten d'aquela 1
ca. L'esc 1
la ne 2
ne compti 1
compti 45 1
45 gojats 1
33 filhas 1
filhas ; 1
del instituteurs 1
instituteurs son 1
500 fr 1
fr Verronnais, 1
Verronnais, 1844. 1
1844. L'esclat 1
L'esclat indica 1
superficia d'un 1
d'un minerau 1
minerau rebat 1
lutz. L'esclau 1
L'esclau que 1
daissa portar 1
portar per 1
colèra es 1
mòrt. L'esclavatge 1
L'esclavatge èra 1
fach abitual 1
tot l'empèri 1
roman. L'escòla 1
L'escòla a 2
a freqüentat 2
per 36 1
36 gojats 1
16 filhas. 1
filhas. L'Escòla 1
L'Escòla Agronomica 1
Agronomica de 1
Tolosa assòcia 1
assòcia lo 1
de garriga 2
garriga a 1
a l'escalonament 1
l'escalonament de 1
vegetacion. L'escòla 1
junh 1875. 1
1875. L'Escòla 1
L'Escòla Centrala 1
Centrala desapareguèt 1
desapareguèt alara 1
creadas successivament 1
successivament una 1
medecina ( 1
( L’escòla 1
L’escòla critica 1
critica se 1
se focaliza 1
focaliza sus 1
sus l’estudi 1
inegalitats del 1
e integran 1
integran dins 1
socialas. L'escòla 1
L'escòla d'Amsterdam 1
d'Amsterdam eissama 1
eissama en 1
XVII. L'escòla 1
L'escòla de 2
la asile 1
asile datan 1
de 1861. 1
1861. L’escòla 1
L’escòla de 1
Minas d’Albi 1
d’Albi es 1
Conselh d’Administracion 1
d’Administracion de 1
24 membres 1
d’un peésident. 1
peésident. L'Escòla 1
L'Escòla de 2
de Salamanca 3
Salamanca capitèt 1
a elaborar 4
doctrina economica 1
economica complèta, 1
complèta, mas 1
mas establiguèt 1
establiguèt las 1
teorias economicas 2
economicas modèrnas 1
modèrnas se 1
se confrontant 1
confrontant als 1
als novèls 1
novèls problèmas 1
problèmas qu'avián 1
qu'avián aperegut. 1
aperegut. L'Escòla 1
Salamanca destrièt 1
destrièt dos 1
poders, lo 1
domeni natural 1
o civil, 1
civil, e 1
domeni subrenatural, 1
subrenatural, que 2
son confuses 1
confuses a 1
l' L'escòla 1
Toledo foguèt 1
centre reputat 1
lingüistica medievala. 1
medievala. L'escòla 1
L'escòla dispareguèt 1
dispareguèt coma 1
coma corrent 1
corrent independent 1
pensada foguèt 1
au canon 1
canon taoïsta. 1
taoïsta. L'escòla 1
L'escòla foguèt 1
coma "Lo 2
"Lo jardin", 1
jardin", perque 1
perque èra 3
ostal atenenc. 1
atenenc. L’Escòla 1
L’Escòla i 1
i garda 1
colleccion (libres 1
(libres e 1
e revistas) 1
revistas) centenària 1
centenària de 1
bibliotèca provençala 1
provençala e, 1
generalament occitana. 1
occitana. L'escòla 1
L'escòla ipocratica 2
ipocratica de 1
medecina descriviá 1
descriviá plan 1
malautiás del 2
del cular 1
cular uman 1
son tractament. 1
tractament. L'escòla 1
ipocratica sostengava 1
sostengava que 1
malautiá èra 1
d'un desequilibri 1
desequilibri dins 1
umors, de 1
fluids que 1
santat se 4
trobavan naturalament 1
proporcion eguala. 1
eguala. L'escòla 1
L'escòla Mahayana 1
Mahayana parla 1
fòrça bodas 1
bodas e 1
e bodhisattvas. 1
bodhisattvas. L'escòla 1
L'escòla prepausa 1
prepausa aperaquí 1
formacions diferents, 1
diferents, inclusent 1
formacions d'engenhaires, 1
d'engenhaires, de 1
de contrarotlaires 1
contrarotlaires aerians, 1
aerians, de 1
linha, de 1
de gestionaires, 1
gestionaires, de 1
de tecnicians 1
tecnicians superiors 1
superiors (TSEEAC 1
(TSEEAC e 1
e TSA) 1
TSA) e 1
e d'instructors 1
d'instructors avions. 1
avions. L'escòla 1
L'escòla privada 1
totjorn n'activitat. 1
n'activitat. L'escòla 1
L'escòla publica 1
classas se 1
pòrta plan. 1
plan. L’Escòla 1
L’Escòla que 1
perpausa tanben 1
tanben visitas 1
visitas tematicas 1
tematicas taus 1
taus escolans. 1
escolans. L’escolastica 1
L’escolastica compòrta 1
compòrta diferentas 1
diferentas formas: 2
formas: la 1
la lectio 1
lectio de 1
tèxtes, ls 1
ls comentaris, 1
comentaris, la 1
la quaestio, 1
quaestio, la 1
la disputatio 1
disputatio o 1
o question 1
question disputida, 1
disputida, las 1
questions quodlibetals 1
quodlibetals e 1
las somas. 1
somas. L'escòla 1
L'escòla Theravada 1
Theravada es 1
es l'escòla 1
l'escòla tradicionala. 1
tradicionala. L’escòla 1
L’escòla venguèt 1
simbòl d’una 1
novèla èra 1
de Tarn. 3
Tarn. L’escòle 1
L’escòle pitagoriciana 1
pitagoriciana es 1
una confrairiá 1
confrairiá tant 1
tant religiosa 1
que scientifica. 1
scientifica. L'escolit 1
L'escolit cava 1
tunèls dins 1
e cultiva 1
cultiva d'òrts 1
d'òrts fongics, 1
fongics, que 1
que digerissent 1
digerissent la 1
fusta, ven 1
ven lor 2
lor sola 1
noiridura. Les 1
Les colonmas 1
colonmas paras 1
paras son 1
son vista 1
vista par 1
par l'uèil 1
l'uèil esquèrra 1
las colonmas 1
colonmas imparas 1
per l'uèlh 2
drech. L’Escòma 1
L’Escòma austriaca 1
austriaca d'economia 1
d'economia utiliza 1
concèpte subjectiu 1
subjectiu dins 1
òbras. L'escomesa 1
L'escomesa de 1
tecnologia a 1
culturas. L'escomesa 1
L'escomesa primièra 1
lançada al 1
Marina Reiala 1
Reiala anglesa 1
superioritat navala 1
e invincibilitat. 1
invincibilitat. L'escopeta 1
L'escopeta per 1
lo papeta, 1
papeta, lo 1
lo païssèl 1
païssèl per 1
la mameta. 1
mameta. L'escorbut 1
L'escorbut foguèt 1
foguèt demostrat 2
demostrat a 1
la Renaisença, 1
Renaisença, pendent 1
exploracions maritimas 1
maritimas mondialas. 1
mondialas. L'escorbut 1
L'escorbut infantil 1
infantil es 1
rapidament curable 1
curable per 1
vitamina C, 1
C, las 1
las lesions 2
lesions ossosas 1
ossosas garisson 1
garisson sens 2
sens daissar 1
de sequèlas 1
sequèlas (al 1
del raquitisme). 1
raquitisme). L'escorça 1
L'escorça d'un 1
d'un sequòiaLa 1
sequòiaLa region 1
d'origina dels 2
dels Sequoia 1
Sequoia sempervirens 1
sempervirens ofrís 1
environament unic 1
pluèjas sasonièras 1
sasonièras que 1
aténher 2 1
an. L'escorça 1
L'escorça pòt 1
fòrça espessa, 1
espessa, fins 1
1 pè 1
pè (30 1
(30 cm), 1
cm), pro 1
pro mòla 1
mòla e 1
e fibrosa, 1
fibrosa, amb 1
color roja-brun 1
roja-brun viu 1
viu quand 1
es frescament 1
frescament expausada 1
expausada (d'ont 1
(d'ont lo 2
de sequòia), 1
sequòia), mai 1
escura. L'escorreguda 1
L'escorreguda pedèstra 1
pedèstra (var. 1
(var. rondalei) 1
rondalei) es 1
d' Lescouët-Gouarec 1
Lescouët-Gouarec Ne 1
Ne ven 3
« lez 1
lez » 1
» (castèl) 1
(castèl) e 1
« coët 1
coët » 1
» (bòsc). 1
(bòsc). Lescouët-Gouarec 1
Lescouët-Gouarec S'a 1
S'a engrandit 1
engrandit cap 1
a 1836 2
1836 d'una 1
d'una porció 1
porció de 1
territòri al 3
de Perret 1
Perret (près 1
(près del 2
de Guirmané), 1
Guirmané), e 1
e lududes 2
a cambiament 3
cambiament los 1
del Bahel 1
Bahel e 1
la Crotz-Roja. 1
Crotz-Roja. L'escribano 1
L'escribano èra 1
encargat d'amiar 1
d'amiar lo 1
del Cabildo, 1
Cabildo, que 1
de resolucions 2
resolucions politicas 1
senténcias judiciàrias. 1
judiciàrias. L'escriguèt 1
L'escriguèt en 1
en 1831 1
1831 a 1
ostal (que 1
femna Jane 1
Jane li 1
en eritatge), 1
eritatge), Craigenputtock, 1
Craigenputtock, e 1
libre d'una 1
mena novèla: 1
novèla: al 1
temps factual 1
factual e 1
e ficcional, 1
ficcional, seriós 1
e satiric, 1
satiric, conjonctural 1
conjonctural e 1
istoric. L'escrima 1
L'escrima artistica 2
artistica es 2
activitat pròcha 1
la cascada 1
cascada e 1
l'art (comèdia, 1
(comèdia, expression 1
expression corporala, 1
corporala, teatre, 1
teatre, cinzma. 1
cinzma. L'escrima 1
une simulacion 1
a l'escrima 1
l'escrima esportiva, 2
esportiva, la 1
es evitada. 1
evitada. L'escrimaire 1
L'escrimaire pòt, 1
pòt, per 2
sieus deplaçaments, 1
deplaçaments, èssr 1
èssr subjècte 1
bofigas al 1
al talon, 1
talon, a 1
la vlta 1
vlta plantara 1
plantara e 1
als artelhs. 1
artelhs. L 1
L escritura 1
escritura astèca 1
astèca dispareguèt 1
dispareguèt brutalament 1
brutalament au 1
XVI en 2
conquista espanhòla. 2
espanhòla. L'escritura 1
L'escritura de 1
de Bertrand 1
Bertrand es 1
de còdi 2
còdi fonetic 1
fonetic a 1
òbra plan 2
plan malaisida. 1
malaisida. L'escritura 1
L'escritura del 1
romanés seguís 1
pronóncian ( 1
( amb 1
la -i 1
-i finala). 1
finala). L'escritura 1
L'escritura es 1
un model 1
model epic, 1
epic, poetic 1
poetic o 1
o tragic. 1
tragic. L'escrivan 1
L'escrivan aguèt 1
correspondéncia plan 1
plan intensa 1
intensa en 2
general, mai 1
familha, sos 1
sa nòvia. 1
nòvia. L'escrivana 1
L'escrivana laissèt 1
documents, coma 1
coma sas 2
sas memòrias, 1
memòrias, que 1
son demoradas 3
demoradas inedichas 1
inedichas fins 1
uèi. L’escrivan 1
L’escrivan alemand 1
alemand E. 1
E. T. 1
T. A. 1
A. Hoffmann, 1
Hoffmann, qu’èra 1
per Poe, 1
Poe, publiquèt 1
publiquèt l’istòria 1
l’istòria Das 1
Das Majorat 1
Majorat in 1
in 1819. 1
1819. L’escrivan 1
L’escrivan american 1
american d’origina 1
d’origina russa 1
russa transcriguèt 1
transcriguèt las 1
leiçons cours 1
cours que 1
donava al 2
al Wellesley 1
Wellesley College 1
e universitat 1
universitat Cornell 1
Cornell al 1
1950. L'escrivan 1
L'escrivan american 1
american Francis 1
Francis Russell, 1
Russell, s'apiejant 1
s'apiejant sus 1
una enquesta 2
enquesta de 2
de balistica 1
balistica realizada 1
1961, defend 1
defend la 1
sol Sacco 1
Sacco èra 1
èra copable. 1
copable. L'escrivan 1
L'escrivan angloamerican 1
angloamerican Henry 1
Henry James 1
James abordèt 1
abordèt lo 1
fantastic dins 1
carrièra, e 1
de fantasmas 1
fantasmas Cf. 1
Cf. L'escrivan 1
L'escrivan arribèt 1
arribèt sobre 1
lo pònt 3
pònt d' 1
d' L'escrivan 1
L'escrivan e 1
critica Samuel 1
Samuel Johnson, 2
Johnson, pasmens, 1
la considèra 2
Shakespeare "mai 1
"mai agradabla". 1
agradabla". L'escrivan 1
L'escrivan espanhòl 1
espanhòl Calderón 1
la Barca 1
Barca empleguèt 1
empleguèt qualques 1
elements d'aquesta 1
istòria dins 1
son drama 1
drama La 1
La puente 1
puente de 1
de Mantibile. 1
Mantibile. L'escrivan 1
L'escrivan los 1
los dona 1
autra oportunitat. 1
oportunitat. ": 1
": l'escrivan 1
l'escrivan s'inspirèt 1
s'inspirèt d'Ais 1
d'Ais per 1
celèbra vila 1
de Plassans 1
Plassans dins 1
lei Rougon-Macquart. 1
Rougon-Macquart. L'escrutinh 1
L'escrutinh foguèt 2
de sospicions 1
sospicions de 1
fraudas e 1
de venceires 1
venceires car 1
candidat capitèt 1
dei vòtz 1
vòtz necessari 1
una eleccion. 1
eleccion. L'escrutinh 1
condicions marridas 1
camps organizèron 1
fraudas massivas. 1
massivas. L'esculputura 1
L'esculputura aguèt 1
gròssa durant 1
periòdes antic 1
e classics 1
l'art indian 1
indian tre 1
civilizacion d'Indus. 1
d'Indus. L'escultura 1
L'escultura consistís 1
un urinari 1
urinari signat 1
signat «Richard 1
«Richard Mutt». 1
Mutt». L'escultura 1
L'escultura islandesa 1
islandesa es 1
sus l'òbra 1
l'òbra d'Ásmundur 1
d'Ásmundur Sveinsson 1
Sveinsson (1893-1982). 1
(1893-1982). L'escultura 1
L'escultura que 1
1740 mètres 1
nautor mesura 1
mesura 18 1
18 mètres 1
naut. L'escultura 1
L'escultura tracta 1
sistèma suposausat 1
suposausat ordonat 1
ordonat que 1
rason umana. 1
umana. L'escur 1
L'escur plafon 1
plafon desgarnit, 1
desgarnit, la 1
que penh 1
penh Velázquez, 1
Velázquez, e 1
tanben l'estricte 1
l'estricte arenjament 1
arenjament de 1
parets contrastan 1
contrastan amb 1
mitan plan 1
plan esclairat, 1
esclairat, animat 1
animat e 2
e esplandidament 1
esplandidament pench 1
pench a 1
a l'abans 2
l'abans plan 1
plan López-Rey 1
(1999), pp. 1
pp. L'escut 1
L'escut d'armas 1
d'armas es 1
en l'escut 1
l'escut d'armas 1
l' L'escut 1
L'escut de 2
region repren 1
lion blanc 1
Boèmia. L'escut 1
Vivarés es 1
es delhs 1
delhs còps 1
còps utilizat. 1
utilizat. L'escut 1
L'escut d'Otger 1
d'Otger Cataló 2
Cataló presenta 1
can sus 1
fons blau 1
un sedon 1
sedon d'aur 1
d'aur per 2
fidelitat de 2
l'animal. L'escut 1
procession d'una 1
d'una travèrsa.' 1
travèrsa.' Les 1
Les districtes 1
en 150 1
150 Circles. 1
Circles. Les 1
Les dus 1
dus estils, 1
estils, gotic 1
e romanic, 1
romanic, se 1
se subrepausan 1
subrepausan suls 1
suls veirials, 1
veirials, las 1
esculturas e 1
e totis 1
totis les 2
les decòrs 1
glèisa. Le 1
Le sègle 1
XVII marca 2
marca le 1
de l'abandon 3
ciutat. Le 1
Le segond 2
segond an, 1
lotjar les 1
les novèls 1
novèls admeses, 1
admeses, apondèron 1
apondèron a 1
l’escòla un 1
grand ostal 2
ostal adjacent 1
adjacent situat 1
situat carrièra 1
dels 36 1
36 Ponts, 1
Ponts, que 1
quitar l’Institucion 1
l’Institucion dels 1
dels sords 1
sords e 1
e muts 1
muts de 1
de l’abbat 1
l’abbat Chazotte. 1
Chazotte. Le 1
segond se 4
nomena Point 1
Point Success 1
Success (4 1
(4 315 1
315 mètres) 1
mètres) e 2
tresen Liberty 1
Liberty Cap 1
Cap (4 1
(4 301 1
301 mètres). 1
mètres). Les 1
Les ei 1
sua tradicion 1
tradicion deth 1
deth Haro, 1
Haro, un 1
tronc d' 1
d' Les 1
Les eines 1
eines típiques 1
típiques d'aquest 1
d'aquest ofici 1
ofici són 1
són principalament 1
de tall, 1
tall, llaurat, 1
llaurat, tornejat, 1
tornejat, poliment, 1
poliment, armada, 1
armada, tals 1
tals com 1
com xerracs, 1
xerracs, serres 1
serres de 1
de bastidor, 1
bastidor, garlopes 1
garlopes i 1
i ribots, 1
ribots, entre 1
entre d'altres. 1
d'altres. Les 1
Les enfants 1
sovent subjèctes 1
a d’escoliòsis 1
d’escoliòsis e 1
de raquitismes. 1
raquitismes. Les 1
Les espacis 1
espacis dins 1
linha qu'enquadra 1
qu'enquadra las 1
cartas del 3
espanhòl (pintas) 1
(pintas) indican 1
indican l'ensenha 1
l'ensenha de 1
carta. Les 1
Les es 1
un flume 4
Le sètge 1
sètge durèt 2
durèt 5 1
ans. Le 1
Le seu 1
poèma més 1
més conegut, 1
la Massadèlo 1
Massadèlo se 1
en imne 1
imne quand 1
quand Monroux 1
Monroux la 1
musica. Les 1
Les Fables 1
Fables du 1
du très 1
très ancien 1
ancien Ésope, 1
Ésope, una 1
vers del 1
tèxte grèc 2
grèc acompanhat 1
de somptuosas 1
somptuosas illustracions. 1
illustracions. L'esfèra 1
L'esfèra de 1
de fotons 1
fotons es 1
lei fotons 1
fotons atirats 1
atirats per 1
gravitat dau 1
negre son 3
l'entorn d'aqueu 1
d'aqueu darrier. 3
darrier. L'esfèra 1
L'esfèra es 1
es orientabla: 1
orientabla: se 1
destriar una 1
fàcia intèrna 1
fàcia extèrna. 2
extèrna. L'Esfinx 1
L'Esfinx aviá 1
cap, la 2
mans d'una 1
d'una femna, 1
femna, la 1
votz d'un 1
d'un òme, 1
òme, lo 1
d'un can, 1
can, la 1
coa d'una 1
sèrp, d'alas 1
d'alas d'un 1
d'un aucèl 1
aucèl e 1
e d'arpas 1
d'arpas de 1
de leon. 1
leon. L'esfondrament 1
L'esfondrament de 1
civilizacion ocurrit 1
ocurrit al 1
V amb 1
amb l'invasion 1
pòbles gotics. 1
gotics. L'esfòrç 1
L'esfòrç a 1
recèrca d'ancestres 1
d'ancestres es 1
es primordiala 1
dins d'aquela 1
d'aquela Glèisa 1
Glèisa (per 1
(per los 1
sieus membres), 1
membres), e 1
la contribucion 2
contribucion genealogica 1
genealogica internacionala 1
Glèisa. L'esfòrç 1
L'esfòrç implicat 1
libre fa 1
a Carlyle, 1
Carlyle, que 1
fòrça depressiu, 1
depressiu, e 1
e subjècte 1
diferents mals 1
mals benlèu 1
benlèu psicosomatics. 1
psicosomatics. L'esfòrç 1
L'esfòrç se 1
vei recompensat 1
recompensat e 1
vila invisibla 1
invisibla conquistèt 1
conquistèt lo 2
prèmi Sant 3
Sant Jordi 3
Jordi e 1
e reculhiguèt 2
reculhiguèt de 1
criticas d'aquò 1
d'aquò mai 1
mai positivas. 1
positivas. L'esfòrt 1
L'esfòrt es 1
reportat per 1
aqueste primièr 1
primièr lindal, 1
lindal, e 1
pòt enseguida 1
enseguida talhar 1
talhar la 1
tota l'espessor, 1
l'espessor, per 1
per pausar 1
fusta. Les 1
Les Francs 1
Francs Saliens 1
Saliens s’installent 1
s’installent au 1
Nord de 1
la France. 3
France. Les 1
Les guèrras 1
guèrras a 2
tan frequentas. 1
frequentas. Les 1
Les guerres 1
guerres napoleniques 1
napoleniques van 1
van donar 1
periode de 4
de hegemonia 1
hegemonia britaniques 1
britaniques durant 1
durant era 1
era Victoriana. 1
Victoriana. Lesinhan 1
Lesinhan èra 1
mèstre Licinius 1
Licinius (o 1
benlèu Licinianus). 1
Licinianus). Lesinhan 1
Lesinhan es 1
sa ceba 1
ceba dolça 1
venir plan 1
riba d’Erau. 1
d’Erau. Les 1
Les Issarteaux 1
Issarteaux èra 1
domeni fiscal 1
fiscal autrejat 1
autrejat al 1
al vigièr 1
vigièr (vicarius). 1
(vicarius). Le 1
Le siu 2
siu gojat 1
gojat i 1
i diguèc: 1
diguèc: Mon 1
Mon paire, 1
paire, è 1
è pecat, 1
pecat, etc. 1
etc. Le 1
siu relèu 1
sustot plan, 1
un nautor 1
nautor que 1
fa gaireben 3
una cinquantenat 1
mar. L'eslalòm 1
L'eslalòm a 1
mond: L'espròva 1
L'espròva d'eslalòm 1
d'eslalòm mai 1
mai prestigiosa 2
prestigiosa en 1
mond masculin 1
masculin se 1
a Schladming 1
Schladming (AUT) 1
(AUT) e 1
espròva nocturna. 1
nocturna. L'eslogan: 1
L'eslogan: "La 1
"La bona 1
bona vielha 1
vielha règla, 1
simple, aqueste 1
aqueste qu'a 1
lo garde, 1
garde, e 1
lo prenga 1
prenga qui 1
qui pòt." 1
pòt." Les 1
Les membres 1
membres musicians 1
musicians del 1
son Mike 1
Mike Patton, 1
Patton, Billy 1
Billy Gould, 1
Gould, Mike 1
Mike Bordin, 1
Bordin, Roddy 1
Roddy Bottum 1
Bottum i 1
i Jon 1
Jon Hudson. 1
Hudson. Le 1
Le SMTC 1
SMTC decidiguèt 1
decidiguèt puèi 1
puèi d'un 1
vòte ont 1
votz del 2
president Guy 1
Guy Hersant 1
Hersant foguèt 1
decisiva dins 2
del VAL. 2
VAL. Les 1
Les nivèls 1
nivèls superiors 1
superiors an 1
largas doberturas 1
doberturas cintradas 1
cintradas que 1
que provesissián 1
provesissián una 1
granda eficacitat 1
de get 1
get dels 1
dels defensaires. 1
defensaires. L'esofag 1
L'esofag es 1
es extensible 1
extensible per 1
ai peis 1
peis d'ingerir 1
d'ingerir de 1
importantas. Le 1
Le som 1
som ten 1
clima alpenc. 1
alpenc. Lesotho 1
Lesotho es 1
Le sòu 1
sòu melgoirés 1
melgoirés valiá 1
valiá la 1
del sòu 1
sòu tolosenc. 1
tolosenc. L'espaci 1
L'espaci bastit 1
bastit ocupa 1
gaireben 17 1
17 ectaras 1
ectaras (5 1
(5 % 1
comuna) e 1
despart sensiblement 1
sensiblement pari 2
l'abitat ancian 1
ancian tradicional 1
ostals individuales 1
individuales mai 1
mai recents. 1
recents. L'espaci 1
L'espaci centrau 1
centrau a 1
cèu dubèrt, 1
dubèrt, generalament 1
generalament quadrangular 1
quadrangular Lo 1
Lo pus 24
sovent carrat 1
carrat o 2
o rectangular. 1
rectangular. L'espaci 1
L'espaci comunal 1
tròba entre 4
de Roi 1
Roi e 1
la Mola. 1
Mola. L'espaci 1
L'espaci es 2
nòstre experiéncia 1
experiéncia sensibla. 1
sensibla. L'espaci 1
l' L'espaci 1
L'espaci figura 1
figura alara, 1
alara, de 1
general, un 1
un Tot 1
Tot ensemblista, 1
ensemblista, mas 1
mas estructurat: 1
estructurat: lo 1
trabalh. L’espaci 1
L’espaci osculator 1
osculator (aproximacion 1
(aproximacion de 1
l’espaci sus 1
pichonas distàncias 1
pichonas duradas, 1
duradas, ignorant 1
ignorant la 2
la corbadura) 1
corbadura) es 1
un Espaci 1
Espaci de 1
de Minkowski. 1
Minkowski. L'espaci 1
L'espaci pictural 1
pictural de 1
sala es 1
es esclairat 1
doas fonts: 2
fonts: de 1
rais prims 1
prims de 1
pòrta obèrta 1
obèrta e 1
lutz mai 1
fenèstra sus 1
drecha. L'espaci 1
L'espaci psicologic 1
psicologic se 1
espacis visual, 1
visual, tactil, 1
tactil, muscular, 1
muscular, etc. 1
etc. L'espaci 1
L'espaci se 1
amb l'indentacion, 1
l'indentacion, l'espaci 1
l'espaci mai 1
del paragraf 1
paragraf o 1
entre blots 1
blots de 1
tèxte. L’espacitemps 1
L’espacitemps es 1
es modalizat 1
modalizat matematicament 1
une variatat 1
variatat de 1
dimension 4, 1
4, que 1
corbadura depend 1
gravitacion. L'espaissor 1
L'espaissor de 1
parets varia 1
entre 0,9 1
0,9 e 1
e 1,1 1
1,1 cm. 1
cm. Les 1
Les pampas 1
pampas son 1
domèni d'une 1
d'une granda 1
varietat d'espècias 1
d'espècias autoctonas, 1
autoctonas, pasmens 1
pasmens s'i 1
pas d'arbres 1
d'arbres endemics, 1
endemics, levat 1
rius importants. 1
importants. L'espandida 1
L'espandida de 1
mèl a 1
dels pollèns 1
pollèns que 1
conten se 1
la melissopalinologia, 1
melissopalinologia, e 1
d’identificar son 1
origina botanica. 1
botanica. L'espandida 1
L'espandida dels 1
fragments (agrandida 1
(agrandida amb 1
los papirs 1
papirs d'Oxirinc) 1
d'Oxirinc) es 1
encara màger. 1
màger. L'espandiment 1
L'espandiment de 2
cresença al 1
uèlh al 1
Pròche Orient 2
Orient seriá 1
d'unes realizat 1
l'Empèri d'Alexandre 1
d'Alexandre lo 1
Grand, que 1
lo semenèt 1
semenèt aquesta 1
aquesta idèa 1
idèa grèga 1
son Empèri. 1
Empèri. L'espandiment 1
L'espandiment del 1
cult d'aquelas 1
d'aquelas divinitats 1
divinitats sembla 1
lor sanctuari. 1
sanctuari. L'espandiment 1
la puretat 7
dels salafs. 1
salafs. L'espandiment 1
L'espandiment poiriá 1
a l'espandiment 2
dels Austronesians 1
Austronesians mejans 1
mejans l' 2
l' L'espandiment 1
L'espandiment recent 1
recent d'aquela 1
d'aquela pandemia 1
pandemia s'explica 1
per l'extension 1
dels vectors 1
vectors (Aedes 1
(Aedes aegypti 1
aegypti subretot, 1
subretot, ben 1
ben adaptat 1
adaptat dins 2
las vilas) 1
vilas) e 1
dels 4 3
4 tipes 1
de virus 1
virus implicats. 1
implicats. L'Espanha 1
L'Espanha moresca 1
moresca recebèt 1
recebèt çò 1
qu'anava transmetre 1
transmetre a 1
rèsta d'Euròpa; 1
d'Euròpa; de 1
cultura, e 1
plantas, fruches 1
e ortalissas 1
ortalissas nòvas. 1
nòvas. L'Espanha 1
L'Espanha ten 1
ten 90 1
pèsca dins 1
aquela zona. 1
zona. L'espanhòu 1
L'espanhòu actuau 1
qu'a guardat 1
guardat las 1
grafias "j", 1
"j", "ge", 1
"ge", "gi"). 1
"gi"). L'espanhòu 1
L'espanhòu qu'ei 1
lengas oficiaus 1
l' L'Esparra 1
L'Esparra damòra 1
damòra quauque 1
quauque temps 1
a l'escartat 1
l'escartat daus 1
daus grands 2
grands axes. 1
axes. L'espartariá 1
L'espartariá es 1
l' L'espart 1
L'espart fa 1
de matas 2
naut, formant 1
vasts espandiments 1
espandiments dins 1
regions d'ariditat 1
d'ariditat mejana. 1
mejana. L'espasa 1
L'espasa deu 1
fin individuala, 1
ben d'un 1
d'un grop, 1
grop, d'una 1
societat. L'espeauta 1
L'espeauta es 1
es panificabla 1
panificabla e 1
bon gost. 1
gost. L'espècai 1
L'espècai mai 1
mai comuna, 1
comuna, Tectona 1
Tectona grandis 1
grandis (Tèc 1
(Tèc d'indochina) 1
d'indochina) es 1
d' L'espècia 2
L'espècia Beta 1
Beta vulgaris 1
vulgaris L. 1
L. inclusís 1
inclusís tanben 1
tanben aussi 1
aussi la 1
la bleda 1
bleda qu'abans 1
espècia (Beta 1
(Beta cicla 1
cicla (L.) 1
(L.) L.). 1
L.). L’espècia 1
L’espècia biologica 1
comunautat reproductiva 1
reproductiva (interfeconditat) 1
(interfeconditat) de 1
populacions. L'espècia 1
L'espècia de 1
nòstras aigas, 1
aigas, Penaeus 1
Penaeus kerathurus, 1
kerathurus, d'una 1
grisa vaira 1
vaira caracteristica, 1
caracteristica, en 1
darrièras revisions 1
revisions taxonomicas 1
taxonomicas es 1
nomenar Melicertus 1
Melicertus kerathurus. 1
kerathurus. L’espècia 1
L’espècia es 1
del braconatge 1
braconatge e 1
son espaci 1
vida. L'espècia 1
L'espècia es 6
l' L'espècia 1
es l’unitat 1
l’unitat (o 1
(o taxon) 1
taxon) de 1
la sistematica. 1
sistematica. L'espècia 1
menaçada: la 1
totala actuala 1
a individús. 1
individús. L'espècia 1
es monoïca, 1
monoïca, amb 1
de còns 2
pollèn e 2
e còns 1
granas sus 1
meteissa planta. 1
planta. L'espècia 1
pas toxica 1
toxica mai 1
presenta ges 1
d'interès culinar. 1
culinar. L'espècia 1
es saique 1
saique desapareguda 1
desapareguda del 1
l'abitat per 1
l'expleitacion petrolièra. 1
petrolièra. L'espécia 1
L'espécia la 1
conoissuda es 1
es l'alauseta 1
l'alauseta (tanben 1
(tanben anomenada 1
anomenada lauseta 1
lauseta ò 1
ò alausa, 1
alausa, segon 1
L'espècia mai 2
granda es 4
es l'eurasiatica, 1
l'eurasiatica, que 1
als 30 1
30 kg 1
kg de 6
l'espècia mai 1
pichona es 4
es l'iberica, 1
l'iberica, que 1
los 20 2
20 kg. 1
kg. L'espècia 2
lo pingoïn 1
pingoïn blau 1
blau nan, 1
nan, que 1
general una 1
nautor compresa 1
40 cm 3
pesa a 1
l'entorn d'1 1
d'1 kg. 1
L'espècia Piper 1
Piper cubeba 1
cubeba fa 1
pebre cubèba, 1
cubèba, un 1
gran redons 1
redons de 1
de coata, 1
coata, que 1
« pebre 1
pebre de 1
coa ». 1
». L'espècia 1
L'espècia pòt 1
pòt intervenir, 1
intervenir, mas 1
caracteristica pertinenta 1
pertinenta per 1
determinacion dels 1
dels intereses. 1
intereses. L'espècia 1
L'espècia tipe 1
unica espècia 1
espècia valida 1
valida Tyrannosaurus 1
Tyrannosaurus rex 1
rex a 1
on rex 1
rex significa 1
significa rei 1
latin, comúnmente 1
comúnmente abracat 1
abracat coma 1
coma T. 1
T. rex, 1
rex, Es 1
populara. L’especificitat 1
L’especificitat de 1
jurisdiccions civilas 1
civilas del 1
gra es 2
matèrias (comerciala, 1
(comerciala, sociala, 1
sociala, rurala): 1
rurala): an 1
lo monòpoli 1
monòpoli d’aquesta 1
d’aquesta matèria. 1
matèria. L'espèctre 1
L'espèctre de 2
lutz emmagazina 1
emmagazina l'intensitat 1
d'onda. L'espèctre 1
lutz visibla 1
visibla amb 1
Fraunhofer. L’espectre 1
L’espectre del 1
rai es 3
foncion ligant 1
ligant lo 1
flus incident 1
incident de 1
lor energia. 1
energia. L’espedicion 1
L’espedicion comptava 1
lo Picot 1
Picot e 1
sos escolans. 1
escolans. L'espelida 1
L'espelida a 1
corrent d'abriu 1
lei larvas 1
larvas dònan 1
dònan naissença 1
van realizar 1
realizar sièis 1
sièis mudas 1
mudas avans 1
venir adultes. 1
adultes. L'espelida 1
L'espelida de 2
a l'importança 1
l'importança coma 1
coma escala 1
escala dins 1
nomenada Rota 1
Rota d'Índia, 1
d'Índia, ajudant 1
ajudant las 1
la "vòlta 1
"vòlta del 1
del mar". 1
mar". L’espelida 1
L’espelida del 1
plan durarèt 1
durarèt gaireben 1
sègle. L'espelida 1
de Mirèlha 2
Mirèlha en 1
1859 consagrèt 1
consagrèt Mistral 1
Mistral coma 1
dei poètas 2
poètas màgers 1
lenga d'òc, 1
d'òc, amb 1
un ressòn 1
ressòn que 1
passèt lei 1
frontieras dau 2
ansin leis 1
leis elògis 1
elògis dau 1
dau poèta 2
poèta francés 2
francés Alphonse 1
Alphonse de 1
de Lamartine. 1
Lamartine. L'espelida 1
L'espelida felibrenca 1
felibrenca tòrna 1
tòrna balhar 1
balhar en 1
en Lemosin, 1
Lemosin, emb 1
e d'unitat 1
lenga, la 1
dau besuenh 1
besuenh de 1
nòrma ortografica. 1
ortografica. L'esperança 1
L'esperança de 2
asiatic es 1
es inegala, 1
inegala, amb 1
de 43,7 1
43,7 ans 1
d' L'esperança 1
èra granda 2
granda (75 1
(75 ans 1
en 2014) 1
2014) e 1
fertilitat relativament 1
important (2,86 1
(2,86 enfants 1
per frema). 1
frema). L'esperanto 1
L'esperanto es 2
dins environ 1
environ 115 1
115 païses, 1
Euròpa, Asia 1
Asia orientala 1
Sud. L'esperanto 1
es sostengut 5
ret d'associacions 1
d'associacions localas, 1
localas, nacionalas 1
internacionalas. L'esperit 1
L'esperit del 1
del rainal 2
rainal o 1
o huli 1
huli jing 1
jing del 1
del folclòr 1
folclòr chinés 1
al kitsune. 1
kitsune. L'esperit 1
L'esperit es 1
es considerat, 2
considerat, non 1
un fantasma 2
fantasma dins 1
còs, mas 1
un siesen 2
siesen sens 1
sens (manas) 1
(manas) en 1
cinc sens 1
sens abitualament 1
abitualament coneguts. 1
coneguts. L'esperit 1
L'esperit occidentau, 1
occidentau, causat 1
valors fictivas, 1
fictivas, torna 1
torna niilista 1
niilista e 1
en aquestei 1
aquestei valors. 1
valors. L'espés 1
L'espés septum 1
septum del 1
biais pertusat 1
pertusat e 1
e comprtava 1
comprtava pas 1
pòres visibles 1
visibles tot 1
o pensavan 1
pensavan certans, 1
certans, nimai 1
pòres invisibles 1
invisibles coma 1
o imaginava 1
imaginava Galien. 1
Galien. L'espessor 1
L'espessor d'aqueste 1
tipe d'umús 1
d'umús pòt 1
èsser considerabla, 1
considerabla, mas 1
critèri d'identificacion. 1
d'identificacion. L'espessor 1
L'espessor de 3
la fotosfèra 1
fotosfèra varia 1
desenaus e 1
quilomètres. L'espessor 1
critèri determinant 2
determinant la 1
d'una pèrla. 1
pèrla. L'espessor 1
nèu representa 1
representa gaireben 3
lo desen 2
desen en 1
aiga liquida. 1
liquida. L'espessor 1
L'espessor del 1
glaç dins 1
de Yosemite 1
Yosemite pòt 1
atengut 4 1
000 pès 1
pès (1 1
(1 200 1
m) dins 2
primièr episòdi 1
episòdi glaciari. 1
glaciari. L'espeuta 1
L'espeuta d'aquesta 1
region (farro 1
(farro della 1
della Garfagnana) 1
Garfagnana) beneficia 1
beneficia du 1
du labèl 1
labèl IGP. 1
IGP. L'espinac 1
L'espinac es 1
qualitats gustativas 1
gustativas e 1
e nutricionalas, 1
nutricionalas, es 1
un superaliment. 1
superaliment. L 1
L Espinac 1
Espinac (Spinacia 1
(Spinacia oleracea) 1
oleracea) es 1
planta d'òrt, 1
d'òrt, annala 1
annala o 1
o bisannala, 1
des quenopododacèas. 1
quenopododacèas. L'espina 1
L'espina fa 1
fa còs 1
còs amb 1
suls arbres, 1
arbres, nais 1
nais del 1
còs linhós; 1
linhós; l'agulhon 1
l'agulhon naís 1
naís de 1
de l'epidèrme 1
l'epidèrme e 1
destaca sens 1
sens « 1
« damnatjar 1
damnatjar » 1
planta. Lespin, 1
Lespin, d'aillors, 1
d'aillors, que 1
que citè, 1
citè, deus 1
deus Contes 1
Contes Biarnés, 1
Biarnés, lo 1
lo poema 1
poema Los 1
Los sovenirs 1
sovenirs de 1
soa Gramatica 1
Gramatica bearnesa. 1
bearnesa. L'espiritisme 1
L'espiritisme se 1
filosofia espiritualiste 1
espiritualiste "Coma 1
"Coma especialitat, 1
especialitat, lo 1
dels Esperits 1
Esperits conten 1
doctrina espirita; 1
espirita; coma 1
coma generalitat, 1
generalitat, es 1
doctrina espiritualista 1
espiritualista que 1
las fasas. 1
fasas. L'espital 1
L'espital de 1
e forges 1
1899. L’espital 1
L’espital de 1
Santa Cristina 1
Cristina e 1
camin passant 1
pel Sompòrt 1
Sompòrt coneisson 1
coneisson lor 1
apogèu a 1
XII, avant 1
que l’itinerari 1
l’itinerari passant 1
le col 1
col de 1
de Roncevals 1
Roncevals e 1
son espital, 1
espital, fondat 1
per Afons 1
Afons d'Aragon, 1
d'Aragon, los 1
los remplaçan. 1
remplaçan. L'esplecha 1
L'esplecha de 1
fusta tropicau 1
tropicau foguèt 1
foguèt l'activitat 1
participavan tanben 1
còps ai 1
guèrras regionalas. 1
regionalas. L'esplecha 1
L'esplecha forestièra 1
forestièra demanda 1
d'òbra. L'esplech, 1
L'esplech, es 1
aver servit, 1
servit, torna 1
caissa d'esplechs. 1
d'esplechs. L'esplech 1
L'esplech « 1
« getable 1
getable » 1
» tornan 1
a caissa 1
las bordilhas 2
bordilhas puslèu 1
dels esplechs 2
esplechs fa 1
sa caracterizacion 1
caracterizacion d'esplech 1
d'esplech dificila. 1
dificila. L'esplech 1
L'esplech pòt 1
comprene coma 1
man, del 1
còrs, un 1
intermediari de 2
de l'action, 1
l'action, veire 1
una protèsi 1
protèsi dins 1
ont remplaça 1
remplaça (o 1
(o quitament 2
quitament crea) 1
crea) un 1
membre o 1
organ (e 1
(e mai, 1
mai, το 1
το ὄργανον 1
ὄργανον significa 1
grèc esplèch). 1
esplèch). L'espleitacion 1
L'espleitacion comerciala 1
comerciala viatgèrs 1
de Delme 1
Delme s'artura 1
s'artura al 1
del fret, 1
fret, cap 1
1980. L'espleitacion 1
L'espleitacion d'aquelas 1
es lucrativa, 1
lucrativa, e 1
comunitat produsida 1
produsida de 2
nombroses esturments 2
esturments e 2
en metal. 2
metal. L'espleitacion 1
L'espleitacion de 2
tre constituir 1
autra activitat 1
activitat essenciala 1
XXe s 2
gle. L'espleitacion 1
Montanha de 2
de Attiche, 1
Attiche, surexploit 1
surexploit es 1
entre 1820 3
1820 e 3
1890, es 1
es supplant 1
supplant e 1
del champignon 1
champignon de 1
lo alba 1
alba del 2
element novateur 1
novateur es 1
d'un hospice 1
hospice (œuvre 1
(œuvre del 1
Baron Mennechet). 1
Mennechet). L'espleitacion 1
L'espleitacion del 1
carbon a 2
marcat fondamentalament 1
fondamentalament l'economia 1
bacin carmaucenc. 1
carmaucenc. L'espòrt 1
L'espòrt venguèt 1
popular ont 1
de nèu, 2
nèu, pistas 1
pistas d'esqui 1
d'esqui e 1
infrastructura toristica 1
toristica se 1
pòt realizar, 1
realizar, es 1
dire, dins 1
d' L'esposa 1
L'esposa de 1
de Polibos, 1
Polibos, Peribèa, 1
Peribèa, es 1
es encantada 1
encantada pel 1
pel nainat 1
nainat e 1
lo costosís 1
costosís amb 1
amb afeccion 1
afeccion a 1
çò d'ela. 2
d'ela. L'esposa 1
L'esposa dèu 1
aver solament 1
un fiu, 1
fiu, aver 1
bòn caractèr 1
familha onorabla. 1
onorabla. ; 1
; l'espotiment 1
fòrça revòltas 1
revòltas daissa 1
daissa las 1
populacions desemparadas 1
desemparadas çò 1
favorisa lo 1
movements messianics 1
messianics mai 1
mens ligats 1
revendicacions d'independéncia. 1
d'independéncia. L'espression 1
L'espression boc 1
emissari (amassant 1
(amassant las 1
de victima 2
victima patiràs 2
patiràs o 1
o victima 1
victima expiatòria) 1
expiatòria) designa 1
individú, un 1
un grop, 3
grop, una 1
una organizacion, 2
organizacion, etc., 1
etc., causit(da) 1
causit(da) per 1
per cargar 1
la responsabiltat 1
responsabiltat o 1
o expiar 1
expiar una 1
deca que 1
que n'es, 1
n'es, totalament 1
totalament o 2
o parcialament, 1
parcialament, innocent(a). 1
innocent(a). Les 1
Les primièras 1
primièras construccions 1
construccions tòcan 1
tòcan le 1
le castèl 1
castèl comtal 1
comtal adorsat 1
muralha oèst. 1
oèst. Les 1
Les principalas 1
principalas font 1
s'aparar son 1
linhas nautatension, 1
nautatension, las 1
las IRM, 1
IRM, e 1
tot emetor 1
emetor radiofrequéncia 1
radiofrequéncia (GSM, 1
(GSM, 3G, 1
3G, Wi-Fi. 1
Wi-Fi. L'esqueleta 1
L'esqueleta del 1
del dalfin 2
dalfin mòstra 1
las nadarèlas 1
nadarèlas son 1
de quadrupède. 1
quadrupède. L’esqueleta 1
L’esqueleta quand 1
quand existís 2
existís ( 1
( L'esqueleta 1
L'esqueleta uman 1
uman foguèt 3
tanben conservat 1
de l'anatomia 1
l'anatomia als 1
o professions 1
professions paramedicalas. 1
paramedicalas. L'esquèma 1
L'esquèma classic 1
classic dau 1
racònte comença 1
amb l'eveniment 1
l'eveniment premier 1
la cronologia. 2
cronologia. L'esquèma 1
L'esquèma de 1
pro simple, 1
simple, utiliza 1
factors (o 1
(o inputs) 1
inputs) que 1
sovent resumits 1
resumits pel 1
pel sol 2
sol trabalh 1
trabalh Lo 1
Lo trabalh 28
ben economic 1
economic radicalament 1
radicalament diferent 1
autres. L'esquèma 1
L'esquèma es 1
meteis dins 1
cada cas. 1
cas. L'esquèrra 1
L'esquèrra leu 1
leu inscriguèt 1
inscriguèt l’abolicion 1
l’abolicion de 2
sos programas 1
programas electorals, 1
electorals, cadun 1
cadun saviá 1
saviá que 1
que l’alternança 1
l’alternança menariá 1
la guillotina. 1
guillotina. L'esquí 1
L'esquí es 1
locomocion individal 1
individal de 1
de limpa 1
limpa praticticat 1
praticticat amb 1
patins longs 1
longs (la 1
(la talha 2
talha l'utilizaire) 1
l'utilizaire) e 1
e estreches 1
estreches (la 1
(la largor 1
de l'utilizaire) 1
l'utilizaire) tanben 1
nomenats esquís, 1
esquís, fixats 1
fixats al 2
al pés. 1
pés. Les 1
Les reaccions 1
reaccions dei 1
plantas au 1
au climat 1
d'unei cambiament 1
cambiament environamentaus 1
environamentaus pòdon 1
pòdon enlusir 1
enlusir la 1
nòstra comprenença 1
comprenença per 2
la maniera 1
maniera qu'aquestei 1
qu'aquestei cambiaments 1
cambiaments afectan 1
afectan la 1
l' Les 1
Les Rêves 1
Rêves du 1
du foyer 1
foyer (precedits 1
(precedits d'un 1
d'un abans 1
abans prepaus). 1
prepaus). Les 1
Les romans 1
romans fondèron 1
fondèron Tolosa 1
Tolosa sus 1
son sit 2
sit actual 2
vila s 1
s espandissiá 1
espandissiá del 1
Capitòli als 1
als Salins. 1
Salins. Lessac 1
Lessac es 1
d' L'èssa 1
L'èssa finala 1
pas articulada, 1
articulada, mès 1
mès sa 2
a l'escrit. 1
l'escrit. L'esséncia 1
L'esséncia de 2
de menta 2
mens presenta 1
presenta qu'es 1
en mentòl, 1
mentòl, remplaçada 1
la carvòna, 1
carvòna, principi 1
actiu del 2
del carvi. 1
carvi. L’esséncia 1
L’esséncia de 1
de terebentina 1
terebentina servís 1
servís sonque 2
a diluir 1
diluir l’òli 1
lin pour 1
pour que 1
que penetre 1
penetre dins 1
fusta. L’esséncia 1
L’esséncia es 1
la distillacion 3
distillacion dels 1
rams, puslèu 1
flors perque 1
perque contenon 1
de borneòl 1
borneòl "suisse2001" 1
"suisse2001" Revue 1
Revue suisse 1
suisse de 1
de viticulture, 1
viticulture, arboriculture, 1
arboriculture, horticulture. 1
horticulture. L'essencial 1
L'essencial de 6
de garrigas 1
garrigas d' 1
d' L'essencial 1
populacion musulmana 2
es paure. 1
paure. L'essencial 1
la redécouverte 1
redécouverte d'aquel 1
d'aquel centre 2
centre gallo-romain 1
gallo-romain desbrembat 1
desbrembat se 1
darrièrs sègles 2
sègles al 1
al plànol 1
plànol archéologique. 1
archéologique. L'essencial 1
entre 250 2
250 e 2
d'altitud. L'essencial 1
per b 2
sques vallonn 1
vallonn es 1
es (b 1
la Londe-Rouvray). 1
Londe-Rouvray). L'essencial 1
sul torisme 1
torisme gràcia 1
gràcia a 2
belesa dels 1
dels paisatges, 1
paisatges, especialament 1
de Lake 1
Lake District. 1
District. L'essencial 1
L'essencial del 1
libre consistís 2
recomandacions sul 2
de s'organizar, 3
s'organizar, de 2
comportar e 1
de pensar. 1
pensar. L’essencial 1
L’essencial dels 1
escambis s’efectua 1
s’efectua alara 1
alara d’un 1
Sud cap 1
Nòrd. L'essencial 1
L'essencial dels 2
poders tòrna 1
tòrna aqueste 1
a l'executiu 1
l'executiu compausat 1
tres Cònsols 1
Cònsols nomenats 1
e indefinidament 1
indefinidament reeligibles 1
reeligibles pel 1
Senat conservador, 1
conservador, lo 1
Primièr cònsol 1
cònsol ( 1
( L'essencial 1
fitosanitaris acaban 1
acaban dins 1
sòls. L'essencial 1
L'essencial es 1
lo bovid 1
bovid (charolais). 1
(charolais). L'esséncia 1
L'esséncia obtenguda 1
per distillacion 5
distillacion de 2
flors es 1
es antiseptica. 1
antiseptica. "L'èsser 1
"L'èsser en 1
en deute 3
deute resulta 1
d'un endeutament, 1
endeutament, mas 1
deute originari." 1
originari." L'èsser 1
L'èsser es 1
sonque interpretat; 1
interpretat; se 1
per l'interpretacion, 1
l'interpretacion, mas 1
mas passa 1
delà. L'èsser 1
L'èsser essent 1
coma immuadable, 1
immuadable, la 1
devenir es 1
sens objècte, 1
objècte, e 1
lo Trobriandés 1
Trobriandés exprimís 1
exprimís pas 2
diferenciacion temporala 1
temporala (coma 1
lo fasèm 3
fasèm per 1
la conjugason), 1
conjugason), nimai 1
nimai Destria 1
Destria los 1
realitat d’aqueste 1
d’aqueste que 4
exemple. L'èsser 1
L'èsser se 1
causas, tot 2
meteis. L'èsser 1
L'èsser uman 4
uman arriba 1
moment dins 1
vida, ont 1
se rend 2
rend compte 4
compte qu’existís 1
qu’existís la 1
possibilitat d'acabar 1
d'acabar d’existir 1
d’existir (morir). 1
(morir). L'èsser 1
d'Aquin. L'èsser 1
es mortal 2
e imperfècte. 1
imperfècte. L'èsser 1
uman totjorn 1
e leu 1
leu se 1
freg èra 1
èra bon 1
conservacion. L'Esstat 1
L'Esstat de 1
de Haidarabad, 1
Haidarabad, de 1
majoritat musulmana, 1
musulmana, assagèt 1
assagèt se 1
se venir 1
venir independent 1
independent mas 2
mas l'armada 1
indiana intervenguèt 1
intervenguèt e 1
finala annexiay 1
annexiay dins 1
aqueste país. 1
país. Les 1
Les supernòvas 1
supernòvas dònan 1
dònan luòc 1
a d'emissions 1
radiacions electromagneticas 2
electromagneticas intensas 1
intensas que 2
durar maites 1
maites meses. 1
meses. L'es 1
L'es sus 1
aquelas montanhas 1
lo 1600 1
passèron las 1
batalhas di 1
di vaudés 1
vaudés còntra 1
persecucion di 1
di Savòias. 1
Savòias. L'establiment 1
L'establiment avi 1
avi a 1
una abbesse 1
abbesse nomenada 1
nomenada pel 1
: ai 1
un monast 2
ri reial. 1
reial. L'establiment 1
L'establiment del 1
del comunisme 2
comunisme correspond 1
correspond dins 1
teoria a 3
tota lucha 1
classas (per 1
(per lor 1
lor supression 1
supression e 1
pel compliment 1
l'egalitat sociala). 1
sociala). L'establiment 1
L'establiment de 1
de Roulos 1
Roulos durèt 1
durèt pauc, 1
pauc, Yasovarman 1
Yasovarman I 1
I (889-910), 1
(889-910), filh 1
filh d'Indravarman 1
d'Indravarman I, 1
I, après 1
aver edificat 1
edificat los 1
de Lolei, 1
Lolei, establiguèt 1
pròpia capitala 1
nòrd, a 2
a l'actual 3
l'actual Angkor, 1
Angkor, que 1
que nomenava 1
nomenava Yasodharapura. 1
Yasodharapura. L'establiment 1
L'establiment i 1
avi dotat 1
en dispausant 2
fedas. L'establiment 1
L'establiment mai 1
grand d'aqueste 1
d'aqueste pòble, 1
pòble, Cahokia, 1
Cahokia, localizat 1
localizat près 1
de East 1
East St. 1
St. L'establiment 1
L'establiment prepausa 1
prepausa une 1
une formacion 1
formacion segon 1
dispositiu LMD. 1
LMD. L'estabulacion 1
L'estabulacion liura 1
liura es 1
espaci cobèrt 1
cobèrt ont 1
ont mai 2
d'uns equids 1
equids coabitan. 1
coabitan. L'estacion 1
L'estacion a 2
a barrat 3
l'an 1947. 1
1947. L'estacion 1
de correspondéncias 1
correspondéncias ambe 1
ambe d'autras 1
d'autras linhas 1
transpòrts. L'estacion 1
L'estacion comencèt 1
region cobèrta 1
son senhal 1
de radiodifusion. 1
radiodifusion. L'estacion 1
L'estacion dau 1
dau tram 1
tram T1. 1
T1. L'estacion 1
L'estacion de 5
« Deutsch-Avricourt 1
Deutsch-Avricourt » 1
vengut « 1
« Nòu 1
Nòu Avricourt 1
Avricourt ». 1
». L'estacion 1
H nin-Beaumont 1
nin-Beaumont assegura 1
la correspond 1
SNCF. L'estacion 1
d'un cai 1
cai central 2
central amb 3
pòrtas li 1
veituras. L'estacion 3
L'estacion d'esquí 1
de Golièr-Nèu 1
Golièr-Nèu es 1
pichona estacion 1
estacion familiala, 1
familiala, gerida 1
comunas. L'estacion 1
L'estacion d'esqui 1
d'esqui d'Isola 1
d'Isola 2000 1
2000 si 1
si tr 1
2000 m. 1
m. d'autessa. 1
d'autessa. L'estacion 1
Vesoul, tot 1
la manufacture 1
manufacture dels 1
dels tabacs 1
tabacs (marida 1
(marida Ara 1
associacions carri 1
ra Jean 1
Jean Jaures) 1
Jaures) ran 1
antany implantadas 1
implantadas sus 1
sus Navenne. 1
Navenne. L'estacion 1
rs es 1
en foncionament, 1
foncionament, malgrat 1
bastissa. L'estacion 1
L'estacion dispausa 1
davalada deservidas 1
deservidas per 1
un telesètge 1
telesètge desembregadable 1
desembregadable e 1
7 telesquís. 1
telesquís. L'estacion 1
L'estacion dobriguèt 1
2010. L'estacion 1
L'estacion es 24
intradas : 1
una sus 1
Maurina, e 1
l'autre del 1
gara rotièra. 1
rotièra. L'estacion 1
l' L'estacion 1
L'estacion e 1
sas amainatjaments 1
amainatjaments a 1
a permit 1
permit una 1
baissa considerable 1
considerable del 1
trafic automobila 1
automobila sus 1
Granada J.-F. 1
J.-F. L'estacion 1
linha 12 1
lo Noctambus 1
Noctambus del 1
malhum Tisséo. 1
Tisséo. L'estacion 1
ambe las 2
bus Tisséo 2
Tisséo 14 1
46. L'estacion 1
partida construita 1
construita jos 1
lac. L'estacion 1
grand cai 1
central a 3
joncion dels 1
dels baloards 1
baloards Sérurier 1
Sérurier e 1
e Mortier, 1
Mortier, dels 1
dels avengudas 2
avengudas de 3
la Porte-des-Lilas 1
Porte-des-Lilas e 1
e Gambetta, 1
Gambetta, e 1
Belleville. L'estacion 1
es parcialament 3
parcialament aerenc 1
aerenc e 1
e sosterranha, 1
sosterranha, en 1
dau Despartament. 1
Despartament. L'estacion 1
las crosament 1
de Saxe 1
Saxe e 1
Joan Jaurès, 2
Jaurès, e 1
cors Gambetta, 1
Gambetta, dins 1
la Guillotière, 1
Guillotière, a 1
la limit 1
los tresen 1
e seteime 1
seteime arrondiments 1
Lion. L'estacion 2
l'avenguda de 5
de Murèth, 2
Murèth, a 1
carrièras Rapas 1
Rapas e 1
Gaston Fèbus. 2
Fèbus. L'estacion 1
dels Corso 3
Corso Francia, 1
Francia, Corso 1
Corso Tassoni 1
Tassoni e 1
e Corso 3
Corso Ferrucci. 1
Ferrucci. L'estacion 1
Corso Vittorio 2
Emanuele II, 1
II, Corso 1
Corso Vinzaglio 1
Vinzaglio e 1
Corso Duca 1
Duca degli 1
degli Abruzzi. 1
Abruzzi. L'estacion 1
Corso Re 1
Re Umberto. 1
Umberto. L'estacion 1
Arenas Romanas 1
Romanas e 1
accessible ambe 1
per pedons 2
pedons als 1
als quatre 3
quatre extremitats 1
extremitats de 1
l'estacion. L'estacion 1
Font l'Estanh. 1
l'Estanh. L'estacion 1
La Reinariá. 1
Reinariá. L'estacion 1
sul Corso 1
Corso Francia. 1
Francia. L'estacion 1
sul corso 1
corso Spezia. 1
Spezia. L'estacion 1
piazza Carducci. 1
Carducci. L'estacion 1
piazza De 1
De Amicis. 1
Amicis. L'estacion 1
plaça Gabriel 1
Gabriel Péri 1
Péri dins 1
la Guillotière. 1
Guillotière. L'estacion 1
de Granada, 1
Granada, a 1
l'anciana gara 1
de Blanhac, 1
Blanhac, e 1
l'entitat centrala 1
d' L'estacion 1
l'avenguda Joan 1
Jaurès, a 1
carrièra Pré-Gaudry, 1
Pré-Gaudry, dins 1
L'estacion foguèt 2
concebut pel 2
pel cabinet 1
cabinet d'arquitèctes 1
d'arquitèctes tolosenc 1
tolosenc Séquences. 1
Séquences. L'estacion 1
pel grope 1
grope Casalta 1
Casalta - 1
- Gorget 1
Gorget - 1
- Harter 1
Harter (telhar 1
(telhar CACTUS). 1
CACTUS). L'estacion 1
L'estacion la 1
a Ailly-sus-Soma 1
Ailly-sus-Soma (2 1
(2 km). 1
km). L'estacion 1
L'estacion lo 1
st aquela 1
adas-la-Maca situada 1
tres aperaqu 3
ble. L'estacion 1
L'estacion obrís 1
obrís e 1
tornarmai desservida 1
desservida lo 1
2017. L'estacion 1
L'estacion se 2
de Ravenel. 2
Ravenel. L'estacion 1
trobava cap 1
a Ostal 1
Ostal Blanc. 1
Blanc. L'estacion 1
L'estacion sus 1
l'avenguda Winston 1
Winston Churchill. 1
Churchill. L'estacion 1
L'estacion ten 1
perfil semiaerian 1
semiaerian amb 1
de planpè. 1
planpè. L'estacion 1
L'estacion tira 1
de Jehan 1
Jehan Calmet, 1
Calmet, ditz 1
ditz agricultor 1
agricultor dont 1
aqueste endrech. 1
endrech. L' 1
L' estadi 1
estadi antic 1
d' L'estadi 1
L'estadi dau 1
dau Rai 1
Rai (Ray 1
(Ray en 1
en francès) 1
francès) es 1
tant clafit 1
clafit de 1
de sostenaires 1
sostenaires devon 1
devon seguir 1
partida despí 1
despí li 1
li broas 1
broas dau 1
dau camp. 1
camp. L'estadi 1
L'estadi de 1
River qu'ei 1
atau afectuosament 1
afectuosament aperat 1
aperat lo 1
lo "Poralhèr" 1
"Poralhèr" (el 1
(el Gallinero). 1
Gallinero). L'Estadi 1
L'Estadi Ernest 1
Ernest Wallon 1
Wallon (ancian 1
(ancian pargue 1
pargue dels 1
dels Espòrts 1
Espòrts puèi 1
puèi estadi 1
estadi dels 1
Sèt Denièrs) 1
Denièrs) es 1
l' L'estadi 1
L'estadi qu'ei 1
qu'ei chafrat 2
lo Monumentau 1
Monumentau (chafre 1
(chafre en 1
purmèr ostentat 1
ostentat en 1
Argentina per 1
l' L'Estandard 1
L'Estandard aur 1
aur foguèt 1
foguèt susprndut 1
susprndut al 1
bilhet del 1
del Tresaur 1
Tresaur prengèron 1
prengèron cors 1
cors legal. 1
legal. L'estandard 1
L'estandard de 1
de l'IEC, 1
l'IEC, en 1
d'aver coma 1
basa los 1
los traches 1
traches del 1
catalan central, 1
central, pren 1
tanben traches 1
traches d'autres 1
d'autres dialèctes 1
los considerant 1
considerant coma 1
coma estandard. 1
estandard. L'estandardizacion 1
L'estandardizacion permetèt 1
permetèt l'industrializacion 2
l'industrializacion e 1
produccion. L'estandard 1
L'estandard oficial 1
oficial alprèp 1
alprèp de 1
la SCC 1
SCC es 1
es enregistrat 1
M. Sénac-Lagrange, 1
Sénac-Lagrange, membre 1
de l'acamp 1
l'acamp dels 1
dels Amators 1
Amators de 1
de Cans 1
Cans Pirenèus. 1
Pirenèus. L’estanh 1
L’estanh de 1
de Montadin 1
Montadin foguèt 1
foguèt abans 1
palun saumastre 1
saumastre d'aigas 1
d'aigas estadissas, 1
estadissas, causa 1
fòrça epidemias. 1
epidemias. L'Estanh 1
L'Estanh de 1
de Vaciviera 1
Vaciviera es 1
lac artificiau 1
artificiau de 1
que fuguet 3
fuguet creat 1
d'un barratge 1
barratge situat 1
ribiera de 1
de Mauda 1
Mauda a 1
son valon 1
valon enquadrat 1
dos peugs, 1
peugs, a 1
l'endrech ideau 1
un barratge. 1
barratge. L'estanh 1
L'estanh fa 1
fa 575 1
575 m 1
per 150 2
2,6 hm³, 1
hm³, mercé 1
pichona paissièra 1
paissièra construida 1
construida per 1
seuna capacitat. 1
capacitat. L'Estat 1
L'Estat abriga 1
abriga una 2
rica varietat 1
de flòra 1
de fauna. 1
fauna. L’Estat 1
L’Estat a 1
creacions monetàrias 1
monetàrias excessivas. 1
excessivas. L'Estat, 1
L'Estat, après 1
1934, donèt 1
donèt 4 1
4 nòrmas 1
nòrmas per 1
serà conegut 1
de "Realisme 1
"Realisme Socialista". 1
Socialista". L'estat 1
L'estat astèca 1
XIII. L'Estat 1
L'Estat chinés 1
poders teoricament 1
teoricament importants 1
armadas. L'Estat 1
L'Estat condamnat 1
condamnat deu 1
de l'indemnitat 2
l'indemnitat dins 1
meses seguent 1
seguent l'arrèst, 1
l'arrèst, e 1
pòt ordonar 2
ordonar lo 1
pagament d'interesses 1
d'interesses moratòris 1
moratòris en 1
de despassament 1
despassament d'aqueste 1
d'aqueste delai. 1
delai. L'estat 1
L'estat constituís 1
financièr de 1
l' L'estat 2
L'estat de 3
de canicula 1
canicula essent 1
essent definit 1
eveniment excepcional, 1
excepcional, las 1
populacions an 2
sovent l'abitud 1
gerir aqueles 1
aqueles eveniments 1
eveniments (al 1
calors « 1
« abitualas 1
abitualas »). 1
»). L'estat 1
de es 3
tradicionalament devesit 2
grandas partidas: 1
partidas: Èst, 1
Èst, Centre 1
Oèst. L'Estat 1
L'Estat dels 1
dels Procuradors 1
Procuradors del 1
Reialme aviá 1
caractèr electiu 1
electiu e 1
composicion que 1
correspondiá clarament 1
clarament a 1
las Vilas 1
e Borgs 1
Borgs a 1
vòte en 3
Corts del 1
Regim Ancian. 1
Ancian. L'estat 1
necessitat es 1
a autorizar 1
autorizar una 1
accion illegala 1
illegala per 1
d'un damatge 1
damatge mai 1
mai grèva. 1
grèva. L’estat 1
L’estat des 1
des Lacs 1
Lacs èra 1
uèch comtats, 1
comtats, administrats 1
administrats per 2
un comissari. 1
comissari. L’estat 1
L’estat d’un 1
sistèma quantic 1
quantic que 1
representa tota 2
tota l’informacion 1
l’informacion disponibla 1
disponibla suu 1
suu sistèma. 1
sistèma. L'estat 1
L'estat emocional 1
emocional de 1
variar o 1
las contraccions. 1
contraccions. L'Estat 1
L'Estat èra 1
èra organizat 1
organizat sonque 1
en aparència, 1
aparència, la 1
la lucumonia 1
lucumonia èra 1
de rics 3
rics oligarcs 1
oligarcs a 1
que obeidissián 1
obeidissián los 1
païsans (penestes) 1
(penestes) e 1
la dodecopòli 1
dodecopòli pel 1
pel zilath 1
zilath (sens 1
(sens poder 1
poder vertadièr). 1
vertadièr). L'estat 1
L'estat es 4
sas casudas 1
casudas d'aiga, 1
d'aiga, puèges 1
puèges e 3
e paisatges. 1
paisatges. L'estat 1
devesit 72 1
72 municipalitats; 1
municipalitats; la 1
n'es Hermosillo. 1
Hermosillo. L'Estat 1
L'Estat es 3
17 municipalitats, 1
municipalitats, la 1
es Villahermosa. 1
Villahermosa. L'Estat 1
dos districtes, 2
districtes, Nòrd 1
Nòrd Goa 1
Goa et 1
et Sud 1
Sud Goa. 1
Goa. L'estat 1
es dividit 2
en 105 1
105 comtats 1
comtats amb 1
amb 628 1
628 vilas. 1
vilas. L'Estat 1
mai montanhós, 1
montanhós, levat 1
zonas que 3
que bordejan 1
bordejan la 1
val d'Assam 1
d'Assam que 1
representan 9% 1
l'Estat. L'estat 1
dei formas 3
formas d'organizacion 1
d'organizacion politica 3
e juridica 1
juridica d'una 1
societat (coma 1
(coma comunautat 1
ciutadans o 1
de subjèctes) 1
subjèctes) o 1
país. L’Estat 1
L’Estat fisiocratic 1
fisiocratic es 1
« autoritat 1
e decentralizacion 1
decentralizacion », 1
formula d'Anthony 1
d'Anthony Mergey. 1
Mergey. L'estat 1
L'estat foguèt 1
en 1803 1
1803 coma 1
coma colonia 1
colonia penala 1
penala per 2
l' L'Estat 1
L'Estat foguèt 1
foguèt travèrsat 1
travèrsat per 1
L'estat garantís 1
garantís l'accès 1
a l'ensenhament, 1
l'ensenhament, a 1
poder viure 1
la malaltiá, 1
malaltiá, andicap, 1
andicap, caumatge 1
caumatge e 1
e retirada. 1
retirada. L'estatge 1
L'estatge fin 1
a forma 1
d'un «8» 1
«8» asimetric. 1
asimetric. L'estat 1
L'estat general 1
general demora 1
demora pro 1
pro bon. 1
bon. L'estatge 1
L'estatge superior, 1
superior, construit 1
construit per 1
Castilho, a 1
estil mens 1
mens abondiu. 1
abondiu. L'Estat 1
L'Estat Kalinga 1
Kalinga foguèt 1
annexat mai, 1
conflicte, Ashoka 1
Ashoka decidiguèt 1
decidiguèt d'adoptar 2
bodista e 3
pus pacifica. 1
pacifica. L’Estat 1
L’Estat Liure 1
Liure d’Irlanda 1
d’Irlanda benguèt 1
benguèt independent 1
1927 lo 1
parlament foguèt 1
nomenat Parlament 1
Parlament del 1
e d’Irlanda 1
d’Irlanda del 1
Nòrd. L'Estat 1
L'Estat mai 1
mai poblat, 1
poblat, Califòrnia, 1
Califòrnia, actualament 1
a 53 4
53 representatants. 1
representatants. L'Estat 1
L'Estat mandèc 1
mandèc doas 1
companhias d'infanteria 1
d'infanteria per 1
susvelhar Massat. 1
Massat. L'Estat 1
L'Estat nazi 1
èra caracterizat 2
ensems doble 1
doble gropant 1
gropant una 1
administracion tradicionala 1
d'institucions nazis 1
estat repressiu 1
eficaç au 1
politica d'Hitler. 1
d'Hitler. L’Estat 1
L’Estat pòt 1
tanben atribuir 1
atribuir de 1
monopòlis a 1
fins estrategicas 1
estrategicas o 1
o d’amenatjament 1
d’amenatjament del 1
territòri. L'estat 1
L'estat presenta 1
altitud considerabla, 1
considerabla, pr'amor 1
que 85% 1
superfícia possedís 1
900 m. 1
Lo clima 21
es tropical 1
tropical dins 1
territòri, e 1
e subtropical 1
subtropical al 1
sud. L’Estat 1
L’Estat se 1
se veirà 3
veirà constrench 1
de contunhs 1
contunhs de 1
las subvencions 1
subvencions al 2
al budget. 1
budget. L'estatsunidenc 1
L'estatsunidenc Arthur 1
Arthur Lovejoy 1
Lovejoy desenvolopèt 1
desenvolopèt una 1
una "istòria 2
"istòria de 1
las idèas" 1
idèas" o 1
"istòria intellectual" 1
intellectual" fòrça 1
fòrça diferenciada 1
la tradicional 1
tradicional istòria 1
filosofia. L'estat 1
L'estat ten 2
William Penn, 1
Penn, un 1
filosòf quaker 1
quaker que 1
colonia. L'estat 1
una frontièra 2
frontièra maritima 1
maritima dins 1
l' L'estatua 1
L'estatua actuala 1
actuala mesura 1
naut. L'estatua 1
L'estatua de 1
de l'Engèni 1
l'Engèni de 1
la navegacion, 1
navegacion, sus 1
lei cais 1
cais dau 1
Pòrt Vièlh. 1
Vièlh. L'estatua, 1
L'estatua, inaugurada 1
en 1940, 2
1940, es 1
replica de 1
de Bernardelli, 1
Bernardelli, un 1
govèrn Vargas 1
Vargas al 1
pòble portugués. 1
portugués. L'estatua 1
L'estatua originala 1
a Praxitèl, 1
Praxitèl, Eufranor 1
Eufranor o 1
o Policlèt. 1
Policlèt. L'estatua, 1
L'estatua, tractada 1
tractada en 1
tres dimensions, 2
dimensions, escalprada 1
escalprada dins 1
sol blòc 1
maubre blanc 1
blanc cendrat, 1
cendrat, de 1
grans gròs, 1
gròs, vendriá 1
mont Imet 1
Imet près 1
d' L'estatut 2
L'estatut d'aquestes 1
d'aquestes principis 2
principis generals, 1
generals, e 1
l'interpretacion juridica, 1
es debatuda 1
debatuda en 1
drech, unes 1
autors realistas 1
realistas afirmant 1
servisson sonque 1
amagar lo 5
poder normatiu 2
normatiu creator 1
jutges. L'estatut 1
L'estatut de 6
cavalièr podava 2
podava se 1
pèrdre se 1
cavalièr èra 1
èra malaut 1
malaut e, 1
consequéncia, podavan 1
pus assegurar 1
foncion militara. 1
militara. L'estatut 1
l'article 21 1
lei 2010-1563 1
2010-1563 del 1
afavorir l'agropament 1
l'agropament de 1
comunas. L'estatut 1
de dhimmi 1
dhimmi es 1
illustracions d'aquela 1
d'aquela diversitat 2
nuanças a 2
minoritats non 1
non musulmanas 1
musulmanas dins 1
dins d'Etats 1
d'Etats musulmans. 1
musulmans. L'estatut 1
rason pren 1
dimension novèla. 1
novèla. L'estatut 1
de "lenga 2
"lenga nacionala" 1
nacionala" permet 1
ensenhament dau 1
dau berbèr 1
berbèr amb 1
mejans modèsts 1
modèsts e 1
pichona preséncia 1
preséncia tolerada 1
tolerada dins 1
lei mèdias. 1
mèdias. L'estatut 1
L'estatut dels 1
dels Absborgs 1
Absborgs evolua 1
evolua en 1
en 1273 3
1273 quand 1
comte Rodolf 1
Rodolf IV 1
IV d'Absburg, 1
d'Absburg, aliat 1
dels borgeses 1
borgeses de 1
de Tir 2
Tir entre 1
de Totmòsis 1
Totmòsis II 1
e Ramsès 1
III li 1
de profeitar 2
profeitar de 2
desvelopar son 1
coma pòrt 1
pòrt estrategic, 1
estrategic, son 1
son comèrci 2
son industria. 1
industria. L’estatut 1
L’estatut d’unas 1
d’unas sosespècias 1
sosespècias es 1
encara debatut, 1
debatut, coma 1
coma Felis 1
Felis silvestris 1
silvestris bieti 1
bieti que 1
que d’estudis 1
d’estudis complementàrias 1
complementàrias (geneticas 1
(geneticas per 1
exemple) devon 1
èsser realizada. 1
realizada. L'estatut 1
L'estatut « 1
« quasi 1
quasi menaçada 1
menaçada » 1
» (NT) 1
(NT) es 1
es atribuït 2
atribuït ais 1
ais taxons 1
taxons que 2
complir lei 1
critèris CR, 1
CR, EN 1
EN ò 1
ò VU 1
VU dins 1
un futur 2
futur pròche. 1
pròche. L'estatut 1
L'estatut teologic 1
teologic del 1
lo destria 2
destria d'entre 1
d'entre tota 1
autra causa: 1
causa: lo 1
tèxte contengut 1
considerat pels 2
un miracle 2
miracle donat 1
lor profèta. 1
profèta. L’èst 1
L’èst de 1
de l'Uruguai 1
l'Uruguai es 1
tanben tocada. 1
tocada. L'estela 1
L'estela de 2
animal equinodèrme 1
equinodèrme qu'a 1
qu'a abitualament 1
cinc braces 1
braces a 1
centre (simetria 1
(simetria pentaradiala) 1
pentaradiala) que 1
aténher 45 1
45 cm 3
largor. L'estela 1
un predator. 1
predator. L'estèla 1
L'estèla se 1
transforma alora 1
alora en 3
en giganta 1
giganta ò 1
en supergiganta 1
supergiganta e 1
e quita 2
principala. L'estèla 1
L'estèla s’obténer 1
s’obténer trissan 1
trissan la 1
fusta non 1
non valorizabla 1
valorizabla per 1
per d’autres 4
d’autres usatges. 1
usatges. L'estelum 1
L'estelum es 1
una nebulosa 1
nebulosa d'emission 1
d'emission difusa 1
difusa catalogada 1
coma IC 1
IC 4703. 1
4703. L'estenduda 1
L'estenduda de 1
rras cultivables 1
cultivables aumenta 1
aumenta apr 1
las landes 1
landes reialas 1
reialas acabadas 1
acabadas cap 1
a 1571. 1
1571. L 1
' estereoscopia, 1
estereoscopia, imatge 1
imatge estereografica, 1
estereografica, o 1
o imatge 1
imatge 3D 1
3D (tridimensional) 1
(tridimensional) es 1
es quina 1
siá tecnica 1
tecnica capabla 1
informacion visuala 1
visuala tridimensionala 1
tridimensionala o 1
crear l'illusion 2
l'illusion de 2
pregonditat dins 1
un imatge. 4
imatge. L'estereoscopia 1
L'estereoscopia s'utiliza 1
en fotogrametria 1
fotogrametria e 1
pel léser 1
léser amb 1
de estereogramas. 1
estereogramas. L'estil 1
L'estil atretzena 1
atretzena l'estetica 1
l'estetica neogotica 1
neogotica e 1
las corrents 1
corrents orientalistas 1
orientalistas alavetz 1
en vòga 1
vòga dins 1
partida d'Euròpa. 1
d'Euròpa. L'estil 1
L'estil d'aquestes 1
quadres s'apròcha 1
s'apròcha tant 1
composicions precedentas 1
precedentas qu'es 1
qu'es malaisit 1
datan d'una 1
epòca tardièra, 1
de bastits, 1
novèl palais 1
de Smith, 1
Smith, son 1
plan d'aquesta 1
epòca. L'estil 1
L'estil de 2
Fielding atenh 1
atenh realizar 1
realizar vívidos 1
vívidos de 1
de retraits 2
retraits de 1
l'umanitat sens 1
sens ofrir 1
ofrir mai 1
mai qu'unas 1
qu'unas paucas 1
paucas regas 1
regas de 2
meteissa, en 1
en ponent 1
ponent de 1
de manifèst 2
manifèst totes 1
vicios e 1
vertuts que, 1
que, amalgamados, 1
amalgamados, compausan 1
compausan l'arma 1
l'arma umana. 1
umana. L'estil 1
l'episòdi ven 1
ven (e 1
(e parodia) 1
parodia) de 1
revistas e 2
e novèlas 1
novèlas romanticas. 1
romanticas. L'estil 1
L'estil dels 2
l’anciana escòla 1
veterinària concebuda 1
Pierre Lafon, 1
Lafon, arquitècte 1
arquitècte departamental, 1
departamental, èra 1
èra conforme 1
conforme a 1
tipologia dels 1
dels imòbles 1
imòbles tolosencs 1
tolosencs de 1
a 1830. 1
1830. L'estil 1
dels tatoatges 2
tatoatges es 1
mèsme qu'en 1
qu'en Egipte 1
de Kubban, 1
Kubban, e 1
representa atal 1
motius geometrics, 1
geometrics, de 1
linhas. L'estil 1
L'estil d'Orwell 1
d'Orwell e 1
l'escritura dins 1
èra preocupat 2
vertat de 2
l'escritura. L'estile 1
L'estile coloniau 1
coloniau declinèt 1
declinèt a 1
1930. L'estile 1
L'estile de 2
de l'aberg 1
l'aberg soís 1
soís venguèt 1
venguèt dominant 1
entraïnèt d' 1
d' L'estile 1
musica Rahaba 1
Rahaba es 1
region d'Aurès. 1
d'Aurès. L'estil 1
L'estil e 1
modalitats literàrias 1
literàrias d'aquela 1
d'aquela formulas 1
formulas ajudan 1
mai podedosament 1
podedosament eficaças 1
eficaças Jan 1
Gonda, Stylistic 1
Stylistic repetition 1
repetition in 1
the Veda, 1
Veda, cap 1
cap I, 1
I, Amsterdam 1
Amsterdam 1959. 1
1959. L'estil 1
L'estil es 1
d'un predicador 1
predicador e 1
vòl soslinhar 1
soslinhar l'Aliança 1
l'Aliança facha 1
facha entre 2
sieu pòble, 1
pòble, loqual 1
loqual a 1
vegada l'oblia 1
l'oblia e 1
coma caldriá. 1
caldriá. L’estil 1
L’estil es 1
tres stigmatas 1
stigmatas plan 1
plan dilatats, 1
dilatats, petaloïds. 1
petaloïds. L'estil 1
L'estil incoërent 1
incoërent e 1
e penós 1
penós de 2
narracion dins 1
episòdi rebat 1
rebat l'agotament 1
l'agotament neviós 1
neviós e 1
dos protagonistas. 1
protagonistas. L'estilistica 1
L'estilistica es 2
mai centrada 2
vòl estudiar 1
los biaisses 1
biaisses e 1
tèxtes. L'estilistica 1
plan vesina 1
retorica mas 1
meteissas tòcas 1
tòcas ni 1
meteis public. 1
public. L'estil 1
L'estil n'èra 1
n'èra escandalosament 1
escandalosament explicit 1
explicit per 2
una enfasi 1
enfasi clara 1
la bisexualitat 1
bisexualitat femenina, 1
femenina, orientacion 1
sexuala que 2
coneissiá l'escrivana. 1
l'escrivana. L'estil 1
L'estil parisenc 1
parisenc Belle 1
Époque qu'ei 1
atau hèra 2
hèra present 1
barri on 1
on luxuosas 1
luxuosas tor 1
tor modèrna 1
modèrna que 1
que costejan 2
costejan immòbles 1
immòbles francés 1
francés vielhs 1
còps. L'estimacion 1
L'estimacion de 2
chinesa pendent 1
Ming es 1
subjècte malaisat 1
istorians. L'estimacion 1
siá antiquitat 1
antiquitat es 1
probabilitat estatistica 1
estatistica que 1
siás membras 1
membras ajan 1
ajan las 1
orbitas actualas, 1
actualas, e 1
en evidéncias 1
evidéncias fisicas 1
fisicas solidas. 1
solidas. L'estiu 1
L'estiu coma 1
coma l'ivern 1
l'ivern an 1
temperaturas càudas 1
càudas de 1
de nièch. 1
nièch. L'estiu 1
L'estiu de 1
1946 viatjèt 1
viatjèt a 1
a Itàlia 1
meses. L’estiu 1
L’estiu es 1
generalament vist 2
sason ont 1
pus elevadas, 1
l’annada ont 1
Solelh demòra 1
demòra pus 1
longtemps dins 2
cèl entre 1
son cloc. 1
cloc. L'estiu 1
L'estiu es 1
es long, 2
long, torrid 1
torrid alara 1
l'ivèrn es 1
es cort, 2
cort, temperat 1
jornadas doças 1
nuèches frejas. 1
frejas. L'estiu, 1
L'estiu, los 1
tropèls se 1
noirisson d'èrbas 1
d'èrbas dels 1
dels alpatges 1
alpatges pasturats 1
pasturats entre 1
e d'altitud. 3
d'altitud. L'estiu 1
L'estiu que's 1
que's passa 1
passa deu 1
deu solstici 1
d'estiu dinc 1
a l'equinòcci 1
de septeme. 1
septeme. L'estòc 1
L'estòc varia 1
pèsca mas 1
tanben d'eveniments 1
d'eveniments climatics 1
climatics coma 1
tipe d'ivèrn. 1
d'ivèrn. L'estoïcisme 1
L'estoïcisme constituís 1
filosofias màger 1
periòde ellenistic, 1
ellenistic, amb 1
l' L'estoïcisme 2
L'estoïcisme foguèt 1
filosofia importanta 1
L'estoïcisme s'apièja 1
distinccion centrala 1
centrala entre 1
costat las 2
de nosaltre 2
podèm agir 1
agir e 2
n'avèm pas 2
cap d'influéncia. 1
d'influéncia. L'estomac 1
L'estomac es 1
organ d'origina 1
d'origina endoblastic. 1
endoblastic. L'estorratge 1
L'estorratge es 1
realitat l'unica 1
l'unica etapa 1
etapa qu'es 1
qu'es inevitabla. 1
inevitabla. L'estradiòl 1
L'estradiòl estimula 1
estimula tanben 1
l'endometri, la 1
membrana que 3
que revestís 1
revestís internament 1
internament l' 1
l' L'estragon 1
L'estragon de 1
Russia, Artemisia 1
Artemisia dracunculus 1
dracunculus var. 1
var. L'estragon 1
L'estragon fa 1
des plantas 1
del Capitulari 1
Capitulari De 1
De Villis 1
Villis (sègle 1
(sègle VIII). 1
VIII). L'estrangièr, 1
L'estrangièr, miraculosament 1
miraculosament liberat, 1
liberat, prepausa 1
prepausa a 2
a Pentèu 1
Pentèu de 1
de s'amagar, 1
s'amagar, vestit 1
de bacanta, 1
bacanta, sul 1
mont Citeron 1
Citeron per 1
per constatar 1
constatar d'esperel 1
las orgias 1
orgias dionisiacas, 1
dionisiacas, persuadit 1
persuadit que 1
los plasers 1
plasers interdits 1
interdits qu'atrach 1
qu'atrach las 1
femnas pel 1
pel mont. 1
mont. L'estranhesa 1
L'estranhesa es 1
es conservada 2
l' L'estranja 1
L'estranja francizacion 1
francizacion Long 1
Long vau 1
vau s'explica 1
anciana demorada 1
portugués, coma 1
coma escrivián 1
escrivián los 1
los meteis; 1
meteis; se 1
una explicacion, 1
explicacion, seriá 1
benlèu vado, 1
vado, mal 1
mal interpretat 1
interpretat per 4
escriba francés 1
francés maissant 1
maissant latinista. 1
latinista. L'estratagèma 1
L'estratagèma se 1
se tend, 1
tend, mas 1
mas Lucrezia 1
Lucrezia vòl 1
pas s'alongar 1
s'alongar amb 1
primièr vagabond 1
vagabond vengut, 1
vengut, emplegat 1
emplegat coma 5
coma victima 1
victima expiatòria 1
expiatòria de 1
la bevenda. 2
bevenda. L'estrategia 1
L'estrategia adoptada 1
adoptada èra 1
de Peng 1
Peng Zhen 2
Zhen au 1
l'annada : 1
: utilizar 1
utilizar lei 1
mejans tradicionaus 1
dei revolucionaris 3
revolucionaris chinés 1
limitar l'amplor 1
politica maoïsta. 1
maoïsta. L'estrategia 1
L'estrategia d'Atenas 1
sei fortificacions 1
fortificacions enterin 1
flòta ataque 1
ataque Peloponès. 1
Peloponès. L'estrategia 1
L'estrategia d'En 1
d'En Guilhèm 1
Guilhèm repausava 1
repausava suls 1
suls arquièrs 1
arquièrs per 1
alentir l'enemic, 1
l'enemic, seguit 1
avança generala 1
de l'infantariá, 1
l'infantariá, puèi 1
puèi d'una 1
cavalariá. L'estrategia 1
L'estrategia li 1
li foncionèt 1
foncionèt e, 1
après èsser-se'n 1
èsser-se'n sortit 1
sortit amb 2
la siá, 1
siá, ensagèt 1
ensagèt pel 1
còp dintrar 1
la escòla 1
de Łódź. 2
Łódź. L'estrategia 1
L'estrategia portuguesa 1
los permetiguèron 1
permetiguèron de 1
comercialas mai 1
l'èst. L'estratosfèra 1
L'estratosfèra es 2
jaç situat 1
troposfèra e 1
mesosfèra. L'estratosfèra 1
debana d'intenses 1
d'intenses processús 1
processús radiatius, 1
radiatius, dinamics 1
e quimics 1
quimics que 1
mèscla orizontala 1
orizontala dels 1
compausants gasoses 1
gasoses se 1
produson fòça 1
fòça mai 1
aviat qu'a 1
verticala. L'estrat 1
L'estrat superior 1
superior data 1
dau Magdalenian 3
Magdalenian VI 1
conten egalament 1
egalament daus 1
daus arpons, 1
arpons, daus 1
daus burins 1
burins e 1
Taijac (puntas 1
(puntas de 1
de flecha 1
flecha pedoncoladas 1
pedoncoladas en 1
en silex). 1
silex). L'estrech 1
L'estrech de 4
de Belle 1
Belle Isle 1
Isle la 1
la separa 3
separa de 5
peninsula del 2
del Labrador. 1
Labrador. L'estrech 1
de Gibraltar 1
Gibraltar foguèt 1
foguèt lor 1
lor primièra 1
primièra enquèsta, 1
enquèsta, mas 1
Angleses capitèron 1
resultat. L'estrech 1
de Marsdiep 1
Marsdiep la 1
Den Helder, 1
Helder, sus 1
tèrra ferma. 1
ferma. L'estrech 1
de Wilkins 1
Wilkins (Wilkins 1
(Wilkins Sound) 1
Sound) a 1
mapa. L'estrech 1
L'estrech es 1
es rodejat 1
rodejat per 1
unes 4.000 1
4.000 quilomètres 1
còsta que 1
que s'òbri 1
s'òbri a 1
Ross al 1
nòrd. L'estrech 1
L'estrech junta 1
junta la 1
Mar del 2
del Coralh 1
Coralh (a 1
(a l'èst) 1
l'èst) amb 1
Mar d'Arafura 1
d'Arafura (a 1
(a l'oèst). 1
l'oèst). L'estruci 1
L'estruci (Struthio 1
(Struthio camelus) 1
camelus) es 1
es l'aucèl 1
l'aucèl vivent 1
vivent mai 2
grand. L'estructura 1
L'estructura actuala 1
actuala per 1
rasons economicas 1
fabricacion gardarà 1
gardarà mai 1
dos fials 1
entortilhats. L'estructura 1
L'estructura d'aqueles 1
d'aqueles complèxes 1
complèxes foguèt 1
foguèt revelada 2
òbras d'Alfred 1
d'Alfred Werner. 1
Werner. L'estructura 1
L'estructura dau 1
jaç F 1
F evoluciona 1
evoluciona ambé 1
ambé l'esclairatge 1
l'esclairatge solar. 1
solar. L'estructura 1
L'estructura de 4
cambras foncionava 1
foncionava plan 2
l'Estat. L'estructura 1
lenga qu'ei 1
deu basco, 1
basco, lo 1
vocabulari qu'ei 1
qu'ei màgerment 1
màgerment kalderash. 1
kalderash. L'estructura 1
L'estructura del 1
del cristall 1
cristall e 1
siás simetries 1
simetries an 1
papièr principal 2
siás proprietats, 1
proprietats, coma 1
de ruptura, 1
ruptura, l'estructura 1
banda d'electrons 1
proprietats opticas. 1
opticas. L'estructura 1
de l'escuèlh 1
l'escuèlh es 1
milions d'organismes 1
d'organismes pichon 1
pichon nomenats 1
nomenats polips 1
polips de 1
de coralh. 1
coralh. L'estructura 1
lor cellula 1
de l’embrancament 1
l’embrancament dels 1
dels Euglenozoa 1
Euglenozoa als 1
quals apartenon. 1
apartenon. L'estructura 1
L'estructura depinta 1
depinta l'organizacion 1
dei grans 1
grans elementaris. 1
elementaris. L'estructura 1
L'estructura e 1
e l'arquitectura 1
naviris èran 1
similaras per 1
lei tipes. 1
tipes. L'estructura 1
L'estructura emplega 1
en total 2
total mai 1
de 4.000 1
4.000 personas. 1
personas. L'Estructura 1
L'Estructura en 1
en pilar 1
l'Union permetiá 1
permetiá d'aumentar 1
l'Union, sens 1
personas aja 1
aja tròp 1
poders sus 1
institucions internacionalas. 1
internacionalas. L'estructura 1
L'estructura familhala 1
familhala es 1
estudiada amb 1
amb tant 2
de suenh 1
suenh que 1
trabalhs agricòls. 1
agricòls. L'estructura 1
L'estructura indicada 1
indicada en 1
es l'amigdala. 1
l'amigdala. L'estructura 1
L'estructura intèrna 3
Ceres es 1
Dawn a 2
importants. L'estructura 1
nuclèu probablament 1
probablament fach 1
rocas e 1
e d'idrogèn 1
d'idrogèn metallic, 1
metallic, un 2
mantèu d'idrogèn 1
d'idrogèn metallic 2
atmosfèra fòrça 2
fòrça espessa. 2
espessa. L'estructura 1
la superfamilha 1
superfamilha dené-caucasenca, 1
dené-caucasenca, coma 1
veson Starostin 1
Starostin e 1
e Bengtson, 1
Bengtson, se 1
pòt agachar 2
agachar çai 1
çai sota. 1
sota. L'estructuralisme 1
L'estructuralisme provoquèt 1
revolucion perque 1
perque faguèt 1
faguèt apevar 1
apevar las 1
e umanas 3
identificar las 1
estructuras objècte 1
objècte d'estudi. 3
d'estudi. L’estructura 1
L’estructura narrativa 1
narrativa de 1
pel fact 1
periodic setmenièr. 1
setmenièr. L'estructuras 1
L'estructuras dels 1
dels sonhs 2
sonhs se 1
focalizan pas 1
sonque suls 1
suls simptòmas 1
simptòmas : 1
: tòcan 1
tòcan totas 1
las problematicas 1
problematicas per 1
adaptar las 1
las duradas 3
duradas dels 1
sonhs adaptats 1
las patologias 1
patologias de 1
cadun. L'estructura 1
L'estructura sociala 2
e l'ecosistèma 1
l'ecosistèma son 1
son particulars. 1
particulars. L'estructura 1
sociala païsana, 1
païsana, qu'èra 1
qu'èra fondada 1
sul clan 1
clan pairal, 1
pairal, se'n 1
se'n trapa 2
trapa capvirada, 1
capvirada, çò 1
facilita tant 1
plaça d'institucions 1
d'institucions comunistas. 1
comunistas. L'estuari 1
L'estuari de 1
boca fa 1
fa 17 1
larg. L’estudi 1
L’estudi d'aquelas 1
d'aquelas frequéncias 1
frequéncias demanda 1
de radiotelescòpis 1
radiotelescòpis fòrça 1
fòrça gròs. 1
gròs. L'estudi 1
L'estudi d'aqueles 2
d'aqueles monuments 1
monuments (7 1
(7 tumuli) 1
tumuli) mòstra 1
mòstra l'importància 1
luòc perque 1
los inhumations 1
inhumations tanhon 1
tanhon de 1
personatges d'anautit 1
d'anautit reng. 1
reng. L'estudi 1
d'aqueles nombres, 1
nombres, de 1
lors polinòmis 1
polinòmis minimals 1
minimals e 1
los contenon 1
contenon es 1
de Galois. 1
Galois. L'estudi 1
L'estudi dau 1
electric produch 2
aquela pila 1
pila entraïnèt 1
de l'electrocinetica. 1
l'electrocinetica. L'estudi 1
L'estudi dei 1
dei complèxs 1
complèxs es 1
quimia deis 1
deis organometallics 1
organometallics o 1
en bioquimia 1
bioquimia car 1
son frequents 1
solucions aigassosas. 1
aigassosas. L’estudi 1
L’estudi de 1
de l’ADN 1
l’ADN permet 1
sèm de 1
de recercar 2
recercar de 1
semblanças non 1
non visiblas 1
visiblas dirèctament 1
dirèctament sul 3
plan fisic 1
fisic ( 1
( L'estudi 1
L'estudi de 9
escrituras ancianas 1
la paleografia. 1
paleografia. L'estudi 1
las esséncias, 1
esséncias, lo 1
percaç d'una 1
filosofia transcendentala, 1
transcendentala, la 1
descripcion dirècta 1
experiéncia e 1
e l'intencionalitat, 1
l'intencionalitat, son 1
tèmas caracteristics 1
la fenomenologia 1
fenomenologia husserliana. 1
husserliana. L'estudi 1
estructuras socialas, 1
socialas, devon 1
devon produire 1
necessitats umanas, 1
umanas, basa 1
sul desvolopament 1
societat liura. 1
liura. L'estudi 1
las femsa 1
femsa e 1
e pelòtas 1
pelòtas permet 1
conéisser precisament 2
precisament los 1
regims alimentaris 2
alimentaris e 1
lors variacions 1
variacions annalas, 1
parasits o 1
o micròbis, 1
micròbis, mas 1
mas aqueles 6
aqueles estudis 1
estudis son 2
realizar. L'estudi 1
« imaginacions 1
imaginacions creatriças 1
creatriças subconscientas 1
subconscientas » 1
« Miss 1
Miss Miller 1
Miller » 1
» (que 1
nom exacte 1
es Frank 1
Frank Miller) 1
Miller) li 1
li procura 1
procura los 1
materials necessaris 2
desvelopar sa 1
l'inconscient collectiu 1
collectiu dins 1
dins Metamorfòsis 1
Metamorfòsis de 1
l'alma e 3
sos simbòls. 1
simbòls. L'estudi 1
de l'epigenetica, 1
l'epigenetica, longtemps 1
longtemps abandonada, 1
abandonada, coneis 1
vam dempuèi 1
del sequenciatge 1
sequenciatge de 1
fòrça genòmas, 1
genòmas, coma 1
l'òme. L'estudi 1
l'escart vèrs 1
roge d'un 1
binari permet 1
gravitat sus 1
electromagnetics emes 1
emes per 1
son companhon. 1
companhon. L'estudi 1
l'istòria profana, 1
profana, especialament 1
de cronicas 1
portada universala, 1
universala, conoguèt 1
conoguèt en 1
revènge d'evolucions 1
d'evolucions novèlas 1
variadas. L'estudi 1
L'estudi del 2
c revest 1
revest s 2
un inter 2
inter s 4
s scientific 1
scientific considerable, 1
considerable, en 1
en contribuissent 1
la coneissen 1
coneissen a 1
comunitats d'agricultors 1
d'agricultors en 1
en ocupant 1
ocupant aquela 1
Can. L'estudi 1
la memorizacion 2
memorizacion d'episòdis 1
d'episòdis longasses 1
longasses èran 1
practica abituala 1
abituala d'aquel 1
d'aquel temps. 2
temps. L'estudi 1
L'estudi dels 4
medicinalas se 1
substàncias qu'exercisson 1
qu'exercisson una 1
accion farmacologica 1
farmacologica sus 1
uman o 3
vius en 1
general. L'estudi 1
del seïsme 1
seïsme passa 1
inversion dels 1
dels sismogramas 1
sismogramas per 1
trobar al 3
temps sa 1
sa localizacion, 1
localizacion, son 1
mecanisme al 1
al fòcus 1
son moment 1
moment sismic. 1
sismic. L'estudi 1
dels escorriments 1
escorriments ipersonics 1
ipersonics demanda 1
de bufariás 1
bufariás plan 1
plan especialas, 1
especialas, que 1
còdes de 1
la dissociacion 1
dissociacion moleculara. 1
moleculara. L'estudi 1
evangèlis permet 1
lectura plan 1
plan clara 1
l'istoric d'aquel 1
d'aquel revirament 1
revirament d'opinion. 1
d'opinion. L'estudi 1
triangles es 1
fondamental per 1
dels demai 1
demai poligòns, 1
poligòns, per 1
demonstracion del 2
de Pick. 1
Pick. L'estudi 1
L'estudi electrocinetica 1
electrocinetica d'un 1
electric consistís 1
a determinar, 1
determinar, en 2
luòc quin 1
siá, l' 1
l' L'estudi 1
L'estudi espectrografica 1
espectrografica de 1
lutz emetida 1
emetida mòstra 1
d' L'estudi 1
L'estudi indica 1
indica en 2
còps d'adults 1
d'adults e 1
e juvenils 1
juvenils manjavan 1
manjavan amassa. 1
amassa. L'estudi 1
L'estudi matematic 1
matematic d'aqueleis 1
d'aqueleis eqüacions 1
eqüacions va 1
va permetre, 1
permetre, après 1
après retorn 1
retorn ais 1
ais èssers 1
èssers reaus 1
reaus associats 1
associats ai 2
ai paramètres, 1
paramètres, de 1
de predire, 1
predire, valent 1
constatar de 1
relacions novèlas 1
novèlas entre 1
lei tèrmes. 1
tèrmes. L'estudiò 1
L'estudiò assaièt 1
assaièt donc 1
la remplaçar 1
remplaçar e 1
accion judiciària 1
judiciària còntra 1
còntra ela 1
ela per 1
per rompedura 1
de contracte. 2
contracte. L'estudi 1
L'estudi que 1
que 's 3
's concentra 1
concentra suber 1
suber lo 2
lo manejament 1
manejament de 2
l'arquet en 1
practicant còrdas 1
còrdas vueitas. 1
vueitas. L'estug 1
L'estug de 1
de l'album 4
l'album Thirty 1
Thirty Seconds 1
Seconds Over 1
Over Winterland 1
Winterland (1973) 1
(1973) representant 1
de torrador 1
torrador de 1
pan volants 1
volants demorèt 1
demorèt celèbre. 1
celèbre. Le 1
Le suicidi 1
suicidi ritual 1
ritual del 2
del seppuku 1
seppuku — 1
— atal 1
atal conegut 1
nom d'Hara-Kiri 1
d'Hara-Kiri (literalament 1
(literalament "dubrir 1
"dubrir lo 1
lo ventre" 1
ventre" ) 1
) — 1
— deuriá 1
èsser interdit 2
interdit a 1
periòdes pel 1
pel shogun 1
shogun (senhor 1
(senhor militari 1
militari de 1
de Japon). 1
Japon). L'es 1
L'es una 1
una enclava 2
lingüistic italian. 1
italian. L' 1
L' es 1
drech real 2
real dins 1
que s'execís 1
s'execís sus 1
causa, en 1
als drechs 4
drechs personals 1
que s'exercisson 1
s'exercisson al 1
persona (creança). 1
(creança). Les 1
Les vilatgencs 1
vilatgencs li 1
portèron un 1
un pòrc 2
pòrc e 1
blat. Les 1
Les visitaires 1
visitaires aiman 1
melhor les 1
les sejorns 1
sejorns corts 1
1,5 jorns 1
en albergament 1
albergament ostalièr 1
ostalièr e 1
e frequentan 1
frequentan pauc 1
residéncias de 1
les campings 1
campings locals. 1
locals. Le 1
Le tèma 1
tèma A 1
presentat nòu 1
nòu còps, 1
còps, sempre 1
sempre amb 1
amb d'instruments 1
d'instruments aguts, 1
aguts, veire 1
veire subreaguts. 1
subreaguts. Le 1
Le tèrme 4
tèrme Big 1
Big Pharma 2
Pharma s'utilisa 1
per fèr 1
fèr referéncia 1
referéncia collectivament 1
collectivament a 1
l'industria farmaceutica 3
farmaceutica mondiala. 1
mondiala. Le 1
de tempera 1
tempera s'emplega 1
tanben uèi 1
fabricants per 1
pintura ordinària 1
ordinària utilizada 2
de goacha 1
goacha (pintura 1
(pintura a 1
l'aiga opaca) 1
opaca) qu'a 1
vertadièra tempera 1
tempera a 1
tèrme iperfrenia 1
iperfrenia es 1
grèc hyper 1
hyper (al 1
(al dessús, 1
dessús, per 1
per delà) 1
delà) e 1
e phrên 1
phrên (esperit). 1
(esperit). Le 1
tèrme ubuntu 1
ubuntu es 1
Le terren 1
terren daissat 1
daissat per 2
demolicion de 3
l'escòla venguèc 1
venguèc un 1
un parcatge, 1
parcatge, util 1
util entre 1
gara Matabiau. 1
Matabiau. Le 1
Le territòri 1
municipal comprend 1
comprend lo 1
s'es fortament 1
fortament desvolopat 1
desvolopat al 2
XXen, tan 1
las zonaes 1
zonaes agricolas 1
agricolas en 1
en pefriferia 1
pefriferia de 1
Monte Berico 1
Berico que 1
vila. L'etica 1
L'etica de 1
vertut coneguèt 1
un reviscol 1
reviscol al 1
XX. L'Etica 1
L'Etica demostrada 1
demostrada segon 1
segon l'ordre 1
l'ordre geometric 1
geometric o 1
simplament Etica, 1
Etica, es 1
considerada generalament 1
de Spinoza. 1
Spinoza. L'etica 1
L'etica permetrà, 1
permetrà, dins 1
paginas seguentas 1
seguentas de 1
de Se-meteis 1
Se-meteis coma 2
autre, al 1
al filosòf 1
pensar l'estima 1
se, alara 1
morala interrogarà 1
interrogarà sul 1
se. L’etica 1
L’etica rejonh 1
la contemplacion 2
contemplacion de 2
de l’univèrs 1
l’univèrs sensible 1
sensible es, 1
segon Platon, 2
Platon, una 1
estapa indispensabla 1
indispensabla a 1
formas intelligiblas 2
intelligiblas – 1
– contemplacion 1
contemplacion que 1
valor morala 2
tota existéncia 1
existéncia umana. 2
umana. L'etime 1
L'etime auriá 1
degut menar 1
a Masèiras. 1
Masèiras. L'etimologia 1
L'etimologia d'aqueste 1
d'aqueste mot 1
mot revèla 1
revèla son 1
sens : 1
efièch ven 1
grèc : 2
« pinça 1
pinça ». 1
». L'etimologia 1
L'etimologia del 1
tèrme credit 1
credit (participi 1
(participi passat 1
passat del 1
« credere 1
credere », 1
», creire) 1
creire) remembra 1
que l'operacion 1
l'operacion se 2
se bada 1
bada sus 1
cresença pel 1
pel creditor, 1
creditor, que 1
lo malevaire 1
malevaire serà 1
serà capable 1
deute al 1
tèrme. L'etimologia 1
L'etimologia de 1
de Sanguinon 1
Sanguinon remembra 1
Sant Gui 1
assasinat dins 1
aqueles luòcs. 1
luòcs. L'etimologia 1
L'etimologia es 2
d' L'etimologia 1
pas assegurada, 2
assegurada, mès 1
mès probable 1
probable qui 1
XIII qu'es 1
estada influenciada 1
mot occitan 5
occitan amor 1
amor (deu 1
(deu latin 1
latin amore) 1
amore) Bénédicte 1
communes Landes 1
et Bas-Adour, 2
Bas-Adour, ed. 2
ed. L'etimologia 1
L'etimologia explica 1
finala -s. 1
-s. L'etimologia 1
L'etimologia fornida 1
fornida per 1
gallés *Talo-maros 1
*Talo-maros emb 1
sufixe -acas. 1
-acas. L'etimologia 1
L'etimologia mai 1
sovent retenguda 1
retenguda del 1
nom etiopian, 1
etiopian, cara 1
cara brutlada, 1
brutlada, fa 1
pèl escura. 1
escura. L'Etiopidiá, 1
L'Etiopidiá, l'una 1
las epopèias 2
epopèias del 1
troian, pren 1
de Tròia 6
Tròia al 1
ont l'Iliada 1
l'Iliada s'arrèsta. 1
s'arrèsta. L'etiqueta 1
L'etiqueta d'anonim 1
d'anonim (anonymous, 1
(anonymous, en 1
als visitaires 3
visitaires que 2
comentaris sens 1
sens s'identificar 2
s'identificar dins 1
un blòg, 1
blòg, imageboard 1
imageboard o 1
o forum. 1
forum. L'etnonim 1
L'etnonim gavach 1
gavach definís 1
populacion donada 1
donada una 1
autra populacion. 1
populacion. Leto 1
Leto es 1
es assessinat 1
assessinat per 1
son metge 1
metge Wellington 1
Wellington Yueh 1
Yueh puei 1
puei liurat 1
liurat ai 1
ai Harkonnens, 1
Harkonnens, assistits 1
assistits per 3
tropas d'elèit 2
d'elèit de 2
lei Sardaukars. 1
Sardaukars. L'etologia 1
L'etologia es 1
descripcion e 1
l'estudi sistematic 1
sistematic d'aqueles 1
d'aqueles movements 1
movements organizats. 1
organizats. Letònia 1
Letònia foguèt 1
l' Letra 1
Letra de 1
Joan IV, 1
de 1647, 2
1647, demandant 1
demandant que 1
sián enviat 1
enviat 200 1
200 òmens 1
òmens a 1
a Recife 1
Recife per 1
a l'expulsion 1
dels olandeses. 1
olandeses. Le 1
Le tronçon 1
tronçon costièr, 1
costièr, bas 1
sablonenc, s'esten 1
còsta domitio 1
domitio sus 1
km, de 1
Marina di 1
di Varcaturo 1
Varcaturo al 1
al Lido 1
Lido di 1
di Licola 1
Licola (o 1
(o Licola 1
Licola Mare). 1
Mare). Le 1
Le tsarevitch 1
Alexis dins 1
maire. Let 1
Let us 1
us die 1
die fighting, 1
fighting, publicat 1
publicat originalament 1
originalament (en 1
(en 1966) 1
1966) jol 1
títol "Südwestafrika 1
"Südwestafrika unter 1
unter deutsche 1
deutsche Kolonialherrschaft". 1
Kolonialherrschaft". Leu 1
Leu atirèt 1
atirèt l’atencion 1
l’atencion de 2
ròtle d’un 2
d’un jove 2
jove delinquent 1
dins Hoodlum 1
Hoodlum Priest 1
Priest (1961), 1
(1961), puèi 1
jove depressiu 1
depressiu dins 1
dins David 1
David & 1
& Lisa, 1
Lisa, de 1
de Frank 2
Frank Perry 1
Perry (1962). 1
(1962). Leucata 1
Leucata ven 1
ancian leukas, 1
leukas, « 1
« blanc 1
». Leucauge 1
Leucauge venusta, 1
venusta, exemple 1
exemple d'aranha 1
d'aranha faguent 1
faguent partida 1
Araneomorphae. Leu 1
Leu coneguèt 1
monde arabi 1
arabi grandissenta 1
grandissenta e 1
e ferit 1
ferit de 1
cultura antica. 1
antica. Lèu, 1
Lèu, deuriá 1
deuriá metre 2
metre tanben 1
de formators 1
formators "de 1
"de contunh". 1
contunh". Lèu 1
Lèu foguèron 1
coma reis, 1
reis, per 1
per contaminacion 1
contaminacion amb 1
lo psalme 1
psalme 72, 1
72, que 1
reis d'Aràbia 1
d'Aràbia que 1
presents. L'euforiá 1
L'euforiá mena 1
al subrendeutement, 1
subrendeutement, e 1
agents començan 1
voler se 2
se desendeutar. 1
desendeutar. «L'eugenisme 1
«L'eugenisme se 1
detlo autodireccion 1
autodireccion de 1
l'evolucion umana»: 1
umana»: Eslogan 1
Eslogan del 1
Segond Congrès 1
Congrès Internacional 1
Internacional d'Eugenenisme, 1
d'Eugenenisme, 1921, 1
1921, representat 1
arbre qu'unifica 1
qu'unifica una 1
diferents camps. 2
camps. Leugiers 1
Leugiers e 1
e practics, 1
practics, lei 1
films fotografics 1
fotografics dominèron 1
dominèron alora 1
fotografia fins 1
fotografia numerica 2
numerica au 1
XXI. Lèu 1
Lèu la 1
Comtat reviscola 1
reviscola del 1
del mau 1
mau que 1
s'i produguèt 1
produguèt per 2
periòde d'astre. 1
d'astre. Lèu, 1
Lèu, las 1
Sima Yan 1
Yan fan 1
de Nanjing, 1
Nanjing, la 1
Wu, qu'es 1
qu'es defenduda 1
defenduda sonque 1
per soldats. 1
soldats. … 1
… Lèu 1
Lèu lèu, 1
lèu, me 1
me semblèt 1
semblèt van 1
me preocupar 1
interiora. Lèu 1
Lèu lo 1
monastèri venguèt 1
un santuari, 1
santuari, çò 1
li portèt 2
portèt benefici, 1
benefici, ja 1
donacions e 1
las almòinas 1
almòinas recebudas 1
recebudas li 1
e créisser 1
forma constanta. 1
constanta. Lèu, 1
Lèu, lo 1
premiers cuirassats 1
cuirassats equipats 1
fèrre, d'una 1
d'una propulsion 3
artilhariá tirant 1
tirant d'obús 1
d'obús explosius. 1
explosius. Lèu 1
Lèu l'Universitat 1
l'Universitat cresquèt 1
nombre d'estudiants 1
d'estudiants pugèt 1
pugèt fins 1
professors arribèt 1
a 50. 1
50. Lèu, 1
Lèu, Napoleon 1
Napoleon e 4
e Petofièr 1
Petofièr participan 1
d'activitats associadas 1
umans (beure 1
(beure d'alcoòl, 1
d'alcoòl, dormir 1
dormir dins 1
de lièchs, 1
lièchs, far 1
de comèrci), 1
comèrci), qu'èran 1
qu'èran explicitament 1
explicitament pels 1
pels Set 1
Set Comandaments. 1
Comandaments. Lèu, 1
Lèu, Oliver 1
Oliver naïvament 1
naïvament se’n 1
va "far 1
"far de 1
de mocadors" 1
mocadors" amb 1
amb l’Artful 1
l’Artful Dodger 1
Dodger e 1
e Charley 1
Charley Bates, 1
Bates, e 1
alara apren 1
lor mission 2
mission reala 1
reala es 2
de borsas. 1
borsas. Lèu, 1
Lèu, pasmens, 2
pasmens, comencèt 1
sentir sol 1
e preguèt 1
preguèt per 1
de companhiá. 1
companhiá. Lèu, 1
se traís 1
traís e 1
bòria torna 1
estat tan 2
tan mal 1
mal qu'abans, 1
qu'abans, sota 1
dictatura d'un 1
d'un pòrc 1
pòrc nomenat 1
nomenat Napoleon. 1
Napoleon. Lèu 1
Lèu poirís 1
poirís lo 1
lo tubercul, 1
tubercul, tampauc 1
se consèrva, 1
consèrva, prenent 1
odor desagradabla 1
desagradabla e 1
e fòrta. 1
fòrta. Lèu 1
Lèu rebutat 1
carn, Elisèu 1
un vegetarian 1
vegetarian convencut. 1
convencut. L’Eurogrop 1
L’Eurogrop es 1
institucion comunautària. 1
comunautària. L'Euròpa 1
L'Euròpa e 1
e l'Australasia 1
l'Australasia non 1
non demorèron 1
demorèron pas 2
pas inactivas, 1
inactivas, e 1
decidiguèron d'aplicar 1
d'aplicar los 2
meteisses esquèmas 1
esquèmas qu'aqueles 1
qu'aqueles seguits 1
seguits pels 1
pels pacticants 1
pacticants masculins. 1
masculins. L'Euròpa 1
L'Euròpa quina 1
la classas 1
classas s'aclapèt 1
s'aclapèt dins 1
son economia, 1
economia, dins 1
dins ses 1
ses cresença 1
sas institucions. 3
institucions. L’Europeada 1
L’Europeada de 1
2012 es 2
la segond 1
segond edicion 1
l’ L'euròpi 1
L'euròpi es 1
de luminofòrs. 1
luminofòrs. L'euròpi 1
L'euròpi pòu 1
lei calcogèns, 1
calcogèns, especialament 1
l' Lèu, 1
Lèu, sénher, 1
sénher, qu'ac 1
qu'ac cau 1
cau díser 2
díser ara 1
ara medish, 1
medish, per'mor 1
per'mor b'èm 1
b'èm pas 1
dispausats a 2
patir nat 1
nat retard 1
retard ni 1
ni engan; 1
engan; però, 1
però, se 1
se tornam 1
tornam dab 1
armas hens 1
hens las 1
mans, non 1
non reponem 1
reponem pas 1
pas d'arren. 1
d'arren. L'eutrofizacion 1
L'eutrofizacion es 1
es l'acumulacion 1
organica e 1
minerals dins 1
massa vegetala 1
l' Lèu 1
Lèu utilizèt 1
longas serias 1
gravaduras presentant 1
vilas, de 1
de monuments, 2
monuments, mas 1
tanben d’eveniments, 1
d’eveniments, subretot 1
guèrras europèas, 1
europèas, e 1
obratges militars 1
que nèran 1
nèran d’epicentre. 1
d’epicentre. Lèu 1
Lèu vederen 1
vederen qu'eth 1
qu'eth cnan 1
cnan KNM-WT 1
40000 auia 1
plan d'interes 1
d'interes scientific 1
scientific pr'amor 1
pr'amor qu'ère 1
qu'ère gaireben 1
gaireben sancer 1
sancer (Leakey 1
(Leakey 2001). 1
2001). Lèu 1
Lèu venguèt 3
"lo Napoleon 1
Napoleon de 1
las vinhas". 1
vinhas". Lèu 1
mai experimental 1
experimental de 1
en proclamar 2
d'expression mejans 1
colors puras, 1
puras, un 1
dessenh accentuat 1
accentuat e 1
perspectivas forçadas. 1
forçadas. Lèu 1
pòrt militar 1
granda. Lèu, 1
Lèu, von 1
von Papen 1
Papen deguèt 1
cancelier a 1
a Hitler. 1
Hitler. L'evacuacion 1
L'evacuacion dels 1
cauds se 1
de cheminèas. 1
cheminèas. L'evaluacion 1
L'evaluacion e 1
dolor essent 1
essent complèxe, 1
complèxe, l'IASP 1
l'IASP precisa 1
« L'incapacitat 1
L'incapacitat de 1
comunicar verbalament 1
verbalament n'infirma 1
n'infirma pas 1
l'individú esprova 1
esprova de 1
tractament apropriat 1
per solaçar 2
solaçar la 1
dolor. L'evaluacion 1
L'evaluacion per 1
donc complèxa, 1
complèxa, es 1
que s'apiejam 1
s'apiejam de 1
preferéncia sul 1
sul testinòni 1
testinòni mercé 1
supòrt d'autoevaluacion 1
d'autoevaluacion e 1
escalas d'évaluacion 1
d'évaluacion de 1
dolor especificas 1
especificas quand 1
impossible o 1
o insufisent. 1
insufisent. Levandès 1
Levandès èra 1
probablament les 1
les Eygurandes 1
Eygurandes passat-temps. 1
passat-temps. L’Evangéli 1
L’Evangéli de 1
de Nicodèm 1
Nicodèm dona 1
soldat que 1
lo cop 2
cop de 4
de lança: 1
lança: Longin. 1
Longin. L'evangèli 1
L'evangèli es 2
es anonim, 1
anonim, doncas 1
signat. L'evangèli 1
crestianas e 3
mòstra mai 2
lo aspèctes 1
aspèctes mistics 1
e esperitals. 1
esperitals. L'evangèli 1
L'evangèli invita 1
invita al 1
al gaug: 1
gaug: la 1
a Elisabèt 1
Elisabèt fa 1
Joan tressauta 1
tressauta de 1
de gaug 1
gaug dins 1
maire (Lc 1
(Lc 1, 1
1, 41). 1
41). L’evangèli 1
L’evangèli se 1
dividís clarament 1
clarament en 1
grandas partidas, 1
partidas, precedidas 1
precedidas per 1
introduccion poetica 1
un apendix, 1
apendix, mai 1
mai corts. 1
corts. L'evangèli 1
L'evangèli segon 2
segon Jean 1
Jean mòstra 1
autra cristologia, 1
cristologia, nomenada 1
« joanica 1
joanica ». 1
». L’Evangèli 1
L’Evangèli segon 2
que s’entrelaçan 1
s’entrelaçan e 1
que s’illuminan 1
s’illuminan mutualament: 1
mutualament: la 1
quite Jèsus. 1
Jèsus. L'evangèli 1
segon Luc 4
Luc conta 2
conta encara 1
incident que, 1
quand fasiá 1
lo dotze 1
parents cerquèron 1
cerquèron Jèsus 1
Jèsus que 2
tornèron trobar 3
en conversacion 1
conversacion amb 1
los doctors 1
doctors del 2
Jerusalèm. L’Evangèli 1
Marc se 1
dobrís per 1
una injonction 1
injonction : 1
: "Començament 1
"Començament de 1
Jèsus, Filh 1
Dieu" (Marc1:1). 1
(Marc1:1). L'evaporacion 1
L'evaporacion de 1
de l'aiga-sal 1
l'aiga-sal pòt 1
èsser naturala 2
o provocada 1
que caufa 2
l'aiga salada, 2
salada, aquela 1
aquela sal 1
sal se 1
« sal 1
sal ignigèna 1
ignigèna », 1
dire "nascuda 1
"nascuda del 1
del fuòc". 1
fuòc". L'evaporacion 1
L'evaporacion demanda 1
d' L'evaporacion 1
L'evaporacion es 1
fenomèn indispensable 1
Tèrra. L'evapotranspiracion 1
L'evapotranspiracion (ET) 1
(ET) es 1
l' L’evasion 1
L’evasion capitèt 1
capitèt mas 1
son passaire 1
passaire tuèt 1
lo jòve 1
jòve sosoficièr 1
sosoficièr gàrdia 1
gàrdia frontièra 1
ans, Reinhold 1
Reinhold Huhn, 1
Huhn, qu'ensajava 1
qu'ensajava de 2
de s’arrestar. 1
s’arrestar. Levat 1
Levat aquela 1
distincion dins 1
contravencions jutjadas, 1
jutjadas, la 1
procedura aplicabla 1
aplicabla davant 2
proximitat dins 1
procès penal 1
penal es 1
aquela aplicabla 1
polícia. Levat 1
Levat aquelas 1
aquelas constrenchas 2
constrenchas particularas 2
particularas a 1
a l'escrima, 1
l'escrima, es 1
es evidentament 1
evidentament necessari 1
de s'escaufar, 1
s'escaufar, excutant 1
excutant per 1
de fondamentals 1
fondamentals o 1
o s'entraïnant 1
s'entraïnant sus 1
un manequin, 1
manequin, per 1
evitar clacatges 1
clacatges e 1
e elongacions 1
elongacions muscularas. 1
muscularas. Levat 1
Levat cases 1
excepcionals per 1
mantenir las 2
bona fe 1
fe entre 1
entre jutge 1
jutge nacional 2
e comunautari 1
comunautari onte 1
la retroaccion 3
retroaccion del 2
seu arrèst 1
arrèst en 1
securitat juridica 2
juridica (15 1
1995, Bosman). 1
Bosman). Levat 1
Levat d'aiçò, 1
d'aiçò, lei 1
lei poders, 1
poders, la 1
comtats poadon 1
poadon variar 1
variar totplen 1
totplen d'un 1
l'autre. Levat 1
Levat dei 1
dei cors 1
cors d'istòria 1
d'istòria dau 1
dau professor 1
professor Arnold 1
Arnold Heeren, 1
Heeren, èra 1
estudiant assidú. 1
assidú. Levat 1
del Governador-General 1
Governador-General coma 1
cap d'estat, 1
d'estat, los 1
del Commonwealth 1
Commonwealth son 1
constitucionalas e 3
parlamentaris. Levat 1
Levat dins 2
fòrça ancianas, 2
ancianas, lo 2
fogal se 1
de fums 2
fums ( 1
( Levat 1
de cession 3
cession dels 1
son profit, 1
profit, lo 1
del supòrt 1
supòrt es 2
jamai proprietari 1
de l’òbra. 3
l’òbra. Levat 1
Levat dos 1
dos ministres, 1
ministres, lo 1
govèrn von 1
von Schleicher 2
Schleicher èra 1
meme que 1
lo precedent. 2
precedent. Levat 1
Levat en 1
Aragon, los 1
grops revolucionaris 2
revolucionaris començon 1
començon a 2
a subordonar 1
subordonar lor 1
lor accion 1
decisions governamentalas. 1
governamentalas. Lèva-te, 1
Lèva-te, va 1
va te'n 2
te'n a 1
e te 1
te diràn 1
diràn alà 1
alà çò 1
te cal 1
cal far. 2
far. Levat 1
Levat excepcion, 2
excepcion, las 1
costièras son 1
zonas dels 1
oceans mai 1
en nutriments. 2
nutriments. Levat 1
excepcion, los 1
los còdes 1
còdes contenon 1
una partie 1
partie legislativa 1
legislativa (codificada 1
(codificada L-) 1
L-) e 1
partida reglamentària 1
reglamentària (codificada 1
(codificada R-). 1
R-). Levat 1
Levat la 1
moneda, tota 1
tota auçada 1
auçada del 1
crompa permesa 1
per auçada 1
auçada de 2
l’ Levat 1
Levat las 2
pènas de 1
preson, de 2
païses practican 1
practican una 1
una omofòbia 1
omofòbia d'Estat, 1
d'Estat, refusant 1
refusant d'aplicar 1
dreches constitucionals 1
constitucionals alara 1
reconeisson los 1
e favorizant 1
persecucion e 1
fisica contra 1
omosexuals. Levat 1
las percussions, 1
percussions, la 1
la clarineta 1
clarineta es 1
es l'instrument 1
l'instrument qu'a 1
granda. Levat 1
lo De 1
De architectura, 1
architectura, lo 1
major sus 1
l’arquitectura mai 1
que dispausam 1
dispausam es 1
nòva formulacion 1
formulacion per 1
per Alberti 1
Alberti dels 1
dels Dètz 1
Dètz Libres 1
Libres en 1
en 1452. 1
1452. Levat 1
mite, l'istorian 1
l'istorian James 1
James McClymont 1
McClymont acredita 1
acredita que 1
que l'autre 7
l'autre raconte 1
raconte familhal 1
familhal pòt 1
dels Cabrala. 1
Cabrala. Levat 1
nombre 1, 1
1, qu'es 1
sol divisor, 1
divisor, tot 1
nombre admet 1
admet donc 1
dos divisors 1
divisors distinctes. 1
distinctes. Levat 1
Levat los 2
l'infeccion transplacentària 1
transplacentària del 1
del fètus 1
fètus en 1
desvolopament, la 3
la rubeòla 1
infeccion relativament 1
relativament benigna. 1
benigna. Levat 1
países que 2
bodisme i 2
religions tradiconalas, 1
tradiconalas, lo 1
bodisme es 4
tanben practicat 1
communautats d'emigrats. 1
d'emigrats. Levat 1
lo vast 2
vast plan 1
de Podolia 1
Podolia (altitud 1
(altitud ) 2
) qu'ocupa 1
qu'ocupa l'oèst 1
país relativament 1
relativament plan, 2
plan, amb 2
tèrras fertilas 2
fertilas del 1
de Dniepr 1
Dniepr en 1
centre, çò 1
agricultura productiva. 1
productiva. Levat 1
Levat qualques 2
qualques excecions, 1
excecions, fins 1
a Guèrra 1
Freja, la 1
la principalas 1
principalas liberdats 1
liberdats politicas 1
pas permitidas 1
permitidas dins 1
aqueles países. 1
países. Levat 1
qualques exepcions 1
exepcions las 1
diferentas s'ibridan 1
s'ibridan gaire 1
elas pas 1
sovent donan 1
granas nautament 1
nautament esterilas. 1
esterilas. Levat 1
Levat quauqueis 1
espècias raras, 1
raras, leis 1
leis abelhas 1
d' Levat 1
Levat se 1
senténcia ne 1
ne dispausa 1
dispausa d'autre 1
d'autre biais, 1
biais, domorara 1
domorara en 1
vigor de 3
la prtida 1
prtida no 1
no afectada 1
per l'inconstitucionalitat 1
l'inconstitucionalitat (art. 1
(art. 164 1
164 de 1
la Constitucion). 2
Constitucion). Levat: 1
Levat: se 1
un "cambi 1
"cambi d'escasença"; 1
d'escasença"; es 1
drech (la 1
(la Constitucion 1
Constitucion es 1
estat modificada) 1
modificada) o 1
fach (per 1
la lei). 1
lei). Levat 1
Levat unas 1
unas revendicacions 1
revendicacions fasent 1
fasent controvèrsias, 1
controvèrsias, se 1
se conven 2
conven que 2
dinosaures non 1
non avians 1
avians s'atudèron 1
s'atudèron a 2
K-T. Levava 1
Levava del 2
e ocupava 2
estrategica importanta 1
Savoie e 2
del Faucigny. 1
Faucigny. Levava 1
de Viviers. 1
Viviers. L'eveniment 1
L'eveniment decisiu 1
decisiu foguèt 1
camp dau 1
mercenaris turcs 1
turcs de 1
l'armada chinesa. 1
chinesa. L'eveniment 1
L'eveniment major 1
major foguèt 1
Trencavèl en 1
en 1240 2
1240 que 1
reprendre la 1
paire levat 1
Carcassona. L'eveniment 1
L'eveniment s'anoncièt 1
s'anoncièt oficialament 1
2008, aquel 1
còs foguèt 3
coma planeta 1
planeta nana 2
nana per 1
l' Levenson 1
Levenson (2000: 2
(2000: 25–26) 1
25–26) Jonathan 1
Jonathan Goldberg 1
Goldberg examinèt 1
sexualitat de 1
Mercucio e 1
Romèo seguent 1
la "teoria 1
"teoria queer" 1
queer" dins 1
dins Queering 1
Queering the 1
the Renaissance, 1
Renaissance, comparant 1
comparant lor 1
lor amistat 1
amor sexual. 1
sexual. Levenson 1
(2000: 84) 1
84) La 1
produccion d'Henry 1
d'Henry Irving 1
Irving 1882 1
1882 al 1
al Lyceum 1
Lyceum Theatre 1
Theatre (d'esperel 1
(d'esperel coma 1
coma Romèo 1
Ellen Terry 1
Terry coma 1
coma Julieta) 1
Julieta) es 1
un arqueetipe 1
arqueetipe d'aquel 1
d'aquel estil. 1
estil. L'evèsque 1
L'evèsque de 1
Carcassona Paul-Félix 1
Paul-Félix Arsène 1
Arsène Billard 1
Billard lo 1
nomena professor 1
al pichon 1
pichon seminari 1
seminari de 2
Narbona que 1
pas privar 1
privar de 1
de fonts. 1
fonts. L'evesque 1
L'evesque es 1
tanben assistit 1
assistit de 2
de conselhièrs 2
conselhièrs presbiterals 1
presbiterals d'entre 1
d'entre que 3
lo capitolat 1
capitolat catedral. 1
catedral. L'evesque 1
L'evesque ocupa 1
gra suprèm 1
ierarquia eclesiastica. 1
eclesiastica. Le 1
Le vilatge 2
plan petit, 1
petit, mès 1
important. Le 1
es quilhat 5
quilhat a 1
a 445 1
445 m 1
m d’altitud. 2
d’altitud. Levi 1
Levi moriguèt, 1
moriguèt, aparentament 1
per suicidi, 1
suicidi, l' 1
Le Vite 1
Vite foguèron 1
fòrça grand 3
succès d'edicion, 1
d'edicion, mai 1
còp tradusidas 1
tradusidas e 1
e imitadas. 1
imitadas. Le 1
Le vocable 63
de Bèragarda, 1
Bèragarda, es 1
es Sent 32
Sent Sarnin. 1
Sarnin. Le 1
de Malvesin, 1
Malvesin, es 1
Sent Miquèl 1
Miquèl (ancianament, 1
(ancianament, Sent 1
Sent Blasi) 1
Blasi) Dictionnaire 1
p. 14 2
annèxa deu 1
deu Pin, 1
Pin, qu'es 1
Sent Arroman 1
Arroman Dictionnaire 1
èra Nòstra 3
6 https://docplayer. 1
èra Sant 4
Sant Estève. 1
Estève. Le 1
Lop (ara 1
(ara Sant 1
Sant Sarnin). 1
Sarnin). Le 1
Sant Victor, 1
Victor, ara 1
ara Nòstra 1
Dòna. Le 2
èra Sent 3
Sent Clar 2
e sent 1
sent Prim 1
Prim (ara, 1
(ara, Senta 1
Senta Magdalena). 1
Magdalena). Le 1
Sent Mesard, 2
Mesard, ara 1
ara Sent 1
Sent Pèir. 2
Pèir. Le 2
Sent Pèire. 1
es Nòsta 1
l'Assompcion. Le 2
es Nòstra 8
Dòna (d'après 1
(d'après l'Ordo. 1
l'Ordo. Le 1
Dòna (decret 1
(decret del 2
març 1863 1
1863 Dictionnaire 1
p. 27 1
Dòna (una 1
(una glèisa 1
Sent Andrieu 1
Andrieu fosquèc 1
fosquèc desrocada 1
desrocada al 1
son servici 5
servici fosquèc 1
fosquèc transferit 1
Pau d' 1
Sant Alari. 1
Alari. Le 1
es Santa 2
Santa Magdalena. 1
Magdalena. Le 2
Santa Magdalena 1
Magdalena Dictionnaire 2
Sant Andrieu. 1
Andrieu. Le 1
Antòni. Le 1
Sant Bertomiu. 2
Bertomiu. Le 2
Sant Blasi 1
Blasi Dictionnaire 1
Estève (o 1
(o Estèfe). 1
Estèfe). Le 1
Sant Jacme. 1
Jacme. Le 2
Sant Julian. 1
Julian. Le 1
Martin. Le 1
p. 50 1
Sant Prim 1
Prim Dictionnaire 1
Sant Remesi 1
Remesi (o 1
(o Romièg). 1
Romièg). Le 1
Sant Vincenç. 2
Vincenç. Le 1
Sent Abdon 1
Abdon e 1
Sent Sennen. 1
Sennen. Le 1
Sent Alòi. 1
Alòi. Le 1
es Senta 2
Senta Magdalena. 1
Anhan (Anha). 1
(Anha). Le 1
Ròc. Le 1
Sent Cirgue. 1
Cirgue. Le 1
Estève (Estèfe). 1
(Estèfe). Le 1
Sent Estròpi. 2
Estròpi. Le 1
Sent Geli. 1
Geli. Le 1
Sent Jacme. 1
Sent Julian 2
Julian Dictionnaire 1
42 e 3
Laurenç. Le 1
Sent Leugèr 2
Leugèr (d'après 1
(d'après l' 1
l' Ordo). 1
Ordo). Le 1
Sent Lop. 2
Lop. Le 1
Miquèu. Le 1
Sent Orenç. 3
Orenç. Le 1
Sent Prejet. 1
Prejet. Le 1
Sent Rustic 1
Rustic Dictionnaire 1
Sarnin (d'après 1
(d'après l'Ordo). 1
l'Ordo). Le 1
Sent Sauvi. 1
Sauvi. Le 1
Sent Simforian. 1
Simforian. Le 1
Sent Vidau. 1
Vidau. Le 1
Dauna. Le 1
Sent Amanç. 1
Amanç. Le 1
Lop. L'evolucion 1
L'evolucion daissava 1
daissava presagiar 1
presagiar la 1
disparicion totala 1
Granda mar 1
a 2025, 1
2025, abans 1
que d'òbras 1
d'òbras d'agençament 1
d'agençament foguèsson 1
foguèsson efectuadas. 1
efectuadas. L'evolucion 1
L'evolucion d'aqueth 1
d'aqueth animau 1
animau s'èra 1
s'èra hèit 1
hèit en 1
en isollament 1
isollament e 1
shens nat 4
nat predator 1
predator ; 1
; b'èra 1
b'èra pas 2
pas preparat 1
a tan 2
cambiament deu 1
sistèma ecologic. 1
ecologic. L’evolucion 1
L’evolucion dau 1
nombre daus 1
daus abitants 1
recensaments faits 1
faits en 1
dempuèi 1793. 1
1793. L'evolucion 1
L'evolucion de 4
pretonic en 1
en ei-) 1
ei-) es 1
anciana, mès 1
consciéncia d'un 1
d'un diftongue 1
diftongue ai- 1
ai- etimologic 1
etimologic es 2
Sanson, onte 1
escrit Aynesses 1
Aynesses http://gallica. 1
http://gallica. L'evolucion 1
L'evolucion dei 2
dei cubèrts 1
cubèrts forestiers 1
forestiers varia 1
regions. L'evolucion 1
dei personatges 2
personatges entre 1
l'autor d'exprimir 1
d'exprimir lei 1
lei reflexions 1
reflexions portadas 1
son tèxte. 1
tèxte. L'evolucion 1
populacion cambièt 1
cambièt fòrça 2
cara etnica 1
de Bascoat. 2
Bascoat. L'evolucion 1
prononciacion dei 1
dei vocalas 2
vocalas lòngas, 1
lòngas, dich 1
dich grand 1
grand cambiament 2
cambiament vocalic, 2
vocalic, comencèt 1
XVI. L’evolucion 1
L’evolucion de 1
societat mena 1
mena l’espital 1
l’espital public 1
public al 1
de publics 1
publics plan 1
plan variats: 1
variats: adolescents, 1
adolescents, adults, 1
adults, seniors, 1
seniors, presonièrs, 1
presonièrs, e 1
familhas. L'evolucion 1
tecnicianas agric 1
las, lo 1
lo phylloxera 1
phylloxera d 1
d cimant 1
cimant la 1
an enti 1
rament modificat 1
modificat las 1
estructuras del 1
ble. L'evolucion 1
L'evolucion del 2
d'abitants ès 1
ès conegut 1
populacion efectuat 1
comuna des 1
1793. L’evolucion 1
L’evolucion del 1
petròli influéncia 1
influéncia l'ofèrta 1
l'ofèrta alimentària. 1
alimentària. L'evolucion 1
vivent comença 1
amb l'origina 1
vida fa 1
mens 3,8 1
3,8 miliards 2
d'annadas. L'evolucion 1
L'evolucion demografica 1
demografica recenta 1
estada particularament 1
particularament rapida 1
rapida dempuèi 1
comunisme. L'evolucion 1
L'evolucion economica 1
fach pujar 1
oposicions liberalas, 1
liberalas, democratas, 1
democratas, socialistas 1
e revolucionàris 1
revolucionàris al 1
regim tsariste. 1
tsariste. L'evolucion 1
L'evolucion es 1
comparabla per 1
la remolatxa. 1
remolatxa. L'evolucion 1
L'evolucion interiora 1
interiora en 1
en nasala 1
nasala es 1
tanpauc çò 1
çò esperat 1
esperat amb 1
anciana (evolucion 1
(evolucion regulara 1
regulara se 1
la nasalizacion 1
nasalizacion es 1
pas fautiva 1
fautiva : 1
: Icilhac). 1
Icilhac). L'evolucion 1
L'evolucion Maur- 1
Maur- > 1
> Mor-, 1
Mor-, quitament 1
sillaba pretonica, 1
pretonica, es 1
es irregulara 1
irregulara mès 1
pas impossibla. 1
impossibla. L'evolucion 1
L'evolucion principala 1
dei calibres 1
calibres ambé, 1
dau 7,62 1
7,62 mm 1
mm au 3
au 5,56 1
5,56 mm 1
l' L'evolucion 1
L'evolucion pus 2
importanta d'aqueu 1
es l'aparicion 3
d'un blues 1
blues etiopian 1
etiopian rapidament 1
rapidament vengut 1
famós au 1
mondiau. L'evolucion 1
cas d'Alemanha 1
d'Alemanha onte 1
Muralha de 1
Berlin venguèt 1
Freja e 1
onte l'afondrament 1
RDA entraïnèt 1
reünificacion dau 1
país. L'evolucion 1
L'evolucion sembla 1
sembla anormala 1
anormala pr'aquò. 1
pr'aquò. Le 1
Le Wagon 1
Wagon de 1
tresena classa, 1
classa, Honoré 1
Honoré Daumier, 1
Daumier, òli 1
tela (1862). 1
(1862). Lewis 1
Lewis Herman, 1
Herman, scenarista, 1
scenarista, elabòra 1
elabòra un 1
camps d'idèas 1
d'idèas que 1
nomena Quadre 1
Quadre d'idèas. 1
d'idèas. Lewis 1
Lewis Rickinson 1
Rickinson Lo 1
besonh èra 1
refugi permanent 1
permanent contra 1
contra l'ivèrn 1
l'ivèrn del 1
sarrava rapidament. 1
rapidament. L'exageracion 1
L'exageracion verticala 2
parelhs estereo 1
estereo e 1
dispersion entre 1
escalas verticalas 1
verticalas e 2
e oritzontalas 1
oritzontalas d'un 1
modèl estereo. 3
estereo. L'exageracion 1
verticala s'interprèta 1
s'interprèta melhor 1
melhor quand 1
estereo. L'examèn 1
L'examèn d'aqueste 1
d'aqueste pichòt 1
pichòt tèxt 1
tèxt presenta 1
diferéncias foneticas, 1
foneticas, gramaticalas 1
gramaticalas e 1
e lexicalas 1
lexicalas entre 1
d'un latz 3
latz lo 1
parlar ikavski 1
ikavski dialectal 1
dialectal e 1
nòrma ("lenga") 1
("lenga") sèrba 1
sèrba basada 1
sul dialècte 2
dialècte ekavski. 1
ekavski. L'examen 1
L'examen de 1
consciéncia supausa 1
supausa atal 1
lo dobte 2
dobte metodic 1
metodic coma 1
biais primièr 1
primièr d'intrar 1
non eronèu. 1
eronèu. L’examen 1
L’examen del 1
tèxte dins 2
caduna d'ambedoas 1
d'ambedoas assembladas 1
assembladas constituís 1
primièra lectura. 1
lectura. L'Exarcat 1
L'Exarcat de 1
de Ravenna 1
Ravenna èra 1
division territòriala 1
l' L’excelléncua 1
L’excelléncua d’un 1
mesura a 2
sas vertuts. 2
vertuts. L'excentricitat 1
L'excentricitat deis 1
deis orbitas 1
orbitas causa 1
causa donc 1
Jupitèr : 1
pus aplatits 1
aplatits près 1
pus esferics 1
esferics quand 1
son alunchats. 1
alunchats. L'excentricitat 1
L'excentricitat de 2
a 0,0041. 1
0,0041. L'excentricitat 1
a 0,056. 1
0,056. L'excentricitat 1
L'excentricitat lineària 1
lineària (c) 1
(c) es 1
lo fogal(o 1
fogal(o quin 1
dos fogals). 1
fogals). L'excentricitat 1
L'excentricitat orbitala 1
orbitala es 1
còrs celestial. 1
celestial. L'excepcional 1
L'excepcional plaque 1
plaque tombale 1
tombale de 1
ois Lo 1
Lo Charron 1
Charron m 1
l'an 1651, 1
1651, es 2
Santa-Martin de 1
de Villecerf, 1
Villecerf, ont 1
ont desgraciadament 1
desgraciadament se 1
tr ba, 1
ba, fauta 1
suenhs apropriats, 1
apropriats, en 1
grand perilh. 1
perilh. L'excepcion 1
L'excepcion deis 1
annadas 1883-1885 1
1883-1885 foguèt 1
partida motivada 1
rasons electoralas. 1
electoralas. L'excomunicacion 1
L'excomunicacion dei 1
tolosencs melhorèron 1
melhorèron pas 1
entre Tolosa 1
legats de 1
la papautat. 2
papautat. L'excusa 1
L'excusa dins 1
la manada 2
manada indica 1
jogaire possedís 1
d'autres atots. 1
atots. L'execucion 1
L'execucion d'Alexandre 1
d'Alexandre entraïnèt 1
de Vladimir 2
Vladimir que 1
que s'engatjèt 1
torn amb 1
revolucionari. L'execucion 1
L'execucion de 1
rasons confusas, 1
confusas, provòca 1
provòca sa 1
sa disgràcia 1
disgràcia provisòria 1
provisòria entre 1
entre 375/6 1
375/6 e 1
e 378. 1
378. L’executiu 1
L’executiu emplec 1
emplec quatre 1
quatre milion 1
personas, militaris 1
militaris compreses. 1
compreses. L'executiu 1
L'executiu (lo 1
(lo Rei) 1
Rei) èra 1
èra mesa 1
sa tota 1
tota poténcia 1
poténcia envèrs 1
los individú. 1
individú. L'exemple 1
L'exemple cambotjan 1
cambotjan es 1
es notable 2
notable tant 1
l'enjòc que 1
l'estructura realizada 1
sistèma descentralizat. 1
descentralizat. L'exemple 1
L'exemple causit 1
per Kant 2
Kant per 1
la Fisica 3
Fisica es 1
seguent: Tot 1
Tot çò 12
qu'existís a 1
una causa. 3
causa. L'exemple 1
L'exemple classic 1
es l'Apocalipsis. 1
l'Apocalipsis. L'exemple 1
L'exemple d'Ascas 3
d'Ascas fa 1
fa comprene 2
comprene milhor 3
milhor perqué 3
perqué l'idèa 2
riu » 3
punt comun. 3
comun. L'exemple 3
d'Ascas fai 1
fai comprene 1
perqué l'idèia 1
que susplomba 3
susplomba un 1
d'Ascas ha 1
ha comprene 1
L'exemple emblematic 1
emblematic d'aquel 1
d'aquel sens 1
mai contemporanèu 1
contemporanèu de 2
paraula ‘aplec', 1
‘aplec', coma 1
coma acamp 1
acamp festiu 1
festiu de 1
mai folcloric 1
folcloric sortit 1
sortit del 3
domèni religiós, 2
religiós, son 1
los aplecs 1
aplecs de 1
de sardanas. 1
sardanas. L'exemple 1
L'exemple en 1
dejós mòstra 2
es satisfasent, 1
satisfasent, qualques 1
colors s'aflaquissons 1
s'aflaquissons entre 1
lor representacion 2
representacion naturala 1
en RVB 1
RVB e 1
representacion quadri. 1
quadri. L'exemple 1
L'exemple indefugible 1
indefugible es 1
l'òme. L'exemple 1
L'exemple mai 3
celèbre es 2
segur l’estatua 1
l’estatua d’Eròs 1
d’Eròs tibant 1
tibant son 1
son arc, 1
arc, tipe 1
tipe atribuit 1
a l’escultor 1
l’escultor Lisip. 1
Lisip. L'exemple 1
dels Batak 1
Batak de 1
de Sumatra 2
Nòrd. L'exemple 1
una sieta 2
sieta atica 1
de Lidos. 1
Lidos. L’exemple 1
L’exemple mai 1
mai tipic 1
tipic es 3
de Lone 1
Lone Sloane 1
Sloane de 1
Philippe Druillet. 1
Druillet. L'exemple 1
L'exemple melhor 1
melhor estudiat 1
estudiat de 2
caperuza dins 1
los eucariòtas 1
eucariòtas es 1
lo IRES, 1
IRES, lo 1
lo Luòc 1
Luòc Intèrne 1
Intèrne d'en 1
al Ribosòma. 1
Ribosòma. L'exemple 1
L'exemple pus 5
ancian identificat 1
l' L'exemple 2
conegut d'aqueu 1
cadena montanhòsa 1
montanhòsa es 1
l' L 2
L exemple 1
exemple pus 1
l estat 1
de Tlaxcala, 1
Tlaxcala, totalament 1
totalament enclavat 1
enclavat dins 1
Tripla Aliança, 1
Aliança, que 1
foguèt l 4
l aliat 1
aliat principau 1
deis espanhòus 1
espanhòus pendent 1
Empèri Astèca. 2
Astèca. L'exemple 1
gasosas que 2
es malleabla. 1
malleabla. L'exemple 1
famós d'aquela 1
d'aquela concepcion 1
concepcion èra 1
de Say 1
Say que 1
postulava l'equilibri 1
entre l'ofèrta 2
demanda. L'exercici 1
L'exercici de 2
d'expression se 1
de mejas 1
mejas classics 1
paraula, l'escrich 1
e l'estampat, 1
l'estampat, mas 1
mas conten 1
tanben totas 1
tecnicas modèrnas 2
de telecomunicacion. 1
telecomunicacion. L'exercici 1
presidéncia es 2
per president. 1
president. L’exercici 1
L’exercici revelèt 1
revelèt una 4
generacion « 1
parelhs jason 1
jason ensemble 1
ensemble avant 1
maridatge, que 1
en Dieu, 2
Dieu, qu’ama 1
qu’ama pas 1
respècta pas 2
paires ». 1
; Lexicalizacion: 1
Lexicalizacion: lexicalizacion 1
lexicalizacion d'una 3
forma flexiva, 1
flexiva, normalament 1
un vèrb. 1
vèrb. Lexic 1
Lexic anglés 1
anglés - 1
- Fr. 1
Fr. L'exidia 1
L'exidia glandulosa 1
glandulosa es 1
de bolet 1
dels Auriculariaceae. 1
Auriculariaceae. L'exili 1
L'exili es 1
sovent viscut 1
viscut coma 3
periòde fondamental 1
d'un òme. 2
òme. L'existéncia 1
L'existéncia a 1
a d'una 3
anciana capèla 1
capèla Sant-Jean 1
Sant-Jean (en 1
(en levant 1
del Palacret) 1
Palacret) sembla 1
sembla confirmar 1
preséncia antany 1
templiers e 1
Jerusalem. L'existéncia 1
L'existéncia Britània 1
Britània es 1
un periple 1
periple marselhés 1
marselhés del 1
VI AbC. 2
AbC. jos 1
jos nom 1
nom d'Ierne 1
d'Ierne (Éire, 1
(Éire, Irlanda) 1
e Alien 1
Alien (Grand 1
(Grand Bretanha). 1
Bretanha). L'existéncia 1
L'existéncia d'aquelei 1
plans d'exfoliacion 1
d'exfoliacion depend 1
simetria e 2
l'estructura cristallina 2
cristallina dau 1
dau minerau. 2
minerau. L'existéncia 1
L'existéncia d'aqueles 1
d'aqueles elèits 1
elèits en 1
en plural 2
plural se 1
la creissenta 1
creissenta diferenciacion 1
diferenciacion de 1
societat. L'existéncia 1
de Bazegney 1
Bazegney es 1
anciana, malgrat 1
siá autonomia 1
autonomia demòra 1
recenta. L'existéncia 1
l' L'existéncia 3
L'existéncia del 1
mal rendiá 1
rendiá dificil 1
Dieu pòsca 1
l'encòp infinidament 1
infinidament bon 1
bon e 1
e infinidament 1
infinidament poderós. 1
poderós. L'existéncia 1
de trauc 3
admesa permetent 1
d'explicar l'existéncia 1
sei massas 1
massas van 1
van d'unei 1
d'unei desenaus 1
desenaus a 2
solaras. L'existéncia 1
L'existéncia d'esclaus 1
d'esclaus tanben 1
progrès tecnologic. 1
tecnologic. L'existéncia 1
L'existéncia d'esquèmas 1
d'esquèmas ò 1
dessenhs tecnics 1
tecnics es 1
tanben supausada 1
supausada car 1
bastida d'obratges 1
d'obratges complèxs 1
complèxs de 1
( L'existéncia 1
L'existéncia d'una 2
autoritat supranacionala, 1
supranacionala, l' 1
d'una novena 1
novena planeta 1
es predicha 1
certanei teorias. 1
teorias. L'existéncia 1
L'existéncia d'un 7
empèri etiopian 1
etiopian ja 1
pels occidentals 1
occidentals mercé 1
als monges 1
monges africans 1
africans que 1
visitavan Jerusalèm 1
letras enviadas 1
enviadas al 1
papa " 1
" L'existéncia 1
d' L'existéncia 2
de subordinacion 1
subordinacion juridica 1
determinant del 1
salariat. L'existéncia 1
monopòli natural 1
natural dins 2
tecnologia. L'existéncia 1
tal èsser 1
debats recurrents 1
recurrents dempuei 1
tal objècte 2
objècte foguèt 2
foguèt suggerida 1
suggerida per 1
1960. L'existéncia 1
L'existéncia en 1
efièch d'un 1
d'un luòc-dich 1
luòc-dich "Rospez-Meur" 1
"Rospez-Meur" (lo 1
(lo Grand 1
Grand Rospez) 1
Rospez) estendriá 1
estendriá a 1
indicar un 1
centre primitif 1
primitif continuament 1
desaparicion d'un 1
monastique. L'existencialisme 1
L'existencialisme pausa 1
quita existéncia 2
existéncia umana 1
umana e, 1
sens d'aquela, 1
vida, tenent 1
tenent subretot 1
la finitud 1
finitud del 1
mond uman: 1
uman: la 1
mort, la 2
fragilitat, la 1
la responsabilitat, 1
responsabilitat, la 1
libertat. L'exist 1
L'exist ncia 7
testificat cap 2
la (coneguda 1
(coneguda jos 1
jos G. 1
G. miles 1
miles De 1
De Vergona 1
Vergona en 1
del Ronceray). 1
Ronceray). L'exist 1
es anteriora 3
a l'aucupacion 1
l'aucupacion romaine. 1
romaine. L'exist 1
testificat a 2
romaine jol 1
toponyme Cabalina. 1
Cabalina. L'exist 1
gle. L'exist 2
de Rigny 1
Rigny remonta 1
gallo-romaine. L'exist 1
a Fontaine 1
del XIe 1
anciana doncas 1
doncas qu'en 2
las div 1
rsas reconstructions 1
reconstructions d'aquela 1
d'aquela cap 1
la, p 1
tombales m 1
m rovingiennes 1
rovingiennes per 1
las bordures 1
bordures de 1
pichonas fen 1
stras roman 1
roman costat 1
costat sud. 1
sud. L'exit 1
L'exit conegut 1
París pel 1
amic mentor 1
mentor soís 1
soís Jean 1
Jean Villard 1
Villard Gilles 1
Gilles pel 1
sieu poèma 1
poèma "La 1
"La Venoge", 1
Venoge", sus 1
un flumet 1
flumet desconegut, 1
desconegut, l'inspirèt 1
l'inspirèt e 1
e l'encoratgèt 1
cançon. L’exòde 1
L’exòde rural 1
rural designa 1
desplaçament durable 1
durable de 1
populacions quitant 1
quitant las 1
ruralas per 1
anar s'installar 1
zonas urbanas. 1
urbanas. L'exòdi 1
L'exòdi rural 1
rural es 2
simple transferiment 1
transferiment d'una 1
rurala a 2
urban mejancièr. 1
mejancièr. L'exoplaneta 1
L'exoplaneta foguèt 1
velocitat radiala, 1
radiala, en 1
en observar 1
observar los 2
movements periodics 1
linhas espectralas 1
espectralas Doppler 1
Doppler de 1
l'estela amfitriona, 1
amfitriona, Proxima 1
Proxima Centauri. 1
Centauri. L'exorcisme, 1
L'exorcisme, que 1
de Inari, 1
Inari, pòt 1
pòt obligar 1
obligar un 1
rainal a 1
son òste. 2
òste. L'expansion 1
L'expansion bantó, 1
bantó, de 1
500 abans 2
abans l'èra 5
crestiana, arribèt 1
arribèt rapidament 1
tecnologia dau 1
dau fèrre. 1
fèrre. L'expansion 1
L'expansion coloniala 1
coloniala primièr 1
primièr foguèt 2
territòris colonizats, 1
colonizats, donat 1
Índias en 1
Asia dubèrta 1
Polo al 1
XIII se 2
se barrèt. 1
barrèt. L'expansion 1
L'expansion d'Airbus 1
d'Airbus cap 1
als productes 2
productes militars 1
militars redusirà, 1
redusirà, encara 1
encara qu'eliminarà 1
qu'eliminarà pas, 1
pas, l'exposicion 1
l'exposicion d'Airbus 1
d'Airbus a 1
de casudas 1
casudas ciclicas 1
ciclicas dins 1
dins l'aviacion 1
l'aviacion civila. 2
civila. L'expansion 1
L'expansion d'aquel 1
nacions se 1
per conquèsta 1
o nacions 1
nacions vesinas. 1
vesinas. L'expansion 1
L'expansion de 2
l'islam foguèt 1
foguèt l'objectiu 1
l'objectiu quasi 1
diplomacia de 1
Maomet après 1
Mèca. L'expansion 1
solucion teorica 1
teorica trobada 1
trobada par 1
par Friedmann 1
Friedmann per 1
lo fait 1
l'univèrs se 1
pas ja 2
ja aclapat 1
aclapat jos 1
gravitacion. L'expansion 1
L'expansion depend 1
de l'assimilacion 1
novèlas condicions 1
condicions d'activitat. 1
d'activitat. L'expansionisme 1
L'expansionisme de 1
Portugal serà, 1
serà, d'en 1
a Índia 2
Índia e, 1
colonizacion un 1
mond. L'expansionisme 1
L'expansionisme e 1
arab tornèron 1
èsser moneda 1
moneda correnta. 1
correnta. L'expausat 1
L'expausat foguèt 1
foguèt redigit 1
la Presidenta 1
Presidenta del 1
del TC, 1
TC, María 1
María Emilia 1
Emilia Casas, 1
Casas, e 1
realizèt per 1
per blòcs: 1
blòcs: lo 1
al subjèscte 1
subjèscte del 1
del Preambul, 1
Preambul, amb 1
amb 6 1
6 vòtes 1
4 en 2
en contra, 1
contra, resultant 1
resultant al 1
al mantenen 1
mantenen del 1
tèrme " 1
" L'expedicion 1
L'expedicion antenguèt 1
antenguèt amb 1
dificultat las 1
Molucas e 1
e arrambèt 1
arrambèt a 1
a Tidore, 1
Tidore, ont 1
los Espanhòls 5
Espanhòls bastiguèron 1
bastiguèron mai 2
un fòrt. 1
fòrt. L'expedicion 1
L'expedicion de 1
de dirigiguèt 1
èst d'Africa. 1
d'Africa. L'expedicion 1
L'expedicion demostrèt 1
violéncia sus 1
territòri. L’expedicion 1
L’expedicion de 1
de Nicolàs 1
Nicolàs de 1
de Cardona 1
Cardona documenta, 1
documenta, graficament 1
graficament e 1
per escrit, 1
escrit, la 1
de tartanas, 1
tartanas, naus 1
latina fòrça 1
fòrça semblablas 1
semblablas als 1
als llaguts. 1
llaguts. L'expedicion, 1
L'expedicion, en 1
seguida, anèt 1
anèt al 2
nòrd, arribant 1
a Quíloa 1
Quíloa lo 1
mai, ont 2
ont Cabral 1
Cabral faguèt 1
fracassat per 1
rei local. 1
local. L'expedicion 1
L'expedicion menada 1
per Agatòcle 1
Agatòcle sul 1
continent african 4
es victoriosa 1
que Cartage 1
Cartage deu 1
deu retirar 1
per qu'apare 1
qu'apare lo 1
seu territòri; 1
territòri; la 1
guèrra dura 1
e s’acaba 1
s’acaba per 1
fugida d’Agatòcle. 1
d’Agatòcle. L'expedicion 1
L'expedicion seguèt 1
seguèt fins 1
riu Jamapa, 1
Jamapa, al 1
del poblat 1
de Boca 1
Boca del 1
del Río. 1
Río. L'experiéncia 1
L'experiéncia americana 1
lei fondamentala, 1
fondamentala, de 1
sos amendaments 1
amendaments e 1
jurisdiccional motivèron 1
motivèron los 1
los constitutionalistas 1
constitutionalistas per 1
construccion juridica 1
juridica endacòm 1
mai. L'experiéncia 1
L'experiéncia èra 1
environament sota 1
sota vuege. 1
vuege. L'experiéncia 1
L'experiéncia es 1
es ganhada 1
ganhada gràcias 1
certaneis accions 1
accions coma 1
coma l'eliminacion 1
l'eliminacion d'enemics 1
d'enemics o 2
o l'acabament 1
l'acabament d'una 1
d'una quista. 1
quista. L'experiéncia 1
L'experiéncia serà 1
pas socialista, 1
socialista, mas 1
limitarà a 2
novèla fòrma 1
de reformisme 1
reformisme social. 1
social. L'experi 1
L'experi ncia 2
c sus 1
un bra 1
del Augronne, 1
Augronne, pr 1
l'actuala carri 1
ra Fulton, 1
Fulton, e 1
lo invention 1
invention li 1
cali r 1
r volutionner 1
volutionner l'art 1
la navegacion. 3
navegacion. L'experi 1
ncia s'acaba 1
un succ 1
succ s. 1
s. Veire 1
Veire tanben 4
: Secr 1
Secr t 1
de Pouilly-lo-F 1
Pouilly-lo-F rt. 1
rt. L'expleitacion 1
L'expleitacion agricòla 1
Tèrra Fèrma 1
Fèrma (seda, 1
(seda, ris, 1
ris, cambre, 1
cambre, abaliment 1
abaliment de 1
de fedas) 1
fedas) atirèt 1
atirèt los 1
los capitals 1
capitals fins 1
alara investits 1
comèrci alunhat. 1
alunhat. L'expleitacion 1
L'expleitacion de 1
pèira ponça 1
ponça s'acabèt 1
preservar los 3
natural fragil 1
fragil de 1
l'illa. L'expleitacion 1
L'expleitacion dels 1
dels aquifères, 1
aquifères, subretot 1
l’ L’expleitacion 1
L’expleitacion sexuala 1
sexuala pòt 1
a d’autras 2
d’autras formas 1
formas d’expleitacions: 1
d’expleitacions: las 1
fabricas indianas 1
indianas de 1
tapís citadas 1
naut son 2
recrutament per 1
per d‘ostals 1
d‘ostals de 1
de prostitucion. 2
prostitucion. L'explicacion 1
L'explicacion de 4
Billy per 2
d'autres luècs, 1
luècs, lo 1
latin montanea, 1
montanea, « 1
montanha » 1
» + 2
+ -acum, 1
-acum, conven 1
perqué Montinhac 1
Montinhac es 1
puèg. L'explicacion 1
de F. 1
F. Lot 1
Lot qu'ei 1
nom ei 2
pas latin 1
eras règlas 1
règlas dera 1
dera accentuacion 1
accentuacion latina 1
latina s'aplican 1
pas dens 3
cas Ferdinand 1
Ferdinand Lot, 1
Lot, L'énigme 1
L'énigme de 1
de Cieutat, 1
Cieutat, https://www. 1
https://www. L'explicacion 1
l'Alcoran se 1
nomena tafsir. 1
tafsir. L'explicacion 1
Lavoisier sus 1
la combuscion 1
combuscion remplaça 1
teoria flogistica, 1
flogistica, que 1
que postula 1
materials libèran 1
libèran una 1
substéncia nomenada 1
nomenada flogiston 1
flogiston que 1
brutlan dins 1
quita aisina. 1
aisina. L’explicacion 1
L’explicacion dels 1
dels fenomèn 1
pas segura. 1
segura. L'explicacion 1
L'explicacion es 2
conven pel 1
vialatge tarnés, 1
tarnés, se 1
un transferiment. 2
transferiment. L'explicacion 1
sense problèma 1
problèma e 2
viu : 1
: luec 1
luec umide, 1
umide, fangós, 1
fangós, sanha. 1
sanha. L'explicacion 1
L'explicacion per 1
per l'analogia 1
l'analogia permet 1
permet plan 1
de justificar, 1
justificar, en 1
fonetica istorica, 1
istorica, l'existéncia 1
formas regularas 1
regularas segon 1
los paradigmes 1
paradigmes de 1
conjugason o 1
o declinason, 1
declinason, mas 1
mas contradisent 1
contradisent las 1
cambiament fonetic. 1
fonetic. L'explicacion 1
L'explicacion que 1
supausa per 1
evolucion locala 2
locala deu 1
-ac > 1
> ats 1
ats Bénédicte 1
ed. L'exploracion 1
L'exploracion de 1
cauna tornar 1
tornar comencèt 1
1929 amb 1
amb Jòrdi 1
Jòrdi Milhau 1
sa còla. 1
còla. L'exploracion 1
L'exploracion dels 1
fons marins 5
marins es 1
possibla recentament 1
recentament solament. 1
solament. L'exploracion 1
L'exploracion e 1
colonizacion portuguesas 1
portuguesas contunhèron 1
contunhèron malgrat 1
rivalitat d' 1
d' L’exploracion 1
L’exploracion recursiva 1
recursiva n'ei 1
utilizat entà 1
entà indexar 1
indexar lo 1
e pagerar 1
pagerar la 1
soa talha. 1
talha. L'exploracion 1
L'exploracion scientifica 1
Americas soslinhèt 1
soslinhèt dins 1
la fòrt 1
fòrt granda 1
dels peisses 1
peisses dins 1
mond. L'explorator 1
L'explorator portugués 1
e espia 1
espia Pêro 1
Pêro da 4
da Covilhâ, 1
Covilhâ, que 1
que viatjava 2
viatjava vestit 1
vestit coma 1
comerciant arabi 1
arabi foguèt 1
que visitèt 1
visitèt Sofala 1
Sofala en 2
en 1489. 1
1489. L’explorator, 1
L’explorator, que 1
temps desapareguèt, 1
desapareguèt, deu 1
deu davalar 1
davalar sota 1
sota tèrra 1
los Morlòcs, 1
Morlòcs, se 1
vòl poder 1
d'el. L'explosion 1
L'explosion faguèt 1
faguèt plusors 1
plusors centenas 1
nafrats, que 1
d'unes grèus, 1
grèus, principalament 1
principalament causats 1
des fragments 1
de veires 2
veires venents 1
las fenestras 1
fenestras bresadas. 1
bresadas. L'explosion 1
L'explosion provoquèt 1
màger catastròfa 1
l'esplecha civila 1
l'energia nucleara. 1
nucleara. L'explositat 1
L'explositat d'aqueleis 1
d'aqueleis erupcions 2
erupcions es 1
quasi inexistenta 1
inexistenta o 1
limitada. L'exportacion 1
L'exportacion de 1
citrons cultivats 1
cultivats a 1
a Palestina 1
Palestina foguèt 1
font d'intradas 2
d'intradas pel 1
pel Yishuv 1
Yishuv Ancian. 1
Ancian. L'exposicion 1
L'exposicion deu 1
èsser solelhada. 1
solelhada. L'exposicion 1
L'exposicion e 2
sujas es 1
risc (pròvas 1
(pròvas umanas 1
umanas sufisentas) 1
sufisentas) pel 1
pel càncer 1
de palmon 2
palmon Monographie 1
Monographie CIRC 1
CIRC 2007, 1
2007, vol. 1
vol. L'exposicion 1
del releu 1
releu tanben 1
nuanças importantas. 1
importantas. L'exposicion 1
L'exposicion foguèt 2
foguèt barrada 1
barrada sus 1
per indecéncia. 1
indecéncia. L'exposicion 1
presentada dins 3
de mond. 1
mond. L'exposicion, 1
L'exposicion, ideada 1
ideada a 1
moment qu'existissiá 1
qu'existissiá una 1
depression economica, 1
economica, revitalizèt 1
revitalizèt lo 1
visitaires portèt 1
beneficis grands 1
grands a 2
ciutat. L'Exposicion 1
L'Exposicion provoquèt 1
prèses a 1
Barcelona, coma 1
pòt legir 5
comunicacion d'aquel 1
temps. L'exposicion 1
L'exposicion se 1
una susfàcia 2
susfàcia de 2
de 380.000 1
380.000 mètres 1
mètres cairats 2
cairats que 1
que l'Arc 1
de Trionf, 1
Trionf, òbra 1
Josep Vilaseca 1
Vilaseca i 1
i Casanovas 1
Casanovas ( 1
( L'expression 1
L'expression « 6
« animacion 1
animacion 3D 1
induch pasmens 1
dimension qu'es 1
qu'es le 1
le temps. 1
temps. L'expression 1
L'expression designa 1
designa l'idèa 1
perspectiva sionista 1
sionista Israèl 1
Israèl seriá 1
darrièr refugi, 1
refugi, de 1
gardar quin 1
lo prètz, 1
prètz, font 1
comportaments irracionals. 1
irracionals. L'expression 1
L'expression "disposicion 1
"disposicion legislativa" 1
legislativa" deu 1
sens larg. 1
larg. L'expression 1
L'expression es 1
al ruscat 1
ruscat d'image 1
d'image de 1
l' L'expression 1
L'expression existissiá 1
coma adjectiu: 1
adjectiu: esoteric 1
esoteric (έσωτερικoς), 1
(έσωτερικoς), «de 1
«de dins, 1
dins, intèrne» 1
intèrne» e 1
foguèt fabregat 3
fabregat lo 1
nom esoterisme 1
de esoteric. 1
esoteric. L'expression 1
L'expression "fonts 1
"fonts del 1
del drech" 1
drech" remanda 1
donadas moralas, 1
moralas, economicas, 1
economicas, socialas, 1
socialas, politicas 2
drech. L'expression 1
L'expression "frema 1
"frema politica" 1
politica" es 1
mai recenta, 2
que longtemps 3
longtemps siguèt 1
siguèt estat 1
estat leis 1
òmes qu'exercissèron 1
qu'exercissèron la 1
dei foncions 1
foncions politicas, 1
politicas, d'un 1
biais exclusiu 1
exclusiu o 1
non. L'expression 1
L'expression gleisa 1
gleisa nueva 1
nueva se 1
gleisa anciana 1
anciana dispareguda. 1
dispareguda. L'expression 1
antica » 1
anticas de 1
grègas. L'expression 1
« Indochina 1
Indochina » 1
» sovent 1
sovent s'utiliza 1
designar l'anciana 1
l' L'expressionisme 1
L'expressionisme es 1
projeccion d'una 1
d'una subjectivitat 1
subjectivitat que 1
a desformar 1
desformar la 1
per inspirar 1
inspirar a 1
a l'espectator 1
l'espectator una 1
reaccion emocionala. 1
emocionala. L 1
L expressionisme 1
expressionisme foguèt 1
corrent major 1
XX. L'expression 1
« lenga 3
lenga mòrta 1
mòrta » 1
sovent contestada 1
las practican. 1
practican. L'expression 1
quarantenas » 1
malautiás jos 1
contraròtle internacional 1
internacional » 2
» inscrichas 1
inscrichas dins 2
sanitari internacional, 1
internacional, adoptat 1
per 181 1
181 païses, 1
declaracion obligatòria. 1
obligatòria. L'expression 1
L'expression melanodèrme 1
melanodèrme (del 1
: negre, 1
negre, e 3
e : 2
: pel) 1
pel) a 1
a pudut 1
pudut èsser 1
èsser emplegat 2
discors pseudoscientifics 1
pseudoscientifics Sur 1
Sur la 1
non scientificité 1
scientificité de 1
de ces 1
ces discours, 1
discours, voir 1
voir Schaub 1
Schaub (Jean-Frédéric), 1
(Jean-Frédéric), Pour 1
Pour une 2
une histoire 1
histoire politique 1
politique de 1
la race, 1
race, Paris, 1
Seuil, 2015, 1
p. 158 1
158 sq. 1
sq. L'expression 1
L'expression Middle-earth 1
Middle-earth foguèt 1
pas inventada 1
per Tolkien. 2
Tolkien. L'expression 1
L'expression pauc 1
en mot 1
mot puèi 1
puèi aplicat 1
domèni esportiu 1
esportiu (corsas 1
(corsas de 1
de cavals) 1
cavals) al 1
XVIII. L'expression 1
L'expression qualifica 1
qualifica una 2
mena originala, 1
originala, creativa 1
creativa e 1
e biaisuda 1
biaisuda de 1
de reflechir. 1
reflechir. L’expression 1
L’expression « 1
sens ambiguïtat. 1
ambiguïtat. L'expression 1
L'expression sciéncias 1
bibliotècas ven 1
anglesa library 1
library and 1
and information 1
information science 1
science (LIS). 1
(LIS). L'expression 1
« soldat 1
soldat del 1
» consacra 1
consacra lo 1
los incendis; 1
incendis; se 1
mots fireman 1
fireman ( 1
( L'expropriacion 1
L'expropriacion foguèt 1
Comuna Meme 1
Meme lo 1
Journal Officiel 1
Officiel de 1
Comuna demorèt 1
demorèt privat. 1
privat. L'extension 1
L'extension de 2
possessions dels 1
dels Patoruzek 3
Patoruzek resultan 1
resultan incalculables; 1
incalculables; salvi 1
salvi que 1
Patagonia, podèm 1
podèm pauc 1
pauc saber 1
saber d'elas. 1
d'elas. L'extension 1
L'extension del 1
de 5.370 1
5.370 km². 1
km². L'extension 1
designacion "Al-Andalus" 1
"Al-Andalus" d'un 1
simple illon 1
illon a 1
a Iberia 1
Iberia tota 1
tota ten 1
ten mantun 1
mantun precedents 1
precedents istorics. 1
istorics. L'exterior 1
L'exterior d'aquela 1
d'aquela glèisa 1
fòrça pertocant. 1
pertocant. L'extinccion 1
L'extinccion de 1
fin du 1
du Cretacèu 1
Cretacèu es 1
sola registrada. 1
registrada. L'extraccion 1
L'extraccion de 1
la matricària 1
matricària camomilha 3
camomilha se 1
una distillacion 1
distillacion amb 2
vapor. L'extraccion 1
L'extraccion del 1
China gaireben 1
gaireben sièis 1
sièis sègles 1
sègles abans 1
Crist. L'extraccion 1
L'extraccion se 2
diferentas es 1
es tapas 1
tapas e 1
aumenta mai 2
las darrièras. 1
darrièras. L'extraccion 1
per escorriment, 1
escorriment, los 1
los quadres 3
quadres penjats 1
penjats e 1
mèl s'escorrissent 1
s'escorrissent naturalment 1
naturalment (una 1
(una fàcia 1
fàcia après 1
après l'autre). 1
l'autre). L'extrach 1
L'extrach que 1
que sèc 1
sèc nos 1
mòstra lu 1
lu boiradis 1
boiradis entre 1
entre l'espanhòl 1
l'espanhòl e 1
lu portugués, 1
portugués, dins 1
son libre. 1
libre. L'extremitat 1
L'extremitat de 1
meca se 1
alara plaçada 1
partida fòrça 2
fòrça cauda 1
e expausada 1
expausada a 1
a l'oxigèn. 1
l'oxigèn. L'extremitat 1
L'extremitat distala 1
distala es 1
dos condíls 1
condíls del 1
del maluc. 1
maluc. L'extremitat 1
L'extremitat èst 1
de Ladakh, 1
Ladakh, constituïda 1
planas inabitadas 1
inabitadas d'Aksai 1
d'Aksai Chin, 1
Chin, es 1
es sos 1
sos contraròtle 1
contraròtle chinés 1
chinés dempuèi 1
1962. L'extremitat 1
L'extremitat nomenada 1
tèsta del 1
del maluc 1
maluc e 1
al còs 2
còs pel 2
pel còl. 1
còl. L'extrèm 1
L'extrèm oèst 1
departament qu'es 1
qu'es d'oíl 1
d'oíl correspond 1
comuna sancèra, 1
sancèra, mas 1
2 caplòcs 1
caplòcs de 1
de comuna: 1
comuna: 316 1
316 e 1
e 354. 1
354. Leyda 1
Leyda es 1
riu dit 1
dit ara 1
ara Leda 1
Leda (comparar 1
(comparar ambe 1
ambe l'afluent 1
l'afluent Lèisa). 1
Lèisa). Leyment 1
Leyment Es 1
municipalitat francesa 1
l'Ain, apertenent 1
de Lagnieu. 1
Lagnieu. Lézardrieux 1
Lézardrieux se 1
Armor en 4
presqu'isla sauvatja 1
sauvatja del 2
del Trégor. 1
Trégor. Le 1
Le Zentrale 1
Zentrale Ermittlungsgruppe 1
Ermittlungsgruppe für 1
für Regierungs- 1
Regierungs- und 1
und Vereinigungskriminalität 1
Vereinigungskriminalität (Grop 1
(Grop de 1
recercas central 1
central sud 1
criminalitat del 1
la reünificacion) 1
reünificacion) comptèt 1
comptèt 421 1
421 mòrts 1
mòrts possiblament 1
possiblament imputats 1
imputats a 1
RDA. Lezey 1
Lezey Aperteni 1
al temporal 1
temporal del 2
tz. Lez-Fontaine 1
Lez-Fontaine Se 1
Avesnois. L'hadiyya 1
L'hadiyya es 1
la Zòna 1
Zòna Hadiyya 1
Hadiyya de 1
Region dels 3
Sud. L'hanga 1
L'hanga es 1
de Damongo, 1
Damongo, e 1
nom, dins 2
Region Nòrd 1
Ghana Hunt 1
Hunt 2017, 1
2017, Introduction. 2
Introduction. L'hangeul 1
L'hangeul es 1
sistèma alfabetic 1
alfabetic que 1
compren 51 1
51 letras, 1
letras, apeladas 1
apeladas jamos 1
jamos (자모, 1
(자모, hanja 1
hanja : 1
: 字母, 1
字母, los 1
caractèrs maires). 1
maires). L'hangeul 1
L'hangeul (nomenat 1
(nomenat Chosŏn'gŭl 1
Chosŏn'gŭl en 1
del Nòrd) 1
l' L'haryanvi 1
L'haryanvi es 1
d' L'hawaiian 1
L'hawaiian proven 1
proven d'aquel 1
d'aquel nuclèu 1
nuclèu marquesan. 1
marquesan. L'H 1
L'H del 1
grop carboxil 2
carboxil se 2
combina amb 1
amb l'OH 1
l'OH substituit 1
substituit en 1
formant d' 1
d' L'henna 1
L'henna buta 1
e subtropicalas 1
subtropicalas d'Africa, 1
d'Africa, d'Asie 1
d'Asie del 1
d' Lhi 1
Lhi abitants 1
ilh fuion 1
fuion dins 1
dins lhi 1
lhi bòscs. 1
bòscs. Lhi 1
Lhi mai 1
mai debles 1
debles ilh 1
van chèd 1
chèd súbit, 1
súbit, mas 1
mas lhi 1
lhi mai 1
fòrts ilh 1
van resistir 1
las torturas. 1
torturas. Lhi 1
Lhi Romans 1
Romans començon 1
a esfruchar 1
esfruchar la 1
val Maudanha, 1
Maudanha, duerbent 1
duerbent a 1
a Frabosa 1
Sotana de 1
cavas de 1
de marmo 1
marmo blanc 1
minerals ferrós, 1
ferrós, mas 1
mas cultivon 1
cultivon decò 1
decò la 1
produire gran, 1
gran, seèl 1
seèl e 1
e uva. 1
uva. Lhi 1
Lhi vèlhs 2
vèlhs de 1
la strage 1
strage ilh 1
ilh ne 1
ne parllan 1
parllan pas, 1
de conseqüença 1
conseqüença rèn 1
rèn la 1
la n’es 1
n’es stat 1
stat tramandat. 1
tramandat. Lhi 1
vèlhs ilh 1
ilh cointavan 1
cointavan que 1
convent al 1
ièsser abandonat 1
abandonat gràcias 1
un sueime 1
sueime qu’al 1
far unhun 1
unhun dal 1
dal país. 1
país. L'ho 1
L'ho a 1
d'escritura unificat. 1
unificat. LHomo 1
LHomo vedicus 1
vedicus viu 1
plana natura, 1
natura, dins 1
temps primitius 1
primitius ont 1
l'òme pretend 1
pretend pas 1
la dominar, 1
dominar, mas 1
mas ensag 1
circonstanças naturalas 1
nomada. L'Horta 1
L'Horta del 1
del Valira 1
Valira fins 1
fins fa 1
fa èra 1
prats d'èrba 1
d'èrba e 1
nuclèus disseminats, 1
disseminats, mas 1
a s'urbanitzar 1
s'urbanitzar e 1
quartièr mai 1
la Seu. 3
Seu. L' 1
L' Huffington 1
Post cobrís 1
larg ventalh 2
de domenis: 1
domenis: actualitat, 1
actualitat, politica, 1
politica, cultura, 1
cultura, divertiment, 1
divertiment, mèdias, 1
mèdias, religion, 1
religion, vida 1
videnta, afars, 1
afars, eca. 1
eca. L’hyraceum 1
L’hyraceum es 2
de l’urina 1
l’urina rica 1
en feromònas 1
feromònas daissadas 1
daissadas pels 1
membres d’una 2
d’una colonia, 1
colonia, totjorn 1
meteis luòc. 1
luòc. L’hyraceum 1
medecina tradicionala. 1
tradicionala. L'iaai 1
L'iaai es 1
d' Liada 1
Liada au 1
au naviri 1
naviri amb 1
cadena, l'ancora 1
l'ancora se 1
se bloca 1
bloca sus 1
fons. Li 1
diversitat musicala 1
musicala ambé 1
ambé 130 1
130 estiles 1
musicaus diferents 1
diferents recensats. 1
recensats. Li 1
de album 1
album coma 1
« Rebel 1
Rebel with 1
a cause» 1
cause» e 1
« connection». 1
connection». Li 1
Li agradan 3
agradan los 2
païsatges dobèrts 1
dobèrts amb 1
amb preséncia 1
preséncia d'aiga. 2
d'aiga. Li 1
frescs mas 1
mas resistís 1
resistís pas 1
la demerança 1
demerança dins 1
l'aiga. Li 1
agradan pas 1
sols pesucs, 1
pesucs, amb 1
amb massa 1
massa aiga 1
tròp compactes, 1
compactes, doncas 1
doncas demanda 1
siá arejat. 1
arejat. Li 1
Li agrada 1
agrada un 1
sòl leugièr 1
e sec, 2
sec, calcari 1
calcari e 2
e pla 1
pla solelhat. 1
solelhat. Li 1
Li ajudan 1
ajudan en 1
sieus prètzfaches 1
prètzfaches los 1
govèrn acampats 1
acampats dins 1
Govèrn, dirigit 1
Republica. Liancourt-Sant-Pierre 1
Liancourt-Sant-Pierre es 1
s vorejada 1
la Troesne 1
Troesne e 1
de Marquemont. 1
Marquemont. Liaoning 1
Liaoning 遼寧, 1
遼寧, anteriorament 1
anteriorament coneishut 1
coneishut com 1
com Fengtian 1
Fengtian 奉天 1
奉天 ( 1
( Liaquat 1
Liaquat Ali 1
Ali Khan 1
Khan deguèt 1
una scission 1
scission intèrna 1
Liga Musulmana 1
Musulmana que 1
ròtle federator. 1
federator. Li 1
Li arribèt 1
arribèt solament 1
en 1881 3
1881 après 1
entre Francés 1
e Teke 1
Teke mai 1
prendre possession 2
riba senèstra. 1
senèstra. Liber 1
Liber Abaci 1
Abaci tanben 1
tanben pausa 1
pausa e 1
e resòlv, 1
resòlv, un 1
problèma qu'implica 1
la creissénça 2
creissénça d'una 1
d'una ipotètica 1
ipotètica populacion 1
de conilhs 1
conilhs sus 1
basa d'ipotèsis 1
d'ipotèsis fictiva. 1
fictiva. Liberacion 1
Liberacion de 2
l'Èst ( 1
( Liberada 1
Liberada en 1
de 1906, 2
ans segents 1
segents s'engatja 1
s'engatja encara 1
prisonièrs politics, 2
sos futurs 1
futurs adversaris 1
la fracion 1
fracion bolchevica 1
bolchevica del 1
del POSDR. 1
POSDR. Liberada 1
Liberada la 1
del operacion 1
operacion Overlord, 1
Overlord, P 1
P rt-en-Bessin 1
rt-en-Bessin ven 1
ven dempu 1
junh cap 1
ret d'un 1
de pipelines 1
pipelines d'aperaqu 1
d'aperaqu 120 1
km destinat 1
a ravitailler 1
ravitailler los 1
en carburant. 1
carburant. Liberat 1
Liberat per 1
Republica lo 1
1870, foguèt 1
Comuna per 1
lo XVII 1
XVII arredoniment 1
arredoniment lo 1
març. L'Iberia 1
L'Iberia del 1
asil pels 1
josieus oprimits 1
oprimits dels 1
autres païses. 2
païses. Libèria 1
Libèria se 1
Africa Occidentala, 1
Occidentala, en 1
l' Libeskind 1
Libeskind pausèt 1
pausèt en 2
traça e 2
e amagament 1
amagament dins 1
los seu 1
seu projècte 1
Musèu Joseu 1
Joseu De 1
De Berlin. 1
Berlin. L'IBG 1
L'IBG que 1
l' Libòs, 1
Libòs, que 1
pas parròquia 2
lòc ordinari 1
ordinari que 1
venguèt tard 1
vilatge important 1
una vila, 2
vila, pòt 1
dificilament aver 1
aver gardat 1
d'origina antica. 1
antica. Libre 1
las questions. 1
questions. Libre 1
de viatge. 1
viatge. L'ibuprofèn, 1
L'ibuprofèn, coma 1
autres AINE, 1
AINE, limita 1
limita l'activacion 1
l'activacion d'aquela 1
d'aquela via. 1
via. L'ibuprofèn 1
L'ibuprofèn foguèt 1
firma Boots, 1
Boots, dins 1
d'un tèst 1
tèst sistematic 1
proprietats antipireticas 1
antipireticas e 1
e analgesicas 1
analgesicas de 1
600 moleculas 1
moleculas potencialas. 1
potencialas. Li 1
Li cal 3
cal acarar 1
acarar una 1
tièra d'espròvas 1
d'espròvas coma 1
Ciclòp e 1
las serenas. 1
serenas. Li 1
Li calguèt 2
calguèt s'afrontar 1
s'afrontar a 1
fòrtas tensions 1
tensions socialas, 1
socialas, mai 1
guerrilhas e 1
e suslhèuaments 1
suslhèuaments campanhards. 1
campanhards. Li 1
Li cali 1
cali donar 1
donar sul 1
sul torn 1
vila. Li 1
Li Cal 1
maritima. Li 1
cal s'adaptar: 1
s'adaptar: es 1
de l'open-range. 1
l'open-range. Li 1
exposicion plan 1
plan solelhada. 1
solelhada. Licenciat 1
Licenciat en 1
Filologia Catalana, 1
Catalana, a 1
estat professor 1
lengua e 1
literatura catalana 1
en diferenti 1
diferenti instituts 1
de Segondària 1
Segondària e 1
e corrector 3
corrector e 1
redactor as 1
pagines deth 1
deth setmanèr 1
setmanèr La 1
de l'Anoia. 1
l'Anoia. L'icòna 1
L'icòna de 1
de Roublev 1
Roublev aparten 1
aquel ensems. 3
ensems. L'iconografia 1
L'iconografia d'una 1
nau mòstra 1
un assemblage 1
assemblage de 1
pòsts corbas 1
corbas al 1
tèrme (coma 1
la barcas 1
barcas egipcianas 1
egipcianas mai 1
mai tard). 1
tard). L'iconografia 1
L'iconografia e 1
populara lo 1
fan caire 1
caire d'un 1
d'un caval, 1
caval, qu'es 1
epistòlas nimai 1
los Actes. 1
Actes. L'iconografia 1
L'iconografia nos 1
nos aprend 1
que l'òrgue 1
l'òrgue idrolic 1
idrolic acompanhava 1
acompanhava los 1
gladiators dins 1
l' amfiteatre 1
amfiteatre roman. 1
roman. L'idaca 1
L'idaca es 1
los districts 4
districts rurals 1
de Dassa 1
Dassa e 1
e Glazoué 1
Glazoué dins 1
de Zou 2
Zou Kluge 1
Kluge 2011, 1
2011, p. 5
2-3. L'idèa 1
L'idèa apareis 1
literatura rabinica. 1
rabinica. L'idèa, 1
L'idèa, a 1
vegadas regulada 1
lei, es 3
es d'utilizar 3
d'utilizar aqueles 1
aqueles retraches 1
retraches per 1
public prenga 1
prenga consciéncia 1
sa connexion 1
govèrn. L'idèa 1
L'idèa consistís 1
Fourier d'un 1
troç quin 1
fa tendre 1
tendre la 1
longor cap 1
l'infinit. L'idèa 1
L'idèa d'apondre 1
d'apondre de 3
soda a 1
remasilhas de 2
olivas qu'èran 1
estadas tot 1
just quichadas 1
quichadas un 1
còp permetèt 1
de Gallipoli 1
Gallipoli de 1
de sabons 1
sabons blancs 1
de diversificar 2
diversificar d'un 1
biais durable 1
durable sas 1
activitats. L'idèa 1
L'idèa d'aqueu 1
d'aqueu maridatge 1
dos triumvirs. 1
triumvirs. L'idèa 1
L'idèa de 10
basa èra 2
particulas prenon 1
massa fasent 1
fasent interaccion 1
de Higgs 2
Higgs portat 1
aqueste boson 1
boson de 3
Higgs. L’idèa 1
L’idèa de 1
consciéncia pausa 1
de l’unitat 1
l’unitat d’un 1
d’un subjècte, 1
subjècte, d’un 1
d’un ièu 1
ièu o 1
d’una consciéncia. 1
consciéncia. L'idèa 1
de cubrir 1
cubrir lei 1
rotlament d'un 1
d'un materiau 1
materiau leugier 1
leugier permetent 1
melhorar l'aderéncia 1
l'aderéncia es 1
anciana. L'idèa 1
de descreissença 2
descreissença ven 1
pensaires critics 1
critics amb 1
consomacion. L'idèa 1
far l'Exposicion 1
Universala sembla 1
d'èsser deguda 1
L. Campbell, 1
Campbell, un 1
un professor 4
de matematicas, 1
matematicas, de 1
filosofia naturala 2
e d'astronomia 1
d'astronomia del 1
del Wabash 1
Wabash College, 1
College, Crawfordsville, 1
Crawfordsville, Indiana. 1
Indiana. L'idèa 1
mòstra dels 1
dels documents 1
documents escandalizèt 1
escandalizèt de 1
criticas universitàrias, 1
universitàrias, que 1
l'America de 1
1776 o 1
o 1789 1
1789 America 1
America l' 1
l' "idolatria, 1
"idolatria, en 1
en tanben 1
contradiccion curiosa 1
curiosa amb 1
la Revolucion". 1
Revolucion". L'idèa 1
Republica acomencèt 1
acomencèt d'aparéisser. 1
d'aparéisser. L'idèa 1
de l'aucèl 1
l'aucèl se 1
la leugieretat, 1
leugieretat, de 1
èssers. L'idèa 1
L'idèa del 2
del dangièr 1
dangièr ven 1
negre pòt 1
pòt amagar 1
amagar de 1
de dangièrs 1
dangièrs reals 1
reals o 2
o alimentar 2
tremor e 1
lo fantasme. 1
fantasme. L'idèa 1
nombre 40 1
40 coma 1
coma periòde 1
periòde decisiu 1
decisiu de 2
temps vendriá 1
vendriá d' 1
d' L'idèa 1
l'origina abiogenica 1
abiogenica del 1
petròli se 2
basa subre 1
Nikolai Kudryavtsev. 1
Kudryavtsev. L'idèa 1
L'idèa d'enfant 1
d'enfant coma 1
concèpte d'enfança, 1
d'enfança, vària 1
vària fòrça 1
fòrça tot 1
l' L'idèa 1
de pintar 3
pintar ensems 1
ensems profitavan 1
profitavan a 1
a ambedos 1
ambedos perque 1
perque Warhol, 1
Warhol, dins 1
sonque utilizava 1
la serigrafia, 1
serigrafia, tornèt 1
lo pincèl, 1
pincèl, e 1
e Basquiat 2
Basquiat comencèt 1
tecnicas mecanicas 1
mecanicas aplicadas 1
pintura. L'idèa 1
publicar dos 1
obratges d'una 1
tala longor, 1
longor, del 1
del succés 1
succés comercial 1
comercial incertan, 1
incertan, encanta 1
encanta gaire 1
gaire Allen 1
& Unwin, 1
Unwin, que 1
nega l'ultimatum 1
l'ultimatum de 1
Tolkien en 1
abril 1950. 1
1950. L'idèa 1
L'idèa d'esplecha 1
d'esplecha se 1
remarca dintre 1
dintre d'aquesta 1
d'aquesta teoria 3
teoria generala. 1
generala. L'idèa 1
L'idèa desvolopada 1
1950 buta 1
buta contra 1
contra fòrça 1
fòrça constrenchas 1
constrenchas tecnologicas, 1
tecnologicas, e 1
primièr l'inexisténcia 1
l'inexisténcia d'un 1
material a 1
l'encòp sufisentament 1
sufisentament leugièr 1
e resistent 2
resistent per 1
tension provocada 1
quite pés 1
cable. L'idèa 1
L'idèa d'una 3
diversitat radicala 1
los supausats 1
supausats extraterrèstres 1
extraterrèstres es 1
gaireben acceptada. 1
acceptada. L'idèa 1
d'una pluralitat 1
pluralitat deus 2
deus castèths 1
castèths es 1
de question, 1
question, la 1
l' s 1
finala represente 1
represente -th- 1
-th- palatala 1
palatala d'origina 1
es improbabla, 1
improbabla, perqué 1
perqué se'n 1
traça dens 1
ancianas. L'idèa 1
tala proteccion 1
proteccion data 1
modèl utilizable 1
utilizable sus 1
batalhier foguèt 1
foguèt lònga. 2
lònga. L'idèa 1
L'idèa d'un 1
pichon valat 1
valat es 2
es improbabla 1
improbabla tanben 1
sa febla 1
febla valor 1
valor toponimica, 1
toponimica, mai 1
s'es pichon. 1
pichon. L'idèa 1
L'idèa epicuriana 1
epicuriana de 1
multiplicitat deriva 1
vision d'Epicur 1
d'Epicur favorable 1
favorable als 1
als divèrses 1
divèrses plasers, 1
plasers, anant 1
a l'excès 1
l'excès e 1
la diversitat. 2
diversitat. L'idèa 1
L'idèa èra 3
film, un 1
film jos 1
jos LSD, 1
LSD, una 1
del cinema 1
cinema : 1
pas d'enquadrament, 1
d'enquadrament, pas 1
pas d'scenari, 1
d'scenari, sonque 1
des Pranksters 1
Pranksters prise 1
prise sul 1
sul viu. 1
viu. L'idèa 1
èra d'escriure 1
novèla d'Arthur 1
d'Arthur C. 1
C. Clarke 1
Clarke a 1
a Stanley 1
Stanley Kubrick 2
Kubrick e 2
d'aquela n'extraire 1
de Stanley 1
e Arthur 1
Arthur C. 1
C. Clarke. 1
Clarke. L'idèa 1
èra simpla 1
simpla : 1
d'ataca nucleara 1
nucleara suspresa, 1
suspresa, lei 1
país tenián 1
tenián d'arsenaus 1
d'arsenaus sufisents 1
per repòstar 1
repòstar e 1
e infligir 1
degalhs considerables 1
considerables a 1
adversari. L'idèa 1
L'idèa es 1
territòri vasadés 1
vasadés (deu 1
(deu pòble 1
pòble antic 1
antic o 1
la diocèsi) 1
diocèsi) progressèt 1
progressèt cap 1
data inconeishuda. 1
inconeishuda. L'idèa 1
L'idèa exprimida 1
tèrme s'entend 1
s'entend de 1
culturas segon 1
el. L’idèa 1
L’idèa foguèt 1
foguèt popularizada 1
popularizada pel 2
pel filosòf 1
filosòf australian 1
australian Peter 1
Peter Singer 2
Singer (que 1
(que coneguèt 1
coneguèt Ryder 1
Ryder a 1
a Oxford) 1
Oxford) dins 1
La liberacion 1
liberacion animala 2
animala (1975). 1
(1975). L'idèa 1
L'idèa fòrta 1
fòrta èra 1
èra aquesta 2
del redreçament, 1
redreçament, donar 1
cal a 1
de delinquants 1
delinquants qu'aurián 1
qu'aurián « 1
« crescut 1
travèrs ». 1
». L'ideal 1
L'ideal seriá 1
seriá d'utilizar 1
lo fotoprotector 1
fotoprotector e 1
que s'o 1
s'o fariá 1
fariá sens 1
sens fotoprotector. 1
fotoprotector. L’idèa 1
L’idèa luminosa 1
luminosa d’un 1
d’un govèrn 1
govèrn « 1
« racional 1
racional » 1
» s’incarna 1
s’incarna dins 1
Declaracion d’Independéncia 1
d’Independéncia americana 1
americana e, 1
dels Jacobins 1
Jacobins pendent 1
francesa. L'idèa 1
L'idèa meteissa 1
dinastias eissidas 1
eissidas d'Egipte, 1
d'Egipte, la 1
de Faraon 1
Faraon referís 1
referís un 1
simbòl màger. 1
màger. L'idèa 1
L'idèa premiera 1
d'identificar lei 3
lei gèns 1
gèns permetent 1
au parasit 1
parasit de 2
s'establir dins 1
leis anofèls. 1
anofèls. L'idèa 1
L'idèa pro 1
pro vulgarizada 1
vulgarizada dins 1
public del 2
del nirvana 1
nirvana coma 1
« L'idèa 1
L'idèa que 4
Tèrra agís 1
un aimant 1
aimant gigant 1
prepausada inicialament 1
inicialament per 1
William Gilbert, 1
Gilbert, en 1
en 1600, 1
1600, un 1
Reina Isabèl 1
Isabèl I 1
I d'Anglatèrra. 2
d'Anglatèrra. L'idèa 1
Terra torneja 1
torneja a 1
Solelh ja 1
èra prepausada 1
per Aristarc 1
Aristarc de 2
Samos, mas 1
trobèt ne 1
pas reson 1
reson los 1
los astronòmas 1
de l'antiguitat. 1
l'antiguitat. L'idèa 1
l' L’idèa 1
L’idèa que 1
enfants se 2
fan uèi 1
personatge e 2
e fortament 2
fortament impregnada 1
impregnada d’aqueste 1
d’aqueste imatge 1
imatge principalament 1
principalament publicitari. 1
publicitari. L'idèa 1
estat finau 1
finau e 1
luòga d'aquò, 1
d'aquò, reviu 1
reviu simplament 1
cicles sens 1
de destin, 1
destin, ocupa 1
centrala d'aquela 1
teoria. L'idea 1
L'idea segon 1
segon laquau 1
laquau Big 1
Pharma a 1
remèdi al 1
al cancèr 1
cancèr e 1
le dissimula 1
dissimula per 1
per continuar 1
continuar de 1
fèr profit 1
profit es 1
es cresuda 1
cresuda per 1
per 27% 1
27% dels 1
dels Americans 1
Americans segon 1
2005. L'idèa 1
L'idèa segon 1
la personnalitat 1
personnalitat es 1
entièrament acquerida 1
acquerida foguèt 1
plan admesa 1
admesa pendent 1
las vint 2
vint derrièras 1
derrièras annadas. 1
annadas. L'idèa 1
L'idèa socialista, 1
socialista, sòus 1
sòus de 2
multiplas formas, 1
formas, s'espandís 1
politics s’en 1
s’en reclamant 1
reclamant jos 1
jos divèrsas 1
denominacions (socialista, 1
(socialista, mas 1
egalament socialdemocrata, 1
socialdemocrata, trabalhista, 1
trabalhista, etc. 1
etc. L’Idée 1
L’Idée libre 1
libre d'abril 1
1926. L'identificacion 1
L'identificacion amb 1
amb Baal 1
Baal Ammon 1
Ammon faguèt 1
faguèt naissença 1
al Saturn 1
Saturn african, 1
african, un 2
que gausiguèt 1
gausiguèt d'un 1
vam fins 1
IV. L'identificacion 1
L'identificacion dei 1
dei corredors 1
corredors d'avalanca 1
d'avalanca e 1
limitacion dei 1
construccions dins 1
menaçadas n'en 1
n'en son 1
basa. L'identificacion 1
L'identificacion de 1
ibridacions que 1
aqueste grop. 1
grop. L'identificacion 1
L'identificacion dels 1
entre l´un 1
l´un e 1
e l´autra, 1
l´autra, es 1
estat pas 1
encara resolguda. 1
resolguda. L'identificacion 1
L'identificacion s'explica 1
s'explica probable 1
probable per 1
posicion centrala 2
centrala dei 3
dei clastras, 1
clastras, tant 1
au sens 5
sens arquitectonic 1
arquitectonic coma 1
importància dins 4
vida monastica. 2
monastica. L'identitat 1
L'identitat d’aqueste 1
còp fatal 1
fatal varia 1
fonts. L'identitat 1
L'identitat e 1
la alteritat", 1
alteritat", e 1
tèxtes. L'identitat 1
L'identitat exacta 1
exacta dau 1
dau protofonèma 1
protofonèma ienisseian 1
ienisseian "r₁" 1
"r₁" es 1
gaire clara. 1
clara. L'identitat 1
L'identitat sociala 1
sociala i 1
fòrça afirmada 1
afirmada e 1
e bastida, 1
bastida, çò 1
çò qu’implica 1
qu’implica de 1
fidelitat e 1
ligams qu’an 1
estat causits 1
l'individú. L'ideologia 1
L'ideologia del 1
coble a 1
desvolopat en 2
si labor, 1
labor, "Chanzeaux, 1
"Chanzeaux, una 1
quia vend 1
vend enne(?) 1
enne(?) Jos 1
la Terror", 1
Terror", Escomesas 1
Escomesas 1837. 1
1837. L'ideologia 1
L'ideologia se 1
deuriá estudiar 1
a l'auna 1
l'auna de 1
pròpria logica 1
logica mens 1
filosofia que 1
se'n deriva. 1
deriva. Li 1
Li devèm 1
devèm la 1
del CAPES 2
CAPES d'occitan, 1
d'occitan, del 1
del CRPE 1
CRPE bilingüe, 1
bilingüe, de 1
preséncia d'Inspectors 1
d'Inspectors de 1
cultura regionala 1
regionala coma 1
d'un fum 1
de Conselhièrs 1
Conselhièrs Pedagogics 1
Pedagogics d'occitan 1
d'occitan departamentals 1
departamentals e 1
professors d'Universitat 1
d'Universitat o 1
o d'IUFM. 1
d'IUFM. Li 1
Li devinaire 1
devinaire Tiresias 1
Tiresias pensa 1
pensa tanben 2
tanben qu'aquesta 1
qu'aquesta actitud 1
actitud es 1
mai segura 1
mai diplomata. 1
diplomata. Li 1
Li diguèron 1
diguèron adonc 1
adonc correntament 1
correntament Urbs 1
Urbs ( 1
( per 2
per bonesa). 1
bonesa). Li 1
Li diguèt: 1
diguèt: "Ieu 1
"Ieu soi 1
soi Jèsus, 1
Jèsus, aquel 1
que tu 1
tu secuta. 1
secuta. Li 1
Li diguèt 1
diguèt risent: 1
risent: “ 1
“ Plan 1
Plan fach, 1
fach, aquò 1
aquò venja 1
venja los 1
de vòstras 2
vòstras exigéncias 1
exigéncias ”. 1
”. Li 1
Li dison 1
dison antieròi 1
antieròi al 1
al personatge 2
d'una ficcion 1
ficcion quand 1
quand presenta 1
l'eròi convencional. 1
convencional. Li 1
Li dona 1
enfants Zelos 1
Zelos (lo 1
(lo Zèl), 1
Zèl), Cratos 1
Cratos (la 1
(la Poténcia), 1
Poténcia), Bia 1
Bia (la 1
(la Fòrça) 1
Fòrça) e 1
e Niquèa 1
Niquèa (la 1
(la Victòria). 1
Victòria). Li 1
Li donèron 1
ram de 2
de laurièr, 1
laurièr, e 1
donèron d 1
d cantar 1
cantar l’istoire 1
l’istoire dels 1
dieus imortals. 1
imortals. Li 1
Li donèt 4
alfa e 1
e beta. 1
beta. Li 1
l' Li 1
prestigi que 3
revolucionaris estrangiers. 1
estrangiers. Li 1
popularitat gigants 1
gigants e 1
« mite 1
mite Bismarck 1
Bismarck » 1
mòrt. L 1
' idroblading 1
idroblading o 1
o l'aranha 1
l'aranha se 1
posicions realizadas 1
un caire 2
caire prigond 1
prigond amb 1
còrs mai 2
glaça que 1
plan orizontal. 1
orizontal. L'idrocloritiazid 1
L'idrocloritiazid fa 1
l' L'idrogèn 1
L'idrogèn atomic 1
atomic d'ocurréncia 1
d'ocurréncia naturala 1
rar per 2
Tèrra, pr'amor 1
forma facilament 1
facilament de 1
compausats covalents 1
covalents amb 1
tròba present 1
organics. L'idrogèn 1
L'idrogèn e 1
e l'èli 1
l'èli son 1
la nucleosintèsi 1
nucleosintèsi primordiala 1
primordiala alara 1
mai pesucs 1
resultat d'enriquiment 1
d'enriquiment pendent 1
pendent l'evolucion 2
estelas. L'idrogèn 1
L'idrogèn metallic 1
metallic es 3
fasa ipotetica 1
ipotetica de 1
l' L'idrogenocarbonat 1
L'idrogenocarbonat de 1
sòdi mòstra 1
flaca solubilitat 1
l'aiga. L'idrogèn 1
L'idrogèn que 1
pren part 1
idrogèn de 1
carga positiva 1
positiva interagís 1
interagís electrostaticament 1
electrostaticament amb 1
parelhs electronics 1
electronics de 1
de l'acceptor. 1
l'acceptor. L'idrografia 1
L'idrografia tailandesa 1
tailandesa es 1
de Chao 1
Chao Phraya. 1
Phraya. L'idrologia 1
L'idrologia sosterranha 1
sosterranha o 1
o idrogeologia 1
idrogeologia se 1
se maina 4
maina de 4
del dejós, 1
dejós, lor 1
lor captatge, 1
captatge, lor 1
lor proteccion 2
lor renovèlament. 1
renovèlament. L'idrologia 1
L'idrologia urbana, 1
urbana, "jos" 1
"jos" cicle 1
l'aiga ligat 1
l'activitat umana 1
e distribucion 1
l'aiga potabla, 1
potabla, de 1
collècta e 2
de l'epuracion 1
l'epuracion de 2
usadas e 1
e pluvialas. 1
pluvialas. L'idroxid 1
L'idroxid de 1
quantitat per 1
fòrça industrias. 1
industrias. L'IEO 1
L'IEO Cantal 4
Cantal dona 1
grafia Mossajas, 1
Mossajas, mas 1
graficas d' 1
d' L'IEO 1
Cantal prepausa 2
prepausa la 2
grafia Leutadés 1
Leutadés IEO 1
Cantal. L'IEO 2
prepausa Sant 1
Pèire IEO 1
Cantal sap 1
La Monselia, 1
Monselia, La 1
La Moncelia 1
Moncelia o 1
La Monceliá 1
Monceliá IEO 1
Cantal. L'IEO-IDECO 1
L'IEO-IDECO es 1
establiment segondari 1
segondari de 2
l' L'IEO 1
L'IEO patiguèt 1
patiguèt qualques 1
qualques crisis 1
crisis long 1
istòria. Li 1
es atribuit 2
atribuit la 2
Liber Morieni 1
Morieni en 1
en 1144. 1
1144. Li 1
es etribuit 1
etribuit la 1
mencion clinica 1
clinica o 1
o scientifica 1
l’ Li 1
es mostrat 2
mostrat que 3
deu creire 1
que "Napoleon 1
"Napoleon a 1
totjorn rason." 1
rason." Liessies 1
Liessies Se 1
Avesnois. Lieuron 1
Lieuron Possedís 1
Possedís tanben 3
industriala sus 1
rota Roazhon/Redon 1
Roazhon/Redon accessibla 1
exprés al 1
luòc-dich Courbouton, 1
Courbouton, una 1
pichona desena 1
desena d'entrepresas 1
d'entrepresas i 1
an implantat, 1
implantat, amb 1
amb ailà 1
ailà tanben 1
de bar-en 1
bar-en restaurant. 1
restaurant. Li 1
Li explica 2
explica enseguida 1
enseguida cossi 1
cossi far 1
mai confrontat 1
tals problèma 1
santat, çò 1
que René 1
René Barjavel 1
Barjavel realizèt 1
succés. Li 1
explica son 1
son desespèr, 1
desespèr, sa 1
a eu. 1
eu. Li 1
Li faguèri 1
faguèri remarcar 1
remarcar qu’èra 1
còp passat 1
passat prèp 1
mòrt. Li 1
Li fan 1
rescòntre d'una 1
armada d'Elfes 1
d'Elfes de 1
de Suldanesselar. 1
Suldanesselar. Li 1
Li filhs 1
filhs son 2
lèu logats 1
logats guéssi 1
guéssi tanben, 1
e quitaràn 1
quitaràn lo 1
païs per 1
vila (la 1
(la Marjarida 1
Marjarida èra 1
tèrra d’emigracion). 1
d’emigracion). Li 1
Li foguèron 2
foguèron atribuida 1
atribuida mai 1
d'unas amors, 1
amors, pas 1
per damas 1
damas de 1
cort mas 1
pròpria sòrre 1
Rei D. 1
D. Manuel 1
Manuel I. 1
I. Tombèt 1
Tombèt en 1
en disgràcia. 1
disgràcia. Li 1
foguèron sacrificat 1
sacrificat de 1
de fèdas 1
fèdas o 1
buòus negres 1
negres pendent 1
nuèch. Li 1
Li foguèt 5
donat l'escais: 1
l'escais: "l'òme 1
"l'òme mai 1
del mond" 2
mond" e 1
alara l'incarnacion 1
l'incarnacion perfèita 1
perfèita del 1
sòmi american. 1
american. Li 1
d' Li 3
foguèt installat 1
govèrn norvegian 3
norvegian que 1
lo contraròle 1
contraròle dau 1
comèrci exterior. 3
exterior. Li 1
foguèt ofèrta 1
ofèrta la 1
nacionalitat francesa 2
francesa mas 1
mas preferiguèt 1
preferiguèt que 1
son passapòrt 1
passapòrt que 1
que contenga 1
contenga aquela 1
paires, segon 1
militar. Li 1
tanben concedit 1
concedit lo 1
privilègi d'aver 1
una messa 1
ofici pròpris. 1
pròpris. L'i 1
L'i fondèron 2
fondèron la 3
la coloonia 1
coloonia d'Essequibo 1
d'Essequibo que 1
destrucha en 1
en 1596 2
1596 per 1
Amerindians e 1
leis Espanhòus. 1
Espanhòus. L'i 1
dinastia ptolemaïca 1
ptolemaïca que 1
demorèt independenta 1
independenta fins 1
en -30. 1
-30. L'i 1
L'i format 1
litorau dins 1
Moçambic. Li 1
Li francés 1
Revolucion panèron 1
panèron lo 1
lo panèl 1
panèl centrau 1
lo botèron 1
botèron al 1
al Lovre, 1
Lovre, onte 1
onte demoret 1
demoret expausat 1
expausat fins 1
la chaiguda 1
chaiguda de 1
de Napoleon. 3
Napoleon. Ligada 1
Ligada amb 1
amb l'estacion 1
ràdio FMR, 1
FMR, que'n 1
que'n agriguèt 1
agriguèt l'estudió 1
l'estudió de 1
2001. Ligada 1
Ligada a 1
una cultura, 2
cultura, a 1
estat donat 1
donat d'avançament 1
d'avançament de 1
coneissenças, tota 1
tota classificacion 1
classificacion deu 1
obligatòriament evoluir 1
evoluir e 1
doncas variar 1
variar amb 1
societats elas 1
elas meteissas. 1
meteissas. Ligam 1
Ligam exterior 5
exterior vèrs 5
lista completa 5
completa oficiala 5
oficiala : 5
: http://ebarid. 1
http://ebarid. Ligam 1
: http://www.pos.com.my/ePostcode/public/PostcodeFinder.asp. 1
http://www.pos.com.my/ePostcode/public/PostcodeFinder.asp. Ligam 1
: http://www.posta.hr/. 1
http://www.posta.hr/. Ligam 1
: http://www.poste.tn/codepostal/index.htm. 1
http://www.poste.tn/codepostal/index.htm. Ligam 1
: http://www.usps.com/zip4/. 1
http://www.usps.com/zip4/. Ligan 1
Ligan aquestes 1
aquestes tèxtes 1
tèxtes a 1
memorizacion (Smriti) 1
(Smriti) de 1
umanas « 1
« profanas 1
profanas ». 1
». Ligat 1
Ligat a 1
a Villers 1
Villers en 1
en 1825, 2
1825, el 1
el redevint 1
redevint comuna 1
comuna apr 1
s reclamacion 1
reclamacion de 1
ordonnance reial 1
reial l'an 1
l'an 1835. 2
1835. Ligat 1
Ligat per 1
maridatge a 1
a Astiòca, 1
Astiòca, una 1
princesa troiana, 1
troiana, pòt 1
acceptar l'ofèrta 1
l'ofèrta del 1
del fraire 1
seguir a 1
guèrra. Ligats 1
Ligats als 1
dos monarchies, 1
monarchies, aqueles 1
aqueles pas 1
pas cessaven 1
cessaven de 1
de intrigar 1
intrigar entre 1
Angleterre. Ligatz 1
Ligatz designa 1
c enchanteur. 1
enchanteur. Ligni 1
Ligni res 1
res Es 2
lo Loir-e-Doncas 1
que. Li 1
Li granadiers 1
granadiers d’empèri 1
d’empèri an 1
favor gràcias 1
al shakò 1
shakò e 1
lo gente 1
gente dolman 1
dolman de 1
de sotachas. 1
sotachas. L'igüana 1
L'igüana (tanben 1
s'escriu iguana) 1
iguana) es 1
reptil semiarboricòla 1
semiarboricòla terrèstre 1
terrèstre o 1
o marin. 1
marin. Ligúria 1
Ligúria compta 1
una Ciutat 1
Metropolitana ( 1
( L'i 1
L'i hèi 1
hèi har 1
lo subersaut. 1
subersaut. Li 1
Li insuflèt 1
insuflèt lo 1
vida, e 5
e l'òm 1
l'òm foguèt 1
èsser vivent" 1
vivent" Li 1
Li intervencions 1
intervencions francesa 1
russa entraïnèron 1
en Grècia. 2
Grècia. L'ije 1
L'ije es 1
de Ouémé 1
Ouémé e 1
Zou Schmidt 1
Schmidt 2011, 1
2-3. L'ijoïd 1
L'ijoïd demòra 1
proposicion ipotetica. 1
ipotetica. L'ikoma 1
L'ikoma es 1
de Serengeti 1
Serengeti Gambarage 1
Gambarage 2019, 1
10-11. L'ilemorfisme 1
L'ilemorfisme es 1
concepcion d'una 1
substància coma 1
« compausat 1
compausat » 1
forma. Lilhette 1
Lilhette o 1
o Lilhette-Toupière 1
Lilhette-Toupière qu'èra 1
de Ribèra-Verdun, 4
Ribèra-Verdun, doncas 4
d' L' 1
L' Iliada 1
Iliada e 2
Odissèa son 1
mitologia. L’Illa 1
L’Illa Alexandre 1
Alexandre ò 1
ò Tèrra 1
Tèrra d'Alexandre 1
d'Alexandre es 1
d' L'illa 1
L'illa aperten 1
sa totalitat 1
totalitat a 2
l' L'illa 3
L'illa a 1
tres aeropòrts: 1
aeropòrts: l'aeropòrt 1
l'aeropòrt internacionau 1
internacionau Nikos 1
Nikos Kazantzakis 1
Kazantzakis a 1
a Irakleio, 1
Irakleio, l'aeropòrt 1
l'aeropòrt militar 1
militar Daskalogiannis 1
Daskalogiannis a 1
La Canèa 1
Canèa e 1
e l'aeropòrt 2
l'aeropòrt civil 1
de Sitia, 1
Sitia, creat 1
creat recentament. 1
recentament. L'illa 1
L'illa Bonaventure 1
Bonaventure prèp 1
la Gaspesia 1
Gaspesia e 1
l'illa Brion 1
Brion e 1
« ròcs 1
ròcs dels 1
aucèls » 1
Magdalena son 1
d'importants refugis 1
refugis d'aucèls 1
d'aucèls migrators 1
migrators servat 1
servat pel 1
Servici canadian 1
canadian de 1
fauna. L'illa 1
L'illa de 9
de Babeldaob 1
Babeldaob es 1
fòrça montanhosa. 1
montanhosa. L'illa 1
de Clipperton 1
Clipperton o 1
o l'Illa 1
Passion es 1
francés inabitat 1
inabitat situat 1
l' L’illa 1
L’illa de 2
forma triangulara, 1
triangulara, d'aperaquí 1
d'aperaquí 23 1
23 km 2
sa pus 4
granda dimension, 1
dimension, cobrís 1
cobrís 162 1
162 km². 1
km². L'illa 2
de Gotland 2
Gotland e 1
Gotland representan 1
representan mens 1
superfícia terrèstra 1
Suècia. L' 1
L' illa 1
Granda Abaco 1
Abaco es 1
bòrd, a 1
l'èst. L'illa 1
la Graciosa 1
Graciosa possedís 1
de cabildo 1
cabildo pròpri, 1
pròpri, qu'aperten 1
qu'aperten administrativament 1
administrativament a 1
a l'ajuntament 1
de Teguise, 1
Teguise, dins 1
de Lanzarote. 1
Lanzarote. L'Illa 1
L'Illa de 3
Jovença a 1
« comuna 1
comuna especiala 1
especiala » 1
de problematicas 1
problematicas de 1
desvolopament particularas. 1
particularas. L'illa 1
la Possession 2
Possession assosta 1
assosta una 2
scientifica. L'Illa 1
l'Ascension es 1
l' L'Illa 1
L'Illa del 1
doctor Moreau, 1
Moreau, mai 1
mai escur, 2
fòrça encara 1
o trach. 1
trach. L'illa 1
Madagascar a 1
d'environ km². 1
de Norfolk 1
Norfolk es 2
sola poblada. 1
poblada. L’illa 1
l’ L'Illa 1
de Tuti 1
Tuti es 1
visible al 3
la confluéncia, 1
confluéncia, entre 1
vilas. L'illa 1
de Vancouver 1
Vancouver foguèt 1
d'un pòbles 1
pòbles indigèns 3
indigèns durant 1
milièrs d'annnadas. 1
d'annnadas. L'illa 1
L'illa dispausa 1
dispausa dempuèi 1
dempuèi novembre 1
2005 d'un 1
d'un aeropòrt, 1
aeropòrt, amb 1
long sus 5
larg, altitud 1
de MSL 1
MSL (Mean 1
(Mean Sea 1
Sea Level, 1
Level, nivèl 1
nivèl mejan 1
del mar), 1
mar), còde 1
còde internacional 1
internacional "RAI". 1
"RAI". L'illa 1
L'illa èra 2
alora poblada 1
de Taínos 1
Taínos e 1
de Ciboneis. 1
Ciboneis. L'illa 1
per Sextus 1
Sextus Pompeius, 1
Pompeius, fiu 1
de Pompèa, 1
Pompèa, qu'aviá 1
contraròtle durant 1
Cesar. L'illa 1
L'illa es 4
alongada (260 1
(260 km 1
de lòng) 1
lòng) e 1
estrecha (de 1
(de largor 1
largor compresa 1
12 et 1
et 57 1
57 km); 1
km); a 1
aperaquí 1000 1
1000 km 2
de còstas 2
còstas fòrça 1
fòrça retalhadas. 1
retalhadas. L'illa 1
conten 34 1
34 prefecturas, 1
prefecturas, inclusa 1
inclusa la 1
Tòquio. L'illa 1
d'una aigas, 1
aigas, al 1
sud raja 1
raja Bramapotra 1
Bramapotra mentre 1
mentre qu’al 1
qu’al nòrd 1
jonhon una 1
una anabranca 1
anabranca du 1
du Bramapotra 1
Bramapotra que 1
dison Kherkutia 1
Kherkutia Xuti 1
Xuti e 1
flume Subansiri. 1
Subansiri. L'illa 1
Francisco amb 1
visitas guidadas 1
guidadas e 1
botigas per 1
crompar divèrses 1
divèrses objèctes 2
objèctes relatius 1
l'illa. L'illa 1
L'illa fa 1
fa 20 3
larg. L'illa 1
L'illa faguèt 1
faguèt d'en 1
colonia autogovernada 1
autogovernada separada 1
separada amb 1
Diemen (nomenada 1
(nomenada d'après 1
d'après Anthony 1
Anthony van 1
van Diemen) 1
Diemen) en 1
en 1825. 1
1825. L'illa 1
L'illa foguèt 1
explorada per 2
per d'expedicions 1
d'expedicions britanicas 1
e espanhòlas 1
espanhòlas a 1
XVIII. L'illa 1
L'illa Isabela, 1
Isabela, la 1
vasta, si 1
a quauque 2
quauque 1 1
1 102 1
102 km 1
l'oèst dei 1
dei coastas 1
coastas eqüatorianas. 1
eqüatorianas. L'illa 1
L'illa patís 1
patís per 1
un tèrratrem 1
en 1475. 1
1475. L'illa 1
L'illa sembla 1
èsser constituida 2
peninsulas ligadas 1
per l’istme 1
l’istme de 1
de Pissaetou. 1
Pissaetou. L'illa 1
L'illa tota 1
comuna amb 2
que 416,14 1
416,14 ne 1
son d'aiga. 1
d'aiga. L'illa 1
L'illa Tromelin 1
Tromelin es 1
illa pichona 1
pichona situada 1
region oèst 2
L'illa viu 1
qualques facilitats 1
facilitats fiscalas 1
fiscalas (s'i 1
(s'i pagan 1
talhas australianas). 1
australianas). L’illogisme 1
L’illogisme d'aquels 1
d'aquels dos 1
de prejutjat 2
prejutjat es 2
meteis tipe. 1
tipe. L'ill 1
L'ill t 1
t bois 1
bois situat 1
de Colombes, 1
Colombes, anciennement 1
anciennement consagrat 1
passejada ven 1
ble, ja 1
ja connectat 1
rre. L'illusion 1
L'illusion politique, 1
politique, 1965 1
per Debord 1
Debord coma 1
pur espectacle 1
espectacle Guy 1
Guy Debord. 1
Debord. L’illustracion 1
L’illustracion permet 1
aplicacion que 1
fa correspondre 2
mesuras metricas 1
metricas dins 1
l’espaci de 1
mesuras angularas 1
angularas sus 1
una superfícia. 1
superfícia. « 1
« Lima 1
Lima » 1
bandièra actuala 2
actuala internacionala 1
la quarantena. 1
quarantena. Lima 1
Lima es 1
còr comercial, 1
comercial, financièr, 1
financièr, cultural 1
de Peró, 2
Peró, en 1
tot concentrar 1
concentrar dos 1
l’industria, en 1
grand aeropòrt 1
aeropòrt del 1
: l'aeropòrt 1
internacional Jorge 1
Jorge Chávez 1
Chávez que 1
que desservís 1
desservís las 1
vilas d’ 1
d’ L'image 1
L'image inferiora 1
meteis anèl 1
anèl amb 1
frontal en 1
fauta d'estructuras 1
d'estructuras visiblas 1
visiblas excepto 1
excepto lo 2
void produsit 2
produsit pel 1
satellit Metis. 2
Metis. L'image 1
L'image superiora, 1
superiora, presa 1
New Horizons, 1
Horizons, mòstra 1
mòstra l'anèl 1
principal amb 2
trasera o 1
o retroiluminación. 1
retroiluminación. L'imaginacion 1
L'imaginacion es 1
creativitat artistica, 1
artistica, mas 2
del projèctes 1
projèctes d'ipotèsis 1
d'ipotèsis scientificas 1
nombrosas invencions. 1
invencions. L'Imalaia 1
L'Imalaia es 1
cadenas principalas 1
son orientadas 2
èst-oèst sus 1
quilomètres. Li 1
Li manca 1
manca sovent 1
la clavesença 1
clavesença al 1
subjècte. L'imatge 1
L'imatge de 2
Ruzzante dins 1
critica varia 1
temps. L'imatge 1
Sant Brunon 1
Brunon en 1
en marme 2
marme blanc 1
blanc qu'ei 1
qu'ei devut 1
devut a 2
Pedro Hermoso, 1
Hermoso, hrair 1
hrair deu 2
deu precedent. 1
precedent. L'imatge 1
L'imatge d'un 1
d'un televisor 1
televisor es 1
succession d'escancions 1
d'escancions lineárias, 1
lineárias, partant 1
partant del 1
l'ecran. L'imatge 1
L'imatge es 1
qu'un rebat, 1
rebat, que 1
rebat bastit, 1
bastit, un 1
teatre, una 1
scèna. L'imatge 1
L'imatge projetat 1
projetat es 1
es real 1
que recebuda 1
recebuda sus 1
ecran (que 1
(que l'uèlh 1
l'uèlh de 1
de l'observator 1
l'observator siá 1
siá present 1
u non) 1
non) : 1
: l'instrument 1
l'instrument se 1
« objectiu 1
objectiu ». 1
». L'imatge 1
L'imatge que 1
s'i rebat 1
rebat s'identifica 1
s'identifica sovent 1
l' Limetz-Villez 1
Limetz-Villez I 1
municipalitat independenta 1
1790. Limita 1
Limita al 1
e nòrd-èst 1
nòrd-èst amb 1
de Drachhausen, 1
Drachhausen, Drehnow 1
Drehnow e 1
e Turnow-Preilack, 1
Turnow-Preilack, la 1
de Peitz, 1
Peitz, Teichland 1
Teichland e 1
e Heinersbrück. 1
Heinersbrück. Limita 1
Limita a 1
los Monegros, 1
Monegros, a 1
los Tossals 1
Tossals de 1
de Montmeneu 1
Montmeneu e 1
e Almatret 1
Almatret e 1
Ribarroja. L'imitacion 1
L'imitacion fonciona 1
fonciona se 1
comportament imitat 1
imitat es 1
vist « 1
« directament 1
directament », 1
sonque filmat. 1
filmat. Limitavan 1
Limitavan aital 1
aital fortament 1
fortament lo 3
l'autra amb 1
amb l'obligacion 3
l'obligacion d'aver 1
un salconduit. 1
salconduit. Limitèt 1
Limitèt leis 1
leis ingredients 1
ingredients autorizats 1
autorizats per 3
fabricacion a 1
l' L'immensa 1
L'immensa màger 1
part d'aquestas 1
d'aquestas citacions 1
citacions son 1
son trachas 1
trachas de 1
l'artista amb 1
fraire Theo. 1
Theo. L'immens 1
L'immens majoritat 1
Òmes, explica 1
explica Ellul, 1
Ellul, consideran 1
neutra, ni 1
ni bona 1
bona ni 1
ni mala, 1
mala, e 1
tot depend 1
l'usatge que 2
fa ». 1
». L'immersion 1
L'immersion lingüistica 1
lingüistica es 2
es l'exposicion 1
l'exposicion intensiva 1
intensiva a 1
segonda lenga, 1
lenga, que 2
parla dins 2
abituala, dins 1
de l'aprene 1
l'aprene mai 1
rapidament. L'immigracion 1
L'immigracion bearnesa 1
bearnesa qu'exportè 1
qu'exportè enter 1
enter autes 2
autes causas 1
causas la 1
lenga qui's 1
qui's hasò 1
hasò audir 1
audir per 1
ua estona 4
estona dens 1
lo mòn 2
mòn sancer. 1
sancer. L’immigracion 1
L’immigracion e 1
de L’Estaca 1
L’Estaca son 1
autres tèmas 1
tèmas preferits 1
preferits del 1
del realizator. 1
realizator. L'immigracion 1
L'immigracion en 1
en preveència 1
preveència de 1
Republica dominica 1
dominica es 1
es impòrtanta, 1
impòrtanta, sustot 1
sustot à 1
à Sant-Joan 1
Sant-Joan e 1
soas banlègas. 1
banlègas. L'immigracion 1
L'immigracion europenca 1
europenca de 1
l'Edat de 1
Fèrre (sègle 1
IX ab. 1
ab. L'immigracion 1
L'immigracion plan 1
consequéncias vesiblas 1
vesiblas sus 1
composicion etnica 1
populacion alemanda. 1
alemanda. L'immigracion 1
L'immigracion qu'ei 1
tanben evocada 1
evocada dab 1
la nostalgia 2
nostalgia d'un 1
vilatge (italian 1
(italian sovent 1
sovent - 1
la Violeta) 1
Violeta) qui 1
qui no's 1
no's tornerà 1
tornerà pas 1
jamei véder. 1
véder. L'immigracion 1
L'immigracion romanesa 1
romanesa comencèt 1
comencèt abans 1
abans l'annexion 2
vila. L'immortalitat 1
L'immortalitat es 1
es d'esséncia 1
d'esséncia divina, 1
divina, e 2
lo laid 1
laid es 1
en discordància 1
discordància amb 1
divin alara 1
bèl s'accòrda 1
s'accòrda amb 1
el. L'immortèla 1
L'immortèla qu'ei 1
un simbèu 1
montanhas. L'imne 1
L'imne delfic 1
delfic d'Aristonoos 1
d'Aristonoos la 1
nomena atal 2
« mestressa 1
tèrra Aristonoos, 1
Aristonoos, Imne 1
Imne per 1
per Estia, 1
Estia, 2-3. 1
2-3. L 1
L imne 1
imne oficiau 1
tresen coblet 1
coblet dau 1
dau cant 1
cant Deutschlandlied. 1
Deutschlandlied. L'Imne 1
L'Imne omeric 1
omeric a 2
a Demetèr, 2
Demetèr, dona 1
melhora descripcion 1
descripcion que 1
nos documenta 1
documenta sus 1
del culte. 2
culte. L’Imne 1
L’Imne omeric 1
omeric que 1
consacrat lo 1
nomena filh 1
d' Limonest, 1
Limonest, que 1
que 65 1
superfícia n'es 1
n'es espaci 1
espaci natural, 1
natural, se 1
monts d'Or, 1
d'Or, près 1
l' Limonita 1
Limonita nickellifèra 1
nickellifèra jos 1
una coirassa 1
coirassa lateritica. 1
lateritica. Limòtges 1
Limòtges es 1
9 cantons. 1
cantons. L'impacte 1
L'impacte carbòni 1
carbòni varia 1
de beton. 1
beton. "L'impacte 1
"L'impacte de 1
Jung sus 1
dinamica d'emergéncia 1
d'emergéncia del 1
New Age 2
Age es 1
es fondamental" 1
fondamental" resuma 1
resuma lo 1
sociològ Luc 1
Luc Mazenc. 1
Mazenc. L’impacte 1
L’impacte del 1
eveniments meteorologics 2
meteorologics excessius 1
excessius dins 1
societats es 1
mai estudiat 1
estudiat pels 1
istorians, los 1
los arqueològs, 1
arqueològs, los 1
los paleoclimatològs 1
paleoclimatològs e 1
e paleoenvironamentalistas. 1
paleoenvironamentalistas. L'impacte 1
L'impacte del 1
espacials contemporanèus 1
contemporanèus sus 1
l'evolucion tecnologica 1
tecnologica es 1
es indirècte 1
indirècte e 1
pòrta sus 6
domenis plan 1
plan precises. 1
precises. L'impacte 1
L'impacte dins 3
es feble. 1
feble. L'impacte 1
es negligible. 1
negligible. L'impacte 1
es nuançat: 1
nuançat: lei 1
lei valencians 1
valencians nomman 1
nomman sa 1
lenga " 1
" L’impacte 1
L’impacte modifiquèt 1
modifiquèt tanben 1
del sos-sòl 1
sos-sòl sus 1
prigondor. L'impacte 1
L'impacte social 1
l'entrepresa foguèt 1
tanben vital 1
per l'airal, 1
l'airal, que 1
trabalh d'un 4
aperaquí 700 1
700 personas. 1
personas. L’impala 1
L’impala pòt 1
captivitat. L'imperatritz 1
L'imperatritz etson 1
etson clan 1
clan prenon 1
poder real 1
real al 2
filh jove 1
jove Han 1
Han Aidi 1
Aidi (哀帝). 1
(哀帝). L'imperatritz 1
L'imperatritz Jia 1
Jia Nanfeng, 1
Nanfeng, la 1
de l'emperaire, 3
l'emperaire, es 1
totalament exclusida 1
exclusida de 1
l'Estat, çò 2
que l’exaspèra. 1
l’exaspèra. L'impermeabilitat 1
L'impermeabilitat de 1
tanben melhorada 1
en envolopant 1
envolopant la 1
bala dins 5
papier graissós. 1
graissós. L'implantacion 1
L'implantacion d'aquela 1
d'aquela fabrica, 1
fabrica, damb 1
damb capitaus 1
capitaus checoslovacs 1
checoslovacs Deffontaines, 1
Deffontaines, Pierre. 1
Pierre. L'implantacion 1
L'implantacion de 2
la cerveseria 1
cerveseria Fr 1
Fr teur 1
teur (1890) 1
(1890) prov 1
ca quitament 1
un boum 1
boum d 1
mographique. L'implantacion 1
aquel terroir 1
terroir remonta 1
gallo-romaine, coma 1
stra una 1
de vendangeur 1
vendangeur descob 1
rta sul 1
c vesin 1
de Escolives-Santa-Camille. 1
Escolives-Santa-Camille. L'implantacion 1
L'implantacion monastique 1
monastique en 1
lo Bugey 1
Bugey a 1
Edat. L'implementacion 1
L'implementacion de 1
novèlas foncions 1
foncions implica 1
implica l'utilizacion 1
l'utilizacion des 1
des contactes 1
contactes suplementaris 1
suplementaris definits 1
definits mas 2
mas demora 4
demora opcionala. 1
opcionala. L'implementacion 1
L'implementacion visa 1
visa pas 2
la transposicion 2
transposicion formala 1
formala mas 2
mas toras 1
toras las 1
que concorrisson 1
concorrisson a 1
òbra efectiva 1
directiva (informacion, 1
(informacion, formacion, 1
formacion, incitacion, 1
incitacion, mesa 1
de sanccions 3
sanccions administrativas, 1
administrativas, civilas 1
e penalas, 1
penalas, eca. 1
eca. L'implicacion 1
L'implicacion de 1
de Nadine 1
Nadine Gordimer 3
Gordimer dins 1
problèmas etnics 1
etnics e 1
economics d' 1
d' L'importança 1
L'importança d'aquesta 1
d'aquesta question 1
question filosofica 1
filosofica màger 1
màger contunhèt 1
l' L'importança 1
L'importança de 1
de l'escorbut 4
l'escorbut merma 1
merma a 1
XIX, pendent 1
vapor redusís 1
mar. L'importància 1
L'importància considerabla 1
considerabla de 1
patrimòni architectural, 1
architectural, risi 1
e monuments, 1
monuments, completat 1
nombrosas realizacions 1
realizacions recentas, 1
recentas, lududes 1
touristique interessanta. 1
interessanta. L'importància 1
L'importància creissenta 1
creissenta del 1
de Rialto 1
Rialto sus 1
canal faguèt 1
faguèt aumentar 1
trafic sul 1
pont flotaire. 1
flotaire. L'importància 1
L'importància d'aqueu 2
d'aqueu culte 1
culte venguèt 1
important fins 1
III. L'importància 1
d'aqueu fenomèn, 1
fenomèn, criticat 1
inegalitats engendradas, 1
engendradas, varia 1
leis endrechs. 1
endrechs. L'importància 1
L'importància de 3
fonts d'anàlisi 1
d'anàlisi aumentèron 1
aumentèron amb 1
sègles, per 1
una objectivitat 1
objectivitat mai 1
dels fachs. 2
fachs. L'importància 1
vida universitària 1
universitària a 1
a Rennes 1
Rennes se 1
manifèsta tanben 2
recèrca presents 1
presents suls 2
suls campus 2
campus universitaris 1
centres espitalo-universitaris. 1
espitalo-universitaris. L'importància 1
l'ocean Indian 1
Indian coma 1
transit entre 1
entre Asia 2
Africa n'a 1
conflictes. L'importància 1
L'importància d'un 1
e d'alèrta 1
d'alèrta adaptat 1
adaptat foguèt 1
foguèt illustrat 1
lo tsunami 3
tsunami de 1
2004 dins 1
l' L'importanta 1
L'importanta cap 1
l ra 3
per chanoines 1
de Revelon. 1
Revelon. L'impossibilitat 1
L'impossibilitat de 1
de recipricitat 1
recipricitat possibla 1
possibla al 2
d'una esfère 1
esfère que 1
lo cabarián 1
cabarián significa 1
significa qu'un 1
qu'un tal 3
mecanisme se 2
mond animal 1
animal dans 1
dans son 2
son ensems. 1
ensems. L'impossibilitat, 1
L'impossibilitat, per 1
per l'ora, 1
l'ora, de 1
ne detectar 1
practica fa 1
crea une 1
une categoria 1
« superesportius 1
superesportius », 1
», separada 1
separada dels 1
autres non 1
non modificats. 1
modificats. L'impòst 1
L'impòst sul 1
revengut es 1
impòst que 1
que grèva 1
grèva lo 1
revengut de 3
o juridicas. 1
juridicas. L’impoténcia 1
L’impoténcia manifesta 1
manifesta de 1
lors partits 1
partits incitèt 1
incitèt plan 1
liberals e 2
los conservators 1
conservators a 1
organizacion capabla 1
capabla d’arrestar 1
d’arrestar lo 1
corrent revolucionari 2
revolucionari lançat 1
lançat pels 2
sindicats anarquista 1
anarquista e 1
e socialista. 1
socialista. L'impression 1
L'impression d'incompletud 1
d'incompletud que 1
nos daissa 1
daissa en 1
permanéncia lo 1
lo Desir 3
Desir es 3
pel mite 2
mite dels 1
dels Androgins. 1
Androgins. L'impression 1
L'impression es 1
leis avanças 1
avanças europèas 1
europèas dei 1
XVII. L'improvisacion 1
L'improvisacion se 1
centra sovent 1
sus bringing 1
bringing one's 1
one's consciéncia 1
consciéncia personala 1
personala "into 1
"into the 1
the moment," 1
moment," e 1
compreneson prigonda 1
de l'action 1
l'action que 1
a far. 1
far. L’inaccessibilitat 1
L’inaccessibilitat fisica 1
fisica (o 1
(o geografica) 1
geografica) se 1
deu en 1
fenomèn d’urbanizacion 1
d’urbanizacion vecut 1
vecut pels 1
Sud fa 1
unas decenniá. 1
decenniá. Li 1
Li n'ajustarem 1
n'ajustarem tot 1
tot parièr, 1
parièr, totun, 1
japoneses se 1
se comparèron 1
comparèron los 1
filmes d'ambedos 1
d'ambedos cineastas 1
cineastas n'Yamanaka 1
n'Yamanaka Sadao 1
Sadao (. 1
(. Li 1
Li Namurencs 1
Namurencs se 1
faguèron tant 1
tant biaissuts 1
biaissuts dins 1
dins l’art 1
l’art de 1
de chaminar 1
chaminar tiancats 1
tiancats qu’inventèron 1
qu’inventèron de 1
de quitas 1
quitas danças 1
de jòcs, 2
jòcs, que 2
fasián sobre 1
lo feirau 1
feirau Sant 1
Romieg, e 1
e iquaus 1
iquaus assistèron 1
assistèron Carles 1
e sis 1
sis archiducs. 1
archiducs. « 1
« Linça 1
Linça » 1
que vineré 1
vineré deu 1
latin lintea 1
lintea (terra) 1
(terra) : 1
: Lòc 1
Lòc on 1
on creish 1
creish lo 1
lin Bénédicte 1
Boyrie-Fénié ; 1
; Dictionnaire 1
des Communes, 1
Communes, Landes 1
et Bas-Adour 1
Bas-Adour ; 1
ed. L'Incarnacion, 1
L'Incarnacion, en 1
d'èsser necessària 1
salut dels 1
òmes Soma 1
qu. L'incendi 1
L'incendi i 1
t provocat 1
provocat accidentellement 1
accidentellement per 1
d'una llanterna 1
llanterna en 1
una grange 2
grange vesina 1
isa. L'incident 1
L'incident decisiu 1
decisiu se 1
julhèt a 1
a Wuhan, 1
Wuhan, vila 1
vila devesida 1
una faccion 2
faccion revolucionària 1
faccion conservadora 1
conservadora dirigida 1
quadres dau 4
Partit ambé 1
militaras regionalas. 1
regionalas. L'incident 1
L'incident faguèt 1
faguèt marrida 1
marrida la 1
club. L'incineracion 1
L'incineracion s'estend 1
s'estend e 1
fa generala. 1
generala. L'incitacion 1
L'incitacion facha 1
environs per 1
venir s'installar 1
bastidas se 1
se concretiza 1
concretiza amb 1
amb l'autrejament 1
l'autrejament de 1
libertat pels 1
pels sèrvs, 1
sèrvs, causa 1
causa excepcionala 1
excepcionala a 1
l'epòca. L'incitacion 1
L'incitacion per 1
per trichar 2
trichar ven 1
alara inferiora 2
de castig, 1
castig, çò 1
çò qu’introduch 1
qu’introduch la 1
de cooperar: 1
cooperar: la 1
fin pas 1
mai justifica 1
justifica plus 1
plus los 1
los mejans. 3
mejans. L'inclinason 1
L'inclinason del 1
del mortièr 1
mortièr deu 1
de 15° 1
15° a 1
45° cap 1
plan d'aiga, 1
d'aiga, e, 1
seguretat, jamai 1
public. L'inclinason 1
L'inclinason pòt 1
donar coma 1
resultat la 1
desviacion de 2
de l'avion. 2
l'avion. L'inclusion 1
L'inclusion de 2
la franja 4
Nimes (e 1
(e mens 1
franja costiera 1
costiera de 1
de Vidorle) 1
Vidorle) au 1
au dialècte 1
dialècte provençau 1
provençau empacha 1
transicion que 1
ten aquela 1
aquela zona 2
zona amb 1
domeni lengadocian. 1
lengadocian. L'inclusion 1
las monsons 2
monsons nòrd 1
e sud-americanas 1
sud-americanas es 1
es discutida 1
discutida amor 1
sos vents 1
vents parcialament 1
parcialament cambiadisses. 1
cambiadisses. Lincolnshire 1
Lincolnshire es 2
d' Lincolnshire 1
l' Lincoln 1
Lincoln venguèt 1
marcas nòrd-americanas 1
luxe amb 1
vendas màgers 1
màgers amassa 1
amb Cadillac 1
Cadillac e 1
e Duesenberg. 1
Duesenberg. L'inconscient 1
L'inconscient existís 1
personas tocadas 1
tocadas de 2
patologias psiquicas, 1
psiquicas, mas 1
uman. L’incontinéncia 1
L’incontinéncia fecala 1
fecala es 1
malautiá, tocant 1
tocant mai 1
personas d'edat, 3
d'edat, que 1
matèrias involontàrias, 1
involontàrias, a 1
manca tonus 1
tonus muscular 2
muscular dels 1
dels esfintèrs 1
esfintèrs anals. 1
anals. L'inconvenient 1
L'inconvenient es 1
d'èsser sovent 1
lent a 1
flors. L'inconvenient 1
L'inconvenient máger 1
máger d'aquela 1
d'aquela tecnologia 1
mendre raiadura 1
raiadura (o 1
un posca) 1
posca) sus 1
la surfícia 1
surfícia modifica 1
figura d'interferéncia 1
d'interferéncia de 1
e donca 2
donca damatja 1
la justessa 1
justessa de 1
deteccion a 1
a l'ecran. 1
l'ecran. L’inconvenient 1
L’inconvenient màgers 1
màgers d’aqueles 1
d’aqueles cables 1
cables es 1
fòrça sensibles 1
perturbacions electromagneticas 1
electromagneticas quinas 1
siá (ascensors, 1
(ascensors, corrents 1
corrents fòrts, 1
fòrts, emetors). 1
emetors). L'incorporèn 1
L'incorporèn a 1
a Cassinhabèra 1
Cassinhabèra en 1
puish que's 2
tornè crear. 1
crear. L'incubacion 1
L'incubacion dura 1
dura 14 1
14 jorns. 1
jorns. L'incubacion, 1
L'incubacion, excepcionalament 1
excepcionalament longa 1
longa (d'ans), 1
(d'ans), explica 1
desvolòpa sonque 1
dels jòves 1
jòves adultas. 1
adultas. L'incursion 1
L'incursion foguèt 2
foguèt ordenada 1
ordenada per 1
Maomet entre 1
entre set 1
e nou 1
nou meses 1
meses apuèi 1
apuèi l' 1
l' L'incursion 1
realizada prèp 1
segonda. L'indemnizacion 1
L'indemnizacion de 1
las compensacions 1
compensacions extraordinàrias 1
extraordinàrias que 1
declarats al 1
al revengut, 1
revengut, levat 1
indemnizacions de 1
desplaçament. L’independéncia 1
L’independéncia dau 1
dau Congò 1
Congò Bèlga 1
Bèlga si 1
d’una tièra 1
factors desfavorables 1
desfavorables qu’anavan 1
qu’anavan entraïnar 1
civila quasi 1
a 1965. 2
1965. L'indépendéncia 1
L'indépendéncia de 1
l'autoritat judiciària 2
judiciària deu 1
èsser garantida, 1
garantida, e 1
finala « 1
« devon 1
èsser organizats 1
organizats los 1
associats ». 1
». L'independéncia, 1
L'independéncia, doncas, 1
doncas, pendent 1
pendent 10 2
ans, se'n 1
se'n encargèron 1
encargèron los 1
los contingents 1
contingents republicans 1
republicans formats 1
de mestisses 1
mestisses e 2
e indigènas. 1
indigènas. L'independéncia 1
L'independéncia es 1
proclamada en 1
1849, mas 1
es espotida 1
espotida en 1
agost seguent 1
per l'Àustria 1
l'Àustria ajudada 1
l' L'independéncia 1
L'independéncia foguèt 1
proclamat lo 1
genier seguent. 1
seguent. L'Index 1
L'Index Translationum 1
Translationum es 1
un indèx 1
indèx gerit 1
l' L'Índia 1
L'Índia peninsulara 1
peninsulara representa 1
representa ara 1
placa indiana 1
indiana originala, 1
originala, part 1
part geologica 1
geologica d'Índia 1
d'Índia pus 1
pus establa, 1
establa, e 1
s'espandís au 1
nòrd duscas 1
duscas a 2
sèrra Satpura 1
Satpura e 1
e Vindhya 1
Vindhya en 1
Índia centrala. 1
centrala. L'Índia, 1
L'Índia, via 1
via son 2
Institut agronomic 1
agronomic nacional, 1
nacional, vòl 1
vòl monopolizar 1
monopolizar la 1
produccion du 2
du curcuma. 1
curcuma. L'indicacion 1
L'indicacion mai 1
mai clara 1
clara d'aquò 1
d'aquò es 3
Shakespeare de 2
tres unitats 3
pèça: Unitat 1
Unitat de 1
de Temps, 1
Temps, Luòc, 1
Luòc, e 1
e Accion. 1
Accion. L'indicatiu 1
L'indicatiu solet 1
solet marca 1
marca lei 2
lei temps: 1
temps: a 1
autrei mòdes, 1
mòdes, es 1
solament l'aspècte 1
l'aspècte qu'es 1
qu'es indicat. 1
indicat. L'indiccion 1
L'indiccion es 1
ans commençant 1
commençant lo 1
de 312. 1
312. S'especifiava 1
S'especifiava l'an 1
l'an en 1
cors dins 2
dins l'indiccion 1
l'indiccion correnta. 1
correnta. L'indici 1
L'indici 0 1
constanta a 1
a l'instant 2
l'instant present. 1
present. L'indici 1
L'indici 1 1
1 nòstra 1
nòstra de 1
biais similar 2
similar que 1
l'ensemble comença 1
amb l'entièr 1
l'entièr 1. 1
1. Un 1
Un usatge 3
exclure lo 1
lo zèro 2
zèro es 2
es l'apond 1
l'apond d'un 1
en expausant. 1
expausant. L'indici 1
L'indici d'envielhiment 1
d'envielhiment èra 1
145 (per 1
(per comparason 1
comparason Chifras 1
Chifras de 1
2011, INED 1
INED França 1
França 106, 1
106, Japon 1
Japon 177, 1
177, Canada 1
Canada 88, 1
88, Mexic 1
Mexic 21). 1
21). L'Indici 1
L'Indici d'Explosivitat 1
d'Explosivitat Volcanica 1
Volcanica d'aqueu 1
d'erupcion va 1
5 segon 1
dau magma. 2
magma. L'indigò 1
L'indigò es 1
le blau 1
lo violet 1
violet dins 1
l' L'indisposicion 1
L'indisposicion es 1
tanben frequent. 1
frequent. L'individú 1
L'individú pren 1
pren consciéncia 2
consciéncia d'el 1
d'el meteis 1
meteis (disciplina 1
(disciplina son 1
son ego) 1
ego) e 1
autres, destria 1
destria l'uman 1
l'uman del 1
del barbar, 1
barbar, mejans 1
comportament ritual. 1
ritual. L'indoeuropèu 1
L'indoeuropèu que 1
coneish l'alternància 1
l'alternància vocalica 1
vocalica dins 1
las arraditz, 1
arraditz, e 1
las desinéncias. 1
desinéncias. Lindóia 1
Lindóia es 1
l' L'Indoïsme 1
L'Indoïsme amassa 1
quantitat d'escrituras. 1
d'escrituras. L'indoïsme 1
L'indoïsme dich 1
que ges 1
ges es 1
es permanent 1
permanent dins 2
aquel mond. 2
mond. L'Indoïsme 1
L'Indoïsme es 1
religion fòrça 1
fòrça divèrsa. 1
divèrsa. L'indoxil 1
L'indoxil es 1
sens color. 1
color. L'ind 1
L'ind stria 2
stria de 3
la tabletterie 1
tabletterie s'es 1
s'es participat 1
manifestacion a 4
a Ivry 1
Ivry per 2
l'an 1902, 1
1902, pel 1
Sr. L'ind 1
del canab 1
canab s 3
s texil 1
texil al 1
al travers 3
la filature 1
filature (trabalhs 1
(trabalhs d'iv 1
d'iv rn) 1
rn) : 1
: draperie, 1
draperie, fil, 1
fil, teles… 1
teles… (a 1
(a soslinhar 1
draperie en 1
de Ansauvillers). 1
Ansauvillers). L'Indus 1
L'Indus e 1
cinc rius 1
rius prenon 1
prenon lor 1
lor font 1
las sèrra 1
mont al 1
Panjab e 1
e lèva 4
la terranha, 1
terranha, de 1
de baldra 1
baldra cap 1
ricas planas 1
planas alluvialas 1
alluvialas que 1
plan fertilas. 1
fertilas. L'industria 1
L'industria agroalimentari 1
agroalimentari es 1
la subreconsomacion 1
subreconsomacion de 1
sal. L'indústria 1
L'indústria chinesa 1
chinesa Ming 1
Ming èra 2
relativament variada 1
epòca. L'industria 1
L'industria cinematografia 1
cinematografia foguèt 1
e d'actors 1
d'actors venguèron 1
rapidament famós. 1
famós. L'industria 1
L'industria cotonièra 1
cotonièra utiliza 1
produches quimics 1
quimics (fertilizants, 1
(fertilizants, pesticidas, 1
pesticidas, etc. 1
etc. L'industria 1
L'industria de 2
la pèsca 1
pèsca s'apièja 1
s'apièja sul 1
sul desvelopament 2
fòrça usinas 1
consèrvas que 1
que tenguèron 1
tenguèron un 1
l'economia d'Algarve 1
d'Algarve a 1
de l'Estado 1
l'Estado Novo 1
Novo (1933-1974). 1
(1933-1974). L'industria 1
fòrça mecanizada, 1
mecanizada, amb 1
grops Panzani 1
Panzani e 1
e Rivoire 1
Rivoire et 1
et Carret-Lustucru. 1
Carret-Lustucru. L'industria 1
L'industria dels 1
dels cauçons 1
cauçons de 1
de basana, 1
basana, puèi 1
las sabatas 1
sabatas s'i 1
s'i ajustèt. 1
ajustèt. L'indústria 1
L'indústria del 2
sucre recebèt 1
recebèt particularament 1
accès especial 1
especial a 1
l' L'indústria 1
del Valés, 1
Valés, fòrça 1
importanta, se 2
zòna sud 1
la comarca, 1
comarca, coïncident 1
coïncident amb 1
mai plana. 1
plana. L'indústria 1
L'indústria e 1
l'agricultura aprofichèron 1
aprofichèron tanben 3
tecnologias coma 2
l'energia idrolica 1
idrolica o 1
procediments metallurgics 1
metallurgics (trempa, 1
(trempa, usatge 1
d'un crusòu. 1
crusòu. L'industria 1
L'industria emplega 1
emplega personas 1
trabalhan dens 1
dau papèir. 1
papèir. L'industria 1
L'industria espaciala 1
espaciala investirà 1
investirà fòrça 1
fòrça moneda 1
panèls solars. 1
solars. L’Industria 1
L’Industria europèa 1
PVC decidiguèt 1
contunhar un 1
novèl engatjament 1
engatjament volontari, 1
volontari, VinylPlus, 1
VinylPlus, per 1
capitar los 2
objectius europèus 1
europèus 2020. 1
2020. L'industria 1
L'industria evòca 1
evòca donc 1
un Paleolitic 1
Paleolitic Mejan 2
Mejan ancian 1
ancian qu'un 1
qu'un vertadier 1
vertadier Acheulean. 1
Acheulean. L'industria 1
L'industria foguèt 1
reorganizada sota 1
de Krupp 1
Krupp per 1
leis objectius 1
objectius comuns 1
comuns dei 1
grands patrons 1
e d'Hitler 1
d'Hitler : 1
le creacion 1
economia poderosa 1
rearmament. L'industria, 1
L'industria, fòrça 1
fòrça exportatritz, 1
exportatritz, èra 1
èra concentrada 2
importants. L'industria 1
L'industria lachièra 1
lachièra produch 1
lactoserum cada 1
an. L'industrializacion 1
L'industrializacion dau 1
Bacin Mediteranèu 1
Mediteranèu es 1
inegala amb 1
regions fòrça 1
fòrça industrializadas 1
industrializadas e 1
d'endrechs largament 1
largament dedicats 1
l' L’industrializacion 1
L’industrializacion demanda 1
de capitals 3
e d'infrastructuras 1
d'infrastructuras totjorn 1
importanta sonque 1
sonque possibles 1
sen d'aglomeracions, 1
d'aglomeracions, l’emplec 1
l’emplec industrial 1
industrial rural 1
rural merma 1
merma lèu 1
XIX. L'industrializacion 1
L'industrializacion es 1
importanta pollucion 1
pollucion que 1
pòu modificar 1
condicions quimicas 1
quimicas dins 1
regions. L'industria 1
L'industria minièra 1
minièra (aur 1
(aur e 1
e diamants) 1
diamants) es 1
d'ara importanta 1
Siberia Orientala. 1
Orientala. L'industria 1
L'industria miniera 1
miniera èra 1
Botswana gràcias 1
ai ressorsas 1
naturalas importantas 1
territòri. "L'industria 1
"L'industria modèrna 1
modèrna considèra 1
jamai definitiu 1
mòde actual 1
actual d'un 1
d'un procediment. 1
procediment. L'industria 1
L'industria segondària 1
segondària representa 1
representa 13% 1
13% del 1
e emplega 2
emplega aperaquí 1
aperaquí 52 1
52 000 1
personas. L'industria, 1
L'industria, tradicionalament 1
tradicionalament orientada 1
orientada vel 1
vel textil 1
textil (lin, 1
(lin, coton 1
coton e 2
e lana) 1
lana) es 1
larjament escampilhada 1
escampilhada per 1
lei campanhas, 1
campanhas, e 1
lei valadas 1
valadas de 3
de l'Escaut, 1
l'Escaut, al 1
de Guènt, 1
Guènt, de 1
la Leia 1
Leia e 1
la Dendra. 1
Dendra. Li 1
Li ne 2
ne calguèt 1
calguèt un 1
chic se 1
se pausar, 1
pausar, per 1
per polsar, 1
polsar, aprèp 1
filmes dins 1
e molta 1
molta energia 1
energia envolada. 1
envolada. L'INE, 1
L'INE, per 1
exemple, utiliza 1
utiliza 60% 1
consomacion. Li 1
ne prepausa 1
prepausa alavetz 2
cavalièr una 1
partida d'escacs, 1
d'escacs, en 1
tot esperar 2
esperar d'aquel 1
biais poder 1
poder retardar 1
retardar l'eissida 1
l'eissida fatala 1
fatala mai 1
solucion als 1
als sius 1
sius questionaments 1
questionaments metafisics. 1
metafisics. L'inercia 1
L'inercia dels 1
govèrns fàcia 1
a l’urgéncia 1
l’urgéncia ecologica 1
ecologica seriá 1
seriá imputable 1
imputable al 1
al nòstre 1
nòstre sistèma 1
decision collectiu. 1
collectiu. L'inercia 1
L'inercia es 1
proprietat precizada 1
precizada per 1
principi d'inercia, 1
d'inercia, valable 1
valable dins 1
los referencials 1
referencials inercials 1
inercials (mai 1
(mai exactament: 1
exactament: definís 1
definís aqueles 1
aqueles referencials). 1
referencials). L'inercia 1
L'inercia s'exprimís 1
s'exprimís diferentament 1
de referencial 1
referencial de 1
l'observator. L'infantariá 1
L'infantariá èra 1
pus rara 2
còrs d'Arabis 1
d'Arabis recrutats 1
recrutats en 1
rèine. L'infarct 1
L'infarct caracteristic 1
caracteristic qu'arriba 1
qu'arriba dab 1
ua dolor 1
dolor aguda, 1
aguda, toracica, 1
toracica, com 1
un estòc, 1
estòc, qu'irradia 1
qu'irradia entà 1
la maishèra 1
tanben entà'u 1
entà'u braç 1
braç esquerra. 1
esquerra. L'infart 1
L'infart miocardiac 1
miocardiac qu'es 1
la necròsi 1
necròsi deu 1
deu muscle 1
muscle cardiac, 1
cardiac, de 1
cellulas miocardiacas, 1
miocardiacas, per 1
per l'embarri 1
l'embarri d'ua 1
d'ua o 1
mantuas artèrias 1
artèrias coranàrias 1
coranàrias per 1
calhòt de 1
sang. « 1
« L'infèrn 1
L'infèrn » 1
la damnacion, 1
damnacion, lo 1
luòc eternal 1
eternal sens 1
sens Dieu. 2
Dieu. L'Infèrn, 1
L'Infèrn, nomenat 1
nomenat Jahannam, 1
Jahannam, a 1
set pòrtas 1
destinat subretot 1
als mescresents 1
mescresents coma 1
castig suprèma 1
suprèma Malek 1
Malek Chebel, 1
Chebel, Dictionnaire 1
des symboles 1
symboles musulmans, 1
musulmans, éd. 1
éd. L'infèrn 1
L'infèrn (o 1
(o los 2
los infèrns) 1
infèrns) designa 1
sejorn dels 1
d'entre eles. 1
eles. L'infinitiu 1
L'infinitiu s'utiliza 1
nom verbal 1
verbal (Exemples: 1
(Exemples: lo 1
lo manjar) 1
manjar) e 1
coma vèrb 1
vèrb de 2
proposicion infinitiva. 1
infinitiva. L'infision 1
L'infision de 1
fuèlhas o 3
o tintura 1
tintura presa 1
presa oralament 1
oralament s'utiliza 1
la constipacion 1
constipacion e 1
e excès 1
gas. L'inflorescéncia, 1
L'inflorescéncia, blanca 1
o rosa 1
rosa malva 1
malva fòrça 1
fòrça clar, 1
clar, es 1
las Apiacèas 1
Apiacèas (Ombellifèras) 1
(Ombellifèras) : 1
: floretas 1
floretas pentamèras 1
pentamèras dispausadas 1
en ombèlas 1
ombèlas compausadas. 1
compausadas. L'inflorescéncia 1
L'inflorescéncia es 3
una cima 2
cima unipara 2
unipara elicoïda. 1
elicoïda. L'inflorescéncia 1
una panicula 1
panicula terminala 1
11 cm 1
long, sostenduda 1
sostenduda per 1
de bractèas 1
bractèas semblant 1
semblant als 2
als estipuls. 1
estipuls. L'inflorescéncia 1
un capitul 1
capitul solitari, 1
solitari, de 2
de 10-25 1
10-25 mm. 1
mm. L'inflorescéncia, 1
L'inflorescéncia, se 1
dos, amb 1
o uèit 2
uèit flors 1
flors caduna. 1
caduna. L'influéncia 1
L'influéncia aragonesa 1
aragonesa èra 1
èra d'alhors 1
d'alhors notabla 1
notabla dins 1
principats Trencavèl 1
Fois. L'influéncia 1
L'influéncia creissenta 1
de President 3
Cambra comença 1
los 1890, 1
1890, jol 1
jol Republican 1
Republican Thomas 1
Thomas Brackett 2
Brackett Reed. 2
Reed. L'influéncia 1
L'influéncia culturala 1
culturala limousine 1
limousine i 1
èra sensibla 1
sensibla (causida 1
(causida dels 1
migracion saisonnière 1
saisonnière maçonnante 1
maçonnante jos 1
l'Ancian Regim). 1
Regim). L’influéncia 1
L’influéncia d'aquesta 1
d'aquesta organizacion 1
organizacion se 1
farà sustot 1
sustot sentir 1
sentir al 1
XVIII. L’influéncia 1
L’influéncia dau 1
comèrci menat 1
de Zanzibar 9
Zanzibar aguèt 1
consequéncias au 1
localas. L'influéncia 1
L'influéncia de 6
Edward Coke 1
Coke e 1
Blackstone es 1
la convection. 1
convection. L'influéncia 1
L'influéncia dei 1
de criolos 1
criolos foguèt 1
tanben reducha 1
reducha ambé 1
pòstes administratius 1
administratius importants 1
importants fisats 1
fisats a 2
de peninsulares. 1
peninsulares. L'influéncia 1
Jupitèr sus 1
Solar es 1
importanta. L'influéncia 1
la fisiocracia 1
fisiocracia foguèt 1
foguèt granda 1
l' L'influéncia 1
l'art Moresc 1
Moresc se 1
decoracions delicatas 1
delicatas de 1
e balcons 2
balcons cintrats, 1
cintrats, coma 1
las copòlas 1
copòlas caneladas 1
caneladas dels 1
dels agachons. 1
agachons. L'influéncia 1
de Márquez 1
Márquez es 1
per Ciro 1
Ciro Guerra, 1
Guerra, cineaste 1
cineaste colombian 1
colombian qu'escriu 1
qu'escriu e 1
realiza Los 1
Los Viatges 1
Viatges del 1
2009. L'influéncia 1
Newton es 1
d'un especialistas. 1
especialistas. L'influéncia 1
L'influéncia dins 1
parlada dau 1
benleu un 1
marcada en 1
autres parlars 1
parlars occitans, 1
occitans, mas 1
biais l'accion 1
fai subretot 1
lo vocabulari, 1
vocabulari, gaire 1
gaire sus 2
fonetica. L'influéncia 1
L'influéncia en 1
Africa es 1
aspèct regular 1
fòrça criticat 1
criticat de 1
diplomacia francesa. 1
francesa. L'influéncia 1
L'influéncia grèga 1
relativament marcada 1
lei pòrges 1
pòrges dei 1
dei palais, 1
palais, dins 2
lei salas 1
salas ipostils 1
ipostils e 1
maçonariá. L'influéncia 1
L'influéncia italiana 1
italiana arribèt 1
de 1510 1
1510 mai 1
vilas o 3
o ceucles 1
ceucles d'artistas. 1
d'artistas. L'influ 1
L'influ ncia 1
ncia p 1
p riglaciaire 1
riglaciaire a 1
a quitat 1
nombroses depauses 1
depauses suls 1
suls plateaux, 1
plateaux, los 1
los vessants 1
e. L'infobox 1
L'infobox dona 1
del Barri 1
Barri d'Ilamada. 1
d'Ilamada. L'informacion 1
L'informacion 3D 1
3D de 1
de pregunditat 1
pregunditat se 1
bastir mejans 1
imatges utilizant 1
ordinator per 1
relacion los 1
los pixels 1
pixels correspondents 1
correspondents als 1
imatges d'esquèrra 1
d'esquèrra e 3
drecha. L'informacion 1
L'informacion abans 1
abans 1943 1
1943 pòt 1
èsser incompleta. 1
incompleta. L'informacion 1
L'informacion camina 1
camina mejans 1
canal material/energetic: 1
material/energetic: fial 1
fial telefonic, 1
telefonic, onda 1
onda radio, 1
radio, etc. 1
etc. L’informacion 1
L’informacion es 1
fisic (la 1
(la fibra) 1
fibra) nomenat 1
« canal 1
transmission ». 1
». L'informacion 1
L'informacion foguèt 1
oficializada lo 1
julhet seguent 1
seguent M. 1
M. E. 1
E. Brown; 1
Brown; C. 1
C. A. 1
A. Trujillo; 1
Trujillo; D. 1
D. L. 1
L. Rabinowitz 1
Rabinowitz (2005). 1
(2005). L'informacion 1
L'informacion MIDI 1
MIDI pòt 1
pòt èstre 1
èstre registrada 1
registrada sus 1
un sequençator 1
sequençator per 1
la modificar 1
modificar puèi 1
puèi Huber, 1
Huber, David 1
David Miles. 1
Miles. L'informacion 1
L'informacion tal 1
coma definida 1
per Shannon 1
Shannon s'enrasiga 1
s'enrasiga atal 1
atal dins 2
fisica d'un 1
costat, dins 1
matematicas d'autre, 1
d'autre, mas 1
se pòscala 1
pòscala reduire 1
reduire als 1
als mèsres-concèptes 1
mèsres-concèptes de 1
fisica classica: 1
classica: massa 1
e energia. 1
energia. L'informatizacion 1
L'informatizacion deis 1
deis entrepresas 1
entrepresas es 1
aspècte fòrça 1
fòrça visible 1
visible dau 1
dei tecnologias 5
l'informacion durant 1
XX. L'informatizacion 1
L'informatizacion e 1
la robotizacion 1
robotizacion allegant 1
allegant la 1
la penibilitat 1
penibilitat dels 1
dels pretzfachs, 1
pretzfachs, es 1
realiza l'abséncia 1
d'esperit critic 1
critic al 1
que s'enforça 1
s'enforça l'ideologia 1
l'ideologia tecniciana. 1
tecniciana. L'informe 1
L'informe de 1
1793 soslinhava 2
soslinhava que 2
de Siltzheim, 2
Siltzheim, Oermingen, 1
Oermingen, Butten, 1
Butten, Ottwiller, 1
Ottwiller, Dehlingen, 1
Dehlingen, Eschwiller 1
Eschwiller volián 1
volián pas 3
pas emetre 2
emetre la 2
vœu de 2
siá reünion 1
reünion a 1
Republica. L'informe 1
L'informe del 1
Siltzheim, Oermingen,Butten,Ottwiller, 1
Oermingen,Butten,Ottwiller, Dehlingen,Eschwiller 1
Dehlingen,Eschwiller voli 1
voli n 2
nion a 1
Republica. L'infraccion 1
L'infraccion èra 1
un delicte 2
delicte d'usura 1
d'usura perseguit 1
leis. L'infraroge 1
L'infraroge se 1
observar las 2
galaxias alunhadas 2
alunhadas e 1
e descaladas 1
descaladas cap 1
formèron d'ora 1
l'Univèrs. L'infusion 1
L'infusion un 1
còp fachas 1
fachas la 1
far bolir. 1
bolir. L'ingenhaire 1
L'ingenhaire Suedés 1
Suedés Mårten 1
Mårten Triewald 1
Triewald utiliza 1
utiliza aqueste 1
una serra 1
serra a 1
a Newcastle 1
Newcastle en 1
Anglatèrra. Linha 1
electric d'un 1
d'un dipòl. 1
dipòl. L'iniciacion 1
L'iniciacion de 1
traduccion comença 1
las sosunitats 2
sosunitats 50s 1
50s e 1
e 30s 1
30s sens 1
sens associar. 1
associar. L'iniciacion 1
L'iniciacion fenís 1
fenís quand 1
sosunitat ribosomica 2
ribosomica granda 1
granda se 1
jonh al 1
sistèma en 2
provocant lo 2
lo desacoplament 1
desacoplament dels 1
factors d'iniciacion. 1
d'iniciacion. L'iniciacion 1
L'iniciacion procariotica 1
procariotica es 1
sosunitats pichona 1
del ribosòma 1
ribosòma e 2
e l'acoplament 1
l'acoplament del 1
primièr aminoacil-ARNt 1
aminoacil-ARNt (fmet-ARNt) 1
(fmet-ARNt) amb 1
lo codon 1
codon d'iniciacion 1
d'iniciacion mejançant 1
mejançant l'aparelhament 1
l'aparelhament de 1
basas anticodon- 1
anticodon- L'iniciativa 1
L'iniciativa de 1
fondacion foguèt 1
foguèt dels 1
dels jurats 1
jurats ( 1
( L'iniciativa 1
L'iniciativa legislativa 1
es tengut 9
lei parlamentaris 1
parlamentaris franc 1
lèis regardant 1
èsser unicament 1
unicament prepausadas 1
govèrn. L'iniciator 1
L'iniciator de 1
generar aqueste 1
aqueste camp. 1
camp. Liniers 1
Liniers Se 1
Se decidiguèt 3
la desconeissença 1
desconeissença del 1
Conselh, e 1
sieus companhs, 2
companhs, excepto 1
lo Deán 1
Deán Funes, 1
Funes, decidiguèron 1
decidiguèron refusar 1
refusar l'autoritat 1
preparar per 1
resisténcia. L’initiativa 1
L’initiativa de 1
leis aparten 1
al Primièr 3
Parlament. L'injeccion 1
L'injeccion es 1
mens utilizada 1
de l'enancion 1
l'enancion d'acid 1
d'acid cloridric, 1
cloridric, mas 1
fòrça articles 2
articles son 1
pasmens produtz 1
produtz industrialament: 1
industrialament: tudèls, 1
tudèls, equipaments 1
equipaments électrics… 1
électrics… L'injeccion 1
L'injeccion se 1
un bufet, 1
bufet, o 1
una pipa, 1
pipa, çò 1
daissa liure 1
liure los 1
de l'apicultor. 1
l'apicultor. L'innovacion 1
L'innovacion es 1
l'encòp font 1
creissença e 3
e factor 1
crisi. L'innovacion 1
L'innovacion mai 1
dels diòcesis. 1
diòcesis. L'Inn 1
L'Inn raja 1
raja tanben 1
ensems, cap 1
nòrd èst. 1
èst. L'InÒc 1
L'InÒc que 1
mia tanben 1
ua mission 1
mission regionau 1
regionau tà 1
tà valorizar 1
ressorças numericas 1
numericas de 1
l’occitan autan 1
autan plan 1
practicas vivas 1
e saber-har 1
saber-har que 1
que deus 1
deus fons 1
fons patrimoniaus 1
patrimoniaus ancians. 1
ancians. L'Inquisicion 1
L'Inquisicion èra 1
jurisdiccion d'excepcion, 1
d'excepcion, establida 1
representar l'autoritat 1
judiciària del 2
papa sur 1
sur una 2
region determinada, 1
determinada, quand 1
foncionament normal 2
normal dels 1
tribunals eclesiastics 1
eclesiastics s'averava 1
s'averava inadaptat. 1
inadaptat. L'inscripcion 1
L'inscripcion del 1
del Forum, 1
Forum, una 2
ancianas inscripcions 1
inscripcions latinas 1
latinas conegudas. 1
conegudas. L'inscripcion 1
L'inscripcion dich: 1
Soi pas 2
un fraire? 1
fraire? L’inscripcion 1
L’inscripcion en 1
catalan arribèt 1
se generalisar 1
generalisar per 1
temps. L'inscripcion 1
L'inscripcion es 1
primièr limitada 1
limitada als 1
l' L'inscripcion 1
L'inscripcion se 1
situa (a 1
(a esquèrra), 1
esquèrra), al 1
la rema 1
rema de 1
de l'abant 1
l'abant de 1
nau. L'inscriu 1
L'inscriu d'ofici 1
d'ofici a 1
l'escòla tecnica 1
de Cristiània. 1
Cristiània. Linselles 1
Linselles S'es 1
S'es donat 1
donat los 1
mejans d'atraire 1
d'atraire urbans, 1
urbans, en 1
vida agr 1
las cr 2
cr ateurs 1
ateurs d'activitats 1
d'activitats economicas. 1
economicas. L'insercion 1
L'insercion se 1
fa après 1
primièr perçatge. 1
perçatge. L'insèrt 1
L'insèrt es, 1
es, o 1
un borron 2
borron amb 1
rusca (Escudet, 1
(Escudet, Chip 1
Chip budding), 1
budding), o 1
de ram 2
ram contenent 1
contenent unes 1
unes tres 1
tres borrons, 1
borrons, levat 1
levat sus 2
ram venet 1
venet de 2
cultivar que 2
vòl multiplicar. 1
multiplicar. L'insisténcia 1
L'insisténcia de 1
Pope sobre 1
una Edat 1
Edat d'Aur 1
d'Aur pastoral 1
pastoral èra 1
una afirmacion 2
afirmacion politica 1
politica pas 1
pas mendre 1
Philips de 1
de l'actualizar. 1
l'actualizar. L'inspiracion 1
L'inspiracion del 1
sobeiran moro 1
moro ven 1
de Bacus. 1
Bacus. L'inspiracion 1
L'inspiracion pareis 1
pareis evidenta 1
quita redaccion 1
l'article 155, 2
155, que 1
gaireben literal 1
literal al 1
al precèpte 1
precèpte constitucional 1
constitucional alemand. 1
alemand. L'inspiracion 1
L'inspiracion ven 1
dessenhs dels 1
dels tapisses 1
tapisses dels 1
l'òbra pictoriala. 1
pictoriala. L'installacion 1
L'installacion d'aquelei 1
d'aquelei companhiás 1
companhiás estrangieras 2
estrangieras son 1
prefondas dau 2
chinés. L'installacion 1
L'installacion de 2
nazi necessita 1
necessita unei 1
unei mes 1
debanèt aperaquí 4
e aost 1
1934. L'installacion 1
de potiers 1
potiers es 1
es segurament 1
segurament favorida 1
favorida per 1
rre l'an 1
l'an 1854. 1
1854. L'installacion 1
L'installacion d'una 1
d'una concertacion 1
concertacion estructurala 1
estructurala se 1
d’una estructura 1
estructura dedicada. 1
dedicada. L'instantaneïtat 1
L'instantaneïtat de 1
percepcion agota 1
agota pas 1
percebre del 1
futur. L'instint 1
L'instint de 1
caça es 2
es solidament 1
solidament ancorat 1
ancorat en 1
lo gat. 1
gat. L'institucion 1
L'institucion de 1
fondacions alimentàrias 1
alimentàrias per 1
per Trajan, 1
Trajan, en 1
besonh d'ajudar 1
d'ajudar d'Italians 1
d'Italians pauc 1
pauc fortunats 1
fortunats testimònia 1
sollicitud de 1
tèrra italiana 1
sieus ciutadans. 1
ciutadans. L'institucion 1
L'institucion del 1
cabildo ven 2
ven d'Espanha, 1
d'Espanha, ont 1
ciutat causissián 1
causissián los 1
seus conselhièrs 1
conselhièrs e 2
e cònsols 1
cònsols per 1
per qu'administren 1
qu'administren e 1
e reglamenten 1
reglamenten las 1
las comunautats. 1
comunautats. L'institucion 1
L'institucion dels 1
dels mamelocs 1
mamelocs contunhèt 1
contunhèt jol 1
jol poder 2
poder turc, 1
turc, mas 1
ja governèron 1
governèron pas 1
sultanat. L'institucion 1
L'institucion foguèt 1
1989. L'Institut 1
L'Institut Biarnés 1
Gascon que 1
que preconiza 3
preconiza dus 1
dus sistèmas 1
sistèmas grafics 1
grafics diferents 1
diferents —e 1
—e hèra 1
hèra minoritaris 1
minoritaris dens 1
dens l'usatge 2
l'usatge actuau— 1
actuau— qui 1
qui estreman 1
estreman la 1
Lenga Occitana. 1
Occitana. L’Institut 1
L’Institut Clément 1
Clément Ader 1
Ader (ICA) 1
(ICA) es 1
a Albi, 2
Albi, Tolosa 1
e Tarbes. 1
Tarbes. L'institut 1
L'institut collabòra 1
amb organizacions 2
organizacions pas 1
pas governamentalas 1
governamentalas coma 1
coma Yachad, 1
Yachad, lo 1
Cercle d'Amistat, 1
d'Amistat, e 1
e Chai 1
Chai Lifeline. 1
Lifeline. L'Institut 1
L'Institut d'Art 1
d'Art de 3
Chicago qu'ei 2
principau musèu 1
musèu d'aquesta 1
qu'amassa ua 1
las principaus 1
principaus colleccion 1
d'art deus 1
Units. L'Institut 1
L'Institut d'Estudis 3
d'Estudis Galò 1
Galò Maézoe 1
Maézoe lo 1
diferenta del 3
Bretanha dempuèi 1
dempuèi 2004 1
2008. L'Institut 1
Occitans de 3
Lengadòc es 1
1901. L'Institut 1
Garona ( 1
( L’Institut 1
L’Institut d’Estudis 1
d’Estudis Occitans 1
Garona, IEO 1
IEO 31. 1
31. L’IEO 1
L’IEO 31 1
31 a 1
jamai quitat 1
quitat d'èsser 1
actor màger 1
occitana. L'Institut, 1
L'Institut, dont 1
son tots 1
tots benevòls, 1
benevòls, que 1
un bulletin 4
bulletin e 1
present suu 1
suu terrenh 1
(cors de 1
de bearnés/gascon, 1
bearnés/gascon, hèstas, 1
hèstas, emissions 1
ràdio, cronica 1
cronica dens 1
premsa quotidiana. 1
quotidiana. L'Institut 1
L'Institut Occitan 1
Occitan qu'ei 1
qu'ei l'operator 1
l'operator oficiau 1
region d'Aquitània 1
d'Aquitània per 1
per l'occitan. 1
l'occitan. L'Institut 1
L'Institut Orientau 1
Orientau de 1
l' L'Institut 1
L'Institut Samuel 1
Samuel H. 1
H. Wang 1
Wang ofrís 1
ofrís a 3
las estudiantas 1
estudiantas un 1
integral de 1
preparacion per 1
per l'universitat 1
l'universitat e 2
e impartís 1
impartís de 1
matèrias judaiques. 1
judaiques. L'instruccion 1
L'instruccion foguèt 1
assegurada pel 1
pel capitan 2
capitan Pierre 1
Pierre Bouchardon, 1
Bouchardon, raportaire 1
raportaire al 1
al Tresen 1
Tresen conselh 1
Guèrra. L 1
L instruccion 1
instruccion que 1
s espandeish: 1
espandeish: los 1
temples en 1
en campanha, 1
campanha, escòlas 1
escòlas privadas 1
privadas dens 1
vilas, qu 1
qu ensenhan 1
ensenhan a 1
a léger, 1
léger, escríver 1
escríver e 1
e comptar. 1
comptar. L'instruccion 1
L'instruccion se 1
solidaritat sociala. 1
sociala. L'instrumentacion 1
L'instrumentacion biomedicala 1
biomedicala nasquèt 1
contrarotlar l'estat 1
santat dels 2
dels astronautas 1
astronautas en 1
en vòl. 1
vòl. L'instrument 1
L'instrument que 3
que deurè 1
deurè lo 1
marina au 1
au hèit 5
hèit qui 2
èra jogat 1
las sòrs 2
sòrs dens 1
dens certes 1
certes convents 1
convents aulòc 1
aulòc de 1
las vertaderas 1
vertaderas trompetas, 1
trompetas, quan 1
quan e's 2
e's considerava 1
considerava indecent 1
indecent que 1
que hemnas 1
hemnas e 2
e podossen 1
podossen jogar 1
vent dab 1
loas bocas. 1
bocas. L'instrument 1
ho abandonat 1
abandonat mes 1
que permetó 1
permetó totun 1
totun aus 1
aus compositors 1
compositors d'escríver 1
d'escríver òbras 1
òbras mei 3
mei elaboradas 1
elaboradas a 1
la tessitura 1
tessitura de 2
trompeta modèrna. 1
modèrna. L'instrument 1
L'instrument qu'ei 1
qu'ei pausat 2
ua pica 1
pica qui 1
soa hautor 1
hautor b'ei 1
b'ei reglada 1
reglada entà 1
cavilha deu 1
deu Do 1
Do (la 1
mei baisha) 1
baisha) e 1
sia haut 1
baish a 1
medisha hautor 1
hautor que 1
aurelhas deu 1
deu musician. 2
musician. L'instrument 1
que plaçat 1
plaçat enter 1
enter las 7
duas camas 1
camas deu 1
musician. L'insureccion 1
L'insureccion demandèt 1
autonòmia larga 2
larga per 1
Sud (mai 1
(mai pas 1
pas l'independéncia) 1
l'independéncia) e 1
que refusèt. 1
refusèt. L'insureccion 1
L'insureccion foguèt 2
mau reprimida 1
lu Grècs 2
Grècs poguèron 1
poguèron proclamar 1
estat grèc 1
grèc independent 1
de 1822. 1
1822. L'insureccion 1
vencuda mai 1
president aprofichèt 1
conciliar seis 1
enemics. L'insureccion 1
L'insureccion s'acabèt 1
acòrd que 1
permetiá d'enebir 1
la crompada 1
crompada de 1
tèrras basutos 1
basutos per 1
colons blancs. 1
blancs. L'insurreccion 1
L'insurreccion militara 1
militara comença 1
de 1936. 2
1936. L'insurreccion 1
L'insurreccion reprenguèt 1
reprenguèt amb 1
dels Malcontents 1
Malcontents (1827). 1
(1827). L'integracion 1
L'integracion de 2
de Ma 4
He au 1
prince li 1
d'una disciplina. 1
disciplina. L'integracion 1
Polonha au 1
l' L'integracion 1
L'integracion regionala 1
promocion son 1
aspèct recent 1
estrangiera etiopiana 1
etiopiana aparegut 1
2000. L'integrala 1
L'integrala definida 1
definida d'una 1
foncion representa 1
representa l'airal 1
l'airal limitat 1
foncion amb 1
amb signe 1
signe positiu 1
positiu quant 1
quant la 1
foncion a 3
a valors 1
valors positivas 1
positivas e 3
e negatiuas 1
negatiuas quand 1
quand n'a 1
n'a de 2
de negatius. 1
negatius. L'intellècte 1
L'intellècte es 1
res mas 2
venir tot 1
tot perque 1
perque recep, 1
recep, pel 1
dels èimes, 1
èimes, l'impression 1
realitat: es 1
doncas passiu 1
passiu (intellècte 1
(intellècte passiu) 1
passiu) Étienne 1
Thomisme, VRIN, 1
VRIN, 2000, 2
2000, cap. 1
cap. L'intelligéncia, 1
L'intelligéncia, es 1
sovent mesurada 1
de Quocient 1
Quocient Intellectual 1
Intellectual (o 1
(o sonat 1
sonat mai 1
frequentament QI) 1
QI) a 1
d'autres tèsts 1
tèsts d'aptitud. 1
d'aptitud. L'Intelligéncia 1
L'Intelligéncia es 1
l' L'intelligéncia 1
L'intelligéncia es 1
rapòrt aquela 1
darrièra amb 1
amb l'èsser 1
l'èsser universal. 1
universal. L'intencion 1
L'intencion del 1
CICR èra 1
presonièrs l'esperança 1
l'esperança e 1
de consolacion 1
consolacion e 1
per atenuar 1
atenuar las 1
las incertituds 1
incertituds sus 1
destin dels 1
seus. L'intencion 1
L'intencion didactica 1
didactica e 1
e justificativa, 1
justificativa, e 1
e providencialista 1
providencialista son 1
la Cronica. 2
Cronica. L'intencion 1
L'intencion es 1
lo relucatge 1
relucatge fàcia 1
femnas sedusenta, 1
sedusenta, nuda 1
nuda sota 1
la docha; 1
docha; l'accent 1
la costèla 1
costèla esglasianta 1
esglasianta e 1
sang gisclanta. 1
gisclanta. L'intendent 1
L'intendent Sansho 1
Sansho l'an 1
autres festivals 1
festivals europèus 1
europèus ne 1
los refastinhoses, 1
refastinhoses, en 1
tot rufir 1
rufir lo 1
siu nas 1
nas tapat, 1
tapat, davant 1
òbras japonesas, 1
japonesas, de 1
tan malaisit 1
malaisit exportar 1
exportar e 1
e comprene, 1
comprene, çò 1
çò disián. 1
disián. L'intensa 1
L'intensa esplecha 1
esplecha del 1
territòri menèt 1
los natius. 1
natius. L'intensitat 1
L'intensitat d'aqueleis 1
erupcions pòu 1
variar mai 2
mai causan 1
causan de 3
e influénciar 1
influénciar lo 1
clima durant 1
durant d'annadas. 3
d'annadas. L'intensitat 1
L'intensitat d'aqueste 1
país gardonenc. 1
gardonenc. L'intensitat 1
L'intensitat dau 2
magnetic varia 1
massa, de 1
de l'estela. 1
l'estela. L'intensitat 1
conflicte aumentèt 1
aumentèt ansin 1
ansin pauc 2
país. L’intensitat 1
L’intensitat de 1
de predacion 1
predacion de 1
pels predators 2
predators cambia 1
cambia tanben 1
amb l’importança 1
cobèrta vegetala: 1
vegetala: las 1
plantas, en 1
en s'acumulant, 1
s'acumulant, donan 1
una cobèrta 2
cobèrta als 1
organismes limitant 1
limitant lor 1
lor deteccion 2
deteccion pels 1
pels predators. 1
predators. L'intensitat 1
L'intensitat du 1
du ciclon 1
ciclon es 1
vent maxim 1
maxim qu'engendra, 1
qu'engendra, qu'es 1
lo paramètre 1
paramètre mai 1
aisit d'estimar 1
d'estimar e 1
caracteriza plan 1
destruccions potencialas. 1
potencialas. L'interaccion 1
L'interaccion de 1
l'organisme amb 1
l'entorn constituís 1
la mairitz 1
mairitz biologica 1
biologica de 1
l'experiéncia subjectiva 1
uman, qu'identifica 1
qu'identifica d'aquela 1
d'aquela manièra 2
manièra lo 2
caractèr favorable 1
favorable o 1
o desfavorable 1
desfavorable de 1
l'entorn cap 1
aquela lucha. 1
lucha. L'interaccion 1
L'interaccion entre 1
terrèstre entraïna 1
d'una magnetosfèra 1
magnetosfèra a 1
que para 1
para la 1
Tèrra contra 1
particulas solaras. 1
solaras. L'interaccion 1
L'interaccion febla 1
febla pòu 1
tanben agir 1
lei quarks, 1
quarks, çò 1
transformacion d'un 1
d'un quark 1
quark top 1
top en 1
en quark 1
quark down 1
down e 1
invèrsament. L'interaccion 1
L'interaccion fòrta 1
fòrta se 1
proprietat fòrça 2
particulara qu'es 1
« libertat 1
libertat asimptotica 1
asimptotica ». 1
». L'interaccion 1
L'interaccion pus 1
violenta es 1
fusion galactica. 1
galactica. L'interactivitat 1
L'interactivitat es 1
ròtle e 3
ficcion tradicionala. 1
tradicionala. L'intercomunalitat 1
L'intercomunalitat èra 1
CC Bandiat 1
Bandiat Tardoire 1
Tardoire Avenir 1
Avenir (en 1
francés) creada 1
decembre 2003. 1
2003. L'intercomunalitat 1
L'intercomunalitat es 1
Bastidas en 1
Agenés Perigòrd 1
Perigòrd (SIREN 1
(SIREN 200036523) 1
200036523) per 1
meteissas 9 1
9 comunas, 1
comunas, mentre 1
que Cassanuèlh 1
Cassanuèlh es 1
d'Aglomeracion del 1
Grand Vilanovés 1
Vilanovés (SIREN 1
(SIREN 200023307). 1
200023307). L'intercomunalitat 1
L'intercomunalitat se 1
2001, amassada 1
amassada consultativa 1
consultativa de 1
70 sòcis 1
sòcis que 1
representan l'ensemble 1
per visada 1
visada de 1
de soscar 1
soscar al 2
projècte d'aglomeracion. 1
d'aglomeracion. L’interdiccion 1
L’interdiccion concerna 1
concerna los 1
a l’importacion 1
l’importacion mas 1
a l’exportacion 1
l’exportacion que 1
van frapar 1
frapar los 1
produchs originaris 1
originaris d’un 1
membre mas 1
tanben lis 1
lis produchs 1
produchs mes 1
liura practica. 1
practica. L'interès 1
L'interès d'aquela 1
d'aquela modificacion 1
mai clars, 1
pels espectators, 1
espectators, e 1
favorizar un 1
jòc basat 1
sus d'escambis 1
d'escambis puslèu 1
bona mestresa 1
servicis susprenents. 1
susprenents. L’interès 1
L’interès d'aquel 1
d'aquel encastrament 1
encastrament dels 1
dels còns 2
vision, es 1
vision atentiva 1
atentiva es 1
es pertinent 1
pertinent quand 1
quand « 2
« s'obsèrva 1
s'obsèrva » 1
imatge. L'interès 1
de Bublé 1
Bublé pel 1
pel jazz 1
jazz comencèt 1
ans. L'interés 1
L'interés de 1
ròda es 2
es d'aumentar 1
distança parcorrida 1
parcorrida per 1
de pedala 1
pedala mas 1
mas menar 1
menar aquela 1
aquela maquina 1
maquina es 2
malaisit e 2
e dangierós. 1
dangierós. L'interès 1
òbras d'Hilbert 1
d'Hilbert sus 1
pauc geometrica. 1
geometrica. L'interés 1
L'interés del 1
del proletari 1
proletari es 1
mai possible 4
trabalh, alara 1
que recipròcament 1
recipròcament lo 1
produccion cerca 1
a minimizar 1
minimizar aquel 1
aquel cost. 1
cost. L'interès 1
de Tales 2
Tales de 2
Milet per 1
per l'astronomia 1
l'astronomia lo 1
lo butèt 1
butèt a 1
nombrosas observacions 1
las constelacions. 1
constelacions. L'interès 1
L'interès e 1
facilitat d'utilizacion 1
l'escala permetèron 1
permetèron sa 2
difusion rapida. 1
rapida. L'interés 1
L'interés es 1
pauc significatiu 1
ans (car 1
(car la 1
fertilitat naturala 1
naturala femna 1
encara nauta 1
aquel edat). 1
edat). L'interès 1
L'interès es 1
metallurgia deis 1
deis oxids 2
oxids es 3
ben mestrejada, 1
mestrejada, çò 1
facilita leis 1
leis etapas 2
etapas seguentas 1
seguentas dau 1
dau procès. 1
procès. L’interès 1
L’interès general 1
debats publics, 1
publics, politics, 1
politics, economics. 1
economics. L'interés 1
L'interés pels 1
pels cactus 1
cactus al 1
XX provoquèt 1
de culhidas 1
culhidas excessivas 1
excessivas e 1
la despareisson 1
despareisson d'unas 1
d'unas espècias. 1
espècias. L'interès 1
L'interès per 1
l'espleitacion d'aquelas 1
d'aquelas remonta 1
a 1955 1
1955 ; 1
setanta e 1
la laspanada 1
laspanada pétrolier 1
pétrolier perque 1
de extraction 3
extraction coneisson 1
coneisson un 1
important. L'interés 1
L'interés plan 1
plan majoritari 1
majoritari dels 2
dels umains 1
umains a 1
moral als 1
sagrada e 2
deu preservar 1
preservar absoludament 1
absoludament permet 1
permet l'emergéncia 1
d'un principi 2
moral percebut 1
coma transcendent, 1
transcendent, es 1
dire absolut 1
absolut e 2
umans. L'interés 1
L'interés popular 1
folclorics coma 1
las monacas 1
monacas vodó 1
vodó o 1
panteon vodó 1
vodó coma 1
lo Baron 2
Baron Samedi. 1
Samedi. L'interés 1
L'interés primièr 1
de l'iperbòla, 1
l'iperbòla, çò 1
poder especific, 1
especific, es 1
fraccion al 1
respècte d'une 1
d'une realitat 1
que propausa. 1
propausa. L'interès 1
L'interès primordial 1
primordial d'aquel 1
d'aquel luòc 2
luòc - 1
- hormis 1
hormis dels 1
rites funéraires 1
funéraires paucs 1
corrents - 1
- residís 1
en l'extraordinari 1
l'extraordinari agencement 1
agencement dels 1
dels cavòts, 1
cavòts, soigneusement 1
soigneusement confeccionadas 1
confeccionadas en 1
en pèiras 5
pèiras réemployées 1
réemployées en 1
luòc gallo-romain 1
gallo-romain tot 1
prèp. L'interès 1
L'interès resurgís 1
resurgís al 1
sègle, amb 1
filosòf alemand 1
alemand Adolf 1
Adolf Zeising. 1
Zeising. L'interfàcia 1
L'interfàcia del 1
es disponibla 1
de lengas. 1
lengas. L'interfàcia 1
L'interfàcia existís 1
lengas mas 1
occitan. L’interfeconditat 1
L’interfeconditat permet 1
permet doncas 3
que s’agís 3
s’agís de 4
meteissa espècia, 1
espècia, mentre 1
la non-interfeconditat 1
non-interfeconditat sufís 1
s’agís d’espècias 1
d’espècias diferentas. 2
diferentas. L'interior 1
L'interior aperten 1
a l'amassa 1
l'amassa fisic 1
fisic trucat 1
trucat Scenari 1
del Léon. 2
Léon. L'interior 1
L'interior barròc 1
barròc de 1
Jèsus. L'interior 1
L'interior d'aquel 1
d'aquel panièr 1
es encirat 1
encirat per 1
de limpar 2
limpar plan 1
plan pendent 2
jòc. L'interior 1
L'interior de 4
Còrdoa, uèi 1
uèi Catedrala 1
Còrdoa. L'interior 1
glèisa suspren 1
suspren pel 1
pel rafinament 1
la virtuositat 1
virtuositat de 1
sa copòla. 1
copòla. L'interior 1
1, amb 1
seva ròda 1
ròda centrifuga, 1
centrifuga, conteniá 1
conteniá qualques 1
qualques decòrs 1
decòrs mai 1
mai complicats 1
complicats e 1
e dificils 1
produire. L'interior 1
d'una plaina 1
plaina costièra 1
costièra alongada 1
alongada entre 1
los Ghats 1
Ghats occidentals. 2
occidentals. L'interior 1
L'interior dels 1
mòbles es 1
de fustas 1
fustas aglomeradas 1
aglomeradas e 1
solament s'utiliza 1
fusta naturala 1
naturala sus 1
exteriora en 1
de placatge. 1
placatge. L'interior 1
L'interior se 1
tres nefs 1
nefs de 1
quatre trav 1
trav es 1
es d'estil 1
d'estil ogival 1
ogival n 1
n o-gotic. 1
o-gotic. L'International 1
L'International Standard 1
Standard Name 1
Name Identifier 1
Identifier (ISNI) 1
(ISNI) es 1
un identificant 1
identificant unic 1
unic pèr 1
pèr des 1
des entitats 1
entitats avent 2
avent contribuat 1
contribuat entà 1
entà madias 1
madias atau 1
com libres, 1
libres, programes 1
programes de 1
television, articles 1
de premsa, 1
premsa, etc. 1
etc. L'interoperabilitat 1
L'interoperabilitat passa 1
passa alara 3
alara necesserament 1
necesserament per 1
per l'engenhariá 1
l'engenhariá invèrsa. 1
invèrsa. L’interpretabilitat 1
L’interpretabilitat dels 1
dels algoritmes 1
algoritmes es 1
aquestas decisions 1
impacte prigond 1
prigond sus 2
dels individús. 4
individús. L'interpretacion 1
L'interpretacion d'aquela 1
d'aquela regla 1
regla es 1
blanc joga 1
joga dos 1
un (a2-a3 1
(a2-a3 puei 1
puei a3-a4). 1
a3-a4). L'interpretacion 1
L'interpretacion dels 1
dels versets 2
versets coranics 1
coranics relatius 1
« durada 1
durada » 1
del sejorn 1
sejorn infernal 1
infernal es 1
de desvelopaments 1
desvelopaments teologics. 1
teologics. L'interpretacion 1
L'interpretacion del 1
del vas 1
vas par 1
par Arthur 1
Arthur Dale 1
Dale Trendall 1
Trendall fa 1
tradicion mitologica 1
mitologica perduda, 1
perduda, Medèa 1
Medèa auriá 1
finala tuat 1
seus dos 2
enfants. L'interpretacion 1
L'interpretacion d'unes 1
d'unes sòmis 1
sòmis li 1
dona l'idèa, 1
l'idèa, per 2
per perdre 2
sa rason, 1
rason, de 1
de mainat 1
mainat per 1
ne tornar 1
trobar las 3
emocions. L'interpretacion 1
L'interpretacion es 1
pas aisida. 1
aisida. L'interpretacion 1
L'interpretacion josieva 1
profecia afirma 1
lo Messias 2
Messias deu 1
nàisser d'una 1
femna jove, 1
jove, mas 1
siá verge. 1
verge. L'interpretacion 1
L'interpretacion jurisprudenciala 1
jurisprudenciala de 1
nòrma, nentre 1
nentre autre, 1
autre, dintra 1
camp d'intervencion 1
d'intervencion de 1
la QPC. 1
QPC. L'interpretacion 1
L'interpretacion mai 1
qu'aquel miralh 1
miralh rebat 1
reial pausant 1
pausant per 1
per Vélasquez 1
Vélasquez pendent 1
filha los 1
los mira. 1
mira. L’interpretacion 1
L’interpretacion s’incorpora 1
s’incorpora a 1
a l’acte 1
l’acte comunautari 1
comunautari e 1
de jutge 2
jutge serà 1
interpretacion particulara. 1
particulara. L'interrogatòri 1
L'interrogatòri preliminar 1
preliminar dabant 1
dabant Anan 1
Anan es 1
procès literari 1
literari apologetic 1
apologetic que 1
presentar en 2
en breu 1
breu la 1
de Jèsus; 1
Jèsus; cf. 1
cf. L'inter 1
L'inter s 1
Louis XIV 5
XIV ra 1
poder beneficiar 1
beneficiar d'un 3
d'un armement 1
armement mens 1
mens doncas 1
canons tradicionales 1
marina en 1
mai fisable. 1
fisable. L’interval 1
L’interval que 1
los separa 2
separa correspond 1
distància interfoliària. 1
interfoliària. L'intervencion 1
L'intervencion pòt 1
debanar dempuèi 1
fenomèn fasent 1
fasent sul 1
pic prene 1
consciéncia al 1
debana train 1
train per 1
ròtles se 1
se calhar 1
calhar atal. 1
atal. L'intestin 1
L'intestin es 1
es percorrut 1
percorrut localament, 1
localament, sus 1
4 cm, 1
cm, per 1
movements pendulars 1
pendulars ( 1
( L'intimitat 1
L'intimitat lor 1
demorar mèstres 1
lor accessibilitat 2
accessibilitat cap 1
als autres. 3
autres. L'intoleréncia 1
L'intoleréncia es, 1
individú capita 1
diferéncias. L'intoxicacion 1
L'intoxicacion evolua 1
evolua cap 1
una prostracion, 1
prostracion, una 1
una pèrsa 1
pèrsa de 3
de conscénça, 1
conscénça, un 1
un còma 1
còma calme 1
calme amb 1
amb pèrda 1
dels reflèxes. 1
reflèxes. L'intrada 1
L'intrada actuala 2
donc estrecha 1
e desboca 1
desboca dins 2
una colada 1
blòcs gròsses. 1
gròsses. L'intrada 1
una gatièra 1
gatièra estrecha 1
estrecha que 1
forma (Grop 1
(Grop espeleologic 1
espeleologic de 1
de Corresa, 1
Corresa, 1976, 1
1976, p. 1
p. 42). 1
42). L'intrada 1
L'intrada de 1
del Temple-los-Waben 1
Temple-los-Waben ra 1
en 1578, 1
1578, de 1
166 cus 1
cus sol 1
dreches seigneuriaux. 2
seigneuriaux. L'intrada 1
L'intrada del 1
vilatge (costat 1
(costat Poussay) 1
Poussay) a 1
sojorn dels 2
de Mazirot. 1
Mazirot. L'intrada 1
L'intrada dins 2
a permetèt 1
comportament del 2
bloquièr termic 1
termic somés 1
caufament perlongat. 1
perlongat. L'intrada 1
fasiá jos 1
angle fòrça 1
precís fixat 1
a 6,5° 1
6,5° amb 1
tolerància d'1°. 1
d'1°. L'intrada 1
L'intrada en 1
decisiu dau 1
camp protestant. 1
protestant. L'intrada 1
L'intrada es 1
mal accedir 1
accedir per 1
amor dels 1
dels rocàs 1
rocàs espinoses 1
espinoses que 1
que l'enròdan. 1
l'enròdan. L'intrada 1
L'intrada principala 2
ble condusit 1
a Woerth 1
Woerth (cap 1
costat), a 1
st. L'intrada 1
principala gardava 1
gardava cap 1
l'èst. L'intriga 1
L'intriga dei 1
d'un eròi 2
eròi desconegut 1
desconegut se 2
se dreiçant 1
dreiçant còntra 1
còntra d'entitats 1
d'entitats maleficas. 1
maleficas. L'intriga 1
L'intriga es 1
sovent copada 1
copada per 1
d' "allucinacions" 1
"allucinacions" que 1
fan Stephen 1
e Bloom— 1
Bloom— de 1
manifestacions fantasticas 1
fantasticas de 1
paurs e 1
e passions 1
passions dels 1
dos personatges. 1
personatges. L'intriga 1
L'intriga necessita 1
necessita d'explorar 1
d'explorar un 1
un donjon 1
donjon poblat 1
de monstres 2
monstres per 1
ganhar d'experiéncia 1
resòuvre de 2
de quistas 1
quistas permetent 1
tuar Diablo, 1
Diablo, lo 1
dei demons. 1
demons. L'intriga 1
L'intriga qu'ei 1
qu'ei inspirada 1
inspirada d'ua 1
d'ua hèita 1
hèita vertadèra, 1
vertadèra, l'istòria 1
Marguerite Delamarre 1
Delamarre qui, 1
qui, religiosa 1
religiosa be 1
be escrivò 1
escrivò a 1
justícia entà 1
estar delivrada 1
delivrada deu 1
convent on 1
on èra 5
èra retienguda 1
retienguda contre 1
son grat. 1
grat. L'intriga 1
L'intriga que 1
repausa suber 1
paur d'Arnolphe 1
d'Arnolphe d'estar 1
un marit 1
marit enganat 1
enganat ; 1
decideish entà 1
entà s'ac 1
s'ac evitar, 1
evitar, d'esposar 1
d'esposar la 1
soa pupilla 1
pupilla innocenta 1
innocenta e 1
e educada 1
educada hens 1
hens un 1
convent estremat 1
estremat deu 1
monde. L'introduccion 1
L'introduccion d'A 1
d'A Cispra, 1
Cispra, èra: 1
èra: "Autonomia 1
"Autonomia ò 1
ò Degenerazione 1
Degenerazione di 1
di l'Individualisimu 1
l'Individualisimu Corsu", 1
Corsu", article 1
article signat 1
per Paoli 1
Paoli que 1
i empleguèt 1
empleguèt de 1
paraulas duras. 1
duras. L’introspeccion 1
L’introspeccion es 1
metòde d’investigacion 1
d’investigacion de 1
que ven, 1
ven, mai 2
a l’esperit. 1
l’esperit. L'introspeccion 1
L'introspeccion permet 1
jamai percebre 1
substéncia que 1
poiriam nomenar 1
« IÈU 1
IÈU ». 1
». Linus 1
Linus voliá 1
voliá alara 1
mai comprene 1
son ordenador, 1
ordenador, un 1
un 386, 1
386, maquina 1
maquina fòrça 1
fòrça modèrna 2
modèrna per 2
l'epòca. L'inutilitat 1
L'inutilitat d'exercicis 1
d'exercicis destinats 1
cercle donèt 1
metafòras que 1
que descrivan 1
descrivan una 1
una esperança, 1
esperança, dralha, 1
dralha, o 1
o entrepresa 1
entrepresa vanas. 1
vanas. L'invaliditat 1
L'invaliditat o 1
o l'infirmitat 1
l'infirmitat es 1
restriccion per 1
activitat provocada 1
la deficiéncia 1
deficiéncia o 1
o limitacion 1
foncions fisica 1
o mentala. 1
mentala. L'invaliditat 1
L'invaliditat seriá 1
una macula 1
macula del 1
còs mas 1
comportament al 1
l’autre, qu'es 1
las preséncias 1
preséncias possiblas 1
possiblas del 1
divin. L'invasion 1
L'invasion a 1
nòbles escoceses, 1
escoceses, que 1
son estabosits 1
estabosits e 1
e apaurits 1
apaurits per 1
las actitudas 1
actitudas tiranicas 1
tiranicas e 1
e sanguinosas 1
sanguinosas de 1
de Macbeth. 2
Macbeth. L'invasion 1
L'invasion japonesa 1
japonesa trobèt 1
trobèt inicialament 1
inicialament pauc 1
resisténcia car 1
illas atacadas 1
atacadas (Kiska, 1
(Kiska, Attu) 1
Attu) èran 1
gaire defendudas. 1
defendudas. L'invasion 1
L'invasion pèrsa 1
pèrsa que 1
he declinar 1
quitament desbrembar 1
desbrembar dinc 1
XIX quan 1
quan l'extension 1
l'extension e 1
l'agricultura que 2
que mièn 1
de restas 1
grana necropòli 1
de gats. 1
gats. L'invasion 1
L'invasion se 1
e l'Armada 2
Roja ocupèt 1
ocupèt Letònia 1
Letònia sensa 1
combat. L'invasion 1
L'invasion sovietica 1
sovietica d'Afganistan 1
d'Afganistan se 1
1979. L'invencion 1
L'invencion de 5
la cromatografia 2
cromatografia sul 1
papièr pendent 1
mondiala permetèt 2
a Bate-Smith 1
Bate-Smith de 1
menar un 4
considerable d'identificacion 1
de polifenòls 1
polifenòls per 1
plantas. L'invencion 1
ròda aguèt 1
independent dins 2
plusors regions. 1
regions. L'invencion 1
las aluquetas 1
actualas data 1
la broqueta 1
broqueta amb 1
amb se 1
fasiá prene 1
lo fuòc. 2
fuòc. L'invencion 1
huec que 1
las tornè 1
tornè obsolètas 1
obsolètas en 1
las deishar 1
ròtle d'aparat. 1
d'aparat. L'invencion 1
l'escritura permet 1
principal se 1
nomena Rig 1
Rig Veda. 1
Veda. L'inventivitat 1
L'inventivitat dels 1
comerçants menèt 1
primièras asseguranças 1
asseguranças e 1
de pensions, 1
pensions, aital 1
autres fenomèns 1
fenomèns mens 1
mens benignes 1
benignes coma 1
primièras ondadas 1
ondadas d'especulacion 1
d'especulacion economicas. 1
economicas. L'inversion 1
L'inversion de 1
Marsh en 1
Bluff donèt 1
donèt lèu 1
bones resultats. 1
resultats. L'investiment 1
L'investiment estimat 1
estimat del 1
programa es 3
a 3,4 2
3,4 miliards 1
d' L'investiment, 1
L'investiment, pel 1
pel PIB, 1
PIB, fa 1
referéncia especificament 1
produchs pas 1
pas financièrs. 1
financièrs. L'inviolabilidad 1
L'inviolabilidad de 1
Generalas pòt 1
èsser aflaquida 1
aflaquida ni 1
ni trencada 1
trencada per 3
cap autoritat 1
autoritat o 1
o persona 1
juridicament inatacablas. 1
inatacablas. L'involucre 1
L'involucre a 1
doas bractèas 1
bractèas foliacèas 1
foliacèas lineàrias 1
lineàrias mas 1
vegada inexistent. 1
inexistent. L'iòde 1
L'iòde permet 1
los gomes 1
gomes e 1
lo cretinisme, 1
cretinisme, lo 1
lo fluor 1
fluor contribuís 1
enforçar l'esmalt 1
l'esmalt de 1
dents evitant 1
las carias. 1
carias. L'iomandibulari 1
L'iomandibulari dona 1
la columnèla 1
columnèla timpanica 1
timpanica pels 1
pels tetrapòds 1
tetrapòds non 1
non mammalians 1
mammalians e 1
e l'estriu 1
l'estriu pels 1
pels mamifèrs. 4
mamifèrs. Lion 1
Lion : 2
De Lu 1
cs Diches, 1
Diches, 2007 1
2007 (Images 1
(Images del 1
ni ;°247). 1
;°247). L'Ionia 1
L'Ionia seguissiá 1
seguissiá alara 1
alara l'astra 1
l'astra del 1
mond ellenistic, 1
ellenistic, passant 1
passant dels 1
dels Seleucids 1
Seleucids al 1
al Reialame 1
Reialame de 1
Pergama, puèia 1
puèia l' 1
l' L'ion 2
L'ion nitrat 2
mens toxic 1
toxic que 1
sovent implicat 1
la nitracion 1
nitracion dels 1
dels compausat 1
compausat organics. 1
organics. L'ionosfèra 1
L'ionosfèra es 1
region atmosferica 1
atmosferica ionizada 1
ionizada per 1
radiacions solaras. 1
solaras. L 1
L ionosfèra 1
ionosfèra es 1
rais ultraviolets 2
ultraviolets dau 1
Soleu. Liopleurodon 1
Liopleurodon qu'ère 1
que nadava 1
nadava damb 1
totes quate 1
ramas ath 1
madeish còp 1
còp çò 1
çò qu'ère 1
gaire eficaç. 1
eficaç. Lipari 1
Lipari es 1
sola d'aquelas 1
d'aquelas illas 1
lo non 4
non preellenic. 1
preellenic. L'iperbòla 1
L'iperbòla es 2
es caracteristica, 1
caracteristica, quand 1
emplec es 3
abondant, d'estil 1
d'estil enfatic 1
enfatic tenent 1
tenent a 3
la magnificéncia. 1
magnificéncia. L'iperbòla 1
luòc geometric 1
geometric dels 1
las distància 1
distància als 1
dos fogals 2
fogals es 1
es constanta. 1
constanta. L'iperbòla 1
L'iperbòla partetja 1
partetja lo 1
3 zonas 1
zonas o 1
o compausantas 1
compausantas connèxas. 1
connèxas. L'iperbòla 1
L'iperbòla permet 1
imatges comuns, 1
comuns, son 1
son amòrça 1
amòrça es 1
alara encara 1
mai poderosa. 1
poderosa. L'iperbòla 1
L'iperbòla realiza 1
transformacion semantica 1
semantica (s'agís 1
(s'agís d'exagerar 1
d'exagerar lo 1
idèa o 1
d'una realitat) 1
realitat) per 1
per repeticion 1
repeticion d'elements 1
d'elements a 1
a l'identic 2
l'identic (de 1
meteissa portada). 1
portada). L’iperfrenia 1
L’iperfrenia se 1
se detècta 1
detècta ambe 1
ambe examens 1
examens psicometrics 1
psicometrics associats 1
un analisi 2
analisi clinic. 1
clinic. L'ipertension 1
L'ipertension qu'es 1
signe d'isquemia, 1
d'isquemia, quan 1
quan l'artèria 1
cerebrala es 1
es boçada, 1
boçada, ende 1
guardar ua 1
bona perfusion 1
perfusion cerebrala, 1
cerebrala, la 1
tension generala 1
puja dinc 1
devath sia 1
sia "normala". 1
"normala". Lipit-Enlil 1
Lipit-Enlil foguèt 1
uechen rèi 1
d' Lipit-Ishtar 1
Lipit-Ishtar foguèt 1
cinquen rèi 1
Li podèm 1
podèm trobar 1
trobar tanben 1
una casèrna 1
de pompiers, 1
pompiers, quauquei 1
quauquei comercis 1
comercis e 1
pòrt per 1
léser. L'ipondriac 1
L'ipondriac fa 1
de sagnadas, 1
sagnadas, de 1
purgas e 1
pren totas 1
totas mènas 2
mènas de 2
de remèdis, 1
remèdis, realizats 1
mètges sabentasses 1
sabentasses e 1
e volent 3
volent mai 1
se carrar 1
carrar de 1
lor pacient 1
santat d'aqueste. 1
d'aqueste. L'ipotalam 1
L'ipotalam se 1
regions parasagitalas 1
parasagitalas adjacentas 1
adjacentas (periventriculara, 1
(periventriculara, mediala 1
mediala e 1
e laterala) 1
laterala) que 1
se subdivison 1
subdivison segon 1
axe anteroposterior 1
anteroposterior en 1
regions preoptica, 1
preoptica, anteriora, 1
anteriora, tuberala 1
tuberala e 1
e mamillara. 1
mamillara. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi de 2
l’occitan caneda 1
caneda («luòc 1
(«luòc plantat 1
canas, molhièra») 1
molhièra») es 1
es sedusenta, 1
sedusenta, mas 1
mas correspond 1
brica a 1
topografia (lo 1
(lo vilatge 1
un costal 1
costal sec 1
e sablonós). 1
sablonós). L'ipotèsi 1
Lovelock essent 1
essent totjorn 1
grand public, 1
los documentaris 1
documentaris destinats 1
a sensibilizar 1
sensibilizar las 1
consciéncias se 1
multiplican. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi dels 1
dels korgans 1
korgans formulada 1
formulada pel 1
per Marija 1
Marija Gimbutas 1
Gimbutas es 1
mai documentada, 1
documentada, desvelopada, 1
desvelopada, e 1
e frequentament 2
frequentament admesa 1
admesa pels 1
pels especialistas. 1
especialistas. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi "demistificatritz" 1
"demistificatritz" serián 1
pus fondada 1
fondada qu'una 1
qu'una autra? 1
autra? L'ipotèsi 1
L'ipotèsi d'una 1
del Pentateuc 1
Pentateuc a 1
del restabliment 1
restabliment del 2
Judèa sota 1
pèrsa (538 1
(538 Ab. 1
Ab. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi d'un 1
d'un oronime, 1
oronime, lo 1
gallés barr-, 1
barr-, qu'es 1
qu'es enqüèra 1
mèi justificada 1
lo Bars 1
Bars de 1
de Gers 2
Gers que 2
lo Barç 1
Barç de 1
Dordonha. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi es 1
fòrça criticada 2
criticada scientificament 1
scientificament The 1
The Geographical 1
Geographical Journal'', 1
Journal'', 64-2, 1
64-2, 1924, 1
1924, pp. 1
pp. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi exigís 1
exigís aital 1
dels investigadors 1
investigadors per 1
la confirmar 1
confirmar o 1
la negar. 1
negar. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi Gaïa 2
Gaïa foguèt 1
Lovelock dins 1
dins d'obratges 1
d'obratges coma 1
coma : 1
Las Edats 1
Edats de 1
de Gaïa 1
Gaïa (1990), 1
(1990), La 1
èsser vivent, 2
vivent, l’ipotèsi 1
l’ipotèsi Gaïa 1
Gaïa (1999), 1
(1999), Gaïa. 1
Gaïa. L'ipotèsi 1
Gaïa liga 1
d'« espitalitat 1
espitalitat » 1
a l'omeostasia. 1
l'omeostasia. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi originala 1
originala repausa 1
concèpte d'omeostasia 1
d'omeostasia e 1
formas viventas 1
viventas d'una 2
d'una planèta 1
planèta òsta 1
òsta associadas 1
environament, se 1
comportèron en 1
en encara 1
fan coma 1
sistèma autoregulator. 1
autoregulator. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi oronimica 1
oronimica de 1
Boyrie-Fénié poiriá 1
poiriá trobar 1
una justificacion 2
justificacion dins 1
nautors modèstas, 1
modèstas, deniveladas 1
deniveladas d'un 1
de Bodin. 1
Bodin. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi permet 1
apròche novèl 1
l'ecologia politica. 1
politica. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi principala 2
necessitat d'aumentar 1
quantitat d'argent 1
pèças en 3
l'aumentacion d'argent 1
d'argent disponible 1
disponible a 2
Mediterranèa durant 1
periòde. L'ipotèsi 1
principala per 3
aqueu fenomèn 5
fenomèn supausa 1
origina volcanica. 2
volcanica. L'ipotèsi 1
L'ipotèsi repausa 1
sus l'ecologia 1
l'ecologia dei 1
mars terrèstras 1
terrèstras ambé 1
ambé fitoplancton 1
fitoplancton a 1
superficia, peis 1
peis se 1
se norrissent 1
norrissent d'aqueu 1
d'aqueu fitoplancton 1
fitoplancton e 1
e predators 1
marins manjant 1
manjant lei 1
lei peis 1
peis "Life 1
"Life on 1
on Jupiter". 1
Jupiter". L'ipotèsi 1
L'ipotèsi retenguda 1
resultat sosprenent 1
sosprenent es 1
fònts radios 1
radios utilizadas 1
diferentei mesuras, 1
mesuras, puslèu 1
qu'un cambiament 2
Saturne. L'ipot 1
L'ipot si 1
si freq 1
entment admesa 1
admesa es 1
que Villerupt 1
Villerupt i 1
t poblat 1
del neol 2
tic (dintratz 2
(dintratz 4500 1
4500 e 1
e 1700 1
1700 abans 1
abans Jesucrist). 2
Jesucrist). Li 1
Li prometèt 1
prometèt l'abandon 1
possessions en 1
ajuda. Liquèn 1
Liquèn sus 1
rusca d'un 1
arbre. L'irangièr 1
L'irangièr es 1
del sud-èst, 1
sud-èst, o 1
o d' 5
Li real 1
real se 1
de void 1
void o 1
o d'atòms, 1
d'atòms, e 1
non èsser 1
èsser fa 1
los còsses. 1
còsses. Li 1
Li recercas 1
recercas recentas 1
recentas permetèron 1
un gr 3
s borg 1
borg agric 1
la protegit 1
solida encencha. 1
encencha. Li 1
Li rescontrèt 1
rescontrèt Imoen 1
Imoen qu'èra 1
Bhaal plaçada 1
de Gorion. 1
Gorion. L'iridi 1
L'iridi es 1
l' L'irlandés 1
L'irlandés foguèt 1
primièra lenga 1
lenga d'Irlanda 1
d'Irlanda fins 1
quand l'illa 1
conquista pels 1
pels angleses. 1
angleses. Li 1
Li Romans 1
Romans d'Alexandre 1
d'Alexandre on 1
ho emplegat. 1
emplegat. L'ironda 1
L'ironda comuna 1
comuna (var. 1
(var. auringla, 1
auringla, aurin(g)leta, 1
aurin(g)leta, irongleta, 1
irongleta, dindoleta, 1
dindoleta, randoleta, 1
randoleta, arendola, 1
arendola, gasc. 1
gasc. L'irritacion 1
L'irritacion es, 1
partida, provocada 1
per oxalat 1
oxalat de 1
calci. Lisandro 1
Lisandro de 1
Torre qu'ei 1
màgers d'Argentina. 1
d'Argentina. Lis 1
Lis apartaments 1
apartaments en 1
en auçada 1
auçada nos 1
nos mòstran 2
mòstran çò 1
qu’èra l’estil 1
l’estil romanic 1
romanic flamenc, 1
flamenc, qu’a 1
qu’a pas 1
ponchs a 1
rendre a 1
a l’estil 1
l’estil gotique 1
gotique que 1
que l’a 1
l’a remplaçat. 1
remplaçat. Lisbona 1
Lisbona es 1
pus rica 3
Portugal, amb 1
capita superior 1
mejana europèa. 1
europèa. Lisbon 1
Lisbon es 1
Nòrd. Li 1
Li senhors 1
de Couvin, 1
Couvin, arran 1
arran de 1
l’aiga negra, 1
negra, aimavan 1
aimavan chaçar 1
chaçar pels 1
pels gaspalhats 1
gaspalhats poblats 1
poblats de 1
de lèbres 1
lèbres e 1
de chabròus, 1
chabròus, puèi 1
puèi ofrir 1
ofrir dins 1
lor chastèl 1
chastèl ajocat 1
ajocat is 1
is òrles 1
òrles de 1
de l’Aiga 2
Negra de 2
taulejadas qu’an 1
qu’an laissat 1
laissat grand 1
grand remembre. 1
remembre. Li 1
Li servici 1
alternança per 1
jogaires o 1
o caduna 1
equipas cada 1
punts tant 1
marquèt pas 2
pas 10-10. 1
10-10. Lis 1
Lis Estats 1
federats son 1
totjorn representats 1
representats al 1
nivèl federau 1
federau per 1
segonda chambra 1
chambra parlamentària, 1
parlamentària, que 1
de Senat. 1
Senat. Lisimac 1
Lisimac es 1
filh d’Aristid 1
d’Aristid lo 1
lo Just, 1
Just, lo 1
grand òme 1
òme d’Estat. 1
d’Estat. Lisis, 1
Lisis, un 1
jovent gent 1
gent pareissent 1
pareissent dotat 1
vertuts fisicas 1
e moralas, 2
moralas, es 1
de Democrata 1
Democrata d’Aixonèu. 1
d’Aixonèu. L'isla 1
L'isla compta 1
compta actualament 3
actualament aperaquí 1
aperaquí 14.000 1
14.000 habitants 1
habitants per 1
de 185 1
185 km2. 1
km2. L'"Isla 1
L'"Isla d'Al 1
d'Al Andalós" 1
Andalós" es 1
cronica aràbia 1
aràbia anonima 1
anonima de 1
conquista d'Iberia 1
d'Iberia compausada 1
compausada dos 1
sègles aprèp 1
los faches. 1
faches. L’Isla 1
L’Isla de 1
de Baish 2
Baish deveng 1
deveng una 1
deu poderós 1
poderós Comtat 1
Tolosa. L'Isla 1
L'Isla de 2
Baish estèc 1
estèc una 1
plaça fòrt 1
fòrt deu 1
protestantisme tolosan 1
tolosan conegoc 1
conegoc las 1
las misèrias 1
misèrias de 1
religion au 1
XVI. L'isla 1
L'isla de 2
de Batz 1
Batz fa 1
partida Islas 1
Islas del 1
del Ponant. 1
Ponant. L'isla 1
de Citera 1
Citera foguèt 1
son cultr. 1
cultr. L'Isla 1
Haut es 1
desservida de 1
Gaudenç per 1
per autocars 1
autocars de 1
la Companhia 1
Companhia Arc-en-ciel 1
Arc-en-ciel de 1
Hauta Garona. 1
Garona. L'isla 1
L'isla Harbour 1
Harbour es 1
un illòt 1
illòt rocós 1
rocós situat 1
1,8 km 1
de Sant-Quay-Portrieux, 1
Sant-Quay-Portrieux, cara 1
Sant-Quay encara 1
punta del 4
del sémaphore. 1
sémaphore. L'islam 1
L'islam accèpta 1
accèpta mai 1
o mens, 3
mens, segon 2
« mescresants 1
mescresants » 1
» d'autras 1
d'autras religions, 1
religions, constrenchs 1
constrenchs a 1
impòst especial 1
especial (dhimmis), 1
(dhimmis), se 1
mòstra paux 1
paux tolerant 1
tolerant e 2
a emplegaire 1
emplegaire la 1
establir son 1
poder. L'islam 1
L'islam ensenha 1
l'òme a 4
una amna 1
amna que 1
dins l'al 2
delà. L'islam 1
L'islam es 2
o vivent 1
lo Caucàs. 1
Caucàs. L'islam 1
sola religion 1
religion que 1
nom figura 1
oficiala d'unes 1
d'unes Estats, 1
Estats, jos 1
Republica islamica 1
islamica ». 1
». L'islamisme 1
L'islamisme es 1
politica qu'a 1
tòca l'espandiment 1
l'islam. L'islamizacion 1
L'islamizacion dei 1
dei Sab 1
Sab e 1
dei Hawiye 1
Hawiye foguèt 1
pus lònga. 1
lònga. L’islamizacion 1
L’islamizacion de 1
de l’actual 1
l’actual Nigèria, 1
Nigèria, foguèt 1
foguèt atal 3
consequéncia indirècta 1
indirècta e 1
e paradoxala 1
paradoxala del 1
movement filanthropic 1
filanthropic abolicionista 1
abolicionista protestant. 1
protestant. L'islam 1
L'islam revendica 1
revendica per 1
per fondament 2
ensenhament màger 1
màger le 1
le tawhid 1
tawhid ( 1
( L'isla 1
L'isla Ross, 1
Ross, un 1
partida istoric 1
per exploradors 1
exploradors polars, 1
polars, designa 1
limit oriental. 1
oriental. L’isla 1
L’isla s’es 1
s’es formada 1
formada jos 1
jos l’accion 1
l’accion conjunta 1
conjunta dels 1
volcans Wai’anae 1
Wai’anae e 1
e Ko’olau, 1
Ko’olau, en 1
en daissar 1
val granda 1
dos. L'ISNI 1
L'ISNI permet 1
entitat unica 1
unica (com 1
(com un 3
un semblanom 1
semblanom o 1
rason commerciala 1
commerciala d'un 1
d'un editor) 1
editor) d'èsser 1
d'èsser identificat 2
numèro unic. 1
unic. L'ISO 1
L'ISO coopèra 1
coopèra amb 1
Comission Electrotecnica 1
Electrotecnica Internacionala 1
Internacionala (CEI), 1
(CEI), responsabla 1
normalizacion d'esquipaments 1
d'esquipaments electrics. 1
electrics. L'isoglòssa 1
L'isoglòssa d'aquel 1
d'aquel fenomèn 3
fenomèn a 1
a reculat. 1
reculat. L'isolacion 1
L'isolacion de 2
l'abitat es 1
complement important 1
car demenís 1
consumacion d' 1
d' L'isolacion 1
de tudèl 1
tudèl de 1
diamètre pichon 1
pichon se 1
material performant, 1
performant, que 1
senon aquò 1
aquò poiriá 2
poiriá menar, 1
menar, paradoxalament, 1
paradoxalament, a 1
aumentar las 2
pèrdas del 1
granda superfícia 2
amb l'exterior. 1
l'exterior. L'isolacion 1
L'isolacion d'un 1
bastit permet 1
demesir los 2
entre l'interior 1
l'environament exterior, 1
exterior, e 1
atal demesir 1
caufatge e, 1
de climatizacion. 1
climatizacion. L'isolacion 1
L'isolacion pòt 1
èsser interiora 1
interiora o 1
o exteriora. 1
exteriora. L'isolacion 1
L'isolacion termica 2
l'ostal passiu. 1
passiu. L'isolacion 1
termica ten 1
l'apòrt solar 1
solar passiu 1
e l'enlusiment 1
l'enlusiment d'un 1
d'un bastit. 2
bastit. L'isolament 1
L'isolament d'Islàndia 1
d'Islàndia e 1
cultura escricha 1
escricha an 1
an favorizat 3
favorizat una 1
una conservacion 3
conservacion granda 1
lenga originala. 1
originala. Li 1
Li son 1
son doi 1
doi grands 1
suportaires. Lisores 1
Lisores Es 1
de Livarot 1
Livarot la 1
mai anciennement 1
anciennement citada 1
citada en 1
una charte. 2
charte. L'Israèl 1
L'Israèl Balet 1
Balet dispausa 1
de vàrias 1
vàrias d'òbras 1
George Balanchine 1
Balanchine en 1
sieu repertòri, 1
repertòri, entre 1
entre elas; 1
elas; Symphony 1
Symphony in 1
in C, 1
C, Square 1
Square Dance, 1
Dance, La 1
La Valse, 1
Valse, Concèrti 1
Concèrti Barocco 1
Barocco e 1
The Four 1
Four de 1
de Temperaments. 1
Temperaments. Lista 1
Lista de 7
las 304 1
304 comunas 1
d' Lista 5
las 319 1
319 comunas 1
las 340 1
340 comunas 1
dels cònsol 1
cònsol màgers 1
màgers d' 1
dels flumes 1
flumes de 1
de Guaiana, 1
Guaiana, ordenats 1
ordenats per 1
longor descreissenta. 1
descreissenta. Lista 1
dels Pokémon 1
Pokémon de 1
primièra generacion. 1
generacion. Lista 1
Filipinas dempuèi 1
l' Lista 1
Lista detalhada 1
detalhada dels 1
dels papas 2
papas : 1
lista pal 1
pal mai 1
mai detalhada 1
detalhada qu'aquesta, 1
qu'aquesta, amb 1
e luòc 2
naissença dels 1
dels papas, 1
papas, de 1
datas precisas 1
precisas (naissença, 1
(naissença, començament 1
del pontificat, 1
pontificat, decès), 1
decès), de 1
de comentaris, 2
comentaris, etc. 1
etc. Lista 1
Lista plan 1
segur non 1
non exaustiva, 1
exaustiva, des 1
des milions 1
milions d'Americans 1
d'Americans an 1
mai passatgièrs 1
del Mayflower 2
Mayflower d'entre 1
d'entre lors 1
lors aujòls. 2
aujòls. Listas 1
Listas de 1
plantas d’ 1
d’ L’Istituto 1
L’Istituto nazionale 1
nazionale di 1
di statistica 1
statistica (ISTAT 1
(ISTAT - 1
- "Institut 1
"Institut nacional 1
nacional d'estatistica") 1
d'estatistica") es 1
es l’organisme 1
l’organisme public 1
las estatisticas 4
estatisticas dins 1
l’ L'istme 1
L'istme a 1
mai estrech, 1
estrech, del 1
Mexic al 1
al Golf 2
de Tehuantepec 2
Tehuantepec (de 1
(de l'ocean 1
l'ocean Pacific). 1
Pacific). List 1
List of 1
of countries 1
countries by 1
by population 1
population Amb 1
Amb l'accession 1
l'accession de 2
Bulgaria dins 1
l' L'istograma 1
L'istograma de 1
mòstras sembla 1
un istograma 1
istograma normal 1
normal o 1
o istograma 1
istograma de 1
de Gauss. 1
Gauss. L'istòria 1
L'istòria antica 1
antica del 1
del pebrèr 1
pebrèr negre 1
es ligada, 1
ligada, e 1
e confonduda, 1
confonduda, amb 1
del pèbre 1
pèbre long. 1
long. L'istòria 1
L'istòria cambiariá 1
cambiariá aital 1
de caractèr, 1
caractèr, en 1
en s'escartant 1
de l'umor 1
l'umor autocontenido 1
autocontenido per 1
desvolopar d'istòrias 1
d'istòrias seriadas 1
seriadas a 1
multiples episòdis. 1
episòdis. L'Istòria, 1
L'Istòria, coma 1
coma disciplina 2
disciplina intellectuala, 1
intellectuala, fa 1
sciéncias exactas 1
exactas senon 1
sciéncias literàrias. 1
literàrias. L’istòria 1
L’istòria comença 2
l’arribada d’un 1
d’un narrator 1
narrator (que 1
es desconegut) 1
desconegut) arribant 1
amic, Roderick 1
Roderick Usher, 1
Usher, après 1
letra d’el, 1
d’el, venent 1
venent d’una 1
partida alunhada 1
planhent d’èsser 1
d’èsser malaut 1
demandant ajuda. 2
ajuda. L’istòria 1
l’an 10191 1
10191 après 1
la Guilda 1
Guilda espaciala. 1
espaciala. L'istòria 1
L'istòria comença 1
comença quand 2
quand Gentil, 1
Gentil, filh 1
Comte Tallaferro, 1
Tallaferro, après 1
après d'èsser 1
d'èsser armat 1
armat cavalièr 1
cavalièr a 1
del Canigó, 1
Canigó, s'unís 1
l'armada crestiana 1
crestiana qu'a 1
mission d'arrestar 1
d'arrestar l'atac 1
l'atac dels 1
dels musulmans. 5
musulmans. L'istòria 1
L'istòria communale 1
e, doncas 1
lo debanat 1
debanat la 1
la Rochejaquelein 1
Rochejaquelein e 1
las Vendéens 1
Vendéens a 1
las Aubiers 1
Aubiers (veire 1
(veire batalha 1
las Aubiers). 1
Aubiers). L'istòria 1
L'istòria conta 1
diable auriá 1
auriá desfiat 1
desfiat la 1
Verge Maria, 1
Maria, aquela 1
aquela li 1
auriá getat 1
getat una 1
pèira giganta. 1
giganta. L 1
' Istòria 3
Istòria d'Anglatèrra 2
d'Anglatèrra es 1
exemple d'aplicacion 1
d'aplicacion del 2
metòde istoric, 1
istoric, qu'es 1
qu'es desperel 1
desperel una 1
aplicacion o 1
l'òme. L 1
Istòria d'Anglatèrra, 1
d'Anglatèrra, pasmens, 1
pas directament 2
directament de 1
filosofia. L'istòria 1
L'istòria d'aqueste 1
d'aqueste vin 1
tanben ligada 1
d' L'istòria 4
L'istòria dau 1
ansin jalonada 1
jalonada per 1
per l'invencion 1
metòdes destinats 1
aumentar ò 1
ò optimizar 1
optimizar l'eficacitat 1
trabalh ( 1
( L'istòria 2
L'istòria de 19
de Binic 1
Binic remonta 1
(dintratz 3500 1
3500 e 1
1800 av. 1
av. L'istòria 1
de Delphine 1
Delphine Lalaurie 1
Lalaurie es 1
afars macabres 1
macabres del 1
del Vieux 2
Vieux carré. 2
carré. L'istòria 1
de Hamlet 1
Hamlet se 1
la Gesta 2
Gesta Danorum 1
Danorum (vèrs 1
(vèrs 1200) 1
1200) de 1
l'escrivan Saxo 1
Saxo Grammaticus. 1
Grammaticus. L'Istòria 1
L'Istòria deis 1
deis Idèas 1
Idèas es 1
intimament liada 1
matematicas. L'istòria 1
Jonas, mosaïc 1
mosaïc del 1
IV, basilica 1
basilica patriarcala 1
patriarcala d'Aquilèa. 1
d'Aquilèa. L'istòria 1
es complèxa. 1
complèxa. L’istòria 1
L’istòria de 2
comunautat cretiana 1
cretiana d’Efès 1
d’Efès avant 1
pas plantrè 1
plantrè comeguda, 1
comeguda, quitament 1
se d’indicis 1
d’indicis materials 1
materials (fragments 1
(fragments de 1
de sarcofags, 1
sarcofags, d’inscripcions, 1
d’inscripcions, sanctuari 1
sanctuari rupèstre 1
rupèstre sul 1
de Bülbüldağ 1
Bülbüldağ ) 1
) mòstran 1
mòstran sa 2
progression als 1
III. L'istòria 1
l'Africa comença 1
l' L'istòria 5
las Templiers. 2
Templiers. L'istòria 1
musica tailandesa 1
tailandesa comprèn 1
comprèn tres 1
ensems principaus. 1
principaus. L'istòria 1
de Lannédern 1
Lannédern es 1
coneguda. L'istòria 1
l'Arca a 1
de parallels 1
parallels amb 1
mite sumerian 1
sumerian d' 1
las commencements 1
commencements del 1
de Sant-Pern, 2
Sant-Pern, membre 1
de Sant-Nicolas 1
Sant-Nicolas d'Angieus, 1
d'Angieus, pròva 1
pròva plan 1
plan l'existéncia 1
de Sant-Pern 1
Sant-Pern dempuèi 1
l'an 1050, 1
1050, mas 1
pas nosautres 1
nosautres garantís 1
garantís que 1
que Sant-Pern 1
Sant-Pern foguèsse 1
foguèsse ja 1
ja erigit 1
en parròquia. 1
parròquia. L'Istòria 1
L'Istòria de 3
la seda 3
seda comencèt 1
comencèt segon 2
tradicion chinesa 1
chinesa al 1
XVII ab. 1
ab. L'istòria 1
trompeta qu'ei 1
donc estada 1
estada marcada 1
mantuns ensages 1
ensages d'adobar 1
d'adobar aquesta 1
aquesta limitacion 1
limitacion armonica 1
armonica de 1
l'instrument. L'istòria 1
la valèia 2
valèia aus 1
siègles entra 1
entra dens 2
França. L'istòria 1
valèia en 1
cercar dens 1
l'istòria d'Aquitània. 1
d'Aquitània. L'istòria 1
vila seguèt 1
seguèt pas 1
contunh: als 1
als progrèsses, 1
progrèsses, amb 1
ritmes fòrça 1
fòrça variats, 1
variats, succediguèron 1
succediguèron d'estagnacions 1
d'estagnacions o 1
retorn enrè. 1
enrè. L'istòria 1
L'istòria del 4
disc golf 2
golf modèrna 1
modèrna comença 1
1960, sembla 1
sembla qu'es 2
inventat dins 2
fum d'endreches, 1
d'endreches, e 1
personas diferentas 1
pas aisit 4
precisament l'origina 1
l'origina d'aqueste 1
d'aqueste espòrt. 1
espòrt. L'istòria 1
de l'emirat 2
l'emirat es 1
coneguda. L’istòria 1
l’escrima pòt 1
èsser partejada 1
doas estapas: 1
estapas: la 1
marca d’un 1
d’un limpament 1
limpament progressiu 1
de l’activitat 1
l’activitat guerrièra 1
guerrièra cap 1
d' L'istòria, 1
L'istòria, del 1
pretend far 1
far aleujéncia 1
aleujéncia a 1
son objècte 6
objècte quitament 1
de l'estudiar, 2
l'estudiar, realiza 1
cercle logic. 1
logic. L'istòria 1
de Beaufremont 1
Beaufremont pòt 1
èsser objectivement 1
objectivement evocada 1
evocada sens 1
sens emprene 1
emprene al 1
temps l'estudi 1
l'estudi d'aquela 1
de Bauffremont. 1
Bauffremont. L'istòria 1
pòble remonta 1
periòde gallo-romaine, 1
gallo-romaine, mas 1
mencions escriches 1
escriches de 4
existéncia datan 2
Edat. L'istòria 1
L'istòria dels 4
dels Anglo-saxons 1
Anglo-saxons foguèt 1
una History 1
of England 2
England During 1
During the 1
Middle Ages 1
Ages qu'emplega 1
qu'emplega lo 1
mot Occitanie 1
Occitanie en 1
fasèm servir 1
servir uèi. 1
uèi. L'istòria 1
marcials es 1
es molt 1
molt espandida. 1
espandida. L'istòria 1
plan escura: 1
escura: fòra 1
descobèrtas arqueologicas, 1
arqueologicas, que 1
permeton sonque 1
sonque excepcionalament 1
excepcionalament de 1
contar los 1
los eveniments, 1
eveniments, existís 1
fonts contemporanèas 1
contemporanèas d'aquel 1
d'aquel periòde. 2
periòde. L'istòria 1
dels gants 1
gants comença 1
del toponyme 2
toponyme mòstra 1
nomenava Colunus 1
Colunus en 1
en 869, 1
869, Colongia 1
Colongia en 1
944, de 1
contunh Colums 1
Colums l'an 1
l'an 1154. 2
1154. L'istòria 1
L'istòria demografica 1
Galícia es 1
pèrda contínua 1
contínua de 1
totala d' 1
de Nagasaki 1
Nagasaki a 1
entièrament estat 1
estat bastida 1
per d'estrangièrs 1
d'estrangièrs ; 1
; d'efièch, 1
d'efièch, son 1
portugueses que 1
portuària prospèra 1
prospèra al 1
sègle XVIen. 1
XVIen. L'Istòria 1
Sulpice a 1
marcat essencialament 1
essencialament per 1
de Vendée 2
Vendée e 1
en particulara, 1
particulara, la 2
paissièra del 1
general Fran 1
Fran ois-Athanase 1
ois-Athanase de 1
de Charette 1
Charette de 1
la Contrie 1
Contrie lo 1
de 1796 1
1796 en 1
la Chabotterie. 1
Chabotterie. L'istòria 1
Sara e 1
siá familha, 1
familha, establida 1
a Sevilla, 2
Sevilla, foguèt 1
foguèt reculhida 1
sieu meteis 1
meteis rebesnét, 1
rebesnét, Ibn 1
a lo-Qutiyya, 1
lo-Qutiyya, un 1
important cronicaire 1
cronicaire andalusí. 1
andalusí. L'istòria 1
L'istòria d'Etiopia 1
d'Etiopia es 1
país independent 1
independent mai 1
ancian d'Africa 1
istòrias mai 2
longas del 1
mond. L’Istòria 1
L’Istòria de 2
L'istòria deu 1
deu toponime 1
toponime e 1
evolucions foneticas 1
foneticas normalas 1
normalas en 1
gascon senhalan 1
senhalan dambe 1
dambe evidéncia 1
evidéncia aquera 1
aquera darrèra 2
darrèra e 1
e tardiva 1
tardiva prononciacion 1
prononciacion com 1
com analogica, 1
analogica, explicada 1
explicada per 1
cases nombroses 1
nombroses deu 1
deu tipe 6
tipe castèl/castèth. 1
castèl/castèth. L’Istòria 1
Vietnam es 1
de Viriato 1
Viriato e 1
guèrra lusitana 1
lusitana la 1
la conta 2
conta l'istorian 1
l'istorian Appià 1
Appià d'Alexàndria 1
d'Alexàndria en 1
seu libre 3
sus Ibèria; 1
Ibèria; dins 1
seccion Istòria 1
Istòria romana 2
romana comenta 1
comenta que 1
que «Viriato 1
«Viriato auciguèt 1
auciguèt fòrça 1
fòrça romans 1
romans tot 1
granda abiletat». 1
abiletat». L'Istòria 1
L'Istòria d'Índia 1
d'Índia regarda 1
regarda l'istòria 1
L'istòria divèrsa 1
divèrsa de 2
de Tbilisi 1
Tbilisi se 1
se miralha 1
miralha dins 1
arquitectura, qu'es 1
mescla d'estructuras 1
d'estructuras medievalas, 1
medievalas, neoclassicas, 1
neoclassicas, d'estil 1
d'estil belas 1
belas arts, 1
arts, Art 1
Art Novèl, 1
Novèl, estalinianas 1
estalinianas e 1
e modèrnas. 1
modèrnas. L'istòria 1
L'istòria economica 1
una especialitat 2
especialitat de 2
l' L’istòria 1
L’istòria es 1
es virada 2
a l’acceptacion 1
l’acceptacion o 1
lo refut 1
refut d’utilizar 1
d’utilizar aquela 1
lenga. L'istòria 1
L'istòria e 1
e tragicomèdia 1
tragicomèdia d'aqueste 1
d'aqueste episòdi 1
futur escrivan 2
escrivan per 1
roman El 1
El amor 1
amor en 1
los tiempos 1
tiempos del 1
del cólera. 1
cólera. L'istòria 1
L'istòria exacta, 1
exacta, las 1
l'estatut actual 1
actual d'aquel 1
centre son 1
estats divulgats. 1
divulgats. L’istoriana 1
L’istoriana Chloé 1
Chloé Maurel, 1
Maurel, ela, 1
ela, estima 1
estima que, 1
l’ L'istoriana 1
L'istoriana Élisabeth 1
Élisabeth Crouzet-Pavan 1
Crouzet-Pavan constata 1
mercants venecians 1
venecians èran 1
èran actius 1
actius sus 1
plaças comercialas, 1
comercialas, de 1
Constantinòple a 2
la Creta, 1
Creta, de 2
de Brujas 1
Brujas a 1
a l'Armenia, 1
l'Armenia, de 1
a l'Eubèa. 1
l'Eubèa. L'istoriana 1
L'istoriana Suzanne 1
Suzanne Blier 1
Blier identifica 1
identifica dos 1
aspèctes especifics 1
del Dahomey 3
Dahomey : 1
: l'assemblatge 1
l'assemblatge de 1
compausants e 2
lo manleu 1
manleu e 1
d'autras culturas. 1
culturas. L 1
Istòria naturala 1
religion evita 1
evita aquel 1
aquel trebuc. 1
trebuc. L'istorian 1
L'istorian Frédéric 1
Frédéric Vincent 1
Vincent ne'n 1
ne'n conclutz 1
conclutz que 6
aviá des 1
des establiments 1
establiments benlèu 1
benlèu efemèrs 1
efemèrs per 1
per tots 2
tots lei 1
lei bòscs 1
bòscs que 1
que dependián 1
dependián dei 1
dei villae. 1
villae. L'istorian 1
L'istorian Lluís 1
Lluís Permanyer 1
Permanyer s'es 1
s'es plangut 1
plangut de 1
capacitat multiplicadoira 1
multiplicadoira de 1
venir veritat 1
veritat una 1
degun contrasta 1
contrasta pas. 1
pas. L'istorian 1
L'istorian lombard 1
lombard Pau 1
Pau lo 1
lo Diague 1
Diague escriguèt 1
dins Historia 1
Historia Langobardorum 1
Langobardorum que 1
los lombard 1
lombard davalavan 1
davalavan d'una 1
pichona tribú, 1
tribú, nomenada 1
nomenada Winnili 1
Winnili Priester, 1
Priester, 16. 1
16. From 1
From the 1
the Old 1
Old Germanic 1
Germanic Winnan, 1
Winnan, meaning 1
meaning "fighting", 1
"fighting", "winning". 1
"winning". L'istorian 1
L'istorian Max 1
Max Lagarrigue 1
Lagarrigue lo 1
lo qualifiquèt 2
qualifiquèt d'aigat 1
d'aigat del 1
sègle. L’istorian 1
L’istorian militar 1
militar Theodore 1
Theodore Ayrault 2
Ayrault Dodge 1
Dodge li 1
donèt l'escai 1
« paire 1
l'estrategia "Dodge" 1
"Dodge" Theodore 1
Ayrault Dodge, 1
Dodge, Hannibal. 1
Hannibal. L'istorian 1
L'istorian Richard 1
Richard Kyle 1
Kyle dich: 1
dich: Lo 1
Lo protestantisme 4
protestantisme encara 1
destrièt pas 1
caps ostils– 1
ostils– los 1
e fundamentalistas. 1
fundamentalistas. L'istorian 1
L'istorian Werner 1
Werner Maser, 1
Maser, en 1
amb Bild 1
Bild am 1
am Sonntag 1
Sonntag a 1
a manifestat 1
manifestat que 1
que Peter 2
Peter Raubal, 1
Raubal, filh 1
del nebot 1
de Hitler 1
Hitler Leo 1
Leo Raubal, 1
Raubal, auriá 1
legala solida 1
solida per 2
per obténher 1
obténher los 1
d'autor o 1
o ensagèsse. 1
ensagèsse. L'istòria 1
L'istòria populara 1
populara anglesa 1
anglesa parla 1
la "Reina 1
"Reina de 1
Nòu Jorns” 1
Jorns” ( 1
L'istòria quantitativa 1
quantitativa es 1
l' L'istória 1
L'istória que 1
que Georges, 1
Georges, lor 1
lor ami 1
ami e 1
e cosin, 1
cosin, lor 1
lor demanda 2
representar dans 1
pro alunhat 1
lor vida: 1
vida: l'agricultura 1
l'agricultura venguèt 1
una industria, 1
industria, se 1
cal agrandir 1
agrandir o 1
o disparéiser. 1
disparéiser. L'istòria 1
L'istòria republicana 1
Peró es 1
estada plena 1
plena d'incidents, 1
d'incidents, rebellions 1
rebellions militaras, 1
militaras, còps 1
d'estat e 2
luchas civilas. 1
civilas. L'istòria 1
L'istòria se 3
l'Arqueologia per 1
sa referéncia 1
referéncia essenciala 1
essenciala a 2
l'escritura. L’Istòria 1
L’Istòria segon 1
segon Tit 1
Tit Livi 2
Livi es 1
pas objectiva: 1
objectiva: idealiza 1
idealiza los 1
demòra plena 1
prevencion al 1
repècte dels 1
dels democratas. 1
democratas. L'istòria 1
remembra las 4
figuras d'Eròdes 1
d'Eròdes lo 1
de Ponç 1
Ponç Pilat, 1
Pilat, mas 1
se pelejar 1
pelejar lo 1
al profèit 1
profèit de 1
Roma. L’istòria 1
L’istòria toca 1
toca Mitch, 1
Mitch, que 1
a Blanche 2
Blanche qu’an 1
qu’an besonh 1
besonh l’un 1
l’un de 1
l’autre. L'istoric 1
L'istoric de 1
de Yvr 3
Yvr -lo-P 2
-lo-P lin 2
es estretament 3
estretament ligada 6
ligada amb 3
la Batailli 1
Batailli re, 1
re, amb 1
de Cast 1
lo Hermitage, 1
Hermitage, amb 1
de Fessard 1
Fessard (o 1
(o Fessart), 1
Fessart), de 1
la Gravelle, 2
Gravelle, de 1
la Tecla, 1
Tecla, de 1
la Rondelli 1
Rondelli re, 1
la Martini 1
Martini re 1
de Pez 1
Pez lo 1
Grand. L'istoricitat 1
L'istoricitat deu 1
deu raconte 1
raconte qu'ei 2
qu'ei mesa 1
en dobte: 1
dobte: que 1
qu'estó concebut 1
concebut com 1
ua apologia 1
hèsta de 5
de Purim. 1
Purim. L'istoriografia 1
L'istoriografia egipciana 1
i bota 1
bota las 1
las XIau 1
XIau e 1
e XIIau 1
XIIau dinastia. 1
dinastia. L'istoriografia 1
L'istoriografia èra 1
genre important 1
latin classic. 2
classic. L'istoriografia 1
L'istoriografia recenta 1
recenta atribuís 1
atribuís tanben 1
la brutala 1
brutala casuda 1
populacion amerindiana 1
amerindiana mai 1
al chòc 1
chòc bacteriologic 1
bacteriologic de 1
l' L'ist 1
L'ist ria 25
ban. L'ist 1
ria d'aquel 3
ri debuta 1
debuta per 2
una cita 1
lo "Cartulaire 1
"Cartulaire del 1
de Sant-Chaffre" 1
Sant-Chaffre" n'en 1
n'en abril 1
abril 974, 1
974, jol 1
de villa 2
villa Planis. 1
Planis. L'ist 1
de Hag 1
Hag court. 1
court. L'ist 1
de Ambenay 2
Ambenay i 1
marcat dempu 1
ca Gallo-Romaine 1
Gallo-Romaine (tresaur 1
(tresaur de 1
villa gallo-romaine). 1
gallo-romaine). L'ist 1
de Castell-Chinon 2
Castell-Chinon (Campanha) 1
(Campanha) es 1
a sarrar 2
sarrar d'aquel 1
Castell-Chinon (Ciutat). 1
(Ciutat). L'ist 1
de Cerneux 1
Cerneux es, 1
es, dempu 1
lo XIII 1
gle, estretament 1
de Montglas, 1
Montglas, situat 1
ble. L'ist 2
Gu rigny 1
rigny es 1
ira Babaud 1
Babaud de 1
la Chaussade 1
Chaussade ( 1
( L'ist 1
P o-de 2
o-de Orezza, 1
Orezza, remonta 1
remonta lu 1
nh en 1
temps. L'ist 1
Cruseilles es 1
es intiment 1
intiment ligada 1
ve. L'ist 1
quia. L'ist 1
municipalitat presa 1
part aquela 1
la Maladrerie, 1
Maladrerie, situat 1
granda vesina, 1
vesina, Can, 1
Can, e 1
de Ardenne, 1
Ardenne, situada 1
bourg. L'ist 1
si activitat 1
activitat industriala. 1
industriala. L'ist 1
vila remonta 1
romaine, quand 1
sonava Campiniacum. 1
Campiniacum. L'ist 1
de Lentilly 1
Lentilly remonta 1
histoire, div 1
rses vestigis 1
romaine subsisteixen 1
subsisteixen sus 1
ri. L'ist 1
romaine. L'ist 1
de Marcigny 1
Marcigny es 1
rica dempu 1
i l'antiquitat, 1
passatge privilegiat. 1
privilegiat. L'ist 1
de Mazingarbe 1
Mazingarbe Brochures 1
Brochures del 1
Comitat Istoric 1
de Mazingarbe. 1
Mazingarbe. L'ist 1
de Roisel 1
Roisel es 1
rtament ligada 1
a Sant-Fursy. 1
Sant-Fursy. L'ist 1
de Sant-Aubin-lo-Guichard 1
Sant-Aubin-lo-Guichard s'int 1
s'int gra 1
gra en 1
marc mai 1
general d'aquela 1
Normandie. L'ist 1
de Sant-Cr 1
Sant-Cr pin-Ibouvillers 1
pin-Ibouvillers remonta 1
als Gaulois. 1
Gaulois. L'ist 1
de Sant-Joseph-de-Riu 1
Sant-Joseph-de-Riu comen 1
1830. L'ist 1
de Sant-Maurici 2
Sant-Maurici remonta 1
remonta dins 1
gles de 1
re. L'ist 1
de Sants-Texans-de 2
Sants-Texans-de Aulps 1
Aulps a 1
de Aulps. 2
Aulps. L'ist 1
de Sants-Texans-de-Beauregard 1
Sants-Texans-de-Beauregard es 1
es ric, 1
ric, malgrat 1
de Zalana 1
Zalana es 1
la Corsega 5
Castagniccia. Li 1
Li subrevisquèt 1
subrevisquèt donc, 1
donc, en 1
en tot, 2
tot, catòrze 1
catòrze pèças. 1
pèças. Li 1
Li succediguèt 1
succediguèt lo 3
ans Napoleon 1
Napoleon Louis 1
Bonaparte. L'Itàlia 1
L'Itàlia gausís 1
estatut privilegiat. 1
privilegiat. L'italian 1
L'italian meridional 1
meridional compren 1
lo molisano, 1
molisano, parlar 1
de Molise. 1
Molise. L’Itàlia 1
L’Itàlia suprimèt 1
suprimèt l’an 1
l’an darrièr 1
Naut Comissariat 1
Comissariat de 1
corrupcion. ; 1
; literalament: 1
literalament: quartièr 1
quartièr fòra 1
fòra los 1
los barris. 2
barris. L'itinerari 1
L'itinerari contunha 1
contunha benlèu 1
benlèu seguent 1
vias romanas. 1
romanas. Li 1
Li trabalhèt 1
trabalhèt tant 1
tant plan 4
grand duc 3
duc d’Occident 1
d’Occident li 1
prèmi tres 1
mila ducats, 1
ducats, porgiguèt 1
porgiguèt un 1
di diamants 1
diamants al 1
al papa, 1
papa, e 1
e n’aute 1
n’aute al 1
al rèi 1
França Loís 1
Loís XI 3
XI qu’èra 1
qu’èra inquèra 1
inquèra son 1
amic. Li 1
Li traças 1
traças d'ocupacion 1
d'ocupacion pus 1
ancianas remontan 1
sègle IIe 1
IIe ab. 1
ab. Li 1
Li trencan 1
trencan la 1
tèsta, los 1
los lèvan 1
lèvan las 1
las faguèron 1
faguèron paradar 1
paradar pel 1
país filistèu. 1
filistèu. Li 1
Li tres 1
poblacion an 1
sociala. Li 1
Li trobèt 1
sieu laboratòri 1
laboratòri onte 1
onte Maria 1
Maria Skłodowska 1
Skłodowska poguèt 1
poguèt menar 1
sei recèrcas. 2
recèrcas. Little 1
Little Aden 1
Aden foguèt 1
sempre dominat 1
la rafineriá 1
rafineriá de 1
petròli, bastida 1
per British 1
British Petroleum. 1
Petroleum. Little 1
Fauntleroy aguèt 1
bonas criticas, 2
criticas, venguèt 1
vendas als 1
e RU, 1
RU, traduch 1
12 lengas, 1
e assureguèt 1
assureguèt la 1
de Burnett 1
Burnett coma 1
coma escrivana. 1
escrivana. Little 1
Fauntleroy foguèt 1
una escrivana 1
escrivana populara 1
de ficcions 2
ficcions per 1
enfants, quitament 1
quitament sos 1
romans romantics 1
romantics pels 1
pels adults 1
adults escrich 1
1890 tanben 1
foguèron populars. 1
populars. Lituània 1
Lituània foguèt 1
republica constitutiva 1
constitutiva de 1
l' Liurat 1
Liurat a 1
a l’atabeg, 1
l’atabeg, es 1
es immediatament 1
immediatament executat. 1
executat. Liurava 1
Liurava alavetz 1
canons pel 1
pel minist 1
la Marina. 1
Marina. Liurèt 1
Liurèt lei 1
país ai 1
d'exterminacion e 1
mobilizèt lei 1
lei faissistas 1
faissistas ongrés 1
ongrés per 1
fòrças alemandas. 2
alemandas. L'i 1
L'i vai 1
jamai. L'i 1
L'i veguèt 1
la formacien 1
formacien dau 1
Movement dau 1
que protestèt 1
protestèt còntra 1
transferiment ai 1
Japonés dei 1
dei privilegis 1
privilegis alemands. 1
alemands. Li 1
Li vendrà 1
vendrà la 2
matèria del 2
The People 1
People of 1
the Abyss, 1
Abyss, publicat 1
1903. L'ivernacion 1
L'ivernacion es 1
estat d'ipotermia 1
d'ipotermia regulada 1
regulada pendent 1
o setmanas, 1
setmanas, que 1
a d'animals 1
lor energia 2
l' L'ivèrn 1
L'ivèrn demografic 1
demografic a 1
consequéncias d'òrdre 1
d'òrdre economic, 1
tanben d'òrdre 1
d'òrdre identitari. 1
identitari. L'ivèrn, 1
L'ivèrn, en 1
es melancólico 1
melancólico e 1
e meditativo. 1
meditativo. L'ivèrn 1
L'ivèrn es 1
cort, doç, 1
doç, amb 1
fòrça aigacis. 1
aigacis. L'ivèrn, 1
L'ivèrn, los 1
esquiaires pòdon 2
lo telesquí 1
telesquí de 1
de Pèirasusnauta 1
Pèirasusnauta qu'arriba 1
oèst dau 1
som a 1
a d'altitud. 2
d'altitud. L'ivèrn 1
L'ivèrn pren 1
aspècte dessecat. 1
dessecat. L'i 1
L'i vivon 1
vivon 19 1
19 120 1
120 005 1
005 personas 1
( L'Izaute 1
L'Izaute n'a 1
n'a sa 1
sa hont. 1
hont. Llengües 1
Vives edita 1
edita lo 1
lo cd 1
cd Llengües 1
Vives del 1
del tercer 1
tercer mil·lenni, 1
mil·lenni, un 1
trabalh discografic 1
discografic editat 1
editat amb 1
collaboracion d’Esan 1
d’Esan Ozenki 1
Ozenki Records 1
Records qu'amassava 1
qu'amassava una 1
en caduna 2
sièis lengas. 1
lengas. Llengües 1
Vives e 1
bulletin Synergia 1
Synergia menan 1
menan una 1
l’article 2 1
Constitucion francesa, 1
principalas entitats 1
entitats occitanas, 1
occitanas, bascas 1
e catalanas. 1
catalanas. Llen 1
ol es 1
Ni a. 2
a. Llívia 1
Llívia es 2
d' Llívia 1
enclava d'Espanha 1
França. Lloms 1
Lloms A 1
del Pilat, 1
Pilat, al 1
ne. Lluís 1
Lluís Companys 3
Companys foguèt 1
empresonat amb 1
l' Lluís 1
Companys nasquèt 1
1882, al 1
al Tarròs, 1
Tarròs, una 1
una masada 1
masada del 1
d' Lluís 1
Lluís èra 1
del dètz 1
dètz enfants 2
sonque ne 1
ne subrevisquèron 2
subrevisquèron uèch, 1
uèch, cinc 1
cinc dròlles 1
dròlles varones 1
varones e 1
tres femnas. 1
femnas. « 1
« Lluís 1
Lluís Pastre 1
Pastre (1863-1927): 1
(1863-1927): Traces 1
Traces d’un 1
d’un mestre 1
mestre rossellonès 1
rossellonès a 1
premsa barcelonina 1
barcelonina », 1
», p. 1
p. 10-24. 1
10-24. Lluís 1
Pericot publiquéc 1
publiquéc diuersi 1
diuersi trabalhs 1
sues recerques 1
recerques aueren 1
aueren un 2
gran arreconeishment 1
arreconeishment a 1
a nivèu 1
internacionau. Lluís 1
Lluís Permanyer, 1
Permanyer, L'Eixample: 1
L'Eixample: 150 1
150 anys 1
anys d'història, 1
d'història, Viena 1
Barcelona (2008). 1
(2008). L' 1
L' me 2
me a 3
fa onner 1
onner aqueles 1
aqueles pa 1
satges, en 1
en condicionant 1
condicionant d' 1
d' rtas 2
e ensamblant 1
ensamblant de 1
murs per 1
d limiter 1
limiter las 1
proprietats. L' 1
de Tancoign 1
Tancoign a 1
a descob 2
l'an 1949 1
una fosse 1
fosse ovale 1
ovale creus 1
lo falun 1
falun coquillier. 1
coquillier. L' 1
L' MGM 1
MGM aqueriguèt 1
aqueriguèt a 1
una venda 1
a l'enquant 1
l'enquant una 1
dei negatius, 1
negatius, que 1
que puei 1
puei leis 1
leis utilizèt 1
utilizèt dins 1
dins ¡Viva 1
¡Viva Villa!; 1
Villa!; una 1
part passèt 1
passèt au 1
au productor 1
productor Sol 1
Sol Lesser 1
Lesser que 1
aquelei fragments 1
fragments Tormenta 1
Tormenta subre 1
subre Mexic. 1
Mexic. Lo 1
Lo 10 14
1936 foguèt 1
coma traductritz 1
traductritz cap 1
al francés 2
francés pel 1
jornalista rus 1
rus Mikhaïl 1
Mikhaïl Koltsov, 1
Koltsov, mandat 1
mandat pel 2
jornal sovietic 1
sovietic Pravda. 1
Pravda. Lo 1
10 d'agost, 1
capvirada e 1
Republica proclamada 1
setembre. Lo 3
10 d'aost, 1
d'aost, lei 2
Japonés de 1
de Guangxi 1
Guangxi capitulèron 1
capitulèron e 1
rèsta reculèt 1
reculèt sus 1
lei frònts 1
frònts fins 1
capitulacion sensa 1
sensa condicion 1
Tòquio. Lo 1
genièr se 2
plastic sul 1
cap amb 1
amb l'eslogan 1
l'eslogan "El 1
"El meu 1
meu nom 1
nom és 1
és Catalunya" 1
Catalunya" ligat 1
al còl 2
un cartèl 2
cartèl al 1
costat "Catalunya 1
"Catalunya s'ofega 1
s'ofega Sr. 1
Sr. Lo 7
1940, Ernèst 1
Malric figurava 1
figurava demest 1
parlamentaris que 2
que votèron 1
votèron la 1
delegacion de 3
poders demandada 1
marescal Pétain. 1
Pétain. Lo 1
2014, l’Elisèu 1
l’Elisèu anoncia 1
Francés Hollande 1
Hollande e 1
que Laurence 1
Laurence Boone 1
Boone li 1
julhet dins 2
conselhièr economic 1
financièr. Lo 1
1992 ven, 1
ven, dins 1
de Cabardobalcaria. 2
Cabardobalcaria. Lo 2
març, l'Assemblada 1
l'Assemblada transferís 1
transferís son 1
a Versalhas. 2
Versalhas. Lo 2
de 1923, 1
1923, dos 1
soldats criminals 1
criminals foguèron 1
foguèron decapitats 1
decapitats a 1
darrièra execucion 1
execucion publica 1
Tolosa. Lo 6
2019, Vicente 1
Vicente Costalago 1
Costalago revirèt 1
revirèt lo 1
primièr capítol 1
capítol del 1
del Quishòt 1
Quishòt e 1
2020, acabèt 1
del Evanjelio 1
Evanjelio de 1
San Mateo. 2
Mateo. Lo 1
10 d’octobre 3
de 1341, 1
1341, la 1
facultat fa 1
fa obligatòri 2
obligatòri lo 1
de sosténer 2
sosténer pas 1
la scientia 1
scientia okamica 1
okamica (la 1
(la doctrina 1
doctrina d'Occam). 1
d'Occam). Lo 1
1847, unas 1
unas 150 1
150 personas 1
personas amassadas 1
luòcs del 2
Le Populaire 1
Populaire vòtan 1
vòtan l’« 1
l’« Acte 1
Acte de 1
Constitucion d’Icaria 1
d’Icaria », 1
», vòtan 1
vòtan Étienne 1
Étienne Cabet 1
Cabet coma 1
e establisson 1
establisson un 1
« Burèl 1
Burèl de 1
de l’imigracion 1
l’imigracion icariana 1
icariana » 1
in situ. 1
situ. Lo 1
1970 venguèt 1
a despart. 1
despart. Lo 1
lo 11, 2
11, l'arribada 1
dei milícias 2
milícias anarquistas 1
anarquistas d' 1
d' Lo 236
Lo 10, 2
deputats demorats 1
plaça fisèron 1
fisèron lo 1
un Consulat 1
Consulat format 1
de Bonaparte, 1
Bonaparte, de 1
de Sieyès 1
Sieyès e 1
de Ducos. 1
Ducos. Lo 1
Lo 10n 1
10n amendament 1
amendament (1791) 1
(1791) foguèt 1
dreches per 2
definir melhor 2
Estats. Lo 6
10, Sippar, 1
Sippar, luòc 1
residéncia costumier 1
costumier de 1
de Nabonide, 1
Nabonide, foguèt 1
tanben capturat 1
capturat sensa 1
garnison caldeana. 1
caldeana. Lo 1
Lo 110 1
110 mètres 1
mètres baranhas 1
baranhas es 1
espròva d' 2
Lo 1171 1
1171 Saladin 1
Saladin deposèt 1
deposèt lo 1
darrièr califa 1
califa fatimida, 1
fatimida, mas 1
mas s'aluenhava 1
s'aluenhava del 1
senhor Nur-ad-Din, 1
Nur-ad-Din, que 1
1174, e 1
Saladin declarèt 1
son jove 1
filh As-Salih 1
As-Salih Ismail, 1
Ismail, e 1
prenguèt Damasc. 1
Damasc. Lo 1
Lo 11 8
1789, prononcèt 1
prononcèt un 1
discors fòrt 1
fòrt contra 1
contra l'administracion 1
Regim. Lo 1
de Sant-Malo-en-Donziois. 1
Sant-Malo-en-Donziois. Lo 1
1895, lo 1
fa cho 1
responsa del 3
del ministre. 1
ministre. Lo 2
1944, a 1
punt d’alba, 1
d’alba, Adolf 1
comandant lo 1
1 batalhon 1
batalhon del 2
regiment Der 1
Der Führer, 1
Führer, quita, 1
quita, amb 1
unitat, las 1
Valéncia d'Agen 1
e Moissac. 1
Moissac. Lo 1
nsol Alain 1
Alain Guilluy 1
Guilluy fa 1
fa inscriure 1
inscriure sul 1
sul monument 1
rtes 1914-1918 1
1914-1918 los 1
tres fils 1
de Adolphe 1
Rattaire, instituteur 1
instituteur e 1
comuna, queigudi 1
queigudi al 1
d'onor pendent 1
mondiala. Lo 10
novembre, proclamèt 1
proclamèt l'independéncia 1
Polonha. Lo 2
11 d'octobre 1
en Bashkortostan. 1
Bashkortostan. Lo 1
e prèmi 1
prèmi bel 1
bel audiovisual 1
audiovisual e 1
e DVD 1
DVD es 1
integrat amb 1
prèmis. Lo 1
Lo 11, 1
11, un 1
congrès acomencèt 1
lei representants 1
17 províncias 1
l'empèri que 1
que s'acordèron 1
s'acordèron sus 1
poder provisòri. 1
provisòri. Lo 2
Lo 1250 1
1250 Turan-Chah 1
Turan-Chah ibn 1
ibn as-Salih 1
as-Salih Ayyub, 1
darrièr sultan 1
sultan aiobida 1
aiobida d'Egipte, 1
d'Egipte, foguèt 1
assassinat e 2
e cambiat 2
cambiat pel 1
seu general-esclau 1
general-esclau mameloc 1
mameloc Al-Muizz 1
Al-Muizz Aybak, 1
Aybak, que 1
dinastia bahrita. 1
bahrita. Lo 1
Lo 12 9
12 d'abriu, 1
d'abriu, lei 1
Sudistas decidèron 1
bombardar l'endrech. 1
l'endrech. Lo 1
decrèt devesís 1
lo 5en 3
5en arrondiment, 1
arrondiment, e 1
crèa lo 2
lo 9en 1
9en arrondiment 1
arrondiment compausat 1
comuna emai 1
emai de 2
de Vaise. 1
Vaise. Lo 1
febrièr foguèt 1
coma "l'aventurièr 1
"l'aventurièr de 1
l'an 2014" 1
2014" en 1
seguida d'eleccions 1
d'eleccions de 1
gents per 2
americana National 1
Geographic. Lo 1
febrier, lei 1
sètges de 1
de Harar 1
Harar e 1
de Dire 1
Dire Dawa 1
Dawa foguèron 1
foguèron romputs 1
de Jijiga 1
Jijiga foguèt 1
foguèt reconquistada. 1
reconquistada. Lo 1
1967, après 1
après une 1
une representacion 1
representacion au 1
au Royal 1
Royal Ballet 1
Ballet de 1
Francisco, Margot 1
Fonteyn e 2
e Rudolf 3
Noreiev son 1
son convidats 1
joves « 1
« hippies 1
hippies » 1
a festejar 1
festejar lo 1
lo Summer 1
Summer of 1
of Love, 1
Love, amb 1
amb LSD 2
LSD e 2
e marijuana. 1
marijuana. Lo 1
Generalitat decidís 1
per ordonança 1
ordonança que 1
e explosius 1
explosius qu'apatenon 1
qu'apatenon encara 1
pas militarizats 1
militarizats al 1
l'Armada populara 1
devon tornar. 1
tornar. Lo 2
noveme 1990 1
publiquè l'invencion 1
l'invencion dab 1
dab Robert 1
Robert Cailliau. 1
Cailliau. Lo 1
d'octobre 2018 1
2018 foguèt 1
decidit que 2
lo Ramelet 1
Ramelet de 1
de tulipas 1
tulipas serà 1
serà installat 1
del Petit 1
Petit Palais. 1
Palais. Lo 1
d'octobre foguèt 1
nòvas iniciativas. 1
iniciativas. Lo 1
Lo 12n 1
12n amendament 1
amendament (1804) 1
(1804) modifica 1
electoral causís 1
e Vice 1
Vice President. 2
President. Lo 4
Lo 12, 1
12, una 1
còntra-ofensiva mau 1
divèrsei traucadas 1
traucadas aguèron 1
frònt entraïnant 1
dei Finlandés. 1
Finlandés. Lo 1
Lo 13 15
13 d'abriu, 1
d'abriu, una 1
armada zenguida 1
zenguida foguèt 1
desfacha ai 1
ai Pics 1
Pics de 1
de Hama 1
Hama e 1
premier partiment 2
Siria foguèt 1
per Saladin, 1
Saladin, lo 1
lei Zenguidas. 1
Zenguidas. Lo 1
Berlin contunha. 1
contunha. Lo 1
13 d'aost 1
1914, França 1
França declarèt 1
ais Austrians. 1
Austrians. Lo 1
de brumaire 3
brumaire an 3
X (4 3
(4 de 3
novembre 1801), 2
1801), lo 2
Sarlat se 1
de Marcais 1
Marcais fuguèt 1
fuguèt suprimit. 1
suprimit. Lo 1
de Tenon 1
Tenon fuguèt 1
fuguèt conservat 1
e recebet 1
recebet de 1
Senta Orsa 1
Orsa ( 1
( Lo 99
2007, los 3
caps d'Estat 3
d'Estat o 1
l' Lo 331
2008, amassa 1
amb Garry 1
Garry Kasparòv 1
Kasparòv demest 1
demest d'autres, 1
d'autres, fondèt 1
partit Solidarnòst. 1
Solidarnòst. Lo 1
de 1750, 1
1750, los 1
los pav 1
pav s 1
retiradas carri 1
a regarnir 1
regarnir las 1
vila vesina, 1
vesina, Doullens. 1
Doullens. Lo 1
1841, La 1
Groise a 1
de Catillon-sus-Sambre 1
Catillon-sus-Sambre e 1
enti ra. 1
ra. Lo 3
1937, los 1
dos ministres 1
ministres comunistas, 1
comunistas, Jesus 1
Jesus Hernandez 1
Hernandez e 1
e Vicente 2
Vicente Uribe, 1
Uribe, prepausan 1
prepausan al 1
de castigar 1
castigar la 1
lo POUM, 1
POUM, jutjats 1
jutjats responsables 1
de l'anarquia 2
l'anarquia e 2
dificultats que 2
conéis lo 1
camp republican, 2
republican, politicament 1
politicament coma 1
coma militarament. 1
militarament. Lo 1
mai partiguèron 1
partiguèron dos 1
cents soldats. 1
soldats. Lo 2
1828, Miguèl 1
Miguèl dissolguèt 1
dissolguèt las 1
e convoquèt 1
convoquèt de 1
nòvas eleccions. 1
eleccions. Lo 3
novembre, un 2
un cuirassat 1
foguèt aprefondida 1
aprefondida per 1
crosaires e 1
de destroyers 1
destroyers mai 1
estatsunidenca perdèt 1
perdèt sièis 1
sièis naviris 1
fuòc dei 1
naviris japonés. 1
japonés. Lo 3
de 1674, 1
1674, lo 1
saquejat pels 1
pels Franceses, 1
Franceses, e 1
a déplorer. 1
déplorer. Lo 1
setembre seguent, 1
sieus c 2
c rsses 2
rsses agu 1
rt, grivelhats 1
grivelhats de 1
de pil 1
pil tas, 1
tas, los 1
los u 1
u lhs 1
lhs encara 1
encara embenats 1
embenats e 1
ligadas en 2
l'esquina amb 1
amb del 1
del fil 1
rre. Lo 1
Lo 13, 1
13, la 1
peatges a 1
capitala foguèron 1
foguèron destruchs. 1
destruchs. Lo 1
Lo 14 17
14 aout, 1
aout, la 1
la 167 1
167 Division 1
infanterie alemanda 1
alemanda abandona 1
vila. Lo 18
d'abril los 1
vaissèls èran 1
de sud-èst 1
l'isla, mas 1
de opcion 1
opcion de 2
de desembarcar, 1
desembarcar, doncas 1
còsta èra 1
bauç perpendicular 1
perpendicular e 1
de glacièrs. 1
glacièrs. Lo 1
de Febrièr 2
municipalité a 2
a elegit. 1
elegit. Lo 2
de Mónegue, 2
Mónegue, annexat 1
apondut au 2
departament. Lo 4
de 1814 3
1814 l'enemic 1
l'enemic i 1
avi conquistats 1
conquistats Nogent-sus-Seine, 1
Nogent-sus-Seine, de 1
de Senses 1
Senses e 1
e Pont-sus-Yonne 1
Pont-sus-Yonne en 1
si estrategia 1
estrategia de 2
de talhar 3
l'armada napol 1
napol onienne 1
onienne dels 1
dels auxilis 1
auxilis en 1
en proced 1
Loire. Lo 1
genièr, Al-Qaïda 1
Al-Qaïda dins 1
peninsula Arabica 1
Arabica revendica 1
revendica l'atemptat 1
l'atemptat contra 1
contra Charlie 2
Hebdo dins 1
une vidèo 1
vidèo mesa 1
ont aparéis 2
aparéis Nasser 1
Nasser Ben 1
Ben Ali 1
Ali al-Anassi. 1
al-Anassi. Lo 1
1893, un 1
d'òmes d'afars 1
de residents 1
residents euroamericans 1
euroamericans formèron 1
lo "Comitat 1
"Comitat de 1
de Securitat" 1
Securitat" per 1
per reversar 3
Reialme d'Hawaii 1
d'Hawaii e 1
e obténer 1
obténer l'annexion 1
l'annexion pels 1
Units. Lo 8
1994, un 1
signat e 1
e l'EZLN 1
l'EZLN gardèt 1
zonas encara 1
encara ocupadas. 1
ocupadas. Lo 1
jornal Charlie 1
es publicat. 1
publicat. Lo 1
de 1394, 1
1394, Jean 1
II Mitte, 1
Mitte, senhor 1
Monds de 1
de Chevri 1
Chevri res 1
Gr zieu-lo-Mercat, 1
zieu-lo-Mercat, ret 1
aumenatge al 2
al archev 1
Lion pel 1
Gr zieu. 1
zieu. Lo 1
de 1681, 1
1681, los 1
limits definitius 1
definitius entre 1
entre Belleydoux 1
Belleydoux e 1
e challon 1
challon an 1
an fixat. 1
fixat. Lo 1
1815, Napoleon 1
Armada traversavan 1
traversavan Beugnies 1
Beugnies amb 1
a Waterloo. 1
Waterloo. Lo 1
de 1610, 2
1610, lo 1
IV foguèt 3
per Ravalhac. 1
Ravalhac. Lo 1
març, venguèt 1
Centrau de 1
Gàrdia Nacionala. 1
Nacionala. Lo 2
novembre, novèla 1
novèla capitada 1
capitada d'una 1
d'una mission 2
Apollo ( 1
14 d'octobre 2
2012, La 1
mission Red 1
Red Bull 1
Bull Stratos 1
Stratos permetèt 1
a Félix 1
Félix Baumgartner 1
Baumgartner de 1
de sautar 2
sautar en 2
a 39km 1
39km d'altitud, 1
plena estratosfèra. 1
estratosfèra. Lo 1
Lo 14n 1
14n amendament 1
amendament (1868) 1
(1868) grantís 1
grantís la 1
la citadanetat 2
citadanetat dels 1
ancians esclaus 2
personas "subjècta 1
"subjècta de 1
jurisdiccion dels 1
dels EUA". 1
EUA". Lo 1
Lo 15 16
15 d‘abrial 1
d‘abrial de 1
2013 dins 1
programa gastronomic 1
gastronomic „Smak“ 1
„Smak“ (lo 1
(lo gost) 1
gost) Ivan 1
Ivan Organt 1
Organt a 1
a badinat 1
badinat d’estatjants 1
d’estatjants d’un 1
d’un vilatge 1
vilatge ucraïnian. 1
ucraïnian. Lo 1
1912, Stead 1
Stead es 1
del Titanic, 2
Titanic, comansat 1
comansat per 1
Edward Smith, 1
Smith, e 1
e morís 2
morís dins 2
lo naufrag. 1
naufrag. Lo 1
15 d'abriu 2
lo Projècte 1
Projècte Venus 1
Venus qu'anonciè 1
qu'anonciè la 1
sortida deu 3
navèth documentari 1
documentari gratuit 1
gratuit Paradise 1
Paradise or 1
or Oblivion 1
Oblivion (Paradís 1
(Paradís o 1
o perdicion). 1
perdicion). Lo 1
1965, las 1
de Sant-Jouin-jos-Châtillon 1
Sant-Jouin-jos-Châtillon e 1
de Châtillon-sus-Sèvre 1
Châtillon-sus-Sèvre s'amassan 1
una sòla 1
sòla e 1
e mesma 1
mesma comuna 1
comuna jos 1
ancià vocable 1
de Mauléon. 1
Mauléon. Lo 1
1790, Lamotte 1
Lamotte se 1
se separa 4
separa unilat 1
unilat ralement 1
ralement de 1
de Vouzon 1
Vouzon e 1
e eleg 1
eleg s 1
coma c 1
nsol Laurent 1
Laurent Leroy. 1
Leroy. Lo 1
1893, lo 1
conselh municipal, 1
municipal, majorat 1
majorat pel 1
cònsol Honoré 1
Honoré Serres, 1
Serres, decidiguèt 1
bastir dos 1
magazins municipals 1
municipals sus 1
terren legat 1
legat per 2
ric mercadièr, 1
mercadièr, Pèire 1
Pèire Maurin. 1
Maurin. Lo 1
de 1298, 1
1298, Baudoin 1
la Planque, 1
Planque, senhor 1
de Steenbecque 1
Steenbecque e 1
de Thiennes, 1
Thiennes, recep 1
recep tota 1
de Blaringhem, 1
Blaringhem, confisqu 1
confisqu e 1
sus Thomas 1
Lille. Lo 1
de 1609 1
1609 Robert 1
Robert d'Arras 1
d'Arras senhor 1
de Haudrecy 1
Haudrecy esposa 1
esposa Françoise 1
Françoise de 1
de Népoux, 2
Népoux, filha 1
Népoux, genet, 1
la Faye, 1
Faye, Châtelet, 1
Châtelet, Rimogne 1
Rimogne e 1
e Rocroi. 1
Rocroi. Lo 1
de 1911, 1
la Còrt 1
Còrt suprèma 1
d'America ordona 1
ordona la 2
la Standard 1
Standard Oil 1
Oil fins 1
a trente 2
trente quatre 1
quatre companhiás 2
companhiás independantas, 1
independantas, avent 1
conselh d'administracion. 1
d'administracion. Lo 1
division foguèt 1
mandada dins 2
Laon per 1
VI cargada 1
protegir París. 1
París. Lo 2
de 1451, 1
1451, Malory 1
Malory e 3
e 19 3
19 autres 1
autres s'ordonèt 1
s'ordonèt que 1
sián arrestats. 1
arrestats. Lo 1
2020 es 2
elegida presidenta 1
Moldàvia. Lo 1
15 d'oct 1
de 1415, 1
1415, Antoine 1
de Brabant, 1
Brabant, sobiran 1
sobiran del 1
Luxemborg e 1
e Edouard 1
Edouard III, 1
III, comte 2
Bar, morisson 1
morisson totes 1
a Azincourt 1
Azincourt ; 1
; Marville 1
Marville p 1
rd los 1
dos senhors. 1
senhors. Lo 3
1914, immediatament 1
immediatament aprèp 1
CICR creèt 1
creèt son 1
son Agéncia 1
Agéncia Internacionala 1
de Guèrra, 2
Guèrra, qu'a 1
1914 comptava 1
aperaquí 1200 1
1200 volontaris. 1
volontaris. Lo 1
Lo 15, 1
15, dos 1
dos divisions 1
divisions francesas 1
francesas (122 1
(122 d'infantariá 1
17 d'infantariá 1
d'infantariá coloniala) 1
coloniala) e 1
tres sèrbas 1
sèrbas (Shumadia, 1
(Shumadia, Timok 1
Timok e 1
e Iogoslavia) 1
Iogoslavia) ataquèron 1
lei 2 2
3 divisions 1
divisions d'infantariá 1
d'infantariá bulgaras. 1
bulgaras. Lo 1
15 jde 1
jde genièr 1
amb 392 1
392 voces 1
voces sus 1
sus 450, 1
450, la 2
Doma d’Estat 1
d’Estat rus 1
rus donèt 1
son acòrdi. 2
acòrdi. Lo 1
Lo 15n 1
15n amendament 1
amendament (1870) 1
(1870) enebís 1
enebís l'utilizacion 1
la raça, 3
color, o 1
o l'anciana 1
l'anciana condicion 1
de servitud 2
servitud er 1
er de 1
terminar quin 1
quin ciutadan 1
ciutadan aurà 1
aurà lo 2
vòte. Lo 1
Lo 16 8
d'abriu, leis 1
complementàrias confirmèron 1
confirmèron aquelei 1
aquelei resultats. 1
resultats. Lo 1
genièr aquelas 1
aquelas observacions 2
observacions indicavan 1
indicavan una 1
distància aproximada 1
aproximada de 2
13 milas 1
milas marinas 4
marinas (24 1
km) al 1
al Pol 2
Pol Magnetic. 1
Magnetic. Lo 1
del sartre, 1
sartre, Maria 1
Maria Llandrich. 1
Llandrich. Lo 1
2016, Cox 1
Cox foguèt 2
foguèt tuada 1
tuada per 1
per bala 1
e escotelada 1
escotelada mai 1
a Birstall, 1
Birstall, ont 1
deviá tenir 1
una permanéncia. 1
permanéncia. Lo 1
2012, foguèt 1
nomenada Ministra 1
Ministra de 1
la Comunicacion. 1
Comunicacion. Lo 1
se durbiguèt 1
durbiguèt tornarmai. 1
tornarmai. Lo 1
1940, dels 1
dels camions 1
camions alemands 1
alemands arriban 1
a Retonfey. 1
Retonfey. Lo 1
de 1887, 1
1887, Pitcairn 1
Pitcairn venguèt 1
colonia anglesa, 1
anglesa, administrada 1
dempuèi Fiji. 1
Fiji. Lo 1
Lo 16, 2
16, la 1
grèva èra 1
èra rompuda 1
rompuda e 2
repression aviá 1
aviá causat 1
causat 700 1
700 mòrts 1
bleçats. Lo 1
16, lo 1
matin, dels 1
dels cosaques 1
cosaques empenhon 1
empenhon fins 1
a Leyment, 1
Leyment, Sant-Denis 1
Sant-Denis e 1
e Amb 1
Amb rieu, 1
rieu, del 1
defensas an 1
en marcha. 1
marcha. Lo 1
Lo 17 11
17 aout, 1
aout, apr 1
un cuert 2
cuert instant 1
instant de 1
de bombardement 1
bombardement al 1
al morters, 1
morters, los 1
los fantassins 1
fantassins britanics 1
britanics los 1
rs penetren 1
penetren sul 1
grand lu 1
los canadiens 1
canadiens son 1
son stopp 1
stopp s 1
la Laize 1
Laize en 1
essent gr 1
vament deteriorat. 1
deteriorat. Lo 1
1963, aprèp 1
longas negociacions, 1
negociacions, lo 1
acòrdi sul 1
sul règlament 1
visitas de 2
de Berlineses 2
Berlineses de 2
l'Oèst als 1
signat. Lo 1
a aderit 1
aderit deliberacion 1
deliberacion favorabla 1
5 votz 1
votz per, 1
per, 1 1
1 abstention, 1
abstention, 2 1
2 contres, 1
contres, 1 1
1 absenta 1
absenta desencusat 1
desencusat al 1
Baronnies Proven 1
Proven ales. 1
ales. Lo 1
abatut dins 1
julhet 1990, 1
la fusion-associacion 2
fusion-associacion se 1
fusion simpla. 2
simpla. Lo 2
2016 entamena 1
novèl mandat 1
mes coma 1
presidéncia. Lo 1
2011, foguèt 2
designat responsable 1
de l’organizacion 1
Hollande per 1
2012. Lo 8
Gironda passèt 1
fusionar las 1
de Margaus 1
Margaus e 1
de Cantenac. 1
Cantenac. Lo 1
novembre, l'Institut 1
l'Institut Osvaldo 1
Osvaldo Cruz 1
Cruz detectèt 1
detectèt lo 1
virus zika 1
zika en 1
femnas emprenhadas 2
emprenhadas de 1
de Paraíba, 1
Paraíba, dels 1
dels fetus 2
fetus se 1
diagnostiquèt de 1
de microcefalia. 1
microcefalia. Lo 1
de 1728, 1
1728, una 1
ira d'aquel 1
d'aquel monument 1
monument i 1
rt sul 4
sul ter-ritoire 1
ter-ritoire de 1
Hauterive per 1
un cultivateur 1
cultivateur en 1
en d 2
d frichant 1
frichant una 1
una pleta. 1
pleta. Lo 1
govèrn iraquian 1
iraquian annòncia 1
annòncia lo 1
l'operacion per 1
de Mossol. 1
Mossol. Lo 1
Lo 17, 2
17, la 1
lèi marciala 1
marciala foguèt 1
foguèt instaurada 1
instaurada e 1
l'armada reprimiguèt 1
reprimiguèt lo 1
movement. Lo 3
17, lo 2
govèrn Thiers 1
Thiers manda 1
tropa a 3
Garda nacionala. 1
nacionala. Lo 1
Lo 1841 1
1841 la 1
Barcelona convoquèt 1
convoquèt un 1
Lo 1851 1
amb Manuela 1
Manuela Carbonell 1
Carbonell e 1
e Catalan 1
Catalan al 1
Sant Jeroni 1
Jeroni de 1
Val d'Ebron, 1
d'Ebron, aquerit 1
aquerit pel 1
la nòvia. 2
nòvia. Lo 1
Lo 1882, 1
1882, foguèt 1
prepausat formalament 1
formalament l'existéncia 1
de consolidacion, 1
consolidacion, dins 1
de Regression, 1
Regression, sus 1
basa d'estudis 1
d'estudis clinics. 1
clinics. Lo 1
Lo 18 9
de 1969, 3
1969, es 1
elegit degan 1
degan de 1
Sciéncias umanas. 1
umanas. Lo 2
1914, Urmatt 1
bombardat de 1
de 291 1
291 obus 1
obus dempu 1
de Mutzig. 1
Mutzig. Lo 1
1871, alara 1
que París 1
París es 1
es assetjat 1
assetjat e 1
greva famina, 1
famina, l'Empèri 1
l'Empèri alemand 2
proclamat a 1
desfacha francesa 2
francesa permetèt 1
Empèri Alemand 1
Alemand a 1
a Versailles. 1
Versailles. Lo 1
colonia d'Adèn 1
d'Adèn es 1
es incorporada 4
Federacion dels 1
dels emirats 1
emirats arabs 1
arabs del 1
Sud contra 1
del Imèn 1
Imèn del 2
nòrd, comunista, 1
comunista, que 1
del Imèn. 1
Imèn. Lo 1
de -52, 1
-52, Clòdi 1
Clòdi es 1
per Milon. 1
Milon. Lo 1
1807, primièra 1
primièra pujada 1
del Montcalm 1
Montcalm per 1
per Candolle 1
Candolle e 1
guida Simon 1
Simon Faure 1
Faure A. 1
A. P. 1
P. De 1
De Candolle, 1
Candolle, Le 1
Le voyage 1
voyage de 1
de Tarbes, 1
Tarbes, éd. 1
éd. Lo 2
novembre, l’estat-major 1
l’estat-major deu 1
lo generalissim 1
generalissim Dokhonin 1
Dokhonin essent 1
essent massacrat 1
massacrat pels 1
de 1797, 1
1797, lo 1
retirament d'Àustria 1
d'Àustria marquèt 1
Premiera Coalicion. 1
Coalicion. Lo 1
Lo 18n 1
18n amendment 1
amendment (1919) 1
(1919) enebís 1
enebís la 3
la fabricacion, 1
fabricacion, lo 1
la bevendas 1
bevendas alcoolicas 1
alcoolicas dins 1
los EUA. 1
EUA. Lo 4
Lo 1918 1
1918 eles 1
se jonguèron 1
jonguèron en 1
lo "Conselh 1
"Conselh de 1
personalitat teatrala 1
teatrala e 1
de Cinematografia". 1
Cinematografia". Lo 1
Lo 1920 1
1920 Coma 1
Coma mesura 1
mesura economica 1
economica la 1
fons assignat 1
Ross foguèt 1
la mitat, 1
mitat, e 1
sieu comandant, 1
comandant, Aeneas 1
Mackintosh, o 1
o descobririá 1
descobririá solament 1
a Australia 1
Australia per 1
començar l'operacion. 1
l'operacion. Lo 1
Lo 1920, 1
compositor d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan Uzeyir 1
Uzeyir Hajibeyov 1
Hajibeyov inicièt 1
inicièt un 1
movement destinat 1
la propagació 1
propagació de 1
classica entre 1
gents. Lo 3
Lo 1956, 1
Marròc venguèt 1
venguèt independent, 1
independent, Espanha 1
Espanha autregèt 1
autregèt lo 2
sieu protectorat 1
protectorat al 1
Marròc, mas 1
mas mantenguèt 1
sus Sidi 1
Sidi Ifni, 1
Ifni, la 1
de Tarfaya 1
Tarfaya e 1
lo Sahara 2
Sahara Occidental. 1
Occidental. Lo 1
Lo 1974 1
e 1975, 1
1975, que 1
ho membre 3
deu comitat 1
The Walt 1
Disney Company. 1
Company. Lo 1
Lo 1992 1
1992 esclatèt 1
esclatèt una 2
los pogroms 1
pogroms dels 1
dels armènis 1
dels azèris 1
azèris obliguèron 1
grops a 1
sieus larèrs. 1
larèrs. Lo 1
Lo 1999 1
1999 interpretèt 1
sieus melhors 2
melhors ròtles 1
cinèma. Lo 1
19 d'abril 2
2018, per 1
marcar los 3
los 50 3
ans d'independéncia, 1
d'independéncia, lo 2
rei proclama 1
que Swaziland 1
Swaziland se 1
se dirà 1
dirà desenant 1
desenant eSwatini. 1
eSwatini. Lo 1
decembre Belgrano 1
Belgrano crosèt 1
crosèt amb 1
l'armada revolucionària 2
revolucionària lo 1
riu Paraná 1
Paraná e 1
ataquèt la 2
posicion fortificada 1
de Campichuelo, 1
Campichuelo, d'a 1
realistas se 1
retirèron après 2
un breve 1
breve escambi 1
de disparos. 1
disparos. Lo 1
de 1773, 1
1773, lo 1
Hautefort vend 1
Nicolas Antoine 1
Antoine Boullenger, 1
Boullenger, lo 1
del Mesnil 1
Mesnil Sant 1
Sant Signen. 1
Signen. Lo 1
17 me 1
me regiment 2
de hussards 1
hussards prussiens 1
prussiens ocupa 1
de vreux. 1
vreux. Lo 1
de julh, 1
julh, la 1
aeriana publiquèt 1
publiquèt la 1
lista definitiva 1
definitiva de 1
las nacionalitats 3
nacionalitats dels 1
dels passatgièrs 1
l'equipatge. Lo 1
1847, en 2
plen desplegament 1
revolucion borgesa, 1
borgesa, s'introduguèt 1
s'introduguèt la 1
tipe modèrn 1
modèrn en 1
districtes subdivisits 1
subdivisits en 1
en quartièrs. 1
quartièrs. Lo 1
tresen anniversari, 1
anniversari, lo 2
lo drapèl 2
drapèl negre, 1
negre, simbòl 1
misèria, es 2
es levat. 2
levat. Lo 1
junh, marca 1
marca 3 1
3 buts 1
buts contra 1
las Sèrbas 1
Sèrbas de 1
de Lusàcia. 1
Lusàcia. Lo 1
junh, pareis 1
numèro fòra 1
fòra Seria 1
Seria del 1
del Nouvel 1
Nouvel Observateur 1
Observateur titolat 1
titolat « 2
darrièra escasença 1
Tèrra » 1
» tirat 1
tirat a 1
a 200000 1
200000 exemplaris 1
exemplaris e 1
rapòrt es 3
largament comentat. 1
comentat. Lo 1
1793, dels 1
combats violentes 1
violentes opausan 1
opausan Blaus 1
Blaus e 1
e Blancs. 1
Blancs. Lo 1
l'an 8 2
8 ap. 1
ap. Lo 2
de seteme 1
seteme 2007, 1
2007, per'mor 1
persisténcia suu 1
suu territòri 2
roqueta en 1
direccion d'Israèl, 1
d'Israèl, la 1
Gaza qu'estó 2
qu'estó declarada 1
declarada "entitat 1
"entitat ostila" 1
ostila" per 1
per Israèl. 1
Israèl. Lo 2
de vendemiaire 1
vendemiaire de 1
IV (11 1
(11 d'octobre 1
de 1795), 1
1795), la 1
prefectura es 2
a Brinhòlas. 1
Brinhòlas. Lo 1
Lo 19, 1
19, lei 1
lei policiers 1
policiers resistents 1
resistents prenguèron 1
de Polícia 1
Polícia e 1
combats acomencèron. 1
acomencèron. Lo 1
Lo 1 9
1984 s'amassèron 1
lo Castillo 1
Castillo de 2
Mequinenza los 1
cònsols dels 1
dels ajuntaments 1
ajuntaments de 1
zòna catalano-parlante 1
catalano-parlante d'Aragon 1
d'Aragon amb 1
Govèrn d'Aragon, 1
d'Aragon, José 1
José Bada 1
Bada Paniello. 1
Paniello. Lo 1
2011 dintrèron 1
dintrèron 12 1
12 comunas 2
comunas mai. 1
mai. Lo 8
de 1990, 4
1990, l'Organizacion 1
l'unitat africana 1
africana adoptèt 1
carta africana 1
africana dels 1
l'enfant que 1
s'inspira d'una 2
d'una declaracion 3
declaracion precedentament 1
precedentament adoptada 1
per l'OUA 1
l'OUA e 1
la Convenion 1
Convenion internacionala 1
l'enfant. Lo 1
de 1503 2
1503 comencèt 1
lo samorin 1
samorin de 1
de Calicut 1
Calicut e 1
lo rajá 1
rajá de 1
de Cochin. 1
Cochin. Lo 1
1926 venguèt 1
venguèt consul 1
consul onorari 1
Romania a 1
Besièrs. Lo 1
1914 veir 1
veir la 1
60 parents 1
joves gents, 1
gents, 30 1
30 agu 1
cinc portats 1
portats desapareguts. 1
desapareguts. Lo 1
1973, las 1
de Rembercourt-a 1
des e 2
Sommaisne fusionan 1
de Rembercourt-Sommaisne. 1
Rembercourt-Sommaisne. Lo 1
mai 1707, 1
1707, lo 1
lo guarda 1
guarda champ 1
a Ogy. 1
Ogy. Lo 1
novembre 1974, 1
de Engenthal 1
Engenthal fusiona 1
de Wangenbourg 1
Wangenbourg per 1
venir Wangenbourg-Engenthal. 1
Wangenbourg-Engenthal. Lo 1
Lo 1er 8
1er creator 1
de minecraft 1
minecraft se 1
sona Notch, 1
Notch, lo 1
lo 2nd 1
2nd es 1
es Jeb. 1
Jeb. Lo 1
Lo 1èr 16
1èr d'abril 2
d'abril es 2
es celebrat 3
coma Utkala 1
Utkala Dibasa. 1
Dibasa. Lo 1
1èr d'agost 3
d'agost 1972, 1
1972, Sengairan 1
Sengairan fut 1
fut incorporat 1
a Gratalop 1
Gratalop per 1
per fusion-associacion, 1
fusion simpla 2
simpla lo 1
d'agost 1999. 1
1999. Lo 3
mitat miègjornala 1
miègjornala de 1
Ròse li 1
son transferidas. 1
transferidas. Lo 1
nòva comuna 2
de Cherbourg-en-Cotentin. 1
Cherbourg-en-Cotentin. Lo 1
de Val-de-Chaise. 1
Val-de-Chaise. Lo 1
2016, las 1
de País 1
País Segalin 1
Segalin quitèron 1
quitèron l' 2
2017, los 2
arrondiments siaguèron 1
siaguèron atermenats 1
atermenats autrament 1
autrament per 2
s'adaptar als 1
intercomunalitats. Lo 1
2017, s'espandiguèt 1
2017, totas 1
comunas quitèron 1
2018, integrèt 1
gèr 2015, 1
fusion-associacion que's 1
mudè en 2
simpla https://www. 1
https://www. Lo 22
2016 ven 2
ven president 1
conselh d'estat 1
d'estat de 4
e canton 1
de Neuchâtel. 1
Neuchâtel. Lo 1
junh los 2
los resistents 1
resistents sabòtan 1
sabòtan la 1
ferrada a 1
a Capdenac 1
Capdenac Gara. 1
Gara. Lo 1
tèst per 1
detectar los 2
los messatges 1
messatges suicidaris 1
suicidaris sul 1
malhum social, 1
social, mejans 1
programa d’intelligéncia 1
d’intelligéncia artificiala. 1
artificiala. Lo 1
abril 1941, 2
la Maxe, 1
Maxe, rebatejada 1
rebatejada "Masch", 1
"Masch", int 1
int gre 1
gre lo 1
tz). Lo 2
tz, rebatejada 1
rebatejada "M 1
"M hlen 1
hlen bei 1
bei M 1
M tz", 1
tz", int 1
decembre 1951, 1
1951, en 1
una deliberacion, 1
deliberacion, lo 1
Conselh municipal, 1
municipal, sus 1
sus proposicion 6
proposicion del 2
del Prefècte 1
Prefècte de 1
Ardenas, decidís 1
decidís que 1
l'anciana designacion 1
designacion d'Acy 1
d'Acy aplicada 1
aurà remplaçat 1
aquela d'Acy-Romance. 1
d'Acy-Romance. Lo 1
julhet 1972, 1
de Sant-Ellier-de 1
Sant-Ellier-de detlo-Maine 1
detlo-Maine e 1
e Sant-Mar 1
Sant-Mar -sobratz-la-Futaie 1
-sobratz-la-Futaie se 1
se associatz 1
associatz a 1
a Pontmain. 1
Pontmain. Lo 1
març 1789, 1
1789, los 1
municipalitat, ligada 1
Rems, redigisson 1
redigisson un 1
de doléances. 1
doléances. Lo 1
març 1974, 1
1974, Bosselshausen 1
Bosselshausen fusiona 1
amb Kirrwiller. 1
Kirrwiller. Lo 1
Lo 2000, 1
la finalizacion 1
finalizacion de 1
primièra Stargate 1
Stargate estudi 1
estudi mobil 1
mobil marca 1
nòva politica 1
politica editoriala: 1
editoriala: la 1
ràdio que 1
transmet dempuèi 1
la carrièra, 2
carrièra, entre 1
Lo 2012 1
2012 publica 1
publica amassa 1
pintor Joan 1
Joan Mateu 1
Mateu Bagaria 1
Bagaria El 1
llibre de 1
de l'any. 1
l'any. Lo 1
Lo 2013 1
2013 ganhèt 1
per Dies 1
Dies de 1
de frontera, 1
frontera, e 1
l'an 2014 1
premiat amb 1
de Cultura. 1
Cultura. Lo 1
Lo 2014 2
2014 comencèt 1
l'indústria cinemàtica 1
cinemàtica de 1
la pornografia 2
pornografia coma 1
actritz. Lo 1
2014 recebèt 2
çò Prèmi 1
per L'àguila 1
L'àguila negra. 1
negra. Lo 3
Lo 2018 1
2018 debanèt 1
a Minsk 1
Minsk al 1
2018. Lo 1
Lo 20, 1
20, aquela 1
assemblada demandèt 1
a Osama 1
Osama Ben 1
Ben Laden 1
Laden de 1
govèrn taliban 1
taliban vouguèt 1
vouguèt de 1
pròvas per 2
per consentir 2
consentir a 2
una extradicion. 2
extradicion. Lo 1
Lo 20 11
dels ministre 1
ministre abologuèt 1
abologuèt lo 1
cambiament d'aviá 1
d'aviá estat 1
estat instaurat 1
instaurat en 1
en 1988. 3
1988. Lo 3
20 d'aost, 2
resisténcia deis 2
Olandés foguèt 1
fraires Johan 1
Johan e 1
e Cornelis 1
Cornelis de 1
de Witt. 2
Witt. Lo 1
16 còrs 1
còrs ocupavan 1
ocupavan donc 1
posicion fòrça 1
malaisada. Lo 1
de 1726 1
1726 se 1
se confeccionèt 2
confeccionèt un 2
cens d'abitants 1
d'abitants e, 1
decembre se 1
un plànol 1
plànol delineatori 1
delineatori de 1
nomenèt "San 1
"San Felipe 1
Felipe y 1
y Santiago 1
de Montevideo", 1
Montevideo", nom 1
que posteriorament 3
posteriorament foguèt 2
foguèt abracat. 1
abracat. Lo 1
foguèt prolongada 1
prolongada per 1
aténher amb 1
amb 24 1
24 estacions 1
estacions traversant 1
traversant Garona 1
Garona fins 1
de justicia 1
justicia ont 1
se connecta 1
connecta amb 1
2008, Universal 1
Universal Pictures 1
Pictures confirmèt 1
confirmèt son 1
adopcion definitiva 1
del Blu-ray, 1
Blu-ray, après 1
après l’abandon 1
l’abandon del 2
format HD-DVD 1
HD-DVD per 1
per Toshiba. 1
Toshiba. Lo 1
2012, tres 1
tres soldats 1
del aquartera 1
aquartera de 1
de Varces 1
Varces morisson 1
a Afganistan. 1
Afganistan. Lo 1
lo Cabildo, 1
Cabildo, amb 1
governador jurèt 1
jurèt fidelitat 1
de Regencia. 2
Regencia. Lo 2
mai 2000, 1
2000, granda 1
granda data 1
data : 1
: Nadau 1
Nadau hèi 2
hèi sala 1
sala combla 1
combla a 1
a l'Olympia 1
l'Olympia de 1
s. Rebelòta 1
Rebelòta lo 1
mai 2005. 1
2005. Lo 3
de 1869, 1
1869, una 1
imperiala agantèt 1
agantèt la 1
de Miyako 1
Miyako dins 1
l'illa d'Honshu. 1
d'Honshu. Lo 1
20 germinal 1
germinal an 1
an V 1
V (9 1
(9 d'abril 1
d'abril 1796), 1
1796), lo 1
lo Roge-de 1
Roge-de Auneau, 1
Auneau, Fran 1
Fran ois-lo-Serrurier, 1
ois-lo-Serrurier, Beauceron-la-Brusa, 1
Beauceron-la-Brusa, ca., 1
ca., condusits 1
condusits pel 1
pel Polit-Fran 1
Polit-Fran ois, 1
ois, se 1
presentan a 2
de Boutet, 1
Boutet, sise 1
a Sant-L 2
Sant-L onard, 1
onard, comuna 1
de Germignonville. 1
Germignonville. Lo 1
Lo 21 7
de 1430, 1
1430, los 1
los Anglo-Bourguignons 1
Anglo-Bourguignons massacrent 1
massacrent 234 1
234 abitants, 1
fasent cremar 1
cremar vius 1
vius dins 1
isa. Lo 4
2013, de 1
cercaires anoncièron 1
anoncièron aver 1
segurament detectat 1
còp d'auròras 1
d'auròras sus 1
lor reintegracion. 1
reintegracion. Lo 1
1837, lo 2
2017 ganhèt 1
ganhèt las 1
las primàrias 3
partit. Lo 3
setembre, l'endeman 1
las detencions, 1
detencions, se 1
una amassada 3
amassada sus 1
passejada de 1
Companys de 1
Barcelona, dabans 1
per reclamar 1
reclamar que 1
se desliure 1
desliure de 1
personas detenudas. 1
detenudas. Lo 1
21 junh 1
1908, primièr 1
primièr anniversari, 1
drapèl occitan 1
occitan flòta 1
flòta al 1
al balcon 2
comuna. Lo 55
Lo 21n 1
21n amendament 1
amendament (1933) 1
(1933) abroga 1
abroga lo 1
lo 18n 1
18n L'amendment 1
L'amendment torna 1
reglamentacion sus 1
sus alcoòl 1
alcoòl al 1
al Estats. 1
Lo "21" 1
"21" qu'es 1
denominacion provèn 1
provèn dau 1
canau 21 1
benda FM 1
FM onte 1
la difusèron. 1
difusèron. Lo 1
Lo 22 15
2000, d'eveniments 1
d'eveniments promouguts 1
promouguts pel 1
govèrn brasilenc 1
brasilenc marquèron 1
marquèron las 1
las comemoracions 1
comemoracions dels 1
500 ans 1
Brasil, o 1
provoquèron fòrça 1
fòrça protestacions 1
protestacions dels 1
pòbles indigènas. 1
indigènas. Lo 1
1919, lo 1
Republica Raymond 1
Raymond Poincar 1
Poincar ven 1
ven d 1
d cerner 1
cerner a 1
a Phalsbourg 1
Phalsbourg la 1
de chevalier 2
gion d'onor 1
sieu comportament 1
comportament h 1
1870. Lo 2
de 1664, 1
1664, Yves-Olivier 1
Yves-Olivier del 1
Riu crompa 1
de Ploeuc, 1
Ploeuc, presa 1
presa l'an 1
l'an 1662 1
1662 sus 1
la marquise 1
de Montgaillard. 1
Montgaillard. Lo 1
2009, l'Academy 1
l'Academy of 1
of Motion 1
Motion Picture 2
Picture Arts 1
Sciences recompensèt 1
recompensèt Lewis 1
Lewis amb 1
Prèmi umanitari 1
umanitari Jean 1
Jean Hersholt. 1
Hersholt. Lo 1
genier se 1
Vincenç. Lo 1
una procession 3
procession reire 1
reire lo 1
prèstre Gapone, 1
Gapone, d'icònas 1
d'icònas e 1
de retrachs 3
retrachs del 2
tsar deu 1
anar respectuosament 1
respectuosament portar 1
peticion al 2
palais d'Ivèrn, 1
d'Ivèrn, ont 1
que Nicolau 1
Nicolau II 4
II demora. 1
demora. Lo 1
1940, continuament 1
l'invasion del 1
del villatge;ble 1
villatge;ble per 1
tropas alemandas, 1
alemandas, aquel 1
aquel pont 2
pont a 1
francesas. Lo 2
1941, Alemanha 1
aligats de 1
l'Axe invasisson 1
invasisson l' 1
1976, 22 1
22 militants 1
militants e 2
e païsans 2
païsans s'infiltran 1
s'infiltran dins 1
i destruire 1
destruire 500 1
500 dossièrs 1
dossièrs relatius 1
a l'enquèsta 1
l'enquèsta parcelària 1
parcelària abans 1
abans expropriacion. 1
expropriacion. Lo 1
1867, lo 1
municipalitat c 1
Sant-Maurici a 1
a Sant-Maurici-sus-Mortagne 1
Sant-Maurici-sus-Mortagne Sindicat 1
Sindicat d'iniciativa 2
d'iniciativa de 2
de Rambervillers, 4
Rambervillers, Costat 2
Rambervillers, 29 2
29 comunas 2
a descobrir, 1
descobrir, sd. 1
sd. Lo 1
jornada « 1
« antiimperialista 1
antiimperialista » 1
de Nanterre, 1
Nanterre, menant 1
menant entre 1
a l'interrupcion 1
l'interrupcion d'una 2
d'una leiçon 1
leiçon de 1
René Rémond. 1
Rémond. Lo 1
2010, l'astronòm 1
l'astronòm que 1
rèstas foguèron 1
foguèron identificats, 1
identificats, tornèron 1
enterrats dins 1
de Frombork 2
Frombork dins 1
la Polonha, 2
lo 467 1
467 aniversari 1
aniversari de 4
mòrt. Lo 11
1871, reprimiguèt 1
reprimiguèt la 1
manifestacion dei 1
de Thiers 1
Thiers e 1
26 dins 1
Comission Executiva. 1
Executiva. Lo 1
1806 es 1
data importanta 1
l'economia sucriària 1
sucriària europèa. 1
europèa. Lo 4
a Cenhac, 1
Cenhac, a 1
de Rodés, 1
Rodés, a 1
a 81 1
81 ans. 1
ans. Lo 48
Lo 22, 1
22, leis 1
Estatsunidencs mandèron 1
mandèron un 2
tres carris 1
carris de 6
combat prendre 1
presoniers. Lo 2
Lo 22n 1
22n Amendament 1
Amendament (1951) 1
(1951) establís 1
mandats poirà 1
poirà pas 4
pas l’èsser 1
l’èsser per 1
un tresen. 1
tresen. Lo 1
Lo 23 10
1944 l'Armada 1
l'Armada Americana 1
Americana del 1
George Patton 1
Patton afranqu 1
afranqu s 1
Seine sus 1
e penetra 1
en Samoreau. 1
Samoreau. Lo 1
los mutins 1
mutins de 1
nau Bounty 1
Bounty s’i 1
s’i installèron 1
installèron amb 1
femnas polinesianas. 1
polinesianas. Lo 1
1979, es 1
es esclafat 1
esclafat per 1
crisi cardiaca: 1
cardiaca: l’entèrran 1
l’entèrran al 1
Montparnasse. Lo 1
Conselh comunautari 1
vòta l'oficialitat 1
l'oficialitat deu 1
deu basco 1
l'occitan suu 1
territòri sancèr 1
sancèr de 1
Comunautat. Lo 1
març, après 1
de Sirkuh, 1
Sirkuh, Saladin 1
Saladin venguèt 2
oficialament vizir 1
Califat Fatimida. 1
Fatimida. Lo 1
març, gràcias 1
ai persecucions 1
persecucions còntra 1
deputats comunistas 2
menaças dei 1
dei SA 1
SA enceuclant 1
enceuclant lo 1
Parlament còntra 1
dei deputats, 1
deputats, Hitler 1
plens per 1
division blind 1
blind e 1
Leclerc. Lo 1
la 42 2
42 Division 1
Infanterie Franc 1
s combat 2
combat al 1
ble per 3
per temptar 2
temptar de 2
de stopper 1
stopper lo 1
lo envahisseur. 1
envahisseur. Lo 1
proclamat soltan 1
soltan de 1
de Quelantan, 1
Quelantan, malgrat 1
malgrat l'opausicion 1
l'opausicion del 1
d'un fraire. 1
fraire. Lo 2
2011, après 1
darrièrs bastions 1
bastions proKadhafi 1
proKadhafi e 1
mòrt d’aqueste, 1
d’aqueste, la 1
« liberacion 1
liberacion » 1
la Libia 1
es proclamada. 1
proclamada. Lo 1
Lo 24 11
la 21 1
21 regiment 1
infanterie territorial 1
territorial franc 1
s apr 1
s violentes 2
violentes combats 1
sus Rumes, 1
Rumes, vei 1
si 2 1
2 bataillon 1
bataillon s'installar 1
de Mouchin 1
Mouchin del 1
si 3 1
3 bataillon 1
bataillon passa 1
se dirig 1
dirig s 1
sus Genech. 1
Genech. Lo 1
a bombardat, 1
bombardat, lo 1
pont destruit, 1
destruit, 13 1
13 ostals 1
ostals incendiades. 1
incendiades. Lo 1
d'agost en 1
en transeünt 1
per Pugny 1
Pugny lo 1
castèl foguèsse 1
foguèsse pilllé 1
pilllé e 1
e saccagé. 1
saccagé. Lo 1
1937, decidís 1
decidís tanben 1
las refòrmas. 1
refòrmas. Lo 1
de 1580 2
1580 foguèt 1
foguèt aclamat 1
aclamat rei 1
de Santarém, 2
Santarém, puèi, 1
puèi, dins 2
país. Lo 19
1815, la 1
la confer 1
confer ncia 1
caps royalistes 1
royalistes consenteix 1
consenteix aic 1
aic la 1
la pacification 1
pacification del 1
sector amb 1
los delegats 3
delegats del 1
general Lamarque. 1
Lamarque. Lo 1
espanhòls dintrèron 1
dins Vilcabamba, 1
Vilcabamba, la 1
la trobèron 1
trobèron desèrta 1
desèrta e 1
lo Sapa 2
èra partit. 1
de 1824 1
1824 gràcias 1
natura quimica 1
de tartre 1
tartre solubla 1
solubla per 1
l'acid boric 1
boric venguèt 1
venguèt farmacian 1
farmacian de 1
primièra classa. 2
classa. Lo 3
1941, prenguèt 1
prenguèt donc 1
Comitat nacionau 1
nacionau francés 1
francés contraròtlant 1
contraròtlant lei 1
territòris ja 1
ja liberats. 1
liberats. Lo 1
grèga tornèt 1
Esmirna e 1
e evacuèt 1
evacuèt fins 1
de refugiats, 1
refugiats, preludi 1
a l'escanbi 1
l'escanbi de 1
populacions musulmanas 1
musulmanas e 2
e crestianas 1
crestianas que 2
se fará 2
fará entre 1
entre Turqui 1
Turqui a 1
a Grècia 2
Grècia l'an 1
seguent. Lo 4
24 d'octòbre, 1
d'octòbre, atacat 1
per quauqueis 1
quauqueis òmes 1
se saup 1
saup pas 1
pas cu 1
cu leis 1
leis assoudava, 1
assoudava, restèt 1
restèt desbregat 1
desbregat e 1
mòrt comencèt 1
circular denantora. 1
denantora. Lo 1
Lo 25, 1
25, aquelei 1
tropas desbarquèron 1
desbarquèron dins 1
l'illa onte 1
resisténcia mau 1
mau organizada. 1
organizada. Lo 1
Lo 25 14
1974 moriguèron 1
moriguèron quatre 1
quatre personas, 1
per tir 1
tir qualques 1
se participavan 1
participavan en 1
manifestacion. Lo 2
25 d'agost 2
1944, una 1
colomna alemanda 1
còsta, bombarda 1
bombarda e 1
e metralla 1
metralla la 1
fasent 5 1
5 victimas 1
en destruissent 2
destruissent 172 1
172 ostals. 1
ostals. Lo 3
l'Interior interin, 1
interin, Arsen 1
Arsen Azakov 1
Azakov signèt 1
setembre lo 3
decret 144 1
144 que 1
que anonciava 1
anonciava la 1
la Berkut. 1
Berkut. Lo 1
genièr ordenèt 1
ordenèt que 1
vaissèl se 2
se dirigiguèsse 1
dirigiguèsse a 1
l'estrech McMurdo. 1
McMurdo. Lo 3
de heurèir 1
heurèir 1965, 1
de Viganon 1
Viganon qu'estó 1
a Mostèir 1
Mostèir per 1
de 1897, 1
1897, Jack 1
Jack embarca 1
embarca a 1
de l'SS 1
l'SS Umatilla 1
Umatilla cap 1
Grand Nòrd, 1
Nòrd, acompanhat 1
son conhat 1
conhat de 1
d'edat qu'ipotequèt 1
qu'ipotequèt son 1
financiar lor 1
lor expedicion. 1
expedicion. Lo 1
julhèt, l'ofensiva 1
l'ofensiva italiana 1
italiana obtenguèt 1
quatre quilomètres 3
captura d'unei 1
d'unei presoniers. 1
25 del 2
meteis mes, 2
mes, aprèp 1
complicacions cardiovasculàrias 1
cardiovasculàrias dugudas 1
operacion, moriguèt 1
82 ans. 1
de 1420, 2
1420, Enric 1
Enric foguèt 1
nomenat governaire 1
governaire del 1
del fòrça 1
ric Òrdre 1
Òrdre del 1
Crist, lo 1
successor portugués 1
nomat generau 1
bregada d'un 1
biais provisòri. 1
1794, quita 1
quita sa 1
sa resconduda, 1
resconduda, convencut 1
convencut d'i 1
d'i èsser 1
dangièr tròp 1
la Senora 1
Senora Vernet, 1
Vernet, sa 1
sa generosa 1
generosa otessa. 1
otessa. Lo 1
de 1771, 1
1771, la 1
familha Sirven 1
Sirven es 1
es reabilitada 1
reabilitada e 1
de Masamet 1
Masamet deguèt 1
deguèt lor 1
lor tornar 1
de reparacions. 1
reparacions. Lo 1
setembre moriguèt 1
de Nairobi 1
Nairobi après 1
luta prolongada 1
prolongada contra 1
un càncer. 1
càncer. Lo 2
de 1147, 2
1147, una 1
emboscada turca 1
turca dirigida 1
leis Imperiaus 2
Imperiaus entraïnèt 1
de Conrad 1
a Dorilèa. 1
Dorilèa. Lo 1
Lo 26 12
26 d'abril 1
1827, Pont 1
Pont sul 1
sul Ognon 1
Ognon viu 1
ras pr 1
vas oficialas 1
la turbine 1
turbine hydraulique 1
hydraulique inventada 1
per Beno 1
Beno t 1
t Fourneyron. 1
Fourneyron. Lo 1
26 d'agost 2
1961 la 1
de Sant-Fargeau 1
Sant-Fargeau es 1
oficialament reputacion 1
reputacion Santa-Fargeau-Ponthierry. 1
Santa-Fargeau-Ponthierry. Lo 1
26 d'agost, 1
Conselh asturian 1
asturian decidís 1
proclamar Conselh 1
Conselh sobeiran 1
sobeiran d'Asturias 1
d'Asturias e 1
Leon (Consejo 1
(Consejo Soberano 1
Soberano de 1
de Asturias 1
Asturias y 1
y León), 1
León), se 1
se considerant 1
considerant independent 1
espanhòla. Lo 4
un decret, 1
decret, utilizat 1
Catalonha, interdit 1
als oficiers 1
polícia d'apartenir 1
o sindicat 1
sindicat que 1
siá. Lo 4
julhet, lei 1
Japonés prenguèron 1
prenguèron l'iniciativa 1
l'iniciativa d'acomençar 1
d'acomençar d'operacions 1
d'operacions importantas. 1
importantas. Lo 6
delegada es 1
suprimida. Lo 1
2008, l'associacion 1
l'associacion Cartooning 1
Cartooning for 1
for peace 1
peace es 1
nascuda d'aquesta 1
d'aquesta initiativa 1
initiativa e 1
qu'amassa uèi 1
uèi diferents 1
diferents dessenhaires 1
dessenhaires de 1
diferents jornals 1
jornals pel 1
mond. Lo 10
Comuna e 2
exterioras puei 1
puei dau 1
Salut Public. 2
Public. Lo 1
los Principis 1
de Jogjakarta 1
Jogjakarta foguèron 1
foguèron presentats 1
presentats al 1
unidas. Lo 1
març, entre 1
entre Prosper-Olivier 1
(2004), p. 1
p. 154. 1
154. e 1
(2009), p. 1
p. 125. 1
125. abitants 1
abitants votèron. 1
votèron. Lo 1
de 1687, 1
1687, lo 1
dau temple 1
temple entraïnèt 1
d'octòbre, se 1
300 tiralhaires 1
tiralhaires francofòns 1
francofòns dirigits 1
de Salaberry. 1
Salaberry. Lo 1
Lo 27 12
1885 s'embarquèt 1
s'embarquèt dins 1
expedicion que 1
deviá explorar 1
region d'Assab. 1
d'Assab. Lo 1
1933, l'incendi 1
l'arrestacion sus 1
luòcs d'un 1
simple qu'èra 1
coma comunista 1
comunista foguèt 2
Nazis coma 1
d'estat comunista. 1
comunista. Lo 1
febrièr, quand 1
a 33 3
33 milas 1
marinas (61 1
(61 km) 1
per arribar, 1
arribar, Marshall 1
Marshall s'estartalhèt. 1
s'estartalhèt. Lo 1
1868, soudats 1
shogunat ataquèron 1
ataquèron combatents 1
combatents dei 2
Choshu a 1
a Toba 1
Toba e 1
e Fushimi, 1
Fushimi, vèrs 1
vèrs l'intrada 1
l'intrada sud 1
Kyoto. Lo 1
2012 Force 1
Force India 1
India confirmèt 1
confirmèt Jules 1
Jules Bianchi 1
Bianchi coma 1
coma tresen 1
tresen pilòt, 1
pilòt, participèt 1
nòu sesilhas 1
sesilhas d’ensags 1
d’ensags del 1
del divendre 1
divendre matin 1
matin pendent 2
campionat ont 1
faguèt bona 1
bona impression 1
impression fàcia 1
als titularis. 1
titularis. Lo 1
1944, foguèc 1
foguèc lo 1
teatre d'una 1
d'una sanglenta 1
sanglenta ataca 1
ataca alemanda 1
alemanda contra 1
los maquisards 1
de Vercòrs, 1
Vercòrs, que 1
que 35 1
35 ferits 1
ferits foguèron 1
los atacaires, 1
atacaires, qu'arrestèron 1
qu'arrestèron e 1
e deportèron 1
deportèron lo 1
personal medical. 1
medical. Lo 1
1959, Sant 1
Sant Second 1
Second la 1
es restablit 2
restablit dins 1
1928. Lo 1
biais dinamic 1
dinamic pel 1
pel Campionat 1
Campionat del 2
mond FIA 1
FIA de 1
de WTCC. 1
WTCC. Lo 1
pilòt alemand 1
alemand Mathias 1
Mathias Rust, 1
Rust, partir 1
partir d’ 1
d’ Lo 18
1894, la 1
Bismarck. Lo 3
1932, un 1
de dinamita 1
dinamita roïna 1
roïna l'ostal 1
de Thayer 1
Thayer a 1
a Worcester, 1
Massachusetts. Lo 1
2017, se 1
proclama l'independéncia. 1
l'independéncia. Lo 1
Lo 27n 1
27n amendament 1
amendament (1992) 1
(1992) empacha 1
Congrès d'autrejar 1
d'autrejar d'aumentacion 1
pagament pendent 1
la cesilha. 1
cesilha. Lo 1
Lo 28 11
del Centre-Èst 1
Centre-Èst es 1
renomada region 1
l'Èst. Lo 1
de Decembre 1
1895 Gungunhana 1
Gungunhana foguèt 1
per Mouzinho 1
Mouzinho de 1
de Albuquerque. 2
Albuquerque. Lo 1
de 1477, 1
1477, aprèp 1
conquèsta del 1
de Borgonha, 2
Borgonha, negocièt, 1
negocièt, pel 1
rei, amb 1
provincials. Lo 1
de 1242, 2
1242, lo 1
tribunal d' 1
2014, Isliàmov 1
Isliàmov se 1
vegèt relevat 1
relevat de 1
sas foncion 1
foncion contra 1
del Mejlis 1
Mejlis e 1
autre tatar 1
tatar mai 1
mai contestat 1
contestat qu'a 1
qu'a aparentament 1
casièr judiciari 1
per desviament 1
moneda, Roslan 1
Roslan Balbek. 1
Balbek. Lo 1
de 1600, 1
1600, dau 1
que sejornava 1
sejornava au 1
au Palazzo 1
Palazzo Madama, 1
Madama, demòra 1
demòra dau 1
Monte, Merisi 1
Merisi maumenèt 1
maumenèt e 1
e piquèt 1
piquèt amb 1
baston Girolamo 1
Girolamo Stampa, 1
Stampa, un 1
nòble qu'èra 1
qu'èra l'òste 1
l'òste dau 1
dau prelat; 1
prelat; s'enseguiguèt 1
s'enseguiguèt una 1
una rancura. 1
rancura. Lo 1
2015, l'Institut 1
l'Institut Evandro 1
Evandro Chagas, 1
Chagas, de 1
malautiás tropicalas, 1
tropicalas, tornèt 1
tornèt detectar 1
d'un nenon 1
de Pará, 1
Pará, qu'aviá 1
la microcefalia 2
microcefalia e 1
d'autras anomalias, 1
anomalias, e 1
moriguèt cinc 1
cinc minutas 2
minutas après 3
naissença. Lo 1
novembre, presentèt 1
planh en 1
dètz punts 1
punts per 4
per reünificar 1
reünificar las 1
doas Alemanhas. 1
Alemanhas. Lo 1
1600 Roberts 1
Roberts passèt 1
drechs al 1
al librari 1
Thomas Heyes; 1
Heyes; Heyes 1
Heyes publiquèt 1
primièr in 1
quarto abans 1
an. Lo 9
1768, un 1
colons creòls 1
creòls ensagèron 1
caçar los 1
Espanhòls de 2
de l'exclusiu. 1
l'exclusiu. Lo 1
ven vicepresident 1
Republica. Lo 6
Lo 28, 1
28, un 1
un armistici 2
armistici es 2
es signat, 1
signat, lo 1
temps daissat 1
als Franceses 2
Franceses de 1
convocar l'assemblada 1
l'assemblada nacionala 1
nacionala per 1
que decida 1
decida de 2
seguida o 1
de l'acabament 1
guèrra. Lo 7
Lo 29 11
de 1448, 1
1448, lo 1
lo pape 2
pape Nicolas 1
Nicolas V 1
V signe 1
signe un 1
decrèt per 1
rectorie de 1
de Montreuil 1
Montreuil a 1
glèisa collégiale 1
collégiale de 1
de Champeaux. 1
Champeaux. Lo 1
1936, qu'ei 1
qu'ei capturada 1
capturada per 2
per milicians 1
milicians nacionalistas 1
nacionalistas en 1
en Las 1
Las Cumbres 1
Cumbres de 1
de Alcolea. 1
Alcolea. Lo 1
rei Louis-Philippe 1
Louis-Philippe ret 1
ret una 1
una ordonnance 1
ordonnance a 1
municipalitat repren 1
nom, Acy, 1
Acy, fins 1
en 1921. 2
1921. Lo 1
d'agost l'onda 1
de tempèsta 3
tempèsta provocada 1
pel Katrina 1
Katrina causèt 1
causèt 53 1
53 falhas 1
falhas dins 1
Orleans provocant 1
provocant que 1
que l'ochanta 1
l'ochanta per 1
foguèt negada. 1
negada. Lo 1
foguèt declarat 2
declarat Patrimòni 1
Patrimòni Nacional 1
1987 integrèt 1
l'Umanitat. Lo 1
Parlament adòpta 1
adòpta una 2
per interdire 1
lo sucratge 1
sucratge e 1
lo banhatge 1
banhatge dels 1
dels vins. 2
vins. Lo 2
mai 2012 2
2012 i 2
tèrratrem d' 1
tèrratrem d'Emília-Romanha 1
d'Emília-Romanha qu'atenhèt 1
qu'atenhèt una 1
de 5,8. 1
5,8. Lo 1
març, lei 1
canons francés 1
francés sur 1
riba oèst 1
oèst avián 1
avián comencçat 1
comencçat un 1
bombardament constant 1
constant deis 1
deis alemands 1
alemands sus 1
riba èst, 1
èst, causant 1
nombrosas perdas 1
perdas d'infantariá. 1
d'infantariá. Lo 1
de 1838 2
1838 l’illa 1
l’illa venguèt 1
protectorat britanic. 1
britanic. Lo 3
setembre, un 2
contingent d'òmes 1
d'òmes armats 1
armats mandat 1
pel sultan 1
sultan Kilij 1
Kilij Arslan 1
Arslan repren 1
fòrta. Lo 1
Lo 2 11
2 d'abril 2
de 1889, 2
1889, es 1
fach chivalier 1
d'onor. Lo 1
2 d’agost 2
d’agost de 5
de 2021, 1
2021, totes 1
europèa produsent 1
produsent des 1
des cartas 1
cartas d'identitat 1
d'identitat deuran 1
deuran lo 1
far complissent 1
complissent una 1
una nòrmas, 1
nòrmas, realizar 1
carta electronica 1
electronica format 1
format «carta 1
«carta bancària» 1
bancària» e 1
e integrant 1
integrant doas 1
doas ditadas 1
ditadas e 1
fotografia d'identitat,. 1
d'identitat,. Lo 1
d'agost son 1
creats los 1
los Batalhons 1
Batalhons de 1
de Volontaris 1
Volontaris (Batallones 1
(Batallones de 1
de Voluntarios), 1
Voluntarios), embrion 1
embrion de 2
futura Armada 1
Armada populara 1
1640, Joan 1
Joan envièt 1
Cambra Municipala 1
Municipala d'Évora 1
d'Évora coma 1
coma sobeiran 1
de 1916, 1
1916, lo 1
22 me 1
me Regiment 1
Infanterie Coloniale 1
Coloniale Franc 1
combat los 1
los Alemands. 1
Alemands. Lo 3
junh, èran 1
presentas 300 1
a Nimes. 1
Nimes. Lo 1
capitala alemanda 1
alemanda capitulèt 1
capitulèt e 1
a l'amirau 2
l'amirau Karl 1
Karl Dönitz. 1
Dönitz. Lo 1
soudats governamentaus 1
governamentaus ataquèron 1
ataquèron adonc 1
adonc l'estacion 1
de Clamart 1
Clamart e 1
castèu d'Issy. 1
d'Issy. Lo 1
març s'inicièt 1
lo Combat 1
Combat de 1
San Nicolás, 2
Nicolás, amb 1
amb l'assag 1
l'assag fracassat 1
fracassat de 1
Azopardo d'abordar 1
d'abordar dos 1
dos buques 2
buques realistas 1
realistas que 2
demorèron encalhats. 1
encalhats. Lo 1
1908, lo 1
lo chanoine 1
chanoine Meignan, 1
Meignan, sacerdòt 1
sacerdòt réputé 1
réputé en 1
parròquia, celèbra 1
sieu cinquantenaire. 1
cinquantenaire. Lo 1
a Meaux, 1
Meaux, un 1
un darri 2
r esf 1
esf r 1
r deu 1
s, que 1
rn ven 1
de deslotjar. 1
deslotjar. Lo 1
decembre, dels 1
lops se 1
se m 1
stran dins 1
ble; lo 1
de No 2
d'eles es 1
vengut rondar 1
rondar jos 1
las fen 2
stras de 1
es anat 1
del guarda-champ 1
guarda-champ tre 1
a Aunay, 1
Aunay, per 1
per manjar 5
manjar un 1
jove can. 1
can. Lo 1
1934, Joan 1
Joan Fabrin 1
Fabrin accepta 1
accepta lo 2
lo portafuèlha 1
portafuèlha de 1
Defensa nacionala 1
nacionala dins 1
lo gabinet 2
gabinet format 1
per Daladier, 1
Daladier, en 1
plen mitan 1
l'agitacion deguda 1
a l'escandol 1
l'escandol Stavisky. 1
Stavisky. Lo 1
1968, lo 1
camp comunista 1
comunista mandèron 1
d'atacas ambé 1
ambé a 1
a combatents, 1
combatents, dicha 1
dau Tet, 1
Tet, en 1
105 vilas 1
Sud. Lo 6
presidéncia annadièra 1
annadièra onorifica 1
onorifica de 1
l’ Lo 23
r, Napoleon 1
Napoleon lo 1
fach reconstruire 1
reconstruire en 1
l tja. 1
tja. Lo 1
junh, Cortés 1
Cortés ordonèt 1
retirada qu'entraïnèt 1
soudats espanhòus 1
espanhòus e 2
milièrs d'aliats 1
d'aliats indigèns. 1
indigèns. Lo 2
permetèt l'eleccion 1
de 239 1
239 deputats 1
comunistas còntra 1
còntra 61 1
61 ais 1
autrei partits. 1
partits. Lo 2
mai, Charette 1
Charette partís 1
partís lo 1
e bat 1
bat lo 1
lo bataillon 1
bataillon de 5
de Ille-e-Vilaine 1
Ille-e-Vilaine comandat 1
pel adjudant-general 1
adjudant-general Brière 1
Brière a 1
de Mormaison. 1
Mormaison. Lo 1
2015, l'intercomunalitat 1
l'intercomunalitat cambièt 1
ven CC 1
de L'Albenca 1
L'Albenca e 1
e Limonha 1
Limonha per 1
per associar 1
associar milhor 1
milhor las 1
del causse 2
causse de 2
de Limonha. 1
Limonha. Lo 1
lo Code 1
Code of 1
of Conduct 1
Conduct for 1
for Members 1
Members of 1
Lords s'acordèron: 1
s'acordèron: unes 1
unes amendaments 1
amendaments foguèron 1
foguèron acordats 1
acordats lo 1
2014. Lo 6
elegit President 1
de Bardonescha 2
Bardonescha la 1
vòta per 3
de Melesen, 1
Melesen, mas 1
la deliberacion 2
deliberacion la 1
italian. Lo 3
vaissèl suportèt 1
suportèt "la 1
"la pièger 1
pièger pression 1
pression qu'ajam 1
qu'ajam experimentat". 1
experimentat". Lo 1
d'octòbre, foguèt 1
Lo 31 5
Petrograd e 2
e 126 1
126 soviets 1
província votan 1
votan una 1
resolucion en 1
favor du 1
dels soviets. 1
soviets. Lo 1
31 d'aost, 1
d'aost, un 1
un desbarquament 1
desbarquament aisat 1
aisat prenguèt 1
Vemarana marcant 1
secession. Lo 1
2004, li 1
lo guerdon 3
guerdon mai 1
d'Eròi d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Lo 2
genièr, lo 1
lo prrfècte 1
prrfècte anoncèt 1
anoncèt l'inscripcion 1
Monuments istorics 1
istorics del 1
del castelet 1
castelet d'intrada, 1
d'intrada, de 1
cor d'onor 1
l'entorn. Lo 3
genièr Shackleton 1
Shackleton li'n 1
li'n donèt 1
siá galeta 1
galeta a 1
a Wild, 1
Wild, un 1
gèst qu'aquel 1
qu'aquel reculhiá 1
reculhiá a 1
sieu jornal: 1
jornal: "Per 1
"Per Dieu, 1
Dieu, jamai 1
o desbrembarai. 1
desbrembarai. Lo 1
Lo 3 11
3 d'agost 1
1989, alara 1
que Mustafa 1
Mustafa Mahmoud 1
Mahmoud Mazeh 1
Mazeh preparava 1
preparava un 1
libre bomba 1
bomba dins 1
una ostalariá 2
ostalariá de 1
de Paddington, 1
Paddington, Londres, 1
la bomba 2
bomba explosèt 1
explosèt prematurament, 1
prematurament, destrusent 1
destrusent dos 1
dos estatges 3
estatges de 5
e tuèt 1
tuèt Mazeh. 1
Mazeh. Lo 1
1917 Zborowski 1
Zborowski organizèt 1
exposicion personala 1
de Modigliani 2
Modigliani a 1
Galariá Berthe 1
Berthe Weill, 1
Weill, 50 1
50 carrièra 1
carrièra Taitbout 1
Taitbout (París). 1
(París). Lo 1
febrièr Shackleton 1
decidiguèt pas 1
se moguèsse 1
moguèsse mas 1
mas qu'installèt 1
qu'installèt lo 1
luòc d'aterratge 1
d'aterratge çò 1
mès près 1
près possible, 1
possible, a 1
a Cap 1
de Royds. 1
Royds. Lo 1
de 1798, 2
1798, enrodada 1
republica vòta 1
vòta son 1
per França. 1
França. Lo 11
1868, de 1
dos clans 1
clans ataquèron 1
ataquèron lo 1
palais imperiau 3
imperiau per 1
liberar l'emperaire 1
poder. Lo 4
1945, eles 1
eles d 1
d colleront 1
colleront de 1
de Athies 1
Athies per 1
si darri 1
ra mission 2
Eur pa 1
pa e 2
mission d'un 1
d'un A26 1
A26 a 1
pa. Lo 3
elegida vicepresidenta 1
vicepresidenta dels 1
d'America. Lo 3
1868, la 1
foguèt renomada 1
renomada Tokyo 1
Tokyo e 1
capitala novèla 1
l'emperaire japonés. 1
flòta d'Agrippa 1
d'Agrippa aprefondèt 1
aprefondèt aquela 1
de Pompeius 1
Pompeius a 1
a Naulochus 1
Naulochus dins 1
Sicília. Lo 1
la 20th 1
20th Century 1
Century Fox 2
Fox anoncièt 1
que rejonhiá 1
rejonhiá la 1
fondacion Blu-ray, 1
Blu-ray, mas 1
mas aviá 3
encara decidit 1
decidit quin 1
quin format 1
format sosténer. 1
sosténer. Lo 1
nacionala alemanda 1
alemanda (Tag 1
(Tag der 1
der Deutschen 1
Deutschen Einheit, 1
Einheit, « 1
« jorn 1
l'unitat alemanda 1
alemanda »). 1
»). Lo 7
Lo 4004 1
4004 e 1
las nièras 1
nièras de 1
supòrt qu'utiliza 1
atal comercialisats 1
comercialisats per 1
per Intel 1
Intel coma 1
) MCS-4. 1
MCS-4. Lo 1
Lo 41st 1
41st Royal 1
Royal marinas 1
marinas commando, 1
commando, compausat 1
450 officiers 1
officiers e 2
pel Tinent 1
Tinent Coron 1
Coron l 1
l Gray. 1
Gray. Lo 1
4 d'agost, 1
d'agost, Custer 1
lo 7n 1
7n de 2
cavalariá encontran 1
encontran los 2
los Sioux 1
Sioux pel 1
còp. Lo 6
president delh 1
delh conselh 1
conselh regionau 1
regionau d' 1
lo CERN 1
CERN mostrèt 1
mostrèt al 1
al LHC 1
LHC un 1
un boson 2
boson presentant 1
presentant pel 1
caracteristicas esperadas 1
esperadas del 1
del Higgs 1
Higgs dins 1
125 GeV 1
GeV (correspondent 1
(correspondent gaireben 1
a 133 1
133 còps 1
del proton) 1
proton) amb 1
amb 99,9999 1
99,9999 % 1
de certitud. 1
certitud. Lo 2
de 1444, 1
1444, lo 1
Parlament novèl 1
Tolosa s'installa 1
Castèl Narbonés, 1
Narbonés, mas 1
dintrada solemna 1
solemna aurà 1
luòc pas 1
que l'11 1
novembre seguent. 1
comissari en 1
Bardonescha italianiza 1
italianiza lo 1
en Melezetto. 1
Melezetto. Lo 1
junh Li 1
Li Peng 1
Peng ordena 1
ordena lo 1
lo deslotjament 1
deslotjament de 1
l'armada populara 1
China en 2
culminant en 1
de manifestants, 1
manifestants, milièrs 1
e centenats 1
centenats d'arrestats. 1
d'arrestats. Lo 1
2011, trobèron 1
cavitat encara 1
encara inexplorada 1
inexplorada plena 1
de concrecions. 1
concrecions. Lo 1
vinhairons decidiguèron 1
far barricada 1
barricada al 1
de Montredon. 1
Montredon. Lo 1
novembre, l'Armada 1
Roja decidiguèt 1
d'intervenir còntra 1
còntra l'insurreccion. 1
l'insurreccion. Lo 1
de susmauta 1
susmauta parisenca, 1
parisenca, es 1
es capvirat. 1
capvirat. Lo 1
Lo 500 1
m es 2
una espròve 1
espròve d'esprint, 1
d'esprint, ont 1
primièr semitorn 1
semitorn es 1
es determinant. 1
determinant. Lo 2
Lo 5 9
decembre, quatre 2
quatre faccions 2
afganas representant 1
la guerilha, 2
guerilha, lo 1
rèi Zaher 1
Zaher Chah, 1
Chah, senhor 1
guèrra Gulbuddin 1
Gulbuddin Hekmatyar 1
Hekmatyar e 1
leis Afgans 1
Afgans exiliats 1
exiliats en 1
Iran signèron 1
signèron leis 2
Bonn per 1
preparar l'organizacion 1
novèu. Lo 2
afganas signèron 1
de Bonn. 2
Bonn. Lo 2
febrier, l'armada 1
l'armada peroviana 1
peroviana capitèt 1
conquistar un 1
tres pòstes 1
pòstes equatorians. 1
equatorians. Lo 1
de jamai 3
1956, la 1
se passada 1
de Ernolsheim-Saverne 1
Ernolsheim-Saverne a 1
a Ernolsheim-lès-Saverne. 1
Ernolsheim-lès-Saverne. Lo 1
junh dal 1
dal 1561 1
1561 lo 1
lo vice-rei 1
vice-rei ab 1
ab l’Inquisitor 1
l’Inquisitor Pansa 1
Pansa ilh 1
van part 1
de Cosença 1
Cosença per 1
la Gàrdia. 1
Gàrdia. Lo 1
1789, per 1
a convocat 1
convocat los 1
Estats generals. 1
generals. Lo 2
de 1949, 2
l'Euròpa es 1
Londres, los 1
Conselh concidèran 1
concidèran que 1
l'ONU tend 1
l’aplicacion universala 1
e efectiva 1
efectiva dels 1
drechs qu’i 1
qu’i son 1
son enonciats. 1
enonciats. Lo 1
1976 Nojeon-lo-Shut 1
Nojeon-lo-Shut es 1
vengut Nojeon-en-Vexin. 1
Nojeon-en-Vexin. Lo 1
prince Lvov 1
Lvov deguèt 1
deguèt modificar 1
govèrn quand 1
son Ministre 1
Guèrra annoncièt 1
annoncièt que 1
que Russia 1
Russia respectariá 1
respectariá seis 1
seis engatjaments 1
engatjaments internacionaus 1
internacionaus e 2
e contuniariá 1
contuniariá lei 1
combats. Lo 1
Lo 6 9
42 me 1
Infanterie Francesa 2
Francesa operava 1
operava lo 1
r repli, 1
repli, abandonava 1
abandonava Sponville 1
Sponville per 1
per acantonar 1
acantonar a 1
a Parfondrupt 1
Parfondrupt ont 1
ont s'install 1
s'install t 1
t qualques 1
14 per 2
per Marcheville 1
Marcheville e 1
e Maizeray. 1
Maizeray. Lo 1
6 d'aost, 1
d'aost, una 1
bomba d' 1
es demés 1
demés de 1
sei fonccions 1
fonccions coma 1
coma entrenaire 1
entrenaire de 1
de l'OM 1
l'OM e 1
director esportiu 1
esportiu marselhés, 1
marselhés, José 1
José Anigo. 1
Anigo. Lo 1
de 1808, 1
1808, la 1
nau americana 1
americana Topaz 1
Topaz del 1
capitani Mayhew 1
Mayhew Folger 1
Folger torna 1
torna descurbir 1
descurbir l’illa. 1
l’illa. Lo 1
febri r, 1
r, los 1
Alemands lan 1
de ratissage 1
ratissage per 1
destruir aqueles 1
aqueles maquis. 1
maquis. Lo 1
1938, lo 1
govèrn interdit 1
interdit per 1
decret l'emission 1
bilhets o 1
moneda pels 1
pels comitats, 1
comitats, las 1
vilas, las 1
las corporacions, 1
corporacions, eca. 1
eca. Lo 4
lo senat 2
senat dels 1
Units confirmèt 1
de Yellen 1
Yellen per 1
venir presidenta 1
dels Governadors 1
Governadors de 1
Units, çò 1
fa d'ela 2
ocupar aquesta 1
aquesta foncion. 1
foncion. Lo 5
de marça 1
marça assajèt 1
de crotzar 1
crotzar lo 1
flume St. 1
St. Lo 4
març, arrestèron 1
arrestèron lei 1
còntra-ofensivas deis 1
deis Italogermans, 1
Italogermans, çò 1
reduccion definitiva 1
l'Axe sus 1
òmes lo 1
Lo 6, 2
6, eles 1
eles dynamitent 1
dynamitent lo 1
pont fronti 1
6, una 1
autra ataca 1
Versalhas contra 1
contra Neuilly 1
Neuilly se 1
se terminèt 1
terminèt per 1
lei Comunards. 1
Comunards. Lo 1
Lo 7/7/2007 1
7/7/2007 Machu 1
Picchu foguèt 2
foguèt demèst 1
los sits 2
sits seleccionats 1
seleccionats sus 1
Mond Modèrne, 1
Modèrne, una 1
iniciativa privada 1
privada sens 1
Lo 7 16
7 d'abril 1
d'abril lo 1
compta quatre 2
quatre linhas. 1
linhas. Lo 3
7 d'agost, 1
d'agost, una 1
una camionnette 1
camionnette de 1
de resistentas 1
resistentas se 1
se ret 1
ret a 2
a Cholet 1
Cholet per 1
i depausar 1
depausar un 1
un carregament 1
carregament d'armas 1
d'armas recentament 1
recentament parachut 1
parachut es. 1
es. Lo 6
decembre, Kandahar 1
Kandahar foguèt 1
importanta presa 1
fòrças antitalibans. 1
antitalibans. Lo 1
decembre, Socks 1
Socks desapareguèt 1
quèir per 1
fenda prigonda 1
de rosigar 2
rosigar Wild. 1
Wild. Lo 1
1794, un 1
rt F 1
F lix 1
lix Simon, 1
Simon, 61 1
61 ans, 1
t acusat 1
acusat d'aver-i 1
d'aver-i tractat 1
tractat los 1
los deputats, 1
deputats, los 1
los patriotes 1
patriotes e 1
los sacerd 2
ts asserment 1
asserment s 1
s "de 1
"de gueux, 1
gueux, de 1
de vauriens, 1
vauriens, de 1
de canailles 1
canailles sens 1
sens fe, 1
fe, sens 1
sens religion". 1
religion". Lo 1
1610, escriguèt 1
letra meninant 1
meninant aqueles 1
aqueles objèctes 1
objèctes pel 1
2005, Vivendi 1
Vivendi Universal 1
Universal Games 1
Games e 1
e Electronic 1
Electronic Arts 2
Arts anoncièron 1
anoncièron lor 2
lor sosten 1
sosten al 1
al disc 1
disc Blu-ray. 1
Blu-ray. Lo 2
de genier, 1
genier, Stalin 1
Stalin deguèt 1
finalament mandar 1
fòrças novèlas 1
e fisar 1
generau competent, 1
competent, Semion 1
Semion Timochenko, 1
Timochenko, que 1
seis equipaments 1
equipaments dins 1
sud. Lo 22
de 1585, 1
1585, dins 1
a oficialitzat 1
oficialitzat lo 1
Nemours en 1
en enebint 1
enebint lo 1
culte en 1
protestant e 1
en exclusent 1
exclusent Henri 1
Navarra de 1
del tr 1
tr n 1
n (futur 1
(futur Henri 1
Henri IV). 1
IV). Lo 1
de 1671, 1
1671, l'avesque 1
tz de 3
de Aubusson 1
Aubusson de 1
la Feuillade, 1
Feuillade, d 1
d membre 1
membre los 1
de Peltre 1
Peltre e 1
e Crepy 1
Crepy de 1
de Magny 2
Magny e 1
e erigeix 1
erigeix la 1
de Peltre. 1
Peltre. Lo 1
1974, los 1
los 59 1
59 residents 1
residents que 1
demoravan foguèron 1
foguèron expulsats 1
ostaus https://www. 1
mar davant 1
davant Laffrey, 1
Laffrey, sus 1
plana se 2
un bataillon 1
de Linha 1
Linha enviada 1
Louis XVIII 1
per l'arturar. 1
l'arturar. Lo 1
novembre 2010 1
còp president 1
Guinèa. Lo 1
de 1795, 1
1795, apreciat 1
apreciat de 1
populacion, "Charlemagne" 1
"Charlemagne" a 1
si foncion 1
c nsol. 1
nsol. Lo 1
7 d'octobre, 1
d'octobre, fa 1
arrestar los 1
dirigents de 6
agents ferroviaris 1
ferroviaris e 1
intervenir los 1
los cosacs 1
cosacs dins 1
capitala. Lo 2
novembre, de 1
bombardaments fòrça 1
importants destruguèron 1
defensas dei 1
vaus Chesmay-e-Safa 1
Chesmay-e-Safa e 1
e Haji 1
Haji Gak. 1
Gak. Lo 1
Lo 7, 1
7, Lenin 1
Lenin podiá 1
podiá anonciar 1
anonciar la 2
de Kerensky 1
Kerensky e 1
convocacion dau 1
dau soviet 1
». Lo 81
Lo 800 1
800 anniversari 1
militaras. Lo 3
Lo 8 8
8 d’abril 1
1944, en 1
deportacion dels 1
dels balcars 1
balcars en 1
Asia centrala, 1
centrala, ven 1
la RSSA 1
RSSA de 2
de Cabardia. 1
Cabardia. Lo 1
lo radiotelescòpi 1
radiotelescòpi de 1
de Green 1
Green Bank 1
Bank comencèt 1
novèl tipe. 1
tipe. Lo 1
2005, Walt 1
Company (e 1
(e sa 1
distribucion audiovisuala, 1
audiovisuala, Buena 1
Buena Vista 1
Vista Home 1
Home Entertainment) 1
Entertainment) anoncièron 1
anoncièron un 1
sosten exclusiu 1
exclusiu al 1
de 1879, 1
1879, pendent 1
una reunion 1
reunion del 1
Royal Canadian 1
Canadian Institute, 1
Institute, Sandford 1
Sandford Fleming 1
Fleming prepausèt 1
de divizar 1
divizar lo 1
24 fus 1
fus horaris. 1
horaris. Lo 1
lo SIVOM 1
SIVOM es 1
es dissòugut 1
dissòugut per 1
prefectorau e 1
la CCVG 1
CCVG i 1
es substituïda 1
substituïda de 1
plen drech. 1
drech. Lo 3
1916 Mackintosh 1
Mackintosh e 1
e Hayward 1
Hayward decidissián 1
decidissián caminar 1
caminar a 1
del inestable 1
inestable mar 1
gèl cap 2
de Evans, 2
Evans, mas 1
foguèron engolits 1
engolits per 1
una rufaga 1
rufaga e 1
tornèt pas 2
pas veire. 1
veire. Lo 1
torn, Ernèst 1
Malric foguèt 1
Tarn amb 1
amb 7.415 1
7.415 vòtes 1
vòtes d'un 1
d'un total 2
de 15.404 1
15.404 inscriches 1
inscriches e 1
e 13.057 1
13.057 votaires. 1
votaires. Lo 1
mai, decidiguèron 1
decidiguèron los 1
conservadors narboneses 1
narboneses de 1
participar pas 1
l'eleccion municipala 1
Lo 8, 1
8, lei 1
fòrças Choshu 1
Choshu deguèron 1
lei fortificacions 3
foguèron destruchas. 1
destruchas. Lo 1
Lo 9 9
1962, d 1
tz tonas 1
de munitions 3
munitions entrepos 1
entrepos es 1
la poudrerie 1
poudrerie Rey 1
Rey espetan. 1
espetan. Lo 1
2015 d'òme 1
d'òme armats 1
armats fan 1
fan espetar 1
espetar una 1
l’epòca britanica. 1
britanica. Lo 1
de floreau 1
floreau de 1
l'an V 1
V (28 1
(28 d'abril 1
de 1797), 1
1797), la 1
a Draguinhan. 1
Draguinhan. Lo 1
1957, en 1
reabilitacion dels 1
dels balcars, 1
balcars, torna 1
de RSSA 1
1940, s'an 1
ncia l'arribada 1
l'arribada imminenta 1
imminenta de 1
armada alemanda. 2
alemanda. Lo 5
assai mau 1
car Joana 1
Joana signèt 1
de retractacion 1
retractacion anticipada 1
anticipada deis 1
elements dichs 1
dichs sota 1
tortura. Lo 1
ven primièra 1
primièra ministra 1
9 d'octobre, 1
d'octobre, totes 1
los Comitats 1
Comitats locals 1
Catalonha son 1
son dissolguts, 1
dissolguts, venguts 1
venguts illegals 1
illegals e 1
municipals dins 1
del FPA. 1
FPA. Lo 1
9 julhet 1
1776, los 1
York capviran 1
capviran l'estatut 1
Granda Bretanha. 2
Bretanha. Lo 5
Lo A48, 1
A48, la 1
la RN75, 1
RN75, aital 1
communal, la 1
vila possed 1
estrategic. Lo 2
Lo A 1
A 71 1
71 llom 1
llom la 2
extremitat occidentala 1
Lo abat 1
abat o 1
faguèt aital 1
De Consideratione 1
Consideratione en 1
5 libres. 1
libres. Lo 3
Lo abbaye 15
abbaye a 1
al endroit 2
lo Quinquerniau 1
Quinquerniau (ruisseau 1
(ruisseau aliment 1
aliment per 1
fontaine Sant-Landelin) 1
Sant-Landelin) se 1
lo Hogneau 1
Hogneau (Honniau). 1
(Honniau). Lo 1
abbaye coneis 1
essor important 1
ras succursales 1
succursales en 1
Ress ga 1
ne. Lo 5
de Chocques 1
Chocques possed 1
de Qu 1
Qu nin 1
nin o 1
o Qu 1
Qu nehem. 1
nehem. Lo 1
de Hyvernau 1
Hyvernau e 1
de Month 1
ty ( 1
abbaye del 3
del Isle-Dieu 2
Isle-Dieu nomenava 1
nomenava lo 1
quia. Lo 4
de Moiremont 1
Moiremont i 1
bens. Lo 3
de Silly-en-Gouffern, 1
Silly-en-Gouffern, fondada 1
fondada cap 2
a 1150, 1
1150, ra 1
Edat una 2
importanta abbaye 1
abbaye normande. 1
normande. Lo 1
abbaye es 1
es reconstruite 2
reconstruite a 1
chanoines reformats 1
reformats de 1
la Congr 1
Congr gation 1
a, constituissi 1
constituissi aital 1
abbaye g 1
g nov 1
nov faine 1
faine n'Anautita-Normandie. 1
n'Anautita-Normandie. Lo 1
abbaye fa 1
fa reconstruire 1
del Thil 1
Thil l'an 1
l'an 1245. 1
1245. 'Lo 1
'Lo abbaye 1
stra-Madama del 1
del Tronchet 2
Tronchet i 1
i possedissiá 1
bens Declaracion 1
D l, 1
l, 1575. 1
1575. Lo 2
abbaye ra 1
mai prosp 1
prosp res 1
de l'Enaut. 2
l'Enaut. Lo 1
abbaye recep 1
lo Hardi, 1
Hardi, en 1
en 1280, 1
1280, de 1
Polit, en 1
en 1314, 1
1314, e 1
Charles IV, 1
IV, en 3
en 1327. 1
1327. Lo 1
abbaye reconstruite 1
reconstruite acabar 1
acabar cremada 1
cremada l'an 1
1707. Lo 1
abbaye Sant-Marien 1
Sant-Marien d'Auss 1
del Bouchet 1
Bouchet dempu 1
gle. Lo 10
Lo Abbaye 1
Abbaye Sant-Ostal 2
Sant-Ostal de 2
de Sant-Jean- 2
Sant-Jean- de-Grand 2
de-Grand de 2
Autun, possedissi 1
possedissi las 1
de Runchy 1
Runchy Nathalie 1
Nathalie Verpeaux:" 1
Verpeaux:" Sant-Andoche 1
Sant-Andoche e 1
de Sants-Texans-lo-Grand 1
Sants-Texans-lo-Grand de 1
Autun a 1
Edat ", 1
", p 1
p g.214. 1
g.214. Lo 1
Sant-Pierre es 1
ira per 1
abb architecte 1
architecte Antoine 1
de Pavie 1
Pavie dintratz 1
dintratz 1097 1
1097 e 1
e 1123. 1
1123. Lo 1
Sant Vaast 1
Vaast a 1
aiga a 2
a Anzin, 1
Anzin, almens 1
Lo abb 4
abb Cochet 2
Cochet parlar 1
parlar d'ancians 1
d'ancians potzes 1
potzes rebouch 1
rebouch s 1
plana, ont 1
dels tresaurs 1
tresaurs auri 1
n amagat, 1
amagat, mas 1
de legenda 1
de madamas 1
madamas blancas 1
blancas en 2
en dan 1
dan ant 1
ant de 2
de rondas. 1
rondas. Lo 1
Cochet soslinha 1
soslinha totun 1
totun pr 1
isa Santa-Martin, 1
Santa-Martin, los 1
isa anteriora, 1
anteriora, una 1
odale e 2
doas unes 1
autres cast 1
ls. Lo 1
la Carri 1
Carri ra). 1
ra). Lo 1
de Sant-Denis 2
Sant-Denis dona 1
Guillaume Calletot 1
Calletot e 1
sieus descendents 1
descendents lo 1
de presentacion 2
de Fleury. 1
Fleury. Lo 1
Lo abbesse 2
abbesse Guillemette 1
Guillemette de 1
de Assy 1
Assy comanda 1
comanda la 1
la decoraci 1
decoraci d'aquel 1
d'aquel colombier 1
colombier a 1
a Masseot 1
Masseot Abaquesne. 1
Abaquesne. Lo 1
abbesse retrocedís 1
retrocedís pel 1
continuament una 1
sieu fief. 1
fief. Lo 1
Lo abitat 1
avi compausat 1
compausat De 1
De cabanas" 1
cabanas" de 1
de ont 2
de "Chavanatte" 1
"Chavanatte" (-atte 1
(-atte en 1
un diminutif 1
diminutif ne 1
ne oposicion 1
autras Chavannes 1
Chavannes de 1
jamai granda 1
granda talha). 1
talha). Lo 1
Lo Acumula, 1
Acumula, un 1
font sus 4
municipalitat, al 4
al tang 1
de Sudais 1
Sudais en 1
Chaumont. Lo 1
Lo Adamastor 1
Adamastor parla 1
parla e, 1
un oracule, 1
oracule, vaticina 1
vaticina lo 1
destin crudèl 1
crudèl qu'espera 1
qu'espera qualques 1
dels navegadors. 1
navegadors. Lo 1
Lo Adorna 1
Adorna marca 1
Lo adret 1
adret e 1
ubac son 1
bòsques ont 1
ont dominan 1
dominan los 2
los résineux. 1
résineux. Lo 1
Lo aerop 1
rt Roissy-Charles-de-Gaulle 1
Roissy-Charles-de-Gaulle a 1
Lo afluent 1
Loing, lo 1
lo Cl 1
Cl ry 1
ry trav 1
Lo Alba 1
Alba marca 1
limit sud-oèst 1
Lo albereda 1
proximitat daissa 1
aviá viscut 1
viscut dempuèi 2
dempuèi l'edat 1
bronze (vèrs 1
(vèrs -2000 1
-2000 -2500). 1
-2500). Lo 1
Lo aliatges 1
aliatges se 1
forman mai 1
seus compausants 2
mèscla se 1
se solidifica. 1
solidifica. Lo 1
Lo alternance 1
camps es 1
region. Lo 18
Lo amiral 1
de Guichen, 1
Guichen, Luc 1
Luc Urban 1
de Bouexic, 1
Bouexic, comte 1
de Guichen 2
Guichen es 1
de celèbre 1
celèbre representant 1
familha. Lo 3
Lo amplitude 1
amplitude entre 1
elevat (416 1
(416 m) 1
frontièra Bèlga 1
Bèlga e 1
bas (150 1
(150 m), 1
m), vallée 1
Meuse, es 1
266 mètres. 1
mètres. Lo 11
Lo anciana 2
anciana Abbaye 1
de Beaumont-lo-Roger. 1
Beaumont-lo-Roger. Lo 1
de Ribeuf 1
Ribeuf a 1
forma Risbot 1
Risbot l'an 1
l'an 1171 1
1171 e 1
e Risbued 1
Risbued en 1
en 1207. 1
1207. Lo 1
Lo anci 1
anci solar 1
solar seigneurial, 1
seigneurial, de 1
gle, aperteni 1
Chevalier Eustache 1
Conflans. Lo 1
Lo Anille 1
Anille la 1
ssa del 4
rd al 7
nt pauc 1
pauc lu 1
nh a 1
bourg. Lo 6
Lo aparellament 1
aparellament debana 1
març, en 1
luòcs protegits, 1
protegits, pendent 1
pendent tant 1
nuèch. Lo 2
Lo appellation 3
appellation anciana 1
anciana d'aquela 1
ra Erneville. 1
Erneville. Lo 1
appellation a 1
a trobat. 1
trobat. Lo 1
appellation "Cap 1
"Cap la" 1
la" provendri 1
provendri d'una 1
d'una bastissa 1
bastissa religiosa 1
religiosa bastit 1
Edat al 1
Gat, e 1
de l'Estela. 1
l'Estela. Lo 1
Lo aqueduc 2
aqueduc de 1
la Dhuis 1
Dhuis trav 1
rsa egalament 2
communal. Lo 6
aqueduc s'acabava 1
s'acabava per 1
una conca 3
reparticion situada 1
situada Square 1
Square Castan, 1
Castan, jos 1
Conselh Regional. 1
Regional. Lo 1
Lo Archev 1
Roan Eudes 1
Eudes Rigault 1
Rigault amassa 1
ts del 1
del Doyenn 1
Doyenn de 1
de Canville 1
Canville en 1
aquela parr 1
1249. Lo 1
Lo arch 1
ologue pas 1
i amassada 1
amassada pas 1
solament dels 1
de peri 1
lat nienne. 1
nienne. Lo 2
Lo Ar 1
Ar ne 1
font pas 1
de Genevray 1
Genevray e 1
flueix cap 1
a Virieu-lo-Grand 1
Virieu-lo-Grand al 1
Lo artilleur 1
artilleur Ottokar 1
Ottokar Kukenak 1
Kukenak es 1
es mortalment 1
mortalment ferit 1
ferit en 1
moment d'aquel 1
d'aquel atac. 1
atac. Lo 1
Lo ascenseur 1
ls dels 1
dels Fontinettes 1
Fontinettes a 1
entre 1881 1
1881 e 3
inaugurat de 1
de 1888. 1
1888. L’oasi 1
L’oasi es 1
mitan desertic 1
desertic per 1
amb l’abaliment 1
l’abaliment nomada. 1
nomada. Lo 1
Lo asma 1
asma aucupacionala 1
aucupacionala se 1
escasença d'obstruccion 1
d'obstruccion bronquial 1
bronquial reversible 1
reversible a 1
d'una ipereactivitat 1
ipereactivitat bronquiala 1
bronquiala per 1
per l'exposicion 1
diferents agents 3
agents dins 2
trabalh. Lo 7
Lo auberge 1
auberge exist 1
ostal privat 1
gabinet d'un 1
d'un mètge. 1
mètge. Lo 1
Lo Aub 1
Aub pin 1
pin fa 1
del Revermont. 2
Revermont. Lo 1
Lo auge 1
l'Empèri Ispanic 1
Ispanic (dab 1
de mièja 1
mièja Euròpa 1
Lo Augronne 1
Augronne pren 1
la tang 3
del Gu 1
Gu ine 2
ine al 1
Lo autoroute 6
A11 passa 1
A11 trav 1
A31 segu 1
un tra 2
at parallel, 1
parallel, un 1
tre al 1
camps. Lo 4
autoroute A410 1
A410 passa 1
de-lu c. 1
c. Lo 6
autoroute A49 1
A49 jalonne 1
jalonne la 1
e poss 1
poss de 1
repaus a 1
nom. Lo 12
autoroute A77 1
A77 e 1
partementale 42 1
42 trav 1
Lo Auzoux, 1
Auzoux, nascut 1
a Sant-Aubin-de 1
Sant-Aubin-de crosville, 1
crosville, a 1
a inventat 1
lo escorxat 1
escorxat de 1
de anatomie 1
anatomie que 1
s d'escolans 1
d'escolans an 1
en classa 2
de sci 1
sci ncias 1
ncias naturalas. 1
naturalas. Lo 2
Lo Avesnois 2
Avesnois a 1
sieu bocage 1
bocage e 2
sieu relief 2
relief un 2
pauc vallonn 2
vallonn en 2
part sud-es 1
sud-es (comen 1
(comen ament 3
dels contreforts 2
contreforts dels 2
dels Ardennes), 2
Ardennes), dicha 2
dicha "pichona 2
"pichona So 2
N rd". 2
rd". Lo 2
Avesnois es 1
tradicion bocag 1
bocag re 1
de relief 1
Sud-Es (al 1
(al comen 1
Lo avesque 1
Meaux, P 1
de Cuisy, 1
Cuisy, transforma 1
en 1237 1
1237 aquela 1
aquela cap 1
paroissiale. Lo 1
Lo babòt 1
babòt deu 1
èsser tuat 3
tuat sens 1
sens degalhar 2
degalhar lo 1
lo cocon. 1
cocon. Lo 1
Lo bac 2
bac a 1
a mancat, 1
mancat, mas 1
pompa espeta 1
espeta sus 1
de Caudebec. 1
Caudebec. Lo 1
bac dau 1
dau Sauvatge 1
Sauvatge subre 1
lo Pichòt 1
Pichòt Ròse 1
km dei 1
dei Santei 1
Santei Marias. 1
Marias. Lo 1
Lo bachelierat 3
bachelierat en 1
Tunisia es 1
diplòma indispensable 1
a dintrada 1
l'ensenhament superior. 1
superior. Lo 3
bachelierat internacional 1
internacional (BI) 1
(BI) es 1
nom comumun 1
comumun donat 1
al Programa 1
Programa del 1
del diplòma 1
de l’Organizacion 1
l’Organizacion del 1
bachelierat internacional. 1
internacional. Lo 3
bachelierat universitari 1
universitari (tanben 1
de bachelor) 1
bachelor) es 1
gra acanant 1
acanant un 1
cicle d'estudis 1
superiors d'una 1
Lo bachelorgrad 1
bachelorgrad es 1
preparat en 4
Lo bachillerato 1
bachillerato sancciona 1
sancciona la 1
estudis secondàrias. 1
secondàrias. Lo 1
Lo bacil 1
bacil se 1
multiplica dins 1
de Schwann. 1
Schwann. Lo 1
Lo bacin 10
bacin collector 1
collector recep 1
recep una 6
una dosena 2
dosena de 2
bacin conoguèt 1
conoguèt alora 1
crisi alimentària 1
alimentària e 1
demografica ai 1
e X. 3
X. Durant 1
demeniguèt probablament 1
tèrç. Lo 1
de drenatge 5
drenatge fa 1
fa 115 1
115 000 1
000 km2. 2
km2. Lo 4
drenatge (o 1
(o bacin 1
bacin idrografic) 1
idrografic) de 1
James es 1
projèctes idroelectrics 1
idroelectrics màgers. 1
màgers. Lo 1
Valéncia, de 2
tipe endoreïca, 1
endoreïca, recep 1
recep d'aponds 1
d'aponds d'aiga 1
corrents fluvials 1
fluvials de 2
cors cort, 1
se davalan 1
davalan entre 1
el los 3
rius Güigüe, 1
Güigüe, Turmero, 1
Turmero, Maracay, 1
Maracay, Cabriales, 1
Cabriales, Los 1
Los Guayos 1
Guayos e 1
e Aragua, 1
Aragua, qu'es 1
important. Lo 9
Nigèr si 1
de Sodan. 1
Sodan. Lo 1
Nil s'estend 1
bacin engloba 1
províncias canadencas 1
canadencas d' 1
fòrça disimetric, 1
disimetric, sa 1
part s'estend 1
flume. Lo 1
Lo Bacin 1
Bacin Mediterranèu 1
Mediterranèu es 1
d'iniciativas politicas 2
politicas recentas 1
recentas coma 1
lo processús 1
Barcelona, l'Union 1
l'Union Mediterranèa 1
Zona Euromediterranèa 1
Euromediterranèa de 1
de Libre 1
Libre Escambi. 1
Escambi. Lo 1
bacin versant 1
versant cobrís 1
cobrís aperaquí 1
aperaquí e 2
s'estend sur 1
quatre Estats. 1
Lo bahasa 1
bahasa indonesia 1
indonesia es 1
oficiala d'Indonesia 1
d'Indonesia (245 1
(245 000 1
en 2013). 1
2013). Lo 1
Lo Baikal 1
Baikal es 1
aigas lindas. 1
lindas. Lo 1
Lo Baile, 1
Baile, nomenat 1
la Corona, 2
Corona, es 1
l’Assemblada dels 1
Lo baile 1
baile trabalhava 1
cònsols. Lo 1
Lo Bailleul 1
Bailleul es 1
la Nautor-Anjau 3
sobrenomenat lo 2
angevin. Lo 2
Lo bailliage 1
bailliage del 2
del Breil 1
Breil depen 1
depen egalament 1
egalament del 2
del Abbaye. 1
Abbaye. Lo 2
Lo Bakersfield 1
Bakersfield Jam 1
Jam es 1
de basquetbòl 2
basquetbòl de 2
la D-League, 1
D-League, liga 1
liga de 3
Lo bakkalaureus 1
bakkalaureus designa 1
ancian gra 1
gra supprimit 1
supprimit un 1
novèl introdusit 1
introdusit en 3
2002. Lo 2
Lo balai 1
balai pòt 1
per netejar 1
netejar le 1
le degalhs 1
degalhs de 2
de glaça. 1
glaça. Lo 1
Lo balet, 1
balet, baptejat 1
baptejat simplament 1
simplament Bolero, 1
Bolero, foguèt 1
1928 al 1
teatre nacional 1
de l’Opèra 1
l’Opèra jos 1
de Walther 1
Walther Straram. 1
Straram. Lo 1
Lo Baloard 1
Baloard d'Estrasborg, 1
d'Estrasborg, es 1
dei principaus 2
principaus ais 1
Tolon. Lo 3
Lo balon 2
balon deu 1
entre aquela 2
aquela antenas 1
antenas pendent 1
los escambis. 2
escambis. Lo 1
balon es 1
mai jogat 1
jogat amb 4
mans, braces 1
braces o 2
o punhs 1
punhs mas 1
jogaires an 4
balon amb 6
amb quina 2
quitament amb 2
pès quant 1
quant son 1
son tancat 1
tancat a 1
a tèrra. 1
tèrra. Lo 5
Lo balti 1
balti es 1
de Kargil, 1
Kargil, dins 1
de Jamo 1
Jamo e 1
e Cachemire 1
Cachemire indian. 1
indian. Lo 2
Lo bambó 1
bambó foguèt 1
dins l'istòria: 1
l'istòria: coma 1
planta ornementala, 1
ornementala, de 1
material. Lo 3
Lo banc 2
al Coudray 1
Coudray Sant 1
Sant Germer 1
Germer e 1
si presidenta 1
presidenta es 1
es Nad 1
Nad ge 1
ge Lefevre. 1
Lefevre. Lo 1
banc d'Ipocrates 2
d'Ipocrates (un 1
(un aparelh 1
aparelh que 1
que utiliza 1
dels òssos) 1
òssos) e 1
lo bendatge 2
bendatge ipocratic 1
ipocratic son 1
dos dessenhs 1
dessenhs nomenats 1
nomenats en 3
a Ipocrates. 1
Ipocrates. Lo 1
Lo ban 4
a orientat 1
orientat nòrd-oèst 1
nòrd-oèst — 1
— sud-es. 1
sud-es. Lo 7
communal es 8
de 17,6 1
17,6 km. 1
km. Lo 8
de Luvigny 1
Luvigny se 1
de Luvigny, 1
Luvigny, Raon-sus-Plana 1
Raon-sus-Plana e 1
e Vexaincourt. 1
Vexaincourt. Lo 1
de Plana 2
Plana aperteni 1
aperteni antany 1
antany a 2
la principaut 1
principaut de 2
Salm. Lo 1
Lo bando 1
bando kick-boxing 1
kick-boxing es 1
forma moderna 1
moderna de 1
l'espòrt de 1
de lethwei, 1
lethwei, coneguda 1
coma "boxeu 1
"boxeu birmanés 1
birmanés a 1
la quatre 2
quatre armas". 1
armas". Lo 1
Lo Baou 1
Baou dels 1
dels Blancs 1
Blancs sembla 1
sembla fondat 1
F rre, 1
mas fach 2
r occupation 1
occupation importanta 1
importanta pendent 2
pendent l'antiquitat 2
l'antiquitat tardana. 1
tardana. Lo 1
Lo baptisme 1
baptisme deu 1
Lo Baptista 1
Baptista qu'èra 1
lo Sent 3
Joan pus 1
pus onorat 1
Lo barbelat 1
barbelat es 1
l'univèrs concentracionari. 1
concentracionari. Lo 1
Lo Barbenan 1
Barbenan pren 1
la Besbre, 1
Besbre, un 1
a Ebreuil 1
Ebreuil una 1
una prèpa 1
prèpa comuna. 1
Lo baron 1
de Asnebec 2
Asnebec (sul 2
(sul pl 2
nol civil 1
e militar) 1
militar) e 1
cur -doyen 1
-doyen de 1
nol religi 3
religi s) 1
s) avi 1
n autoritat 1
region alentour. 1
alentour. Lo 2
Lo bar 1
bar presenta 1
presenta l'interés 1
l'interés d'èsser 1
d'èsser vesin 1
Lo barrejadís 1
barrejadís de 1
mai sufisent 1
de mesclada 1
mesclada coma 1
jaças inferioras. 1
inferioras. Lo 1
Lo barri 1
barri nòu, 1
nòu, del 1
II AbC, 3
AbC, foguèt 2
foguèt flanquejat 1
flanquejat per 1
doas tòrres 1
tòrres carradas 1
carradas e 1
canton sud-occidental 1
sud-occidental èra 1
èra protegit 1
important bastion. 1
bastion. Lo 1
Lo Barri 1
Barri servian 1
servian foguèt 1
foguèt agrandit 3
agrandit per 2
inclure la 1
còla entièra. 1
entièra. Lo 2
Lo Basacle 2
Basacle abrita 1
abrita totjorn 1
idroelectrica en 1
dels bastiments. 1
bastiments. Lo 1
Basacle aculhís 1
aculhís tanben 1
mòstras temporàrias 1
temporàrias tot 1
l'an segon 1
los programas. 1
programas. Lo 1
Lo basajaun 1
basajaun a 1
caractèr ambigú, 1
ambigú, protector 1
protector mas 1
mas inquietant, 1
inquietant, que 1
siá fòra 1
crestian. Lo 2
Lo bas 2
pel Is 1
la Sivella 1
Sivella de 1
la Taillat, 1
Taillat, un 1
natural sensible. 1
sensible. Lo 1
l'estratosfèra se 1
calor transmesa 2
transmesa de 2
jaça d'ozòn 1
d'ozòn per 1
per conduccion 1
conduccion e 1
troposfèra par 1
par conveccion. 1
conveccion. Lo 1
Lo Bas 1
Bas del 1
sieu terroir 1
terroir al 1
sud an 1
sens import 1
ncia. Lo 1
Lo BASIC 1
BASIC Omikron 1
Omikron foguèt 1
desvolopat partent 1
l'annada 1985 1
1985 per 1
Lo Basic 1
Basic qu'ei 1
qu'ei hèit 2
hèit mercés 1
ua aliança 1
aliança dab 1
dab l' 2
Lo basque 1
basque lats(a), 1
lats(a), « 1
« riu, 2
riu, cors 2
d'aiga », 3
», aplicat 1
al Ruisseau 1
de Fontargente 1
Fontargente (en 1
francés), es 1
possibilitat, mès 2
mescla mal, 1
mal, per 1
per natura, 2
natura, ambe 1
ambe -ur, 1
-ur, « 1
aiga ». 1
Lo Bas-Rhin 1
Bas-Rhin s'enriqu 1
43 comunas 1
18 000 2
abitants. Lo 17
Lo bassista 1
bassista Joël 1
Joël Saurin 1
Saurin participèt 1
participèt als 1
dos disques 1
disques solo 1
solo de 2
de Magyd 1
Magyd Cherfi, 2
Cherfi, compausèt 1
filmes documentaris, 1
documentaris, e 1
e fondat 1
fondat son 1
grope Occetera 1
Occetera dans 1
musical tradicional 1
tradicional occitan. 1
occitan. Lo 5
Lo bastiment 17
bastiment actuau, 1
actuau, bastit 1
au sortir 1
seconda guèrra 1
guèrra mondiala 1
estat classificat 3
classificat ai 1
ai Monuments 1
Istorics francés 1
francés despuei 2
despuei 2012. 1
actuau consagrat 1
1864 es 1
es l'obra 1
l'obra de 1
de l'arquitèct 1
l'arquitèct Enric 1
Enric Esperandieu. 1
Esperandieu. Lo 1
Lo bastiment, 2
bastiment, arreconegut 1
arreconegut dens 1
estat avançat 1
avançat de 2
de deterioracion. 1
deterioracion. Lo 1
bastiment comencèt 1
comencèt al 2
XIII. Lo 3
bastiment d'aquela 1
d'aquela segonda 2
segonda ret 1
a debutat 2
debutat l'an 2
l'an 1893, 1
1893, las 1
linhas agu 1
ron dob 1
e 1898, 1
1898, per 1
finala desapar 1
isser totalament 1
1947. Lo 2
g tes 2
tes communaux 1
communaux o 1
o particulars 1
particulars a 2
permeses dins 1
dobrir al 1
torisme. Lo 1
actuala debuta 1
en 1822 1
1822 jos 1
Philippe (paire). 1
(paire). Lo 1
isa, del 1
l'ostal d'esc 1
aital acabada 1
acabada finala 1
finala 1795, 1
1795, amb 1
participacion dels 1
nòva glèisa 2
glèisa venguda 1
venguda cap 1
a 1850 2
1850 tròp 1
pichona marca 1
del déclin 1
partiellement a 1
de rentabilitat 1
rentabilitat de 1
rres produsida 1
produsida pels 1
pels forges. 1
forges. Lo 1
las orgues 1
orgues data 1
ca. Lo 3
d'una desviació 1
desviació pel 1
pel nòrd 3
a totalament 1
totalament cambiat 1
la physionomie 1
physionomie del 1
luòc. Lo 4
es monument 1
istoric. Lo 4
bastiment, Familistèri 1
Familistèri Godin, 1
Godin, demora 1
de Willebroek, 1
Willebroek, Cai 1
las Usinas. 1
Usinas. Lo 1
foguèt acabat 2
1846 pr'amor 1
pr'amor d'i 1
lotjar lo 1
la serrariá 1
serrariá de 1
de Baggböle. 1
Baggböle. Lo 1
declarat monument 1
1910. Lo 1
bastiment mai 2
important (lo 1
(lo bastiment 1
bastiment vestibular) 1
vestibular) aviá 1
divèrses accèsses. 1
accèsses. Lo 1
bastiment se 1
seriá acabat 1
1693. Lo 1
bastiment tornèt 1
èsser agençat 1
agençat de 1
a 1950. 1
1950. Lo 4
Lo bastit 4
egalament compausat 1
qualques grandas 2
grandas granjas 1
granjas sus 2
sus scenari, 1
scenari, aital 1
del molin, 1
molin, a 1
cau ada. 1
ada. Lo 1
bastit compren 1
compren 64 1
64 ostals 1
ostals ( 1
bastit del 1
grand emicicle 1
emicicle Lo 1
Lo teatre 14
Roma ten 1
ten plaças, 1
plaças, que 1
tribuna de 1
50 plaças 1
plaças per 1
sos conselhièrs. 1
conselhièrs. Lo 2
bastit màger 1
es l'actual 1
l'actual licèu 1
licèu Pèire 1
Pèire del 3
del Terralh, 1
Terralh, los 1
son d’abitacions. 1
d’abitacions. Lo 1
Lo batalhon 2
batalhon foguèt 1
premiera unitat 1
unitat dei 1
terrèstras que 1
recebèt l' 1
Lo baud 1
baud (simbòl 1
(simbòl : 2
: Bd) 1
Bd) es 1
mesura utilizada 1
dei telecomuninacions. 1
telecomuninacions. Lo 1
Lo BCG 1
BCG auriá 1
una eficacitat 1
eficacitat protectritz 1
protectritz al 1
de Mycobacterium 1
Mycobacterium leprae. 1
leprae. Lo 1
Lo bearnés 1
bearnés qu'ei 1
Lo bebop 1
bebop acampava 1
acampava los 1
los marginals 1
marginals de 1
l'epòca (poètas, 1
(poètas, artistas, 1
artistas, traficants 1
traficants de 1
e proxenetes). 1
proxenetes). Lo 1
Lo bèc 3
bèc es 1
es prim, 1
prim, corbat 1
corbat e 1
e long. 1
long. Lo 4
compausa d'una 2
d'una maissa 2
maissa anteriora: 1
anteriora: la 1
la maxilla, 1
maxilla, e 1
maissa inferiora, 1
inferiora, la 1
la mandibula. 1
mandibula. Lo 1
bèc ten 1
dos trauquets 1
trauquets que 1
sonan narras, 1
narras, connectats 1
partida balmada 1
balmada interiota 1
interiota del 1
del bèc 2
respiratòri. Lo 1
Lo bekwel 1
bekwel es 1
de Mékambo, 1
Mékambo, dins 1
de Zadié, 1
Zadié, e 1
e prèp 2
prèp e 1
e Makokou, 1
Makokou, lo 1
departament d'Ivindo, 1
d'Ivindo, dins 1
província d'Ogooué-Ivindo. 1
d'Ogooué-Ivindo. Lo 1
Lo bèl 1
bèl Danubi 1
Danubi blau 1
blau tanben 1
doas sequéncias 1
viatges per 2
per l'espaci, 2
l'espaci, malgrat 1
per acompanhament 1
acompanhament musical 1
naus pendent 1
filme. L'obelisc 1
L'obelisc èra 1
plaçat de 1
qu'un caire 1
caire de 1
basa pòsca 1
pòsca s'inserir 1
s'inserir dins 1
una regòla 1
regòla practicada 1
practicada al 1
al pedestal, 1
pedestal, que 1
que limpe 1
limpe pas 1
se quilhava. 1
quilhava. L'obelisc 1
L'obelisc foguèt 1
foguèt transportat 3
vaissèl creat 1
per l'ocasion, 1
l'ocasion, lo 1
lo Cleopatra. 1
Cleopatra. Lo 1
Lo benaise 1
benaise amb 1
de butada 1
butada e 1
de limpada 1
limpada modtrada 1
modtrada pels 1
pels patinaires 1
patinaires d'elèit 1
d'elèit venon 1
l'utilizacion coma 1
cal dels 1
dels caires 1
caires per 1
velocitat amb 1
amb mendre 1
mendre esfòrç. 1
esfòrç. Lo 1
Lo Ben 2
Ben deviá 1
alora èsser 1
causa finala 2
èssers reaus. 1
reaus. Lo 1
Lo beng 1
beng es 1
dins 18 1
18 vilatges 1
de M'Bahiakro. 1
M'Bahiakro. Lo 1
Lo ben, 1
ben, ò 1
ò aver, 1
aver, sus 1
quau aqueu 1
drech pòrta 1
pòrta es 1
tanben anomenat 1
anomenat proprietat. 1
proprietat. Lo 2
Ben representa 1
representa l'ensemble 1
las aspiracions 1
aspiracions positivas 1
positivas essencialas 1
essencialas de 1
de l'uman, 1
l'uman, qu'aquelas 1
qu'aquelas darrièras 1
darrièras an 1
subjècte son 2
son compliment 2
compliment vital 1
vital o 1
aspiracions esperitalas. 1
esperitalas. Lo 1
Lo beròi 1
beròi rei 1
rei petit. 1
petit. Lo 1
Lo Berron 1
Berron de 1
de 1119 1
1119 es 1
gallés beriā, 1
beriā, « 1
« plana 1
plana » 2
ed. L'obertura 1
L'obertura del 1
novèl musèu 1
de Guggenheim 1
Guggenheim a 1
a Bilbao 1
Bilbao es 1
largament vist 1
renaissença linguistica 1
culturala basca. 1
basca. L'obertura 1
L'obertura dins 1
Shakespeare son 1
aquela tragèdia 1
tragèdia una 1
scèna afectuosa 1
afectuosa entre 1
entre Emilia 1
Emilia e 1
e Desdemona 1
Desdemona alara 1
dama se 1
prepara per 1
lièch. Lo 1
Lo besal 1
besal de 1
de Saissac 1
Saissac es 1
mena l'aiga 1
l'aiga dempuèi 2
l' Lobés 1
Lobés es 1
d'Agenés. Lo 1
Lo besonh 3
provesiment d'aiga 1
d'aiga faguèt 1
faguèt bastir, 1
bastir, fa 1
cents ans, 1
de canèls 1
aqüeductes dempuèi 1
las fònts 2
fònts o 1
o gotilhs. 1
gotilhs. Lo 1
a longas 1
longas distàncias 2
distàncias estimulèt 1
estimulèt lo 1
bastiment naval 1
naval e 1
navegacion. Lo 1
d'una comunicacion 1
comunicacion aisada 1
aisada entraïnèt 1
donc l'abandon 1
l'abandon progressiu 1
progressiu deis 1
deis estructuras 3
estructuras gramaticalas 1
gramaticalas divergentas. 1
divergentas. Lo 1
Lo bessons 1
bessons verais 1
verais fan 1
fan excepcion 1
aquesta règla, 1
règla, son 1
mèsma cellula 1
cellula uòu 1
uòu (zigòt), 1
(zigòt), e 1
mèsme composicion 1
composicion allelica. 1
allelica. Lo 1
Lo bestial 2
bestial de 1
l’Èst sufís 1
pas pau 1
a provesir 3
centres ont 1
vianda poiriá 1
poiriá trapar 1
de sortidas, 1
sortidas, e 1
grands tuadors 1
tuadors de 1
l’Èst ( 1
bestial israelita 1
israelita resultèt, 1
resultèt, un 1
mai, indemne. 1
indemne. Lo 1
Lo Bèth 1
Bèth cèu 1
Pau qu'ei 1
ua cançon 1
cançon escrivuda 1
escrivuda e 1
e compausada 2
per C. 3
C. Darrichon. 1
Darrichon. Lo 1
Lo beton 2
beton associat 1
fibras permet 1
beton fibra 1
fibra t. 1
de ciment, 2
ciment, o 1
« beton 1
beton », 1
ciment, de 1
de granulats, 1
granulats, d'aiga 1
e d'adjuvants. 1
d'adjuvants. Lo 1
Lo Beugnon 1
Beugnon es 1
d'ara canalis 1
canalis sus 1
cors. Lo 1
Lo bezhta 1
bezhta es 1
grop tsez 1
tsez amb 1
Lo Bharatiya 1
Bharatiya Janata 2
Janata Party 1
Party (BJP 1
(BJP : 1
Partit del 1
del pòple 1
pòple Indian) 1
Indian) es 1
politics d' 1
Lo Bharat 1
Bharat Kala 1
Kala Bhavan 1
Bhavan es 1
celèbre musèu 1
musèu que 2
pinturas indianas, 1
indianas, subretot 1
de miniaturas, 1
miniaturas, es 1
rica del 2
pintura indiana. 1
indiana. Lo 2
Grand eslalòm, 1
eslalòm, doas 1
menas amb 1
diferents traçats 2
traçats e 1
ganha aquel 1
aquel qu'addiciona 1
qu'addiciona lo 1
temps mendre. 1
mendre. Lo 2
biais normal 2
complèxe es 1
positiu », 1
l'opausat tanben 1
tanben existís, 1
existís, d'una 1
mena negativa, 1
negativa, nomenat 1
« invesat 1
invesat ». 1
la Constituciones 1
Constituciones compresa 1
las decisons 1
decisons de 1
las corts, 2
corts, subretot 1
subretot aquestas 1
Suprèma. Lo 2
chamans obtenon 1
obtenon ajuda 1
prenon part 2
vida vidanda 1
vidanda vària 1
culturas. Lo 3
Lo biali 1
biali es 1
lenga gor 2
gor del 2
grop oti-vòlta. 2
oti-vòlta. Lo 2
Lo bicamerisme 1
bicamerisme designa 1
Parlament entre 1
chambras diferentas. 1
diferentas. Lo 5
Lo Bic 1
Bic Cristal 1
Cristal es 1
es l'estilò 1
l'estilò mai 1
Lo bigaradièr 1
bigaradièr es 1
Lo Big 1
Big Crunch 1
Crunch es 1
ipotèsi anciana 1
anciana qu'imagina 1
qu'imagina un 1
Univèrs mai 1
mens ciclic 1
ciclic amb 1
una alternància 2
destruccion. Lo 1
Lo bilanç 9
foguèt d'aperaquí 2
d'aperaquí mòrts 1
bilanç del 1
« contrastat 1
contrastat » 1
» Mathias 1
Mathias Bernard, 1
Bernard, op. 1
op. Lo 9
bilanç militar 1
batalha èra 1
60 naviris 1
naviris destruchs, 1
destruchs, tuats 1
bilanç s'arresta 1
s'arresta a 1
total d'entre 1
d'entre 12 2
20 mòrts, 1
mòrts, majoritàriament 1
majoritàriament de 2
foncionaris reials. 1
reials. Lo 2
a soudats 1
perduts (tuats, 2
(tuats, bleçats, 1
bleçats, dispareguts 1
dispareguts e 2
e capturats) 1
capturats) per 1
Sovietics còntra 1
còntra - 1
d'aperaquí soudats 1
soudats tuats, 1
ò capturats 1
la Wehrmarcht 1
Wehrmarcht e 1
d'aperaquí mòrts, 1
mòrts, dispareguts 1
rengs sovietics. 1
sovietics. Lo 1
per l'Armada 1
òmes perduts 1
Wehrmacht ( 1
bleçats). Lo 1
conegut. Lo 5
e presoniers) 2
presoniers) dins 1
Lo bilan 1
bilan foguèt 1
ambé 91 1
91 mòrts, 1
mòrts, 267 1
e botigas 1
botigas destruchas 1
destruchas e 3
jusieus que 2
desportats dins 2
Gestapo. Lo 1
Lo Bildmuseet 1
Bildmuseet actual, 1
qu'es naut 1
36 mètres 1
susfàcia al 1
sòl en 1
de cairat 1
cairat de 1
larg, compta 1
7 nivèls 1
tenon cadun 1
cadun tres 1
tres salas 2
salas d'exposicion. 1
d'exposicion. Lo 1
Lo bilingüisme, 1
bilingüisme, amb 1
competéncia variables 1
locutors, es 1
frequent (gaireben 1
(gaireben 80%) 1
80%) e 1
e generalizat 1
generalizat a 1
a tots 4
mitans socials. 1
socials. Lo 2
Lo bilingüisme 1
bilingüisme occitan-francés 1
occitan-francés es 1
totes. Lo 1
Lo biograr 1
biograr de 1
Carlyle, biographer 1
biographer James 1
James Anthony 1
Anthony Froude 1
Froude publiquèt 1
publiquèt (de 1
(de postum) 1
postum) son 1
opinion que 3
maridatge demorèt 1
demorèt non 1
non consumat. 1
consumat. Lo 1
Lo biotòp 1
biotòp d'Ediacara 1
d'Ediacara qu'ei 1
colleccion fossila 1
fossila d'organismes 1
d'organismes pluricellulars 1
pluricellulars los 1
coneguts datant 1
datant deu 1
580 dinc 1
a 540 1
540 milions 1
d'annadas. Lo 7
Lo Bismarck 1
Bismarck en 2
1940 dins 1
pòrt d'Hamborg. 1
d'Hamborg. Lo 1
Lo bitume 1
el constituït 1
fraccion pesuga 1
pesuga de 1
petròli sembla 1
al fiol 1
fiol residual 1
residual eissit 1
destillacion del 1
del brut 1
brut convencional 1
convencional : 1
: conten 1
cap d' 1
d' L'objècte 1
L'objècte campanifòrme 1
campanifòrme de 1
referéncia es, 1
lo vas. 1
vas. L'objècte 1
L'objècte d’aquesta 1
novèla responsabilitat, 1
responsabilitat, es 1
d'una perpetuacion 1
perpetuacion indefinida 1
indefinida de 1
l'umanitat dins 2
l'avenir. L'objècte 1
L'objècte de 4
de Hoag, 1
Hoag, una 1
galaxia annulara. 1
annulara. L'objècte 1
crompa es 1
es l'acquisicion 1
l'acquisicion e 1
obligatòriament crompada. 1
crompada. L'objècte 1
de l'ajornament 1
l'ajornament prejudicial 1
prejudicial es 1
es d'assegurar 2
d'assegurar l'unitat 1
l'unitat d'aplicacion 1
comunautari dins 1
membres. L’objècte 1
L’objècte de 1
lo sacrat, 1
sacrat, es 1
vist amb 1
lo profan 1
profan Mircea 1
Mircea Eliade, 2
Eliade, Le 1
Le sacré 1
sacré et 1
le profane, 1
profane, Paris, 1
Paris, Maison 2
Maison d'éditions 2
d'éditions Gallimard, 1
Gallimard, 1965. 1
1965. L'objècte 1
de dinamizar 1
dinamizar lo 1
lo crompaire, 1
crompaire, de 1
de sollicitar 4
sollicitar la 3
persona procedir 1
la crompa. 1
crompa. L'objècte 1
L'objècte solament 1
revèla quand 1
aquel s'intègra 1
s'intègra dins 1
sistèma cognitiu 1
cognitiu del 1
del subjècte. 4
subjècte. L'objectif 1
L'objectif d'aqueste 1
d'aqueste isolament 1
isolament essent 1
essent que 1
malautiá pòsca 1
pòsca eventualament 1
declarar dins 1
mitan ja 1
ja protegit, 1
protegit, empacant 1
empacant atal 1
propagacion potencialament 1
potencialament exponenciala. 1
exponenciala. L'objectiu 1
L'objectiu consistís 1
a anientar 1
anientar l'identitat 1
l'identitat sociala 1
sociala o 2
reconeissença sociala 2
seriá susceptible 1
beneficiar le 1
le subjècte 1
son òdi. 1
òdi. L'objectiu 1
L'objectiu d'aquela 2
economica novèla, 1
novèla, d'inspiracion 1
d'inspiracion keynesiana, 1
keynesiana, foguèt 1
redreiçar lo 1
consumacion que 1
s'èra totalament 1
totalament afondrada. 1
afondrada. L'objectiu 1
donc d'empachar 1
guèrra nucleara 1
nucleara ofensiva 1
dei riscs 1
riscs encorreguts. 1
encorreguts. L'objectiu 1
L'objectiu d'aquelei 2
èra d'establir 1
contraròtle — 1
— limitat 1
limitat — 1
l'arma nucleara 2
defugir sa 1
sa proliferacion 1
proliferacion e 1
conflicte nuclear 1
nuclear accidentau 1
accidentau entre 1
blòts. L'objectiu 1
d'aquelei politicas 1
politicas intervencionistas 1
intervencionistas èra 1
mantenir leis 1
leis equilibris 2
equilibris fondamentaus 1
fondamentaus per 1
empedir una 3
una crisi. 2
crisi. L'objectiu 1
L'objectiu d’aquesta 1
d’aquesta politica 1
restablir l'anciana 1
l'anciana paritat 1
paritat aur 1
aur de 1
esterlina après 1
rapòrt Cunliffe 1
Cunliffe de 1
1918, del 1
nòu governaire 1
Banca d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. L'objectiu 1
L'objectiu d'aqueste 1
terapia es 1
pacient evita 1
evita la 1
sos trebles 1
trebles ancioses 1
ancioses e 1
e d’ajudar 1
d’ajudar lo 1
pacient de 1
tecnicas especificas 1
far fàcia. 2
fàcia. L’objectiu 1
L’objectiu d’aquestes 1
d’aquestes artistas 1
artistas èra 1
de s’adreiçar 1
s’adreiçar a 1
facultats de 1
de l’Òme: 1
l’Òme: sa 1
sa ment, 1
ment, son 1
intelligéncia, sa 1
sa memòria, 1
memòria, sa 1
sa consciéncia, 1
consciéncia, son 1
son còr… 1
còr… e 1
que l’uèi 1
l’uèi vei. 1
vei. L'objectiu 1
L'objectiu d'aqueu 1
fotografia es 3
es d'escafar 1
d'escafar lo 1
lo fotograf 2
fotograf au 1
se vòu 3
vòu realista 1
e neutre. 1
neutre. L'objectiu 1
L'objectiu dau 2
de buts, 1
buts, accion 1
accion que 1
a intrar 2
intrar totalament 1
gàbia de 1
l'equipa advèrsa. 3
advèrsa. L'objectiu 1
es d'infligir 2
d'infligir l'escac 1
l'escac e 1
e mat 3
mat a 2
adversari. L'objectiu 1
L'objectiu de 4
de Colomb 1
Colomb èra 3
donc d'explorar 1
d'explorar vèrs 1
l' L'objectiu 2
L'objectiu dei 3
Britanics èra 1
nacion estatsunidenca 1
estatsunidenca per 2
esplechar son 1
son mercat 2
mercat sensa 1
sensa còst 1
còst administratiu. 1
administratiu. L'objectiu 1
crosadas èra, 1
èra, après 1
Tolosa (1217-1218), 1
(1217-1218), d'obtenir 1
raliment d'una 1
noblesa occitana 1
occidentalas dau 1
Tolosa. L'objectiu 1
militars èra 1
monarquia parlementària. 1
parlementària. L'objectiu 1
L'objectiu deis 2
Alemands èra 1
d'assegurar lei 2
4 Grop 1
de Panzers 1
Panzers e 1
17 Armada. 1
Armada. L'objectiu 1
èra d'impausar 1
negociacions ai 1
ai Comunistas 1
Comunistas André 1
André Kaspi, 1
Kaspi, Les 1
Les Américains 1
Américains – 1
– 2. 1
2. Les 1
Les Etats-Units 1
Etats-Units de 1
1945 à 1
à nos 1
nos jours, 1
jours, Editions 1
Editions du 1
du Seuil 1
Seuil (2002), 1
(2002), p.519. 1
p.519. L'objectiu 1
pregar per 1
sauvament collectiu 1
l'umanitat. L'objectiu 1
las caumas 4
caumas del 1
es d'atirar 1
l'atencion sus 2
derivas de 1
politica climatica 1
climatica e 2
clima. L‘objectiu 1
L‘objectiu del 1
del frafec 1
frafec depend 1
de l’edat 2
del sèxe 4
sèxe dels 1
dels enfants: 1
enfants: los 1
sovent trafegats 1
trafegats per 1
forçat dins 1
plantacions o 1
de dròga 2
dròga alara 1
las mainadas 1
mainadas son 1
puslèu destinadas 1
l’expleitacion sexuala 1
sexuala o 2
o domestica. 1
domestica. L'objectiu 1
L'objectiu del 3
jòc d’enviar 1
d’enviar la 1
bala amb 4
una raqueta 1
raqueta per 1
del filat, 1
filat, de 1
que l'adversari 2
l'adversari la 1
pas tornar. 1
tornar. L'objectiu 1
Movement paralimpic 1
paralimpic es 1
donar l’escasença 1
l’escasença als 1
atlètas avent 1
un andicap 4
andicap fisic 1
se despassar 1
despassar e 1
de performanças 1
performanças esportivas 1
esportivas comparablas 1
dels atlètas 1
atlètas olimpics. 1
olimpics. L'objectiu 1
L'objectiu dels 1
quatre evangèlis 2
evangèlis es, 1
doncas, d'ofrir 1
d'ofrir als 1
lectors una 1
una presentacion 1
presentacion dels 1
que dessenhan 1
dessenhan la 1
e l'òbra 5
Jèsus, e 2
far alara 1
alara viure 1
acòrdi damb 1
damb son 1
son messatge. 1
messatge. L’objectiu 1
L’objectiu de 1
de Nyerere 1
Nyerere èra 1
renfòrçar l’autonòmia 1
l’autonòmia locala 1
locala puei 1
demandar l’independéncia. 1
l’independéncia. L'objectiu 1
de SpaceX 1
SpaceX es 1
fornir un 3
un lançaire 1
lançaire que 1
permet d'abaissar 1
d'abaissar fortament 1
orbita mercé 1
de còstes 1
fabricacion moderats, 1
moderats, la 1
e reütilizacion 2
reütilizacion dels 1
estatges. L'objectiu 1
L'objectiu èra 22
sosta provisòria 1
lei Catars. 1
Catars. L'objectiu 1
èra atengut 1
atengut en 1
2 temps: 1
temps: l'estatge 1
l'estatge del 1
LEM s'enlairava 1
s'enlairava del 1
lunar per 1
bassa puèi 1
puèi mejans 1
de bufs 2
bufs punctuals 1
punctuals del 1
del motor-fusada, 1
motor-fusada, rejonhiá 1
rejonhiá lo 1
de comanda. 1
comanda. L'objectiu 1
èra Cipango 1
Cipango (l'actual 1
(l'actual Japon). 1
Japon). L'objectiu 1
èra d'absorbir 1
d'absorbir la 1
deis explosions 1
explosions de 1
torpilhas. L'objectiu 1
dau statu 1
quo continentau 1
continentau e 2
l'isolament de 4
França. L'objectiu 1
clarificar lei 1
d'empachar lei 1
civilas aguent 1
aguent luòc 1
d'un emperaire. 1
emperaire. L'objectiu 1
donar l'alèrta 1
l'alèrta e 1
paramètres meteorologics 1
meteorologics susceptibles 1
susceptibles d'anonciar 1
d'anonciar un 1
un auragan. 1
auragan. L'objectiu 1
recensament volontari. 1
volontari. L'objectiu 1
una elèit 1
elèit pron 1
administracion (còmtes, 1
(còmtes, missi 1
missi dominici, 1
dominici, teologians. 1
teologians. L'objectiu 1
de magnificar 1
magnificar la 1
poissança imperiala, 1
imperiala, especialament 1
capitala. L'objectiu 1
superioritat e 1
e d'evitar 1
de Romulus 2
Romulus tróp 1
tróp liat 1
la monarquiá. 2
monarquiá. L'objectiu 1
melhorar l'estabilitat 1
l'estabilitat dei 1
naviris durant 1
lo tir. 1
tir. L'objectiu 1
melhorar sei 1
crestianas dau 1
Califat. L'objectiu 1
d' L'objectiu 3
dei quadres 4
quadres per 1
quadres sus 1
locala. L'objectiu 1
poder imperiau 3
imperiau dins 1
e l'operacion 1
pas estenduda 1
estenduda dins 1
autrei províncias 1
l'Empèri. L'objectiu 1
territòris nòrd 1
Grècia, teoricament 1
vassaus dempuei 1
sègle precedent, 1
precedent, evacuats 1
evacuats per 1
pèrsa pendent 1
Grècs anatolians. 1
anatolians. L'objectiu 1
d'exigéncias importantas 1
de naturalisme. 1
naturalisme. L'objectiu 1
èra d'estudiar 1
resèrvas artificialas 1
artificialas d' 1
suscitar una 1
la Crestianitat 2
Crestianitat per 1
per anientar 1
anientar l'eresia 1
l'eresia en 1
deis apèus 1
apèus a 1
noblesa occitana. 1
occitana. L'objectiu 1
verificar d' 1
donc d'associar 1
d'associar dirèctament 1
nom ambé 1
periòde mitic 1
civilizacion chinesa. 1
chinesa. L'objectiu 1
L'objectiu es 12
es d'acabar 2
percors sensa 1
sensa tombar 1
tombar de 1
de barras. 1
barras. L'objectiu 1
proteccion eficaça 1
eficaça còntra 1
infeccion amb 1
lo patogèn 1
patogèn vertadier. 1
vertadier. L'objectiu 1
jòc. L'objectiu 1
reduire plan 1
solara. L'objectiu 1
d'establir lei 2
proprietats d'equilibri 1
d'equilibri dei 1
materiaus terrèstres 1
terrèstres dins 1
evolucion. L'objectiu 1
d'infligir un 1
un escac 2
escac e 2
son advèrsari, 1
advèrsari, es 1
situacion onte 1
rèi advèrs 1
advèrs es 1
en presa 3
poder s'escapar. 1
s'escapar. L'objectiu 1
virüs aisats 1
produrre qu'exprimisson 1
qu'exprimisson lei 1
caractèrs dei 1
virüs fèrs 1
fèrs ciblats 1
ciblats per 1
per l'OMS. 1
l'OMS. L'objectiu 1
tornar balhar 1
balhar a 3
a Mart 1
Mart mitan 1
mitan qu'aurá 1
qu'aurá perdut 1
e apondre 3
lo necessari 2
per l'Òme. 1
l'Òme. L'objectiu 1
normalament posicionat 1
posicionat au 1
la dubertura. 1
dubertura. L'objectiu 1
que concorra 1
concorra ensems 1
ensems d'atlètas 1
d'atlètas avent 1
avent d'aptituds 1
d'aptituds foncionalas 1
foncionalas comparablas. 1
comparablas. L'objectiu 1
es reculhir 1
reculhir l'informacion 1
l'informacion necessària 1
necessària sus 1
sus quina 2
afar d'interès 1
d'interès public 1
pòsca servir, 1
servir, per 1
resolucion seguenta 1
seguenta de 3
Corts o 1
exigir de 1
responsabilitats al 1
ministre correspondent. 1
correspondent. L'objectiu 1
L'objectiu essent 1
essent d'empachar 1
d'empachar las 1
grandas economias 1
economias mondialas 1
1930, ont 1
las devaluacions 1
devaluacions de 1
economica unilateralas 1
unilateralas agravèron 1
agravèron las 1
tensions internacionalas. 1
internacionalas. L'objectiu 1
es triplar 1
triplar la 1
l'unitat, especificament 1
especificament en 1
e pacients 1
pacients recebuts. 1
recebuts. L'objectiu 1
L'objectiu final 1
final es 2
industria se 1
se diluisca 1
diluisca dins 1
dins l'agricultura 2
proprietat siaga 1
siaga collectiva. 1
collectiva. L'objectiu 1
L'objectiu per 1
una "amira" 1
"amira" fòra 1
sieuna civilizacion. 1
civilizacion. L'objectiu 1
L'objectiu primordial 1
primordial de 1
la takwin, 1
takwin, la 1
creacion artificiala 1
artificiala de 1
lo laboratori 1
laboratori alquimic, 1
alquimic, a 1
vida umana. 3
umana. L'objectiu 1
L'objectiu principal 3
l'Azerbaitjan es 1
en circulacion, 1
circulacion, mejançant 1
la implementació 1
implementació de 1
politica monetària, 1
monetària, combatre 1
combatre l' 1
sieu pontificat 2
pontificat foguèt 7
Cinquena Crosada, 1
Crosada, qu'èra 1
estat decretada 1
decretada en 1
Concili IV 1
IV del 1
del Laterà 1
Laterà e 1
Innocenci III 2
aviá paralisat. 1
paralisat. L'objectiu 1
principal desaveni 1
desaveni es 1
còst elevat 1
elevat d'aquela 1
d'aquela tecnologia. 1
tecnologia. L'objectiu 1
L'objectiu principau 2
dau naviri 3
naviri per 1
utilizar d'armaments 1
d'armaments novèus 1
novèus o 1
importants. L'objectiu 1
principau foguèt 6
foguèt d'obtenir 1
d'obtenir l'acòrd 1
Bavièra. L'objectiu 1
L'objectiu qu'èra 1
de miar 1
miar au 1
la Solucion 2
Solucion Finau, 1
Finau, qu'èi 1
qu'èi a 1
díser l'eliminacion 1
l'eliminacion deus 1
deus judius 1
judius e 2
deus Ròms. 1
Ròms. L'objectu 1
L'objectu d'aquelei 1
d'aquelei jorns 1
e mes 2
mes suplementaris 1
suplementaris es 1
la correspondància 1
correspondància entre 1
movements terrèstre 1
solar. Lo 3
Lo black 2
metal qu'ei 2
art extrèm 1
extrèm qui 1
per monde 2
dab conviccions 1
e personalitats 1
personalitats extrèmas. 1
extrèmas. Lo 1
estil musicau. 1
musicau. Lo 1
Lo Black 2
Black Rod 2
Rod es 1
de simbòl 1
son ofici, 1
ofici, una 1
una verga 1
verga negra. 1
Rod tanben 1
tanben ten 2
ten l'ofici 1
de Sergent 1
Sergent d'Armas 3
d'Armas de 1
foncion assistís 1
assistís lo 1
lo Lord 1
Lord Speaker. 1
Speaker. Lo 1
Lo blaime 1
blaime es 1
mèsma natura 1
natura amb 2
amb l’objectiu 2
l’objectiu contrari, 1
satira qu'es 1
incantacion religiosa 1
e legala 1
legala que 1
provòca mai 1
Lo blanc 1
mostrar respecte 1
respecte un 1
jorn particular. 1
particular. Lo 3
Lo blanquièr 1
blanquièr es 1
un artesan 1
artesan que 1
es d'arranjar 1
d'arranjar las 1
pèls d'ovins 1
d'ovins o 1
de caprins 1
caprins per 1
las far 5
far netas 1
netas pel 1
pel diferents 1
diferents usatges 1
usatges ont 1
los vòl 1
vòl emplegar. 1
emplegar. Lo 1
Lo blason 5
Botswana foguèt 1
1966. Lo 5
F dry 1
dry representa 1
un d'eles. 2
d'eles. Lo 2
de Rolandus 1
Rolandus de 1
Montmorency. Lo 1
de Westhoffen 1
Westhoffen es 1
aital dir 1
ctament inspirat 1
inspirat del 3
del sag 1
sag th 1
th dels 1
dels Lichtenberg 1
Lichtenberg : 1
un heaume 1
heaume al 1
al cimier 1
cimier en 1
en caulet 1
de cygne. 1
cygne. Lo 1
blason foguèt 1
de l’independéncia. 1
l’independéncia. Lo 1
Lo blat 3
blat tendre, 1
tendre, e 1
e mi 1
mi resistent 1
la sevada. 1
sevada. Lo 1
blat (reg. 1
(reg. forment, 1
forment, horment, 1
horment, hroment) 1
hroment) es 1
tèrme generic 3
generic que 1
designa divèrsei 1
divèrsei cerealas 1
cerealas apertenentas 1
apertenentas au 1
au genre 1
genre Triticum. 1
Triticum. Lo 1
blat Rosselin 1
Rosselin (triticum 1
(triticum sativum) 1
sativum) es 1
un blat 2
blat roge 2
roge sens 1
sens barba 1
barba que 1
paréis al 1
al blat 1
Bordèu. Lo 1
Lo Blau 1
Blau d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe es 1
un formatge 2
formatge occitan 1
occitan d' 1
Lo blau, 1
roge son 1
bandièras dels 1
païses eslaus 1
eslaus (colors 1
(colors paneslavas), 1
paneslavas), dels 1
d' L'obligacion 1
L'obligacion de 1
c libat 1
libat dels 1
dels sacerd 1
ts es 1
es abolie. 1
abolie. L’obligacion 1
L’obligacion de 1
question a 2
jurisdiccions suprèmas 1
suprèmas es 1
es ambigüa: 1
ambigüa: es 1
efectiva sonque 1
jurisdiccion se 1
considèra inapte 1
inapte de 1
jutjar, es 1
es subordonada 1
a l’apreciacion 1
l’apreciacion del 1
del jutge 2
jutge nacional, 1
nacional, existís 1
de question 5
question automatica. 1
automatica. Lo 1
Lo Blocatge 1
Blocatge Continental 1
Continental penalizèt 1
penalizèt lo 1
comèrci alunhat 1
vin. Lo 2
Lo blocatge 1
blocatge es 1
encara proclamada 1
proclamada oficialament. 1
oficialament. Lo 1
Lo blòc 1
blòc forestièr 1
forestièr oèst 1
oèst african 1
african abriga 1
sosespècia la 1
abondanta (Gorilla 1
(Gorilla gorilla 2
gorilla gorilla 1
gorilla o 1
o waren). 1
waren). Lo 1
Lo bloquièr 1
bloquièr es 1
variacions graficas 1
graficas d'aquesta 1
d'aquesta figura. 1
figura. Lo 1
Lo bloquier 1
bloquier negre 1
negre representa 3
representa lei 1
lo Y 1
Y representa 1
representa sei 1
rius principaus. 1
principaus. Lo 1
Lo BND 1
BND (Servicis 1
(Servicis secrets 1
la RFA) 1
RFA) aviá 1
aviá el 1
recebut al 1
julhet d'informacions 1
d'informacions semblablas. 1
semblablas. Lo 1
Lo bocin 1
bocin principau 1
la machina, 1
machina, que 1
fai 20cm 1
20cm environ. 1
environ. Lo 2
Lo bodisme 11
desvolopat una 1
tèxtes fondadors 1
e exegetics. 1
exegetics. Lo 1
es activament 1
activament practicat 1
Occitània dempuèi 1
vengudas d'Asia. 1
d'Asia. Lo 1
de 9% 1
populacion Census 1
Census 2014 1
2014 siá 1
personas. Lo 3
ni espiritualista, 1
espiritualista, ni 1
ni materialista: 1
materialista: l'esperit 1
l'esperit es 2
entitat eternala, 1
tanpauc un 1
un epifenomèn 1
epifenomèn de 1
matèria. Lo 2
marcat etnicament, 1
los Chakmas, 1
Chakmas, los 1
los Marmas, 1
Marmas, los 1
los Tanchangyas 1
Tanchangyas essent 1
los Bengalins 1
Bengalins son 1
son musulmans 1
o indoïstas. 1
indoïstas. Lo 1
mahayana s'espandiguèt 1
II. Lo 9
bodisme representa 1
representa 0,7% 1
0,7% dins 1
dins aquest 4
aquest país 1
país musulman 1
musulman (1 1
(1 150 1
000 bodistas 1
bodistas al 1
al total). 2
total). Lo 2
bodisme ten 1
aquel país 3
caractèr oficial 1
oficial tot 1
religiosa siá 1
siá parallelament 1
parallelament reconeguda. 1
reconeguda. Lo 1
bodisme tibetan 1
tibetan (branca 1
(branca del 1
bodisme vajraiana) 1
vajraiana) utiliza 1
aqueste tèrme: 1
tèrme: per 1
lo dalai-lama, 1
dalai-lama, papa 1
l'escòla gelog 1
gelog es 1
un avatar 1
avatar d'Avalokiteshvara. 1
d'Avalokiteshvara. Lo 1
bodisme vajrayana 3
vajrayana es 2
fòrma dominanta 1
de bodisme 1
bodisme pels 1
pels Tibetans 2
Tibetans e 1
Mongòls. Lo 1
pro vesin 1
del mahayana. 1
mahayana. Lo 1
Lo Boeing 1
Boeing 787 1
787 Dreamliner 1
Dreamliner es 1
portada. Lo 1
Lo bòi 1
bòi e 1
la gèma 1
gèma qu'an 1
qu'an hèit 1
hèit víver 1
víver lo 1
monde dinc 1
1970. Lo 6
Lo bois 2
bois de 1
Quatre Vaus 1
Vaus (Nom 1
(Nom supausat 1
supausat segon 1
lo dialecte 1
dialecte locau. 1
locau. Lo 1
bois se 1
se plai 2
plai dins 1
sòls calcaris 1
calcaris qu'abondon 1
qu'abondon a 1
Lo Bolero 2
Bolero es 1
per orquèstre 1
orquèstre sinfonic. 1
sinfonic. Lo 1
Bolero foguèt 1
foguèt editat 2
editat pel 1
las éditions 1
éditions Durand 1
Durand en 1
1929. Lo 1
Lo bombardament 1
bombardament d'Haiphong 1
d'Haiphong per 1
flòta francesa 1
francesa marquèt 1
començament oficiau 2
importantas existián 1
existián ja 1
ja entre 1
Lo bombardièrs 1
bombardièrs son 1
objectius largant 1
largant una 2
de bombas. 1
bombas. Lo 1
Lo bon 1
bon acuèlh 1
acuèlh d'ambedós 1
usatgièrs faguèt 1
Fondacion Mozilla 1
Mozilla los 1
los adòptan 1
adòptan coma 1
sieus produches 1
produches principals, 1
principals, en 1
Mozilla originala. 1
originala. Lo 2
Lo bonaür 2
bonaür d'èsser 1
d'èsser simplament 1
simplament aquí. 1
aquí. « 1
bonaür personal 1
personal es 1
una mira 2
mira que 1
segur totes 1
òmes (en 1
lor natura) 1
natura) mas 1
aquela mira 1
mira se 1
pòt jamai 1
èsser envisatjada 1
envisatjada coma 1
un dever 4
dever sens 1
se contradigam. 1
contradigam. Lo 1
Lo bonet 1
bonet frigian 1
frigian amaga 1
amaga la 2
corona, un 1
un solelh 2
de liri. 1
liri. Lo 1
Lo Bonobo 1
Bonobo a 1
membres superiors 1
superiors mao 1
mao longs 1
e capitan 1
capitan anar 1
anar quilhats 1
quilhats pus 1
lo Chimpanzé 1
Chimpanzé Comun. 1
Comun. Lo 1
Lo bonobo 1
bonobo es 1
pichon e 7
pus prim 1
chimpanzé comun 2
comun mas 1
pus longs. 1
longs. Lo 3
Lo bòrd 3
bòrd anterior 1
anterior es 1
es crentat 1
crentat es 1
percep a 1
la palpacion 1
palpacion a 1
d'una esplenomegalia. 1
esplenomegalia. Lo 1
del limbe 2
es espinós. 1
espinós. Lo 1
bòrd exterior 2
exterior del 2
del halo 1
halo coincidís 1
fòrta resonancia 1
resonancia de 1
de Lorentz 1
Lorentz 3:2. 1
3:2. Lo 1
Lo borg 23
borg actuau 1
actuau es 2
absent au 1
XVIII. Lo 8
Lo borg, 6
borg, a 2
de 690 1
690 m, 1
m, tresplomba 1
tresplomba la 2
ribèira d' 1
borg a 1
particularitat d'aver 3
comuna redond 1
redond qu'es 1
qu'es l'ancian 1
l'ancian mercat 1
mercat aus 1
aus grans, 1
grans, lo 1
centre medieval 1
gardat d'ostaus 1
d'ostaus de 1
de corondatges. 1
corondatges. Lo 1
ua altitud 1
de 75–80 1
75–80 m, 1
m, qui 1
plan petit 1
l'origina, qu'es 1
qu'es dempuèi 1
dempuèi gaire 1
gaire enviroat 1
enviroat de 1
de lotejaments, 1
lotejaments, çò 1
qui explica 1
pujada recenta 1
populacion. Lo 11
borg, com 1
nom, qu’es 1
qu’es apitat 1
apitat sus 1
un poi, 2
poi, dab 1
dab au 1
nòrd-oèst « 1
lanas de 1
de Herrèra 1
Herrèra », 1
sud « 1
la barta 1
barta de 1
de l’Arribèra 1
l’Arribèra ». 1
de Cercle 1
Cercle es 1
d'un km 1
Tor Blancha. 1
Blancha. Lo 1
de Landairac, 1
Landairac, encara 1
encara marcat 1
marcat amb 3
gleisa sus 1
Cassini https://www. 4
la Regrippière 1
Regrippière èra 1
èra apelat 1
apelat primitivament 1
primitivament Escublant 1
Escublant o 1
o Escouflant. 1
Escouflant. Lo 1
de Saint-Jal 1
Saint-Jal es 1
dins Vabres 1
Vabres http://cassini. 1
http://cassini. Lo 13
las Chasas 1
Chasas se 1
riba senestra 1
senestra d' 1
borg èra 1
paròcha davant 1
davant 1789 1
1789 https://www. 1
a 652 1
652 m 1
d'altitud. Lo 20
Garda. Lo 1
Las Bardas; 1
Bardas; la 1
la plancarta 3
plancarta pòrta 1
pòrta Moulinet 1
Moulinet e 1
èra Las 1
Las Bardes 1
Bardes Bénédicte 1
communes. Lo 2
200 m. 1
partida anciana, 1
anciana, perpendiculara 1
21, es 1
sèrra, las 1
las extensions 2
extensions recentas 1
RN 21 1
21 o 1
o parallèlas 1
RN 21. 1
21. Lo 1
a Momon. 1
Momon. Lo 1
a Planau 1
Planau (plancarta 1
(plancarta Foncaude), 1
Foncaude), a 1
de Fontcaude. 1
Fontcaude. Lo 1
a rasis 1
rasis d'Òut. 1
d'Òut. Lo 2
la ribeira 1
ribeira d'un 1
petit riu. 1
riu. Lo 5
es Mageloup, 1
Mageloup, l'aglomeracion 1
principala, l'egleisa 1
l'egleisa es 2
a Floirac. 1
Floirac. Lo 1
pus pichon, 1
pichon, Valeirac 1
Valeirac encara 1
a 206 1
206 mètres 1
naut. Lo 9
borg, perdut 1
perdut dens 1
la seuva, 1
seuva, poblada 1
pins, dab 1
dab casses 1
casses tanben, 1
tanben, qu'es 1
qu'es petit, 1
petit, plaçat 1
plaçat pr'aquò 1
pr'aquò au 1
au cairehorc 1
cairehorc de 1
duas departamentalas, 1
departamentalas, la 1
D 134 1
134 Mostèir- 1
Mostèir- Lo 1
petit castèl 1
glèisa, foguèt 1
un posession 1
posession de 1
La Chassanha 1
Chassanha pendent 1
borg qu'ei 1
Cassini. Lo 1
que l'egleisa 1
l'egleisa se'n 1
se'n lèva 1
lèva a 1
de l'esperó; 1
l'esperó; qu'escalièr 1
qu'escalièr la 1
carrièra dau 1
vièlh pòble, 1
pòble, domina 1
la Vinhana. 1
Vinhana. Lo 1
borg qu'es 2
un planèr, 1
planèr, mès 1
mès l'ancian 1
l'ancian castèth 1
castèth a 2
costat qu'èra 1
situacion dominanta 1
costats. Lo 1
qu'es traversat 1
traversat pr'un 1
pr'un arriu 1
arriu qui 1
qui parteish 1
parteish lo 1
dus vielèrs. 1
vielèrs. Lo 1
borg vièlh, 1
vièlh, emb 1
ostals, es 1
un travèrs. 1
travèrs. Lo 1
Lo borlesc 1
borlesc foguèt 1
registre plan 1
plan utilizat 4
sègle. Lo 4
Lo bornat 2
bornat essent 1
essent abrigat 1
abrigat dels 1
dels mal 1
mal temps, 1
temps, font 1
noiritura (mèl 1
(mèl e 1
e abelhas), 1
abelhas), atira 1
atira fòrça 2
fòrça visitors 1
visitors indesirables. 1
indesirables. Lo 1
Lo bornat, 1
bornat, natural 1
o salvatge 1
salvatge (se 1
alara nis), 1
nis), es 1
estructura solida 1
solida qu'apara 1
qu'apara las 1
abelhas contra 1
factors environamentals 2
environamentals defavorables. 1
defavorables. Lo 1
bornat (var. 1
(var. bornhon, 1
bornhon, buc, 1
buc, brusc, 1
brusc, boton) 1
boton) es 1
estructura tancada 1
tancada bastida 1
l'òme ont 1
ont d'unas 1
Lo borron 1
borron gustatiu 1
gustatiu se 1
dubrís capa 1
capa ma 1
ma cavitat 1
bucala per 1
un pòr. 1
pòr. Lo 1
bòsc assegura 1
la biodiversitat, 1
biodiversitat, ten 1
l'aiga. Lo 4
bòsc d'Alteckendorf 1
d'Alteckendorf s'estend 1
pòble. Lo 5
bòsc d'Anautit-Cercle 1
d'Anautit-Cercle aperteniá 1
de Beffou 1
Beffou cobrís 1
nautor, aquel 1
aquel bòsc 1
de Cèlas 1
Cèlas se 1
2,7 km. 1
Lo « 18
de Faîte 1
Faîte » 1
municipalitat cap 1
del Durbion. 1
Durbion. Lo 1
de Santa-Gemme 1
Santa-Gemme es 2
connectant Santa-Gemme 1
Santa-Gemme a 1
a Luçon. 1
Luçon. Lo 1
Bòsc d'Ituri 1
d'Ituri es 1
Africa. Lo 2
bòsc es 2
essencialament compausat 2
pins et 1
de fauguièras. 1
fauguièras. Lo 1
abitat pels 1
pels animals, 1
animals, especialament 1
bòsc li 1
una amiga, 1
amiga, lèu 1
ne coneguèt 1
coneguèt totes 1
los sites, 1
sites, totes 1
los camins, 1
camins, assejava 1
assejava d'i 1
d'i sosprene 1
sosprene los 1
dams qu’i 1
qu’i viviàn. 1
viviàn. Lo 1
bòsc tropical 2
tropical venguèt 1
una sabana 1
sabana miègarida. 1
miègarida. Lo 1
Lo boson 1
Higgs es 1
particulas dins 1
aqueste modèl, 1
modèl, mas 1
es vector 1
vector d'aucuna 1
d'aucuna interaccion: 1
interaccion: es 1
de gauja. 1
gauja. Lo 1
a alongat 2
alongat sus 1
scenari inclinat 1
confluisson dos 1
dos rius. 2
rius. Lo 2
bourg ancian 2
ancian domina 1
ancian s'es 2
sul adret, 1
adret, al 1
de Bramefarine, 1
Bramefarine, per 1
per aprofechar 2
aprofechar al 1
al maximal 2
maximal del 1
del ensoleillement, 1
ensoleillement, acorchit 1
acorchit n'iv 1
rn pels 1
pels Cinc 1
Cinc Cr 1
Cr ts 1
ts (de 1
a formatnum:1150 1
formatnum:1150 m). 1
m). Lo 11
pas constituit 1
constituit que 1
ostals a 3
glèisa. Lo 7
partementale en 2
connectant Flers 1
Flers a 1
a Domfront. 1
Domfront. Lo 1
tuc cap 1
160 mètres 1
elevat del 2
a 282 1
282 mètres, 1
ponch çò 1
144 mètres. 1
pel Ognon. 1
Ognon. Lo 2
per 1789 1
1789 abitants. 1
bourg compren 1
ostals reagrupades 1
reagrupades a 1
bourg comptava 2
comptava 42 1
42 ostals 1
molin. Lo 1
de Castelveyre, 1
Castelveyre, bastit 1
de Ugium, 1
Ugium, a 1
destruit : 1
se ref 1
ref gian 1
gian dins 1
Sant Mitre. 1
Mitre. Lo 1
de Cervon 1
Cervon ra 1
distincion e 1
e possedissi 1
possedissi un 1
un ostal-f 1
ostal-f rt 1
rt dicha 1
dicha Mothe-de-Cervon, 1
Mothe-de-Cervon, un 1
un pourpris, 1
pourpris, solar, 1
solar, pr 1
s, t 1
rras, b 1
mil arpents, 1
arpents, amb 1
anautita, mi 2
ja e 2
cia. Lo 1
de Cour 1
Cour ais 1
ais a 1
situat leugièrament 1
partementale 943, 1
943, rota 1
de Montlu 1
Montlu on 1
La Ch 1
Ch tre. 1
tre. Lo 1
de Hûmes 1
Hûmes a 1
Rota Nacionala 1
Nacionala 19 1
19 (París-Bâle), 1
(París-Bâle), en 1
en l'ais 1
l'ais Chaumont-Langres, 1
Chaumont-Langres, aital 1
fèrre Apòstes-Bâle. 1
Apòstes-Bâle. Lo 1
de Mathaux 1
Mathaux se 1
Alba. Lo 2
de Orival 1
Orival es 1
plateaux "typiques" 1
"typiques" de 1
vallon en 2
en abocant 1
abocant la 1
Seine ; 1
mas s'estend 1
s'estend egalament 2
egalament tota 1
las plateaux. 1
plateaux. Lo 1
de Prunay 1
Prunay proven 1
proven d'un 1
d frichement 4
frichement del 2
de Gastine. 1
Gastine. Lo 1
Sant Bonet 2
Bonet era 1
era vengut 1
una pichota 1
pichota vila 1
vila environada 1
de muralhas, 1
muralhas, defenduda 1
rt torre. 1
torre. Lo 1
vilatge fortificat. 3
fortificat. Lo 2
de Vix 1
Vix a 1
isla del 3
poitevin. Lo 1
de Volmunster 1
Volmunster se 1
Schwalb, en 1
rt. Lo 2
bourg dicha 1
dicha "bourg 1
"bourg de 1
de l'anautit" 1
l'anautit" i 1
de Beauregard. 1
Beauregard. Lo 2
bourg en 2
del Formans 1
Formans a 1
bourg es 2
en com 1
rcis e 1
totas s 3
s rtas 2
compte dos 1
dos supermarch 1
supermarch s. 1
s. Lo 7
Lo bourg, 3
bourg, étiré 1
étiré En 1
En longitud, 1
longitud, se 1
se desvolopat 3
luòc d'abric, 1
d'abric, cara 1
la èst, 1
èst, protegit 1
protegit doncas 1
doncas dels 2
dominants de 2
de oèst, 1
oèst, amb 1
d'un microclimat 1
microclimat mens 1
mens humide 1
humide e 1
mens venté. 1
venté. Lo 1
bourg i 4
t estrossejat 2
estrossejat per 3
colomna prussienne 1
prussienne pendent 1
avi encara 1
encara cap 3
1850 una 1
texila importanta 1
importanta (filage 1
(filage e 1
e tissage 1
tissage de 2
la lana). 1
lana). Lo 1
seriá nascut 3
agricòla fondat 1
un guerrer 1
guerrer Franc: 1
Franc: Godehar 1
Godehar o 1
o Goter, 1
Goter, vengut 1
vengut Gunther 1
Gunther n'alemand. 1
n'alemand. Lo 1
bourg original 1
original i 1
butte amb 1
las crussas 1
crussas d 1
d vastatrices 1
vastatrices de 1
prima. Lo 2
bourg plen 1
plen sud 1
l'anautita marne 1
marne es 1
la quòta 1
quòta d 1
d 'aur( 1
'aur( 70 1
de l'ANAUTITA 1
l'ANAUTITA SAONE 1
Vesoul) e 1
Langres. Lo 1
bourg, republican, 1
pels Chouans 1
Chouans de 1
de Aimat 1
Aimat Picquet 1
Picquet del 1
del Boisguy 1
Boisguy lo 1
de 1796. 1
1796. Lo 1
bourg s'es 2
castèl. Lo 3
installat al 1
void del 3
la Serena, 1
Serena, imp 1
imp tueuse 1
tueuse riu 1
riu sortit 1
nombroses torrents 1
del coulement 1
coulement dels 1
Dombes. Lo 2
serral e 1
pa cap 1
rd en 1
l'estacion. Lo 2
bourg s'estend 1
granda carri 2
ra actiu 1
l'Orient al 1
al Couchant. 1
Couchant. Lo 1
ba ne 1
nautor d'un 1
d'un caulet 1
caulet en 1
separant la 6
del Valousin, 1
Valousin, e 1
la Grosne. 1
Grosne. Lo 1
bourg situat 3
d'altitud tala 1
tala un 1
un guardi 1
guardi en 1
en velhant 1
velhant sus 1
de Bognon 1
Bognon e 1
del Durgeon. 1
Durgeon. Lo 1
Avi re 1
pinal. Lo 3
Lo braç 2
armat demora 1
demora près 1
còs (pas 1
(pas mai 3
luènh qu'una 1
qu'una man), 1
man), mas 1
mas pendent 1
partida amb 1
amb arma 1
electrica lo 1
lo tiraire 1
tiraire deu 1
garda a 4
tocar pas 1
la vèsta 2
vèsta perque 1
se l'adversari 1
l'adversari tòca 1
tòca sa 1
sa lama 4
lama i 1
aurà una 3
una tòca. 1
tòca. Lo 1
braç es 1
region anatomica 1
anatomica qu'entorn 1
qu'entorn lo 1
de l'umèrus. 1
l'umèrus. L'òbra 1
L'òbra collectiva 1
collectiva aparten 1
aparten exclusivament 1
exclusivament a 2
persona responsabla 1
creacion. L'òbra, 1
L'òbra, començada 1
e sonada 1
sonada Tourbillon 1
Tourbillon de 1
de sardines, 1
sardines, mesura 1
mesura 66 1
66 m 1
15 m 1
elaborada durant 1
mes. L'òbra 1
L'òbra complèta 1
complèta comprend 1
comprend sièis 1
sièis romanças 1
romanças de 1
21 libres 1
libres amb 2
amb 507 1
507 capítols, 1
capítols, qu'es 1
fonts originalas 1
originalas francesas. 1
francesas. L'òbra 1
L'òbra compren 1
compren sièis 1
sièis volums; 1
volums; los 1
primièrs volums 2
volums foguèron 1
en 1858, 2
1858, lo 1
1862, lo 1
quatren en 1
darrièrs en 1
en 1865. 1
1865. Lo 1
Lo braconatge 1
braconatge designa 1
caça o 1
pesca illegala. 1
illegala. L’òbra 1
L’òbra conta 1
relacion amorosa 4
e sexuala 1
artista de 3
28 ans, 1
ans, Jonathan, 1
Jonathan, e 1
mainat de 2
de 8, 1
8, Serge. 1
Serge. L'òbra 1
L'òbra conta 1
d' L'òbra 1
L'òbra d'Adèr, 1
d'Adèr, sus 1
sus 2690 1
2690 alexandrins, 1
alexandrins, que 1
desplega atau 1
ample lexic. 1
lexic. L'òbra 1
L'òbra d'aqueu 1
d'aqueu poèta 1
poèta dau 1
pòble marselhés 1
marselhés se 1
compausa mai 2
cançons escrichas 1
provençau marselhés. 1
marselhés. L'òbra 1
L'òbra d'art 5
d'art associada 5
associada à 1
station consistís 1
en l'animacion 1
l'animacion de 1
fenèstras per 1
formas aleatòrias 1
aleatòrias coloradas 1
coloradas e 1
e translucidas. 1
translucidas. L'òbra 1
l'estacion (de 1
(de Damien 1
Damien Cabanes) 1
Cabanes) consistís 1
poses de 1
lutz dobèrts 1
dobèrts dins 1
los cais. 1
cais. L'òbra 1
tres pals 1
pals d'acièr 1
d'acièr portant 1
portant cadun 1
cadun « 1
geometrica simpla 1
simpla (rectangle, 1
(rectangle, triangle, 1
triangle, oval) 1
oval) en 1
en plexiglas 1
plexiglas colorat 1
colorat (blau, 1
(blau, jaune, 1
jaune, roge), 1
roge), formant 1
senhals luminoses 1
luminoses ». 1
». L'òbra 2
« creacion 1
parets fictius 1
fictius per 1
la luminariá 1
luminariá amb 1
amb au 3
au sol 1
sistèma geometric 1
geometric compausat 1
dotze drechas 1
drechas luminosas 1
luminosas e 1
al plafon, 1
plafon, a 1
verticala exacta 1
exacta d'aquelas 1
d'aquelas drechas, 1
drechas, de 1
de miralh 2
miralh ». 1
d'art d'aquela 1
d'aquela estacion 1
estacion es 1
quatre esculturas 1
esculturas monumentalas 1
monumentalas de 1
l'artista Daniel 1
Daniel Pommereulle. 1
Pommereulle. L'òbra 1
L'òbra data 1
o XIV. 1
XIV. L'òbra 1
L'òbra de 13
de Bodon 1
recuperacion lingüistica 2
lingüistica que 1
que s'operèt 1
s'operèt a 1
XX. L’òbra 1
L’òbra de 1
de Boirac, 1
Boirac, tota 1
tota manescriuta, 1
manescriuta, es 1
es inedita. 1
inedita. L'òbra 1
de Camelat 2
Camelat es 1
es immensa 1
immensa e 1
e divèrsa. 1
divèrsa. L'òbra 1
de Casalis 1
Casalis es 1
es tras 1
tras qu'importanta 1
qu'importanta per 1
occitanas qu'èran 1
Païses Savoiencs 1
Savoiencs puèi 1
puèi Sardos 1
Sardos (Valadas 1
(Valadas Occitanas, 1
Occitanas, País 1
de Niça). 1
Niça). L'òbra 1
Doris Lessing 1
Lessing a 1
fòrça d'autobiografia, 1
d'autobiografia, en 1
en s'inspirant 1
s'inspirant en 1
siá experiéncia 1
experiéncia africana, 1
africana, en 1
siá enfància, 1
enfància, en 1
siás desilusions 1
desilusions socialas 1
politicas. L'obra 1
L'obra de 1
de Frege 1
Frege i 1
i Peano 1
Peano havia 1
havia de 1
de ser 1
ser la 2
la culminació 1
culminació d'aquest 1
d'aquest procès: 1
procès: provaren 1
provaren de 1
donar regles 1
regles precises 1
precises per 1
determinar completament 1
del matemàtic, 1
matemàtic, explicitant 1
explicitant tant 1
tant els 1
els punts 1
partida com 1
com els 1
els mètodes 1
mètodes per 1
per deduir 1
deduir nous 1
nous resultats. 1
resultats. L'òbra 1
de Froude 2
Froude foguèt 1
Carlyle, sobretot 1
lo nebòt, 1
nebòt, Alexander 1
Alexander Carlyle 1
Carlyle Carlyle, 1
Carlyle, Alexander 1
Alexander & 1
& Sir 1
Sir James 1
James Crichton-Browne 1
Crichton-Browne (1903). 1
(1903). L'òbra 1
de Godolin 1
Godolin conesquèc 1
conesquèc fòrça 1
fòrça edicions 1
successivas fins 1
la mès 1
mès completa 1
completa d'aquestas 1
d'aquestas fosquèc 1
fosquèc elaborada 1
elaborada pel 1
pel Doctor 1
Doctor Joan-Batista 1
Joan-Batista Nolet 1
Nolet en 1
1887. L'òbra 1
de Ian 1
Ian Watt 1
Watt The 1
The Rise 1
Rise of 1
the Novel 1
Novel (1957) 1
(1957) domina 1
domina encara 1
los assages 1
assages d'escriure 1
roman. L'òbra 1
Jacques Boisgontier 1
Boisgontier se 1
sas publicacions. 1
publicacions. L'òbra 1
John Home 1
Home Douglas 1
Douglas (1756) 1
(1756) auriá 1
destinacion semblabla 1
a Catón 1
Catón en 1
seguenta generacion 1
generacion après 2
la Theatrical 1
Theatrical Licensing 1
Licensing Act. 1
Act. L'òbra 1
L'òbra del 1
del Lovre, 1
Lovre, de 1
parpèlas vuèjas, 1
vuèjas, es 1
Jean Lorrain, 1
Lorrain, Monsieur 1
Monsieur de 1
de Phocas. 1
Phocas. L'òbra 1
de Mandeville 1
Mandeville es 1
es plea 1
plea de 2
de paradòxas 1
paradòxas e 1
e preten, 1
preten, almens 1
partida, polemizar 1
polemizar sobre 1
sobre çò 1
çò qu'el 1
qu'el vesiá 1
filosofia ingenua 1
ingenua del 1
progrès uman 1
vertut innata. 1
innata. L'òbra 1
de Maxim 1
Maxim Gorki 1
Gorki coneguèt 1
rapida. L'òbra 1
L'òbra derivada 1
derivada es 1
creèt aquela, 1
aquela, jos 1
jos resèrva 2
resèrva dels 2
l’òbra originala. 1
originala. L'òbra 1
de Sarah 1
Sarah Fielding 1
Fielding David 1
David Simpla 1
Simpla vendèt 1
vendèt mai 2
lo Joseph 1
Joseph Andrews 2
Andrews de 1
sieu frair 2
frair Henry, 1
Henry, e 1
e amièc 1
amièc la 1
la "bona 2
"bona natura" 1
natura" a 1
natura sentimentala. 1
sentimentala. L'òbra 1
de Vasili 1
Vasili Kandinski 1
Kandinski tanbne 1
tanbne garda 1
l'arquitectura deconstructivista. 1
deconstructivista. L'òbra 1
L'òbra d'Ibn 1
d'Ibn Hazm 1
es imensa. 1
imensa. L'òbra, 1
L'òbra, e 1
pas divulgada, 1
divulgada, es 1
pasmens aparada 1
d'autor dempuèi 1
creacion. L'òbra 1
L'òbra èra 1
èra satírica, 1
satírica, en 1
en atacant 1
atacant totas 1
las preocupacions 1
preocupacions de 2
sistèma sobratz 1
sobratz las 2
las provocacions 2
provocacions dels 1
dels dissidents. 1
dissidents. L'òbra 1
L'òbra es 4
nòu un 1
ben pas 2
pas exclusiu, 1
exclusiu, e 1
utilitat sociala 1
es maximala. 1
maximala. L'òbra, 1
L'òbra, escricha 1
anglés, se 1
pèças omoeroticas 1
omoeroticas en 1
pròsa e 3
vèrs, en 1
autobiografia poetica 1
poetica sexuala 1
l'autor, de 1
de 137 1
137 paginas, 1
paginas, intitulada 1
intitulada "The 1
"The Furnace". 1
Furnace". L'òbra 1
es inspirada 2
poèma mistic 1
mistic Nuèch 1
Nuèch escura 1
l'Òrdre dels 1
dels Carmes. 1
Carmes. L'òbra 1
l'estil dels 1
dels primitius 1
primitius flamencs. 1
flamencs. L'òbra 1
tres minutas 1
minutas sur 1
sur Oculus 1
Oculus Rift 1
Rift que 1
que recrea 1
recrea la 1
d'un balcon 1
balcon sus 1
la Pariser 1
Pariser Platz, 1
Platz, una 1
vision panoramica 1
panoramica que 1
que limpa 1
limpa cap 1
al sòmi 1
sòmi ont 1
creaturas ibridas 2
ibridas prenon 1
prenon vida. 1
vida. L'òbra 1
L'òbra faguèt 1
se considerèsse 1
considerèsse qu'èra 1
dels umoristas 1
umoristas angleses 1
angleses mai 1
epòca. L'òbra 1
L'òbra foguèt 4
compausada en 2
en comanda 1
Johann Herbeck, 1
Herbeck, director 1
l'Associacion corala 1
corala vienesa. 1
vienesa. L'òbra 1
capitada comerciala 1
criticas foguèron 1
foguèron mitigadas. 1
mitigadas. L'òbra 1
jogada al 1
al teatre. 3
teatre. L'òbra 1
pas remarcada 1
remarcada manca 1
coma candidata 2
candidata al 1
al Prèmi 1
Prèmi Crexells 2
Crexells en 1
en 1933; 1
1933; mas 1
prèmi aquel 1
foguèt ganhat 1
pel dramaturg 1
dramaturg e 3
poèta Carles 1
Carles Soldevila. 1
Soldevila. Lo 1
Lo bragalon 1
bragalon (Aphyllanthes 1
(Aphyllanthes monspeliensis) 1
monspeliensis) es 1
de planta. 1
planta. Lo 2
Lo brahmaputran, 1
brahmaputran, dins 1
(2003) acampa 2
acampa tres 1
grops Burling 1
p. 175-178. 2
175-178. L'òbra 1
L'òbra mai 1
de Tom 2
Tom Brown 1
Brown en 1
tendéncia foguèt 1
foguèt Amusements 1
Amusements Serious 1
Serious and 1
and Comical, 1
Comical, Calculated 1
Calculated for 1
the Meridian 1
Meridian of 1
of London 1
London (1700). 1
(1700). L'òbra 1
L'òbra majora 1
epic dich 1
dich Ibonia. 1
Ibonia. Lo 1
Lo Braman 1
Braman es 1
es garant 1
bon òrdre 1
òrdre (dharma). 1
(dharma). L'òbra 1
L'òbra originala, 1
originala, incorporant 1
incorporant la 1
natura, es 1
doncas somesa 1
la proprietat. 3
proprietat. L'òbra 1
L'òbra pus 2
famosa d'aquela 1
l'estela de 3
de Naram-Sin 1
Naram-Sin que 1
un mestritge 2
mestritge avançat 1
de l'escultura. 2
l'escultura. L'òbra 1
famosa escricha 1
escricha ambé 1
es De 1
De imitatione 1
imitatione Christi 1
Christi (« 1
(« L'imitacion 1
L'imitacion de 1
Crist »), 1
»), òbra 1
pietat crestiana 1
crestiana supausada 1
Tomàs de 1
de Kempis, 1
Kempis, que 1
caps d'òbras 2
literatura crestiana. 1
crestiana. L’òbra 1
L’òbra que 1
poèma comença 1
1210, sembla 1
estat acabat 1
acabat per 2
per Guilhèm 1
Guilhèm en 1
en 1213, 1
1213, pel 1
d'ara. L’òbra, 1
L’òbra, que 1
d'una educacion 1
educacion sexuala 1
sexuala obligatòria 1
obligatòria dins 1
escòlas, aguèt 1
publicacion. L'òbra 1
L'òbra reculhís 1
reculhís d'aspèctes 1
d'aspèctes formals, 1
formals, definís 1
e sosgenres 1
sosgenres de 1
poesia trobadoresca 1
trobadoresca e 1
lo manual 1
manual obligatori 1
obligatori dels 1
volián venir 1
venir poètas. 1
poètas. L'òbra 1
L'òbra s'arribèt 1
s'arribèt pas 1
publicar e 1
e desapareguèt. 1
desapareguèt. L'òbra 1
L'òbra se 1
tres partidas: 2
partidas: La 1
La Prima 1
Prima (o 1
(o Proemio), 1
Proemio), Secunda 1
Secunda e 1
e Terza 1
Terza età. 1
età. L'òbra 1
L'òbra siá 1
siá n'es 1
n'es tan 1
tan longa 1
e variada 3
variada pr'aquò 1
n'es gaireben 1
gaireben del 2
tot impossible 1
se classar 1
classar segon 1
segon d'unas 1
d'unas semblanòrmas 1
semblanòrmas "periodicas" 1
"periodicas" levat 1
e mèra 1
mèra cronologia 1
cronologia que 1
vegèt son 1
son espelison. 1
espelison. Lo 1
Lo Brasil 1
Brasil sucrier 1
sucrier e 1
dei « 4
« bandeirantes 1
bandeirantes » 1
» L'obratge 1
L'obratge descrich 1
descrich le 1
le "cicle" 1
"cicle" de 1
armas mejans 1
mejans diferentas 1
diferentas vidas 1
vidas o 1
o encarnacions, 1
encarnacions, las 1
d'aquel cicle, 1
cicle, atal 1
permetent d'accelerar 1
evolucion esperituala. 1
esperituala. L'obratge 1
L'obratge es 1
movement antisemita 1
antisemita e 2
regularament citat 1
« pròva 1
pròva » 1
d'un tau 1
tau complòt. 1
complòt. L'obratge 1
L'obratge foguèt 2
Ministre William 1
William Ewart 1
Ewart Gladstone 1
Gladstone e 1
plusors lengas. 1
lengas. L'obratge 1
còp editat 1
en napolitan 1
napolitan entre 1
entre 1636 1
1636 e 1
e 1728, 1
1728, e 1
e tradusit 1
en 1712 1
1712 en 1
en bolonhés 1
bolonhés e 1
en 1747 1
1747 en 1
italian (traduccion 1
(traduccion anonima). 1
anonima). L'òbra 1
L'òbra tornèt 1
èsser trobada 1
trobada vertadièrament 1
vertadièrament quand 1
foguèt traducha 1
traducha en 1
per Felix 1
Felix Liebrecht, 1
Liebrecht, dins 1
traduccion prefaciada 1
per Grimm 1
Grimm (1846), 1
(1846), puèi 1
en angles, 2
angles, par 1
par Taylor 1
Taylor (1848) 1
(1848) et 1
et Burton 1
Burton (1893). 1
(1893). L'òbra, 1
L'òbra, un 1
còp patinada, 1
patinada, pren 1
jauna roja 1
bronze. Lo 1
Lo Brave, 1
Brave, pichon 1
riu uèi 1
uèi telefonada 1
telefonada Ravet 1
Ravet a 1
al boug 1
boug Alba 1
Alba : 1
guida complet 2
sieus 430 2
430 comunas 2
Michel de 8
la Tor. 2
Tor. L'òbre 1
L'òbre es 1
de farmacologia. 1
farmacologia. Lo 1
Lo Breil-sus-M 1
Breil-sus-M rize 1
rize a 1
del Mans, 1
Mans, prefectura 1
Sarthe. Lo 1
Lo bresegon 1
bresegon conten 1
un esaponosida 1
esaponosida e 1
potassi, es 2
pauc toxic, 1
toxic, a 1
proprietats aperitivas 1
aperitivas e 1
e febrifugas. 1
febrifugas. Lo 1
« Brexit 4
Brexit » 4
» ganha 1
ganha dins 1
reialme divisat, 1
divisat, los 1
Britanics avent 1
avent votat 2
votat à 1
à 51,9 1
51,9 % 1
europèa amb 2
fòrt contraste 1
contraste geografic 1
geografic e 4
classa d'edat; 1
d'edat; se 1
grandas vilas, 1
vilas, l' 1
« L'obrièr 1
L'obrièr a 1
donc trabalhat 1
trabalhat una 1
mèsme e 1
l'autre mitat 1
mitat pel 1
capitalista. L'obrièr 1
L'obrièr destrièt 1
destrièt atal 1
maquina, coma 1
font d’aument 1
d’aument de 1
produccion, de 2
emplec capitalista, 1
capitalista, coma 1
font d’apauriment 1
d’apauriment e 1
de l'obrièr. 1
l'obrièr. Lo 1
Lo Brionnais 1
Brionnais es 1
rd : 1
: Sant-Yan, 1
Sant-Yan, Paray-lo-Monial, 1
Paray-lo-Monial, Charolles. 1
Charolles. Lo 1
Lo British 1
British Board 1
Board of 1
of Film 1
Film Classification 1
Classification refusèt 1
refusèt d'autorizar 1
lo certificat, 1
certificat, que 1
que "foguèt 1
"foguèt estimat 1
de Rushdie 2
Rushdie poiriá 1
qualificar de 2
difamacion criminala, 1
criminala, çò 1
que cosistariá 1
cosistariá una 1
la patz." 1
patz." Lo 1
Lo brocatge 1
brocatge es 1
puslèu utilizat 1
pels amators 1
amators car 1
que l'empèut 2
l'empèut e 2
material particular. 1
Lo bronzinament 1
bronzinament de 1
votz dau 1
dau paire 2
mon paire. 1
paire. Lo 3
Lo brots 1
brots qu’an 1
qu’an florit 1
florit mai 1
còp o 2
dos pòdon 1
èsser talhat 2
talhat de 2
far paréisser 2
paréisser de 1
nòus brots 1
brots florifèrs. 1
florifèrs. Lo 1
Lo bruch 2
bruch es 1
perturbacions aleatòrias 1
aleatòrias de 1
sorgisson dins 1
a trebolar 2
messatge. Lo 1
bruch fuguèt 1
fuguèt percebut 1
percebut dins 1
nòrd. Lo 4
sc cobr 2
s 481 1
481 ectaras, 1
ectaras, siatz 1
siatz 44 1
superficie communale. 1
communale. Lo 1
z nas, 1
nas, la 1
la Rappe 1
Rappe e 1
lo Clainchapt. 1
Clainchapt. Lo 1
de Arguel 1
Arguel es 1
de 6,2 1
6,2 km. 1
de Bussi 3
Bussi res 3
res cobr 1
de Halatte 2
Halatte a 1
a protegit 1
una ZNIEFF 1
ZNIEFF tipe 1
tipe 1, 1
1, Mass 1
forestal de 2
Halatte n° 1
n° nacionala 1
nacionala 220005064 1
220005064 Cf. 1
Cf. Lo 2
de Hervaux 1
Hervaux ra 1
ra domeni 1
domeni reial 1
reial jols 1
jols Carolingiens 1
e aperteni 2
Isle a 1
Edat. Lo 6
Hardt, 2 1
2 b 1
Alsace, cobr 1
de Sausheim. 1
Sausheim. Lo 1
res ocupa 1
de Thiancourt 1
Thiancourt ra 1
de l'avesque. 2
l'avesque. Lo 2
recorses principals 1
ble. Lo 15
sc ocupa 2
ocupa 733 1
733 a, 1
a, principalament 1
dels Usatges. 1
Usatges. Lo 1
ocupa pr 1
d'un quatren 1
quatren de 2
la superficie. 1
superficie. Lo 1
sc revest 1
terrens accidentats 1
accidentats en 1
nh, del 1
temps qu'a 1
qu'a l'o 1
terren serv 1
s essencialament 1
l'agricultura. L'observacion 1
L'observacion dei 1
dei manelhas 1
manelhas a 1
nom necessita 1
telescòpi professionau. 1
professionau. L'observacion 1
L'observacion del 2
patrimòni bastís 1
bastís d'una 1
region dona 1
bona indicacion 1
indicacion de 1
tecnicas constructivas 1
constructivas utilisablas 1
utilisablas amb 1
tèrra locala. 1
locala. L'observacion 1
las cefeidas 1
cefeidas dins 1
autra galaxia 1
galaxia permetava 1
permetava atal 1
de desduire 1
desduire lor 1
distància relativa. 1
relativa. L'observacion 1
L'observacion dels 1
Jupitèr lo 1
sistèma eliocentric 1
eliocentric de 1
de Copernic. 2
Copernic. L'observacion 1
L'observacion e 1
fenomèns optics, 1
optics, per 1
l' L'observacion 1
L'observacion empirica 1
periòdes d'emigracion 1
d'emigracion acompanhada 1
acompanhada per 2
caumatge escornèt 1
escornèt aquela 1
teoria, çò 1
modèls novèls 1
novèls dins 1
1970 (Todaro 1
(Todaro (1969) 1
(1969) e 1
e Harris 1
e Todaro 1
Todaro (1970)). 1
(1970)). L'observacion 1
L'observacion geologica 1
geologica fa 1
carbòni actualas 1
actualas an 1
existit fa 1
fa 40 1
d'ans. L'Observatòri 1
L'Observatòri es 1
actualament dirigit 1
per Thierry 1
Thierry Lanz. 1
Lanz. L'observatòri 1
L'observatòri es 1
ligat à 1
à l'Observatòri 1
l'Observatòri Miègjorn 1
Miègjorn Pirenèus. 1
Pirenèus. L’observatòri 1
L’observatòri es 1
Mont Woorat, 1
Woorat, a 1
de Warrumbungles. 1
Warrumbungles. L’obstinacion 1
L’obstinacion de 1
Montfòrt venguèt 1
venguèt legendària, 1
legendària, e 1
reputacion d’invincibilitat. 1
d’invincibilitat. Lo 1
B tard 1
tard flueix 1
dels Fourches. 1
Fourches. L'obtencion 1
L'obtencion d'aqula 1
d'aqula copadura 1
copadura de 2
jòc demanda 1
demanda d'èsser 2
d'èsser possession 1
del balon 1
son carton 1
carton verd 1
de marca. 2
marca. L'obtencion 1
L'obtencion dau 1
vòte foguèt 1
capitada politica 1
premiera onda 1
dau feminisme. 1
feminisme. Lo 1
Lo BTR-80 1
BTR-80 es 1
estats successors 1
Lo budget 2
budget èra 2
6,3 miliards 1
budget ordinari 1
Unidas (~ 1
(~ 2 1
en 2005), 1
2005), establit 1
establit cada 1
obligatòrias fixadas 1
l'Assemblada Generala. 1
Generala. Lo 1
Lo budg 1
budg t 1
de Murlin 1
Murlin s'elevava 1
en 1805 2
1805 a 1
159 F 1
las rec 1
rec ptas 2
ptas e 1
soma pari 1
las despensas. 2
despensas. Lo 1
Lo bueu 1
bueu a 1
Sent Joan, 1
Joan, en 1
en junh. 1
junh. ; 1
; Lo 1
Lo Buisson, 1
Buisson, al 1
al sud-es, 3
sud-es, masatge 1
de vignerons 2
vignerons e 2
de tisseurs 1
tisseurs ; 1
; Champauger, 1
Champauger, a 1
st ; 1
; Champbreton, 1
Champbreton, a 1
de Champauger 1
Champauger e 1
Los Avenelles, 1
Avenelles, al 1
e Speuse, 1
Speuse, al 1
st. Lo 15
Lo buja 1
buja es 1
de Mumba, 1
Mumba, Monjamboli 1
Monjamboli e 1
e Basoko, 1
Basoko, dins 1
de Mongala 1
Mongala Mangulu 1
Mangulu 2003, 1
p. 206-208. 1
206-208. Lo 1
Lo bulb 1
bulb plantat 1
plantat compta 1
d'un punts 1
punts vegetatius, 1
vegetatius, que, 1
la plantacion, 1
plantacion, sortisson 1
de bulbs 1
bulbs filhs 1
filhs formant 1
una mata. 1
mata. Lo 1
Lo bulletin 1
bulletin es 1
revista Independencia. 1
Independencia. Lo 1
Lo buòu 1
buòu borguinhon 1
borguinhon se 1
buòu cuèches 1
cuèches dins 1
dins l'ola 1
l'ola dins 1
roge amb 1
de carròtas. 1
carròtas. Lo 1
Lo burèu 1
burèu administratiu 1
administratiu d'un 1
d'un districte 1
districte (Bezirkshauptmannschaft) 1
(Bezirkshauptmannschaft) es 1
un Bezirkshauptmann. 1
Bezirkshauptmann. Lo 1
Lo bur 1
de bienfaisance 1
bienfaisance es 1
es ricament 2
ricament dotat. 1
dotat. Lo 1
Lo bust 1
bust del 1
poèta se 2
del Platèu 1
Platèu dels 1
poètas. Lo 1
Lo bust, 1
bust, que 1
per Teofil 1
Teofil Barrau 1
Barrau en 1
temps, desapareguèt 1
1944. Lo 5
Lo but 2
but d'aquel 1
d'aquel novèl 1
novèl grop 1
grop venguèt 1
favorir l'estabilitat 1
l'estabilitat financièra 1
financièra internacionala 1
entre païses 1
industrializats e 1
e païses 1
païses surgents, 1
surgents, çò 1
reünions dels 2
finanças del 1
G7 permetián 1
permetián pas. 1
pas. Lo 11
but dau 1
Grand Bomb 3
Bomb èra 1
mobilizar la 2
produccions o 1
publics fòrça 1
importants. Lo 4
Lo cabal 1
cabal francés 1
lemosina aumentèt 1
aumentèt fòrça, 1
en 15 4
Lo cabard 1
cabard es 1
grop cherqués 1
cherqués amb 1
Lo Cabildo 2
Cabildo de 1
de Montevideo, 1
Montevideo, pressionat 1
pressionat per 1
tropas desplegadas 1
desplegadas pel 1
pel comandant 1
del Apostadero 1
Apostadero José 1
María Salazar, 1
Salazar, resolguèt 1
resolguèt acatar 1
acatar la 1
siá autoritat 1
e desconéisser 1
desconéisser al 1
Aires fins 1
aquesta reconeguèsse 1
reconeguèsse pas 1
Cabildo espanhòl 1
espanhòl ven 1
Roma, es 2
de l'individualismo 1
l'individualismo teutonic. 1
teutonic. Lo 1
Lo cabildo 1
cabildo —tanben 1
—tanben nomenat 1
nomenat ajuntament 1
ajuntament o 1
o concelh 1
concelh (concillium)— 1
(concillium)— èra 1
representant legal 1
legal de 3
ciutat o 1
o vila, 1
vila, l'organ 1
l'organ municipal 1
municipal mejançant 1
mejançant que 1
vesins vigilavan 1
vigilavan als 1
problèmas judiciaris, 1
judiciaris, administratius, 1
la municipalitat. 1
municipalitat. Lo 1
Lo cabinet 1
l'Estat Liure 2
Liure d'Irlanda, 1
d'Irlanda, nomenat 1
nomenat Conselh 2
Conselh Executiu, 1
Executiu, deviá 1
èsser reformat 1
reformat completament 1
completament se 1
voliá renovelar 1
renovelar una 1
una foncion. 2
Lo cable 1
la mièjabocla 1
mièjabocla nauta, 1
nauta, en 1
las cabinas, 1
cabinas, es 1
sempre aqueste 1
aqueste sus 2
realizat l'entraïnament 1
del funicular. 1
funicular. Lo 1
Lo cabús 2
cabús fa 1
esprovas dels 1
dels mondials 1
mondials de 2
natacion dempuèi 1
1973. Lo 1
Lo cabussaire 1
cabussaire pòt 1
pòt escartar 1
escartar los 1
los brases 1
brases suls 1
suls cotats 1
cotats (carpat 1
(carpat obèrt), 1
obèrt), prene 1
prene l'arrièr 1
l'arrièr de 2
cambas (pels 1
(pels salts 1
salts perilhoses) 1
perilhoses) o 1
encara tocar 1
tocar sos 1
sos artelhs 1
artelhs de 1
mans (cabús 1
(cabús arrièr 1
arrièr carpat 1
carpat o 1
o cabús 1
cabús reversat 1
reversat carpat). 1
carpat). Lo 1
cabús sincronizat 1
sincronizat se 1
per parelh. 1
parelh. Lo 1
Lo cacautièr 1
cacautièr es 1
espècia tropicala 1
tropicala diploïda 1
diploïda originària 1
Lo cacic 1
cacic Papón, 1
Papón, filh 1
filh e 6
de Biguá. 1
Biguá. Lo 1
Lo cacièr 1
cacièr nègre 1
nègre venguèt 1
màger mondiala 1
de tanin. 1
tanin. Lo 1
Lo cadastre 3
cadastre dona 1
un comencement 1
comencement de 1
drechs aquerits 1
aquerits sus 1
sus aquesta. 1
aquesta. Lo 1
cadastre i 2
t acabat 1
acabat sul 1
terren l'an 1
l'an 1818 1
1818 e 1
e revisat 1
revisat l'an 1
l'an 1827. 2
1827. Lo 1
t establit 1
establit jos 1
jos l'Emp 1
ri l'an 1
l'an 1812 1
1812 coma 1
del Rupt 1
Rupt (1805 1
(1805 a 1
a 1815). 1
1815). Lo 1
Lo cafè 1
cafè es 1
principals produches 1
produches d'origina 1
d'origina agricòla 1
agricòla escambiats 1
escambiats suls 1
mercats internacionals, 1
internacionals, e 1
contribucion màger 1
regions productrises. 1
productrises. Lo 1
Lo caiaquista 1
una pòst 1
pòst e 1
pès tencats 1
tencats per 1
per ligams. 1
ligams. Lo 1
Lo cai 1
l'estacion, cap 1
Lo caire 1
caire ten 1
la pusanciana 1
pusanciana e 1
industria musicala 1
e cinematografica 2
mond arabi, 1
arabi, e 1
institucion d'estudis 1
d'estudis superiors, 1
superiors, l'Universitat 1
l'Universitat Al-Azhar. 1
Al-Azhar. Localament, 1
Localament, coma 1
los debits 1
debits dels 1
l'alimentacion d'un 1
d'un jaces. 1
jaces. Localament, 1
Localament, d'autres 1
d'autres pòbles 3
pòbles detenon 1
detenon la 1
majoritat (pamiris, 1
(pamiris, oirats, 1
oirats, quirguizes. 1
quirguizes. Localament, 1
Localament, la 1
dita Bòrregard 1
Bòrregard e 1
mai Bodin 1
Bodin de 1
de Bòrregard. 1
Bòrregard. Localament, 1
Localament, lei 1
ducs d'Aquitània 1
foguèron leis 1
principaus d'aquelei 1
d'aquelei conflictes. 1
conflictes. Localament, 1
Localament, lo 1
es inutil. 1
inutil. Localament, 1
Localament, se 1
ditz “anar 1
“anar a 1
la Vila”. 1
Vila”. Lo 1
Lo calandratge 1
calandratge necessita 1
necessita solament 1
dos cilindres 1
cilindres en 1
rotacion. Lo 2
Lo calcul 3
calcul d'aira 1
d'aira es 1
domeni ample 1
matematicas que 2
superfícias usualas 1
usualas fins 1
al calcul 2
calcul integral. 1
integral. Lo 2
nombre positiu 3
sempre evident, 1
evident, subretot 1
grands nombres. 1
nombres. Lo 1
calcul infinitesimal 1
infinitesimal es 1
matematicas, desvolopat 1
de l'algèbra 2
l'algèbra e 1
geometria. Lo 2
Lo calendièr 4
calendièr a 1
a produch 1
produch d' 2
calendièr ebrieu 1
ebrieu es 2
calendièr lunisolar 1
lunisolar aparegut 1
reiaumes ebrieus 1
ebrieus antics. 1
antics. Lo 1
gregorian utiliza 1
del comput 1
comput gregorian. 1
gregorian. Lo 3
calendièr maçonic 1
maçonic fonciona 1
gregorian mas 1
mas pren 2
origina l'annada 1
l'annada 4000 1
4000 AEC. 1
AEC. Lo 1
Lo calendrièr 1
calendrièr julian 1
julian aviá 1
aviá atal 1
annada mejana 1
de 365,25 1
365,25 jorns, 1
jorns, puslèu 1
que 365,2422 1
365,2422 jorns 1
jorns necessaris 1
cicle terrèstre. 1
terrèstre. Lo 1
Lo calfament 1
calfament es 1
per l'ozonosfèra, 1
l'ozonosfèra, qu'absòrba 1
qu'absòrba les 1
les radiacions 1
ultravioletas del 1
Solelh, çò 1
de calfar 1
calfar las 1
jaças superiòras 1
superiòras de 1
de l'estratosfèra. 3
l'estratosfèra. Lo 2
Lo calfatge 1
calfatge se 1
biais chinés 1
de cubas 1
cubas de 1
coire plaçadas 1
jos fuòc 1
biais japonés 1
japonés passant 1
passant las 1
fuèlhas per 2
de gets 1
gets de 1
vapor. Lo 2
Lo calhament 1
calhament de 1
las gaspa 1
gaspa es 1
possible pas 1
qu'a nauta 1
temperatura (80-90 1
(80-90 °C). 1
°C). Lo 1
Lo calhat 1
calhat es 2
es aprèp 1
aprèp premsat 1
premsat jos 1
la cachaira 1
cachaira e 1
e vendrà 1
una toma. 1
toma. Lo 1
Lo calhatge 1
calhatge es 1
de ferments 1
ferments ò 1
de levuras 1
levuras chausits. 1
chausits. Lo 1
Lo califa 7
califa Al-Mamun 1
Al-Mamun foguèt 1
obligat d'acceptar 2
de reduccions 2
reduccions d'impòsts 1
d'impòsts importantas 1
califa Al-Mu`tasim 1
Al-Mu`tasim decidiguèt 1
una garda 2
garda especiala 1
membres èran 4
entre d'esclaus 1
d'esclaus militars 1
militars generalament 1
generalament turcs. 1
turcs. Lo 1
califa a 1
gardar l'unitat 3
tot musulman 2
musulman li 2
deu obesissença: 1
obesissença: es 1
lo dirigent 5
de l'omma, 1
l'omma, la 1
musulmans. Lo 2
califa èra 2
poder, d'origina 1
d'origina teocratica 1
teocratica e 1
fortament inspirat 1
inspirat deis 1
empèris bizantin 1
bizantin e 3
e sassanidas, 1
sassanidas, èra 1
teoricament absolut. 1
absolut. Lo 1
califa Muhammadu 1
Muhammadu Attahiru 1
Attahiru I 1
tuat a 1
de Burmi. 1
Burmi. Lo 1
califa novèu 1
novèu mau 1
politic entraïnat 1
cort entre 2
faccions advèrsas. 1
advèrsas. Lo 1
Lo Califat 2
Còrdoa cap 1
1000 a 2
l'apogèu d'Al-Mansur. 1
d'Al-Mansur. Lo 1
Califat tractèt 1
tractèt los 1
non musulmans 4
musulmans d'un 1
las epòcas. 3
epòcas. Lo 1
califa Uthman 1
Uthman ibn 1
ibn Affan, 1
Affan, Marit 1
Marit de 1
filhas del 1
Profèta, foguèt 1
foguèt l'elegit 1
l'elegit coma 1
coma legitim 1
legitim successor. 1
successor. Localit 1
Localit Del 1
Del departament 1
l'Eure, P 1
P tres, 1
tres, distant 1
Roan, se 1
la Andelle, 2
Andelle, riu 1
riu long 1
de 56,8 1
56,8 km 1
km sortit 1
Vexin, amb 1
Seine. Localizacion 1
Localizacion : 1
: 9 1
Joinville (52300) 1
(52300) Departament 1
Departament : 1
: Elevada-Marna 1
Elevada-Marna (52) 1
(52) Region 1
Region Champagne 1
Champagne Ardenne. 1
Ardenne. Localizacion 1
Localizacion aproximativa 1
Lemosin, dins 1
limits d'Occitània 1
d'Occitània (en 1
(en roge). 1
roge). Localizacion 1
Localizacion d'Amgun 1
d'Amgun dens 1
d' Localizacion 3
Localizacion d'Anguilha 1
d'Anguilha dins 1
leis Antilhas. 1
Antilhas. Localizacion 1
Localizacion dau 8
lac Ladoga. 1
Ladoga. Localizacion 1
dau voivodat 7
voivodat de 7
de Bassa 2
Bassa Silèsia. 1
Silèsia. Localizacion 1
de Cujàvia 1
Cujàvia e 1
e Pomerània. 1
Pomerània. Localizacion 1
Grand Polonha. 1
Polonha. Localizacion 1
Łódź. Localizacion 1
de Lubusz. 1
Lubusz. Localizacion 1
de Mazòvia. 1
Mazòvia. Localizacion 1
de Subcarpàtia. 1
Subcarpàtia. Localizacion 1
Localizacion de 15
de Bedfordshire 1
Bedfordshire en 1
Anglatèrra. Localizacion 1
de Great 2
Hucklow dins 1
dins Derbyshire. 1
Derbyshire. Localizacion 1
Localizacion dei 2
ciutats principalas 4
Mesopotamia Bassa 1
Bassa au 1
avC. Localizacion 1
dei monts 1
sosmarins pus 1
importants. Localizacion 1
cadena dins 1
peninsula. Localizacion 1
comuna. Localizacion 1
Vau d'Erau 1
d'Erau dins 1
dins Erau. 1
Erau. Localizacion 1
Localizacion d'Elam 1
d'Elam durant 1
durant l'Antiquitat. 1
l'Antiquitat. Localizacion 1
l'ancian reiaume 1
reiaume d'Edòm. 1
d'Edòm. Localizacion 1
Mali. Localizacion 1
província d'Epira 1
d'Epira au 1
l' Localizacion 3
Revòuta Taiping 1
Taiping e 1
e autrei 1
autrei revòuta 1
revòuta majora 1
majora chinesa 1
chinesa au 2
Qing durant 1
XIX. Localizacion 1
la RS 1
RS de 1
Macedònia. Localizacion 1
RSS d'Armenia 1
d'Armenia au 1
ciutats romanas 1
Localizacion del 2
comtat dins 1
dins l'esdtat 1
l'esdtat de 1
Colorado. Localizacion 1
Grand Narbona 1
dins Aude. 2
Aude. Localizacion 1
Localizacion dels 2
culturas màger 1
màger d'Oasiamerica. 1
d'Oasiamerica. Localizacion 1
dels Vòlcas. 1
Vòlcas. Localizacion 1
de Moab 1
Moab sus 1
sus l'arriba 2
l'arriba dreta 1
mar Morta. 1
Morta. Localizacion 1
de Selemdzha 1
Selemdzha dens 1
de Zeia 1
Zeia dens 1
Localizacion dins 2
departament d'Aude. 1
d'Aude. Localizacion 1
Garona. Localizacion 1
Localizacion frequenta 1
de Caer 1
Caer Caradoc 1
Caradoc dins 1
deis Illas 3
Illas Britanicas. 1
Britanicas. Localizacion: 1
Localizacion: Gduńsk 1
Gduńsk o 1
o Gdańsk 1
Gdańsk (carrat 1
(carrat jaune) 1
jaune) es 1
limit orientau 1
de Cashobia 1
Cashobia (en 1
(en verd), 1
verd), en 1
mar. Localizada 1
Localizada al 1
vres, la 1
de Santa-Radegonde 1
Santa-Radegonde a 1
pel Thouet, 1
Thouet, un 1
Loire. Localizada 1
Localizada en 1
lo Bas-Vivarais, 1
Bas-Vivarais, la 1
de Sant-Marcel-de 1
Sant-Marcel-de Ard 1
che a 1
che. Localizat 1
Localizat dins 1
lo Parque 1
Parque Nacional 1
Nacional da 1
da Ressèga 1
e artistic 1
artistic nacional. 1
nacional. Lo 4
Lo calme 1
calme permetèt 1
preséncia militara 1
militara mai 1
maufisança demorèt 1
nòrma e 1
emperaires mantenguèron 1
mantenguèron totjorn 1
estricte dau 1
Lo cal 1
lo nesplièr 1
nesplièr de 1
Japon. Lo 3
Lo calpre 1
calpre Carpinus 1
Carpinus betulus 1
betulus que 1
plantat coma 1
coma arbre 2
arbre d'ornament 1
d'ornament dins 1
e jardins, 1
jardins, e 1
realizar d'andanas 1
d'andanas (Calprenedas) 1
(Calprenedas) e 1
de plaisses. 1
plaisses. Lo 1
Lo calvinisme 1
calvinisme es 1
la "sobeiranetat 1
"sobeiranetat de 1
de Dieu". 2
Dieu". Lo 2
Lo cambajon 1
cambajon de 1
superiora s'obten 1
s'obten a 1
de cuèissas 1
cuèissas frescas 1
frescas pas 1
pas congeladas, 1
congeladas, sens 1
que s'aponda 1
s'aponda de 1
de polifosfats 2
polifosfats e 1
e copat 2
copat lo 1
la venda. 2
venda. Lo 2
Lo cambaròt 1
pistolet torna 1
barrar unas 1
sas pinças 1
pinças especializadas 1
especializadas per 1
una cavitacion 1
cavitacion de 1
de bullas 1
bullas que 1
genèra una 2
pression acostica 1
acostica fins 1
a 80kPa 1
80kPa a 1
de 4cm 1
4cm de 1
las pinças. 1
pinças. Lo 1
Lo cambe 1
cambe foguèt 1
acompanha l' 1
denominacion estut 1
estut devut 1
operacion immobiliària. 1
immobiliària. Lo 2
regim passa 1
cambiament deuriá 1
de 2026. 1
2026. Lo 1
cambiament estructural 1
estructural interven 1
EUA devon 1
devon justificar 2
justificar lors 1
lors novèlas 1
novèlas acquisicions 1
acquisicions dins 1
la Caraïba 1
Caraïba e 1
lo Pacific. 1
Pacific. Lo 2
cambiament màger 1
produguèt entre 2
la pax 1
pax romana 1
Roman se 1
vegèt subretot 1
romana. Lo 6
Lo cambi 1
cambi dels 1
punts d'observacion 1
d'observacion provòca 1
rotacion aparenta 1
aparenta a 1
l'objècte al 1
referéncia. Lo 1
Lo camèl 2
camèl bactrian 1
bactrian se 1
autres qu'a 1
qu'a doas 2
doas gibas. 1
gibas. Lo 1
camèl es 1
font d'aliments 1
d'aliments indispensabla 1
indispensabla dins 1
nomadas del 2
desèrt. Lo 2
camin contrari, 1
presonièr se 1
se liberèt 1
liberèt de 1
falsas coneissenças 1
vertadièra realitat, 1
dialectica descendenta. 1
descendenta. Lo 1
fèrre (var. 1
(var. chamin 1
chamin de 3
fèrre, camin 1
de hèr) 1
hèr) es 1
transpòrt que 2
circula sus 1
sus ralhs, 1
ralhs, normalament 1
normalament d'acièr, 1
d'acièr, compausat 1
d'un vagons 1
vagons o 1
veituras rebaladas 1
rebaladas per 1
una locomotritz. 1
locomotritz. Lo 1
pujada -dificil, 1
-dificil, long, 1
long, exigent- 1
exigent- dempuèi 1
dempuèi l'interior 1
la cavèrna, 2
cavèrna, que 1
presonièr fa 1
del misteriós 1
misteriós personatge 1
fa montar 2
montar cap 1
amont (allegoria 1
(allegoria del 1
del mèstre), 1
mèstre), representa 1
representa çò 2
Platon ditz 1
ditz de 2
dialectica ascendenta. 1
ascendenta. Lo 1
de Sant-Lop 1
Sant-Lop es 1
Luxeuil. Lo 1
camin es 1
es guidat 1
guidat pels 1
pels punts 1
punts d’aiga. 1
d’aiga. Lo 1
camin foguèt 1
una "via 1
"via romana" 1
romana" stricto 1
sensu mès 1
mès èra 2
ja utilisat 1
utilisat per 2
lo comèrçi 1
comèrçi e 1
lo carrèg 1
carrèg de 1
camin godronat 1
godronat que 1
s'i arrèsta. 1
arrèsta. Lo 1
aqueu mond 1
l'esperit dau 1
dau mòrt 1
deviá seguir 1
lònga rota 1
rota ambé 1
can negre 1
negre capable 1
lo guidar. 1
guidar. Lo 1
Lo campanal 7
a Bulbe 1
Bulbe de 1
Th odule 1
odule i 1
aur destruit 2
destruit mas 2
jamai reconstruit 1
reconstruit a 1
a l'identic. 1
l'identic. Lo 1
campanal aital 1
rocher de 1
la Pouponne 1
Pouponne surplombent 1
surplombent lo 1
ble aital 1
e. Lo 3
campanal amb 1
quadrangular es 1
per pichons 2
arcs goticos. 1
goticos. Lo 1
restaurat mas 1
nef, totalament 1
totalament destruida 1
destruida pel 1
pel sinistre, 1
sinistre, es 1
solament reconstruite 1
partida. Lo 2
del transept 1
transept seguent 1
tradicion normande 1
normande dels 1
torns llanternes. 1
llanternes. Lo 1
rtament inclinat 1
inclinat (1,5 1
(1,5 m 1
de manqui 1
manqui aplom). 1
aplom). Lo 1
isa Santa-Maurille 1
Santa-Maurille a 1
d'un anautit 1
anautit torn 1
torn cairada 1
cairada de 1
tres, e 1
e cob 1
rt d'un 3
d'un tet 1
b ti 1
re. Lo 9
Lo camp 13
camp d'aplicacion 1
uèi consitutit 1
consitutit al 1
plan larg. 1
larg. Lo 5
l'afirmacion d'aquelas 1
d'aquelas realitats 1
realitats es 1
rason pura, 3
pura, mas 2
rason practica, 1
practica, se 1
deu admetre 2
admetre coma 1
coma postulats. 1
postulats. Lo 1
pus unit 1
unit qu'aqueste 1
qu'aqueste de 6
contestacion. Lo 1
d'estudi sus 1
sus Maria 1
Maria en 1
teologia crestiana 1
crestiana se 1
nomena "Mariologia". 1
"Mariologia". Lo 1
limitat vèrs 1
vèrs l'enbàs 1
l'enbàs mai 1
mai lateralament 1
lateralament fòrça 1
fòrça estendut. 1
estendut. Lo 1
camp d'oquei 1
d'oquei de 1
de listras 1
listras de 1
de renvei 1
renvei (20 1
(20 fustas 1
fustas de 1
long, de 5
naut) pausadas 1
toca per 1
per empacha 1
de sortir. 1
sortir. Lo 1
la penche 1
excitar lo 1
del tube. 1
tube. Lo 1
electromagnetic es 1
dos camp 1
camp vectorial 2
vectorial que 2
independent. Lo 1
Lo Campionat 2
Campionat d'Escacs 1
d'Escacs d'Azerbaitjan 1
d'Azerbaitjan es 2
competicion d' 1
Lo campionat 2
campionat d'Espanha 1
division, que 1
dién generalament 1
generalament LaLiga 1
LaLiga 2 1
o Segunda 1
Segunda División 1
División es 1
segond escalon 1
escalon mai 1
fotbòl professionau 2
professionau espanhòu. 1
espanhòu. Lo 1
Fotbòl 2012 1
2012 (o 1
(o Euro 1
Euro 2012) 1
2012) es 1
14 edicion 1
edicion dau 1
de Fotbòl. 2
Fotbòl. Lo 1
campionat es 1
es organizat 8
rarament dins 5
mantun païses 1
Lo campion 1
campion vendrà 1
aquel qu 1
qu fa 1
fa l'escomesa. 1
l'escomesa. Lo 1
magnetic d 1
l enclinason 1
enclinason fòrça 1
l axe 1
es desplaçat 1
desplaçat a 1
centre geometric 1
geometric de 1
planeta. Lo 3
magnetic s’enfolís 1
s’enfolís alara 1
alara pendent 1
corta periòde 1
periòde (de 1
(de 1000 1
) pendent 1
magnetics se 1
desplaçan lèu 1
lèu sus 1
glòbe, o 1
o desapareisson, 1
desapareisson, segon 1
las teorias. 1
teorias. Lo 1
camp nos 1
nos mèna 1
considerar l’esfèra 1
l’esfèra nacionala 1
la derrièra 1
derrièra plega, 1
plega, a 1
condicion qu'aquesta 1
qu'aquesta contenga 1
contenga lo 1
petit, benefícia 1
benefícia d'una 1
10 punts, 2
punts, multiplicable 1
multiplicable segon 1
lo contracte, 1
contracte, quin 1
dona. Lo 2
camp tolosenc 1
tolosenc foguèt 2
capable d'intervenir 1
d'intervenir en 1
intèrnas entraïnadas 1
Tolosa Folque 1
Folque de 1
Marselha. Lo 2
Lo campús 2
campús principau 2
principau si 3
a Pointe-de-l'Église. 1
Pointe-de-l'Église. Lo 1
au Sart 1
Sart Tilman 1
Tilman a 1
de Lièja, 1
Lièja, mai 1
mai l'universitat 1
l'universitat a 1
e foaça 1
foaça implantacions 1
implantacions au 1
centre vila, 2
vila, ensin 1
Letras, l'institut 1
de zoologia, 1
zoologia, d' 1
Lo canab 1
s ven 1
basa. Lo 2
Lo canal 8
de Ille-e-Rance 1
Ille-e-Rance i 1
i pren 1
la Rance. 1
Rance. Lo 1
l'Èst separa 1
separa egalament 1
sieu cap-luòc 1
cap-luòc de 2
costat. Lo 6
Moçambic (var. 1
(var. canau 1
de Moçambic) 1
Moçambic) es 1
Lo Canal 1
de Panamà 5
Panamà religa 1
religa lo 1
lo Golf 3
de Panamà, 1
Panamà, dins 1
de Suèz 1
Suèz religa 1
religa la 2
mar Roja. 2
Roja. Lo 1
Loire passa 1
a proximitat, 2
proximitat, mas 1
Loire, sul 1
Cap la-Montlinard 1
la-Montlinard (departament 1
(departament del 1
Doncas que). 1
que). Lo 1
canal radial 1
radial a 1
a d'ampullae 1
d'ampullae agissent 1
dents. Lo 1
canal Sant-Denis 1
Sant-Denis trav 1
rsa l'o 1
Lo cananean 1
cananean designa 1
lengas fenicocananeanas 1
fenicocananeanas del 1
del nòrd-oèst. 1
nòrd-oèst. Lo 1
Lo canau 1
canau deu 1
deu hilet 1
hilet qu'ei 1
qu'ei dessenhat 1
dessenhat dab 1
un gredon, 1
gredon, delimitat 1
delimitat dab 1
un cotèth 1
cotèth plan 1
plan agusat 1
agusat (com 1
un escalpèl) 1
escalpèl) puish 1
puish vuèitat 1
vuèitat ; 1
benda bicolora 1
bicolora (hèita 1
(hèita de 1
duas colors 1
de husta) 1
husta) qu'ei 1
alavetz copada, 1
copada, trempada 1
trempada dab 1
dab pega 1
pega e 1
e incrustada 1
incrustada dab 1
un marteròt. 1
marteròt. Lo 1
Lo cancelier 1
alemand chausiguèt 1
chausiguèt donc 2
venir l'arbitre 1
e d'adoptar 2
poissanças conservatritz 1
per raprochar 2
raprochar sei 1
dos vesins. 1
vesins. Lo 2
Lo can 2
can daissa 1
pesadas sanguinosas 1
sanguinosas sul 1
murtre se 1
se debanèt. 3
debanèt. Lo 2
de Bill 1
Bill Sikes, 1
Sikes, Bull's-eye 1
Bull's-eye (uèlh 1
(uèlh de 1
de taur), 1
taur), ten 1
la "deca 1
"deca de 1
temperament que 1
son mèstre" 1
mèstre" e 1
caractèr del 1
del mèstre. 3
mèstre. Lo 1
Lo canhon 1
canhon se 1
riu Colorado, 1
Colorado, que 1
que cavèt 1
lo terrenh 1
terrenh durant 1
d'ans. Lo 6
Lo canoè-caiac 1
canoè-caiac se 1
en léser 1
léser (torisme 1
(torisme nautic, 1
nautic, practica 1
practica individuala 1
individuala o 1
o associativa) 1
associativa) o 1
competicion, dins 1
mitans d'aiga 1
d'aiga calma 1
calma (estanhs), 1
(estanhs), d'aiga 1
d'aiga viva 1
viva ( 1
Lo canoè 1
canoè es 1
Lo canon 2
canon del 1
Testament foguèt 2
fruch d'un 1
d'un desvolopament 3
desvolopament pendent 1
fòrça sègles. 1
sègles. Lo 3
Lo canonge 1
de Compiègne 1
Compiègne Roscelin, 1
Roscelin, vèrs 1
vèrs 1090, 1
1090, afirma 1
los universals 4
universals son 2
son primièrs 1
primièrs d’abstraccions, 1
d’abstraccions, qu’an 1
qu’an d'existéncia 1
d'existéncia pas 1
ment d’aqueste 1
las forma 1
mots o 1
las designe. 1
designe. Lo 1
canon pali 1
pali descriu 1
rei ideal 1
ideal coma 1
un pacifista, 1
pacifista, quitament 1
d'una armada. 1
armada. Lo 1
Lo Canon 1
Canon Pali 2
Pali es 1
libre mas 1
ensemble format 1
del Vinaya 1
Vinaya Pitaka, 1
Pitaka, del 1
del Sutta 1
Sutta Pitaka, 1
Pitaka, e 1
del Abhidhamma 1
Abhidhamma Pitaka. 1
Pitaka. Lo 1
Lo cantaire 1
cantaire moriguèt 1
1997, quand 1
sonque 38 1
38 ans, 1
son obesitat 1
obesitat morbida 1
morbida que 1
que l'afectèt 1
l'afectèt una 1
vida. Lo 7
senyera es 1
jogat pel 1
pel centenari 2
de Lluis 2
Lluis Millet 1
Millet lo 1
1967. Lo 2
Lo canton 64
canton baisset 1
baisset a 1
26 comunas. 1
comunas. Lo 6
canton cambièt 1
venguèt Le 1
Le Lézignanais. 1
Lézignanais. Lo 1
canton camgèt 1
camgèt tanben 1
compreniá 6 1
6 comunas: 1
comunas: un 1
tròç d'aquela 1
d'aquela d'Aubanha 1
d'Aubanha e 3
autras cinc 1
cinc entièras. 1
entièras. Lo 1
canton correspondèva 1
correspondèva a 1
comuna (i 1
(i avèva 1
a Bordèu). 1
Bordèu). Lo 1
canton d’Agen 4
d’Agen 2 2
electorala actuala 1
francés d’ 2
canton d'Agen 2
d'Agen Centre 1
Centre es 2
d’Agen Èst 1
Èst es 2
d'Agen Èst 1
Èst se 1
1973, atal 1
d'Autafòrt se 1
de Barciloneta 1
Barciloneta es 1
es cedit 1
cedit ais 1
ais Auts 1
Auts Aups. 1
Aups. Lo 2
de Bauvila 1
Bauvila es 1
de Bèlmont 1
Bèlmont es 1
de Bordèu-2 1
Bordèu-2 hut 1
hut creat 4
1801 coma 4
autes cinc 4
cinc prumèirs 4
prumèirs cantons 4
Bordèu, per 4
scission dau 4
Bordèu http://cassini. 4
de Bordèu-3 1
Bordèu-3 hut 1
de Bordèu-4 1
Bordèu-4 hut 1
de Bordèu-5 1
Bordèu-5 hut 1
de Chastèlnòu 1
Chastèlnòu de 1
Randon existissiá 1
existissiá dejà 1
de Damasan 1
Damasan es 1
de Fumèl 3
Fumèl es 1
de Guilhestre 1
Guilhestre es 1
de Lavardac 1
Lavardac es 1
dels Sarrasins-2 1
Sarrasins-2 compreniá 1
dels Sarrasins 1
Sarrasins e 2
autras 5 1
5 comunas. 1
Lusèg passèt 1
passèt atal 3
de 360,91 1
360,91 km² 1
a 345,40 1
345,40 km² 1
10 139 1
a 9986 1
2017. Lo 5
de Marmanda-Èst 1
Marmanda-Èst es 1
Montagut de 1
de Carcin 3
Carcin es 1
de Montflanquin 1
Montflanquin es 1
Nai que's 1
1790. Lo 2
Pena d'Agenés 1
d'Agenés es 3
de Preishàs 1
Preishàs es 1
de Puèg 2
Puèg l'Avesque 2
l'Avesque passèt 1
de 361,37 1
361,37 km² 1
a 376,16 1
376,16 km² 1
km² ambe 1
11 364 1
364 a 1
11 517 1
517 abitants 1
de Sèishas 1
Sèishas es 1
1973 http://cassini. 1
Senta Liurada 1
Liurada es 1
Maria que 2
vadó canton 1
e Légugnon. 1
Légugnon. Lo 1
de Serrières 1
Serrières (22) 1
(22) dins 1
l'arrondiment 3 1
3 (Tornon) 1
(Tornon) a 1
comunas arpitanas. 1
arpitanas. Lo 1
Lo Canton 3
de Sijan, 1
Sijan, uèi 1
uèi canton 1
las Corbièras 2
Corbièras maritimas, 1
maritimas, era 1
canton francés 1
francés del 2
de Tarba-3 1
Tarba-3 qu'estó 1
conservat dab 1
territòri diferent 1
diferent https://www. 1
de Tarba-4 1
Tarba-4 qu'estó 1
de Tarba-5 1
Tarba-5 qu'estó 1
de Tivier 1
Tivier se 1
de Tolon-7 1
Tolon-7 se 1
de Tolon-1, 3
Tolon-1, Tolon-3, 3
Tolon-3, Tolon-4 3
Tolon-4 e 3
e Tolon-5. 3
Tolon-5. Lo 3
de Tolon-8 1
Tolon-8 se 1
de Tolon-9 1
Tolon-9 se 1
Tornon d'Agenés 1
deu "Costalat 1
"Costalat de 1
de Shalòssa", 1
Shalòssa", entrat 1
entrat en 1
2015, qu'aplèga 1
qu'aplèga las 1
comunas deus 1
deus cantons 2
cantons vielhs 1
vielhs d' 1
deu Mas 1
Mas d'Agenés 1
Valença d'Agen 1
d'Agen es 1
Vilanuèva d'Òut-Nòrd 1
d'Òut-Nòrd es 1
Vilanuèva d'Òut-Sud 1
d'Òut-Sud es 1
d'Ieras actuau, 1
actuau, creat 1
canton era 1
era dins 1
comunas daus 1
daus cantons 1
cantons d'Aubanha 1
La Ciutat. 1
Ciutat. Lo 2
1793 dins 1
de Menton. 1
Menton. Lo 1
3 districtes 1
53 comunas. 1
arrondiments. Lo 3
poblat en 2
2020 de 1
de 507 1
507 649 1
649 abitants. 1
agrandit a 1
modificat lo 2
novembre 1801) 1
1801) Bernard 1
Bernard Gaudillère 1
Gaudillère Atlas 1
Atlas historique 1
historique des 1
des circonscriptions 1
circonscriptions électorales 1
électorales françaises 1
françaises (1995), 1
(1995), Librairie 1
Librairie Droz, 1
Genève, p. 1
p. 803, 1
803, legir 1
https://books. Lo 3
Lusèg compren 1
compren 17 1
2020. Lo 1
creè lo 1
1801 http://cassini. 4
1985 (decret 1
decembre 1984) 1
1984) per 1
per desdoblament 1
desdoblament de 1
Caors Nòrd 1
Nòrd creat 1
febrièr 1790 1
1790 Louis 1
Louis Marie 1
Marie Prudhomme, 1
Prudhomme, Dictionnaire 1
Dictionnaire géographique 1
géographique et 1
et méthodique 1
méthodique de 1
la République 1
République française 1
française en 1
120 départements, 1
départements, volum 1
volum 1, 2
1, París 1
París (1798),p.300, 1
(1798),p.300, legir 1
cant se 1
termina amb 1
amb l'admiracion 1
l'admiracion dels 1
dels de 3
de Melinde 1
Melinde per 1
Lo Canut 1
Canut arribat 1
la Vilaine 5
Vilaine sus 1
municipalitat, just 1
del Bochet 1
Bochet situat, 1
situat, lududes 1
lududes sus 1
marge. Lo 1
Lo cap 39
cap adminsistratiu 1
adminsistratiu del 1
del Senate 1
Senate es 2
lo the 1
the Secretari 1
Secretari del 1
dels enregistraments 1
enregistraments publics, 1
publics, disbuir 1
disbuir los 1
salaris, contraròtla 1
contraròtla l'acquisicion 1
las provisions, 1
provisions, e 1
supervisa los 1
los grafièrs. 1
grafièrs. Lo 1
Lo capcinés 1
capcinés preservava 1
preservava fins 1
fins almens 1
1950 l'emplec 1
del preterit 1
preterit simple 1
pr'aquò s'es 1
s'es vist 2
vist desplaçat 1
desplaçat per 1
nivelament lingüistic 1
lingüistic favorable 1
solucions mai 1
mai catalanas. 1
catalanas. Lo 1
Lo Cap 5
Cap Cod 1
Cod es 1
conegut dels 2
dels pintors 1
pintors per 1
cèrta qualitat 1
lutz. Lo 2
partit agrarian 1
agrarian Zoltán 1
Zoltán Tildy 1
Tildy formèt 1
una govèrn 1
govèrn d'union 3
d'union sota 1
sa direccion. 2
direccion. Lo 2
Bernat Caumèls 1
Caumèls serà 1
serà expausat 1
a l'estrem 1
l'estrem d'ua 1
d'ua pica 1
pica sus 1
ua tor 2
Marcilhac, d'on 1
d'on èra 1
la suslhevada. 1
suslhevada. Lo 1
de d'Estat 1
d'Estat garda 1
de dissòlvre 2
dissòlvre la 3
parlament a 1
convocar d'eleccions 1
d'eleccions generalas. 1
generalas. Lo 1
grope es 4
es Petr 2
Petr Fiala 1
Fiala qu'enregistrèt 1
qu'enregistrèt tanben 1
tanben albums 1
albums d'a 1
d'a solet 1
solet : 1
: Nečum 1
Nečum a 1
a tleskej! 1
tleskej! Lo 1
dei Hamaj 1
Hamaj s'enfugiguèt 1
s'enfugiguèt en 1
monstres (Knut, 1
(Knut, un 1
un garamauc) 1
garamauc) s'avisèt 1
s'avisèt que 1
Bloom èra 1
gojata normala, 1
normala, e 1
decidiguèt atacar 1
atacar pel 1
còp aital 1
aital que 2
mans en 1
en l'elevant 1
l'elevant de 1
la dissidéncia 1
dissidéncia èra 1
alora Tokugawa 1
Nariaki que 1
que combinava 2
combinava una 1
una leiautat 1
leiautat fòrta 1
sentiment egalament 1
egalament grand 1
grand còntra 1
leis estrangiers. 2
estrangiers. Lo 2
del es 2
de l'agenda 2
l'agenda de 1
cambra chamber 1
chamber organizant 1
organizant los 1
vòtes. Lo 2
locala Kemery 1
Kemery ( 1
( mas 1
mas amic 1
amic siu 1
siu d'enfantesa) 1
d'enfantesa) lo 1
lo va 2
va secutar 1
secutar sens 1
relambi per 1
que n'avoèsse 1
n'avoèsse el 1
el las 3
relacions dirèctas 1
dirèctas amb 1
los revolucionaris. 1
revolucionaris. Lo 3
ho tornat 1
tornat ondrar 1
ondrar e 1
e delimitar 1
delimitar e 1
ua pòrta 2
pòrta que 2
ho traucada 1
traucada ; 1
finau, au 1
XX, taulèrs 1
taulèrs e 1
un tèit 1
tèit que 1
hon hornits. 1
hornits. Lo 1
la vilatge 1
vilatge ganha 1
ganha sul 3
sul caçaire 1
caçaire qu'es 1
reng superior, 1
caçaire ganha 1
sul rainal 1
rainal que 1
lo tira, 1
tira, lo 1
rainal ganha 1
la vilatge, 1
que l'enfachilhar. 1
l'enfachilhar. Lo 1
Cartagena foguèt 1
lo murcian 1
murcian Antonete 1
Antonete Gálvez. 1
Gálvez. Lo 1
l’Estat deten 1
deten tanben 1
nomenar son 1
proposicion d’aqueste 1
d’aqueste darrièr. 1
darrièr. Lo 2
Republica que 1
sa fonction 1
fonction es 1
subretot simbolica. 1
simbolica. Lo 1
l’Estat es 1
persona fisica 3
fisica qu'es 1
d’un Estat; 1
Estat; representa 1
representa simbolicament 1
simbolicament lo 1
País e 2
e exercís 2
exercís un 3
nombre precís 1
precís d’atribucions. 1
d’atribucions. Lo 1
l’Estat ten 1
ròtle formal 1
formal dins 1
dins l’exercici 1
l’exercici dels 1
poders. Lo 2
l'executiu portava 1
de dòga 1
dòga (« 1
(« duc 1
duc »). 1
Valadas compausat 1
7 parròquias 1
parròquias a 1
4 conselhièrs 1
conselhièrs per 1
per parròquia. 1
parròquia. Lo 2
Valadas (Consell 1
(Consell General 1
les Valls), 1
Valls), lo 1
Parlament andorran. 1
andorran. Lo 1
partit majoritari 2
majoritari (o 1
coalicion majoritària) 1
majoritària) es 1
governador coma 1
ministre principal 1
principal ( 1
del RAID 1
RAID anoncièt 1
anoncièt en 1
los policièrs 1
policièrs recebèron 1
recebèron l'òrdre 1
de ripostar 1
ripostar pas. 1
polícia realiza 1
realiza totas 1
activitats jol 1
patrocini del 1
l'Interior de 1
d'Estat acredita 1
acredita los 1
ambaissadors de 1
país pel 1
pel mandadís 1
crèdit a 1
caps d'Estat. 1
d'Estat. Lo 3
president, elegit 3
sobeiran (rei 1
(rei o 1
o reina) 1
reina) d' 1
d'estat formau 1
formau es 1
sobeiran dau 1
Commonwealth representat 1
governador generau 2
generau que 1
es simbòlic. 1
simbòlic. Lo 1
Cap d’Estat 1
d’Estat Major 1
Major e 1
del Conbat 1
Conbat Unificat 1
Unificat ( 1
( chairman 1
chairman of 1
the Joint 1
Joint Chiefs 1
Chiefs of 1
of Staff 1
Staff e 1
e Combatant 1
Combatant Commands 1
Commands ) 1
) assistisson 1
assistisson las 1
operacions tal 1
coma decididas 1
pel Plan 1
de Comandament 1
Comandament Unificat 1
presidéncia (Unified 1
(Unified Command 1
Command Plan, 1
Plan, UCP). 1
UCP). Lo 1
d'Estat participa 1
participa pas 1
als debats 1
de demora 1
demora neutre. 1
neutre. Lo 2
d'Estat recep 1
crèdit enviadas 1
enviadas per 1
d'Estat acreditant 1
acreditant los 1
ambaissadors o 1
autres diplomatas 1
diplomatas dins 1
cap distal 1
distal del 1
còrs esponjós 1
esponjós alargat 1
alargat e 2
e coniform 1
coniform constituís 1
lo gland 1
gland del 1
pènis (glans 1
(glans penis). 1
penis). Lo 1
partit d'oposicion 2
d'oposicion pòt 1
atal èsser 4
elegits pendent 1
pendent d'anadas 1
d'anadas abans 1
abans l'eleccion 1
l'eleccion venenta. 1
venenta. Lo 1
du principal 1
principal partit 1
partit d'opposition 1
d'opposition es 1
l'oposicion. Lo 2
Lo capelan 1
capelan Frei 1
Frei Francisco 1
Francisco Nascimento 1
Nascimento Teixeira 1
Teixeira foguèt 1
foguèt cargar 1
govèrn. Lo 16
Lo Capelièr 1
Capelièr revèla 1
revèla que 3
tè tot 1
jorn tea 1
tea que 1
lo Temps 1
Temps lo 1
lo castiguèt 3
castiguèt demorant 1
demorant imobil 1
imobil a 1
6 pm 1
pm (òra 1
(òra del 1
del tè). 1
tè). Lo 1
cap insurgent, 1
insurgent, Le 1
Le Loi, 1
Loi, fondèt 1
fondèt alora 1
dei Le 1
Le posteriors. 1
posteriors. Lo 2
Lo capital 4
capital fixe 1
fixe crea 1
un profit 1
profit sens 1
de man, 1
man, s’agís 1
s’agís per 1
de maquinas. 5
maquinas. » 1
» Lo 9
capital fixe, 1
fixe, el, 1
maquinas, dels 1
bastits servissent 1
melhoracions balhada 1
dels aptituds 1
aptituds e 1
competéncias aqueridas 1
aqueridas per 1
societat (çò 1
uèi capital 1
capital uman). 1
uman). Lo 1
Lo capitalisme 5
capitalisme de 1
mercat pòt 1
pòt profeitar 1
d'energia qu'èran 1
economicament viables 1
viables fa 1
fa 10 1
o 20 1
ans, ja 1
economica n'obligará 1
n'obligará aquela 1
aquela utilizacion. 1
utilizacion. Lo 1
sistèma immudable. 1
immudable. Lo 1
economic regulat 1
mercat, un 1
espaci permetent 1
liura confrontacion 1
servicis. Lo 1
capitalisme pòt 2
pòt perseguir 1
en abans 4
abans simplament 1
demòre l'esperit 1
l'esperit dels 2
dels entrepreneires 1
entrepreneires que 1
sol fa 1
fòrça. Lo 5
capitalisme se 1
constituiguèt per 1
« l'expropriacion 2
unes usurpators 1
usurpators », 1
casuda serà 1
serà « 1
l'expropriacion d’unes 1
d’unes usurpators 1
usurpators per 1
massa ». 1
Lo capitalista 6
capitalista a 2
donc interès 1
l'aparicion d’aquesta 1
d’aquesta subrepopulacion. 1
subrepopulacion. Lo 1
capitalista deu 4
deu produire 1
objècte util, 1
util, qu’a 1
qu’a una 1
valor escambiabla, 1
escambiabla, es 1
merça, qu’es 2
qu’es destinada 1
capitalista dispausa 2
efièch d'autres 1
d'autres mejans 3
per extraïre 1
extraïre de 1
de maivalença, 2
maivalença, per 1
per eemple 1
eemple amb 1
productivitat del 3
capitalista loga 1
loga pas 1
coma quin 2
siá mejan 1
produccion. Lo 5
capitalista per 1
trabalh s'apropria 1
s'apropria un 1
nombre sempre 1
sempre creissent 1
de trabalhadors, 1
trabalhadors, accentuant 1
accentuant la 2
capital sul 1
sul trabalh. 1
capitalista vigila 1
vigila en 1
efièch que 2
trabalh, realizan 1
trabalh definit 1
definit sens 1
degalhar de 1
primièras ni 1
ni damatjar 1
damatjar los 1
los esplechs 2
esplechs de 2
produccion mai 1
emplec exigís. 1
exigís. Lo 1
capital primitiu 3
primitiu utilizat 1
utilizat evoluiguèt 1
evoluiguèt alara 1
novèl capital 1
capital amb 1
la merça, 2
merça, aqueste 1
aqueste capital 1
capital novèl 1
novèl i 1
es subrevaluat 1
subrevaluat amb 1
maivalença. Lo 2
capital ven 1
mond « 1
« susant 1
susant lo 1
los pòrs 3
pòrs ». 1
Lo capitani 2
Nimrod èra 1
un oficial 2
resèrva naval, 1
naval, Rupert 1
Rupert England. 1
England. Lo 1
Lo Capitani 1
Capitani e 1
van cercar 3
cercar entà 1
la liberarmentre 1
liberarmentre qui 1
qui duc 1
duc e 2
la retien 1
retien dens 1
castèth deu 1
lo Princi 1
Princi de 1
de Vallombreuse, 1
Vallombreuse, absent 1
absent per 1
ua pausa. 2
pausa. Lo 3
capitani li 1
causida o 1
d'èsser fusilhat, 1
fusilhat, o 1
l'armada prussiana. 1
prussiana. Lo 1
Lo capitani, 1
capitani, Saíd, 1
Saíd, que 1
tracta totun 1
totun los 1
presoèrs miélher 1
miélher de 1
qui's poderé 1
poderé esperar, 1
esperar, sustot 1
las hremas, 1
hremas, çò 1
qui esmaleish 1
esmaleish los 1
sons marins 1
deu Virrei 1
Virrei que 1
e s'amorose 1
s'amorose d'eth, 1
d'eth, en 1
bèth desvelhar 1
desvelhar l'ira 1
pair. Lo 1
Lo capítol 1
de Sant-Dié 1
Sant-Dié i 1
aviá drech 1
de patrocini 1
patrocini a 1
la curació. 1
curació. Lo 1
Lo capitòli 2
capitòli de 2
de Harrisburg, 1
Harrisburg, capitala 1
de Pennsilvània. 1
Pennsilvània. Lo 1
de Tallahassee, 1
Tallahassee, capitala 1
de Florida. 1
Florida. Lo 1
Lo cap, 1
partida que 4
que gaha 1
gaha la 1
man deu 1
deu musician, 1
musician, qu'ei 1
qu'ei provesida 1
provesida d'ua 1
d'ua vitz 1
vitz qui 1
tiéner mei 1
lo crin. 1
crin. Lo 1
Lo caplòc 2
caplòc es 1
de Montferrer. 1
Montferrer. Lo 1
caplòc n'es 1
Oele. Lo 1
Cap Lopez 1
Lopez es 1
entre doi 1
doi zònas 1
zònas costieras 1
costieras diferentas 1
diferentas formadas 1
formadas d'estuaris 1
d'estuaris au 1
de ribas 1
ribas drechas 1
drechas ambé 1
de lònas 1
lònas isoladas 1
isoladas per 2
formacions d'arena 1
d'arena au 1
Lo capluòc 51
comuna passèt 1
al Fèl, 1
Fèl, vilatge 1
de Rossin, 1
comuna prenguèt 1
prenguèt aquel 1
nom solament 1
1996. Lo 1
es Lihue. 1
Lihue. Lo 1
districte es 51
vila d'Adilabad. 1
d'Adilabad. Lo 1
de Banka. 1
Banka. Lo 1
de Basar. 1
Basar. Lo 1
de Belgaum. 1
Belgaum. Lo 1
de Belonia. 1
Belonia. Lo 1
de Bettiah. 1
Bettiah. Lo 1
de Bihar 1
Bihar Sharif. 1
Sharif. Lo 1
de Bijapur. 1
Bijapur. Lo 1
de Bishnupur. 1
Bishnupur. Lo 1
de Bishramganj. 1
Bishramganj. Lo 1
de Changlang. 1
Changlang. Lo 1
de Chhapra. 1
Chhapra. Lo 1
de Chitradurga. 1
Chitradurga. Lo 1
de Dharmanagar. 1
Dharmanagar. Lo 1
de Gaya. 1
Gaya. Lo 1
de Kailashahar. 1
Kailashahar. Lo 1
de Kangpokpi. 1
Kangpokpi. Lo 1
de Karwar. 1
Karwar. Lo 1
de Khowai. 1
Khowai. Lo 1
de Kiphire. 1
Kiphire. Lo 1
de Kishanganj. 1
Kishanganj. Lo 1
de Kolar. 1
Kolar. Lo 1
de Kothagudem. 1
Kothagudem. Lo 1
de Lamphelpat. 1
Lamphelpat. Lo 1
de Longmai. 1
Longmai. Lo 1
de Mamit. 1
Mamit. Lo 1
de Munger. 1
Munger. Lo 1
de Nagapattinam. 1
Nagapattinam. Lo 1
de Namakkal. 1
Namakkal. Lo 1
de Noklak. 1
Noklak. Lo 1
de Pangin. 1
Pangin. Lo 1
de Pherzawl. 1
Pherzawl. Lo 1
de Porompat. 1
Porompat. Lo 1
de Purnia. 1
Purnia. Lo 1
de Raichur. 1
Raichur. Lo 1
de Ramanagara. 1
Ramanagara. Lo 1
de Shimoga. 1
Shimoga. Lo 1
de Tengnoupal. 1
Tengnoupal. Lo 1
de Tenkasi. 1
Tenkasi. Lo 1
de Thanjavur. 1
Thanjavur. Lo 1
de Tirap. 1
Tirap. Lo 1
de Tirunelveli. 1
Tirunelveli. Lo 1
de Tuensang. 1
Tuensang. Lo 1
de Yadgir. 1
Yadgir. Lo 1
de Yupia. 1
Yupia. Lo 1
vilatge d'Anini. 1
d'Anini. Lo 1
de Khliehriat. 1
Khliehriat. Lo 1
capluòc es 5
Ròca dels 1
dels Arcs. 1
Arcs. Lo 1
capluòc temporari 1
temporari del 1
de Kilabali. 1
Kilabali. Lo 1
cap madista 1
madista se 1
en Kordufan 1
Kordufan onte 1
tuat ambé 1
darrierei tropas 1
tropas un 1
tard. Lo 2
de Potomac 1
Potomac ( 1
òmes) aviá 1
numerica clara 1
òmes). Lo 1
Lo CAP'OC 1
CAP'OC es 1
al CDDP 1
CDDP dels 1
Pirenèus Atlantics. 2
Atlantics. Lo 1
cap pòrta 1
pòrta d'antenas 1
d'antenas longas 1
e finas 3
finas formadas 1
nombre d'articles. 1
d'articles. Lo 1
cap sortiguèt 1
sortiguèt sul 1
pic del 1
del potz, 1
potz, Afrodisi 1
Afrodisi se 1
tornèt levar, 1
levar, la 1
prenguèt dins 1
e caminèt 1
caminèt cap 1
Cap Spear 1
Spear de 1
Tèrra Nòva 3
Nòva es 1
tota l'America 2
Nòrd. Lo 4
Lo captatge 1
captatge permet 1
transportar una 2
d'aiga vèrs 1
Lo captor 1
captor es 1
la variabla 2
de contrarotlar. 1
contrarotlar. Lo 1
cap vist 1
un drone. 1
drone. Lo 1
Lo caractèr 12
caractèr bidimensionau 1
bidimensionau significa 1
pòt localizar 1
localizar cada 1
cada ponch 1
ponch d'una 1
d'una superfícia 1
superfícia per 4
nombres reaus, 1
reaus, que 1
son sei 2
sei coordenadas 1
coordenadas (dichas 1
(dichas ) 1
) sus 1
superfícia. Lo 4
caractèr cambia 1
cambia segon 1
caractèr centripèt 1
centripèt d'una 1
pas intrinsèc, 1
intrinsèc, mas 1
es conferit 2
son efècte 1
efècte sus 2
l'objècte. Lo 1
de Lear 1
enfant maternat, 1
maternat, mas 1
sens maires 1
maires vertadièras, 1
vertadièras, sos 1
enfants venon 1
filha e 3
de maire. 1
maire. Lo 3
caractèr d'òrdre 1
definitivament afirmat 1
afirmat dins 2
dos arrèstes: 1
arrèstes: un 1
arrèst de 4
Cassacion del 1
1991 (afar 1
(afar Huston) 1
Huston) e 1
Cort d'Apèl 2
d'Apèl de 2
1989. Lo 4
caractèr epars 1
epars de 1
de sabana 1
sabana facilita 1
facilita tanben 1
las prospeccions. 1
prospeccions. Lo 1
caractèr espectacular 1
espectacular – 1
– quitament 1
l'epòca – 1
– d'aquel 1
d'aquel succés 1
succés electoral 1
electoral vòl 1
que l'opinion 2
l'opinion francesa 1
francesa seriá 1
alara virada 1
virada plan 1
l'esquèrra. Lo 2
caractèr internacional 1
internacional d'aquestes 1
d'aquestes movements 1
movements permet 1
remplaçar los 1
eveniments franceses 1
franceses al 1
d'una dinamica 2
dinamica mondiala. 1
Lo caracteristica 1
de Josèp 1
Josèp qu'es 1
capable d'interpretar 1
d'interpretar los 1
de Putifar, 1
Putifar, coma 1
font J. 1
J. Son 1
Son raconta, 1
raconta, donc, 1
donc, a 1
tòcas mai 1
mai fantasticas 1
fantasticas que 1
autras e 2
libres dels 1
dels profètas. 2
profètas. Lo 1
non linear 1
condicion a 2
liura interdich 1
interdich pasmens 1
solucions simplas 1
simplas encontradas 1
encontradas dins 1
problèmas fisics. 1
fisics. Lo 1
caractèr presidenciau 1
autoritari dau 1
regime foguèron 1
encara renforçats 1
renforçats ambé 1
d'un emendament 1
emendament permetent 1
au President 1
destituir liurament 1
liurament lo 1
Ministre. Lo 1
viatger se 1
perpetuèt sens 1
cambi pendent 1
sègles alara 1
lo dòga 1
dòga perdava 1
perdava pauc 1
poder personal. 1
personal. Lo 1
caractèr 日 1
日 que 1
lo sorelh, 1
sorelh, e 1
deu caractèr 1
caractèr 本 1
本 qu 1
ei “arraditz 1
“arraditz d 1
d arbe” 1
arbe” e 1
extension “origina”. 1
“origina”. Lo 1
Lo caract 1
r fortificat 1
oras p 1
rtas medievalas 1
medievalas de 1
Lo carbonat 3
calci cristalliza 1
cristalliza naturalament 1
naturalament amb 2
formas cristallinas 1
cristallinas màger 1
màger : 2
còrs compausat 1
quimic mineral 1
mineral avent 1
per formula 1
formula Na 1
a l'espèc!a 1
l'espèc!a minerala 1
naturala nomenada 1
la natrita. 1
natrita. Lo 1
Lo carbon 2
Lo carbòni-13 1
carbòni-13 que 1
compta donc 2
donc dab 1
dab sonque 2
sonque 7 1
7 neutrons 1
neutrons e 2
lo carbòni-12 1
carbòni-12 dab 1
dab 6 1
6 neutrons. 1
neutrons. Lo 1
Lo carbòni 2
carbòni assimilat 1
assimilat per 1
plantas pren 1
proporcion establa 1
establa entre 1
entre l'isotòp 1
l'isotòp 12 1
e 14. 1
14. Lo 1
carbon i 1
avi destinat 1
las Salines 1
Salines de 1
Mo tiers. 2
tiers. Lo 1
carbòni organic 1
carbòni suja 1
suja son 1
largats de 1
de conjunt 1
conjunt mas 1
proporcion diferenta 1
combustion. Lo 1
Lo cardinal 1
cardinal (se 1
(se ditz 1
« poténcia 1
poténcia ») 1
») dels 1
ensembles infinits 1
infinits denombrables 1
denombrables es 1
notat (« 1
(« aleph-zèro 1
aleph-zèro »). 1
Lo cardon 1
cardon es 1
de dipsacacèas, 1
dipsacacèas, d'aprèp 1
Cantalausa. Lo 1
Lo cargament 1
cargament es 1
que consistís, 1
consistís, just 1
lo desenrocament, 1
desenrocament, a 1
o mecanic 1
mecanic la 1
la minièra 1
minièra extracha 1
extracha per 2
de vagonets 1
vagonets cap 1
al potz. 1
potz. Lo 3
Lo carisme 2
carisme es 2
que sedusís, 1
sedusís, influéncia, 1
influéncia, veire 1
veire enfachinar, 1
enfachinar, los 1
sos discors, 1
discors, sas 1
sas actituds, 1
actituds, son 1
temperament, sas 1
sas accions. 1
accions. Lo 2
don natural 1
biais d'èsser, 1
d'èsser, mas 1
pel desvelopar. 1
desvelopar. Lo 1
Lo Carmel 1
Carmel foguèt 1
en 1648 3
1648 per 1
sòrs de 1
la òrdre 1
Teresa d'Avila, 1
d'Avila, que 1
que abans 2
abans erán, 1
erán, en 1
en Aush 1
Aush e 1
que s'intallèron 1
s'intallèron en 1
edificis claustrals 1
claustrals son 1
fin d'aquest 1
d'aquest sègle. 1
Lo carmin 1
carmin verai 1
verai es 2
un pigment-laca 1
pigment-laca organic 1
organic natural 1
natural (NR4) 1
(NR4) produch 1
de cochenilhas 1
cochenilhas quermès 1
quermès ( 1
Lo carnaval 3
carnaval de 2
mond. Locarn 1
Locarn Èra 1
parròquia succursale 1
succursale d'aquela 1
de Duault. 1
Duault. Locarn 1
Locarn Se 1
del Kreiz-Breizh 1
Kreiz-Breizh e 1
l'ancian comtat 2
del Poher. 1
Poher. Lo 1
Lo carolinian 1
carolinian es 1
Lo Carpathia, 1
Carpathia, qu'auriá 1
qu'auriá aculhit 1
aculhit 675 1
675 salvats, 1
salvats, se 1
York. Lo 1
Lo carpèl 1
carpèl es 1
d'un ovari 1
ovari infèr 1
infèr subremontat 1
subremontat per 1
pichon estilopòd 1
estilopòd conic 1
conic que 1
que supòrta 2
supòrta dos 1
dos estils 1
estils mai 1
mai longs. 1
Lo carri 5
carri cavalièr, 1
cavalièr, naut 1
naut sus 2
sus patas 1
fòrça mobil, 1
mobil, asseguda 1
asseguda l'engarbatge. 1
l'engarbatge. Lo 1
carri davala 1
davala cap 1
tèrra ont 1
es carbonizat. 1
carbonizat. Lo 1
carri mòstra 1
mòstra los 3
òmes ronçats 1
ronçats al 1
percaç dels 1
dels ben 1
ben terrèstres, 1
terrèstres, representats 1
per l'enòrma 1
l'enòrma carretada 1
carretada de 1
fen (simbòl 1
(simbòl d'existéncia 1
d'existéncia efemèr 1
efemèr e 1
e vana), 1
vana), que 1
sián poderoses 1
poderoses coma 1
carri participèt 1
guerilhas coma 1
en Chechenia. 1
Chechenia. Lo 1
carri passa 1
passa Stephen 1
e Blazes 1
Blazes Boylan. 1
Boylan. Lo 1
Lo cartilatge 1
cartilatge pterigocarrat 1
pterigocarrat donna 1
donna l'epipterigoïde 1
l'epipterigoïde e 1
e l'òs 1
l'òs carrat 1
carrat (enclutge) 1
(enclutge) pels 1
mamifèrs. lo 1
lo cartiltage 1
cartiltage de 1
Meckle el 1
el donna 1
donna l'òs 1
l'òs articulari 1
articulari (martèl) 1
(martèl) pels 1
mamifèrs. Lo 2
Lo Carxe 1
Carxe a 1
310 km² 1
e 697 1
697 abitants 1
abitants enregistrats 1
enregistrats (2006). 1
(2006). Lo 3
cas abitual 1
d'un catalisador 1
catalisador solid 1
de reactius 1
e productes 1
productes en 1
en solucion. 1
solucion. Lo 2
cas clinic 1
clinic dich 1
l'òme dels 1
lops » 2
Lo casco 1
de bicicleta 2
bicicleta li 1
lesions per 1
d'una collision 2
collision o 1
mena d'accident, 1
d'accident, e 1
legalament s'exigís 1
s'exigís de 1
cargar un 1
casco certificat 1
certificat a 1
d'unes ciclistas 1
ciclistas dins 1
dins dequ'unas 1
dequ'unas juridiccions. 1
juridiccions. Lo 1
cas d'Auriòla 1
d'Auriòla es 1
pas isolat. 1
isolat. Lo 3
personas d'edats 1
d'edats es 1
es delicat 1
delicat car 1
car aquelas 1
aquelas an 1
una ipertension 1
ipertension arteriala 1
arteriala o 1
una insufiséncia 1
insufiséncia cardiaca, 1
cardiaca, que 1
cura se 1
diuretics e/o 1
e/o un 1
regim paure 1
sal. Lo 2
« President 1
President Schreber 1
Schreber » 1
que luta 2
desir omosexual 1
omosexual bastissent 1
bastissent un 1
deliri al 1
de rais, 1
rais, etc. 1
etc. Lo 12
Metropolis es 1
fòrça explicatiu. 1
explicatiu. Lo 1
cas demòra 1
demòra problematic. 1
problematic. Lo 1
cas ei 1
que prenguén 1
prenguén lo 1
l'epòca revolucionària, 1
revolucionària, non 1
parròpia mès 1
mès deu 2
deu castèth. 2
castèth. Lo 3
Lo caseriu 6
de Autreville 1
Autreville del 1
ven aital 2
municipalitat independenta. 1
independenta. Lo 1
Lo Caseriu 1
de Beaupuits, 1
Beaupuits, a 1
de Grandvillers-a 1
sques lududi 1
lududi a 1
a ligat. 2
ligat. Lo 2
de Courbetin 1
Courbetin es 1
del Sr. 2
de Girovillers-jos-Montfort 1
Girovillers-jos-Montfort vei 1
vei nàisser 1
de Arol, 2
Arol, afluent 1
del Madon, 1
Madon, e 1
doncas part 1
del conca 1
vessant rhénan. 1
rhénan. Lo 1
la Reveyriat 1
Reveyriat possed 1
origina coriosa. 1
coriosa. Lo 1
l'espital ra 1
Malta. Lo 1
caseriu es 2
vengut parr 1
quia al 1
al XV 1
Lo caseriu, 1
caseriu, Thorigny, 1
Thorigny, a 1
vallon al 1
del Thureau 1
Thureau de 1
de St-Denis, 1
St-Denis, entre 1
la Rajola. 1
Rajola. Lo 1
cas extrèma 1
extrèma ideal 1
ideal seriá 1
lo baujum. 1
baujum. Lo 1
cas francooccitan 1
francooccitan es 1
relativament particular. 1
cas locatif 1
locatif pòt 1
pas s'aplicar 1
coma puella 1
puella ; 1
los quadre, 1
quadre, Roma, 1
Roma, al 1
singular, e 1
e Syracusae, 1
Syracusae, al 1
plural, prenon 1
plaça. Lo 5
cas locatiu 1
locatiu servís 1
s'i produtz 2
produtz l'accion. 1
l'accion. Lo 1
simple d'onda 1
d'onda progressiva 1
progressiva periodic 1
periodic es 1
une onda 1
onda dicha 1
« monocromatica 1
monocromatica » 1
« unidimensionala 1
unidimensionala » 1
es aqueu 8
lenha energia 1
energia qu'es 1
fòrça utilizada. 1
utilizada. Lo 1
pus extrèm 1
extrèm es 1
l'acid percloric 1
percloric e 1
son pKa 1
de -8. 1
-8. Lo 1
Lo castanhièr 1
castanhièr florís 1
florís de 1
julhet, las 1
flors mascles 1
mascles nòlon 1
nòlon alara 1
a espèrma. 1
espèrma. Lo 1
Lo castèl 29
castèl abriguèt 1
abriguèt dempuèi 1
alara l'ostal 1
e l'Ecòla 1
l'Ecòla Publica. 1
Publica. Lo 1
castèl alara 1
se roïnèt 1
roïnèt pauc 1
pauc. Lo 3
castèl ancian 1
ancian a 2
vista anciana. 1
anciana. Lo 5
castèl arruïnat 1
arruïnat i 1
aguèt cremat 1
cremat l'an 3
l'an 1386 1
1386 pel 1
de Julliers. 1
Julliers. Lo 1
castèl d'Aigafonda 1
d'Aigafonda aparteniguèt 1
aparteniguèt a 1
familha d'Esperendiu. 1
d'Esperendiu. Lo 1
de Bagnolet 1
Bagnolet i 1
Le Juge, 1
Juge, fermièr 1
fermièr general, 1
e Philippe 2
Philippe d'Orléans, 1
d'Orléans, régent 1
régent de 1
lo crompèt. 1
crompèt. Lo 1
castèl (de 1
(de Condé) 1
Condé) es 1
anciana vila 2
vila gallo-romana. 1
gallo-romana. Lo 1
de Vilèla 1
Vilèla es 1
de Marcaissona 1
Marcaissona sul 1
penjal d'una 1
d'una costièra 1
costièra dins 1
pargue (prèp 1
40 ectaras). 1
ectaras). Lo 1
dels Foguets 1
Foguets es 1
XVe e 1
e XVIe 1
XVIe de 1
del sit 1
actual coneguèt 1
coneguèt tres 1
tres epòcas 2
epòcas màgers 1
màgers pendent 1
transformèt pauc 2
cha pauc. 2
se visita 1
de Montpinhièr 1
Montpinhièr bastit 1
ancian fòrt 1
fòrt pendent 1
ans 1830. 1
1830. Lo 4
de Muraut 1
Muraut (destruissi 1
(destruissi a 1
Louis XIII) 1
XIII) se 1
las buttes, 1
buttes, a 1
de Damvillers, 1
Damvillers, a 1
la lisière 1
bòsc. Lo 2
d'en Garravacas 1
Garravacas http://www.garrevaques.com/ 1
http://www.garrevaques.com/ site 1
de l'ostalariá 1
l'ostalariá del 1
val du 1
du Sòr 1
Sòr dins 1
lo viltage. 1
viltage. Lo 1
de Pèirapertusa 1
Pèirapertusa es 1
castèl dit 1
« catar 1
catar » 1
» situat 1
de Silves 1
Silves foguèt 1
XI pels 1
arabs almoravids; 1
almoravids; es 1
construccion d'aquela 1
epòca fòrt 1
fòrt plan 1
plan conservada 2
Lo Castèl 2
de Warwick 2
Warwick (vers 1
(vers 1748, 1
1748, Centre 1
Centre d'art 1
d'art britanic 1
de Yale). 1
Yale). Lo 1
de Schwerin. 1
Schwerin. Lo 1
Lo castèl, 1
castèl, en 1
en roïnat, 1
roïnat, es 1
de Francça 1
Francça dempuèi 1
dempuèi 1976. 1
1976. Lo 3
castèl èra 2
a Navelhas. 1
Navelhas. Lo 1
èra edificat 1
edificat a 1
quatre caires, 1
caires, llis, 1
llis, sens 1
de tor, 1
tor, amb 1
granda mota. 1
mota. Lo 1
castèl es 5
una ostelria. 1
ostelria. Lo 1
Lo Castelet 1
Castelet possedís 1
un aerodròm 1
aerodròm (còde 1
(còde AITA 1
: CTT). 1
CTT). Lo 1
en 1305 1
1305 pel 1
pel nòble 1
nòble Guilhèm 1
Nogaret. Lo 1
conquistat e 1
e Barbairan 2
Barbairan deguèt 1
deguèt l'abandonar 1
l'abandonar en 1
libertat. Lo 3
l'arquitècte bordalés 1
bordalés Loís 1
Loís Miquèu 1
Miquèu Garròs. 1
Garròs. Lo 1
un castelan 1
castelan designat 1
Carcassona. Lo 1
en pèira, 3
pèira, la 2
de Bure, 1
Bure, faches 1
faches senhors 1
de Châteauneuf 1
Châteauneuf de 1
la Noë 1
Noë una 1
importanta chatellenie 1
chatellenie amb 1
drech d'anautita 4
d'anautita justícia 2
justícia sus 1
sus 25 1
25 parròquias. 1
parròquias. Lo 1
castèl i 2
aguèt desmantellat 2
l'an 1595. 1
1595. Lo 1
desmantellat pels 1
IX l'an 2
l'an 1573 1
1573 perque 1
perque dels 1
huguenots s'i 1
èra refugiada. 1
refugiada. Lo 1
Lo Castell 1
Madeleine de 1
de Chevreuse 1
Chevreuse ra 1
ls mai 1
rts dels 1
castèl mesura 1
mesura 300 1
la majora. 1
majora. Lo 1
Castèl Sforzesco, 1
Sforzesco, a 1
del Parco 1
Parco Sempione, 1
Sempione, n'aculhís 1
n'aculhís mai 1
mai d'un. 2
d'un. Lo 1
en 1909. 2
1909. Lo 1
Lo castèth 8
Montcada (tanben 1
(tanben aperat 1
aperat Tor 1
Montcada per'mor 1
d'estar la 1
partida remandenta 1
remandenta deu 1
deu castèth) 1
castèth) qu'èra 1
castèth dehensiu 1
dehensiu d' 1
de Vaux-le-Vicomte 1
Vaux-le-Vicomte qu'ei 1
monument classic 1
classic deu 1
sègle ( 1
Lo Castèth 1
Castèth de 1
Vincennes que 1
castèth reiau 1
francés ; 1
; dab 1
m qu'ei 2
la hortalessa 1
hortalessa la 1
hauta d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Lo 2
castèth estut 2
estut roinat 1
roinat pendent 1
religion. Lo 2
Lo castèthnau 1
castèthnau que 1
susplomba duas 1
duas vaths, 1
vaths, la 1
de l'Ossa 1
l'Ossa e 1
deu Lizet, 1
Lizet, qui 1
rejonhon en 1
amont deu 1
vilatge. Lo 9
ho classat 1
classat monument 1
istoric shens 1
qu'aquò b'estanqui 1
b'estanqui la 1
soa degradacion. 1
degradacion. Lo 1
castèth qu’ei 1
de l’arquitectura 1
l’arquitectura militara 1
(1562-1598). Lo 1
castèth qui'u 1
qui'u balha 1
nom n'ei 1
pas l'actuau 1
l'actuau « 1
castèth tanpauc 1
tanpauc n'i 1
n'i ei 2
pas mei. 3
mei. Lo 1
Lo castèu 4
castèu dau 1
dau Bròc 2
Bròc sembla 1
estat implantat 1
ri pus 1
ancian, nomenat 2
nomenat Oliva, 1
Oliva, e 1
centre fortificat 1
fortificat es 1
estat encara 2
encara localizat. 1
localizat. Lo 2
Bèucaire foguèt 1
pauc menaçat 1
menaçat d'un 1
d'un assaut 1
assaut dirèct 2
quitar desliurament 1
desliurament la 1
contraròtle foguèt 2
au futur 1
futur còmte 1
Lo Castèu 1
Castèu de 1
Mar (Palays 1
(Palays o 1
o Quastel, 1
Quastel, segon 1
lo cadastre 1
de 1492 1
1492 reconstituit 1
reconstituit amb 1
l'òbra d'Octave 1
d'Octave Teissier 1
Teissier Tardy, 1
Tardy, op. 1
tornat bastit 1
lei comtes 1
Provença au 1
XII subre 1
lei fondamentas 1
fondamentas d'aqueu 1
d'aqueu bastit 1
bastit aus 1
X. Demorèt 1
Demorèt lor 1
lor possession 1
possession fins 1
en 1235. 1
1235. Lo 1
castèu teniá 1
teniá donc 1
defensiva fòrça 2
fòrça favorabla 1
favorabla car 1
dirèct èra 1
impossible e 1
l'epòca èran 2
tirar còntra 1
fortificacions dempuei 1
montanha. 'Lo 1
'Lo castig 1
castig d'un 1
mèstre arab 1
arab per 1
leugièra ofensa.' 1
ofensa.' cap 1
a 1890. 1
1890. Lo 3
Lo castig 1
castig per 2
violacion d'aquela 1
Lo cast 28
l actual 2
M rode. 1
rode. Lo 1
l agu 2
t div 1
rses co-senhors 1
co-senhors al 1
de parteges. 1
parteges. Lo 1
l choit 1
choit alavetz, 1
alavetz, per 1
via d'eiretatge, 1
d'eiretatge, a 1
Rohan. Lo 1
Beauregard ven 1
cia en 1
en Dombes 1
Dombes fins 2
en 1400. 1
1400. Lo 2
de Belleau 1
Belleau aperteni 1
aperteni abans 1
mondiala a 1
bre avocat 1
avocat PAILLET. 1
PAILLET. Lo 1
de Blossac 1
Blossac se 1
lo mieu 1
la vilaine. 1
vilaine. Lo 1
de Fontenelle 1
Fontenelle existissi 1
al XIII 1
de Grignon 1
Grignon a 1
per Pomponne 1
Pomponne de 1
de Belli 1
Belli vre. 1
vre. Lo 3
la Faigne, 1
Faigne, environat 1
de douves, 1
douves, ra 1
Castell-de detlo-Loir. 1
detlo-Loir. Lo 1
de Lierville, 1
Lierville, cast 1
del amiral 2
amiral De 1
De Coligny, 1
Coligny, remembra 1
religions. Lo 3
Lo Cast 1
de Longpra 1
Longpra proteg 1
lo clerg 1
clerg pas 1
pas jureur, 1
jureur, e 1
populacion environnante 1
environnante ven 1
l sentir 1
sentir clandestinement 1
clandestinement la 1
messa. Lo 1
de Poncher 1
Poncher coneis 1
ria bandejada. 1
bandejada. Lo 1
de Sant-Pierre-en-Faucigny 1
Sant-Pierre-en-Faucigny e 1
de Sant-Laurent, 1
Sant-Laurent, se 1
Gargam la 1
las veaux, 1
veaux, ont 1
ont flueix 4
la Hita 1
Hita a 1
granda prigondor. 1
prigondor. Lo 3
l d'Ostal-Roge 1
d'Ostal-Roge i 1
l'an 1759. 1
1759. Lo 1
aital reconstruit 1
reconstruit l'an 1
l'an 1097 1
1097 per 1
de Bell 1
Bell me, 1
me, per 1
lo Roux 2
Roux (calcaire 1
(calcaire e 1
e silex). 1
silex). Lo 1
es reconstruit 1
amb jardins 1
as d'aiga. 1
d'aiga. Lo 7
l, es 2
es remani 1
remani a 1
las XVIII 1
gle amb 1
ensems residencial 1
residencial proprietat 1
dels Barons 1
Barons de 1
de Blair 1
de Balthayock, 1
Balthayock, descendents 1
bles escocessa 1
escocessa venguts 1
venguts a 3
l foguèt 1
pel l'armada 1
Jean III 1
S pois. 1
pois. Lo 1
py i 1
atacat lo 1
de 1428 1
1428 per 1
Charles II, 1
II, p 1
Lorraine, pels 1
pels ducs 1
de Bavi 1
Bavi re, 1
re, e 1
Bade al 1
000 cavals. 1
cavals. Lo 2
l, la 2
a colombages, 1
colombages, los 1
corses d'aiga, 1
sc son 2
torisme local. 1
local. Lo 2
l levava 1
Joinville. Lo 1
l n'aperteni 1
n'aperteni als 1
de Bassompierre. 1
Bassompierre. Lo 1
l ont 1
s journaient 1
journaient los 1
los barons 1
barons del 1
B c-de-Mortemer, 1
c-de-Mortemer, de 1
B c-Crespin, 1
c-Crespin, se 1
Sant-Martin-de detlo-B 1
detlo-B c, 1
c, a 2
n stra-Madama-de 1
stra-Madama-de detlo-B 1
detlo-B c. 1
l primitiu 1
primitiu ra 1
ra proprietat 1
de l'Isla-Arbeishan 1
l'Isla-Arbeishan e 1
de despendre 1
despendre dels 1
comtes d'Armagnac 1
d'Armagnac duscas 1
si disgràcia 1
disgràcia l'an 1
l'an 1473. 1
1473. Lo 1
alavetz ja 1
ja existent, 1
existent, probablament 1
sc. Lo 3
compausava d'un 1
torn donjon 1
donjon refortilhada 1
refortilhada per 1
per arcs-boutants 1
arcs-boutants a 1
cr neaux 1
neaux en 1
cap. Lo 3
alavetz l'ostal 1
de Brens, 1
Brens, la 1
l Thibaut 1
Thibaut daissa 1
daissa met 1
met ara 1
ncia pavillonnaire, 1
pavillonnaire, de 1
l Malet. 1
Malet. Lo 1
Lo "cast 1
"cast l" 1
l" visible 1
visible dej 1
dej s 2
del Foguet 1
Foguet es 1
res un 1
vestigi de 2
Lo castòri 1
castòri es 1
glandulas situadas 1
entre l'anús 1
l'anús e 1
las partida 1
partida genitalas 1
genitalas del 1
vibre del 1
Canadà (mascle 1
(mascle e 1
e feme). 1
feme). Lo 1
Lo castrum 2
castrum permetiá 1
contrarotlar un 1
ga sus 1
a Lion. 2
Lion. Lo 2
castrum teniá 1
la demeure 1
demeure fortifica 1
fortifica del 1
lo castellum 1
castellum (que 1
foguèt probable 1
probable restaurat 1
de Lèvis 1
Lèvis per 1
fortalesa actuala) 1
actuala) e 1
vilatge catar 1
l'epòca environats 1
environats d'una 1
d'una encencha 1
encencha fortificada. 1
fortificada. Lo 1
Lo catalan 2
catalan a 1
caracteristicas lingüisticas 1
lingüisticas que 1
fan diferent 1
de l'environ 1
l'environ e 1
faguèron pròprias 1
pròprias amb 1
l'evolucion locala 1
e peculiara 1
peculiara del 1
vulgar fins 1
coneissèm uèi 1
coma catalan. 1
catalan. Lo 4
catalan es 2
arribat dins 3
region quand 1
Lo catalizador 1
catalizador aumenta 1
polarizacion negativa 1
negativa del 1
del silici 1
silici a 1
son union 1
union amb 1
lo Cu. 1
Cu. Lo 1
Lo catalòg 1
catalòg compren 1
compren atal 1
de trams 1
trams a 1
a plancat 1
plancat bas, 1
bas, parcialament 1
o entièrament. 1
entièrament. Lo 1
Lo catequisme 1
catequisme apond 1
apond pasmens 1
« (las 1
(las personas 2
personas omosexualas) 1
omosexualas) devon 1
èsser aculhidas 1
aculhidas amb 1
amb respècte, 1
respècte, compassion 1
e delicatesa. 1
delicatesa. Lo 1
Lo Catequisme 1
Catequisme de 1
catolica qualifica 1
qualifica l'omosexualitat 1
l'omosexualitat de 1
« desordonada 1
desordonada » 1
e escrich 5
actes d'omosexualitat 1
d'omosexualitat « 1
« sauprian 1
sauprian pas 1
pas recebre 1
recebre d’aprobacion 1
d’aprobacion de 1
biais ». 1
Lo cat 1
cat es 1
animal ligat 1
al diable, 1
diable, encara 1
s'es negre. 1
negre. Lo 3
Lo catòde 1
catòde es 1
Lo catolicisme 1
catolicisme associa 1
associa aquela 1
aquela virginitat 1
virginitat eternala 1
eternala a 1
puretat e 2
totjorn vestida 1
colors blava 1
blava e 4
e blanca. 3
blanca. Lo 1
Lo caucus 1
caucus se 1
determina tanben 1
subjèctes politics, 1
politics, de 1
tacticas parlementaris 1
disciplina contra 1
de parlementaris 1
parlementaris desobesissents. 1
desobesissents. Lo 1
Lo caufatge 2
central designa 1
caufatge amb 1
pòt caufar 2
caufar las 1
ostal, d'un 1
d'un immòble, 1
immòble, d'un 1
quartier o 1
d’una vila, 1
sol generator 1
calor sovent 1
nomenat caudièra. 1
caudièra. Lo 2
districte permet 1
diminuir la 2
dels sosproduchs 1
sosproduchs de 1
centres vilas. 1
vilas. Lo 2
Lo caulet 2
de Crida 1
Crida constituissi 1
constituissi alavetz 1
rras beaujolaises 1
beaujolaises en 1
M con 1
con "Atl 1
"Atl s 1
s istoric 1
Rh ne" 1
ne" - 1
- Georges 1
Georges Debombourg 1
Debombourg (1862, 1
(1862, r 1
r edition 1
edition 2000)- 1
2000)- Pl. 1
Pl. Lo 1
de Henridorff, 1
Henridorff, la 1
" Steig 1
Steig ", 1
", amb 1
% connècta 1
connècta la 1
vallée dins 1
pòble, situat 2
situat 120 1
m mai 2
elevada sul 1
formas doças. 1
doças. Lo 1
Lo Caulet 1
Caulet de 1
Madeleine (altitud 1
(altitud 1993 1
1993 m) 1
m) es 5
de Montgellafrey 1
Montgellafrey e 1
ois Longchamp, 1
Longchamp, contr 1
riament a 1
una id 2
id a 2
a estenduda. 1
estenduda. Lo 1
Lo caumatge 1
caumatge es 2
es important, 2
important, 1,5 1
sens emplecs 1
1955. Lo 2
Lo Causse 2
de Gramat 1
Gramat es 1
naturala d' 2
Lo caval 2
Przewalski subreviu 1
subreviu amb 1
racions magras 1
magras e 1
de fred. 1
fred. Lo 2
Lo cavalièr 2
cavalièr amb 1
sieu escudièr 1
e dequ'unes 1
dequ'unes amics 1
amics rescontrats 1
rescontrats en 1
del retorn, 2
retorn, tornan 1
tornan trobar 1
castèl que 2
daissèron dètz 1
abans. Lo 4
cavalièr frequenta 1
frequenta sovent 1
vida gaireben 1
gaireben similar 1
similar mas 1
mens fastuós, 1
fastuós, e 1
sovent senhor 1
senhor d'esperse 1
d'esperse d'una 1
tèrra modèsta. 1
modèsta. Lo 1
caval salvatge, 1
salvatge, coma 1
coma l'ase 1
l'ase roge, 1
roge, es 1
del diable. 2
diable. Lo 2
Lo cavot 1
cavot de 1
sei grands 1
fius tomban 1
tomban dins 1
dins l'oblit. 1
l'oblit. Lo 1
Lo cav 1
de Magnance 1
Magnance se 1
de Santa-Magnance. 1
Santa-Magnance. L 1
' occitan 1
ancian qu'ei 1
L occitan 1
Euròpa, sègles 1
XXI. L'occitanisme 1
L'occitanisme pòt 1
pòt recampar 1
recampar d'accions 1
movements fòrça 1
fòrça divèrs, 1
divèrs, de 1
tipe lingüistic, 1
lingüistic, culturau, 1
culturau, sòcioeconomic 1
sòcioeconomic o 1
politic. L'occitan 1
L'occitan modèrne 1
modèrne admet 1
los proparoxitòns 1
proparoxitòns e 1
mot venguèt 1
venguèt Càstias. 1
Càstias. L'occitan 1
L'occitan navarrés, 1
navarrés, tanben 1
aperat vianés 1
vianés e 1
pas con. 1
con. L'occitan 1
L'occitan ne 1
ne sèrva 1
sèrva l'adjectiu 1
l'adjectiu "maurèl" 1
"maurèl" per 1
pèl fosca. 1
fosca. L’occitan 1
L’occitan utiliza 1
utiliza generalament 1
lo grafèma 1
grafèma i. 1
i. Lo 1
Lo cd 1
cd conten 1
conten 17 1
17 cançons 1
de 68mn25s. 1
68mn25s. L'OCDE 1
L'OCDE compta 1
compta le 1
d'oras de 1
trabalh annal, 1
annal, alara 1
alara qu'Eurostat 1
qu'Eurostat lo 1
basa setmanala. 1
setmanala. L’OCDE 1
L’OCDE ten 1
un ròtlle 1
ròtlle important 1
reglamentacion multilaterala 1
multilaterala de 1
de l’investiment. 1
l’investiment. Lo 1
Lo c 4
c di 8
di INSEE 2
INSEE de 3
es 89058 1
89058 e 1
di postal 3
postal 89630. 1
89630. Lo 1
di Insee 3
Insee del 2
Beauregard es 1
lo 01030 1
01030 e 1
sieu c 5
postal es 4
lo 01480. 1
01480. Lo 1
de Sancy-los-Cheminots 2
Sancy-los-Cheminots es 1
lo 02698. 1
02698. L'ocean 1
L'ocean jòga 1
jòga atal 1
ròtle essencial 2
regulacion del 3
nòstra planeta 1
de l'equator 1
l'equator cap 1
las pòls 1
pòls tan 1
tan important 2
que l'atmosfèra. 1
l'atmosfèra. L'oceanografia 1
L'oceanografia fisica 1
fisica estúdia 1
e proprietats 3
aigas marinas. 1
marinas. Lo 1
Lo celairièr, 1
celairièr, que 1
complís la 3
de gestionari 1
gestionari del 1
del celièr 1
celièr d'un 1
d'un restaurant 1
conselhar un 1
client sus 1
causida d'un 2
vin per 1
un repais, 1
repais, deu 1
cèrt saber 1
saber en 1
en enologia, 1
enologia, n'es 1
aquò enològ. 1
enològ. Lo 1
Lo cel 1
bre cast 1
de Azay 1
Azay la 2
la Cortina 2
Cortina es 1
tres, aquel 1
de Villandry 1
Villandry amb 1
sieus magnifics 1
magnifics jardins 1
jardins a 2
tres, Langeais 1
Langeais a 1
e Chinon 1
Chinon a 1
tres. Lo 7
celèbre club 1
esportiu lisboèta 1
lisboèta Belenenses 1
Belenenses es 1
a Belém. 1
Belém. Lo 1
Lo cèl 1
puslèu gris 1
gris (tubas 1
(tubas e/o 1
e/o nívol 1
nívol basses), 1
basses), accompanhadas 1
accompanhadas d’un 1
d’un pauc 1
de plovina 1
plovina o 1
unes borrilhs. 1
borrilhs. Lo 1
Lo Celièr 1
Celièr es 1
XI, Cellarium. 1
Cellarium. Lo 1
Lo celluloïde 1
celluloïde serviguèt 1
serviguèt pels 1
pels parafangs, 1
parafangs, e 1
los aliatges 1
aliatges d'alumini 1
d'alumini s'utilizan 1
s'utilizan cada 1
cada vegada 1
en compausants 1
compausants coma 1
coma guidons, 1
guidons, tijas 1
de sela 1
sela e 1
e palancas 2
palancas de 1
de fren. 1
fren. Lo 2
Lo Celtic 1
Celtic es 1
dei dètz 1
dètz sòcis 1
sòcis fondadors 1
fotbòl escocesa 1
escocesa (Scottish 1
(Scottish Football 1
Football League) 1
League) en 1
Lo cementèri 1
cementèri tolosenc 1
de reculhement 1
reculhement pels 1
pels catolics. 1
catolics. Lo 1
Lo cement 4
ri, antany 1
antany al 2
isa, i 2
i n'agu 2
n'agu t 2
t despla 2
despla at 3
at pauc 1
ri barra 1
barra qualques 1
qualques monuments 1
monuments considerables, 1
considerables, dintre 1
d'autras, aquel 1
ri compren 2
ts de 2
Familha de 1
de Mac 2
Mac Mahon. 1
Mahon. Lo 1
ri militar 2
ra C. 1
C. Beugnet 1
Beugnet Es 1
anciana pla 1
de auxili 1
auxili britanic 1
de Loos 1
Loos en 1
en Gohelle, 1
Gohelle, se 1
ba qualques 1
qualques cav 1
ts franceses 1
3 cav 1
soldats desconeguts 1
desconeguts alemands. 1
alemands. Lo 1
Lo cens, 1
cens, que 1
cada quinze 1
ans, servís 1
establir, un 1
novèl impòst, 1
impòst, la 1
la capitacion. 1
capitacion. Lo 1
Lo centaure, 1
centaure, qu'èra 1
e Filira, 1
Filira, viviá 1
viviá sul 1
mont Pelion, 1
Pelion, mas 1
d'autres centaures, 1
centaures, ne 1
fòrabandit pels 1
pels lapitas. 1
lapitas. Lo 1
Lo Center 1
for Genetics 1
Genetics and 1
and Society 1
Society creèt 1
2001 als 1
objècte principal 2
projècte transumanista, 1
transumanista, coma 1
del clonatge 1
clonatge uman. 1
uman. Lo 1
Lo central 1
central sortís 1
sortís sovent 1
pòsts en 1
daissar sa 1
al defensor 1
defensor (car 1
(car es 1
pòst fòrça 1
fòrça aganidor). 1
aganidor). Lo 1
Lo centre 40
sus l'esqu 1
l'esqu ma 1
ma tipe 1
tipe del 1
ra lorrain 1
lorrain : 1
an repartit 1
repartit de 1
connectant Rambervillers 1
Rambervillers a 1
a pinal, 1
pinal, en 1
formant aital 1
aital l'ais 1
administratiu es 3
de Vaiaku, 1
Vaiaku, a 1
a Fongafale, 1
Fongafale, l'illa 1
l'illa principala 1
de l'atòl. 1
l'atòl. Lo 1
centre compta 1
17 ensenhaires 1
ensenhaires per 1
per 70 1
70 estudiants. 1
estudiants. Lo 1
centre constituit 1
industrias expleitariá 1
expleitariá la 1
la periferiá 2
periferiá especializada 1
l'agricultura. Lo 3
centre d'acuelh 1
d'acuelh daus 1
daus companhs 1
companhs dau 1
dau se 1
l'ancian refectòri. 1
refectòri. Lo 1
centre d'aquera 1
d'aquera comunautat 1
comunautat qu'èra 1
qu'èra La 1
La Vila, 3
Vila, adara 1
adara La 1
La Magdalena 1
Magdalena dens 1
La Devesa 4
Devesa Vila. 1
Vila. Lo 1
de Delap. 1
Delap. Lo 1
Empèri se 1
desplacèt donc 1
regions alemandas 1
l'Empèri (Luxemborg, 1
(Luxemborg, Wittelsbach 1
Wittelsbach e 1
e Hamsborg). 1
Hamsborg). Lo 1
de Acigné 1
Acigné se 1
situa doncas 1
doncas en 9
un void 2
siá campanha 1
campanha es 2
mai ne 2
ne nautor. 2
nautor. Lo 2
centre d'Eä 1
d'Eä es 1
lo Fuòc 1
Fuòc Sagrat. 1
Sagrat. Lo 1
Hatzalah fonciona 1
fonciona 24 1
jorn, 7 1
la setmana, 1
setmana, e 1
e 365 2
365 jorns 3
a l'an. 1
l'an. Lo 4
tir almoment 1
almoment del 1
del lançament 1
lançament d' 1
Lo Centre 4
d tention 1
tention de 1
de Joux-la-vila 1
Joux-la-vila se 1
proximitat immediata. 1
immediata. Lo 2
de fertilització 1
fertilització artificial 1
l'espital Soroka 1
Soroka a 3
luòc destacat 1
destacat entre 1
melhors centres 1
centres medics. 1
medics. Lo 1
de Kinshasa, 1
Kinshasa, Republica 1
Còngo. Lo 2
ca possedisson 1
de vi 1
ostals ravissantes. 1
ravissantes. Lo 1
lor poténcia, 1
poténcia, subretot 1
subretot politica, 1
politica, accessòriament 1
accessòriament territoriala, 1
territoriala, se 1
en Alsàcia. 1
Alsàcia. Lo 1
l'ostal, marcat 1
joncion de 1
« T 1
T » 1
linha mediana, 1
mediana, se 1
situat 3,66 1
3,66 m 1
m (12') 1
(12') dels 1
dels emparpès. 1
emparpès. Lo 1
de Plérin 1
Plérin n'a 1
scenari d'un 1
centre efectua 1
efectua la 1
fusada assemblada 1
assemblada (« 1
(« all 1
all up 1
up ») 1
contraròtle las 1
operacions sul 1
sul lançaire 1
son envòl. 1
envòl. Lo 1
centre èra 2
Robert Gilruth, 1
Gilruth, ancian 1
ancian engenhaire 1
engenhaire de 2
la NACA, 1
NACA, que 1
abitats dempuèi 1
dempuèi 1958. 1
1958. Lo 2
èra especializat 1
qualificacion dels 1
dels lançaires 2
lançaires de 2
familha Saturn. 1
Saturn. Lo 1
Vau dau 2
dau Rift. 1
Rift. Lo 1
es tanplan 1
tanplan una 2
una mediatèca 2
mediatèca publica, 1
publica, a 1
a Besièrs, 1
Besièrs, dubèrta 1
dubèrta a 1
totes, entègrament 1
entègrament consacrada 1
e civilizacion 1
civilizacion occitanas. 1
occitanas. Lo 2
Centre for 2
for European 1
European Reform 1
Reform publica 1
2014 un 1
rapòrt analisant 1
analisant per 1
per exmple 2
exmple los 1
possibles impactes 1
impactes sus 1
las performanças 3
performanças comercialas 1
comercialas britanicas 1
britanicas se 2
Unit deuriá 1
se quitar 1
l'Union Springford 1
Springford et 1
et Tilford 1
Tilford 2014. 1
es "Puerto 1
"Puerto Estrella" 1
Estrella" suu 1
suu Río 1
Río Grande, 1
Grande, dins 1
de Ñuflo 1
Ñuflo de 1
de Chávez, 1
Chávez, Departament 1
Santa Cruz. 1
Cruz. Lo 1
centre g 1
ographique d'aqueles 1
caserius es 1
isa santa-Michel 1
santa-Michel (veire 1
mai bas), 1
bas), la 1
ri. Lo 6
vila d'Estocòlme. 1
d'Estocòlme. Lo 1
nombrosas universitats, 1
universitats, teatres, 1
teatres, musèus 1
e glèisas. 1
glèisas. Lo 1
vila, tanben 1
lo Montreal 1
Montreal vièlh, 1
vièlh, se 1
ribas del 1
fluvi Sant 1
Laurenç, a 1
dels rabeges 1
de Lachine. 1
Lachine. Lo 1
venguèt prauc 1
prauc a 1
grand vuèit 1
vuèit sus 1
mapa, compausat 1
del No 1
No man’s 1
man’s land 1
land entre 1
los Murs 1
Murs de 1
separacion a 2
a l’Èst 1
e d’èrm 1
d’èrm à 1
à l’Oèst 1
l’Oèst "berlin. 1
"berlin. Lo 1
Split compòrta 1
compòrta fòrça 1
fòrça abitacions 1
abitacions d'estil 1
d'estil venician 1
venician (palais 1
(palais del 1
del rector, 1
rector, ostal 1
de ville, 1
ville, torre 1
torre veniciana). 1
veniciana). Lo 1
istoric inclutz 1
inclutz Kyoto, 1
Kyoto, Nara, 1
Nara, e 1
e Kamakura. 1
Kamakura. Lo 1
centre medic 3
medic Soroka 3
previst inaugurar 1
inaugurar un 1
d'atencion per 1
la salut 1
salut mairala 1
mairala e 1
e neonatal. 1
neonatal. Lo 1
previst la 1
marcha d'un 1
centre pel 1
tractament del 1
del càncer. 1
Soroka es 1
las maternitats 1
maternitats amb 1
mai pacientas 1
pacientas d'Israèl, 1
d'Israèl, doncas 1
coma mejana 1
mejana naisson 1
naisson en 2
ela 35 1
35 mainatjons 1
mainatjons al 1
jorn. Lo 7
centre (Mitte) 1
(Mitte) de 1
Berlin qu'ès 1
qu'ès del 1
costat Èst 1
Èst perdèt 1
son animacion. 1
animacion. Lo 1
centre pòrta 1
de Vivian 1
Vivian e 1
e Seymour 1
Seymour Milstein, 1
Milstein, aquel 1
als adolescents. 1
adolescents. Lo 1
centre qu'a 1
tòca d'ensenhar 1
lo disenhatge 1
disenhatge industrial, 1
industrial, de 1
e d'interaccion, 1
d'interaccion, foguèt 1
dels Etruscs 1
Etruscs èra 1
a Voltumna, 1
Voltumna, prèp 1
de Volsinies. 1
Volsinies. Lo 1
ba alavetz 1
Mont d'aur. 1
d'aur. Lo 1
centre tradicionau 1
tradicionau de 3
parròpia, suu 1
suu planèr, 1
planèr, ei 1
ua aglomeracion 1
aglomeracion tanpauc. 1
tanpauc. Lo 1
vila, bastit 1
bastit segon 1
directivas dels 1
sobeirans russes, 1
russes, presenta 1
arquitectura unica 1
mescla d'estils 2
d'estils arquitecturals 1
arquitecturals (barròc, 1
(barròc, neoclassic) 1
neoclassic) adaptats 1
adaptats d'un 1
per d'arquitèctes 1
d'arquitèctes sovent 1
d'origina italiana. 1
italiana. Lo 4
Lo centri-vila 1
centri-vila e 1
castèl aguèron 1
aguèron bombardat 1
bombardat pendent 1
Lo CEPD 1
CEPD gerís 1
lo recuèlh, 1
recuèlh, l'enregistrament, 1
l'enregistrament, l'organizacion, 1
l'organizacion, l'estocatge 1
donadas, las 1
las recuperant 1
recuperant per 1
la consultacion, 1
consultacion, l'enviant 1
l'enviant o 1
la metent 1
disposicion d'altrú, 1
d'altrú, e 1
pòt blocar, 1
blocar, escafar 1
escafar o 1
destruire. Lo 1
Lo Cercador 1
Cercador de 1
de Planetas 1
Planetas per 1
per Velocitat 1
Velocitat Radiala 1
Radiala de 1
Nauta Precision 1
Precision o 1
o HARPS 1
HARPS (acronim 1
(acronim en 2
anglés) descobriguèt 1
descobriguèt aperaquí 2
aperaquí cent 1
cent exoplanetas 1
exoplanetas dempuèi 1
dempuèi 2004, 2
2004, mentre 1
espacial Kepler, 1
Kepler, dempuèi 1
dempuèi 2009, 3
2009, ne 1
ne trobèt 2
dos mila. 1
mila. Lo 1
Lo cercaire 1
cercaire deu 1
pas tractar 2
biais identic 1
identic dos 1
natura diferenta. 1
diferenta. Lo 2
Lo cercle 2
cercle blanc 1
lo Superdome. 1
Superdome. Lo 1
cercle inscrich 2
inscrich e 2
cercles exinscriches 2
exinscriches son 2
totes tangents 1
tangents al 1
al cercle 2
cercle d'Euler. 1
d'Euler. Lo 1
Lo cerièr 2
cerièr a 1
de rebrotar 1
rebrotar per 1
la racina. 1
racina. Lo 1
cerièr rebrota 1
rebrota fòrça 1
plan aprèp 1
de talhat. 1
talhat. Lo 1
Lo cervèl 2
protegit pel 1
pel cran, 1
cran, alavetz 1
la mesolha 3
mesolha espinala 1
espinala es 1
las vertèbras. 1
vertèbras. Lo 1
Lo cervelet, 1
cervelet, lo 1
cortèx frontal 1
frontal e 2
puntas anterioras 1
anterioras dels 1
dels lòbes 2
lòbes temporals 1
temporals prenent 1
prenent tanben 1
de plaser. 3
plaser. Lo 1
cervèl pòt 1
èsser extremament 1
extremament complèxe. 1
complèxe. Lo 3
Lo CESE 2
CESE incita 1
incita tanben 1
s'implicar mai 1
l'Union. Lo 1
Lo céser 1
céser es 1
annala que 1
sols paures, 1
paures, peiroses 1
peiroses e 1
secs. Lo 1
CESE tanben 1
es actiu 1
exterioras. Lo 3
c etimologic 1
es conservat 4
conservat quitament 1
francés. Lo 8
Lo ceucle 1
ceucle blau, 1
blau, simbòl 1
simbòl universau 1
universau dau 1
dau diabèta. 1
diabèta. ''Lo 1
''Lo cèu 1
Pau, lo 2
lo cèu 2
(bis). Lo 1
Lo cèu 1
cèu (var. 1
(var. cèl, 1
cèl, ciau, 1
ciau, cial) 1
cial) es 1
Lo chacal 1
chacal raiat 1
raiat es 1
mai silenciós. 1
silenciós. Lo 1
Lo chafre 1
de Colo-Colo 1
Colo-Colo qu'ei 1
qu'ei el 1
el cacique 1
cacique e 1
son gran 2
gran rivau 1
rivau istoric 1
istoric tradicionau 1
tradicionau qu'ei 1
qu'ei l'equipa 1
l'equipa d'FC 1
d'FC Universidad 1
Universidad de 1
Chile. Lo 1
Lo chah 1
Pahlavi assaièt 1
succès vertadier 1
Lo chamalal 1
chamalal es 1
Lo chaman 1
chaman gausís 1
gausís normalament 1
normalament d'un 2
grand poder 2
e prestigi 1
prestigi dins 2
la comunautat, 3
comunautat, e 1
e coneissenças; 1
èsser suspèctes 1
suspèctes de 1
d’autres e 1
donca de 1
de crénher. 1
crénher. Lo 1
Lo chamanisme 1
chamanisme se 1
la premisa 1
premisa que 1
mond visible 1
visible es 1
fòrças o 1
o esperits 1
esperits invisibles 1
tòcan las 1
vidas dels 3
dels vivents. 1
vivents. Lo 3
Lo chancellat, 1
chancellat, semblant 1
als actuals 1
actuals esquimals, 1
esquimals, èra 1
las pometas 2
pometas e 1
menton sortents. 1
sortents. Lo 1
Lo chaparral 1
chaparral cobrís 1
cobrís 5% 1
lo bioma 1
bioma litoral 1
litoral costièr 1
costièr 3,5% 1
3,5% mai 1
l'Estat. Lo 3
Lo chaple 2
de Retief, 1
Retief, de 1
sos companhs 6
companhs pel 1
zolo Dingane 1
Dingane es 1
del chaple 2
familhas boers 1
a Blaauwkrans 1
Blaauwkrans e 1
e Boesmanspruit. 1
Boesmanspruit. Lo 1
de Sharpeville 1
Sharpeville (67 1
(67 mòrts, 1
mòrts, 186 1
186 bleçats 1
bleçats après 1
polícia còntra 1
una manifestacion) 1
manifestacion) favorizèt 1
favorizèt aquela 1
decision. Lo 1
Lo chapluòc 1
chapluòc de 1
comuna saguèt 1
saguèt transferit 1
a Apcher, 1
Apcher, mas 1
e Apcher 1
Apcher es 1
marcat Landeyrat 1
Landeyrat sus 1
mapas (e, 1
(e, probable, 1
probable, sobre 1
las plancardas). 1
plancardas). Lo 1
Lo chasteu, 1
chasteu, que 1
que cremet 1
cremet en 1
en 1579, 1
1579, fuguet 1
fuguet tornar 1
XVII. Lo 3
Lo Chateau 1
Chateau i 1
per intendants 1
intendants pendent 1
de l'Emp 2
l'Emp ri, 1
Eug ne. 1
Lo Chaturanga 1
Chaturanga seriá 1
estat jogat 2
8 fàcias 1
fàcias marcadas 1
marcadas 2, 1
e 5, 1
5, cadun 1
cadun indicant 1
indicant un 1
jòc coma 1
coma devant 1
devant èsser 1
èsser jogada 1
torn Jean-Louis 1
Jean-Louis Cazaux, 1
Cazaux, Guide 1
des échecs 1
échecs exotiques 1
exotiques et 1
et insolites, 1
insolites, Chiron 1
Chiron éditeur, 1
éditeur, 2000. 1
2000. Lo 2
Lo chèc 1
chèc es 1
pagament escriptural 1
escriptural utilizant 1
circuit bancari. 1
bancari. Lo 1
Lo Che 1
Che vist 1
en Jim 1
Jim Fitzpatrick. 1
Fitzpatrick. Lo 1
Lo Chiado 1
Chiado demorèt 1
demorèt destruit 1
seuna reconstruccion 1
reconstruccion prenguèt 1
prenguèt tot 1
1990, l'arquitècta 1
l'arquitècta Siza 1
Siza Vieiraficando 1
Vieiraficando es 1
projècte. Lo 2
Lo chiffre 1
chiffre es 1
discutit, que 1
e lonombre 1
lonombre de 1
caduna foguèt 1
foguèt modificat. 1
modificat. Lo 3
Lo chifratge 1
chifratge es 1
es imprecís 1
imprecís e 1
cal prendre 1
prendre amb 1
amb precaucion. 1
precaucion. Lo 1
Lo chiisme, 1
chiisme, de 1
segur, reconéis 1
pas qu'Ali 1
qu'Ali ibn 1
ibn Abi-Tàlib. 1
Abi-Tàlib. Lo 1
Lo Chimborazo 1
Chimborazo es 1
Lo chinés 1
chinés modèrne 1
modèrne l'introduguèt 1
l'introduguèt pels 1
pels pronoms 1
las 2a 1
2a e 1
e 3a 1
3a del 1
del singular 1
singular per 1
per contacte 1
amb l’anglés. 1
l’anglés. Lo 1
Lo chœur 1
chœur data 1
d'aquela reconstruction. 1
reconstruction. Lo 1
Lo chorama 1
chorama es 1
de Comoé 1
Comoé e 1
la Leraba. 1
Leraba. Lo 1
Lo chovash 1
chovash es 1
de Chovàshia, 1
Chovàshia, en 1
Russia. Lochrist 1
Lochrist (Dicha 1
(Dicha Treff 1
Treff de 1
de Lochrist 1
Lochrist Plouconvelen 1
Plouconvelen en 1
en 1527) 1
1527) es 1
las Templiers 2
Templiers o 1
dels Espitalaris 1
Jerusalem. Lo 1
Lo chuc 4
de céser 1
céser (que 1
(que se 5
de consèrvas) 1
consèrvas) es, 1
la glària, 1
glària, compausat 1
gaireben 90 2
% d’aiga 1
proteïnas vegetalas 1
vegetalas coma 1
chuc es 1
es chaufat 1
chaufat per 1
far evaporar 1
evaporar l'aiga 1
succession d'olas. 1
d'olas. Lo 1
chuc espés, 1
espés, obtengut 1
obtengut de 3
fuèlhas incisadas, 1
incisadas, s'utiliza 1
son efièch 1
efièch laxatiu 1
laxatiu e 1
e colagòg. 1
colagòg. Lo 1
chuc fa 2
venir las 1
las menstruas 1
menstruas e 1
e precipita 1
precipita las 1
las jasilhas. 1
jasilhas. Lo 1
Lo cianur 2
cianur es 1
lo ligand 1
ligand mai 1
transicion. Lo 1
cianur se 1
fixa suls 1
suls atòms 1
atòms de 2
fèrre contenguts 1
Lo cian 1
cian utilizat 1
estampariá (sintèsi 1
(sintèsi sostractiva) 1
sostractiva) a 1
de formulacion 1
formulacion RVB 1
RVB estandard. 1
estandard. Lo 2
Lo CIA 1
CIA World 1
World Factbook 1
Factbook descriguèt 1
democracia sud-coreana 1
sud-coreana coma 1
una "democracia 1
"democracia modèrna 1
plen foncionament". 1
foncionament". Lo 1
Lo cicle 4
cicle eruptiu 1
eruptiu d'un 1
d'un gueisèr 1
gueisèr se 1
principalas. Lo 4
cicle es 1
es contrarotlat 1
de valvulas 1
valvulas d'entrada 1
de sortida, 2
sortida, que 1
que regulan 1
regulan la 1
carga, es 1
dire, los 1
los fluxes 2
fluxes de 2
vapor cap 1
al e 1
lo cilindre. 2
cilindre. Lo 1
cicle evolutiu 1
evolutiu compren, 1
compren, doncas, 1
doncas, dètz-e-sèt 1
dètz-e-sèt sègles. 1
cicle natural 1
de l’aiga. 4
l’aiga. Lo 1
Lo ciclista 1
ciclista es 2
a l'arrièr, 1
l'arrièr, çò 1
gaireben impossible 2
« solelh 1
le ciclista 1
es catapultat 1
catapultat al 1
ròda avant. 1
avant. Lo 1
Lo CICR 1
CICR foguèt 1
foguèt preocupat 1
rivalitat possibla 1
doas organizacions. 1
organizacions. Lo 1
Lo CIDÒ 1
CIDÒ menarà 1
menarà una 1
una activa 1
activa politica 1
de valorizacion 2
valorizacion de 2
nombrosas mòstras 1
mòstras e 2
e libres. 1
Lo Cid 1
Cid que 1
ho a 2
a l'origa 1
l'origa de 1
la querela 1
querela deu 1
deu Cid 1
Cid on 1
ho acusada 1
acusada de 1
convencions deu 1
deu teatre 2
teatre classic. 1
classic. Lo 3
Lo cinèma 4
cinèma d'autor 1
d'autor es 2
atal sovent 1
sovent sostengut 1
per d'ajudas 1
d'ajudas financièras. 1
financièras. Lo 2
cinèma malgash 1
malgash es 1
pauc desvolopat 2
desvolopat mai 2
pas inexistent 1
inexistent amb 1
vintenau de 4
films realizats 1
realizats dempuei 1
dempuei 1974. 1
1974. Lo 1
cinèma milita 1
milita amb 1
de cineprospètus, 1
cineprospètus, unes 1
Jean-Luc Godard. 1
Godard. Lo 1
cinèma numeric 1
numeric remplaça, 1
remplaça, dins 1
ans 2010, 2
2010, aviadament 1
aviadament las 1
cinèma tradicionalament 1
tradicionalament fotoquimics. 1
fotoquimics. Lo 1
Lo cinquena 1
cinquena prètzfach 1
prètzfach d'Eracles 1
d'Eracles foguèt 1
foguèt doncas 3
netejar aqueles 1
aqueles estables 1
estables del 1
sol jorn. 1
Lo cinquen 3
cinquen es 1
formulacion del 1
de recurréncia. 1
recurréncia. Lo 1
cinquen membre 1
e bateire 1
bateire actual 1
es Matt 1
Matt Cameron, 1
Cameron, de 1
de Soundgarden, 1
Soundgarden, qu'es 1
qu'es amb 2
1998. Lo 2
còdi se 2
substància quimica 1
o l'associacion 1
l'associacion farmacologica 1
farmacologica e 1
caractèrs numerics. 1
numerics. Lo 2
Lo cinquien 1
cinquien postulat 1
postulat (per 1
punt fòra 1
fòra d'una 3
d'una drecha, 1
drecha, passa 1
passa exactament 1
exactament una 1
una parallèla 1
aquela drecha) 1
drecha) foguèt 1
foguèt suspectat 1
suspectat d'èsser 1
consequéncia dels 1
4 primièrs 1
primièrs pendent 1
dos millenaris. 1
millenaris. Lo 1
« circ 2
de Barriés 1
Barriés », 1
de Bovèna 1
Bovèna », 1
de decantacion, 1
decantacion, las 1
chiminèas de 1
fadas, lo 1
« Sahara 1
Sahara », 1
los tunèls, 1
tunèls, lo 1
lo lièch 4
la Dòa 1
Dòa (pichon 1
(pichon riu 1
del luòc) 1
luòc) donan 1
decòrs variats 1
variats pels 1
pels passejaires. 1
passejaires. Lo 1
Lo circ 1
circ roman 1
se constituissiá 1
constituissiá d'una 1
alongada virant 1
d'un paret 1
paret bas 1
bas central, 1
central, e 2
de grasa 1
grasa (cavea) 1
(cavea) bastidas 1
maçonariá, sovent 1
sus arcadas, 1
arcadas, o 1
simplament, de 1
quitament apiejat 1
apiejat sus 1
un toral. 1
toral. Lo 1
Lo circuit 1
electric es 3
es completat 1
vèsta del 1
del tiraire, 1
tiraire, contra 1
son flanc 2
la manga 2
manga del 1
del braça 1
braça armat, 1
armat, connectat 1
connectat dins 1
una prisa 1
prisa situada 1
situada derrièr 1
derrièr la 1
la clsca 1
clsca de 1
l'arma. Lo 1
Lo CIRDÒC 2
CIRDÒC desvelòpa 1
desvelòpa tanplan 1
tanplan las 1
siá mediatèca 1
mediatèca publica 1
prepausant per 1
consulta sul 1
sul lòc 3
lòc o 2
domicili la 1
produccion occitana 1
occitana actuala: 1
actuala: literatura, 1
literatura, musica, 1
musica, cinèma, 1
cinèma, assags, 1
assags, libres 1
documents joinessa. 1
joinessa. Lo 1
CIRDÒC es 1
enlà cargat 1
la Bibliografia 1
Bibliografia occitana 1
occitana internacionala 1
malhum d'institucions 1
d'institucions publicas 1
publicas conservant 1
conservant de 1
colleccions occitanas. 1
Lo ciri 1
ciri garda 1
candèla de 1
de seu 1
seu ne 1
ne levan 1
levan las 1
las mancas. 1
mancas. Lo 1
Lo citostòm 1
citostòm es 1
un vestigi, 1
vestigi, malgrat 1
noiridura poguèsse 1
èsser totjorn 1
totjorn obtenguda 1
per absorpcion. 2
absorpcion. Lo 2
Lo ciutadan 3
ciutadan atenian 3
atenian aviá 1
elegit mas 1
lo drec 1
drec de 1
los impòsts. 1
impòsts. Lo 1
ciutadan es 2
forma idealizada 1
idealizada de 2
de l’individú 2
l’individú que 1
son abnegacion, 1
abnegacion, son 1
prejutjat de 1
classa. « 1
ciutadan tipic 1
tipic cai 1
performança mentala 1
mentala d'el 1
camp politic. 1
politic. Locke 1
Locke e 2
e Berkeley 1
Berkeley avián 1
avián ensejat 1
ensejat d'establir 1
de l'entendement 1
los òbra 1
òbra filosofica. 1
filosofica. Lockheed 1
Lockheed Martin 1
Martin ocupa 1
ocupa 123.000 1
123.000 personas 1
Lo clam 1
clam que 1
que moviá 1
moviá lo 1
senat faguèt 1
anullada per 1
son successor. 1
successor. Lo 1
Lo clarescur 1
clarescur foguèt 1
lei pintres 2
pintres flamencs 1
flamencs e 1
italians dau 1
sègle XVI; 1
XVI; lei 1
lei manieristas 1
manieristas lo 1
lo presavan 1
presavan fòrça. 1
Lo classament 1
classament dels 2
participants s'opèra 1
s'opèra per 1
per l'adicion 1
l'adicion dels 1
cada espròva 1
espròva segon 1
un barèma 1
barèma d'equivaléncias 1
d'equivaléncias elaborat 1
l'Associacion internacionala 2
federacions d'atletisme. 1
d'atletisme. Lo 2
Lo classicisme 2
classicisme s'i 1
desvolopèt gaire 1
lo manierisme 1
manierisme conoguèt 1
conoguèt quauquei 2
Brussèlas. Lo 1
classicisme va 1
donc chausir 1
chausir dirèctament 1
e idealizar 1
idealizar lei 1
formas pus 2
pus pròchas 1
ne'n exprimir 1
exprimir l'òrdre, 1
l'òrdre, l'armonia 1
l'armonia e 3
la fòrça. 1
Lo clausèl 1
clausèl èra 1
un cimentèri 1
cimentèri a 1
l'estat mejan. 1
mejan. Lo 2
Lo clergat 5
clergat èra 3
fòrça organizat 1
e ierarquizat. 1
ierarquizat. Lo 1
segonda classa 1
astèca per 1
òrdre d 1
d importància, 1
importància, en 1
caractèr religiós 1
religiós fòrça 1
fòrça prononciat. 1
prononciat. Lo 1
occitan favorable 1
Crosats foguèt 1
rapidàment reünit 1
reünit par 1
par legitimar 1
legitimar oficialament 1
oficialament aquela 1
aquela estrategia. 1
estrategia. Lo 1
clergat ortodòxe 1
ortodòxe s'inquièta 1
s'inquièta de 1
succès, mas 2
i pòt 5
trobar res 1
de dire. 1
dire. Lo 1
clergat se 1
deu plegar 1
civila impausada 1
per l’Assemblada 1
l’Assemblada Constituenta, 1
Constituenta, la 1
quala nomena 1
nomena un 2
un arquevesque 2
arquevesque tolosenc 1
tolosenc novèl, 1
novèl, en 1
en prejudici 1
de Lomeni 1
Lomeni de 1
de Briena. 1
Briena. Lo 1
Lo clèrgue 1
clèrgue Laurence 1
Sterne conscientemente 1
conscientemente volguèt 1
volguèt imitar 1
imitar a 1
a Jonathan 1
Jonathan Swift 1
Swift amb 1
sieu Tristram 1
Shandy (1759–1767). 1
(1759–1767). Lo 1
Lo Clerjus 1
Clerjus se 1
ge al 1
dau Paleolitic 3
Paleolitic superior 1
superior es 4
generalament rigurós 1
rigurós emb 1
daus episòdis 1
mai chauds. 1
chauds. Lo 1
tipe temperat 1
principalament influenciat 1
de l'anticiclòn 1
l'anticiclòn deis 1
deis Açòras. 1
Açòras. Lo 1
part d'Ucraïna 1
d'Ucraïna es 1
es continental 1
continental amb 1
d'ivèrns freds 1
cauds ; 1
pas mediterranèu 1
mediterranèu que 1
Crimèa. Lo 2
Nigèria si 1
si devesisse 1
devesisse entre 1
còp variat, 1
variat, agradiu 1
agradiu e 1
e avivareu. 1
avivareu. Lo 1
Ròcacorba es 1
es temperat. 1
temperat. Lo 2
clima desfavorable 1
desfavorable ais 1
agricòlas favorizèt 1
mantenement d'aqueu 1
d'aqueu mòde 1
aridas ò 1
ò semi-aridas 1
semi-aridas de 1
de Kalahari. 1
Kalahari. Lo 1
clima doç 1
doç d'Algarve 1
d'Algarve atira 1
atira l'interès 1
l'interès dels 1
dels Nòrdeuropèus 1
Nòrdeuropèus desirant 1
desirant possedar 1
possedar una 1
una demorança 3
vacanças dins 1
es continental, 2
continental, amb 1
d'ivèrns freds, 1
freds, d'estius 1
precipitacions mejanas. 1
mejanas. Lo 1
es freg, 1
freg, levat 1
plana. Lo 2
es montanhòl 1
montanhòl a 1
de l'altitud, 1
l'altitud, mas 1
mas atenuat 1
atenuat per 1
crosada d'influéncias 1
d'influéncias mediterranèas 1
mediterranèas e 1
e atlanticas, 1
atlanticas, tot 1
una igrometria 1
igrometria privilegiada 1
privilegiada per 2
la secason 1
secason de 1
las salasons. 1
salasons. Lo 1
plan contrastat, 1
contrastat, caud 1
e freg 1
freg en 2
ivèrn. Lo 3
es subtropical 1
subtropical sec 1
o temperat 1
temperat mediterranèu, 1
mediterranèu, que 1
dins uns 2
uns punchs 1
punchs de 1
mejanas anadièras 1
anadièras atenga 1
atenga de 1
valors despassant 1
despassant 20 1
20 gras 1
gras celsius. 1
celsius. Lo 1
de Panjab, 1
Panjab, subretot 1
subretot agricòl. 1
agricòl. Lo 1
clima galhagués 1
galhagués es 1
jos influéncias 1
influéncias multiplas. 1
multiplas. Lo 1
mediterranèu se 1
caracteriza especialament 1
deficit idric 1
idric pendent 1
periòde caud 1
clima mexican 1
mexican presenta 1
importantas liadas 1
latitud, a 1
clima s'encontra 1
s'encontra près 1
còstas al 1
entre Bundaberg 1
Bundaberg ( 1
clima subtropical 1
subtropical umid 1
umid ( 1
Lo climat 11
a temperat 2
dominants bufan 1
bufan de 2
de l'O 2
rd. Lo 7
Carling es 1
es océanique 2
océanique degradat 1
degradat a 2
a influéncia 1
influéncia continentala. 1
continentala. Lo 3
l'Anautita Provence, 1
Provence, se 1
se pat 1
quitament qualques 1
qualques influ 1
influ ncias 2
ncias a 1
ja montanha. 1
montanha. Lo 2
l'Espital es 1
es oc 2
oc anique 3
anique degradat 1
a influ 1
ncia continentala. 2
continental, es-a 1
dire fred 1
en iv 2
iv rn 2
en calent 1
calent en 1
en sser, 1
sser, e 1
precipitacions relativament 1
relativament abondiuas. 1
abondiuas. Lo 1
tipe oc 2
oc anique, 1
anique, amb 1
rta influ 1
océanique amb 1
amb estius 2
estius temperats. 2
temperats. Lo 2
e temperat. 1
climat i 2
marcat que 1
franja littorale, 1
littorale, retent 1
retent los 1
estius mai 1
mai cauds 1
los iv 1
iv rns 1
rns mai 1
mai rudes. 1
rudes. Lo 1
plan rufe, 1
rufe, freg 1
sec, lo 2
manjar, rar 1
e compausat 3
de trufa 1
trufa bolhida. 1
bolhida. Lo 1
climat vària 1
de subtropicau 1
subtropicau dins 1
tèrras bassas, 1
bassas, à 1
à temperat 1
temperat dins 2
montanhas centraus. 1
centraus. Lo 1
clima vària 1
de subtropical 1
subtropical dins 1
bassas fins 1
montanhas. Lo 2
Lo clip, 1
clip, que 1
capitèt d'aténher 1
d'aténher mai 1
vistas per 3
sus Vevo 1
Vevo foguèt 1
d'una controvérsia 1
controvérsia important 1
de l'erotisme 1
l'erotisme feminin 1
feminin que 1
que conteniá. 1
conteniá. L'oclocracia 1
L'oclocracia se 1
una descompausicion 1
descompausicion de 1
mors. Lo 1
Lo CLO 1
CLO escriu 1
Se manten 1
grafias d’Alibèrt 1
d’Alibèrt quand 1
son confòrmas 1
confòrmas a 1
a l’etimologia: 1
l’etimologia: Niça 1
Niça amb 1
amb ç 1
ç (< 1
(< lat. 1
lat. Lo 1
Lo cloquièr 2
cloquièr es 2
XIV. Lo 6
es romanica 1
romanica del 1
es gotic. 1
gotic. Lo 2
Lo clorur 1
clorur d'idrogèn 1
formula HCl. 1
HCl. Lo 1
Lo club 13
club adòpta 1
adòpta l'estatut 1
l'estatut professional 1
professional en 1
la D1A 1
D1A en 1
sason 1932-1933 1
1932-1933 puèi 1
la D1 1
D1 per 1
sason d'après. 1
d'après. Lo 1
Lo Club 1
Atlético Rosario 1
Rosario Central 1
Central qu'ei 1
la associocion 1
associocion esportivas 1
esportivas mei 1
club capitarà 1
capitarà d’acabar 1
d’acabar segond 1
segond darrier 1
lo SM 1
SM Caen 1
Caen e 1
e d’accedir 1
d’accedir au 1
au pus 1
naut nivèu 1
professionau francés. 1
club compta 1
compta 30 1
30 participacions 1
participacions de 1
seguida en 2
d'Euròpa (1978-2008), 1
(1978-2008), recòrd 1
recòrd europèu. 1
europèu. Lo 1
de fotbal 1
fotbal de 1
Chelsea Football 1
Club es 1
pas localizat 1
aquel borough 1
borough mas 1
lo London 1
London Borough 1
Borough de 1
de Hammersmith 1
Hammersmith e 1
e Fulham. 1
Fulham. Lo 1
fotbòl vertaderament 1
vertaderament acesat 1
acesat per 1
per Núñez 1
Núñez qu'ei 1
Atlético Defensores 1
Defensores de 1
de Belgrano. 1
Belgrano. Lo 1
de Vielha 1
Vielha foguèt 1
espanhòl de 2
2007. Lo 2
es 15 1
15 còps 1
campion d'Ucraïna. 1
club faguèt 1
sos 40 1
2009. Lo 5
club jòga 3
jòga adara 2
adara en 2
en Bundesliga 1
Bundesliga alemanda. 1
en campionat 1
campionat Nacional. 1
Nacional. Lo 2
jòga ara 1
ara dens 1
tresena division 2
division nacionala 1
nacionala francesa. 1
francesa. Lo 8
Lo club, 1
club, maselat, 1
maselat, juèga 1
juèga aquest'annada 1
aquest'annada en 1
França amator. 1
amator. Lo 2
club participa 1
participa ara 1
en Nacionau 1
Nacionau 2 1
2 francés. 1
club ten 1
ten 28 1
28 títols 1
títols nacionaus 1
nacionaus e 2
1 títol 1
títol internacionaus. 1
internacionaus. Lo 2
Lo cluse, 1
cluse, situada 1
situada pr 2
de Evette-Salbert 1
Evette-Salbert es 1
dins perfi 1
perfi ch 1
ch estat. 1
estat. Lo 1
Lo Clyde 1
Clyde z-es 1
z-es un 1
flume màger 1
Lo cmavo 1
cmavo se 1
se subdivideix 1
subdivideix en 1
en selma'o, 1
selma'o, lo 1
mai póximo 1
póximo a 1
frasa (e.G. 1
(e.G. UI 1
UI Compren 1
Compren interjeccions 1
interjeccions e 1
parts vagarosas). 1
vagarosas). Lo 1
Lo CO2 1
CO2 es 1
per consequent 3
consequent un 1
carbòni sus 1
sus nòstra 2
nòstra planèta. 1
planèta. Lo 1
Lo coala 1
coala es 1
Lo coan 1
coan (ont 1
(ont vivián 1
vivián la 2
la sœurs) 1
sœurs) es 1
ara vengut 1
vengut los 1
los gîtes 1
Declef. Lo 1
Lo coa 1
coa poderosa 1
poderosa lor 1
de nadar 3
nadar lèu 1
se getar 1
getar sus 1
lors presas. 2
presas. Lo 1
Lo coble 1
coble qu’a 1
qu’a tres 1
mainats : 1
Joan (1723), 1
(1723), Terèsa 1
Terèsa (1729), 1
(1729), Gabrièu 1
Gabrièu (1736). 1
(1736). Lo 1
Lo codatge 1
codatge de 2
dimension fondamentala 1
fondamentala dei 1
de l'informacion. 2
l'informacion. Lo 1
Lo còde 13
colors representa 1
representa l'amplitud 1
de l'electron. 1
l'electron. ; 1
l'educacion que 1
la remplaça 1
remplaça mençona 1
mençona quitament 1
regionalas reconegudas. 1
reconegudas. Lo 1
de l’INSEE 6
l’INSEE èra 3
èra 4701. 1
4701. Lo 2
èra 4702. 1
4702. Lo 1
èra 4736. 1
4736. Lo 1
l’INSEE es 3
es 03-3. 1
03-3. Lo 1
es 4701. 1
còde d'onor 1
d'onor es 1
còde d'ancianes 1
d'ancianes coreanas 1
coreanas unitats 1
unitats Hwarang. 1
Hwarang. Lo 1
còde estatistic 4
es 13 1
13 12. 1
12. La 1
). Lo 10
4217 del 2
dolar US 1
US es 1
es USD. 1
USD. Lo 1
4217 es 1
es NAD, 1
NAD, mas 1
sas abreviacions 1
abreviacions correntas 1
correntas son 1
son $ 1
$ e 1
e N$. 1
N$. Lo 1
còde postal 3
postal e 3
estatistic n'es 3
n'es 08. 1
08. Lo 1
n'es 17. 1
17. Lo 3
n'es 43. 1
43. Lo 1
Lo codèx 1
codèx en 1
o rectangulara 1
rectangulara demadava 1
demadava que 1
lo compausavan 1
compausavan sián 1
sián jonchas 1
jonchas e 1
se protegidas. 1
protegidas. Lo 2
Lo codex 1
codex La 1
espanhòla gardèt 1
de códice 1
códice per 1
un manuscrit 3
manuscrit ancian. 1
ancian. Lo 6
Lo Codèx 1
Codèx Sinaiticus 1
Sinaiticus e 1
e Codèx 1
Codèx Vaticanus, 1
Vaticanus, son 1
de codèxs 2
codèxs del 1
ancians manuscrits 1
manuscrits que 1
tèxt complet 1
Luc. Lo 1
Lo còdi 6
departament 81 1
81 es 1
a Tarn 1
Tarn en 1
en 1943 5
1943 pel 1
servici nacional 1
de l'estatistica 1
l'estatistica francés 1
francés (vengut 1
(vengut INSEE 1
INSEE en 1
en 1946). 1
1946). Lo 1
regropa las 1
disposicions legislativas 1
legislativas relativas 1
consomacion, qu'es 1
un sos-ensemble 1
sos-ensemble del 1
dels afars. 1
afars. Lo 2
còdi INSEE 4
INSEE o 1
còdi Insee, 1
Insee, en 1
còdi numeric 1
numeric o 1
o alfanumeric 1
alfanumeric elaborat 1
es 22120 1
22120 e 1
còdi Insee 1
Insee es 2
es 22246. 1
22246. Lo 1
ensems cort 1
chifras e/o 1
de letras, 3
letras, utilizat 1
entrepresas postalas 1
postalas per 1
simplificar e 1
accelerar l'acaminament 1
l'acaminament del 1
del corrièr. 1
corrièr. Lo 1
còdi pòt 1
modificacion d'una 1
font existenta 1
existenta o 1
causa entièrament 1
entièrament nòva. 1
nòva. Lo 1
Lo codonh 2
codonh es 1
es rustic 1
rustic e 1
freg (al 1
(al dejós 1
7 ° 1
° C) 1
C) per 1
florir coma 1
cal. Lo 3
codonh esun 1
esun fruch 1
fruch comestible 1
comestible a 1
preparacions ( 1
Lo codonhièr 1
codonhièr foguèt 1
Mond Novèl, 1
Novèl, mas 1
es rare 2
sa sensibilitat 1
sensibilitat al 1
al fuòc 3
fuòc baterian. 1
baterian. Lo 1
Lo coendou 1
coendou es 1
còps tanben 2
tanben ortografiat 1
ortografiat 'coendu'. 1
'coendu'. Lo 1
Lo çò 1
la libidò, 1
libidò, del 1
del desir 4
desir sexual 3
sexual mas 1
d'autres desirs 1
desirs coma: 1
coma: lo 2
de dominacion, 1
dominacion, de 1
de mestresa, 1
mestresa, de 1
gausiment e 1
saber. Lo 1
Lo còfre 1
còfre conteniá 1
còdis utilizats 1
alemandas desplegadas 1
desplegadas sus 1
de Flandra. 1
Flandra. Lo 2
Lo coire 2
coire foguèt 1
primièr material 1
los metallurgistas 1
metallurgistas aprenguèron 1
aprenguèron de 1
tard, de 4
de durcir 2
durcir amb 1
amb d'estam. 1
d'estam. Lo 1
coire se 1
fond a 1
a (mens 1
(mens que 1
que l'argent 2
l'argent mas 1
que l'aur). 1
l'aur). Lo 1
Lo coleoptèr 1
coleoptèr pòt 1
las tornar 2
tornar cap 3
el aplecada 1
aplecada en 1
e plegadas 1
plegadas al 1
al travèrs, 1
travèrs, e 2
pas qu'unas 1
qu'unas segonda 1
las desplegar. 1
desplegar. Lo 1
Lo còl 2
es fusifòrma. 1
fusifòrma. Lo 1
Lo Colisèu 1
Colisèu al 1
al calabrun: 1
calabrun: vista 1
del defòra 1
partida melhor 1
melhor preservada. 1
preservada. Lo 1
Lo collègi 1
de Cranta 1
Cranta pòrta 1
Lo Collègi 4
sa possession 1
possession una 1
d’una associacion 2
associacion coma 1
d’Occitania es 1
1927, amb 1
l’ajuda de 2
a Castèlnòu 1
Castèlnòu d’Arri. 1
d’Arri. Lo 1
Collègi dona 1
dona alara 4
escrich (la 1
(la Parte). 1
Parte). Lo 1
Collègi venguèt 1
venguèt proprietari 1
bibliotèca que 1
que s’enriquirà 1
s’enriquirà de 1
de dons, 1
dons, d’unes 1
d’unes importants 1
importants o 2
de crompas. 1
crompas. Lo 1
Lo colombarium 1
colombarium roman, 1
roman, mai 1
sovent redond, 1
redond, aviá 1
interior cobèrt 1
d’un rebatedís 1
rebatedís blanc 1
marbre. Lo 1
Lo Colonialisme 1
Colonialisme es 1
doctrina d'extension 1
Estat sus 1
territòris en 3
e implicant 1
implicant l'explecha 1
l'explecha economica 1
dominacion politica 3
politica d'aquelei 1
d'aquelei territòris. 1
territòris. Lo 1
Lo colon 1
colon ne 1
ne raclama 1
raclama tan 1
tan que 3
poder ne 1
ne cultivar 1
cultivar amb 1
familha, mas 1
annada pagar 1
pagar l'impòst 1
l'impòst fonsièr 1
fonsièr proporcional 1
proporcional a 4
superfícia, çò 1
que dissuadís 1
dissuadís los 1
los abuses. 1
abuses. Lo 1
Lo colorant 2
colorant d'aquestas 1
d'aquestas cochenilhas 1
cochenilhas se 1
se produsiá 1
produsiá en 1
Centrala ja 1
ja als 1
als tempses 2
tempses precolombians 1
XVI coma 1
important produch 1
produch d'exportacion. 1
d'exportacion. Lo 1
colorant roge 1
roge utilizat 2
de fezzes 1
fezzes foguèt 1
foguèt produch 1
sa rusca, 2
rusca, e 1
lo tanin 1
tanin es 1
sas fuèlhas. 1
fuèlhas. Lo 4
còl presenta 1
color rogenca 2
rogenca e 1
lo plumatge 1
plumatge vària 1
lo sèxe; 1
sèxe; los 1
mascles l'an 1
l'an blanc 1
femèlas gris. 1
gris. Lo 1
Lo comandament 4
comandament d'una 2
ancian cònsol 1
cònsol l'escasença 1
l'escasença o 1
glòria per 1
per l'un 2
l'autre expleit 1
expleit militar, 1
militar, o 1
de s'enriquir 1
s'enriquir a 1
dels administrats. 1
administrats. Lo 1
contraròtle (de 1
comandament èra 2
dirigit nominalament 1
nominalament per 1
generau espartenc 1
espartenc Euribiades 1
Euribiades e 1
direccion vertadiera 1
generau atenenc 1
atenenc Temístocles. 1
Temístocles. Lo 1
èra fortàment 1
fortàment regionalizat 1
regionalizat sota 1
governadors militars 1
militars dirigent 1
garnisons situadas 1
d'endrechs estrategics 1
l'Empèri. Lo 3
Lo comandant 1
comandant mameloc 1
mameloc Àybak 1
Àybak foguèt 1
assassinat pel 1
pel viceregent 1
viceregent Qútuz, 1
Qútuz, que 1
fondador formal 1
formal del 1
primièr sultanat 1
sultanat mameloc 1
mameloc d'Egipte 1
dinastia Bahri. 1
Bahri. Lo 1
Lo combat 8
combat debans 1
debans Atenas 1
Atenas se 1
debana al 2
de Boedromion, 1
Boedromion, d'ont 1
d'ont resulta 1
la fèstas 2
las Boedromias. 1
Boedromias. Lo 1
tanben frequent, 1
frequent, mas 2
de Bellerofon 1
Bellerofon es 1
pas present 1
l'art grèc 2
grèc Thomas 1
Thomas H. 1
H. Carpenter, 1
Carpenter, Les 1
Les Mythes 1
Mythes dans 1
dans l'art 1
l'art grec, 1
grec, Thames 1
Thames & 1
& Hudson, 1
Hudson, Paris, 1
Paris, 1998, 1
1998, p.127. 1
p.127. Lo 1
combat deus 1
deus Benasqués 1
Benasqués tà 1
poder parlar 2
e escríver 2
en patués 1
patués que 1
que s’a 3
s’a hèit 1
hèit aragonés 1
aragonés e 1
pas catalan. 1
combat dirèct 1
armadas s'acabèt 1
camp capitèt 1
posicions Michel 1
pp. Lo 3
pas previst 1
previst e 1
una escaramocha 1
escaramocha entre 1
reconeissença revelèt 1
revelèt ai 1
ai generaus 1
generaus la 1
fòrças enemigas. 1
enemigas. Lo 1
per sospressa. 1
sospressa. Lo 1
combat i 1
aur lu 1
al Tertre 1
Tertre Roge, 1
Roge, al 1
al Mans. 1
Mans. Lo 1
combat s'acabèt 1
desfacha d'Al-Hussayn 1
ibn Ali 1
sei companhons 2
companhons que 1
foguèron exterminats. 1
exterminats. ; 1
en Frigia: 1
Frigia: es 1
es d’aquesta 1
d’aquesta guèrra 1
parla Priam 1
Priam a 1
a Elena 1
Elena al 1
cant III 1
III Vers 1
Vers 184-190. 1
184-190. Lo 1
Lo comburant, 1
comburant, del 1
del peroxid 1
peroxid d'azòt 1
d'azòt ( 1
carburant, l'aerozina 1
l'aerozina 50 1
50 ( 1
), son 1
son estocats 1
estocats dins 1
quatre sèrvas 1
sèrvas plaçadas 1
los compartiments 1
compartiments carrats 1
carrats situats 1
de l'estructura. 1
l'estructura. Lo 1
Lo comburant 1
comburant es 1
sovent l' 2
Lo comburent 1
comburent mai 1
es l'oxigèn, 1
l'oxigèn, se 1
l'aire amb 1
de 21%. 1
21%. Lo 1
Lo combustible 1
combustible brutla 1
brutla dins 1
fogal dubèrt, 1
dubèrt, un 1
un insèrt 1
insèrt (fogal 1
(fogal claus), 1
claus), un 1
un fornèt, 1
fornèt, una 1
una cosinièra, 1
cosinièra, un 1
un calfa 1
calfa aiga, 1
aiga, un 1
forn o 1
una caudièra. 1
Lo Comedy 1
Comedy Central 1
Central o 1
o considerèt 1
considerèt un 1
12 mai 1
importants comediants 1
comediants stand-up 1
stand-up de 1
sieu especial 1
especial The 1
The 100 1
100 Greatest 1
Greatest Standups 1
Standups Of 1
Of All 1
All Times. 1
Times. Lo 2
Lo comen 1
ament d'aquela 1
d'aquela via 4
a Lisieux, 1
Lisieux, carri 1
ra Pont 1
Pont Mortain. 1
Mortain. Lo 1
Lo començament 10
començament d'aquelas 1
d'aquelas evolucions 2
evolucions seriá 1
seriá contemporanèu 1
la divergéncia 4
divergéncia entre 1
grands monards 1
los umans. 1
umans. Lo 5
començament d'aquel 1
d'aquel procés 1
es fosc, 1
fosc, mas 1
AbC. Lo 5
començament d'aqueste 1
per l'estenhement 1
l'estenhement del 1
Triassic-Jurassic. Lo 1
Shapur II 1
II fuguèt 1
fuguèt donc 1
regéncia dirigida 1
d'autrei caps 1
l'Empèri Sassanida. 2
Sassanida. Lo 1
foguèt favorable 1
ai Somalians 1
Somalians que 2
d'intrar sus 2
90% d'Ogaden 1
d'Ogaden foguèt 1
ocupat en 1
1977. Lo 1
succession dinastica. 1
dinastica. Lo 1
del ressorgiment 1
ressorgiment de 1
per Cabral 1
Cabral ven 1
sieu tombèl 1
tombèl per 1
l'istorian brasilenc 1
brasilenc Francisco 1
Francisco Adolfo 1
Adolfo de 1
de Varnhagen 1
Varnhagen (mai 1
(mai tard 3
nomenat Vesconte 1
Vesconte de 1
Porto Seguro) 1
Seguro) en 1
en 1839. 1
1839. Lo 2
pel vam 1
païses germanofòns 1
germanofòns d'un 1
d'un fantastic 1
fantastic sorn 1
e pessimista. 1
pessimista. Lo 1
l'expansion importanta 1
populacion Tolosenca. 1
Tolosenca. Lo 1
foguèt d'imaginar 1
en rotacion, 6
rotacion, metòde 1
dempuei Christian 1
Christian Huygens 1
Huygens ( 1
Lo Començament 1
Començament Larsen, 1
Larsen, tanben 1
dicha Ataca 1
Ataca Nimzo-Larsen, 1
Nimzo-Larsen, es 1
Lo comensalisme 1
comensalisme es 1
relacion biologica 1
biologica ont 1
un òste 1
òste dona 1
benefici a 1
a comensal. 1
comensal. Lo 1
Lo comèrci 13
amb l'exterior 1
l'exterior se 1
fasiá subretot 1
pels pòrts 1
de Veracruz 2
Veracruz cap 1
comèrci aviá 1
aviá declinat 1
declinat dempuei 1
Roman mai 1
mai demorava 1
activitat encara 1
encara importanta. 1
importanta. Lo 4
gròs s'i 1
s'i installa, 1
installa, aital 1
se refortilha 1
refortilha la 1
dels artesans, 1
artesans, dels 1
dels notaires 1
dels comerçants. 1
comerçants. Lo 1
comèrci deis 2
esclaus venguèt 1
sultanat que 1
foguèt successivament 1
successivament vassau 1
poderós. Lo 2
gat i 1
tanben enebit. 1
enebit. Lo 1
las cocanhas 1
cocanhas comencèt 1
Lo comerci 2
comerci d'esclaus 1
d'esclaus existiguèt 1
existiguèt sus 2
còsta d'Africa 2
d'Africa pendent 1
sègles ( 1
d'esclaus feniguèt 1
feniguèt en 1
en 1804 2
1804 e 1
e l'esclavatge 2
l'esclavatge foguèt 1
foguèt abolit 3
abolit dins 1
comèrci es 2
tanben intens 1
intens mercé 1
als Fenicians 1
Fenicians que 1
lo favorizan 1
favorizan desvelopant 1
desvelopant la 1
seda. Lo 1
comerci illegal 2
las cactèas 1
cactèas es 1
tresena menaça 1
que s'apond 1
s'apond a 1
doas precedentas, 1
precedentas, sostengudas 1
demanda d'unes 1
d'unes colleccionaires. 1
colleccionaires. Lo 1
comèrci interior 2
interior se 1
per cabotatge, 1
cabotatge, en 1
rotas sufisentas. 1
sufisentas. Lo 1
comèrci intèrn 1
intèrn despend 1
despend ret 1
companhiás cooperativas 1
cooperativas o 1
marchands independents 1
independents installats 1
lei bazars. 1
bazars. Lo 1
Lo comèrci, 1
comèrci, lei 2
restauracion son 1
segond amb 1
amb 18%. 1
18%. Lo 1
comèrci passa 1
2 grands 1
aisses : 1
Granda Rota 1
Rota (nòrd 1
(nòrd - 1
- sud) 1
sud) e 1
Camin Orientau 1
Orientau (èst-oèst). 1
(èst-oèst). Lo 1
comèrci restrictiu 1
restrictiu del 1
regim e 1
siás politicas 1
politicas generalament 1
generalament intervencionistas 1
intervencionistas contunhan 1
contunhan d'aver 1
d'aver d'efièches 1
d'efièches en 1
siá economia. 1
economia. Lo 1
transsaharian e 1
Lo comic 1
comic èra 1
subretot realizat 1
de gèstes 1
gèstes (pitreriás). 1
(pitreriás). Lo 1
Lo Comitat 4
Comitat accèpta 1
accèpta de 3
recebre d'informacions 1
d'informacions pertinentas 1
pertinentas emasas 1
emasas per 1
non governementalas. 1
governementalas. Lo 1
de Xixón 1
Xixón es 1
es transformat 3
decret lo 1
Conselh interprovincial 1
interprovincial de 1
las Asturias 1
Asturias e 1
Leon, somés 1
autoritats governamentalas 1
governamentalas de 1
Lo comitat 5
Cambra mai 1
del Plen, 1
Plen, que, 1
o suggerís, 2
suggerís, consistís 1
de l'ensembles 1
l'ensembles dels 1
dels members 1
members de 1
Cambra. Lo 5
ministres es 1
es abilitat 1
a sasir 2
Cort contra 1
Estat que, 1
après mesa 1
en demora, 1
demora, contuharà 1
contuharà d'executar 1
d'executar pas 1
pas l'arrèst 1
Cort. Lo 4
pintre Adolf 1
Adolf Ziegler, 1
Ziegler, apreciat 1
Hitler, per 1
l'istorian d'art 1
d'art Klaus 1
Klaus von 1
von Baudissin, 1
Baudissin, que 1
tard Oberführer 1
Oberführer dins 1
Waffen-SS Ernst 1
Ernst Klee, 1
Klee, Das 1
Das Kulturlexikon 1
Kulturlexikon zum 1
zum Dritten 1
Dritten Reich. 1
Reich. Lo 1
Comitat es 1
10 expèrts 1
expèrts elegits 1
elegits pels 3
Estats partidas. 1
partidas. Lo 1
comitat identifiquèt 1
identifiquèt dins 1
rapòrt final 1
final sèis 1
sèis configuracions 1
configuracions de 1
de lançaires 2
poténcia creissenta 1
creissenta (codificats 1
(codificats A1 1
A1 fins 1
a C3) 1
C3) permetent 1
als objectius 1
NASA tot 1
en realizant 3
realizant progressivament 1
progressivament lo 2
modèl mai 2
mai poderós. 1
comitat provínciau 1
provínciau es 1
secretari provínciau 1
provínciau qu'es 1
personatge pus 1
província e 3
qu'es responsable 2
província auprès 1
auprès deis 1
autoritats nacionalas. 1
nacionalas. Lo 1
Comitat Regional 1
Regional d'Accion 1
d'Accion Viticòla 2
Viticòla (CRAV) 1
(CRAV) o 1
o Comitat 1
Comitat d'Accion 1
Viticòla (CAV) 1
(CAV) es 1
organizacion radicala 1
de vinhairons 1
vinhairons lengadocians. 1
lengadocians. Lo 1
Lo commençament 1
commençament del 1
XIX vei 1
vei d'assags 1
d'assags novèls 1
lo a 3
primièra transaccion 1
transaccion divisant 1
divisant lo 1
lo gausiment 1
gausiment del 1
país Quint. 1
Quint. Lo 3
Lo Commonwealth 1
of Nations, 1
Nations, sovent 1
sovent dich 4
dich Commonwealth, 1
Commonwealth, es 1
associacion internacionala 1
internacionala que 2
gropa d' 1
d' Locomotiva 1
Locomotiva de 1
vapor a 2
a l'avans 2
l'avans d'un 1
d'un tren. 1
tren. Locomotora 1
Locomotora A 1
A vapor 1
de colleccion. 2
colleccion. Lo 1
Lo comparatista 1
comparatista Michel 1
Michel Morvan 1
Morvan (especialista 1
(especialista del 1
del basc 4
e etimologista) 1
etimologista) prepausa 1
raprochar lo 1
nombre tres 1
tres etrusc 1
etrusc (ci) 1
(ci) d'aquel 1
de l'orit 1
l'orit (ki). 1
(ki). Lo 1
Lo compausat 1
compausat bioactiu 1
bioactiu responsable 1
responsable d'aquela 2
lo quercetòl 1
quercetòl 3-glucosid. 1
3-glucosid. Lo 1
d'Edip se 1
desplega doncas 1
doncas mejans 1
mejans aqulas 1
aqulas fasas 1
fasas en 1
lors quita 3
que s'entrenosan 1
s'entrenosan per 1
un agregat 1
de pulsions, 1
pulsions, nomenat 1
complèxe » 1
» d'Edip 1
d'Edip que, 1
que, pels 1
pels freudians, 1
freudians, tròba 1
transcripcion que 1
partida l'ARN 1
l'ARN polimerasa, 1
polimerasa, a 1
factors d'iniciacion 1
d'iniciacion que 1
jonhon a 2
sequéncias especificas 2
especificas d'ADN 1
d'ADN per 1
se sintetize 1
sintetize l'ARN. 1
l'ARN. Lo 1
Lo complèx 2
complèx foguèt 1
modificat mai 1
complèx minièr 1
minièr atirèt 1
atirèt tanben 1
populacion obriera 1
obriera britanica 1
britanica fòrça 1
rurala afrikaner. 1
afrikaner. Lo 1
Lo complòt 1
distinguís plan 1
plan dels 3
seus sinonimes: 1
sinonimes: es 1
mens general 1
general o 3
o espandit. 1
espandit. Lo 1
Lo comportament 7
comportament d'Aristobul 1
d'Aristobul plai 1
plai pas 1
pas Pompèa, 1
Pompèa, e 1
plaça Ircan 1
Ircan sul 1
sul tròn. 3
tròn. Lo 2
camps electromagnetics 2
electromagnetics es 1
biais classic 1
classic per 2
Maxwell e 1
per l'electrodinamica 1
l'electrodinamica quantica. 1
quantica. Lo 1
gropes es 1
es variable, 2
variable, las 1
separacions temporàrias 1
temporàrias per 1
recerca d'aliment 1
d'aliment son 1
son frequentas. 1
frequentas. Lo 1
plusors caps 1
caps sovietics, 1
sovietics, accusats 1
accusats d'aver 1
d'aver empedit 1
empedit l'arribada 1
de mètges, 2
mètges, demòra 1
demòra encara 5
encara discutit. 1
discutit. Lo 2
comportament designa 1
accions d'un 1
èsser vivent. 1
vivent. Lo 4
comportament d’una 1
d’una formiga 1
formiga ven 1
ven comprensible 1
comprensible al 1
constrenchas topograficas 1
topograficas del 1
percors e 1
constrenchas per 1
per l'avitalhament 1
l'avitalhament a 1
portar dins 1
procediment estocastic 2
estocastic de 1
de l'azard 1
l'azard dels 1
dels encontres 2
encontres et 1
manjar. Lo 1
comportament vegetal 1
limitat. Lo 2
Lo compositor 5
alemand Carl 1
Carl Schadewitz 1
Schadewitz (1887-1947), 1
(1887-1947), metèt 1
musica qualques 1
qualques òbra 1
de Calderón 2
Barca. Lo 1
compositor Alex 1
Alex North 1
North foguèt 1
benda sonora 2
sonora per 1
per 2001. 1
2001. Lo 1
compositor britanic 1
britanic Gustav 1
Gustav Holst 1
Holst (1874-1934) 1
(1874-1934) escriu 1
escriu entre 1
entre 1899 1
1899 e 1
e 1900 1
1900 una 2
una sinfonia, 1
sinfonia, Cotswolds, 1
Cotswolds, que 1
segon movement 1
movement constituís 1
una elegia 1
elegia a 1
William Morris. 1
Morris. Lo 1
compositor dels 1
amb Diaghilev 1
es Igor 1
Igor Stravinski. 1
Stravinski. Lo 1
compositor demorèt 1
demorèt pro 1
pro critica 1
critica vesent 1
vesent lo 2
trabalh coregrafic 2
coregrafic de 1
de Nijinski 2
Nijinski e 1
sas cronicas: 1
cronicas: « 1
« L'impression 1
L'impression generala 1
generala qu'aguèt 1
qu'aguèt alara, 1
me demòri 1
demòri fins 1
ara d'aquela 1
d'aquela coregrafia, 1
coregrafia, es 1
es l'inconsciéncia 1
l'inconsciéncia que 1
per Nijinski. 1
Nijinski. Lo 1
Lo comptaire 1
comptaire es 1
comptar lei 1
donadas transmesas 1
transmesas per 1
lo contrarotlaire 1
contrarotlaire per 1
transformar dins 1
temps usualas 1
usualas ( 1
Lo comptarge 1
comptarge ven 1
ven malaisit 1
malaisit quand 1
nombre d’òscas 1
d’òscas atenh 1
atenh una 1
una ponhada, 1
ponhada, perque 1
l’uèlh percep 1
colleccions aprèp 1
quatre elements: 1
elements: legir 1
legir IIIIIIII 1
IIIIIIII es 1
impossible (en 1
a VIII, 1
VIII, fòrça 1
mai aisit). 1
aisit). Lo 1
Lo compte 2
victimas mortalas 2
mortalas confirmadas 1
confirmadas (lo 1
(lo total 1
mòrts dirèctes 1
e indirèctes) 1
indirèctes) atenguèt 1
atenguèt 1.836, 1
1.836, subretot 1
en Loïsiana 1
Loïsiana (1.577) 1
(1.577) e 1
de Mississipí 1
Mississipí (238). 1
(238). Lo 1
compte se 1
l'escorrement d'un 1
d'un sablièr. 1
sablièr. Lo 1
Lo com 2
rci atrai 1
atrai los 1
municipalitats vesinas, 1
vesinas, sustot 1
dissabte aucigu 1
aucigu ri, 1
ri, jorn 1
mercat. Lo 2
rci n' 1
ra important 2
important (div 1
(div rsas 1
rsas fi 1
dos mercats 1
mercats setmanas). 1
setmanas). Lo 1
Lo comtat 7
comtat d'Aurenja 1
d'Aurenja èra 1
èra dau 1
Borgonha, part 1
Empèri. Lo 1
Lo Comtat 1
Borgonha èra 1
comtat medievau 1
medievau d' 1
Flandra remonta 1
carolingiana. Lo 1
Rodés anèt 1
per eiretatge 1
eiretatge a 1
de Labrit. 1
Labrit. Lo 1
Tolosa èra 1
doncas vodat 3
a desaparéisser. 3
desaparéisser. Lo 1
de Vaudémont, 1
Vaudémont, desligat 1
Lorraine de 2
de 1070 1
1070 a 1
a 1473, 1
1473, englobava 1
englobava Boulaincourt 1
Boulaincourt e 1
doas Frenelle, 1
Frenelle, la 1
la Pichona. 1
Pichona. Lo 1
comtat passa 1
als Genesi, 1
Genesi, als 1
als Laurenti, 1
Laurenti, als 1
als Trincheti 1
Trincheti e 1
als Belli. 1
Belli. Lo 1
comtat teniá 1
teniá uèit 1
uèit baronias. 1
baronias. Lo 1
Lo comte 12
comte Carlisle, 1
Carlisle, qu'es 1
pas passat 2
per Smith, 1
Smith, aviá 1
17 quadres 1
Canaletto dins 3
son castèl 1
Howard abans 1
lo sinistre 1
sinistre de 1
1940, mas 1
qualitat inegala. 1
inegala. Lo 1
comte Cassi 1
Cassi abans 1
abans mencionat, 1
mencionat, viatjava 1
viatjava amb 1
amb Mussa 1
Mussa amassa 1
amb autres 1
autres magnats. 1
magnats. Lo 1
comte Chabrol 1
Chabrol de 1
de Crousol, 1
Crousol, ministre 1
Marina, avent 1
avent confiat 1
a Dumont 1
Dumont d’Urville 1
d’Urville una 1
novèla esploracion 1
esploracion de 1
Sud, le 1
La Coquille, 1
Coquille, renomenada 1
renomenada L’Astrolabe, 1
L’Astrolabe, li 1
foguèt confiat. 1
confiat. Lo 1
Lo Comte 3
Comte d'Anjau 1
abbaye St 1
St Florent 1
Florent fonden 1
fonden un 1
prieur cap 1
al ont 1
de Aloman 1
Aloman apareis 1
la charte, 1
charte, graphie 1
graphie fallacieuse 1
fallacieuse per 1
per "Allonnes". 1
"Allonnes". Lo 1
comte d'Artés, 1
d'Artés, en 1
en unifòrme 1
unifòrme de 2
de colonel 1
colonel general 1
dels Carabinièrs 1
Carabinièrs ( 1
comte d'Artés 3
d'Artés es 1
a migrar, 1
migrar, lo 1
1789. Lo 2
d'Artés foguèt 1
fòrça pertocat 1
grand amor 2
vida, benlèu 1
sol qui 1
qui d'importéncia. 1
d'importéncia. Lo 1
d'Artés ven 1
dels reformators. 1
reformators. Lo 1
de Flandre 2
Flandre Baudouin 1
Baudouin VII 1
VII confirma 1
la perception 1
perception de 1
me sus 1
sus t 1
a Linselles 1
Linselles en 1
de Zonnebeke 1
Zonnebeke a 1
Belgica. Lo 2
l'Enaut ra 1
ra "l' 1
"l' me" 1
me" del 1
tol a 1
a Colleret. 1
Colleret. Lo 1
Vend me 1
la ced 1
comte d'Anjau 1
d'Anjau Foulques 1
Foulques Nerra. 1
Nerra. Lo 1
Comte Jean 1
Jean Daniel 1
Daniel Lothar 1
Lothar de 1
de Kerpen, 1
Kerpen, e 1
Empèri Romain 1
Romain Germanique, 1
Germanique, ret 1
aumenatge en 1
carta al 1
França Louis 1
comte Jehan 1
Jehan aviá 1
aviá assetjat 1
assetjat la 1
que morissia 1
morissia de 1
de fam. 2
fam. Lo 1
comte Raimon 1
Tolosa montrèt 1
montrèt sa 1
sa tròp 1
granda prudéncia 1
en n’atacant 1
n’atacant pas 1
crosats. Lo 2
Comte Schlieffen 1
Schlieffen aviá 1
previst d'ocupar 1
d'ocupar los 1
Basses mentre 1
mentre qu'avançava 1
qu'avançava cap 1
Lo concani, 1
concani, en 1
istòria coloniala, 1
coloniala, es 1
en dialèctes, 1
dialèctes, que 1
correspondon mai 1
religioses Lo 1
« concani 1
concani de 1
de Maharashtra 1
Maharashtra » 1
còdi ISO 1
ISO 639-3 1
639-3 diferenciat, 1
diferenciat, knn. 1
knn. Lo 1
Lo concèpt 1
concèpt de 1
tradicion pren 1
sens diferent 2
mot tradicionalisme, 1
tradicionalisme, que 1
valors tradicionala, 1
tradicionala, e 1
d'un eritatge 1
eritatge dins 1
l'evolucion istorica. 1
istorica. Lo 1
Lo concèpte 19
concèpte d 1
' abituda 1
abituda ten 1
plaça fondamentala 1
pensada d'Hume. 1
d'Hume. Lo 1
descreissença se 1
sus l'ipotèsi 2
que produire 1
produire totjorn 1
tanben implica 1
implica consumir 1
consumir mai 1
e matèrias 1
primièras, tot 1
en mermant 1
substituís per 1
maquinas. Lo 2
de destin 1
destin balha 1
bonaür. Lo 1
genre permet 1
pensar las 2
entre femnas 1
rapòrts socials. 1
de grappling 1
grappling s'opausa 1
s'opausa generalament 1
percussion (còups 1
(còups de 1
de ponhs, 1
ponhs, pès. 1
pès. Lo 2
concèpte dei 2
naturaus » 1
tornegs de 1
liure registrats 1
registrats èra 1
èra simple 1
òmes, dins 1
un octogòn 1
octogòn o 1
un ring, 1
ring, s'afrontan 1
s'afrontan dins 1
combat onte 1
onte quai 1
quai totei 1
còups son 1
son permés. 1
permés. Lo 1
classas dels 1
dels liberals, 1
liberals, associat 1
pensada d' 1
classas es 1
tanben criticat 1
pels socialistas 1
socialistas reformistas 1
reformistas volent 1
volent de 1
reforma sociala 1
l'« Estat 1
Estat borgés 1
borgés ». 1
nacion a 1
trachs identitàris 1
identitàris e 1
seus membres. 1
membres. Lo 4
Lo concepte 1
de nobilitas 1
nobilitas s'aplicava 1
s'aplicava en 1
familhas conegudas 1
ancianetat. Lo 1
necessària » 1
seguretat personala 1
personala a 2
encora fach 1
l'objècte d'interpretacion 1
d'interpretacion per 1
tanben tota 2
tota idèa, 1
idèa, mai 1
sovent comerciala, 1
comerciala, mai 1
mens novatriça. 1
novatriça. Lo 1
concèpte d'estestetica 1
d'estestetica del 1
del sublim 2
sublim apareis 1
apareis subretot 1
Grand Torn, 1
Torn, ont 1
las esplendors 1
esplendors immensas 1
immensas de 1
Natura que 1
que contemplan 1
contemplan los 1
viatjaires los 1
los menan 2
descriure lor 1
lor sensacion 1
sensacion fasent 1
fasent apèl 1
apèl al 1
del sublim. 1
sublim. Lo 1
ancian mas 1
aquel politològ 1
politològ o 1
o popularizèt. 1
popularizèt. Lo 1
concèpte matematic 1
matematic de 1
abstraccion de 2
geometricas familiaras 1
familiaras de 1
l'espaci, coma 1
còrs solides. 1
solides. Lo 1
concèpte utilizat 1
de Gilgulei 1
Gilgulei Ha 1
Ha Neshamot, 1
Neshamot, o 1
mai simplament 8
simplament gilgul, 1
gilgul, significant 1
significant "cicle", 1
"cicle", neshamot 1
neshamot essent 1
essent le 1
le plural 1
plural d' 1
d' "armas". 1
"armas". Lo 1
Lo Concerto 1
per violon 1
e orquestra, 1
orquestra, compausat 1
e primat 1
primat pel 1
prèmi Stalin 1
Stalin en 1
1941, que 1
seuna carrièra. 1
carrièra. Lo 1
Lo concerto 1
per vriulon 1
vriulon en 1
en Re 1
Re major, 1
major, Op. 1
Op. Lo 1
Lo concèrt 1
concèrt seriá 1
seriá editat 1
en CD 3
CD jol 1
de VH1 1
VH1 Presents: 1
Presents: The 1
The Corrs, 1
Corrs, Live 1
Live In 1
In Dublin. 1
Dublin. Lo 1
Lo concili 2
concili acceptèt 1
absolucion mai 1
sa senhoriá 1
totei seis 2
estats. Lo 2
plebeïan representa 1
pas tot 2
pòble, car 1
patricians ne 1
son excluses. 1
excluses. Lo 1
Lo Concili 1
Concili Vatican 1
Vatican I 1
I declarèt 1
declarèt anatèma 1
anatèma tota 1
tota disputa 1
disputa sus 1
primautat d'onor 1
e jurisdiccion 1
del papa. 1
papa. Lo 2
Lo Concordat 1
Concordat de 1
1801 lo 1
lo restablí 1
restablí pas. 1
Lo concors 4
concors Augièr 1
Augièr Galhard 1
Galhard recompensa 1
recompensa los 1
joves poëtas 1
poëtas de 1
ans dels 2
dos collègis 1
collègis de 1
Rabastens. Lo 1
de ditirambe 1
ditirambe de 1
Dionisias mobiliza 1
mobiliza tanben 1
milierat d'Atenians. 1
d'Atenians. Lo 1
concors dels 2
vins se 1
diluns d'abans 1
la dimenjada 1
dimenjada de 1
l'Ascension. Lo 1
concors faguèt 1
faguèt mòstra 1
de 204 1
204 òbras 1
òbras vengudas 1
vengudas del 2
entièr, al 1
Art Contemporanèu 1
Contemporanèu de 1
de Teheran. 1
Teheran. Lo 1
Lo condamnat 2
mòrt dispausava 1
cinc jorn 1
jorn francs 1
se recorir 1
recorir en 1
en cassacion. 2
cassacion. Lo 1
condamnat va 1
va alara 1
alara purgar 1
purgar sa 1
sa pena 1
preson. Lo 1
Lo condicional 3
condicional se 3
bastís mercé 2
prefixe bi- 2
bi- e 2
al passat. 4
passat. Lo 4
prefixe bø- 1
bø- e 1
forma mercé 1
Lo conflicte 29
conflicte acomencèt 1
entre Atenas 1
Atenas e 2
Esparta còntra 1
preséncia macedoniana. 1
macedoniana. Lo 1
conflicte araboisraelian 1
araboisraelian es 1
entre l'estat 1
conflicte blocat, 1
blocat, l’idèa 1
l’idèa venguèt 1
venguèt als 1
als veirièrs 1
veirièrs de 1
crear lor 1
pròpria usina. 1
usina. Lo 1
conflicte conoguèt 1
conoguèt dos 1
periòdes diferents. 1
diferents. Lo 4
annadas 1730 2
1730 foguèt 1
pus equilibrat 1
equilibrat gràcias 1
intervencion diplomatica 1
mai Azov 1
Azov venguèt 1
venguèt russa. 1
russa. Lo 3
conflicte durèt 2
durèt dau 2
dau 12 3
julhet au 1
au 14 1
d'aost e 2
tropas isrealianas 1
isrealianas que 1
lo redurre. 1
redurre. Lo 1
durèt près 2
conflicte entraïnèt 1
considerablas e 1
segond. Lo 3
conflicte epistemologic 1
epistemologic màger 1
màger concernís 1
lo neodarwinisme. 1
neodarwinisme. Lo 1
doas manifestacions 1
manifestacions independentistas 1
independentistas en 1
1960. Lo 4
conflicte permanent 1
a dificultat 1
dificultat lo 1
desvolopament, doncas 1
doncas qu'aquel 2
qu'aquel fa 1
non acompliscan 1
acompliscan repetidament 1
repetidament los 1
los projèctes, 2
projèctes, publics 1
o privats, 1
privats, de 1
de reactivacion 1
reactivacion economica. 1
economica. Lo 1
conflicte qu'arribé 1
qu'arribé quitament 1
dus palais 1
palais comunaus 1
comunaus dab 1
construccion deu 1
deu Palazzo 1
Palazzo Cittanova. 1
Cittanova. Lo 1
tuè 649 1
649 argentins, 1
argentins, 255 1
255 sordats 1
sordats britanics 1
3 kelpers 1
kelpers (nom 1
(nom deus 1
deus colons 2
britanics de 1
las Malvinas). 1
Malvinas). Lo 1
conflicte renforcèt 1
renforcèt Hedjaz 1
Hedjaz e 1
e Nedjd 1
Nedjd que 1
que s'opausèron 2
s'opausèron rapidament. 1
rapidament. Lo 3
en 1364 2
1364 durant 1
batalha d'Auray 1
d'Auray onte 1
onte moriguèt 2
de Blois. 2
Blois. Lo 1
de Picquigny 1
Picquigny lo 1
de 1475 1
1475 entre 1
entre Loís 1
e Edoard 1
Edoard IV. 1
IV. Lo 2
de Kubilai 3
Kubilai Khan. 2
Khan. Lo 1
trèva a 1
rèi. Lo 2
victòria assiriana 1
a Adad-nerari 1
Adad-nerari II 1
conquistar plusors 1
plusors territòris 1
armada esquichèt 1
esquichèt l'armada 1
prussiana en 1
e destruguèt 1
destruguèt lei 1
fòrças russas 1
russas en 2
Euròpa Centrala. 1
Centrala. Lo 1
victòria otomana 2
otomana e 3
Morèa, de 1
de Negroponte 1
Negroponte e 1
e d'Albania. 1
d'Albania. Lo 1
cambiament territòri 1
territòri important. 1
doblèt de 1
desacòrdis religiós 1
camps car 1
car Ali 1
Ali desvolopèt 1
reduccion dau 2
califa ais 1
afaires religiós. 2
religiós. Lo 2
generalizèt avans 1
de s'acabar 4
s'acabar amb 1
en rebellion 1
rebellion armada 1
armada apès 1
apès de 1
sètge militar. 1
militar. Lo 2
conflicte sus 1
Naut Karabagh 1
Karabagh dins 1
l'Azerbaitjan comencèt 1
1988 la 1
majoritat armènia 1
armènia de 1
region exigiguèt 1
exigiguèt autonomia. 1
autonomia. Lo 1
conflicte venguèt 1
rebellion dubèrta, 2
dubèrta, que 1
dels soïsses 1
soïsses sul 1
sul duc 1
duc Leopold 1
Leopold d'Absborg 1
d'Absborg dins 1
de Morgarten 1
Morgarten (1315). 1
(1315). Lo 1
Lo confòrt 1
confòrt que 1
los es 1
es ofèrt 1
ofèrt es 1
sovent agal 1
agal a 1
primièra classa 1
de paquebòts 1
paquebòts contemporanèus. 1
contemporanèus. Lo 1
Lo Congaline 1
Congaline Festival 1
Festival a 1
mens considerable 1
considerable dels 1
dos. Lo 2
Lo Còngo 2
Còngo Bèlga 2
Bèlga après 1
Alemanda. Lo 1
Bèlga remplacèt 1
remplacèt l’Estat 1
l’Estat Independent 1
Independent de 1
Congò mai 1
mai gardèt 2
institucions franc 1
deis abús 1
abús pus 1
pus grèus. 1
grèus. Lo 1
Lo congrès 1
congrès adòpta 1
adòpta los 1
los decrets 1
decrets transferissent 1
transferissent totes 1
poders als 1
soviets e 1
e adopta 2
adopta tanben 1
tèrra, sus 1
patz, sus 1
nacionalitats e 1
contraròtle obrièr 1
obrièr sus 1
Congrès aviá 1
foncions executivas 1
autoritat legislativa, 1
legislativa, e 1
lo judiciari 2
judiciari federal 1
federal èra 1
a l'amiraltat 1
l'amiraltat "References 1
"References about 1
about weaknesses 1
weaknesses of 1
the Articles 1
Articles of 1
of Confederation". 1
Confederation". Lo 1
Congrès comença 1
genièr cada 1
an par. 1
par. Lo 1
Congrès compren 1
compren 535 1
535 membres 1
de vòte: 1
vòte: 435 1
435 Representants 1
Representants e 1
100 Senators. 1
Senators. Lo 1
Lo Congrés 2
Confederacion dels 1
d'America ratifiquèt 1
ratifiquèt lo 1
1784. Lo 1
Confederacion podiá 1
podiá prene 1
decisions, mas 2
poders d'execucion. 1
d'execucion. Lo 1
Deputats, mai, 1
mai confiat 1
confiat la 1
sosténer lo 2
lo Govèrn, 2
Govèrn, acordant 1
acordant e 1
e retirant 1
retirant la 1
Generalas en 1
o realizan 1
realizan mejan 1
vòte d'investitura 1
d'investitura del 1
Govèrn, de 2
mocions de 1
censura e 1
de fisança. 2
fisança. Lo 1
Lo Congrès, 1
Congrès, dins 1
la factabilitat 1
factabilitat de 1
afars enquestats, 1
enquestats, genèra 1
quantitat incredibla 1
incredibla de 1
biais United 1
United States 1
States government 1
government (2010). 1
(2010). Lo 1
directament responsable 1
governar lo 1
de Colúmbia, 1
Colúmbia, l'actual 1
l'actual sèti 1
federal. Lo 2
lent, obèrt, 1
obèrt, divisat, 1
divisat, e 1
l'accion mai 1
l'executiu o 1
bon trabalh 1
per vigilar 1
vigilar una 1
tala activitat, 1
activitat, segon 1
segon d'analisis. 1
d'analisis. Lo 1
Congrès organiza 1
organiza los 2
de Lei, 2
Lei, es 1
es dire, 1
dire, d'iniciativas 2
d'iniciativas remesas 3
remesas pel 4
pel Govèrn, 1
Govèrn, e 1
Lei, e 1
e encara, 1
encara, las 1
iniciativas remesas 1
o iniciadas 2
iniciadas pel 2
quita Congrès. 1
Congrès. Lo 2
Congrés podava 1
podava empruntar, 1
empruntar, mas 1
pas remborsar. 1
remborsar. Lo 1
pòt reglamentar 1
reglamentar lo 1
qu'una pròva 1
quite acte 1
acte serà 1
serà admesa. 1
admesa. Lo 1
Congrès promulga 1
promulga la 1
lei definissent 1
definissent los 2
los crimes 3
prevei lo 1
lo castig. 1
castig. Lo 1
Congrès qu’a 1
qu’a aviat 1
aviat la 2
creacion d’ua 1
d’ua basa 1
basa descriptiva 1
descriptiva de 1
de dadas 1
dadas qui 1
entradas lexicaus 1
lexicaus presentas 1
presentas dens 1
los diccionaris, 1
diccionaris, lexics 1
lexics e 1
e glossaris 1
glossaris hèits 1
hèits de 1
Congrès qu'ei 1
de dret 2
dret francés 1
que s'empara 1
s'empara sus 1
dus conselhs 1
conselhs assessors, 1
assessors, lo 1
Conselh lingüistic 2
deus usatgièrs. 1
usatgièrs. Lo 1
Congrès se 1
400 deputats 1
deputats —a 1
—a l'ora 1
son 350—, 1
350—, elegits 1
sufragi universal, 1
universal, liure, 1
liure, egal, 1
egal, dirècte 1
e secrèt, 1
secrèt, dins 1
tèrmes establits 1
establits per 1
lei. Lo 5
Lo conilh 2
conilh es 1
animal nocturne 1
e crepuscular. 1
crepuscular. Lo 1
conilh jòga 1
ròtle pedagogic 1
pedagogic de 1
de prevencion. 1
prevencion. Lo 2
Lo connectiu 1
connectiu que 1
hè l'acòrd 1
classa dab 1
o l'objècte 1
l'objècte dont 1
parla, qui'u 1
qui'u precedeish 1
precedeish dens 1
frasa. Lo 2
Lo Conquet 1
Conquet es 1
de-luòc paroissial 1
paroissial l'an 1
l'an 1857. 1
1857. Lo 1
Lo conquistador 2
conquistador capitèt 1
capitèt d'annular 1
d'annular sei 2
decisions mai 1
contraròtle absolut 2
astèc. Lo 1
conquistador Pedro 1
Alvarado ne 1
foguèt l'artesan 1
l'artesan principau. 1
principau. Lo 2
Lo conselh 13
conselh acceptèt 1
acceptèt las 1
donas generosas 1
generosas dels 1
finançar las 1
òbras. Lo 3
Lo Conselh, 1
Conselh, alara 1
1814 (qu'a 1
(qu'a plaça 1
de Constitucion) 1
Constitucion) pasmens 1
pasmens demorèt, 1
demorèt, mas 1
seus avises 1
avises èran 1
mens sollicitadas, 1
sollicitadas, e 1
l'activitat se 1
concentrèt sus 1
foncion contenciosa. 1
contenciosa. Lo 1
Lo Conselh 24
Conselh compren 1
grafi creat 1
Olivier Schrameck, 1
Schrameck, e 1
secretariat s'apondon 1
s'apondon una 1
de raportaires 1
raportaires venent 1
comptes quand 1
quand estatuís 1
estatuís en 1
matèria electorala. 1
electorala. Lo 3
conselh comunautari 1
comunautari se 1
42 delegats 1
delegats (6 1
(6 per 1
Sent Cibra). 1
Cibra). Lo 1
constitucional es 4
poder public 2
sesilhas seguisson 1
seguisson lo 2
las requèstas 3
requèstas que 1
n'es sasit. 1
sasit. Lo 1
constitucional prenguèt 1
abans d'estabilizar 1
d'estabilizar sa 1
sa competéncia, 1
competéncia, al 1
respectar. Lo 1
constitucional publica 1
publica pas 1
opinions particularas. 1
particularas. Lo 1
constitucional refusa 1
los examinar. 1
examinar. Lo 1
constitucional s'estima 1
s'estima incompetent 2
incompetent per 1
contrarotlar una 1
valor constitucionala: 1
constitucionala: o 1
o jutgèt 1
jutgèt clarament 1
d'una sasina 1
sasina portant 1
2003, dins 1
decision 469 1
469 DC 1
DC del 1
2003. Lo 4
comunautat decidiguèt 1
d'abandonar en 1
2015 l'anciana 1
l'anciana denominacion 1
denominacion « 1
Grand Rodés 1
Rodés » 1
una pas 1
tan pesuga 1
« Rodés 1
Rodés Aglomeracion 1
Aglomeracion ». 1
de geréncia, 1
geréncia, compausat 1
11 membres, 1
membres, pren 1
las cargas, 1
cargas, los 1
impòsts fonzièrs, 1
fonzièrs, ligam 1
la MSA, 1
MSA, etc. 1
Occitana o 2
o CLO 1
CLO (var. 1
(var. Conseu 1
o Conselh 1
Conselh dera 1
dera Lengua 1
Lengua Occitana) 1
Occitana) es 1
de codificacion 1
s'acompanha per 1
decisions màger 1
es compausa 1
compausa d'òmes 1
d'òmes causits 1
competéncias militaras, 1
militaras, juridicas 1
juridicas o 1
o diplomaticas. 1
diplomaticas. Lo 1
dels gentilòmes 1
gentilòmes plan 1
plan noirits 1
noirits qu’administra 1
qu’administra lo 1
talhièr ipocriticament 1
ipocriticament ofrís 1
ofrís £5 1
£5 a 1
que voldrà 2
voldrà prene 1
mainat coma 1
coma aprendís. 1
aprendís. Lo 1
Europèa, anteriorament 1
anteriorament nomenat 1
Ministres de 1
Europèa, es 1
principal organ 1
organ legislatiu 1
Conselh departamental 2
46 elegits, 1
elegits, valent 1
díser un 2
femna per 3
23 cantons 1
Tarn. Lo 1
departamental de 1
Ròse es 1
territoriala francesa, 1
region Auvèrnhe 1
Auvèrnhe Ròse 1
Ròse Aups. 1
Securitat se 1
quinze membres: 1
membres: cinc 1
cinc permanents 1
de vèto 3
vèto ( 1
a Madrid, 1
Madrid, a 1
de deliberar 2
deliberar sus 2
principalas decisions 1
decisions al 1
monarquia ispanica, 1
ispanica, tractava 1
tractava sovent 1
sovent d'intrar 1
portugueses. Lo 1
VIII es 2
preparar los 2
e d'assistir 1
d'assistir lo 1
l'Estat dins 1
jutjament del 1
contenciós administratiu 1
administratiu (los 1
« dificultats 1
dificultats »). 1
d'Estat dona 1
avís sus 3
regularitat juridica 1
juridica d'aqueles 1
d'aqueles tèxtes, 1
tèxtes, sus 1
e l'oportunitat 1
l'oportunitat administrativa. 1
administrativa. Lo 1
s estancadas 1
estancadas a 1
a anullat 1
anullat aquel 1
aquel matrim 1
ni for 1
for s. 1
essor industriala. 1
industriala. Lo 1
d'Estat indica 1
govèrn quals 1
quals son, 1
son, dentre 1
dentre los 1
tèxtes comunautaris, 1
comunautaris, aqueles 1
tòcan de 2
questions legislatives 1
legislatives e 1
devon en 1
consequéncia èsser 1
èsser transmes 1
transmes al 1
Parlament. Lo 6
Executiu es 1
l'organ encargat 1
encargat d'administrar 1
d'administrar l'OMS. 1
l'OMS. Lo 1
president fan 1
regional e 2
causís una 1
comission permanenta 1
permanenta (amb 1
e maites 1
maites vicepresidents), 1
vicepresidents), qu'es 1
qu'es l'organ 1
l'organ executiu 1
executiu del 1
Lo conselhièr 1
Districte es 1
elegit dirèctament 2
dirèctament pel 1
cònsol e, 1
e, doncas, 4
color politica 1
de Districte. 1
Districte. Lo 1
lingüistic qu'a 1
comunautat scientifica 2
occitanas qu'i 1
son representadas. 1
representadas. Lo 1
municipal amassa 1
1944, jos 1
la presid 1
presid ncia 1
municipal d'Albi 1
d'Albi se 1
quaranta tres 1
tres membres, 2
membres, entre 1
primièr cònsol, 1
cònsol, Philippe 1
Philippe Bonnecarrère, 1
Bonnecarrère, e 1
e tretze 1
tretze adjunts. 1
adjunts. Lo 1
vigor decidiguèt 1
decidiguèt que 2
comuna entretendriá 1
entretendriá per 1
sos fonses 1
fonses una 1
primària. Lo 1
Nacional del 2
Partit amassa 1
delegats representants 1
comitats locals 1
federacions regionalas 1
regionalas (es 1
parlament del 1
del partit). 1
partit). Lo 1
Conselh participa 1
participa amassa 1
los Directors 1
Directors Executius 3
Executius a 1
la Banca. 3
Banca. Lo 1
conselh prepausa 1
de Loon-Plaja. 1
Loon-Plaja. Lo 1
regional aviá 1
aviá 47 1
47 conselhièrs 1
conselhièrs (27 1
(27 pel 1
pel Bas 1
Bas Ren, 1
Ren, 20 1
per l'Aut 1
l'Aut Ren). 1
Ren). Lo 1
Conselh s'enlusir 1
s'enlusir un 1
pauc jos 1
julhet Cf. 1
Conselh se 2
se prononcia 1
prononcia doncas 1
de ratificacion, 1
ratificacion, mas 1
quite tractat. 1
tractat. Lo 3
Conselh s'estima 1
incompetent quant 1
quant es 2
es sasit 2
sasit sus 1
autra question. 2
question. Lo 2
Conselh tenguèt 1
tenguèt sesilha 1
sesilha pels 1
pels primièr 1
març. Lo 2
Lo consens 2
Washington, modèl 1
gestion d'una 2
deute establir 1
establir a 1
per l'FMI 1
l'FMI e 1
Banca mondiala, 2
mondiala, resulta 1
resulta d'un 1
d'un apròche 1
apròche neoclassic 1
neoclassic del 1
del deute. 1
deute. Lo 1
consens general 1
evangèlis canonics 2
canonics foguèron 1
escrichs originalment 1
originalment en 1
grèc, la 1
lingua franca, 1
franca, de 1
l'Empèri Roman. 3
Roman. Lo 1
Lo consensus 2
consensus de 2
de ponduda 1
quitament confiar 1
confiar la 1
la gouvernance 1
gouvernance de 1
de l'isla. 7
l'isla. Lo 1
consensus entre 3
Aliats foguèt 1
foguèt mantengut 4
mantengut durant 1
de Potsdam 1
Potsdam que 1
1945. Lo 2
Lo consentiment 1
pels testaments 1
testaments aviá 1
aviá desaparegut 1
desaparegut e 1
e s'establiguèt 4
s'establiguèt una 1
taxa fixa 1
fixa consistent 1
Lo Conservatoire 1
Conservatoire del 1
littoral a 1
fach l'an 1
l'an 2005 1
2005 l'aquesiment 1
10 li 1
pradas en 1
e, protegida 1
protegida e 1
e inscricha 1
l'inventari suplementari 1
suplementari dels 1
cs dempu 2
rses ans. 1
Lo conservator, 1
conservator, Guy 1
Guy Cassagnet, 1
Cassagnet, que 1
que securiza 1
securiza lo 1
hè renovacions 1
renovacions electricas. 1
electricas. Lo 1
Lo Conseu 3
Gardians es 1
dotze juristas. 1
juristas. Lo 1
dei Representents 1
Representents dau 1
Pòble tèn 1
tèn la 2
legislatiu, especialament 1
especialament regardant 1
finanças. Lo 1
Conseu suprèm 1
armadas prenguèt 1
e reprimiguèt 2
reprimiguèt tornarmai 1
musulmans, çò 1
guerilhas islamistas 1
islamistas dins 2
Lo considèran 1
dei bassistas 1
bassistas mai 1
mai talentós 1
e importants 1
de toi 1
toi lei 2
temps. Lo 9
Lo cònsol 4
cònsol actual 1
nomena Buddy 1
Buddy Dyer 1
Dyer e 1
cònsol aviá 1
aviá l'obligacion 1
l'obligacion d'escotar 1
d'escotar lo 1
contrari podiá 1
èsser privat 1
de fonses, 1
fonses, se 1
podiá nomenar 1
un dictator, 1
dictator, o 1
mai prendre 1
prendre d'autras 1
d'autras mesuras 2
de preponderància 1
preponderància al 1
Senat suls 1
suls magistrats 1
magistrats nauts. 1
nauts. Lo 1
cònsol Carbo 2
Carbo envia 1
envia sos 1
sos legats 2
legats Carrinas, 1
Carrinas, Brut 1
e Celi 1
Celi per 1
Pompèu. Lo 1
Lo consum 1
consum de 1
ris descorticat 1
descorticat (ris 1
(ris blanc) 1
blanc) pòt 1
vitamina B 1
B 1 1
o tiamina, 1
tiamina, causa, 1
causa, sens 1
sens complements 1
complements alimentaris, 1
alimentaris, lo 1
lo beriberi. 1
beriberi. Lo 1
Lo contacte 5
Khoisans foguèt 1
generalament ostil, 1
ostil, especialament 1
lei caçaires 1
cuelheires atacavan 1
atacavan lei 1
lei tropèus. 1
tropèus. Lo 1
europèus comencèt 1
XVIII, mas 1
pas intensificar 1
intensificar fins 1
e missionaris 1
britanics en 1
annadas 1830. 3
primiers navigadors, 1
navigadors, quitament 1
possible mejans 1
comèrci silenciós 1
silenciós d’Erodòt 1
d’Erodòt per 1
tòca comerciala 1
comerciala afirmada, 1
afirmada, venguèt 1
basariá sus 1
dominacion Polibi, 1
Polibi, op. 1
contacte dels 1
fruchs madurs 2
madurs o 1
dels rizòmas 2
rizòmas pòt 1
de dermatitas 1
dermatitas a 1
cristals d'oxalat 1
d'oxalat de 1
calci en 1
d'agulhas primas. 1
primas. Lo 1
principis es 1
es l'origina 3
del patiment, 1
patiment, del 1
escapar amb 1
reencarnacions successivas 1
successivas ni 1
amb d'accions 2
d'accions bonas. 1
bonas. Lo 1
Lo conta 1
conta de 1
de Bessay 1
Bessay a 1
a reconstruit 1
reconstruit e 1
e modificat 1
modificat l'abitatge 1
l'abitatge dins 1
ans 1860. 1
1860. Lo 2
Lo cònta 1
cònta dins 1
sos Memòris 1
Memòris e 1
e racòntes: 1
racòntes: “Au 1
“Au calabrun, 1
calabrun, finalament, 1
finalament, arriberiam 1
arriberiam a 1
Sant Laugier, 1
Laugier, un 1
un marrit 1
marrit endrechon 1
endrechon qu'es 1
pè dau 1
dau Ventor, 1
Ventor, abitat 1
de carbouniers 1
carbouniers e 1
tot apalhat 1
apalhat de 1
de lavanda.” 1
lavanda.” Lo 1
Lo contaire 1
contaire se'n 1
pub Barney 1
Barney Kiernan 1
Kiernan ont 1
ont encontra 2
personatge qu'es 1
qu'es referenciat 1
referenciat coma 1
"Lo Citutadan". 1
Citutadan". Lo 1
de Sanehat 2
Sanehat qu'ei 1
ua narracion 1
narracion de 1
l'Egipte antica. 2
antica. Lo 1
Lo conte 2
Sanehat que 1
que ns'ei 1
ns'ei parviengut 1
parviengut dens 1
versions egipcianas 1
egipcianas anticas 1
anticas qui 1
qui testimònian 1
testimònian d'ua 1
grana escaduda 2
e d'ua 3
d'ua fama 2
fama de 3
granas. Lo 3
Conte deu 1
deu pagés 1
pagés eloquent 1
eloquent qu'ei 1
ua òbra 4
literatura egipciana 1
antica on 2
protagonista qu'ei 1
un pagés 1
pagés aperat 1
aperat Khonanop 1
Khonanop qui 1
va entà 1
entà Egipte 1
Egipte dab 1
son aso 1
aso entà 1
entà véner 1
véner la 1
soa mercaderia. 1
mercaderia. Lo 1
Lo contenent 1
contenent mencionat 1
l'istòria d'origina 1
un granda 2
granda jarra 2
jarra mas 1
lo amb 1
transformèt eronèament 1
eronèament en 1
en "boita". 1
"boita". Lo 1
Lo contengut 8
contengut amorós 1
poèmas provoquèt 1
provoquèt tota 1
tota sòrta 4
e rumors 1
volatils dona 1
de l’eficiéncia 1
l’eficiéncia energetica 1
energetica al 1
al brutlar 1
brutlar lo 1
carbon bituminós, 1
bituminós, que 1
compausats combustibles 1
combustibles seràn 1
mai accessibles. 1
accessibles. Lo 1
Lei montanha 1
montanha foguèt 1
lutas socialas 1
socialas en 1
Larzac. Lo 1
de Mn 1
Mn deu 1
èsser tal 1
que s'assegure 1
s'assegure que 1
lo sofre 2
sofre se 1
se trèobe 1
trèobe en 1
de SMn. 1
SMn. Lo 1
contengut d'un 4
d'un annuari 1
annuari es 1
representat com 1
ensems d'enregistraments 1
d'enregistraments (un 1
(un enregistrament 1
enregistrament par 1
par objècte 1
de l'annuari). 1
l'annuari). Lo 1
d'un culhièr 1
culhièr es 2
nomenat culhierat. 1
culhierat. Lo 1
contengut emotiu 1
emotiu de 1
l'istòria (umor, 1
(umor, pathos, 1
pathos, amor, 1
amor, ira. 1
ira. Lo 1
contengut se 2
vòl neutre. 1
Lo cònte 1
cònte parla 1
lucha dau 1
ben còntra 1
lo mau. 1
mau. Lo 1
conte ven 1
mai faiçonós, 1
faiçonós, las 1
las descripcions 3
descripcions son 1
son ricas, 1
ricas, l'exotisme 1
l'exotisme e 1
e l'erotisme 1
l'erotisme d'elements 1
d'elements importants. 1
Lo contèxte 6
XVI conoguèt 1
mutacions limitadas 1
melhorament generau 1
generau qu'empachèt 1
qu'empachèt divèrsei 1
crisis coma 1
prètz. Lo 3
contèxte es 1
a l'espelida 1
l'espelida del 1
genre. Lo 1
geologic regional 1
se singulariza 1
singulariza per 1
terrens calcaris 1
calcaris d'edat 1
d'edat segondària 1
segondària ( 1
« borgesiá 1
borgesiá » 1
« proletariat 1
proletariat » 1
vòte es 4
classa possedenta. 1
possedenta. Lo 1
que apareguèt 1
apareguèt l'istòria 1
l'istòria èra 2
lo recemp 1
recemp de 1
de provèrbe 1
provèrbe d'Erasme, 1
d'Erasme, l'Adagia 1
l'Adagia (1508), 1
(1508), en 1
en illustracion 1
illustracion del 1
dich Latin 1
Latin saying 1
saying Malo 1
Malo accepto 1
accepto stultus 1
stultus sapit 1
sapit (Al 1
(Al acceptar 1
lo treble 1
treble s'assenar 1
s'assenar lo 1
lo nèci). 1
nèci). Lo 1
contèxte racista 1
racista influenciè 1
influenciè la 1
vida d’Amo. 1
d’Amo. Lo 1
Lo continent 3
continent de 2
de Fadaruna 1
es vast, 1
vast, mesurant 1
mesurant mai 1
de 5500 1
5500 km 1
km d'èst 1
en oèst 1
e 4000 1
4000 km 1
sud, ambé 1
de deserts 1
deserts cremants, 1
cremants, de 1
de denses 1
denses bòscs, 1
bòscs, d'impausantas 1
d'impausantas montanhas 1
mars lusents. 1
lusents. Lo 1
continent sudamerican 1
sudamerican compren 1
nombrosas illas, 1
elas apertenon 1
apertenon als 2
continent. Lo 2
Lo contingent 1
contingent principau 1
aqueu d'Atenas 1
d'Atenas (110 1
(110 a 1
a 180 2
180 unitats). 1
unitats). Lo 1
Lo contracte 4
de 1442 1
1442 amb 1
stre ma 1
ma on 1
on de 2
de Sant-Beauz 1
Sant-Beauz ly 1
ly Pierre 1
Pierre Combettes. 1
Combettes. Lo 1
maridatge (un 1
paire promet 1
promet sa 1
en matrimòni) 1
matrimòni) en 1
cas qu'èra 1
pas realizat, 2
realizat, supausava 1
supausava una 1
indemnizacion que 1
paire deviá 1
deviá pagar. 1
pagar. Lo 1
Lo Contracte 1
Contracte de 1
venda (tanben 1
(tanben Polissa) 1
Polissa) es, 1
francés, constituit 1
per l'"acòrdi 1
l'"acòrdi sus 1
lo prètz". 1
prètz". Lo 1
contracte i 1
t confirmat 1
pel Archev 1
Roan lo 1
1525. Lo 1
contracte social, 1
social, coma 1
teoria politica 1
politica explica, 1
explica, entre 1
d'autras causas, 1
causas, l'origina 1
e prepaus 1
dreches umans. 2
Lo contrapè 1
contrapè positiu 1
divesa verge 1
verge Atena 1
Atena que 3
aqueste simbòl 1
l’orror sus 1
son costum, 1
costum, venent 1
venent per 1
per là 1
là femna 1
femna inaprochabla 1
inaprochabla exercissent 1
exercissent sa 1
contra tot 1
tot desir 1
desir sexual. 1
sexual. Lo 2
Lo contrapés 2
contrapés a 1
pes mort 1
cabina, per 1
per egalar 2
egalar aproximativament 1
aproximativament lo 1
per l'elevacion 1
l'elevacion e 2
la descenta. 1
descenta. Lo 1
contrapés es 1
pas necassari 1
necassari pels 1
pels ascensors 1
ascensors dobles, 1
dobles, que 1
que s'equilibran 1
s'equilibran entre 1
eles. Lo 3
Lo contrari 3
possible, es 2
la bobina 2
bobina se 2
sus l'axe 1
l'axe e 1
al mudar 1
mudar se 1
desvolpa lo 1
camp. Lo 2
contrari (repeticion 1
(repeticion a 1
frasa, de 1
proposicion o 1
del vèrs) 1
vèrs) s'apèla 1
s'apèla l'epifòra. 1
l'epifòra. Lo 1
contrari seriá 1
seriá l' 1
Lo contrarotlaire 1
contrarotlaire a 1
doas foncions. 2
foncions. Lo 1
Lo contraròtle 15
contraròtle abstrach 1
abstrach es 1
es complit 1
complit dins 1
Tribunal suprèma 1
suprèma federal 1
federal amb 1
d'accions coma 1
coma l'accion 1
dirècta d'inconstitucionalitat 1
d'inconstitucionalitat (ADI) 1
(ADI) o 1
o l'argumentacion 1
l'argumentacion de 1
lo percèpte 1
percèpte fondamental 1
fondamental (ADPF). 1
(ADPF). Lo 1
contraròtle concrèt 1
concrèt se 1
realiza amb 4
recors extraordinari. 1
extraordinari. Lo 1
constitucionalitat concentrat 1
concentrat es 1
caracterizat pel 2
fach qu'una 1
qu'una unica 1
unica jurisdiccion 1
aqueste contraròtle, 1
contraròtle, e 2
aqueste contraròtle. 1
contraròtle. Lo 3
constitucionalitat europèu 1
contraròtle subretot 1
« via 2
via d'accion 1
d'accion ». 1
constitucionalitat segon 1
segon aqueste 1
d'excepcion ». 1
ajudas es 1
aplicacion de 4
l’article 88 1
88 de 1
competéncia exclusiva 1
exclusiva de 2
la Commission. 1
Commission. Lo 1
concentracions foguèt 1
foguèt generalizat 1
generalizat tardièrament 1
tardièrament dins 2
la CEE, 1
CEE, que 1
calguèt esperar 1
esperar l’adopcion 1
l’adopcion en 1
1989 del 1
reglament 4064/89 1
4064/89 remplaçat 1
remplaçat en 1
2004 pel 1
reglament 139/2004. 1
139/2004. Lo 1
concentracions ocupa 1
ocupa ara 1
los raprochaments 1
raprochaments d'entrepresas 1
d'entrepresas an 1
caractèr comunautari. 1
comunautari. Lo 4
relacions laboralas 1
laboralas èra 1
èra exercit 1
sindicat vertical 1
las grèvas 3
consideradas subversivas 1
subversivas e 1
e interdichas. 1
interdichas. Lo 1
legalitat consistís 1
a apreciar 1
apreciar la 1
reglament que 1
que seguís. 3
seguís. Lo 2
del posicionament 1
l'imatge permet 1
permet d'anular 1
d'anular lo 1
en Y, 2
Y, d'aquel 1
biais l'operator 1
l'operator suprimís 1
X, fusionant 1
fusionant las 1
marcas flotantas 1
flotantas e 1
mesurant lo 2
parallaxi bidimensional 1
bidimensional entre 1
cada punt. 2
punt. Lo 2
en sal 1
l'espandiment militar 1
sistèmas es 2
es local, 1
local, mejans 1
votz, lo 1
a distància, 2
distància, PDA 1
PDA o 1
o ecrans 1
tactils, o 1
distància, per 1
via telefonica 1
telefonica o 1
o d'ordinador 1
d'ordinador pel 1
pel malhum. 1
malhum. Lo 1
contraròtle governamental 2
governamental de 2
de prètzs 1
prètzs e 1
los subsidis 1
subsidis foguèron 1
foguèron desmantelloats. 1
desmantelloats. Lo 1
posteriori quand 1
quand pòrta 1
nòrma ja 1
ja dintrada 1
vigor. Lo 3
Lo contraste 2
contraste adrech/ubac 1
adrech/ubac es 1
sustot visible 1
regions montanhòlas 1
montanhòlas solelhadas. 1
solelhadas. Lo 1
amb l'ambient 1
l'ambient entosiasme 1
entosiasme de 1
l'intrada trionfala 1
trionfala de 1
Jèsus à 1
à Jerusalèm 1
Jerusalèm (celebrar 1
(celebrar lo 1
lo dimenge 3
dimenge dels 1
dels Rams) 1
Rams) es 1
es flagrant, 1
flagrant, çò 1
suggerís qu'aquelas 1
doas pujadas 1
Jerusalèm se 1
Lo contrast 1
contrast termic 1
termic e 1
autras proprietats 1
d'aire ( 1
Lo contre 1
contre es 1
l'òbra màger 1
centre. Lo 6
Lo controlaire 1
controlaire es 1
ordinator qu'executa 1
qu'executa los 1
òrdres d'un 1
envia al 1
al manipulator 1
manipulator perque 1
perque realize 1
realize los 1
movements necessaris. 1
necessaris. Lo 1
Lo cont 1
xt es 1
del Nebbio 1
Nebbio e 1
Corsega. Lo 1
Lo copable 1
copable non 1
non descobèrt 1
descobèrt es 1
un criminal. 1
criminal. Lo 1
Lo còp 3
d'Estat del 4
d'abril aguèt 1
divèrses regiments 1
regiments militars 1
accion concertada. 1
concertada. Lo 1
politica nacionalista-islamista 1
nacionalista-islamista entraïnèron 1
entraïnèron l'aplant 2
l'aplant d'aquela 1
d'aquela tendància. 1
tendància. Lo 1
Lo cople, 1
cople, qui 1
qui devèva 1
devèva intallà's 1
intallà's auprès 1
cort com 1
hasèvan mantuns 1
mantuns nòble 1
nòble d'aqueth 1
mancava tostemps 1
de diners 1
diners e 1
lo marquès 1
marquès que 1
devèva demorar 1
l'ostau per'mor 1
soas cargas 1
cargas militaras. 1
Lo còpte 2
còpte adoptèt 1
adoptèt doncas 1
alfabet derivat 1
del grèc, 1
grèc, l' 1
descendent modèrne 1
l'egipcian faraonic. 1
faraonic. Lo 1
Lo coralh 1
coralh e 1
estructura calcària 1
calcària es 1
blanca, las 1
diferentas colors 3
de microalgas 1
microalgas que 1
que vivan 2
vivan en 2
los polips 1
polips e 1
nomena zooxantèls. 1
zooxantèls. Lo 1
Lo còrb 2
còrb cantant 1
cantant perdèt 1
lo formatge. 1
formatge. Lo 1
còrb vòl 1
vòl ne 2
saber pas 2
mas patís 1
patís de 2
de l'ingratitud 1
l'ingratitud d'Apollon 1
d'Apollon : 1
: aquestz, 1
aquestz, après 1
la denonciacion, 1
denonciacion, tua 1
tua Coronis 1
Coronis sens 1
saber qu’es 1
qu’es es 1
en prensa. 1
prensa. Lo 1
Lo còr 8
Beauvais, amb 1
nauta vòlta 1
vòlta d'ogiva 1
d'ogiva del 1
mond, tota 1
tota de 2
greda extracha 1
extracha pròche 1
Sent Adrian 1
Adrian que 1
que s'estau 1
s'estau au 1
au bèth 1
qui demòra 2
demòra d'ua 1
duas pòrtas 1
pòrtas principaus 1
la fortificacion. 1
fortificacion. Lo 1
vila s'estrema 1
s'estrema al 1
del costal 1
costal de 1
la Bodeguilla, 1
Bodeguilla, sus 1
del rèc 1
rèc Horcajo. 1
Horcajo. Lo 1
Lo cordièr 1
cordièr es 1
de còrdas. 1
còrdas. Lo 1
Lo corèg 1
corèg es 1
ciutadan ric 1
ric que 1
crida e 1
equipa los 1
còrs. Lo 5
Lo Core 1
Core M 1
M es 1
de microprocesors 1
microprocesors pels 1
pels ordinators 1
ordinators mobiles. 1
mobiles. Lo 1
còr entona 1
entona un 1
de planh, 1
planh, acompanhat 1
per Antigóna 1
Antigóna e 1
e Ismèna. 1
Ismèna. Lo 1
Lo coriandre 3
dempuèi l'Antiquitat, 2
l'Antiquitat, consomit 1
consomit mondialament, 1
mondialament, espandit 1
temperadas, facil 1
cultivar e 2
e tradicionalament 1
tradicionalament reputada 1
per diversas 2
diversas proprietats. 1
proprietats. Lo 1
coriandre existissiá 1
salvatge en 1
Egipte, Zohary 1
Zohary e 1
e Hopf 1
Hopf interprèton 1
interprèton aquela 1
descobèrta coma 1
coriandre èra 1
èra cultivat 2
cultivat ( 1
còr istoric 1
de Fòrt 1
Fòrt Cochin 1
Cochin sus 1
de Mattancheri. 1
Mattancheri. Lo 1
Lo còrn 1
còrn classic 1
qu'ei tostemps 2
tostemps un 1
un coire 1
coire naturau 1
naturau mès 1
mès capable 1
jogar gaireben 1
las nòstas 1
nòstas en 1
bèth hicar 1
hicar la 1
man dehens 1
lo abalhon 1
abalhon e 1
atau har 1
har muda 1
muda lo 1
son ; 2
; qu'èi 1
qu'èi tanben 1
tanben provesit 1
provesit d'un 2
de colissas 1
colissas entà 1
entà l'adaptar 1
la tonlitat 1
tonlitat desejada. 1
desejada. Lo 1
Lo cornetto 1
cornetto qu'ei 1
de l'Etat 2
Mejana, de 1
Reneishença e 1
deu barròc. 1
barròc. Lo 1
Lo cornièr 1
cornièr sanguinòl 1
sanguinòl (Cornus 1
(Cornus sanguinea) 1
sanguinea) es 1
un arbinèl 1
arbinèl de 1
las cornacèas. 1
cornacèas. Lo 1
Lo coronèu 1
coronèu José 1
José Rondeau 1
Rondeau qu'assetjava 1
qu'assetjava la 1
la Benda 3
Benda Orientau 2
Orientau per 1
los espanhòus 1
espanhòus non 1
non podèvan 1
podèvan pas 1
pas avitalhà's 1
avitalhà's sonque 1
per l'arriu 2
l'arriu de 2
Plata en 1
en panar 1
panar las 1
còstas argentinas. 1
argentinas. Lo 1
Lo corpus 2
corpus de 1
mèstre passariá 1
passariá a 1
de fuèlhas: 2
fuèlhas: mòstres, 1
mòstres, animals, 1
animals, personatges 1
mens fantastics, 1
fantastics, e 1
tanben d'estudis 1
detalhs. Lo 2
Lo Còrpus 1
Còrpus de 1
de Sang 1
Sang se 1
se salda 1
salda amb 1
mòrt d'entre 1
20 foncionaris 1
foncionaris reials 1
reials segon 1
fonts, que 3
mai importan 1
importan d'aqueles 1
lo Vice 3
Vice rei, 1
rei, personificacion 1
personificacion en 1
Catalonha del 1
rei, quand 1
foguèt percaçat 1
percaçat mentre 1
mentre qu'ensajava 1
una galèra. 1
galèra. Lo 1
corpus ipocratic 1
ipocratic conten 1
de textes, 1
textes, leiçons, 1
leiçons, recercas, 1
recercas, notas 1
notas e 2
e ensags 1
ensags filosofics 1
filosofics sus 1
divèrses temas 1
temas medicals, 1
medicals, en 1
cap d'ordre 1
d'ordre concrèt. 1
concrèt. Lo 1
Lo corrent 16
alternatiu remplaça 1
de l'electricitat, 1
l'electricitat, permetent 1
de n'espandre 1
n'espandre fòrça 1
portada, e 1
lo rendiment. 2
rendiment. Lo 1
corrent ascendent, 1
ascendent, lo 1
lo cisalhament 1
cisalhament dels 1
la friccion 2
friccion varian 1
fòrça d'un 1
a microescala. 1
microescala. Lo 1
corrent ascendent 2
ascendent sota 1
auratge cambiairà 1
cambiairà l'axe 1
l'axe d'aquesta 1
d'aquesta rotacion 1
rotacion per 1
far vertical. 1
vertical. Lo 1
continú foguèt 1
l'electricitat abans 1
corrent alternatiu. 3
alternatiu. Lo 1
corrent passant 2
passant una 2
fasa d'un 1
d'un receptor. 1
receptor. Lo 1
del hooliganisme 1
hooliganisme es 1
mai present 1
present doncas 1
nòu cònsol 1
cònsol del 2
del Pierrier. 1
Pierrier. Lo 1
linha. Lo 3
de Tony 1
Blair, definit 1
tresena via 1
entre l'esquèrra 2
l'esquèrra e 3
dreita tradicionalas, 1
tradicionalas, es 1
escaissat blairisme. 1
blairisme. Lo 1
corrent eugenista 1
eugenista s'exprimiguèt 1
s'exprimiguèt de 1
regions. Lo 3
corrent independentista 1
independentista èra 1
per Pier 1
Pier Franco 1
Franco Devias, 1
Devias, candidat 1
del Fronte 1
Fronte Indipendentista 1
Indipendentista Unidu. 1
Unidu. Lo 1
corrent mai 1
mai influénciat 1
influénciat foguèt 1
foguèt l'Art 1
l'Art Nòu, 1
Nòu, quitament 1
artistas poloneses 1
poloneses comencèron 1
comencèron d'anar 1
d'anar en 3
cèrca tanben 1
formas d'estil 1
d'estil nacional. 1
corrent monofasat 1
monofasat es 1
aquesta mai 1
public. Lo 4
corrent pus 1
keynesianisme originau 1
originau es 1
lo postkeynesianisme. 1
postkeynesianisme. Lo 1
corrent quasipermanent 1
quasipermanent s'accelèra 1
s'accelèra amb 1
amb quand 1
se rompon, 1
rompon, e 1
e mens, 1
mens, amb 1
lo fregiment 1
fregiment del 1
vent sus 2
superfícia ''Tangential 1
''Tangential stress 1
stress beneath 1
beneath wind- 1
wind- Lo 1
corrent realista 1
realista es 1
versemblança de 1
seis intrigas, 1
intrigas, sovent 1
sovent inspiradas 1
fachs reaus, 1
reaus, e 1
descripcions. Lo 1
corrent umanista 1
umanista travèrsa 1
travèrsa sas 1
sas parets 1
universitaris son 1
sovent preses 1
preses d’agitacion. 1
d’agitacion. Lo 1
Lo corrièr 2
corrièr electronic, 1
electronic, en 1
en abreujat 1
abreujat corric, 1
corric, designa 1
messatges mandats 1
messatjariá electronica 1
electronica via 1
via una 1
ret informatica 2
informatica cap 1
letras electronica 1
electronica d'un 1
d'un destinatari 1
destinatari causit 1
per l'emeteire. 1
l'emeteire. Lo 1
corrièr es 1
distribuit fin 1
finala vèrs 1
la mièjajorn 1
mièjajorn e 1
e Kafka 1
Kafka respond 1
sa correspondenta 1
correspondenta lo 1
de vespre. 2
vespre. Lo 1
d’un cube 1
cube plan 1
fòra al 1
al dedins, 1
dedins, sa 1
fàcia anteriora 1
anteriora concava 1
concava s’articula 1
s’articula amb 2
martèl. Lo 1
Lo cors 7
d'aiga lo 1
lo V 3
V ret 1
ret trav 1
d'aiga ru 1
de Javot 1
Javot trav 1
d'aiga Ruet 1
Ruet se 1
forma sul 1
cors d'aqueths 1
d'aqueths arrius 1
arrius qu’es 1
qu’es mei 1
o mensh 2
mensh orientat 1
orientat d’èst 1
d’èst en 1
en oèst, 1
oèst, avant 1
de s’arrevirar 1
s’arrevirar naturaument 1
naturaument a 1
a capsús 1
capsús e 1
de loncar 1
loncar la 1
la lèta 1
lèta sus 1
sus mantruns 1
mantruns quilomètres, 1
quilomètres, dinc 1
que tròbi 1
tròbi lo 1
son bocau. 1
bocau. Lo 1
de Compeyson 1
Compeyson es 1
es encontrat 1
encontrat mai 1
agantar 23 1
23 mm 1
patas). Lo 1
riu foguèt 1
modificat après 1
grèvas inondacions 1
1983. Lo 2
doas travadas 1
travadas de 1
cintre amb 1
doble cabrion 1
cabrion e 1
un cuol 1
cuol de 2
forn. Lo 1
fusion sus 1
linha mejana 1
doas aortas 1
aortas dorsalas 1
dorsalas de 1
atal constituit 1
constituit d'anèls 1
d'anèls successius 1
successius nomenats 1
nomenats segments. 1
segments. Lo 1
respectivament dichas 1
dichas cefalotorax 1
cefalotorax per 1
partida anteriora 2
anteriora e 3
e opistosòma 1
opistosòma per 1
partida posteriora. 1
posteriora. « 1
còrs fenomenal 1
fenomenal es 1
es espacial, 1
espacial, non 1
non al 1
còrs objectiu 1
dins » 1
» l'espaci 1
l'espaci mas 1
« nòstra 1
nòstra encontra 1
encontra primordiala 1
primordiala amb 1
amb l'èsser» 1
l'èsser» es 1
es d'aviada 1
d'aviada « 1
« situada» 1
situada» e 1
« orientada 1
orientada » 1
» escriu 1
escriu Pascal 1
Pascal Dupond. 1
Dupond. Lo 1
Lo Cors 2
Cors foguèt 1
de 1649 1
1649 a 1
a 1696 1
1696 a 1
demanda dau 1
Provença. Lo 4
cors inferior 1
inferior se 2
plan fins 1
au Golf 1
de Bohai. 1
Bohai. Lo 1
medical pensa 1
pensa alara 2
maudit qu'auriá 1
qu'auriá podut 2
podut conténer 1
segal cornut, 1
cornut, mas 1
n'aver la 1
la pròva. 2
pròva. Lo 1
cors mejan 1
mejan passa 1
per l'estepa 1
l'estepa arborada 1
arborada e 1
e l'estepa. 1
l'estepa. Lo 1
Cors Mirabèu, 1
Mirabèu, o 1
lo Cors, 2
Cors, es 1
principala carriera 1
carriera dau 1
còr trencat, 1
trencat, Romèo 1
Romèo crompa 1
un poison 3
poison a 1
un apoticari 1
apoticari e 1
cripta dels 1
dels Capulets. 2
Capulets. Lo 1
Lo còs 6
basa argentada, 1
argentada, mas 1
se colora 1
colora sovent 1
la varietat. 1
varietat. …), 1
…), lo 1
coscós non 1
se cosina 1
cosina pas 1
meteisses ingredients. 1
ingredients. Lo 1
còs del 5
de Vialatèla 1
Vialatèla es 1
fòrça semblable 2
aspècte exterior. 1
exterior. Lo 2
del crosat 1
crosat foguèt 2
Nazari de 1
Carcassona ont 1
a 1224. 1
1224. Lo 1
del leopard 1
leopard l’ajuda 1
l’ajuda per 1
montar als 2
als arbres, 2
arbres, amb 1
patas fòrça 1
desvolopadas e 2
sos muscles 2
muscles potents. 1
potents. Lo 1
de Dostoeivskii 1
Dostoeivskii consistís 1
12 romans, 1
romans, 4 1
4 novèlas, 1
novèlas, 16 1
16 istòrias 1
cortas, e 2
autres trabalhs. 1
trabalhs. Lo 1
còs es 3
es compacte 1
còth robusts, 1
robusts, amb 1
lor facilitar 1
del dens 1
dens follaje 1
follaje tropical. 1
tropical. Lo 2
Lo cossí 1
mòrt se 3
sas letras. 1
letras. Lo 1
Lo còst 3
còst a 1
fòrça demenit 1
demenit e 1
crompa d'un 1
fotografic es 2
endavant possible 1
país desvolopats 1
desvolopats e 1
Lo costat 6
coupage del 1
an IX. 1
IX. Lo 1
costat compren 1
compren 20 1
comunas reagrupant 1
reagrupant 8 1
8 166 1
166 abitants. 1
costat esquèrre 1
esquèrre es 1
es clinat 1
clinat cap 4
als darrièrs 1
darrièrs estatges, 1
estatges, creant 1
una asimetria 1
asimetria comparat 1
costat drech, 1
drech, fòrça 1
mai carrat. 1
carrat. Lo 1
costat negre 1
chic malenconic 1
malenconic del 1
filme saique 1
saique li 1
li n'es 1
n'es degut 1
el aitanplan 1
aitanplan coma 1
a l'engèni 1
l'engèni d'Ozu, 1
d'Ozu, que 1
va aital 1
aital ne 1
ne sortir, 2
sortir, d'una 1
d'una passa, 1
l'univèrs plan 1
mai acèrbe 1
acèrbe e 1
e satiric 1
satiric d'abans. 1
d'abans. Lo 1
oèst es 2
lo tornèt 1
bastir tot 1
tot Auguste 1
Auguste Caristie, 1
Caristie, que 1
las esculturas, 1
esculturas, mas 1
simplament las 1
las suggeriguèt 1
suggeriguèt per 1
per d'esbòsses. 1
d'esbòsses. Lo 1
costat positiu 1
l'explosion d'informacion 1
d'informacion foguèt 1
foguèt que 3
XVIII resultèt 1
resultèt marcadamente 1
marcadamente mai 1
mai educat 1
educat que 1
sègles precedents. 1
precedents. Lo 3
d'un oplita 1
oplita èra 1
generalament important. 1
còst total 2
total del 1
de Katrina 1
Katrina es 1
a $81.000 1
$81.000 milions 1
milions (USD 1
(USD 2005), 1
2005), gaireben 1
doble dels 1
dels damatges 2
damatges provocats 1
per l'auragan 1
l'auragan Andrew 1
Andrew en 1
1992. Lo 2
Lo costum 1
costum totjorn 1
foguèt ligat 1
concepcion scenica. 1
scenica. Lo 1
Lo còth 2
còth de 1
Maria blanca 1
blanca d'ua 1
d'ua hautor 1
hautor de 1
de 1035 1
1035 m 1
comunicacion enter 1
las vaths 2
vaths d' 2
còth qu'ei 1
qu'ei long 1
e corbe. 1
corbe. Lo 1
Lo coton 4
coton es 1
es produit 1
produit dins 1
fòrça parts 2
mond, inclusent 1
inclusent Europèa, 1
Europèa, Asia, 1
Asia, Africa, 1
Africa, America 1
Austràlia en 1
coton geneticament 2
geneticament modificadas 1
de fibras. 1
fibras. Lo 1
coton foguèt 3
foguèt plantat 2
plantat en 3
Índia fa 1
mila ans, 2
es referenciat 1
referenciat dins 1
lo Rigveda, 1
Rigveda, escrit 1
1500 abC. 1
abC. Lo 2
vestits leugièrs 1
leugièrs dins 1
clima tropical. 1
geneticament modificat 1
modificat foguèt 1
desastre comercial 1
comercial en 1
en Austràlia. 3
Austràlia. Lo 1
Lo Coudray 2
Coudray : 1
Coudray ra 1
sieu appellation 1
appellation vendri 1
vendri d'un 2
personatge Panen 1
Panen del 1
Coudray. Lo 2
Lo cowboy 2
cowboy « 1
« tradicional 1
tradicional » 1
demora indissociable 1
indissociable de 1
de l'imatgeria 1
l'imatgeria de 1
de l'Oèst: 1
l'Oèst: es 1
que l’imatge 1
l’imatge que 2
pòt n'aver 2
n'aver es 1
sovent produch 1
produch d’un 1
d’un imaginari 1
imaginari collectiu 1
collectiu puslèu 1
realitat. Lo 5
cowboy utiliza 1
laç per 1
animals segon 1
tecnicas eritadas 1
eritadas dels 1
dels vaqueros. 1
vaqueros. Lo 2
Lo cpmausat 1
cpmausat es 1
nomenat sodium 1
sodium palmate 1
palmate (e 1
(e sodium 1
sodium palm 1
palm kerenelate 1
kerenelate per 1
de palmista). 1
palmista). Locquignol 1
Locquignol Se 1
(Enaut) al 1
Avesnois. L'òcra 1
L'òcra es 1
tanben present 2
sepulturas preïstoricas. 1
preïstoricas. L’òcra 1
L’òcra es 1
material naturalament 1
naturalament present 1
las argilas 1
argilas e 1
sediments, las 1
« sablas 1
sablas ocrosas 1
ocrosas ». 1
Lo cranc 1
cranc mòu 1
mòu es 1
lo bacil 1
bacil de 1
de Ducrey 1
Ducrey (Haemophilus 1
(Haemophilus ducreyi). 1
ducreyi). Lo 1
Lo crani 1
crani de 1
de Massospondylus 1
Massospondylus possedís 1
doas fentas 1
fentas temporalas 1
temporalas tipicas 1
tipicas dels 1
dels diapsides. 1
diapsides. Lo 1
Lo cran 1
lo neurocrani 2
neurocrani (o 1
(o bòstia 1
bòstia craniana), 1
craniana), qu'apara 1
qu'apara lo 1
lo cervel 1
cervel e 1
organs sensorials 1
sensorials pars, 1
pars, e 1
e l'esplencnocrani, 1
l'esplencnocrani, que 1
que sosten 3
sosten las 1
cavitats bucalas 1
bucalas e 1
e faringianas. 1
faringianas. L'òcra 1
L'òcra pòt 1
foncional o 1
o profilactic: 1
profilactic: de 1
de gropes 2
gropes etnics 1
etnics africans, 1
africans, coma 1
los Himbas, 1
Himbas, utilizan 1
utilizan l'òcra 1
l'òcra roja 1
per s'enduire 1
s'enduire lo 1
e s'aparar 1
s'aparar dels 1
dels insèctes. 2
insèctes. Lo 1
Lo cratèr 2
cratèr a 1
'na plondor 1
plondor de 1
compte daus 1
daus sediments) 1
sediments) e 1
mejana. Lo 3
cratèr Tycho 1
Tycho ambé 1
rais brilhants 1
brilhants es 1
dei relèus 1
relèus pus 2
pus facilament 1
facilament vesedor 1
vesedor d'aquela 1
d'aquela partida. 1
Lo credit 2
credit englòba 1
englòba totas 1
disposicion d'argent, 1
siá jos 1
de contractes 2
de prèsts 2
prèsts bancaris 1
bancaris o 1
d'un provesidor 1
provesidor a 1
un client. 1
client. Lo 2
Lo creditor 1
creditor es 1
« aqueste 2
se fisa 1
fisa » 1
» d’un 1
d’un malevaire. 1
malevaire. Lo 1
credit venent 1
venent alimentar 1
depaus del 1
del client, 1
client, es 1
es l'expression 3
los credits 1
credits fan 1
depauses » 1
qu’es veraia 1
veraia e 1
contrari. Lo 3
Lo Credo 1
Credo es 1
tota l'assemblada. 1
l'assemblada. Lo 2
Lo creis 1
regionala foguèt 1
foguèt particularament 1
particularament important 1
important pendent 3
50, 60 1
70, gràcias 1
economic continú, 1
continú, tausses 1
natalitat nauts, 1
nauts, e 1
e fluxes 1
fluxes migratòris 1
migratòris fòrts 1
fòrts (especialament 1
(especialament del 1
Miègjorn italian). 1
italian). Lo 1
Lo créis 1
estat mas 1
mas reduch 1
reduch en 1
dels francofònes 1
francofònes fins 1
l'epòca actuala. 1
actuala. Lo 3
Lo creissant 1
creissant Fertil, 1
Fertil, possiblament 1
possiblament espandit 1
espandit a 2
a Egipte, 1
Egipte, es 1
enseguida evocat 1
evocat de 2
biais desviat 1
desviat per 1
per evocar 3
lo periple 2
periple d' 1
Lo creissent 1
creissent e 3
l'estela verds, 1
verds, simbòls 1
simbòls politics 1
l'islam. Lo 2
« Creissent 1
Creissent Fertil 1
Fertil » 1
» vèrs 1
avC. Lo 8
Lo cremalh 1
cremalh es 1
transmissions d'esfòrç. 1
d'esfòrç. Lo 1
Lo CREO 3
CREO es 2
es partenari 1
partenari regular 1
instàncias oficialas 1
oficialas (Ministèri 1
(Ministèri de 1
l'Educacion Nacionala, 1
Nacionala, Rectorats 1
Rectorats de 1
9 Acadèmias 1
Acadèmias concernidas 1
concernidas per 1
l'occitan, Conselhs 1
Conselhs Regionals, 1
Regionals, Conselhs 1
Conselhs Generals, 1
Generals, Comunas. 1
Comunas. Lo 4
de conselh, 1
conselh, d'ajuda 1
d'ajuda e 2
e d'escambis 1
d'escambis pels 1
pels ensenhaires. 1
ensenhaires. Lo 1
CREO Tolosa 1
Tolosa obtenguèt 1
obtenguèt l'unitat 1
Lo cresc 1
cresc del 1
nombre d'estrangièrs 1
d'estrangièrs foguèt 1
rapid entre 1
e 2016. 1
2016. Lo 3
Lo cresent 2
cresent deu 1
deu servar 1
servar un 1
agach critic. 1
critic. Lo 1
cresent monoteïsta 1
monoteïsta es 1
doncas aisidament 1
aisidament menat 1
son dieu 1
vertadièr quand 1
autres, especialament 1
un fidèl 1
fidèl vivent 1
lo defendre, 1
defendre, seriá 1
seriá fals. 1
fals. Lo 1
Lo crestianisme 1
crestianisme demorava 1
demorava la 1
religion principala 2
principala (60% 1
(60% aperaquí) 1
aperaquí) seguit 1
per l'islam 2
l'islam (10% 1
(10% aperaquí) 1
aperaquí) e 1
judaïsme (1% 1
(1% aperaquí). 1
aperaquí). Lo 1
Lo cric 1
cric es 1
es pilotat 1
pilotat dinamicament 1
dinamicament per 1
centrala idraulica 1
idraulica que 1
que contraròtle 2
contraròtle en 1
pression. Lo 2
Lo cri 1
cri de 1
es Normandie. 1
Normandie. Lo 1
Lo crime, 1
crime, al 1
sens penal 1
penal del 1
tèrme, es 1
tres classificacions 1
classificacions d' 1
de Marta 1
Maria, Diego 1
Diego Velázquez, 1
Velázquez, 1618. 1
1618. Lo 1
Crist en 5
bronze d'aquela 1
d'aquela ra 1
abans 1883 1
1883 en 1
Crist es 1
Filh, es 1
persona Trinitària 1
Trinitària qu'es 1
qu'es Vèrbe. 1
Vèrbe. Lo 1
Lo cristianisme 8
cristianisme coneisserà 1
coneisserà una 1
creissença importanta 1
fòrça brancas, 1
brancas, fins 1
religion mai 1
fidèls pel 1
mond al 2
XXI. Lo 1
Lo cristianisme, 1
cristianisme, dins 1
sos tèxtes 3
tèxtes originals, 1
originals, abolís 1
abolís pas 1
lo sacrifici, 3
sacrifici, mas 1
mas presica 1
presica lo 2
« sacrifici 1
se » 1
alternativa al 2
al sacrifici 1
l'autre. Lo 4
cristianisme jamai 1
jamai capitèt 2
capitèt completament 1
a s’impausar 1
s’impausar vertadièrament 1
vertadièrament a 2
populacion africana. 1
africana. Lo 1
cristianisme nicèu 1
nicèu es 1
cristianisme primitiu 1
primitiu eissit 1
primièr concili 1
de Nicèu. 1
Nicèu. Lo 1
oriental gardèt 1
gardèt los 1
òrdres menors 1
menors : 1
: cantoral, 1
cantoral, lector, 1
lector, sosdiague, 1
sosdiague, e 1
e diaconat 1
diaconat coma 1
coma òrdre 1
òrdre permanent, 1
permanent, o 1
o menant 1
al preirat. 1
preirat. Lo 1
cristianisme presenta 1
una (de) 1
(de) doctrina(s) 1
doctrina(s) politica(s), 1
politica(s), fins 1
optica mai 1
sovent democratica. 1
democratica. Lo 1
cristianisme se 1
desvolopa a 3
Efès mercé 1
son associacion 1
associacion estrecha 1
amb l’istòria 1
l’istòria apostolica: 1
apostolica: l'apòstol 1
l'apòstol Paul 1
Paul redigís, 1
redigís, per 1
aquesta comunautat, 1
comunautat, son 1
son Epistòla 1
als Efesians. 1
Efesians. Lo 1
cristianisme tèn 1
foncions ò 1
posicions religiosas, 1
religiosas, especialament 1
Glèisas ierarquizadas. 1
ierarquizadas. Lo 1
cristianisme utiliza 1
tèrme «evangèli» 3
«evangèli» per 2
exprimir qu'una 1
qu'una realitat 1
es comunicada 1
comunicada e 1
provòca jòia 1
jòia en 1
la recep. 1
recep. Lo 1
Crist Pantocrator 1
Pantocrator es 1
representacion privilegiada 1
l'art bizantin 1
en bust, 1
bust, tenent 1
tenent lo 2
Escrituras dins 1
e levant 1
levant la 2
un gest 3
gest d'ensenhament 1
d'ensenhament codificat 1
codificat qu'invita 1
qu'invita a 1
vida eternela. 1
eternela. Lo 1
Crist sus 2
crotz recebent 1
recebent un 1
de lança, 1
lança, e 2
un àngel 1
àngel tenent 1
una copa. 2
copa. Lo 1
Lo critica 2
critica iterari 1
iterari Paul 1
Paul Haeffner 1
Haeffner escriu 1
Shakespeare s'interessava 1
s'interessava fòrça 1
fòrça understanding 1
understanding al 1
al langatge 1
langatge e 1
cada mòt 1
mòt utilizat. 1
utilizat. Lo 4
critica literari 1
literari Georges 1
Georges Poulet 1
Poulet transpausèt 1
transpausèt los 1
modèls jungians 1
jungians dins 1
dels univèrs 1
univèrs imaginaris. 1
imaginaris. Lo 1
Lo criticisme 1
criticisme torna 1
l'edat modèrna, 1
modèrna, precisament 1
precisament per 1
afirmacions de 2
la teologia. 1
teologia. Lo 2
Lo crocadís 1
crocadís mai 1
una natura, 1
natura, aviadament, 1
aviadament, de 1
sasir l’essencial 1
l’essencial sens 1
sens s’arrestar 1
s’arrestar suls 1
suls detalhs. 1
Lo crocodil 1
crocodil marin, 1
marin, reptil 1
reptil pus 1
monde vivent 1
vivent actuau, 1
actuau, es 1
superpredator dau 1
Èst asiatic 1
asiatic qu'es 1
buous o 1
de làmias. 1
làmias. Lo 1
Lo Crocq 1
Crocq ra 1
Louis (1172-1205) 1
(1172-1205) comte 1
Bles, de 1
Clermont per 1
ni l'an 1
l'an 1184 1
1184 amb 1
amb Catherine, 1
Catherine, Comtesse 1
Comtesse de 1
de Clermont-en-Beauvaisis. 1
Clermont-en-Beauvaisis. Lo 1
Lo cronicaire 1
cronicaire complice 1
complice ven 1
lo censor 1
censor shens 1
shens pietat. 1
pietat. Lo 1
Lo crop 1
crop o 1
o difteria 1
difteria larinjada 1
larinjada se 1
un empachament 1
empachament respiratòri 1
per avalar. 1
avalar. Lo 1
Lo CSD 1
CSD molzut 1
molzut en 1
en mi 2
ja 800 1
800 000 2
d chets 2
chets per 1
an, si 1
chets de 1
Lo CSM 1
CSM acompanhava 1
acompanhava doncas 1
LEM dins 2
elliptica e 1
se separava 1
separava pas 1
pas qu'avant 1
qu'avant la 1
davalada propulsada 1
propulsada demarre. 1
demarre. L'octamèr 1
L'octamèr es 1
cada istòna 1
istòna (H2a, 1
(H2a, H2b, 1
H2b, H3 1
H3 e 1
e H4). 1
H4). Lo 1
Lo cube 3
cube d'un 2
real positiu 1
nombre positiu, 1
positiu, o 1
o cube 1
real negatiu 2
negatiu es 1
nombre negatiu, 1
negatiu, e, 1
entièrs o 1
o racionals 1
racionals son 1
reals, aquela 1
aquela proprietat 1
encara verificat. 1
verificat. Lo 1
cube faguèt 2
filmes canadians. 1
canadians. Lo 1
se provèt 2
provèt insoluble: 1
insoluble: la 1
del cube 1
cube amb 1
lo compàs. 1
compàs. Lo 1
Lo cubry 1
cubry alimenti 1
a corces 1
corces e 1
a tanner. 1
tanner. Lo 1
cuirassat britanic 1
britanic Prince 1
Prince of 2
of Wales 1
Wales sota 1
tirs dau 2
dau Bismarck. 1
cuirassat èra 1
guèrra poderós 1
poder, de 1
fiertat nacionala 1
dominacion navala. 1
navala. Lo 1
Lo culat 1
culat es 1
es blanc 2
blanc limitat 1
linhas negras 1
negras exterioras. 1
Lo culhador 1
culhador de 1
de mandragòra 1
mandragòra qu’entend 1
qu’entend lo 1
lo crit 1
crit espantós 1
espantós que 1
que brama 1
brama la 1
a l'arrancar 1
l'arrancar del 1
sol pòt 2
pòt s’embaujar 1
s’embaujar e 1
ne morrir. 1
morrir. Lo 1
Lo culte 7
culte dels 3
sants que 1
caracteriza ara 1
lo marabotisme 1
marabotisme alarguèt 1
alarguèt le 1
« marabot 1
marabot », 1
sant vivent 1
o mòrt, 1
monument qu'abriga 1
qu'abriga sa 1
sa tomba, 2
tomba, los 1
los successors 2
del sant, 2
sant, eca. 1
Sent Fermin, 1
Fermin, qui 1
Sent Patron 1
Patron d'Amians, 1
d'Amians, que 1
estar manlhevat 1
manlhevat peus 1
peus Navarrés 1
Navarrés deus 1
deus Picards. 1
Picards. Lo 1
de Serapis 1
Serapis es 1
encara vivent 1
se fisant 1
fisant a 1
a l'epigrafia, 1
l'epigrafia, tanben 1
culte imperial: 1
imperial: lo 1
temple d'Adrian, 1
d'Adrian, restaurat 1
restaurat jos 1
Tetrarquia, recep 1
recep a 1
sègle una 1
una dedicacia 1
dedicacia a 1
a Teodòsi, 1
Teodòsi, lo 1
l'emperaire omonim. 1
omonim. Lo 1
dirèct dei 2
dei divitats 1
divitats èra 1
lo Destin 1
Destin èra 1
dieus. Lo 3
culte divin 1
divin acordat 1
acordat a 1
certanei sobeirans 1
sobeirans (emperaires 1
(emperaires romans, 1
romans, emperaires 1
emperaires chinés. 1
chinés. Lo 2
culte d'un 1
dieu designa 1
practicas de 2
de veneracion 1
veneracion e 1
e d'omenatge 1
d'omenatge que 1
son rendudas. 1
rendudas. Lo 1
culte imperial 1
biais d'abituar 1
d'abituar los 1
l'Empèri, tan 1
tan desparièrs 1
desparièrs per 1
cresenças a 1
Roma mejans 1
emperaire divinizat. 1
divinizat. Lo 1
Lo cult 1
cult imperial 1
imperial enfortís 1
enfortís encara 1
sentiment monarquic 1
caractèr divin 1
divin del 1
prince. Lo 1
Lo cultivar 1
cultivar Sulfarina 1
Sulfarina es 1
productiva als 1
als metòdes 2
cultura intensiva. 1
intensiva. Lo 1
Lo cumul 1
cumul anuau 1
anuau de 1
precipitacions mejan 2
mm mai 1
pòu passar 1
mm. Lo 4
Lo cúmulo 1
cúmulo Karin 1
Karin se 1
fa 5,8 1
d'ans coma 1
collision sofèrta 1
sofèrta per 1
de ràdio. 1
ràdio. Locunolé, 1
Locunolé, Constituida 1
Constituida unicament 1
7 pòbles 1
pòbles annèxes 1
annèxes 20 1
20 pòbles 1
de Querrien 2
Querrien per 1
poder venir 1
plen exercici. 1
exercici. L'ocupacion 1
L'ocupacion dels 1
cs es 1
atestada dempuèi 1
dempuèi aquesta 1
epòca. L'ocupacion 1
L'ocupacion francesa 1
francesa durèt 1
a 1567, 1
1567, an 1
definitivament desbandats, 1
desbandats, establissent 1
establissent fin 1
finala l'egemonia 1
l'egemonia portuguesa. 2
portuguesa. L'ocupacion 1
L'ocupacion seguenta 1
dura contra 1
pòble revoltat. 1
revoltat. L'ocupacion 1
L'ocupacion umana 1
fòrça ancian. 1
Lo curat 2
curat e 2
Duràs declaran 2
declaran que 3
i avé 1
avé sus 1
glèisa (e 2
una capèla) 2
capèla) a 2
a Duràs, 2
Duràs, pròva 2
pròva segon 2
segon eths 1
eths d'un 1
ancian estatut 2
estatut parropial, 1
parropial, qu'aquesta 1
qu'aquesta glèisa 2
èra consagrada 2
a Nòsta 1
Nòsta Dòna 2
Dòna e 4
uganauds la 2
la desroquèron 2
desroquèron en 2
en 1562. 2
1562. Lo 2
eles d'un 1
estatut parroquial, 1
parroquial, qu'aquesta 1
Lo curcuma 1
rites religioses, 1
religioses, coma 1
coma cosmetic 1
cosmetic o 1
o tencha, 1
tencha, e 1
fa partir 1
fòrça medecinas 1
medecinas tradicionalas. 1
tradicionalas. ; 1
de Hautot 1
Hautot i 1
lo privil 3
privil gi 4
celebrar de 3
de matrim 1
nis sens 1
sens l'autorizacion 1
l'autorizacion dels 1
dels parents. 1
parents. Lo 1
Lo cur 4
de Jogat 1
Jogat del 1
del Plain, 1
Plain, Me 1
Me Ferault, 1
Ferault, n'es 1
n'es signataire. 1
signataire. Lo 1
de Marcha 1
Marcha ra 1
de Clereuil 1
Clereuil e 1
vinha de 2
fontaine dins 1
Lo curé 1
curé Charles 1
Charles Retailleau 1
Retailleau i 1
aguèt aucit 1
aucit pas 1
cur es 1
es l'obj 1
de railleries 1
railleries e 1
e quolibets. 1
quolibets. Lo 1
Lo curling 3
curling arriba 1
Nòrd vèrs 1
vèrs 1750 1
1750 mejans 1
soldats britanics. 1
britanics. Lo 3
curling es 1
es regís 1
regís per 2
sola federacion, 1
federacion, la 1
Federacion mondiala 1
de curling. 1
curling. Lo 1
curling se 1
jòga entre 1
de quatre. 1
quatre. Lo 1
cur Pluquet 1
Pluquet de 1
de Tournan 1
Tournan fogu 1
fogu t 1
t una 1
s primi 1
ras victimas. 1
victimas. Lo 1
Lo dagbani 1
dagbani es 1
Lo Dahomey 1
Dahomey acaba 1
per assumir 1
assumir un 1
de tributari 1
l'Empèri d'Oyo. 1
d'Oyo. Lo 1
Lo daissan 1
daissan Claude 1
Claude sol 1
seus dobtes. 1
dobtes. Lo 1
Lo daissèt 1
daissèt quèir, 1
quèir, e 1
e Jiandi 1
Jiandi lo 1
prenguèt e 1
e s´lo 1
s´lo metèt 1
boca, en 1
lo s'empassant 1
s'empassant sens 1
se n'avisar. 1
n'avisar. Lo 1
Lo dalfin 1
dalfin pòt 1
Lo dalfin, 1
dalfin, que 1
absolut o 1
sa maissa, 1
maissa, a 1
cervèl plan 1
l'òme. Lo 1
Lo dalhaire 1
deu sovent 1
sovent agusar 1
agusar sa 1
lama (totas 1
(totas las 2
quinze o 1
trenta minutas 1
minutas seguent 1
dels vegetals 3
vegetals copats 1
copats e 1
la lama), 1
lama), gràcia 1
pèira d'agusar 1
d'agusar umida 1
umida o 1
o cot. 1
cot. Lo 1
Lo damakawa 1
damakawa èra 1
èra parlat 2
de Sakaba, 1
Sakaba, dins 1
de Kebbi 1
Kebbi McGill 1
McGill 2008. 1
2008. Lo 4
Lo damatge 1
damatge resultant 1
violacion d'una 1
lei penala, 1
penala, per 1
un panatòri, 2
panatòri, pòt 1
pòt taben 3
taben s’introduire 1
s’introduire devant 1
devant los 1
tribunals per 1
obténer reparacion. 1
reparacion. Lo 1
Lo dam 1
dam pòt 1
captivitat, mas 1
climas del 1
l'Euròpa, sa 1
16 ans. 5
Lo dandí, 1
dandí, que 1
son desviament 1
desviament e 1
son renegament 1
renegament de 1
la les 1
lo vielhum 1
vielhum o 1
sexualitat ven 1
ven se 3
se posicionar 1
posicionar fòra 1
dels sèxes: 1
sèxes: torna 1
qualitats asexuadas 1
asexuadas de 1
Lo Danemarc 1
Danemarc fa 1
usatge intensiu 1
intensiu del 1
caufatge urban, 1
urban, coma 1
capitala Copenhague 1
Copenhague qu’utiliza 1
qu’utiliza exclusivament 1
exclusivament lo 1
caufatge urban. 2
urban. Lo 1
Lo Dan 1
Dan es 1
ancian afluent 1
Adorna. Lo 1
Lo Danhomè 1
Danhomè se 1
desvelopa sul 1
plan d' 2
Lo Dao 2
Dao es 3
tota existéncia. 1
existéncia. Lo 3
Dao representa 1
l'individú una 1
saviesa mai 1
granda. Lo 1
Lo Daquòs 2
Daquòs es 1
una badança 1
badança que 1
cada objècte 1
objècte es 2
es insatisfasent. 1
insatisfasent. Lo 1
darrèir vestigi 1
vestigi d'aquera 1
Palais Galian, 1
Galian, qu'es 1
qu'es çò 2
demòra d'un 1
d'un anfiteatre 1
anfiteatre de 1
de espectators. 2
espectators. Lo 1
Lo darrèr 3
darrèr 1% 1
massa inerciala 1
inerciala deu 1
deu proton 1
proton que 1
aqueth nivèu 1
nivèu d’interaccion 1
d’interaccion dab 1
Higgs. Lo 1
darrèr concèrt 2
concèrt qu'ei 1
de hèsta 1
hèsta on 1
e's cantan 1
cantan cancion 1
cancion patrioticas 1
patrioticas anglesas. 1
anglesas. Lo 1
darrèr investiment 1
investiment que 2
que preveden 1
preveden ua 1
ua aubertura 1
aubertura en 1
2013. Lo 2
Lo darrèr, 1
darrèr, Joseph 1
Joseph de 1
de Galard, 1
Galard, foguèt 1
foguèt guilhotinat 1
guilhotinat a 1
Revolucion. Lo 3
Lo Darrièr 1
Darrièr Badalh 1
Badalh del 1
del Moro, 1
Moro, una 1
epopèia familhala 1
familhala sus 1
l'Índia publicat 1
1995. Lo 3
darrièr cafè 1
cafè encara 1
n'activitat a 1
pòrtas l'an 1
l'an 2004, 1
2004, abans 1
d'èsser represes 1
represes l'an 1
l'an 2006 1
2006 jos 1
d'un cafè-en 1
cafè-en restaurant. 1
restaurant. Lo 1
darrièr capítol 1
Ubik afirmant 1
per l'univèrs, 1
vertadièr es 1
es desconegut 4
desconegut e 3
non dich. 1
dich. Lo 1
darrièr CD, 1
CD, es 1
a d'enregistraments 1
en dirècte. 1
dirècte. Lo 1
còp qu'apareis 2
las cronicas 4
cronicas es 1
nòças del 1
de Malhòrca, 1
Malhòrca, Jaume 1
Jaume II. 1
dels subrevivents 1
subrevivents seriá 1
seriá mòrt 3
mòrt pauc 1
la venguda 4
Peter Dillon. 1
Dillon. Lo 1
darrièr diable 1
diable conegut 1
l'estrangièr moriguèt 1
moriguèt al 2
al Fòrt 1
Fòrt Wayne 1
Wayne Children's 1
Children's Zòo 1
Zòo (USA) 1
(USA) lo 1
lo 2004. 1
2004. Lo 3
la fresca, 1
fresca, Jonathan 1
Jonathan Kis-Lev, 1
Kis-Lev, ben 1
ben viu. 1
viu. Lo 2
Lo darrier 3
darrier factor 1
factor major 1
regime d'apartheid 2
d'apartheid foguèt 1
l'oposicion intèrna 2
intèrna au 1
au sistèma. 1
sistèma. Lo 2
Lo darrier, 1
darrier, foguèt 1
per Francis 1
Francis Blanche 1
Blanche e 1
Alfred Adam, 1
Adam, Jacqueline 1
Jacqueline Maillan, 1
Maillan, Bourvil 1
Bourvil e 1
Robert Porte. 1
Porte. Lo 1
pèças compren 1
compren Pericles, 1
Pericles, Prince 1
of Tyre, 1
Tyre, Cymbeline, 1
Cymbeline, The 1
The Winter's 1
Winter's Tale 1
Tale e 1
The Tempest. 1
Tempest. Lo 1
menat par 1
par Polinices, 1
Polinices, es 1
perque Eteocles 1
Eteocles decidís 1
gardar d'esperel 1
d'esperel la 1
setena pòrta 1
pòrta e 2
la serà 2
de 1773 1
1773 a 1
a 1794, 1
1794, s'agís 1
Richard Mique. 1
Mique. Lo 1
darrièr numèro 1
numèro paregut 1
paregut es 1
lo 383 1
383 (mai 1
de 1962). 1
1962). Lo 1
darrièr pas 1
pensada religiosa 1
es justament 3
justament la 2
demostrar tant 1
tant l'existéncia 1
realitat subrenaturala 1
subrenaturala coma 1
son inexisténcia 1
inexisténcia : 1
darrier periòde 1
vida veguèt 1
artistica febla 1
projèctes importants 1
e ambiciós 2
ambiciós que 1
jamai acabats 1
acabats coma 1
lo tablèu 3
tablèu Salvator 1
Salvator Mundi. 1
Mundi. Lo 1
periòde glaciari 2
glaciari i 1
foguèt intensivament 1
intensivament estudiat. 1
estudiat. Lo 1
darrièr procés 1
un par 2
1935. Lo 1
darrièr recensament, 1
recensament, en 1
en 2011, 4
darrièr recensament 1
recensament oficial 1
oficial porgís 1
porgís de 2
chifras importantas 1
demografia italiana 1
italiana contemporanèa. 1
contemporanèa. Lo 4
darrièr senhor 2
d'aquel endroit 2
endroit èra 1
èra Louis-Marida-Charles, 1
Louis-Marida-Charles, vicomte 1
de Salse, 1
Salse, chevalier, 1
chevalier, èra 1
tanben senhor 1
de Laifour. 1
Laifour. Lo 1
de Marans 1
Marans en 1
en data, 2
Aligre, intègra 1
intègra Lo 1
Lo Ile 1
Ile d'Ela 1
d'Ela en 1
Aligre ( 1
darrièr sobeiran 1
sobeiran atalid, 1
atalid, Atal 1
Atal III 1
darrier sultan 1
sultan deguèt 1
deguèt s'enfugir 1
s'enfugir mai 1
mai Malaca 1
Malaca e 1
territòri contunièron 1
identitat pròpria 1
pròpria importanta. 1
XIX es 2
deflacion dels 1
consomacion dins 1
desvelopats. Lo 1
Lo darri 6
dels M 1
rovingiens, Child 1
Child ric 1
ric III, 1
rei l'an 1
l'an 743, 1
743, i 1
l'an 751 1
751 per 1
P pin 3
pin lo 2
lo Br 2
Br u 1
u fondator 1
dynastie de 1
las Carolingiens. 1
Carolingiens. Lo 1
r posse 1
posse dor 2
dor d'aquel 1
a apondut 1
apondut div 1
rses tourelles 1
tourelles dins 1
l'ostal seigneuriale. 1
seigneuriale. Lo 1
r potz, 1
potz, aquel 1
la Houve, 1
Houve, a 1
daissant darri 1
lududes de 1
nombroses villageois 1
en jubilacion 1
jubilacion anticipada. 1
anticipada. Lo 1
recensement fa 1
fa estat 2
de 456 1
456 abitants 1
se m'engana 1
m'engana pas. 1
r remembrement 1
a perm 1
perm s 1
de recenser 1
recenser lo 1
lo affectation 1
affectation de 1
las superf 1
cias seguentas 1
seguentas los 1
sieus tipes 1
tipes d'utilizacion. 1
d'utilizacion. Lo 1
es Pierre 1
Pierre Louis 1
Louis Stanislas 1
Stanislas de 1
Roubion. Lo 1
Lo datiu 1
e l'ablatiu 1
l'ablatiu son 1
sempre parièrs 1
parièrs al 1
plural. Lo 2
Lo daurat 1
daurat es 2
a l'anòde. 1
l'anòde. Lo 1
Lo day 2
day es 1
lenga isolada 2
lengas adamawa 2
adamawa Kleinewillinghöfer, 1
Kleinewillinghöfer, 2019. 1
2019. Lo 5
day trading 1
trading es 1
crompar e 1
produchs financiers 1
financiers pendent 1
sesilha borsiera 1
borsiera ambé 1
ambé l'esper 1
l'esper que 1
tot dau 1
jornada, lo 2
prètz anarà 1
anarà sempre 1
sempre que 1
aut o 1
bas. Lo 4
Lo d 3
de Provence 2
Provence aital 1
coma despari 1
rs bombardements 1
bombardements permeton 1
una desliuran 1
a progressiua 1
progressiua de 2
z na. 1
na. Lo 1
Lo death 1
extrèm. Lo 1
Lo debanament 5
Renaissença pòu 1
l'expedicion es 1
ben conegut 2
jornau tengut 1
jovença es 1
documents. Lo 1
rite es 1
donc previsible 1
previsible que 1
seriá d'estapes 1
d'estapes plan 1
plan ancorats, 1
ancorats, que 1
seràn meninosament 1
meninosament respectadas 1
respectadas per 1
l'activitat prenga 1
prenga forma, 1
forma, que 1
que capite 1
capite a 1
tòca e 3
pòsca balhar 1
sens als 1
practicants que 1
s'i someton. 1
someton. Lo 1
debanament precís 2
precís deis 1
eveniments es 3
annadas d'aqueu 1
periòde. Lo 5
Lo debat 3
debat foguèt 1
foguèt trencat 1
trencat al 1
al IVn 1
IVn Concili 1
Concili del 1
del Latran, 1
Latran, pel 1
decret Firmiter. 1
Firmiter. Lo 1
se calmèt 1
calmèt pauc 1
se resumís 2
resumís atal: 1
atal: los 1
los reformators, 1
reformators, que 1
que rmandan 1
rmandan de 1
biais estonant 1
estonant 15 1
15 sègles 1
sègles d'estudis 1
d'estudis e 2
e recercas 1
recercas filosoficas 1
e teologicas 1
teologicas catolicas, 1
catolicas, coma 1
coma Martin 1
Martin Luther, 1
Luther, accusan 1
accusan los 2
los escolastics 1
escolastics d'aver 1
d'aver ellenizat 1
ellenizat la 1
religion cretiana. 1
cretiana. Lo 1
Lo debit 5
debit anuau 1
anuau mejan 2
/s a 3
a Karthom. 1
Karthom. Lo 1
debit del 2
flum es 1
de /s 3
a Kiev 1
Kiev e 1
gaire après 1
après essent 1
a Krementchouk 1
Krementchouk e 1
/s al 2
al grau. 1
grau. Lo 1
debit especific 2
especific (o 1
(o Qsp) 1
Qsp) del 1
de 7,1 1
7,1 litres 1
litres par 1
par segonda 1
del bacin. 1
bacin. Lo 1
debit instantanèu 2
instantanèu maximal 2
maximal marcat 1
a Milhars 1
Milhars foguèt 1
le 4 1
4 febrièr 1
febrièr 2003, 1
2003, alara 1
debit jornalièr 1
jornalièr maximal 1
maximal marca 1
1981. Lo 2
maximal registrat 1
registrat a 1
Sent Antonin 2
Antonin pendent 1
periòde d'observacion, 1
d'observacion, foguèt 1
de 48,1 1
48,1 m 1
/s lo 2
2001, alara 1
valor jornalièra 2
jornalièra maximala 1
maximala èra 1
de 37,6 1
37,6 m 1
Lo decès 1
decès foguèt 1
foguèt escondut 2
escondut per 2
Ministre Li 1
Li Si 2
Si per 1
generalizada e 1
e preparar 1
succession favorabla 1
interés gràcias 1
l'eliminacion dau 2
dau fiu 4
l'emperaire. Lo 2
Lo decibèl 3
decibèl demora 1
cas reservat 1
als rapòrts 1
poténcia en 1
definicion d'origina, 1
d'origina, lo 2
lo deciban 1
deciban exprimissent 1
exprimissent l'evidéncia 1
l'evidéncia probabilista. 1
probabilista. Lo 1
decibèl es 2
un sosmultiple 1
sosmultiple del 1
bèl, fòrça 1
rarament utilizat. 1
decibèl exprimís 1
exprimís un 2
poténcia sens 1
sens dimension. 1
dimension. Lo 1
Lo decidèt 1
decidèt tanben 1
tornar orientar 1
orientar son 1
trabalh vèrs 1
Lo declin 7
declin comencèt 2
XIII avC 3
conegudas. Lo 1
dau pankration 1
pankration en 1
Grècia, que 1
que coïncidisse 1
coïncidisse ambé 1
dinastia acomencèt 1
acomencèt après 1
de Chah 2
Chah Abbas. 1
Abbas. Lo 1
de l'akkadian 1
l'akkadian comencèt 1
avC amb 1
l'arribada deis 1
deis Aramèus. 1
Aramèus. Lo 1
Lo déclin 1
déclin del 2
d’Edip correspond 1
dinamica edipiana. 1
edipiana. Lo 1
declin dels 1
dels sultans 1
sultans seldjukidas 1
seldjukidas permit 1
permit al 1
califa An-Nasir 1
An-Nasir de 1
restaurar son 3
demografic provòca 1
a l’èrm 1
l’èrm de 1
vila, çò 2
çò que, 3
que, apondut 1
a l'ensablament 1
l'ensablament de 1
contunh, produch 1
del paluns 1
paluns que 2
son assecats. 1
assecats. Lo 1
declin pus 1
pus espectacular 1
espectacular foguèt 1
Lo deconstructivisme 2
deconstructivisme es 1
escòla arquitectonica 1
arquitectonica que 1
1980. Lo 4
deconstructivisme inclusís 1
inclusís d'idèas 1
de fragmentacion, 2
fragmentacion, procediments 1
procediments no 1
no linearis, 1
linearis, procediments 1
de dissenh, 1
dissenh, geometria 1
geometria no 1
no euclidian, 1
euclidian, negant 1
negant las 1
las polaritats 1
polaritats coma 1
coma l'estructura 1
la cobèrta. 1
cobèrta. Lo 1
Lo decopatge 1
decopatge en 1
en libres 1
e capítols 1
capítols es 1
de Xenofont, 1
Xenofont, foguèt 1
foguèt instaurat 3
instaurat mai 1
un traductor 1
traductor puèi 1
puèi utilizats 1
los seguents. 1
seguents. Lo 2
Lo decòr 1
decòr es 1
element preponderant 1
l'espaci. Lo 1
Lo decòrs 1
decòrs sonque 1
sonque cobrava 1
cobrava la 1
zona d'excavacion, 1
d'excavacion, e 1
de païsatge 1
païsatge lunar 1
lunar foguèt 2
an aprèp. 1
aprèp. Lo 2
Lo decrèt 3
decrèt dau 2
de novèmbre 1
novèmbre de 1
1924 afortís 1
afortís son 1
son restacament 1
restacament administratiu 1
administratiu a 1
a Madagascar. 1
Madagascar. Lo 1
Lo decret 6
del 46 1
46 pargue 1
decret estaliva 1
estaliva pasmens 1
pasmens l'organizacion 1
drecha extrèma 2
extrèma Occident. 1
Occident. Lo 1
decret foguèt 1
foguèt refondut 1
refondut lo 1
4 frimaire 1
frimaire an 1
decrèt imperial 2
1812 amassa 1
de Boussange 1
Boussange a 1
de Gandrange. 1
Gandrange. Lo 1
decret indica 1
de Prarustin 1
Prarustin e 1
e Ròcaplata 1
Ròcaplata a 1
son fusionaas 1
fusionaas dins 1
de Prarustin. 1
Prarustin. Lo 1
n° 2020-207 1
2020-207 del 1
març 2020 1
2020 placèt 1
placèt la 1
comuna entièra 1
Causse dins 1
e Vals 1
Vals https://www. 1
decret o 1
o l'arrestat 1
l'arrestat precisa 1
precisa la 1
qual la 1
declaracion rèsta 1
rèsta valabla 1
valabla e 1
de procedir 1
a d'expropriacions. 1
d'expropriacions. Lo 1
decrèt papal 1
papal legitimava 1
legitimava en 1
partida l'espandiment 1
l'espandiment pel 1
pel nòu 2
nòu territòri, 1
territòri, en 1
mission d'evangelizar 1
d'evangelizar la 1
populacion indigèna. 1
indigèna. Lo 1
Lo decr 2
t datat 1
e signat 1
signat pel 1
Mac Mahon 1
Mahon separa 1
separa Colomars, 1
Colomars, Aspremont 1
Aspremont e 1
e Castagniers 1
Castagniers en 1
ras. Lo 1
1793 instituant 1
instituant las 1
municipalitats confirmar 1
la primaut 1
primaut de 1
de Lloms 1
Lloms sus 1
sus Tr 2
ves. Lo 1
Lo decumanus 1
decumanus es 1
ais èst-oèst 1
èst-oèst dins 1
vila romana. 1
Lo defalhiment 1
defalhiment simultani 1
simultani d'aquelas 1
doas personalitats 2
personalitats modifica 1
modifica pas 3
destin particular 1
de Marville. 1
Marville. Lo 1
Lo defendor 1
defendor pòt 1
pas atacar 2
atacar ni 1
ni dins 8
zona abant 1
abant ni 1
zona arrièr. 1
arrièr. « 1
Lo defunt 1
defunt filosòf 1
filosòf Robert 1
Robert Nozick 1
Nozick pretendava 1
pretendava que 1
d'aver encara 1
pas formulat 1
formulat deguna 1
deguna teoria 1
sus l'importança 1
l'importança morala 1
de l'apartenénça 1
l'apartenénça a 1
espècia i 1
i podava 1
pas res: 1
res: « 1
encara passat 1
passat fòrça 1
problèma semblava 1
pas urgent 1
urgent ». 1
Lo degrada, 1
degrada, e 1
companhiá. Lo 1
Lo de 2
Groenlàndia se 1
formèt pas 1
lo Pliocèn. 1
Pliocèn. Lo 1
Lo deïsme 1
deïsme consistís 1
en l'afirmacion, 1
l'afirmacion, defòra 1
tota revelacion 1
revelacion religiosa, 1
èsser suprèm 1
suprèm que 1
son impossiblas 1
impossiblas de 2
de conéisser. 1
conéisser. Lo 1
Lo deïsme, 1
deïsme, del 1
latin deus 1
deus (dieu) 1
(dieu) es 1
Dieu creador, 1
creador, mas 1
son instrumentalizacion 1
instrumentalizacion religiosa. 1
religiosa. Lo 1
Lo delegats 1
delegats èran 2
èran globalament 1
globalament convencuts 1
convencuts qu'un 1
qu'un govèrn 1
central efectivu 1
efectivu amb 1
amb depoders 1
depoders espandits 1
e executòris 2
executòris deu 1
deu replaçar 1
replaçar lo 1
Congrès flac 1
flac establit 1
establit pels 1
pels Articles 1
Articles de 2
Confederacion. Lo 1
Lo delicte 2
delicte civil 1
civil se 1
del quasi-delicte, 1
quasi-delicte, qu'es 1
acte involontari. 1
involontari. Lo 1
delicte d'iniciat 1
d'iniciat es 1
drech penal. 2
penal. Lo 1
Lo delta 1
delta de 1
de l'Okavango 1
l'Okavango presenta 1
zona umida. 1
umida. Lo 1
Lo dèlta 3
dèlta del 1
riu mediterranèu 1
mediterranèu Foix 1
Foix se 1
a Cubelles, 1
Cubelles, e 1
Mediterranèa. Lo 1
dèlta de 3
Pò (380 1
(380 km 1
2 ) 4
) contunha 1
contunha d'avançar 1
d'avançar cada 1
dins Adriatic, 1
Adriatic, quitament 1
tal procediment 1
es contrariat 1
contrariat per 2
restancas servant 1
servant las 1
las limas 1
limas dels 1
dels flumes. 1
flumes. Lo 1
tipe Gilbert 1
Gilbert es 1
pus corrent 1
pus simple. 1
simple. Lo 2
Lo demai 3
demai (1,7%) 1
(1,7%) es 1
grops ( 1
populacion 6,8% 1
6,8% son 1
de mestisses, 1
mestisses, d'Africans, 1
d'Africans, de 1
de mulastres, 1
mulastres, d'Asiatics, 1
d'Asiatics, d' 1
èra escampat 1
escampat cap 1
a Aquitània 1
Aquitània e 2
demai es 1
etnics reduches 1
reduches o 1
minoritats venguts 1
venguts d'autras 1
d'autras províncias. 1
províncias. Lo 4
Lo demografe 1
demografe Alfred 1
Sauvy considèra 1
considèra aquel 1
aquel passatge 1
las 40 1
40 oras 1
oras coma 1
decision « 1
« blocant 1
blocant una 1
plena represe 1
represe qu'es 1
qu'es l'acte 1
l'acte mai 1
mai domatjable 1
domatjable comés 1
comés dempuèi 1
la revocacion 1
revocacion de 2
Lo demonstratiu 1
demonstratiu d'aluenhament 2
d'aluenhament que's 1
que's forma 1
manièra seguenta 1
seguenta : 1
: prefixe 1
prefixe subjècte, 1
subjècte, seguit 1
de -le. 1
-le. Lo 1
Lo demorèt 2
a 2004 1
e l’afondrament 1
l’afondrament dau 1
locau en 1
Lo denominator 2
denominator d 1
d indica 1
partidas egalas 2
dessenhar dins 1
geometrica e 1
lo numerator 1
numerator n 1
n indica 1
egalas utilizadas. 1
utilizadas. Lo 2
denominator es 1
es 4 1
4 donc 1
rectangle serà 1
serà divisat 1
4 partidas 1
egalas. Lo 1
Lo Departament 1
Departament a 1
rsas municipalitats 1
municipalitats un 1
important xode 1
xode rural 2
rural a 3
1850. Lo 4
departament d'Alèir 1
d'Alèir avia 1
avia 7 1
7 districtes. 1
districtes. Lo 2
departament d’Alèir 1
d’Alèir compren 1
compren dempuèi 1
2017 tres 1
aglomeracions e 1
uèit comunautats 1
de Borbonés 1
Borbonés z-es 1
Nòrd (de 1
sonat departament 1
Sant Domenge) 1
Domenge) èra 1
dins l’illa 2
l’illa d’Ispaniòla 1
d’Ispaniòla entre 1
entre 1797 1
1797 e 1
e 1802. 1
1802. Lo 1
de Loir 2
e Char 1
Char a 1
6 343 1
343 km2 1
km2 que 1
al 31en 1
31en reng 1
en importància 2
talha. Lo 2
Ardennes se 1
de nutricion 1
nutricion infantila 1
infantila produsís 1
cerealas per 1
per mainatjons, 1
mainatjons, purèa, 1
purèa, galetas, 1
galetas, e 1
e pasta 1
per enfants. 1
enfants. Lo 3
e reçaup 2
reçaup qualques 1
qualques setmanas 3
setmanas après 3
Garona. Lo 2
departament deus 2
deus Baish 1
Baish Pirenèus, 1
Pirenèus, vasut 1
vasut Pirenèus 1
Atlantics en 1
1969, qu'ei 1
3 arrondiments. 1
departament deu 1
ribièra del 2
lo travèrsa, 1
travèrsa, del 1
sud-èst cap 2
l'oèst. Lo 3
Var ansin 1
ansin perdèt 1
perdèt sa 2
frontiera amb 2
Var, pasmens 1
pasmens n'a 1
n'a gardat 1
departament es 2
1790 amb 1
amb 9 2
9 districtes: 1
districtes: Tolon, 1
Tolon, Grassa, 1
Grassa, Ieras, 1
Ieras, Draguinhan, 1
Draguinhan, Sant 1
Sant Pau, 1
Pau, Brinhòlas, 1
Brinhòlas, Frejús, 1
Frejús, Sant 1
Sant Maissemin 1
Maissemin e 1
e Barjòus. 1
Barjòus. Lo 1
departament estot 1
de novémer 2
novémer de 2
dus deu 1
deu departament 4
Léger. Lo 1
departament s'estend 1
sus mantunas 1
mantunas regions 1
regions naturalas, 1
naturalas, especialament 1
especialament Brie 1
Brie e 1
e Gatinés. 1
Gatinés. Lo 1
Lo depaus 1
depaus es 1
a Langlada. 1
Langlada. Lo 1
Lo deputat 2
europèu Louis 1
Michel soslinha 1
soslinha lo 4
ròtle geopolitic 1
de l'acòrdi. 1
l'acòrdi. Lo 1
deputat Front 1
Front democrata 1
democrata François-Michel 1
François-Michel Lambert 1
Lambert anoncia 1
anoncia son 1
sosten lo 3
Lo dermatocran 1
dermatocran es 1
capa d'òsses 1
d'òsses dermics 1
dermics (jamai 1
(jamai de 1
de cartilatge) 1
cartilatge) que 1
cobrís lo 4
neurocrani e 1
e l'esplancnocrani. 1
l'esplancnocrani. Lo 1
Lo dervish 1
dervish viraire, 1
viraire, dançant 1
dançant una 1
man virada 1
e l'auta 1
l'auta de 1
tau cèu, 1
cèu, recuelha 1
recuelha segon 1
tradicion la 1
gràcia divina 2
la transméter 1
transméter au 1
au monde. 1
monde. Lo 6
Lo desagatge 2
desagatge es 2
dau dòma 1
dòma entraïna 1
chaminèia e 1
magmatica. Lo 1
dòme entraïna 1
entraïna l'aumentacion 1
magma. Lo 1
Lo desamortiment 1
desamortiment permetèt 1
redreiçar lei 1
finanças d' 1
Lo Desaparegut, 1
Desaparegut, començan 1
començan ongan, 1
ongan, e 1
e s'èra 1
s'èra jagut 1
jagut amb 1
l'aver dagalhat 1
dagalhat puslèu 1
que fach 2
fach progressar. 1
progressar. Lo 1
Lo descalatge 1
descalatge geografic 1
e cronologic 1
cronologic entre 1
fonts continentalas 1
fonts insularas 1
insularas sembla 1
sembla pausar 1
unes autors. 1
autors. Lo 3
Lo descopatge 1
l'istòria d'Egipte 1
d'Egipte en 3
grands periòdes 2
trenta una 1
una dinastias 1
dinastias es 1
es eretat 1
eretat del 1
del prèire-istorian 1
prèire-istorian Manton, 1
Manton, quitament 1
egipcians anteriors 1
anteriors fasián 1
aquesta distincion 1
distincion : 1
eles la 3
monarquia èra 2
èra continuala. 1
continuala. Lo 1
Lo Desembargo 1
Paço arbitrava 1
arbitrava los 1
autres tribunals 1
tribunals del 1
reialme. Lo 3
Lo desenclavament 1
desenclavament de 1
selva foguèt 1
foguèt envisatjat 1
envisatjat a 1
de 1748 1
1748 amb 1
la Vera, 1
Vera, lo 1
abandonat en 1
en 1772. 1
1772. Lo 1
Lo desèrt 2
de Baioda 1
Baioda se 1
la bocla 1
bocla formada 1
formada pel 1
le Nil 1
Nil entre 1
quatrena e 2
la sieisena 1
sieisena cataracta. 1
cataracta. Lo 1
desèrt es 2
pron jove, 1
jove, qu'existís 1
dempuèi 8 1
Lo desfasatge 1
desfasatge entre 1
entre l'onda 1
l'onda venent 2
S 1 1
e l'onda 1
S 2 1
donc proporcional 1
las distàncias. 1
distàncias. Lo 1
Lo desfís 1
desfís èra 1
totala compatibilitat 1
pòstes blanc 1
negre encara 1
fòrça presents 1
fogals. Lo 1
Lo desguisament, 1
desguisament, lo 1
lo carnaval, 1
carnaval, l'umor 1
l'umor son 1
de mojans 1
mojans de 1
paurs o 1
las rebutar. 1
rebutar. Lo 1
Lo desir 5
desir del 1
del mostre 4
mostre d'aver 1
una companha, 1
companha, ja 1
ja present 2
roman, vendrà 1
vendrà realitat 1
film La 1
Frankenstein, mas 1
aquesta lo 1
lo rebuta, 2
rebuta, afastigada, 1
afastigada, çò 1
« She 1
She hate 1
hate me 1
me » 1
» ("M'asira"). 1
("M'asira"). Lo 1
desir dels 2
dels altres 1
altres poders 1
per Espanha 1
e possessions 1
possessions se 1
pas tancar 1
tancar amb 1
testament reial. 1
reial. Lo 2
desir d'expansion 1
d'expansion territoriala 1
territoriala donèt 1
los nadius 1
nadius nòrd-americans 2
nòrd-americans per 1
prene sas 2
sas tèrras, 1
tèrras, conegudas 1
pels colons 1
colons coma 1
lo Far 1
West. Lo 1
Lo Desir 1
donc bèl 1
ben una 1
una mobilizacion 2
mobilizacion cap 1
a l'Absolut, 1
l'Absolut, lo 1
mond intelligible. 1
intelligible. Lo 1
al besonh, 1
besonh, que 1
sont censats 1
censats colomar 1
colomar una 1
una manca. 1
manca. Lo 2
Lo desir, 1
desir, quora 1
biais positiu 1
considèra l'objècte 1
l'objècte desirat 1
desirat coma 1
plaser o 1
de contentament, 1
contentament, veire 1
de bonaür, 1
considerat negativament 1
negativament coma 1
de sofrença, 1
sofrença, una 1
forma d'insatisfaccion. 1
d'insatisfaccion. Lo 1
sexual que 1
Freud teorisèt 1
teorisèt jol 1
de libidò 1
libidò designan 1
designan lo 2
lo aspècts 1
aspècts psicologics 1
psicologics associats 1
la pulsion 1
pulsion o 1
o instincte 1
instincte sexual. 1
Lo desnosament 1
desnosament presenta 1
solucion alègra 1
alègra al 1
conflicte ont 1
problèmas venon 1
venon auroses 1
auroses e 1
totes venon 1
venon astrucs. 1
astrucs. Lo 2
Lo desòrdre 1
desòrdre de 1
de fadariá 1
fadariá s'opausa 1
s'opausa completament 1
completament al 1
mond d'Atenas. 1
d'Atenas. Lo 1
Lo despassament 1
l'art fuguèt 1
fuguèt son 1
projècte primièr. 1
primièr. Lo 5
Lo despitatge 1
despitatge necessita 1
campanhas publicas 1
autoritats per 1
tèsts medicaus 1
medicaus ò 1
educar la 1
lei menar 1
menar ela 1
meteissa. Lo 1
Lo desplaçament 3
de l’aristocracia 2
l’aristocracia dins 1
de l’actuala 1
l’actuala de 1
de Nankin 1
Nankin après 1
occidentals contribuís 1
la continuacion 2
l’integracion del 1
dins l’empèri. 1
l’empèri. Lo 1
d'un bornat 2
bornat es 1
del viatge 3
viatge passa 1
abelhas vivon 1
sèrvas quand 1
confinadas dins 2
lor bornat. 2
bornat. Lo 2
pas unifòrme 1
unifòrme pr'amor 1
qu'es condicionat 1
condicionat per 1
de gravitat. 2
gravitat. Lo 1
Lo despoblament 2
despoblament progressiu 2
Vila, installada 2
installada dens 2
lòc enlairat, 2
enlairat, un 2
de defensa, 2
defensa, qu'explica 2
qu'explica probablament 2
La Devesa, 2
Devesa, pauc 2
pauc mei 3
mei desprovesida 2
centre unificator. 2
unificator. Lo 2
siti de 1
Lo dessenh 7
animat utiliza, 1
utiliza, al 1
XXI, las 1
dessenh assistit 1
per ordinator. 1
ordinator. Lo 2
foguèt basat 1
consideracions d'engenharia 1
d'engenharia aerospaciala 1
aerospaciala vertadièras, 1
vertadièras, e 1
consideracions esteticas. 1
esteticas. Lo 1
d'una gravadura. 1
gravadura. Lo 1
es somés, 1
somés, coma 1
l'èime a 1
la règlas 2
proprietat intellectuala. 2
intellectuala. Lo 1
intelligent es 1
una inféréncia, 1
inféréncia, repausant 1
una induccion 1
induccion logicament 1
logicament larga. 1
larga. Lo 1
dessenh pòt 1
pòt obesir 1
nocions que 1
leis geometrcas 1
geometrcas de 1
de l'optica 1
l'optica o 1
las considèran 2
considèran pas 4
coma primordialas. 1
primordialas. Lo 1
dessenh servís 1
a precizar 1
precizar l’idèa 1
l’idèa generala 1
generala puèi 1
a l’afinar 1
l’afinar al 1
concepcion, abans 1
quita realizacion. 1
realizacion. Lo 2
Lo dessús 2
del crani 1
crani pòrta 1
fòrta giba 1
giba caracteristica 1
caracteristica dels 3
dels cranis 1
cranis de 2
fòrça carnivòrs. 1
carnivòrs. Lo 1
del torax 1
torax pòrta 1
una tasca 1
tasca argentada 1
argentada entre 1
doas implantacions 1
las alas. 1
alas. Lo 1
Lo destatoatge 1
al lasèr 1
lasèr es 1
sol biais 2
un escafament 2
escafament d'un 1
d'un tatoatge, 1
tatoatge, mas 1
tecnica longa, 1
longa, dolorosa 1
e cara. 1
cara. Lo 3
Lo destin 2
destin deis 1
populacions saharianas 1
saharianas demòra 1
demòra largament 2
largament desconegut. 1
desconegut. Lo 5
tresena es 1
totalament desconegut 1
belèu ensablada. 1
ensablada. Lo 1
Lo desvelopament 6
desvelopament d'aquestes 1
d'aquestes ressòrts 1
ressòrts es 1
valorizat en 1
dins l’automobila 1
l’automobila ont 1
peses al 1
d'un ressòrt 1
ressòrt en 1
acièr pòt 1
%. Lo 1
l'analisi pendent 1
XIX menèt 1
matematicians franceses 1
e allemands 1
allemands a 1
a s'interrogar 2
reals. Lo 2
cultura jos 1
jos sèrras 1
sèrras permet 1
permet ara 1
ara d'obtenir 1
d'obtenir d'autras 1
d'autras flors 1
la violeta 1
violeta en 1
tal qu'aqueste 1
qu'aqueste exercís 1
una fòta 1
fòta impression 1
impression sus 1
sus l'imaginari 1
collectiu (d'ont 1
dich popular 1
popular : 2
: "se 1
"se pòt 1
pas arrestar 2
lo progrès"). 1
progrès"). Lo 1
d'aqueles tipe 1
de borron 1
borron desvelopa 1
desvelopa una 2
una morfogenèsi 1
morfogenèsi particulara 1
particulara responsabla 1
portadura caracteristica 1
cada planta. 1
Stokes pèrd 1
significacion quand 1
prigondor relativa 1
relativa ven 1
ven inferiora 1
a 1/8 1
1/8 environ. 1
Lo desvolopament 33
desvolopament complet 1
complet dels 2
uòus sefa 1
sefa atal 1
l'element liquid 1
liquid mas 1
parents velhan 1
velhan a 1
los asaigar 1
asaigar regularament 1
que s'assèquen. 1
s'assèquen. Lo 1
d'aquela classa 2
classa foguèt 1
objectiu dau 1
Ministre Piotr 1
Piotr Stolypine 1
Stolypine afin 1
afin d'estabilizar 1
monde rurau. 1
rurau. Lo 1
d'aquela teorica 1
teorica aguèt 1
consequéncias importantas. 3
dau reciclatge 1
reciclatge es 1
pereu une 1
une solucion. 2
sosmarin nuclear 1
nuclear portant 1
missils intercontinentaus 1
intercontinentaus foguèt 1
darriera evolucion 1
dei submersibles 1
submersibles nuclears. 1
nuclears. Lo 1
roge comencèt 1
de Jujurieux 1
Jujurieux a 1
la 19 1
19 s 1
gle ven 1
la seda, 1
seda, jos 1
justifica en 1
connectant la 2
la Mauriana 3
Mauriana a 1
de Suze 1
Suze pel 1
pel Caulet 1
Caulet del 1
Mont Cenis. 1
Cenis. Lo 1
gle a 3
ligat lo 1
lo accroissement 1
accroissement de 1
l'agricultura en 2
lo Hurepoix 1
Hurepoix e 1
Beauce. Lo 1
remanda permetèt 1
melhorar l'organizacion 1
dei referéncias. 1
referéncias. Lo 1
l'illa comencèt 1
nacionalistas locaus. 1
locaus. Lo 1
de Lombardia 1
Lombardia es 1
estat marcat 1
creis del 2
servicis dempuèi 1
1980, e 1
activitats innovativas 1
innovativas dins 1
entrepresas, del 1
servicis financièrs. 1
financièrs. Lo 2
personatge correspondèt 1
correspondèt al 1
al binomio 1
binomio format 1
del dibujante 1
dibujante Tulio 1
Tulio Lovato 1
Lovato e 1
lo scenarista 1
scenarista Mirco 1
Mirco Repetto, 1
Repetto, responsables 1
responsables tanben 1
las historietas 1
revista. Lo 1
de refortilha 1
refortilha tròp 1
comercial fins 1
1960, mas 1
un déclin 1
déclin progessif 1
progessif de 1
de centralité 1
centralité arriba 1
vila fins 2
la 20e 1
20e sègle. 1
nombroses servicis 1
rcis i 1
estrangi r. 1
r. De 1
va z 1
na artesanala 1
artesanala contunhar 1
contunhar de 4
satellits GPS 1
GPS II 1
II comencèt 1
2005, e 1
primièr será 1
será disponible 1
disponible pel 1
pel lançament 1
lançament en 1
2012, amb 2
l'objectiu d'acabar 1
d'acabar la 3
transicion completa 1
de GPS 1
GPS III 2
III en 5
cant polifonic, 1
polifonic, com 1
ac he 1
he l' 1
desvolopament d'interferomètres 1
d'interferomètres gigants 1
gigants podriá 1
podriá remediar 1
problema. Lo 1
desvolopament d 1
mographique e 1
an alentit. 1
alentit. Lo 1
desvolopament d'obús 1
d'obús fòrça 1
fòrça explosiu 1
explosiu entraïnèt 1
blindatges de 1
fèrre puei 1
puei d'acièr. 1
d'acièr. Lo 1
d'una formiga 1
formiga adulta 1
adulta passa 1
succession d'estadis 1
d'estadis successius 1
successius que 1
son l'uou, 1
l'uou, la 1
larva e 2
ninfa. Lo 1
importanta comunautat 1
comunautat religiosa, 1
religiosa, femenina 1
femenina (1947), 1
(1947), puèi 1
puèi tanben 1
tanben masculina 1
masculina (1975), 1
(1975), Nòstra 1
las Nèus 1
Nèus https://fmnd. 1
https://fmnd. Lo 1
diaspòra aviá 1
aviá entraïnat 1
massa dei 1
païsans encara 1
encara installats 1
installats en 6
Anatolia Orientala. 1
Orientala. Lo 1
passèt premier 1
premier per 1
de relativament 1
relativament paucs 1
produches d'exportacion, 1
d'exportacion, per 1
las catastròfas 2
catastròfas naturalas, 3
naturalas, e 1
distàncias longas 1
longas dels 1
de consumidors. 1
consumidors. Lo 1
Fourier representa 1
senhal periodic 1
periodic per 1
de sinusoïdas 1
sinusoïdas d'amplituds 1
d'amplituds finits 1
finits que 1
de l'invèrs 1
l'invèrs del 1
exportacions d' 1
desvolopament rapid 2
d'un quart 1
sovent sonat 1
"lo miracle 1
miracle del 1
riu Han" 1
Han" e 1
e balhèt 1
balhèt al 2
país la 1
de "tigre 1
"tigre asiatic" 1
asiatic" dins 1
internacionala. Lo 2
desvolopament recent 1
Kemper fa 1
ven banlèga 1
banlèga del 1
grand Kemper, 1
Kemper, de 2
mai urbanisée. 1
urbanisée. Lo 1
desvolopament sostenable 1
sostenable es 1
social que 3
sens daumatges 1
daumatges a 1
desvolopament ulterior 1
ulterior sembla 1
sembla qu'amièc 1
qu'amièc a 1
a l'acòrd 1
l'acòrd entre 1
ambedós costats, 1
costats, amb 1
una graduala 1
graduala adaptacion 1
poesia de 1
sieus vièlhs 1
vièlhs emplecs. 1
emplecs. Lo 3
urban perseguisse 1
perseguisse adonc 1
adonc ambé 1
d’un lotjaments 1
lotjaments d’abitacion 1
d’abitacion e 1
e d’infraestructuras 1
d’infraestructuras liadas 1
evolucion. Lo 2
desvolopament viticòla 1
viticòla en 1
Lengadòc foguèt 1
plan profeitós 1
profeitós a 1
pichons proprietaris. 1
proprietaris. Lo 1
Lo determinant 22
determinant actuau 1
actuau Vern 1
Vern es 1
vila vesina. 2
vesina. Lo 2
Lo determinant, 3
determinant, Alanhon, 1
Alanhon, es 1
d'un riu. 2
determinant Andòrta, 1
Andòrta, « 1
« sembla 1
relativament tardiu 1
tardiu », 1
çò escriu 1
escriu Bénédicte-Boyrie-Fénié. 1
Bénédicte-Boyrie-Fénié. Lo 1
determinant atestat 1
atestat istoricament 1
istoricament es 1
Val o 3
la Valh. 1
Valh. Lo 1
determinant Bèc 1
Bèc apareis 1
qu'en 1801, 1
1801, dins 1
oficiala http://cassini. 1
determinant castanhal 1
castanhal de 1
bon comprene 1
comprene (mès 1
(mès a 1
l'origina i 1
aviá castanhòl, 1
castanhòl, benlèu 1
sens diferent; 1
diferent; a 1
format l'adjectiu 1
l'adjectiu castanholenc) 1
castanholenc) es 1
es oblidat 1
oblidat coma 1
de castanhièrs. 2
castanhièrs. Lo 1
determinant de 3
de Lengon 1
Lengon es 1
majoritari en 1
occitan dens 1
Mont s'explica 1
las fòrtas 2
fòrtas pentas 1
pentas entre 1
borg e 4
una desnivelacion 1
desnivelacion importanta 1
contèxte bordalés 1
bordalés de 1
relèu moderat. 1
moderat. Lo 1
cabra, del 1
latin capra 1
capra e 1
sufixe -aricia 1
-aricia Albert 1
p. 610 1
610 http://nominis. 1
http://nominis. Lo 2
vila pròcha. 1
pròcha. Lo 2
de Curton 1
Curton (roeinas 1
(roeinas au 1
la comuna). 3
comuna). Lo 2
anciana chastelaniá 1
chastelaniá que 1
que s'espandiá 1
s'espandiá sus 1
sus 15 2
15 paròfias. 1
paròfias. Lo 1
familha senhorala 1
senhorala poderosa, 1
poderosa, la 1
de Boset 1
Boset dont 1
dont l'origina 1
l'origina deu 2
persona Boso, 2
Boso, damb 2
diminutiu -et. 3
-et. Lo 2
determinant eventual 1
de Rinhac 1
Rinhac es 2
del capluòc 1
canton fins 1
a 2015, 1
2015, que 1
determinant Lemança, 1
Lemança, nom 1
i passa, 2
passa, es 1
de lemo, 1
lemo, « 1
« orme, 1
orme, olm 1
olm » 1
sufixe -antia, 1
-antia, present 1
dins plan 2
plan d'idronimes. 1
d'idronimes. Lo 1
determinant -maur 1
-maur pòt 1
« negre 1
mai probable), 1
probable), del 1
latin mauri, 1
mauri, maurus, 1
maurus, o 1
o representar 1
nom germanic, 1
germanic, Maurus, 1
Maurus, Moro. 1
Moro. Lo 1
determinant pausa 1
pausa mèi 1
problèmas. Lo 3
determinant Perairòus 1
Perairòus es 1
es explicat 2
per Chantal 1
Hordé coma 1
de peiriera 1
peiriera e 1
Boyrie-Fénié coma 1
de perier, 1
perier, çò 1
mai versemblable, 1
versemblable, donc 1
luòc plantat 2
de periers. 1
periers. Lo 1
determinant Pomèirs, 1
Pomèirs, nom 1
d'un castèth, 1
castèth, es 2
atestat a 3
determinant qu'ei 1
qu'ei l'ancian 1
canton. Lo 1
determinant, que 1
marca aicí 1
aicí una 1
una dependéncia, 1
dependéncia, es 1
l'ancian chastèlh 1
chastèlh qu'es 1
qu'es alh 1
alh sud-oèst. 1
sud-oèst. Lo 2
determinant, qu'èra 1
nom principau 1
determinant recent 1
probablament absent 1
absent en 2
occitan Fr. 1
Fr. Lo 3
determinant Romanhac 1
Romanhac (nom 1
(nom ancian 1
ancian dau 2
benlèu nom 1
vilatge pròpche) 1
pròpche) s'explica 1
d'òme Romanius, 1
Romanius, emb 1
sufixe d'apartenéncia 3
d'apartenéncia -acum 2
ed. Lo 27
determinant (vengut 1
(vengut deu 1
persona Guntald) 1
Guntald) es 1
es oblidat. 1
oblidat. « 1
Lo dever 2
dever deu 1
necessitat practica 1
practica incondicionada 1
incondicionada de 1
l'accion : 1
donc valer 1
valer per 1
los èsser 2
èsser rasonables 1
rasonables (los 1
(los sols 1
sols per 1
per qual 1
qual pòt 1
s'aplicar absoludament 1
absoludament un 1
un imperatiu) 1
imperatiu) e 1
títol qu'es 2
tota volontat 2
volontat umana. 1
umana. Lo 5
Lo devinaire 1
devinaire es 1
lo faith, 1
faith, la 1
la profèta 1
profèta es 1
es banfaith 1
banfaith o 1
o banfile. 1
banfile. Lo 1
frichement es 1
long, an 1
an ajudat 1
dels colons, 1
colons, de 1
las menuisiers 1
menuisiers e 1
e fusti 1
fusti rs. 1
rs. Lo 3
Lo diabèta 2
malautiá qu'apareis 1
qu'apareis subitament, 1
subitament, sovent 1
infeccion ò 1
d'un estrès 1
estrès important. 1
diabèta gestacionau 1
gestacionau es 1
un diabèta 1
sucrat transitòri 1
transitòri que 1
aparéisser durant 1
darrier trimèstre 1
trimèstre de 2
de grossessa. 1
grossessa. Lo 1
Lo diable 4
diable a 1
longas mostachas 1
mostachas a 1
en rulls 1
rulls naut 1
Diable amb 1
pauc d'imaginacion: 1
d'imaginacion: reclamèt 1
reclamèt l'arma 1
l'arma del 1
que passeriá 1
passeriá dessús. 1
dessús. Lo 2
caçaire nocturn 1
nocturn e 1
e crepuscular 1
crepuscular e 1
demòra pendent 1
jorn entre 1
entre arbustos 1
arbustos frondosos 1
frondosos o 1
un què. 1
què. Lo 1
Tasmania foguèt 1
foguèt protegit 1
protegit legalament 1
legalament lo 1
lo 1941 1
se'n recuperèron 1
recuperèron pauc 1
populacions. Lo 1
diable emmagazina 1
emmagazina de 1
graissa corporala 1
corporala al 1
la coa, 2
coa, de 1
exemplars malauts 1
malauts an 1
coa prima. 1
Lo diable, 1
diable, que 1
li preteniá 1
preteniá arrancar 1
arrancar l'arma 1
la jova, 1
jova, lo 1
lo perseguiguèt 1
perseguiguèt e 1
e sautèt 1
sautèt tanben 1
la passejada, 2
passejada, en 1
daissant gravada 1
gravada sa 1
sa pesada 1
pesada detz 1
detz caladas 1
caladas enrèire; 1
enrèire; o 1
o poguèt 1
pas agantar 1
agantar e, 1
e, furiós, 1
furiós, s'amaguèt 1
s'amaguèt dins 2
cauna pròcha. 1
Lo diagnostic 3
per l'ascorbamia 1
l'ascorbamia (taus 1
lo sang). 2
sang). Lo 1
sovent malaisat 2
malaisat en 3
simptòmas clars. 1
clars. Lo 1
diagnostic se 1
partir d'observacions 1
d'observacions deis 1
organs genitaus 1
genitaus extèrnes 1
extèrnes e 1
tractament consistís 1
lei verrugas 1
verrugas (crioterapia, 1
(crioterapia, lasèr. 1
lasèr. Lo 1
de Gantt 1
Gantt resòlv 1
resòlv pas 1
los problèmas, 1
problèmas, en 1
cal planificar 1
planificar de 1
de fabricacions 2
fabricacions que 1
cèrtas ressorsas 1
l'entrepresa. Lo 1
de Hertzsprung-Russell 1
Hertzsprung-Russell es 1
un graf 1
graf mostrant 1
luminositat deis 1
estèlas en 1
superficia. Lo 1
diagrama d'orbitala 1
d'orbitala moleculara 1
moleculara del 1
del dioxigèn 1
dioxigèn traçat 1
traçat pel 1
metòde CLOA 1
CLOA o 1
o mòstra. 2
mòstra. Lo 1
diagrama PERT 1
PERT es 1
representacion grafica 2
grafica permetent 1
sequéncias logicas 1
logicas d'activitats 1
realizar fins 1
s'acabe un 1
procès productiu: 1
productiu: un 1
trabalh, una 1
una accion, 1
accion, un 1
un programa, 1
programa, eca. 1
Lo diague, 1
diague, a 1
qu'es clergue, 1
clergue, es 1
es astrench 1
astrench a 1
de l'ofici 2
l'ofici divin. 1
divin. Lo 1
Lo dialècte 4
dialècte causit 1
causit es 2
lo jekavski 1
de l'Ercegovina 1
l'Ercegovina orientala 1
orientala (cf. 2
(cf. supra), 1
supra), que 1
que çaquelà 1
çaquelà Karadžić 1
Karadžić n'èra 1
n'èra originari. 1
originari. Lo 1
dialècte d'Icaria 1
d'Icaria presenta 1
presenta d'importantas 1
d'importantas especificitats. 1
especificitats. Lo 1
dialècte francés 1
francés pè 1
pè negre 1
negre dels 1
quartièrs populars 1
populars se 1
disen «pataouete». 1
«pataouete». Lo 1
dialècte septentrionau 1
septentrionau es 1
dau centre. 4
Lo dialòg 4
dialòg es 2
es abreujat 1
abreujat o 1
o copat 1
copat dins 2
unas scenas, 1
scenas, quand 1
quand Blanche 1
Blanche assag 1
convéncer Stella 1
Stella de 1
quitar Stanley, 1
Stanley, per 1
example, o 1
o quand 7
quand Mitch 1
Mitch confronta 1
confronta Blanche 1
Blanche a 1
son pasat. 1
pasat. Lo 1
un discors: 1
discors: un 1
es l'enonciat 1
l'enonciat d'una 1
d'una demonstracion, 1
demonstracion, veire 1
veire d'un 1
sus quin 2
siá subjècte. 1
subjècte. Lo 4
dialòg que 1
que mantenon 3
mantenon amb 1
lei terminaus 1
terminaus mobils 1
mobils consistís 1
donadas numericas 1
numericas qu'incluson 1
qu'incluson l'àudio 1
l'àudio numerizat 1
numerizat (franc 1
(franc per 1
analogicas comentadas 1
comentadas çai 1
çai sus). 1
sus). Lo 1
se concep 1
concep segon 1
esquèma lineari 1
lineari que 1
final acabar 1
acabar a 2
Sobeiran Ben. 1
Ben. Lo 1
Lo diamètre 5
alara omogèn 1
omogèn a 1
angle e 1
gra o 1
o radian. 1
radian. Lo 2
diamètre d'aquelei 1
satellits varia 1
entre per 1
per Naiada 1
Naiada e 1
per Protèu. 1
Protèu. Lo 1
diamètre d'aqueu 1
d'aqueu nuclèu 1
nuclèu sembla 1
sembla ocupar 1
l'interior d'Encelada. 1
d'Encelada. Lo 1
que's diminua 1
diminua pr'amor 1
de l'en.hlament 1
l'en.hlament de 1
paret. Lo 1
la Tèrre 1
Tèrre val 1
val 3,7 1
3,7 diamètres 1
diamètres lunaes 1
lunaes e 1
pas 3, 1
3, mas 1
mas l'essencial 2
diferéncia ven 1
de l'imprecision 1
l'imprecision de 1
caractèr conic 1
conic de 1
de l'ombra. 1
l'ombra. Lo 1
Lo Diari 1
Diari (ISSN 1
(ISSN : 1
: 2427–5735) 1
2427–5735) es 1
una revista 3
revista sus 1
sus l'actualitat 1
l'actualitat culturala 1
culturala occitana 1
occitana creada 1
2008, editada 1
Lo Diarium 1
Diarium de 1
de ceremònias, 1
ceremònias, Johannes 1
Johannes Burckard 1
Burckard (1445-1506), 1
(1445-1506), es 1
principalas fonts 1
fonts que 1
legenda negra. 1
Lo diazepam, 1
diazepam, medicament 1
la famiha 1
famiha de 1
las benzodiazepinas, 1
benzodiazepinas, figurava 1
figurava coma 1
primièrs medicaments 1
medicaments utilizats 1
per aquò. 3
aquò. Lo 2
Lo diccionari 2
diccionari dau 1
dau CREO 1
CREO escriu 1
escriu Senès, 1
Senès, fòrma 1
de defugir. 1
defugir. Lo 1
Geografia de 1
de 1854 1
1854 Diccionari 1
geografia anciana 1
e mod 1
mod rna, 2
rna, A. 1
A. Meissas 1
Meissas E 1
E J-C 1
J-C Michelot, 1
Michelot, Hachette, 1
Hachette, ed. 1
Lo Diccionari 2
de Kanxi 1
Kanxi que 1
referéncia normativa 1
normativa de 1
l'escritura chinesa 2
au sègles 1
XIX. Lo 12
Lo «Diccionari 1
«Diccionari ortografic, 1
ortografic, gramatical 2
gramatical e 2
e morfologic 2
morfologic de 2
de l'Occitan» 1
l'Occitan» de 1
de Josiana 1
Ubaud (2011) 1
(2011) dona 1
sas decas 2
decas e 2
e cauquilhas 1
cauquilhas (800 1
(800 aperaquí) 1
aperaquí) que 1
son ailàs 1
ailàs totas 1
totas represas 1
represas dins 1
dins d’unes 2
d’unes diccionaris 1
diccionaris recents. 1
recents. Lo 2
Lo dictator 1
dictator Metti 1
Metti Fufeti, 1
Fufeti, que 1
li succediguèt, 2
succediguèt, foguèt 1
de Tulli 1
Tulli Ostili 2
Ostili coma 1
coma traite. 1
traite. Lo 1
Lo Dictionnaire 2
des noms 2
de famille 1
famille gascons 1
gascons qu'ei 1
la fruta 1
fruta d'aqueste 1
d'aqueste tribalh 1
tribalh important 1
important d'onomastica 1
d'onomastica e 1
lenga. Lo 6
occitan-français d'après 1
d'après les 1
parlers languedociens 1
languedociens es 1
diccionari occitan-francés. 1
occitan-francés. Lo 1
Lo Didascalèu 1
Didascalèu i 1
grandas escòlas 2
escòlas teologicas 1
teologicas dels 1
cristianisme. L'òdi 1
L'òdi es 1
la mascle 1
mascle virilitat, 1
virilitat, coma 1
nombrosas cracas 1
cracas sus 1
pròva justa 1
justa de 2
la viginitat. 1
viginitat. Lo 1
Lo dieu 2
dieu li 1
li declare, 1
declare, establissent 1
establissent lo 1
lo parallèl, 1
parallèl, que: 1
que: « 1
« (. 3
(. Lo 1
dieu visquèt 1
visquèt e 1
al morir 1
morir esclatèt 1
diferents troces, 1
troces, que 1
Lo diferencial 1
diferencial es 1
ont aquestes 1
aquestes chifres 1
chifres s’establisson 1
s’establisson a 1
67 e 1
e 48 2
48 % 1
% respectivament. 1
respectivament. Lo 2
Lo digo 1
digo es 1
parlat lo 2
Lo digraf 1
digraf l.l 1
l.l nòta 1
nòta una 1
una geminacion. 1
geminacion. Lo 1
Lo diguèt 1
diguèt alaara 1
alaara al 1
paire d'aquesta, 1
d'aquesta, Orcamos, 1
Orcamos, que 1
que castiga 1
castiga sa 1
l'aver desonorada 1
desonorada la 1
la rebondent 1
rebondent dins 1
sable. Lo 1
Lo diidrogèn 1
diidrogèn s'escapant 1
s'escapant definitivament 1
l'espaci (al 1
(al ritme, 1
ritme, aara, 1
aara, d'unes 1
d'unes 3 1
3 kg/s), 1
kg/s), lo 1
dioxigèn s'accumula 1
s'accumula dins 1
l'atmosfèra. Lo 5
Lo dij 1
dij us 1
us 25 1
mar 1649 1
1649 (jorn 1
(jorn del 1
del annonciation), 1
annonciation), Pierre 1
Pierre P 1
P rt-Combet, 1
rt-Combet, se'n 1
se'n talh 1
talh t 1
t los 1
sieus armariniers 1
armariniers (osiers). 1
(osiers). Lo 1
Lo dilèma 2
prisonièr dona 1
encastre general 1
mai actors 1
actors an 1
a cooperar, 2
cooperar, mas 1
interès encora 1
se l’autre 1
l’autre lo 1
lo fa, 1
fa, e 1
de contrénher 1
contrénher l'autre. 1
prisonièr es 1
jòc finit 1
finit que 1
jogaires a 3
a aps 1
aps que 1
doas estrategias 1
estrategias possiblas. 1
possiblas. Lo 3
Lo dilemma 1
dilemma de 1
de Bohort 1
Bohort - 1
- causís 1
causís de 1
salvar una 2
una joventa 3
joventa puslèu 1
quita fraire 1
fraire Lionèl. 1
Lionèl. Lo 1
Lo diluns 1
la Sant 2
Loís a 3
lo torneg 1
torneg regional 1
dels pesucs 1
dona del 2
del pavés. 1
pavés. Lo 1
Lo dimars 1
dimars o 1
o mars 1
mars Varianta 1
Varianta classica 3
classica encara 3
encara atestada. 3
atestada. Lo 3
Lo dimècres 1
dimècres (var. 1
(var. dimèrcs, 1
dimèrcs, dimèrcles 1
dimèrcles en 1
en Aran) 2
Aran) o 2
o mècres 1
mècres Varianta 1
Lo dimenge 1
dimenge seguent, 1
novèl evesque 1
èra consacrat 1
consacrat coma 1
coma evesque 1
província, amb 1
imposicion de 1
mans. Lo 4
Lo dimensionament 1
dimensionament corrècte 1
corrècte de 1
l'infrastructura demanda 1
mecanica dei 1
dei fluids, 1
fluids, especialament 1
pression sufisenta 1
alimentar totei 1
lei sortidas. 1
sortidas. Lo 1
Lo Dimercre, 1
Dimercre, 9 1
recenta eleccion 1
eleccion presidential 1
presidential se 1
Lo diminutiu 1
diminutiu que 1
s'explica plan 1
plan : 1
que sentèvan 1
sentèvan ben 1
« poi 1
poi » 1
» contengut 1
contengut dens 1
en meritava 1
meritava pas 1
pas l'apellacion. 1
l'apellacion. Lo 1
Lo dimorfisme 1
dimorfisme sexual 1
pas marcat. 1
marcat. Lo 1
Lo dinamic 1
dinamic arrondiment 1
de Shinjuku 1
Shinjuku comporta 1
comporta nombroses 1
nombroses gratacèls, 1
gratacèls, coma 1
mantes grands 1
grands magazins 1
Lo dintrat 1
dintrat n 1
de Zellenberg. 1
Zellenberg. Lo 1
Lo dintre 1
Lo diòde 1
diòde de 1
de seleniur 1
seleniur de 1
zinc tanben 1
lutz blanca 2
blanca s'es 1
s'es mesclada 1
lutz blava 2
blava qu'emet 1
qu'emet amb 1
verda creada 1
per fotoluminescéncia. 1
fotoluminescéncia. Lo 1
Lo diola 1
diola s'escriu 1
latin, mas 1
mas tamben 1
l'escritura nko. 1
nko. Lo 1
Lo dioxigèn 3
dioxigèn demorant 1
demorant après 2
après l'oxidacion 1
l'oxidacion de 2
d'aiga es 4
es largat 1
largat dins 1
Lo dioxigèn, 1
dioxigèn, dins 1
l'aire, es 1
es utilizt 1
utilizt per 1
las combustions 1
combustions (caufatge, 1
(caufatge, transpòrt) 1
transpòrt) Vigne 1
Vigne J.-L., 1
J.-L., Données 1
Données industrielles. 1
industrielles. Lo 1
formas allotropicas 1
allotropicas de 1
l'oxigèn. Lo 2
dioxigèn singlet 1
singlet serealiza 1
serealiza per 1
per radiacion 1
luminosa de 1
dioxigèn triplet 1
triplet (son 1
(son estat 1
estat fondamental) 1
fondamental) O 1
2 amb 1
un fotosensibilisator. 1
fotosensibilisator. Lo 1
Lo Diplodòcus 1
Diplodòcus es 1
dinosaures mai 1
facilament identificables, 1
identificables, amb 1
forma classica, 1
classica, còl 1
e coa 1
coa longa 2
patas robustas. 1
robustas. Lo 1
Lo director 6
fotografia cinematografica 1
cinematografica durant 1
filme. Lo 1
del festival 1
festival al 1
estat Aaron 1
Aaron Solomon. 1
Solomon. Lo 1
del Musèu, 1
Musèu, Matthew 1
Matthew Mossbrucker, 1
Mossbrucker, teorizó 1
teorizó que 1
que Lakes 1
Lakes estendèt 1
estendèt la 1
la messorga 1
messorga "pr'amor 1
"pr'amor qu'aimava 1
qu'aimava pas 1
la peirièra 1
peirièra joguèsse 1
joguèsse a 1
jòcs mentales 1
mentales amb 1
de Cope". 1
Cope". Lo 1
de l'observatòri, 1
l'observatòri, Otto 1
Otto Sturve, 1
Sturve, lo 1
lo sosteniá 1
sosteniá mas 1
aviá demandat 1
de publicitat 2
publicitat sul 1
projècte Ozma 1
Ozma per 1
interferéncias amb 1
pressa. Lo 1
director generau 2
generau deus 1
deus servicis 1
servicis (DGS) 1
(DGS) qu'ei 1
haut foncionari 1
foncionari au 1
au perhons 1
perhons de 1
l'aglomeracion. Lo 1
Lo Directòri 1
Directòri se 1
12 Directors 1
Executius titulars 1
titulars e 1
12 suplents 1
suplents (aqueles 1
(aqueles darrièrs 1
darrièrs participan 1
de vòte), 1
vòte), son 1
eleccion es 1
es bianala. 1
bianala. Lo 1
director Ventura 1
Ventura Pons 1
Pons transformèt 1
transformèt Amor 1
Amor idiota 1
idiota en 1
una film 1
succès. Lo 2
Lo disc 5
disc a 1
bonas criticas 1
mejans informatius 1
informatius musicales 1
musicales coma 1
coma Mondosonoro, 1
Mondosonoro, Binaural 1
Binaural o 1
o Planeta 1
Planeta Indie. 1
Indie. Lo 1
disc arriba 1
mercat en 3
novembre del 3
disc conten 1
un cd 1
cd e 1
un dvd. 1
dvd. Lo 1
disc d'estelas 1
d'estelas se 1
atal veire, 1
veire, en 1
en perspectiva, 1
perspectiva, coma 2
benda dins 1
observator se 1
en dedins 1
dedins d'aquela. 1
d'aquela. Lo 3
Lo Discors 1
Discors del 1
del Metòde 1
Metòde es 1
citacion famosa 1
famosa "Je 1
"Je pense, 1
pense, donc 1
donc je 1
je suis" 1
suis" ("Pensi, 1
("Pensi, per 1
consequéncia soi"), 1
soi"), que 1
la Part 1
Part IV 1
l'òbra. Lo 2
Lo discors 7
Sobeiran es 1
Lòrds pendent 1
sesilha d'obertura 1
d'obertura del 1
discors desconstructuvista 1
desconstructuvista identifica 1
identifica l'incapacitat 1
filosofia d'establir 1
demorança establa. 1
establa. Lo 1
discors oficial 1
Calandreta es 1
Lo discors, 1
discors, qu'emporta 1
qu'emporta los 1
lectors del 2
seu costat 1
millennis, li 1
li pemetèt 1
pemetèt pas 1
procés. Lo 1
discors raportat 2
raportat dei 1
personatges regarda 1
regarda sei 1
sei paraulas 1
sei pensadas. 1
pensadas. Lo 1
raportat es 1
indicat entre 1
de cabirons 1
cabirons «「」». 1
«「」». Lo 1
discors rebat 1
rebat l’agenda 1
l’agenda legislatiu 1
legislatiu assagant 1
assagant d’agradar 1
d’agradar ambedoas 1
ambedoas Cambra 1
discors tornèt 1
tornèt venir 3
venir conegut 1
conegut quand 1
version comencèt 1
circular, aquela 1
uèi e 1
Lo discriminant 1
discriminant es 2
lo discriminant 3
discriminant reduch 1
reduch qu'es 1
le discriminant. 1
discriminant. Lo 1
disc s'acabava 1
de tel 1
tel biais 1
las muàncias 1
muàncias puras 1
puras se 1
se concentravan 1
concentravan cap 1
a s'estompant 1
s'estompant cap 1
al blanc 2
blanc fins 1
la periferia. 2
periferia. Lo 1
Lo disfoncionament 1
disfoncionament d'aquestes 1
d'aquestes tres 1
còns mena 1
abséncia totala 1
colors (acromatopsia). 1
(acromatopsia). Lo 1
Lo dishuren 1
dishuren bon 1
bon pair 1
familha, ardent 1
republican, fervent 1
fervent Macarian. 1
Macarian. Lo 1
Lo dispositiu 4
dintrada principal 1
un contrarotlaire. 1
contrarotlaire. Lo 1
defensiu de 1
fortalesa èra 1
uèi. Lo 2
es concebut 3
que, estatisticament, 1
estatisticament, sonque 1
sonque detz 1
detz per 1
cent du 1
du pollèn 1
pollèn siá 1
siá levat, 1
levat, qu'es 1
qu'es indispensable 1
la cresissença 1
cresissença de 1
colonias. Lo 2
dispositiu essent 1
essent basat 1
sus l'induccion 1
l'induccion electromagnetica, 1
electromagnetica, pòt 1
mesurar pas 1
corrents alternatius, 1
alternatius, qu'induison 1
qu'induison de 1
fluses dins 1
dins l'entrefèrre 1
l'entrefèrre (lei 1
de Lenz-Faraday); 1
Lenz-Faraday); provocant 1
provocant a 1
torn la 2
corrent al 4
segondari. Lo 2
Lo dissabte, 1
dissabte, la 1
a 5h30 1
5h30 dempuèi 1
dempuèi Arenas 2
Arenas e 2
e 5h45 1
5h45 dempuèi 1
dempuèi Monestié, 1
Monestié, e 1
a 1h 1
1h dempuèi 1
e 1h10 1
1h10 dempuèi 1
dempuèi Monestié. 1
Monestié. Lo 1
Lo dissabte 1
dissabte (var. 1
(var. dissabta, 1
dissabta, dissande) 1
dissande) o 1
o sabte 1
sabte (var. 1
(var. sabta, 1
sabta, sande) 1
sande) Variantas 1
Variantas classicas 1
classicas encara 1
encara atestadas. 1
atestadas. Lo 1
Lo district 1
district demòra 1
largament rural 1
rural (65,1% 1
(65,1% segon 1
2010). Lo 2
Lo districte 27
districte a 1
còp vist 1
territòri èsser 1
èsser modificat. 1
districte d'Anjaw 1
d'Anjaw es 1
districte d'East 1
d'East Kameng 1
Kameng es 1
de Kamle 1
Kamle es 1
de Kurung 1
Kurung Kumey 1
Kumey es 1
La Gombe, 1
Gombe, centre 1
de Kinshasa. 1
Kinshasa. Lo 1
Doas Ribas 1
Ribas se 1
1984. Lo 2
de Lepa 1
Lepa Rada 1
Rada es 1
de Longding 1
Longding es 1
Lorena èra 1
tres districtes 1
districtes del 1
de Lower 1
Lower Siang 1
Siang es 2
Montluçon es 1
administrativa delh 1
delh departament 2
de Papum 1
Papum Pare 1
Pare es 1
Andreu es 1
tresen dels 1
dels districtes 3
en estenduda, 1
estenduda, amb 1
Martí concentra 1
concentra la 1
sieus 2675 1
2675 mètres 1
de litoral. 1
litoral. Lo 1
de Sants-Montjuïc 1
Sants-Montjuïc es 1
Districte III, 1
III, un 1
dètz en 2
dividís la 2
Shi Yomi 1
Yomi es 1
de Siang 1
de tirap 1
tirap es 1
de Tvrdošín 1
Tvrdošín es 1
districte dins 1
republica. Lo 1
districte d'Upper 1
d'Upper Subansiri 1
Subansiri es 1
districte d’Ussel 1
d’Ussel es 1
francesa au 1
au nord-est 1
nord-est dau 1
de Corresa. 1
Corresa. Lo 1
clarament rural, 1
rural, que 1
que 89,01 1
89,01 % 1
sonque 10,99 1
10,99 % 1
ciutadin. Lo 1
largament campèstre, 1
per 77,75 1
77,75 % 1
per 22,25 1
22,25 % 1
ciutadina. Lo 1
segond nivèl. 1
nivèl. Lo 2
districte s'espandís 1
ruralas al 1
ciutat. Lo 2
Lo dit 1
dit deu 1
deu Genji 1
Genji es 1
literatura japonesa. 1
japonesa. Lo 2
Lo divendres 1
divendres (var. 1
(var. divés, 1
divés, diuendres 1
diuendres en 1
o vendres 1
vendres Varianta 1
Lo divertiment 1
divertiment de 1
sa naracion 1
naracion s’impausa 1
s’impausa sul 1
sul drama. 1
drama. Lo 1
Lo divòrci 1
parents faguèt 1
se n'anèsse 1
n'anèsse a 1
Lo divorci 1
divorci existissiá 1
societat cèlta. 1
cèlta. Lo 1
minage s'es 1
s'es fach 1
fach jos 1
l' autoritat 1
autoritat dels 1
dels angleses 2
angleses a 1
1919. Lo 1
Lo DMS 1
DMS es 2
naturala màger 1
dels sulfats 1
sulfats e 1
condensacion nívols 1
nívols (CCN) 1
(CCN) dins 1
l'atmosfèra, e 1
son oxidacion 1
oxidacion sefon 1
sefon Charlson 1
Charlson et 1
al. Lo 1
Lo DnieproGuES 1
DnieproGuES en 1
en construccion 2
construccion dins 1
1930. Lo 6
Lo Dniepr 1
Dniepr presenta 1
presenta totas 1
caracteristicas d'un 1
d'un flum 1
de plana, 1
plana, amb 1
penjal flac 1
corrent redusida. 1
redusida. Lo 1
Lo doblament 2
sovent utlizat 3
utlizat pels 1
pels escrivans 2
escrivans alemanics. 1
alemanics. Lo 1
doblament es 1
alora doblat 1
doblat e 1
dat doblaire 3
doblaire es 2
es laissat 2
laissat dau 1
qu'a prepausat 1
premier doblament. 1
doblament. Lo 1
Lo dobte 1
dobte demòra 1
demòra donc. 1
donc. Lo 2
Doctor : 3
Al nom 1
de Jesús 2
Jesús Crist 1
Crist abrejatz 1
abrejatz vòstra 1
vòstra istòria. 1
istòria. Lo 3
Lo doctor 3
doctor Drew 1
Drew transformèt 1
transformèt d'experimentacions, 1
d'experimentacions, e 1
« plasma 1
plasma sec 1
foguèt progit 1
progit a 1
l'armada americana. 2
americana. Lo 2
El es 1
camin per 3
per n'acabar 1
n'acabar d'un 1
mes. Lo 3
doctor es 1
es Portia 1
Portia mascada, 1
mascada, e 1
clèrgue que 1
que l'acompanha 1
l'acompanha es 1
es Nerissa, 1
Nerissa, tanben 1
tanben travestida 1
travestida d'òme. 1
d'òme. Lo 2
doctor Gordon 1
Gordon Freeman 1
Freeman es 1
de ficcion, 3
ficcion, un 1
de vidèojòcs 2
vidèojòcs Half-Life. 1
Half-Life. Lo 1
Per mentir, 1
mentir, jo 1
jo non 1
se ; 1
; non 1
non me 1
me sembla 2
pas tant. 1
tant. Lo 1
Lo documentari 2
documentari obsèrva 1
obsèrva tanben 1
tanben l'efièch 2
de tumors 2
tumors facials 2
facials del 2
del diable 2
Tasmania e 1
son empreses 1
empreses per 1
subrevivença del 1
documentari seguís 1
de diable 2
diable nomenat 1
nomenat Manganinnie 1
Manganinnie al 1
de aparellament 1
aparellament e 1
sieus bebès. 1
bebès. Lo 1
Lo document 2
document final 1
final foguèt 1
lo 1è 1
1è de 1
setembre per 1
sesilha finala 1
convencion. Lo 1
document mai 1
ancian en 3
en mencionant 1
Rochette es 1
de 1047. 1
1047. Lo 1
Lo domaaki 1
domaaki es 1
dels domas. 1
domas. Lo 1
Lo dòma 1
dòma e 1
bastiments circulars 1
circulars son 1
caracteristica majora 2
l'arquitectura iraniana. 1
iraniana. Lo 1
domeni aperten 1
giale Sant-Salvador 1
tz pendent 1
La Moli 1
Moli re, 1
re, juché 1
juché a 1
Vilaine domina 1
domina tot 1
entitats metafisicas 1
metafisicas es 1
rason practica 3
practica (l'etica). 1
(l'etica). Lo 1
Catelet chut 1
chut l'an 1
l'an 1311 1
1311 als 1
de terpigny 1
terpigny (Eterpigny. 1
(Eterpigny. Ordena, 1
arr. Lo 1
Lo domèni 1
de l'experimentacion 1
l'experimentacion s'alarga, 1
s'alarga, subretot, 1
lengatge plastic. 1
plastic. Lo 1
de Ponthual 1
Ponthual es 1
la distincion. 1
distincion. Lo 1
reiau dei 1
dei Zhou 1
Zhou e 1
principats centraus 1
centraus de 1
de Zheng, 1
Zheng, de 1
de Wei, 1
Wei, de 1
de Chen, 1
Chen, de 1
de Song 1
Lu formèron 1
país centrau 1
centrau que 1
tradicions chinesas. 1
chinesas. Lo 1
Lo Domesday 1
Domesday Book 1
Book (tanben 1
coma Domesday 1
Domesday o 1
o Winchester 1
Winchester Book), 1
Book), foguèt 1
primièr registre 1
registre d' 1
Lo donjon 1
donjon vièlh 1
vièlh es 3
Maria, romanica, 1
d'un lotgís, 1
lotgís, constituit 1
vòltas superpausadas. 1
superpausadas. L’odor 1
L’odor de 1
importança pel 1
pel noirrisson, 1
noirrisson, e 1
al contrari. 1
Lo Doron 2
Doron de 2
de Bozel 2
Bozel recep, 1
recep, a 1
del Bonrieu 1
Bonrieu en 1
la Rosi 2
Rosi re 1
de Montgellaz 1
Montgellaz en 1
del sud. 2
Bozel se 1
lo Is 1
a Mo 1
tiers. L'odor 1
L'odor pro 1
efièch repulsiu 1
repulsiu per 2
fòrça insectes 1
insectes vectors 1
vectors de 3
malautiás. L'odor 1
L'odor pudenta 1
pudenta de 1
jusquiama negra 2
negra se 1
la tetrametilputrescina. 1
tetrametilputrescina. Lo 1
Lo dos 1
dos viatjan 1
viatjan per 1
decas que 1
poiriá presentar 1
nau. Lo 1
Morand-Val. Lo 2
Lo Doulon 1
Doulon trav 1
comuna. Lodovico 1
Lodovico nomena 1
nomena Gratiano 1
Gratiano successor 1
successor d'Othello 1
e exòrta 1
exòrta Cassio 1
que castigue 1
castigue Iago 1
Iago justament. 1
justament. Lo 1
Lo doyayo 1
doyayo es 1
de Poli 1
Poli del 1
Faro, dins 1
Nòrd, per 1
los Dowayo 1
Dowayo (Doo²waa²³yɔ¹) 1
(Doo²waa²³yɔ¹) Kleinewilllinghöfer 1
2015. Lo 5
Lo Drac 2
Drac ailat 1
ailat sus 1
la fachada 1
fachada d'un 1
carriera Sorní 1
Sorní a 1
Valéncia ( 1
Drac mira 1
mira menaçant 1
menaçant cap 1
sol quand 1
en Lira. 1
Lira. Lo 1
Lo dragon 1
dragon es 1
element plan 1
plan important 4
legendas medievalas 1
medievalas d'Euròpa. 1
Lo Dragon 1
fòrça intelligent 1
bon companh. 1
companh. Lo 1
Lo drama 1
drama mòstrèt 1
mòstrèt las 1
salvament e 1
mancas dins 2
proceduras d'evacuacions 1
d'evacuacions d'emergéncia. 1
d'emergéncia. Lo 1
Lo dramaturg 1
dramaturg notable 1
notable associat 1
au teatre 3
de Bezièrs 1
Bezièrs es 1
es Francés 1
Francés Bonnet, 1
Bonnet, autor 1
de L'Istòria 1
de Pepezuc, 1
Pepezuc, pèça 1
que mete 1
scèna l'arquetipe 1
l'arquetipe dau 1
dau soldat 1
soldat fanfarron 1
fanfarron gascon. 1
gascon. Lo 2
Lo drapèu 5
dei Republicas 2
Republicas Socialistas 1
Socialistas Sovieticas 1
Sovieticas èra 1
drapèu foguèt 3
1966 Dins 1
periòde coloniau, 1
coloniau, lo 1
territòri aviá 1
de drapèus 1
drapèus e 1
e utilizava 3
utilizava l'Union 1
l'Union Jack 1
Jack britanic. 1
drapèu dau 1
dau FRELIMO. 1
FRELIMO. Lo 1
drapèu georgian 1
georgian actuau 1
actuau foguèt 2
adoptat après 1
Georgia (1918-1921) 1
(1918-1921) tornat 1
tornat adoptat 1
1991. Lo 1
drapèu marselhés 1
marselhés remplaçant 1
lo drapéu 1
drapéu barcelonin 1
barcelonin e 1
lei raias 1
raias verdas 1
e jaunas 1
jaunas remplaçant 1
remplaçant leis 1
leis raias 1
raias blaugranas. 1
blaugranas. Lo 1
Lo drech 27
drech administratiu 2
per l’ensem 1
l’ensem de 1
règlas definissent 1
de l’administracion. 1
l’administracion. Lo 1
realizar aquel 1
viatge èra 2
un Capitão-mor 1
Capitão-mor designat 1
pel Governador- 1
Governador- en 1
en recompensa 1
recompensa pels 1
servicis renduts. 1
renduts. Lo 1
efectiu èsser 1
èsser sempre 1
sempre coblat 1
coblat a 1
autra libertat 1
èsser protegidas. 1
d'autor encoratja 2
encoratja l’autor 1
l’autor a 1
a cobrir 1
cobrir sos 1
sos fraisses 1
fraisses de 1
de creacion, 1
creacion, e 3
remuneracion per 1
l'expleitacion pecuniària 1
pecuniària del 1
monopòli que 2
es conferit. 1
conferit. Lo 1
òbras qu'auràn 1
qu'auràn mai 1
de canças 1
canças d'obtenir 1
succès comercial, 2
comercial, al 1
detriment a 1
vegadas d'una 1
d'una originalitat 1
originalitat – 1
– pus 1
pus riscada 1
riscada – 1
d'autor s'aplica 1
drech civil. 1
civil. Lo 1
batre moneda 1
definitivament retirat 1
retirat ai 1
ai grops 2
grops privats. 1
privats. Lo 2
autorizat sul 1
sul portaire 1
de bala. 1
bala. Lo 2
essent exclusit 1
competéncia de 4
primogenitura dins 1
tròn d'una 1
d'una monarquia 1
monarquia sòl 1
sòl establir 1
preferéncia del 1
la filha. 1
filha. Lo 2
pòble (ius 1
(ius provocatio) 1
provocatio) e 1
e d'indulgéncia, 1
d'indulgéncia, foguèt 1
recors individual 1
individual es 1
tota victima 1
victima dirècta, 1
dirècta, indirècta 1
indirècta o 1
o potenciala 1
potenciala d'una 1
l'òme, resultant 1
d'una manqca 1
manqca d'un 1
Estat contractant. 1
contractant. Lo 1
de retrait 1
retrait es 1
es especific 1
especific al 1
drech d'autor, 2
d'autor, qu'existís 1
law. Lo 1
de s'ajaire 1
s'ajaire sensa 1
sensa risc 1
problema dins 1
fondament l'impossibilitat 1
l'impossibilitat pels 1
pels autors 3
arts visualas 1
visualas de 1
pagament aprèp 1
lors òbras, 1
son d'exemplars 1
d'exemplars unics 1
unics o 1
o produits 1
produits en 1
nombre limitat. 1
especial es 2
moneda definida 1
paritat en 1
aur ; 1
còp autrejada 1
autrejada als 1
membres, segon 1
lor quotitat, 1
quotitat, per 1
novèlas liquiditats 1
liquiditats internacionalas. 1
internacionalas. Lo 3
vòte ai 1
ai fremas, 1
fremas, ja 1
ja decidit 2
Comitat francés 1
Liberacion nacionala 1
nacionala lo 2
1944, foguèt 2
5 d'octòbre 1
es acordat 1
acordat ai 1
ciutadans polonés 1
moral es 3
pas absolut, 1
absolut, e 1
exercici pòt 1
èsser jutjat 1
jutjat abusiu 1
abusiu pels 1
tribunals. Lo 1
pas cessible, 1
cessible, mas 1
mas l’autor 1
pòt renonciar 1
a l’exercir 1
l’exercir per 1
per contracte. 1
contracte. Lo 1
moral i 1
doncas perpetual, 1
perpetual, non 1
non cessible 1
cessible e 1
e inalienable. 1
inalienable. Lo 1
penal a 1
primièra d'organizar 1
d'organizar los 1
rapòrts entre 5
entre delinquent 1
delinquent e 1
e victima, 1
victima, mas 1
lo delinquent. 1
delinquent. Lo 1
drech positiu 2
drech vivent. 1
drech protegís 1
los acusats 1
la proceduras 1
proceduras secretas 1
secretas podent 1
podent encoratjar 1
los abuses 2
abuses del 1
sistèma judiciàri, 1
judiciàri, e 1
servís to 1
to gardar 1
public informat. 1
informat. Lo 1
drech public 2
public defend 1
defend l' 1
Lo drechs 1
son vida, 1
vida, libertat 1
libertat and 1
and propietat. 1
propietat. Lo 1
drech sodanés 1
sodanés a 1
d'originas fòrça 1
l'istòria agitada 1
agitada dau 1
drech (var. 1
(var. dreit, 1
dreit, dret) 1
dret) es 1
règlas, definidas 1
definidas e 2
e acceptadas 1
acceptadas pels 1
regir los 1
rapòrts socials, 1
e garantidas 1
garantidas per 2
l'intervencion del 2
poder public, 1
public, valent 1
Lo Dr 2
Dr Gregory 1
Gregory House, 1
House, interpretat 1
per Hugh 1
Hugh Laurie 1
Laurie dins 1
seria TV 1
TV es 1
un misantròp. 1
misantròp. Lo 1
Lo drift 1
drift deu 1
èsser mantengut 2
mantengut tot 1
utilizant gaireben 1
veïcul, un 1
un frenatge 1
frenatge ben 1
ben calibrat 1
calibrat e 1
una susvirada 1
susvirada fòrça 1
fòrça precís. 1
precís. Lo 2
Lo drollet 1
drollet noirís 1
noirís envèrs 1
mòrt perque 1
d'èsser castigat 1
castigat e 1
e castrat 2
castrat per 1
aquel darrièr. 1
Lo druida 1
druida guerrièr 1
guerrièr es 2
personatge pro 1
pro corrent. 1
corrent. Lo 5
Lo Ducat 1
Ducat venguèt 1
mai italian 1
italian mai 1
cultura francesa 1
francesa i 1
posicions importantas. 1
Lo duc, 1
duc, engatjat 1
guèrra austroprussiana, 1
austroprussiana, se 1
vei mermar 1
mermar sos 1
sos intereses 1
intereses dins 1
òbras universitàrias 1
universitàrias de 1
son aparat. 1
aparat. Lo 1
Lo duc 3
duc eu 1
plusors autrei 2
autrei caps 1
caps anglés 1
anglés foguèron 1
tuats sus 1
batalhier. Lo 1
Lo duch 2
Savoie se 2
grands airals 2
airals culturales 1
culturales : 1
: costat 1
costat savoyard 1
savoyard una 1
na culturellement 2
culturellement francesa 1
e costat 2
costat pi 1
pi montais 1
montais una 1
culturellement italiana. 1
duch vendr 1
vendr pas 1
pas independent 1
independent que 2
que final 1
final 1400. 1
duc que's 1
hè seguir 1
seguir Don 1
Don Quichòte 2
Quichòte entà 1
entà li 1
li muishar 1
muishar las 1
armas deu 1
son arsenal 1
arsenal (scena 1
3). ; 1
lo ducs 1
ducs qu'acceptan 1
qu'acceptan alavetz 1
alavetz d'ostalar 1
d'ostalar mèste 1
mèste e 3
e escudèr 1
escudèr (scena 1
(scena 4). 1
4). Lo 2
duc venguèt 1
ansin rèi 1
Lo Durgeon 1
Durgeon es 1
ne transe 1
de Noidans-l 1
Noidans-l s-Vesoul. 1
s-Vesoul. Lo 1
Lo durian 1
durian es 1
arbre endemic 1
endemic d'Asia 1
del sud-est. 1
sud-est. Lo 1
Lo dusau 1
dusau que's 1
camp d'aur 1
d'aur cargat 1
cargat d'ua 1
d'ua barra 2
barra de 1
sable. L'OEA 1
L'OEA impausèt 1
una alta-au-fuòc 1
alta-au-fuòc e 1
Lo Salvador 2
Salvador deguèt 1
conquistas. L'OECE 1
L'OECE complís 1
bèla òbra 1
òbra d'armonizacion 1
d'armonizacion e 1
d'escambi d'informacions 1
d'informacions estatisticas. 1
estatisticas. Lo 1
Lo échec 1
échec d'aquelas 1
d'aquelas cargas 1
cargas entraina, 1
entraina, lo 1
lo repli 1
repli en 1
en parrabastatge 1
parrabastatge de 1
francesas al 1
dedins del 1
Sedan. Lo 1
Lo Ellé 1
Ellé e 1
lo Scorff 1
Scorff s'i 1
s'i flueixen 1
en vallées 1
vallées boisées 1
boisées e 2
fòrça dintradas. 1
dintradas. Lo 1
Lo en 1
regiment ra 1
ra Sepp 1
Sepp Dietrich. 1
Dietrich. Lo 1
Lo Endurance 1
Endurance demorèt 1
demorèt atrapat 1
al gèl 1
Weddell abans 1
baia Vahsel, 1
Vahsel, e 1
liberar lo 3
lo vaissèl, 1
vaissèl, se 1
n'anèt a 5
deriva cap 1
un blòc 3
gèl pendent 1
l'ivèrn antartic 1
antartic de 1
1915. Lo 2
Lo engrosamiento 1
engrosamiento de 1
principal pòt 1
l'anèl halo. 1
halo. Lo 2
Lo entit 1
entit communale 1
communale aital 1
aital amassada 1
amassada p 1
de Nazelles-N 1
Nazelles-N gron. 1
gron. Lo 1
Lo entretenimiento 1
entretenimiento avient 1
avient èra 1
drama que 1
que celebrava 2
celebrava als 1
als reis 1
e narrava 1
narrava l'istòria 1
monarcas britanics. 1
Lo ep 1
daissat traces 1
traces als 1
als luòcs-diches 1
luòcs-diches La 1
La Tecla 1
Tecla e 1
e Mièja-Parpalhòla, 1
Mièja-Parpalhòla, una 1
motte castrale 1
castrale a 1
vestigis al 1
al Bordage. 1
Bordage. Lo 1
Lo Erclin 1
Erclin pren 1
a Maurois. 1
Maurois. Lo 1
Lo espital 1
espital Sant-Nicolas 1
Sant-Nicolas de 1
tz vendr 1
vendr senhor 1
Vry aital 1
coma d 1
d cimateur 1
cimateur de 1
Lo essor 1
essor dels 1
rts pond 1
pond reux 1
reux sus 1
sus l'Oise 1
industriala del 2
del permet 1
permet mai 2
mai concr 1
concr tement 1
tement lo 1
vila desservie 1
rd aital 2
coma l'implantacion 1
de fabricas 1
fabricas mod 1
mod rnas. 1
rnas. L’oèst 1
L’oèst de 1
de l’America 2
mens parallèlas 1
parallèlas que 1
un arrestador 1
arrestador a 1
circulacion. L'oèst 1
L'oèst de 2
de Beaussais, 1
Beaussais, a 1
fleuve Frémur. 1
Frémur. L'oèst 1
L'oèst del 1
del Bronx 2
Bronx foguèt 1
City en 1
en 1874, 2
1874, las 1
zonas situadas 1
la Bronx 1
Bronx River 1
River en 1
1895. L'oèst 1
de Portland 1
Portland es 2
ocupat par 1
la tecnopòla 1
tecnopòla de 1
de Silicon 1
Silicon Forest 1
Forest qu'aculhís 1
qu'aculhís los 1
Lo estuaire 1
estuaire del 3
Odet situat 1
d'una baia 3
baia protegida 1
protegida al 1
tirant d'aiga 1
d'aiga permet 1
a Bénodet 1
Bénodet de 1
de jouir 1
jouir d'una 1
situacion excepcionala 1
excepcionala pels 1
pels viatgèrs 1
viatgèrs e 1
los marines. 1
marines. Lo 1
Lo étang 1
de Brun 1
Brun se 1
Lo évêché 2
évêché De 1
De Bâle 1
Bâle se'n 1
lo autentic 1
autentic patron 1
de Tròias 2
Tròias a, 1
a, après 1
Granda Guèrra, 1
Guèrra, reagrupat 1
reagrupat aquelas 1
doas parròquias 1
parròquias amb 1
de Chesley. 1
Chesley. Lo 1
Lo existéncia 1
existéncia del 1
Entzheim n'a 1
n'a mencionat 1
an 736 1
736 jol 1
de Pépin 1
Pépin lo 1
lo Brèu. 1
Brèu. Lo 1
Lo extremitat 1
granja dicha 1
la Abbaye. 1
Lo fabricant 1
fabricant pòt 1
pòt integrar, 1
integrar, a 1
aqueste efièch, 2
un descrestador 1
descrestador de 1
una diòda 1
diòda Transil). 1
Transil). Lo 1
Lo fach 15
fach çò 2
dobte l'incendi 1
l'incendi del 1
bourg l'an 1
l'an 1589 1
1589 per 1
per 2500 1
2500 Huguenots 1
Huguenots jols 1
la Courtdavon, 1
Courtdavon, governador 1
de Vitré. 1
Vitré. Lo 1
fach d'organitar 1
d'organitar una 1
una Exposicion 1
Exposicion èra 1
desvolopament econòmic 1
econòmic de 1
vila organizaira 1
organizaira e 1
e procurava 1
procurava un 1
grand prestigi 1
prestigi internacional. 1
fach qu'atrai 1
qu'atrai lo 1
primièr ridèl 1
ridèl defensiu 2
defensiu pòt 1
aver tanben 2
importança tactica. 1
tactica. Lo 1
fach qu'auriá 1
qu'auriá destruït 1
destruït las 1
far entrar 1
entrar confirmariá 1
confirmariá aquela 1
aquela tèsi. 1
tèsi. Lo 1
fòrça escrichs 2
escrichs d' 2
Glèisa participe 1
aqueste charlatanisme 1
charlatanisme mòstra 1
la defalhença 1
defalhença d'un 1
culte. Lo 1
l'aiga solida 1
solida ( 1
Loïsiana foguèt 1
foguèt desprovesida 1
desprovesida d'estructuras 1
d'estructuras socialas, 1
religiosas rigidas 1
rigidas donavan 1
donavan e 1
totes le 1
le sentiment 1
sentiment d'una 1
libertat aumentada. 1
aumentada. Lo 1
Lactèa devesisca 1
devesisca lo 1
cèl nocturne 1
nocturne terrèstre 1
dos emisfèris 1
emisfèris mai 1
mens egals 1
egals indica 1
Solar se 1
tròba prèp 2
plan galactic. 1
galactic. Lo 1
l'òbra aquerís 1
aquerís plena 1
plena validitat 1
validitat justament 1
justament amb 1
distinguís l'escritura 1
l'escritura dramatica 1
dramatica dels 1
genres literaris. 1
literaris. Lo 2
fum se 2
pòsca comparar 2
la cigareta 2
cigareta tend 1
a preconizar 1
preconizar la 1
la prudéncia. 1
prudéncia. Lo 1
se transferisca 1
transferisca la 1
la titolaritat 1
titolaritat e 1
unicament son 1
exercici (coma 1
de competéncias) 1
competéncias) implica 1
que l'organ 1
l'organ que 1
competéncia l'exercís 1
l'exercís coma 1
coma pròpria. 1
pròpria. Lo 1
òme somia 1
somia es 1
d'un inconscient. 1
inconscient. Lo 1
fach sinòptic 1
sinòptic nos 1
respècte que 1
crestianas sentisson 1
sentisson per 1
quita Jèsus. 1
Jèsus. Lo 2
fach tant 1
mai ironic 1
ironic que 1
font unica 1
unica qu’avèm 1
qu’avèm sus 1
fòrça filosòfs. 2
filosòfs. Lo 1
Lo factor 3
principau d'aqueu 1
creissença d' 1
factor Rh 1
Rh negatiu 1
negatiu per 2
femna favorisa 1
favorisa l'avòrtament 1
l'avòrtament espontanèu. 1
espontanèu. Lo 1
factor V 1
V Leiden 1
Leiden e 1
factor XI, 1
doas anomalias 1
anomalias geneticas 1
geneticas de 1
coagulacion del 1
sang, son 1
son inexistents 1
inexistents pels 1
Bascs (fins 1
(fins 7 1
pòbles europèus 1
europèus pel 1
primièr factor). 1
factor). Lo 1
Lo fado 1
fado representa 1
representa fòrça 1
mai qu'aquel, 1
qu'aquel, es 1
es parlar 1
parlar d'uèi, 1
d'uèi, de 1
o cal. 1
Lo faiçonament 1
faiçonament a 1
but de 3
pèira esperela. 1
esperela. "Lo 1
"Lo faissisme 1
faissisme e 1
nazisme ne 1
revolucions socialas 1
politicas al 2
sens d'inversions 1
d'inversions dels 1
dominacion socials 1
e politics. 3
politics. Lo 1
Lo fantassin 1
fantassin a 1
besonh d’un 1
modèl compacte, 1
compacte, leugièr 1
granda soliditat. 1
soliditat. Lo 1
Lo fantastic 2
fantastic mèna 1
mèna donc 1
tèxte literari 1
fantastic triptic 1
triptic i 1
i ocupava 1
de Tria. 1
Tria. Lo 1
Lo faraon 3
faraon demandèt 1
Moïses qu'eliminèsse 2
qu'eliminèsse aquela 2
aquela plaga 2
plaga e 3
e prometèt, 1
prometèt, a 1
a escambi, 1
escambi, permètre 1
permètre los 1
israelitas la 1
faraon èra 1
lo terrèstre 1
lo divenc. 1
divenc. Lo 1
Lo Faraon, 1
Faraon, indignat, 1
indignat, menacèt 1
menacèt amb 1
amb executar 1
executar Moïses 1
Moïses se 1
tornava aparéisser 1
aparéisser davant 1
el. Lo 3
faraon que 1
hore faraon 1
faraon deu 1
pòble dens 1
l'aute monde. 1
Lo Faraon 1
Faraon tornèt 1
tornèt li 1
se comprometèt 1
comprometèt a 1
israelitas poguèsson 2
poguèsson adorar 2
adorar a 1
Dieu en 2
Lo fare 1
fare de 1
de Contis 1
Contis qu'es 1
sol fare 1
fare deu 1
deu permèir 1
permèir òrde 1
òrde de 1
las Lanas. 1
Lanas. Lo 1
Lo faubourg 1
faubourg del 1
drech, ligada 1
la Flandre 3
Flandre maritima, 2
maritima, ven 1
ven pel 1
continuament comun 1
rd, jol 1
de Wervicq-Sud. 1
Wervicq-Sud. Lo 1
Lo faucon 1
faucon girfalc 1
girfalc es 1
coma emblèm 1
emblèm animau 1
animau nacionau. 1
nacionau. Lo 2
Lo Fauvisme, 1
Fauvisme, amb 1
cap Henri 1
Henri Matisse 1
Matisse ( 1
lo fauvisme 2
fauvisme concretament 1
concretament foguièt 1
foguièt decisiu 1
dels brasilans 1
brasilans Anita 1
Anita Malfatti, 1
Malfatti, Emiliano 1
Emiliano Cavalcanti 1
Cavalcanti e 1
Vicente do 1
do Rego. 1
Rego. Lo 1
Lo FC 1
FC Seta 1
Seta a 1
ganhat dos 1
dos campionats 1
copas de 2
Lo FEI 1
FEI sosten 1
sosten entre 1
e mejanas 1
mejanas entrepresas 1
entrepresas ne 1
ne balhant 1
balhant de 1
fons pròpris 1
capital risc 1
risc o 1
per d'acòrdis 1
d'acòrdis amb 1
bancas financiant 1
financiant las 1
las PME. 1
PME. Lo 1
Lo fèit 1
que l'Internet 1
l'Internet aja 1
aja tant 1
tant creishut 1
creishut qu'implica 1
qu'implica ua 1
ua quantitat 1
quantitat màger 1
de relacions, 2
relacions, per 1
per virtuaus 1
virtuaus que 1
que sian, 1
sian, enter 1
sons membres. 1
Lo Felibritge, 1
Felibritge, dins 1
sei tèxts 1
tèxts istorics, 1
istorics, nomena 1
utilizant lei 1
lei tèrmes 2
"lenga d'òc", 1
d'òc", "provençau", 1
"provençau", "lenga 1
"lenga provençala" 1
provençala" e 1
tanben "occitan", 1
"occitan", "lenga 1
"lenga occitana". 1
occitana". Lo 1
Lo felodèrma 1
felodèrma assegura 1
proteccion extèrna, 1
extèrna, malgrat 1
malgrat l'acreissement 1
l'acreissement en 1
en diamètre 1
camba. Lo 1
Lo feminin 2
feminin d'emperaire 1
d'emperaire es 1
es emperairitz 1
emperairitz (emperadora, 1
(emperadora, empraira) 1
empraira) e 1
l'adjectiu correspondent 1
correspondent es 1
es imperial 1
imperial (imperiau). 1
(imperiau). Lo 1
Lo fenolh 2
fenolh demanda 1
d'èsser aigat 1
aigat sovent 1
e abondosament 1
abondosament e 1
preferís un 1
temperat de 2
tipe mediterranèu. 2
mediterranèu. Lo 1
fenolh intra 1
de recèptas 2
recèptas de 1
de peis; 1
peis; se 1
citar, en 1
lop ambé 1
de fenolh. 1
fenolh. ; 1
fenomèn constituís 1
monde tal 2
lo vesèm, 1
vesèm, s'opausant 1
s'opausant al 1
coma existís 1
existís independentament 1
nòstra experiéncia, 1
experiéncia, que 2
que Kant 2
Kant nomena 1
nomena "la 1
"la causa 1
se meteissa". 1
meteissa". Lo 1
Lo fenomèn 15
l'emission dins 1
l'espèctre visible, 1
visible, mas 1
mas concernís 1
concernís tota 1
de l'espectre 1
l'espectre electromagnetic, 1
electromagnetic, per 1
exemple l'emission 1
rais X 3
X (fluorescéncia 1
(fluorescéncia X). 1
X). Lo 1
del boc 4
boc emissari, 2
emissari, collectiu, 1
responsa inconscienta 1
inconscienta (René 1
(René Girard 1
Girard utiliza 1
utiliza « 2
« mesconeissença 1
mesconeissença ») 1
») d’una 1
d’una comunautat 1
comunautat a 1
endemica que 1
membres generèron 1
generèron mejans 1
rivalitats mimeticas 1
mimeticas degudas 1
degudas al 1
al triangle 2
triangle mimetic. 1
mimetic. Lo 1
mercat negre 2
negre sorgís 1
sorgís en 1
crisi o 1
l'economia, mai 1
raretat dels 1
primièr necessitat 1
necessitat obliga 1
govèrns a 1
contraròtles de 1
de preses 1
preses o 1
o racionament 1
racionament de 1
fenomèn dels 1
goigs dona 1
dona d'estudis 1
d'estudis dins 1
disciplinas divèrsas: 1
divèrsas: la 1
e musica 2
musica populara, 1
populara, la 2
la antropologia 1
antropologia culturala, 1
culturala, l'istòria 1
de l'estampariá. 1
l'estampariá. Lo 1
fenomèn dich 1
pollucion luminosa 2
luminosa poirà 1
poirà tanben 1
tanben tocar 1
tocar d'espècias, 1
d'espècias, nocturnas 1
nocturnas per 1
exemple. Lo 1
fenomèn d'imitacion 1
d'imitacion entraïna 1
una saturacion 1
saturacion dels 1
renda monopolistica, 1
monopolistica, doncas 1
l'investiment seguida 1
seguida d'une 1
d'une bassa 1
l'activitat. Lo 1
Lo fenomenen 1
fenomenen a 1
interès tooretica 1
tooretica (amplifictor, 1
(amplifictor, senhal 1
senhal digital, 1
digital, pecessús 1
pecessús d'information). 1
d'information). Lo 1
lengadocian. Lo 1
ont s'efectua 1
s'efectua la 1
mesura. Lo 1
clarament e 1
ancianament atestat 1
tèxtes medievals 1
medievals la 1
doas grafias 1
grafias i 1
espandida. Lo 2
pus intens 1
e pòu, 1
pòu, sensa 1
sensa dificultat, 1
dificultat, perseguir 1
perseguir sa 2
progression sus 1
es general 1
en aragonés, 1
aragonés, çò 1
portèt los 2
conceptors de 1
de Uesca 1
Uesca en 1
a uniformizar 1
uniformizar sistematicament 1
sistematicament la 2
grafia en 1
b independentament 1
de l'etimologia. 1
l'etimologia. Lo 1
pro espandit 1
occitan ont 1
ont ocupa 1
porcion considerabla 1
considerabla del 1
fenomèn perspectic 1
perspectic se 1
manifèsta especialament 1
percepcion visuala 1
visuala de 1
fenomèn podriá 1
podriá donc 2
èsser similar 1
ai dorsalas 1
oceanicas terrèstras. 1
terrèstras. Lo 2
pòt afectar 1
afectar per 1
tust las 1
climaticas dins 1
regions alunhadas 1
alunhadas del 1
del glòbe. 1
glòbe. Lo 1
Lo fenomèn, 1
fenomèn, sosestimat 1
sosestimat enseguida, 1
enseguida, mermèt 1
mermèt fins 2
l'orbita del 2
LEM d'Apollo 1
d'Apollo 15 1
15 ont 1
ont l'equipatge 1
l'equipatge èra 1
èra endormit, 1
endormit, alara 1
securitat aviá 1
estat fixada 1
d'una marge 1
marge sufisenta 1
sufisenta al 1
dels relèus 2
relèus W.David 1
Lo fenom 2
n s'es 1
contunh accentuat 1
accentuat amb 1
vilatge gaulois: 1
gaulois: los 1
los Carnutes. 1
Carnutes. Lo 1
va s'accelerar 1
s'accelerar considerablament 1
considerablament a 2
1975, Verd-Sant-Denis 1
Verd-Sant-Denis en 1
en beneficiant 1
beneficiant de 1
si integracion 1
integracion dins 2
de Melun-S 1
Melun-S nart. 1
nart. Lo 1
Lo fenonèm 1
fenonèm dels 1
goigs nasquèt 1
desvolopat sens 1
interrupcion al 1
sègles fins 1
ara, essent 1
testimòni mai 1
la subrevivéncia 1
subrevivéncia e 1
lenga catalana. 4
catalana. Lo 1
Lo fenotipe 1
fenotipe (color 1
(color de 1
la pèl) 1
pèl) serà 1
donc diferent 1
amb genotipe 1
genotipe egal. 1
egal. L’ofensa 1
L’ofensa al 1
al Parlament—per 1
Parlament—per example, 1
example, refús 1
refús d’obeir 1
d’obeir a 1
una subpoena 1
subpoena venent 1
venent d’un 1
d’un comitat—tanben 1
comitat—tanben pòt 1
èsser castiga. 1
castiga. L'ofensiva 1
L'ofensiva britanica 1
britanica del 1
de 1918,suls 1
1918,suls b 1
Sambre a 2
a l'Oise,prov 1
l'Oise,prov ca 1
ca indirectement 1
indirectement d'importantas 1
d'importantas destruccions. 1
destruccions. L'ofensiva 1
L'ofensiva comencèt 1
mai. L'ofensiva 1
L'ofensiva dau 1
dau Tet 1
Tet foguèt 1
revirada militara 1
Nòrd. L'ofensiva 1
L'ofensiva de 1
Kerenski foguèt 1
foguèt replegada 2
replegada a 1
1917. Lo 1
Lo ferrat, 1
ferrat, el, 1
es datat 2
segond quart 3
quart del 4
Lo fèrre, 1
fèrre, constituissent 1
constituissent majoritari 1
dels acièrs, 1
acièrs, s'oxida 1
s'oxida aisidament; 1
aisidament; lo 1
de corrosion, 1
corrosion, lo 1
lo rovilh, 1
rovilh, s'engruna 1
s'engruna o 1
dissòlv dins 1
realiza une 1
une degradacion 1
pèça. Lo 4
Lo fèrre 4
seisen element 1
quimic pus 1
pus abondós 1
abondós de 1
es reciclat. 1
reciclat. Lo 1
fèrre oxidat 1
oxidat dona 1
roja d'una 1
d'una laterita. 1
laterita. Lo 1
fèrre pur 1
pur es 4
metal fòrça 1
fòrça ductil 1
ductil amb 1
resisténcia bassa. 1
bassa. Lo 1
Lo festenal 4
festenal foguèt 2
foguèt enregistrat 2
enregistrat amb 1
a dispausition 1
dispausition (una 1
(una taula 1
mescla 4 1
4 pistas 1
pistas e 1
unes micròs) 1
micròs) La 1
trama sonora 1
sonora foguèt 1
foguèt enregistrada 1
enregistrada amb 1
amb 2 1
2 magnetofòns 1
magnetofòns SCULLY 1
SCULLY 8 1
8 pistas 1
pistas velocitat 1
velocitat 15 1
15 IPS 1
IPS bobinas 1
bobinas 10.5 1
10.5 " 1
" durada 1
durada 25 1
25 min. 1
min. Lo 1
foguèt organizar 1
organizar pel 1
pel productor 2
productor Lou 1
Lou Adler, 1
Adler, per 1
John Phillips 1
Phillips de 1
The Mamas 1
Mamas & 1
the Papas, 1
Papas, pel 1
productor Alan 1
Alan Pariser 1
Pariser e 1
lo publicitari 1
publicitari Derek 1
Derek Taylor. 1
Taylor. Lo 1
festenal internacional 2
carrièra d' 2
festenal s'identifica 1
mite d'Icar 1
d'Icar que 1
que volèt 1
volèt per 1
las frontièras, 1
frontièras, s'enaurèt 1
s'enaurèt per 1
e agiguèt 1
agiguèt ausard 1
ausard que 1
li costèsse. 1
costèsse. Lo 1
Lo festival 1
festival comencèt 1
l'an 1988 1
1988 per 1
iniciativa de 1
danças popularas 1
popularas a 1
Lo Festival 3
d'Eurovision 2019 1
2019 (en 1
(en anglés: 1
anglés: Eurovision 1
Eurovision Song 1
Contest 2019, 1
2019, en 1
francés: Concours 1
Concours Eurovision 1
Eurovision de 1
la chanson 1
chanson 2019, 1
2019, ) 1
fa annalament 1
annalament dempuèi 1
dempuèi l'any 1
l'any 1984. 1
de Cheltenham 1
Cheltenham es 1
es patrocinat 1
patrocinat tanben 1
The Times. 1
Festival internacional 1
geografia se 1
se cel 2
bra annalament 1
annalament a 1
a Saint-Di 1
Saint-Di -dempu 1
-dempu i-V 1
i-V ges, 1
ges, "capital 1
"capital mondial 1
la geografia". 1
geografia". Lo 1
Lo fèu 1
de Costagranda, 1
Costagranda, qu'inclutz 1
qu'inclutz Lo 1
Lo Taluc, 1
Taluc, es 1
es aquesit 1
aquesit per 1
per Pinairòl 1
Pinairòl en 1
en 1745. 1
1745. Lo 1
Lo fial 3
lana obtengut 1
es fin, 1
fin, pro 1
pro elastic, 1
elastic, resistant, 1
resistant, subretot 1
subretot s'es 1
s'es retòrt. 1
retòrt. Lo 1
trama s'alinha 1
s'alinha de 1
biais perpendicular 1
perpendicular als 1
als fials 1
cadena, fins 1
teissut siá 1
siá acabada. 1
acabada. Lo 1
fial utilizat 1
categorias : 1
: acièr 1
acièr mòl 1
mòl o 1
o acièr 1
acièr de 1
nauta tension. 1
tension. L'oficièr 1
L'oficièr president 2
president anonça 1
anonça lo 1
per voces. 1
voces. L'oficièr 1
president ratifica 1
ratifica las 1
del Senate, 1
Senate, e 1
pòt avertir 1
avertir los 2
los members 1
members que 2
ne desvian. 1
desvian. L’Ofici 1
L’Ofici Public 1
Occitana es 1
organisme public 1
creacion foguèt 2
votada pels 1
conselhs regionals 1
regionals de 1
regions francesas 1
francesas d’ 1
Lo fief 12
fief apareis 1
apareis aver-i 1
longs ans 1
de Durtal. 1
Durtal. Lo 1
de Famechon 1
Famechon i 1
avi agut 1
de Alliel 1
Alliel per 1
per J. 5
J. Fuzelier. 1
Fuzelier. Lo 1
la Vaudoire 1
Vaudoire ra 1
caseriu situat 1
dels Gouhier 1
Gouhier de 1
de Charencey 1
Charencey i 1
de Sant-Maurici. 1
Sant-Maurici. Lo 1
de Meaucourt 1
Meaucourt en 1
contenent 45 1
45 arpents 1
de Corbie. 1
Corbie. Lo 1
de Po 1
Po ley 1
ley d 1
pendait d'aquel 1
Sant Leugi 1
Leugi r; 1
r; los 1
principals senhors 2
senhors son 3
los Poilley, 1
Poilley, Loisel, 1
Loisel, de 1
de Anthenaise 1
Anthenaise e 1
e Cast 2
Cast l-Thierry. 1
l-Thierry. Lo 1
de Ymare 1
Ymare aperten 1
de Sant-Ouen. 1
Sant-Ouen. Lo 1
de Bornambusc, 1
Bornambusc, proprietat 1
la Isle-Dieu, 1
Isle-Dieu, an 1
vendut lo 3
fief es 1
contunh transmeses 1
de Landsberg. 1
Landsberg. Lo 1
fief levava 1
de Villemaur-sus-Vanne 1
Villemaur-sus-Vanne Alba, 1
Alba, lo 1
dels los 3
de Michel 2
Tor. Lo 1
fief n 1
de Bosville 1
Bosville a 1
pel abbaye 2
Isle-Dieu lo 1
de 1577 1
1577 a 1
a Raoul 1
Raoul de 3
de Losne, 1
Losne, genet. 1
genet. Lo 1
Lo figuièr 1
figuièr de 2
de Barbariá 2
Barbariá es 1
regions aridas. 1
aridas. Lo 1
Lo filh 7
Guilhèm V 1
V d'Orange-Nassau, 1
d'Orange-Nassau, Guilhèm 1
I dels 1
Basses, tornèt 1
1813 per 1
venir prince 1
sobeiran dels 2
Basses. Lo 3
de Hoegbadja, 1
Hoegbadja, Agadja 1
Agadja (rei 1
(rei de 1
a 1732), 1
1732), desvolopa 1
femnas gardas 1
una milícia 1
milícia e 1
los utiliza 1
utiliza amb 1
de Savi 1
Savi en 1
en 1727. 1
1727. Lo 1
Inca Iopanqui 1
Iopanqui (conegut 1
(conegut tanben 2
coma Manco 1
Manco Capac 1
Capac II), 1
II), venguèt 1
venguèt prèire 1
prèire e 3
e gardacòs 1
gardacòs de 1
de Tama-nui-te-ra 1
Tama-nui-te-ra e 1
e Hine-raumati, 1
Hine-raumati, Tāne-rore 1
Tāne-rore seriá 1
la dança. 1
dança. Lo 1
de Trabb 1
Trabb revèla 1
que l’aparéncia 1
l’aparéncia prenguèt 1
sus l’èsser, 1
l’èsser, lo 1
protocòl suls 1
suls sentiments, 1
sentiments, lo 1
lo decorum 1
decorum sus 1
sus l’autenticitat; 1
l’autenticitat; l’etiquèta 1
l’etiquèta règna 1
règna fins 1
a l’absurd, 1
l’absurd, e 1
solidaritat umana 1
a l’òrdre 1
filh es 2
panatòri per 1
una goja 1
goja e 1
e penjat. 1
penjat. Lo 2
donc Dieu 1
Dieu eissit 2
Paire, mas 1
pas Dieu 1
del Filh. 1
Filh. Lo 1
pasmens egal 1
egal en 1
lo Paire, 4
Paire, perque 1
perque jamai 1
jamai comencèt 1
comencèt nimai 1
nimai acabèt 1
de naícer. 1
naícer. Lo 1
filh preferit 1
preferit de 2
maire, David, 1
David, moriguèt 1
aviá tretze 1
tretze ans. 2
Lo filibusterisme 1
filibusterisme (de 1
l'anglés filibuster), 1
filibuster), es 1
tecnica especifica 1
especifica d'obstruccionisme 1
d'obstruccionisme parlamentari. 1
parlamentari. Lo 2
Lo filmatge 1
filmatge se 1
entre septembre 1
1971, fasent 1
fasent d'aquel 1
d'aquel filme 1
aviadament realizat 1
per kubrik. 1
kubrik. Lo 1
Lo film 6
Disney conservèt 1
conservèt aquel 1
aquel transferiment. 1
transferiment. Lo 2
Roberto Faenza, 1
Faenza, L'alma 1
L'alma en 1
jòc (2004) 1
(2004) met 1
scèna Jung 1
e Sabina 1
Sabina Spielrein. 1
Spielrein. Lo 1
Lo filme 15
estat doble 1
doble laureat 1
laureat dels 1
dels prèmis 1
prèmis del 1
filme alemand 1
alemand ambe 1
de Bronze 1
Bronze (categoria 1
(categoria melhor 1
melhor filme) 1
filme) e 1
Prèmi d'Aur 1
d'Aur decernit 1
decernit a 1
Frederick Lau 1
Lau (prèmi 1
(prèmi d’interpretacion 1
d’interpretacion masculina, 1
masculina, categoria 1
categoria melhor 1
segond ròtle). 1
ròtle). Lo 1
filme american 1
american Selma 1
Selma (2014), 1
(2014), realizat 1
per Ava 1
Ava DuVernay, 1
DuVernay, pòrta 1
las marchas 2
marchas de 1
de Selma 1
Selma a 1
a Montgomery. 1
Montgomery. Lo 1
de generic, 1
generic, e 1
cinc capítols, 1
capítols, o 1
o seccions, 1
seccions, que 1
representan tres 1
epòcas diferentas 1
filme foguèt 2
brava capitada 1
succès d'aqueste 1
d'aqueste filme 1
filme li 1
donèt subte 1
subte l'estatut 1
revelacion femenina 1
l'annada. Lo 1
un fracàs 2
fracàs total. 1
total. Lo 1
filme Napoleon 1
es abandonat. 2
abandonat. Lo 2
filme nos 1
nos conta 1
de Nelly, 1
Nelly, una 1
joventa de 1
vida tranquilla 1
tranquilla dins 1
còsta amb 1
maire adoptiva 2
adoptiva Ingeborg 1
Ingeborg e 1
e ensenhaira 1
ensenhaira de 1
piano. Lo 1
filme obtenguèt 2
un prèst 2
de porgit 1
porgit per 1
un amic. 2
amic. Lo 1
sus l'ecran 1
l'ecran pichon 1
pichon foguèt 1
quite Kubrick. 1
Kubrick. Lo 1
filme s'acaba 1
s'acaba dramaticament. 1
dramaticament. Lo 1
filme sortiguèt 2
sortiguèt dins 1
format complet 1
format road-show, 1
road-show, quicóm 1
quicóm tipic 1
en versions 1
cortas dels 1
dels filmes. 2
filmes. Lo 1
filme tracta 1
dos animals, 1
animals, un 1
un guèine 1
guèine cridat 1
cridat Tod 1
Tod e 1
caça cridat 1
cridat Copper, 1
Copper, los 1
quals partejan 1
partejan una 1
fòrta amistat. 1
amistat. Lo 1
film Hemp 1
Hemp For 1
For Victory, 1
Victory, realizat 1
govèrn american, 1
american, explica 1
explica als 1
als cultuvators 1
cultuvators la 1
cambe per 1
sostenir l' 1
l' esfòrt 1
esfòrt de 1
film parla 1
la NAMBLA 1
NAMBLA e 1
ensaja contextualizar 1
contextualizar la 1
pedofilia en 1
en parlant 2
la pederastia 1
pederastia a 1
a l'Anciana 1
l'Anciana Grècia. 1
Grècia. Lo 4
film recebèt 1
criticas negatiuas 1
negatiuas dins 1
paucs ganhs. 1
ganhs. Lo 1
film sortiguèt 1
1949. Lo 1
Lo filosòf 3
filosòf Chaïm 1
Chaïm Perelman 1
Perelman envisatja 1
envisatja la 1
de l'axiologia 1
l'axiologia del 1
de l'argumentacion 1
l'argumentacion dins 1
sa Novèla 1
Novèla retorica. 1
retorica. Lo 1
filosòf e 2
Smith Edmund 1
Edmund Burke 1
Burke fa 1
una prediccion 1
prediccion encara 1
mai pessimistas 1
pessimistas dins 1
dins Thoughts 1
Thoughts and 1
and Details 1
Details on 1
on Scarcity 1
Scarcity (1795). 1
(1795). Lo 1
filosòf respond 1
respond per 1
une Letra 1
Letra d'un 1
d'un gentilòme 1
gentilòme a 1
amic d'Edimborg, 1
d'Edimborg, ont 1
tot refús 1
Dieu. Lo 3
Lo fil 1
fil textil 1
textil es 1
del filatge, 1
filatge, es 1
e dire 2
dire l'aglutinacion 1
l'aglutinacion de 1
textilas per 1
ensemble long. 1
Lo filtratge 1
filtratge dels 1
elements nutritius 2
nutritius es 1
es facilitat 1
en penche, 1
penche, de 1
de lamèlas 1
lamèlas situadas 1
las maissèlas, 1
maissèlas, e 1
lenga rufa. 1
rufa. Lo 1
Lo finage 1
entre 155 1
155 mètres 1
53 mètres 1
d'altitud, l'essenciala 1
l'essenciala del 1
communal en 2
essent als 1
del centenat 1
Lo finan 1
finan ament 1
ament es 1
principalament assegurat 1
municipalitat Maurici 1
Maurici Quesnot, 1
Quesnot, c 1
c nsol, 1
nsol, Lo 1
Lo Pa 1
Pa s-de 1
s-de Auge, 1
r 2008. 1
Lo finançament 2
Crosada varia 1
foncion dau 3
l'estatut dei 2
l'expedicion. Lo 1
Generalitat es 1
es regulat 1
Organica de 2
de Finançament 1
Finançament de 1
las Comunitats 2
Comunitats Autonòmas 2
Autonòmas e 1
l'Estatut d'Autonomia 1
d'Autonomia de 1
Catalonha. Lo 1
Lo financiament 1
monetari (o 1
(o monetizacion 1
monetizacion de 1
de deute) 1
deute) consistís 1
consistís per 1
a financiar 2
financiar directament 1
directament lo 2
budget del 1
central. Lo 4
Lo fiqh 1
fiqh se 1
se preocupa, 1
preocupa, mai 1
mai precisament, 3
precisament, de 1
de l'observança 1
l'observança dels 1
legislacion sociala, 1
sociala, se 2
se tractant 1
tractant doncas 1
doncas d'una 2
d'una comprension 1
comprension del 1
l'islam d'un 1
vista juridic 1
non teologic. 1
teologic. Lo 1
Lo firn 3
firn es 1
dens entre 1
nèu superficial 1
glaç blau 1
blau prigond. 1
prigond. Lo 1
firn se 1
tròba ansin 1
dei glaciers. 1
glaciers. Lo 1
firn ten 1
ten l'aparéncia 2
l'aparéncia d'un 1
d'un sucre 1
sucre banhat, 1
banhat, mas 1
mal cavar. 1
cavar. Lo 1
Lo flagèl 1
flagèl fa 1
movement repetitiu 1
repetitiu complèxe 1
complèxe e 5
e caracteristic 1
caracteristic qu'entraïna 1
qu'entraïna l’Euglenofita 1
l’Euglenofita dins 1
percors leugièrament 1
leugièrament elicoïdal. 1
elicoïdal. Lo 1
Lo flagèl, 1
flagèl, jos 1
las fòrças-peses 1
fòrças-peses agissent 1
agissent suls 1
pichons platèls, 1
platèls, realiza 1
realiza d'oscillacions 1
d'oscillacions amortidas 1
amortidas a 1
posicion d'équilibri. 1
d'équilibri. Lo 1
Lo flanc 1
un pendent 1
mei feble 1
feble que 3
de horèst. 1
horèst. Lo 1
Lo flash 1
flash es 1
dispositiu d'esclairatge 1
d'esclairatge produsent 1
lume intens 1
permet d'illuminar 1
d'illuminar lo 1
Lo fleuve 1
fleuve délimite 1
délimite l'èst 1
Lo flip 2
flip es 1
sonque tornada 1
de servici: 1
servici: se 1
realizar sus 2
siá bala 1
bala corta. 1
corta. Lo 2
flip se 2
realizar del 1
còp drech 1
del revèrs. 1
revèrs. Lo 1
Lo flogistic 1
flogistic seriá 1
constituent principau 1
objèctes combustibles. 1
combustibles. Lo 1
Lo floret 2
arma d'estòc 1
d'estòc solament. 1
solament. Lo 1
arma d'estudi, 1
d'estudi, es 1
primièra arma 1
arma ensenhada 1
ensenhada als 1
als debutants, 1
debutants, e 1
tanben practicada 1
practicada en 1
competicion. Lo 3
Lo fluid 2
se recicla 1
recicla entre 1
lo foguièr 2
foguièr freg 2
foguièr caud, 1
caud, sempre 1
meteis gas. 1
gas. Lo 2
trabalh ven 1
l'exterior, es 1
es caud, 1
caud, passa 1
al foguièr 1
libèra dins 1
Lo flume 9
drenatge totala 1
despassa 1 1
165 000 1
flume demòra 1
demòra navegable 1
navegable aproximadament 1
aproximadament cinc 1
meses l'an. 1
estat sempre 1
sempre important 1
nombrosas culturas 1
es navegable 1
navegable dins 1
part Vòlga–Baltica 1
Vòlga–Baltica e 1
Mar Blanca. 1
Blanca. Lo 2
flume foguèt 1
foguèt explorat 1
explorat pel 1
pel navegador 1
navegador olandés 1
Block coma 1
colonia dels 2
dels Nòus 2
Nòus Païses 2
flume raja 1
flume se 1
mantun rècs 1
rècs a 1
mont Canby 1
Canby dins 1
San Juan, 1
Juan, just 1
l'aigavèrs continental 1
continental american. 1
american. Lo 2
flume sortís 1
lac alpin 1
alpin artificial 1
de Resia, 1
Resia, situat 1
de Resia 1
Resia (1504 1
(1504 m) 1
m) que 1
tanca las 1
frontièras d'Àustria 1
e Soïssa 1
Soïssa en 1
riu d'Inn. 1
d'Inn. Lo 1
flume travèrsa 1
travèrsa l'ecoregion 1
l'ecoregion dels 1
bòsques umids 1
umids de 3
de Guyana. 1
Guyana. Lo 1
Lo flum 2
flum passa 1
ras sud 1
vièlha vila 1
gòrjas fins 1
val venga 1
venga mai 1
larga al 1
Lo flum, 1
flum, que 1
cors èra 1
alara divisat 1
partidas navigablas, 1
navigablas, o 1
o venguèt 1
venguèt subre 1
subre tota 1
longor. Lo 3
flum talha 1
talha lo 1
granitic sus 1
de entre 1
entre Dnipropetrovsk 1
Dnipropetrovsk e 1
e Zaparojie. 1
Zaparojie. Lo 1
Lo flús 1
flús d'aire 1
d'aire al 1
repaus s'efectua 1
s'efectua dempuèi 1
pression cap 1
bassa pression. 1
Lo flus 1
d'aire poiriá 1
d'un liquid. 1
liquid. Lo 1
Lo fluvi 2
fluvi Còngo 1
Còngo dona 1
dona au 2
sol accès 1
fluvi es 1
via navegabla 2
navegabla que 1
comèrci mondiau. 2
mondiau. Lo 1
Lo Fluvi 1
Jaune provoquèt 1
provoquèt d'inondacions 1
d'inondacions gaireben 1
gaireben cada 1
Lo flux 1
del qi, 1
qi, de 1
l'energia essenciala 1
e l'existéncia, 1
l'existéncia, es 1
l'òrdre universal 2
universal del 1
del tao. 1
tao. Lo 1
Lo FMI 3
FMI cèrca 1
cèrca doncas 1
generalament d'obligar 1
d'obligar los 1
se dubrir 1
dubrir al 1
FMI condiciona 1
condiciona l'obtencion 1
far cèrtas 1
cèrtas reformas 1
economicas dins 2
economica equilibrada 1
equilibrada de 1
FMI fonciona 1
fonciona d'autra 1
d'autra banda 2
banda amb 1
sistèma d'eleccion 3
d'eleccion a 2
majoritat, ont 1
vòtes son 1
son ponderats 1
ponderats pel 1
pel montant 1
« quotitat 2
quotitat ». 1
Lo foehn 1
foehn que 1
davala lo 1
penjal poiriá 1
pas traucar 1
traucar aquela 1
d'aire plan 1
e demorará 1
demorará en 1
altitud fins 1
que l'inversion 1
l'inversion s'enana. 1
s'enana. Lo 1
Lo fogal 1
fogal d'origina 1
lengas afroasiaticas 1
afroasiaticas es 1
Lo foguèron 1
foguèron pas, 1
meses seguents, 2
seguents, Malory 1
e consòrts 1
consòrts aurián 1
de crimes, 1
crimes, subretot 1
subretot raubatòris 1
raubatòris amb 1
amb violéncia, 2
violéncia, mai 1
de 100. 1
100. Un 1
Un còp, 2
e emprisonat 1
emprisonat al 1
de Maxstoke, 1
Maxstoke, mas 1
mas escapèt, 1
escapèt, passant 1
la doga, 1
doga, e 1
a Newbold 1
Newbold Revel. 1
Revel. Lo 1
Lo Fòl 1
Fòl se 1
se frufa 1
frufa del 1
del malastre 1
malastre del 1
rei Lear. 1
Lear. Lo 1
Lo fólzer 1
fólzer es 1
descarga electrostatica 1
electrostatica disruptiva 1
disruptiva que 1
produire quora 1
Lo foncionament 4
dau conhet 1
conhet respònd 1
respònd au 1
principi qu'aqueu 1
qu'aqueu dau 1
plan inclinat. 1
inclinat. Lo 1
una Lèi 1
Lèi Fondamentala 1
Fondamentala contraròtlat 1
Cort Constitucionala 2
Constitucionala situat 1
a Karlsruhe. 1
Karlsruhe. Lo 1
sistèma repose 1
repose sus 1
tren sus 1
sus coissin 1
coissin d'aire, 1
d'aire, mudada 1
mudada per 1
cables e 1
e menada 1
un ralh 3
ralh lateral. 1
lateral. Lo 2
en mòde 1
projèctes es 1
particularament apreciat 1
negòci occidentau, 1
occidentau, que 1
malhum e 2
cooperacion. Lo 2
Lo fondament 2
tota idèa 2
es l'experiéncia, 1
l'experiéncia, es 1
dire "l'observacion 1
"l'observacion de 1
operacions intèrnas 1
de l'esperit", 1
l'esperit", o 1
« sensacion 1
sensacion » 1
« reflexion 1
reflexion ». 1
fondament n'es 1
sistèma GPS 4
GPS afectan 1
afectan per 1
tan (o 1
forma fòça 1
fòça pròcha) 1
pròcha) los 1
receptors situats 1
situats pròche 1
pròche entre 1
entre ele. 1
ele. Lo 1
Lo fondator 1
fondator dels 1
estudis tibetans 1
tibetans en 1
le sabent 1
sabent ongres 1
ongres Csoma 1
Csoma de 1
de Körös, 1
Körös, autor 1
autor d'un 2
d'un diccionari 1
diccionari e 1
d'una gramatica 1
del tibetan 1
tibetan classic. 1
Lo fondement 1
fondement de 1
de Sant-Lunar 1
Sant-Lunar es 1
de Ponthual. 1
Ponthual. Lo 1
Lo fons 5
a 1285 1
1285 m 1
mar, siá 1
la fenda 1
fenda continentala 1
Tèrra. Lo 5
del pilar 1
pilar es 1
tipe piramidal 1
piramidal e 1
e sosteniá 1
sosteniá el 1
el terra 1
terra que 1
que separava 1
separava la 1
sala principala 1
del celièr. 1
celièr. Lo 1
fons I. 1
I. Girard, 1
Girard, mètge 1
e l’un 1
la cinematèca 1
cinematèca de 1
Tolosa, conten 1
documents precioses 1
aquels domènis. 1
domènis. Lo 1
matricial pòt 1
èsser, ròse 1
ròse o 1
alara roge. 1
roge. Lo 5
fons Ròcaguda 1
Ròcaguda constituís 1
constituís aital 1
fons ancian 1
municipala d'Albi. 1
d'Albi. Lo 2
Lo Fontanil-Cornillon 1
Fontanil-Cornillon es 1
de Sant-Egr 1
Sant-Egr ve, 1
ve, cap 1
del Fontanil. 1
Fontanil. Lo 1
Lo forage 1
forage de 1
la Houve 1
Houve s'es 1
s'es arturat 1
arturat a 1
Lo foratge 1
foratge es 1
pauc costós. 1
costós. Lo 1
Lo forçatge 1
forçatge orbital 1
orbital degut 1
degut als 1
Lo formalisme 2
formalisme d'aqueleis 1
d'aqueleis etapas 1
etapas varia 1
lei periòdes. 2
periòdes. Lo 1
formalisme e 1
l'exposicion rigorosa 1
òbras, las 1
estapas intermediaras 1
intermediaras compresas, 1
compresas, son 1
punts estimats 1
estimats necessaris 1
a l'acceptacion 1
l'acceptacion dels 1
resultats obtenguts. 1
obtenguts. Lo 1
Lo format 3
format dich 1
las "Règlas 1
"Règlas nordamericanas" 1
nordamericanas" es 1
plan controversiat, 1
controversiat, subretot 1
subretot criticat 1
pels Fineses 1
Fineses e 1
los Norvegians, 1
Norvegians, e 1
las espròva 1
espròva tornan 1
lor format 1
per correguda 1
olimpics seguents. 1
format EPUB 1
EPUB servís 1
e l'escambi 1
l'escambi d'archius. 1
d'archius. Lo 1
Lo formatge 1
formatge de 2
Sèrra de 3
de l'Estèla, 1
l'Estèla, es 1
del melhors 1
melhors formatge 1
Portugal. Lo 2
LDIF es 1
concebut al 1
Gordon Good 1
Good a 1
de Michigan; 1
Michigan; es 1
estat melhorat 1
melhorat a 1
version 3 1
protocòl LDAP. 1
LDAP. Lo 1
Lo formiguier 1
formiguier es 1
sòu e, 1
còps, dirèctament 1
proximitat d'un 1
autre formiguier. 1
formiguier. Lo 1
Lo formula 1
formula "cantons 1
"cantons nauts 1
nauts d'Erau" 1
d'Erau" es 1
locala, mas 1
pas oficiala. 1
oficiala. Lo 1
Lo fornet 1
fornet en 1
acièr es 1
alara entornejat 1
entornejat de 3
pèira volcanica 1
volcanica que 1
permet d’accumular 1
d’accumular puèi 1
longas oras 1
la flambada. 1
flambada. Lo 1
Lo forn 1
solar es 2
dispositiu concebut 1
concentrar una 1
raionament solar 3
espaci determinat. 1
determinat. Lo 1
Lo Foron 1
Foron del 1
del Reposoir 1
Reposoir es 1
torrent principal 1
del Reposoir. 1
Reposoir. Lo 1
Lo fòrt 3
fòrt podèva 1
podèva arcuélher 1
arcuélher dinc 1
300 soldats 1
soldats mès 1
n'i avut 1
avut pas 1
jamei autant 1
au fòrt. 1
fòrt. Lo 4
fòrt possedís 1
possedís 40 1
40 torres 1
de fèeere. 1
fèeere. Lo 1
fòrt prenguèt 1
Lo Fòrt 1
Fòrt Sào 1
Sào Caetano 1
Caetano de 1
de Sofala 3
Sofala venguèt 1
segond fòrt 1
Africa Orientala 1
Orientala (lo 1
primièr èra 1
en Kilwa 1
Kilwa solament 1
meses abans). 1
abans). Lo 1
Lo forum 3
forum nòu 1
vasta esplanada 1
esplanada de 1
larg enrodat 1
d'una nauta 1
nauta paret 1
de peiras 1
peiras de 1
forum roman 1
l'Antiquitat la 1
plaça publica 1
publica ont 1
romans s'amasson 1
s'amasson per 1
d'afars comercials, 1
comercials, politics, 1
politics, economics, 2
economics, judiciars 1
judiciars o 1
religioses, tot 1
forum vielh 1
vielh foguèt 1
bastit jol 2
d'August al 1
mercat cartaginés. 1
cartaginés. Lo 1
Lo fosfur 1
fosfur de 1
fèrre forma 1
forma amassa 1
amb l'austenita 1
l'austenita e 1
la cimentita 1
cimentita un 1
un eutectic 1
eutectic ternari 1
ternari denominat 1
denominat esteadita 1
esteadita qu'es 1
qu'es extrèmament 1
extrèmament fragil 1
fusion relativament 1
relativament bas. 1
Lo fossé 1
fossé se 1
llaura en 1
principi cap 1
Lo FPE 1
FPE foguèt 1
desfach durant 1
importància. Lo 2
Lo fracàs 1
meteissa li 1
li supausèt 1
supausèt lo 1
lo declinar 1
declinar de 1
politica. Lo 4
Lo frafra 1
frafra es 1
en Burkina 1
Faso dins 1
de Zecco 1
Zecco e 1
de Ziou, 1
Ziou, dins 1
del Nahouri 1
Nahouri Niggli 1
Niggli e 1
e Niggli 1
Niggli 2016, 1
2016, Introduction. 3
Introduction. Lo 5
Lo fraire 3
maire, Joan 1
Gurguí, se 1
venguèt installàr 1
installàr amb 1
eles, çò 1
çò qu'ocasionèt 1
qu'ocasionèt una 1
ruptura dins 1
vegèt venir 1
venir subran 1
subran mai 1
mai austèr 1
austèr e 1
e convencional. 1
convencional. Lo 2
fraire d’Eliza 1
d’Eliza (oncle 1
(oncle de 1
de Frances), 1
Frances), William 1
William Boond, 1
Boond, demandèt 1
lo jònher 1
jònher a 2
a Knoxville, 1
Knoxville, Tennessee, 1
Tennessee, qu’ara 1
qu’ara ten 1
comèrci astrat 1
de merçariá. 1
merçariá. Lo 1
Lo fraires 1
fraires elees, 1
elees, arrestaràn 1
arrestaràn pas 1
pas l'observacion 1
dels junes. 1
junes. Lo 1
fraire Timoteo 1
Timoteo representa, 1
representa, el, 1
Glèisa. Lo 2
Lo Francés 1
Francés 1èr 1
1èr canton 5
canton Nòrd 3
Nòrd • 3
• Lo 2
Lo francés 2
institucions. Lo 2
francés s'es 1
s'es diferenciat 1
diferenciat tre 1
tre l'Auta 1
l'Auta Edat 1
Mejana en 1
en accelerant 1
accelerant son 1
evolucion orginala 1
orginala dintre 1
dintre las 1
romanicas mentre 1
francoprovençal es 1
es restat 2
restat un 1
mai conservator 2
conservator e 3
e arcaïzant. 1
arcaïzant. Lo 1
Lo francombat 1
francombat es 1
lo sur 1
de Francia. 1
Francia. Lo 1
Lo Franc 1
s fan 1
meteis l'an 2
l'an 1477 1
1477 jos 1
Louis XI. 1
XI. Lo 5
Lo fred, 1
fred, la 1
la mis 1
mis ria 1
la dysenterie 1
dysenterie parlan 1
parlan a 2
Lavannes 45 1
45 defalhiment 1
defalhiment entre 1
entre oct 1
bre 1650 1
1650 e 2
mar 1651. 1
1651. Lo 1
Lo fregadís 1
fregadís de 1
las mòles 1
mòles de 1
pèira mena 1
mena marginalament 1
marginalament a 1
una erosion 1
erosion del 2
del material. 2
Lo fregament 2
fregament de 1
pèira amb 1
amb l'aiga 2
l'aiga fa 1
fa desagregar 1
desagregar a 1
tinta, que 1
demora dissolguda 1
que s'acumula 3
s'acumula dins 1
la cavitat. 2
cavitat. Lo 2
fregament demenís 1
demenís l'energia 1
de l'orbita, 1
l'orbita, mermant 1
mermant son 1
son rai 1
rai fins 1
orbita acabe 1
acabe precipitat 1
precipitat contra 1
Lo frejament 1
frejament de 3
la ponhada 2
ponhada pòt 1
provocar d'autras 1
d'autras bofigas, 1
bofigas, als 1
als dets. 1
dets. Lo 2
Lo fretament 1
fretament de 1
pèth deu 1
deu còth 1
còth e 1
la maishera 1
maishera contra 1
la mentonièra 1
mentonièra que 1
que deishan 2
deishan a 1
a còp 2
còp ua 1
ua irritacion 1
irritacion vededera. 1
vededera. Lo 1
Lo frigidarium 1
frigidarium que 1
parcialament conserva 1
la vòlta. 1
vòlta. Lo 1
Lo front 3
front davant 1
las impulsions 1
impulsions de 1
sincronizacion linha 1
linha (SAV) 1
(SAV) determina 1
determina l’arribada 1
l’arribada d'en 1
primièr escandalh 1
escandalh e 1
conversion analogica-numerica. 1
analogica-numerica. Lo 1
Lo frontenis, 1
frontenis, per 1
per equipa, 1
equipa, fa 1
front es 1
es bombut. 1
bombut. Lo 1
Lo Front 1
Front Popular 2
Liberacion d'Eritrèa 1
d'Eritrèa sostenguèt 1
sostenguèt aquela 1
aquela coalicion, 1
coalicion, çò 1
movement larg 1
larg còntra 1
regime dau 2
dau Derg. 1
Derg. Lo 1
front s'estabilizèt 1
s'estabilizèt vèrs 1
d'abriu après 1
lei presas 1
presas d'Odessa 1
d'Odessa e 1
de Ternopol 1
Ternopol que 1
permetèron d'acabar 1
Lo Frònt 1
Frònt Unit 1
Unit ocupèron 1
ocupèron adonc 1
adonc rapidament 2
nòrd d'Afganistan 1
d'Afganistan : 1
lo 12, 1
12, Herat 1
Herat se 1
se revoutèt, 1
revoutèt, la 1
au 14, 1
14, Kabol 1
Kabol foguèt 1
lei Talibans, 1
Talibans, lo 1
15, Jalalabad 1
Jalalabad e 1
e Ghazny 1
Ghazny foguèron 1
presas facilament. 1
facilament. Lo 1
Lo f 2
de Vascœuil 1
Vascœuil fa 1
de fortificaci 1
Andelle, en 1
de Lyons. 1
Lyons. Lo 1
rt Lobau 1
Lobau i 1
entre 1878 1
e 1882 1
1882 e 1
la cenh 1
cenh de 1
de labors 1
labors de 1
militaras destinadas 1
defendre Lille 1
Lille contra 1
un eventual 1
eventual atac 1
alemand. Lo 4
Lo fruch 16
fruch crud 2
crud a 1
textura d'una 1
esponga e 1
gost pro 1
pro desagradable, 1
desagradable, degut 1
saponinas. Lo 1
fruch èra 1
dels Acadians 1
Acadians e 1
del codonh 1
codonh auriá 1
auriá precedat 1
precedat aquela 1
la poma. 3
poma. Lo 1
flor l'estructura 1
l'estructura mens 1
mens coneguda 2
dels bambós. 1
bambós. Lo 1
es oval, 2
oval, de 1
rusca verda 1
verda tascada 1
tascada de 1
de jauna 1
jauna e 2
verd escur. 1
escur. Lo 4
fruch est 1
un aquèni 1
aquèni subcilindric, 1
subcilindric, plan 1
plan pichon, 1
pichon, de 1
de 1-2 1
1-2 x 1
x 0,5 1
0,5 mm, 1
mm, a 1
a 4-5 1
4-5 còstas 1
còstas ventralas, 1
ventralas, lissa 1
lissa sus 1
sus l'esquina, 2
l'esquina, d'un 1
blanc jaunenc, 1
jaunenc, de 1
de pappus 1
pappus nul 1
nul o 1
o redusit 2
pichona corona. 1
corona. Lo 1
baia anomenada 1
anomenada murton 1
murton que 1
normalament mesura 1
mesura 10x8mm. 1
10x8mm. Lo 1
baia arredondida 1
arredondida de 1
negra carnosa 1
de 6-8 1
6-8 mm 1
diamètre. Lo 3
una capsula 3
capsula de 1
forma ellipsoïda 1
ellipsoïda a 1
a subglobulosa, 1
subglobulosa, de 1
de 1,3 2
1,3 a 1
1,7 cm 1
capsula ovoïda. 1
ovoïda. Lo 1
capsula trilobada 1
trilobada contenent 1
contenent fòrça 1
fòrça granas. 1
drupa, de 1
roge viu 1
a negre 1
e brilhant, 1
brilhant, de 1
1,2 - 1
- 1,5 1
1,5 cm 1
diamètre, fòrça 1
fòrça chucosa, 1
chucosa, de 1
sabor acidulada, 1
acidulada, conven 1
conven per 1
las confituras 1
confituras e 1
las conservas 1
conservas amb 1
amb aigardent. 1
aigardent. Lo 1
una drupa 1
drupa redonda 1
e comestibla 1
comestibla producha 1
en abondància. 1
abondància. Lo 1
una golça 1
golça pelana 1
pelana d'una 1
d'una polpa 1
polpa brumenca 1
brumenca comestibla 1
comestibla e 1
qualques granas 1
granas duras. 1
duras. Lo 3
un cariòpse. 1
cariòpse. Lo 1
fruch se 2
consomir frecs 1
frecs mas 1
sason es 2
sèrva fòrça 1
fòrça corta. 2
tres còcas 1
còcas pendent 1
la deiscéncia. 1
deiscéncia. Lo 1
Lo fruchs 1
fruchs maduran 1
maduran en 1
novembre decembre. 1
decembre. Lo 2
Lo fu 1
de artifici 1
artifici de 1
Julhet dempu 1
i Pi. 1
Pi. Lo 1
Lo fuèc 1
fuèc se 1
seriá propagat 1
propagat al 1
auriá destruït 1
destruït una 1
bibliotèca. Lo 1
Lo fum 6
fum amb 1
naut contengut 1
de quitran 2
quitran es 1
jauna marronenca. 1
marronenca. Lo 1
fum a 1
efièch d'amar 1
d'amar las 1
las feromònas 1
feromònas largadas 1
largadas per 1
obrièras donc 1
colonia, que 1
refugia dins 2
del bornat. 2
fum del 1
del tabamèl 1
tabamèl passa 1
es filtrat 1
filtrat dins 1
aquesta abans 1
abans d'aténher 2
del fumaire, 1
fumaire, qu'aspira 1
qu'aspira dins 1
lo tudèl 1
tudèl previst 1
narguil conten 1
fòrça toxics 1
toxics coneguts 1
favorizar entre 1
autres lo 2
lo càncer 2
càncer del 2
del palmon 1
malautiás cardiovascularas. 1
cardiovascularas. Lo 1
fum ven 1
combustion incomplèta. 1
incomplèta. Lo 1
fusta conten 1
conten sovent 1
d'aire sens 1
far reaccion, 1
reaccion, dioxid 1
Lo funicular 2
funicular de 1
Lion condusent 1
condusent sul 1
la Crotz-Rossa, 1
Crotz-Rossa, imaginat 1
imaginat pels 1
pels engenhaires 1
engenhaires Molinos 1
Molinos e 1
e Pronnier, 1
Pronnier, es 1
de frens 1
frens de 3
de friccion 1
friccion agissent 1
agissent dirèctament 1
ralh de 1
de rotlament. 1
rotlament. Lo 1
funicular utiliza 1
tecnologia seculara 1
seculara ja 1
ja utilizada 2
Lo fuòc 8
fum aluenhan 1
aluenhan tanben 1
moissals, mas 1
bon alenar 1
alenar per 1
santat. Lo 2
fuòc èra 3
èra acompanhat 1
d'un gal 1
gal en 1
en gàbia. 1
gàbia. Lo 1
protagonista, perqu'es 1
perqu'es considerat 1
element purificatòri. 1
purificatòri. Lo 1
estadi necessari 1
del fynbos. 1
fynbos. Lo 1
Lo fuòc, 1
fuòc, mai 1
mai corrèctament 1
corrèctament nomenat 1
nomenat combustion, 1
combustion, es 1
quimica d'oxidacion 1
d'oxidacion largant 1
largant decalor 1
decalor (exotermica). 1
(exotermica). Lo 1
fuòc manifesta 1
manifesta Agni, 1
Agni, un 1
un deva. 1
deva. Lo 1
fuòc revolucionari 1
los pamiencs 1
pamiencs marcha 1
marcha pas 1
sèti episcopal 1
se diviniza 1
diviniza dins 1
de l'adoracion 1
l'adoracion d'un 1
de tribús. 1
tribús. Lo 1
bas tot 1
combustion optimala. 1
optimala. Lo 1
Lo fustatge 1
fustatge cremèt 1
cremèt e 1
la teulissa 2
teulissa s'afondrèt 1
s'afondrèt causant 1
grèus a 1
dau bastiment. 1
bastiment. Lo 1
Lo futhark 1
futhark iniciau 1
iniciau que 1
comprend 24 1
24 runas 1
runas mai 1
una sens 1
sens glife 1
glife que 1
representa « 1
« Odhinn 1
Odhinn » 1
» fuguet 1
fuguet ulteriorament 1
ulteriorament escorcit 1
escorcit a 1
16 runas 1
runas autorn 1
l'an 800 2
adaptacion servent 1
a simplifiar 1
simplifiar lo 1
de l'escrivan. 2
l'escrivan. Lo 1
Lo futur 4
gaire segur 1
que Marròc 1
Marròc reclamava 1
reclamava la 1
sobeiranetat alara 1
d'autre estat 1
o organizacion 1
organizacion la 1
la reconeguèt. 1
reconeguèt. « 1
l'Islam se 1
lo principo 1
principo de 1
de l'acòrdi 2
l'acòrdi dels 2
musulmans amb 1
fe universala 1
capacitat, mejans 1
mejans aquela 1
aquela universalitat, 1
e d'abrogar 1
d'abrogar de 1
leis. Lo 3
futur Raols 1
Raols Ginèsta 1
Ginèsta nasquèt 1
1849 a 1
a Frejús 1
Frejús dins 1
borgesiá locala. 1
locala. Lo 2
IV i 1
arribat una 1
una nuèch. 1
Lo fynbos 1
fynbos compren 1
doas ecoregions, 1
ecoregions, lo 1
fynbos bas 1
bas (sota 1
(sota 300 1
m d'altitud) 1
d'altitud) e 1
fynbos naut. 1
Lo gabian 1
gabian sorn 1
sorn (Leucophaeus 1
(Leucophaeus fuliginosus) 1
fuliginosus) es 1
Lo gabinet, 1
gabinet, que 1
ministre, e 1
autres ministres 2
ministres constituisson 1
Sa Majestat. 1
Majestat. Lo 1
Lo gaïac 1
una fusta 2
fusta bruna 1
bruna verdenca 1
verdenca fòrça 1
dura. Lo 1
Lo gal 1
gal es 1
totjorn representat 2
Lo Galhac 1
Galhac de 1
de primor 2
primor deu 1
deu provenir 1
provenir exclusivament 1
de gamay. 1
gamay. Lo 1
Lo galhac 1
galhac es 1
vin d' 2
« Galhac 1
Galhac perlat 1
perlat » 1
vin recent, 1
recent, (annada 1
(annada 1950) 1
1950) eretièr 1
practica anciana 1
vin en 2
de fermentacion: 1
fermentacion: lo 1
vin borrut. 1
borrut. Lo 1
Lo galion 1
galion de 1
de Manila-Acapulco 1
Manila-Acapulco comencèt 1
quand Andrés 1
Andrés de 1
de Urdaneta, 1
Urdaneta, navegant 1
navegant en 1
carreg comandat 1
per Miguel 1
Miguel López 1
López de 1
de Legazpi, 1
Legazpi, descobriguèt 1
retorn dempuèi 1
dempuèi l'Illa 1
de Cebú 1
Cebú al 1
en 1565. 1
1565. Lo 1
Lo gallés 1
gallés uèria, 1
uèria, uera, 1
uera, « 1
» poiré 1
poiré convenir, 1
convenir, damb 1
sufixe convenable. 1
convenable. Lo 1
Lo gallic 1
gallic uodercos 1
uodercos es 1
de uo-, 1
uo-, « 1
« sos, 1
sos, sotz 1
sotz » 1
e derco, 1
derco, « 1
« uelh 1
uelh », 1
», inicialament 1
inicialament « 1
« regard, 1
regard, espiada 1
espiada » 1
Lo Gambit 1
Gambit dau 1
Lo Ganden 1
Ganden Potrang 1
Potrang de 1
de Drapung 1
Drapung foguèt 1
demorança del 2
govèrn tibetan. 1
tibetan. Lo 1
Lo gang 1
gang bang, 1
bang, tanben 1
escrich gangbang 1
gangbang (de 1
l'anglés gang 1
gang "grop") 1
"grop") es 1
persona (generalament 1
una femna) 2
femna) a 1
mantes partenaris, 1
partenaris, d'un 1
simultanèu o 1
uns aprèp 1
autres. Lo 4
Lo ganhant 3
ganhant de 2
de l'espròva 1
l'espròva es 1
dos melhors 1
melhors tempses 1
tempses siá 1
siá mendre. 1
es l'equipa 3
l'equipa qu'a 2
qu'a marcat 2
marcat lo 4
punts après 1
de menas, 1
menas, 8 1
ganhant qu'ei 1
hèit lo 1
punts, cèrtas 1
cèrtas figuras 1
dan punts 1
punts suplementaris 1
suplementaris quan 1
son escadudas. 1
escadudas. Lo 1
Lo gankui, 1
gankui, parlat 1
Mongolia Interiora, 1
Interiora, es 1
dialècte utilizat 1
Lo garach 1
garach es 1
tecnica passada 1
mòde, l'utilizacion 1
de cobèrt 1
cobèrt melhorant 1
melhorant e 1
tecnicas d'agricultura 1
d'agricultura de 1
conservacion permet 1
biais regular 4
e rendable 1
rendable sens 1
potencial agronomic 1
agronomic dels 1
dels sols. 1
sols. Lo 1
Lo garge 1
hèi signa 1
signa tà 1
mercar l’endret 1
l’endret on 1
on deut 1
deut acostar. 1
acostar. Lo 1
Garranèr qu'es 1
nòrd d'Artigadiu. 1
d'Artigadiu. Lo 1
Lo garric 1
garric (A1), 1
(A1), que 1
fa glòria 1
glòria al 1
sa soliditat 1
e mepresava 1
mepresava la 1
sanha fèbla 1
fèbla (B1), 1
(B1), es 1
es desrasigat 1
desrasigat per 1
tempèsta (A2) 1
(A2) alara 1
sanha demora 1
demora intacta 1
intacta (B2) 1
(B2) que 1
que sabèt 1
sabèt se 1
plegar sens 1
se rompre. 1
rompre. Lo 2
Lo garri 1
garri nòu 1
nòu primièr 1
pedala per 1
per astre, 1
astre, puèi 1
puèi lèu 1
lèu l'animal 1
l'animal compren 1
compren e 1
e pièja 1
pièja sempre 1
sempre mai, 2
mai, fina 1
fina a 1
noirir pas 1
per morir. 1
morir. Lo 1
Lo gas 1
a l'interieur 1
l'interieur seriá 1
mescla respirabla. 1
respirabla. Lo 1
Lo gasanh 2
gasanh dau 2
jòc necessita 1
necessita d'obtenir 1
d'obtenir sept 1
sept ponchs 1
ponchs amb 1
ponchs d'avança 1
d'avança subre 1
subre son 2
son advèrsari. 3
advèrsari. Lo 1
gasanh mecanic 1
mecanic G 1
G d'un 1
d'un conhet 1
conhet es 1
quocient de 2
longor L 1
L de 2
fàcia inclinada 1
inclinada per 1
largor dau 1
dau conhet. 1
conhet. Lo 1
Lo gascon 3
gascon qu'a 1
tanben desvolopat 2
tipe d'imperfèit 1
d'imperfèit analogic 1
analogic peus 1
peus grops 2
vèrbes en 1
en -er 3
-er e 1
e -ir: 1
-ir: batèvi, 1
batèvi, batèvas, 1
batèvas, etc; 1
etc; sentivi, 1
sentivi, sentivas, 1
sentivas, etc. 1
gascon qu'ei 2
qu'ei ric 1
ric d'ua 1
grana istòria 2
Lo gat 2
gat domestic 1
domestic es 1
sovent destriat, 1
destriat, benlèu 1
d'una sosespècia 1
sosespècia naturala, 1
naturala, mas 1
fenomèns d'ibridacion, 1
d'ibridacion, introgression 1
introgression e 1
e pollucion 1
pollucion genetica 1
genetica son 1
de considerar. 1
considerar. Lo 1
Lo Gat 2
Gat negre, 1
negre, roman 1
roman fantastic 3
fantastic d' 1
gat rèsta 1
pas volentiers 1
volentiers ambé 1
ambé l'òme, 1
l'òme, levat 1
levat d'aqueu 1
d'aqueu que 1
lo noirís 2
noirís ». 1
Lo gausiment 1
gausiment es 1
plan mirat 1
mirat dins 1
desir, mas 2
demora inaccessible, 1
inaccessible, melhor, 1
melhor, interdit. 1
interdit. Lo 1
Lo Gauss 1
Gauss après 1
passat l' 1
Lo gbagyi 1
gbagyi acampa 1
acampa los 1
dialèctes occidentalas 1
occidentalas del 1
del ensem 1
ensem gbari, 1
gbari, o 1
o gwari. 1
gwari. Lo 1
Lo Geat 1
Geat ne 1
finala venceire 1
e arranca 1
arranca un 1
braç del 3
del mostre, 2
mostre, que 1
fugís brmant 1
brmant cap 1
sa tuta. 2
tuta. Lo 1
Lo gedeo 1
gedeo es 1
parlat majoritariamant 2
majoritariamant dins 2
zòna Gedeo 1
Gedeo de 1
Sud Georgis 1
Georgis 2010, 1
1-2. Lo 3
Lo geis 1
geis ofrís 1
avantatge qu'es 2
pas negligible: 1
negligible: quand 1
quand filmatz 1
filmatz a 1
grand velocitat, 1
velocitat, avètz 1
avètz besonh 1
Lo gèl 1
gèl es 1
region levat 1
altitud. Lo 1
Lo gèn 1
gèn en 1
lo gèn 3
COMT (catecòl-O-metiltransferasi). 1
(catecòl-O-metiltransferasi). Lo 1
Lo General 3
General Estilicon 1
Estilicon desbarquèt 1
desbarquèt a 1
a Corint 2
los expulsar 1
Grècia cap 1
a l'Epir, 1
l'Epir, mas 1
nòu emperaire 2
d'Orient, Arcadi, 1
Arcadi, amb 1
que tornen, 1
tornen, donèt 1
a Alaric 1
Alaric los 1
los insignes 1
governaire d' 1
General Mangin 1
Mangin i 1
sieu Quarti 1
Quarti r 2
r General 1
General l'an 1
1918. Lo 1
Lo general 4
general Mikhaïl 1
Mikhaïl Alekseïev, 1
Alekseïev, sostengut 1
pels comandants 1
comandants dels 1
dels cinq 1
cinq fronts, 1
fronts, lo 1
lo convenç 2
convenç soutenent 1
soutenent que 1
que l'abdicacion 1
l'abdicacion est 1
est lo 1
general Part 1
Part invita 1
invita Fasaèl 1
Fasaèl e 1
e Eròdes 1
Eròdes a 1
a l'encontra 2
cap esatrap 1
esatrap Barzafarnes 1
Barzafarnes per 1
patz. Lo 4
General Pellion 1
Pellion proced 1
proced s 1
nombrosas detencions 1
detencions preventivas. 1
preventivas. Lo 1
general victoriós, 1
victoriós, quitament 1
quitament aclamats 1
lors soldats, 2
soldats, veson 1
sovent aquela 2
aquela aclamacion 1
aclamacion èsser 1
lista d'aquelas 1
general Wojciech 1
Wojciech Witold 1
Witold Jaruzelski 1
Jaruzelski ( 1
( pron. 1
pron. Lo 1
Lo generau 7
generau Bajkam 1
Bajkam demorèt 1
Califat. Lo 1
per Beauregard. 1
generau Mobutu 1
Mobutu aprofichèt 1
aprofichèt alora 1
còp d’estat 1
d’estat e 1
e d’impausar 1
d’impausar tornarmai 1
novembre. Lo 3
generau musulman 1
musulman Muritala 1
Muritala Mohammed 1
Mohammed venguèt 1
menaire dau 1
generau Prayuth 1
Prayuth Chan-ocha 1
Chan-ocha proclamèt 1
proclamèt tornarmai 1
lèi marciala. 1
marciala. Lo 1
generau Siwar 1
Siwar al-Dahab 1
al-Dahab venguèt 1
novèu cap 1
l'estat. Lo 5
generau Yakubu 1
Yakubu Gowon, 1
Gowon, eissit 1
d’una etnia 1
etnia pichona, 1
pichona, capitèt 1
Nigèria maugrat 1
maugrat l’oposicion 1
l’oposicion dau 1
dau coronèu 2
coronèu Obumegwu 1
Obumegwu Ojukwu, 1
Ojukwu, governador 1
èst. Lo 2
Lo genitiu 1
genitiu marca 1
marca generalament 1
d'un substantiu. 1
substantiu. Lo 1
Lo genocidi 1
genocidi dei 1
dei Gitans 1
Gitans faguèt 1
e 1,5 1
mòrts. Lo 4
Lo genolh 1
genolh (var. 1
(var. jolh) 1
jolh) es 1
Lo genòma 1
genòma fa 1
referéncia sonque 1
Lo genòm 1
genòm de 1
sucre cultivada 1
fòrça complèxe. 1
Lo genre 10
genre amassa 1
amassa qualques 1
qualques 35 1
35 espècias 1
pus correntament 2
correntament nomenadas 1
occitan picèa, 1
picèa, serenta, 1
serenta, fals 1
fals avet 1
avet o 1
o faus 1
faus avet. 1
avet. Lo 1
genre durio 1
durio compta 1
trentenat d'espécias. 1
d'espécias. Lo 1
genre èra 1
ancianament compausat 1
espècias uèi 1
uèi destriadas 1
destriadas dins 1
genres : 2
: Pseudocydonia 1
Pseudocydonia (coma 1
lo codonhièr 1
codonhièr de 1
China, Pseudocydonia 1
Pseudocydonia sinensis) 1
sinensis) e 1
e Chaenomeles 1
Chaenomeles amb 1
confond sovent. 1
sovent. Lo 1
substantius e 1
dels adjectius. 1
adjectius. Lo 1
genre existissiá 1
existissiá durant 1
tota l'Antiquitat 1
l'Antiquitat grèga 1
grèga mai 1
foguèt concurrenciat 2
d'autrei formas 3
genre foguèt 2
definit l'an 1
genre Iris 1
Iris conten 1
conten 210 1
210 espècias 1
fòrça varietats 3
varietats orticòlas. 1
orticòlas. Lo 1
genre Pereskia 1
Pereskia es 1
rares cactus 1
cactus a 1
genre Rhododendron 1
Rhododendron es 1
es amplamente 1
amplamente espandit, 1
espandit, pasmens 1
diversitat buta 1
la cordilhèra 1
cordilhèra de 1
temperadas caudas 2
e subtropicalas. 2
subtropicalas. Lo 2
Lo gentil 1
gentil dels 1
ca-Vineuse es 1
es Sorlinois 1
Sorlinois o 1
o Sant-Sorlinois. 1
Sant-Sorlinois. Lo 1
Lo gentilici 185
gentilici actuau 1
actuau casteriòt, 1
casteriòt, bastit 1
bastit regularament, 1
regularament, a 1
perhum d'autenticitat 1
d'autenticitat e 1
deu èste 1
èste ancian. 1
es alesenc, 1
alesenc, -a. 1
-a. Lo 92
ei cantabre 1
cantabre -a. 1
gentilici en 1
en basco 4
qu'ei jatsuar. 1
jatsuar. Lo 1
gentilici es 167
es abcaz 1
abcaz -a. 1
es abrucés 1
abrucés -esa. 1
-esa. Lo 30
es alamedan 1
alamedan -a*. 1
-a*. Lo 2
es albigés 1
albigés -esa. 1
es albigòt, 1
albigòt, albigòta. 1
albigòta. Lo 1
es alexandrin 1
alexandrin -a. 1
es alguerés 1
alguerés -esa. 1
es andin 1
andin -a. 1
es andorran 1
andorran -a. 1
es angolés 1
angolés -esa. 1
es antigués 1
antigués -esa. 1
es aquitan 1
aquitan -a. 1
es arabi 2
arabi aràbia. 1
aràbia. Lo 2
es arabi, 1
arabi, aràbia. 1
es argentin 1
argentin -a. 1
es arlatenc 1
arlatenc -a. 1
es artesenc 1
artesenc -a. 1
es atenenc 1
atenenc -a. 1
es atés 1
atés -esa. 1
es bahamean 1
bahamean -a 1
-a (o 4
(o bahamenc 1
bahamenc -a). 1
-a). Lo 7
es beauceron 1
beauceron -e. 1
-e. Lo 1
es bèlga. 1
bèlga. Lo 1
es belizian 1
belizian -a. 1
es bermudian 1
bermudian -a. 1
es bissauguinean 1
bissauguinean -ana. 1
-ana. Lo 6
es botanés, 1
botanés, -esa. 1
es brandeborgés, 1
brandeborgés, -esa. 1
es brasilièr, 1
brasilièr, -ièra 1
-ièra (-èir, 1
(-èir, -èira; 1
-èira; -èr, 1
-èr, -èra; 1
-èra; -ier, 1
-ier, -iera). 1
-iera). Lo 1
es breton 1
breton -a. 1
es bulgar 1
bulgar -a. 1
es burundés 1
burundés -esa. 1
es caledonian, 1
caledonian, -a. 1
es californian 1
californian -a. 1
es camarguenc 1
camarguenc -a. 1
es campan 1
campan -a 1
-a o 9
o campanian 1
campanian -a. 1
es canari 1
canari -ària. 1
-ària. Lo 1
es cantalés, 1
cantalés, cantalesa. 1
cantalesa. Lo 1
es carcinòl 1
carcinòl -a 1
-a (var. 3
-òu -òla) 1
-òla) o 1
o ancianament 1
ancianament carcin 1
carcin -a. 1
es cazac 1
cazac -a. 1
es cevenòl 1
cevenòl -a 1
-òla). Lo 1
es chilen 1
chilen -a 1
(o chilian 1
chilian -a). 1
es colombian 1
colombian -a. 1
es combralhaud 1
combralhaud -a. 1
es comtadin 1
comtadin -a. 1
es cornic 1
cornic -a. 1
es còrs 1
còrs -a. 1
es croat 1
croat -a. 1
es curitibano 1
curitibano -na. 1
-na. Lo 1
es damasquin, 1
damasquin, -a. 1
es devoluard 1
devoluard -a. 1
es dominiqués 1
dominiqués -a. 1
es draguinhanenc 1
draguinhanenc -a. 1
es egipcian 1
egipcian -a. 1
es eritrèu 1
eritrèu -èa. 1
-èa. Lo 1
es escandinau 1
escandinau -ava. 1
-ava. Lo 2
es eslovèn 1
eslovèn -a. 1
es estonian 1
estonian -a. 1
es etiopian 1
etiopian -a 1
o etiòp 1
etiòp -a. 1
es europèu 1
europèu -èa 1
-èa Forma 1
Forma regulara 1
regulara en 3
preferir a 1
forma artificiala 1
artificiala europenc 1
europenc -a*. 1
es evorian 1
evorian -ana. 1
es extremenc 1
extremenc -a 1
-a (en 2
(en castelhan 1
castelhan extremeño 1
extremeño -a). 1
es fenolhedés 1
fenolhedés -esa. 1
es fijian 1
fijian -a. 1
es finlandés 1
finlandés -esa. 1
es foissenc 1
foissenc -a. 1
es francomtés 1
francomtés -esa. 1
es frontonés 1
frontonés -esa. 1
es gambian 1
gambian -ana. 1
es gapian, 1
gapian, gapiana. 1
gapiana. Lo 1
es garrigaud 1
garrigaud -a. 1
es georgian 1
georgian -a. 1
es gironin 1
gironin -a 1
o gironés 1
gironés -esa. 1
es gordenc, 1
gordenc, gordenca. 1
gordenca. Lo 1
es grèc, 1
grèc, grèga 1
grèga (pus 1
(pus rarament 1
rarament grègo, 1
grègo, grèga 1
grèga o 1
o gregau, 1
gregau, gregala; 1
gregala; tanben 1
dire rarament: 1
rarament: ellèn, 1
ellèn, ellèna 1
ellèna coma 1
personas, ellenic 1
ellenic per 1
lenga, e 1
e ellenic, 1
ellenic, ellenica 1
ellenica coma 1
coma adjectiu). 1
adjectiu). Lo 1
es guadalopenc 1
guadalopenc -a. 1
es guaianés 1
guaianés -esa. 1
es guianés 1
guianés -esa. 1
es haician, 1
haician, -a 1
(var. aïcian, 1
aïcian, -a). 1
es hawaiian 1
hawaiian -a. 1
es hongkongués 1
hongkongués -esa. 1
es iranian 1
iranian -a. 1
es ispanoamerican, 1
ispanoamerican, -a. 1
es istamboliòta. 1
istamboliòta. Lo 1
es jibotian 1
jibotian -a. 1
es jordanian 1
jordanian -a. 1
es kenyan 1
kenyan -ana. 1
es kiribatian 1
kiribatian -a 1
(o kiribatenc 1
kiribatenc -a). 1
es lacial 1
lacial -ala 1
-ala (var. 2
(var. laciau 1
laciau -ala). 1
-ala). Lo 2
denominacion dels 2
estatjants d’un 1
d’un luòc 1
es lançonenc, 1
lançonenc, lançonenca 1
lançonenca e 1
e l'escais 1
l'escais es 1
es manja-garossa 1
manja-garossa Fr. 1
es leton 1
leton -a. 1
es limanhaire 1
limanhaire -a 1
o limanhon 1
limanhon -a. 1
es limotjaud 1
limotjaud -a 1
o lemotjaud 1
lemotjaud -a. 1
es lomanhòu, 1
lomanhòu, lomanhòla 1
lomanhòla (var. 1
(var. lomanhòl) 1
lomanhòl) o 1
o lomanhés. 1
lomanhés. Lo 1
es lusacian 1
lusacian -a 1
-a o, 1
sens pus 1
pòble eslau, 1
eslau, sorab 1
sorab -a. 1
es malai 1
malai -a. 1
es maldivian 1
maldivian -a. 1
es malian 1
malian -ana. 1
es maltés 1
maltés -esa. 1
es marchesan 1
marchesan -a. 1
es marchés 1
marchés -esa. 1
es marensinòt 1
marensinòt -a 1
o marensin 1
marensin -a. 1
es martiniqués 1
martiniqués -esa. 1
es massadèl 1
massadèl (en 1
francés massatois). 1
massatois). Lo 1
es maugrabin 1
maugrabin -a. 1
es mauritan, 1
mauritan, -ana. 1
es menorquin, 1
menorquin, -a. 1
es mentonasc 1
mentonasc -a. 1
es mexican 1
mexican -a. 1
es moçambiqués, 1
moçambiqués, -esa. 1
es moldau 1
moldau -ava. 1
es mongòl 1
mongòl -a. 1
es montmaurelian 1
montmaurelian -a. 1
es nauruan 1
nauruan -a. 1
es nazaretenc 1
nazaretenc -enca. 1
-enca. Lo 1
es neerlandés 1
neerlandés -esa 1
-esa (o 1
(o mens 2
exactament olandés 1
olandés -esa). 1
-esa). Lo 3
es neozelandés 1
neozelandés - 1
- esa. 1
esa. Lo 1
es neuquenino 1
neuquenino -a. 1
es nigerin 1
nigerin -a. 1
es nimesenc, 1
nimesenc, nimesenca. 1
nimesenca. Lo 1
es nòvayorkés 1
nòvayorkés -esa 1
-esa (var. 1
(var. navayorkés 1
navayorkés -esa, 1
-esa, nuòvayorkés 1
nuòvayorkés -esa). 1
es omanita 1
omanita (idem 1
(idem omanés, 1
omanés, -esa). 1
es papó. 1
papó. Lo 1
es parisenc 1
parisenc -a. 1
es peitavin 1
peitavin -a. 1
es penquista. 1
penquista. Lo 1
es pergosin 1
pergosin -a. 1
es pitquernian 1
pitquernian -a. 1
es polinesian 1
polinesian -a. 1
es portugués 1
portugués -esa. 1
es provençau 1
provençau -ala 1
(var. provençal 1
provençal -ala). 1
es rianaire 1
rianaire -a 1
o riamaire 1
riamaire - 1
- a. 1
es roiasc 1
roiasc -a. 1
es romanés 1
romanés -esa. 1
es salernenc, 1
salernenc, -a. 1
es santmarinés 1
santmarinés -esa. 1
es saragossan 1
saragossan -a. 1
es sarde 1
sarde -a 1
(o rarament 1
rarament sardenhòl 1
sardenhòl -òla 1
-òla / 1
/ -òu 1
-òu -òla, 1
-òla, sardin 1
sardin -a). 1
es savoiard 1
savoiard -a 1
o savoian 1
savoian -a. 1
es selonenc 1
selonenc -a. 1
es sèrbe 1
sèrbe -a. 1
es setòri, 1
setòri, -òria 1
-òria o 1
o setòi, 1
setòi, -òia. 1
-òia. Lo 1
es sextian 1
sextian -a. 1
es sicilian, 1
sicilian, -a. 1
es silesian 1
silesian -a. 1
es sodanés, 1
sodanés, -a. 1
es soís, 1
soís, soïssa 1
soïssa (plural 1
(plural soïsses 1
soïsses (o 1
(o soís), 1
soís), soïssas). 1
soïssas). Lo 1
es somali 1
somali Masculin 1
Masculin e 1
e femenin. 1
femenin. Lo 3
es taiwanés 1
taiwanés -esa 1
-esa (correntament) 1
(correntament) o 1
o formosan 1
formosan -a 1
-a (tradicionalament). 1
(tradicionalament). Lo 1
es togolés 1
togolés -esa. 1
es tolonenc 1
tolonenc -a. 1
es transnistrian 1
transnistrian -a. 1
es turcmèn 1
turcmèn -a. 1
es tuvaluan 1
tuvaluan -a. 1
es uruguaian 1
uruguaian -a. 1
es valentinés 1
valentinés -esa 1
o valentin 1
valentin -a. 1
es : 5
: Valergòl, 1
Valergòl, Valergòla. 1
Valergòla. Lo 1
es valetenc 1
valetenc -a. 1
es varés 1
varés -esa. 1
es vauclusenc 1
vauclusenc -a. 1
es vauclusenc, 1
vauclusenc, -a. 1
es vaurés, 1
vaurés, -esa. 1
es venecian 1
venecian -a. 1
es veneçolan 1
veneçolan -a. 1
es ventemilhós 1
ventemilhós -osa 1
-osa (var. 1
(var. -ós 1
-ós -oa). 1
-oa). Lo 1
es yzeurois 1
yzeurois -oise. 1
-oise. Lo 1
es zimbabwés 1
zimbabwés -esa 1
-esa (idem 1
(idem zimbabwean 1
zimbabwean -ana). 1
-ana). Lo 1
gentilici francés, 1
francés, Courtaulins, 1
Courtaulins, Courtaulines, 1
Courtaulines, es 1
l'oèst occitan, 3
occitan, format 1
format sul 1
comuna ambe 1
ambe s 1
plural (la 1
(la sola 1
sola diferéncia 1
es qu'al 1
qu'al masculin 1
masculin -n 1
-n final 1
se pronóncia). 1
pronóncia). Lo 1
gentilici francés 1
francés Pynarol, 1
Pynarol, que 1
vei tornar 1
tornar paréisser 1
paréisser l'n 1
l'n amudida, 1
amudida, confirmariá 1
confirmariá aquelas 1
aquelas explicacions. 1
explicacions. Lo 1
gentilici n'es 1
n'es iraquian 1
iraquian -a. 1
gentilici qu'ei. 1
qu'ei. Lo 1
gentilici qu'ei 11
qu'ei aushés 1
aushés -esa. 1
qu'ei bearnés 1
bearnés -esa 1
o biarnés 1
biarnés -esa. 1
qu'ei bonlaucés 1
bonlaucés -a. 1
qu'ei gimontés. 1
gimontés. Lo 1
qu'ei hendaiar. 1
hendaiar. Lo 1
gentilici qu 1
ei japonés 1
japonés -a, 1
-a, o 1
o nipon 1
nipon -a. 1
qu'ei landés,-esa 1
landés,-esa o 1
o lanusquet, 1
lanusquet, a 1
a (sovent 1
(sovent pejoratiu). 1
pejoratiu). Lo 1
qu'ei pequinés, 1
pequinés, -esa. 1
qu'ei sobrabenc 1
sobrabenc -a 1
(en aragonés 1
aragonés sobrarbenco 1
sobrarbenco -a). 1
qu'ei vicvilhon 1
vicvilhon -a. 1
Lo gentilici, 1
encara fixat 1
fixat en 2
occitan, poiriá 1
èsser azawadian, 1
azawadian, azawadiana. 1
azawadiana. Lo 1
Lo gentillici 1
gentillici "reatini" 1
"reatini" ven 1
ven etimologicament 1
etimologicament del 1
latin del 1
vila, Reate. 1
Reate. Lo 1
Lo Gentilòme 1
Verja Nègra 1
Nègra vira 1
vira e, 1
e, jos 1
jos l’escòrta 1
l’escòrta del 1
del Gardian 2
Gardian de 2
un inspector 1
inspector de 1
polícia, apròchan 1
apròchan del 1
Lo geograf 1
geograf Pausanias 1
Pausanias compta 1
lo sinecisme, 1
sinecisme, Tesèu 1
Tesèu establiguèt 1
un cult 1
Lo gerant, 1
gerant, Gilaressa, 1
Gilaressa, i 1
atacat personaument 1
personaument e 1
biais frem 1
frem maishant. 1
maishant. Lo 1
Lo germanic 1
germanic bald-, 1
bald-, per 1
exemple, consèrva 1
lo -d-. 1
-d-. Lo 1
Lo gest 2
gest consistís 1
bala davant 1
davant se, 1
se, al 1
del front, 2
front, amb 1
dets repartits 1
del balon. 1
balon. Lo 1
gest es 1
arrestat al 1
moment precís 2
precís de 7
l'impacte entre 1
entre balon 1
e man 1
man fèrma. 1
fèrma. Lo 1
Lo gibier 1
gibier ra 1
ra pauc 1
pauc abondiu. 1
abondiu. Logicament 1
Logicament Clusèu 1
Clusèu deviá 1
èstre ont 1
glèisa, au 1
borg. Logicament 1
Logicament dins 1
segond cas 2
velocitat aquerida 1
aquerida es 1
distàncias que 1
que s'atenhon 1
s'atenhon en 1
saut o 1
son tanben. 1
tanben. Logicament, 1
Logicament, emb 1
tala explicacion, 1
explicacion, la 1
seriá Margairon 1
Margairon (e 1
pas Margueiron) 1
Margueiron) emb 1
emb l'evolucion 1
l'evolucion ai- 1
pretonic > 1
> ei- 1
ei- generala 1
lo lengadocian 6
lengadocian brageiragués. 1
brageiragués. Logicament, 1
Logicament, Esteve 1
Esteve se 1
los patronimes, 1
patronimes, eretiers 1
eretiers de 1
de pitits 1
pitits noms, 1
noms, e 1
e Estefe 1
Estefe puslèu 1
puslèu dins 3
noms d'egleisa, 1
d'egleisa, e 1
e après, 2
après, de 2
vilatges. Logicament, 1
Logicament, las 2
èran dejà 1
dejà comptadas 1
comptadas ensemble 1
ensemble (lo 1
(lo grafic 1
grafic plaça 1
per 1793 1
de Gages 1
Gages e 1
de Montrosièr). 1
Montrosièr). Logicament, 1
jaças mai 1
Tèrra possedisson 1
temperaturas mai 2
bassas qu'aquelas 1
qu'aquelas que 1
son pròchas, 1
pròchas, mas 1
fan aumentar 1
temperatura d'unas 1
d'unas jaças, 1
jaças, coma 1
coma l'estratosfèra. 1
l'estratosfèra. Logicament, 1
Logicament, naisson 1
naisson d'aqueste 1
d'aqueste fach, 2
de classificacions. 1
classificacions. Logicament, 1
Logicament, se 1
tractar lo 1
persona qu'auriá 1
qu'auriá un 1
nom d'origina, 1
sos aujòls, 3
aujòls, mès 1
nombroses Ladinhacs 1
Ladinhacs d'Occitània, 1
d'Occitània, que 1
propietats anticas. 1
anticas. Lo 1
Lo GICC 1
GICC produtz 1
rapòrts que 1
contribuisson al 2
Convencion cadre 1
sul cambiament 2
climatic (UNFCCC), 1
(UNFCCC), lo 1
principal tractat 1
tractat internacional 2
internacional sul 1
cambiament climatic. 1
climatic. Logicial 1
Logicial GHTyro 1
GHTyro 2.00 1
2.00 : 1
: Calcul 1
Calcul d'una 1
linha d'una 1
d'una travada; 1
travada; cable 1
cable ancorat 1
ancorat passivament 1
passivament als 1
tèrmes. Lo 2
Lo gilbertés 1
gilbertés es 1
es classat 5
classat per 3
per Lynch, 1
Crowley (2002) 1
(2002) coma 1
del micronesian 1
micronesian central. 1
Lo GIM, 1
GIM, club 1
de gimnàstica, 1
gimnàstica, es 1
fondat da 1
da lo 3
lo marquis 1
de Massengy 1
Massengy d'Auzac 1
d'Auzac (president 1
(president de 1
Federacion esportiva 1
esportiva dei 1
dei Alpas-Maritimi 1
Alpas-Maritimi e 1
vendrà president 1
dau GIM), 1
GIM), da 1
da H. 1
H. Gal 1
Gal e 1
e da 2
da A. 1
A. Martin 1
Martin (elegit 1
(elegit president). 1
president). Lo 1
Lo GIM 1
GIM rèsta 1
rèsta puèi 1
puèi quatre 2
quatre sasons 1
en D2, 1
D2, de 1
1939. Lo 1
Lo ginecèu 1
ginecèu es 1
d'un carpèla 1
carpèla unica 1
unica uniloculara 1
uniloculara de 1
de placentacion 1
placentacion marginala 1
marginala portant 1
portant d'ovuls 1
d'ovuls corbats 1
corbats (campilotròps). 1
(campilotròps). Lo 1
Lo Ginkgo 1
Ginkgo biloba 1
biloba se 1
dins l'embrancament 1
l'embrancament dels 1
dels Ginkgofitas 1
Ginkgofitas o 1
dels Prespermafitas, 1
Prespermafitas, pròche 1
de grana. 1
grana. Lo 3
Lo ginkgo 1
ginkgo es 1
es pau 1
pau regardaire 1
regardaire per 1
terren. Lo 3
Lo Gita 1
Gita Govinda 1
Govinda de 1
de Jayadeva 1
Jayadeva es 1
poetica importanta 1
mai tardiva. 1
tardiva. Lo 1
Lo glacièr 3
continental de 1
la Patagònia 1
Patagònia cobriguèt 1
cobriguèt de 1
glaç lo 1
sud d'America 1
glacièr fa 1
glacièr regenerat 1
regenerat es 1
d'un cèrta 1
cèrta manièra 1
manièra la 2
zòna d'ablacion 1
d'ablacion del 1
Lo glaç 2
glaç negre 1
film fin 1
glaç transparent, 1
transparent, quasi 1
quasi invisible, 1
invisible, que 1
fòrma sus 1
una cauçada, 1
cauçada, un 1
un trepador 1
trepador ò 1
supòrt similar 1
congelacion rapida 1
rapida d'un 1
se compòrta 4
compòrta coma 3
un solid 2
solid fragil 1
fragil entrò 1
que l'espessor 1
glaç atenga 1
atenga los 1
d'espessor. Lo 1
Lo glaucòma 1
glaucòma es 1
pression interiora 1
l'uèlh que 1
pòt provenir 2
provenir del 3
del diabèta 1
diabèta e 1
e menar 4
la cecitat. 1
cecitat. Lo 1
Lo glavda 1
glavda es 1
de Gwoza, 2
Gwoza, que 1
l'estat nigerian 1
de Borno. 1
Borno. Lo 1
Lo Gl 1
amb crotz 1
crotz en 3
rre forjat 2
forjat en 1
de cœur. 1
cœur. Lo 1
Lo gl 2
Hackenberg. Lo 1
isa Sant-Laurent 1
Sant-Laurent possed 1
un chœur 1
chœur del 1
del a 3
a chevet 1
chevet plan. 1
plan. Lo 3
Lo Glock 1
Glock 17, 1
lo primièt 1
primièt pistolet 1
de polimèr 2
polimèr avent 1
avent agut 3
lo HK 1
HK VP70 1
VP70 avent 1
un fracaç 1
fracaç comercial. 1
comercial. Lo 1
Lo glutèn 1
glutèn provòca 1
dei vellositats 1
vellositats que 1
cuerbon lo 1
lo budèu 1
budèu prim, 1
prim, que 1
digerir e 2
d'absorbir lei 1
lei noiriduras. 1
noiriduras. Lo 1
Lo gnomòn 1
gnomòn indica 1
indica mai 1
sovent l'ora 1
l'ora per 2
longor o 2
ombra. Lo 1
Lo GNSS-1 1
GNSS-1 es 1
primièra generacion, 1
generacion, combinant 1
combinant l’utilizacion 1
l’utilizacion dels 1
sistèmas GPS 1
GPS e 1
e GLONASS, 1
GLONASS, amb 1
sistèmas d’aumentacion 1
d’aumentacion satellitària 1
satellitària (SBAS) 1
(SBAS) o 1
terrèstres (GBAS). 1
(GBAS). Logo 1
Logo abaixo 1
abaixo da 1
da casca, 1
casca, inserits 1
inserits dins 1
depressions en 1
de tassa, 1
tassa, se 1
pòdon encontrar 1
de remasilhas 1
de pétalas 1
pétalas e 1
de estames, 1
estames, enquanto 1
enquanto de 1
d'aquestas depressions 1
depressions apareis 1
un vestígi 1
vestígi d'estilete. 1
d'estilete. Lògo 1
Lògo ancian 1
sa devisa. 1
devisa. Lo 1
Lo Gòbi 2
desèrt dich 1
dich ombra 1
ombra oragrafica 1
oragrafica format 1
format pel 1
pel blocatge 1
las nívols 2
nívols per 1
Gòbi mesura 1
mesura mai 5
sud. Logo 1
Logo de 1
de Sonatrach, 1
Sonatrach, companhiá 1
companhiá nacionala 2
nacionala d'esplecha 1
d'esplecha deis 1
deis idrocarburs. 1
idrocarburs. Lo 1
Lo godilh 1
godilh se 1
se voda 1
voda a 2
la fantasia 1
fantasia sens 1
sens fren. 1
Lo golf 4
golf comprend 1
comprend qualques 1
grandas illas, 1
l'illa d'Anticosti, 1
d'Anticosti, l' 1
Lo Golf 1
Guinèa es 1
Nàpols vist 1
de Castellammare 1
Castellammare di 1
di Stabia. 1
Stabia. Lo 1
golf d'Oman 1
d'Oman banha, 1
banha, al 1
golf possedís 1
braç que 1
partit la 1
las Calors, 1
Calors, l'estuari 1
Miramichi, la 1
baia St. 1
Lo Golo 1
Golo marque 1
marque los 1
limits terr 1
terr stres 1
stres Sud 1
Lo golut 1
golut es 1
en fòrt 2
fòrt pichon 1
pichon nombre. 1
nombre. Lògo 1
Lògo oficial 1
partit. Logo 2
Logo oficiau 2
oficiau deu 1
deu club. 1
club. Lo 2
Lo gorgonéion 1
gorgonéion enseguida 1
enseguida pèrd 1
aspècte grotesc 1
grotesc e 2
e esglasiant, 1
esglasiant, tot 1
gardant la 3
lenga sortida 1
dents aparentas; 1
aparentas; la 1
barba desapareis 1
sèrps venon 1
de boclas. 1
boclas. Lo 1
Lo Gorgoneion 1
Gorgoneion es 1
exemple representat 1
representat sul 1
sul bloquièr 1
bloquièr d' 1
Lo gorilla 1
gorilla de 2
l'oèst (Gorilla 1
gorilla gorilla), 1
gorilla), pus 1
las montanhas, 3
montanhas, es 1
reconegut sul 1
plan internacional 1
dangièr (estatut 1
(estatut UICN). 1
UICN). Lo 1
Lo gost 5
cabra es 2
de l'anhèl. 1
l'anhèl. Lo 1
pas inat 1
inat mas 1
mas l'agroalimentari 1
l'agroalimentari crea 1
dependéncia pels 1
joves salant 1
salant los 1
produchs pels 2
es alcalin 1
alcalin o 2
de lessiu, 1
lessiu, tot 1
pel natron 1
natron o 1
la termonatrita. 2
termonatrita. Lo 1
permet d'identificar 1
d'identificar las 1
quimicas jos 1
solucions mejans 2
de quemoreceptors 1
quemoreceptors situats 1
lenga (receptors 1
(receptors de 1
de Vugo). 1
Vugo). Lo 1
gost pòt 1
èsser picant 1
picant o 1
puslèu insipid. 1
insipid. Lo 1
Lo governador 11
de Tennessee 1
Tennessee assumís 1
assumís sa 1
pas limit 1
limit pel 1
de legislaturas, 1
legislaturas, e 1
de seguida. 3
seguida. Lo 4
governador es 9
es Banwarilal 1
Banwarilal Purohit. 1
Purohit. Lo 1
es Jiří 1
Jiří Běhounek. 1
Běhounek. Lo 1
es Martin 2
Martin Netolický. 1
Netolický. Lo 1
Martin Tesařík. 1
Tesařík. Lo 1
es Michal 1
Michal Hašek. 1
Hašek. Lo 1
es Milan 1
Milan Belica 1
Belica dempuèi 1
dempuèi 2005. 1
Petr Kubis 1
Kubis (2020). 1
(2020). Lo 1
es Václav 1
Václav Slajs. 1
Slajs. Lo 1
Lo governador-general 1
governador-general ne 1
a assumir 3
assumir fòrça 1
fòrça funcions 1
funcions abans 1
abans devoludas 1
devoludas als 1
als donataris. 1
donataris. Lo 1
governador general 2
o monarca 1
monarca pòt, 1
pòt, pasmens, 2
pasmens, dins 1
d'unas situacions 1
crisi exercir 1
exercir son 2
sens conselh 1
conselh ministerial. 1
ministerial. Lo 1
governaire Bautista 1
Bautista òbra 1
los Comanches 1
Comanches e 1
los Uts, 1
Uts, per 1
desviar lor 1
los Apaches. 1
Apaches. Lo 1
governaire d'aquesta 1
d'aquesta illa 1
illa ten, 1
ten, mai, 1
de necromancia 1
necromancia per 1
evocar los 2
esperits dels 1
jornada jos 1
de fantasmas. 1
fantasmas. Lo 1
governaire nomena 1
de tribú 2
grands caps 1
caps e 3
limita lors 1
pas prenne 1
prenne en 1
de l'avís, 1
l'avís, mas 1
la consultacion 1
consultacion lo 1
obligatòri pels 1
pels projèctes 1
efècts d'aqueu 1
d'aqueu movement. 2
reformas radicalas 1
radicalas per 1
modèl occidentau. 1
occidentau. Lo 1
govèrn brasilièr 1
brasilièr a 1
a implementat 1
implementat un 1
per redusir 2
petròli importat, 2
importat, que 1
energetics del 1
país, mas, 1
mas, que 2
a 33%. 1
33%. Lo 1
Govèrn britanic 1
responsable fàcia 1
canadian sèrva 1
sèrva un 1
que encabís 1
encabís fòrça 1
sas invencions 1
invencions originalas. 1
originalas. Lo 1
deguèt ajudar 1
Europèus dins 1
revòuta que 1
1901. Lo 1
comunista ensajèt 1
ensajèt d'anequelir 1
d'anequelir la 1
fe bodista 1
1930 ( 1
( destruccion 1
temples, masèl 1
000 lamàs). 1
lamàs). Lo 1
govèrn croat 1
croat capitèt 1
armada nacionala 1
milícias croatas, 1
croatas, dei 1
militars raliats. 1
raliats. Lo 1
Reich foguèt 1
Dönitz que 1
signèt la 1
capitulacion lo 1
de Bavièra, 2
Bavièra, en 1
Govèrn Federal 1
Federal d'Alemanha, 1
d'Alemanha, permet 1
de còpia 1
o d'impression 1
d'impression del 1
opausa dins 1
dins quin 4
autre estat 2
decidís e 1
e entrepren 1
entrepren las 1
per conduire 1
conduire de 1
de Diáz, 1
Diáz, qu'utilizava 1
qu'utilizava lo 1
illustrar e 1
e mostrar 2
mostrar l'estabilitat 1
país, sostenguèt 1
d'un cinèma 1
cinèma nacionau. 2
Florença contractèt 1
contractèt lo 1
la duquessa 2
duquessa amb 1
amb ducats 1
ducats sabent 1
sabent qu'èra 1
qu'èra mal 1
mal estrategia 1
estrategia militar 1
e Maquiavèl 1
Maquiavèl aguèt 1
per instruccions 1
instruccions de 1
sòlda e 1
reünir tropas 1
e municion 1
municion per 1
prendre Pisa. 1
Pisa. Lo 1
Lo govérn 1
govérn de 1
popular foguèt 1
la IIIa 1
IIIa Republica 1
Republica dirigit 1
dirigit pels 3
pels socialistas. 1
socialistas. Lo 2
Hispània, amb 1
amb sedença 1
Sevilla, demorèt 1
demorèt confiat 1
a Abd-a 1
Abd-a lo-Aziz 1
lo-Aziz ibn 1
ibn Mussa 1
Mussa ibn 1
ibn Nussayr, 1
Nussayr, filh 1
de Mussa, 1
Mussa, que 1
amb Egilona, 1
Egilona, veusa 1
rei Roderic. 1
Roderic. Lo 1
l'Empèri aguèt 1
Govèrn del 2
Unit alòga 1
alòga lo 1
montant correspondent 1
correspondent e 1
cada NHS 1
NHS gerís 1
gerís de 2
faiçon autonòm 1
autonòm son 1
son budgèt. 1
budgèt. Lo 1
Manuel Valls 1
Valls es 1
lo 36n 1
36n govèrn 1
1 d'abrial 1
2014, s'agís 1
segond govèrn 1
govèrn nomenat 1
Republica François 1
Hollande. Lo 1
Paul Kruger, 1
Kruger, irritat 1
lor preséncia, 1
preséncia, lor 1
lor refusa 1
refusa lo 4
vòte et 1
et taxa 1
taxa fòrça 1
fòrça l'industria 1
l'industria aurifèra. 1
aurifèra. Lo 1
de Sagasta 1
Sagasta èra 1
èra d'acòrdi 1
d'acòrdi e 1
segonda restauracion 1
restauracion comencèt. 1
comencèt. « 1
sa Majestat 1
Majestat e 1
aliats an 1
abandonats lor 1
lor politica 2
concors mai 1
mai entièr 1
lutan per 1
Nacions oprimidas. 1
oprimidas. Lo 1
Tasmania a 1
programa per 3
reduire l'impacte 2
malautiá. Lo 1
govèrn deuriá 1
venir d'aquestes 1
mai capables 1
de liderar. 1
liderar. Lo 1
William Gladstone 1
Gladstone assaièt 1
assaièt d'estendre 1
d'estendre aquela 1
politica ai 1
territòris irlandés 1
irlandés mai 1
1916 l'empachèt. 1
l'empachèt. Lo 1
Zimbabwe confronta 1
confronta una 1
problèmas economics, 1
economics, del 1
deficit fiscal 1
fiscal insostenible, 1
insostenible, una 1
cambiament oficial 1
oficial superavalorada, 1
superavalorada, una 1
una iperinflacion, 1
iperinflacion, e 1
de consum. 1
consum. Lo 1
govèrn d'Oganda 1
d'Oganda a 1
trabalhat tanben 1
païses creditors 1
creditors per 1
per reprogramar 1
reprogramar o 1
o anullar 1
anullar porcions 1
porcions substanciales 1
substanciales del 1
sieu deute 1
deute extèrne. 1
extèrne. Lo 1
en l'exili 2
l'exili perdèt 1
granda colònia, 1
colònia, las 1
Orientalas Neerlandesas 1
Neerlandesas (Indonesia), 1
(Indonesia), a 1
a mans 5
l'Empèri Japonés 1
1942. Lo 1
govèrn ensag 1
ensag d'anar 1
d'anar contra 2
propaganda del 1
del POSDR 1
POSDR pels 1
pels metòdes 1
repression abitualas, 1
abitualas, mas 1
tanben ensejant 1
ensejant de 3
canalizar los 1
los malcontentaments. 1
malcontentaments. Lo 1
16 ministres: 1
ministres: 8 1
8 femnas 1
8 òmes, 1
17 secretaris 1
d'Estat :8 1
:8 femnas 1
9 òmes. 1
òmes. Lo 3
assaiar d'estabilizar 1
d'estabilizar son 1
revenguts en 1
l'esplecha petrolièra. 1
petrolièra. Lo 1
sollicitar e 1
obligat d'o 3
d'o seguir 1
seguir (dins 1
(dins d'escasenças 1
d'escasenças raras 1
raras prevista 1
la Lei). 1
Lei). Lo 1
sollicitar l’avís 1
l’avís (projècte 1
(projècte de 1
o d’ordonança, 1
d’ordonança, projècte 1
d'Estat), mas 1
d'o seguir. 2
seguir. Lo 2
sollicitar l’avís, 1
l’avís, nimai 1
nimai obligat 1
Generalitat, lo 1
lo Conselhièr 1
Conselhièr Primièr 1
autres conselhièrs. 1
estatsunidenc refusèt 1
lo jutjament. 2
jutjament. Lo 3
govèrn estimula 1
privat, e 1
e incentiva 1
incentiva especialament 1
los investiments, 1
investiments, mentre 1
mentre concentra 1
publicas en 1
en santat 1
e educacion. 1
educacion. Lo 1
a Putrajaya. 1
Putrajaya. Lo 1
govèrn finança 1
finança sa 1
sa reconstruccion, 1
reconstruccion, mas 1
nòu incendiat 1
en 1952, 1
1952, abans 1
contraròtle egipcian. 1
egipcian. Lo 2
govèrn finlandés 1
finlandés acceptèt 1
mai refusèt 1
refusèt finalament 1
finalament lei 1
condicions sovieticas. 1
sovieticas. Lo 1
govèrn foguèt 5
foguèt assumit 2
assumit per 1
Douma que 1
Comitat provisòri 1
provisòri lo 2
28 defebrier 1
defebrier que 1
venguèt Govèrn 1
Govèrn provisòri 1
venguèt l'autoritat 1
l'autoritat principala 1
país l'endeman. 1
l'endeman. Lo 2
govèrn instituiguèt 1
programa d'incentius 1
d'incentius a 1
a l'investiment, 1
l'investiment, en 1
en encoratjant 2
encoratjant tant 1
tant l'investiment 1
l'investiment privat 1
privat local 1
local coma 1
coma estrangièr. 1
estrangièr. Lo 1
mexican a 1
a enssajat 1
enssajat de 1
crear d'airals 1
d'airals de 1
conservacion e 3
mitan natural, 1
natural, mas 1
peninsula son 1
pauc poblats, 1
poblats, çò 1
fa malaisida 1
susvelhança estricta 1
s'i realizan. 1
realizan. Lo 1
govèrn mongòl 1
mongòl assaièt 1
produccion culturala. 1
culturala. Lo 1
novèu laissèt 1
laissèt l'independéncia 1
govèrn ongrés 1
ongrés aprofichèt 1
supression dei 1
dei marchas 1
marchas militaras 1
militaras croatas 1
croatas que 1
donavan d'avantatges 1
importants ais 1
ais abitants. 1
Lo governorat 1
governorat ocupa 1
de 18.482 1
18.482 km²; 1
km²; lo 1
pòt sometre 2
tèxte modificat 1
modificat d'esperel 1
d'esperel o 1
version du 1
du tèxte 1
tèxte modificada 1
modificada pel 1
pel Conseil 1
Conseil d'État 1
d'État a 1
condicion d'informer 1
d'informer lo 1
quite conselh 1
letra rectificativa. 1
rectificativa. Lo 1
govèrn proclamèt 1
proclamèt l' 1
repression demeniguèt 1
demeniguèt pauc 2
pauc l'importància 1
e nacionalistas. 1
nacionalistas. Lo 2
govèrn provesís 1
provesís tota 1
tota assisténcia 1
assisténcia medicala 1
govèrn qu 1
a reagit 1
reagit en 1
en aviar 1
aviar ua 1
ua legislacion 1
legislacion qui 1
qui permétia 1
permétia a 1
de tribalhar 1
tribalhar e 1
de neurir 1
neurir los 1
lors mainatges 1
mainatges en 1
en medish 1
medish temps. 2
ho alavetz 1
alavetz obligat 1
a negociar. 1
negociar. Lo 1
govèrn reaccionèt 1
reaccionèt a 1
mesuras d'estimulacion 1
d'estimulacion fiscala 1
fiscala e 2
e monetària. 1
monetària. Lo 2
govèrn reiau 1
reiau poguèt 1
economic intèrn 1
intèrn e 1
son renfòrçament 1
son unificacion. 1
unificacion. Lo 1
govèrn requè 1
requè sul 1
sul Prince, 1
Prince, que 1
que regís 1
regís sus 1
govèrn, mentre 2
legislatiu l'exercís 1
l'exercís un 1
18 membres. 1
rus nèga 1
nèga tota 1
tota implicacion 1
catastròfa e 1
lo forniment 1
forniment de 1
sistèmas Bok 1
Bok o 1
mai d'ajuda 1
d'ajuda logistica 1
logistica als 1
als separatistas 1
separatistas coma 1
faguèt durant 3
durant l'annexion 1
impopular e, 1
2012, Saakachvili 1
Saakachvili perdèt 1
perdèt leis 1
legislativas. Lo 2
Lo GR 2
GR 221 1
221 trav 1
Lo GR59 2
GR59 passa 1
GR59 segu 1
del pourtour 1
pourtour de 1
Lo graal 1
graal seriá 1
glèisa catara: 1
catara: la 1
copa que 1
que Josèp 1
d'Arimatia i 1
auriá reculhit 1
reculhit la 1
Crist sul 1
de Golgota 1
Golgota o 1
ben l'esmerauda 1
l'esmerauda tombada 1
de Lucifèr 1
Lucifèr pendent 1
dels àngels. 1
àngels. Lo 1
Lo gra 6
Celsius es 1
de l’Escala 1
l’Escala Internacionala 1
de Temperatura. 1
Temperatura. Lo 1
gra d'autonomia 2
d'autonomia vària 1
segon l'estat, 1
l'estat, e 2
d'autonomia es 1
pro elevat 3
elevat los 1
estats regionales 1
regionales son 1
de federacions 2
federacions de 2
de facto. 1
facto. Lo 1
Lo gradient 1
gradient de 3
pression (flèchas 1
(flèchas blavas) 1
blavas) amòrça 1
amòrça lo 1
l'aire mas 1
Coriolis (flèchas 1
(flèchas rojas) 1
rojas) lo 1
fa desviar 1
desviar cap 1
drecha (flèchas 1
(flèchas negras). 1
negras). Lo 1
gra Faherenheit 1
Faherenheit foguèt 1
anglosaxons fins 1
XX. Lo 7
Lo grafèma 1
grafèma gh 1
gh se 1
remplaça pus 1
pus exactament 1
exactament per 1
letra γ 1
γ dins 1
dins l'alfabet 1
latin berbèr. 1
berbèr. Lo 2
Lo grafé 1
grafé paranomon 1
paranomon ofrís 1
ofrís donc 1
a l’Elièa 1
l’Elièa amb 1
de colegislator, 1
colegislator, partejant 1
partejant lo 1
legislatiu amb 1
la Bolé 2
Bolé e 1
e l’Ecclesia. 1
l’Ecclesia. Lo 1
Lo grafièr 2
grafièr crida 1
crida la 2
Cambra, cadun 1
a l'anóncia 1
nom vòta. 1
vòta. Lo 1
Cambra (Clerk 1
(Clerk of 1
the House) 1
House) es 1
a l'ecòp 1
l'ecòp lo 1
Cambra en 2
procedura e 1
Lo grafisme 1
grafisme d'Otomo 1
d'Otomo es 1
plan establit, 1
establit, quitament 1
se tend 1
tend totjorn 1
al fotorealisme, 1
fotorealisme, alara 1
seus recits 1
recits tend 1
violéncia o 2
futur. Lo 1
Lo grama 1
grama foguèt 1
inicialament definit 1
d’un centimètre 1
cubic d’ 1
Lo grand 17
grand Arnaud 1
Arnaud i 1
tanben fach 1
fach inscriure 1
inscriure la 1
la sena 1
sena epitafa. 1
epitafa. Lo 1
grand atèrrament 1
atèrrament format 1
del "coide 1
"coide garonés" 1
garonés" èra 1
l'origina pas 1
qu'una illa 1
illa palunosa 1
palunosa e 1
sens d'interés, 1
d'interés, fins 1
sable s'i 1
s'i pausant 1
pausant amb 1
riba. Lo 1
Grand Caire 1
Caire » 1
es desservit 2
desservit per 2
mètro, 84 1
84 km 2
e 68 1
68 estacions, 1
estacions, construguts 1
construguts dins 1
1980, 1990 1
2010. Lo 3
grand cartograf 1
cartograf del 1
de 1746, 1
1746, John 1
John Roque, 1
Roque, es 1
es uganaud. 1
uganaud. Lo 1
grand colombièr 1
colombièr del 1
de Ceron. 1
Ceron. Lo 1
grand comèrci 1
comèrci » 1
grand crus 1
crus engelberg 1
engelberg n'es 1
n'es sens 1
melhors representants. 1
representants. Lo 1
debat institucional 1
institucional al 1
Províncias unidas 1
unidas fogèt 1
fogèt l'equilibri 1
foncions civilas, 1
civilas, representadas 1
representadas pels 1
los pensionaris, 1
pensionaris, e 1
militar dels 1
dels Stathouders. 1
Stathouders. Lo 1
grand despart 1
despart ( 1
de Valèri, 1
Valèri, un 1
autre Valèri, 1
Valèri, ensaja 1
de badas 2
badas d'apondre 1
d'apondre al 3
nom "de 1
la Tour 1
Tour Fondue". 1
Fondue". Lo 1
duc d'America 1
d'America captura 1
de pichons. 1
pichons. Lo 1
grand espesor 1
l'anèl pòt 1
excitación de 1
la inclinación 1
inclinación orbital 1
orbital e 1
e excentricidad 1
excentricidad de 1
povàs per 1
fòrças electromagnéticas 2
electromagnéticas de 2
la magnetosfera 2
magnetosfera de 1
de Júpiter. 1
Júpiter. Lo 1
caseriu dicha 1
dicha Lo 1
Grand Valtin 1
Valtin e 1
chaume de 1
S richamp, 1
richamp, en 1
S richamp 1
richamp se 1
de Ban-sus-Meurthe-Clefcy. 1
Ban-sus-Meurthe-Clefcy. Lo 1
mèstre foguèt 1
executat. Lo 1
grand obelisc 1
obelisc demorat 1
demorat inacabat 1
inacabat dins 1
las perièras 1
perièras d'Assoan 1
d'Assoan mòstra 1
tecnica utilizada 1
pels egipcians 1
egipcians per 2
tals monuments. 1
monuments. Lo 1
grand pairal, 1
pairal, Francés, 1
Francés, representava 1
branca cabdeta 2
cabdeta dels 1
dels "Paschal 1
"Paschal de 1
de Saint-Juéry" 2
Saint-Juéry" dins 1
dins Roergue. 1
Roergue. Lo 1
grand prévôt 1
Remiremont creava 1
justícia dins 1
de Dounoux/Uriménil. 1
Dounoux/Uriménil. Lo 1
grand salon 1
salon es 1
de recepcion 2
recepcion coma 1
volum. Lo 1
grand Sant 1
Martin, avesque 1
Tors, es 1
nombrosas localit 1
s traversadas. 1
traversadas. Lo 1
Grand Sause 1
Sause o 1
lo Sause 1
Sause d’Cesana 1
d’Cesana (nom 1
(nom oficial 1
oficial Sauze 1
Sauze di 1
di Cesana) 1
Cesana) es 1
Val d'Ors 1
d'Ors ( 1
Grand Sèrp, 1
Sèrp, que 1
se mordiá 1
mordiá la 1
e enviroutava 1
enviroutava lo 1
monde, aviá 1
ròtle especiau 1
especiau d'estabilitat 1
destruccion quand 1
son estrencha 1
estrencha se 1
se relargará. 1
relargará. Lo 1
Grand Trek 1
Trek designa 1
designa une 2
colons afrikaners 1
afrikaners en 1
territòri britanic. 1
Lo Gran 1
Gran Huec 1
Huec qu'èra 1
deus 4 1
4 eveniments 1
eveniments brembats 1
brembats dab 1
estèla suu 1
suu drapèu 1
Chicago. Lo 1
Lo gran-pair, 1
gran-pair, Pèir, 1
Pèir, que 1
lo notari 1
notari e 1
lo pair, 2
pair, Joan-Bernat, 1
Joan-Bernat, l’avocat. 1
l’avocat. Lo 1
Lo gran 1
gran qu’èra 1
qu’èra escàs, 1
escàs, las 1
granas b’èran 1
b’èran secas, 1
secas, tot 1
çò qu’avèvam 1
qu’avèvam per 1
per minjar 1
minjar n’èra 1
n’èra pas 1
pas briba 1
briba abondós, 1
abondós, chascun 1
chascun qu’èra 1
qu’èra frustrat 1
frustrat dens 1
son prohèit. 1
prohèit. Lo 1
Lo granulocit 1
granulocit es 1
de fagocit 1
fagocit damb 1
nuclèu polilobat, 1
polilobat, balhant 1
balhant l'impression 1
l'impression que 2
que compòrta 2
compòrta mantun 1
mantun nuclèu. 1
nuclèu. Lo 1
Lo grapaud 2
grapaud a 1
pas escavada. 1
escavada. Lo 1
grapaud daurat 1
genre Bufo 1
Bufo (familha 1
(familha Bufonidae) 1
Bufonidae) que 1
250 espècias. 1
espècias. Lo 3
gra pòt 1
variar d'una 1
l'autra, anant 1
d'un bruch 1
bruch dels 1
mai elementaris 1
elementaris a 1
una conversacion, 1
conversacion, o 1
o ausir 1
musica. Lo 2
Lo grappler 1
grappler o 1
o grapplaire 1
grapplaire es 1
un practicant 1
practicant qu'utiliza 1
qu'utiliza principalament 1
de grappling. 1
grappling. Lo 1
Lo grappling 1
grappling si 1
pòu practicar 1
practicar en 1
posicion drecha 1
drecha (stand-up 1
(stand-up grappling) 1
grappling) o 1
au sòu 6
sòu (ground 1
(ground grappling), 1
grappling), mai 1
combat au 1
sòu que 1
dién mai 1
sovent "grappling". 1
"grappling". Lo 1
president ten 1
ten personalament 1
personalament l’immunitat 1
l’immunitat del 1
sobeiran fàcia 1
corts dejustícia 1
dejustícia es 1
es contesta 1
contesta e 1
diferentas decisions 1
cort suprèma. 1
suprèma. Lo 2
gra ven 1
Lo grècs 1
grècs tanben 2
tanben devian 1
devian lo 1
uèlh disent 1
disent φτου 1
φτου να 1
να μη 1
μη σε 1
σε ματιάξω! 1
ματιάξω! which 1
which translates 1
translates to 1
to "Que 1
"Que que 1
siá, m'agaches 1
m'agaches pas!" 1
pas!" Lo 1
Lo grèc 1
grèc venguèt 1
venguèt alavetz 2
alavetz lenga 1
lenga universala. 1
universala. Lo 1
Lo gres 2
gres foguèt 1
Occident al 1
gres pressat, 1
pressat, tintat 1
tintat dins 1
massa, es 1
mai dur 1
resistent que 1
lo gres 1
gres esmaltat. 1
esmaltat. Lo 1
Lo Gric 1
Gric dau 1
dau Medòc 1
Medòc / 1
/ Edicions 1
Edicions Princi 1
Princi Negue-Piremonde, 1
Negue-Piremonde, Ortès, 1
Ortès, 2004 1
e 2011. 1
2011. Lo 4
Lo grimaldi 1
grimaldi aviá 1
de front, 1
front, lo 1
nas larg 1
pometas tanben 1
tanben sortentas, 1
sortentas, e 1
a qu'especulan 1
qu'especulan que 1
origina possibla 2
possibla aqueles 1
aqueles e 1
los actuals 1
actuals negres. 1
negres. Lo 1
Lo Gringalet 1
Gringalet parteja 1
Corbel del 1
Viu passa 1
si fronti 1
ra sud, 1
los gargam 1
Guiers. Lo 1
Lo gris 1
gris es 1
rara (es 1
(es una 1
varianta du 1
du blau 1
blau mai 1
mai escur). 1
escur). Lo 1
Lo grop 32
nòus uniformes 1
uniformes e 1
armas mai 1
mai potentas. 1
potentas. Lo 1
grop aldeïd, 1
aldeïd, on 1
on R 1
R que 1
estar la 2
de carbònis. 1
carbònis. Lo 1
Lo gropament 1
gropament catalan 1
Convergéncia a 1
a Uruguai 1
Uruguai celèbra 1
acte commemoratiu 1
commemoratiu en 2
l'ancian president 1
Generalitat. Lo 2
pel moment 2
moment getat 1
segond disc, 1
disc, Bigoti 1
Bigoti vermell 1
vermell ("Mostacha 1
("Mostacha roja"). 1
roja"). Lo 1
pòt solament 1
solament trobar 1
l'extrèm d'una 1
de carbònis 1
carbònis perque 1
carbòni a 2
quatre ligams 1
ligams per 1
grop. Lo 2
grop comencèt 2
l'ostal après 2
après 73 1
73 jorns 1
grop consistís 1
cantaira Dolores 1
Dolores O'Riordan, 1
O'Riordan, lo 1
lo guitarist 1
guitarist Noel 1
Noel Hogan, 1
Hogan, lo 1
lo bassist 1
bassist Mike 1
Mike Hogan 1
Hogan e 1
bateire Fergal 1
Fergal Lawler. 1
Lawler. Lo 1
grop d'Ada 1
d'Ada es 1
es estat, 1
estat, eu, 1
eu, estigançat 1
estigançat completament 1
a Aquisgran, 1
Aquisgran, au 1
imperiala. Lo 1
gens que 1
un haka 1
haka se 1
coma kapa 1
kapa haka 1
haka (kapa 1
(kapa significa 1
significa ). 1
Shakespeare comença 1
comença 1599 1
1599 amb 1
amb Julius 1
Julius Caesar. 1
Caesar. Lo 1
dels conspirators 1
conspirators aviá 1
aviá al 1
cap lo 4
lo preire 1
preire José 1
José António 1
António Gonçalves 1
Gonçalves de 1
de Divar, 1
Divar, e 1
e José 1
José Custódio 1
Custódio Faria, 1
Faria, ("Abade 1
("Abade Faria"). 1
Faria"). Lo 1
dels invertebrats 1
invertebrats essent 1
pas monofiletic, 1
monofiletic, sa 1
es remesa 1
classificacions recentas. 1
recentas. Lo 2
grop demorèt 1
plan temps 1
grop ont 1
ont totòm 1
totòm podiá 1
venir jogar, 1
jogar, plan 1
plan estacat 1
estacat al 1
repertòri tradicional. 1
tradicional. Lo 1
d'illas constituís 1
lo Yeonpyeong-myeon, 1
Yeonpyeong-myeon, una 1
las subdivisions 1
subdivisions del 1
Comtat d'Ongjin 1
d'Ongjin ( 1
grop dispausa 1
45 fabricas 1
dins 19 1
19 païses 1
dins 150 1
150 païses 1
organizacions comercialas 1
comercialas pròprias. 1
pròprias. Lo 1
Lo grope 5
grope cambièt 1
de sòcis 3
sòcis pron 1
de còups 2
còups dins 1
istòria, levat 1
levat Infernus. 1
Infernus. Lo 1
es coneissut 2
coneissut per 1
seis influéncias 1
influéncias orientalas. 1
orientalas. Lo 1
grope joguèt 1
joguèt avant 1
avant sota 1
sota mai 1
: Listen, 1
Listen, Sporos, 1
Sporos, The 1
The Grove, 1
Grove, e 1
e Passerby. 1
Passerby. Lo 1
Michael Hutchence 1
Hutchence ( 1
( 1997. 1
1997. Lo 1
grope s'implica 1
s'implica tanben 1
las prumèiras 1
prumèiras radiòs 1
radiòs libras. 1
libras. Lo 1
etnic indigèna 1
indigèna d'una 1
nomena "nacionalitat 1
"nacionalitat titulara". 1
titulara". Lo 1
grope -tr- 1
-tr- dona 1
normalament -i-, 1
-i-, a 1
anciana (e 1
exemple petra 1
petra > 1
> pèira, 1
pèira, *vitrina 1
*vitrina > 1
> veirina), 1
veirina), mas 1
la sincòpa 1
sincòpa es 1
tròp aboriva 1
aboriva (se 1
(se veterina 1
veterina ven 1
tròp leu 1
leu vet'rina), 1
vet'rina), l'evolucion 1
l'evolucion es 1
es *vederina, 1
*vederina, pueis 1
pueis vedrina. 1
vedrina. Lo 1
finala dissolgut 1
dissolgut quand 1
formacion Hot 1
Hot Tuna 1
Tuna venguèt 1
plen per 1
per Casady 1
Casady e 1
e Kaukonen. 1
Kaukonen. Lo 1
fondat pel 1
pel reverend 1
reverend Richard 1
Richard Girnt 1
Girnt Butler, 1
Butler, de 1
de Jesucrist. 1
Jesucrist. Lo 1
Lo Grop 1
Grop Intergovernamental 1
Intergovernamental sul 1
Cambiament Climatica 1
Climatica donèt 1
donèt divèrs 1
divèrs escenaris 1
escenaris possibles 1
carbòni, entre 1
entre 540 1
540 e 1
per 2100. 1
2100. Lo 1
grop joguèt 1
joguèt en 1
public pel 2
1965 al 1
al Matrix 1
Matrix Club 1
Club (San 1
(San Francisco). 1
Francisco). Lo 1
Lo grop, 4
grop, la 3
la solidaritat, 1
solidaritat, la 1
societat, l'aprendissatge, 1
l'aprendissatge, la 1
tribú pòdon 1
a l'assurança 1
l'assurança de 1
al sentiment 2
de seguritat, 2
seguritat, e 1
tanben alunhar 1
alunhar la 1
paur. Lo 1
lo seguent, 1
seguent, fa 1
paraula del 1
del pervèrs, 1
pervèrs, li 1
brevet de 1
de seduccion, 1
seduccion, per 1
procedir al 2
al bandiment 1
bandiment del 1
tròp vertuós 1
vertuós » 1
tròp competent 1
competent ». 1
grop pojadista, 1
pojadista, en 1
seguida d'invalidacions, 1
d'invalidacions, a 1
30 deputats 1
la legislatura. 4
legislatura. Lo 5
compreniá sos 1
sos generals 2
familha, s'èra 1
s'èra devesit 1
còlas pichonetas 1
pichonetas per 1
d'evitar d'èsser 1
d'èsser capturats. 1
capturats. Lo 1
actualament tres 1
grop qu'ei 1
tostemps en 1
activitat. Lo 2
grop, qu'èra 1
alternatiu al 1
fòrça autras, 1
autras, se 1
retrobèt celèbre 1
celèbre quasiment 1
quasiment del 1
a l'endeman. 1
grop que's 1
que's formè 1
formè en 1
grop respond 1
respond d'una 1
d'una crida 1
crida unanima 1
unanima en 1
en mercejament, 1
mercejament, e 1
l' olaranyani 1
olaranyani canta 1
canta un 1
vèrs sus 1
cant ritmic 1
ritmic de 1
de garganta 2
garganta del 1
grop samor 1
samor compren 1
compren l'akhtyn 1
l'akhtyn e 1
lo dokuzpari. 1
dokuzpari. Lo 1
òmes parisencs, 1
parisencs, jornalistas 1
jornalistas en 1
primièr, puèi 2
de comunicants 1
comunicants e 1
de publicitaris. 1
publicitaris. Lo 1
dissolguèt en 2
1995 après 1
seu lider 1
lider Jerry 1
Jerry Garcia. 1
Garcia. Lo 1
lo 1971 1
aguèt l'astre 1
l'astre d'èsser 1
dels teloners 1
teloners dels 1
dels Jackson 1
Jackson 5. 1
5. Richie 1
Richie Signèt 1
Signèt la 1
de succèsses 2
succèsses dels 1
dels The 1
The Commodores 1
Commodores amb 1
amb títols 1
títols coma 1
coma Three 1
Three Times 1
Times a 1
a Lady 1
Lady e 2
e Still. 1
Still. Lo 1
grop sortirà 1
sortirà lo 1
son solet 1
solet disc 1
disc "capvariat",tot 1
"capvariat",tot hèit 1
hèit a 2
casa (dinc 1
la pochèta 1
pochèta en 1
en carton. 1
carton. Lo 1
grop The 1
The Disco 1
Disco Biscuits 1
Biscuits de 1
de Filadèlfia 1
Filadèlfia menciona 1
menciona Gaïa 1
Gaïa dins 1
sa canson 2
canson Jigsaw 1
Jigsaw Earth 1
Earth de 1
lor album 1
2002 Senor 1
Senor Boombox. 1
Boombox. Lo 1
grop utiliza 1
sequéncias instrumentalas 1
instrumentalas melodicas, 1
melodicas, de 1
de sintetizadors 1
sintetizadors e 1
guitarras distorçudas 1
distorçudas amb 1
lei votz 2
votz diversificadas 1
diversificadas ja 1
ja evocadas, 1
evocadas, un 1
de violons. 1
violons. Lo 1
grop VON 1
VON qu'anarà 1
qu'anarà dinc 1
a limità's 1
limità's a 1
quate nòtas 1
nòtas repetidas 1
repetidas en 1
en bocla 1
bocla per 1
soas cançons. 1
cançons. Lo 2
Lo groüm 1
groüm fecondat 1
fecondat s'arrapa 1
s'arrapa a 1
la maturacion 1
maturacion pòt 1
pòt començar. 1
començar. Lo 2
GR Pa 1
del Yerres 1
Yerres passa 1
Lo Gr 1
la Combe 2
Savoie forman 1
quitament vall 1
rega aupina 1
aupina g 1
ologique. Lo 1
Lo gr 2
s Tilleul 1
Tilleul situat 1
isa evoca 1
evoca "lo 1
"lo Temps 1
de Sully". 1
Sully". Lo 1
s vosgien 1
vosgien e 1
sieu abric 1
abric forestal 1
forestal apareisson 1
apareisson als 1
Lo guaiacòl 1
guaiacòl (2-metoxifenòl) 1
(2-metoxifenòl) e 1
sos derivats 1
derivats son 1
la pirolisi 2
pirolisi de 1
la lignina 2
lignina e, 1
donc, son 1
tanben caracteristics 1
fusta. Lo 5
Lo guduf 1
guduf es 1
Gwoza, dins 1
Borno Hamm 1
Hamm 2004, 1
Lo Guida 1
Revolucion noma 1
judiciari que 1
que noma 1
Lo guida 1
guida dins 1
sas nombrosass 1
nombrosass lecturas. 1
lecturas. Lo 1
Lo guidon 1
guidon fa 1
la forquillha 1
forquillha e 1
davant via 1
tija del 1
del guidon, 1
guidon, que 1
vira dintre 1
dintre la 2
la pipa 3
pipa de 2
Lo guit 1
guit es 1
estat domesticat 1
domesticat coma 1
coma polalha, 1
polalha, o 1
o espècia 1
de polassariá. 1
polassariá. Loguivy-Plougras 1
Loguivy-Plougras Es 1
Tr gor 1
gor situada 1
Armor e 1
del Finistère, 2
Finistère, en 1
en Argoat. 1
Argoat. Lo 1
Lo gungu 1
gungu es 1
districts de 3
de Buliisa, 1
Buliisa, Masindi 1
Masindi and 1
and Hoima, 1
Hoima, dins 1
nòrd-oèst d'Oganda 1
d'Oganda Lugungu 1
Lugungu Dictionary 1
Dictionary 2012. 2
Lo Guppy 1
Guppy salvatge 1
gaire colorat, 1
colorat, amb 1
de nadarèlas 1
nadarèlas cortas. 1
cortas. Lo 1
Lo gwere 1
gwere es 1
de Budaka, 1
Budaka, Kibuku 1
Kibuku e 1
e Pallisa, 1
Pallisa, dins 1
l'èst d'Oganda 1
d'Oganda Lugwere 1
Lugwere Dictionary 1
Lo Gy 1
Gy e 1
si pichona 2
pichona cascade 1
cascade a 1
a trun. 1
trun. Lo 1
Lo gymnasium 1
gymnasium es 1
considerat mai 2
mai exigeant, 1
exigeant, perque, 1
fòrça matèrias, 1
matèrias, lo 1
latin e/o 1
e/o lo 1
ancian sont 1
sont obligatòris. 1
obligatòris. Lo 1
Lo Haka 1
Haka pòt 1
de sinfonia 1
sinfonia que 1
còs representan 1
los instruments. 1
instruments. Lo 1
Lo halo 1
pas roge 1
èsser quitament 1
color blava. 2
blava. Lo 1
Lo Haran 1
Haran e 1
de Luna 1
Luna descobrisson 1
descobrisson lo 1
lo socle 1
socle granitique 2
granitique jol 1
jol nivellement 1
nivellement s 1
s dimentaire 2
dimentaire permien. 1
permien. Lo 1
Lo haussà 2
haussà a 1
dialèctes. Lo 1
haussà es 1
lenga d'Africa 1
d'Africa occidentala 1
que joguèt 1
joguèt e 1
veïculara en 1
lengas eiretadas 1
eiretadas per 1
colonisacion ( 1
Lo "Heidenstraessel", 1
"Heidenstraessel", via 1
romaine, es 1
element compl 1
mentaire del 1
del anciennet 2
anciennet del 2
Lo herd-book 1
herd-book es 1
recensa l'ensemble 1
animals agreats 1
agreats coma 1
raça, e 1
e d’informacions 1
d’informacions sus 1
lor genealogia. 1
genealogia. Lo 1
Lo herero 1
herero es 1
principalament parlat 1
Namibia, lo 1
lo Kaokoland, 1
Kaokoland, lo 1
lo Hereroland, 1
Hereroland, situat 1
centre èst. 1
Lo herred 1
herred èra 1
tipe d'unitat 1
d'unitat territoriala 1
territoriala fòrça 1
au Danemarc 1
en Islàndia. 1
Islàndia. Lo 1
Lo hertz 1
hertz (simbòl 1
: Hz) 1
Hz) es 1
Lo hialat 1
de hialats 1
hialats que 1
horneish au 1
monde qui 2
s'interèssan a 1
a d'autas 1
d'autas culturas 1
culturas ua 1
ua quantidat 1
quantidat significativa 1
significativa d'informacion 1
d'informacion e 1
ua interactivitat 1
interactivitat impossibla 1
aténher autament. 1
autament. Lo 1
Lo hmwaveke 1
hmwaveke es 1
de Voh-Koné, 1
Voh-Koné, amb 1
Lo hobbit 2
hobbit ( 1
( Bilbo 1
Bilbo Baggins) 1
Baggins) Bilbon 1
Bilbon Saquet 2
Saquet mena 1
existéncia pasible 1
pasible dins 1
son trauc 1
de cuol 1
de sac 1
sac (Bag 1
(Bag End) 1
End) fins 1
que crosa 1
crosa lo 1
masc Gandalf. 1
Gandalf. Lo 1
Hobbit es 1
es acabat 2
1936, mas 1
mas Tolkien 1
Tolkien l'envia 1
a Allen 1
Unwin sonque 1
3 d'octobre. 1
d'octobre. Lo 1
hobbit espèra 1
espèra tanben 1
tanben evitar 1
sang inutil. 1
inutil. Lo 1
Hobbit pareguèt 1
pareguèt lo 1
1937 al 1
al Realme 1
Realme Unit. 1
Unit. Lo 2
Hobbit pòt 1
èsser consierat 1
consierat coma 1
coma l’expression 1
l’expression creativa 1
creativa dels 1
trabalhs teorics 1
de Tolkien. 2
Tolkien. Lo 1
Hobbit utiliza 1
modèls narratius 1
narratius de 1
literatura per 1
enfants, coma 1
lo narrador 2
omniscient e 1
enfants pòdon 3
pòdon s’identificar, 1
s’identificar, coma 1
petit, gromand 1
gromand e 1
e moralament 1
moralament ambigú 1
ambigú Bilbon. 1
Bilbon. Lo 2
Lo House 2
Lords (Expulsion 1
(Expulsion and 1
and Suspension) 1
Suspension) Act 1
Act 2015 1
2015 prevei 1
Cambra the 1
House realiza 1
realiza los 1
procediments per 1
per suspendre, 1
suspendre, e 1
e expulsar, 1
expulsar, sos 1
Lords Reform 1
Act 2014 1
recebèt l'Assentiment 1
l'Assentiment reial 1
reial en 1
Lo "huis" 1
"huis" en 1
lenga morvandelle 1
morvandelle significa 1
significa l'"ostal". 1
l'"ostal". Lo 1
Lo hydrographie 2
hydrographie e 2
atique reten 1
reten c 1
rtas z 1
nas limitrophes 1
limitrophes de 4
vila facilament 2
facilament inundables. 1
inundables. Lo 1
la cobrís 1
cobrís phréatique 1
phréatique retin 1
retin cèrtas 1
cèrtas zònas 1
zònas limitrophes 1
facilament inundables 1
inundables malgrat 1
de disis 1
disis e 1
e écluses. 1
écluses. Lo 1
Lo IAC 1
IAC te 1
te plans 1
per dobrir 1
dobrir mai 1
de burèus 1
burèus regionales, 1
regionales, per 1
necesitats creissentas 1
creissentas de 1
comunitat. Lo 1
Lo icsòs 1
icsòs qu'intrudusín 1
qu'intrudusín lo 1
lo chivau 1
chivau e 2
lo bròs 1
bròs en 1
Egipte. Lo 4
Lo Ieu 1
Ieu deu 1
deu assegurar 1
realitat, ont 1
ont l'Aquò 1
l'Aquò se 1
constrenchas exterioras. 1
Lo ile 1
ile Tristan 1
Tristan es 1
Lo imbrication 1
imbrication paroissiale 1
aviá ocasionat 1
ocasionat la 1
possession per 1
per Leidingen 1
Leidingen e 1
e Ihn 1
Ihn de 1
tèrras sul 2
de Heining. 1
Heining. Lo 1
Lo industrialisation 1
industrialisation vei 1
vei s'installar 1
a Phalempin 1
Phalempin una 1
una moutarderie, 1
moutarderie, una 1
una corderie, 1
corderie, una 1
una chaudronnerie 1
chaudronnerie e 1
una tuilerie. 1
tuilerie. Lo 1
Lo insigne 1
insigne de 1
« anautita 1
anautita justícia 1
justícia » 1
« fourches 1
fourches patibulaires 1
patibulaires » 1
» (aparelh 1
(aparelh a 1
a penjar). 1
penjar). Lo 1
Lo intendant 1
intendant representava 1
rei. Lo 2
Lo Iot-Club 1
Iot-Club de 1
de Sarrebruck 1
Sarrebruck a 1
de vel 1
vel al 1
Grand Etang 1
Etang de 1
de Mittersheim. 1
Mittersheim. Loiret 1
Loiret a 1
quartièr orleanés 1
orleanés d'Orléans-la-Source 1
d'Orléans-la-Source dins 1
dins l'encenta 1
l'encenta del 1
parc floral 1
floral de 1
La Source 1
Source al 1
luòc dit 1
le Bouillon 1
Bouillon ». 1
». Loïsa 1
Loïsa Paulin 1
Paulin nasquèt 1
en 1888 2
1888 a 2
a Reialmont 2
Reialmont dins 1
pagesa que 1
l'occitan i 1
i rajava 2
rajava abondosament. 1
abondosament. Loís 1
Armand de 1
de Lom 1
Lom d'Arce, 1
d'Arce, baron 1
de Lahontan 1
Lahontan ( 1
( Loís 3
Loís de 2
destituit en 1
en 1346 1
1346 e 1
moriguèt l'an 1
seguent. Loís 1
de Mondran 1
Mondran es 1
es l’instigator 1
l’instigator d’un 1
d’un urbanisme 1
urbanisme novèl, 1
novèl, versemblablament 1
versemblablament inspirat 1
capitala. Loís 1
Loís Deucòs 1
Deucòs nasquèt 1
en 1837 3
1837 dins 1
notables gascons. 1
gascons. Loís 1
Loís Estanislau 1
Estanislau Xavièr 1
França dich 1
dich Loís 1
Loís XVIII 2
IX renoncièt 1
renoncièt al 1
seu senhoratge 1
senhoratge sus 1
sus Catalonha 1
e Rosselhon 1
contrapartida le 1
d'Aragon abandonèt 1
abandonèt sas 1
sas vistas 1
Lengadòc. Lo 1
Lo isla 1
del Platais, 1
Platais, o 1
o isla 1
M dan, 1
dan, a 1
de Villennes 1
Villennes e 1
M dan 1
dan sul 1
rre, e 1
e Triel-sus-Seine 1
Triel-sus-Seine sul 1
drech. Loís 1
Loís Noirit 2
Noirit èra 1
dels tenòrs 1
tenòrs Adolf 1
Adolf Noirit 1
Noirit e 1
August Noirit. 1
Noirit. Loís 1
Loís Pastorelli 1
Pastorelli es 1
dai militants 1
militants mai 1
de l'airau 3
Niça. Loís 1
Loís Pastre 1
Pastre nasquèt 1
a Clarmont 1
Clarmont d'Erau 1
d'Erau en 1
en 1863. 2
1863. Loís 1
Loís Roquièr 1
Roquièr nasquèt 1
a Puègserguièr 1
Puègserguièr dins 1
pagesa d'origina 1
d'origina roergassa. 1
roergassa. Loís 1
Loís trabalhèt 1
seda de 1
Nimes et 1
et negociaire-banhaire. 1
negociaire-banhaire. Lo 1
Lo ist 1
se estretament 1
la ist 2
de Bertille, 1
Bertille, filha 1
de Ricomer, 1
Ricomer, senhor 1
dels Atr 1
bates ( 1
). Loís 1
Loís X 1
X es 2
nom portat 1
sobeiran europèu. 1
europèu. Loís 1
XI de 2
l' Loís 1
XIV esparnhèt 1
esparnhèt la 1
vila. Loís 1
Loís XV 2
consequéncia decidit 1
los parlaments: 1
parlaments: en 1
en 1771, 1
1771, lo 1
de Maupèu 1
Maupèu levèt 1
los parlaments 1
parlaments lors 1
lors atribucions 1
atribucions politicas 1
los dividiguèt 1
dividiguèt en 1
sièis Conselhs 1
Conselhs superiors. 1
superiors. L’OIT 1
L’OIT classifica 1
classifica aquestas 1
aquestas formas 1
formas en 1
cinc categorias: 1
categorias: lo 1
trabalh forçat, 4
forçat, lo 2
trafec d’enfants, 1
d’enfants, l’industria 1
del sèxe, 1
sèxe, los 1
armats e 1
activitats illicitas. 1
illicitas. L'OIT 1
L'OIT compta 1
compta en 3
2017 73 1
73 milions 1
d'enfants dins 1
mond, qu’an 1
qu’an entre 1
d’edat e 2
trabalhar. L'OIT 1
L'OIT concluguèt 1
concluguèt d’aqueste 1
d’aqueste estudi 1
que l'eliminacion 1
l'eliminacion del 2
enfants, mai 1
rasons eticas, 1
eticas, es 1
tanben valable 1
valable del 1
vejaire economic 1
economic o 1
o finacièr: 1
finacièr: los 1
beneficis passarián 1
passarián de 1
7 còps 3
còps los 3
los còsts. 1
còsts. L'OIT 1
L'OIT elaborèt 1
elaborèt lo 1
1999 una 1
convencion sus 1
pus malas 1
malas formas 1
dels mainatges, 1
mainatges, valables 1
valables per 1
totes. L’OIT 1
L’OIT estima 1
que 1,2 1
milion d’enfants 1
d’enfants patisson 1
patisson d’un 1
tal trafec 1
trafec dins 1
per l’America 1
Sud. L'OIT 1
L'OIT plan 1
plan nomena 1
nomena aqueste 2
aqueste projècte 3
projècte un 1
« investiment 1
investiment transgeneracional 1
transgeneracional ». 1
». L'OIT 1
L'OIT provesís 1
provesís sas 1
d’autras agéncias 1
Lo jaç 4
de ozòn 1
ozòn absorbiá, 1
absorbiá, e 1
encara absorbís, 1
absorbís, una 1
ultraviolets qu'abans 1
qu'abans passavan 1
passavan per 1
per l'atmosfèra. 1
jaç d'ozòn 1
d'ozòn o 1
o ozonosfèra 1
ozonosfèra es 1
jaç exterior 2
exterior dau 1
zona convectiva 1
convectiva situada 1
entre 0,7 1
0,7 e 1
e 1,0 1
1,0 rai 1
exterior es 2
fin enterin 1
pus prefond 1
prefond es 1
mai espés. 1
espés. Lo 1
Lo jade 1
jade designa 1
minerals difererents 1
difererents podent 1
aparéncia e 2
proprietats pro 1
pro semblablas 1
semblablas : 1
la jadeïta, 1
jadeïta, la 1
la nefrita 1
nefrita e 1
lo cosmoclor. 1
cosmoclor. Lo 1
Lo Jagdpanzer 1
Jagdpanzer IV 1
la Waffen-SS. 1
Waffen-SS. Lo 1
Lo jainisme 1
jainisme demanda 1
una consomacion 3
consomacion vegetariana 1
vegetariana a 1
sos practicaires 1
practicaires mentre 1
leis alimentàrias 1
alimentàrias jusièva, 1
jusièva, musulmana 1
e rastafariana 1
rastafariana la 1
produches d'aquesta 1
d'aquesta es 3
dicha kashrut, 1
kashrut, halal 1
halal e 1
e ital, 1
ital, respectivament. 1
Lo jaïnisme 1
jaïnisme e 1
premièras Upanishads 1
Upanishads son 1
revelators d'aqueles 1
d'aqueles desvelopaments. 1
desvelopaments. Lo 1
Lo japonés 2
japonés ancian 1
lenga japonesa. 1
Lo Japon 4
Japon es 2
fòrça vigilant 1
vigilant sus 1
coneissença, coma 1
de metadonadas 1
metadonadas dins 1
ressorças informaticas 1
informaticas correspondent 1
imatges numerics, 1
numerics, per 1
l'industria fotografica. 1
fotografica. Lo 1
japonés presenta 1
d'aver quatre 1
sistèmas d' 1
Lo japonisme 1
japonisme es 1
es l'influéncia 2
l'art japonés 1
artistas, primièrament 1
primièrament franceses, 1
dempuèi occidentals. 1
occidentals. Lo 2
Japon produch 1
produch uèi 1
tè verd, 1
verd, dins 1
vasta gama 1
qualitat. Lo 1
la mustra 1
mustra d 1
d ua 2
abitants, hautament 1
hautament desvolopada, 1
desvolopada, dens 1
environament hèra 1
hèra mauaisit 1
mauaisit qui 1
qui n 1
n auhereish 1
auhereish aus 1
sons abitants 2
abitants qu 1
qu ua 1
ua superficia 1
superficia cotivabla 1
cotivabla inferiora 1
a (mensh 1
(mensh deu 1
deu 24 1
24 % 2
superficia totau). 1
totau). Lo 1
que gaudeish 1
gaudeish d 1
ua capacitat 2
capacitat industriau 1
ua hauta 1
hauta tecnologia 1
avançadas dens 1
sector automobile, 1
automobile, de 1
l equipament 1
equipament electronic, 2
electronic, de 1
la maquina-apèr, 1
maquina-apèr, e 1
sector quimic. 1
quimic. Lo 1
Lo jardin 2
jardin es 1
ovala amb 2
amb sièis 1
sièis anadas 1
anadas de 1
de 58 3
58 mètres 1
larg raionantas 1
raionantas dempuèi 1
Lo jasent 1
jasent de 1
son tombèl 1
tombèl es 1
musèu lapidari 1
lapidari de 1
de Sant'Agostino. 1
Sant'Agostino. Lo 1
« jaune 2
jaune curcuma 1
curcuma » 1
» l'es 1
encara Anne-Marie 1
Anne-Marie Helmenstine, 1
Helmenstine, Ph. 1
Ph. Lo 1
Lo Jebl 1
Jebl Toubkal 1
Toubkal o 1
o Mont 1
Mont Toubkal 1
Toubkal es 2
lo cim 1
cim mai 1
Marròc. L’ojectiu 1
L’ojectiu es 1
melhorar independéncia 1
independéncia e 2
e imparcialitat. 1
imparcialitat. Lo 1
Lo jihad 1
jihad se 1
amb l'ijtihad 1
l'ijtihad que 1
que designa, 1
designa, en 1
musulman, l'esfòrç 1
reflexion per 1
interpretar los 2
tèxtes fondators 1
Lo jimini 1
jimini es 1
de Dabakala 1
Dabakala ouattara 1
ouattara et 1
et alii 2
alii 2017, 1
Lo jòc 21
jòc al 3
al natural 2
natural comencèt 1
1870, pauc 1
aprèp apareissiá 1
apareissiá lo 1
natural en 2
Euròpa (subretot 1
Anglatèrra, Alemanha, 1
Alemanha, França) 1
França) e 1
jòc consistissiá 1
portar una 8
una candèla 2
candèla alucada, 1
alucada, (moccolo 1
(moccolo en 1
en italian) 1
italian) e 1
e apagar 1
apagar aquesta 1
la belòta 1
belòta e 1
sos derivats. 1
derivats. Lo 1
54 cartas 1
cartas se 3
constituís d'un 1
52 cartas 1
cartas que 2
que s'apondon 1
s'apondon dos 1
dos joquièrs, 1
joquièrs, a 1
color. Lo 2
58 cartas 1
cartas compren 1
de 54, 1
54, e 1
de mai: 1
mai: o 1
cavalièrs, o 1
o d'11, 1
d'11, es 1
dire 4 1
4 cartas 1
de l'L 1
l'L es 1
es sufisentament 2
sufisentament simple 1
simple per 1
per èssèr 1
èssèr totalament 1
totalament resolgut. 1
resolgut. Lo 1
de pòlo 2
pòlo de 1
referéncia se 1
jòga amb 2
amb velocitat 1
300 iardes 1
iardes de 1
200 de 1
larg (environ 1
(environ 275 1
275 m 1
160 m). 1
d'escacs modèrn 1
espòrt organizat 1
organizat amb 2
de federacions, 1
federacions, de 1
de congrès 1
congrès e 2
tornegs internacionaus 1
e nacionaus. 1
nacionaus. Lo 1
vida SimEarth: 1
SimEarth: The 1
The Living 1
Living Planet 1
Planet de 1
de Will 1
Will Wright 1
Wright (1990) 1
(1990) fa 1
fa dirèctament 1
dirèctament referéncia 1
l'ipotèsi Gaïa. 1
Gaïa. Lo 1
deu sapo 1
sapo o 1
o jòc 1
deu crepaut 1
crepaut qu'ei 1
jòc d'abiletat 1
d'abiletat on 1
lança ua 1
jòc entà 1
la har 1
har càder 1
càder dens 1
los horat 1
horat de 1
soa taula 1
bèth mirar 1
mirar de 1
boca badanta 1
badanta deu 1
son sapo 1
sapo de 1
de metau. 1
metau. Lo 1
fòrça rapid 1
rapid çò 1
escambis mens 1
mens longs. 1
mai complicat, 1
complicat, mas 1
aisit d'aprene. 1
d'aprene. Lo 1
similar aquel 1
pèira, papièr, 1
papièr, cisèls, 1
cisèls, mas 1
tres posicions 1
man significan 1
significan un 1
un rainal, 2
rainal, un 2
la vilatge. 1
jòc evolua, 1
evolua, subretot 1
subretot jol 1
dels ongreses, 1
ongreses, ont 1
popular. Lo 2
Lo jòc, 1
jòc, inicialment 1
inicialment distribuit 1
distribuit amb 1
amb licéncia 1
licéncia shareware, 1
shareware, foguèt 1
lançat de 1
de nou 1
nou coma 1
coma freeware 1
freeware en 1
l'autor Jason 1
Jason Emery; 1
Emery; en 1
2007 tanben 1
sieu codex 1
codex en 2
en lengatge 3
lengatge Pascal 1
e relançat 1
relançat amb 1
amb licencia 1
licencia GNU, 1
GNU, amb 1
d' OpenTyrian. 1
OpenTyrian. Lo 1
jòc naturalista 1
naturalista es 1
sola causida 1
l'estil interpretatiu, 1
interpretatiu, de 1
indicacions del 1
scèna. Lo 1
jòc pòu 1
tanben s'arrestar 1
s'arrestar se 1
balon sòrt 1
d'una fauta. 1
fauta. Lo 1
jòc punta/arrièr 1
punta/arrièr punta 1
fòrça engatjat 1
engatjat e 1
e fisic 1
fisic qu'una 1
qu'una certa 1
certa tolerança 1
tolerança es 1
daissada als 2
dos jogaires. 1
jogaires. Lo 4
practicava dins 1
de piscinas 1
piscinas dels 1
pratica sur 1
de 4×4 1
4×4 casas. 1
casas. Lo 1
jòc simboliza 1
simboliza lo 4
combat, l'expression 1
l'expression corporala 1
conversacion non 1
non verbala 2
verbala entre 1
dos partenaris. 1
partenaris. Lo 1
jòc venguèt 1
venguèt talament 1
talament rapide 1
rapide qu'apareguèron 1
qu'apareguèron leis 1
leis anoncias 1
anoncias « 1
« Escac 1
Escac au 1
« Gardatz 1
Gardatz la 1
rèina ». 1
Lo jogaire 11
quista principala 1
principala o 2
o unei 1
unei quistas 1
quistas segondàrias, 1
segondàrias, d'explorar 1
mond dau 2
dau juec, 2
juec, de 1
resòuvre d'enigmas 1
d'enigmas o 1
combatre d'enemics 1
variats. Lo 2
jogaire contrarotla 1
contrarotla un 1
agantar sièis 1
sièis personatges, 1
personatges, compres 1
protagonista Matt 1
Matt Cappellini, 1
Cappellini, Blockbusters 1
Blockbusters Make 1
Make Christmas 1
Christmas Bright, 1
Bright, The 1
The Beacon 1
Beacon News, 1
News, 30 1
jogaire defensor 1
defensor es 1
jogaire evoluís 1
evoluís liurament 1
deu reüssir 1
reüssir d'unas 1
d'unas objectivas 1
objectivas per 1
avançar dins 4
dins l'aventura. 1
l'aventura. Lo 1
i incarna 1
incarna un 1
un ò 2
ò plusors 1
plusors personatges 1
permèton d'interagir 1
d'interagir amb 1
amb l'univèrs 1
l'univèrs dau 2
jòc. Lo 1
pelòta sul 1
sul fronton 2
fronton pèrd 1
jogaire P2 1
P2 ven 1
ven P1, 1
P1, etc. 1
jogaire perd 1
punt se 1
bala abans 1
tresen rebomb 1
garda pas 1
contacte d'una 1
d'una una 2
doas patèrlas 1
patèrlas amb 1
son cadieral 1
cadieral quand 1
quand frapa 1
frapa la 2
tanben realizar 3
un contre 2
contre pes 1
pes amb 1
la frapa. 1
frapa. Lo 1
tèn lo 1
balon pòu 1
egalament decidir 1
decidir d'o 1
un coequipièr. 2
coequipièr. Lo 1
jogaire se 1
servici flotant 1
flotant armant 1
armant son 1
son braç. 1
braç. Lo 1
Lo jolverd 2
plata se 1
la ciguda 1
ciguda (Aethusa 1
(Aethusa cynapium), 1
cynapium), planta 1
planta toxica 1
toxica de 2
mèsma familha. 1
jolverd es 2
planta bisannala 1
bisannala de 1
naut, fòrça 1
aromatica quand 1
quand fresilhat, 1
fresilhat, d'odor 1
d'odor caracteristica. 1
caracteristica. Lo 2
Lo jonhent 1
jonhent es 1
alara l'ortocentre 1
del tetraèdre. 1
tetraèdre. Lo 1
Lo jornal 1
jornal croit 1
croit apond 1
bas d’aquesta 1
d’aquesta anóncia 1
anóncia lo 1
lo comentari: 1
comentari: « 1
« Salvem 1
Salvem la 1
la caissa! 1
caissa! Lo 1
Lo Jornal 2
Jornal d'una 1
d'una cambrièra, 1
cambrièra, jogat 1
per Jeanne 1
Jeanne Moreau. 1
Moreau. Lo 1
d'un fòl, 1
fòl, (1918) 1
(1918) in 1
in Novèla 1
Novèla de 1
de Joïnessa, 1
Joïnessa, primièra 1
del recuèlh, 1
recuèlh, e 1
e primièra 2
literatura chinesa 1
chinesa modèrna 1
modèrna escricha 1
chinés vernacular 1
vernacular (levat 1
(levat la 2
la prefàcia, 1
prefàcia, en 1
chinés literari). 1
literari). Lo 1
Lo jornalista 1
jornalista Christopher 1
Christopher Hitchens 1
Hitchens fin 1
finala defendèt 1
defendèt Rushdie 1
Rushdie e 3
exortèt las 1
criticas per 1
per condemnar 1
condemnar la 1
fatwa puslèu 1
de blaimar 1
blaimar lo 1
o l'autor. 1
l'autor. Lo 1
Lo jorn 14
jorn après 3
après l'ataca, 1
l'ataca, la 1
del Yorkshire 1
l'Oèst afirma 1
que Cox 1
d'una "ataca 1
"ataca ciblada" 1
ciblada" e 1
del suspècte 2
suspècte amb 1
la drecah 1
drecah extrèma 1
extrèma son 1
una "linha 1
"linha prioritària 1
de l'enquèsta" 1
l'enquèsta" al 1
del motiu. 1
motiu. Lo 1
glòria ja 1
ja ha 1
ha arribat! 1
arribat! Lo 1
de l'aniversari 1
l'aniversari de 1
de lady 1
Lyndon, lord 1
lord Bullingdon 1
Bullingdon proclama 1
proclama son 1
son òdi 1
òdi contra 2
lo pairastre 2
pairastre e 1
aquel lo 3
lo castiga 1
castiga davans 1
davans l'assemblada 1
l'assemblada compausada 1
compausada d'invitats 1
d'invitats fòrça 1
jorn demòra 1
l'abric dins 1
las ascladuras 1
ascladuras de 1
parets o 1
de rosegaires, 1
rosegaires, lo 1
proximitat d'una 2
umida (font, 1
(font, riu, 1
riu, potz. 1
jorn intercalar 2
intercalar novèl 1
novèl foguèt 2
nomenat ante 1
ante diem 2
diem bis 2
bis sextum 2
sextum Kalendas 2
Kalendas Martias, 1
Martias, generalament 1
generalament abreujat 1
abreujat en 3
en a.d. 1
a.d. bis 1
bis VI 1
VI Kal. 1
Kal. Lo 1
Lo jorn, 1
lo leberon 1
leberon escond 1
escond sa 1
sa peu 1
peu darrier 1
darrier una 1
una peira 1
peira dins 1
la chaminèia. 2
chaminèia. Lo 1
o jornada 1
temps ende 1
ende que 1
Terra hasse 1
hasse ua 1
ua virolejada 1
virolejada sus 1
sus era. 1
era. Lo 1
ont traparàn 1
traparàn l'assassin, 1
l'assassin, serà 1
de l'ikhan. 1
l'ikhan. Lo 1
jorn seguent, 6
seguent, de 1
de cariocas 1
cariocas placardan 1
placardan a 1
Palai un 1
cartèl amb 1
amb l'inscripcion 1
l'inscripcion "Bocariá 1
"Bocariá de 1
de Bragança", 1
Bragança", se 1
referissent al 1
Rei coma 1
coma maselièr. 1
maselièr. Lo 1
lo Samorin 1
Samorin deu 1
deu decidir 1
decidir entre 1
economics del 1
previsions catastroficas 1
catastroficas de 1
nuèit. Lo 1
jorn seguent 1
grècs foguèron 1
fòrça castigats 1
castigats dins 1
batalha, e 2
los guerrièrs 2
guerrièrs principals 1
principals levat 1
levat Ajax 1
Ajax foguèron 1
plan ferits 1
ferits los 1
los enebent 1
enebent contunhat 1
contunhat la 1
luta aquel 1
los Soviets 1
Soviets ratifican 1
ratifican la 1
constitucion d’un 1
d’un Conselh 1
dels commissaris 1
commissaris del 1
pòble integralament 1
integralament constituit 1
de bolchevics, 1
bolchevics, coma 1
novèl, esperant 1
convocacion d’una 1
d’una assemblada 2
assemblada constituenta. 2
constituenta. Lo 1
seguent, s'autoproclamèt 1
s'autoproclamèt dictator 1
dictator de 1
rei Victor 2
Victor Emmanuèl 2
Emmanuèl II. 1
de progiment 1
progiment comandat 1
per Gaspar 1
Gaspar de 1
de Lemos 1
Lemos o 1
André Gonçalves 1
Gonçalves (existís 1
(existís una 1
fonts suls 1
suls mandat), 1
mandat), tornèt 1
Portugal per 1
descobèrta, amb 1
carta escricha 1
per Pero 1
Pero Vaz 1
Vaz de 2
de Caminha. 1
Caminha. Lo 1
jorn suplementari, 1
suplementari, lo 1
plaçat après 1
darrièr jorn 1
jorn d'aquel 1
d'aquel mes 1
compta abitualament 1
abitualament 28 1
calendièr gregorian. 2
Lo jos-s 4
jos-s l, 1
part, es 1
na houill 1
houill re 1
del Brian 1
Brian onnais 1
onnais (jos 1
(jos la 1
fa quitament 1
quitament sobrenomenar 1
sobrenomenar lo 1
c "Mont-Negre"). 1
"Mont-Negre"). Lo 1
es argilo-calcaire 1
argilo-calcaire e 1
gr s. 1
es calcaire 1
calcaire amb 1
amb intercalations 1
intercalations marneuses 1
marneuses (Jurassique 1
(Jurassique inferior). 1
inferior). Lo 1
l homog 1
homog ne 1
e argileux 1
argileux dona 1
dona t 1
rras fredas 1
e malaisidas 1
malaisidas a 1
a trabalhar, 2
trabalhar, antany 1
antany propices 1
propices al 1
dels herbages. 1
herbages. Lo 1
Lo jos-sòl, 1
jos-sòl, -200 1
-200 mètres, 1
mètres, conten 1
important jaciment 1
sal gemme 1
gemme espetat 1
espetat dempuèi 1
per dissolucion 1
del minaré 1
minaré ( 1
( minas). 1
minas). Lo 1
Lo jos-sòl 1
constitucion granitique. 1
granitique. Lo 2
Lo jos 1
jos sòl 1
sòl es 7
sus socle 1
granitique (prolongement 1
(prolongement del 1
massís Armoricain), 1
Armoricain), amb 1
qualques affleurements 1
affleurements de 1
schistes argileux. 1
argileux. Lo 1
Lo jòune 1
jòune rei 1
rei foguèt 2
enviat dins 1
monastèri ont 1
ont moriguèt. 1
moriguèt. Lo 1
Lo jove 5
jove coble 1
coble vivi 1
vivi un 1
l situat 1
de Tournehem 1
Tournehem e 1
e apertenent 1
jove edat 1
prince fan 1
sa parentas 1
parentas – 1
– subretot 2
subretot sa 2
granda Julia 1
Julia Maesa 1
Maesa – 1
– qu'exercisson 1
qu'exercisson la 1
l'Empèri, s'apiejant 1
s'apiejant suls 1
suls mai 1
nauts personatges 1
jove Emilio 1
Emilio animava 1
animava de 1
los maridatges 1
maridatges amb 1
son grop: 1
grop: lo 1
lo "Miami 1
"Miami Latin 1
Latin Boys", 1
Boys", que 1
que Gloria 1
Gloria ne 1
vendrà far 1
partida qualque 1
temps aprèp. 2
jove Hendrik 1
Hendrik Bibault 1
Bibault refusa 1
refusa par 1
exemple d'obesir 1
d'obesir a 1
las injonccions 1
injonccions d'un 1
d'un jutge 2
jutge arguissent 1
arguissent del 1
èra Neerlandés 1
Neerlandés mas 1
mas African 1
African (Afrikaner). 1
(Afrikaner). Lo 1
Lo "Jovent 1
"Jovent Blond" 1
Blond" es 1
non momenat 1
momenat jovent 1
los sonets 1
sonets 1a 1
1a 126 1
126 son 1
son adreçats. 1
adreçats. Lo 1
Lo jovent 2
jovent fa 1
que liurar 1
tofu familial 1
familial dins 1
region, per 1
per conséquent, 1
conséquent, il 1
il coneis 1
coneis las 1
per còr 1
còr qu'aborda 1
qu'aborda al 1
al volant 1
volant de 1
sa Toyota 1
Toyota Sprinter 1
Sprinter Trueno 1
Trueno (AE86), 1
(AE86), a 1
velocitat allucinant. 1
allucinant. Lo 1
Lo jovent, 1
jovent, picat, 1
picat, anèt 1
anèt demandar 1
demandar confirmacion 1
confirmacion près 1
maire Climèna, 1
Climèna, que 1
lo assegure 1
assegure qu'es 1
Febus Hélios 1
Hélios en 1
en grec. 1
grec. Lo 1
jovent ten 1
man drech 1
drech lo 1
lo pal 2
de l'eraud 1
l'eraud (ara 1
(ara trencat), 1
trencat), atribut 1
atribut d' 1
jove Rafinesca 1
Rafinesca passèt 1
passèt alara 1
joventut a 1
educacion d'un 1
biais autodidacte. 1
autodidacte. Lo 1
Lo joverd 1
joverd fresc 1
fresc es 2
un assasonament 1
assasonament e 1
una garnitura. 1
garnitura. Lo 1
Lo judaïsme 5
judaïsme distinguís 1
distinguís tres 1
tres tipe 1
de pecats: 1
pecats: una 1
fauta non 1
non intencionada, 1
intencionada, una 1
fauta per 2
per emocion 1
emocion incontrolabla 1
incontrolabla mas 1
intencion d'otratjar 1
d'otratjar Dieu 1
un pecat 1
amb intencion 2
intencion expressa 1
expressa de 1
de s'aluenhar 1
s'aluenhar de 1
divina. Lo 1
judaïsme fa 1
d'una referéncias 1
referéncias (per 1
: 2Reis 1
2Reis 2:15) 1
2:15) al 1
un profèta 2
profèta d'èsser 1
d'èsser "inspirat" 1
"inspirat" per 1
autre profèta, 1
profèta, çò 1
diferencia tanbensus 1
tanbensus aquel 1
reïncarnacion. Lo 1
judaïsme Massorti 1
Massorti (ò 1
(ò judaïsme 1
judaïsme conservator) 1
conservator) es 1
tendància fondada 1
de reformators 1
reformators moderats 1
judaïsme tèn 2
lèis alimentàrias 1
alimentàrias precisas 1
precisas qu'enebisson 1
qu'enebisson la 1
d'un aliment. 1
aliment. Lo 1
tèn pereu 1
puretat que 1
regisson lei 1
femnas. Lo 2
Lo judo 1
èra nascut. 1
nascut. Lo 3
Lo june 8
es aleujat 1
aleujat los 1
los dimenges 3
de l'Anonciacion 2
l'Anonciacion mas 1
pas arrestat. 1
arrestat. Lo 1
es classicament 1
classicament divisat 1
fasas successivas. 1
successivas. Lo 2
pas qu’alimentari 1
qu’alimentari (l'idratacion 1
(l'idratacion per 1
per bevendas 1
bevendas essent 1
essent conservada), 1
conservada), permetent 1
fam longas. 1
longas. Lo 1
un comandament 4
comandament que 1
melhora la 2
santat, ensenha 1
ensenha la 1
se (Pr 1
(Pr 16:32), 1
16:32), fortifica 1
fortifica l’esperitalitat, 1
l’esperitalitat, permet 1
de benesir 1
benesir los 1
los paures 2
los necessitoses. 1
necessitoses. Lo 1
june intermitent, 1
intermitent, o 1
o june 1
june alternat, 1
alternat, es 1
a alternar 1
alternar de 1
fasas d'abstencion 1
d'abstencion de 1
noiritura amb 1
fasas ont 1
pòt consumir. 1
consumir. Lo 1
june parcial 1
parcial fa 1
partit integrante 1
integrante da 1
practica d’unas 1
d’unas religions 1
rasons medicalas 1
o esperitalas 1
esperitalas es 1
l'Antiquitat. Lo 2
june terapeutic 1
terapeutic es 1
practica popularizada 1
mètge Otto 1
Otto Buchinger 1
Buchinger al 1
l'Oèst. Lo 1
Lo junzi 1
junzi realiza 1
realiza çò 1
necessari sens 1
la recompensa, 1
recompensa, independentament 1
succès o 1
del fracàs. 1
fracàs. Lo 1
Lo jurament 1
jurament deus 1
deus Trenta 2
Trenta Tres 3
Tres OrientausBanèra 1
OrientausBanèra deus 1
Tres OrientausLos 1
OrientausLos Trenta 1
Tres Orientaus 1
Orientaus qu'ei 1
de patriòtas 1
patriòtas de 1
Orientau (aute 1
(aute nom 1
Lo Jurassic 1
Jurassic constituís 1
Lo jurat 1
jurat causiguèt 1
causiguèt entre 1
arquitèctes e 2
e bibliotecaris 1
bibliotecaris d'Alemanha, 1
d'Alemanha, Soïssa, 1
Soïssa, Itàlia, 1
Itàlia, França, 1
França, Anglatèrra, 1
d'America, Mexic, 1
Mexic, Japon, 1
Japon, Índia 1
e Egipte. 1
Lo jurchen 1
jurchen èra 1
èra atestat 1
atestat jos 1
fòrma escricha 1
escricha dempuèi 1
dempuèi al 4
mens 1119 1
1119 quand 1
quand l'escriptura 1
l'escriptura jurchen 1
jurchen foguèt 1
per Wanyan 1
Wanyan Xiyin. 1
Xiyin. Lo 1
Lo jurisconsult 1
jurisconsult foguèt 1
foguèt instituit 1
instituit en 1
èsser consacrat 1
consacrat en 1
Cort, amb 1
amb l’article 1
l’article 18 1
18 B, 1
B, titulat 1
« Jurisconsult 1
Jurisconsult », 1
», dispausa: 1
dispausa: « 1
Per fins 2
de coeréncia 2
sa jurisprudéncia, 1
jurisprudéncia, la 1
Cort es 2
assistida d’un 1
jurisconsult. Lo 1
Lo jurista 1
jurista alemand 1
alemand Rudolf 1
Rudolf von 1
von Jhering 1
Jhering (1818-1892) 1
(1818-1892) lo 1
lo vesiá 1
una messorga 1
messorga tecnica 1
tecnica consacrada 1
consacrada per 1
Lo jutge 7
jutge apratèt 1
apratèt lo 1
plat e 1
e ignorèt 1
ignorèt l'apellacion, 1
l'apellacion, mas 1
quand s'anava 1
s'anava penjar 1
penjar lo 1
lo pelegrin, 1
pelegrin, lo 1
lo gal 1
gal rostit 1
rostit se 1
se quilhèt 1
quilhèt sus 1
e cantèt. 1
cantèt. Lo 1
jutge competent 1
competent es 1
tribunal administratiu 2
administratiu o 1
magistrat qu’el 1
qu’el designa 1
designa per 3
çò far. 1
far. Lo 1
l'article 151-3 1
151-3 del 1
l'organizacion judiciària, 1
judiciària, es 1
competent « 1
concernís las 1
mesuras d'assisténcia 1
d'assisténcia educativa 1
educativa dins 1
condicions previstas 1
previstas als 1
als articles 2
articles 375 1
375 e 1
còde civil 1
civil ». 1
litigi es 1
jutge francés 1
explicitament pas 1
obligat motivar 1
motivar l'ordonància 1
l'ordonància penala 1
penala donada. 1
donada. Lo 2
jutge Jeremy 1
Jeremy Poon 1
Poon ordena 1
ordena son 1
son plaçament 1
en detencion. 1
detencion. Lo 2
jutge raportaire 1
raportaire demanda 1
sometre totes 1
los rensenhaments 1
rensenhaments necessaris 1
necessaris e 1
e pertinents 1
pertinents a 1
a l'examen 1
l'examen de 2
decidís se 1
se l'afar 1
l'afar deu 1
èsser examinat 1
examinat pel 1
pel comitat 1
comitat o 1
cambra. Lo 1
de l’anma 1
l’anma (o 1
(o arma) 1
arma) dens 1
dens l’Egipte 1
l’Egipte antica 1
comença après 1
long procès 1
preparacion. Lo 1
las mòrts 3
mòrts accidentalas 1
accidentalas e 1
e inopinadas 1
inopinadas serà 1
serà daissat 1
als dieus. 1
jutjament dels 2
dels suicidats 1
suicidats es 1
als dieus, 2
dieus, mas 2
mas seràn 1
seràn enterrats, 1
enterrats, amb 1
amb interdiccion 1
tomba comuna. 1
Samuel Johnson 1
Johnson en 1
en 1776 3
1776 èra 1
èra "Pas 1
"Pas res 1
res d'estranh 1
d'estranh dura 1
longtemps. Lo 3
jutjament foguèt 1
libertat condicionala 1
condicionala sens 1
sens permés 1
conduire e 1
en l'obligar 1
l'obligar a 1
a s'alunhar 2
s'alunhar de 2
Sabadell. Lo 1
Lo K-1 1
K-1 compren 1
sei particularitats 1
particularitats : 1
lo K-1 2
K-1 Grand-Prix, 1
Grand-Prix, lo 1
K-1 MAX, 1
MAX, e 1
e s'aponde 1
s'aponde l'Hero's. 1
l'Hero's. Lo 1
Lo K2 1
K2 ( 1
( m), 2
m), ò 1
ò tanben 2
tanben Chogori, 1
Chogori, Ketu 1
Ketu ò 1
ò Mont 1
Mont Godwin-Austen 1
Godwin-Austen En 1
En alpinisme, 1
alpinisme, lo 1
lo K2 1
K2 es 1
« Montanha 1
Montanha Sauvatja 1
Sauvatja » 1
ascension e 1
mortalitat important 1
important (en 1
(en 2010, 1
2010, 70 1
70 mòrts 1
solament 302 1
302 succès). 1
succès). Lo 1
Lo kabiye 1
kabiye es 1
de Tògo, 1
Tògo, en 1
en Ghana 1
Ghana e 2
en Benin. 1
Benin. Lo 3
Lo kagulu 1
kagulu es, 1
sos locutors, 1
locutors, mutualament 1
populacions bantos 1
bantos vesinas. 1
vesinas. Lo 1
Lo kakabe 1
kakabe es 1
de Guinèa, 1
Guinèa, dins 1
de Fouta 1
Fouta Djalon. 1
Djalon. Lo 1
Lo Kalahari 1
Kalahari es 2
vastes airals 2
airals cobèts 1
cobèts per 1
de sables 1
sables de 1
tons rogencs 1
rogencs e 1
e marrons 1
marrons e 1
tipe d'aiga 1
superfícia ni 1
ni permanent 1
permanent ni 1
ni estancat. 1
estancat. Lo 1
Lo Kamasutra 1
Kamasutra dona 1
dona d'informacions 2
privada dins 1
dins l'Índia 2
l'Índia anciana. 1
Lo Ka 1
Ka Mate 1
Mate concernís 1
la rusa, 1
rusa, Te 1
Te Rauparaha 1
Rauparaha l'utilizèt 1
per enganar 2
enganar los 1
seus enemics, 1
coma (Pōmare 1
(Pōmare 2006). 1
2006). Lo 2
Lo kamba 1
kamba es 1
los condats 1
condats de 1
de Machakos, 1
Machakos, Kitui, 1
Kitui, Makueni, 1
Makueni, e 1
e Kwale 1
Kwale a 1
a Kenya 1
Kenya Mbuvi 1
Mbuvi 2005, 1
11-12. Lo 1
Lo ka 1
ka que 1
que s’envola 1
s’envola de 1
a l’aute 1
l’aute monde. 1
Lo karateka 1
karateka deu 1
seuna aplicacion. 1
aplicacion. Lo 1
Lo karate 2
karate (kara:vuèg 1
(kara:vuèg e 1
e té:man) 1
té:man) o 1
o karate-do 1
karate-do (do:camin, 1
(do:camin, donc 1
man vuèja) 1
vuèja) es 1
mans vuèjas 1
vuèjas e 1
e desarmat. 1
desarmat. Lo 1
karate se 1
Lo karbi 1
karbi forma 1
del tibetobirman. 1
tibetobirman. Lo 1
Lo karma 1
karma es 1
nòstras accions 1
accions anterioras 1
anterioras que 1
dins nòstra 3
nòstra vida 1
vida actuala. 1
actuala. Lokashenko 1
Lokashenko es 1
lo "darrièr 1
"darrièr dictator 1
dictator d'Euròpa" 1
d'Euròpa" dins 1
premsa occidentala 1
occidentala per 1
de l'autoritarisme 1
l'autoritarisme de 1
Lo kemant 1
kemant es 1
zòna Semien 1
Semien Gondar, 1
Gondar, situada 1
Region d'Amhara. 1
d'Amhara. Lo 1
Lo kemezung 2
kemezung es 2
de Misaje 2
Misaje situada 2
de Donga-Mantung, 2
Donga-Mantung, dins 2
Region Nòrd-Oèst 1
Nòrd-Oèst de 1
Cameron Tempelman 1
Tempelman 2016, 1
de Noni 1
Noni situat 1
de Bui, 1
Bui, dins 1
Region Nèord-Oèst 2
Nèord-Oèst de 2
Cameron Lux 1
Lux 2016, 1
Lo kendem 1
kendem es 1
tres vilatges, 1
vilatges, Bokwa, 1
Bokwa, Kendem 1
Kendem e 1
e Kekpoti, 1
Kekpoti, situats 1
de Tinto 1
Tinto e 1
del Haut-Bayang, 1
Haut-Bayang, dins 1
del Manyu, 1
Manyu, qu'es 1
qu'es restacat 2
Sud-Oèst Krüger 1
Krüger e 1
e Anderson 1
Anderson 2005, 1
p. 3-4. 2
3-4. Lo 2
Lo Khanat 2
de Djaghataï 1
Djaghataï vèrs 1
l'Òrda d'Aur 2
d'Aur existiguèt 1
l'Empèri mongòl 1
mongòl de 1
XIII au 2
XVI. Lo 3
Lo khinalog 1
khinalog es 1
ne'n es 3
l'unic membre. 2
membre. Lo 2
Lo kimbundu 1
kimbundu es 1
de Luanda, 1
Luanda, Bengo, 1
Bengo, Malanje 1
Malanje e 1
e Cuanza 1
Cuanza Norte 1
Norte en 2
en Angòla. 1
Angòla. Lo 1
Lo kitsune 1
kitsune Kuzunoha 1
Kuzunoha pòrta 1
ombra en 1
de rainal 1
rainal alara 1
qu'es transformat 1
en umana. 1
Lo kitsunetsuki 1
kitsunetsuki es 1
comparar mas 1
mas diferent 1
la licantropia 1
licantropia clinica. 1
clinica. Lo 1
Lo Klan 1
Klan se 1
armada secrèta 1
resisténcia del 1
Lo koilon 1
koilon designa 1
los bancals, 1
bancals, apiejat 1
apiejat al 1
relèu natural. 1
natural. Lo 3
Lo konyak, 1
konyak, dins 1
acampa Burling 1
175-178. Lo 1
Lo Kost 1
Kost ar 1
ar ai 1
ai hoad 1
hoad Se 1
Se tanben 1
d'una dança 1
dança bretonne 1
bretonne tradicionala, 1
tradicionala, una 1
una gavotte 1
gavotte la 1
an 8 1
8 temps 1
temps http://chrsouchon. 1
http://chrsouchon. Lo 1
Lo Kotel 1
Kotel es 1
lo sanctissim 1
sanctissim de 1
josieva qu’es 1
qu’es ara 1
del Kodesh 1
Kodesh Ha'Kodashim 1
Ha'Kodashim (Sant 1
(Sant dels 1
dels Sants), 1
Sants), sala 1
dels primièr 1
e second 1
second temples 1
Grand prèire 1
prèire d'Israèl 1
d'Israèl podava 1
podava accedir. 1
accedir. Lo 1
Lo KPD 1
KPD e 1
SPD foguèron 1
lei butas 1
butas principalas 1
principalas enterin 1
que Goebbels 1
Goebbels dirigiguèt 1
dirigiguèt una 1
propaganda massiva 1
massiva còntra 1
movements d'esquèrra 1
Lo Krafla 1
Krafla (818 1
(818 m) 1
sistèma volcanic 1
volcanic d' 1
Lo krar 1
krar es 1
còrdas d' 1
Lo krill, 1
krill, un 1
crustacèus e 1
vegetaus pichons, 1
pichons, es 1
cadenas alimentàrias 5
Lo kryz 1
kryz es 1
Lo kugama 1
kugama es 1
de Mayo-Belwa 1
Mayo-Belwa e 1
de Fufore, 1
Fufore, dins 1
d'Adamawa Litvinova 1
Litvinova 2019. 1
Lo kunama 1
kunama constituís 1
dialèctes qui 1
son l'aimasa, 1
l'aimasa, lo 1
lo barka, 1
barka, lo 1
lo laki-tukura, 1
laki-tukura, lo 1
lo marda, 1
marda, lo 1
lo sokodas 1
sokodas e 1
lo tika 1
tika Dimmendaal, 1
Dimmendaal, s. 1
s. d. 1
d. Lo 1
Lo kura 1
kura nago 1
nago es 1
de Bassila, 1
Bassila, Ouaké 1
Ouaké e 1
e Djougou, 1
Djougou, dins 1
la Donga 1
Donga Kluge 1
Kluge et 1
alii 2011, 1
Lo kuri 1
kuri es 1
del gunei, 1
gunei, del 1
del iarki 1
iarki e 1
del korakh. 1
korakh. Lo 1
Lo kurmachen 1
kurmachen a 1
qualques dròlles 1
dròlles qu'aprenon 1
qu'aprenon lo 1
lo dialècte. 1
dialècte. Lo 1
Lo kwadi 1
kwadi †, 1
†, una 1
a clics 1
clics atudada 1
atudada d'Angola, 1
d'Angola, es 1
coma aparentada 1
al khoe. 1
khoe. Lo 1
Lo laberint 3
laberint de 1
de rèirescèna 1
rèirescèna correspondiá 1
scèna d'una 1
nivèls amb 1
amb galariás 1
galariás e 1
balcons e 1
una faciada 1
colomnas corintianas. 1
corintianas. Lo 1
laberint es 1
sempre situat 1
situat del 2
cap d'ont 1
d'ont venon 1
los demòni 1
demòni (l'oèst, 1
(l'oèst, ont 1
solelh desapareist, 1
desapareist, representant 1
la mòrt). 1
mòrt). Lo 1
laberint representa 1
tanben l’Òme 1
l’Òme fàcia 1
a l’univèrs 1
l’univèrs : 1
: perdut, 1
perdut, sabent 1
sabent pas 1
d'ont ven, 1
ven, ont 1
ont es, 2
es, ont 1
ont se'n 1
se'n va, 1
va, e 1
e carcant 1
carcant a 1
sortir d'aqueste 1
d'aqueste estat, 1
estat, es 1
responsas a 1
Lo lac 18
lac atennh 1
atennh a 1
prigondor maximala 1
5,7 mètres 1
sa superfícia, 1
superfícia, a 1
lac Avèrn, 1
Avèrn, dins 1
camps Flegrèus, 1
Flegrèus, èra 1
èra pels 1
Ancians una 1
dintradas cap 1
als Infèrns. 1
Infèrns. Lo 1
lac Chad 2
Chad es 1
lac d' 2
lac d'acid 1
d'acid dau 1
cratèr principau. 2
de Chaudanne, 1
Chaudanne, creat 1
retenuda artificiala, 1
artificiala, ocupa 1
las Vièlhas 1
Vièlhas Forgis 1
Forgis constituissi 1
limit elevat 1
part boisée. 1
boisée. Lo 2
de Mison 1
Mison es 1
a 1,9 1
1,9 quilom 1
a 2,2 1
2,2 quilom 1
lac d'Epecuén 1
d'Epecuén fuguet 1
fuguet nomat 1
prumier còp 1
en 1770 1
1770 per 1
pilòte de 1
Real Marina 1
Marina Pablo 1
Pablo Zizur 1
Zizur lo-quau 1
lo-quau iò 1
iò bateget 1
bateget "San 1
"San Lucas". 1
Lucas". Lo 1
de Salagon 1
Salagon es 1
artificial situat 1
Santa Rosa 5
Rosa es 1
a 188 1
188 km 1
lac èra 1
La Mer 2
Mer Douce 1
Douce », 1
dire d'aiga 1
non d'aiga 1
d'aiga salgada 1
salgada coma 1
coma totas 2
las mars. 2
mars. Lo 1
a 176 1
176 mètres 1
prigondor maxim 1
maxim es 1
de 230 3
230 mètres. 1
torisme estivau 1
estivau e 1
lei lesers 1
lesers aqüatics 1
aqüatics ; 1
; d'estiu, 1
d'estiu, la 1
aténher a 1
de fonsor. 1
fonsor. Lo 1
Lo lach 9
lach aprèp 1
sa pasteurizacion 1
pasteurizacion pòt 1
èsser conservat 1
a pendent 3
quatre jorns. 1
jorns. Lo 4
lach èra 1
èra après 2
après mes 1
a calhar 1
calhar pendent 1
ora amb 1
de presura. 1
presura. Lo 1
lach es 4
utilizada crus 1
e refrigerat 1
refrigerat mai 1
una pasteurizacion 1
pasteurizacion ò 1
una filtracion 3
filtracion son 1
es mesclat 2
pasta dels 1
pòrcs cada 1
jorn, alara 1
animals lor 1
son negats 3
negats aqueste 1
aqueste luxe. 1
luxe. Lo 1
lach esterilizat 1
esterilizat d'aqueste 1
conservacion longa 1
longa a 2
ambienta, entre 1
entre 4 3
meses. Lo 2
lach microfiltrat 1
microfiltrat se 1
pòt conservar 1
conservar intacte 1
intacte dins 1
un frigo 1
frigo pendent 1
10 jorns. 1
lach parcialament 1
parcialament descremat 1
descremat ne 1
ne conten, 1
conten, de 1
fach, de 2
de graisses 1
graisses en 1
en percentatge 3
percentatge d'1,5 1
d'1,5 a 1
1,8 del 1
del 100 4
lach magre, 1
magre, mai 1
mai centrifugat, 1
centrifugat, en 1
0,5 del 1
100 maximum. 1
maximum. Lo 1
lach proven 1
doas comarcas. 1
comarcas. Lo 2
lach UHT 1
UHT se 1
pòt servar 1
servar mai 1
lac Kivu 1
Kivu es 1
es tristament 1
tristament celèbres 2
celèbres per 2
del Genocidi 1
Genocidi de 1
de Rwanda 1
foguèron negadas. 1
negadas. Lo 1
Lo Lac 2
Lac Llanquihue 1
Llanquihue e 1
volcan Osorno. 1
Osorno. Lo 1
Lo Laconian 1
Laconian I 1
estile geometric 1
geometric dau 1
av. Lo 5
lac recep 1
Riu Au 1
Au Sable 1
Sable (Michigan). 1
(Michigan). Lo 1
lac Sumner, 1
Sumner, format 1
restanca Sumner 1
Sumner de 1
1939, es 1
entre Santa 1
Rosa e 1
e Fort 1
Fort Sumner. 1
Sumner. Lo 1
Tana èra 1
un relai 1
relai important 1
de l'Etiopia. 1
l'Etiopia. Lo 1
lac Tanganyika 1
Tanganyika vist 1
un satellit. 3
satellit. Lo 3
Lo lactoserum 2
lactoserum conten 1
del lach. 2
lach. Lo 1
lactoserum es 1
un liquid 9
liquid jaune-verdenc, 1
jaune-verdenc, compausat 1
gaireben 94 1
94 % 1
sucre (lactòsa), 1
(lactòsa), de 1
matèrias grassas. 4
grassas. Lola, 1
Lola, era 1
sua segona 1
segona fragància, 1
fragància, a 1
veire damb 1
sua precedenta, 1
precedenta, Daisy. 1
Daisy. Lo 2
Lo lagwan 1
lagwan es 1
primièr parlat 2
de Logone-Chari, 1
Logone-Chari, qu'es 1
de l'Extrèm-Nòrd 1
l'Extrèm-Nòrd de 1
de Cameron. 1
Cameron. Lo 1
Lo lak 1
lak es 1
membre. "lo, 1
"lo, la, 1
la, los, 1
los, las" 1
las" - 1
variantas eth, 1
eth, era, 1
era, lei. 1
Lo lança 1
lança granadas 1
granadas es 1
arma concebuda 1
grenadas mai 1
precisament qu'amb 1
de granada 1
granada de 1
de fusilh. 1
fusilh. Lo 1
Lo lançaire 1
lançaire Falcon 1
Falcon 1 1
primièr lançaire 1
servici. Lo 2
Lo lançament 1
procedura aperten 1
sols parlamentaris, 1
electors intervenent 1
segond temps. 1
Lo lançat 1
let per 1
jogaire d'una 1
equipa implica 1
siá obligat 1
jogar primièr. 1
Lo Langon 1
Langon se 1
entre Luçon 1
e Fontenay-lo-comte, 1
Fontenay-lo-comte, en 1
sud Vendée. 1
Vendée. Lo 1
Lo lapin 1
lapin orrificat 1
orrificat ordona 1
son jardinièr, 1
jardinièr, Bill 1
Bill lo 1
lo Lausèrt, 1
Lausèrt, d'ecalar 1
d'ecalar sus 1
teulissa e 1
davalar per 2
la cheminèia. 1
cheminèia. Lo 1
Lo lari 1
lari es 1
Bas Sindh 1
Sindh e 2
lo lasi 1
lasi en 1
en Balochistan 1
Balochistan e 1
en Kohistan. 1
Kohistan. Lola 1
siguec concebuda 1
era fraia 1
fraia desvergonhada 1
desvergonhada de 1
de Daisy. 1
Lo lassitge 1
lassitge fàcia 1
guèrra aumenta. 1
aumenta. Lo 2
Lo làtex 1
làtex conten 1
proteïnas que 3
e 1,8% 1
1,8% e 1
identificats 13 1
13 allergèns. 1
allergèns. Lo 1
Lo latex 1
latex reculhit 1
reculhit pòt 1
èsser ara 1
ara estabilizat 1
estabilizat amb 1
Lo latèx 1
latèx se 2
una una 2
una sagnada 1
sagnada : 1
la pratica 1
pratica d'un 1
d'un talh 1
talh de 3
rusca del 1
tronc per 1
per copar 3
copar des 1
des vaissèls 1
vaissèls laticifèrs. 1
laticifèrs. Lo 1
Lo latin 9
classic contunhèt 1
pendent l'« 1
l'« edat 1
d'argent » 1
literatura latina 1
latina classica. 1
classica. Lo 2
d’un sufixes 1
sufixes diferents, 1
diferents, per 1
transformar d’ 1
desvolopament ŏ 1
ŏ > 1
> ŭ. 1
ŭ. Lo 1
classic se 1
formas precedentas 1
precedentas del 1
latin literari 1
d’un biais. 1
biais. Lo 2
es ensenhats 1
ensenhats als 1
a l'elèit, 1
l'elèit, lo 1
comèrci se 1
amb Roma, 1
Roma, sul 1
vias romanas, 2
romanas, de 1
rotas son 1
son bastidas. 1
bastidas. Lo 1
latin mansionem 1
mansionem dona 1
dona maion 1
maion dins 1
Provença Bénédicte 1
Bénédicte e 1
Toponymie provençale, 1
provençale, colleccion 1
colleccion Sud 1
Sud Ouest 1
Ouest université. 1
université. Lo 1
pel comun 1
vulgar demorèt 1
lenga populara 2
populara fins 1
formas localizadas 1
localizadas se 1
se sián 2
sián alunhadas 1
alunhadas las 1
autras, per 1
per formae 1
formae de 1
novèlas lengas. 1
lengas. Lo 2
vulgar se 1
classic pel 1
pel vocabular 1
vocabular e 1
la gramatica, 1
gramatica, Amb 1
temps, tanben 1
la prononciacion. 1
prononciacion. Lo 1
Lo lauburu 1
lauburu pas 1
simbòl oficial 1
oficial dels 1
dels bascs: 1
bascs: aparéis 1
aparéis sus 1
sus cap 2
cap d'escut 1
d'escut d'armas 1
d'armas dels 1
basca, ni 1
ni tanpauc 1
tanpauc sus 2
bandièras ni 1
ni autres 1
autres estandards. 1
estandards. Lo 1
Lo laurièr 2
laurièr es 2
del trionf 1
trionf e 1
e d'*endevinament 1
d'*endevinament demest 1
culturas mediterranèas. 1
mediterranèas. Lo 3
sovent cultivat 1
cultivat o 1
o naturalizat 1
naturalizat e 1
troba correntament 1
correntament pròche 1
pròche d' 1
Lo lausèrt 1
lausèrt mesura 1
aperaquí 12 1
del morre 1
morre fins 1
coa. Lo 3
Lo laütièr 1
laütièr qu'ensaja 1
qu'ensaja tanben 1
de l'aleugir 1
l'aleugir au 1
au maximum 1
maximum entà 1
vibracion be 1
be sia 1
sia transmesa 1
transmesa lo 1
mei directament 1
directament possible 1
taula d 1
d 'armonia. 1
'armonia. Lola 1
Lola vers 1
vers la 3
mer es 1
drama franco-belge 1
franco-belge realizat 1
Laurent Micheli 1
Micheli e 1
al Festenal 2
Festenal d’Engoleime 1
d’Engoleime en 1
en 2019. 2
Lo laz 1
laz es 1
de Turquia, 1
Turquia, dins 1
regions frontalièras 1
la Georgia, 1
Georgia, e 1
aquest darrièr 1
darrièr país. 1
Lo lector 4
lector d’aquel 1
d’aquel evangèli 1
evangèli se 1
sentís transportat 1
transportat al 1
la patença 2
patença de 1
de Jèsus: 2
Jèsus: fa 1
fa partits 1
partits dels 1
dels discípols 4
discípols e 3
e escota 1
escota Jèsus 1
Jèsus qu'illumina 1
sas dificultats 1
e àncias 1
àncias presentas. 1
presentas. Lo 1
lector deu 2
alara tornar 1
tornar legir 1
legir l’istòria 1
percors entièr 1
de K. 2
K. a 1
lutz d'aqueste 1
d'aqueste discors, 1
a Frieda 1
Frieda per 1
per l’albergista. 1
l’albergista. Lo 1
lector participa 1
participa alora 1
alora dirèctament 1
ai declaracions 1
personatges. Lo 2
situa aprèp 1
lo fenestron 1
fenestron de 1
projeccion, amb 1
un descalatge 1
descalatge de 1
20 imatges. 1
imatges. Lo 2
Lo lectrification 2
lectrification del 1
del rel 1
tge e 1
campanas i 1
c l'an 1
1963. Lo 1
lectrification per 1
per cat 1
cat naire 1
naire a 1
realizat l'an 1
l'an 1951. 1
1951. Lo 1
Lo legat 2
legat de 1
de composicions, 1
composicions, enregistraments 1
enregistraments e 1
e d'interpretacions 1
d'interpretacions de 1
de Mayfield 1
Mayfield es 1
es enòrma. 1
enòrma. Lo 2
legat es 1
es finalizat 1
finalizat en 1
l'òbra grafica, 1
grafica, fotografica 1
fotografica e 1
e cinematografica, 1
cinematografica, les 1
les colleccions 1
colleccions personnalas,e 1
personnalas,e tanben 1
de fonzièrs. 1
fonzièrs. Lo 1
Lo lemosin 2
lemosin es 2
bordat de 2
costats per 2
un dialecte 1
dialecte d'oïl 1
d'oïl (francés, 1
(francés, peitavin-santongés), 1
peitavin-santongés), n'òm 1
pòt esperar 1
consequent de 1
interferéncias importantas. 1
pòt partir 1
zònas dialectalas 1
dialectalas plan 1
plan diferenciadas: 1
diferenciadas: lo 1
bas lemosin 1
lemosin (o 1
(o miegjornau) 1
miegjornau) d'un 1
lo marchés 1
marchés de 1
Lo lendal 1
aquela escasença 1
punt point 1
point de 1
de lhauç. 1
lhauç. Lo 1
Lo Lengadòc 1
Lengadòc istoric 1
istoric dessenha 1
dessenha un 2
a Vivarés. 1
Vivarés. Lo 1
Lo lengatge 4
es gratuit, 1
gratuit, donc 1
donc tot 2
utilizar sens 1
sens pagar 1
dreches. Lo 1
capacitat d’aquesir 1
d’aquesir e 1
servir un 1
comunicacion. Lo 2
nòus sons 1
l'art, comprés 1
coma "art 1
"art total". 1
total". Lo 1
lengatge R 1
utilizat demest 1
los estatisticians 1
estatisticians e 1
logicials de 2
calcul estadistic. 1
estadistic. Lo 1
Lo Lengonés 1
Lengonés es 1
s absoludament 1
absoludament viticòla. 1
viticòla. Lo 1
Lo leon 1
leon se 1
ne riguèt 1
riguèt mas 1
mas acceptèt 1
acceptèt e 1
lo falbe 1
falbe es 1
un ret. 1
ret. Lo 1
Lo leopard 2
leopard es 2
animal reial. 1
animal eclectic 1
eclectic dins 1
son menut, 1
menut, se 1
predas de 2
mejana (antilòpas, 1
(antilòpas, gazelas, 1
gazelas, facochèrs, 1
facochèrs, gnos), 1
gnos), que 1
tua per 1
per estrangulacion 1
estrangulacion o 1
per mossegadas. 1
mossegadas. L'oleoresina 1
L'oleoresina de 1
per solvant 1
solvant dels 1
dels tumeròls 1
tumeròls (rizòmas 1
(rizòmas de 1
de Curcuma 1
Curcuma Longa 1
Longa L. 1
L. trissats 1
trissats en 1
en polvera) 1
polvera) e 1
e purificat 1
purificat per 1
per cristallizacion. 1
cristallizacion. Lo 1
Lo lequid 1
lequid resultant 1
resultant s'escampa 1
lo vas 1
vas terminal. 1
terminal. Lo 1
Lo lesguian 1
lesguian a 1
estatut oficial 4
de Daguestan. 2
Daguestan. Lo 2
Lo let 1
let es 1
tanben sonat 1
sonat bochon, 1
bochon, diminutiu 1
de bòcha, 1
bòcha, qu'es 1
nom provençal 1
provençal de 1
bolas de 2
de petanca. 1
petanca. Lo 1
Lo Letèu 1
Letèu es 1
« Flum 1
Flum de 1
de l’Oblit 1
l’Oblit ». 1
Lo levam 1
levam es 1
acabat quan 1
quan torna 1
torna càser 1
càser d'esperel. 1
d'esperel. Lo 2
Lo lexic 3
del seversk 1
seversk es 1
essencialament eslau. 1
eslau. Lo 1
valencian es 1
generalament comun 1
occidental (coma 1
exemple xiquet 1
xiquet vs. 1
vs. Lo 1
lexic occitan 1
denominacion umana 1
noms alternants 1
alternants en 1
en genre, 1
genre, o 1
o exteriorament 1
exteriorament per 1
per l'article, 1
l'article, un/una 1
un/una artista, 1
artista, o 1
per finala, 1
finala, director/directritz. 1
director/directritz. Lo 1
Lo Lez, 1
Lez, riu 1
riu torrentós, 1
torrentós, adaiga 1
adaiga lo 1
sieu debit 1
debit a 1
permés l'implantacion 1
pichonas centralas 1
centralas hidroelectricas. 1
hidroelectricas. L' 1
L' olfaccion 1
olfaccion o 1
o l'odorat 1
l'odorat es 1
permet d'analizar 1
d'analizar las 1
quimicas volatilas 1
volatilas ( 1
( L'olha 1
L'olha per 1
son abondància 1
abondància es 1
material màger 1
per l'obtencion 2
de Còc. 1
Còc. Lo 1
Lo libe 2
libe qu’ei 1
qu’ei arrevirat 1
arrevirat en 1
qu'ei devesit 1
7 seccions, 1
seccions, lhevat 1
lhevat un 1
prefaci qui 1
qui detalha 1
detalha la 2
recepcion e 3
transmission deu 1
deu tèxte. 1
tèxte. ; 1
Liber instrumentorum 1
instrumentorum memorialium 1
memorialium que 1
Montpelhièr, la 1
poderosa dinastia 1
dels Guilhèm 1
Guilhèm ; 1
Liber feudorum 2
feudorum maior 1
maior dels 1
feudorum Ceritaniae 1
Ceritaniae dels 1
de Cerdanha. 1
Cerdanha. Lo 1
Maomet en 5
arabi Muḥammad 1
Muḥammad Ibn 1
Ibn ʻAbd 1
ʻAbd al-Wahhāb, 1
al-Wahhāb, Mukhtaṣar 1
Mukhtaṣar zād 1
zād al-maʻād, 1
al-maʻād, p. 1
p. 345. 1
345. Lo 1
libre conta 1
bòria que 1
se rebella 1
rebella contra 1
los borièrs 1
borièrs umans, 1
umans, esperant 1
esperant crear 1
animals poirián 1
poirián viure 1
viure egals, 1
egals, liure 1
e astrucs. 1
conten grand 1
grand quantitat 1
de referéncies 1
referéncies a 1
estudi prealabla 1
prealabla sus 1
sus elements 1
libre daus 1
daus Reis 1
Reis es 1
poèma e 1
literatura persana. 1
persana. Lo 1
de Constable 1
Constable revizat 1
revizat per 1
per Links 2
Links (125 1
(125 × 1
× 165 1
165 cm) 1
cm) dona 1
lista exaustiva 1
exaustiva de 2
de Canaletto. 1
Canaletto. Lo 2
Copernic De 1
De revolutionibus 1
revolutionibus orbium 1
orbium coelestium, 1
coelestium, entre 1
autres subre 1
meteis tèma, 1
tèma, foguèt 1
a l'Index 1
l'Index librorum 1
librorum prohibitorum 1
prohibitorum (Indèx 1
(Indèx dels 1
libres proïbits). 1
proïbits). Lo 1
meravilhas de 1
mond escrich 1
escrich entre 1
entre (1355-1357) 1
(1355-1357) per 1
dels Acte 1
Acte conten 1
mai d'informacions, 1
d'informacions, pasmens 1
sa probabla 1
probabla execucion 1
Roma. Lo 2
Lo Libre 12
mòrts d'Ani 1
d'Ani ( 1
de Mormó 1
Mormó conten 1
Jesucrist realizariá 1
realizariá a 1
a America 1
America après 1
siá resurreccion. 1
resurreccion. Lo 1
de Sidrac 1
Sidrac es 1
òbra anonima 1
anonima escricha 1
entre 1270 1
1270 e 1
e 1300. 1
1300. Lo 1
un "estudi 1
"estudi fundamental 1
fundamental de 1
de l'alienacion." 1
l'alienacion." Lo 1
explicat en 1
libre faguèt 1
faguèt servir 1
modèl World3 1
World3 per 1
simular las 1
sistèmas umans. 1
Libre I 1
I comença 1
del rambalh 1
rambalh provocat 1
Comtat amb 1
amb l'anoncia 1
l'anoncia de 1
se debanará 1
debanará en 1
del 111 1
111 aniversari 1
Bilbon Sacquet, 1
Sacquet, un 1
un Hobbit, 1
Hobbit, e 1
del 33 1
33 aniversari 1
de Frodon, 1
Frodon, pichon 1
pichon cosin 2
cosin que 2
Bilbon adoptèt. 1
adoptèt. Lo 1
Libre II 1
II mòstra 1
nacion idealizada 1
de Brobdingnag 1
Brobdingnag amb 1
rei filosòf 1
filosòf es 1
pas luòc 1
l'anglés contemporanèu. 1
contemporanèu. Lo 1
Libre IV 1
IV representa 1
dels Houyhnhnms, 1
Houyhnhnms, una 1
cavals governats 1
governats per 2
pura, a 1
on l'umanitat 1
l'umanitat es 1
de "yahoos" 1
"yahoos" (barbars) 1
(barbars) cobèrts 1
cobèrts d'escobilha 1
d'escobilha e 1
e dominats 1
desirs infames. 1
infames. Lo 1
libre prepausa 1
una numeracion 1
numeracion amb 1
nombres 0 1
e determina 1
seuna notacion 1
notacion posicionala. 1
posicionala. Lo 1
libre reprend 1
reprend d'unas 1
d'unas preoccupacions 1
preoccupacions e 1
de prediccions 3
prediccions del 1
del reverend 1
reverend Thomas 1
Thomas Robert 1
Robert Malthus 1
Malthus dins 1
dins "An 1
"An Essay 1
Essay on 1
the Principle 1
Principle of 1
of Population" 1
Population" (1798). 1
(1798). Lo 1
libre s'acaba 2
per "La 1
"La vida 1
vida qu'es 1
qu'es aquò, 1
aquò, senon 1
senon un 1
un sòmi?" 1
sòmi?" Lo 1
cinc polièdres 1
regulars e 2
una demostracion 1
demostracion de 1
Libre s'acaba 1
sus Pippin 1
Pippin perdent 1
perdent coneissença 1
l'arribada ds 1
ds Aglas 1
Aglas amb 1
eles Gwaihir, 1
Gwaihir, lo 1
lo Senor 1
Senor dels 1
dels Vents. 1
Vents. Lo 1
sagrat dels 1
dels zoroastrians, 1
zoroastrians, l' 1
pas jamai, 2
jamai, per 1
benlèu ne 1
ne revelava 1
revelava tròpas 1
tròpas causas 1
causas dels 1
plans. Lo 2
libre tanben 1
adaptat en 1
en telefilm 1
telefilm pels 1
pels Sovietcs 1
Sovietcs en 1
1985. Lo 3
libre tracta 1
tracta daus 1
daus aspectes 1
aspectes esoterics, 1
esoterics, de 1
la cosmogonia 2
cosmogonia mitica 1
psicologia mistica 1
mistica de 1
la Torah. 1
Torah. Lo 1
libre XIV 1
XIV seriá 1
seriá d'Ipsiclès). 1
d'Ipsiclès). Lo 1
Lo licèu 2
licèu compta 1
1800 escolans 1
escolans dont 1
dont 950 1
950 preparacionaris 1
preparacionaris estudiants 1
estudiants en 1
en classas 1
preparatòrias a 1
escòlas (CPGE). 1
(CPGE). Lo 1
vila pòrta 1
en omenatge. 1
omenatge. L'òli 1
L'òli d'arbre 1
d'arbre de 1
proprietats terapeuticas 1
terapeuticas nombrosas. 1
nombrosas. L'òli 1
L'òli de 5
bona activitat 1
activitat antioxidanta. 1
antioxidanta. L'òli 1
liquid jaune 1
palenc, d'odor 1
d'odor doça 1
e fruchada. 1
fruchada. L'òli 1
de matricària 2
constituida subretot 1
de sesquiterpènas 1
sesquiterpènas (75-90 1
(75-90 %) 1
de monoterpènas. 1
monoterpènas. L'òli 1
plan fragila 1
ven ranci 1
ranci aisidament; 1
aisidament; se 1
gardar al 1
al refrigerator, 1
refrigerator, e 1
e consomar 2
consomar rapidament. 1
rapidament. L'òli 1
lin polimeriza 1
polimeriza espontanèament 1
l'aire, amb 1
reaccion exotermica: 1
exotermica: un 1
un pelhòt 1
pelhòt banhat 1
banhat d'òli 1
d'òli pòt 1
pòt atal, 1
atal, per 2
per escasenças, 1
escasenças, s'alucar 1
s'alucar espontanèament. 1
espontanèament. Lo 1
Lo líder 1
líder illegitim 2
illegitim pòt 1
considerar líder, 1
líder, qu'una 1
qu'una de 5
del lideratge 2
convocar e 1
e convéncer, 1
convéncer, alara 1
un "lideratge 1
"lideratge mejans 1
la fòrça" 1
fòrça" es 1
pas líder 1
d'entre autras 1
causas li 1
de lideratge. 1
lideratge. L'òli 1
L'òli d'oplostèta 1
d'oplostèta iranja 1
iranja es 1
tanben rica 1
en ceras. 1
ceras. Lo 1
Lo Liechtenstein 1
Liechtenstein es, 1
Soïssa, lo 1
europèu ont 1
dirècta son 1
mai desvolopats 1
desvolopats http://elections-en-europe. 1
http://elections-en-europe. L'òli 1
L'òli essenciala 4
genèbre es 1
vertuts anti-inflamatòria, 1
anti-inflamatòria, bactericida, 1
bactericida, antivirala, 1
antivirala, antifongica, 1
antifongica, mucolitica 1
mucolitica e 1
e draïnanta. 1
draïnanta. L'òli 1
gengibre es 1
distillacion a 2
dels rizòmas. 1
rizòmas. L'òli 1
essenciala d'estragon 1
d'estragon s'obten 1
s'obten per 1
fuèlhas. L'òli 1
essenciala es 1
en perfumeria 1
perfumeria e 1
en saboneria. 1
saboneria. L'òli 1
L'òli essencial 1
de romanin 1
romanin pòt 1
convulsions e 1
crisis d’epilepsia. 1
d’epilepsia. Lo 1
Lo lieudit 1
lieudit B 1
Madamas remembra 1
las passejadas 3
passejadas dels 1
dels Chanoinesses 1
Chanoinesses de 1
Remiremont. Lo 2
Lo ligam 5
amb Smith 1
Smith e 1
mond anglosaxon 1
anglosaxon del 1
Grand Tour 1
Tour son 1
son decisius 1
decisius per 1
per Canaletto. 2
ligam covalent 1
covalent se 1
abitualament entre 2
atòms amb 1
amb electronegativitat 1
electronegativitat semblabla, 1
semblabla, ont 1
ont cap 1
atòms a 1
a pron 2
pron energia 1
per arrancar 3
arrancar un 1
electron d'un 2
autre atòm. 1
atòm. Lo 1
entre andicap 1
andicap e 1
e pauretat 1
pauretat fa 1
« cercle 1
viciós » 1
aquelas construccions 1
construccions s'enfortisson 1
s'enfortisson mutualament 1
mutualament Yeo, 1
Yeo, R. 1
R. & 1
& Moore, 1
Moore, K. 1
K. (2003). 1
(2003). Lo 2
Lo ligament 1
ligament redond 1
redond es 1
vena ombilicala, 1
ombilicala, lo 1
lo ligament 1
ligament ombilical 1
ombilical mejan 1
de l'urac 1
l'urac e 1
artèrias ombilicalas. 1
ombilicalas. Lo 1
sexualitat femenina 1
es afirmat. 1
afirmat. Lo 1
ligam GnRH 1
GnRH a 1
cellulas ipofisàrias 1
ipofisàrias provòca 1
liberacion d'ormona 1
d'ormona folliculostimulanta 1
folliculostimulanta (FSH 1
(FSH en 1
anglés) e 1
e d'ormona 1
d'ormona luteinisanta 1
luteinisanta (LH), 1
(LH), que 1
natura glicoproteica. 1
glicoproteica. Lo 1
Lo ligant 1
ligant utilizat 1
per Van 1
Eyck èra 1
basa d'òli 1
d'òli siccativa 1
siccativa e 1
lo ligant 2
ligant consistissent, 1
consistissent, çò 1
dificultats encontrada 1
encontrada pels 1
pels utilizators 1
utilizators de 1
pintura d'òli. 1
d'òli. Lo 1
Lo lillac 3
lillac comun 1
comun tend 1
a florir 1
florir a 1
a profusion 1
profusion en 1
alternança cada 1
tendéncia que 1
pòt melhorar 2
melhorar per 1
flors après 1
florason e 1
granas, qu’unas 1
qu’unas sont 1
sont fertilas, 1
fertilas, se 1
se formen. 1
formen. Lo 1
lillac es 2
largament naturalizat 1
naturalizat en 1
e setentrionala. 1
setentrionala. Lo 1
arbust fòrça 1
Lo limit 10
zona non-revindicada 1
non-revindicada es 1
segur. Lo 1
entre A61 1
A61 e 1
e A62 1
A62 es 1
si estenduda, 1
estenduda, per 1
l'ais actual 1
rre P.L.Lo 1
P.L.Lo Sr. 1
Sr. conform 1
ment Al 1
Al tra 1
at en 3
verd del 2
nol annexat 2
presenta lei. 1
formas paysagers 1
paysagers a 1
a materializat 1
la Nonette 1
Nonette a 1
RD 330a 1
330a a 1
entre Meillerie 1
Meillerie e 1
de Thollon 1
Thollon i 1
t modificat 1
pel decr 2
1867. Lo 1
limit K-T 2
K-T es 2
de diparicion 1
diparicion e 1
e d'aparicion 1
d'aparicion d'espècias 1
d'espècias plan 1
limit maximala 1
maximala d'aquela 1
d'aquela remontada 1
remontada se 1
region d'Abu 1
d'Abu Hamad. 1
Hamad. Lo 1
limit oèst 1
Pacific es 1
sovent botat 1
a l'Estrech 2
de Malacca. 1
Malacca. Lo 1
limit superior 1
Lo limon 1
limon f 1
f rtil 2
rtil recobra 1
recobra una 4
d'aquel scenari, 1
scenari, mas 1
mas pat 1
lo rosion 2
rosion eoliana. 1
eoliana. L'Olimpic 1
L'Olimpic de 2
Marselha es 3
sola equipa 1
equipa provençala 1
provençala (e 1
(e francesa) 1
francesa) que 2
ganhèt aquela 1
aquela competicion. 1
competicion. L'Olimpic 1
Marselha jòga 1
jòga a 2
Lo lindal 1
lindal es 1
ciutat segon 1
païses. Lo 1
Lo lindau 1
lindau de 1
e fixat 2
a 0,4 1
0,4 ng/l. 1
ng/l. Lo 1
Lo lin 2
espècias cultivadas. 1
cultivadas. Lo 1
toponime fondat 1
cultura deu 1
deu lin. 1
lin. Lo 1
Lo linge 1
linge basc 1
basc èra 1
coma linge 1
linge de 2
de vestit, 1
vestit, draps 1
draps e 2
e toalhas, 1
toalhas, o 1
o telas 1
telas espesas. 1
espesas. Lo 1
Lo lingüista 1
lingüista occitan 1
occitan Jacme 1
Jacme Allières 1
Allières inclusiguèt 1
inclusiguèt tanben 1
capcinés dins 1
estudi comparatiu 2
comparatiu dels 1
parlars pirenencs. 1
pirenencs. Lo 1
Lo Lingula 1
Lingula Bruguière, 1
Bruguière, 1791 1
longtemps considerat 1
considerat - 1
tòrt - 1
- coma 1
genre animal 1
animal conegut 1
Lo linx 2
linx eberic 1
eberic es 1
linx boreal. 1
boreal. Lo 1
linx rosses 1
rosses se 1
bòsques coma 1
e airals 1
de bartas 1
bartas del 1
Nòrd d'America. 1
d'America. L'òli 1
L'òli obtenguda 1
obtenguda amb 2
amb d'olivas 2
d'olivas afectadas 1
afectadas es 1
mai acida 1
acida (2 1
(2 a 1
10% mai) 1
mai) que 2
que l'òli 1
l'òli obtenguda 1
d'olivas sanas 1
sanas e 2
e l'indici 1
l'indici peroxidic 1
peroxidic es 1
grand. Lo 1
Lo liquid 3
a s'apaurir 1
s'apaurir pendent 1
la solidificacion, 2
solidificacion, e 1
darrièrs gèrmes 1
gèrmes formats, 1
formats, que 1
del motle, 1
motle, son 1
fòrça rics 1
en B 1
B pur; 1
pur; la 1
fusion T 1
T 3 1
solidificacion a 1
a l'equilibri. 2
l'equilibri. Lo 1
contunha donc 1
se refrigerar 1
refrigerar sens 1
sens solidificar. 1
solidificar. Lo 1
liquid s'apaurit 1
s'apaurit en 1
en A 2
A amb 1
Lo lirisme 1
lirisme amorós, 1
amorós, el, 1
el, capita 1
ligar l'erotisme 1
e estautiá 1
estautiá amb 1
amb influéncias 1
influéncias mai 1
mai eruditas 1
eruditas ( 1
( L'òli 1
L'òli se 1
utilizar rapidament 1
après trissatge, 1
trissatge, e 1
Lo litigi 1
litigi podiá 1
èsser estatuit 1
estatuit per 1
jurament sus 2
del litigi 1
litigi se 1
se aquel 2
lo fasiá 2
fasiá èra 1
òme onèst. 1
onèst. Lo 1
Lo litoral 2
de Sepetiba 1
Sepetiba a 1
unic accident 1
accident geografic 1
geografic d'expression 1
d'expression la 1
la Restinga 1
Restinga de 1
de Marambaia, 1
Marambaia, compausada 1
de sorra, 1
sorra, bassa 1
pauc retalhada. 1
retalhada. Lo 1
litoral total, 1
total, afluents 1
afluents comprés, 1
comprés, es 1
18 804 1
804 km, 1
km, enrodant 1
enrodant una 1
11 601 1
601 km2. 1
Lo litorau 3
litorau es 1
regularament somés 1
tempèstas frequentas, 1
frequentas, especialament 1
causa d 1
amplitud de 1
temperatura accentuada. 1
accentuada. Lo 1
litorau orientau 1
orientau es 2
de bauçs 1
bauçs coronats 1
coronats d'arbres 1
d'arbres gigants. 1
gigants. Lo 1
litorau pacific 1
pacific es 1
una estrescha 1
estrescha faissa 1
faissa fertiu 1
fertiu (coton, 1
(coton, cafè). 1
cafè). Lo 1
Lo litron 1
litron es 2
anciana unitat 1
unitat francesa 1
de volum, 1
volum, que 1
los grans. 2
grans. Lo 2
Lo littoral 1
Mange es 1
Lo liure 1
liure arbitri 1
arbitri se 1
deliberacion de 1
l'intelligéncia. L'oliva 1
L'oliva es 1
l' Lolland 1
Lolland que 1
n'es disseparada 1
disseparada pel 1
pel destrech 1
de Fehmarn 1
Fehmarn Belt. 1
Belt. L'olme 1
L'olme fai 1
fai benleu 1
benleu referéncia 1
au bòsc 1
lors lanças 1
lanças Xavier 1
la langue 5
langue gauloise, 1
gauloise, Éditions 1
Éditions Errance, 1
Errance, Paris, 1
Paris, 2003. 1
Lo Lobbying 1
Lobbying venguèt 1
important la 2
la refondacion 1
refondacion del 1
del finançament 1
finançament politic 1
de començat 1
començat en 2
1971 (Federal 1
(Federal Election 1
Election Campaign 2
Campaign Act. 1
Act. Lo 1
Lo lòc, 1
lòc, a 1
dispareishut. Lo 2
Lo lòc 9
lòc causit 1
causit foguèt 1
della Scala, 1
Scala, destruïda 1
destruïda en 1
aquela escasença, 1
escasença, daissant 1
teatre. Lo 2
lòc coneguèt 1
una remodelacion 1
remodelacion importanta 1
importanta tre 1
de Lanusse 1
Lanusse que 1
l'aver remplaçat 1
remplaçat https://www. 1
coma Sent 2
Sent Eyrard 1
Eyrard (en 1
francés). Lo 4
vila, mès 1
mèi sus 2
de l'IGN 1
l'IGN actualas; 1
actualas; sus 1
mapa d'Estat 1
d'Estat major, 1
major, St 1
St Gervais 1
Gervais es 1
plaçat au 2
vila https://www. 1
lòc foguèt 1
mai emplegat 3
1840 quand 1
Tèrra Cavada. 1
Cavada. Lo 1
Lo Lockheed 2
Lockheed L-1011 1
L-1011 TriStar, 1
TriStar, generalament 1
generalament escaissat 1
escaissat L-1011 1
L-1011 o 1
mai TriStar, 1
TriStar, es 1
de fuselatge 1
fuselatge ample. 1
ample. Lo 1
Lockheed U-2, 1
U-2, escaissat 1
escaissat "Dragon 1
"Dragon Lady", 1
Lady", es 1
avion monomotor 1
monomotor de 1
reconeissença en 1
en nauta 2
altitud utilizat 1
lòc qu'acessa 1
qu'acessa tanben 1
tanben tombèu 1
tombèu de 2
familha reiau 1
loas corts. 1
corts. Lo 2
l'origina dab 1
de Quinta 1
Quinta de 1
de Miserere 1
Miserere (la 1
(la "proprietat 1
"proprietat de 1
de Miserere"). 1
Miserere"). Lo 1
lòc qu'es 1
ua cima. 1
cima. Lo 1
Lo logarithme 1
logarithme de 1
de x 2
x en 2
basa b 1
nòta log 1
log b 1
b (x). 1
(x). Lo 1
Lo logicial 2
logicial liure 2
liure permet 1
permet permet 1
doncas d'èsser 1
d'èsser mèstre 1
l'infrastructura tecnologica. 1
tecnologica. Lo 1
logicial unidimensional 1
unidimensional HYDRUS1D, 1
HYDRUS1D, per 1
exemple, es 13
es telecargeable 1
telecargeable gratuitament. 1
gratuitament. Lo 1
Lo lògo 1
lògo dau 1
dau grope 3
grope que 2
ròda solara 1
solara provòca 1
provòca tanben 2
una polemica. 2
polemica. Lo 1
Lo logó 1
logó es 1
motius d'origina 2
d'origina coreana, 1
coreana, de 1
« Tae-Geuks 1
Tae-Geuks », 1
», semblant 1
de virgulas 1
virgulas clinadas 1
clinadas sus 1
fons blanc. 2
blanc. Lo 3
Lo Logotipe, 1
Logotipe, d'aspecte 1
d'aspecte metallic, 1
metallic, evòca 1
la fluiditat, 1
fluiditat, la 1
del tren. 2
tren. Lo 2
Lo logotipe 1
logotipe de 1
la NASA, 2
NASA, amb 1
espaciala al 1
fons d'estelas. 1
d'estelas. Lo 1
Lo Lombard 1
Soïssa. Lo 3
Lo lombo 1
lombo es 1
de Yahuma 1
Yahuma e 1
e d'Isangi 1
d'Isangi de 1
Orientala, dins 1
Còngo Motingea 1
Motingea Mangulu 1
Mangulu 2012, 1
4-5. Lo 1
Lo long 4
parets, dins 1
dins l’ombra, 1
l’ombra, de 1
de beveires 1
beveires taulejats, 1
taulejats, que 1
que charran 1
charran entre 1
eles; al 1
una taulassa, 1
taulassa, ont 1
dançaira assag 1
assag un 1
un pas. 1
RN 10 1
10 es 2
present doblada 1
doblada per 1
rocassosas (estalactitas, 1
(estalactitas, estalagmitas, 1
estalagmitas, colomnas, 1
colomnas, drapariás 1
drapariás e 1
e coladas 1
calcita). Lo 1
sa breva, 1
breva, mas 1
mas intensa 1
intensa carrièra 1
artistica realizèt 1
40 exposicions 1
exposicions personalas 1
100 collectivas. 1
collectivas. Lo 1
Lo longuda 1
longuda es 1
continuum dialèctal 3
dialèctal constituït 1
cinc dialèctes: 1
lo longuda 1
longuda (lunguda), 1
(lunguda), lo 1
lo nʋngʋrama 3
nʋngʋrama de 3
de Cerii 1
Cerii e 1
e Banjiram, 1
Banjiram, lo 1
lo longurama, 1
longurama, lo 1
de Gwaanda 1
Gwaanda (nyuwar), 1
(nyuwar), lo 1
de Deele 1
Deele (jessu) 1
(jessu) Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer 2014. 1
Lo Lòrd 3
del judiciari 1
judiciari d'Anglatèrra 1
e Galas. 1
Galas. Lo 1
Lòrd Chancelièr 1
Chancelièr pòrta 1
tòga nègra 1
nègra e 1
e aur 1
aur al 1
al presidir 1
Lòrds. Lo 1
Lo Lord 1
Lord Speaker 1
Speaker o 3
lo Deputy 3
Deputy Speaker 2
Speaker dermina 1
dermina pas 1
pas qui 2
qui parla, 1
parla, tampauc 1
tampauc remòça 1
remòça lo 1
lo membres 1
membres violant 1
violant la 1
Cambra; aquelas 1
presas measures 1
measures solament 1
solament par 1
quita Cambra. 2
Lòrd Speaker 1
Speaker pòt 4
èsser replaçat 1
replaçat a 1
per un(a) 1
un(a) deputy 1
deputy (Chairman 1
(Chairman of 1
of Committees 3
Committees e 1
autres Chairmen) 1
Chairmen) totes 1
totes nomenats 2
quita Cambra 1
Lòrds itself 1
itself al 1
cada sesilha. 1
sesilha. Lo 1
Lo lor 3
lor eissorbament 1
eissorbament fàcia 1
cultura n'èra 1
n'èra ademai 1
ademai un 1
element tras 1
tras qu'important 1
qu'important dins 1
lor ideologia 1
ideologia de 1
emplec n'ei 1
marcar l'insisténcia. 1
l'insisténcia. Lo 1
lor estudi 1
estudi compreniá 1
compreniá a 1
de forçatge 1
forçatge naturals 1
naturals (variacions 1
(variacions solaras 1
e emissions 1
emissions volcanicas) 1
volcanicas) e 1
antropogenic (gases 1
(gases d'efièch 1
e sulfats 1
sulfats jos 1
forma d'aerosòls). 1
d'aerosòls). Lo 1
Lo lovono 1
lovono es 1
lengas utupua-vanikoro. 2
utupua-vanikoro. Lo 2
Lo Lower 1
Lower East 3
East Side 4
Side aviá 1
quartièr paure 1
e malfamat. 1
malfamat. Lo 1
Lo LSD 1
vist d'en 1
coma prometèire 1
prometèire dins 1
cura d'unas 1
d'unas malautias 1
malautias psiquiatricas 1
psiquiatricas fins 1
èsser popularizat 1
popularizat coma 1
tractament miraculós 1
miraculós pels 1
pels medias 2
medias a 1
c a, 1
a, dempu 1
i millenaris, 1
millenaris, atrach 1
atrach e 1
fixat los 1
los mes, 1
mes, aital 1
talhadas e 1
silex educats 2
educats sul 1
Ch risy. 1
risy. Lo 1
de Bithaine 1
Bithaine ra 1
ja ocupat 7
ocupat jos 1
l' Antiquitat. 1
Antiquitat. Lo 1
de Chalandry 2
Chalandry a 1
umana pr 2
pr coce 2
coce : 1
: dels 1
registres saisonni 1
saisonni res 1
res an 1
de enceinte 2
enceinte en 1
tic. Lo 6
de Drocourt 1
Drocourt a 1
se situari 1
situari en 1
la Arroux 1
Arroux pr 1
de Armecy. 1
Armecy. Lo 1
Cap la-Santa-Sulpice, 1
la-Santa-Sulpice, e 1
se contigu 1
contigu al 1
al Camin 1
C sar, 2
sar, conserva 1
conserva pas 2
aucupacion anciana. 1
Brie, sustot 1
lo hammeau 1
hammeau de 1
la Boy 1
Boy re. 1
c De 1
lo ep 1
ca celtique, 1
celtique, coma 1
pulture collectiva 2
collectiva dicha 1
dicha "La 1
"La Just 1
Just cia". 1
cia". Lo 1
la Iton 1
Iton li 1
cal sser 1
sser pr 2
ximament classificat. 1
classificat. Lo 1
del intercommunalit 1
intercommunalit (Comunitat 1
(Comunitat de 1
Municipalitats dels 1
dels Coteaux 1
del Layon) 1
Layon) indica 1
e l'edicion 1
l'edicion revisada 1
revisada de 1
1965 del 1
lestin P 1
P rt 1
rt ( 1
) Indica 1
d'ela ectaras. 1
ectaras. Lo 6
de Longevelle 2
Longevelle a 1
historique ont 1
las trobalhas 1
ologiques jalonnent 1
jalonnent aqueles 1
aqueles establiments. 1
establiments. Lo 1
del Ormeau 1
Ormeau es 1
sieu ermitage 1
ermitage ven 1
pelegrinatge dich 1
de Vendeuvre. 1
Vendeuvre. Lo 1
es gaireben-pl 1
gaireben-pl nol. 1
nol. Lo 1
a Mons 1
Mons coneisser 1
coneisser aital 1
autentic segond 1
segond bufa 1
bufa de 1
de Pougues 1
Pougues a 1
las masures 1
masures a 1
fa ara 3
partida int 1
c-dich l'Embrancament 1
l'Embrancament es 1
importanta nœud 1
nœud viari. 1
viari. Lo 1
c-dich lo 4
Pichon Grand 1
sc se 1
c-dich Val 1
o Anatz 1
Anatz Baddon 1
Baddon es 1
doncas testificat 1
m rovingienpas. 2
rovingienpas. Lo 2
la D3 1
D3 e 1
la D59 1
D59 aital 1
la sal. 2
gallo-romaine (vestigis 1
(vestigis de 1
la H 1
H ronni 1
ronni re). 1
re). Lo 1
c Hectot 1
Hectot sus 1
meteissa comun 1
indici d'aquela 1
d'aquela implantacion 1
implantacion nordique 1
nordique (cf. 1
(cf. Los 1
Los nombroses 3
nombroses Ectot, 1
Ectot, ex 1
ex : 1
: Ectot-lo 1
Ectot-lo Auber, 1
Auber, la 1
la Haye-de 1
Haye-de Ectot, 1
Ectot, ca. 1
c homophone 1
homophone e 1
e homographe 1
homographe de 1
de Rouelles, 1
Rouelles, nom 1
d'una municipalitat 2
municipalitat mancomunat 1
mancomunat e 1
e quarti 1
Havre, a 1
origina tota 1
tota despari 1
despari ra: 1
ra: anciennement 1
anciennement Rodewella 1
Rodewella 1035, 1
1035, nom 1
nom anglo-scandinave 1
anglo-scandinave equivalent 1
equivalent dels 1
dels Rothwell 1
Rothwell britanics. 1
c n'a 1
n'a d'en 1
c gardar 1
lo nom: 1
nom: "Lo 1
"Lo Polit". 1
Polit". Lo 1
stra re. 1
ja viscut 2
viscut al 1
gallo-romaine. Lo 3
c s'es 1
trucat Eremeranglia 1
Eremeranglia en 1
1190. Lo 1
c tota 1
tota fleurie, 1
fleurie, forma 1
un amassa 2
fontaine redonda 1
redonda a 1
a escalonis. 1
escalonis. Lo 1
c verd 1
Grand Marais 1
interessant (passejada, 1
(passejada, persec, 1
persec, nombroses 1
nombroses aus 1
aus ls) 1
pr pri. 1
pri. Lo 1
Lo Lude 1
Lude a 1
Lo lufu 1
lufu es 1
de Takum, 1
Takum, de 1
de Taraba. 1
Taraba. Lo 1
Lo luòc 29
liurat tot 1
de débitage 1
débitage associats 1
a esturments 1
esturments en 3
silex de 1
de importation. 1
importation. Lo 1
manièra fòrça 1
anciana, coma 1
gallo-romains sul 1
descobèrta es 2
de l'acostament, 1
l'acostament, uèi 1
uèi conegut 1
Espanha jol 1
Punta Marroquí 1
Marroquí o 1
o Punta 1
de Tarifa, 1
Tarifa, es 1
sud d'un 1
d'un illon, 1
illon, nomenat 1
nomenat Isla 1
de Tarifa 1
Tarifa o 1
o Isla 1
las Palomas, 1
Palomas, situat 1
còstas d'Espanha. 1
d'Espanha. Lo 3
davalada èra 1
a l'extrèma 3
l'extrèma sudoccidental 1
sudoccidental de 1
la fòssa, 1
fòssa, a 1
de 338 1
338 km 1
de Guam. 1
Guam. Lo 1
del Diable, 1
Diable, situat 1
de Locunol 1
Locunol e 1
de Guilligomarc'h, 1
Guilligomarc'h, es 1
particularament espectaculara. 1
espectaculara. Lo 1
de Març-jos-Bourcq 1
Març-jos-Bourcq a 1
Champagne, excroissance 1
excroissance de 1
de craie 3
craie en 1
Conca parisenc, 1
parisenc, e 1
particulara per 2
de Bourcq. 1
Bourcq. Lo 1
naissença poiriá 1
savi se 1
de jardin 1
claus que 1
pas partir 1
partir sens 1
sens regret 2
regret per 1
per torner 1
torner dins 1
mond exterior 3
e l'univèrs 1
l'univèrs ont 1
ont regna 1
regna la 1
violéncia. Lo 1
Tinténiac a 1
freqüentat dempuèi 1
de Carufèl 1
Carufèl al 1
de Fauch 1
Fauch sus 1
la RD41 1
RD41 èra 1
èra autres 1
lo fieu 1
fieu de 1
familha Sicard 1
Sicard de 1
de Carufèl, 1
Carufèl, una 1
premièrs diches 1
diches son 1
Lo luòc-dich 1
luòc-dich pòrta 1
pòrta encara 1
« L'Anautita 1
L'Anautita Glèisa 1
Glèisa ». 1
èra desèrt 1
Ans. Lo 3
doncas propice. 1
propice. Lo 1
fòrça decorat 1
decorat ambé 1
de pinturas. 2
pinturas. Lo 1
atestat al 6
XIII jos 2
de Floyracum, 1
Floyracum, simpla 1
simpla latinizacion 1
latinizacion d'un 1
probablament *Floirac 1
*Floirac (la 1
(la fòrma 1
fòrma latina 1
latina condreita 1
condreita seriá 1
estada Floriacum, 1
Floriacum, atestada 1
atestada endacòm 1
mai). Lo 2
de flumes 1
flumes d'aigas 1
d'aigas fagassas, 1
fagassas, de 1
paluns pudents, 1
pudents, que 1
barri per 1
alma escape 1
sa pena. 1
pena. Lo 1
1555, Blys. 1
Blys. Lo 1
Lo Vapor 1
Vapor del 1
del Trieux 1
Trieux mercés 1
halte ferroviaire 1
ferroviaire inaugurada 1
l'an 1994. 1
1994. Lo 2
al neolític. 1
neolític. Lo 1
es toritic 1
toritic e 1
e abriga 1
abriga de 1
grandas ostelariás. 1
ostelariás. Lo 1
luòc exacte 2
exacte d'inumacion 1
d'inumacion de 1
Copernic demorèt 1
longtemps inconegut 1
inconegut fins 1
trobèron los 1
los ossaments 1
ossaments en 1
2005 dins 1
Frombork (Polonha), 1
(Polonha), prèp 1
l'altar que 1
n'aviá la 1
carga. Lo 1
luòc focal 1
focal natural 1
nòstre agach 1
agach es 1
quite centre 1
la composition. 1
composition. Lo 1
sègles XXIV-XXIII 1
XXIV-XXIII avC. 1
foguèt tostemps 1
tostemps ocupat: 1
ocupat: lei 1
sites preïstorics 1
preïstorics e 2
e antics 1
antics ne 2
ne testimònian. 1
testimònian. Lo 1
luòc i 1
seriá demorat 3
demorat desèrt 1
desèrt pendent 1
centenat d'ans. 1
luòc mégalithique 1
de Pèira 1
Pèira levada 1
levada data 1
l'epòca neol 1
luòc Merifonts 1
Merifonts es 1
qu'una bòria, 1
bòria, prèp 1
Pèire encadenat. 1
encadenat. Lo 1
luòc sembla 1
sembla ocupat 1
ocupat dempuèi 1
lo IIen 1
IIen millenari 1
millenari abans 2
las poblaments 1
poblaments se 1
son sedentarizats 1
sedentarizats en 1
VII ab. 1
ab. Lo 3
luòc servís 1
servís uèi 1
de re-porgiment 1
re-porgiment per 1
per vaissèls 1
per aeronaus 1
aeronaus qu'atèrran 1
qu'atèrran sus 1
sus plataformas 1
gèl près 1
l'Estacion McMurdo. 1
Lo lutz 1
baias embessonadas 1
embessonadas cap 1
l’oèst e 1
simple arc 1
plen cindre 1
cindre a 1
l’èst. Lo 1
Lo Macaco 1
Macaco rhesus 1
rhesus Diversitat 1
Diversitat genetica 1
e evolucion 3
evolucion dels 1
dels Gammaherpesvirinae 1
Gammaherpesvirinae dels 1
primats. Lo 1
Lo maçon 1
maçon es 1
professional del 2
que practica 3
la maçonariá. 1
maçonariá. Lo 1
Lo macron 1
macron se 1
dejós d'unas 1
d'unas lettras 1
lettras modificant 1
modificant alara 1
alara lor 1
lor son, 1
son, es 1
lo macron 1
macron soscrich 1
soscrich o 1
linha soscricha. 1
soscricha. Lo 1
Lo magasin 1
magasin general 1
San Gregorio 1
Gregorio es 1
activitat dempuèi 1
dempuèi 1889. 1
1889. Lo 1
Lo magazin 1
magazin familhal 1
familhal èra 1
al 63, 1
63, carrirèa 1
carrirèa de 1
Poma. Lo 1
Lo màger 2
màger aujòl 1
aujòl grèc 1
grèc del 2
del radical 1
radical "fèrre", 1
"fèrre", es 1
mot φορα, 1
φορα, fora, 1
fora, « 1
« accion 1
portar ». 1
de Grothendieck 1
Grothendieck es 1
los monumentals, 1
monumentals, mas 1
mas inacabats, 1
inacabats, Elements 1
geometria algebrica 2
algebrica (EGA) 1
(EGA) e 1
li Seminari 1
algebrica del 1
del Bois 1
Bois Marie 1
Marie (SGA). 1
(SGA). Lo 1
Lo magma 3
un monoïde 1
monoïde qu'a 1
per element 1
neutre l' 1
magma podriá 1
podriá adonc 1
adonc pertusar 1
pertusar a 1
superfícia entraïnant 1
entraïnant d'erupcions 1
d'erupcions massissas 1
massissas durant 1
durant quauquei 3
magma remonta 1
remonta generalament 1
generalament vèrs 1
febla. Lo 1
Lo mai 23
mai abotit 1
abotit es 1
Lo Torn 1
Torn d'escrova 1
d'escrova (1898), 1
(1898), una 1
de l'esitacion 1
l'esitacion entre 1
entre explicacion 1
explicacion racionala 1
e irracionala. 1
irracionala. Lo 1
eròis grècs 1
grècs figurant 1
manuscrit medieval 1
medieval en 1
en lutant 2
un dragon. 1
dragon. Lo 1
probable l'Evangèli 1
segon Thomas, 1
Thomas, dont 1
de Nag 1
Nag Hammadi 1
Hammadi conten 1
sol exemplar 1
exemplar complet. 1
complet. Lo 2
conegut d'aqueles 1
d'aqueles foguèt 2
foguèt Michael 1
Michael Scot 1
Scot (1175- 1
(1175- 1235), 1
1235), que 1
conegut d’entre 1
d’entre eles 1
« tarif 1
tarif de 1
Marselha », 1
mai coneigut 1
coneigut es 1
la lanchuscla 1
lanchuscla auborada 1
auborada (Euphorbia 1
(Euphorbia dendroides) 1
dendroides) en 1
zòna circum-mediterranea 1
circum-mediterranea centrala 1
centrala termò-mediterranèa. 1
termò-mediterranèa. Lo 1
chambra d'ostalariá, 1
d'ostalariá, qu'es 1
de colcar 1
colcar prèsta 1
del client. 1
mai damòra 1
damòra en 1
plaça dinc 1
los plantaires 1
e siin 1
siin envitats 1
envitats a 1
a har 2
la hèsta, 1
hèsta, búver 1
búver e 1
e minjar. 1
minjar. Lo 1
per l'actritz 1
l'actritz èra 1
agach vitrós, 1
vitrós, de 1
demorar sens 1
sens cilhar. 1
cilhar. Lo 1
espandit èra 1
de l’ager 1
l’ager centuriatus. 1
centuriatus. Lo 1
Lo MAI 1
MAI es 1
organizacion sens 2
lucre cuya 1
cuya mission 1
es apiejar 1
apiejar e 1
e promòure 3
promòure las 1
practicas artisticas 1
artisticas interculturalas 1
interculturalas amb 1
permetre un 5
en Montreal. 1
Montreal. Lo 2
grand d'entre 1
eles mesurava 1
mesurava de 2
naut, mas 1
s'aclapèt benlèu 1
benlèu pendent 1
pendent l'enauçament. 1
l'enauçament. Lo 1
totes, Rogièr 1
I (mòrt 1
en 1150), 1
1150), prenguèt 1
prenguèt Albi, 1
Albi, Carcassona 1
e Rasés. 1
Rasés. Lo 1
grand encara 1
plaça uèi 1
uèi mesura 1
mesura 23m. 1
23m. Lo 1
grèu es 1
revolucion acabèt 1
se denegar 1
denegar d'esperela 1
d'esperela e 1
e s'avalir. 1
s'avalir. Lo 1
gròs es 1
la Sariga 1
Sariga de 1
de Virginia 2
Virginia (Didelphis 1
(Didelphis virginiana), 1
virginiana), que 1
Canaletto, qu'es 1
l'encòp mécèn, 1
mécèn, client, 1
client, conselhièr, 1
conselhièr, e 1
serà en 2
relacion pendent 1
una trentenat 1
trentenat d'annadas, 1
d'annadas, es 1
es Joseph 1
Joseph Smith. 1
Smith. Lo 2
sos comanditaris 1
comanditaris es 1
Richmond en 1
en 1723. 3
1723. Lo 1
important grop 1
solaras observat 1
observat fins 1
ara apareguèt 1
1947 Grand 1
Grand livre 1
livre du 1
ciel, Ed. 1
Ed. Lo 1
mens escalabrós 1
escalabrós se 1
nomena Siket 1
Siket El 1
El Bashait 1
Bashait ; 1
; cap 1
una doas 1
a pé 4
pujar mas 1
accessible als 2
als camèls. 1
camèls. Lo 1
Lo mainat 1
mainat parada 1
parada per 1
vilatge fasent 1
de bofonariás 1
bofonariás e 1
e contorsions 1
contorsions visant 1
imitar satiricament 1
satiricament Pip. 1
Lo maine 2
maine rural 2
rural de 5
de Siguwin 2
Siguwin », 2
nom pichon 1
tipe germanic 2
germanic format 2
format peus 2
peus elements 2
elements sigu, 2
sigu, victòria 2
victòria (cf. 2
(cf. alemand 2
alemand Sieg, 2
Sieg, victòria) 2
victòria) e 2
e win, 2
(cf. norvegien 2
norvegien venn, 2
venn, amic). 2
amic). « 1
», petit 1
amic). Lo 1
Lo maire 1
sos adjunts, 1
adjunts, vestits 1
jurats a 1
mòda anciana, 1
anciana, renden 1
renden aumatge 1
aumatge au 1
au bueu, 1
bueu, totjorn 1
danças folcloricas; 1
folcloricas; las 1
las tradicionalas 1
tradicionalas halhas 1
halhas de 1
Joan son 1
son alucadas 1
alucadas davant 1
catedrala. Lo 2
e segur 1
segur consistís 1
a transplantar 1
transplantar a 1
joves plants 2
plants crompats 1
crompats a 1
un professional. 1
professional. Lo 1
sovent, l' 1
l' Lomai 1
Lomai tard 1
èsser escricha 1
en 1606, 1
1606, que 1
registre dels 3
dels editors 1
editors nota 1
nota un 2
a performança 1
performança lo 1
de december 1
december de 1
de 1606. 2
1606. Lo 1
vièlh sequòia 1
sequòia conegut 1
200 ans; 1
ans; fòrça 1
fòrça d'autres 1
d'autres a 1
salvatge depassan 1
depassan los 1
Lo major 1
major Daniel 1
Daniel Houghton 1
Houghton (1740-1791) 1
(1740-1791) esatbliguèt 1
esatbliguèt que 1
flume orientat 1
orientat oèst-èst 1
oèst-èst empacha 1
empacha que 1
prolongament del 1
flume Senegal. 1
Senegal. Lo 1
Lo makhuwa 1
makhuwa es 1
Províncias de 1
de Cabo 1
Cabo Delgado, 1
Delgado, Nampula, 1
Nampula, Niassa 1
Niassa e 1
e Zambézia 1
Zambézia Gonçalves 1
Gonçalves 2010, 1
p. i-ii. 1
i-ii. Lo 1
Lo malaialam 1
malaialam es 1
parlada e 2
Lo malai 1
malai estandard 1
estandard o 1
o oficial 1
oficial compren 1
doas nòrmas 1
nòrmas principalas: 1
principalas: lo 1
lo malai 2
malai de 1
Malàisia (bahasa 1
(bahasa Malaysia) 1
Malaysia) e 1
malai d'Indonesia 1
d'Indonesia (bahasa 1
(bahasa Indonesia). 1
Indonesia). Lo 1
Lo malaut 1
malaut pòt 1
pòt beure 1
beure fins 1
10 litres 2
litres d'aiga 2
una repercussion 1
repercussion nefasta 1
nefasta suls 1
suls rens 1
rens que 1
que filtran 1
filtran pas 1
Lo malcontentament 2
malcontentament de 1
contunh créis 1
créis que 2
russa se 1
se transforma, 2
transforma, alara 1
politic sembla 1
sembla incapable 2
incapable d'evoluar. 1
d'evoluar. Lo 1
malcontentament naís 1
naís dins 1
mitan estudiant 1
estudiant serà 1
serà relevat 1
relevat per 1
se dessenhava 1
dessenhava dempuèi 1
dempuèi d'annadas 1
sector obrièr. 1
obrièr. Lo 2
Lo malgovèrn, 1
malgovèrn, las 1
cort, l'esplecha 1
l'esplecha economica 1
las rebellions 1
rebellions popularas 1
popularas afebliguèron 1
afebliguèron l'empèri, 1
l'empèri, en 1
militar Zhu 1
Zhu Wen 1
Wen d'arrancar 1
d'arrancar lo 1
tròn per 1
pròpria dinastia. 1
dinastia. Lo 5
Lo malhòc 1
malhòc e 1
lo hilat 2
hilat au 1
au quau 4
es arreligat 1
arreligat per 1
còrda d’un 1
d’un centenat 3
mètres, que 1
son tirats 1
tirats suu 1
suu sable, 1
sable, mentre 1
lo vaishèth 2
vaishèth e’s 1
e’s torna 1
torna alunhar 1
alunhar en 1
en desvirolant 1
desvirolant lo 1
hilat. Lo 1
Lo malhòt 1
malhòt ei 1
ei blan 1
blan dab 1
quauques elemant 1
elemant arrois 1
arrois e 1
son simbèu 1
simbèu qu'ei 1
balon aerostatic. 1
aerostatic. Lo 1
Lo malhum 15
malhum actual 1
actual compta 1
compta 11 1
11 linhas 1
e desservís 1
desservís 270 1
270 estacions 1
estacions (dont 1
(dont d'unas 1
d'unas barraduras) 1
barraduras) sus 1
sus près 2
de 402 1
402 kilomètres. 1
kilomètres. Lo 1
compta 17 1
17 linhas 1
linhas urbanas 1
linha interurbana. 1
interurbana. Lo 1
malhum dels 1
dels TER 1
TER d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe Ròse 1
Ròse Aups 1
Aups a 1
gara. Lo 1
28 estacions. 2
estacions. Lo 5
doás linhas 1
malhum departamental 1
departamental comptèt 1
comptèt dins 1
1920 fins 1
11 linhas. 1
quatre linhas 2
84 estacions. 1
sèrvas sosterranhas 1
sosterranhas son 1
luòcs d'estocatge 1
d'estocatge provisòris 1
provisòris d'aquel 1
gas produch. 1
produch. Lo 2
electric serà 1
quita malhum 1
malhum informacional. 1
informacional. Lo 1
malhum ferrat 1
ferrat de 1
Peloponès gerit 1
per l'OSE, 1
l'OSE, la 1
fèrre grècs 1
grècs mai 1
via metrica. 2
metrica. Lo 1
malhum metropolitan 1
de 219,9 1
219,9 km, 1
format actualament 1
16 linhas 1
linhas Inclusent 1
Inclusent las 1
linhas 3bis 1
3bis e 1
e 7bis 1
7bis e 1
e 302 1
302 estacions. 1
malhum permet 1
integracion decentralizada 1
decentralizada e 1
« distribuïda 1
distribuïda » 1
pichonas unitats 1
rotièr èra 1
après ligat 1
d’autras rotas 1
rotas parallèlas 1
parallèlas als 1
als ais 1
ais ja 1
ja traçats 1
traçats a 1
20 actus 1
actus (710,40 1
(710,40 m). 1
social constituís 1
« dossièrs 1
dossièrs fantaumas 1
fantaumas » 1
» suls 1
suls internautes, 1
internautes, tanben 1
tanben aquetes 1
aquetes qu'an 1
compte. Lo 4
malhum transporta 1
transporta mai 1
de 2,39 1
2,39 miliards 1
an, siá 1
siá près 1
de 6,55 1
6,55 milions 1
Lo malietoa 1
malietoa es 1
títols aristocratics 3
aristocratics majorals 3
majorals ( 3
Lo malon 1
malon foguèt 1
per MM. 1
MM. Lo 1
Lo maltatge 1
maltatge es 1
a reprodurre 1
reprodurre lo 1
desvolopament naturau 1
naturau dau 1
dau gran 2
gran d' 1
Lo malt 1
malt es 2
Lo malusatge 1
malusatge de 1
de recents 3
recents progrès 1
la TSF 1
TSF desencadena 1
desencadena dins 1
meses seguents 1
seguents una 1
controvèrsia al 1
societat Marconi, 1
Marconi, que 1
dels emetors 1
emetors foguèt 1
foguèt d'n 1
primièr lausada. 1
lausada. Lo 1
Lo Malus 1
Malus domestica, 1
domestica, catalogat 1
catalogat per 1
per Borkh, 1
Borkh, èra 1
planta magica. 1
magica. Lo 1
Lo manca 2
personal e 3
material existent 1
existent son 1
son d'exemples 1
problèmas arribant 1
arribant dins 1
dins d'entrepresas 1
d'entrepresas qu'an 1
qu'an ja 1
decidit d’utilizar 1
d’utilizar la 1
virtuala. Lo 1
proteccion vegetala, 1
vegetala, l'espandiment 1
l'aglomeracion vesina 1
vesina e 1
toristica en 1
en aument 3
contunh constituisson 1
constituisson uèi 1
Petra. Lo 1
Lo manchó 3
lo xibe 2
xibe son 1
son mutualament 1
mutualament intelligibles. 1
intelligibles. Lo 1
manchó es 1
10 personas 1
xibe per 1
per 30 2
30 000. 1
000. Lo 2
manchó fuguèt 1
oficiala ambé 1
lo mongòl. 1
mongòl. Lo 1
Lo mandadís 3
mandadís d'astronautas 1
d'astronautas sul 1
lunar èra 1
entrepresa fòrça 1
mai riscada 1
riscada que 1
vòls espacials 2
espacials a 1
letra detalhant 1
detalhant sa 1
Bismarck turtèt 1
turtèt lo 1
decidiguèt tre 1
tre 1887 1
1887 de 1
se desbarassar 1
desbarassar dau 1
cancelier après 1
rèine. Lo 1
mandadís d'un 1
d'un missus 1
missus dins 1
ducats o 1
lei marchas 1
marchas èra 1
rara car 1
car aquelei 2
regions teniàn 1
teniàn d'autoritats 1
d'autoritats intermediàrias 1
intermediàrias pus 1
pus eficaças. 1
eficaças. Lo 1
Lo mandarin 4
Nòrd-Oèst a 1
quatre dialèctes 2
dialèctes principals, 1
principals, parlats 1
parlats dins 1
dins respectivament 1
respectivament dins 1
quatre províncias 1
mairala ( 1
Nòrd-Oèst e 1
mandarin de 2
de Beijing 1
Beijing constituisson 1
constituisson amassa 1
del mandarin. 1
mandarin. Lo 1
mandarin estandard 1
basat mai 1
dialècte mandarin 1
de Beijing. 1
Beijing. Lo 1
mandarin oficial 1
largament conegut, 1
conegut, especialament 2
especialament demest 1
joves, mas 1
mairala d'una 1
d'una minoritat 2
minoritat reducha. 1
reducha. Lo 1
Lo mandat 3
mandat dau 1
president foguèt 2
sensa possibilitat 1
reeleccion immediat. 1
immediat. Lo 2
titularis es 1
d’una durada 1
ans renovelable. 1
renovelable. Lo 1
mandat internacional 1
internacional foguèt 1
foguèt emés 1
emés lo 1
dirigent ultranacionalista 1
ultranacionalista actualament 1
persona cercada 1
cercada mondialament 1
mondialament dins 1
lo contèxt 1
contèxt de 1
conflicte bellic 1
bellic entre 1
entre Ucraïna 1
Ucraïna e 1
Russia. Lo 2
Lo mandèron 1
mandèron pas 1
govèrn alemand, 1
alemand, qu'en 1
temps Cahner 1
Cahner aviá 1
nacionalitat alemanda. 1
Lo manescau 1
Luxemborg conquistèt 1
conquistèt Valenciennes 1
Valenciennes (17 1
de març) 1
e Cambrai 1
Cambrai (18 1
(18 d'abriu). 1
d'abriu). Lo 1
Lo manescrit 1
manescrit qu'ei 1
qu'ei hidat 1
hidat au 1
au narrator 1
narrator qui 1
qui s'ac 1
s'ac trancriu 1
trancriu en 1
occitan modèrne 1
modèrne durant 1
ua annada. 1
annada. Lo 2
Lo manganés 1
manganés a 1
una afinitat 3
afinitat mai 1
granda pel 1
pel sofre 1
sofre que 1
de SFe 1
SFe se 1
forma SMn 1
SMn que 1
fusion naut 1
plasticas. Lo 1
Lo Manifèst 3
Manifèst aguèt 1
impacte important 1
dels trabalhados 1
trabalhados (AIT) 1
(AIT) en 1
en 1864, 1
1864, a 1
a l'initiaciativa 1
l'initiaciativa d'obrièrs 1
d'obrièrs angleses 1
franceses. Lo 2
Manifèst balha 1
d'unes de 2
libertats subte: 1
subte: consciéncia, 1
consciéncia, paraula, 1
paraula, reünion, 1
reünion, associacion. 1
associacion. Lo 1
Lo manigri 1
manigri es 1
es parlat, 1
parlat, en 1
en Benin, 1
Benin, dins 1
de Manigri 1
Manigri qu'es 1
qu'es estacada 1
la sosprefectura 2
sosprefectura de 2
de Bassila 1
Bassila del 1
la Donga, 1
Donga, e 1
de Tchaourou 1
Tchaourou del 1
de Borgou. 1
Borgou. Lo 1
Lo maniòc 2
màger alimentària 1
alimentària de 2
fòrça populacions 1
populacions africanas. 1
africanas. Lo 3
maniòc essent 1
de raiç, 1
raiç, lo 1
« raiç 1
raiç tuberosa 1
tuberosa » 1
es scientificament 1
scientificament mai 1
mai apropriat 1
apropriat que 1
« tubercul 1
tubercul ». 1
Lo manjar 1
manjar es 1
es abondant 1
abondant e 1
bòira es 1
plan tenguda. 1
tenguda. Lo 1
Lo mantèl 1
de l'esquiròl-antilòp 1
l'esquiròl-antilòp es 1
gris rosenc 1
rosenc amb 1
raia blanca 1
còs. Lo 3
Lo mantenement 2
mantenement d'institucions 1
d'institucions localas 1
localas en 2
Occitània èra 1
reiau que 2
deviá i 1
i afrontar 1
revòutas antifiscalas 1
antifiscalas recurrentas 1
recurrentas ( 1
desvolopament d'aquesta 1
reconciliacion entre 3
de Vesaume 3
Vesaume e 1
La Rèula. 1
Rèula. Lo 1
Lo mantèu 4
mantèu auriá 1
800 a 3
a quilomètres 1
3,4 a 1
a 3,6 1
3,6 Freeman, 1
Freeman, J. 1
J. (2006). 2
mantèu de 1
glaç Lo 1
glaç designa 1
designa aicí 1
aicí un 1
còrs fluid 1
fluid e 1
e caud, 2
caud, somés 1
e temperaturas 1
temperaturas autas, 1
autas, e 1
non un 1
glaç d 1
d aiga 1
aiga visible 1
visible d 1
d ivèrn. 1
mantèu es 1
mantèu tèn 1
15 massas 1
Lo manual 1
manual mai 1
ancian conegut 3
conegut escrich 1
dels dominòs 1
dominòs es 1
es (Manual 1
(Manual del 1
periòde Xuanhe) 1
Xuanhe) escrich 1
per Qu 1
Qu You 1
You (1341–1437), 1
(1341–1437), mas 1
mas d'erudits 1
d'erudits chineses 1
chineses penson 1
penson qu'aqueste 1
qu'aqueste manual 1
manual es 1
una contrafaison 1
contrafaison mai 1
mai tardièra. 2
tardièra. Lo 1
Lo manuscript 1
manuscript foguèt 2
primièr rebutat 1
fòrça editors 1
editors Britics 1
Britics e 1
e Americans, 1
Americans, tot 1
quita editor 1
editor d'Orwell, 1
d'Orwell, Victor 1
Victor Gollancz, 1
Gollancz, qu'ajornava 1
qu'ajornava la 1
sortida. Lo 2
Lo manuscrit 3
manuscrit Hadith 1
Riyad es 1
sol manuscrit 1
manuscrit illustrat 1
illustrat conegut 1
conegut qu'aja 1
qu'aja subreviscut 1
uèit sègles 1
preséncia musulmana 1
e aràbia 1
aràbia dins 1
Iberica. Lo 1
manuscrit originau 2
originau dau 1
dau Lo 1
dei Meravilhas 1
Meravilhas es 1
es perdut. 1
perdut. Lo 1
originau de 1
196 paginas 1
paginas es 1
Bibliotèca Nacionala 1
Lo marabot 1
marabot es 1
un erudit 1
erudit de 1
Lo mara 1
mara es 1
lenga tibetobirmana 1
tibetobirmana de 1
branca kuki-chin. 1
kuki-chin. Lo 1
Lo maraton 1
maraton ten 1
e curiosa 1
curiosa istòria. 1
Lo Maravel, 1
Maravel, que 1
de Forcinet, 1
Forcinet, e 1
e Chaurana 1
Chaurana qu'a 1
qu'a sa 2
font près 2
de Cabre. 1
Cabre. Lo 1
Lo marcaire 1
marcaire CD16 1
CD16 pòu 1
fixar a 2
cellula e 2
entraïnar sa 1
sa lisi. 1
lisi. Lo 1
Lo marca 1
per Sabl 1
Sabl un 1
cultural. Lo 1
Lo marc 2
marc es 1
es verdoyant, 1
verdoyant, los 1
satges c 1
c mbian 1
mbian harmoniosament 1
harmoniosament segon 1
Lo mar 1
mar chal-ferrant 1
chal-ferrant e 1
sieu "trabalh 1
"trabalh a 1
a ferri 1
ferri r" 1
r" a 1
a Potz-B 1
Potz-B rault, 1
rault, cap 1
a 1905. 1
1905. Lo 2
marc serà 1
serà utilizat 1
païses d’Euròpa, 1
d’Euròpa, mas 1
mas malaurosament 1
malaurosament amb 1
massa. Lo 1
Lo marge 2
ne délimite 1
délimite a 1
l'oèst lo 1
de Ostrevant. 1
Ostrevant. Lo 1
Lo margue 3
margue es 2
alara asimetric, 1
asimetric, e 1
siure cobrís 1
costat non 1
non utilizat. 1
es articulat 1
articulat sus 1
sus l’esquina, 1
l’esquina, a 1
la lama, 1
lama, per 1
poder cambiar 2
margue se 1
Lo mariadatge 1
mariadatge uman 1
uman essent 1
son pòble, 1
per l'alma 1
tot fidèl 1
fidèl (v. 1
(v. Ep, 1
Ep, 5, 1
5, 32, 1
32, e 1
dels cantics), 1
cantics), l'adultèri 1
l'adultèri poirà 1
pas constituir 3
divòrci (que 1
(que Dieu 1
Dieu repudia 1
repudia pas 1
pòble malgrat 1
sas infidelitats). 1
infidelitats). Lo 1
Lo maridatge 6
XIV amb 1
amb l’infanta 1
l’infanta d’Espanha 1
d’Espanha lo 1
de 1660 1
1660 enfòrça 1
enfòrça l'aliança. 1
l'aliança. Lo 2
un fracas. 2
fracas. Lo 1
maridatge (monogamic 1
(monogamic e 1
e indissoluble, 1
indissoluble, levat 1
cas d'adultèri) 1
d'adultèri) es 1
un mistèri. 1
mistèri. Lo 1
maridatge o 1
o matrimòni 1
matrimòni es 1
per fornir 4
quadre d'emparament 1
d'emparament mutual 1
mutual o 1
o d'emparament 1
d'emparament de 1
descendéncia. Lo 1
maridatge qu'estó 1
qu'estó anullat 1
anullat per 2
de consanguinitat. 1
consanguinitat. Lo 1
maridatge se 1
l’interior d'un 1
grop professional 1
professional sovent 1
sovent d'elèit. 1
d'elèit. Lo 1
Lo mariguèt 1
mariguèt ambé 1
donèt l'autoritat 1
d'un procònsol 1
procònsol e 1
Lo marit 3
marit Andrieu 1
Andrieu d'Ongria, 1
d'Ongria, qu'aviá 1
qu'aviá de 2
de pretensions 2
pretensions sul 1
tròn, foguèt 1
assassinat dins 1
de 1345 1
1345 a 1
a Aversa, 1
Aversa, còsta 1
còsta Nàpols. 1
Nàpols. Lo 1
lo handbalaire 1
handbalaire occitan 1
occitan Guillaume 1
Guillaume Saurina. 1
Saurina. Lo 1
marit s'ocupava 1
s'ocupava generalament 1
trabalhs exteriors 1
de l'entretenença 2
l'entretenença de 2
Lo Maroilles 1
Maroilles es 1
formatge francés 1
francés dels 1
Lo marquesat 1
de Busca, 1
Busca, sarrat 1
sarrat entre 1
Saluces e 2
de Coni 1
Coni justa 1
justa naissua, 1
naissua, dura 1
dura gaire, 1
gaire, e 1
e ental 1
ental 1281 1
1281 passa 1
sot Saluces. 1
Saluces. Lo 1
Lo marqués 2
de Cerralvo, 1
Cerralvo, Rodrigo 1
Rodrigo Pacheco 1
Pacheco Osorio, 1
Osorio, foguèt 1
e d'ineficacitat 1
d'ineficacitat dins 1
govèrn, que 2
que prendent 1
prendent son 1
Veracruz foguèt 1
foguèt saquejat 1
piratas olandeses 1
olandeses ont 1
dels cabals 1
cabals reals. 1
marqués Giustiniani 1
Giustiniani èra 1
ric banquier 1
banquier genovés 1
genovés dins 1
pontificala — 1
e vesin 2
vesin d'ostau, 1
d'ostau, amb 1
cardinau Benedetto 1
Benedetto Giustiniani, 1
Giustiniani, dau 1
Del Monte. 1
Monte. Lo 1
Lo marquesian 2
marquesian es 2
l'Acadèmia Marquesiana, 1
Marquesiana, creada 1
la Polinesia 1
Polinesia Francesa. 1
Francesa. Lo 2
del mangarevan 1
mangarevan e 1
Lo Marquisat 1
Marquisat de 1
de Azy 2
Azy i 1
erigit per 2
del Roy 2
Roy Louis 1
XV ; 1
; englobava 1
englobava la 1
de Sant-Benin 1
Sant-Benin : 1
: Cherault, 1
Cherault, Trailles, 1
Trailles, Azy, 1
Azy, Mousseaux 1
Mousseaux e 1
e Valotte. 1
Valotte. Lo 1
Lo marquisat 1
Messey a 1
amassat dins 2
de Flers, 2
Flers, en 1
de Hyacinthe 1
Hyacinthe de 1
la Motte-Ango, 1
Motte-Ango, comte 1
Flers, per 1
XV en 1
mai 1754. 1
1754. Lo 1
Lo marridatge 1
marridatge sembla 1
darrièr compliment 1
compliment per 1
femna alara 1
mascles pòdon 2
pòdon seguir 2
seguir lor 1
lor dralha 1
far d'autras 1
de receneissença 1
receneissença sociala. 1
sociala. Lo 2
Lo marsoïn 1
marsoïn del 2
Califòrnia, o 1
o marsoïn 1
del Pacific 5
Pacific (Phocoena 1
(Phocoena sinus) 1
sinus) Murray 1
Murray Wrobel, 1
Wrobel, 2007. 1
Lo marsupi 1
marsupi de 1
Tasmania, coma 1
del uombat, 1
uombat, s'òbri 1
s'òbri vèrs 1
lo darrièr, 2
darrièr, de 1
sòrta qu'es 1
qu'es fisicament 1
fisicament malaisit 1
femèla interaccionar 1
interaccionar amb 1
las crias 1
crias dins 1
lo marsupi. 1
marsupi. Lo 1
Martegue a 2
Lo masatge 10
de Domjulien 1
Domjulien pròpiament 1
pròpiament dicha 2
dicha se 1
en l'anautita 3
la Vraine, 2
Vraine, jos-afluent 1
Meuse. Lo 3
la Talaia, 1
Talaia, rep 1
rep rable 1
rable per 1
fief seguts 1
seguts sus 1
de l'Estapa 1
l'Estapa se 1
ba lududes 1
lududes al 1
dels Molins 1
Molins (869 1
(869 m) 1
de Mervaville 1
Mervaville es 1
egalament ligat 2
de Presles 1
Presles a 1
de Raville 1
Raville a 1
a documentat 1
documentat dempu 1
del (en 1
: Rara 1
Rara Villa 1
en 1118, 2
1118, Regales 1
Regales Villa 1
Villa l'an 1
l'an 1126 1
1126 Chartes 1
Chartes del 1
de Sant-Etienne 1
Sant-Etienne de 1
de Dreux, 1
Dreux, citadas 1
per Merlet, 1
Merlet, en 1
sieu Diccionari 1
Diccionari topographique 2
topographique d'Eure-e-Loir. 1
d'Eure-e-Loir. Lo 1
de Soulangy, 1
Soulangy, situat 1
de Sarry, 1
Sarry, es 1
la D. 1
D. 101 1
101 e 1
linha TGV 2
TGV ; 1
e environat 2
environat sus 1
sieus autres 1
autres costats 1
per t 2
rras cultivables. 1
cultivables. Lo 1
caseriu Olly 1
Olly a 1
ligat administrativement 1
administrativement a 1
a Illy. 1
Illy. Lo 1
de Topinet, 1
Topinet, a 1
geografic d’ 1
Lo masatgi 1
masatgi si 1
si transforma 1
en pichona 1
aglomeracion embé 1
embé l'arribadat 1
l'arribadat de 1
populacion originària 1
originària deis 1
Aups e 2
Lo mascle 8
dos sacs 1
sacs vocals 1
vocals que 1
produsisson la 1
la coacada 1
coacada caracteristica. 1
adulte (mens 1
d'un an) 1
an) sens 1
sens castrar, 1
castrar, taur(e) 1
taur(e) o 1
o brau, 1
brau, e 1
castrat buòu. 1
buòu. Lo 1
mascle atenh 1
sa maturitat 1
sexuala a 1
femèla a 2
pus gros 1
gros que 1
femèla. Lo 1
3 centimètres. 1
centimètres. Lo 4
donc localizar 1
localizar una 1
una feme 2
feme receptiva 1
receptiva d'aquela 1
d'aquela mena. 1
mena. Lo 1
mascle subreviu 1
subreviu pas 1
a l'acoblament. 1
l'acoblament. Lo 1
mascle trauca 1
trauca en 1
en seriá 1
seriá amb 1
son bèc 1
bèc sul 1
fuèlhas, abans 1
las cóser 1
cóser amb 1
fibras vegetalas. 1
vegetalas. Lo 1
Lo mascle, 1
mascle, un 1
femèla, a 1
grandas caninas 1
caninas aparentas, 1
aparentas, utilizadas 1
utilizadas pendent 2
entre mascles. 1
mascles. Lo 1
Lo masfouf 1
masfouf es 1
un coscós 2
coscós fòrça 1
fòrça fin, 1
fin, tunisian 1
tunisian e 1
e argerian, 1
argerian, burrat 1
burrat acompanhat 1
de peses. 1
peses. Lo 1
Lo masque 1
masque l'Acte 1
l'Acte 4 1
4 seriá 1
un apond, 1
apond, benlèu 1
la Princessa 2
Princessa Elisabèt 1
Elisabèt e 1
en 1613. 2
1613. Lo 1
Lo massís 3
Perdut fa 1
del Pargue 2
Nacional d'Ordesa 1
d'Ordesa e 1
e Mont 1
Mont Perdut, 1
Perdut, aqueste 1
quatre vals 1
vals d'extraordinària 1
d'extraordinària beutat: 1
beutat: Ordesa 1
Ordesa al 1
sud-oèst, Aniscle 1
Aniscle al 1
sud, Escuain 1
Escuain al 1
e Pineta 1
Pineta a 1
l'èst. Lo 2
massís se 1
bòsques. Lo 2
massís vièlh 1
es desseparat 1
desseparat del 1
del Fornàs 1
Fornàs per 1
traucada formada 1
Plana dels 2
dels Palmistas 1
Palmistas e 1
dels Cafres, 1
Cafres, via 1
l'illa. Lo 3
Lo mass 1
bois s'esperlonga 1
s'esperlonga sus 1
Estr es-Deni 1
es-Deni court 1
es (Cf. 1
(Cf. Mapa 1
Mapa I.G.N. 1
I.G.N. Al 1
Al 25 1
25 000e). 1
000e). Lo 1
Lo mastic 1
mastic permet 1
una cicatrizacion 1
cicatrizacion melhora 1
planta, çò 1
qu'aumenta l'escasença 1
l'escasença que 1
l'empèut se 1
se desvelope 1
desvelope rapidament. 1
Lo Mataʻafa 1
Mataʻafa es 1
Lo material 6
material arch 1
ologique essencialament 1
essencialament lithique, 1
lithique, abonde 1
abonde al 1
l'abitat. Lo 1
material composit 1
composit resultant, 1
resultant, conegut 1
de glass-reinforced 1
glass-reinforced plastic 1
plastic (GRP) 1
(GRP) sovent 1
« fibrea 1
fibrea de 1
veire » 1
vestits dels 1
dels ocupants 1
ocupants s’amolonan 1
s’amolonan dins 1
pèça unica. 1
unica. Lo 1
material en 4
en rodant 1
rodant utilizat 1
un autorail 1
autorail del 1
tipe X73500. 1
X73500. Lo 1
Lo material, 1
material, fòrça 1
fòrça redusit, 1
redusit, consistís 1
ritmica de 1
mesuras, de 1
contunh repetida, 1
repetida, on 1
on venon 1
venon s'ensertar, 1
s'ensertar, de 1
biais sequencial, 1
sequencial, doas 1
doas melodias 1
setze mesuras 1
mesuras cadunas, 1
cadunas, d'esperelas 1
d'esperelas repetidas 1
repetidas segon 1
esquèma precís. 1
material pòt 2
fusta, acièr 1
acièr o 1
o material 1
material composit, 1
composit, e 1
estructura pòt 1
element o 1
d'un assemblats. 1
assemblats. Lo 1
pòt èssr 1
èssr terrigèn 1
terrigèn (venent 1
(venent de 1
tèrras) o 1
o marin 1
marin (que 1
(que l'origina 1
es marina). 1
marina). Lo 1
Lo materiau 1
utilizat dèu 1
èsser lisc 1
sensa faceta. 1
faceta. Lo 1
Lo matin 2
de Asencio, 1
Asencio, òli 1
de Carlos 1
Carlos María 1
María Herrera. 1
Herrera. Lo 1
Lo matin, 1
matin, Kamsa 1
Kamsa apren 1
novèl enfant, 1
enfant, le 1
le pren 1
pren e 1
tua Iòga 1
Iòga Maya 1
Maya que 1
en creatura 1
creatura celèsta 1
celèsta e 2
la prediccion. 1
prediccion. Lo 1
los Savorgans 1
Savorgans atacan 1
atacan la 1
ciutat, e 1
dels Strumieris 1
Strumieris son 1
son tuats. 1
tuats. Lo 4
Lo matorral 2
matorral de 1
Chile es 1
mediterranèu del 1
mond, totas 1
totas elas 1
elas situadas 1
continents. Lo 2
matorral designa 1
formacion vegetala 1
vegetala bassa 1
o nauta, 1
nauta, d'espaci 1
d'espaci dubèrt 1
dubèrt o 1
o cobèrt, 1
cobèrt, que 1
e talhadas 1
talhadas escuras, 1
escuras, de 1
de pelencs 1
pelencs d'èrbas 1
pradas secas. 1
secas. Lo 1
Lo matrimòni 1
matrimòni entre 1
entre Edmund 1
Edmund Fielding 1
e Sarah 1
Sarah Gould 1
Gould se 1
realizèt, prealable 1
prealable rapto, 1
rapto, sens 1
consentiment paterno, 1
paterno, çò 1
cual amièc 1
amièc al 1
al jutge 1
jutge Gould, 1
Gould, en 1
primièr moment, 1
moment, a 1
a desheredar 1
desheredar a 1
siá filha. 1
Lo maucontentament 1
maucontentament italian 1
italian foguèt 1
division majora 1
majora durant 1
1920 car 1
car regardava 1
regardava un 1
venceires principaus 1
Lo mau 1
cap qu'es 1
sovent mei 1
que hens 1
hens los 2
los AVC 1
AVC isquemics. 1
isquemics. Lo 1
Lo mausolèu 1
mausolèu de 1
de Jalal 1
Jalal al-Din 1
al-Din Rumi 1
Rumi qu'estó 1
qu'estó cambiat 1
Mustafa Kemal. 1
Kemal. Lo 1
Lo Mausolèu 1
Mausolèu del 1
del Bab 1
Bab es 1
Mont Carmel 1
Carmel çò 1
site important 1
pels baha'ins. 1
baha'ins. Lo 1
Lo mauvís 2
mauvís (Alcea 1
(Alcea rosea 1
rosea L.) 1
L.) es 2
vivaça de 1
las Malvacèas. 1
Malvacèas. Lo 1
mauvís presenta 1
medicinalas similaras 1
la malvisc 1
malvisc oficinal, 1
oficinal, çaquelà, 1
çaquelà, sos 1
efièches son 3
probablament mens 1
mens eficaces. 2
eficaces. Lo 1
Lo maximal 1
maximal es 1
l'an 1848, 1
1848, amb 1
amb 357 1
357 abitants. 1
Lo maximum 1
civilizacion etrusca 1
etrusca foguèt 1
foguèt atengut 1
atengut entre 1
350 AbC. 1
AbC. Lombardia 1
12 províncias. 1
províncias. Lombardia 1
Lombardia venguèt 1
centres intellectuals 1
a l'unificacion 1
l'unificacion italiana. 1
Lo mbeere, 1
mbeere, parlat 1
parlat tamben 1
aquel comtat 1
de l'embu. 1
l'embu. Lombèrs 1
Lombèrs èra 1
fòrta fins 1
a 1622. 1
1622. L'òm 1
L'òm bota 1
bota la 1
la flaunharda 1
flaunharda a 1
a còser 1
còser en 1
forn dins 1
plat (de 1
(de terra 1
terra o 1
veire especiau) 1
especiau) generosament 1
generosament olhat 1
olhat de 1
de burre. 1
burre. L’ombra 1
L’ombra deu 1
deu cilindre 1
cilindre que 1
un carrat 4
cercle segon 1
lutz. L'ombra 1
L'ombra es 1
es penhada 1
penhada sus 1
200 x 1
x 150 1
150 cm. 1
cm. Lo 2
Lo mbuko 2
mbuko es 2
de Doulek 1
Doulek de 1
de Meri 1
Meri del 1
del Diamaré, 1
Diamaré, e 1
de Tokombéré 1
Tokombéré del 1
de Mayo-Sava. 2
Mayo-Sava. Lo 2
lenga tonala, 2
tonala, mas 2
tons son 3
pas escrichs. 2
escrichs. Lo 2
Lo m 2
m contentement 1
contentement se 1
pa a 1
question religiosa. 1
religiosa. L'Òme 1
L'Òme a 1
a besonh, 1
besonh, per 1
son equilibri, 1
equilibri, de 1
pròpri comportament 1
se persuadir 1
persuadir el 1
sos actes 2
actes son 1
son legitims 1
legitims e 1
e coerents. 1
coerents. L'òme, 1
L'òme, alara, 1
alara, sacrifica 1
sacrifica una 1
plena libertat 1
sa securitat 2
securitat d'èsser 1
d'èsser pas 1
pas dometjat 1
dometjat dins 1
la integritat, 1
integritat, la 1
proprietat. L'Òme 1
L'Òme atal 1
atal passèt 1
passèt dels 1
esplechs perlongaments 1
perlongaments de 1
sos movements 3
movements (la 1
(la maçuga, 1
maçuga, l' 1
l' L'òme 1
L'òme auriá 1
ròtle dirècte 1
dirècte dins 3
dau gat. 2
gat. Lo 1
Lo mecanisme 4
formacion d'aqueleis 1
existís probablament 1
probablament mai 1
basaltics d'origina 1
d'origina diferenta. 1
per carbonatacion 1
carbonatacion s'efectua 1
preséncia d'aiga, 1
d'aiga, d'ont 1
mestritge obligatòri 1
obligatòri de 1
òbra (umidificacion 1
(umidificacion dels 1
dels supòrts, 1
supòrts, contraròtle 1
climaticas. Lo 1
investiments (tanben 1
de clausula 1
clausula ISDS 1
ISDS o 1
o RDIE) 1
RDIE) es 1
de preoccupacions. 1
preoccupacions. Lo 1
mecanisme per 1
que l'informacion 1
es transmesa 3
transmesa repausa 1
Lo mecenat 1
mecenat es 1
don sens 1
sens contrapartida. 2
contrapartida. L'òme 1
L'òme de 2
cavèrna superiora, 1
superiora, trobat 1
en Zhoukoudian, 1
Zhoukoudian, visquèt 1
visquèt fa 1
fa ans 2
e revèla 1
revèla un 1
gra d'evolucion 1
d'evolucion de 3
màger complexitat 1
complexitat respecto 1
respecto a 1
d'autras culturas 1
país. L'òme 1
L'òme del 1
sègle vint 1
vint (dins 1
(dins l'ipotèsi 1
procediment fisiologic 1
fisiologic d'individuacion), 1
d'individuacion), se 1
a l'encontre 1
l'encontre - 1
- tan 1
tan estranha 1
estranha qu'un 1
qu'un encontre 1
encontre del 1
tipe - 1
sos dinamismes 1
dinamismes cognitius 1
cognitius preconscients 1
preconscients que 1
participan silenciosament 1
silenciosament a 1
existéncia. « 1
« L'Òme 1
L'Òme de 1
de Pazyryk 1
Pazyryk » 1
es tatoat 1
tatoat sus 1
dels braces, 1
braces, l'esquina 1
lo pitre 2
pitre ( 1
( en 3
en ) 2
) Sergei 1
Sergei I. 1
I. Rudenko 1
Rudenko ( 1
trad. L'òme 1
retorn cal 1
e desonorada. 1
desonorada. Lo 1
Lo medish 2
medish conselh 1
conselh municipau, 1
municipau, tornat 1
tornat elegit, 1
elegit, nommèt 1
nommèt cònse 1
cònse Stéphane 1
Stéphane Gougeon. 1
Gougeon. Lo 1
medish principi 1
principi que's 1
aplicar au 1
au quita 1
quita pavalhon 1
trompeta dab 1
de sordina 1
sordina qui 1
qui marcha 1
marcha com 1
un capèth 2
capèth qu'òm 1
qu'òm obreish 1
obreish e 2
e qu'òm 1
qu'òm barra 1
barra dab 1
bèth negar 1
negar e 1
liberar successivament 1
successivament lo 1
l'instrument. L'òme 1
L'òme es 3
unitat substanciala 1
substanciala o 1
o ontologica. 1
ontologica. L'òme 1
sol òste 1
òste natural 1
C. diphtheriae, 1
diphtheriae, portaire 1
portaire transitòri 1
transitòri al 1
mucosas (faringe 1
(faringe subretot) 1
pèl. L’Òme 1
L’Òme es 1
es partida 1
partida integranta 1
integranta d’un 1
que l'otrapassa. 1
l'otrapassa. L'òme 1
èsser compausat 2
en posant 1
posant dins 2
l'univèrs sensible. 1
sensible. L'òme 1
L'òme foguèt 1
liberat sulcòp 1
Lo mei 2
conegut, Alessandro, 1
Alessandro, que 1
ho aprenedís 1
aprenedís d' 1
d' L'Òme 1
L'Òme i 1
i joga 1
joga pas 1
sa partida, 1
partida, al 1
natura exuberanta. 1
exuberanta. Lo 2
Lo mèi 1
mèi june 1
june dishut 1
dishut a 1
« Se'n 1
Se'n va 3
va temps 1
que sigui 1
sigui mon 1
mon mèste 1
e qu’augi 1
qu’augi de 1
de l’argent. 1
l’argent. Lo 1
mei sovent, 1
sovent, qu'es 1
placa ateromatosa 1
ateromatosa que's 1
que's rompa 1
rompa e 1
envia embolias 1
de colesteròu 1
colesteròu en 1
en vath 1
vath d'eras. 1
d'eras. Lo 1
Lo mejan 2
mejan age 1
age daissa 1
daissa tanben 1
traces amb 1
d'un coutelas 1
coutelas carolingien 1
carolingien de 1
de l'IX° 1
l'IX° s 1
denier de 2
us diches 1
Chauve (840-877). 1
(840-877). Lo 1
mejan plan 1
plan comòde 1
comòde e 1
utlizat es 1
prene l'isoieta 1
l'isoieta dels 1
dels 250 1
mm considerat 1
coma limitant 1
limitant la 1
practicar l'agricultura 1
l'agricultura seca 1
seca Le 1
Lo melhorament 2
relacions foguèt 1
vertadiers se 1
debanèron solament 1
solament au 1
raça que 1
concors es 1
fach d’unes 1
d’unes grands 1
proprietaris coma 1
coma Achille 1
Achille Caillaud, 1
Caillaud, Charles 1
de Léobardy 1
Léobardy oPierre-Edmond 1
oPierre-Edmond Teisserenc 1
Teisserenc de 1
de Bort. 1
Bort. Lo 1
Lo melhor 2
melhor precedent 1
precedent del 1
una cereala 1
cereala de 1
palha. Lo 1
melhor qualificat 1
qualificat respondiá 1
respondiá a 2
de quadrangulara 1
quadrangulara que 1
joncion la 1
amb Gràcia, 1
Gràcia, en 1
daissant solament 1
solament esboçadas 1
esboçadas las 1
linhas que 2
caldriá contunhar 1
futura trama. 1
trama. Lo 1
Lo membre 2
mai competent 1
competent èra 1
generalament elegit. 1
conegut d'aquesta 1
d'aquesta espécia 1
espécia es 1
tèrra, un 1
un annelid, 1
annelid, mas 1
milièrs d' 1
Lo mème 1
mème motorista 1
motorista trabalhava 1
trabalhava dempuèi 1
dempuèi 1956, 1
1956, d'en 1
de l'Aire, 1
l'Aire, sus 1
sus l'enòrme 1
l'enòrme motor 1
motor F-1 1
F-1 ( 1
de buf) 1
buf) retengut 1
retengut pel 1
primièr estatge. 1
estatge. L'omenatge 1
L'omenatge mai 1
e complet 1
complet pasmens, 1
realizèt probablament 1
2010 quand 1
Musèu Maritim 1
Maritim de 1
Barcelona l'exposicion 1
l'exposicion Immersió, 1
Immersió, la 1
son honor. 1
honor. L'òme 1
L'òme neguèt, 1
neguèt, e 1
los rainals 3
rainals se 1
se resignèron 1
resignèron a 1
a mudar 1
mudar dins 1
luòc abandonat. 1
Lo Menil 1
Menil (ancian 1
(ancian nom) 1
nom) l'an 1
l'an 1750. 1
1750. L'òme 1
L'òme politic 1
politic poirà 1
poirà èsser 2
èsser accusat 1
corrupcion passiva: 1
passiva: a 1
recebut d'argent, 1
d'argent, alara 1
l'entrepresa pòt, 1
pòt, ela, 1
ela, èsser 1
èsser accusada 1
accusada de 1
corrupcion activa. 1
activa. Lo 2
Lo Mercat 1
Mercat comun 1
Sud, abreujat 1
en Mercosur 1
Mercosur (de 1
Lo mercat 6
de l'alh 3
l'alh que 1
se tien 1
tien l'estiu 1
l'estiu atau 1
de l'alh. 1
l'alh. Lo 1
l'art coneguèt 1
un escandal 1
escandal important 1
de falsaris 1
falsaris que 1
condamnats per 1
Justícia francesa 1
2001 mas 1
activitat rompliguèt 1
rompliguèt lo 1
centenats d'òbras 1
d'òbras imitadas. 1
imitadas. Lo 1
long amb 2
centre dos 1
dos quiòscs 1
quiòscs circulars; 1
circulars; cadun 1
cadun enrodat 1
colomnas ionicas, 1
ionicas, pausat 1
una plata 1
forma octogonala 1
octogonala amb 1
amb grases. 1
grases. Lo 1
d'ara desequilibrat 1
desequilibrat amb 1
un importator 1
importator principal, 1
principal, China 1
China (59,6%). 1
(59,6%). Lo 1
mercat europèu 1
europèu jòga 1
cada dijòus. 1
dijòus. Lo 1
Lo Mercosur 2
Mercosur nasquèt 1
de 1985. 3
Mercosur se 1
vòl una 2
cooperacion fòrça 1
que l'ALENA 1
l'ALENA (l'ALENA, 1
(l'ALENA, es 1
simpla zona 1
de liure 5
liure escanbi 1
escanbi sens 1
sens tarif 1
exterior commun 1
commun e 1
sens volontat 1
volontat d'aprochament 1
d'aprochament politic 1
o juridic). 1
juridic). Lo 1
Lo meridian 1
meridian celèst 1
celèst del 1
luòc passa 1
par aqueles 1
aqueles pòls 1
pòls que 1
lo zenit 1
zenit e 1
lo nadir. 1
nadir. Lo 1
Lo meridi 1
meridi z 1
z ro 1
ro o 1
o Meridi 1
Meridi de 1
de Greenwich 1
Greenwich trav 1
de Silly-en-Gouffern 1
Silly-en-Gouffern a 1
st (en 1
(en Grand 1
Grand b 1
de Gouffern 1
Gouffern al 1
partementale D916, 1
D916, pr 1
S vigny). 1
vigny). Lo 1
Lo meru 1
meru es 1
dialèctes parlats 1
parlats per 1
populacions imege, 1
imege, igoji, 1
igoji, imenti, 1
imenti, tigania 1
tigania e 1
e miutine 1
miutine Kanana 1
Kanana 2011, 1
p. 300-301. 1
300-301. Lo 1
Lo Merzer 1
Merzer ven 1
latin "martyrium" 1
"martyrium" (glèisa 1
(glèisa dédiée 1
un Martir). 1
Martir). Lo 1
Lo mescòrdi 1
mescòrdi entre 1
doás partidas 1
comuna s'aprigondiguèt, 1
s'aprigondiguèt, a 1
tal punt 1
que Boçagas 1
Boçagas e 1
e Clairac 1
Clairac demandèron 1
comuna separada, 1
separada, çò 1
General d' 1
Lo mes 8
cançon tradicionala. 1
tradicionala. Lo 2
2012, Shawn 1
Shawn Evenhaim 1
Evenhaim foguèt 1
nomenat nòu 1
del conselh, 2
conselh, en 1
en liderant 1
liderant lo 1
lo rapid 1
rapid creissement 1
los prèps 2
prèps ans, 1
ans, amassa 1
amb l'Executiu 1
l'Executiu en 1
de Sagi 1
Sagi Balasha 1
Balasha e 1
directiu del 1
del ILC. 1
ILC. Lo 1
s'es aprochat. 1
aprochat. Lo 1
de 2011; 1
2011; dispausava 1
d'un personal 1
22,000 efectius. 1
efectius. L'òme 1
L'òme se 1
se maridava 1
maridava abitualament 1
entre dètz-e-uèch 1
dètz-e-uèch e 1
e vint-e-quatre 1
vint-e-quatre ans, 1
femna entre 1
entre dotze 1
e catorze 1
catorze ans. 1
mes grand 1
grand èran 1
de Yen, 1
Yen, Hsing, 1
Hsing, Chun 1
e Chin; 1
Chin; Lu 1
Lu e 1
e An 1
An èran 1
èran mejans 1
rèsta pichona. 1
pichona. Lo 1
Lo mèsme 2
mèsme an, 1
primièr cónsol 1
cónsol de 1
la via, 1
via, Étienne 1
Étienne de 1
de Boré, 1
Boré, nomenat 1
governador William 1
William C. 1
C. Claiborne, 1
Claiborne, instituiguèt 1
polícia, capitanejada 1
capitanejada per 2
Pierre Achille 1
Achille Rivery, 1
Rivery, al 1
cinc òmes. 1
Lo mesme 2
mesme an, 1
protestants demandavan 1
demandavan lo 2
d'un temple. 2
temple. Lo 1
mesme jorn, 1
aguèt incendiat. 1
incendiat. Lo 1
mèsme tèma 1
tèma torna 1
una interpolacion 1
interpolacion de 1
la Ròsa. 1
Ròsa. Lo 1
Lo Mesnil-Benoist 1
Mesnil-Benoist es 1
lo conca 1
la Vire, 2
Vire, per 2
la gaireben-totalitat 2
gaireben-totalitat del 1
ri per 1
sieu jos-afluent 2
jos-afluent la 1
la Cunes, 2
Cunes, un 1
me. Lo 1
Lo Mesnil 1
Mesnil Milon 1
principal masatge 2
de Gasny. 1
Gasny. L'òme, 1
L'òme, sol 1
creacion vòl 1
vòl s'afranquir 1
s'afranquir de 1
del Dao 2
Dao en 1
en paraulas 3
paraulas o 2
en accions. 1
Lo mesomelanesian 1
mesomelanesian constituís 1
Lo mesoth 1
mesoth espinau 1
espinau qu'es 1
tanben destriat 1
destriat en 2
en métamèrs, 1
métamèrs, aquestes 1
aquestes mètamèrs 1
mètamèrs qu'an 1
qu'an senglas 1
senglas partidas 1
deu còs. 3
pus caud 3
caud es 2
generalament julhèt 1
julhèt e 1
l'estiu es 1
de 20°C. 1
20°C. Lo 1
Lo messatge 3
de l'Àngel 1
l'Àngel conten 1
invitacion als 1
als discípols 1
de s'amassar 3
s'amassar amb 1
amb Jèsus 1
Jèsus a 1
a Galilèa, 1
Galilèa, ont 1
el ara 1
ara ven 1
los precedir. 1
precedir. Lo 1
messatge èra 1
èra clar 2
clar : 2
cambi d'Alsàcia-Lorena, 1
d'Alsàcia-Lorena, Alemanha 1
Alemanha anava 1
anava pas 1
coloniau francés. 1
messatge foguèt 1
foguèt amiat 1
amiat pel 1
capitan Ignacio 1
Ignacio Warnes, 1
Warnes, mas 1
aqueste foguèt 1
capturat pel 1
d'un destacamento 1
destacamento paraguayo 1
paraguayo de 1
500 òmes 1
òmes apostats 1
apostats en 1
marge opausat 1
Lo messatgièr 1
messatgièr explica 1
enemics se 1
se devisan 1
devisan en 1
sèt grops, 1
grops, cadun 1
cadun dirigit 1
grand capmèstre 1
capmèstre e 1
se preparant 1
seguent, Béchir 1
Béchir Gemayel, 1
Gemayel, que 1
veniá d'èsser 1
elegit president, 1
president, foguèt 1
un atemptat. 1
atemptat. Lo 1
seguent, ganhèt 1
ganhèt largament 1
absoluda. Lo 1
Lo mestissatge 1
entre esclaus 1
e amerindians 1
amerindians es 1
demorat fòrça 1
rar car 2
enfants èran 1
èran bandits 1
bandits tant 1
Africans que 2
Lo mèstre 1
grop èra 3
èra Gustave 1
Gustave Moreau, 1
Moreau, a 1
qual estudièron 1
estudièron Matisse 1
Matisse e 1
e Rouault, 1
Rouault, Marquet, 1
Marquet, Manguin, 1
Manguin, Camoin 1
Camoin e 1
e Puy. 1
Puy. Lo 1
Lo mestritge 1
mestritge del 1
metal determinava 1
determinava lo 1
la riquesa, 1
riquesa, çò 1
de privilegiats, 1
privilegiats, en 1
front d'una 1
de subordenats. 1
subordenats. Lo 1
Lo metafactot 1
metafactot « 1
« grana 1
grana » 1
» nos 1
de metafrande 1
metafrande « 1
« saviesa 2
saviesa » 1
» qu'aquò 1
qu'aquò pòt 1
èsser pichon 1
pichon puèi 2
puèi céisser 1
céisser coma 1
una grana. 1
Lo metamorfisme 1
metamorfisme admet 1
admet diverses 1
diverses nivèls, 1
nivèls, del 1
mai elementals 1
elementals (cambiament 1
(cambiament d'aisina 1
d'aisina o 1
o d'efècte 1
d'efècte terminal), 1
terminal), fins 1
mai complexes 1
complexes coma 1
cambiament o 1
o alteracion 1
o subsistèmas 1
subsistèmas estructurals. 1
estructurals. Lo 1
Lo metan 2
metan a 1
un període 1
període de 1
vida relativament 1
relativament curt 1
curt dins 1
l'atmosfèra marciana, 1
marciana, que 1
supausa, qu'aja 1
font recenta 1
recenta d'aquel 1
d'aquel gas. 1
metan pòt 1
demorar longtemps 1
l'atmosfèra ; 1
; s'estima 1
s'estima a 1
met per 1
disparéisser de 1
Mart. Lo 2
Lo meteis 22
an 506 1
506 va 1
als avesques 2
avesques catolics 1
Gàllia de 1
un Concili 1
Concili en 1
ròtles principals 1
de Mòrt 1
Mòrt al 1
Nil, adaptacion 1
adaptacion celèbra 1
celèbra del 1
programa Mercury 2
Mercury que 1
deguèt permetre 1
primièras missions 1
missions abitadas 1
abitadas estatsunianas. 1
estatsunianas. Lo 1
an, expausèt 1
expausèt al 1
Centre Jòrdi 1
Pompidor sas 1
primièras pinturas 1
pinturas monopigmentària, 1
monopigmentària, fondadas 1
fondadas sul 1
sul rebat 1
lutz suls 1
del negre, 1
negre, nomenat 1
« otranegre 1
otranegre ». 1
municipalité decidís 1
far démolir 1
démolir las 1
ancianes lòtjas, 1
lòtjas, tampas 1
tampas en 1
en charpente, 1
charpente, per 1
de vétusté. 1
vétusté. Lo 1
an, mai 1
600 auditors 1
auditors ser 1
n presents 1
de l'inauguracion 1
l'inauguracion d'una 1
la. Lo 3
venguèt director 2
de l'escola 1
l'escola de 1
de farmacia. 2
farmacia. Lo 1
autor escriu 1
escriu encara 1
Las ind 1
strias del 1
son sœurs 1
sœurs bessonas 1
bessonas en 1
sieus comen 1
comen aments 1
aments mai 1
mai alunhats. 1
alunhats. Lo 1
meteis jorn, 9
del Centre-Nòrd 1
Centre-Nòrd son 1
son amputadas 1
amputadas de 1
4 departaments 1
departaments per 1
novèla region 1
del Centre-Èst, 1
Centre-Èst, e 1
del Centre-Òest 1
Centre-Òest es 1
es divisida 1
divisida per 1
de Boafle. 1
Boafle. Lo 1
jorn, l'entitat 1
l'entitat notifiquèt 1
notifiquèt tres 1
tres mòrts 1
mòrts associadas 1
de Zika, 1
Zika, dos 1
dos adults 1
adults e 4
recent nascut. 1
prince Karenni 1
Karenni de 1
de Kyephogyi 1
Kyephogyi Sawbwa 1
Sawbwa (prince) 1
(prince) Saw 1
Saw Shwe 1
Shwe Kyai 1
Kyai Hpo 1
Hpo Gyi 1
Gyi e 1
de Baw 1
Baw Lakhai, 1
Lakhai, U 1
U Bee 1
Bee Htoo, 1
Htoo, proclamèron 1
proclamèron l'independéncia 1
l'Estat Karenni, 1
Karenni, en 1
tot formant 1
govèrn nacional. 1
jorn, los 2
de Buffe 1
Buffe e 1
de Mondan 1
Mondan ran 1
ran egalament 1
egalament saccag 1
saccag es 1
e incendiades 1
incendiades Anals 1
Anals reials 1
reials del 1
jorn, una 1
branca en 1
de Ryes 1
Ryes cap 1
a Arromanches 1
Arromanches es 1
egalament ponduda 1
Wehrmacht, stationn 1
stationn a 1
a Chalautre-la-Pichona, 1
Chalautre-la-Pichona, pren 1
pren vint-quatre 1
vint-quatre abitantas 1
abitantas del 1
en otages, 1
otages, en 1
en repr 1
repr sailles 2
sailles de 1
sieus per 1
una patrolha 1
patrolha americana. 1
meteis Marsh 1
Marsh mantenguèt 1
mantenguèt visca 1
visca l'istòria 1
del Herald 1
Herald amb 1
ferotja replica, 1
replica, mas 1
genièr l'istòria 1
l'istòria despareguèt 1
despareguèt dels 1
dels diaris 1
diaris e 1
aviá cambiat 1
cambiat pauc 1
los acérrimos 1
acérrimos rivales. 1
rivales. Lo 1
meteis monastèri 1
Clunhic venguèt 1
monastèri mai 1
e prestigiós, 1
prestigiós, e 1
en l'institucion 1
l'institucion monastica 1
monastica la 1
la melhòra 1
melhòra preparada 1
Euròpa. Lo 4
meteis montan 1
montan podava 1
podava s'escriure 1
s'escriure 32s 1
32s 6d, 1
6d, 32/6, 1
32/6, £1 1
£1 12s 1
12s 6d, 1
6d, £1/12/6. 1
£1/12/6. Lo 1
meteis objècte 2
objècte pòt 3
èsser element 1
ensemble : 1
: "4" 1
"4" es 1
es element 1
dei carrats 1
carrats perfèctes, 1
perfèctes, e 1
de l’ensemble 2
l’ensemble dei 1
nombres pars. 1
pars. Lo 1
meteis octòbre 1
octòbre del 1
del 2017 1
2017 diferents 1
diferents pòrtavoses 1
pòrtavoses del 1
Popular mencionèron 1
benlèu aplicar 1
meteis article 1
article a 2
d'autras comunautats 1
autonòmas de 1
meteis procediment 3
la nomenacion 1
nomenacion del 1
del Vicepresident, 1
Vicepresident, qu'ocupa 1
qu'ocupa la 1
President en 2
de vacança, 1
vacança, abséncia 1
abséncia o 2
autre motiu 1
motiu legal 1
legal (art. 1
(art. 9 1
9 LOTC). 1
LOTC). Lo 1
procediment tornèt 1
mòrt d'Al-Adil 1
d'Al-Adil en 1
en 1218, 1
1218, e 1
filh Al-Kamil 1
Al-Kamil en 1
1238, mas 1
dinastia contunhètèt. 1
contunhètèt. Lo 1
Lo meteisse 1
meteisse concète 1
concète existís 1
meteis vèrs, 1
vèrs, "E 1
"E El 1
El a 1
los reünir 1
reünir (jam-'i-him) 1
(jam-'i-him) quand 1
quand El 1
o desirará", 1
desirará", indica 1
vida terrèstra 3
vida d'autras 1
l'univèrs. Lo 1
Lo meteorit 1
meteorit foguèt 1
foguèt ejectat 1
ejectat de 1
Mart per 2
impacte meteoric 1
meteoric fa 1
fa 15 2
d'annadas, tombèt 1
Lo mètge 1
mètge deguèt 1
deguèt constatar 1
constatar son 1
estat desesperat. 1
desesperat. Lo 1
Lo metòde 14
apondre o 2
o traire 1
traire de 2
mai centre 1
vendrà « 1
« l'anma 1
l'anma » 1
l'escultura. Lo 1
raiças evidentas 1
evidentas es 1
mai rapida. 2
rapida. Lo 1
de Montcarles 2
Montcarles porgís 1
solucions aproximadas 1
aproximadas per 1
problèmas matematics, 1
matematics, en 1
realizacion d'experiments 1
d'experiments amb 1
cèrca d'escapolons 1
d'escapolons de 1
nombres pseudoaleatòris 1
pseudoaleatòris dins 1
produccion d'aquestas 1
d'aquestas nanosfèras 1
nanosfèras es 1
que diminuís 1
diminuís lor 1
de l'oxigèn, 2
l'oxigèn, çò 1
formacion d'aiga 1
d'aiga fasent 1
pila mai 1
mai productiva. 1
productiva. Lo 1
metòde d'extraccion 1
d'extraccion utilizat 1
pauc d'incidéncia. 1
d'incidéncia. Lo 1
es aplicable 2
aplicable a 2
de problèma, 4
problèma, siá 1
siá estocastic, 1
estocastic, siá 1
siá determinista. 1
determinista. Lo 1
es iniciatic, 1
iniciatic, simbolic 1
simbolic e 1
mistic, impregnat 1
impregnat d' 1
metòde melhor 1
per s'opauser 1
s'opauser a 1
adversari qu’assag 1
qu’assag de 1
comprene sas 1
sas sequéncias 1
sequéncias consistís 1
jogar efectivament 1
efectivament mai 1
l’azard, qu’es 1
demorar impenetrable 1
impenetrable per 1
son adversair. 1
adversair. Lo 1
metòde PERT 1
PERT (acronim 1
anglés per 5
per Program 1
Program o 1
o Project 1
Project Evaluation 1
Evaluation and 1
and Review 1
Review Technique) 1
Technique) o 1
o Tecnica 1
revision e 2
e evaluacion 1
evaluacion de 2
programas, es 1
metòde convencional 1
convencional utilizat 1
en gestion 2
de projècte. 1
movement deis 1
estèlas pròchas 1
galaxia e 1
fònts X 1
en l'utilizacion 1
tension geologica 1
geologica del 1
massís rocós 1
rocós a 1
tunèl s'estabilize 1
s'estabilize d'esperel 1
d'esperel per 1
de l'efèit 1
l'efèit d' 1
metòde serà 1
serà atal: 1
atal: Dieu 1
es infinit 2
infinit perque 1
pas finit, 1
finit, es 1
bon perque 1
pas mal, 1
mal, etc. 1
metòde tradicionau 1
fromatge comprèn 1
comprèn quatre 1
etapas teoricament 1
teoricament obligatòrias. 1
obligatòrias. Lo 1
Lo mètro 2
mètro d'Abidjan 1
d'Abidjan es 1
transpòrt urban, 1
urban, actualament 1
de negociacion, 2
negociacion, que 1
que desservirà 1
desservirà l'aglomeracion 1
l'aglomeracion d' 1
mètro fa 1
ferroviari metropolitan, 1
metropolitan, amb 1
amb CPTM. 1
CPTM. Lo 1
Lo métropolita 1
métropolita recep 1
títol d'exarc 1
d'exarc del 1
diocèsi d'Asia, 1
d'Asia, e 1
deu daissat 1
Anatolia a 1
a l'evèsque 1
l'evèsque de 1
de Cesarèa 3
Cesarèa de 1
de Capadòcia. 1
Capadòcia. Lo 1
Lo meu 1
meu trabalh 1
trabalh rebat 1
rebat alara 1
alara sur 1
sur l'ensems 1
trabalh social 1
social global. 1
global. L'OM 1
L'OM ganhèt 1
fotbòl en 1
1993 còntra 1
còntra l'AC 1
l'AC Milan 1
Milan sus 1
un but 1
de Basil 1
Basil Boli. 1
Boli. Lo 1
Lo miador, 1
miador, Ernèst 1
Ernèst Ducamin 1
Ducamin qu'es 1
qu'es empresoat 1
empresoat pendent 1
Lo Microcòsme 1
Microcòsme manten 1
manten relacion 1
lo Macrocòsme. 1
Macrocòsme. L'òmi, 1
L'òmi, de 1
pas digerir 1
cellulòsa qui 1
ei regetadada 1
regetadada en 1
tot facilitar 1
facilitar atau 1
atau los 2
moviments intestinaus. 1
intestinaus. Lo 1
Lo Midi 1
Midi Libre 2
Libre èra 1
espròva de 1
montanha mejana 1
mejana per 2
ai correires 1
correires de 1
de s'alestir 1
s'alestir en 1
en doçor 1
doçor per 1
Lo mièg 2
dubertura a 1
ventalh larg 1
possibilitats tacticas 1
tacticas que 1
que s'ofrisson 1
s'ofrisson a 1
el segune 1
segune las 1
las situacions. 1
situacions. Lo 1
dubertura Jeremy 1
Jeremy Staunton 1
Staunton ensag 1
ensag un 1
un penalitat. 1
penalitat. Lo 1
Lo mi 1
del viu 2
desvolopar tanben 1
m tallurgie, 1
tallurgie, alimentacion, 1
alimentacion, bastissa, 1
bastissa, impremta 1
impremta e 1
e fabricacion 1
m dicaments. 1
dicaments. Lo 1
Lo mildió 1
mildió se 1
desvelopa totjorn 1
totjorn dempuèi 1
dempuèi aqueles 1
aqueles fogals 1
fogals primaris 1
primaris d'infeccion. 1
d'infeccion. Lo 1
Lo milhàs 1
milhàs es 1
milh cuècha 1
de l’aiga: 1
l’aiga: la 1
la farineta 1
farineta espessa 1
espessa atal 1
atal obtenguda 1
es espandida, 1
espandida, refrejada 1
e copada 1
en carrats. 1
carrats. Lo 1
Lo mineral 2
mineral fa 1
fa efluéncia 1
efluéncia a 1
l'aire sec 3
caud, se 1
en termonatrita 1
termonatrita pulverulenta. 1
pulverulenta. Lo 1
natural es 3
estable a 1
l'aire sec. 2
sec. Lo 2
Lo Ministèri 2
Ministèri brasilian 1
brasilian confirmèt 1
confirmèt mai 1
la supausat 1
supausat ligam 1
entre l'infeccion 1
Zika de 1
emprenhadas e 1
microcefalia del 1
del moirigat, 1
moirigat, amb 1
almens 2.400 1
2.400 cases 1
cases reportats 1
reportats de 1
de microcefalia 1
microcefalia dins 1
lo 2015, 1
29 mòrts. 1
Lo ministèri 1
ministèri d'avocat 1
d'avocat es 1
vegadas obligatòri 1
obligatòri pel 1
drech nacional, 1
nacional, subretot 1
per d'assegurar 1
d'assegurar los 1
defensa devant 1
devant unas 1
unas jurisdiccions. 1
jurisdiccions. Lo 1
Lo Ministeri 1
Ministeri de 1
Santat qu'ei 1
qu'ei los 1
los sol 2
sol bastiment 1
bastiment sauvat 1
sauvat de 1
la dimolicion 1
dimolicion e 1
qui demòre 1
demòre enqüèra 1
enqüèra uei 1
bèth tavar 1
tavar lo 1
circulacion su 1
su l'avienguda 1
de Julio. 1
Julio. Lo 1
de l'Economia 1
l'Economia e 1
Finanças es 1
ministerial cargat 1
dels finanças 1
Lo ministre 4
l'Interior arriba 1
la cambra, 2
cambra, s'excusa 1
s'excusa e 1
li apren 1
que Mr 1
« alunhat 1
alunhat ». 1
trabalhs publics, 1
publics, Testa, 1
Testa, i 1
t ludut 1
ludut tanben 1
tanben esguitat. 1
esguitat. Lo 1
ministre Emir 1
Emir Ibrahim 1
Ibrahim aviá 1
aviá depausat 1
lo legitim 1
legitim sultan 1
sultan al-Fudail 1
al-Fudail de 1
Kilwa e 3
capitat en 1
en prene 1
ministre explica 1
fracàs del 1
del primèr 1
primèr plan 1
plan ecofito 1
ecofito per 1
objectiu tròp 1
tròp ambiciòs 1
ambiciòs e 1
Lo Ministre 1
Ministre responsable 1
responsable alara 1
alara respond 1
Lo Ministres, 1
Ministres, ministers 1
ministers capdèls 1
capdèls e 1
que votan 1
votan contra 1
las instrucion 1
instrucion del 1
del whips 1
whips mai 1
sovent desmissionan. 1
desmissionan. Lo 1
Lo Minotaure 1
Minotaure serà 1
serà tuat 1
tuat amb 2
l'ajuda d'Ariana, 1
d'Ariana, que 1
que sonhava 1
sonhava d'espodar 1
d'espodar Tesèu, 1
Tesèu, li 1
una pelòta 1
de fil 1
fil qu'encontre 1
qu'encontre son 1
lo labirint. 1
labirint. L'òmi 1
L'òmi qui/dont 1
qui/dont vedi 1
vedi qu'ei 1
qu'ei gran 1
gran (lengadocian: 1
(lengadocian: l'òme 1
que vesi 1
vesi es 1
es grand). 1
grand). Lo 1
Lo miralh 4
miralh d'aiga 1
las Meninas 1
Meninas se 1
imatge miralh 1
miralh d'aquel 1
d'aquel representant 1
representant dins 2
l'espaci pictural 1
pictural « 1
« verai 1
verai » 1
» lo 3
reial dins 1
le miralh. 1
miralh. Lo 1
miralh es 1
perfièchament definit 1
un palle 1
palle rectangle 1
rectangle ininterromput 1
ininterromput a 1
d'un larg 1
larg encastre 1
encastre escur. 1
miralh mes 1
evidéncia sus 1
paret escura 1
escura del 1
fons mòstra 1
mòstra çò 2
pas aquí: 1
aquí: la 1
reina, lo 1
rei e, 1
de Harriet 1
Harriet Stone, 1
Stone, « 1
generacions d'espectators 1
d'espectators que 1
venguts prene 1
parelh dabans 1
tela » 1
Lo mir 1
mir gerissiá 1
gerissiá tanben 1
impòsts de 2
biais collectiu. 1
collectiu. Lo 1
Lo mitan 6
mitan culturau 2
culturau adoptèt 1
adoptèt tanben 1
passiva ais 1
ais iniciativas 1
iniciativas de 3
Mao. Lo 1
culturau gascon 1
gascon aderís 1
aderís quasi 1
quasi unanimament 1
unanimament a 1
vision unitària 1
unitària de 1
mai arid. 1
arid. Lo 1
mitan foguèt 1
foguèt bolegat 1
bolegat per 1
sa pintura 1
pintura revolucionària 1
revolucionària que 2
trobèt immediatament 1
immediatament au 1
discussions animadas 1
polemicas enfuocadas. 1
enfuocadas. Lo 1
interstellar es 1
fòrça tèune 1
tèune qu'existís 1
lor environament 2
environament pròche. 1
pròche. Lo 1
mitan oceanograf 1
oceanograf berlines 1
berlines es 1
nau Gauss, 1
Gauss, la 1
celèbra expedicion 1
expedicion oceanografica 1
oceanografica Deutsche 1
Deutsche Südpolar-Expedition 1
Südpolar-Expedition conficada 1
conficada de 1
1901 a 2
a 1903 1
1903 a 3
a Erich 1
Erich von 2
von Drygalski. 1
Drygalski. Lo 1
Lo mite 7
mite conta 1
luòc divin 1
faguèt Èr, 1
Èr, mòrt 1
de batalha, 2
batalha, mes 1
mes sul 1
èsser cramat. 1
cramat. Lo 1
fondacion o 1
o mite 1
mite fondator, 1
fondator, es 1
recit etiologic 1
etiologic explicant 1
explicant l'origina 1
rite o 1
d'una ciutat. 2
cavèrna se 1
libre sèt 1
sèt de 1
" Lo 3
del Laberint 1
Laberint poiriá 1
transposicion d'aquesta 1
d'aquesta complexitat 1
complexitat arquitecturala. 1
arquitecturala. Lo 1
Medusa contariá 1
contariá cossí 1
sèxe femenin 1
femenin foguèt 1
foguèt vencut, 1
vencut, desfach, 1
desfach, dins 1
luta originària. 1
originària. Lo 1
es formalament 2
formalament un 1
un raconte, 2
raconte, es 1
desplega dins 1
de personatges. 2
mite fa 1
d'Egipte reclama 1
reclama a 1
a Teust 1
Teust que 1
que l'escritura 1
vertadièra saviesa 1
saviesa de 1
que qualcun 1
qualcun a 1
paraula (anamnesi). 1
(anamnesi). Lo 1
Lo Mitra 1
Mitra vedic 1
vedic ana 1
ana jamai 1
jamai sol, 1
sol, mas 1
companhiá del 2
seu fraire 2
fraire besson 1
besson Varuna, 1
Varuna, segon 1
lo Rig-veda, 1
Rig-veda, e 1
dos fan 1
dieus fraires 1
fraires Āditya. 1
Āditya. Lo 1
Lo MM106 1
MM106 dona 1
resisténcia al 2
al pesolh 1
pesolh lanigèr 1
lanigèr al 1
al M9 1
M9 mas 1
sensibilitat se 1
trapant sonque 1
sonque localizada 1
aeriana (M9), 1
(M9), es 1
Lo mmen 1
mmen es 1
de Fungom 1
Fungom del 1
de Menchum. 1
Menchum. Lo 1
Lo M 2
M morial 2
morial australian 1
australian a 1
erigit sus 1
nautor entre 3
entre Fouilloy 1
Fouilloy e 2
e Villers-Bretonneux. 1
Villers-Bretonneux. Lo 1
Lo mobilier 1
mobilier "guerrer" 1
"guerrer" de 1
rts cav 1
ts (un 1
(un scramasaxe, 1
scramasaxe, una 1
una ganiveta 1
ganiveta de 1
de guinhauet 1
guinhauet en 1
f rre), 1
rre), c 1
rts bijoux 1
bijoux e 1
placas sivelles 1
sivelles en 1
rre damasquin 1
damasquin fan 1
de germains 1
germains e 1
s familhas, 1
Lo mocador 1
mocador (bandana) 1
(bandana) per 1
posca coma 1
los esperons 1
esperons per 1
caval son 1
tanben manlevats 1
manlevats als 1
als vaqueros. 1
Lo mòde 2
d'eleccion foguèt 1
donc creat 2
avantatge decisiu 1
decisiu ai 2
ai candidats 1
candidats dau 1
Lo Modèl 1
Modèl 3 1
3 sortiguèt 1
representat pel 2
justícia constitucionala 1
modèl castelhan, 1
castelhan, qu'es 1
mai utilizat, 2
utilizat, a 1
cartas mai 2
lo joquièrs 1
x 73 1
73 mm. 1
modèl catalan 1
mai extic. 1
extic. Lo 1
modèl deferent-epicicle 1
deferent-epicicle foguèt 1
pels astronòmas 1
astronòmas grècs 1
grècs pendent 1
sègles, tanben 1
tanben coam 1
coam la 1
de l'"excentric" 1
l'"excentric" (un 1
(un deferent 1
deferent leugièrament 1
leugièrament descentrat 1
descentrat al 1
Tèrra). Lo 1
Kerr es 1
negre que 3
astronòms pensan 1
pensan descubrir. 1
descubrir. Lo 1
Lovelock, de 1
de scientific, 1
scientific, ven 1
ven militant 1
militant per 1
vam nòu 1
nòu al 1
l'ecologia prigonda, 1
prigonda, qu'implica 1
qu'implica un 2
novelum esperital, 1
esperital, mas 1
tanben racional, 1
racional, al 1
modèl economic 1
economic d'aqueu 1
agression e 1
cooperacion liura 1
volontària entre 1
individús. Lo 1
dessenhat de 1
se renovela 1
renovela un 1
senat. Lo 1
teoria validada 1
fòrça experiéncias, 1
experiéncias, totas 1
particulas postuladas 1
postuladas foguèron 1
trobadas. Lo 1
modèl estatau 1
estatau ashanti 1
ashanti foguèt 1
rapidament imitat 1
pòbles vesins, 1
lei Baules 1
Baules que 1
reiaume dins 1
territòri evorian. 1
evorian. Lo 1
modèl extrèma 1
extrèma es 1
le après 1
après gastrectomia. 1
gastrectomia. Lo 1
informatic Daisyworld 1
Daisyworld permet 1
a Lovelock 1
Lovelock e 2
e Lee 2
Lee Kump 1
Kump mostrar 1
regulacion automatica, 1
automatica, e 1
e malaisit 2
de comprene: 1
comprene: las 1
positivas ( 1
( positive 1
positive feedback 1
feedback loop 1
loop en 1
anglés). Lo 1
modèl pels 1
pels vins 2
roges es 1
es ventrut, 1
ventrut, amb 1
un leugièr 3
leugièr estrechiment 1
estrechiment al 1
del fons. 1
fons. Lo 1
modèl se 1
un fondes 1
fondes plan 1
plan neutre, 1
qu'es plaçat 1
scèna tridimensional, 1
tridimensional, realista. 1
realista. Lo 1
modèl T 1
T èra 1
ròdas arrièras. 1
arrièras. Lo 1
tridimensional percebut 1
percebut es 1
estereo. Lo 1
mòde operatòri 1
operatòri se 1
fixèt sonque 1
sonque recentament. 1
recentament. Lo 1
Lo modèrne 1
modèrne s'impausa 1
s'impausa en 1
plana tradicion 1
balet rus. 1
rus. Lo 1
Lo modernisme 1
modernisme se 1
se situèt 1
situèt subretot 1
gra pro 1
desvolopament industrial, 1
industrial, e 1
manifestèt tanben, 1
tanben, preferentament 1
preferentament dins 1
sector intellectual, 1
intellectual, un 1
un desir 4
de renovacion 3
renovacion de 4
de l'arquitectura. 2
l'arquitectura. Lo 1
Lo mod 1
st territ 1
de 988 1
988 a 1
la Bruche, 1
Bruche, entre 1
Lo modul 4
modul del 1
Antonin es 1
de 1,27 1
1,27 m 1
3 /s. 1
/s. Lo 1
servici èra 1
èra largat 1
largat just 1
abans l'aterriment 1
l'aterriment Patrick 1
lunar comportava 1
comportava dos 1
dos estatges: 1
estatges: un 1
davalada permet 1
permet d'alunir 1
d'alunir e 1
e serviguèt 2
de plataforma 1
lançament al 1
segond estatge, 1
estatge, l'estatge 1
de pujada, 1
pujada, que 1
torna los 1
astronautas a 2
lor demorança 2
Luna. Lo 1
lunar que, 1
trajectòria, es 1
gaireben parallèl 1
parallèl al 2
clinava progressivament 1
progressivament pendent 1
davalada nula 1
nula al 1
començament aumentava 1
aumentava fins 1
fasa F. 1
F. V. 2
V. Bennett 2
Bennett op. 2
cit. L’omofòbia 1
L’omofòbia designa 1
de mespres, 1
mespres, reget, 1
reget, e 1
e òdi 1
representacions omosexualas 1
omosexualas o 1
o supausadas 1
supausadas n'èsser. 1
n'èsser. » 1
» L'omofòbia 1
L'omofòbia pòt 1
pòt s'exprimir 4
s'exprimir fins 1
al murtre, 1
murtre, o 1
mòrt institucionalizada, 1
institucionalizada, coma 1
de l'orient 1
l'orient mejan. 1
Lo mofu 1
mofu del 1
de Douroum, 1
Douroum, Douvangar 1
Douvangar e 1
e Wazang 1
Wazang de 1
de Meri, 1
Meri, dins 1
de Diamaré. 1
Diamaré. L’omogeneïtat, 1
L’omogeneïtat, dins 1
una societat, 1
societat, nos 1
nos rassegura 1
rassegura sus 1
nòtra existéncia. 1
Lo mokilés 1
mokilés es 1
Lo molin 8
de Gourstal, 1
Gourstal, donat 1
l'an 1205 1
1205 per 1
per Wirric, 1
Wirric, senhor 1
de Vallecour, 1
Vallecour, al 1
de Justemont. 1
Justemont. Lo 1
Jean Armataffet, 1
Armataffet, c 1
de Sant-Eustache, 1
Sant-Eustache, ven 1
teatre d'un 1
d'un sagnant 1
sagnant afrontament 1
rs franc 1
franc Simon 1
en qu 1
qu te 1
de victuailles. 1
victuailles. Lo 1
de Bourcier 2
Bourcier de 1
Girecourt, aital 1
molin ann 1
ann x, 1
x, demoravan 1
demoravan las 1
solas activitats 1
molin dels 1
dels Buzons 1
Buzons se 1
se arr 1
arr ta 1
trabalhar apr 1
1914. Lo 3
Lo Molin 1
Molin dels 1
dels Etangs-Grises 1
Etangs-Grises a 1
del Venay 1
Venay sus 1
la Gizia 1
Gizia es 1
plan conservat. 1
conservat. Lo 2
vent es 3
melhorèt fòrça 1
molin vièlh, 1
vièlh, sègle 1
Lo moloko 1
moloko es 1
Lo moment 5
critic èra 1
Guèrra civila 2
que resòlv 1
resòlv lo 1
e s'unís 1
s'unís la 1
nacion jos 1
l'autoritat federala, 1
federala, mas 1
mas aflaquís 1
aflaquís lo 1
de SÍRIZA 1
SÍRIZA foguèt 1
foguèt las 1
la culhuida 1
culhuida es 1
decision capitala, 1
capitala, cal 1
meteorologicas que 2
cal amb 1
moment d'origina 1
d'origina d'aqueles 1
d'aqueles domènis 1
domènis es 1
es objècte 2
objècte d'especulacion. 1
d'especulacion. Lo 1
moment es 1
l'avenir del 4
del porto 1
porto : 1
: tròp 2
tròp lèu, 2
lèu, e 2
vin serà 1
serà grèu 1
e pastós, 1
pastós, tròp 1
tròp tard, 1
tard, li 3
li mancarà 1
mancarà de 1
de rondor. 1
rondor. Lo 1
Lo Monara 1
Monara tanben 1
tanben nomena 1
Ministre, alara 1
alara aquestes 1
aquestes darrièr 2
darrièr forma 1
la Cambras 1
Lo monarca 2
monarca es 4
es l’incarnacion 1
l’incarnacion de 2
Corona e, 1
atal, es 1
l’Estat. Lo 1
integrala del 2
Parlament (coma 1
la "Corona 1
"Corona dins 1
lo Parlament") 1
Parlament") e 1
teoricament l'autorizacion 1
l'autorizacion al 1
per s'amassar 1
s'amassar e 1
per legiferar. 1
legiferar. Lo 1
Lo monard 1
de noiridura 6
noiridura va 1
va normalament 1
normalament avertir 1
avertir lo 2
de crits 3
crits especifics 1
especifics mas 1
joves o 2
de dominats 1
dominats evitan 1
evitan d'o 1
far se 1
lor descobèrta 1
pas observada 1
pel d'autres. 1
d'autres. Lo 2
Lo monastèri 3
monastèri Danilòv 1
Danilòv de 1
Moscòu es 1
del patriarca 1
ortodòxa russa. 1
monastèri d'Arantzazu 1
d'Arantzazu es 1
combat lingüistic. 1
lingüistic. Lo 1
Santa Catarina 2
Catarina sèrva 1
sèrva qualques 1
qualques icònas 1
icònas mai 1
mai aborivas 1
aborivas qu'existiscan. 1
qu'existiscan. Lo 1
Lo monast 1
rs religioses 1
religioses a 1
font persist 1
persist rent 1
rent fins 1
Lo mond 16
mond chinés 1
chinés (o 1
(o sinosfèra) 1
sinosfèra) designa 1
paises o 1
o foguèron 4
foguèron dins 2
chinesa. Lo 2
Dieu, aquel 1
Trinitat, es 1
una perfièta 1
perfièta vida 1
vida d’Amor 1
d’Amor e 1
e d’unitat, 1
d’unitat, Amor 1
e unitat 1
unitat essent 1
essent correlatius. 1
correlatius. Lo 1
vitatges es 1
extrèmament vast 1
vast e 2
e complèxe. 1
Lo monde 4
es governat 2
governat pels 1
pels mòrts. 1
entièr se 2
rebat trebol 1
trebol amai 1
amai rèireclar 1
rèireclar dins 1
cada gota 1
gota de 3
de saké. 1
saké. Lo 1
monde qu’ei 1
qu’ei sauvat! 1
sauvat! Lo 1
monde romanic 1
romanic èra 1
èra claus. 1
claus. Lo 1
atal constituít 1
constituít d’ 1
sensible es 3
es bèl 1
bèl mas 2
ne possedís 1
beutat d'un 1
d'un rebat. 1
rebat. Lo 1
l'accion combinada 1
combinada de 1
necessitat e 4
l'intelligéncia. Lo 1
esperital seriá 1
dralha cap 2
a illuminacion, 1
illuminacion, e 1
cambiaments serián 1
cercar dins 2
domèni psicologic. 1
psicologic. Lo 1
mond essent 1
essent compausat 1
d’una infinitat 1
infinitat d’elements, 1
d’elements, la 1
fin possible 1
produsís deu 1
quita Dieu. 1
sovent citat 1
essent aqueste 1
Diable coma 1
font temptacion 1
temptacion que 1
los Cresstians 1
Cresstians deurián 1
deurián fugir. 1
fugir. Lo 1
mond fantastic 1
fantastic se 1
coma real 1
e coerent. 1
coerent. Lo 1
Lo mond, 1
mond, fins 2
alara plan, 1
plan, ven 1
ven esferic. 1
esferic. Lo 1
mond i 1
un paradís 1
paradís de 1
13 nivèus, 1
nivèus, un 1
mond sosterrenh 1
sosterrenh de 1
9 nivèus 1
endrech intermediari 1
intermediari que 2
correspondiá au 1
plan d'existéncia 1
d'existéncia dei 1
mortaus. Lo 1
mond intèrne 1
Dieu (òbras 1
(òbras ad 1
ad intra) 1
intra) nos 1
òbras extèrnas 1
extèrnas (ad 1
(ad extra), 1
extra), es 1
creacion, l’incarnacion, 1
l’incarnacion, la 1
redempcion e 1
de l’Esperit. 1
l’Esperit. Lo 1
islamic foguèt 1
santuari per 1
per l'alquimia. 1
l'alquimia. Lo 1
mond mediterranèu 2
mediterranèu a 1
a faiçonat 1
faiçonat en 1
part Occitània. 1
Occitània. Lo 1
mond sembla 1
èsser vengut 1
un paradís. 1
paradís. Lo 1
mond vòlon 1
vòlon tostemps 1
tostemps d'explicas 1
d'explicas per 1
per tot. 1
tot. Lo 3
Lo Monestire 1
Monestire se 1
situa just 2
Rodés. Lo 1
Lo monge 2
monge dominican 1
dominican Tommaso 1
Tommaso Campanella 1
Campanella escriguèt 1
raça d'extratèrrestres 1
d'extratèrrestres solars 1
solars dins 1
òbra Civitas 1
Civitas Solis. 1
Solis. Lo 1
monge Faxian 1
Faxian quita 1
domèni dels 2
Qin posteriors 1
posteriors per 1
long periple 1
periple (399-414) 1
(399-414) a 1
bodisme contat 1
dins Relacion 1
Relacion dels 1
reialmes bodics 1
bodics (Foguoji), 1
(Foguoji), que 1
tèxtes. Lo 1
Lo Mongkon 1
Mongkon es 1
banda especiala 1
especiala entretejida 1
entretejida cuidadosamente 1
cuidadosamente que 1
representa al 2
al gimnàs 1
gimnàs que 1
ne provien. 1
provien. Lo 1
Lo monolit 1
monolit foguèt 1
de ralizar, 1
ralizar, perque 1
perque Stanley 1
Stanley aviá 1
idèa fòrça 1
fòrça precisa 1
l'aspècte qu'aquel 1
qu'aquel deviá 1
deviá aver. 1
aver. Lo 1
Lo Monològ 1
Monològ del 1
del vaquièr, 1
vaquièr, cossí 1
cossí l'auriá 1
l'auriá jogat 1
jogat lo 1
quita Gil 1
Vicente, segon 1
pintre Roque 1
Roque Gameiro. 1
Gameiro. Lo 1
Lo mononitrat 1
mononitrat es 1
fòrça inflamabla 1
inflamabla e 1
lei dinitrats 1
dinitrats e 1
e trinitrats 1
trinitrats son 1
son d'explosius 1
d'explosius que 1
èsser instables 1
instables en 1
excès d' 2
Lo monopartisme 1
monopartisme es 1
unic exercís 1
exercís lo 2
poder efectiu. 1
efectiu. Lo 1
Lo monopolaire 1
monopolaire a 1
donc interés 1
a diferenciar, 1
diferenciar, per 1
cada client, 1
client, lo 1
unitats vendudas 1
vendudas vendent 1
vendent las 1
darrièras mens 1
mens caras 3
caras que 1
primièras. Lo 1
Lo monopòli 9
establit amb 1
metropòli nacionala, 1
nacionala, exclusissent 1
exclusissent de 1
fach del 1
mercat las 1
autras poténcias 2
europèas. Lo 1
fabricacion es 1
tenir jol 1
l’Estat d'unas 1
d'unas produccions: 1
produccions: las 1
nombrosas manufacturas 1
manufacturas reialas 1
l’epòca de 3
de Colbert 1
Colbert ne 1
son l'exemple. 1
l'exemple. Lo 1
donc contestable 1
contestable que 1
consomator, e 1
general car 1
riquesa mermèt. 1
mermèt. Lo 1
monopòli essent 1
aquela pression 1
pression concurrenciala, 1
concurrenciala, es 1
vendre sos 1
produchs al 1
còst marginal, 1
marginal, obtenent 1
obtenent atal 1
beneficis mainauts. 1
mainauts. Lo 1
monopòli impausarà 1
impausarà de 1
prètz fòrts, 1
fòrts, mas 1
subretot n’utilisarà 1
n’utilisarà pas 1
beneficis per 1
per obrir 1
obrir las 1
rendabilitat es 1
es incertana 1
monopòli judiciari, 1
judiciari, levat 1
levat dels 2
dels cavalièrs, 1
cavalièrs, ven 1
ven als 1
als senators. 1
senators. Lo 3
legal ven 1
l'intervencion d'un 1
d'un organ 2
organ reglamentari 1
reglamentari (Estat 1
(Estat o 1
o collectivitat) 1
collectivitat) que 1
que restrenh 1
restrenh la 1
concurréncia sus 1
mercat donat 1
d'aténher un 1
objectiu donat 1
donat (amenatjament 1
(amenatjament del 1
territòri, ben 1
ben estrategic. 1
monopòli multiestabliments 1
multiestabliments es 1
situacion seguenta: 1
seguenta: enfrenta 1
enfrenta pas 1
sola foncion 1
demanda mas 1
de còsts. 1
còsts. Lo 1
monopòli restrenharà 1
restrenharà son 1
son ofèrta 2
ofèrta fins 1
ganh en 2
unitat venduda 1
venduda que 1
realiza serà 1
serà compensada 1
pèrda sus 1
venta. Lo 2
Lo monoxid 1
carbòni es 1
gas incolor, 1
incolor, inodor, 1
inodor, non 1
non irritant. 1
irritant. Lo 1
Lo Monseigneur 1
Monseigneur e 1
la Châtelaine, 1
Châtelaine, afluents 1
la Mortagne, 1
Mortagne, travèrsan 1
travèrsan lo 1
Lo monsenc 1
monsenc sembla 1
s'èsser preservat 1
preservat fins 1
Lo mont 10
mont Agung 1
Agung es 1
Lo montant 3
l'indemnitat forfaitària 1
forfaitària es 1
es variable 1
los espleitants 1
espleitants e 1
las infraccions, 1
infraccions, sens 1
poder passar 1
los lindals 1
lindals decidits 1
decidits pel 1
poder reglamentari 1
reglamentari per 1
diferentas infraccions 1
infraccions sancionables. 1
sancionables. Lo 1
montant se 2
se règla 1
règla sul 1
al contrarotlaire 1
contrarotlaire o 1
contrari le 1
le contrarotlaire 1
contrarotlaire pòt 1
pòt reculhir 1
adreça de 1
de l'avisat 1
l'avisat per 1
per redigir 1
redigir un 1
un verbal 1
verbal de 1
de contravencion. 1
contravencion. Lo 1
dei Reparacions 2
Reparacions foguèt 1
de marcs-aur 1
marcs-aur mai 1
au redreiçament 1
l'economia alemanda. 3
Lo Mont 5
Mont Asgard 1
Asgard es 1
montanha mai 2
Nacional d'Auyuittuq, 1
d'Auyuittuq, en 1
en l'illa 3
Baffin. Lo 1
mont Cameron 1
volcans africans 1
africans mai 1
e s'auça 1
s'auça fins 1
la 4.040 1
4.040 m 1
mont Cervin, 1
Cervin, Matterhorn 1
Matterhorn en 1
un horn 1
horn caractreristic. 1
caractreristic. Lo 1
mont Colnett 1
Colnett es 1
1 505 1
505 mètres. 1
de Germay 1
Germay amb 1
sieus 427 1
427 mètres 1
mètres domina 1
Lo Montebello 1
Montebello foguèt 1
Marina Francesa 1
la Classa 2
Classa dau 1
dau Comèrci 1
Elbert, la 1
mont forma 1
cinc pics 1
pics pus 1
pus nauts 2
dels "Fourteeners" 1
"Fourteeners" de 1
mont Kenya 1
Kenya se 1
Kenya, aperaquí 1
a 16.5 1
16.5 km. 1
km. al 1
mont Loura, 1
Loura, que 1
Mont Meru 1
Meru es 1
centre topografic 1
topografic del 1
Nacional d'Arusha. 1
d'Arusha. Lo 1
mont Parnàs 1
Parnàs es 1
es brèvament 1
brèvament evocat 1
evocat dains 1
dains l’ 1
Sinai es 1
sant que 1
monoteïstas mediterranèas. 1
Mont Yasur 1
Yasur sus 1
Tanna que 1
pus perilhós 1
Vanuatu (abriu 1
(abriu de 1
Lo Monumen 1
Monumen Nasional 1
Nasional (Monas), 1
(Monas), exemple 1
d'arquitectura modèrna. 1
modèrna. Lo 2
Lo monument 8
rtes. Lo 1
rtes Bavarois 1
Bavarois testifica 1
testifica del 1
del pret 1
pret de 1
de Sarrebourg. 2
Sarrebourg. Lo 1
m rtes, 1
rtes, sul 1
monument d 1
Marna a 1
l'an 1924. 1
1924. Lo 1
monument foguèt 2
dels Monuments 2
Istorics Franceses 1
1862. Lo 1
inaugurat l' 2
monument que, 1
nom, representa 1
representa l' 3
monument venguèt 1
de benvenguda 2
benvenguda pels 1
pels immigrants 1
immigrants europèus 1
cercavan la 1
libertat o 1
o d'oportunitats 1
d'oportunitats pel 1
nòu continent, 1
continent, pr'amor 1
primièra causa 1
vesián aprèp 1
Lo moralista 1
moralista li 1
ne ditz 2
als autres, 3
autres, l'òme 1
l'òme moral 1
ditz sonqu'a 1
sonqu'a se-meteis. 1
se-meteis. « 1
Lo mortal 1
mortal que 1
fuòc sacrat, 1
sacrat, per 1
per l'invocacion, 1
l'invocacion, pel 1
pel Veda, 1
Veda, per 1
per l'ofrenda, 1
l'ofrenda, pels 1
pels rites 1
rites pietoses, 1
pietoses, onora 1
onora Agni, 1
Agni, obten 1
de corsièrs 1
corsièrs rapids 1
rapids e 3
e venceires, 1
venceires, e 1
una glòria 1
glòria lusenta 1
lusenta » 1
» Alexandre 1
Alexandre Langlois, 2
Langlois, op. 1
Lo mort 2
mort embaumat 1
embaumat que 1
de l’obertura 1
l’obertura de 1
boca : 1
: sonque 1
sonque atau 1
atau l’amna 1
l’amna que 1
pòt enairà’s 1
enairà’s de 1
au lòc 4
lòc deu 2
son jutjament. 1
Lo morter 1
morter Stokes 1
Stokes foguèt 1
primièr morter 1
morter portable 1
portable e 1
influencièt totes 1
dessenhs posteriors. 1
Lo mortièr 1
mortièr estandarditzat 1
estandarditzat japonés 1
japonés se 1
nomena suribachi 1
suribachi e 1
son piston, 1
piston, de 1
e normalizada, 1
normalizada, surikogi. 1
surikogi. Lo 1
Lo mortlockés 1
mortlockés es 1
estar enbaumat 1
enbaumat e 1
còs sancer. 1
sancer. Lo 1
Lo mosaïc 4
mosaïc comun 1
mongeta, se 1
un virus, 1
virus, se 1
se transmés 1
las semenças 1
semenças pels 1
pels pesolhs. 1
pesolhs. Lo 1
mosaïc daurat 1
daurat de 1
mongeta existís 1
qu'en America 2
America tropicala. 1
tropicala. Lo 1
Lo mosaic 1
mosaic d'opus 1
d'opus tesselatum 1
tesselatum es 1
a l'la 1
l'la glèisa 1
sant Pacià 1
Pacià perfectament 1
perfectament restaurat. 1
restaurat. Lo 1
mosaïc es 1
art fòrça 1
fòrça vièlh. 1
vièlh. Lo 1
mosaïc fai 1
fai pèrdre 1
pèrdre las 1
fuèlhas al 2
al plant 1
plant de 1
maniòc e 3
fa los 3
tuberculs raquitics. 1
raquitics. Lo 1
Lo mossarabi 1
mossarabi a 1
laissat de 1
traças en 1
en aragonés. 1
aragonés. Lo 1
Lo most 3
most de 2
de raisim 1
raisim es 1
mèscla obtenguda 2
per premsatge 2
premsatge o 1
o trolhatge 1
trolhatge dels 1
dels raisims, 1
raisims, que 1
que s'extrai 1
rasim e 1
lo most 2
most non 1
fermentat podent 1
èsser apondut 2
most es 2
es desborbat 1
desborbat per 1
per estabulacion 1
estabulacion a 1
a fred. 1
premsatge ou 1
ou coseson 1
vegetals o 1
o d'extrachs 1
d'extrachs de 1
vegetals. Lo 1
Lo Mostièr 1
Mostièr es 1
site preïstoric 1
Lo mostre, 1
mostre, al 1
respècte son 1
son espècia, 1
espècia, presenta 1
variacions par 1
par excès 1
excès o 1
per manca, 1
manca, o 1
o aranjament 1
aranjament diferent. 1
diferent. Lo 1
Lo mostre 7
mostre anóncia 1
anóncia a 1
a Walton 1
va tuar 1
tuar en 1
en s'immolant 1
s'immolant sul 1
sul lenhièr. 1
lenhièr. Lo 1
fòrça subreumana 1
subreumana que 1
tuar aisidament 1
aisidament qui 1
per escanament. 1
escanament. Lo 1
mostre del 1
lac Ness, 2
Ness, familiarment 1
familiarment ditz 1
ditz Nessie, 1
Nessie, es 1
d'una creatura 1
creatura legendària 2
legendària qu'abitariá 1
qu'abitariá lo 1
Ness, un 1
un prigond 1
prigond lac 1
mostre e 1
lo monstruós 1
monstruós son 1
son meses 4
divin e 1
lo meravolhós, 1
meravolhós, mas 1
mas l’es 1
l’es tanben 1
lo rare, 1
rare, l'inabitual 1
l'inabitual o 1
o l'exotic. 1
l'exotic. Lo 1
mostre es 1
de biasmai 1
biasmai general 1
individú que 3
sieunas caracteristicas 1
caracteristicas se 1
significatiu dels 1
dels congenèris. 1
congenèris. Lo 1
mostre promet 1
se Frankenstein 1
Frankenstein li 1
li fabrega 1
fabrega una 1
una companha. 1
companha. Lo 1
mostre se 2
presenta pauc 1
après e 2
e aprenent 1
aprenent la 1
creator, exprimís 1
exprimís son 2
son fàstic 1
fàstic de 1
mèsme. Lo 2
mot Adam 1
Adam ven 1
« agnostic 1
agnostic » 1
fabregat en 1
en 1869, 1
tòca « 1
« polemica 1
polemica », 1
Thomas Henry 2
Henry Huxley 1
Huxley ( 1
mot Alaska 1
Alaska ven 1
de l'aleuta 1
l'aleuta alaxsxaq 1
alaxsxaq que 1
significa "lo 1
"lo continent" 1
continent" o, 1
precisament, "l'endrech 1
"l'endrech que 1
mar s'i 2
s'i ven 1
ven estancar". 1
estancar". Lo 1
mot ara 1
ara traduch 1
en "boita" 1
"boita" èra 1
jarra (πίθος 1
(πίθος pithos) 1
pithos) en 1
mot artica 1
artica qu'es 1
qu'es d'origina 1
d'origina preceltica, 1
preceltica, benlèu 1
benlèu aquitanica, 1
aquitanica, e 1
« tèrra 4
tèrra eishartigada, 1
eishartigada, desbosigada 1
desbosigada ». 1
mot aska, 1
aska, « 3
« nauc 1
nauc » 1
solucion çaquelà. 1
çaquelà. Lo 1
mot aval 1
aval mena 1
mena puslèu 1
puslèu alh 1
alh segond 1
e Avara 1
Avara alh 1
alh celtic 1
mot barbacoa 1
barbacoa pòt 1
un repai, 1
repai, sovent 1
sovent festiu, 1
festiu, pendent 1
s'utiliza aque 1
aque aparela 1
aparela aisina. 1
aisina. Lo 1
mot biometria 1
biometria significa 1
« mesura 1
vivent » 1
designa al 1
larg l'estudi 1
l'estudi quantitativa 1
mot calendièr 1
calendièr deriva 1
latin calendae, 1
calendae, « 1
apelats », 1
», del 1
vèrbe calare 1
calare (« 1
(« apelar 1
apelar »). 1
« caritat 1
caritat », 1
», dons 1
dons son 1
religiós inicial, 1
inicial, es 1
de transcendéncia, 1
transcendéncia, alara 1
mot chuuk 1
chuuk vòl 1
vòl diser 1
diser montanha 1
montanha dins 1
lenga chooquesa. 1
chooquesa. Lo 1
mot colomba 1
colomba es 1
tèrme fòrça 1
general que 2
exactament a 2
classificacion scientifica. 1
scientifica. Lo 3
mot cròs 1
cròs s'explica 1
s'explica mal; 1
mal; es 1
benlèu motivat 2
borg. Lo 3
« bananièr 1
bananièr » 1
pòt tamben 2
tamben èsser 1
per d'espècias 3
d'espècias que 2
genre Musa. 1
Musa. Lo 1
de fecas 1
fecas designa 1
las danças. 1
danças. Lo 1
de Jaïnisme 1
Jaïnisme deriva 1
sanscrit Jina 1
Jina ( 1
jorn s'utiliza 1
s'utiliza colloquialament 1
colloquialament per 1
aqueste fenomèn, 1
fenomèn, apelat 1
apelat jorn 1
jorn solar 1
solar en 2
en astronomia, 3
astronomia, que 1
temps solar. 1
mot deriva 2
deriva d 1
mot manchó, 1
manchó, passat 1
al neerlandés, 1
neerlandés, el 1
meteis manlevat 1
manlevat al 2
al japonés 2
japonés shoyu 1
shoyu (« 1
(« salsa 1
salsa sòja 1
sòja »). 1
deriva en 1
de רב 1
רב rav 1
rav significant 1
significant e 1
ebrieu biblic. 1
biblic. Lo 1
mot designava 1
designava tots 1
fortalesas e 1
e s'especializèt 1
s'especializèt a 1
mot dessenh 1
dessenh ven 1
l'italian disegno 1
disegno significant 1
significant representacion 1
grafica (1444). 1
(1444). Lo 1
mot d'Ocean 1
d'Ocean s'utiliza 1
s'utiliza dempuèi 1
longtemps pels 1
pels Òmes. 1
Òmes. Lo 1
Lo mòt 3
mòt electricitat 1
electricitat ven 1
de ηλεκτρον, 1
ηλεκτρον, lo 1
mòt grèc 2
per ambre. 1
ambre. Lo 1
mot electron 1
veng deu 1
deu grèc 3
grèc ἤλεκτρον 1
ἤλεκτρον / 1
/ ếlektron 1
ếlektron que 1
díser ambre 1
ambre jaune. 1
jaune. Lo 1
Lo mot, 1
mot, eretèir 1
eretèir deu 1
castellum e 1
latin -onem, 1
-onem, es 1
de castèth. 3
mot "escanolha" 1
"escanolha" que 1
dab aqueras 1
aqueras duas 1
duas accepcions. 1
accepcions. Lo 1
en occitano-romanic, 1
occitano-romanic, mès 1
Aragon, dens 1
sud-oèst francés, 1
francés, etc, 1
etc, mès 1
generalament sigut 1
sigut d'un 1
d'un determinant. 1
mòt es 1
format segon 1
donat pels 2
pels Grècs 3
Grècs ancians 1
de советское 1
советское хозяйство, 1
хозяйство, siá 1
siá bòrda 1
bòrda sovietica. 1
sovietica. Lo 1
pasmens largament 1
largament posterior 1
l'obratge, e 1
e Marx 1
Marx s'es 1
jamai declarat 1
declarat marxista. 1
marxista. Lo 1
mot fa 1
sovent referéncia 1
aquel aucèl 1
aucèl mas 1
espècias dels 2
genres Pharomachrus 1
Pharomachrus e 1
e Euptilotis. 1
Euptilotis. Lo 1
crestianas ( 1
gallés es 1
passat dins 3
lengas romanicas, 1
romanicas, coma 1
coma l'occitan. 1
l'occitan. Lo 1
mot gensemin 1
gensemin (var. 1
(var. jansemin, 1
jansemin, jaussemin, 1
jaussemin, jausemin, 1
jausemin, jaissemin, 1
jaissemin, daissemin, 1
daissemin, gensemil) 1
gensemil) designa 1
plantas dicotiledonas 1
dicotiledonas apertenent 1
genre Jasminum. 1
Jasminum. Lo 1
mot girafa 1
girafa ven 1
per ambre, 1
ambre, ( 1
mot i 1
i designa 1
circonscripcion electorala. 1
mot Islam 1
Islam vem 1
vem del 1
mot Salam 1
Salam que 1
significa salut 1
e patz. 1
Lo motiu 7
l'endrech vulnerable 1
vulnerable apareis 1
apareis pel 2
amb Estaci 1
Estaci (I, 1
(I, 133-134), 1
133-134), cf. 1
cf. Lo 5
motiu es 1
lectura màger 1
que LH 1
e HF 1
HF (fins 1
12 mètres) 1
mètres) mercés 1
sa nauta 1
nauta frequéncia 1
frequéncia e, 1
mai, permetent 1
permetent d'èsser 1
mai aplicacions 1
practicas. Lo 1
ua interpretacion 1
geografia fisica 2
umana : 2
: Capvath 1
Capvath bordalés 1
bordalés e 1
e guianés 1
guianés ; 1
; Darrèr 1
Darrèr costèr 1
costèr e 1
e landés, 1
landés, ; 1
; Capsús 1
Capsús montanhòu 1
montanhòu ; 1
; Davant 1
Davant garonés. 1
garonés. Lo 1
motiu quitament 1
pel client 1
client o 1
artista per 1
un tatoatge 1
tatoatge unic 1
siá estil. 1
estil. Lo 1
motiu real 1
real d'una 1
d'una guèrra, 1
guèrra, quand 1
pas legitim, 1
legitim, es 1
sovent amagat 1
amagat darrièr 1
un casus 1
belli factici. 1
factici. Lo 1
motiu ritmic 1
ritmic segondari, 1
segondari, en 1
bas, aquí 1
aquí simplificat 1
simplificat sus 1
sola portada 1
portada segon 1
segon Serge 1
Serge Gut, 1
Gut, joga 1
joga tanben 1
ròtle tonal 1
tonal martelant 1
martelant una 1
dobla pedala 1
pedala de 1
de tonica 1
tonica (do) 1
(do) - 1
- dominanta 1
dominanta (sòl) 1
(sòl) tot 1
motiu vertadier 1
demission foguèt 1
escondut a 1
« Jefferson 1
Jefferson airplane 1
airplane » 1
de l'argòt 1
l'argòt anglosaxon 1
anglosaxon designant 1
designant l'utilizacion 1
l'utilizacion d'una 3
d'una aluqueta 1
aluqueta usada 1
un junt 1
junt de 1
marijuana quand 1
tròp cort, 1
cort, per 1
se brutlar 1
brutlar pas 1
latin castellum, 1
castellum, diminutiu 1
de castrum, 1
castrum, dona 1
dona chastèl 1
chastèl en 1
en auvernhàs. 3
auvernhàs. Lo 2
latin vicus, 2
vicus, en 1
vilatge sense 3
sense estatut 3
estatut », 1
», pareish 1
pareish tanlèu 1
tanlèu 1282. 1
1282. Lo 1
Lo mòtle 1
mòtle se 1
parts: una 1
una d'elas 1
d'elas ont 1
ont avián 3
fach l'uet 1
l'uet (extrèmament 1
(extrèmament afinat 1
afinat e 1
e precís) 1
precís) de 1
crear, en 1
d'una dobertura 1
dobertura separada. 1
separada. Lo 1
mot maa 1
maa per 1
circoncision es 1
es emorata. 1
emorata. Lo 1
mot mahzor 1
mahzor significa 1
significa "cicle" 1
"cicle" (la 1
(la raiç 1
raiç Ħ-Z-R 1
Ħ-Z-R vòl 1
dire "tornar"). 1
"tornar"). Lo 1
mot manganès 1
manganès es 1
es l'abreviacion 1
l'abreviacion de 1
de manganesium, 1
manganesium, l'ancian 1
per l'element. 1
l'element. Lo 1
mot meteoroïde 1
meteoroïde s'aplica 1
particula pròpria, 1
pròpria, sens 1
quand dintra 1
mot monson 1
monson ven 1
mot mont 1
mont a 1
contèxte lo 1
« castèl, 1
castèl, luèc 1
luèc fortificat 1
fortificat » 1
nocion oronimica 1
oronimica es 1
defensa. Lo 2
« Nham 1
Nham » 1
ven d’une 1
d’une raiç 1
raiç africana 1
« manjar 1
manjar » 1
e present 1
occitan argent 1
argent ven 1
latin argentum 1
argentum Chantal 1
Lo motor 3
foguèt alucat 1
alucat per 1
quatre còps. 2
còps. Lo 2
vapor permetèt 1
tanben l'implantacion 1
maquinas auxiliaras 1
auxiliaras que 1
donava d'energia 1
d'energia de 1
dispositius manobrats 1
manobrats a 1
a brases 1
brases d'òme. 1
motor èra 1
èra alucat 1
alucat a 1
poténcia pendent 1
pendent 26 1
26 segondas, 1
segondas, lo 1
motor s'alinha 1
s'alinha mercé 1
son quardan 1
quardan sul 1
sul centre 1
gravetat da 1
nau, puèi 1
puèi donava 1
sa poténcia. 1
poténcia. Lo 2
mot original 2
lo portugués 2
portugués mairal 1
mairal de 2
de Magalhães 1
Magalhães (patagão) 1
(patagão) o 1
dins l'espanhòl 1
l'espanhòl dels 1
seus òmes 1
òmes (patagón). 1
(patagón). Lo 1
mot perspectiva 1
perspectiva pòt 1
pòt significar. 1
significar. Lo 1
mot plan 2
fòrma d'origina 3
ara planòl, 1
planòl, replanat, 1
replanat, plana, 1
plana, planèr 1
planèr o 1
o planada. 1
planada. Lo 1
es župa, 1
župa, que 1
l'occitan província. 1
província. Lo 4
mot praxis 1
praxis prend 1
prend atal 1
de praxeonomia. 1
praxeonomia. Lo 1
« proletari 1
proletari » 1
ciutadan roman 1
roman qu'a 1
qu'a sonque 1
sonque sos 1
enfants (proles) 1
(proles) coma 1
coma riquessa. 1
riquessa. Lo 1
mot provençal 1
provençal (var. 1
(var. provençau) 1
provençau) Ancianament 1
escriure proensal, 1
proensal, proensales, 1
proensales, que 1
legir proençal, 1
proençal, proençalés. 1
proençalés. Lo 1
mot puèg 1
puèg es 2
tanben definir 6
definir bèra 1
bèra ua 1
las passions, 1
passions, de 1
e generaument 1
generaument de 3
vita afectiva. 1
afectiva. Lo 1
mot robòt 1
robòt s'emplega 1
sens general 5
maquinas qu'imitan 1
qu'imitan las 1
umans, fisicament 1
fisicament o 1
o intellectualament. 1
intellectualament. Lo 1
mot Ròcafèra 1
Ròcafèra (atestacion 1
de 1124 1
1124 Rochafera) 1
Rochafera) es 1
elements, un 2
adjectiu. Lo 2
mot sagèth 1
sagèth (var. 1
(var. sagèl, 1
sagèl, sagèu) 1
sagèu) (del 1
latin sigĭllum) 1
sigĭllum) que 1
que capèra 1
capèra l'idèa 1
l'idèa d'autentificar 1
d'autentificar e 1
garantir l'integritat 1
l'integritat d'un 1
de matun 1
matun mòde 1
mòde a 1
travèrs deus 1
deus sègles. 1
sègles. ; 1
mot senat 1
senat ven 1
latin senatus 1
senatus que 1
ancians » 2
» (bastit 1
(bastit sul 1
meteis radical 1
radical que 1
que senex, 1
senex, « 1
vielh », 1
», radical 1
radical ques 1
ques e 1
dins senil). 1
senil). Lo 1
mot significa, 1
significa, dins 1
lenga, « 1
« que? 1
que? Lo 1
mot tamazight 1
tamazight pòt 1
designar tanben 1
« taròt 1
taròt » 1
manlèu de 1
l'italian « 1
« » 7
» (mèsme 1
(mèsme sens), 1
sens), que 1
« », 1
« pèrda 1
valor », 2
jogaire devent 1
devent per 1
escasença metre 1
« tassa 1
tassa » 1
mòt tradicionalament 1
tradicionalament traduch 1
« benesit 1
benesit » 1
« asrtuc 1
asrtuc » 1
dins l'original 1
l'original grèc 1
grèc « 3
« μακαριος 1
μακαριος » 1
» qu'una 1
qu'una traduccion 1
traduccion plenament 1
plenament literala 1
literala seriá: 1
seriá: « 1
possèda una 2
una jòia 1
jòia interiora 1
interiora incapabla 1
incapabla d’èsser 1
d’èsser pertocada 1
pertocada per 1
las circonsténcias 1
circonsténcias a 1
mot Trinitat 1
Trinitat aparten 1
al vocabulari 1
vocabulari del 1
Testament ni, 1
ni, de 1
segur, au 1
au kerigme 1
kerigme original 1
comunautat crestiana. 1
crestiana. Lo 3
« turf 1
turf », 1
», d'origina 1
d'origina anglesa, 1
anglesa, designa 1
lo pelenc 1
pelenc de 1
de l'ipodròm 2
l'ipodròm ont 1
ont corrisson 1
corrisson los 1
mot UHT 1
UHT nos 1
l'anglés Ultra 1
Ultra High 1
High Temperature 1
Temperature es 1
dire Temperatura 1
Temperatura Plan 1
Plan Nauta). 1
Nauta). Lo 1
grèc bizantin 1
bizantin sklábos. 1
sklábos. Lo 1
latin spatium, 1
spatium, qu'a 1
doas significacions: 1
significacions: designa 1
designa l'arèna, 1
l'arèna, los 1
de corsas 1
corsas mas 1
una durada. 1
durada. Lo 2
mot vilanòva 1
vilanòva a 1
d'una aglomeracion 1
aglomeracion novèla, 1
novèla, creada 1
mot villa 1
villa designa 1
domenis rurals 1
rurals d'aquí 1
mot violon 1
violon que 1
Lo movement 30
movement al 2
contrari lèu 1
lèu s'espandís 1
s'espandís los 1
jorns seguents 3
primièra cauma 1
generala salvatja 1
l'Istòria. Lo 1
movement anarquista 1
anarquista usa 1
usa l'educacion 1
l'educacion per 1
bastir l'individú 1
l'individú liurepensaire, 1
liurepensaire, conscient, 1
conscient, e 1
critic que 1
futura societat 1
societat anarquista. 1
anarquista. Lo 1
movement balha 1
produccions literàrias 1
e plasticas, 1
plasticas, l'estatut 1
l'estatut d'experimentacion 1
d'experimentacion scientifica. 1
contunha après 1
a s'espandre 1
s'espandre en 1
començament d'abril. 1
d'abril. Lo 2
movement contunhèt 1
contunh Maidan 1
Maidan Nezalezhnosti 1
Nezalezhnosti e 1
mobilizar encara 1
personas qu'arribèron 1
qu'arribèron a 3
personas lo 2
decembre malgrat 1
repression. Lo 1
movement crèa 1
crèa donc 2
un gonflament 1
gonflament eqüatoriau 1
eqüatoriau visible 1
cauma s'apregondís 1
s'apregondís e 1
ven politic. 1
politic. Lo 4
creatritz es 1
sovent questionat 1
questionat per 2
sos efièch 1
sus l'emplec: 1
l'emplec: los 1
obrièrs avent 1
competéncias fachas 1
fachas obsolètas 1
obsolètas per 1
novèlas tecnologias 2
tecnologias pèrdon 1
lor emplec. 2
emplec. Lo 1
Lutz aguèron 1
aguèron divèrsei 1
consequéncias segon 1
Luces tròba 1
tròba alara 1
cèrt equilibri, 1
equilibri, entre 1
entre l’apèl 1
l’apèl a 1
libertat « 1
« naturala 1
naturala » 2
libertat d'aquela 1
d'aquela libertat, 1
libertat, es 1
reconeissença d’una 1
d’una autonomia 1
Natura fàcia 1
rason. Lo 1
massas oceanicas 1
oceanicas prigondas 1
prigondas es 1
lor salinitat. 1
salinitat. Lo 1
e l'amplitud 1
l'amplitud del 2
del tsunami 2
tsunami son 1
son exagerats 1
exagerats per 1
lo graf 3
graf pus 1
pus legible. 1
legible. Lo 1
astres èra 1
èra interpretat 1
los religioses 1
religioses o 1
los astrològs 1
astrològs servissián 1
de traductors. 1
traductors. Lo 1
mèstres celèstes 1
celèstes encara 1
encara florissent 1
florissent s’espandís 1
s’espandís al 1
sud du 1
du Chang 1
Chang Jiang 1
Jiang amb 1
reünificacion e 1
e l’exili 1
l’exili de 1
l’aristocracia cap 1
movement d'engranament 1
d'engranament contribuís 1
contribuís que 1
movement d'aviada 1
d'aviada dins 1
dins l'operacion 2
l'operacion d'usinatge. 1
d'usinatge. Lo 1
de pagaiatge 1
pagaiatge es 1
pauc diferent 1
del caiac. 1
caiac. Lo 1
Tèrra desvia 1
desvia los 1
los Alisis 1
Alisis cap 1
l'oèst e, 1
aquò, bufan 1
bufan del 1
èst cap 2
oèst dins 2
cap el 1
el nòrd 1
rotacion impausat 1
impausat al 1
al linge 1
linge induch 1
induch de 1
las acceleracions 1
acceleracions transmesas 1
transmesas tanben 1
particulas d'aiga. 1
talh depend 1
del procediment. 1
procediment. Lo 2
a copat 1
copat e 1
e escalprat 1
escalprat la 1
de U 1
U qu'atrai 1
qu'atrai uèi 1
uèi autant 1
visitaires cap 1
sos panoramas 1
panoramas pitoresques. 1
pitoresques. Lo 1
alora explicat 1
d'un vuege 1
vuege en 1
son rempliment 1
rempliment per 1
per l'èr 1
l'èr permetiá 1
vent entretenent 1
entretenent lo 1
es impulsat 1
impulsat a 1
1880 per 1
per d'intellectuaus 1
d'intellectuaus coma 1
lo Rus 1
Rus Leo 1
Leo Pinsker 1
Pinsker dins 1
obratge "Auto-emancipacion" 1
"Auto-emancipacion" ( 1
factor primordial 2
primordial del 1
vivent : 2
: gaireben 2
estructura viventa 1
viventa son 1
movement perpetual. 1
perpetual. Lo 1
foguèt aisit, 1
aisit, donca 1
donca que 1
illas, coma 1
los clans 1
clans èran 1
èran afrontats 1
afrontats e 1
e Legazpi 1
Legazpi establiguèt 1
establiguèt aisidament 1
ligams d'amistat 2
d'amistat que 1
permetèron se 1
mòure d'isla 1
d'isla dins 1
dins isla. 1
isla. Lo 2
movement hippie 3
hippie », 1
», pasmens 2
pauc estructurat, 1
estructurat, portava 1
portava en 2
d'un tresvirament 1
tresvirament del 1
viure dels 1
de postguèrra 1
postguèrra que, 1
Trenta Gloriosas, 1
Gloriosas, mancava 1
buf subretot 1
subretot perceptible 1
perceptible per 1
la jovença. 1
jovença. Lo 1
Lo Movement 2
Nacionau Congolès 1
Congolès (MNC) 1
(MNC) de 1
de Patrice 1
Patrice Lumumba, 1
Lumumba, fòrça 1
fòrça anticolonialista, 1
anticolonialista, ne 1
venceire. Lo 1
Movement per 2
Democracia en 1
Euròpa en 2
en 2025: 1
2025: DiEM25 1
DiEM25 es 1
politic paneuropeu 1
paneuropeu creat 1
per l'ancian 1
l'ancian ministre 1
Finanças grec 1
grec Yanis 1
Yanis Varoufakis. 1
Varoufakis. Lo 1
movement remonta 1
la “Renaissença 1
“Renaissença escocessa”, 1
escocessa”, mai 1
de Sorley 1
Sorley MacLean, 1
MacLean, George 1
George Campbell 1
Campbell Hay, 1
Hay, Derick 1
Derick Thomson 1
e IainCrichton 1
IainCrichton Smith. 1
Shangai se 1
formèt durant 2
movement romantic 2
romantic aguèt 1
succès gròs 1
Russia (Tchaikovski, 1
(Tchaikovski, Rimski-Korsakov. 1
Rimski-Korsakov. Lo 1
tres areas 1
areas clau: 1
clau: connexion, 1
connexion, continuitat 1
e iniciativa. 1
iniciativa. Lo 1
movement « 1
« Yahad 1
Yahad » 1
» qu'ocupa 1
qu'ocupa pas 1
centena d'aqueles 1
d'aqueles manuscrichs 1
manuscrichs trobats 1
cròtas près 1
de Khirbet 1
Khirbet Qumran, 1
Qumran, accordavan 1
accordavan tanben 1
importança als 1
als psalmes 1
psalmes atribuits 1
a David 1
David cf. 1
Lo Movimento 1
Movimento 5 1
5 Stelle 1
Stelle qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt de 1
resultats excellents 1
excellents durant 1
tornava pas 1
pas presentar 1
conflicte intèrns. 1
intèrns. Lo 1
Lo Ms.1, 1
Ms.1, datat 1
l'An V, 1
V, conten 1
conten 580 1
580 paginas 1
paginas d'un 1
grand format 1
145 trobadors. 1
trobadors. L'OMS 1
L'OMS foguèt 1
tanben criticada 2
virus H1N1; 1
H1N1; auriá 1
auriá volontàriament 1
volontàriament exagerat 1
exagerat l'amplor 1
malautiá, d'ententa 1
d'ententa amb 1
los laboratòri 1
laboratòri farmaceutics 1
farmaceutics productors 1
productors del 1
del vaccin. 1
vaccin. Lo 1
stre d'esc 1
me gr 1
e menue 1
menue d'una 1
d'una arada 1
arada e 2
una demie 1
demie part 1
de Repel. 1
Repel. Lo 1
M tge 1
tge Lesueur 1
Lesueur l'a 1
l'a identificada 1
identificada coss 1
essent aquela 2
de Tribunal-sus-Loire. 1
Tribunal-sus-Loire. Lo 1
Lo Muay 1
Muay thai 1
thai es 1
de tecnicianas 1
tecnicianas divèrsas. 1
divèrsas. Lo 1
Lo muezin, 1
muezin, aquel 1
fa l'apèl 1
la pregària, 2
pregària, tanpauc 1
tanpauc es 1
un prèire. 1
prèire. Lo 1
Lo multilingüisme 1
multilingüisme de 1
de Guyana 1
Guyana es 1
d'una riquesa 1
riquesa excepcionala. 1
excepcionala. Lo 2
Lo mungong 1
mungong es 1
del nchane 1
nchane parlat 1
los 1 1
de Mungong, 1
Mungong, qu'es 1
de Bum, 1
Bum, del 1
de Menchum, 1
Menchum, tamben 1
region Nòrd-Oèst 1
Nòrd-Oèst Boutwell 1
Boutwell e 1
e Boutwell 1
Boutwell 2011, 1
2011, p.1. 1
p.1. Lo 1
Lo Mur 2
Mur appareis 1
appareis dins 1
filme e 2
personatge d'eperel… 1
d'eperel… Lo 1
las Lamentacions, 1
Lamentacions, tanben 1
nomenat Mur 1
Mur occidental 1
occidental ( 1
Lo mur 3
mur exterior 1
exterior medieval, 1
medieval, bordat 1
quatre torres, 1
torres, fa 1
fa contrast 1
contrast amb 2
interiora d'estil 1
Renaissença. Lo 2
mur foguèt 1
en tuf 1
tuf volcanic 1
volcanic e 1
e mesurava 1
mesurava fins 1
a redòls, 1
redòls, 3,6 1
3,6 m 1
basa, 11 1
agut 16 1
16 pòrtas 1
pòrtas principalas, 1
principalas, mas 1
cap subrevisquèt 1
subrevisquèt pas, 1
e enclausiá 1
enclausiá una 1
2,5 km2. 1
mur separava 1
separava fisicament 1
fisicament la 2
en Berlin 1
Berlin Èst 1
Oèst pendent 1
e constituiguèt 1
constituiguèt lo 1
simbòl mai 2
mai marcant 1
marcant d'Euròpa 1
d'Euròpa divisada 1
Cortina de 1
fèrre. Lo 2
Lo murtre 4
violéncia mai 1
fondator genèra 1
genèra lo 2
lo religiós 1
religiós arcaïc, 1
arcaïc, los 1
rites (repeticions 1
(repeticions de 1
crisi mimetica) 1
mimetica) e 1
mites (racontes, 1
(racontes, desformats 1
desformats pels 1
pels persecutors, 1
persecutors, del 1
murtre fondator). 1
fondator). Lo 1
murtre general 1
cometre un 2
un animal. 1
animal. Lo 2
murtre supausa 1
d’un element 1
element moral 1
e material. 2
Lo musado 2
musado es 2
unitats especialas, 1
especialas, per 1
guèrra aeriana, 1
aeriana, de 1
las brigadas 2
brigadas de 2
reaccion rapida 1
marcial alemand, 1
alemand, basat 1
arts coreanes. 1
coreanes. Lo 1
Lo muscle 1
esfinctèr es 1
innervat pel 1
pel nèrvi 2
nèrvi cranian 1
cranian III 1
III (nèrvi 1
(nèrvi oculomotor) 1
oculomotor) que 1
fibras parasimpaticas 1
parasimpaticas partan 1
partan de 1
la glandòla 1
glandòla d'Edinger-Westphal 1
d'Edinger-Westphal (III) 1
(III) situat 1
lo tronc 2
tronc cerebral. 1
cerebral. Lo 1
Lo Musèu 4
Caors presenta 1
fòrça exposidions 1
exposidions se 1
le monde 2
Japon ont 1
pintre es 3
plan presat. 1
presat. Lo 2
Lo musèu 5
Nubia, inaugurat 1
1997, aculhís 1
aculhís los 2
rèstes d'una 1
d'una civilizacion 4
civilizacion que 1
foguèron englolidas 1
englolidas pel 1
pel lac 1
lac Nasser. 1
Nasser. Lo 1
Tolosa venguèt 1
lo Museum 1
de l'amagament 1
l'amagament de 1
a Maurice 1
Maurice e 1
e Eugénie 1
Eugénie de 1
de Guérin. 1
Guérin. Lo 1
musèu foguèt 1
foguèt tot 1
tot inventat 1
inventat de 1
nòu, que 1
siá pel 3
projècte intellectual 1
intellectual o 2
arquitectura fisica. 1
fisica. Lo 2
Musèu Imperial 1
Imperial (palais, 1
(palais, durant 1
durant l'empèri) 1
l'empèri) dins 1
de Petrópolis. 1
Petrópolis. Lo 1
Nacional d'Art 2
l'Azerbaitjan a 1
ampla e 2
variada colleccion 1
pinturas, diboishes, 1
diboishes, escultura 1
e arts 2
arts mendres 1
mendres o 1
decoratius. Lo 1
Lo museu 1
museu qu'acesa 1
qu'acesa tanben 1
vriulon mei 1
lo Messia 1
Messia d' 1
Lo musèu, 1
musèu, qu'emplega 1
qu'emplega actualament 1
seissantenat de 1
personas, es 1
mai visitats 1
visitats del 1
vegèt passar 1
passar 229.000 1
229.000 visitaires 1
visitaires en 1
musèu realiza 1
realiza tanben 2
tanben autras 1
foncions cossí 1
cossí son 1
las d'estudi, 1
d'estudi, conservacion 1
restauracion d'òbras 1
d'art. Lo 1
Lo musicològ 1
musicològ Henri 1
de Curzon 1
Curzon descriguèt 1
primièra atal 1
atal :« 1
:« Una 1
Una posada, 1
posada, just 1
just enlusida. 1
enlusida. Lo 1
Lo mus 2
las b 2
b res 1
res arts 2
de Bernay 1
Bernay possed 1
qualques polidas 1
polidas ceramicas 1
Ch tel-la-Luna. 1
tel-la-Luna. Lo 1
u Serge 1
Serge Ramond 1
Ramond e 5
los Amics 1
Amics del 1
lh Verneuil 1
Verneuil an 1
tanben jogat 1
aquela salvaguarda. 1
salvaguarda. Lo 1
Lo muyang 1
muyang es 1
de Palbara 1
Palbara e 1
e Mouyengué, 1
Mouyengué, dins 1
de Tokombéré. 1
Tokombéré. Lo 1
Lo nabatèu 1
nabatèu se 1
l'aujòl de 1
lenga araba. 1
araba. Lo 1
Lo nacionalisme 2
nacionalisme aragonés 1
aragonés es 1
que defen 1
defen qu' 1
qu' Lo 3
nacionalisme vei 1
vei donc 2
classas un 1
adversari complèt, 1
complèt, que 1
l'encòp divisa 1
divisa la 1
la despassa 1
despassa en 2
de solidaritats 1
solidaritats internacionalas. 1
Lo n° 11
n° actual 1
es 82 1
82 08 1
08 e 1
2018 es 1
21 236 1
236 abitants. 1
Lo nahuatl, 1
nahuatl, o 1
o astèca 1
astèca classic, 1
classic, escrich 1
caractèrs latins, 1
latins, es 1
lenga d 2
literatura rica 1
a disparegut 1
disparegut pendent 1
Lo naisatge 1
naisatge se 1
palhas que 1
color bruna 2
bruna a 1
a grenca. 1
grenca. Lo 1
Lo naos 3
naos compta 1
planta gaireben 1
gaireben cairada: 1
cairada: 418 1
418 cm 1
x 378 1
378 cm, 1
cm, amb 1
lo prónaos 1
prónaos de 1
la opisthódomos, 1
opisthódomos, totas 1
totas d'òrdre 1
d'òrdre jònic. 1
jònic. Lo 1
naos d'origina 1
d'origina foguèt 1
gaire modificat. 1
naos es 1
es decorat 3
decorat au 1
Lo Napoleon, 1
Napoleon, premier 1
linha equipat 1
Lo narguil 1
narguil se 1
diferentas partidas: 1
partidas: la 2
la chiminèa, 1
chiminèa, lo 1
lo bòl 1
bòl superior, 1
còrs (o 1
(o sèrva), 1
sèrva), la 1
lo tudèl. 1
tudèl. Lo 1
Lo narrator 4
narrator ajuda 1
ajuda Roderick 1
Roderick a 1
a plaçar 3
tomba, e 1
e nota 1
nota that 1
that Madeline 1
Madeline a 1
las gautas 1
gautas ròsas, 1
ròsas, coma 1
vegada après 1
narrator fugís 1
fugís alara 1
alara l’ostal, 1
l’ostal, e, 1
fasent, nota 1
un luçet 1
luçet de 1
de luna 2
luna rèire 1
rèire d’el 1
d’el que 1
se’n torna, 1
torna, lo 1
veire lusir 1
lusir la 1
luna passant 1
passant l’ascla 1
l’ascla alargada. 1
alargada. Lo 1
Lo narrator, 1
narrator, prisonièr 1
prisonièr sus 1
son cambiats 1
cambiats en 1
èsser umans 3
umans per 1
per viviseccion, 1
viviseccion, mas 1
succès, dintra 1
en Granda 1
que deuré 1
deuré condar 1
condar las 1
las vita 1
de Jacme, 1
Jacme, un 1
un vailet, 1
vailet, mes 1
vertat qu'entra 1
dens digrecions 1
digrecions de 1
menas quan 1
quan b'e 1
b'e pas 1
o quite 1
quite Jacme 1
Jacme qui 1
ac hè. 1
hè. Lo 1
torna còs 1
e cronica 1
cronica a 1
« nas 1
nas » 1
del dalfin, 1
dalfin, apelat 1
apelat event, 1
event, es 1
del rostre 1
rostre e 1
li servís 1
a alenar 1
alenar e 2
quand l'animal 2
l'animal es 1
Lo nas 1
nas es 2
sovent infectat 1
infectat (mas 1
difteria nasala 1
nasala isolada 1
isolada es 1
mens greva). 1
greva). Lo 1
Lo Native 1
Native Act 1
Act limitèt 1
Negres en 1
vila solament 1
l'exercici d'un 1
d'un emplech. 1
emplech. Lo 1
Lo natron 2
natron es 2
un alcalí 1
alcalí mineral 2
mineral dels 1
dels alquimistas. 1
alquimistas. Lo 1
natron foguèt 1
descrich en 3
en mineralogia 1
mineralogia per 1
per Wallerius 1
Wallerius en 1
en 1747. 1
1747. Lo 1
Lo natrum 1
natrum èra 1
tanben utilizat. 1
Lo Natural 1
Natural Bridge 1
Bridge es 1
un tròc 1
tròc de 1
lo St. 1
Lo naturalisme 4
naturalisme cèrca 1
qu'es just 3
just o 1
non mas 1
pensa qu'existís 1
non. Lo 1
naturalisme contemporanèu 1
contemporanèu fòrageta 1
fòrageta la 1
validitat d'explicacions 1
d'explicacions o 1
teorias fasent 1
d'entitats inaccessiblas 1
inaccessiblas a 1
sciéncias duras. 1
naturalisme dona 1
morala a 1
qu'es designat 1
coma "natural". 1
"natural". Lo 1
naturalisme pòt 1
mai estrech 4
estrech s'identificam 1
s'identificam la 1
amb l’objècte 1
l’objècte estudiat 1
sciéncias ditas 1
ditas « 1
« naturalas. 1
Lo naufrag 2
naufrag del 1
Titanic a 2
d'una causas, 1
causas, naturalas 1
e umanas. 1
naufrag mai 1
celèbre degut 1
un icebèrg 2
icebèrg es 1
Titanic, lo 1
1912. Lo 2
Lo nau 1
nau Hotel 1
Vila dubriguèt 1
sieunas pòrtas 1
Lo Naut 1
Naut Léger 1
Léger o 1
Naut Leir 1
Leir (o 1
mens localament 1
localament l’Aut 1
l’Aut Léger, 1
Léger, l’Aut 1
l’Aut Leir) 1
Leir) (43) 1
(43) es 1
Lo naut 2
caumatge, la 1
la descolarizacion, 1
descolarizacion, una 1
d'origina immigrada 1
immigrada nombrosa 1
nombrosa e 3
e mal 3
mal integrada 1
integrada ne 1
quartièrs sensibles 1
sensibles malgrat 1
la convivialitat. 1
convivialitat. Lo 1
naut total 1
total inclusent 1
inclusent l'ornament 1
l'ornament èra 1
46 mètres. 1
Lo navèth 1
navèth president, 1
generau Aramburu, 1
Aramburu, que 1
volèva har 1
har desaparéisher 1
còp mes 1
los destrúser 1
destrúser per'mor 1
soas conviccions 1
conviccions catolicas. 1
catolicas. L'onda 1
L'onda d'Airy 1
d'Airy ten 1
forma sinusoïdala. 1
sinusoïdala. L'onda 1
L'onda dau 1
dau tuert 1
tuert fuguèt 1
fuguèt equivalenta 1
unei bombas 1
de Hiroshima. 1
Hiroshima. L'onda 1
L'onda de 1
tempèsta erodèt 1
erodèt fòrça 1
las broa 1
broa dins 1
zònas litoralas 1
litoralas demoran 1
demoran tota 1
tota devastadas. 1
devastadas. L'onda 1
L'onda que 1
situa alara 1
alara entièrament 1
entièrament al 2
repaus presenta 1
de periodicitat. 1
periodicitat. Lo 1
Lo ndengeleko 1
ndengeleko es 1
tamben sonat 1
sonat ndengereko. 1
ndengereko. London 1
London foguèt 1
onorari del 1
del Bohemian 1
Bohemian Club 1
nombrosas activitats. 1
activitats. Londres 1
Londres assaièt 1
assaièt un 1
lo conquistar 1
conquistar entre 1
entre 1839 1
1839 e 2
1842. Londres, 1
Londres, Glasgow, 1
Glasgow, Blackie 1
Blackie E 1
E filh 1
filh ltd. 1
ltd. Londres 1
Londres mandèt 1
flòta pichona 1
pichona que 3
bombardèt puei 1
puei conquistèt 1
palais dau 1
Zanzibar entraïnant 1
sa fugida. 1
fugida. Londres 1
Londres ten 1
fòrça diversa, 1
diversa, amb 1
religions desparièras 1
desparièras e 1
s'i parlan 1
parlan mai 1
300 lengas. 1
Lo nebot, 1
nebot, eu 1
eu deviá 1
deviá li 1
de caucion 1
caucion a 1
de Ramond 1
de Torèna 2
Torèna dins 1
dins l'observacion 1
acòrdi que 2
siguèt passat 1
lo vicòmte, 1
vicòmte, eu 1
eu e 2
esposa Alitz. 1
Alitz. Lo 1
Lo Neftchi 2
Neftchi Bakó 1
Bakó PFC 1
PFC es 1
l'equipa mai 1
mai títols 1
fotbòl azèri, 1
azèri, amb 1
7 ligas 1
ligas dempuèi 1
país atenguèt 1
atenguèt l'independéncia 1
la URSS. 1
URSS. Lo 1
Neftchi ganhèt 1
competicion en 1
tres edicions. 1
edicions. Lo 1
Lo negòci 1
negòci se 1
practicava tanben 2
caravanas mas 1
tipe d’escambi 1
d’escambi èra 1
mai azardós 1
azardós e 1
e dangieirós. 1
dangieirós. Lo 1
Lo negre 3
negre pus 1
pus estimat 1
estimat se 1
coma aquò, 1
lo pinus 1
pinus teda; 1
teda; se 1
se falsifica 1
falsifica amb 1
fum dels 1
dels fornèls 1
fornèls e 1
dels banhs, 1
banhs, e 1
aquel qu'utilizam 2
qu'utilizam per 1
representa l'independéncia 1
negre (var. 1
(var. nere, 1
nere, negue, 1
negue, nèir) 1
nèir) es 1
objèctes qu'emeton 1
qu'emeton o 1
o reflectisson 1
reflectisson pas 1
visibla. Lo 1
Lo Nèguev 1
Nèguev constituís 1
constituís 60 1
l'Estat d'Israèl 1
d'Israèl mas 1
mas abriga 1
abriga pas 2
8 % 2
populacion, qu'una 1
qu'una forta 1
forta comunautat 1
de Bedoïns 1
Bedoïns (25 1
(25 % 2
populacion regionala). 1
regionala). Lo 1
Lo negus 1
negus novèu 2
novèu installèt 1
a Tegurlet 1
Tegurlet dins 1
de Choa. 1
Choa. Lo 1
Lo nêlêmwa 1
nêlêmwa e 1
lo nixumwak 1
nixumwak son 1
dos dialèctes 2
Lo Neolitic 1
Neolitic de 1
Mesopotamia acomencèt 1
acomencèt vèrs 1
vèrs 7000 1
7000 avC 1
avC ambé 1
ambé l'espelida 1
l'espelida dei 1
premierei culturas 1
culturas agricòlas 1
premiers vilatges. 1
vilatges. Lo 1
Lo neoplatonisme 1
neoplatonisme cada 1
còp s'orientava 1
s'orientava mai 1
posturas irracionalas 1
irracionalas e 1
e misticas, 1
misticas, daissant 1
enrè la 1
postura sistematica 1
sistematica e 2
e formalista 1
formalista pròpria 1
de Plotin. 1
Plotin. Lo 1
Lo neplièr 1
neplièr es 1
arbre fruchièr 2
fruchièr (vèire 1
(vèire nespla). 1
nespla). Lo 1
Lo n'es 1
tanben bandejat 1
bandejat que 1
Lo New 1
York Stock 1
Stock Exchange 1
Exchange (NYSE), 1
(NYSE), es 1
principala platafòrma 1
platafòrma d’escambis 1
d’escambis de 1
York, es 1
granda borsa 1
borsa mondiala. 1
Lo NFC 1
NFC Forum 1
Forum definís 1
definís quatre 1
quatre tipe 1
tipe d'etiquetas 1
d'etiquetas que 1
que provisisson 1
provisisson diferentas 1
diferentas velocitats 2
e capacitats 1
capacitats en 1
de configurabilitat, 1
configurabilitat, memòria, 1
memòria, seguretat, 1
seguretat, retenguda 1
retenguda de 2
l'escritura. Lo 2
Lo NFL 1
NFL organiza 1
annada un 1
campionat fòrça 1
fòrça seguit 1
seguit als 1
Units acabat 1
eveniment màger: 1
màger: lo 1
lo Super 1
Super Bowl. 1
Bowl. Longa 1
Longa de 2
de 17,5 1
17,5 km, 1
km, la 2
de Boulet 1
Boulet permet 1
portar l'aiga 1
étang fins 1
al bief 1
bief de 1
parteja (linha 1
parteja d'aigas) 1
d'aigas) creusé 1
creusé sus 1
sus 7 1
longitud entre 2
entre Bazouges-jos-Hédé 1
Bazouges-jos-Hédé e 1
e Guipel. 1
Guipel. Lònga 1
Lònga de 1
18 km, 1
còla se 1
d' Longa 1
km, permet 1
traversada del 1
de Mougon 1
Mougon als 1
peses pesats 1
pesats e 1
al gròs 1
del tràfec 1
tràfec viari. 1
viari. Lòng 1
Lòng d'aqueu 1
d'aqueu camin, 1
camin, reçaup 2
reçaup ges 1
ges d'afluent 1
d'afluent important. 1
important. Lòng 1
Lòng dei 1
rius principaus, 1
principaus, aquò 1
aisat. Long 1
Long de 4
l'istòria fòrça 1
fòrça monarcas 1
monarcas an 1
poder absolut, 1
absolut, d'unes 1
se fondamentar 1
fondamentar sus 1
divinitat legendària. 1
legendària. Long 1
Long del 1
estadas melhoradas 1
melhoradas dins 1
sas representacions 2
representacions e 3
actualament indican 1
indican tanben 2
e l'elevacion 2
l'elevacion del 2
del terrenh. 1
terrenh. Long 1
carrièra Bonnie 1
Bonnie Tyler 1
Tyler a 1
recebut divèrses 1
divèrses prèmis: 1
prèmis: tres 1
tres Goldene 1
Goldene Europa 1
Europa awards, 1
awards, un 1
un Echo 1
Echo Award 1
Award e 1
nominada tres 1
als Brit 1
Brit Awards 1
Awards e 2
tanben durant 1
durant tres 1
tres ceremonias 1
ceremonias dels 1
dels Grammy 1
Grammy Awards. 1
Awards. Long 1
sas cinc 1
cinc decadas 1
decadas d'activitat, 1
d'activitat, enregistrèt 1
enregistrèt mai 1
de 1.300 1
1.300 cançons 1
cançons per 1
companhiás discograficas. 1
discograficas. Long 1
vida, Denver 1
Denver enregistrèt 1
enregistrèt e 1
editèt aproximativament 1
aproximativament 300 1
300 cançons, 1
cançons, qu'aperaquí 1
200 d'aquestas 1
d'aquestas son 1
sa composicion. 1
composicion. Longechaux 1
Longechaux S'estend 1
S'estend sus 7
immeditaeses d'un 1
polit b 1
h tres. 1
tres. Longessaigne 1
Longessaigne A 1
ne, als 1
Loire. Longfoss 1
Longfoss Es 1
del -Calava 1
-Calava (region 1
(region del 2
N rd--Calava). 1
rd--Calava). L'ONGI 1
L'ONGI Transparency 1
Transparency International 1
International publiquèt 1
son indici 1
corrupcion (IPC) 1
(IPC) per 1
per 2010. 1
2010. Longnes 1
Longnes Es 1
Mans. L'Ongria, 1
L'Ongria, que 1
s'èra levada 1
reialme gaireben 1
independent dirigit 1
per Kossuth, 1
Kossuth, es 1
en man, 3
man, tot 1
coma l'Itàlia. 1
l'Itàlia. Longtemps 1
Longtemps abans 1
abans l'independéncia 1
de Sud-Africa, 1
Sud-Africa, la 1
la SWAPO 1
SWAPO aviá 1
país deuriá 1
oficialament monolingüe, 1
monolingüe, causida 1
causida conscienciosa 1
conscienciosa en 1
en contrast 1
païses vesins, 1
vesins, agachada 1
agachada coma 1
coma Pütz, 1
Pütz, Martin. 1
Martin. Longtemps 1
Longtemps abitada 1
populacions pastoralas 1
pastoralas turcofònas, 1
turcofònas, foguèt 1
foguèt progressivament 1
progressivament colonizada 1
l' Lòngtemps 1
Lòngtemps amators, 1
amators, lei 1
tornegs principaus 1
principaus acomencèron 1
s'estructurar au 1
XX. Longtemps, 1
Longtemps, aquel 1
aquel plan 1
luòc d'elevatge, 1
d'elevatge, subretot 1
subretot bovin. 1
bovin. Longtemps 1
Longtemps dominada 1
rre, la 1
municipalitat s'orienta 1
s'orienta de 1
un torisme 1
torisme rural 1
rural e 2
cultural amb 1
dubertura recenta 1
sieu co-mus 1
co-mus u. 1
u. Longtemps, 1
Longtemps, los 2
elèits romans 1
romans manifestèron 1
manifestèron de 1
reaccions d'atraccion-repulsion 1
d'atraccion-repulsion al 1
pensada especulativa 1
especulativa grèga. 1
grèga. Longtemps, 1
estius canicularis 1
canicularis se 1
per d'an 1
d'an en 1
seguida. Longtemps, 1
Longtemps, lo 1
lo sogdian 1
sogdian foguèt 1
l'òbra d'Al-Bironi. 1
d'Al-Bironi. Longtemps 1
Longtemps passèt 1
pintre amator 1
amator que 1
agradava de 1
viatjar en 1
Itàlia, ont 1
còps. Longtemps 1
Longtemps son 1
estats classats 1
classats dins 3
dels irenids 1
irenids amb 1
los verdins 1
verdins e 1
los ausèls 3
ausèls blaus 1
blaus de 2
fadas. Lo 1
Lo niellim 1
niellim es 1
ribièra Chari 1
Chari dins 1
de Niellim, 1
Niellim, mas 1
la magèr 1
dels niellim 1
niellim vivon 1
de Sarh 1
Sarh Boyeldieu 1
Boyeldieu 1977, 1
p. 163-165. 1
163-165. Lo 1
Lo niilisme 1
niilisme es 1
cultura occidentala. 1
occidentala. Lo 4
Lo nilon 1
nilon foguèt 1
per Wallace 1
Wallace Hume 1
Hume Carothers. 1
Carothers. Lo 1
Lo Nimrod 1
Nimrod per 1
fin va 1
va salpar 1
salpar cap 1
nòrd, sens 1
que England 1
England sabès 1
sabès que 1
que l'enginhèr 1
l'enginhèr Harry 1
Harry Dunlop 1
Dunlop portava 1
Shackleton per 1
l'expedicion a 1
a Naua 1
Naua Zelanda, 2
Zelanda, en 1
en demandant 1
demandant un 1
de capitani 1
capitani pel 1
pel viatge 1
retorn l'an 1
Lo ninet 1
ninet se 1
presentar au 2
au temple 1
temple per 2
ceremonia per 1
premier anniversari 1
anniversari mai 1
obligatòri. Lo 1
INSEE 24064 1
24064 representa 1
representa au 1
còp Brantòsme 1
Sent Júlian; 1
Júlian; la 1
Júlian (n° 1
(n° 24430) 1
24430) es 1
dicha perimida. 1
perimida. Lo 1
lo d'avant 1
d'avant 2015. 2
INSEE es 12
ara 8303. 1
8303. Lo 1
ara 8305. 1
8305. Lo 1
ara 8308. 1
8308. Lo 1
ara 8309. 1
8309. Lo 1
ara 8313. 1
8313. Lo 1
ara 8314. 1
8314. Lo 1
ara 8319. 1
8319. Lo 1
ara 8321. 1
8321. Lo 1
Lo Nirvana 1
Nirvana es 1
l'expression suprèma 1
suprèma d'un 1
d'un bonaür 2
bonaür que 3
mai (alara) 1
(alara) qualifiable 1
qualifiable tant 1
tant seriá 1
seriá intemporal 1
intemporal e 1
e acausal. 1
acausal. Lo 1
Lo nis 2
fòrça simple, 2
simple, fach 1
sonque qualques 2
qualques èrbas 1
èrbas o 1
o branquetas. 1
branquetas. Lo 1
es prigond 2
cm, e 1
e l'orifici 1
dintrada mesura 1
unes 5 1
7 cm 1
Lo nivelament 1
nivelament analogic 1
analogic tòca 1
sols aspèctes 1
aspèctes fonetics 1
fonetics d'una 1
Lo nivèl 10
a estabilitzat 1
estabilitzat per 1
barrage sus 1
Moselle destinat 1
alimenter la 1
la blanchisserie 1
blanchisserie e 1
e teinturerie 1
teinturerie de 1
de Thaon. 1
Thaon. Lo 1
d'aiga demòra 1
meteis. Lo 2
caumatge depend 1
l'amplitud dels 1
crèsta de 1
senhals non 1
non correlats 1
correlats se 1
nivèl situat 1
entre gaireben 2
crèsta mai 1
doas e 2
de crèsta. 1
crèsta. Lo 1
pinturas sul 1
sul veire 1
veire depend 1
la scena: 1
scena: per 1
quatre segondas 1
segondas l'uèlh 1
l'uèlh demora 1
demora gaire 1
gaire suls 1
suls details, 1
details, arribat 1
detz o 1
o pòt. 1
pòt. Lo 2
l'aiga varia 1
son instablas. 1
instablas. Lo 1
l'oxigèn atmosferic 1
atmosferic devalèt 1
devalèt al 1
periòde Terciari. 1
Terciari. Lo 1
TP pòt 1
passar le 1
le nivèl 1
referéncia d'unes 1
d'unes dB. 1
dB. Lo 1
nivèl final 1
final essent 1
qu'aquel d'en 1
temperatura finala 1
finala serà 1
serà màger. 1
màger. Lo 3
intermediari correspon 1
trapan entre 1
m d'auçada. 1
d'auçada. Lo 1
Lo nivernés 1
nivernés que's 1
que's capera 1
capera de 2
glòria militara 1
en Flandra. 1
Lo nivèu 9
nivèu anuau 1
590 mm 1
mm ambé 1
900 m 1
diferentei regions. 1
nivèu aumenta 1
certanei còlas 1
còlas dau 1
dau salari 2
salari es 4
trabalh format 1
format d'òmes 1
liures. Lo 1
dei vias 1
vias superioras 1
l'animau es 1
paramètre important. 1
disciplina èra 1
tanben superior 1
fòrças d'envaïsseires. 1
d'envaïsseires. Lo 1
mejan evoluciona 1
evoluciona de 1
sud-oèst lòng 1
l'ocean. Lo 1
nivèu inferior 1
inferior es 3
districte que 2
criminaus pus 1
pus grèvas. 1
grèvas. Lo 1
tecnologic d'aquelei 1
naviris es 1
desconegut mai 1
mai supausat 1
supausat inferior 1
inferior ai 2
ai naviris 3
naviris dei 2
principalei flòtas 1
flòtas occidentalas. 1
occidentalas. Lo 2
tanben limitat 2
lei rendements 1
rendements son 1
Occidentala. Lo 1
Lo nívol 1
nívol ionizat 1
ionizat que 1
constituís l'auròra 1
l'auròra polara 1
polara rebat 1
ondas electromagnetics 1
electromagnetics dins 1
nautas frequéncias 1
frequéncias (VHF 1
(VHF e 1
al delá). 1
delá). Lo 1
Lo nòble 1
nòble aviá 1
o dreches 1
servitud se 1
podián transmetre 1
transmetre entre 1
entre nòbles. 1
nòbles. Lo 1
Lo Nòble 1
ensenhaments bodistas 1
bodistas fondamentals; 1
fondamentals; es 1
las Quatre 1
Quatre Nòblas 1
Nòblas Vertats. 1
Vertats. Lo 1
Lo nodachi 1
nodachi es 1
un sabre 2
sabre d'aspècte 1
d'aspècte similar 1
al katana, 1
katana, mas 2
prèp 150 1
150 cm 3
cm ; 1
reservat ald 1
ald samorais 1
samorais mai 1
fòrts. Lo 1
Lo noirigatge 1
noirigatge regardava 1
regardava principalament 2
lo polet 1
polet (3 1
(3 reng 1
mondiau). Lo 2
Lo noirigat 1
noirigat popa 1
popa per 1
se noirir, 1
noirir, e 1
lo chucadís 1
chucadís ligat 1
satisfaccion d'aquel 1
d'aquel besonh 1
vital alara 1
alara induirá 1
induirá de 1
de plaser, 2
plaser, per 1
per piejadís. 1
piejadís. Lo 1
conegut la 2
de L- 1
L- iniciala, 1
iniciala, que 1
que manifèsta 2
manifèsta la 1
una metatèsi, 1
metatèsi, de 1
tipe gascon 1
l'oèst occitan 3
occitan (reculament 1
(reculament de 1
de -r-) 1
-r-) : 1
: Bèbre 1
Bèbre > 1
> Brèbe. 1
Brèbe. Lo 1
tonic : 1
: Erepian 1
Erepian > 1
> Erépia, 1
Erépia, coma 1
coma n'i 1
a coneissut 1
coneissut un 1
un avançament 1
avançament d'accent 1
d'accent : 2
: *Soplesi 1
*Soplesi > 1
> Soplesí. 1
Soplesí. Lo 1
arabi significa 1
significa "illas 1
la luna" 1
luna" (جزر 1
(جزر القمر, 1
القمر, ŷuzuru 1
ŷuzuru l-qamar), 1
l-qamar), e 1
siá bandièra 1
bandièra apareis 1
mièja luna 1
luna musulmana. 1
musulmana. Lo 1
actual seriá 1
seriá Fontanjas 1
Fontanjas IEO 1
Cantal. Lo 2
evolucionat cap 1
a Bomaím, 1
Bomaím, e 1
vila presa 1
britanics, lo 1
foguèt anglicizat 1
anglicizat en 1
en Bombay. 1
Bombay. Lo 1
Lo nom, 6
nom, amel 1
sufixe -ia, 1
-ia, equivalent 1
« chas 1
chas », 1
probablament basat 1
persona, el-meime 1
el-meime resultat 1
resultat possible 1
latin *monticellum 1
*monticellum diminutiu 1
de mons. 1
mons. Lo 1
nom America 1
America Latina 2
Latina designa 1
nom Anaal 1
Anaal Nathrakh 1
Nathrakh s'inspira 1
formula magica 1
magica "Anál 1
"Anál nathrach, 1
nathrach, orth' 1
orth' bhais's 1
bhais's bethad, 1
bethad, do 1
do chel 1
chel denmha" 1
denmha" dicha 1
dicha per 1
per Merlin 1
Merlin dins 1
John Boorman, 1
Boorman, Excalibur 1
Excalibur ( 1
« Metullum 1
Metullum » 1
d'origina incert. 1
incert. Lo 1
ancian serè 1
serè lavetz 1
lavetz *Casac, 1
*Casac, e 1
confusion énter 1
énter los 1
los casacs 1
casacs (los 1
(los abitants 3
de *Casac, 1
*Casac, prononciat 1
prononciat casats) 1
casats) e 1
se serè 1
serè installada 1
d'un moment, 1
moment, coma 1
cas semblables. 1
semblables. Lo 1
nom Ansoald 1
Ansoald vendri 1
vendri del 4
del t 1
rme gothe 1
gothe "Ansis"(Dieus 1
"Ansis"(Dieus germains 1
germains emparentats 1
emparentats als 1
als Ases 1
Ases nordiques) 1
nordiques) e 1
e "Wald"(Poder 1
"Wald"(Poder s) 1
s) en 1
dire "Poder 1
"Poder s 1
los Asis". 1
Asis". Lo 1
l'estrech èra 1
èra Siculum 1
Siculum Fretum 1
Fretum en 1
latin ; 1
; auriá 1
la Legio 1
Legio X 1
X Fretensis. 1
Fretensis. Lo 1
apareis sus 3
Cassini, al 1
de Merens 2
Merens (escrit 1
(escrit Merreins) 1
Merreins) https://www. 1
la verquièra. 1
verquièra. Lo 1
nom "Apremont" 1
"Apremont" apareis 1
de 1178. 1
1178. Lo 1
còp sense 1
sense dificultats 1
dificultats d'evolucion 1
d'evolucion fonetica, 1
fonetica, pòt 1
pòt convenir 2
convenir per 1
glèisa, situada 1
luèc planièr, 1
planièr, mès 1
del travèrs, 1
pel borg, 1
borg, situat 1
situat pus 1
pus naut. 1
nom "Asteraceae" 1
"Asteraceae" deriva 1
genre tipe 1
familha Aster, 1
Aster, tèrme 1
grèc ἀστήρ 1
ἀστήρ que 1
significa "estela" 1
"estela" e 1
de l'inflorescència. 1
l'inflorescència. Lo 1
nom auriá 2
pogut se 1
se mudar 1
mudar simplament 1
en *Èvra, 1
*Èvra, mas 1
fragilitat de 2
après l'accent 1
l'accent tonic, 1
tonic, la 1
prononciacion encara 1
pus aisida 1
aisida menèron 1
a Èbra. 1
Èbra. Lo 1
auriá remplaçat 1
remplaçat un 1
autre, Mons 1
Mons (atestacions 1
(atestacions Cancor 1
Cancor (parrochia 1
de Montibus 1
Montibus prope 1
prope ~), 1
XIII, Montibus 1
Montibus (parrochie 1
(parrochie de 1
~), de 1
Sancto Paulo, 1
Paulo, en 1
en 1271), 1
1271), considerat 1
considerat par 1
par Durengues 1
Durengues coma 1
pus ancian. 1
nom Blandy 1
d'origina Gallo-Romaine, 1
Gallo-Romaine, en 1
de Blanziacum 1
Blanziacum en 1
en 832, 1
832, Blanzi 1
Blanzi en 1
en 1209, 1
1209, Blandiacum 1
Blandiacum en 1
en 1212 1
1212 (del 1
nom Blandius). 1
Blandius). Lo 1
Lo nombre 72
nombre 1 1
1 (un) 1
(un) es 1
nombre actual 1
350 deputats 1
per determat 1
determat per 1
per Lei 1
de Regim 1
Regim Electoral 1
Electoral General, 1
General, aprovada 1
aprovada en 1
nombre aut 1
tir simultanèu 1
pèças d'una 2
d'una bordada 1
bordada permetián 1
de daumatges 1
daumatges importants 1
importants ai 1
fusta (destruccion 1
(destruccion de 1
còca, dei 1
dei masts. 1
masts. Lo 1
d'abitants concernits 1
concernits directament 1
viticultura a 1
plan diminuit. 1
diminuit. Lo 1
nombre d'agricultors 1
d'agricultors es 1
plen d 1
clin : 1
: 69 1
69 l'an 1
l'an 1896, 1
1896, solament 1
solament 14 1
14 l'an 1
l'an 1970. 1
nombre d'aqulas 1
d'aqulas classas 1
socialas foguèt 1
estrictament definit. 1
definit. Lo 2
d'asteroïdes d'aqueu 1
tipe amb 1
quilomètre es 1
2 milions, 1
milions, siá 1
nombre similar 1
principala. Lo 3
definicion d'origina 1
d'origina geometrica, 1
geometrica, basada 1
de proporcion. 1
proporcion. ; 1
d'aur interven 1
interven pas. 1
nombre d'Avogadro 2
d'Avogadro o 1
o constanta 1
constanta d'Avogadro 1
d'Avogadro (en 1
onor d' 1
d'Avogadro se 1
quina entitat 1
de 1433 1
1433 abitants 1
comunas sembla 1
sembla bas, 1
bas, mès 1
de 2800 1
2800 donat 1
Sauvetat de 1
de Savèra 1
Savèra sembla 1
sembla tròp 1
cantons montet 1
montet entau 1
entau a 2
a setze. 1
setze. Lo 1
de caumaires 2
caumaires aumenta: 1
aumenta: lo 1
mai, près 1
de 115000 1
115000 personas 1
son inscrichas 4
talhièrs nacionals 1
nacionals parisians. 1
parisians. Lo 1
combatents es 1
variable e 1
quauqueis individús 1
de milions. 1
milions. Lo 2
comunas baissèt 1
baissèt doncas 1
a 16. 3
16. Lo 1
CC es 1
de 12. 1
12. Lo 1
de Fijac 1
Fijac èra 1
èra aital 1
120 en 1
e 116 1
116 en 1
comunas èra 3
51 en 1
e 2016, 1
2016, 50 1
50 de 1
2017 à 1
à 2019, 1
2019, 49 1
49 an 1
an 2019. 1
de 79. 1
79. Lo 1
comunas tombèt 1
tombèt donc 1
a 17. 1
dels secrets 1
secrets mai 1
mai gardats 1
d'impacte es 1
donc feble 1
relèu principalament 1
d'origina volcanica 1
volcanica amb 1
liscs nombrós, 1
nombrós, de 1
d'elements d'activitat 1
d'activitat tectonica 2
tectonica limitada. 1
limitada. Lo 2
deputats atribuits 1
circonscripcion (entre 1
(entre 7 1
e 19) 1
19) varia 1
sites fossilifèrs 1
fossilifèrs conguts 1
conguts es 1
es fèble, 1
fèble, d'aqueste 1
d'aqueste fach 3
tauses d'extinccion 1
d'extinccion calculats 1
calculats a 1
donadas recampadas 1
recampadas pòdon 1
pas correspondre 2
los subreestimant. 1
subreestimant. Lo 1
genres foguèt 1
foguèt redusit 2
redusit en 2
nombre deis 1
Europèus (ò 1
(ò Blancs) 1
Blancs) presentan 1
variacions fòrtas 1
percentatge variant 1
a 20%. 1
20%. Lo 2
fusions e 1
e creacions 1
comunas noèras 1
noèras o 1
s'adaptar au 2
au perimètre 1
las intercomunalitats, 1
intercomunalitats, mès 1
mès per 1
aqueste arrondiment 1
arrondiment a 1
cambiat dempui 1
dempui 2015 1
2015 (escrit 1
(escrit en 1
en 2020) 1
2020) e 2
e damòra 1
damòra a 1
a 82. 1
82. Lo 1
fàcias aumenta, 1
aumenta, amb 1
las recercas. 1
recercas. Lo 1
las prescriptions 1
prescriptions positivas 1
positivas es 1
còrs; lo 1
las mitzvòt 1
mitzvòt négativas 1
négativas es 1
annada solara." 1
solara." Lo 1
locutors es 4
de saver, 2
saver, que 2
fòrça maithilis 1
maithilis en 1
Índia lo 1
dialècte e 1
e preferisson, 1
preferisson, declarar 1
declarar l' 1
fòrça marwaris 1
marwaris en 1
Índia declaran 1
declaran l' 1
locutors passa 1
000 sus 1
populacion etnica 1
de 190 2
190 481 1
481 en 1
2010 Donadas 2
del recensament. 1
recensament. Lo 1
locutors reals 1
l'anglés standard 1
standard deu 1
pas trespassar 1
trespassar 60%. 1
60%. Lo 1
de Lords 1
Lords of 3
of Appeal 3
Appeal in 3
in Ordinary 2
Ordinary èra 1
dotze. Lo 1
anèls representa 1
nombre d'emigrats 1
d'emigrats dempuèi 1
dempuèi 1991 1
1991 es 1
« net 1
« let 1
let » 1
es illimitat, 1
illimitat, mas 1
rare qu'i 1
aja mai 1
d'unes servicis 1
servicis let 1
let de 1
de nuèits 1
nuèits utilizablas 1
utilizablas per 1
la fotometria 1
fotometria i 1
excepcional. Lo 1
pèças d'artificis 1
d'artificis presentas 1
le tub 1
tub pòt 1
pòt fortament 2
fortament variar 1
del tub. 1
tub. Lo 1
de peissonets 2
peissonets per 1
per peissonada 1
peissonada vària 1
40. Lo 1
fixat per 2
ncia secondaire 1
secondaire a 1
a Sancy-las-Cheminots 1
Sancy-las-Cheminots ra 1
3 l'an 1
2006. Lo 3
de basis 1
basis en 1
important mas 2
estimacions porgidas 1
porgidas son 1
sovent discutiblas. 1
discutiblas. Lo 1
nombre d'equipas 1
d'equipas e 2
competicion a 2
fòrça evoluit. 1
evoluit. Lo 1
de remplaçaments 2
remplaçaments foguèt 1
pauc aumentat. 1
aumentat. Lo 2
rengs complèts 1
complèts representa 1
representa alara 1
quocient alara 1
que l'eventuala 1
l'eventuala renjada 1
renjada incomplèta 1
incomplèta representa 1
rèste, necessàriament 1
necessàriament estrictament 2
estrictament inferior 1
al divisor. 1
divisor. Lo 1
adaptacions ne 1
mai renadiva 1
renadiva e 1
e celèbra. 1
celèbra. Lo 1
de sepals 2
sepals dins 1
caractèr important 1
classament e 2
l'identificacion d'una 1
d'una espècia. 1
espècia. Lo 3
Lo Nombre 1
servicis ofrits 1
ofrits a 1
egalament aumentat. 1
sites d'installacions 1
d'installacions venguèt 1
venguèt important, 1
en Tessàlia. 1
Tessàlia. Lo 1
d'espècias apartenent 1
determinar al 1
vejaire la 1
facilitat amb 1
espècias d'albespinas 1
d'albespinas s'ibridan 1
s'ibridan entre 1
en generant 1
generant de 1
varietats poliploids 1
poliploids se 1
per apomixia. 1
apomixia. Lo 1
taoïstas es 1
mal estimar 2
estimar per 1
rasons. Lo 1
dei genocidis 1
genocidis realizats 1
realizats varia 1
definicions adoptadas 1
situa generalament 2
17 milions 1
de tuats. 3
mortalas d'aquestes 1
d'aquestes fachs, 1
fachs, encara 1
se debat. 1
debat. Lo 3
sosmarins es 1
nombre d'executats 1
d'executats sembla 1
feble () 1
() mai 1
mai aperaquí 1
païsans foguèron 1
aquelei transferiments. 1
transferiments. Lo 1
nombre d'immigrats 1
d'immigrats es 1
1 600 1
600 000 2
mens 50% 1
50% que 1
de l'U. 1
l'U. Lo 1
nombre d'incidents 1
d'incidents de 1
violéncia anticristiana 1
anticristiana s'es 1
s'es multiplicat 1
multiplicat dempuèi 1
nacionalista indó 1
indó Bharatiya 1
Janata iniciès 1
iniciès la 1
nombre d'insurgents 1
d'insurgents mòrts 1
mòrts es 3
de sser 1
sser pus 1
literatura qui 1
qui tractan 1
tractan lo 2
l'amor non 1
non partatjat 1
partatjat qu'ei 1
qu'ei immens. 1
immens. Lo 1
d'ogivas nuclearas 1
nuclearas chinesas 1
chinesas èra 1
èra estimat 3
400 ogivas. 1
ogivas. Lo 1
d'oras d'ensolhelhament 1
d'ensolhelhament es 1
es 1830 1
1830 oras. 1
oras. Lo 1
nombre d'Udeges 1
d'Udeges s'amerma 1
s'amerma (1902 1
(1902 en 1
1989, 1496 1
1496 en 1
dels recensaments 1
recensaments russes 1
russes ). 1
mes vàrian 1
de calendiers. 1
calendiers. Lo 1
finala presentat 1
presentat quand 1
baston d'òsca 1
d'òsca es 1
una quantitat. 1
quantitat. Lo 1
morfologia d’unes 1
d’unes mots 1
mots variablas 1
variablas al 1
quantitat o 2
o nombre 1
nombre d'eles. 2
nombre exacte 1
de vacas 2
vacas es 1
dos assags 1
assags ponderats 1
ponderats per 1
errors comesas. 1
comesas. Lo 1
nombre maximau 1
maximau de 1
punts qu'ei 1
de 390. 1
390. Lo 1
real dels 2
parlar francés 2
probablament superior 1
real d’enfants 1
d’enfants dins 1
condicions pòt 1
realitat èsser 1
plan superior. 1
nombre reduch 3
reduch de 1
personas implicadas 1
implicadas demenís 1
capacitat deis 1
seguretat d'empachar 1
d'empachar l'ataca. 1
l'ataca. Lo 1
total d'abitants 1
d'abitants (amb 1
(amb los 3
los r 1
r sidents 1
sidents secondaires) 1
secondaires) s'el 1
a 260. 1
260. Lo 1
es avalorat 2
avalorat a 2
6 milions. 1
nom "Bronx" 1
"Bronx" ven 1
de Jonas 1
Jonas Bronck, 1
Bronck, qu'establiguèt 1
primièr poblament 1
en 1639. 2
1639. Lo 2
nom Callengeville, 1
Callengeville, mencionat 1
l'an 1500, 1
1500, a 1
a manlevat 1
B sc-Geffroy. 1
sc-Geffroy. Lo 1
en Samoa 1
Samoa Occidentalas 1
Occidentalas (en 1
(en samoan 1
samoan Samoa 1
Samoa e 1
e Sisifo). 1
Sisifo). Lo 1
nom camèl 1
camèl proven 1
nom Casalpusterlengo 1
Casalpusterlengo ven 1
dels Marqués 1
Marqués Pusterla, 1
Pusterla, e 1
significa ostal 1
ostal dels 1
dels Pusterla. 1
Pusterla. Lo 1
nom Caucàs 1
Caucàs designa 1
nom causit 1
Hitler per 1
per l'automobila 1
l'automobila foguèt 1
foguèt Kdf-Wagen 1
Kdf-Wagen (Kraft 1
(Kraft durch 1
durch Freude, 1
Freude, La 1
la jòia) 1
jòia) e 1
vila, Kdf-Stadt. 1
Kdf-Stadt. Lo 1
nom, causit 1
causit quand 1
descripcion geografica 1
fòrça traversut. 1
traversut. Lo 2
nom "century 1
"century plant" 1
plant" fa 1
temps long 2
planta met 1
a florir. 1
florir. Lo 1
nom chac 1
chac mool 1
mool es 1
una invencion 1
invencion d'un 1
d'un antiquari 1
antiquari del 1
XIX Augustus 1
Augustus Le 1
Le Plongeon, 1
Plongeon, que 1
que chac 1
chac correspondiá 1
correspondiá aparentament 1
aparentament al 1
mot iocatèc 1
iocatèc chak 1
chak que 1
significa "roge" 1
"roge" o 1
o "grand". 1
"grand". Lo 1
nom chèc 1
chèc foguèt 1
longtemps escrich 1
escrich Liskovec 1
Liskovec amb 1
iniciala corta, 1
corta, puèi 1
puèi Leskovec 1
Leskovec e 1
finalament Lískovec. 1
Lískovec. Lo 1
es 中国中央电视台 1
中国中央电视台 (pinyin: 1
(pinyin: Zhōngguó 1
Zhōngguó Zhōngyāng 1
Zhōngyāng Diànshìtái), 1
Diànshìtái), que 1
revirar coma 1
per Television 1
Television Centrala 1
China. Lo 2
nom Coetlogon 1
Coetlogon a 1
mencionat dempuèi 2
dempuèi 1248. 1
1248. Lo 1
nom compausat 2
quias despari 1
: Puziacum 1
Puziacum e 1
e Doratum. 1
Doratum. Lo 1
regions fusionadas, 2
fusionadas, dins 2
alfabetic, es 1
finalament gardat 1
regional. Lo 2
complèt dau 1
fotbòl venguèt 1
alora « 2
soccer football 1
football », 1
», expression 1
comun maceriae, 1
maceriae, « 1
« roïnas 1
roïnas », 1
totjorn dab 1
dab -āco(n), 1
-āco(n), auré 1
auré donat 1
donat Maseirac 1
Maseirac tanben, 1
tanben, çò 1
çò sembla. 1
sembla. Lo 1
nom coneguèt 1
coneguèt puèi 1
una francizacion 1
francizacion de 1
tipe analogic, 1
analogic, benlèu 1
benlèu influenciada 2
per fleur, 1
fleur, « 1
« flor 2
flor ». 1
nom Curthelmi 1
Curthelmi es 1
abans l'ep 1
Richard II 1
Normandie, p 1
Normandie en 1
charte. Lo 1
nom d'« 1
d'« Algarve 1
Algarve » 1
» s'espandiguèt, 1
s'espandiguèt, mai 1
las conquèstas 1
Portugal otramer. 1
otramer. Lo 1
nom d'Amtrak 1
d'Amtrak siguèt 1
siguèt creat 1
contraccion dei 1
dei mots 1
mots America 1
e track 1
track (camin 1
(camin ferrat). 1
ferrat). Lo 1
nom d'Anonymous 1
d'Anonymous s'inspira 1
s'inspira en 2
percepcion d'anonimat 1
d'anonimat qu'an 1
los utilizaires 2
utilizaires en 1
en descargar 1
descargar imatges 1
e comentaris 1
comentaris d'internet. 1
d'internet. Lo 1
nom d'Ansan 1
d'Ansan que 1
d'òme Ansius 1
Ansius o 1
o Antius, 1
Antius, damb 1
-anum. Lo 2
ble provendri 1
provendri de 3
anci aquductus 1
aquductus (aqueduc) 1
(aqueduc) preses 1
preses en 4
de ruisseau. 1
ruisseau. Lo 2
nom d'aquesta 1
atestat tre 2
VI abans 1
Crist. Lo 1
nom d'aquest 1
d'aquest grop 1
es transcrich 1
transcrich alchon, 1
alchon, alchono, 1
alchono, alkhon, 1
alkhon, alchan, 1
alchan, alakhana, 1
alakhana, alkhan. 1
alkhan. Lo 1
pas oficiau 1
oficiau e 3
encara definit. 2
nom d'armada 1
d'armada blanca 1
blanca ven 1
soldats dels 1
costats avián 1
meteis unifòrme 1
unifòrme abans 1
comunistas cambian 1
lor en 1
en 1922. 1
1922. Lo 1
grop ven 1
libre d'enfança. 1
d'enfança. Lo 1
dau projèct 1
projèct dau 1
juec èra 1
èra "Chiki 1
"Chiki Chiki 1
Chiki Lab". 1
Lab". Lo 1
dau reng 1
reng vèn 1
de l'apelacion 1
l'apelacion dei 1
personas cargadas 1
ròtle durant 1
de Al-Mawssil 1
Al-Mawssil foguèt 1
pels Arabs 1
Arabs quand 1
quand conqueriguèron 1
conqueriguèron la 1
Nauta Mesopotamia 1
Mesopotamia al 1
VII. Lo 3
de Barçanés 1
Barçanés supausa 1
metatèsi que 1
vila evita 1
evita : 1
: Braçanés 1
Braçanés > 1
> Barçanés. 1
Barçanés. Lo 1
de Bèlagarda 1
Bèlagarda es 1
pas gascon 1
gascon (*Bèraguarda 1
(*Bèraguarda esperat). 1
esperat). Lo 1
de Bèlfòrt 1
Bèlfòrt es 1
en 1347, 2
1347, de 2
Bello Forte. 1
Forte. Lo 1
de Berron 1
Berron sembla 1
d'aver conegut 1
: Berron 1
Berron > 1
> *Barron 1
*Barron > 1
> *Bàrro(n). 1
*Bàrro(n). Lo 1
de Beupoiet 1
Beupoiet ven 1
latin bellu 1
bellu e 1
e podium 1
podium mai 1
Borg deis 1
deis Porcelets 1
Porcelets remonta 1
sègle quora 1
quartier èra 1
fèu dei 1
senhors arlatencs. 1
arlatencs. Lo 1
de Boulogne-sur-Gesse 1
Boulogne-sur-Gesse qu'es 1
junh 1958. 1
de Bremmelbach 1
Bremmelbach apareis 1
fes a 2
vilatge fasiá 1
de Cleebourg. 1
Cleebourg. Lo 1
de Bucy 1
Bucy apareis 1
fes dins 3
lo VII° 1
VII° s 1
gle (Buceium). 1
(Buceium). Lo 1
de Bull's-eye 1
Bull's-eye tanben 1
tanben avalís 1
avalís l’imatge 1
l’imatge dels 1
uèlhs de 2
de Nancy, 3
Nancy, que 1
que trevan 1
trevan Sikes 1
Sikes fins 1
sa fin 2
fin amara 1
amara e 2
per escasença. 1
escasença. Lo 1
de Bussei 1
Bussei a 1
de 1132, 1
1132, a 1
Comte Thibaud 1
Thibaud de 1
Champagne, e 1
bulle datada 1
de 1144 1
1144 de 1
de Lucius 2
Lucius II 1
II (pape 1
(pape de 1
mar 1144 1
1144 en 1
en febri 2
r 1145) 1
1145) en 1
Caritat-sus-Loire. Lo 1
de Cairàs 1
Cairàs ven 1
tribú gallesa 1
gallesa locala, 1
locala, los 1
los Quariates. 1
Quariates. Lo 1
de Chanac 1
Chanac (atestacions 1
(atestacions : 1
: Chalnac, 1
Chalnac, en 1
en 1100, 1
de Chanaco, 1
Chanaco, en 1
en 1385) 1
1385) s'explica 1
latin Calo, 1
Calo, Calonis 1
Calonis emb 1
-acum. Lo 1
de Chisa 1
Chisa (e 1
: Chisa) 1
Chisa) es 1
vengut d'una 1
question mesa 1
a fraires 1
fraires en 1
de l'investigacion 2
l'investigacion de 2
dos bandits 1
bandits de 1
grands camins. 1
camins. Lo 1
de Chuuk 1
Chuuk foguet 1
foguet restablit 1
1989, tres 1
ans apres 1
apres l’independencia 1
l’independencia de 1
federacion. Lo 1
Corts ven 1
vulgar cortem, 1
cortem, deu 1
classic cohortem. 1
cohortem. Lo 1
de Craponoz 1
Craponoz auri 1
auri una 1
origina celtique. 1
celtique. Lo 1
de Deganhac 1
Deganhac es 1
mèstre ambe'l 1
d'apartenéncia acum, 1
acum, latinizacion 1
-aco(n). ; 1
de Didimèa 1
Didimèa fa 1
la manifèsta 1
manifèsta allusion 1
l'illa dels 1
dos puèges, 1
puèges, nomenada 1
nomenada Salina 1
Salina uèi; 1
uèi; quant 1
quant à 1
à Stronguilèa, 1
Stronguilèa, l'illa 1
l'illa Redonda, 1
Redonda, los 1
Ancians de 1
sempre l'identifiquèron 1
l'identifiquèron a 1
Didon aparéis 1
aparéis vèrs 1
Drain ven 1
l'ancian drunium, 1
drunium, derivat 1
del celte 2
celte deru 1
deru en 1
lo roure. 1
roure. Lo 1
de Ecl 1
Ecl sia 1
sia de 1
Villa Bernone 1
Bernone anciana 1
villa romaine 3
romaine n'apareis 1
n'apareis dempu 1
1154. Lo 2
es Bruni, 1
Bruni, de 1
còps grafiat 1
grafiat Bruny. 1
Bruny. Lo 1
de Flers 1
Flers remonta 1
al Xe 1
Xe s 1
del Escrebieux 1
Escrebieux i 1
t apondut 1
apondut al 1
de Frontinhan 1
Frontinhan (atestacion 1
(atestacion Frontinianum 1
Frontinianum en 1
en 1180) 1
1180) ven 1
latin Frontinius, 1
Frontinius, associat 1
al sufixe, 1
sufixe, tanben 1
tanben latin, 1
latin, -anum. 1
de Fujiyama 1
Fujiyama utilizat 1
utilizat peus 2
occidentaus qu 1
ei erronèu, 1
erronèu, lo 1
nom japonés 1
japonés qu 1
ei Fujisan. 1
Fujisan. Lo 1
de gota 1
gota per 1
cas isolat. 1
de Gourville 1
Gourville es 1
forma Gothorum 1
Gothorum vila, 1
significa "domeni 2
"domeni daus 1
daus gòts". 1
gòts". Lo 1
de Granhòus 1
Granhòus seré 1
familha nòbla 3
nòbla propietària 1
propietària deu 1
nom deguèt 2
èsser *Masazam, 1
*Masazam, puèi 1
puèi *Masasan; 1
*Masasan; enfin, 1
enfin, per 1
per aplologia 1
aplologia (supression 1
(supression d'una 1
doás sillabas 1
sillabas semblablas 1
semblablas successivas), 1
successivas), venguèt 1
venguèt Ma(sa)san, 1
Ma(sa)san, Masan. 1
Masan. Lo 1
de Hanòi 1
Hanòi significa 1
significa "la 1
vila enlà 1
enlà del 3
riu". Lo 1
de Hautefeuille 1
Hautefeuille vendri 1
latin altus 1
altus "anautit" 1
"anautit" e 1
e folius 1
folius "fu 1
"fu lha" 1
lha" presa 1
presa aic 1
aic en 1
lo sentit 5
sentit "b 1
"b sc" 1
sc" lo 1
de -ialon, 1
-ialon, que 1
luòc eissartat 1
eissartat e 1
extension un 1
un vialatge 1
vialatge Xavier 1
de Ivry-la-Batalha 1
Ivry-la-Batalha ven 1
del gaulois 4
gaulois Eburiacum 1
Eburiacum "lu 1
c dels 4
dels ifs" 1
ifs" coma 1
coma Ivry-sus-Seine. 1
Ivry-sus-Seine. Lo 1
bòria seriá 1
seriá fantasierós 1
fantasierós designent 1
designent un 1
se (Farre) 1
(Farre) fèrra 1
fèrra la 1
la (bique) 1
(bique) cabra! 1
cabra! Lo 1
Carcin s’escriu 1
s’escriu ben 1
ben Caors 1
Caors ( 1
1944 conserva 1
d'aquel v 2
v nement. 4
nement. Lo 2
èra Eau 1
Eau Belle 1
Belle en 1
l'an II. 3
èra Inos 1
Inos (en 1
francés), nom 2
vialatge situat 1
Mas Sagran. 1
Sagran. Lo 1
èra Le 1
Le Désert 1
Désert en 1
èra Mazan 1
Mazan et 1
et Mezeyrac. 1
Mezeyrac. Lo 1
en 1163, 1
1163, parrochia 1
parrochia S. 1
S. Christofori. 1
Christofori. Lo 1
delegada principala 1
e chapluòc. 1
chapluòc. Lo 1
precedent. Lo 2
comuna li 1
molins subre 1
riu Arcola, 1
Arcola, autrecòps 1
autrecòps utilizats 1
lei tesseires 1
tesseires per 1
parar leis 1
leis estòfas. 1
estòfas. Lo 1
qu'èra Labrande-et-Casties, 1
Labrande-et-Casties, puish 1
puish Casties-Labrande 1
Casties-Labrande Dictionnaire 1
10, 22 1
https://docplayer. Lo 11
comunautat qu'es 1
Cassini (fin 1
(fin deu 1
agricòla d’un 1
d’un galloroman 1
galloroman nommat 1
nommat Riparius, 1
Riparius, es 1
dire "lo 1
"lo que 2
que resta 1
resta rasís 1
rasís la 1
la ribiera". 1
ribiera". Lo 1
ven normalament 1
propietari completat 1
completat pel 1
pel sufixe 1
-aco(n). Lo 2
l'aubre aulne 1
aulne (nom 1
(nom francés 1
del vèrnhe), 1
vèrnhe), nimai 1
nimai d'un 1
de vèrnhes 1
vèrnhes (français 1
(français aulnaie), 1
aulnaie), d'aitant 1
mot francés 1
francés regional 1
regional es 3
demorat longtemps 1
longtemps vergne 1
vergne (equivalent 1
(equivalent del 1
mot occitan). 1
occitan). Lo 1
La Corteta 1
Corteta es 1
1240 ambe 1
meteissa grafia 1
grafia La 1
La Corteta. 1
Corteta. Lo 1
dinastia ven 1
1178, Beata 1
Sancto Genesio, 1
Genesio, puèi 1
francés al 1
XVI, Saint 1
Saint Genyès. 1
Genyès. Lo 1
de l'alemanic 1
l'alemanic foguèt 1
introduch als 1
temps modèrnes 1
modèrnes de 2
Johann Peter 1
Peter Hebel. 1
Hebel. Lo 1
forma Riciaco 1
Riciaco a 1
gles : 2
: Lemmecuria, 1
Lemmecuria, Lem 1
Lem court, 1
court, Lemm 1
Lemm court, 1
court, Lemmecourt. 1
Lemmecourt. Lo 1
municipalitat apareis 1
apareis d'origina 1
d'origina franque 1
franque : 1
: Maen, 1
Maen, Mahen, 1
Mahen, Maheng 1
Maheng poiri 1
poiri aver 1
un informe 1
informe amb 1
pradas, o 1
encara exprimir 1
de domeni. 1
domeni. Lo 2
origina Monesterellum 1
Monesterellum ( 1
pas orthographi 1
orthographi tymologiquement 1
tymologiquement : 1
es Puygros 1
Puygros al 1
de Puisgros. 1
Puisgros. Lo 1
facha allusion 1
allusion una 1
una vict 1
ria atenguda 1
atenguda a 1
de Ivry 1
IV l'an 1
l'an 1590. 2
1590. Lo 1
de Blaincourt 1
Blaincourt a 1
a Blaincourt-los-Pr 1
Blaincourt-los-Pr cy 1
cy l'an 1
l'an 1992. 1
municipalitat poiriá 1
poiriá provenir 1
provenir de 1
l'alemand Dambock 1
Dambock signifiaint 1
signifiaint Ant 1
Ant e 1
vallée siá 1
pas viscuda 1
viscuda per 3
aquel animal. 1
de Eligius, 1
Eligius, cel 1
bre ministre 1
rei Dagobert, 1
Dagobert, sant 1
sant loi 1
loi patron 1
patron dels 2
dels ferri 1
ferri rs. 1
l'installacion sus 1
tèrra d'un 1
d'un prieuré 2
prieuré bénédictin 1
bénédictin en 1
Mont Sant-Michel, 1
Sant-Michel, lo 1
de Sant-Benoît-de 1
Sant-Benoît-de detlo-Blanc-Essay. 1
detlo-Blanc-Essay. Lo 1
latin Mos 1
Mos Jovis, 1
Jovis, mont 1
de Jupiter. 1
Jupiter. Lo 1
municipalitat vendriá 2
paraulas breton 1
breton ploe, 1
ploe, en 1
significant parròquia, 1
e rin, 1
rin, en 1
luòc retirat 1
retirat o 1
una punta. 1
punta. Lo 1
d'origina germanique 1
germanique "TRITO" 1
"TRITO" emplegat 1
emplegat amb 1
appellatif anciana 1
anciana francesa 1
francesa "CORT/CUERT" 1
"CORT/CUERT" del 1
latin "curtius" 1
"curtius" (barralha 1
(barralha fortificada). 1
fortificada). Lo 1
de Der, 1
Der, d'origina 1
d'origina celtique, 1
celtique, remembra 1
remembra l'ancian 1
l'ancian b 1
sc gauloise. 1
gauloise. Lo 3
Lo Nom 5
de "Langast" 1
"Langast" pròvan 1
pròvan del 1
ancià breton 2
breton Lann 1
Lann ermitage, 1
ermitage, e 1
sant Gal. 1
Gal. Lo 1
comuna aital 1
aital creada 1
creada serà 1
serà La 1
La Capèla-de-Brain. 1
Capèla-de-Brain. Lo 1
Johannes d'Estissaco 1
d'Estissaco Chantal 1
res apareis 1
l'an 1291 1
1291 en 1
pus coneguda, 3
coneguda, Olanda, 1
Olanda, foguèt 1
entièr. Lo 2
region, logicament, 1
logicament, s'explica 1
la forest. 1
forest. Lo 1
comunas vendriá 1
latin recentarius, 1
recentarius, « 1
« marchand 1
marchand de 1
vin amb 1
glaça » 1
» (? 1
(? Lo 4
senta que 1
seré germanic, 1
germanic, Doda. 1
Doda. Lo 1
l'expression grand 1
grand theft 1
theft auto, 1
auto, que 1
significa e 2
lo gergon 1
gergon policièr. 1
policièr. Lo 1
las fòbias 1
fòbias es 1
bastit utilizant 1
raiç grèga 1
grèga correspondent 1
a l’objècte 2
l’objècte crench. 1
crench. Lo 1
nòtas dens 1
mòn latin 1
purmèra sillaba 1
sillaba de 1
de l'Imne 1
l'Imne de 1
Baptista (lo 1
(lo si 1
si qu'ei 1
vertat l' 1
ven d'Aston 1
d'Aston Clinton 1
Clinton e 1
del d'un 1
fondadors Lionel 1
Lionel Martin. 1
Martin. Lo 3
obtengut artificialament 1
artificialament amb 1
caracteristicas similaras. 1
similaras. Lo 1
verda en 1
latin (viridis) 1
(viridis) / 1
/ italian 1
italian (verde). 1
(verde). Lo 1
vila auré 1
auré coneishut 1
coneishut l'influéncia 1
l'influéncia analogica 1
analogica deus 1
deus noms 1
en -òs, 1
-òs, o 1
simplament *Granhòus, 1
*Granhòus, per 1
per erosion 2
erosion fonetica, 1
fonetica, auré 1
auré menat 1
Granhòs. Lo 1
es socializat 1
socializat en 1
du Pays 1
Pays Sostranien 1
Sostranien e 1
gentilici Sostranien 1
Sostranien dins 1
mesma lenga. 1
l'onor al 1
al mètge 2
mètge Bartlett 1
Bartlett S. 1
S. Durham, 1
Durham, que 1
tèrras pel 2
endrech. Lo 1
oficialament simplificat 1
simplificat l'an 1
l'an 1961. 1
1961. Lo 1
causit en 3
del regent, 1
regent, Felip, 1
Felip, duc 1
duc d'Orleans. 1
d'Orleans. Lo 1
vila sembla 2
venir dei 1
dei paluns 1
que s'estendián 1
s'estendián a 1
proximitat, benlèu 1
benlèu despuei 1
del roi 1
roi Gebre 1
Gebre Mesqel 1
Mesqel Lalibela 1
Lalibela ( 1
Germièr evesque 1
vila vendriá 1
Liutfred. Lo 1
vilòta es 1
1060, Podiolum. 1
Podiolum. Lo 1
zona fa 1
potz situat 1
borg donat 1
Boyrie-Fénié Bénédicte 1
communes Gironde, 1
dels Senons, 1
Senons, Brennus 1
Brennus es 1
benlèu manlevat 1
dels Cèltas 3
Cèltas qu'envadiguèron 1
qu'envadiguèron Grècia 1
Grècia en 2
en 280/279. 1
280/279. Lo 1
castèl significa 1
significa (es 1
dire ) 1
) del 3
del bois. 1
bois. Lo 1
plural: Las 1
Las Americas. 1
Americas. Lo 1
nom d'Eldar 1
d'Eldar es 1
als elfs 1
elfs que 1
Granda Marcha 1
Marcha dels 1
dels Elfs: 1
Elfs: los 1
los Vanyar, 1
Vanyar, los 1
los Noldor 1
Noldor e 1
los Teleri 1
Teleri (maugrat 1
(maugrat que, 1
que, originalament, 1
originalament, la 1
paraula èra 2
nomentar totes 1
los elfs). 1
elfs). Lo 1
del Discovery 1
1, per 1
pas illuminat 1
illuminat dirèctament 1
solara qu'en 1
realitat seriá 1
seriá totalament 1
totalament fosc. 1
fosc. Lo 1
de Leeds 1
Leeds proven 1
de Loidis, 1
Loidis, d'origina 1
d'origina celta. 1
celta. Lo 1
l'èra imperiala 1
encargat en 1
« regéncia 1
regéncia » 1
» (居攝). 1
(居攝). Lo 1
pel zoologista 1
zoologista francés 1
francés Henri 1
Henri Marie 1
Marie Ducrotay 1
Ducrotay de 1
de Blainville 1
Blainville en 1
1816. Lo 1
grop s'inspira 1
formacion celèbra, 1
celèbra, The 1
The Andrew 1
Andrew Sisters, 1
Sisters, en 1
las fondadoras 1
fondadoras coma 1
se foguèssen 1
foguèssen sòrres. 1
sòrres. Lo 1
l'istme ven 1
de Santo 1
Santo Domingo 1
Tehuantepec de 1
romaine sojorn 1
sojorn desconegut. 1
atestat dempuèi 1
XII, "Roais" 1
"Roais" èra 1
familha tolosana 1
tolosana illustra 1
caseriu evoluciona 1
evoluciona alavetz 1
populacion aumenta. 1
Longueil a 1
elements : 1
: longus 1
longus e 1
e ialum. 1
ialum. Lo 1
de Lorien 1
Lorien ven 1
a Valinor. 2
Valinor. Lo 1
paire essent 2
de probable, 1
probable, segon 1
diferéncias versins 1
versins dels 1
dels autors, 2
autors, Escamandronim, 1
Escamandronim, que 1
sièis ans; 1
ans; sa 1
sonava Cleis; 1
Cleis; son 1
marit foguèt 1
foguèt Cercoles 1
Cercoles o 1
o Cerciles 1
Cerciles e 1
tres fraires, 1
fraires, Carax, 1
Carax, Laric 1
Laric e 1
e Eurigi. 1
Eurigi. Lo 1
ble, escriu 1
tanben antany 1
antany Corlon 1
Corlon e 1
e Courleon, 1
Courleon, s'es 1
s'es prestat 1
prestat a 1
rses tymologies. 1
tymologies. Lo 1
ble, Rappey, 1
Rappey, a 1
i 1353. 1
1353. Lo 1
ble ven 1
ca Curegiae 1
Curegiae de 1
contunh Quiregies. 1
Quiregies. Lo 1
del Plessis-Gassot 1
Plessis-Gassot proven 1
proven del 8
latin Pratellae, 1
Pratellae, pichonas 1
pichonas pradas. 1
pradas. Lo 2
pòble, Brantinis, 1
Brantinis, a 1
testificat dempuèi 2
dempuèi 1163. 1
1163. Lo 1
pòble, Hatigney, 1
Hatigney, a 1
dempuèi 1272 1
1272 e 1
de Verrières 1
Verrières de 1
de Onzaines 1
Onzaines dempuèi 1
dempuèi 1572. 1
1572. Lo 1
pòble vendriá 1
de «Cortis», 1
«Cortis», en 1
significant granja, 1
granja, domeni, 1
domeni, e 1
de vinha. 1
vinha. Lo 2
riu "Blaise" 1
"Blaise" vendri 1
vendri tanben 1
paraula "lop" 1
"lop" en 1
celtique bleiz 1
bleiz e 1
designa de 3
cs ont 1
trobava aqueles 1
aqueles animals. 1
animals. Lo 1
dels Arnouts 1
Arnouts Capple 1
Capple dicha 1
dicha West-Cappel 1
West-Cappel a 1
l'an 1045, 1
1045, aital 1
de Capple 1
Capple en 1
en 1406. 2
1406. Lo 1
Tractat es 2
vengut oficialament 1
oficialament : 1
« Tractat 1
Tractat Instituent 1
Instituent la 1
Europèa ». 1
Lucy a 1
latin Lucius. 1
Lucius. Lo 1
vialatge es 2
en 1329, 1
1329, Ferreriae, 1
Ferreriae, Ferreyriae 1
Ferreyriae e 1
en 1354 1
1354 Ferreyras. 1
Ferreyras. Lo 1
testificat v.1071 1
v.1071 jos 1
e Huglevilla. 1
Huglevilla. Lo 1
dels tr 1
tr es 1
es testifica 1
via cob 1
ira jos 1
aucupacion romaine. 2
romaine. Lo 5
IX, Marenavus, 1
Marenavus, puèi 1
1259, Marnavas. 1
Marnavas. Lo 1
en 961, 1
961, de 1
de illo 1
illo Hermo. 1
Hermo. Lo 1
dejà atestat 1
atestat jol 1
de Dargoire 1
Dargoire al 1
vilatge n'es 1
n'es d'origina 1
d'origina germanique. 2
germanique. Lo 1
Nom del 1
vilatge pr 1
del anthroponyme 3
anthroponyme germanique 1
germanique Ingelgardis 1
Ingelgardis e 1
latin vallem, 1
vallem, vall 1
tols, jos 1
latinas Sarceyum, 1
Sarceyum, Sarceium 1
Sarceium de 1
contunh jos 3
formas Sarc 1
Sarc de 1
contunh Sarcey 1
Sarcey a 1
vilatge tr 1
g ographique. 3
ographique. Lo 1
latin Vallis 1
Vallis Clausa 1
Clausa (vall 1
(vall e 2
e dintrada) 1
dintrada) en 1
del r 1
r tr 1
tr cissement 1
cissement de 1
la Anguison 1
Anguison en 1
endroit. Lo 2
del molin 4
molin apertenent 1
familha Morge 1
Morge l'an 1
1610. Lo 1
dins l'II°s 1
l'II°s gle 1
: "Villa 1
"Villa Gomberge", 1
Gomberge", lo 1
de Gomberge, 1
Gomberge, lo 1
femna (hereva, 1
(hereva, fondatritz?). 1
fondatritz?). Lo 1
de Mairac, 1
Mairac, format 1
l'epòca gallo-romana, 2
gallo-romana, ven 1
d'òme Marius 1
Marius o 2
o Matrius, 1
Matrius, ambe'l 1
de Maironas 1
Maironas (atestacion 1
(atestacion Matrona, 1
Matrona, en 1
en 892) 1
892) ven 1
gallés matrona, 1
matrona, divessa 1
divessa maire, 1
maire, aplicada 1
aplicada çò 1
riu, una 1
una font. 3
font. Lo 2
de Martres 1
Martres pòt 1
latin eclesiastic 4
eclesiastic martyres 4
martyres o 4
o martyrem, 4
martyrem, « 4
« martir 4
martir », 3
», mas, 2
mas, coma 2
fòrma èra 2
èra femenina, 2
femenina, Las 2
Las Mastras, 1
Mastras, vau 1
vau mai 1
mai acceptar 2
proposicion d' 3
de Massís 1
Central doncas 1
justifica plan 3
de Mississippí 1
Mississippí ven 1
lenga ojibwa 1
ojibwa misi-ziibi 1
misi-ziibi ( 1
de Mollkirch 1
Mollkirch a 1
de Magel-Kirch, 1
Magel-Kirch, de 1
contunh Mahlkirch, 1
Mahlkirch, lo 1
isa sul 1
riu Magel. 1
Magel. Lo 1
de Monsireigne 1
Monsireigne seriá 1
un acorchit 1
acorchit de 1
Mont dels 2
dels Sirènes. 1
Sirènes. Lo 1
donc escur 1
grafica prononciabla, 1
prononciabla, Bomas. 1
Bomas. Lo 1
de "Napalm" 1
"Napalm" es 1
combinason deis 1
deis noms 1
dos constituents 2
constituents deis 1
agents gelificants: 1
gelificants: l'acid 1
l'acid naftenic 1
naftenic e 1
e l'acid 1
l'acid palmitic. 1
palmitic. Lo 1
Nassau lo 1
lo tenon 1
tenon del 1
ducat alemand 1
alemand del 1
de Paravis 1
Paravis o 1
o Paraouis 1
Paraouis (foneticament 1
(foneticament interessant), 1
interessant), citat 1
mapa d'Estat-major 1
d'Estat-major e 1
IGN actuala, 1
actuala, mès 1
Cassini, https://www. 1
de Pardinas 1
Pardinas a 1
originas dins 1
mot parietinas 1
parietinas (del 1
latin PARETINA, 1
PARETINA, 'las 1
'las parets'), 1
parets'), que 1
dire roïnas 1
d'un edifici, 2
edifici, endreit 1
endreit ont 1
construccion que 1
es arroïnada. 1
arroïnada. Lo 1
persona Brennos 1
Brennos sembla 1
varianta expressiva 1
de branos, 1
branos, « 1
lo cròc, 1
cròc, lo 1
lo corbeu 1
corbeu », 1
« guerrier, 1
guerrier, chap 1
chap » 1
persona (de 3
(de propietari) 1
propietari) Antenos 1
Antenos ven 1
ven toponime 1
toponime en 2
prenent la 5
fòrma neutra 1
neutra Xavier 1
persona (o 1
de diu) 1
diu) seriá 1
seriá derivat 2
de anto-, 3
anto-, « 3
limita, boina 1
boina ». 1
de Pi 1
ger sembla 1
sembla ne 1
remembre (pi 1
(pi ger 1
ger sigifiant 1
sigifiant : 1
: p 1
p ira, 6
ira, camin 1
camin empierr 1
empierr ). 1
de Ploec 1
Ploec apareis 1
mai surement. 1
surement. Lo 1
de Pludeliau 1
Pludeliau a 1
dempuèi 1219. 1
1219. Lo 1
Pomerània es 1
forma latinizada 1
latinizada d’un 1
d’un mot 1
mot eslau 1
eslau que 2
significa «lo 1
«lo país 1
país long 1
la mar». 1
mar». Lo 1
de Potigny 1
Potigny ven 1
de Potiniacum 1
Potiniacum (dem 1
(dem ra 1
de Potinus). 1
Potinus). Lo 1
de Prim, 1
Prim, qu'aviá 1
qu'aviá tot 1
escàs 26 1
de coratge. 1
coratge. Lo 1
de Puiseux-a-Fran 1
Puiseux-a-Fran a 1
a proven 1
latin puteolum, 1
puteolum, potz. 1
de Rai 1
Rai significa 1
significa gu 1
gu o 1
o passatge 1
passatge d'aiga. 1
ris salvatge 1
genres Zizania 1
Zizania e 1
e Porteresia, 1
Porteresia, que 1
l'encòp salvatges 1
e domesticats, 1
domesticats, e 1
tèrme pòsca 1
pòsca servir 1
varietats primitivas 1
primitivas o 1
non cultivadas 1
cultivadas d'Oryza. 1
d'Oryza. Lo 1
fluvi Qiantan, 1
Qiantan, que 1
que s'apelava 1
s'apelava lo 1
fluvi Zhè 1
Zhè (浙). 1
(浙). Lo 1
significa roge. 1
nom d'èrm 1
d'èrm es 1
sovent donat 1
donat quand 1
torna desbosigar. 1
desbosigar. Lo 1
de salva 1
salva tèrra 3
que beneficia 4
beneficia del 1
d'asil, acordat 3
acordat per 3
de Salvetat, 1
Salvetat, del 1
latin salvitas, 1
salvitas, es 1
totjorn d'origina 1
d'origina medievala, 1
puslèu dels 1
XII. Lo 5
Santa Colomba 1
Colomba es 1
959, eccl. 1
eccl. Lo 3
de Santa-Pexine 1
Santa-Pexine ven 1
d'una santa 1
santa d'origina 1
d'origina espanhòla 1
espanhòla : 1
: santa 1
santa Pexine. 1
Pexine. Lo 1
de Sant-Briac 1
Sant-Briac ven 1
d'un sant 1
sant nomenat 1
nomenat Briac, 1
Briac, procedent 1
procedent de 2
de Irlanda. 1
Irlanda. Lo 1
Sant Cristòfol, 1
Cristòfol, Christophoros 1
Christophoros en 1
grèc, vòl 1
« portaire 1
portaire delh 1
delh Crist 1
Sant Juèri 1
Juèri es 1
de Sant-L 2
opardin ven 1
ven d'aquel 2
d'aquel d'una 1
d'una ermita, 1
ermita, sant 1
sant L 1
L opardin 1
opardin Martir 1
Martir celebrat 1
12 d'oct 1
bre segon 1
pri del 1
de Molins. 1
Molins. Lo 1
las Cosinas 1
Cosinas a 1
un qualsevòl 1
qualsevòl luòc 1
restauracion. Lo 1
de Sa-Ra 2
Sa-Ra qu'ei 1
deus cinc 1
cinc noms 1
la titulatura 1
titulatura faraonica. 1
faraonica. Lo 1
nom d'escais 1
d'escais de 1
"the Big 1
Big Apple" 1
Apple" (la 1
(la poma 1
poma granda). 1
granda). Lo 1
sei carrieras 1
carrieras ramenta 1
ramenta lo 1
sovenir d'aqueleis 1
d'aqueleis exiliats 1
exiliats qu'arribèron 1
qu'arribèron dins 3
ciutat focèa 1
focèa au 1
sègle vinten 2
vinten per 1
fugir lei 1
lei repressions 2
repressions menadas 1
de Senaus 1
Senaus vendriá 1
persona germanic 1
germanic Senaldus 1
Senaldus latinizat, 1
latinizat, sense 1
sense sufixe 3
sufixe Ernest 1
de Caporbisa 1
Caporbisa ha 1
ha véser 1
véser que 1
riu nèish 1
nèish près 1
près d'aqueth 1
d'aqueth vilatge. 1
Lo nòm 1
Sent Miquèu-Escalús 1
Miquèu-Escalús qu’es 1
estat hargat 1
hargat tà 1
tà nomar 1
nomar la 1
comuna formada 1
per l’aplec 1
l’aplec de 1
de Giure 1
Giure e 1
Pèr d’Escalús. 1
d’Escalús. Lo 1
Sent Peir 2
Peir ven 1
grèc Petros, 2
Petros, Petrus 1
Petrus en 1
latin, traduccion 1
traduccion dau 2
nom ebrèu, 1
ebrèu, Kephas, 1
Kephas, « 1
« peira, 1
peira, ròc 1
ròc », 2
l'apòstol Peir. 1
Peir. Lo 1
de Sornay 1
Sornay apareis 1
en 1225. 3
1225. Lo 1
S rigny 1
rigny ven 1
rt Serenus 1
Serenus proprietari 1
de Stosswihr 1
Stosswihr apareis 1
l'an 783 1
783 jos 1
de Stozzeswillars. 1
Stozzeswillars. Lo 1
de *Tolonhago 1
*Tolonhago (fòrma 1
(fòrma orala 1
orala probabla 1
probabla al 1
sègle IX) 1
IX) a 1
a disparegut. 1
disparegut. Lo 1
de turbants 2
turbants roges 2
roges foguèt 1
utilizat pr'amor 1
lors òmes 1
òmes d'emplejar 1
d'emplejar de 1
es Lantius 1
Lantius o 1
o Lancius 1
Lancius ( 1
èsser exactament 1
simplament designar 1
caracteristicas d’una 1
d’una causa 1
causa 433 1
433 c. 1
c. o 1
quita causa. 1
causa. Lo 3
deu sent 2
sent ven 1
latin Petrus, 1
Petrus, traduccion 1
traduccion deu 1
nom ebrèu 1
de l'apòstol. 2
l'apòstol. Lo 1
de Burrus, 1
Burrus, nom 1
d'origina gallesa 1
gallesa (*Burros), 1
(*Burros), emb 1
eventualament dau 1
germanic Boro(n), 1
Boro(n), Chantal 1
Viladés èra 1
a quauquas 1
quauquas parròquias 1
parròquias e 2
e enquèra 1
enquèra a 1
doás comunas. 1
donc Claramon 1
Claramon (e 1
pas *Claramont) 1
*Claramont) e 1
seré Claramon 1
Poiet. Lo 1
de Villaines 1
Villaines proven 1
de villana, 1
villana, derivat 1
villa, la 1
la granja. 1
granja. Lo 2
Villeparisis ven 1
Parisii. Lo 1
de Vincey 1
Vincey a 1
de 1003 1
1003 ont 1
an desgranat 1
desgranat los 1
de Wendinium 1
Wendinium a 1
a citat, 1
en 996, 1
996, en 1
anals del 1
Gand. Lo 1
Yvr vendri 1
de Evracius 1
Evracius o 1
o Yvriacus, 1
Yvriacus, del 1
villa (grand 1
(grand domeni) 1
domeni) del 1
del ep 1
nom d'Illíria 1
d'Illíria foguèt 1
literatura. Lo 1
nom d'indoescita 1
d'indoescita es 1
als escitas 1
escitas qu'imigrèron 1
qu'imigrèron dins 1
mond indian. 1
realitat Berton, 1
Berton, diminutiu 1
diminutiu dels 1
en -Bèrt 1
-Bèrt (Robèrt, 1
(Robèrt, Albèrt. 1
Albèrt. Lo 1
d'origina deviá 1
èsser *Para(consonanta 1
*Para(consonanta amudida)one-, 1
amudida)one-, mès 1
mès ni 1
e Rostaing, 12
Rostaing, nimai 6
los Féniés, 1
Féniés, nimai 1
nimai Delamarre 1
Delamarre dison 1
dison pas 10
res d'aquel 1
d'origina seriá 1
seriá (benlèu) 1
(benlèu) Alverena, 1
Alverena, emb 1
emb logicament 1
logicament l'accent 1
segonda sillaba, 3
e apocòpa 1
apocòpa posteriora. 1
posteriora. Lo 1
d'origina ven 1
H en 1
anglés. Lo 1
nom d'ortiga 1
d'ortiga (var. 1
(var. ortija, 1
ortija, ortia) 1
ortia) designa 1
fuèlhas peludas 1
peludas del 1
genre Urtica 1
Urtica e 1
familha Urticacaes 1
Urticacaes que 1
trentenat d' 1
nom "Drincham" 1
"Drincham" vendri 1
nom daissat 1
daissat pel 1
pel 1er 2
1er posse 1
dor e 1
significant "sojorn 1
"sojorn de 1
de Dagemar". 1
Dagemar". Lo 1
nom d'unas 1
d'unas marcas 1
marcas depausada 1
depausada passa 1
vegada dins 1
designar d'objèctes. 1
d'objèctes. Lo 1
vialatge ven 1
ven sovent 1
sovent delh 1
passa, mas 1
còp sembla 1
al revers. 1
revers. Lo 1
Lo nomen 1
nomen Ammius 1
Ammius e 1
sufixe -anicum 1
-anicum pòdon 1
explicar Amèrgues. 1
Amèrgues. Lo 1
Lo nomenat 2
nomenat aterrisstage 1
aterrisstage en 1
estil telemark, 1
telemark, nomenat 1
nomenat aital 1
region Telemark 1
Telemark de 1
Norvègia. Lo 1
nomenat linx 1
linx de 1
desèrt ( 1
foguèt Watchtower. 1
Watchtower. Lo 1
Lo nomenèt, 1
nomenèt, per 1
aquò, Cap 1
Bona Esperança. 1
Esperança. Lo 1
VIII qu'èra 1
qu'èra Plagne 1
Plagne et 1
et Saint-Michel 1
Saint-Michel ( 1
Lo nomentament 1
nomentament a 1
curaci a 1
a confiat 1
confiat per 1
Verdun al 1
abbaye Sant-Paul 1
Sant-Paul en 1
en 1201. 1
1201. Lo 1
« Èris 1
Èris » 1
plural e 1
sens seriá 5
entre vals 1
vals », 1
los Envals, 1
Envals, Envaus, 1
Envaus, etc. 1
es aparentat 1
aparentat al 1
al gascon 1
gascon carcanèth, 1
carcanèth, « 1
« gòrja 1
gòrja (sens 1
(sens anatomic), 1
anatomic), garganta, 1
garganta, còl 1
còl ». 1
XI, Bairag. 1
Bairag. Lo 1
XVI, eccl. 1
VII, Turiliacum. 1
Turiliacum. Lo 1
VI, Vicus 1
Vicus Leprosus, 1
Leprosus, « 1
vilatge leprós, 1
leprós, leprosariá 1
leprosariá ». 1
XIV, jol 1
de Daglonio, 1
Daglonio, puèi 1
en 1489, 1
1489, Dagliano 1
Dagliano (per 1
(per Chantal 1
Tristan Hordé), 1
Hordé), Daglanio 1
Daglanio (per 1
Dauzat), e 1
1744, Dagland. 1
Dagland. Lo 1
atestat au 2
XIII, Montanhacum 1
Montanhacum (latinizacion). 1
(latinizacion). Lo 1
atestat cap 3
a 1105, 1
1105, Reisac. 1
Reisac. Lo 1
atestat dempuei 1
XIII : 1
: Sencenac; 1
Sencenac; après, 1
sovent comprés 1
sent : 1
: Saint-Senat 1
Saint-Senat au 1
francés Chantal 1
atestat de 1
de Tarnanto, 1
Tarnanto, en 1
en 1023. 1
1023. Lo 1
en 1008, 1
1008, de 1
de Corteudone, 1
Corteudone, e 1
en 1046, 1
1046, Cortedone. 1
Cortedone. Lo 1
1010, Cerviano 1
Cerviano ab 1
ab integre, 1
integre, en 1
en 1065, 1
1065, de 1
de Cerviano. 1
Cerviano. Lo 1
en 1114, 1
1114, de 1
de Montearnaldo. 1
Montearnaldo. Lo 1
en 1115 2
1115 : 1
: Pozols. 1
Pozols. Lo 1
en 1122 2
1122 : 1
: Podols. 1
Podols. Lo 1
de Onacho, 1
Onacho, Onaco. 1
Onaco. Lo 1
1162, Villaspassans. 1
Villaspassans. Lo 1
en 1180, 1
1180, Puhcelse, 1
Puhcelse, en 1
1259, Podiocelso. 1
Podiocelso. Lo 1
en 1181, 1
1181, El 1
El Solier. 1
Solier. Lo 1
en 1182, 3
1182, de 1
Monte Olario. 1
Olario. Lo 1
en 1197, 1
1197, Mons 1
Mons blancus. 1
blancus. Lo 1
en 1226, 2
1226, villa 1
villa S. 1
S. Pauli. 1
Pauli. Lo 1
1259, en 1
latin, Montevalenti. 1
Montevalenti. Lo 1
en 1261 1
1261 : 1
: Etzac. 1
Etzac. Lo 1
1271, Sent 1
Sent Leu 1
Leu (gleisa 1
(gleisa de 1
de ~). 3
~). Lo 3
1273 Sancti 1
Sancti Albani 1
Albani in 1
in Barssanesio, 1
Barssanesio, en 1
en 1273. 1
1273. Lo 1
1279, Rocca. 1
Rocca. Lo 1
en 1311 1
1311 Arveolum. 1
Arveolum. Lo 1
en 1311, 1
1311, S. 1
S. Veranus. 1
Veranus. Lo 1
1326, en 1
latin, Rezemeto 1
Rezemeto (capella 1
(capella Sancti 1
Johannis de 1
en 1330, 1
1330, S. 1
S. Hilarius. 1
Hilarius. Lo 1
1364 coma 1
coma latinizacion, 1
latinizacion, Montanea, 1
Montanea, mot 1
latin. Lo 3
en 1378, 1
1378, Masselhas 1
Masselhas (Petri 1
(Petri de 1
1382, Sanctus 1
Sanctus Michael, 1
Michael, arch. 1
arch. de 1
de Velhinis 1
Velhinis (« 1
(« archipreirat 1
archipreirat de 1
de Velinas 1
Velinas ». 1
1385, Las 1
Las Cabanas, 1
Cabanas, e 1
e l'origina 1
es Las 2
de Castèlverdun 1
Castèlverdun Patrici 1
1625 : 1
: Erepian. 1
Erepian. Lo 1
782, Agellum. 1
Agellum. Lo 1
782, Anianum. 1
Anianum. Lo 1
804, Maurellanum. 1
Maurellanum. Lo 1
en 862, 1
862, Caput 1
Caput stanio. 1
stanio. Lo 1
en 899, 1
899, S. 1
S. Julianus, 1
Julianus, en 1
en 924, 1
924, Sallela. 1
Sallela. Lo 1
en 932, 1
932, Venteniacum. 1
Venteniacum. Lo 1
936, en 1
: Asinianum. 1
Asinianum. Lo 1
en 969, 1
969, de 1
de Riolos. 1
Riolos. Lo 1
es atestat, 4
atestat, en 3
en 1120 2
1120 : 1
: S. 1
S. Eulalia. 1
Eulalia. Lo 1
en 1233, 1
1233, de 1
de Artiguis. 1
Artiguis. Lo 1
1249, Gaudiacum. 1
Gaudiacum. Lo 1
1260, Ultra 1
Ultra Bodium. 1
Bodium. Lo 1
atestat Galdanvilla 1
Galdanvilla en 1
en 1180. 2
1180. Lo 1
atestat Garin 1
Garin au 1
atestat Lanticiaco 1
Lanticiaco sus 1
moneda merovingiana, 1
merovingiana, que 1
caldriá comprene 1
comprene *Lanitiaco. 1
*Lanitiaco. Lo 1
atestat : 1
Lo Rosilh 1
Rosilh 1297 1
1297 (Arc. 1
(Arc. Municip. 1
Municip. Lo 1
atestat mai 1
còp : 2
: Alans, 1
Alans, al 1
X, Alas, 1
Alas, en 1
1259, Alanis, 1
Alanis, en 1
1382. Lo 1
atestat Malsere 1
Malsere en 1
en 1062. 1
1062. Lo 1
atestat Maurella 1
Maurella (lista 1
(lista de 1
de Valeri, 1
Valeri, 1520). 1
1520). Lo 1
atestat, mèilèu 1
mèilèu curiosament, 1
curiosament, Bosyk 1
Bosyk (Doatus 1
(Doatus del 1
del ~), 1
en 1313. 1
1313. Lo 1
atestat Petit 1
Petit Parau 1
Parau sus 1
XVIII Abbé 1
p. 290, 1
290, legir 1
https://gallica. Lo 1
atestat Ternant, 1
Ternant, en 1
en 1336. 1
1336. Lo 1
motivat pel 1
pel Riu 1
de Vabres 1
Vabres a 1
citat au 1
XIII, Campana 1
Campana (molhadura 1
(molhadura de 1
-n- pas 1
pas escrita), 1
escrita), puei 1
puei la 2
grafia actuala 2
en 1380, 1
1380, Champanha. 1
Champanha. Lo 1
1162, Castrum 1
Castrum novum. 1
novum. Lo 1
en 1257, 1
1257, de 1
de Castro 2
Castro novo. 1
novo. Lo 1
1289, del 1
del Castelar. 1
Castelar. Lo 1
catalan Queragut 1
Queragut en 1
en 1288. 1
1288. Lo 1
paraulas amb 1
senses possibles. 1
possibles. Lo 1
de mizo, 1
mizo, lo 1
abitants indigèns, 1
indigèns, e 1
e ram, 1
ram, que 1
significa tèrra, 1
tèrra, et 1
et doncas 1
doncas Mizoram 1
Mizoram significa 1
dels mizos 1
mizos ». 1
donc sense 1
rapòrt ambe'l 1
ambe'l carbe, 1
carbe, sinonime 1
de cambe. 1
cambe. Lo 1
es enigmatic 1
enigmatic (gallés 1
(gallés au, 1
au, « 1
« luènh, 1
luènh, separat 1
separat » 1
+ uer(o), 1
uer(o), « 1
« super 1
super »; 1
»; mas 1
pas sens; 1
sens; uiros, 1
uiros, « 1
pas mai). 2
escrit Domenac 1
Domenac sur 1
sur las 1
mapas recentas. 1
francés Orceyrolles 1
Orceyrolles (mas 1
escriu Orcerole 1
Orcerole http://archives. 1
http://archives. Lo 2
escrit Troniac 1
Troniac sus 1
mapa https://www. 1
es escur. 1
de fèr, 1
fèr, del 1
ferrum, e 2
sufixe eretièr 1
de -aria. 2
-aria. Lo 2
de ferre, 1
ferre, del 1
sufixe eiretèir 2
eiretèir de 2
de lac, 1
lac, per 1
rason evidenta, 1
evidenta, e 1
delh lac, 1
lac, qu'es 1
l'anciana comuna. 1
latin petra, 1
petra, « 1
pèira », 2
l'adjectiu fortis, 1
fortis, « 1
« fòrt 1
lors resultats 2
resultats medievals. 1
medievals. Lo 1
de mont, 2
latin montem 4
montem e 3
d'òme Waldo, 1
Waldo, au 1
au cas 2
cas regime, 1
regime, Waldon. 1
Waldon. Lo 1
garda (del 1
(del germanic 1
en general). 1
general). Lo 1
de revèl 1
revèl « 1
« rebèl, 1
que resistís 1
resistís », 1
», apellacion 1
vòl menaçanta 1
menaçanta d'un 1
se laissariá 1
laissariá pas 1
prene » 1
» http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Lo 1
de palha 2
palha e 1
de -arium, 1
-arium, que 1
normalament -èir 1
-èir en 1
persona amel 1
-āco(n). Lo 1
es francés 1
l'origina, Beauregard, 1
Beauregard, e 1
« bèlas 1
bèlas vistas, 1
vistas, luèc 1
luèc ont 1
vei luènh 1
luènh ». 1
Las Tèrnas, 1
Tèrnas, çò 1
confirma l' 1
es l'eiretèir 1
l'eiretèir delh 1
latin ruina, 1
ruina, « 1
« roina, 1
roina, roeina 1
roeina » 1
la sovenença 1
sovenença d'un 1
vialatge disparegut 1
disparegut http://archives. 1
dins l'etimologia 1
l'etimologia populara 2
a ἀφρός 1
ἀφρός "escuma", 1
"escuma", interpretat 1
coma "salís 1
"salís de 1
de l'escuma". 1
l'escuma". Lo 1
l'apòstol Andreas 1
Andreas Albert 1
p. 585-586 1
585-586 https://nominis. 1
https://nominis. Lo 2
d'un castèl 3
e posteriorament 1
posteriorament d'un 1
d'un vilatge. 2
d'un angle, 1
angle, mai 1
de coenh, 1
coenh, de 1
de chanton 1
chanton IEO 1
pas atestat 1
atestat qu'al 1
qu'al sègle 3
XIV, en 1
en 1326 1
1326 : 1
Sanctus Crispinus. 1
Crispinus. Lo 1
anterior de 1
e mitat. 1
mitat. Lo 1
occitana o 2
o romanica, 1
romanica, non 1
pas latina. 1
latina. Lo 1
La Libarda 1
Libarda en 1
es recent 1
recent (l'ancian 1
(l'ancian nom, 1
latin Segualeriæ, 1
Segualeriæ, èra 1
èra normalament 2
normalament *Segalèiras), 1
*Segalèiras), çò 1
qu'a poscut 1
poscut facilitar 1
facilitar l'adopcion 1
fòrma francesa. 2
de Chantalés 1
Chantalés o 1
o Sent 3
Sent Martinòt. 1
Martinòt. Lo 1
nom estereoradian 1
estereoradian ven 1
grèc στέρεος 1
στέρεος (solid) 1
(solid) e 1
de radian. 1
nom evoca 1
evoca un 1
pichon domeni 1
la fondat 1
rt Adam, 1
Adam, probablament 1
m rovingienne. 2
rovingienne. Lo 1
nom evolucionèt 1
evolucionèt logicament 1
en *Carpianha 1
*Carpianha (Carpiagno, 1
(Carpiagno, Tresor 1
Tresor Dóu 1
Dóu Felibrige) 1
Felibrige) per 1
evitar l'iatus, 1
l'iatus, çò 1
contradiccion ame 1
ame la 1
nom fai 1
fai referéncia 2
molin (o 1
(o pusleu 1
una molina) 1
molina) nuòu. 1
nuòu. Lo 1
nom fa 2
castèl, mès 1
sillaba sembla 1
sembla tardiva; 1
tardiva; es 1
normalament lo 3
francés haut 1
haut («naut»). 1
(«naut»). Lo 1
nom foehn 1
es depuèi 1
depuèi utilizat 1
designar totes 1
vents secs 1
cauds eissits 1
acceptat formalament 1
cambiat dempuèi 2
dempuèi per 2
per "Transylvania", 1
"Transylvania", qu'a 1
sens. Lo 1
prepausat pel 1
pel UK 1
UK Antarctic 1
Antarctic Place-Names 1
Place-Names Committee 1
Committee (UK-APC) 1
(UK-APC) en 1
1971. Lo 1
nom forma, 1
forma, amb 1
los determinants 3
determinants e 2
adjectius que 1
fan referéncia, 1
referéncia, un 1
un sintagme 1
sintagme o 1
o grop 2
grop nominal 1
nominal Bescherelle, 1
Bescherelle, La 1
La Grammaire 1
Grammaire pour 1
pour tous. 1
tous. Lo 1
nom Fraisnoit 1
Fraisnoit (en 1
latin Fraxinetum) 1
Fraxinetum) apareis 1
apareis dempu 1
i 1083 1
1083 en 1
en chartes 1
chartes medievales. 1
medievales. Lo 1
es Chantemerle, 1
Chantemerle, puèi 1
puèi Chantemerle-les-Blés 1
Chantemerle-les-Blés en 1
1920. Lo 1
Revolucion èra 1
èra Saint-Badel. 1
Saint-Badel. Lo 1
longtemps Villefranche. 1
Villefranche. Lo 1
francés mòstra 1
en Sench 1
Sench davant 1
una iniciala 1
iniciala vocalica. 1
vocalica. Lo 1
nom garda 1
garda donc 1
daus mistèris. 1
mistèris. Lo 1
qu'ei azkaratear. 1
azkaratear. Lo 1
qu'ei bankar. 1
bankar. Lo 1
nom Gresas 1
Gresas es 1
fòrma plurala 1
plurala d'un 1
occitan, gresa, 1
gresa, que 1
èsser adjectiu 1
adjectiu femenin 1
femenin (tèrra 1
(tèrra gresa) 1
gresa) o 1
o nom 1
nom (gresa, 1
(gresa, femenin 1
femenin d'un 1
autre mot 3
occitan, gres 1
gres Fr. 1
nom, hargat 1
hargat suu 1
suu latin 1
latin aqua 2
aqua e 1
pas suu 1
suu gascon 1
gascon aiga, 1
aiga, muisha 1
muisha ua 3
formacion hòrt 1
hòrt anciana 1
anciana (tanbenh 1
(tanbenh com 1
com l'arriu 1
l'arriu 'Guanèira', 1
'Guanèira', atestat 1
atestat aqua 1
aqua nigra 1
nigra au 1
au ) 1
) Recogniciones 1
Recogniciones feodorum 1
feodorum in 1
in Aquitania 1
Aquitania ; 1
; Bémont, 1
Bémont, n°137, 1
n°137, p.49; 1
p.49; 1273 1
1273 o 1
o 1274. 1
1274. Lo 2
nom Henan 1
Henan significa 1
significa "sud 1
"sud del 1
riu Groc" 1
Groc" (Huang 1
(Huang He). 1
He). Lo 1
Lo nominalisme 1
nominalisme considèra 1
concèptes an 2
d'existéncia reala 1
o extramentala, 1
extramentala, son 1
que psicologics 1
e subjectius. 1
subjectius. Lo 1
Lo nominatiu 1
nominatiu rēgs 1
rēgs a 1
de rēx 1
rēx es 1
caracteristica ortografica 1
ortografica del 1
latin arcaïc; 1
arcaïc; la 1
la letre 2
letre x 1
x èra 1
èra rararament 1
rararament utilizada 1
utilizada sola 1
sola per 1
designar los 7
sons /ks/ 1
/ks/ o 1
o /gs/, 1
/gs/, qu’èran 1
qu’èran puslèu 1
puslèu transcrich 1
transcrich 'ks', 1
'ks', 'cs' 1
'cs' o 1
alara 'xs'. 1
'xs'. Lo 1
nom Índia 1
Índia deriva 1
deriva d'Indus, 1
d'Indus, qu'a 1
vièlh persan 1
persan Hindu. 1
Hindu. Lo 1
nom introvertat 1
introvertat fa 1
cap devaginable. 1
devaginable. Lo 1
nom Jupitèr 1
Jupitèr ven 1
l'evolucion d'un 2
nom compauzat 1
compauzat ( 1
/ significant 1
« Zèus 1
Zèus paire 1
paire »). 1
nom ǂKhomani 1
ǂKhomani utilizat 1
autoritats es 1
pels Nǁnǂe. 1
Nǁnǂe. Lo 1
nom latinizat 4
latinizat es 2
Castro Novo. 1
Novo. Lo 1
1520, de 1
de Montinhaco 1
Montinhaco prope 1
prope Laudunum. 1
Laudunum. Lo 1
latin oficial, 1
oficial, Vicus 1
Vicus Julii, 1
Julii, estó 1
estó pas 1
pas conservat. 1
nom li 6
per l'aparéncia 1
l'aparéncia dels 1
arbres qu'i 1
en ela, 2
ela, qu'an 1
longas raïses 1
raïses aerianas 1
aerianas en 1
en penjant, 1
penjant, que 1
li remembravan 1
remembravan de 1
de barbas. 1
barbas. Lo 1
nom Maira 1
Maira es 1
es masculin 1
masculin (il 1
(il Maira) 1
Maira) mas 1
còps femenin 1
femenin (la 1
(la Maira) 1
Maira) enitalian. 1
enitalian. Lo 1
camin medieval 1
medieval Bénédicte 1
marca pro 1
pro l'ancianetat 1
l'ancianetat de 1
de Galaiçac, 1
Galaiçac, format 1
format sense 1
certitud de 1
de Galatius 1
Galatius (nom 1
(nom que 2
dire Lo 1
Lo Galate) 1
Galate) e 1
gallés -acon 1
-acon (Galatiacu- 1
(Galatiacu- donariá 1
donariá puslèu 1
puslèu *Galasac 1
*Galasac çaquelà, 1
çaquelà, donc 1
donc supausar 1
un *Galacius). 1
*Galacius). Lo 1
Nom Maroeuil, 1
Maroeuil, a 1
cessat d'evolucionar 1
d'evolucionar als 1
als c 2
gles. Lo 2
nom Maseras 1
Maseras ven 1
latin maceria, 3
maceria, maceriae, 3
maceriae, a 3
l'origina « 3
« paret 3
secas », 3
de roïnas 3
romana (? 3
nom Masèras 1
Masèras ven 1
es Cablong 1
Cablong (prononciat 1
(prononciat coma 1
coma Cablon). 1
Cablon). Lo 1
« morra 1
morra » 1
nom muta 1
muta de 1
contunh div 1
fes fins 1
nom definitiu. 1
definitiu. Lo 2
occitan del 1
Sant P 1
P ire-Aenac 1
ire-Aenac ne 1
al ap 1
tre Pierre 1
Pierre per 1
ra part 1
èsser Estelh, 1
Estelh, Estèlh, 1
Estèlh, o 1
benlèu Estel 1
Estel o 1
o Estèl. 1
Estèl. Lo 1
èsser quicòm 1
coma Clemençac 1
Clemençac (o 1
(o Clamençac). 1
Clamençac). Lo 1
es Aps 1
Aps tanben. 1
tanben. Lo 4
de cabòça 1
cabòça estrana. 1
estrana. Lo 1
occitan viòl 1
viòl es 1
plan conegut, 1
conegut, mès 1
en macrotoponimia 1
macrotoponimia : 1
: n'i 1
vilatge qu'un 1
sol permet 1
denominacion pro 1
pro discriminanta. 1
discriminanta. Lo 1
oficial d'aquela 1
d'aquela comunautat, 1
comunautat, en 1
es Bascoat 1
Bascoat o 1
o País 2
Basco o 1
País Basc, 1
Basc, mas 1
nom enganaire 1
enganaire perque 1
autonòma se 1
localiza solament 1
del Bascoat 2
Bascoat istoric. 1
èra Latrape-Montfaucon-Piis 1
Latrape-Montfaucon-Piis en 1
1790, Latrape 1
Latrape et 1
et Montfaucon 1
Montfaucon en 1
1791, Latrape, 1
Latrape, Piis 1
Piis et 1
et M(a)ilholas 1
M(a)ilholas en 1
èra Moissac 1
Moissac dempueis 1
dempueis la 1
Revolucion, Neussargues 1
Neussargues en 1
1872, quand 1
la chapluòc 1
chapluòc se 1
mudèt dins 2
aquel vialatge, 1
vialatge, pueis 1
pueis en 1
1900, Neussargues-Moissac 1
Neussargues-Moissac http://cassini. 1
èra Saint-Alban 1
Saint-Alban et 1
et Concoules. 1
Concoules. Lo 1
oficial dempueis 1
dempueis 1949, 1
1949, probablament 1
es Ségur-les-Villas. 1
Ségur-les-Villas. Lo 1
francés chamja 1
chamja de 1
de Saint-Didier-la-Séauve 1
Saint-Didier-la-Séauve a 1
a Saint-Didier-d'Allier. 1
Saint-Didier-d'Allier. Lo 1
oficial italian 1
italian es 2
es Roburent. 1
Roburent. Lo 1
de Paumèrs 2
Paumèrs qu'èra 2
qu'èra Labastide-Paumès, 1
Labastide-Paumès, Cazac 1
Cazac et 1
et Auban 1
Auban de 1
de Bëor 1
Bëor èra 1
èra Balan. 1
Balan. Lo 1
l'universitat (Universitat 1
(Universitat catolica 1
Santa Maria) 1
Maria) foguèt 1
cambiat l'an 1
l'an 1950 1
a Universitat 1
Universitat Catolica 1
Rico amb 1
la graduacion 2
graduacion de 2
nom Ozo(l)los 1
Ozo(l)los sembla 1
sembla s' 2
s' sser 2
sser fig 1
fig al 1
gle d'apr 1
d'apr s 3
nom pareis 1
pareis au 1
XIII, dejà 1
coma Vetus 1
Vetus « 1
« vielh, 1
vielh, en 1
latin » 1
» Marolium. 1
Marolium. Lo 1
pausa daus 1
daus problèmas 1
problèmas aus 1
aus toponimistas. 1
toponimistas. Lo 1
nom Peirilhas 1
Peirilhas vendriá 1
de Patrilia 1
Patrilia (villa). 1
(villa). Lo 1
persan significa 1
"vila de 2
de Piran" 1
Piran" e 1
que siaga 2
siaga derivat 1
tribú curda 1
curda Piran. 1
Piran. Lo 1
nom pistachièr 1
pistachièr ven 1
grèc pistakê. 1
pistakê. Lo 1
d'origina gallesa, 1
gallesa, Lato 1
Lato o 1
o *Latus, 1
*Latus, « 1
« acompanhat 1
sufixe aquitan 1
aquitan » 1
» Chantal 1
nom poiri 1
poiri venir 1
e aiga 1
aiga ( 1
( molin 1
e iau 1
iau en 1
en vi 2
lh picard). 1
picard). Lo 1
rapòrt ambe 1
las caunas, 1
caunas, descobèrtas 1
descobèrtas çaquelà 1
qu'en 1905. 1
nom prengó 1
prengó lo 3
« cementèri 1
cementèri » 1
per associacion 2
deus sents 1
sents martirs 1
martirs e 1
deus mòrts. 1
nom "Preures" 1
"Preures" ven 1
paraula "prada". 1
"prada". Lo 1
de Altinacum, 1
Altinacum, del 1
gallo-romaine d'un 1
personatge gallo-romain 1
gallo-romain *Altinus 1
*Altinus o 1
o germanique, 1
germanique, hypocoristique 1
hypocoristique del 1
tèma ald. 1
ald. Lo 1
paraula Ras 1
Ras (prince) 1
(prince) e 1
e Tafari 1
Tafari Makonnen, 1
Makonnen, nom 1
que tenia 2
tenia Haile 1
Selassie I 1
I abans 2
abans d'estre 1
d'estre coronat. 1
coronat. Lo 1
paraula grèga 1
grèga "phoeinicios", 1
"phoeinicios", que 1
significa "los 1
"los roges". 1
roges". Lo 1
del appellatif 1
appellatif roman 1
roman "mont" 1
"mont" issu 1
issu dels 1
dels latines 1
latines monds, 1
monds, montanha, 1
montanha, accol 1
accol a 1
un toponyme 1
toponyme gallo-romain 1
gallo-romain pr 1
pr existant 1
existant del 1
tipe Magny, 1
Magny, compausat 1
lo anthroponyme 1
anthroponyme latin 2
latin Manius 1
Manius o 1
mens probablament 1
probablament Magnus, 1
Magnus, amb 1
suffixe -acum, 2
-acum, pel 1
pel domeni 1
domeni de. 1
de. Lo 1
latin tilia, 1
tilia, tilleul, 1
tilleul, amb 1
suffixe -etum. 1
-etum. Lo 1
ru ponyme, 1
ponyme, Vienna 1
Vienna en 1
gaulois attegia, 1
attegia, cabane, 1
cabane, o 1
celte arthies, 1
arthies, l'ostal. 1
l'ostal. Lo 2
nom provendri 2
de Sigo 1
Sigo Curtis, 1
Curtis, Sigo 1
Sigo en 1
d'un germain 1
germain e 1
e curtis 1
curtis en 1
designant a 1
romaine lo 1
granja, e 1
per estenduda 1
estenduda lo 1
nom provisòri 1
provisòri èra 1
dins l’òrdre 1
l’òrdre alfabetic. 1
alfabetic. Lo 2
Nom pr 1
latin villare, 1
villare, granja. 1
nom pus 2
pus comun 1
pels Papas 1
Papas es 1
es Joan. 1
Joan. Lo 2
nom Puy 1
Puy ven 1
per minence 1
minence o 1
o pichona 1
pichona butte. 1
butte. Lo 1
hè supausar 1
d'un *Clarmont 1
*Clarmont dambe 1
dambe formacion 1
a darrèr 1
darrèr l'èrra; 1
l'èrra; lo 1
seré excepcionau. 1
excepcionau. Lo 1
hèra discutit 1
discutit (dab 1
(dab perposicions 1
perposicions alternativas 1
alternativas com 1
com Juventud 1
Juventud Boquense 1
Boquense e 1
e Forward) 1
Forward) l'idea 1
l'idea de 2
Plate (traduccion 1
(traduccion en 1
anglés deu 1
nom qu’ei 1
qu’ei doncas 1
doncas Khaltmaagiin. 1
Khaltmaagiin. Lo 1
qu'ei gascon 1
mot vielar 1
vielar (o 1
(o vilar, 1
vilar, vialar) 1
vialar) qu'ei 1
qu'ei l'eretèr 1
l'eretèr deu 1
sufixe are. 1
are. Lo 1
qu'ei probablament 2
probablament ancian, 1
ancian, pr'amor 1
dedicatari de 2
glèisa, l'apòstol 1
l'apòstol Pèir. 1
Pèir. Lo 1
nom qu' 1
qu' erá 1
erá entre 1
entre Lo 1
Puèi e 1
e Anicium/ 1
Anicium/ Anis 1
Anis es 1
Puèi al 1
qu'èra Garin 1
Garin et 1
et Saint-Tritous 1
Saint-Tritous de 1
donc Sarragaiòla 1
Sarragaiòla èra 1
qu'es atestat, 1
en 1195 1
1195 : 1
: eccl. 1
qu'es atestat 2
atestat Pessan 1
Pessan en 1
en 1230 1
1230 Patrici 1
qu'es explicat 1
d'autes Cassanha 1
Cassanha o 1
La Cassanha. 1
Cassanha. Lo 1
format deu 1
deu romanic 1
romanic mont 1
aute qui 1
qui auré, 1
auré, segon 1
Boyrie-Fénié, un 1
oronimic, çò 1
qui haré 1
haré de 1
l'ensemble un 1
un pleonasme. 1
pleonasme. Lo 1
territòri (expression 1
(expression geografica 1
e istorica) 1
istorica) : 1
: vaths 1
qu'es probablament 1
probablament Solèrs, 1
Solèrs, mès 1
vilatge d'aqueth 1
d'aqueth nom 1
sus nada 1
nada mapa. 1
mapa. Lo 1
nom, Quintinus 1
Quintinus en 1
d'un sent 2
lo martir 1
martir del 2
Vermandois al 1
sol plan 2
plan coneissut. 1
coneissut. Lo 1
nom remembra 1
primièr avesque 1
nom remplacèt 1
remplacèt pauc 1
pauc Masièras 1
Masièras dins 1
parròquia, coma 1
coma Montairal 1
Montairal per 1
Sent German. 1
German. Lo 1
nom representa 4
francés marne, 2
marne, del 2
gallés marga 2
marga > 2
> *margila, 2
*margila, « 2
« marla 2
marla » 2
» (mesme 1
(mesme etime), 1
etime), coma 2
poiriá creire. 3
creire. Lo 3
» (meteis 1
(meteis etime), 1
latin monasterium, 1
monasterium, « 1
« convent, 1
convent, glèisa 1
glèisa ». 1
nom sancèr 1
sancèr qu'es 1
qu'es "Hagetmau", 1
"Hagetmau", mès 1
mès oraument 1
oraument que 1
s'emplega sustot 1
sustot l'abracat 1
l'abracat "Haget". 1
"Haget". Lo 1
nom Sant 1
Sant Hilliers 1
Hilliers remonta 1
al : 1
: "Apud 1
"Apud S. 1
S. Hilarjum" 1
Hilarjum" Lo 1
l’espècia s’escriu 1
s’escriu normalament 1
en italicas. 1
italicas. Lo 1
l'espècia ven 1
vila siriana 1
siriana d' 1
en Batseus 1
Batseus (1154), 1
(1154), Basceu 1
Basceu (1277). 1
(1277). Lo 1
descompausa Vilar 1
Vilar de 1
de Bèla, 1
Bèla, mès 1
mès res 1
geografia locala 1
locala permet 1
qu'es Bèla. 1
Bèla. Lo 1
fixèt quand 1
quand fraisse 1
fraisse aviá 1
aviá conservaa 1
conservaa l'n 1
finala etimologica 1
etimologica : 1
: *fràissen 1
*fràissen + 1
+ -et(o). 1
-et(o). Lo 1
nom, segon 1
segon div 1
rsas fonts 1
fonts seri 1
seri d'origina 3
d'origina gauloise. 2
justifica perqué 1
son centradas 1
la valh 1
valh d'Ambrona, 1
d'Ambrona, afluent 1
afluent d'Èrs. 1
d'Èrs. Lo 1
de Antius 1
Antius e 1
Sulpici es 1
probablament convencional. 1
donc escríver 1
escríver Baishac 1
Baishac o 1
o Vaishac, 1
Vaishac, per 1
resultat orau 1
orau identic. 1
identic. Lo 1
escriure tanben 1
tanben Ferrand. 1
Ferrand. Lo 1
referís al 3
periòde recent 1
de glaciacions 1
glaciacions repetidas; 1
repetidas; mai 1
d'un preferís 1
preferís una 2
aperaquí 2,5 1
latin Monasteriolum 1
Monasteriolum (>? 1
(>? Lo 1
dins Griaule 1
Griaule (1941), 1
(1941), que 1
d'un dialècte 1
dialècte séwé. 1
séwé. Lo 1
nom s'explica 4
posicion sul 1
tuc a 1
del caillon. 1
caillon. Lo 1
s'explica donc 2
preséncia d'avel(h)anièrs 1
d'avel(h)anièrs sul 1
lòc ont 1
se bastiguèt, 1
bastiguèt, prèp 1
de Bensa 1
Bensa (nom 1
participacion del 1
sant al 1
al IVen 1
IVen Concili 1
Concili d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe en 1
en 590 1
590 Albert 1
p. 631 1
631 https://nominis. 1
sèrra, pas 1
en realitat. 1
nom s'explicariá 1
dos elements. 1
elements. Lo 1
nom sintetiza 1
sintetiza los 1
comunas fondatritz, 1
fondatritz, fusionadas 1
fusionadas en 2
decembre 1848 1
1848 : 1
Sent Feliç 1
Feliç de 1
de Pomèirs 1
Pomèirs e 1
e Fontcauda, 1
Fontcauda, nom 1
traduccion Bénédicte 1
Cassini qu'èra 1
qu'èra Lanux 1
Lanux https://www. 1
nom Tamaulipas 1
Tamaulipas es 1
es dérivat 1
dérivat de 1
de Tamaholipa, 1
Tamaholipa, un 1
tèrme uastèc 1
uastèc dins 1
dins loqual 1
loqual lo 1
prefixe tam 1
tam significa 1
significa «luòc 1
«luòc (ont)». 1
(ont)». Lo 1
nom Tanganyka 1
Tanganyka proven 1
paraulas swahilis 1
swahilis Tanga 1
Tanga (coa) 1
(coa) e 1
e nyka 1
nyka (salvatjariá). 1
(salvatjariá). Lo 1
nom tochin 1
tochin ven 1
de tocha 1
tocha (bartasses) 1
(bartasses) que 1
los rebèls 1
rebèls s'i 1
s'i amagavan 1
amagavan a 1
la debuta. 2
debuta. Lo 1
Martin d'Endalens. 1
d'Endalens. Lo 1
tradicional la 1
pas restaurat 1
restaurat abans 1
nom "Valencogne" 1
"Valencogne" deriva 1
de "Vallancogne" 1
"Vallancogne" (mapa 1
Cassini 1800) 1
1800) sortida 1
l'associacion dels 1
familha Vaillant 1
Vaillant e 1
e Cogne. 1
Cogne. Lo 1
ven benl 1
de bers 1
bers e, 1
e, pleta 1
de ly, 1
ly, camp. 1
ven d'aquest 1
d'aquest de 1
de Temotu. 1
Temotu. Lo 1
de L'Artija, 1
L'Artija, vesin 1
de Cruesa. 1
Cruesa. Lo 1
Nom vend 1
vend d'una 1
font salada 1
salada situada 1
del Var. 1
Var. Lo 1
de Bowling-green 1
Bowling-green en 1
las pelanas 1
pelanas que 1
los tolosencs 1
tolosencs anavan 1
anavan jogar 1
de bolas. 1
bolas. Lo 1
de Caecilia, 1
Caecilia, martira 1
martira romana, 1
romana, cap 1
230 Albert 1
1984 http://nominis. 1
ven d'Elara, 1
d'Elara, la 1
del gigant 1
gigant Tityos 1
Tityos dins 1
mitologia grega. 1
grega. Lo 1
rota sonada 1
sonada Ring 1
Ring Road. 1
Road. Lo 1
uèch delicadas 1
delicadas esculturas 1
esculturas de 2
musicians amb 1
lors instruments 1
instruments situadas 1
las consòlas 2
» (tuc 1
(tuc fortificat) 1
fortificat) e 1
» (sòl). 1
(sòl). Lo 1
gallés *vobero/*vabero 2
*vobero/*vabero qu'aviá 1
riu, riu 2
riu rescondut, 2
rescondut, entraucat 1
entraucat », 1
« rèc 1
rèc (barranc, 2
(barranc, vaure/vabre) 1
vaure/vabre) », 1
« bòsc, 1
bòsc, selva 1
selva », 1
», assortit 1
assortit de 2
l'article femenin. 2
*vobero/*vabero que 1
rescondut, entraucat, 1
entraucat, o 1
de rèc 1
(barranc, vaure/vabre), 1
vaure/vabre), assortit 1
-aris. Lo 1
latin vallis, 1
vallis, « 1
val » 1
de orsaria 1
orsaria : 1
ors ». 1
latin acrifolium, 1
acrifolium, « 1
« grifol, 1
grifol, grefol, 1
grefol, grefuèlh, 1
grefuèlh, agreu, 1
agreu, agrifol, 1
agrifol, grefuèlha 1
grefuèlha ». 1
latin fabrica, 1
fabrica, « 1
« obrador 1
obrador » 1
» -----> 1
-----> « 1
« farja 1
farja ». 1
latin palus, 1
palus, pus 1
de *Paludem 1
*Paludem (Dauzat 1
(Dauzat e 3
e Rostaing) 1
Rostaing) o 1
o *Paludes 1
*Paludes ( 1
mot gbe 1
gbe que 1
lenga ». 4
ven d'escaudar 1
d'escaudar (passar 1
(passar per 1
per d'aiga 1
d'aiga calda), 1
calda), que 1
siá coseson 1
coseson dobla. 1
dobla. Lo 1
latin bona 1
bona villa 1
latin cultura 1
designa tèrras 1
cultivadas, bonas 1
bonas culturas 1
culturas Bénédicte 1
deu nomen 1
nomen *Linius, 1
*Linius, derivat 1
cognomen Linus, 1
Linus, dab 1
latin -anum 1
-anum Bénédicte 1
nom vendré 1
vendré d'un 3
d'òme Blannius 1
Blannius o 1
o Blandius, 1
Blandius, emb 1
sufixe -acu(m) 3
-acu(m) Bénédicte 1
gallés *Boduo-ritum, 1
*Boduo-ritum, « 1
lo ga 1
la graula 1
graula (caula) 1
(caula) », 1
de boduos, 1
boduos, bodua, 1
bodua, « 1
« graula 1
graula » 1
e ritu- 1
ritu- « 1
« ga 1
ga ». 1
vendriá toponime 1
toponime per 1
per derivacion 1
derivacion :*Cartinia, 1
:*Cartinia, *Cartina. 1
*Cartina. Lo 1
d'una traduccion 1
grèc kremastós 1
kremastós o 1
latin pensilis, 1
pensilis, que 1
significa mai 1
segurament que 1
jardins penjavan 1
penjavan cap 1
cap aval 2
d'una terrassa 1
o laissa. 1
laissa. Lo 1
l'anglés ancian 1
ancian «dom» 1
«dom» (comptar 1
(comptar o 1
o comptabilitat) 1
comptabilitat) e 1
e «day» 1
«day» (jorn), 1
(jorn), domesday 1
domesday significa 1
significa doncs 1
doncs lo 1
jorn al 2
al qual 3
sos feudataris 1
feudataris fan 1
los comptes. 1
comptes. Lo 1
d'un orme 1
orme mòrt 1
mòrt (antany 1
(antany trucat 1
trucat lo 5
lo olme). 1
olme). Lo 1
Fumèl Val 1
Val d'Òut. 1
pas deu 1
latin vadum 1
vadum qui 1
dona gua 1
gua en 1
aqua lata 1
lata : 1
: aiga 1
aiga lada, 1
lada, dens 1
sens d'arriu 1
d'arriu larg. 1
nom Vienna 1
Vienna demòra 1
demòra escur. 1
nom Vi 1
Vi lh-Vy 1
lh-Vy sus 1
sus Couesnon 1
Couesnon ven 1
versemblant del 1
latin Vetus 1
Vetus Victus, 1
Victus, vièlh-bourg. 1
vièlh-bourg. Lo 1
nom vòl 5
basc. Lo 1
« vulgar 1
vulgar » 1
« comun 2
comun »: 1
»: ven 1
latin uulgaris, 1
uulgaris, que 1
« çò 3
qu’es del 1
nom XP 1
XP ven 1
anglés Experience 1
Experience (experiença). 1
(experiença). Lo 1
nom yuzu 1
yuzu es 1
Lo nonrespècte 1
nonrespècte d'aquesta 1
d'aquesta mesa 1
l'espròva entraïna 1
una revocacion 1
de l'ajornament. 1
l'ajornament. Lo 1
Lo non 3
non respècte 6
de l’obligacion 1
question pòt 1
susceptible d’un 1
d’un recors 1
recors davant 2
nacionalas sus 1
equitable. Lo 1
l'una d'aquesta 1
d'aquesta règla 1
règla supausa 1
la desqualificacion 1
desqualificacion del 1
del competitor. 1
competitor. Lo 1
d’un contracte 1
contracte es 1
es sanccionat 1
penas que 1
codificadas segon 1
ierarquia sociala. 1
Lo nòrd 4
qu'es traucat 1
traucat per 2
la Guauga. 1
Guauga. Lo 1
son délimités 1
délimités per 1
nòrd-oèst ( 2
Lo Nòrd 1
Nòrd èra 2
poblat que 1
alara dominava 1
Representants. Lo 1
nòrd èra 1
l’armada del 3
general Ievgueni 1
Miller, que 1
basa d’operacions 1
d’operacions èra 1
a Arkhangelsk. 1
Arkhangelsk. Lo 1
Lo Nòrd-Èst 1
Nòrd-Èst e 1
e l’Amazone 1
l’Amazone son 1
desvolopats, quitament 1
se aver 1
recebut d'inversions. 1
d'inversions. Lo 1
Lo nòrd-èst 1
sud-oèst son 1
generalament umids 1
umids amb 2
d'influéncias subtropicalas 1
subtropicalas ò 1
ò oceanicas 1
oceanicas caracterizadas 1
temperaturas temperadas. 1
temperadas. Lo 1
Lo Nòrd-oèst 1
Nòrd-oèst Pacific 1
Pacific (en 1
anglés Pacific 1
Pacific Northwest 1
Northwest o 1
o abreujat 2
abreujat PNW) 1
PNW) es 1
Lo norrigatge 2
malaisat car 1
car necessita 3
quantitats grandas 1
grandas de 2
de prat. 1
prat. Lo 1
Lo norrigatge, 1
norrigatge, especialament 1
especialament aqueu 3
dau zebú, 1
zebú, a 1
norrigatge representava 1
agricòla. Lo 1
Lo norvegian 1
norvegian (norsk) 1
(norsk) es 1
lengas escandinavas 1
escandinavas ( 1
( "Lo 1
"Lo nos 1
revolucion russa, 1
russa, repetava, 1
repetava, es 1
question agrària. 1
agrària. Lo 1
Lo nos 1
velocitat utilizada 1
en navegacion 2
navegacion maritima 1
e aeriana. 1
aeriana. Lo 1
Lo nostratic 1
nostratic compren 1
compren parcialament 1
parcialament lei 1
meteissei familhas 1
que l'eurasiatic, 1
l'eurasiatic, mai 1
apondent l' 1
Lo nòu 11
nòu bòsc 1
bòsc inclutz 1
bòsques segondaris 1
tèrras d'ancianas 1
d'ancianas culturas 1
bòsques degradats. 1
degradats. Lo 1
nòu director, 1
director, Pignier, 1
Pignier, estimèt 1
joves cecs 1
cecs podián 1
podián jutjar 1
jutjar lo 1
lo sistèma. 2
emperaire recep 1
de patricio 1
patricio dels 1
romans, dignitat 1
dignitat qu'amie 1
qu'amie implícita 1
implícita la 1
la prerrogativa 2
prerrogativa que 1
tota eleccion 1
eleccion papal 1
papal aviá 1
siá prealabla 1
prealabla autorizacion. 1
autorizacion. Lo 1
nòu metòde 1
metòde austriac 1
austriac se 1
nòu musèu 1
musèu s'apièja 1
una scenografia 1
scenografia contemporanèa, 1
contemporanèa, concebuda 1
concebuda e 1
l’arquitècte e 1
e scenograf 1
scenograf Xavier 1
Xavier Leroux-Cauche. 1
Leroux-Cauche. Lo 1
anonciat pendent 1
gala annala, 1
annala, que 1
que debanèt 1
l'an 2013. 1
nòu otèl 2
otèl de 2
vila, situat 1
glèisa, a 1
l'an 1923, 1
1923, la 1
glèisa l'an 2
1927. Lo 1
nòu pòrt 1
comercial dubriguèt 1
dubriguèt dins 1
1950, e 1
economica aumentèt 1
a atreure 1
atreure lo 1
torisme pel 1
seu bon 1
bon clima 1
ostalariás dubriguèron. 1
dubriguèron. Lo 1
nòu projècte 1
èra ambiciós. 1
ambiciós. Lo 1
nòu sistèma 1
sistèma fiscal 1
fiscal arribèt 1
fòrça atractiu 1
estrangièrs, un 1
favorables en 1
nòu tribun 1
la plèba, 1
plèba, Clòdi 1
Clòdi Pulcher 1
Pulcher ataca 1
ataca los 1
senators optimates, 1
optimates, coma 1
e Ciceron. 1
Ciceron. Lo 1
Lo novèl 3
novèl canton 2
d’Agen 1 1
Lo Novèl 1
Novèl Centre 1
Centre (Nouveau 1
(Nouveau Centre 1
Centre en 1
francesa, creada 1
per dels 1
novèl saber 1
saber microbiologic 1
microbiologic permet 1
cas confirmats, 1
confirmats, los 1
cas suspèctes 1
suspèctes e 1
subjèctes indemnes, 1
indemnes, atal 1
los mòdes 2
durada d'incubacion 2
d'incubacion especificas 1
cada malautiá 1
malautiá infeciosa. 1
infeciosa. Lo 1
Lo novelum 2
novelum de 3
novelum d'Hume 1
d'Hume serà 1
serà d'introduire 1
metòde newtonian 1
newtonian dins 1
morala, coma 1
o signala 1
signala lo 1
sostítol de 1
obratge màger 1
màger (Ensag 1
(Ensag per 1
introduire lo 1
metòde experimental 1
experimental dins 1
subjèctes morals). 1
morals). Lo 1
de quarti 1
rs pavillonnaires, 1
pavillonnaires, de 1
sques (la 1
ri). Lo 1
de Milly. 1
Milly. Lo 1
autoroute A85. 1
A85. Lo 1
Lo N 2
essencialament constituit 2
las. Lo 1
communal voreja 1
voreja la 1
partementale 572 1
572 de 1
Bayeux a 1
Sant-L (anciana 1
(anciana nacionala 1
nacionala 172). 1
172). Lo 1
rd-es e 1
ri an 1
an cobèrt 1
de Dreuille. 1
Dreuille. Lo 1
la, partiellement 1
partiellement ocupat 1
per vignobles. 1
vignobles. Lo 1
N ron, 1
ron, montanha 1
1298 m 1
d'altitud, surplombe 1
limits Es 1
Lo NSDAP 1
unic d'Alemanha 1
poguèt monopolizar 1
monopolizar totei 1
stre Sant 1
Sant Patron, 1
Patron, Sant 1
Sant Hilaire, 1
Hilaire, a 1
geni r. 2
stre sobriquet 1
sobriquet es 1
es "de 1
"de Gats 1
Gats Grillis" 1
Grillis" o 1
los gats 1
gats grasilhats. 1
grasilhats. L'ontologia 1
L'ontologia cartesiana 1
cartesiana es 1
pel concèpte 1
substància eritat 1
l' L'ontologia 1
L'ontologia se 1
definir coma 3
realitat. L'ontologia 1
L'ontologia sovent 1
sovent (mas 1
pas totjorn) 1
totjorn) a 1
relacion estrecha 1
metafisica. Lo 1
Lo nuclèu 11
nuclèu atomic 4
entitat cargada 1
cargada positivament 2
positivament que 1
nombre Z 1
Z d'electrons. 1
d'electrons. Lo 1
atomic qu'ei 1
partida centrau 1
cabeladura constituisson 1
cometa. Lo 1
tanben emplit 1
material refractari 1
refractari (resistent 1
(resistent al 1
al fuòc). 1
fuòc). Lo 1
nuclèu extèrne 2
extèrne (liquid) 1
(liquid) que 1
terrèstre global, 1
global, se 1
se refregís 1
refregís pro 1
pro lentament. 1
lentament. Lo 1
nuclèu intèrne 1
intèrne (solid) 1
(solid) grossís 1
grossís per 1
metal liquid 1
liquid del 1
extèrne en 1
nuclèu intèrne. 1
intèrne. Lo 1
nuclèu nasquèt 1
nasquèt coma 1
quartièr eclesiastic 1
eclesiastic de 1
vièlha. Lo 1
nuclèu qu'ei 1
de l'ADN. 1
l'ADN. Lo 1
nuclèu s'afondra 1
s'afondra adonc 1
sa gravitat, 1
gravitat, causant 1
tuert. Lo 1
nuclèu solar 1
urban es 1
dos promontòris, 1
promontòris, devesit 1
entre part 1
part d'orient 1
d'orient e 1
de Son 1
Son Ramis 1
Ramis (Rumiolers). 1
(Rumiolers). L'ONU 1
L'ONU es 1
govèrn mondial 1
e legifèra 1
legifèra pas. 1
Lo numbre 1
Esperital encara 1
encara diminuèt 1
diminuèt amb 1
lo Bishopric 1
Bishopric of 1
of Manchester 1
Manchester Act 1
Act 1847, 1
1847, e 2
Lo numèro 1
centrat dins 1
de pagina. 1
pagina. Lo 1
Lo nyingwom 1
nyingwom es 1
de Bali, 1
Bali, dins 1
de Taraba 1
Taraba Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer 2019. 1
Lo Odon 1
Odon es 1
sol riu 1
riu important. 1
Lo odonyme 1
odonyme carri 1
del 26-d'Agost-de 1
26-d'Agost-de 1944 1
1944 comm 1
comm more 2
more egalament 1
egalament aquel 2
aquel v 4
« off 1
off » 1
Lo onmyōji 1
onmyōji Abe 1
Abe no 1
no Seimei 1
Seimei èra 1
aver eretat 1
eretat d'aquestes 1
d'aquestes poders 1
poders extraordinaris. 1
extraordinaris. Lo 1
Lo orchid 1
orchid e 1
e sauvatge 1
sauvatge i 1
present, e 2
particular çò 1
çò Ophrys 1
Ophrys abelha 1
abelha e 1
la Anacamptis 1
Anacamptis Pyramidalis. 1
Pyramidalis. Lo 1
Lo ordonnance 2
25 d'oct 2
1826 amassa 1
amassa Tennemare 1
Tennemare a 1
a crainville. 1
crainville. Lo 1
ordonnance de 1
limit territorial 1
de Crouy 1
Crouy amb 1
de Coulombs. 1
Coulombs. Lo 2
Lo Orgulh 1
Orgulh s 1
s (riu) 1
(riu) passa 1
passa tot 1
de Dingy-Sant-Clar, 1
Dingy-Sant-Clar, a 1
de Dingy, 1
Dingy, abans 1
Lo orthographe 4
orthographe actual 1
de Schirrhoffen 1
Schirrhoffen datari 1
datari del 1
orthographe del 4
luòc cambiadas 1
cambiadas divèrsas 1
sègles : 2
: Greitweiler, 1
Greitweiler, Krötwiller, 1
Krötwiller, Groettweiler, 1
Groettweiler, Kreperer. 1
Kreperer. Lo 1
temps : 1
: Bapterans 1
Bapterans Pr 1
del Franc-Comte 1
Franc-Comte PEL 1
PEL Sr. 1
pòble evoluciona 1
mas vària 1
vària pas 1
gaire : 1
: Gotzhuse 1
Gotzhuse (1363), 1
(1363), Gotenhusen 1
Gotenhusen (1371), 1
(1371), Gottenhusen 1
Gottenhusen (1427), 1
(1427), Gottenhausen 1
Gottenhausen (1520, 1
(1520, Gottehüse 1
Gottehüse en 1
en alsacien 1
alsacien e, 1
finala, Gottenhouse 1
Gottenhouse (decrèt 1
(decrèt del 1
de 1948). 1
1948). Lo 1
Lo Ource 1
Ource es 1
Seine. Lo 1
Lo outillage 1
outillage a 1
una profusion 1
profusion de 1
de lamelles, 1
lamelles, de 1
puntas microlithiques, 1
microlithiques, de 1
de burins, 1
burins, de 1
de grattoirs…, 1
grattoirs…, en 1
en s'informant 1
s'informant a 1
una fai 1
fai on 1
vida purament 1
purament pal 1
pal olithique, 1
olithique, basat 1
a (edat 1
(edat pr 1
de 4600 1
4600 ans 1
Lo Pabalhon-sant-Julie 1
Pabalhon-sant-Julie es 1
crayeuse. Lo 1
Lo Pache 1
Pache Internacional 1
Internacional Relatiu 1
Relatiu als 1
als Dreches 1
Dreches Civils 1
Civils e 1
e Politics 1
Politics enóncia 1
enóncia dins 1
l'article 6§1 1
6§1 : 1
le drech 2
es inerent 1
inerent a 1
persona umana. 1
Lo pacient 2
pacient deu 1
deu las 1
las ordenar 1
ordenar segond 1
segond la 1
Lo pacient, 1
pacient, segont 1
segont lo 1
lo raconta, 1
raconta, guerís 1
guerís sul 1
Lo PACS 1
PACS es 1
contracte entre 1
personas majoras, 1
majoras, quin 1
lor seus 1
seus sèxes, 1
sèxes, a 1
objectiu l'organizacion 1
vida comuna. 1
Lo pacte 1
de Abd 1
Abd al-Aziz 1
al-Aziz amb 1
amb Tudmir 1
Tudmir en 1
l'an 713 1
713 permetèt 1
permetèt l'intrada 1
l'intrada dels 1
dels arabis 1
arabis a 1
la Peninsula, 1
Peninsula, que 1
i comença 1
estapas mai 1
País Valencian, 1
Valencian, l'epòca 1
Lo pagament 2
tributs per 2
aqueu ret 2
ret permetèt 1
l’Empèri Lunda 1
Lunda venguèt 1
d’esclaus au 1
pagament se 1
en prestacions, 1
prestacions, pendent 1
pendent quarente 1
quarente ans 1
jos menaça 1
menaça d'invasion 1
Guèrra. Lo 1
Lo paicî 1
paicî es 1
Nòva Caledònia. 4
Caledònia. Lo 1
Lo pair 1
pair dissut 1
dissut a 3
sos veilets 1
veilets : 1
: "Portetz 1
"Portetz viste 1
viste ma 1
ma pus 1
pus bèra 1
bèra rauba, 1
rauba, vestissetz-lo 1
vestissetz-lo e 1
e balhetz-li 1
balhetz-li un 1
un anèth 2
anèth au 2
au dit 2
dit e 2
des solièrs 1
solièrs aus 1
aus pès. 2
Lo paire 11
paire d'Alksandr 1
d'Alksandr obten 1
novèla promocion 1
promocion en 1
paire d'Andrieu 1
d'Andrieu Filippi 1
Filippi èra 1
èra obrier 1
obrier dins 1
dins l'arsenau 1
l'arsenau de 1
George, Augustine 1
Augustine «Gus» 1
«Gus» Washington, 1
Washington, (1693–1743) 1
(1693–1743) aviá 1
una plantacion 1
plantacion trabalhada 1
Joan, Truqueta 1
Truqueta s'installa 1
a Solòrgues 1
Solòrgues onte 1
onte sedusís 1
sedusís una 1
jove sonada 1
sonada Margòt, 1
Margòt, que 1
viu ambe 1
ambe sa 1
de truqueta 1
truqueta per 1
i faire 1
faire sofrar 1
sofrar las 1
las brosquetas 1
brosquetas fachas 1
grand. "Lo 1
"Lo paire 1
la medecina" 1
medecina" Lo 1
del compositor, 1
compositor, lo 1
Dr. Lo 1
de Sharpe, 1
Sharpe, lo 1
lo Reverent 1
Reverent George 1
George Coverdale 1
Coverdale Sharpe, 1
Sharpe, èra 1
un pastor 1
pastor unitarian, 1
unitarian, qu'èra 1
qu'èra ligat 1
l'extrèma drecha 1
èra actiu 1
actiu politicament 1
politicament dins 1
grand i 1
1577. Lo 1
jornalista fòrça 1
Liban, tanben 1
tanben poèta 1
e pintre, 1
pintre, eissit 1
familha d'ensenhants 1
d'ensenhants e 1
de directors 2
directors d'escòlas. 1
d'escòlas. Lo 1
Lo paire, 4
paire, Gerard 1
Gerard Basquiat, 1
Basquiat, èra 1
un comptable, 1
comptable, e 1
maire, Matilde, 1
Matilde, èra 1
una dessenhatritz 1
dessenhatritz grafica 1
gran prestigi. 1
prestigi. Lo 1
fa repròchi 1
repròchi enseguida 1
enseguida d'aver 1
d'aver estat 3
estat sedusit 1
sedusit per 1
filha qu'a 1
qu'a sabut 1
sabut l'afiscar 1
l'afiscar e 1
afirma aver 1
jogat la 1
comèdia, de 1
melhor « 1
« l'amic 1
l'amic petersborgés 1
petersborgés que 1
el ». 1
paire mòrt, 1
mòrt, recebèt 1
granda fortuna 1
fortuna e 1
anèt viatjar 1
viatjar per 1
satisfar sa 1
coneissença. Lo 2
paire, Patoruzek, 1
Patoruzek, moric 1
moric tanben 1
tanben abans 2
abans dels 2
relata Patoruzito; 1
Patoruzito; sòl 1
sòl aparéisser 1
aparéisser fòrça 1
fòrça orondo 1
orondo en 1
de quadres, 2
quadres, o 1
participant en 1
en flashbacks, 1
flashbacks, a 1
un valent 1
valent cacic 1
cacic que 2
dirigiguèt corrèctament 1
corrèctament dins 1
paire portèt 1
portèt el 1
e sindicala, 1
sindicala, que 1
Frederica assistiguèt 1
assistiguèt amb 1
son genitor 1
genitor a 1
las amassadas, 1
amassadas, conferéncias 1
que s'organizavan 1
s'organizavan en 1
per confortar 1
confortar sa 1
sociala als 1
als uèis 2
sos convidats, 1
convidats, es 1
furiós de 1
causida que, 1
vejaire, es 1
telas que 1
degun conéis 1
paire, qu’i 1
qu’i conéis 1
res, se 2
a l'opinion 2
l'opinion dels 2
dels criticas 1
criticas contemporanèus 1
contemporanèus e 1
e sòmi 1
un Rafèl. 1
Rafèl. Lo 1
Lo Paire 1
Paire ven 1
jamai dins 1
aquel reialme 2
reialme mai 1
mai Jèsus 1
lo visita 1
l'esperit sant 1
sant es 3
Lo Pair 1
Pair generau 1
generau que'ei 1
que'ei lo 1
son superior; 1
superior; qu'ei 1
qu'ei eslegit 1
eslegit per 1
membres deu 1
deu capítol 1
capítol generau. 1
generau. Lo 2
coire amb 1
fons esferoïdal 1
esferoïdal facil 1
de rasclar 1
rasclar es 1
es ideal. 1
ideal. Lo 1
Lo pairolièr 1
pairolièr es 1
es pertot, 1
pertot, utiliza 1
utiliza ara 1
maquinas amb 2
amb comandas 1
comandas numericas, 1
numericas, de 1
de traçatge, 1
traçatge, de 1
de copatge, 1
copatge, de 1
de traucatge, 1
traucatge, de 1
de plegatge 1
plegatge e 1
de jonhament 1
jonhament dels 1
elements d'ensembles 1
d'ensembles pairolats. 1
pairolats. Lo 1
Lo païs 2
païs a 1
créis excepcional 1
excepcional après 1
1500 ans 1
ans d'estagnacion. 1
d'estagnacion. Lo 1
a eiretat 1
eiretat dau 1
periòde socialista 1
importantas d'armaments 1
d'armaments ( 1
de Melle 1
Melle es 1
de doç 1
doç vallonnement, 1
vallonnement, de 1
de forets 1
forets plantadas 1
plantadas de 1
de châtaigniers, 1
châtaigniers, de 1
de nogueres 1
nogueres e 1
pins parasols. 1
parasols. Lo 1
Lo païsatge 4
de Lanfains 1
Lanfains es 1
bocag amb 1
relief vallonné 1
vallonné (Mass 1
(Mass s 1
s armoricain). 2
armoricain). Lo 1
doncas compausat 1
rochers granitiques 1
granitiques apareguts 1
apareguts amb 1
lo érosion. 1
érosion. Lo 1
prigondament valonat 1
valonat amb 1
de sucas 1
sucas que 1
tres rius. 1
vallonné permet 1
la juxtaposition 1
juxtaposition de 1
de desparièras 1
desparièras unitats 1
unitats ecologicas 1
ecologicas : 1
: d'òrtas, 1
d'òrtas, vinhas, 1
vinhas, bòsc, 1
bòsc, pradas. 1
Lo paisatge 1
paisatge qu'es 1
partida barrat 1
montanhas, a 1
de Montgaug. 1
Montgaug. Lo 1
país compta 1
amb resèrvas 1
resèrvas forestièras 1
forestièras considerablas, 1
considerablas, gaireben 1
gaireben 57% 1
57% del 1
sieu sòl, 1
sòl, de 1
còps malaisits 1
malaisits d'espleitar 1
d'espleitar a 1
la marrida 4
marrida infrastructura 1
infrastructura del 1
del transpòrt. 1
transpòrt. Lo 1
país conoissèt 1
conoissèt tanben 1
economic fòrça 1
pus desvolopats 1
planeta maugrat 1
refugiats venguts 1
venguts d'Angòla. 1
d'Angòla. Lo 1
Lo País 2
País Cordés 1
Cordés es 1
un replan 1
replan valonat. 1
valonat. Lo 1
país d’abondància 1
d’abondància portava 1
mèsme nom 2
lengas europèas, 1
anglés « 1
« the 1
the Land 1
Land of 1
of Cockaigne 1
Cockaigne », 1
« Cokaygne 1
Cokaygne », 1
italian « 1
« Cuccagna 1
Cuccagna ». 1
país declinèt 1
declinèt donc 1
donc lentament 1
Lutz. Lo 1
Cocanha se 1
coma une 2
de prospatat 1
prospatat universala, 1
universala, de 1
país deviá 1
deviá importar 1
sa consumacion 1
carn mai 1
èra auto-sufisent 1
auto-sufisent en 1
en polalha. 1
polalha. Lo 1
Lo paìs 2
paìs ent’aquel 1
ent’aquel temp 1
temp era 1
era circondat 1
circondat da 1
da muralhas 1
muralhas abo 1
abo 2 1
2 pòrtas 1
pòrtas vers 1
vers Coni 1
Coni e 1
e vers 1
vers Caralh 1
Caralh e 1
era dividut 1
dividut en 1
en lhi 1
lhi rions 1
rions Pasquier 1
Pasquier e 1
Sant Peire. 1
Peire. Lo 2
de l’influéncia 2
l’influéncia europèa. 1
l'importacion d'aliments 1
de 75%, 1
75%, chifra 1
chifra qu'èra 1
qu'èra màger 1
màger abans 1
grands programas 1
programas d' 1
donc vulnerabla 1
vulnerabla ai 1
prètz dei 2
premieras. Lo 1
estat explorat, 1
explorat, cultivat 1
Mascs e 1
subjèctes. Lo 1
fòrtament dependent 1
oficialament ateïsta 1
ateïsta e 1
totei menas 1
menas (jade, 1
(jade, lapis. 1
lapis. Lo 1
intertropicala (entre 1
(entre 8 1
e 11° 1
11° de 1
latitud nòrd). 1
nòrd). Lo 1
païs es 2
productor màger 1
sucre (sustot 1
(sustot pau 1
pau produccion 1
de biocombustible) 1
biocombustible) e 1
lo sossòu 1
sossòu fornìs 1
fornìs de 1
fèrre, manganesa, 1
manganesa, petròli 1
petròli e 2
e diamants. 1
diamants. Lo 1
es urbanizat 1
urbanizat a 1
49 %, 1
poblacion gausís 1
gausís dins 1
l'ensems d'un 1
bon enquadrament 1
enquadrament medicau. 1
medicau. Lo 1
país expòrta 1
expòrta dos 1
cápita qu' 1
país gardèt 1
gardèt sa 1
sa dieta, 1
dieta, l'usatge 1
institucions coma 1
sistèma d'educacion 1
d'educacion ò 1
sistèma judiciari. 1
judiciari. Lo 2
impòrta gaireben 1
gaireben 50% 2
50% dels 1
dels granatges 1
granatges necessaris, 1
la sazon 1
sazon seca 1
seca la 1
de noiduras 2
noiduras dins 1
ruralas es 1
problèma considerable. 1
considerable. Lo 2
país Karenni 1
Karenni se 1
devesiguèt al 1
5 principats 1
principats (sawphyas). 1
(sawphyas). Lo 1
país manten 1
manten unes 1
unes fondaments 1
fondaments macroeconOmics 1
macroeconOmics solids 1
solids en 1
resèrvas elevadas, 1
elevadas, un 1
nivèl controtlat 1
controtlat del 1
deficit public 1
public (2,8% 1
(2,8% en 1
en 2011) 1
2011) e 1
deficit exterior 1
deute publica 1
publica bassa, 1
bassa, de 1
de 24,3% 1
24,3% del 1
PIB en 2
País nantés 1
nantés en 1
en Bretanha. 2
país obtenguèron 1
obtenguèron lei 1
de Batom, 2
Batom, Ardahan 2
Ardahan e 2
e Akhatsikhe. 1
Akhatsikhe. Lo 1
país organizaire 1
World Rugbi. 1
Rugbi. Lo 1
paìs passa 1
domini del 1
del Marqués 1
après sot 1
lo curt 1
curt domini 1
domini de 2
lhi Anjovins 1
Anjovins fins 1
al 1274. 1
país produsís 1
produsís 90% 1
l'energia qu'a 1
besonh. Lo 1
Lo país, 2
èsser boscós, 1
boscós, èra 1
èra supausat 1
supausat l'abitat 1
l'abitat dels 1
dels orses. 1
orses. Lo 1
plan plan 1
plan s’es 1
s’es despopolat 1
despopolat ental 1
ental darrier 1
darrier secle, 1
secle, totun 1
totun a 3
sabut s’arpilhar 1
s’arpilhar gracias 1
gracias a 1
una prosperosa 1
prosperosa activitat 1
activitat toristica 1
toristica liaa 1
liaa a 1
a l’esquì 1
l’esquì nòrdic 1
nòrdic e 1
da descesa, 1
descesa, sustot 1
Jaco. Lo 1
possedeish tanben 1
tanben resèrvas 1
gas naturau. 1
naturau. Lo 1
país qu'èra 1
qu'èra au 1
de cabussar 2
cabussar quan 1
quan Amenòfis 1
Amenòfis IV 1
IV e's 1
morí. Lo 2
Lo paisselatge 1
paisselatge es 1
mens necessari 1
varietats nanas 1
nanas e 1
seriá d'un 1
còst proïbitiu 1
proïbitiu en 1
granda cultura; 1
cultura; impossible 1
culturas mecanizadas. 1
mecanizadas. Lo 1
Lo paissèl 1
paissèl mesura 1
entre 1,50 1
1,50 e 1
tròba administrativament 1
administrativament dividit 1
tres regions: 1
regions: la 1
region nòrd, 2
nòrd, amb 1
amb capitala 3
a Mzuzu, 1
Mzuzu, la 1
region centre, 1
centre, amb 1
a Lilongüe, 1
Lilongüe, qu'es 1
la nacion, 1
nacion, e 1
a Blantyre. 1
Blantyre. Lo 1
país tanben 2
fòrça beneficiat 1
comercialas fòrtas, 1
fòrtas, especialament 1
sectors bancari 1
e d'assegurança, 1
d'assegurança, amb 1
amb païses 1
resèrvas importants 1
de baucita, 1
baucita, mineral 1
mineral d' 1
país tèn 2
estructura industriala 1
industriala vièlha 1
vièlha eissida 1
quauquei sectors 1
sectors novèus 1
novèus fòrça 1
fòrça modèrns. 1
modèrns. Lo 1
venguèt autonòm 1
autonòm en 1
e independent 1
Lo Palai 1
Palai de 1
Corts es 1
bastiment ont 1
ont ten 3
ten sedença 1
sedença lo 1
Deputats. Lo 1
Lo palais 5
de Cnossos 1
Cnossos poiriá 1
labirint segon 1
unes arqueològs. 1
arqueològs. Lo 1
palais dei 1
papas es 1
la Bèrbia 1
Bèrbia es 1
de Durand 1
de Beaucaire, 1
Beaucaire, evesque 1
evesque d'Albi. 1
Lo Palais 3
Senat abriga 1
abriga lo 1
del vicerei 1
vicerei foguèt 1
alara completament 1
completament avalit. 1
avalit. Lo 1
de Paula 2
Paula e 1
sa construccion, 1
construccion, tòca 1
glèisa omonima. 1
omonima. Lo 1
presidenciau foguèt 1
finalament ocupat 1
ocupat lo 3
11 d'abriu 1
e Laurent 1
Gbabgo capturat. 1
capturat. Lo 1
Palais tornèt 1
trobar pauc 1
normal malgrat 1
politics totjorn 1
totjorn presents. 1
presents. Lo 3
Lo Palatz 1
Palatz es 1
un palais-fortalesa 1
palais-fortalesa d'estil 1
site montanhós 1
e maitas 1
maitas formas 1
tecnologias foguèron 1
foguèron utilizadas. 2
palatz moresc 1
moresc d'Alhambra 1
d'Alhambra foguèt 1
darrièr emir 1
emir musulman 1
musulman d'Espanha, 1
d'Espanha, qu'aperteniá 1
qu'aperteniá a 1
Dinastia Nasrida. 1
Nasrida. Lo 1
Lo Paleolitic 1
Paleolitic s’acabèt 1
s’acabèt entre 1
entre 10000 1
10000 e 1
e 8000 2
8000 avC. 1
Lo pan 6
pan a 2
una fornera 1
fornera itin 1
itin rante. 1
rante. Lo 1
Lo panèl 12
panèl d'anóncia 4
d'anóncia de 1
contorn a 1
esquèrra un 1
de senhalizacion 12
senhalizacion qu'indica 8
qu'indica la 8
d'un contorn 2
contorn perilhós 1
perilhós a 1
esquèrra, situat 1
d'environ 50 5
zòna urbana, 4
urbana, e 5
campanha. Lo 5
d'anóncia d'un 3
d'un lum 1
lum de 2
de senhalisacion 1
senhalisacion es 1
d'un (o 4
(o mantun) 4
mantun) lum 1
de senhalisacion, 1
senhalisacion, situat 1
pedons es 1
mantun) passatge 1
per pedons, 1
pedons, situat 1
d'un ralentidor 1
ralentidor es 1
mantun) ralentidor, 1
ralentidor, situat 1
zòna urbana. 1
urbana. Lo 3
de cauçada 1
cauçada limparosa 1
limparosa es 1
que cauçada 1
cauçada siá 1
siá limparosa. 1
limparosa. Lo 1
senhalizacion de 1
de cedissètz-lo-passatge 1
cedissètz-lo-passatge indica 1
indica l'obligacion 1
un conductor 2
l'interseccion als 1
l'autre rota 1
rota sens 1
marcar obligatòriament 1
obligatòriament l'arrèst. 1
l'arrèst. Lo 1
panèl d'esquina 1
d'esquina d'ase 1
d'ase o 2
o bombament 1
bombament es 1
mantun) esquina 1
esquina d'ase 1
d'un bombament 1
bombament sus 1
rota, e 1
vent lateral 1
lateral es 1
vent lateral. 1
panèl d'indicacion 3
d'indicacion d'una 3
d'una benda 1
benda o 1
o pista 1
pista ciclabla 1
ciclabla es 1
senhalizacion carrat 3
blau, bordat 3
bordat d’un 3
d’un listèl 3
listèl blanc, 3
blanc, portant 3
centre un 3
un pictograma 3
pictograma de 3
blanca representant 2
una bicicleta. 1
bicicleta. Lo 1
a accès 2
accès reglamentat 1
reglamentat es 1
automobila de 1
de fàcia. 1
fàcia. Lo 1
via verda 1
pictograma representant 1
una siloeta 2
siloeta de 4
de ciclista 1
ciclista e 2
de pedon 1
pedon sus 1
banda verda. 1
verda. Lo 1
panèl senhalant 1
senhalant un 1
endrech frequentat 1
frequentat pels 1
dròlles es 1
d'una escòla, 2
escòla, una 1
vacanças, un 1
jòcs, etc. 1
pan es 3
una mossa 1
mossa solida. 1
solida. Lo 1
en procession 2
procession dins 1
ceremonias religiosas 1
religiosas pels 1
que n'ofrissián 1
n'ofrissián als 1
als defunts. 1
defunts. Lo 1
l'ancian ritual 1
ritual egipcian 1
Lo pangasinan 1
pangasinan es 1
dotze lengas 1
importantas demograficament 1
demograficament de 1
de Filipinas. 1
Filipinas. Lo 1
Lo panjabi 1
panjabi foguèt 1
lenga orala. 1
orala. Lo 1
Lo panoptic 1
panoptic es 1
tipe d' 4
Lo panorama 1
sul Parmelan, 1
Parmelan, lo 1
lac d'Anec 1
d'Anec e 2
los Gli 1
Gli res 2
res visible 1
municipalitat ser 1
ser pas 1
pas insensible 1
insensible al 1
al torista 1
torista en 1
en l'obligacion 1
se concedir 1
concedir una 1
pichona pause 1
pause per 1
admirar los 1
cs. Lo 1
pan s'utiliza 1
aliment mas 1
coma sièta 1
sièta pels 1
pels rics 1
rics ; 1
final lo 1
lo talhon 1
talhon banhat 1
salsa èra 1
èra manjat 1
manjat o 1
o balhat 1
balhat als 1
paures. Lo 1
Lo panteon, 1
panteon, que 1
nombre plan 1
plan naut 2
divinitats Hédi 1
pan tradicional 1
lo lavach. 1
lavach. Lo 1
Lo Papa 3
Papa Bonifaci 1
Bonifaci VIIIen 1
VIIIen recompensèt 1
recompensèt la 1
la fiselitat 1
fiselitat de 1
Pàmias un 1
un evescat 1
evescat en 1
en 1295. 1
1295. Lo 1
Lo papa 5
Clement III 1
III cerntava 1
cerntava de 1
Glèisa enrodada 1
enrodada pels 1
pels Hohenstaufen, 1
Hohenstaufen, que 1
que dominavan 1
l'Itàlia. Lo 1
papa exprimís 1
exprimís "de 1
"de sentiments 1
sentiments plan 1
plan prigonds 1
prigonds d'execracion, 1
d'execracion, de 1
de treble 2
treble fàcia 1
fàcia aquela 1
novèla manifestacion 1
d'una folia 1
folia murtrièra 1
murtrièra e 1
d'un òdi 1
òdi insensat". 1
insensat". Lo 1
Lo papagai 1
papagai qu'abamba 1
qu'abamba lo 1
castèth entà 1
entà ocupar 1
ocupar los 1
los gardians 1
gardians e 1
atau dar 1
dar lo 1
parat aus 1
aus aimadors 1
aimadors de 1
de s'aimar 1
s'aimar intessament 1
intessament au 1
còp dens 1
lo jardin. 1
jardin. Lo 1
papa Joan 3
X tenguèt 1
tenguèt tanben 1
Occidentala coma 1
coma organizator 1
organizator e 1
e modernizator 1
modernizator deis 1
Glèisa ò 1
coma arbitre 2
arbitre dei 2
entre senhors. 1
Papa Joan 1
Joan XXII 1
XXII foguèt 1
tanben contrevertit 1
contrevertit en 1
en teologia. 1
Papa los 1
los classifiquèt 1
classifiquèt amb 1
magia cabalistica 1
cabalistica e 1
e enebiguèt 2
enebiguèt de 1
seguir mai 1
papa Pascal 1
Pascal II 1
II pronóncia 1
pronóncia l’excomunicacion 1
l’excomunicacion contra 1
los qu’an 1
pas complit 1
complit lors 1
lors vòts, 1
vòts, remanda 1
Jerusalèm los 1
desertors, coma 1
coma Estève 1
Estève de 2
de Bles 3
Bles e 1
e Uc 1
Vermandés. Lo 1
papa teologian 1
teologian desvelopèt 1
desvelopèt de 1
definicion d’aquesta 1
d’aquesta anciana 1
anciana tradicion 2
tradicion : 1
« D’en 1
D’en primièr 1
una terapia 2
terapia per 2
sonhar tot 1
Lo pape 2
pape Alexandre 1
III confirma 2
aquela proprietat. 1
Lo Pape 1
Pape L 1
on III 1
stra-Madama, pr 1
odale. Lo 1
pape Martin 1
Martin IV 1
IV es 2
nascut sus 1
sus l'actual 1
l'actual territ 1
de Andrezel, 1
Andrezel, a 1
de Mainpincien. 1
Mainpincien. Lo 1
Lo papièr 4
papièr es 1
una fina 2
fina sisa 1
vegetalas entrelaçadas 1
entrelaçadas entre 1
elas formant 1
ensemble qu'a 2
proprietat d'èsser 1
d'èsser resistent, 1
resistent, durable 1
durable dins 1
temps, leugièr, 1
leugièr, isolant 1
isolant de 1
e igroscopic 1
igroscopic (absorbís 1
(absorbís l'aiga). 1
l'aiga). Lo 1
Lo papièr, 2
papièr, fabricat 1
fabricat a 1
de pelhas, 1
pelhas, es 1
une invencion 1
invencion chinesa 1
chinesa transmesa 1
pels Arabs. 2
Arabs. Lo 1
papièr, la 1
e l'idroelectricitat 1
l'idroelectricitat figuran 1
figuran coma 1
industrias mai 1
papièr mastegat 1
mastegat es 1
material extrèmament 1
extrèmament economic, 1
economic, e 1
realizacion d'esculturas 1
d'esculturas amb 1
material son 1
simplas, amb 1
amb possibilitats 1
possibilitats d'associacions 1
d'associacions amb 1
d'autras matèrias 2
matèrias quasi 1
quasi illimitadas. 1
illimitadas. Lo 1
se perfecciona 1
perfecciona e 1
remplaça massissament 1
massissament las 1
las lamellas 1
lamellas de 1
de bambó. 3
bambó. Lo 1
Lo papir 3
papir es 1
e beu 2
beu fòrça 1
fòrça tinta 1
e colors. 1
colors. Lo 1
papir forma 1
forma tanben 3
tanben d'illas 1
d'illas flotantas 1
flotantas que 1
deriva entre 1
islas que 1
papir Harris 1
Harris que 1
sembla implicar 1
implicar qu'a 1
mort Taosert 1
Taosert e 1
e Bai 1
Bai que 1
poder dens 1
ua certa 3
certa anarquia 1
anarquia abans 1
que Sethnakht 1
Sethnakht prenosse 1
prenosse lo 1
en aucíder 1
aucíder Bai 1
Bai en 1
bèth fondar 1
la XXau 2
XXau dinastia, 1
dinastia ramessida. 1
ramessida. Lo 1
Lo Papiri 1
Papiri Egerton 1
Egerton 2 1
2 publicat 1
1935, compausat 1
4 fragments, 1
fragments, contat 1
contat de 3
aprochar de 1
segon Joan. 1
Lo paquet 1
mencion chasselàs 1
chasselàs de 1
Moissac escrit 1
caractèrs mai 1
groses de 1
de l'etiquèta. 1
l'etiquèta. Lo 1
Lo paradís 1
paradís terrèstre 1
terrèstre èra 1
èra l'imatge 1
del paradís 1
paradís celèst. 1
celèst. Lo 1
Lo parallaxi 1
parallaxi de 1
Y se 1
causar tanben 1
las imatges 1
imatges s'estampen 1
s'estampen dins 1
dins d'escalas 1
d'escalas leugièrament 1
leugièrament diferentas. 1
Lo parallelisme 1
parallelisme dels 1
primièrs evangèlis 1
evangèlis es 3
estat estudiat 1
per nombroses 1
nombroses filològs 1
filològs e 1
e teològs. 1
teològs. Lo 1
Lo parallèl 2
en valors 2
valors relativas 1
relativas passa 1
tèrras (mens 1
(mens d'oceans 1
d'oceans e 1
de mars) 1
mars) es 1
lo 46º 1
46º 30' 1
30' Nòrd 1
Nòrd amb 1
amb prèp 1
de 79,48% 1
79,48% de 1
sa circonferéncia 1
circonferéncia del 1
del parallèl 1
parallèl 30º. 1
30º. Lo 1
valors absoludas 1
absoludas per 1
lo 30º 1
30º Nòrd, 1
Nòrd, que 1
Lo paramètre 1
paramètre pus 1
variacions bruscas 1
bruscas de 1
temperatura. Lo 1
Lo parasitisme 1
parasitisme se 1
produtz dins 1
tipes d'èssers 1
d'èssers vius 1
los ecosistèmas. 1
ecosistèmas. Lo 1
Lo Parc 10
zòna umida 1
umida d'iSimangaliso 1
d'iSimangaliso es 1
del Ovalie 1
Ovalie amb 1
sieu lac 1
sieus anets 1
anets es 1
fòrça taxat 1
taxat pels 1
parc es 3
als visitants. 1
visitants. Lo 1
territòri sismic 1
sismic plan 1
plan actiu. 1
actiu. Lo 1
diversi per 1
parc evoluciona 1
evoluciona timidement 1
timidement alavetz 1
da anglesa. 1
anglesa. Lo 1
parc foguèt 1
reserva naturala 1
palun d'importancia 1
d'importancia internacionala. 1
Parc Georges-Valbon 1
Georges-Valbon ocupa 1
Nacional Auyuittuq 2
Auyuittuq es 2
nacional situat 2
parc situat 1
Nunavut. Lo 1
de Khenifiss 1
Khenifiss se 1
Sahara Occidental, 1
Occidental, un 1
territòri envasit 1
envasit per 2
per Marròc 1
1975. Lo 2
del Pico 1
Pico de 1
de Basilé 1
Basilé se 1
de Bioko, 1
Bioko, en 1
african de 1
Guinèa Eqüatoriala. 2
Eqüatoriala. Lo 1
de Toubkal 1
Natural es 1
en rets 1
rets internacionalas 1
de conservacion. 7
conservacion. Lo 2
bòsc d'Orient 1
d'Orient se 3
quilomètres. Lo 2
distant d'aperaqu 2
d'aperaqu 47 1
47 km. 1
parc s'estendi 1
s'estendi fins 2
sc talhada 1
de canaux 1
e parsem 1
parsem e 1
de tangs. 1
tangs. Lo 1
Lo parelh 8
parelh aguèt 2
filhs, per 1
dieu dividiguèt 1
dividiguèt l'illa 1
l'illa en 1
dos reialmes. 2
reialmes. Lo 1
quatre enfants, 1
enfants, que 1
dos moriguèron 1
pichonèls. Lo 1
parelh divòrcia 1
divòrcia en 1
1994, dos 1
lor fils 1
fils Ludwig. 1
Ludwig. Lo 1
parelh durèt 1
gaire qu'en 2
qu'en 1949 1
1949 Dean 1
Dean divorcièt. 1
divorcièt. Lo 1
parelh mudèt 1
vilatge Montpelhierenc 1
Montpelhierenc e 1
e experimentèt 1
la contracultura. 1
contracultura. Lo 1
disseparèt a 1
1891 aprèp 1
maire aguèsse 1
autre cantaire 1
de music-hall, 1
music-hall, Leo 1
Leo Dryden. 1
Dryden. Lo 1
parelh s’ocupèt 1
s’ocupèt dels 1
enfants d’Eliza 1
d’Eliza (qu’un 1
(qu’un èra 1
èra Poe) 1
Poe) alara 1
qu’èra malauta 1
parelh unic 1
unic d’ovaris, 1
d’ovaris, localizat 1
localizat unes 1
unes segments 1
segments mai 1
dels testiculs, 1
testiculs, emet 1
emet d'uòus 1
d'uòus recampats 1
recampats pels 1
pels pabalhons 1
pabalhons dels 1
dels oviductes 1
oviductes puèi 1
puèi liberats 1
liberats pels 1
pels pòrs 1
pòrs genitals 3
genitals femes. 1
femes. Lo 1
Lo pareu 1
pareu aguèt 2
filha dicha 1
dicha Artistona. 1
Artistona. Lo 1
Lo pargue 4
de monge 2
monge es 1
fòrça presat. 1
es gerit 2
tres supervisions 1
supervisions tecnicas 1
de flota 1
flota (STF) 1
(STF) http://trainsso. 1
http://trainsso. Lo 1
un «santuari» 1
«santuari» pels 1
aucèls migratòris, 1
migratòris, ont 1
ont d'observaires 1
d'observaires nombroses 1
los venon 1
venon descobrir. 1
descobrir. Lo 2
Lo Pargue 2
Nacional d'Aigüestòrtes 1
d'Aigüestòrtes e 1
e Estanh 1
Estanh de 1
Sant Maurici 2
Maurici es 2
natural protegit 1
Pirenèus auts 1
auts de 2
Lhèida. Lo 1
de Marsabit 1
Marsabit tanben 1
airal. Lo 2
Lo Parlament 20
Parlament acceptèt 1
acceptèt sas 1
1958, qu'autregèt 1
qu'autregèt lo 1
lo gouvèrn 1
gouvèrn De 1
Gaulle a 1
Constitucion, tot 1
sometent aquela 1
aquela revision 1
revision a 1
forma. Lo 3
Parlament apròva 1
apròva lo 1
Lo parlamentarisme 1
parlamentarisme monista 1
monista se 1
escafament del 1
l'Estat fins 1
a reservar 1
reservar al 1
al monarca 1
monarca un 1
ròtle representatiu. 1
representatiu. Lo 1
65 membres, 1
membres, 53 1
53 elegits 1
forma proporcionala, 1
proporcionala, e 1
12 elegits 1
conselhs regionals. 1
regionals. Lo 1
Lo parlament 2
parlament compren 1
una on 1
on doas 1
Parlament contraròtla 1
contraròtla l’executiu 1
l’executiu adoptant 1
adoptant e 1
e remandant 1
remandant los 1
los Projèctes 1
Projèctes de 1
respondre de 1
lors accions, 1
accions, que 1
« Questions 1
Questions al 2
Ministre » 1
comitats parlementaris. 1
parlementaris. Lo 1
Tolosa serà 1
primièr del 1
genre creat 1
en "província". 1
"província". Lo 1
es bicameral, 1
bicameral, format 1
Conselh Nacional. 1
es dissolgutd 1
dissolgutd en 1
del Fixed-term 1
Fixed-term Parliaments 1
Parliaments Act 1
Act 2011. 1
formalament convocat 1
convocat 40 1
avança pel 1
pel Sobeiran, 1
Sobeiran, çò 1
l’autoritat parlamentària. 1
parlamentària. Lo 2
Parlament estatuèt 1
estatuèt pas 1
pas legislativament 1
legislativament sus 1
quita sobeiranetat. 1
sobeiranetat. Lo 1
Europèu es 1
còrs parlamentari 1
Europèu menacèt 1
menacèt de 2
votar una 2
resolucion contra 1
lo Tractat, 1
Tractat, e 1
capacitat formala 1
de vèto. 1
vèto. Lo 1
Parlament fixa 1
fixa las 2
règlas suls 1
dreches civics 1
civics e 1
libertats publicas, 1
publicas, lo 1
personas, lo 2
procedura penala. 1
penala. Lo 1
flamenc es 1
elegit cada 2
flamenc legifèra 1
legifèra donc 1
matèrias comunautàrias, 1
comunautàrias, que 1
que s'aplican 2
s'aplican sul 1
Region flamenca 1
flamenca e 1
de Brussèlas-Capitala, 1
Brussèlas-Capitala, e 1
matèrias regionalas, 1
regionalas, que 1
que s'applican 1
s'applican pas 1
Region flamenca. 1
flamenca. Lo 1
Parlament garda 1
suls domènis 1
domènis que 1
responsabilitat ligada 1
institucions devolgudas, 1
devolgudas, mas 1
mas deuriá 1
deuriá obténer 1
obténer l’acòrdi 1
l’acòrdi d’aquestas 1
d’aquestas institucions 1
agir a 2
parlament me 1
me jutjèt 1
jutjèt davant-ièr. 1
davant-ièr. Lo 1
Parlament normalament 1
normalament fa 1
sesilha per 2
al maxim. 1
maxim. Lo 1
pòt contrarotlar 4
govèrn amb 1
Commission d'enquèsta 1
d'enquèsta parlamentària. 1
Parlament se 2
destrièt en 1
doas cambras: 1
cambras: La 1
Comunas (consistituida 1
(consistituida dels 2
dels comtats 2
e arrondiments) 1
arrondiments) e 1
Lòrds (consistituida 1
dels pars). 1
pars). Lo 1
somet e 1
Lo parlar 7
de Massat 1
Massat es 1
un sosdialècte 2
sosdialècte de 2
Narbona ambe 1
Besièrs constituïsson 1
constituïsson dos 1
dos parlars 1
zòna lingüisticament 1
lingüisticament influenciada 1
per Tolosa 1
domèni mai 1
mai oriental 1
oriental mai 1
mai influenciat 1
influenciat lingüisticament 1
lingüisticament per 1
zòna orientala 1
e provençala. 1
provençala. Lo 1
Sant Anh 1
Anh es 1
parlar vivaroaupenc 1
vivaroaupenc de 1
tipe mentonasc, 1
mentonasc, de 1
l’evolucion fonetica 1
fonetica plan 1
plan particulara. 1
particulara. Lo 3
es luènh 2
lengadocian meridional, 1
meridional, qu'a 1
qu'a l'article 1
masculin le. 1
le. Lo 1
tipe provençal 1
provençal coma 1
travèrs las 2
donadas disponible 1
sul sit 1
sit del 1
projècte SYMILA. 1
SYMILA. Lo 1
parlar negue 1
negue (o 1
(o néguer) 1
néguer) es 1
parlar nòrd-american 1
nòrd-american estandard 1
« General 1
General American 1
American » 1
» (GA). 1
(GA). Lo 1
Lo Parliament 1
Act 1911 1
1911 abolís 1
abolís lo 1
legislacion, o 1
o d'amandar 1
d'amandar de 1
biais inacceptable 1
inacceptable la 1
las Comunas: 1
Comunas: fòrça 1
fòrça preposicions 1
preposicions pòdon 1
pas remandar 1
remandar per 1
mai tres 1
tres sesilhas 1
sesilhas o 1
ans parlamentaris. 1
parlamentaris. Lo 1
Lo parsec 1
parsec deriva 1
deriva d'aquel 1
d'aquel metòde. 1
metòde. Lo 1
Lo parsrs 1
parsrs pòdon 1
una allocacion 1
allocacion reducha 1
de 150£ 1
150£ per 1
preséncia. Lo 1
Lo partatge 2
e l’interdependéncia 1
l’interdependéncia serà 1
novèlas oportunitats 1
oportunitats de 1
desvelopament economic, 1
economic, mens 1
mens basats 1
partatge se 1
vòl sonque 1
sonque administratiu. 1
administratiu. Lo 2
Lo Partenariat 1
Partenariat Oriental 1
acòrd d'associacion 1
d'associacion que 1
Lo partenari 1
partenari comercial 1
comercial major 1
major es 2
uèi China 1
China (importacion, 1
(importacion, exportacion, 1
exportacion, credit). 1
credit). Lo 1
Lo Partenon 1
Partenon remplacèt 1
remplacèt un 1
temple pus 1
ancian qu'èra 2
tanben dedicat 1
au culta 1
culta d' 1
Lo participi 1
de pénher/pénger 1
pénher/pénger es 1
es pench, 1
pench, pencha, 1
pencha, e 1
glèisas pintadas. 1
pintadas. Lo 1
Lo Partido 1
Reformista perdèt 1
1913. Lo 1
Lo partiment 1
donadas, data 1
data clustering 1
clustering en 1
anglés, es 1
un algoritme 4
algoritme d'aprendissatge 1
d'aprendissatge non 1
non supervizat. 1
supervizat. Lo 1
Lo partit 10
partit a 5
de Kamal 1
Kamal Jumblatt. 1
Jumblatt. Lo 1
Lo Partit 4
Partit Animalista 1
Animalista Contra 2
lo Maltractament 1
Maltractament Animal 1
Animal (Partido 1
(Partido Animalista 1
Contra el 1
el Maltrato 1
Maltrato Animal) 1
Animal) o 1
o PACMA 1
PACMA es 1
politic espanhòl 1
espanhòl animalista. 1
animalista. Lo 1
partit comencèt 1
la preparacien 1
preparacien d'una 1
tièra d'insurecciens 1
d'insurecciens novèlas 1
poissanças occidentalas. 1
Comunista Francés 1
Francés (PCF) 1
(PCF) (en 1
francés Parti 1
Parti Communiste 1
Communiste Français) 1
Français) es 1
politic francés 1
d'esquèrra, fondat 1
1920 al 1
Tors, amb 1
scission del 1
del SFIO. 1
SFIO. Lo 1
comunista gausís 1
plaça totjorn 1
importanta, mercé 1
l'ajuda que 1
dona l'URSS 1
l'URSS a 2
Republica espanòla. 1
espanòla. Lo 1
conservator foguèt 1
un programma 1
programma d'austeritat 1
d'austeritat fiscala. 1
fiscala. Lo 1
Partit impausa 1
una gimnastica 1
gimnastica de 1
l'esperit als 1
òmes (nomenat 1
(nomenat « 1
« doblepensada 1
doblepensada » 1
en nòvaparla): 1
nòvaparla): cal 1
cal assimilar 1
assimilar totes 1
faches que 2
Partit lor 1
lor lança, 1
subretot obliar 1
obliar qu'èra 1
qu'èra autrament. 1
autrament. Lo 1
partit liberau-democrata. 1
liberau-democrata. Lo 1
partit Muladin, 1
Muladin, compausat 1
compausat d'ancian 1
d'ancian crestians 1
crestians islamizats, 1
islamizats, los 1
los Mossarabs 1
Mossarabs (de 1
(de l'arab 1
l'arab Nuss-Arabi 1
Nuss-Arabi - 1
- mièg 1
mièg arab), 1
arab), amb 1
comunautat crestiana, 1
crestiana, prenguè 1
prenguè lo 1
poder, tornant 1
tornant independent 1
de l'Emirat 2
l'Emirat de 2
Còrdoa, per 1
Occitan es 1
es afiliat 1
afiliat a 1
federacion " 1
intervenir es 1
estat mantengut. 1
mantengut. Lo 1
partit recula 1
recula a 1
2014, puèi 1
puèi perd 1
perd l'eleccion 1
2017 (6,36% 1
(6,36% de 1
voses a 1
a Benoît 1
Benoît Hamon 1
Hamon au 1
premier torn). 1
torn). Lo 1
partit republican 1
li apondèt 1
apondèt son 1
sostèn e 2
partit democrata 1
democrata se 1
devesiguèt a 1
question entre 1
entre Nordistas 1
e Sudistas. 1
Sudistas. Lo 1
unic s'apelava 1
s'apelava Falange 1
Falange Espanhòla 1
Espanhòla Tradicionalista 1
Tradicionalista e 1
las JONS. 1
JONS. Lo 1
Lo parvís 1
parvís de 1
Dauna que 1
punt zèro 1
rotas francesas. 1
Lo pa 8
satge A 1
rras conreades 1
conreades e 1
pradas ; 1
part sud-se 1
sud-se de 1
municipalitat sus 1
pendentas de 4
la "Am 1
"Am Berg" 1
Berg" e, 1
a Wangen. 1
Wangen. Lo 1
municipalitat presenta 1
planas (al 1
rd) aital 1
tucs (a 1
l' st). 1
st). Lo 2
de Maxstadt 1
Maxstadt a 1
de pradas, 1
pradas, de 1
rras labourables 1
labourables e 1
sques. Lo 4
de Villers-sus-Auchy 1
Villers-sus-Auchy es 1
es bocager, 1
bocager, amb 1
amb sist 1
humides (ligadas 1
(ligadas als 1
ls argileux) 1
argileux) e 1
barralhas. Lo 1
satge es 3
montanha corse, 1
corse, ont 1
maquis ced 1
sc, a 1
tres d'altitud; 1
d'altitud; lo 1
ch taignier 1
taignier i 1
i tr 1
ba las 4
condicions idealas 1
idealas de 1
desvolopament. Lo 1
l'essencial un 1
de bocage. 1
bocage. Lo 1
un bocage 2
bocage bas, 1
bas, parsem 1
parsem de 2
feuillus. Lo 1
Pas de 2
de Calais 1
Calais se 1
territòri contrastat 1
contrastat que 1
regropa un 1
patrimòni toristic 1
e natural 1
natural important 1
important d'un 1
latz e, 1
latz, de 1
fòrça urbanizadas. 1
urbanizadas. Lo 1
Lo pas 1
aisit d'enonciar 1
d'enonciar alara 1
èsser aquerit, 1
aquerit, es 1
en vita 1
crompa que 1
realizadas las 1
causas. Lo 1
s ofr 1
traces d'abitacion. 1
d'abitacion. Lo 1
Lo passat 3
passat conten 1
nombre d’èssers 1
d’èssers e 1
instant apond. 1
apond. Lo 1
de Martinvelle 1
Martinvelle es 1
mai virat 1
la Franca-Comtat 4
Franca-Comtat que 1
Lorraine. Lo 2
Lo passatge 14
marcat pe 1
pe un 2
net contraste: 1
contraste: los 1
taus plasmatics 1
plasmatics d'acids 1
d'acids gras 1
còrs cetonics 1
cetonics s'aclapan, 1
s'aclapan, alara 1
la glicemia 1
glicemia s'auça, 1
s'auça, e 1
catabolisme proteïc 1
proteïc aumenta 1
la neoglucogenèsi. 1
neoglucogenèsi. Lo 1
a niv 1
l sus 1
de Sant-Germain. 2
Sant-Germain. Lo 1
rota permetent 1
l'autre, aquesta 1
al trafic 2
trafic incontraròtlat 1
incontraròtlat de 1
merças, fins 1
frontièras doanièras 1
doanièras en 1
Lo Passatge 2
Passatge a 1
Mayenne. Lo 1
l'estrech del 1
del S 2
S al 1
N es 3
aisit. Lo 1
topic cap 1
topic venguèt 1
venguèt necessari 1
necessari après 1
après l'elaboracion 1
segonda teoria 1
las pulsions. 1
pulsions. Lo 1
trabalh d’origina 1
d’origina animala 1
animala (animals 1
(animals de 1
de bast, 2
bast, de 1
de trach) 1
trach) e 1
molins (d'aiga 1
(d'aiga e 1
de vent) 1
vent) a 1
estat rendut 1
rendut possible 1
possible gràcias 1
produire d’ 1
de Ors- 2
Ors- a 2
a Ros- 2
Ros- s'explica 2
s'explica aitant 1
aitant per 1
per facilitat 2
facilitat fonetica 2
fonetica (evitament 2
(evitament de 2
inicialas vocalicas) 1
vocalicas) que 1
per oblit 1
oblit de 1
motivacion d'origina. 2
d'origina. Lo 2
inicialas vocalicas, 1
vocalicas, maximal 1
en auvernhàs), 1
auvernhàs), ajudada 1
per l'oblit 1
l'oblit de 1
autra èra 1
èra rar. 1
rar. Lo 2
unitats litologicas 1
litologicas del 1
del confinh 1
confinh Bajocian-Bathonian 1
Bajocian-Bathonian se 1
nivèl transformat 1
en ròca 1
sedimentària carbonatada 1
carbonatada e 1
e rasat 1
rasat per 1
per d'argilas 1
d'argilas calcificadas 1
calcificadas o 1
nivèls tornar 1
tornar cristallizats 1
cristallizats (Muet, 1
(Muet, 1985). 1
1985). Lo 1
lo XXI 1
una passarèla 1
passarèla sus 1
es l'ocasion 1
l'ocasion d'apercebre 1
d'apercebre los 1
los potz 1
potz que 1
davalan vèrs 1
progressiu e, 1
sembla, pacific 1
pacific dels 1
dels Britons 1
Britons cap 1
a l'Armorica 1
l'Armorica fa 1
fa qu'aquela 1
qu'aquela region 1
adopta la 1
lenga bretona. 1
bretona. Lo 1
Passatge ra 1
pr histoire 2
histoire coss 1
lo menhir 1
de Sant-Civi 1
Sant-Civi re. 1
passatge Taisne 1
Taisne que 1
seguís implica 1
novèla dificultat 1
percors. Lo 2
Lo passatge, 1
passatge, veseder 1
veseder dens 1
las atestacions, 1
atestacions, de 1
de Gescòs 1
Gescòs a 1
a Giscòs 1
Giscòs s'explica 1
una dissimilacion 1
dissimilacion d'obertura 1
d'obertura Bénédicte 1
passat gramatical 1
gramatical s'utiliza 1
exprimir d'accions 1
d'accions que 1
son anterioras 1
anterioras al 1
del discors. 1
discors. Lo 1
Lo passeig 2
passeig al 1
XX, dempuèi 1
lo Portal 1
de l'Àngel. 1
l'Àngel. Lo 1
passeig novèl, 1
novèl, inaugurat 1
en 1827, 1
1827, èra 1
42 mètres 1
luòc favorit 1
favorit ont 1
ont l'aristocracia 1
l'aristocracia mostrava 1
mostrava sas 1
sas abilitats 1
abilitats dins 1
sos carris 1
de luxes 1
luxes pendent 1
Lo passiu 1
passiu pòt 1
s'exprimir per 1
una flexion 1
flexion diferenta 1
vèrb actiu, 1
actiu, per 1
transformacion gramaticala 1
gramaticala amb 1
amb vèrb 1
vèrb auxiliar 1
auxiliar o 1
sens passiu, 1
passiu, la 1
distinccion essent 1
alara lexicala. 1
lexicala. Lo 1
Lo pastèl 2
tinturièrs (Isatis 1
(Isatis tinctoria 1
tinctoria L.) 1
planta biennala 1
biennala de 1
las Brassicaceas. 1
Brassicaceas. Lo 1
Lo pastellista 1
pastellista deu 1
se munir 1
munir d'una 1
d'una gama 1
larga possibla. 1
possibla. Lo 2
pastèl permet 1
un contacte 3
los pigments 1
pigments color 1
lo supòrt. 1
supòrt. Lo 1
Lo pastèl, 1
pastèl, simbòl 1
regim, passèt 1
passèt d'usatge 1
del neoclassicisme 1
neoclassicisme e 1
a l'òli. 2
l'òli. Lo 1
Lo pastís 1
pastís es 1
preparacion culinària 2
culinària facha 1
carn chaplada 1
chaplada e 1
e adobada. 1
adobada. Lo 1
Lo pastor 1
pastor Christophe 1
Christophe Deville, 1
Deville, dins 1
son obratge, 1
obratge, definís 1
june coma 1
significacion a 1
a Dieu: 1
Dieu: « 1
« Senor, 1
Senor, aquesta 1
me mèna 1
genolhs devant 1
devant te 1
los mieus 2
mieus besonhs 1
besonhs normals 1
normals e 1
e quotidians 1
quotidians de 1
noiritura ». 1
Lo pastre 1
pastre Faustulus, 1
Faustulus, foguèt 1
testimòni d'aquel 1
d'aquel prodigi, 1
prodigi, e 1
reculhiguèt los 1
bessons e 1
los abaliguèt, 1
abaliguèt, en 1
seuna esposa 2
esposa Acca 1
Acca Laurentia. 1
Laurentia. Lo 1
Lo patcholí 1
patcholí es 1
utilizat tanben 1
la Antilhas 1
Antilhas contra 1
lo raumàs, 1
raumàs, las 1
las cefalèas 1
cefalèas e 1
los vòmits. 1
vòmits. Lo 1
Lo patrimòni 1
arquitecturau de 1
periòdes maia 1
maia e 1
e coloniau. 1
coloniau. Lo 1
Lo Patrimòni 1
Patrimòni Mondial 2
Mondial de 2
l'UNESCO o 1
o Patrimòni 1
l'Umanitat es 1
luòcs excepcional 1
excepcional al 1
nivèl natural 1
o cultural 2
cultural designat 1
Lo patrocini 2
Autun. Lo 1
avi confiat 1
confiat al 1
Lo patron 2
Orenç. Lo 2
patron primitif 1
es sant 2
sant Martin. 2
Lo pauc 1
pauc d'estima 1
d'estima per 1
aqueles qu'execissián 1
qu'execissián aquela 1
activitat faguèt 1
pendent longtemps, 2
familhas possedián 1
possedián un 1
mètge esclau 1
esclau per 1
usatge privat. 1
privat. L'opausat 1
L'opausat de 1
l'independéncia es 1
territòri dependent. 1
dependent. Lo 1
Lo pavon 1
pavon es 1
espandit coma 1
coma ausèl 1
ausèl domestic 1
domestic dins 1
jardins d'aglomeracion 1
d'aglomeracion dins 1
sas belaròias 1
belaròias majestosas. 1
majestosas. Lo 1
a abandonat 2
abandonat fins 2
en 1644. 1
1644. Lo 1
forma architectural 1
architectural la 1
mai basica. 1
basica. Lo 1
: Cuttoli, 1
Cuttoli, Corticchiato 1
Corticchiato e 1
e pedi-morella. 1
pedi-morella. Lo 1
cte rural, 1
rural, amb 1
s espleitacions 1
s pigeonniers. 1
pigeonniers. Lo 1
ble actual 1
ne retrai 1
retrai leugi 1
un caulet, 1
caulet, a 1
7 quilom 2
sta tyrrh 1
tyrrh nienne. 1
compte doas 1
doas p 2
rtas fortificades. 1
fortificades. Lo 1
d'un rdre 1
de vacuation 2
vacuation pendent 1
lo XIVen 1
XIVen s 1
gle ; 1
1835. Lo 1
ble apareis 1
xtes l'an 1
l'an 1284 1
1284 jol 1
de Hiltwinsger 1
Hiltwinsger te 1
te n'alemand 1
n'alemand e 1
S. Blasius 1
Blasius ad 1
ad rupem. 1
rupem. Lo 1
de gl 2
isa, depen 1
depen a 1
a l'esperitala 1
l'esperitala de 1
la Bourgonce. 1
Bourgonce. Lo 1
a qualificat 1
de fortalesa 2
fortalesa en 1
t tols 3
tols mai 1
Champagne. Lo 2
de 871 1
871 m 1
l'ais del 1
romaine Salins-los-Bains- 1
Salins-los-Bains- Lo 1
romaine, telefonada 1
telefonada die 1
die R 1
R merstrasse, 1
merstrasse, al 1
c-dich Augustenberg 1
Augustenberg (tuc 1
(tuc de 1
de Auguste 1
Auguste C 1
C sar). 1
sar). Lo 1
trucat Robion 1
Robion en 1
225 m 1
de 280 3
280 m 1
tres, a 1
a cench 1
qualques rtas 2
rtas extensifs. 1
extensifs. Lo 1
ble central 1
alavetz Renau 1
Renau del 1
del Mond. 1
Mond. Lo 1
comptava 409 1
409 abitants 1
l'an 1850. 1
ble compti 1
compti alavetz 1
alavetz 44 1
44 fu 1
en ongan 1
ongan 1469. 1
1469. Lo 1
Beauregard aperten 1
Bressa e 2
Tr voux. 1
voux. Lo 1
dels Gets 1
Gets apareis 1
entre 1135 1
1135 e 1
e 1140 1
1140 en 1
Aulps. Lo 1
de Sant-Eustache 1
Sant-Eustache a 1
bli martir 1
ble deu 1
de aprovisionament 1
aprovisionament n'aiga, 1
n'aiga, del 1
de l'abs 1
fonts sus 2
ble, dominat 1
mont Sant-Mard, 1
Sant-Mard, se 1
tire en 2
de Berne, 1
Berne, afluent 1
l'Aisne. Lo 2
alavetz recr 1
recr l'an 1
l'an 1446 1
1446 per 1
per acensement 1
acensement del 1
del Commandeur 1
Commandeur de 2
la Romagne, 1
Romagne, los 1
us abitants 1
abitants davant 1
davant demorar 1
demorar d' 1
del Commandeur, 1
Commandeur, mas 1
pas mainmortables, 1
mainmortables, ni 1
condicion servisca. 1
servisca. Lo 1
tres pov 1
pov ses 1
ses d'ensenhament 1
d'ensenhament primari 1
primari del 2
egalament particular 1
d'enguarda de 1
si disposicion. 1
disposicion. Lo 1
egalament reconstruit, 1
reconstruit, segon 1
nol substantiellement 1
substantiellement modificat 1
qu'es d'aquel 1
d'aquel d'abans-gu 1
d'abans-gu rra. 1
rra. Lo 3
ent mi-partit. 1
mi-partit. Lo 1
relativament plan. 1
ble existissi 2
ble fa 2
de Marckolsheim 1
Marckolsheim e 1
del arrondissement 6
S lestat-Erstein. 1
lestat-Erstein. Lo 1
en cairat. 1
cairat. Lo 1
t bombardat 1
e ocupat 1
1940. Lo 2
liberat l'an 1
l'an 1944. 2
1944 pels 1
pels Americanes. 1
Americanes. Lo 1
aur trucat 1
successivament Sant-Martin-de-Noalis, 1
Sant-Martin-de-Noalis, de 1
contunh Sant-Martin-de 1
Sant-Martin-de Annauz 1
Annauz (a 1
(a ), 2
), Sant-Martin-de 1
Sant-Martin-de Annalz 1
Annalz (a 1
), Sant-Martin-en-Anautit 1
Sant-Martin-en-Anautit (dempu 1
(dempu i 1
), Martin 1
Martin l'Esperan 1
l'Esperan a 1
a (pendent 1
(pendent la 1
la Revolucion). 1
Revolucion). Lo 1
linha alemanda 1
Rota dels 1
dels Princes" 1
Princes" sul 1
Plana ( 1
ble li 1
calgut patir 1
patir de 3
rses tremoladises 1
tremoladises de 1
de Bourg-sens-Fontaine 1
Bourg-sens-Fontaine pendent 1
ra sustot 1
sustot industrial 1
avi l'asp 1
l'asp cte 3
pichon bourg. 1
ble Se 2
Se alavetz 1
alavetz conegut 1
jos l'actual 1
l'actual vocable 1
vocable Kesseldorf. 1
Kesseldorf. Lo 1
ta d'un 1
escolar capabla 1
d'aculhir aperaqu 1
aperaqu 120 1
120 mainats. 1
mainats. Lo 1
ble sembla 1
sser bastit 1
de Dampont, 1
Dampont, en 1
comandant totes 1
fiefs alentour. 1
ble ser 1
ser pel 1
continuament protegit 1
una enceinte. 1
enceinte. Lo 1
de desserte 1
e (RD 1
(RD 218). 1
218). Lo 1
de Madrie, 1
Madrie, culmini 1
a 155m. 1
155m. Lo 1
ble traversat 1
ble trobava 1
trobava aital 1
si unitat 2
unitat territoriala, 1
territoriala, doncas 1
que g 2
ographiquement una 1
ra demorada 1
demorada proprietat 1
las Savoie, 1
Savoie, e 1
unitat confessionnelle 1
confessionnelle quand 1
isa, d'origina 1
d'origina romane, 1
romane, i 1
en temple 1
temple en 3
en protestant. 1
protestant. Lo 1
bli u 1
u FURCIOLU 1
FURCIOLU (trucat 1
(trucat segon 1
toponymie toscane 1
toscane longtemps 1
longtemps retenuda 1
retenuda per 1
cartografia de 2
la IGN 1
IGN relativa 1
relativa dins 1
Corsega : 1
: FORCIOLO 1
FORCIOLO ) 1
aperaqu 40 1
km d'AIACCIU, 1
d'AIACCIU, en 1
mejana vall 2
del TARAVU. 1
TARAVU. Lo 1
Lo pé 4
pé aticosolonic 1
aticosolonic mesura 1
de 294,0 1
294,0 mm 1
pé Eraíon 1
Eraíon o 1
« neoroman 1
neoroman » 1
» 297,7 1
297,7 mm. 1
Lo pebre 2
pebre d'ase 1
d'ase se 1
semenason a 1
fin d'abril. 1
pebre podava 1
podava alara 2
èsser revendut 1
revendut a 1
a Corona 1
Corona Portuguesa, 1
Portuguesa, liure 1
liure d'impòsts. 1
d'impòsts. Lo 1
Lo pebron 1
pebron es 1
espècia plan 1
plan polimòrfa. 1
polimòrfa. Lo 1
Lo pecol 1
pecol de 1
de 2-7 1
2-7 cm 1
long, pòrta 1
pòrta doas 1
doas glandas 1
glandas rojas 1
limbe (los 1
(los nectaris). 1
nectaris). Lo 1
Clunhic deu 1
èsser 28 1
28 : 1
: 30 1
30 pous 1
pous metrios, 1
metrios, o 1
de 295,0 1
295,0 milimètres. 1
milimètres. Lo 1
Lo pè 3
planta maire 1
maire dona 1
tanben naissença 1
fòrça brots. 1
brots. Lo 1
pé èra 1
anèu blanc 1
blanc gris 1
gris dins 1
partida inferiora. 1
inferiora. Lo 2
une unitat 1
longor correspondent 1
longor d'un 2
d'un pé 1
pé uman, 1
trente centimètres. 1
Lo PEHD 1
PEHD es 1
es tractat 1
tractat anti- 1
anti- Lo 1
Lo Peiregòrd 1
Peiregòrd Verd 1
Verd es 1
tet dau 1
de Dordonha 1
Dordonha dins 1
los ranvers 1
ranvers dau 1
seuva de 2
de Vielhacor 1
Vielhacor (Viellecourt)emb 1
(Viellecourt)emb una 1
de 518 1
518 m. 1
Lo peish 1
peish gahat 1
gahat qu’es 1
qu’es trigat 1
trigat entà 1
estar partatjat 1
partatjat enter 1
pescadors presents. 1
Lo peis 1
roge comun 1
varietat pus 1
talhas mai 1
mai impressionantas 1
impressionantas (de 1
(de 30 2
45 cm). 1
cm). Lo 1
Lo pelagianisme 1
pelagianisme es 1
condamnat coma 1
una eretgia. 1
eretgia. Lo 1
Lo pelagos 1
pelagos es 1
organismes ocupant 2
colomna d'aiga, 1
d'aiga, alara 1
lo bentos 1
bentos es 1
ocupant los 1
Lo pelaje 1
pelaje sòl 1
fòrça cuert 1
e escur, 1
escur, e 1
creaturas presentan 1
un pelaje 1
pelaje parde 1
parde amb 1
de desonors 1
desonors criptiques, 1
criptiques, similars 1
dels singlars 1
singlars joves, 1
joves, que 1
se difuminan 1
difuminan amb 1
l'edat. Lo 1
Lo pelatge 5
pelatge cuerb 1
cuerb tot 1
assegura l'isolacion 1
de l'animau. 2
l'animau. Lo 1
pelatge dels 1
dels gorillas 1
gorillas de 2
particularament long 1
e sedós. 1
sedós. Lo 1
pelatge es 5
cort. Lo 2
es escur; 1
escur; la 1
cara, los 1
los dets, 2
dets, las 1
las palmes 1
palmes de 1
las sòlas 1
sòlas dels 1
sens pel; 1
pel; e 1
chimpanzé a 1
de coa. 1
fòrça escur, 1
escur, lo 1
blanc del 2
ventre es 1
raias son 1
son doblas, 1
doblas, finas 1
finas e 4
fòrça serradas. 1
serradas. Lo 1
Lo pèl 1
la marmòta 2
marmòta es 1
es burèl, 1
burèl, negre 1
o castanh. 1
castanh. Lo 1
Lo pelegrinatge 4
de Bonsecours, 1
Bonsecours, testificat 1
gle, se 1
se seri 2
seri sustot 1
sustot desvolopat 1
desvolopat apr 1
desaparicion l'an 1
l'an 1597 1
1597 de 1
Santa-Catherine. Lo 1
pelegrinatge annal 1
annal de 4
de Pentec 2
Pentec te 2
te atrai 1
atrai totjorn 1
nombroses fis 1
fis les. 1
les. Lo 2
pelegrinatge demorar 1
demorar pendent 1
pelegrinatge se 1
del 7en 1
7en al 1
al 13en 1
13en jorn 1
de Dhu 1
Dhu al-Hijjah, 1
al-Hijjah, lo 1
lo 12en 1
12en mes 1
islamic. Lo 1
Lo pelon, 1
pelon, involucre 1
involucre verd 1
espinós, envelopa 1
envelopa los 1
las castanhas, 1
castanhas, d'un 1
per pelon. 1
pelon. Lo 1
Lo pel 1
alara penjar 1
penjar destacat 1
destacat o 1
èsser amassat 1
amassat e 1
e ligat. 1
Lo pendís 1
pendís orientau 1
sovent asaigat 1
asaigat per 1
per lis 2
lis alisèus. 1
alisèus. Lo 1
Lo penic 1
penic s'espandiguèt 1
lèu dins 2
reialmes Anglosaxon 1
Anglosaxon e 1
moneda estandarda 1
vendrà Anglatèrra. 1
Anglatèrra. Lo 3
Lo pènis 1
mai important, 6
important, relativament 1
massa corporala, 1
corporala, que 1
autres mamifèrs. 1
Lo penjal 2
drecha mòstra 1
flus decréis 1
decréis aviadament 1
aviadament segon 1
penjal meridional 1
meridional es 1
Lo Pentamerone 1
Pentamerone de 1
de Basile 2
Basile es 1
jol modèl 1
del recit 1
recit encastre 1
encastre intercalant 1
intercalant de 1
racontes secondaris 1
secondaris estructuralament 1
estructuralament ligats 1
a l'intriga 1
l'intriga màger. 1
Lo pentatlon 1
pentatlon faguèt 1
partit sempre 1
olimpic dempuèi 2
dempuèi 1912. 1
1912. L'OPEP 1
L'OPEP a 2
mejan dirècte 1
dei quòtas 1
produccion. L'OPEP 1
foncionament relativament 1
simple car 1
quadre pauc 1
pauc constrenhent. 1
constrenhent. L'operacion 1
L'operacion aguèt 1
succès complèt 2
complèt per 1
Turcs que 2
que transportèron 1
transportèron 72 1
72 naviris 1
Còrna d'Aur. 1
d'Aur. L'operacion 1
L'operacion comencèt 1
març ambé 1
lo desbarcament 2
desbarcament de 2
òmes. L'operacion 1
L'operacion consistís 2
a suprimir 2
suprimir una 1
fruches sus 1
rams en 1
en subrecarga 1
subrecarga per 1
fenomèn d'alternança, 1
d'alternança, d'obtenir 1
fruches de 2
bon calibre 1
calibre e 2
l'arbre. L'operacion 1
en estiratges 1
estiratges successius 1
successius per 1
mestièrs de 3
de fialar, 1
fialar, que 1
menan progressivament 1
meca o 1
lo riban 1
riban primitius 1
primitius a 1
une grossor 1
grossor que 1
èsser 400 1
400 còps 1
còps mendre. 1
mendre. L'operacion 1
L'operacion crea 1
un selhon 1
selhon forma 1
d'una rega 1
rega dobèrta 1
d'una listra 1
laurada capvirada. 1
capvirada. L'operacion 1
L'operacion èra 2
de pessetas 1
pessetas per 1
per l'edifici 1
se crèt 2
crèt la 1
la Compañía 1
Compañía Inmobiliaria 1
Inmobiliaria Provenza, 1
Provenza, SA 1
SA (CIPSA) 1
(CIPSA) per 1
per l'administrar. 1
l'administrar. L'operacion 1
una leca 3
leca per 1
per atraire, 1
atraire, isolar 1
isolar e 1
e anientar 1
anientar una 1
crosada d'Amalric 1
d'Amalric de 1
Montfòrt ja 1
ja afeblida 2
paire Simon 1
desfacha fàcia 1
ai barris 1
barris tolosencs. 1
tolosencs. L'operacion 1
L'operacion es 3
generalament realizada 2
per centrifugacion 1
centrifugacion mai 1
gèst manuau 1
manuau demòra 1
demòra possible. 2
possible. L’operacion 1
L’operacion essent 1
essent mecanica, 1
mecanica, provòca 1
provòca (per 1
(per arrancament) 1
arrancament) de 1
fibras cortas 1
cortas feblament 1
feblament resistantas. 1
resistantas. L'operacion 1
sovent completada 1
completada amb 1
un caufatge 1
caufatge (vèrs 1
(vèrs 55 1
55 °C) 1
°C) per 1
per secar 2
secar lei 1
lei grans. 1
grans. L'operacion 1
alemanda qu'aviá 1
lo sortent 1
de Kursk 1
Kursk per 1
per encerclar 1
encerclar las 1
fòrças sovieticas. 2
sovieticas. L'operacion 1
L'operacion mau 1
regime austrian 2
austrian en 1
Ongria venguèt 1
alora pus 1
pus autoritari. 1
autoritari. L'operacion 1
L'operacion Michael 1
Michael acaba 1
acaba totun 1
se enliser 1
enliser e 1
alemanda per 1
per retrocedir. 1
retrocedir. L'operacion 1
L'operacion necessita 1
transferir lo 1
vin dins 2
una garaffa 1
garaffa en 1
laissant lo 1
depaus dins 1
la botelha. 2
botelha. L'operacion 1
L'operacion s'acabèt 3
revirada. L'operacion 1
de Hargeisa 1
Hargeisa bombardada 1
l'armada. L'operacion 1
victòria rapida 1
combats mai 1
mai fèt 1
fèt de 1
mòrts au 1
populacion civila. 2
civila. L’operacion 1
L’operacion se 1
sens dificultats; 1
dificultats; los 1
abitants cavèron 1
cavèron de 2
de contrasapas. 1
contrasapas. L'operacion 1
L'operacion se 1
nomena reduire 1
reduire al 2
mèsme denominator. 1
denominator. L’Opèra 1
L’Opèra de 1
París, "lo 1
"lo sieu" 1
sieu" ostal, 1
ostal, l'obliga 1
l'obliga pas. 1
pas. L’operatica 1
L’operatica o 1
o art 1
art operatiu 1
operatiu es 2
teorias e 2
a preparar, 1
preparar, planificar 1
planificar e 1
e condurre 1
condurre lo 2
lo desplament 1
desplament sus 1
teatre d'operacions 2
militaras d'unitats 1
( L'opèra 1
L'opèra trionfèt 1
trionfèt en 1
Lo percentatge 2
activa es 1
vòtes necessari 1
necessari variá 1
variá segon 1
lo país: 1
país: en 1
es 3%, 1
3%, en 1
es 2% 1
2% e 1
Turquia 10%. 1
10%. Lo 1
Lo perdeire 1
perdeire d'aquel 1
d'aquel acòrd 1
acòrd èra 1
e l'aristocràcia 1
l'aristocràcia abitualament 1
abitualament elegida 1
elegida ai 1
Lo perdent 1
perdent es 1
primier jogaire 1
son L 1
L cap 1
novèla posicion. 1
posicion. Lo 2
Lo perdon 1
perdon papau 1
papau foguèt 1
foguèt expedit 1
expedit quauquei 1
Marquesa Costanza. 1
Costanza. Lo 1
Lo peresós 1
peresós ten 1
una pelissa 1
pelissa d'un 1
d'un brun 1
brun verdós 1
verdós que 1
de s'escondre 1
s'escondre dins 1
lo fuelhum. 1
fuelhum. Lo 1
Lo perfil 1
perfil de 2
la vitz 2
vitz es 2
sovent trapezoïdal. 1
trapezoïdal. Lo 1
Lo pergamin 1
pergamin mai 1
bèl es 1
lo velin 1
velin De 1
francés « 1
« veelin 1
veelin », 1
», format 1
« veel 1
veel », 1
« vedèl 1
vedèl ». 1
Lo peri 1
de actual 1
actual (final 1
(final del 1
del ) 1
) vei 1
transformacion aumentada 1
l'activitat cap 1
domeni terciari, 1
terciari, sustot 1
comunicacion audiovisuala. 1
audiovisuala. Lo 1
Lo periferic 2
periferic es 2
èsser doblat. 1
doblat. Lo 2
oèst (A620) 1
(A620) es 1
via rapida 3
rapida urbana 1
urbana religant 1
religant l' 2
Lo perigèu 1
perigèu es 1
Lo perilh 1
perilh sarrasin 1
sarrasin faguèt 1
fòrta d’ont 1
d’ont partissián 1
partissián a 1
los conquerents 1
conquerents carolingians. 1
carolingians. Lo 1
Lo perimètre 3
castèl anava 1
anava fins 1
l'actuala glèisa. 1
objècte o 1
o figura 1
figura geometrica 1
geometrica es 1
del sièu 2
sièu contorn. 1
contorn. Lo 1
figura bidimensionala, 1
bidimensionala, o 1
objècte (la 1
(la longor 2
sièu contorn). 1
contorn). Lo 1
Lo periòde 57
periòde 1800-1950, 1
1800-1950, foguèt 1
marcat una 1
una feconditat 3
feconditat excepcionalament 1
excepcionalament bassa 1
bassa comparada 1
europèus. Lo 3
periòde abassida 1
abassida veguèt 1
la redescubèrta 1
redescubèrta e 1
e l'aprefondament 1
l'aprefondament dei 1
sciéncias grèga 1
e sassanida. 1
sassanida. Lo 1
Lo pèriode 1
pèriode a 1
constituit la 1
mai lònga 1
lònga revòlta 1
revòlta brasilièra 1
l'istòria. Lo 1
periòde après 1
Peloponès es 1
la supremacia. 1
supremacia. Lo 1
Lo Periòde 2
Periòde Arcaïc 1
Arcaïc (sègles 1
(sègles VII 1
periòde august 1
august aguèt 1
aguèt mens 1
mens literatura 1
controvèrsia religiosa 1
Restauracion. Lo 1
classic (sègle 2
(sègle III-IX) 1
III-IX) de 1
maia correspond 1
epòca importanta 1
importanta d'urbanizacion 1
d'urbanizacion e 1
construccions. Lo 1
periòde comunista 1
comunista entraïnèt 1
certanei dificultats 1
produccion musicala 1
musicala demorèt 1
demorèt importanta 1
de s'exportar. 1
s'exportar. Lo 1
de 1429-1453 1
1429-1453 es 1
reviradas anglesas 1
reconquista dau 1
màger institut 1
institut d'art 1
d'art del 1
realizèt. Lo 1
culhida s'acaba 1
primièras flors. 1
flors. Lo 4
Galilèa es 1
seccions (1,14-3,6; 1
(1,14-3,6; 3,7-6,6a; 1
3,7-6,6a; 6,6b-8,26). 1
6,6b-8,26). Lo 1
dinastias arcaïcas 2
arcaïcas es 2
egalament l'epòca 1
premierei guèrras 1
guèrras documentadas. 1
documentadas. Lo 1
lei ciutat-estats. 1
ciutat-estats. Lo 1
dei Flavians 1
Flavians e 2
deis Antonins 1
Antonins — 1
— apogèu 1
apogèu de 2
annadas veguèt 1
films sonòrs 1
sonòrs e 1
annadas 1930-1950 1
1930-1950 son 1
l'apogèu dau 2
cinèma mexican. 2
mexican. Lo 1
1950 veguèt 1
degradacion dei 1
sessions es 1
es caduna 1
Califat es 1
vist pels 3
escrivans musulmans 1
coma edat 1
edat d'aur 1
d'aur d'al 1
d'al Andalús. 1
Andalús. Lo 1
de l'entre 1
guèrras foguèt 1
persisténcia dei 1
« Blancs 1
Blancs ». 1
arribada es 1
tamben discutida. 1
discutida. Lo 1
dels diadòcs 1
diadòcs s’acaba 1
s’acaba gaireben 1
ont desparéis 1
desparéis Lisimac. 1
Lisimac. Lo 1
periòde d'emergéncia 1
d'emergéncia de 2
l'ensems chichimècs 1
chichimècs sembla 1
de Chiricahua 1
Chiricahua (3500-1500 1
(3500-1500 av. 1
de Nara 1
Nara es 1
dei quatorze 1
quatorze periòdes 1
periòdes tradicionaus 1
periòde d'envielhiment 1
d'envielhiment minimal 1
minimal d'un 1
d'un scotch 1
scotch es 1
ans mas 5
dels single 1
single malt 1
malt vielhisson 1
vielhisson generalament 1
ans, d'unas 1
d'unas botelhas 1
de single 1
single cask 1
cask van 1
van passar 2
passar fins 1
en barrica 2
barrica abans 1
en botelha. 1
botelha. Lo 1
redaccion es 2
donc pro 1
pro brèu: 1
brèu: tres 1
tres generacions 1
generacions maxim, 1
maxim, pel 1
reproduccion a 1
a principalament 2
principalament luòc 2
la mièg-genièr 1
mièg-genièr e 1
la mièg-febrièr. 1
mièg-febrièr. Lo 1
galaxia es 1
rotacion foguèt 1
calculat tornarmai 1
Gordon Pettengill. 1
Pettengill. Lo 1
trèbols liats 1
d'expansion foguèt 2
foguèt seguit 2
per l'"Emutai" 1
l'"Emutai" de 1
de 1883-1902. 1
1883-1902. Lo 1
d'incubacion es 1
dotze setmanas 1
setmanas mas 1
ans, durada 1
d'incubacion observada 1
d'incubacion se 1
en annadas, 1
annadas, e 1
en decennis 1
decennis abans 1
qu'aparescan de 1
de treboladisses 1
treboladisses de 1
l'equilibri e 2
sensibilitat, puèi 1
una deméncia. 1
deméncia. Lo 1
periòde d'Obeïd 1
d'Obeïd es 1
epòca protoistorica 1
protoistorica de 1
Mesopotamia aperaquí 1
aperaquí entre 1
entre 5000 1
5000 e 1
e 3750 1
3750 avC. 1
periòde Edo 1
Edo s'acaba 1
s'acaba doncas 1
en 1868 2
1868 amb 1
l'emperaire Mutsuhito 1
Mutsuhito e 1
e l'abdicacion 1
l'abdicacion del 1
del quinzen 1
darrièr shogun, 1
shogun, Yoshinobu 1
Yoshinobu Tokugawa. 1
Tokugawa. Lo 1
periòde eissuch 1
eissuch actuau 1
actuau comencèt 1
eruptiu comença 1
l'intensitat dei 1
simptòmas. Lo 1
aqueu d'un 1
lèu prospère 1
prospère pels 1
periòde Han 1
Han permetèt 1
definir e 2
legitimar leis 1
imperialas que 1
poder chinés 1
chinés fins 1
periòde larvar 1
larvar es 1
condicions environamentalas 2
environamentalas presentas 1
presentas Gilliott, 1
Gilliott, Cedric 1
Cedric (August 1
(August 1995). 1
1995). Lo 1
astrat èra 1
de 1690: 1
1690: Milhars 1
Milhars venguèt 1
un marquesat 1
marquesat prospèr. 1
prospèr. Lo 2
periòde Mandela 1
Mandela veguèt 1
elèit politic 1
politic negre 1
demenir leis 1
inegalitats. Lo 1
periòde manufacturier 1
manufacturier es 1
es limitat, 1
limitat, segon 1
segon Marx, 1
Marx, entre 1
periòde orbitau 4
orbitau de 2
de Quaoar 1
Quaoar es 1
de 284,5 1
284,5 ans 1
d'aperaquí 18h. 1
18h. Lo 1
Sedna es 1
es comprés 5
e ans. 1
periòde post-classic 1
post-classic durèt 1
X au 1
XV. Lo 2
precedent es 1
es idealizat, 1
idealizat, e 1
sos eroís 1
eroís que 1
per incarnar 1
incarnar de 1
cavaleriá. Lo 1
periòde predinastic 1
predinastic qu'ei 1
qui precedeish 1
precedeish l' 1
periòde Qing 1
Qing veguèt 1
veguèt pas 1
cambiaments majors 1
majors dins 1
leis liciniosexcianas 1
liciniosexcianas vei 1
vei l’emergéncia 1
tendéncias alarmantas, 1
alarmantas, coma 1
coma l'aprochament 1
dels tribuns 2
dels senators. 1
roman durèt 1
periòde sassanida 1
sassanida (que 1
(que compren 2
compren tot 1
periòde Song, 1
Song, maugrat 1
l'Empèri Chinés, 1
Chinés, fuguèt 1
per China 1
China gràcias 1
progrès tecnologics 1
tecnologics en 1
en metallurgia, 1
metallurgia, en 1
navala, en 1
en armament 1
armament ( 1
periòde Tang 1
Tang foguèt 2
foguèt l'edat 1
literatura chinés. 1
periòde tinita 1
tinita qu'ei 1
ua tempora 1
tempora de 1
qui precedèish 1
precedèish l' 1
transitòri après 1
la monson 1
monson es 2
es doç 1
e mèna 1
sason d'ivèrn, 1
d'ivèrn, ont 1
genièr davalan 1
davalan fins 1
de Dehua 1
Dehua o 1
de Jiangxi 1
Jiangxi exportant 1
exportant una 1
sei fabricacions 1
fabricacions vèrs 1
vèrs Euròpa, 1
Euròpa, Japon 1
Japon o 1
asiatic. Lo 2
premiers navigators 1
navigators escandinaus. 1
escandinaus. Lo 1
Lo Periodic 2
Periodic de 2
de Camina 2
Camina e 2
las Operacions 1
Operacions del 1
regiment stipule 2
stipule per 1
jornada del 1
del 1er 2
r 1917: 2
1917: " 1
" installacion 1
installacion facilitada 1
la amabilit 2
amabilit e 2
dels abitants". 1
abitants". Lo 1
e d'Operacions 1
d'Operacions del 1
stipule pel 1
1917: "'Installacion 1
"'Installacion facilitada 1
dels abitants'". 1
abitants'". Lo 1
Lo peristíl 1
peristíl dona 1
aquela faciada 1
faciada un 1
un aspect 1
aspect prestigiós 1
e elegant. 1
elegant. Lo 1
Lo permís 1
permís de 2
de construsir 1
construsir qu’ei 1
qu’ei depausat 1
depausat lo 1
de abriu 2
Lo pèrsa 1
pèrsa mejan 1
mejan èra 3
èra escrich 1
doas escrituras. 1
escrituras. Lo 1
Lo perseguièr 3
perseguièr es 3
sos fruchs 1
per l'ornament 1
l'ornament dins 1
temperadas o 2
o subtropicalas. 1
sovent sensible 1
bofiga del 1
del perseguièr 3
perseguièr que 1
tractar al 1
al bolit 1
bolit bordalés. 1
bordalés. Lo 1
fruchièr de 1
rusca lissa, 2
lissa, naut 1
7 mètres, 1
portada desplegada 1
desplegada e 1
creissença aviada. 1
aviada. Lo 1
Lo personatge 7
personatge central, 1
central, Cedric, 1
Cedric, a 1
de Burnett, 1
Burnett, Vivian, 1
Vivian, e 1
aspèctes autobiografics 1
autobiografics de 1
Fauntleroy provoquèron 1
provoquèron unas 1
unas criticas 1
criticas desplesentas 1
desplesentas de 1
premsa. Lo 1
la tragicomèdia 1
tragicomèdia es 1
es simple, 1
simple, generalament 1
un arquetipe, 1
arquetipe, es 1
d'un ideal: 1
ideal: l'amor, 1
l'amor, l'amistat, 1
l'amistat, la 1
la fraternitat, 1
fraternitat, etc. 1
de Ninja 1
Ninja es 1
personatge vulgari 1
vulgari e 1
fòrça atacaire 1
atacaire contrariment 1
contrariment ai 1
ai precedents. 1
Pan es 4
pus ambigú 1
ambigú que 1
primièr paréisser. 1
paréisser. Lo 1
tuar quand 1
quand intra 1
lei Còlas 1
Còlas Windspear. 1
Windspear. Lo 1
es Steve 2
Steve e 1
tua de 2
de mostres. 1
mostres. Lo 1
es Nathan 1
Nathan Drake. 1
Drake. Lo 1
Lo Perugino 1
Perugino i 1
i pintèt 1
pintèt tres 1
tres scènas, 1
scènas, que 1
amb Pinturicchio 1
Pinturicchio (lo 1
(lo Baptisme 1
Baptisme del 1
e Moisès 1
Moisès viatjant 1
viatjant en 1
en Egipte). 1
Egipte). Lo 1
Lo pervèrs 2
pervèrs agís 1
agís sens 1
sens intencionalitat 1
intencionalitat clara, 1
clarament exprimir 1
exprimir e 1
e concebre 1
concebre son 1
son manca. 1
pervèrs envejós 1
envejós asira 1
asira la 1
singularitat que, 1
que, el 1
mèsme, n'es 1
n'es desprovesit; 1
desprovesit; d'aqueste 1
fach, li 1
fa ombratge. 1
ombratge. Lo 1
Lo pescaire 1
pescaire tornèt 1
a Kilwa 1
e expliquèt 1
expliquèt tot 1
vist al 1
al Sultan 1
Sultan Suleiman 1
Suleiman Hassan. 1
Hassan. Lo 1
Lo pescajon 1
pescajon es 1
sovent sucrat 1
sucrat per 1
de froment 1
froment e 1
puslèu salat 1
salat per 1
blat negre. 2
Lo pes 4
l'administracion russa 1
russa compta 1
compta fòrça: 1
fòrça: lo 1
las Zemstva 1
Zemstva e 1
la bureaucracia 1
bureaucracia sempre 1
pesuga aumentan 1
que rejongan 1
rejongan la 2
novèls nascuts 2
nascuts es 1
de 57 1
57 a 1
85 g. 1
g. Lo 2
mila granas 1
70 gramas. 1
gramas. Lo 1
Lo pes, 1
pes, donca, 1
donca, se 1
per l'intensitat 1
l'intensitat e 4
fòrça, dins 1
verticala, amb 1
particula somesa 1
gravetat. Lo 1
Lo pese 4
l'Antiquitat pels 1
Romans. Lo 1
pese es 2
annala sens 1
sens dormicion, 1
dormicion, que 1
pòt semenar 1
semenar sens 1
sens necessitat 1
de vernalizacion. 1
vernalizacion. Lo 1
pese fresc 1
primièra d'una 1
en consèrva 4
consèrva (apertizacion 1
(apertizacion e 1
e surgelacion). 1
surgelacion). Lo 1
pese se 1
se reproduch 2
reproduch pas 1
per granas. 1
escalaira erbacèa 1
erbacèa annala. 1
annala. Lo 1
pé sumerian 1
sumerian de 1
de Nippur 1
Nippur val 1
doncas 276,533 1
276,533 milimètres 1
milimètres ± 1
± 0,2 1
0,2 %, 1
%, o 1
o ± 1
± 0,553 1
0,553 mm. 1
Lo petelin 1
petelin es 1
arbrilhon de 1
cinc mètres 2
Lo petiòl 1
petiòl de 1
de 4-10 1
4-10 cm 1
cm pòrta 1
pichona glandula. 1
glandula. Lo 1
Lo Petit 3
Petit Encantat 1
Encantat foguèt 1
foguèt vençut 2
vençut l'an 1
per Astorg, 1
Astorg, Castagne 1
Castagne e 1
e Brulle. 1
Brulle. Lo 1
Petit Levy 2
Levy dona 1
sens ros 1
ros amb 1
o barrada 1
barrada (e 1
(e l'etime 1
latin rhus, 1
rhus, que 1
normalament o 2
o barrada), 1
barrada), mas 1
lo Tresòr 1
Tresòr dóu 1
dóu Felibrige 1
Felibrige accèpta 1
doás doberturas 1
doberturas (rous, 1
(rous, ros). 1
ros). Lo 1
Levy pòrta 1
pòrta l'adjectiu 1
l'adjectiu sotran 1
sotran coma 1
coma sinonimes 1
de soteiran 1
soteiran o 1
o sotiran, 1
sotiran, emb 1
traduccion « 1
« inferieur, 1
inferieur, bas 1
bas » 1
: inferior, 1
inferior, bas/baish). 1
bas/baish). Lo 1
Lo petit 2
patrimòni es 1
las Alèias 1
Alèias : 1
: crotz 1
crotz votiva 1
votiva eslevada 1
eslevada pendent 1
pendent l'epidemia 1
l'epidemia de 1
de pèsta 4
de 1630, 1
1630, hont 1
hont damb 1
lo buste 1
buste dau 1
cardinau Donnet 1
Donnet (1854). 1
(1854). Lo 1
petit sec, 1
sec, acompanhat 1
de l'excusa, 1
l'excusa, n'anulla 1
n'anulla pas 1
Lo petròli 1
tipe determinat 1
ròcas mas 1
pòt embeure 1
embeure tota 1
tota ròca 1
ròca que 1
siaga pro 1
pro porosa. 1
porosa. Lo 1
Lo peuplement 3
peuplement del 2
debutat dempu 1
pal olithique 1
olithique mi 1
g (Moust 1
(Moust rien). 1
rien). Lo 1
ri constituent 1
constituent la 1
de Sant-Marcel 2
Sant-Marcel remonta 1
tempses mai 1
ancians, amb 1
nombroses signes 1
signes d'implantacion 1
histoire. Lo 2
peuplement de 1
de Moncoutant 1
Moncoutant remonta 1
Lo PFS 1
PFS es 1
sistèma fòrça 2
fòrça eficaz 1
eficaz en 1
per calhe, 1
calhe, amb 1
l'importància dada 1
dada als 1
als còps 2
amb cabeza, 1
cabeza, rodilhazs, 1
rodilhazs, codazs 1
codazs e 1
al trapping. 1
trapping. Lo 1
Lo piano 1
piano foguèt 1
l instrument 1
instrument major 1
major d 1
Lo PIB 1
PIB mesura 1
produccion d'un 4
doncas compren 1
servicis que 4
que consoman 2
consoman los 1
estrangièrs e 1
son produsits 1
produsits nacionalament. 1
nacionalament. Lo 1
Lo picaudon 1
picaudon pertòcha 1
pertòcha 360 1
360 elevatges 1
elevatges de 1
de chabras 1
chabras e 1
mila emplecs 1
emplecs dirèctes. 1
dirèctes. Lo 1
Lo Pic 3
Pic dei 1
dei Gabians 1
Gabians es 1
Lo pic 1
l'an 1683, 1
1683, an 1
de Colbert, 2
Colbert, lo 1
lo protecteur 1
protecteur de 1
de Dali 1
Dali s, 1
s, amb 1
amb 272 1
272 canons 1
canons porgits 1
porgits a 1
Marina, la 1
majoritat en 3
bre l 1
l ma 1
ma : 1
: "Ultima 1
"Ultima ratio 1
ratio regum" 1
regum" ("la 1
("la darri 1
ra rason 1
rason dels 1
dels reis"). 1
reis"). Lo 1
Pic es 1
Lo pichon 7
grand dodecaèdre 1
dodecaèdre estelats 1
estelats an 1
de fàcias 1
fàcias en 1
de pentacles 1
pentacles no 1
no convèxes 1
convèxes regulars. 1
regulars. Lo 1
pichon Jimmy 1
Jimmy (diminutiu 1
(diminutiu de 1
de James) 1
James) ensajava 1
ensajava de 1
remplaçar dins 1
maire, fins 2
vestir coma 1
per s'identificar 1
s'identificar a 1
a aquest. 1
aquest. Lo 1
Lo pichon, 1
pichon, nat 1
nat dins 1
fòrt incomplet, 1
incomplet, demòra 1
aquesta pòcha, 1
pòcha, ligat 1
una mamèla 1
mamèla de 1
pòsca noirir 1
noirir d'esperel. 1
nom Ricard 1
Ricard deviá 1
primièrs senhors. 1
deurà alimentar 1
quicòm mai: 1
mai: las 1
mamèlas dapasset 1
dapasset agotan 1
agotan la 1
del lach, 3
lach, fins 1
que n'arribarà 1
n'arribarà lo 1
de destetar 1
destetar lo 1
lo fanton. 1
fanton. Lo 1
pichon sortís 1
sortís per 1
coa (per 1
(per evitar 1
nadar immediatament) 1
immediatament) e 1
sap nadar 1
nadar sul 1
pic. Lo 1
siá motte 1
féodale : 1
lo Thalbourg. 1
Thalbourg. Lo 1
de Novy-Chevrières 1
Novy-Chevrières se 1
departament ardennais 1
ardennais a 1
Rems. Lo 1
Lo pichòt 4
pichòt del 1
del mamifèr 1
mamifèr a 1
un instint 1
instint (aparentament 1
(aparentament ormonal-olfactiu, 1
ormonal-olfactiu, ja 1
ja qu'es 1
qu'es òrb 1
òrb a 1
la naissença) 2
naissença) que 1
al popelon 1
popelon o 1
o popèl. 1
popèl. Lo 1
pichòt panda 2
panda es 1
principalament nuechenc. 1
nuechenc. Lo 1
panda fa 1
talha d’un 1
grand cat 1
cat (60 1
(60 cm) 1
cm) amb 1
pichòt rove 1
rove o 1
o róver 1
róver (Teucrium 1
(Teucrium chamaedrys), 1
chamaedrys), es 1
planta depurativa 1
depurativa en 1
en tisana, 1
tisana, que 1
las rasas. 1
rasas. Lo 1
Lo Pico 1
Pico Basilé 1
Basilé es 1
montanha mès 1
Eqüatoriala amb 1
amb 3011 1
3011 metres. 1
metres. Lo 2
Pic Thor 1
Thor forma 1
Montanhas de 2
Lo pièger 1
pièger venguèt 1
quand l'Aurora, 1
l'Aurora, ancorat 1
ancorat a 1
sedença de 3
Evans, foguèt 1
foguèt desplaçada 1
desplaçada mar 1
dins pendent 1
un vendaval, 1
vendaval, e 1
tornar perque 1
perque l'atrapèt 1
l'atrapèt una 1
una lesca 1
de gèl. 2
gèl. Lo 2
Lo pigarg 1
pigarg es 1
un agla 1
agla que 1
Lo pigment 1
pigment sintetic 1
sintetic blau 1
blau marin 2
marin es 2
identic quimicament 1
quimicament al 1
al blau 1
marin natural. 1
Lo pilar 1
pilar drech 1
drech deu 1
deu doncas 5
doncas possedir 1
fòrça fisica 2
contrar la 2
pression adversa 1
adversa e 1
pel levar. 1
levar. Lo 1
Lo pilòt 6
pilòt del 1
LEM pòt 1
pasmens corregir 1
corregir l’altitud 1
l’altitud en 1
moment e, 1
darrièra fasa, 1
fasa, tornar 1
man totalament 1
totalament sus 1
comandas dels 1
dels motors. 1
motors. Lo 1
pilòt qu’a 1
qu’a dret 1
duas parts. 1
parts. Lo 2
causeish los 1
los 7 2
7 avironaires 1
avironaires ; 1
dus permèrs, 1
permèrs, los 1
mei experimentats 1
experimentats que 1
que balharàn 1
balharàn la 1
la cadéncia, 1
cadéncia, e 1
lo darrèr, 1
darrèr, l’ancrèir, 1
l’ancrèir, qu’ajudarà 1
qu’ajudarà au 1
au pilòt 1
pilòt tà 1
tà las 1
las manòbras. 1
manòbras. Lo 1
hica cade 1
cade objècte 1
objècte sus 3
que s’arrecapta 1
s’arrecapta çò 1
de son. 1
son. Lo 2
pilòt quita 1
naviri », 2
», caricatura 1
caricatura britanica 1
britanica depintant 1
depintant la 1
Bismarck. « 1
Lo pilot 1
pilot quita 1
», dessenh 1
dessenh dau 1
dau jornau 2
jornau satiric 1
satiric anglés 1
anglés Punch 1
Punch a 1
demission dau 1
cancelier Bismarck. 1
Lo piment 3
piment rocoto 1
rocoto fa 1
partit d'aquesta 1
d'aquesta espècia. 2
piment sembla 1
primièras plantas 1
plantas cultivadas 1
cultivadas autogama 1
autogama en 1
America centrala 1
Sud Perry 1
Perry L. 1
L. et 1
al., 2007 1
2007 - 1
- Starch 1
Starch fossils 1
fossils and 1
the domestication 1
domestication and 1
and dispersal 1
dispersal of 1
of chili 1
chili pepper 1
pepper (Capsicum 1
(Capsicum spp. 1
spp. Lo 1
piment venguèt 1
base dins 1
cosinas tropicalas, 1
tropicalas, pas 1
sas sabors. 1
sabors. Lo 1
Lo pincèl 1
pincèl es 1
sovent l'aisina 1
tria pel 1
pel tintatge 1
tintatge en 1
dessenhada. Lo 1
Lo pinhadar, 1
pinhadar, ad 1
ad aquest 1
aquest endret, 1
endret, qu'es 1
qu'es mèi 1
mèi particulièraments 1
particulièraments un 1
un bòi 1
bòi de 1
de proteccion, 1
proteccion, meticulosaments 1
meticulosaments gestionat 1
gestionat per 2
per l'ONF. 1
l'ONF. L'opinion 1
L'opinion de 1
de Bernat, 1
Bernat, sul 1
sul marrit 1
marrit emplec 1
fasiá Abelard 1
Abelard de 1
de místicos 1
místicos e 1
e irracionalistas, 1
irracionalistas, que 1
foguèron cossent 1
cossent damb 2
damb el. 1
el. L'opinion 1
L'opinion mai 1
sovent admesa 3
XVIII es 1
es aquestat 1
aquestat argila 1
argila que 1
calç la 1
proprietat singulara 1
durcir dins 1
l'aiga. L'opinion 1
L'opinion que 1
tot resulta 1
elements contraris 1
contraris li 1
ven, de 1
segur, dels 1
dels pitagoricians. 1
pitagoricians. L'opinion 1
L'opinion tradicionala 1
que Luc, 1
Luc, qu'èra 1
testimòni ocular 1
ocular del 1
Jèsus, escriguèt 1
son evangèli 1
evangèli après 1
après amassar 1
melhoras fonts 1
fonts d'informacion 1
portada (Luc 1
(Luc 1:1-4). 1
1:1-4). L’opinion 1
L’opinion veraia 1
veraia aparten 1
òmes, l’intelligéncia 1
l’intelligéncia pas 1
pas qu’als 1
qu’als Dieus. 1
Dieus. L’opinion 1
L’opinion veraia, 1
veraia, concepcion 1
la persuasion 1
persuasion pòt 1
pas trantalhar, 1
trantalhar, fa 1
amb l’intelligéncia, 1
l’intelligéncia, tot 1
que nòstres 1
nòstres organs 1
organs atengan 1
atengan deu 1
èsser admés 3
coma perfièchament 1
perfièchament real. 1
real. Lo 1
Lo -p- 1
-p- intervocalic 1
consèrva com 1
com -p- 1
-p- sonque 1
sonque quan 1
es geminat 1
geminat (doble). 1
(doble). Lo 1
Lo pintraire 1
pintraire francés 1
francés Adolphe 1
Adolphe Joseph 1
Joseph Thomas 1
Thomas Monticelli, 1
Monticelli, pendent 1
a Montlaur 1
Montlaur en 1
XIXen, escribiá 1
escribiá que 1
vilatge encara 1
encara se'n 1
se'n brembavan. 1
brembavan. Lo 1
Lo pintre 1
pintre barròc 1
barròc Luca 1
Luca Giordano 1
Giordano diguèt 1
diguèt d'aquela 1
d'aquela pintura 1
« teologia 1
pintura » 1
Thomas Lawrence 1
Lawrence la 1
la qualificava 1
qualificava de 1
« filosofia 2
l'art ». 1
Lo Pinus 1
Pinus canarAunque 1
canarAunque cobija 1
cobija poco 1
poco sotobosqueiensis 1
sotobosqueiensis es 1
principala espècia 1
espècia e 2
èsser present 4
present fins 1
1900 m 1
Lo pion 1
crotz sensa 1
i capturar 1
capturar una 1
pèça advèrsa 2
pòu capturar 1
capturar sus 1
lei carrèus 2
carrèus marcats 1
un redon 1
redon sensa 1
s'i desplaçar 1
desplaçar s'i 1
pèças dessús. 1
Lo pissarra 1
pissarra i 1
i transita, 1
transita, e 1
Loire contribuisson 1
contribuisson activament 1
essor del 1
del artisanat. 1
artisanat. Lo 1
Lo pisto 1
pisto es 1
que sobra 1
sobra de 1
de pistar, 1
pistar, generalament 1
un mortier 1
mortier https://www. 1
Lo piston 1
piston demòra 1
demòra retengut 1
una assegurança 2
assegurança alara 1
s'acumula la 2
vapor jos 1
fòrça nauta. 2
nauta. L'opistosòma 1
L'opistosòma assumís 1
assumís puslèu 1
puslèu lei 1
foncions vegetativas 1
vegetativas coma 1
la digestion, 1
digestion, la 1
la respiracion, 1
respiracion, la 1
la circulacion, 1
circulacion, la 1
reproduccion (en 1
(en lei 1
lei femèlas), 1
femèlas), l'excrecion 1
l'excrecion e 1
de seda. 1
seda. "lopj"> 1
"lopj"> En 1
pasmens possible 1
possible pels 1
pels Magistrats 1
Magistrats del 2
Constitucional l'ensenhament 1
l'ensenhament o 1
recerca juridica, 1
juridica, coma 1
e creacion 1
creacion literària, 1
literària, artistica, 1
artistica, scientifica 1
publicacions derivadas 1
derivadas d'aquela. 1
Lo plaçament 1
quarantena pòt 2
las recomandacions 1
recomandacions de 1
l'OMS facha 1
facha als 1
als Estats-membres, 1
Estats-membres, que 1
èsser temporàrias 1
temporàrias (d'una 1
(d'una durada 1
meses renouvelable) 1
renouvelable) o 1
o permanentas 1
permanentas (d'aplicacion 1
(d'aplicacion sistematic 1
sistematic o 1
o periodic). 1
periodic). Lo 1
Lo placatge 1
placatge fa 1
d'un sonh 1
sonh particular 1
el qu'es 2
de sensacions. 1
sensacions. Lo 2
Lo placenta 1
placenta a 1
forme d'una 1
còca producha 1
per l'embrion, 1
l'embrion, pagada 1
pagada a 2
a l'endomètre 1
l'endomètre dins 1
Lo plafon 1
plafon del 1
del vestibul 1
vestibul es 1
de motladuras 1
motladuras de 1
ceramicas esmaltadas 1
esmaltadas que 1
en flors. 1
Lo plan 17
plan alemand 1
alemand Schlieffen, 1
Schlieffen, prevesent 1
prevesent d'envolopar 1
d'envolopar l'armada 1
800 m; 1
m; es 1
parts: lo 1
Grand Plan 1
de Canjuers, 2
Canjuers, lòng 2
km vèrs 2
vèrs l'Èst 1
e larg 3
10 km, 1
km, e 2
Pichon Plan 1
Lo Planay 1
Planay dispausa 1
dispausa doncas 1
de 1662 1
1662 ectaras 1
ectaras sus 1
de Pralognan. 1
Pralognan. Lo 1
plan cadastral 1
cadastral de 1
1838 mòstra 1
mòstra l'emplaçament 1
l'emplaçament del 1
castèl, arroïnat, 1
arroïnat, al 1
qualques abitacions. 1
abitacions. Lo 1
plan Cerdà 1
Cerdà metiá 1
metiá en 2
territòri devesit 1
d'espacis intervias. 1
intervias. Lo 1
plan comença 1
per expausar 1
expausar los 1
generals per 1
enseguida desvelopar 1
desvelopar las 1
consequéncias en 1
filosofica del 1
e etica 1
etica personala. 1
personala. Lo 3
plan compren 1
compren uèit 1
uèit condicions 1
e Ambedkar 1
Ambedkar precisa 1
sol lor 1
lor respècte 1
respècte li 1
li permetrà, 1
permetrà, èssent 1
èssent representant 1
las Depressed 1
Depressed Classes, 1
Classes, de 1
de consentir 1
a l’autonomia 1
l’autonomia politica 1
de l’Índia. 1
l’Índia. Lo 1
plan concertat 1
o complòt 1
patz es 1
nocion problematica 1
problematica que 1
jutjaments dels 1
dels Tribunals 1
Tribunals de 2
Nuremberg e 1
de Tòquio 1
Tòquio utilizèron 1
utilizèron amb 1
fòrça reticéncia. 1
reticéncia. Lo 1
plan continental 2
continental d'un 1
Estat costièr 1
costièr compren 1
lor sossòl 1
sossòl fins 1
bòrd extèrne 2
extèrne del 1
marge continental, 1
continental, o 2
milas marins 2
basa, quand 1
quand aqueste 3
aqueste bòrd 1
extèrne se 1
distança inferiora. 1
continental es 2
ara cobèrt 1
d'una pro 1
pro fèbla 1
fèbla espessor 1
espessor d'aiga 1
d'aiga (fins 1
de mètres). 1
mètres). Lo 1
Lo plancton 1
plancton a 1
fòrça prolific, 1
prolific, atal 1
atal compensant 1
compensant la 1
nauta depredacion 1
depredacion qu'es 1
qu'es somés. 1
somés. Lo 1
de desengatjament 1
desengatjament dels 1
territòris ocupats, 1
ocupats, adoptat 1
adoptat e 1
e aplicat 1
aplicat unilateralament 1
unilateralament pel 1
israelian d' 1
es enclinat, 1
enclinat, a 1
axes optics 1
optics es 1
es perpendicular 1
a (010). 1
(010). Lo 1
bala perpendicular 1
trajectòria. Lo 1
es encerclat 1
encerclat de 1
montanhas coma 1
Grand Margès 1
Margès (1577 1
(1577 m) 1
m) au 2
dessepara lo 1
plan dei 1
dei Gòrgas 1
Gòrgas de 1
de Verdon 1
Verdon o 1
de Barjauda 1
Barjauda (1173 1
(1173 m) 1
plan inedit 1
inedit original 1
Shackleton prevesiá 1
prevesiá situar 1
l'anciana Expedicion 1
Expedicion Discovery 1
Discovery a 1
l'Estrech McMurdo. 1
Lo planòl 1
planòl central 1
central s'espandís 1
sud, bordat 1
dels esqueletas 1
esqueletas al 1
de Namib 1
Namib e 1
sas planas 1
costièras al 1
sud-èst, lo 1
riu Orange 1
Orange al 1
Kalahari a 1
Lo planpè 1
planpè es 1
de corondats. 1
corondats. Lo 1
plan portèt 1
classament primari 1
del territòri: 1
territòri: las 1
las «vias» 1
«vias» e 1
espacis «intervias». 1
«intervias». Lo 1
plan setenal 1
setenal (1959-1965) 1
(1959-1965) se 1
revelèt un 2
escac dempuèi 1
començament. Lo 1
Lo Plantay 1
Plantay fa 1
Lo plaser 2
plaser a 2
mens sinonims 1
sinonims (contentament, 1
(contentament, voluptat, 1
voluptat, satisfaccion, 1
satisfaccion, delicis, 1
delicis, regal, 1
regal, jubilacion…) 1
jubilacion…) que 1
designan de 1
mens subtilas 1
subtilas de 1
de l’experéncia. 1
l’experéncia. Lo 1
plaser es 1
de satisfaccion, 2
satisfaccion, mas 1
satisfaccion compresa 1
mai pontuala. 1
pontuala. Lo 1
Lo plasma 1
plasma contendiá 1
contendiá tres 1
cents proteïnas 1
proteïnas diferentas. 2
Lo plasmà 1
plasmà o 1
o plasma 1
plasma qu’ei 1
qu’ei lo 2
lo quatau 1
quatau estat 1
la matièra. 1
matièra. Lo 1
Lo plastic 1
plastic tampauc 1
tampauc auriá 1
resultats jos 1
jos l'esclairatge 1
l'esclairatge de 2
de l'estudio. 1
l'estudio. Lo 1
Lo plat 1
plat nacional 1
nacional es 3
lo pilaf 1
pilaf de 1
ris amb 2
amb safran. 1
safran. Lo 1
Lo plèctre 1
plèctre que 1
estar hèit 1
husta, d'evòri, 1
d'evòri, de 1
plastic o 1
o d'ecalha 1
d'ecalha de 1
de tortuga. 1
tortuga. Lo 1
Lo plen 3
formation que 1
reünís l'ensemble 1
dels 47 2
47 jutges 1
plen emplec 2
objectiu avançat 1
los govèrns, 1
govèrns, mas 1
capitar diferisson 1
diferisson radicalament, 1
radicalament, atal 1
plaça d'aquel 1
d'aquel objectiu 1
prioritats (al 1
(al respècte 1
contre l' 1
emplec, pasmens, 1
pasmens, significa 1
pas aténher 1
de zèro 2
zèro caumatge, 1
caumatge, mas, 1
mas, limitar 1
caumatge sonque 2
partida friccionala 1
friccionala e 1
e estructurala 1
estructurala (es 1
dire, mermar 1
o eliminar 1
caumatge ciclic). 1
ciclic). Lo 1
Lo pleonasme 1
pleonasme involontari 1
involontari pòt 1
fauta d'expression, 1
d'expression, amb 1
meteis enonciat. 1
enonciat. Lo 1
Lo pl 1
la cantache 1
cantache situa 1
de Landavran. 1
Landavran. LO 1
LO PLU 1
PLU es 1
es codificat 1
codificat per 2
leis articles 1
articles L. 1
L. 123-1 1
123-1 e 2
R. 123-1 1
seguents dau 1
l'urbanisme. Lo 1
plural en 1
en -s 1
-s mòstra 1
valor collectiva 1
de prada 1
prada èra 1
mai compresa. 1
compresa. Lo 1
plural sembla 1
de convenéncia. 1
convenéncia. Lo 1
Lo PMMA 1
être sodat 1
sodat per 1
per ultrasons. 1
ultrasons. Lo 1
Lo PM 1
PM pòt 1
dissolucion a 1
temps politicament 1
politicament avantatjós 1
avantatjós per 1
son partit. 1
Lo PNB 1
PNB es 1
nacionalista basc, 1
basc, d'ideologia 1
d'ideologia democratacrestiana. 1
democratacrestiana. Lo 1
Lo PNC 1
PNC a 1
tèrme la 1
Califòrnia dels 1
mejans legals 1
legals e 1
e pacifics. 1
pacifics. Lo 1
Lo poblament 5
poblament complèx 2
region permet 1
de braçatges 1
braçatges importants 1
Nigèria comencèt 1
comencèt durant 1
millenari X 1
X avC. 1
poblament dins 1
fòrça aboriu 1
aboriu e 1
e prospèr. 1
poblament olandés 1
olandés màger 1
màger mar 1
mar enlà 1
enlà foguèt 1
la Colònia 1
Colònia del 1
del Cap. 2
Cap. Lo 1
Lo pòblament 1
pòblament preistoric 1
preistoric de 1
Georgia es 1
poblament pus 1
Canadà (e 1
(e del 1
del mond) 1
mond) es 1
l'estacion CFS 1
CFS de 1
Fòrças canadencas 1
canadencas a 1
a Alert 1
Alert en 1
Lo pòble 19
pòble accèpta 1
accèpta aquela 1
aquela nominacion 1
nominacion e 1
e Pompèu 1
Pompèu comença 1
tresen consulat, 1
consulat, a 1
l'encontra del 1
de collegialitat 1
collegialitat e 1
de Sulla 2
Sulla qu'exigissiá 1
qu'exigissiá un 1
dos consulats. 1
consulats. Lo 1
per l'ex-rei 1
l'ex-rei de 1
Polonha Stanislas 1
Stanislas en 1
marquisat per 1
per recompensar 1
recompensar Héré 1
Héré de 1
luòcs Stanislas 1
Stanislas e 1
Carrièra a 1
a Nancy. 1
Nancy. Lo 1
Lo pòble, 3
pòble, al 2
la bohada 1
bohada descendent 1
1984, a 1
patit d'importants 1
d'importants dégâts 1
dégâts per 1
la grêle 1
grêle e 1
vent. Lo 2
aliadas. Lo 1
tala condefederacion 1
condefederacion es 1
l'an 1466 1
1466 jol 1
de Chevaul, 1
Chevaul, en 1
la prévôté 2
de Châtenois 1
Châtenois e 1
Neufchâteau. Lo 1
mai d'abitants 1
d'abitants l'an 1
l'an 1679. 1
1679. Lo 1
23 pels 1
pels Alemands, 2
Alemands, represes 1
represes l'endeman 1
l'endeman pels 1
lo surlendemain 1
surlendemain pels 1
pels Alemands. 1
pòble d'Atenas 1
d'Atenas encarguèt 1
encarguèt Lisip 1
Lisip de 1
far l'escultura 1
l'escultura del 1
poèta. Lo 1
de Kerbach-Behren 1
Kerbach-Behren ven 1
doncas alemand. 1
pòble, d'en 1
luòc traversat 1
pel Ruisseau 1
de Sòus, 1
Sòus, possedís 1
doas separacions 1
separacions principalas 1
Plana e 1
Pont Bresson. 1
Bresson. Lo 1
pòble deu 2
siá prospérité 2
prospérité mercés 1
al ail 1
vinhas (Allium 1
(Allium vineale) 1
vineale) presenta 1
presenta n'abondància 1
n'abondància sus 1
territòri. Lo 3
vacanças V.V.F. 1
V.V.F. De 1
De Albéville 1
Albéville s'es 1
pòble sus 1
un replat 2
replat del 1
del Sonnenbach, 1
Sonnenbach, al 1
del Ungersberg. 2
Ungersberg. Lo 2
fach d'aculhir 1
d'aculhir la 1
la palun 1
palun que 1
meteis nom: 1
nom: palun 1
palun d'Oliana. 1
d'Oliana. Lo 1
finala liberat 1
la 212 1
212 bataillon 1
la sièisena 1
sièisena armada 1
armada american. 1
i n'èra 1
n'èra demorat 1
demorat fisèl 1
fisèl a 1
aquela devocion 1
devocion e 1
se passat 1
Reforma dempuèi 1
dempuèi 1584. 1
1584. Lo 1
roman jamai 1
jamai balhèt 1
l'art medical 1
medical una 1
granda dignitat. 1
dignitat. Lo 1
pòble rutèn 1
rutèn arribèt 1
pòble serà 1
nòu partiellement 1
partiellement reconstruit. 1
reconstruit. Lo 1
las Ardenas 3
Ardenas e 1
e l'Aisne, 1
l'Aisne, a 1
pel Bourdet, 1
Bourdet, un 1
Lo poce 2
poce èra 1
èra tradicionalament 1
tradicionalament divisada 1
12 linhas, 1
linhas, puèis 1
puèis en 1
en 144 1
144 punts. 1
punts. Lo 1
poce fontanièr 1
fontanièr èra 1
l'Ancian Regima 1
Regima en 1
poder administratiu 2
administratiu sobre 1
sobre Macau 1
Macau foguèt 1
a China 2
poder aparten 1
aparten ni 2
individú, ni 1
una dinastia. 1
poder austrian 1
austrian respectèt 1
respectèt donc 1
Dieta Ongresa 1
Ongresa ò 1
privilègis judiciaris 1
e fiscaus 1
fiscaus de 1
calorific del 1
del calpre 1
calpre es 1
espècias d'arbres 1
d'arbres europèus. 1
calorific inferior 1
inferior d'aquela 1
d'aquela combustion 1
10 300 1
300 kcal 1
kcal per 1
per quilograma 1
carburant. Lo 1
poder central 3
central encoratja 1
encoratja la 1
reconstruccion diminuissent 1
diminuissent las 1
las taxes 1
taxes e 1
en lançant 2
lançant una 1
òbras d'asagatge 1
d'asagatge e 1
d'autras construccions 1
construccions beneficiant 1
beneficiant a 1
gaire present. 1
present. Lo 2
poder comença 1
comença tanben 1
un enòrme 3
enòrme esfòrç 1
esfòrç d' 1
revengut o 1
revengut — 1
— per 7
salari — 1
quantitat mejana 1
bens qu’aqueste 1
qu’aqueste revengut 1
revengut permet 1
permet d'obténer. 1
d'obténer. Lo 1
es balhat 1
al Congrè, 1
Congrè, mas 1
President ten 1
darrièra responsabilitat 1
la direcciion 1
direcciion e 1
e provesiment 1
del militari. 1
militari. Lo 1
emperaires Han 1
Han èra 1
teoricament illimitat. 1
illimitat. Lo 1
Lo "poder 1
"poder de 1
la borsa" 1
borsa" autoriza 1
autoriza a 1
a taxar 1
taxar los 1
los ciutadans, 1
ciutadans, las 1
las despensas, 1
despensas, e 1
e premsa 1
premsa la 2
moneda. Lo 1
dinastia aumentèt 1
assembladas localas 1
localas demora 1
limitada (educacion, 1
(educacion, santat 1
e vias). 1
vias). Lo 1
l’Estat federal 1
federal es 2
governador nomenat 1
Republica, sul 1
Parlament foguèt 1
a vegas 1
vegas quitament 1
quitament erodat 1
erodat per 1
la sieunas 4
sieunas leis. 1
question relevant 1
de cassacion, 1
cassacion, seriá 1
estat estranh 1
estranh de 2
donar aquela 1
aquela competéncia 1
competéncia a 1
jutges essent 1
pas somes 1
somes a 2
aqueles. Lo 1
poder d'impeachment, 1
d'impeachment, pasmens, 1
pasmens, passèt 1
passèt d'usatge: 1
d'usatge: la 1
Comunas realiza 1
son l'examen 1
l'examen del 1
Govèrn d'autres 1
d'autres biais 1
biais coma 1
las mocion 1
de desfisança; 1
desfisança; lo 1
darrièr impeachment 1
impeachment se 1
faguèt contra 1
Vescomte de 1
de Melville 1
Melville en 1
1806. Lo 1
poder d’un 1
d’un cap 1
cap dependiá 1
dependiá sovent 1
mantenir l’unitat 1
l’unitat de 1
clan. Lo 1
sovietica coma 1
unic. Lo 2
dos rèis, 1
rèis, per 1
conseu d'ancians 1
d'ancians (la 1
(la gerúsia) 1
gerúsia) e 1
cinc efòras 1
efòras elegits 1
per l'assemblada. 1
Partit African 1
African per 1
per l'Independéncia 1
l'Independéncia de 1
Cap Verd 1
Verd (PAIGC). 1
(PAIGC). Lo 1
Republica qu'es 1
la Defensa. 1
Defensa. Lo 1
republica qu’ocupa 1
qu’ocupa tanben 1
un president, 1
president, que 1
subretot simbolics, 1
simbolics, e 1
ministre elegit 1
es l'afar 1
l'afar del 1
Govèrn regional. 1
lo Guida 2
Revolucion, cap 1
institucions religiosas, 1
Republica, cap 1
cap deis 2
civilas. Lo 1
dei Ministres. 1
Ministres. Lo 2
alora tengut 1
per l'audienca 1
l'audienca e 1
sa milicía. 1
milicía. Lo 1
divèrsei clans. 1
clans. Lo 1
fisat per 1
rèi au 1
au manescau 1
manescau Pietro 1
Pietro Badoglio. 1
Badoglio. Lo 1
una delegacion, 2
delegacion, una 1
mission confiada 1
individú teoricament 1
teoricament causit 1
causit o 1
o acceptat 1
acceptat pel 1
Senat. Lo 7
imperial se 1
divisa ara 1
ara entre 2
poder inclusís 1
inclusís l’execucion 1
en vogor 1
vogor de 1
lei federala 3
de l’executiu 2
l’executiu federal, 1
federal, diplomatic, 1
diplomatic, reglamentàri, 1
reglamentàri, e 1
e judiciàri 1
judiciàri officers. 1
officers. Lo 1
brancas especializadas 1
especializadas (afaires 1
(afaires penaus, 1
penaus, civius, 1
civius, divòrci, 1
divòrci, justicía 1
justicía militara. 1
militara. Lo 1
Suprèma d'Índia 1
qu'es compausat 2
jutge en 1
25 jutges 1
jutges deignats 1
deignats per 1
es independent 4
dau legislatiu. 1
legislatiu. Lo 4
judiciari espanhòu 1
espanhòu es 1
divèrsei tribunaus 1
tribunaus superiors 1
superiors cargats 1
cargats d'afaires 1
d'afaires diferents 1
diferents organizats 1
ret nacionau 1
nacionau piramidau. 1
piramidau. Lo 1
pus centralizat 1
per unei 2
unei corts 1
corts centralas 1
centralas especializadas 1
especializadas segon 1
afaires tractadas. 1
tractadas. Lo 1
Nigèria qu’es 1
qu’es compausada 1
e confirmats 1
confirmats per 2
legislatiu a 2
lèi mai 1
rèi a 3
veto sus 2
decisions. Lo 1
legislatiu consistís 1
elaborar e 1
e votar 2
parlament monocamerau 1
monocamerau dich 1
dich Althing. 1
Althing. Lo 1
Lo Poder 1
Poder Legislatiu 1
Legislatiu es 1
Nacionala, unicamerala, 1
unicamerala, compausada 1
230 deputats. 1
deputats. Lo 2
chambras e 2
l'Assemblada federala 2
Parlament format 1
format d’una 1
assemblada unica 1
150 deputats 1
quatre annadas 2
sistèma proporcionau. 1
proporcionau. Lo 1
parlament bicamerau. 1
bicamerau. Lo 1
legislatiu locau 1
locau es 1
assemblada locala 1
locala elegida 1
annadas. Lo 5
legislatiu qu 1
ei hidat 1
hidat a 1
la Dièta, 1
Dièta, un 1
Parlament bicamerau 1
bicamerau compausat 1
la Crampa 2
Crampa deus 2
deus Representants 1
Representants (480 1
(480 membres) 1
membres) e 1
deus Conselhèrs 1
Conselhèrs (242 1
(242 membres), 1
membres), entrams 1
entrams elejudas 1
elejudas au 1
legislatiu venguèt 1
poder principau 1
fònt quasi 1
unica èra 1
èra l'Assemblada 2
novèl proclama 1
proclama de 2
fan dintrar 1
dintrar la 1
Russia dans 1
democracia modèrna, 1
modèrna, per 1
liberacion dels 2
politics, l’instauracion 1
l’instauracion du 1
du sufragi 1
la suppression 2
suppression de 1
novèu anoncièt 1
retirar dau 1
dei garnisons 1
garnisons sovieticas 1
sovieticas estacionadas 1
estacionadas dins 1
Conseu executiu 1
executiu de 1
cinc personas 2
personas elegits 1
poder legislatiu. 2
poder petrificant 2
petrificant de 2
del gèl. 2
de Meduse 1
Meduse es 1
gelada. Lo 1
reial se 1
vei progressivament 1
progressivament aflaquit 1
aflaquit pel 1
familhas, que 1
que despereles 1
despereles deguèron 1
defendre fàcia 1
fàcia aux 1
aux velleïtat 1
velleïtat d’emancipacion 1
d’emancipacion de 1
massas populàrias. 1
populàrias. Lo 1
reial utiliza 1
utiliza longtemps 1
plegar los 1
òrdres privilegiats. 1
privilegiats. Lo 1
reiau foguèt 1
venceire durant 1
XIV (1643-1715) 1
(1643-1715) que 1
« domesticar 1
domesticar » 1
absoluda francesa. 1
poder sostenguèt 1
sostenguèt lei 2
Turcs mai 1
resistir dins 1
sud egipcian 1
egipcian durant 1
durant 5 1
sovietic vira 1
vira subte 1
subte l'esquina 1
l'esquina a 1
a Prokofiev, 1
Prokofiev, que 1
que cai 6
granda misèria. 1
misèria. Lo 2
Lo podestat 1
podestat èra 2
tanben ajudat 1
assemblada municipala, 1
municipala, qu'aviá 1
qu'aviá una 3
de consulta 1
qu'èra compausada 1
compausada almens 1
almens per 2
sièis conselhièrs 1
conselhièrs designats 1
pel prefècte. 1
prefècte. Lo 1
Lo podètz 1
podètz far 1
far dab 1
dab çò 1
çò qu'avètz 1
qu'avètz a 1
medicinalas sián 1
las meteissas! 1
meteissas! Lo 1
Lo podoko 1
podoko es 1
de Mora, 1
Mora, dins 1
poèma aguèt 1
enòrma capitada 1
de public. 1
poèma alludís 1
alludís a 1
de Rambaud 1
Rambaud d'Aurenja 1
d'Aurenja en 1
en 1173; 1
1173; foguèt 1
benlèu compausat 2
compausat abans 1
abans aquela 3
e corregit 1
corregit après. 1
après. Lo 1
poèma conta 1
la naicença 1
naicença de 1
raça sagrada 1
sagrada dels 1
dels Imortals 1
Imortals vivents 1
vivents de 2
de semper 1
semper » 1
(v. 105). 1
105). Lo 1
poèma se 3
set cents 1
cents distics, 1
distics, divisats 1
divisats en 4
en detz 1
e uièt 1
uièt capítols. 1
capítols. Lo 1
legir dins 2
la crosada, 1
crosada, ja 1
ja anciana, 1
anciana, contra 1
contra que 2
tornèt actual 1
actual per 1
faches recents. 1
« trencar 1
trencar los 1
los fòrts 1
fòrts varrolhs 1
varrolhs de 1
natura », 1
revelar al 1
lector la 1
naturals. Lo 1
poèma tombèt 1
la foscor 1
foscor per 1
decennis, e 1
existéncia foguèt 1
pas tornarmai 1
tornarmai coneguda 1
coneguda que 2
que quora 2
foguèt estampat 1
1815 dins 1
per l'universitari 1
l'universitari islandés 1
islandés Grímur 1
Grímur Jónsson 1
Jónsson Thorkelin. 1
Thorkelin. Lo 1
Lo poent 1
poent culminant 1
culminant daus 1
daus Monts 1
de Liuradés 1
Liuradés son 1
los Bòscs 1
Bòscs nèirs 1
nèirs a 1
1 215 1
215 m 1
Lo poesia 1
poesia demorèt 1
genre major 1
major coma 2
o mostrèron 1
mostrèron lei 2
lei Fables 1
Fables (1668-1678) 1
(1668-1678) de 1
Fontaine. Lo 2
Lo poèta, 2
poèta, amb 1
una sinceritat 1
sinceritat plan 1
plan umana 1
umana reflexiona 1
reflexiona suls 1
suls tèmas 1
tèmas mai 2
comuns que 2
mort d'una 1
d'una dona 1
dona estimada 1
estimada hi 1
hi pot 1
pot ocasionar: 1
ocasionar: lo 1
de l'arma, 2
l'arma, la 1
de l'absència, 1
l'absència, lo 1
Lo poèta 4
e reformator 1
reformator religiós 1
religiós Kabîr, 1
Kabîr, lo 1
poèta Tulsîdâs 1
Tulsîdâs e 1
e l'acharya 1
l'acharya Râmeshvar 1
Râmeshvar Jhâ 1
Jhâ i 1
i passèron 1
poèta Friedrich 1
Friedrich Lehne 1
Lehne ne 1
alemand, das 1
das Lied 1
Lied freier 1
freier Landsleute, 1
Landsleute, per 1
servir d'imne 1
d'imne a 1
de Mainz, 1
Mainz, tre 1
tre 1793. 1
1793. Lo 1
poèta paisan 1
paisan defuntèt 1
tornant hèser 1
hèser shens 1
shens se'n 1
se'n avisar 1
avisar lo 1
lo gèste 1
deu samiaire. 1
samiaire. Lo 1
maridèt en 9
de 1880 1
una barcelonesa, 1
barcelonesa, Rosa 1
Rosa Pujol 1
Pujol i 1
i Guarch, 1
Guarch, e 1
aguèron amassa 2
enfants, Pere, 1
Pere, Teresa 1
e Gaietà. 1
Gaietà. Lo 1
Lo poker 1
poker (mot 1
(mot d'origina 1
d'origina anglesa) 1
anglesa) es 1
cartas comprenent 1
comprenent fòrça 1
e variantas. 1
variantas. Lo 1
Lo Polígono 1
Polígono "Riols" 1
"Riols" compta 1
bastissa CEEI 1
CEEI (Centre 1
(Centre Europèu 1
Europèu d'Entrepresas 1
d'Entrepresas e 1
e Innovacion) 1
Innovacion) aperat 1
aperat Centre 1
de Emprendedores 1
Emprendedores de 1
Mequinenza consacrat 1
nòvas entrepresas 1
de recenta 1
recenta creacion 1
vòlgan s'assolidar 1
s'assolidar dins 1
Lo polimorfisme 1
polimorfisme de 1
cada microsatellit 1
microsatellit es 1
es quitament 2
quitament fòrça 2
variabla. Lo 1
Lo polipòr 1
polipòr del 1
pin (Heterobasidion 1
(Heterobasidion annosum) 1
annosum) es 1
mycòta racinària 1
racinària que 1
mortalitat del 1
maritim a 2
edats. Lo 1
Lo politeïsme 1
politeïsme precedís 1
precedís istoricament 1
istoricament lo 1
lo monoteïsme. 1
monoteïsme. Lo 1
Lo politician 1
politician foguèt 1
alara abatut 1
abatut de 1
4 balas, 1
balas, una 1
una dins 1
3 autras 1
l'esquina. Lo 1
Lo pollèn 1
de protids 1
protids per 1
abelhas, dintra 1
noiritura distribuida 1
distribuida al 1
al coüm. 1
coüm. Lo 1
Lo pòl 3
nòrd celèst 1
cèl a 1
estelas semblan 1
tornejar en 1
tèrra sus 2
axe. Lo 1
de ceremonia, 1
ceremonia, amb 1
sos drapèls, 1
drapèls, es 1
drecha. Lo 1
sud magnetic 1
magnetic es 1
punt variable 1
variable a 1
Tèrra ont 1
terrèstre son 1
en naut. 2
Lo pomièr 3
pomièr deu 1
totjorn trobar 1
partenaris portaire 1
portaire d'allèlas 1
d'allèlas compatiblas 1
compatiblas per 1
reproduire. Lo 1
pomièr es 1
rarament autofertil. 1
autofertil. Lo 1
pomièr Paradís 1
Paradís es 1
en portaempèut 1
portaempèut perque 1
fruch fòrça 1
lèu. Lo 1
Lo ponch 63
ponch anautit 1
anautit a 1
a 435m 1
435m d'altitud 1
d'altitud entre 1
entre Dracy-Chalas 1
Dracy-Chalas e 1
e Visignot 1
Visignot al 1
Grand Bessey, 1
Bessey, e 1
ponch bas, 1
bas, de 1
de 316m, 1
316m, al 1
de Auxerain, 1
Auxerain, la 1
riu Lacanche. 1
Lacanche. Lo 1
ponch comun 1
gròs nombre 3
de comandas. 1
comandas. Lo 1
culminant d'aqueu 1
sistèma montanhós 1
montanhós se 1
region orientala 2
orientala au 1
au mont 2
mont Chelia 1
Chelia ( 1
de Evisa 1
Evisa es 1
a 2103 1
2103 m 1
situat 117 1
tres, se 1
la Crotz-M 1
Crotz-M froid, 1
froid, ancian 1
ancian calvaire 1
ont subsisteix 1
subsisteix lo 1
lo socle. 1
socle. Lo 1
del Cherpitel. 1
Cherpitel. Lo 1
es mont 1
mont en 1
en Febri 1
Febri r, 1
r, a 1
a 611 1
611 m 1
es senhal 1
de Lure 3
Lure (1827 1
(1827 m). 1
Soma se 2
truca : 1
Lo Vimeu 1
Vimeu (del 1
(del costat 1
mar). Lo 1
culminant del 9
al Rel 1
Rel u 1
de Bullescamps 1
Bullescamps (211 1
(211 m). 1
ri (276 1
(276 m 1
m tres) 3
tres) a 1
encreuament al 1
La Trigale 1
Trigale sul 1
amb Sant-Georges-de 1
Sant-Georges-de detlos-Groseillers. 1
detlos-Groseillers. Lo 1
es 861 1
861 M, 1
M, los 1
de Meaux-la-Montanha 1
Meaux-la-Montanha se 1
nomenan las 2
las "Meldois" 1
"Meldois" o 1
o "Montagnards". 1
"Montagnards". Lo 1
a 112 1
112 m 1
Bruy re. 1
culminant es 12
Grand Ballon, 1
Ballon, a 1
a 1424 1
1424 m. 1
ponch culminant, 1
culminant, lo 1
Cap dels 2
dels Cuveaux, 1
Cuveaux, n'es 1
un belv 1
belv d 1
d re. 1
culminant (192/194 1
(192/194 m) 1
m) se 4
M rol, 2
rol, en 2
de Landelles-e-Coupigny 1
culminant (234/ 1
(234/ ) 1
sud, entre 2
lo Solar 1
Solar e 1
autoroute A84. 1
A84. Lo 1
culminant (246 1
(246 m) 1
Nautor Perrier 1
Perrier e 1
de Plaisance. 1
Plaisance. Lo 1
culminant (262 1
(262 m) 1
rd, sus 2
te a 1
la Foucardi 1
Foucardi re. 1
culminant (325/326 1
(325/326 m) 1
situa tot 1
de Ondefontaine, 1
Ondefontaine, pr 1
de Buron. 1
Buron. Lo 1
culminant (350/351 1
(350/351 m) 1
sud, al 1
c-dich las 2
las Lorenci 1
Lorenci res. 1
res. Lo 5
rd, lo 4
lo Bor 1
Bor mont, 1
mont, partejat 1
de Bruy 4
Bruy res. 2
la Anautita 2
Anautita Bers, 1
Bers, quatre 1
elevat que 2
bre pil 1
pil ta 2
Alsace. Lo 1
es Mourre 1
Mourre de 1
de Chanier 1
Chanier (1930 1
(1930 m), 1
del Montdenier. 1
Montdenier. Lo 1
es Portatz 1
Portatz Calhau'htourment 1
Calhau'htourment amb 1
amb 260 1
260 m. 1
culminant ( 12
) se 14
cs-diches lo 1
lo Hamel 1
Hamel Roger 1
e Sul 1
Sul Mont. 1
Mont. Lo 1
st, pr 6
la Maloiseli 1
Maloiseli re. 1
st, entre 1
cs-diches la 1
Pichona Lande. 1
Lande. Lo 1
las Garennes. 1
Garennes. Lo 1
sud, pr 2
la Paillardi 1
Paillardi re, 1
re, sus 1
te dels 1
M rol. 1
rol. Lo 1
c-ditz lo 1
lo Baston. 1
Baston. Lo 1
del encreuament 1
la Fosse 1
Fosse a 1
la Femna, 1
Femna, en 1
couves. Lo 1
o st, 2
c-dich Canteloup, 1
Canteloup, sus 1
la D26. 1
D26. Lo 1
la Foutelaie, 1
Foutelaie, sus 1
partementale 22. 1
22. Lo 1
bas ( 16
) correspondi 1
correspondi a 1
Visance del 1
n rd-es, 2
rd-es, abans 1
ponduda n'aiga 1
n'aiga de 1
la retenuda. 1
retenuda. Lo 1
de municipalitat, 2
rd-es, pr 1
c-dich Livet. 1
Livet. Lo 1
tuc al 2
limit d 1
partementale, pr 1
lo Coudray. 1
bas (137 1
(137 m 1
tres) es 2
es confluisson 1
Druance, pr 1
de Marsangle. 1
Marsangle. Lo 1
bas (172 1
(172 m) 1
m) correspond 2
bas (181/ 1
(181/ ) 1
) correspond 14
del Blandouit, 1
Blandouit, afluent 1
la Souleuvre, 1
Souleuvre, a 1
bas (181 1
(181 m 1
m sud, 1
la grenne 3
grenne del 3
bas (84 1
(84 m) 1
dels Haises 1
Haises del 1
la Alli 1
Alli re 2
ri, a 4
la Diane 1
Diane del 1
la Druance 4
Druance del 3
del Courban 1
Courban on 1
on (afluent 1
la Souleuvre) 1
Souleuvre) del 1
principal ruisseau 1
lo Riu. 1
Riu. Lo 1
del Roucamps 1
Roucamps del 1
de Argenson 1
Argenson del 1
Cunes, jos-afluent 1
Dr me, 1
me, al 1
rd-es. Lo 2
lo Hec. 1
Hec. Lo 1
limit sud-es, 1
sud-es, pr 1
c-dich Londeau. 1
Londeau. Lo 1
Plan Sant-Romain, 1
Sant-Romain, a 1
a 606 1
606 m 1
naut, qu’es 1
lo Pic, 1
Pic, naut 1
de 2199 1
2199 mètres, 1
Lo Ponch 1
Ponch Omega 1
Omega representa 1
convergéncia de 2
tempèsta dicha 1
dicha existent 1
existent benlèu 1
benlèu dempuei 1
ponch quatre 1
quatre suggerís 1
fertilizacion crosada 1
crosada pels 1
e poètas: 1
poètas: aital 1
un pintor 2
pintor pòt 1
pòt inspirar 2
inspirar un 1
poèta o 1
composicion poetica 1
poetica pòt 1
inspirar la 1
òbra d'art; 1
d'art; la 1
d'art novèla 1
e completa. 1
completa. Lo 1
Lo pont 17
pont aviá 1
ja recebut 1
recebut fòrça 1
fòrça vicissituds 1
vicissituds al 1
siá istòria. 1
pont casèt 1
casèt al 2
torsion tala 1
jamai sobservèt 1
sobservèt abans. 1
la Daurada 1
Daurada foguèt 1
foguèt desmolit 1
desmolit pauc 1
pont del 1
Adorna servissi 1
de "camina 1
"camina de 1
de estaut" 1
estaut" en 1
en 1324 1
1324 per 1
cia entre 1
messin e 2
e Luxemborg. 2
Luxemborg. Lo 1
de l’aigaci 1
l’aigaci (aigaci: 1
(aigaci: aigat) 1
aigat) es 1
simple passatge 1
passatge subrelevat 1
subrelevat de 1
rota, amb 1
una busa 1
busa per 1
que d'aiga 1
d'aiga s’escoli. 1
s’escoli. Lo 1
Marna l'an 1
l'an 1907. 2
1907. Lo 2
vila salva 1
salva las 1
doas corses 1
l'Oise i 1
l'an 1814, 1
1814, 1914 1
e 1940. 1
Lo Pònt 2
de Montanhana 1
Montanhana es 1
limit ambe'l 1
ambe'l Palhars 1
Palhars Jusan. 1
Jusan. Lo 1
pèiras foguèt 1
alara recobèrt 1
recobèrt de 2
bricas. Lo 1
Lo Pont 3
Salamon es 1
en Forés, 1
Forés, per 1
en Velai. 1
Velai. Lo 1
Sant Beneset, 2
Beneset, vist 1
Ròse. Lo 1
Lo Ponte 1
Ponte della 1
della Pescaria, 1
Pescaria, que 1
vei rèire 1
la Bibliotèca, 1
Bibliotèca, foguèt 1
foguèt raprochat 1
raprochat d'umes 1
d'umes passes, 1
passes, que 1
que l'espectator 1
l'espectator lo 1
lo veriá 1
veriá dificilament 1
dificilament aquí 1
se trobar. 1
trobar. Lo 2
pont es 2
simbòls mai 1
mai reconeguts 2
reconeguts internacionalament 1
internacionalament de 1
Francisco, de 1
Lo pontet 3
pontet deu 1
supòrta pressions 1
granas, e 2
mei devath 1
mi (la 1
mei tienuda). 1
tienuda). Lo 1
pontet que 2
còrda vibranta 1
vibranta de 1
l' instrument 1
instrument e 4
vibracion de 3
còrda a 1
la caisha 4
de resonància. 2
resonància. Lo 1
transmet las 1
còrdas a 1
taula d'armonia. 1
d'armonia. Lo 1
pont ferroviaire 1
ferroviaire en 1
connectant Sartrouville 1
Sartrouville dins 1
dins Ostals-Laffitte 1
Ostals-Laffitte a 1
bombardat a 1
recuperacions pels 1
pels aliats 1
aliats lo 1
1944 http://www.xn--armes-dsa.com/bombardement-sartrouville-24-de 1
http://www.xn--armes-dsa.com/bombardement-sartrouville-24-de junh-1944.htm 1
junh-1944.htm http://Www. 1
http://Www. Lo 1
pont foguèt 1
Lo Pontifex 1
Pontifex Maximus 1
Maximus èra 1
collègi religiós 2
religiós roman 1
titól pus 1
ierarquia religiosa 1
religiosa romana. 1
Lo pontificat 1
Joan IX, 1
IX, benlèu 2
benlèu elegit 1
elegit gràcias 1
de Spoleto, 1
Spoleto, foguèt 1
principalament consacrat 1
resolucion dei 1
crisi italiana 2
italiana dins 3
vila pontificala. 1
pontificala. Lo 1
levadís del 1
del fòrt. 1
pont medieval 1
quilhat de 1
tres torres. 1
torres. Lo 1
Pont Palmer 1
Palmer surplombe 1
Par s-Laon 1
s-Laon (ont 1
(ont circulan 1
circulan los 1
los vogues 1
vogues del 1
RER B) 1
B) aital 1
autoroute A86. 1
A86. Lo 1
comencè de 1
de bastí's 1
bastí's per 1
per l'arc. 1
l'arc. Lo 1
Lo pont, 1
pont, qu'èra 1
trafic important 1
pel pont 2
pont sonat 1
sonat Tegsbron, 1
Tegsbron, foguèt 1
inaugurat e 1
e dobèrt 1
sus Ador. 1
Ador. Lo 1
pont tornèt 1
èsser dessenhat 1
dessenhat e 1
e bastir 2
bastir (utilisant 1
(utilisant los 1
pilars originals) 1
originals) amb 1
amb trelís, 1
trelís, barras 1
barras rigidificatrisas 1
rigidificatrisas e 1
e doberturas 1
doberturas per 1
Pont Vièlh 1
Vièlh es 1
es fortificat 1
fortificat tanben 1
barri e 1
Lo Pòrt 2
Pòrt 1èr 1
Lo portaempeut 1
portaempeut serà 1
serà tanben 3
tanben causit 2
venir. Lo 1
Lo portaire 1
a ansin 1
desplaçar dins 2
lei direccions. 1
direccions. Lo 1
Lo portal 1
portal sud 1
ricament ondrat 1
ondrat amb 1
amb 108 1
108 estatuas. 1
estatuas. Lo 1
Lo pòrtaparaula 1
de vicegovernador. 1
vicegovernador. Lo 1
Lo portau 1
portau deu 1
deu Neoclassicisme 1
Neoclassicisme en 1
marme gris 1
gris qu'estó 1
qu'estó dessenhat 1
per Joaquín 1
Joaquín Hermoso 1
Hermoso en 1
en 1794. 3
1794. Lo 2
Lo pòrt 13
pòrt bastit 1
bastit ailà 1
ailà èra 1
èra melhor. 1
melhor. « 1
de Landévennec 1
Landévennec se 1
compausa pas 2
simpla cala, 1
cala, de 1
de 78 1
78 mètres 1
sus 5 1
5 m 3
de largeur 1
largeur e 1
de inclinaison, 1
inclinaison, situat 1
cauma dicha 1
de Pòrt-Maria, 1
Pòrt-Maria, près 1
de Landévennec, 1
Landévennec, sul 1
la Aulne. 1
Aulne. Lo 1
Lannion contribuissi 1
contribuissi fòrtament 1
fòrtament a 1
sieu essor 1
essor abans 1
guèrra 1939-45. 1
1939-45. Lo 1
la Poncha 1
Poncha Roja 1
de léser 3
léser de 1
lei plajas 1
plajas dau 1
dau quartier 2
quartier son 2
fòrça trevadas 1
trevadas d'estiu. 1
d'estiu. Lo 1
a ondada 1
ondada e 1
e acuèlh 2
acuèlh tanben 1
los marines 1
marines pescadors 1
pescadors que 1
los plaisanciers. 1
plaisanciers. Lo 1
persec a 2
sul estuaire 1
del Goyen, 1
Goyen, al 1
pè d'un 2
tuc boisée. 1
de Plymouth, 1
Plymouth, Anglatèrra. 1
primièr pòrt 3
merças d'Espanha. 1
Lo port 2
port e 1
vila vuts 1
vuts dau 1
dau clochier. 1
clochier. Lo 1
fluvial de 1
de Bamako 1
Bamako se 1
de Koulikoro, 1
Koulikoro, amb 1
centre major 1
de negòci. 1
negòci. Lo 1
pòrt foguèt 1
per Constantin. 1
Constantin. Lo 1
Lo pòrti 1
de Penthièvre 1
Penthièvre èra 1
senhor d'aquela 2
d'aquela parròquia 1
parròquia al 2
Lo portièr 2
portièr es 1
es cofat 2
cofat d'un 1
d'un bonet 1
bonet numerotat 1
numerotat 1, 1
color roge. 1
portièr pòt 1
palma amb 2
Lo porton 1
porton los 1
de festa 1
festa (e 1
freg pr'amor 1
caud que 2
qu'es fait 1
de coton). 1
coton). Lo 1
pòrt ont 1
escambis es 1
exactament Ayasoluk, 1
Ayasoluk, una 1
fortalesa a 1
tèrras, ni 1
aqueste ensablat 1
ensablat e 1
e abandonat 1
ciutat antica, 1
antica, mai 1
Lo porto 1
porto Ruby 1
Ruby est 1
vin jove 2
jove que 4
maximum dos 2
en bota 1
bota abans 1
d'èsser embotelhat 1
embotelhat e 1
e vendut. 1
vendut. Lo 1
pòrt qu'un 1
còp aviá 1
pogut aver 2
aver fins 2
fins 100 1
100 baissèls 1
baissèls a 1
l'encòp ara 1
ara èra 1
la deforestacion 1
deforestacion de 1
las rivas 1
rivas del 1
flume e 1
las deposicions 1
deposicions de 1
tèrra al 4
quite pòrt. 1
pòrt. Lo 1
port sandwich 1
sandwich es 1
Malakula, la 1
de Vanuatu. 1
Vanuatu. Lo 1
Lo Portsmouth 1
Portsmouth Sinfonia 1
Sinfonia èra 1
una orquèstra 2
orquèstra fondada 1
grop d'estudiants 1
d'estudiants al 1
al Portsmouth 1
Portsmouth Escor 1
Escor d'Art 1
d'Art en 1
en Portsmouth, 1
Portsmouth, Anglatèrra, 1
Lo Portugal 1
Portugal continental 1
continental comprend 1
comprend 278 1
278 dels 1
dels 308 1
308 concelhs, 1
concelhs, 89 1
89 015 1
015 km² 1
km² dels 1
dels 92 1
92 145 1
145 km² 1
del territóri 1
territóri nacional 1
nacional (96,6%), 1
(96,6%), e 1
10 144 1
144 940 1
940 del 1
10 637 1
637 713 1
713 abitantes 1
abitantes qu'i 1
qu'i abitan 1
abitan (segon 1
2011 Instituto 1
de Estatística. 1
Estatística. Lo 1
pòrt (veire 1
(veire nòrd 1
nòrd oèst). 1
oèst). Lo 2
Pòrt Vièlh 1
Vièlh ofrís 1
ofrís d'autras 1
d'autras atraccions, 1
atraccions, com 1
com ara 1
léser, de 1
magazins e 1
restaurants (el 1
(el Maremàgnum), 1
Maremàgnum), un 1
cinèma IMAX 1
IMAX e 1
lo major 2
major aquari 1
aquari de 1
fauna marina 1
marina mediterranèa. 1
mediterranèa. Lo 1
Lo posicionament 1
posicionament deis 1
autrei jogaires 1
jogaires es 3
sistèmas tacticas 1
tacticas per 1
optimizar son 1
organizacion segon 1
capacitats e 2
l'equipa. L'oposicion 1
L'oposicion de 1
tendéncia « 1
« Comunistas 1
Comunistas d'esquèrra 1
d'esquèrra » 2
» rebat 1
rebat en 1
1918 amb 1
debat a 2
del tracta 1
de Brest-Litovsk. 2
Brest-Litovsk. L'oposicion 1
L'oposicion entre 2
la nobilitas 1
nobilitas e 1
mai vivaç 1
vivaç que 1
que jamai. 2
jamai. L'oposicion 1
entre son 3
d'autreis organizacions 2
criminalas entraïnèt 1
l' L'oposicion 1
L'oposicion mai 1
frequenta se 1
entre singular 1
e plural. 1
Lo positron, 1
positron, tanben 1
nomenat antielectron, 1
antielectron, es 1
es l'antiparticula 1
l'antiparticula associada 1
Lo possessor 1
trabalh, el, 1
el, dona 1
primièr jogaire 2
de servir. 2
servir. Lo 2
pòst 2 1
2 correspond 1
servirà en 1
segond, etc. 1
de Primièr 1
important pòst 1
pòst politic 1
federacion australiana. 1
australiana. Lo 1
Lo pòste 3
estrangièrs dels 1
ministèri es 1
departament d'Estat. 1
segonda linha 3
pòste ingrat 1
ingrat perqu'es 1
perqu'es rare 1
un segonda 1
linha marcar 1
marcar d'ensags, 1
d'ensags, o 1
simplament aver 1
un aisit 1
aisit material 1
material mas 1
li daissa 1
pintura. Lo 2
Lo postulat 1
de Rousseau, 1
Rousseau, que 1
aquesta teoria, 2
teoria, emplega 1
emplega lo 1
lengatge juridic 1
juridic pròpri 1
relacions privadas 1
privadas entre 1
Lo poton 1
poton es 1
viure fantasmaticament 1
fantasmaticament a 1
l'edat adulte 1
adulte lo 1
de chucadís 1
chucadís del 1
del sen 2
sen maternal. 1
maternal. Lo 1
Lo povàs 3
povàs dels 1
anèls difusos 1
difusos s'origina 1
s'origina essencialament 1
anèls principales 1
principales e 1
e halo. 1
povàs difon 1
difon lo 1
lum preferiblemente 1
preferiblemente en 1
direccion frontal 1
un relativament 1
relativament espés 1
espés e 1
e homogéneo 1
homogéneo anèl 1
anèl entornejat 1
entornejat per 2
per l'orbita 2
de Adrastea. 1
Adrastea. Lo 1
povàs es 1
es constantament 1
constantament eliminat 1
eliminat de 1
principal per 1
una combinacion 1
combinacion de 1
de Poynting-Robertson 1
Poynting-Robertson e 1
magnetosfera joviana. 1
joviana. Lo 1
Lo PP 1
PP ei 1
ei present 2
cinc terçons 1
terçons (manca 1
(manca Pujòlo). 1
Pujòlo). Lo 1
Lo practicant 1
practicant deu, 1
deu, al 1
contrari, s'esperforçar 1
s'esperforçar de 2
espelir tot 1
qu'es bon 1
per autrú, 1
autrú, en 1
en paraula, 1
paraula, en 1
accion o 1
en pensada. 1
pensada. Lo 1
Lo prat 1
batalhier se 1
plan au 1
Lo preambul 2
preambul enóncia 1
enóncia tanben 1
que l'Union 1
l'Union a 1
tòca d'iniciar 1
d'iniciar una 2
politica estrangièra 2
estrangièra e 1
securitat comuna 1
comuna subretot 1
amb l’establiment 1
l’establiment progressiu 1
progressiu d’una 1
defensa comuna 1
defensa comuna. 1
preambul remembra 1
de l’Union. 1
l’Union. Lo 1
Lo prebòst 1
prebòst era 1
era a 1
a l'Atge 1
l'Atge Mejan 1
Mejan l'intendent 1
l'intendent d'un 1
domeni senhorau 1
senhorau que 1
es d'administrar, 1
d'administrar, de 1
jutjar e 1
percebre las 1
taxas. Lo 1
Lo precèpte 1
precèpte s'inspira 1
nomenada constencha 1
constencha federala 1
federala (Bundeszwang), 1
(Bundeszwang), previst 1
previst din 1
din l'article 1
l'article 37 1
37 de 1
Lei fondamentala 1
fondamentala per 2
Federala d'Alemanha, 1
d'Alemanha, coneguda 1
coma Lei 1
Lei Fondamentala 1
Fondamentala de 1
Bonn (Constitucion 1
(Constitucion alemanda). 1
alemanda). Lo 1
Lo precipitat 1
precipitat resultant 1
fermentacion es 1
mesclat amb 4
basa quimica 1
quimica fòrta 1
fòrta (coma 1
Lo prefaci 2
prefaci èra 1
dejà gaire 1
gaire ben 1
ben complèt 1
complèt ; 1
; Ròcaguda 1
Ròcaguda i 1
presenta sa 1
poesia trobadorenca 1
trobadorenca e 1
disparicion. Lo 1
prefaci escrivut 1
escrivut per 2
per Belina 1
Belina Barrèira, 1
Barrèira, la 1
l’autor, es 1
basa d’aceste 1
d’aceste article. 1
article. Lo 1
Lo prefècte 2
pretòri es 2
l'entorn imperial. 1
imperial. Lo 1
pel questeor 1
questeor del 1
Palais sacrat 1
sacrat que 2
redigís los 1
los edictes. 1
edictes. Lo 1
Lo prefet 1
prefet de 1
Bretanha Pierre 1
Pierre Mauclerc 1
Mauclerc (1213-1237) 1
(1213-1237) se 1
reconeis li-quitament 1
li-quitament inhàbil 1
inhàbil de 1
levar d'òmes 1
d'òmes sus 1
aquel territòri, 1
territòri, mas, 1
sègle, Jean 1
Jean V, 1
V, malcontent 1
malcontent de 1
l'actitud dels 1
fraires cap 1
siá persona, 1
persona, saccage 1
saccage e 1
e destruit 2
sieu santuari. 1
santuari. Lo 1
Lo préfixe 1
préfixe Trans- 1
Trans- es 1
generalament emplegat 1
coma tèrme 1
gents qu'estiman 1
qu'estiman que 2
assignats (abitualament 1
(abitualament a 1
naissença) es 1
descripcion falsa 1
falsa o 1
o inacabada 1
inacabada d'eles 1
d'eles meteisses 2
meteisses ». 1
Lo prèire 3
prèire es 1
l'encòp configurat 1
configurat al 1
Crist coma 1
sa Glèisa, 1
servicial cf. 1
prèire fasián 1
fasián brutlar 1
brutlar d'encens 1
d'encens entre 1
las banas 1
banas de 2
la ligava, 1
ligava, e 1
li dubrissiá 1
dubrissiá lo 1
ventre amb 1
un cotèl 2
cotèl que 1
lo margue 1
margue èra 1
èra redond 1
le pomèl 1
pomèl d'ebèn. 1
d'ebèn. Lo 1
prèire ofriguèt 1
ofriguèt un 2
enòrme rescat 1
rescat per 1
filha, mas 1
se refusèt, 1
refusèt, preguèt 1
preguèt Apollon 2
Apollon que 1
que castiguèsse 1
castiguèsse los 1
grècs. Lo 1
Lo preïstorian 1
preïstorian Jacme 1
Jaubèrt i 1
i menèt 1
una cèrca 1
a 1987. 2
1987. Lo 2
Lo prèmi 3
prèmi atribuit 1
melhor cambièt 1
dempuèi 1954, 1
1954, de 1
1949 a 3
« Leon 1
San Marco 2
Marco », 1
1948, lo 1
Grand prèmi 1
prèmi internacional 2
de Vècia 1
Vècia ». 1
Lo premier 83
premier aguèt 1
aguèt l'idèa 2
l'idèa d'emplir 1
d'emplir lo 1
tube d' 1
premier aprofichava 1
aprofichava la 1
l'Empèri — 2
clergat crestian 1
crestian fidèu 1
fidèu a 3
Roma — 1
questions religiosas. 1
religiosas. Lo 1
premier aspèct 1
es liat 2
proprietats isolantas 1
isolantas que 1
permèton d'empachar 1
d'empachar un 2
refrejament tròp 1
sòu quand 1
temperatura exteriora 2
exteriora vèn 1
vèn fòrça 1
fòrça freja. 1
freja. Lo 2
premier cas 1
cuirassat dreagnought 1
dreagnought nacionalista 1
nacionalista España 1
España que 1
foguèt aprofonda 1
aprofonda per 1
una mina. 1
mina. Lo 1
premier conseu 1
conseu foguèt 1
donc compausat 1
compausat d'oficiers 1
d'oficiers ambé 1
de policiers, 1
policiers, de 1
foncionaris dau 1
per testimònis 1
testimònis Prosper-Olivier 1
premier critèri 1
critèri aviá 1
caps espirituaus 1
espirituaus d'un 1
territòri eclesiastic 1
eclesiastic coma 1
diocèsi e 4
senhors temporaus 1
temporaus d'un 1
imperiau. Lo 1
Lo premier, 1
premier, dich 1
dich occidentau, 1
occidentau, es 1
sus l'exploracion 1
l'exploracion relativament 1
relativament liura 1
liura d'univèrs 1
d'univèrs estenduts. 1
estenduts. Lo 1
premier domeni 1
domeni foguèt 1
foguèt reglat 1
d'un concordat 1
concordat que 1
catolicisme l'estatut 1
religion d'Estat 1
libertat d'exercici. 1
d'exercici. Lo 1
premier element 1
persona germanic. 1
germanic. Lo 1
premier emplec 1
emplec oficiau 1
pastís data 1
1932. Lo 1
premier èra 15
aqueu donat 1
personas qu'intravan 1
qu'intravan dins 1
una communautat 2
communautat catara. 1
catara. Lo 1
produccion pus 1
òrdre ». 1
èra eissit 2
classa superiora 1
segond èra 5
militars. Lo 3
sei protectors. 1
protectors. Lo 1
coloniala formada 1
de Blancs, 1
Blancs, d' 1
èra l'Empèri 1
de Trebizonda, 1
Trebizonda, independent 1
independent dempuei 1
Quatrena Crosada, 1
Crosada, au 1
nòrd d'Anatolia 1
lo Desporat 1
Desporat de 1
Morea au 1
lo Cihuacoatl 1
Cihuacoatl qu 1
jutge deis 1
deis apelacions 1
apelacions o 1
remplaçant dau 1
dau tlatoani. 1
tlatoani. Lo 1
movement maratha 1
maratha format 1
format dins 1
annadas 1650 2
1650 per 1
cap indó 1
indó desirós 1
princes musulmans 1
musulmans indians. 1
indians. Lo 1
èra l'utilizacion 1
de cargaires, 1
cargaires, e 1
de bendas, 1
bendas, çò 1
que limitava 2
limitava la 1
de tir. 5
tir. Lo 2
èra menat 1
de Hua 1
Guofeng que 1
liberaus. Lo 1
veritat novèla. 1
novèla. Lo 2
pè donat 1
donat sensa 1
sensa tocar 1
segond, fòrça 1
fòrça rar, 1
rar, èra 1
pè autorizat 1
autorizat après 1
de volada. 1
volada. Lo 1
de cama 1
cama permetent 1
permetent d'egalizar 1
d'egalizar la 1
fòrça desliura 1
desliura per 1
ressòrt au 1
au relòtge. 1
relòtge. Lo 1
premier es 24
dei mòstras 1
massa que 1
produchs pauc 1
pauc cars 1
cars de 1
vidanta (mai 1
(mai d'un 1
miliard d'unitats 1
d'unitats fabricadas 1
fabricadas cada 1
an). Lo 1
reconoissença dirècta 1
l'antigèn especific 1
especific dau 1
dau linfocit 1
linfocit ninòi 1
ninòi e 1
son absorpcion. 1
parlament per 1
es nomat 2
President segon 1
l'Assemblada. Lo 2
l'Assemblada deis 1
expèrts per 1
durada indeterminada. 1
indeterminada. Lo 1
sèt annadas 1
annadas Tradicionalament, 1
Tradicionalament, un 2
president italian 1
italian complís 1
complís solament 1
mandat e 1
succession. Lo 1
de pH 4
pH inferiors 2
a 2. 1
2. Per 1
Per de 36
mitans pus 1
pus basics, 1
basics, lo 1
fèrre participa 1
participa en 1
precipitacion. Lo 1
tempèsta de 4
temperaturas bassas 1
bassas ambé 1
violents cargats 1
nèu. Lo 2
lei cartons 1
cartons que 1
papier espés, 1
espés, de 1
còps ondejat, 1
ondejat, que 1
crear d'embalatges 1
d'embalatges presentant 1
bòn compromés 1
lo pes. 1
pes. Lo 1
partit sociaudemocrata 1
sociaudemocrata laïc 1
laïc favorable 1
ai castas 1
castas bassas 1
e intermediaris. 1
intermediaris. Lo 1
causa motritz 1
motritz que 1
mòure e 1
de l'indeterminacion 1
l'indeterminacion a 1
la determinacion. 1
determinacion. Lo 1
interés nacionaus 1
nacionaus coma 1
coma referent 1
referent d 1
poissança granda 1
perseguida d 1
projeccion post-nacionala 1
post-nacionala de 1
l identitat 1
identitat alemanda 1
alemanda defòra 1
un pretz 3
pretz sufisent 1
rendabilitat de 1
petroliera occidentala. 1
accions dirigidas 1
dirigidas militaras 1
o administrativas 1
administrativas còntra 1
son contraròtle. 2
cap oficiau 1
comandant suprèm 1
armadas. Lo 2
matèria atirada 1
negre dèu 1
dèu formar 1
disc d'acumulacion 1
d'acumulacion en 1
crisis d' 1
de Xu 1
Xu Xiake 1
Xiake que 1
trabalh assaièt 1
gropar l'ensems 1
conoissenças geograficas 1
geograficas de 1
l'epòca. Lo 4
es politic 1
politic car 1
Arabis an 1
lo projèct 1
projèct sionista. 1
sionista. Lo 1
probablament Carlo 1
Carlo Renaldini 1
Renaldini ( 1
sistèma « 1
es supervisat 1
supervisat per 1
Conseu d'Estat 1
Cassacion. Lo 1
estile domina 1
tai dempuei 1
1990. Lo 2
destrurre d'objèctes 1
ò d'èssers 1
d'èssers umans 5
dins d'encastres 1
d'encastres civius 1
civius ò 1
ò militars. 1
premier fenomèn 1
fòrça liat 2
premier film 1
film vertadier 1
vertadier foguèt 1
annadas 1910 1
1910 per 1
per Fuat 1
Fuat Uzkınay. 1
Uzkınay. Lo 1
premier foguèt 2
inicialament fòrtament 1
fòrtament inspirat 1
besonh d'afirmar 1
d'afirmar l'identitat 1
l'identitat nacionalau 1
nacionalau dau 1
Mohammed Racim 1
Racim o 1
o Katem 1
Katem Yacine. 1
Yacine. Lo 1
premier incident 1
incident foguèt 1
premier jogaire 1
que l'estudièt 1
l'estudièt foguèt 1
probablament l' 2
Lo Premier 2
Ministre novèu 1
novèu adoptèt 2
repression amb 1
amb l'eliminacion 2
l'eliminacion sistematica 1
quadres palestinians 1
palestinians de 1
Ministre Pakalitha 1
Pakalitha Mosisili 2
Mosisili (LCD) 1
(LCD) demandèt 1
demandèt alora 1
alora tornarmai 1
tornarmai l'intervencion 1
premier nom 1
grop siguèt 1
siguèt "Thule", 1
"Thule", mai 1
premier objectiu 1
objectiu tactic 1
tactic èra 1
d'evitar un 1
renforçament dei 1
defensas, ensin 1
ensin qu'una 1
qu'una concentracion 1
en Normandia. 2
Normandia. Lo 1
premier obtenguèt 1
províncias orientalas, 1
orientalas, lo 1
segond Gàllia, 1
Gàllia, Espanha 1
tresen lei 1
províncias africanas. 1
premier òpus 3
òpus conta 1
conta l'assassinat 1
de Gorion 1
Gorion per 1
autre enfant 1
de Bhaal, 1
Bhaal, Sarevok, 1
Sarevok, desirós 1
de ressuscitar 1
ressuscitar per 1
per captar 1
captar lei 1
dau Murtre 1
Murtre a 1
profiech e 1
protagonista. Lo 1
premier país 1
país productor 1
productor es 1
es China 1
China amb 1
amb 880 1
880 milions 1
tonas. Lo 1
partit ganhèt 2
combat gràcias 1
Kubilai còntra 1
còntra Arik 1
Arik Borke, 1
Borke, un 1
un felen 1
felen d' 1
850. En 1
premier permet 1
durada ò 1
repeticion. Lo 1
premier ponch 3
ponch depend 1
dau carri. 1
carri. Lo 1
ponch foguèt 2
foguèt l'anòncia 1
l'anòncia dau 1
dau refus 1
refus alemand 1
lei limitacions 1
limitacions d'armament 1
d'armament impausadas. 1
impausadas. Lo 1
defendèt aquelei 1
aquelei pinturas 1
pinturas foguèt 1
leis aviá 1
aviá descubèrtas 1
e publicadas, 1
publicadas, Marcelino 1
Sautuola. Lo 1
premier regardava 1
premier s'aplica 1
ròcas situadas 1
prefondors importantas. 1
premier se 4
21 d'octòbre 1
de 1097 1
1097 au 1
au 2 1
de 1098 2
1098 e 2
lei crosats. 1
a 1947-1948 1
1947-1948 e 1
rompedura progressiva 1
Aliança victoriosa 1
l'Axe. Lo 1
desplaça sus 1
carrèus negres 1
segond sus 1
lei blancs. 1
blancs. Lo 1
premier será 1
será l'existéncia 1
geologica sota 1
d'un criovolcanisme 1
criovolcanisme o 1
activitat tectonica. 1
tectonica. Lo 1
premier s'inspirèt 1
Ciutat Focèa 1
Focèa per 1
scena de 2
vidanta, ne 1
ne denonciar 1
lei vicis 1
lei corregir. 1
corregir. Lo 1
premier s'interessava 1
s'interessava a 2
la fotolitografia, 1
fotolitografia, es 1
dire ais 1
ais operacions 1
operacions permetent 1
transferir un 1
imatge vèrs 1
un substrat. 1
substrat. Lo 1
premier sistèma 1
darriera mancha 1
mancha d'una 1
partida mentre 1
autrei manchas. 1
manchas. Lo 1
premier tèn 1
fòrça tèune. 1
tèune. Lo 1
premier tipe 2
tipe èra 1
èra aisat 1
sa cadéncia 2
tir èra 1
talha febla 1
febla dei 3
dei cargaires. 1
cargaires. Lo 1
dich plan 2
plan inter-cratèrs. 1
inter-cratèrs. Lo 1
premier triumvirat 1
triumvirat foguèt 1
a l'aliança 1
l'aliança formada 1
per Cesar, 1
Cesar, Crassus 1
Crassus e 1
e Pompèa 1
Pompèa per 1
Romana. Lo 1
premier utilizava 1
utilizava plusors 1
plusors tubes 1
tubes en 1
parallèl e 1
municion pesanta 1
pesanta (25,40 1
(25,40 mm). 1
mm). Lo 2
premier va 1
centre espirituau 1
espirituau vèrs 1
la pluralitat 3
segond fa 1
camin opausat. 1
opausat. Lo 1
premier venguèt 3
venguèt governador 2
de Baalbek 1
Baalbek en 1
en 1139 1
1139 e 1
installèt ambé 1
republicans assiaèron 1
assiaèron de 1
per abaissar 1
abaissar lo 1
Cesar. Lo 1
premier vèspre, 1
vèspre, leis 1
abitants durmèron 1
durmèron dins 1
roïnas mai 1
mai l'endeman, 1
l'endeman, la 1
l'armada revenguèron 1
revenguèron per 1
leis expulsar 1
expulsar definitivament. 1
definitivament. Lo 1
Lo Prèmi 3
Prèmi Goncourt 1
Goncourt foguèt 1
pel testament 1
testament d’Edmond 1
d’Edmond de 1
de Goncourt 1
Goncourt en 1
1896. Lo 2
prèmi i 1
pas atribuit 1
atribuit que 1
moriguèt l'annada 1
del recebement 1
recebement (1908). 1
(1908). Lo 1
prèmi John 1
Passos es 1
literari liurat 1
liurat cada 1
pel Departament 1
de Lenga 1
Lenga anglesa 1
Lengas modèrnas 1
modèrnas a 2
de Longwood. 1
Longwood. Lo 1
Prèmi Pau 1
Pau Froment 1
Froment es 1
literari occitan 2
se decernís 1
decernís cada 1
Prèmi pòt 1
èsser remés 1
remés de 1
biais postum: 1
postum: es 1
es obligatòriament 1
obligatòriament atribuit 1
lor vivent. 1
Lo presbyt 2
1842 Verronais, 1
Verronais, 1852. 1
1852. Lo 1
re bastit 1
d'aquel s 1
amb briques 1
briques de 1
sortidas d'aquela 1
fabrica locala. 1
l'AOF es 1
es Pèire 2
Pèire Costa. 1
Costa. Lo 1
es Yan 1
Yan Lespoux. 1
Lespoux. Lo 1
donar d'òrdres 1
d'òrdres o 1
de renversar 1
renversar un 1
membre, que 1
cabinet e 1
l'armada, sens 1
sens l'aprovacion 1
l'aprovacion del 1
còrs legislatiu, 1
legislatiu, mas, 1
mas, pòt 1
pas renversar 2
renversar los 1
còrs judiciari. 1
solament autoritat 1
autoritat executiva 1
e representativa; 1
representativa; es 1
govèrn exercit 1
ministre se 1
president. Lo 3
president capitèt 1
certaneis adversaris 1
predecessor. Lo 1
president causís 1
causís tanben 1
pòdon o 2
cambra legislativa. 1
legislativa. Lo 1
president crida 1
crida un 1
senators per 1
parle e 1
lo results 1
results dels 1
dau Sud, 1
Sud, Nguyễn 1
Nguyễn Văn 1
Văn Thiệu, 1
Thiệu, decidiguèt 1
de despartir 1
leis infiltracions 1
infiltracions d'aqueu 1
tipe per 1
pistas Ho 1
Minh. Lo 1
Basco qu'ei 1
qu'ei elegit 1
elegit peu 2
peu conselh 3
conselh comunautari. 2
Suprèma es 1
conformitat constitucionala 1
legislatiu ò 1
autreis organes 1
organes dau 1
executiu. Lo 1
la Reala 1
Reala Audiéncia 1
Audiéncia de 1
de Charcas, 1
Charcas, Vicente 1
Vicente Felen, 1
Felen, aviá 1
junh. Lo 2
Lo President 11
Nacionala foguèt 1
novèla legislatura. 1
Nacionala sèi 1
sèi en 1
al l'emicicle 1
l'emicicle ont 1
son repartits 3
repartits los 1
l'Assemblada, sus 1
qu'òm apèla 1
apèla l' 1
ajocador », 1
la tribuna. 1
tribuna. Lo 1
Deputats ten 1
causit pel 3
pel Plen 1
Plen per 1
la tota 1
Republica demest 1
membres nomenats 1
Govèrn, aprèp 1
aprèp deliberacion 2
deliberacion del 2
del Ministres, 1
Ministres, pòt 1
iniciar davant 1
Deputats la 1
de confisança 1
confisança sul 1
sul sèu 1
sèu programa 1
programa o 1
generala. Lo 1
ma republica 1
republica pòt 1
pòt dubrir 1
dubrir e 2
sesilhas extraordinàrias. 1
extraordinàrias. Lo 1
president demora 1
pasmens garent 1
garent del 1
Constitucion. Lo 2
sesilha alara 1
alara anoncia 1
estimacion es 1
contestada pe 1
dels Lòrd, 1
Lòrd, un 1
nomenat division 1
division seguís. 1
session anoncia 1
la votz. 2
votz. Lo 2
president dirigís 1
presidís las 1
principalas formacions 1
autres foncionaris 1
foncionaris de 3
l’executiu pòdon 1
pòdon redigir 1
redigir una 1
legislacion puèi 1
puèi demandar 1
o representants 1
representants d’introduire 1
d’introduire aquelas 1
aquelas proposicions 1
proposicions al 1
president el-Bechir 1
el-Bechir acomencèt 1
acomencèt alora 2
de s'alunchar 1
s'alunchar deis 1
islamistas radicaus. 1
radicaus. Lo 1
Lo president, 5
cap quasi 1
quasi absolut 1
vicepresident son 1
elegits por 1
por un 1
d'una reeleccion. 1
reeleccion. Lo 2
es Christophe 1
Christophe Ramond 1
Ramond (PS) 1
(PS) que 1
de Thierry 1
Thierry Carcenac 1
Carcenac (PS) 1
(PS) en 1
es considered 1
considered coma 1
elegit pel 2
elegit pels 2
membres associats 1
associats del 1
reeleccion immediata. 1
de Representants 1
Representants ( 1
cap d'Estat, 2
d'Estat, elegit 2
govèrn, elegit 1
executiva del 1
obligat constitucionalement 1
constitucionalement "vigilar 1
"vigilar que 1
leis sián 1
sián executadas 1
executadas fidèlament". 1
fidèlament". Lo 1
president Fran 1
ois Mitterrand 1
Mitterrand ven 1
ven suls 1
suls lu 1
la matinada, 2
matinada, acompanhat 1
Pierre Joxe 1
Joxe e 1
Joseph Franceschi. 1
Franceschi. Lo 1
president gaudissiá 1
gaudissiá de 1
mai poder 2
presidents actuals 1
aviá accion 1
accion politica 1
politica activa, 1
activa, malgrat 1
malgrat fòrça 1
siá poder 2
èra ceremonial. 1
ceremonial. Lo 1
Lo Presidential 1
Presidential Succession 1
Succession Act 1
Act (1947) 1
(1947) fa 1
succession presidenciala 1
presidenciala après 1
president, los 1
los vicepresidents 1
vicepresidents e 1
los questaires 1
questaires son 1
per escrutinh 1
escrutinh secret, 1
secret, a 1
tribuna del 1
alara portar 1
una perruca, 1
perruca, mas 1
tradicion foguèt 1
ancian Speaker, 1
Speaker, Betty 1
Betty Boothroyd. 1
Boothroyd. Lo 1
èsser implicat 2
legislacion fasent 1
de suggestions, 1
suggestions, requista, 1
requista, o 1
insistissent que 1
Congrès realize 1
realize las 1
crei necessàrias. 1
necessàrias. Lo 1
pòt manténer 1
manténer o 1
o ajoranr 1
ajoranr lo 1
Congrès dins 1
dins d'escasenças 3
d'escasenças especialas. 1
especialas. Lo 1
President pòt 1
son vetò 1
vetò a 1
proposicion adoptada 1
president, qu'es 2
del Nitijela 1
Nitijela (Parlament) 1
(Parlament) entre 1
sieus integrants, 1
integrants, nomena 1
pròpri gabinet. 1
gabinet. Lo 1
president recebrà 1
recebrà pas 1
sola compensacion 1
compensacion del 1
President Republican 1
Republican de 2
Cambra, Thomas 1
Reed. Lo 1
President Sadate, 1
Sadate, l'enebiguèt 1
l'enebiguèt de 1
de televison 1
televison en 1
Lo presidial, 1
presidial, actual 1
actual palais 1
de justicia, 1
justicia, veirá 1
veirá com 1
com las 1
de lis 1
lis de 1
sieuna façada 1
façada seran 1
seran retiradas. 1
retiradas. Lo 1
Lo Presídium 1
Presídium es 1
dins l'istorica 1
l'istorica bastissa 1
bastissa Ismailiyya. 1
Ismailiyya. Lo 1
Lo prèst 1
prèst donat 1
27 dolars 1
dolars americans 1
americans (sens 1
(sens los 1
riscs dels 1
« prestaires 1
prestaires sus 1
sus gatge 1
gatge ») 1
») a 1
42 familhas 1
familhas lor 1
crear d'objetots 1
d'objetots per 1
vendre. Lo 1
Lo prestigi 3
prestigi de'n 1
de'n har 1
ho recercat 1
recercat per 1
per musicians 1
musicians italian 1
Pompèu ne 1
sortís pas 2
pas grandit. 1
grandit. Lo 1
del l'evescat 1
l'evescat provoquèron 1
nòva catedrala. 1
Lo pretz 1
pretz d'aquesta 1
d'aquesta indemnitat 1
indemnitat o 1
o mistos 1
mistos passa 1
tres obòls 1
obòls per 1
per jorns 1
jos Cleont, 1
Cleont, l'equivalent 1
fèble salari 1
salari d'un 1
d'un obrièr. 1
Lo prètz 7
prètz d'aquesta 2
d'aquesta quinoa 1
quinoa francesa 1
francesa demora 1
demora superior 1
aqueste importat 1
importat d'America 1
Sud mas 1
produch interèssa 1
consomators privilegiant 1
privilegiant l'agricultura 1
de proximitat. 1
proximitat. Lo 2
de l’ectolitre 1
l’ectolitre de 1
vin passèt 1
passèt el 1
6 o 3
7 francs. 1
francs. Lo 1
de l'immobilièr 1
l'immobilièr aumentèron 1
aumentèron alara 1
de 171 1
171 % 1
% entre 1
entre 1997 1
2007 creant 1
bofiga immobiliària. 1
pese sec 1
internacional es 3
es indexat 1
indexat sus 1
blat tendre 1
pastèl de 1
sòja. Lo 2
dels blats, 1
blats, e 1
pan, èra 1
lo podián 1
pas comprar. 1
comprar. Lo 1
Lo prètz, 1
prètz, es 1
recepta mejana, 1
foncion descreissanta 1
descreissanta de 1
quantitat producha. 1
producha. Lo 1
Lo prètzfach 2
jutjar es 1
dificil qu'i 1
qu'i pas 1
procedura, ni 1
ni còde 1
còde penal, 1
penal, ofrissent 1
ofrissent atal 1
atal une 1
granda libertat 2
libertat d'interpretacion 1
d'interpretacion de 1
leis (que 1
(que son 3
nombre redusit). 1
redusit). Lo 1
seleccionar e 1
e dessenhar 1
dessenhar las 1
de l'especialista 1
l'especialista d'enquèsta. 1
d'enquèsta. Lo 1
natural d’un 1
d’un ben 2
ben deu 1
deu sufire 1
sufire per 1
renda, lo 1
lo profit 1
profit que 1
foguèron necessàri 1
necessàri a 2
fabricacion. Lo 1
prètz novèl 1
novèl dels 1
bens mermèt 1
lor anciana 2
anciana valor. 1
valor. Lo 1
Lo prieur 5
prieur aperteni 1
de Santa-Val 1
Santa-Val ry-sus-Soma. 1
ry-sus-Soma. Lo 1
de Bourg-Achard 1
Bourg-Achard i 1
t alavetz 1
un chanoine 1
chanoine regular 1
regular a 1
tres curacions. 1
curacions. Lo 1
Lo Prieur 1
de Sant-Leu-de 1
Sant-Leu-de Essserent 1
Essserent avi 1
opardin a 1
bastit ail 1
ail ont 2
ont l'ermita 1
l'ermita i 1
auri viscut. 1
viscut. Lo 2
Sant-Pierre i 1
t jonch 1
jonch l'an 1
l'an 1261 1
1261 a 1
de Rodez. 1
Rodez. Lo 1
Lo prieuré 1
prieuré i 1
un colombier 1
colombier e 1
possedissiá antany 1
d'anautita justícia. 1
justícia. Lo 1
prieur representava 1
poder eclesiastic 1
eclesiastic mas 1
tanben f 1
odal coma 1
representant dir 1
dir cte 2
cte sul 1
terren del 2
principal senhor 1
Lo primer 2
primer e 1
important mecanisme 1
mecanisme pel 1
foncionèt l'ominizacion 1
l'ominizacion foguèt 1
lo desfís 2
desfís ecologic. 1
ecologic. Lo 1
primer pas 1
un moodboard 1
moodboard gigantèsc 1
gigantèsc amb 1
tipes d'androíds 1
d'androíds e 1
e robòts 1
robòts qu'inspirèron 1
qu'inspirèron l'SO. 1
l'SO. Lo 1
aver utilizat 1
utilizat aqueste 1
aqueste concèpte 1
es James 1
James George 1
George Frazer 1
Frazer dins 1
Lo Boc 1
Boc emissari, 1
emissari, estudi 1
comparat d'istòria 1
primièr aclariment 1
aclariment se 1
debana entre 1
del poblament 1
luòc, quand 1
circonferéncia mejana 1
acòrdi bilateral 1
bilateral de 1
cooperacion especificament 1
especificament dedicat 1
luta anticontrafaiçon 1
anticontrafaiçon foguèt 1
signat amb 2
amb França 3
primièr acte 2
acte s'acaba 1
responsable devent 1
devent trobar 1
cròs per 2
per enterrar 1
enterrar Clarence. 1
Clarence. Lo 1
primièr Agnes 1
Agnes Grey, 1
Grey, que 1
se fondamentava 2
fondamentava sus 1
de governanta 1
governanta foguèt 1
en 1847, 1
1847, mentre 1
darrièr roman, 1
roman, The 1
The Tenant 1
Tenant of 1
of Wildfell 1
Wildfell Hall, 1
Hall, considerat 1
òbras feministas, 1
feministas, espeliguèt 1
espeliguèt en 2
1848. Lo 1
es l’ensemble 1
l’ensemble anglosaxon, 1
anglosaxon, compausat 1
jovents que 1
que s'entraïnavan 1
s'entraïnavan a 1
la palèstra. 1
palèstra. Lo 1
Lo primièr, 2
primièr, après 1
aver en 2
van ensejat 1
ensejat de 1
de tancar 1
tancar la 2
a Metèl 1
Metèl e 1
e Pompèu, 1
Pompèu, fugiguèt 1
Lo primièras 1
primièras còtas 1
Galhac es 1
de gardar. 2
gardar. Lo 2
primièr autor 1
la mencionèt 1
mencionèt foguèt 1
foguèt Wace, 1
Wace, autor 1
autor normand, 1
normand, que 1
son Roman 1
de Brut 1
Brut (1155) 1
(1155) parla 1
d'una taula 2
taula construita 1
construita sus 1
sus l'ordre 1
l'ordre d’Artús 1
d’Artús per 1
reünir sos 1
sos melhors 2
melhors cavalièrs. 1
cavalièrs. Lo 1
« primièr 1
primièr bais 1
bais » 1
eveniment memorable. 1
memorable. Lo 1
primièr calendièr 1
calendièr basat 1
sus l’annada 1
l’annada poiriá 1
calendièr egipcian. 1
Lo primier 2
primier canton 1
primier casco 1
virtuala foguèt 1
de l'Utah 1
l'Utah dins 1
los années 1
années 1970 1
1970 per 1
per Daniel 2
Daniel Vickers. 1
Vickers. Lo 1
primièr cas 1
figura preval 1
preval dins 1
las messatjarias 1
messatjarias instantanèas 1
instantanèas e 1
es reglat 1
logicials multiprotocòls 1
multiprotocòls coma 1
coma Gaim 1
Gaim o 1
o Kopete. 1
Kopete. Lo 1
primièr cens 6
cens es 7
1970 après 2
per l'union 1
l'union d'Arfa, 1
d'Arfa, la 1
la Parròquia 1
Parròquia de 1
de Hortó, 1
Hortó, el 1
el Pla 1
Pla de 1
Sant Tirs 1
Tirs e 1
e Tost. 1
Tost. Lo 1
fusion d'Aristot 1
d'Aristot e 1
e Toloriu. 1
Toloriu. Lo 1
1970, après 1
ancianas municipalitats 2
municipalitats d'Alàs 1
d'Alàs e 1
de Cerc. 1
Cerc. Lo 1
1975 après 3
de Josa 1
Josa de 1
de Cadí 1
Cadí e 1
e Tuixén. 1
Tuixén. Lo 1
Guàrdia d'Ares, 1
d'Ares, Noves 1
Noves de 1
de Segre, 2
Segre, Taús 1
Taús e 1
e Castellàs. 1
Castellàs. Lo 1
la Vansa 1
Vansa e 1
e Fòrnols 1
Fòrnols de 1
de Cadí, 1
Cadí, que 1
1857 aviá 1
aviá incorporat 1
incorporat Adraén 1
Adraén e 1
e Cornellana. 1
Cornellana. Lo 1
primièr compren 1
de cantas 1
cantas en 1
occitan vielh, 1
vielh, coma 1
coma "A 1
"A l'entrada 1
temps clar". 1
clar". Lo 1
Lo Primièr 5
Primièr Congrès 1
Congrès Continental 1
Continental èra 1
dotze dels 1
tretze colonias 1
britanicas en 1
Units votèt 1
Washington una 1
una sòlda 1
dolars l'an, 1
l'an, çò 1
constituissiá una 1
soma significativa 1
significativa en 1
congrès internacional 1
de psicanalisi 1
psicanalisi se 1
a Salzborg, 1
Salzborg, en 1
1908. Lo 1
primièr cònsol 2
cònsol o 1
primièra cònsolessa 1
cònsolessa (gasc. 1
(gasc. primè(i)r/prumè(i)r 1
primè(i)r/prumè(i)r cònsol, 1
cònsol, auv. 1
auv. Lo 1
cònsol se 4
nomenava Jean 1
Jean Guilloteau. 1
Guilloteau. Lo 1
primièr contacte 2
contacte se 1
de 1498. 2
1498. Lo 1
còp donc 1
coma prenom 1
prenom (praenomen), 1
(praenomen), e 1
còp coma 4
títol, seguit 1
còps ont 1
personalament o 1
sieus generals, 1
generals, aclamat 1
aclamat (l'accession 1
(l'accession a 1
l'Empèri comptava 1
comptava per 1
una acclamacion). 1
acclamacion). Lo 1
qu'apareis lo 1
Guilhèm Tell 1
Tell dins 1
cronicas d'Aegiidius 1
d'Aegiidius Tschudi, 1
Tschudi, gaireben 1
après l'epòca 1
s'èran debanats 1
debanats los 1
faches legendaris. 1
legendaris. Lo 1
primièr critica 1
critica conegut 1
cronicaire Samuel 1
Samuel Pepys, 2
Pepys, qu'escriguèt 1
en 1662: 1
1662: "Es 1
"Es una 1
quita pèça 1
pèça la 1
la pièger 2
pièger que 1
ai entendut 1
entendut de 2
ma vida." 1
vida." Lo 1
junh lo 1
primièr anfrontament 1
anfrontament guerrièr 1
guerrièr comencèt 1
de Vilcabamba. 2
Vilcabamba. Lo 1
dels preztfachs 1
preztfachs de 1
filosofia politica 1
politica atal 1
atal foguèt 1
justificar d'en 1
Natura (méta 1
(méta ta 1
ta phusikè). 1
phusikè). Lo 1
primièr dimarç 1
dimarç après 1
segon dimercre 1
dimercre de 1
decembre, unas 1
unas 6 1
après l’eleccion, 1
l’eleccion, los 1
electors rejongan 1
rejongan lor 1
capitala d’Estat 1
d’Estat respectiu 1
respectiu (e 1
(e Washington, 1
Washington, D.C.) 1
D.C.) per 1
per votar 3
votar pel 1
president e, 1
bulletin separat, 1
separat, pel 1
pel vice 1
vice president. 2
element dau 1
occitan vengut 1
podium, encara 1
mot Pradèla 1
Pradèla es 1
es prada, 1
prada, del 1
prata, plural 1
pratum, que 1
donèt prat 1
prat e 1
sens en 2
d'òme Ruffius. 1
Ruffius. Lo 1
celèbre sistema 1
justícia conegut 1
aquela nova 1
nova mena 1
Còde d'Hammurabi, 1
d'Hammurabi, qu'establissiá 1
qu'establissiá de 1
penas e 1
e compensacions 1
compensacions segon 1
classas o 1
o grops 1
las víctimas 1
víctimas e 1
dels autors. 1
Empèri ( 1
primièr ensag 2
de formalizacion 1
formalizacion de 1
migracion se 1
a Ravenstein 1
Ravenstein (1885). 1
(1885). Lo 1
aquela persona 1
persona qu'aquerís 1
qu'aquerís lo 1
poder mejans 1
procediments autorizats 1
nòrmas legalas, 1
legalas, alara 1
illegitim es 1
aquel qu'aquerís 1
qu'aquerís son 1
autoritat amb 1
amb illegalitat. 1
illegalitat. Lo 1
conscient (Cs); 1
(Cs); se 1
periferiá de 1
l'aparelh psiquic, 1
psiquic, recebent 1
recebent a 1
l'encòp las 2
informacions del 1
aquelas venent 1
l'interior. Lo 1
son inutilitat 1
inutilitat pels 1
pels tèrratremol 1
tèrratremol prigonds 1
prigonds (prigondor 1
(prigondor superiora 1
) qu'engendran 1
qu'engendran pas 1
pas d'ondas 1
es diferent, 1
e Gaudí 1
atencion especiala 1
especiala amb 1
una interessant 1
interessant agençament 1
agençament dels 1
dels plafons 1
una decoracion 1
decoracion fòrça 1
fòrça elaborada, 1
elaborada, jogant 1
jogant amb 1
las luses 1
luses e 1
e ombras 1
ombras dins 1
diferents espacis 1
espacis e 2
d'un dessenh 2
dessenh fòrça 1
fòrça atentiu. 1
atentiu. Lo 1
estat himiarita 1
himiarita sorgiguèt 1
sorgiguèt en 1
1115 aC 1
aC en 1
en Raidan 1
Raidan (èran 1
(èran los 1
los "senhors 1
"senhors de 1
de Raidan"), 1
Raidan"), e 1
puèi venguèron 1
Reialme d'Himiar 1
d'Himiar (Himyar). 1
(Himyar). Lo 1
exemple conegut 1
primièr fa 1
fa aproximativament 1
aproximativament dos 1
dos miliards 1
segond 600 1
600 milions 2
primièr festenal 1
a Wight 1
Wight se 1
de 1968. 4
1968. Lo 1
primièr filme 1
filme utilizant 1
lo technicolor 1
technicolor tricròm 1
tricròm foguèt 1
filme d’animacion, 1
d’animacion, Flowers 1
Flowers and 1
and Trees 1
Trees ( 1
film mostrant 1
un cowboy 1
cowboy es 2
per kinetoscòpi 1
kinetoscòpi e 1
de 1894 1
aqueste cowboy 1
tanben actor 2
actor al 1
al Buffalo 1
Buffalo Bill’s 1
Bill’s Wild 1
Wild West, 1
West, fa 1
un rodeo. 1
rodeo. Lo 1
en 1040 1
1040 Guigues 1
Guigues I 1
Vièlh, senhor 1
primièr fruch 1
fruch d'aquel 1
d'aquel esfòrç 1
de Angola, 1
Angola, Paulo 1
Paulo Dias 1
Dias de 1
de Novais, 1
Novais, cercava 1
a delimitar 1
delimitar lo 1
vast territòri 1
fonts naturals, 1
naturals, subretot 1
los esclaus. 2
esclaus. Lo 2
primièr govèrn 2
1833 a 2
1836 foguèt 1
victòria temporala 1
temporala dels 1
dels liberales 1
liberales mexicanes. 1
mexicanes. Lo 1
grop melhora 1
melhora lèu, 1
lèu, seguit 1
seguit pel 2
pel segond, 1
segond, alara 1
tresen melhora 1
melhora pas. 1
primièr In 1
In Quarto, 1
Quarto, estampat 1
en 1597, 1
1597, dich 1
jogada publicament 1
publicament "e 1
"e amb 1
fòrça aplaudiments", 1
aplaudiments", situant 1
situant la 1
primièra abans 1
aquela data. 3
data. Lo 1
primièr instrument 1
instrument que 4
guitarra foguèt 1
foguèt l'od 1
l'od arabi. 1
arabi. Lo 2
primièr jaç 1
de Kirdimmi 1
Kirdimmi se 1
vertadièra peirièra, 1
peirièra, desvelant 1
desvelant de 1
massas cristallinas 1
cristallinas finas, 1
finas, compactas, 1
compactas, amb 1
vegada una 4
pichons cristals. 1
cristals. Lo 1
l'annada correspond 1
correspond actualament 1
14 genièr 1
genièr del 1
primièr lançament 1
lançament dempuèi 1
nòu terren 1
terren foguèt 1
aquel d'Apollo 1
d'Apollo 4 1
grop democrat, 1
democrat, qu'èra 1
qu'èra subretot 1
subretot dirigit 1
pels Barcidas 1
Barcidas e 1
fòrça atacat 1
atacat a 2
un ancoratge 1
ancoratge fonzièr 1
fonzièr en 1
Africa, e 1
tèrras als 1
despens dels 1
dels Numids. 1
Numids. Lo 1
primièr Maire 1
de Montastruc 2
foguèt Jean 1
Jean Campagne. 1
Campagne. Lo 1
Ministre Earl 1
Earl Grey 1
Grey avisèt 1
avisèt lo 1
per confondre 1
confondre l'oposicion 1
Lòrds per 1
crear fins 1
fins 80 1
80 pairs 1
pairs novèls. 1
novèls. Lo 1
èra Daniel 1
Daniel Lautier 1
Lautier (1700). 1
(1700). Lo 1
pel president, 2
nòrmas parlamentàrias, 1
parlamentàrias, e 1
e seleccionar 1
seleccionar dins 1
coalicion dels 2
partits majoritaris 1
majoritaris del 1
nombre creis 1
primièr nom 2
alemand, èra 1
èra Liskovec 1
Liskovec o 1
o Leskovec. 1
Leskovec. Lo 1
numèro correspond 1
de l'enzim, 1
l'enzim, segon 1
primièr o 2
o escriguèt 1
escriguèt en 1
en 1149, 1
1149, lo 1
segond en 2
en 1150, 1
1150, lo 1
tresen après 1
lo desastre 1
en 1152 1
1152 e 1
contunh. Lo 1
primièr parelh 1
parelh e 1
lo duals 1
duals un 1
primièr Parlament 1
Parlament Anglés 1
Anglés es 1
considerat Coma 1
Coma "Parliament 1
"Parliament Modèl" 1
Modèl" (aquel 1
(aquel de 3
de 1295), 1
1295), qu'inclusissiá 1
qu'inclusissiá arquevesques, 1
arquevesques, evesques, 1
evesques, abats, 1
abats, comtes, 1
comtes, barons, 1
barons, e 2
del comtats 1
sos arrondiments. 1
primièr pòble 1
que cosinèt 1
cosinèt de 1
pan foguèron 1
los egipcians, 1
egipcians, dempuèi 1
dempuèi 8000 1
8000 ab. 1
pòrt es 2
es despassat; 1
despassat; lo 1
es Mombaça. 1
Mombaça. Lo 1
primièr potenciau 1
potenciau d'ionizacion 1
d'ionizacion es 1
que fau 3
fau per 2
arrancar lo 1
primièr electron 1
d'un atòm 3
atòm neutre, 1
neutre, lo 1
segond potenciau 1
potenciau es 1
arrancar dos 1
dos electrons, 1
electrons, e 1
e aitau 1
aitau successivament. 1
successivament. Lo 1
president elegit 1
elegit unanimament 1
unanimament d'aquesta 1
d'aquesta novèla 1
novèla entitat 1
foguèt Francesc 1
Francesc Macià. 1
Macià. Lo 1
mencion datat 1
datat a 2
l'epoca d' 1
primièr referendum 1
referendum se 1
rei etrusc 1
etrusc de 1
Roma, Tarquin 1
Tarquin l'Ancian, 1
l'Ancian, succedís 1
succedís a 2
a Anc 1
Anc Marci. 1
Marci. Lo 1
primièr rend 1
condicion umana 2
umana - 1
- mòrt, 1
dieus antics 1
antics ignoran 1
ignoran los 1
e d'aqueste 1
fach pòrtan 1
jutjament, bon 1
o mal, 1
mal, sus 1
sus eles. 2
reng èra 1
tria; las 1
plaças son 1
atribuidas segon 1
categorias socialas. 1
socialas. « 1
primièr resident 1
resident al 1
al Dahomey 1
Dahomey fuguèt 1
lo luòctenant-colonel 1
luòctenant-colonel d'infanteria 1
d'infanteria de 1
marina Disnematin-Dorat, 1
Disnematin-Dorat, nomenat 1
1882. Lo 1
primièr selhon, 1
selhon, nomenat 1
nomenat enraga, 1
enraga, daissa 1
capvirada sul 1
sol non 1
non laurat, 1
laurat, formant 1
un relèu. 1
relèu. Lo 1
senhor conegut 1
conegut es, 1
en 1261, 1
1261, Évrard, 1
Évrard, chevalier 1
de Vargnenciaux. 1
Vargnenciaux. Lo 1
de Menerba 1
Menerba conegut, 1
es Rainald. 1
Rainald. Lo 1
probable e 1
segond s'i 1
pòt mesclar; 1
mesclar; pel 1
pel tresen, 1
tresen, sembla 1
gaire que 2
pòsca donar 1
de lòcs. 1
lòcs. Lo 1
morrena laterala. 1
laterala. Lo 1
primièr sindic 1
sindic la 1
la foguèt 1
foguèt Piero 1
Piero Fassino 1
Fassino elegit 1
primièr territòrio 1
territòrio tornèt 1
en devolucion 1
devolucion a 1
a francesa 1
en 1817, 3
1817, mas 1
mas Uruguai 1
Uruguai demorèt 1
demorèt jol 1
jol npm 1
npm de 1
de Província 1
Província Cisplatina. 1
Cisplatina. Lo 1
tèxte conegut 1
es gravat 2
gravat sus 1
una tauleta 3
tèxte qu’integrèt 1
qu’integrèt lo 1
Veda après 1
tres Saṃhitā 1
Saṃhitā nomenat 1
nomenat Triple-Veda 1
Triple-Veda es 1
es l'Atharvaveda-saṃhitā, 1
l'Atharvaveda-saṃhitā, recuèlh 1
tèxtes utils 1
utils al 1
al purohita- 1
purohita- (protector, 1
(protector, òme-mètge) 1
òme-mètge) mas 1
non utilizat 1
lo ritual 2
ritual dels 1
dels yajñâ 1
yajñâ (sacrificis 1
(sacrificis vedics). 1
vedics). Lo 1
primièr tipe 1
d’ostal plan 1
plan original 1
original es 1
lo kamares 1
kamares (vòlta), 1
(vòlta), bastit 1
bastit dins 3
ròcs o 1
o lori 1
lori (rocasses 1
(rocasses de 1
de granit). 1
granit). Lo 1
primièr usatge 1
la fulha 1
fulha e 1
dels talhants 1
talhants coma 1
còps aparéis 1
Japon pendnet 1
XVII Linhart, 1
Linhart, Sepp 1
Sepp (1995). 1
(1995). Lo 1
primièr vaissèl 1
arribar foguèt 1
lo Rhapsody, 1
Rhapsody, seguit 1
del MS 1
MS Moby 2
Moby Donada 2
Donada tanben 1
tanben italian. 1
primièr verai 1
verai teleferic 1
montanha destinat 1
de vitjaires 1
vitjaires nasquèt. 1
nasquèt. Lo 1
primièr vertadièr 1
vertadièr reialme 1
primièr vilatge 2
vilatge independent 1
independent se 1
se trapariá 2
trapariá sul 1
sul Palatin. 1
Palatin. Lo 1
vòl abitat 1
abitat Gemini 1
Gemini 3 1
3 faguèt 1
faguèt s'enlairar 1
astronautas Virgil 1
Virgil Grissom 1
Grissom e 1
John Young 1
Young lo 1
1965. Lo 1
r acte 1
acte conegut 1
conegut remonta 1
a 1124. 1
1124. Lo 1
r document 1
document c 1
rt testificant 1
testificant l'exist 1
de Lys-lez-Lannoy 1
Lys-lez-Lannoy (orthographi 1
(orthographi Leg 1
Leg s) 1
s) data 1
de 1164. 1
1164. Lo 1
r element 3
persona gallo-roman 1
gallo-roman Sarcius 1
Sarcius o 1
o Cercius. 1
Cercius. Lo 1
element Is- 1
Is- es 1
determinar en 2
ancianas pro 1
pro caracterizadas. 1
caracterizadas. Lo 1
d'una filha, 1
Jeanne LENGRENE, 1
LENGRENE, lo 1
Jacques CURY 1
CURY fils 1
Simon CURY 1
CURY e 1
Claude MENNESSON. 1
MENNESSON. Lo 1
es Eustache 1
Eustache II, 1
II, paire 1
de Godefroy 1
de Bouillon. 1
Bouillon. Lo 1
nom conegut 2
es Oratorium. 1
Oratorium. Lo 1
municipalitat Longus 1
Longus Campus 1
Campus permet 1
satge gallo-romain 1
gallo-romain a 1
ble, s'ag 1
d'un campus, 1
campus, si 1
si un 1
espaci dub 1
dub rt 1
rt herbeux 1
herbeux e/o 1
e/o broussailleux, 1
broussailleux, a 1
a vegetacion 1
bassa ont 1
nh. Lo 1
r panat 1
de 1902. 1
1902. Lo 2
r pont 1
de planches 1
planches e 1
de bigas. 1
bigas. Lo 1
r registre 1
registre comen 1
a aital 1
aital : 1
: "Registre 1
"Registre en 1
de deliberacions 1
deliberacions e 1
e proc 1
proc sses-verbales 1
sses-verbales de 1
Municipalit de 1
de Ressons 1
Ressons del 1
de 1788". 1
1788". Lo 1
Grange conegut 1
es Guillaume 1
de Scura 1
Scura dicha 1
dicha Von 1
Von Schure 1
Schure o 1
o Scheure, 1
Scheure, citat 1
l'an 1106. 1
1106. Lo 1
de Trepot 1
Trepot es 1
es tienne, 1
tienne, dicha 1
capitani Grospain, 1
Grospain, Gentilhomme 1
Gentilhomme de 1
Charles Quint. 3
r temple 1
protestant del 1
a Harponville 1
Harponville en 1
1823. Lo 1
r tren 1
a manlevar 1
manlevar la 1
de fantassins 2
fantassins prussiens. 1
prussiens. Lo 1
Lo primitiu 1
primitiu clau 1
clau d'Asclepi, 1
d'Asclepi, del 1
modificat completament, 1
completament, e 1
los murs. 1
murs. »), 1
»), lo 2
Primus Augustus 1
Augustus (« 1
(« Primièr 1
Primièr August 1
August ») 1
») demora 1
pasmens l'emperaire 1
l'emperaire màger. 1
Prince, avent 1
avent ara 1
ara perdut 1
son parent 1
parent a 1
causa l'òdi 1
ambedoas familhas, 1
familhas, exilia 1
exilia Romèo 1
Romèo de 1
de Verona, 1
Verona, jos 1
se tornesse. 1
tornesse. Lo 1
Lo prince 7
de Changsha 1
Changsha es 1
general servissent 1
servissent lo 1
Hejian, que 1
fa metre 1
Mónegue es 1
l'Estat monegasc 1
monegasc e 2
principat al 2
estrangièras. Lo 1
duc d'York 1
d'York se 1
se revelan 2
revelan èsser 1
personatges plan 2
plan intelligents 1
e carismatics, 1
carismatics, provocan 1
provocan ardidament 1
ardidament e 1
e desjogan 1
desjogan Ricard 1
Ricard e 4
trufan d'el 1
d'el obertament. 1
obertament. Lo 1
prince Hanzoku, 1
Hanzoku, aterrat 1
aterrat per 1
rainal de 1
coas. Lo 1
prince Loís 1
Loís èra 2
en melhora 1
melhora posicion 1
Montfòrt un 1
mai lèu, 2
lèu, avent 1
un efectiu 3
efectiu mai 1
sètge. Lo 1
nomenat Narva, 1
Narva, èra 1
prince Rainier 1
Rainier III 1
èra l'òme 1
mai titulat 1
planèta amb 1
amb 142 1
142 títol 1
títol oficials. 1
oficials. Lo 1
Lo principal 10
principal constituent 1
constituent de 1
es l'oxid 1
calci, de 1
formula CaO. 1
CaO. Lo 1
principal defensor 1
defensor d'aquela 1
d'aquela tèsi 2
tèsi foguèt 1
benlèu Francisco 1
obratge Defensio 1
Defensio Fidei 1
Fidei Catholicae 1
Catholicae adversus 1
adversus Anglicanae 1
Anglicanae sectae 1
sectae errores 1
errores ( 1
principal element 1
l'ipodròm es 1
una pista, 1
pista, mai 1
sovent ovala, 1
ovala, que 1
recobrir d'èrbe, 1
d'èrbe, de 1
de sabla, 2
sabla, o 1
d'autras matèrias. 1
matèrias. Lo 1
principal produch 1
rci, sustot 1
sustot l'exportacion 1
l'exportacion de 2
sc cap 1
Los Escali 1
Escali rs 1
e Chamb 1
ry. Lo 1
principal risc 1
risc natural 1
aquel d'inondacion. 1
d'inondacion. Lo 1
principal riu 1
que desboca 2
aigas es 1
es l'Irawady. 1
l'Irawady. Lo 1
principal sector 1
sector industrial 2
industrial es 2
lo textil 1
de vestiari, 1
vestiari, que 1
representa 1/3 1
1/3 dels 1
emplecs industrials. 1
industrials. Lo 2
principal trabalh 1
de recampar 1
recampar las 1
lei presentadas 1
pels ciutadans, 1
ciutadans, puèi 1
poder enseguida 1
enseguida convocar 1
convocar l'Ecclesia. 1
l'Ecclesia. Lo 1
principal usatge 1
de l'urani 1
l'urani a 1
es l'obtencion 1
combustible pels 1
pels reactors 1
nuclears que 2
fornisson 17% 1
17% de 1
l'electricitat obtenguda 1
obtenguda dins 1
Lo principat 3
principat conéis 1
conéis son 1
apogèu jos 1
jos regnes 1
Trajan e 1
e d'Adrian. 1
d'Adrian. Lo 1
Benevent o 1
o Principat 1
Principat es 1
estat italian. 1
Lo Principat 1
Catalonha (catalan: 1
(catalan: Principat 1
de Catalunya) 1
Catalunya) foguèt 1
estat Ferro, 1
Ferro, Víctor: 1
Víctor: El 1
El Dret 1
Dret Públic 1
Públic Català. 1
Català. Lo 1
de Novgorod, 1
Novgorod, dins 1
Russia, es 1
principaus d'aqueu 1
Lo principau 3
es l'efèct 1
de lentilha 1
lentilha gravitacionala. 1
gravitacionala. Lo 1
rapòrt sexuau 1
sexuau non 1
non protegit 1
pertòca potencialament 1
potencialament tota 1
refús dei 2
dei dògmas 1
dògmas e 1
dei veritats 1
veritats reveladas 1
reveladas per 1
explicar lei 2
fenomèns observats. 1
observats. Lo 1
Lo principe 1
responsabilitat ministeriala 1
ministeriala de 2
Cambra bassa 1
bassa èra 1
pas desvolopat 1
sègle XIX—La 1
XIX—La Cambra 1
èra superiora 1
en practica. 4
practica. Lo 2
Lo principi 23
actiu es 1
la m-xilofidroquinòna. 1
m-xilofidroquinòna. Lo 1
principi actuau 1
foguèt formalizat 1
formalizat a 2
principi clau 1
tectonica de 1
placas es 1
litosfèra es 2
placas distintas 1
e separadas, 1
separadas, que 1
mòvon sus 1
una astenosfèra 1
astenosfèra gaireben 1
gaireben fluida. 1
fluida. Lo 1
principi consistís 2
intercalar una 1
sisa conductritz 1
conductritz entre 1
veire (principi 1
(principi identic 1
identic als 1
als principis 1
principis capacitiu 1
capacitiu e 1
e resistiu). 1
resistiu). Lo 1
sètis e 1
de cabinas 2
cabinas tancats. 1
tancats. Lo 1
principi d'aplicabilitat 1
d'aplicabilitat dirècte 1
jurisprudéncia comunautària 1
dins l'arrèst 1
l'arrèst "Van 1
"Van Gend 1
Gend en 1
en Loos 1
Loos c/ 1
c/ administracion 1
administracion fiscala 1
fiscala neerlandesa" 1
neerlandesa" del 1
del 5/02/1963. 1
5/02/1963. Lo 1
fuòcs d'artifici 4
d'artifici repausa 1
combustion pirotecnica, 1
pirotecnica, derivat 1
polvera originala 1
originala contenent 1
compausat oxidant 1
oxidant ( 1
doble gra 1
al fondament 1
cada afar 1
afar siá 1
siá jutjada, 1
jutjada, en 1
en drech, 3
drech, dos 1
utilizat, entre 1
autres, dins 1
los microscòpis 2
microscòpis confocals 1
confocals d'escancion 1
d'escancion làser, 1
làser, los 1
microscòpis de 1
fluorescéncia e 1
los espectrofluoromètres. 1
espectrofluoromètres. Lo 1
de flagèl 1
flagèl es 1
mèsme qu'aqueste 1
de platèls. 1
platèls. Lo 1
l'aliança es 1
obligatòrias dins 1
ataca ò 2
menaça grèva 1
grèva còntra 1
estat membre. 1
de republicas 2
republicas « 1
» dictèt 1
dictèt lo 1
lo decopatge 2
decopatge mai 1
demografia complèxa 1
region empachèt 1
empachèt una 1
aplicacion estricta, 1
estricta, especialament 1
de Fergana. 1
Fergana. Lo 1
segregacion raciala 3
raciala s'impausèt, 1
s'impausèt, e 1
Nòrd, confrontats 1
confrontats a 3
ancians esclaus, 1
esclaus, ara 1
ara sens 1
sens trabalh, 1
trabalh, cap 1
centres industrials. 1
l'efècte dirècte, 1
dirècte, de 1
contunh met 1
de justícia, 3
justícia, contribuiguèt 1
assegurar l'efectivitat 1
drech comunautari. 2
liura concurréncia, 1
concurréncia, tot 1
lor aprovisionament, 1
aprovisionament, permetent 1
prèses al 1
bas possible, 1
es adoptat. 1
adoptat. Lo 1
de primautat 1
primautat foguèt 1
es questionat 1
per l’aprendissatge 1
l’aprendissatge automatic, 1
automatic, que 1
que l’algoritme 1
l’algoritme es 1
pus escrich 1
escrich mas 1
mas apren 1
apren e 1
e desvelopa 1
mena d’intuicion 1
d’intuicion numerica. 1
numerica. Lo 1
principi d'inercia 1
d'inercia ven 1
mai complexe 1
complexe quand 1
quand agís 1
agís cap 1
fòrças contaagissan 1
contaagissan entre 1
elas. Lo 2
lo mèsme. 1
per l’enfloratge 1
l’enfloratge a 1
caud, mas 1
los petals 2
petals son 1
dispausats sus 3
de tiradors 1
tiradors emplits 1
emplits de 1
de grassa 1
grassa freja. 1
dialòg per 1
per Simplicio. 1
Simplicio. Lo 1
en programacion 1
programacion orientada 1
orientada objècte. 1
objècte. Lo 2
Lo principi, 1
principi, fòrça 1
simple, s'explica 1
sistèma (levat 1
de frotaments). 1
frotaments). Lo 1
principi generau 2
geotermia es 1
es d'esplechar 1
d'esplechar lei 1
Lo printemps 1
printemps venent, 1
venent, lo 1
porto quita 1
quita las 1
las quintas, 1
quintas, cap 1
los chais 1
chais dels 1
dels negociants. 1
negociants. Lo 1
Lo prmeier 1
prmeier establiment 1
de sinhalisacion 1
sinhalisacion maritime 1
maritime sus 1
sus d'aquel 1
d'aquel illon 1
illon data 1
de 1320 1
1320 per 2
Robèrt d'Anjó. 1
d'Anjó. « 1
Lo problèma, 1
problèma, çò 1
diguèt, es 1
que savèm 2
savèm pas 1
climat. Lo 1
Lo problèma 17
problèma contunhèt 1
pausar tot 1
vila: ne 1
infrastructuras portuàrias 2
portuàrias cap 1
sites a 1
l'oèst, sempre 1
mai alunhat 1
urban primièr. 1
problèma d'aquela 2
d'aquela mesura 1
saturacion aviada 1
aviada amb 1
la magnitud. 1
magnitud. Lo 1
lo desgatjament 1
desgatjament de 1
la gamba 1
gamba d'apèl 1
d'apèl per 1
la barra. 3
barra. Lo 1
problèma d'aquel 1
gaire rendable 1
rendable per 1
l rèssa 1
rèssa que 1
vòl qu'aquò 1
qu'aquò ane 1
ane aviat. 1
aviat. Lo 1
ressorças energeticas 1
energeticas tampoc 1
tampoc es 1
cantons perque 1
perque aqueles 1
aqueles pòdon 1
venir trœp 1
trœp redonds. 1
redonds. Lo 1
dels ecolaments 1
ecolaments su 1
su paret 1
paret rugosa 1
rugosa es 1
problèma non 1
non totalament 1
totalament resolgut 1
mecanica dels 2
dels fluids, 1
fluids, levat 1
Stokes per 1
per qu'una 1
qu'una omogeneïzacion 1
omogeneïzacion es 1
mai psicologid 1
psicologid e 1
que social. 1
social. Lo 2
trobar l'aira 1
l'aira jos 1
una corba, 2
corba, coneguda 1
coma integracion 1
integracion en 1
en calcul 1
calcul o 1
o quadratura 1
quadratura d' 1
Lo problema 4
l'Empèri austrian, 1
austrian, estat 1
estat multietnic 1
multietnic que 1
alemanda importanta 1
qu'èra dirigit 1
dinastia germanica. 1
germanica. Lo 1
fraccion egipciana. 1
egipciana. Lo 1
problèma existís 1
existís mens 1
mens quand 1
quand l'elector 1
l'elector pòt 1
vòte preferencial. 1
preferencial. Lo 1
el es, 1
es, èra 1
èra qu'aviá 1
qu'aviá perdut 1
perdut un 1
pauc, just 1
just un 1
pauc mas 1
ben pro, 1
pro, las 1
qualitats qu'èran 1
siás de 1
de l'acòrd 1
l'acòrd foguèt 1
foguèt d'isolar 2
d'isolar la 1
problema principau 3
salaris dau 1
còmte qu'èran 1
vassaus vertadiers 1
Carlesmanhe mai 1
leis administrators 1
administrators d'una 1
domeni reiau. 2
reiau. Lo 3
principau regarda 1
regarda lo 2
lo revolum 2
revolum dau 1
dau tornado 1
tornado eu 1
lo mesociclòn. 1
mesociclòn. Lo 1
R51 constituís, 1
constituís, dins 1
matematicas, lo 1
primièr testinòni 1
testinòni escrich 1
escrich tractant 1
del calcul 1
l'aira d'un 3
d'un triangle. 1
triangle. Lo 2
complica del 1
questions d’interfeconditat 1
d’interfeconditat presenta 1
presenta o 1
o absenta, 1
absenta, e 1
totjorn tant 1
tant trencada 1
trencada coma 1
manuals : 1
populacions A1 1
A1 e 1
e A2 1
A2 pòdon 1
èstre interfecondas, 1
interfecondas, coma 1
coma A2 1
A2 e 1
e A3, 1
A3, etc. 1
complica pel 1
que Marx 1
Marx donèt 1
donèt gaire 1
gaire d'importància 1
d'importància del 1
pròpi trabalh. 1
problèma textual 1
textual pòt, 1
pasmens, venir 1
mai complicat. 1
complicat. Lo 1
problèma ven 3
ven donc 1
donc d'una 7
precision daus 1
daus obratges. 1
obratges. Lo 1
Lo procediment 17
procediment acomencèt 1
acomencèt en 1
en Indochina 1
Indochina onte 1
onte l'armada 1
vencuda après 1
8 annadas 1
guèrra (1946-1954). 1
(1946-1954). Lo 1
procediment Aldox 1
Aldox permet 1
de l'alfaolefina, 1
l'alfaolefina, propèn, 1
propèn, e 1
sintèsi una 1
primièra reaccion 1
reaccion OXO. 1
OXO. Lo 1
procediment APVD 1
APVD (comunament 1
(comunament nomenada 1
nomenada recarga 1
recarga plasma) 1
plasma) consistís 1
fondre de 1
de quartz 1
quartz natural 1
natural purissim 1
purissim sus 1
la preforma 1
preforma primària 1
primària amb 1
un calamèl 1
calamèl plasma 1
plasma inductiu. 1
inductiu. Lo 1
procediment concernat 1
concernat consistís 1
a noirir 2
plasma en 1
silici naturals 1
o sintetics 1
sintetics amb 1
compausat addicional 1
addicional fluorat 1
fluorat o 1
o clorat 1
clorat meclat 1
meclat a 1
gas portaire 1
portaire (brevet 1
(brevet FR2760449 1
FR2760449 de 1
de 1998). 1
1998). Lo 1
procediment d'adopcion 1
d'adopcion de 1
lei contunha, 1
contunha, lo 1
lo Govèrnament 1
Govèrnament anant 1
decidir d'engatjar 1
d'engatjar sa 1
sa responsabilitat 1
l'article 49 1
49 de 1
Constitucion en 1
idèas novèlas 2
novèlas se 2
trapa amplifica 1
amplifica pel 1
pel progrès 1
Cambra depend 1
reglament, de 1
fòrça costumas, 1
costumas, precedents 1
precedents e 2
tradicions. Lo 1
pubertat es 1
es desencadenat 1
desencadenat per 1
per d'ormonas 1
d'ormonas qu'influencian 1
qu'influencian li 1
li desvelopament 1
la madurason 1
madurason dels 1
organs sexuals 1
sexuals e 2
e caractèrs 1
caractèrs sexuals 2
sexuals secondaris. 1
secondaris. Lo 1
procediment d'ensorrament, 1
d'ensorrament, lent 1
lent mas 1
mas inexorable, 1
inexorable, contunha 1
contunha dempuèi 1
de millions 1
procediment d'installacion 1
d'installacion particiona 1
particiona lo 1
disc dur, 1
dur, çò 1
rend inaccessiblas 1
inaccessiblas las 1
donadas registradas 1
registradas abans. 1
pel tatoatge 1
tatoatge classic, 1
classic, es 1
una injeccion 1
injeccion de 1
pigments jos 1
jos l'epidèrma. 1
l'epidèrma. Lo 1
emplegat pel 2
pel diagnostic, 1
diagnostic, e 2
pas l'unic, 1
l'unic, son 1
de Ishihara. 2
Ishihara. Lo 1
procediment pareis 1
a l'absentee 1
l'absentee ballot 1
ballot sens 1
de justificacion. 1
justificacion. Lo 1
procediment que's 1
que's debana 1
duas etapas. 1
etapas. Lo 1
procediment s'acabèt 1
1985, amb 1
la Reconciliacion 1
Reconciliacion dins 1
la Bernauer 1
Bernauer Straße. 1
Straße. Lo 1
nomena Closure 1
Closure (clausura), 1
(clausura), mas 1
fòrça rare. 1
rare. Lo 1
procediment vòl 1
autra presentacion 1
Lo procès 13
procès comencèt 1
1960-1970. Lo 1
procès consistís 1
d'ADN d'un 1
organisme ( 1
procès d'acrecion 1
d'acrecion foguèt 1
probablament rapid 1
rapid (aperaquí 1
(aperaquí ans) 1
ans) en 1
superficia joviana 1
joviana Mosqueira, 1
Mosqueira, Ignacio; 1
Ignacio; Estrada, 1
Estrada, Paul 1
Paul R 1
R (2003). 1
procès d'acumulacion 1
gas pòu 1
debanar durant 1
de canonizacion 1
canonizacion se 1
se reinicièt 1
reinicièt cap 1
a 1850. 1
dei nivèus 1
nivèus foguèt 1
foguèt lòng 1
e malaisat. 1
malaisat. Lo 1
bledaraba e 1
e d'extracion 1
d'extracion industriala 1
sucre subì 1
subì un 1
un arresto, 1
arresto, stante 1
stante la 1
la minor 1
minor remuneratività 1
remuneratività de 1
l'investiment in 1
in stabilimenti 1
stabilimenti e 1
in coltivazioni. 1
coltivazioni. Lo 1
la plueja 1
plueja se 1
ganhar o 1
o pèrdre 1
pèrdre d'electrons 1
d'electrons (a 1
(a respècte 1
de l'atòm 1
l'atòm o 1
molecula neutre) 1
neutre) se 1
nomena ionizacion. 1
ionizacion. Lo 1
dau principat 4
Moscòu foguèt 2
l'òbra d'una 3
senhors politicament 2
politicament abils. 1
abils. Lo 1
procés d' 2
d' impeachment 1
impeachment del 1
President Clinton 1
Clinton ien 1
ien 1999, 1
1999, presidit 1
William Rehnquist. 1
Rehnquist. Lo 1
procès donava 1
donava d'imatges 2
d'imatges blaus 1
blaus e 1
e necessitava 1
temps d'exposicion 1
d'exposicion relativament 1
febles (3-6 1
(3-6 minutas 1
minutas d'estiu). 1
d'estiu). Lo 1
procès invèrs 1
invèrs se 1
nomena deposicion 1
deposicion o 1
o condensacion 1
condensacion solid 1
solid o 1
encara sublimacion 1
sublimacion invèrsa. 1
invèrsa. Lo 1
centrèt rapidament 1
rapidament sus 3
de l'avortament 1
l'avortament e 1
leis acusats 2
acusats foguèron 2
foguèron innocentadas. 1
innocentadas. Lo 1
Lo processús 2
processús comença 1
1965 e, 1
filmatge ja 1
aviá començat, 1
començat, pendent 1
primèr trimestre 1
trimestre de 1
1966 acabèt 1
acabèt l'escritura. 1
fabricacion du 1
du siròp 1
gaireben identic, 1
identic, amb 1
de cosseson 1
cosseson mai 1
mai corta, 4
corta, qui 1
qui donne 1
donne un 1
produit fini 1
fini liquide 1
liquide plutôt 1
plutôt que 1
que solide. 1
solide. Lo 1
Lo proc 1
Templiers apren 1
apren qu'aquel 1
qu'aquel ostal 2
ostal i 1
la, mas 1
pas nosautras 1
nosautras ditz 1
sieu darri 1
pr cepteur. 1
cepteur. Lo 1
Lo procuraire 1
procuraire en 1
l'enquista assaièt 1
aquela idèa 5
idèa mai 1
fòrça contestats. 1
contestats. Lo 1
Lo procuror 1
procuror es 1
defensa juridica 1
juridica deis 1
deis interès 4
de l’estat. 2
l’estat. « 1
Lo produch 10
consomacion individuala 1
individuala es, 1
quita consomator; 1
consomator; lo 1
consomacion productiva 1
productiva es 1
produch distincte 1
distincte del 1
del consomator. 2
consomator. Lo 1
l'operacion del 1
li aparten 1
aparten donc. 1
nombre estrictament 1
estrictament positiu 1
positiu, que 1
nombre pòt 1
èsser nul. 1
nul. Lo 1
pH neutre, 1
neutre, ric 1
en cendres 1
cendres e 2
en lignina 1
lignina e 1
e practicament 1
practicament a 1
d'aplicacion orticòla. 1
orticòla. Lo 1
produch mai 2
cultivat èran 1
produch mes 1
atal assimilat 1
produch fabricat 1
fabricat dins 1
Comunautat europèa 2
beneficia doncas 1
doncas tanben 1
merças. Lo 1
produch ne 1
resultant conten 1
mèsma matèria 1
matèria per 1
color porpra 4
porpra e 1
e malva. 1
malva. Lo 1
obtengut aviá 1
aviá l'aspècte 1
còrdas jaunas. 1
jaunas. Lo 1
obtengut conteni 1
conteni scories 1
scories trucat 1
trucat gu 1
gu ine 1
ine o 1
o loupe. 1
loupe. Lo 1
presenta alara 1
de cubs 1
cubs gelatinoses 1
gelatinoses d'1 1
cm costa 1
costa percorrits 1
percorrits de 1
de venòtas 1
venòtas verdas 1
verdas acompanhats 1
exemple d'un 1
d'un siròp 1
siròp leugièr 1
leugièr de 1
de litchi. 1
litchi. Lo 1
Lo productor 1
cinèma es 2
persona qui 2
qui recerca 1
recerca des 1
en questa 2
questa des 1
mejans financièrs 1
financièrs per 1
los produire. 1
produire. Lo 1
Lo professor 1
professor trobèt 1
dins l'Archius 1
l'Archius nacionals 1
nacionals d'Estocòlme 1
d'Estocòlme lo 1
jornal d’Erik 1
d’Erik Brahe, 1
Brahe, cosin 1
cosin alunhat 1
l'astronòm, escrich 1
alfabet criptat 1
criptat e 1
prince Johan, 1
Johan, fraire 1
cabdet de 1
de Cristian 1
Cristian IV. 1
Lo Profèta, 1
Profèta, dins 1
discors d’adieu, 1
d’adieu, diguèt 1
cap arabi 1
superioritat sus 1
non Arabi 1
Arabi » 1
Lo profièch 1
profièch ( 1
monopòli se 1
ventas (si 1
(si RT 1
RT la 1
recepta totala 1
produccion Q), 1
Q), a 1
que sostrai 1
sostrai sos 1
sos còsts 1
produccion totals 1
totals (siá 1
(siá CT 1
CT lo 1
total per 1
produccion Q). 1
Q). Lo 1
Lo profit 1
profit mejan 1
mejan es, 1
es, el, 1
el, gaireben 1
de determinar, 2
determinar, a 1
granda volatilitat 1
volatilitat entre 1
entre sectors 1
e d’entre 1
d’entre las 1
las annadas. 2
Lo programa 15
Mur demorèt 1
un secret 1
secret d'Estat 1
govèrn èst 1
èst alemand. 1
dei Bolchevics 2
Bolchevics permetèt 1
permetèt d'explechar 1
d'explechar lei 1
lei contradiccions 2
contradiccions de 3
Provisori. Lo 1
tractaments preventius 1
preventius e 1
e periodics 1
periodics se 2
realiza mièg 1
mièg d'estiu 1
d'estiu e/o 1
e/o setembre. 1
agrària del 1
govèrn, caracterizat 1
pel caòs 1
violéncia, produsiguèt 1
produsiguèt de 1
damatges dins 1
agricòla comercial, 1
comercial, font 1
font tradicionala 1
tradicionala d'exportacions 1
d'exportacions e 1
de devisas, 1
devisas, e 1
e generador 1
000 emplecs. 1
television Big 1
Big Brother 2
Brother (Gran 1
(Gran Fraire) 1
Fraire) adaptat 1
païses, pren 1
personatge. Lo 1
programa Dirshu 1
Dirshu s'establiguèt 1
s'establiguèt originalment 1
provocacions de 1
religiosa josieva 1
josieva qu'an 1
trabalhadors en 1
en l'èra 1
l'èra modèrna. 1
programa encontrèt 1
la realizacion. 1
espacial sovietic 1
sovietic lancèt 1
satellit artificial 1
artificial del 1
mond ( 2
programa foguèt 2
acceptat e 1
principi se 1
sonava Seinfeld 1
Seinfeld Chronicles, 1
Chronicles, mas 1
mas s'arribèt 1
s'arribèt après 1
cridar simplament 1
simplament Seinfeld. 1
Seinfeld. Lo 1
plan recebut 1
se correguèt 1
correguèt la 1
a autras 1
autras comunitats 1
comunitats situadas 1
a Canadà 1
programa GPS 1
III perseguís 1
perseguís l'objectiu 1
GPS satisfarà 1
satisfarà lo 1
besonh militars 1
e civils 1
civils prevists 1
prevists pels 1
pels 30 1
ans porvenir. 1
porvenir. Lo 1
programa inclutz 1
inclutz d'exposicions 1
d'exposicions (un 1
(un promiei 1
promiei de 1
an), dança, 1
dança, musiciana 1
musiciana e 1
d'autras accions 1
teatre del 1
del MAI 1
MAI e 1
e d'espectacles 1
d'espectacles presentats 1
presentats fòra 1
murs en 1
d'autres espacis 1
espacis culturales 1
culturales de 1
programa MEDALUS 1
MEDALUS mostrèt 1
l'UE, en 1
zòna arida, 1
arida, los 1
los vinhals 1
vinhals contribuissián 1
contribuissián lo 1
degradacion e 1
programa Plana 1
a Vent, 1
Vent, partejat 1
amb Cesson, 1
Cesson, a 1
per l'instant 1
l'instant afectat 1
afectat qu'aquela 1
qu'aquela darri 1
ra comuna. 1
Lo programa, 1
dona segon 1
creator lo 1
mai exacte 2
exacte d' 1
grands succèsses 1
succèsses musicales 1
musicales e 1
temps real, 2
real, amb 1
amb 28 1
28 jornal. 1
jornal. Lo 1
Lo progrès 3
progrès decisiu, 1
decisiu, la 1
de l'Astronomia 1
l'Astronomia infraroja 1
e submilimètrica 1
submilimètrica "doberiguèt" 1
"doberiguèt" la 1
descobrir nòus 1
nòus sistèmas 2
sistèmas estelars. 1
estelars. Lo 1
progrès tecnologic 1
tecnologic contribuiguèt 1
orbitas dels 1
còrs celèstes. 1
celèstes. Lo 2
Lo projcète 1
projcète s'acabèt 1
l'oposicion francesa. 1
Lo projècte 21
costat 21,5 1
21,5 milions 1
milions d’èuros 1
d’èuros en 1
en finançaments 1
finançaments publics 1
projècte comencèt 1
retard, e 1
demorèt inacabat 1
inacabat en 1
1972 alara 1
tèrces. Lo 1
projècte Deep 1
Deep Blue 1
Blue n’inspirèt 1
n’inspirèt fòrça 1
l'intelligéncia artificiala, 1
artificiala, subretot 1
autra granda 2
granda escomesa: 1
escomesa: IBM 1
IBM Watson, 1
Watson, l'ordinator 1
que l’objectiu 1
l’objectiu es 1
ganhar al 1
jòc Jeopardy! 1
Jeopardy! Lo 1
Via Catalana 1
Catalana foguèt 1
d'Istòria de 2
2013, per 1
acte ont 1
foguèron convidats 1
convidats los 1
los estonians 1
estonians Henn 1
Henn Karits 1
Karits e 1
e Ülo 1
Ülo Laanoja, 1
Laanoja, dos 1
Via Baltica 1
Baltica en 1
finala regetat 1
regetat al 1
Senat perque 1
prioritat fòrça 1
bassa respècte 1
d'autras questions 1
politicas urgentas. 1
urgentas. Lo 1
Lin de 1
1982 del 1
del Monument 1
Monument pels 1
pels veterans 1
veterans del 1
del Vietnam, 1
Vietnam, amb 1
de blocs 1
blocs de 1
beton n'es 1
n'es un. 1
un. Lo 1
de reconstruccion 4
reconstruccion fa 1
donadas lingüisticas 1
lengas nativas 1
nativas del 1
continent quora 1
quora fa 1
fa mestièr. 1
mestièr. Lo 3
ensemble foguèt 1
foguèt menaçat, 1
menaçat, e 1
e Colbert 1
Colbert anoncièt 1
comissaris reials 1
reials per 2
de l'avenidor 1
l'avenidor del 1
canal. Lo 1
projècte encontrèt 1
grandas dificultats: 1
dificultats: rivalitat 1
Estats, dificultat 1
grop privat, 1
privat, eca. 1
abans validat 1
validat per 3
l'assemblada del 1
president Joaquim 1
Joaquim Cabot. 1
Cabot. Lo 1
menat en 1
ambé l'Universitat 1
projècte finalament 1
realizèt pas, 1
pas, pasmens 1
pasmens Gaudí 1
Gaudí ho 1
ho va 1
va tenir 1
tenir emmarcat 1
emmarcat son 1
visitaires. Lo 1
per Léon 1
Léon Poussigue, 1
Poussigue, lo 1
las houillères 1
houillères dempuèi 1
dempuèi 1891. 1
1891. Lo 2
projècte ganhant, 1
ganhant, segon 1
consistòri municipal, 1
municipal, foguèt 1
proposicion d'Antoni 1
d'Antoni Rovira 1
Rovira basada 1
una malha, 1
malha, circular 1
circular enrodant 1
enrodant la 1
barris, creissiá 1
creissiá de 1
biais radial, 1
radial, integrant 1
integrant de 1
biais armonic 1
armonic los 1
a l’entorn. 3
l’entorn. Lo 1
projècte i 1
aguèt refusat 1
refusat massivement 1
massivement pels 1
pels Plogoffistes 1
Plogoffistes e 1
autres partidaris 1
partidaris anti-nucleares 1
anti-nucleares venguts 1
Bretanha quitament 1
França entièra. 1
projècte interessèt 1
interessèt lo 1
papa Adrian 1
Adrian IV 1
IV ( 1
projècte Mesclum 1
Mesclum es 1
principala accion 1
accion d'org&com. 1
d'org&com. Lo 1
còmte Lambton 1
Lambton mau 1
majoritat « 1
« anglesa 1
anglesa » 1
formèt jamai. 1
jamai. Lo 1
ho contestat 1
contestat per'mor 1
soa legalitat 1
reglamentacion urbana. 1
del CIEM 1
CIEM consistís 1
mapa batimetrica 1
batimetrica generala 1
oceans. Lo 1
projècte "The 1
"The Tree 1
Tree of 1
of Life" 1
Life" e 1
e "Avibase" 1
"Avibase" lo 1
lo reconeisson 3
reconeisson coma 3
de l'estruci, 1
l'estruci, mas 1
la "IOC" 1
"IOC" e 1
e "Birdlife" 1
"Birdlife" tanpauc 1
tanpauc lo 2
coma espècia. 1
Lo proletariat 1
proletariat èra 1
ideals comunistas; 1
comunistas; e 1
vida veniá 1
veniá objècte 1
d'estudi. "Lo 1
"Lo proletari, 1
proletari, dins 1
los estadis 1
estadis precedents 1
precedents del 1
del capitalisme, 1
capitalisme, èra 1
vertadièrament la 1
de bast 2
bast que 1
donava pel 1
Lo prològ, 1
prològ, mai 1
dos esclaus, 1
esclaus, se 1
un fòra 1
fòra d'òbra 1
d'òbra que 1
permet d'expausar 1
d'expausar la 1
tèma al 1
Lo promier 1
promier logò 1
logò de 1
de l'OGC 1
l'OGC Nissa, 1
Nissa, adotat 1
adotat en 1
lo 1948 1
1948 mas 1
jamai present 1
sus dei 2
dei malhetas, 1
malhetas, repilha 1
repilha aqueu 1
aqueu color 1
per l'aigla. 1
l'aigla. Lo 1
Lo promotor 2
sequéncia que 2
que soslinha 1
en ARN, 1
ARN, e 1
promotor se 1
l'ADN, e 1
l'orientacion e 1
e posicion 1
promotor dictarà 1
dictarà quina 1
quina de 1
doas elices 1
elices del 1
del ADN 1
ADN servirà 1
servirà coma 1
coma matritz. 1
matritz. Lo 1
Lo pronom 2
pronom neutre 1
o mas 1
francés, lo: 1
lo: lo 1
lo sabe. 1
sabe. Lo 1
pronom que 1
serveish tanben 1
au present. 1
Lo propietari 1
causa levada 1
l'usufruch es 1
lo "nud" 1
"nud" propietari; 1
propietari; es 1
lo propietari 1
propietari "desnusat" 1
"desnusat" o 1
o desprovist 1
desprovist de 1
del derech 1
derech de 1
de propiedad. 1
propiedad. Lo 1
Lo pròpri 1
pròpri d'una 1
del elèits 1
elèits es 1
es l'accent 1
l'accent del 1
diferents elèits, 1
elèits, e 1
de ten 1
societat. Lo 3
Lo proprietari 2
proprietari d'aquel 1
d'aquel negòci 1
negòci l'inscriguèt 1
l'inscriguèt a 2
corses del 1
del vèspre 1
vèspre e 1
faguèt descobrir 1
ideals republicans. 1
republicans. Lo 1
proprietari o 2
o emplegat 1
d'una librariá 1
librariá s'apèla 1
s'apèla librari. 1
librari. Lo 1
Lo proselitisme 2
es totalement 1
totalement absent 1
absent dau 1
judaïsme dempuei 1
proselitisme religiós 1
politica bodista 1
bodista d'Ashoka. 1
d'Ashoka. Lo 1
Lo prospectus, 1
prospectus, que 1
complèt es 2
es Prospectus 1
Prospectus Magni 1
Magni Canalis 1
Canalis Venetiarum, 1
Venetiarum, addito 1
addito Certamino 1
Certamino Nautico 1
Nautico et 1
et Nundinis 1
Nundinis Venetis: 1
Venetis: Omnia 1
Omnia sunt 1
sunt Expressa 1
Expressa ex 1
ex Tabulis 1
Tabulis XIV. 1
Lo protagonista 3
protagonista en 1
aquel conflicte 2
conflicte luta 1
son antagonista 1
antagonista per 1
fin qu'aquel 1
qu'aquel falhe 1
falhe e 1
atal aconseguir 1
aconseguir sos 1
sos objectius; 1
objectius; e 1
aquelas temptativas 1
temptativas s'avançan 1
s'avançan dins 1
ont abocan 1
abocan o 1
de trufariá. 1
trufariá. Lo 1
companhons capitan 1
passar lei 3
defensas magicas 1
magicas de 1
l'asila onte 1
per Irenicus. 1
Irenicus. Lo 1
personatge centrau 1
centrau car 2
mòrt obliga 1
obliga de 1
cargar una 2
partida enregistrada 1
enregistrada o 1
una campanha. 1
protestantisme reformat 1
reformat se 1
pensa coma 1
una doctrina, 1
doctrina, valent 1
un ensenhament, 1
ensenhament, puslèu 1
coma dògma, 1
dògma, vertat 1
los cresents 1
cresents son 1
tenguts de 1
de creire. 2
protestantisme soscriguèt 1
soscriguèt pas 1
lo dògma 2
dògma negator 1
negator de 1
segonda alliança. 1
alliança. Lo 1
protestantisme soslinha 1
gràcia divina: 1
divina: l'òme 1
es pecaire 1
pecaire dempuèi 1
nais e 1
Dieu causís 1
lo salvar 1
salvar malgrat 1
malgrat tot. 1
Lo protocò 1
protocò 11 1
11 tanben 2
faguèt necessari 1
necessari d’amendaments 1
d’amendaments als 1
als protocòlss 1
protocòlss qu’avián 1
qu’avián espandit 1
espandit los 1
drechs substancials. 1
substancials. Lo 1
Lo protocòl 5
protocòl 11 2
11 prevei 1
afars jutjats 1
jutjats pòdon 1
novèl examèn 2
examèn dins 1
l'afar compòrte 1
compòrte un 1
problèma d'interpretacion 1
d'interpretacion o 1
l'afar done 1
done luòc 1
contradiccion de 1
de jurisprudéncia. 2
jurisprudéncia. Lo 1
tanben aboliguèt 1
aboliguèt totas 1
foncions judiciària 1
protocòl 15 1
15 prevei 1
prevei un 1
4 meses, 2
encora dintrat 1
vigor que 1
Estats l'an 1
l'an pas 2
encora signat) 1
signat) segent 1
segent la 1
darrièra decision 1
decision intèrna 1
intèrna definitiva, 1
definitiva, e 1
èsser signada 1
signada pel 1
pel requerant 1
requerant o 1
son representant. 1
representant. Lo 1
protocòl 16, 1
16, dobèrt 1
Estats partidas 2
2 d’octobre 1
2013, dintrèt 1
1èr d’agost 1
2018, a 1
sa ratificacion 2
ratificacion per 2
Lo Protocòl 2
Protocòl abilita 1
abilita lo 1
Ministres a 1
Cort una 1
interpretacion d’un 1
d’un arrèst 1
arrèst definitius 1
definitius se 1
dificultats surgisson 1
surgisson dins 1
vigiléncia de 3
son execucion. 2
execucion. Lo 1
Protocòl espandís 1
espandís l’interdiccion 1
l’interdiccion de 1
discriminacion a 1
drechs legals, 1
legals, quitament 1
pas protegits 1
Convencion, del 1
drech nacional. 1
protocòl reduirà 1
reduirà lo 1
decision nacionala 1
nacionala definitiva. 1
definitiva. Lo 1
Lo proton 1
proton qu’ei 1
qu’ei constituit 1
dus quarks 1
d’un quark 1
quark down. 1
down. Lo 1
Lo protoxid 1
protoxid d'azòt 1
d'azòt es 1
nomenat gas 1
gas ilarant 1
ilarant perque 1
perque provòca 1
rire. Lo 1
Lo provençal 1
provençal coneis 1
coneis radièr 1
radièr per 1
darrièr ja 1
ancians Aital 1
lo Lucidari 1
Lucidari s'acaba: 1
s'acaba: "Ayssy 1
"Ayssy fenis 1
fenis lo 1
lo ters, 1
ters, e 1
lo redier, 1
redier, libre 1
de Lucidari." 1
Lucidari." cf. 1
Lo provesiment 1
en lenha 1
lenha dels 1
ostals es 1
una anfractuosit 1
anfractuosit d'anautitas 1
d'anautitas falaises 1
falaises vorejant 1
Manja dintratz 1
dintratz aquela 1
del Castel 1
Castel a 1
st (la 1
(la mai 4
las doas), 1
doas), e 1
de Huppain 1
Huppain a 1
rt fluvial, 1
fluvial, primi 1
riu, a 2
ney. Lo 1
Bourgogne fa 1
alavetz don 1
e tornats 2
tornats de 1
de Barlin 1
Barlin a 1
a Walleran 1
Walleran de 1
de Juhaucourt. 1
Juhaucourt. Lo 1
Guise consigna 1
consigna entre 1
rei aperaqu 1
600 p 1
artillerie. Lo 1
Lorraine ven 1
ven proprietari 1
Normandie i 1
t vencut. 1
vencut. Lo 1
rt ven 1
lo d 2
bouch maritim 1
maritim de 2
Sart ne, 1
de Tizzano. 1
Tizzano. Lo 1
Lo pr 2
pr tzfach 1
tzfach a 1
assumir lududes 1
lududes semblava 1
semblava tr 1
p pesada 1
pesada e 1
e desirava 1
desirava pas 2
aquel onor. 1
onor. Lo 2
Lo prumèir 1
prumèir element 1
villa (vengut 1
(vengut lèu 2
lèu vila), 1
vila), que 2
designava grands 1
grands maines 1
maines ruraus 1
ruraus avant 1
Lo prumèr 5
prumèr (1961) 1
(1961) titolat 1
« Cahier 1
Cahier de 1
de langue 1
langue et 1
et d’Histoire 1
d’Histoire béarnaises 1
béarnaises » 1
» qu’acompanha 1
qu’acompanha un 1
concors escolar 1
escolar qui 1
virar tèxtes 1
bearnés e 3
prumèr element 2
element deu 2
qu'es poi, 1
poi, fòrma 1
de l'eretèr 1
l'eretèr de 1
podium (lo 1
poi, a 1
bèra cima 1
element qu'es 1
qu'es Mont, 1
Mont, deu 1
mons, montem, 1
montem, qui 1
qui representan 2
representan sovent 1
sovent ua 1
ua tuca 2
tuca hòra 1
montanhas. ; 1
prumèr numèro 1
numèro que 1
1897. Lo 1
prumèr problèma 1
problèma geografic 1
geografic qu'ei 1
qu'ei l'emplaçament 1
l'emplaçament deu 1
deu lòc. 1
lòc. Lo 1
prumèr servidor 2
servidor Web 1
Web qu'estó 1
tipe NeXTcube. 1
NeXTcube. Lo 1
Lo prumier 3
prumier abat, 1
abat, versemblablament 1
versemblablament lo 1
lo fondator, 1
fondator, s'apelava 1
s'apelava Peire. 1
prumier donariá 1
donariá normalament 1
en Singl- 1
Singl- per 1
cas au 1
VII (nom 1
(nom d'un 1
d'un ambaissador 1
de Dagobert) 1
Dagobert) https://books. 1
Lo prumièr 1
prumièr element 2
lo preceltic 1
preceltic °serr-, 1
°serr-, volent 1
« mont, 1
mont, linha 1
de crestas 1
crestas », 1
», tornat 1
tornat prene 1
en bas-latin 1
bas-latin puei 1
puei ajant 1
ajant donat 1
donat l’occitan 1
l’occitan serra 1
serra (cf. 1
(cf. Lo 1
prumier es 1
parlars lemosins 1
lemosins (e 1
(e benlèu 3
benlèu marchés) 1
marchés) practican 1
practican la 3
la vocalisacion 1
vocalisacion de 1
-l implosiva 1
implosiva : 1
lo vedeu, 1
vedeu, mau, 1
mau, l'ostau. 1
l'ostau. Lo 1
Lo Prunus 1
persica var. 1
var. nucipersica 1
nucipersica (Suckow) 1
(Suckow) C. 1
C. Schneider 1
Schneider dona 1
pèl lisa. 1
lisa. Lo 1
pr vost 1
vost de 1
St G 1
G ry, 1
ry, P 1
de Neuvireuil, 1
Neuvireuil, vend 1
vend un 1
domeni al 1
St Aubert. 1
Aubert. Lo 1
Lo pseudo 1
pseudo Apollodor 1
Apollodor ne 1
enseguida l'un 1
dels promeses 1
promeses d'Elena. 1
d'Elena. Lo 1
Lo pseudomycota 1
pseudomycota P. 1
viticola se 1
diferentas pendent 1
de desvelopament. 1
desvelopament. Lo 1
Lo psicanalista 1
psicanalista anglés 1
anglés Ernest 1
Ernest Jones, 1
Jones, afogat 1
afogat defensor 1
Freud, es 1
a entreveire 1
entreveire la 1
futura rompadura 1
rompadura entre 1
causas mesclan 1
mesclan discòrdi 1
discòrdi personals, 1
personals, divergéncias 1
divergéncias teoricas 1
teoricas e 1
caractèrs. Lo 1
Lo psiquiatre 1
soís utilisa 1
utilisa tanben 1
tanben d'esquiças 1
d'esquiças per 1
illustrar sa 1
imatges arquetipics. 1
arquetipics. Lo 1
Lo pteratorax 1
pteratorax compren 1
compren le 1
le mesotorax 1
mesotorax e 1
lo metatorax 1
metatorax fusionats. 1
fusionats. Lo 1
Lo public 4
los critics 3
critics sulpic 1
sulpic diguèron 1
diguèron qu'èra 1
melhora Carmen 1
Carmen qu'avián 1
qu'avián vista 1
vista fins 1
moment, una 1
una opinion 2
tard similara 1
d'autras vilas. 2
èra constituit 3
l’industria cinematografica 1
cinematografica e 1
l'industria musicala, 1
musicala, per 1
comunautat Hollywoodiana. 1
Hollywoodiana. Lo 1
dins l’espèra 1
l’espèra d’una 1
novèla ataca. 1
ataca. Lo 1
d'una manifestacion. 1
Lo publics 1
publics es 1
es sòbri 1
sòbri tot 1
tot isolan, 1
isolan, mas 1
los escriveires 1
escriveires e 1
los editors 4
editors son 1
son internacionals, 1
internacionals, fin 1
e uèi, 1
uèi, lo 1
de Gavoi 1
considerat entre 1
interessants e 1
e original 1
de Itàlia. 1
Itàlia. Lo 2
Lo pudre 1
pudre mesura 1
a (fins 1
la coa), 1
coa), la 1
pichòta que 1
mascle. Lo 1
Lo puèg 3
de 1286 1
1286 qu'apara 1
qu'apara Cocoron 1
Cocoron delhs 1
delhs vents 1
nòrd motiva 1
motiva probablament 1
Palatin es 1
pels palais 1
palais imperials, 1
imperials, l'ostal 1
dels Augustes. 1
Augustes. Lo 1
puèg èra 1
èra bordat 1
bauces escalabroses 1
escalabroses de 1
totes costats 2
costats levat 1
sud-èst, qu'èra 1
qu'èra accessibla 1
accessibla de 1
Forum Romanum. 1
Romanum. Lo 1
Puèi Domat 2
Domat o 2
de Doma 2
Doma (63) 1
(63) z-es 1
z-es v-un 1
v-un departament 1
lo Puèi/Puèg 1
Puèi/Puèg de 1
Doma o 1
encara Suc 1
Suc del 1
del Dome 1
Dome http://brioude. 1
http://brioude. Lo 1
Lo puig 1
puig Neulós 1
Neulós (en 1
(en rosselhonés 1
rosselhonés puig 1
puig Neulús) 1
Neulús) es 1
de l'Albera, 1
l'Albera, que 1
pic culminant 1
culminant (1.256 1
(1.256 m). 1
Lo Puiset-Daurat 1
Puiset-Daurat se 1
los Mauges, 2
Mauges, al 1
Beaupr au. 1
au. Lo 1
Lo puniment 1
corporal escolar 2
escolar als 1
Units es 2
lo puniment 2
puniment fisic 1
fisic impartit 1
impartit dins 1
qualques escòlas 1
Lo punt 25
punt 1 1
culminant d' 1
culminant d'aqueth 1
d'aqueth arrajada 1
arrajada que 1
dinastia (durant 1
(durant l' 1
es l'Aigulha 2
l'Aigulha dels 1
dels Glacièrs 1
Glacièrs a 1
a 3823 1
3823 m. 1
butte Saint-Georges 1
Saint-Georges a 1
montanha Pico 2
Pico do 1
do Monte 1
Monte Negro, 1
Negro, amb 1
amb 1410 1
1410 m 1
Mont Kerinci, 1
Kerinci, a 1
a 3805 1
3805 m. 1
montanha Gaiziņkalns, 1
Gaiziņkalns, amb 1
amb 311,6 1
311,6 m. 1
punt d'altitud 1
d'altitud pus 2
enauçat es 2
243 mètres 1
a Dunstable 1
Dunstable Downs 1
Downs dins 1
los Chilterns. 1
Chilterns. Lo 1
de conjonccion 1
conjonccion oscilla 1
l'entorn d’un 2
doas lunas. 1
lunas. Lo 1
de Martín 1
Martín Castillo, 1
Castillo, un 1
un gojat 1
gojat de 1
ans qui 2
qui entra 1
vita e 3
coneishença d'Alejandra 1
d'Alejandra Vidal 1
Vidal Olmos 1
Olmos (e 1
pair Fernando), 1
Fernando), ua 1
ua gojata, 1
gojata, darrèra 1
darrèra d'ua 1
familha oligarquica 1
oligarquica e 1
e anciana. 1
dels Adventistas 1
Adventistas sus 1
sus l'infèrn 1
l'infèrn ese 1
ese designat 1
designat soventpel 1
soventpel tèrme 1
tèrme d'anniilacionisme. 1
d'anniilacionisme. Lo 1
punt màger 1
controvèrsia es 1
la detencion. 2
mai enauçat 1
de Kirkeberget, 1
Kirkeberget, de 1
de 629 1
629 metres. 1
tractat èra 2
èra l'inviolabilitat 1
frontièras. Lo 1
de 1468 1
1468 m 1
m situat 1
en Cypress 1
Cypress Hills. 1
Hills. Lo 1
l'estat està 1
a 609 2
609 mètres 1
Sèrra do 1
do Divisor. 1
Divisor. Lo 1
montanha Alvernia, 1
Alvernia, amb 1
amb 63 1
63 metres 1
metres d' 1
montanha Hkakabo 1
Hkakabo Razi, 1
Razi, amb 1
amb 5881 1
5881 m. 1
uèlhs d'aquelas 1
d'aquelas interseccions 1
interseccions a 1
convergéncia mai 1
mai grana. 1
punt negre 1
representa Berlin 1
Oèst. Lo 1
pus elevat 2
trajectòria d'un 1
astre dins 1
cèl (per 1
lo Solelh) 1
Solelh) se 1
de culminacion. 1
culminacion. Lo 1
Pico da 1
da Pedra 1
Pedra Branca, 1
Branca, amb 1
amb 1024 1
1024 mètres 1
Mont Cristóbal 1
Cristóbal Colón 1
Colón a 1
Sierra Nevada 1
Nevada de 1
Santa Marta, 1
Marta, amb 1
de enr 1
enr dessús 1
mar. Lo 4
Lo puritanisme 1
puritanisme mai 1
recent en 2
Índia contrasta 1
libertat descricha 1
descricha dins 1
aquel obratge. 2
obratge. Lo 2
Lo purmèir 2
purmèir es 1
mas, « 1
« bòrda, 1
bòrda, ostau 1
ostau d'espleitador 1
d'espleitador agricòla 1
agricòla », 1
ven eth-medish 1
eth-medish deu 1
mansus, qu'avèva 1
qu'avèva lo 1
« superficia 1
superficia que 1
viure »; 1
»; lo 1
mot mas 1
vocabulari gascon. 1
purmèir ven 1
occitanas deu 1
latin castellum. 1
castellum. Lo 1
Lo purmer 1
purmer Carnaval 1
Carnaval biarnés 1
biarnés qu'estó 1
qu'estó organizat 1
l'associacion Carnaval 1
Carnaval pantalonada 1
pantalonada en 1
en hèurer 1
hèurer 1985 1
1985 a 3
a Pau. 1
Pau. Lo 4
Lo purmèr 5
purmèr diccionari 1
lenga vielha 1
vielha qu’estó 1
qu’estó l’Essai 1
l’Essai de 1
de glossaire 1
glossaire occitanien 1
occitanien d’ 1
lo cornet, 1
cornet, practicat 1
practicat dehens 1
Orleans Home 1
Home for 1
for Colored 1
Colored Waifs, 1
Waifs, institucion 1
castig e 1
e d'educacion 2
d'educacion per 1
per menors 1
menors on 1
ho mandat 1
mandat per'mor 1
per'mor d'aver 5
d'aver tirat 2
tirat còps 1
huec en 2
en l'aire 1
l'aire entà 1
cap d'an. 1
d'an. Lo 1
purmèr nom 1
qu'èra L'Espitau 1
L'Espitau de 1
Esperit deu 1
deu Cap 1
Cap deu 1
deu Pont. 1
Pont. Lo 1
purmèr tòm 1
tòm que 1
conegó de 1
tira ua 1
escaduda de 1
granas qu'i 1
qu'i encoratgè 1
encoratgè l'autor 1
l'autor a 2
ne compausar 1
compausar lo 1
dusau (sustot 1
(sustot qu'un 1
qu'un faus 1
faus dusau 1
dusau tòm 1
tòm qu'èra 1
qu'èra ja 4
estat compausat 1
aute autor). 1
autor). Lo 1
purmèr unifòrme 1
l'equipa qu'èra 1
qu'èra simplament 1
simplament blanc. 1
pus abitual 1
lo litre 1
litre per 1
volums dels 1
liquids ( 2
ancian glòbe 1
terrèstre pervengut 1
pervengut fins 1
a nosautres 2
nosautres es 2
glòbe de 1
Behaim, realizat 1
a Nurembèrg 1
Nurembèrg en 1
en 1492. 1
1492. L 1
L 'opus 1
'opus caementicium 1
caementicium es 1
claus dels 1
dels succèsses 1
succèsses arquitectonics 1
arquitectonics dels 1
bastiments romans, 1
romans, per 1
la lora 1
lora velocitat 1
velocitat d'execucion 1
la tenença 1
tenença del 1
bastiment un 1
còp acabat. 1
acabat. Lo 1
pus caracteristic 2
caracteristic es 2
la sotana 1
sotana de 1
seda blanca, 1
capèl blanc. 1
conegut foguèt 3
lo zhanmadao, 1
zhanmadao, concebut 1
concebut durant 1
pus coneissut 1
coneissut es 1
es Philippe 1
Philippe Mory, 1
Mory, considerat 1
precursor dau 2
cinèma gabonés, 1
gabonés, mai 1
mai d'autrei 2
d'autrei cineastas 1
cineastas coma 1
coma Pierre-Marie 1
Pierre-Marie Dong, 1
Dong, Imunga 1
Imunga Ivanga 1
Ivanga e 1
Henri Joseph 1
Joseph Koumba 1
Koumba Bibidi 1
Bibidi an 1
an regularament 1
regularament obtengut 1
prèmis dins 1
de festevaus 1
festevaus cinematografics 1
cinematografics africans. 1
africans. Lo 1
pus consensuau 1
consensuau es 1
batejament d' 1
pus estudiat 1
estudiat es 1
probable la 2
dança deis 1
deis abelhas. 1
abelhas. Lo 1
pus es 1
substància blanca 1
o jauna 1
jauna producha 1
producha pel 2
còrs pendent 1
los procèssus 2
procèssus infeccioses. 1
infeccioses. Lo 1
famós es 3
« soule 1
soule » 1
pus frequent 4
obratges modèrnes 1
modèrnes es 1
frequent es 3
e diferencia 1
diferencia lei 1
propulsion convencionala. 1
convencionala. Lo 1
es l'arrenjament 1
l'arrenjament anisodactil 1
anisodactil qu'es 1
tres dets 1
dets orientats 1
orientats a 1
l'avans e 1
l'arrier. Lo 1
diamètre egau 1
10 quilomètres 1
autor egala 1
700 mètres. 1
de Bascoat 2
Bascoat ( 1
important opausava 1
opausava leis 1
sud, eissits 1
de Buganda, 1
Buganda, de 1
de Bunyoro 1
Bunyoro e 1
e d'Ankole, 1
d'Ankole, e 1
nòrd eissits 1
reiaumes nilotics 1
nilotics mens 1
mens organizats. 1
organizats. Lo 1
pus joine 2
joine diguèt 1
paire : 2
: mon 1
paire, donatz-me 1
donatz-me la 1
de vòstra 1
vòstra vianda 1
vianda que 1
me competa, 1
competa, e 1
ie partatgèt 1
partatgèt sa 1
sa vianda. 1
vianda. Lo 1
pus june 1
june dissut 1
: "Mon 2
"Mon pair, 1
pair, balhetz-me 1
balhetz-me la 1
de vòste 1
vòste bien 2
bien que 1
me reven", 1
reven", e 1
e les-i 1
les-i partagèt 1
partagèt son 1
son bien. 1
bien. Lo 1
pus recent, 1
recent, Loihi, 1
Loihi, se 1
granda isla. 1
pus recomandat 1
recomandat es 1
lo cristau 1
frequent. Lo 2
flume o 1
mar èran 1
melhors endreches 1
endreches per 1
per abitar. 1
abitar. Lo 1
Lo Puy 1
de Roulans. 1
Roulans. Lo 1
Lo PVC 1
PVC es 1
es insoluble 1
son monomèr. 1
monomèr. Lo 1
Lo PW14 1
PW14 es 1
un oxiclorur 1
oxiclorur de 1
de bismut, 1
bismut, es 1
primièr pigment 1
pigment nacra 1
nacra uèi. 1
uèi. L'OQB 1
L'OQB induch 1
circulacion secondária, 1
secondária, importanta 1
transpòrt estratosferic 1
estratosferic global 1
global des 1
des traçaires 1
traçaires coma 1
Lo Qissa 1
Qissa conta 1
debanant après 1
lo fondacion 1
de Sanjan 1
Sanjan e 1
mencionar en 1
brèu que 2
faguèt brutlar 1
brutlar a 1
a Sanjan 1
Sanjan lo 1
« Fuòc 1
Fuòc de 1
Victòria » 1
» (persan 1
(persan : 1
: Atash 1
Atash Bahram), 1
Bahram), que 1
se transferèt 1
transferèt enseguida 1
a Navsari. 1
Navsari. Lo 1
Lo QIX 2
QIX 2 1
130 m3/s, 1
m3/s, Lo 1
QIX 5 1
5 es 1
230 m3/s, 1
m3/s, lo 2
lo QIX 3
QIX 10 1
290 m3/s, 1
QIX 20 1
20 es 1
340 m3/s 1
m3/s e 1
QIX 50 1
50 es 1
de 420 1
420 m3/s. 1
m3/s. Lo 1
Lo quadre 8
quadre çai 1
valor fonemic 1
fonemic de 1
Francisco Ribalta, 1
Ribalta, Crist 1
Crist abraçat 1
abraçat a 1
sant Bernat, 2
Bernat, foguèt 1
foguèt pintat 1
pintat entre 1
entre 1625 1
e 1627 1
1627 per 1
la cartuja 1
cartuja italiana 1
de Portocoeli, 1
Portocoeli, que 1
el Ribalta 1
Ribalta en 1
Mòrt de 1
de Marat 1
Marat (1907) 1
(1907) fa 1
paréisser l'ànsia 1
de l'artista, 2
l'artista, e 2
reaccions marcadas 1
per l'alcoòl, 1
l'alcoòl, las 1
las drogas 1
drogas e 1
fatiga demoran 1
demoran imprevisiblas. 1
imprevisiblas. Lo 1
tela so 1
so preparats 1
preparats d'en 1
un vòt, 2
vòt, a 1
a tempera 1
tempera e 2
e òli 1
66 cm 1
e 62 1
larg, e 1
primièr presentat 1
Sant Sebastan 1
Sebastan de 1
glèisa d'Autun. 1
d'Autun. Lo 1
quadre liberat. 1
liberat. Lo 2
quadre orizontal 1
orizontal conten 1
direccion, l'ensemble 1
de coissinets 1
coissinets que 1
forquilha ne 1
ne vire 1
vire suau 1
suau suaudet 1
suaudet per 1
per menar. 1
menar. Lo 1
quadre seguent 1
seguent recuèlh 1
recuèlh los 1
20 estats 1
natalitat (TN) 1
(TN) mai 1
mai nautes 1
nautes e 2
mond l'an 1
l'an 2004. 1
Lo quai 1
quai sud 1
bòrds d'Ador 1
d'Ador que 1
estats amainatjats 1
amainatjats en 1
ua permenada 1
permenada qui 1
qui mia 2
mia dinc 1
las arenas. 1
arenas. Lo 1
Lo qualificat 1
qualificat es 1
substéncia avent 1
qualitats : 1
prudéncia es 1
una qualitat, 1
qualitat, l'individú 1
l'individú prudent 1
prudent es 1
lo qualificat. 1
qualificat. Lo 1
Lo qualificatiu 1
qualificatiu les 1
les Bordes 1
Bordes es 1
ajust recent 1
l’administracion francesa 1
francesa (1936). 1
(1936). Lo 1
Lo qüars 1
qüars es 1
mineral que 2
presentar diferentas 2
colors dependent 1
impuretats e 1
d'unas defauts 1
defauts dins 1
dins l'estructura 2
cristallina (centres 1
(centres de 1
de color). 1
color). Lo 1
Lo qüartet 1
qüartet se 1
1992 ambe 1
membres qu'avián 1
qu'avián dejà 1
dejà agut 1
carrièra individuala. 1
individuala. Lo 1
Lo Quartetto 1
Quartetto Noûs 1
Noûs es 1
un qüartet 1
qüartet de 1
còrdas italian 1
italian fondat 1
Lo quartièr 10
quartièr actual 1
de Dornach 1
mens espandit 1
territòri d'aquesta 1
d'aquesta comuna. 1
quartièr compren 1
lo "Steamer 1
"Steamer Point", 1
Point", un 1
pòrt colonial 1
colonial per 1
naus cistèrnas. 1
cistèrnas. Lo 1
de Jagalchi 1
Jagalchi (자갈치 1
(자갈치 시장) 1
시장) situat 1
peisses, sas 1
sas carrièras 1
carrièras estrechas 1
sas nombrosas 2
nombrosas botigas. 1
botigas. Lo 1
Lo quartier 2
la Faviera 1
Faviera es 1
es agradiu, 1
agradiu, lo 1
lo Carrat 1
Carrat d'Onor 1
d'Onor son 1
de descurbir. 1
descurbir. Lo 1
de Talborjt 1
Talborjt (mot 1
(mot berbèr 1
berbèr que 1
Petita torre) 1
torre) es 1
del Nouveau 1
Nouveau Talborjt, 1
Talborjt, separat 1
l'ancian quartièr 2
quartièr per 1
per l'avenguda 1
l'avenguda Muhammad 1
Muhammad Sheikh 1
Sheikh Saâdi. 1
Saâdi. Lo 1
quartièr deu 2
l'installacion dels 1
dels religioses 1
religioses dels 1
dels "Minimes" 1
"Minimes" qu'èran 1
a s'installar 2
aquelas tèrras. 1
tèrras. Lo 1
une crotz 1
de Mureth 1
Mureth e 1
baloard Deodat 1
Deodat de 1
Severac. Lo 1
subretot d'abitacions 1
d'abitacions ancianas. 1
ancianas. Lo 3
èsser animat. 1
animat. Lo 1
Lo quartièr, 1
quartièr, es 1
es crosat 1
crosat per 2
la ronda 1
ronda del 2
del mig, 1
mig, aital 1
aital com 1
vias del 1
quartièr gausís 1
identitat e 1
memòria fòrtas 1
e vivas. 1
vivas. Lo 1
quartièr industrial 1
industrial (L'abattoir) 1
(L'abattoir) es 1
es tròba 1
la vila; 1
vila; foguèt 1
mens afectat 1
afectat pel 1
pel tèrratrem 1
quartier si 1
desvolopèt a 4
de Castèugombèrt, 1
Castèugombèrt, restacat 1
restacat tardier 1
tardier a 1
ne'n demòra 1
d'ara. Lo 1
Lo quarti 2
del Raymont 1
Raymont en 1
en testifica. 1
testifica. Lo 1
Laurenç d'Esa 1
d'Esa religa 1
mar au 1
au vilatge. 1
Lo quart 1
quart mai 1
mai impausat 1
impausat vòta 1
vòta atal 1
autres electors, 1
electors, al 1
collègi d'arrondiment 1
d'arrondiment qu'envia 1
qu'envia 258 1
258 deputats 1
sus 430 1
430 a 1
Cambra, puèi 1
aqueste sols 1
sols dins 1
departament qu'elegís 1
qu'elegís los 1
los 172 1
172 autres 1
autres deputats. 1
Lo quas 1
1789 i 1
a Belley 1
Belley per 1
ira Goy 1
Goy e 1
e Fran 1
ois Grosbonnet. 1
Grosbonnet. Lo 1
Lo quatren 4
quatren es 3
de Yama, 1
Yama, lo 1
se prega 1
prega per 1
s'assegurar d'una 1
longa vida. 1
quatren esclaira 1
esclaira lo 1
lo cai 2
cai en 2
Ramonvila. Lo 1
tres primièrs, 1
primièrs, mas 1
mas reconeis 1
es question 4
qu'es líder. 1
líder. Lo 1
quatren filme 1
estat previst 2
previst pendent 1
fòrça annadas; 1
annadas; es 1
en preproduccion, 1
preproduccion, deu 1
filmat per 1
per l'estiu 1
e deuriá 1
deuriá espelir 1
2008. L'oquei 1
L'oquei sus 1
sus pelena 1
pelena es 1
amb cròça 1
cròça mai 1
primièras civilizacions. 1
civilizacions. Lo 1
Lo quercetòl 1
quercetòl es 1
un anti-enflamatòris 1
anti-enflamatòris e 1
un excellent 2
excellent antioxidant. 1
antioxidant. Lo 1
Lo querosèn 1
querosèn es 1
mèscla d'idrocarburs 1
d'idrocarburs obtenguts 1
per rafinatge 1
rafinatge del 1
del petròli. 1
petròli. Lo 1
Lo que 2
sona popularament 1
popularament lo 1
lo 'ferry 1
'ferry local' 1
local' contunha 1
ponch d'embarcament 1
d'embarcament del 1
de Loxòr. 1
Loxòr. Lo 1
Quesnoy se 1
Avesnois. Lo 2
Lo quetzal 1
quetzal joga 1
mitologias mesoamericanas. 1
mesoamericanas. Lo 1
vos coneguèt 1
èsser dessenat. 1
dessenat. Lo 1
Lo quíchoa 2
quíchoa qu'ei 2
qu'ei conegut 4
pas conéisher 1
lo verb 1
verb "aver". 1
"aver". Lo 1
Lo qu'i 1
qu'i ho 1
interpretat e 1
e Wagner 1
Wagner qu'i 1
qu'i gavidè 1
gavidè tròç 1
de Parsifal 1
Parsifal chic 1
chic abans 1
de morí. 1
Lo Quillio 1
Quillio a 1
ven parròquia 2
al Concordat. 1
Concordat. Lo 1
Lo quilomètre 1
carrat fa 1
unitats derivadas 1
derivadas dau 1
Sistèma Internacionau. 1
Internacionau. Lo 1
Lo quimista 2
quimista anglés 1
anglés Richard 1
Richard Laming 1
Laming (1798-1879) 1
(1798-1879) que 1
publica articles 1
articles enter 1
enter 1838 1
e 1851 1
1851 tà 1
tà perpausar 1
perpausar l’idèa 1
quimista Claude 1
Claude Berthollet 1
Berthollet e 1
lo sabents 1
de l'expedition 1
l'expedition d'Egipte 1
en 1799 1
1799 estudièron 1
estudièron amb 1
amb interés 1
interés in 1
situ los 1
depaus dels 1
salats egipcians, 1
egipcians, en 1
del natron. 1
natron. Lo 1
Lo quinoa 1
quinoa es 1
es filogeneticament 1
filogeneticament mai 1
pròche d'espècias 1
d'espècias coma 1
la betarava, 1
betarava, l' 1
Lo quita 14
quita argent 1
argent contribuís 1
contribuís pas 1
revengut nacional: 1
nacional: « 1
plan diferenta 1
merças marchandises 1
marchandises que 1
fa circular. 1
circular. Lo 1
quita cineasta 1
cineasta foguèt 1
foguèt analisat 1
analisat pendent 1
quita Democrit, 1
Democrit, dins 1
una letra, 1
dich 40 1
que Anaxagores. 1
Anaxagores. Lo 1
Freud evoluèt 1
evoluèt sus 1
punts teorics 1
teorics al 1
psicanalisi. Lo 1
quita Goldwater 1
Goldwater aviá 1
fòrtas referéncias 1
referéncias WASP 1
WASP de 2
maire, mas 2
comunautat Josièva 1
Josièva (pasmens 1
se l'associacion 1
l'associacion èra 1
èra prima 1
e aquesta). 1
aquesta). Lo 1
quita Gozzi 1
Gozzi donèt 1
sas Òbras 1
Òbras (Venècia, 1
(Venècia, 1772, 1
1772, 8 1
8 vol. 1
vol. Lo 1
quita Holinshed 1
Holinshed prenguèt 1
prenguèt l'istòria 1
de Historia 1
Historia Regum 1
Regum Britanniae 1
Britanniae de 1
Monmouth, escricha 1
escricha al 1
quita K. 1
K. e 1
e qualqu'un 1
qualqu'un ambigú, 1
ambigú, que 1
gaire l'interioritat. 1
l'interioritat. Lo 1
quita Lucrèci 1
Lucrèci reconeis 1
reconeis l'importància 1
l'importància qu'a 1
qu'a Enni 1
Enni dins 1
sieuna òbra. 1
òbra. Lo 1
foncion rebat 1
rebat benlèu 1
competéncias d'expression 1
d'expression orala 1
orala deu 1
pròva lo 1
lo titulari 1
la foncion. 2
quita Pau 1
Pau utiliza 1
utiliza sovent 1
formulas trinitàrias 1
trinitàrias (2 1
(2 colossinans 1
colossinans 13:13 1
13:13 eca.) 1
eca.) qu'associan 1
qu'associan las 1
divinas. Lo 1
quita Ravel 1
compausèt doas 1
doas reduccions 1
reduccions per 1
piano de 2
Bolero, una 1
quatre mans. 1
quita sentiment 1
sentiment amorós? 1
amorós? Lo 1
Lo quite 6
quite arc, 1
arc, es 1
las vapors 2
vapors situdas 1
situdas dins 1
l'espaci comprés 1
ambedos electròdes 1
electròdes dona 1
emesa. Lo 1
quite devenir 1
devenir s'explica 1
s'explica tanben 1
la transformacions 1
causas en 1
lor contrari 1
luta dels 1
elements opausats. 1
opausats. Lo 2
quite faraon 1
faraon que's 1
que's he 1
he representar 1
representar dab 1
còs arrendon 1
arrendon qui 1
sembla androgin. 1
androgin. Lo 1
quite garum, 1
garum, èra 1
èra fach 4
sang, d'uòu 1
d'uòu e 1
de tripas 2
tripas de 1
peis, mesclat 1
sal (al 1
mens 50 3
volum total). 1
quite Miklós 1
Miklós Jancsó 1
Jancsó li 1
li n'aclarèt 1
n'aclarèt al 1
al critic 1
critic cinematografic 1
cinematografic francés 1
francés André 2
André Cornand 1
Cornand dins 1
La Revue 2
Revue du 1
du cinéma 1
cinéma - 1
- Image 1
Image et 1
et son, 1
son, num. 1
num. ; 1
lo quites 1
quites catolics 1
catolics austalian 1
austalian afortisson 1
afortisson que 1
que "descobriguèt" 1
"descobriguèt" lo 1
primièr l'illa 1
l'illa continent, 1
continent, abans 1
protestants olandés; 1
olandés; se'n 1
se'n seguiguèt 1
seguiguèt maitas 1
maitas publicacions 1
ficcion que 2
fan jogar 1
jogar aqueste 1
aqueste ròtle. 1
ròtle. Lo 1
quite trabalh 1
faguèt tot 2
« granda 2
granda sintèsi 1
sintèsi » 1
teoria sociologica 1
sociologica contemporanèa. 1
Lo quocient 1
es 2 1
2 donc 1
donc 2 2
2 unitats, 1
unitats, lo 1
rèste 1 1
1 donc 1
2 1/3. 1
1/3. Lo 1
Lo quorum 1
vòte general 1
procedura, e 1
30 membres 1
membres pel 1
pel vòte 2
lei. Lor 1
Lor abandon 1
abandon del 1
vòl a 2
provocat cèrtas 1
cèrtas modificacions 1
modificacions morfologicas 1
morfologicas coma 1
paleta o 1
las alas, 1
alas, reduchas 1
reduchas e 2
de monhons. 1
monhons. Lo 1
Lo Rabeprazòl 1
Rabeprazòl es 1
medicament antiulcerós 1
antiulcerós de 1
dels inibitors 1
inibitors de 1
la pompa 1
de protons. 1
protons. Lo 1
Lo rabí 1
rabí cerquèt 1
negòcis josieus 1
josieus d'idèas 1
d'idèas parionas, 1
parionas, per 1
participar dins 1
programa pas 1
matin que 1
compreniá l'aprendissatge 1
l'aprendissatge a 1
l'estil Havruta 1
Havruta e 1
un shiur, 1
shiur, una 1
leiçon sus 1
la Torà, 1
Torà, seguida 1
oracions maitialas 1
maitialas e 1
un cafè 1
cafè en 1
en calent. 1
calent. Lor 1
Lor absorpcion 1
absorpcion a 1
Lo racinum 1
e fibrós 1
fibrós S'estend 1
S'estend en 3
en largor 1
largor fòrça 1
qu'en prigondor. 1
Lo racionalisme 1
racionalisme de 1
Luses exclusís 1
sensibilitat. Lo 1
Lo racisme 2
racisme en 2
dels foráneos 1
foráneos s'es 1
s'es ja 1
mai amunt; 1
amunt; parallel 1
aqueste corriá 1
corriá una 1
una permanenta 1
permanenta exaltacion 1
exaltacion de 2
la argentinidad, 1
argentinidad, siá 1
de geografic, 1
geografic, en 1
la dièta 1
dièta o 1
beutat de 3
l'ideologia nazi 1
nazi que 1
que definissiá 2
definissiá l'Alemanha 1
l'Alemanha en 1
dei raças 1
raças qu'i 1
presentas. L'oracle 1
L'oracle Calcas 1
Calcas aviá 1
aviá predit 2
predit que 2
grècs capitarián 1
capitarián pas 1
sens Aquiles. 1
Aquiles. Lo 1
Lo racònte 2
racònte dau 3
l'existéncia d'unei 1
d'unei versions 1
versions relativament 1
relativament diferentas 1
mai l'afrontament 1
l'afrontament foguèt 1
foguèt saunós 1
saunós per 1
armadas que 1
perdiguèron de 3
centenaus d'òmes. 1
d'òmes. Lo 2
Lo raconte 4
seguir dins 2
que semblon 1
semblon aver 1
èsser escrich 1
l'intencion dels 1
Romans Vejatz 1
Vejatz compausat 1
mitan roman 1
roman ; 1
racònte d'Erodòt 1
d'Erodòt declara 1
li pèrdas 1
foguèron remplaçi 1
remplaçi mai 1
mai cita 1
cita solament 1
un renfòrç 1
120 naviris 1
naviris siá 1
efectiu d'aperaquí 1
d'aperaquí 670 1
670 unitats 1
unitats pèrsi 1
pèrsi per 1
Salamina. Lo 1
raconte encastre, 1
encastre, coma 1
de Rushdie, 1
Rushdie, implica 1
implica d'indian 1
d'indian expatriats 1
expatriats dins 1
l'Anglatèrra contemporanèa. 1
raconte es 1
es l'istòria 1
amor predestinat, 1
predestinat, que 1
mòstra ja 1
ja d'elements 1
d'elements linguistics, 1
linguistics, Gaunt, 1
Gaunt, Simon. 1
Simon. Lo 1
raconte s'acaba 1
d'una frasa. 1
Lo RADAR 1
RADAR es 1
exemple actiu 1
la televigiléncia 1
televigiléncia que 1
entre l'emission 1
l'emission e 2
retorn se 1
se mesura, 1
mesura, permetent 1
la localizaion, 1
localizaion, la 1
la nautor, 1
Lo rafe 1
important tanben 1
chinesa, per 1
far poon 1
poon choi, 1
choi, lo 1
lo pastisson 1
pastisson mooli 1
mooli de 1
l'an nòu 1
nòu chinés 1
chinés o 1
de reepaisses 1
reepaisses leugièrs 1
leugièrs coma 3
los dim 1
dim sum, 1
sum, entre 1
autres plats. 1
plats. Lor 1
Lor agach 1
agach calhavan 1
calhavan aquestes 1
lors caras. 1
caras. Lor 1
Lor agrada 1
agrada de 2
parlar d'experiéncias 1
d'experiéncias personalas 1
e arrestan 1
arrestan de 1
tractar l'aspècte 1
l'aspècte fictiu 1
fictiu dins 1
los poèmas. 1
poèmas. Lo 1
Lo rai 5
km, çò 1
d'un bugal 1
bugal quand 1
vegetacion o 1
florason son 1
limitadas. Lo 1
rai d'aquel 1
longor d'una 1
d'una miègdiagonala. 1
miègdiagonala. Lo 1
rai dau 1
nuclèu podriá 2
podriá aver 3
700 e 1
e 900 2
900 quilomètres 1
densitat situada 1
entre 5,5 1
5,5 e 1
e 6,0 1
6,0 Hauk, 1
Hauk, Steven 1
Steven A.; 1
A.; Aurnou, 1
Aurnou, Jonathan 1
Jonathan M.; 1
M.; Dombard, 1
Dombard, Andrew 1
Andrew J. 1
cobertura d'un 1
senhal sens 1
sens fials 1
fials pòt 1
arribar teoricament 1
teoricament fins 1
300 mètres, 1
mètres, mas 1
dels equipaments, 1
equipaments, parets, 1
parets, etc, 1
etc, fa 1
senhal arriba 1
als 100 1
100 mètres. 2
Lo raionament 1
solar representa 1
d' Lor 4
Lor airal 2
reparticion se 1
Mond Ancian, 1
Ancian, amb 1
diversitat en 2
del Sud-Èst 3
Africa. Lor 1
airal d'origina 1
d'origina compren 1
compren l'oèst 1
rai se 1
propaga alara 1
alara fin 1
l’autre tèrme 1
optica sens 2
sens pèrda, 1
pèrda, fasent 1
percors en 1
en zigzag. 1
zigzag. Lo 1
Lo raisin 1
raisin es 1
encara verd 1
totalament pourri. 1
pourri. Lo 1
Lo rajà 1
rajà decidís 1
mòrt publica 1
sa mairastra: 1
mairastra: prevei 1
de l'executar 1
l'executar dins 1
un bolh 1
bolh d'òli 1
d'òli mas 1
la geta 2
una ola 1
ola plena 1
sèrps. Lo 1
Lo raliament 1
raliament de 1
de constitucionals 1
constitucionals democratas 1
democratas (KD) 1
(KD) a 1
reformas anonciadas 1
anonciadas en 1
1905 a 2
lor far 3
far perdre 2
perdre l'influéncia 1
l'influéncia qu'an 1
qu'an podut 1
podut aver 2
aver avoir 1
avoir sus 1
classa obrièra. 1
obrièra. Lo 1
Lo ramal 1
ramal sud 1
sud serà 1
serà l'unic 1
l'unic en 1
superfícia, sus 1
un viaducte. 1
viaducte. Lor 1
Lor amassada 1
amassada constituís 1
una colleccion, 1
colleccion, tal 1
de vacas, 1
vacas, un 1
collar de 1
de pèrlas, 1
pèrlas, un 1
pèiras. Lo 1
Lo ram, 1
ram, pauc 1
pauc ramificat, 1
ramificat, de 1
logor variant 1
2 m, 1
m, veire 1
veire fins 1
tres mètres 2
mètres pel 2
pel pese 1
pese ferratgièr, 1
ferratgièr, es 1
creissença indeterminada. 1
indeterminada. Lor 1
Lor analisi 1
analisi constituís 1
equacions d'Euler 1
d'Euler mejans 1
las caracteristicas. 1
caracteristicas. Lo 1
Lo rand 1
rand sudafrican 1
sudafrican es 1
moneda d’ 1
Lo ranquejat 1
ranquejat de 1
isa d'una 1
splendeur incommensurable, 1
incommensurable, i 1
t abatut 1
abatut per 2
per obus. 1
obus. Lor 1
Lor aparéncia 3
aparéncia es 2
alara passa 1
passa d'èsser 1
d'èsser obligatòriament 1
obligatòriament monstruosa, 1
monstruosa, e 1
sol punt 3
lors aïnats 1
aïnats alunhats 1
alunhats sonque 2
fòrça. Lor 1
donc similara 1
una teranhina. 1
teranhina. Lor 1
aparéncia mòstra 1
pauc d'estructuras 1
d'estructuras e 2
matèria interstellara. 1
interstellara. Lo 1
Lo rapòrt 9
lo sacrat 1
sacrat evocat 1
evocat çai 1
çai subre 1
subre n'es 1
mondiala, que 1
serà retocat 1
retocat cada 1
mejan pels 1
comparar lors 1
nivèl regional 1
e mondial 1
mondial per 2
ensejar d'aténher 1
d'aténher aqueste 1
aqueste objectiu 1
delais fixats. 1
fixats. Lo 1
del BfR 1
BfR compreniá 1
non publicadas, 1
publicadas, mancava 1
mancava la 2
la notificacion 1
notificacion dels 1
autors, las 1
e revelava 1
revelava pas 1
pas d'informacion 1
d'informacion suls 1
suls conflictes 1
conflictes d'interès. 1
d'interès. Lo 1
los diamètres 1
diamètres primitius 1
primitius son 1
son incambiats. 1
incambiats. Lo 1
de velicitats 1
velicitats angularas 1
angularas obtengut 1
obtengut entre 1
la sortida, 1
sortida, tanben 1
jol nome 1
nome de 1
« rapòrt 2
rapòrt d'engranatge 1
d'engranatge » 1
transmission », 1
», depend 1
del nombres 2
ròdas en 1
contacte. Lo 1
rapòrt emb 1
mot narsa 1
narsa (probablament 1
(probablament d'origina 1
d'origina gallica) 1
gallica) e 1
« sanha, 1
sanha, terren 1
terren fangós 1
fangós » 1
» an 1
certana probabilitat 1
probabilitat : 1
: Naressa 1
Naressa es 1
luèc puslèu 1
puslèu planièr, 1
planièr, près 1
d'una clòta 1
clòta situada 1
situada 3 1
compausants associats 1
a l'argila 1
l'argila e 1
en calç 1
calç definís 1
definís l'indici 1
l'indici d'idraulicitat. 1
d'idraulicitat. Lo 1
listra (escart 1
(escart entre 1
doas muralhas 1
muralhas successivas) 1
successivas) e 1
rega (nautor 1
(nautor de 1
la muralha) 1
muralha) varia 1
1 (laurada 1
(laurada prigonda) 1
prigonda) a 1
a 1,6 1
1,6 (laurada 1
(laurada superficiala). 1
superficiala). Lo 1
descriu l’organization, 1
l’organization, las 1
las missions, 2
las produccions, 1
produccions, o 1
las relations 1
relations dab 1
publics d’aqueras 1
d’aqueras institucions. 1
Lo rapprochement 1
rapprochement dels 1
ancians noms 4
de Wassy, 1
Wassy, Vassy, 1
Vassy, Vuasiacus 1
Vuasiacus a 1
l'Antiquitat, de 1
de toponymes 1
toponymes environnants 1
environnants (Val, 1
(Val, Vallage, 1
Vallage, Vali) 1
Vali) e 1
las Vadicasses 1
Vadicasses es 1
en temptant. 1
temptant. Lor 1
Lor apròchi 1
apròchi umoristic 1
umoristic es, 1
segon eles, 1
eles, un 1
de sensibilizar 1
sensibilizar un 1
public larg 1
aquel messatge 1
messatge tot 1
fasent ausir 1
ausir la 2
occitana. Lo 1
Lo rapto 2
rapto del 2
del rizo 1
rizo (1712 1
(1712 e 1
e 1714) 1
1714) èra 1
una doça 1
doça falsa 1
falsa poesia 1
poesia epica. 1
epica. Lor 1
Lor ascendéncia 1
ascendéncia es 1
es confusa: 1
confusa: Pausanias 1
Pausanias fa 1
de Beotos 1
Beotos (citat 1
(citat sol) 1
sol) lo 1
lo filhs 1
filhs d'Itonos 1
d'Itonos e 1
nimfa Melanippa. 1
Melanippa. Lo 1
Lo rasim 2
rasim es 1
en caissetas 1
caissetas pichonas 1
pichonas sus 1
sola jaça. 1
jaça. Lo 1
es recoltat 1
recoltat subretot 1
subretot mecanicament. 1
mecanicament. Lo 1
Lo rasonament 3
rasonament estàlvia 1
estàlvia l'ipotèsi 1
d'una atraccion, 1
atraccion, pas 1
gaire versemblabla 1
versemblabla (Corts 1
(Corts es 1
vilatge pichon). 1
pichon). Lo 1
analogia es 1
un rasonament 4
associacion d'idèas, 1
d'idèas, combinason 1
combinason e 1
e sintèsi. 1
sintèsi. Lo 1
rasonament teleologic 1
teleologic es 1
es rebutat 1
rebutat par 2
metodologia scientifica 1
scientifica modèrna 1
causalitat qu'implica 1
un efièt 1
efièt que 1
que l’efièt 1
l’efièt pòt 1
pas precedar 1
precedar la 1
Lo Rasor 1
d'Occam es 1
pas equivalent 1
perfeccion es 1
la simplicitat. 1
simplicitat. Lo 1
Lo rastèl 1
rastèl coronat 1
coronat foguèt 1
acceptat pendent 1
coma emblèma 2
emblèma de 1
Parlament. ; 1
; lor 1
lor atge 1
atge es 1
Lo raton 1
lavaire frequenta 1
frequenta lo 1
bòsc mixte, 1
mixte, lo 1
de fulhoses 1
fulhoses e 1
agricòla. L’orator 1
L’orator de 1
es exemptat 1
exemptat essent 1
essent non 1
non partisan, 1
partisan, levat 1
cas d’egalitat; 1
d’egalitat; lo 1
Lòrd orator 1
orator vòta 1
vòta ensems 1
autres Lòrds. 1
Lòrds. L'orator 1
L'orator exprimís 1
son admiracion 1
admiracion a 1
Jovent Blond, 1
Blond, mai 1
relacion anb 1
anb la 1
Bruna. L’Orator 1
L’Orator pòt 1
tres deputats, 1
deputats, Conegut 1
Conegut coma 1
coma President 2
President (Chairman), 1
(Chairman), Primièr 1
Primièr Deputa 1
Deputa President 1
President (First 1
(First Deputy 1
Deputy Chairman) 1
Chairman) e 1
Segond Deputat 1
Deputat President 1
la Vias 1
Vias e 1
Mejans (Second 1
(Second Deputy 1
Deputy Chairman 2
Chairman of 3
of Ways 1
Ways and 1
and Means). 1
Means). L’Orator, 1
L’Orator, qu’es 1
qu’es imparcial 1
imparcial entre 1
per convencion 3
convencion causís 1
causís los 1
amendaments a 1
debatre que 1
la divisions 1
divisions màger 1
l’opinion al 1
Lo rat 1
rat rosseguèt 1
rosseguèt la 1
la tenda 1
tenda fin 1
a liberar 2
liberar l'amic 1
l'amic e 1
e demòstra 1
pas mesprene 1
mesprene deguns 1
deguns perque 1
perque totòm 1
totòm pòt 1
de qualitats. 1
qualitats. Lo 1
Lo raubament 1
raubament de 3
de Persefòn 1
Persefòn per 1
per Ades 1
Ades es 1
mite mai 1
al dieu; 1
dieu; se 1
legís ja 1
ja d' 1
Lor auriá 1
auriá demandat 1
demorar quilhat 2
quilhat un 1
uòu cuèit 1
cuèit dins 1
sa coquilha. 1
coquilha. Lor 1
Lor axe 1
quasi parallèl 1
l'axe d'Uranus. 1
d'Uranus. Lor 1
Lor base 1
pas plana 1
plana mas 1
mas concava 1
concava e 1
de limpanda 1
limpanda de 1
12 mm 1
mm mens 1
mens larg 1
pèira. Lor 1
Lor biomassa 2
biomassa es 2
3 tonas 1
ectara dins 1
les pradariás 1
pradariás temperadas. 1
temperadas. Lor 1
camp cultivat, 1
cultivat, los 1
los cercaires 3
cercaires estiman 1
sol sus 1
sus l'espessor 1
l'espessor d'una 1
d'una relha 1
relha es 1
lor tub 1
tub digestiu 1
ans. L'orbita 1
L'orbita del 1
marcada amb 1
void en 1
l'anèl per 1
un defunti 1
defunti anillito 1
anillito just 1
just fòra 1
de dicha 1
dicha orbita. 1
orbita. L'orbita 1
L'orbita de 2
excentricitat auta 1
a 0,22. 1
0,22. L'orbita 1
Pluton tanben 1
pus inclinada, 1
inclinada, amb 1
amb 17º. 1
17º. Lor 1
Lor boca 1
boca manja 1
manja atal 1
atal orizontalament 1
orizontalament e 2
uèlhs, ressortits 1
ressortits e 1
e independents, 1
independents, ofrisson 1
larg camp 1
de vision. 2
vision. Lor 1
Lor cal 1
de fertilizant 1
fertilizant liquid 1
liquid (prevesètz 1
(prevesètz un 1
grand flacon, 1
flacon, s’usa 1
s’usa lèu. 1
lèu. Lor 1
Lor calguèt 1
calguèt als 1
obrièrs un 1
ont s’ataquèron 1
s’ataquèron a 1
fabricas per 1
tard revendicar 1
revendicar de 3
salaris melhors. 1
melhors. Lor 1
Lor cali 1
cali s'ocupar 1
e instruir 1
instruir las 1
pichonas filhas 1
filhas pauras. 1
pauras. Lor 1
Lor caracteristica 1
es qu'an 1
sol parelh 1
parelh d'incisivas 1
d'incisivas largas 1
largas sus 1
maissa inferiora. 1
inferiora. Lor 1
Lor celèbra 1
celèbra interpretacion 1
White Rabbit 1
Rabbit sus 1
aquela emisson 1
emisson es 1
es remarcabla 1
remarcabla per 1
l'utilizacion avantgardista 1
avantgardista d'incrustacion 1
d'incrustacion video 1
video per 1
esimular lor 1
lor performança 1
performança psiquedelica. 1
psiquedelica. Lor 1
Lor charlar 1
charlar ven 1
ven calinaire 1
calinaire e 1
e amistadós, 1
amistadós, e 1
e Blanche 1
Blanche aisit 1
aisit l’embelina; 1
l’embelina; s’agradan 1
s’agradan l’un 1
l’un l’autre. 1
l’autre. Lor 1
Lor chastèl 1
chastèl principal 1
principal èra 1
a Puèg 1
Puèg David 1
David (près 1
(près d’ 1
d’ Lor 1
Lor classificacion 1
controvèrsia. Lor 1
Lor color 1
mai verda 1
verda qu'aquela 1
pèiras iranianas. 1
iranianas. Lor 1
Lor composicion 2
composicion seriá 1
seriá parcialament 2
parcialament metallica 1
metallica mai 1
minerals idratats 1
idratats es 1
tanben senhalada 1
senhalada A.S. 1
A.S. Rivkin 1
Rivkin et 1
al. Lor 1
composicion sociala 1
sociala mòstra 1
los privilegiats 1
privilegiats i 1
i ocupan 1
ocupan una 2
mendre qu’a 1
qu’a París. 1
París. Lor 1
Lor construccion 1
pus cara 1
sol s'emplega 1
s'emplega pels 1
primièrs estatges 2
la turbina. 2
turbina. Lor 1
Lor còr 1
còr primissim 1
primissim admet 1
admet atal 1
atal pas 3
qu'un mòde 1
de propagacion, 1
propagacion, lo 1
mai dirècte 1
dirècte possible 1
possible es 2
la fibra. 2
fibra. Lor 1
Lor còrs 2
ovala, aplatida 1
aplatida dorsoventralament. 1
dorsoventralament. Lor 1
còrs fuselat 1
fuselat pòrta 1
pòrta d'alas 1
d'alas longas, 1
coa forcuda. 1
forcuda. Lor 1
Lor còs 1
ventrala plana 1
dòma redond 1
redond o 1
o oval 1
oval amb 1
cortas patas 1
patas portant 1
de tarses 1
tarses de 1
tres articles 2
articles (tarses 1
(tarses criptotetramèrs) 1
criptotetramèrs) que 1
lo 3n 1
3n pichonèl 1
pichonèl es 1
es inserit 1
inserit dins 1
lo 2d 1
2d dilatat 1
dilatat cordiforma, 1
cordiforma, lo 1
lo 4n 1
4n es 1
es alongat 1
alongat e 3
e dontat 1
dontat d'arpas 1
d'arpas bifidas. 1
bifidas. Lor 1
Lor cran 1
cran possedís 1
trauc pineal 1
pineal sul 1
sul dessús 1
del cap, 1
cap, çaquelà 1
çaquelà l'uèlh 1
l'uèlh pineal 1
pineal es 1
pas foncional. 1
foncional. Lor 1
Lor creissença 1
es simpodiala, 1
simpodiala, a 1
d'una brancas 1
brancas lateralas 1
lateralas al 1
primièr nos. 1
nos. Lor 1
Lor demanda 1
regetada mas 1
mas Lucienne 1
Trenet contunha 1
contunha soleta. 1
soleta. Lor 1
Lor demonstracion 1
demonstracion consistissiá 1
a guidar 2
guidar la 1
un rag 1
rag d’aiga 1
d’aiga versant 1
versant d'un 1
trauc a 1
d'una sèrva. 1
sèrva. Lor 1
Lor descobèrta 1
descobèrta contribuiguèt 1
preïstoric. Lor 1
Lor desplaçament 1
Gàllia seriá 1
seriá ligat 1
las posibilitats 1
posibilitats dobèrtas 1
dobèrtas pel 1
pel mercenariat 1
mercenariat (donas 1
(donas de 1
dels grècs, 2
grècs, cartigeneses 1
cartigeneses e 1
e romans). 1
romans). Lor 1
Lor dessenh 1
sovent simetric 1
simetric al 1
carta, la 1
porcion al 1
d'una diagonala 1
diagonala essent 1
essent identica 1
aqueste en 1
dejós, permetent 1
o capvirat. 1
capvirat. Lor 1
Lor det 1
det quatren 1
desvolopat que 3
autres. Lor 1
Lor devi 1
devi ma 1
ma desirança 1
desirança prigonda 1
crear. Lord 1
Lord Hastings, 1
Hastings, que 1
que desapròva 1
desapròva l'accession 1
Richard, es 1
falsa accusacion 1
accusacion de 1
de traïson. 1
traïson. Lor 1
Lor diferéncia 1
possedir pas 1
de colomna 1
colomna vertebrala, 1
vertebrala, e 1
de fotoreceptors 1
fotoreceptors a 1
uèlhs. Lor 1
Lor diformitat 1
diformitat èra 1
èra codificada 1
codificada e 1
sens, representava 1
colèra dels 2
dieus. Lor 1
Lor difusion 1
foguèt rapida. 1
rapida. Lor 1
Lor diguèt 1
diguèt "siatz 1
"siatz feconds, 1
feconds, e 1
e multiplicatz 1
multiplicatz vos, 1
vos, e 1
e emplenatz 1
emplenatz la 1
e sotmetètz 1
sotmetètz la." 1
la." L’òrdi 1
L’òrdi mondat 1
mondat es 1
pus nutritiu, 1
nutritiu, perque 1
sos nutriments. 1
nutriments. L'ordinator 1
L'ordinator facilita 1
fòrça aquesta 2
aquesta estapa. 1
estapa. L'òrdi 1
L'òrdi se 1
per d'espigas 1
d'espigas de 1
las barbas 1
barbas longas. 1
longas. L’òrdi 1
L’òrdi (var. 1
(var. uèrdi) 1
uèrdi) o 1
lo balharc 1
balharc De 1
De doas 1
doas rengas 1
rengas de 1
de gran. 1
gran. L'ordo 1
L'ordo dels 1
dels decurions 1
decurions deu 1
deu gerir 1
finanças (pecunia 1
(pecunia publica) 1
publica) e 1
ciutat, assegurar 1
assegurar l'òrdre 2
central. Lor 1
Lor dona 1
còrs concrèts 1
concrèts al 1
lors decas: 1
decas: còrs 1
còrs d’àngels, 1
d’àngels, d’òmes, 1
d’òmes, o 1
de demònis. 1
demònis. L'ordonança 1
L'ordonança del 1
1852 precisa 1
pèças francesa, 1
francesa, italianas 1
e belgas 1
belgas son 1
son equivalentas 1
equivalentas a 3
pèças soïssas. 1
soïssas. L'òrdre, 1
L'òrdre, alavetz, 1
alavetz, èra 1
dins formacion. 1
formacion. L'òrdre 1
L'òrdre d'aquelas 1
d'aquelas letras 1
pas d'importéncia 1
d'importéncia pasmens 1
se l'òrdre 1
l'òrdre d'enonciacion 1
d'enonciacion correspond 1
parcors dins 2
sens trigonometric 1
trigonometric a 1
del triangle. 2
triangle. L'òrdre 1
L'òrdre de 2
dels dets, 2
dets, pendent 1
desvolopament du 1
du fètus 1
fètus es 1
seguent: anular, 1
anular, det 1
det pichon, 1
pichon, det 1
det grand, 1
grand, indèx 1
indèx e 1
finalament poce. 1
poce. L'Òrdre 1
L'Òrdre dei 1
Pòrta-Gleva venguèt 1
branca autonòma 1
l' L’òrdre 1
L’òrdre del 1
es determinat 5
per avança, 1
avança, s'es 1
s'es demandada 1
demandada pels 1
pels parlamentaris, 1
parlamentaris, sa 1
durada pòt 1
pas despassar 2
despassar 12 2
12 jorns. 1
jorns. L'òrdre 1
L'òrdre dels 6
dels coleoptèrs 2
coleoptèrs es 2
nombrós de 1
insèctes. L'òrdre 1
mai abondant 1
abondant amb 1
350 000 1
000 espècias 3
espècias descrichas 1
descrichas divisadas 1
quatre sosòrdres 1
sosòrdres (Adephaga, 1
(Adephaga, Archostemata, 1
Archostemata, Myxophaga 1
Myxophaga e 1
e Polyphaga). 1
Polyphaga). L'òrdre 1
dels didelfimòrfes 1
didelfimòrfes es 1
sarigas de 1
de l'emisfèr 2
l'emisfèr sud. 1
sud. L'òrdre 1
eveniments fonetics 1
fonetics es 1
pas assegurat. 2
assegurat. L'òrdre 1
dels jesuitas 1
jesuitas li 1
demanda d'abandonar 1
d'abandonar l'ensenhament 1
China. L'òrdre 1
versets e 1
e soratas 1
soratas tal 1
coneis foguèt 1
dictat par 1
par Maomet. 1
Maomet. L'Òrdre 1
L'Òrdre de 2
Malta consacra 1
consacra de 1
fons importants 1
malautiá (ladrariá 1
(ladrariá e 1
recerca medicala). 1
medicala). L'Òrdre 1
Malta, qu'a 1
subjècte sobeiran 1
sobeiran pel 1
internacional. L'òrdre 1
naissença s'associava, 1
s'associava, doncas, 1
doncas, amb 1
reialme atribuit: 1
atribuit: los 1
los patrimonials, 1
patrimonials, Catalonha 1
e Aragon, 1
Aragon, pel 1
pel primogenit; 1
primogenit; en 1
filhs, Anfós 1
Anfós recebiá 1
recebiá Aragon 1
e Pèire, 1
Pèire, Catalonha, 1
Catalonha, coma 1
se Aragon 1
Aragon foguèsse 1
foguèsse mai 1
important. L'Òrdre 1
L'Òrdre foguèt 1
foguèt dissout 1
dissout en 1
1790 quand 1
quand comptava 1
encara vint-e-un 1
vint-e-un monges, 1
monges, que 1
aviá fins 1
quaranta Marc 1
Marc Miguet: 1
Miguet: Les 1
Les Minimes, 1
Minimes, un 1
Toulouse. L'òrdre 1
L'òrdre foguèt 1
restablit per 1
per Mohammed 1
Mohammed ben 1
ben Abdallah 1
Abdallah ( 1
( L'òrdre 1
L'òrdre public 1
public demora 1
demora jos 2
tutèla nominala 1
nominala de 1
fòrças classicas 1
classicas del 1
: polícia, 1
polícia, garda 1
garda civila, 1
civila, tribunals 1
e armada. 1
armada. L'Òrdre 1
L'Òrdre sobiran 1
sobiran militar 1
e espitalièr 1
espitalièr de 1
Jerusalèm, de 1
de Ròdas 1
Ròdas e 1
Malta, mai 1
coma l'Òrdre 1
l'Òrdre Sobeiran 1
e Militar 1
Militar de 2
Malta, es 1
un ordre 1
ordre religiós 1
religiós catolic 1
catolic del 1
caractèr tradicionalament 1
tradicionalament militar, 1
militar, chevaleresc 1
chevaleresc e 1
e nòble. 1
nòble. Lords 1
in Ordinary, 1
Ordinary, o 1
o Lòrds 1
Lòrds del 1
drech, foguèron 1
1876. Lo 1
Lo realisme 4
realisme al 1
contrari, considèra 1
universals (« 1
(« l'òme 1
l'òme », 1
exemple) an 1
existéncia reala 1
e extramentala, 1
extramentala, çò 1
garantís lor 1
lor objectivitat 1
objectivitat e 1
caractèr public 1
public (per 1
a privat, 1
privat, subjectiu). 1
subjectiu). Lo 1
realisme de 1
figuracion surpren 1
surpren al 1
òbras datant 1
realisme magic 3
magic » 1
» descaça 1
descaça fin 1
autres corrents 1
corrents essent 2
camp literari 1
literari mercé 1
a d'escrivans 1
d'escrivans alemands, 1
alemands, flamands 1
flamands o 1
o italians, 1
italians, coma 1
Jean Ray, 1
Ray, Ernst 1
Ernst Jünger, 1
Jünger, Johan 1
Johan Daisne, 1
Daisne, Hubert 1
Hubert Lampo 1
Lampo e 1
e Massimo 1
Massimo Bontempelli, 1
Bontempelli, que 1
se'n reclaman. 1
reclaman. Lo 1
magic es 1
nocion introducha 1
1925 pel 1
critic d’art 1
d’art alemand 1
alemand Franz 1
Franz Roh 1
Roh per 1
pintura d'elements 1
d'elements percebuts 1
percebuts e 1
e decretats 1
decretats coma 1
socialista vòl 1
vòl glorificar 1
glorificar la 1
lucha del 2
del proletariat 1
proletariat pel 1
progrés socialista. 1
socialista. Lo 1
Lo realizador 1
realizador aviá 1
la gojata 2
gojata entièrament 1
entièrament despolhada. 1
despolhada. Lo 1
Lo realizator 2
realizator intègra 1
intègra de 1
ligam purament 1
purament documentària 1
documentària coma 1
la grelhada 1
grelhada qu'universalizan 1
qu'universalizan lo 1
lo disors. 1
disors. Lo 1
realizator ne 1
ne profiècha 2
profiècha per 3
cambiar le 1
le prenom 1
Mary en 1
en Marion 1
Marion "Psycho: 1
Lo realiza 1
realiza utilizant 1
gelosiá patologica 1
Farishta per 1
amb Allie. 1
Allie. Lo 1
Lo realme 1
realme coneguètson 1
coneguètson apogèu 1
apogèu entre 1
Lo realzator 1
realzator utilizèt 1
utilizèt lo 1
procés abandonat 1
abandonat fa 1
qualques scenas: 1
scenas: levèt 1
levèt en 1
blau per 1
tons vius 1
vius roges 1
e jaunes. 1
jaunes. Lo 1
Lo rearmament 1
mondialas acomencèt 1
Lo reasegatge 1
reasegatge aiga+sau 1
aiga+sau → 1
→ eutectic 1
eutectic se 2
faire qu'ai 1
qu'ai ponchs 1
de sau, 1
sau, donc 1
superfícia dau 1
dau glaç. 1
glaç. Lo 1
Lo rebat 1
tecnologia FTIR 1
FTIR (frustrated 1
(frustrated total 1
total internal 1
internal reflection). 1
reflection). Lo 1
Lo rebutament 1
dictatura nicaragüenca 1
nicaragüenca dei 1
dei Somoza 1
Somoza per 1
guerrilha comunista 2
comunista dei 1
dei Sandinistas 1
Sandinistas confirmèt 1
Estatsunidencs. Lo 1
Lo rebut 1
rebut de 1
critica faguèt 1
dels fauvistas 1
fauvistas lo 1
mai davancièr 1
Lo recebedor 1
recebedor dau 1
dau cens 1
coma nòble. 1
nòble. Lo 1
Lo recensament 4
2002 comptava 1
comptava pasmens 1
pasmens 257 1
257 locutors. 1
locutors. Lo 1
2010 foguèt 1
foguèt incomplèt 1
incomplèt e 1
los percentatge 1
percentatge son 1
son inferiors 1
2011 donèt 1
chifras inferioras 1
las esperadas. 1
esperadas. Lo 1
2011 ne 1
trobèt sonque 1
884 ( 1
( èran 1
èran 359 1
359 109 1
109 en 1
en 1977). 1
1977). Lo 1
Lo recensement 1
2005 i 1
grauat 286 1
286 abitants. 1
Lo recisol 1
recisol de 1
la cirurgica 1
cirurgica se 1
produsiguèt tanben 1
a Anglatèrra, 1
Anglatèrra, Itàlia, 1
Itàlia, Alemanha 1
Espanha. Lo 4
Lo recit 7
recit a 1
istorica demostrada 1
demostrada e 1
e aparéis 1
autres evangèlis 1
evangèlis canonics. 1
canonics. Lo 1
recit del 2
viatge venguèt 1
mai legidas 1
legidas d'Euròpa 1
d'Euròpa fins 1
ara. Lo 2
del suicidi 1
suicidi collectiu 1
collectiu sembla 1
estat contat 1
a Flavi 1
Josèp per 1
femnas qu'escapèran 1
qu'escapèran al 1
al suicidi 1
suicidi s'amagant 1
s'amagant dins 1
une cistèrna 1
cistèrna amb 1
lors cinc 1
cinc enfants. 3
recit dramatic, 1
dramatic, puslèu 1
contar e 1
de resumir 2
resumir los 2
fachs, permet 1
permet lèu 1
real lo 1
eròis. Lo 1
pasmens saturat 1
saturat de 1
debats ideologics. 1
ideologics. ; 1
recit lèu 1
lèu escampilhat 1
escampilhat de 1
sas aventuras 3
aventuras atrach 1
atrach fòrça 1
fòrça peregrins 1
peregrins a 1
a Aldfert, 1
Aldfert, lo 1
vilatge d'ont 1
d'ont faguèt 1
sa partença. 2
partença. Lo 1
recit mèscla 1
mèscla doas 1
fonts diferentas, 1
diferentas, cossí 1
la Genèsi, 1
Genèsi, atal 1
remarca contradiccions 1
contradiccions e 1
e reperacions. 1
reperacions. Lo 1
recit s'acaba 1
s'acaba subte, 1
subte, amb 1
son arrestacion, 2
arrestacion, çò 2
fa atal 1
una revolucionària 1
revolucionària complida. 1
complida. Lo 1
Lo reclutament 1
reclutament es 1
es dispausat 1
dispausat per 1
acòrdi especial 1
especial entre 1
e Soïssa. 2
Lo recòrd 6
recòrd absolut, 1
absolut, femenin, 1
femenin, es 1
de l'australiana 1
l'australiana Margareth 1
Margareth Court-Smith 1
Court-Smith que 1
29 torneges 1
torneges jogats, 1
jogats, ne 1
ne ganhèt 3
ganhèt 24 1
24 (82%). 1
(82%). Lo 1
recòrd actual 1
foguèt establit 2
per NEC 1
NEC e 1
e Corning 1
Corning en 1
en laboratòri 1
laboratòri en 1
recòrd d'afluéncia 1
d'afluéncia ( 1
( espectators) 1
espectators) data 1
partida contra 1
contra Newcastle 1
Newcastle United 1
United en 1
de l'UEFA. 1
l'UEFA. Lo 1
calor, mesurat 1
mesurat a 1
basa Amundsen 1
Amundsen Scott, 1
Scott, es 1
es (lo 2
(lo 27 1
de 1978), 1
1978), lo 1
fred es 2
(lo 23 1
1982) http://quest. 1
http://quest. Lo 1
latitud mai 1
Nimrod durèt 1
durèt mens 1
que Amundsen 1
Amundsen arribèt 1
Pol Sud 1
Sud lo 1
de 1911. 2
1911. Lo 1
recòrd mondial 1
mondial (2007) 1
(2007) es 1
Mexic amb 1
amb 135,8 1
135,8 litres 1
capita annal, 1
annal, seguit 1
seguit pels 2
d'America amb 1
amb 96 1
96 litres 1
capita annal 1
tresen Espanha 1
Espanha amb 1
amb 95,4 1
95,4 litres. 1
litres. Lo 1
Lo recors 3
ficcion permetiá 1
se distanciar 1
distanciar del 1
present per 2
ne criticar 1
criticar l'òrdre 1
l'òrdre social 1
mostrar en 1
detalh coma 1
poiriá modificar. 1
modificar. Lo 1
a l'usinatge 1
l'usinatge quimic, 1
quimic, que 1
procès essencial 1
compausants electronics, 1
electronics, foguèt 1
foguèt frequent. 1
es dobert 1
dobert pas 1
partidas d'un 1
procès civil 1
o penal 1
penal dins 1
l'encastre d'une 1
d'une disposicion 1
legislativa fasent 1
fasent prejuudici 1
prejuudici als 1
libertats garantits 1
Lo rec 1
de bri 1
bri vet 1
vet a 1
detengut pel 1
pel darri 1
r secretari 1
secretari perpetu 1
perpetu de 1
l'Academia francesa 1
Regim, Jean-Fran 1
ois Marmontel 1
Marmontel (1723-1799). 1
(1723-1799). Lo 1
Lo recrutament 2
recrutament dei 1
militars es 1
volontariat. Lo 1
recrutament es 1
lo volontariat 1
modèrna (a 1
(a respèct 1
armadas africanas) 1
africanas) e 1
per dissuadir 1
dissuadir una 1
ò intervenir 1
intervenir rapidament 1
reglar una 2
crisi. Lo 1
Lo rectificatiu 1
rectificatiu que 1
de Romaneses 1
Romaneses emigrats 1
emigrats foguèt 1
foguèt establesit 1
establesit a 1
20 121 1
121 641. 1
641. Aquò 1
bèlas comparat 1
a 2002 2
2002 (21,680,974) 1
(21,680,974) o 1
o 1990 1
1990 (quand 1
(quand la 2
23 300 1
300 000). 1
000). Lo 1
Lo recuèlh 4
recuèlh d'aquel 1
d'aquel mineral 1
mineral instable, 1
instable, format 1
format pendent 1
lo refrescament 1
refrescament nocturn 1
nocturn benlèu 1
benlèu pel 1
bacterias alinas 1
alinas e 1
e alcalinas 1
alcalinas amolonant 1
amolonant e 1
e triant 1
triant en 1
mitan umid 1
umid los 1
diferents carbonats, 1
carbonats, deu 1
èsser imperativament 1
imperativament realizada 1
solelh. Lo 1
recuèlh del 3
del अथर्ववेद 1
अथर्ववेद 'Atharva-Veda, 1
'Atharva-Veda, o 1
« Veda 1
Veda de 1
formulas magicas 1
magicas », 1
utilizada pendent 1
sacrifici, lo 1
lo yajña. 3
yajña. Lo 3
del ऋग्वेद 1
ऋग्वेद Rig 1
Rig veda, 1
veda, assembla 1
assembla jos 1
forma d'imnes 1
d'imnes totas 1
que recita 1
recita l'oficiant 1
l'oficiant hotṛ, 1
hotṛ, encargat 1
encargat d'escampar 1
d'escampar al 1
fuòc las 1
las oblacions 1
oblacions e 1
las libacions 1
libacions pendent 1
sacrifici vedic, 2
vedic, lo 2
del यजुर्वेद 1
यजुर्वेद Yajur 1
Yajur Veda, 1
Veda, o 1
o "Veda 1
"Veda de 1
formulas sacrificialas" 1
sacrificialas" (yagus), 1
(yagus), es 1
per l'oficiant 1
l'oficiant adhvaryu 1
adhvaryu que 1
manipular los 1
los obèjctes 1
obèjctes sacrats 1
sacrats e 1
de dedicacions 1
dedicacions en 1
prosa pendent 1
Lo reculament 1
reculament cort 1
cort dau 2
autre sistèma 1
sistèma relativament 2
relativament utilizat 1
assegurar l'automatizacion 1
l'automatizacion dau 1
dau tir. 1
Lo recul 1
recul dels 1
peissons dins 1
mai tocadas 1
tocadas risca 1
risca mai 1
de reportar 1
reportar las 1
pressions excessivas 1
excessivas de 1
pèsca sus 1
las pescariás 1
pescariás encara 1
encara estalivadas. 1
estalivadas. Lo 1
Lo re 2
re dels 1
Senhors pren 1
pren final 1
final e 1
dels manufacturiers 1
manufacturiers comen 1
comen a. 1
Lo red 1
red marrage 1
marrage de 1
de Sant-Gervais 1
Sant-Gervais se 1
r temps 1
a fu 1
c progressiu 1
progressiu dels 1
dels foguets. 1
foguets. Lo 1
Lo redoblament 1
redoblament se 1
e gropes 1
lengas, tot 1
productivitat es 2
es variable. 1
variable. Lo 1
Lo redreiçament 1
redreiçament acomencèt 1
XXI sota 1
Vladimir Poutin 1
Poutin vengut 1
vengut president 1
Lo referendum 5
referendum agrada 1
agrada pauc 1
referendum aguèt 1
aguèt jamai 1
jamai luòc. 1
del 2002 1
2002 compreniá 1
compreniá tanben 2
Parlament bicameral. 1
bicameral. Lo 1
autorizat per 2
leis fiscalas 1
fiscalas e 1
e budgetàrias, 1
budgetàrias, d’amnistia 1
d’amnistia e 1
e d'ajornament 1
d'ajornament de 1
pena, d’autorizacion 1
d’autorizacion de 1
ratificar los 1
internacionals. Lo 1
facultatiu portant 1
arrestats de 1
de 1874. 1
1874. Lo 1
Lo referent 1
referent es 1
equivalent metaforic 1
metaforic e 1
tèrmes estacats 1
estacats al 1
al referent 1
referent an 1
metafòra equivalenta, 1
equivalenta, doncas 1
se genèra 1
de lectura. 2
lectura. Lo 1
Lo reflector 1
reflector secondari 1
secondari pòt 1
plan o 1
o iperbolic 1
iperbolic convèxe 1
convèxe que 1
punt focal 2
focal en 1
rèire coïncidís 1
focal del 1
reflector primari 1
primari parabolic. 1
parabolic. Lo 1
Lo refugi 1
refugi faguèt 1
faguèt pauc 1
primièr castrum, 1
castrum, quartièr 1
quartièr nomenat 1
Lo refús 5
refús anglés 1
anglés entraïnèt 1
confiscacion de 1
Guiana. Lo 1
refús arabi 1
arabi es 1
es immediat 1
immediat e 2
guèrra sensa 1
sensa esperar 1
Britanics prevista 1
de 1948. 2
1948. Lo 1
refús d'acceptar 1
una ofensa 1
ofensa còntra 1
còntra l'autoritat 1
condamnacion suplementària. 1
suplementària. Lo 1
Blancs d'aplicar 1
d'aplicar aqueu 1
aqueu decret 1
decret entraïnèt 1
insureccion dei 1
dei mulastres. 1
mulastres. Lo 1
l'ajuda diplomatica 1
diplomatica francesa 1
shogun acabèt 1
acabèt lei 1
demorar neutras 1
neutras dins 1
civila. Lo 1
Lo regim 13
regim decidiguèt 1
donc d'acomençar 1
d'acomençar l'eliminacion 1
l'eliminacion massissa 1
massissa dei 1
populacions consideradas 1
« inferioras 1
inferioras ». 2
òbras collectivas 1
collectivas se 1
rapròcha d'aquel 1
d'aquel del 4
del copyright. 1
copyright. Lo 1
riu coneis 1
coneis dos 1
periòdes opausats. 1
« simultaneum 1
simultaneum », 1
», usatge 1
meteissa glèisa 1
glèisa per 1
doas confessions, 1
confessions, es 1
regim demografic 1
demografic amb 1
feconditat nauta 1
nauta sembla 1
sembla s'acabar. 1
s'acabar. Lo 1
Pétain foguèt 1
politic autoritari 1
autoritari d'extrèma 1
d'extrèma drecha 1
Pétain impausava 1
impausava una 1
ideologia passadista 1
passadista que 1
se focalizava 1
focalizava subre 1
la ruralitat, 1
ruralitat, consideradas 1
òrdre autoritari. 1
autoritari. Lo 1
de Weimar 2
Weimar finiguèt 1
1934 quand 1
quand Hindenburg 1
Hindenburg moriguèt 1
Hitler se 1
cap d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Lo 1
Lo regime 6
austrian centralizèt 1
centralizèt l'administracion 1
l'administracion mai 1
mai respectèt 1
respectèt lei 1
privilègis tradicionaus 1
sistèma basada 1
d'apartheid se 1
barri còntra 1
comunisme dins 1
african. Lo 2
regime eissit 1
d'estat acomencèt 1
acomencèt pauc 1
pauc d'islamizar 1
d'islamizar la 1
societat sodanesa 1
còntra l'insureccion 1
l'insureccion sudista. 1
sudista. Lo 1
regime novèu, 1
novèu, dich 1
dich II 1
II Republica, 1
Republica, liberèt 1
liberèt lei 1
presoniers politics 1
e autorizèt 1
de Guineans. 1
Guineans. Lo 1
Lo regiment 2
regiment combatent 1
combatent dich 1
Amazònas » 1
del Danhome 1
Danhome èra 1
femnas fon 1
fon e 1
e integrat 2
professionalas del 1
Lo Regiment 1
Regiment d'Infanterie 1
d'Infanterie s'installa 1
alentours. Lo 1
regime prenguèt 1
aspèct autoritari 1
autoritari denonciat 1
per l'oposicion. 3
regim ipersonic 2
ipersonic es 2
domèni ont 1
ont apareisson 2
fenomèns fisicoquimics. 1
fisicoquimics. Lo 1
un soselement 1
soselement del 1
regim supersonic. 1
supersonic. Lo 1
regim legau 1
las associaicion 1
associaicion que 1
regim patiguèt 1
divèrses còps 1
d'estat cruents, 1
cruents, suslhèuaments, 1
suslhèuaments, una 1
una secada 1
secada generalisada 1
generalisada e 1
en tròp. 1
tròp. Lo 2
regim tropical 1
tropical classic 1
classic compta 1
alara qu'un 3
qu'un maxim, 1
maxim, que 1
solstici d'estiu, 1
d'estiu, atal 1
pluèjas d'estiu 1
d'estiu o 1
o d'automna 1
d'automna refrescan 1
refrescan l'atmosfèra 1
e baissan 1
baissan los 1
mejans termics 1
termics (es 1
(es l'ivernada). 1
l'ivernada). Lo 1
Lo region 1
region dicha 1
dicha minimum 1
temperatura tèn 1
temperatura solara 1
solara mens 1
mens auta. 1
auta. Lo 1
Lo registre 2
naissenças de 1
de Besacord 1
Besacord es 1
es cloturat 1
cloturat lo 1
de 1833. 1
1833. Lo 1
Caux de 1
1503 fach 1
fach estat 1
fiefs n 1
de Gueutteville. 1
Gueutteville. Lo 1
Lo règlament 1
règlament a 1
portada generala, 1
publicada al 1
al Jornal 2
Jornal oficial 1
Lo Reglament 2
Reglament del 3
Congrès establís 2
establís 17 1
17 Comissions 1
Comissions permanentas 1
permanentas legislativas. 1
15 deputats 1
poder formar 1
Lo reglament 1
reglament delegat 1
delegat deurá 1
deurá exprimir 1
exprimir aquela 1
natura dins 1
seu títol, 1
e no 1
no tornará 1
tornará pas 1
natura d'un 1
acte legislatiu. 1
Lo règne 1
Ptolemèu V 1
V marca 1
l'estat lagida. 1
lagida. Lo 1
Lo regolit 1
regolit es 1
principalament compausat 3
ròcas localas 1
en provenança 1
provenança de 1
pus luenchs. 1
luenchs. Lo 1
Lo regropament 1
regropament amb 1
amb Florac 1
Florac modifica 1
res d'aquò. 1
d'aquò. Lo 1
Lo rèi 9
rèi acceptèt 1
la recebre 1
recebre en 1
d'una profecia 2
profecia annonciant 1
annonciant la 1
d'una frema, 2
frema, probablament 1
probablament Elisabeta 1
Elisabeta de 1
Bavièra, e 1
son sauvament 1
sauvament per 1
una verge. 1
verge. Lo 1
Lo Reial 1
Reial Madrid 1
Madrid Club 1
de Fótbol 1
Fótbol es 1
fotbòl d'Espanha. 1
Lo reialme 17
reialme atenhèt 1
atenhèt son 1
desvolopament maximal 1
maximal jos 1
jos Áedán 1
Áedán mac 1
mac Gabráin 1
Gabráin (574-608), 1
(574-608), mas 1
expansion foguèt 1
de Degsastan 1
Degsastan en 1
en 603 1
603 per 1
per Æthelfrith 1
Æthelfrith de 1
de Northumbria. 1
Northumbria. Lo 1
reialme d'Abomey, 1
d'Abomey, nomenat 1
tard 'Dahomey', 1
'Dahomey', benlèu 1
mala transcripcion 1
transcripcion europèu, 1
europèu, ganha 1
ganha las 1
de conquistes 1
conquistes contra 1
contra sos 3
sos vesins 3
los Iorobas. 1
Iorobas. Lo 1
reialme d’Ades 1
d’Ades es 1
almas van 1
èsser jutjadas 1
jutjadas après 1
reialme d'Axom 3
d'Axom beneficièt 1
beneficièt d'una 2
evolucion majora 1
majora del 1
maritim ligan 1
d'Axom o 1
o Empèri 1
Empèri axomita 1
axomita ( 1
del Piemont 1
Piemont los 1
los revindiquèron. 1
revindiquèron. Lo 1
de Lidia, 1
Lidia, que 1
s'espandissiá alara 1
alara sus 1
tota l'Asia 2
l'Asia Menora, 1
Menora, faguèt 1
excepcion. Lo 2
Lo Reialme 3
Basses es 1
païses creada 1
28 d’octobre 1
1954. Lo 2
de Mauretània 1
Mauretània essent 1
drech totalament 1
totalament independant 1
independant de 1
fachs los 1
sobeirans maures 1
maures devián 1
devián compausar 1
romana per 2
conservar lors 2
lors Estats. 1
Nàpols perdèt 1
perdèt atal 1
atal pel 1
independéncia. Lo 1
reialme d’Islàndia 1
d’Islàndia foguèt 1
union personala 1
personala amb 2
Danemarc de 1
a 1944. 1
Reialme d'Olanda 1
d'Olanda compreniá 1
compreniá l'airal 1
l'airal dels 1
actuals Païses 1
Basses, levat 1
levat Limborg 1
Limborg e 1
d'unas parts 2
de Zelanda, 1
Zelanda, qu'èran 1
territòris franceses. 1
reialme d'Oyo 1
d'Oyo fa 1
vegada pression 1
Dahomey per 1
alentir son 1
son trafec 1
trafec d'esclaus, 1
d'esclaus, subretot 1
lo sieu; 1
sieu; lo 1
comèrci esclavagista 1
esclavagista del 1
Dahomey marca 1
marca alara 1
pausa abans 1
èra divisit 1
províncias totas 1
totas dirigidas 1
un Oba, 1
Oba, que 1
portava l'impòst 1
tanben ric 1
en jaces 1
fèrre. ; 1
reialme es 1
primièr comegut 1
comegut coma 1
tal pels 1
pels Europèus. 1
Europèus. Lo 1
reialme Fon 2
Fon i 1
i exercís 1
exercís encara 1
encara sos 1
drechs costumièrs, 1
costumièrs, coma 1
lo douanièrs, 1
douanièrs, alara 1
considèra jos 1
reialme jol 1
jol Mont 1
Mont es 1
l’an 1999 1
1999 de 1
l'Edat Tresesa 1
Tresesa pels 1
pels nans 1
nans del 1
Durin, que 1
deguèron fugir 2
fugir lor 1
lor demora 1
demora ancestrala 1
ancestrala de 1
Moria fa 1
fa qualques 1
qualques ans. 2
reialme koshan 1
koshan aviá 1
reialme tanben 1
illa abitada 1
abitada prèp 1
còsta orientala, 2
orientala, nomentada 1
nomentada Tol 1
Tol Eressëa. 1
Eressëa. Lo 1
subretot Anglatèrra 1
Anglatèrra son 1
son davancièrs 1
davancièrs al 1
l'afirmacion dels 1
fondamentals. Lo 1
concession dels 1
dels títols 2
títols nobiliaris 1
nobiliaris e 1
grands d 2
d Espanha. 1
rei Artur, 1
Artur, los 1
Taula redonda 1
lo grasal. 1
grasal. Lo 1
assirian fisèt 1
l'insureccion a 1
fiu Shamshi-Adad 1
Shamshi-Adad qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt lo 1
Grands de 2
Lo reiaume 5
reiaume d'Aram-Damasc 1
d'Aram-Damasc que's 1
Lo Reiaume 5
ho establit 1
la Francia 1
Francia Occidentau, 1
Occidentau, era 1
medisha gessida 1
particion de 3
dei Teke 1
Teke si 1
formèt sus 1
de Congò. 1
Congò. Lo 1
Kaffa e 1
e l'expansionisme 1
l'expansionisme etiopian 1
Macedònia èra 1
províncias en 2
1859. Lo 1
Wei capitèt 1
blocar leis 1
dei Xiangbei. 1
Xiangbei. Lo 1
Reiaume d'Oaddaï 1
d'Oaddaï èra 1
dau Chad 1
Chad actuau. 1
actuau. Lo 3
reiaume es 1
absoluda dirigida 1
dei Saud. 1
Saud. Lo 1
militara majora 1
divèrseis organizacions 1
organizacions militaras. 1
de Sumèr, 1
Sumèr, gràcias 1
sos nombroses 1
nombroses foncionaris. 1
foncionaris. Lo 1
Charles V, 1
V, de 1
contunh Henri 1
Henri IV, 1
IV, fan 1
fan d 1
d molir 1
molir enti 1
rament lo 1
rèi Cuauhtémoc 1
pèrdas astècas 1
astècas foguèron 1
importantas, probablament 1
d'Aragon i 1
coalicion occitanoaragonesa 1
occitanoaragonesa foguèron 1
foguèron desfachas. 1
desfachas. Lo 1
d'Aragon li 1
li compra 1
compra mai 1
tard d'òbras 1
d'òbras e 1
son pintre 1
pintre titulat, 1
titulat, Lluís 1
Lluís Dalmau, 1
Dalmau, per 1
siá format 2
format près 1
près d'el 2
d'el entre 1
entre 1431 1
1431 e 1
e 1436. 1
1436. Lo 1
Castelha, ajudat 1
per Anfós 1
Anfós IV 1
Pèire IV 1
IV d'Aragon, 1
d'Aragon, vencèt 1
vencèt decisivament 1
decisivament los 1
los marinids 1
marinids a 1
de Salado 1
Salado en 1
en 1340 1
1340 e 1
prenguèt Algeciras 1
Algeciras en 1
en 1344. 1
1344. Lo 1
rei decidiguèt 1
ela sa 1
sa patria 2
patria nativa 1
nativa amb 1
montanha artificiala 1
artificiala amb 1
tèrme plantat 1
plantat d'un 1
d'un jardinat. 1
jardinat. Lo 1
senhor dir 1
cte del 1
d'Egipte portava 1
corona dobla, 1
dobla, creada 1
Corona Roja 1
Bassa Egipte 1
Corona Blanca 1
Blanca d'Egipte 1
d'Egipte Nauta. 1
Nauta. Lo 1
rei deliura 1
deliura son 1
esposa, los 1
onors a 1
darrièrs per 1
aver protegit 1
protegit sa 1
totes vivon 1
vivon aüroses 1
aüroses per 1
sempre. Lo 1
dieus acòrda 1
acòrda e 1
lo reconcílii. 1
reconcílii. Lo 1
prepausa alara 1
dos als 1
als Infèrns 2
Infèrns amb 1
amb Castòr 1
Castòr e 1
dos sus 1
sus l’Olimp 1
l’Olimp tanben 1
amb el; 1
el; d'autras 1
d'autras versions, 1
versions, coma 1
aquesta d'Euripides 1
d'Euripides Euripide, 1
Euripide, Hélène, 1
Hélène, vers 1
vers 1642 1
1642 sqq. 1
sqq. Lo 1
de Suècia, 1
Suècia, dempuèi 1
constitucion modèrna 1
modèrna suedesa 1
suedesa al 1
perdut sas 2
regim parlamentari 2
parlamentari mas 1
recep totjorn 1
en conferéncia 1
conferéncia mensuala 1
mensuala lo 1
ministres al 1
Palais Reial. 1
Reial. Lo 1
rei Eètes 1
Eètes accèpta 1
li daissar 1
la Toison 3
Toison d'aur, 1
d'aur, se 1
véncer d'espròvas 1
d'espròvas subreumanas. 1
subreumanas. Lo 1
rei egipcian 1
egipcian Ka 1
Ka foguèt 1
lo predecessor 1
predecessor directe 1
directe del 1
faraon Narmer, 1
Narmer, primièr 1
primièr monarca 1
primièra dinastia. 1
reina Sirikit 1
Sirikit en 1
1963, per 1
per Erling 1
Erling Mandelmann. 1
Mandelmann. Lo 1
e Monsieur 1
Monsieur s'acordavan 1
s'acordavan gaire 1
gaire perque 1
perque Carles 1
Carles trobava 1
trobava Loís 1
XVIII irreligiós 1
irreligiós e 1
e ipocrita. 1
ipocrita. Lo 1
Lo Rei 5
Rei Enric 1
VIII venguèt 1
venguèt ostil 1
ostil amb 1
amb Thomas 1
More quand 1
quand volguèt 1
volguèt divorciar 1
divorciar de 1
esposa Catarina 1
Catarina d'Aragon 1
e Thomas, 1
Thomas, coma 1
coma Cancelièr, 1
Cancelièr, aprovèt 1
aprovèt pas. 1
rei envièt 1
envièt d'embaissadorss 1
d'embaissadorss en 1
e Olanda, 1
Olanda, per 1
partenaris dins 2
contra Espanha. 1
rei èra 2
representat a 1
a Lisbona 1
Lisbona pel 1
pel Vicerei 1
Vicerei de 2
Portugal, carga 1
carga confiada 1
confiada pel 1
un portugués 1
portugués o, 1
o, alara 1
membre da 1
da familha 1
familha reiala, 1
reiala, e, 1
vegada, per 1
per junta 1
junta de 1
Rei es 1
es sceptic, 1
sceptic, e 1
ela garantís 1
garantís la 1
garison de 1
sa vida: 1
vida: se 1
se el 2
el morís, 1
morís, ela 1
ela serà 1
serà mesa 1
el vui, 1
vui, ela 1
ela causirà 1
causirà un 1
un espos 1
espos dels 1
dels cortesans. 1
cortesans. Lo 1
rei Euristèu 1
Euristèu foguèt 1
foguèt talament 1
talament espantat 1
espantat quand 1
quand vegèt 2
que s'amaguèt 1
lo sosterranh 1
sosterranh del 1
del palais, 1
una gèrla 2
gèrla de 1
rei fa 1
de regiments 1
mercenaris estrangièrs 1
estrangièrs per 2
jamai criticat 1
pels Avesques 1
Avesques en 1
un Concili, 1
Concili, e 1
se critiquèt 1
critiquèt de 1
rei anterior. 1
anterior. Lo 1
rèi Fritigern 1
Fritigern demandèt 1
demandèt d'intrar 1
rèi gardava 1
executiu e, 1
subretot, un 1
l'an 1576. 1
1576. Lo 1
Portugal, procediguèt 1
procediguèt a 2
a l'elevacion 1
l'elevacion de 2
vila litorala 1
Faro a 1
se suicida, 1
suicida, e 1
tanben Caton 1
Caton d'Utic 1
d'Utic lo 1
líder pompéian. 1
pompéian. Lo 1
rei Kalākaua, 1
Kalākaua, reduit 1
de palha, 2
palha, regnèt 1
entrò sa 1
Lear de 1
Bretanha, tròp 1
tròp vièlh 1
vièlh e 1
volent se 1
retirar dels 1
dels devers 1
devers de 3
monarquia, decida 1
de divisar 1
divisar son 1
reialme entre 1
tres filhas, 1
que l'ama 2
l'ama mai. 1
rei li 3
donat l'autorizacion 1
l'autorizacion aprèp 1
jovent aguèsse 1
aguèsse explicat 1
explicat qu'aviá 1
qu'aviá tuat 1
tuat un 1
un ors 1
ors amb 1
sa fonda 1
fonda quand 1
bèstias avián 1
avián atacat 1
atacat son 1
son ramat. 1
ramat. Lo 1
li interditz 1
interditz tota 1
tota guèrra 1
guèrra privada 1
lo libèra 1
libèra contra 1
una esmenda 1
esmenda de 1
liuras. Lo 1
utilizèt un 4
mejan similar 1
similar per 1
1147, visant 1
visant magerament 1
rei Manasse, 1
Manasse, filh 1
filh d'Ezequias, 1
d'Ezequias, faguèt 1
faguèt persecutar 1
persecutar fòrça 1
fòrça contemporanèus 1
contemporanèus d'Isaïas. 1
d'Isaïas. Lo 1
rei mancava 1
mancava rarament 1
ar en 1
sques vesins. 1
rei (mani 1
(mani kongo) 1
kongo) Nzinga 1
Nzinga a 1
a Nbuwit 1
Nbuwit li 1
acuèlh favorable 2
e d’artesans 1
d’artesans europèus. 1
Manuèl I, 1
I, qu'aviá 1
qu'aviá accedit 1
accedit al 1
tròn dos 1
abans, li 1
li acordèt 1
acordèt una 1
renda annala 1
annala d'una 1
30 mila 1
mila reals 1
reals lo 1
de 1497. 1
1497. Lo 1
rèi Miquèu 1
Miquèu I 1
l'Axe tre 1
24 d'aost. 2
d'aost. Lo 1
rei m 1
rovingien Dagobert 1
Dagobert fa 1
de Sant-Denis, 2
Sant-Denis, nouvellement 1
nouvellement fondada. 1
fondada. Lo 1
Lo reinatge 1
reinatge d'Ana 1
d'Ana vegèt 1
vegèt se 1
liurar doas 1
guèrras, amb 1
de grandes 1
grandes triomfees 1
triomfees de 1
John Churchill, 1
Churchill, lo 1
lo Duque 1
Duque de 1
de Marlborough. 1
Marlborough. Lo 1
Lo rèine 4
dau Sultan 1
Sultan Memed 1
Memed III 1
III (1595-1603) 1
(1595-1603) foguèt 1
donc caracterizat 2
cap reau 1
reau dau 1
de Cynric 1
Cynric durèt, 1
durèt, segon 1
lei fònts, 1
fònts, 17 1
26 ans. 2
d'Umar constituís 1
periòde important 1
rei ne 1
m tge, 1
tge, Charles 1
Charles Bouvard. 1
Bouvard. Lo 1
rèine seguent, 1
seguent, Loís 1
XV (1715-1774) 1
(1715-1774) foguèt 1
absoluda que 2
faciar sei 1
sei dificultats 2
economicas. Lo 1
rèi Nominoe 1
Nominoe foguèt 1
senhoriá personala 1
personala dau 1
rèi franc. 1
franc. Lo 1
rei numid 1
numid ven 1
ven alliat 1
alliat dels 1
dels optimates 1
optimates e 1
dels pompeians, 1
pompeians, d'un 1
biais successors 1
successors dels 1
dels syllanians. 1
syllanians. Lo 1
Rei ofrís 1
a Diana 1
Diana una 1
una dòt 1
e l'espos 1
causida. Lo 1
rei ordona 1
ordona enseguida 1
sieus demònis 1
demònis de 1
de preparer 1
preparer un 1
un depilatòri 1
depilatòri especial, 1
especial, per 1
sián levats 1
levats los 1
pels desgracioses. 1
desgracioses. Lo 1
rei (o 3
(o reina) 3
reina) a 1
lo drech, 5
drech, sus 1
remetre tot 1
las condemnacions 1
condemnacions prononciadas 1
prononciadas pels 1
pels Tribunals 1
l òrdre 1
òrdre penal, 1
siá comun 1
comun o 2
o militar, 1
militar, de 1
biais condicional 1
condicional o 1
o incondicional. 1
incondicional. Lo 1
rei persan 1
persan fogiguèt 1
fogiguèt e 1
s'anèt del 1
batalha seguit 1
sa garda. 1
garda. Lo 1
rei persan, 1
persan, vesent 1
vesent sas 1
sas unitats 1
cavalièrs en 1
en dificultat, 1
dificultat, lancèt 1
son infantariá 1
infantariá leugièra. 1
leugièra. Lo 1
pèrsa se 1
retrobèt amb 1
situava darrièr 1
los macedonians, 1
macedonians, copant 1
copant las 1
linhas d'aprovesiment. 1
d'aprovesiment. Lo 1
rèi poguèt 1
poguèt annexar 1
annexar lei 1
lei vescomtats 1
vescomtats de 1
Nimes, d'Agde, 1
d'Agde, de 1
Carcassona, de 1
Besièrs, de 1
de Lodèva 1
Lodèva e 1
lei senhoriás 1
senhoriás d'Andusa, 1
d'Andusa, d'Alès 1
d'Alès e 1
de Sauve. 1
Sauve. Lo 1
rei prend 1
prend pas 1
paraula abans 1
lo druida, 1
druida, mas 1
mas forman 1
de binòma 1
binòma indispensable 1
indispensable e 1
e antagonista. 1
antagonista. Lo 1
rei prenguèt 1
prenguèt Dàvid 1
Dàvid a 1
servici mas 1
venguèt gelós. 1
gelós. Lo 1
rei realizèt 1
al papa. 1
Rei reconéis 1
reconéis la 1
paire defunt, 1
defunt, mas 1
mas refusa 2
esper fatals. 1
fatals. Lo 1
Lo reire 1
reire de 1
Rudolf aviá 1
d'ostal Fasli. 1
Fasli. Lo 1
rei Sanç 1
Sanç Remíriz 1
Remíriz moriguèt 1
fasent tocar 1
tocar per 2
una sageta 3
sageta mentre 1
que reconoissiá 1
reconoissiá la 1
la muralha. 1
muralha. Lo 1
Lo rei, 1
rei, seguent 1
consulta de 1
representants designats 1
designats pels 2
pels gropes 1
gropes politics 1
representacion parlamentària, 1
parlamentària, prepausa 1
prepausa un 4
Govèrn. Lo 1
Lo rejonh 1
rejonh dins 1
son regiment 1
regiment un 1
capitani Grogan 1
Grogan (Godfrey 1
(Godfrey Quigley) 1
Quigley) que 1
que l'informa 1
l'informa que 1
que Quin 1
Quin foguèt 1
pas tuat, 1
tuat, son 1
son pistolet 1
pistolet essent 1
essent cargat 1
d'una inofensiva 1
inofensiva bala 1
bala d' 1
Lo relat 1
de Hubert 1
Hubert Ofcard 1
Ofcard detalha, 1
detalha, jorn 1
après jorn 1
jorn la 3
primièras oras 2
Lo relèu 8
l'èst es 1
de montilhas. 1
montilhas. Lo 1
partida esconduda 1
autas a 1
cratèr Korolev 1
Korolev que 1
se montan 1
montan a 1
l'autor mejana 1
puèges lises 1
lises traversats 1
de valadas. 1
valadas. Lo 1
es montanhós, 1
montanhós, al 1
de Montalet 1
Montalet (1259 1
(1259 m) 1
Mont Grand 1
Grand (1267 1
(1267 m); 1
m); al 1
nòrd lo 2
de Sie 1
Sie (1020 1
(1020 m). 1
relèu justifica 1
aquelas nocions 1
nocions amb 1
amb evidéncia. 1
evidéncia. Lo 1
relèu presenta 2
nauts als 1
limits amb 2
amb Piauí 1
Piauí (Serra 1
(Serra de 1
de Ibiapaba 1
Ibiapaba e 1
e Serra 1
Serra Grande) 1
Grande) e 1
e Pernambuco 1
Pernambuco (Chapada 1
(Chapada do 1
do Araripe). 1
Araripe). Lo 1
de platèus, 1
platèus, de 1
cimas arredonidas, 1
arredonidas, de 1
de vaus 1
vaus (de 1
còps ambé 1
de pendas 2
pendas sobdas) 1
sobdas) e 1
bauç. Lo 1
relèu se 1
d'una extensa 1
extensa plana, 1
plana, dominada 1
dominada al 1
per l'altiplan 1
l'altiplan de 1
Serra Gaúcha. 1
Gaúcha. Lo 1
pichons tucs, 1
tucs, en 1
las monts 2
monts Falçs, 1
Falçs, a 1
a recorregut 3
recorregut per 2
per divèrs 2
divèrs ruisseaux 1
ruisseaux en 2
prenent siá 1
Moselle, siatz 1
siatz çò 1
çò Coney. 1
Coney. Lo 1
relief determina, 1
determina, al 1
dels perceptions 1
perceptions apr 1
s rdre 1
rdre global, 1
global, apr 1
s cairadas. 1
cairadas. Lo 1
fòrça flac. 2
flac. Lo 1
pauc marcat, 2
marcat, l'altitud 2
l'altitud v 2
entre 174 2
174 e 2
e 217 1
217 m. 1
e 222 1
222 m. 1
pro vallonné, 1
vallonné, perque 1
scenari bocager 1
bocager i 1
es entaillé 1
entaillé per 1
divèrses rius 1
e ruisseaux 1
de Boismé, 1
Boismé, lo 1
de Clessé, 1
Clessé, lo 1
lo Thouaret 1
Thouaret per 1
principals corses 2
plan, quitament 1
quitament vallonn 1
vallonn coma 1
butte en 1
Lure vesina. 1
Lo relief, 1
relief, leugi 1
rament modelat, 1
modelat, s'inclina 1
s'inclina del 1
Lo remborsament 1
remborsament d'un 1
banca correspond 1
une demonetizacion: 1
demonetizacion: la 1
moneda correspondent 1
al prèst 1
prèst inicial 1
inicial es 2
es destrucha, 1
destrucha, avent 1
massa monetària. 2
Lo remembre 1
remembre de 5
marit causa 1
a blanca 1
blanca una 1
aparenta ànsia. 1
ànsia. Lo 1
Lo rem 1
rem es 1
avançar un 2
vaissèu amb 1
fòrça umana. 1
Lo remplaçament 1
remplaçament d'aqueu 1
majoritat novèla 1
l'Assemblada foguèt 1
gaire favorablas 1
reformas entraïnadas 1
crisi. Lor 1
Lor emplec 1
emplec foguèt 1
foguèt introdusit 3
en 1629 1
1629 per 1
per Albert 2
Albert Girard. 1
Girard. Lo 1
Lo Renacimient, 1
Renacimient, amb 1
son afán 1
afán de 1
dels clasics 1
clasics e 1
e l'ansia 1
l'ansia de 1
saber e 3
d'aver cultura, 1
cultura, di 1
di un 1
novèl impuls 1
impuls a 1
la pedagogia. 1
pedagogia. Lo 1
rendement economic 1
economic d'Itàlia 1
d'Itàlia s'es 1
s'es mantengut 2
mantengut fàcia 1
de Prodi 1
Prodi a 1
reformas nombrosas 1
nombrosas destinadas 1
la competitivitat 1
competitivitat e 2
creissença. Lo 1
20 ectolitres 1
ectolitres per 1
ectara e 2
e raportava 1
raportava 15 1
de franc, 1
franc, o 1
Tarn "b">p. 1
"b">p. Lo 1
rendement pòt 1
valors pro 1
pro elevadas, 1
elevadas, d’ont 1
d’ont los 1
foncionament redusits. 1
redusits. Lor 1
Lor endeutement 1
endeutement massís 1
massís significa 1
qu'en cas 1
de deflacion, 1
deflacion, lo 1
lo caldrà 1
caldrà remborsar 1
remborsar mai 1
mai qu'avant. 1
qu'avant. Lo 1
Lo rendiment 4
rendiment a 1
a l'ectara 2
l'ectara del 1
palmièr d'òli 1
d'òli es 1
es detz 1
naut qu'aqueste 1
qu'aqueste del 1
rendiment après 1
après descorticatge 1
descorticatge es 1
produch inicial. 1
inicial. Lo 1
en carcassa 1
carcassa de 1
lemosina es 1
es d’entre 1
d’entre los 3
melhors (62 1
(62 a 1
animal adult). 1
adult). Lo 1
grans d'aquesta 1
d'aquesta cereala 1
cereala es 1
es reputat 3
reputat feble 1
feble qu'es 1
sovent cultivada 1
cultivada en 1
malas tèrras 1
e abandonada 2
abandonada al 1
de blats 2
blats de 1
de rediments 1
rediments melhor. 1
melhor. Lo 1
Lo rendut 1
rendut en 1
projeccion es 2
es alra 1
alra discutit, 1
discutit, de 1
detalh pòdon 1
èsser prepausadas. 1
prepausadas. Lo 1
Lo ren 1
ren encarna 1
encarna atal 1
atal l'ensems 1
e dessenha 1
dessenha "la 1
"la vertut 1
vertut perfiècha". 1
perfiècha". Lo 1
Lo renfòrçament 3
e Siria 1
Siria permetiá 1
permetiá lo 1
tropas o 1
ressorsas entre 1
doas regions. 1
de l'absolutisme 1
l'absolutisme reiau. 1
papautat aguèt 1
Lo renfort 1
renfort d'una 1
d'una companhi 1
companhi del 1
del 5th 1
5th Battaillon 1
Battaillon East 1
East Lancashire 1
Lancashire Fusiliers 1
Fusiliers pas 1
pas basta 1
basta passatge. 1
passatge. Lo 1
Lo reng 1
reng d'oficier 1
d'oficier generau 1
generau es 2
sovent simbolizat 2
simbolizat per 2
Lo renom 1
renom de 1
de Kármán 1
Kármán vent 1
vent subretot 1
seuna utilizacion 1
aisinas matematicas 1
dinamica ds 1
ds fluids 1
fluids e 1
l'utilizacion d'aqueles 1
d'aqueles resultats 1
Lo renoncule 1
renoncule septentrional 1
septentrional a 1
comolar d'elements 1
nutritius pendent 1
de florir. 1
florir. Lor 1
Lor ensenhament 1
pro carestiós. 1
carestiós. Lo 1
re n 1
la mecanitzaci 3
mecanitzaci e 2
stria debuta… 1
debuta… Lo 1
Lo repais, 1
repais, 1951, 1
1951, per 1
exemple, demest 1
demest un 1
un plenponh 1
plenponh d'òbras 1
d'òbras mèstras. 1
mèstras. Lo 1
Lo repeuplement 1
repeuplement e 1
r organisation 1
organisation fonci 1
re p 1
se restablir 1
restablir alavetz. 1
alavetz. Lo 1
Lo reponchon 1
reponchon es 1
e miègjornala. 1
miègjornala. Lo 1
Lo repòrt 1
repòrt dels 1
renovacion e 1
e d'entreten 1
d'entreten dels 1
dels equipaments 1
equipaments existents 1
existents a 1
menaçat la 1
fisabilitat dels 1
trens e 1
dels mètros. 1
mètros. Lo 1
Lo requerant 1
requerant deu 1
deu agotar 1
agotar las 1
intèrnes adaptadas 1
adaptadas « 1
al redreçament 1
redreçament de 1
se'n dich 1
dich victima 1
victima ». 1
Lo Requiem 1
Requiem utilizat 1
las apareisson 1
apareisson del 1
monolit crèa 1
de suspens 1
suspens e 1
e d'iconegut 1
d'iconegut de 1
objècte estranh 1
estranh qu'aperten 1
Lo rescalfament 1
rescalfament s'es 1
s'es globalament 1
globalament perseguit 1
perseguit sens 1
sens interupcion 1
interupcion de 1
2010, sus 1
sus trente 1
trente ans, 1
ans, interval 1
interval de 5
temps generalament 1
pels meteorològs 1
meteorològs coma 1
coma sufisent 1
sufisent a 1
de tendància 1
tendància sul 1
sul cort 1
tèrme Hansen, 1
Hansen, J., 1
J., R. 1
R. Ruedy, 1
Ruedy, Mki. 1
Mki. Lo 1
Lo resclatiment 1
resclatiment de 1
de l'assissat 1
l'assissat foguèt 1
donc considerable. 1
Lo residú 1
residú compacte 1
compacte es 1
pus vertadièrament 2
vertadièrament una 2
estela : 1
reaccions nuclearas 1
nuclearas e 1
es radicalament 1
estela ordinària. 1
ordinària. Lo 1
Lo reson 1
reson d'aqueles 1
d'aqueles eveniments 1
grand, fins 1
a l'estrangièr: 1
l'estrangièr: de 1
milions d'anonimes 1
d'anonimes e 1
govèrns faguèron 1
un passacarrièras 1
passacarrièras los 1
11 genièrs. 1
genièrs. Lo 1
Lo respècte 1
dreches fondamentals 2
division o 1
o separacion 1
venon ambedós 1
ambedós l'element 1
l'element fondamental 1
nomena l'Estat 1
l'Estat Liberal 1
que, encara, 1
encara, es 4
del Constitucionalisme 1
Constitucionalisme Modèrne. 1
Modèrne. Lo 1
Lo responsable 1
d'aquela trobalha 1
trobalha foguèt 1
foguèt l'istorian 1
l'istorian Joaquim 1
Joaquim Miret 1
Miret i 1
i Sans. 1
Sans. Lo 1
Lo ressòrt 2
dobla voluta, 1
voluta, per 1
per escartar 1
escartar las 1
brancas dels 2
dels secators. 1
secators. Lo 1
gas es 1
tube estanc 1
estanc contenent 1
gas comprimit 1
comprimit en 1
piston ligat 1
una tija. 1
tija. Lo 1
Lo restabliement 1
restabliement de 1
patz veguèt 1
transformacion majora 1
majora deis 3
deis equilibris 1
equilibris mondiaus. 1
mondiaus. Lo 1
Lo rèsta 30
contengut intestinau 1
intestinau es 1
es transferit 3
transferit vèrs 1
mond n'assegurava 1
n'assegurava 30,5%. 1
30,5%. Lo 1
país – 1
part – 1
racònte es 2
pauc clar. 1
clar. Lo 1
flòtas europèus 1
europèus adoptèron 1
adoptèron l'eliça 1
l'eliça per 1
sei naviris 2
ròda idraulica 1
idraulica per 1
sei fregatas 1
fregatas Lambert, 1
Lambert, Andrew, 1
Andrew, Battleships 1
Battleships in 1
in Transition, 1
Transition, pub 1
pub Conway1984, 1
Conway1984, ISBN 1
ISBN 0-85177-315-X 1
0-85177-315-X pp. 1
dei gravaduras 1
gravaduras èra 1
autrei bastiments 1
bastiments ambé 1
decòrs d'animaus. 1
d'animaus. Lo 1
personas executadas 1
executadas que 1
gropava leis 1
leis andicapats, 1
andicapats, leis 1
opausants politics 1
politics o 2
leis omosexuaus, 1
omosexuaus, agantèt 1
agantèt probablament 2
rius finlandés 1
finlandés a 1
longor inferiora 1
planeta, entre 1
e 3,7 1
3,7 massas 1
massas terrèstras, 1
terrèstras, seriá 1
seriá rocassós. 1
rocassós. Lo 1
l'an i 1
pòdon penetrar 1
penetrar los 1
fronts de 1
zòna temperada 1
temperada occidentala. 1
populacion formèt 1
formèt de 2
comunautats urbanas, 1
urbanas, subretot 1
l'armada grèga 1
grèga simulèt 1
simulèt l'abandon 1
l'abandon del 1
los troians 1
troians interpretèron 1
interpretèron lo 1
caval coma 1
romana assaièt 1
retirar mai 1
foguèt perseguit. 1
perseguit. Lo 1
fòrça marcadas. 2
marcadas. Lo 1
superficia forma 1
forma lei 1
continents que 1
bizantins. Lo 1
de l'indústria 2
l'indústria es 1
plus limitat 1
limitat mai 2
mai assosta 1
deis innovacions 1
coma l'estampariá 1
l'estampariá que 1
desvolopar l'indústria 1
papièr. Lo 1
del most 2
most continua 1
continua la 1
balharà de 1
vin roge. 1
rèsta demorèt 2
caps avars 1
avars venguts 1
venguts crestians 1
e vassaus 1
Francs. Lo 1
l'Òrdre que 1
poissança mai 1
afaires intèrnes. 1
intèrnes. Lo 1
rèine es 4
mens conegut, 1
darriereis annadas. 1
activitats militaras 1
militaras (assais 1
(assais nuclears 1
nuclears ancians. 1
ancians. Lo 2
papier d'embalatge 1
d'embalatge fòrça 1
fòrça resistents. 2
resistents. Lo 1
compausat d'unitats 1
lo predreadnough 1
predreadnough japonés 1
japonés Mikasa. 1
Mikasa. Lo 1
arabis, magerament 1
magerament Egipte 1
e Transjordania. 1
Transjordania. Lo 1
Lo rèsta, 1
rèsta, especialament 1
dau cargo, 1
cargo, representava 1
representava 15,2% 1
15,2% de 1
la populacien. 1
populacien. Lo 1
principalament ocupat 2
leis ergs 1
ergs qu'emplisson 1
qu'emplisson lo 1
dei depressions. 1
depressions. Lo 1
rèsta foguèt 3
entre quadres 1
Partit (25%) 1
(25%) e 1
e rebèls 1
rebèls (21%). 1
(21%). Lo 1
rèsta formèt 1
resèrvas per 1
negras formadas 1
formadas generalament 1
reiaumes indigènas 1
indigènas ancians. 1
Lo restancament 1
restancament recent 1
riu dins 1
partida turca 1
turca foguèt 1
de controvèrsia, 1
controvèrsia, perque 1
efèctes sul 1
mitan coma 1
debit en 1
aval. Lo 1
rèsta tomba 1
sol formant 1
bas cap 3
naut una 1
una estalagmita. 1
estalagmita. Lo 1
Lo rèste 10
familha comença 1
se fendilhar 1
fendilhar sota 1
pression, amb 1
una Big 1
Mama venent 1
personatge fòrt. 1
es incorporat 2
incorporat dins 1
magnèsi. Lo 1
pel es 1
es gris, 1
gris, venent 1
venent negre 1
negre jol 1
jol ventre 1
patas. Lo 1
es venenòs 1
venenòs pels 1
pels cavals, 1
cavals, subretot 1
d'Índia foguèt 1
foguèt anexiat 1
anexiat en 1
en Decembre 1
1961 per 3
l'Union Indiana. 1
Indiana. Lo 1
pas desvelopat. 1
desvelopat. Lo 1
dels aloès 1
aloès son 1
aridas d'Africa 1
Peninsula arabica. 1
arabica. Lo 1
tèxte seguís 1
axe Oèst 1
Oèst Èst, 1
Èst, dempuèi 1
rèste (Districte 1
(Districte de 1
de Granville) 1
Granville) demorèt 1
familha Carteret 1
Carteret fins 1
a 1776. 1
1776. Lo 1
rèste d'Itàlia 1
d'Itàlia ven 1
ven lombard. 1
lombard. Lor 1
Lor estructura 1
estructura lenhosa 1
lenhosa e 1
sec las 1
las fan 1
fan plan 1
plan solidas. 1
solidas. Lo 1
Lo resultat 27
resultat d'aquela 1
d'aquela inflacion, 1
inflacion, que 1
patisson de 2
trabalhadors ja 1
far necessari 1
necessari una 1
subrevida d'aqueles. 1
d'aqueles. Lo 1
resultat d'aquelas 1
d'aquelas exaccions 1
exaccions es 1
transformar l’animositat 1
l’animositat de 1
Tolosa contra 1
contra Montfòrt 1
en rabiá. 1
rabiá. Lo 1
resultat d'aquelei 1
negociacions es 1
documents dich 1
« Constitucion 1
de Medina 1
Medina » 1
que definiguèt 2
lei devers 1
devers d'aquelei 1
premiera basa 1
lèis estructurant 1
estructurant l'Umma. 1
l'Umma. Lo 1
resultat d'aqueu 1
d'aqueu combat 1
combat diferís 1
testimònis. Lo 1
resultat dau 1
produch pulverulent 1
pulverulent que 1
« pouvera 1
pouvera ». 1
fòrça vòtes 1
vòtes es 1
abans, que 2
politics normalament 1
normalament dison 1
dison als 1
membres cossí 1
cossí votar. 1
votar. Lo 1
resultat dei 1
premiereis observacions 2
observacions foguèt 1
sospressa ambé 1
cratèrs. Lo 1
guèrra sosmarina 2
sosmarina a 1
a otrança 1
otrança menada 1
revirada maugrat 1
destruccion d'au 1
mens naviris 1
175 bastiments 1
bastiments militars. 1
pòt analisar 1
analisar coma 1
bona escasença 1
escasença sul 1
europèa sens 1
un produch. 1
resultat èra 2
de mur 4
son, brilhant, 1
brilhant, amb 1
grops orquestrals 1
orquestrals prenent 1
de solistas 2
solistas e 1
un background 1
background armonic, 1
armonic, basada 1
progression d’acòrdis 1
d’acòrdis plan 1
definit (menor/seten/menor), 1
(menor/seten/menor), amb 1
amb predominéncia 1
predominéncia dels 1
acòrdis de 5
de seten 1
seten major. 1
major. Lo 1
Lo resultat, 1
resultat, es 2
Tractat d'Addis 1
d'Addis Abeba, 1
Abeba, que 1
delimita estrictament 1
frontièras d'Eritrèa 1
d'Eritrèa e 1
forcèt Itàlia 1
reconéisser l'independéncia 1
l'independéncia d'Etiopia. 1
d'Etiopia. Lo 1
resultat es 5
qu'aquel isotòp 1
isotòp absorbís 1
absorbís los 1
los neutrons 1
neutrons liberats, 1
liberats, e 1
en extrèmament 1
extrèmament radioactiu. 1
radioactiu. Lo 1
Unidas an 1
2,5 miliards 1
dolars americans. 2
americans. Lo 1
fons marin 1
marin al 1
centre s'espandís, 1
s'espandís, formant 1
conca marginala 1
marginala que 1
formacion fa 1
fa 3 1
es Santaulà(li)a 1
Santaulà(li)a o 1
o Sentaulà(li)a 1
Sentaulà(li)a e 1
coma Aulà(li)a. 1
Aulà(li)a. Lo 1
perfil d’estrategias 1
d’estrategias que 1
que precisa 1
precisa l’estrategia 1
l’estrategia individuala 1
individuala causida 1
cada jogaire. 1
jogaire. Lo 1
foguèt espectaclós 1
espectaclós en 1
matèria diplomatica 1
diplomatica car 1
país capitèt 1
restablir sei 2
foguèt inesperat, 1
inesperat, la 1
torre s'enfonzèt 1
s'enfonzèt encara 1
tèrra mòla. 1
mòla. Lo 1
pagaments e 2
falhida de 1
fòrça bancs, 1
bancs, que 1
lor calguèt 2
calguèt barrar 1
barrar las 1
pòrtas. Lo 1
que Prudencio 1
Prudencio Montemayor 1
Montemayor e 1
fraire Luis 1
Luis de 3
Leon deguèron 1
deguèron daissar 1
daissar l'ensenhament 1
defendre aquelas 1
aquelas idèas. 1
idèas. Lo 1
un estela 1
estela del 2
tipe T 1
T Tauri, 1
Tauri, lo 1
Solelh primitiu. 1
primitiu. Lo 2
resultat fonetic 1
fonetic càmbia 1
e Verneda 1
Verneda qu'èra 1
avèva vèrnes. 1
vèrnes. Lo 1
resultat màger 1
leis, 112th 1
112th Congress, 1
Congress, 1st 1
1st session 1
session (2011). 1
(2011). Lo 1
resultat n'es 1
economia fòrtament 1
fòrtament dependenta 1
dependenta dels 1
mercats mondials. 1
mondials. Lo 1
resultat permetèt 1
paramètres favorables 1
de tornados. 1
tornados. Lo 1
resultat quitament 1
quitament s'acaba 1
fòrta infeccion. 1
infeccion. Lo 1
resultat regular 1
regular es 1
es *Trentil, 1
*Trentil, mès 1
mès jos 1
-l pòt 1
a Trentel. 1
Trentel. Lo 1
Lo resumit 1
resumit presentat 1
presentat aquí 1
aquí utiliza 1
las Éditions 1
Éditions sociales, 1
sociales, traducha 1
traducha per 1
per Erna 1
Erna Cogniot 1
Cogniot en 1
1953, e 1
C. Cohen-Solal 1
Cohen-Solal e 1
e Gilbert 1
Gilbert Badia 1
Badia en 1
Lo retard 1
retard amb 1
calendièr solar 2
solar èra 1
compensat per 2
meses intercalars 2
intercalars d'una 1
durada variabla 1
variabla fixada 1
grand pontife. 1
pontife. Lo 1
Lo ret 2
calor utiliza 1
principi d'un 1
d'un caifatge 1
caifatge central 1
d'un quartièr 1
quartièr puslèu 1
bastit. Lo 1
concentracion èra 1
concentracionari alemand 1
creacion acomencèt 1
l'annada 1933. 1
1933. Lo 1
Lo retorn 8
fondamental pòt 2
diferents : 1
per fluorescéncia, 2
fluorescéncia, o 2
per fosforescéncia. 2
fosforescéncia. Lo 2
diferents biais: 1
biais: o 1
dau desastre 1
desastre coma 1
« catastròfa 1
catastròfa naturala 2
autoritats. Lo 2
Lo Retorn 2
Retorn dau 1
fiu prodig 1
prodig ( 1
moralas au 1
au drech 1
proprietat se 1
farà mai 2
a cha-pauc. 1
cha-pauc. Lo 1
canau an 1
economic. Lo 2
Tèrra d' 1
Lo retrach 1
en bust 1
bust es 1
mai abandonat 1
de miègcòs. 1
miègcòs. Lo 1
Lo Retrait 1
Retrait d'una 2
gojata jove 1
l'òli. « 1
revengut annal 1
tota societat 1
sempre presisament 1
presisament egal 1
valor escambiabla 1
escambiabla de 1
tot produch 1
produch annal 1
son industria, 1
industria, o 1
puslèu es 1
es presisament 1
mèsma causa 2
causa qu’aquesta 1
qu’aquesta valor 1
valor escambiabla. 1
escambiabla. Lo 1
Lo revengut 3
societat se 2
que d’aquestas 1
d’aquestas merças, 1
merças, e 2
e nulament 1
nulament de 1
ròda que 2
los fa 3
fa aviar. 1
aviar. Lo 1
revengut per 1
l'estat, per 1
siá part, 2
30 722 1
722 dolars. 1
dolars. Lo 1
revengut que 1
se’n tira 1
tira « 1
ven sempre, 1
sempre, en 1
en darrièr 4
darrièr analisi, 1
analisi, d’una 1
d’una quina 1
autra font 6
de revengut. 2
revengut. Lo 2
Lo revèrs 1
revèrs de 2
cada dominò 1
dominò identic 1
identic e 1
e semblada 1
semblada als 1
pas devinar 1
devinar la 1
Lo revestiment 1
revestiment es 1
de pefil 1
pefil d'alteracion 1
d'alteracion situida 1
situida just 1
la coirassa, 1
coirassa, ne 1
ne constituís 1
de preludi 1
preludi al 1
al coirassament. 1
coirassament. Lo 1
Lo reviscòl 1
reviscòl ven 1
drama classic 1
classic francés 1
tres unitats, 1
unitats, accion, 1
accion, temps 1
e luòc; 1
luòc; en 1
en consequéncias 1
consequéncias s'abandonèt 1
s'abandonèt l'unicitat 1
las decorations, 1
decorations, e 1
pren l'abitud 1
ne cambiar 1
cada entreacte. 1
entreacte. L'Orféo 1
L'Orféo Catalan 1
Catalan renasquèt 1
renasquèt en 1
1946 jos 1
Lluis Maria 1
Maria Millet, 1
Millet, filh 1
del fondator. 2
fondator. Lor 1
Lor fibra 1
optica èra 2
èra capabla 1
transportar còps 1
d'informacion qu'un 1
simple cable 1
de coire, 2
coire, çò 1
correspondava rapòrt 1
d'onda utilizadas. 1
utilizadas. Lor 1
Lor foncion 2
lo luòd 1
luòd ont 1
estat tocada. 1
tocada. Lor 1
mostrar a 1
lo camin, 2
camin, la 1
la gralha 1
gralha (la 1
(la charia) 1
charia) que 1
al bonaür 1
bonaür eternal. 1
eternal. Lor 1
Lor fòrça 1
fòrça satirica, 1
satirica, agisada 1
agisada per 1
una enemistat 1
enemistat personala, 1
personala, faguèt 1
la pièça 1
pièça un 1
un extraordinari 1
extraordinari succès. 1
succès. L'organe 1
L'organe foliar 1
foliar complèt 1
complèt se 1
partidas principalas 1
gaina foliara, 1
foliara, lo 1
lo pecol 1
pecol e 1
lo limbe. 1
limbe. L'organisme 1
L'organisme de 2
certificacion e 1
societat Qualisud. 1
Qualisud. L'organisme 1
gestion d'aquela 1
d'aquela apellacion 1
es l'« 1
l'« Associacion 1
l'alh blanc 1
Lomanha » 1
a Agen. 1
Agen. L'organizacion 1
L'organizacion a 2
egalament més 1
pretz calculat 1
petròlis produchs 1
produchs per 1
lei membres. 1
membres. L'organizacion 2
fach publicas 1
publicas las 1
siás declaracions 1
declaracions financièras, 1
financièras, e 2
a publicadas 1
siá pagina 1
pagina web. 1
web. L'organizacion 1
L'organizacion celèbra 1
Mai coma 1
coma Jornada 1
Portuguesa e 1
la Cultura, 2
Cultura, organizat 1
tot l'espaci 2
l'espaci lusofòn, 1
lusofòn, e 1
CPLP, eveniment 1
eveniment esportiu 1
esportiu que 1
que reunís 1
reunís totes 1
l'organizacion. L'organizacion 1
L'organizacion condemna 1
condemna tota 1
violéncia dirigida 1
als civils. 1
civils. L'organizacion 1
L'organizacion dau 1
Republica. L'Organizacion 1
L'Organizacion de 1
de Cooperation 1
Cooperation Economica 1
Economica de 1
Mar Negra 3
Negra es 1
politica fondada 1
1992, que 1
compren 12 1
12 membres. 1
L'organizacion de 4
la Britània 1
Britània romana 1
fenomèn ibrid, 1
ibrid, amb 1
amb d'un 1
costat un 1
esquèma imperial 1
imperial impausat 1
per Roma, 1
d'autre una 1
compausanta de 2
basa britona. 1
britona. L'organizacion 1
pòbles èra 1
similar dins 1
las vilas-estadas 1
vilas-estadas grègas. 1
grègas. L'organizacion 1
entre proprietaris 1
d'un tenement 1
tenement o 1
d'un tropèu 1
tropèu important 1
l'utilizacion d'esclaus 1
païsans pus 1
pus pichons. 1
pichons. L'organizacion 1
L'organizacion del 4
calendièr novèl 1
comission formada 1
de Gilbert 1
Romme e 1
Claude Joseph 1
Joseph Ferry, 1
Ferry, que 1
que demandèron 1
demandèron que 1
que Charles-François 1
Charles-François Dupuis 1
Dupuis lor 1
lor foguèsse 1
foguèsse adjunt. 1
adjunt. L'organizacion 1
district incomba 2
incomba al 2
al deputat 2
deputat Philippe 2
Philippe R 1
R hl. 1
hl. L'organizacion 1
Philippe Rühl. 1
Rühl. L'organizacion 1
de l'exterminacion 1
l'exterminacion per 1
foguèt centralizat 1
centralizat en 1
Alemanha mai 1
mai s'estendeguèt 1
s'estendeguèt dins 1
l'Euròpa ocupada. 1
ocupada. L’organizacion 1
L’organizacion de 1
l'ostal punic 1
plan coneguda. 1
coneguda. L'organizacion 1
L'organizacion economica 1
economica dei 1
Maias es 1
ancians ne'n 1
ne'n parlan 2
parlan pas. 1
pas. L'organizacion 1
L'organizacion e 2
recèrca constituisson 1
de competitivitat 1
nacions. L'organizacion 1
pasmens adaptats 1
compte l’alunhament 1
l’alunhament territorial 1
territorial o 1
o l'aplicacion 1
l'aplicacion d'un 2
d'un drech 1
drech local. 1
local. L'organizacion 1
L'organizacion emfatitza 1
emfatitza lo 1
sieu modèl 1
lideratge juvenil, 1
juvenil, que 1
caps adolescents 1
adolescents son 1
son escuelhuts 1
escuelhuts per 1
companhs a 1
nivèl local, 1
local, regional, 2
regional, e 1
e nacional, 1
siás pròprias 1
pròprias decisions 1
decisions programaticas. 1
programaticas. L'organizacion 1
L'organizacion es 1
es qualque 1
còp qualificada 1
de «jihadista 1
«jihadista chiite». 1
chiite». L’organizacion 1
L’organizacion es 1
primordial e 1
e fondamental 2
èsser vivent 3
estructura fòrça 1
fòrça organizada. 1
organizada. L'organizacion 1
L'organizacion finança 1
finança egalament 1
egalament projèctes 1
projèctes umanitaris 1
umanitaris destinats 1
a comunitats 1
comunitats pas 1
pas josievas. 1
josievas. L'organizacion 1
L'organizacion internacinala 1
internacinala centrala 1
dicha Fédération 1
Fédération Internationale 1
Internationale des 1
des Échecs 1
Échecs (FIDE, 1
(FIDE, Federacion 1
Internacionala deis 1
deis Escacs). 1
Escacs). L'organizacion 1
L'organizacion internacionala 1
internacionala prepausèt 1
prepausèt donc 2
partiment lo 1
novembre. L'organizacion 1
L'organizacion intèrna 2
Roma foguèt 1
foguèt modernizada 1
modernizada per 1
permetre d'aerar 1
d'aerar la 1
ciutat. L'organizacion 1
intèrna d'un 1
partit pòu 1
movement. L'organizacion 1
L'organizacion oficiala 1
començat qu'en 1
qu'en junh 1
2016, quand 1
partit PNC 1
PNC tenguèt 1
tenguèt son 1
son premièr 2
premièr congrès 1
sas premièras 1
premièras eleccions 1
a Sacramento, 1
Sacramento, Califòrnia. 1
Califòrnia. L'organizacion 1
L'organizacion politica 1
Germanic foguèt 2
resultat d'unei 1
d'unei procediments 1
mens ancians. 1
ancians. L’organizacion 1
L’organizacion politica 1
èra lausada 1
lausada per 1
fòrça autors 2
antics avançant 1
avançant sa 1
« reputacion 1
reputacion d’excelléncia 1
d’excelléncia » 1
» Polybe, 1
Polybe, op. 1
op. L'organizacion 1
L'organizacion pòrta 1
John Wycliffe, 1
Wycliffe, la 1
a iniciar 2
iniciar una 2
Bíblia a 1
a l'anglés 2
l'anglés mièg. 1
mièg. L'organizacion 1
L'organizacion scientifica 1
la concep 1
concep Taylor 1
Taylor se 1
contèxte del 1
de l'industrializacion. 1
l'industrializacion. L’organizacion 1
L’organizacion sociala 1
cada edat, 1
edat, e 1
economic renovelat. 1
renovelat. L’organizacion 1
L’organizacion territòriala 1
territòriala actuala 1
Georgia, adoptada 1
adoptada entre 1
e 1996, 1
1996, es 1
considerada provisòria 1
provisòria en 1
crisis d’Abcazia 1
Sud. L'organizacion 1
L'organizacion verticala 1
verticala d'una 1
d'una seuva 1
seuva compren 1
dos espacis 1
espacis ben 1
ben distints 1
distints que 1
sector sosterranh 1
sosterranh e 1
sector aerian. 1
aerian. Lor 1
Lor genre 1
donc gramatical: 1
gramatical: un 1
diccionari poirà 1
poirà donc 1
genre d’un 1
d’un adjectif 1
adjectif e 1
sovent indicarà 1
indicarà las 1
presas segon 1
los genres. 1
genres. Lor 1
Lor gost 1
es fresc 1
pas aimat 1
aimat per 1
totes. Lor 1
Lor grandor 1
grandor va 1
a 21cm 1
21cm e 1
sèxe (los 1
grands qu'aqueles 1
qu'aqueles de 7
las femes), 1
femes), de 1
sason (son 1
(son mai 1
en ivèrn), 1
ivèrn), de 1
l'abitat (son 1
(son grands 1
grands al 2
camp qu'en 1
qu'en vila) 1
vila) e 2
noiritura disponibla. 1
disponibla. L'òrgue 1
L'òrgue a 1
concepcion aluenhada 1
concèpte tradicional, 1
tradicional, donant 1
son ambiofonic 1
ambiofonic que 1
de l'auditor. 1
l'auditor. L’òrgue 1
L’òrgue de 1
de cinema 1
cinema a 1
jòcs tipics 1
tipics que 1
pas presents 4
presents o 1
o rarament 1
dins l’òrgue 1
l’òrgue barròc 1
mens dons 1
dons l’òrgue 1
l’òrgue de 1
glèisa. L'òrgue 1
L'òrgue de 1
còr - 1
- antifonal 1
antifonal als 1
d'America - 1
- pòt 1
vegadas jogat 1
jogat dempuèi 2
la consòla 1
consòla màger, 1
màger, quitament 1
tèrme opauza 1
opauza de 1
glèisa, mercé 1
transmission electrica. 1
electrica. L'òrgue 1
L'òrgue foguèt 1
2003. L'òrgue 1
L'òrgue italian 1
italian fa 1
fa tradicionalament 1
tradicionalament dependre 1
dependre l'espandida 1
del clavièr 1
de sonorizar. 1
sonorizar. L’òrgue 1
L’òrgue se 1
autres instruments 1
l'encòp unic 1
e excecional 1
excecional dins 1
aspèctes. L'òrgue 1
L'òrgue se 1
jòga subretot 1
mejans al 1
un clavièr 1
sovent d’un 2
d’un pedalièr. 1
pedalièr. Lo 1
Lo Rhamnus 1
Rhamnus alaternus 1
alaternus 'argenteovariegata' 1
'argenteovariegata' es 1
cultivar ornemental 1
ornemental variat 1
variat eissit 1
de Rhamnus 1
Rhamnus alaternus. 1
alaternus. Lo 1
Lo ribosòma 2
ribosòma contunha 1
de transladar 1
transladar los 1
codons restants 1
restants de 1
l'ARNm mentre 1
mentre contunhan 1
de s'acoplar 1
s'acoplar mai 1
mai aminoacil-ARNt 1
aminoacil-ARNt al 1
luòc A, 1
A, fins 1
ribosòma atenh 1
atenh un 1
un codon 1
codon Acabar 1
Acabar en 1
en l'ARNm 1
l'ARNm (UAA, 1
(UAA, UGA 1
UGA o 1
o UAG). 1
UAG). Lo 1
moleculas d'ARNt 1
d'ARNt tradusisson 1
tradusisson aqueste 1
aqueste còde 1
produsir de 1
proteïnas. Lo 1
Lo ric 2
ric auriá 1
auriá ja 1
ja cobèrt 1
cobèrt los 1
sieus besonhs, 2
besonhs, lo 1
son argent 1
argent es 1
sieu e 1
ten l'obligacion 1
l'obligacion (deute) 1
(deute) de 1
lo tornar. 1
ric Uberto 1
Uberto Pandolphe 1
Pandolphe que's 1
que's domanda 1
vòu vertaderament 1
vertaderament esposar 1
esposar la 1
soa serventa 1
serventa Serpina 1
Serpina o 1
sonque pietat 1
pietat per 1
per era. 1
era. Lorien 1
Lorien e 1
e Mandos 1
Mandos son 1
coneguts amassa 1
de Fëanturi 1
Fëanturi o 1
o "Mèstres 1
"Mèstres dels 1
dels Esperits". 1
Esperits". Lorien, 1
Lorien, lo 1
jove d'ambedos, 1
d'ambedos, es 1
las visisons 1
visisons e 1
dels somis. 1
somis. L'Orient 1
L'Orient Mejan 1
Mejan (tanben 1
nomenat Pròche 1
Pròche Orient) 1
Orient) es 1
constituit pels 1
païses d'Orient 1
d'Orient que 1
pròches d' 1
d' L'Orient 1
L'Orient Pròchi 1
Pròchi en 1
1135, amb 1
Estats latins 1
latins marcats 1
marcats d'una 1
d'una crotz 1
crotz roja. 1
roja. Lo 3
Lo Rift 1
Rift occidental, 1
occidental, tanben 1
tanben dit 1
dit Rift 1
Rift d'Albertine, 1
d'Albertine, es 1
per quaquas 1
quaquas unas 1
pus nautas 2
nautas montanhas 2
montanhas d'Africa, 1
d'Africa, qu'incluson 1
qu'incluson las 1
de Virunga, 1
Virunga, las 1
de Mitumba, 1
Mitumba, e 1
de Ruwenzori. 1
Ruwenzori. L'origina 1
L'origina antica 1
antica seré 1
donc *Ardennacu(m). 1
*Ardennacu(m). L'origina 1
L'origina basca 1
basca de 1
fòrça d'aqueles 2
d'aqueles noms 2
noms se'n 1
pas dobtar, 1
dobtar, e 1
e confirma 1
confirma l'espandiment 1
l'espandiment del 2
domeni bascofòn 1
bascofòn dins 1
del Pirenèus: 1
Pirenèus: Baïgorrix 1
Baïgorrix es 1
fonts frequent 1
en Bascoat. 2
Bascoat. L'origina 1
L'origina d'aquela 5
d'aquela atmosfèra 1
coneguda. L'origina 2
desgradacion dei 1
rets d' 1
d' L'origina 4
la ; 1
va alavetz 3
10 rubantiers 1
rubantiers a 1
a Drucourt 1
Drucourt en 1
1723. L'origina 1
organizacion es 3
es naturala 1
naturala (vall 1
e estrecha) 1
estrecha) mas 1
tanben, malgrat 1
mendre import 2
import ncia, 1
ncia, agro-economica. 1
agro-economica. L'origina 1
d'aquela rotacion 1
coneguda. L’origina 1
L’origina d'aquel 1
d'aquel desastre 1
desastre es 1
fortament disputada: 1
disputada: Grècs 1
e Armenians 1
se donan 1
donan responsabes 1
responsabes lo 1
lo pilhards 1
pilhards turcs, 1
turcs, alara 1
Turcs accusan 1
los Grècs. 1
Grècs. L'origina 1
L'origina d'aquelei 1
d'aquelei sistèmas 2
causas multiplas 1
multiplas sieguen 1
sieguen possiblas. 1
possiblas. L'origina 1
L'origina d'aqueleis 1
d'aqueleis senhaus 1
senhaus es 1
l'acceleracion d'electrons 1
d'electrons causat 1
causat lo 1
lo tòr 1
tòr interior 1
particulas Klein, 1
Klein, M. 1
J.; Gulkis, 1
Gulkis, S.; 1
S.; Bolton, 1
Bolton, S. 1
S. J. 1
J. (1996). 1
(1996). L'origina 1
L'origina d'aqueles 1
d'aqueles appellations 1
appellations son 1
son aperaqu 1
aperaqu pauc 2
pauc desconegudas. 1
desconegudas. L'origina 1
L'origina d'aquel 2
d'aquel interès 1
probablament sa 1
reputacion entre 1
arquitectura locala 1
trobar aisament 1
decòrs naturaus, 1
naturaus, ancians 1
ancians ò 1
ò modèrnes. 1
modèrnes. L'origina 1
plan discutida. 1
discutida. L'origina 3
L'origina d'aqueste 2
d'aqueste darrèr 1
darrèr es 1
es possiblament 1
possiblament romanica, 1
romanica, pr'aquò 1
pr'aquò ne 1
cap vestigi 1
vestigi coneissable. 1
coneissable. L'origina 1
estil proven 1
proven dels 1
dels afro-americans 1
afro-americans crestians 1
crestians evangelics, 1
evangelics, seguissent 1
los negro 1
negro spirituals. 1
spirituals. L'origina 1
L'origina dau 3
dau complòt 1
complòt foguèt 2
Lu Buwei 2
Buwei d'una 1
d'una descubèrta 2
descubèrta per 2
per Zhao 1
Zhao Zheng 2
Zheng de 1
sa liason 1
liason secrèta 1
secrèta ambé 1
son rèi. 1
rèi. L'origina 1
: au 2
XIV. L'origina 1
dau poblament 1
poblament dau 2
territòri somalian 1
somalian actuau 1
escrichs ò 1
vestigis. L'origina 1
L'origina de 23
de Gi 1
Gi vres 1
vres remonta 1
a l'antiquitat 1
l'antiquitat gauloise. 1
gauloise. L'origina 1
L'origina dei 1
tensions foguèt 1
president Washington 1
Washington Luis, 1
Luis, un 1
un Paulista, 1
Paulista, de 1
de Julio 1
Julio Prestes, 1
Prestes, un 1
autre Paulista, 1
Paulista, per 1
succedir. L'origina 1
la cabreta 1
cabreta demòra 1
demòra un 8
subjècte d'estudi 1
d'estudi mas 1
es segur 2
segur qu'aquesta 1
qu'aquesta bodega 1
bodega del 1
colonia auvernhata 1
auvernhata de 1
París. L'origina 1
forma La 1
La Cuelha 1
Cuelha de 1
de Siula 1
Siula qu'apareis 1
las wikipèdias 1
wikipèdias basca 1
e catala 1
catala es 1
pas documentada. 1
documentada. L'origina 1
maivalença se 1
dins l'escambi, 1
l'escambi, es 1
merça a 1
còst superior 1
valor marcanda 1
marcanda que 1
maivalença. L'origina 1
paraula B 1
B grolles 1
grolles a 1
als grolles 1
grolles o 1
o corbs. 1
corbs. L'origina 1
desconeguda. L'origina 5
plaça remonta 1
au XII° 2
XII° siègle, 1
siègle, quand 1
los marshands 1
marshands sortiren 1
sortiren de 1
de l'oppidum 1
l'oppidum vingut 1
vingut tròp 1
tròp estret 1
estret per 1
mercat dens 1
sector obèrt 1
obèrt situat 1
au cochant. 1
cochant. L'origina 1
reünion d'un 1
trabalhadors per 1
mèsme objècte. 2
objècte. L'origina 1
es insegura, 1
insegura, la 1
segonda ven 1
d'un cartulari 1
cartulari sovent 1
sovent plen 1
plen d'errors 1
d'errors consonanticas 1
consonanticas o 1
o vocalicas, 1
vocalicas, lo 1
lo vocalisme 2
tresena interròga. 1
interròga. L'origina 1
la quichada 1
man data 1
l'edat mejana, 1
mejana, los 1
cavalièrs per 1
se saludar 1
saludar "donavan" 1
"donavan" la 1
man contrària 1
contrària d’ont 1
d’ont portavan 1
portavan l'espasa, 1
l'espasa, (qu’èra 1
(qu’èra mai 1
èra penjada 1
a l'esquèrra) 1
l'esquèrra) de 1
de s'ofrir 1
s'ofrir aquesta 1
aquesta man 1
man segur 1
que tirariá 1
tirariá pas 1
pas l'espasa. 1
l'espasa. L'origina 1
de carrèra 1
carrèra que 1
deu sud-oèst 1
França. L'origina 1
societats pòt 1
atal relevar 1
relevar d'una 1
d'una finalitat 1
finalitat naturala 1
naturala inscricha 1
en l'òme 1
qu'aquel darrièr 2
darrièr auriá 1
pus qu'a 1
qu'a descobrir; 1
descobrir; deu 1
deu s'agir 1
s'agir d'un 2
d'un vam 1
vam natural. 1
natural. L'origina 1
La Trena 1
Trena es 1
fòrma femenina 1
mot tren 1
tren (cf. 1
(cf. L'origina 1
L'origina del 23
del clavecin, 1
clavecin, malgrat 1
malgrat siá 1
clara, se 1
pòt situar 1
situar cap 1
l' L'origina 4
uman conten 1
conten l'implicita 1
l'implicita l'acceptacion 1
l'acceptacion de 4
teoria evolucionista. 1
evolucionista. L'origina 1
desconeguda, benlèu 1
mutacions. L'origina 1
China fa 1
fa debat 3
debat qu'i 1
pas testimòni 1
testimòni quin 1
siá d'un 2
cartas China 1
China abans 1
cartas venet 1
venet d'occident. 1
d'occident. L'origina 1
del mir 1
mir es 1
desconeguda, aquel 1
sistèma s'acabèt 1
reformas agràrias 1
agràrias de 1
de Piotr 2
Piotr Stolipin 1
Stolipin entre 1
entre 1906 1
e 1911. 1
1911. L'origina 1
monastèri es 1
es incèrta. 1
incèrta. L'origina 1
mont es 1
latin (peccātum) 1
(peccātum) e 1
precedent concèpte 1
concèpte reconegut 1
reconegut es 1
grèc ( 2
( L'origina 1
mot Catalunya 1
Catalunya es 1
encara incèrta 1
incèrta e 1
e dobèrta 1
a d'interpretacions. 1
d'interpretacions. L'origina 1
Annel apareis 1
apareis sser 1
sser aulne, 1
aulne, en 1
latin alnus, 1
alnus, en 1
picard anel 1
anel o 1
o anele 1
anele ; 1
d'aquel arbre 2
localit de 3
Annel a 1
testificat al 1
gle. L'origina 1
re. L'origina 2
es incerta 1
incerta (benl 1
u d'origina 1
d'origina celtique). 1
celtique). L'origina 1
probablament ligada 1
invasions Normandes 1
Normandes (Vikings). 1
(Vikings). L'origina 1
vilatge significa 1
"domeni de 1
vall e" 1
e" e 1
e puise 1
puise las 1
originas a 1
gallo-romaine. L'origina 2
M nilles 1
nilles es 1
imprecisa. L'origina 1
de relatar 1
relatar al 1
al leu 1
leu (occ. 1
(occ. L'origina 1
: Hestrus 1
Hestrus ven 1
latina Hacteria 1
Hacteria en 1
significant "cantonnement". 1
"cantonnement". L'origina 1
proven benlèu 1
del patois 1
patois germanique 2
germanique Fosche, 2
Fosche, fossé. 2
fossé. L'origina 1
latin montem, 1
montem, mont. 1
mont. L'origina 1
seriá gallo-romaine. 1
nom "Vändåt" 1
"Vändåt" es 1
l'òli d'oliva 1
d'oliva es 1
pel luòc 1
olivas e 1
transformacion. L'origina 1
de l'omeotermia 1
l'omeotermia e 1
de l'endotermia 1
l'endotermia deis 1
de Sulcebach 1
Sulcebach : 1
: Sulz, 1
Sulz, font 1
font salada, 1
salada, e 1
e Bach, 1
Bach, ruisseau. 1
ruisseau. L'origina 1
ble poiri 1
poiri remontar 1
L'origina dels 1
primiers Egipcians 1
Egipcians es 1
es questionejada, 1
questionejada, que 1
que mantuna 1
mantuna teoria 1
teoria existís 2
aquel sicut. 1
sicut. L'origina 1
toponyme originel 1
originel Isolava 1
Isolava es 1
mal esclarida, 1
esclarida, la 1
anciana (latinis 1
(latinis e) 1
e) es 1
es Cambrense 1
Cambrense cap 1
1000 apr. 1
apr. L'origina 1
l'utilizacion alimentària 1
racinas sembla 1
s'espandís d' 1
l gendaire. 1
gendaire. L'origina 1
de Monthureux 1
Monthureux sus 1
ne es 1
amb certitud. 1
certitud. L'origina 1
de Sévignac 1
Sévignac remonta 1
gallo-romaine e 1
e vendriá 1
latina « 1
« Sabinius 1
Sabinius ». 1
». L'origina 1
son installacion 1
installacion es 1
de teonim 1
teonim coma 1
divinitat demorant 1
demorant controversiats. 1
controversiats. L'origina 1
L'origina deu 1
latin Marcianus 1
Marcianus (lo 1
(lo domei 1
domei de 1
de Marcius). 1
Marcius). L'origina 1
L'origina e 3
e l'afiliacion 2
l'afiliacion etnica 2
etnica dels 3
dels alchons 1
alchons es 1
es escura 2
e discutida. 2
dels kidaritas 1
kidaritas es 1
nívols demorèron 1
fenomèn largament 1
largament inexplicat 1
inexplicat de 1
L'origina es 6
-et. L'origina 1
mesma que 1
grèc Gereo, 1
Gereo, martir 1
legion tebana 1
tebana Albert 1
p. 602 1
602 https://nominis. 1
https://nominis. L'origina 1
nombroses Savinhac, 1
Savinhac, Sevinhac 1
Sevinhac (noms 1
(noms occitans), 1
occitans), Savigneux 1
Savigneux (noms 1
(noms arpitans), 1
arpitans), Savigny, 1
Savigny, Sévigny 1
Sévigny o 1
o Sévigné 1
Sévigné (noms 1
francés). L'origina 1
L'origina etnica 1
fòrça divèrsa 2
divèrsa : 1
: tatars, 1
tatars, mas 1
tanben russes, 1
russes, chovashes, 1
chovashes, bashquirs, 1
bashquirs, georgians, 1
georgians, etc. 1
etc. L'origina 1
L'origina gallo-romana 1
gallo-romana del 1
vilatge seriá 3
seriá (Villa 1
(Villa d')Anicius. 1
d')Anicius. L' 1
L' origina 1
origina istorica 1
istorica del 3
del poker 1
poker es 1
pas clara. 2
clara. L'original 1
L'original es 1
dintrada l'Opèra 1
l'Opèra Comèdia. 1
Comèdia. L 1
L originalitat 1
originalitat alemanda 1
la brica, 1
brica, magerament 1
país (Schwerin, 1
(Schwerin, Lubeck. 1
Lubeck. L'originalitat 1
L'originalitat de 1
qu'es ecricha 1
ecricha amb 1
version adaptada 1
adaptada de 1
l' L'originalitat 1
L'originalitat e 1
vam d'aquel 1
d'aquel roman 1
roman conduguèt 1
des imitacions 1
imitacions e 1
l'òbra se 3
novèl genre 1
donèt alara 1
d' L'originalitat 1
L'originalitat es 1
concèpte diferent 1
diferent d'aquel 4
de novetat, 1
novetat, utilizat 1
dels brevets. 1
brevets. L'origina 1
L'origina principala 1
crisi es 1
succession claras 1
claras au 1
L'origina probabla 2
probabla de 2
Montastruc remonta 1
remonta entre 1
e XII, 1
XII, periòde 1
periòde d'eissarts 1
d'eissarts e 1
e d'acreissement 1
d'acreissement de 1
en País 2
País Tolosenc. 1
Tolosenc. L'origina 1
l'utilizacion que 3
sègles passats. 1
passats. L'origina 1
L'origina seriá 2
seriá cèlta 1
cèlta o 1
cultura preïstorica 1
preïstorica anteriora, 1
anteriora, d'origina 1
indoeuropèa. L'origina 1
cognomen Tarantellus 1
Tarantellus e 1
l'evolucion auriá 1
donat Tarantellu(m) 1
Tarantellu(m) > 1
> *Trentello. 1
*Trentello. L’origine 1
L’origine du 1
de Mantes 1
Mantes viendrait 1
latin Medenta. 1
Medenta. L'origine 1
L'origine du 3
de Villeron 1
Villeron provient 1
villa maison, 1
maison, et 1
et romanus 1
romanus romain. 1
romain. L'origine 1
nom Landujan 1
Landujan viendrait 1
du breton. 1
breton. L'origine 1
provient peut-être 1
peut-être du 1
du patois 1
fossé. Lo 1
Lo Rig 1
Veda menciona 1
dels Indo-Arians 1
Indo-Arians coma 1
coma Sapta 1
Sapta Sindhu 1
Sindhu (la 1
(la tèrra 1
sèt rius, 1
rius, que 1
es Indus). 1
Indus). Lo 1
Lo Rig-Veda 1
Rig-Veda (X, 1
(X, 90, 1
90, 12) 1
12) explica 1
l'òme primordial 1
primordial (Purusha) 1
(Purusha) fa 1
naícer la 1
quatre varnas: 1
varnas: « 1
Lo braman 1
braman foguèt 1
sa boca; 1
boca; lo 1
lo reial 2
reial (rājanya, 1
(rājanya, equivalent 1
de kṣatriya) 1
kṣatriya) foguèt 1
foguèt sos 1
sos braces; 1
braces; çò 1
qu’es sas 1
sas coissas, 1
coissas, es 1
lo vaiśya; 1
vaiśya; de 1
sos pés 1
pés lo 1
lo śūdra 1
śūdra nasquèt. 1
nasquèt. Lor 1
Lor influéncia 1
influéncia foguèt 2
nivèl cultural. 1
cultural. Lor 1
Lor integracion 1
integracion au 1
de l'esquèma 1
l'esquèma monetari 1
monetari eissit 1
teoria classica 3
classica menèt 1
recomandacions novèlas, 1
novèlas, principalament 1
caumatge gràcias 1
fons publics, 1
publics, que 1
dau keynesianisme. 1
keynesianisme. Lor 1
Lor invitacion 1
invitacion foguèt 1
foguèt ignorada 2
ignorada a 1
jòcs contunhèt 1
èsser adoptada 1
esplech descriptiu 1
descriptiu qu'un 1
qu'un esplech 1
esplech normatiu. 1
normatiu. Lo 1
Lo Rio 2
Rio Formosa 1
Formosa s'escampa 1
de Benin. 4
Rio Real 1
Real s'escampa 1
Lo riou 1
riou de 1
de Entraix 1
Entraix aital 1
lo Ravin 1
Ravin de 1
rra Bassa 1
Bassa se 1
la Sasse. 1
Sasse. Lo 1
rire del 1
immediatament reconeissable 1
reconeissable pels 1
umans, perqué 1
fa d'inalacions 1
d'inalacions e 1
e exalacions 1
exalacions alternativas 1
alternativas que 1
que sonan 1
sonan mai 1
coma respirar 1
respirar e 1
e expirar. 1
expirar. Lo 1
rire es 2
general provocat 1
provocat quand 1
quand s'acumula 1
s'acumula una 1
tension o 1
una paur, 1
paur, e 2
consciéncia qu'en 1
realitat i 1
de dangièr. 4
dangièr. Lo 1
subretot causat 1
causat par 1
rire exprimís 1
la jòia, 1
jòia, mas 1
rire provòca 1
la jòia. 1
jòia. Lo 1
rire nerviós 1
nerviós es 1
una acumulacion 2
acumulacion de 3
tensions que 1
se relarga 2
relarga per 1
la panica. 1
panica. Lo 1
rire pòt 1
pas contrarotlat, 1
contrarotlat, pas 1
pas apropriat 1
apropriat e 1
contunhar plan 1
del rire 2
rire classic. 1
Lo risc 8
risc climatic 1
climatic es 1
sason ciclonica 1
ciclonica entre 1
e d'abriu. 1
d'abriu. Lo 1
de defeccion 1
defeccion d’al 1
d’al mens 2
un d’eles 1
d’eles ven 1
mens grand 2
quand n’i 1
n’i pas 1
que dos. 1
de megatsunami 1
megatsunami demòra 1
demòra pasmens 2
pasmens mediatizat 1
mediatizat e 1
e susevaluat. 1
susevaluat. Lo 1
generalament limitat 2
e despend 1
despend subretot 2
leis projeccions 1
projeccions dau 1
urbans. Lo 3
populacions es 2
es despend 1
risc indian 1
indian tan 1
tan expleitat 1
expleitat pel 1
pel cinèma 3
cinèma existís, 1
luènh mens 1
mens frequent 1
e moins 1
moins greu 1
greu que 1
quita tropèls. 1
tropèls. Lo 1
risc màger 2
un escrimaire 1
escrimaire es 1
lama de 2
adversari se 3
trencar pendent 1
una frapa, 1
frapa, ç 1
ç que 1
passa regularament. 1
regularament. Lo 1
populacions varia 1
l'erupcion. Lo 1
Lo rison 1
rison d'una 1
femna jove 1
li porgís 1
porgís lach 1
e majofas 1
majofas al 1
al siu 1
siu mainadòt 1
mainadòt n'es 1
revelacion. Lo 1
Lo Risorgimento 1
Risorgimento es 1
d'unificacion d' 1
Lor istòria 1
es contada 3
per Tom 1
Tom Wolfe 1
Wolfe dins 1
The Electric 1
Electric Kool 1
Kool Aid 1
Aid Acid 1
Acid Test. 1
Test. Lo 1
Lo ritme 1
circadian es 1
cicle lutz/escur. 1
lutz/escur. Lo 1
Lo ritual 3
confirmacion prevei 1
prevei d'autras 2
d'autras formulas 1
formulas de 1
de profession 1
fe, mai 1
mai adaptadas 1
als joves. 1
joves. Lo 1
ritual seriá 2
fòrça anterior 2
anterior als 1
als faches 2
son supausats 3
supausats de 2
los instituir. 1
instituir. Lo 1
autra interpretacion 2
interpretacion d'una 1
d'una fèsta 1
fèsta acabant 1
acabant la 1
la segason 1
segason atal 1
simbolisme de 1
la vigilança 1
vigilança pren 1
la canha 2
canha e 1
Lo riu 36
riu Aisne 1
Aisne se 1
us quilom 1
bit regular 1
an contribuit, 1
contribuit, sens 1
dobte dempu 1
Edat, al 1
del artisanat 1
pichons talhi 1
talhi rs. 1
riu Aronde 1
Aronde passa 1
per Neufvy-sus-Aronde. 1
Neufvy-sus-Aronde. Lo 1
som d'Espinosa, 1
d'Espinosa, près 1
riu B 1
B zonde, 1
zonde, afluent 1
Loing, e 1
ans trav 1
riu Canner 1
Canner passa 1
riu Ch 1
Ch e 1
st a 1
la Trobada 1
Trobada es 1
coma riu 1
Bellestar, nom 1
nom pauc 1
pauc capitat 1
capitat essent 1
essent qu'existís 1
qu'existís ja 1
ja aquel 2
aquel riu 3
Bellestar e 1
desboca al 1
de Aravell 1
Aravell e 1
la Trobada. 1
Trobada. Lo 1
la Vouzance 1
Vouzance fa 1
virar dos 1
dos molins, 1
molins, un 1
sul domeni 1
la Vernelle, 1
Vernelle, e 1
darrièr trucat 1
trucat Molin 1
Molin Coudray 1
Coudray situat 1
dels Jacquots. 1
Jacquots. Lo 1
del Chassezac 1
Chassezac promet 1
de rafra 1
rafra chissantes 1
chissantes baignades, 1
baignades, los 1
los torrents 1
torrents c 1
c venols 1
venols de 1
de fructueuses 1
fructueuses perseques 1
perseques e 1
natura environnante 1
environnante de 1
de agr 1
agr ables 1
ables randonn 1
randonn es. 1
riu Ellé 1
Ellé pren 1
territòri près 1
de Trégarantec. 1
Trégarantec. Lo 1
Lo Riu-Enverse 1
Riu-Enverse a 1
la Nautor-Giffre, 1
Nautor-Giffre, entre 1
entre Ch 1
Ch tillon-sus-Cluses 1
tillon-sus-Cluses e 1
e Morillon. 1
Morillon. Lo 1
riu Guinha 1
Guinha (o 1
(o Ginestós) 1
Ginestós) e 1
riu Pèiret 1
Pèiret van 1
riu Harlem, 1
Harlem, entre 1
rius East 1
e Hudson, 1
Hudson, separa 1
separa Manhattan 1
Manhattan del 1
del Bronx. 1
Bronx. Lo 1
riu i 1
i recep 1
pichons afluents 3
afluents e 1
los étangs 1
étangs son 1
son nombroses. 1
nombroses. Lo 1
riu Juine 1
Juine pren 1
la Muda. 1
Muda. Lo 1
La Llanterna 1
Llanterna es 1
principal cors 1
La Noxe 1
Noxe passa 1
passa sus 4
lo Ischert 1
Ischert adaiga 1
adaiga la 1
riu Lo 1
Lo Rognon 1
Rognon se 1
al Sud-Es. 1
Sud-Es. Lo 1
riu Mbini, 1
Mbini, avans 1
avans aperat 1
aperat Benito 1
Benito per 1
los espanhòls, 2
espanhòls, dessepara 1
la Guinèa 1
Eqüatoriala de 1
a sud. 1
riu Mississippí 1
Mississippí fa 1
sistèma fluvial 2
fluvial Jefferson-Missorí-Mississippí 1
Jefferson-Missorí-Mississippí qu'es 1
grand sistèma 1
fluvial d'America 1
al mond: 1
mond: de 1
longor (3900 1
(3900 km), 1
km), es 1
lo quatren, 1
quatren, e 1
debit ( 1
( ),es 1
),es lo 1
lo desen. 1
desen. Lo 1
riu Mossig 1
Mossig pren 1
riu Negro 1
Negro banha 1
banha las 1
còstas de, 1
de, e 1
natural entre, 1
entre, lo 1
departament omonim, 1
omonim, Tacuarembó, 1
Tacuarembó, Cerro 1
Cerro Largo, 1
Largo, Durazno, 1
Durazno, Soriano 1
Soriano e 1
e Flores. 1
Flores. Lo 1
riu Ouanne, 1
Ouanne, las 1
partementales 35, 1
35, 162 1
162 e 1
e 943 1
943 trav 1
riu Paraguai 1
Paraguai (río 1
(río Paraguay 1
Paraguay en 1
e rio 1
rio Paraguai 1
Paraguai en 1
en portugués) 1
portugués) es 1
grand riu 1
del centre-sud 2
i passa 2
tanben Bourigeole 1
Bourigeole (en 1
francés) https://www. 1
riu raja 1
nauta galariá, 1
galariá, de 1
larg, pauc 1
pauc penjadissa: 1
penjadissa: per 1
per (0,7%). 1
(0,7%). Lo 1
riu recep 1
recep de 3
nombroses afluents 1
afluents en 1
amont, descendent 1
descendent los 1
regim abondiu. 1
abondiu. Lo 1
Lo riu, 1
riu, Risle, 1
Risle, la 1
ssa. Lo 3
riu São 1
Francisco forma 1
receb las 1
Lo rius 1
lacs d'Oganda. 1
d'Oganda. Lo 1
riu Seltzbach 1
Seltzbach la 1
riu serv 1
s d'en 2
municipalitat apr 1
lo confluisson, 1
confluisson, sus 1
riu simboliza 1
doas maillets, 1
maillets, las 1
de carriers 1
carriers emplegadas 1
riu Tarn 1
Tarn bòrda 1
bòrda la 1
Galhac pel 1
sud, d'èst 1
oèst. Lo 2
riu Tawil 1
riu transeünt 1
transeünt près 1
lo Amance, 1
Amance, d'ont 1
riu vièlh 1
vièlh (o 1
(o vièlh 1
Túria) lo 1
lo laissèron 1
laissèron abandonat 1
abandonat durant 1
durant pron 1
pron d'annadas. 1
Lo rizòma 2
rizòma es 2
las conjecturas, 1
conjecturas, de 1
escomesas e 1
dels azards, 1
azards, d'ipotèsis 1
d'ipotèsis globalas 1
globalas que 1
contunh pausadas, 1
pausadas, qu'una 1
qu'una estructura 1
en rizòma 1
rizòma cambia 1
en amidon 1
amidon (60 1
(60 %). 1
%). L'orizont 1
L'orizont cap 1
lo lent 1
lent pujada 1
pujada cap 1
scenari cr 1
cr tac 1
tac de 1
Champagne pouilleuse. 1
pouilleuse. L'orizont 1
L'orizont deis 1
eveniments es, 1
relativitat generala, 1
eveniment pòu 1
pas afectar 1
afectar un 1
observator exterior. 1
exterior. Lor 1
Lor lenga 2
tipe aglutinant 1
aglutinant e 1
e monosillabica, 1
monosillabica, amb 1
similituds constructivas 1
constructivas amb 1
lengas aglutinantas. 1
aglutinantas. Lor 1
es ensenhada. 1
ensenhada. Lor 1
Lor l’èra 1
l’èra gent 1
gent bona 1
e pacifica, 1
pacifica, ilh 1
de poer 1
poer sarra 1
murs la 1
ciutat. Lor 1
Lor maridatge 1
maridatge venguèt 1
mai celèbres, 1
celèbres, plan 1
plan documentat, 1
documentat, e 1
e malastruc 1
malastruc de 1
las unions 1
unions literàrias. 1
literàrias. Lor 1
Lor maturacion 1
maturacion es 1
plan escalonada, 1
escalonada, çò 1
culhida puslèu 1
puslèu delicata. 1
delicata. Lor 1
Lor messatge 1
es politizat 1
politizat coma 1
lor primiera 1
primiera cançon 1
cançon Vitrolles 1
Vitrolles ( 1
( Lor 2
Lor modalitat 1
modalitat espompida, 1
espompida, es 1
de vendeires 1
vendeires de 2
carrièra. L'ormona 1
L'ormona est 1
est secretada 1
cellulas intestinalas. 1
intestinalas. Lor 1
Lor morre, 1
morre, dotat 1
de vibrissas 1
vibrissas nombrosas, 1
nombrosas, compòrta 1
çaquelà una 1
pèl nuda 1
nuda (rhinarium). 1
(rhinarium). Lor 1
Lor morre 1
morre es 1
fòrt alongat 1
pòrta d'organs 1
d'organs sensorials 1
sensorials particulars 1
particulars : 1
los barbilhons 1
barbilhons sensorials. 1
sensorials. Lor 1
Lor nhac 1
nhac daissa 1
una gota 1
sang susceptibla 1
susceptibla d'atirar 1
d'atirar d'autras 1
d'autras moscas, 1
moscas, font 1
font d'enervament 1
d'enervament pels 1
animals. Lor 1
Lor nivèu 1
èra apreciat 1
apreciat e, 1
IX, foguèron 1
foguèron engatjats 1
intèrnes entre 4
senhors francs. 1
francs. Lor 1
Lor nombre 5
mens 1 2
1 milion. 1
milion. Lor 1
ben reduch. 1
reduch. Lor 1
desconegut mas 1
mas representa 1
mens qualques 1
qualques milieirats. 1
milieirats. Lor 1
nombre foguèt 1
redusit drasticament 1
drasticament (entre 1
(entre 30 1
30 et 1
et 50) 1
50) per 1
de pluviôse 3
pluviôse de 3
los cultivars 1
cultivars e 1
lo fotoperiòde, 1
fotoperiòde, mai 1
sovent se'n 1
8 per 1
per plant. 1
plant. Lor 1
Lor nom 5
del carat 1
carat (empruntat 1
(empruntat a 1
a l'arabi 1
l'arabi "qirât"), 1
"qirât"), que 1
pés d'una 1
d'una grana 1
de caroba, 1
caroba, dins 1
preciosas. Lor 1
alas membranoses 1
membranoses que 1
dels insèctes 1
insèctes imenoptèrs 1
imenoptèrs pòrtan 1
pòrtan per 1
parelhs. Lor 1
las Lemuras, 1
Lemuras, perque 1
tant esquius 1
esquius e 1
pauc visibles 2
visibles qu'an 1
qu'an fach 1
fach pensar 1
fantaumas. Lor 1
de lemo 1
lemo « 1
« Lor 1
lors aujòs, 1
aujòs, Omeia. 1
Omeia. Lor 1
Lor objectiu 1
linhas enemigas 2
una esplecha 2
esplecha per 1
carris mejans. 1
mejans. Lo 1
Lo robot 2
robot aviá 1
desplaçar evitant 1
evitant los 1
los obstacles 1
obstacles plaçat 1
son percors. 1
robot mai 1
conegut se 1
nomena Da 1
1750 exemplars. 1
exemplars. Lo 1
Lo ròc 1
de Guérin 1
Guérin culmina 1
a 767 1
767 mètres 1
mètres sus 2
Lo "Rocher 1
"Rocher de 1
de Jean-Jacques 1
Jean-Jacques Rousseau" 1
Rousseau" a 1
Lo rocher 1
« passatge 2
lop » 1
visible la 1
longitud d'un 2
d'un minuscule 1
minuscule cors 1
Lo rock 1
rock se 1
cultura vertadièra, 1
vertadièra, amb 1
musica lo 1
cinèma, las 1
la mòda. 2
mòda. Lo 1
Lo ròdol 1
ecologic, doncas, 1
l'adaptacion d'aquel 1
d'aquel organisme 2
organisme al 1
ont viu. 2
viu. Lor 1
Lor odor 1
fòrta pòt 1
la mal 1
de cap. 1
Lo Roergue 1
Roergue es 1
dempuèi Ronesca). 1
Ronesca). Lo 1
Lo roge 3
estada istoricament 1
color associada 1
los desparièrs 2
desparièrs corrents 1
corrents d'esquèrra 1
d'esquèrra politica. 1
roge remembra, 1
remembra, el, 1
el, l'Empèri 1
principat ne 1
ne demora 2
demora vassal. 1
vassal. Lo 1
roge representa 1
lo vèrd 1
vèrd sa 1
sa capitada. 1
capitada. Lo 1
Lo roge, 1
roge, verd 1
e blau 2
blau son 1
primàrias d'aquela 1
d'aquela sintèsi 1
sintèsi additiva. 1
additiva. L'orografia 1
L'orografia de 1
peninsula es 1
fòrça traversuda, 1
traversuda, del 1
sud s'espandís 1
s'espandís la 1
la serrada 3
serrada Apenina. 1
Apenina. Lo 1
Lo roiasc 1
roiasc es 1
Lo roi 1
roi Mirian 1
Mirian III 1
molhèr (catedrala 1
(catedrala de 1
de Samtavissi). 1
Samtavissi). Lo 1
Lo roman 20
roman autobiografic 1
autobiografic es 1
de l'autobiografia. 1
l'autobiografia. Lo 1
roman comença 1
1943 amb 1
tres companhs 1
companhs d'un 1
d'un collègi 1
Charles Stross, 1
Stross, Accelerando, 1
Accelerando, conta 1
cossí de 1
paramètres descrivon 1
descrivon l'estat 1
sistèma nervós 1
nervós dels 1
dels panulirus 1
panulirus interruptus, 1
interruptus, una 1
de ligombau, 1
ligombau, son 1
cargats sus 2
sus internet 1
internet ont 1
ont desvolopan 1
se. Lo 2
Pierre Loti 1
Loti Madame 1
Madame Chrysanthème 1
Chrysanthème publicat 1
en 1887, 1
1887, popularizèt 1
popularizèt aquela 1
aquela moda 1
moda del 1
del japonisme. 1
japonisme. Lo 1
roman depinta 1
depinta sa 1
sa reaccion 2
reaccion quand 1
una passion 1
passion sobda. 1
sobda. Lo 1
de Renart 1
Renart es 1
es parodia 1
parodia dei 1
dei roumans 1
roumans de 1
de cortés, 1
cortés, se 1
la crudelitat 2
crudelitat e 2
e dedau 1
dedau necitge 1
necitge deis 1
òmes a 7
lo necitge 1
necitge e 1
crudelitat deis 1
animaus. Lo 1
de Renart`es 1
Renart`es un 1
roman medievau 1
medievau ; 1
; lei 2
lei personagtes 1
personagtes principaus 1
son Renart 1
Renart e 1
e Ysengrin. 1
Ysengrin. Lo 1
Lo romanés 1
romanés es 3
e dominanta 1
Romania. Lo 1
literari ancian 1
pauc frequent 1
frequent fins 1
roman fa 1
a Fagin 1
Fagin 274 1
274 còps 1
primièrs 38 1
38 capítols 1
capítols coma 1
"lo Josieu", 1
Josieu", que 1
que l’etnia 1
l’etnia o 1
personatges es 2
rarament mencionada. 1
mencionada. Lo 1
per Swift 1
Swift après 1
de sud. 1
publicat d’en 1
en episòdis 1
episòdis mensulas 1
mensulas dins 1
revista Bentley's 1
Bentley's Miscellany, 1
Miscellany, de 1
1837 a 1
a Abril 1
Abril de 1
Lo romanin 3
romanin es 2
resistent als 1
als nosibles. 1
nosibles. Lo 1
per perfumar 1
perfumar las 2
las brasucadas. 1
brasucadas. Lo 1
romanin permet 1
doncas d'activar 1
d'activar las 1
foncions digestivas, 1
digestivas, subretot 1
la vesicula 1
vesicula biliara. 1
biliara. Lo 1
La Setmana 1
Santa descriu 1
l'artista cap 1
ample fons 1
fons social 1
roman lo 1
lo galician. 1
galician. Lo 1
pas qualqu'un 1
qualqu'un d'uman 1
d'uman o 1
eròi : 1
capable d'amor, 1
de compassion 1
compassion o 1
sentiment prigond 1
prigond quin 1
roman provoquèt 1
granda controvèrsia 1
controvèrsia dins 1
la cumautat 1
cumautat musulmana 1
musulmana que 1
d'unes membres 1
membres creson 1
creson qu'i 1
referéncias blasfematòrias. 1
blasfematòrias. Lo 1
roman realista 1
realista apareguèt 1
roman s'acaba 2
dos relats 1
relats vius 1
e pivelants, 1
pivelants, lo 1
guèrra viscuda 2
per Marqueton, 1
Marqueton, figura 1
la Resisténcia, 1
Resisténcia, e 1
per Bernat, 1
Bernat, figura 1
figura dels 1
concentracion. Lo 1
s'acaba après 1
après 9 1
9 volums, 1
volums, publicats 1
una decenia, 1
decenia, mas 1
sens res 1
coma aver 2
conclusion tradicionala. 1
roman s’acaba 1
s’acaba sus 1
pèira tombala 1
tombala de 1
maire d’Oliver 1
d’Oliver ont 1
sol nom: 1
nom: Agnes. 1
Agnes. Lo 1
centra subre 1
subre aqueu 1
aqueu rescòntre 1
entre antiquitat 1
antiquitat e 1
e crestiantat. 1
crestiantat. Lo 1
roman seriá 1
estat inspirat 1
per l’istòria 2
Robert Blincoe, 1
Blincoe, un 1
un orfanèl 1
de l’enfant 2
l’enfant trabalhant 1
trabalhant dins 3
una filatura 1
filatura de 1
fòrça legit 1
legit en 1
Lo romantisme 2
romantisme ne 1
ne prendrà 1
lo contra-pè 1
contra-pè pepefièch. 1
pepefièch. Lo 1
romantisme se 1
dels poètas 1
poètas amb 1
lo "ieu". 1
"ieu". Lo 1
Lo romèc 1
romèc es 1
arbrilhon vivaç 1
vivaç per 1
sas tijas 1
tijas sosterranhas, 1
sosterranhas, produsent 1
produsent cada 1
tijas aerianas 1
aerianas novèlas 1
vivon dos 1
ans, ne 1
ne fructificant 1
fructificant la 1
Lo romiatge 1
romiatge a 1
a Sarrança 1
Sarrança que 1
vadó tan 1
important com 1
com abans 1
abans pendant 1
sègles XVIIau 1
XVIIau e 1
e XVIIIau. 1
XVIIIau. Lo 1
Lo ron 1
ron es 1
de Barakin-Ladi, 1
Barakin-Ladi, Bokkos 1
Bokkos e 1
e Mangu, 1
Mangu, dins 1
de Plateau 1
Plateau Seibert 1
Seibert 2020, 1
2020, Introduction. 1
Introduction. L'Orontes 1
L'Orontes seriá 1
seriá estat, 1
estat, al 1
contrari d'uèi, 1
d'uèi, navigable 1
navigable entre 1
sa boca 2
boca (Seleucia 1
(Seleucia de 1
de Pieria) 1
Pieria) e 1
e Antiòquia 1
Antiòquia pendent 1
pendent l'Antiquitat, 1
mòstran los 1
Lor operacions 1
operacions abitualas 1
abitualas incluson 1
incluson de 1
despauses en 1
en compta 1
a compta, 1
compta, caissa 1
caissa d'estalviament, 1
d'estalviament, prèsts, 1
prèsts, recòbrament, 1
recòbrament, gardia 1
gardia de 1
de titòls 1
titòls e 1
e valors, 1
valors, locacion 1
caissas fòrtas, 1
fòrtas, finançament, 1
finançament, etc. 1
etc. Lor 1
Lor oposicion 1
oposicion se 1
del Brest-Litovsk 1
Brest-Litovsk e 1
tala qu'envisatjan 1
qu'envisatjan de 1
separar del 1
batre sus 1
quita basas 1
basas politicas 1
novèla organizacion. 1
organizacion. L'oroqen 1
L'oroqen es 1
dels Oroqens 1
Oroqens (8659 1
(8659 al 1
Lo roque 1
roque permet 1
desplaçar simultanèament 1
simultanèament lo 2
una tor. 1
tor. Lor 1
Lor ordonèt 1
ordonèt qu'amen 1
qu'amen lo 1
lo bram 1
bram que 2
lor patria, 1
patria, Dieu 1
Dieu salve 1
salve Ricard, 1
Ricard, lo 1
reial rei 1
rei d'Anglatèrra!" 1
d'Anglatèrra!" Lor 1
Lor orientacion 1
orientacion es 1
variabla (en 1
(en Romanha, 1
Romanha, mai 1
sovent 29°E 1
29°E al 1
de Nòrd 3
Nòrd geografic). 1
geografic). Lor 1
Lor origina 4
desconeguda e 3
seu prepaus 1
prepaus d'ipotèsis 1
d'ipotèsis nombrosas, 1
nombrosas, encara 1
teorias pus 1
pus seriosas 1
seriosas prepausen 1
prepausen una 1
origina autoctòna 1
autoctòna amb 1
d'influéncias extèrnas, 1
extèrnas, provenent 1
provenent possiblament 1
possiblament de 2
l'oèst (d' 1
(d' Lor 1
teissut ematopoetic 1
ematopoetic (formator 1
(formator de 1
de sang) 1
sang) de 1
mesolha dels 1
òsses, per 1
per fragmentacion 1
fragmentacion del 2
del citoplasma 1
citoplasma d'unas 1
d'unas cellulas 2
cellulas gigantas, 1
gigantas, las 1
teissut hematopoetic, 1
hematopoetic, nomenadas 1
nomenadas megacariocits. 1
megacariocits. Lor 1
uèi controvertida: 1
controvertida: se 1
los siculs 1
siculs son 1
populacions magiarizadas 1
magiarizadas o 1
o d'ongreses 1
d'ongreses d'origina. 1
d'origina. Lor 1
es incertana, 1
incertana, benlèu 1
benlèu èran 2
païsans sens 1
sens tèrra 1
Lo rosari 1
rosari actual 1
actual foguèt 1
codificat pel 1
pel dominican 1
dominican francés 1
André de 1
la Roche 1
e formalizat 1
reforma liturgica 2
liturgica de 1
de Pius 1
Pius V, 1
V, tanben 1
tanben dominican). 1
dominican). Lo 1
Lo rotacisme 1
rotacisme que 1
que hascoc 1
hascoc passar 1
passar *Còsme 1
*Còsme a 1
a Còrme 1
Còrme data 1
data au 1
mens deu 1
XIII Bénédicte 1
Lo ròtle 22
ròtle d'Alexàndria 1
d'Alexàndria de 1
mond grèc 3
grèc foguèt 1
foguèt afeblit, 1
afeblit, que 1
fòrça sabents 1
e poètas 2
poètas daissèron 1
daissèron la 2
ròtle d'aqueleis 1
d'aqueleis esclaus 1
esclaus èra 1
agricòlas. Lo 2
dau legislator 1
legislator èra 1
car permetiá 1
lei constitucions 1
constitucions idealas 1
idealas e 1
e possiblas 1
e d'identificar 1
tèxtes adaptats 1
adaptats ai 1
condicions presents. 1
e consistisse 1
consistisse magerament 1
parlament. Lo 1
defensa aeriana 1
aeriana durant 1
jornada. Lo 1
drechs sota 1
dinastia Tang 1
Tang foguèron 1
relativament importants 1
poderós es 1
limitat ais 1
afaires judiciaris 1
foncionaris foguèt 1
foguèt aumentat 1
melhorar l'influéncia 1
sobeiran dins 2
sal coma 1
coma clau 1
provesiment militar 1
militar durèt 1
a l'invencion, 1
l'invencion, a 1
aliments. Lo 1
las pectinas 1
pectinas es, 1
es, d’un 1
costat, d’assegurar 1
d’assegurar la 1
coesion entre 2
faises de 2
fibras formant 1
complèxe amb 1
ions calci 1
calci e, 1
e, d’un 1
d’un autre, 1
autre, dins 1
paret secondària, 1
secondària, de 1
una matritz 1
matritz contenent 1
de microfibretas 1
microfibretas de 1
de cellulòsa. 1
cellulòsa. Lo 1
FMI foguèt 1
de temptar 1
bon foncionament 2
monetari de 1
Bretton Woods. 1
Woods. Lo 1
Vietnam (Đảng 1
(Đảng Cộng 1
Cộng Sản 1
Sản Việt 1
Việt Nam) 1
Nam) foguèt 1
foguèt reafirmat 1
reafirmat dins 1
govèrn, dins 1
garantir l'aplicacion 1
drech natural. 1
rire per 1
animal social 1
social coma 1
fòrça important. 3
economistas es 1
revelar las 1
las dichas 2
dichas leis 1
natura. Lo 2
tria dels 1
aquestes estudis, 1
estudis, alara 1
alara qu'avián 1
colonias en 1
Índia, s'explica 1
per l'interés 2
lenga sanscrita 1
sanscrita dins 1
indoeuropèas. Lo 1
« ròtle 1
ròtle » 1
d'un actor 1
sul ròtle 2
ròtle contenent 1
es mut 1
mut car 1
car Marais 1
Marais mestrejava 1
mestrejava pas 1
encara pro 2
pro sa 1
votz pel 1
pel teatre, 2
teatre, la 1
cigareta l'ajudèt 1
la transformar. 1
transformar. Lo 1
ròtle espitalèir 1
espitalèir de 1
ciutat, fòrt 1
fòrt ancian, 1
caractèr "jaqués" 1
"jaqués" de 1
Vasats. Lo 1
ròtle precís 1
Stàlin dins 1
sembla segondari. 1
e principal 1
FMI de 1
l'estabilitat dels 1
dels tausses 2
cambi dins 1
un marge 2
%, tombèt. 1
tombèt. Lo 1
dei prèires 2
prèires èra 1
ceremònias religiós. 1
ròtle privilegiat 1
Lugdunum foguèt 1
foguèt enforçat 1
enforçat per 1
d’un tallièr 1
tallièr monetari 1
monetari impérial 1
impérial puèi 1
del Sanctuari 1
Sanctuari federal 1
Tres Gàllias, 1
Gàllias, dedicada 1
al cult 1
e August. 1
August. Lo 1
venguèt pasmens 1
pasmens estrictament 1
estrictament temporal 1
temporal amb 1
amb l'ascension 1
l'ascension dels 1
dels olemas, 1
olemas, e 1
e l'alunhament 1
l'alunhament de 1
cèrts califas 1
califas de 1
practica pura 1
Lo rotol 1
rotol es 1
Lo Rove 1
Rove es 1
sei cabras 1
cabras dei 1
dei banas 1
banas torcejadas, 1
torcejadas, unencas 1
unencas au 1
son brocin, 1
brocin, especialitat 1
especialitat facha 1
facha ambé 1
lach d'aqueleis 1
animaus e 3
la ricotta 1
ricotta siciliana. 1
siciliana. Lo 1
Lo rover 3
rover èra 1
èra desplegat 1
desplegat amb 1
ressòrts e 1
e cables 2
cables agissent 1
agissent mejans 1
e mogut 2
mogut pels 1
pels astronautas. 1
astronautas. Lo 1
rover lunar 1
lunar utilizat 1
rover ocupava 1
una alveòla 1
alveòla entièra 1
entièra del 2
modul lunar; 1
lunar; èra 1
èra servat 1
servat en 1
posicion plegada 1
plegada sus 1
paleta que 1
astronautas baissavan 1
baissavan per 1
per liurar 2
lo veïcul. 2
veïcul. Lor 1
Lor particularitat 1
particularitat visibla 1
visibla mai 1
mai marcanta 1
marcanta es 1
que capturan 1
capturan lors 1
predas en 1
las aspirant 1
aspirant : 1
depression se 1
crèa dins 1
boca, çò 2
çò qu'atira 1
qu'atira la 1
la preda. 1
preda. Lor 1
Lor pèl 2
lor color 1
negre al 2
al gris-brun. 1
gris-brun. Lor 1
sovent d'aspècte 1
d'aspècte grossièr 1
grossièr e 1
consèrvan longtemps. 1
longtemps. Lor 1
Lor Pentateuc 1
Pentateuc es 1
pròche d’aqueste 1
d’aqueste dels 1
dels Josieus, 1
Josieus, mas 1
mas s’escriu 1
s’escriu en 1
ebrieu samaritan 1
samaritan amb 1
l'alfabet samaritan, 1
samaritan, una 1
l'ancian alfabet 1
alfabet paleoebraïc 1
paleoebraïc abandonat 1
abandonat pels 1
pels Josieus. 1
Josieus. Lor 1
Lor periferia 1
forma exagonala, 1
exagonala, que 1
la disténcia 1
disténcia entre 1
doas fàcia 1
fàcia correspond 1
millimètres a 1
clau emplegada 1
lor manòbra. 1
manòbra. Lor 1
Lor plumatge 1
plumatge dens 1
dens es 1
es impermeabilizat 1
impermeabilizat gràcias 1
secrecions de 1
la glanda 1
glanda uropigiana. 1
uropigiana. Lor 1
Lor pòblament 1
pòblament es 1
Lengadòc ont 1
se fondràn 1
fondràn demest 1
los Ibèrs. 1
Ibèrs. Lor 1
Lor poder 1
poder durava 1
qu'un an. 1
an. Lor 1
Lor populacion 1
abitants. Lor 1
Lor porcentatge 1
porcentatge dins 1
dins l'òli 1
l'òli es 1
« aciditat 1
aciditat » 1
l'òli, e 1
e s'exprimís 1
« gramas 1
gramas d'acid 1
d'acid oleíc 1
oleíc liure 1
gramas d'òli 1
d'òli ». 1
». Lor 1
Lor possession 1
possession èra 2
causa vitala 1
lo mantement 4
mantement dau 1
sistèma capitalista. 1
capitalista. Lor 1
Lor premier 1
premier fiu 1
fiu (lo 1
(lo fraire 3
de Glaudi 1
Glaudi Brueis) 1
Brueis) s'apelava 1
s'apelava Etienne 1
Etienne Brueys. 1
Brueys. Lor 1
Lor preséncia 1
preséncia varia 1
los mitans. 1
mitans. Lor 1
Lor prestant 1
prestant de 1
de fisionomias 1
fisionomias animalas, 1
animalas, l'autor 1
l'autor es 1
es dispensat 1
dispensat de 1
sos personatges. 1
personatges. Lor 1
Lor prestigi 1
prestigi resulta 1
resulta mai 1
grand : 1
: estimulats 1
estimulats per 2
la contrerevolucion, 1
contrerevolucion, las 1
massas se 1
se radicalizan, 1
radicalizan, de 1
de soviets, 1
soviets, de 1
sindicats se 1
plaçan del 1
costat bolchevics. 1
bolchevics. Lor 1
Lor primièr 1
primièr objectiu 2
lor mentor. 1
mentor. Lor 1
Lor principi 1
principi repausa 1
una desformacion 3
desformacion mecanica. 1
mecanica. Lor 1
Lor produccion 2
concentra subretot 1
realizacions mens 1
mens estandardizadas 1
estandardizadas o 1
remplaçaments de 1
veïculs sus 1
linhas existissentas. 1
existissentas. Lor 1
separacion fisica 1
fisica coma 1
la precipitacion, 1
precipitacion, la 1
la filtracion 2
filtracion o 1
la dialisi. 1
dialisi. L'orquestracion 1
L'orquestracion es 1
de Jozef 1
Jozef Cleber. 1
Cleber. L'orquèstra 1
L'orquèstra començada 1
començada coma 1
coma un-defòra, 1
un-defòra, lenga-dins-art 1
lenga-dins-art d'accion 1
gauta ensemble 1
ensemble mas 1
mas veniá 1
veniá un 1
fenomèn cultural 1
cultural sul 1
sul seguent 1
seguent dètz 1
dètz ans, 2
amb concèrts, 1
concèrts, albums 1
de recòrd, 1
recòrd, una 1
pellicula e 1
impacte sol. 1
sol. L’orquèstra 1
L’orquèstra es 1
tèrra batuda 2
batuda ont 1
còr, los 1
los dançaires, 1
dançaires, cantaires 1
cantaires e 1
e musicians. 1
musicians. L'orquèstra 1
L'orquèstra foguèt 1
per Franck 1
Franck Pourcel. 1
Pourcel. L'Orquestra 1
L'Orquestra nacional 1
sasons d’ 1
d’ L'orquèstra 1
L'orquèstra se 1
internacionala ambe 1
ambe l'interpretacion 1
Mozart, Haydn, 1
Haydn, Beethoven 1
Beethoven e 1
e Schubert, 1
Schubert, atal 1
dels compositors 2
compositors contemporanèus. 1
contemporanèus. L'orquèstre, 1
L'orquèstre, amb 1
amb Michel 2
Michel Plasson, 1
Plasson, se 1
programas destinats 1
jove public. 1
public. Lor 1
Lor recit 1
optica d’« 1
d’« acompliment 1
acompliment de 1
las Escrituras 2
Escrituras » 1
» puslèu 2
reportatge suls 1
suls eveniments 1
eveniments Étienne 1
Étienne Nodet 1
Nodet o.p., 1
o.p., Le 1
Dieu, Procès 1
de Jésus 1
et Évangiles, 1
Évangiles, ed. 1
ed. Lor 1
Lor regim 1
alimentari es 1
fòrt eclectic, 1
eclectic, anant 1
anant d'erbivòrs 1
d'erbivòrs estrictes 1
estrictes als 1
als carnivòrs 1
carnivòrs en 1
passant pels 1
pels planctivòrs. 1
planctivòrs. Lor 1
Lor replicacion 1
replicacion se 1
particulas presentas 1
presentas d'un 1
òste infectat 1
infectat a 2
autre pas 1
pas infectat. 1
infectat. Lor 1
Lor resisténcia 1
resisténcia extraordinària 1
extraordinària ne 1
una noiridura 1
noiridura d'apunt 1
d'apunt ideala, 1
ideala, lors 1
lors cistes 1
cistes podant 1
podant èsser 1
èsser conservats 1
conservats desidratats 1
desidratats mantuna 1
mantuna annada 1
annada dins 1
condicions (al 1
(al recès 1
recès de 1
de l'umiditat). 1
l'umiditat). Lor 1
Lor rigiditat 1
rigiditat es 1
es reglable 1
reglable amb 1
s'adapta jol 1
jol trempolin 1
trempolin per 1
per d'amentar 1
d'amentar o 1
lo levador. 1
levador. Lor 1
Lor ròtle 1
ròtle premier 2
reconoissença e 2
la susvelhança. 1
susvelhança. Lors 1
Lors caps 1
caps presentan 1
morre alongat. 1
alongat. Lors 1
Lors dau 1
dau balisage 1
balisage dei 1
quartiers en 1
en 1998, 1
1998, la 1
comuna avia 1
avia a 1
a tort 1
tort nomat 1
nomat lo 1
« L' 1
L' ors 1
ors de 1
de Kodiak 1
Kodiak (Ursus 1
(Ursus arctos 1
arctos middendorffi) 1
middendorffi) es 1
la subespècia 1
subespècia mai 1
l'ors brun. 1
brun. Lors 1
Lors dents 1
son d'escatas 1
d'escatas placoïdas 1
placoïdas transformadas 1
transformadas que 1
son renoveladas 1
longa. Lors 1
Lors descobèrtas 1
descobèrtas originalas 1
originalas coneisson 1
coneisson d'aqueste 1
succès larg. 1
larg. Lors 1
Lors diamètres 1
diamètres pòdon 1
daissan per 1
grandas traças 1
traças visiblas 1
visiblas dempuèi 1
dempuèi l'espaci. 1
l'espaci. Lor 1
Lor seccion 1
seccion transversala 1
transversala es 1
forma semicirculària. 1
semicirculària. Lors 1
Lors efièches 1
pasmens malaisits 1
mesurar que 1
a 2011, 1
casta desapareguèt 1
recensament decennal, 1
decennal, sola 1
sola demora 1
de l’apartenéncia 1
l’apartenéncia a 1
Scheduled Tribes. 1
Tribes. Lors 1
Lors elevaires 1
elevaires utilizan 1
utilizan lor 1
lor lach; 1
lach; quitament 1
animal es 1
es feble, 1
feble, la 1
tracha es 1
rotacion sus 2
las femelas, 1
femelas, assegurant 1
quantitat sufisenta 1
la tribú. 1
tribú. Lor 1
Lor serada 1
serada s'acaba 1
dança dins 1
dins l'Observatòri 1
l'Observatòri Griffith, 1
Griffith, luòc 1
luòc clau 1
La Furor 1
Furor de 1
viure (Planetarium 1
(Planetarium títol 1
). Lors 1
Lors esséncias 1
esséncias son 1
sovent donadas 1
donadas mai 1
mens, per 1
moleculas aromaticas 1
aromaticas sinteticas, 1
sinteticas, çò 1
ne merma 1
prètz. Lors 1
Lors evolucions 1
evolucions fan 1
fan donc 1
de subtilas 1
subtilas luchas 1
luchas politicas. 1
politicas. Lors 1
Lors flors 1
flors automnalas 1
automnalas son 1
contrari diferentas. 1
diferentas. Lors 1
Lors formas 1
formas pòdon 2
variadas : 2
: mariòta 1
fils o 1
o mariòta 1
mariòta gant 2
gant (las 1
(las mai 1
Euròpa) mas 1
tanben mariòta 1
de barreta, 1
barreta, mariòtas 1
tija dels 1
dels teatre 1
teatre d'ombres 1
d'ombres de 1
e d'Indonesia, 1
d'Indonesia, veire 1
veire mariòtas 1
mariòtas sus 1
l'aiga vietnamianas. 1
vietnamianas. Lors 1
Lors incursions 1
incursions mòstran 1
flaquesa de 2
l'estrategia defensiva 1
defensiva romana. 1
romana. Lors 1
Lors institucions, 1
institucions, pareissent 1
pareissent sus 1
distinguisson de 1
indigènas subreot 1
subreot per 1
d’un senat, 1
senat, tanben 1
nomenat curia, 1
curia, e 1
e d’assembladas 1
d’assembladas del 1
pòble. Lors 1
Lors interaccions 1
interaccions politicas, 1
politicas, culturalas 1
economicas èran 1
presentas e 1
e durablas 1
durablas qu'aquelas 1
qu'aquelas dels 1
dels Mesoamericans. 1
Mesoamericans. Lor 1
Lor sistèma 1
basa 10 1
non oas 1
oas de 1
basa 20 1
20 coma 1
l'èra lo 1
nòstre a 1
l' Lors 1
Lors istòrias 1
istòrias utilizan 1
lo tème 1
tème conegut 1
de Polifèm 1
Polifèm e 1
d' Lors 2
Lors jardins 1
a Lorien, 1
Lorien, ont 1
sieuna femna 2
femna Estë 1
Estë la 1
la Doça, 1
Doça, son 1
mai magic 1
magic del 1
son plens 1
plens d'esperits. 1
d'esperits. Lors 1
Lors òbras 3
òbras completant 1
completant aquestas 1
aquestas d' 1
òbras dessenhan 1
biais sasissants 1
sasissants e 1
e credibles, 1
credibles, lo 1
retrach d'una 1
civilizacion terrèstra 1
subretot americana 1
americana que 2
s'èra espandida 1
planetas vesinas 1
vesinas o 1
estelas. Lors 1
magic un 1
experiéncia intellectuala 1
intellectuala sus 1
percepcion d'una 1
realitat multipla, 1
multipla, al 1
dejós e 3
causas. Lor 1
Lor son 1
son venguèt 1
mai electric, 1
electric, alara 1
alara remplacèron 1
remplacèron Harvey 1
Harvey en 1
amic d'enfança 1
d'enfança de 1
de Kaukonen 1
Kaukonen : 1
: Jack 1
Jack Casady. 1
Casady. Lors 1
Lors pantalons 1
pantalons èran 1
« patas 1
patas d’elefants 1
d’elefants », 1
», estil 1
estil lançat 1
hippies californians 1
californians e 1
e l’influéncia 1
l’Orient d'ont 1
las espardelhas, 1
espardelhas, dels 1
dels gilets 1
gilets afgans, 1
afgans, de 1
tunicas indienas 1
indienas amb 1
amb motius 1
motius plan 1
plan florits 1
florits e 1
e colorats. 1
colorats. Lors 1
Lors pèças 1
son brun 1
brun escur 1
escur o 1
o negre, 2
darrièr article 1
article dels 1
dels palps 1
palps maxillaris 1
maxillaris es 1
es alargat 1
e securifròme 1
securifròme (forme 1
(forme de 1
de destral). 1
destral). Lorsqu'il 1
Lorsqu'il retrouvera, 1
retrouvera, aprèp 1
aprèp l'interrupcion 1
d'una legislatura, 1
legislatura, son 1
son siège 1
siège a 1
Cambra, il 1
il retrouvera 1
retrouvera aussi 1
aussi sa 1
sa place 1
place dins 1
meteissas commissions 1
commissions e 1
sas préoccupations 1
préoccupations resteront 1
resteront las 1
mandat anterior. 1
anterior. Lors 1
Lors successors, 1
successors, los 2
los supermonitors 1
supermonitors NM64, 1
NM64, son 1
mai utilizats. 2
utilizats. Lors 1
Lors uèlhs 1
uèlhs se 2
3 setmanas 2
son desmamats 1
desmamats a 1
4 meses. 1
meses. Lors 1
Lors usatges, 1
usatges, a 1
Mejana, èran 1
èran variats: 1
variats: instruments 1
musica, banas 1
banas per 2
beure o 1
o caissa 1
de relíquias. 1
relíquias. Lors 1
Lors verdictes 1
verdictes permeton 1
permeton d'articular 1
d'articular e 1
e adaptar 1
adaptar la 1
la chariá 1
chariá o 1
lei religiosa 1
religiosa islamica. 1
islamica. L'òrt 1
L'òrt a 1
l'entorn que 1
fòrça redusit 1
redusit pendent 1
domèni espanhòl 2
espanhòl foguèt 1
foguèt confiat 1
tribú aliada 1
aliada dels 1
Banu Amir 1
Amir ("Los 1
("Los Moros 1
Moros de 1
de Patz"). 1
Patz"). Lor 1
Lor talha 1
talha varia 3
qualques milimètres 1
milimètres a 1
pel Megaceros 1
Megaceros per 1
exemple. Lor 1
Lor taus 1
taus tend 1
a aumentar. 1
aumentar. Lor 1
Lor teologia 1
teologia semblava 1
semblava a 1
Sabèus d'Harran, 1
d'Harran, èran 1
pas Magues. 1
Magues. Lor 1
Lor tèsi, 1
tèsi, pasmens 1
pasmens controversiada, 1
controversiada, foguèron 1
foguèron admeses. 1
admeses. Lor 1
Lor tèsi 1
tèsi seriá 1
seriá qu'aqueles 1
qu'aqueles "rites" 1
"rites" enibisson 1
enibisson l'agressivitat 1
l'agressivitat intraspecifica 1
intraspecifica per 1
per d'autorizar 1
d'autorizar la 1
l'espècia. L'òrt 1
L'òrt familhal 1
familhal es 1
partida complementària 1
complementària d'una 1
espleitacion agricòla 1
agricòla o 2
o d'eletge 1
d'eletge e 1
considèran d'òrts 1
d'òrts familhals 1
familhals aqueles 1
se n'ocupan 1
n'ocupan las 1
personas passionandas 1
passionandas s'agricultura 1
s'agricultura e 1
pas d'espleitacion 1
d'espleitacion agricòla 1
agricòla ligada. 1
ligada. Lor 1
Lor tija 1
tija sosterrana 1
sosterrana semble 1
semble a 1
un bulb 1
bulb fòrt 1
que naisson 1
fuèlhas. L'ortografia 1
L'ortografia adoptada 1
aquel movement, 1
movement, format 1
per mants 1
mants universitaris 1
sabents distinguits, 1
distinguits, seguia 1
seguia de 1
ancianas cartas 1
e actes 1
actes notarials. 1
notarials. L'ortografia 1
L'ortografia es 2
simpla. L'ortografia 1
pauc complicada, 1
complicada, encara 1
de l'alfasillabari. 1
l'alfasillabari. L'ortografia 1
L'ortografia indica 1
indica pas 2
variantas per 2
autras consonantas. 1
consonantas. Lor 1
Lor trabalh 3
es coordinat 1
coordinat dempuèi 1
navèth cap-redactor, 1
cap-redactor, Jan 1
Jan Loís 1
Loís Baradat. 1
Baradat. Lor 1
trabalh restèt 1
restèt presidit 1
recèrca retorica 1
del lengatge; 1
lengatge; opausada 1
poetica modernista, 1
modernista, la 1
poesia noucentista 1
noucentista trabalhèt, 1
trabalhèt, principalament, 1
principalament, lo 1
domeni retoric 1
retoric e 1
e formal 2
formal de 1
de l'escrit. 1
l'escrit. Lor 1
trabalh revelèt 1
revelèt lo 1
los espòts 1
espòts ultraviolets 1
ultraviolets e 1
los provocant. 1
provocant. Lor 1
Lor tube 1
digestiu passa 1
Lo Rub 1
Rub al 1
al Kali 1
Kali a 1
diversitat floristica 1
floristica fòrça 1
fòrça limitadas: 1
limitadas: sonque 1
sonque 37 1
37 espècias 1
espècias registradas, 1
registradas, 20 1
20 dans 1
marges exterieoras. 1
exterieoras. Lo 1
Lo Rubicon, 1
Rubicon, Rubicone 1
Rubicone en 1
italian, Rubico 1
Rubico en 1
pichon fluvi 1
fluvi costièr 1
costièr del 1
Lo ru 2
de Haye, 1
Haye, en 1
de Courtrizy, 1
Courtrizy, serpente 1
serpente al 1
p tures 1
tures e 1
terrens mar 1
tangs solquen 1
cors entre 1
entre Courtrizy 1
Courtrizy e 1
e Mauregny. 1
Mauregny. Lo 1
la Biberonne 1
Biberonne pren 1
de Montm 2
Montm lian 1
lian (lu 1
c-dich del 1
del Marais). 1
Marais). Lo 1
Lo rugbi 2
7 es 1
originari d’ 2
de VII 1
VII es 1
Lo ruisseau 10
ruisseau çò 1
çò Lindon 1
Lindon travèrsa 1
del Rheu, 1
Rheu, e 1
majoritat d'aquel 1
d'aquel i 1
aja cobèrt. 1
cobèrt. Lo 1
Mapas e 1
V soti 1
soti re 1
re son 2
de Nanty 1
Nanty forma 1
dels voissons 1
voissons pren 1
a Handicourt. 1
Handicourt. Lo 1
de Rohuel 1
Rohuel constituissi 1
frontièra sud 1
del Gué 1
Gué Sant-Laurent 1
Sant-Laurent pren 1
de l'Òrta. 1
l'Òrta. Lo 1
Sauville nais 1
nais en 1
aquel b 2
sc, trav 1
e confluissi 2
confluissi en 1
lo Mouzon 1
Mouzon a 1
a Vr 1
Vr court. 1
court. Lo 1
st trav 1
municipalitat abans 1
Moselle. Lo 2
ruisseau Lo 2
Lo Brignon 1
Brignon marca, 1
marca, en 1
partida, lo 1
Grand Pressigny. 1
Pressigny. Lo 1
ruisseau Saint-Oger 1
Saint-Oger travèrsa 1
lo Allaine, 1
Allaine, a 1
a Delle. 1
Delle. Lo 1
Lo rus 1
rus s'escriu 1
l' Lor 1
Lor utilizacion 1
utilizacion sovent 1
sovent excessiva 1
excessiva d'Internet 1
d'Internet pòt 1
nefastas per 1
lor santat. 1
Lo Ruvyironza 1
Ruvyironza s'escampa 1
lo Ruvubu 1
Ruvubu près 1
vila burundesa 1
burundesa de 1
de Kayanza. 1
Kayanza. Lo 1
Lo RXTE, 1
RXTE, lo 1
X Chandra 1
Chandra e 1
e l’observatòri 1
l’observatòri de 1
rais gamma 1
gamma Compton 1
Compton son 1
son d'observatòris 1
d'observatòris del 1
primièr tipe. 1
tipe. Los 2
Los 10 1
setembre, las 1
americanas liberar 1
liberar n 1
Gray. Los 1
Los 1554 1
1554 a 1
communale se 1
en 545 1
545 li 1
rras labourables, 2
labourables, 420 1
420 li 1
cal pr 1
s, 505 1
505 li 1
e rtas. 1
rtas. Los 2
Los 15 1
15 vice-presidents 1
vice-presidents que 1
elegits peu 1
comunautari. Los 1
Los 22 1
d'agost 1914, 1
la 83 1
83 Brigada 1
Brigada de 1
a opausat 1
opausat als 1
Alemands. Los 1
Los 25 1
25 imatges 1
imatges progressius 1
progressius (25p) 1
(25p) balhan 1
balhan alara 1
las cameràs 1
cameràs un 1
de 1/25 1
1/25 de 1
segonda çò 1
qu'es tròp 1
resolucion temporala. 1
temporala. Los 1
Los 26 1
Quebèc visquèt 1
visquèt sa 1
fòrta tempèsta 1
tempèsta amb 1
en 48 1
oras, recòrd 1
recòrd qu'es 1
qu'es sempre 1
sempre pas 1
pas batut 1
batut uèi. 1
uèi. Los 2
Los 28 1
28 òrdres 1
òrdres actualament 1
actualament representats 1
formats d'insèctes 1
d'insèctes normalament 1
normalament alats, 1
alats, quitament 1
nombre d'entre 1
eles an 1
lors alas 2
alas al 1
l'evolucion. Los 1
Los 2 1
d'abitants foguèron 1
foguèron atenhs 1
atenhs en 1
1960 et 1
vila abrigava 1
abrigava 2,8 1
2,8 milions 1
personas. Los 2
Los 3000 1
3000 òmes 1
òmes enviats 1
enviats en 1
en renfòrts 1
renfòrts arribèron 1
arribèron quant 1
quant tròp 1
se jonhèron 3
jonhèron a 1
demorava de 1
l'armada sassanida. 1
sassanida. Los 1
Los 30 1
30 darrièr 1
darrièr presonièrs 1
presonièrs mudèron 1
a Sèishes 1
Sèishes en 1
2009. Los 4
Los 3 1
3 Estats 1
de l'ALENA 1
l'ALENA son 1
G20 que 1
tanben 2 2
2 Estats 1
del MERCOSUR, 1
MERCOSUR, 4 1
4 Estats 1
l' Los 80
Los 50 1
50 primièrs 1
primièrs obratges 1
lista son 1
de Frédéric 1
Frédéric Beigbeder, 1
Beigbeder, Dernier 1
Dernier inventaire 1
inventaire avant 1
avant liquidation, 1
liquidation, que 1
es revelat 1
caractèr francocentrat. 1
francocentrat. Los 1
Los 527 2
527 pòdon 1
politica (PACs), 1
(PACs), quitament 1
quitament s'aqueles 2
s'aqueles son 1
nòrmas mai 1
mai estrictas 1
estrictas al 1
las donacions. 1
donacions. Los 1
527 son 1
grop sens 1
lucrativa qu'ajuda 1
qu'ajuda a 2
a explicitat 1
explicitat las 1
questions ligadas 2
candidatura d'una 1
persona, o 2
pòt excipir 1
excipir las 1
las reformas. 1
reformas. Los 1
Los 5 1
junh 2004, 1
2004, los 1
de l'Investigacion 1
l'Investigacion de 1
Union europ 1
amassats a 1
de Talloires. 1
Talloires. Los 1
Los 60% 1
pluèja radioactiva 1
radioactiva casèt 1
sus Bielorussia. 1
Bielorussia. Los 1
Los 650 1
650 membres 1
Comunas son 2
majoritari a 1
torn per 1
ans. Los 24
Los 65 1
65 avesques 1
avesques successius 1
successius esturen 1
esturen tanben 1
tanben senhors 1
e lur 2
lur castèth 1
estut la 1
la ciutadèla 2
Vasats. Los 1
Los 74 1
74 molinièrs 1
molinièrs preses 1
en flagrant 1
flagrant delicte 1
delicte son 1
lèu defenduts 1
per l'ANMF 1
l'ANMF (Associacion 1
(Associacion nacionala 1
la molenariá 1
molenariá francesa) 1
d'una filièra 1
filièra en 1
perilh. Los 1
Los 80 1
milions d’abitants 1
d’abitants de 1
l'Empèri apartenon 1
apartenon per 1
per naissença 1
per fortuna 1
fortuna a 1
socials diferents. 1
Lo sabatièr 1
sabatièr ses 1
ses seta 1
seta en 1
de l'enclutge 1
l'enclutge que 1
puntas li 1
li arriben 1
sa cencha. 1
cencha. Lo 1
Lo saber 2
se transmetèt 2
transmetèt a 1
vesinas, e 1
tanben independentament 1
independentament pel 1
majoritat d'Homo 1
sapiens vivián 1
biais sedenari 1
sedenari dins 1
dins d'establiments 1
d'establiments permanents. 1
permanents. Lo 1
saber enclusit 1
enclusit dins 1
politica genèra 1
tal cumul 1
de interèsses 1
interèsses que 1
la cosmovision 1
cosmovision dels 1
grops socials. 1
socials. Los 3
Los abitants 91
abitants anavan 1
anavan posar 1
posar d'aiga 2
d'aiga d'aquela 1
d'aquela font. 1
font. Los 1
de Boofzheimois. 1
Boofzheimois. Los 1
dels Epfigeois. 1
Epfigeois. Los 1
de Schowbsheimois. 1
Schowbsheimois. Los 1
los Moyenvicois. 1
Moyenvicois. Los 1
los Pontellois-Combalusiens. 1
Pontellois-Combalusiens. Los 1
los Scherwillerois. 1
Scherwillerois. Los 1
trucat los 25
los Baldenheimois. 1
Baldenheimois. Los 1
los Bindernheimois. 1
Bindernheimois. Los 1
los Bootzheimois. 1
Bootzheimois. Los 1
los Chouvillois 1
Chouvillois e 1
los Chouvilloises. 1
Chouvilloises. Los 1
los Heidolsheimois. 1
Heidolsheimois. Los 1
los Rosenwillerois. 1
Rosenwillerois. Los 1
los tustam. 1
tustam. Los 1
los Zillisheimois. 1
Zillisheimois. Los 1
abitants avián 2
avián don 1
don interès 1
a s'agropar. 1
s'agropar. Los 1
Los abitants, 1
en ben 1
ben d'unes 1
bourgs de 2
Nautor-Anjau lor 1
lor calgu 2
senhor. Los 1
abitants comencèren 1
comencèren de 1
XVII cap 1
au pòrt, 1
pòrt, pr'amor 1
sus Garòna 1
Garòna e 2
navala. Los 1
nomenan "Los 1
"Los Gats". 1
Gats". Los 1
de Beauche 1
Beauche se 1
nomenan los 4
los Beauchois 1
Beauchois e 1
e Beauchoises. 1
Beauchoises. Los 1
de Boisgasson 1
Boisgasson se 1
truca commun 1
commun ment 1
ment los 1
los Beauxgoss 1
Beauxgoss e 1
los Bellesgoss. 1
Bellesgoss. Los 1
de Briord 1
Briord son 1
los Briolands 1
Briolands e 1
los Briolandes. 1
Briolandes. Los 1
res son 1
los Bussi 1
Bussi rois 1
rois e 1
ran al 7
de 126 1
de Chamouilley 1
Chamouilley son 1
los Camoléusiens. 1
Camoléusiens. Los 1
de Chaudron-en-Mauges 1
Chaudron-en-Mauges se 1
los Cald 1
Cald ronnais 1
ronnais e 1
de 1444 1
1444 al 1
de Chevennes 1
Chevennes an 1
los Chevennois, 1
Chevennois, Chevennoises. 1
Chevennoises. Los 1
de Clefcy 1
Clefcy mantenon 1
fòrça estreches 1
de Saint-Dié, 1
Saint-Dié, al 1
de empenyorar 1
empenyorar communément 1
communément de 1
de prés 1
i obténer 1
de Saint-Roch. 1
Saint-Roch. Los 1
de Condòm 1
Condòm son 1
los Condomés 1
Condomés -a. 1
-a. Los 1
de Elsenheim 1
Elsenheim an 1
de Elsenheimois. 1
Elsenheimois. Los 1
de Essegney 1
Essegney e 1
pichona Rencey 1
Rencey ( 1
( Los 30
de Jouancy 1
Jouancy ran 1
24 al 1
1999. Los 3
de Koeur-la-pichona 1
Koeur-la-pichona an 1
an votat 1
votat en 1
35 % 2
pel FN 1
FN pendent 1
r torn 1
presidencialas 2012. 1
2012. Los 2
de Stuckange 1
Stuckange son 1
los Stuckangeois 1
Stuckangeois e 1
los Stuckangeoises. 1
Stuckangeoises. Los 1
la Rochénard 1
Rochénard an 1
las Rochénardais 1
Rochénardais e 1
e Rochénardaises. 1
Rochénardaises. Los 1
la Vancelle 1
Vancelle an 1
las Vancellois 1
Vancellois e 1
las Vancelloises. 1
Vancelloises. Los 1
nomenats los 2
los Guantanameros. 1
Guantanameros. Los 1
l'endrech son 1
sonats tradicionalament 1
tradicionalament "los 1
"los sauçaires". 1
sauçaires". Los 1
Linça que 1
los Lincés. 1
Lincés. Los 1
c se 2
se planhi 2
planhi n 2
n agissements 1
agissements dels 1
dels Matheysins. 1
Matheysins. Los 1
Longfoss ran 1
de 1739 1
1739 al 1
2007. Los 1
vila venguèron 1
venguèron sul 1
còp far 1
Tolosa, qu'ocupava 1
qu'ocupava los 1
barris. Los 1
de l'Angletèrra 1
l'Angletèrra an 1
semblanças amb 1
los Belges 1
Belges dels 1
Basses segon 1
segon Cesar. 1
Cesar. Los 1
Tronchet s'èran 1
s'èran n'efièch 1
n'efièch mobilizat 1
mobilizat amb 1
de Dòl-de-Bretanha 1
Dòl-de-Bretanha per 1
monastèri. Los 1
vilatge li 1
li volguèron 1
volguèron far 1
omenatge pel 1
mòrt. Los 6
ble fan 1
fan assegurar 1
assegurar als 1
c stes 2
stes la 1
espacis dob 1
dob rts 2
public, aital 1
lo clairage 1
clairage de 1
ras. Los 1
de Neuville 2
Neuville se 1
los Neuvillois. 1
Neuvillois. Los 1
de Noroy 1
Noroy ran 1
184 al 1
de Pagney-darri 1
Pagney-darri r 1
r de-Barine 1
de-Barine se 1
los Paternacuciens 1
Paternacuciens e 1
los Paternacuciennes. 1
Paternacuciennes. Los 1
de Pomoy 1
Pomoy se 1
los Pomoisiens 1
Pomoisiens e 1
170 al 1
2005. Los 1
de Pouilloux 1
Pouilloux se 1
los Polliaciens 1
Polliaciens e 1
de 805 1
805 al 1
Ruca se 1
los Rucassiens 1
Rucassiens e 1
son 545 1
545 al 1
Santa Margalida 1
Margalida son 1
son conegut 1
coma margalidans 1
margalidans o 1
o vileros, 1
vileros, en 1
La Vila. 1
Vila. Los 1
de Sant-Augustin-de 1
Sant-Augustin-de detlos-B 2
detlos-B sques 2
sques se 2
trucan lo 1
lo Sant-Augustinois 1
Sant-Augustinois e 1
de 981 1
981 al 1
2008. Los 1
de Sepvret 1
Sepvret se 1
se appèlent 1
appèlent los 1
los séparatains. 1
séparatains. Los 1
abitants d'Estiçac 1
d'Estiçac son 1
sonats les 1
les Liébautins, 1
Liébautins, en 1
Saint Liébault. 1
Liébault. Los 1
de Tramol 1
Tramol se 1
los Tramoliens. 1
Tramoliens. Los 1
Ypreville-Biville se 1
los Yprevillais. 1
Yprevillais. Los 1
abitants d'Ostal 1
d'Ostal dels 1
Camps son 1
los Eclaris. 1
Eclaris. Los 1
e d'abitants 1
d'abitants son 1
son Cirierois 1
Cirierois e 1
e Cirieroises. 1
Cirieroises. Los 1
abitants esglasiats 1
esglasiats se 1
vegèron alara 1
alara assegurats 1
per Krishna 1
Krishna que 1
mal lor 1
lor arribariá. 1
arribariá. Los 1
abitants fasi 1
n las 1
las repotegades 1
repotegades (eles 1
(eles rabattaient 1
rabattaient lo 1
lo gibier) 1
gibier) cada 1
cada fes 1
fes que 2
rei ca 1
ava o 1
o fasi 1
fasi ca 1
ca ar. 1
ar. Los 1
abitants fujon 1
fujon cap 1
montanha. Los 2
trucat maurimonast 1
maurimonast riens 1
riens en 1
en refer 1
aquel nom. 3
nom. Los 2
abitants li 2
los caroloregians 1
caroloregians (per 1
(per abreviacion 1
abreviacion : 1
: carolos). 1
carolos). Los 1
abitants lor 1
caliá annalament 1
annalament 29 1
29 gròs 1
renda ordinària. 1
ordinària. Los 1
Nubia son 1
los Badarians, 1
Badarians, seguit 1
dels Amracians 1
Amracians puèi 1
dels Gerzèus, 1
Gerzèus, noments 1
noments civilizacions 1
civilizacions del 2
grop A 1
A ». 1
». Los 17
abitants novèls 1
novèls o 2
o poblants 1
que s'installavan 1
bastida avián 1
ostal, saique 1
saique per 1
per incitar 2
incitar los 1
nòus venguts 1
s'installar durablament. 1
durablament. Los 1
abitants portavan 1
portavan antany 1
lo sobriquet 1
sobriquet de 1
de «Golurets». 1
«Golurets». Los 1
los Espans. 1
Espans. Los 1
abitants romans 1
romans son 2
son chaplats, 1
chaplats, las 1
femnas venon 1
venon d' 2
d' Los 70
nomenan gadiris, 1
gadiris, gogadir 1
gogadir en 1
en berbèr. 1
berbèr. Los 1
nomenan lo 3
lo Sant-Contestois. 1
Sant-Contestois. Los 1
lo Sant-Sévistes. 1
Sant-Sévistes. Los 1
los Éguinériens. 1
Éguinériens. Los 1
abitants se'n 1
se'n trufèron 1
trufèron de 1
la prediccion, 1
prediccion, mas 1
un pastre 1
pastre s'endormiguèt 1
s'endormiguèt sus 1
tomba d'Orfèu 1
d'Orfèu e, 1
e, sonhant, 1
sonhant, comencèt 1
cantar los 1
los imnes 1
imnes del 1
poèta. Los 1
doncas mobilizats 1
mobilizats en 1
creant l'associacion 1
l'associacion lei 1
lei 1901 1
1901 AGRIPPA 1
AGRIPPA : 1
: l'Associacion 1
l'Associacion Gallo-Romaine 1
Gallo-Romaine Intercommunale 1
Intercommunale per 1
la Promocion 2
Promocion del 1
del Patrim 1
Patrim ni 1
ni Arch 1
Arch ologique 1
Ch teaubleau. 1
teaubleau. Los 1
los "Beurnichons" 1
"Beurnichons" e 1
los "Beurnichonnes". 1
"Beurnichonnes". Los 1
los Trouille-Boureau. 1
Trouille-Boureau. Los 1
son facils. 1
facils. Los 1
los Ach 1
Ach romontains. 1
romontains. Los 1
los Agnitaires. 1
Agnitaires. Los 1
los carlaneses. 1
carlaneses. Los 1
los Collorecois 1
Collorecois e 1
los Collorecoises. 1
Collorecoises. Los 1
los Domartois. 1
Domartois. Los 1
los Maniguets. 1
Maniguets. Los 1
los Pleybennois 1
Pleybennois e 1
los Pleybennoises. 1
Pleybennoises. Los 1
los sabèus. 1
sabèus. Los 1
son Mantallotois 1
Mantallotois e 1
dels Mantallotoises. 1
Mantallotoises. Los 1
regularament réquisitionnés 1
réquisitionnés per 1
i trabalhar. 1
trabalhar. Los 1
abitants trobaràn 1
trobaràn las 1
campanas en 1
un brocanteur 1
brocanteur e 1
e militaràn 1
militaràn fins 1
al restabliment 2
culte e 2
comuna. Los 6
abitants tuan 1
tuan lo 1
lo prèire 2
caçan los 1
los inquisitors. 1
inquisitors. Los 1
abitants vivon 1
vinha essencialament. 1
essencialament. Los 1
Los abitats 1
ancians foguèron 1
de Nolet; 1
Nolet; de 1
galloromana (pèças 1
(pèças de 1
de bronze), 1
bronze), puèi 1
puèi merovingiana 1
merovingiana (placas 1
(placas de 1
de cencha). 1
cencha). Lo 1
Lo sable 3
sable del 2
de Kalahhari, 1
Kalahhari, que 1
luòcs fa 1
fa 400 1
prigondor, contribuís 1
a fer 1
fer disponible 1
disponible l'aiga 1
vegetacion, pasmens 1
pasmens s'aqueles 1
s'aqueles sols 1
sols son 1
plan paubres 1
paubres en 1
nutriments. Lo 1
es cobèr 1
cobèr de 1
de sompas 1
sompas après 1
après l'ivernatge, 1
l'ivernatge, l'assaecament 1
l'assaecament de 1
superfícia daissant 1
de crostat 1
crostat cristallinas 1
cristallinas a 1
de trona, 1
trona, de 1
de tenardita 1
tenardita etd'halite 1
etd'halite o 1
sal gemme. 1
gemme. Lo 1
sable èra 1
zonas d'aiga 1
d'aiga pauc 1
pauc prigondas 1
contunh agitacion 1
agitacion jos 1
las èrças, 1
èrças, alara 1
lo les 1
les e 2
pausan dins 1
mai prigondas 1
suavas situadas 1
situadas mai 1
Lo sabon 5
Marselha industrial 1
sabon d'ostal 1
de teleta 1
teleta qu 1
qu conten 1
conten diferents 1
diferents acids 1
acids gras, 1
gras, venent 1
la saponificacion 1
saponificacion de 1
grassas. Lo 1
sabon deu 1
far d'escuma: 1
d'escuma: en 1
en agitar 1
agitar 3 1
sabon dins 1
dins 10 2
10 ml 1
ml d'aiga 1
recipient pendent 1
10 segondas 1
segondas cal 1
se forme 1
forme una 1
una escuma 1
escuma nauta 1
e persistenta 1
persistenta pendent 1
pendent almens 1
almens 5 1
5 segondas. 1
segondas. Lo 1
sabon es 1
es suplantat 1
suplantat pels 1
pels detergents 1
lei sabonariás 1
sabonariás marselehesas 1
marselehesas tancan 1
tancan gaireben 1
gaireben totas. 1
totas. Lo 1
a fixar 3
lo bicarbonat 1
soda sus 1
la fuèlha; 1
fuèlha; renovelar 1
la pulverizacion 1
pulverizacion après 1
o l'asagatge 1
l'asagatge de 1
sabon tradicional 1
tradicional se 1
de sèu 1
sèu bovin 1
bovin (80%) 1
(80%) e 1
e d'òli 1
de còco 1
còco o 1
Los absentee 1
absentee ballots 1
ballots s'envian 1
s'envian mai 1
per l'United 1
l'United States 1
States Postal 1
Postal Service 1
Service a 1
lo sollicitan. 1
sollicitan. Los 1
Los acants 1
acants tendon 1
a secar 1
secar e 1
pèrdon las 3
al pé. 1
pé. Los 1
Los acarològs 1
acarològs considèran 1
los acarians 1
acarians coma 1
una sosclassa 1
sosclassa devesida 1
dos Superòrdres, 1
Superòrdres, mentre 1
autres aracnològs 1
aracnològs lors 1
lors conservan 1
conservan lo 1
reng d'òrdre. 1
d'òrdre. Los 1
Los accessòris 1
accessòris tecnics 1
tecnics ço 1
ço ne 1
ne cabisson 2
cabisson ordenadors 1
ordenadors de 1
bicicleta per 1
distància, etc. 1
etc. Los 11
Los accidents 1
accidents climatics, 1
climatics, de 1
sanitaris e 1
lo flac 1
flac taus 1
renovacion del 2
del vergièr 1
vergièr fan 1
declin. Lo 1
Lo sac 1
foguèt espaventable, 1
espaventable, mas 1
benlèu amplificat 1
amplificat per 1
de cronicaires 1
cronicaires e 1
de clercs 1
clercs per 1
recit d'apocalipsi 1
d'apocalipsi e 1
demostrar que 1
purificacion rituala 1
rituala de 1
vila qu'espèra 1
qu'espèra lo 1
retorn gloriós 1
gloriós del 1
Crist èra 1
aquel prètz. 1
Lo sacerdòt 1
sacerdòt Julien 1
Julien Hiard 1
Hiard crèa 1
crèa per 2
per testament 2
testament l'ostal 1
pichonas escòlas 1
escòlas lo 1
de 1693. 1
1693. Los 1
Los acids 1
acids ribonucleïcs 1
ribonucleïcs que 1
son cadenas 1
cadenas (polimèrs) 1
(polimèrs) simplas 1
simplas de 1
nucleotids (los 1
(los lor 1
lor monomèrs). 1
monomèrs). Los 1
Los acòrdis 4
consens son 1
sovent negotiats 1
negotiats entre 1
dels partis. 1
partis. Los 1
de Grenelle, 1
Grenelle, negociats 1
negociats entre 1
entre Pompidor, 1
Pompidor, lo 1
patronat e 2
los sindicats, 1
sindicats, fan 1
fan creire 2
creire croire 1
croire un 1
represa del 1
d'una fornada 1
fornada d'acquerits 1
d'acquerits socials. 1
acòrdis d'Evian 1
d'Evian prevesián 1
prevesián la 1
demorança d'una 1
navala a 2
a Mers 1
Mers El-Kébir 1
El-Kébir pendent 1
ans (foguèt 1
(foguèt remandada 1
remandada en 1
1967). Los 1
acòrdis internacionals 1
internacionals conclusits 1
conclusits per 1
tanben invocables 1
de particulars, 1
particulars, segon 1
justícia, per 2
disposicions sufisentament 1
sufisentament precisas 1
e incondicionalas. 1
incondicionalas. Los 1
Los Açòres 1
Açòres començan 1
èsser colonizats 1
colonizats pel 1
dels Portugueses 1
Portugueses per 1
familhas flamandas 1
flamandas a 1
XV. Los 2
Los acosticians 1
acosticians en 1
general adoptèron 1
lo decibèl. 1
decibèl. Lo 1
Lo sacrifici 1
sacrifici del 1
del taur 1
taur seriá 1
l'animal fertilizant 1
fertilizant la 1
tèrra. Los 8
Los acronims 1
acronims venon 1
novèlas realitats 1
realitats administrativas, 1
administrativas, tecnicas 1
o scientificas 1
scientificas que 1
nos environan. 1
environan. Los 1
Los acrostics 1
acrostics foguèron 1
sovent utlizats 1
utlizats pels 1
pels nòstres 2
nòstres rèires 1
rèires http://ieoparis. 1
http://ieoparis. Los 1
Los actes 6
actes adoptats 1
1925 garantisson 1
garantisson per 1
Glèisa d’Escòcia 1
d’Escòcia una 1
independéncia complèta 1
complèta en 1
matèria eclesiastica. 1
eclesiastica. Los 1
actes constitucionals 1
constitucionals d'importança, 1
d'importança, e 1
de finança 1
finança importantas, 1
importantas, son 1
enviats al 1
al "Comitat 1
"Comitat del 1
la Cambra" 1
Cambra" ("Committee 1
("Committee of 1
the Whole 1
Whole House"), 1
House"), qu'inclusís 1
qu'inclusís totes 1
comunas. Los 1
João I 1
Portugal son 1
tanben cantats 1
cantats de 1
fòrça epica, 1
epica, rapelant 1
rapelant Ajax 1
Ajax de 1
tortura produson 1
produson mai 1
de séquelas, 1
séquelas, coma 1
mutilacions fisicas 1
de traumatismes 2
traumatismes psicologics. 1
psicologics. Los 1
actes juridics 2
juridics atal 1
atal formats 1
formats constuisson 1
constuisson un 1
acte legislatiu 1
l'Union. Los 1
actes pres 1
Comunautat son 1
retorn per 1
apreciacion de 2
validitat. Los 2
Los activistas 1
activistas pedofiles 2
pedofiles defendon 1
defendon la 1
sexuala especifica, 1
especifica, comparabla 1
a l'heterosexualitat 1
l'heterosexualitat o 1
Los actors 1
actors fan 1
jòc tan 1
los invitats 1
invitats s'espotisson 1
s'espotisson de 1
rire coma 1
s'èra una 1
una comèdia, 1
van jaire. 1
jaire. Los 1
Los acusats 1
acusats èran 1
èran Malory 1
e d'autres; 1
d'autres; amb 1
fòrça cargas. 1
cargas. Los 1
Los Adoxacèas 1
Adoxacèas comptan 1
comptan ara 1
ara environ 1
environ 200 1
200 espècias, 1
espècias, en 1
cinc genres. 1
genres. Los 1
Los adralhadors 1
adralhadors son 1
que operan 1
operan al 1
nivèl 3 1
modèl OSI 1
OSI de 1
referéncia. Los 1
Los adultes 3
adultes mascles 1
mesuran a 1
pena 5 1
cm en 2
longor. Los 1
adultes mesuran 1
cap negrós, 1
negrós, de 1
de torax 1
torax gris 1
gris vestit 1
quatre bendas 1
bendas negras 1
e jaunenc 1
jaunenc enjós, 1
enjós, amb 1
còs plan 1
plan pelut. 1
pelut. Los 1
adultes pesan 2
pesan generalament 1
12 kg, 1
kg, anant 1
28 kg. 1
kg. Los 3
Los adults 1
grands mesuravan 1
mesuravan mai 1
e pesavan 1
pesavan fins 1
4 tonas. 1
tonas. Los 1
Los Adventistas 1
Adventistas del 1
seten jorn 1
jorn creson 1
descripcions dins 1
Bíblia parlant 1
parlant d'una 1
d'una punicion 1
punicion pels 1
pels marrits 1
marrits pel 1
fuòc descrivent 1
destin final 1
final dels 3
dels pecaires 1
pecaires après 1
après l'aveniment 1
Crist. Los 2
Los adversaris 1
adversaris fan 1
dos servicis 1
servicis cadun 1
cadun levat 1
an cadun 2
cadun 10 1
punt. Los 1
Los aerosols 1
aerosols solids 1
solids (amb 1
la sujas) 1
sujas) tendrián 1
tendrián a 1
migrar cap 1
polaras via 1
l'atmosfèra per 2
tard davalar 1
bassa estratosfèra 1
estratosfèra polara. 1
polara. Los 1
Los afars 4
afars e 2
economicas a 2
Macau declinèron. 1
declinèron. Los 1
afars mai 1
mai greus 1
greus (omicids, 1
(omicids, nafras 1
nafras o 1
o vòls 1
vòls importants, 1
importants, raubaments 1
raubaments e 2
e viòls) 1
viòls) benefician 1
benefician d'un 2
d'un procedura 1
procedura extraordinària, 1
extraordinària, caracterizada 1
pel secret 1
l'instruccion e 1
tortura. Los 1
afars privats 1
besonh d’èsser 1
d’èsser expausadas 1
expausadas dins 2
pas publics. 1
publics. Los 2
afars se 1
ara ensacòm 1
ensacòm mai 1
qu'a Antiòquia, 1
Antiòquia, qu’es 1
vila estapa 1
estapa comerciala. 1
comerciala. Los 1
Los afichatges 1
afichatges informatics 1
informatics dispausan 1
resolucions especificas 1
especificas e 1
biais d'escancion 1
d'escancion tanben 1
tanben especifics. 1
especifics. Los 1
Los afloraments 1
afloraments de 1
pèiras apareisson 1
apareisson sovent 2
monts pichons, 1
pichons, enrodats 1
enrodats per 1
planas erodadas 1
erodadas espandidas. 1
espandidas. Los 1
Los africans 1
africans an 1
an contactes 1
amb chimpanzés 1
chimpanzés dempuèi 1
dempuèi millenaris. 1
millenaris. Los 1
Los Africans 1
Africans contunhan 1
taulejadas los 1
jorns anniversaris 1
anniversaris dels 1
mòrts directament 1
las tombas. 2
tombas. Los 1
Los afrontaments 1
afrontaments son 1
violents entre 1
revolucion. Los 1
Los agasts 1
agasts an 1
fuèlhas palmadas 1
palmadas facilament 1
facilament reconeissablas 1
reconeissablas e 1
de fruits 2
fruits ailats 1
ailats distinctius. 1
distinctius. Lo 1
Lo sagèl 2
sagèl de 1
Representants dels 1
sagèl del 1
d'America. Los 1
Los agrafa, 1
agrafa, mòt 1
mòt significant 1
« causas 1
escrichas », 1
trapan pas 2
tèxtes canonics. 2
canonics. Los 1
Los agricultors 1
de Ansauvillers 1
Ansauvillers tr 1
ban regularament, 1
regularament, en 1
sieus camps, 1
camps, dels 1
dels silex 1
educats en 1
tic (-3300 1
(-3300 abans 1
J.-C. Los 4
Los aigardentièrs 1
aigardentièrs utilizan 1
utilizan aquela 1
aquela variacion 1
variacion per 1
estimar la 1
proporcion d'alcòl 1
d'alcòl demorant 1
demorant dins 1
most que 1
que distillan: 1
distillan: a 1
a 100ºC, 1
100ºC, tot 1
tot l'alcòl 1
es evaporat, 1
evaporat, demora 1
que d'aiga. 1
d'aiga. Los 3
Los aigats 1
pro importants, 1
importants, caracteristica 1
fòrça afluents 1
Garona. Los 1
Los aiglas 1
aiglas possedisson 1
grandas arpias 1
arpias per 1
sasir lor 1
lor presas 1
patas poderosas. 1
poderosas. Los 1
Los aises 1
aises de 1
dentadas son 2
son concorrents. 1
concorrents. Los 1
Los ajustaments 1
ajustaments impausats 1
impausats pel 1
pel liure 1
escambi son 2
son sul 1
còp visibles, 1
visibles, subretot 1
pèrdas subte 1
subte d'emplec. 1
d'emplec. Lo 1
Lo salafisme 1
salafisme contemporanèu 1
contemporanèu es 1
movement composita. 1
composita. Lo 1
Lo salari 6
salari a 2
pèças assegura 1
assegura donc 1
al capitalista 1
capitalista la 1
e l'intensitat 1
l'intensitat del 1
trabalh, fa 1
vigiléncia superflúa, 1
superflúa, çò 1
domicili. Lo 2
pèças deriba 1
deriba del 1
del salari 1
salari al 3
temps correspond 1
al rapòrt 2
jornalièra de 1
d'oras donat. 1
donat. Lo 2
salari annal 1
annal per 1
de 74962£ 1
74962£ (1èr 1
(1èr d'abril 1
de 2016). 1
2016). Lo 1
Lo salariat 1
salariat loga 1
loga son 1
son emplegaire, 1
emplegaire, e 1
e transforma 1
transforma un 1
produchs, que 1
proprietat aparten 1
a l'entrepreneire 1
l'entrepreneire (a 1
(a l'accionari, 1
l'accionari, en 1
realitat). Lo 1
a l'obrièr 2
l'obrièr en 1
contrapartida de 1
trabalh realizat, 1
realizat, mas 1
mas paga 1
paga en 1
necessari (e 1
lo subretrabalh). 1
subretrabalh). Lo 1
servici tornat 1
escambi del 1
que l'estima 1
l'estima lo 1
dels emplegaires. 1
emplegaires. Los 1
Los albinoses 1
albinoses pòdon 1
pòdon ne 1
ne produire 1
produire pas 1
res. Los 3
Los albricotièrs 1
albricotièrs salvatges 1
salvatges butan 1
butan dins 1
serrada dels 1
dels Tian 1
Tian Shan, 1
Shan, d' 1
Los albums 1
albums seguents 1
seguents pasmens, 1
pasmens, Harmonium 1
Harmonium (2004) 1
(2004) e 1
e Heroes 1
Heroes & 1
& Thieves 1
Thieves (2007), 1
(2007), coneguèron 1
coneguèron pas 1
las bonas. 1
bonas. Los 1
Los alcaldes 1
alcaldes ordinaris 1
ordinaris dirigissián 1
dirigissián la 1
ciutat, presidissent 1
presidissent lo 1
Cabildo e 1
primièra autoritat 1
autoritat municipala. 1
municipala. Los 1
Los Alemands 5
Alemands capturan 1
capturan 27 1
27 officiers 1
e 1137 1
1137 mes 1
que 750 1
750 aucits. 1
aucits. Los 1
Romania constituisson 2
constituisson pas 1
grop unitar. 1
unitar. Los 1
etnic amenaçat 1
amenaçat d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Los 3
Romania son 1
general catolics 1
protestants, coma 1
Romania. Los 2
Los alemands 2
alemands melhoran 1
melhoran encara 1
encara las 3
installacions e 1
nombroses civils. 1
civils. Los 2
alemands seguiguèron 1
seguiguèron tanben 1
aquelas idèas, 1
idèas, amb 1
realizacion per 1
exemple mp 1
mp Minenwerfer 1
Minenwerfer (lança-minas). 1
(lança-minas). Los 1
Alemands semblan 1
semblan acceptar 1
los martyrisent 1
martyrisent e 1
los assassinan, 1
assassinan, per 1
Canadiens, an 1
de preso 2
preso rs. 2
rs. Los 2
Los alenadors 1
alenadors permeton 1
sortir l'aire 1
bon espandiment 1
matèria dins 1
detalhs del 1
mòtle. Los 1
Los alguzirs 1
alguzirs basavan 1
basavan lor 1
las "quatre 1
"quatre regalias" 1
regalias" (o 1
(o "quatre 1
"quatre usatges") 1
usatges") basicas 1
basicas que 1
que gaudissián 1
gaudissián totes 1
oficièrs reials 1
perseguir los 2
los contravenents 1
contravenents de 1
manténer l'òrdre 2
public. Los 2
Los aliats 1
aliats occidentals 1
occidentals refusèron 1
refusèron Anne-Marie 1
Anne-Marie Le 1
Le Gloannec, 1
Gloannec, Un 1
Un mur 2
mur à 1
à Berlin, 1
Berlin, p. 1
p. 47 2
47 e 2
e seguenta. 1
seguenta. Los 2
Los alièrs 1
alièrs esquèrra 1
esquèrra (11) 1
drech (14) 1
(14) son 1
linha d'ataca. 1
d'ataca. Los 1
Los aliments 4
aliments contenent 1
contenent mai 1
las carnsaladas 1
carnsaladas e 1
los formatges, 1
formatges, e 1
preparacions cosinadas 1
cosinadas (plats 1
cosinats, sopas 1
sopas preparadas) 1
preparadas) dels 1
aliments industrials. 1
industrials. Los 1
aliments mesclats 1
mesclats per 2
culinària e 1
trissatge masticatòri 1
masticatòri decantan 1
decantan progressivament 1
progressivament : 1
partida miègpastosa 1
miègpastosa demora 1
bas alara 1
grassas pojan, 1
pojan, essent 1
densitat mendre. 1
mendre. Los 2
aliments se 2
se coson 1
coson atal, 1
atal, pauc 1
en s'impregnant 1
s'impregnant de 1
vin. Los 3
aliments són 1
són de 1
granda qualitat, 1
qualitat, se 1
se suposan 1
suposan èsser 1
èsser cosinats 1
e servits 1
a taula. 1
taula. Los 3
Los almoads 1
almoads ocupèron 1
ocupèron Algarve 1
Algarve en 1
en 1151/1156 1
1151/1156 unificant 1
unificant de 1
e butèron 1
butèron la 1
frontièra fins 1
del Tage. 1
Tage. Lo 1
Lo salnièr 1
salnièr pòt 1
tanben culhir 1
sal constituida 1
cristals mai 1
pichons se 2
son favorablas 1
de vent). 1
vent). Lo 1
Lo salon 3
salon dels 1
dels marescals 1
marescals es 1
un salon 1
recepcion que 1
particularitat demòra 1
la miègrotonda 1
miègrotonda dubrissent 1
dubrissent sul 1
sul pargue. 1
pargue. Lo 1
salon literari 1
comtesse aculhir 1
aculhir M 1
M rim 1
rim e, 1
e, Maupassant, 1
Maupassant, Ravel 1
Ravel per 1
mai coneguts. 1
coneguts. Lo 1
salon Nov’Art 1
Nov’Art prepausa 1
prepausa cada 1
cada estiu 2
principals lu 1
recorregut d 1
contemporan u, 1
u, amb 1
amb l'exposicion 1
de œuvres 1
nombroses artistas. 1
artistas. Los 1
Altos son 1
l’America Centrala 1
Centrala federala. 1
federala. Lo 1
Salvador sofrís 1
sieu mai 1
significativa derròta 1
derròta militara 1
militara dempuèi 1
siá independéncia, 2
independéncia, la 2
la Arada. 1
Arada. Lo 1
Lo salvament 1
salvament equival 1
equival al 1
perfeccion originala, 1
originala, a 1
moment las 1
almas auràn 1
resurreccion ». 1
Los alveòls 2
alveòls preiniciats 1
preiniciats invitan 1
invitan las 1
abelhas del 1
bornat a 1
bastir lors 1
lors brescas 1
brescas a 1
l'interior d'aquestes 1
quadres, çò 1
bornat per 1
l'apicultor. Los 1
alveòls se 1
devon brescar 1
brescar per 1
ne sortit 1
sortit la 2
mèl. Los 1
Los amators, 1
amators, coma 1
los radioastronòms 1
radioastronòms amators 1
amators e 1
los radioamators, 1
radioamators, van 1
çò d'eles 2
d'eles los 1
seus pròpris 3
pròpris radiotelescòpis 1
radiotelescòpis SETI. 1
SETI. Los 1
Los amenatjaments 1
amenatjaments son 1
un edifici, 1
edifici, sens 1
Los amendaments 3
amendaments 1 1
10 ensems 1
ensems coma 1
drechs. Los 2
amendaments constitucionals 1
constitucionals garantiguèron 1
garantiguèron los 1
poders addicionals 1
addicionals del 1
Congrès. Los 2
amendaments de 3
EUA son 3
al document. 1
document. Los 1
Los Americains 1
Americains trapan 1
trapan alara 2
cowboy una 1
identitat nacionala: 1
cowboy simboliza 1
simboliza l'òme 1
l'òme abil, 1
abil, valent, 1
valent, entreprenent 1
entreprenent e 1
e individualista. 1
individualista. Los 1
Los Americanes 1
Americanes an 1
participat per 1
per 2/3 1
2/3 al 1
al pr 2
jornada dels 1
dels malauts. 1
malauts. Los 1
Los americans, 1
americans, australians 1
australians e 1
e nouzelandeses 1
nouzelandeses decidiguèron 1
decidiguèron d'atacar 1
prene l'aeropòrt 1
l'aeropòrt abans 1
ne finalizèsson 1
finalizèsson las 1
òbras. Los 3
americans venon 1
critica contra 1
contra l'egemonia 1
l'egemonia dels 1
dels WASP 1
WASP e 1
e descrivon 2
descrivon los 1
WASP coma 1
coma l'incanacion 1
l'incanacion l'" 1
l'" Lo 1
Lo Samguk 1
Samguk sagi 1
sagi es 1
istòria escricha 1
chinés classic 1
conta l'epòca 1
tres reialmes 1
reialmes coreans 1
coreans fins 1
l'annada 668. 1
668. Conten 1
Conten fòrça 1
poirián pro 1
pro venir 1
atudadas aparentadas 1
aparentadas al 1
japonés Lee 1
Lee e 1
e Ramsay 1
Ramsay 2011, 1
p. 37. 1
37. Los 1
Los amics, 1
amics, coma 1
los melons, 1
melons, fòrça 1
de falses, 1
falses, paucs 1
bons. Lo 1
Lo samoiède 1
samoiède es 1
tipe spitz 1
spitz de 1
talha mejana. 2
mejana. Los 1
Los amotinats 1
amotinats an 1
pels villageois 1
villageois dels 1
alentours e 1
amassa 16 1
16 000 2
Lo samsara 1
samsara renvei 1
renvei a 1
determinacion istorica 1
present, dins 1
moment actual 1
consequéncias del 1
passat, subretot 1
actes karmics, 1
karmics, a 1
començar par 1
pensada. Los 1
Los analisis 1
analisis economics 1
economics classics 1
migracion del 1
trabalh sofrisson 1
doas limitas 1
limitas principalas: 1
principalas: l'aspècte 1
l'aspècte sonque 1
sonque individual 1
individual de 2
migracion e 1
preséncia obligatòria 1
obligatòria d'un 1
d'un ganh 1
ganh esperat 1
justificar la 2
migracion. Los 1
Los analistas 1
analistas Hal 1
Hal Stone 1
e Sidra 1
Sidra Stone 1
Stone dins 1
obratge Lo 2
Lo Dialòg 1
Dialòg interior, 1
interior, ne 1
lor apròche. 1
apròche. Los 1
Los anapsides 1
anapsides (quelonians) 1
(quelonians) ne 1
ne possedisson 1
possedisson pas. 1
pas. Los 11
Los anarquistas 2
anarquistas collectivistas 1
collectivistas s'opausan 1
e propugnen 1
propugnen la 1
siá collectivizacion. 1
collectivizacion. Los 1
anarquistas considèran 1
societat poiriá 1
mai organizada 1
organizada sens 1
govèrn provenent 1
tipe d'autoritat 1
d'autoritat e 1
e ierarquia 1
e prepausan 1
prepausan diferentas 1
diferentas manièiras 1
manièiras d'o 1
far. Los 1
Los anatomistas 1
anatomistas son 1
ensenhar dins 1
universitats, escòlas 1
medecina o 2
o espitals. 1
espitals. Los 1
Los ancians 8
ancians camps 1
camps d'aur 1
d'aur ja 1
gaireben finits 1
finits quand 1
portugueses i 1
i arribèron 1
arribèron e 2
produccion d'aur 2
d'aur èra 1
estada menada 1
menada mai 1
nòrd. Los 3
ancians Egipcians 1
Egipcians nomenavan 1
nomenavan la 1
region Ta-Seti 1
Ta-Seti (« 1
de l’arc 1
l’arc ») 1
») en 1
l’arma caracteristica 1
abitants. Los 3
Los Ancians 1
Ancians encara 1
encara li 1
li atribuiguèron 1
atribuiguèron una 1
multitud d’autras 1
d’autras òbras 1
mens fantasiós. 1
fantasiós. Los 1
ancians foss 2
son combl 1
combl s 2
e, plantats 1
plantats d'arbres 1
d'arbres e 2
de pelouse, 1
pelouse, ofrisson 1
de passejada. 1
passejada. Los 1
ancians Membres 1
Membres dels 1
dels Parlament 1
Parlament seràn 1
seràn autorizats 1
èsser candidat 1
Cambra Nauta, 1
Nauta, mas 1
los membre 1
Cambra Nauta 1
Nauta serà 1
còp autorizats 1
venir Membre 1
Parlament. Los 1
noms coneguts 1
: Neufves-d'Ostals, 1
Neufves-d'Ostals, Novem 1
Novem Domus 1
Domus (a 1
(a ). 2
). Los 2
noms del 2
Gr sin-L 1
sin-L pin-e-Molasses 1
pin-e-Molasses ; 1
; Gr 1
Gr zin-lo 1
zin-lo Pi-e-Moulaces 1
Pi-e-Moulaces ; 1
; Gressin-Lepin-e-Molasses-en-Savoye. 1
Gressin-Lepin-e-Molasses-en-Savoye. Los 1
ancians presidents 1
tanben membres 1
constitucional mas 1
i sèire 1
sèire (per 1
las incompatibilitats 1
incompatibilitats mencionadas 1
mencionadas mai 1
mai tard) 1
tard) o 1
o decidiguèron 1
decidiguèron d'o 1
far pas. 1
ancians territòris 1
l'ancian Empèri 1
d'Occident foguèron 1
diferentas tribús 1
tribús barbaras 1
barbaras que 1
que foguèron, 1
foguèron, gaireben 1
totas aquelas, 1
aquelas, responsablas 1
casuda. Lo 1
Lo sanctuari 1
sanctuari d'Apollon 1
a Didimes, 1
Didimes, situa 1
quinze quilomètres 1
Milet, ligat 1
carrièra dirècta 1
dirècta partent 1
pòrta Sagrada. 1
Sagrada. Lo 1
Lo sanctuarium 1
sanctuarium sul 1
costat esqu 1
del chœur 1
chœur de 1
isa, en 1
ira sculpt 1
sculpt e, 1
e, merita 1
merita tanben 1
sser vila. 1
vila. Los 7
Los Andamans 1
Andamans s'espandisson 1
s'espandisson cap 1
Bengala al 1
al l'oèst. 1
l'oèst. Los 3
Los andicapats 1
andicapats son 1
sovent confinats 1
confinats dins 1
dins d'emplecs 1
pauc qualificats, 1
qualificats, mal 1
mal pagats, 1
pagats, amb 1
proteccion sociala 3
e juridica. 1
juridica. Los 2
Los anecdòtes 1
anecdòtes sus 1
son contradictòria. 1
contradictòria. Los 1
Los anèls 1
anèls jovianos 1
jovianos son 1
son flacs 2
flacs e 1
compausan fondamentalament 1
fondamentalament de 1
de povàs. 1
povàs. Los 1
Los ángels 2
ángels aduguèron 1
aduguèron Lòt, 1
Lòt, sa 1
filhas fòra 1
vila abans 1
sa destruccion. 3
destruccion. Los 2
Los àngels 1
àngels los 1
los ordenèron 1
ordenèron que 1
que fugiguèsson 1
fugiguèsson sens 1
jamai regardar 1
regardar enrèire 1
enrèire en 2
cap moment, 1
moment, pendent 1
la destruccion. 3
ángels ordenèron 1
ordenèron de 1
a Sodòma 1
Sodòma pendent 1
pendent qu'èra 1
qu'èra deroïda. 1
deroïda. Los 1
Los angiospèrmes 1
angiospèrmes o 1
o plantas 1
o magnoliophyta 1
magnoliophyta constituisson 1
grop pus 1
plantas superioras. 1
superioras. Los 2
Los angles 2
dreches existisson 1
existisson enluòc: 1
enluòc: las 1
colomnas son 2
son clinadas 1
clinadas coma 1
de palmièrs. 1
palmièrs. Los 1
Los Angleses 5
Angleses consèrvan 1
consèrvan totjorn 1
de glòbes. 1
glòbes. Los 1
Los Angleses, 1
Angleses, en 1
en compensacion, 1
compensacion, l'installan 1
l'installan sul 1
tròn iraqien. 1
iraqien. Los 1
Angleses fondan, 1
fondan, en 1
en 1788, 2
1788, l'Associacion 1
l'Associacion Africana 1
Africana per 1
Promocion e 1
la Descobèrta 1
Descobèrta de 1
las Partidas 1
Partidas Interioras 1
Interioras d'Africa 1
d'Africa (Association 1
(Association for 1
for Promoting 1
Promoting the 1
the Discovery 1
Discovery of 1
the Interior 1
Interior Parts 1
Parts of 1
of Africa), 1
Africa), pus 1
nom abreujat 1
abreujat d'Associacion 1
d'Associacion Africana. 1
Africana. Los 1
Angleses la 1
la n'an 1
n'an escuelhuda 1
escuelhuda coma 1
siás municipalitats 1
municipalitats bretonnes 1
bretonnes preferidas. 1
preferidas. Los 1
Angleses ocup 1
ocup sson 1
sson la 1
region, de 1
negra d 1
d cime 1
cime la 1
doas escasen 1
escasen as. 1
as. Los 1
Los angleses 2
angleses ofrir 1
ofrir n 1
un tank 1
tank d 1
d sarm 1
sarm a 1
l'an 1919 1
1919 amb 1
la mercejar 1
mercejar de 1
sieu accueil. 1
accueil. Los 1
Los angleses, 1
angleses, olandeses 1
olandeses e 1
e franceses 1
franceses ensejava 1
ensejava de 1
lo monopòli, 1
fasent pendent 2
sègles. Los 1
angleses prenguèron 1
lo F 1
F rt 1
La Guiòla 1
Guiòla e 1
l'an 1355 1
1355 mas 1
caçats qualques 1
tard. Los 2
Angleses totun 1
totun avián 1
pas renonciat 1
los Chouans 1
Chouans aguèron 2
aguèron desembarcat 1
desembarcat un 1
lo anse 1
de Rospico. 1
Rospico. Los 1
angles opausats 1
opausats d'un 1
lausange an 1
meteissa mesura 2
mesura doas 1
a doas. 1
doas. Lo 1
Lo sango 1
sango (nom 1
(nom autoctòne: 1
autoctòne: sängö) 1
sängö) qu'ei 1
lenga creòla 1
creòla veïculària 1
veïculària en 1
en Centreafrica 1
Centreafrica e 1
e qu’ei 1
qu’ei vienguda 1
vienguda lenga 1
lenga nacionau 1
e oficiau 1
oficiau en 1
en Republica 1
Republica Centreafricana. 1
Centreafricana. Los 1
Los animals 11
zona pelagica 1
pelagica dependon 1
dependon gaireben 1
primària del 1
fitoplancton vivant, 1
vivant, alara 1
que d'animals 1
d'animals vivants 1
vivants dins 1
marins s'alimentan 1
s'alimentan de 2
degalhs o 1
o pòdon 3
una alimentacion 1
alimentacion constituida 1
constituida sonque 2
de degalhs. 1
degalhs. Los 1
de omeotèrmas 1
omeotèrmas consumisson 1
consumisson d'aliment 1
d'aliment per 1
mantenir atal 1
corporala mas 1
mens constanta. 1
constanta. Los 1
animals designatss 1
designatss jol 1
de tais 1
tais sont 1
sont de 1
mamifèrs carnivòrs 1
carnivòrs de 1
còs massís, 1
massís, de 2
patas cortas 2
e morre 2
morre long. 1
long. Los 7
plantas an 2
an d'adaptacions 1
animals estudiats 1
estudiats pels 1
pels ictiologistas 1
ictiologistas son 1
peisses ossoses 1
ossoses ( 1
animals mens 1
mens fèrs 1
fèrs coma 1
fedas an 1
an mens 2
riscs d'aver 1
nafras tan 1
tan grevas 1
grevas qu'aquestas 1
qu'aquestas encontradas 1
encontradas sus 1
d'autres animals 1
animals Se 1
Se retiran 1
retiran al 1
al primièrs 1
de delor. 1
delor. Los 1
animals non 2
non marcats 1
marcats son 1
« mavericks 1
mavericks ». 1
animals pòdon 1
se reïncarnar 2
reïncarnar en 2
en umans, 1
umans, los 1
umans pòdon 4
pòdon tornar 3
en animals 1
animals dins 2
vida seguenta 1
comportèron mal, 1
mal, e 1
e sols 1
aténher dirèctament 1
dirèctament l’illuminacion 1
l’illuminacion (los 1
(los animals 1
animals devent 1
devent d’en 1
en umans). 1
umans). Los 1
se revlòtan 1
revlòtan après 1
que Jones 1
Jones de 1
tant beure 1
beure se'n 1
se'n preocupa 1
pas d'eles. 1
d'eles. Los 2
animals trabalhan 1
mai d'ardor 1
d'ardor portats 1
promesa d'una 1
vida melhora 1
melhora amb 1
d'aura. Los 1
animals tròp 1
tròp vièlhs 1
son relargats 1
relargats en 1
en libertat. 2
libertat. Los 1
Los animators 1
animators dessenhan, 1
dessenhan, al 1
gredon sus 1
de calques 1
calques de 1
papièr empilablas 1
empilablas sus 1
de tenons, 1
tenons, los 1
los instants 1
instants claus 1
de l'animacion 3
l'animacion d'un 1
del plan, 4
plan, donc 1
dessenhs necessaris 1
a l'animacion. 1
l'animacion. Los 1
Los annadas 1
seguentas, entre 1
entre 1873 1
1873 e 1
1878, trabalhèt 1
per Josep 1
Josep Fontserè 1
Fontserè i 1
i Mestre, 1
Mestre, sul 1
Ciutadèla. Los 1
Los annals 1
Montpelhièr H119, 1
H119, que 1
trapan ara 1
fonts ancianas 1
Montpelhièr, cobrís 1
periòde entièr 1
entièr 816–1364. 1
816–1364. Los 1
Los anomalurs, 1
anomalurs, coneguts 1
coneguts tanben 1
nom d’esquiròls 1
d’esquiròls volants, 1
volants, son 1
los arbres. 2
arbres. Los 2
Los ans 13
ans 1650 1
1650 foguèron 1
foguèron indecises 1
indecises sul 1
plan militar, 1
militar, mas 1
importantas suls 1
suls fronts 1
fronts politic 1
e diplomatic. 1
diplomatic. Los 1
1920 marcan 1
marcan tanben 2
de Aubergenville, 1
Aubergenville, situada 1
Seine, acompanhada 1
acompanhada d'un 1
magnific ot 1
ot l-en 1
l-en restaurant, 1
restaurant, ara 1
ara destruit. 1
destruit. Los 1
1931 auguèron 1
auguèron donc 1
febrièr, mas 1
1932 aquel 1
aquel calendièr 1
calendièr foguèt 1
parcialament abandonat 1
meses tornèron 1
longor precedenta. 1
precedenta. Los 1
1980 veson 1
cèrta estabilitat 1
estabilitat e 2
economica mercés 1
primièras grandas 1
espleitacions petrolièras 1
petrolièras de 1
sèuva amazonica. 1
amazonica. Los 1
hippie pren 1
e Eivissa 1
Eivissa vegèt 1
cambi substancial, 1
substancial, e 1
viure tradicional 1
dels eivissencs. 1
eivissencs. Los 1
ans 68 1
68 e 1
e 69 2
69 correspondon 1
civila romana, 1
romana, oposant 1
oposant entre 1
eles dels 1
romans. Los 1
ans d'apr 1
d'apr s-gu 1
s-gu rra 1
rra an 1
an caracterizat 1
neta recuperacion 1
l'activitat industriala 1
industriala (creacion 1
(creacion de 2
rsas z 2
economicas : 1
: Yvaudi 1
Yvaudi res, 1
res, Grands 1
Grands Morters, 1
Morters, ca.). 1
ca.). Los 1
ans desfilan 1
desfilan e 1
e Nannay 1
Nannay es 1
dobte pas 1
pas estalviat 2
estalviat per 3
l'Ist ria. 1
ria. Los 2
ans ne'n 1
ne'n saben 1
saben mai 1
libres. Los 1
la pòstguèrra 1
pòstguèrra vedranno 1
vedranno aumentar 1
fortuna literària 1
publiquèt La 2
La romana 1
seguents la 1
lo Titanic 2
nombroses arrèsts 1
arrèsts juridics 1
juridics al 1
quita naufrag. 1
naufrag. Los 1
Comunas venguèron 1
mai afirmadas, 1
afirmadas, l'influéncia 1
Lòrds mermèt 1
reforma, e 1
dels clients 2
clients diminuiguèt. 1
diminuiguèt. Los 1
seguents sorgiguèron 1
sorgiguèron tanben 1
Jardin Botanic, 1
Botanic, la 1
Bibliotèca Reala 1
Reala (uèi 1
(uèi Bibliotèca 1
Bibliotèca Nacionala) 1
Nacionala) e 1
Academia Reala 1
Reala Militara, 1
Militara, antecessora 1
antecessora de 1
l'actuala Academia 1
Academia Militar 1
Militar das 1
das Agulhas 1
Agulhas Negras. 1
Negras. Lo 1
Lo sant 1
sant actual 1
actual st 1
st sant 1
sant Genest. 1
Genest. Los 1
Los antecedents 1
antecedents d'una 1
frasa de 2
relatiu se 1
pòdon considerar 4
coma d'anafòras. 1
d'anafòras. Lo 1
Lo Sant 2
caps foguèron 1
capables unei 1
còps d 1
d intervenir 1
afaires intèrns 2
intèrns de 2
papautat. Los 1
Los antibiotics 2
antibiotics de 1
toxicitat bassa 1
mejana se 1
pòdon emplegar 3
en terapeutica 1
fòrça malautiás 1
malautiás causadas 1
microorganismes ( 1
Los antibiotics, 1
antibiotics, evidentament, 1
evidentament, an 1
an revolucionat 1
revolucionat la 1
terapeutica d'un 1
malautiás. Los 2
antibiotics β-lactams 1
β-lactams an 1
accion inibitritz 1
inibitritz de 1
polimerizacion dels 1
dels peptidoglicans 1
peptidoglicans de 1
cellulara bacteriana. 1
bacteriana. Los 1
Los anticoagulants 1
anticoagulants utilizats 1
utilizats contra 1
los rosegaires 1
rosegaires an 1
efièch d'empoisonar 1
d'empoisonar tota 1
alimentària que 1
ne noirís. 1
noirís. Los 1
Los antipapas 1
antipapas i 1
tanben indicats. 1
indicats. Los 1
Los antiquarks 1
antiquarks son 1
Sant meton 1
se vendre 2
vendre los 1
los lotjaments 3
Los Antonins 2
Antonins esturen 1
esturen fondats 1
Antonins prenon 1
prenon Jupitèr 1
Jupitèr capitolin 1
capitolin coma 1
coma dieu 2
dieu suprèma. 1
Lo santuari 2
santuari Fushimi 1
Fushimi Inari 1
Inari a 1
a Quiòtò 1
Quiòtò possedís 1
de kitsune. 1
kitsune. Lo 1
santuari rural 1
de Thinissut 1
Thinissut (Bir 1
(Bir Bo 1
Bo Regba), 1
Regba), pasmens 1
se data 1
l’ Los 21
Los Apalaches 2
Apalaches son 2
de sèrres 1
sèrres ancians 1
ancians fòrça 1
fòrça erodats; 1
erodats; son 1
de corredors 1
corredors longs 1
longs que 3
que s'espandisson 2
s'espandisson parallèlament 1
parallèlament a 1
a d'esquinas 1
d'esquinas rectilinèas. 1
rectilinèas. Los 1
montanhas situadas 1
Los aparelhs 1
aparelhs Blu-ray 1
Blu-ray devon 1
devon permetre 2
dels DVD 1
DVD vidèo 1
dels CD 1
CD Audio 1
Audio (compatibilitat 1
(compatibilitat descendenta). 1
descendenta). Los 1
Los apicultors 2
apicultors equipats 1
equipats melhor 1
melhor utilizan 1
un extractor 1
extractor centrifug. 1
centrifug. Los 1
apicultors realizèron 1
realizèron una 1
una trapa 2
pollèn que 1
plaçan a 1
bornat. Los 1
Los Apocrits 1
Apocrits son 1
son subdevesits 1
subdevesits entre 1
entre Terebrants 1
Terebrants (parasitica) 1
(parasitica) e 1
e Aculeats 1
Aculeats (pòrta 1
(pòrta agulhons). 1
agulhons). Los 1
Los apòrts 1
aquestes glacièrs 1
glacièrs son 1
val. Los 1
Los arabis 1
arabis avián 1
avián portat 1
modèl liric 1
liric del 1
la qasida, 1
qasida, que 1
que constava 1
constava de 1
vèrses longs 1
longs dispausats 1
parelhs d'una 1
sola rima 1
rima que 1
que servissián 1
servissián per 2
orala per 1
lo mèstre. 1
mèstre. Los 2
Los « 8
« arabs 1
arabs arabizants 1
arabizants » 1
» descendent 1
de Qahtân 1
Qahtân son 1
de Jurhum 1
Jurhum e 1
de Ya'rub. 1
Ya'rub. Los 1
Los arabs 2
arabs tanben 1
tanben avián 1
pas interés 1
portugueses trenquèsson 1
trenquèsson lo 1
lor monopòli 1
monopòli sus 1
espècias. Los 6
arabs (var. 1
(var. arabes, 1
arabes, arabis), 1
arabis), sont 1
sont d'individús 1
d'individús antropologicament 1
antropologicament diferents 1
diferents los 1
autres mas 1
que s’identifican 1
s’identifican per 1
ligams etnics 1
etnics e/o 1
e/o lingüistics 1
lingüistics e/o 1
e/o culturals. 1
culturals. Los 1
Los arbitristas 1
arbitristas que 1
que pausèn 1
pausèn un 1
un cèrte 2
cèrte nombre 1
question suber 1
decadéncia d'Espanha 1
la solucions 1
solucions politicas 1
economicas que 3
s'i podèva 1
podèva trobar. 1
trobar. Los 1
Los arboricultors 1
arboricultors devon 1
devon vigilar 1
plants intermediaris 1
intermediaris de 2
meteissa longor 1
longor se 1
pas obtenir 1
obtenir d'arbres 1
d'arbres de 2
talha eterogenèa. 1
eterogenèa. Los 1
Los arbos 1
arbos deu 1
deu genre 1
genre Araucaria 1
Araucaria que 1
son sexuats 1
sexuats e 1
e repartits 1
repartits enter 1
enter mascles 1
e hemias. 1
hemias. Los 1
Los arbres 3
arbres dels 1
sques culminent 1
culminent en 1
d'altitud. Los 2
arbres desapreguèron 1
desapreguèron progressivament 1
progressivament vèrs 1
vèrs 1900 1
ne demorar 1
los masts 1
carga o 1
de senhal. 1
senhal. Los 1
arbres joves 1
an une 1
forma pro 1
pro regulara, 1
regulara, conica. 1
conica. Los 1
Los arcantròps 1
arcantròps ja 1
ja caçavan, 1
caçavan, mas 1
lor basa 1
basa alimentària 1
alimentària vertadièra 1
vertadièra foguèt 1
la carronha 1
carronha o 1
presas oportunistas 1
oportunistas o 1
trapèlas. Los 1
Los archéologues 1
archéologues faràn 1
faràn lo 1
sieu possible 1
lo maximal 1
maximal d'informacions 1
grands santuaris 1
santuaris thermaux 1
thermaux del 1
la Gaule. 1
Gaule. Los 1
Los archius 3
archius dau 1
chasteu semblan 1
èsser perduts. 1
perduts. Los 1
Los Archius 1
Archius de 1
la Lèpra 1
Lèpra de 1
de Bergen 1
Bergen foguèron 1
plaçadas per 1
bibliotèca contenon 1
de l'escrivana 1
l'escrivana Sara 1
Sara Lidman. 1
Lidman. Los 1
archius MIDI 1
MIDI an 1
an fòrça 4
fòrça avantatges; 1
avantatges; per 1
per exèmple, 1
exèmple, son 1
plan aisits 1
e òm 2
òm i 1
causida d'instruments 1
d'instruments d'un 1
mai rapid. 1
rapid. Los 1
Los arch 1
ologues i 1
traces d'activitats 1
d'activitats m 1
m tallurgiques. 1
tallurgiques. Los 1
Los arcs 2
arcs arrancan 1
arrancan de 1
de mènsules 1
mènsules esculpides: 1
esculpides: Sant 1
Sant Joaquim 1
Joaquim e 1
Anna al 1
al presbiteri, 1
presbiteri, escuts 1
escuts eraldics 1
eraldics dels 1
dels Castellolí 1
Castellolí a 1
a l'arc 1
l'arc total 1
total central 1
lo àliga 1
àliga de 1
Joan amb 1
un escut, 1
escut, dins 1
còr. Los 1
arcs « 1
« ondejan 1
ondejan » 1
en segonda, 1
segonda, coma 1
nívols cambian 1
cambian d'aspècte 1
d'aspècte jos 1
los vents. 1
vents. Los 1
Los Arcs 1
Arcs possedon 1
possedon un 1
important patrimòni 2
patrimòni medievau 1
tor dau 1
Santa Roselina 1
Roselina onte 1
onte repòsa 1
repòsa justament 1
justament o 1
Lo sarde 1
sarde que 1
compta dus 1
dus grans 1
grans dialèctes, 1
lo logodorés 1
logodorés au 1
lo campidanés 1
campidanés au 1
sud. Los 3
Los arguments 6
arguments al 1
dels qualia 1
qualia se 1
presentan mai 1
arguments avançats 2
avançats pels 1
pels colonizador 1
colonizador per 1
per motivar 1
« desvolopament 1
civilizacion » 1
« mission 1
mission civilisatritz 1
civilisatritz ». 1
avançats per 1
explicar son 1
son afortiment 1
afortiment son 1
de preocupacions 2
preocupacions securitàrias: 1
securitàrias: movement 1
populacions, terrorisme, 1
terrorisme, etc. 1
arguments complèxes 1
caracteristicas fondamentalas 2
fondamentalas d'aquel 1
d'aquel genre. 1
genre. Los 1
arguments en 2
de l'especime 1
l'especime se 1
se fondon 1
fondon subretot 1
cresença religiosas, 1
la concepcions 1
filosoficas antropocentricas 1
antropocentricas e 1
grop d'apartenença 1
d'apartenença (dins 1
cas l'espècia). 1
l'espècia). Los 1
arguments pel 1
de legislacions 2
legislacions progressistas 1
progressistas ont 1
quite grop 1
minoritari e 1
ciutadan universal, 1
universal, es 1
dire l'òme 1
l'òme ric 1
blanc. Los 3
Los Arians 1
Arians constituisson 1
monarquias tribalas 1
tribalas dirigidas 1
pel raja 1
raja ( 1
Lo sari 1
sari es 1
Cameron Langhout 1
Langhout 2015, 1
2015, Introduction. 1
Lo Sarladés 1
Sarladés es 1
de vent. 1
vent. Los 2
Los armators 1
armators proposèran 1
proposèran alara 1
de traversadas 1
traversadas a 1
data regulara. 1
regulara. Los 1
Los armoiries 3
roja, simbòls 1
blason dels 1
dels Hollenfels, 1
Hollenfels, aguèron 1
aguèron creat 1
del matrimòni 1
matrimòni de 1
Distroff amb 1
amb Elisabeth 1
Elisabeth de 1
de Hollenfels 1
Hollenfels en 1
de gràcia 2
gràcia 1230. 1
1230. Los 1
an preses 1
preses aquela 1
de Renty 1
Renty mas 1
mas p 1
lo chevron 1
chevron de 1
branca cadette. 1
cadette. Los 1
tain ran 1
ran : 1
caras a 1
p des 1
s us, 2
us, los 1
avent los 3
los anses 1
anses environadas. 1
environadas. Los 1
Los ARNr 1
ARNr son 1
classificats tradicionalament 1
tradicionalament segon 1
lor coeficient 1
de sedimentacion, 1
sedimentacion, mesurat 1
mesurat en 1
en svedbergs 1
svedbergs (S). 1
(S). Los 1
Los Arpitans 1
Arpitans son 1
e grop 1
grop etnolingüistic 1
etnolingüistic de 1
Los arqueològs, 1
arqueològs, en 1
basant dins 1
fònts literàrias 1
dels cavaments, 1
cavaments, an 1
an pogut 2
pogut refar 1
refar una 1
d'aqueste implantament. 1
implantament. Los 1
Los arqueològs 3
arqueològs pasmens 2
pasmens podèron 1
podèron confirmar 1
confirmar que 1
site geografic 1
Marselha èra 1
segur abitat 1
tribús liguras. 1
liguras. Los 1
pasmens trobèron 1
rèstes d’aqueste 1
d’aqueste bastit 1
bastit mas 1
conjonctura politica 1
politica empacha 1
empacha las 1
escavacions sistematicas. 1
sistematicas. Los 1
còrses umans 1
umans nombroses 1
nombroses qu'èran 1
estats enterrats. 1
enterrats. Los 1
Los arquitèctas 1
arquitèctas que 1
que presentèron 1
presentèron las 1
òbras dins 1
dins l'exposicion 1
l'exposicion èron 1
èron ser 1
ser Peter 1
Peter Eisenman, 1
Eisenman, Frank 1
Frank Gehry, 1
Gehry, Zaha 1
Hadid, Coop 1
Coop Himmelb(l)au, 1
Himmelb(l)au, Rem 1
Rem Koolhaas, 1
Koolhaas, Daniel 1
Libeskind e 1
e Bernard 2
Bernard Tschumi. 1
Tschumi. Los 1
Los arquitèctes 1
arquitèctes locals 1
los escultors 2
escultors son 1
a contribucion 1
contribucion pels 1
pels particulars. 3
particulars. Lo 1
Lo sarralhièr 2
sarralhièr es 1
las màger 1
màger mesengas 1
mesengas (amb 1
(amb 14 1
14 cm 2
una envergadura 2
envergadura de 1
23 à 1
à 26 1
26 cm 1
16 à 1
à 21 1
21 g), 1
g), de 1
pagèla d'un 1
d'un muralhièr. 1
muralhièr. Lo 1
sarralhièr se 1
noirís mai 1
de moscas, 1
moscas, vèrmes, 1
vèrmes, aranhas, 1
aranhas, parpalhòls, 1
parpalhòls, coma 1
granas. Los 1
Los arrengaments 1
arrengaments populars 1
populars d'aquesta 1
d'aquesta òbra 1
òbra son 1
nombroses. Los 3
Los arrondiments 1
arrondiments departamentals 1
departamentals foguèron 1
foguèron efectivament 1
efectivament creats 1
VIII ( 2
Los artesans 1
del veiral 1
veiral foguèron 1
pus lents 2
lents que 2
arquitèctes per 1
cambiar lors 1
lors estils, 1
estils, e 1
fòrça veirals 1
veirals de 1
coma romanics. 1
romanics. Los 1
Los articles 5
articles 103 1
103 e 1
e 104 1
104 de 1
constitucion colombiana 1
colombiana de 1
1991 fan 1
del referendum 2
referendum un 1
mejan d'expression 1
al resultat 1
resultat legalament 1
legalament constrenhent. 1
constrenhent. Los 1
articles 23 1
23 a 1
del TCE 1
TCE an 1
an vocacion 1
s’aplicar tant 1
sont originaris 1
originaris d'Etats 1
d'Etats membres 1
membres qu’aqueles 1
qu’aqueles que 1
practica dins 3
membres. Los 1
articles 94 1
94 a 1
97 de 1
lei suls 2
civil, adoptada 1
1986, aparan 1
aparan los 2
interèsses dels 2
dels titulars 1
titulars del 1
d'autor. Los 1
articles portugueses 1
portugueses « 1
« o 1
a » 1
» venon 2
font, mas 1
mas avent 1
avent subit 2
subit un 1
un atenuacion/desapareission 1
atenuacion/desapareission de 1
la ' 1
' l 1
' iniciala. 1
iniciala. Los 1
dels operators 2
operators desvelopan 1
desvelopan mai 1
mai aquetes 1
aquetes aspèctes. 1
aspèctes. Los 2
Los artistas 11
artistas chineses 1
chineses utilizan 1
utilizan dempuèi 1
longtemps aquesta 1
aquesta pèira 1
pèira fina 1
fina per 1
realizar d'objèctes 2
d'objèctes d'art 1
d'art pichons. 1
pichons. Los 1
artistas competiguèron 1
competiguèron entre 1
cadun faguèt 1
una faciada; 1
faciada; a 1
mòrt d'Artemisia, 1
d'Artemisia, que 1
que sobrevisquèt 1
sobrevisquèt al 1
marit dos 1
ans, l'òbra 1
l'òbra contunhèt 1
fin. Los 1
cant classic 1
classic utilizan 1
utilizan diferents 2
diferents regitres 1
regitres vocals 1
vocals en 1
son emés 1
diferents resonators 1
resonators de 1
còrs (cavitat 1
(cavitat orala, 1
orala, fòssas 1
fòssas nasalas. 1
nasalas. Los 1
de Fluxus 1
Fluxus creavan 1
creavan sovent 1
sovent d'òbras 1
de tecnica 1
tecnica mixta 1
mixta a 1
quin objècte 1
objècte quotidian 1
quotidian que 1
siá, çò 2
las performanças, 2
performanças, a 1
dels happenings 1
happenings dels 1
60 -epòca 1
-epòca d'aquel 1
d'aquel movement- 1
movement- e 1
e aktions. 1
aktions. Los 1
raças puras 1
puras produgèron 1
produgèron l'art 1
artistas modèrnes 1
modèrnes d'una 1
constrencha raciala 1
raciala inferiora 1
inferiora produguèron 1
produguèron las 1
òbras qu'èran 1
qu'èran degenaradas. 1
degenaradas. Los 1
artistas expressionistas 1
expressionistas demoraràn 1
demoraràn sovent 1
sovent isolats. 1
isolats. Los 1
artistas forman 1
classa especifica. 1
especifica. Los 2
artistas joguèron 1
joguèron gratuitament, 1
gratuitament, e 1
ganhs donats 1
donats a 4
fondacions e 1
organizacions caritativas. 1
caritativas. Los 1
artistas l'utilizan 1
l'utilizan uèi 1
uèi pel 1
illustrar lors 1
lors visions. 1
visions. Los 1
artistas utilizavan 1
linhas perpendicularas, 1
perpendicularas, verticalas 1
e orizontalas, 1
orizontalas, per 1
quadrilhatge e 1
proporcions condrechas 1
condrechas a 1
artistas veson 1
veson atal 1
atal exactement 1
exactement los 1
la reconduda 1
reconduda e 1
lor pintura. 1
Lo sartre 1
sartre Griffin 1
Griffin ven 1
ven celèbre 1
de verses 3
verses publicats 1
publicats amb 1
retrach sus 1
pagina títol. 1
títol. Los 3
Los artropòdes 1
artropòdes (arthropoda, 1
(arthropoda, de 1
grèc ἄρθρον, 1
ἄρθρον, "articulat", 1
"articulat", e 1
e ποδός, 1
ποδός, "pè") 1
"pè") constituisson 1
constituisson l' 1
Los aspèctes 3
aspèctes istorics 1
istorics se 1
limitan aicí 1
cronologia generala. 1
generala. Los 1
aspèctes negatius 1
negatius del 1
plan, mas, 1
mas, faguèron 1
mai desigual 1
desigual la 1
riquesa. Los 1
aspèctes preventius 1
preventius consistisson 1
consistisson doncas 1
fissadas del 1
del moissal 1
moissal vector 1
dengue. Los 1
Los assags 1
eficaces. Los 1
Los assalts 1
assalts se 1
debanan en 2
15 tòcas, 1
tòcas, ritmadas 1
ritmadas en 1
tres tèrç 1
tèrç temps 1
tres minutas. 2
minutas. Los 1
Los assassins 1
assassins capitan 1
tuar Banquo, 1
Banquo, mas 1
mas Fleance 1
Fleance escapa. 1
escapa. Lo 1
Lo Sass 1
Sass de 1
de Putia 1
Putia vist 1
mont Gabler. 1
Gabler. Los 2
Los assietants 1
assietants mancan 1
mancan d’aiga, 1
e d’armas 1
d’armas e 1
nombroses per 3
per l’investir. 1
l’investir. Los 1
Los assistents 1
vida pòdon 1
èsser forjetat 1
forjetat pel 1
pel malaut 1
malaut que 1
lor accion. 1
accion. Los 1
Los astècas 1
astècas establiguèron 1
establiguèron las 1
las "guèrras 1
"guèrras floralas" 1
floralas" per'mor 1
capturar de 3
presonièrs pels 1
pels sacrificis, 1
sacrificis, nomenats 1
nomenats nextlaualli, 1
nextlaualli, "deute 1
"deute als 1
als dieus", 1
dieus", perque 1
solelh subrevisquèsse 1
subrevisquèsse a 1
ans qu'èra 1
qu'èra dividit 1
dividit lo 1
calendari asteca. 1
asteca. Los 1
Los asteroïdes 2
asteroïdes orbitan 1
orbitan en 1
planetas, amb 1
periòdes orbitales 1
orbitales dempuèi 1
dempuèi 3,5 1
3,5 fins 1
6 ans, 1
ans, generalament. 1
generalament. Los 1
asteroïdes son 2
son diseminados 1
diseminados dins 1
volum tan 1
seriá fòrça 1
malaisit traversar 1
centura e 2
trobar amb 2
amb òm 1
òm d'eles 1
d'eles sens 1
o preténer. 1
preténer. Los 1
Los astronautas 4
astronautas desconéisson 1
desconéisson aquel 1
qu'obliga HAL 1
HAL a 1
a mentir 1
mentir o 1
o dire 3
de miètg 1
miètg vertats. 1
vertats. Los 1
astronautas dispausan 1
dispausan en 1
5 fenestrons 1
fenestrons per 1
efectuar d'observacions 1
rendètz-vos amb 2
lunar. Los 2
astronautas se 1
risquèron pas 1
lo moteur 1
moteur per 1
per manobrar. 1
manobrar. Los 1
astronautas sont 1
sont installats 1
3 lièchs 1
lièchs en 1
de bigas 2
bigas anant 1
del ponde 1
ponde fins 1
al plafon 1
plafon (la 1
(la punta 1
del còn). 1
còn). Los 1
Los astronòmas 1
astronòmas antics, 1
coma Ptolemèu, 1
Ptolemèu, descrigavan 1
descrigavan Sirius 1
Sirius coma 1
estela roja, 1
roja, comparant 1
comparant sa 1
aquela d'autras 1
d'autras estelas 1
estelas arai 1
arai visiblament 1
visiblament rojas. 1
rojas. Los 1
Los astronòms 1
astronòms demorèron 1
demorèron desconcertats; 1
desconcertats; Ceres 1
Ceres e 1
e Pallas 1
Pallas s'ajustavan 1
s'ajustavan perfièchament 1
perfièchament a 1
las prediccions 1
Titius-Bode, mas 1
aquesta lei 1
lei permetiá 1
de situar 5
situar dos 1
meteissa region. 1
region. Los 5
Los atacs 1
atacs foguèron 1
foguèron paucs 1
paucs e 1
responsa foguèt 1
pas eficaça 1
eficaça mès 1
lo dan 1
dan economic 1
foguèt gran. 1
gran. Lo 1
Lo satellit 3
après nomat 1
nomat Amaltèa. 1
Amaltèa. Lo 1
satellit orbita 1
orbita donc 1
satellit tapa 1
tapa una 1
Solelh car 1
que Deimos 1
Deimos e 1
e orbita 1
Mart. Los 1
Los atlantas 1
atlantas seriá 1
seriá estats 1
estats una 1
una civilitzacion 1
civilitzacion fòrça 1
temps (9000 1
(9000 ans 1
Grècia classica). 1
classica). Los 1
Los atletes 1
atletes de 1
l'Azerbaitjan an 1
an ganhat 1
44 medalhas: 1
medalhas: 7 1
7 medalhas 1
medalhas d'aur, 2
d'aur, 12 1
12 medalhas 1
medalhas d'argent 1
25 medalhas 1
medalhas de 1
bronze. Los 1
Los atòms 2
atòms constituisson 1
constituisson tot 1
tot l'univèrs, 1
l'univèrs, las 1
armas inclusas 1
inclusas (sensacion, 1
(sensacion, esperit, 1
esperit, rason), 1
rason), que 1
en consequéncias, 1
consequéncias, materialas 1
morisson amb 1
còs, per 1
aquò nos 1
nos cal 1
pas témer 1
témer la 1
d'oxigèn son 1
son reduits, 1
reduits, ganhan 1
ganhan d'electrons, 1
d'electrons, mentre 1
carbòni son 1
son oxidats, 1
oxidats, perdon 1
perdon d'electrons. 1
d'electrons. Los 1
Los atributs 1
atributs son 2
son d'elements 2
d'elements claus 1
corsa liura. 1
liura. Los 1
Los aucèls 1
aucèls e 1
e ratapanadas 1
ratapanadas captan 1
captan pas 1
puntas presentas 1
sul fial 1
fial e 2
e patisson 1
patisson d'esquissaments 1
d'esquissaments o 1
o s'empalan. 1
s'empalan. Lo 1
Lo sau 1
sau èra 1
de revenguts, 2
revenguts, especialament 1
au jaciment 1
de Taghaza 1
Taghaza Dins 1
region transsaharian, 1
transsaharian, sa 1
sovent superiora 1
superiora an 1
Los aujòls, 1
aujòls, catolics, 1
catolics, se 1
convertiguèron al 1
al protestantisme 1
protestantisme al 1
XIX. Los 1
Los aujòls 1
aujòls li 1
li transmetèron 1
transmetèron « 1
« l’eiretatge 1
l’eiretatge sagrat 1
sagrat de 2
nòstra lenga 2
Los Aunhacs 1
Aunhacs èran 1
benlèu l'ensemble 1
l'ensemble deus 2
deus poblants, 1
poblants, puish 1
puish aqueth 2
aqueth collectiu 2
collectiu se 3
se seré 2
seré con-honut 2
con-honut damb 2
parròquia. Los 2
Los ausèls 1
ausèls neornits 1
neornits subrevisquèron 1
limita K-T 1
K-T benlèu 1
de cabuçar, 1
cabuçar, nadar, 1
nadar, o 1
o cercar 1
abric dins 1
los paluns. 1
paluns. Los 1
Los Austronesians 1
Austronesians son 1
primièrs grands 1
grands navigators 1
navigators de 1
l'umanitat. Lo 1
Lo saut 1
Los autentics 1
autentics son 1
son admés 1
admés per 1
per l'ensem 1
l'ensem dels 1
sunnitas. Los 1
Los autes 1
membres permanents 2
permanents deu 1
son César 1
César Stroscio 1
Stroscio ( 1
Los autobuses 2
autobuses fan 1
quotidiana, e 1
ròtle fondamental 4
l'estructura sociala 2
païses. Los 2
autobuses nomenats 1
nomenats Duck 1
Duck Tours 1
Tours (Visitas 1
(Visitas Guit), 1
Guit), utilizant 1
los DUKW 1
DUKW (veïculs 1
(veïculs amfibis 1
amfibis convertits 1
convertits en 1
en autobuses) 1
autobuses) son 1
principi. Lo 1
Lo sautor 1
sautor e 1
e camp 1
camp escocés 1
escocés es 1
bandièra del 1
Unit. Los 1
Los autoroutes 1
autoroutes A19 1
A19 e 1
e A77, 1
A77, las 1
partementales 40 1
e 841 1
841 trav 1
Montargis. Los 1
Los autors 11
sovent recors 1
tecnicas narrativas 1
narrativas que 1
condicionan lo 1
lo lector. 1
lector. Los 1
autors antispecistas 1
antispecistas respondon 1
concepcion antropocentrica 1
antropocentrica de 1
de l’etica 1
l’etica de 1
biais Voir 1
Voir Singer 1
Singer (1975), 1
(1975), Regan 1
Regan (2004), 1
(2004), Rachels 1
Rachels (1990, 1
(1990, 1998), 1
1998), Dombrowski 1
Dombrowski (1997), 1
(1997), Sapontzis 1
Sapontzis (1987). 1
(1987). Los 1
autors classics 2
classics ensejant 1
donar d'explicacions 1
d'explicacions pel 1
uèlh. Los 1
autors conéishan 1
conéishan benlèu 1
pas l'atestacion 1
l'atestacion Antinhac. 1
Antinhac. Los 1
certs libres 1
Bíblia, Qohelet, 1
Qohelet, l'Ecclesiasta, 1
l'Ecclesiasta, e 1
dels Provèrbis, 1
Provèrbis, identificat 1
Rei Salamon 1
Salamon noiriguèron 1
noiriguèron fòrça 1
las reflexions 2
reflexions religiosas 1
religiosas sus 1
la sapiéncia. 1
sapiéncia. Los 1
l'Antiquitat an 1
vejaire diferent 1
diferent al 1
divinitats grègas 1
grègas primordialas, 1
primordialas, es 1
genealogia complèta. 1
complèta. Los 1
l'estudi avisan 1
avisan que 1
que 31 1
cactus son 1
menaçadas a 1
o mojan 1
mojan tèrme 1
tèrme (500 1
(500 espècias 1
espècias su 1
las 1478 1
1478 censadas, 1
censadas, çò 1
grops mai 1
mai menaçats) 1
menaçats) Bárbara 1
Bárbara Goettsch 1
Goettsch & 1
al. Los 4
autors en 1
en reconeisson 1
reconeisson la 1
paternitat dins 1
1872, jol 1
títol Manifèst 1
Manifèst comunista. 1
comunista. Los 1
autors Geoffrey 1
Geoffrey Miller, 1
Miller, Ian 1
Ian Steward 1
Steward e 1
e Jack 2
Jack Cohen, 1
Cohen, indican 1
rites initiatics 1
initiatics servisson 1
servisson tanben 4
detectar aquestes 1
pro someses 1
grop er 1
er las 1
las subir. 1
subir. Los 1
autors gradualmente 1
gradualmente creèren 1
creèren una 1
literatura qu'anava 1
qu'anava en 1
direccions pròprias, 1
pròprias, mai 1
convencions monolíticas 1
monolíticas prealablas 1
prealablas e, 1
travèrs d'aquò, 1
d'aquò, comencèron 1
comencèron lentament 1
respectar e 1
e recrear 1
divèrsas composicions 1
composicions folcloricas. 1
folcloricas. Los 1
autors veson 1
malautiá mentala 1
mentala coma 1
biais d'adaptacion 1
d'adaptacion a 1
estructura patologica 1
relacions familhalas. 1
familhalas. Los 1
autres 21 1
21 Lòrds 1
Lòrds Esperitals 2
Esperitals son 1
dels evèsques 1
evèsques diocesans. 1
diocesans. Los 1
autres 248 1
248 deputats 1
deputats s'assignan 1
s'assignan de 1
forma proporcionala 1
drech. Los 3
autres alcalís 1
alcalís coma 1
potassa, caustica 1
caustica o 1
non, èran 1
priori fixes. 1
fixes. Los 2
Los autres, 1
autres, aquestes 1
aquestes per 1
celeritat es 1
mèsma quina 1
frequéncia, son 1
dichs non-dispersius. 1
non-dispersius. Los 1
autres autors 1
autors presentan 1
variantas pròcha 1
pròcha d'aquela 1
la Telegonia. 1
Telegonia. Los 1
cambiaments benlèu 1
benlèu se 1
mai progressivament 1
progressivament que 1
o suggerís. 1
suggerís. Los 1
autres cantons 1
son complètament 1
complètament occitans. 1
occitans. Los 2
autres comedians 1
comedians comprenguèron 1
que Molière 1
Molière èra 1
vertadièrament mal. 1
mal. Los 3
autres condamnats 1
condamnats son 1
libertat provisòria 1
provisòria lo 1
julhet. Los 1
banda fan 1
fan aquò, 1
aquò, ajudats 1
la caravena 1
caravena que 1
fa naisser 1
naisser la 1
la china. 1
china. Los 1
autres dieus 2
dieus preguèron 1
preguèron Efèst 1
Efèst que 1
a l'Olimp 1
l'Olimp per 1
la liberar, 1
liberar, mas 2
aquel s'i 1
s'i neguèt 1
neguèt de 1
contunh. Los 2
autres districtes 1
son Nan'an 1
Nan'an (南岸区, 1
(南岸区, o 1
"Districte de 1
la marga 1
marga meridionala") 1
meridionala") Jiangbei 1
Jiangbei (江北区, 1
(江北区, o 1
"Districte del 1
riu "), 1
"), Shapingba 1
Shapingba (沙坪坝区), 1
(沙坪坝区), Jiulongpo 1
Jiulongpo (九龙坡区), 1
(九龙坡区), e 1
e Dadukou 1
Dadukou (大渡口区). 1
(大渡口区). Los 1
autres empèris 1
empèris globals 1
globals posteriors 1
posteriors o 1
o contemporanèu 1
contemporanèu èran 1
autres èra 1
èra castigats 1
castigats de 2
una ròba 2
ròba tencha 1
o similar. 1
similar. Los 1
autres estils 1
estils son 1
per Ji 1
Ji Kang, 1
Kang, Ruan 1
Ruan Ji 1
Ji e 1
subretot Tao 1
Tao Yuanming. 1
Yuanming. Los 1
autres futhark-s 1
futhark-s nòrdics 1
nòrdics enclausen 1
enclausen una 1
fòrma sens 1
sens rama 1
rama (probable 1
(probable per 1
escultura mai 1
mai rapide) 1
rapide) e 1
lo futhark 1
futhark antic 1
antic (lo 1
(lo quau 1
quau enclau 1
enclau de 1
las runas 1
runas que 1
que representen 1
representen l'alfabet 1
latin complet). 1
complet). Los 1
autres imatges 1
imatges (licéncias 1
(licéncias creative 1
creative commons) 1
commons) se 1
pòdon partejar 1
partejar amb 3
de Wikimèdia 2
Wikimèdia e 3
èsser cargats 1
sus Commons. 2
Commons. Los 1
autres lòrds 1
lòrds son 1
son amistosats 1
amistosats per 1
acceptar Richard 1
Richard coma 2
coma rei, 2
rei, malgrat 1
subrevida dels 1
sieus nebots 1
nebots (los 1
(los Princes 1
Princes dins 1
la Torre). 1
Torre). Los 1
materials que 2
s'utilizan son 1
mesura son 1
son l'acièr 1
l'acièr (subretot 1
(subretot dins 1
grandas dimensions) 1
dimensions) e 1
pro flacs 1
flacs ( 1
) : 1
primièr alinhament 1
alinhament perpendicular 1
la diagonala 1
diagonala d’Andromèda, 1
d’Andromèda, al 1
de l’espatla, 1
l’espatla, que 1
que dessenha 1
dessenha los 1
dos braces. 1
braces. Los 1
autres meses 1
meses constituisson 1
pluèjas. Los 2
ministres son 3
l'Estat sur 1
sur l'avís 1
l'avís del 2
ministre. Los 1
autres mòdes 1
mòdes d'afichatge 1
d'afichatge son 1
vertadièrament normalizats. 1
normalizats. Los 1
païses d’Euròpa 1
d’Euròpa e 1
de Nòrdamerica 1
Nòrdamerica prenguèron 1
camins similars 1
similars tot 1
auçant l’edat 1
minima pendent 1
sovent 16 1
d’edat a 1
de l’escolaritat 1
l’escolaritat obligatòria 1
obligatòria (en 1
(en França 1
1959, als 1
EUA en 1
1938). Los 1
autres pals 1
pals intermediaris 2
intermediaris an 1
ròtle mendre, 1
mendre, servisson 1
barbelats sens 1
sens realament 1
realament los 1
los tibar. 1
tibar. Los 1
pichons imòbles 1
imòbles essent 1
essent fabricats 1
fabricats d'un 1
d'un gèis 1
gèis de 1
presa subte 1
subte pro 1
pro malleable 1
malleable permetent 1
als escultors 1
escultors d'òbrar 1
d'òbrar aviat 1
precision. Los 1
autres poders 2
poders implicits 1
implicits comprenon 1
la mesuras 1
mesuras d'injoncion 1
d'injoncion e 1
poders o 1
o competéncias 1
pas listadas 1
listadas per 1
la constiticion 1
constiticion o 1
los amanadaments, 1
amanadaments, atal 1
atal dich 1
lo 10n 1
10n Amendament, 1
Amendament, demoran 1
pòble. Los 3
autres prèires, 1
prèires, qu'èran 1
qu'èran gropats 1
en vint-e-quatre 1
vint-e-quatre òrdes 1
òrdes o 1
de torns, 1
torns, vivián 1
vivián mai 1
sovent fòra 1
Jerusalèm, e 2
e oficiavan 1
oficiavan al 1
temple pas 1
còps l'an, 1
l'an, segon 1
lo torn, 1
torn, pendent 1
setmana. Los 2
autres quartièrs 1
quartièrs son: 1
son: Badelh, 1
Badelh, los 1
los Pins 1
Pins (los 1
(los ostals 1
ostals d'aquel 1
d'aquel lotejament 1
lotejament son 1
son esparpalhats 1
esparpalhats dins 1
una pineda), 1
pineda), Dauridas, 1
Dauridas, L'ostal, 1
L'ostal, Los 1
Los Nauts 1
Nauts de 2
de Goirans 1
Goirans e 1
e Balandra. 1
Balandra. Los 1
autres repulsius 1
repulsius d'origina 1
d'origina vegetala, 1
vegetala, l'esséncia 1
de limoneta, 1
limoneta, an 1
durada d'accion 1
d'accion fòrça 1
corta. Los 1
autres sistèmas 1
per dividir 1
dividir e 1
e marcar 2
multiples o 2
o sosmultiples 2
sosmultiples de 1
unitats naturalas. 1
naturalas. Los 1
son Baishon 1
Baishon (grafia 1
(grafia supausada), 1
supausada), al 1
nòrd, Arquisat, 1
Arquisat, Norrat 1
Norrat e 1
e Acciat. 1
Acciat. Los 1
fragments o 1
o d'abreujats 1
d'abreujats nomenats 1
nomenats periochae 1
periochae fachs 1
fachs posteriorament. 1
posteriorament. Los 1
dins bastissas 1
bastissas en 2
en desparièras 1
desparièras parts 1
Roma qu'an 1
qu'an dreches 1
dreches extraterritorials 1
extraterritorials similars 1
las ambaissadas. 1
ambaissadas. Los 1
autres tornan 1
Nòrd. Los 1
autres trens 2
trens son 1
de Régiolis 1
Régiolis e 1
e d'AGC 1
d'AGC de 1
tipe B 1
B 81500, 1
81500, e 1
de X 1
X 73500 1
73500 a 1
mantun elements. 1
elements. Los 1
Los auxiliaris 1
auxiliaris recrutats 1
pòble nomad 2
nomad dels 1
dels Getuls 1
Getuls recebèron 1
recebèron amb 1
aqueles dons 1
ciutadanetat romana. 1
romana. Los 2
Los avantatges 3
avantatges comercials 1
comercials del 1
país venon 1
sa localizacion 5
localizacion geografica 1
geografica centrala, 1
trabalh nautament 1
nautament educada, 1
educada, multilingüa 1
multilingüa e 1
productiva. Los 1
avantatges d'un 1
d'un accès 1
accès instantanèu 1
instantanèu a 1
font d'informacion 3
d'informacion tan 1
tan rica 1
rica son 1
son nombroses 5
largament descrichs 1
descrichs e 1
cal aplaudits. 1
aplaudits. Los 1
avantatges inclusissent 1
inclusissent : 1
reconeissença pel 1
pel precursor, 1
precursor, desvelopament 1
l'umanitat (satisfaccions 1
(satisfaccions de 1
sos besonhs 1
besonhs fondamentals), 1
fondamentals), facilitacion 1
facilitacion de 1
e rapiditat. 1
rapiditat. Los 1
Los avants-plaças 1
avants-plaças francesas 1
francesas se 1
tròban sus 2
del Kelsberg 1
Kelsberg (près 1
del Wingertsknopf. 1
Wingertsknopf. Lo 1
Lo savent 1
savent del 1
XVIII Thomas 1
Thomas Tyrwhitt 1
Tyrwhitt lo 1
primièr prepausèt 1
prepausèt aquela 1
teoria, basat 1
suls presumats 1
presumats jòcs 1
mot sul 1
dels sonets. 1
sonets. Los 1
Los avesques 2
avesques escàmbian 1
escàmbian o 1
o vendon 1
vendon lo 1
vilatge als 1
als ducs 1
Lorraine tot 1
se gardant 1
gardant lo 3
drech d'aumenatge-lige 1
d'aumenatge-lige (dins 1
los avesques, 1
avesques, lo 1
luòc li 1
cal s'amassar 1
s'amassar als 1
als avesques). 1
avesques). Los 1
avesques exercisson 1
exercisson en 1
sieus fiefs 1
fiefs lo 1
cia e 2
de Contres, 1
Contres, Demeurs 1
Demeurs e 1
quitament aqueles 1
s ostal 3
las Voreges, 1
Voreges, son 1
s vassaux. 1
vassaux. Los 1
Los avets 2
M rt 2
rt avi 1
n considerat 1
considerat d'una 1
qualitat clarament 1
clarament superiora. 1
superiora. Los 2
avets (var. 1
(var. sap) 1
sap) son 1
Los aviateurs 1
aviateurs son 1
son enterr 1
enterr s 1
Lo savi 2
savi indian 1
indian del 1
VII Tirumular 1
Tirumular dins 1
son classic 1
classic Tirumandhiram 1
Tirumandhiram explica 1
divinitat immortala. 1
immortala. Los 1
Los avions 1
avions comercials 1
comercials volan 1
volan mai 1
altitud pròcha 1
dètz quilomètres 1
quilomètres dins 2
latituds temperadas, 1
temperadas, al 1
al ran 2
savi sap 1
resulta necessàriament 1
necessàriament del 2
procèssus d'emanacion 1
d'emanacion que 1
de l'Un 1
l'Un cap 1
monde sensible. 1
sensible. Los 1
Los avises 1
avises an 1
fòrça obligatòria. 1
obligatòria. Los 1
Los avocats 1
avocats general 1
general la 1
la menionavan 1
menionavan tanben 1
tanben frecantament 1
frecantament dins 1
lors conclusions 1
conclusions generalas. 1
generalas. Los 1
Los axes 1
axes dels 1
dels vagons 1
vagons e 1
e locomotrices 1
locomotrices de 1
fèrre repausan 1
repausan sus 2
estructura rodanta 1
rodanta nomenada 1
nomenada bogi. 1
bogi. Lo 1
Lo saxofòn 1
saxofòn (de 1
(de Sax, 1
Sax, nom 1
e phonos, 1
phonos, " 1
" Los 1
Los axònas 1
axònas dels 1
dels neurònes 1
neurònes olfactius 1
olfactius portant 1
meteis receptor 1
receptor convergent 1
convergent cap 1
estructura sinaptica 1
sinaptica (glomerula) 1
(glomerula) localizada 1
bulb olfactiu. 1
olfactiu. Los 1
Los axumitas 1
axumitas conquistèron 1
conquistèron Iemèn 1
Iemèn en 1
en d'aperaquí 1
l'an 370. 1
370. Lo 1
d'Axum o 1
o Aksum 1
Aksum aguèt 1
"Rei d'Axum, 1
d'Axum, d'Iemèn 1
d'Iemèn e 1
de Reidan". 1
Reidan". Los 1
Los babilonians 1
babilonians avián 1
per concepcion 1
concepcion un 1
un panteon 1
panteon format 1
format d'èssers 1
d'èssers de 1
forma umana, 3
poders surumans 1
surumans e 1
e immortals. 1
immortals. Los 1
Los bactèris 2
bactèris an 1
importància considerabla 1
biogeoquimics coma 1
de l’azòt 2
l’azòt de 1
bactèris mesuran 1
mesuran qualques 1
qualques micromètres 1
micromètres de 2
formas: de 1
formas esfericas 1
esfericas (còcas), 1
(còcas), de 1
formas alongadas 1
alongadas o 2
en barròts 1
barròts (bacils), 1
(bacils), de 1
en espirala. 1
espirala. Los 1
Los Balcans 1
Balcans son 1
Los balears 1
balears foguèron 1
foguèron mercenaris 1
mercenaris dels 1
dels cartagineses. 1
cartagineses. Los 1
Los Balets 1
russes coneguèron 1
grand succés 1
l'epòca, entre 1
autre perque 1
perque l’orientalisme 1
l’orientalisme èra 1
las socitats 1
socitats parisienca 1
parisienca e 1
e londoniana. 1
londoniana. Los 1
Los balhs 1
balhs de 1
de caretas 1
caretas e 1
musicas ancianas 1
ancianas predominan 1
predominan a 1
celebracions nacionalas. 1
nacionalas. Los 1
Los ballets 1
ballets duran 1
duran entre 1
minutas, segon 2
categoria d'edat 2
d'edat e 2
de l'esprova. 2
l'esprova. Los 2
Los bambós 1
bambós s'adaptèron 1
s'adaptèron a 1
plan climas 1
climas (tropicals, 1
(tropicals, sostropicals, 1
sostropicals, e 1
e temperats). 1
temperats). Los 1
Los bananièrs 1
bananièrs patisson 1
patisson del 1
dels vèrms 2
vèrms nematòds, 1
nematòds, coma 1
coma Radopholus 1
Radopholus similis, 1
similis, Helicotylenchus 1
Helicotylenchus multicinctus, 1
multicinctus, Meloidogyne, 1
Meloidogyne, eca. 1
eca. que 1
que gastan 1
gastan las 1
las racinas. 1
racinas. Los 1
Los bancals 1
bancals del 1
Bar son, 1
son, sens 1
de dobte, 2
dobte, un 1
exemple força 1
força interessant 1
l'engenhariá populara 1
populara aplicada 1
activitats per 2
la subsisténcia. 1
subsisténcia. Los 2
Los bancs 2
bancs comencèron 1
liquiditat e 1
e contribuiguèron 2
a l'enfosament 1
l'enfosament de 1
borsa amb 1
sieus títols 1
la liquilitat. 1
liquilitat. Los 1
Los Bancs 1
Bancs de 1
color roja. 1
roja. Los 1
l'estuari del 1
flume Buzi 2
Buzi ara 1
ara avián 1
avián conquistat 1
conquistat fòrça 1
fòrça terren 1
l'anciana Sofala. 1
Sofala. Los 1
Los banhs 1
banhs calmants 1
calmants son 1
tanben recomendats. 1
recomendats. Los 1
Los bantos 1
bantos serián 1
serián originaris 2
del Benoe 1
Benoe al 1
del Nigèria, 2
Nigèria, d’ont 1
d’ont se 1
serián escampilhats 1
escampilhats dins 3
Los bartasses 1
bartasses son 1
bartasses erbacièus 1
erbacièus o 1
o lenhoses. 1
lenhoses. Los 1
Los Bascs 2
Bascs possedisson 1
frequéncia genetica 1
genetica del 1
del marcaire 1
marcaire M173 1
M173 (aplogrop 1
(aplogrop R1b). 1
R1b). Los 1
Bascs vivion 1
vivion jos 1
jos quatre 1
sistèmas institucionals, 1
institucionals, aqueles 1
de CAB, 1
CAB, la 1
la Navarra, 1
Navarra, Espanha 1
França. Los 2
Los Basques 1
Basques son 1
totjorn ufans 1
ufans dels 1
produson e 1
lors plats. 1
plats. Los 2
Los bastiments 5
bastiments an 1
an agropat 1
ble. Los 4
bastiments aponduts 1
XIX a 3
campanal rompon 1
rompon un 1
pauc l'armonia 1
l'armonia arquitecturala 1
arquitecturala del 1
tot. Los 1
bastiments contemporan 1
us venon 1
venon combler 1
combler las 1
las interstices 1
interstices la 1
comunicacion. Los 2
bastiments faches 1
faches pendent 1
vilatge continuèron 1
de s'utilizar 1
s'utilizar fins 1
a l'abandonament. 1
l'abandonament. Los 1
bastiments reactors 1
reactors e 1
de refrejament. 1
refrejament. Los 1
Los bastits 1
bastits del 1
camp existisson 1
mai, sonque 1
sonque demòran 1
demòran dos 1
de dintrada, 2
dintrada, d'un 1
d'ostals dels 1
dels gardians. 1
gardians. Los 1
Los bateires 1
bateires Dave 1
Dave Krusen, 1
Krusen, Matt 1
Matt Chamberlain, 1
Chamberlain, Dave 1
Dave Abbruzzese 1
Abbruzzese e 1
Jack Irons 1
Irons son 1
son d'ancians 1
grop. Los 4
Los bateliers 1
bateliers lor 1
caliá absòlvre 1
absòlvre un 1
un peatge 1
peatge en 1
merças transportées. 1
transportées. Los 1
Los batèus 1
batèus qu'an 1
talha admissibla 1
admissibla pel 1
canal son 1
designats jos 1
jos l’apellacion 1
l’apellacion de 1
de Panamax 1
Panamax ; 1
naus despassa 1
despassa aquesta 1
aquesta talha: 1
talha: son 1
sonats post-Panamax. 1
post-Panamax. Los 1
Los batracians 1
batracians designats 1
d'un abondanta 1
abondanta simbolica 1
simbolica un 1
monde. Los 1
Los bauces 2
bauces calcaris 1
calcaris d'aquela 1
montanha tresplomban 1
tresplomban la 1
bauces davalan 1
son usats 1
usats de 1
Pacific Sud. 1
Sud. Los 2
Los bauses 1
bauses pus 1
a Umilehi 1
Umilehi Point, 1
Point, atenhon 1
atenhon mètres 1
dessús l'ocean 1
Pacific. Los 1
Los becaruts 1
becaruts se 1
noirisson per 1
per filtracion 1
filtracion mercé 1
lor bèc 1
bèc plan 1
desseparar la 1
la baudra 1
baudra del 1
lor cal. 1
cal. Los 3
Los beces 1
beces forman 1
bòsques sonats 1
sonats beçada, 1
beçada, beçareda, 1
beçareda, beceda, 1
beceda, becet, 1
becet, beçosa. 1
beçosa. Los 1
Los bècs 1
bècs pòdon 1
las espécias. 1
espécias. Los 1
Los beneficis 1
beneficis economics 1
economics esperats 1
esperats son 1
una capacita 1
capacita de 1
d’una educacion 1
educacion melhora, 1
melhora, e 1
santat mercé 1
a l’arrèst 1
trabalh. Los 4
Los bens 2
bens comunals 1
comunals son 1
son l'ensemble 1
bens apartenent 1
apartenent en 1
comun als 1
abitants d'una 1
d'una comunautat 3
comunautat rurala. 1
rurala. Los 1
son ierarquizats 1
ierarquizats proporcionalament: 1
proporcionalament: totes 1
son volguts 1
volguts d'un 1
biais subordenat 1
subordenat al 1
al recèpte 1
recèpte d'un 1
ben suprèm 1
suprèm Soma 1
qu. Los 1
Los Berardius 1
Berardius n'an 1
n'an dos 1
lo tasmacèt 1
tasmacèt de 1
de Shepherd 1
Shepherd n'a 1
cada maxillar. 1
maxillar. Los 1
Los berbèrs 1
mesclèron dins 1
e altiplans 1
altiplans amb 1
e costumas, 1
costumas, e 1
e s'arabizèron. 1
s'arabizèron. Los 1
Los Berbèrs 1
Berbèrs zayanes 1
zayanes l'utilizan 1
medicinalas perque, 1
perque, mercé 1
lor taus 1
de fibras, 2
fibras, exercís 1
efècte regulator 1
regulator sus 1
foncion intestinala 1
intestinala e 1
de foira 1
foira o 1
de constipacion 1
constipacion pels 1
enfants. Los 2
Los besonh 1
besonh en 2
en azòt 2
azòt (N) 1
(N) son 1
son modearts, 1
modearts, e 1
subretot concentrats 1
concentrats pendent 1
creissença intermediari, 1
intermediari, alara 1
reduchs pels 1
plants o 1
las canas 1
canas en 1
en maduracion. 1
maduracion. Los 1
Los bessons 1
bessons omozigòtas 1
omozigòtas auràn 1
de detadas 1
detadas fòrça 1
pròchas mas 3
identicas. Los 1
Los bilateria 1
bilateria son 1
Los bilhets 1
banca son 1
temps emés 1
bancas cantonalas, 1
cantonalas, a 1
de 1825. 2
1825. Los 1
Los biologistas 1
biologistas considèran 1
son condemnadas 1
condemnadas a 1
l'extincion — 1
l'an — 1
— pr'amor 2
de l'eliminacion 2
abitat. Los 1
Los blancs 2
blancs ortodòxes 1
ortodòxes percaçavan 1
percaçavan los 1
los negres 1
negres eretics 1
eretics dins 1
Tolosa. Los 2
blancs secs 1
secs i 1
son soples, 1
soples, elegants, 1
elegants, longs 1
longs en 1
boca "vingaillac" 1
"vingaillac" e 1
e supòrtan 1
supòrtan una 1
una vinificacion 1
vinificacion e 1
un elevatge 1
elevatge en 2
en barrica. 1
barrica. Los 1
Los B 1
lgas s'establisson 1
s'establisson de 1
Seine al 1
Rhin. Los 1
Los blindats 1
blindats se 1
retirèron fin 1
finala. Los 1
Los blòcs 2
blòcs erratics 2
erratics d'un 1
ròcas transportadas 1
abandonadas pel 1
glaç. Los 1
blòcs que 1
que s'encontran 1
lo till 1
till o 1
o liures 1
liures sus 1
superficia son 1
apelats blòcs 1
erratics glaciaris 1
glaciaris se 1
diferents del 1
ròca ont 1
trapan (es 1
dire quand 2
sa litologia 1
litologia es 1
ròca del 2
del lièch). 1
lièch). Los 1
Los blòts 1
blòts per 1
construccion èran 1
èran poligonals. 1
poligonals. Los 1
Los Blue 1
Devils de 1
Duke son 1
club multiespòrts 1
multiespòrts universitari 1
l'Universitat Duke. 1
Duke. Los 1
Los bocio 1
bocio an 1
aspècte religiós 1
e inclusissent 1
inclusissent diferentas 1
diferentas fòrças. 1
fòrças. Los 1
Los bocs 1
bocs (los 1
(los mascles 1
mascles pas 1
pas crestats) 1
crestats) de 1
raças nordicas 1
e soïssa 1
soïssa son 1
cabra per 1
per l'auton 1
l'auton al 1
las femèlas. 2
femèlas. Los 2
Los bodistas 1
bodistas penson 1
penson qu'aviá 1
qu'aviá "los 1
"los 32 1
32 signes 1
signes del 4
grand òme" 1
òme" (pali: 1
(pali: Lakkhana 1
Lakkhana Mahapurisa 1
Mahapurisa 32). 1
32). Los 1
Los boïards 1
boïards felons, 1
felons, los 1
los streltsy 1
streltsy rebèls 1
e Stepan 1
Stepan Razine 1
Razine fuguèron 1
fuguèron executats 1
executats prèp 1
prèp d'aquí. 1
d'aquí. Los 1
Los boiseries 1
boiseries de 1
l'ancian salon 1
l adornen 1
adornen d'ara 1
tambor de 2
isa Sant-Basile 1
Sant-Basile de 1
de Etampes. 1
Etampes. Los 1
Los bolchevics 1
bolchevics presican 1
presican lo 1
trabalh clandestin 1
clandestin dins 1
centres industrials 1
industrials començat 1
començat abans 1
1905. Los 3
Los bons 1
bons de 1
Banca son 1
garantits en 1
en darrièra 2
instància pels 1
pels govèrns 2
govèrns del 1
monde, se 1
coma d(investiments 1
d(investiments estables. 1
estables. Los 2
Los boquetins 1
boquetins i 1
representats mas 1
ne tròba 2
de vestigi 1
vestigi caçat 1
caçat o 1
o consomat. 1
consomat. Los 1
Los borgeses 1
borgeses demandan 1
demandan las 1
libertats constitucionalas 1
e politicas; 1
politicas; los 1
obrièrs an 2
socialas : 1
: jornadas 1
uèit oras 1
e aument 1
dels salaris. 1
salaris. Los 1
Los boscatièrs 1
boscatièrs i 1
i copavan 1
copavan e 1
e brutlavan 1
brutlavan la 1
carbon. Los 1
Los bòscs 1
bòscs d'alentorn 1
d'alentorn que 1
balhan au 1
au paisatge 1
paisatge ua 1
ua color 1
color escura 1
escura qui 1
qui l'a 1
l'a valut 1
valut lo 1
Los bosièrs 1
bosièrs reculhisson 1
reculhisson d'excrements 1
d'excrements d'animals 1
e crèan 1
bolas fins 1
50 còs 1
còs superior 1
lor quita 1
quita pes. 1
pes. Los 2
Los bòsques 4
bòsques cobrisson 1
cobrisson 47% 1
47% de 1
superfícia totala. 1
totala. Los 2
bòsques primaris 1
primaris de 2
sequòias provesisson 1
la cavèca 1
cavèca pigalhada 1
pigalhada menaçada 1
menaçada e 1
lo guilhaumet 1
guilhaumet marbrat, 1
marbrat, una 1
Califòrnia. Los 1
bòsques que 2
que s’expleitan 1
s’expleitan per 1
lenha pòdon 1
èsser del 3
tipe talhadís 1
talhadís o 1
o brotièra 1
brotièra que 1
se regenera 1
regenera per 1
per brot 1
socas talhadas. 1
talhadas. Los 1
bòsques temperats 1
temperats cobrisson 1
mond, mas 1
tipe umid 1
umid apareisson 1
apareisson solament 1
dins paucas 1
paucas regions. 1
regions. Los 2
Los botanistas 1
botanistas coneisson 1
pas exactitament 1
exactitament la 1
que delo 1
delo latèx 1
latèx per 1
plantas. Los 2
Los Boy 1
Boy Scouts 1
Scouts tanben 1
avián coma 1
coma simbòl, 1
simbòl, donat 1
donat pel 2
quita Robert 1
Robert Baden-Powell, 1
Baden-Powell, segurament 1
segurament influenciat 1
cultura indiana. 2
indiana. Los 2
Los braç 1
braç dau 1
dau transepte 1
transepte salhissen 1
salhissen pas 1
pas fòra. 1
fòra. Los 1
Los braces 4
chimpanzé comun, 1
comun, quand 1
son estenduts, 1
estenduts, son 1
mitat pus 1
longs la 1
cambas. Los 2
braces demoran 1
demoran tibats 2
tibats e 2
e l'esquina 2
l'esquina plana 2
transmetre lo 4
maxim d'energia 2
d'energia a 2
barra. Los 2
cambas s'entrainan 1
s'entrainan amor 1
de s'abastar 1
s'abastar las 1
meteissas agilitat 1
agilitat e 1
e poténcia 1
o poirián 1
poirián una 1
arma reala. 1
reala. Los 1
braces son 2
tanben provesits 1
glandas digestivas 1
digestivas (caecas 1
(caecas piloric 1
piloric e 1
e epatic). 1
epatic). Los 1
Los braquiopòdes 1
braquiopòdes (Brachiopoda, 1
(Brachiopoda, del 1
grèc brakhýs, 1
brakhýs, "cuert" 1
"cuert" e 1
e podós, 1
podós, "pè") 1
"pè") son 1
un talh 1
talh d' 1
Los brases 2
brases del 1
transèpte d'estil 1
d'estil barròc 1
barròc foguèron 1
foguèron erigits 1
erigits per 1
per Jérôme 1
de Rouen, 1
Rouen, filh 1
Rouen e 1
contenon plusors 1
plusors tombèls 1
tombèls reials. 1
reials. Los 1
brases demoran 1
Los Bretons 1
Bretons installats 1
en Lugdunenca 2
Lugdunenca III 1
se révoltèron 1
révoltèron contra 1
imperial vèrs 1
vèrs 450, 1
Lugdunenca I 1
pels Burgonds 1
Burgonds vèrs 1
vèrs 460, 1
460, la 1
romana demora 1
Lugdunenca II 1
IV find 1
find 486 1
486 amb 1
amb Ægidius 1
Ægidius e 1
e Syagrius. 1
Syagrius. Los 1
Los brisures 1
brisures dels 1
dels Maulde 1
sable al 1
costat senestre, 1
senestre, una 1
r sa 1
sa de 1
meteis costat 1
costat o 1
sable. Los 2
Los Britanics 2
Britanics dominan 1
dominan fins 1
1920. Los 1
Britanics nomenan 1
nomenan una 1
comission d'enquista 1
d'enquista que 1
que conclutz 1
Mur èra 1
eles. Los 6
Los brochets, 1
brochets, preses 1
preses final 1
1990 jos 1
pluèja an 1
encara polida 1
polida reputacion. 1
reputacion. Los 2
Los brots 3
brots e 1
e fuèlhas 1
en gemoterapia. 1
gemoterapia. Los 1
brots joves 1
son culhits, 1
culhits, coma 1
los espargues, 1
espargues, al 1
que puntan 1
puntan de 1
brots provenon 1
provenon de 3
de borrons 1
borrons dorments 1
dorments o 1
o fortuits 1
fortuits situats 1
la susfàcia 3
la escorça 1
escorça o 1
jos aquesta. 1
aquesta. Los 1
Los bruches 1
bruches sords 1
sords que 1
s'escapan del 1
volcan son 2
la martelada 1
martelada de 1
aisinas sobre 1
los enclutges. 1
enclutges. Los 1
Los bruèisses 1
bruèisses del 1
faraon demostrèron 1
demostrèron alavetz 1
tanben eles 1
eles podián 1
podián convertir 1
convertir l'aiga 1
en sang 1
lo faraon, 1
faraon, doncas, 1
doncas, cediguèt 1
cediguèt pas 1
pas davant 3
Moïses. Los 1
Los buèus 1
buèus que 1
que figuravan 1
figuravan sus 1
d'una falsa 1
falsa etimologia 1
etimologia (buèu 1
(buèu se 1
disiá bòu, 1
bòu, abans 1
abans diftongason). 1
diftongason). Los 1
Los bufles 2
bufles d'Africa 1
d'Africa son 1
fòrça dangeiroses 1
dangeiroses e 1
pòdon tuar 1
un caçaire. 1
caçaire. Los 1
bufles son 1
font comuna 1
comuna asiatica. 1
asiatica. Los 1
Los buke 1
buke apareguèron 1
apareguèron pendent 1
l'edat Kamakura 1
Kamakura ( 1
Los bulbes 1
bulbes son 1
son d'organs 1
de serva, 1
serva, an 1
rusca protectritz. 1
protectritz. Los 1
Los bulbs 1
bulbs secs 1
secs se 2
gardan plan 1
luòc fresc, 1
fresc, pendent 1
meses. Los 2
Los bulladors 1
bulladors pòdon 1
polit efècte, 1
efècte, avisatz-vos 1
avisatz-vos çaquelà 1
far montar 1
lo pH. 1
pH. Los 1
Los burèlss 1
burèlss nacionals 1
regionals son 1
supòrt d'un 1
de voluntaris. 1
voluntaris. Los 1
Los bussa 1
bussa son 1
son 19000, 1
19000, mas 1
lenga. Los 3
Los cabildos 1
cabildos dubèrts 1
dubèrts atribuissián 1
atribuissián a 1
partida representativa 1
representativa de 3
a deliberar 1
sus d'afars 1
natura demandavan 1
demandavan una 1
solucion extraordinària. 1
extraordinària. Los 1
Los cables 2
cables d'un 1
d'un teleferic 2
teleferic son 1
son tibats 1
tibats entre 1
garas e 1
èsser sostenguts 1
sostenguts en 1
de pilònes, 1
pilònes, mai 1
en trelís 1
trelís metallics. 1
metallics. Los 2
cables èran, 1
èran, fins 1
alara, fach 1
fibra naturala. 1
naturala. Los 1
Los Cactus 1
Cactus an 1
an degut 2
degut evoluar 1
evoluar dins 1
darrièrs 30 1
d'annadas, quand 1
continents èran 1
ja plan 2
plan separats. 1
separats. Los 2
Los cactus 1
cactus cobrisson 1
cobrisson un 1
talhas. Los 1
Los cairèls 1
cairèls pintats 1
pintats son 1
parets. Los 1
Los cais 1
cais de 1
l'estacion, espandits 1
espandits a 1
a 52 2
52 mètres 1
12 pòrtas 1
pòrtas après 1
2018. Los 2
Los calculs 3
prima d'assurança 1
d'assurança o 1
d'interés d'un 1
d'un emprunt 1
emprunt utilizan 1
tecnicas actuarialas 1
actuarialas d'estimacion 1
d'estimacion dels 1
dels riscs. 1
riscs. Los 1
calculs mostrèron 1
mostrèron alara 1
una correlacion 2
correlacion gaireben 1
gaireben perfèita 1
perfèita entre 1
passatges observats. 1
observats. Los 1
menats de 1
biais transparent 1
transparent per 2
per l’utilizator. 1
l’utilizator. Los 1
Los Calendrièrs 1
Calendrièrs lunisolar 1
lunisolar (s) 1
(s) de 1
tipe chinés, 1
chinés, encara 1
encara utilizats 2
fèstas tradicionalas, 1
tradicionalas, adoptan 1
adoptan tanben 1
aquel principi: 1
principi: apond 1
apond d'un 1
intercalar 7 1
en 19 1
19 ans. 1
Los Calonnois 1
Calonnois son 1
son vassaux 2
vassaux del 1
a. Los 4
Los Cal 1
Cal tes 1
tes son 1
Caux. Los 1
Los cambiaments 9
cambiaments aportats 1
aportats per 1
francesa an 1
aculhit amb 1
amb entosiasma, 1
entosiasma, del 1
començament. Los 1
cambiaments climatics 2
climatics pòdon 1
lo productors 1
a aument 1
la nebulositat 1
nebulositat e 1
la pluviometria. 1
pluviometria. Los 1
climatics tanben 1
posicions dels 1
continents, pr'amor 1
placas afècta 1
afècta los 1
corrents oceanics, 1
oceanics, que 1
torn an 1
de l'umiditat. 1
l'umiditat. Los 1
cambiaments contradictòris 1
contradictòris del 1
personatge del 2
rei Artús 1
Artús pendent 1
pendent l'òbra 1
l'òbra pièjan 1
pièjan la 1
teoria qu'Artús 1
qu'Artús representa 1
representa diferent 1
e regnes 1
regnes segon 1
segon sas 2
istòrias. Los 1
frequéncia dels 3
dels allèls 1
allèls son 1
aspècte màger 1
l'evolucion, la 1
fixacion d'un 1
d'un allèl 1
allèl mena 1
modificacion genetica 1
la population, 1
population, e 1
e l'accumulacion 1
l'accumulacion de 1
tals cambiaments 1
diferentas populacions 1
populacions pòt 1
al procés 1
procés d'especiacion. 1
d'especiacion. Los 1
l'epòca faguèron 1
lo sargent 1
sargent Benet 1
Benet Ventura 2
Ventura se 3
vegèt jutjat 1
jutjat pels 1
pels Volontaris 1
Volontaris Reialistas, 1
Reialistas, lo 1
còs militar 1
militar tot 1
just creat 1
monarca espanhòl, 1
espanhòl, Ferrand 1
Ferrand VII, 1
francés. Los 2
se produgèron 1
produgèron amb 1
veson sobretot 1
del recrutament, 1
recrutament, la 1
dintrada, l'evaluacion 1
l'evaluacion finala, 1
finala, etc. 1
cambiaments sasonièrs 1
sasonièrs dins 1
calòtas produsisson 1
atmosferica globala 1
globala d'a 1
d'a l'entorn 1
de 25% 1
25% (mesurats 1
(mesurats als 1
als ponches 1
ponches d'aterratge 1
d'aterratge dels 1
dels Viking). 1
Viking). Los 1
cambiaments se 2
realizèron amb 1
ritme rapid 1
rapid dempuèi 1
1940 fins 1
ara. Los 2
Los camins 3
fèrre seguisson 1
seguisson gaireben 1
meteisses parcors 1
parcors que 1
las autorotas. 2
autorotas. Los 1
fèrre uruguaians 1
uruguaians comptan 1
comptan amb 1
aperaquí 2900 1
2900 km 1
linhas, de 2
de 1435 1
1435 mm, 1
mm, traccion 1
traccion Diesel 1
Diesel e 1
dobla via. 1
via. Los 1
Los Camins 2
de Katmandó 1
Katmandó (Les 1
(Les chemin 1
chemin de 1
de Katmandou) 1
Katmandou) es 1
òbras contant 1
contant la 1
meteissa istòria 1
istòria d' 2
e sentiers 1
forestales environnants 1
environnants se 1
se pretent 1
pretent a 1
del trail-running 1
trail-running e 1
del VTT. 1
VTT. Los 1
Camins Occitans 1
Occitans (it. 1
(it. Percorsi 1
Percorsi Occitani) 1
Occitani) son 1
camin toristic, 1
toristic, divisat 1
tretze estapas, 1
estapas, que 2
tota Val 1
Maira. Los 1
Los camps 5
de aplicaçon 1
aplicaçon de 1
la futurologia 1
futurologia se 1
situa subretot 1
nivèl politic 1
la governança, 1
governança, fasent 1
la Futurologia 1
Futurologia se 1
confond a 1
amb l'estrategia. 1
l'estrategia. Los 1
de canas 2
canas demandant 1
demandant fòrça 1
fòrça aiga, 1
aiga, de 1
sistèmas d'assagatges 1
d'assagatges pauc 1
pauc performants. 1
performants. Los 1
electrics pòdon 1
pòdon rarament 1
rarament èsser 1
èsser calculadas 2
calculadas analiticament 1
analiticament pel 1
calcul dirècte 1
darrièra formula 1
formula mas 1
pòdon sempre 2
sempre èsser 3
calculadas numericament, 1
numericament, subretot 1
los progresses 2
l'informatica. Los 1
electromagnetics pòdon 1
influéncia non 2
non desirada 1
desirada sus 1
unes equipaments 1
equipaments electrics 1
electrics o 1
o electronics 1
electronics (se 1
alara compatibilitat 1
compatibilitat electromagnetica). 1
electromagnetica). Los 1
camps so 1
so mai 1
sovent asagats 1
asagats per 1
simple gravitacion, 1
gravitacion, un 1
un tudèl 1
tudèl perçat 1
perçat versant 1
versant fòrça 1
quantitats d'aiga 7
cada rega. 1
rega. Los 1
Los canac 1
canac nomenan 1
nomenan Caldoches 1
Caldoches los 1
Caledònia. Los 1
Los canacs 1
canacs obtenon 1
obtenon alara 1
circulacion, de 1
proprietat, e 1
lors drechss 1
drechss civils. 1
Los canals 1
canals son 1
Los Cananeans 1
Cananeans ligats 1
ligats jols 1
òrdres del 2
de Qadesh 1
Qadesh nomenat 1
nomenat Ali 1
Ali EL-Assi 1
EL-Assi e 1
egipcians jols 1
faraon Totmòsis 1
Totmòsis III, 1
III, aqueles 1
aqueles assetgèron 1
assetgèron la 1
de Megiddo 1
Megiddo pendent 1
sèt meses 2
e obliguèron 1
obliguèron los 1
los Cananeans 1
Cananeans a 1
a abdicar 1
abdicar e 1
rendre. Los 1
Los cançonièrs 2
cançonièrs A, 1
A, H, 1
H, E, 1
E, K 1
K contenon 1
contenon d'enluminuras 1
d'enluminuras al 1
dels trobadors. 1
trobadors. Los 1
Los candidats 2
candidats elegits 2
elegits son 1
listas en 1
resultats personals 1
personals (amb 1
los païses). 1
païses). Los 1
candidats fan 1
fan campanha 1
explicar lors 1
lors vejaires, 2
vejaires, convéncer 1
lors votants 1
votants sollicitat 1
sollicitat las 1
las contribucions. 1
contribucions. Los 1
Los cangorós 1
cangorós roges 1
roges ocupan 1
ocupan lo 2
centre arid 1
arid e 1
e semiarid 1
semiarid del 1
país. Los 3
Los canhòts 1
canhòts contrarotlats 1
de l'estructure 1
l'estructure estalista, 1
estalista, e 1
pòrcs cap 1
bòira rememra 1
rememra la 1
terror intèrna 1
intèrna fàcia 1
1930. Los 1
Los cannabionïodes 1
cannabionïodes que 1
conten diminuisson 1
diminuisson la 1
pression intraoculara 1
intraoculara (PIO), 1
(PIO), a 1
d'una mendre 1
mendre produccion 1
produccion d'umor 1
d'umor aquós, 1
aquós, d'aicí 1
siá estudiat 1
estudiat la 1
siá possibla 1
possibla utilitat 1
glaucòma. Los 1
Los canons 1
rei qui 1
qui porta 2
porta l'espasa 1
l'espasa que 1
que desapareishón 1
desapareishón en 1
1979. Los 1
Los cans 3
cans demoravan 1
los emplegar 1
emplegar per 3
per aprovisionar 1
aprovisionar de 1
de magasèms 1
magasèms e 1
d'autres trabalhs 1
trabalhs rutinàries. 1
rutinàries. Los 1
cans en 1
Endurance a 1
a l'estapa 1
l'estapa finala 1
siá deriva, 1
deriva, de 1
moments abans 1
s'enfonsar al 1
Weddell. Los 1
foguèron traches 1
tampa e 1
en caneres 1
caneres de 1
gèl o 1
o dogloos, 1
dogloos, del 1
del vaissèl 2
en estanças 1
estanças adaptadas 1
adaptadas pels 1
pels divèrses 1
la tripulació: 1
tripulació: oficiales, 1
oficiales, scientifics, 1
scientifics, enginhèrs 1
enginhèrs e 1
e marinièrs. 1
marinièrs. Los 1
Los cantaires 1
cantaires que 2
que cantan 1
cantan coma 1
trobadors als 1
dels reis, 1
reis, s'adreçan 1
s'adreçan a 2
« domaisèlas 1
domaisèlas » 1
» (las 1
(las estudiantas). 1
estudiantas). Los 1
Los cantons 4
cantons d'Avairon 1
d'Avairon son 1
francesa, coma 1
coma division 1
e electorala. 1
electorala. Los 1
Concas e 1
Sent Cebrian 1
Cebrian se 1
creèron en 1
cantons germanofòns 1
germanofòns acaban 1
acaban d'acceptar 1
d'acceptar las 1
monedas dels 1
Estats alemands. 1
alemands. Los 1
mei petits 1
e hèra 1
mei nombrós 1
parçans en 1
generau. Los 1
Los Cants 1
Cants ciprians, 1
ciprians, una 1
epopèia del 1
troian, contan 1
contan enseguida 1
enseguida cossí, 1
cossí, menada 1
menada pels 2
pels vents, 1
vents, la 1
grèga desbarca 1
desbarca per 1
error en 2
en Misia. 2
Misia. Los 1
Los cants 1
cants mòstran 1
una ignorança 1
ignorança totala 1
del Tèxas 1
Tèxas de 1
l'epòca, glorificant 1
glorificant "un 1
"un sol 1
sol verge 1
verge d'esclavatge." 1
d'esclavatge." Los 1
Los capitalistas 1
capitalistas espolièron 1
espolièron la 1
sos bens, 1
bens, alienats 1
alienats los 1
l'Estat, pillat 1
pillat e 1
e enclausit 1
enclausit los 1
terrens comunals 1
comunals per 1
los apropriar. 1
apropriar. Los 1
Los capítols 1
capítols apareisson 1
biais cronologic 1
cronologic començant 1
s'acabant dins 1
futur sens 1
passar pel 1
pel present 1
present (prenent 1
(prenent en 1
en 1968). 1
1968). Los 1
Los Capitols 1
Capitols pèrdon 1
darrièras influéncias 1
influéncias que 1
lor demòran. 1
demòran. Los 1
Los capons 1
capons d'en 1
d'en pertot 1
pertot assassinan 1
assassinan sempre 1
sempre (o 1
(o quasi. 1
quasi. Los 1
Los capricis 1
capricis qu'ostentan 1
qu'ostentan un 1
gran contengut 1
critica sociau, 1
sociau, de 1
las flaquessas 1
flaquessas umanas, 1
umanas, de 1
convencions sociaus, 1
sociaus, e 1
rason, deu 1
deu fantastic, 1
fantastic, de 1
la supersticoin, 1
supersticoin, de 1
la senectut, 1
senectut, deu 1
deu comportaments 1
comportaments masculins 1
e feminins, 1
feminins, de 1
de l'inquisicion. 1
l'inquisicion. Los 1
Los caps 5
caps an 1
mandat fixe 1
fixe : 1
elegits fins 1
que demissionon 1
demissionon o 1
lor apause 1
apause d'un 1
lor partit. 1
partit. Los 2
cultura, los 1
los formar, 1
formar, los 1
los comandar. 1
comandar. Los 1
d'òbras proposats 1
proposats devon 1
devon èstre 1
una espremida 1
espremida culturala 1
culturala viva 1
viva o 2
dangièr. Los 2
Los capsiatas 1
capsiatas son 1
plan pròches 2
dels capsinoïdes 1
capsinoïdes contenguts 1
lo piment 1
piment e 1
aquestas an 1
lo meteisse 1
meteisse efièch. 1
efièch. Los 2
l'oposicion en 1
l'exili tornèron 1
jorns seguents. 1
seguents. Los 1
son Eurimedon, 1
Eurimedon, Alcoonèu 1
Alcoonèu e 1
e Porfirion. 1
Porfirion. Los 1
Los captius 1
captius pòdon 1
veire res 1
res mai 1
las ombres 1
ombres de 1
caras rebatejada 1
rebatejada pel 1
cavèrna, e 1
manca d'autre 2
d'autre ensenhament 1
ensenhament pensan 1
ombras que 1
que veson 1
veson son 1
objèctes reals, 1
reals, la 1
realitat. Los 1
Los carabs 1
carabs bombardièrs 1
bombardièrs an 1
liquid corrosiu 1
corrosiu en 1
bolh sus 1
lors assalidors. 1
assalidors. Los 1
Los caractèrs 2
sexuals segondaris, 1
segondaris, coma 1
pels pubics 1
pubics e 1
las aissèlas 1
aissèlas començan 1
començan tanben 1
créisser quand 1
nivèls d'estrogèn 1
d'estrogèn aumentan. 1
aumentan. Los 1
caractèrs son 1
donc eissits 1
las mitocondrias 1
mitocondrias mairalas: 1
mairalas: se 1
dich transmission 1
transmission mitocondriala 1
mitocondriala matrilineària. 1
matrilineària. L'òscar 1
L'òscar es 1
un pondeire 1
pondeire sus 1
sus substrat 1
substrat descobèrt 1
descobèrt (mantun 1
(mantun centenats 1
centenats d'uòus), 1
d'uòus), e 1
parents suenharàn 1
suenharàn e 1
e gardaràn 1
pichons amassa. 1
amassa. Los 2
Los Caribs 1
Caribs resistiguèron 1
resistiguèron a 2
tota temptativa 1
colonizacion pendent 1
pendent 150 1
150 ans. 2
Los Caristas, 1
Caristas, los 1
los Varduls 1
Varduls e 1
los Autrigons, 1
Autrigons, qu'ocupèron 1
qu'ocupèron gaireben 1
region oèst, 1
oèst, del 1
Bascoat istoric, 1
istoric, son 1
Los carpaires 1
carpaires l'importunavan 1
l'importunavan e 1
quite diable 1
diable semblava 1
semblava d'èsser 1
Los Carpats 1
Carpats e 1
Alps partejan 1
partejan las 2
meteissas originas 1
originas tectonicas 1
tectonicas e 1
e geologicas. 1
geologicas. Los 1
Los carris 1
coneguts foguèron 1
Los cartons 1
cartons son 1
son cumulables, 1
cumulables, un 1
carton roge 2
roge pòt 1
mai recebre 2
carton jaune, 1
jaune, quitament 1
cometèt pas 1
de fauta 2
fauta del 1
primièr grop. 1
Los caserius 7
de Avort, 1
Avort, del 1
del Vali, 1
Vali, de 1
l'Anautita e 1
bassa C 1
C ser, 1
ser, de 1
la Chaslerie, 1
Chaslerie, de 1
la Tr 1
Tr sorerie 1
sorerie e 1
la Droni 1
Droni re 1
re ponctuent 1
ponctuent la 1
campanha ont 1
s lu 1
cs troglodytiques 1
troglodytiques son 1
a descobrir. 3
descobrir. Los 2
de coucy 1
coucy e 1
e mougny 1
mougny son 1
particularament virats 1
virats cap 2
al albanais 1
albanais e 1
la morge. 1
morge. Los 1
la, lo 2
Riu e 1
la Bussonni 1
Bussonni re 1
pro poblats. 1
poblats. Los 2
Los Baraques, 1
Baraques, Marongy 1
Marongy e 1
e Mucelle. 1
Mucelle. Los 1
dels Suchaux 1
Suchaux e 1
dels Frenelots 1
Frenelots ocupan 1
la Tanche. 1
Tanche. Los 1
separacions se 1
nomenan La 1
La Bellegoutte, 1
Bellegoutte, Contramoulin, 1
Contramoulin, Girompaire, 1
Girompaire, Sarupt, 1
Sarupt, Mardichamp, 1
Mardichamp, Claingoutte 1
Claingoutte e 1
e Van 2
Van mont. 1
mont. Los 2
Los cassis, 1
cassis, eradicats 1
eradicats deu 1
deu pinhadar 1
pinhadar en 1
soa prauba 1
prauba valor 1
valor comerciala, 2
comerciala, que 1
que s'arretròban 1
s'arretròban con.hinats 1
con.hinats dens 1
las horèsts-galerias. 1
horèsts-galerias. Los 1
Los Castèlnòu 1
Castèlnòu venguèron 1
alara vassals 1
vassals de 1
de Sanç 1
Sanç e 1
successor Nunó 1
Nunó Sanç 1
Sanç fins 1
d'aqueste, cap 1
a 1240. 1
1240. Los 1
Los castèths 1
castèths Filhot, 1
Filhot, Yquem, 1
Yquem, Lamothe, 1
Lamothe, son 1
au mièi 1
mièi deus 1
deus pus 1
pus renomats. 1
renomats. Los 1
Los castigs 1
castigs impausats 1
impausats per 3
Cambras los 1
contestar quina 1
siá cort, 1
cort, e 3
suls drechs 2
umans s’aplica 1
s’aplica pas. 1
Los catalisadors 1
catalisadors omogenèus 1
omogenèus reagisson 1
reagisson amb 1
d'un reactiu 1
après va 1
va evoluir 1
productes finals 1
finals de 1
reaccion. Los 1
Los catars 1
catars se 1
se definissián 1
definissián coma 1
Dieu, la 1
sola vertadièra 1
vertadièra Glèisa 1
Glèisa qu'opausavan 1
qu'opausavan a 1
falsa Glèisa 1
Glèisa Apostolica 1
Apostolica Romana. 1
Romana. Los 1
Los cat 1
cat licos 2
licos d 1
d pendaient 1
pendaient de 1
de Dahlenheim. 1
Dahlenheim. Los 1
Los catolics 2
protestants son 1
subretot d'origina 1
d'origina ongresa, 1
ongresa, alemanda 1
o eslovaca. 1
eslovaca. Los 1
catolics son 1
son majoritaris 3
majoritaris dins 5
23 païses, 1
païses, los 6
los ortodòxes 1
ortodòxes dins 1
10 païses, 1
dins 9 1
9 païses, 1
musulmans 3 1
3 païses 1
Los cavalièrs 4
cavalièrs aiman 1
aiman los 1
los tornegs 1
s'i destrian 1
destrian e 1
se sentisson 2
sentisson dignes 1
dignes d'i 1
d'i morir 1
morir l'espasa 1
l'espasa a 1
man. Los 2
cavalièrs pèrdon 1
lor palça 1
palça d'onor 1
d'onor al 1
teatre. Los 1
cavalièrs se 1
preparan en 1
e partisson 1
corsa. Los 1
cavalièrs templièrs 1
templièrs èran 1
èran exonerats 1
exonerats de 1
taxas senhoralas 1
senhoralas en 1
locala. Los 4
Los cavals 1
vegada desguisat 1
desguisat d'aqueste 1
d'aqueste biais. 1
biais. Los 1
Los cazacs 1
cazacs patiguèron 1
patiguèron tanben 1
de "genocidi 1
"genocidi abans 1
abans russificacion" 1
russificacion" de 1
l'estat sovietic. 1
sovietic. Lo 1
Lo scenari 5
calcaire. Lo 1
scenari classic, 1
classic, dich 1
dich Modèl 1
Modèl de 3
de Clovis, 1
Clovis, depinta 1
depinta una 1
una arribada 2
arribada de 2
scenari classic 1
classic explicant 1
explicant aqueu 1
aqueu declin 1
declin es 3
sus d'invasions 1
d'invasions dei 1
nomadas chichimècs 1
chichimècs ò 1
ò d'autrei 1
de Ambel 1
Ambel es 1
dels r 1
r sidus 1
sidus d'una 1
anciana plana 1
alluviale creada 1
un verrou 2
verrou glaciaire 1
glaciaire situat 1
del barrage 4
barrage actual, 1
e recreus 1
recreus e 1
i pel 1
pel Dragon 1
Dragon e 2
la Souloise. 1
Souloise. Lo 1
Lo Scenari 1
Scenari es 1
un quarti 1
r bastit 1
Societat m 1
Normandie, anciana 1
anciana fabrica 1
fabrica m 1
tallurgique tota 1
scenari foguèt 1
foguèt escrit 1
escrit per 3
per Lang 1
Lang e 1
femna, Thea 1
Thea von 1
von Harbou 1
Harbou amb 1
coma acteurs 1
acteurs Brigitte 1
Brigitte Helm, 1
Helm, Gustav 1
Gustav Fröhlich, 1
Fröhlich, Alfred 1
Alfred Abel 1
Abel e 1
Rudolf Klein-Rogge. 1
Klein-Rogge. Los 1
Los cens 1
cens anteriors 1
1970 son 1
municipalitats d'Anserall, 1
d'Anserall, Arcavell, 1
Arcavell, Ars, 1
Ars, Bescaran 1
Bescaran e 1
e Civís. 1
Civís. Los 1
Los centralistas 1
centralistas democratics, 1
democratics, que 1
la revendicacion 4
revendicacion passarà 1
passarà jamai 1
jamai l'encastre 1
democracia intèrna 1
Partit, seràn 1
seràn actius 1
preparar e 2
lo Xn 1
Xn Congrès. 1
Los ceps 1
ceps son 1
daus produits 1
produits mèi 1
mèi importants 1
dau Medòc. 1
Medòc. Los 1
Los cercaires 3
cercaires ara 1
ara creson 1
Shakespeare modifiquèt 1
modifiquèt sas 1
pèças dins 1
vegada daissant 1
daissant existir 1
existir doas 1
versions d'una 1
meteissa pèça. 1
pèça. Los 3
cercaires (en 1
(en 2009) 1
2009) son 1
son japoneses 1
japoneses mas 1
tanben nordamericans, 1
nordamericans, alemands, 1
franceses, coreans 1
coreans e 1
e chinés. 1
chinés. Los 1
cercaires privilegian 1
privilegian ara 1
institucions pendent 1
pendent l’istòria 1
l’istòria Maurice 1
Maurice Sznycer, 2
Sznycer, « 1
« Carthage 1
Carthage et 1
la civilisation 1
civilisation punique 1
punique », 1
», Rome 1
Rome et 1
la conquête 2
conquête du 1
monde méditerranéen, 1
méditerranéen, tome 1
tome 2 1
2 « 1
« Genèse 1
Genèse d’un 1
d’un empire 1
empire », 1
», éd. 1
éd. Los 1
Los cercles 1
cercles son 1
plan visibles. 1
visibles. Los 1
Los cèrvis 1
cèrvis se 1
viure duscas 1
duscas 25 1
pauc demest 1
eles despassan 1
despassan 15 1
o 16 1
Los césers 1
césers son 1
e mencionats 1
mencionats dempuèi 1
Los cetacèus 1
cetacèus d'aqueste 1
grop d'espècias 1
dents, mentre 1
los misticèts 1
misticèts son 1
de cetacèus 1
cetacèus de 1
de fanons. 1
fanons. Los 1
Los chabeç 1
chabeç de 1
respectivas absidas 1
absidas semicircularas 1
semicircularas eschalonadas. 1
eschalonadas. Los 1
Los chacals 1
chacals de 2
de chabrac 1
chabrac e 1
e daurats 1
daurats an 1
registre mai 1
mai parlaires. 1
parlaires. Los 1
Los chafre 1
chafre injurioses 1
injurioses que 1
donan los 1
los Antioquians 1
Antioquians l'iritan 1
l'iritan fins 1
que replique 1
replique per 1
discors panflet, 1
panflet, l 1
l Misopogon 1
Misopogon Julien, 1
Julien, Misopogon, 1
Misopogon, traduction 1
de Ch. 1
Ch. Los 2
Los chamans 3
chamans complisson 1
complisson sovent 1
restriccions alimentàrias 1
alimentàrias o 1
costumas particularas 1
sa tradicion. 1
tradicion. Los 1
chamans gausisson 1
posicion privilegiada 3
gents localas. 1
localas. Los 2
chamans son 2
totjorn d’una 1
d’una intelligéncia 1
intelligéncia nautissima 1
nautissima e 1
son vists 1
vists dempuèi 1
biais diferents, 1
diferents, lor 1
constitucion lor 1
permet d’èsser 1
d’èsser rapids 1
se relevar 1
relevar lèu 1
malautiás se 1
Los chancaires 1
chancaires lanusquets 1
lanusquets èran 1
subretot principalement 1
principalement de 2
de pastors, 1
pastors, mas 1
tanben factors 1
factors e 1
autras gents 1
portavan chancas 1
chancas dens 2
Los chanoines 1
sieus planhs 1
planhs davant 1
Roan. Los 1
Los chapiteaux 1
chapiteaux de 1
sieus colonnettes 1
colonnettes son 1
pas sculpt 1
sculpt s. 1
s. Los 2
Los chapiteus 1
chapiteus escultats 1
escultats dau 1
dau nartex 1
nartex son 1
son dau 1
segle XI. 1
XI. Los 1
Los chasseurs 1
chasseurs pr 1
historiques los 1
los estonavan 1
estonavan sus 1
sieu itinerari 1
migracion saisonni 1
saisonni re 1
los abati 1
abati n 1
grand nombre. 1
nombre. Los 1
Los chavaments 2
chavaments de 1
industria litica, 1
litica, que 1
de rascladors, 1
rascladors, probablament 1
probablament dau 2
Paleolitic Mejan, 1
Mejan, fabricats 1
fabricats sus 2
lo luec. 1
luec. Los 1
chavaments realizats 1
entre 1946 1
1951, contunhats 1
contunhats en 1
1965, permetèron 1
de descurbir 2
descurbir de 1
de bifàcias, 1
bifàcias, de 1
pèrlas e 2
e pendeletas, 1
pendeletas, d'aissas 1
d'aissas aliscaas 1
aliscaas e 1
una aissa 1
aissa de 1
coire. Los 3
Los chiitas 2
chiitas coneisson 1
coneisson que 1
le quatren 1
quatren califa, 1
califa, essent 1
essent Ali, 1
Ali, paire 1
les imams. 1
imams. Los 1
chiitas estiman 1
califa seguent, 1
seguent, Yazid 1
Yazid Ier 1
Ier es 1
es copable 2
copable de 2
mòrt d'Hussein, 1
d'Hussein, e 1
tota succession 1
succession dels 1
dels califas 2
califas aurián 1
aurián perdut 1
sa legitimitat. 2
legitimitat. Los 1
Los Chìméi, 1
Chìméi, agotats, 1
agotats, se 1
se rendon 1
rendon e 1
se sosmeton 1
sosmeton als 1
als armadas 1
armadas Liú, 1
Liú, que, 1
que, elas, 1
elas, prenon 1
prenon Chang'an. 1
Chang'an. Los 1
Los chimpanzés 2
chimpanzés rarament 1
rarament vivon 1
vivon aprèp 1
aprèp l'edat 1
40 en 1
vida salvatja, 1
salvatja, mas 1
captivitat. Los 1
chimpanzés son 1
fòrt territorials 1
territorials e 2
provèt que 2
que s'ajudan 1
s'ajudan los 1
uns als 1
autres. Los 4
Los Chineses 2
Chineses an 1
an jogat 1
19 un 1
païses malais. 1
malais. Los 1
Chineses e 2
los Coreans 1
Coreans utilizan 1
teissut amb 1
los talhants, 1
talhants, alara 1
Japoneses utilizan 1
la fuèlha. 1
fuèlha. Los 1
« chiprats 1
chiprats » 1
(o chipres) 1
chipres) forman 1
familha nascuda 1
nascuda aprèp 1
del perfum 1
perfum Chypre 1
Chypre en 1
per François 1
François Coty. 1
Coty. Los 1
Los Chouans 3
aguèron recebut 1
fuòc alimentat 1
alimentat del 1
del fòrt 2
de Raguenez 1
Raguenez e 1
e refusat 1
refusat unas 1
unas primièras 1
mar. Los 2
Chouans an 1
de Huill 1
Huill en 1
ans 1795-96. 1
1795-96. Los 1
Chouans fan 1
nombrosas incursiós 1
incursiós e 1
e pillages 1
pillages al 1
de Bourbriac 1
Bourbriac : 1
1796, lo 1
de 1799 1
1799 e 1
de 1800. 1
1800. Los 1
Los cicles 1
cicles Milankovitch 1
Milankovitch son 1
factor principal 1
cicle climatic; 1
climatic; son 1
periodicas dins 1
radiacion solara 1
solara regionala 1
regionala causadas 1
divèrses cambiaments 1
Tèrra. Los 3
Los ciclòps, 1
ciclòps, que 1
sián nomenats 2
nomenats becut 1
becut dins 1
Pirenèus gascons, 1
gascons, ulhart 1
ulhart en 1
en Arièja, 1
Arièja, Tartaro 1
Tartaro o 1
o Antxo 1
Antxo Diminutiu 1
Diminutiu de 1
l'espanhòl Sancho, 1
Sancho, segon 1
segon Wentworth 1
Wentworth Webster, 1
Webster, Légendes 1
Légendes basques, 1
basques, Aubéron, 1
Aubéron, Bordeaux, 1
Bordeaux, 2005 1
2005 en 1
en Bascoat, 1
Bascoat, son 1
son omnipresents. 1
omnipresents. Los 1
Los cicnes 3
cicnes son 3
mejans temperats, 1
temperats, rarament 1
rarament jols 1
tropics. Los 1
grands membres 1
dels guits 1
guits ( 1
l'amor o 1
fidelitat perque 1
perque mantenon 1
relacions monogamas 1
monogamas de 1
longa durada. 1
Lo scientific 1
scientific especializat 1
dich volcanològ. 1
volcanològ. L'oscillacion 1
L'oscillacion aparent 1
fenomèn conegut 1
coma libracion, 1
libracion, e 1
mitat aparenta 1
aparenta se 1
a l'excentricitat 1
l'orbita lunara. 1
lunara. L'oscillacion 1
L'oscillacion quasi-biennalà 1
quasi-biennalà (OQB) 1
(OQB) dins 1
latituds tropicalas, 1
tropicalas, qu'es 1
gravetat generadas 1
generadas de 1
biais convectiu 1
convectiu dins 1
la troposfèra, 1
troposfèra, es 1
caracteristica interessanta 1
interessanta de 1
l'estratosfèra. Los 1
Los cinc 5
cinc afluents 1
afluents d' 1
devant representant 1
l'equipa. Los 1
cinc escartons 1
escartons portavan 1
portavan nom 1
nom simples: 1
simples: èran 1
noms deu 3
deu caplòc, 1
caplòc, de 1
la vath 2
vath o 1
deu parçan. 1
parçan. Los 1
cinc per 1
cent que 1
demoran apartenon 1
complèxa d’agençaments 1
d’agençaments amb 1
multiplas boclas. 1
boclas. Los 1
cinc rengs 1
princes recevián 1
recevián cadun 1
tauleta de 1
de jade 2
jade d'un 1
tipe particular. 1
particular. Los 3
Los cincs 2
cincs èran 1
èran sus 1
riu Mesera. 1
Mesera. Los 1
cincs jonhents, 1
jonhents, dits 1
dits Panch 1
Panch Prayag, 1
Prayag, se 1
tròban al 3
long d'Alaknanda. 1
d'Alaknanda. Los 1
Los cinèmas 1
Utopia son 1
d'encontra amb 1
los realizators, 1
realizators, e 1
societat. Los 2
Los Cinq 1
Cinq Precèptes 1
Precèptes demòran 1
demòran valids 1
valids amb 1
l'excepcion que 2
tresen es 1
es aprigondit 1
aprigondit e 1
en obligacion 1
de celibat. 1
celibat. Los 1
Los circuits 2
circuits d'alimentacion 1
electrica tanben 1
èra doblats. 1
doblats. » 1
» Los 8
circuits son, 1
son, a 2
començament fins 1
XV, contrarotlats 1
contrarotlats organizats; 1
organizats; lo 1
rei du 1
Portugal accordís 1
accordís de 1
drechs exclusius 1
navigacion o 1
de comercializacion 1
comercializacion en 1
de redevenças. 1
redevenças. Los 1
Los cirurgians 1
cirurgians d'Al 1
d'Al Andalús 1
Andalús utilizavan 1
metòdes especials 1
especials per 1
manténer l'antisepsia 1
l'antisepsia abans 1
cirurgia. Los 1
Los ciutadans 5
Humbécourt an 1
los Humbécourtois 1
Humbécourtois e 1
los Humbécourtoises. 1
Humbécourtoises. Los 1
l’Union poiràn 1
poiràn demorar 1
membre per 1
meses sens 2
cap obligaciion 1
obligaciion mai 1
mai qu'aquela 1
carta d’identitat 1
d’identitat o 1
un passapòrt 1
passapòrt en 1
de Trimbach 1
Trimbach an 1
los Trimbachois 1
Trimbachois e 1
los Trimbachoises. 1
Trimbachoises. Los 1
ciutadans (la 1
(la totalitat 1
populacion mascla 1
mascla de 1
paire atenian 1
atenian de 1
ans, avent 1
de s'armar) 1
s'armar) deliberavan 1
deliberavan e 1
e votavan 1
votavan las 1
l'Ecclesia. Los 1
regisson lors 1
lors afars 1
afars son 1
sistèma politc 1
politc melhor, 1
melhor, a 1
la politeia 1
politeia melhora, 1
melhora, es 1
de s’organizar 1
s’organizar per 1
passar aquesta 1
aquesta crisi 1
crisi multipla. 1
multipla. Los 2
Los cladods 1
cladods son 1
tijas modificadas 1
modificadas de 1
forma plana, 1
plana, de 2
25 cm 2
cm d'espessor. 1
d'espessor. Los 1
Los clavèls, 1
clavèls, finament 1
finament talhat, 1
talhat, dubrisson 1
dubrisson lor 1
lor ventalh 1
ventalh amb 1
longas linhas 1
linhas trapezoïdalas. 1
trapezoïdalas. Los 1
Los clavièrs 1
clavièrs franceses 1
italians permeton 1
far aisadament 1
aisadament certans 1
certans signes 1
diacritics (á,ò,ó,í, 1
(á,ò,ó,í, Ç 1
Ç majuscula, 1
majuscula, n·h, 1
n·h, s·h), 1
s·h), i 1
doncas utilizar 1
utilizar d'acorchas 1
d'acorchas clavièr 1
clavièr (combinasons 1
(combinasons de 1
de claus). 1
claus). Los 1
Los clèrgues 1
clèrgues mai 1
mai destacats 1
destacats fasián 1
fasián estampar 1
estampar los 1
sieus sermones, 1
sermones, e 1
libres superventas. 1
superventas. Los 1
Los climatològs 1
climatològs accèptan 1
accèptan que 1
Tèrra s'es 1
s'es escalfada 1
escalfada aquestas 1
aquestas darrièras 4
annadas. Los 2
Los clorofluorocarbònis 1
clorofluorocarbònis son 1
de clòr, 1
clòr, de 1
de fluòr 1
fluòr e 1
carbòni. Los 2
Los clorurs 1
clorurs en 1
son excretats 1
excretats per 1
Los clòscs 1
clòscs d’albricòts 1
d’albricòts pòdon 1
èsser semenats 1
semenats just 1
lor culhida 1
terren leugièrament 1
leugièrament umid. 1
umid. Los 1
Los C 1
ltas ocupan 1
ri al 1
abans Jesucrist. 2
Jesucrist. Los 1
Los cluèges 1
cluèges se 1
se balançan 1
balançan a 1
las ventasas 1
ventasas e 1
se plegan 1
plegan jol 1
nèu mas 1
trencan rarament. 1
rarament. Los 2
Los cobles 1
cobles son 1
son monagams 1
monagams pendent 1
pendent cada 1
sason d'apariament, 1
d'apariament, mas 1
de nidificacion. 1
nidificacion. Los 1
Los cocons 1
cocons son 1
lor supòrt 1
e causits. 1
causits. Los 2
Los còdes 1
còdes ISSN 1
ISSN son 1
son atribuïts 1
de "centres 1
"centres nacionals 1
nacionals d'ISSN". 1
d'ISSN". Los 1
Los còdis 1
còdis ATCvet 1
ATCvet se 1
la collocacion 1
collocacion de 1
letra Q 1
Q al 1
al davant 4
còdi ATC 1
ATC dels 1
dels medicaments 1
medicaments umans. 1
umans. Los 1
Los coeissaires 1
coeissaires sabon 1
sabon distingar 1
distingar los 1
los parfums 1
parfums de 1
de telh 1
diferentas provenenças. 1
provenenças. Los 1
Los coenzims 1
coenzims se 1
segon se 3
son transportadors 1
transportadors d' 1
Los coitius 1
coitius principals 1
los granatges 1
granatges ( 1
Los coleoptèrs 4
coleoptèrs an 1
bucalas similaras 1
dels ortoptèrs. 1
ortoptèrs. Los 1
coleoptèrs aqüatics 1
aqüatics utilizan 1
prene l'aire 1
l'aire jos 1
l'aiga. Los 2
capables d'espleitar 1
d'espleitar una 1
alimentàrias. Los 1
plan diversificats 1
diversificats e 1
principals abitats 1
abitats levat 1
polaras e 1
e marinas. 1
marinas. Los 1
Los collaborators 1
collaborators que 1
hèn çò 1
qui pòden. 1
pòden. Los 1
Los colonos 1
colonos comecèron 1
comecèron a 1
manifestar una 1
cèrta insatisfacion 1
insatisfacion en 1
Lisbona. Los 2
Los colons 5
colons contunhan 1
contunhan caminar 1
caminar sul 1
sul riu, 1
mas s'enganan 1
s'enganan de 1
de braç 1
son emportats 1
emportats per 1
de raspas. 1
raspas. Los 1
colons efesians 1
efesians fogrèron 1
fogrèron expulsats 1
expulsats pels 1
pels eolians, 1
eolians, qu'ocupèron 1
qu'ocupèron la 1
ciutat fins 1
colons foguèron 1
foguèron expulsats, 2
expulsats, amb 1
de Colofon, 1
Colofon, recuperèron 1
recuperèron lo 1
poder. Los 6
colons grècs 1
grècs venguts 1
de Cnidos 2
Cnidos Pentatlos 1
Pentatlos de 1
Cnidos, un 1
descendent supausat 1
supausat d' 1
colons russes 1
russes ignorèron 1
ignorèron aquesta 1
aquesta annexion 1
annexion formala 1
brica efectiva 1
efectiva (e 1
las reivindicacions 2
reivindicacions de 1
China). Los 1
son confrontats 1
dificultat d'impausar 1
d'impausar lor 1
riquesas son 1
son covejadas. 1
covejadas. Los 1
Los colpistas 1
colpistas bombardèron 1
bombardèron lo 1
palais presidencial 1
presidencial amb 1
amb avions 1
e anoncièron 1
anoncièron per 1
la radio 1
radio que 1
que Qasim 1
Qasim èra 1
èra mòrt, 1
aquel èra 3
èra passat 1
nuèch a 3
e sortèt 1
sortèt dins 1
daissar veire. 1
veire. Los 2
Los còls 1
còls dels 1
dels sauropòdes 1
sauropòdes podián 1
presentar 10 1
10 vèrtebras 1
vèrtebras cervicalas 1
cervicalas o 1
mai. Los 8
Los combats 2
combats contunhèron 1
contunhèron sus 1
costat, mas 1
sens avançada 1
avançada estrategica 1
estrategica pels 1
pels crosats: 1
crosats: tota 1
de barri 1
barri aflaquida 1
aflaquida foguèt 1
lèu reparada 1
reparada pels 1
pels occitans. 1
mondiala, per 1
per felicitat 1
felicitat pas 1
pas creus 1
creus rent 1
rent void 1
void dins 1
Los combustibles 1
combustibles utilizats 1
utilizats pòdon 1
palha, des 1
des agulha 1
agulha de 1
de pin, 1
pin, de 1
de pinhas, 1
pinhas, de 1
de carton, 1
carton, de 1
fusta poirida, 1
poirida, etc. 1
Los Comedians 1
Comedians italians 1
italians (òli 1
(òli sus 1
sus tela) 1
tela) de 1
de Watteau, 1
Watteau, v. 1
v. 1720. 1
1720. Los 1
Los començaments 5
se confondon 1
confondon amb 1
començaments del 3
regne abbassida 1
abbassida foguèron 1
foguèron marcat 1
l'empèri tractant 1
tractant melhor 1
las populacion 2
populacion non 1
non arabas 1
arabas e 1
musulmanas. Los 1
començaments son 1
tan glorioses 1
glorioses qu'aqueles 1
qu'aqueles del 3
primièras campanhas 1
campanhas militars 1
militars aflaquisson 1
aflaquisson sa 1
posicion fàcia 1
un clan 2
clan Cao 1
Los comentaires 1
comentaires del 1
discors consideran 1
consideran generalament 1
generalament que 4
descripcion exacta 1
cors en 1
matèria d'environament. 1
d'environament. Los 1
Los comentators 2
comentators admeton 1
admeton qu'aquela 1
qu'aquela distincion 1
basa pas 1
questions ni 1
la sas 1
sas solucions, 1
solucions, mas 1
mas jos 1
procediments d'exposicion. 1
d'exposicion. Los 1
comentators donan 1
aquestes simbòls 1
simbòls tant 1
tant contradictòris 1
contradictòris al 1
l'arca. Los 1
Los comèrcis 1
Bèlvéser son 1
ara incomparablament 1
incomparablament pus 1
pus nombroses 1
nombroses https://www. 1
https://www. Los 4
Los comes 1
comes e 1
e duces 1
duces que 1
se sometián 1
sometián los 1
se donavan 1
donavan las 1
dels magnats 1
magnats leiales 1
leiales a 1
a Roderic, 1
Roderic, e 2
tèrras reialas 1
reialas visigodes 1
visigodes serián 1
serián donadas, 1
donadas, se 2
califa acceptava 1
país, als 1
als qu'avián 1
conquista, mens 1
cinquena part 1
part pel 1
pel califa. 1
califa. Los 1
Los comicis 2
comicis son 2
donc organizats 1
per curias. 1
curias. Los 1
son l’incarnacion 1
tendéncias democraticas 1
democraticas dels 1
primièrs clans. 1
clans. Los 1
Los còmis, 1
còmis, pòble 1
pòble autoctòn, 1
autoctòn, constituisson 1
constituisson aperaquí 1
populacion. Los 5
Los comitats 5
comitats an 1
poders largs 2
largs als 1
dels projèctes; 1
projèctes; pòdon 1
pòdon empachar 1
legislacion d'aténher 1
lo taulat 1
taulat de 1
Cambra. Los 2
Los Comitats 1
Comitats Domestics 1
Domestics supervisan 1
supervisan l'administracion 1
servicis balhats 1
als to 1
to Membres. 1
Membres. Los 1
permanents vigilan 1
vigilan tanben 1
ministèris e 1
e organismes 1
executiu. Los 1
comitats pòdon 1
pòdon declarar 1
declarar una 2
una requèsta 1
requèsta irrecevabla 1
irrecevabla o 1
la barrar 1
barrar del 1
a l'unanimitat 2
l'unanimitat « 1
tala decision 1
presa sens 2
sens examèn 1
examèn complementari. 1
complementari. Los 1
formacions compausadas 1
tres jutges, 1
jutges, e 2
e constituidas 1
cada seccion 1
las cambras. 1
cambras. Los 1
la recevabiltat 1
recevabiltat de 1
requèstas individualas, 1
individualas, sus 1
sasina prealabla 1
prealabla del 1
la seccion. 1
seccion. Los 1
Los Commentaries 1
Commentaries on 1
the Laws 1
Laws of 1
England de 1
William Blackston 1
Blackston es 1
libre qu'influencièt 1
qu'influencièt mai 1
novèla republica. 1
republica. Los 1
Los Commiers 1
Commiers vendr 1
c quand 1
la suzerainet 1
suzerainet del 1
de Revel 1
Revel i 1
aur restituit 1
restituit al 1
al Dauphin 1
Dauphin l'an 1
l'an 1395. 1
1395. Los 1
Los companhs 1
companhs d'Emaús 1
d'Emaús vivon 1
ressorsas que 2
lor procuran 1
procuran la 1
venda d'objèctes 1
d'objèctes donats 1
particulars. Los 1
Los compausat 1
compausat sintetics 1
flora (desforestacion, 1
(desforestacion, plantas 1
plantas en 2
via d'atudament…) 1
d'atudament…) e 1
la faune 1
faune (los 1
(los muscs 1
muscs sintetics 1
sintetics preservan 1
preservan los 1
la civeta 1
civeta o 1
o cabrit 1
cabrit de 1
de musc). 1
musc). Los 1
Los competitors 1
competitors se 1
plaçan sus 1
plataforma s'enauçant 1
s'enauçant a 1
cada barca. 2
barca. Los 1
Los comportaments 2
comportaments dels 1
fòrça complèxes. 1
complèxes. Los 2
comportaments socials 1
fòrça similaris 1
similaris a 1
autres primats. 1
primats. Los 1
Los compositors 1
compositors devián 1
devián donar 1
musica viva 1
que mostrèsse 1
mostrèsse la 1
proletariat. Los 1
Los comptables 1
comptables utilizavan 1
notacion mai 1
mai simple, 1
simple, venent 1
lors abacs 1
abacs de 1
calcul, e 1
sistèma inicial, 1
inicial, purament 1
purament aditif, 1
aditif, qu'una 1
qu'una barra 1
barra s’apnd 1
s’apnd a 1
cada unitat. 1
unitat. Los 1
Los comtats 2
comtats d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra son 1
zonas administrativas, 1
administrativas, geograficas 1
politicas d' 1
comtats pòdon 1
pòdon consistir 1
consistir en 1
districte unic 1
unic o 2
o estre 1
estre devesits 1
d'un districtes. 1
districtes. Los 1
Los comtes 6
de Enaut 2
Enaut prenon 1
tutelle la 1
distincion personala 1
a datar 1
de 1322. 1
1322. Los 1
L vis-Mirepoix, 1
vis-Mirepoix, senhors 1
L vis-Sant-Nom, 1
vis-Sant-Nom, avi 1
n recebut 1
recebut del 1
Monts gur 1
gur (Ari 1
(Ari ge) 1
ge) ocupat 1
pels Cathares. 1
Cathares. Los 1
Mannevillette son 1
son inhum 1
inhum s 1
Cr vecœur. 1
vecœur. Los 1
Perigòrd son 1
son listats 1
listats çai-jos. 1
çai-jos. Los 1
Rodés gaudissián 1
dreches regalencs, 1
regalencs, amb 1
amb poder 1
far batre 1
batre moneda, 1
moneda, de 1
levar l'impòst, 1
l'impòst, de 1
crear sergents, 1
sergents, etc. 1
comtes Palatins, 1
Palatins, en 1
pichona principaut 1
principaut del 1
de Lutzelstein 1
Lutzelstein (La 1
(La Pichona-P 1
Pichona-P ira), 1
ira), voli 1
aital crear 1
fortificades capablas 1
capablas d'aculhir 1
s coreligionnaires 1
coreligionnaires reformats, 1
reformats, ca 1
ca ats 1
ats del 1
Lorraine. Los 1
Los comuniants 1
comuniants èran 1
èran 180, 1
180, la 1
populacion passava 1
passava donc 1
abitants catolics 1
catolics https://archive. 1
https://archive. Los 1
Los comunistas 2
comunistas « 1
« combatan 1
combatan per 1
los interesses 1
interesses e 1
las tòca 1
tòca immediatas 1
immediatas de 1
classa obrièra; 1
obrièra; mas 1
movement present, 1
present, defendon 1
defendon e 1
temps l'avenir 1
del movement. 2
movement. Los 3
comunistas occidentals 1
los companhons 1
comunisme après 1
après 1945 1
1945 fasián 1
camp progressista. 1
progressista. Los 1
Los comutators, 1
comutators, los 1
los multiplexors, 1
multiplexors, los 1
los amplificators 1
amplificators existisson 1
version entièrament 1
entièrament optic. 1
optic. Los 2
Los concentrats 2
proteïnas sericas 2
sericas son 1
fòrça cercadas 1
cercadas en 1
en dietetica 1
dietetica a 1
nautas valor 1
valor nutritiva. 1
nutritiva. Los 1
sericas (WPC) 1
(WPC) de 1
qualitats organolepticas 1
organolepticas son 1
subretot utilizats 2
l'alimentacion animala, 1
animala, la 1
dels formatges 1
formatges frescs, 1
frescs, des 1
des produchs 1
produchs dietetics, 1
dietetics, glaças, 1
glaças, salças 1
salças e 1
en fornariá-vienasariá-pastissariá. 1
fornariá-vienasariá-pastissariá. Los 1
Los concèptes 3
concèptes d'« 1
d'« arquetipe 1
arquetipe », 1
», d'individuacion 1
d'individuacion e 1
e d'enfant 1
d'enfant interior 1
interior tanben 1
tanben aguèron 1
larga difusion. 1
difusion. Los 1
Los concèptes, 1
concèptes, en 2
cambi, farián 1
farián referéncia 1
referéncia puslèu 1
puslèu als 1
tèrmes generals. 1
generals. Los 1
concèptes populars 1
populars Mexicans 1
Mexicans al 1
nocion que 1
gents pòdon 1
èsser victimas 1
comportament negligent 1
negligent o 1
o malvolent 1
malvolent dels 1
dels autres". 1
autres". Los 1
concèptes presentats 1
presentats mai 1
encara pertinents, 1
pertinents, mas 1
diferentas modalitats 2
modalitats al 1
del rite 4
rite per 2
l'individú sont 1
sont susceptibles 1
susceptibles d'aver 1
d'aver cambiat. 1
cambiat. Los 1
Los concèrtos 1
concèrtos de 1
de Vivaldi 1
Vivaldi que 3
s caracterizan 1
grana varietat 1
varietat d 1
d instruments 1
instruments solistas 1
solistas causits 1
causits peu 1
peu Prèste 1
Prèste Ros. 1
Ros. Los 1
Los concèrts 1
concèrts Fluxus 1
Fluxus son 1
cap d'expression 1
d'expression auditiva 1
auditiva ligada 1
tecnologias sonòras 1
sonòras elaboradas 1
elaboradas perfiètament 1
perfiètament afinadas. 1
afinadas. Los 1
Los concflites 1
concflites contunhan 1
de 1781 1
1781 (Batalha 1
(Batalha de 1
de Yorktown). 1
Yorktown). Los 1
Los concors 2
concors gimnics 1
gimnics se 1
se debanaban 1
debanaban dins 1
dins l’estadi, 1
l’estadi, que 1
trapa al 3
ciutat. Los 2
concors lirics 1
lirics Se 1
Se debanan 3
teatre J.-C. 1
Los concurrents 1
concurrents son 2
associats per 1
per tiratge 2
sòrt amb 1
caval 20 1
minutas abans 1
Los condemnats 1
condemnats avián 1
avián ligat 1
darrièra per 2
èsser étranglés. 1
étranglés. Los 1
Los conduch 1
fums dels 2
dels aparelhs 1
gas actuals 1
actuals devon 1
devon resistir 1
a l’agressivitat 1
l’agressivitat dels 1
dels desgalhs. 1
desgalhs. Los 1
Los conductors 1
conductors dels 1
carris lèu 1
lèu foguèron 1
foguèron forajrtats 1
forajrtats del 1
del combat. 2
combat. Los 1
Los confia, 1
confia, furiosament, 1
furiosament, a 1
Èra, dins 1
son temple. 1
temple. Los 2
Los conflictes 3
conflictes delphino-savoyards 1
delphino-savoyards pendent 1
ria ran 1
ran totjorn 1
totjorn vivaces 1
vivaces e 1
e portavan 3
portavan sustot 1
las fronti 1
ras dels 2
dos territ 1
territ ris. 1
ris. Los 1
conflictes provòcan 1
provòcan sovent 1
deportacion de 1
populacions. Los 1
conflictes racials 1
racials e 1
religion pòdon 1
tanben generar 1
cambiaments socials. 1
Los confréries 1
confréries de 1
vignerons pòdon 1
pòdon alavetz 1
alavetz començar 1
las vendanges 1
vendanges en 1
Los conjurats 1
conjurats s'amasson 1
s'amasson als 1
als derrièrs 1
derrièrs instants, 1
instants, quand 1
quand l'intensitat 1
l'intensitat d'un 1
eveniment los 1
los pujan 1
pujan fa 1
lo jurament. 2
jurament. Los 1
Los conquistaires 1
conquistaires exigisson 1
exigisson tanben 1
lors tributaris 1
tributaris una 1
contribucion intellectuala 1
que noiriguèt 1
noiriguèt aquela 1
aquela civilizacion 1
civilizacion naissenta 1
naissenta e 1
e posant 1
los tresaurs 1
tresaurs de 1
pensada antica. 1
antica. Los 1
Los còns, 1
còns, al 1
contrari, foncionan 1
mitans alucats 1
alucats e 1
fan possible 1
colors. Los 2
Los còns 3
pollèn son 1
son ovulars 1
ovulars e 1
mesuran 4–6 1
4–6 mm 1
mm (3⁄16–1⁄4 1
(3⁄16–1⁄4 in) 1
in) de 1
Los conselhièrs 2
conselhièrs juran 1
juran davant 1
Republica (levat 1
de drech). 1
drech). Los 1
conselhièrs son 1
son pr'aquò 1
pr'aquò desenant 1
desenant nomenats 1
govèrn. Los 2
Los conselhs 1
conselhs prenon 1
la traniá 1
traniá que 1
ciuta que 1
dins l’organizacion 1
còns mascles 1
nombroses, ovoïds 1
ovoïds o 1
o longs, 1
longs, globuloses. 1
globuloses. Los 1
Los cònsols 2
cònsols ne 1
ne rièron 1
rièron fòrça, 1
fòrça, las 1
lors femnas 1
lo confisèra 1
confisèra a 1
totes lors 1
lors amigas. 1
amigas. Los 1
cònsols ordinaris 1
ordinaris gaudissián 1
prerrogativa de 1
governar per 1
interim dins 1
abséncia temporària 1
temporària del 1
província. Los 1
Los cònsols, 1
cònsols, representants 1
lo baile, 1
baile, representant 1
reiala o 1
o comtala, 1
comtala, i 1
i sesián 1
sesián a 1
l'ocasion d'amassadas, 1
d'amassadas, per 1
d'organizacion de 2
bastida. Los 1
Los consomators 1
consomators urbans 1
urbans compran 1
compran cèrtas 1
cèrtas colors 1
colors : 1
: uòus 1
uòus ròses 1
ròses en 1
Euròpa, blancs 1
blancs als 1
Units, per 2
per exemple; 2
exemple; aquò 1
aquò procedís 1
procedís d'un 1
d'un prejutjat 1
prejutjat fòrtament 1
fòrtament ancorat. 1
ancorat. Los 1
còns o 2
o noses 2
de ciprès 1
ciprès son 1
decoccion contra 1
las variças 1
variças e 1
solatjar las 1
cambas pesugas. 1
pesugas. Los 1
Los contenguts 1
contenguts de 2
Constitucion comprenon 1
lo preambul, 2
preambul, nòu 1
nòu seccions, 1
158 articles. 1
articles. "Los 1
"Los contes 2
contes del 1
del Drac" 1
Drac" que 1
lo drac, 1
drac, espós 1
espós de 1
la Draquessa 1
Draquessa e 1
e paire 2
dei dracons 1
dracons l'es 1
l'es lo 1
fiu dau 2
diable. Los 1
Los contes 2
contes que 3
son inspirats 3
composicions classicas 1
classicas ( 2
contes s'espandiguèron 1
s'espandiguèron tanben 1
Los contorns 1
son finament 1
finament incisats 1
incisats (coma 1
(coma certans 1
certans relèus 1
relèus asirians). 1
asirians). Los 1
Los contrabassistes 1
contrabassistes que 1
que causeishen 1
causeishen duas 1
menas principaus 1
principaus d'arquet 1
d'arquet : 1
: l'arquet 1
l'arquet francés 1
francés (gahat 1
(gahat com 2
los arquets 2
arquets deus 1
familha du 1
du vriulon) 1
vriulon) et 1
et l'arquet 1
l'arquet alemand 1
alemand (gahat 1
arquets de 1
la viola 1
viola da 1
da gamba. 1
gamba. Los 1
Los contractes 1
contractes relatius 1
relatius al 3
d'autor seguisson 1
seguisson pus 1
condicions precisas 1
precisas de 1
forma, coma 1
mencion exprès 1
exprès dels 1
dreches cedits, 1
cedits, e 1
de fons, 3
fons, coma 2
coma l’autreg 1
l’autreg à 1
à l’autor 1
l’autor d'un 1
d'un percentatge 1
presas venent 1
òbra. Los 1
Los contraròtles 1
contraròtles venon 1
venon draconians, 1
draconians, los 1
los fautius 1
fautius suspenduts 1
suspenduts e 1
los recòrds 1
recòrds sont 1
sont annulés. 1
annulés. Los 1
Los contrastes 1
contrastes termics 1
penjals son 2
importants quand 1
releus son 1
orientats èst-oèst. 1
èst-oèst. Los 1
Los convidèt 1
convidèt el 1
album seguent 1
seguent pel 1
pel títol 1
títol Donde 1
Donde Estarás. 1
Estarás. Los 1
Los copaires 1
copaires copan 1
copan la 1
cana just 1
primièr nos, 1
nos, levant 1
tèsta, e 1
n'en fan 1
fan dos 2
dos s'es 1
tròp longa. 1
longa. Los 1
Los coprinces 1
coprinces evesques 1
evesques règnan 1
règnan doncas 1
doncas d'ara 1
enlà sols. 1
sols. Los 3
Los còps 1
cara èra 1
alara dangieroses 1
dangieroses fauta 1
de masc, 1
masc, la 1
cibla valida. 1
valida. Los 1
Los còptes 1
còptes totjorn 1
totjorn foguèron 1
foguèron viscut 1
comunautat d'esperel, 1
d'esperel, sovent 1
dels Egipcians 1
Egipcians de 1
l'Antiquitat. Los 1
Los coralhs 1
coralhs marins 1
marins (var 1
(var coraus) 1
coraus) son 1
Los còrb 1
còrb vivon 1
qualques individus 1
individus an 1
viscut 40 1
Los cordonièrs 1
cordonièrs utilizan 1
utilizan tanben 2
un enclutge. 1
enclutge. Los 1
Los coreans 1
coreans dison 1
dison aquesta 1
aquesta creissença 1
rapida lo 1
Han. Los 1
Los corègs 1
corègs a 1
vegada provesisson 1
provesisson la 1
la viada 3
viada e 1
vin als 2
als espectators. 1
espectators. Los 1
Los coreutas 1
coreutas tragics 1
tragics pòrtan 1
vestits qu'identifican 1
qu'identifican lor 1
mestièr o 1
lor condicion 2
sociala. Los 1
Los còrms 1
còrms femes 1
femes apareisson 1
dels estolons. 1
estolons. Los 1
Los cornacs 1
cornacs serián 1
estat d'origina 1
d'origina indiana 1
indiana Hédi 1
op. Los 3
Los Cornicelli 1
Cornicelli son 1
sovent escultats 1
escultats de 1
coralh roge 1
o realizat 1
realizat d'aur 1
d'argent. Los 1
Los corpusculs 1
corpusculs de 1
de Meissner 1
Meissner son 1
ovala s'encontran 1
s'encontran subretot 1
punta dels 1
dets o 1
mans. Los 1
Los corrents 3
superfícia cobrisson 1
cobrisson unes 1
oceans. Los 2
prigonds son 1
pels gradients 1
gradients de 1
de densitat, 1
densitat, d'espereles 1
d'espereles resultant 1
resultant en 1
diferéncias d' 1
corrents qu'animan 1
qu'animan la 1
bronze arribèron 1
o daissèron 1
traça dins 1
territòri mauritanian 1
mauritanian pendent 1
segond milenari 1
milenari ApC. 1
ApC. Los 1
Los còrs 1
dels eretics 1
eretics èran 1
sovent ofèrts 1
ofèrts al 1
Esperit. Los 1
Los còrses 1
legislatius apròvan 1
apròvan una 1
o ratifican 1
ratifican un 1
tractat comercial 2
comercial entre 1
independents. Los 2
Los cors 1
cors expedicionaris 1
expedicionaris de 1
VOC capitèron 1
capitèron pas 7
jamai aprene 1
aprene l'establiment 1
de Macao. 1
Macao. Los 1
Los cosinas 1
cosinas son 1
un bastit 2
bastit alunhat 1
de l'abitacion 1
l'abitacion màger 1
Los costats 1
costats exteriors 1
exteriors sont 1
sont rovilhats 1
rovilhats (associacion 1
(associacion al 1
al ridèl 1
fèrre. Los 2
Los còstes 2
còstes del 1
del nuclear 1
nuclear segon 1
diferents estudis. 1
estudis. Los 1
còstes d'investiment 1
d'investiment e 1
e d'expleitacion 1
nucleara son 1
son importants, 1
importants, aquò 1
pas interessanta 1
interessanta per 1
utilizacion civila. 1
civila. Los 1
Los costumes 1
costumes dels 1
dels droogs 1
droogs del 1
filme son 1
totalament diferents 2
d'aqueles del 1
libre. Los 1
Los coteaux 1
fasent jonction 1
c istoric 2
vi lh-p 1
lh-p ble. 1
Los cotèls 1
cotèls e 1
lamas utilizadas 1
son fargadas 1
fargadas per 1
de faures, 1
faures, il-kunono, 1
il-kunono, que 1
son evitats 1
evitats pels 1
pels massais 1
massais pr'amor 1
que fargan 1
fargan d'armas 1
mòrt (cotèls, 1
(cotèls, lamas 1
lamas cortas 1
cortas (ol 1
(ol alem), 1
alem), lanças, 1
lanças, etc). 1
etc). Lo 1
Lo scots 1
scots es 1
tanben reconegut 1
lenga d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Los 2
Los cowboys 1
cowboys an 1
an mala 1
mala reputacion, 1
reputacion, qu'aquestes 1
qu'aquestes darrièrs 1
darrièrs merçan 1
merçan gaireben 1
lor salari 1
salari dins 1
los comèrcis 1
comèrcis locals, 1
locals, çò 1
Los creators 1
creators se 1
se causiguèron 1
causiguèron lo 1
nom "interlingua" 1
"interlingua" que 1
la volián 1
volián far 1
far utilizar 1
païses diferents. 1
diferents. Los 1
Los Cree 1
Cree son 1
nacion autoctòna 1
autoctòna d' 1
Los Creòls, 1
Creòls, mestisses, 1
mestisses, mulastres 1
mulastres e 1
negres demorèron 1
demorèron fidèls 1
francesa. Los 1
Los cresents 2
cresents crestians 1
crestians la 1
la reconeisson 1
coma Maire 1
Dieu. Los 3
cresents se 1
devon fondar 1
fondar sus 1
sus l'Esperit 1
Sant per 1
santetat, per 1
onorar Dieu, 1
per aimar 1
aimar l'Umanitat''". 1
l'Umanitat''". Los 1
Los crestians 4
crestians dels 1
sègles consideravan 1
que l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi èra 1
estada escrita 1
autre autor. 2
autor. Los 1
crestians dins 2
sala d'audiéncia 2
d'audiéncia exortan 1
exortan Shylock 1
Shylock d'amar 1
d'amar sos 1
sos enemics, 1
enemics, alara 1
d'espereles i 1
i capitan 1
capitan pas. 2
crestians representan 1
representan 10% 1
crestians tanben 1
cal la 2
fòrça publica 1
far prevaler 1
prevaler lor 1
lor vejaire. 1
vejaire. Los 2
Los crime 1
contra l'umanitat 2
l'umanitat an 1
durada illimitada: 1
illimitada: es 1
sol cas 1
cas reconegut 1
reconegut imprescrible 1
imprescrible en 1
Los crimes 1
crimes contra 4
los genocidis 1
genocidis son 1
son imprescriptibles 1
imprescriptibles en 1
gravitat dels 2
actes (ex. 1
: afar 1
afar Papon). 1
Papon). Los 1
Los crisòps 1
crisòps son 1
responsables d'una 1
d'una elmintòsi 1
elmintòsi qu’es 1
una filariòsi 1
filariòsi del 1
del teisssut 1
teisssut conjonctiu 1
conjonctiu (e 1
de l'uèlh) 1
l'uèlh) per 1
l'òme. Los 2
Los cristals 2
cristals acicularis 1
acicularis fòrça 1
fòrça fragils, 1
fragils, longs 1
sovent aplatits, 1
aplatits, pòdon 1
10 cm, 2
son amassats, 1
amassats, en 1
en tapis 1
tapis o 1
o divergent 1
divergent d'un 1
d'un centre. 1
centre. Los 1
cristals neogèns 1
neogèns son 1
son aplatits 1
aplatits seguent 1
seguent le 1
plan (001), 1
(001), mas 1
mas tanbeni 1
tanbeni acabats 1
en piramidas 1
piramidas aguda 1
aguda de 1
corbas. Los 1
Los critèris 1
critèris organoleptics 1
organoleptics son 1
son evaluats 1
evaluats per 1
de juradas 1
juradas apropriadas, 1
apropriadas, l'HOVE 1
l'HOVE es 1
de decas, 1
decas, alara 1
qu'una HOV 1
HOV pòt 1
decas fins 1
2,5 sus 1
10 punts. 1
punts. Los 2
Los critics 2
critics d'art 1
d'art oficials 1
oficials del 1
son Mary 1
Mary Gorgy 1
Gorgy http://imagespoetry. 1
http://imagespoetry. Los 1
critics se 1
referéncia amb 1
literatura desvolopada 1
desvolopada entre 1
entre 1700 1
1700 e 1
e 1760 1
1760 (o, 1
(o, per 1
qualqu'uns, fins 1
a 1789). 1
1789). Los 1
Los croats, 1
croats, per 1
contra, integrats 1
grand empèri 2
empèri d' 1
Los Crocketts 1
Crocketts son 1
originaris d’ 1
d’ Los 4
Los crocodilians 1
crocodilians modèrnes 1
modèrnes pòdon 1
coma carronhards 1
carronhards e 1
e subreviure 1
subreviure pendent 1
sens noiritura. 1
noiritura. Los 1
Los crosaments 1
diferentas etnias 1
etnias donèron 1
donèron coma 1
resultat una 1
populacion rasonablament 1
rasonablament omogenèa 1
omogenèa en 1
en aspècte, 1
aspècte, idiòma 1
idiòma e 1
tradicions. Los 2
Los crosats 1
crosats se 1
tòrnan encaminar 1
encaminar cap 1
Tèrra santa. 1
santa. Los 1
Los Ctags 1
Ctags originaus 1
originaus sèn 1
sèn estat 1
estat introductats 1
introductats en 1
en Unix 1
Unix BSD 1
BSD e 1
Ken Arnold, 1
Arnold, d'amb 1
d'amb lo 1
lo support 1
support de 1
de Fortran 1
Fortran per 1
per Jim 1
Jim Kleckner 1
Kleckner e 1
de Pascal 2
Pascal per 1
per Bill 1
Bill Joy. 1
Joy. Los 1
Los curares 1
curares son 1
son extrachs 1
extrachs d'unas 1
d'unas plantas 1
plantas (lianas) 1
(lianas) comunas 1
conca d' 1
Los çurgents 1
çurgents que 1
que juran 1
juran que 1
quita vita 1
de Sancho 1
Sancho qu'ei 1
en danger 1
danger mentre 1
torna prométer 1
prométer lo 1
governament de 1
de l'Isla. 1
l'Isla. Lo 1
Lo Scutum 1
Scutum Fidei, 1
Fidei, l'"Escut" 1
l'"Escut" de 1
la foi, 1
foi, un 1
simbòl tradicional 1
tradicional dins 2
cristianisme occidental. 1
occidental. Los 1
Los Cycliophora 1
Cycliophora son 1
d'animals microscopics 1
microscopics (0,4 1
(0,4 mm 1
0,1 mm 3
femèla e 2
e 0,1 1
sus 0,05 1
0,05 mm 1
mm pel 1
pel mascle 2
mascle nan). 1
nan). Los 1
Los cypreses 1
cypreses son 1
luòcs espandits 1
caudas o 2
o subtropicalas 3
subtropicalas de 1
l'emisfèr nòrd. 1
Los Daces 1
Daces acaban 1
s'unir e 2
e Domician 1
Domician interven 1
en persona 3
pretoriana per 1
los caçar. 1
caçar. Los 1
Los damatges 1
damatges pòstoperatòris 1
pòstoperatòris dels 1
dels nèrvis 1
nèrvis periferics 1
periferics son 1
al causas 1
dolors neuropaticas. 1
neuropaticas. Los 1
Los dams 1
dams pòdon 1
sauts fins 1
a 1,75 1
1,75 mètres 1
Los damtges 1
damtges toxinics 1
toxinics cardiacs 1
cardiacs se 1
se manifestan 1
manifestan per 1
una taquicardia 1
taquicardia o 1
una bradicardia, 1
bradicardia, una 1
pression arteriala. 1
arteriala. Los 1
Los dangièrs 1
dangièrs de 2
palma per 2
santat son 1
mai avançats. 1
avançats. Los 1
Los Danhomeans 1
Danhomeans las 1
las nomenan 1
nomenan « 2
« Minos 1
Minos », 1
rei. Los 1
Los Dardanèls 1
Dardanèls (a 1
l'Edat Antica: 1
Antica: l'Ellespont, 1
l'Ellespont, var. 1
var. Los 1
Los darrèrs 1
darrèrs vèrs 1
vèrs que 1
pro comics 1
comics per'mor 1
per'mor per 1
per admiracion, 1
admiracion, peguessa 1
peguessa e 2
e amistat, 1
amistat, Archimbauts 1
Archimbauts que 1
que tribalha 2
tribalha per 1
Flamenca e 1
Guilhem. Los 1
Los darrièrs 9
vida estudièt 1
a fons 2
fons las 2
de Dante 1
Dante e 1
vida esperituala 1
esperituala e 1
religiosa. Los 2
lo monbre 1
monbre de 1
cases aumentèt 1
aumentèt en 1
e Vietnam 1
Vietnam degut 1
al consomacion 1
consomacion abituala 1
abituala umana, 1
umana, sens 1
sens condicions 1
condicions igienicosanitàrias 1
igienicosanitàrias que 1
que caldriá, 1
caldriá, de 1
e cats. 1
cats. Los 1
darrièrs capítols, 1
capítols, que 1
que narran 1
narran la 1
mòrt d'En 1
d'En Jaume 1
Jaume I, 1
I, foguèron 1
foguèron redigits 1
en voler 1
voler incorporar 1
incorporar la 1
monarca a 1
Cronica. Los 1
darrièrs caractèrs 1
caractèrs pòdon 1
vila entièra 1
entièra s'es 1
s'es pichona, 1
pichona, un 1
sol grand 1
grand immòble 1
immòble o 1
partida soncament 1
soncament s'es 1
s'es fòrt 1
grand. Los 1
darrièrs Caribs 1
Caribs s'estimèron 1
s'estimèron melhor 1
melhor sautar 1
sautar e 1
negar dins 1
mar, del 1
lòc conegut 1
coma Sauteur 1
Sauteur Bay. 1
Bay. Los 1
darrièrs eveniments 1
contra Espartac 1
Espartac en 1
en 71 1
71 AbC. 1
AbC. Los 2
darrièrs exemplars 1
exemplars èran 1
èran utilizats 2
coma garda 1
garda còstas. 1
còstas. Los 1
darrièrs mots). 1
mots). Los 1
darrièrs trilobits, 1
trilobits, ja 1
ja sonque 1
sonque d'abitants 1
d'abitants d'aigas 1
d'aigas someras, 1
someras, despareguèron 1
despareguèron pendent 1
limit Permian-Trias 1
Permian-Trias (fa 1
(fa unes 1
unes 250 1
250 de 1
d'ans). Los 1
Los darrirèr 1
darrirèr desvelopaments 1
desvelopaments en 1
de cauçadura 1
cauçadura repausan 1
d'una bòta 1
bòta articulada 1
la cavilha, 3
cavilha, donant 1
supòrt lateral 1
lateral e 2
permetent mai 1
flexibilitat e 1
e d'amplitud 1
d'amplitud de 1
Los d'autobuses 1
d'autobuses toristics 1
toristics son 1
luòcs d'interès 1
d'interès o 1
o toristics 1
Los davancièrs 1
davancièrs dels 1
lançaires Saturn 2
Saturn precedent 1
NASA. Los 1
Anthon an 1
per armas 1
armas (blason) 1
(blason) : 1
"De caras, 1
caras, dragon 1
dragon d'aur 1
de uman". 1
uman". Los 1
Los decennis 1
decennis seguents 1
seguents l'economia 1
l'economia dels 1
Units cresquèt 1
manièra sostenguda. 1
sostenguda. Los 1
Los decibèls 1
decibèls son 1
son d'unitats 1
d'unitats logaritmicas. 1
logaritmicas. Los 1
Los decideires 1
decideires devon 1
devon aver, 1
aver, en 1
cas d'error, 1
d'error, la 1
corrigir las 1
decisions publicas 1
nòu d’opcions 1
d’opcions qu’avián 1
qu’avián abadonadas. 1
abadonadas. Los 1
Los decòrs 2
decòrs luminoses 1
luminoses utilizant 1
opticas plasticas 1
plasticas son 1
terapia Snoezelen, 1
Snoezelen, a 1
l’encòp dins 1
los plafonds 1
plafonds o 1
per estimular 1
estimular lo 1
lo tocar 1
tocar pels 1
pels brins 1
brins de 1
fibras. Los 2
decòrs tradicionals 1
tradicionals son 1
pauc remplaçats 4
d'elements d'arquitectura 1
d'arquitectura al 1
vam. Los 1
Los decurions 1
decurions e 1
magistrats finançan 1
finançan en 1
partida d'esperel, 1
d'esperel, la 1
dels temples. 2
temples. Los 1
Los defensaires 1
defensaires de 1
libertats civilas 1
civilas pasmens 1
pasmens empachèt 1
empachèt aquesta 1
aquesta legislacion 1
legislacion jutjada 1
jutjada repressiva. 1
repressiva. Los 1
Los defensors 2
defensors deu 1
que soslinhan 1
soslinhan qu'enriqueish 1
qu'enriqueish lo 1
patrimòni african 1
dignitat deu 1
deu continent. 1
continent. Los 1
defensors son 1
cim s. 1
s. Fortalesa, 1
Fortalesa, vilatge 1
e gl 1
isa rasada. 1
rasada. Los 1
Los delais 1
delais de 1
prescripcion sul 1
montant d'un 1
d'un impòt 1
impòt varian 1
segon l'impòst 1
l'impòst concernit 1
concernit o 1
de frauda. 1
frauda. Los 1
XI que 1
que s'apiegèn 1
s'apiegèn sus 1
de Tebas. 2
Tebas. Los 1
Los delegats 1
èran elegits 3
pels princes 1
e govèrns 1
ciutats. Los 1
Los delfinids 1
delfinids comptan 1
comptan 32 1
32 espècias 1
espècias diferentas. 1
diferentas. Los 4
Los delires 1
delires venon 1
de l’imaginacion 1
l’imaginacion o 1
fe. Los 2
Los dèltas 1
dèltas marins 1
marins son 1
complèxes dins 1
lor arquitectura, 1
arquitectura, perque 1
perque possedisson 1
partida deltaïca 1
deltaïca aeriana 1
autra sosmarina. 1
sosmarina. Los 1
Los demais 1
demais foguèron 1
camp non 1
non dipolar. 1
dipolar. Los 1
Los democratas 1
democratas crestians 1
crestians coma 1
Jean Lecanuet 1
Lecanuet domoran 1
domoran ostils. 1
ostils. Los 1
Los denes 1
denes son 1
son despartits 2
despartits dins 1
vasta region. 1
Los depauses 2
sediments pòdon 1
barrièras impermeablas 1
impermeablas qu'aufegan 1
qu'aufegan los 1
los raices 1
raices dels 1
dels arbres, 2
arbres, e 1
sòls instables 1
instables dins 1
zònas inondadas 1
inondadas fan 1
sovent clinar 1
clinar los 1
arbres d'un 1
costat, aumentant 1
aumentant aital 1
vent los 1
los vèssa. 1
vèssa. Los 1
depauses s'installèron 1
s'installèron coma 1
previst, mas 1
mas l'operacion 1
l'operacion costèt 1
costèt tres 1
tres vidas. 1
vidas. Los 1
de Pressinhac, 1
Pressinhac, parlan 1
parlan l'occitan 1
l'occitan en 2
en è. 1
è. Los 1
Los deputats 5
deputats decidisson 1
decidisson d'elaborar 1
monarca. Los 1
deputats dispausan 1
drech d'adreça 1
d'adreça als 1
als ministres. 2
ministres. Los 1
deputats essent 1
pas afiliats 1
afiliats a 1
fan sessilha 1
sessilha coma 1
coma qu'independent. 1
qu'independent. Los 1
dos torns. 1
torns. Los 1
Los desbocadors 1
desbocadors quimics 1
basa d'idroxid 1
sòdi. Los 1
Los descaigaires 1
descaigaires dels 1
Tarragona refusèron 1
vaissèls abrigant 1
abrigant la 1
polícia. Los 1
Los descais 1
descais radioactius 1
radioactius venon 1
combustible nuclear. 1
nuclear. Los 1
Los descendents 1
dels albricotièrs 1
albricotièrs de 1
de Léger, 1
Léger, cultivats 1
en Vauclusa 1
Vauclusa e 1
de Ròse, 2
Ròse, presentan 1
del phylum 1
phylum europèu: 1
europèu: una 1
una amètla 1
amètla doça, 1
doça, l'autofertilitat 1
l'autofertilitat e 1
flaca exigéncia 1
exigéncia per 1
per l'empèut. 1
l'empèut. Los 1
Los desèrts 2
desèrts costièrs 1
costièrs son 1
relativament complèxes, 1
complèxes, que 1
los produches 1
sistèmas terrèstres, 1
terrèstres, oceanics 1
e atmosferics. 1
atmosferics. Los 1
desèrts freds 1
freds an 1
coma vegetacion 1
graminèas e 2
e d'arbusts. 2
d'arbusts. Los 2
Los desirs 1
desirs fals 1
fals son 1
trebola l'alma, 1
l'alma, l'empachan 1
l'empachan d'aténher 1
son font 1
font d'illusions. 1
d'illusions. Los 1
Los despari 2
de chenevex 1
chenevex son 1
son Chenaz, 1
Chenaz, Mury, 1
Mury, Naz-Dessus 1
Naz-Dessus e 1
La Taula 1
Taula Redonda. 1
Redonda. Los 1
rs vestigis 1
gallo-romains meses 1
municipalitat s'estendon 1
de N 5
N ron 1
a Constantin 2
Constantin (aperaqu 1
60 apr 1
s J.-C 1
J.-C a 1
a 320). 1
320). Los 1
Los desplaçaments 3
desplaçaments d'atelatges 1
d'atelatges sus 1
via publica 1
publica son 1
son reglamentats 1
reglamentats dins 1
violéncias que 1
particion fan 1
mòrts. Los 1
desplaçaments identificatòris, 1
identificatòris, coma 1
las sublimacions, 1
sublimacions, lo 1
transferiment tanben, 1
tanben, permeton 1
la libidò 1
libidò de 1
trobar d’autres 1
d’autres objèctes 1
satisfaccion, subretot 1
socializacion progressiva 1
dins l’investiment 1
l’investiment dels 1
proceses intellectuals. 1
intellectuals. Los 2
Los despossedisses 1
despossedisses demoravan 1
demoravan un 1
jorns expausats 1
expausats a 1
dels transeünts. 1
transeünts. Los 1
Los dessenhs 6
dessenhs animats 3
animats foncionan 1
foncionan gaireben 1
gaireben que 1
sus d'iperbòlas 1
d'iperbòlas : 1
Tex Avery 1
Avery o 1
o Looney 1
Looney Tunes. 1
Tunes. Los 1
dessenhs comprenon 1
comprenon las 1
de Pàdoa, 1
Pàdoa, e 1
Roma. Los 4
fòrça mòbles 2
Barry foguèron 1
foguèron concervats 1
concervats per 1
Cambra novèla. 1
novèla. Los 1
pas destinats 1
èsser conservats. 1
conservats. Los 1
dessenhs incorpòran 1
incorpòran mai 1
possible aquels 1
aquels dels 1
dels PCs 1
PCs actuals, 1
actuals, alara 1
qu'un PC 1
PC d'ara 1
calcul d'un 1
d'un superordinator 1
superordinator de 1
dessenhs sus 1
papièr pòdon 1
èsser numerizats 1
numerizats e 2
linha se 1
extraire del 1
dessenh fasent 1
fasent lo 7
papièr transparent. 1
transparent. Los 1
Los d'estiu 1
2013, previstes 1
previstes a 1
a Atènas, 1
Atènas, foguèron 1
foguèron fisats 1
a Sofia 2
Sofia que 1
economica grèca 1
grèca los 1
los aviá 1
aviá metuts 1
metuts en 1
Los detalhs 2
de Sofòcles 1
Sofòcles son 1
son coneguts, 1
coneguts, pasmens 1
fòrça mal, 1
mal, mercé 1
compilacion anonima 1
anonima la 1
la Soda, 1
Soda, una 1
enciclopedia grèga 1
IX La 1
La Soda 1
Soda (Σοῦδα) 1
(Σοῦδα) Βίος 1
Βίος Σοφοκλέους, 1
Σοφοκλέους, ed. 1
ed. Los 4
gaire nombroses. 1
Los detlhs 1
detlhs de 1
de l'avenir 1
l'avenir de 2
« almas 1
almas » 1
mòrt evoluisson 1
evoluisson amb 1
Los detractors 2
detractors de 1
de Moreno 1
Moreno qu'emplegan 1
qu'emplegan quitament 1
còp l'adjectiu 1
l'adjectiu de 2
de jacobin, 1
jacobin, çò 1
un abús. 1
abús. Los 1
detractors deu 1
regim federau 1
escrivans qui'us 1
qui'us seguín 1
seguín que 1
que l'acusèn 1
l'acusèn d'aver 1
d'aver perpetradas 1
perpetradas atrocitats, 1
atrocitats, hèra 1
hèra representadas 1
representadas dens 1
literatura argentina. 1
argentina. Los 1
Los Detz 1
Detz Mila, 1
Mila, malgrat 1
rivalitats intèrnas, 1
intèrnas, gardèron 1
gardèron lor 2
lor coesion 1
coesion fin 1
a Pergama 1
Pergama acabant 1
acabant una 1
de Sardas 1
Sardas a 1
a Cunaxa, 1
Cunaxa, d'una 1
nòrd (mar 1
(mar Negra), 1
Negra), puèi 1
autra caminada 1
lo Bosfòr. 1
Bosfòr. Los 1
Los deutes 1
deutes jògan 1
activitats umanas, 1
umanas, coma 1
las economicas. 1
economicas. Los 1
Los devers 1
devers èran 1
èran corregits 1
corregits e 1
e mandats 1
mandats als 1
als escolans 2
per correspondéncia 1
correspondéncia cada 1
Los diables 3
Tasmania eliminan 1
eliminan tota 1
tota rèsta 1
rèsta d'un 1
d'un cadavre, 1
cadavre, devorant 1
devorant los 1
los uasses 3
uasses e 1
lo pelatge 1
pelatge en 1
las vísceres. 1
vísceres. Los 1
Tasmania pòdon 1
pòdon caçar 1
de paissièras 2
pichon ualabi, 1
ualabi, mas 1
son oportunistas 1
oportunistas e 1
e manjan 2
manjan carronya 1
carronya mai 1
paissièras vivas. 1
vivas. Los 2
Tasmania s'estendon 1
s'estendon e 1
comuns arreu 1
arreu de 2
Tasmania. Los 2
Los dialèctes 5
dialèctes (amami, 1
(amami, okinawan, 1
okinawan, miyako, 1
miyako, yaeyamà, 1
yaeyamà, yonaguni) 1
yonaguni) son 1
en grèu 2
grèu dangièr 1
dangièr d'escantiment 1
d'escantiment segon 1
site l'aménagement 1
l'aménagement linguistique 1
linguistique du 1
du monde, 1
monde, Universitat 1
Laval, Canadà. 1
Canadà. ; 1
dialèctes arabis 1
e berbèrs 2
berbèrs de 1
Sahara son, 1
general, pus 1
pus conservadors 1
conservadors qu'aqueles 1
còsta. Los 2
dialèctes avars 1
avars son 1
partejats en 1
grops. Los 2
Zuazo. Los 1
l occitan 2
occitan segond 1
segond Ronjat. 1
Ronjat. Los 1
dialèctes majors 1
del marata 1
marata son 1
lo marata 1
marata estandard 1
lo warhadii. 1
warhadii. Los 1
Los dialectes 2
dialectes orientals 1
orientals son 1
mai vius 1
vius que 1
los occidentals. 1
occidentals. Los 1
dialectes taa 1
taa fan 1
dos gropes, 1
gropes, que 1
que suggerissen 1
suggerissen 'na 1
'na difusion 1
difusion istorica 1
l'èst : 1
: Naumann 1
Naumann (2011) 1
(2011) "A 1
"A preliminary 1
preliminary classification 1
classification of 1
of Taa 1
Taa dialects". 1
dialects". Los 1
Los dialògs 2
dialògs contrastan 1
contrastan sovent 1
tan marcat 1
lo reire 1
reire plan 1
plan mitologic 1
mitologic e 1
e eroïc 1
eroïc que 1
sembla i 1
aver aquí 1
objectiu parodic 1
part d'Euripides. 1
d'Euripides. Los 1
dialògs son 1
son escrichs 1
un dialoguista 1
dialoguista que 1
que melhora, 1
melhora, complèta, 1
complèta, arenjar 1
arenjar los 1
del scenario. 1
scenario. Los 1
Los dias 1
dias seguents, 1
seguents, Juan 1
Pablo que's 1
que's demanda 2
demanda quin 1
quin la 2
e l'abordar 1
l'abordar en 1
bèth imaginar 1
imaginar divèrsas 1
divèrsas escadenças 1
escadenças dab 1
mantuas possibilitats 1
dialògs. Los 1
Los dicibles 2
dicibles compreses 1
compreses per 1
pensada en 2
d'una impression 1
impression son 1
son soque 1
soque dessernits 1
dessernits per 1
lengatge al 1
son exprimits, 1
exprimits, alara 1
mond pòt 1
ausir l'emission 1
l'emission vocala, 1
vocala, quitament 1
comprene çò 1
es exprimit. 1
exprimit. Los 1
dicibles incomplèts 1
incomplèts son 1
son inacabats 1
inacabats (per 1
: escrich). 1
escrich). Los 1
Los dieus 4
dieus assemblats 1
assemblats subisson 1
subisson un 2
primièr assalt. 1
assalt. Los 1
e divessas 1
divessas presentats 1
coma "equivalents" 1
"equivalents" d'un 1
dieu grèc 2
grèc o 1
per sincretisme, 1
sincretisme, e 1
caractèrs pròpris 1
lors omològs 2
omològs grècs. 1
grècs. Los 1
presents pertot 1
l' Iliada 1
l' Odissèa, 1
Odissèa, intervenon 1
l'accion, se 1
l'autre dels 2
en preséncia: 1
preséncia: aital, 1
aital, Atena 1
Atena es 1
es partidària 1
partidària dels 1
dels Aquèus, 1
Aquèus, mentre 1
mentre qu' 1
qu' Los 1
tanben qualificats 1
qualificats coma 1
personatges poderoses 1
poderoses amb 1
amb atributs 1
atributs subrenaturals, 1
subrenaturals, fach 1
fach possibles 1
possibles per 4
mots iperbolics. 1
iperbolics. Los 1
Los diferents 5
diferents axes 1
recercas dels 1
programas Pan-H 1
Pan-H e 1
e HPAC 1
HPAC foguèron 1
foguèron posicionats 1
posicionats — 2
nòu posicionats 1
2010 dins 1
programas PROGELEC 1
PROGELEC (Production 1
(Production Renouvelable 1
Renouvelable et 1
et Gestion 1
Gestion de 1
de l’Électricité) 1
l’Électricité) e 1
e TTD 1
TTD (Transport 1
(Transport Terrestre 1
Terrestre Durable) 1
Durable) de 1
de l'ANR. 1
l'ANR. Los 1
diferents cases 1
cases s'exprimisson 1
s'exprimisson per 1
una desinéncia 2
desinéncia (o 1
(o morfèma 1
morfèma gramatical) 1
gramatical) apondut 1
mot. Los 2
de renaissença 3
originas, aquela 1
« pioses 1
pioses predecessors 1
predecessors ». 1
balança an 1
pas evoluats 1
evoluats dempuèi 1
XVII. Los 1
son identificablas 1
identificablas par 1
lor numerotacion 1
numerotacion al 1
lor data. 1
data. Los 1
Los dimes 1
dimes (essencialament 1
(essencialament suls 1
suls r 1
r coltes) 1
coltes) : 1
proprietaris assujettis 1
assujettis a 1
aquel drech 2
drech devon 1
devon al 1
tol una 1
redevance annala 1
annala per 1
per jornada. 1
jornada. Los 1
Los Diospyros 1
Diospyros kaki, 1
kaki, per 1
exemple, quitament 1
fòrça pròches 1
pròches dins 2
classificacion botanica, 1
botanica, ne 1
Los Directors 1
Executius an 1
desvolopar los 1
tèrme l'exercici 1
Banca. Los 1
Los directors 1
directors son 2
govèrns respectius. 1
respectius. Los 1
Los dirigents 1
musulmans introdusiguèron 1
introdusiguèron un 1
estil arquitectural 1
arquitectural arabi, 1
arabi, que 1
règne en 1
en Iberia 2
Iberia inclusiá 1
inclusiá d'elements 1
d'elements arabis, 1
arabis, bizantins, 1
bizantins, e 1
e visigotics. 1
visigotics. Los 1
Los discors 3
Lòrds son 2
son adreçats 2
adreçats a 3
Cambra dins 2
son entièr 1
entièr (« 1
Los Meus 1
Meus Lòrds 1
Lòrds »), 1
»), mas 3
adreçadas solament 1
a l’Orator 1
l’Orator (« 1
(« Sr 1
Sr Orator 1
Orator » 1
« Sra 1
Sra Oratritz 1
Oratritz »). 1
»). Los 2
a l'emsemble 1
Cambra (My 1
(My Lords) 1
Lords) puslèu 1
puslèu qu'al 1
qu'al sol 1
sol president 1
sesilha (coma 1
Cambra Baissa). 1
Baissa). Los 1
discors an 1
Cambra; pasmens, 1
pòt acabar 2
acabar aprovant 1
aprovant una 1
mocion "que 1
"que lo 1
lo nòble 1
nòble Lòrd 1
Lòrd siá 1
mai escochat". 1
escochat". Los 1
Los discorses 1
discorses viscerals 1
viscerals d'Eva 1
Perón contra 1
contra l’oligarquia, 1
l’oligarquia, la 1
dels "cabecitas 1
"cabecitas negras" 1
negras" dins 1
carrièras, las 1
grandas mobilizacions 1
mobilizacions èran 1
que placèron, 1
placèron, pel 1
còp, al 1
centre, un 1
los ofensava 1
ofensava coma 1
coma classa." 1
classa." Los 1
Los discs 1
de 100Go 1
100Go son 1
pel la 2
sèrva dels 1
dels filmes 1
de 3D. 1
3D. Los 2
Los disques 1
disques utilizats 1
mai pesuc 3
disques volants 1
volants destinat 1
pel léser, 1
léser, generalament 1
generalament fan 1
fan 8 1
8 o 1
o 9 1
9 inches 1
inches de 1
diamètre, es 1
quicòm prèp 1
23 cm) 1
cm) e 3
pesan entre 1
e 180 1
180 gramas. 1
gramas. Los 1
Los districtes 8
districtes (CAPITALAS) 1
(CAPITALAS) e 1
e cantons 1
cantons en 1
1790. Los 2
districtes dau 1
de Corrresa 1
Corrresa en 1
d’Evòri de 1
a 2014. 1
2014. Los 2
vila nòva 1
nòva son 1
classats patrimòni 1
districtes d’Òut 1
d’Òut e 1
Garona son 1
l’Estat francés 1
e abolits 1
abolits en 1
son dividits 1
dividits en 1
vilatges (respectivament 1
(respectivament 5, 1
5, 6 1
e 10). 1
10). Los 1
nomenats d'aprèp 1
d'aprèp lor 1
lor ciutat 1
principala respectiva. 1
respectiva. Los 1
Los districts 1
districts venon 1
venon arrondissements, 1
arrondissements, la 1
costat creat. 1
creat. Los 1
Los dit 1
dit que 6
que deben 1
deben demorar 1
demorar arcats 1
arcats au 1
prémer la 1
còrda. Los 2
Los dits 1
dits poç 1
poç quilhats 1
quilhats e 1
autes dits 1
dits entrats 1
entrats au 1
la pauma 1
pauma après 1
aver puntejadas 1
puntejadas ua 1
ua còrda. 1
Los dius 1
dius locals, 1
locals, onorats 1
onorats de 1
longa, demòran 1
demòran ensems 1
romans importats 1
importats après 1
los assimilant 1
assimilant a 1
vegadas. Los 1
Los divèrses 1
divèrses sectors 1
societat coopèran 1
coopèran coma 1
coma egals 1
egals per 2
volontat pròpria, 1
pròpria, en 1
podent s'absténer 1
s'absténer en 1
en quinsevolh 1
quinsevolh moment 1
de cooperar. 2
cooperar. Los 1
Los diverses 1
diverses tipes 1
proteïna plasmaticas 1
plasmaticas possedisson 1
de fonccions 1
fonccions especificas. 1
especificas. Los 1
Los divorciats 1
divorciats p 1
se remarier 1
remarier a 1
e communier. 1
communier. Los 1
Los d 1
d limitations 1
limitations de 1
de Graffenstaden 1
Graffenstaden per 1
de Illkirch 1
Illkirch son 1
mens conegudas. 1
conegudas. Los 1
Los doç 1
doç los 1
los génsers 1
génsers que 1
son hèits 1
hèits dab 1
los arrasims 1
arrasims de 1
las vrènhas 1
vrènhas tardivas 1
tardivas (mei 1
(mei sucrat 1
d'un grad 1
grad d'alcòl 1
d'alcòl enqüera 1
enqüera superior). 1
superior). Los 1
Los doctors 2
doctors de 1
l'islam (olemas) 1
(olemas) desvolopèron 1
normas juridicas 1
juridicas a 1
d'aquelas règlas 1
règlas generalas, 1
generalas, s'apiejant 1
s'apiejant tanben 1
far suls 1
suls Hadiths 1
Hadiths e 1
lors interpretacions. 1
interpretacions. Los 1
doctors suspèctan 1
suspèctan una 1
una intoxicacion 2
intoxicacion alimentària 1
alimentària segon 1
los simptòmas, 1
simptòmas, mas 1
mas d'en 1
primièr trapan 1
font possibla 1
aquesta intoxicacion, 1
intoxicacion, abans 1
abans sopçonar 1
sopçonar lo 1
pan. Los 2
Los documents 4
ancians la 1
la designa 1
designa jol 1
nom "Sorne" 1
"Sorne" n'alemand. 1
n'alemand. Los 1
fons, escriches 1
man del 3
del musician, 1
musician, son 1
servats dins 3
de l'Orfeon 1
l'Orfeon Catalan. 1
Catalan. Los 1
documents nos 1
nos aprenen 1
aprenen que 1
lo tinèu 1
tinèu muda, 1
muda, quauques 1
quauques temps 1
après, dens 1
Sent Seurin. 1
Seurin. Los 1
documents PDF 1
PDF pòdon 1
pòdon d'aver 1
d'aver tèxt 1
tèxt estilizat 1
estilizat e 2
e imatges 1
imatges en 1
en eles. 2
Los domènis 2
Parlament son 2
son listat 1
listat dins 1
Constitucion. Los 2
recerca genetica, 1
genetica, l'ematologia 1
l'ematologia e 1
la miopatia. 1
miopatia. Los 1
Los Dominicans 1
Dominicans gardan 1
gardan una 2
granda pietat 2
pietat mariala. 1
mariala. Los 1
Los Dominòs 1
Dominòs es 1
per arrenjament 1
arrenjament jogat 1
pèças rectangulara 1
rectangulara (dominò). 1
(dominò). Los 1
Los donèron 1
donèron ailà 1
ailà mòrt 1
nomenat "Plan 1
"Plan de 1
Mascas". Los 1
Los dons 2
dons adreçats 1
a Wikimédia 2
Wikimédia France 5
France servisson 1
finançar de 1
projèctes que 2
particulars pòdon 1
engatjar sols. 1
France son 2
son deductibles 1
deductibles dels 1
dels impòstes, 1
impòstes, segon 1
l'article 200 1
200 del 1
còde general 1
impòstes. Los 1
amants decidisson 1
decidisson d’un 1
d’un rendetz-vos, 1
rendetz-vos, una 1
una nuèch, 1
nuèch, jos 1
un amorièr 1
amorièr blanc. 1
dos amics 1
amics tentan 1
tentan d’abord 1
d’abord d'en 1
primièr convéncer 1
convéncer Nicia 1
Nicia de 1
une vila 2
vila termala, 1
termala, qu'èran 1
aigas reconegudas 1
pels efèctes 2
efèctes benefics 1
feconditat. Los 1
dos apareisson 1
la transfiguracion 1
transfiguracion de 1
autres cònsols 1
cònsols pòdon 1
qu'un vejaire. 1
autres sucs 1
sucs d'aquel 1
d'aquel replanat 1
replanat son 1
de Laubies 1
Laubies a 1
Cassini a 2
l'èst. Los 1
dos bas 1
bas reliefs 1
reliefs trobats 1
1860 son 1
vas d'aquela 1
d'aquela devocion. 1
devocion. Los 1
dos bastits 2
l’administracion son 1
eissits dels 4
dels classicismes 1
classicismes franceses 1
italians amb 1
lor dobla 1
dobla nautor 1
nautor d’arcadas 1
d’arcadas de 1
plan cindre 2
cindre e 1
lor composicion 3
cinc partidas 1
tres abans 1
abans còsses 1
còsses abrigant 1
abrigant los 1
circulacion. Los 1
bourgs existisson 1
existisson dempu 1
longtemps, visiblament 1
visiblament dempu 1
Edat. Los 1
buques mendres 1
mendres foguèron 1
sieu tripulación: 1
tripulación: l'America 1
l'America quand 1
a s'enfonsar 1
s'enfonsar e 1
l'èsser abordat. 1
abordat. Los 1
dos calendièrs 1
calendièrs contunhèron 1
contunhèron de 4
de s'escartar 1
s'escartar pendent 1
periòde : 1
en 1700, 1
1700, la 1
diferéncia passèt 1
11 jorns, 1
12 en 1
1800, e 1
1900, valor 1
que conservarà 1
conservarà fins 1
a 2100. 1
2100. Los 1
son Cors 1
Cors e 1
e Villiers 1
Villiers la 1
la Grange. 1
Grange. Los 1
dos comencèron 1
a s'atacar 1
s'atacar mutuamente 1
mutuamente en 1
siá relacion 1
relacion personala 1
personala empejorèt. 1
empejorèt. Los 1
dos compaires, 1
compaires, familiars 1
familiars del 1
del cabaret 1
cabaret Le 1
Le Bœuf 1
Bœuf sur 1
sur le 1
le toit, 1
toit, escontran 1
escontran sovent 1
cantaire Jean 1
Jean Sablon, 1
Sablon, li 1
balhan l'interpretacion 1
l'interpretacion d'una 1
cançon qu'an 1
qu'an compausat 1
ser, Vous 1
Vous qui 1
qui passez 1
passez sans 1
sans me 1
me voir. 1
voir. Los 1
constituents actius 1
actius essencials 1
essencials son 1
son (-)-alfa-bisabolòl 1
(-)-alfa-bisabolòl e 1
e chamazulèn, 1
chamazulèn, representant 1
contengut total 1
òli volatil. 1
volatil. Los 1
dos contactors 1
contactors solidaris 1
solidaris son 1
parallèl, mas 1
de desjuntaires 1
desjuntaires bipòles 1
bipòles en 1
en monocontactor. 1
monocontactor. Los 1
darrièrs libres 1
son apocrifes. 1
apocrifes. Los 1
darrièrs masucs 1
masucs d'Aubrac 1
d'Aubrac (Camejana 1
(Camejana dins 1
dins Avairon 1
Avairon e 1
Lo Teron 1
Teron en 1
en Losera) 1
Losera) foguèron 1
barrats lo 1
13 d'octobre 1
2002, per 1
nòrmas europèas 1
europèas qu'aurián 1
qu'aurián obligat 1
far d'investiments 1
d'investiments tròp 1
tròp importants. 1
importants. Los 3
dos djihadistas 1
djihadistas entrobrisson 1
entrobrisson una 1
una pòrte 1
pòrte al 1
planpè e 1
faguèron fuòc 1
feu sus 1
sus gendarmas. 1
gendarmas. Los 1
dos Duke 1
Duke Senior 1
Senior e 1
se refugisson 2
refugisson dins 2
bòsc, ont 1
es restaurada 1
restaurada "per 1
"per natura." 1
natura." Los 1
emperaires establiguèron 1
de capitalas 1
capitalas separadas, 1
separadas, cap 1
d'aquelas èra 1
èra Roma. 1
dos escrivans 1
escrivans venguèron 1
venguèron amics 2
seguent Daudet 1
Daudet passèt 1
passèt l'estiu 1
l'estiu en 1
de Mistral. 1
Mistral. Los 1
dos esquèmas 1
esquèmas que 1
que Stuart 1
Stuart Gilbert 1
Gilbert e 1
e Herbert 2
Herbert Gorman 1
Gorman realizèron 1
realizèron après 1
après publicacion 1
defendre Joyce 1
Joyce de 1
las acusacions 3
acusacions d'obscenitat 1
d'obscenitat faguèron 1
faguèron clar 1
clar los 1
ligams al 3
al L'Odissèa, 1
L'Odissèa, e 1
tanben aludèron 1
aludèron a 1
explicar l'estructura 3
l'estructura interna 1
interna de 1
l'òbra. Los 3
fenomèns existisson, 1
existisson, la 1
realitat pòt 1
dos procediments. 1
procediments. Los 1
filhs d'Ipocrates, 1
d'Ipocrates, Tessal 1
Tessal e 1
e Dracon, 1
Dracon, e 1
gendre, Polibi, 1
Polibi, èran 1
èran sos 1
disciples. Los 1
dos frairess 1
frairess èran 1
los Aurigas 1
Aurigas del 1
guèrra. Los 1
fraires s'èran 1
s'èran talhat 1
talhat un 1
un principat 1
principat dins 1
lo Djerid, 1
Djerid, Ali 1
foguèt tuat, 1
tuat, mas 1
fraire Iaia 1
Iaia comença 1
conquista del 1
de l'Ifriqiya. 1
l'Ifriqiya. Los 1
dos generals, 1
generals, contra 1
tradicion, puslèu 1
licenciar lors 1
los mantemon 1
mantemon campats 1
campats en 1
armas près 1
dos jovents 1
jovents occitans 1
occitans engatjats 1
SS per 1
per idealisme 1
idealisme vivon 1
vivon los 2
lor division, 1
division, fugissent 1
fugissent primièr 1
los Russes, 1
Russes, puèi 1
los Occidentals. 1
Occidentals. Los 1
dos màger 1
màger tèxtes 1
basa d'aquestas 1
d'aquestas òbras 2
son aqueste 2
las conferéncia 1
de Durnbarton 1
Durnbarton Oaks 1
Oaks et 1
de Yalta. 1
Yalta. Los 1
noms contunhan 1
de s'emplegar 1
s'emplegar per 1
aqueste grop, 1
grop, mentre 1
taxon Euglenida 1
Euglenida se 1
deuriá normalament 1
normalament limitar 1
limitar als 1
als genres 1
genres vesins 1
vesins d’Euglena. 1
d’Euglena. Los 1
païses revindican 1
revindican Halaieb 1
Halaieb e 1
e refusan 1
refusan doncas 1
de revindicar 1
revindicar Bir 1
Bir Tawil. 1
Tawil. Los 1
partits ja 1
ja coneguèron 1
coneguèron ensems 1
còps l'experiéncia 1
la coalicion, 1
coalicion, dins 1
lo Cartèl 1
Cartèl de 1
las Esquèrras, 1
Esquèrras, en 1
e 1932. 1
1932. Los 1
dos pa 1
plan contrastats 1
de Avallon, 3
Avallon, b 1
sques immenses 1
immenses del 1
Morvan. Los 1
bles an 1
per Samson 1
Samson de 1
de Rathsamhausen 1
Rathsamhausen zum 1
zum Stein 1
Stein lo 1
de 1604 1
1604 per 1
150 pfund 1
pfund pfennig, 1
pfennig, moneda 1
moneda d'Estrasburg, 1
d'Estrasburg, a 1
a Rodolphe 1
Rodolphe de 1
de Bollweiler, 1
Bollweiler, amb 1
consentement del 1
cardinal Charles 1
avesque d'Estrasburg. 1
d'Estrasburg. Los 1
bles constituissi 1
n amb 1
amb N 1
N donchel 1
donchel (municipalitat 1
(municipalitat vesina) 1
vesina) una 1
una enclave 3
enclave boulonnaise 1
boulonnaise en 1
bles se 1
fan cara, 1
en contrefond 1
contrefond de 1
d'aiga ("a 1
("a viura"), 1
viura"), e 1
4 km. 1
km. Los 1
dos pès 2
pès devon 1
devon tocar 1
temps. Los 3
an totun 1
totun conservat 1
conservat una 2
unitat : 1
aital l'escòla 1
de Cliron 1
Cliron e 1
de Montcornet 1
Montcornet son 1
son mancomunades. 1
mancomunades. Los 1
dos prefèctes 1
prefèctes se 1
lo ganhant, 1
ganhant, Euphimius, 1
Euphimius, somiava 1
unificar a 1
Roman. Los 1
primièrs grops 1
rapòrt d'oposicion: 1
d'oposicion: d'una, 1
d'una, los 1
parentat donan 1
una proximitat 1
proximitat excessiva, 1
excessiva, alara 1
l'autra, son 1
negats de 1
primièrs pròches 1
dels Girondins 1
Girondins en 1
II seràn 1
seràn malastras 1
malastras amb 1
la des 1
des Revolucion. 1
Revolucion. Los 1
autres es 4
dos que 4
lo precedisson. 1
precedisson. Los 1
dos princes 1
princes son 1
mai biaisuts 1
biaisuts que 1
e s'acòrdan 3
s'acòrdan amb 1
mòts e 1
principals aeropòrts 1
Peloponès son 1
a Patras 1
Patras (Aeropòrt 1
(Aeropòrt d'Araxos 1
d'Araxos de 1
de Kalamata). 1
Kalamata). Los 1
principals predators 1
predators de 1
la fòca 2
Weddell son 1
principals productors 2
frescs, China 1
Índia, representan 1
representan près 1
total mondial. 1
mondial. Los 1
dos protagonistas, 1
protagonistas, Gibreel 1
Gibreel Farishta 1
Farishta e 1
Saladin Chamcha, 1
Chamcha, son 1
actors d'origina 1
d'origina musulmana 1
musulmana indiana. 1
dos rebèls 1
rebèls son 1
son tuats 1
quita tropas 1
los seguit 1
seguit e 2
e alara, 1
alara, lo 1
es defeinitivament 1
defeinitivament annexiat 1
annexiat pel 1
pel Wei. 1
Wei. Los 1
dos seguents 2
seguents caracterizan 1
caracterizan una 1
particularitat dels 1
primièrs. Los 1
seu cosin 1
de Fois-Rabat. 1
Fois-Rabat. Los 1
esquèrra son 1
de rectangles. 1
rectangles. Los 1
terces dels 1
dels ciclistas 1
ciclistas accidentats 1
accidentats que 1
pronostic vital 1
vital foguèt 1
engatjat presentavan 1
presentavan efectivament 1
traumatisme cranian. 1
cranian. Los 1
de flagèls 1
flagèls servisson 1
a suportar 1
suportar : 1
: un, 1
un, lo 2
de pesar, 2
pesar, l'autra 1
l'autra las 1
marcadas destinadas 1
far equilibri 1
equilibri al 1
al còrs. 2
còrs. Los 4
tipes màger 1
las tergitas 1
tergitas (sus 1
fàcia dorsala) 1
dorsala) e 1
las escleritas 1
escleritas (sus 1
la fàcia). 1
fàcia). Los 1
dos trajèctes 1
trajèctes son 1
son viables, 1
viables, e 1
bòsques d'euses, 1
d'euses, de 1
castanhièrs. Los 1
tribuns condemnan 1
condemnan Coriolanus 1
coma traïdor 1
traïdor per 1
sas paraulas, 1
paraulas, e 1
e ordonan 1
ordonan son 1
son bandiment. 1
bandiment. Los 1
autres arbres 2
son empenhes 1
empenhes ult 1
ult rieures. 1
rieures. Los 1
usatges (palais 1
(palais e 1
e santuari) 1
santuari) foguèron 1
pas incompatibles. 1
incompatibles. Los 1
Los dotze 1
estandard son 2
tres generacions, 1
generacions, es 2
tres quadruplets 1
quadruplets de 1
tèrmes correspondents 1
massa creissanta 1
creissanta d'una 1
Los dramaturgs 1
dramaturgs se 1
se trobèron, 1
trobèron, doncas, 1
de dificultats. 2
dificultats. Los 2
Los dreches 10
de mouture 1
mouture se 1
se partejar 2
partejar n 1
n egalament 1
comte e 2
fraires ; 1
aqueles escuelher 1
escuelher n 1
lo meunier. 1
meunier. Los 1
tradicion civilista 1
civilista constituisson 1
sistèma juridic 3
juridic tanben 1
nomenat drech 1
drech romanogermanic, 1
romanogermanic, drech 1
romanocivilista o 1
o drech 1
drech continental. 1
continental. Los 1
Los dreches, 1
dreches, devers 1
condicions requeridas 1
requeridas pel 1
pel matrimòni 1
matrimòni son 1
diferents, segon 1
segon l'ordenança 1
l'ordenança juridica. 1
dreches duaners 1
duaners arribèron 1
nivèl exagerat. 1
exagerat. Los 1
dreches intangibles 1
intangibles son 1
nuclèu dels 1
dreches fondamentals, 1
fondamentals, tan 1
tan importants 1
Estats pòdon 2
pas derogar 2
derogar qual 1
sià las 1
circonstàncias (aital 1
(aital en 1
conflictes armats). 1
armats). Los 1
dreches naturals 2
l'òme son 2
son venguts, 1
venguts, d'un 1
centre d'interès, 1
d'interès, per 1
aqueles relatius 1
còrs (drech 1
vida, a 3
la proprietat) 1
proprietat) o 1
o aqueles 1
aqueles ligats 1
l'esperit (drech 1
de pensada, 4
pensada, a 1
la dignitat). 1
dignitat). Los 1
naturals son 2
son universals 2
e inalienables, 1
inalienables, encara 1
totjorn absoluts, 1
absoluts, perque 1
de vegada 1
pòdon trucar 1
trucar amb 1
d'autres drechs 1
meteissa natura. 1
natura. Los 2
patrimonials balhan 1
balhan atal 1
a l’autor 1
l’autor la 1
trabalh creatiu. 1
creatiu. Los 1
patrimonials e 1
moral son 1
son acordats 2
acordats per 1
l’autor e 2
patrimonials son 1
de prerogativas 1
prerogativas exclusivas, 1
exclusivas, e 1
distinguisson d'un 1
simple drech 1
de pagament. 2
pagament. Los 1
dreches seigneuriaux 1
seigneuriaux ran 1
gr ver 1
sieu produch 1
produch annal. 1
annal. Los 1
Los dresent 1
dresent observan 1
observan diferentas 1
diferentas diètas 1
diètas segon 1
lors cresenças 1
cresenças personalas 1
costumas localas. 1
Los droogs 1
droogs li 1
fan part 3
lor mescontentament 1
mescontentament e 1
un partatge 1
partatge mai 1
mai equitable 1
equitable de 1
de raubariá 1
raubariá de 1
granda envergura. 1
envergura. Los 1
Los druidas 1
druidas son 1
benlèu cirurgians, 1
cirurgians, coma 1
lo suggerisson 1
suggerisson unes 1
unes sites 1
arqueologics contenent 1
d'instruments metallics 1
metallics coma 1
de rèssas, 1
rèssas, escalpèls, 1
escalpèls, pinças, 1
pinças, sondas, 1
sondas, cotèls 1
cotèls de 1
tanben d'òsses 1
d'òsses sòudats, 1
sòudats, cranis 1
cranis trépanats. 1
trépanats. Los 1
Los drumlins 1
drumlins son 1
còlas asimetricas 1
asimetricas de 1
de perfil 2
perfil aerodinamic 1
aerodinamic compausadas 1
compausadas principalament 1
till. Los 1
Los ducs 2
Bourgogne, proprietaris 1
c, meton 1
meton lo 1
de Sauvigny 1
Sauvigny en 1
sieus vassaux, 1
vassaux, los 1
los Ans 1
Ans ric 1
ducs demorats 1
demorats sols 1
sols dab 1
dab Lopes 1
Lopes que's 1
que's felicitan 1
felicitan d'aquesta 1
d'aquesta debuta 1
esperar har 1
har miélher 1
miélher (scena 1
7). Los 1
Los duòs 1
duòs an 1
an drech 3
una remplaçanta, 1
remplaçanta, una 1
n'aver doas. 1
doas. Los 1
dus auts 1
auts lòcs 1
deu Borg 1
Borg (en 1
(en roinas), 1
roinas), e 1
capèra de 2
l'ancian espitau 1
espitau (adara 1
(adara sala 1
sala deu 1
deu conselh 1
conselh municipau). 1
municipau). Los 1
dus brius 1
brius migratius 1
migratius roergàs 1
roergàs e 1
e bearnés 1
hon diferents 1
diferents totun 1
totun : 1
purmèr puntuau 1
puntuau e 1
e collectiu 1
collectiu mentre 1
mei numerós, 1
numerós, long, 1
e individuau. 1
individuau. Los 1
dus esposats 1
esposats qu'apareishen 1
qu'apareishen dab 1
dab sons 1
hilhs bessons 1
bessons hens 1
hens ua 1
ua carta 3
carta l'an 1
seguent. Los 2
Los e 1
mai 1999 1
organizat la 1
de camina. 2
camina. Los 1
Los Ebrieus 1
Ebrieus denigrèron 1
denigrèron aquel 1
aquel dieu 1
a adorar 1
adorar Baalim 1
Baalim (los 1
(los Baal) 1
Baal) e 1
e Astaroth 1
Astaroth ( 1
Lo second 2
second centre 1
centre mai 1
mens rapid 2
mens poderós; 1
poderós; fa 1
la transition 1
transition amb 1
los alièrs. 1
alièrs. Lo 1
Lo Secondo 1
Secondo Parlamento 1
Parlamento de 1
Ruzzante - 1
- Bilora 1
Bilora on 1
on ten 1
del zio 1
zio Pitaro 1
Pitaro constituís 1
constituís l'unic 1
l'unic excepcion. 1
second postulat 1
relativitat especiala 2
especiala es 2
de l'etèr. 1
l'etèr. Los 1
Los economistas 4
economistas cercan 1
cercan d'aténher 1
d'aténher çò 1
se nomenat 1
nomenat «plen 1
«plen emplec». 1
emplec». Los 1
economistas de 2
tradicion austriaca 1
austriaca sostenon 1
monopòlis naturals 1
son noisibles 1
noisibles e 1
devon combatre, 1
combatre, e 1
monopòlis d’Estat. 1
d’Estat. Los 1
l'escòla neoclassica 1
neoclassica son 1
mai preceses: 1
preceses: estiman 1
agents agissonde 1
agissonde biais 1
a optimisar 1
optimisar lor 1
ben èsser, 1
èsser, qu'es 1
qu'es calculat 1
calculat segon 1
foncion d'utilitat. 1
d'utilitat. Los 2
economistas neomarxistas, 1
neomarxistas, coma 1
coma Singer, 1
Singer, s'interessián 1
s'interessián subretot 1
a l'exòde 1
l'exòde rural. 1
rural. Lo 3
Lo se 2
grands escrivans 1
escrivans americanes 1
americanes e 1
del "realisme 1
"realisme brut" 1
brut" e 1
literatura independenta. 1
independenta. Los 1
Los ecrans 1
ecrans LED 1
zona larga 1
larga s'utilizan 1
s'utilizan coma 1
coma ecrans 1
ecrans estatics 1
e dinamics 1
dinamics d'usatge 1
d'usatge decoratiu. 1
decoratiu. Lo 1
Lo secretari 4
nomenat par 1
par decret 1
Republica, sus 1
proposicion du 1
Conselh. Lo 2
es Antonio 1
Antonio Matasso. 1
Matasso. Lo 1
secretari generau 2
dei personaus 1
personaus civius 1
civius de 1
de l'aliança. 1
secretari prengava 1
prengava la 2
consulta al 1
la tornava 1
Conselh per 1
siá executada. 1
executada. Lo 1
Lo secret 1
secret interior 1
interior dels 1
dels trachs 1
trachs son 2
estats evidentament 1
evidentament preses. 1
preses. Lo 1
Lo sector 22
sector afronta 1
afronta la 1
concurréncia internacionala 1
de quòtas. 1
quòtas. Lo 1
servicis conois 1
deis anndas 1
anndas 1980. 1
servicis es 3
urbans onte 1
onte representa 1
deis emplechs. 1
emplechs. Lo 1
ciment conoisse 1
creissança importanta 1
importanta sostenguda 1
sector minier. 1
minier. Lo 1
la silvicultura 1
silvicultura a 1
perdut de 1
l'engenhariá representa 1
representa 50% 1
las exportacions. 2
exportacions. Lo 2
govèrn representa 1
representa 11% 1
de l'ocupacion. 1
l'ocupacion. Lo 1
entrepresas financièras. 1
de norrigatge 2
norrigatge èra 1
èra dominat 2
pòrc que 1
representava 70% 1
70% dau 1
sector (7 1
(7 reng 1
1975 (lei 1
(lei n°75-1333 1
n°75-1333 del 1
de 175) 1
175) e 1
vigor a 2
sector fustièr, 1
fustièr, caracterizat 1
l'espleitacion anarquica 1
anarquica dels 1
dels recorses, 2
recorses, constituís 1
part substanciala 1
substanciala de 1
industrial representa 1
representa 35% 1
35% del 1
PIB, malgrat 1
malgrat qu'en 1
darrièrs tempses, 1
tempses, las 1
installacions bastidas 1
bastidas pendent 2
pendent l'estapa 1
l'estapa d'economia 1
centralizada son 1
demoradas obsolètas 1
obsolètas e 1
fabricas an 1
degut investir 1
investir massivament 1
massivament per 1
lor modernizacion. 1
modernizacion. Lo 1
e magerament 1
magerament destinat 1
premieras localas 1
localas agricòlas. 1
minier alemand 1
relativament marginau 1
marginau dins 1
l economia 2
economia dau 1
sector minièr 1
minièr es 1
donadas fisablas. 1
fisablas. Lo 1
sector modèrne 1
modèrne absorba 1
absorba aquel 1
aquel demai 1
demai atrasent 1
atrasent la 1
d’òbra en 1
en ofrissent 1
ofrissent un 1
salari un 1
pauc superior 1
sector tradicional 2
tradicional (Lewis 1
(Lewis 1954, 1
1954, Ranis 1
Ranis e 1
e Fei 1
Fei 1961). 1
1961). Lo 1
sector primari 1
primari ne 1
ne representava 1
representava 7,1%, 1
7,1%, lo 1
industriau 25,3% 1
25,3% e 1
servicis 67,9%. 1
67,9%. Lo 1
sector pus 1
l'industria alimentària. 1
alimentària. Lo 1
segondari ocupa 1
un sièisen 1
sièisen de 1
sector terciari 2
terciari es 1
es vengut, 1
vengut, de 1
fòrça, lo 1
important (78,3% 1
(78,3% dau 1
2002). Lo 1
terciari kenyan 1
kenyan representava 1
2012 61% 1
61% dau 1
PIB dau 1
tradicional dispausa 1
d'un demai 1
d'una ofra 1
ofra illimitada 1
illimitada de 1
Lo secutament 1
secutament sexual, 1
sexual, o 1
o acaçament 1
acaçament sexual, 1
sexual, es 1
seguida d'agressions 1
d'agressions verbalas 1
verbalas o 1
o fisicas 1
fisicas que 2
sa reiteracion 1
reiteracion aflaquís 1
aflaquís psicologicament 1
psicologicament la 1
victima, amb 1
tòca d’obtenir 1
d’obtenir una 1
relacion sexuala 2
sexuala amb 2
aquesta darrièra. 1
darrièra. Los 2
Los Edain 1
Edain de 1
de Númenor, 1
Númenor, o 1
o Dúnedain, 1
Dúnedain, recebon 1
longevitat aumentada, 1
aumentada, mas 1
Valar lor 1
lor interdison 1
interdison una 1
una causa: 1
causa: de 1
de navegar 2
navegar cap 1
l'Oèst, al 1
al Valinor. 1
Valinor. Los 1
Los edificis 1
edificis del 1
Grand Seminari 1
l'Evescat passèron 1
èsser propietat 1
1811. Los 1
Los editors 2
editors èran 1
èran primièrament 1
primièrament Pye 1
Pye e 1
aprèp Nonesuch, 1
Nonesuch, que 1
des enregistraments. 1
enregistraments. Los 1
editors modèrnes 2
mots originals 1
e lavar 1
lavar las 1
errors tant 1
Lo seenku 1
seenku es 1
de Burkina 1
Burkina Faso. 1
Faso. Los 1
Los efèctes 1
efèctes maximals 1
maximals son 1
segondas e 1
e descreisson 1
descreisson fòrça 1
fòrça rapidament. 1
rapidament. Los 1
Los efectius 1
efectius son 1
tanben mal 1
mal coneguts. 1
coneguts. Los 3
Los efesians 1
efesians agradan 1
agradan subretot 1
bèl ». 1
Los Efesians 1
Efesians refusan 1
refusan aqueste 1
aqueste gèste 1
gèste genrós, 1
genrós, arguissent 1
arguissent qu'aparten 1
autre dieu, 1
e preferiguèron 1
preferiguèron lançar 1
vasta campanha 1
de recamp 2
recamp de 1
fons sus 1
de l’Ionia. 1
l’Ionia. Los 1
Los efièches 3
efièches d'aquel 1
d'aquel escalfament 1
escalfament global 1
global son 1
son mesurables. 1
mesurables. Los 1
glaciari qüaternari 1
qüaternari son 1
encara evidents. 1
evidents. Los 1
efièches requits 1
requits anan 1
anan de 1
de l'euforia 1
l'euforia per 1
la desinibicion 1
desinibicion al 1
seguretat. Los 1
Los efièchs 2
la beladòna 3
beladòna pòdon 1
èsser diferents 1
animalas. Los 1
de l'eroïna 1
l'eroïna per 1
son sentits 1
sentits pels 1
sieus consomators 1
consomators coma 1
essent Lo 1
Lo bonaür, 1
bonaür, absolut 1
e intens, 1
intens, çò 1
lo bonaür, 2
bonaür, coma 1
sentiment uman, 1
uman, demora, 1
demora, per 1
la sciéncia, 1
sciéncia, de 1
simplas reaccions 1
reaccions quimicas. 1
quimicas. Los 1
Los efièch 2
dels nitrats 1
nitrats e 1
e nitrits 1
nitrits pòdon 1
èsser negatius. 1
negatius. Los 1
efièch toxics 1
toxics de 1
las micotoxinas 1
micotoxinas son 1
uèi pla 1
pla coneguts 1
medecina veterinària, 1
veterinària, mas 1
gaireben desconeguda 1
desconeguda en 1
1951 Régis 1
Régis Delaigue, 1
Delaigue, Le 1
Le Feu 1
Feu Saint-Antoine 1
Saint-Antoine et 1
et l'étonnante 1
l'étonnante intoxication 1
intoxication ergotée, 1
ergotée, Éd. 1
Éd. Los 1
Los egipcians 4
egipcians avián 1
avián establits 1
establits un 1
solar que 1
lor permetiá 1
preveire los 1
sieus aigats 1
e coneissián 1
coneissián tres 1
tres sasons: 1
sasons: Akhet 1
Akhet (aigat), 1
(aigat), Peret 1
Peret (plantacion), 1
(plantacion), e 1
e Shemu 1
Shemu (culhida). 1
(culhida). Los 1
l'Antiquitat (idem 1
(idem egiptes. 1
egiptes. Los 1
egipcians la 1
la sonavan 1
sonavan «Her 1
«Her Deschel» 1
Deschel» çò 1
«la Roja». 1
Roja». Los 1
Los Egipcians, 1
Egipcians, los 1
Grècs gropavan 1
gropavan los 1
en desenas, 1
desenas, los 1
los Javaneses 1
Javaneses per 1
cinc jorns. 1
jorns. Los 6
egipcians pensavan 1
pensavan qu'un 1
qu'un rei 1
rei podiá 2
èsser immortal 1
immortal sonque 1
còs demorava 1
pas destorbat, 1
destorbat, donc 1
donc d'unes 1
d'unes creson 1
encara èsser 1
èsser evocat 1
evocat uèi 1
a remembrance. 1
remembrance. Lo 1
Lo sègle 14
sègle 20 1
20 contrasta 1
contrasta per 1
evolucion excepcionala. 1
1923 foguèt 1
erigida una 1
escultura tocant 1
tocant l'endrech 1
lu eveniments. 1
eveniments. Lo 1
V avC 2
avC fuguèt 1
tanben caracterizat 1
Jin entre 1
de Han, 1
Han, de 1
de Zhao. 1
Zhao. Lo 1
VII encara 1
josieva alara 1
èra cristiana 1
cristiana quitament 1
quitament sèti 1
sèti patriarcal. 1
patriarcal. Lo 1
XIX acomencèt 1
acomencèt amb 1
l estil 1
estil Biedermeier 1
Biedermeier exaltant 1
exaltant lei 1
la borgesiá. 1
borgesiá. Lo 1
de regimes 2
regimes que 1
Republica, per 1
economic fòrt 1
conquista d'un 1
coloniau novèu 1
Asia. Lo 1
de sultans 1
sultans diferents 1
diferents assaiar 1
reformar l'organizacion 1
expansion importanta 1
Confederacion que 2
cantons diferents. 1
renforçament continú 1
continú dau 1
pus absolut 1
absolut a 1
persona dau 1
XVIII foguèt 1
encara renforçada 1
d'un sultan 1
sultan pron 1
per s'impausar 2
sa Cort. 1
tanben l’arribada 1
l’arribada d’una 1
associacion secrèta, 1
secrèta, l’Aa 1
l’Aa (associatio 1
(associatio amicorum), 1
amicorum), qu'acampa 1
qu'acampa de 1
e d'universitaris, 1
d'universitaris, e 1
predican una 1
una fe 1
fe exacerbada. 1
exacerbada. Lo 1
bastiguèron ostals 1
ostals nòus 1
nòus per 1
juristas protestants 1
protestants destacat 1
destacat de 1
de Castras. 1
Castras. Lo 1
Lo segon 3
segon adjectiu, 1
adjectiu, pichon, 1
al femenin, 1
femenin, acordat 1
acordat qu'es 1
amb ombrèla. 1
ombrèla. Lo 1
Lo segond 74
album, 5th 1
5th Dimension, 1
Dimension, sortit 1
platina dins 1
dins Japon. 1
títol capecoa: 1
capecoa: Yo 1
Yo Soy 1
Soy («Soi») 1
(«Soi») vegèt 1
vegèt lum 1
lum entre 1
entre París, 1
París, Cali 1
Cali et 1
et Puerto 1
Puerto Rico. 1
Rico. Lo 1
segond alinea 1
alinea foguèt 1
apondut per 1
Lo Segond 4
Segond Amend 1
Amend amp;ment 1
amp;ment (1791) 1
(1791) protegís 1
al individús 1
e protar 1
protar las 1
armas. Lo 1
segond axe 1
axe d'aquela 1
èra l'independéncia 1
l'independéncia francesa 1
foguèt magerament 2
magerament assegurada 1
retirament dau 1
comandament integrat 1
integrat de 1
cas fatal 2
fatal es 2
sèxe femenin, 1
femenin, 16 1
d'edat, de 1
de Benevides, 1
Benevides, dins 1
de Pará. 1
Pará. Lo 1
demografic d'Oman 1
vila meridionala 1
de Salalah 1
Salalah ( 1
dins l'aglomeracion) 1
l'aglomeracion) situada 1
lei còlas 2
de Dhofar. 1
Dhofar. Lo 1
concili del 1
Vatican ( 1
l'unificacion alemanda 1
Berlin o 1
Viena. Lo 1
Lo segond, 5
segond, desfach 1
desfach a 1
de Sacriport, 1
Sacriport, se 1
se tanca 1
tanca dins 1
dins Preneste. 1
Preneste. Lo 1
segond despend 1
fonda dei 1
nèus que 1
portar d' 1
segond édifiée 1
édifiée a 1
XIX sègle, 1
sègle, suls 1
fons privats 1
privats dels 1
de Mesnard, 1
Mesnard, es 1
del emprise 1
emprise d'aquela 1
familha sus 1
municipalitat tot 1
XX sègle. 1
element apareis 1
nom auré 1
auré dispareishut. 1
mot padoenc. 1
padoenc. Lo 1
dobte lo 2
lo germanique 1
germanique marit 1
marit : 1
: lac, 2
lac, tang, 1
tang, maire, 1
maire, aic 1
aic d'origina 1
d'origina francique 1
francique o 1
o saxonne 1
saxonne (Cf. 1
(Cf. Vi 1
lh angl 1
s meri 1
meri : 1
lac, maire, 1
maire, ara 1
en noms 1
c -mere 1
-mere ). 1
es -serampion, 1
-serampion, probablament 1
probablament vengut 1
vulgar *xerampelinus, 1
*xerampelinus, que 1
dona en 2
occitan un 1
de malautiá, 1
malautiá, lo 4
lo sarrampiu, 1
sarrampiu, e 1
e divèrs 2
divèrs toponimes, 1
toponimes, e 1
« color 2
fuèlha de 6
vinha seca, 1
seca, porpala 1
porpala ». 1
d'òme, benlèu 1
benlèu Toto(n). 1
Toto(n). Lo 1
element, galhard, 1
galhard, es 1
adjectiu occitan. 1
element, pus 1
pus escur, 1
escur, seriá 1
determinant preceltic 1
preceltic o 1
o bas-latin, 1
bas-latin, volent 1
dire «alongat» 1
«alongat» o 1
o «larg». 1
«larg». Lo 1
Segond Empèri 1
Empèri es 1
lo perlongament 1
revolucion mas 1
sa negacion. 1
negacion. Lo 1
la fn 1
fn dau 1
per deputat 1
deputat ». 1
papautat d'iniciar 1
Crosada sensa 1
autoritats dau 1
un calendier 1
calendier civiu 1
de 365 1
jorns devesits 1
e completats 1
5 jorns 1
jorns addicionaus. 1
addicionaus. Lo 1
segonda autoritat 2
autoritat pus 2
importanta d'Iran 1
d'Iran après 1
lo Guida. 1
Guida. Lo 1
familha d'astre. 1
d'astre. Lo 1
fach deis 1
deis adjectius 1
adjectius nominaus. 1
nominaus. Lo 1
de conidies 1
conidies que 1
de broturas 1
broturas naturalas 1
naturalas similaras 1
ais espòras. 1
espòras. Lo 1
la Popularia 1
Popularia Sud 1
Sud (anciana 1
(anciana Brigada 1
Brigada Sud 1
Sud Nissa 1
Nissa ò 1
ò Brigade 1
Brigade Sud 1
Sud Nice 1
Nice en 1
assegurar l'explecha 1
l'explecha d'un 1
d'un territòri. 2
de localitat 1
localitat que 1
unicament influenciats 1
objèctes situats 1
minoritat (que 1
(que fa 1
generalament partida 1
de l'elèit) 1
l'elèit) e 1
unicament conegut 1
seis escrichs 2
escrichs (au 1
mens 92 1
92 poèmas). 1
poèmas). Lo 1
important d'expansion 1
segond foguèt 6
foguèt Hans 1
Hans Holbein 1
Holbein lo 1
Jove que 1
que s'installèt 2
s'installèt finalament 1
correspondéncia quasi 1
permanenta qu'existiá 1
qu'existiá entre 1
entre certaneis 1
certaneis autors 2
autors umanistas. 1
umanistas. Lo 1
l'adopcion per 1
Maomet d'una 1
rites d'autrei 1
monoteïstas coma 1
judaïsme (juni, 1
(juni, preguiera 1
preguiera de 1
de miegjorn. 1
miegjorn. Lo 1
premier qu'utilizèt 1
fotografias argenticas 1
argenticas per 1
illustrar un 1
un obratge. 1
foguèt venceire 4
sa dictatura. 1
dictatura. Lo 1
venguèt Grand 1
Khan mai 1
ja devesida 1
independents. Lo 1
segond fraire 1
sobeiran defunt, 1
defunt, Gyanendra 1
Gyanendra Bir 1
Bir Bikram 1
Bikram ( 1
Segond Grand 1
Grand Despertar 1
Despertar faguèt 1
l' evangelisme 1
evangelisme la 1
movements reformistas. 1
reformistas. Lo 1
segond gropa 1
lei papiers 1
papiers destinats 1
a l'embalatge. 1
l'embalatge. Lo 1
segond i 1
i confluissi 1
la tresena. 1
tresena. Lo 1
segond infinitiu, 1
infinitiu, que 1
s'acaba subretot 1
per -da 1
-da o 1
o -ta 1
-ta (mas 1
(mas tanben 1
en -la, 1
-la, -na 1
-na o 1
o -ra), 1
-ra), s’utiliza 1
s’utiliza per 1
verbes significant 1
poder », 1
« voler 1
voler », 1
« amar 1
amar ». 1
Segond In 1
Quarto nomena 1
actors, Will 1
Will Kemp, 1
Kemp, coma 1
coma Peter. 1
Peter. Lo 1
segond jorn 2
nomenat Narak 1
Narak Chaturdasi 1
Chaturdasi o 1
o Chhoti 1
Chhoti Divali 1
Divali (pichon 1
(pichon Divali). 1
Divali). Lo 1
segond jorn, 1
competitors an 1
davalada d'entrainament 1
d'entrainament sul 1
mèsme traçat 1
traçat qu'aqueste 1
la competicion. 3
fa l'ascencion. 1
l'ascencion. Lo 1
segond, Lilian, 1
Lilian, 26 1
ans, s'amaguèt. 1
s'amaguèt. Lo 1
segond mandèt 1
mandèt solament 1
tropas limitadas 1
limitadas car 1
objectiu vertadier 1
vertadier èra 4
rintrar rapidament 1
posicions anglesas 1
anglesas en 1
segond mariadatge 1
mariadatge d'Hanibal 1
d'Hanibal es 1
pasmens considerat 1
coma legal. 1
legal. Lo 1
segond melhorèt 1
melhorèt mai 1
mai l'idèa 2
l'idèa amb 1
amb l'apondon 1
l'apondon de 2
de graduacions. 1
graduacions. Lo 1
segond messatgièr 1
messatgièr provòca 1
provòca l'obertura 1
l'obertura dels 1
dels canals 1
canals ionics 1
ionics presents 1
plasmica del 1
receptor olfactiu. 1
olfactiu. Lo 1
segond movement 1
movement apareguèt 1
l'invasion alemanda 1
segond, Nay, 1
Nay, significa 1
significa un 1
aulnes. Lo 1
Revolucion, quòra 1
quòra las 1
las estatudas 1
estatudas esturen 1
esturen sistematicament 1
sistematicament desmolidas. 1
desmolidas. Lo 1
segond piar 1
piar es 1
la falsabilidade. 1
falsabilidade. Lo 1
fuòc ( 1
segond ponch 1
ponch aviá 1
teologia crestiana. 1
segond potz 1
potz i 1
servici l'an 1
l'an 1899. 1
1899. Lo 1
segond problema 1
problema — 1
— subretot 1
lei ministres 2
Saladin — 1
— èra 2
generositat dau 1
sultan durant 1
distribucion dau 1
dau butin 1
butin dei 1
campanhas o 1
lei liberacions 1
liberacions d'enemics 1
garnisons blocadas. 1
blocadas. Lo 1
segond, pus 1
pus grèu, 1
la contastacion 1
contastacion turca 1
turca de 1
dei Turcs. 1
Turcs. Lo 1
segond realiza 1
realiza leis 1
leis intruccions 1
intruccions dau 1
dau programa. 1
programa. Lo 1
segond rebomb 1
rebomb se 1
limitas del 1
segond regarda 1
regarda l'utilizacion 1
corrents mejans 1
mejans o 2
o grands 3
d'aplicacions domesticas 1
domesticas o 1
o industrialas. 1
industrialas. Lo 1
l'òrdre administratiu. 1
del pilòr 1
pilòr es 1
lo comptatge 1
comptatge de 1
las calorias: 1
calorias: al 1
vision admesa, 1
admesa, un 1
estomac eficaç 1
eficaç es 2
estomac lent. 1
lent. Lo 1
au 28 2
lei crosats 1
crosats a 2
una còntra-ataca 2
còntra-ataca turca. 1
turca. Lo 1
destrièt sustot 1
sustot ambé 1
son recuelh 2
recuelh dich 1
dich Ramelet 1
Ramelet Moundi. 1
Moundi. Lo 1
fòrma a 4
segond segu 1
del Ternin. 1
Ternin. Lo 1
sens, citat 1
en auvernhàs 1
auvernhàs coma 1
coma arcaïsme 1
arcaïsme (velha 1
(velha paraula) 1
paraula) per 1
diccionari Omelhièr, 1
Omelhièr, deu 1
lo bon. 1
bon. Lo 1
segond Simon 1
Simon es 1
es nomanat 1
nomanat "kananaios", 1
"kananaios", un 1
benlèu deriba 1
deriba de 2
segond, sota 1
segond tipe 2
tipe aviá 1
tir importanta 1
mobilitat èra 1
son encombrament. 1
encombrament. Lo 1
plan lisc. 1
lisc. Lo 1
segond tòma 1
tòma de 1
las Velhadas 2
Velhadas del 2
del Massatge 1
Massatge es 1
1832. Lo 1
segond tornèt 1
presonièrs militars 1
amb d'aur, 1
d'aur, d'argent 1
d'autras gemmas 1
gemmas preciosas. 1
preciosas. Lo 1
d'Anglatèrra sortís 1
en 1756, 1
1756, consacrat 1
Carles Ier 1
Ier d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra fins 1
revolucion, puèi 1
1759, aquel 1
aquel consacrat 1
als Tudors. 1
Tudors. Lo 1
segon fenomèn 1
sasons frejas 1
frejas e 1
segon signe 1
signe distintiu 1
distintiu de 1
de nadarèla 1
nadarèla dorsala. 1
dorsala. Lo 1
Lo Segr 1
Maine-e-Loire. Lo 1
Lo seguent 2
seguent deuriá 1
deuriá aparéisser 1
aparéisser dins 4
dins 250 1
d'annadas amb 1
seguent passatge 1
passatge evolutiu 1
evolutiu permetèt 1
que poguèsson 2
poguèsson sortir 2
sortir al 1
al fèrm 1
fèrm pendent 1
de perioòdes 1
perioòdes corts. 1
Lo seguidor 1
seguidor d'aquel 1
d'aquel camin 1
camin deu 1
deu s'esperforçar 1
desfar de 2
sap mal 2
mal o 1
o immoral. 1
immoral. Lo 1
Lo seguiguèt, 1
seguiguèt, e 1
se festejèt 1
festejèt una 1
granda taulejada 1
taulejada en 1
çò d'el 2
d'el en 1
Lo seguiguèt 1
felicitat no 1
no és 1
és completa, 1
completa, Prèmi 1
narrativa 2003, 1
biografia intermitent 1
intermitent d'un 1
personatge sens 2
sens conviccions, 1
conviccions, tradusit 1
tradusit al 1
castelhan l'an 1
dicha no 1
no es 3
es completa 1
completa (El 1
(El Aleph). 1
Aleph). Lo 1
Lo seguiment 1
camp implica 1
implica capturar 1
de diables 2
diables dins 1
dins d'una 2
zòna definida 1
nombre d'animals 2
d'animals afectats. 1
afectats. Lo 1
Lo seguís 1
seguís vers 1
vers 1035 1
1035 Guilhèm 1
Guilhèm Braç 1
Braç de 1
de Fèrre, 1
Fèrre, primièr 1
dels fraire 1
fraire d'Altavila 1
d'Altavila qui 1
qui anavan 1
anavan marcar 1
Los èimes 1
èimes son 1
renegar perque 1
perque l'òme 1
èsser corporal 1
corporal plonjat 1
plonjat dins 1
monde corporal: 1
corporal: los 1
èimes li 1
d'èsser religat 1
aquel monde 1
monde corporal. 1
corporal. Los 1
Los eiretièrs 1
eiretièrs an 1
trobat 37 1
37 letras 1
letras recebudas 1
recebudas duscas 1
duscas en 1
Lo seisen 1
seisen de 1
populacion italiana 1
italiana abita 1
en Lombardia 2
Lombardia e 2
cinquen del 1
PIB italian 1
Lo seïsme 1
seïsme sosmarin 1
sosmarin foguèt 1
un tsunami 2
un incendi, 2
incendi, en 1
destruccion gaireben 1
Los eistoforins, 1
eistoforins, o 1
o fòcas 1
fòcas de 1
cresta, se 1
organ erectil, 1
erectil, formant 1
de trompa 1
cresta, sul 1
dels mascles. 1
mascles. Los 1
Los electors 1
electors vòtan 1
vòtan per 1
un partit. 2
Los electromètres 1
electromètres ancians 1
ancians mesuravan 1
mesuravan la 1
carga comolada. 1
comolada. Los 1
Los elefants 2
bòsc son 1
d'espècias diferentas. 1
elefants son 1
animals terrèstres 1
terrèstres màgers 1
màgers e, 1
e, adultes 1
santat, n'an 1
de predator. 1
predator. Los 1
Los elegits 1
elegits an 2
legitimitat pas 1
pas qu’al 1
qu’al sen 1
l’assemblada que 1
que constituisson. 1
constituisson. Los 1
Los elèits 1
elèits de 2
Barcelona agiguèron 1
agiguèron en 1
contra del 1
lo fasián 1
fasián las 2
las protèstas 1
protèstas popularas. 1
popularas. Los 2
Los elements 7
elements d'aucupacion 1
d'aucupacion los 1
ancians remontan 2
dels RPG 1
RPG se 1
pòden trapar 1
los videojòcs 1
videojòcs d'estrategia 1
d'estrategia de 1
real, shooters 1
shooters de 2
de primera 1
primera persona, 1
persona, shooters 1
de tèrç 1
tèrç persona, 1
tipes coma 1
linha multijogaires 1
multijogaires (MUD, 1
(MUD, multiple-user 1
multiple-user dungeon). 1
dungeon). Los 1
elements d'informacion 1
d'informacion son 1
son contradictòris. 1
contradictòris. Los 1
elements fondators 1
del regim, 1
regim, jol 1
cometa pòdon 1
èsser modificats 1
modificats d'un 1
non previsible 1
previsible per 1
nuclèu (perturbacions 1
(perturbacions non 1
non gravitacionalas). 1
gravitacionalas). Los 1
conten, sovenirs, 1
sovenirs, sentiments, 1
sentiments, jutjaments, 1
jutjaments, dependent 1
dependent d’un 1
d’un contèxte 1
contèxte cultural, 1
cultural, çò 1
realitat empirica 1
empirica cambiadisa 1
cambiadisa e 1
e multipla. 1
pas separar 1
separar en 1
d'autras pus 1
simplas. Los 1
Los elevaires 1
de reinas 1
reinas dispausan 1
bornats dedicats 1
lor activitat. 1
activitat. Los 1
Los elitres 2
elitres pòdon 1
èsser marcats 2
de tacas, 1
tacas, punts 1
o listras. 1
listras. Los 1
elitres son 1
pas utilizadas 1
vòl. Los 2
Los embaumaires 1
embaumaires egipcians 1
egipcians tenguèron 1
tenguèron lo 1
còs dels 1
òmes amb 2
amb d’òcra 2
d’òcra roja 1
femnas amb 1
d’òcra jauna 1
jauna per 1
contra l'escurriment 1
l'escurriment de 1
pèl provocat 1
provocat pel 1
pel tractament. 1
tractament. Lo 1
Lo semblable 1
semblable es 1
es sentit 1
sentit pel 1
pel semblable 1
semblable lo 1
lo cadavre 2
cadavre sevís 1
calor. Lo 1
Lo semiaxe 1
semiaxe major 3
major jonh 1
dei vertèx 1
vertèx principaus 1
de l'ellipsa. 1
l'ellipsa. Los 1
Los emigrats 1
emigrats an 1
an causits 1
causits de 1
nombroses païses 1
europèus mas 1
tanben Turquia, 1
Turquia, Russia 1
Lo seminari 1
seminari qu'estó 1
en 1597 1
1597 e 1
qu'estó l'òbra 1
l'avesque coadjutor 1
coadjutor Joan 1
Joan Daffis. 1
Daffis. Los 1
Los emperaires 7
tardièra benefician 1
construccion ideologica 1
ideologica que 1
pauc assimilèt 1
assimilèt los 1
divinitats viventas 1
viventas e 1
e justifican 2
justifican atal 1
absolut. Los 1
Los emperaires, 1
emperaires, dirigissent 1
dirigissent de 1
fòrças barbaras, 1
barbaras, contraròtlan 1
contraròtlan lors 1
los còstas 1
còstas que 1
seràn de 1
contunh atacadas. 1
atacadas. Los 1
emperaires donan 1
donan als 2
clergat fòrça 1
fòrça privilègis. 1
privilègis. Los 1
emperaires ensajan 1
ensajan pasmens 1
en transformant 2
culte imperial. 1
imperial. Los 1
romans refusavan 1
refusavan d'èsser 1
d'èsser considerats 1
reis, aimavan 1
aimavan mai 1
l'idèa d'aparéisser 1
d'aparéisser coma 2
líders de 2
Republica, quitament 1
s'es defunta. 1
defunta. Los 1
romans se 2
succedisson rapidament, 1
rapidament, çò 1
instabilitat politica. 1
politica. Los 1
grop novèl, 1
novèl, l’Estat 1
l’Estat major 1
l’armada. Los 2
emperaires Teodòsi, 1
Teodòsi, per 1
Los empèris 1
empèris pòdon 1
prene diferentas 2
diferentas formas. 1
formas. Los 1
Los empestats 1
empestats seràn 1
seràn abandonats 1
abandonats dins 1
glèisas, plaçadas 1
plaçadas alavetz 1
alavetz fòra 1
l'economia arriba 1
punt mòrt. 1
Los empoisonaments 2
empoisonaments e 1
e maleficis 1
maleficis realizats 1
professional (mètge 1
(mètge o 1
o devinaire) 1
devinaire) seràn 1
seràn castigat 2
mòrt 932d-e 1
932d-e - 1
d'una multa 1
multa se 1
lo prevengut 1
prevengut es 1
simple ciutadan 1
ciutadan declarat 1
declarat copable. 1
copable. Los 1
empoisonaments per 1
per Amanita 1
Amanita muscaria 1
muscaria arriban 1
arriban amb 1
de mainatges 1
mainatges joves 1
recerca d'experiéncia 1
d'experiéncia allucinogèna. 1
allucinogèna. Los 1
Los emporitans 1
emporitans envièron 1
envièron una 2
ambaissada a 1
Roma demandant 1
ajuda. Lo 1
Lo senador 1
senador pòt 1
pòt s'adjundre 1
s'adjundre de 1
3 collaborators 1
collaborators salariats 1
salariats pel 1
pel Senat. 1
Lo Senat 23
l'iniciativa legislativa, 1
legislativa, amb 1
Deputats e 2
possibilitat fòrta 1
que confirman 2
confirman los 1
agents del 1
del Cabinet, 1
Cabinet, los 1
los jutges, 1
d'autres nauts 1
nauts oficials 1
oficials "per 1
"per e 1
amb l'Avís 1
l'Avís e 1
e Cosent 1
Cosent del 1
del Senat." 1
Senat." Lo 1
Senat balhèt 1
lo Senatus 1
Senatus Consultum 1
Consultum Ultimum 1
Ultimum (declaracion 1
(declaracion de 1
lei marciala), 1
marciala), e 1
per l'ocasion 1
l'ocasion faguèt 1
faguèt quatre 1
quatre discors 1
discors (las 1
(las famosas 1
famosas Catilinárias), 1
Catilinárias), que 1
son exemples 1
primièra do 1
do son 1
estil retoric. 1
retoric. Lo 1
Lo Senat, 2
Senat, benlèu 1
compausat pels 1
familhas influentas, 1
influentas, compta 1
compta sens 1
membres Maurice 1
Sznycer, op. 1
Senat compren 1
compren 100 1
100 senators 2
senators que 3
Lo senat 1
senat confia 1
confia alara 1
tropas a 1
a Sulla, 1
Sulla, mas 1
mas Mari 1
Mari provòca 1
susmautas pel 1
aliat lo 1
plèba Sulpici 1
Sulpici Rufus. 1
Rufus. Lo 1
Senat contraròtla 1
contraròtla l'accion 1
govèrn mejans 1
mejans d'interpellacions 1
d'interpellacions e 1
de questions, 1
questions, que 1
membres pòt 1
sometre al 1
pòdon iniciar 1
mocion que 1
cambra manifesta 1
manifesta per 1
Senat, contraròtlat 1
per Octavius, 1
Octavius, votèt 1
votèt l'accusacion 1
l'accusacion e 1
e Lepidus 1
Lepidus perdèt 1
de triumvir. 1
triumvir. Lo 1
Senat deviá 1
deviá aprovar 1
cambiaments territorials 1
territorials pactats 1
pactats pels 1
pels Cònsols 1
Cònsols o 1
d'autres magistrats 1
magistrats amb 1
amb l'enemic. 1
l'enemic. Lo 1
Lo Senate 3
pas el 2
vòl representar 1
representar de 1
bais egal 1
egal lo 1
en realtitat 1
realtitat contrarotlats 1
una mièg 1
mièg dotzena 1
dotzena d'òmes. 1
Senat es 5
33 senators 1
sufragi indirècte 1
indirècte per 1
tèrç es 1
nomat dirèctament 1
Senate seguís 1
lo siueu 1
siueu reglament 1
reglament interior. 2
interior. Lo 1
elegits amb 1
escrutinh majoritari 1
lista d'un 1
dins 49 1
49 circonscripcions 1
2 ò 2
ò 3 1
3 senators. 1
representacion territoriala, 1
renovelat per 1
mitat cada 2
cada tres 2
Senate ten 1
lo Calendièr 1
Calendièr del 1
un Calendièr 1
Calendièr Executiu. 1
Executiu. Lo 1
Senat francés 2
francés patroniza 1
patroniza lo 1
Senat del 1
libre d'istòria. 1
d'istòria. Lo 1
francés vòta 1
Senat garda 1
garda o 1
o recep 1
recep d’importantas 1
d’importantas prerogativas 1
prerogativas dins 1
l’administracion civila 2
Senat gerís 2
govèrn dins 1
ja aprovadas 1
aprovadas per 1
per aqueste, 1
aqueste, e 1
lei, e 1
mai, d'iniciativas 1
Deputats o 1
quita Senat. 1
gerís tanben 1
tanben l’administracion 1
civila al 1
Lo senators 1
senators servisson 1
ans cadun; 1
cadun; Los 1
Los mandat 1
mandat son 1
son escalonats 1
escalonats de 1
bais çò 1
sètis sián 1
sián elegits 1
Senat pòt 3
pòt trencar 1
un filibusterisme 1
filibusterisme amb 1
una cloture. 1
cloture. Lo 1
Senat promulga 1
decrets nomenats 1
nomenats senatus 1
senatus consultum. 1
consultum. Lo 1
Senat ratificas 1
ratificas los 1
tractats e 1
e apròva 1
nominacions presidencialas 1
presidencialas alara 1
l'iniciativa dels 1
publicas. Lo 1
Senat roman 1
roman preferís 1
preferís gardar 1
gardar l'administracion 1
l'administracion del 1
del ric 2
ric reialme, 1
reialme, que 1
Senat sovent 1
sovent vòta 1
vòta a 2
Senat tenguèt 1
lo periòde, 3
periòde, dinch 1
dinch del 1
del Great 1
Great Triumvirate 1
Triumvirate de 1
Henry Clay, 1
Clay, Daniel 1
Daniel Webster, 1
Webster, e 1
C. Calhoun. 1
Calhoun. Lo 1
Senat venguèt 1
prestigi sensa 1
poder real. 1
real. Los 1
Los enclutges 1
enclutges grosses 1
grosses son 1
sovent installats 1
fusta enforçada 1
enforçada avegada 1
avegada de 1
de cerclatges 1
cerclatges metallics 1
que supòrte 1
supòrte los 1
los tusts, 1
tusts, e 1
la vibracion. 1
vibracion. Los 1
Los encontres 1
encontres de 1
de Socrates 1
Socrates amb 1
sos mai 1
joves interlocutors 1
interlocutors se 1
la palèstra, 1
palèstra, naut 1
naut luòc 2
cultura grèga 3
grèga del 1
Lo Senegal 1
Senegal a 1
l’estatut d'observator 1
d'observator dins 1
lenga portuguesa. 1
portuguesa. Los 1
Los enemics 1
enemics mai 3
dels incas 1
incas a 1
de Pachacutec 1
Pachacutec èran 1
val d'Apurímac 1
d'Apurímac (Rowe 1
(Rowe 1990, 1
1990, 142 1
142 ; 1
; Rostworowski 1
Rostworowski 2004, 1
2004, 53) 1
53) que 1
que Machu 1
Picchu n'èra 1
n'èra separat 1
region granda 1
Vilcabamba. Los 1
enfants corromputs 1
corromputs son 1
remandats per 1
per Prometèu 2
Prometèu mas 1
mas Esper 1
Esper arribas 1
arribas a 1
la reconciliacion. 1
reconciliacion. Los 1
de lisardon 1
lisardon se 1
ne van 1
las batalhas. 1
batalhas. Los 1
enfants nascuts 1
maridatge andonc 1
andonc un 1
drech egal 1
a l'eritatge. 1
l'eritatge. Los 1
enfants participan 2
als pretzfachs 1
pretzfachs domestics 1
e agricòls. 1
agricòls. Los 2
èsser expleitats 1
expleitats dins 1
de mendicitat 1
mendicitat organizada, 1
organizada, mandats 1
rets d’ 1
l’exterior de 1
familha i 1
i balhan 1
contribucion finacièra 1
finacièra dirècta 1
dirècta (participacion 1
(participacion al 1
al budget 1
budget familial) 1
familial) e 1
e indirècta 1
indirècta (ils 1
(ils subvengan 1
subvengan als 1
als lors 1
lors besonhs 1
a noirir). 1
noirir). Los 1
finala dos: 1
dos: una 1
dròlla que 1
nomena Auròra, 1
Auròra, e 1
mainat que 1
nomena Jorn. 1
Jorn. Los 1
Los engenhaires 1
engenhaires parlan 1
vegada d'aquelas 1
d'aquelas tecnicas 2
« cracking 1
cracking del 1
del lactoserum 1
lactoserum » 1
Los engranatges 1
son conics 1
conics e 1
e semblan 4
semblan donc 1
donc dispausats 1
un esfèra. 1
esfèra. Lo 1
Lo senhal 6
senhal atal 1
atal corrigit 1
corrigit pòt 1
pòt fin 1
finala èsser 1
diferents equipaments 1
equipaments numerics. 1
senhal conéis 1
conéis de 3
pèrdas suplementàrias 1
suplementàrias a 1
cada connexion 1
connexion entre 4
entre fibras, 1
fibras, que 1
realize per 1
de travèrsas 2
travèrsas o 1
per sodura, 1
sodura, la 1
darrièra tecnica, 1
tecnica, mai 1
mai performanta, 1
performanta, reduson 1
reduson fòrça 1
fòrça très 1
très las 1
las pèrdas. 1
pèrdas. Lo 1
de 400MHz 1
400MHz del 1
del Transit 1
Transit conteniá 1
conteniá los 2
los efemerids 1
efemerids (la 1
(la posicion 1
posicion orbitala 1
orbitala precisa) 1
precisa) del 1
satellit, indispensable 1
indispensable pel 2
calcul del 2
del punch. 1
punch. Lo 1
Charlemagne, ponch 1
comuna (345 1
(345 m 1
tres), sus 1
l'ais La 1
La Sauvag 1
Sauvag re 1
re - 1
- Bellou-en-Houlme, 1
Bellou-en-Houlme, pr 1
Cinc Rotas. 1
Rotas. Lo 1
senhal luminós 1
luminós codat 1
codat per 1
variacion d'intensitat 1
d'intensitat es 1
quantitat d'informacion. 1
d'informacion. Lo 1
senhal se 1
senhal estandard 1
estandard (4 1
(4 a 1
20 mA, 1
mA, o 1
a 5VDC) 1
5VDC) per 1
relacion linària 1
linària amb 1
variabla captada 1
èsser controtlada 1
controtlada pel 1
pel controlaire 1
controlaire de 1
de dispositiu. 1
dispositiu. Lo 1
Lo senhor 9
senhor amb 1
familha demòran 1
demòran al 1
nivèl nòble 1
nòble : 1
de Chatillon 1
Chatillon sus 1
sus Lison 1
Lison racheta 1
racheta totes 1
bens communaux 1
communaux l'an 1
l'an 1701. 1
1701. Lo 1
de Durbiat, 1
Durbiat, de 1
St Eble 1
Eble ( 1
Hallennes portava 1
blason seguent 1
seguent De 1
De sable 1
sable semiat 1
p clauat 1
clauat e 1
dos dauphins 1
dauphins adossats 1
adossats d'aur, 1
d'aur, enquadernant 1
enquadernant sul 1
sul tot. 1
municipalitat enjoint, 1
enjoint, n'efi 1
ch, als 1
als tuteurs 1
tuteurs d'i 1
d'i enviar 1
enviar las 1
s pupil 1
pupil les. 1
c assegura 1
assegura alavetz 1
Anèls a 1
a pamens 1
pamens una 1
una intriga 1
intriga fòrça 1
mai complèxa, 1
complèxa, a 1
personatges principals. 1
principals. Lo 1
de Puejaut 1
Puejaut èra 1
èra an 1
an aquesta 1
personatge important, 1
important, qu'acompanhava 1
qu'acompanhava lo 1
còmte Anfós 1
Anfós II 1
signava coma 1
cartas nombrosas, 1
nombrosas, per 1
carta latina 1
en 1154. 1
Ryes, Hubert 1
Hubert de 1
Ryes, a 1
aculhit lo 1
rti Guillaume 1
Guillaume a 1
las paissi 1
paissi ras 1
ras amb 1
sieus barons 1
barons amotinats. 1
amotinats. Lo 1
senhor i 2
avi tota 1
tota just 1
cia anautita, 1
bassa jos 1
Bailleul. Los 1
Los enjòcs 2
filosofia kantiana 1
kantiana son 1
multiples car 1
car Kant 1
Kant a 1
balhat fòrça 1
contribucions tan 1
coneissença, que 1
enjòcs son 1
projècte filosofic 1
filosofic de 1
Platon al 1
predecessors. Los 1
Los en 1
en parpalhons, 1
parpalhons, en 1
en esquina 1
esquina e 1
en braça 1
braça e 1
los nada 1
nada liura 2
liura per 1
le nada 1
liura pel 1
òmes fan 1
olimpic mas 1
mas sont 1
sont disputats 1
disputats dins 2
autres competicions, 1
competicions, coma 1
mond. Los 4
Los enregistraments 1
David Blum 1
Blum son 1
mal trobar 1
CD e 1
pas reeditats, 1
reeditats, malgrat 1
los coneisseires 1
coneisseires estacan 1
estacan a 1
interpretacions haydnianas. 1
haydnianas. Los 1
Los ensags 3
de Valéry 1
Valéry mòstran 1
sos inquietuds 1
inquietuds sus 1
la perennitat 2
perennitat de 2
civilizacion ( 1
), l'avenidor 1
l'avenidor dels 1
« dreches 1
l'esperit », 1
literatura dins 1
la formacion, 2
formacion, e 1
progrès sus 1
sus l'Òme. 1
l'Òme. Los 1
ensags d'evaluacion 1
d'evaluacion de 2
ancianas. Los 1
ensags successius 1
de Murat 1
Murat per 1
per envasir 2
envasir la 1
la Sicília 2
Sicília capitan 1
Los ensayistas 1
ensayistas angleses 1
angleses coneissián 1
coneissián los 1
modèls continentales, 1
continentales, mas 1
mas desvolopèron 1
estil independent 1
independent d'aquesta 1
d'aquesta tradicion 2
literatura jornalistica 1
jornalistica s'incrementèt 1
s'incrementèt entre 1
entre 1692 1
1692 e 1
e 1712. 1
1712. Lo 1
de lacerta 1
lacerta es 1
« lusèrt, 1
lusèrt, lusèrp, 1
lusèrp, lausèrt, 1
lausèrt, etc 1
etc », 1
de lacertus. 1
lacertus. Lo 1
l'adjectiu es 1
evident pr'aquò 1
: benlèu 1
« illustre 1
illustre », 1
», com 1
classic, segon 1
suggestion de 3
Boyrie-Fénié, o 1
clara », 1
« evident, 1
evident, distinguit 1
distinguit » 1
l'element garr-, 1
garr-, damb 1
damb -r-multipla 1
-r-multipla articulada 1
articulada e 1
atestacions mei 1
mei ancianas, 1
ancianas, qu'es 1
qu'es pr'aquò 1
precisar, mès 1
estar d'origina 1
d'origina aquitanica. 1
aquitanica. Lo 1
« molin 2
molin pichon 1
pichon ». 1
la mimica, 1
mimica, l'amor 1
e l'aisiment 1
l'aisiment per 1
paraula fan 1
dels africans 1
africans actors 1
actors nascuts. 1
nascuts. Lo 1
de Glèisanòva 1
Glèisanòva demanda 1
traduccion. Lo 1
tèrme dessenh 2
dessenh evolua 1
arts visuals. 1
visuals. Lo 1
« nautor, 1
nautor, luòc 1
luòc naut 1
naut » 1
» sembla 2
se verificar 1
verificar en 1
general. Lo 1
de Olympos 1
Olympos seriá 1
mont que 1
nívols s'enròtlan 2
s'enròtlan a 2
suc ». 1
de perversion 1
perversion de 3
l'enfança menèt 1
criticas a 2
connexions psicologicas 1
psicologicas entre 1
sos contes 1
teorias freudianas. 1
freudianas. Lo 1
de Ternant, 1
Ternant, del 1
gallés taro-, 2
taro-, « 2
travèrsa », 3
e nantu- 1
nantu- / 1
/ nanto-, 1
nanto-, « 1
« val, 1
val, riu, 1
», seriá 1
los travèrsa 1
d'origina del 1
mot -ialon 2
-ialon e 2
element mòstra 2
mòstra qu'un 2
qu'un vilatge 2
vilatge novèl 2
novèl s'establissiá 2
s'establissiá en 2
en desbosigant 1
desbosigant un 1
bòsc Xavier 2
d'origina deu 1
deu prumièr 1
en desboigant 1
desboigant un 1
de teula 2
teula de 4
de bastir, 2
bastir, en 1
en teula 2
bastir, maçoneria 1
maçoneria de 1
bastir » 1
Los ensenhaires, 1
ensenhaires, estudiants 1
e mestièrs 1
justícia son 1
mai tocats. 1
tocats. Los 1
Los ensenhaires 1
ensenhaires foguèron 1
vegada desstabilizats 1
desstabilizats dins 1
lor mestièr. 1
bon comprene, 1
comprene, mas 1
mas chau 1
chau motivar 1
« tuca 1
tuca fortificada, 1
fortificada, fondada 1
per Isarn 1
Isarn ». 1
« peirièra 1
peirièra » 1
» Albert 1
p. 528 1
528 en 1
lengadocian pus 1
pus generau. 1
es evident 8
evident : 2
: bèra, 1
bèra, dau 1
latin bella, 1
bella, vath, 1
vath, dau 1
latin valle. 1
valle. Lo 1
evident e 1
motivacion deu 1
Ruisseau du 1
du Bouchet 1
Bouchet (en 1
a Colanha 1
Colanha al 1
corbas coma 1
tot riu, 1
mai qu'aquò. 1
qu'aquò. Lo 1
: fònt 1
fònt freida; 1
freida; los 1
compausants son 1
son eiretèirs 1
eiretèirs delh 1
latin frigida 1
frigida e 1
e fontem. 1
fontem. Lo 1
evident mès 1
singular sus 1
l'occitan cròta, 1
cròta, « 1
« cròs, 2
cròs, cròsa, 1
cròsa, cavitat 1
cavitat sosterranha, 1
sosterranha, o 1
o cripta 1
cripta », 1
», evolucion 1
latin crypta, 1
crypta, mot 1
dau grec, 1
grec, sens 1
sens influéncia 1
fòrma emb 1
emb iniciala 1
iniciala sonorizada 1
sonorizada de 1
de l'italian, 1
l'italian, grotta, 1
grotta, passada 1
passada apres 1
apres au 1
au francés 1
francés grotte. 1
grotte. Lo 1
sens espandit 1
espandit designa 1
designa l' 2
sens etimologic 2
etimologic seriá 1
seriá « 3
conten, reten, 1
reten, clau 1
clau », 1
», basat 1
rasic indoeuropèa 1
indoeuropèa *wer-, 1
*wer-, fòrma 1
fòrma alargada 1
alargada *wer-t-, 1
*wer-t-, « 1
« virar, 1
virar, corbar 1
corbar ». 1
de Naucèla, 1
Naucèla, en 1
latin Nova 1
Nova Cella, 1
Cella, es 1
« monestièr 1
monestièr novèl 1
novèl ». 1
de "pè" 1
"pè" a 1
desaparegut per 1
poder crear 1
unitat lexicala 1
lexicala novèla. 1
sens prumèr 1
prumèr qu'ei 1
qu'ei « 2
« esprémer, 1
esprémer, cachar 1
cachar » 1
» mès 1
estar tanben 1
dab l'idèa 1
« barrar 1
barrar » 1
: estampa 1
estampa « 1
« contravent 1
contravent de 2
barradura », 1
», estampà's 1
estampà's « 1
« barrà's 1
barrà's a 1
casa ». 1
conven geograficament. 1
geograficament. Lo 1
sens qu'ei 2
tèrras mèi 1
hautas », 1
», aplicats 1
aplicats aus 1
aus costalats 1
costalats qui 1
en suspart 1
suspart d'Ador 1
d'Ador e 1
las suas 1
suas bartas 1
bartas Bénédicte 1
probablament aparentat 1
aparentat au 1
de teneson, 1
teneson, « 1
« tenença, 1
tenença, possession 1
possession » 1
lo Petit 1
Petit Levy. 1
Levy. Lo 1
« barri, 1
barri, clauson 1
clauson » 1
o benlhèu 1
benlhèu de 1
« trolh 1
trolh », 1
molin », 1
« harga 1
harga » 1
sens actuau 1
actuau qu'es 2
qu'es benlhèu 1
benlhèu diferent 1
diferent deu 1
deu sens 1
« (luòc) 1
(luòc) de 1
corsas de 2
combat » 1
» o, 1
de preferéncia, 1
preferéncia, « 1
de *Caturissios 1
*Caturissios ». 1
« propietat 1
de *Latusius 1
*Latusius » 1
aiga braudosa 1
braudosa » 1
» (i 2
luòc Fon 1
Fon Ladouze 1
Ladouze a 1
km https://www. 1
« jal 1
jal cuèch 1
cuèch » 1
legenda miraculosa 1
« penjat 1
penjat despenjat 1
despenjat ». 1
sens tragic 1
tragic es 1
mòrt involontària 1
involontària d'èssers 1
d'èssers amats 1
amats o 1
o l'incèst, 1
l'incèst, mas 1
Lo Sent 1
Antòni onorat 1
donc l'anacorèta 1
l'anacorèta de 1
de Tebaïda, 1
Tebaïda, als 1
IV, dit 1
dit Sent 1
Antòni lo 2
Grand. Lo 1
Lo sent 2
sent eponime, 1
eponime, que 1
viscut entre 1
entre 466 1
466 e 1
e 559, 1
559, es 1
coneissut que 1
biografia dau 1
XI https://nominis. 1
https://nominis. Los 1
Los enterraments 1
los cementèris 1
cementèris davant 1
fogals d'infeccions, 1
d'infeccions, de 1
sosterranhas e 1
e d'epidemias. 1
d'epidemias. Lo 1
es Alòi 1
Alòi e 1
atestat Sancti 1
Sancti Elegii 1
Elegii http://patrimoine-de-france. 1
http://patrimoine-de-france. Lo 1
Lo sentier 4
sentier de 6
grand randonn 5
e GR 3
GR 125 1
125 trav 1
GR 22 1
22 trav 1
e GR4 1
GR4 passa 1
GR 6 1
6 passa 1
Los entièrs 3
entièrs naturals 4
naturals permeton 2
comptar (una 1
(una poma, 1
poma, doas 1
doas pomas, 1
pomas, tres 1
tres pomas…). 1
pomas…). Los 1
naturals pòdon 1
èsser definits 1
definits coma 1
dels ordinals, 1
ordinals, es 1
dire, pel 1
de von 1
Neumann, coma 1
coma d'ensembles 1
d'ensembles ben 1
ben ordonat 1
ordonat totes 1
totes comparables 1
comparables per 1
per inclusion. 1
inclusion. Los 1
relatius permeton 1
permeton d'exprimir 1
variacion d'unitat 1
d'unitat (positiu 1
(positiu per 1
un ganh, 1
ganh, negatiu 1
una pèrda) 1
pèrda) o 1
axe orientat 1
orientat discrèt, 1
discrèt, a 1
punt origina. 1
origina. Lo 1
Lo sentiment 4
de l'amant 1
l'amant es 1
censat s'amplificar, 1
s'amplificar, son 1
desir grandir 1
grandir e 1
e pasment 1
pasment en 1
partida insadolat. 1
insadolat. Lo 1
sentiment independentista 2
independentista anèt 1
en créisser 1
e capitanejat 1
capitanejat per 1
per l'ANC 1
l'ANC s'organizèt 1
s'organizèt una 1
manifestacion prevista 1
pel mes 3
independentista ocupava 1
plaça pro 1
pro minoritària 1
minoritària dins 1
societat catalana 2
catalana fins 1
sentiment màger 1
màger qui 1
qui chorra 1
chorra de 1
de Burzum 1
Burzum qu'ei 1
un desespèr 1
desespèr blos. 1
blos. Los 1
Los "Entretens 1
"Entretens sus 1
pluralitat dels 1
dels mondes" 1
mondes" ofrisson 1
reflexions similaras 1
similaras sus 1
extraterrèstra, espandissent 1
espandissent l'esfèra 1
l'esfèra venguda 1
venguda d'un 3
luòc Creator. 1
Creator. Los 1
Los episòdis 1
episòdis an 1
de títol, 1
son numerotat 1
numerotat solament 1
dins l'edicion 3
de Gabler. 1
Los equids 1
equids devon 1
èsser desferats 1
desferats dels 1
dels posteriors 1
atencion al 1
al racionament 1
racionament per 1
individú posca 1
posca manjar, 1
manjar, quina 1
ierarquia. Los 1
Los equinòccis 1
equinòccis tanben 1
punts dins 1
cèl. Los 1
Los equipaments 1
equipaments sovent 1
sovent tanben 2
çò n'incluson 1
n'incluson d'un 1
d'un gredon 1
gredon de 1
cera per 1
per assenhalar 1
assenhalar l'endrech 1
la crebason. 1
crebason. Lo 1
Lo sequòia 1
sequòia se 1
se reprodusit 1
reprodusit sexualament 1
manièra asexuada 1
asexuada per 1
germinacion de 1
de borrons, 1
borrons, d'estratificacions 1
d'estratificacions o 1
de *lignotubèrs. 1
*lignotubèrs. Losera 1
Losera (48) 1
(48) es 1
Lo sèrbocroat 1
sèrbocroat es 1
diasistèma e 1
quatre lengas 2
lo compausan, 2
compausan, croat, 1
croat, bosnian, 1
bosnian, sèrbe 1
sèrbe e 2
e montenegrin, 1
montenegrin, son 1
per elaboracion. 1
elaboracion. Los 1
Los ereti 1
Senhor Loppin 2
Loppin de 2
de Montmort, 2
Montmort, President 1
President al 1
Bourgogne, son 1
de Charbonna. 1
Charbonna. Lo 1
Lo Sergent 1
d'Armas mena 1
lo ceremonial 1
ceremonial de 1
la maça, 1
maça, simbòl 1
de l'autritat 1
l'autritat de 1
Comunas, dins 1
Cambra cada 1
del Speaker, 1
Speaker, e 1
la Maça 2
Maça se 1
Cambra pendent 2
la sesilhas. 1
sesilhas. Los 1
Los ergòls 1
ergòls liquids 1
liquids utilizats 1
pels motors 1
motors son 2
son ipergolics, 1
ipergolics, es 1
que s'alucan 1
s'alucan espontanèament 1
espontanèament quand 1
contacte que 1
pòt gaire 1
gaire empachar 1
empachar qu'un 1
sistèma d'alucatge 1
d'alucatge defalhe. 1
defalhe. Los 1
Los eròis 1
eròis deguèron 1
mas tombèron 1
tombèron sus 1
un Balrog. 1
Balrog. Los 1
Los "Eròis" 1
"Eròis" son 1
son pertot, 1
pertot, en 1
mai fasèm 1
fasèm abans 1
episòdis en 1
mai n'apareisson. 1
n'apareisson. Los 1
Los Erromintxelak 1
Erromintxelak (fòrma 1
(fòrma plurau 1
de Erromintxela) 1
Erromintxela) que 1
parlan l'erromintxela 1
l'erromintxela qui 1
lenga ibrida 1
ibrida (para-romani) 1
(para-romani) enter 1
enter basco 1
e romani 1
romani kalderash. 1
kalderash. Los 1
Los errors 1
font electronic 1
electronic son 1
las divèrses 1
divèrses causas 1
causas qu'altèra 1
qu'altèra la 1
precision (vejatz 1
taula). Lo 1
ser seguent, 1
seguent, Slick, 1
Slick, completament 1
completament embriac, 1
embriac, choquèt 1
choquèt lo 1
de dichs 1
dichs blasfematòris 1
blasfematòris e 1
e d'allusions 1
d'allusions sexualas 1
sexualas tot 1
seunas cançons. 1
Lo ServaisLo 1
ServaisLo stradivari 1
stradivari de 1
de Servais 1
Servais o 1
lo Servais, 1
Servais, qu'ei 1
Lo Servici 2
Servici daus 1
daus Afars 1
Afars maritims 1
maritims es 1
es l'organisme 1
l'organisme public 1
public encargat 1
sus l'estanh. 1
l'estanh. ; 1
e secors 1
secors (o 1
(o SAR 1
SAR per 1
per Search 1
Search And 1
And Rescue 1
Rescue service) 1
service) : 1
: Permetrá 1
Permetrá de 1
localizar l’ensems 1
l’ensems del 1
marcas Cospas-Sarsat 1
Cospas-Sarsat e 1
messatge d'acquitament 1
d'acquitament cap 1
marcas en 1
perilh. Lo 1
Lo servici 4
servici ferroviària 1
ferroviària entre 1
entre Carcassona 1
e Limós 1
Limós (o 1
(o Quilhan) 1
Quilhan) se 1
amb les 1
les autoralhs 1
autoralhs X 1
X 73500. 1
73500. Lo 1
Jack Dorsey 1
Dorsey e 1
Servici Nacional 1
de Frontièras 1
Frontièras es 1
l'Azerbaitjan, mas 1
mas coopera 1
coopera amb 1
amb elas. 1
servici obèrt 2
obèrt fonciona 1
fonciona sus 3
doas bandas 1
frequéncias Aquel 1
sistèma bifrequéncia 1
bifrequéncia s'afranquit 1
s'afranquit dels 1
las traversadas 1
traversadas de 1
obèrt (o 1
(o OS 1
OS per 1
per Open 1
Open Service) 1
Service) : 1
: Aquel 1
servici correspond 1
l'utilizacion civila 1
civila del 2
actual. Lo 1
servici smashat 1
smashat o 1
mai practicat 1
pels professionals. 1
professionals. Lo 1
Lo servidor 1
servidor sauprà 1
sauprà alara 1
alara o 1
plaçar après 1
cobrir al 2
maxim lo 1
terren pendent 1
Los esboces 1
Marx consacrats 1
consacrats a 3
a l’istòria 1
doctrinas economicas 1
economicas foguèron 1
foguèron publicats 2
publicats pel 2
pel socialista 1
socialista alemand 1
alemand Karl 1
Karl Kautsky 1
Kautsky titolat 1
titolat Las 1
Las Teorias 1
Teorias de 1
maivalença (4 1
(4 vol., 1
vol., 1905-1910). 1
1905-1910). Los 1
Los escacs 1
escacs son 1
Los escambis 2
trabalhadors tranfrontalièrs 1
tranfrontalièrs de 1
frontièra França 1
França Andòrra 1
Andòrra Espanha 1
Espanha son 1
pro limitats, 1
limitats, al 1
al compar 1
compar a 1
autras frontièras 1
frontièras coma, 1
exemple, entre 2
Soïssa. Los 1
escambis nombroses 1
nombroses faches 1
Lo Gai 1
Saber o 1
foguèron al 1
al profièch 4
Collègi d’Occitania. 2
d’Occitania. Los 1
Los escampaments 1
escampaments de 1
petròli presentan 1
una amenaça 1
amenaça fòrta 1
Los escapolons 1
ròcas acampadas 1
acampadas indican 1
indican una 1
complèxa atal 1
Luna es, 1
domeni, en 1
partida inexplorada 1
inexplorada malgrat 1
las 6 1
6 expeditions 1
expeditions Apollo. 1
Apollo. Los 1
Los escarts 2
entre jorn 1
e nuèit 1
nuèit son 1
escarts entre 1
las anticipacions 2
anticipacions e 1
las realizacions 1
realizacions efectivas 1
efectivas tòcan 1
tòcan la 1
economics. Los 2
Los esclaus 5
esclaus an 2
esclaus podavan 1
podavan criticar 1
lors mèstres, 1
mèstres, jogar 1
eles, e 2
aquestes los 2
los servissián 2
servissián a 1
a taula, 1
taula, sens 1
esclaus podián 1
èsser liberats. 1
liberats. Los 1
Los esclaus, 1
esclaus, subretot 1
subretot urbans, 1
urbans, pòdon 1
aisidament afranquits 1
afranquits pels 1
seus mèstre. 1
esclaus veson 1
veson lèu 1
menaça se 1
se precisar. 1
precisar. Los 1
Los escolans 1
escolans locals, 1
locals, que 1
abans anar 1
a Milhau, 1
Milhau, i 1
foguèron escolarizats. 1
escolarizats. Los 1
Los "escolans" 1
"escolans" recebon 1
recebon fòrça 1
documents pedagogics 1
pedagogics : 1
documents sonòrs 1
sonòrs enregistrats 1
enregistrats (principis 1
(principis de 1
lectura, tèxtes 1
tèxtes enregistrats, 1
enregistrats, etc. 1
Los escombros 1
escombros que 1
que s'originan 1
s'originan en 1
collisiones pòdon 1
formar meteoroides 1
meteoroides qu'atengan 1
qu'atengan fin 1
finala l'atmosfèra 1
l'atmosfèra terrèstre. 1
terrèstre. Los 1
Los escribas 2
escribas maias 1
maias estimavan 1
estimavan viure 1
n creacion 1
creacion començada 1
començada un 1
jorn 4 1
4 Ahau 1
Ahau 8 1
8 Cumku 1
Cumku de 1
lor calendièr 1
calendièr ritual, 1
ritual, lo 1
jorn origina 1
origina numericament 1
numericament notat 1
notat 13.0.0.0.0. 1
13.0.0.0.0. dins 1
lor numeracion 1
numeracion vintesimala. 1
vintesimala. Los 1
escribas penan 1
penan sovent 1
los diftongues, 1
diftongues, d'aquí 1
1326, Trujols, 1
Trujols, mès 1
mès cal 1
comprene dejà 1
dejà Truèjols. 1
Truèjols. Los 1
Los escriches 2
Galen sus 1
l'anatomia èran 1
del "curriculum" 1
"curriculum" del 1
mètge d'universitat 1
d'universitat medieval. 1
medieval. Los 1
escriches indican 1
23 mercants 1
13 mercats 1
an. Los 4
Los escrits 1
de Peire 1
Peire Barral 1
Barral que 1
son fondators 1
fondators dens 1
critica modèrna 1
de l'abat). 1
l'abat). Los 1
Los escrivans 2
escrivans alquimistas 1
alquimistas li 1
origina plan 1
anciana. Los 2
escrivans Vercors, 1
Vercors, Loís 1
Loís Guilloux 1
Guilloux e 1
e Andrieu 1
Andrieu Chamson, 1
Chamson, en 1
particular, formavan 1
formavan part 1
la jurada. 1
jurada. Los 1
Los escuts 1
escuts que 1
que decòran 1
decòran los 1
los merlets 1
merlets son 1
son neomanuelin. 1
neomanuelin. Los 1
Los esfinx 1
esfinx èran 1
èran representats 1
pèira. Los 2
Los esfòrç 1
esfòrç deu 1
govèrn entà 1
entà avivar 1
avivar l 1
economia qu 1
qu avón 1
avón pòc 1
pòc de 1
qu estón 1
estón afectats 1
crisi asiatica 1
1997, mondiau 1
2001. Los 1
Los esfòrces 1
economic tendon 1
sosdesvolopats per 1
país emergent 1
emergent (en 1
(en via 1
de desvolopament/país 1
desvolopament/país en 1
en desvolopament), 1
desvolopament), de 1
país desvolopat. 1
desvolopat. Los 1
Los eskers 1
eskers son 1
còlas alargadas 1
alargadas per 2
ont passèron 1
passèron los 1
rius intèrnes 1
intèrnes d'un 1
qu'an sempre 1
glacièr. Los 2
Los esmògs 1
esmògs contemporanèus 1
contemporanèus (que 1
(que al 1
començement dels 1
2000 tocavan 1
tocavan o 1
o menaçavan 1
menaçavan la 1
China du 1
du Nòrd 1
mai espectaculars) 1
espectaculars) son 1
particulas finas 2
sovent associats 1
la brumas 1
brumas aivernalas. 1
aivernalas. Los 1
Los espacis 4
espacis arquitectonics 1
arquitectonics de 1
de Rachel 1
Rachel Whiteread 2
Whiteread son 2
autre exemple 6
contemporanèu fa 1
fa confluéncia 1
confluéncia amb 1
amb l'arquitectura. 1
l'arquitectura. Los 1
espacis en 1
en friches 1
friches e 1
e descargas 1
descargas representan 1
representan 1 1
ri. Los 1
qualificats intercostalas; 1
intercostalas; contenon 1
contenon los 3
los muscles 2
muscles intercostals, 1
intercostals, nèrvis, 1
nèrvis, e 1
e artèrias. 1
artèrias. Los 1
espacis unifòrmes 1
unifòrmes comprennon 1
comprennon per 1
grops topologics. 1
topologics. Los 1
Los espandiments 1
espandiments mai 1
doble nòu 1
nòu (55 1
(55 pèças), 1
pèças), doble-12 1
doble-12 (91 1
(91 pèças), 1
pèças), doble-15 1
doble-15 (136 1
(136 pèças), 1
pèças), e 1
e doble-18 1
doble-18 (190 1
(190 pèças), 1
pèças), qu'es 1
practica. Los 2
espanhòls expulsèron 1
expulsèron los 1
los jesuistas, 1
jesuistas, provocant 1
los guaranís 1
guaranís que 1
durèt onze 1
onze ans. 1
Los Espanhòls 1
Espanhòls profièchan 1
a l'Euròpa. 2
l'Euròpa. Los 1
espanhòls vencuts 1
vencuts pels 1
pels mexicans 1
mexicans fugiguèron 1
ponts temporaris, 1
temporaris, pèrdon 1
pèrdon fòrça 1
la pilha 1
pilha nomenat 1
aquela jornada 1
jornada es 1
la desbandada, 1
desbandada, la 1
la noche 1
noche trista. 1
trista. Los 1
Los espanhòus 1
espanhòus qu'avèn 1
qu'avèn marcat 1
bèth executar 1
executar los 1
los colon 1
colon uganauts 1
uganauts qu'èran 1
qu'èran aucits 1
aucits non 2
pas per'mor 2
d'estar francés 1
francés mès 1
mès com 1
com eretges 1
eretges e, 1
e, alavètz 1
alavètz Domenges 1
Domenges de 1
de Gorgas 1
Gorgas que 1
que mentavè 1
mentavè que'us 1
que'us s'avèva 1
s'avèva aucits 1
d'estar espanhòus 1
espanhòus mes 1
mes com 1
com murtrèrs. 1
murtrèrs. Los 1
Los espargues 1
espargues son 1
son dempuèi 1
dempuèi lontemps 1
lontemps utilizats 1
coma legums 1
legums e 1
plantas medicinalas, 1
medicinalas, a 1
sabor delicata 1
delicata e 1
diureticas. Los 1
Los especialistas 1
especialistas en 1
en botanica 1
botanica fan 1
prediccions amb 1
tòca d'endevinar 1
d'endevinar lo 1
jorn exacte 1
exacte que 1
que devalarán 1
devalarán los 1
petals de 2
Sakura per 1
Los espectacles 1
mariòtas datan 1
datan al 1
periòde Heian 1
Heian (fin 1
- fin 1
del XII) 1
XII) al 1
al Japon. 1
Japon. Los 1
Los espèctres 2
espèctres de 2
principal obtenguts 1
obtenguts pel 1
Hubble, lo 2
sondas Galileu 1
Galileu McMuldroch, 1
McMuldroch, S.; 1
S.; Pilortz, 1
Pilortz, S. 1
S. H.; 1
H.; Danielson, 1
Danielson, J. 1
J. E.; 1
E.; et 1
principal son 1
als dels 1
e Amaltea. 1
Amaltea. Los 1
« esperidis 1
esperidis » 1
rusca d’agrums, 1
d’agrums, e 1
constituisson en 2
principi la 2
Colonha. Los 1
Los espinacs 1
espinacs contenon 1
contenon mai 2
quantitat d'acid 1
d'acid oxalic 1
oxalic qu'enebís 1
qu'enebís l'assimilacion 1
l'assimilacion del 1
Los espitalaris 1
de Sants-Texans-de-Jerusalem 1
Sants-Texans-de-Jerusalem i 1
n installat. 1
installat. Los 1
Los espitalets 1
espitalets qu'èran 1
qu'èran tanbenh 1
tanbenh tienuts 1
tienuts per 1
per ordis 1
ordis espitalèrs 1
espitalèrs de 1
de cavaleria. 1
cavaleria. Los 1
Los espleches 2
espleches d’Annibal, 1
d’Annibal, e 1
particularament sa 1
a Canne, 1
Canne, continuan 1
continuan a 1
èsser etudiats 1
etudiats dins 1
las acadèmias 1
acadèmias militaras 1
militaras del 1
entièr. Los 1
espleches rudimentaris 1
rudimentaris de 1
ruralas pèsa 1
lors culhidas 1
culhidas al 1
nivèl local 2
local mas 1
impact sus 1
sus l’ofèrta 1
l’ofèrta agricòla 1
agricòla mondiala. 1
mondiala. Los 5
Los esplech 1
esplech pòdon 1
Los esplechs 1
esplechs rudimentaris 2
rudimentaris o 1
o primitius 1
primitius complisson 1
complisson mal 1
mal aquesta 1
aquesta caracteristica. 1
caracteristica. Los 1
Los espòras 1
espòras se 1
tanben transportats 1
transportats per 1
per aura 1
aura sus 1
longas distanças. 1
distanças. Los 1
Los esposques 1
esposques son 1
fonts importantas 1
de sulfur 1
dimetil dins 1
l'atmosfèra. Los 2
Los esqueletas 1
esqueletas escavats 1
escavats dins 2
Mexic, la 1
Femna de 1
de Peñon 1
Peñon e 1
e l’Òme 1
l’Òme de 1
de Tlapacoya 1
Tlapacoya aurián 1
morfologia a 1
l'encòp del 2
tipe caucasian 1
caucasian e 1
e australoíd. 1
australoíd. Los 1
Los esquiaires 2
esquiaires fan 1
sauts e 2
figuras dins 1
estructura nevosa 1
nevosa se 1
presentant jos 1
d'un miègtube 1
miègtube constituit 1
doas longas 1
longas parets 1
redonda que 1
fan front 1
se jonhent 1
jonhent a 1
basa. Los 1
subir una 4
acceleracion identica 1
d’una F1 1
F1 (0 1
(0 a 1
6 segondas). 1
segondas). Los 1
esquís amb 1
un sòla 1
sòla d'escata 1
d'escata s'i 1
s'i met 1
jamai cera 1
cera e, 1
doncas, permeton 1
permeton practicar 1
practicar ambedós 1
ambedós passes 1
passes o 1
de modalitats, 1
modalitats, mas 1
pro bona 2
competicion. Los 1
esquís devon 1
lo caval. 3
caval. Los 2
Los esquis 1
esquis utilizats 1
utilizats devon 1
mesurar al 1
de 215 2
215 cm 1
e 210 1
210 cm 1
femnas (fins 1
(fins 225 1
225 cm) 1
un radi 1
radi de 1
torn pas 1
pas inferior 1
a 45m. 1
45m. Los 1
Los essents, 1
essents, perque 1
perque creats, 1
creats, participant 1
aquel movement 3
constituís al 1
còp lor 3
lor causa 1
causa primièra 1
lor fin 1
fin darrièra. 1
èssers intermediaris 1
intermediaris entre 1
los umains 1
umains e 1
los chimpanzés, 1
chimpanzés, per 1
son tot 3
nòstres aujòls 1
lors fins 1
a l'aujòl 1
comun entre 2
entre ambendoas 1
ambendoas espècias. 1
èssers qu'an 1
qu'an provocat 1
provocat l'avalanca 1
l'avalanca son 1
son inevitablament 1
inevitablament emportats 1
emportats e 1
lor subrevida 1
subrevida es 1
improbabla. Los 1
d'animals omnivòrs 1
omnivòrs capables 1
consumir autant 1
produches vegetals 1
vegetals coma 3
coma d'animals. 1
d'animals. Los 2
se reproduire, 2
reproduire, transmetent 1
transmetent tanben 1
lors caractèr 1
caractèr fenetopic 1
fenetopic a 1
lors descendants. 1
descendants. Los 1
Los èsser 1
fondamentalament inegals 1
inegals e 1
cadun deu 1
complir al 1
pretzfach que 1
son reng. 1
reng. Los 1
Los establiments 3
a emetre 1
moneda fiduciària. 1
fiduciària. Los 1
establiments e 3
colonias fenicians 1
fenicians realisan 1
realisan lo 1
cultura màger. 1
màger. Los 1
establiments fenicians 1
fenicians se 1
se limitavan 2
limitavan pas 1
pas limita 1
a Cadis 1
Cadis mas 1
de l'Estrech. 1
l'Estrech. Los 1
Los estandards 2
estandards impausats 1
per eths 1
eths que 1
demoran respectats 1
respectats peus 1
peus gops 1
gops de 1
podem díser, 1
díser, donc, 1
lo black 1
metal n'a 1
guaire evoluat 1
evoluat despuish 1
despuish ençà. 1
ençà. Los 1
estandards vidèo 1
vidèo utilisant 1
utilisant lo 3
lo composit 1
composit anant 1
de l'U-MATIC 1
l'U-MATIC / 1
/ U-MATIC 1
U-MATIC SP 1
SP al 1
al VHS 1
VHS en 1
pel 8mm 1
8mm o 1
o Vidèo 1
Vidèo 8, 1
8, lo 1
lo Betamax, 1
Betamax, lo 1
lo VCR 1
VCR o 1
lo V2000. 1
V2000. Los 1
Los Estats 22
Estats assajan 1
assajan tanben 1
negociar pel 1
lors interès 1
interès las 1
las reglamentacions 1
reglamentacions reconeguda 1
reconeguda al 1
internacional, per 1
Estats colonizators 1
colonizators primièr 1
se concurrencièron 1
concurrencièron e 1
e combatèris 1
combatèris ( 1
Estats crestians 1
crestians d' 1
Los estats 5
lenga escricha 1
Lemosin an 1
an segut 1
segut l'evolucion 1
coneguèt l'ensemble 1
comunitat occitana. 1
occitana. Los 1
nòrd aboliguèron 1
aboliguèron l'esclavatge 1
l'esclavatge entre 1
entre 1780 1
1780 e 1
e 1804. 1
1804. Los 1
Estats dels 1
Units. Los 1
estats dels 2
son modelizats 1
modelizats matematicament 1
matematicament dins 1
espaci d'Hilbert. 1
d'Hilbert. Los 1
Estats d'uèi 1
d'uèi venguèron 1
venguèron independents 1
independents d'aquela 1
d'aquela Federacion 1
Federacion dins 1
1830. Los 1
Estats èran 1
èran marcats 1
lors sobeirans, 1
sobeirans, contractant 1
deutes en 1
aqueles deutes 1
deutes s'escambièran 1
s'escambièran enseguida 1
enseguida sus 3
mercat segondari. 1
segondari. Los 1
Estats Federats 1
Federats de 1
de Micronesia, 1
Micronesia, tanben 1
coma Micronesia, 1
Micronesia, son 1
estat federal 1
federal d' 1
pichons argiguèron 1
argiguèron per 1
egala de 1
cada Estat. 1
Estat. Los 2
Estats ne'n 1
ne'n servavan 1
servavan tanben 1
pòdon jogar 1
encoratjar o 1
o descoratjar 1
fluses migratòris, 1
migratòris, per 1
natura economica 1
economica e/o 1
e/o politica 1
politica http://modele-dac. 1
http://modele-dac. Los 1
Estats princièrs 1
princièrs èran 1
èran governats 1
cap locals, 1
locals, amb 1
amb cargas 1
ereditàrias. Los 1
Estats qu'apartènon 1
qu'apartènon pas 1
l'ONU pòdon 1
èsser partidas 1
a l'Estatut 1
l'Estatut jos 1
jos condicions. 1
condicions. Los 1
costejan la 1
Caspiana an 1
an obtengut 1
importància geopolitica, 1
geopolitica, especialament 1
de l'inestabilitat 1
Estats realizan 1
serà adoptada 1
1950, a 1
fòrça autonòms 2
lo govern 1
govern central 1
intervenir dirèctament 1
afars intèrns 1
intèrns d'un 1
d'un estat. 1
estat. Los 1
Estats sovent 1
sovent abuzèron 1
abuzèron de 1
creacion monetària, 1
monetària, per 1
financiar de 1
guèrras carestiosas, 1
carestiosas, amb 1
consequéncias gravas 1
gravas sus 1
l'economia subretot 1
crisis iperinflationistas. 1
iperinflationistas. Los 1
Estats unitaris 1
unitaris purs 1
purs conforman 1
conforman una 1
entitat amb 2
govèrn estatal 1
estatal unic 1
unic sens 1
administrativa regionala. 1
regionala. Los 1
Units d'america 1
d'america an 1
govèrn presidencial 1
presidencial basat 1
legislatiu. Los 2
d'America fin 1
finala acceptèron 1
acceptèron Galileo 1
Galileo e 1
quitament i 1
i participèron. 1
participèron. Los 1
potencia mondiala. 1
d'America, via 1
lo FMI, 1
FMI, tanben 1
tanben impausèron 1
impausèron una 1
liberalizacion dels 1
dels fluxes 1
una desreglamentacion 1
desreglamentacion del 1
sistèma bancari. 1
bancari. Los 1
Units, neutres 1
neutres pendent 1
guèrra, comencèron 1
als aliats 2
aliats tre 1
tre març 1
1941. Los 1
Los estelas 1
variablas per 1
rotacion veson 1
lor luminositat 1
luminositat variar 1
variar per 1
la presencia 2
claras a 3
superfícia. Los 1
Los estereotipes 1
estereotipes son 1
ensems d'imatges 1
d'imatges mentals 1
mentals e 1
construccions linguisticas 1
linguisticas fruch 1
prejutjats e 1
e d'actituds 1
d'actituds aqueridas. 1
aqueridas. Los 1
Los estius 3
son doces 1
sovent sècs. 1
sècs. Los 1
fòrça cauds, 2
cauds, fins 1
50 °C 1
a l'ombra. 2
l'ombra. Los 1
son umids 1
e embromats, 1
embromats, amb 1
frequentas e 3
e intensas 1
intensas pluèjas. 1
Los estoïcians 1
estoïcians destrian 1
destrian dos 1
foncions pròprias, 1
pròprias, aqueles 1
son perfiècha, 1
perfiècha, e 1
son intermediàrias. 1
intermediàrias. Los 1
Los estrangièrs 1
estrangièrs al 1
territòri d’origina 1
d’origina l'abjectivan: 1
l'abjectivan: barca 1
barca malhorquina, 1
malhorquina, barca 1
barca menorquina, 1
menorquina, barca 1
barca valenciana, 1
valenciana, barca 1
barca catalana. 1
catalana. Los 1
Los estrogèns 1
estrogèns presentan 1
presentan lor 1
lor màger 1
quantitat al 1
jorn 14 1
14 del 1
cicle menstrual. 1
menstrual. Los 1
Los estrucis 2
estrucis se 1
se tròban, 1
tròban, de 1
biais natural, 1
natural, dins 1
las savanas 1
savanas e 3
los semidesèrts 1
semidesèrts d'Africa, 1
d'Africa, tant 1
zòna tropicala 1
tropicala boscosa. 1
boscosa. Los 1
estrucis son 1
plan grands 2
grands perque 1
pichon uman 1
uman los 1
los pòt 3
pòt cavalgar 1
cavalgar e 1
e s'utilizèron 1
s'utilizèron en 1
en certans 1
certans luòcs 1
e Aràbia 1
Aràbia coma 1
coma animals 2
corsas. Los 1
Los estructuralistas 1
estructuralistas an 1
concurréncia pròche 1
dels neoclassics 1
neoclassics e 1
coma eles, 1
eles, veson 1
las firmas 5
firmas coma 1
coma quicòm 2
fisar que 1
eles aquò 1
firmas afer 1
afer créisser 1
créisser lors 1
lors profièchs 1
profièchs al 1
consomator. Los 1
Los estrutionifòrmes 1
estrutionifòrmes se 1
reconeisson per 1
de paleta 1
paleta sus 1
lor esternum. 1
esternum. Los 1
Los estudiants 1
estudiants reagisson 1
reagisson sul 1
manifestacions violentas 1
violentas contra 1
l'òrdre : 1
: trachs 1
de caladas, 1
caladas, puèi 1
puèi barricadas. 1
barricadas. Los 1
Los estudis 10
estudis basats 1
basats sul 2
sul radiopistatge 1
radiopistatge e 1
tendas fotograficas 1
fotograficas mostrèron 1
tais adapta 1
adapta son 1
son compòrtament 2
compòrtament alimentari 1
fonts sasonièras 1
sasonièras del 1
accessibilitat (puja 1
(puja pas 1
arbres per 1
exemple). Los 2
Los estudis, 1
estudis, coma 1
fòrça d'autras 1
d'autras abans, 1
abans, arribèron 1
problèma del 1
canal en 1
aiga. Los 2
de sistematica 1
sistematica del 1
genre Mentha 1
Mentha son 1
dificils a 2
facilitat d'ibridacion, 1
d'ibridacion, complicat 1
complicat del 1
fòrt polimorfisme, 1
polimorfisme, de 1
la poliploïdia, 1
poliploïdia, e 1
vegetativa. Los 1
estudis genetics 1
genetics suggerisson 1
suggerisson qu'es 1
nivèl pus 1
enauçat d'avis 1
d'avis mesclats 1
mesclats al 1
estudis modèrnes 1
modèrnes gropan 1
gropan los 1
escrits atribuits 1
los religan 1
religan a 1
comunautat nomenada 1
nomenada "joanina". 1
"joanina". Los 1
primaris d'Amin 1
d'Amin se 1
a Beirot 1
Beirot dins 1
escòla francesa 1
francesa dels 2
dels Jesuistas. 1
Jesuistas. Los 1
estudis publicats 1
publicats dels 1
cases mai 1
ancians pòrtan 1
recents permeton 1
pòt atribuir 3
a Francés, 1
Francés, e 1
pòt atribuir. 1
atribuir. Los 1
recents subretot 1
òlis essencials 1
essencials de 1
rams confirmèron 1
confirmèron lors 1
proprietats sedativas 1
sedativas e 1
e anxioliticas 1
anxioliticas suls 1
suls animals 2
animals Pultrini 1
Pultrini Ade 1
Ade M, 1
M, Galindo 1
Galindo LA, 1
LA, Costa 1
Costa M 1
M (2005). 1
(2005). Los 2
pasmens al 3
cercaires pretendon 1
aver resolgur 1
resolgur la 1
bonaür. Los 1
estudis sul 2
sul compòrtament 1
compòrtament ( 1
Los Etats 2
Etats qu'an 1
qu'an drech 1
d'un Representants 1
Representants son 2
son divisats 4
en circonscripcions. 1
circonscripcions. Los 1
Etats tracians 1
tracians tornèron 1
trobar l'independéncia 2
l'independéncia al 1
III. Lo 1
Lo seten 1
seten sobeiran 1
sobeiran inca, 1
inca, Yahuar 1
Yahuar Huacac, 1
Huacac, capitèt 1
capitèt d'instaurar 1
d'instaurar sa 1
vau. Lo 1
sètge dels 1
dels veículs 1
veículs durèt 1
cargas contra 1
contra Weinberg. 1
Weinberg. Lo 1
ans pendent 1
conflicte decimèt 1
dau 10 2
de 1226. 1
1226. Lo 1
1 d'aost 3
de 1219. 1
1219. Los 1
Los Etgipcians 1
Etgipcians donan 1
nom d'òrix 1
d'òrix a 1
animal que, 1
çò dison, 1
dison, se 1
d'aquela estela 1
estela a 1
sortida, fixa 1
seus agachs 1
agachs sus 1
e l'adora, 1
l'adora, per 1
dire atal, 1
atal, esternudant. 1
esternudant. Los 1
Los Ethiopians 1
Ethiopians apareisson 1
ancians tèxtes 1
tèxtes mitologics 1
mitologics grècs, 1
grècs, figuran 1
Lo sèti 4
qu'ei situat, 1
situat, a 1
a l'estona 1
l'estona de 1
creacion, au 1
au 15, 1
15, avienguda 1
avienguda Foch, 1
Foch, a 1
Baiona (64100), 1
(64100), dinc 1
dinc alavetz 1
alavetz sèti 1
l'aglomeracion Còsta 1
Còsta Basca-Ador. 1
Basca-Ador. Lo 1
de Nguerolmod. 1
Nguerolmod. Lo 1
sèti se 1
palais Doria-Spinola 1
Doria-Spinola a 1
a Gènoa. 1
Gènoa. Lo 1
sèti social 1
Lo setmanièr 1
setmanièr visquèt 1
visquèt catòrze 1
mas malastrosament 1
malastrosament aqueste 1
aqueste referent 1
referent culturau 1
e lingüistic 1
l'airau marselhés 1
marselhés s'arrestèt 1
Los Etruscs 4
Etruscs en 1
seguida transmetèron 1
transmetèron lor 1
lor Panteon 1
Panteon (noms 1
(noms e 1
e iconografias) 1
iconografias) als 1
als Latins 1
Latins (que 1
(que surimpausèron 1
surimpausèron aquel 1
aquel Panteon 1
Panteon a 1
pròpris divinitats 1
divinitats anterioras). 1
anterioras). Los 1
Etruscs èran 1
èran d'aisits 1
d'aisits transformators 1
transformators de 2
metals e 2
e utilizèron 1
utilizèron las 1
tecnicas del 1
l'aur per 1
de protèsis 1
protèsis dentarias 1
dentarias Vejatz 1
Vejatz la 2
la protèsi 1
protèsi etrusca 1
etrusca sus 1
sus benda 1
benda d'aur 1
amb dent 1
vedèl incorporada 1
incorporada (- 1
(- IV) 1
IV) d'una 1
la necropoli 1
necropoli de 1
de Monterozzi. 1
Monterozzi. Los 1
Etruscs escrivián 1
escrivián IIII 1
IIII per 1
4 (coma 1
(coma se 2
fa suls 1
suls quadrants 1
quadrants dels 1
dels relòtge). 1
relòtge). Los 1
Etruscs exportèron 1
exportèron mejans 1
mejans lors 1
lors pròprias 1
pròprias naus 1
naus d'objètes 1
d'objètes de 1
bronze (trompètas, 1
(trompètas, ròstres) 1
ròstres) de 1
Los etudis 1
etudis istorics 1
istorics -- 1
-- quitament 1
quitament aquela 1
reialme d'Erodòt 1
d'Erodòt lo 1
Grand -- 1
-- montran 1
montran que 1
dèca d'al 1
Los EUA 4
EUA foguèron 1
foguèron davancièrs 1
davancièrs dins 1
aqueste domèni 1
domèni amb 1
lo Sherman 2
Sherman Act 1
1890. Los 1
EUA qu'an 1
qu'an practicat 1
practicat un 1
un proteccionisme 1
proteccionisme sens 1
sens concessions 1
concessions coneguèron 1
creissença d'entre 1
nauts al 1
Secession (qu'opausa 1
(qu'opausa d’autra 1
d’autra part 1
part un 1
un Sud 1
Sud liure 1
liure escambista 1
escambista al 1
Nòrd protectionista). 1
protectionista). Los 1
l'encòp exportators 1
exportators e 1
e importators. 1
importators. Los 1
país consomator 1
lin (37 1
%). Los 2
Los eucariòtas 1
eucariòtas pòdon 1
èstre unicellulars 1
unicellulars o 1
o pluricellulars. 1
pluricellulars. Lo 1
Lo seu 17
seu desgost 1
desgost per 1
causa militara 1
se renforçava. 1
renforçava. Lo 1
seu es 1
noiritura ivernala 1
ivernala pels 1
aucèls o 1
far estanc 1
estanc de 1
las barricas 1
barricas o 1
autras aisinas. 1
aisinas. Lo 1
Lo seul 1
seul filh 1
filh Clodovèu 1
Clodovèu eretèt 1
eretèt de 1
de Neustria 1
Neustria e 1
e Borgonha, 1
Borgonha, alara 1
autre dels 4
seus fillhs, 1
fillhs, Sigebèrt 1
Sigebèrt contunhèt 1
èsser rei 1
rei d'Austrasia. 1
d'Austrasia. Lo 1
libre d'aritmetica 1
d'aritmetica comerciala 1
comerciala Di 1
Di minor 1
minor guisa 1
guisa es 1
perdut coma 1
seu comentari 1
comentari sul 2
sul Libre 1
Libre X 1
X dels 1
Elements d'Euclides 1
d'Euclides que 1
conteniá un 1
tractament numeric 1
numeric dels 1
irracionals qu' 1
seu movement 1
a l'expressionisme 1
l'expressionisme abstrach 1
abstrach s'apartenta 1
s'apartenta al 1
trabalh figuratiu, 1
figuratiu, Kandinsky, 1
Kandinsky, "Point 1
"Point and 1
and Line 1
Line to 1
to Plane" 1
Plane" a 1
meteis esperit 1
la rebutada 1
rebutada deconstructivista 1
deconstructivista del 1
decòrs en 1
a Saint-Malo 1
Saint-Malo per 1
sas frequentas 1
frequentas aparicions 1
aparicions pels 1
pels registres 1
registres batismals 1
batismals coma 1
coma grandpaire 1
grandpaire o 1
o testimòni 1
testimòni Biggar, 1
Biggar, H.P. 1
H.P. A 1
A Collection 1
Collection of 1
of Documents 1
Documents relating 1
relating to 1
to Jacques 1
Cartier and 1
the Sieur 1
Sieur de 1
de Roberval, 1
Roberval, Ottawa, 1
Ottawa, Public 1
Public Archives 1
Archives of 1
of Canada, 1
Canada, 1930. 1
nom ionian 1
ionian es 1
es Ἱστίη 1
Ἱστίη / 1
/ Histíê 1
Histíê e 1
nom dorian 1
dorian Ἱστία 1
Ἱστία / 1
/ Histía. 1
Histía. Lo 1
de μορφή, 1
μορφή, morphê 1
morphê («forma»), 1
(«forma»), per 1
podiá adoptar 1
adoptar quina 1
quina forma 1
per aparéisser 1
dels mortals. 1
mortals. Lo 1
foguèt Simão 1
Simão Vaz 1
de Camões 1
Camões e 1
maire Ana 1
Ana de 1
de Sá 1
Sá e 1
e Macedo. 1
Macedo. Lo 1
paire, Guglielmo, 1
Guglielmo, èra 1
èra apodat 1
apodat Bonaccio 1
Bonaccio ("simple"). 1
("simple"). Lo 1
seu pepin 1
pepin èra 1
èra pastor 1
pastor protestant 1
protestant ( 1
seu pòt 1
per l'assopliment 1
l'assopliment e 1
e l'impermeabilizacion 1
l'impermeabilizacion dels 1
dels cuers. 1
cuers. Lo 1
punt isoelectric 1
isoelectric es 1
d'una emoglobina 1
emoglobina tipica 1
tipica d'invertebrat. 1
d'invertebrat. Los 1
Los E.-U. 1
E.-U. representan 1
representan 44,3% 1
44,3% de 1
exportacions mondialas, 1
mondialas, Brasil 1
Brasil 27,0%, 1
27,0%, Argentina 1
Argentina 14,2%, 1
14,2%, los 1
païses 14,5%. 1
14,5%. Los 1
Los europèus 2
europèus la 1
la descobriguèron 1
descobriguèron cap 1
XVIII. Los 5
europèus los 1
los coneguèron 1
los otomans 1
Euròpa orientala 2
orientala fugeron 1
fugeron popularizats 1
popularizats pendent 1
pendent Èra 1
Èra Victoriana. 1
Victoriana. Los 1
Los Europèus 1
Europèus penètran 1
penètran pas 1
seu ròtle 1
es d'aisir 1
d'aisir l'aparicion 1
d'un compromés 1
seu trach 1
trach principal 1
l'intelligéncia reflexiva, 1
reflexiva, de 1
pensada conceptuala. 1
conceptuala. Lo 1
seu trescòl 1
trescòl es 4
es Montgrand 1
Montgrand (1267 1
(1267 m). 1
seu trescòl, 1
trescòl, lo 1
mont Banie 1
Banie es 1
ancian volcan. 1
volcan. Los 1
Los evangelaris: 1
evangelaris: son 1
que contenián 2
contenián los 1
los evangèlis 3
evangèlis jornalièrs 1
jornalièrs de 1
l'annada. Los 1
Los Evangèlis 1
Evangèlis constituisson, 1
constituisson, pel 1
nuclèu d'origina 1
fondamental d'aquela 1
d'aquela fe. 1
Los evangèlis 1
evangèlis segon 1
segon Matieu 3
Matieu e 3
Luc professon 1
professon una 1
concepcion « 1
Esperit » 1
» qu'obrirá 1
qu'obrirá mai 1
tard suls 1
suls debats 1
debats teologics 1
teologics fòrça 1
fòrça disputats 1
crestianas al 1
virginitat de 1
Maria. Los 1
Los evangelistas 1
evangelistas utilizan 1
utilizan pas 2
indicar los 1
coneissèm ara 1
ara coma 1
coma Evangèlis. 1
Evangèlis. Los 1
Los Evencs 1
Evencs parlan 1
parlan tradicionalament 1
tradicionalament l' 1
Los eveniments 3
se repetan 1
repetan periodicament 1
periodicament s'explican 1
s'explican coma 1
mite (per 1
(per e, 1
mitologia grèga 5
grèga lo 1
sasons s'explica 1
s'explica amb 1
lo raubament 1
de Persefòn). 1
Persefòn). Los 1
eveniments istorics 1
istorics Del 1
Del af 1
af ctan 1
ctan pas 1
pas dir 2
ctament la 1
Los eveniments: 1
eveniments: Lo 1
1959, Batista 1
Batista avent 1
avent fugit, 1
fugit, Cuba 1
mans des 1
des rebèls. 1
rebèls. Los 1
eveniments superpausan 1
superpausan subretot 1
movement estudiant 2
estudiant e 1
movement obrièr, 1
obrièr, ambedos 1
ambedos d'excepcionala 1
d'excepcionala amplor. 1
amplor. Lo 1
Lo seversk 1
seversk s'escriu 1
s'escriu ambe 1
ambe 23 1
23 letras 1
Los evèsques 1
evèsques d'Algarve 1
d'Algarve demorèron 1
a Silves 1
Silves fins 1
XVI. Los 2
Los evesques 1
d'Escòcia tradicionalament 1
tradicionalament fan 1
fan sesilha 2
Parlament d'Escòcia 1
d'Escòcia mas 1
foguèron exclusits 1
exclusits en 1
en 1689 2
1689 quand 1
Glèisa d'escòcia 1
d'escòcia venguèt 1
venguèt presbiteriana. 1
presbiteriana. Lo 1
Lo Sevron 1
Sevron la 1
trau ssa, 1
ssa, gaireben 1
en parallela 1
parallela amb 1
partementale 996 1
996 e 1
la A39. 1
A39. Los 1
Los excedents 1
excedents alimentaris 1
alimentaris permetèron 1
classa clericala 1
clericala o 1
las foncions. 2
foncions. Los 2
Los exemplars 2
grandas flors 1
flors d'Euròpa 1
d'Euròpa orientala 1
orientala son 1
nomenadas Colchicum 1
Colchicum pannonicum 1
pannonicum Griseb. 1
Griseb. Los 1
exemplars joves 1
joves pòdon 1
tanben escalar 1
escalar d'arbres, 1
d'arbres, mas 1
mas aiçò 1
aiçò ven 1
que creisson. 1
creisson. Los 1
Los exemples 4
exemples arqueologics 1
de batifòc 1
batifòc de 1
percussion son 1
ancians, quitament 1
marcassita presenta 1
conservacion ligats 1
son oxidacion. 1
oxidacion. Los 1
exemples en 1
en dejos 1
dejos mòstran 1
mòstran las 4
tradicionalas d’extraccion, 1
d’extraccion, e 1
metòdes quimics 1
quimics utilizats 1
utilizats ara. 1
exemples inclusisson 1
inclusisson entre 1
plantas, e 1
vent, la 4
Solelh son 1
son descrich 3
fenomèns amb 1
motivacions umanas, 1
umanas, o 1
coma possedissent 1
e soscar. 1
soscar. Los 1
exemples seguents 1
seguents permeton 1
aplicacions possiblas 1
granda generalitat 1
l’encastre del 1
del dilèma 1
del presonièr. 1
presonièr. Los 1
Los exercicis 1
exercicis fisics 1
fisics del 1
ciclisme son 1
ben èsser. 1
èsser. Lo 1
Lo sextèt 1
sextèt canta 1
canta de 1
tèxtes occitans 1
occitans tradicionals 1
tradicionals en 1
lor portar 1
tòca personala 2
Laurent Cavalié 1
Cavalié ( 1
Lo Sextèt 1
Sextèt de 1
de Seyfert 2
Seyfert es 1
galaxias compacte. 1
compacte. Los 1
Los extrachs 1
extrachs actius 1
actius identificats 1
identificats son 1
son estandardizats. 1
estandardizats. Los 1
Los fachs 1
fachs socials 1
son essencials, 1
essencials, per 1
que constitisson 1
constitisson e 1
e exprimisson 1
exprimisson la 1
collectiva d’una 1
d’una societat. 1
Los factors 6
factors contrarotlant 1
contrarotlant la 1
dels argilas 1
argilas neoformadas 1
neoformadas son 1
de ruscatge, 1
ruscatge, lo 1
lo confinhament 1
confinhament del 1
lo clima, 2
clima, la 1
la topografia. 2
topografia. Los 2
transcripcion son 1
son estimulats 1
senhals citoplasmicas. 1
citoplasmicas. Los 1
factors mai 2
mai significatius 2
significatius afectant 1
afectant lo 1
lo n(λ) 1
n(λ) son 1
lo longor 1
factors primordials 1
primordials del 1
vivent que 3
: l’organizacion, 1
l’organizacion, lo 1
lo movement, 1
movement, lo 2
e l’organisme. 1
l’organisme. Los 1
factors proteïcs 1
proteïcs s'assòcian 1
s'assòcian a 1
ribosomica pichona. 1
pichona. Los 2
gaireben identics 1
aquestes ja 1
ja evocats: 1
evocats: son 1
duradas entre 1
entre picadas, 1
picadas, la 1
la decas, 1
decas, durada 1
quita picadas, 1
picadas, etc. 1
Los falaises 1
falaises son 1
son creus 1
creus es 2
tutas e 1
e trauques 1
trauques faches 1
faches pels 1
pels remolins 1
remolins del 1
fleuve. Los 1
Los fanerofitas 1
fanerofitas an 1
an lurs 1
lurs botons 1
botons apicaus 1
apicaus a 1
a mèi 1
haut, s'ag 1
s donc 1
las espèças 1
espèças arborescentas. 1
arborescentas. Los 1
Los fangs 1
fangs demoran 1
pichons vilatges 1
vilatges dins 1
dels Nauts 1
de Nsork, 1
Nsork, en 1
en Guinèa 1
Eqüatoriala. Los 1
Los fatimits 1
fatimits faguèron 1
oposicion dirigida 1
Abu Yazid 1
Yazid Makhlad 1
Makhlad plan 1
plan Kaydad 1
Kaydad a 1
a lo-Nukkari, 1
lo-Nukkari, l'òme 1
l'ase (943-947), 1
(943-947), que 1
temps dominèt 1
dominèt Ifriquiya, 1
Ifriquiya, mas 1
lo poguèren 1
poguèren derrotar 1
derrotar amb 1
dels Sanhadja 1
Sanhadja del 1
Magrèb central. 1
central. Los 1
Los feldspats 3
feldspats jògan 1
jògan lo 1
de fondent 1
fondent per 1
fasa vitrosa. 1
vitrosa. Los 1
feldspats potassics 1
potassics se 1
en formas 1
formas divèrsas, 1
divèrsas, e 2
proprietats opticas 2
e fisicas 1
de difereéncias 1
difereéncias gradualas. 1
gradualas. Los 1
feldspats presentan 1
bona exfoliacion 1
exfoliacion en 1
direccions formant 1
formant d'angles 1
d'angles de 1
de 90°. 1
90°. Los 1
Los felibres 1
felibres que 1
hasón pausar 1
placa en 2
en aumatge 1
aumatge a 1
a Lespin 1
Lespin suu 1
suu davant 1
Pau on 1
demorè (a 1
la carrèra 2
carrèra Manescau 1
Manescau Joffre). 1
Joffre). Los 1
Los felins 1
felins an 1
an trenta 1
trenta dents. 1
dents. Los 1
Los Fenestrons 1
Fenestrons abrigan 1
abrigan tanben 1
tanben sèrvas 1
sèrvas d'aiga. 1
Los Feniés 1
Feniés ne'n 1
lo Tresor 1
Tresor dòu 1
dòu Felibrige 1
Felibrige coneis 1
mot vastri(a). 1
vastri(a). Los 1
Los ferits 1
ferits alemands 1
alemands ran, 1
ran, eles, 1
eles, depausats 1
isa. Los 4
Los fermions 1
elementaris podavan 1
èsser classificada 2
tres familhas. 1
familhas. Los 2
Los festenals 3
festenals associats 1
al carnaval 1
carnaval precedent, 1
precedent, dins 2
tradicion crestiana, 2
crestiana, la 1
en quaresma 1
lo crestian 3
crestian manja 1
manja « 1
« magre 1
magre », 2
en s'abstenent 1
s'abstenent de 1
vianda o 1
tria lo 1
de Dimercre 1
Dimercre de 1
las cendres, 1
cendres, que 1
la quaresma. 1
quaresma. Los 1
festenals començon 1
començon amb 1
amb Dhanteras, 1
Dhanteras, la 1
jornada, qu'evòca 1
qu'evòca lo 2
Mòrt, Yama. 1
Yama. Los 1
festenals de 2
Divali son 1
e seguits 1
seguits en 1
Índia del 2
Nòrd, e 4
Novèla Annada. 1
Annada. Los 1
Los FFI 1
FFI del 1
grop Amilcar 1
Amilcar desfilan 1
desfilan a 1
a Lathus, 1
Lathus, lo 1
1944, del 1
region Roger 1
Roger Picard, 1
Picard, La 1
La Viena 1
rra 1939/1945 1
1939/1945 : 1
vida jornali 1
jornali ra 1
ra jos 1
l' Aucupacion, 1
Aucupacion, Lion 1
: Horvath, 1
Horvath, 1993. 1
1993. Los 1
Los fialats 1
fialats son 1
son ancorats 1
ancorats al 1
e tenguts 2
de flotaires. 1
flotaires. Los 1
Los fials 1
fials realizats 1
realizats conferisson 1
conferisson als 2
als teissuts 3
teissuts una 1
una aparéncia, 1
aparéncia, un 1
un tocar, 1
tocar, un 1
un drapat 1
drapat particular. 1
Los fidèls 1
fidèls seguisson 1
percors del 1
det : 1
un labirint 1
labirint digital. 1
digital. Los 1
Los fiefs 1
ble l'an 1
1636, pendent 1
Ans. Los 2
pas prince 1
prince o 3
o princessa 2
princessa d 1
d Astúrias 1
Astúrias e 1
aquel prince 1
princessa son 1
son infants 1
infants d 1
d Espanha 1
de altesa 1
altesa reial. 1
reial. Los 1
Los Filistèus 2
Filistèus avián 1
avián postat 1
postat un 1
a Geba. 1
Geba. Los 1
Filistèus envasiguèron 1
envasiguèron encara 1
s'installèron entre 1
entre Sokho 1
Sokho e 1
e Azeqa, 1
Azeqa, a 1
a Efès-Damim. 1
Efès-Damim. Los 1
Los filmes 2
e discs 1
Blu-ray 3D 1
3D pòdon 1
èsser legits 1
legits sonque 1
lectors e 3
ecrans compatibles. 1
compatibles. Los 1
filmes per 1
per diapositivas 1
diapositivas Ektachrome 1
Ektachrome e 1
e Fujichrome 1
Fujichrome seguissián 1
seguissián lo 1
procés estandard 1
estandard E-6. 1
E-6. Los 1
Los films 1
de Cronenberg 1
Cronenberg seguisson 1
seguisson una 1
una progression, 1
progression, un 1
un caminament 1
caminament dempuèi 1
mond social 1
social fins 1
fins cap 1
vida interiora. 1
interiora. Los 1
Los filosòfs 3
filosòfs constituissián 1
constituissián de 2
de malhums 3
malhums e 1
e comunicavan 1
comunicavan per 1
letras. Los 2
antica, coma 1
coma Socrates, 1
Socrates, Platon, 1
Platon, Aristòtel 1
vertut, de 1
la practicar 1
practicar d'espereles 1
d'espereles e 1
de'n descobrir. 1
filosòfs e 1
scientifics s'ocupèron 1
s'ocupèron d'aquelas 1
d'aquelas dificultats 1
dificultats d'expression. 1
d'expression. Los 1
Los fils 2
Fran ois, 1
ois, Alexandre 1
de Beauharnais, 2
Beauharnais, ancian 1
e esp 1
esp s 1
Jos phine 1
phine de 1
Beauharnais, futura 1
futura emperairitz, 1
emperairitz, ven 1
ven c 1
guillotin jol 1
Terror pendent 1
Francesa. Los 1
fils son 1
son entornejats 1
entornejats sus 1
« debanadors 1
debanadors », 1
seda es 1
dicha seda 1
seda « 1
« greja 1
greja ». 1
Los financièrs 2
financièrs estrangièrs, 1
estrangièrs, rassegurats 1
rassegurats per 1
politica liberala, 1
liberala, lo 1
lo demeniment 1
demeniment de 1
financièrs internacionals 1
internacionals tornèron 1
tornèron lançar 1
lançar lors 1
lors prèstes 1
prèstes a 1
Mexic dins 1
mercat visant 1
liberalizar l'economia. 1
l'economia. Los 1
Los fisiocratas 1
fisiocratas fan 1
principis fonzièrament 1
fonzièrament naturalistas, 1
naturalistas, e 1
fons anticrestians 1
anticrestians per 1
lor temps, 1
coma l'idèa 2
l'agricultura permetriá 1
permetriá a 1
a Adam 1
netejar del 1
e devent 1
devent pas 1
ganhar son 2
la susor. 1
susor. Los 1
Los fjòrds 1
fjòrds generalament 1
generalament an 1
lindal o 1
son enauçats 1
enauçats a 1
sa boca, 1
boca, pr'amor 1
la morrena 1
morrena terminala 1
l'ancian glacièr, 1
glacièr, çò 1
fòrt corrents 1
marins (veire 1
(veire skookumchuck). 1
skookumchuck). Los 1
Los Flamands 1
Flamands lo 1
lo nomenavan 3
nomenavan « 1
« Het 1
Het Luilekkerland 1
Luilekkerland » 1
(« Pays 1
la doçors 1
doçors de 1
boca »), 1
« Kokanje 1
Kokanje » 1
« Cockaengen 1
Cockaengen ». 1
« florals 1
florals » 1
l'entorn d’una 1
d’una o 1
mai sentors 1
sentors floralas. 1
floralas. Los 1
Los florentins 1
florentins que 1
totjorn comptèron 1
comptèron sus 1
pas desagradar 1
desagradar lo 1
papa èran 1
èran dividits. 1
dividits. Los 1
Los fluses 2
fluses dels 1
corrents oceanics 1
oceanics son 1
son mesurats 1
mesurats en 2
en Sverdrup. 1
Sverdrup. Los 1
d'intrada comprenon 1
comprenon totas 1
personas inactivas 1
inactivas o 1
o emplegadas 1
emplegadas que 1
passan al 3
al caumatge 2
caumatge alara 1
sortida comprenon 1
comprenon totes 1
caumatge que 1
venon activas 1
activas o 1
o emplegadas. 1
emplegadas. Los 1
Los fòcs 1
fòcs de 1
Joan, recobrats 1
recobrats pels 1
pels crestians, 1
crestians, serián 1
estat copiats 1
copiats dels 1
rites cèltas 1
cèltas e 2
e germanics 1
germanics de 2
de benediccion 1
benediccion las 1
las sègas. 1
sègas. Los 1
Los foncionaris 2
del Faraon 1
Faraon li 1
li suplicàron 1
suplicàron que 1
permetèsse que 1
israelitas foguèsson 1
foguèsson liures, 1
liures, pr'amor 1
pr'amor los 2
devastadors d'una 1
d'una plaga 2
plaga de 1
de llagostes 1
llagostes serián 1
serián pièger, 1
pièger, mas 1
Faraon cediguèt 1
cediguèt pas. 1
foncionaris se 1
se suicidavan 1
suicidavan quand 1
quand morián; 1
morián; mas 1
practica s'arrestèt. 1
s'arrestèt. Los 1
Los fondators 1
la companhiá, 4
companhiá, Berta 1
Berta Yampolsky 1
Yampolsky e 1
e Hillel 1
Hillel Markman, 1
Markman, representèron 1
representèron la 2
de l'Israèl 1
l'Israèl Balet, 1
Balet, lo 1
l'an 1967, 1
1967, amassa 1
quatre joves 1
joves dançaires, 1
dançaires, dins 1
de Holon. 1
Holon. Los 1
Los fondedors 1
fondedors de 1
bronze utilizavan 1
mòtles de 4
Los fongicids 1
fongicids du 1
du tipe 1
tipe benzimidazòl 1
benzimidazòl e 1
e pirimidas 1
pirimidas daan 1
daan de 1
1966, seguit 1
pels fongicidas 1
fongicidas imidazolics 1
imidazolics e 1
e triazolics 1
triazolics dichs 1
dichs fongicidas 1
fongicidas IBS 1
IBS (enebitors 1
(enebitors de 1
dels esteròls) 1
esteròls) que 1
representan ara 1
dels fongicidas. 1
fongicidas. Los 1
Los fons 1
fons d'aqueles 1
d'aqueles prèstes 1
prèstes venon 1
venon principalament 1
bons obligatàris 1
obligatàris emetuts 1
emetuts per 1
Mondiala en 1
capitals globals, 1
globals, abitualament 1
de US$12 1
US$12 a 1
15 bilhons 1
bilhons per 1
Los forastièrs 1
forastièrs possedisson 1
avançada que 1
far real 1
real los 1
los recòrds. 1
recòrds. Los 1
Los fòrts 1
fòrts qu'avian 1
qu'avian bastit 1
mond podavan 1
pas tenir 1
tenir fácia 1
fácia a 2
menaçavan lo 2
seu iempèri 1
iempèri e 1
seu monopòli 1
monopòli comercial. 1
comercial. Los 2
Los forums 1
forums de 2
vilas provincialas 1
provincialas son 1
en sguida 1
sguida bastits 1
aquel modèl 2
varia sonque 1
Los fossils 1
fossils d'imenoptèrs 1
d'imenoptèrs pus 1
ancians retrobats 1
retrobats datan 1
del Triàs, 1
Triàs, apartenon 1
dels Xyelidae. 1
Xyelidae. ; 1
fossils mai 2
ancians datan 1
de 160.000 1
160.000 ans. 1
Los Fossils 1
Fossils que 1
las restas 2
restas preservadas 1
preservadas d'un 1
èste viu, 1
viu, generaument 1
generaument per 1
de mineralizacion. 1
mineralizacion. Los 1
Los foss 1
son aliment 1
aliment sse 3
sse per 3
un ru 1
ru en 1
del Oreuse. 1
Oreuse. Los 1
Los fotodiòdes 1
fotodiòdes PIN 1
PIN e 1
los fotodiòdes 1
fotodiòdes d’avalanca 1
d’avalanca son 1
utilizadas que 1
pauc carestiosas, 1
carestiosas, simplas 1
simplas d'utilizar 1
performança que 1
Los fotoreceptors 1
fotoreceptors retinians 1
retinians còns 1
o bastonets 1
bastonets son 1
per l'intermediaris 1
l'intermediaris de 1
neurònas bipolaras 1
bipolaras a 1
cellulas ganglionàrias 1
ganglionàrias que 1
los axònes 1
axònes constituisson 1
lo nervi 1
nervi optic. 1
Los fragments 3
fragments d'Okazaki 1
d'Okazaki que 1
formats a 3
partir d'amòrças 1
d'amòrças d'ARN 1
d'ARN formats 1
las ligasas 1
ligasas per'mor 1
que l'enzim 1
polimerasa qu'a 1
besonh d'ua 1
d'ua tau 1
tau amòrça 1
amòrça entà 1
entà hornir 1
hornir nucleotids 1
nucleotids navèths. 1
navèths. Los 1
fragments mai 2
se trucavan 1
trucavan e 1
mai grands, 4
de protoplanetas. 1
protoplanetas. Los 1
fragments permeton 1
ne reconstituir 1
lo resumit. 1
resumit. Los 1
fraires bénédictins 1
bénédictins fondan 1
fondan alavetz 1
prieuré e 1
pape Célestin 1
Célestin III 1
III los 1
los confirma 1
l'an 1192. 1
1192. Los 1
fraires conreen 1
conreen vinhas 1
fraires constituisson 1
constituisson alavetz 1
alavetz d'autenticas 1
d'autenticas societats 1
societats d'agricultura. 1
d'agricultura. Los 1
de Lira 2
Lira possedissi 1
rsas granjas 2
la Bosselette, 1
Bosselette, la 1
la Bourgeraie, 1
Bourgeraie, la 1
la Seigleterie, 2
Seigleterie, Melbuc. 1
Melbuc. Los 1
fraires turnistes 1
turnistes en 1
avent desvolopat 1
desvolopat aqueles 1
aqueles cants 1
cants en 1
r pons 1
pons coma 1
coma m 1
da d'expression 1
de communions 1
communions cantatoires, 1
cantatoires, se 1
deriva populara 1
populara quitament 1
quitament paienne 1
paienne d'aquela 1
d'aquela practica 1
practica primitivement 1
primitivement religiosa. 1
Los Francofòns 1
Francofòns Blancs, 1
Blancs, majoritàriament 1
majoritàriament esclavagistas 1
esclavagistas faguèron 1
faguèron causas 1
comunas amb 1
los Confederats 1
Confederats majoritàriament 1
majoritàriament favorables 1
favorables al 3
sistèma esclavagista. 1
esclavagista. Los 1
Los francs 1
francs creèron 1
reialmes barbar 1
barbar dels 1
pus fòrts 1
e estables. 1
Los "Francs", 1
"Francs", o 1
o "Latins 1
"Latins ", 1
", asservisson 1
asservisson e 1
e maltractan 1
maltractan la 1
populacion grèga 1
e valaca, 1
valaca, ortodòxa, 1
ortodòxa, que 1
se revòlta: 1
revòlta: après 1
après 20 1
d'existéncia, lo 1
dels Montferrat 1
Montferrat s'aclapa 1
s'aclapa e 1
la Tessàlia 2
Tessàlia es 1
liberada (del 1
(del vejaire 2
vejaire grèc) 1
grèc) per 1
Los Fransquilhons 1
Fransquilhons son 1
de Flamencs 1
Flamencs o 1
de Valons 1
Valons que 1
en Flandra 2
Flandra e 1
mairala es 2
es tradicionalement 1
tradicionalement lo 1
Los frontons 1
frontons del 1
temple d'Afaïa 1
d'Afaïa a 1
a Egina 1
Egina representan 1
representan las 2
Tròia »: 1
»: lo 1
lo raid 1
raid d' 1
Los fruches 3
de l'agrenièr, 1
l'agrenièr, los 1
los agranhons, 1
agranhons, son 1
esferics e 1
d'un centimetre 1
centimetre de 1
de diametre 1
diametre aproximativament. 1
aproximativament. Los 1
Los fruches, 1
fruches, nomenats 1
« carróbias, 1
carróbias, corróbias, 1
corróbias, o 1
o corrópias 1
corrópias », 1
de golças 1
golças pendentas 1
trenta centimètres 1
de largor, 1
largor, d'en 1
primièr verdas, 1
verdas, venon 1
venon brun 1
brun escura 1
escura quand 1
quand maduran, 1
maduran, en 1
de drupas 1
drupas verdas, 1
verdas, formadas 1
formadas d’un 1
d’un rascal 1
rascal carnut, 1
carnut, contenent 1
contenent una 2
una clòsca 1
clòsca de 1
doas valvas 1
valvas lenhosas, 1
lenhosas, al 1
una ametla 1
ametla reticulada, 1
reticulada, formada 1
dos cotiledons 1
cotiledons oleaginoses. 1
oleaginoses. Los 1
d'una tufa 1
tufa que 1
vent transpòrta 1
transpòrta aisidament. 1
aisidament. Los 1
Los fruchs 9
fruchs contenon 1
contenon d' 1
la moja 1
moja blanca 1
capsulas dehiscentas 1
dehiscentas de 1
5 valvas. 1
valvas. Los 1
fruchs del 1
del pebrièr 2
pebrièr del 1
del Chili, 1
Chili, un 1
còp sècs, 1
sècs, pareisson 1
pebrièr long. 1
tanben comestibles. 1
comestibles. Los 1
Los fruchs, 2
fruchs, en 1
de pinha, 1
pinha, son 1
de dehiscéncia 1
dehiscéncia longitudinala. 1
longitudinala. Los 1
fruchs sècs 1
sècs d'aquel 1
d'aquel darrièrsfoguèron 1
darrièrsfoguèron utilizat 1
de flaütas. 1
flaütas. Los 1
fruchs, secs 1
e frescs, 1
frescs, son 1
en pastissariá 2
pastissariá e 1
dessèrts. Los 1
fruchs se 1
produson per 1
per partenocarpia, 1
partenocarpia, es 1
sens fecondacion. 1
fecondacion. Los 1
pichonas drupas 1
drupas esfericas 1
diamètre, d'un 1
viu, a 1
vegada jaunas, 1
jaunas, a 1
la maduretat, 1
maduretat, que 1
quatre clòscs, 1
clòscs, enfermant 1
enfermant una 1
grana lenhaificada. 1
lenhaificada. Los 1
fruchs sont 1
sont d'aquènis 1
d'aquènis jaunencs, 1
jaunencs, pichons 1
e costelats 1
costelats (de 1
3 estrias), 1
estrias), de 1
1,5 mm 1
fruchs utilizats 1
perfumariá son 1
sonque d'agrums. 1
d'agrums. Los 1
Los fulhets 1
fulhets verds 1
verds èran 1
èran pels 1
pels "escolans" 1
"escolans" de 1
de primièira 1
primièira seccion, 1
seccion, los 2
los ròses 1
ròses èran 1
èran adreiçats 1
adreiçats a 1
seccion, enfin 1
enfin los 1
los jaunes 2
jaunes per 1
las tresenas 1
tresenas seccions. 1
seccions. Los 1
Los fums 2
veïculs contenon 1
fòrça idrocarburs 1
idrocarburs aromatics 1
policiclics (PAH), 1
(PAH), hopans 1
hopans (un 1
(un triterpèn), 1
triterpèn), esterans 1
esterans e 1
e nitroarèns 1
nitroarèns (nitro 1
(nitro idrocarburs 1
idrocarburs aromatics) 1
aromatics) especifics 1
especifics (per 1
exemple 1-nitropirèn). 1
1-nitropirèn). Los 1
fums s’espandisson 1
s’espandisson formant 1
coma capa 1
capa sul 1
païsatge qu'aquel 1
qu'aquel s'enfosquís 1
s'enfosquís e 1
se damatja 1
la netetat 1
netetat de 1
de l’aire. 1
l’aire. Los 1
Los fuòcs 1
d'artifici se 2
desvelopan subretot 1
al mas 1
mas provòca 2
provòca d’abrandaments. 1
d’abrandaments. Los 1
Los fuyards 1
fuyards abandonan 1
abandonan d'armas 1
e equipatges 1
equipatges e 2
se salvan 1
salvan a 1
sques. Los 1
Los Galates, 1
Galates, en 1
venent d'Asia, 1
d'Asia, son 1
arribats cap 1
300 av. 1
av. Los 1
Los Gallifòrmes 1
Gallifòrmes (comunament 1
(comunament apelats 1
« gallinacèus 1
gallinacèus ») 1
») son 1
òrdre d' 1
Los Galloromans 1
Galloromans qu'averen 1
qu'averen descubert 1
descubert los 1
los ben.heits 1
ben.heits der' 1
der' aiga 1
e balhat 1
balhat au 1
lòc lo 1
lor divinitat 1
termalas Borvo, 1
Borvo, que 1
ne vien 1
vien lo 2
de Barbotan 1
Barbotan deus 1
deus Tèrmes 1
Tèrmes sus 1
de Casaubon. 1
Casaubon. Los 1
Los gals 1
gals mesuran 1
mesuran generalament 1
entre 74 1
e 85 1
envergadura 90 1
90 de 1
125 cm 1
de 4.1 1
4.1 kg. 1
Los ganhs, 1
ganhs, eles, 1
eles, son 3
son fòscs 1
fòscs e 1
visibles : 2
: melhorant 1
escambi permet 1
populacion entièra, 1
provòca d'emplegaments 1
sectors ganhants. 1
ganhants. Los 1
Los gases, 1
gases, atal 1
atal produchs, 1
produchs, van 1
mesclar al 1
al comburent 1
comburent e 1
mescla combustibla. 1
combustibla. Los 1
Los gats 1
gats de 2
raça Dragon 1
se adaptan 1
adaptan melhor 1
als larèrs 1
larèrs amb 1
fòrça espaci 1
espaci perque 1
perque poscatz 1
poscatz èsser 1
èsser actius. 1
actius. Los 1
Los Gaulois 2
Gaulois an 1
an possedit 1
possedit aqueles 1
aqueles territ 1
ris pendent 1
gles. Los 1
Gaulois de 1
la oppidum 2
oppidum de 1
de Sant-Saturnin 1
Sant-Saturnin auri 1
n aprofechat 1
del parrabastatge 1
parrabastatge per 1
per saquejar 1
la colomna. 1
colomna. Los 1
Los gavitèl 1
gavitèl (gavitèl 1
(gavitèl tribòrd 1
tribòrd balisant 1
balisant la 1
dels graus 1
graus dins 1
geografica "A", 1
"A", venant 1
de colour 1
colour verda, 1
verda, se 1
color verda. 1
verda. Los 1
Los gèlids 1
gèlids vents 1
vents provenentes 1
plataforma polara 1
polara Antartica 1
Antartica qu'arriban 1
qu'arriban a 3
a McMurdo 1
McMurdo fan 1
de l'Antartida 3
l'Antartida lo 1
mai fred 1
mai ventós 1
ventós del 1
Los generals 1
generals rendián 1
rendián compte 1
lors actes 1
actes davant 1
aquela assemblada, 1
assemblada, qu'avián 1
darrièr mot. 1
Los Genevois 1
Genevois fan 1
1590. Los 1
Los genres 2
genres Gasteria, 1
Gasteria, Haworthia 1
Haworthia e 1
e Kniphofia 1
Kniphofia avent 1
creissença semblables 1
vegadas inclusits 1
inclusits a 1
tòrt dins 1
los Aloes. 1
Aloes. Los 1
genres mai 1
son Alpheus 1
Alpheus amb 1
amb 283 1
283 espècias, 1
espècias, e 2
e Synalpheus 1
Synalpheus amb 1
amb 146 1
146 espècias. 1
Los geofitas 1
geofitas passan 1
sason devath 1
devath tèrra, 1
tèrra, gardant 1
gardant sonque 1
sonque lurs 1
lurs organes 1
organes de 1
resèrva (bulbe, 1
(bulbe, tubercule, 1
tubercule, risòme) 1
risòme) (ex. 1
(ex. aunhon, 1
aunhon, turra). 1
turra). Los 1
Los géologues 1
géologues los 1
los descrivián 1
descrivián antany 1
antany jos 1
de diluvium 1
diluvium e 1
e atterissement 1
atterissement de 1
ròca anciana. 1
Los geològues 1
geològues nomenan 1
nomenan aquelas 1
placas nòvas 1
nòvas placa 1
placa nubiana 1
nubiana e 1
e placa 1
placa somaliana. 1
somaliana. Los 1
Los Georgiens 1
Georgiens avi 1
n portat 1
portat amb 1
c page 1
page de 2
de raisin, 1
raisin, l'Od 1
l'Od ssa, 1
ssa, e 1
lo cornichon 1
cornichon rus. 1
rus. Los 1
Los gepids 1
gepids combaton 1
combaton dins 1
l'armada huna. 1
huna. Los 1
Los Gerzèus 1
Gerzèus èran 1
nomad que 1
que s'installa 1
s'installa en 1
en Nubia 1
Nubia per 1
venir elevors, 1
elevors, s'ocupant 1
de fedas, 1
fedas, de 1
de cabras 1
cabras e 1
una vacas. 1
vacas. Los 1
Los gigants 1
gigants o 1
o titans 1
titans qu'evocan 1
qu'evocan probablament 1
tradicion deus 1
deus jentilak 1
jentilak (personatges 1
(personatges de 1
mitologia basca 2
basca qui 1
qui simbolizan 1
simbolizan lo 1
pòble basco 1
basco precrestian). 1
precrestian). Los 1
Los glacièrs 3
de Reuss 1
Reuss e 1
e Limmat 1
Limmat avancèron 1
avancèron tan 1
tan luènh 1
que Jura. 1
Jura. Los 1
glacièrs que 1
fan d'ondas, 1
d'ondas, se 1
compòrtan d'un 1
normal fins 1
que bruscament 1
bruscament accelèran 1
accelèran lor 1
après tornar 1
lor estat 2
estat anterior. 1
anterior. Los 1
Los glaçons 1
glaçons son 1
per refregir 1
refregir las 1
las bevendas. 1
bevendas. Los 1
Los glicosids 1
glicosids cianogèns 1
cianogèns son 1
planta (levat 1
las granas). 1
granas). Los 1
Los glifs 1
glifs ciselats 1
ciselats o 1
o motlats 1
motlats èran 1
èran pintats, 1
pintats, mas 1
las pintadas 1
pintadas subrevisquèron 1
subrevisquèron rarament. 1
Los glòbes 1
glòbes constituisson 1
constituisson tanben 2
bon supòrt 1
supòrt publicitari 1
publicitari pr'amor 1
pòdon serigrafiar 1
serigrafiar en 1
variadas per 1
d'eveniments o 1
o marcas 1
marcas comercialas. 1
comercialas. Los 1
Los Glòbes 1
de Marly, 1
Marly, o 1
o Glòbes 1
de Coronelli, 1
Coronelli, son 1
sols produits 1
cartograf italian, 1
italian, per 1
diamètre ornant 1
ornant la 1
de Sainte-Geneviève 1
Sainte-Geneviève a 1
París. Los 1
Los globuls 2
blancs del 1
del recebeire 1
recebeire causan 1
causan lo 2
lo reget 1
reget del 1
contengut sanguin 1
sanguin entièr 1
e obligan 1
obligan a 1
compatibilitat mai 1
granda amb 2
lo donaire 1
donaire pr'amor 1
gra minimal 1
minimal la 1
terapia immunosupressiva. 1
immunosupressiva. Los 1
roges servisson 1
transportar l' 1
Los Gnathostomulida 1
Gnathostomulida son 1
embrancament de 2
vèrms marins 1
marins intersticials. 1
intersticials. Los 1
Los Gnatostòmes 1
Gnatostòmes son 1
d'animals « 1
de maissas 1
maissas ». 1
Los gnos 2
gnos en 2
en bonas 1
condicions fisicas, 1
fisicas, mai 1
mai vigorosas 1
vigorosas son 1
fòrça rapids 1
rapids a 1
la corsa, 1
corsa, agils 1
se defendon 1
defendon fòrça 1
e atacan, 1
atacan, de 1
crénher quand 1
quand fan 2
en migracion 1
migracion s’amassan 1
s’amassan per 1
una caça 1
en concurréncia. 1
concurréncia. Los 1
Los gnostics 1
gnostics nomenant 1
nomenant las 1
las reïncarnacions 2
reïncarnacions dels 1
dels "transvasaments" 1
"transvasaments" (metaggismoí), 1
(metaggismoí), coma 1
en còrs. 2
Los GNSS 1
GNSS utilizan 1
constellacions existentas 1
existentas de 1
navegacion, e 1
sistèmas satellitaris 2
satellitaris complementaris 1
de melhorament 1
las performància, 1
performància, coma 1
coma EGNOS, 1
EGNOS, o 1
complements al 1
sòl, coma 1
lo DGPS. 1
DGPS. Los 1
Los Goa'ulds 1
Goa'ulds son 1
planèta P3X-888, 1
P3X-888, ont, 1
ont, fòrça 1
fòrça especimens 1
especimens contunhan 1
l'estat natural. 1
natural. Los 1
Los goigs 1
goigs consacrats 1
consacrats als 2
als sants 1
ne descrivon 1
martiri e 1
seus miracles, 1
miracles, e 1
ne demandan 1
demandan la 3
proteccion d'una 2
d'una localitat 1
localitat o 1
una profession, 1
profession, o 1
malautiá concrèta. 1
concrèta. Los 1
Los gojats 1
gojats donèron 1
donèron 41 1
41 còps 1
cotèl a 1
a Rosemary 1
Rosemary LaBianca, 1
LaBianca, 20 1
20 d'aqueles 1
d'aqueles còps 1
còps alara 1
ja mòrta. 1
mòrta. Lo 1
Lo sgond 1
sgond se 1
portava sus 1
sus l'introduccion 1
l'introduccion d'un 1
vòte batejat 1
batejat « 1
« vòte 1
vòte alternatiu 1
alternatiu ». 1
Los gorillas 4
gorillas dels 2
païses plats 2
plats penjan 1
penjan sovent 1
arbres cercant 1
cercant d'aliments, 1
d'aliments, tanben 1
mascles pesats 1
pesats penjan 1
penjan dins 1
dins d'arbres 1
nauts fins 1
vint mètres. 1
mètres. Los 1
montanha fan 1
fan lors 1
lors nis 1
nis sul 1
plats dins 1
gorillas vivon 2
tropicalas o 3
subtropicalas d' 1
en grope 1
grope capitat 1
capitat per 1
adulte nomenat 1
nomenat «espina 1
«espina d'argent». 1
d'argent». Los 1
Los governadors 2
governadors nomentats 1
nomentats pels 1
pels Omeia 1
Omeia en 1
divèrsas províncias 1
de corromputs 1
corromputs que 1
èran interessats 1
interessats de 1
meteisses. Los 1
governadors se 1
reünisson annalament 1
annalament o 1
dels representant, 1
representant, almens 1
vòtes totals, 1
totals, o 1
o requerís. 1
requerís. Los 1
Los governaires 1
governaires de 2
províncias frontalièras 1
frontalièras qu'aculhisson 1
qu'aculhisson de 1
de legions 1
legions son 1
son causits 3
causits amb 1
amb calcul 1
l'emperaire, car 1
car n'asseguran 1
n'asseguran lo 1
lo comandament. 2
comandament. Los 1
Los govèrns 4
tribús pòdon 1
tribú o 1
de conselh 5
de tribú, 2
sovent compausada 1
personas d'edat 1
de savis. 1
savis. Los 1
govèrns locals 1
son semiautonòms, 1
semiautonòms, e 1
còrs executiu 1
govèrns signataris 1
signataris (« 1
(« Nautas 1
Nautas Partidas 1
Partidas ») 1
») s'engatjan 1
s'engatjan a 1
garantir l’accès 1
l’accès als 1
drechs fondamentals, 1
fondamentals, civils 1
politics, que 1
lors residents 1
residents e 1
e tanen 1
tanen per 1
personas relevant 1
relevant de 1
lor jurisdiccion. 1
jurisdiccion. Los 1
establits d'entre 1
garantir aqueles 1
aqueles drechs, 1
drechs, e 1
lor just 1
just poder 1
poder emana 1
emana del 1
del consentament 1
consentament dels 1
dels governats. 1
governats. Los 1
Los Govèrns 1
Govèrns trabalhan 1
trabalhan per 1
per ensajar 6
manifestar amb 1
sola votz 1
exteriora, assistits 1
assistits pel 1
pel Naut 1
Naut Representant 1
Representant per 1
la Politica 1
Politica Exteriora 1
Exteriora e 1
la Seguretat 2
Seguretat Comuna, 1
Comuna, foncion 1
d'ara exercida 1
Javier Solana. 1
Solana. Los 1
Los gram-negatius 1
gram-negatius pèrdon 1
pèrdon pas 1
completament lor 1
lor paret 1
sonats sferoplasts 1
sferoplasts après 1
la penicillina. 1
penicillina. Los 1
Los grands 10
grands cambiaments 1
en l'urbanisme 1
se particip 1
particip ron 1
ron en 2
1950. Los 2
grands cicles 1
regular aquel 1
estat d'equilibri, 1
d'equilibri, coma 1
procès capital 1
de refregiment. 1
refregiment. Los 1
grands emplegaires 1
emplegaires son 1
Defensa nacionala, 1
nacionala, diferents 1
diferents servicis 1
servicis del 2
pòrt d'Halifax. 1
d'Halifax. Los 1
XVIII s'encontravan 1
s'encontravan e 1
e discutavan 1
discutavan dins 1
los salons, 1
salons, los 1
los cafés 2
cafés o 1
las acadèmia. 1
acadèmia. Los 1
grands fuòcs 1
d'artifici provòca 1
de pollucion, 1
pollucion, que 1
duran a 1
a vegad 1
vegad de 1
grands instruments 1
instruments pòdon 1
pressions d’aire 1
d’aire diferentas 1
cada trau. 1
trau. Los 1
grands interprètes 1
interprètes tornan 1
tornan pauc 1
pauc. Los 2
Los Grands 1
Lacs son 1
lacs d'aiga 1
doça situats 1
grands productors 1
productors d'ecrans 1
d'ecrans indican 1
indican generalament 1
que l'arrivada 1
ecrans autostereoscopics 1
autostereoscopics dins 1
fogals se 1
fará pas 1
abans 2016, 1
2016, e 1
usatge será 1
será limitat 1
limitat fins 2
publicitat dins 1
luòcs publics. 3
proprietaris plaçan 1
plaçan los 2
de bovins 1
bovins jos 1
de vaqueros, 1
vaqueros, d'obrièrs 1
agricòls montats 1
montats sus 1
cavals. Los 3
grands tèrmes 1
l'epòca imperiala 1
imperiala constituissián 1
vastes complèxes 1
léser, amb 1
amb jardins, 1
jardins, salas 1
salas d'espectacle, 1
d'espectacle, de 1
de bibliotècas. 1
bibliotècas. Los 1
Los grans 1
grans d'espeuta 1
d'espeuta decorticats 1
decorticats pòdon 1
èsser molgut 1
molgut per 1
de pastas, 1
pastas, pans 1
pans e 1
e biscuits. 1
biscuits. Los 1
Los GR 1
GR de 1
de Pa 1
s Vira 1
Vira del 1
de Falaise 1
Falaise e 1
e Torn 1
ssa normande 2
normande trav 1
Los grècs 9
grècs ancians 2
ancians nomenavan 1
indians Indoi 1
Indoi (Ινδοί), 1
(Ινδοί), que 1
per "lo 1
"lo monde 2
monde d'Indus". 1
d'Indus". Los 1
Los Grècs 4
tornar conquerir 1
conquerir la 2
XV, mai 1
mai l'arribada 1
dels Turcs 1
Turcs los 1
los obliguèt 1
obliguèt a 1
acceptar lor 1
lor sobeiranetat. 1
sobeiranetat. Los 1
grècs contunhèron 1
a comerçar 1
comerçar fòrça 1
la península 1
península e 1
es comencèt 1
batre las 1
primièras monedas, 1
monedas, anepigraficas, 1
anepigraficas, d'en 1
legenda EM, 1
EM, mai 1
e Romans 1
Romans utilizavan 1
fòrça plantas. 1
grècs espandiguèron 1
espandiguèron aquesta 1
aquesta espècia 1
espècia vegetala 1
vegetala pertot 1
Mediterranèa. Los 1
grècs fasián 1
la sophrôsuné 1
sophrôsuné (saviesa 1
(saviesa – 2
– mesura/moderacion) 1
mesura/moderacion) e 1
e sophia 1
sophia (saviesa 1
– saber). 1
saber). Los 1
grècs inventèron 1
inventèron l'epopèia, 1
l'epopèia, la 1
poesia lirica, 2
lirica, la 1
la tragèdia, 1
tragèdia, la 1
comèdia, l'eloquéncia, 1
l'eloquéncia, l'istòria 1
roman. Los 2
Los Grècs, 2
Grècs, levat 1
levat Neon, 1
Neon, passan 1
de Seuthès. 1
Seuthès. Los 1
los nomenèron 1
nomenèron Φοίνικες 1
Φοίνικες (phoínikes, 1
(phoínikes, «roges, 1
«roges, púrpures»), 1
púrpures»), fòrça 1
fòrça probablament 2
probablament pels 1
pels apreciats 1
apreciats tints 1
tints de 1
porpra que 1
que comerciaven. 1
comerciaven. Los 1
Grècs nòtan 1
nòtan que 1
de botons 1
botons d'ambre 1
d'ambre cargats 1
cargats podavan 1
podavan atirar 1
atirar d'objèctes 1
d'objèctes leugièrs 1
pèls. Los 2
grècs (o 1
(o Ulisses, 1
Ulisses, segon 1
qualques escrichs) 1
escrichs) dessenhèt 1
dessenhèt la 1
fusta, animal 1
animal qu'èra 1
qu'èra sacrat 1
sacrat pels 1
troians. Los 1
Grècs puèi 1
Romans coneguèron 1
de l'albricotièr 1
l'albricotièr a 1
epòca. Los 4
tanben portèron 1
òsses de 2
de Pelòps, 1
Pelòps, paire 1
paire d'Atrèu 1
d'Atrèu e 1
e aujòl 1
aujòl d'Agamemnon 1
d'Agamemnon e 1
e Menelau 1
Menelau per 1
guèrra, perque 1
oracle afirmava 1
serián necessaris 1
victòria. Los 1
grècs utilizavan 1
enòrma fonda 1
fonda que 1
que lançava 1
lançava de 1
gigantèscas flèchas 1
flèchas mejans 1
còrdas elasticas; 1
elasticas; mai 1
tard, aquel 5
modèl foguèt 4
foguèt desenhat 1
desenhat de 1
pèiras utilizant 1
utilizant l' 1
Los gropes 1
gropes duran 1
duran generalament 1
generalament longtemps, 1
longtemps, a 1
vegadas arriban 1
batalhas entre 1
determinar qual 1
qual capitarà 1
capitarà lo 1
grope. Los 1
Los grops 8
grops d'aquel 1
de zèbres 1
zèbres demòran 1
demòran rarament 1
rarament amassa 1
amassa pendent 1
grops galactics 1
galactics pus 1
pus corrents 1
dins l'univèrs, 1
aqueles contenon 1
galaxias presentas 1
l'univèrs. Los 1
musica qu'an 1
qu'an noms 1
noms diferents 1
culturas. Los 1
grops devon 1
devon representar 1
mens 10 1
senators (15 1
(15 fins 1
2011). Los 1
grops escandinaus 1
escandinaus dels 1
ans 90 2
90 que's 1
que's volón 1
volón tanben 1
tanben diferenciar 1
diferenciar deus 1
metal "normaus" 1
"normaus" per 1
loa aparéncia. 1
aparéncia. Los 1
foguèron originalment 1
originalment nomenats 1
nomenats A, 1
A, B, 1
B, e 2
e C, 1
C, mas 1
mas C 1
C venguèt 1
venguèt O, 1
O, de 1
paraula alemanda 1
alemanda "Ohne", 1
"Ohne", que 1
significa "pas 1
"pas cap". 1
cap". Los 1
parlamentaris an 1
ròtle, regropan 1
regropan los 1
meteis partit 1
meteissa sensibilitat. 1
sensibilitat. Los 1
grops parlementaris 1
parlementaris an 1
un finançament 1
finançament particular 1
foncionament. Los 1
Los grums 1
grums devon 1
devon gardar 1
lor pruina, 1
pruina, mòstra 1
d'una manipulacion 1
manipulacion fòrça 1
fòrça suava. 1
suava. Los 1
Los guajajaras 1
guajajaras nomenan 1
nomenan sa 1
lenga ze'egete 1
ze'egete (bona 1
(bona parladissa). 1
parladissa). Los 1
Los guitarristas 1
de thrash 2
thrash qu'an 1
qu'an ua 2
ua predileccion 1
predileccion peus 1
ritmes simples 2
simples dab 1
dab acòrds 1
de puishença 1
puishença (o 1
(o powerchords) 1
powerchords) e 1
que'us agradan 1
agradan tanben 1
los soli. 1
soli. Los 1
Los guits 1
guits tanben 1
tanben sonats 3
sonats rits 1
rits o 1
o anets 1
anets son 1
Los guppys 1
guppys son 1
mai risolièrs 1
risolièrs : 1
mascles ensajan 1
ensajan de 4
de s'acoblar. 1
s'acoblar. Los 1
Los gu 2
religion son 1
son n 1
n fastes 1
fastes : 1
de Bellefontaine 1
Bellefontaine es 1
partida destruida. 1
destruida. Los 2
rras l'avi 1
l'avi n 1
n arru 1
arru nada. 1
nada. Los 1
Los hadiths 2
hadiths son 2
o actes 1
Maomet considerats 1
coma d'exemples 2
musulmans. Los 1
font istorica 1
e biografica. 1
biografica. Los 1
Los haka 1
haka de 1
guèrra, qu'an 1
pròpris tèrmes, 1
tèrmes, peruperu 1
peruperu èran 1
l'origina complits 1
complits pels 1
pels guerrièrs 1
guerrièrs abans 1
una batalha, 3
batalha, en 2
tal d'intimidar 1
d'intimidar l'oposicion. 1
l'oposicion. Los 1
Los Haka 2
Haka Haka 1
Haka es 1
forma plurala 1
plurala son 1
danças de 1
unicament realizats 1
d'òmes. Los 2
Haka son 1
diferentas rasons: 1
rasons: per 1
per amusament, 1
amusament, coma 1
coma benvenguda 1
benvenguda corala 1
corala per 1
de convidats 1
convidats illustres, 1
illustres, o 1
coma signe 2
reconeissença bèla 1
bèla dins 1
unas ocasions 1
ocasions (McLean 1
(McLean 1996:46-47). 1
1996:46-47). Los 1
Los hameaux 1
hameaux se 1
distinguisson dels 2
dels lieux-dits 1
lieux-dits en 1
totjorn habitats, 1
habitats, çò 1
non es 2
es necessàriament 1
dels lieux-dits. 1
lieux-dits. Los 1
Los hangars 1
hangars Bessonneau 1
Bessonneau agu 1
ron rempla 2
tres hangars 1
hangars metallics. 1
Los Haras 1
Haras Nacionales 1
Nacionales (sustot 1
(sustot aqueles 2
dels Br 1
Br viaires) 1
viaires) ne 1
la descend 1
descend ncia. 1
ncia. Los 1
Los Hells 2
Angels refusan 1
refusan aqueles 1
aqueles concèptes; 1
concèptes; l'infèrn 1
l'infèrn es 3
ont aqueles 1
que cometèron 1
cometèron de 1
crimas e 1
de pecats 2
pecats greus 1
greus dins 1
terrèstra serán 1
serán embarrats 1
embarrats après 1
: l'infèrn 1
Angels son 1
suls cinc 1
cinc continents, 1
continents, e 1
representants gaireben 1
Lo sherif 2
cort (sasissent 1
(sasissent e 1
e vendent 1
bens dels 3
dels debitor 1
debitor desfalhants), 1
desfalhants), assegurant 1
cort, executa 1
executa las 1
las arrestacions, 1
arrestacions, expulsions, 1
expulsions, e 1
gerís las 1
las juradas. 2
juradas. Lo 1
Los Highlands 1
Highlands son 1
mai montanhoses, 1
montanhoses, e 1
nautas tèrras 1
Unit : 1
Great Glen 1
Glen entre 1
los Monts 2
Monts Grampian 1
Grampian al 1
los Highlands 1
Highlands del 1
Nòrd-oèst. Los 1
Los hilhs 2
hilhs capdèts 1
capdèts qu’i 1
qu’i devèvan 1
devèvan hornir 1
ua rompedura 1
rompedura (un 1
(un cambiament 1
cambiament mei 1
e vededer) 1
vededer) e 1
bastir vertadèrs 1
vertadèrs arbos 1
arbos genealogics 1
genealogics heraudics. 1
heraudics. Los 1
de Not 1
Not e 1
e Geb 1
Geb que 1
que vadón 1
vadón durant 1
durant aquestes 1
aquestes jorns. 1
Lo shilling 1
shilling es 1
cents (de 1
que ia 1
ia sonat 1
tanben ancians 1
ancians shillings). 1
shillings). Los 1
Los Himyarits 1
Himyarits son 1
darrièrs sobeiran 1
sobeiran d'aquela 1
d'aquela region. 2
Lo shina 1
shina es 1
de Paquistan 1
Paquistan e 1
Índia, dins 1
lo Cashmir. 1
Cashmir. Lo 1
Lo shirima 1
shirima e 1
sos dialèctes: 1
lo kokola, 1
kokola, lo 1
lo lolo, 1
lolo, lo 1
lo manyawa, 1
manyawa, lo 1
lo marenje, 1
marenje, lo 1
lo takwane. 1
takwane. Lo 1
Lo shogunat 1
shogunat contrarotlava 1
contrarotlava lo 1
tard economic. 1
Lo shogun 2
shogun en 1
en títol, 1
títol, Tokugawa 1
Tokugawa Iemitsu, 2
Iemitsu, venguèt 1
Yoshinobu prepausèt 1
rendre son 1
l'emperaire. Los 2
Los hohokam 1
hohokam del 1
sud d'Arizona 1
d'Arizona cultivava 1
cultivava de 1
airals d'agave. 1
d'agave. Los 1
Los horns 1
horns son 1
bastits en 2
en aliòs. 1
aliòs. Los 1
Los Ibèrs, 1
Ibèrs, aperats 1
aperats atau 1
Grècs, èran 1
pòbles purmièrs 1
purmièrs de 1
benlèu d'Euròpa. 1
Los icebèrgs 1
icebèrgs son 1
lors talha 1
e forma. 1
Lo sidamo 1
sidamo es 1
l'anciana zòna 1
zòna Sidamo 1
Sidamo de 1
Sud Werkneh 1
Werkneh 2007, 1
ii. Los 1
Los ideals 1
ideals revolucionris 1
revolucionris s'acaban 1
s'acaban subretot 1
subretot dos 1
tard mb 1
mb l'arribada 1
al podeir 1
podeir de 1
Deng Xiaoping, 1
Xiaoping, introdusent 1
introdusent de 1
tipe capitalista 1
capitalista tot 1
tot conservant 1
conservant la 1
retorica comunista 1
comunista (encara 1
(encara en 1
cors al 1
sègle XXI). 1
XXI). Lo 1
Lo Sidh 1
Sidh es 1
nom gaelic 1
gaelic que 1
designa l'« 1
l'« Autre 2
Autre Mond 2
Mond » 1
» celtic. 1
celtic. Los 1
Los idrisids, 1
idrisids, mèstres 1
de Volubilis, 1
Volubilis, los 1
los omeias 3
omeias d'Espanha, 1
d'Espanha, s'afrontèron 1
s'afrontèron a 1
son subjècte 1
subjècte pendent 1
sègle. Los 1
Los idrocarburs 1
idrocarburs constituisson 1
importància, pr'amor 1
forman los 4
principals combustibles 1
fossils ( 1
Lo sièis 1
sièis caps 1
caps istoric 1
del FLN 1
FLN au 1
d'Argeria. Los 1
Los ieroglifs 1
ieroglifs que's 1
que's legeishen 1
legeishen a 1
punt qui 1
signes qui 1
representan animaus 1
semblan espiar. 1
espiar. Lo 1
Lo sièti 1
sièti sociau 1
sociau qu'ei 1
qu'ei fixat 1
fixat : 1
: ZA 1
ZA 117 1
117 - 1
- 2, 1
2, carrèra 1
carrèra màger 1
màger - 1
- 64230 1
64230 Puei 1
de Lescar. 1
Lescar. Lo 1
sieu abitat 2
escampilhat ocupe 1
ocupe los 1
tucs entre 1
riu Guiers 1
Guiers e 2
de Sant-Franc. 1
Sant-Franc. Lo 1
abitat individual 1
individual escampilhat, 1
escampilhat, lo 1
sieu caract 2
r rural, 1
de halage 1
halage e 1
del Escaut 1
Escaut conferisson 1
als 2566 1
2566 haulchinois 1
haulchinois un 1
marc verdoyant. 1
verdoyant. Lo 1
sieu afluent, 2
afluent, la 1
la Blanca 1
Blanca R 1
ca, fa 1
confluissi al 1
re facha 1
facha foncion 1
limit sud-es. 1
lo Alli 1
re trav 2
pri afluent, 1
Maine, lo 1
lo pres 1
es Jacques 1
Jacques Bap 1
Bap nascut 1
l'an 1573. 1
1573. Lo 1
anterior president, 1
president, Sir 1
Sir Clements 1
Clements Markham, 1
Markham, exprimissiá 1
exprimissiá privadament 1
privadament la 1
siá incredulitat 1
incredulitat de 1
latitud proclamada 1
per Shackleton. 1
Shackleton. Lo 1
sieu apacible 1
apacible satira 1
satira contrasta 1
mai ásperas 1
ásperas de 1
Pope e 1
e Swift. 1
Swift. Lo 1
sieu Apología 1
Apología a 1
a Guilhèm 1
Guilhèm establiguèt 1
establiguèt tanben 1
critèris teorics 1
teorics que 1
que s'emplegarián 1
s'emplegarián après 1
après en 1
abadiás cistercianas. 1
cistercianas. Lo 1
sieu arsenal 1
arsenal de 1
de púas 1
púas es 1
fòrça especulacion. 1
especulacion. Lo 1
sieu assassinat 1
assassinat es 1
es commémoré 1
commémoré per 1
monument sus 1
de Vausseroux, 1
Vausseroux, aital 1
plaque sus 1
façada de 1
sieu autar 1
autar i 1
l'an 1103 1
1103 al 1
de Liessies. 1
Liessies. Lo 1
sieu ban 2
pel Ill, 1
Ill, lo 1
lo Quatelbach 1
Quatelbach e 1
Rhin. Lo 2
ruisseaux Sainte-Marguerite 1
Sainte-Marguerite al 1
e Schnappbach 1
Schnappbach al 1
al nòrd-es. 2
nòrd-es. Lo 2
bastiment remonta 1
a 1478, 2
1478, aital 1
testifica l'inscripcion 1
l'inscripcion gotica 1
las piliers. 1
piliers. Lo 1
sieu bèc 1
bèc long 1
ponchut amb 1
fòrça dents 1
dents pichonas 1
o ajudava 1
agantar los 1
peisses. Lo 1
sieu biografia 1
biografia foguèt 1
foguèt amiada 1
amiada al 1
1940 en 1
la pelicula 1
pelicula "Brigham 1
"Brigham Young", 1
Young", protagonizada 1
protagonizada per 1
per Tyrone 1
Tyrone Power, 1
Power, Linda 1
Linda Darnell, 1
Darnell, Vincent 1
Vincent Price 1
Price e 1
e Dean 1
Dean Jagger 1
Jagger coma 1
coma Brigham 1
Brigham Young. 1
Young. Lo 1
Sant-Martin-de detlos-Besaces. 1
detlos-Besaces. Lo 1
bas dempu 1
i serral, 1
serral, del 1
situan sul 2
scenari surplombant 3
surplombant la 2
tuc, ofr 1
sieu cachet 1
cachet rural 1
a preservat. 1
preservat. Lo 1
d'òbra, l'abotiment 1
l'abotiment d'un 1
artistic unic. 1
sieu capluòc 2
es Hanga 1
Hanga Roa. 1
Roa. Lo 1
es Marigot. 1
Marigot. Lo 1
cartulaire ne 1
ne liura 1
una primi 4
mencion entre 1
entre 936 1
936 e 1
e 983. 1
983. Lo 1
sieu casc 1
casc troué 1
troué per 1
una pilòta 1
pilòta es 1
visibla uèi, 1
uèi, enganchat 1
enganchat al 2
caseriu mai 2
es l'Anautita 1
l'Anautita Espina, 1
Espina, sens 1
dobte pel 1
partementale i 1
i arriba. 1
arriba. Lo 1
ra vesin. 1
vesin. Lo 1
lo 51290 1
51290 e 1
es 51316. 1
51316. Lo 1
a reagrupat 1
reagrupat a 1
isa, penchenada 1
penchenada d'un 1
campanal vi 1
lh de 1
sieu client 1
client le 1
le ra 1
region Domfront- 1
Domfront- Lo 1
sieu climat 2
a temperat, 1
temperat, de 1
oc anique. 1
anique. Lo 1
anique amb 1
sieu coratge 1
coratge a 1
cors se 1
la Druigne. 1
Druigne. Lo 1
rs pausa 1
pausa al 2
sieu darrièr 2
darrièr eiga 1
eiga d'importància 1
d'importància ne 1
serà estat 2
estat Chushingura, 1
Chushingura, d'Hiroshi 1
d'Hiroshi Inagaki, 1
Inagaki, en 1
1962, una 1
una enesenca 1
enesenca evocacion 1
evocacion de 3
47 ronins 1
ronins (amb 1
(amb en 1
en Mifune 1
Mifune Toshiro, 1
Toshiro, totun! 1
totun! Lo 1
darrièr roman 1
roman tornèt 1
femna queiguda 1
queiguda en 1
en Roxana 1
Roxana (1724). 1
(1724). Lo 1
sieu doble 1
doble títol 1
títol indica 1
indica l'estrecha 1
l'estrecha relacion 1
tradicion lirica 1
lirica medievala 1
medievala entre 1
sciéncia poetica 1
poetica (gai 1
(gai saber) 1
l'art d'amor 1
d'amor (amors). 1
(amors). Lo 1
sieu editor 1
editor nazi, 1
nazi, Max 1
Max Amann, 1
Amann, decidiguèt 1
decidiguèt qu'aquel 1
qu'aquel títol 2
títol èra 1
tròp complicat 2
complicat e 1
e l'acorchiguèt 1
l'acorchiguèt en 1
en Mein 1
Mein Kampf. 1
Kampf. Lo 1
sieu ensoleillement 1
ensoleillement e 1
sieus sòls 1
sòls en 2
la plaque 1
plaque tournante 1
la mirabelle 1
mirabelle en 1
lo Saintois. 1
Saintois. Lo 1
sieu ex 1
ex partenari 1
partenari d'afars 1
e ex 1
ex primièr 1
ministre d'Ucraïna, 1
d'Ucraïna, Pavlo 1
Pavlo Lazarenko, 1
Lazarenko, ne 1
foguèt el 1
el condemnat 1
condemnat als 1
de blanquiment 1
blanquiment d'argent 1
dolars US, 1
US, corrupcion 1
e frauda. 1
frauda. Lo 1
filh Eròdes 1
Eròdes Agripa 1
Agripa II 1
II serà 1
tard rei 1
del nòrd-èst 4
Jordan, e 1
temps aurà 1
aurà tanben 1
Jerusalèm. Lo 1
filh Thorin 1
Thorin I 1
alara nomentat 1
nomentat rei 1
sieu finage 2
es étiré 1
étiré en 1
sentit nòrd-nòrd-es 1
nòrd-nòrd-es al 1
al sud-sud-es. 1
sud-sud-es. Lo 1
vasts del 1
de detla-Cap 1
detla-Cap la-la-Reina 1
la-la-Reina e 1
sus terroirs 1
terroirs variats 1
e originales, 1
originales, als 1
de Cervesa. 1
Cervesa. Lo 1
fraire èra 2
èra Itier 1
Itier e 1
sieus frairastres 1
frairastres Bertran 1
Bertran e 1
e Constantin, 1
Constantin, filhs 1
segon maridatge 1
maridatge del 1
amb Felipa 1
Felipa en 1
en 1192. 1
1192. Lo 1
sieu grop 2
20 Muhajirs. 1
Muhajirs. Lo 1
sieu informe 1
informe presentat 1
al Comissariat 1
Comissariat del 1
Pòble d'Educacion 1
d'Educacion de 1
l'Azerbaitjan (anàleg 1
(anàleg sovietic 1
un Ministèri 2
Ministèri d'Educacion) 1
d'Educacion) promòu 1
promòu l'establiment 1
d'una institucion 1
institucion d'educacion 1
d'educacion musicala 1
musicala de 2
nivèl, çò 1
a l'aprobacion 2
siá proposicion. 1
proposicion. Lo 2
sieu jos-s 1
es argilo-caillouteux. 1
argilo-caillouteux. Lo 1
jos-sòl a 2
grès bigarré 1
bigarré e 1
granit al 1
calcaire al 1
al sud-oèst. 3
schistes de 1
còps ardoisiers 1
ardoisiers (una 1
(una ardoisière 1
ardoisière subsisteix 1
subsisteix a 2
a Rest 1
Rest ar 1
ar Valy, 1
Valy, la 1
la ardoisière 1
ardoisière Guyomarc'h) 1
Guyomarc'h) de 1
l'epòca carbonif 1
carbonif re 1
re ( 1
( re 1
re prim 1
prim ria). 1
ria). Lo 1
l'anciana linha 1
fèrre Carhaix 1
Carhaix - 1
- Rosporden. 1
Rosporden. Lo 1
litoral a 1
a 197 1
197 quilomètres 1
quilomètres d'extension, 1
d'extension, compren 1
100 illas 1
illas qu'ocupan 1
qu'ocupan 37 1
37 km²,en 1
km²,en tres 1
tres parts,a 1
parts,a l'entorn 1
de Sepetiba, 1
Sepetiba, a 1
c arch 2
del Vernai 1
Vernai pr 1
historique. Lo 1
c, separat 1
pichon cors 2
d'aiga, i 1
avi defendut 1
per remparts 1
e compreni 1
compreni un 1
l fortificat. 1
sieu mèstre 1
e ensenhaire 1
ensenhaire es 1
Jean Victor 1
Victor Bertin. 1
Bertin. Lo 1
sieu mètode 1
mètode creatiu 1
creatiu se 1
de passion 1
passion publicista, 1
publicista, una 1
vision crítica 1
crítica de 1
societat capitalista, 1
capitalista, e 1
grand esforç 1
esforç per 1
per acordar 2
acordar la 1
realitat amb 1
ideals socialistas. 1
sieu mod 1
st cav 1
l' esqu 1
a alavetz 1
alavetz probablament 1
probablament donat 1
principi Thorencohaime 1
Thorencohaime de 1
contunh Thuringheim. 1
Thuringheim. Lo 1
de Semervilla, 1
Semervilla, si 1
si lo 2
de Sig-mar 1
Sig-mar (nom 1
(nom d' 1
germanique). Lo 1
de Belaglisa 1
Belaglisa en 1
en 1164, 1
1164, Bertetela, 1
Bertetela, Bera-Ecclesia 1
Bera-Ecclesia l'an 1
l'an 1190, 1
1190, B 1
B la-Ecclesia 1
la-Ecclesia en 1
en 1214, 1
1214, e 1
s'es quitament 1
quitament telefonada 1
telefonada Polida-Montanha 1
Polida-Montanha a 1
de Nouans 1
Nouans los 1
los Fontaines, 1
Fontaines, ven 1
que div 1
rses rius 1
rius passan 1
passan en 2
aquela bourgade: 1
bourgade: la 1
la Temp 1
Temp sta, 1
sta, lo 1
Lo R 1
R eau 1
eau e 1
ruisseau Sant-Martin. 1
Sant-Martin. Lo 2
es Rozetum 1
Rozetum In 1
In Bria. 1
Bria. Lo 1
Louis Del 1
Del B 1
sc, Annuaire 1
Annuaire estatistica, 1
estatistica, istorica 1
e administratiu 1
administratiu del 1
Adorna, per 1
per 1808, 1
1808, Impremta 1
Impremta de 1
Prefectura e 1
autras Autoritats, 1
Autoritats, Alen 1
Alen on, 1
on, 1808, 1
1808, p 1
g. 53 1
53 (costat 1
(costat de 1
de Tourouvre). 1
Tourouvre). Lo 1
alavetz orthorgraphi 1
orthorgraphi Curgis 1
Curgis o 1
o Curia. 1
Curia. Lo 1
demorat ligat 1
escrich Ndaw, 1
Ndaw, N'Daw 1
N'Daw o 1
o N'Dao. 1
N'Dao. Lo 1
nom fach 1
fach refer 1
las verdas 1
verdas pradas 1
la Meteis. 1
Meteis. Lo 1
1858, quand 1
quand Russia 1
Russia tornèt 1
tornèt occupar 1
occupar la 1
zòna, per 1
militar qu'installèt 1
qu'installèt dins 2
nom Medium 1
Medium Castrum 1
Castrum lo 1
daissa supausar. 1
supausar. Lo 1
original proven 1
tres vall 2
es l'environan. 1
l'environan. Lo 1
original vòl 1
dire Mèstre 1
del desir, 2
atanben a 1
de Mèstre 2
Mèstre dels 2
dels Somis. 1
Somis. Lo 1
nom primitif 1
primitif ra 1
ra Epinetiere. 1
Epinetiere. Lo 1
espital sus 1
portant a 1
a Sant-Jacques 1
Sant-Jacques de 2
de Compostelle. 1
Compostelle. Lo 1
dire "la 1
"la divessa 1
divessa Neith 1
Neith es 1
es satisfacha". 1
satisfacha". Lo 1
nom seri 2
scandinave e 1
e vendri 1
de "Land 1
"Land Ingulf" 1
Ingulf" (ent 1
(ent rra 1
de Ingulf). 1
Ingulf). Lo 1
seri la 2
forma mod 1
de Ign 1
Ign (lo 1
(lo fu 1
fu c)-iacum 1
c)-iacum (lo 1
(lo domeni). 1
domeni). Lo 1
significa "lavador". 1
"lavador". Lo 1
nom toareg 1
de tagelmust 1
tagelmust vòl 1
dire vel 1
cara, vel 1
cap b 1
b Kamal 1
Kamal Naït-Zerrad, 1
Naït-Zerrad, 2001, 1
2001, Dictionnaire 1
des racines 1
racines berbères: 1
berbères: formes 1
formes attestées. 1
attestées. Lo 1
de l'asp 2
cte g 1
sieu entorn. 2
entorn. Lo 4
caserius "Sant-Mathelin". 1
"Sant-Mathelin". Lo 1
nom vendri 2
de Calar 1
Calar (ostal) 1
(ostal) e 1
e Onna 1
Onna (d'aiga). 1
(d'aiga). Lo 1
proprietari gaulois, 1
gaulois, Alingos, 1
Alingos, se 1
d formant 1
formant en 1
en Langon. 1
Langon. Lo 1
dire " 1
" ermitage 1
de hermin 1
hermin "e 1
"e pr 1
va que 2
l'accent tonique 1
tonique del 1
sant retratat 1
retratat sus 1
ra sillaba, 1
sillaba, conform 1
la prononciation 1
prononciation bretonne. 1
bretonne. Lo 1
dire tanben 1
qu'èra originaria 1
originaria del 1
Bas Egipte 1
sieu matrimoni 1
matrimoni amb 1
amb Aha 1
Aha Silke 1
Silke Roth, 1
Roth, Die 1
Die Königsmütter 1
Königsmütter des 1
des Alten 1
Alten Ägypten 1
Ägypten von 1
der Frühzeit 1
Frühzeit bis 1
bis zum 1
zum Ende 1
Ende der 1
der 12. 1
12. Dynastie. 1
Dynastie. Lo 1
sieu objectiu 1
objectiu darrièr 1
es redusir 1
redusir lo 2
responsa d'una 1
d'una mejana 1
nacionala prealabla 1
minutas fins 1
als 90 1
90 segon, 1
segon, doncas 1
qu'aquel es 3
temps critic 1
critic per 1
una vida. 1
paire comanda 1
bastir pel 1
pel camp 2
camp una 1
tor inaccesibla 1
inaccesibla ont 1
ont despausa 1
despausa a 1
la dormilhosa. 1
dormilhosa. Lo 1
es l'entrenador 1
l'entrenador de 1
de Maddie 1
Maddie e 1
un psicològ 2
psicològ de 1
l'escòla (mai 1
tard sosdirector). 1
sosdirector). Lo 1
foguèt ambaissador 1
ela demorèt 1
paire, Joan 2
de Gant, 1
Gant, foguèt 1
filh d'Edoard 1
d'Edoard III 1
III (lo 1
los qu'arribèron 1
l'edat adulta), 1
adulta), e 1
e gaudiguèt 1
gaudiguèt d'una 1
posicion considerablament 1
considerablament influenta 1
influenta pendent 1
Ricard II 2
II d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. Lo 1
paire, Joseph-François 1
Joseph-François Baudelaire 1
Baudelaire (ancian 1
(ancian preceptor, 1
preceptor, pintor 1
del Burèu 1
Burèu de 3
dels Pars), 1
Pars), foguèt 1
ensenhament. Lo 1
paire, Michael, 1
Michael, se 1
conéisser al 1
al fulheton 1
fulheton As 1
As The 1
World Turns. 1
Turns. Lo 1
paire se 6
sonava Joaquim 1
Joaquim Balaguer, 1
Balaguer, mètge 1
pensada fòrça 1
fòrça liberal, 1
liberal, moriguèt 1
lo 1834 1
1834 en 1
lo daissant 2
daissant orfe 1
orfe quand 1
enfant. Lo 1
sieu païsatge 2
païsatge se 1
forma d'amplas 1
d'amplas vallonnements, 1
vallonnements, alternance 1
e vallons, 1
vallons, escalonant-se 1
escalonant-se de 1
siás n'oèst, 1
n'oèst, per 1
per replans, 1
replans, cap 1
sieu patrim 1
ni natural, 1
la puresa 1
puresa de 1
s fonts, 1
fonts, la 1
sieu accueil 1
accueil en 1
station climatica 1
e estival 1
estival mesa 1
examen pr 1
s d'Aiacciu. 1
d'Aiacciu. Lo 1
sieu pepin, 1
pepin, Manuel 1
Manuel Anselmo 1
Anselmo Ocampo 1
Ocampo foguèt 2
foguèt estanciero. 1
estanciero. Lo 1
sieu pi 1
pi t 1
t seri 1
seri a 1
municipalitat, del 1
latin VILLA 1
VILLA DEI, 1
DEI, la 1
sieu plan 2
plan inicial 1
inicial comptava 1
comptava 91 1
91 jorns 1
lo viatge, 1
viatge, en 1
en exigint 1
exigint una 1
mejana jornalièra 1
jornalièra per 1
las 16 1
16 milas 2
marinas (30 2
km). Lo 2
a 26m 1
26m a 1
de 268 1
268 m 1
B sc-Jahan. 1
sc-Jahan. Lo 1
es pic 1
de Jallouvre, 1
Jallouvre, a 1
a 2408m 1
2408m d'altitud. 1
elevat (143 1
(143 m) 1
del Bas-Léon. 1
Bas-Léon. Lo 1
pontificat comencèt 1
la canonica 1
canonica catedralícia. 1
catedralícia. Lo 1
sieu positionnement 1
positionnement a 1
l'aglomeracion moulinoise 1
moulinoise (12 1
(12 quilomètres), 1
quilomètres), lududes 1
beneficiar d'una 2
dinamica d 1
mographique sostenuda 1
sostenuda aqueles 1
sieu prètzfach 1
prètzfach màger 1
màger n'es, 1
n'es, pr'aquò, 1
pr'aquò, de 1
segur, l' 1
l' omologacion 1
omologacion dels 1
divèrses recòrds 1
recòrds del 1
mond d'atletisme. 1
primièr atac 1
atac foguèt 1
foguèt contra 1
fondaments del 2
cristianisme, que 1
ja çò 1
ne mencionèrem 1
mencionèrem çai-sus, 1
çai-sus, causa 1
e encausa 1
encausa que 1
que convertiguèron 1
convertiguèron Engels 1
Engels d'agnostic 1
d'agnostic pro 1
pro trantalhejaire 1
trantalhejaire qu'èra 1
venir atèu 1
atèu militant 1
militant convençut. 1
convençut. Lo 1
ròtle protagonista 1
protagonista lo 1
lo realizi 1
realizi d'ans 1
d'ans après, 1
lo 1993, 1
1993, a 1
pellicula Cyborg 1
Cyborg 2: 1
2: L'ombra 1
L'ombra de 1
de cristall. 1
cristall. Lo 1
primièr Tonio 1
Tonio se 1
al Covent 1
Garden, lo 1
primièr trabalh 1
l'òbra nomenada 1
nomenada Aladino 1
Aladino y 1
y la 1
la lámpara 1
lámpara maravillosa, 1
maravillosa, ont 1
la vegèt 1
television que 1
papièr en 2
primièra telenovèla 1
telenovèla Un 1
Un Nuevo 1
Nuevo Amanecer 1
Amanecer a 1
a Televisa. 1
Televisa. Lo 1
primièr Vaissèl 1
Vaissèl de 1
guèrra li 1
foguèt liurat 1
liurat en 1
sieu probable 1
probable filh 1
filh Abd-ar-Rahman 1
Abd-ar-Rahman ibn 1
ibn Àlqama 1
Àlqama Anglés 1
Anglés foguèt 1
foguèt valí 1
valí de 1
de Arbuna. 1
Arbuna. Lo 1
sieu proprietari, 1
vre arriba 1
un repreneur. 1
repreneur. Lo 1
plaisance, accessible 1
accessible solament 1
marée anautita, 1
anautita, prepausa 1
prepausa 500 1
500 luòcs 1
a ondada. 1
ondada. Lo 1
sieu reinatge 1
reinatge s'inicièt 1
s'inicièt amb 1
XVIII Concili 1
Toledo, las 1
las actas 1
actas que 1
se'n son 1
pas conservats, 1
conservats, en 1
li confirmèt 1
confirmèt segurament 1
relativament plan 3
plan levat 2
levat d'en 1
d'en bordure 1
de Avron. 1
Avron. Lo 1
sieu reng 1
de Strahler, 1
Strahler, doncas, 1
doncas, n'es 1
cinc. Lo 1
sieu ròtle 4
de Cosette, 1
Cosette, o 1
o Chiyo 1
Chiyo en 1
en japonés. 1
l' afrairament 1
afrairament / 1
/ agermanament 1
agermanament entre 1
entre occitans 1
e catalans 1
catalans ne 1
sola aportacion 1
aportacion de 1
Pèire Lagrada 1
Lagrada a 1
renaissença desalienada 1
desalienada e 1
e desalienairitz 1
desalienairitz del 1
XX occitan. 1
mai memorable 1
memorable foguèt 1
dins Elèctra. 1
Elèctra. Lo 1
Lo Sieur 1
Sieur Rougemont 1
Rougemont a 1
a tangut, 1
tangut, "per 1
"per fauta 1
d nombrement 3
nombrement de 1
de Fourbanne, 1
Fourbanne, domeni 1
del rei". 1
rei". Lo 1
sieu sable 1
color bleu 1
bleu tre 1
tre i 1
t cargat 1
cargat sus 1
sus vaiss 1
ls en 2
de Creil. 2
Creil. Lo 1
sieu sector 3
fòrça mecanizada 1
mecanizada e 1
ocupa pus 1
4% de 2
fòrça laborala, 1
laborala, mas, 1
mas, provesís 1
provesís enòrmas 1
enòrmas excedents 1
excedents que 1
noiduras e 1
manufactura es 1
pus diversificats 1
diversificats de 1
las Caribas 1
Caribas Orientalas. 1
Orientalas. Lo 1
sieu subrenom 1
subrenom d'escrivan 1
d'escrivan ( 1
latin scriptor) 1
scriptor) erá 1
pendent l'epòca. 1
sieu tauc 1
tauc se 1
La Lobesc. 1
Lobesc. Lo 1
territòri, aquerit 1
aquerit mejançant 1
mejançant las 1
conquistas militaras 1
primièrs governants, 1
governants, foguèt 1
dinastia An. 2
An. Lo 1
territòri compren 1
lo poligòn 1
poligòn industrial 1
Zona Franca, 1
Franca, una 1
Montjuïc. Lo 1
territòri compta 1
étangs (una 1
(una trentena 1
trentena aperaquí), 1
aperaquí), cèrts 1
cèrts accessibles 1
accessibles al 1
territòri llom 1
llom çò 2
çò Odet 1
Odet cap 1
territòri mesura 1
mesura n'efièch 1
n'efièch en 1
granda longitud 1
que ressòrt 1
grand largeur. 1
largeur. Lo 1
territòri s'estend 2
sus 5,13 1
5,13 km² 1
compte 244 1
244 abitants 1
ri (652 1
(652 a) 1
a) es 1
part cob 1
pichons rius 3
lo Autruche. 1
Autruche. Lo 2
la Beuvronne. 2
Beuvronne. Lo 2
del J 1
J c. 1
vorejat sus 1
una cuerta 1
cuerta dist 1
ncia pel 1
de marais, 1
marais, e 1
anciana carri 1
craie transformada 1
en lac. 1
lac. Lo 1
De 399 1
399 a, 1
a, se 2
se passablement 1
passablement accidentat. 1
accidentat. Lo 1
labourables, en 1
en vinhas. 1
vinhas. Lo 1
essencialament rural. 1
ras pendentas 1
an localizat. 1
del perim 2
Opale, e 1
la Cuesta 1
Cuesta de 1
Boulonnais. Lo 1
avi regit 1
las costums 1
costums del 1
Grand Portamant 1
l, de 2
ri recobra 2
de a. 1
ri s'alonga 1
s'alonga de 1
al val 1
partida inundable. 1
inundable. Lo 1
anautit scenari. 1
scenari. Lo 1
ri s'estend 1
sus formatnum:2987 1
formatnum:2987 ectaras. 1
de Sevinfuori. 1
Sevinfuori. Lo 1
sieu terroir, 1
terroir, fòrça 1
fòrça diversifié, 1
diversifié, va 1
de Calhau'h 1
Calhau'h Trevezel 1
Trevezel e 1
e Calhau'h 1
Calhau'h Tr 1
Tr dudon 1
dudon al 1
Elez. Lo 1
torn gotic 1
gotic flamboyant 1
flamboyant es 1
ara separada 1
bastissa. Lo 1
coma marinièr 1
marinièr li 1
li proporcionèt 1
proporcionèt la 1
representèt en 1
sieu tràfec 1
tràfec pas 1
cessa d'aumentar 1
d'aumentar e 1
sieus nuisances 1
nuisances tanben 1
: insécurité, 1
insécurité, bruch, 1
bruch, contaminacion. 1
contaminacion. Lo 1
sieu tymologie 1
tymologie fari 1
fari refer 1
proteccion : 1
Fla adas 2
adas seri 1
seri una 1
proteccion avan 1
ada sus 1
Seine, e 1
Fla adas-la-Ciutat 1
adas-la-Ciutat l'espleitacion 1
l'espleitacion agric 1
la situada 1
environs d'aquela, 1
d'aquela, e 1
en alimentant. 1
alimentant. Lo 1
sieu usatge 1
es generalizat 1
generalizat gaireben 1
gaireben pertot 2
sieu vicari: 1
vicari: Me 1
Me P 1
ira Delaunay,procedenta 1
Delaunay,procedenta de 1
las Yveteaux 1
Yveteaux e 1
e demorat 1
region, pereix 1
pereix en 1
sieu volum 1
volum atenh 1
atenh los 1
los 1530 1
1530 hm³, 1
hm³, en 1
electrica. Lo 1
Lo sigle 1
sigle PRB 1
PRB (Pre-Raphaelite 1
(Pre-Raphaelite Brotherhood), 1
Brotherhood), per 1
que signavan 1
signavan lors 1
lors quadre 1
quadre pendnet 1
pendnet lor 1
lor periòde 2
periòde militant, 1
militant, foguèt 1
còp sul 1
sul quadre 2
de Rossetti, 1
Rossetti, The 1
The Girlhood 1
Girlhood of 1
of Mary 1
Mary Virgin. 1
Virgin. Lo 1
Lo signe 3
signe del 2
del discriminant 3
discriminant balha 1
sul grafe 1
grafe de 1
foncion f. 1
f. Lo 1
lingüistic ven 1
mai sol, 1
sol, la 1
es oas 1
oas un 1
mots, racinas 1
racinas e 1
e afixes 1
afixes sens 1
sens relacion. 1
relacion. Lo 1
signe (+) 1
(+) renvia 1
renvia a 1
filogenetica del 1
grop considerat. 1
considerat. Lo 1
Lo signes 2
signes fonetics 2
fonetics qu'èran 1
l'origina determinatius 1
determinatius qui 1
hon emplegats 1
simbolizar lo 1
lenga egipciana 2
egipciana representava 1
representava oraument 1
oraument l'idèa 1
que simbolizavan 1
simbolizavan ideogaficament. 1
ideogaficament. Lo 1
signes ieroglifics 1
ieroglifics bilitaris 1
bilitaris que 1
son signes 1
fonetics qui, 1
en egipcian 1
egipcian ieroglific, 1
ieroglific, be 1
be simbolizan 1
simbolizan un 1
generaument transcrivut 1
transcrivut dab 1
dab duas 3
duas letras 1
letras dens 1
Lo significat 1
significat es 1
de rovi 1
rovi ra. 1
ra. Los 2
Los Ihauteriak 1
Ihauteriak son 1
de carnavals 1
carnavals modèrnes, 1
modèrnes, que 1
fan unes 1
jorns, amb 1
secrets e 1
vegada son 1
interdits als 1
als estrangièrs 2
estrangièrs del 1
Lo silenci 4
silenci apareis 1
apareis aicí 1
aicí coma 1
dever quand 1
proposicions indecidablas. 1
indecidablas. Lo 1
durada equivalenta 1
equivalenta qu'ei 1
lo miei 1
miei sospieit. 1
sospieit. Lo 1
medisha durada 1
durada qu'ei 1
lo sospir. 1
sospir. Lo 1
silenci d'ua 1
d'ua longor 1
longor egau 1
egau qu'ei 1
qu'ei notat 2
notat dab 1
Lo silex 2
silex es 1
de silici, 1
silici, qu'es 1
pas reagir 1
quimicament amb 1
dioxigèn de 2
l'aire. Lo 1
silex tanben 1
de bastit 2
de sossòl 1
sossòl gredoses 1
gredoses desprovesits 1
desprovesits d'autras 1
d'autras ròcas 1
ròcas duras. 1
Lo silici 1
Lo Silmarillion 1
Silmarillion se 1
partidas. Los 3
Los imatges 4
imatges dichs 1
« artificials 1
artificials » 1
« imatges 2
e fons 1
fons ancians 1
imatges filmats 1
filmats per 1
aquela camerá 1
camerá de 1
susvelhança mobila, 1
mobila, supausada 1
supausada niflar 1
niflar e 1
e palpar 1
palpar sas 1
sas victimas, 1
victimas, anavan 1
anavan èsser 1
èsser visibles 1
visibles dins 4
film, alara 1
alara devèm 1
devèm far 2
lo prototipe 2
prototipe siá 1
l'encòp elegant 1
e fonccional. 1
fonccional. Los 1
imatges mòstran 1
mòstran l'escultura 1
de 1,60 1
1,60 m 1
nau just 1
aprèp l'installacion, 1
l'installacion, aprèp 1
meses d’exposicion 1
d’exposicion al 1
al mejans. 1
mejans. Los 2
imatges novèls 1
novèls » 1
imatges positius 1
positius son 2
lo repaus, 1
repaus, l' 1
Lo simbòl 12
simbòl astronomic 1
astronomic de 1
Jupitèr ♃ 1
♃ representa 1
representa d'autra 1
part l'ulhauç 1
l'ulhauç dau 1
dau dieu. 1
dieu. Lo 1
Roja sus 1
fons blanc 1
blanc foguèt 1
Primièra Convencion 1
Genèva en 1
a l'inversion 1
largor es 3
es "l" 1
"l" (lo 1
(lo simbòl 1
es "L"). 1
"L"). Lo 1
del grama 1
grama es 1
es g. 1
Corèa utiliza 1
un martèl, 1
martèl, una 1
una fauç, 1
fauç, e 1
un pincèl. 2
pincèl. Lo 1
Lo simbòle 1
simbòle dins 2
« internacional 1
» es: 1
es: ft 1
ft (per 1
(per : 1
: foot 1
foot /feet(pl.) 1
/feet(pl.) en 1
anglés) o 1
o ′. 1
′. Lo 1
Lo simbolisme 2
simbolisme del 1
del calici 1
calici fa 1
tanben referéncia 2
Joan prenguèt 1
vin empoisonat, 1
empoisonat, que, 1
sa benediccion, 1
benediccion, se 1
se n'aucèt 1
n'aucèt lo 1
lo verin 2
verin en 1
de sèrp. 1
sèrp. Lo 1
simbolisme dels 1
dels atots 2
atots es 1
fòrça diferent 3
ancians modèls 1
modèls italians. 1
italians. Lo 1
simbòl ISO 2
4217 de 1
de l'èuro 1
l'èuro es 1
es EUR, 1
EUR, lo 1
simbòl usual 4
usual es 4
es €. 1
€. Lo 1
del florin 1
florin de 1
Neerlandesas es 1
es ANG, 1
ANG, lo 1
es G. 1
G. Es 1
100 cents. 1
cents. Lo 1
crotz florençada, 1
florençada, pinta 1
pinta dels 1
dels colors 1
de l'òrde. 2
l'òrde. Lo 1
simbòl tanben 1
un sentiment. 1
sentiment. Lo 1
es $. 1
$. Lo 1
es L. 1
L. escrich 1
escrich abans 1
valor ("L 1
("L 2" 1
2" per 1
per "dos 1
"dos lempiras"). 1
lempiras"). Los 1
Los Imenoptèrs 1
Imenoptèrs son 1
d'insèctes olometabòls 1
olometabòls d'una 1
talha compresa 1
entre 0,1 1
cm, provesit 1
4 alas 1
alas membranosas 1
membranosas acobladas 1
acobladas en 1
en vòl 1
bucalas del 2
tipe trissador-lepador. 1
trissador-lepador. Los 1
Los impeachments 1
impeachments èran 1
èran portats 1
Comunas, e 1
e jutjat 2
dels Lòrds; 1
Lòrds; per 1
capitar se 1
simpla dels 2
Lòrds. Los 1
Los Impeachments 1
Impeachments son 1
ara benlèu 1
benlèu revolguts, 1
revolguts, se 1
debanèt pel 1
1806. Los 1
Los impòstes 1
impòstes proporcionals 1
proporcionals prenon 1
mèsme percentatge 1
percentatge d’argent 1
totes, coma 2
la TVA, 1
TVA, per 1
exemple. Los 1
Los impots 1
impots talha 1
e capitation, 1
capitation, ran, 1
ran, alavetz 1
alavetz extraches 1
extraches per 1
per collecteurs 1
collecteurs nomenats 1
cada municipalitat 1
municipalitat pels 1
Los impressionistas 1
impressionistas assopliguèron 1
assopliguèron l'oposicion 1
entre subjècte 1
e rèireplan, 1
rèireplan, e 1
mai l'efièch 1
l'efièch produit 1
tela impressionista 1
impressionista semble 1
semble sovent 1
un clichat, 1
clichat, un 1
fragment d'una 1
vasta capturat 1
capturat coma 1
de l'azard. 1
l'azard. Los 1
Los incas 1
incas serián 1
l'entitat politica 1
administrativa mai 1
american. Los 1
Los incendis 1
incendis an 1
an estrossejat 1
estrossejat las 1
vinhas de 1
las coteaux, 1
coteaux, la 1
ch taigneraie, 1
taigneraie, la 1
la oliveraie 1
oliveraie e 1
nombroses potagers. 1
potagers. Los 1
Los independents 1
e members 1
members dels 1
partits (del 1
(del moment 1
que s'uniguèron 1
s'uniguèron pas 1
partits mai 1
mai grand) 1
grand) son 1
causir quin 1
quin es 1
partit majoritari. 1
majoritari. Lo 1
Lo sindhi 1
sindhi pòt 1
èsser despartit 1
despartit entre 1
sièis dialèctes. 1
dialèctes. Los 1
Los Indians 2
Indians fusilhan 1
fusilhan totes 1
Washington. Los 1
Indians podián 1
podián volontàriament 1
volontàriament rebutar 1
la conversion, 1
mas deurián 1
de presicar, 1
presicar, sens 1
se trovaram 1
trovaram dins 1
situacion analòga 1
analòga a 2
primièr títol. 1
Los Indians, 1
Indians, que 1
proprietat terrenca 1
terrenca son 1
l'opausat d'aqueles 1
nacion en 2
en espandiment, 1
espandiment, son 1
Destiny. Los 1
Los indians 1
indians utilizan 1
utilizan l’artemisa 1
l’artemisa sempre 1
sempre coma 1
coma ‘sàlvia’. 1
‘sàlvia’. Lo 1
Lo sindicat 1
sindicat CFDT 1
CFDT parla 1
de manifestants. 1
manifestants. Los 1
Los indicatius 1
indicatius telefonics 2
telefonics internacionalsAquí 1
internacionalsAquí la 1
dels indicatius 1
telefonics internacionals 1
per país, 2
país, definida 1
telecomunicacions. Los 1
Los indicis 2
indicis nos 1
dison qu'alara 1
qu'alara l'Empèri 1
l'interior, establissent 1
establissent la 1
capitala, per 1
exemple, mai 2
e espandissiá 2
espandissiá lo 1
territòri nauts, 1
nauts, tant 1
coma l'oèst. 1
indicis suggerisson 1
darrièr ancessor 1
comun universal 1
universal visquèt 1
de l'eon 1
l'eon Arquean, 1
Arquean, fa 1
fa 3.500 1
3.500 milions 1
d'ans (5:30 1
(5:30 del 1
nòstre relòtge 1
relòtge imaginari) 1
imaginari) o 1
encara abans. 1
abans. Los 1
Los indigènas 2
indigènas d'aquelas 1
d'aquelas regions 1
regions patiguèron 1
biais massiu 1
malautiás qu'avián 1
resisténcia immunologica. 1
immunologica. Los 1
indigènas Desdesana 1
Desdesana e 1
e Tucano 1
Tucano desvolopèron 1
un simbolisme 1
simbolisme sofosticat 1
sofosticat de 1
concèptes d’«energia» 1
d’«energia» s’escorrissent 1
s’escorrissent entre 1
animals per 3
camins ciclics. 1
ciclics. Los 1
individús claustrofòbs 1
claustrofòbs que 1
trapan d'espereles 1
d'espereles dins 1
sens fenèstre 1
fenèstre sabon 1
en dangièr, 2
dangièr, pasmens 1
son esglasits, 1
esglasits, mèsme 1
mèsme terrificats 1
terrificats a 1
l'idèa d'èsser 1
d'èsser incapable 1
sortir, e 1
e coneisson 1
causa. Los 1
individús d'aquelas 1
d'aquelas familhas 2
familhas produson 2
lutz qu'es 2
qu'es fabricada 1
fabricada per 1
per d'organs 1
d'organs a 1
lor abdomèn. 1
abdomèn. Los 1
Los individus 1
individus de 3
de Gay 1
Gay son 1
un microcosmos 1
microcosmos de 1
sieu conjonch. 1
conjonch. Los 1
de stimuli 1
stimuli pòdon 1
pòdon cambiar 3
comportament. Los 2
sosten social 1
social redusent 1
de càncers 1
càncers Eisenberger, 1
Eisenberger, NI; 1
NI; Lieberman 1
Lieberman (2005). 1
individús recebon 1
de socializacions 2
socializacions diferentas 2
lor grop 1
grop d'apartenéncia. 2
d'apartenéncia. Los 1
individús recebont 1
recebont de 1
lor sèxe. 1
sèxe. Los 1
Los indlandsis 1
indlandsis de 1
probablament tanben 1
l'Antartida an 1
fòrça glaç 1
glaç recentament, 1
recentament, e 1
glaç i 1
i supèra 1
supèra l'acumulacion 1
nèu. Los 2
Los Indoeuropèus 1
eissits en 1
partida un 1
Los indós 1
indós creson 1
creson dins 1
las renaissenças; 1
renaissenças; cal 1
cal cinquanta 1
cinquanta dos 1
naissenças abans 1
de renaisser 1
renaisser coma 1
coma uman. 1
uman. Los 1
Los Infèrns 2
Infèrns de 1
grèga son 1
pas semblablas 1
Infèrns son 1
mai flums 1
flums segon 1
tradicions, sovent 1
Los influses 1
influses venent 1
l'estomac via 1
nèrvi vague 1
vague permetent 1
a l'encefal 1
l'encefal d'evaluar 1
d'evaluar la 1
quantitat d'aliments 1
d'aliments ingerits. 1
ingerits. Los 1
Los informes 1
informes entre 1
sieus paysans 1
paysans ran 1
ran sovent 1
sovent malaisits. 1
malaisits. Los 1
« Ingannati 1
Ingannati » 1
comèdia italiana 2
italiana escricha 1
escricha de 2
biais anonim 1
anonim benlèu 1
teatre universitari 1
fòrça canevàs, 1
canevàs, que 1
que circulèron 1
circulèron dins 1
tota. Lo 1
Lo singlar 1
singlar se 1
regions diferentas. 1
Los inhumations 1
inhumations fin 1
finala dempu 2
i geni 1
r 1669. 1
1669. Los 1
Los Inkajijik 1
Inkajijik (ostals) 1
(ostals) son 1
forma d'estela 1
d'estela o 1
o circular, 1
circular, e 1
femnas galhardas. 1
galhardas. Lo 1
Lo sinològ 1
sinològ Michel 1
Michel Bonnin 1
Bonnin indica: 1
indica: "Caliá 1
"Caliá tornar 1
Los instruments 5
instruments barròcs 1
son recercats 2
recercats entà, 1
entà, teoricament, 1
teoricament, poder 1
poder interpretar 1
barròca com 1
com e 2
e 's 1
's hasèva 1
hasèva alavetz. 1
alavetz. Los 1
còrdas hregadas 2
hregadas qu'an 1
qu'an generaument 1
generaument cavilha 1
cavilha de 1
husta en.honsadas 1
en.honsadas dens 1
parets deu 1
deu cavilhèr 1
cavilhèr de 1
l'instrument. Los 1
mesura installats 1
veïculs espacials 1
espacials deguèron 1
deguèron satisfar 1
satisfar d'exigéncias 1
precision, fisabilitat 1
e rapiditat 1
rapiditat fòrça 1
nòrma. Los 1
son principaument 1
principaument "instruments 1
"instruments a 1
vent : 1
: trompetas, 1
trompetas, trombònes, 1
trombònes, tuba 1
tuba o 1
o sosbassofòne, 1
sosbassofòne, boès 1
boès : 1
: saxofònes, 1
saxofònes, clarineta, 1
clarineta, flabuta 1
flabuta piccòlo 1
piccòlo e 1
e percussions 2
percussions : 1
: caisha 1
caisha clara, 1
clara, timbala 1
timbala e 1
e cimbalas." 1
cimbalas." Los 1
instruments son 1
son diversificats 1
diversificats : 1
: trompeta, 1
trompeta, clarigòla, 1
clarigòla, bariton, 1
bariton, tira-buta, 1
tira-buta, bassa, 1
bassa, tambora, 1
tambora, caissa 1
caissa clara, 1
clara, elicon. 1
elicon. Los 1
Los interprètes 2
interprètes e 1
e caps 3
caps d'orquestras 1
d'orquestras mai 1
XX joguèron 1
joguèron dins 1
aquela sala, 1
sala, çò 1
vertadièr santuari 1
domeni artistic 2
artistic internacional. 1
internacional. Los 1
interprètes mai 1
grands, orquèstras 1
orquèstras e 1
d'orquèstra i 1
i joguèron. 1
joguèron. Los 1
Los intervallistas 1
intervallistas gredonan 1
gredonan alara 1
alara cadun 1
dessenhs intermediairis 1
intermediairis que 1
pòdon testar 1
validitat en 2
los desfulahtge 1
desfulahtge segon 1
de folioscòpi. 1
folioscòpi. Los 1
Los intervals 1
intervals de 2
l'òrdre d'unes 2
d'unes mètres 1
mètres son 1
mai frequents. 1
frequents. Los 2
Los Inupiats 1
Inupiats caçavan 1
caçavan per 1
oèst d'Alaska 1
d'Alaska dempuèi 1
temps preïstorics 1
d'unas descobèrtas 1
arqueologicas recentas 1
recentas suggerisson 1
un poblament 3
poblament Inupiat 1
Inupiat a 1
a Nome, 1
Nome, conegut 1
en Inupiat 1
Inupiat pel 1
de Sitnasuaq, 1
Sitnasuaq, abans 1
dels europèus. 1
europèus. Los 1
Los involontaris 1
involontaris membres 1
movement refusèron 1
refusèron dobertament 1
dobertament la 1
la massificacion 2
massificacion e 1
e frivolitat 1
frivolitat ont 1
ont èron 1
èron casut 1
casut los 1
los beatniks. 1
beatniks. Lo 1
Lo sionisme 1
sionisme nasquèt 1
reaccion còntra 1
còntra l'antisemitisme 1
l'antisemitisme europèu. 1
europèu. Los 1
Los ions 2
ions clorur 2
e sòdi 1
sòdi contenguts 1
importants pel 1
pel foncionament 2
l'organisme. Los 1
ions passan 1
passan alara 1
la membrana, 1
membrana, mas 1
los electrons, 2
electrons, blocats, 1
blocats, son 1
son constrenchs 2
circuit exterior, 1
exterior, çò 1
que generarà 1
generarà un 1
corrent electric. 1
electric. Los 1
Los Iorubas 1
Iorubas de 1
l’Èst s'èran 1
boscs umids 1
comèrci classic, 1
classic, alara 1
l’Oèst s'èran 1
s'èran espandits 1
las sabanas 1
sabanas del 1
al litoral, 1
litoral, a 1
d’esclaus. Los 1
Los iòts 1
motors inclusisson 1
inclusisson las 1
embarcacions amb 1
motors fòrabòrd 1
fòrabòrd fins 1
la "megaiòts" 1
"megaiòts" de 1
amb d'installacions 1
d'installacions de 2
luxe. Los 1
Los ipomans 1
ipomans son 1
anglofòns « 1
» (pan 1
(pan de 1
de polin) 1
polin) o 1
(o lega 1
lega de 1
de polin). 1
polin). Los 1
Los ipopotamids 1
ipopotamids (Hippopotamidae) 1
(Hippopotamidae) son 1
compta solament 1
espècias vivas: 1
vivas: l' 1
Lo siqqu 1
siqqu es 1
una salça 1
salça mesopotamiana 1
mesopotamiana a 1
peisses lactofermentats. 1
lactofermentats. Lo 1
Lo siraiki, 1
siraiki, es 1
Naut Sindh 1
de confondre 2
lo saraiki 1
saraiki o 1
o siraiki, 1
siraiki, qu'es 1
panjabi. Los 1
Los iranges 1
iranges presentan 1
diferentas talhas 1
colors segon 1
condicions localas 1
generalament detz 1
detz carpèlas, 1
carpèlas, o 1
o quartièrs, 1
quartièrs, a 1
l'interior. Los 1
Los irangièrs 1
irangièrs coma 1
los citronièrs 1
citronièrs son 1
sovent cultivats 1
en pòts 1
çò nostre. 1
nostre. Lo 1
Lo sire 1
de Warsberg 1
Warsberg en 1
avent constant 1
constant Antoine 1
de Vaudémont 1
Vaudémont contra 1
contra Renascut 1
Renascut d'Anjau 1
d'Anjau en 1
de Bulgnéville, 1
Bulgnéville, René 1
René dévaste 1
dévaste alavetz 1
dos castèls. 1
castèls. Los 2
Los Iroij 1
Iroij (nauts 1
(nauts caps 1
caps locals) 1
locals) marshalleses 1
marshalleses contunhèron 1
governar jos 1
administracion alemanda 1
alemanda indirecta. 1
indirecta. Lo 1
Lo siròp 2
siròp es 2
es ensegida 1
ensegida refrejit 1
refrejit per 1
de pans. 1
pans. Lo 1
reculhit per 1
produire per 2
distillacion un 1
un rom 1
rom industrial 1
qualitat inferiora 1
al rom 1
rom agricòl. 1
agricòl. Los 1
Los Islettes 1
Islettes representan 1
representan egalament 1
ra occidentala 1
de Argonne. 1
Argonne. Lo 1
Lo sistèma 59
d'energia electrica, 1
electrica, e 2
e as 1
as consentit 1
consentit la 1
tres centrals 1
centrals idra-electricas, 1
idra-electricas, e 1
partida d'aiga 1
destinada al' 1
al' irrigacion 1
irrigacion dels 1
sistèma american 1
de representacion, 1
representacion, e 1
reconeissença evidenta 1
evidenta del 1
conflicte d'interès 2
d'interès entre 1
partidas, permet 1
al crompaire 2
crompaire de 1
far representar 1
representar per 2
professional que 1
que negocie 1
negocie al 1
seus interèsses. 1
interèsses. Lo 1
auditiu del 1
peisson poiriá 1
resonància de 1
sas palmons 1
palmons a 2
300 Hz. 1
Hz. Lo 1
de magistrats: 1
magistrats: los 1
quatre cònsols, 1
cònsols, assistits 1
grop redusit 1
de vesins 1
vesins (caps 1
(caps d'ostal), 1
d'ostal), totjorn 1
correspondent permís 1
permís del 1
dire, l' 1
sistèma CGS: 1
CGS: la 1
la BA 1
BA introduguèt 1
introduguèt lo 2
sistèma CGS, 1
CGS, fondat 1
unitats mecanicas 1
mecanicas centimètre 1
centimètre (c), 1
(c), grama 1
grama (g) 1
(g) e 1
e segonda 1
segonda (s). 1
(s). Lo 1
sistèma Compass 1
Compass deu 1
comportar 30 1
30 satellits 1
orbita MEO 1
MEO e 1
5 geoestacionaris. 1
geoestacionaris. Lo 1
sistèma cosmologic,ensenhava 1
cosmologic,ensenhava que 1
Tèrra èra 2
èra fixa 1
fixa al 1
autres còrses 1
còrses orbitavan 1
orbitavan en 1
en cercles 1
cercles concentrics 1
concentrics al 1
mineral pur 1
es monoclinic. 1
monoclinic. Lo 1
Bretton Woods 1
Woods foncionèt 1
foncionèt corrèctament 1
de Classificacion 1
Classificacion Quimica 1
Quimica Anatomicoterapeutica 1
Anatomicoterapeutica pels 1
pels medicaments 1
medicaments veterinaris 1
veterinaris (ATCvet) 1
(ATCvet) s'utiliza 1
per classificar 2
classificar los 2
los medicaments 1
medicaments veterinaris. 1
veterinaris. Lo 1
Copernic repausa 1
l'observacion que 1
Tèrra torneja 2
torn sus 1
axe en 1
un jorn: 1
jorn: aquò 1
explica dins 1
movement diürne 1
diürne de 1
quarantenas e 1
e lasarets 1
lasarets ven 1
administracion permanenta 1
proporcionala renforce 1
renforce particularament 1
particularament l'instabilitat 1
l'instabilitat parlamentària, 1
parlamentària, e 1
doncas governamentala, 1
governamentala, ja 1
ja particularament 1
particularament presenta 1
la III 3
III Republica. 2
libertat naturala 2
naturala correspond 1
institucions requeridas 1
requeridas per 1
quatrena estapa. 1
estapa. Lo 1
mira es 1
generalament constituït 1
d'una auça 1
auça e 1
de mira. 1
mira. Lo 1
navigacion per 1
satellit Galileo 1
Galileo es 1
domeni (en 1
anglés Domain 1
Domain Name 1
Name Server, 1
Server, DNS) 1
DNS) es 1
protocòl d'internet 1
d'internet que 1
domeni (exèmple: 1
(exèmple: oc. 1
oc. Lo 1
sistèma d'enrotlament 1
d'enrotlament del 2
fial conductor 1
conductor permet 1
permet d'encombrar 1
d'encombrar pas 1
pista car 1
fial demora 1
demora tibat 1
tibat de 1
contunh, sens 1
pasmens mermar 1
mobilitat del 1
tiraire cap 1
a l'avant. 1
l'avant. Lo 1
de pinhon-cremalh 1
pinhon-cremalh es 1
subretot utilisat 1
transformar un 1
movement rotatiu 1
rotatiu en 1
de translacion 1
translacion o 1
rampas d'accès 1
d'accès interioras 1
interioras permetiá 1
un carrejaire 1
carrejaire dins 1
dei pòrts 3
pòrts importants 1
d'accelerar lo 1
lo descargament 2
descargament dei 1
dei naviris. 1
naviris. Lo 1
regulacion termica 1
termica èra 1
èra doblat. 1
siglas foguèt 1
per Karl 1
Karl Bartsch. 1
Bartsch. Lo 1
vassalitat qu'acomencèt 1
qu'acomencèt de 1
750 foguèt 1
revenguts — 1
— indirècts 1
indirècts — 1
l'Estat, especialament 1
l'armada. Lo 3
relativament simple. 1
sistèma èra 3
mètre (m), 1
(m), lo 1
lo quilograma 2
quilograma (k), 1
(k), la 1
segonda (s) 1
(s) e 1
e l'ampèr 1
l'ampèr (A). 1
(A). Lo 1
350 al 1
sistèma evolua 1
evolua e 1
ara reconéisser 1
caras en 1
movement, vista 1
perfil e 1
tamben ara 1
ara envielhir 1
envielhir una 1
una cara. 1
fonologic del 1
del pangasinan 1
pangasinan compren 1
compren 24 1
24 fonèmas: 1
fonèmas: 6 1
6 vocalas 1
18 consonantas. 1
consonantas. Lo 1
sistèma GLONASS 2
GLONASS de 1
GPS en 1
deu inclure 1
inclure tanben 1
la portaira 1
portaira L5 1
L5 d’integritat, 1
d’integritat, lo 1
lo metent 1
metent atal 1
nivèl GNSS2. 1
GNSS2. Lo 1
sistèma halukka, 1
halukka, que 1
promòu la 1
la caritat, 1
caritat, foguèt 1
criticat pendent 1
sistèma inferior 1
brancas especialazadas. 1
especialazadas. Lo 1
sistèma inicial 1
inicial se 1
basava dins 1
las vilas-estats 1
vilas-estats e 1
contraròtle dependiá 1
dependiá mai 1
ligams familiales 1
familiales que 1
ligams feudales. 1
feudales. Lo 1
sistèma integumentari 1
integumentari es 1
teissut biologic 1
biologic que 1
fa l'interfàcia 1
l'interfàcia entre 1
èra arcaïc. 1
arcaïc. Lo 1
Auta qu'es 1
qu'es l'instància 1
l'instància suprèma 1
suprèma per 1
criminaus. Lo 1
sistèma mameloc 1
mameloc donava 1
donava als 2
als governants 1
governants de 1
tropas qu'avián 1
cap d'estructura 1
d'estructura de 1
poder establida. 1
establida. Lo 1
sistèma metric 1
metric definitiu: 1
definitiu: lo 1
3 Messidor 1
Messidor de 1
l'An VII 1
nerviós qu'es 1
de contròtle, 1
contròtle, d'organizacion, 1
d'organizacion, de 1
comunicacion intercellular. 1
intercellular. Lo 1
sistèma novèu 1
taxacion foguèt 1
mai centralizat 1
sistèma olfactiu 2
olfactiu es, 1
sistèma periferic 1
mendres movements 1
movements mercé 1
velocitat d'unes 1
d'unes 50 1
50 imatges 1
segonda. Lo 1
politic èra 3
democracia. Lo 1
politic lombard 1
lombard s'inscriu 1
s'inscriu dins 2
quadre d'una 1
representativa presidenciala, 1
presidenciala, que 1
Govèrn regional 1
sistèma multipartit 1
multipartit plurifòrm. 1
plurifòrm. Lo 1
sistèma precedent, 1
precedent, contengut 1
contengut dans 1
dans l'article 1
l'article 61 1
61 de 1
Constitucion, permetava 1
permetava lo 1
constitucionalitat sonque 1
sonque abans 1
dubèrta pas 1
pas d'elegits 1
d'elegits ( 1
sistèma prepausat 1
per Aristòtel 1
Aristòtel èra 1
lo geocentric, 1
geocentric, es 1
dire, amb 1
corses celèstes 1
celèstes tornejant 1
son entorn. 6
pus avançat 1
avançat foguèt 1
lo timon 1
timon format 1
d'un safran 1
safran immergit 1
immergit a 1
a l'arrier 2
l'arrier de 2
la còca. 1
còca. Lo 1
sistèma racinari 2
racinari se 1
de raiças 2
raiças traçantas 1
traçantas podent 1
aténher 1 1
sistèma radicular, 1
radicular, del 1
tipe fasciculat, 1
fasciculat, es 1
es superficial, 1
superficial, pois 1
pois a 1
a màger 1
rasics fica 1
fica nos 1
nos primièrs 1
primièrs 15 1
de solo. 1
solo. Lo 1
repressiu nazi 1
nazi veguèt 1
eficacitat aumentar 1
regim. Lo 1
sistèma reproductiu 1
reproductiu es 1
generalament actiu 1
actiu solament 1
sexuadas e 1
obrieras. Lo 1
sistèma reproductor 1
reproductor es 1
organs permetent 1
reproduccion d'un 1
organisme. Lo 1
se perfeccionava 1
perfeccionava cada 1
sistèma seriá 1
seriá parfèct 1
parfèct se 1
se l'aplicacion 1
la proporcionalitat 1
proporcionalitat permetiá 1
sètis entièr, 1
entièr, mas 1
es rar. 1
sistèma tend 1
tend tanben 1
grands partits. 1
sistèma verbau 1
verbau es 1
fòrça complicat, 1
complicat, que 1
la flexion 1
flexion fa 1
fa jogar 1
mejans nombrós 1
nombrós coma 1
coma l'alternància 1
l'alternància vocalica, 1
vocalica, la 1
la sufixacion 1
sufixacion per 1
desinéncias, l'utilizacion 1
vocala tematica, 1
tematica, aquela 1
l'aument e 1
dau doblament. 1
doblament. Los 1
Los istorians 11
istorians actuals 1
actuals tiran 1
tiran pas 1
mai ni 1
ni ben 2
ben ni 1
ni mal 1
l'Empèri roman. 1
istorians creson 1
creson que, 1
que, poiriá 1
èsser estada 1
estada destruida 1
destruida dins 1
incendi. Los 1
istorians debaton 1
debaton de 1
bossòla après 1
son desvelopament 1
e contradisent 1
contradisent lo 1
ròtle d'intermediaris 1
d'intermediaris jogat 1
jogat pels 1
Arabs. Los 1
istorians designan 1
familha d'Amilcar 1
d'Amilcar jol 1
de Barcidas 1
Barcidas per 1
d’autras familhas 1
familhas cartaginesas 1
cartaginesas que 1
meteisses noms 1
noms (Annibal, 1
(Annibal, Asdrubal, 1
Asdrubal, Amilcar, 1
Amilcar, Magon, 1
Magon, etc.) 1
sovent portats. 1
portats. Los 1
istorians discutisson 1
valor d'aquesta 1
d'aquesta experiéncia, 1
C dins 1
lo cidre 2
cidre modèrne, 1
modèrne, mas 1
fabricacion tradicionala, 1
tradicionala, lo 1
cidre del 1
XVIII auriá 1
podut ne 2
ne conténer 1
conténer (cidre 1
(cidre del 1
del Devon). 1
Devon). Los 1
e antropològs 1
posicion sensiblament 1
sensiblament diferenta. 1
diferenta. Los 1
istorians encara 1
encara ne 1
ne debatan, 1
debatan, mas 1
mas l’aveniment 1
l’aveniment de 2
distillacion sembla 1
al cambiament. 1
cambiament. Los 1
pensan mai 1
d'una parodia 1
parodia d'un 2
d'un Evangèli 1
Evangèli perdut, 1
perdut, pasmens 1
mens parcialament 1
parcialament venir 1
fonts jusievas 1
jusievas anticas 1
anticas parlant 1
de Ieshu. 1
Ieshu. Los 1
pensan qu'aquela 1
qu'aquela legenda 2
legenda nasquèt 1
nasquèt per 2
siá atribuida 1
atribuida una 1
divina als 1
als merovingians, 1
merovingians, e 1
mena podièron 1
podièron governar 1
governar sens 1
sens contestacion, 1
contestacion, perque 1
avián reculhit 1
reculhit lo 1
drech divin. 1
divin. Los 1
que s'utilizèt 1
s'utilizèt coma 1
coma campament 1
campament e 2
airal per 1
per reculhir 2
reculhir de 1
noiridura coma 1
uòus d'aucèls. 1
d'aucèls. Los 1
istorians s'interrògan 1
s'interrògan encara 1
crisi prigonda 1
prigonda que 1
passa l'Empèri 1
roman al 1
III. Los 1
Los ITAF 1
ITAF (IRES 1
(IRES trans-acting 1
trans-acting factor) 1
factor) pòdon 1
pòdon plaçar 3
al ribosòma 1
ribosòma en 1
luòc d'inici, 1
d'inici, en 1
region sens 1
sens tradusir 1
tradusir de 2
de l'ARNm. 1
l'ARNm. Los 1
Los Italians, 1
Italians, que 1
encara majoritaris 1
las legions, 2
legions, volent 1
volent totjorn 1
totjorn mens 2
mens evitar 1
servici militar, 2
militar, cal 1
donc anar 1
anar cercar 3
cercar d'òmes 1
d'òmes dins 1
províncias que, 1
plan romanizadas, 1
romanizadas, rebutan 1
rebutan tanben 2
Lo sit 3
sit arqueologic 1
las espelugas 1
espelugas d'Isturits, 1
d'Isturits, d'Otsocel·haia 1
d'Otsocel·haia e 1
e d'Erberua 1
d'Erberua que 1
vadó monument 1
1953. Lo 1
de Rangon, 1
Rangon, vist 1
per satellit. 1
Lo site 31
site abriga 1
abriga actualament 1
centre d'ajuda 1
d'ajuda pel 1
pel trabalh. 1
site aculhiguèt 3
aculhiguèt l'aviacion 3
1933, dins 1
1945, dins 1
2008, dins 1
Lo site, 1
site, al 1
al jonhent 4
doás vals 1
vals pichonas, 1
pichonas, justifica 1
« posicion 1
estrategica ». 1
servat de 2
vestigis ossoses 1
e litics. 1
litics. Lo 1
site Cassini 1
Cassini fai 1
fai de 2
Sent Bertomiu, 1
Bertomiu, en 1
1793, tot 1
precisant que 1
que Montinhac 1
Montinhac annèxa 1
annèxa Topinariá 1
Topinariá entre 1
dau Luc, 1
Luc, dens 1
valon dau 1
dau Galoishèir, 1
Galoishèir, compòrta 1
ensemble d'estatuas 1
d'estatuas representant 1
representant l'episòdi 1
l'episòdi dau 1
dau Pas 1
la Mula, 1
Mula, un 1
abric preus 1
preus pelerins, 1
pelerins, un 1
lac damb 1
molin - 1
- pòden 1
pòden encara 1
encara devinar 1
devinar l'emplaçament 1
l'emplaçament dau 1
riu molenda. 1
molenda. Lo 1
de Canberra 1
Canberra foguèt 1
capitala australiana 1
australiana en 1
1908 coma 1
sas rivalas 3
rivalas Sydney 1
Sydney e 1
e Melbourne, 1
Melbourne, las 1
vilas d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Lo 2
de Champlieu 1
Champlieu en 1
en Gàllia 4
Gàllia romana 1
romana compòrta 1
compòrta los 1
rèstes d'un 1
d'un ipocaust 1
ipocaust datant 1
que l’estructura 1
l’estructura e 1
foncionament son 1
per Achille 1
Achille Peigné-Delacourt. 1
Peigné-Delacourt. Lo 1
de Codolós 1
Codolós se 1
jonhent d' 2
de Ranguelh 1
Ranguelh abriga 1
abriga tanben 2
tanben d'unitats 1
de l'INSERM 1
l'INSERM del 1
del CNRS 2
CNRS e 1
d'estructuras especificas 1
especificas coma 2
coma l'unitat 1
de transplantacion 1
transplantacion d'organs, 1
d'organs, l'Institut 1
e fisiologia 1
fisiologia espaciala. 1
espaciala. Lo 1
Foundations, organizacion 1
de Soros, 1
Soros, fa 1
quatre subvencions 1
al Centre. 1
Centre. Lo 1
de Marcola 1
Marcola vegèt 1
vegèt espelir 1
espelir leis 1
aplicacions industrialas 2
dau plutonium 1
plutonium en 1
de Paire 2
Paire èra 1
a l'ocupacion 2
l'ocupacion umana. 1
site d'implantacion 1
d'implantacion es 1
totjorn defensiu, 1
defensiu, sovent 1
sovent quilhat. 1
quilhat. Lo 1
site es 7
gòrjas d' 1
en desròc. 1
desròc. Lo 1
la fortalessa 1
fortalessa natural 1
natural qu'es 1
en reconversion: 1
reconversion: lo 1
la Navala 1
Navala s'es 1
2006, un 1
un teatre, 1
teatre, un 1
plasença e 1
d'exposicion son 1
en construccion. 1
construccion. Lo 1
pas ubèrt 1
ubèrt a 1
visita. Lo 1
Mejana. Lo 1
site istoric 2
del 134, 1
134, carrièra 1
carrièra d'Espanha 1
d'Espanha es 1
dedicat pas 1
cura en 1
en espitalizacion 1
espitalizacion a 1
temps complèt. 1
complèt. Lo 1
site maia 1
maia pus 1
es Cuello 1
Cuello que 1
site presenta 1
de libellulas 1
libellulas mai 1
site que 2
vadó Marcat 1
Marcat deus 1
deus Innocents 1
Innocents puish 1
puish Las 1
Las Hallas 1
Hallas e 1
lo Forum 1
La Hallas. 1
Hallas. Lo 1
sit es 1
site se 4
dos niveus. 1
niveus. Lo 1
site seriá 1
e XIII 1
XIII ab. 1
de Yalvaç 1
Yalvaç (o 1
(o Yalobatch), 1
Yalobatch), vila 1
província d'Isparta. 1
d'Isparta. Lo 1
calcari blanc 1
blanc jurassic. 1
jurassic. Lo 1
Lo siti 2
siti Cassini 1
que dèisha 1
dèisha pas 1
traça d'ua 1
d'ua fusion 1
comunas, mès 1
populacion énter 1
énter 1821 1
1831 que 1
hè pausar 1
pausar questions. 1
questions. Lo 1
occitana dona 1
dona Castèl(gelós) 1
Castèl(gelós) http://toponimiaoc. 1
http://toponimiaoc. Lo 1
Lo siti, 1
siti, una 1
de 1185 1
1185 m 1
m enlairada 1
enlairada e 1
e combatuda 1
combatuda de 1
los vents, 1
vents, es 1
es ideal 1
un chastèl, 1
epòcas treboladas, 1
treboladas, repulsiu 1
demorar. Lo 1
Lo siu 1
siu messatge 1
messatge (ja 1
(ja me 1
me n'ausissi 1
n'ausissi a 1
a craïnar 1
craïnar los 1
paraula messatge 1
messatge los 1
pic cacalassar, 1
cacalassar, mas 1
es rire 1
rire d'una 1
sola gauta, 1
gauta, lo 1
rire pèc 1
pèc dels 1
dels endecats 1
endecats umans. 1
Lo siure 2
siure produtz 1
produtz dirèctament 1
siure ven 1
alara regular 1
efècte la 1
dels taps 2
taps ipausa 1
ipausa d’utilizar 1
d’utilizar pas 1
que du 1
du siure 2
siure de 1
qualitat. Los 1
Los ivèrns 4
ivèrns pro 1
pro doces 1
doces son 1
tanben caracteristics. 1
caracteristics. Los 1
son fòça 1
fòça fregs, 1
fregs, la 1
temperatura aten 1
aten a 1
los -18 1
-18 °C 1
°C sens 1
sens factor 1
factor umids. 1
umids. Los 1
Los iverns 1
iverns son 1
son frescs, 1
frescs, mai, 1
d'aver d'invasions 1
d'invasions d'aire 1
d'aire polar 1
polar balhant 1
balhant còp 1
freg subte 1
subte mas 1
mas efemèrs. 1
efemèrs. Los 1
son prolongats 1
prolongats e 1
fòrça freds, 1
freds, amb 1
temperaturas sota 1
sota zèro, 1
zèro, aital 1
sòl rèsta 1
rèsta gelat 1
gelat de 1
son rigoroses 1
rigoroses e 1
e cargats 1
nèbla e 1
Los jaces 2
jaces asseguran 1
asseguran una 1
proteccion fòrça 1
las tutas, 1
tutas, subretot 1
e l'aparament 1
l'aparament dels 1
dels predators. 2
predators. Los 1
l'Oèst american 1
american son 1
son vasts 1
vasts dins 1
regions saladas 1
saladas deserticas. 1
deserticas. Los 1
Los Japoneses 2
Japoneses consomisson 1
consomisson 15 1
peis mondial, 1
mondial, mas 1
mas 90 1
del ton 1
ton roge. 1
roge. Los 1
Japoneses fan 1
fan novelum 1
novelum introdusent 1
introdusent la 1
la mossa 2
mossa dins 1
las raquetas, 2
raquetas, que 1
dona d'efièch 1
d'efièch fins 1
alara inedits. 1
inedits. Los 1
Los jardins 1
jardins son 1
en 1678. 1
1678. Los 1
Los J´bala, 1
J´bala, tribús 1
parla arabi 1
arabi mai 1
que berbèr, 1
berbèr, vivián 1
vivián al 1
tèrme occidental 1
del Rif, 1
Rif, prèp 1
de Tetoan. 1
Tetoan. Los 1
Los jesu 1
jesu tes 1
tes de 2
pinal avi 1
n qualques 1
seigneuriaux. Los 1
Los jòcs 10
jòcs cooperatius 1
cooperatius son 2
presentats jos 2
foncions caracteristicas 1
caracteristicas alara 1
jòcs non 1
non cooperatius 1
representats jos 1
normala o 1
forma extensive. 1
extensive. Los 1
bolas es 1
civilizacion dels 1
dels lésers, 1
lésers, passant 1
passant d'Egipte 1
en Gaula 1
Gaula pels 1
romans. Lòs 1
Lòs jòcs 1
dats foguèron 1
Roma, subretot 1
memòria imparferfiècha 1
imparferfiècha supausan 1
una amnenia 1
amnenia dels 1
jogaires. Los 2
Nim forman 1
soma nulla, 1
nulla, sens 1
sens intervencion 2
de l’azard 1
l’azard e 1
fòrça cas 1
situacions finidas. 1
finidas. Los 1
ròtle sus 1
sus taula 1
taula demandan 1
demandan pas 1
los jogar. 1
jogar. Los 2
jòcs d’informacion 1
d’informacion complèta 1
complèta pòdon 1
èsser informacion 1
informacion imperfiècha 1
imperfiècha o 1
causidas dels 2
jogaires, o 1
quand l’eveniments 1
l’eveniments aleatòris 1
aleatòris son 1
son amagats 1
amagats a 1
unes jogaires. 1
jòcs d'ivèrn 1
d'ivèrn de 2
a Vysoké 1
Vysoké Tatry 1
Tatry foguèron 1
foguèron anullats. 1
anullats. Los 1
e còps 1
còps enganats 1
enganats se 1
las intencions 3
intencions melhoras—que 1
melhoras—que s'enamoren 1
s'enamoren las 1
gents, ajudar 1
ajudar qualq'un 1
qualq'un a 1
obténer çò 1
que vòl, 1
vòl, o 1
far qu'un 1
autre realize 1
realize sa 1
sa deca. 1
deca. Los 1
informacion incomplèta 1
incomplèta son 1
ont l'una 1
condicions es 1
pas verificada. 1
verificada. Los 1
jòcs modèrnes 1
modèrnes preneon 1
preneon diferentas 1
colors pels 1
pels ensems 1
mèsme valor 1
canton (los 1
(los cantos 1
cantos d'un 1
punt ne 1
ne seràn 2
seràn negre 1
negre alara 1
punts ne 1
seràn verd, 1
tres roge, 1
roge, etc.) 1
etc.) per 1
associacions se 1
fagan mai 1
aisidas. Los 1
Los Jòcs 1
Olimpics (apelats 1
(apelats tanben 1
los JO 1
JO o 1
los Jòcs) 1
Jòcs) son 1
competicions esportivas 2
esportivas mondialas 1
mondialas organizadas 1
organizadas cada 1
ans (levat 1
doas Guèrras 1
Guèrras Mondialas). 1
Mondialas). Los 1
Los jogadors 1
jogadors tustan 1
tustan la 1
una maça 1
maça del 1
del margue 1
margue long 1
bambó. Los 2
Los jogaires 8
de genolhièras 1
genolhièras per 1
plan aparar 1
aparar lors 2
lors genolhs 1
genolhs al 2
sol, de 1
bons solièrs 1
solièrs d'espòrts, 1
d'espòrts, d'una 1
d'una camiseta 1
camiseta d'equipa 1
d'equipa numerotat 1
numerotat d'1 1
a 18. 1
18. Los 1
andicap d'un 1
membres inferiors. 1
inferiors. Los 1
jogaires asiatics 1
asiatics jògan 1
jògan subretot 1
subretot presa 1
presa pòrta 1
pòrta pluma. 1
pluma. Los 1
jogaires daissan 1
daissan caire 1
caire los 1
los braçals 1
braçals de 1
fusta utilizats 2
utilizats al 2
de balon, 1
balon, e 3
e jògan 1
jògan amb 1
los tambornets. 1
tambornets. Los 1
nivèl pòrtan 1
pòrtan cavilhièras 1
cavilhièras car 1
punt sollicitat 1
sollicitat del 1
jogaire. Los 1
jogaires podavan 1
podavan utilizar 2
de pegas 1
pegas especialas 1
lo solvent 1
solvent influís 1
influís sus 1
sus l'elasticitat 1
l'elasticitat dels 1
placatges coflant 1
coflant en 1
los alveòls 2
alveòls de 1
mossa (l'empegatge 1
(l'empegatge es 1
interdit en 2
competicion dempuèi 1
dempuèi 2008). 1
2008). Los 1
pòdon driblar 1
driblar amb 1
lo balon, 3
maxim tres 1
tres passes, 1
passes, balon 1
en man. 1
son escaissats 1
escaissats en 1
italian ucraïnian 1
ucraïnian Bilo-Syni. 1
Bilo-Syni. Los 1
Los joièls 1
joièls son 1
simbòl caracteristic 1
dieu Inari, 1
Inari, e 1
representacions dels 1
dels rainals 1
rainals sagrats 1
sagrats d'Inari 1
d'Inari sens 1
sens son 2
tama son 1
rares. Los 2
Los Joiners 1
Joiners tornan 1
tornan crear 1
percepcion : 1
: l’imatge 1
l’imatge complèt 1
complèt repausa 1
sul collatge 1
collatge de 1
diferents imatjòts 1
imatjòts que 1
que nòtre 1
nòtre uèlh 2
uèlh sasís 1
sasís puèi 1
puèi rejonh. 1
rejonh. Los 1
Los jornals 1
jornals europèus 1
europèus seguissèron 1
seguissèron amb 1
atencion çò 1
debanèt outratlantica 1
outratlantica alara 1
Declaracion d'independéncia 1
d'independéncia americana 1
americana foguèt 1
vièlh continent, 1
continent, servissent 1
reflexion a 1
fòrça juristas 1
e intellectuals. 1
Los jornals, 1
jornals, magazines 1
magazines e 1
libres facilitèron 1
facilitèron l'alfabetizacion 1
l'alfabetizacion de 1
massa pel 1
l'istòria. Los 2
Los jorns 6
jorns d'abans 1
la fèsta, 1
fèsta, los 1
los jòves 1
jòves menan 1
menan de 2
una falhada, 1
falhada, e 1
e l’alucar 1
l’alucar la 1
nuèch. Los 2
foguèron numerotats 1
numerotats d'un 1
biais consecutiu 1
consecutiu sonque 1
jorns demenisson 1
demenisson progressivament 1
nuèches s'alongan. 1
s'alongan. Los 1
mercat, i 1
aviá utilizat 3
grand chaland 1
chaland en 1
servint al 1
transpòrt d'una 1
autres jorns, 1
jorns, un 1
pichon, pels 1
pels passatges 2
passatges abituals 1
abituals dels 1
jorns ont 1
valor primièira 1
primièira venián 1
venián ensenhar 1
ensenhar lor 1
lor saber, 1
fondacion comptava 1
comptava cinquanta 1
cinquanta a 2
a seissanta 1
seissanta auditors 1
auditors liures. 1
liures. Los 1
seguents se 3
se consacrèron 2
consacrèron a 1
cargar aiga, 1
aiga, manjar, 1
manjar, fusta 1
Los josieus 1
josieus que 1
a Sant-Martin 1
Sant-Martin foguèron 1
e transportats 1
transportats a 1
a Auschwitz. 1
Auschwitz. Los 1
Los Josieus 1
constrench d’adoptar 1
d’adoptar l’islam 1
l’islam e 1
judaïsme a 1
a l'amagat, 1
l'amagat, se 1
se nmenarà 1
nmenarà enseguisa 1
enseguisa los 1
los Anoussim. 1
Anoussim. Los 1
Los jovents 1
jovents venon 1
venon tapatjaires, 1
tapatjaires, e 1
ne'n venon 1
subjèctes coma 1
fertilitat, contracepcion 1
contracepcion e 1
e avortament. 1
avortament. Los 1
Los joves 4
joves brots 1
brots constituisson 1
una pro 1
bona pastura 1
pastura pel 1
pel bestial. 2
bestial. Los 1
joves creisson 1
creisson rapidament, 1
rapidament, son 1
desvolopament s'alentís 1
s'alentís puèi. 1
puèi. Los 1
bourg arrancan 1
arrancan los 1
comissaris venguts 1
venguts los 1
los impausar 1
lo tirage 1
tirage a 1
a l'astre 1
l'astre dels 2
dels "volontaris". 1
"volontaris". Los 1
mai clars 2
e pigalhats. 1
pigalhats. Los 1
Los Judhâm 1
Judhâm e 1
e Lukhm 1
Lukhm descendon 1
descendon tanben 1
de Kahlân, 1
Kahlân, Lukhm 1
Lukhm es 1
considerat l'aujòl 1
l'aujòl dels 1
dels Lakhmides 1
Lakhmides qu'ocupan 1
qu'ocupan la 1
Los jurges 1
jurges devon 1
devon notar 1
trabalh tecnic 1
tecnic per 1
figuras e 2
los aspectes 1
aspectes tecnics 1
tecnics e 1
artistics pels 1
pels programas. 1
programas. Los 1
Los jusieus 2
de Bionville 1
Bionville èran 1
principalament vendeires 1
de bestiaux. 1
bestiaux. Los 1
Los Jusieus 1
Jusieus fugiguèron 1
sègle entièr, 1
entièr, tot 1
tot Jusieu 1
Jusieu que 1
siá vestit 1
vestit amb 1
ròba d'un 1
d'un ashkenazita 1
ashkenazita èra 1
objècte d'atacs. 1
d'atacs. Los 1
representavan 4% 1
populacion (728 1
(728 215) 1
215) en 1
1930 Recensament 1
1930 èran 1
èran 3 1
3 271 1
271 en 1
2011. Los 1
Los justaires 1
justaires lengadocians 1
lengadocians representon 1
representon un 1
dels licenciats 1
licenciats en 1
Los justes 1
justes son 1
son eles 2
eles dirigits 1
de felicitat, 1
felicitat, los 1
camps Elisèus 1
Elisèus o 1
Illas dels 1
dels Benastrucs. 1
Benastrucs. Los 1
Los jutges 7
jutges (cinc) 1
(cinc) sostrason 1
sostrason de 1
per errors 2
errors comesas 2
comesas pendent 2
lo vòl, 2
vòl, la 1
la frenada, 1
frenada, per 1
finala escartar 1
escartar la 1
nòta mai 1
dels cinc. 1
cinc. Los 2
jutges liguèron 1
liguèron aquesta 1
aquesta condicion 1
una jurisprudéncia 2
jurisprudéncia importanta. 1
importanta. Los 1
jutges ordinaris 1
ordinaris examinan 1
examinan la 1
constitucionalitat. Los 1
jutges pòdon 2
pòdon exprimir 1
exprimir lor 1
lor opinion 1
opinion individuala, 1
individuala, concordanta 1
concordanta o 1
o dissidenta, 1
dissidenta, en 1
en annèxe 1
annèxe de 1
de l'arrèst. 1
l'arrèst. Los 1
son renovelats 1
renovelats per 2
per tèrç, 1
tèrç, per 1
un continuament 1
jurisprudéncia. Los 1
jutges tenon 1
títol individual 1
lor Estat. 1
jutges votèron, 1
votèron, en 1
seguida, l’una 1
l’una das 1
das doas 1
doas condamnacions 1
condamnacions que 1
que patirá 1
patirá Socrate. 1
Socrate. Lo 1
Lo Ska 1
Ska es 1
genre musical. 1
musical. Los 1
Los Kafkas 1
Kafkas aguèron 1
aguèron cinc 1
fraires pichons 1
Franz se 1
moriguèron abans 1
an quand 1
encara arribat 1
arribat als 1
als 7 2
Los kames 1
kames son 1
sediments que 1
se depausan 1
depausan dins 1
depression a 2
glacièr en 1
retirada, e 1
tròban pel 1
sòl après 1
fusion completa 1
completa del 1
Los karaboros 1
karaboros de 1
sonan syer. 1
syer. Los 1
Los Karen 1
movement politic, 1
politic, l'Union 1
Nacionala Karen 1
Karen (KNU), 1
(KNU), e 1
movement armat, 1
armat, l'Armada 1
Liberacion Karen 1
Karen (KNLA). 1
(KNLA). Los 1
Los Katakana 1
Katakana se 1
e cortetas 1
cortetas amb 1
de caires 1
caires angulars, 1
angulars, e 1
mai simples 3
simples dels 1
caractèrs japoneses. 1
japoneses. Los 1
Los Kausika-sûtra 1
Kausika-sûtra intègran 1
intègran l'Atharvaveda-samhita 1
l'Atharvaveda-samhita e 1
contenon doas 1
categorias d'explicacions, 1
d'explicacions, aquestas 1
aquestas relativas 2
al ritual 2
ritual domestic 1
domestic (Grihya) 1
(Grihya) e 1
relativas als 1
rites magics 1
magics Wilhelm 1
Wilhelm Caland, 1
Caland, Altindisches 2
Altindisches Zauberritual, 2
Zauberritual, Amsterdam 2
Amsterdam 1900. 2
1900. Los 1
Los khoikhoi 1
khoikhoi (o 1
(o Khoekhoen 1
Khoekhoen o 1
o Kwena), 1
Kwena), literalament 1
« òmes 1
òmes dels 2
òmes », 1
nomenan aital 2
aital eles 1
meteisses per 1
vesins d' 1
Los killies 1
killies son 1
peisses ovipars 1
ovipars de 1
dels Ciprinodontifòrmes. 1
Ciprinodontifòrmes. Los 1
Los Kings 1
Kings de 1
de Sacramento 1
Sacramento ("reis 1
("reis de 1
de Sacramento", 1
Sacramento", en 1
anglés Sacramento 1
Sacramento Kings) 1
Kings) son 1
equipa professionala 1
professionala estatsuneca 1
estatsuneca de 1
de basquetbòt 1
basquetbòt de 1
Los kitsune 2
vegadas coma 1
coma d'escròcs, 1
d'escròcs, amb 1
variacions que'n 1
son èssers 1
èssers aissables 1
aissables fins 1
a malvolents. 1
malvolents. Los 1
kitsune son 1
mai frequents 2
frequents dels 1
dels netsuke, 1
netsuke, que 1
objèctes talhats, 1
talhats, faches 1
faches originalment 1
ligar de 2
sacs que 1
que s'estacan 1
s'estacan sus 1
las cenchas 1
cenchas dels 1
dels vestits, 1
vestits, qu'aquestes 1
qu'aquestes avián 1
de pòchas. 1
pòchas. Los 1
Los klingons 1
klingons son 1
son d'aliens 1
d'aliens que 1
demòran sus 1
planèta Kronos. 1
Kronos. Los 1
Los Koechlin 1
Koechlin avi 1
n preses 1
man, a 2
rsas recuperacions, 1
recuperacions, las 1
destinadas de 1
en fils, 1
fils, si 1
si al 1
total 62 1
de mandat. 1
mandat. Los 2
Los kolkhozes 1
kolkhozes e 1
sovkhozes deguèron 1
deguèron mai 1
sovent cambiar 1
d'aquelas novèlas 1
novèlas fòrmas 1
fòrmas d'entrepresas. 1
d'entrepresas. Los 1
Los labirints 1
labirints pòdon 1
èsser modelizats 1
modelizats dins 1
espaci multidimensional, 1
multidimensional, los 1
lo labirints 1
labirints de 1
doas dimensions. 1
dimensions. Los 1
Los laboratòris 1
cercaires pòdon 1
pòdon quitament 1
quitament far 1
far parallèlament 1
parallèlament de 1
sciéncia aplicada 1
sciéncia fondamentala. 2
fondamentala. Los 1
lacs africans 1
africans èran 1
pus plens, 1
plens, aparentament 1
d'una evaporacion 1
evaporacion menora. 1
menora. Los 1
lacs dels 1
desèrts son 2
son geralament 1
geralament plans, 1
plans, temporaris 1
temporaris e 2
e salats. 1
salats. Los 1
lacs se 1
forman ont 1
o l'aiga 1
de desgèl 1
desgèl al 1
dels bacins 2
drenatge es 1
es sufisenta. 2
sufisenta. Los 1
Los Lactobacillus 1
Lactobacillus bulgaricus 1
bulgaricus se 1
lo budèl 1
budèl prim. 1
prim. Los 1
Los landes 2
rochers coma 1
lo granite 1
granite i 1
i regnen. 1
regnen. Los 1
landes son 1
son défrichées 1
défrichées e 1
e conreades 1
conreades a 1
Los latifundis 1
latifundis s'imposèron 1
s'imposèron al 1
e profeitèron 1
profeitèron de 1
ciutats ja 1
ja existentas 1
existentas per 1
un malhun 1
malhun urban 1
urban estable, 1
estable, complemtat 1
complemtat per 1
nòus centres. 1
centres. Los 1
Los laureats 1
laureats de 1
cada Prèmi 1
Nobel se 1
partejan un 1
un montant 1
de coronas 2
coronas suedesas 1
suedesas (siá 1
(siá mai 1
Los legionaris 1
legionaris bastisson 1
de contorn, 1
contorn, puèi 1
una rampa 1
rampa de 2
naut contra 1
fàcia oèst 1
de pèiras, 2
batuda e 2
de troncs 1
troncs d’arbres 1
d’arbres : 1
un expleit 1
expleit tecnic. 1
tecnic. Los 1
Los lésers 1
lésers son 1
populars mercé 1
dels païsatges. 1
païsatges. Los 1
Los letratges 1
letratges segisson 1
segisson la 1
meteissa tendéncia 1
tendéncia fins 1
venir gaireben 1
gaireben illisiblas. 1
illisiblas. Los 1
Los liberals 3
liberals crean 1
crean lo 2
Partit constitucional 1
constitucional democratic 1
democratic o 1
o KD, 1
KD, dirigit 1
dirigit par 1
par Miliokov 1
Miliokov e 1
e Malakov. 1
Malakov. Los 1
liberals obenon 1
obenon 184 1
184 mandats 1
mandats a 2
Cambra, siá 1
siá 150 1
la 41a 1
41a legislatura. 1
legislatura. Los 1
liberals prenguèron 1
lo principals 1
principals ponts 1
vila, trobant 1
trobant los 1
los absolutistas 1
absolutistas surprés; 1
surprés; après 1
de Porto, 2
Porto, las 1
tropas liberalas 1
liberalas podèron 1
podèron avançar 1
avançar cap 2
Los libes 1
libes liures 1
disposicion sus 2
site internet. 1
internet. Los 1
Los libis 1
libis (libu) 1
(libu) o 1
o tehenu 1
tehenu èran 1
èran berbèrs; 1
berbèrs; una 1
dinastia (la 1
(la Dinastia 1
Dinastia XXII) 1
XXII) d'origina 1
d'origina libi 1
libi governèt 1
governèt Egipte 1
Egipte dins 1
X AbC. 1
Los libres, 1
libres, articles, 1
articles, ensags, 1
ensags, jornals 1
e poèsias 1
poèsias de 1
de Thoreau 1
Thoreau comptan 1
comptan vint 1
vint volums. 1
volums. Los 1
Los libres 2
libres davalèron 1
davalèron de 1
prètz radicalament, 1
radicalament, e 1
se vendián 1
vendián de 2
libres usats 1
usats en 1
San Bartolomé 1
Bartolomé e 1
autras fièras. 1
fièras. Los 1
de preguièras 1
preguièras que 1
contenián las 1
oracions utilizadas 1
totas oras 1
l'an, que 1
nomenava tanben 1
tanben libres 1
libres d'oras. 1
d'oras. Los 1
Los Libres 1
Libres deuterocanonics 1
deuterocanonics son 1
tèxtes escrichs 2
escrichs avant 1
avant l'èra 1
l'èra crestiana 1
la Septuaginta. 2
Septuaginta. Los 1
Los licèus 1
licèus Pardalhan 1
Pardalhan que 1
dus establiments 1
establiments francés 1
francés d’ensenhament 1
d’ensenhament segondari 1
e majorau 1
majorau que 1
demòran 57 1
57 camin 1
de Baron, 2
Baron, dins 1
villa d’ 1
Los líders 3
líders del 1
del parit 1
parit decidisson 1
la législacion 1
législacion que 1
lor partit 1
partit portar 1
portar o 1
o s'oposar. 1
s'oposar. Los 1
Los lidèrs 1
lidèrs negres 1
negres portèron 1
question als 1
als tribunals, 1
tribunals, mas 1
mas alara 1
alara demandèron 1
demandèron en 1
d'una disminucion 1
disminucion de 3
la segregacion, 1
segregacion, como 1
como o 1
fasián pendent 1
la companiá, 1
companiá, mas 1
mas l'abolicion. 1
l'abolicion. Los 1
líders politics, 1
politics, culturas, 1
culturas, religiós, 1
e intellectuals 1
intellectuals de 2
nacion aparteniá 1
aparteniá en 1
populacion protestanta 1
e espandissián 1
espandissián una 1
una morala 2
morala publica 1
publica compatibla 1
origina. Los 2
líders qu'an 1
qu'an aquel 1
aquel estil 2
estil an 1
fòrça dificultat 1
per interagir 1
motivacion per 1
per d'acompliment 1
d'acompliment fòrça 1
elevat. Los 1
Los ligaments 1
ligaments servisson 1
a jónher 1
jónher d'organs 1
d'organs entre 1
Los ligams 5
l'interior se 1
mecanismes compausats 1
de basculas 1
basculas e 1
e axes 1
axes guidats 1
per coissinets. 1
coissinets. ; 1
comèrci per 1
via maritima 2
maritima son 1
son blocats. 1
blocats. Los 1
sas ancianas 1
ancianas colonias 1
colonias pel 1
cooperacion son 1
son estompadas 1
estompadas e 1
e modifican 2
modifican lo 1
rapòrt d’ofra 1
d’ofra e 1
l’espaci internacional 1
internacional e/o 1
e/o mondial 1
l’ensenhament superior. 1
superior. Los 1
ligams deu 1
deu Web 1
Web enlà 1
enlà que 1
per venciva 1
venciva impossibles 1
impossibles puishque 1
puishque per 1
definicion un 1
un intranet 1
intranet n'auhereish 1
n'auhereish pas 1
nat accès 1
accès public. 1
jaces son 1
mai febles 1
los existents 1
existents al 1
cada jaç, 1
jaç, e 1
pression ven 1
ven superiora 2
mantenon los 1
jaces units, 1
units, aquestes 1
darrièrs començan 1
limpar los 1
uns sus 1
ligams extèrnes 1
extèrnes se 1
plaçar solament 1
seccions "Ligams 1
"Ligams extèrnes" 1
extèrnes" o 1
o "Referéncias". 1
"Referéncias". Los 1
Los limits 12
limits ancians 1
ancians d’arrondiment 1
d’arrondiment d’aquel 1
d’aquel departament 1
primièr modificats 1
far correspondre, 1
correspondre, pels 1
de l’Estat, 1
l’Estat, l’arrondiment 1
Lion amb 1
metropòli. Los 1
limits cronológicos 1
cronológicos de 1
l'epòca son 1
son imprecisos, 1
imprecisos, principalament 1
principalament pr'amor 1
XVIII faguèt 1
d'el una 4
una etiqueta 1
etiqueta per 1
designar vagamente 1
vagamente a 1
de satira. 1
satira. Los 1
region du 1
du Kantō 1
Kantō comprenon 1
de Kantō, 1
Kantō, que 1
ne represente 1
represente 40 1
% aperaquí 1
aperaquí en 1
zonas perifericas 1
perifericas formadas 1
formadas dels 1
relèus bordejant 1
bordejant la 1
plana. Los 1
deu ducat 2
Gasconha primitiu 1
primitiu en 1
Bascoat. Los 1
Los límits 1
límits d'interpretacion 1
d'interpretacion teatrala 1
teatrala devon 1
de marcats, 1
marcats, evidentament, 1
evidentament, per 1
e l'integritat 1
l'integritat dels 1
jogaires, personas 1
personas non 1
non jugairas 1
jugairas e 1
l'environament fisic. 1
fisic. Los 1
lengadocian son 1
coneguts dempuèi 2
dempuèi l’enquèsta 1
l’enquèsta d'Edoard 1
d'Edoard Bourciez 1
Bourciez en 1
1895. Los 1
limits n 1
municipalitat seguisson 1
seguisson a 1
riu. Los 1
limits regionals 1
regionals tenon 1
tenon compte 1
de demarcacion. 1
demarcacion. Los 1
son aqueles: 1
aqueles: lo 1
nombre maximal 1
candidats sus 1
despassar le 1
provesir e 1
pòt cumular 1
cumular un 1
candidat qu'un 1
còp (son 1
pòt aparéisser 4
aparéisser al 1
per lista). 1
lista). Los 1
còps flotants 1
flotants segon 1
critèris causits. 2
modificats lo 1
limits sud 2
an constituit 2
te pro 1
pro contunha 1
contunha e 1
e dificilament 1
dificilament franchissable, 1
franchissable, del 1
del pil 1
de Servance 1
Servance al 1
dels N 1
us B 1
B sques, 3
sques, en 1
Alsace. Los 1
limits terrèstres 1
terrèstres d'Euròpa 1
còps mal 1
mal definits. 1
definits. Los 1
Los linadals 1
linadals o 1
fusion permeton 2
l'impacte d'aquel 1
fenomèn sus 1
la composition 1
composition finala 1
l'assemblada atal 1
atal elegida. 1
elegida. Los 1
Los lindals 1
lindals e 1
constituisson l'aglomeracion 1
l'aglomeracion ensenhan 1
ensenhan de 1
l'importància qu'agèt 1
qu'agèt Salàs 1
Pallars a 1
Los linfocits 1
T son 1
son programats 2
programats per 1
de citocinas 1
citocinas (cellulas 1
(cellulas Th2) 1
Th2) que 1
caracteristica inflamatòria 1
inflamatòria eosinofilica. 1
eosinofilica. Los 1
Los lingüistas 3
lingüistas considèran 1
considèran de 1
per elaboracion, 1
elaboracion, qu'es 1
qu'es distinta 1
l'italian dins 1
desvolopament normatiu 1
normatiu e 1
formal (pasmens 1
(pasmens lo 1
amb l'italian 1
l'italian forman 1
diasistèma comun). 1
comun). Los 1
lingüistas qu'atribueishen 1
qu'atribueishen l'originalitat 1
l'originalitat deu 1
gascon sustot 1
substrat bascoaquitan. 1
bascoaquitan. Los 1
lingüistas s'acorden 1
s'acorden pas 1
pas d'enquera 1
d'enquera sus 1
originas. Los 1
Los linxs 1
linxs canadencs 1
canadencs e 1
e eurasiatics 1
eurasiatics oscillan 1
lo marron 1
jaune desvolopant 1
desvolopant un 1
pelatge mai 1
gris pendent 1
l'ivèrn. Los 2
Los liquids 1
liquids pòdon 1
sens ebullicion 1
ebullicion de 1
l'estat liquid 2
liquid a 2
l'estat gasós, 1
gasós, a 1
bassas qu'aquela 1
d'ebullicion : 1
: s'agit 1
s'agit alara 1
alara d' 1
Los litigis 1
litigis en 1
sempre jutjats 1
jutjats en 1
darrièr ressòrt. 1
ressòrt. Los 1
Los llaguts 1
llaguts arboravan 1
arboravan lo 1
lo mast 2
mast a 2
còca, dins 1
banc central, 1
central, a 1
diferéncia d’autra 1
d’autra naus 1
vela latina. 1
latina. Los 1
Los locataris 1
locataris d'un 1
d'un immòble 2
immòble devon 1
devon collaborar 1
collaborar al 2
de contra-ròtle 1
contra-ròtle per 1
succès. Los 1
Los locutors 5
locutors d'aquera 1
d'aquera lenga 1
ne ns'an 1
ns'an pas 1
pas deishat 1
deishat nat 1
nat document 1
document escriut, 1
escriut, mes 1
lingüistas que 1
pòden ensajar 1
la reconstituir 1
reconstituir per 1
reconstruccion extèrna, 1
extèrna, qui 1
qui consisteish 3
consisteish a 2
comparar enter 1
eras las 1
lengas qui 1
qui derivan 1
derivan deu 1
deu protoindoeuropèu. 1
protoindoeuropèu. Los 1
locutors d'asu 1
d'asu èran 1
èran estimats 1
estimats a 2
1998. Los 1
lengas algonquianas 1
algonquianas se 1
despartisson entre 1
locutors parlan 1
parlan tots 1
tots tamben 1
tamben l' 1
sonan en 1
realitat ísàm, 1
ísàm, e 1
lo ɲé 1
ɲé sàm 1
sàm « 1
dels isam 1
isam » 1
Los logicials 1
to peer 1
peer son 1
pas illicites 1
illicites aqueles 1
meteisses dins 1
per escambiar 2
escambiar d'òbras 1
d'òbras liuras 1
Los lombrics 1
lombrics benefician 1
torn d'aquesta 1
d'aquesta digestion 1
digestion parciala 1
parciala que 1
lor procura 1
procura d'aliments 1
d'aliments mai 1
mai accessibles 1
accessibles à 1
à lors 1
lors enzimas 1
enzimas digestivas 1
digestivas mas 1
mas tiran 1
tiran tanben 1
tanben lor 4
digestion de 1
lo lors 2
lors micròbis 1
micròbis simbiotics. 1
simbiotics. Los 1
Los lomwe 1
lomwe son 1
etnic del 1
amb 14,5% 1
14,5% de 1
Los lops 3
lops èran 1
èran abondius 1
abondius en 1
campanhas a 1
de Ervy-lo-Chatel, 1
Ervy-lo-Chatel, situadas 1
grands massises 1
forestales del 1
del Chaourçois 1
Chaourçois e 1
de Othe. 3
Othe. Los 1
lops son 1
son carnivòrs 1
caçan totjorns 1
totjorns amassa. 1
lops vivon 1
en ardada 1
ardada que 1
un coble 1
de lopsqu'es 1
lopsqu'es lo 1
poder reproduir. 1
reproduir. Los 1
Los Lord 1
Lord Chamberlain's 2
Chamberlain's Men 2
Men èra 1
primièra tropa 1
la jogar. 1
Los Lòrds 4
Lòrds èran 1
poderoses que 1
Comunas more 1
more powerful 1
powerful than 1
than the 1
the Commons 1
Commons a 2
dels prelats 1
prelats sul 1
sul reialme. 1
reialme. Los 2
Esperitals e 1
Temporals son 1
coma "estates" 1
"estates" separats, 1
separats, mas 1
mas fan 1
fan sesilha, 1
sesilha, debaton 1
debaton e 1
e vòtan 1
vòtan ensems. 1
ensems. Los 1
Los Lords 1
Ordinary fannsesilha 1
fannsesilha coma 1
Lòrd a 1
vida, quitament 1
retiravan de 1
de l'ofoci 1
l'ofoci judiciari 1
judiciari a 1
70 o 1
o 75 1
Lòrds pòdon 1
pas retardar 1
retardar la 3
leis budjetàrias 1
budjetàrias mai 1
mes. Los 1
Lòrds prenon 1
prenon lors 1
lors plaças 1
plaças a 1
Lòrds, las 1
Comunas apreisson 1
apreisson a 1
Barra (a 1
la Cambra), 1
Cambra), e 1
lo Sobeiran 1
Sobeiran pren 1
son tròn. 1
tròn. Los 1
Los Lowlands, 1
Lowlands, eles, 1
los Southern 1
Southern Uplands, 1
Uplands, una 1
una espandida 1
agricòlas valonadas 1
valonadas cobèrtas 1
de brugas, 1
brugas, e 1
la Central 1
Central Belt 1
Belt e 1
l'èst d'Escòcia. 1
Los luchadors 1
luchadors combatisson 1
combatisson utilizant 1
los ponhs 1
ponhs (cubierts 1
(cubierts amb 1
amb guantes) 1
guantes) en 1
un ring 1
ring carrat. 1
carrat. Los 1
Los lu 3
cs considerables 1
considerables son 1
lo 'Vallon 1
'Vallon del 1
del Arconce' 1
Arconce' e 1
lo Etang 1
Etang Charron. 1
Charron. Los 1
cs-diches e 2
separacions incluent 1
incluent : 1
: Auberge 1
Auberge dels 1
dels acacias. 1
acacias. Los 1
cs mai 1
mai elevats, 1
elevats, per 1
qu'es d'eles, 1
d'eles, acu 1
acu lhon 1
lhon un 1
satge d' 1
d' rtas. 1
Los luhya 1
luhya son 1
etnic de 1
Kenya, que 1
forman 14% 1
Los *Lunacs 1
*Lunacs qu'èran 1
qu'èran donc 1
probablament l'ensemble 1
deus poblants 1
poblants de 1
de *Lunac, 1
*Lunac, puish 1
Los luòcs 3
bastits especifics 1
especifics o 1
o d'espacis 1
d'espacis amainatjaments. 1
amainatjaments. Los 1
Los luòcs-diches 1
luòcs-diches de 1
de Stang 1
Stang Veil 1
Veil e 1
de Roz 1
Roz Glaz 1
Glaz e 1
de Ty 1
Ty Lann 1
Lann situats 1
sud-es apertenon 1
als faubourgs 1
faubourgs de 1
de Quimperlé. 2
Quimperlé. Los 1
luòcs publics 2
tecnologia ne 1
melhors subjèctes. 1
subjèctes. Los 1
luòcs son 1
en punts 1
de forca, 1
forca, arrèsts 1
arrèsts e 1
vilas. Los 2
Los lusitanians, 1
lusitanians, Pêro 1
da Covilhã 3
Covilhã e 2
e Afonso 3
Afonso de 4
de Paiva, 2
Paiva, amb 1
soma en 1
argent realizèron 1
un planisfèri 1
planisfèri per 1
local exacte 1
exacte del 2
reialme misteriós. 1
misteriós. Los 1
Los lusitanians 1
lusitanians venquèron 1
venquèron los 1
musulmans, mas 1
foguèron desbandats 1
desbandats al 1
al sofrir 1
sofrir contra 1
contra d'ataca 1
d'ataca islamica 1
islamica e 1
la tropa, 1
tropa, amb 1
lo comandanta. 1
comandanta. Los 1
Los macacos 1
macacos rhesus 1
rhesus son 1
monards tarabastejaire. 1
tarabastejaire. Los 1
Los macaronismes 1
macaronismes an 1
trentenat d'annadas 1
d'annadas un 1
brave reviscol 1
reviscol gràcias 1
aventuras d' 1
Los macrofags 1
macrofags possedisson 1
possedisson aquel 1
receptors e 2
ligam d’un 1
d’un complèxe 1
complèxe immun 1
immun a 1
aqueles receptors 1
receptors provocan 1
provocan la 1
la fagocitòsi. 1
fagocitòsi. Los 1
Los mafioses 1
mafioses respectan 1
respectan aquela 1
non escrita, 1
escrita, tacita, 1
tacita, perque 1
plan conscients 1
conscients que 1
d'aqueles l'escarnís 1
l'escarnís per 1
per comprometre 1
comprometre un 1
clan enemic, 1
enemic, lo 1
quita enemic 1
enemic es 1
meteis. Los 1
Los magas 1
magas ms 1
ms (magazzini) 1
(magazzini) utilizats 1
rci local 1
local avi 1
n dispausat 1
dispausat ad 1
plaja. Los 1
Los màger 2
màger representants 2
movements literaris 1
literaris redigiguèron 1
redigiguèron de 1
de fablas. 1
fablas. Los 1
Los màgers 2
màgers jaciments 1
Minas Gerais. 1
Gerais. Los 1
totjorn traversats 1
de carrerons. 1
carrerons. Los 1
màgers son 2
a 39 2
Los magistrats 2
magistrats causissián 1
causissián d'entre 1
principes elegits 1
elegits anadièrament. 1
anadièrament. Los 1
los ambassadors 1
ambassadors son 1
son contrarotlats 2
contrarotlats a 1
lor mandat. 1
Los magnats 1
veires de 1
zòna se 1
van rebel·lar, 1
rebel·lar, e 1
e trobèron 2
los indòmits 1
indòmits montanhuts 1
montanhuts a 1
unes auxiliars 1
auxiliars magnifics 1
magnifics e 1
pauc exigentes. 1
exigentes. Los 1
Los magues 1
magues diferisson 1
diferisson fòrça 1
dels prèstres 1
prèstres d’Egipte. 1
d’Egipte. Los 1
Los mai 14
ancianas traces 2
d'aucupacion umana 2
de Wingersheim 1
Wingersheim remontan 1
bronze final. 1
final. Los 2
traces del 1
de Avenay 1
Avenay datan 1
gallo-romaine. Los 2
ancians èran 1
èran fabricats 1
fusta. Los 1
ancians taròts 1
taròts coneguts 1
coneguts uèi 1
uèi foguèron 1
familha Visconti 1
Visconti de 1
Milan dins 1
vestigis répertoriés 1
répertoriés a 1
a Villemain 1
Villemain datan 1
cel bras 1
bras son 1
de tretat. 1
tretat. Los 1
mai coneguts, 1
coneguts, uèi 1
uèi encara, 2
encara, son 1
los Napolitans 1
Napolitans Pulcinella 1
Pulcinella e 1
e Scaramuccia. 1
Scaramuccia. Los 1
aquestes qu'apertenon 1
qu'apertenon als 1
utilizats abans 1
messa. Los 1
Los mainats 1
mainats s’estujaràn 1
s’estujaràn devath 1
mai notables 1
notables e 1
e respectats 1
respectats son 1
paures son 2
las, charretiers, 1
charretiers, bergers. 1
bergers. Los 1
rics fan 1
l'òrdre equèstre 1
equèstre o 1
l'òrdre senatorial 1
senatorial sus 1
sus decision 1
rics vivon 1
vastas vilás, 1
vilás, alara 1
paures vivon 2
dins d'immòbles 1
d'immòbles collectius, 2
collectius, los 1
los insulae. 1
insulae. Los 1
darrièr domeni 1
l'òli d' 1
lhas traces 1
vida sul 1
de Corbreuse 1
Corbreuse son 1
fossils marines. 1
marines. Los 1
Los Malaisians 1
Malaisians de 1
religion indoa 1
indoa començan 1
començan la 1
fèsta pel 1
pel tradicional 2
tradicional banh 1
banh d'òli 1
d'òli coma 1
se practcal 1
practcal dins 1
l'Índia del 1
Sud, puèi 1
puèi van 1
van preguiar 1
preguiar al 1
al temple. 1
Los malauts 2
malauts devon 1
èsser ajudats 2
unas abitudas, 1
abitudas, coma 1
dels repas, 1
repas, amb 1
un acompanhament 2
acompanhament per 1
persona prepausada 1
prepausada o 1
un rapèl 1
rapèl amb 1
un relòtge. 1
relòtge. Los 1
malauts indigents 1
indigents de 1
Villiers-las-Nautors agu 1
ron recebut 1
recebut dins 1
l'espital e 1
e gardats 1
gardats sens 1
de durada, 2
durada, e 1
Los malhorquines 1
malhorquines sortèron 1
sortèron totes 1
totes cap 1
al Camp 1
de s'Auca, 1
s'Auca, en 1
de Sóller. 1
Sóller. Los 1
Los malhum 1
de centuriacion 1
centuriacion son 1
arqueologics coma 1
rèstes bastits 1
las inscripcions. 1
inscripcions. Los 1
Los malvsent 1
malvsent utilizan 1
de biplaças, 1
biplaças, de 1
cècs pratictican 1
pratictican lo 1
lo C2 1
C2 en 1
aiga viva. 1
viva. Los 1
Los mamifèrs 1
ausèls qu'an 1
qu'an subrevescut 1
subrevescut a 1
a l’extinccion 1
l’extinccion se 1
se noiriguèron 1
noiriguèron d' 1
Los mamifèrs, 1
mamifèrs, que 1
de sinapsides, 1
sinapsides, possedisson 1
dobertura al 1
nivèl du 1
du crani, 1
crani, tan 1
caractèr anatomic 1
anatomic se 1
se modifiquèt. 1
modifiquèt. Los 1
Los mamots, 1
mamots, gravats 1
gravats per 1
per incisions 1
incisions finas 1
finas en 1
tot coïncidir 2
traches jalonats 1
jalonats e 1
mans negativas, 1
negativas, podrián 1
recents. Los 1
Los Manchós 1
Manchós son 1
exemple particularament 1
particularament representatiu. 1
representatiu. Los 1
Los mandats 3
mandats començan 1
1èr d’abril 1
d’abril e 1
1èr d’octobre. 1
d’octobre. Los 1
mandats son 2
ans, renovelats 1
cada 3 1
Los mandeas 1
mandeas d'Iraq 1
d'Iraq son 1
de sabèus, 1
sabèus, Sabians 1
Sabians o 1
o sabaya 1
sabaya صابئة 1
صابئة (« 1
(« batistes 1
batistes »), 1
»), per 2
l'entorn. Los 1
Los Mandèus 1
Mandèus son 1
son nommés 1
nommés Mandaiuta 1
Mandaiuta en 1
en mandèu 1
mandèu (un 1
(un dialècte 1
de l'aramèu), 1
l'aramèu), e 1
en arab 3
arab Mandā'iyya 1
Mandā'iyya مندائية. 1
مندائية. Los 1
Los manhòlias 2
manhòlias an 1
espandiment natural 1
natural discontunh, 1
discontunh, amb 1
Sud d'Asia 1
centre secondari 1
secondari dins 1
manhòlias son 1
originaris d'Orient 2
d'Orient Extrèm 1
Extrèm ( 2
Los manifestants 1
manifestants amassan 1
amassan sus 1
sus 11 2
doas avengudas 1
avengudas màger 1
Barcelona (Gran 1
(Gran Via 1
Via e 1
e Diagonal) 1
Diagonal) formèron 1
un gradàs 1
gradàs V, 1
V, sibolizant 1
sibolizant Votar, 1
Votar, Volontat 1
Volontat e 1
e Victòria. 1
Victòria. Los 1
Los manuscrits 2
manuscrits biblics 1
biblics ebrieus 1
Mòrta precedisson 1
precedisson de 1
qualques sègles 1
sègles los 1
coneguts fins 1
interés considerable 1
sciéncia biblica. 1
biblica. Los 1
manuscrits sus 1
sus velin 1
velin èran 1
mai cars. 1
cars. Los 1
Los maòris 1
maòris vesián 1
vesián que 1
cultura tendiá 1
desaparéisser. Los 1
Los maquisards 2
maquisards èran 1
èran pauc 2
pas armats. 1
armats. Los 1
maquisards se 1
retirèron mas 1
mas avián 2
fach subir 1
grandas pèrdas 1
a l'enemic 1
l'enemic : 1
: 8 1
8 mòrts 1
12 nafrats. 1
nafrats. Los 1
Los marges 1
Vilaine s'estendon 1
de Pont-R 1
Pont-R an 1
an fins 1
del Canut, 1
Canut, a 1
a Sant-Senoux. 1
Sant-Senoux. Los 1
Los maridatges 1
mixtes èran 1
èran corrents 2
civilizacion particulara. 1
particulara. Los 1
Los marines 1
marines del 1
del Portel 2
Portel ran 1
ran tan 1
tan nombr 1
Boulogne abans 1
Los marins 2
marins apercebèron 1
apercebèron de 1
de varèc 1
varèc lo 1
21 d'abril, 1
d'abril, pròva 1
pròva qu'èran 1
qu'èran près 1
marins d'Amalfi, 1
d'Amalfi, los 1
primièrs d'Occident 1
d'Occident a 3
la bossòla, 1
bossòla, faguèron 1
Los Maristas 1
Maristas damorèren 1
damorèren dinc 1
1990, quòra 1
quòra passèren 1
passèren lo 1
relais aus 1
aus Passionistas. 1
Passionistas. Los 1
Los marrons 2
marrons son 2
castanhas gròssas, 1
gròssas, redondas 1
redondas e 1
separacion, que 1
destinats en 1
en proritat 1
proritat als 1
als usatges 1
de luxe, 3
luxe, coma 1
confeccion dels 1
dels marrons 2
marrons glaçats 1
glaçats o 1
marrons grilhats. 1
grilhats. Los 1
Los Martres 1
Martres poiriá 1
mas, se 1
Las Martras, 1
Martras, vaudriá 1
vaudriá mai 1
Los masatges 1
masatges pus 1
pus poblats 1
poblats èran 1
èran La 1
Viaur (64 1
(64 proprietaris 1
proprietaris pel 1
21 pels 1
pels escarts) 1
escarts) e 1
e Montirat 1
Montirat (34 1
(34 proprietaris). 1
proprietaris). Los 1
Los mascles 16
pesan una 1
de quilogramas, 1
quilogramas, pòrtan 1
un mantèl 1
pels longs 2
longs clars 1
clars que 1
que s'arrèsta 1
s'arrèsta al 1
al bacin. 1
bacin. Los 1
adultes son 1
son alats 1
alats e 1
e vivon 3
vivon solament 1
de fertilitzar 1
fertilitzar las 1
rars de 1
mascles adults 1
mai agressius 1
agressius e 1
abituals las 1
las cicatrius 1
cicatrius de 1
per neuritud 1
neuritud o 1
per cobles 1
cobles sexuales. 1
sexuales. Los 1
mascles ajudan 1
ajudan s'ocupar 1
la progenitura, 1
progenitura, e 1
la progenitura 2
progenitura dels 1
ans passats. 1
passats. Los 2
grandas banas. 1
banas. Los 1
cap larg 1
verda pontuada 1
pontuada de 1
pichonas tacas 1
tacas mai 1
mai prononciadas 2
prononciadas sus 2
l'esquina. Los 1
mascles deuràn 1
deuràn pas 1
pas mesurar 1
mesurar mens 1
58 centimètres, 1
centimètres, e 1
deuràn pesar 1
pesar 34-40 1
34-40 quilogrames, 1
quilogrames, las 1
pichonas. Los 2
mascles non 3
non dominants 2
dominants vivon 1
vivon sols 1
sols o 1
d'autres mascles 1
non dominants, 1
dominants, fins 1
venon pro 1
pro grands 1
per desfisar 1
desfisar un 1
mascle dominant. 1
dominant. Los 1
mascles normalament 1
normalament se 1
separan de 2
manada e 1
son solitaris, 1
solitaris, e 1
demòran principalament 1
de femèlas, 1
femèlas, çò 1
çò qu'afavorís 1
qu'afavorís las 1
las manadas 1
manadas matriarcalas. 1
matriarcalas. Los 1
mascles pesan 1
pesan en 1
mejana 7,7 1
7,7 kg 1
femnas 5,3 1
5,3 kg 1
kg http://pin. 1
http://pin. Los 1
èsser abalits 1
abalits fins 1
tenon cinc 1
mascles se 1
banas en 1
de palmas. 1
palmas. Los 1
son desprovesits 2
còn bucal 1
bucal e 1
vivon fixats 1
fixats sus 1
femèla. Los 1
e jònhen 1
jònhen de 1
femes qu’al 1
qu’al moment 1
moment qu'aquelas 1
qu'aquelas son 1
de gèst 1
octòbre novembre. 1
novembre. Los 1
mascles sortisson 1
lor jaç 1
genièr, las 1
femèlas vèrs 1
vèrs mièg 1
mièg març. 1
març. Los 1
Los mascs 2
mascs e 2
e erboristas 1
erboristas tenon 1
dels zolos. 1
zolos. Los 1
mascs pensavan 1
pensavan qu'existissián 1
qu'existissián de 1
ligams intims 1
intims entre 1
diferents èssers 1
vivents. Los 1
Los massais 2
massais fan 1
usatge important 1
son alimentacion 2
alimentacion per 1
de sopas. 1
sopas. Los 1
vivon prèp 1
las bòrias 3
bòrias se 1
son engatjats 2
Los mas 1
cel bran 1
bran lo 1
d'abril al 1
al ser. 1
ser. Los 1
Los masts 1
naus modèrnas 1
Los matematicians 1
matematicians s'impausan 1
s'impausan una 1
una rigor 1
rigor metodologica 1
metodologica que 1
paréisser singulara 1
singulara la 1
disciplina. Los 1
Los materials 4
materials classics 1
classics son 3
son insufisentament 1
insufisentament resistents, 1
resistents, mas 1
dels nanotubes 1
nanotubes donèt 1
idèa. Los 1
materials khwarezmians 1
khwarezmians dels 1
manuscrits arabis 1
arabis son 1
son escriches 1
escriches amb 1
materials per 1
per confeccionar 1
confeccionar un 2
un taüt 1
taüt son 1
fòrça divèrses 1
divèrses (acièr, 1
(acièr, plom. 1
plom. Los 1
son arracats 1
arracats per 1
restanca. Los 1
Los mates 1
mates de 2
de hustas 1
hustas que's 1
que's coishirén 1
coishirén dab 1
tau tractament 1
los mates 1
materiaus artifuaus 1
artifuaus (plastic, 1
(plastic, metau 1
metau o 1
o porcelana) 1
porcelana) non 1
pòden pas 1
pas absorbar 1
absorbar los 2
elements deu 1
deu mate. 1
mate. Los 1
Los Mauresca 1
Mauresca Fracàs 1
Fracàs Dub 1
Dub (MFD) 1
(MFD) son 1
de raggamuffin- 1
raggamuffin- Los 1
Los mecanismes 7
jòc (mas 1
(mas non 1
lor sensibilitat 1
e l'importança 2
las responsas) 1
responsas) semblan 1
semblan plan 2
pels mamifèrs 1
ausèls segon 1
experiéncia facha 1
facha sus 1
de colombs. 1
colombs. Los 1
mecanismes fisiologics 1
fisiologics d'aquelas 1
d'aquelas dolors 1
clarament definits 1
mas l'utilizacion 1
l'utilizacion d'antalgic 1
d'antalgic sembla 1
sembla ineficaç. 1
ineficaç. Los 1
mecanismes gaïencs 1
gaïencs prepausats 1
prepausats son 1
periòde paleoclimatologic 1
paleoclimatologic de 1
de l'Arquean 1
l'Arquean (-3800 1
(-3800 milions 1
milions d’ans) 1
d’ans) e 1
del sofre, 1
sofre, de 1
l'oxigèn, aquela 1
metan e 2
mecanismes necessàris 1
necessàris per 1
per caufer 1
caufer la 1
solara foguèron 1
longtemps atribuits 1
magnetic, nomenadas 1
« boclas 1
coronalas ». 1
representacion espaciala 1
espaciala a 1
partir d'infimas 1
d'infimas diferéncias 1
de potencial 1
potencial implican 1
implican la 1
laténcia dels 1
dels pics 1
pics venent 1
mecanismes precises 1
precises e 1
e complets 1
complets de 1
las sujas 2
fòrça complèxes, 2
segon fòrça 1
fòrça paramètres. 1
paramètres. Los 1
mecanismes serviguèron 1
serviguèron primièr 1
Los mèdias 2
mèdias grand 1
public l'indican 1
l'indican sovent 1
sus l'escala 3
de Richter 1
Richter o 1
l'escala dubèrta 1
dubèrta de 2
de Richter. 1
Richter. Los 1
mèdias l'aguèron 1
l'aguèron designat 1
1970 sa 1
sa nòra 2
nòra Yvonne 1
Yvonne moriguèt 1
d'una casuda 1
casuda sus 1
l'illa. Los 1
Los medicaments 1
medicaments an 1
an d'efièch 1
d'efièch segondaris 1
las posologias 1
posologias son 1
Los mejans 7
contraròtle judiciari 1
judiciari significa 1
cort Suprèma 1
Suprèma pòt 1
pòt anullar 1
anullar una 1
Congrès. « 1
produccion transmeton 1
transmeton de 1
valor al 1
produch novèl 2
novèl aitant 1
aitant que’n 1
que’n pèrdon 1
pèrdon jos 1
jos lors 1
lors ancianas 1
formas d'utilitat. 1
trabalh, eles, 1
son çò 1
trabalhador de 2
mejans digitals 1
digitals remplacèron 1
remplacèron pauc 1
seunas aplicacions. 1
aplicacions. Los 1
mejans se 1
a interessar 1
interessar mai 1
per Richie 1
Richie e 1
lo 1980 1
1980 comencèt 1
en solitari. 1
solitari. Los 1
realizar aquestas 1
aquestas observacions 1
son (en 1
(en 2008), 1
2008), pas 1
pas coneguts. 1
Los melrs 1
melrs pighonons 1
pighonons de 1
de pinhièrs 1
pinhièrs son 1
aqueste d'Afganistan 1
d'Afganistan que 2
la mitiat 1
mitiat de 1
venduda als 1
als Chineses. 1
Chineses. Los 1
membres actuals 2
cantaire Anthony 1
Anthony Kiedis, 1
Kiedis, lo 1
guitarrista Josh 1
Josh Klinghoffer, 1
Klinghoffer, lo 1
bassista Michael 1
Michael "Flea" 1
"Flea" Balzary, 1
Balzary, e 1
bateire Chad 1
Chad Smith. 1
Smith. Los 1
actuals del 2
G20 representan 1
representan prèp 1
de 65,2% 1
65,2% de 1
membres actuaus 1
actuaus deu 1
grop n'ac 1
n'ac denègan 1
denègan pas 1
en hant 1
hant ua 1
musica black 1
metal dab 1
dab conviccion 1
s'an sabut 1
sabut ganhar 1
ganhar l'estima 1
l'estima d'un 1
d'un public 3
public navèth. 1
navèth. Los 1
membres d’ambedoas 1
d’ambedoas Cambras 1
Cambras son 1
pus privilegiats 1
privilegiats al 1
juradas. Los 1
membres d'aquel 3
grop pòdon 2
designats o 1
o elegits. 1
elegits. Los 1
d'aquel òrdre 1
òrdre son 1
son popularament 1
popularament coneguts 1
coma jesuistas. 1
jesuistas. Los 1
de Cambra 1
Lòrds que 1
per vertut 1
lors oficis 1
oficis ecclesiastics 1
ecclesiastics se 1
nomenan Lòrds 1
Lòrds Esperital. 1
Esperital. Los 1
Cambra dintran 1
fogals (lo 1
(lo fogal 1
fogal content 1
content o 1
fogal not-content) 1
not-content) de 1
Cambra, que 1
son registrats 2
registrats pels 1
pels clèrcs. 1
clèrcs. Los 1
companhia son 1
pas fixes, 1
fixes, càmbian 1
càmbian a 1
cada òbra, 1
òbra, mas 1
mas aproximativament 1
aproximativament 14 1
14 personas. 1
Blu-ray concentrèron 1
concentrèron lors 1
lors esfòrts 1
esfòrts sus 1
dels còstes 2
produccion, jogant 1
jogant sus 1
diferents aspèctes. 2
Militara aprofechèron 1
aprofechèron aquela 1
situacion d'instabilitat 1
d'instabilitat per 1
de Procès 1
Reorganizacion Nacional. 1
Nacional. Los 1
Los Membres 2
Cambras de 1
Comunas (MPs) 1
(MPs) èran 1
electoral antic, 1
antic, dins 1
de circonscripcions 1
de dimencions 1
dimencions fòrça 1
Congrès recebon 1
beneficis en 1
la cargue: 1
cargue: lo 1
Congrès recep 1
recep 127 1
127 673 1
673 èuros 1
èuros en 1
los vice-presidents 1
vice-presidents 40 1
40 992 1
992 èuros 1
èuros de 4
secretaris 34 1
34 160 1
160 èuros 1
cabinet son 1
causits pel 1
president, e 1
mai se, 2
qualques estats 1
còrs legislatiu 3
legislatiu deu 1
deu aprovar 1
del cabinet. 1
cabinet. Los 1
Congrés pòdon 1
deduire fins 2
a $3,000 1
$3,000 per 1
per despensas 1
representacion cada 1
de cessar 1
cessar lors 1
èsser professor 1
d'universitat (comaJean-Claude 1
(comaJean-Claude Colliard). 1
Colliard). Los 1
l'equipa van 1
van sovent 1
de Sederot, 1
Sederot, pel 1
pel suenh 1
mainats que 1
estats afectats 1
afectats pels 1
pels atacs 1
missils. Los 1
actualament Joseph 1
Joseph Williams 1
Williams (vocalista 1
(vocalista principal), 1
principal), David 1
David Paich 1
Paich (clavièrs), 1
(clavièrs), Steve 2
Steve Porcaro 1
Porcaro (clavièrs), 1
Steve Lukather 1
Lukather (guitarra, 1
(guitarra, vocalista), 1
vocalista), e 1
Simon Phillips 1
Phillips (percussions). 1
(percussions). Los 1
del kolkhoz 1
kolkhoz avián 1
ne sortir 1
sortir liurament. 1
liurament. Los 1
del Reichstag 1
Reichstag èran 1
èran causits 3
e agalitari 1
agalitari per 1
populacion masculina. 1
masculina. Los 1
Constitucional serán 1
serán independents 1
e inamovibles 1
inamovibles pendent 1
pendent l'exercici 1
seu mandat 1
mandat (art. 1
(art. 159 1
159 de 1
Constitucion). Los 1
parlar anglés 1
son benvenguts 1
benvenguts a 1
utilizar "the", 1
"the", "thou", 1
"thou", "thy" 1
"thy" e 1
e "thine" 1
"thine" (tu), 1
(tu), quand 1
dirigisson a 1
de familiaritat 1
familiaritat e 1
e respècte. 1
respècte. Los 2
parlamentari devon 1
devon mai 1
sovent respectar 1
lor grops 1
los vòtes. 1
vòtes. Los 1
membres inicials, 1
inicials, lo 1
bassista Mark 1
Mark King 1
lo batedor 1
batedor Phil 1
Phil Gould 1
Gould foguèron 1
foguèron acompanhats 1
acompanhats puèi 1
pel clavierista 1
clavierista Mike 1
Mike Lindup 1
Lindup e 1
guitarrista Dominic 1
Dominic Miller, 1
Miller, remplaçat 1
remplaçat mai 1
per Boon 1
Boon Gould. 1
Gould. Los 1
parlan d'autres 1
d'autres idiòmas 1
idiòmas utilizar 1
lo familial 1
familial per 1
qu'es d'una 1
d'una sintaxi 1
sintaxi similara 1
a l'oracion. 1
l'oracion. Los 1
se donèron 1
de Wobblies. 1
Wobblies. Los 1
se refusan 2
refusan a 2
totas proposicions 1
proposicions formals 1
formals podant 1
podant la 1
la dirigir, 1
dirigir, çò 1
foguèron vivament 1
vivament criticat 1
d’autres movements 1
l’« esquèrra 1
esquèrra extrèma 1
l'epòca (lo 1
(lo maoïsme 1
maoïsme o 1
son afectats 1
afectats a 1
doas seccions, 1
seccions, n'i 1
a (jòves 1
(jòves magistrats, 1
magistrats, president 1
presidents adjunts 1
adjunts de 1
del contenciós) 1
contenciós) que 1
èsser afectats 1
afectats sonque 1
a secion 1
secion del 1
contenciós. Los 1
son armats 1
armats amb 1
amb armas 1
armas pichonas 1
la alabarda 1
alabarda tradicionala 1
tradicionala (tanben 1
lo voulge 1
voulge soïssa), 1
soïssa), e 1
e entrenats 1
entrenats en 1
en tacticas 1
de guardaespatlles. 1
guardaespatlles. Los 1
Los mèmes, 1
mèmes, eventualament 1
eventualament regropats 1
en complèxes 1
complèxes memics, 1
memics, se 1
reproduson pas 1
sen d’individús, 1
d’individús, mas 1
mas suscitan 1
suscitan lor 1
lor copia 1
copia en 1
provocant l'imitacion 1
l'imitacion drl 1
drl comportament 1
comportament que 1
l'individú los 1
los ebergant, 1
ebergant, per 1
d'autres individús. 1
individús. Los 1
Los menhirs 1
menhirs erigides 1
erigides sul 1
sul Langenberg 1
Langenberg consoliden 1
consoliden aquela 1
t si. 1
si. Los 1
Los mens 1
ans atengan 1
atengan 25 1
d’òbra sus 1
plantacions al 1
Mexic, al 1
al Kenya 1
Kenya o 1
al Brésil. 1
Brésil. Los 1
Los mercands 1
colors vendèron 1
vendèron lo 1
« laca 2
laca de 2
de carmin 1
carmin » 1
Florença », 1
per sinecdòca 1
sinecdòca laca. 1
laca. Los 1
Los mercats 3
valors se 1
entre mercats 1
mercats primaris 1
e segondaris, 1
segondaris, separant 1
fasa d'emission 1
sa negociacion 1
negociacion posteriora. 1
posteriora. Los 1
financièrs començavan 1
començavan a 2
èra sussevaluada. 1
sussevaluada. Los 1
mercats (五均賒貸 1
(五均賒貸 Wǔ 1
Wǔ jūn 1
jūn shēdài): 1
shēdài): a 1
a Chang'an 1
Chang'an e 1
dins cinc 1
autras vilas, 1
vilas, un 1
foncionari contraròtle 1
contraròtle lo 2
e fixa 1
fixa cada 1
sason lo 1
passar pas. 1
Los mercenaris 1
grècs fan 1
fan fugir 1
fugir las 3
tropas pèrsias 1
pèrsias que 1
son opausats; 1
opausats; mas 1
mas Cir, 1
Cir, se 2
se ronçant 1
ronçant sus 1
fraire, es 1
tuat d'un 1
de javelina. 1
javelina. Los 1
Los mesas 1
son nomman 1
nomman Service 1
Service pack. 1
pack. Los 1
Los Mesneux 1
Mesneux es 1
Rems. Los 1
Los mestiers 1
mestiers en 1
en -aire 1
-aire ne 1
ne valon 1
valon gaire 1
gaire ( 1
Los mestís 1
mestís e 1
amerindians occidentalizats 1
occidentalizats (coneguts 1
(coneguts a 1
a Guatemala 1
Guatemala coma 1
coma ladinos), 1
ladinos), representan 1
representan 56% 1
Los mèstres 2
mèstres d'escòla 1
d'escòla –levat 1
–levat d'aquelas 1
d'aquelas administradas 1
per d'òrdres 1
d'òrdres religiosas– 1
religiosas– èran 1
emplegats del 2
cabildo. Los 1
mèstres italians 1
italians coneisson 1
coneisson l’arma 1
l’arma mas 1
son manejament: 1
manejament: tornan 1
tornan inventar, 1
inventar, de 1
biais d’utilisar 1
d’utilisar la 1
la raspièra 1
raspièra segon 1
segon l’ensag 1
l’ensag de 1
de Camillo 1
Camillo Agrippa. 1
Agrippa. Los 1
Los metals 1
metals amb 2
una valéncia 2
valéncia pichona 1
pichona tendon 1
a dissòlvre 1
dissòlvre los 1
valéncia superiora. 1
Los metaus 1
metaus que 1
son l’aur 1
l’aur (jaune) 1
e l’argent 1
l’argent (blanc). 1
(blanc). Los 1
Los meteisses 1
meteisses lingüistas 1
lingüistas editèron 1
editèron tanben 1
un Atlas 1
Atlas Linguistique 1
Linguistique de 2
la Corse. 1
Corse. Los 1
Los mètges 3
mètges conneisson 1
conneisson mens 1
mens aquelas 1
guèrras, çò 1
qu'aumenta la 1
las sequèlas 1
sequèlas de 1
personas tocadas. 1
tocadas. Los 1
mètges lo 1
lo monèron 1
monèron a 1
ostal e, 1
pendent d'oras, 1
d'oras, sa 1
femna demora 1
lièch fins 1
« plorèt 1
plorèt sa 1
mòrt pendent 1
jorns », 1
», assagura 1
assagura la 1
serviciala dins 1
maire d'ela. 1
d'ela. Los 1
mètges musulmans 1
Los metodes 1
metodes de 1
deteccion melhorats 1
melhorats amb 1
grand d'observacion, 1
d'observacion, sens 1
dobte poirián 1
se descobre 1
descobre mai 1
sistèmas planetaris, 1
planetaris, e 1
e benlèu, 1
benlèu, al 1
un coma 1
lo nòstre. 1
nòstre. Los 1
Los metòdes 5
mesura pòdon 1
metòdes dirèctes 1
e indirèctes. 1
indirèctes. Los 1
metòdes d’encodatge 1
d’encodatge del 1
flux àudio 1
àudio inclusisson 1
lo PCM 1
PCM lineara, 1
lineara, lo 1
lo Dolby 2
Dolby Digital 1
Digital (que 1
Dolby TrueHD 1
TrueHD de 1
compression sens 2
sens pèrda), 1
pèrda), lo 1
lo DTS 2
DTS (que 1
DTS HD, 1
HD, d'en 1
primièr DTS++, 1
DTS++, de 1
sens pèrda). 1
pèrda). Los 1
programacion e 1
tèst son 1
partiada nascuts 1
exigéncias de 1
complexitat dels 2
dels logicials 2
logicials desvolopats 1
desvolopats pel 1
pel programa. 1
programa. Los 1
pretzfach varian 1
segon l'escola 1
l'escola d' 1
metòdes variavan, 1
variavan, dempuèi 1
los bastonatges 1
bastonatges fins 1
Los mètros 1
mètros poden 1
poden èsser 1
èsser sosterrats 1
sosterrats a 1
tunèls per 1
ciutat, mas 1
en superficia, 1
superficia, en 1
en viaducte 1
viaducte o 1
o mixte. 1
mixte. Los 1
Los mexicans 2
mexicans avián 1
avián assetjats 1
assetjats los 1
espanhòls que 1
s'èran retirats 2
retirats al 1
al palai 2
palai de 2
de Moctezuma. 2
Moctezuma. Los 1
mexicans resistants, 1
resistants, fòrça 1
fòrça desmoralitzats, 1
desmoralitzats, s'enfortiguèron 1
s'enfortiguèron a 1
a Tlatelolco 1
Tlatelolco e 1
e afrontèron 1
afrontèron los 1
espanhòls, ne 1
ne capturant 1
capturant d'unes 1
indigènas aliats, 1
aliats, que 1
foguèron sacrificats 1
sacrificats davant 1
davant Cortés. 1
Cortés. Los 1
Los michons 1
michons an 1
colleccions aparentament 1
aparentament pendent 1
de l'Aucupacion 1
l'Aucupacion alemanda, 1
alemanda, entre 1
e 1944. 1
1944. Los 1
Los micrefòns 1
micrefòns electrostatics 1
electrostatics son 1
son cars 1
besonh alimentacion 1
alimentacion electrica 1
electrica extèrna, 1
extèrna, mas 1
mas obtenon 1
obtenon una 1
e s'emplegan 1
los estudiòs 1
estudiòs d'enregistrament 1
d'enregistrament e 1
en laboratòris. 1
laboratòris. Los 1
Los microfòns 1
microfòns de 1
de canon, 1
canon, los 1
mai direccionals 1
direccionals de 1
totes, aqueles 1
estudiò, respondon 1
respondon solament 1
sons venent 1
venent dirèctament 1
davant o, 1
mesura, del 1
del rèire. 1
rèire. Los 1
Los micròfons 2
micròfons de 1
de riban 1
riban reproduson 1
reproduson lo 1
son amb 1
precision qu'aqueles 1
de bobina 1
bobina mobila, 1
mobila, mas 1
mai fragils. 1
fragils. Los 1
micròfons ipercardioíds 1
ipercardioíds presentan 1
de directivitat 1
directivitat encara 1
encara mendre. 1
Los microorganismes 1
microorganismes constituisson 1
grop fòrça 2
fòrça variat; 1
variat; existisson 1
existisson a 3
cellula isolada 1
isolada o 1
Los microsatellits 1
microsatellits e 1
e minisatellits 1
minisatellits son 1
nucleotids compausadas 1
sequéncias mai 1
Los microtubuls 1
microtubuls que 1
s'i arrapan 1
arrapan entà 1
entà preparar 1
pujada deus 1
deus cromosòmas 1
cromosòmas de 1
aus dus 1
dus estrèms 1
estrèms de 1
cellula a 1
a l'anafasa. 1
l'anafasa. Los 1
Los milièrs 1
de questionaris 1
questionaris administrats 1
pel pòrta 1
majoritat estudiats 1
Los militants 2
militants intersèxes 1
intersèxes sensibilizan 1
sensibilizan las 1
populacions sus 1
diferéncia qu'existís 1
personas transsexualas, 1
transsexualas, los 1
los travestits, 1
travestits, los 1
los transformistas, 1
transformistas, lo 1
mitan transgenre 1
transgenre o 1
tresen sèxe 1
sèxe que 1
reconeisson unas 1
unas societats. 1
societats. Los 1
militants revolucionaris 1
revolucionaris ensajan 1
ensajan alara 1
alara d'organizar 2
canalizar lo 1
Los militars 1
utilizèron mai 1
bombas largadas 1
largadas dempuèi 1
un avion. 1
avion. Los 1
Los minerals 1
minerals son 1
grandas ressorças. 1
ressorças. Los 1
Los Minimes, 1
los tot 1
tot petits 1
petits », 1
», forman 1
religiós creat 1
1493 per 1
Paula (1416 1
(1416 † 1
† 1507), 1
1507), ermita 1
ermita d'esperel 1
d'esperel e 1
e recercant 1
recercant l'escòrgament 1
l'escòrgament absolut, 1
absolut, una 1
una umilitat 1
umilitat radicala. 1
radicala. Los 1
Los ministres 3
ministres compausant 1
compausant lo 4
son individualament 1
individualament responsables 1
responsables davant 2
l'Estat ; 1
; s'agís 1
s'agís doncas 1
organ collegial. 1
collegial. Los 1
ministres delegats 1
delegats participan 1
participan totjorn 1
ministres, quin 1
siá l’òrdre 1
jorn. Los 2
son penalament 1
penalament responsables 1
davant aquesta 1
aquesta cambra. 1
cambra. Los 2
Los ministres, 1
ministres, totun, 1
totun, an 1
pas l'obligacion 1
l'obligacion legala 1
de provenir 1
del Parlament; 1
Parlament; es 1
una costuma 1
costuma recenta. 1
recenta. Los 1
Los miracles 1
miracles se 1
succedisson al 1
ritme dels 1
dels pelegrinatges. 1
pelegrinatges. Los 1
Los Miralhs 1
Miralhs dels 1
princes constituisson 1
de manual 1
manual compausat 1
precèptes morals 1
morals destinats 1
al sobeiran 1
sobeiran la 1
per regnar 1
regnar segon 1
Los miralhs 1
miralhs modèrnes 1
modèrnes son 1
constituits d'un 1
prim d' 1
Los mites 3
mites an 1
receptors olfactius 1
olfactius sus 1
lors antenas, 1
antenas, e 1
vibracions sonoras 1
sonoras sus 1
lors alas. 1
alas. Los 2
mites contenon 1
contenon tanban 1
tanban d'orientacions 1
d'orientacions utilas 1
utilas de 1
de comportament: 1
comportament: de 1
seguir o 1
o evitar, 1
evitar, d'istòrias 1
d'istòrias conegudas 1
serán pausadas 1
pausadas en 1
experiéncias individualas. 1
individualas. Los 1
grècs testimonian 1
testimonian de 1
representacion que 1
ancians se 2
fasián del 1
Lo Smith 1
Smith favoriza 1
favoriza pas 2
classa dins 2
las nacions, 4
nacions, mas 1
mas sentís 1
granda simpatia 1
pels paures 1
los consomators. 1
consomators. Los 1
Los moai 1
moai representan 1
las 'caras 1
'caras vivas' 1
vivas' (aringa 1
(aringa ora) 1
ora) dels 1
dels avis 1
avis deïficats. 1
deïficats. Los 1
Los mòbles 1
e quadres 1
son dels 2
Los modèls 6
modèls analitics 1
analitics d’un 1
d’un processus 1
processus son 1
generalament melhors 1
foncionament intèrne. 1
intèrne. Los 1
l'intelligéncia sociala 1
sociala estructuran 1
estructuran l'organizacion 1
l'organizacion del 1
dialòg dins 1
còs social. 1
social. Los 1
modèls dependon 1
dependon sovent 2
de paramètres, 1
paramètres, que 1
èsser dzterminats 1
dzterminats a 1
a priori. 3
priori. Los 2
pollucion de 1
l'aire considevan 1
considevan alara 1
caliá d'oxidants 1
d'oxidants fotoquimics 1
fotoquimics per 1
produire aqueles 1
aqueles sulfats 1
sulfats urbans. 1
urbans. Los 1
modèls paradigmatics 1
paradigmatics son 1
modèls metafísics 1
metafísics e 1
e epistemologics, 1
epistemologics, que 1
que porgís 1
porgís lo 1
lo "contèxte" 1
"contèxte" que 1
d'un nivèl 3
nivèl inferior, 1
inferior, donant 1
donant las 1
linhas directriças 1
directriças de 1
fa coesion 1
diferentas teorias. 1
teorias. Los 1
modèls tubulars 1
tubulars s'utilizan 1
figuras divèrsas. 1
divèrsas. Los 1
Los mòdes 1
mòdes verbals 1
verbals representon 1
representon lo 1
que l'action 1
l'action exprimada 1
exprimada pel 1
e presentada. 1
presentada. Los 1
Los moissals 2
moissals preïstorics 1
près tres 1
espècias actualas 1
grop vesin 1
de Chaoboridae 1
Chaoboridae (moscalhon 1
(moscalhon fissaire). 1
fissaire). Los 1
moissals venon 1
venon contaminats 1
contaminats en 1
en fissant 1
fissant l'òme, 1
e escassament 1
escassament per 1
per transmission 1
transmission verticala 1
maire cap 1
a l'uòu 1
l'uòu (1 1
(1 cas 1
sus 600). 1
600). Los 1
Los mollusques 1
mollusques son 1
importanta font 3
font d'alimentacion 1
l'espècia umana. 2
umana. Los 2
Los monaquins, 1
monaquins, es 1
fòcas monjas, 1
monjas, son 1
son infeodadas 1
infeodadas a 1
mars tropicalas 1
subtropicalas. Los 1
Los monards 1
monards o 1
o monins 1
monins o 1
o moninas 1
moninas Lo 1
feminin pren 1
pren aici 1
aici un 1
designar indiferentament 1
indiferentament mascles 1
mascles o 1
o femes 1
Los monastèris 1
monastèris dels 1
Los monetaristas 1
monetaristas creson 1
rason sostenent 1
sostenent aquelas 1
aquelas expedicions 1
expedicions es 1
Los monge 1
monge del 1
Mont Atòs 1
Atòs acceptèron 1
acceptèron son 1
son coronament 2
coronament per 1
aquela rason. 1
rason. Los 1
Los monges 1
monges que 1
que s'encarguèn 1
s'encarguèn d'arcuélher 1
d'arcuélher los 1
los romieus. 1
romieus. Los 1
Los monocits, 1
monocits, puèi 1
los macrofags 1
macrofags son 1
atirats cap 1
luòc d’una 1
d’una inflammacion 1
inflammacion per 1
per quimiotactisme. 1
quimiotactisme. Los 1
Los monomèrs 1
cellulòsa (β- 1
(β- D 1
D -glucòsa) 1
-glucòsa) que's 1
ligan dab 1
dab ligams 2
ligams (β→1) 1
(β→1) glicosidics. 1
glicosidics. Los 1
Los monopòlis 1
monopòlis meton 1
meton l'economia 1
l'economia sus 1
progrès mas 1
que temporaris. 1
temporaris. Los 1
Los montanhòls 1
montanhòls emigrats 1
vilas presentavan 1
presentavan d'ndividús 1
d'ndividús dreçats 1
dreçats coma 1
coma atraccion 1
de fièra. 1
fièra. Los 1
Los monuments, 1
monuments, las 1
son reconstruits 1
reconstruits progressivament, 1
progressivament, pauc 1
despart las 1
las blockhaus 1
blockhaus en 1
avent resistit 1
resistit a 1
destruccions. Los 1
Los mosaïcs 1
mosaïcs romans 1
bon descobrir 1
descobrir pels 1
arqueològs fins 1
mas presentan 1
conservacion. L'osmòsi 1
L'osmòsi permet 1
far pujar 1
pujar l'aiga, 1
l'aiga, que 1
bruta essent 1
essent cargada 1
en minerals, 2
minerals, l'aiga 1
l'aiga cerca 1
cerca un 1
un equilibri, 2
equilibri, e 1
« butar 1
butar » 1
canals conductors 1
de saba. 2
saba. Los 1
Los mostes 1
mostes se 1
devon clarificar 1
clarificar un 1
còp, aquesta 1
aquesta operacion 1
apelada desborbatge. 1
desborbatge. Los 1
Los mostres 1
mostres venon 1
venon objècte 1
sciéncia, es 1
la teratologia 1
teratologia J-L 1
J-L Fischer 1
Fischer 1991, 1
1991, op. 1
Los mosts 1
mosts per 1
la vinificacion 2
vinificacion en 2
roge contenon 1
contenon d'aiga, 1
de sucres, 1
sucres, d'acids, 1
d'acids, de 1
de levaduras, 1
levaduras, coma 1
de matèras 1
matèras azotadas, 1
azotadas, pecticas, 1
pecticas, colorantas 1
colorantas e 1
e odorantas. 1
odorantas. Los 1
Los motius 5
d'origina son 1
primièr religioses 1
e morals 1
morals : 1
es unea 1
unea malautiá 1
l'alma que 1
mòrt lenta 1
lenta del 1
motius establits 1
establits se 1
trencan e 1
ròtles son 2
son intercambiables; 1
intercambiables; se 1
se someton 2
someton a 2
tractament satiric 1
oposicions esterotipicas 1
esterotipicas de 1
feminitat e 1
la masculinitat, 1
masculinitat, la 1
la marridesa, 1
marridesa, la 1
lo laid. 1
laid. Los 1
motius gràfics 1
gràfics primaris 1
primaris del 1
del constructivisme 1
constructivisme èran 1
barra rectangulara 1
rectangulara e 2
canton triangular, 1
triangular, lo 1
lo quadrat 1
quadrat e 1
lo cercle. 1
cercle. Los 1
simbòls rituals 1
rituals primitius 1
primitius o 1
o representant 1
motius abstrachs. 1
abstrachs. Los 1
fòrça colorats 1
colorats mas 1
de degradats, 1
degradats, e 1
e d'inspiracion 1
d'inspiracion mai 1
modèrne. Los 1
Los motors 1
sul còs 2
còs o 1
alas de 1
l'avion en 1
modèl, o 1
alara pòdon 2
sens motor 1
motor (dins 1
cas l'avion 1
l'avion es 1
un planador). 1
planador). Los 1
mots amb 1
una pronóncia 1
pronóncia irregulara 1
pauc nombroses. 1
« august 1
august » 1
« August 1
August » 1
» constituisson 1
cas exemplar 2
exemplar que 1
permet el 1
el sol 1
tipes d’antonomàsias 1
d’antonomàsias descricha. 1
descricha. Los 1
mots carmin 1
carmin e 1
e cremesin 1
cremesin an 1
mèsma origina 1
origina etimologica. 1
etimologica. Los 1
de Act 1
Act IV, 1
IV, i, 1
i, dins 1
lo dicors 2
dicors de 1
de Rosalind, 2
Rosalind, "I 1
"I will 1
will weep 1
weep for 1
for nothing, 1
nothing, like 1
like Diana 1
Diana in 1
the fountain," 1
fountain," (Plorarai 1
(Plorarai per 1
de res, 1
res, coma 1
coma Diana 1
Diana dins 1
la font) 1
font) pòt 1
far referénia 1
referénia a 1
en alabastre 1
alabastre de 1
de Diana 1
Diana installada 1
a Cheapside 1
Cheapside en 1
en 1598. 2
1598. Los 1
mots devon 1
puslèu Artaud, 1
Artaud, Antonin.1964. 2
Antonin.1964. Los 1
« Imperator 1
Imperator » 1
« Augustus 1
Augustus » 1
títols portats 1
cada emperaire. 1
emperaire. Los 2
mots "onhoassa", 1
"onhoassa", format 1
format dab 2
dab onhon 1
onhon (latin 1
(latin pop. 1
pop. Los 1
mots opausat 1
opausat inversan 1
inversan las 1
las sillabas: 1
sillabas: fala 1
fala (bon) 1
(bon) e 1
e lafa 1
lafa (missant), 1
(missant), midòrefa 1
midòrefa (abans) 1
(abans) e 1
e faredòmi 1
faredòmi (après). 1
(après). Los 1
mots palindròms 1
palindròms son 1
còps nommats 1
nommats « 1
« palindròms 1
palindròms naturaus 1
mots proparoxitons 1
proparoxitons s'accentuan 1
s'accentuan tots 1
tots graficament 1
graficament per 1
en facilitar 1
facilitar l'identificacion. 1
l'identificacion. Los 1
Los movements 4
culturaus locaus 1
que reïvindican 1
reïvindican l'occitan 1
lo basco 1
qu'an obtengut 1
obtengut ua 1
ua senhalizacion 1
senhalizacion trilingua 1
trilingua en 1
occitan. Los 2
motors termics 1
e electrics 1
electrics son 1
son addicionats 1
addicionats mecanicament 1
mecanicament (per 1
trin epicicloïdal). 1
epicicloïdal). Los 1
estudiants devenon 1
devenon plan 1
plan bolegants, 1
bolegants, mai 1
a Istambol 1
Istambol e 1
e Ankara. 1
Ankara. Los 1
movements occitanistas 1
occitanistas que 1
revendican lo 1
lo Baish 1
Ador (dab 1
(dab Baiona) 1
Baiona) com 1
Los Munst 1
Munst riens 1
riens e 1
de Airy 1
Airy venguts 1
Alsace an 1
an logat 1
logat a 1
l'autoritat ducal 1
ducal los 1
grands p 1
turages d'altitud. 1
Los murids 1
murids son 1
de biotòps, 1
biotòps, son 1
continents a 2
Los murs 2
murs ancians 1
ancians tanben 1
tanben tombèron 1
tombèron en 1
en tèrra. 1
cripta romana, 1
romana, barrada 1
public, possedisson 1
bèlas frescas 1
frescas representant 1
en glòria. 1
glòria. Los 1
Los Musèus 1
Musèus de 1
Mequinenza centran 1
centran los 1
sieus discorses 1
discorses en 1
Mequinenza, que 1
foguèt inundada 1
inundada jos 1
jos detlas 1
detlas aigas 1
de l'Ebre 2
foguèt demolida. 1
demolida. Los 1
Los musicaires 1
musicaires balhan 1
balhan son 1
ritme als 1
als masques. 1
masques. Los 1
Los musicians 2
musicians se 1
se disseparèron 1
disseparèron en 1
1989 aprèp 1
que l'album 1
l'album Heart 1
Heart like 1
like a 1
a Sky 1
Sky capitèsse 1
pas comercialament 1
comercialament e 1
tornèt formar 1
musicians son 1
estats recompensats 1
recompensats mantun 1
còp tant 1
grop coma 1
coma individualament, 1
individualament, aital 1
2011 recebèron 1
Prèmi Gardèl 1
Gardèl d'Aur, 1
d'Aur, la 1
elevada del 1
mond musical 1
musical argentin 1
argentin en 1
en reconeissença 1
trajectòria plan 1
plan capitada. 1
capitada. Los 1
Los musiciens 1
musiciens que 1
jògan ua 1
ua estròfa 2
estròfa de 1
de canta, 1
canta, los 1
los cantaires 2
que s'aplegan 1
s'aplegan e 1
quan la 4
musica s'arrèsta, 1
s'arrèsta, la 1
canta que 1
seguida pendent 1
pendent ua 2
estròfa tanben. 1
tanben. Los 1
Los musulmans 6
musulmans considèran 2
de profètas 1
profètas es 1
una clemença 1
clemença e 1
gràcia d'Allà 1
d'Allà per 1
sas créatures, 1
créatures, car 1
rason ela 1
sola permet 1
conéisser tot 1
tot çòque 1
çòque salv 1
salv dins 1
delà. Los 1
musulmans creson 1
los àngels 1
àngels son 1
lutz, endecom 1
endecom mai 1
aquel verset 1
verset per 1
exemple: "Losanja 1
"Losanja a 1
Allà, Creator 1
Creator dels 1
tèrra, que 2
Àngels dels 1
dels messatgièrs 1
messatgièrs dotats 1
de dos, 1
dos, tres, 2
tres, o 1
quatre alas. 1
musulmans fasián 1
comerci amb 1
indians e 3
mercants arabis 1
arabis viatjavan 1
viatjavan subre 1
distàncias per 1
menar sos 1
sos afars. 1
afars. Los 1
musulmans pioses 1
pioses respondràn 1
respondràn corrèctament 1
aquelas questions 1
e auràn 1
felicitat dins 1
lor tomba, 1
tomba, alara 1
los non-musulmans 1
non-musulmans e 1
e cèrts 2
cèrts musulmans 1
musulmans desobesissent 1
desobesissent i 1
i respondràn 1
respondràn pas 1
pas corrèctament 1
corrèctament e 1
seràn castigats. 1
castigats. Los 1
musulmans veson 1
pecat coma 1
siá qu'ane 1
qu'ane contra 1
los comandaments 1
comandaments de 1
musulmans viatgèron 1
viatgèron fins 1
de Thanyat 1
Thanyat al-Murra 1
al-Murra ont 1
ont Sa`d 1
Sa`d ibn 1
ibn Abi 2
Abi Waqqas 1
Waqqas lancèt 1
sageta als 1
als Quarish. 1
Quarish. Los 1
Los Nabatèus 1
Nabatèus encoratjan 1
encoratjan los 1
los Macabèus 1
Macabèus dempuèi 1
dempuèi qu'aqueles 1
qu'aqueles capitèron 1
venir independents. 1
Los nadius 1
nòrd-americans s'aliguèron 1
s'aliguèron a 1
ambedoas partidas 1
conflicte. Los 1
Los nans 1
nans la 1
consideravan una 1
una lengua 1
lengua secreta 1
secreta e 1
paucas personas 1
foguèssen pas 1
pas mèmbres 1
mèmbres d'aquela 1
d'aquela raça 1
raça l'aprenguèron. 1
l'aprenguèron. Los 1
Los nans, 1
nans, levat 1
levat l'exepcion 1
l'exepcion dels 1
dels lamiñak 1
lamiñak bascs, 1
bascs, son 1
rarament constituits 1
constituits en 1
« pichon 1
pòble » 1
Los naps 1
naps ferratgièrs 1
ferratgièrs son 1
compausantas de 1
de Norfolk. 1
Norfolk. Los 1
Los narcises 1
narcises son 1
bulbe que 1
es très 1
très pron 1
pron amada 1
amada dins 1
los jardins. 1
jardins. Los 1
Los natius 2
natius africans 1
africans caçavan 1
caçavan los 1
zèbres pas 1
sa pel, 1
pel, mas 1
sa carn. 1
carn. Los 1
natius del 1
Mexic utilizavan 1
utilizavan l'agave 1
l'agave per 1
de credon, 1
credon, claus 1
claus e 2
e agulhas, 1
agulhas, e 1
de cóser. 1
cóser. Los 1
Los naus 1
naus abitants 1
vila podien 1
podien aver 1
aver aital 1
aital tèrras 1
tèrras gratuïtas 1
gratuïtas mesuradas 1
mesuradas en 1
en pams 1
pams o 1
o pamez. 1
pamez. Los 1
Los navegadors 1
navegadors actuals 1
actuals permeton 1
de grafics, 1
grafics, sequéncias 1
vidèo, sons, 1
sons, animacions 1
e programas 1
programas divèrs 1
divèrs a 1
e ligams. 1
ligams. Los 1
Los nawahi 1
nawahi se 1
o ciutats, 1
ciutats, que 1
unitats administrativas 1
administrativas pus 1
pichonas. Lo 1
Lo SNC 1
SNC recep 1
recep l'informacion 1
lutz mejans 1
uèlhs. Los 1
Los neandertals 1
neandertals èran, 1
èran, generalament, 1
generalament, de 2
cm pus 1
l'òme actual, 1
actual, contradisent 1
contradisent aiçí 1
aiçí la 1
populara que 1
estats fòrça 1
en dessos 1
dessos dels 1
dels 150 1
cm d'auçada. 1
d'auçada. Los 1
Los nemercians 1
nemercians an 1
una trompa 1
trompa longa 1
replegar dins 2
un forrèl 1
forrèl situat 1
situat dorsalament 1
al tube 1
far salhida 1
salhida instantanèament 1
instantanèament quand 1
quand l’ 1
Los neognats 1
neognats (Neognatha) 1
(Neognatha) son 1
una infraclassa 1
infraclassa d' 1
Los neoptèrs 1
neoptèrs (Neoptera) 1
(Neoptera) son 1
Los nervis 1
nervis conduson 1
conduson de 1
electrics que 1
movements ionics 1
ionics (ions 1
(ions sòdi 1
e potassi) 1
potassi) a 1
las membranas 2
membranas per 1
de besals 1
besals ionics 1
ionics encastrats 1
encastrats dins 1
membrana plasmica. 1
plasmica. Los 1
Los nèrvis 1
nèrvis que 1
als muscles 1
muscles esqueletics, 1
esqueletics, per 1
fibras mielinizadas 1
mielinizadas de 1
de conduccion 1
conduccion saltatòrias. 1
saltatòrias. Los 1
Los Neyrolles 1
Neyrolles an 1
de Nantua, 1
Nantua, pr 1
las Battoirs, 1
Battoirs, comuna 1
comuna ligada 1
a Nantua. 1
Nantua. Los 1
Los Ninjas 1
Ninjas son 1
son nòus 1
nòus enemics 1
enemics controtlats 1
controtlats pel 1
professor Tyron, 1
Tyron, un 1
nòu antagonista 1
antagonista apondut 1
a Code 1
Code Lyoko 1
Lyoko Evolution. 1
Evolution. Los 1
Los nitrats 2
nitrats essent 1
l'aiga, es 1
es normal 1
normal de'n 1
de'n trobar 1
quantitats flacas 1
flacas pertot, 1
pertot, dins 1
e marinas, 1
marinas, en 1
los jaces. 1
jaces. Los 1
nitrats son 1
segonda causa 2
causa importanta, 1
importanta, e 1
e intervienon 1
intervienon sovent 1
sovent ensemble; 1
ensemble; dins 1
aigas doças, 2
doças, mas 1
aigas saumastras 1
saumastras e 1
e saladat 1
saladat tancadas 1
tancadas o 1
pauc renovadas. 1
renovadas. Los 1
Los nivèls 2
nauts d'oxigèn 1
d'oxigèn pendent 1
lo Cretacèu 1
Cretacèu superior 1
superior aurián 1
aurián mantengut 1
mantengut una 1
combustion intensa. 1
intensa. Los 1
nivèls normals 1
normals de 1
de pollen 1
pollen tornan 1
tornan venir 1
sisa limita. 1
limita. Los 1
Los Noba 1
Noba ne 1
ne profitèron 1
profitèron per 1
per conquerir 2
Nubia - 1
- quitament 1
quitament es 2
region lor 1
lor siá 1
siá degut, 1
degut, al 1
« Nubia 1
Nubia » 1
» venga 1
mot egipcian 1
egipcian nub, 1
nub, l' 1
Los nòbles, 2
nòbles, amb 1
cap son 2
fraire Siloson, 1
Siloson, se 1
se susmautan 1
susmautan e 1
e atacan 1
atacan Policrates, 1
Policrates, que 1
de Samos 2
Samos (près 1
l'actuala Pitagorion) 1
Pitagorion) ont 1
nòbles capitan 1
capitan pas 3
lo deslogar. 1
deslogar. Los 1
nòbles, esperan 1
esperan qu'el 1
qu'el se 1
se rendrà 1
rendrà compte 1
compte amb 2
amb Parolles 1
Parolles demascat, 1
demascat, lo 1
prenent los 2
uèlhs clucats 1
clucats a 1
de Parolles, 1
Parolles, que 2
donar d'inforacions 1
d'inforacions sus 1
Florença per 1
se salvar. 1
salvar. Los 1
Los noduls 1
noduls d'oxids 1
d'oxids de 1
mantun gres, 1
gres, en 1
se desintegrar 1
desintegrar daissan 1
cavitats sonadas 1
sonadas taffoni 1
taffoni e 1
d'estructuras d'erosion 1
d'erosion sonadas 1
sonadas "nises 1
d'abelha". Los 1
Los nombres 5
nombres bantos 1
bantos (-moja, 1
(-moja, -mbili, 1
-mbili, -tatu, 1
-tatu, -nne, 1
-nne, -tano 1
-tano et 1
et -nane) 1
-nane) que 1
prenen l'acòrd 1
classas : 1
: watu 2
watu wawili, 1
wawili, "duas 1
"duas personas" 1
personas" ; 2
; miti 2
miti mitano, 1
mitano, "tres 1
"tres arbes" 1
arbes" ; 2
; mayai 2
mayai manane, 1
manane, "ueit 1
"ueit ueus". 1
ueus". Los 2
nombres manlhevats 1
manlhevats a 2
a l'arabe 2
l'arabe (tots 1
(tots los 1
los autes) 1
autes) ne'u 1
ne'u prenen 1
prenen pas 1
jamei : 1
watu sita, 1
sita, "sheis 1
"sheis personas" 1
miti kumi, 1
kumi, "dètz 1
"dètz arbes" 1
mayai ishirini, 1
ishirini, "vint 1
"vint ueus". 1
nombres negatius 2
negatius apareisson 2
apareisson alara 1
positius coma 1
de ganhs. 1
ganhs. Los 1
pas algebrics 1
algebrics son 1
nomenats nombres 1
nombres transcendents. 1
transcendents. Los 1
utilizats cada 1
jorn, per 2
economia, en 1
en informatica, 1
informatica, en 1
en matematica, 1
matematica, en 1
en engenheriá. 1
engenheriá. Los 1
nombroses cambiaments 1
cambiaments geologics 1
geologics qu'arribèron 1
region faguèron 1
Panamà una 1
de geotipes 1
geotipes marins, 1
marins, sedimentaris 1
sedimentaris e 1
e magmatic 1
magmatic que 1
faguèron malaisida 1
bastison del 1
Panamà. Los 1
solares e 1
a pan 2
bòsques del 1
bourg testifiquen 1
testifiquen del 1
desvolopament medieval 1
de Bréal. 1
Bréal. Los 1
Los nom 1
tipe salva 2
que benefician 1
benefician del 1
Glèisa. Los 2
Los nòmes, 1
nòmes, foguèron 1
foguèron l'origina 1
dos poderoses 1
poderoses regnes: 1
regnes: lo 1
Naut Egipte 1
lo Bais 2
Bais Egipte, 1
Egipte, amb 1
amb vint 1
vint nòmes 1
nòmes en 1
Bais Egipte 1
e vint-e-dos 1
vint-e-dos en 1
Naut Egipte. 1
Egipte. Los 1
Los nominatius 1
nominatius masculins 1
masculins plurals 1
plurals seguent 1
seguent doas 1
desvolopament, caduna 1
caduna daissant 1
de terminasons. 1
terminasons. Los 1
noms Angla 1
Angla (etimologic) 1
(etimologic) e 1
e Angla 1
Angla d'Anglin 1
d'Anglin (dau 1
(dau nom 1
nom francés) 1
francés) son 2
possibles en 1
occitan moderne, 4
moderne, mas 4
atestats. Los 1
noms an 1
an ni 1
ni sens 2
sens natural 1
natural ni 1
sens convencional 1
convencional e 1
e pasmens, 1
pasmens, son 1
passats per 1
sens. Los 1
noms autoctòns 1
autoctòns de 1
son nederlands 1
nederlands ("neerlandés"), 1
("neerlandés"), hollands 1
hollands ("olandés") 1
("olandés") e 1
e vlaams 1
vlaams ("flamenc"). 1
("flamenc"). Los 1
noms coma 4
coma cat, 1
cat, al 1
utilizats que 1
determinants o 1
los nombres; 1
nombres; mas 1
mens aisidament 1
aisidament combinables 1
combinables amb 1
amb du 2
du o 1
pauc de. 1
de. Los 1
noms constituisson 1
lexic d’una 1
d’una lenga. 1
noms d’aquesta 1
d’aquesta declinason 1
declinason son 1
tipicament femenins. 1
femenins. Los 1
noms d'Armadas 1
d'Armadas blancas, 1
blancas, Armada 1
Armada blanca 1
blanca ( 1
las 999 1
999 autras 1
autras femnas 1
femnas figuran 1
figuran sul 1
sul sòcle 1
sòcle de 1
son femenins: 1
femenins: una 1
ce, la 1
la te. 1
te. Los 1
de l'irange, 1
l'irange, dins 1
lengas d'Euròpa 1
de Mediterranèa, 1
Mediterranèa, daissan 1
daissan conéisser 1
diferents viatges 1
viatges que 1
fruch pendent 1
istòria. Los 1
primièrs observators 1
observators d'una 1
cometa li 1
atribuits oficialament 1
oficialament ; 1
cometa Hale-Bopp, 1
Hale-Bopp, descobèrta 1
Allan Hale 1
Hale et 1
et Thomas 1
Thomas Bopp. 1
Bopp. Los 1
diferents gras 2
de perdicion 1
perdicion son 1
totes citats 1
dins l'Alcoran 2
l'Alcoran mas 1
mas escampilhats 1
d'unas soratas 1
soratas e 1
versets segon 1
lor contengut. 1
contengut. Los 1
poèta Fabre 1
Fabre d'Églantine 1
d'Églantine amb 1
l'ajuda d'André 1
d'André Thouin, 1
Thouin, jardinièr 1
jardinièr del 1
del Jardin 1
Plantas del 1
del Museum 1
d'Istòria Naturala. 1
Naturala. Los 1
de Missy 1
Missy an 1
an grauat 1
campanas. Los 1
cs acabats 2
per -legit 2
-legit semblan 2
semblan cont 1
ner lo 2
latin lucus 2
lucus "b 2
"b sc, 2
sc, b 2
sc sagrat". 2
sagrat". Los 2
semblan sser 1
sser en 1
per -os, 1
-os, -osse, 1
-osse, -ons, 1
-ons, -ost 1
-ost e 1
e -once 1
-once son 1
coma d'origina 1
d'origina aquitània. 1
aquitània. Los 1
M ry 2
e Courcelles 1
Courcelles figuran 1
figuran sus 1
l' estatua 1
general Mangin 1
Mangin implantada 1
implantada al 1
al chevet 1
isa St 1
St Fran 1
Fran ois-Xavier 1
ois-Xavier (Lu 1
(Lu c 2
President Mithouard 1
Mithouard a 1
s 7 1
7 me). 1
me). Los 1
de Pirma 1
Pirma e 1
e Tisbèa 2
Tisbèa son 1
mencionats pel 1
per Igin, 1
Igin, que 1
que citar 1
citar lor 1
lor suicidi. 1
suicidi. Los 1
noms d'èstes 1
d'èstes animats 1
animats qui 1
classas 1-2 1
1-2 qu'entrainan 1
qu'entrainan totun, 1
totun, dens 1
lo vèrbe, 1
vèrbe, l'acòrd 1
l'acòrd dab 1
classa 1-2 1
1-2 (acòrd 1
(acòrd segon 1
lo sens). 1
sens). Los 1
tipe Vila 1
Vila franca 1
franca an 1
sens d'aglomeracions 1
d'aglomeracions novèlas, 1
novèlas, fondadas 1
senhor laïc 1
laïc o 1
o eclesiastic 1
eclesiastic (comunautats 1
(comunautats religiosas. 1
religiosas. Los 1
tipe Vilhèra, 1
Vilhèra, Vilhèras 1
Vilhèras que 1
vienen de 1
villa dab 1
-ella, donc 1
donc *villella. 1
*villella. Los 1
los d'una 1
beneficia dau 1
dau dret 1
dret d'asil, 1
noms donats 2
modèls que 3
emplegats sovent 1
utilizats tornarmai 1
designar d'autras 1
formas (bibi 1
(bibi o 1
o capelina 1
capelina per 1
ebrieu que 1
que sons 2
sons marcats 1
un genre, 1
genre, sia 1
sia masculin, 1
masculin, sia 1
sia femenin. 1
femenin. Los 1
occitans que 1
probablament Artiga, 1
Artiga, Maseretas 1
Maseretas e, 1
e, dambe 1
un dobte, 1
dobte, Valenteas. 1
Valenteas. Los 1
occitans son 1
benlèu : 1
Lo Bastit 1
Bastit Sent 1
Sent Lari; 1
Lari; Blanzaguet 1
Blanzaguet e 1
e Mairaguet. 1
Mairaguet. Los 1
noms pròpris 1
pròpris de 2
e illas 1
illas pòrtan 1
de preposicion, 1
preposicion, mentre 1
rèsta dels 2
cases s'utiliza 1
s'utiliza las 1
las preposicions 1
preposicions in 1
in (movement 1
(movement cap 2
d'un luòc) 1
o ad 1
ad (movement 1
d'un luòc). 1
luòc). Los 1
son masculins, 1
masculins, femenins 1
femenins e 2
e neutres. 1
neutres. Los 2
son masculins 1
masculins o 1
o neutres. 1
noms successius 1
successius en 2
: Montdésert 1
Montdésert (a 1
Mejana) puish 1
puish Saint-André 1
Saint-André o 1
o Saint-Andreau. 1
Saint-Andreau. Los 1
noms vernaculars 1
vernaculars indicats 1
indicats çaijós 1
çaijós son 1
utilizats mas 1
mas çaquelà, 1
çaquelà, existisson 1
variacions nombrosas. 1
nombrosas. Los 1
Los nòrd-americanes 1
nòrd-americanes originariament 1
originariament avián 1
avián l'intencion 1
de destruir 1
destruir tota 1
siá connotacion 1
connotacion nazi. 1
nazi. Los 1
Los Normands 1
Normands auri 1
n daissat 1
daissat 9000 1
9000 dels 1
batalha. Los 2
Los normands 1
normands demorèron 1
Los noses 1
noses pus 1
simples se 1
divèrses domenis 3
domenis mas 1
mas l'art 1
l'art dels 2
dels noses 2
noses se 1
desvolopèt principalament 1
marina. Los 2
Los nòus 1
nòus orificis 1
orificis del 1
còrs tampats 1
tampats per 1
per d'aur 1
jade qu'apararián 1
qu'apararián de 1
la putrefaccion. 1
putrefaccion. Los 1
Los novèls 1
novèls maridat 1
maridat desbagatgèron 1
desbagatgèron a 1
a Mount 1
Mount Vernon, 1
Vernon, ont 1
ont George 1
George se 1
un distinguit 1
distinguit propriètari 1
propriètari e 1
e figura 1
figura politica. 1
Lo snowkite 1
snowkite es 1
lo pendent 1
pendent dau 1
dau kitesurf 1
kitesurf en 1
en espòrt 1
espòrt d'ivèrn 1
d'ivèrn ; 1
surf essent 1
essent remplaçat 1
remplaçat dins 1
dins aquesa 1
aquesa disciplina 1
un snowboard 1
snowboard o 1
Los NO 1
NO x 1
x participan 1
pollucion fotoquimica, 1
fotoquimica, l'ion 1
nitrat dins 1
l'aire pòtt 1
pòtt se 1
se combinar 1
combinar a 1
compausats organics 1
organics Atkinson, 1
Atkinson, R. 1
R. (1991) 1
(1991) Kinetics 1
Kinetics and 1
and mechanisms 1
mechanisms of 1
the gas-phase 1
gas-phase reactions 1
reactions of 1
the NO 1
NO 3 1
3 radical 1
radical with 1
with organic-compounds, 1
organic-compounds, J. 1
J. Phys. 1
Phys. Los 1
Los nucleosòmas 1
nucleosòmas son 1
nuclèu proteïc 1
proteïc constituit 1
un octamèr 1
octamèr d' 1
Los n 1
us captages 1
captages empreses 1
empreses l'an 1
la Douaie 1
Douaie alimentent 1
alimentent encara 1
encara partiellement 1
partiellement l'aglomeracion 1
l'aglomeracion auxerroise. 1
auxerroise. Los 1
Los Nus 1
Nus parlan 1
parlan quatre 1
lengas vesinas: 1
vesinas: lo 1
lo nusu, 1
nusu, lo 1
lo nung, 1
nung, lo 1
lo zauzou 1
zauzou e 1
e l'along 1
l'along (o 1
(o dulong). 1
dulong). Los 1
Los nutriments 1
partir d’aquel 1
d’aquel moment 1
moment arribaran 1
arribaran per 1
lach, e 1
e l’aparelh 1
l’aparelh digestiu 1
digestiu començarà 1
començarà a 1
foncionar pel 1
còp. Los 2
Los oasis 1
oasis son 1
los unics 1
unics luòcs 1
desèrts que 1
i poder 1
poder viure. 1
viure. Los 1
Los Oba, 1
Oba, avián 1
avián a 2
lors òrdres 1
òrdres un 1
un conselh, 1
conselh, constituit 1
guèrra, caps 1
caps esperitals, 1
esperitals, caps 1
diferents vilatges 1
província, qu'asseguravan 1
qu'asseguravan ensemble 1
ensemble la 1
de territòri. 1
Lo sobeiran 8
l'empèri etiopian 1
etiopian utilizava 1
utilizava lo 1
de negús 1
negús neguèst 1
neguèst (rei 1
(rei dels 1
dels reis), 1
reis), amb 1
sens d'emperaire. 1
d'emperaire. Lo 1
de Nápols 1
Nápols es 1
alara descasut 1
descasut e 1
es Ferrand 1
Ferrand III 1
corona dels 1
dos reialme 1
ven Ferenand 1
Ferenand Ièr. 1
Ièr. Lo 1
individú clarament 1
clarament identificat 1
identificat (l'emperaire, 1
(l'emperaire, lo 1
rèi ò 1
senhor superior 2
d'un territòri). 1
territòri). Lo 1
sobeiran es 2
progressista (abolicion 1
lèi permetent 1
permetent l'arrestacion 1
dei criminaus, 1
criminaus, programa 1
programa d'ajuda 1
d'ajuda per 2
lei paures, 1
paures, perdon 1
perdon dei 1
senhors en 1
còntra Lu 1
Lu Zhi. 1
Zhi. Lo 1
maire Irèna, 1
Irèna, çò 1
que maucontentèt 1
maucontentèt una 1
l'elèit bizantin. 1
bizantin. Lo 1
novèu gardèt 1
gardèt Gajah 1
Mada coma 1
coma premier 1
novèu ordonèt 2
purgas saunosas 1
saunosas per 1
estabilizar son 4
Los obelisques 2
obelisques antics 1
son talhat 1
talhat d'un 1
sol blòt 1
pèira (monolit). 1
(monolit). Los 1
monuments tipics 1
l'art egipcian; 1
egipcian; an, 1
an, vertadièrament, 1
vertadièrament, una 1
forma eleganta 1
eleganta e 1
e delicata. 1
delicata. Los 1
Los objèctes 3
Kuiper, amb 1
objèctes escampilhats 1
escampilhats e 1
tot membre 1
membre potencial 1
de Hills 1
Hills e 1
e d'Oort, 1
d'Oort, son 1
son collectivament 1
collectivament nomenats 1
nomenats objèctes 1
objèctes transneptunians. 1
transneptunians. Los 1
objèctes metallics 1
metallics se 1
se diversifican, 1
diversifican, las 1
tombas mòstran, 1
mòstran, per 1
diversitat del 1
del mobilièr, 1
mobilièr, una 1
diferenciacion sociala 1
e l'apareison 1
familhas ricas. 1
ricas. Los 1
objèctes sasits 1
sasits sovent 1
coma pròva 5
pròva a 1
a carga. 1
carga. Los 1
Los objectius 8
nòva societat 1
societat Yishuv 1
Yishuv foguèron 1
societat Yishuv, 1
Yishuv, es 1
dire, tornar 1
a Palestina, 1
Palestina, e 1
en santetat 1
santetat dins 1
Santa, mas 1
l'intencion addicionala 1
de cutivar 1
cutivar la 1
de l'eugenisme 1
l'eugenisme varièron: 1
varièron: dempuèi 1
mai sanas 1
mai intelligentas, 1
intelligentas, a 1
l'estalvi de 1
las recorsas 1
recorsas economicas 1
societat, fins 1
a l'aleujament 1
l'aleujament de 1
sofrença umana. 1
de l'OECE 1
l'OECE son 1
coordinacion de 1
lo ressarrament 1
ressarrament dels 1
ligams economics 1
economics dels 1
escambis monetaris. 1
monetaris. Los 1
objectius d'una 1
d'una conspiracion 1
conspiracion varièron, 1
varièron, tot 1
objectius èran 3
èran multiple 1
multiple s 1
: assanir 1
assanir lo 1
lo sól 1
sól paludenc, 1
paludenc, téner 1
téner las 1
las dunas, 1
dunas, e 1
populacion avent 2
avent a 2
l'epòca pauc 1
revengut. Los 1
objectius principals 1
mission son 1
son d'estudiar 1
d'estudiar l'abitabilitat 1
l'abitabilitat de 1
Mart, d'enquestar 1
d'enquestar sus 1
traças d'una 1
vida biologica 1
biologica eventuala. 1
eventuala. Los 1
objectius son 2
sovent percebuts 1
percebuts per 2
aquestes agents 1
agents coma 1
coma globalament 1
globalament favorables 1
lors propres 1
propres intereses. 1
intereses. Los 1
son progressius. 1
progressius. Los 1
Los obradors 1
obradors navals 1
navals e 1
industrias metalurgicas 1
metalurgicas necessita 1
necessita fòrça 1
fòrça man 2
d'òbra al 1
XIX alara 1
per colomar, 1
colomar, se 1
trabalhadors espanhòls. 1
espanhòls. Lo 1
Lo sobrenom 2
sobrenom collectiu 1
collectiu dels 1
dels abitant 1
los miquelets. 1
miquelets. Lo 1
sobrenom dels 1
los bancarrotièrs. 1
bancarrotièrs. Los 1
Los obrièrs 4
obrièrs agricòls 1
agricòls veson 1
veson lors 2
lors salaris 1
salaris s'aclapar 1
s'aclapar e 1
lors condicions 2
vida venon 1
venon talas 1
son noirís 1
noirís melhor 1
presons anglesas 1
obrièrs agricòls. 1
obrièrs d’aqueste 1
d’aqueste mòde 1
donc successivament 1
successivament negats 1
negats pel 1
e constrenchs 1
constrenchs al 1
caumatge. Los 2
obrièrs son 1
de maquinas: 1
maquinas: de 1
contunh fan 1
meteis gèste, 1
gèste, son 1
son cronometrats 1
cronometrats e 1
licenciat del 1
mai productius. 1
productius. Los 1
obrièrs veiràn 1
veiràn dins 1
caissa comuna 1
comuna pas 1
qu'una proprietat 1
proprietat qu'administran, 1
qu'administran, que 1
que provesisson, 1
provesisson, e 1
limitas bornan 1
bornan lors 1
lors drechs. 1
Los obri 1
rs devi 1
devi n, 1
n, seguent 1
la vena, 1
vena, manejar 1
manejar div 1
meteis m 1
tre cube 1
o remontar 1
cia ont 1
avi cargat 1
cargat en 2
en wagonnets 1
wagonnets o 1
las remolquis 1
remolquis agric 1
las. Los 1
Los obstacles 1
obstacles encontrats 1
encontrats per 2
èrsas avent 1
avent sempre 1
longors d'onda, 1
d'onda, cal 1
cal utilizar 2
difraccion segon 1
produch sempre 1
agitacion dins 1
dins l'ombra 1
l'ombra geometrica. 1
geometrica. Lo 1
Lo soc 1
soc (souk), 1
(souk), que 1
compòrta mai 1
mil boticas, 1
boticas, es 1
muralhas amb 1
divèrsas pòrtas; 1
pòrtas; es 1
en sectors 1
sectors d'activitat. 1
d'activitat. Lo 1
Lo Sodan 1
se gardèt 1
Mali. Los 1
Los officiers 1
officiers avi 1
n lotjat 1
lo "cast 1
"cast l", 1
l", una 1
vasta ostal 1
ostal bourgeoise 1
bourgeoise en 1
en pans 1
situat cara 1
isa, destruida 1
destruida cap 1
Lo sofí 1
sofí portava 1
efèit un 1
lana blanca 1
blanca censada 1
censada portar 1
saviesa als 1
als vejaires. 1
vejaires. Los 1
Los ofreires 1
ofreires se 1
fan concurréncia 1
per escolar 1
escolar lor 1
lor produccion, 1
produccion, çò 1
une baissa 1
falhida dels 1
dels ofreires 1
ofreires mens 1
mens competitius, 1
competitius, e 1
nòu equilibri. 1
equilibri. Los 1
Los oigors 1
oigors dominan 1
província, los 1
Chineses son 1
regions orientalas, 1
orientalas, mentre 1
los cazacs 1
cazacs son 1
partidas septentrionalas. 1
septentrionalas. Los 1
Los Oigors 1
Oigors son 1
un mescladís 1
mescladís de 1
populacions d'Asia 1
d'Asia occidentala 1
d'Asia orientala. 1
orientala. Lo 1
Lo solaç 1
solaç es 1
se'n ven 2
a l'aclamar 1
l'aclamar de 1
de pertot. 4
pertot. Lo 1
Lo sol 17
dels israelians 1
israelians durant 1
poder jordanian 1
jordanian foguèt 1
Mont Scopus, 1
Scopus, ont 1
Los Olandeses, 1
Olandeses, aligats 1
aligats amb 1
d'autres reialmes 1
reialmes malais 1
malais capitèron 1
eliminar de 1
Malàisia sos 1
sos concurrents 1
concurrents portugueses 1
en 1641. 2
1641. Los 1
Los olandeses 2
olandeses lèu 1
lèu reclamèron 1
reclamèron aquela 1
aquela tèrra. 1
olandeses perfeccionèron 1
perfeccionèron la 1
Brasil, e 1
e dominavan 1
e distribuicion 1
distribuicion en 1
Euròpa. Los 2
Los Olandeses 1
Olandeses s'installèron 1
1602 amb 1
e dominèron 1
dominèron Indonesia 1
Indonesia completament 1
completament Indonesia 1
sègle 19. 1
19. Lo 1
Lo solar 2
solar aperten 1
en 1753 1
1753 a 1
familha Lefranc 1
Lefranc de 1
de Assignies. 1
Assignies. Lo 1
ca revolucion 1
revolucion ria. 1
ria. Lo 2
biais d'apagar 1
d'apagar la 1
flama del 1
desir, indca 1
indca Krishna, 1
Krishna, es 1
calmar l'esperit 1
l'esperit per 1
disciplina dels 1
dels sens 2
l'esperit. Lo 1
sol Cafè-Restaurant 1
Cafè-Restaurant de 1
localitat se 1
a mièg-camin 1
mièg-camin entre 1
entre glèisa 1
e castèl. 1
Lo sòl, 1
sòl, calcaire, 1
calcaire, a 1
un coloris 1
coloris roge 1
roge enfosquit 1
enfosquit degut 1
degut de 1
Lo sòl 8
sòl compòrta 1
compòrta d'elements 1
organics mas 1
tanben d'organismes 1
sol dangièr 1
pòdon avançar 2
avançar a 1
per ora 1
ora mas 1
d'evacuar tranquilhament 1
tranquilhament portant 1
portant uns 1
uns afars. 1
Lo soldat 1
soldat Bersot 1
Bersot refusa 1
refusa l' 1
un pantalon 1
pantalon tacat 1
de excr 1
excr ments 1
ments e 1
sang, preses 1
preses sus 1
un cadavre. 1
cadavre. Lo 1
sol dat 1
dat corrent 1
solid platonician. 1
platonician. Lo 1
sol deu 1
èsser plan, 1
sens bòças 1
bòças o 1
o cròt, 1
cròt, e 1
e orizontal, 1
orizontal, deu 1
plan fixat 1
fixat e 1
non limpant. 1
limpant. Lo 1
e l'ensolelhament 1
l'ensolelhament an 1
vinha, de 1
de l'olivier 1
l'olivier e 1
e d'arbres 1
d'arbres fruchiers, 1
fruchiers, los 1
los figuiers 1
figuiers sobretot 1
sobretot : 1
d' li 1
li d'oliva 1
d'oliva e 1
vin ran 1
ran famós 1
Comtat fins 1
Lo solelh 1
solelh autre 1
autre testimoniatge 1
testimoniatge d'un 2
culte oriental 1
oriental es 1
es toponymique. 1
toponymique. Lo 1
Lo Solelh 1
es argileux, 1
argileux, la 1
ròca granitique. 1
de tombas, 1
tombas, gaireben 1
totas anonimas. 1
anonimas. Lo 1
e d'argila. 1
d'argila. Lo 1
elements nutritius, 1
nutritius, la 1
mineralizacion se 1
realiza rapidament 1
mitan ideal 1
ideal pels 1
pels lombrics 1
lombrics levat 1
sòl calcari 2
calcari (rendzina 1
(rendzina negra 1
negra del 1
del bòsc). 2
bòsc). Lo 1
Lo Soleu 1
estèla magneticament 1
magneticament activa 1
activa amb 1
camp poderós 1
sei direccions 1
direccions cambian 1
cambian environ 1
environ cada 1
cada onze 1
annadas vèrs 1
solara Zirker, 1
Zirker, Jack 1
Jack B. 1
B. (2002). 1
(2002). Los 1
Los Olfactorians 1
Olfactorians an 1
possedisson doncas 1
autres Cordats 1
Cordats ( 1
sòl fertil 1
fertil e 1
pesca abondanta 1
abondanta an 1
provesit aisidament 1
noiridura als 1
als abitants. 1
grop subervivent 1
subervivent conegut 1
conegut enter 1
dinosaures qu'ei 1
deus ausèths, 1
ausèths, considerats 1
considerats donc 1
la taxonomia 1
taxonomia actuala 1
actuala com 1
com dinosaures. 1
dinosaures. Lo 1
Lo solidus 1
solidus èra 1
moneda d' 1
Los olifants, 1
olifants, que 1
deriva etimologicament 1
etimologicament d'elefant, 1
d'elefant, essent 1
essent talhats 1
dins l'extremitat 1
lors defensas. 1
defensas. Lo 1
sol ligam 1
ligam terrèstre 1
terrèstre d'Hokkaidō 1
d'Hokkaidō amb 1
de Seikan, 1
Seikan, mas 1
viatjaires arriban 1
l'illa amb 2
amb l'avion. 1
l'avion. Lo 1
la anteriora 1
anteriora nomenada 1
nomenada Sant 1
Sant Carpil 1
Carpil - 1
d'ara Sant 1
d' Aigremont 1
Aigremont al 1
lo Calvari 1
Calvari lo 1
sol material 1
material indispensable 1
un pongista 1
pongista es 1
sa raqueta 2
vestit d'espòrt. 1
d'espòrt. Los 1
Los olmècas 1
olmècas foguèron 1
escritura ieroglifica 1
ieroglifica per 1
son lengatge, 1
lengatge, l'exemple 1
360 AbC. 1
sol nom 1
nom internacionalament 1
internacionalament admés 1
admés demòra 1
pasmens golf 1
golf Persic. 1
Persic. Lo 1
Lo solo 1
solo volcanic 1
volcanic es 1
fòrça fertil 1
fertil (près 1
mai frtil 1
frtil qu'en 1
qu'en Portugal 1
Portugal Continental) 1
Continental) e 1
mont favoriza 1
favoriza o 1
vegetacion exuberanta. 1
sol predator 1
predator natural 1
dalfin es 2
sol problèma 1
del Tarsièr, 1
Tarsièr, que 1
tot apròcha 1
apròcha dels 1
dels prosimians, 1
prosimians, mas 1
mas qu'a 2
de rhinarium. 1
rhinarium. Lo 1
efièch d'aver 1
d'aver crompat 1
crompat e 1
consomat lo 1
la forneriá 1
forneriá de 1
de Roch 1
Roch Briand. 1
Briand. Lo 1
descripcion complèta 1
es Plini 1
Plini lo 2
Vièlh, mas 1
descripcion es 1
es complicada. 1
complicada. Lo 1
sol recit 1
resurreccion que 1
siá vengut 1
vengut figura 1
Lo solstici 1
d'estiu foguèt 1
celebrat de 1
totes temps. 1
Lo solucion 1
solucion venguèt 1
sol usatge 1
usatge legitim 1
legitim dels 1
la morala. 1
morala. Lo 1
Lo solvant 1
solvant es 1
causit al 1
la solubilitat 1
solubilitat dels 1
actius cercats. 1
cercats. Lo 1
sòl vòl 1
vòl del 1
Mercury — 1
— qu'aviá 1
qu'aviá començat 2
1959 — 1
— se 2
faguèt 3 1
setmanas avant 1
president Kennedy 1
Kennedy e 1
simple vòl 1
vòl balistic 1
balistic per 1
d'una fusada 1
fusada sufisentament 1
sufisentament poderosa. 1
poderosa. Lo 1
Lo somali 1
somali es 1
lenga cushitica 1
cushitica qu'es 1
mairala dei 1
dei Somalians 1
populacion (aperaquí 1
(aperaquí 85%). 1
85%). Los 1
Los òmas 1
òmas cavan 1
cavan ja 1
de posses 1
posses e 1
de galarás 1
galarás a 1
de mètre 1
de plusieurs 1
plusieurs per 1
de mininièras 1
mininièras variadas 1
variadas ( 2
Lo som 4
som discutís 1
discutís sul 1
sul comèrci, 1
comèrci, l'energia 1
l'energia o 1
Comunautat d'Asia 1
d'Asia Orientala. 1
Orientala. Los 2
Los Omeias 1
Omeias longtemps 1
longtemps preferissián 1
preferissián far 1
far pagar 2
al non 1
musulmans d'impòsts 1
d'impòsts (capitacion 1
(capitacion e 1
e impòst 1
impòst fonzièr) 1
fonzièr) puslèu 1
los convertir. 1
convertir. Los 1
Los òmes 9
òmes avent 1
a l'arrestar, 1
l'arrestar, las 1
region levèron 1
levèron lor 1
lor tunica 1
tunica al 1
e caminèron 1
caminèron cap 1
cofat de 1
dos cratèrs 1
cratèrs volcanics, 2
volcanics, cadun 1
cratèr màger 1
màger èst 1
èst que 1
que cavalca 1
cavalca lo 1
cratèr oèst. 1
oèst. Los 1
òmes edats 1
vint a 1
trente ans 1
èran conscrits, 1
conscrits, repartits 1
tant gunki 1
gunki (còps 1
(còps de 2
de milla 1
milla soldats 1
e oficièrs) 1
oficièrs) qu'i 1
servici du 1
du kokushi 1
kokushi (governaire 1
(governaire de 1
la província). 1
província). Los 1
òmes medecina 1
medecina navajos, 1
navajos, nomenats 1
nomenats "Hatalii", 1
"Hatalii", utilizan 1
per diagnosticar 1
diagnosticar las 1
del pacient. 4
pacient. Los 3
òmes préhistoriques 1
préhistoriques an 1
daissat traça 1
la localité, 1
localité, e 1
la Orgère, 1
Orgère, "La 1
"La P 1
ira Levada" 1
Levada" indique 1
indique l'existéncia 1
d'un menhir. 1
menhir. Los 1
òmes preïstorics 1
preïstorics n'utilizavan 1
n'utilizavan per 1
e cóser 1
cóser de 1
pels d'animals. 1
lièch a 1
un visitaire 1
visitaire mascle 1
mascle del 1
meteis atge 1
atge convidat. 1
convidat. Los 1
òmes venguts 1
venguts liures 1
liures consagravan 1
consagravan als 1
dieus lars 1
lars las 1
cadenas qu'avián 1
qu'avián portat 1
portat pendent 1
lor esclavatge. 1
esclavatge. Los 1
òmes volon 1
volon èsser 1
èsser astrucs, 1
astrucs, e 1
quand tenon 1
tenon vertadièrament 1
vertadièrament lo 1
bonaür, cercan 1
cercan pas 2
res pus; 1
pus; aquò 1
tòca (telos) 1
(telos) o 1
ben suprèma, 1
suprèma, al 1
al dela 1
dela de 1
d'autre que 1
sia encara 1
encara superior. 1
som floral 1
floral es 1
es jaune 1
jaune verdós 1
verdós e 1
e semiesferic. 1
semiesferic. Lo 1
som pus 2
Portugal nomenat 1
nomenat Mont 1
Mont Pico 1
Pico es 1
de Pico 1
Pico als 1
als Açòres. 1
Açòres. Lo 1
Lo sòm 1
sòm s'espandís 1
s'espandís a 2
es amagat 2
una espessa 2
espessa vegetacion. 1
vegetacion. Lo 1
Lo son 57
son administrador 1
administrador que 1
lo pagés 1
pagés a 1
a deteriorar 1
deteriorar lo 1
de Rensi 1
Rensi entà'u 1
entà'u préner 1
préner l'aso 1
l'aso e 1
lo har 1
har trucar. 1
trucar. Lo 1
son ajòu 2
ajòu e 1
pair qu'èran 1
estats consos 1
consos de 1
de Sèrra 1
Sèrra Castèth. 1
Castèth. Lo 1
son arrèr 1
arrèr hilh, 1
hilh, Georg 1
Georg Michael 1
Michael Telemann 1
Telemann que 1
ho tanben 14
compositor deus 1
deus famós. 1
famós. Lo 1
son atau 1
atau produsit 1
produsit que 1
que trauca 1
trauca tota 1
longor deu 4
deu tube 2
metau dinc 1
au pavalhon. 1
pavalhon. Lo 1
son brilha 1
brilha per 1
soa facilitat 1
soa doça 1
doça expresivitat. 1
expresivitat. Lo 1
son calendari 1
calendari qu'a 1
qu'a evoluat 1
evoluat après 1
las annadas: 1
annadas: qu'ei 1
qu'ei passat 1
un dia 1
dia a 1
a mentuns 1
mentuns en 1
cap qu'i 1
qu'i auré 1
hèit chorrar 1
chorrar ua 1
hont miraculosa. 1
miraculosa. Lo 1
chafre qu'es 1
qu'es "lo 1
"lo felibre 1
felibre dau 1
dau Blat". 1
Blat". Lo 1
son còdi 1
ei 47 1
47 026. 1
026. Depend 1
Depend electoralament 1
electoralament deu 1
deus Bòscs 1
la 2au 1
2au circonscripcion 1
legislativa d'Òut 1
d'Òut e 2
còrs qu'estó 1
qu'estó trobat 1
2017 dens 1
ua hòssa 1
hòssa comuna. 1
son còs, 1
còs, hèra 1
hèra plan 1
conservat, que 1
sembla quitament 1
quitament enqüera 1
enqüera viu. 1
culte qu'apareish 1
qu'apareish plan 1
plan constituit 1
constituit e 1
e identificat 1
V, durant 1
instrument d'embocadura 1
d'embocadura qu'ei 1
per l'aire 1
l'aire qui 1
qui obreish 1
e barra 1
barra successivaments 1
successivaments los 1
los pòts. 1
pòts. Lo 1
son donat 1
donat alara 1
alara pel 1
pel dam 1
dam es 1
un rangòl 1
rangòl gutural, 1
gutural, semblant 1
del cèrvi, 1
cèrvi, mas 1
mens fòrt. 1
estadi qu'ei 4
qu'ei aperat 3
aperat la 2
la Fortaleza 1
Fortaleza (la 1
(la Hortaleza). 1
Hortaleza). Lo 1
chafrat per'mor 1
forma estreta 1
e hauta 1
hauta : 1
La Bombonièra. 1
Bombonièra. Lo 1
qu'ei l'Estadio 1
l'Estadio Arquitecto 1
Arquitecto Ricardo 1
Ricardo Etcheverri. 1
Etcheverri. Lo 1
composicion qu'amassa 1
qu'amassa la 1
la virtuositat, 1
virtuositat, la 1
mestresa composicion 1
composicion academica 1
academica e 1
ua coneishença 1
coneishença de 3
las pregondas 1
pregondas de 1
folclorica argentina 1
argentina autan 1
autan com 1
com deu 1
deu tango. 2
tango. Lo 1
de concèrto 1
concèrto barròc 1
barròc qu 1
ei caracterizat 1
un ritornelo 1
ritornelo que 1
que l 1
l orquèstra 1
hè tornar 1
tornar enter 1
las envoladas 1
envoladas deu 1
deu solista. 1
solista. Lo 1
Lo sonet 1
sonet 20 1
20 deplora 1
deplora explicitament 1
jovent siá 1
una joventa. 2
joventa. Los 2
Los Ongreses 1
Mejana cresián 1
cresián qu'èran 1
descendents d'aquel 1
pòble (que 1
(que Magòg 1
Magòg revèrta 1
revèrta Magiar). 1
Magiar). Lo 1
hilh Jacques 1
Jacques Bauer, 1
Bauer, que 1
seguida deu 1
son talhèr. 1
talhèr. Lo 1
hilh Johann 1
Johann van 1
van Beethoven 2
Beethoven (lo 1
(lo pair 1
pair deu 1
deu compositor) 1
compositor) qu'èra 1
tanben musician, 1
musician, aqueste 1
de l'elector 1
son hilh, 1
hilh, Pietro 1
Pietro Giacomo 1
Giacomo Rogeri 1
Rogeri que 1
son eslhèva 1
eslhèva e 1
e donc, 1
donc, com 1
com eth, 1
eth, que's 1
hè laütèr. 1
laütèr. Lo 1
hrair Patrici 1
Patrici Estaguet 1
Estaguet que 1
ho medalhat 1
medalhat de 1
bronze aus 1
aus Jòcs 1
Olimpics d'Atlanta. 1
d'Atlanta. Lo 1
hrair qu'ahortí 1
qu'ahortí aquera 1
aquera vocacion 1
vocacion e 2
que l'ajudè 1
l'ajudè a 1
desvolopar. Lo 1
jòc qu'ei 1
qu'ei destinat 1
musician classic 1
classic qui 1
qui mestresa 1
mestresa las 1
trompetas en 1
en Sib 1
Sib e 1
en Do 2
Do (per'mor 1
(per'mor lo 1
jòc agut 1
agut e 1
e net 1
net qu'ei 1
aisit que 1
jòc medium). 1
medium). Lo 1
jòc subtiu 1
subtiu qu'implica 1
qu'implica de 1
saber mentir. 1
mentir. Lo 1
son manjo 2
manjo non 1
non comptas 1
comptas pas 1
sonque quauques 1
quauques fretas. 1
fretas. Lo 1
manjo qu'ei 1
mei cort 1
mei large 1
large que 1
guitarra classica. 1
son monument 1
monument aus 1
aus morts 1
morts qu'ostendeish 1
qu'ostendeish un 2
tèxte gravat 1
gravat en 1
en bearnés. 1
bearnés. Lo 1
nom actuau 1
l'arabi Qalat 1
Qalat (castèth) 1
(castèth) seguit 1
per l'antroponim, 1
l'antroponim, tanben 1
d'origina aràbia, 1
aràbia, Ayyub. 1
Ayyub. Lo 1
qu'èra Shen 1
Shen Shui 1
Shui (瀋水). 1
(瀋水). Lo 1
de Her 1
Her qu'èra 1
qu'èra Her-Den 1
Her-Den e 1
Sa-Ra (mentavut 1
(mentavut suber 1
Lista reiau 1
reiau d'abidòs 1
d'abidòs qu'èra 1
qu'èra Semti 1
Semti o 1
o Septi. 1
Septi. Lo 1
nom egipcian 1
egipcian qu'èra 1
qu'èra Hineb-hedj 1
Hineb-hedj (la 1
(la muralha 1
muralha blanca). 1
blanca). Lo 1
hè referéncia 2
a l'implacabla 1
l'implacabla mecanica 1
precision tecnica 1
tecnica d'aquesta 1
d'aquesta combinason 1
de jogadors 1
jogadors qui 1
qui remportén 1
remportén 5 1
5 còp 1
argentin professionau 1
fotbòl. Lo 2
hèit que 1
soa bastida 1
qu'èra justament 1
justament "retirat" 1
"retirat" de 1
qu'èra atau 1
repaus per 2
conegut per'mor 1
per'mor la 3
soa farica 1
farica (possedida 1
(possedida amassa 1
dab Nicolás 1
Nicolás Rodríguez 1
Rodríguez Peña) 1
Peña) de 1
sabon qu'èra 1
discussion enter 1
enter futurs 1
futurs revolucionaris. 1
ua traduccion 1
traduccion peus 1
peus foncionaris 1
paraula estela 1
la credença 1
credença deus 1
deus conquistadors 1
conquistadors qu'aqueste 1
qu'aqueste fluvi 1
fluvi e 3
e miaré 1
miaré de 1
la Poderosa 1
Poderosa (de 1
(de sekhm: 1
sekhm: poderós 1
poderós dab 1
ua t, 1
t, marca 1
deu femenin 1
en egipcian). 1
egipcian). Lo 1
nom vrai 1
vrai qu'ei 1
qu'ei Domenja 1
Domenja Anna-Maria 1
Anna-Maria Nariòu. 1
Nariòu. Lo 1
opèra lo 1
qu'ei L'Orfeo. 1
L'Orfeo. Los 1
Los onors, 1
onors, son 1
cargas onorificas 1
onorificas e 1
e publicas 1
publicas que 1
son adjuntas 1
adjuntas una 1
un revengut. 1
Londres qu'ei 1
musèu. Lo 1
ostau qu'ei 1
son pairan 1
pairan pairau 1
pairau qu'èra 1
qu'èra Matias 1
Matias Curtus. 1
Curtus. Lo 1
pair, Juan 1
Juan Vicente 1
Vicente Bolívar 1
Bolívar y 1
y Ponte, 1
Ponte, qu'èra 1
haut militar 1
la coroa 1
coroa espanhòla. 1
pair non 1
non arreconegó 1
arreconegó pas 1
dab Juana 1
Juana Ibargurene 1
Ibargurene e 1
que viscón 1
viscón dab 1
dab chic 1
mejans financièrs. 1
medish factor 1
factor d'instruments. 1
d'instruments. Lo 1
pair, William 1
William Armstrong, 1
Armstrong, qu'abandonè 1
qu'abandonè la 1
soa familha 2
familha entà 1
entà anar 2
anar víver 1
víver dab 1
auta hemna 1
mair, Mary 1
Mary "Mayann" 1
"Mayann" Albert, 1
Albert, que'us 1
que'us deishè 1
deishè eth 1
sòr Beatrice 1
Beatrice a 1
ajòla Josephine 1
Josephine Armstrong 1
Armstrong e 1
oncle Isaac. 1
Isaac. Lo 1
permet ua 1
ua hialada 1
hialada mei 1
mei regulara 1
regulara e 2
rapida, en 1
en guardar 1
guardar mei 1
mei longtemps 1
lo hus 1
hus en 1
rotacion, com 1
ac hè, 1
hè, per 1
un cibòt. 1
cibòt. Lo 1
son President 1
President qu'ei 1
qu'ei Gilabèrt 1
Gilabèrt Mercadièr, 1
Mercadièr, Inspector 1
Inspector pedagogic 1
pedagogic onorari 1
son purmèr 3
purmèr albom, 1
albom, Zanaka 1
Zanaka que 1
que sortigó 1
sortigó lo 1
ròtle qu'es 1
qu'es hòrt 1
hòrt important 1
important perque 1
perque sèrv 1
sèrv d'acés 1
d'acés entà 1
entà frem 1
frem audèths 1
audèths e 1
e quauquas 1
quauquas soritz-caudas 1
soritz-caudas arboricòlas. 1
arboricòlas. Lo 1
Lo sons 1
sons hilh 1
hilh que 1
que neishón 1
neishón tanben 1
successor que 1
que considerè 1
considerè qu 1
qu avè 1
avè a 2
a aprovar 1
aprovar las 1
l Armada 1
Armada e 1
s passè 1
passè durant 1
los 13 1
qui seguín. 1
seguín. Lo 1
temple màger 2
màger qu'èra 1
a Edfo. 1
Edfo. Lo 1
son tribalh 1
tribalh qu'estó 1
qu'estó contunhat 1
contunhat per 1
per Rogèr 1
Rogèr de 1
de Noèr 2
Noèr e 2
Arnaud Rogèr, 1
Rogèr, qui 1
qui estón 1
estón los 1
actors d'un 1
e espirituala 1
espirituala de 1
diocèsi. Los 1
Los opausants 1
Riquet pareisson 1
pareisson d'aver 1
d'aver capitar: 1
capitar: la 1
galariá foguèt 1
foguèt tapada, 1
tapada, e 1
l'òbra èra 3
estada desplaçada. 1
desplaçada. Los 1
Los operadors 1
operadors inseriguèron 1
inseriguèron las 1
las barras 4
aquela davalèt 1
davalèt fins 1
30 MW. 1
MW. Los 1
Los operators 1
operators positius 1
son aparentats 3
aparentats e 1
reals positius, 1
positius, e 1
los operators 1
operators normals 1
normals son 1
aparentats a 2
nombres complèxes. 3
Los opistocòntes 1
opistocòntes constituisson 1
Lo sorbièr 1
sorbièr es 1
es cosin 1
cosin amb 1
Lo sordat, 1
sordat, encanhat, 1
encanhat, l’auriá 1
l’auriá alora 1
alora tuat 1
tuat d’un 1
còp d’espasa. 1
d’espasa. Los 1
Los ordinaus 1
ordinaus que's 1
que's forman 1
forman dab 1
lo connectiu 1
connectiu -A, 1
-A, seguit 1
nombre costumèr 1
costumèr : 1
: kitabu 1
kitabu cha 1
cha tatu, 1
tatu, "lo 1
"lo tresau 1
tresau libe". 1
libe". Los 1
Los òrdres 3
òrdres arquitecturals 1
arquitecturals classics 1
classics se 1
reconeisson aisidament 1
sos capitèls: 1
capitèls: òrdre 1
òrdre toscan, 1
toscan, òrdre 1
òrdre doric, 1
doric, òrdre 1
òrdre ionic, 1
ionic, òrdre 1
òrdre corintian 1
corintian e 1
e òrdre 1
òrdre composit. 1
composit. Los 1
un ordenador, 1
ordenador, que 1
que calcula 1
calcula la 3
siá idoneïtat 1
idoneïtat e 1
los transmet 1
torn a 5
las superficias 1
òrdres mendicants 1
mendicants consideravan 1
consideravan la 1
privada coma, 1
coma, pel 1
mens, moralament 1
moralament condamnablas. 1
condamnablas. Los 1
Los orfanèls 1
orfanèls son 1
desvolopats, que 1
fòrça enfants 1
parents subreviscan 1
subreviscan a 1
lor enfança. 1
enfança. Los 1
Los organismes 3
organismes abissals 1
abissals bentics 1
bentics evoluisson 1
evoluisson de 1
estrech amb 1
superfícia, dependon 1
dependon o 1
ecosistèma abissal 1
abissal (fonts 1
(fonts idrotermalas, 1
idrotermalas, trespir 1
trespir freg. 1
freg. Los 1
organismes an 1
capacitat limitada 1
limitada d'absorptcion, 1
d'absorptcion, nomenada 1
nomenada consomacion 1
consomacion maximala 1
maximala d'oxigèn. 1
d'oxigèn. Los 1
organismes meteorologics, 1
meteorologics, eles 1
eles tanben, 2
tanben, s'aprovesisson 1
s'aprovesisson en 1
en donadas 1
del satellit. 1
satellit. Los 1
Los organs 1
Deputats son 1
lo Plen, 1
Plen, las 1
las Comissions, 1
Comissions, la 1
la Deputacion 1
Deputacion Permanenta 1
Permanenta e 1
los Grops 1
Grops Parlamentaris. 1
Parlamentaris. "Los 1
"Los organs 1
organs subsidiaris 1
subsidiaris que 1
se revelerián 1
revelerián necessaris 1
necessaris poirán 1
poirán èsser 1
èsser creats 2
quita Carta" 1
Carta" Los 1
Los òrgues 1
òrgues an 1
ròtle decoratiu 1
decoratiu important. 1
important. Los 1
Los originals 1
originals del 1
Tordesillas son 1
conservats dins 2
de Torre 1
Torre do 1
do Tombo 1
Tombo ( 1
Los orquidicultors 1
orquidicultors creèron 1
creèron diferents 1
diferents ibrids 1
grand efièch 2
efièch ornamental 1
ornamental per 1
aumentar lor 1
lor interès 1
interès comercial. 1
Los orsalhièrs 2
orsalhièrs èran 1
dins Euròpa 1
tota durant 1
l'Edat mejana 2
subretot durant 1
XIII, pasmens 1
pasmens aquesta 2
tradicion se 1
perdèt dins 1
occidentala mentre 1
que perdurèron 1
perdurèron dina 1
dina la 1
part orientala. 1
orientala. Los 1
orsalhièrs qu'èran 1
qu'èran plan 1
plan presents 1
presents quand 1
quand arribavan 1
arribavan las 1
las vòtas 1
vòtas dins 1
mantun vilatge 1
desaparegut gaireben 1
completament actualament, 1
actualament, en 1
defòra d'activitats 1
d'activitats mai 1
mai professionalas 1
professionalas coma 1
los circs. 1
circs. Los 1
Los orses 2
orses se 1
reproduson de 1
biais sasonièr, 1
sasonièr, abitualament 1
abitualament aprèp 1
orses viatjan 1
viatjan luènh 1
noiridura. Los 1
Los orsons 1
orsons venon 1
mond desdentats, 1
desdentats, cècs, 1
cècs, e 1
e calves. 1
calves. Los 1
Los ortalièrs 1
ortalièrs pòdon 1
los utilizar 3
coma organisme 1
organisme auxiliari 1
auxiliari en 1
en proteccion 1
remplaçament dels 2
dels produits 1
produits fitosanitaris 1
fitosanitaris dins 1
luta biologica 1
biologica contra 1
pesolhs e 1
las cochenilhas 2
cochenilhas farinosas. 1
farinosas. Los 1
Los Osismes 1
Osismes Son 1
Son un 5
vilatge localizat 1
al oèst 1
Lo sosmarin 1
sosmarin utilizat 1
utilizat èra 1
propulsion manuala 1
manuala e 1
tanben destruch 2
destruch dins 2
dins l'explosion 1
sa buta. 1
buta. Lo 1
Lo sossòl 1
de tufe 1
tufe es 1
de peirièras, 1
peirièras, çò 1
nom Bénédicte 1
Los ostals 7
vilatge, coma 1
vilatges lengadocians, 1
lengadocians, an 1
sovent lor 1
lor cava 1
lor remesa 1
remesa que 1
que lotjavan 1
lotjavan un 1
las pipas 1
pipas en 1
fust e 1
vilatge s'alinhan 1
s'alinhan la 1
de Raches, 1
Raches, Comaro, 1
Comaro, del 1
de Pezi 1
Pezi son 1
caracteristics d’aqueste 1
d’aqueste tipe. 2
ostals penjats 1
penjats constituisson 1
constituisson l'originalitat 1
endavant num 1
num rot 2
rot es. 2
es. Los 2
rota nacionala. 1
nacionala. Los 1
ostals trucan 1
de veituras. 1
veituras. Los 1
Los ostrogòts 1
ostrogòts son 1
dominanta germanica 1
germanica qu'apareis 1
Lo sotabòsc 1
sotabòsc a 1
a tanplan 1
varietat d'erbacèas 1
d'erbacèas e 1
Los otomans 1
otomans l'ataquèron 1
l'ataquèron tanben 1
mas l'autoritat 1
otomana jamai 1
s'i establiment 1
establiment pas 1
fòrça brèu. 1
brèu. Lo 1
Lo sòu 1
regions nordicas 1
nordicas tèn 1
temperatura negativa 1
negativa permanenta. 1
permanenta. Lo 1
Lo soul 1
soul vement 1
vement aupin 1
aupin del 1
del terciari 1
terciari a 1
al exhaussement 1
exhaussement e 1
al basculement 1
basculement del 1
mieu, essencialament 1
essencialament format 1
de calcaires 1
calcaires secondaire. 1
secondaire. Lo 1
Lo sòu, 1
sòu, que 1
12 deniers 1
deniers e 1
20 sòus 1
e 240 1
240 deniers 1
deniers èran 1
pas materializat 1
pèça vertadièra, 1
servissiá sonque 1
compte. Los 1
Los ovaris 1
ovaris de 1
plan aparats 1
aparats contra 1
tipe trissaire 1
trissaire dels 1
dels coleoptèrs. 1
coleoptèrs. Lo 1
Lo sovenir 1
de Verny 1
Verny demorèt: 1
demorèt: son 1
estatua existís 1
de Yokosuka 1
Yokosuka e 1
ciutat festeja 1
an sa 2
memòria en 1
Lo Soviet 1
Soviet de 2
Petrograd, domorant 1
domorant al 1
de Tauride 1
Tauride coma 1
Govèrn provisòri, 1
provisòri, es 1
de rivalitat 1
rivalitat amb 2
Los oxids 1
fèrre, coma 1
oxids d'autres 1
d'autres metals, 1
metals, balhan 1
balhan la 1
color d'unes 1
d'unes veires 1
veires aprèp 1
d'èsser calfats 1
calfats a 1
temperatura. Los 1
Los Padaung 1
Padaung o 1
o Kayan, 1
Kayan, un 1
grops Karenni, 1
Karenni, abitan 1
abitan la 1
de Loikaw 1
Loikaw y 1
y Demoso 1
Demoso dins 1
l'estat Kayah 1
Kayah (Karenni), 1
(Karenni), la 1
de Pe 1
Pe Khone 1
Khone e 1
e Moe 1
Moe Bye 1
Bye dins 1
l'Estat Shan, 1
Shan, e 1
de Lewe 1
Lewe dins 1
de Mandalay. 1
Mandalay. Los 1
Los "Pagans" 1
"Pagans" o 1
o nenon 1
nenon sens 1
sens baptisme 1
baptisme son 1
mascas. « 1
Los paires 1
Glèisa manquèron 1
manquèron pas 1
pas d'utilizar 1
d'utilizar aquela 1
aquela omonimia: 1
omonimia: es 1
es "Jèsus" 1
"Jèsus" (Crist) 1
(Crist) qu'assegura 1
finala sus 1
sus Amalek 1
Amalek », 1
Lo Pentateuc. 1
Pentateuc. Los 1
Los païsans 4
païsans contunhan 1
a occupar 1
occupar los 1
grands domènis. 1
domènis. Los 1
tèrra mas 1
mas tròban 1
prètzfach salariat 1
als esclaus: 1
esclaus: una 1
una plèba 1
plèba de 1
caumaires se 1
Ciutat dintra 1
decadéncia generalizada. 1
generalizada. Los 1
païsans refugiats 1
refugiats rèire 1
rèire las 1
ciutat venguèron 1
clientèla d'assistits, 1
d'assistits, vivent 1
las allocacions 1
allocacions de 1
l'Estat. Los 1
païsans tocats 1
tocats arguisson 1
arguisson que 1
datadas e 1
compte l'arribada 1
« neorurals 1
neorurals » 1
» que, 2
que, dempuèi 2
dempuèi 1965, 1
1965, renovan 1
renovan dels 1
dels bòrdas 1
bòrdas qu'èran 1
qu'èran gaireben 1
gaireben abandonadas, 1
abandonadas, en 1
en melhorant 3
rendiment. Los 1
Los païsatges 3
païsatges d'altitud 1
d'altitud mejana 1
mejana d'aquel 1
d'aquel versant, 1
versant, faiçonats 1
faiçonats dempuèi 1
de laissa 1
laissa e 1
vida pastorala, 1
pastorala, son 1
marcas encara 1
encara viventas 1
d'una adaptacion 2
adaptacion remarcabla 1
remarcabla dels 1
dels bergièrs 1
bergièrs al 1
al mitan. 1
mitan. Los 1
variats. Los 1
Los paisatges 1
paisatges del 1
son montanhoses 1
montanhoses amb 1
plans enauçats 1
enauçats ont 1
ont maites 1
maites riu 1
riu cavèron 1
vals, cap 1
sud las 1
fòrça variats: 1
variats: de 1
tucs cobèrts 1
bòsques, de 3
landes o 1
de ricas 1
ricas culturas, 1
culturas, vallées 1
vallées dintradas 2
dintradas amb 1
nombroses pâturages, 1
pâturages, lo 1
bocage restant 1
restant pro 1
pro dense. 1
dense. Los 1
Los "país" 1
"país" e 1
francés qu'an 1
descopatge pro 1
pro sople 1
sople mes 1
mes hèra 2
hèra desordenat. 1
desordenat. Los 1
Los païses 5
nombre dins 1
periòde 2010-2015 1
2010-2015 foguèron 1
actitud contradictòria 1
contradictòria per 1
Los Païses 4
Païses Arabis 1
Arabis (var. 1
(var. los 1
los País 1
País Arabis), 1
Arabis), nommats 1
nommats atanben 1
Mond Arabi, 1
Arabi, son 1
Basses possedissián 1
possedissián tanben 1
d'autras colònias, 1
colònias, mas 1
los poblaments 1
poblaments olandeses 1
olandeses en 1
aqueles territòris 1
limitats. Los 1
Basses son 1
brèç de 2
fòrça luchadores 1
luchadores famoses 1
famoses coma 1
coma Ernesto 1
Ernesto Hoost, 1
Hoost, Peter 1
Peter Aerts 1
Aerts o 1
lo legendari 3
legendari Ramon 1
Ramon Dekkers 1
Dekkers 8 1
que s'afrontèron 1
amb tailandeses 1
tailandeses dins 1
pròpri país 1
nòrmas complètas 1
complètas de 1
de Muay 1
Muay Thai. 1
Thai. Los 1
Basses venguèron 1
venguèron alavetz 1
alavetz part 1
Francés. Los 1
païses d'Asia 1
d'Asia adoptèron 1
posicions diferentas 1
politicas preconizadas 1
preconizadas pel 2
pel Fons 1
Fons Monetari 1
Monetari Internacional. 1
Internacional. Los 1
europèus deurián 1
deurián en 1
teoria representar 1
representar 40 1
pas 25 1
del G20. 2
G20. Los 1
mai tocats 1
tocats en 1
1943 foguèron 1
foguèron l'Alemanha 1
l'Alemanha (238 1
(238 000 1
000 cases), 3
cases), los 1
los Païses-Basses 1
Païses-Basses (56 1
(56 000 1
cases), la 2
França (46 1
(46 000 1
la Norvègia 1
Norvègia (22 1
(22 000 1
000 cases). 1
cases). Los 1
Los países 1
n'an lo 1
mens son 3
son Espanha 1
Espanha (1 1
del territòri), 1
territòri), Bulgaria 1
Bulgaria (0,9 1
(0,9 %), 1
%), Chipre 1
Chipre (1,1 1
(1,1 %), 1
%), Malta 1
Malta (0,1 1
(0,1 %). 1
Los palmièrs 2
palmièrs d'òli 1
d'òli son 1
benlèu originaris 1
originaris dels 2
dels boscs 3
tropicals umids 1
palmièrs ocupan 1
mond vegetal, 1
vegetal, perque 1
perque comptan 1
comptan d'entre 1
ancianas espècias 1
plantas dempuèi 1
dempuèi 80 1
d'ans. Los 1
Los palmons 1
grands vaissèls 1
vaissèls dins 1
lo pitre. 2
pitre. Los 2
Los panaire 1
panaire de 1
bestial o 1
los bordièrs 1
bordièrs iroses 1
iroses pausan 1
pausan a 1
mèsme problèma 1
problèma mai, 1
grand dangièr 2
dangièr que 2
que crenh 1
cowboy quand 1
fa nuèch. 1
Los parafangs 1
parafangs protegisson 1
protegisson lo 1
parts mobilas 1
mobilas de 1
bicicleta quand 1
per ròdols 1
ròdols molhats 1
molhats e 1
lo paracadena 1
paracadena protegís 1
la farda 2
farda del 1
del grais 1
grais de 1
cadena en 1
tot n'ampachar 1
n'ampachar tanben 1
que s'encranque 1
s'encranque la 1
farda entre 1
lo platèl. 1
platèl. Los 1
Los paragrafs 1
paragrafs que 1
son hicats 2
hicats dens 1
un òrdi 1
òrdi de 1
de progression. 1
progression. Los 1
Los parasits 1
parasits qu'induson 1
qu'induson la 1
produccion d'aquelas 1
d'aquelas galas, 1
galas, e 1
se'n noirrisson 1
noirrisson apuèi, 1
apuèi, son 1
son l'acarian 1
l'acarian Eriophyes 1
Eriophyes stefanii 1
stefanii e 1
lo pesolh 1
pesolh Anopleura 1
Anopleura lentisci 1
lentisci P. 1
Los parelhs 1
parelhs monogamas 1
monogamas son 1
son formada 1
vida. Los 4
Los Parenquimians, 1
Parenquimians, recampan 1
recampan los 1
los Nemèrtes 1
Nemèrtes e 1
los Platelmintes, 1
Platelmintes, e 1
an al 1
lor desvolopament, 1
desvolopament, lo 2
lo mesodèrma 1
mesodèrma que 1
que fòrma 1
un teissut 2
teissut lasc, 1
lasc, lo 1
lo parenquisme, 1
parenquisme, qu'emplena 1
qu'emplena l'espaci 1
l'espaci entre 1
entre l'ectodèrma 1
l'ectodèrma e 1
e l'endodèrma. 1
l'endodèrma. Los 1
Los paréntesis 1
paréntesis se 1
pòdon incluir 1
incluir dins 1
d'autres paréntesis. 1
paréntesis. Los 1
Los parents 6
de Desdemona's 1
Desdemona's fin 1
lo trapan 1
trapan e 1
lo tuan. 2
tuan. Los 1
de Fiodorov 1
Fiodorov èran 1
èran Pavel 1
Pavel Ivanovich 1
Ivanovich Gagarin, 1
Gagarin, un 1
prince (kniaz 1
(kniaz de 1
dinastia riorikid 1
riorikid e 1
e Elisaveta 1
Elisaveta Ivanova), 1
Ivanova), qu'èra 1
la petita 3
petita noblesa. 1
noblesa. Los 1
parents parlan 1
parlan al 1
al costume 1
costume coma 1
s'èra lor 1
lor enfant 1
son ufans 1
ufans d'el. 1
d'el. Los 1
parents remarcan 1
remarcan que 2
que Grete 1
Grete s'èran 1
s'èran espelida 1
espelida e 1
qu'èra temps 1
la maridar. 1
maridar. Los 2
parents son 3
son sedusits 1
sedusits pels 1
pels dons 1
de medecinaire 1
medecinaire d'aquel 1
d'aquel umble 1
umble « 1
« mogic» 1
mogic» que 1
aver aquel 1
de profecia. 1
profecia. Los 1
parents suggeriguèron 1
suggeriguèron que 2
nom deviá 1
la patafísica. 1
patafísica. Los 1
Los parets 1
parets interiors 1
foliòlas trenadas. 1
trenadas. Los 1
Los parlamentaris 1
parlamentaris e 1
los capitols 1
capitols luchan 1
luchan per 2
lors privilègis, 1
privilègis, manifèstan 1
manifèstan lo 1
gaire sostenguts 1
pus sos 1
sos protectors 1
protectors passats. 1
Los parlars 2
parlars aupencs 1
aupencs (stricto 1
(stricto sensu) 1
sensu) an 1
an mantengut 1
mantengut la 1
r finala 1
dels infinitius 1
infinitius (çò 1
qu'es excepcional 1
excepcional en 3
occitan modèrne) 1
modèrne) e 1
m finala 1
noms prononciada 1
prononciada "-mp". 1
"-mp". Los 1
parlars dau 1
dau pròche 1
pròche Entre-duas-Mars 1
Entre-duas-Mars bordalés 1
bordalés ne 1
se detrigan 1
detrigan gaire 1
gaire dau 1
dau parlar 2
parlar bordalés. 1
bordalés. Los 1
Los parnes 1
parnes profiechan 1
profiechan de 1
trebolums dins 1
aquels territòris 1
territòris seleucidas 1
seleucidas alunhats 1
Los participants 1
programas d'aprendissatge 1
d'aprendissatge estudièron 1
lo Talmud 1
Talmud babilònic. 1
babilònic. Los 1
Los particulars 1
particulars qu’aculhisson 1
qu’aculhisson a 1
çò d’eles 1
d’eles un 1
un exilit 1
exilit seràn 1
mòrt; es 1
pels instigators 1
instigators de 1
de sosmautas 1
sosmautas o 1
o organizaires 1
organizaires de 1
de trebles: 1
trebles: seràn 1
seràn castigats 1
Los partisans 2
avançadas scientíficas 1
scientíficas argumentan 1
argumentan que 1
se resolveràn 1
resolveràn los 1
de fornidura 1
fornidura d'energia, 1
d'energia, de 1
de residús 3
residús e 2
la disminucion 1
primièras. Los 2
partisans d'Omar 1
d'Omar II 1
II acceptèron, 1
acceptèron, amb 1
l'esper qu'el 1
qu'el seu 1
govèrn serà 1
serà long. 1
Los parts 2
parts dispareguèron 1
dispareguèron de 1
l'istòria, e 2
los pèrsas 4
pèrsas tornèron 1
tornèron dirigir 1
mond iranian, 1
iranian, cinc 1
cinc sègles 2
parts èran 1
tribú nomada, 1
nomada, que 1
venguèt d' 1
Los Parts 1
Parts prenon 1
prenon Jerusalèm, 1
Jerusalèm, davalan 1
davalan le 1
còsta fins 1
a Gaza 1
en Idumèa. 1
Idumèa. Los 1
Los pa 1
son d'asp 1
d'asp cte 1
cte tabulaire 1
tabulaire e 1
e marcat 2
pel openfield 1
openfield (camps 1
(camps dub 1
dub rtes) 1
rtes) besonh 1
mecanitzaci agric 1
la. Los 2
Los passatges 3
l’Encyclopédie son 2
son legits 2
legits pels 1
pels nòbles, 1
nòbles, ducs, 1
ducs, e 1
e borgeses 1
borgeses dins 1
de salons, 2
salons, las 2
personas presentas 2
presentas donan 2
donan lor 2
lor avís 2
avís suls 1
suls escrichs 1
escrichs dels 2
dels filosòfs. 2
filosòfs. Los 2
legits per 1
borgesiá dins 1
avís sul 1
sul escrichs 1
antics atribuits 1
a l'escorbut 1
l'escorbut ( 1
Los passatgièrs 1
passatgièrs avián 1
avián desembarcat 1
desembarcat e 1
e sulpic 1
sulpic lo 1
tren francés 1
francés partissiá 1
partissiá a 1
a void 1
void stationner 1
stationner n'estacion 1
de Igney-Avricourt. 1
Igney-Avricourt. Los 1
Los pastellistas 1
pastellistas utilizan 1
utilizan donc 1
preferéncia dels 1
papièrs de 2
gran per 1
bon arrapar. 1
arrapar. Los 1
Los patinaire 1
patinaire devon 1
devon portar 2
de Kevlar 1
Kevlar al 1
e pitre. 1
Los patrons, 1
patrons, crenhant 1
crenhant mai 1
revolucion bolchevica, 2
bolchevica, s'afanèron 1
s'afanèron de 1
negociar jos 1
l'egidi del 1
que tornen 1
tornen al 1
Los pats 1
pats an 1
ròtle ecoepidemiologic 1
ecoepidemiologic major 1
coma vectors 1
fòrça patogèns 1
patogèns que 1
que transferisson 1
transferisson d'una 1
espècia cap 1
l'autra. Los 1
Los pauc 2
coneissèm venon 1
venon d'epigrafs. 1
d'epigrafs. Los 1
pauc fragments 1
dramas satirics 1
satirics atribuits 1
a Esquil 1
e Sofòcles 1
Sofòcles mostran 1
mostran qu'èran 1
pèças d'estructura 1
d'estructura flaca, 1
flaca, sens 1
d'autre objectiu 1
objectiu qu'aqueste 1
de divertir. 1
divertir. Los 1
Los paucs 1
paucs toristas 1
toristas qu'arriban 1
de McMurdo 1
McMurdo tròban 1
tròban un 1
païsatge espectacular 1
espectacular amb 1
amb albirament 1
albirament de 1
fauna entre 1
comptan las 1
las orques, 1
orques, foques 1
foques e 1
e pingüins 1
pingüins emperaire. 1
Los pausèron 1
pausèron dins 1
temple d'Astartèu. 1
d'Astartèu. Los 1
Los paysans 2
lèvan contra 1
abuses dels 1
dels poderoses, 1
poderoses, nòbles 1
e clergé. 1
clergé. Los 1
paysans "gaulaient" 1
"gaulaient" los 1
nòus récoltaient 1
récoltaient las 1
pomas e 1
femnas broyaient 1
broyaient lo 1
lo canabàs 1
canabàs en 1
granja. Los 1
Los p 2
de Marange 1
Marange e 1
e Silvange 1
Silvange an 1
del Billeron 1
Billeron e 1
de Barche. 1
Barche. Los 1
de Ocagnano 2
Ocagnano e 1
de Sorbo 1
Sorbo an 1
tres solament, 1
Ocagnano en 1
un combe 1
combe ne 1
ne nautor, 1
nautor, en 1
en cara 5
cara del 3
de Penta 1
Penta di 1
di Casinca. 1
Casinca. Lo 1
Lo speaker 1
speaker actua, 1
actua, John 1
John Bercow, 1
Bercow, causiguèt 1
la tòga 1
tòga sus 1
vila, decision 1
faguèt debat 1
debat has 1
has sparked 1
sparked much 1
much debate 1
debate and 1
and opposition. 1
opposition. Lo 1
Lo Speaker 3
o deputy 1
deputy presidís 1
presidís dempuèi 1
mocion se 1
damatge als 1
la minoritat. 1
minoritat. Lo 1
pòt restrénher 1
lo members 1
mancan d'observar 1
d'observar lo 2
Los pèças 1
pèças abandonan 1
abandonan los 1
vielhs dramas 1
dramas morals 1
morals amb 1
teorias classicas 2
classicas per 1
fòrma seculara 1
seculara modèrna. 1
modèrna. Los 1
Los Peiraguda 1
Peiraguda se 1
se demarcan 2
demarcan a 1
l'epòca pel 1
pel fait 3
pas votar 1
en davant 2
davant sonque 1
sonque textes 1
textes militants 1
militants occitans 1
occitans mas 1
de varietat. 1
varietat. Los 1
Los peisses 4
peisses an 1
de millennis 2
millennis d'evolucion, 1
d'evolucion, e 1
se recensa 1
recensa aitant 1
aitant d'espècias 1
vertebrats autres 1
autres recampats. 1
recampats. Los 1
peisses lantèrnas 1
lantèrnas (o 1
(o mictofides, 1
mictofides, del 1
grèc mykter, 1
mykter, "nas" 1
"nas" e 1
e ophis, 1
ophis, "sèrp") 1
"sèrp") son 1
dels Myctophidae 1
Myctophidae vivent 1
zòna afotica 1
afotica dels 1
peisses roges 2
roges son 1
dels rius, 1
rius, lacs 1
e estanhs 1
China, son 1
tanben apelats 2
apelats vel 1
o Japonés 1
Japonés velat. 1
velat. Los 1
pic caiguts 1
caiguts dins 1
las tinas 1
tinas de 1
nau, emplidas 1
emplidas d'aiga 1
d'aiga sal 1
sal refrigerada. 1
refrigerada. Los 1
Los peissonets 1
peissonets manjan 1
manjan d'aliments 1
d'aliments fins, 1
fins, vivents, 1
vivents, artificials 1
artificials e 1
e vegetals 1
vegetals al 1
Los Peitavins 1
Peitavins demoreren 1
demoreren senhors 1
dau luec 1
luec juscant'au 1
juscant'au mitan 1
Los pelegrins, 1
pelegrins, e 1
fòrça crestians, 1
crestians, venon 1
venon fins 1
fins alà 1
alà per 1
posca sagrada 1
de Lalibela. 1
Lalibela. Los 1
Los pelegrins 1
pelegrins èran 1
èran atacats 1
e panats 1
panats en 1
los camins. 1
camins. Los 1
Los pelicans 1
pelicans son 1
son gregaris 1
gregaris e 1
e nisan 1
nisan en 1
en colonias: 1
colonias: lo 1
mascle balha 1
femèla balha 1
estructura simpla. 1
simpla. Los 1
Los pels 1
pels an 1
vida transitòria 1
transitòria de 1
setmanas segon 1
creissença. Los 1
Los pendisses 2
pendisses pus 1
basses son 1
desparièrs tipes 1
bòsques. Los 1
pendisses sud 1
son drenats 1
drenats dins 1
un aigal 1
aigal nomenat 1
nomenat Swift 1
Swift Reservoir, 1
Reservoir, situat 1
Los penjals 2
penjals mirant 1
mirant cap 3
pòls son 1
mens solelhats 1
solelhats qu'aqueles 1
qu'aqueles orientats 1
orientats cap 1
a l'eqüator. 2
l'eqüator. Los 1
sovent pujats 1
pujats a 1
e anticipar 1
anticipar los 1
passatges dificils. 1
dificils. Los 1
Los pentegòns 1
pentegòns intèrnes 1
intèrnes amagats 1
amagats son 1
pas necessaris 1
del polièdre 1
polièdre e 1
pòdon despareisser. 1
despareisser. Los 1
Los Peramelemòrfes 1
Peramelemòrfes (var. 1
(var. Peramelemòrfs 1
Peramelemòrfs Lo 1
Lo singular 1
singular es 1
es pertot 2
pertot Peramelemòrf 1
Peramelemòrf ) 1
) comprenon 1
comprenon los 3
los Bandicoots 1
Bandicoots e 1
los Bilbies, 1
Bilbies, çò 1
recampa gaireben 1
los Marsupials 1
Marsupials omnivòrs. 1
omnivòrs. Los 1
Los periferics 1
periferics coma 1
los ecrans, 1
ecrans, los 1
los clavièrs 1
clavièrs e 1
mirgas se 1
pòdon vendre 1
vendre dins 1
ont son. 1
son. Los 1
Los perigèus 1
perigèus e 1
los apogèus 1
apogèus (lo 1
(lo fenomèn 1
fenomèn contrari) 1
contrari) se 1
succedisson dins 1
cada orbita 1
lunara pel 1
Luna descriu 1
descriu una 3
una ellipsa 1
ellipsa (i 1
(i pas 1
un cercle) 1
cercle) a 1
Los periòdes 4
de coabitacion 1
coabitacion demoran 1
pro marginalas 1
marginalas dins 1
del régime 1
régime (nòu 1
(nòu ans 1
total). Los 1
de metes 1
metes de 1
alluvions alternen 1
alternen amb 2
amb periòdes 2
de creusements. 1
creusements. Los 1
favorable pel 1
pel brocatge 1
brocatge son 1
prima o 1
de l’ivèrn 1
l’ivèrn segon 1
de cicatrizacion, 1
cicatrizacion, o 1
l'estiu. Los 1
periòdes que 1
registres escriches, 1
escriches, son 1
la Protoïstòria. 1
Protoïstòria. Los 1
Los periples 1
periples maritims 1
maritims testimònian 1
testimònian de 4
de l'ardidesa 1
l'ardidesa dels 1
marins punics 1
punics e 1
mars. Los 1
Los persans 3
persans foguèron 1
foguèron victorioses 1
victorioses pendent 1
pendent totes 2
e conqueriguèron 1
conqueriguèron l' 1
persans prenguèron 1
prenguèron Issos 1
Issos sens 1
sens oposicion 1
assassinèron totes 1
los ferits 2
ferits qu'aviá 1
enrè Alexandre. 1
Alexandre. Los 1
Los Pèrsas 1
Pèrsas saludavan 1
saludavan totes 1
los matins 1
matins quand 1
solelh sortís, 1
sortís, simbòl 1
fuòc pus 1
pus pur. 1
pur. Los 1
Los persecutats 1
persecutats se 1
se transfòrman 1
transfòrman en 1
en colons. 1
colons. Los 1
Los personals 1
personals afectats 1
afectats al 1
espacial civil 1
civil cresquèron 1
cresquèron al 1
al respècte. 1
Los personatges 11
personatges animalièrs 1
animalièrs se 1
se prèstan 1
prèstan al 1
de l'allegoria 1
l'allegoria que 1
sovent identificables 1
identificables per 1
caracteristicas moralas 1
moralas a 1
lor fisic 1
o comportament. 1
personatges d'aquesta 1
d'aquesta seria 1
totes d'animals 2
d'animals antropomòrfss, 1
antropomòrfss, coma 1
de rainards, 1
rainards, dats 1
dats e 1
d'autres erices, 1
erices, e 1
e caminar 1
coma d'umans 1
d'umans verais. 1
verais. Los 1
de Coriolanus 2
Coriolanus son 1
mens familiars 1
familiars que 1
personatges deTroilus 1
deTroilus and 1
and Cressida 1
Cressida o 1
o Antony 1
and Cleopatra, 1
Cleopatra, pasmens 1
partejan d'interesses 1
d'interesses tematics 1
tematics amb 1
amb aquestas 1
aquestas pèças. 1
pèças. Los 2
la Commedia 1
Commedia dell'arte 1
dell'arte son 1
la pèças. 1
del wayang 1
wayang kulit 1
kulit indonesian 1
indonesian son 1
realizat de 4
cuer fin 1
fin ciselat 1
ciselat e 2
e pench, 1
pench, e 1
de bana, 1
bana, de 1
della Francesca 1
Francesca son 1
fòrça estetics, 1
estetics, pauc 1
pauc emotius, 1
emotius, çò 1
mai pinturas 1
Florença, qu'amb 1
temps venián 1
venián cada 1
mai dinamics. 1
dinamics. Los 1
Alícia fòrça 1
fòrça enigmas 1
e istòrias, 1
celèbre '¨Perqué 1
'¨Perqué una 1
una còrb 1
còrb es 1
un escritòri?' 1
escritòri?' Los 1
adara mei 1
mei ricament 1
ricament vestits. 1
vestits. Los 2
tanben modificats. 1
modificats. Los 1
son interpretats 1
interpretats per 1
per actors 1
actors reales, 1
reales, aital 1
luòcs dins 1
a Lyoko 1
Lyoko seguís 1
seguís l'animacion 1
l'animacion CGI 1
CGI 3D. 1
ligats entre 4
des moviments 1
moviments violents 1
e banhant 2
lutz cauda 1
e mobila. 1
mobila. Los 1
Los pescadors 1
pescadors estadits 1
estadits qu’an 1
qu’an enqüèra 1
enqüèra hòrt 1
hòrt a 1
har : 1
: pujar 1
pujar lo 3
hilat trempe, 1
trempe, tirar 1
vaishèth de 1
l’aiga, lo 1
lo hicar 1
suu carreton, 1
carreton, lo 1
lo halar 1
halar suu 1
suu sable. 1
peses de 2
referéncia servisson 1
servisson de 3
pesar los 1
autres peses. 1
peses. Los 1
frescs, comercializats 1
comercializats en 1
en tecas, 1
tecas, son 1
de sason 1
sason que 1
consomacion demora 1
demora marginala. 1
marginala. Los 1
consèrva apertizada 1
apertizada son 1
son disponibles 3
disponibles tota 1
constituisson l'essencial 3
mercat. Los 1
en grana 2
formas : 1
: frescs, 1
frescs, en 1
consèrva o 1
o susgelats. 1
susgelats. Los 1
manjatot son 1
sovent paisselats, 1
paisselats, e 1
peses en 1
en òrts 1
familha. Los 2
peses son 2
sovent presents 1
òrts familials. 1
familials. Los 1
Los pesèus 1
pesèus son 1
de Cerons 1
Cerons ; 1
; d'autscòps, 1
d'autscòps, èran 1
èran plantats 1
plantats entre 1
las règas, 1
règas, çò 1
çò dont 2
dont permetèva 1
permetèva d'auger 1
d'auger a 1
una milhora 1
milhora fixacion 1
l'azòt atmosferic, 1
un mijan 1
mijan de 1
subsisténcia assegurat 1
assegurat en 1
produccion mediòcra. 1
mediòcra. Los 1
Los pès 1
pès presentan 1
presentan quatre 1
quatre dits 1
dits en 1
las anedas 1
anedas davantièras 1
davantièras e 1
tres en 4
las traseras. 1
traseras. Los 1
Los pesticidas 1
pesticidas regropan 1
regropan una 1
diversitat d'estructuras 1
d'estructuras quimicas 1
cada molecula 1
molecula constituís 1
proprietats especificas 1
van condicionar 1
condicionar sa 1
reactivitat al 1
dels constituents 2
sòl. Los 2
Los petiòls, 1
petiòls, renflcats 1
renflcats a 1
basa (pulvinus) 1
(pulvinus) son 1
son munits 1
munits d'estipulas, 1
d'estipulas, e 1
pichonas estipulas 1
estipulas o 1
o estipèlas 1
estipèlas se 1
dels petiolulas 1
petiolulas suportant 1
suportant las 1
las foliòlas. 2
foliòlas. Los 1
Los petròlis 1
petròlis an 1
composicions diferentas 1
Los Peyre 1
Peyre son 1
poderoses dels 1
ch barons, 1
e benl 2
u la 1
ancianas familhas. 1
Los pichons, 1
pichons, del 1
a 7, 2
7, naisson 1
mai aprèp 1
una gestacion 1
gestacion de 1
63 jorns. 1
Los pichons 2
pichons dels 1
dels cicnes 2
cicnes negres 1
gris clar. 1
clar. Los 2
pichons demòran 1
tuta per 2
jogar esperant 1
esperant èsser 1
èsser noirits. 1
noirits. Los 1
Los pilòts 2
pilòts de 1
caça son 2
son especialament 2
especialament entraïnats 1
suportar aquelas 1
aquelas acceleracions 1
acceleracions extrèmas. 1
extrèmas. Los 1
pilòts utilizan 1
bòrd plaçada 1
plaçada subre 1
classica colomna 1
colomna davant 1
sèti. Los 1
Los piments 2
piments del 1
genre Capsicum, 1
Capsicum, màger 1
sabor pimentada, 1
pimentada, son 1
piments fòrts 1
fòrts provòcan 1
fòrta salivacion, 1
salivacion, participan 1
digestion e 1
sont laxatius. 1
laxatius. Los 1
Los pincèls 1
pincèls an 1
an diferentas 1
diferentas talha 1
formas segon 1
se'n vòl 1
vòl far: 1
far: plats, 1
plats, redonds, 1
redonds, en 1
en ventalh, 1
ventalh, etc. 1
Los pinhons 1
pinhons demandan 1
demandan fòrça 1
d'òbra, cal 1
cal escalfar 1
escalfar las 1
pinhas per 1
se duèrban. 1
duèrban. Los 1
Los pintors 1
pintors e 2
escultors cerquèron 1
tradicion romantica, 1
romantica, en 1
en introduire 1
introduire de 1
de biaisses 2
biaisses nòus 1
nòus d'expression 1
d'expression ja 1
ja populars 1
populars a 1
l'estrangièr. Los 1
Los pintres 3
pintres del 1
XVII en 1
Espanha beneficiavan 1
beneficiavan fòrça 1
rarament d'un 1
social naut. 1
naut. Los 4
pintres la 1
la mesclan 1
calç (1/10n 1
(1/10n de 1
calç utilizada) 1
utilizada) per 1
per pindre 1
pindre las 1
parets dels 3
ostals. Los 1
pintres son, 1
son, entre 1
autres, Canaletto 1
Canaletto per 1
per l'arquitecture 1
bastits, Giovanni 1
Battista Cimaroli 1
Cimaroli pels 1
pels païsatges 1
e Giovanni 1
Battista Piazzetta 1
Piazzetta pels 1
pels personatges. 1
personatges. Los 1
Los Pirenèus, 2
Pirenèus, mai 1
qu'una barradissa 1
barradissa separant 1
separant dos 1
dos monds, 1
monds, foguèt 1
passatge, donc 1
donc somés 1
multiplas influéncias. 1
influéncias. Los 1
Pirenèus, pel 1
primièr c, 1
c, formèt 1
limita jos 1
jos l’ 1
Los pistons 1
pistons en 1
quilhada que 1
deishan passar 1
passar directament 1
directament l'aire 1
l'aire dens 1
canèr qui 1
mia entau 1
entau pavalhon 1
pavalhon e, 1
son baishats, 1
baishats, que'u 1
que'u hèn 1
hèn seguir 1
camin un 1
long dens 1
loa colissa. 1
colissa. Los 1
Los pitagoricans 2
pitagoricans èran 1
imaginar que 3
els nombres 1
nombres impars 2
impars aviá 1
de caracteresticas 1
caracteresticas mascles 1
pars femes. 1
femes. Los 1
pitagoricans fasián 1
nombres al 1
seu extrèma, 1
extrèma, basant 1
la seua 2
seua filosofia 1
seu metòde 1
Los pitagoricians 1
pitagoricians prenguèron 1
prenguèron al 1
V d'un 1
los separan 1
collectivitat : 1
: interdits 1
interdits alimentaris 1
alimentaris complèxes 1
e practica 2
existéncia comunautari 1
comunautari començant 1
començant per 1
une règle 1
règle de 1
de siléncia. 1
siléncia. Los 1
Los placatges 1
placatges de 1
cauchó mossa 1
mossa apareisson 1
modernizacion del 1
material fins 1
las pegas 1
pegas avidas 1
avidas de 1
de solvent 2
solvent que 1
seràn interditas. 1
interditas. Los 1
Los planaires 1
planaires mai 1
sovent vòlan 1
vòlan sus 1
de volutas 1
volutas termicas 1
que pojan 1
pojan per 1
troposfèra al 1
corrents cauds. 1
cauds. Los 1
Los plànols 1
plànols del 2
temple aguèron 1
aguèron levat 1
un architecte 1
architecte parisenc. 1
parisenc. Los 1
Los plans 4
plans AOC 1
AOC son, 1
son, eles, 2
eles, sortits 1
plans del 2
bastiment foguèron 1
un tub 1
tub de 1
plomb situat 1
jos l'estatua 1
Jòrdi, durant 1
restauracion que 1
aguèt d'èsser 1
d'èsser desmontada 1
desmontada l'escultura. 1
l'escultura. Los 1
puèi modificats 1
per Benjamin 2
Benjamin Henry 1
Henry Latrobe 1
Latrobe puèi 1
Charles Bulfinch. 1
Bulfinch. Los 1
plans sonòrs 1
sonòrs s'articulan 1
Grand Òrgue 1
Òrgue e 1
lo Positifu, 1
Positifu, a 1
un Recit 1
Recit permetent 1
dessús d'unes 1
d'unes jòcs 1
jòcs (cornet). 1
(cornet). Los 1
Los plants 4
plants al 1
camp son 2
negats jos 1
d'aiga tròp 1
tròp importantas, 1
importantas, una 1
l'aiga utilizada 1
utilizada ne 1
ne servís 1
al deplaçament 1
colada, e 1
evaporacion. Los 1
plants en 2
plaça devon 1
èsser espaçats 1
espaçats de 1
varietats corradissas 1
corradissas fins 1
fins amb 1
amb entre 2
rengs. Los 1
plants foguèron 1
tres categorias. 1
categorias. Los 1
plants principals 1
lo duras, 1
duras, lo 1
lo braucol 1
braucol e 1
la syrah 1
syrah per 1
per respectivament 1
respectivament 20 1
%, 40 1
las superfícias. 1
superfícias. Los 1
Los plateaux 1
plateaux n 1
sud, son 1
de territ 1
culturas extensivas. 1
extensivas. Los 1
Los plats 1
plats mai 2
lo foufou, 1
foufou, l'attiéké 1
l'attiéké un 1
de maniòc, 1
maniòc, lo 1
lo Mpondu 1
Mpondu a 1
de peisson, 1
peisson, lo 1
lo Mpondu-Madesu, 1
Mpondu-Madesu, a 1
de favòls. 1
favòls. Los 1
Los platys 1
platys pòdon 1
Los plebèus 2
considerats la 1
populacion romana 1
romana vertadièra. 1
vertadièra. Los 1
plebèus venguèron 1
proletariat urban. 1
urban. Los 1
Los plenipotenciaris 1
plenipotenciaris èran 1
èran António 1
António Azevedo 1
Azevedo Coutinho 1
Coutinho per 1
per Espanha, 1
Espanha, Mercurio 1
Mercurio de 1
de Gatinara, 1
Gatinara, Comte 1
Comte Gatinara, 1
Gatinara, Garcia 1
Garcia de 2
de Loyosa, 1
Loyosa, evèsque 1
evèsque d'Osma, 1
d'Osma, e 1
e Garcia 1
de Padilla, 1
Padilla, comandaire 1
de Calatrava. 1
Calatrava. Los 1
Los pl 1
nols d'aiga 1
Seine constituisson 1
de hivernage 1
hivernage de 1
ls aquatiques. 1
aquatiques. Los 1
Los pneus 1
pneus du 1
du lançaires, 1
lançaires, alentisseire 1
alentisseire e 1
e contorn 1
contorn son 1
de correjas 1
correjas o 1
o ròdas 1
dentadas e 1
una roleta 1
roleta moguda 1
moguda pel 1
pel cable 1
linha. Los 1
Los pòbles 4
pòbles alentours 1
son franceses 1
franceses e, 1
departaments, Hundling 1
Hundling es 1
pas inclus 1
lèva totjorn 1
l'empèri. Los 1
autoctòns ne 1
bièra tradicionala, 1
tradicionala, coma 1
coma kalali 1
kalali de 1
Guiana. Los 1
pòbles jirajarans 1
jirajarans an 1
an sufèrt 1
sufèrt durament 1
durament a 1
l'epoca de 1
conquèsta espanhòla, 1
subreviscut. ; 1
pòbles s'installèron 1
s'installèron permanentament, 1
permanentament, e 1
s'i formèt 1
ierarquia sociala 1
sociala aital 1
coma l'acumulacion 1
las arts. 2
arts. Los 1
pòbles transferits 1
transferits formavan 1
formavan d'endavant 1
d'endavant un 1
Querrien del 1
de Coat 1
Coat ar 1
ar Ai 1
Ai hrann. 1
hrann. Los 1
Los poders 3
de l'oficier 1
l'oficier de 1
mendre qu'aqueles 1
dels representants. 1
representants. Los 1
Cambra inclusís 1
inclusís l'influential 1
l'influential sul 1
sul reglament 1
reglament Rules 1
Rules Committee 1
Committee e 1
la capcitat 1
comitats de 2
Corona per 2
territòri son 2
pus considerats 1
coma podent 1
èsser exercits 1
exercits pel 1
del RU. 1
RU. Los 1
Los poèmas 1
Miquèl Decòr 1
Decòr foguèron 1
foguèron musicats 1
musicats per 1
mantun cantaire 1
cantaire occitan 1
occitan ( 3
Los poètas 5
poètas lo 1
lo deifiqèron, 1
deifiqèron, per 1
vigor amb 1
que reprimava 1
reprimava la 1
la pirateria 1
pirateria dins 1
Grècia Dictionnaire 1
de Biographie, 1
Biographie, d'Histoire, 1
d'Histoire, de 1
de Géographie,des 1
Géographie,des Antiquités 1
Antiquités et 1
et Institutions, 1
Institutions, par 1
par Ch. 1
Los poètas, 1
poètas, los 1
actors son 1
son pagats 1
lor prestacion. 1
prestacion. Los 1
poètas moros 1
moros lo 1
lo describián 1
describián coma 1
"una pèrla 1
pèrla al 1
mitan d'esmeraudas," 1
d'esmeraudas," en 1
en alusion 1
alusion a 1
edificis e 1
poètas pretendavan 1
pretendavan que 1
poètas romantics 1
romantics son 1
son pivelats 1
pivelats pel 1
desvolopament novèls 1
novèls al 2
femna fatala. 1
fatala. Los 1
poètas tragics 1
tragics atics 1
atics de 1
classica contan 1
contan mai 1
vida d'Edip, 1
d'Edip, s'apropriant 1
s'apropriant los 1
diferents episòdis. 1
episòdis. Los 1
Los polinèms 1
polinèms permetan 1
permetan d'activar 1
d'activar d'agents 1
d'agents representant 1
representant d'aspèctes 1
objècte. Los 1
Los polins 3
polins dels 2
dels zèbres 2
Grévy son 1
solament protegits 1
maire, coma 1
e comuns 1
son protegits 2
autras ègas 1
ègas del 1
polins demòran 1
demòran amb 1
seuna maire, 2
maire, del 1
adultes vivon 1
vivon sols. 1
Los polisacarids 2
polisacarids de 1
de l'agar-agar 1
l'agar-agar servisson 1
servisson coma 1
coma estructura 1
estructura primària 1
cellulara de 2
las algas. 1
algas. Los 1
polisacarids injectats 1
injectats per 1
via intraperitoneala 1
intraperitoneala redusent 1
redusent l'inflamacion 1
l'inflamacion de 1
de 36-37 1
36-37 %. 1
%. Los 1
Los politicaires 1
politicaires que 1
que parlon 1
parlon e 1
e desparlon 1
desparlon a 1
a tusta-limbusta, 1
tusta-limbusta, o 1
que passon 1
passon son 1
empusar l'isanha 1
l'isanha e 1
e l'aïrança 1
l'aïrança de 1
las passions 5
passions electoralas, 1
electoralas, fan 1
un triste 1
triste mestièr 1
que deuriá, 1
deuriá, se 1
guerra nos 2
a aprés 1
aprés quicòm, 1
quicòm, pas 1
pus trobar 1
de practicas. 1
practicas. Los 1
Los pòls 1
pòls geomagnetics 1
geomagnetics nòrd 1
son antipòds 1
antipòds entre 1
eles, ont 1
ont l'axe 1
l'axe d'aquel 1
d'aquel dipòl 1
dipòl teoric 1
teoric travèrsa 1
terrèstra. Los 1
Los pompatges 1
pompatges excessius 1
excessius per 1
per l’agricultura, 1
l’agricultura, l’industria 1
l’industria o 1
quotidiana agotan 1
agotan los 1
jaces freatics 1
freatics e 1
monsons de 1
fòrta variabilitat 1
variabilitat las 1
las tornan 2
tornan pas 3
cambiar pro. 1
pro. Los 1
Los pompièrs 2
pompièrs de 1
en tenguda 1
fuòc (ancian 1
(ancian e 1
novèl modèl), 1
modèl), sus 1
l'Opèra lo 1
2019. Los 1
pompièrs pòrtan 1
aparelh respiratòri 1
respiratòri isolant 1
isolant (ARI) 1
(ARI) se 1
se compausant 1
compausant d'una 2
d'una mascara 1
mascara faciala 1
faciala transparenta 1
transparenta cobrissent 1
cobrissent tota 1
botelha d'aire 1
d'aire comprimit 1
comprimit amb 1
amb reductor 1
reductor de 1
pression. Los 1
Los ponches 2
ponches pòdon 1
diferentas faiçons: 1
faiçons: en 1
la randa 2
randa amb 1
balon, en 1
lançant lo 1
jogaire situat 1
randa o 1
tirant al 1
pè lo 1
balon entre 1
barras advèrsas. 1
advèrsas. Los 1
ponches se 1
comptan coma 1
pauma (o 1
de tenis): 1
tenis): 15, 1
15, 30, 1
30, 45 1
e jòc. 1
jòc. Los 1
Los ponis 1
ponis èran 1
en estables 1
estables bastits 1
mai arrecerat 1
arrecerat de 1
la cabana, 1
cabana, mentre 1
las gosseres 1
gosseres èran 1
del porxo. 1
porxo. Los 1
Los pòrcs 1
pòrcs començan 2
paréisser als 1
umans, caminan 1
caminan drech, 1
drech, pòrtan 1
de foets, 1
foets, bevon 1
bevon d'alcoòl 1
de vestits. 1
Los porliticians 1
porliticians Catolics 1
Catolics (o 1
(o "etnia 1
"etnia blanca") 1
blanca") èran 1
cibla de 1
l'ostilitat politica 1
politica WASP. 1
WASP. Los 1
Los pòrtas 1
pòrtas cochères 1
cochères arborent 1
arborent egalament 1
egalament los 1
los emblèmes 1
emblèmes de 1
las vignerons 1
mestièrs testimònis 1
Los pòrtavoses 1
pòrtavoses titolars 1
titolars dels 1
parlamentaris obtenon 1
obtenon 37 1
37 338 1
338 èuros 1
los pòrtavoses 1
pòrtavoses adjonchs 1
adjonchs 29 1
29 218 1
218 èuros 1
Los portugueses 6
portugueses acabèron 1
per vendre 1
vendre sas 1
merças a 1
bas prètz 1
poder comprar 1
pichonas quantitats 3
quantitats d'espècias 1
d'espècias e 1
e jòias 2
jòias per 1
prene al 2
Los portugueses, 1
lors poderoses 1
poderoses baissèls 1
baissèls podián 1
podián n'èsser 1
n'èsser la 1
la clau. 1
clau. Los 1
explorar de 1
sistematic la 1
portugueses comprenguèron 1
comprenguèron la 1
mission sonque 1
Etiopia em 1
em 1520 1
1520 Girma 1
Girma and 1
and Merid, 1
Merid, Question 1
Question of 1
the Union 1
Union of 1
the Churches, 1
Churches, pp. 1
pp. Los 1
portugueses detectèron 1
detectèron la 1
preséncia d'abitants 1
d'abitants sus 1
còsta, e 1
los capitanis 1
capitanis de 1
naus se 1
se reuniguèron 1
reuniguèron a 1
Cabral lo 1
23 d'abril. 1
d'abril. Los 1
Los Portugueses 4
Portugueses e 2
e castelhans 1
castelhans se 1
fasián concurréncia 1
nòu camin 1
pel l' 1
portugueses esperavan 1
esperavan trobar 1
los permetirián 1
permetirián de 1
comerciar dirèctament 1
amb l'Africa 1
l'Africa Occidentala. 1
Occidentala. « 1
Portugueses foguèron 2
primièra e, 1
sola nacion 1
nacion europèa 1
europèa engatjada 1
comèrci negrièr 1
negrièr atlantic. 1
atlantic. Los 1
primièrs Europèus 1
aquelas populacions 1
e manlevèron 1
manlevèron lo 1
tèrme jos 1
fòrma "malaio". 1
"malaio". Los 1
portugueses patiguèron 1
victimas fachas 1
las instalacions 1
instalacions foguèron 1
foguèron destruïdas. 1
destruïdas. Los 1
Portugueses ran 1
ran venguts 1
venguts per 1
l'ora ont 2
a coneissi 1
coneissi un 1
grand boom 1
boom del 1
del bastiment. 2
bastiment. Los 1
Los Portuguses 1
Portuguses desvolopan 1
desvolopan d'establiments 1
d'establiments espandissent 1
espandissent lor 1
lor Empèri 1
Índias mercé 1
a Afonso 1
Albuquerque. Los 1
Los portulans 1
portulans genoeses 1
genoeses lo 1
lo descrivon 1
descrivon o 1
un despotat 1
despotat grèc 1
( terra 1
terra graecorum 1
graecorum ), 1
« pichona 1
pichona Valaquia 1
Valaquia » 1
( Velacia 1
Velacia minor), 1
minor), o 1
tresena Bulgaria 1
Bulgaria » 1
( Bulgaria 1
Bulgaria tertia, 1
tertia, las 1
autras Bulgarias 1
Bulgarias essent 1
essent los 3
los Tzarats 1
Tzarats de 1
de Vidin 1
Vidin e 1
de Tarnovo). 1
Tarnovo). Los 1
Los poses 1
poses domatjats 1
domatjats tanben 1
tanben larguèron 1
larguèron 210 1
210 millions 1
3 (60 1
(60 milions 1
de barils) 1
barils) de 1
lacs artificials, 1
artificials, çò 1
que contaminèt 1
contaminèt lo 1
aigas sosterrenas. 1
sosterrenas. Los 1
Los possessius 1
possessius que 1
per ordi 1
ordi de 1
persona, -angu, 1
-angu, -ako, 1
-ako, -ake, 1
-ake, -etu, 1
-etu, -enu, 1
-enu, -ao, 1
-ao, dab 1
los prefixes 1
prefixes de 1
classa apropriats. 1
apropriats. Los 1
Los pòsts 1
pòsts frontèra 1
frontèra e 1
industriau d'Erez, 1
d'Erez, en 1
particular, que 1
estats mantun 1
còp atacats 1
atacats peus 1
armats palestinians. 1
palestinians. Los 1
Los poteries 1
poteries foncionan 1
foncionan fins 1
an ont 1
r forn 1
forn se 1
se apaga. 1
apaga. Los 1
Los potièrs 1
potièrs foguèron 1
foguèron 50 1
Los prebòsts 2
prebòsts crompan 1
crompan 'na 1
'na charja 1
charja segon 1
sistema d'afermatge: 1
d'afermatge: l' 1
prebòsts ne 1
ne profechan 1
profechan per 1
per mancar 1
lors obligacions 1
obligacions e 1
fan çò 1
que vòlen. 1
vòlen. Los 1
Los precèptes 1
precèptes d'aquela 1
d'aquela etica 1
etica son 1
sus l'experiéncia, 1
mas Kant 1
Kant preten 1
preten una 1
siá universala, 1
universala, e, 1
l'etica poiràn 1
èsser empirics, 1
empirics, mas 1
Los precursors 1
precursors de 1
bicicleta se 1
trapan fòrça 1
fòrça enrèire 1
en l'istòria. 1
Los préfixes 1
préfixes Gròsses(s)- 1
Gròsses(s)- e 1
e Klein- 1
Klein- (respectivament 1
(respectivament Granda 1
e Pichon 2
Pichon en 1
francés) fan 1
fan dirèctament 1
dirèctament referencia 1
referencia a 2
Los prèires 1
consacrats al 1
trabalh intellectual 1
los converses 1
converses fasián 1
trabalhs manuals. 1
manuals. Los 1
Los prejutjats 1
prejutjats entretenguts 1
entretenguts d'en 1
primièr pels 1
pels agressors 1
agressors o 1
siá diferéncia 1
diferéncia percebuda 1
coma irritanta 1
irritanta (e/o 1
(e/o menaçanta) 1
menaçanta) son 1
son sufisent 1
provocar aqueste 1
aqueste fasti, 1
fasti, de 1
sas causas 1
causas primièras. 1
Los premicis 1
premicis de 2
produccion serián 1
serián doncas 1
puslèu situada 1
la vianda, 1
vianda, al 1
grands escorjadors 1
escorjadors Union 1
Union Stock 1
Stock Yards. 1
Yards. Los 1
Los prèmis 1
prèmis son 1
basats suls 1
suls darrièrs 1
darrièrs desirs 1
desirs d'Alfred 1
d'Alfred Nobel, 1
Nobel, inventor 1
la dinamita. 1
dinamita. Los 1
Los premontrés 1
premontrés que 1
tornèn tanben, 1
romius que 1
hen çò 1
çò medish 1
medish e 1
miracles dan 1
dan eths. 1
eths. Los 1
Los preparatius 1
preparatius arribèron 1
veire fòrça 3
fòrça avançats, 1
avançats, e 1
e s'amassèron 1
s'amassèron 1.500 1
1.500 òmes 1
14 canons. 1
canons. Los 1
Los preparators 1
preparators avián 1
avián benlèu 1
benlèu consciéncia 1
consciéncia d'una 1
diversitat d'espècias 1
sals ionics, 1
ionics, al 1
mens correladas 1
correladas a 1
e origina 3
matèrias combustiblas. 1
combustiblas. Los 1
Los prèses 1
prèses se 1
se poguèron 1
poguèron manténer 1
manténer mercé 1
acòrdis internacionals, 1
financièra metèt 1
metèt fin 1
aqueles acòrdis 1
e apareguèron 1
apareguèron sul 1
mercat subtament 1
subtament los 1
los excedents 1
excedents acomolats, 1
acomolats, çò 1
casuda catastrofica 1
catastrofica dels 1
dels prèses. 1
prèses. Los 1
Los presidents 2
presidents executius 1
executius de 1
fòrça republicas 1
republicas se 1
fasián glòria 1
de president, 1
president, mas 1
2010 un 1
un esmendament 1
esmendament a 1
federala mencionèt 1
mencionèt qu'aquel 1
títol seriá 1
seriá exclusivament 1
exclusivament reservat 1
reservat al 2
l'Estat Rus. 1
Rus. Los 1
Los Presidents 2
Presidents nomenan 1
nomenan fòrça 1
fòrça foncionaris: 1
foncionaris: 6000 1
6000 a 1
l’arribada e 1
8000 en 1
en serici. 1
serici. Los 1
presidents servisson 1
de pilotatge 1
pilotatge de 1
lor partit, 1
partit, qu'es 1
responsable per 1
per repartir 1
repartir los 1
partit als 1
als Comitats 1
Comitats de 1
Cambra House 1
House committees. 1
committees. Los 1
Presidents tenon 1
tenon aquel 1
aquel poder 1
Constitucion dich 1
dich pas 2
qui redigís 1
redigís la 1
lei, mas 1
Congrès pòdon 1
legislacion. Los 1
Los presonièrs 1
en miègliberté 1
miègliberté mudan 1
mudan dins 1
femnas. Los 1
Los prèstes 1
interès èran 1
èran limitats 2
maximala calculada 1
calculada suls 1
suls bens 2
de l'endeutat 1
l'endeutat (benlèu 1
(benlèu lo 1
maximum èra 1
èra 50% 1
dels bens). 1
bens). Los 1
Los prestidigitators 1
prestidigitators o 1
o illusionnistas 1
illusionnistas cultivan 1
cultivan l'art 1
de l'illusion 1
l'illusion amb 1
complicitat embalausida 1
embalausida d'aquestes 1
lo miran. 1
miran. Los 1
Los prèstres 1
prèstres e 1
los Levitas 1
Levitas parlavan 1
parlavan (benleu) 1
(benleu) d'un 1
retorn d'Elia 1
d'Elia mas 1
entitat viventa 1
viventa e 1
avent jamai 2
jamai conegut 1
Los prètz 1
prètz baissèron 1
baissèron dins 1
grands païses 1
industrializats pendent 1
periòde. Los 2
Los primièrs 60
primièrs 126 1
126 sonets 1
sonets son 1
son adressats 1
adressats a 1
un jovent; 1
jovent; los 1
darrièrs 28 1
28 a 1
de Belau 1
Belau provenián, 1
provenián, probablament, 1
probablament, d' 1
Filipinas arribèron 1
arribèron benlèu 2
de Palawan 1
Palawan ans 1
ans ab. 1
ab. Los 2
Roma vivián 1
vivián doncas 1
en cabanas 1
de tàpia, 1
tàpia, segon 1
urnas funeràrias 1
funeràrias en 1
cabanas redondas 1
redondas amassadas 1
amassadas al 1
fòrum, e 1
sovent pastres 1
pastres e 3
e païsans. 1
païsans. Los 1
primièrs Alemands 1
Alemands arribèron 1
1840. Los 1
primièrs antibiotics 1
antibiotics utilizats 1
èran produches 1
produches per 2
microorganismes o 1
o resultavan 1
resultavan d'una 1
d'una biosintèsi 1
biosintèsi especifica. 1
primièrs arribats 1
arribats sul 1
lòc del 1
desastre foguèron 1
los milicians 1
milicians pro-russes 1
pro-russes amassa 1
equipa del 1
television LifeNews. 1
LifeNews. Los 1
assags serioses 1
serioses per 1
Luna vist 1
vist mejans 1
telescòpi los 1
los faguèron 1
faguèron Michel 1
Michel van 1
van Langren 1
Langren en 1
en 1645. 1
1645. Los 1
primièrs australantròps 1
australantròps foguèron 1
foguèron australopitecs. 1
australopitecs. Los 1
primièrs canèls 1
canèls de 1
passejada datan 1
de 1523-1526, 1
1523-1526, èran 1
fusta, e 2
l'aiga i 1
rajava en 1
aire. Los 1
primièrs capítols 1
capítols del 1
del raconte 1
raconte del 3
mostre presentan 1
presentan d'elements 1
d'elements manlevats 1
manlevats a 2
a Locke 1
e Rousseau. 1
Rousseau. Los 1
crestians consideravan 1
Jèsus, Dieu 1
Dieu Filh, 1
Filh, sus 1
pagans discutissián 1
discutissián sul 1
mot ja 1
que s'acusavan 1
s'acusavan d'athenoi. 1
d'athenoi. Los 1
crestians irlandeses 1
irlandeses ne 1
faguèron l'instigator 1
l'instigator de 1
lo Baptista, 1
Baptista, per 1
destruire sa 1
sa reputacion. 1
primièrs desirs 1
desirs sexuals 1
sexuals apareisson 1
apareisson e 1
capacitat fisiologica 1
fisiologica a 1
a ressentir 1
ressentir los 1
los orgasmes. 1
orgasmes. Los 1
primièrs devesiguèron 1
devesiguèron lo 1
24 partidas, 1
partidas, 12 1
12 per 1
pel jorn. 1
primièrs diplòmas 1
diplòmas èran 1
èran originalament 1
originalament fabricats 1
pèls de 1
cabra, que 1
lo papièr 2
mal fabricar. 1
fabricar. Los 1
primièrs elements 3
elements anonciators 1
anonciators de 1
de l'expressionisme 1
l'expressionisme apareisson 1
apareisson a 2
XIX, subretot 1
seriá d' 1
cultura antica 1
antica s'introduguèron 1
s'introduguèron pus 1
pus tard: 1
tard: monuments, 1
monuments, temples 1
e esculturas. 1
esculturas. Los 1
primièrs entièrs 1
entièrs an 1
nom especific 2
especific sens 1
sens ligam 3
ligam los 1
uns amb 2
primièrs escriches 2
escriches chineses 1
chineses an 1
cap mite 1
creacion pròpiament 1
pròpiament dich. 1
dich. Los 1
escriches coneguts 1
als astres 1
astres an 1
5000 ans. 1
primièrs escrichs 2
escrichs venon 1
venon Grècs 1
Grècs al 1
sègle V. 1
V. Las 1
principalas varietats 1
varietats foguèron 1
foguèron descrichas 1
descrichas a 1
primièrs escrivans 2
scientifics economistas 1
economistas sostenián 1
sostenián la 1
Revolucion Agricòla 1
Agricòla Britanica 1
Britanica e 1
refòrma agrària 1
agrària èran 1
d'una proprietat 2
proprietat unificada 1
unificada de 1
Maryland s'amassèron 1
s'amassèron a 1
de ribièras 2
e rius 3
de Chesapeake. 1
Chesapeake. Los 1
primièrs estudis 1
estudis mai 2
mai progressius 1
progressius suls 1
suls chimpanzés 1
chimpanzés foguèron 2
foguèron dirigits 1
dirigits subretot 1
per Wolfgang 1
Wolfgang Köhler 1
Köhler e 1
Robert Yerkes, 1
Yerkes, los 1
de psicològs 1
psicològs celèbres. 1
celèbres. Los 2
primièrs forums 1
forums se 2
se presenton 2
presenton coma 1
plaça obèrta 1
gaireben liure. 1
liure. Los 1
primièrs instruments 1
instruments utilizats 2
utilizats a 1
aeronaus son 1
dirèctament eissits 1
primièrs ipodròms 1
ipodròms datean 1
datean donc 1
revòlta, lo 1
front copa 1
copa Aragon 1
primièrs mèstres 1
mèstres d'òbra 1
d'òbra foguèron 1
foguèron Ramon 1
Ramon Pau 1
Pau e 2
subretot Pons 1
Pons Descoll, 1
Descoll, que 1
Malhòrca. Los 1
primièrs metòdes 1
gra son 1
son geometrics. 1
geometrics. Los 1
Los primiers 1
primiers ministres 1
l'encòp d'executants 1
d'executants al 1
unes domènis 2
domènis particulars, 1
particulars, e 1
sos conselhièrs 1
conselhièrs pròches. 1
pròches. Los 1
primièrs òmes, 1
òmes, en 1
causa primièra, 1
primièra, tanpauc 1
tanpauc podava 1
podava concébre 1
concébre l'idèa 1
d'un Dieu 1
Dieu unic. 1
unic. Los 1
primièrs paleontològs 1
paleontològs foguèron 1
foguèron surpreses 1
surpreses de 1
descobrir que 1
marmòta costejava 1
costejava en 1
en Belgica 3
Belgica los 1
los nòstre 1
nòstre aujòls 1
aujòls preistorics, 1
preistorics, mas 1
primièrs passes 1
l'electricitat son 1
lo telectroscòpi 1
telectroscòpi puèi 1
television. Los 1
primièrs pincèls 1
pincèls de 2
fibras artificialas 1
artificialas èran 1
los pincèls 1
de nilon 1
nilon blanc, 1
blanc, plan 1
plan fèrmes 1
fèrmes e 1
pauc elastics. 1
elastics. Los 1
primièrs programas 2
informatics èran 1
èran realizats 1
un sòudaire 1
sòudaire e 1
de tubs 1
tubs electronics 1
electronics (mai 1
(mai tard, 1
de transistors). 1
transistors). Los 1
primièrs protocèltas 1
protocèltas bastiguèron 1
de cabanas. 1
cabanas. Los 1
primièrs qu'arribèron 1
nombre foguèron 1
los missionaris. 1
missionaris. Los 1
primièrs ranc 1
ranc de 1
de bustes 1
bustes es 1
los blaus 1
blaus clar 1
e malva, 1
malva, lo 1
color blava 3
blava escur 1
e verd 1
primièrs rapòrts 1
rapòrts venon 1
dels mètges, 1
mètges, d’inspectors 1
d’inspectors o 1
o d’elegits 1
d’elegits descrivent 1
accidents e 2
primièrs recits 1
recits escrichs 1
sovent basats 2
aquelas tradicions. 1
primièrs reialmes 1
reialmes istorices 1
istorices que 1
i vegèron 1
d'Indus incluent 1
incluent Gandhāra 1
Gandhāra e 1
dinastia Ror 1
Ror de 1
de Sauvīra. 1
Sauvīra. Los 1
primièrs reis 1
reis germanics 1
germanics èran 1
èran causits; 1
causits; pasmens 1
practica foguèt 1
foguèt anequelida 1
anequelida amb 1
amb l'institucion 1
de primogenitura. 1
primogenitura. Los 1
primièrs résultats 1
résultats anonciats 1
anonciats donnant 1
donnant lo 1
» ganhant, 1
ganhant, los 1
mercats asiatics 1
asiatics s'agitan. 1
s'agitan. Los 1
Romans s'exprimissián 1
s'exprimissián democraticament 1
democraticament mejans 1
mejans una 6
una comitia 1
comitia o 1
« comici 1
comici »). 1
primièrs saberuts 1
saberuts alemands 1
alemands especializats 1
vedics interpreton 1
interpreton aquel 1
aquel coma 1
coma l'expression 1
l'expression vesada 1
vesada d'una 1
d'una poèsia 1
poèsia ingenú 1
ingenú Hermann 1
Hermann Oldenberg, 1
Oldenberg, Vedaforschung, 1
Vedaforschung, 11, 1
11, Stuttgart-Berlin 1
Stuttgart-Berlin 1905. 1
primièrs saunas 1
saunas èran 1
èran forats 1
forats escavats 1
bauces e 3
destinats per 1
demoranças per 1
primièrs senhors 1
Torèna apareguèron 1
IX (823). 1
(823). Los 1
primièrs se 2
tenguèron a 2
1924. Los 1
1861 e 1
aparegudas divèrsas 1
divèrsas trobalhas, 1
trobalhas, dètz 1
total (fins 1
a 1988), 1
1988), e 1
se qualqu'unas 1
qualqu'unas d'eles 1
d'eles son 1
fòrça incomplètas. 1
incomplètas. Los 1
non especifics, 1
especifics, coma 1
dolors al 1
punt d'inoculacion. 1
d'inoculacion. Los 1
simptòmas son 1
son l'apareisson 1
tascas negras 1
negras al 1
primièrs son 3
tractats dins 2
capítol cinc 1
l'òbra mencionada 1
mencionada e 1
los segonds 1
segonds dins 1
capítol sièis 1
mèsma. Los 1
primièrs testimònis 1
tresen milenio 1
milenio a. 1
a. C. 1
C. Foguèt 1
Foguèt presa 1
pels medos 1
medos en 1
en 614 1
614 a. 1
a. C., 1
C., En 1
essent entièrament 1
entièrament destruida. 1
en gueez 2
gueez o 1
une varietat 1
l'alfabet sudarabic 1
sudarabic Bonfante 1
trabalhs se 2
debanats a 1
an continuats 1
continuats en 1
e 2019, 1
2019, amb 1
interrupcion del 2
servici pendent 1
dos estius 1
e 2018. 1
primièrs traductors 1
traductors europèus 1
europèus del 1
del Triple 1
Triple Veda 1
Veda lo 1
lirica, e 1
e nomenan 1
« imnes 1
imnes » 1
las estanças 1
estanças del 1
del Rig-Veda 1
Rig-Veda Alexandre 1
Langlois, Rig-Véda 1
Rig-Véda ou 1
ou Livre 1
Livre des 1
des hymnes, 1
hymnes, éditions 1
éditions Jean 1
Jean Maisonneuve, 1
Maisonneuve, Paris 1
Paris 1872. 1
1872. Los 1
primièrs tres 2
tres libres 2
seria an 1
estat adaptats 1
tres niniserias 1
niniserias per 1
television amb 2
actors Olympia 1
Olympia Dukakis 1
Dukakis e 1
e Laura 1
Laura Linney. 1
Linney. Los 1
primièrs ἐπίσκοποι/epískopoi 1
ἐπίσκοποι/epískopoi èran 1
de l’ἐκκλησία/ekklēsía, 1
l’ἐκκλησία/ekklēsía, l'assemblada 1
dels fidèls, 1
fidèls, del 1
qu'una associacion 2
associacion elegís 1
elegís uèi 1
uèi sos 1
sos dirigents. 1
dirigents. Los 1
Los primi 9
rs athisiens 1
athisiens ran 1
ran benl 1
simples b 1
b cherons, 1
cherons, o 1
plan Athies 1
Athies es 1
regroupement d' 1
d'un rel 1
via gallo-romaine, 1
gallo-romaine, es 1
es malaisida 2
malaisida d'o 1
d'o dire. 1
dire. Los 1
rs documents 2
documents relatius 2
de Cresserons 1
Cresserons lo 1
nomenan Criselon. 1
Criselon. Los 1
documents retra 1
de Felon 1
Felon datan 1
gle. Los 2
rs En 1
En abitants 1
del Hohwald 1
Hohwald se 1
se fixan 1
fixan semblan 1
semblan apr 1
ostals tocadas 1
tocadas e 2
e destruidas 1
destruidas an 1
a Boussi 1
Boussi res-sus-Sambre 1
res-sus-Sambre ont, 1
ont, amb 1
amb Hautmont, 1
Hautmont, la 1
tornade ra 1
si intensitat. 1
intensitat. Los 1
rs registres 2
ologique a 1
a Jouy-a 1
Jouy-a los-Arcs 1
los-Arcs an 1
descobrir qu'aquel 1
qu'aquel vessant 1
Moselle ra 1
ra viscut 1
histoire per 1
M diomatriques, 1
diomatriques, un 1
gaulois pas-sedentari. 1
pas-sedentari. Los 1
municipalitat debutan 1
debutan en 1
1675. Los 1
de Janvry 1
Janvry e 1
e Marivaux, 1
Marivaux, sustot 1
los "Baillon", 1
"Baillon", an 1
las "cronicas 1
"cronicas istoricas 1
sus Janvry". 1
Janvry". Los 1
la Moselotte, 1
Moselotte, los 1
rs en 1
afluent drech, 1
drech, la 1
Cleurie. Los 1
Los princes 1
princes estrangièrs 1
estrangièrs que 1
que cortejavan 1
cortejavan Cassandra, 1
Cassandra, lutant 1
lutant als 1
dels Troians, 1
Troians, tombèron 1
tombèron sota 1
còps dels 1
guerrièrs grècs; 1
grècs; atal 1
atal Cassandra 1
Cassandra deuriá 1
deuriá demorar 1
demorar sola 1
Los principals 12
principals aldeïds 1
aldeïds que 1
lo formaldeïd, 1
formaldeïd, l'acroleïna, 1
l'acroleïna, lo 1
lo propionaldeïd, 1
propionaldeïd, lo 1
lo butiraldeïd, 1
butiraldeïd, l'acetaldeïd 1
l'acetaldeïd e 1
lo furfural. 1
furfural. Los 1
principals apòrts 1
apòrts del 1
espanhòl aguèron 1
de l'Estatut. 1
l'Estatut. Los 1
principals caserius 1
caserius son 2
sud : 1
lo Boujard, 1
Boujard, lo 1
lo Fonbleins, 1
Fonbleins, lo 1
lo Roussillon, 1
Roussillon, lo 1
lo Bady, 1
Bady, lo 1
lo Boitey, 1
Boitey, lo 1
lo Marry, 1
Marry, lo 1
los Bruyeres. 1
Bruyeres. Los 1
principals compausants 1
Apollo son 1
Saturn e 1
naus abitadas: 1
abitadas: lo 1
lo CSM 2
CSM e 3
principals departaments 1
departaments tocats 1
aquelas pluèjas 1
aqueles qu'una 1
en Cevenas: 1
Cevenas: l' 1
principals gastadors 1
gastadors de 1
l'alh son 1
malautiás fongicas. 1
fongicas. Los 1
principals lieudits 1
lieudits son 1
son Colimont, 1
Colimont, Davant 1
Cors, Yvoux, 1
Yvoux, Lanaye 1
Lanaye e 1
las N 1
N vas 1
vas Granjas. 1
Granjas. Los 1
principals menaires 1
menaires èran 1
èran estancièrs, 1
estancièrs, qu'èran 1
qu'èran malcontents 1
taxas elevadas 1
elevadas sota 1
del charque 1
charque e 1
lo cuèr, 1
cuèr, donc 1
prètz estrangièrs 1
estrangièrs èran 1
mai arspas 1
arspas que 1
los nacionals. 1
nacionals. Los 2
principals païses 2
païses importators 1
importators son 1
partits son 1
Democratic Eslovèn 1
Eslovèn e 1
Democracia Liberala 1
Liberala d'Eslovènia. 1
d'Eslovènia. Los 1
principals produchs 2
agricòlas son 1
lo te 2
te (que 1
tresen productor 1
productor mondial), 1
mondial), l' 1
d'exportacion d'Axom 1
d'Axom venián 1
l'agricultura, coma 1
l'epòca. Los 1
Los principis 4
negra son 1
son d'alcaloïdes 1
d'alcaloïdes tropanics 1
tropanics (escopolamina 1
(escopolamina e 1
e iosciamina) 1
iosciamina) e 1
e nortropanics 1
nortropanics (calisteginas 1
(calisteginas ), 1
), d' 1
quals cal 1
cal atribuir 1
atribuir los 1
sieus efièches 1
efièches curatius, 1
curatius, se 1
utilizar en 1
tractament d'un 1
cambra escura 2
escura son 1
fòrça temps, 1
temps, atal 1
origina precisa. 1
precisa. Los 1
navegacion aeriana 1
aeriana son 2
navegacion maritima. 1
maritima. Los 1
Los prisonièrs, 1
prisonièrs, par 1
son divisits 1
divisits en 1
dos gropes. 1
gropes. Los 1
Los prisonièrs 1
prisonièrs son 1
son graciats 1
graciats pel 1
pel venceire. 1
venceire. Los 1
Los problèmas 3
socials d'Índia 1
d'Índia son 1
son l'aumentacion 1
pauretat, lo 1
l'umanitat demran 1
demran (famina, 1
(famina, malautiá, 1
malautiá, guèrra). 1
guèrra). Los 1
que tracha 1
tracha l’òbra 1
de Schiller, 1
Schiller, que 1
sián politics, 1
politics, etics 1
etics o 1
simplament estetics, 1
estetics, contribuiguèron 1
contribuiguèron de 1
a l’avançada 1
l’avançada de 2
idèas a 1
Los procediements 1
procediements de 1
de cosesons 1
cosesons de 1
las semolas 1
semolas evoluèron 1
evoluèron fòrça 1
a cause 1
cause de 1
produch commercializat; 1
commercializat; ara 1
vend subretot 1
versions precuèchas. 1
precuèchas. Los 1
Los procediments 1
procediments d'aquesiments 1
d'aquesiments agu 1
ron lan 1
lan at 1
l'an 1922. 1
1922. Los 1
Los processes 1
processes se 1
se debanaràn 1
debanaràn dins 1
crime se 1
debanèt. Los 1
Los produchs 4
produchs eissis 1
eissis d'un 1
pòdon consomir 1
en dirècte, 1
dirècte, mas 1
tanben preparats. 1
preparats. Los 1
forestièrs de 1
Panamà son 1
son conformats 1
conformats per 1
ampla varietat 1
de fustas. 1
fustas. Los 1
produchs gasoses 1
gasoses son 1
transportats jos 1
nauta pression, 1
pression, a 1
liquid. Los 1
produchs se 1
d'un vel 2
vel o 1
d'una toalha 1
toalha de 1
fibras, en 1
direccion orientada 1
orientada o 1
non, ligadas 1
per òbra 1
òbra d'agulha, 1
d'agulha, de 1
de coesion 2
coesion o 1
de cordura, 1
cordura, associadas 1
associadas o 1
de resinas. 1
resinas. Los 1
Los productors 2
editors que 1
venon cessionaris 1
cessionaris dels 1
d'autor benefician 1
d'una securitat 1
juridica lor 1
de rentabilizar 1
rentabilizar lors 1
lors investiments 1
finançar apuèi 1
novèlas òbras. 1
productors essent 1
remborsar lors 1
lors manlèus, 1
manlèus, las 1
bancas se 1
e arrèstan 1
arrèstan los 1
los pagaments 2
pagaments en 1
Los profits 1
profits foguèron 1
fòrça mendres 1
podiá esperar 1
esperar e 1
coton convencional 1
convencional pollinizadas 1
pollinizadas amb 1
varietats transgenicas 1
transgenicas causan 1
problèmas legals 1
legals pels 1
pels cultivadors. 1
cultivadors. Los 1
Los programas 1
programas principals 1
reformas idealistas 1
idealistas consistisson 1
consistisson subretot 1
subretot tres 1
tres grops. 1
Los progreses 1
progreses de 1
tecnologia permeton 1
permeton aquelas 1
darrièras deceniás 1
deceniás de 1
valorizacion d'un 1
produch que 2
matèria seca 1
seca del 1
lach. Los 1
Los progrès 1
lents per 1
donnadas complètas 1
e partejadas 1
partejadas (encara 1
(encara indisponibles 1
indisponibles al 1
las ) 1
) Spurgeon 1
Spurgeon DJ, 1
DJ, Weeks 1
Weeks JM, 1
JM, van 1
van Gestel 1
Gestel CAM 1
CAM (2003). 1
(2003). Los 1
Los progrèsses 3
recerca permeton 1
plantacions amb 1
material vegetal 1
vegetal nòu 1
performança melhoras. 1
melhoras. Los 1
progrèsses mai 1
recents dins 1
fabricacion permeton 1
quite pic. 1
pic. Los 1
progrèsses notables 1
notables realizats 1
navigacion e 1
navala son 1
practica novèla 1
de l'ictiologia. 1
l'ictiologia. Los 1
Los Projèctes 1
Projèctes del 1
del Parlamentaris 1
Parlamentaris son 1
mens d’escasença 1
d’escasença de 1
passar que 1
Govèrn. Los 1
Los projèctes 4
de refòrma 1
2014 preveson 1
fusion amb 1
amb Miegjorn 1
Miegjorn e 1
e Pirenèus. 1
Pirenèus. Los 1
son examinats, 1
examinats, abans 1
tot examèn 1
examèn en 1
sesilha plenièra, 1
plenièra, per 1
comission especialament 1
especialament designada 1
designada a 1
aqueste efièch 1
efièch o 1
sièis comissions 1
permanentas. Los 1
projèctes èran 1
èran presentats 1
jos pseudonim 1
pseudonim e 1
los dossièrs 1
dossièrs dels 1
dels refusats 1
refusats foguèron 1
foguèron destruchs, 1
destruchs, que 1
la documentacion. 1
documentacion. Los 1
projèctes Wikimédia 2
Wikimédia visan 1
visan pas 1
promòure d'opinions 1
d'opinions particularas. 1
particularas. Los 2
Los projectors 1
projectors modèrnes 1
modèrnes utilizan 1
un disc, 2
disc, nomenat 1
nomenat "carrossel", 1
"carrossel", que 1
diapositivas que 1
tiradas automaticament 1
automaticament fòra 1
fòra d'el 1
d'el per 2
las plaçar 2
plaçar fácia 1
lutz incandescenta. 1
incandescenta. Los 1
Los promeneurs 2
promeneurs dels 1
de Sèvre, 1
Sèvre, los 1
los enamorats 2
las calmas 1
calmas tròbas 1
tròbas s'i 1
s'i enganan 1
enganan pas 1
: Mallièvre 1
Mallièvre es 1
una destination 1
destination de 1
Nautor Bocage 1
Bocage Vendéen. 1
Vendéen. Los 1
promeneurs poiràn 1
poiràn egalament 1
egalament descobrir 1
en seguenta 1
lo sentier 1
sentier pédestre 1
pédestre « 1
« Compère 1
Compère Guilleri 1
Guilleri » 1
de (2 1
(2 h 1
h 45). 1
45). Los 1
Los Propilèus 1
Propilèus èran 1
granda intrada 1
intrada a 1
la Acropòli 2
Acropòli d'Atenas. 1
d'Atenas. Los 1
Los proprietaris 3
proprietaris actuales 1
actuales fan 1
de Caraman. 1
Caraman. Los 1
proprietaris C 1
C saire 1
saire e 1
e Geneviève 1
Geneviève de 1
de Poulpiquet 1
Poulpiquet fasián 1
ret Pat 1
Pat Line. 1
Line. Los 1
vilá de 2
de Chiragan 1
Chiragan avián 1
galariá qu'expausèron 1
qu'expausèron los 1
divèrses emperaires 1
emperaires e 2
d'autres personatges 1
que l'identitat 1
l'identitat d'unes 1
d'unes nos 1
nos escapa. 1
escapa. Los 1
Los "propris" 1
"propris" èran 1
intradas venent 1
del cabildo, 1
cabildo, en 1
general d'ostals, 1
d'ostals, d'edificis 1
d'edificis de 1
de negòcis, 1
negòcis, de 1
de depauses, 1
depauses, de 1
de molins, 1
molins, d'òrtas 1
d'òrtas e 1
de bòrdas. 1
bòrdas. Los 1
Los protagonistas 1
protagonistas jamai 1
jamai provocan 1
provocan en 1
ostilitats mas 1
mas replicavan 1
replicavan fortament 1
tota agression. 1
agression. Los 1
Los protocòls 2
protocòls 14 1
14 bis 1
bis adoptats 1
e dintrats 1
dintrats en 1
2010 reforman 1
reforman en 1
en prigond 1
prigond lo 1
la Cort: 1
Cort: es 1
regular l'encombrament 1
l'encombrament de 1
Cort. Los 1
protocòls d'ensag 1
d'ensag (en 1
(en laboratòri, 1
laboratòri, sul 1
sul terren) 1
terren) an 1
estat melhorats 1
melhorats e 1
e diversificats, 1
diversificats, çò 1
permèt d'espandre 1
d'espandre las 1
utilizacions retengudas 1
per l'OCDE 1
l'OCDE (1984). 1
(1984). Los 1
Los Protoindoeuropèus 1
Protoindoeuropèus comptavan 1
comptavan benlèu 1
benlèu basa 1
basa detz. 1
detz. Los 1
Los protostomians 1
protostomians son 1
dels bilaterians. 1
bilaterians. Los 1
Los psicològs 1
psicològs cognitivistas 1
cognitivistas considèran 1
la fòbia 1
fòbia coma 1
comportament aprés 1
aprés e 1
e enforçat 1
enforçat pendent 1
Los psicopatas 1
psicopatas o 1
los autistas 1
autistas son 1
fòrça desvolopada 1
desvolopada la 2
capacitat empatica. 1
empatica. Los 1
Los Psilofites 1
Psilofites son 1
son restacats 2
formas fossilas 1
fossilas del 1
genre Rhynia 1
Rhynia (e 1
(e plantas 1
plantas vesinas) 1
vesinas) de 1
l'èra primària 1
primària que 1
genre Psilotum 1
Psilotum actual 1
actual parteja 1
caractèrs arcaïcs. 1
arcaïcs. Los 1
Los pterosaurians 1
pterosaurians de 1
pichona s'èran 1
s'èran atudats 1
atudats abans 1
lo Maastrichtian 1
Maastrichtian pedent 1
pedent un 1
periòde qu'aviá 1
animalas de 1
talha. Los 1
Los puèges, 1
puèges, sovent 1
sovent incultes 1
incultes del 1
que sèm, 1
sèm, son 1
son propicis 1
propicis a 1
vinha que 2
los coloniza 1
coloniza tornamai 1
tornamai (contradiccion). 1
(contradiccion). Los 1
Los pumses 1
pumses son 1
de seqüéncias 1
seqüéncias de 1
de movemients 1
movemients de 1
ataca que 1
que simulan 1
simulan un 1
combat imaginari 1
imaginari amb 1
divèrses adversaris, 1
adversaris, e 1
son relacionats 2
relacionats directament 1
de cinturons. 1
cinturons. Los 1
Los punhets 1
punhets servisson 1
a menar 2
bala au 1
au passaire 1
passaire que 1
el farà 1
farà una 2
una passa. 1
passa. Los 1
Los Punics 2
Punics avián 1
avián fe 1
cambras mortuàrias 1
mortuàrias — 1
— quitament 1
se l’ 1
Punics èran 1
èran d'artesans 1
d'artesans especializats 1
plan coneguts. 1
Los punts 17
Brocard apartenon 1
Brocard qu'un 1
qu'un diamètre 1
per tèrmes 1
tèrmes lo 1
circonscrich e 1
de Lemoine. 1
Lemoine. Los 1
colors opausats, 1
opausats, nomenat 1
nomenat biaoli 1
biaoli dins 1
medecina chinesa, 1
chinesa, remembran 1
remembran qu'ambedós 1
qu'ambedós concèptes 1
son ligats, 1
ligats, que 1
succedisson l'un 1
l'un l'autre 3
qu'un existís 1
existís mercé 1
l'autre. Los 1
contacte d'aquel 1
inscrich amb 1
costats forman 1
de Gergonne. 2
Gergonne. Los 2
contacte son 1
nomenats punts 3
de Feuerbach. 1
Feuerbach. Los 1
convergéncia son 1
son d’irregularitats 1
d’irregularitats sus 1
linhas papillaras. 1
papillaras. Los 1
contracte pel 1
pel prenaire 1
prenaire dependon 1
de bots 1
bots que 1
sas plegas 1
plegas a 1
dona. Los 1
soa descobèrta 1
soa Letra 1
Letra au 1
au Sénher 1
Sénher Dassier 1
Dassier relativa 1
relativa aus 1
ieroglifs fonetics. 1
fonetics. Los 1
passatge èran 1
èran fòrtament 1
fòrtament equipats 1
equipats del 1
costat RDA. 1
RDA. Los 1
de pièja 3
tijas se 1
sòl mas 1
de pals. 1
pals. Los 1
suspension (tres) 1
(tres) son 1
un substitut 1
de l'eca. 1
l'eca. Los 1
punts maximals 1
maximals que 1
pòdon sostraire 1
sostraire per 1
fasa d'aterrissatge 1
d'aterrissatge son 1
de 5,0 1
5,0 punts, 1
frenada se 1
a 7,0 1
7,0 punts. 1
son obligatoriàment 1
obligatoriàment un 1
organisme teoric 1
teoric qu'auriá 1
qu'auriá las 1
las sinapomorfias 1
sinapomorfias dels 1
noses posteriors 1
posteriors dins 1
lo cladograma. 1
cladograma. Los 1
rai constituisson 1
bola (lo 1
(lo solide 1
solide interior 1
interior a 1
a l'esfèra). 1
l'esfèra). Los 1
marcats o 1
o fasent 1
balon sul 1
l'equipa adversa, 1
adversa, o 1
quand l'adversari 1
l'adversari fa 1
fauta. Los 1
son multiplicats 2
per l'atacant 1
l'atacant se 1
se joguèt 1
joguèt sol 1
sol contre 1
contre quatre. 1
quatre. Los 1
un coeficient 1
coeficient en 1
saut previst. 1
previst. Los 1
punts sont 1
sont calculats 1
calculats fins 1
tresena decimala. 1
decimala. Los 1
Los puritans 1
puritans angleses 1
angleses an 1
mai considerat 1
considerat los 1
Indians coma 1
colonias. Los 1
Los purmèrs 3
purmèrs an 1
son mei 3
mei estiglant 1
estiglant e 1
segond mei 1
mei doç. 1
doç. Los 1
purmèrs camps 1
hon centers 1
centers a 1
còps quasi 1
quasi clandestins 1
clandestins tienguts 1
tienguts per 1
SA e 1
qui s'i 1
s'i libravan 1
libravan en 1
de nat 1
nat encastre 1
encastre reglementari 1
reglementari a 1
las torturas 2
torturas mei 1
mei bestiaus. 1
bestiaus. Los 1
purmèrs tèxtes 1
tèxtes estampats 1
estampats en 1
en quíchoa 1
quíchoa que 1
hon escivuts 1
escivuts per 1
per religiós 1
religiós espanhòus 1
espanhòus qui 1
qui empleguèn 1
empleguèn l' 1
Los pus 1
pus gròsses 1
gròsses gals 1
gals salvatges 1
salvatges pòdon 1
100 cm 2
de 6.7 1
6.7 kg 1
kg mentre 1
captivitat pòdon 1
pòdon pesar 1
pesar fins 2
a 7.2 1
7.2 kg. 1
Los quadrants 1
quadrants faguèron 1
faguèron alara 1
alara l'objècte 1
d'una sciéncia, 1
sciéncia, la 2
la gnomonica, 1
gnomonica, branca 1
Los quadre 2
quadre donan 1
donan tanben 3
tanben l'impression 1
l'impression d'èsser 1
d'èsser inacabats, 1
inacabats, mas 1
compliment d'una 2
d'una dralha 1
dralha visibla 1
visibla a 3
l'Anonciacion de 1
la Scuola 2
Scuola Grande 2
Grande di 1
San Rocco. 1
Rocco. Los 1
quadre garnits 1
garnits son 1
enseguida introduchs 1
introduchs dins 1
lo bornat 2
bornat d'abaliment 1
d'abaliment mesa 1
l'estat d'orfanela, 1
d'orfanela, es 1
reina d'aquesta 1
d'aquesta colonia 1
colonia ven 1
d'èsser raubada. 1
raubada. Los 1
Los quadres 3
quadres anavan 1
anavan d'un 1
d'un estudiò 1
estudiò a 1
a l'autre; 1
l'autre; normalament 1
los començava 1
començava Warhol, 1
Warhol, Clemente 1
Clemente los 1
los perfeccionava 1
perfeccionava e 1
Basquiat los 1
los acabava. 1
acabava. Los 1
l’administracion romana 1
romana son 1
alara progressivament 1
progressivament mesa 1
plaça. Los 1
quadres venduts 1
venduts en 1
Anglatèrra sens 1
sens l'intermediari 1
l'intermediari dels 1
dels Smith 1
Smith son 1
puslèu rares. 1
Los qualia 1
qualia son 2
Los qualqu'Unes 1
qualqu'Unes descobèrtas 1
descobèrtas fachas 1
del cementèri 2
cementèri mòstran 1
al epòca 2
epòca mérovingienne. 1
mérovingienne. Los 1
Los qu'an 1
mairala son 1
nombroses, de 1
75 000 1
a 125 1
125 000 1
los critèris. 1
critèris. Los 1
Los quanta 1
quanta son 1
quantitats minimalas, 1
minimalas, los 1
« grans 1
grans » 1
» compausant 1
compausant aquesta 1
aquesta energia. 1
energia. Los 1
Los Quariates 1
Quariates serián 1
serián « 1
los dau 1
dau pairòu 1
pairòu » 1
Los quarks 2
los leptons 1
leptons son 1
son veraiament 1
veraiament fondamentals 1
fondamentals an 1
una sosestructura 1
sosestructura (al 1
10 -18 1
-18 mètres)? 1
mètres)? Los 1
quarks top 1
top et 1
et bottom, 1
bottom, lo 1
lo tauon 1
tauon e 1
le neutrino 1
neutrino tauic 1
tauic (ν 1
(ν τ 1
τ ) 1
) forman 1
Los quartièrs 9
movement associatiu 1
associatiu vesial. 1
vesial. Los 1
quartièrs e 1
largas populacions 1
de WASP 1
quartièrs mai 1
mai cercats. 1
cercats. Los 1
quartièrs principaus 1
son Eliza, 1
Eliza, Baish 1
Baish Cambon 1
Cambon (Behereko 1
(Behereko Kanbo), 1
Kanbo), Olhassoure, 1
Olhassoure, Termak 1
Termak e 1
e Basaburu. 1
Basaburu. Los 1
quartièrs que 4
son Ahaize, 1
Ahaize, Eihartze, 1
Eihartze, Gahardu, 1
Gahardu, Harizmendia, 1
Harizmendia, Hortza, 1
Hortza, Iriberri 1
Iriberri e 1
e Ugartzan. 1
Ugartzan. Los 1
son Ametzaga, 1
Ametzaga, Donaiki, 1
Donaiki, Ibarre, 1
Ibarre, Ordokia 1
Ordokia e 1
e Donejakue. 1
Donejakue. Los 1
son Behasi, 1
Behasi, Bitaldeiko 1
Bitaldeiko Borda, 1
Borda, Borda 1
Borda Zelai, 1
Zelai, Haizkiria, 1
Haizkiria, Herbehere 1
Herbehere o 1
o Herribehere, 1
Herribehere, Hiria, 1
Hiria, Kolorotz 1
Kolorotz e 1
e Poxolu 1
Poxolu zelai. 1
zelai. Los 1
son Lauga 1
Lauga e 1
e Aintzi. 1
Aintzi. Los 1
quartièrs se 2
nomenan Vièlhs-Hombourg, 1
Vièlhs-Hombourg, Los 1
Los Roures, 1
Roures, La 1
Capèla, Langenberg, 1
Langenberg, Riviera, 1
Riviera, Hombourg-Bas 1
Hombourg-Bas e 1
e Hellering. 1
Hellering. Los 1
se separant 4
separant sens 1
sens perdre 1
de chuc. 1
chuc. Los 1
Los quasèrns 1
de doléances 1
doléances an 1
an signat 1
signat del 1
curé Vautrin, 1
Vautrin, del 1
del syndic 1
syndic François 1
François e 1
3 elegits, 1
elegits, Patin, 1
Patin, Gervaise 1
Gervaise e 1
e Thierry, 1
Thierry, ancian 1
ancian mèstre 2
mèstre d'escòla 1
d'escòla a 1
a Heippes. 1
Heippes. Los 1
Los quas 1
quas rns 1
rns paroissiaux 1
paroissiaux de 3
l'espital an 1
an annexat 1
de Chenay 1
Chenay en 1
en l'exemplar 1
l'exemplar de 2
l'archiu d 3
partementales (los 1
(los BMS 1
BMS de 1
comuna existisson 1
mai). Los 1
Los quatre 6
grops an 1
ligams particulars 1
particulars entre 1
entre ilhs 1
ilhs e 1
lor plaça 4
familha nigèrocongolesa 1
nigèrocongolesa es 1
pauc clara. 2
clara. Los 1
Los Quatre 1
Quatre Bramavihara 1
Bramavihara ( 1
quatre immesurables) 1
immesurables) representan 1
un ideal 2
demorar coma 1
relacions umanas. 1
umanas. Los 1
quatre còs 1
còs celèstes 1
celèstes foguèron 1
primièr nomenats 1
per Galilèu 1
Galilèu « 1
« Cosmica 1
Cosmica Sidera 1
Sidera », 1
de Cosimo 1
Cosimo II 1
Medicis ( 1
quatre Hobbits 2
Hobbits arriban 1
a Bree 1
Bree ont 1
ont encontran 1
encontran un 1
un barutlaire, 1
barutlaire, Grands-passes 1
Grands-passes (Aragorn), 1
(Aragorn), que 1
Bilbon e 1
e Gandalf, 1
Gandalf, e 1
tanben l’eretièr 1
l’eretièr del 1
del Gondor. 1
Gondor. Los 1
Hobbits provòcan 1
revòlta amb 1
los seus, 1
seus, capvirant 1
capvirant lo 1
lo brigand 1
brigand e 1
prene Androna. 1
Androna. Los 1
panèls representan 1
lo paradís 1
paradís terrèstre, 1
terrèstre, la 1
almas cap 1
a l'empirèu 1
l'empirèu Divina 1
Divina Comèdia, 1
Comèdia, « 1
Lo Paradís 1
Paradís ». 1
quatre s'encontran 1
s'encontran per 1
fluvi de 1
de Jordan 1
Jordan al 1
que prepausan 2
prepausan aquesta 1
teoria pensan 1
resèrvas jamai 1
jamai s'acabaràn 1
s'acabaràn pr'amor 1
son autoalimentadas 1
autoalimentadas per 1
part inferiora. 1
inferiora. Los 1
que sabon, 1
sabon, dison 1
dison pas. 1
que sabon 2
sabon pas, 1
pas, dison. 1
dison. Los 1
installèron venián 1
nommat Neiran 1
Neiran e 1
mudèt amb 1
« quicòm 1
quicòm » 1
còsses (existents) 1
(existents) o 1
o d'incorporals 1
d'incorporals (subsistents). 1
(subsistents). Los 1
Los quita 2
quita bolchevics 1
prenguèron d'avança 1
d'avança una 1
polícia politica, 1
politica, la 1
la Tcheka, 1
Tcheka, a 1
1917, e 1
e dissolvent 1
dissolvent la 1
la Constituenta 1
Constituenta russa 1
sa premièra 1
premièra sesilha 1
sesilha en 1
1918. Los 1
quita escrimaires 1
escrimaires son 1
sistèma pel 1
pel fial 1
tibat mercé 1
als enrotlaires. 1
enrotlaires. Los 1
Los quites 2
quites cortesans 1
cortesans b’èran 1
b’èran dens 1
lo besonh; 1
besonh; lo 1
lo temples 1
temples qu’èran 1
qu’èran barrats 1
santuaris devath 1
la prova. 1
prova. Los 1
Los rabòts 1
rabòts mei 1
mei grands 1
son aperats 5
aperats garlòpas. 1
garlòpas. « 1
Los racistas 1
racistas viòlan 1
viòlan lo 1
principi d'egalitat 2
d'egalitat donant 1
grand als 1
lor raça 1
raça quand 1
conflicte existís 1
existís entre 4
aquel mèsmes 1
mèsmes intereses 1
intereses e 1
autre raça. 1
raça. Los 1
Los rainals 1
rainals negres 1
rainals de 2
nòu coas 1
coas son 1
considerats ede 1
ede bons 1
bons presagis. 1
presagis. Los 1
Los rais 2
cosmics servisson 1
mesurar l’espessor 1
l’espessor de 1
la nèu: 1
nèu: le 1
le NRC 1
NRC (nivomètre 1
(nivomètre de 1
rai cosmic) 1
cosmic) es 1
EDF https://www. 1
rais ultraviolets, 1
ultraviolets, visibles 1
e infraroges 1
infraroges (300 1
(300 GHz 1
GHz - 1
- 385 1
385 THz) 1
THz) pòdon 1
modificar los 2
nivèls d'energia 1
d'energia al 1
las moleculas. 1
moleculas. Los 1
Los Rajputs 1
Rajputs èran 1
pels Britanics 1
Britanics coma 1
nauta casta 1
casta laïca. 1
laïca. Los 1
Los ramèls 1
ramèls joves 1
son brun-roge, 1
brun-roge, brilhants. 1
brilhants. Los 1
Los ram 1
ram e 1
e pelalha 1
pelalha son 1
vegada apondut 1
apondut bouquet 1
bouquet garni. 1
garni. Los 1
Los rams 2
l'api de 1
ram se 1
consoman cuècha 1
cuècha mai 1
en salça 1
salça o 1
o gratinat 1
gratinat (legum 1
(legum similar 1
als rams 1
de bledas). 1
bledas). Los 1
Los rams, 1
rams, fragils, 1
fragils, de 1
lissa, de 1
color variant 1
variant del 1
blanc crèma 2
crèma al 1
al brun 1
escur, an 1
una mesolha 1
mesolha fòrça 1
espessa. Los 1
rams son 1
son peluts, 1
peluts, cotonoses, 1
cotonoses, al 1
la bruga 1
bruga negra 1
negra (Erica 1
(Erica scoparia) 1
scoparia) amb 1
pòt confondre. 1
confondre. Los 1
Los randonn 1
son innumerables, 1
innumerables, s'anotar 1
s'anotar lo 1
bre "Cap 1
Louis XVI", 1
XVI", lo 1
lo ascension 1
ascension del 1
Pichon Renaud 1
Renaud e 1
coma desbrembar 1
desbrembar las 1
passejadas de 1
dels Lops, 1
Lops, de 1
la Cabane 1
Cabane del 1
del Berger 1
Berger e 1
e Pr 1
Pr -Amable. 1
-Amable. Los 1
Los rapòrts 3
rapòrts juridics 1
juridics anteriors 1
anteriors devon 1
devon doncas 2
ne prene 2
prene compte, 1
compte, tot 1
declaracions d’invaliditat 1
d’invaliditat de 1
de l’acte. 1
l’acte. Los 1
rapòrts mai 1
de l’OCDE 1
l’OCDE son 1
son publicats 1
publicats a 3
intervals regulars 2
regulars (sovent 1
(sovent cada 1
an). Los 1
rapòrts presentats 1
presentats pels 1
examinats pel 1
Comitat en 1
Estats interessats. 1
interessats. Los 1
Los rares 2
rares resultats 1
resultats obtinguts 1
obtinguts e 1
la subvencion 1
subvencion de 1
de concedida 1
concedida per 1
la Diputacion 1
Diputacion provoquèron 1
provoquèron l'abandon 1
dels excavacaments. 1
excavacaments. Los 1
rares sbrevivents 1
sbrevivents d’Alamo 1
d’Alamo afirman 1
Davy Crockett 1
Crockett pendent 1
de l’assalt 1
l’assalt final. 1
Los rasims 1
rasims tocats 1
tocats mai 1
mai tardierament 1
tardierament presentan 1
tascas brunas 1
brunas fins 1
fins negrencas, 1
negrencas, deprimits 1
deprimits non 1
non fructifèrs. 1
fructifèrs. Los 1
Los ratonets 1
ratonets se 1
pòdon reproduire 1
reproduire a 1
l'edat d'1 1
d'1 o 1
Los r 1
r coltes 1
coltes del 1
vila n'aur 1
n'aur n 1
n estrossejat, 1
estrossejat, los 1
ostals incendiades, 1
incendiades, de 1
las pillards 1
pillards ran 1
ran onneront 1
onneront los 1
Los recensements 1
recensements donan 1
donan qualques 1
siá faiçon 1
faiçon de 2
Los recents 1
recents esfòrces 1
restauracion entreprés 1
entreprés dins 1
se perseguisson 1
perseguisson e 1
e mòstran 4
populacion d'ustras 1
d'ustras indigènas. 1
indigènas. Los 1
Los receptors 3
receptors mai 1
simples pòdon 1
pòdon localizar 1
localizar en 1
qualques segondas 1
segondas un 1
un mobil 1
mobil amb 1
precision melhora 1
que 100 1
mètres. » 1
receptors mGluR1 1
mGluR1 e 1
e mGluR4 1
mGluR4 son 1
son especifics 2
al glutamat 1
glutamat alara 1
los T1R1 1
T1R1 + 1
+ T1R3 1
T1R3 son 1
la sinergia 1
sinergia ja 1
ja descricha 1
Akira Kuninaka 1
Kuninaka en 1
en 1957. 1
1957. Los 1
receptors utilizats 1
en aeronautica 1
aeronautica son 1
Los recors 2
recors adaptats 1
adaptats son 1
podon suprimir 1
recors eficaces 1
eficaces comprenon 1
recors que 1
autoritats avent 1
de redreçar 1
redreçar la 1
violacion allegada. 1
allegada. Los 1
recorses economics 2
economics son 2
sustot agricòlas. 1
agricòlas. Los 1
recorses energetics 1
energetics pròpris 1
pròpris son 1
son escasses 1
escasses e 1
importacions, amb 1
qualques centralas 1
centralas idroelectricas. 1
idroelectricas. Los 1
recorses financièrs 1
financièrs generats 1
generats pel 1
pel parking 1
parking en 1
pagant d'aquel 1
luòc aleugerisson 1
aleugerisson sens 1
sens respondètz 1
respondètz las 1
finanças locales. 1
locales. Los 1
Los redactor 1
Constitucion prenon 1
prenon garda 1
poder militaris 1
militaris del 1
president. Los 1
Los redevances 1
redevances son 1
un chariot 1
chariot de 1
sc la 1
No l 2
avent arada 1
Los reflectors 1
reflectors lasèr 1
lasèr que 1
dels ALSEP 1
ALSEP mas 1
font d'energia, 1
d'energia, car 1
car completament 1
completament passius, 1
passius, son 1
utilizats ara 1
de disténcias 2
disténcias entre 1
Luna. Los 1
Los regims 2
alimentaris dels 1
dels acarians 1
acarians son 1
gropes : 1
: fitofags, 1
fitofags, predators, 1
predators, ematofags 1
ematofags e 1
e linfofags, 1
linfofags, etc. 1
repartisson atal 1
: 1 1
1 union 1
tipe confederal, 1
confederal, 14 1
14 republicas 1
republicas (que 1
(que 7 1
7 republicas 1
republicas federalas 1
1 republica 1
republica populara) 1
populara) e 1
5 monarquias 1
monarquias (que 1
(que 1 1
1 monarquia 1
monarquia absoluda). 1
absoluda). Los 1
Los registres 8
archéologiques de 1
de 1890, 1
1890, an 1
egalament permeses 1
permeses la 1
cavòts mérovingiens. 1
mérovingiens. Los 1
registres consecutius 1
consecutius al 1
autoroute A19 1
A19 an 1
revelat una 1
aglomeracion gallo-romaine 1
gallo-romaine d'una 1
desena d'ectaras, 1
d'ectaras, de 1
possedint soscaves 1
soscaves en 1
en s'alinhant 1
s'alinhant la 1
possedint voreres 1
voreres e 1
e caniveaux. 1
caniveaux. Los 1
de Philippe-Auguste 1
Philippe-Auguste fan 1
fan estat 3
de "Sanctus 1
"Sanctus Nicholaus 1
Nicholaus de 1
de Bosco". 1
Bosco". Los 1
registres d'Estat-civil 1
d'Estat-civil d'aquela 1
epòca, ont 1
las douaniers 1
douaniers èran 1
municipalitat, ne 1
lo reflet. 1
reflet. Los 1
registres financièrs 1
financièrs del 1
de Brunswick-Wolfenbüttel 1
Brunswick-Wolfenbüttel mònstan 1
mònstan dos 1
dos dons 1
dons al 1
nom d’Amo 1
d’Amo pels 1
pels ans 1
ans 1716/1717 1
1716/1717 e 1
e 1719/1721, 1
1719/1721, benlèu 1
educacion. Los 1
registres indican 1
las cadéncias 1
cadéncias pòdon 1
aténher 12 1
jorn, sovent 1
sovent siès 1
siès jorns 1
per setmanas. 1
setmanas. Los 1
de Maroncourt 1
Maroncourt an 1
an jonch 1
de Valleroy. 1
Valleroy. Los 1
registres se 1
son acabats 2
setembre 2007 1
e mancar 1
mancar dos 1
per n'espetar 1
n'espetar las 1
las trobalhas. 2
trobalhas. Los 1
Los Reglements 1
Reglements provisòris 1
provisòris permeton 1
quasi estat 1
sètge. Los 1
Los reialmes 1
clients del 1
Bretanha, abans 1
Los reis 6
reis espanhòls 1
espanhòls mantenguèron 1
mantenguèron lo 2
dos secretaris 1
secretaris d'Estat, 1
d'Estat, un 1
un pel 1
l'autre per 5
per l'"Índia", 1
l'"Índia", es 1
colonias, malgrat 1
conflictes jos 1
sa jurisdiscion, 1
jurisdiscion, fins 1
del "Conselh 1
"Conselh d'Índia" 1
d'Índia" en 1
en 1604. 1
1604. Los 1
reis lagidas 1
lagidas se 1
los continuators 1
continuators de 1
reis mitics 1
mitics de 1
l'anciana Norvègia 1
Norvègia privilegian 1
privilegian aqueste 1
aqueste biais 1
desplaçar per 2
rasons ritualas, 1
ritualas, mas 1
se revèlan 1
revèlan tanben 1
tanben d'abils 1
d'abils esquiaires. 1
esquiaires. Los 1
reis seguent 1
seguent venguèron 1
de menaces 1
menaces dins 1
dels majorals, 1
majorals, quitament 1
Teodoric IV 1
lo majoral 1
majoral Carles 1
Martèl considerèt 1
considerèt cap 1
cap necessari 1
un ereguèt 1
ereguèt pendent 1
periòde d'interregne 1
d'interregne de 1
reis son 1
sovent descrich 2
descrich segon 1
grandas formas 1
formas zoomòrfas, 1
zoomòrfas, cadun 1
cadun ressemblant 1
ressemblant a 1
animal particular. 1
reis Zagwés 1
Zagwés son 1
venguts al 1
aquesta tèrra 1
tèrra pagana 1
pagana dins 1
assetar lor 1
Los relats 1
relats fictius 1
fictius de 1
femnas d'exemplars 1
d'exemplars violats 1
violats (o 1
(o que 2
s'escapan de 1
violacion per 1
fòrça pauc) 1
pauc) se 1
faguèron populars. 1
populars. Los 1
Los religioses 4
religioses d'aquel 1
d'aquel monast 1
i bastisson 3
capèla, dédiée 1
a santa 1
santa Marguerite. 1
Marguerite. Los 1
religioses del 1
de Foigny 1
Foigny dintran 1
en l'espleitacion 1
la pissarra 1
pissarra lo 1
religioses gausisson 1
d'una participacion 1
al govèrn. 1
religioses Minimes 1
Minimes portavan 1
portavan una 3
una tunica 2
tunica de 1
drap negre 1
largas margas, 1
margas, un 1
cort escapulari 1
escapulari amb 1
capucha redonda. 1
redonda. Los 1
Los rems 1
rems servissons 1
servissons a 1
a propulsar 1
propulsar l'embarcacion 1
l'embarcacion del 1
Los rendements 2
rendements dels 1
cana son 1
fòrça variables, 1
variables, e 1
practicas agricolas 1
agricolas e 1
condicions naturalas 1
naturalas (riquesa 1
(riquesa dels 1
e clima). 1
clima). Los 1
rendements melhors 1
melhors son 1
registrats dins 1
amb 25,5 1
25,5 q/ha 1
q/ha en 1
e 29,3, 1
29,3, 35,1 1
35,1 e 1
e 37,2 1
37,2 q/ha 1
q/ha respectivament 1
respectivament en 1
Alemanha, al 1
França (FAO, 1
(FAO, 2007). 1
2007). Los 1
Los renfortiments 1
renfortiments requerits 1
requerits pel 1
general Belgrano 1
Belgrano arribèron 1
siá destinacion, 1
destinacion, e 1
paucs jorns 1
Nicolás, l'armada 1
Belgrano foguèt 1
foguèt derrotat 1
derrotat en 1
de Tacuarí. 1
Tacuarí. Los 1
Los rèns 1
rèns domètges 1
domètges an 1
patas pus 1
sos cosins 2
cosins salvatges. 1
salvatges. Los 1
Los REP 1
REP constituisson 1
pargue actual: 1
actual: dins 1
Los representants 2
representants al 1
al soviet 1
país apròban 1
apròban l'insurreccion. 1
l'insurreccion. Los 1
sons pel 1
lo substrat. 1
substrat. Los 1
Los Representants 1
Representants fan 1
fan precedir 1
precedir lors 1
de L'Onorable 1
L'Onorable (The 1
(The Honorable). 1
Honorable). Los 1
Los Representatiants 1
Representatiants pòdon 1
pòdon beneficiar 1
d'una pensio 1
pensio de 1
retirada après 2
après cinc 1
servicis. Los 1
Los Reptils 1
Reptils son 1
classa Reptilia. 1
Reptilia. Los 1
Los Republicans 1
Republicans dominèron 1
Cambra fins 1
los Democratas 1
Democratas ne 1
ne tornèron 1
tornèron al 2
contraròtle amb 1
amb Nancy 1
Nancy Pelosi 1
Pelosi coma 1
primièra presidenta 1
presidenta femna. 1
femna. Los 1
Los residús 1
residús arcaïcs, 1
arcaïcs, sentits 1
sentits coma 1
coma bons 1
bons o 2
o mals 1
mals per 1
l'enfant son 1
figuras parentalas. 1
parentalas. Los 1
Los ressòrts, 1
ressòrts, que 1
se deformar 1
deformar sota 1
sota carga, 1
carga, son 1
fondamentalament diferents 1
pèças mecanicas 1
mecanicas que 1
tant pauc 1
pauc deformablas 1
deformablas que 1
possible. Los 1
Los rèstas 1
d'una antica 1
antica ciutat 1
nom desconegut 2
l'illa, sul 1
de Messa-Vouno, 1
Messa-Vouno, ligat 1
montanha Elias 1
Elias per 1
serrada de 1
de Sellada. 1
Sellada. Los 1
Los rèstes 8
rèstes d'Albéniz 1
d'Albéniz partiguèron 1
ont arribèron 1
en tren 3
tren lo 1
junh. Los 1
d'ancians sobeirans 1
sobeirans etiopians 1
etiopians e 1
d'objèctes precioses 1
precioses ecclesiastics 1
ecclesiastics son 1
son gardats 1
gardats encara 1
illas isoladas 1
isoladas del 1
exterior. Los 1
rèstes d'Aquilles 1
d'Aquilles son 1
son supausat 1
se trapar 2
trapar sus 1
collectivizacion son 1
pauc destruits 1
destruits pendnet 1
pendnet l'an 1
l'an 1938. 1
1938. Los 1
antica permeton 1
permeton d'admirar 1
d'admirar las 1
capitala reiala 1
reiala d' 2
Magdalena repausarián 1
repausarián benlèu 1
Los restes, 1
restes, los 1
geologia fan 1
fan unic 1
unic l 1
l site 1
Petra. Los 1
rèstes mai 1
ancians d'abitacion 1
d'abitacion foguèron 1
trobats près 1
font d'en 1
d'en es-Sultan. 1
es-Sultan. Los 1
rèstes vivents 1
donc rares 1
sovent insufisents 1
insufisents per 1
far l'istòria 1
l'istòria evolutiva 2
evolutiva del 1
vivent. Los 1
Los resultats 7
resultats d'aquela 1
d'aquela democratizacion 1
democratizacion son 1
pas plens: 1
plens: la 1
premsa contunha 1
d'èsser contarotlada 1
contarotlada e 1
eleccions probablament 1
probablament quicòm 1
quicòm manipuladas. 1
manipuladas. Los 1
resultats d'aqueles 1
estudis permetèron 1
de classificat 1
classificat l'esséncia 1
l'esséncia d'aquela 1
d'aquela planta 1
planta aromatica 2
aromatica d'entre 1
las òlis 1
òlis essencialas 1
essencialas majoras 1
majoras (index 1
(index aromatic 1
aromatic superior 1
a 0,45). 1
0,45). Los 1
l'estudi permetràn 1
permetràn de 2
saber quins 1
quins son 1
espleches e 1
e metòdes 1
metòdes d'excavament 1
d'excavament e 1
de sostenement 1
sostenement per 1
lo realizar, 1
realizar, e 1
atal permetràn 1
los risques 1
risques d'encontrar 1
d'encontrar de 1
condicions imprevistas. 1
imprevistas. Los 1
resultats d'una 1
equipa dependon 1
performanças dels 1
jogaires que 1
ne compausant 1
vertebrala (se 1
dich pòstes 1
pòstes claus), 1
claus), es 1
dire l'axe 1
l'axe central 1
central 2-8-9-10-15. 1
2-8-9-10-15. Los 1
foguèron interpretats 1
interpretats coma 1
populacion, frustrada 1
frustrada per 1
condicions economicas, 1
economicas, portava 1
portava son 1
son agressivitat 1
agressivitat sus 1
grop patiràs, 1
patiràs, los 1
los Negres, 2
Negres, contra 1
que s'entreteniá 1
s'entreteniá primièr 1
primièr d'actituds 1
d'actituds negativas. 1
negativas. Los 1
resultats s'emplegan 1
s'emplegan après 1
las reczrcas 1
reczrcas dels 1
dels analistas 1
analistas politics. 1
politics. Los 2
resultats seràn 1
e estatisticament 1
significatius amb 1
pacients insensibles 1
insensibles a 1
a l’efièch 2
l’efièch placebo. 1
placebo. Los 1
Los rets 2
rets ligan, 1
ligan, per 1
relacion geometrica, 1
geometrica, las 1
longors d'ondas 2
d'ondas a 1
rets trofics, 1
trofics, a 1
complèxes, son 1
per l'« 1
l'« ecologia 1
ecologia trofica 1
trofica ». 1
Los revenguts 2
revenguts d'aquel 1
darrièr qu'una 1
partida tornanrá 1
tornanrá al 1
fogal sos 1
transferiments d'argents, 1
d'argents, que 1
considerats pel 1
govèrn coma 3
des revenguts 1
revenguts a 1
l'emigracion calculadas 1
calculadas dins 1
lo PIB, 1
PIB, feran 1
feran ofici 1
ofici d'assurança 1
d'assurança informala. 1
informala. Los 1
revenguts del 1
Sofala èran 1
èran grands 1
de Kiwa 1
Kiwa e 1
aquò ajudèt 1
ajudèt d'espandir 1
d'espandir un 1
empèri comercial 1
comercial swahili 1
swahili al 1
Los ribans 1
ribans realizat 1
de penchenatge 1
penchenatge son 1
son laminats 1
laminats e 1
mai omogenèus 1
omogenèus possible 1
en densitat 1
densitat lineària 1
en fibras. 1
Los Ribeaucourt 1
Ribeaucourt son 1
vassaux per 1
de Ribeaucourt 1
Ribeaucourt de 1
dicha abbaye. 1
abbaye. Los 1
Los ribosòmas 1
ribosòmas son 1
formats d'una 1
d'una sosunitat 1
sosunitat pichona 1
granda qu'entornejan 1
qu'entornejan l' 1
Los ribozims 1
mens versatils 1
versatils que 1
los enzims 1
enzims proteïcs. 1
proteïcs. Los 1
Los rics 2
rics ostals 1
familha bastits 1
Albi, Galhac 1
Galhac o 1
o Tolosa, 1
Tolosa, testimònian 1
de l'enriquiment 1
l'enriquiment de 2
rics proprietaris 2
proprietaris avent 1
pas desertats 1
desertats lo 1
vila profièchan, 1
profièchan, amb 1
los regidors 1
regidors d'aquestes 1
se n'anèron, 1
n'anèron, de 1
la dolce 1
vita facha 1
de solelh, 1
solelh, d' 1
Los rinocèros 1
rinocèros an 1
capacitat visuala 1
visuala febla, 1
febla, mas 1
aquel inconvenient 2
inconvenient es 2
es compensat 1
un odorat 1
odorat subtil 1
subtil e 1
una audicion 2
audicion fòrt 1
fòrt bona. 1
bona. Los 1
Los riscs 4
riscs d'accidents 1
d'accidents (incendi, 1
(incendi, explosion, 1
explosion, asfixia) 1
asfixia) son 1
sovent ligats 1
au non 1
instruccions d'utilizacion, 1
d'utilizacion, a 1
de ramonatge, 1
ramonatge, a 1
a l'absence 1
l'absence d'aeracion, 1
d'aeracion, etc. 1
reaccion als 1
als sulfits 1
sulfits son 1
personas intolerantas 1
intolerantas a 1
riscs ligats 1
a l'encefalopatiá 1
l'encefalopatiá espongifòrma 1
espongifòrma bovina 1
bovina (ESB) 1
(ESB) pòdon 1
de l'innocuitat 1
l'innocuitat d'una 1
tala practica. 1
riscs que 2
pren l'entrepreneire 1
l'entrepreneire en 1
en innovant 1
innovant son 1
son motivats 1
motivats per 2
de conquesta 1
conquesta d'una 1
monopòli o 1
sa demorança. 1
demorança. Los 1
Los risques 1
risques pausats 1
pausats par 1
las experimentacions 1
experimentacions o 1
o projèctes 1
vinhas transgenicas 1
transgenicas son 1
encara objècte 1
de polemica. 1
polemica. Los 1
Los rites 3
rites an 1
foncion d’organizar 1
d’organizar las 1
las transicions 2
transicions e 1
las acompanhar. 1
acompanhar. Los 1
rites del 1
del salts 1
salts sul 1
sul fuòc 1
gojats venguèron 1
maridatge crestians 1
fèsta venguèt 1
venguèt "la 1
"la sant 1
sant Joan". 1
Joan". Los 1
passatge relançan 1
relançan l’accion 1
l’accion individuala 1
son avegada 1
avegada un 1
de fragilitat 2
de l’existéncia. 2
l’existéncia. Los 1
Los ritmes 1
ritmes circadians 1
circadians son 1
son crucials 1
crucials per 1
consciéncia. Los 1
Los rius 7
rius concernits 1
concernits se 1
pòdon assimilar 1
assimilar a 1
a d'oeds. 1
d'oeds. Los 1
rius d'aquesta 1
region seguisson 1
seguisson per 1
per l'èst, 1
parcialament urbanizada. 1
urbanizada. Los 1
rius d'Arneta, 1
d'Arneta, e 1
de Clamós 1
Clamós an 1
an sas 1
sas font 1
sos travèrses. 1
travèrses. Los 1
Layon al 1
del Hyr 1
Hyr me 1
st voregen 1
voregen aquel 1
vilatge viticole. 1
viticole. Los 1
l'estat d'Acre 1
d'Acre son 1
son Juruá, 1
Juruá, Purus, 1
Purus, Acre, 1
Acre, Tarauacá, 1
Tarauacá, Muru, 1
Muru, Embirá 1
Embirá e 1
e Xapuri. 1
Xapuri. Los 1
principals son: 1
son: São 1
São Francisco, 1
Francisco, Mundaú 1
Mundaú e 1
e Paraíba 1
Paraíba do 1
do Meio. 1
Meio. Los 1
rius White, 1
White, Carbon, 1
Carbon, e 1
e Mowich 1
Mowich jonhan 1
jonhan la 1
la Puyallup 1
Puyallup River, 1
de Commencement 1
Commencement a 1
a Tacoma; 1
Tacoma; lo 1
riu Nisqually 1
Nisqually se 1
se voja 1
voja dins 1
dins Puget 1
Sound a 1
de Lacey; 1
Lacey; e 1
riu Cowlitz 1
Cowlitz jonh 1
jonh la 2
Columbia River 1
River enter 1
enter Kelso 1
Kelso e 1
e Longview. 1
Longview. Los 1
Los rixes 1
rixes entre 1
abitants ran 1
ran frequents. 1
Los rizòmas 1
rizòmas madurs 1
madurs son 1
son fibroses, 1
fibroses, gaireben 1
gaireben secs 1
gost mai 1
mai pujat. 1
pujat. Los 1
Los robòts 2
robòts agisson 1
agisson sempre 1
sempre respectant 1
respectant las 1
la robotica, 1
robotica, pas 1
règla morala 1
morala mas 1
mas perque 2
perque l'estructura 1
seu "cervèl 1
"cervèl positronic" 1
positronic" es 1
l'entorn d'aquelas. 1
d'aquelas. Los 1
robòts pòdon 1
mantas formas 1
formas diferentas, 1
diferentas, per 1
exemple d'umanoïde, 1
d'umanoïde, imitaires 1
imitaires de 1
se bolegar 1
bolegar umans, 1
umans, o 1
industrialas, que 1
son aparéncia 2
aparéncia dependrà 1
dependrà de 2
foncion. Los 1
Los Robòts 1
Robòts zoomorfics 1
zoomorfics caminaires 1
caminaires multipèdes 1
multipèdes son 1
fòrça nombroses 2
son experimentats 1
dins diverses 1
diverses laboratòris 1
laboratòris amb 1
al desenvolopament 1
desenvolopament posterior 1
posterior de 1
vertadièrs veïculs 1
veïculs de 4
de terren, 2
terren, pilotat 1
pilotat o 1
o autonòms, 1
autonòms, capable 1
capable d'evoluar 1
d'evoluar en 1
en superfícias 1
superfícias fòrça 1
fòrça accidentadas. 1
accidentadas. Los 1
Los rododendrons 1
rododendrons son 1
son cultivats 2
pertot. Los 1
Los roges, 1
roges, los 1
los òcres, 1
òcres, los 1
los grises 1
grises que 1
beutat dels 1
dels luòc 1
luòc son 1
lor degradacion. 1
degradacion. Los 1
Los roges 1
roges venon 1
lor plenitud 1
plenitud entre 1
Los romains 1
passatge : 1
via Gallo 1
Gallo romaine 1
romaine (a 1
d'ara enterrada 1
enterrada 50 1
cm jos 1
la tèrra) 1
tèrra) passa 1
passa près 1
la Hinchère, 1
Hinchère, una 1
villa a 1
las Godelinières. 1
Godelinières. Los 1
Romains e 1
e Gallo-Romains 1
Gallo-Romains avián 1
avián creat 2
creat un 2
camp retranché 1
retranché en 1
en susvelhant 1
susvelhant l'ais 1
l'ais fluvial. 1
fluvial. Los 1
Romains i 2
ron un 1
establiment. Los 1
la contrée, 1
contrée, per 1
susvelhar aquela 1
region forestala. 1
forestala. Los 1
Los Romaneses 2
Romaneses son, 1
eles, ortodòxes 1
ortodòxes a 1
de 90%. 1
90%. Los 1
Romaneses son 1
son majoritari 1
majoritari levat 1
los Comtats 1
Comtats de 1
de Harghița 1
Harghița e 1
e Covasna. 1
Covasna. Los 1
Los romanistas 1
romanistas medievals 1
medievals apondèron 1
apondèron lo 1
en religion, 1
de l'incarceracion 1
l'incarceracion dins 1
una leprosariá, 1
leprosariá, e 1
una condemnacions 1
condemnacions penalas. 1
penalas. Los 1
Los Romans 13
Romans amanaigèron 1
amanaigèron los 1
los premicis 1
futura vila. 1
Romans anavan 1
anavan a 1
per l'igièna 1
l'igièna corporela 1
corporela e 1
los suenhs 1
suenhs complets 1
complets del 1
còs. Los 1
Romans aquí 1
aquí s'establiguèron 1
Romans arribèron 1
armada cartaginesa 1
cartaginesa en 1
e pacifiquèron 1
pacifiquèron l’illa 1
l’illa en 1
en s’aligant 1
s’aligant amb 1
Liga etoliana 1
etoliana per 1
contrar Felip 1
que tentava 1
tentava de 1
de profitar 1
profitar de 1
conquerir l’ 1
Los romans 8
avián laçat 1
laçat lo 1
dinastia erodiana. 1
erodiana. Los 1
Romans bastisson 1
bastisson de 3
plan regular 1
plan ippodamian. 1
ippodamian. Los 1
romans d'Amin 1
d'Amin Maalouf 1
Maalouf son 1
de l'immigracion. 1
l'immigracion. Los 1
romans demòran 1
demòran majoritaris 1
Romans eritèron 1
eritèron de 1
tatoatge, totjorn 1
castig. Los 1
romans fichèron 1
fichèron una 1
una bòrna 2
bòrna milièra 1
milièra dins 1
nomenava "Miliacum" 1
"Miliacum" e 1
romana anant 1
anant d'Albigés 1
d'Albigés a 1
a Roèrgue 1
Roèrgue e 1
e Carcin, 1
Carcin, e 1
luòc venguèt 1
venguèt Milhars. 1
Milhars. Los 1
romans l'associèron 1
l'associèron amb 1
sieu dieu 1
dieu Caelus. 1
Caelus. Los 1
li fasián 1
ceremonias particularas. 1
Romans lo 1
nomenavan micatio. 1
micatio. Los 1
romans lors 1
lors reconeguèron 1
reconeguèron lo 1
lo Ius 1
Ius Latii 1
Latii (drech 1
(drech latin). 1
latin). Los 1
rics envian 1
envian lors 1
escòlas grègas. 1
grègas. Los 1
Romans menèron 1
als Occitans 1
Occitans lors 1
lors saber-far 1
saber-far e 1
lors concèptes. 1
concèptes. Los 1
romans nomenan 1
nomenan aquesta 1
aquesta costuma 1
costuma "despuere 1
"despuere malum," 1
malum," escopir 1
escopir lo 1
romans pensavan 1
que Vulcan 1
Vulcan se 1
nom, al 1
Sicília. Los 1
Romans podián 1
pas negligir 2
negligir aquela 1
aquela menaça 3
una ambassada 1
ambassada es 1
es enviada 1
enviada prèp 1
de Prusias. 1
Prusias. Los 1
Romans tanben 1
tanben utilizèron, 1
utilizèron, de 1
còps, l'annada 1
l'emperaire, e 1
documents èran 1
èran datats 1
datats segon 1
de l'indiccion. 1
l'indiccion. Los 1
Romans tenguèron 1
tenguèron costuma 1
costuma causir 1
causir escais-noms 1
escais-noms vertadièrs. 1
vertadièrs. Los 1
Los romantics 1
romantics alemands 1
alemands podèron 1
podèron atal 1
atal plaçar 1
plaçar de 2
criticas politicas 1
politicas sota 1
la ficcion. 1
ficcion. Los 1
Los Ròms 1
Ròms ( 1
( tanben 1
sonats Romaní, 1
Romaní, Roma, 1
Roma, indi: 1
indi: रोमानी, 1
रोमानी, en 1
en romanés 1
romanés Țigan) 1
Țigan) son 1
d'origina indoariana, 1
indoariana, establesida 1
establesida en 1
Romania dempuèi 1
Los rubaniers 1
rubaniers ran 1
ran generalament 1
generalament agricultors 1
sieu mesti 1
camps. Los 1
Los ruisseaux 2
ruisseaux de 3
Granda Noye 1
Noye e 1
de Celery 1
Celery se 1
flueixen cap 1
la Ognon 2
Ognon per 1
cluse de 1
de Huanne. 1
Huanne. Los 1
dels Lioux 1
Lioux e 1
Lo ze 1
ze prenon 1
la Reyssouze. 1
Reyssouze. Los 1
Los ruisseaux, 1
ruisseaux, lo 1
lo Cône, 1
Cône, los 1
los Nauves, 1
Nauves, Rainjumenil, 1
Rainjumenil, Buzegney, 1
Buzegney, la 1
la Niche, 1
Niche, constituisson 1
constituisson sovent 1
communal. Los 1
Los Russes 2
Russes arribèron 1
arribèron tre 1
tre 1650 1
Cosacs russes, 1
russes, dins 1
lor expansion, 1
expansion, s'acarèron 1
s'acarèron a 1
armadas chinesas. 1
chinesas. Los 1
Russes bastiguèron 1
camp fortificat, 1
fortificat, nomenat 1
nomenat Achanskii 1
Achanskii gorodok 1
gorodok (Ачанский 1
(Ачанский городок), 1
городок), sul 1
l'actuala Khabarovsk. 1
Khabarovsk. Los 1
Los Saamis 1
Saamis an 1
levar unes 1
unes ors 1
bruns sul 1
sul territòri, 1
territòri, mas 1
pargues nacionals. 1
Los Sabèus 1
Sabèus que 1
parla l'Alcoran 1
l'Alcoran s'escrivon 1
letra iniciala 1
iniciala "Sad". 1
"Sad". Los 1
Los Sables-de 1
Sables-de Olonne 1
Olonne an 1
de Olonne. 1
Olonne. Los 1
Los sacerdòts 1
sacerdòts en 1
fasent defècte, 1
defècte, la 1
a Meslan 1
Meslan cap 1
a 1812 1
contunh erigit 1
en succursale 1
succursale del 1
del Faouët 1
Faouët l'an 1
l'an 1820. 1
1820. Los 1
Los salafistas 3
salafistas d'aquala 1
d'aquala tendéncia 1
tendéncia son 1
alara favorables 1
tota occupacion 1
occupacion forastièra 1
forastièra mas 1
capvirar los 2
regimes dels 1
jutjan impius 1
impius per 1
per instaurar 1
Estat autenticament 1
autenticament islamic. 1
islamic. Los 1
salafistas pretendon 1
pretendon tanben 1
tanben imitar 1
imitar Maomet 1
tot, e 1
vestir o 1
manjar. Los 2
salafistas rebutan 1
influéncia occidentale, 1
occidentale, subretot 1
la laïcitat, 1
laïcitat, qu'accusan 1
qu'accusan de 1
musulmana. Los 1
Los salaris 3
(o gaire) 1
gaire) indexats 1
indexats sus 1
del sovkhoz. 1
sovkhoz. Los 1
salaris reals 1
reals començòn 1
començòn a 1
a baissar 1
son inquiets 1
inquiets per 1
salaris son 1
compensacion dirècta 1
productiva del 1
trabalhador. Los 1
Los Salon 1
Salon qu'ei 1
aver acessadas 1
acessadas granas 1
famosas pinturas 1
pinturas comandadas 1
comandadas especiaument 1
especiaument entà 1
entà l'ondrar 1
l'ondrar en 1
bèth representar 1
l'Empèri Espanhòu 1
son rei 1
tanben d'Olivares. 1
d'Olivares. Los 1
Los sals 1
de liti 1
liti èra 1
tanben emplegat 2
emplegat contra 1
la gota. 2
gota. Los 1
Los salvats 1
salvats pòdon 1
èsser interrogats 1
interrogats pels 1
pels jornalistas, 1
jornalistas, çò 1
çò qu’empacha 1
qu’empacha pas 1
pas l’apareisson 1
l’apareisson dins 1
recits inversemblable. 1
inversemblable. Los 1
Los salzes 2
salzes pòdon 1
èsser anemofils 1
anemofils (pollinizat 1
(pollinizat pel 1
pel vent) 1
vent) o 1
o entomofils 1
entomofils (pollinizats 1
(pollinizats pels 1
pels insectes). 1
insectes). Los 1
salzes son 1
cultivats subretot 1
per l'ornament, 1
l'ornament, sobretot 1
lo ploraire. 1
ploraire. Los 1
Los samplers 1
samplers son 1
son devenguts 1
devenguts d'instruments 1
d'instruments plan 1
contemporanèa, e 1
fòrça genres 1
genres musicals 1
musicals ( 1
Los sants 3
sants amb 1
amb d'aspiracions 1
d'aspiracions esperitalas, 1
esperitalas, los 1
los devòts 2
devòts e 1
òmes sanats 1
sanats del 1
mond material 1
material an 1
recebut l'ajuda 1
conselhs d'aquelas 1
d'aquelas entitats 1
purificadas del 1
esperital dempuèi 1
memòria perduda. 1
perduda. Los 1
sants causits, 1
causits, pasmens, 1
pasmens, avián 1
totes un 1
amb l’astronomia. 1
l’astronomia. Los 1
sants patrons 1
son sant 1
sant Gervais 1
Gervais e 1
e sant 4
sant Protais. 1
Protais. Los 1
Los sarcopterigians 1
sarcopterigians presentan 1
presentan los 2
elements anatomics 1
anatomics marcant 1
marcant l' 1
Los sassanids 1
sassanids volguèron 1
volguèron tornar 1
region qu'aviá 1
Los satellits 1
satellits jògan 1
jògan uèi 1
nivèl economic 1
economic ( 1
Los satíricos 1
satíricos vegèron 1
vegèron en 1
en l'opèra 1
l'opèra lo 1
la discriminacion. 1
discriminacion. Los 1
Los sauts 1
sauts d'esquí 3
d'esquí an 1
per origina, 1
origina, coma 1
d'ivèrn, dins 1
païses nordics 1
nordics d'Euròpa. 1
Los savents 1
savents capitan 1
destriar un 1
Los savis 1
savis exegètas 1
exegètas son 1
« eretièrs 1
eretièrs » 1
« successors 1
successors » 1
profètas. Los 1
Los Saxons 1
Transilvania consituisson 1
consituisson lo 1
excelléncia dels 1
dels Alemands 2
Los scenarios 1
scenarios d’aqueste 1
son signats 1
signats per 1
per Dennis 1
Dennis O'Neil 1
O'Neil puèi, 1
puèi, après 1
patença d’aqueste 1
d’aqueste per 1
per Sekowsky. 1
Sekowsky. Los 1
Los scientifics 4
estiman n'aver 1
n'aver vista 1
autras coma 1
del Devonian 1
Devonian ont 1
ont 50 1
espècias desapareguèron 1
desapareguèron e 1
del Permian 1
Permian ont 1
animalas desapareguèron. 1
desapareguèron. Los 1
menavan Spirit 1
Spirit e 1
e Opportunity 1
Opportunity li 1
li faguèron 3
faguèron observar 1
un trescòl 1
trescòl de 2
Solelh ; 1
poguèt constatar 1
constatar coma 1
coma s'avalís, 1
s'avalís, escondut 1
la polsa 1
scientifics sabon 1
sabon qu'en 1
qu'en apondre 1
carbòni (CO 1
(CO 2 1
o metan 1
metan (CH 1
(CH 4 1
4 ) 1
) dins 1
l'atmosfèra, caeteris 1
caeteris paribus, 1
paribus, sens 1
d'autre cambiament, 1
cambiament, la 2
planeta aumentarà. 1
aumentarà. Los 1
demorats astorats 1
astorats de 1
nivèls elevats 1
quimics ignífugs 1
ignífugs potencialament 1
potencialament carcinògens 1
carcinògens en 1
en diables 1
Los scories 1
scories son 1
rses tipes: 1
tipes: scories 1
scories flu 1
flu des 1
des ext 1
ext rnas, 1
rnas, scories 2
scories int 1
int rnas, 1
scories de 1
de foguet 1
foguet a 1
a manja. 1
manja. Los 1
Los se 1
coneis sovent 1
coma Kayah, 1
Kayah, mas 1
nacion. Los 1
Los Secretaris 1
Secretaris de 1
Justícia comptan 1
comptan personal 1
de funcionaris 1
funcionaris al 1
l'Administracion de 2
Justícia. Los 1
Los secretaris 2
d'Estat bèlgas 1
bèlgas an 1
competéncias pròpias 1
pròpias per 1
sos prestzfachs. 1
prestzfachs. Los 1
e nauts 1
nauts comissaris 1
comissaris i 1
participan pas 1
quand l'òrdre 1
jorn los 1
los concerna. 1
concerna. Los 1
Los sediments 2
fons oceanic, 1
oceanic, a 1
dels continentals, 1
continentals, son 1
pas afectats 1
de discontinuitats 1
discontinuitats estratigraficas, 1
estratigraficas, pr'amor 1
que resultan 1
processus continuós, 1
continuós, son 1
especialament utils 1
cicles climatics 1
planeta. Los 1
sediments foguèron 2
foguèron carrejats 1
carrejats per 1
flume del 1
Los segments 2
segments ligant 2
ligant aqueles 2
aqueles punts 2
los vertèxes 2
vertèxes del 2
son concorents 1
concorents en 1
punt nomenat 2
nomenat punt 2
de Nagel. 1
Nagel. Los 1
los vetèxes 1
vetèxes oposats 1
oposats dins 1
son concorentas 1
concorentas en 1
Los segonds 2
segonds (chiitas) 1
(chiitas) considèran 1
successor filhal 1
filhal de 1
Maomet pòt 1
pòt pretendre 3
aquel títol. 1
segonds devesissián 1
devesissián lor 1
en seissanta 1
seissanta partidas 1
los calendièrs 2
calendièrs vedics 1
vedics d'Índia; 1
d'Índia; a 1
VII, los 1
los Babilonians 1
Babilonians manlevèron 1
manlevèron a 1
Egipte la 1
dotze partidas. 1
Los segonds, 1
quite principis 1
drech, son 1
del nòtre 1
nòtre regim 1
politic ». 1
Los seïsmes 1
seïsmes son 1
frequent a 4
de Puebla 2
Puebla e 1
e Morelos. 1
Morelos. Los 1
Los senators 4
senators devon 1
devon pagar 1
la collatio 1
collatio glebalis 1
glebalis cada 1
cavalièrs semblent 1
semblent al 1
contrari èran 1
mai reticents 1
reticents a 1
a aderir 1
aderir al 1
al mitraïsme. 1
mitraïsme. Los 1
universal indirècte 1
indirècte pels 1
pels "grands 1
"grands electors". 1
electors". Los 1
son espaventats 1
espaventats se 1
se fisan 1
fisan a 1
Pompèu. Los 1
Los Senhors 1
Anthon son 1
tempses imm 1
imm moriaux 1
moriaux los 1
los tenants 1
tenants d'aquela 1
d'aquela t 1
rra. Los 2
Los senhors 15
de Bagatz 1
Bagatz exercissián 1
exercissián la 1
en Pont-Réan 1
Pont-Réan abans 1
avènement de 1
las règlementations 1
règlementations judicialas. 1
judicialas. Los 1
senhors De 1
De Boisse 1
Boisse ne 1
ne ran 1
proprietaris cap 1
a 1724. 1
1724. Los 1
B sques-Guillaume 1
sques-Guillaume figuran 1
figuran en 1
l'ist ria. 1
de Champfr 1
Champfr mont 1
mont son 1
c coneguts 1
coneguts dempu 1
longtemps e 1
1126 ra 1
ra question 1
camp Fr 1
Fr musio(forma 1
musio(forma medievala 1
medievala latinis 1
latinis e) 1
e) Champfr 1
Champfr moux 1
moux en 1
en 1450 1
1450 de 1
evolucion phon 2
phon tique 2
tique Champfr 1
Champfr mont. 1
Gazeran an 1
lo commencement 1
de Adelilme. 1
Adelilme. Los 1
Bòsc Cholet 1
Cholet i 1
èran inhumés 1
inhumés fins 1
supression dels 1
dreches féodaux. 1
féodaux. Los 1
del Drennec 2
Drennec vivián 1
vivián lo 1
lo Coat. 1
Coat. Los 1
Léon reivindican 1
reivindican alavetz 1
alavetz aquel 1
domeni, ont 1
ont elèvan 1
elèvan una 1
una barralha 1
barralha poderosament 1
poderosament fortificada. 1
fortificada. Los 1
c fan 1
un solar 1
solar pr 1
paroissiale. Los 1
de Miolans, 1
Miolans, establits 1
establits sus 1
sus Chignin, 1
Chignin, an 1
tanben juridiction 1
juridiction sus 1
la Leysse. 2
Leysse. Los 1
de Neuch 2
Neuch tel 2
tel venon, 1
venon, en 1
1294, guardians 1
guardians d'aquel 1
d'aquel prieur 2
prieur e, 1
e, d'aquel 1
d'aquel fach, 1
fach, obtenon 1
possessions. Los 1
de Regn 1
Regn ville 1
ville requectavan 1
requectavan de 1
al Gu 1
Gu -jos-Regn 1
-jos-Regn ville. 1
ville. Los 1
senhors fasi 1
n sautar 1
sautar lo 1
lo Gravot 1
Gravot a 1
mes maridats 1
maridats de 1
de Dissay-jos-Courcillon 1
Dissay-jos-Courcillon en 1
en l'an, 1
l'an, ai 1
ai i 1
avi lu 2
te en 3
Pr -de 1
-de detlo-Saut. 1
detlo-Saut. Los 1
feudals èran 1
camps, qu'èran 1
qu'èran trabalhats 1
trabalhats per 1
locaus fagueren 1
fagueren beucòp 1
a l'abadiá, 1
l'abadiá, sensiblament 1
sensiblament daus 1
daus terrens. 1
terrens. Los 1
Los senses 1
senses d'aquel 1
d'aquel mot 1
mot dins 2
parlada son 1
e divergents, 1
divergents, los 1
uns ambe 1
una idèia 1
idèia de 1
causa cavada, 1
cavada, los 1
autres ambe 1
relèu positiu 1
positiu (som 1
(som d'una 1
d'una montanha, 1
exemple) o 1
punta. Los 1
Los sequòias 4
sequòias butan 1
butan sovent 1
inondablas. Los 1
sequòias costièrs 1
costièrs absorbisson 1
absorbisson egalament 1
egalament l'aiga 1
l'aiga dirèctament 1
lor escorça. 1
escorça. Los 1
sequòias espandisson 1
espandisson de 1
las *broussins/loupes/lambeaux 1
*broussins/loupes/lambeaux jos 1
de plantulas 1
plantulas a 1
lor cotiledòn, 1
cotiledòn, un 1
trach extrèmament 1
extrèmament rar 1
rar en 1
dels conifèrs. 1
conifèrs. Los 1
menaçats pels 1
pels mamifèrs: 1
mamifèrs: los 1
los orses 3
orses negres 1
negres consumisson 1
consumisson l'escòrça 1
l'escòrça intèrna 1
pichons sequòias 1
sequòias e 1
lo cèrvi 1
cèrvi de 2
coa negra 1
negra es 1
de brots 2
brots de 1
de sequòias. 1
sequòias. Los 1
Los Service 1
pack (mot 1
(mot anglés) 1
anglés) permeton 1
permeton d'ajustar 1
d'ajustar qualques 1
qualques foncions 1
foncions a 3
a Windows 1
Windows XP. 1
XP. Los 1
Los servicis 4
servicis des 1
des pompièrs 1
pompièrs sont 1
sont disponibles 1
disponibles 24 1
oras sus 2
sus 24, 1
24, 7 1
sus 7. 1
7. Los 1
fuòc servisson 1
servisson lor 1
lor material 1
material dins 1
de casèrnas. 1
casèrnas. Los 1
servicis dont 1
dont son 2
encargats pòdon 1
pas, doncas, 2
doncas, engatjar 1
engatjar dirèctament 1
dirèctament cap 2
de despensa. 1
despensa. Los 1
servicis financièrs 4
financièrs contribuisson 1
contribuisson aperaquí 1
lo 60% 1
l'isla, qu'es 1
qu'es reconeguda 1
centres finacinèrs 1
finacinèrs internacionals. 1
internacionals. Los 1
sector d'activitat. 1
d'activitat. Los 1
Los servidors 1
servidors d'una 1
equipa alternan 1
alternan quand 1
servici cambia 1
camp. Los 1
Los ses 1
ses poèmas, 1
poèmas, cantats 1
cantats pels 1
pels rapsòdes, 1
rapsòdes, venguèron 1
fòrça famoses. 1
famoses. Los 1
Los set 1
set accusats, 1
accusats, chafrats 1
chafrats los 1
« Chicago 1
Chicago Seven 1
Seven », 1
», transformèron 1
transformèron lo 1
un circ, 1
circ, e 1
se cinq 1
cinq d'aqueles 1
jutjats copables 1
copables d'incitacion 1
d'incitacion a 1
a l'insurreccion, 1
l'insurreccion, foguèron 1
foguèron inoncenciats 1
inoncenciats en 1
en apelacion. 1
apelacion. Los 1
Los sètis 2
gaireben repartits 1
repartits segon 1
cada estat, 1
estat, redusent 1
la disparitat 1
disparitat de 1
de representation. 1
representation. Los 1
sètis dels 2
dels Membres 1
Membres son 1
son renjats 1
renjats dins 1
mièg cercle 1
cercle en 1
l'empont facing 1
facing e 1
divisats per 1
larga alèa 1
alèa centrala. 1
centrala. Los 1
Los sèt 2
membres restants 1
restants constituisson 1
constituisson l'oposicion 1
l'oposicion (Gabinet 1
(Gabinet a 1
a l'ombra). 1
l'ombra). Los 1
sèt pòrts 1
pòrts en 1
question son 1
son (deu 1
(deu cochant 1
cochant au 1
au levant) 1
levant) : 1
la Huma, 1
Huma, Meiran, 1
Meiran, Gujan, 1
Gujan, Larròs, 1
Larròs, lo 1
lo Canau, 1
Canau, la 1
la Barbotièra, 1
Barbotièra, la 1
la Mòla. 1
Mòla. Los 1
Los seus 6
seus collègas 1
collègas de 2
l'Universitat Vanderbilt 1
Vanderbilt aurián 1
aurián quitament 1
quitament afirmat, 1
afirmat, pauc 1
pauc avant 1
avant sa 1
que Georgescu-Roegen 1
Georgescu-Roegen èra 1
de prèmi 1
prèmi Nobèl 1
Nobèl Paola 1
Paola Tubaro, 1
Tubaro, Personal 1
Personal drama 1
drama or 1
or theory-building? 1
theory-building? Los 1
darrièrs bens 1
bens seriá 1
estat sasits 1
sasits pels 1
pels Capitols. 1
Capitols. Los 1
a eles. 2
Los sèus 1
sèus esforces 1
esforces avent 1
tòca l'adopcion 1
l'adopcion d'aquel 1
sistèma menèront 1
menèront a 1
la session 3
de l'International 1
l'International Meridian 1
Meridian Conference 1
Conference International 1
International Meridian 1
Meridian Conference, 1
Conference, en 1
1884. Los 1
seus fruches, 1
las milgranas, 1
milgranas, contenon 1
contenon en 2
mejana 600 1
600 granas 1
granas chucosas. 1
chucosas. Los 1
seus successors, 1
emperaires Juli 1
Juli Claudians, 1
Claudians, los 1
los Flavians 1
Antonins menan 1
menan l' 1
ans, Khatchatourian 1
Khatchatourian compausèt 1
compausèt encara 1
tres sonatas 1
sonatas per 2
per violoncèl, 1
violoncèl, violon 1
e alto. 1
alto. Los 1
Los S 1
S galauniens 1
galauniens per 1
si bibliot 1
bibliot ca 2
ca "la 1
"la s 1
s galauni 1
galauni nne". 1
nne". Los 1
Los s 5
gles seguents 1
seguents veir 1
veir n 1
ble cambiar 1
proprietari a 2
recuperacions (per 1
(per donation 1
donation entre 1
entre abbayes 1
abbayes sustot) 1
sustot) per 1
finala tornar 1
fraires art 1
art siens. 1
siens. Los 1
gles transe 1
transe nt, 1
nt, las 1
vesinas se 1
Los sherifs 1
sherifs presidisson 1
presidisson diferentas 1
reünions e 1
acuèlh dels 1
dels forastièrs. 1
forastièrs. Los 1
Los Shrautasûtra 1
Shrautasûtra e 1
los Latyayana-shrautasûtra 1
Latyayana-shrautasûtra contenon 1
los sûtra 1
sûtra mai 1
ancians d’aquesta 1
d’aquesta tradicion, 1
tradicion, destinada 1
los oficiants 1
oficiants dins 1
dins l'execucion 1
l'execucion mai 1
mai justa 2
modalitats del 1
rite vedic. 1
vedic. Los 1
Los Shudras 1
Shudras son 1
son pertot 1
pertot majoritaris 1
majoritaris en 1
Índia, conten 1
de jatis, 1
jatis, una 1
una consideradas 1
coma impurissima, 1
impurissima, quitament 1
pas intocables, 1
intocables, d’autres 1
d’autres exercisson 1
dominacion locala. 1
Los Sicaris 1
Sicaris èran 1
èran segurs 1
segurs que 2
forteresa èra 1
èra imprenabla, 1
imprenabla, e 1
e possedavan 2
possedavan las 1
armas presas 1
l’anciana garnison 1
cistèrnas d’aiga 1
fòrça manjar. 1
Los siculs 1
siculs parlan 1
pas alemand 1
alemand mas 1
Los sidamo 1
sidamo se 1
nomenan sidaama. 1
sidaama. Los 1
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los Alatais 1
Alatais (Alataises). 1
(Alataises). Los 1
lo Sant-Martinais. 1
Sant-Martinais. Los 1
lo Sant-S 2
Sant-S rotinois 1
rotinois e 1
Sant-S rotinoises. 1
rotinoises. Los 1
an Trucat 1
Trucat los 1
los Barembachois. 1
Barembachois. Los 1
los "Bonboillonnais" 1
"Bonboillonnais" e 1
e ""Bonboillonnaises"" 1
""Bonboillonnaises"" Los 1
los Botsorhélois 1
Botsorhélois e 1
los Botsorhéloises. 1
Botsorhéloises. Los 1
los Condalois 1
Condalois e 1
e Condaloises 1
Condaloises sus 1
ri d'una 1
de 16,4 1
km² (siatz 2
(siatz 25,8 1
25,8 hab/km²). 1
hab/km²). Los 1
los Cortenais, 1
Cortenais, Cortenaises. 1
Cortenaises. Los 1
los Crouyciens 1
Crouyciens e 1
los Crouyciennes. 1
Crouyciennes. Los 1
los Mandrinois 1
Mandrinois o 1
los St 1
St phanois. 1
phanois. Los 1
los Man 1
Man ois. 1
ois. Los 1
los Mesnardais. 1
Mesnardais. Los 1
los Pietrosais 1
Pietrosais e 1
los Pietrosaises. 1
Pietrosaises. Los 1
los Ravenelois 1
Ravenelois e 1
los Raveneloises. 1
Raveneloises. Los 1
los Saceins 1
Saceins e 1
e Saceiennes 1
Saceiennes ; 1
; o 4
o Sac 1
Sac ens 1
ens e 1
e Sac 1
Sac ennes. 1
ennes. Los 1
los Saintgerins. 1
Saintgerins. Los 1
los Semidas. 1
Semidas. Los 1
los numíds. 1
numíds. Los 1
abitants fan 1
meteisses coma 1
coma Bajan. 1
Bajan. Los 1
lo Sant-Agneaux. 1
Sant-Agneaux. Los 1
abitants seri 1
n venguts 1
venguts n'ajuda 1
n'ajuda a 1
sant Colomban 1
Colomban en 1
en enviant 1
enviant gach. 1
gach. Los 1
los B 2
B gu 1
gu lins. 1
lins. Los 1
sieus Abitants 1
Abitants se 1
los Grosbreuillois. 1
Grosbreuillois. Los 1
los Chiddois 1
Chiddois e 1
los Chiddoises. 1
Chiddoises. Los 1
los corpop 1
corpop trussiens. 1
trussiens. Los 1
los Lusignoises 1
Lusignoises e 1
los Lusignois. 1
Lusignois. Los 1
sieus afluents 1
afluents lo 1
lo Calichon 1
Calichon e 1
la Seulette 1
Seulette collectent 1
collectent respectivament 1
respectivament las 1
e suportaires 1
suportaires politics 1
politics organizèron 1
de passacarrièras 1
passacarrièras de 1
protestacion a 1
de Lukyanivska 1
Lukyanivska ont 1
estada embarrada. 1
embarrada. Los 1
sieus attributs 1
attributs son 1
las fletxes, 1
fletxes, instruments 1
sieu suplici. 1
suplici. Los 1
sieus avesques 1
avesques an 1
an elegit. 1
elegit. Los 1
sieus cafès, 1
cafès, las 1
siás ostalariás 1
ostalariás d'estil 1
d'estil alpenc, 1
alpenc, e 1
sieu Festival 1
Festival d'Ivèrn 1
d'Ivèrn de 1
musica erudita 1
erudita fan 1
païsatge d'aquela 1
sieus canaux, 1
canaux, conches, 1
conches, badinas, 1
badinas, fossés, 1
fossés, cobrisson 1
cobrisson mai 1
del desen 1
las 1600 1
1600 ectaras 1
Marais chaupat. 1
chaupat. Los 1
sieus capitan 1
lo dissuadir. 1
dissuadir. Los 1
sieus dessenhs 1
dessenhs aerodinamics 1
aerodinamics e 1
sieus motors 1
motors ne 1
fan d'avions 1
d'avions fòrça 1
fòrça economics. 1
periòdes d'administracion 1
d'administracion establiguèron 1
establiguèron fòrça 1
fòrça politicas 1
tradicions qu'existisson 1
qu'existisson fins 1
sieus enregistres 1
meses n'evid 1
de considerablas 2
considerablas estructuras 1
shutas d 1
limitant un 1
de cabanne 1
cabanne a 1
s cairat 1
cairat e 1
lo cloisonnant 1
cloisonnant partiellement. 1
partiellement. Los 1
sieus escrits 1
pas nombroses, 1
nombroses, ocupan 1
ocupan sonque 1
los tomos 1
tomos 182 1
182 e 1
e 183 1
183 de 1
la Patrología 1
Patrología latina 1
de Migne 1
Migne (recuèlh 1
(recuèlh dels 1
d'autres escrivans 3
escrivans eclesiastics 1
eclesiastics publicats 1
publicats entre 1
entre 1844 1
1844 e 2
e 1865). 1
1865). Los 1
fils Gilles 1
Gilles lududes 1
lududes succed 1
succed s, 1
sieu gendre 2
gendre Jacques 1
Reilhac ced 1
cambiament a 1
a Antoine 1
Dammartin, lo 1
de 1468. 1
1468. Los 1
libres sòlen 1
sòlen èsser 1
de best-sellers. 1
best-sellers. Los 1
noms precedents 1
precedents son 1
son "Ussa 1
"Ussa Sancti 1
Sancti Mundrici" 1
Mundrici" e 1
e "L'Aquela-Sant-Mondry". 1
"L'Aquela-Sant-Mondry". Los 1
sieus objectius 1
objectius declarats 1
declarats son 1
son "donar 1
"donar un 1
supòrt nuèch 1
las basas". 1
basas". Los 1
sieus parents, 2
parents, de 2
de descendència 1
descendència reial 1
reial (d'après 1
(d'après l'istòria 1
Santa Libaire), 1
Libaire), aurián 1
aurián possedit 1
possedit (pas 1
(pas verificat) 1
verificat) de 1
de Damelevières. 1
Damelevières. Los 1
parents li 1
faguèron descobrir 1
descobrir l’ 1
moriguèron quand 1
èra pichon. 1
pichon. Los 1
sieus partenaris 1
partenaris se 1
revoltèron e 1
e l'empresonèron 2
l'empresonèron a 1
a l'Ispaniòla 1
l'Ispaniòla fins 1
a 1504. 1
1504. Los 1
sieus pichons-fils 1
pichons-fils Philippe 1
de Montmorency-Aniv 1
Montmorency-Aniv les, 1
les, comte 1
de Hornes 1
Hornes (o 1
(o Aniv 1
Aniv la 1
la 1524, 1
1524, + 1
+ Brusselles 1
Brusselles 1568), 1
1568), gentilhomme 1
gentilhomme de 1
Charles Quint, 1
Quint, chevalier 1
Toison d'Aur 1
d'Aur (Anv 1
(Anv rs, 1
rs, 1555). 1
1555). Los 1
sieus poèmas 1
poèmas abòrdan 1
abòrdan tèmas 1
tèmas nacionalistas 1
nacionalistas poloneses 1
poloneses e 1
image eroïca, 1
eroïca, se 1
plan melodramatica, 1
melodramatica, de 1
l'arma umana, 1
vision byroniana 1
byroniana de 1
e l'eroïsme. 1
l'eroïsme. Los 1
sieus p 1
la Oc 1
ane formen 1
formen la 1
ra nœud 1
nœud autoroutier 1
autoroutier dels 1
Loire en 2
arribant del 1
sieus remparts 1
remparts aur 1
n abatut 1
abatut pel 1
XIII en 1
religions. Los 1
son gratuits 1
gratuits sens 1
sens importar 1
importar la 1
raça, la 1
religion, o 1
l'origina etnica 1
etnica del 1
sieus solares 1
solares s'elevavan 1
s'elevavan en 1
lo vallon. 1
vallon. Los 1
sieus vèrses 1
vèrses se 1
se repetiguèron 1
repetiguèron tant 1
tant qu'aportèron 1
qu'aportèron una 1
de clichés 1
clichés e 1
de provèrbis 1
provèrbis a 1
l'anglés modèrn. 1
modèrn. Los 1
Los simbòls 2
simbòls principals 1
bandièra escaissada 1
escaissada Stars 1
Stars and 1
and Stripes, 1
Stripes, l' 1
son similars 1
simbòls europèus, 1
europèus, amb 1
amb d'excepcions, 1
d'excepcions, mas 1
de lausange, 1
lausange, an 1
limita roja, 1
roja, e 1
lo pictograma 1
pictograma es 1
es negre 2
negre sus 1
Los simptòmas 5
simptòmas especifics 1
de l’ànsia 1
l’ànsia son 1
sovent pres 1
carga amb 1
benzodiazepinas. Los 1
simptòmas fan 1
fan seguida 1
una disfoncion 1
disfoncion d'un 1
sistèma vestibular 1
vestibular de 1
simptòmas principals 1
son rigiditat 1
e espaimes 1
espaimes musculars, 1
musculars, fins 1
èsser doloroses 1
doloroses e 1
fracturas ososas 1
ososas e 1
e esquiçaduras 1
esquiçaduras muscularas. 1
muscularas. Los 1
simptòmas sentits 1
sentits quand 1
confrontacion a 1
l’objècte o 1
situacion fobogèna 1
fobogèna varian 1
fòrça d’un 1
d’un subjècte 1
a l’autre, 1
l’autre, constituissent 1
constituissent dins 1
cas extrèms 1
extrèms una 1
de panica 1
panica amb 1
amb malaise 1
malaise general, 1
general, sensacion 1
mòrt imminenta, 1
imminenta, taquicardia, 1
taquicardia, susors, 1
susors, etc. 1
simptòmas tipics 1
tuberculòsi son 1
una tos 1
tos cronica 1
cronica amb 1
amb expectoracion 1
expectoracion de 1
sang, escupinha, 1
escupinha, fèbre, 1
fèbre, sudacion, 1
sudacion, e 1
Los Sires 1
Sires del 1
Faucigny fan 1
de generosas 1
generosas donations 1
donations a 1
Los sires 1
de Thiboutot, 2
Thiboutot, patrons 1
de Maniquerville 1
Maniquerville son 1
demorats fis 1
les dins 1
Los sistèma 1
sistèma radicular 1
radicular de 1
prada sosten 1
sosten amb 1
plantas mòron 1
mòron la 1
descomposicion retòrna 1
retòrna los 1
los nutrients 1
nutrients al 1
Los sistèmas 14
sistèmas ciberneticas 1
ciberneticas visan 1
estat establa 1
establa viable 1
viable d'interaccion 1
d'interaccion al 1
sen d'environaments 1
d'environaments cambiadises 1
cambiadises mejans 1
estocastic d'assags 1
d'assags e 1
e decas. 1
decas. Los 1
sistèmas complementaris 1
complementaris terrèstres 1
terrèstres (GBAS) 1
(GBAS) son 1
sovent locals, 1
locals, coma 1
lo ‘’Local 1
‘’Local Area 1
Area Augmentation 1
Augmentation System’’ 1
System’’ (LAAS). 1
(LAAS). Los 1
continú podavan 1
de batariás 2
batariás d'acumulators, 1
d'acumulators, çò 1
que regulava 1
regulava la 1
poténcia demandada 1
demandada al 1
al circuit 1
circuit e 1
provesissent una 1
sèrva d'energia 1
d'energia quand 1
generatriças èra 1
èra arrestadas. 1
arrestadas. Los 1
de criptomoneda 1
criptomoneda utilizan 1
pròba de 1
las contrafaiçons 1
contrafaiçons electronicas. 1
electronicas. Los 1
navegacion satellitaris 1
satellitaris foguèron 2
desvolopats d’en 1
primièr pel 1
pel besonh 2
besonh militar. 1
militar. Los 1
numeracion que 1
chifres representon 1
representon las 1
unitats e 1
detz son 1
tipe ibrid. 1
ibrid. Los 1
de radionavegacion 1
radionavegacion utilizats 1
utilizats tanben 1
navegacion maritima, 1
maritima, se 1
diversifiquèron fòrça 1
navegacion aeriana, 1
aeriana, per 1
per l'apròche 1
l'apròche des 1
des aerodròmas 1
aerodròmas e 1
lo guidatge 3
guidatge durant 1
durant l'aterrament. 1
l'aterrament. Los 1
estellars binaris 1
binaris son 1
en astrofísica, 1
astrofísica, pr'amor 1
sas orbitas 1
orbitas permet 1
massa. Los 1
sistèmas HVDC 1
HVDC (corrent 1
(corrent continú 1
nauta tension) 1
tension) son 1
importantas d'energia 1
d'energia dempuèi 1
electricas alunhadas 1
alunhadas o 1
per l'interconnexion 1
l'interconnexion de 1
corrents alternatius 1
alternatius separats. 1
sistèmas inegalitaris 1
inegalitaris fan 1
aisida l’expleitacion 1
l’expleitacion d’enfants. 1
d’enfants. Los 1
sistèmas màgers 1
de monsons 1
monsons del 1
aqueles d'Africa 1
e d'Asia-Austràlia. 1
d'Asia-Austràlia. Los 1
sistèmas resistius 1
resistius son 1
constituits d’una 1
d’una placa 1
ITO). Los 1
foguèron precedits 1
precedits pels 2
sistèmas terrèstres 1
terrèstres de 1
de radionavegacion, 1
radionavegacion, coma 1
le DECCA, 1
DECCA, lo 1
lo LORAN 1
LORAN e 1
e l’Oméga, 1
l’Oméga, qu'utilizan 1
qu'utilizan d'emetors 1
d'emetors terrèstres 1
satellits. Los 1
sistèmas satellitars, 1
satellitars, en 1
en navigacion 1
navigacion maritima, 1
maritima, remplacèron 1
remplacèron totes 1
de radionavigacion 1
radionavigacion existissents. 1
existissents. Los 1
Los sistematicians 1
sistematicians an 1
mai recors 1
metòdes moleculars 1
moleculars per 1
taxons e 1
e reconstruire 1
los filogenias. 1
filogenias. Los 1
Los sites 3
sites d'aqueste 1
nombroses mas 1
pòt remembre 1
remembre los 1
noms d’Olduvai 1
d’Olduvai (Tanzania), 1
(Tanzania), Olorgesailie, 1
Olorgesailie, Kilombe, 1
Kilombe, Isenya 1
Isenya (Kenya), 1
(Kenya), Melka 1
Melka Kunture, 1
Kunture, Gadeb 1
Gadeb (Etiopia). 1
(Etiopia). Los 1
de Ocha 1
Ocha aul 1
aul sud 1
de Zinder 1
Zinder dins 1
lo Demagherin, 1
Demagherin, Kakara 1
Kakara e 1
e Adeber 1
Adeber dins 1
país Manga 1
Manga son 1
pas punts 1
de delimitacion 1
delimitacion remarcablas. 1
remarcablas. Los 1
sites ocupats 1
pels Fenicians 1
Fenicians puèi 1
los Punics, 1
Punics, capvirats 1
capvirats a 1
comercialas, devián 1
tanben garantir 1
abitants ne 1
ne los 1
los aparant 1
aparant d’un 1
d’un rèirepaís 1
rèirepaís que 1
èsser ostil. 1
ostil. Los 1
Los sius 2
sius braces 1
braces repausavan 1
sus d'apuèja-braces 1
d'apuèja-braces de 1
fèrre, e 1
mans sosteniá 1
sosteniá una 1
una vara 1
vara de 1
fusta, unida 1
unida a 2
ròda davantièra, 1
davantièra, que 1
que virava 1
virava en 1
en l'adreça 1
l'adreça cap 1
quala voliá 1
voliá anar 1
anar lo 1
lo conductor. 1
conductor. Los 1
sius filmes, 1
filmes, a 1
d'alara, son 1
lo polsar 1
polsar de 1
vida d'òme 1
d'òme e 1
e d'artista, 1
d'artista, que 1
el nada 1
nada diferéncia 1
diferéncia fasiá 1
fasiá ni 1
ni faguèt. 1
faguèt. Los 1
ls apertenon 1
al terciari 1
terciari (limon 1
(limon ferrugineux 1
ferrugineux sus 1
las nautors, 1
nautors, sables 1
e marnes 1
marnes bleues 1
bleues sus 1
las pendentas) 1
pendentas) e 1
al quaternaire 1
quaternaire (alluvions 1
(alluvions depausadas 1
depausadas en 1
vall es). 1
es). Los 1
ls argilo-calcaires 1
argilo-calcaires de 1
de Boursay 1
Boursay escalonant-se'n 1
escalonant-se'n ruscas 1
ruscas prigondas 1
prigondas particularament 1
particularament regulars 1
regulars an 1
an atrach 1
atrach l'atencion 1
del BRGM. 1
BRGM. Los 1
ls sablonneux 1
sablonneux e 1
pauc f 1
f rtils 1
rtils an 1
abitants s'emplegavan 1
s'emplegavan en 1
sc : 2
: ran 1
ran b 1
b cherons 1
cherons o 1
o brioleurs 1
brioleurs (transporteurs 1
(transporteurs de 1
b sc). 1
sc). Los 1
Los sobeirans 1
sobeirans britanics 1
i regnan 1
regnan coma 1
coma ducs 1
de Normandia. 1
Normandia. Los 1
Los sobirans 1
sobirans èran 1
de Doria. 1
Doria. Los 1
Los socialistas 1
socialistas revolucionaris 1
revolucionaris tornan 1
tornan far 1
far d'aemptats, 1
d'aemptats, e 1
e assassinan 1
assassinan lo 1
duc Sèrgi. 1
Sèrgi. Los 1
Los sociològs 1
sociològs s'intesresson 1
s'intesresson tanben 1
jòcs dempuèi 1
Los sòcis 1
pòdon enauçar 1
sas voses 1
voses basat 1
dels sauts. 1
sauts. Los 1
Los Sodomitas, 1
Sodomitas, qu'avian 1
qu'avian entendut 1
dos estrangièrs 1
estrangièrs recentament 1
recentament arribats, 1
arribats, frapèron 1
frapèron a 1
Lòt per 1
far encontra 1
d'aver des 1
des relacions 1
aqueles. Los 1
Los sofís 1
sofís creson 1
que l'Alcoran 1
l'Alcoran a 1
dos nivèl 1
de significacion; 1
significacion; lo 1
lo zahir, 1
zahir, sens 1
sens extèrne 1
extèrne o 1
o aparent; 1
aparent; e 1
le batin, 1
batin, sens 1
sens intèrne 1
o amagat. 1
amagat. Los 1
Los soldats 6
soldats angleses 3
angleses acantonen 1
acantonen qualque 1
e americanes 1
americanes acantonen 1
acantonen fins 1
1919. Los 1
front, fòrça 1
fòrça receptius 1
receptius a 1
aqueste discors, 1
discors, desertan 1
desertan en 1
rejónher lors 1
vilatges en 1
en amplificant 1
amplificant la 1
l'armada. Los 1
soldats destacats 1
frontièra devián 1
devián gardar 1
lo silenci. 1
silenci. Los 1
soldats ne 1
venon rapidament 1
rapidament afrontar 1
los carris 2
carris Tigre 1
Tigre alemands 1
alemands al 1
al fusell 1
fusell e 1
la grenade. 1
grenade. Los 1
soldats tirant 1
tirant sus 1
fola pendent 1
Dimenge roge 1
roge (scèna 1
(scèna fictiva 1
fictiva venguda 1
d'un film 1
film sovietic 1
de 1925). 1
1925). Los 1
Los soli 1
soli de 1
guitarra que 1
son reales 1
reales ; 1
las melodias 1
melodias e 1
los acompanhamenrts 1
acompanhamenrts que 1
sovent deus 1
deus simples. 1
simples. Los 1
Los sòls 2
sòls argiloses 1
argiloses son 1
fòrça impermeables. 1
impermeables. Los 1
Los sols 6
de mosaïc 1
mosaïc esplendids 1
esplendids caracterizan 1
romanas luxosas. 1
luxosas. Los 1
sols faches 1
faches autentics 1
autentics coneguts 1
sus Esiòde 1
Esiòde son 1
eveniments contats 1
contats dins 1
seus poèmas. 1
poèmas. Los 1
sols fachs 1
istorics verificats 1
verificats que 1
serián ligats 1
a l'enriquiment 2
l'enriquiment personal 1
l'abat se 1
referisson a 1
un trafec 1
de messas. 1
messas. Los 1
sols lateritics 2
lateritics son 1
sols prims, 1
prims, ruscats 1
ruscats e 1
e paure 1
en silici 1
nutritius fertilizants 1
fertilizants ( 1
sòls negres 1
negres venon 1
venon òcre, 1
òcre, perdon 1
perdon lor 1
capacitat restancar 1
restancar e 1
e infiltrar 1
infiltrar l'aiga, 1
mai sensibles 1
a l'erosion. 1
l'erosion. Los 1
sols sinonims 1
sinonims que 1
s emplegan 1
emplegan correntament, 1
correntament, uèi, 1
uèi, son 1
son occitan 1
occitan (lo 1
pus frequent) 1
frequent) e 2
e lenga 1
d òc 1
òc (un 1
mens frequent). 1
frequent). Los 1
sols tractaments 1
tractaments existints 1
existints que 1
los qui 2
las ac 1
ac viran 1
entà isolar 1
isolar lo 1
virus e 1
e estancar 1
estancar atau 1
atau lo 5
son desenvolopament 1
desenvolopament mercés 1
presa regulara 1
de potingas 1
potingas hèra 1
hèra caras. 1
caras. Los 2
Los sonets 2
sonets al 1
al jovent 2
jovent exprimisson 1
exprimisson de 1
biais irresistible, 1
irresistible, l'amor 1
l'amor obsessional. 1
obsessional. Los 1
sonets petrarcan 1
petrarcan son 1
per exagerar 1
exagerar la 1
femna qu'èra 1
impossible d'aténher, 1
d'aténher, çò 1
que correspnd 1
correspnd a 1
Romèo amb 1
amb Rosalina. 1
Rosalina. Los 1
Los sonhants 1
sonhants adults 1
adults resistisson 1
resistisson melhor 1
dolor en 1
donc transferisson 1
transferisson lor 1
lor sentit 1
sentit e 1
lors emocions 1
emocions sus 1
que sonhan. 1
sonhan. Los 1
Los sonhs 1
sonhs parentals 1
parentals donats 1
als uòus 1
uòus vàrian 1
espècias, anant 1
simpla pausa 1
pausa d'uòu 1
d'uòu jos 1
fuèlha fins 1
construccion d'estructuras 1
d'estructuras sosterranhas 1
sosterranhas especializadas 1
especializadas Powell, 1
(2009). Los 1
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abitants (de 1
(de cap 3
aperats los 1
los bilbitans 1
bilbitans per'mor 1
l'antic nom 1
nom iberic 1
iberic de 1
: Bilbilis. 1
Bilbilis. Los 1
sons arrams 1
arrams e 1
lo troncs 1
troncs joen 1
son caperats 1
caperats d'espinas 1
d'espinas que 1
pòden emparar 1
emparar nids 1
nids d'aucèus 1
d'aucèus com 1
sons ciutadans 1
ciutadans qu'èran 1
qu'èran qualificats 1
qualificats de 3
de rioplatenses 1
rioplatenses o 1
o d'argentin. 1
d'argentin. Los 1
sons descendents 1
forman l'Ostau 1
l'Ostau d'Orleans. 1
d'Orleans. Los 1
sons estatjants 1
estatjants que 1
que s'apèran 1
s'apèran los 1
los tornafuelhés. 1
tornafuelhés. Los 1
sons instruments 2
aperats Guarnerius 1
Guarnerius o 1
o Guarnerius 1
Guarnerius del 1
del Gesù. 1
Gesù. Los 1
sons intrepretas 1
intrepretas que 1
aperats klezmerim 1
klezmerim (per'mor 1
(per'mor de 1
en im 1
im de 1
de l'ebrèu). 1
l'ebrèu). Los 1
sons membres 1
hon : 1
: Miguel 1
Miguel Zavaleta 1
Zavaleta (votz), 1
(votz), Jorge 1
Jorge Minissale 1
Minissale (guitarra 1
e votz), 1
votz), Gustavo 1
Gustavo Donés 1
Donés (baisha 1
(baisha e 1
e còr) 1
còr) e 1
Juan del 1
del Barrio 1
Barrio (piano). 1
(piano). Los 1
sons pairs, 1
pairs, amb 1
que ganhavan, 1
ganhavan, avián 1
avián tant 1
pan sus 1
la plancha. 1
plancha. Los 1
sons pairs 3
pairs que 1
que s'aperavan 1
s'aperavan Felisa 1
Felisa Bagnolo 1
Bagnolo e 1
e Aníbal 1
Aníbal Carmelo 1
Carmelo Troilo. 1
Troilo. Los 1
pairs que's 1
que's serén 1
serén aperats 1
aperats Jean 1
e Catherine 1
Catherine (segon 1
documents francés 1
francés "Blog 1
"Blog de 1
de Louís 1
Louís XVI 1
XVI ). 1
sons suportaires 3
suportaires que 2
son aperat 2
aperat quemeros 1
quemeros (de 1
(de l'espanhòu 1
l'espanhòu quemar, 1
quemar, qu'ei 1
díser bruslar 1
bruslar en 1
l'estadi on 1
se bruslavan 1
bruslavan lo 1
lo salopèrs 1
salopèrs de 1
la ciutat). 1
ciutat). Los 1
suportaires son 1
aperats colocolinos. 1
colocolinos. Los 1
sons tèxtes 1
mei sentimentaus 1
sentimentaus e 1
realistas mes 1
pòt parièr 1
parièr cantar 1
cantar causas 1
causas hòrt 1
hòrt engatjadas. 1
engatjadas. Los 1
sons tres 1
tres siètis 1
siètis ( 1
sons uelhs 2
sembla qu'èra 1
qu'èra hèit 1
hèit entà 1
caça : 1
un parèu 2
parèu composat 1
composat cadun 1
de milers 1
milers de 1
de caras. 1
sons -v- 1
-v- o 1
o -g- 1
-g- representan 1
representan -l- 1
-l- intervocalica. 1
intervocalica. Los 1
Los Soprano 1
Soprano comprenon 1
comprenon sièis 1
sièis sasons 1
e 86 1
86 episodis. 1
episodis. Los 1
Los sorbièrs 1
sorbièrs e 1
los albièrs 1
albièrs son 1
fruits globuloses, 1
globuloses, roge 1
roge coralh, 1
coralh, irange 1
irange o 1
o brun, 1
brun, presats 1
presats dels 1
dels aucèles. 1
aucèles. Los 1
Los sòus 1
aquela intencion 1
intencion se 1
se recoltèron 1
recoltèron per 1
comunitats jusievas 1
entièr per 3
siá distribucion 1
distribucion entre 1
desparièrs estudiants. 1
estudiants. Los 1
Los Sovietics 3
Sovietics anoncièron 1
lor retrach 1
retrach d' 1
Sovietics de 2
contunh geinavan 1
geinavan las 1
comunicacions dels 1
Occidentals amb 1
amb Berlin 1
Berlin Oèst, 1
Oèst, plan 1
los obligar 1
obligar a 1
abandonar l'anciana 1
del Reich. 1
Reich. Los 1
Sovietics utilizavan 1
atmosfèra azòt/oxigèn). 1
azòt/oxigèn). Los 1
Los Spinola, 1
Spinola, los 1
los Doria, 1
Doria, los 1
los Grimaldi, 1
Grimaldi, los 1
los Imperiali, 1
Imperiali, los 1
los Durazzo, 1
Durazzo, los 1
los Balbi, 1
Balbi, los 1
los Pallavicino 1
Pallavicino mas 1
los Lomellini, 1
Lomellini, los 1
los Brignole-Sale 1
Brignole-Sale son 1
mai celèbres. 1
Los Stathouders 1
Stathouders èran 1
causits sonque 1
l'ostal d'Aurenja 1
d'Aurenja Nassau 1
e brancas 1
brancas cabdetas. 1
cabdetas. Los 1
Los stemmata 1
stemmata imaginum 1
imaginum (arbres 1
(arbres genealogics 1
genealogics familhals), 1
familhals), las 1
de patronat 1
e d’hospitium 1
d’hospitium e 1
archius familhals 1
familhals èran 1
èran conservats 1
aquela pèça. 1
Los Sthaviras 1
Sthaviras donèron 1
escòla, demest 1
qualas l'escòla 1
l'escòla Theravāda. 1
Theravāda. Los 1
Los subjècte 1
aventuras son 1
guèrra, l'injustícia, 1
l'injustícia, l'inegalitat, 1
l'inegalitat, la 1
diferents conflctes 1
conflctes implicant 1
implicant los 1
Los subjèctes 1
subjèctes d'estudi 1
de l'idraulica 1
l'idraulica cobrisson 1
cobrisson de 1
questions scientificas 1
des problematicas 1
problematicas d'engenhariá. 1
d'engenhariá. Los 1
Los subrevivents 1
subrevivents s’embarcan 1
s’embarcan sus 1
naus aliadas 1
aliadas o 1
païses limitròfs 1
limitròfs de 1
Los successors 4
successors actuals 1
actuals al 1
Dahomey, quitament 1
se possedisson 1
politic oficial, 1
oficial, demoran 1
demoran d'importants 1
d'importants líders 1
líders d'opinion 1
d'opinion près 1
dels Fons 1
Fons d'Abomey. 1
d'Abomey. Los 1
successors contunhan 1
contunhan l'òbra. 1
de Gallian 2
Gallian son 1
totes des 1
des militars 1
l'armada donèt 1
en l'eternitat 1
l'eternitat de 1
successors son 1
totes crestians. 1
crestians. Los 1
Los successors, 1
successors, volent 1
volent la 1
patz civila 3
civila obsèrvan 1
obsèrvan una 1
estricta neutralitat 1
neutralitat religiosa 1
religiosa arrians 1
arrians e 1
e nicèus. 1
nicèus. Los 1
Los sucs 1
sucs se 1
pòdon auçar 1
auçar cap 1
1100 mètres 1
Los sudistas 1
sudistas son 1
los campions 1
campions mai 1
mai ardents 1
ardents de 1
de l’expansionisme. 1
l’expansionisme. Los 1
Los Suisses 1
Suisses del 1
de Valangin 1
Valangin se 1
se liur 1
liur ron 1
ron batalha 1
batalha entre 2
entre senhors, 1
senhors, atraches 1
municipalitat enclav 1
enclav e 2
dels Montb 1
Montb liard-Montfaucon 1
liard-Montfaucon e 1
dels Neuch 1
Neuch tel. 1
tel. Los 1
Los sulfats 2
sulfats fonduts 1
fonduts e 2
plomb an 1
meteis efièch. 1
sulfats son 1
de compausants 2
compausants màgers 1
particulas d'aquelas 1
d'aquelas brumas 1
brumas finas 1
e toxicas 1
toxicas (quitament 1
(quitament amb 1
tauses recòrd 1
300 μg/m 1
μg/m 3 1
de sulfate 1
sulfate mesurats 1
a Pquin). 1
Pquin). Los 1
Los sulfurs 1
sulfurs pòdon 1
de l'smog 1
l'smog e 1
pluèjas acidas. 1
acidas. Los 1
Los sunitas 1
sunitas reconeisson 1
reconeisson un 1
luòc sant: 1
sant: Ebron, 1
Ebron, luòc 1
del tombèl 1
tombèl d'Abraam, 1
d'Abraam, paire 1
paire d'Ismaèl. 1
d'Ismaèl. Los 1
Los sunnitas 1
sunnitas s'acòrdan 1
s'acòrdan pas 1
de drech; 1
drech; 1° 1
1° l' 1
Los superodinators 1
superodinators s'utilizan 1
calcul intensiu 1
intensiu tant 1
recerca publica 1
publica que 1
l'industria privada. 1
privada. Los 1
Los superordinators 1
superordinators evoluèron 1
evoluèron dempuèi 1
temps fins 2
en parallel 1
parallel massissa. 1
massissa. Los 1
Los suplicis 1
suplicis considerats 1
coma barbars 1
barbars devián 1
per quicòm 3
quicòm mai. 3
Los suportaris 1
suportaris de 1
River qu'extrapolèn 1
qu'extrapolèn en 1
en "Capion 1
"Capion deu 1
deu Millenni". 1
Millenni". Los 1
Los supòrts 1
lamas dels 1
patins de 1
corta pista 1
pista son 1
nauts qu'aqueste 1
longa pista. 1
pista. Los 1
Los sus 1
Los suslinhadors 1
suslinhadors pausan 1
pausan sul 1
papièr una 1
tinta fluorescenta 1
fluorescenta visibla 1
visibla e 1
lutz sens 1
pasmens amagar 1
quita tèxte. 2
tèxte. Los 2
Los susvelhants 1
susvelhants podent 1
èsser vists, 1
vists, an 1
lor pòste 1
tot moment, 2
moment, çò 1
permet fin 1
finala d'abandonar 1
susvelhança als 1
als susvelhats. 1
susvelhats. Los 1
Los syllanians 1
syllanians quitament 1
quitament li 1
li reconeguèron 1
reconeguèron una 1
una juriscdiccion 1
juriscdiccion suls 1
suls Getuls 1
Getuls fach 1
fach citadans 1
citadans romans 1
per Marius. 1
Marius. Los 1
Los taissons 1
taissons naisson 1
naisson mai 1
mai l'an 1
seguent entre 1
entre febrièr 1
març. L'ostal 1
L'ostal comun 1
a Arquisat. 1
Arquisat. L'ostal 1
L'ostal d'Anjau-Duras 1
d'Anjau-Duras acaba 1
per trionfar, 1
trionfar, amb 1
amb Carles 1
Nàpols, que 1
faguèt assassinar 1
assassinar la 1
Joana en 1
1382. L'ostal 1
L'ostal d'a 1
d'a "Via 1
"Via Margutta" 1
Margutta" que 1
lai vivèron 1
vivèron en 1
en Federico 1
Federico e 1
e na 2
na Giulietta 1
Giulietta bona 1
parelh durant. 1
durant. L'ostal 1
L'ostal de 8
Bragança Saxe-Coborg 1
Saxe-Coborg e 2
e Gotha 1
Gotha es 1
tresen ostal 1
ostal Bragança, 1
Bragança, una 1
cabdeta de 2
de Saxe-Coborg 2
e Gota, 1
Gota, eissida 1
branca ernestina 1
ernestina de 1
de Wettin. 1
Wettin. L'ostal 1
glèisa d'Alés, 1
d'Alés, en 1
de Casanuèva, 1
Casanuèva, dins 1
pichona aglomeracion. 1
aglomeracion. L'ostal 1
La Chavada 1
Chavada https://www. 1
https://www. L'ostal 2
a Moiracs. 1
Moiracs. L'ostal 1
comuna es, 1
annadas 30, 1
30, en 1
lòc qu'apèlan 1
qu'apèlan Pellery 1
Pellery (en 1
aquí (e 1
a Tempoure, 1
Tempoure, en 1
de Fumèl) 1
Fumèl) qu'aquela 1
qu'aquela banlèga 1
Fumèl s'es 1
s'es espandida 1
espandida principalament 1
principalament (ostals 1
(ostals individuals, 1
individuals, supermercats, 1
supermercats, etc). 1
etc). L'ostal 1
comuna, l'escòla 1
l'escòla https://www. 1
La Palhita. 1
Palhita. L'Ostal 1
L'Ostal de 5
la Sapiença 1
Sapiença èra 1
societat fondada 1
Harun al-Rashid 1
al-Rashid e 1
e qu'espeliguèt 1
qu'espeliguèt jol 1
règne del 1
filh al-Ma'mun, 1
al-Ma'mun, entre 1
ans 813–833. 1
813–833. L'Ostal 1
d'aquelas tors, 1
tors, la 1
de Soldevila. 1
Soldevila. L'Ostal 1
de Ploeuc 1
Ploeuc es 1
de Poher. 1
Poher. L'Ostal 1
de Bagatèla 1
Bagatèla es 1
per d'abitants 2
d'abitants benevòls 1
benevòls dempuèi 1
1973. L’ostal 1
L’ostal deviá 1
deviá s'inspirar 1
s'inspirar d'una 1
d'una mèskcla 1
mèskcla de 1
de House 1
House by 1
by the 1
the Railroad, 1
Railroad, del 1
pintre Edward 1
Edward Hopper, 1
Hopper, e 1
familha Adams 1
Adams dins 1
animat de 1
Charles Adams. 1
Adams. L'ostal 1
vila demorèt 1
l'estatge pendent 1
pendent 70 1
70 ans. 2
ans. L'Ostal 1
de Zähringen 2
Zähringen restèt 1
restèt rectror 1
rectror d'Arle 1
d'Arle fins 1
disparicion sens 1
sens descendéncia 1
de Bertòld 1
Bertòld V 1
en 1218. 1
1218. L'ostal 1
L'ostal dich 1
"detla Samaritaine" 1
Samaritaine" ( 1
) aital 1
de Antonin 1
Antonin Daum, 1
Daum, de 1
fils Michel 1
Michel Daum 1
Daum ( 1
). L'ostal 1
L'ostal d'Índia 1
d'Índia administrava 1
administrava las 1
exportacions per 1
per Goa, 1
Goa, centre 1
l'empèri oriental, 1
oriental, embarcant 1
embarcant de 1
merças orientalas 1
las vendent 1
vendent a 1
Lisbona. L'ostal 1
L'ostal Duranti 1
Duranti èra 1
le Marescal 1
Marescal Niel 1
Niel s'i 1
s'i installèt. 1
installèt. L'ostal 1
L'ostal Enjalbert, 1
Enjalbert, l'ostal 1
l'ostal Gorsa 1
Gorsa e 1
de Reinès 1
Reinès son 1
bons exemples 1
l'arquitectura d'aquel 1
periòde. L'ostal 1
L'ostal es 2
es plena 2
material audio, 1
audio, amplificators, 1
amplificators, cables, 1
cables, micros, 1
micros, taulas 1
taulas d'efiech 1
d'efiech sonor; 1
sonor; quitament 1
los bòsc 1
son sonorizats. 1
sonorizats. L'ostal 1
la carena, 1
carena, al 1
nòrd-èst del 2
castèl. L'ostalet 1
L'ostalet dels 1
dels Briars, 1
Briars, primièra 1
primièra demora 1
l'emperaire sus 1
sus l'illa, 1
l'illa, foguèt 1
foguèt adjunt 1
adjunt al 2
domèni en 1
1959, quand 1
darrièra proprietària 1
proprietària ne 1
França. L'ostal 1
L'ostal exist 2
mai. L'ostal 1
totjorn, carri 1
ra Dupont-de-l'Eure. 1
Dupont-de-l'Eure. L’ostal 1
L’ostal foguèt 1
e aclapada 1
aclapada o 1
o desplaçada 1
desplaçada en 1
1830. L'ostal 1
L'ostal foguèt 1
completat qualques 1
( L'ostal 2
L'ostal fòrt 1
de Xest 1
Xest (Castell-Bréhain) 1
(Castell-Bréhain) a 1
transformat a 2
XI sègle 2
dins castèl 1
fòrt, origina 1
origina d'una 2
poténcia linhatge 1
linhatge (Bayer 1
(Bayer de 1
de Boppart, 1
Boppart, de 1
de Créhange, 1
Créhange, Ostal 1
de Salm). 1
Salm). L'ostal 1
L'ostal f 2
de Sexey 1
Sexey la 1
la Larnouze 1
Larnouze (Sexey-a 1
(Sexey-a las-Forges) 1
las-Forges) sembla 1
aver-i totjorn 1
totjorn apertengut 1
e aver-ne 1
aver-ne levat 1
levat dir 1
dir ctament, 1
ctament, sens 1
sens intermediari, 1
intermediari, doncas 1
qu'en 1709, 1
1709, lo 1
Sant-Mansuy a 1
de Sexey. 1
Sexey. L'ostal 1
rt existissi 1
existissi dins 2
lo XV° 1
XV° s 1
Los talhas 1
asteroïdes pòdon 1
se determinar 1
divèrsas manièras, 1
manièras, en 1
sabent la 1
siá distància. 1
distància. Los 1
Los talhièrs 2
fabricacions de 1
moneda fermèron 1
fermèron los 1
uns après 1
autres, las 1
merças se 1
vendèron pas 1
pus. Los 1
talhièrs e 5
los garatges 4
garatges se 4
tròban près 3
de Martorell-Enllaç. 1
Martorell-Enllaç. Los 1
Los talibans, 1
talibans, totun, 1
totun, se 1
se reorganizèron 1
reorganizèron e 1
lutar aferrissadament 1
aferrissadament contra 1
coalicion. L'ostal 1
L'ostal maire 1
a Scottsdale 1
Scottsdale ( 1
L'ostal mai 1
XV ont 1
faguèron las 1
negociacions del 1
de Tordesillas. 1
Tordesillas. L'ostal 1
L'ostal natal 1
totjorn dep 1
dep s, 1
s, chaumi 1
chaumi re 1
re art 1
art sienne 1
sienne typique 1
typique plan 1
conservada accessibla 1
accessibla (gratuitament) 1
(gratuitament) a 1
prada en 1
Los talpidats 1
talpidats vivents 1
vivents pus 1
pus primitius 1
primitius serián 1
serián las 1
las talpas 1
talpas semblant 1
la musaranha, 1
musaranha, d'autras 1
espècias s'èran 1
s'èran adaptadas 1
adaptadas pus 1
pus prigond 1
prigond dins 1
lo sossòl 1
sossòl e, 1
e, dans 1
dans d'unes 1
d'unes cases, 1
cases, a 1
vida aquatica. 1
aquatica. L'ostal 1
L'ostal superior 1
de Kaimu, 1
Kaimu, lo 1
lo creator, 1
creator, enrodada 1
enrodada d'aiga 1
metal emmascada 1
emmascada que 1
degun podava 2
podava passar. 1
passar. L'ostal 1
L'ostal tradicional 1
tradicional massai 1
massai èra 1
fòrça temporari 1
temporari per 1
per natura. 1
Los talus 1
talus an 1
desaparegut mas 1
las artichauts 1
artichauts s'es 1
mantengut e 3
en diminucion. 1
diminucion. Los 1
Los tamborinièrs 1
tamborinièrs son 1
despartits sul 1
terren segon 1
tres ròtles. 1
ròtles. Los 1
Los tanaires 1
tanaires s'introduscan 1
s'introduscan dins 1
fòssas de 1
diversas colors 1
per trampar, 1
trampar, lavar 1
lavar e 1
e ruscar 1
ruscar las 1
Los tangs 1
tangs es 1
messin situat 1
lo Anautit-Camin. 1
Anautit-Camin. Los 1
Los tanins 3
tanins condensats 1
condensats (proantocianidòls) 1
(proantocianidòls) an 1
afinitat mendre 1
los estèrs 1
estèrs poligallics. 1
poligallics. Los 1
tanins pòdon 1
limitar l'absorpcion 1
l'absorpcion d'unes 1
d'unes acids 1
acids aminats. 1
aminats. Los 1
tanins presents 1
lo tegument 1
tegument de 1
granas donan 1
color burèl. 1
burèl. Los 1
Los tardigrads 1
tardigrads o 1
o orsons 1
orsons d'aiga 1
d'aiga (de 1
(de l'alemand 1
l'alemand ) 1
Los taròts 1
taròts destinats 1
usatge divinatòri 1
divinatòri son 1
de taròts. 1
taròts. Los 1
Los tatoaires 1
tatoaires an 1
d'unas possibilitats 1
aprendre los 1
tatoatges sens 1
se riscar 1
riscar d'en 1
de clients. 2
clients. Los 1
Los tatoatges 1
tatoatges temporaris 1
e semipermanents 1
semipermanents son 1
menas diferentas. 1
diferentas. L'ostau 1
L'ostau de 7
a Chantaloba. 1
Chantaloba. L'ostau 1
a Romegós. 1
Romegós. L'ostau 1
a Sinsat. 1
Sinsat. L'ostau 1
L'ostau delhs 1
delhs consols 1
consols i 1
l'edat mejana. 1
mejana. L'Ostau 1
L'Ostau de 1
Montfòrt foguèt 1
familha nobla 1
nobla de 1
parisenca apareguda 1
XI. L'ostau 1
e l'arc 2
de trionf 2
Pòrta d'Ais 1
d'Ais son 1
proximitat. L'ostau 1
vila, datent 1
datent de 1
1870, es 1
es d'estile 1
d'estile neoclassic. 1
neoclassic. L'ostau 1
centre comerçant 1
glèisa catedrau 1
catedrau que's 1
que's tròban 1
l'arriba esquèrra. 1
esquèrra. Los 2
Los taulos 1
taulos (montanhòls) 1
(montanhòls) o 1
o alanla, 1
alanla, mai 1
coma balcars, 1
balcars, son 1
pòble turc 1
turc (de 1
branca quipchaca) 1
quipchaca) que 1
que s’installèt 1
s’installèt dins 1
de valadas 1
valadas al 1
Caucàs. L'Ostau 1
L'Ostau organiza 1
organiza pontualament 1
pontualament de 1
de balètis, 1
balètis, que 1
siegue en 1
plen èr 1
èr ò 1
son locau. 1
locau. L'ostau 1
L'ostau que 1
lai d'a 1
d'a vegadas 2
lo ròm 1
ròm e 1
e plantava 1
plantava bordon 1
bordon Samois-sus-Sèina. 1
Samois-sus-Sèina. Los 1
Los taus 3
de cloracion 1
cloracion pòdon 1
pòdon parcialament 1
parcialament s'explicar 1
diferentas energias 1
energias de 1
de dissociacion, 1
dissociacion, 425 1
425 e 1
e 411 1
411 kJ/mole 1
kJ/mole pels 1
dos 2 1
2 tipes 1
ligams C-H 2
C-H (los 1
(los 2 1
2 carbònis 1
carbònis centrals 1
centrals an 1
C-H mai 1
mai fèbles). 1
fèbles). Los 1
Los tauses 1
tauses d'interès 2
d'interès dels 1
dels manlèus 1
manlèus prenon 1
nivèl general 1
prètz (taus 1
(taus d'interès 1
d'interès real). 1
real). Los 1
taus retenguts 1
retenguts son 1
vèspre de 1
de divendres 1
divendres a 1
clausura precedent 1
precedent cada 1
taus rmarcats 1
rmarcats mai 1
levats del 2
del calcul, 1
calcul, per 1
protegir l'indici 1
l'indici d'eventualas 1
d'eventualas errors 1
errors o 1
liquiditat que 1
poiriá tocar 1
tocar tala 1
tala o 2
o tala 1
tala banca 1
de l'escapolon. 1
l'escapolon. L'Ostau 1
L'Ostau Wintchester 1
Wintchester qu'es 1
ostau trevat 1
trevat fòrça 1
famós deis 1
d'un afaire 1
afaire de 1
trèvas mauvolents 1
mauvolents que 1
debanava de 1
XIX au 2
XX. Los 1
Los taxons 1
taxons qu'encara 1
qu'encara pas 1
estats revaluados 1
revaluados d'acòrd 1
d'acòrd als 1
version 3.1 1
3.1 pòdon 1
seguir classificats 1
classificats jos 1
jos qualque 1
qualque categoria 1
version 2.3. 1
2.3. Los 1
Los TCC 1
« terapias 1
terapias activas 1
lo psicoterapeuta 1
psicoterapeuta escambia 1
escambia amb 1
pacient, l'informa, 1
l'informa, li 1
li pepausa 1
pepausa de 1
de tecnicas, 2
tecnicas, astúcias 1
astúcias eca. 1
eca. L'o 1
L'o st 3
autoroute A28. 1
A28. L'o 1
de Messei. 1
Messei. Los 1
Los teissits 1
teissits mai 1
mai prigonds 1
prigonds pòdon 1
èsser tocats 1
tocats segon 1
sa disposicion. 1
disposicion. Los 1
Los teissuts 1
teissuts pòdon, 1
exemple, èsser 3
èsser raspat 1
raspat per 1
mai velosat, 1
velosat, o 1
alara foulés 1
foulés (es 1
dire passats 1
passats entre 1
de rotlèus 1
rotlèus que 1
los comprimisson 1
comprimisson alara 1
encara umids) 1
umids) fins 1
far denses 1
denses e 1
e feutrats. 1
feutrats. Los 1
Los teleferics 1
teleferics son 1
tanben espleitats 1
espleitats coma 1
transpòrt privat 1
privat o 1
o transpòrt 2
transpòrt per 1
per compte 1
compte pròpre. 1
pròpre. Los 1
Los Teleri 1
Teleri demorèron 1
demorèron definitivament 1
a Beleriand 1
Beleriand e 1
foguèron coneguts 1
los Sindar. 1
Sindar. Los 1
Los telescòpis 1
terrèstres se 1
tanben afectats 1
factors meteorologics 1
meteorologics (preséncia 1
de nívols) 1
nívols) e 1
luminosa ocasionada 1
ocasionada per 1
grandas estructuras 1
estructuras urbanas, 1
urbanas, çò 1
fa mermar 1
mermar las 1
possibilitats d'implantacion 1
d'implantacion de 1
telescòpis terrèstres. 1
terrèstres. Los 1
Los telhs 1
telhs son 1
son d'arbres 1
creissença aviada, 1
aviada, podent 1
aténher 35 1
brancas pro 1
pro largament 1
largament espandida. 1
espandida. Los 1
Los tèmas 8
Calderón son 1
aqueles tipics 1
tipics del 1
un ambiant 1
ambiant de 1
de pessimisme 1
pessimisme existencial. 1
existencial. Los 1
Dickens inclusisson 1
inclusisson de 1
coma riquesa 1
e pauretat, 1
pauretat, amor 1
e rebut, 1
rebut, e 1
e l’eventual 1
l’eventual trionf 1
ben sul 1
sul mal. 1
tèmas d'un 1
mosaïc an 1
pas d'identitat 2
d'identitat pròpria, 1
pròpria, son 1
meteisses qu'aqueles 2
diferéncia d'aquela 1
d'aquela perque 2
es modificada. 1
modificada. Los 1
tèmas istorics 1
istorics dominant 1
dominant e 2
dessenhats de 1
biais somari, 1
somari, sovent 1
sovent assemblats 1
assemblats los 1
uns suls 1
autres o 1
prèp los 1
autres, creant 1
efièch d'ensemble. 1
d'ensemble. Los 1
tèmas ne 1
son l'istòria 1
de l'espeleologia, 1
l'espeleologia, los 1
grands espeleològs, 1
espeleològs, l'evolucion 1
de l'equipament, 1
l'equipament, la 1
geologia sosterranha, 1
sosterranha, la 2
fauna sosterranha, 1
caunas e 1
e l'espeleologia 1
l'espeleologia locala. 1
tèmas recurrentes 1
recurrentes de 1
lo libertinatge, 1
libertinatge, la 1
la pedofilia, 2
pedofilia, la 1
fe religiosa, 1
religiosa, lo 1
lo dandisme 1
dandisme e 1
politicas. Los 1
tèmas recurrents 1
recurrents son 1
paur, l'ància 1
l'ància e 1
lo baujum, 1
baujum, mai 1
ne'n va 1
va morir. 1
morir. Los 1
tèmas representats 1
sieus romans 1
se centran 3
centran en 1
conflictes culturales, 1
culturales, las 1
grandas injustícias 1
injustícias de 1
l'inegalitat raciala, 1
raciala, la 1
consciéncia individuala 1
ben comun. 1
comun. Los 1
Los tèmes 1
tèmes basics 1
basics tractats 1
tractats per 2
per Lucrèci 1
Lucrèci son 1
constitucion atomica 1
l'univèrs, una 1
sensacion empirica, 1
empirica, la 1
passion amorosa, 1
amorosa, un 1
elògi de 1
l'òbra d'Epicur, 1
d'Epicur, los 1
de l'astronomia 2
l'astronomia epicuriana, 1
epicuriana, e 1
d'autres. Los 1
Los temples 1
temples son 1
o destruits, 1
destruits, o 1
o consacrats 1
consacrats coma 1
coma glèisas. 1
glèisas. Los 1
Los Templièrs 1
Templièrs administrèron 1
administrèron lo 1
de Fenèstre 1
Fenèstre fins 1
lor arestacion. 1
arestacion. Los 1
Los temps 2
guèrra (dab 1
(dab l'apròchi 1
l'apròchi de 1
de Rommel) 1
Rommel) que 1
hen que's 1
que's perdó. 1
perdó. Los 1
son calculats 1
calculats en 1
en milen 1
milen de 1
de segonda. 1
segonda. Los 1
Los tenents 1
tenents d'aquela 1
tèsi se 1
basan subretot 1
passatges dels 1
dels Evangèlis, 1
Evangèlis, que 2
que comportarián 1
comportarián segon 1
eles drallusions 1
drallusions veladas 1
veladas a 1
reïncarnacion (vejatz 1
(vejatz en 1
en dejos, 1
dejos, Dins 1
la Bíblia). 1
Bíblia). Lost 1
Lost (en 1
occitan perduts) 1
perduts) es 1
per J.J. 1
J.J. Abrams 1
Abrams e 1
e Damon 1
Damon Lindelof. 1
Lindelof. L'òste 1
L'òste obten 1
obten pas 1
de ganh 1
en escambi. 1
escambi. Los 1
Los teologians 1
teologians musulmans 1
musulmans afirman 1
que donarián 2
donarián en 1
aparéncia d'organs 1
Allà devon 1
far subjècte 1
une creatura. 1
creatura. Los 1
Los teoricians 2
teoricians en 1
astrofisica ensajan 1
consequéncias observablas 1
observablas d'aqueles 1
d'aqueles modèls. 1
modèls. Los 1
teoricians nazis 1
nazis adoptèron 1
de l'esvastica 1
l'esvastica afirmant 1
que l'ascendéncia 1
l'ascendéncia de 2
ariana veniá 1
veniá d'Índia 1
seunas tradicions 1
tradicions vedicas 1
vedicas ne 1
ne sortiguèron 1
sortiguèron l'esvastica. 1
l'esvastica. Los 1
Los tèrmes 6
ciutat, vèrs 1
fasián controvèrsia 1
controvèrsia foguèron 1
foguèron modificat 1
modificat dins 1
dins l’scenari 1
l’scenari per 1
per convenir 1
convenir al 1
produccion alara 1
a Hollywood. 1
Hollywood. Los 1
la rendicion 1
rendicion que 1
que Washington 2
Washington signèt 1
signèt inclusián 1
inclusián l'acceptacion 1
l'acceptacion qu'èra 1
qu'èra el 1
el l'assassin 1
l'assassin de 1
de Jumonville 1
Jumonville (lo 1
(lo document 1
francés, que 2
Washington podiá 1
pas legir). 1
legir). Los 1
de pluvial 1
pluvial e 1
e interpluvial 1
interpluvial se 1
se correspondon, 1
correspondon, coma 1
de glaciari 1
glaciari e 1
e interglaciari. 1
interglaciari. Los 1
tèrmes èran 2
pas mixtes, 1
mixtes, levat 1
levat qualques 3
qualques excepcions. 1
excepcions. Los 1
« gais 1
gais » 1
« lesbianas 1
lesbianas » 1
agut alara 1
reconeissença d'aquelas 1
d'aquelas categorias, 1
categorias, volguèronne 1
volguèronne profeitat 1
profeitat los 1
los transsexuals 1
transsexuals e 1
los bisexuals. 1
bisexuals. Los 1
Los teropòdes 1
teropòdes apareguèron 1
al triassic 1
triassic (230 1
(230 milions 1
d'ans) e 1
caçaires terrèstres 1
terrèstres dominants 1
dominants fins 1
son escantiment 1
escantiment al 1
al cretacèu 1
cretacèu (65 1
(65 milions 1
d'ans) amb 1
autres dinosaures 1
dinosaures e 2
flòra d'aquesta 1
Los terrens 5
terrens cob 1
rts d'arbres 1
d'arbres son 1
son paucs 2
paucs nombroses 1
presents justes 1
justes per 1
e esclatar 1
esclatar lo 1
se practican 1
basca pòdon 1
dimensions variadas 1
lor situacion 1
lor construccion. 1
construccion. Los 1
terrens en 1
pendent do 1
do al 1
dels Alpilles, 1
Alpilles, barreja 1
de rosion 1
rosion e 1
iras arrancadas 1
arrancadas al 1
tuc constituisson 1
sens proven 1
proven al, 1
al, es-a 1
rra caillouteuse. 1
caillouteuse. Los 1
terrens plans 1
fons dels 3
ancians lacs 1
e "playas" 1
"playas" fan 1
fan d'excellentas 1
d'excellentas pistas 1
de corrida 1
corrida e 1
e veïculs 4
veïculs espacials. 1
espacials. Los 1
terrens son 1
son calcaires. 1
calcaires. Los 1
Los territòris 4
territòris canadencs 1
canadencs son 1
administrativas que 1
que relevan 2
relevan del 1
Parlament federal 1
federal canadenc, 1
canadenc, que 1
que devolutz 1
devolutz d'unes 1
d'unes poders. 1
poders. Los 1
Gàllia futura 1
futura èran 1
èran englobats 1
englobats dins 1
ensemble continental 1
continental anant 1
aqueles revendicas 1
revendicas per 1
tres poténcias. 1
poténcias. Los 1
artic son 1
pauc poblats. 1
Los Tesprots 1
Tesprots son, 1
son, amb 1
los Molosses 1
Molosses una 1
principalas tribús 1
tribús d' 1
Los testiculs 2
testiculs son 2
color blanc 2
blanc blavenc, 1
blavenc, a 1
vegadas roge 1
roge quand 1
son remplits 1
remplits de 1
sang. Los 1
son dos, 1
un al 2
costat esquèrra. 2
Los testimoniatges 2
testimoniatges arqueologics 1
arqueologics mei 1
ancians trobats 1
a Abidòs 1
Abidòs que 1
periòde Nagada 1
Nagada I 1
testimoniatges mès 1
las chancas 1
Lanas nos 1
venon deu 1
Los tèsts 2
tèsts avián 1
una importáncia 1
importáncia considerabla 1
programa perque 1
perque representèron 1
representèron prèp 1
trabalh totala. 1
tèsts d'associacions 1
d'associacions d'idèas 1
d'idèas constituisson 1
apòrt en 2
en psicologia 2
experimentala tanben 1
tanben alara 1
l'encastre psicoterapeutic 1
psicoterapeutic que 1
que bastís 1
bastís influéncia 1
influéncia las 1
d'inspiracion psicanalitica. 1
psicanalitica. Los 1
Los tèxtes 9
tèxtes arabis 1
provesisson las 1
l'isla d'Al 1
d'Al Andalós 2
Andalós e 1
mar d'Al 1
Andalós venon 1
venon extraordinàriament 1
extraordinàriament clars 1
clars se 1
se cambiam 1
cambiam aquela 1
expression per 1
"Atlantis" o 1
o "Atlantic". 1
"Atlantic". Los 1
pèças comprenon 1
comprenon pas 2
de costum, 1
costum, mas 1
notar d'allusions 1
d'allusions pertinentas 1
pertinentas dins 1
latin datant 1
datant entre 1
entre -452 1
-452 e 1
e -75 1
-75 evoluisson 1
evoluisson atal 1
de difficils 1
difficils a 1
a comprene, 1
comprene, quitament 1
de classicistas 1
classicistas experimentats, 1
experimentats, cap 1
un latin 3
latin qu’es 1
qu’es accessible 1
l'epòca fan 1
tèrme Ibèria, 1
Ibèria, manlevat 1
manlevat pels 1
pels grècs, 2
sembla derivar 1
derivar del 2
riu Iberus 1
Iberus ( 1
tèxtes etruscs 1
etruscs mai 1
son d'abecedaris. 1
d'abecedaris. Los 1
tèxtes explica 1
explica qu'Adam 1
qu'Adam inaugurèt 1
inaugurèt la 1
foncion profetica, 1
profetica, alara 1
Maomet, lo 1
darrièr, que 1
que s'acabèt. 1
s'acabèt. Los 1
tèxtes mesclan 1
mesclan los 1
genres literaris, 1
literaris, coma 1
Primièra Règla, 1
Règla, de 1
caractèr legislatiu 1
legislatiu que 1
conten modèls 1
modèls d'exortacion 1
d'exortacion (tipe 1
(tipe Letras) 1
Letras) e 1
de pregàrias. 1
pregàrias. Los 1
tèxtes nonoccidentals 1
nonoccidentals designan 1
bodisme ca 1
ca Bodadarma 1
Bodadarma (ch. 1
(ch. Fófǎ 1
Fófǎ 佛法). 1
佛法). Los 1
tèxtes se 1
dispausavan en 1
colomnas amb 1
amb mèsme 1
Lo Stg 1
44 inspirèt 1
inspirèt tanben 1
Los Thermes, 1
Thermes, agu 1
l'an 1857 1
1857 e 1
Sr. L'Ostia 1
L'Ostia modèrna 1
modèrna (Ostia 1
(Ostia Lido) 1
Lido) es 1
es unida 1
vila n'es 1
partida principala, 1
coneguda cona 1
cona Ostia 1
Ostia Antica. 1
Antica. Los 1
Los tigres 1
tigres vivent 1
selvas son 1
pus escurs 1
de raias. 1
raias. L'ostilitat 1
L'ostilitat cap 1
al capitalisme 1
s'exprimir e 1
traduire pas 1
pas qu'amb 3
qu'amb l'ajuda 1
d'una larga 1
larga franja 1
dels intellectuals. 1
intellectuals. L'ostilitat 1
L'ostilitat persistenta 1
populacions d'Armenia 1
d'Armenia còntra 1
Sassanidas permetèt 1
blocar l'armada 1
pèrsa maugrat 1
quauqueis incursions. 1
incursions. Los 1
Los tinturièrs 1
tinturièrs ne 1
una eflorescéncia 1
eflorescéncia negra 1
negra que 1
que s'ataca 1
s'ataca a 1
Los tipes 2
tipes comics, 1
comics, son 1
italiana : 1
sas masquetas 1
masquetas e 1
sos bofons 1
bofons i 1
presents. Los 1
tipes nans 1
nans son 1
mai ramificats, 1
ramificats, prenent 1
prenent un 1
un portada 1
portada buissonant 1
buissonant o 1
o quilhat, 1
quilhat, de 1
Los tiradors 1
tiradors so 1
so levats 1
levats cada 1
Los tiraires 1
tiraires an 1
an interdiccion 1
interdiccion formala 1
daissar traïnar 1
traïnar la 1
la punte 1
punte de 1
lor arma 1
arma sus 1
pista pendent 1
l'assalt. Los 1
Los Titans 1
Titans encadenats 1
encadenats dins 1
lo Tartar. 1
Tartar. Los 1
Los títols 2
títols d’òbras 1
d’òbras d'art 1
d'art ( 1
títols pareishuts 1
pareishuts dens 1
la jos-colleccion 1
jos-colleccion Crimis 1
Crimis son 1
numerotats segon 1
colleccion A 1
A Tots. 1
Tots. Los 1
Los titularis 1
titularis dels 1
dels parartges 1
parartges d'Escòcia 1
d'Escòcia e 1
e d'Irlanda 1
d'Irlanda aguèron 1
sempre l'autorizacion 1
sesilha coma 1
coma Lòrd. 1
Lòrd. Lo 1
Lo Stix 1
Stix afluent 1
de l'òdi, 1
l'òdi, lo 1
lo Flegeton 1
Flegeton riu 1
de flams, 1
flams, l'Aqueron 1
l'Aqueron lo 1
flum del 1
del lagui, 1
lagui, lo 1
lo Cocit 2
Cocit gaudre 1
gaudre dels 1
planhs e 1
lo Leté 1
Leté rèc 1
rèc de 1
de l'oblid, 1
l'oblid, fasián 1
fasián confluéncia 1
confluéncia al 1
mond sosterren 1
sosterren cap 1
vaste sanhàs. 1
sanhàs. Los 1
Los toaregs 1
toaregs se 1
se rebellèron 1
rebellèron en 1
en Mali 2
Mali un 1
aute còp 1
2006. Los 1
Los Tolosencs, 1
Tolosencs, dins 1
posicion dificila, 1
dificila, perque 1
perque capturar 1
capturar l’avantgardiá 1
l’avantgardiá èra 1
dubèrta, envièron 1
delegacion, que 1
que Montfòrt 1
Montfòrt capturèt 1
capturèt sul 1
sul còp. 2
Los Tolosencs 1
Tolosencs faguèron 1
prene aquelas 1
aquelas targas, 1
targas, mas 1
mas n'emportèron 1
n'emportèron pas 1
qualques mòrts 1
mòrts sul 1
Los toltècas 1
toltècas tenián 1
sistèma dual 1
dual de 1
de cresenças. 1
cresenças. Los 1
Los tombèls 1
tombèls dels 1
dels 2 1
2 reis, 1
reis, situats 1
situats mai 3
naut sul 1
sul plan, 1
plan, son 2
son gravats 1
gravats de 1
de croses, 1
croses, de 1
flèchas, d'elefants. 1
d'elefants. Los 1
Los tons 2
tons excitats 1
excitats venon 1
de prene. 1
prene. Los 1
notats dins 1
lenga, amb 1
de diacritics 1
diacritics Ndi 1
Ndi 2017, 1
p. 7-8. 1
7-8. Los 1
Los toponimes 1
toponimes que 2
compòrtan ròca 1
ròca correspondon 1
de fortalesas, 1
fortalesas, de 1
Los toponimistas 4
toponimistas l'associan 1
l'associan a 1
d'òme. Los 1
toponimistas se 1
pronóncian per 1
d'òme associat 1
sufixe ing(os). 1
ing(os). Los 1
toponimistas son 2
son unanimes 2
unanimes : 1
: Gajac 1
Gajac ven 1
d'òme Gaius, 1
Gaius, dab 1
unanimes per 1
faire derivar 1
derivar lo 1
delh gallic 1
gallic (gallés, 1
(gallés, gal) 1
gal) rīgo-magos. 1
rīgo-magos. Los 1
Los tornegs 1
tornegs enriquison 1
enriquison las 1
las cavalièrs 1
cavalièrs venceires 1
venceires mas 1
aquestes cercan 1
cercan e 1
e obtenon 3
obtenon a 1
vegada la 5
la glòria, 1
glòria, lo 1
la renomada 1
renomada dins 1
aquestes afrontaments. 1
afrontaments. Los 1
Los tornegs, 1
tornegs, veraias 1
veraias competicions 1
esportivas pels 1
cavalièrs mas 1
s'entraïnar a 1
carga frontala 1
frontala per 1
futuras batalhas, 1
batalhas, agradavan 1
agradavan fòrça 1
societat medievala, 1
medievala, al 1
Glèisa qu'i 1
qu'i èra 2
èra reticenta. 1
reticenta. Los 1
Los tornèt 1
tornèt quitament 1
siás cargas 1
cargas palatins. 1
palatins. Los 1
Los torns 1
las estan 2
estan as 2
as destinadas 1
garnison podi 1
n cont 1
ner doas 1
doas mil 1
mil mes 1
Los Toscans 1
Toscans actuals 1
actuals ne 1
descendents. Los 1
Los totas 1
totas primi 1
de neol 1
tic mas 1
aqueles testimoniatges 1
testimoniatges dem 1
ran totun 1
totun t 1
t nus. 1
nus. Los 1
Los trabalhadors 2
trabalhadors dels 1
dels sovkhozes 1
foguèron recrutats 1
recrutats d'entre 1
ruralas sens 1
sens tèrra. 1
trabalhadors recebràn 1
recebràn una 1
compensacion equivalenta 1
equivalenta al 1
temps dedicat 1
dedicat al 1
produccion. Los 1
Los trabalhs 9
trabalhs an 1
an acabat 1
l'an 1829. 1
1829. Los 1
trabalhs comencèron 1
2001, e 1
e l'inauguration 1
l'inauguration aguèt 1
2003. Los 1
de Gausbert 1
Gausbert foguèron 1
còp amassats 1
amassats e 1
William P. 1
P. Shepard 1
Shepard jos 1
títol Las 1
Las Poesias 1
Poesias de 1
de Jausbert 1
Jausbert de 1
de Puycibot 1
Puycibot (París, 1
(París, 1924). 1
1924). Los 1
de l’estacion 1
l’estacion comencèron 1
2019 per 1
una obertura 2
obertura prevista 1
prevista en 1
2020. Los 1
de percement 1
ra fosse 1
fosse an 1
an debutat 1
l'an 1851. 1
1851. Los 1
de reconstruction 1
reconstruction de 1
glèisa an 1
an emprés 1
emprés l'an 1
l'an 1953. 1
1953. Los 1
trabalhs durèron 1
durèron sèt 1
se prossegueixen 1
prossegueixen en 1
1810, amb 1
amb trabalh 1
rra espanh 1
la als 1
terrassement, e 1
1827. Los 1
trabalhs s'esperlonguèron 1
s'esperlonguèron pendent 1
Los trachs 2
trachs del 2
del joven, 1
joven, pasmens, 1
pasmens, correspondon 1
autras representacions 1
representacions d'Antinoús 1
d'Antinoús coma 1
tèsta virada 2
virada e 2
uèis mirant 2
bas. Los 1
son durcits 1
durcits e 1
Los tractament 1
son l’objècte 1
l’objècte a 1
de leur 1
leur « 1
« impuretat 1
impuretat » 1
» los 3
los isolan 1
isolan del 1
Britanics a 1
favor. Los 1
Los tractaments 4
tractaments artistics 1
artistics tardièrs 1
tardièrs del 1
del contenent 1
contenent fatal 1
fatal foguèt 1
fòrça variat, 1
variat, alara 1
alara qu'unes 1
qu'unes tractaments 1
tractaments literaris 1
literaris se 1
centran mai 1
sul contengut 1
dicha boita 1
boita que 1
quita Pandora. 1
Pandora. Los 1
dolor son 1
son multiples, 1
multiples, los 1
sul subjècte 3
melhora compreneson 1
compreneson se 1
se contunhan, 1
contunhan, subretot 1
reconeissença quand 1
pas exprimida. 1
exprimida. Los 1
tractaments quimics 1
quimics servisson 1
servisson mai 1
a separar 2
separar los 5
los metls 1
metls dins 1
oxids multiples 1
que d'obtenir 1
d'obtenir l'oxid 1
l'oxid àdempuèi 1
àdempuèi un 1
compausat, quitament 1
los sulfurs 1
sulfurs metallics 1
metallics de 1
coire subretot. 1
subretot. Los 1
tractaments se 1
se centraràn 1
centraràn principalament 1
en l'avaloracion, 1
l'avaloracion, lo 1
lo diagnostic, 1
dels parrabastatges 1
parrabastatges de 1
de l'alimentacion, 1
l'alimentacion, aital 1
coma l'educacion 1
prevencion d'aqueles 1
d'aqueles parrabastatges. 1
parrabastatges. Los 1
Los tractats 2
Vestfàlia foguèron 1
foguèron instituits 1
instituits jol 1
jol concèpte 1
concèpte legal 1
de sobeiranetat, 2
sobeiranetat, es 1
legislacions nacionalas 1
son l'autoritat 1
l'autoritat darrièra 1
territòri nacional. 1
nacional. Los 1
Los trams 1
trams exclusius 1
la L10 1
L10 seràn 1
seràn çò 1
çò Polígon 1
Polígon Pratenc 1
Pratenc - 1
- Provençana, 1
Provençana, al 1
lo Llefià 1
Llefià - 1
- Gorg, 1
Gorg, al 1
Los transferiments 1
transferiments dins 1
sòl son 1
Los traucs 2
traucs que 1
que enquadran 1
enquadran l'escultura 1
l'escultura son 1
encara visibles 1
e testimònian 1
de raubament. 1
raubament. Los 1
traucs son 1
dintrada pels 1
pels fongis 1
fongis responsables 1
conservacion (Monilia, 1
(Monilia, Alternaria). 1
Alternaria). Los 1
Los traumatismes 1
traumatismes son 1
tanben psiquics 1
psiquics e 1
consequéncias sociopsicologicas 1
sociopsicologicas e 1
e neurologica 1
neurologica grevas. 1
grevas. Los 1
Los travèrs 1
las combas 1
combas son 1
son boscós. 1
boscós. Los 1
Los tréboles 1
tréboles son 1
del basto, 1
basto, los 1
los carrèls 1
carrèls (diaments) 1
(diaments) son 1
riquesa coma 1
coma l'aur, 1
l'aur, las 1
las picas 1
picas son 1
lanças e 2
Jesús se 1
se correspond 2
al calici. 1
calici. Los 1
Los Trencavels 1
Trencavels venguèron 1
alara senhors 1
fach, sens 1
sens portar 1
titre de 3
vescomtes. Los 1
Los trens 8
de banlèga 2
banlèga son 1
viatjaires que 1
son espleitadas 1
espleitadas en 1
servici cadenciat 1
cadenciat dins 1
aglomeracions urbanas 1
lor periferia. 1
periferia. Los 1
totes estat 1
estat reportats 1
reportats sus 1
la modèrna 1
modèrna Pennsylvania 1
Pennsylvania Station. 1
Station. Los 1
velocitat (TGV) 1
(TGV) son 1
circulan a 2
velocitats mejanas 1
mejanas superioras 1
200 km/h. 1
km/h. Los 1
malhum TER 1
TER d'Occitània 1
d'Occitània son, 1
son, gaireben 1
gaireben totes, 2
totes, marcat 1
regions Miègjorn-Pirenèus 1
e Lengadòc-Rosselhon. 1
Lengadòc-Rosselhon. Los 1
trens desservent 1
desservent l'estacion 1
l'estacion Pernes-Camblain 1
Pernes-Camblain amb 1
amb connexions 1
connexions a 1
a Lille, 1
Lille, Calava 1
Calava e 1
e Boulogne-Sus-Mar. 1
Boulogne-Sus-Mar. Los 1
trens interurbans 2
interurbans son 1
trens qu'efectuan 1
qu'efectuan servici 1
entre vilas. 1
la Parca 1
Par s-N 1
s-N rd 1
rd metan 1
metan entre 1
27 min 1
min e 2
33 min. 1
min. Los 1
transportar passatgièrs, 1
passatgièrs, marchandisas 1
marchandisas o 1
èsser mixtes. 1
mixtes. Los 1
Los tres 24
tres atributs 1
un plen 2
plen eveniment 1
eveniment emocional, 1
emocional, e 1
se l'intensitat 1
variar fòrça. 1
fòrça. Los 1
tres autars 1
autars -que 1
-que l'autar 1
l'autar màger 1
màger z-es 1
z-es en 1
marbre dau 1
dau país- 1
país- son 1
son deguts 1
a d'òbras 2
d'òbras posterioras 1
posterioras dinc 1
dinc l'edifici. 1
l'edifici. Los 1
governaire e 2
oficièrs designats 1
corona britanica. 1
britanica. Los 1
tres borgs 1
borgs eston 1
eston cremats 1
armadas reiaus 1
reiaus en 1
en 1622. 2
1622. Los 1
son tangents 1
tangents interiorament 1
interiorament a 1
cercle nomenat 1
nomenat cercle 1
cercle d'Apolloni. 1
d'Apolloni. Los 1
tres collegians 1
collegians del 1
roman, als 1
sexualitat, cabussan 1
cabussan dins 1
òmes, menats 1
menats non 1
pas pels 2
eveniments mas 1
idèas, lor 1
lor vista 1
o lors 1
lors ideals. 1
ideals. Los 1
de matèria. 3
matèria. Los 1
tres consuls 1
consuls recébon 1
recébon los 1
los juraments 1
juraments dels 1
dels presidents. 1
presidents. "Los 1
"Los Tres 1
Tres de 4
Sant Denis", 1
Denis", fief 1
abbaye Sant-Denis. 1
Sant-Denis. Los 1
tres dialèctes 1
de Cashmir 1
Cashmir son 1
lo marazi, 1
marazi, dins 1
valada, lo 1
lo kamrazi, 1
kamrazi, dins 1
lo cachmir 1
cachmir de 1
de Srinagar, 1
Srinagar, lo 1
e Cashmir. 1
Cashmir. Los 1
tres doctors 1
Pont Sant 3
Esperit son 1
son assalhits 1
assalhits de 1
tocats de 2
de fremits, 1
fremits, de 1
de ventre, 1
bufs de 1
calor, veire 1
veire d'allucinacions. 1
d'allucinacions. Los 1
emperaires flavians 1
flavians ensajan 1
tornar l'equilibri 1
l'equilibri economic 1
l'Empèri, aflaquit 1
aflaquit pels 1
pels darrièrs 1
emperaires juliocladians 1
juliocladians e 1
69. Los 1
Los tresena 1
linha ala, 1
ala, (numèros 1
(numèros 6 1
e 7), 1
7), son 1
l'encòp poderoses 1
e mobils, 1
mobils, fòrça 1
fòrça aisits 1
aisits pels 1
pels placatges 1
placatges per 1
defendre eficaçament 1
eficaçament sus 1
sus l'adversari. 1
l'adversari. Los 1
tres filhs 3
filhs se 2
partejan l'Empèri, 1
l'Empèri, mas 1
mas acaban 1
se disputir. 1
disputir. Los 1
tres noms 1
còps mesclats 1
dins l'usatge: 1
l'usatge: aital 1
aital l'Empèri 1
ditz Empèri 1
Bizantin. Los 1
primièr triumvirat. 1
triumvirat. Los 1
las Òdas 1
Òdas recampant 1
caractèr subretot 2
subretot privat, 1
privat, mas 1
politica « 1
« s'introduch 1
s'introduch de 1
l'espaci liric 1
liric calm 1
calm e 3
e retirat 2
retirat d'Oraci 1
d'Oraci « 1
« s'introduit 1
s'introduit de 1
de l'extérieur 1
l'extérieur dans 1
dans l'espace 1
l'espace lyrique 1
lyrique calme 1
calme et 1
et retiré 1
retiré d'Horace 1
d'Horace ». 1
metòdes gravimetrics, 1
gravimetrics, alara 1
metòdes optics. 1
optics. Los 1
païses d'origina 1
dels migrants 1
migrants son 1
China, l'Índia 1
e lass 1
lass Filipinas. 1
Filipinas. Los 1
tres quartièrs 1
quartièrs foguèron 1
per estapa: 1
estapa: Belafont, 1
Belafont, La 1
La Reineriá 1
Reineriá puèi 1
puèi Miralh 1
Miralh Universitat. 1
Universitat. Los 1
l'Itàlia s'i 1
desvelopèron amb 1
consequéncias qu'quò 1
qu'quò implica 1
implica per 1
l'environament. Los 1
dels saurians 1
saurians europèus 1
europèus son 1
de Lacertids. 1
Lacertids. Los 1
questaires « 1
encargats dels 1
financièrs e 2
e administratius. 2
administratius. Los 1
tres trapan 1
trapan Magwitch 1
al vapor 1
vapor per 2
per Hamborg, 1
Hamborg, mas 1
mas encontran 1
encontran la 1
polícia portant 1
portant Compeyson, 1
Compeyson, que 1
donèt per 1
per identicar 1
identicar Magwitch. 1
Magwitch. Los 1
tres vaissèls, 1
vaissèls, qu'èran 1
estats separats 1
separats pendent 1
nuèch prealabla, 1
prealabla, s'amassavan 1
s'amassavan al 1
de desembarcament. 1
desembarcament. Lo 1
Lo striatum 1
striatum que 1
primièr relai 1
relai del 1
cibla màger 1
projeccions dopaminergicas 1
dopaminergicas se 1
doas compausantas: 1
compausantas: ventrala 1
ventrala e 1
e dorsala. 1
dorsala. Los 1
Los tribunals 2
tribunals administratius 2
administratius estatuisson 1
estatuisson per 1
jutjaments preses 1
preses per 1
formacion collegiala, 1
collegiala, es 1
tres magistrats 1
magistrats comprenent 1
dos conselhèrs-raportaires. 1
conselhèrs-raportaires. Los 1
administratius pòdon 1
èsser consultats 1
consultats pels 1
pels prefèctes 1
prefèctes sus 1
drech causant 1
Los tribuns 1
tribuns de 1
plèba ganhan 1
ganhan de 1
poder pauc 1
Los tributs 1
l'Estat, en 1
la devaluacion 1
devaluacion monetària 1
monetària e 1
e l'inflacion, 1
l'inflacion, anavan 1
anavan se 1
fasián cada 1
mai frequents, 1
frequents, alara 1
foncionaris n'abusavan. 1
n'abusavan. Los 1
Los tròces 1
de rafe 1
rafe secs 1
coneisson coma 2
coma kiriboshi 1
kiriboshi daikon 1
daikon (切干大根) 1
(切干大根) e 1
lo daikon 1
daikon entièr 1
entièr en 1
en salarga 1
salarga se 1
coma takuan 1
takuan (沢庵). 1
(沢庵). Los 1
Los trocets 1
levats al 1
mèsme temps. 1
Los troians, 1
troians, aüroses 1
aüroses que 1
se termine, 1
termine, passèron 1
passèron una 1
e gorrinatge. 1
gorrinatge. L'o 1
st s'acaba 1
scenari culminant 1
culminant cap 1
d'altitud, del 1
st bas 1
Meurthe cap 1
d'altitud sens 1
jamai l'arribar 1
l'arribar a. 1
Los tubes 1
tubes èran 1
fòrça corts 1
corts (pas 1
lo calibre 1
general superior 1
superior als 2
als 150 1
150 mm). 1
mm). Los 1
Los tudèls 2
tudèls d'òrgue 1
d'òrgue mai 1
grands, de 1
64 pieds, 1
pieds, son 1
capables d'emetre 1
d'emetre de 1
frequéncia sonoras 1
sonoras anant 1
anant plan 1
l'audicion umana, 1
umana, sovent 1
admesa a 1
20 Hz, 1
Hz, amb 1
amb respectivament 2
respectivament uns 1
uns 16 1
8 Hz. 1
Hz. Los 1
tudèls representan 1
PVC. Los 1
Los tunèls 1
tunèls se 1
bastisson en 1
en excavant 1
excavant lo 1
lo terren, 1
terren, manualament 1
manualament o 2
maquinas. Los 1
Los turnicids 1
turnicids (16 1
(16 espècias 1
de turnix) 1
turnix) son 1
actualament classats 1
òrdre particular, 1
los Turnicifòrmes. 1
Turnicifòrmes. Los 1
Los tusts 1
tusts deguts 1
secada an 1
an d'efièchs 1
d'efièchs importants 1
importants mas 1
mas nautament 1
nautament diferenciats 1
diferenciats sus 1
de l’economia. 1
l’economia. Los 1
Los t 1
xtes mencionan 1
mencionan qu'aquelas 1
qu'aquelas granjas 1
granjas porgi 1
n essencialament 1
essencialament en 1
en vin 1
vin los 1
sieus proprietaris 1
proprietaris respectius, 1
respectius, sustot 1
Wissembourg e 1
Marmoutier. Lo 1
Lo subern 1
ble proven 1
ts vu 1
vu ges, 1
ges, en 1
ira, mesas 1
environant la 1
Lo subjècte 8
tèsi èra 2
programa d'ordinador 1
d'ordinador per 1
als chess 1
chess end 1
end games. 1
games. Lo 1
d'una fotografia 1
causas representadas 1
representadas sus 1
imatge. Lo 1
l'element actiu 1
l'encastre d'aquesta 1
d'aquesta discussion. 1
discussion. Lo 1
subjècte fa 1
debats intenses. 1
intenses. Lo 1
subjècte final 1
es "Eròis." 1
"Eròis." Lo 1
pòt sentir 1
pòt cooperar 1
cooperar ambe 1
lo brave 1
brave flic, 1
flic, siá 1
per confisança 1
confisança siá 1
del marrit 1
marrit flic. 1
flic. Lo 1
subjècte tipic 1
de l'enluminadura 1
l'enluminadura romanica 1
romanica es 1
Bíblia, ont 1
cada libre 1
libre pòt 1
èsser prefaciat 1
prefaciat per 1
granda Iniciala 1
Iniciala illustrada, 1
illustrada, e 1
los Salmièrs, 1
Salmièrs, ont 1
de majusculas 1
majusculas inicialas 1
inicialas èran 1
èran enluminada 1
enluminada tanben. 1
Lo subjonctiu 4
subjonctiu èra, 1
èra, a 2
l'origina, afar 1
de semantica, 1
semantica, mas 1
aqueste critèri 1
critèri se 1
perdèt per 1
« mecanic 1
mecanic » 2
practica demanda 1
demanda d’esfòrç. 1
d’esfòrç. Lo 1
subjonctiu es 1
incertitud o 1
una irrealitat, 1
irrealitat, alara 1
que l'indicatiu 2
l'indicatiu afirmava 1
afirmava una 1
una certitud. 1
subjonctiu servís 1
exprimir un 1
fach real, 1
lo presentant 1
pensada o 1
idèa envisatjada, 1
envisatjada, alara 1
l'indicatiu contava 1
contava un 1
fach tal 1
coma es. 2
subjonctiu s’utiliza 1
s’utiliza dins 1
fach evocat 1
evocat rebat 1
Lo subreclassament, 1
subreclassament, es 1
tiraire de 1
competicion d'una 1
d'edat directament 1
directament superiora 1
la sieuna, 1
sieuna, veire, 1
veire, mai 1
mai rarament, 1
rarament, lo 1
doble subreclassament 1
subreclassament (2 1
(2 categorias 1
categorias al 1
al dessús) 1
dessús) es 1
es autorizat. 3
autorizat. Lo 2
Lo Subreieu 1
Subreieu se 1
constituís coma 1
pòl de 1
de l'autoagression, 1
l'autoagression, l'autocritica. 1
l'autocritica. Lo 1
Lo subreplan, 1
subreplan, ben 1
ben preservat 1
preservat sus 1
dei algas 1
algas superficias 1
superficias (subretot 1
(subretot sus 1
part Sud 1
dau plan) 1
plan) foguèt 1
foguèt datat 1
a (Vilafrancenc). 1
(Vilafrancenc). Lo 1
Lo substrat 1
de s'airar 1
s'airar e 1
èsser perfièchament 1
perfièchament secat 1
secat per 1
empachar l'aiga 1
racinas, que 1
que l'umidité 1
l'umidité favoriza 1
del poiriment 1
poiriment que 1
tuariá lo 1
cactus. Lo 1
Lo succès 11
eleccions depend 1
propaganda electorala. 1
succès arriba 1
arriba lèu, 1
que Jacob 1
Haish comença 1
sieu comèrci 1
sos brevets. 1
brevets. Lo 1
de Palladio 1
Palladio es 1
grandas controvèrsias 1
controvèrsias coma 1
dels Modèrnes. 1
Modèrnes. Lo 1
Lo succés 2
las Cushmans 1
Cushmans trenca 1
Garrick e 1
e dralha 1
dralha d'autras 1
d'autras realizacions 1
realizacions tornant 1
expedicion permetèt 1
de'n organizar 1
tresena que 1
seis objctius 1
objctius foguèron 1
foguèron l'exploracion 1
l'exploracion deis 1
deis Oceans 1
Oceans Indian 1
e Pacific 1
dau Nord 1
Nord Oèst 1
Oèst au 1
del Niagara 1
Niagara constituiguèt 1
data clau 1
dins l'acceptacion 1
l'estrategia presicada 1
presicada pel 1
pel cristianisme 1
pels apòstols 1
apòstols es 1
es evident. 1
evident. Lo 1
personatge provoquèt 1
provoquèt d'adaptacions 1
d'adaptacions al 1
fòrta preséncia 2
cultura populara, 2
populara, amb 1
amb produches 1
produches mercands 1
e parodias. 1
parodias. Lo 1
e l'escandal 1
l'escandal son 1
al rendez-vos. 1
rendez-vos. Lo 1
l'autra fàcia 1
persecucion. Lo 1
foguèt immediat. 1
foguèt variable 1
variable car 1
religions ben 1
ben organizadas 2
organizadas ( 1
Lo succès, 1
succès, fòrça 1
important, foguèt 1
foguèt considerable 2
la vaccinacion. 1
vaccinacion. Lo 1
succès public 1
es imens, 1
imens, amb 1
de visitors, 1
visitors, quitament 1
local siá 1
mal adaptat 1
adaptat e 1
mal situat. 1
situat. Lo 1
Lo successor 3
de Kennedy, 1
Kennedy, Lyndon 1
B. Johnson, 1
Johnson, aprofichèt 1
aprofichèt donc 1
tièra d'incidents 1
d'incidents navaus 1
navaus mau 1
mau esclarzits 1
esclarzits dins 1
lo gof 1
gof de 1
de Tonkin 1
Tonkin lei 1
4 d'aost 1
per implicar 1
implicar mai 2
Units dins 2
de Lotari, 2
Lotari, Conrad 1
Conrad III, 1
III, confirma 1
confirma a 1
filh Bertòld 1
Bertòld IV 1
Zähringen le 1
le títol 1
de rector 1
rector de 1
caractèr ereditari, 1
ereditari, carga 1
carga li 2
respectar son 1
successor imperiau 1
imperiau èra 2
fiu màger 1
màger que, 1
que, generalament, 1
generalament, assassinèt 1
assassinèt lo 1
fraires per 3
Lo suc 6
suc culminant 1
d'altitud es 1
Aude. Lo 1
èra clinat 2
a l’abans 1
l’abans per 1
per renviar 1
renviar la 1
votz dels 1
dels comedians. 1
comedians. Lo 1
suc es 2
son prenjats 1
prenjats los 1
los prèmis: 1
prèmis: lecariás, 1
lecariás, salcissas, 1
salcissas, cambajons, 1
cambajons, joginas, 1
joginas, botelhas 1
botelhas e 1
tanben deservit 1
deservit per 1
un remontador. 1
remontador. Lo 1
liquid biologic 1
biologic secretat 1
secretat per 1
glandas dau 1
dau paret 1
Lo sucidi 1
sucidi de 1
Neron causèt 1
dinastia enterin 1
enterin qu'unei 1
qu'unei generaus 1
generaus èran 1
èran proclamats 1
proclamats emperaire 1
tropas. Lo 1
suc s'auça 1
s'auça a 1
d'altitud, à 1
à quatre 1
al nòrd-nòrd-èst 1
nòrd-nòrd-èst del 1
Santa Caterina 1
Caterina ( 1
), punt 1
Lo sud 6
situat lududes-quitament 1
lududes-quitament en 1
e Aulnoye-Aymeries 1
Aulnoye-Aymeries fa 1
del Ròse, 1
Ròse, fins 1
a Viena, 1
Viena, son 1
ja romans, 1
romans, dempuèi 1
lor conquista 1
conquista realizadas 1
realizadas precedentament 1
precedentament entre 1
entre 125 1
125 e 2
e 121 1
121 AbC. 1
Lo Sud 1
municipalitat es, 1
es, lududes, 1
lududes, principalament 1
principalament constituit 2
del Puy 1
Puy de 1
Guarda. Lo 1
peninsula assostava 1
assostava de 1
centre Per 1
exemple, lei 14
lengas dau 2
peninsula èra 1
èra diferentas. 1
c compreses 1
urbana fl 1
fl rienne. 1
rienne. Lo 1
l'èst asiatic 1
asiatic veguèron 1
d'uneis estats. 1
peninsula torna 1
torna jol 1
contraròtle bizantin 1
bizantin en 1
en 1262 1
1262 e 2
« Morèa 1
Morèa bizantina 1
bizantina », 1
principat d'Acaia 1
d'Acaia cobrís 1
peninsula. Lo 1
Lo sudista 1
sudista se 1
compte qu'a 1
qu'a l'escasença 1
de desbarrassar 1
desbarrassar lo 1
Sud dels 2
grands enemics 1
lor tira 1
tira dessús 1
dessús en 1
van. Lo 1
Lo sud-oèst 2
sud-oèst finlandés 1
finlandés èra 1
èra abitat 1
tribüs germanicas. 1
germanicas. Lo 1
sud-oèst pirenenc 1
pirenenc que 1
que resistí 1
resistí enqüèra 1
enqüèra mantuas 1
mantuas annadas. 3
Los uèlhs 3
l’òme o 1
de l’àngel 1
l’àngel ne 1
ne descòbran 1
descòbran cap 1
cap merita 1
merita dins 1
aqueles tendras 1
tendras creaturas; 1
creaturas; mas 1
divina s'agradèt 1
s'agradèt a 1
les enrequir." 1
enrequir." Los 1
uèlhs pòdon 1
èsser tocat 1
per d'ametropias, 1
d'ametropias, coma 1
la miopia, 1
miopia, l'ipermetropia, 1
l'ipermetropia, l'astigmatisme 1
l'astigmatisme que 1
pòdon alterar 2
alterar la 2
la netatat 1
netatat de 1
l'imatge recebut. 1
recebut. Los 1
compausats e 1
plan variable 1
variable d'una 1
l'autra. Lo 1
Lo suffixe 1
suffixe Bach 1
Bach (ruisseau) 1
(ruisseau) remembra 1
del Schwarzbach 1
Schwarzbach en 1
en recorrent 2
recorrent la 1
la vallée. 1
vallée. Lo 1
Lo sufixe 12
vengut regularament 1
regularament -at 1
-at dins 1
prononciacion dempuèi 1
sufixe -āco(n) 1
-āco(n) es 1
es improbable, 1
improbable, auriá 1
donat *Floressats 1
*Floressats (en 1
(en supausant 2
supausant un 1
un plural) 1
plural) a 1
donat, abans 1
a Floressas. 1
Floressas. Lo 1
sufixe -ācon 2
-ācon qui 1
qui sièc 1
sièc normalament 1
d'òme qu'es 1
marca d'ua 1
d'ua anciana 1
proprietat galloromana. 2
galloromana. Lo 1
celtic -ācon 1
-ācon s'ajusta 1
s'ajusta alh 1
alh nom 1
(de proprietari). 1
proprietari). Lo 1
collectiu -és 1
-és mòstra 1
de -āco(n) 1
-āco(n) (sufixe 1
(sufixe gallés) 1
gallés) sembla 1
sembla marcar 1
marcar l'origina, 1
l'origina, una 1
antica, mas 1
mèstre es 1
de toponimia 1
toponimia coma 1
lo Dauzat 1
dels Féniés. 1
Féniés. Lo 1
sufixe deu 1
èsser -ates 1
-ates e 1
probablament gallés. 1
gallés. Lo 1
sufixe -eda, 1
-eda, del 1
-eta, marca 1
un vegetal 1
vegetal abonda 1
abonda o 1
es cultivat. 1
cultivat. Lo 1
latinizat dins 1
los textes 1
textes en 1
en -acum, 3
-acum, pausa 2
problèma. Lo 1
latin -ana 1
-ana sembla 1
s'impausar e 3
pòt s'adaptar 1
cognomen (latin) 1
(latin) Bassus 1
Bassus prepausat 1
Jacques Astor 2
« gròs, 1
gròs, qu'a 1
de ventresca 1
ventresca ». 1
sufixe latinizat 1
latinizat -acum 1
-acum es 1
gallés -*ako-, 1
-*ako-, que 1
persona, mai 1
d'una villa, 1
villa, e 1
eventualament d'autras 1
d'autras categorias 1
de noms. 1
noms. Lo 1
Lo sufragi 3
sufragi es 1
es universal 1
universal tre 1
los 18 1
18 d'ans 1
d'ans d'edat. 1
d'edat. Lo 1
universal pel 1
Senat foguèt 1
foguèt estandardizat 1
estandardizat federalament 1
federalament en 1
1913 per 1
de detz-e-seten 1
detz-e-seten Amendament. 1
Amendament. Lo 1
universal se 1
desvolopèt enseguida. 1
enseguida. Lo 1
Lo sufratge 1
sufratge per 1
per causida 2
de l’aristocarcia. 1
l’aristocarcia. Los 1
Los uganauds 1
uganauds son 1
nombroses a 3
los reparis 1
reparis de 1
de pirats, 1
pirats, ont 1
mesclan amb 1
los Angleses, 1
Angleses, e 2
e luchan 1
luchan ensemble 1
ensemble contre 1
flòta espanhòla. 1
Lo Sukhoi 1
Sukhoi Su-25 1
Su-25 es 1
avion d'ataca 1
d'ataca au 1
sòu desvolopat 1
Lo sukuma 1
sukuma es 1
de Shinyanga, 1
Shinyanga, Mwanza, 1
Mwanza, e 1
de Tabora, 1
Tabora, Mara 1
Mara e 1
e Kagera. 1
Kagera. Lo 1
Lo sulfat 2
coire anidre 1
anidre (d'en 1
(d'en primièr 1
primièr blanc/gris) 1
blanc/gris) pren 1
blava al 1
al contace 1
contace de 1
zinc es 2
tanben destinat 1
destinat contra 1
la proliferacion 3
proliferacion de 2
e liquens. 1
liquens. Lo 1
Lo sulfur 1
dimetil a 1
la cobertura 1
cobertura nivolosa 1
nivolosa de 1
regions situadas 1
oceans e, 1
delà, dins 1
dins l'equilibratge 1
l'equilibratge termic. 1
termic. Lo 1
Lo Sultanat 2
Sultanat d'Abd 1
d'Abd al-Wadid 1
al-Wadid foguèt 1
estat musulman 1
musulman centrat 1
de Tlemcen. 1
Tlemcen. Lo 1
Zanzibar e 5
seis itineraris 1
itineraris marchands 1
marchands principaus 1
Lacs vèrs 1
vèrs 1875. 2
1875. Lo 1
Lo sultanat 2
sultanat es 1
de ciclònes 1
ciclònes ò 1
tempèstas tropicalas 1
reçaup alora 1
sultanat perdeguèt 1
perdeguèt adonc 1
adonc son 1
d'un triumvirat 1
triumvirat que 1
que negocièron 1
negocièron una 1
amb Alemanha 2
Mondiala. Lo 1
Lo sultan 3
Kilwa aufriguèt 1
aufriguèt un 1
bon tracte 1
tracte als 1
als Mwenemutapa, 1
Mwenemutapa, e 1
poguèt aital 1
aital bastir 1
una factoriá 2
factoriá de 1
e guanhar 1
guanhar als 1
als mogadiscians 1
mogadiscians per 1
comèrci. Lo 1
sultan ocupava 1
cima d'aquela 1
organizacion e 1
èra ajudat 2
governadors de 1
de províncias. 1
sultan protestèt 1
protestèt cortesament 1
cortesament mas 1
mas O'Donnell 1
O'Donnell respondèt 1
nòta violenta 1
violenta en 1
en reïterant 1
reïterant las 1
exigéncias e 1
de Ceuta 1
Ceuta fins 1
la sarrada 1
de Bullones. 1
Bullones. Los 1
Los umans 2
umans (e 1
autres mamifèrs) 1
mamifèrs) pòdon 1
electrics indirèctament, 1
indirèctament, pel 1
l'efièch que 1
provòcan suls 1
suls pels. 1
pels. Los 1
pòdon destibar 1
destibar o 1
o sarrar 1
sarrar lors 1
lors còrdas 1
còrdas vocalas, 1
vocalas, o 1
o cambiar 1
lor espessor, 1
espessor, e 1
e tenben 1
tenben cambiar 1
pression d'aire 1
d'aire transferida. 1
transferida. Lo 1
Lo sumnisme 1
sumnisme a 1
religion d'estat 1
religiós son 1
dirigidas e 1
Afaires Religiós 1
Religiós e 1
un Aut 1
Aut Conseu 1
Conseu Islamic 1
Islamic que 1
Los uns 2
uns qu’envian 1
qu’envian tèxtes 1
tèxtes manuscrits, 1
manuscrits, d’autes 1
d’autes que’us 1
que’us passan 1
maquina. Los 1
uns que 2
que segoteishen 1
segoteishen lo 1
lo plèish, 1
plèish, los 1
autes qu'amassan 1
qu'amassan las 1
las amorras. 1
amorras. Los 1
Los uòus 3
uòus contenon 1
una goteta 1
goteta d'òil 1
d'òil que 1
fa flautar. 1
flautar. Los 1
uòus espelisson, 1
espelisson, puèi 1
pond de 1
peissonets vivents, 1
vivents, ja 1
ja capables 1
noirir solets. 1
solets. Los 1
son ponduts 1
ponduts dins 1
nis grossièrament 1
grossièrament bastits. 1
bastits. Lo 1
Lo supercontinent, 1
supercontinent, conegut 1
coma «Rodinia», 1
«Rodinia», se 1
fragmentèt fa 1
unes 600 1
Lo superintendant 1
superintendant James 1
James Morrow 1
Morrow Walsh 1
Walsh se 1
bastís una 2
justícia et 1
patz près 1
dels Lakota. 1
Lakota. Lo 1
Lo suplement 1
suplement d’energia 1
d’energia es 1
estimat dins 1
aquel rapòrt 1
% Does 1
Does daylight 1
daylight saving 1
saving time 1
time save 1
save energy? 1
energy? Lo 1
Lo supòrt 1
supòrt d’enregistrament 1
d’enregistrament o 1
o canal 1
transmission pòt 1
pòt engendrar 1
engendrar d'errors 1
d'errors dins 2
donadas numericas. 1
numericas. Lo 1
Lo Suran 1
Suran als 1
nombroses m 1
m andres 2
andres la 1
Los urarina 1
urarina de 1
de l'Amazònia 2
l'Amazònia peruana 1
peruana an 1
un elaborat 2
elaborat sistèma 2
sistèma cosmologic 1
cosmologic basat 1
consomacion rituala 2
rituala d’ayahuasca. 2
d’ayahuasca. Los 2
Los Urarina 1
Urarina de 1
l'Amazònia peruviana 1
peruviana an 1
Los urats 1
urats an 1
melhora solubilitat 1
solubilitat (de 1
(de pH 1
pH alcalin 1
o neutre) 1
neutre) que 1
que l'acid 2
uric, que 1
cristallizacion es 1
de gota. 1
gota. Lo 1
Lo surf 1
surf es 1
fòrça practicat 1
practicat dins 1
locala fòrta, 1
fòrta, e 2
foguèsse minoritària 1
minoritària o 1
o minorizada, 1
minorizada, es 1
es notabla. 1
notabla. Los 1
Los URL 1
URL que 1
caractèrs especials 1
especials pòdon 1
pòdon pausar 2
pausar de 3
Lo susari 1
susari de 1
Turin es 1
un lençòl 1
lin jaunejat 1
jaunejat de 1
de 4,42 1
4,42 metres 1
sus 1,13 1
1,13 metres 1
imatge trebol 1
trebol d'un 1
que vesèm 1
vesèm de 1
e d'esquina 1
d'esquina e 1
d'una nafra. 1
nafra. Los 1
Los usatges 3
usatges mai 1
usatges principals 1
surrièr son 1
sos fruches. 1
fruches. Los 1
usatges recents 1
populacion son 2
mal reconstituir. 1
reconstituir. Los 1
Los ustilhs 1
ustilhs trobats 1
trobats que 1
Mejan ad 1
ad aquera 4
aquera epòca. 1
Los utiliza 1
utiliza dempu 1
i per 2
alimenter aperaqu 1
abitants (la 1
(la r 1
provenent captages 1
captages de 1
de Radic 1
Radic tel 1
tel a 1
de Sants-Texans-de-Folleville). 1
Sants-Texans-de-Folleville). Los 1
Los utilizan 1
per mòrdre 1
tuar lors 1
lors predas. 1
predas. Los 1
Los utilizant, 1
utilizant, una 1
comèrci gagna 1
gagna trenta 1
trajècte abitualament 1
abitualament compli 1
compli en 1
detz jorns. 1
Los vaishèths 1
vaishèths que 1
que devèvan 1
devèvan alavetz 1
alavetz descargar 1
descargar òmis 1
òmis e 2
e mercanderias 1
mercanderias suber 1
suber barcas 1
barcas e 1
cargar suber 1
suber bròs 1
bròs d'arròdas 1
d'arròdas granas 1
granas entà 1
entà rollar 1
rollar suus 1
suus darrèrs 1
darrèrs mètres 1
de l'arribèra. 1
l'arribèra. Los 1
Los vaissèls 5
vaissèls an 1
an dempuèi 1
dempuèi totjorn 2
totjorn remontat 1
remontat lo 1
del Goyen 1
Goyen per 1
de Pont-Crei 1
Pont-Crei un 1
en exportant 1
exportant los 1
los denrées 1
denrées agricòlas 1
vaissèls europèus 1
europèus podavan 1
podavan per 1
laticifèrs s’anastomosan 1
s’anastomosan de 1
malhum continú 1
continú a 2
l’interior de 2
cada forrèl. 1
forrèl. Los 1
vaissèls MS 1
Donada (drecha) 1
(drecha) e 1
e Rhapsody 1
Rhapsody (esquèrra), 1
(esquèrra), portant 1
portant d'enfortiments 1
d'enfortiments policièrs 1
policièrs al 1
Barcelona. Los 1
vaissèls requerisson 1
requerisson bucs 1
bucs refortilhats 1
refortilhats pel 1
pel gèl 2
gèl e 1
sovent dependre 1
dependre del 1
del escorta 1
escorta de 2
de trencaglaços. 1
trencaglaços. Los 1
Los VAL 1
VAL 206 1
206 e 2
e VAL 1
208, respectivament 1
respectivament amb 1
de 206 1
e 208 1
208 centimètres 1
centimètres es 1
models estreits 1
estreits del 1
VAL. Los 1
Los Valar 3
Valar an 1
forma concreta, 1
concreta, maugrat 1
sovent pòdon 1
vists jos 1
jos l'aparénçia 1
l'aparénçia d'elfs 1
d'elfs o 1
o d'òmes. 1
los Maiar 1
Maiar arribèron 1
arribèron pendent 3
Mejana ont 1
ont bastiguèron 1
bastiguèron lor 1
ostal permanent 1
permanent a 1
a Arda: 1
Arda: Almaren. 1
Almaren. Los 1
Los Valars 1
Valars demandan 1
demandan ajuda 1
a Eru, 1
Eru, que 1
que capvira 1
capvira la 1
mond, separant 1
continent d'Aman 1
d'Aman de 1
Tèrra du 1
du Mejana, 1
Mejana, e 1
e cavan 1
cavan un 1
un gorg 1
l'ocean ont 1
flòta numenorèa 1
numenorèa e 1
tanben l'illa 1
son aprigondidas. 1
aprigondidas. Los 1
Valar son 1
de dieus, 1
dieus, malgrat 1
òmes sovent 1
los veson 2
veson aital. 1
aital. Los 1
Los Valleladenses 1
Valleladenses se 1
se recampan, 1
recampan, a 1
a broa 1
de Cega, 1
Cega, per 1
per aprestar 1
aprestar e 1
e manjar 1
brava pairolada 1
pairolada de 1
de trufets. 1
trufets. Los 1
Los vall 1
pro marcadas 1
marcadas de 2
Druance e 1
de Cresme 1
Cresme son 1
son bois 1
Los valorizant, 1
valorizant, desplaça 1
desplaça lo 1
la criminalitat. 1
criminalitat. Los 1
Los vapors 1
vapors emesas 1
emesas pojan 1
pojan dins 1
es refrejan 1
refrejan dins 1
un serpentin 1
serpentin situat 1
recipient refrigerat 1
refrigerat per 1
per aiga. 1
Los Vascons 1
sols aujòls 1
aujòls dels 2
Bascs actuals. 1
actuals. Los 1
Los vases 1
caras rojas 1
rojas tornan 1
mèsmes motius 1
motius amb 1
variantas, i 1
i apondan 1
apondan subretot 1
ont l'Esfinx 1
l'Esfinx s'enlaira 1
s'enlaira amb 1
victima entre 1
patas Moret 2
(1984), p.23. 1
p.23. Los 1
Los vectors 1
gèns pòdon 1
macromoleculas cargadas 1
cargadas positivament, 1
positivament, o 1
virus, que 1
se tirèt 2
los gèns 4
gèns patogènas. 1
patogènas. Los 1
Los Veda-samhitas 1
Veda-samhitas permeton 1
dels Arians. 1
Arians. Los 1
Los vegetals 1
vegetals tractats 1
preparacion a 1
coire presentan 1
traças blau 1
palle constituidas 1
sals mixtes 1
mixtes d'idroxid 1
d'idroxid e 1
Los veïculs 2
veïculs permeton 1
sortir rapidament 1
rapidament des 1
des personas 1
personas d'una 1
zona sinistrada 1
sinistrada o 1
dirigís un 2
un sinistre. 1
sinistre. Los 1
veïculs pòdon 1
èsser dispausats 1
tren (grop 1
cabinas aprochadas 1
aprochadas entre 1
entre elas) 1
elas) sul 1
mèsme cable, 1
cable, amb 1
ligams fixes. 1
Los veirals 1
veirals son 1
diferenciar los 2
sala en 1
en apond 1
apond dels 1
elements bastits. 1
bastits. Los 2
Los venceires 1
venceires desclapèron 1
desclapèron tanben 1
los restes 2
restes momificats 1
momificats de 1
Manco Cápac 1
Cápac e 1
e Titu 1
Titu Cusí 1
Cusí e 1
estatua d'aur 1
de Punchao, 1
Punchao, una 1
del linhatge 3
linhatge Inca 1
Inca que 1
restes mortals 1
mortals dels 1
dels Incas 2
Incas defuntats. 1
defuntats. Los 1
Los vendeires 2
vendeires estrangi 1
rs avi 1
n albergat 1
albergat als 1
stes del 1
Charolais. Los 1
vendeires Flamencs 1
Flamencs i 1
n pro 1
pro regularament. 1
regularament. Los 1
Los vents 6
vents alisèus 1
alisèus del 1
vents alisis 1
alisis forman 1
Hadley que 1
que transpòrta 2
transpòrta la 1
calor dempuèi 1
zònas equatorialas 1
equatorialas fins 1
aquelas subtropicalas 1
subtropicalas remplaçant 1
remplaçant l'aire 1
caud per 1
aire mas 1
mas fred 1
fred de 2
latitudas superioras. 1
tipe foehn 1
foehn apareisson 1
sovent subte 1
subte al 1
quita sol 1
sol se 1
preséncia dempuèi 1
dominants venon 1
st o 1
st. Los 1
vents i 1
e secs, 1
secs, e 1
precipitacion se 1
concentra entre 1
violents pòdon 2
pòdon carrejar 1
materials divèrs, 1
divèrs, s'agís 1
s'agís alavetz 1
sabla, tempèsta 1
nèu, tempèsta 1
posca. Los 1
Los vèrbes 3
vèrbes manlhevats 1
l'arabe que 1
quina vocala 1
sia e 1
e aquera 1
aquera vocala 1
vocala ne 1
jamei dens 1
la conjugason. 1
conjugason. Los 1
vèrbes qu'Adonaí 1
qu'Adonaí o 1
o Eloím 1
Eloím es 1
masculin singular. 1
singular. Los 1
vèrbes swahilis 1
swahilis qu'an 1
estructura morfologica 1
morfologica complèxa 1
complèxa qui 1
un radicau 1
radicau e 2
divèrs afixes 1
afixes ( 1
Los vèrbis 1
vèrbis atau 1
atau formats 1
formats son 1
son sinonimes 1
shens re- 1
re- : 1
: tapissar 1
tapissar > 1
> retapissar 1
retapissar (sinonims), 1
(sinonims), molhar 1
molhar > 1
> remolhar, 1
remolhar, secar 1
secar > 1
> ressecar. 1
ressecar. Los 1
Los vèrms 3
de èrra 1
èrra son 1
d'espècias engenhairas 1
engenhairas e 1
bons biointegrators 1
biointegrators d'un 1
polluents o 2
o contaminants 2
contaminants (qu'accumulan 1
(qu'accumulan en 1
partida après 1
aver ingerits). 1
ingerits). Los 1
de ferms 1
ferms son 1
de vermicompòst. 1
vermicompòst. Los 1
tèrra n'influéncian 1
n'influéncian pasmens 1
pasmens totas 1
totas del 2
biais las 1
procediments que 1
ne ven. 2
ven. Los 1
Los vernís 2
vernís deu 1
laütièr que 1
menas : 1
vernís dichs 1
dichs fixatius 1
fixatius penetran 1
penetran lo 1
lo papièr, 1
papièr, e 1
pas, s'an 1
s'an vengats 1
vengats jaune, 1
jaune, èsser 1
èsser levats 1
e remplaçats. 1
remplaçats. Los 1
Los verses 1
verses més 1
més aconseguits 1
aconseguits se 1
se troben 1
troben en 1
en poemes 1
poemes on 1
on fa 1
fa descripcions 1
descripcions idealisades 1
idealisades de 1
la belhesa 1
belhesa dels 1
dels pasatges 1
pasatges valencians 1
valencians (païsatgisme 1
(païsatgisme sentimental). 1
sentimental). Los 1
Satanics contunhan 1
contunhan d'expausar 1
d'expausar lo 1
Rushdie per 1
las d'istòrias 1
d'istòrias parallelas. 1
parallelas. Los 1
Los vertebrats 1
vertebrats possedisson 1
una esqueleta 1
esqueleta ossosa 1
ossosa o 1
o cartilaginosa 1
cartilaginosa e 1
e d'uèlhs. 1
d'uèlhs. Los 1
Los vescomtes 1
vescomtes tolerèron, 1
tolerèron, emai 1
emai protegiguèron 1
protegiguèron l'eretgia 1
l'eretgia sus 1
lors tèrras. 6
tèrras. Los 1
Los vessants 1
vessants per 1
qu'es d'eles 1
d'eles difereixen 1
difereixen per 1
si exposicion 1
exposicion : 1
adret aprof 1
l'abitat creissent 1
per l'atractiu 1
l'atractiu dels 1
dels citadins 1
citadins de 1
Bruy res 2
ubac es 1
es pusl 1
pusl u 1
u agric 1
Los vestigis 7
vestigis actuals 1
ri correspondon 1
correspondon aperaquí 1
estat d'apr 1
s 1580. 1
1580. Los 1
muralhas pus 1
ancianas se 1
bastissa doncas 1
descobèrtas. Los 1
vestigis dels 2
ostals Renaissance 1
Renaissance dins 1
ble, testifiquen 1
testifiquen d'aquel 1
d'aquel prestigi 1
prestigi s 2
s passat. 1
passat. Los 1
vestigis d'ocupacion 1
d'ocupacion mei 1
son rascladors 1
rascladors e 1
e esclats 1
esclats d'au 1
d'au mensh 1
mensh ans 1
anciana teulariá 1
teulariá romana 1
romana (sègle 1
(sègle II) 1
II) subsistisson 1
subsistisson a 1
la Gâchetière 1
Gâchetière e 1
daissan pensar 2
pensar qu'a 1
qu'a porgit 1
porgit teules 1
teules per 1
per l'edificacion 1
villa romana 1
de Sanxay 1
Sanxay (86). 1
(86). Los 1
romaine (exped 1
(exped s 1
S guini 1
guini re) 1
re) e 1
nom Ulmetum 1
Ulmetum testifiquen 1
romaine dins 1
gles del 1
re crestiana. 1
crestiana. Los 1
vestigis mai 1
mai vielhs 1
vielhs datan 1
de -1500 1
-1500 ans, 1
aguèt aprèp 1
ocupacion romana 1
romana puèi 1
puèi visigota. 1
visigota. Los 1
Los vestis 1
vestis mai 1
mai modèrnes 1
modèrnes se 1
vestits pròches 1
còrs (camisa 1
(camisa e 1
e pantalon) 1
pantalon) ignifugats, 1
ignifugats, e 1
d'una vèsta 1
vèsta de 1
proteccion textila 1
textila (a 1
de cuèr) 1
cuèr) e 1
d'un subrepantalon 1
subrepantalon fòrça 1
resistents. Los 1
Los vestits 1
vestits portats 1
tanben diferents: 1
diferents: los 1
scèna màgere 1
màgere son 1
son contemporanèus 1
Velázquez alara 1
alara qu'aqueles 1
trapan lo 1
Crist utilizan 1
convencions iconograficas 1
iconograficas tradicionalas 1
scènas biblicas. 1
biblicas. Los 1
Los videojòcs 1
videojòcs progressèron 1
progressèron fòrça 1
fòrça mercé 1
virtuala. Los 1
Los Vièlhs 1
Vièlhs Molins 1
Molins de 2
de Thilay 1
Thilay son 1
resisténcia pendent 1
Los vigilis 1
vigilis aviá 1
de patrolhar 1
patrolhar per 1
en inspectant 1
inspectant las 1
chiminèas dels 1
Los Vignancour 1
Vignancour que 1
hon ua 1
dinastia d'estampaires 1
d'estampaires e 1
e d'editors 1
d'editors paulins, 1
paulins, e, 1
en autas 1
autas causas, 1
causas, d'òbras 1
Los villageois 1
villageois devon 1
devon alavetz 2
alavetz retre's 1
retre's al 1
de Diebolsheim 1
Diebolsheim per 1
sieu culte. 1
culte. Los 1
Los vinhairons 1
vinhairons vendèron 1
vendèron alara 1
alara suls 2
mercats locals. 1
locals. Los 1
Los vins 6
garda, plus 1
plus corsats 1
corsats e 1
e fustas, 1
fustas, son 1
son complèxes, 1
complèxes, rics 1
e armonioses, 1
armonioses, amb 1
nòtas animalas, 1
animalas, de 1
fruchs confits. 1
confits. Los 1
del terrador 1
terrador del 1
del Puòg 1
Puòg de 2
Lop son 1
fòrça coneguts: 1
coneguts: apelacion 1
apelacion Costals 1
Costals de 1
Lengadòc. Los 1
Parçac an 1
a l'apellacion 1
l'apellacion montanha-sent 1
montanha-sent melhon 1
melhon (en 1
francés, montagne-saint-émilion). 1
montagne-saint-émilion). Los 1
de Xerès 1
Xerès coma 1
lo Fino 1
Fino son 1
son obtenguts 1
metòde qu'evòca 1
vin jaune 1
jaune mas 1
mas produsent 1
vins diferents, 1
diferents, tanben 1
grand renom. 1
renom. Los 1
Frontonh son 1
son elegants, 1
elegants, soples, 1
soples, amb 1
tanins velosats. 1
velosats. Los 1
son apuèi 1
apuèi « 1
« colats 1
colats » 1
« decuvats 1
decuvats »; 1
»; es 1
most en 1
fermentacion (o 1
(o del 1
del vin) 1
vin) de 1
la raca. 1
raca. Los 1
Los virtuòsis 1
virtuòsis son 1
son incorrigibles, 1
incorrigibles, banhats 1
banhats dins 2
lors somiadisses 1
somiadisses coma 1
los compositors 1
compositors existissián 1
existissián pas. 1
Los visatges 1
visatges son 1
son grises 1
grises amb 1
diadèma ornat 1
ornat amb 1
mai vivas. 1
Los visigòts 2
visigòts demorèron 1
centrala d'Hispania 1
d'Hispania agissent 1
agissent al 1
imperiala situada 1
a Ravenna. 1
Ravenna. Los 1
visigòts establiguèron 1
dos nacions 1
ciutadans romanizats 1
romanizats demoravan 1
demoravan subjèctes 1
los gòts 2
gòts èran 1
èran subjèctes 1
lei germanica. 1
germanica. Los 1
Los visigòts, 1
visigòts, sens 1
o saber, 1
saber, joguèron 1
joguèron un 1
preparar l'emergéncia 1
l'emergéncia ulteriora 1
ulteriora d' 1
Los viticultors 1
viticultors qu'an 1
pichonas superfícias 1
superfícias e 1
d'autras produccions 1
produccions pòdon 1
menar lor 1
lor vendémia 1
vendémia a 2
cooperativa qu'assegurava 1
qu'assegurava la 1
la vinificacion. 1
vinificacion. Los 1
Los voids 1
voids entre 1
bastiments se 1
se comblent 1
comblent de 1
principala d'un 1
avent travèrsa 1
vila d'oèst 1
d'oèst n'es, 1
n'es, en 1
de mitat-luna, 1
mitat-luna, de 1
l'actuala Pòrta 1
Pòrta d'Estrasburg 1
d'Estrasburg fins 1
l'actuala carrièra 2
del Bastion. 1
Bastion. Los 1
Los volcans 1
volcans contribuisson 1
cendres volcanicas, 1
volcanicas, aisidament 1
aisidament datablas 1
datablas per 1
datacion absoluda 1
datacion al 1
al potassi-argon. 1
potassi-argon. Los 1
Los vòls 2
vòls de 3
Saturn IB 2
IB permetèron 1
tresen estatge 1
V (l'estatge 1
(l'estatge IVB 1
IVB que 1
motor consomava 1
consomava d'idrogèn) 1
d'idrogèn) e 1
e d'efectuar 1
primièrs tèsts 1
espaciala Apollo 1
Apollo Patrick 1
linha pòdon 1
pòdon ligar 1
vilas d'un 1
meteis país 1
longs vòls 1
vòls internacionals, 1
internacionals, segon 1
tipes d'avion. 1
d'avion. Los 1
Los vòtes 1
electoral se 1
estat per 2
grop d'electors; 1
d'electors; cada 1
cada grand 2
grand elector 1
elector a 1
collègi electoral. 1
electoral. Los 1
Los vòts 1
vòts nuls 1
nuls èran 1
1%. Lo 1
Lo swahili 2
swahili n'a 1
que pronoms 1
personaus subjècte, 1
subjècte, e 2
e enqüèra 1
enqüèra sonque 1
classa 1-2. 1
swahili practicat 1
au Còngo 1
Còngo que 1
que s'aluenha 1
s'aluenha deu 1
deu swahili 1
swahili estandard 1
dialècte a 1
lo kingwana. 1
kingwana. Los 1
Los Wallabies 1
Wallabies que 1
que ganhèn 1
ganhèn lo 1
partit 24 1
24 a 1
8. Que 1
Que marquè 1
marquè tanben 1
tanben essais 1
essais en 1
per pool 1
pool contra 1
contra Uruguai 1
e Canadà. 1
Canadà. Los 1
Los Wang, 1
Wang, originaris 1
de Shandong 1
Shandong e 1
e establits 1
Mejan Yangzi, 1
Yangzi, son 1
de Jiankang, 1
Jiankang, jos 1
Dun e 1
e Wang 1
Wang Dao. 1
Dao. Los 1
Los Wantzenauviens 1
Wantzenauviens an 1
an aleugerit 1
aleugerit de 1
lutz continuament 1
long traj 1
cte amuntegats 1
amuntegats los 1
unes suls 1
suls autres. 1
Los Waraus 1
Waraus lo 1
lo practican 2
practican fòrça 1
fòrça (una 1
(una partida 2
dels Waraus 1
Waraus demòra 1
a Venezuelà) 1
Venezuelà) e 1
lenga etnica. 1
etnica. Los 1
Los Wattrelosiens 1
Wattrelosiens escapar 1
escapar n 2
als gu 1
Religion ; 1
en 1556 1
1556 dins 1
pr pria 2
pria gl 1
o massacre 1
massacre de 1
150 protestants 1
protestants per 1
per l'Inquisicion 1
l'Inquisicion lan 1
lan ada 2
ada per 2
Quint. Los 1
Los whigs 1
whigs vesián 1
vesián en 2
refús whig 1
whig a 1
monarca absolut 1
de Estuardo, 1
Estuardo, del 1
tories vesián 1
la personificación 1
personificación de 1
sieus sentiments 1
sentiments politics. 1
Los zèbres 3
zèbres comunican 1
comunican un 1
un amb 1
amb l'autre 2
l'autre amb 1
amb sisclals 1
sisclals e 1
e gemècs 1
gemècs aguts. 1
aguts. Los 1
Grévy fan 1
de brams 1
brams coma 1
las mulas. 1
mulas. Los 1
zèbres son, 1
son, encara 1
encara ara, 1
ara, caçats 1
caçats subretot 1
pèl. Los 1
Los zenko 1
zenko son 1
de rainals 1
rainals benvelents 1
benvelents e 1
e celestials 1
celestials associats 1
dieu Inari; 1
Inari; son 1
simplament nomenats 1
nomenats rainals 1
de Inari. 1
Inari. Lo 1
Lo tabassaran 2
tabassaran a 1
tabassaran es 1
Lo tablèu 5
tablèu çai-jos 1
çai-jos indica 1
indica las 1
divèrsas combinasons 1
combinasons possiblas. 1
tablèu per 1
dirècta es 2
sul classament 1
classament internacional. 1
tablèu que 1
compta casas 1
casas especiaus 1
especiaus com 1
com nun 1
nun (la 1
(la mar 1
grana celestiau, 1
celestiau, la 1
la 27), 1
27), lo 1
lo jogador 2
jogador qu'i 1
qu'i cad 1
cad que 1
tornar entà 1
casa ankh 1
ankh ("vita", 1
("vita", la 1
la 16). 1
16). Lo 1
tablèu seguent 2
seguent balha 1
continents en 1
lor punt 2
culminant https://www. 1
seguent combina 1
combina los 1
vocalas. Lo 1
Lo Tagelmust 1
Tagelmust es 1
mot toareg 1
toareg per 1
per apelar 1
apelar una 1
mocador de 2
cap que 4
fa demest 1
demest 4 2
8 m 1
Lo tagement 1
tagement de 1
municipalitat permet 1
satges e 1
climats variats. 1
Lo tais 3
tais aireja 1
aireja e 1
e mescla 1
mescla los 1
sols qu'espleita. 1
qu'espleita. Lo 1
tais (o 1
(o taisson) 1
taisson) europèu 1
europèu (puslèu 1
(puslèu eurasian) 1
eurasian) (reg. 1
(reg. taish, 1
taish, taishon) 1
taishon) a 1
scientific Meles 1
Meles meles. 1
meles. Lo 1
tais se 1
vira sus 2
sus l'espatla 1
se gratar 1
gratar lo 1
e flancs 1
flancs amb 1
e arpias. 1
arpias. Lo 1
Lo taisson 1
taisson se 1
sempre passant. 1
passant. Lo 1
Lo tai 1
tai ten 1
ortografia complèxa 1
de marcaires 2
marcaires relationals. 1
relationals. Lo 1
Lo talhant 1
talhant es 1
es l'esplech 1
l'esplech de 1
picapeirièr lo 1
ancian del 3
Lo talh 1
talh del 1
ara mecanizat. 1
mecanizat. Lo 1
Lo talhièr 3
talhièr Achard 1
Achard es 1
linha terminus 1
terminus al 1
nòrd d'aquela 1
d'aquela linha. 1
talhièr Herisset 1
Herisset es 1
darrièr talhièr 1
talhièr n'activitat. 1
n'activitat. Lo 1
talhièr naval 1
naval Avondale 1
Avondale es 1
le principal 1
principal site 1
site industrial 1
Loïsiana pels 1
pels emplecs. 1
Lo talonaire 2
talonaire es 2
d'ara sovent 1
quatren tresena 1
tresena linha. 1
menaire d'òmes 1
deu saber 1
saber metre 1
en confisança 1
confisança los 1
seus avants. 1
avants. Lo 1
Lo talon 1
talon es 2
tres cartas, 1
cartas, cada 1
jogaire recep 1
recep quinze 1
quinze cartas. 1
cartas. Lo 1
Lo tamarind 1
tamarind viu 1
e subtropical. 1
subtropical. Lo 1
Lo tanema 1
tanema es 1
Lo tang 2
de Wuisse 1
Wuisse existissi 1
ja abans 1
abans 1750 1
al exutoire 1
exutoire d'aquel, 1
d'aquel, agut 1
un barrage, 1
barrage, se 1
molin (J. 1
(J. Miceli). 1
Miceli). Lo 1
Lo tang, 1
tang, en 1
partida creus 1
creus artificialment 1
artificialment en 1
mar cage 1
cage de 1
del li 3
riu, s'estendi 1
granja actuala 1
de Monchaux, 1
Monchaux, sus 1
de 1,6 1
1,6 km; 1
km; la 1
si largeur 1
largeur podi 1
150 m, 1
tang es 1
es proprietat 1
de Dietrich 1
Dietrich fins 1
data recenta. 1
recenta. Lo 1
Lo tango 3
tango que 2
lo balanç 2
balanç de 1
la joentut 1
joentut passada 1
ocasions perdudas 1
perdudas (Uno, 1
(Uno, Cafetín 1
Cafetín de 1
Aires, Sueños 1
Sueños de 1
de barrilete). 1
barrilete). Lo 1
que s'exportè 1
s'exportè en 1
Euròpa on 1
ho au 1
plan arrecebut 1
arrecebut e 1
e consemnat 1
consemnat peu 1
peu Kaiser 1
Kaiser Guilhen 1
Guilhen II 1
peu Vatican 1
Vatican per'mor 1
soa sensualitat. 1
sensualitat. Lo 1
tango qu'evoca 1
qu'evoca sovent 1
las lamentacions 1
lamentacions deus 1
deus qui 1
estats expleitats, 1
expleitats, abandonats 1
abandonats o 1
o enganats 1
enganats (engaño 1
(engaño qu'ei 1
paraula hèra 1
hèra emplegada) 1
emplegada) com 1
com Madame 1
Madame Ivonne. 1
Ivonne. L'OTAN 1
L'OTAN tèn 2
tèn d'acòrdis 1
d'acòrdis de 1
de partenariat 1
d'autrei país. 2
país. L'OTAN 1
tèn quauquei 1
quauquei mejans 1
mejans operacionaus 1
operacionaus pròpris. 1
pròpris. Lo 1
Lo tanto 1
tanto èra 2
pichon punhal, 1
punhal, e 1
èra portada 1
vegadas a 2
del wakizashi 1
wakizashi dins 1
un daisho. 1
daisho. Lo 1
Lo tao 1
tao es 1
a l'actitud 1
l'actitud de 2
de negacion; 1
negacion; segon 1
segon Keller, 1
Keller, paréis 1
paréis a 4
teologia negativa 1
negativa occidentala. 1
Lo Taoiseach 1
Taoiseach designa 1
lo Tánaiste 1
Tánaiste (deputat 1
(deputat primièr 1
primièr ministre) 1
ministre) que 1
aprèp es 2
Lo Tao 1
Tao o 1
o Dao 1
Dao Tao 1
Tao és 1
és la 1
transcripcion utilizada 1
indoeuropèas se 1
se s'apròcha 1
s'apròcha mai 1
prononciacion chinesa 1
chinesa vertadièra; 1
vertadièra; Dao 1
transcripcion basada 1
sul sistema 1
sistema pinyin 1
pinyin de 1
de romanizacion 1
romanizacion subretot 1
mitans savents. 1
savents. Lòt 1
Lòt aparèt 1
aparèt los 1
los ángels 1
ángels fins 1
prepausant sas 1
filhas verges 1
verges a 1
lors plaça. 1
Lo tàpia 2
tàpia es 2
tecnica anciana, 1
mond occidental 1
occidental après 1
François Cointeraux 1
Cointeraux (sègle 1
(sègle XVIII) 2
XVIII) al 1
sistèma constructiu 1
constructiu de 2
tèrra cruda, 1
cruda, coma 1
coma bardís 1
bardís o 1
o palhabart. 1
palhabart. Lo 1
« tarbot 1
tarbot » 1
perfil original, 1
original, redond 1
redond al 1
bòrd, sens 1
sens mesplan, 1
mesplan, clinant 1
clinant leugièrament 1
l'exterior en 1
punts oposats, 1
oposats, sovent 1
sovent soslinhat 1
soslinhat d'òscas. 1
d'òscas. Lo 1
Lo TARDIS 1
TARDIS ten 1
polícia (construccion 1
(construccion tipicament 1
tipicament britanica 1
cabina telefonica), 1
telefonica), lo 1
de camoflatge 1
camoflatge demorant 1
demorant blocat. 1
blocat. Lo 1
Lo tarif 1
tarif oficiau 1
oficiau per 2
lei suites 1
suites mens 1
caras varia 1
entre 7600 1
7600 e 1
e 17600 1
17600 dirams. 1
dirams. Lo 1
Lo taròt 2
taròt foguèt 1
taròt o 1
o taròt 1
taròt francés 1
se practicant 1
practicant mai 1
quatre jogaires, 1
jogaires, mas 1
cinc jogaires. 1
Lo Tartar 1
Tartar passa 1
una prison 1
prison situada 1
los Infèrns, 2
Infèrns, protegit 1
un triple 1
triple barri 1
barri d’ 1
Lo tatoatge 2
tatoatge es 1
practica atestada 1
en Eurasia 1
Eurasia dempuèi 1
dempuèi leo 1
leo neolitic. 1
neolitic. Lo 1
tatoatge se 1
tinta negra 1
linhas corbas 1
corbas e 1
representacion estilizadas 1
estilizadas d'animals 1
d'animals (làmia, 1
(làmia, tartuga, 1
tartuga, clavetas, 1
clavetas, etc. 1
Lo taus 17
taus d'albumina 1
d'albumina dins 1
nomenat albuminemia. 1
albuminemia. Lo 1
dels indicadors 2
indicadors mai 1
creissença naturala 1
naturala demòra 1
demòra nalt 1
nalt (2 1
(2 %), 1
%), que 1
natalitat se 1
manten quand 1
febla. « 1
maivalença determina 1
determina donc 1
maivalença producha 1
obrièr individual, 1
fòrça essent 1
essent donada. 1
mortalitat creis 1
creis lentament 1
lentament mas 1
mas regularament 1
dempuèi 2003. 1
difteria atengava 1
atengava de 1
natalitat (o 1
(o taus 1
taus brut 1
natalitat o 1
encara natalitat) 1
natalitat) es 1
naissenças e 2
rai èra 1
una quina 1
siá utilitat 1
utilitat practica, 1
totala d'energia 1
d'energia liberada 1
liberada èra 1
èra enòrma. 1
sucre minimal 1
minimal per 1
la comercializacion 2
comercializacion es 1
10 sur 1
sur l'escala 1
de brix. 1
brix. Lo 1
fons federales 1
federales es 1
d'interès interbancari 1
interbancari -taxa 1
-taxa d'interès, 1
d'interès, normalament 1
normalament d’un 1
a l’autre- 1
l’autre- que 1
que cruban 1
cruban los 1
los bancs 3
bancs quand 1
se prestan 1
prestan entre 1
entre se. 2
real es 2
d'interès nominal 3
nominal e 1
d'inflacion. Lo 1
d'umiditat es 1
es bas, 3
pluèjas varia 1
gaireben zèro 1
zèro sus 1
la desèrt 1
desèrt costièr 1
costièr a 1
de Caprivi. 1
Caprivi. Lo 1
d'umiditat se 1
50 %, 1
sucre residual. 1
residual. Lo 1
d'urbanizacion de 2
d'urbanizacion es 1
important (77%) 1
(77%) e 1
populacion ben 1
ben formada. 1
formada. Lo 1
en potassa 1
potassa de 1
cendre favoriza 1
la butada 2
butada dels 1
vegetals (es 1
taus perimètre/volums 1
perimètre/volums de 1
las sompas 1
sompas naut, 1
naut, caracteristica 1
zonas umidas 2
umidas d'espandiment 1
d'espandiment modèste 1
modèste coma 1
los fangases 1
fangases o 1
o concas, 1
concas, significa 1
superfícia d'infiltracion 1
d'infiltracion serà 1
serà tanbent 1
tanbent importanta. 1
Lo taüt 1
taüt apareis 1
temple maçonic 1
maçonic dins 1
salas o 1
o zònas 1
reflexion, al 1
cant d'autres 1
d'autres simbòls 1
Lo Teatre 3
Teatre antic 1
Teatre Chinés 1
Chinés (Chinese 2
(Chinese Theater). 1
Theater). Lo 1
teatre deis 1
nomadas representa 1
tota l'Eurasia 1
l'Eurasia antica 1
medievala. Lo 1
mariòtas occidental 1
occidental modèrne 1
formas teatralas 1
teatralas asiaticas 1
asiaticas que 1
que l'Eurpa 1
l'Eurpa descobrissiá, 1
descobrissiá, subretot 1
grandas mòstras 1
mòstras universalas 1
universalas de 1
teatre demòra 1
demòra son 1
Capitòli qu'ei 1
empont d'opera, 1
d'opera, de 1
de ballet, 1
ballet, d'opreta 1
d'opreta e 1
e l'ostau 1
l'Orquèstra deu 1
deu Capitòli, 1
Capitòli, ua 1
las orquèstras, 1
orquèstras, com 1
com teatre, 1
teatre, màger 1
màger d'Occitània 1
teatre d'ombras 1
d'ombras utiliza 1
mariòtas opacas 1
opacas sus 1
ecran luminós 1
luminós per 1
crear en 1
en transparéncia 1
transparéncia d'scènas 1
d'scènas animadas. 1
animadas. Lo 1
luòc d'ont 1
se gaita 2
gaita (los 1
(los bancals) 1
bancals) e 1
gaita (l'empont 1
(l'empont d'ont 1
se deban 1
deban l'espectacle). 1
l'espectacle). Lo 1
son doble. 1
doble. Lo 1
organizat de 2
a instaurar 2
Lo teatre, 1
teatre, especialament 1
son genre 3
genre dramatic, 1
dramatic, conoguèt 1
periòde dinamic 1
dinamic gràcias 1
coma Tang 1
Tang Xianzu. 1
Xianzu. Lo 1
teatre esta 1
esta fòrça 1
Occitània durant 1
de l'entrepreneire 1
l'entrepreneire milionari 1
milionari Daniel 1
Daniel Mailov 1
Mailov e 2
e finançat 1
finançat pel 1
pel magnat 1
magnat multimilionari 1
multimilionari azeriZeynalabdin 1
azeriZeynalabdin Taghiyev. 1
Taghiyev. Lo 1
teatre pòrta 1
de Mirza 1
Mirza Fatali 1
Fatali Akhundov, 1
Akhundov, qu'es 1
literatura modèrna 1
modèrna azèri. 1
azèri. Lo 1
teatre portugués 1
portugués nasquèt 1
amb Gil 1
Gil Vicente. 1
Vicente. Lo 1
teatre se 1
publics pr'amor 1
mites d'Egipte 1
d'Egipte Stanton, 1
Stanton, Sarah; 1
Sarah; Banham, 1
Banham, Martin 1
Martin (1996). 1
(1996). Lo 1
teatre subrevisquèt 1
Lo technicolor 1
technicolor es 1
de processes 2
color lançats 1
lançats per 2
la Technicolor 1
Technicolor Motion 1
Picture Corporation, 1
Corporation, fondada 1
per Herbert 1
Herbert T. 1
T. Kalmus, 1
Kalmus, Daniel 1
Daniel F. 1
F. Comstock 1
Comstock e 1
e W. 1
W. B. 1
B. Westcott 1
Westcott en 1
Lo tee 1
tee es 1
l'alfabet pan-nigerian 1
pan-nigerian Nwi-Bari 1
Nwi-Bari 2001, 1
p. iii-v. 1
iii-v. Lo 1
Lo teissièr 1
teissièr per 1
que d’individús 1
d’individús ajan 1
ajan primièr 1
primièr trabalhat 1
a extraïre 1
extraïre lo 1
coton abans 1
abans qu’el 1
qu’el meteis 1
meteis pòsca 1
pòsca trabalhar 1
tela. Lo 1
Lo teissut 1
teissut d’Espongas 1
d’Espongas exactinellidas 1
exactinellidas es 1
parcialament sincicial 1
sincicial : 1
: Atal 1
Atal existís 1
de pinacodèrma 1
pinacodèrma (una 1
(una siza 1
siza cellulara 1
cellulara extèrna), 1
extèrna), ni 1
de choanodèrma 1
choanodèrma (constituit 1
(constituit normalament 1
una siza 1
siza de 1
de choanocites). 1
choanocites). Lo 1
Lo Teleferic 1
Teleferic de 1
Madrid permet 1
permet d'aténher 1
d'un pargue 1
pargue isolat. 1
Lo telefòn 2
telefòn bosca 1
bosca constantament 1
constantament lo 1
lo senhau 2
senhau pus 1
pus potent 1
potent que 1
recebre deis 1
deis estacions 1
estacions a 1
telefòn es 1
tenir de 2
de convèrsas 1
convèrsas a 1
distàncias lòngas. 1
lòngas. Lo 1
Lo telescòpi 3
de 193 2
193 cm 1
l'observatòri d'Auta 1
d'Auta Provença. 1
telescòpi Hooker 1
Hooker de 1
l'observatòri del 2
Mont Wilson, 1
Wilson, en 1
Califòrnia. Lo 1
telescòpi pòt 1
d'imatges amb 1
espaciala optimala 1
0,1 segonda 1
segonda d'arc. 1
d'arc. Lo 1
Lo telh 1
de Linn 1
Linn en 1
Soïssa vièlh 1
o 600 1
Lo tèma 13
central dels 1
nombroses trebalhs 1
trebalhs de 1
de Kropotkin 1
Kropotkin èra 1
èra l'abolicion 1
regís exclusivament 1
exclusivament pel 1
tèma d'aquela 1
d'aquela exposicion 1
exposicion foguèt 1
foguèt "Cultura 1
"Cultura e 1
e educacion". 1
educacion". Lo 1
culpabilitat guilt 1
guilt comença 1
efièch quand 1
quand Pip 1
Pip descodrís 1
descodrís que 1
son benfactor 1
benfactor es 1
es condemnat. 1
condemnat. Lo 1
Lo tema 1
tema de 1
Dictatura militara 1
militara argentina 1
argentina qu'ei 1
qu'ei abordat 1
abordat au 1
nivèu deus 1
deus mainatges 2
mainatges dens 1
lo capitol 1
capitol sus 1
fam, del 1
del freid, 1
freid, es 1
sa poesìa. 1
poesìa. Lo 1
de l'androginia 1
l'androginia es 1
aspècte particular 1
del desòrdre. 1
desòrdre. Lo 1
l'istòria revolucionària 1
revolucionària se 1
films "La 1
"La jovenesa 1
jovenesa de 1
de Maxim", 1
Maxim", de 1
de Grigori 1
Grigori Kozintsev 1
Kozintsev e 1
e Leonid 1
Leonid Trauberg, 1
Trauberg, e 1
e "Ichtchors" 1
"Ichtchors" de 1
de Dovjenko, 1
Dovjenko, o 1
o "Sèm 1
"Sèm de 1
de Kronstadt" 1
Kronstadt" de 1
de Dzigan. 1
Dzigan. Lo 1
tèma demorèt 1
sens resòlvre 1
resòlvre e 1
encara pendent 1
pendent quand 1
quand Scott 1
Scott retornèt 1
retornèt d'unas 1
d'unas activitats 1
activitats a 1
de 1907. 1
en mi, 1
mi, long 1
uèi mesuras, 1
mesuras, davala 1
davala d'en 1
en arabesca 1
arabesca de 1
dominanta (si) 1
(si) a 1
la tonica 1
tonica (mi) 1
(mi) sus 1
quatre mesuras. 1
mesuras. Lo 1
tèma general, 1
general, al 1
simpla estetica 1
estetica d'un 1
dessenh urban, 1
urban, èra 1
èra d'exprimir 1
d'exprimir d'idèas 1
d'idèas grandiosas 1
grandiosas e 1
créisser los 1
sentiments d'estabilitat, 1
d'estabilitat, de 1
de permanéncia 2
permanéncia e 2
tèma principal 1
e madurament 1
madurament del 1
e eponime: 1
eponime: lo 1
hobbit Bilbon. 1
tèma principau 1
de Gorgoroth 1
Gorgoroth es 1
lo satanisme. 1
satanisme. Lo 1
los cants 2
cants del 1
del Rig 1
Veda tòca 1
tòca totjorn 1
a assugurar 1
assugurar vigor, 1
vigor, victòria, 1
victòria, riquesa 1
e descendéncia, 1
descendéncia, dins 1
mond perque 1
perque n'imagina 1
n'imagina pas 1
d'autres l'homo 1
l'homo vedicus 1
vedicus distinga 1
distinga gaire 1
gaire lo 2
mond natural 1
mond subrenatural. 1
subrenatural. Lo 1
Lo Temple, 1
Temple, autentic 1
autentic potz 1
de lum, 3
lum, es 1
l'activitat chauraisienne. 1
chauraisienne. Lo 1
Lo temple 6
temple comença 1
bon tre 1
lo pilon 1
pilon naut 1
24 mètres 1
mètres bastit 1
per Ramsés 1
Ramsés II. 1
temple d'Efès 1
d'Efès èra 1
èra caufat 2
caufat pel 1
ont circulava 1
circulava la 1
pel fuòc. 1
fuòc. Lo 1
de Melqart 1
Melqart a 1
a Gadés 1
Gadés demorèt 1
longtemps reputat, 1
reputat, fins 1
de Saturn 1
Saturn a 1
a Thugga, 1
Thugga, per 1
exemple, ven 1
temple punic. 1
punic. Lo 1
religiosa del 1
pòble d'Israèl. 1
d'Israèl. Lo 1
lo Kashi 1
Kashi Vishwanath 1
Vishwanath o 1
« temple 1
temple d'aur 1
d'aur ». 1
Lo temporal 1
tz a 4
Vic en 2
en 1234, 1
1234, quand 1
los bourgeois 1
bourgeois messins 1
messins se 1
proclaman en 1
en republica 1
republica per 1
se affranchir 1
affranchir de 1
temps balhat 1
trabalh (a 1
(a son 1
son educacion) 1
educacion) se 1
donc reduch, 1
reduch, çò 1
permet d'acordar 1
d'acordar mai 1
al subretrabalh 1
subretrabalh e 1
de NFC 1
NFC es 1
rapid que 3
de l'estandard 3
l'estandard Bluetooth. 1
Bluetooth. Lo 1
de coseson, 4
coseson, sonque 1
minutas a 3
de bolh 1
bolh atmosferic, 1
atmosferic, es 1
ara corrent. 1
de cuisson 1
cuisson diu 1
diu tanben 1
tanben damorar 1
damorar secret. 1
secret. Lo 1
temps dei 1
dei maria 1
maria es 1
entre 3,12 1
3,12 e 1
4,2 miliards 1
d'annadas segon 1
radiometricas James 1
James Papike, 1
Papike, Grahm 1
Grahm Ryder, 1
Ryder, and 1
Charles Shearer 1
Shearer (1998). 1
(1998). Lo 1
temps deis 1
estelas conegudas 1
l'ora d'ora 1
d'ora varia 1
varia generalament 1
miliard e 1
dètz miliards 1
de l'accion: 1
l'accion: la 1
narracion correspond 1
l'instant dau 1
racònte de 1
lo narrator. 1
narrator. Lo 1
las amanhagadas 1
amanhagadas maternalas 1
maternalas èra 1
èra dolorosament 1
dolorosament cort. 1
l'estiu enquèra 1
enquèra mai. 1
al caud, 1
caud, cap 1
cap d'auratge 1
d'auratge venguèt 1
l'ajuda la 1
de percors 2
es d'unas 1
d'unas 30 1
30 minutas 1
minutas dempuèi 2
dempuèi Tolosa 1
Tolosa Matabiau 1
Matabiau e 1
ora 10 1
dempuèi Narbona. 1
Narbona. Lo 1
esculptura seriá 1
l'èra preindustriala 1
preindustriala es 1
donada difficila 1
difficila d'apreciar. 1
d'apreciar. Lo 1
« temps 1
quantitat que 1
individú, o 2
biais agregat 1
agregat per 1
una societat. 1
temps donat 1
una volada 1
6 flèchas 1
flèchas es 1
4 minutas. 1
minutas. Lo 1
zòna costièra 1
costièra son 1
son dominats 1
corrent freg 1
freg de 1
Benguela que 1
raja cap 1
« aquela 1
dimension del 2
movement segon 1
la lentor. 1
lentor. Lo 1
es caud 2
umid pendent 1
fresc pendent 1
las nuèits. 1
nuèits. Lo 1
l'estat meteorologic 1
meteorologic dels 1
dels jaces 1
jaces basses 1
basses de 1
Lo Temps 2
Temps es 1
la Lutz 1
Lutz e 1
e Escur. 1
Escur. Lo 1
median èra 1
tanben aut 1
sèxes (40,8 1
(40,8 ans 1
e 44,8 1
44,8 per 1
lei fremas). 1
fremas). Lo 1
temps mei 1
mei simbolic 1
la sau 1
sau qu'ei 1
la jòga 1
jòga millenària 1
millenària deus 1
deus portaires 1
de samau. 1
samau. Lo 1
necessari deu 1
pro long 2
se mòga 1
mòga d'un 1
biais sufisent 1
sufisent subre 1
pòsca acumular 1
acumular pro 1
determinar sos 1
orbitals. Lo 1
Temps passa, 1
passa, irremediablament, 1
irremediablament, per 1
èsser viu, 1
viu, e 1
cambiar res. 1
temps pòt 1
fòrça cambiadís. 1
cambiadís. Lo 1
la quatau 1
quatau dimension 1
dimension d'aqueste 1
d'aqueste monde. 1
solar mejan 1
solelh mejan 1
mejan fictiu 1
fictiu que 2
se desplaçariá 1
desplaçariá a 1
l'eqüator a 1
temps universal 1
universal es 1
temps fondada 1
temps vengut, 1
vengut, Zèus 1
Zèus complís 1
profecia apvirant 1
apvirant lo 1
paire: aemb 1
aemb l'ajuda 1
sos fraires, 1
fraires, dels 1
dels Ciclòps 2
Ciclòps e 1
dels Gigants. 1
Gigants. Lo 1
Lo tendasc 1
tendasc s'escritz 1
s'escritz emb 1
grafia itálica 1
itálica (que 1
(que si 1
si lege 1
lege un 1
coma l’italian). 1
l’italian). Lo 1
Lo tenent 1
tenent del 1
del títle 1
títle a 1
deu obesidença, 1
obesidença, dins 1
la charia: 1
charia: es 1
dirigent temporal 1
e espiritual 1
espiritual de 1
de l’omma, 1
l’omma, la 1
Lo tennis 3
de cadieral 1
cadieral seguís 1
tennis. Lo 1
léser, mas 1
espòrt olimpic 1
dempuèi 1988. 1
tennis èra 1
alora dich 1
dich Lawn 1
Lawn Tennis 1
Tennis (tennis 1
(tennis subre 1
subre tepa) 1
tepa) e 1
pauma Real 1
Real Tennis. 1
Tennis. Lo 1
Lo tenon 1
tenon los 2
descendents d'Ali 1
Abi Talib 1
Talib (primièr 1
(primièr imam) 1
imam) e 1
de Fatima 1
Fatima Zahra 1
Zahra (filha 1
de Maomet) 1
Maomet) fins 1
al dotzen 1
dotzen imam 1
imam (Mahdi). 1
(Mahdi). Lo 1
Lo teorèma 10
de Bernoulli 3
Bernoulli permet 1
comprene aquel 1
fenomèn : 1
se debit 1
fluid es 3
es constant 3
lo diamètra 1
diamètra diminuís, 1
diminuís, la 2
aumenta necessariament; 1
necessariament; a 1
de Carnot 1
Carnot liga 1
rais dels 1
cercles inscrich 1
e circonscrich 1
dels vertèxes 2
vertèxes al 1
cercle circonscrich. 2
circonscrich. Lo 2
de Ceva 1
Ceva dona 1
e sufisenta 1
tres drechas 1
drechas (nomenadas 1
(nomenadas cevianas) 1
cevianas) passant 1
passant respectivament 1
respectivament pels 1
pels tres 2
tres vertèxes 2
vertèxes d'un 1
triangle sián 1
sián parallèlas 1
parallèlas o 1
o concorentas. 1
concorentas. Lo 2
de Gergonne 1
Gergonne dona 1
las cevianas 1
cevianas e 1
longors dels 1
ligan lor 1
lor pint 1
pint d'interseccion 1
d'interseccion als 1
als vertèxes. 1
vertèxes. Lo 1
de Morley 1
Morley afirma 1
las interseccions 1
interseccions de 1
las trissectriças 1
trissectriças dels 1
triangle forman 1
triangle equilateral. 1
equilateral. Lo 1
de Nagel 1
Nagel mòstra 1
la bissectritz 1
bissectritz d'un 1
angle d'un 1
meteissa qu'aquela 1
l'angle dins 1
aquel vertèx 1
vertèx que 1
costats passan 1
per l'ortocentre 1
l'ortocentre e 1
de Neuberg 1
Neuberg establís 1
tres carrats 1
carrats obtenguts 1
construccion geometrica 1
geometrica particulièra 1
particulièra sus 1
mitans dels 1
costats d'aquel 1
d'aquel triangle. 1
de Terquem 1
Terquem mòstra 1
cercle pedal, 1
pedal, circonscrich 1
circonscrich al 1
triangle pedal 1
pedal format 1
de cevianas 2
cevianas concorentas, 1
concorentas, copa 1
copa los 1
triangle en 2
cevianas concorentas. 1
teorèma d'Hamilton 1
d'Hamilton dich 1
cercle d'Euler 1
d'Euler es 1
meteis pels 1
quatre triangles 1
triangles formats 1
formats par 1
grope ortocentric. 1
ortocentric. Lo 1
teorèma enonciat 1
enonciat sonque 1
situacions plan 1
plan precisas, 2
precisas, limitadas 1
limitadas per 4
per d'ipotèsis 1
d'ipotèsis nombrosas. 1
nombrosas. Lo 1
Lo teorèm 1
teorèm spin-estatistic 1
spin-estatistic indica 1
de spin 2
spin entièr 1
entièr son 2
bosons e 1
spin mieg-entièr 1
mieg-entièr son 1
de fermions. 1
fermions. Lo 1
Lo teorician 1
teorician admetèt 1
admetèt que 2
emplegats d'un 1
d'un marrit 1
marrit biais. 1
Lo tèrç 2
estudiants estrangièrs 1
estrangièrs son 1
e efectuan 1
efectuan subretot 1
una expatriacion 1
expatriacion cap 1
Lo Tèrç 2
Tèrç Espanhòl 1
Espanhòl comandat 1
tresen duc 1
duc d'Alba, 1
d'Alba, Fernando 1
Fernando Pimentel 1
Pimentel marchèt 1
marchèt cap 1
existéncia politica 1
Estats Provincials 1
Provincials e 1
Estats Generals. 1
Generals. Lo 1
Lo terç 1
terç meridional 1
departament faisiá 1
faisiá pr'aquò 1
pr'aquò partit 1
tèrç restant 1
restant se 1
se renovarà 1
renovarà cinc 1
segon renovament 1
renovament pel 1
madeish procediment. 1
« agnosticisme 1
agnosticisme » 1
grèc αγνωστικισμός, 1
αγνωστικισμός, agnôstikismós, 1
agnôstikismós, el 1
de agnôstos 1
agnôstos (ignorant), 1
(ignorant), la 1
la gnòsis 1
gnòsis essent 1
la coneissença; 1
coneissença; designa 1
la privacion 2
o l'impossibilitat 1
conéisser çò 2
sortís l'experiéncia. 1
l'experiéncia. Lo 1
tèrme aguèt 1
usatge fòrça 1
contunha encara 1
encara uèi; 1
uèi; pasmens, 1
Internacionala d'Estratigrafia 1
d'Estratigrafia conselha 1
conselha ara 1
ara puslèu 1
nomenclatura estratigrafica 1
estratigrafica formala. 1
formala. Lo 1
tèrme alemand 1
alemand utilizat 1
Freud es 1
es unheimlich 1
unheimlich que 1
« non-familiar 1
non-familiar » 1
« non-amagat 1
non-amagat » 1
« esglasiant 1
esglasiant ». 1
tèrme "almoravid" 1
"almoravid" ven 1
l'arabi "al-Murabitun" 1
"al-Murabitun" ( 1
« alquid 1
alquid » 1
mots alcòl 1
alcòl e 1
e acid. 1
acid. Lo 1
tèrme "amor" 1
"amor" es 1
es generic, 1
generic, s’aplicant 1
s’aplicant del 1
l’amor verai 1
verai entre 1
entre Pip 1
e Estella 1
Estella e 1
sentiments d’Estella 1
per Drummle, 1
Drummle, que 1
sul desir 1
desir per 1
per l’avançament 1
l’avançament social. 1
« Armagedon 1
Armagedon » 1
« biologia 1
biologia moleculara 2
moleculara » 1
tanben l'ensemble 3
manipulacions d'acides 1
d'acides nucleïcs 1
nucleïcs ( 1
tèrme cabildo 1
latin capitulum. 1
capitulum. Lo 1
« canoè-caic 1
canoè-caic » 1
» aparéis 2
tèrme "cencha 1
"cencha d'asteroïdes" 1
d'asteroïdes" comencèt 1
a s'utilizar 1
s'utilizar a 1
1850, e 1
se s'ignòra 1
s'ignòra quién 1
quién foguèt 1
al meteis. 1
tèrme Congrès 1
reünion particulara 1
tèrme contèn 1
contèn principalament 1
jòcs metent 1
de confrontacions 1
confrontacions violentas 1
violentas coma 1
lei shoot 1
shoot them 1
them up, 1
up, lei 1
persona (FPS) 1
(FPS) ò 1
combat. Lo 1
tèrme cosmologia 1
cosmologia foguèt 1
foguèt introduït 1
introduït per 1
de baioneta 1
baioneta remonta 1
XVI, mas 1
precisament se 1
epòca lei 1
lei baionetas 1
baionetas èran 1
de cotèus 1
cotèus que 1
podián fixar 1
fixar au 2
cap daus 1
daus fusius, 1
fusius, o 1
de cotèu. 1
cotèu. Lo 1
de biometria 1
biometria doça 1
doça designa 1
umans utilizan 1
se reconéisser, 2
reconéisser, mas 1
pas unics 1
unics e 1
identificacion exacta. 1
exacta. Lo 1
blat designa 1
designa egalament 1
gran (cariopsi) 1
(cariopsi) produch 1
aquelei plantas. 1
plantas. Lo 1
de clan 1
clan pòt 1
grop eventualament 1
eventualament unit 1
unit pels 1
pels ligams 2
sang, mai 1
sens pejoratiu. 1
pejoratiu. Lo 1
color tanben 1
generan aquelas 1
aquelas sensacions. 1
de conspiracion 1
conspiracion indica 1
de nòiser 1
nòiser qu'aquela 1
de cube 1
cube es 1
es impausat 1
l'algèbra geometrica 1
geometrica èra 1
èra omnipresente. 1
omnipresente. Lo 1
de desconstruccion 1
desconstruccion apareguèt 1
de Derrida 1
Derrida pel 1
la gramatologia 1
gramatologia sens 1
sens traduire 1
traduire explicitament 1
tèrmes heideggerians. 1
heideggerians. Lo 1
de "flòra" 1
"flòra" designa 1
microorganismes (en 1
virus que 1
pas "vivents") 1
"vivents") presents 1
de fonzes 1
fonzes pròpris 1
pròpris o 1
o capitals 1
capitals pròpris 1
pròpris (var. 1
(var. fons 1
fons pròpris; 1
pròpris; capitaus 1
capitaus pròpris) 1
pròpris) se 1
d'una nocion 2
nocion segon 1
d'una accepcion 1
accepcion correnta 1
correnta o 1
nocion comptabla. 1
comptabla. Lo 1
garriga ven 1
rasic preïndoeuropèa 1
preïndoeuropèa kar 1
kar (o 1
(o gar, 1
gar, kal, 1
kal, gal), 1
gal), que 1
pèira » 1
« ròc 1
« abric 1
abric de 1
pèira, ostal, 1
ostal, fortalesa, 1
fortalesa, vilatge 1
vilatge ». 1
« grua 1
grua » 1
las camionetas 1
camionetas de 1
de levatge 4
levatge dels 1
veïculs mal 1
mal estacionats. 1
estacionats. Lo 1
de lahar 1
lahar ven 1
Comunas depend 1
la Parlament, 1
Parlament, amb 1
per maxim 1
maxim cinc 1
cinc ans; 1
ans; una 1
generala, pendent 1
sètis son 2
son renovelats, 1
renovelats, se 1
cada dissolucion. 1
dissolucion. Lo 1
lutz se 2
l'espèctre electromagnetic 1
electromagnetic visibla 1
a l'uelh 1
uman, mai 1
mai pòt 1
inclure d'autrei 1
d'autrei radiacions 1
radiacions electromagneticas. 1
electromagneticas. Lo 1
de "Membre 1
"Membre del 1
del Parlament" 1
Parlament" (abreujat 1
en MP) 1
MP) es 1
solament utilizat 1
s'aqueles de 1
Lòrds fan 1
tèrme demorèt 1
demorèt per 1
dau corrent. 1
tèrme juridic 1
persona morala 3
morala que 1
entitat (una 1
(una sociatat, 1
sociatat, un 1
grop, etc. 1
de "polícia" 1
"polícia" designa 1
designa d'un 1
generau l'activitat 1
l'activitat que 1
en assegurar 1
fasent aplicar 1
lèi. Lo 1
designa atara 1
atara a 1
similitud o 1
causas destriadas, 1
destriadas, segon 1
definicions d'Aristòtel 1
d'Aristòtel e 1
e d'Euclides. 1
d'Euclides. Lo 1
mai especific 1
especific las 1
las partegas 1
partegas qu'èran 1
qu'èran penjadas 1
penjadas las 1
velas carradas, 1
carradas, tipe 1
espandit sus 1
los batèus 1
produches acampats, 1
acampats, abans 1
abans o 3
quita operacion. 1
operacion. Lo 1
animat designa 1
designa d' 2
de subconscient 1
subconscient es 1
uèi popularament 1
popularament utilizat, 1
terminologia psicanalitica. 1
psicanalitica. Lo 1
de talassocracia 1
talassocracia es 1
tanben aplicat 1
de Top 1
Top End 1
End es 1
es correntament 1
correntament emplegat 2
nòrd d'Austràlia 1
d'Austràlia - 1
- inclusent 1
inclusent Darwin 1
Darwin e 1
Tèrra d'Arnhem. 1
d'Arnhem. Lo 1
topologia fa 1
referéncia tanben 1
objècte matematic 1
matematic dins 1
« tsar 2
tsar » 1
efièch oficiosament 1
oficiosament utilizat 1
utilizat dempuèi 1
grand prince 1
prince Ivan 1
Ivan III 1
Moscòu se 1
princesa bizantina 1
bizantina Sofia 1
Sofia Pelagòga 1
Pelagòga lo 1
de 1472 1
1472 dins 1
la Dormicion 1
Dormicion de 1
Moscòu. Lo 1
tèrme d'Iguanids 1
d'Iguanids deriva 1
vernacular igüana 1
igüana el 1
meteis eissit 2
tèrme d'informatica 1
d'informatica designa 1
gestion automatizada 1
automatizada de 1
tèrme d'istòria 2
d'istòria designa 1
tanben l'informacion 2
l'informacion scientifica 1
del passat: 1
passat: per 1
exemple, l'Istòria 1
l'Istòria Naturala, 1
Naturala, o 1
o l'Istòria 1
l'Istòria Geologica 1
Geologica de 1
d'Itàlia designava 1
designava enseguida 1
peninsula situada 1
de l'Esino, 1
l'Esino, bòna 1
bòna de 1
Gàllia cisalpina. 1
cisalpina. Lo 1
tèrme ede 1
ede es 1
mot ioroba 1
ioroba per 1
« enluminura 1
enluminura » 1
« miniatura 1
miniatura ». 1
designar l'aristocràcia. 1
l'aristocràcia. Lo 1
d'usatge subretot 1
segur, d'unes 1
d'unes considèran 1
considèran qu'es 1
del Lower 1
Side (la 1
partida sudèst 1
sudèst de 1
de Manhattan), 1
Manhattan), çò 1
que s'acorda 1
s'acorda amb 1
l'avenguda C 1
C tanben 1
tanben nomenda 1
nomenda Avenguda 1
Avenguda Loisaida, 1
Loisaida, une 1
une version 2
version ispanisanta 1
ispanisanta e 1
e fonetica 1
« Lower 1
Side ». 1
« especisme 2
especisme » 2
l'idèa correlativa 1
correlativa que 1
que s’agissiá 1
s’agissiá d’un 1
d’un prejutjat 1
1970 dins 1
un pamflet 1
pamflet del 1
del psicològ 1
psicològ Richard 1
Richard Ryder 2
Ryder titulat 1
titulat Speciesism. 1
Speciesism. Lo 1
pro complèxe 1
revirat de 2
biais coma: 1
coma: patiment, 1
patiment, dolor, 1
dolor, sofrença, 1
sofrença, inquietud, 1
inquietud, angoissa, 1
angoissa, frustacion, 1
frustacion, misèria. 1
tanben revendicat, 1
revendicat, de 1
corrent, per 1
revendican pas 1
genre gaireben 1
pas masculina 1
masculina tampauc 1
tampauc femenina, 1
femenina, quina 1
lor aparéncia 1
aparéncia fisica. 1
tèrme èst, 1
èst, nomenat 1
nomenat Ponta 1
Ponta de 1
São Lourenço 1
Lourenço es 1
cap alongat 1
perlonga amb 1
doas illòtas. 1
illòtas. Lo 1
manlèu en 1
en 1653 1
1653 à 1
mot "rei" 1
"rei" dins 1
tèxtes biblics 1
e literaris. 1
tèrme Euròpa 1
Euròpa Orientala 1
Orientala es 2
nocion geografica 1
geografica alara 1
tèrme Blòc 1
Blòc de 1
l'Èst es 1
nocion ideologica 1
ideologica e 1
ensems que 1
competicion economica 1
liurant las 1
nacions sul 1
sòl african. 1
tèrme fogèt 1
fogèt inventat 1
pel profesor 1
profesor de 1
de quartiere 1
quartiere dins 1
comuna italiana. 1
de Brosses 1
Brosses dins 1
dins Histoire 1
des navigations 1
navigations aux 1
aux terres 1
terres australes 1
australes ( 1
inventat e 1
e popularizat 1
popularizat dins 2
decenni 1850 1
1850 quand 1
termodinamica acomencèt 1
acomencèt d'aparéisser 1
d'estudi scientific 2
scientific novèu. 1
« fotovoltaïc 1
fotovoltaïc » 1
fenomèn fisic 1
fisic l'efièch 1
l'efièch fotovoltaïc 1
fotovoltaïc descobèrt 1
per Edmond 1
Edmond Becquerel 1
Becquerel en 1
en 1839 1
1839 o 1
tecnica associada. 1
associada. Lo 1
tèrme fuguèt 1
fuguèt introduch 1
en 1916 4
per l'arqueològ 1
l'arqueològ James 1
James Henry 1
Henry Breasted 1
Breasted de 1
« Gorgonas 1
Gorgonas » 1
utilizat quora 1
quora per 2
designar de 7
guerrièras de 1
Libia, quora 1
per d'animals 1
d'animals fabuloses 1
fabuloses que 1
que l'agach 1
l'agach petrificava 1
petrificava las 1
tèrme Granda 1
Granda Guèrra 3
Guèrra Patriotica 2
Patriotica apareis 1
apareis tre 1
1941 dins 1
Pravda "La 1
"La Granda 1
Patriotica del 1
Pòble Sovietic" 1
Sovietic" (Великая 1
(Великая Отечественная 1
Отечественная война 1
война cоветского 1
cоветского народа). 1
народа). Lo 1
tèrme han 1
han es 1
parapluèja que 1
lenga chinesa. 1
tèrme "heavy 1
"heavy metal" 2
metal" ("metau 1
("metau pesuc") 1
pesuc") que 1
deu vocabulari 1
vocabulari anglés 1
tèrme inferior 2
es corb 1
corb dedins 1
forma l’apofisi 1
l’apofisi lenticulara 1
lenticulara que 1
que s’articula 1
de l’estriu. 1
l’estriu. Lo 1
tèrme "lenga 1
"lenga veïculara" 1
veïculara" es 1
es sinonim 1
« maniòc 1
maniòc » 1
quita planta 1
planta que, 1
per metonimia, 1
metonimia, sa 1
sa raiç 1
raiç o 1
la fecula 1
fecula que 1
se n'extrai. 1
n'extrai. Lo 1
memòria » 1
diferentas causas 1
causas segon 1
nombre (lo 1
siá comptable 1
comptable o 1
non comptable), 1
comptable), lo 1
lo contèxte. 1
contèxte. Lo 1
tèrme mryt 1
mryt significa 1
benlèu nautor, 1
nautor, o 1
o costat. 1
tèrme nasquèt 1
nasquèt al 1
Lo Tèrme 1
Tèrme (nom 1
(nom probable) 1
probable) èra 1
de Montalban 1
Montalban e 1
tèrme nòstre 1
nòstre d'emperaire 1
d'emperaire ven 1
latin imperator, 1
imperator, que 1
latin aparten 1
de imperare 1
imperare (comandar) 1
(comandar) o 1
o imperium 1
imperium (comandament, 1
(comandament, poder). 1
poder). Lo 1
tèrme oficialament 1
oficialament emplegat 1
« eveniments 1
eveniments d'Argeria 1
d'Argeria », 1
se l'expression 1
guèrra d'Argeria 1
d'Argeria » 1
tèrme oficier 1
oficier (var. 1
(var. oficièr) 1
oficièr) designa 1
designa generalament 1
de grades 1
grades dins 1
tipe militar. 1
tèrme original 1
original ven 1
mot rus 1
rus степь 1
степь que 1
tèrra plana 1
e arida. 1
arida. Lo 1
tèrme paradís 1
paradís es 1
anciana, l' 1
tèrme passèt 1
passèt en 3
Euròpa mejans 1
mejans l'anglés 1
l'anglés american 1
american barbecue 1
barbecue dins 1
tèrme peniténcia 1
peniténcia pòt 1
tres accions: 1
accions: la 1
pregària, l'almòina 1
l'almòina e 1
lo june. 1
june. Lo 1
designar d'unas 1
d'unas sompas 1
sompas o 1
o trauc 1
trauc d'aiga 1
mens temporaris. 1
temporaris. Lo 1
persona. Lo 1
primièrs emigrats. 1
emigrats. Lo 1
tèrme proprietat, 1
proprietat, del 1
latin juridic 1
juridic exproprias 1
exproprias « 1
« proprietat, 1
proprietat, caractèr 1
caractèr propri, 1
propri, especific 1
especific » 1
de possession, 1
possession, causa 1
causa possedada 1
possedada ». 1
Lo terme 2
terme quadratura 1
a s'utiliza 3
coma sinonims 1
sinonims per 1
a l'aproximacion 1
l'aproximacion del 1
del metòdes 1
metòdes numerics 1
numerics de 1
d'un cercle. 1
cercle. Lo 1
tèrme qu'utilizava 1
qu'utilizava Empedòcles 1
Empedòcles èra 1
quatre racinas, 1
racinas, e 1
aparentament Platon 1
Platon seriá 1
tèrme "element" 1
"element" (stoicheion) 1
(stoicheion) per 1
tèrra (Γαια, 1
(Γαια, gaia), 1
gaia), l'aiga 1
l'aiga (ύδωρ, 1
(ύδωρ, idor), 1
idor), l'aire 1
l'aire (άήρ, 1
(άήρ, aer) 1
aer) e 1
fuòc (έιλή, 1
(έιλή, èile). 1
èile). Lo 1
« raissa 1
raissa » 1
» descriu 1
aumentacion sobda 1
sobda dau 2
vent instantanèu, 1
instantanèu, superiora 1
superiora au 1
10 nos 1
nos (aperaquí 1
(aperaquí 18 1
18 km/h). 1
km/h). Lo 1
virtuala », 1
usatge contemporanèu, 1
contemporanèu, foguèt 1
foguèt popularizat 1
Jaron Lanier 2
Lanier pel 1
societat VPL 1
VPL Research. 1
Research. Lo 1
tèrme renvia 1
renvia alara 1
alara vèrs 1
consequéncias possiblas 1
possiblas d'un 1
tal estat 1
estat present 1
present o 1
o avenidor, 1
avenidor, que 1
sián representablas 1
representablas visualament 1
visualament o 1
« rescalfamment 1
rescalfamment climatic 1
climatic » 1
designa pus 1
pus comunament 1
comunament lo 2
lo rescalfament 1
rescalfament mondial 1
mondial observat 1
observat dempuèi 1
XX, mentre 1
que l'expression 4
tèrme robotica 1
robotica foguèt 1
Isaac Asimov, 1
Asimov, definissent 1
definissent la 1
sciéncia qu'estudia 1
qu'estudia los 1
los robòts. 1
robòts. Lo 1
tèrme s'aplica 1
tenon aquelas 1
aquelas assembladas. 1
assembladas. Lo 1
tèrme sinoptic 1
sinoptic es 1
grèc συν 1
συν (*syn, 1
(*syn, "ensems") 1
"ensems") e 1
e οψις 1
οψις (*opsis, 1
(*opsis, "veire"). 1
"veire"). Lo 1
tèrme sofrologia 1
sofrologia es 1
divèrses corrents 1
practicas distintas 1
distintas del 1
de Caycedo 1
Caycedo que 1
que depausa, 1
depausa, tre 1
tre 1988, 1
1988, la 1
de sofrologia 1
sofrologia caycediana. 1
caycediana. Lo 1
tèrme «tabloide» 1
«tabloide» designa 1
primièrs jornals 1
jornals qu'an 1
qu'an utilizat 1
utilizat aquel 1
aquel format 2
format d'impression, 1
d'impression, es 1
jornals sensacionalistes 1
sensacionalistes (premsa 1
(premsa del 1
del còr). 1
còr). Lo 1
terme tanben 1
se referis 1
referis a 1
meteissa activitat. 1
tèrme teogonia 1
teogonia ven 1
dieu » 1
vèrbe que 1
« engendrar 1
engendrar ». 1
« Tèrra 1
Mejana », 1
estricte, designa 1
tèrras d'Arda 1
d'Arda a 1
de Belegaer, 1
Belegaer, la 1
Mar Granda 1
Granda de 1
mapa del 5
Anèls presenta 1
presenta que 1
nòrd oèst. 1
« tornado 1
tornado » 1
» vèn 1
vèn probable 1
tèrme traduch 1
traduch a 2
« religion 1
religion » 1
Occident, sens 1
cresenças originalament 1
originalament indianas, 1
indianas, nomenament 1
nomenament l' 1
tèrme vèn 1
vèn dei 1
tèrme ven 4
latin crimen, 1
crimen, que 1
classic « 1
« l'accusacion 1
l'accusacion » 1
« carga, 1
carga, accusation 1
accusation » 1
» puèi, 1
latin, « 2
« pèca 1
pèca » 1
« sin 1
sin ». 1
latin dels 1
dels gramaticians 1
gramaticians modus 1
modus infinitivus. 1
infinitivus. Lo 1
tèrme viticola 1
viticola empruntat 1
latin viticola 1
viticola « 1
« vinharon 1
vinharon ». 1
tèrme WASP 1
WASP es 1
utlizat de 1
classificar lor 1
lor dominacion 2
dominacion istorica 1
institucions financiàrias, 1
financiàrias, culturalas, 1
culturalas, academicas, 1
academicas, e 1
e legalas 1
legalas dels 1
Lo terminal 1
terminal dels 1
dels vaporetti, 1
vaporetti, vist 1
la Lòna. 1
Lòna. Lo 1
Lo terminator 1
terminator lunar 1
emisfèris esclairats 1
esclairats e 1
non esclairats. 1
esclairats. Lo 1
Lo terren 8
terren al 1
es montanhós 2
caud. Lo 1
42 ectaras 1
ectaras davalant 1
davalant sus 1
penjal doç 1
al Toish 1
Toish permet 1
fòrça ostalons. 1
ostalons. Lo 1
de aviation, 1
aviation, lo 1
sieu hangar 1
hangar e 1
pista an 1
l'an 2012. 1
judo es 1
dich tatami. 1
tatami. Lo 1
la Perthe 1
Perthe i 1
lo CIACB 1
CIACB (Centre 1
(Centre de 1
de Entrainement 1
Entrainement pel 1
pel Aviation 1
Aviation de 1
de Combat 2
Combat e 2
de Bombardement). 1
Bombardement). Lo 1
per grands 1
grands desnivèls 1
desnivèls de 1
terren èra 1
teatre brèu 1
e d'umor 1
d'umor ("entremesos") 1
("entremesos") amb 1
amb tèxtes 1
tèxtes (la 1
(la majoritat 2
majoritat inedita) 1
inedita) redigits 1
pas professionals: 1
professionals: de 1
cartas, narracions 1
narracions privadas, 1
privadas, e 1
e d'agendas 1
d'agendas que 1
rebaton la 1
la mentalitat 1
mentalitat de 1
es rectangular 1
rectangular de 1
long sur 1
Lo terrenh 2
terrenh de 3
de gòlf, 1
gòlf, creat 1
1980, es 1
public gratuitament 1
dans le 2
le parc 1
parc un 1
un parcours 1
parcours de 1
de disc 3
golf avec 1
avec 18 1
18 trous. 1
trous. Lo 1
terrenh que 1
ho legat 1
per Doña 1
Doña Petronila 1
Petronila Rodríguez 1
de Rojas 1
ciutat dab 1
condicion d'i 1
ua escòla 2
escòla e 1
internat entà 1
entà un 2
un 70at 1
70at de 1
de mainadas. 1
mainadas. ;Lo 1
;Lo terren: 1
terren: La 1
La petanca 1
petanca se 1
los terrens. 1
terrens. Lo 1
Lo territòri 68
luòcs arqueologics 1
arqueologics d'edat 1
d'edat nuràgica 1
nuràgica e 1
e romana. 1
alemand foguèt 2
alora ocupat 1
e devesit 2
quatre zònas 1
zònas d'ocupacion 2
d'ocupacion ( 1
del Pueblo 1
Pueblo es 1
resèrva indiana. 1
territòri apertenguèt 1
sègle IVen, 1
IVen, a 1
territòri botanés 1
botanés sembla 1
sembla poblat 1
territòri botswanés 2
botswanés es 1
9 districtes 1
districtes ruraus 1
6 districtes 1
districtes urbans. 1
botswanés e 1
sei païsatges 1
païsatges foguèron 1
per uneis 1
uneis autors 1
autors anglosaxons 1
anglosaxons dins 1
coma Alexander 1
Alexander McCall 1
McCall Smith, 1
Smith, Susan 1
Susan Williams 1
Williams ò 1
ò Caitlin 1
Caitlin Davies. 1
Davies. Lo 1
catalan liure 1
liure o 1
o territòri 1
catalan desliurat 1
desliurat es 1
e comarcas 1
sos elegits 1
an votada 1
resolucion demandant 1
Catalonha de 1
estat sobiran 1
sobiran catalan. 1
communal compren 1
vast bòsc, 1
bòsc, limitrophe 1
es arrosat 2
arrosat per 2
per Gartempa. 1
Gartempa. Lo 1
es vallonné. 1
vallonné. Lo 1
communal jouxte 2
jouxte lo 1
de Anautita-Sa 1
se sirua 1
sirua dins 1
de Florence-Prato-Pistoia. 1
Florence-Prato-Pistoia. Lo 1
territòri comunau 1
comunau es 1
per Salleron. 1
Salleron. Lo 1
territòri conegut 1
coma Eqüator 1
Eqüator foguèt 1
foguèt abitat 1
divèrsas culturas 1
culturas dempuèi 1
dempuèi unes 2
unes 15.000 1
15.000 ans 1
ans aJC, 1
aJC, e 1
benlèu quitament 1
quitament dempuèi 1
unes 30.000 1
30.000 ans. 1
territòri contrarotlat 1
per l'Oceania 1
l'Oceania es 1
representat en 4
en ròse. 2
ròse. Lo 1
territòri cuban 1
cuban es 1
15 províncias 1
en 172 1
172 comunas. 1
sultanat foguèt 2
una faissa 1
16 quilomètres 1
quilomètres lòng 1
interioras foguèron 1
zòna d’influéncia 1
d’influéncia alemanda 1
alemanda au 1
e britanica 1
britanica au 1
18 ha 1
quasi entèirament 1
entèirament urbanizat. 1
urbanizat. Lo 1
de Cisjordania 1
es administrat 2
Israèl, mas 1
mas governat 1
governat coma 1
nacion autonòma 1
Banda Oriental 1
Oriental - 1
- jol 1
Aires -, 1
qu'èra l'ancian 1
nom d'Uruguai, 1
d'Uruguai, foguèt 1
foguèt reclamat 1
reclamat per 1
Bròc es 1
es adorsat 1
linha Sud 1
o st/ 1
st/ N 1
rd èst 1
èst dau 1
dau massís 1
massís dei 1
dei Bauç, 1
Bauç, a 1
l'extremitat dei 1
au jonhent 4
Var e 1
e d'Esteron. 1
d'Esteron. Lo 1
Contèa de 2
Nissa correspoande 1
correspoande mai 1
mens à 1
à l'atual 1
l'atual arrondiment 1
Nissa en 1
lo despartament 1
despartament dei 1
dei Arps-Marítimo. 1
Arps-Marítimo. Lo 1
èran diferents. 1
per granda 2
Nied francesa 1
Nied alemanda. 1
nacionala 164 1
164 aital 1
çò sentier 1
granda randonn 1
37. Lo 1
d'un trapèze, 1
trapèze, la 1
comuna s'espandiá 1
s'espandiá benlèu 1
benlèu sus 1
ribièra tanben. 1
Luberon. Lo 1
entre cinquanta 1
cinquanta estats 1
federal situat 1
capitala Washington. 1
Washington. Lo 1
vilatge cobrís 1
cobrís 923 1
923 ectaras 1
s'estend entre 1
entre 226 1
226 e 1
de Molièras 1
Molièras es 2
plan aboscassit. 1
aboscassit. Lo 1
de Monenh 2
Monenh que's 1
situa enter 1
lo Bearn 2
Bearn pirenenc 1
pirenenc e 1
Bearn de 1
plan traversut. 1
de Clelles 1
Clelles fa 1
del Vercors. 2
Vercors. Lo 1
Rafèu foguèt 1
foguèt poblat 1
poblat tre 1
preïstòria. Lo 1
Lo Territòri 1
de Tanganyka 2
Tanganyka foguèt 2
foguèt alavetz 1
alavetz assignat 1
assignat als 1
als britanics 1
adoptat pels 1
pels britanics 1
britanics coma 1
sieuna administracion. 1
administracion. Lo 1
territòri d'Eurasia 1
d'Eurasia es 1
en malva 1
malva e 1
aquela d'Èstasia 1
d'Èstasia en 1
en verd. 2
verd. Lo 1
territòri dirigit 1
pel vice-rei 1
Novèla Espanha 1
Espanha foguèt 1
foguèt amb 1
ans subdivisada 1
subdivisada en 1
diferentas províncias. 1
territòri d’Onduras 1
d’Onduras es 1
montanhós (punt 1
(punt culminant, 1
culminant, Cerro 1
Cerro Las 1
Las Minas, 1
Minas, amb 1
en tribús 2
tribús portant 1
portant caduna 1
nom, desperelas 1
desperelas subdivizadas 1
subdivizadas en 1
en quiliastias. 1
quiliastias. Lo 1
territòri èra, 1
èra, plan, 1
plan, dins 1
l'emisfèri atribuit 1
a Portugal. 1
quatre entitats 1
entitats geograficas 1
geograficas distintas 1
distintas : 1
: Dadra, 1
Dadra, Nagar 1
Nagar Haveli, 1
Haveli, Daman 1
Diu. Lo 1
16 alcaldías 1
alcaldías (una 1
(una alcaldía 1
alcaldía correspond 1
un arrondiment). 1
arrondiment). Lo 1
8 municipalitats 1
e 83 1
83 municipalitats. 1
municipalitats. Lo 1
sud cap 2
en 55 2
55 inkhundlas 1
inkhundlas que 1
quatre districtes. 1
es suaument 1
suaument ondulat 1
e cobèrt 4
cobèrt en 1
de bòsc. 1
territòri guatemalenc 1
guatemalenc es 1
restat per 2
per d'èssers 1
umans dempuei 1
dempuei au 2
indonesian es 2
quatre nivèus 1
nivèus d'unitats 1
d'unitats territòrialas. 1
territòrialas. Lo 1
territòri la 2
de mantunas 1
mantunas borjaas 1
borjaas e 1
doas exclavas. 1
exclavas. Lo 1
municipal es 1
125 km². 1
km². Lo 3
territòri navarrés 1
navarrés es 1
dels vascons 1
vascons de 1
territòri nicaragüenc 1
nicaragüenc sembla 1
sembla restat 1
establida èra 1
de Boisseson, 1
Boisseson, ric 1
ric senhor 1
país d’Albi. 1
d’Albi. Lo 1
territòri ozbèc 1
ozbèc actuau 1
actuau correspond 1
la Transoxiana 1
Transoxiana de 1
panamenc es 1
dètz províncias 1
regions indigènas 1
indigènas (dichas 1
(dichas comarcas. 1
territòri paraguayo, 1
paraguayo, amb 1
nombroses rius, 1
rius, esteros 1
esteros e 1
de sèuvas 1
sèuvas tropicales, 1
tropicales, èra 1
terrible obstacle 1
obstacle per 1
territòri perovian 1
perovian a 1
territòri polonés 3
polonés foguèt 1
fòrça modificat 1
alemandas. Lo 1
polonés presenta 1
presenta unei 1
unei traças 1
traças e 1
vestigis preistorics, 1
preistorics, antics 1
antics ò 1
ò datant 1
datant dau 2
territòri qu'agropèt 1
qu'agropèt jol 1
jol sieu 1
sieu mandat 1
mandat s'estendiá 1
s'estendiá dempuèi 1
dempuèi San 1
San Felipe 1
Austria (uèi 1
(uèi Cariaco) 1
Cariaco) fins 1
al Cabi 1
Cabi Codera, 1
Codera, e 1
dempuèi cap 1
a l'Orinòc. 1
l'Orinòc. Lo 1
territòri qu'ei 1
part baisha 1
baisha dita 1
dita « 1
part hauta 1
hauta qui 1
qui compren 1
lo vilatge. 2
de Campània 2
Campània es 1
gaireben plan, 1
sol relèu 1
relèu essent 1
lo Monte 1
Monte San 1
San Severino. 1
Severino. Lo 1
territòri qu'ocupa 1
qu'ocupa uèi 1
de Horta-Guinardó 1
Horta-Guinardó s'es 1
s'es integrat 2
integrat tardièrament 1
l'espaci barcelonés. 1
barcelonés. Lo 1
rus se 1
territòri salvadorian 1
salvadorian foguèt 1
las Alcaldias 1
Alcaldias Màgers 1
Màgers de 1
Salvador e 1
e Sonsonate. 1
Sonsonate. Lo 1
l'archipèla Artica 1
Artica e 1
e comprend 1
illas Banks 1
Banks e 1
del Prince-Patrick, 1
Prince-Patrick, e 1
illas Victòoria 1
Victòoria e 1
e Melville. 1
Melville. Lo 1
Lo territ 65
alluviale escalonant-s'entre 1
escalonant-s'entre (al 1
(al niv 1
del redond-ponch 1
redond-ponch del 1
del Pecq) 1
Pecq) e 1
e d'altitud 1
d'altitud (a 1
extremitat es 1
de Montesson), 1
Montesson), en 1
en leugi 1
leugi ra 1
ra pendenta 1
rd-es cap 1
quatre fiefs 1
fiefs al 1
pel Cojeul 1
Cojeul al 1
- Cherbourg. 1
Cherbourg. Lo 1
ri cobr 1
s ectaras. 1
riu Indrois. 1
Indrois. Lo 1
adaigat pels 2
rius Creuse 1
Creuse e 1
e Claise. 1
Claise. Lo 1
rius Doncas 1
e Fouzon. 1
Fouzon. Lo 1
pres entre 1
doas depressions 1
depressions : 1
: l'alunhada 1
l'alunhada de 1
de Norvaux 1
Norvaux a 1
de Bonneille 1
Bonneille a 1
riu, lo 3
lo Annaz. 1
Annaz. Lo 1
communal engloba 1
engloba lo 1
Vaucouleurs a 1
aperaqu 50 2
dos vessants, 1
vessants, d 1
d bordant 1
bordant solament 1
st sul 1
Mantois en 1
communal es, 1
amb 3492 1
3492 ectaras, 1
ectaras, relativament 1
relativament vasta 1
ra sensiblement 1
ra suls 1
fleuve. Lo 1
de 1042 1
1042 ectaras, 1
ectaras, un 1
a). Lo 2
Opale. Lo 1
relativament pichon. 1
pichon. Lo 1
un quadrilat 1
quadrilat re 1
mai ampla 3
ampla al 1
limit sud. 1
communal fach 1
Opale, la 1
limit d'aquel. 1
d'aquel. Lo 1
communal, int 1
int gralement 1
gralement situat 1
rre, engloba 1
engloba egalament 2
rsas vallons 1
nions de 1
la chaine 1
chaine en 1
Mauriana de 1
de Allevard. 1
Allevard. Lo 1
communal ocupa 1
part convexe, 1
convexe, sus 1
aperaqu tres 1
tres quilom 2
d'ample. Lo 1
communal, relativament 2
pauc estendut 1
estendut (pr 1
(pr p 1
yvelinoise de 1
712 ectaras) 1
ectaras) s'estend 1
sentit n 1
n rd-sud. 1
rd-sud. Lo 1
relativament vast, 1
vast, 1285 1
1285 ectaras, 1
ectaras, se 1
s ne 1
ne o 1
sentit N 1
N rd-Sud. 1
rd-Sud. Lo 1
del Neubourg. 1
Neubourg. Lo 1
communal, situat 1
del Mantois, 1
Mantois, a 1
aperaqu 145 1
d'altitud, al 1
Seine, ail 1
es entaill 1
entaill de 1
vallons relativament 1
relativament dintrats 1
dintrats virats 1
ri d'aquela 3
1,3 km 1
km comp 1
na al 1
d'aquela pichona 1
pichona comuna 1
comuna (313 1
(313 a), 1
a), figura 1
figura un 1
triangle appuyant 1
appuyant al 1
Sud al 1
de Retz, 1
Retz, a 1
al vallon 1
la Moise, 1
Moise, la 1
ada o 1
st llaura 1
llaura sus 1
plana descob 1
rta, consagrada 1
de Argenton 1
Argenton recobra 1
de 677 1
677 ectaras. 1
de Groisy 1
Groisy i 1
i l'antiquitat. 1
l'antiquitat. Lo 1
Lo Autruche. 1
doas parts. 1
histoire coma 1
talhats. Lo 2
nacionala n° 1
n° 20 1
20 (u 1
i D. 1
D. 2020) 1
- Orl 1
la Nacionala 3
Nacionala 31 1
31 (ais 1
(ais Rems/Roan). 1
Rems/Roan). Lo 1
a viscut, 1
viscut, almens, 1
almens, dempu 1
romaine, en 1
la hita 1
hita milliaire 1
milliaire descob 1
l'an 1819 1
1819 pr 1
via Bayeux-B 1
Bayeux-B nouville. 1
nouville. Lo 1
una fraction 2
fraction m 1
m ridionnale 1
ridionnale del 1
s central. 1
municipalitat conten 1
enclave de 1
La Pellerine. 1
Pellerine. Lo 1
de Vença 1
liurat d'indicis 1
d'indicis d'aucupacion 1
d'aucupacion en 1
cas los 2
scenari la 1
de Rosny 1
Rosny (ponch 1
(ponch culminant 1
144 m). 1
partida cob 1
rt pel 1
sc regional 1
de Bondy. 2
Bondy. Lo 1
vastes planas 1
de massises 2
massises forestales. 2
forestales. Lo 2
sc ( 1
( a). 1
unes d 1
tz quilom 1
pre-Alps. Lo 1
municipalitat materializa 2
materializa una 2
fraccion sud 1
s Central. 2
Central. Lo 2
fraction sud 1
la Municipalitat 2
de flaca 1
flaca altitud 1
altitud format 1
alluvions terci 1
terci ries 1
ries en 1
de Dintre-Loire-e-Aliar 1
Dintre-Loire-e-Aliar (al 1
Loire, limitrophe 1
Sologne bourbonnaise 1
bourbonnaise (al 1
lo Boulonnais, 1
Boulonnais, en 1
s'estend sul 4
Hitas al 1
del Sal 1
Sal ve 1
e culmini 2
Cr t 1
del Crozet 1
Crozet (798 1
(798 m). 1
sus 202 1
202 ectaras, 1
pel Sant-Nicolas, 1
Sant-Nicolas, riu 1
lo massiu 1
massiu dels 1
ges, pr 1
Rougemont-lo-Cast l. 1
sus 701 1
701 ectaras, 1
La Do 1
Do a. 1
1300 ectaras, 1
ectaras, escalonats 1
escalonats entre 1
entre (Valserine 1
(Valserine al 1
P iras) 1
iras) e 1
aperaqu d'altitud. 1
ba separat 1
parts despari 1
e pari 1
pari ras 1
ras (dintre 1
(dintre aquelas 1
parts se 1
situa Sant-Germain-de 1
Sant-Germain-de Anxure). 1
Anxure). Lo 1
vilatge (485a) 1
(485a) a 1
de Pierrefitte-sus-Seine 1
Pierrefitte-sus-Seine se 1
Sant-Denis, a 1
la RN1. 1
RN1. Lo 1
de Puzieux 1
Puzieux es 1
scenari pauc 1
pauc accidentat 1
accidentat traversat 1
P iras 2
iras e 1
O lleville. 1
lleville. Lo 1
Touberville i 1
la Londe 2
Londe quand 1
en 1546 1
1546 (data 1
(data a 2
prene amb 3
amb res 1
rva compta 1
compta agut 1
la typologie 1
typologie del 1
del document 1
document original). 1
original). Lo 1
de Villecresnes 1
Villecresnes compreni 1
compreni u 1
ch fiefs. 1
fiefs. Lo 1
ri escarp 1
escarp de 1
turages, de 1
dobte ocupat 1
s Chaumontois 1
Chaumontois happ 1
happ jos 1
f rule 1
rule de 1
ca ottonienne. 1
ottonienne. Lo 1
tempses pr 2
historiques doncas 1
ira talhada 1
talhada (c 1
(c ps 1
de ponhs 1
ponhs e 1
e puntas 1
de fletxes). 1
fletxes). Lo 1
ri ra 2
antany dividit 2
dos parr 1
: Limont 1
Limont e 1
e Fontaine. 1
recobra tanben 1
dels B 2
B sques 1
de Alix, 1
Alix, al 1
la "Galoche". 1
"Galoche". Lo 1
Lo terroir 1
municipalitat comen 1
Santerre. Lo 1
Lo terrorisme 3
terrorisme es 1
terror per 1
agantar d'objectius. 1
d'objectius. Lo 1
terrorisme individuau 1
individuau es 1
metòde generalament 1
movements pauc 1
pauc estructurats 1
partisans. Lo 1
terrorisme organizat 1
grop aguent 1
aguent d'objectius 1
d'objectius politics 1
indirècta amb 1
l' Lòt 1
Lòt e 1
familha abandonant 1
abandonant Sodòma 1
Sodòma ( 1
Lo Tesaur 1
Tesaur èra 1
bastiment situat 1
canton sud-èst 1
la terrassa. 1
terrassa. Lo 1
Lo tesaur 1
imperiau foguèt 1
foguèt gamachat 1
gamachat e 1
e l'Emperaire 1
l'Emperaire reprimiguèt 1
reprimiguèt una 1
de conjuracions 1
conjuracions mai 1
mens imaginarias 1
imaginarias fins 1
son assassinat 3
garda personala. 1
Lo testament 1
Loís d'Amboise 1
d'Amboise mòstra, 1
mòstra, tanben, 1
divèrsas reformas 1
reformas dels 1
òrdres mendicants. 1
mendicants. Lo 1
Lo testicul 1
testicul a 1
forma d'ovoïde 1
d'ovoïde plan 1
sens transversal. 1
transversal. Lo 1
Lo testimoniatges 1
testimoniatges d'aquela 1
d'aquela vitalité 1
vitalité son 1
los sojorns, 1
sojorns, a 1
la ornementation 1
ornementation raffinée, 1
raffinée, bastida 1
epòca. Lo 2
Lo tet 1
tet a 1
20 solives 1
solives canel 1
canel es. 1
Lo tetraèdre 1
tetraèdre es 1
seu dual, 1
dual, es 1
dire qu'en 1
qu'en jonhent 1
fàcias d'un 1
d'un tetraèdre 1
tetraèdre regular, 1
regular, s'obten 1
s'obten un 1
nòu tetraèdre 1
tetraèdre regular. 1
regular. Lo 1
Lo tetraïdrocannabinòl 1
tetraïdrocannabinòl se 1
fixa subretot 1
sul receptor 1
receptor CB1. 1
CB1. Lo 1
Lo teulat 1
teulat reposava 1
reposava dirèctament 1
dirèctament dessus, 1
dessus, sens 1
sens fusteriá. 1
fusteriá. Lo 1
Lo teule 1
teule ceramic 1
ceramic es 1
regions coma 1
coma revestiment 1
revestiment o 1
o cobriment 1
cobriment de 1
de techs. 1
techs. Lo 1
Lo tèxt 8
tèxt aicí-dessous 1
aicí-dessous es 1
pagina Istòria 1
luòc aicí-dessus. 1
aicí-dessus. Lo 1
tèxt biblic 1
biblic remarca 1
animals ataquèron 1
ataquèron solament 1
e qu'afectèt 1
qu'afectèt pas 1
als ebrèus. 1
ebrèus. Lo 1
tèxt de 2
sola donada 1
tèxte constata 1
constata enseguida 1
d’un mercat 1
mondial : 1
« Butada 1
Butada pel 1
mercats sempre 1
sempre novèls, 1
novèls, la 2
borgesia envasís 1
envasís lo 1
Basile e 1
de Perrault 1
Perrault incluson 1
sequéncias narrativas 2
narrativas (aquela 1
(aquela del 1
del sòrt 1
sòrt que 1
la protagonista 1
mal acte 1
de l'esposa 2
o maire 1
del prince). 1
prince). Lo 1
la Boita 1
Boita d'informacion 1
d'informacion deu 1
èsser cambiadís 1
cambiadís tanben. 1
Convencion foguèt 1
foguèt amendat 1
amendat mai 1
superiora esquèrra. 1
esquèrra. Lo 2
primèra version 1
version èra 1
paura qualitat, 1
qualitat, mas, 1
mas, las 1
edicions seguentas 1
seguentas foguèron 1
foguèron corrigidas 1
corrigidas se 1
se comformant 1
comformant melhor 1
a l'original 1
l'original Shakespeare. 1
Shakespeare. Lo 1
la tauleta 1
tauleta VIII 1
de lacunas 1
lacunas importantas 1
tèxtes descubèrts. 1
descubèrts. Lo 1
Lo texte 1
texte ebieu 1
ebieu tradicional 1
tradicional a 1
mila caris. 1
caris. Lo 1
èra enseguida 1
enseguida copiada 1
copiada en 1
gardant d'espacis 1
d'espacis pels 1
pels títols, 1
títols, las 1
tinta negra, 1
tinta roja. 1
per Sayed 1
Sayed Ahmad 1
Ahmad Muhammad 1
Muhammad Salih 1
Salih e 1
l'òbra d'Ahmad 1
d'Ahmad Murjan. 1
Murjan. Lo 1
permetèt d'acomençar 1
d'acomençar lo 1
conflicte. Lo 1
tèxte fondator 1
capitals es 1
directiva 88/361. 1
88/361. Lo 1
de Dioscorides, 1
Dioscorides, rebastit 1
rebastit per 1
per Wellmann, 1
Wellmann, es 1
es divisat 2
cinc libres 1
libres d'egala 1
d'egala longor. 1
tèxte modèrne 2
de King 1
Lear deriba 1
tres fonts: 1
fonts: don 1
don in 1
in quartos, 1
quartos, publicats 1
en 1608 1
1608 (Q 1
(Q 1 1
1 ) 1
e 1619 1
1619 (Q 1
(Q 2 1
) The 1
The 1619 1
1619 quarto 1
quarto is 1
is part 1
part of 1
of William 1
William Jaggard's 1
Jaggard's so-called 1
so-called False 1
False Folio. 1
Folio. Lo 1
tèxte podèt, 1
podèt, a 1
l'origina, èsser 1
mens long; 1
long; es 1
pas omogenèu, 1
omogenèu, mòstra 1
mòstra d'influéncias 1
d'influéncias diferentas 1
diferentas » 1
tèxte precisa 1
precisa l'espandida 1
tèrras daisssadas 1
daisssadas al 1
monastèri benedictin. 1
benedictin. Lo 1
tèxte preveguèt 1
preveguèt l'organizacion 1
d'eleccions après 1
transicion d'uech 1
d'uech ans. 1
tèxte pus 1
tèxt foguèt 1
foguèt redescobèrt 1
redescobèrt durant 1
tèxt francés 1
de Guizot 1
Guizot Collection 1
Collection dones 1
dones mémoires 1
mémoires relatifs 1
relatifs a 1
a l'Histoire 1
l'Histoire de 1
France (ed. 1
(ed. En 1
En París). 1
París). Lo 1
Lo textil 1
textil foguèt 1
premier sector 1
sector tocat 1
fenomèn amb 1
amb l'invencion 1
naveta volanta 1
volanta per 1
John Kay 1
Kay ( 1
tèxt latin 1
la patrología 1
patrología de 1
de Migne. 1
Migne. Lo 1
tèxt mei 1
ancian perviengut 1
perviengut dinc 1
las mentau 1
mentau qu'ei 1
qu'ei d'Antipatèr 1
d'Antipatèr de 1
de Sidon 1
Sidon 140 1
140 ans 1
l'èra crestiana. 4
tèxt polemic, 1
polemic, sonat 1
sonat An 1
An els 1
els Srs. 1
Srs. Lo 1
Lo THC 1
THC aumenta 1
aumenta donc 2
de dopamina, 2
dopamina, mas 1
mas l'usatge 2
del cannabis, 1
cannabis, tot 1
l'alcoòl, indusent 1
indusent una 1
l'eficacitat dels 2
dels captors 1
dopamina, provòca 1
d'unes un 1
cicle depressiu 1
depressiu superior 1
nivèl precedent 1
de l'automedicacion. 1
l'automedicacion. Lo 1
Lo theravada 1
theravada aguèt 1
dinamisme mendre 1
mendre e 2
bodisme desapareguèt 1
desapareguèt tanben 2
Lo Thrips 1
Thrips del 1
perseguièr (Thrips 1
(Thrips meridionalis) 1
meridionalis) ataca 1
ataca las 1
Lo tiefo 1
tiefo es 1
sola lenga, 1
mas Heath, 1
Heath, Hantgan 1
Hantgan e 1
e Ouattara 1
Ouattara (2017) 1
(2017) distinguisson 1
distinguisson doas 2
lengas diferentas. 4
Lo Tièi(r?) 1
Tièi(r?) es 1
vilatge (1 1
(1 452m). 1
452m). Lo 1
Lo tigre 1
tigre a 1
forradura jauna 1
jauna clar 1
a iranjat 1
iranjat escur 1
escur raiada 1
Lo tilacina 1
tilacina èra 1
dos sols 1
sols marsupials 1
marsupials d'aver 1
pòcha aquò 1
aquò dels 1
sèxes (l'autre 1
(l'autre essent 1
essent l'opossum 1
l'opossum aqüatic). 1
aqüatic). Lo 1
Lo Timèu 1
Timèu benlèu 1
per l’agach 1
l’agach critica 1
critica portat 1
fisica presocratica 1
presocratica – 1
sus Anaxagòr, 1
Anaxagòr, un 1
un fisician. 1
fisician. Lo 1
Lo tipe 4
bòsc pus 1
caracteristic dei 1
zònas temperadas 1
temperadas es 1
seuva temperada 1
de fuelhós. 1
fuelhós. Lo 1
sang AB 1
AB foguèt 1
d'interès èra 1
l'interès total 1
total podiá 1
pas excedir 1
excedir lo 1
capital primitiu. 1
rendabilitat nominal 1
nominal o 1
nominal d'un 1
d'un actiu 1
actiu actualizant 1
actualizant la 1
de l’argent 1
l’argent a 1
l'inflacion. Lo 1
Lo tir 3
espòrt olimpic. 1
olimpic. Lo 1
arc ven 1
un léser 1
léser puèi 1
espòrt d'esperse. 1
d'esperse. Lo 1
tir apareis 1
disciplina olimpica 1
olimpica tre 1
primièrs jòcs 1
jòcs modèrns, 1
modèrns, en 1
Lo Titanic 2
a Southampton 1
Southampton abans 1
partir. Lo 1
Lo Titanic, 1
Titanic, coma 1
naus sòrras 1
sòrras de 1
Classa Olympic, 1
Olympic, es 1
es propulsat 1
Titanic se'n 1
va pels 1
pels ensags 1
ensags en 1
en mer 1
mer lo 1
Lo títol 16
de cacic 1
de colorel 1
colorel au 1
l'armada argentina 1
argentina au 1
au pair 1
de Ceferino. 1
Ceferino. Lo 1
de còmte 2
còmte d'Arle 1
d'Arle se 1
se transmetrà 1
transmetrà entre 1
lei descendents 1
de Boson 1
Boson II. 1
Provença venguèt 1
venguèt tardivament 1
tardivament un 1
de cortesiá 1
cortesiá a 1
de Trípol 3
Trípol se 1
transmetèt del 1
prince d'Antiòquia 1
d'Antiòquia e 1
arribèt als 1
als Lusinhan 1
Lusinhan de 1
Chipre. Lo 1
filme ven 1
de psicanalista 1
psicanalista es 1
pas protegit, 1
protegit, es 1
pas sancionat 1
sancionat per 1
un diplòma. 1
diplòma. Lo 1
Navarra desapareguèt 1
tanben mentre 1
èra remplaçat 1
per rei 1
Franceses. Lo 1
: "Obélix 1
"Obélix et 1
et compagnie". 1
compagnie". Lo 1
títol (en 1
grèc Καῖσαρ) 1
Καῖσαρ) demora 1
: "glèisa 1
"glèisa e 1
e parròquia 2
St Airard 1
Airard de 1
de Duràs, 2
Duràs, de 1
Senta Fe 1
Fe la 1
Petita son 1
son annèxa 1
capèla Senta 1
Senta Magdalena 2
Magdalena en 1
de Duràs". 1
Duràs". Lo 1
causiguèt Hitler 1
foguèt "Quatre 1
"Quatre ans 1
contra messorgas, 1
messorgas, estupiditat 1
estupiditat e 1
e coardisa." 1
coardisa." Lo 1
títol pòt 1
èsser ereditari 1
ereditari o 1
o eissit 1
d’una capacitat 1
capacitat naturala. 1
naturala. Lo 1
portava mencionavan 1
mencionavan pas 1
pas Itaca, 1
Itaca, mas 1
administracion inclusissent 1
inclusissent l’illa, 1
l’illa, que 1
torna pasmens 1
Navarra, mas 1
reialme, foguèt 1
restablit al 1
Restauracion en 1
en 1814 2
1814 puèi 1
en 1815. 2
1815. Lo 1
títol utiliza 1
La La 1
La Land 1
Land » 1
títol venguèt 1
venguèt « 1
Lo titre 1
de bakałarz 1
bakałarz foguèt 1
de licencjat 1
licencjat (3 1
(3 ans 1
d'estudis superiors). 1
superiors). Lo 1
Lo tocar 1
tocar se 1
confond tanben 1
contacte implicant 1
implicant al 1
un èsset 1
èsset vivent. 1
Lo Tògo 1
Tògo Francés 1
Francés foguèt 2
l'Empèri Francés 2
dau Tògo 1
Tògo actuau. 1
Lo toma 1
toma I 1
de "Literaturas" 1
"Literaturas" deoncernís 1
deoncernís la 1
lo toma 1
toma II 1
literatura russa. 1
Lo Tombèl 1
Tombèl de 2
Pèire Encadenat 1
Encadenat foguèt 1
1545 (quaranta 1
(quaranta ans 1
la comanda). 1
comanda). Lo 1
Lo tombèl 1
Maquiavèl dins 1
Santa Crotz. 1
Crotz. Lo 2
Lo tombèu, 1
tombèu, desempuish 1
desempuish las 1
tempsadas mei 1
civilizacion egipciana, 1
egipciana, que 1
devèva semblar 1
l'ostau que 1
defunt avèva 1
avèva abitat 1
e provesir 1
provesir çò 1
çò qu'avèva 1
qu'avèva consomit 1
consomit e 1
emplegat durant 1
vita. Lo 1
Lo tonatge 1
tonatge pescat 1
pescat vendut 1
vendut es 1
es fèble 1
fèble comparat 1
pesca. Lo 1
Lo ton 6
ton color 1
del blau, 1
blau, varièt 1
varièt long 1
estat fixat 3
fixat de 1
oficiala malgrat 1
malgrat qu'un 1
qu'un comitat 1
Parlament aja 1
aja prepausat 1
nomenat Pantone 1
Pantone 300. 1
300. Lo 1
ton davalant 1
davalant es 1
escrich ée. 1
ée. Lo 1
mescla d'umor 1
d'umor e 1
e d'accion 1
e parodiá 1
parodiá lei 1
lei serias 1
serias per 1
per adolescets 1
adolescets e 1
films d'espionatge. 1
d'espionatge. Lo 1
ton devarant 1
devarant qu'ei 1
notat per 1
exèmple âä 1
âä (aperat 1
(aperat ton 1
ton modulat 1
modulat ahut-mejan) 1
ahut-mejan) o 1
o äa 1
äa (ton 1
(ton modulat 1
modulat mejan-baish). 1
mejan-baish). Lo 1
ton es 2
es comic." 1
comic." Lo 1
ton naut 1
pas escrich. 1
escrich. Lo 1
Lo topazi 2
topazi es 2
mineral mai 1
rare nomenat 1
nomenat danburita. 1
danburita. Lo 1
mineral allocromatic; 1
allocromatic; es 1
presenta se 1
las impuretats, 1
impuretats, elements 1
o decas 1
decas dins 1
malhum cristallin. 1
cristallin. Lo 1
toponim a 1
evoluit de 1
forma ipotetica 1
ipotetica Vicarius 1
Vicarius (nom 1
(nom pròpi) 1
pròpi) a 1
tipe *Vichiarus, 1
*Vichiarus, mai 1
avant Vicheir 1
Vicheir o 1
o Vichier 1
Vichier e, 1
e, erròniament, 1
erròniament, a 1
a Vichèi. 1
Vichèi. Lo 1
toponim en 2
es Montem 1
Montem Maiorem. 1
Maiorem. Lo 1
toponim es 1
clarament celtic. 1
celtic. Lo 1
toponim latin 1
latin Villa 1
Villa Allaudii 1
Allaudii es 1
en 1032, 1
1032, probablement 1
probablement en 1
proprietari nommat 1
nommat Alaudis. 1
Alaudis. Lo 1
toponim Lugdunum, 1
Lugdunum, o 1
o Lugudunum, 1
Lugudunum, es 1
celtic Lugu-dunon. 1
Lugu-dunon. Lo 1
toponim s'explica 1
aigas saladas, 1
saladas, contenent 1
de magnèsi, 2
magnèsi, que 2
sorgisson en 1
divèrses luòcs. 1
luòcs. Lo 1
toponim Terre 1
Terre Clapier 2
Clapier o 1
La Terre 1
Clapier apareis 1
Lo toponyme 4
res es 5
la foug 1
foug re 1
re o 1
o fouchi 1
fouchi re 1
re (XII 1
(XII s 1
s gle). 2
gle). Lo 1
la Haye 1
Haye sembla 1
testificat abans 1
abans 1611. 1
1611. Lo 1
toponyme del 1
Valtin a 1
testificat almens 1
en 1472 1
1472 : 1
sieu santuari 1
santuari paroissial 1
paroissial per 1
per l'alemand 1
l'alemand o 1
lo alsacien 1
alsacien Sant 1
Sant Veltin. 1
Veltin. Lo 1
toponyme Vauguimont 1
Vauguimont conserva 1
e apertenenta 1
senhor Guimont. 1
Guimont. Lo 1
Lo torax 3
torax es 2
es recobèrt 1
recobèrt al 1
davant pel 1
pel pronotum. 1
pronotum. Lo 1
es segmentat 1
segmentat en 1
partida : 1
lo protorax 1
protorax e 1
lo pteratorax. 1
pteratorax. Lo 1
torax qu'es 1
superiora deu 1
deu tronc 1
tronc deu 1
Lo torisme 5
financièrs constituisson 1
constituisson d'importants 1
d'importants recorses 1
recorses economics. 1
economics. Lo 1
compta 270 1
270 resid 1
ncias secondaires. 2
secondaires. Lo 2
es rare, 1
rare, e 1
subretot d'ancians 1
d'ancians abitants 1
Santa Elena 1
Elena que 1
tornan vistar 1
vistar lors 1
lors familhas. 1
familhas. Lo 1
torisme venguèt 2
Orleans. Lo 1
importanta d'intradas 1
d'intradas a 1
Lo torn 1
l'isla representa 1
representa 10 1
Lo tornejament 1
tornejament permet 1
d'obtenir sonque 1
de revolucion, 1
revolucion, que 1
èsser deformadas 1
deformadas abant 1
abant lo 1
lo secament 1
secament complet. 1
Lo torron 1
torron el 1
d'origina biscaiana. 1
biscaiana. Lo 1
Lo tortèl 1
pression - 1
- qu'en 1
qu'en partida 1
lèva l'òli 1
l'òli - 1
- venent 1
granas descloscadas 1
descloscadas pòdon 1
tractada per 2
tauses diferents 1
diferents (30 1
(30 %, 1
%, 50 1
70 %). 1
%). Lo 1
Lo total 2
total demòra 1
tota fusion. 1
fusion. Lo 1
es coërent 1
coërent ambe 1
l'ensemble en 1
1800, mai 1
Lo Tot 1
Tot Poderós 1
Poderós a 1
dich “Vejatz 1
“Vejatz doncas 1
doncas aqueles 1
dos mostres 1
mostres inexplicables 1
inexplicables ; 1
; venguèron 2
venguèron amassa, 1
amassa, devon 1
devon repartir 1
repartir amassa”. 1
amassa”. Lo 1
Lo tot 1
tot primi 1
r senhor, 1
senhor, nomenat 1
nomenat Oger 1
Oger de 1
de Conty, 1
Conty, a 1
l'an 1044. 1
1044. Lo 1
Lo TPM 1
TPM que 1
que produis 1
produis d'òbras 1
d'òbras teatralas 3
e musicalas. 1
musicalas. Lo 1
Lo tra 2
ra prepausada 1
prepausada la 1
Doubs i 1
t fixat 1
fixat sul 1
mont apr 1
s l'intervencion 2
l Simon-Vermot. 1
Simon-Vermot. Lo 1
essent fach, 1
sieu creusement 1
creusement en 1
las ruscas 1
ruscas pliss 1
pliss es 1
es hercyniennes 1
hercyniennes jos-jacentes. 1
jos-jacentes. Lo 1
trabalh cirurgicau 1
cirurgicau poguèt 1
poguèt ansin 1
ansin venir 1
pus meticulós. 1
meticulós. Lo 1
trabalh collaboratiu, 2
collaboratiu, coma 1
trabalh collectiu 1
collectiu (que 1
una varianta) 1
varianta) es 1
necessàriament sinonime 1
sinonime d'eficacitat, 1
d'eficacitat, d'eficiéncia, 1
d'eficiéncia, nimai 1
de rapiditat. 1
rapiditat. Lo 1
trabalh collaboratiu 1
collaboratiu s'apièja 1
s'apièja sovent 1
un DISTIC. 1
DISTIC. Lo 1
trabalh dau 2
dau quimista 1
quimista alemand 3
alemand Lothar 1
Lothar Meyer 1
Meyer (1830-1895) 1
(1830-1895) es 1
contribucion pauc 1
classificacion modèrna 1
modèrna deis 1
elements car 1
publicada après 1
trabalhs principaus 1
de Mendeleiev. 2
Mendeleiev. Lo 1
dau volcanològ 2
volcanològ dèu 1
dèu donc 2
la prevencion. 1
de Erich 1
Erich Mendelsohn 1
Mendelsohn es 1
es expressionista. 1
expressionista. Lo 1
de Krüger 1
Krüger foguèt 1
alemand, çò 1
que n'entrepachèt 1
n'entrepachèt sa 1
estudi. Lo 1
pèrlas representa 1
dins l'ornamentacion 1
l'ornamentacion dels 1
dels còsses. 2
còsses. Lo 1
besonh una 1
una man-de 1
man-de œuvre 1
œuvre nombrosa 1
vilatge coneis 1
coneis alavetz 1
sieu maximal 1
Congrès s’organiza 1
s’organiza entre 1
tres comissions 1
comissions estatutàrias 1
estatutàrias instauradas 1
instauradas en 1
enfants, amb 1
amb aquete 1
aquete de 1
tres avantatges 1
avantatges pels 1
pels industriels. 1
industriels. Lo 1
enfants existís 2
enfants foguèt 1
estrategias de 3
populacions pauras: 1
pauras: aquestas 1
aquestas estrategias 1
estrategias an 1
objectiu d’assegurar 1
d’assegurar l’essencial 1
l’essencial e 1
e d’en 1
primièr l’alimentacion 1
l’alimentacion del 1
enfants, luènh 1
luènh d’èsser 1
d’èsser vist 1
« flagel 1
flagel », 1
valorizat que 1
sovent l’aprendissatge 1
l’aprendissatge alara 1
educatiu mèna 1
baias segur 1
bon emplec; 1
emplec; aquesta 1
aquesta concepcion 1
sovent aquesta 1
populacions pauras. 1
pauras. Lo 1
de l'U-2 1
l'U-2 es 1
mai executat 1
mejans coma, 1
coma, los 2
de susvelhança, 1
susvelhança, los 1
los dròns 1
dròns de 1
reconeissença coma 1
lo Northrop 1
Northrop Grumman 1
Grumman RQ-4 1
RQ-4 Global 1
Global Hawk, 1
Hawk, e 1
e d'avions 1
d'avions convencionals. 1
convencionals. Lo 1
de Rifkin 1
Rifkin pasmens 1
pasmens faguèt 1
faguèt controvèrsias. 1
controvèrsias. Lo 1
trabalh d'erudicion 1
d'erudicion sus 1
de verificacion, 1
verificacion, o 1
de refutacion 2
refutacion se 1
cal, dels 1
resultats presentats 1
presentats per 1
d'autres matematicians, 1
matematicians, fa 1
d'un matematician. 1
matematician. Lo 1
dins abitan 1
la dentelle 2
dentelle constituissi 1
d'intradas per 2
foguèt dificultós 1
dificultós pel 1
pel tempèri 1
tempèri e 1
precaucion del 1
capitani England, 1
England, qual 1
qual freqüentment 1
freqüentment portava 1
vaissèl defòra 1
baia fins 1
del gèl 1
gèl dins 2
del desembarcament 1
desembarcament èran 1
mai seguras, 1
seguras, a 1
siá opinion. 1
opinion. Lo 1
forçat es 1
fòrçat foguèt 1
païsans malgashs 1
malgashs aprofichèron 1
aprofichèron lo 1
lo pagamento 1
pagamento d'impòsts, 1
d'impòsts, coma 1
coma l'Impòst 1
l'Impòst de 1
de palhòta, 1
palhòta, e 1
populacions provoquèron 1
revòlta. Lo 1
manual e 1
merças son, 1
classas instruchas, 1
instruchas, una 1
de mesprés, 1
mesprés, una 1
classas inferioras 1
inferioras e 1
produire los 1
transferit cap 1
novèl pendent 1
trabalh nomad 1
nomad se 1
al teletrabalh 1
teletrabalh al 1
al domicili. 1
trabalh pus 1
de Vesalius, 1
Vesalius, De 1
De Fabrica 1
Fabrica foguèt 1
fòrça influénçat 1
influénçat per 1
Galen. Lo 1
Lo traçat 8
la L6 1
tot sosterranh, 1
sosterranh, los 2
de Rubí. 2
Rubí. Lo 2
la L7 1
L7 es 1
es sosterranh, 1
la L8 1
L8 es 1
es sosterranh 2
sosterranh fins 1
a Cornellà-Riera 1
Cornellà-Riera e 1
via estrecha 1
estrecha (largor 1
(largor de 1
1000 mm). 1
dobla via 1
via sosterranha, 1
sosterranha, los 1
al Triangle 1
Triangle ferroviari, 1
ferroviari, près 1
la Pau. 1
59 — 1
— venguda 1
venguda D 1
D 459 1
459 — 1
— evita 1
evita partiellement 1
partiellement lo 1
traçat dels 1
carrièras anticas 1
anticas demorèt, 1
demorèt, coma 1
coma quel 1
quel de 1
Via Flaminia, 1
Flaminia, que 1
veniá la 1
via Lata 1
Lata en 1
l'actuala via 1
del Corso. 1
Corso. Lo 1
traçat indica 1
indica clarament 1
corba d'Ordos 1
d'Ordos amb 1
linhas fortificadas 2
fortificadas per 1
blocar l'accès 1
l'accès ò 1
movements dins 1
traçat real 1
caractèrs pòt 1
dirèctament reproducha 1
reproducha aquí. 1
aquí. Lo 1
Lo trach 1
trach fòrt 1
fòrt s'obten 1
Lo tractament 8
de fobia 1
fobia utiliza 1
pacients : 1
mètges realizan 1
espaci interactiu 1
interactiu ont 1
trapa confrontada 1
sa fobia. 1
fobia. Lo 1
esclaus sembla 1
sembla d 1
d èsser 1
estat bòn. 1
bòn. Lo 1
de l'asma 1
l'asma dependrà 1
dependrà del 2
gra e 1
e severitat 1
severitat de 2
atacas asmaticas. 1
asmaticas. Lo 1
lei premas 1
premas d' 1
renovelar cada 1
dos lavatges 1
lavatges pels 1
pels teissuts. 1
teissuts. Lo 2
quatre injeccions 1
injeccions jornadieras 1
jornadieras d' 1
principe semblabla 1
dels reflèxes 1
Pavlov, consistissent 1
per aborriment. 1
aborriment. Lo 1
tractament marrit 1
marrit deu 1
gravitat, es 1
pòt regardar 1
regardar la 1
duretat del 1
e l'efiech 1
l'efiech sus 1
victima. Lo 1
Lo Tractat 6
Tractat adoptat 1
Conselh Europèu 1
Niça foguèt 1
sos signataris. 1
signataris. Lo 1
CE crea 1
crea cinc 1
cinc principals 2
principals recors 1
accions permetent 1
d'assegurar l'aplicacion 1
l'aplicacion efectiva 1
tractat (Convencion 1
(Convencion sus 1
circulacion rotièra, 1
rotièra, amb 1
amb annèxes. 1
annèxes. Lo 1
Tractat d'Amsterdam 1
d'Amsterdam conten 1
conten 13 1
13 protocòls, 1
protocòls, 51 1
51 Declaracions 1
Declaracions adoptadas 1
Conferéncia e 2
8 Declaracions 1
Declaracions dels 1
los esmendaments 1
esmendaments als 1
als Tractats 1
Tractats ja 1
ja existissents 1
existissents acampats 1
acampats en 1
15 articles. 1
articles. Lo 1
dau 2 2
1861 intègra 1
intègra lei 1
e Ròcabruna 1
Ròcabruna dins 1
de Brèst-Litovsk 1
Brèst-Litovsk (3 1
(3 de 1
de 1918) 1
1918) signat 1
lei Bolcheviks 1
Bolcheviks acceptèt 1
e Kars 1
Kars au 1
de Bucarèst 1
Bucarèst s'ocupèt 1
Otoman e 1
de cosmografia 1
cosmografia de 1
de Tarkīb 1
Tarkīb al‐aflāk 1
al‐aflāk o 1
plaçament e 1
còrses celèstes. 1
medicala descriu 1
descriu l'utilizacion 1
l'utilizacion medicala 1
800 substàncias, 1
substàncias, que 2
fòrta majoritat 1
de vegetals, 2
vegetals, lo 1
rèste d' 2
de Nimega 2
Nimega marquèt 1
deis ostilitats. 1
ostilitats. Lo 1
París cedèt 1
cedèt la 1
Val Estrecha 1
Estrecha a 1
1947 annèxa 1
annèxa a 1
departament lei 1
de Tenda 1
Tenda e 1
La Briga. 1
Briga. Lo 1
Shimonoseki permetèt 1
Corèa per 1
Japonés qu'obtenguèron 1
qu'obtenguèron en 1
cambi lo 1
colonizar l'illa 1
Formosa. Lo 1
de Taef 1
Taef donèt 1
donèt Asir 1
Asir e 1
de Djizan 1
Djizan e 1
de Nadjam 1
Nadjam a 1
a l'Aràbia 1
l'Aràbia Saudita. 1
Saudita. Lo 1
de Tempe 1
Tempe marquèt 1
Tordesillas venguèt 1
venguèt vertadièrament 1
vertadièrament caduc 1
caduc quand 1
mai potèncias 1
potèncias (França, 1
(França, los 1
Unit) dispausèron 1
dispausèron d'una 1
flòta navala 1
navala sufisenta 1
afrontar l'interdit 1
l'interdit ispanoportugués. 1
ispanoportugués. Lo 1
Turin en 1
1815 amputa 1
amputa en 1
Verdun (843) 1
(843) lo 1
en Lotaríngia, 1
Lotaríngia, puèi 1
la Frància 1
Frància Occidentala 1
Occidentala per 3
de Meersen 1
Meersen (870). 1
(870). Lo 1
tractat di 1
di XVIII 1
XVIII articles 1
articles (Londres, 1
(Londres, 26 1
de 1831), 1
1831), que 1
separa Belgica 1
Belgica d’Olanda, 1
d’Olanda, estipula 1
estipula implicitament 1
implicitament que 2
novèl Estat 1
independent gardarà 1
gardarà lo 1
Luxemborg en 1
sen. Lo 1
disponible sus 2
sus archive.org 1
archive.org en 1
en lectura 1
lectura en 2
linha o 2
o telecargament. 1
telecargament. Lo 1
tractat establiguèt 1
establiguèt que, 1
de Cerdanha, 2
Cerdanha, serián 1
serián cedits 1
cedits trenta 1
tractat estudia 1
estudia mai 1
de versificacion 1
versificacion e 1
del trobar. 1
Tractat fa 1
que suspendre 1
suspendre las 1
reivindicacions territorialas 1
territorialas francesas 1
sobeiranetat exclusiva, 1
exclusiva, tant 1
tant qu'aqueste 1
qu'aqueste Tractat 1
Tractat serà 1
tractat modifica 1
de l’Eurogrop, 1
l’Eurogrop, ni 1
ni sas 1
sas missions. 1
missions. ; 1
tractat SALT 1
SALT II 2
II amb 1
tractat signat 2
ambé Moscó 1
Moscó permetiá 1
China d'obtenir 1
d'obtenir d'ajudas 1
d'ajudas militaras, 1
militaras, tecnicas 1
o economicas 1
l'URSS dins 1
institucions internacionaus. 1
tractat sur 2
sur l'Antartida 1
l'Antartida (1961) 1
(1961) gèla 1
gèla totas 1
revendicacions sus 1
sus l'Antartida 1
l'Antartida per 1
del tractat. 1
sur l'Union 1
estapa d'un 1
d'un procèssus 1
encara continua. 1
continua. Lo 1
Lo trafec 2
fusta, d'espècias 1
protegidas animalas 1
animalas e 2
e vegetalas 2
vegetalas ne 1
d'exemples. Lo 1
trafec d'esclaus 1
d'esclaus destabilizèt 1
territòri gabonés 1
gabonés actuau. 1
Lo traitctat 1
traitctat de 1
1995 dona 1
novèla dimension 2
dimension a 1
la frontièra, 2
frontièra, permetent 1
als collectivitats 1
collectivitats transfrontalièras 1
transfrontalièras de 1
domènis coma 1
coma l'urbanisme, 1
l'urbanisme, l’environament, 1
l’environament, l’utilizacion 1
infrastructuras o 1
gestion urbana. 1
Lo trajècte 4
trajècte cap 1
nacion galèga 1
galèga lo 1
lo pòrta 3
descobrir per 1
per edart 2
edart las 1
lengas aragonesa 1
aragonesa e 1
e asturiana. 1
asturiana. Lo 1
trajècte davala 1
davala de 1
de Royal, 1
per Quarter, 1
Quarter, cap 1
a Desire 1
Desire Street 1
Street dins 1
lo Bywater 1
Bywater district, 1
district, e 1
a Canal. 1
Canal. Lo 1
trajècte dura 1
dura 20 1
minutas segon 1
circulacion e 3
sit propri 1
propri integral. 1
trajècte iniciau 1
mission foguèron 1
relativament similar 1
ais expedicions 1
expedicions precendentas 1
precendentas passant 1
Lo tramvai 1
tramvai sus 1
plaça Garibaldi. 1
Garibaldi. Lo 1
Lo tramvia 1
tramvia trav 1
rsa alavetz 1
e favor 1
los despla 1
despla aments 1
aments collectius. 1
collectius. Lo 1
Lo transferiment 3
transferiment dei 1
comercialas vèrs 1
vèrs l'Atlantic 1
l'Atlantic entraïnèt 1
poissanças mediterranèas. 1
solvent se 1
fa alora 1
solucion mens 2
mens concentrada 1
concentrada vèrs 1
pus concentrada. 1
concentrada. Lo 1
transferiment es 2
es conselhat, 1
conselhat, e 1
quitament cercat, 1
cercat, que 1
projectar sus 1
mite personal 1
personal del 3
Lo transpòrt 4
transpòrt dels 1
dels aluvions 1
aluvions del 1
bòca avança 1
avança dins 1
mètres par 1
personas permet 1
nombre d'accedir 1
d'accedir als 2
als lésers 1
lésers ( 1
transpòrt industrial 1
industrial permet 1
creacion escampilhats 1
escampilhats alara 1
qu'en l'abséncia 2
veïculs, la 1
fonts materialas 1
umanas presentas 1
region d'espandida 1
d'espandida limitada. 1
transpòrt public 2
transpòrt consistissent 1
a transportar 2
transportar mantuna 1
mantuna personas 1
personas ensemble 1
ensemble sus 1
meteis trajècte. 1
trajècte. Lo 1
Lo transumanisme 2
transumanisme apièja 1
apièja cap 1
de politician, 1
politician, partit 1
o programa 1
programa politic. 2
transumanisme considèra 1
considèra uns 1
uns aspèctes 1
Lo transvasament 1
transvasament successiu 1
successiu permet 1
cana encara 1
lo chuc. 1
chuc. Lo 1
Lo traucament 1
traucament e 1
e l'estirament 1
l'estirament dels 1
dels aurelhons 1
aurelhons es 1
comun demest 1
los massais. 1
massais. Lo 1
Lo traumatisme 1
traumatisme de 1
de desligament 1
desligament politic 1
entre Constantinòple 1
a Alexandria 1
Alexandria explica 1
explica sens 1
dobte que, 1
que, dos 1
Egipcians faguèron 1
resisténcia flaca 1
Lo trbalh 1
trbalh forçat 1
forçat tòca 1
tòca près 1
5,7 milions 1
d’enfants pel 1
Lo treble 1
treble disortografic 1
disortografic fa 1
sovent seguida 1
una dislexia 1
dislexia mas 1
mas l'associacion 1
sistematica. Lo 1
Lo trebuc 1
trebuc es 1
pèça d’ 1
Lo trèma 1
trèma long 1
long ongrés 1
simpla modificacion 1
del son. 2
Lo trempatge 1
trempatge e 1
coseson son 1
procediment utilizats 1
en factors 1
factors antitripsics 1
antitripsics e 1
acid fitic. 1
fitic. Lo 1
Lo trenat 1
trenat permet 1
se corbar 1
corbar e 1
se consumar: 1
consumar: inutila 1
inutila alara 1
la mocar. 1
mocar. Lo 1
Lo trencant 1
de l'enclutge. 1
l'enclutge. Lo 1
Lo tren 2
mèna fòrça 1
fòrça colons 2
colons qu'envasisson 1
qu'envasisson la 1
prada e 1
e considèran 1
grands desplaçaments… 1
desplaçaments… Es 1
tanben acusada 1
acusada la 1
l'elevatge ovin 1
ovin de 1
de degradar 2
degradar los 1
sols, a 1
tren s'imobilizèt 1
s'imobilizèt al 1
PK 378,9 1
378,9 prèp 1
ancian passatge 1
nivèl e 3
l'ancian pòste 1
pòste semaforic, 1
semaforic, al 1
dich "Los 1
"Los Cossat" 1
Cossat" sus 1
Lo Trentin 1
Trentin e 2
e Naut 2
Naut Adige 1
Adige es 1
septentrionala d'Itàlia 1
entièrament montanhosa 1
montanhosa levat 1
dins d'unes 2
d'unes endreits 1
endreits de 1
Tresaur public 1
public dispausa 1
a compter 1
compter de 1
de l'imposicion 1
l'imposicion (data 1
(data d'establiment 1
d'establiment de 1
de l'avís 1
l'avís inicial, 1
inicial, o 1
novèl avís 1
avís en 1
de contraròtle) 1
contraròtle) per 2
son recobrament. 1
recobrament. Lo 1
Lo tresaur 2
tresaur real 1
real visigot 1
visigot li 1
foguèt reintegrat. 1
reintegrat. Lo 1
Lo trescòl 1
mont Apo 1
Apo subre 1
subre l'illa 1
de Mindanao, 1
Mindanao, que 1
que s'enauça 2
a 2954 1
2954 mètres. 1
Lo tresen 9
tresen (1865), 1
(1865), quatorzen 1
quatorzen (1868), 1
(1868), e 1
quinzen Amendaments 1
Amendaments (1870) 1
(1870) donan 1
Congrès l'autoritat 1
per enforça 1
enforça los 1
de Americans 1
Americans d'Africa, 1
d'Africa, coma 1
vòte, seguratat 1
seguratat juridica, 1
juridica, e 1
e egala 1
egala proteccion 1
proteccion per 2
album, In 1
In Utero, 1
Utero, es 1
mai sorne 1
sorne que 1
que Nevermind 1
Nevermind e 1
pus experimental. 1
experimental. Lo 1
Lo Tresen 1
Tresen Amendament 1
Amendament (1791) 1
(1791) interdís 1
interdís al 1
forçar los 1
provesir lo 3
lo lòtjament 2
lòtjament al 1
al soldats 1
lors ostal 1
patz sens 1
sens lor 1
lor consentament. 1
consentament. Lo 1
tresen cas 1
nascut que 1
es decriu 1
decriu mai 1
tresen factor 1
manca ò 1
ò l'absència 1
d'accion per 2
tresen John 1
John Walter 2
Walter succediguèt 1
lo 1847. 1
1847. Lo 1
jorn, mai 1
important, considerat 1
quita Divali, 1
Divali, es 1
es devolut 2
devolut a 2
puja (la 1
(la ceremonia 1
ceremonia religiosa) 1
religiosa) de 1
de Lakshmi, 1
Lakshmi, la 2
de l'abondància 1
l'abondància e 1
prosperitat esposa 1
de Vishnó. 1
Vishnó. Lo 1
jorn, se 2
la quiata 1
quiata competicion. 1
Lo tresen, 2
tresen, los 1
los calelhs 1
calelhs s'aluman 1
s'aluman pertot, 1
pertot, alara 1
alara qu'explausan 1
qu'explausan los 1
los petards 1
petards e 2
que fusan 1
fusan los 1
los tirs 3
fuòc d'artifici. 1
d'artifici. Lo 1
tresen, Numitor, 1
Numitor, foguèt 1
foguèt destronat 1
destronat per 2
fraire Amuli. 1
Amuli. Lo 1
tresen periòde 1
periòde (842-976) 1
(842-976) se 1
una melhoracion 1
las miniaturas, 1
miniaturas, ensajant 1
ensajant reproduire 1
modèls ancians 1
los personatge; 1
personatge; e 1
una ornamentacion 1
ornamentacion plena 1
de fantasia. 1
fantasia. Lo 1
tresen tornèt 1
de Tópac 1
Tópac Amaro, 1
Amaro, d'autres 1
d'autres parents 1
sos generals. 1
Lo tr 1
fec ra 1
rs sus 1
sus embarcacions 1
embarcacions leugi 1
leugi ras, 1
ras, coches 1
coches de 1
Loire, e 1
as sus 1
sus chalands. 1
chalands. Lo 1
Lo triangle 2
davant çò 1
caup del 1
quadre orizontal, 1
orizontal, lo 1
quadre vertical 1
quadre inferior. 1
inferior. Lo 1
triangle simboliza, 1
simboliza, amb 1
costats identics, 1
identics, l' 1
Lo Tribunal 5
Constitucional compren 1
doas Cambras. 1
Cambras. Lo 1
sesilha plena 1
plena causís 1
causís d'entre 1
seus membres, 1
membres, per 1
vòte secret, 1
secret, lo 1
seu President 1
seuna nominacion 1
nominacion per 1
ans, pòt 1
èsser reelegit 1
reelegit un 1
Constitucional es 1
12 membres, 1
membres, qu'an 1
de Magistrats 1
Tribunal Constitucional. 1
Constitucional. Lo 1
Tribunal dels 1
conflictes resòlv 1
resòlv de 1
tals conflictes 1
de competéncia. 1
competéncia. Lo 1
Lo tribunal 2
tribunal judiciari 1
primièra instància. 1
instància. Lo 1
tribunal paritari 1
paritari dels 1
dels bails 1
bails rurals 1
rurals es 1
encargat d'una 1
contenciós rural. 1
Tribunal pr 1
pr sidiale, 1
sidiale, lo 1
de crida 2
questions mai 1
mai importantas, 1
importantas, ra 1
a Melun. 1
Melun. Lo 1
Lo tribunat 1
tribunat es 1
tocat dins 1
recrutament e 1
sa competéncia: 1
competéncia: Sulla 1
Sulla enebís 1
enebís l'accès 1
l'accès de 1
las magistraturas 2
magistraturas superioras 1
superioras als 1
ancians tribuns, 1
tribuns, e 1
de vetò 2
vetò dels 1
tribuns es 1
es restrench 1
restrench a 2
forma primitiva, 1
primitiva, subordonat 1
subordonat a 1
a l'autorizacion 1
l'autorizacion prealable 1
prealable del 1
Lo Tribunau 1
Tribunau Constitucionau 1
Constitucionau es 1
ansin en 1
afaires constitucionaus 1
constitucionaus e 1
deis eleccions. 1
Lo tribut 2
cada satrapia 1
satrapia èra 1
èra fixat 1
fixat pel 1
poder central, 1
lo satrap 1
satrap car 1
revòltas del 1
tribut foguèt 1
e estendut 1
estendut a 1
a l'Emirat 1
l'Emirat d'Adel. 1
d'Adel. Lo 1
Lo trilh 1
trilh que 1
estar començat 1
nòta o 1
nòta superiora 1
superiora dab 1
quau aquesta 1
aquesta b'ei 1
b'ei alternada 1
alternada (aquò 1
(aquò qu'ei 2
cas mei 1
mei probable 1
probable dens 1
musicas barròca 1
e classica). 1
classica). Lo 1
Lo trin 1
trin espacial 2
espacial èra 2
rotacion lenta 1
lenta per 1
naus redusent 1
de l'exposicion 1
Solelh W.David 1
Lo trinquet 1
trinquet es 1
un fronton 1
fronton cobèrt 1
cobèrt utilisant 1
utilisant 4 1
4 parets. 1
parets. Lo 1
Lo Trio 1
Trio Italiano 1
Italiano d'Archi 1
d'Archi (Trio 1
(Trio Italian 1
de Còrdas) 1
Còrdas) foguèt 1
un trio 1
trio de 1
còrdas del 1
Lo triomfe 1
triomfe de 1
1868 li 1
Corts constituentas. 1
constituentas. Lo 1
Lo trissant, 1
trissant, a 1
man o 4
al molin, 1
molin, se 1
farina blanca 1
blanca nomenada 1
« fofo 1
fofo » 1
dos Còngo. 1
rme voivre 1
voivre designa 1
terren humide, 1
humide, mar 1
cageux, als 1
ls boueux 1
boueux ; 1
; vendri 1
gaulois vabero, 1
vabero, ruisseau. 1
Lo trobador 2
trobador normalament 1
normalament es 1
es refusat. 1
refusat. Lo 1
trobador venguèt 1
subjècte atraguèt 1
atraguèt d'istorians 1
d'istorians dei 1
de medievistas. 1
medievistas. Lo 1
Lo trobèt 1
trobèt gràcias 1
li prrmetèron 1
prrmetèron d'establir 1
electrica portada 1
èra localizada 1
extèrna. Lo 1
Lo tròc 1
tròc es 1
es multilateral, 1
multilateral, bilateral 1
bilateral quand 1
dos participants, 1
participants, o 1
o non-bilateral 1
non-bilateral entre 1
entre al 1
tres participants. 1
participants. Lo 1
Lo tròç 1
tròç los 1
i pareishut 1
pareishut originau 1
e semblèva 1
semblèva ensenhar 1
ensenhar una 1
fòrta vocacion 1
vocacion poetica. 1
poetica. Lo 1
Lo trofet 1
trofet es 1
estructura presenta 1
fòrça sites 2
ciutat, quitament 1
luòc malsanós 1
malsanós insalubre, 1
insalubre, coma 1
a Cartage. 1
Cartage. Lo 1
Lo trofèu 1
trofèu de 1
Pompèu, que 1
estimada dins 2
70 AbC, 1
AbC, ten 1
una simbolica 1
fòrta qu'incarna 1
qu'incarna la 1
restauracion en 1
1659 de 1
frontièra francoespanhòla 1
francoespanhòla perduda 1
de Corbeil 1
Corbeil de 1
de 1258, 1
1258, tanben 1
« acte 1
patz »,. 1
»,. Lo 1
Lo trombon 1
trombon o 1
o trombòne 1
trombòne (o 1
(o familiarament 1
familiarament buta-tira) 1
buta-tira) es 1
instrument musical 1
dels aerofons, 1
aerofons, sosclassa 1
dels octons. 1
octons. Lo 1
Lo trona 3
trona èra 1
èra visible 1
sol, e 4
l'oèst cap 1
a Bouindé 1
Bouindé en 1
en placa 1
placa d'unes 1
Lo tròna 1
tròna es 1
fòrça comun 1
de contradas 1
contradas d'Austràlia. 1
mineral caracteristic 1
caracteristic dels 1
produchs d'evaporacion 1
d'evaporacion dels 1
dels lacs, 1
lacs, sovent 1
sovent d'aigas 1
d'aigas saumastras, 1
saumastras, de 1
regions deserticas. 1
deserticas. Lo 1
trona se 1
autres carbonats 1
carbonats alcalins 1
alcalins solubles 1
l'aiga, non 1
non tant 1
e cristallograficas, 1
cristallograficas, mas 1
mas encora 1
sa fixitat 1
fixitat a 1
lo natron 3
natron s'efleurís 1
s'efleurís a 1
Lo tronc 6
tronc es 6
rusca bruna 1
bruna e 2
e blavenca 1
blavenca brilhanta 1
brilhanta lis 1
lis o 1
o fendilhada. 1
fendilhada. Lo 1
es drech, 2
drech, e 2
cima fòrça 1
fòrça estrecha, 1
estrecha, subretot 1
mitan forestièr. 1
forestièr. Lo 1
drech, las 1
brancas orizontalas. 1
orizontalas. Lo 1
oval, amb 1
anteriors corts 1
los posteriors 1
posteriors longs, 1
longs, amb 1
dets units 1
una membrana. 1
membrana. Lo 1
es roginós 1
roginós e 1
e escarcanhat, 1
escarcanhat, cort, 1
cort, amb 1
copa espessa 1
e redonda. 1
redonda. Lo 1
inferiors que 1
las ancas 1
ancas al 1
Lo tròn 1
Navarra li 1
foguèt ofert 1
ofert per 1
sa pròcha 1
pròcha parentat 1
parentat amb 1
rei precedent. 1
Lo tròne 1
reina es 2
ben vesible 1
vesible dins 1
constellacion, mas 1
reina pas 1
gaire. Lo 1
Lo Tronquet 2
Tronquet e 2
Lo Aunay 1
Aunay comptavan 1
comptavan cadun 1
vintena d'abitantas 1
d'abitantas a 1
Lo tropa 1
Shakespeare dels 1
dels Lord 1
Men acted 1
acted jogavan 1
jogavan las 1
las pèças. 2
pèças. Lo 1
Lo tropèl 2
tropèl conten 2
conten alara 2
alara 33 1
33 vacas 1
vacas donc 1
donc 8 1
se vòl. 3
vòl. Lo 1
alara 47 1
47 vacas 1
vacas siá 1
siá 6 1
6 vacas 1
de tròp. 1
Lo Tropic 3
Tropic del 3
del Càncer 1
Càncer copa 1
copa subretot 2
subretot d'oceans. 2
d'oceans. Lo 2
del Capricòrne 2
Capricòrne copa 1
Capricòrne es 1
linha roja. 1
Lo trufandèc 1
trufandèc bearnés 1
bearnés s'amusa 1
s'amusa amagar 1
amagar los 1
Lo trumèl 1
trumèl es 1
es ornat 1
d'Enric lo 1
lo Navigador 1
Navigador e 1
lo timpan 1
timpan es 1
basses relèus 1
relèus remembrant 1
remembrant la 2
Sant Giròni. 1
Giròni. Lo 1
Lo tsakhor 1
tsakhor es 1
Lo tsar 2
tsar crèa 1
dels ministres. 2
ministres. Lo 1
Lo tsarevitch 1
tsarevitch se 1
desvelha sorrisent 1
sorrisent e, 1
moment, son 1
estat melhora 1
melhora rapidament. 1
tsar Stefan 1
Stefan Uroš 1
Uroš IV 1
IV Dušan 1
Dušan acqueriguèt 1
acqueriguèt lo 1
tsar un 1
còp vengut 1
vengut sobeiran 1
dels Grècs. 2
Grècs. Lòt 1
Lòt sortiguèt 1
sortiguèt los 1
los trapar 1
dintrada e, 1
e, tancant 1
tancant la 1
pòrta darrièr 1
darrièr èl, 1
èl, los 1
los diguèt: 1
diguèt: (Genèsi 1
(Genèsi 19,4-9) 1
19,4-9) La 1
Bíblia menciona 1
menciona tanben 2
relacions incestuosas 1
incestuosas de 1
Lòt amb 1
sieunas filhas, 1
filhas, provocadas 1
per elas 1
meteissas, que 1
que l'aurián 1
l'aurián bandat. 1
bandat. Lo 1
contunh p 1
de Albemarle 1
Albemarle (jos 1
(jos una 1
de Aumale) 1
Aumale) es 1
pas dempu 1
alavetz mai 1
que nominal 1
nominal en 1
Angleterre, coma 1
coma d'unes 3
autres t 1
tols normands. 1
normands. Lo 1
noblesa i 1
t elevat 1
elevat ne 1
ne marques 1
de Rabodanges 1
Rabodanges per 1
Lo tuatge 1
tuatge ritual 1
ritual islamic 1
islamic es 1
nomenat dhabiha. 1
dhabiha. Lo 1
Lo tuc 3
Bar mont 1
mont conten 1
conten vestigis 1
vestigis en 2
confirmant una 1
Lo Tuc 1
Tuc del 1
castèl, sul 1
del gròs 1
gròs ruisseau 1
ruisseau rapid, 1
rapid, domina 1
Bruche. Lo 1
tuc morainique 1
morainique dels 1
dels Pl 1
Pl nols, 1
nols, gaireben 1
gaireben inhabit 1
inhabit e, 1
e, separa 1
terroir communal 1
ensems : 1
de Dingy 1
Dingy e 1
e Raclaz 1
Raclaz d'un 1
costat, aqueles 1
de Bloux 1
Bloux e 1
e Jurens 1
Jurens de 1
tuc pus 1
naut n'es 1
mont Ka’ala 1
Ka’ala que 1
en desubre 1
desubre lo 1
Lo tueis 2
tueis es 2
pargues per 1
formas decorativas. 1
decorativas. Lo 1
Lo Tupua 1
Tupua Tamasese 1
Tamasese es 1
Lo turcmèn 1
turcmèn es 1
literària al 1
XIX, escrich 1
l'alfabet arabi. 2
Lo turnover 1
turnover (anglicisme 1
(anglicisme passat 1
passat pel 1
pel francés) 1
personau dins 1
una entrepresa. 1
entrepresa. Lo 1
Lo Txakoli 1
Txakoli es 1
o hondarrabi 2
hondarrabi zuri 1
zuri e 1
hondarrabi beltza 1
beltza leugièr 1
leugièr fruchat 1
fruchat produchs 1
produchs sus 1
de calcaris 1
calcaris près 1
de Bakio 1
Bakio e 1
Sebastian. Lo 1
Lo tymologie 2
rsas interpretacions, 1
interpretacions, mas 1
ensems, la 1
paraula Sonnay 1
Sonnay indica 1
una pres 1
ncia d'aiga. 1
tymologie reexpedeix 1
reexpedeix a 2
a l'eventual 1
l'eventual nom 1
proprietari gallo-romain 1
terroir a 1
ble, Lavenus 1
Lavenus o 1
o Lavinus. 1
Lavinus. Loubatières, 1
Loubatières, Portèth 1
Portèth de 1
Garona, 2009, 1
p. 66 1
66 (sufixe 1
(sufixe vienut 1
vienut de 1
de -ellum, 1
-ellum, normalament), 1
normalament), mès 1
mapa deu 1
pòrta Castèthnaveth 1
Castèthnaveth (dab 1
(dab e 1
e barrada, 1
barrada, deu 1
sufixe -ittum). 1
-ittum). Lou 1
Lou club, 1
club, que 1
que rivalisa 1
rivalisa m'au 1
m'au gran 1
gran Stade 1
Stade de 1
de Reims, 1
Reims, es 1
promier à 1
à ganhar 1
ganhar doi 1
doi Campionats 1
Campionats de 1
de fila. 1
fila. Loudéac, 1
Loudéac, Ciutat 1
d'abitants, ocupa 1
posicion estrategica. 2
estrategica. Lo 1
Lo uechen 1
uechen sector 1
meteisses limits. 1
limits. Louerre 1
Louerre Es 1
Saumurois. Lo 1
Lo -u- 1
-u- interior 1
interior pòt 1
estar l'ereitèir 1
l'ereitèir de 1
de quauquarren 1
quauquarren mèi 1
mèi que 4
d'un -u- 1
-u- dens 1
dens l'etime. 1
l'etime. Louis 1
Louis Bideau 1
Bideau a 1
sieu jardin 1
jardin a 2
un aviateur 1
aviateur anglés 1
o salvar. 1
salvar. Louis 1
Louis Blanc, 1
Blanc, per 1
contra, representa 1
des del 2
poder. Louis 1
Louis Botha, 1
Botha, un 1
ancian general 1
general boer, 1
boer, es 1
primièr cap 2
govèrn sudafrican. 1
sudafrican. Louis 1
Louis Caput, 1
Caput, elegit 1
nsol just 1
just apr 1
rra, in 1
in cia 1
cia la 1
reconstruction del 1
lo sup 1
gendre Maurici 1
Maurici Lemaire, 1
Lemaire, alavetz 1
alavetz ministre 1
la Reconstruction. 1
Reconstruction. Louis 1
Louis Dumont, 1
Dumont, la 1
principala clau 1
castas es 1
la ierarquai. 1
ierarquai. Louis 1
Louis en 1
l' Louis-Eugène 1
Louis-Eugène Boudin, 1
Boudin, pus 1
coma Eugène 1
Eugène Boudin 1
Boudin ( 1
( Louis 1
Louis Laguerre 2
Laguerre foguèt 1
son disciple. 1
disciple. Louis 1
Louis Lecoin 1
Lecoin utilizèt 1
utilizèt aqueste 1
aqueste metòde, 1
l’estatut d'objector 1
d'objector de 1
consciéncia. Louis 1
Louis Mandrin, 1
Mandrin, lo 1
lo contrebandier, 1
contrebandier, es 1
per ail 1
ail radiant 1
radiant en 1
region. Louis 1
Louis Marcel 1
Marcel Germain 1
Germain Doret, 1
Doret, mai 1
coma Marcel 1
Marcel Doret 1
Doret ( 1
( Louis-Philippe 1
Louis-Philippe a 1
intrada jos 1
de triomfe. 1
triomfe. Louis-Philippe, 1
Louis-Philippe, p 1
ans (1725-1785), 1
(1725-1785), primi 1
r Prince 1
sang, crompa 1
en 1767 1
1767 lo 1
de Villemomble, 1
Villemomble, Noisy-lo-Shut, 1
Noisy-lo-Shut, Avron 1
Avron e 1
cs, per 1
si favorita 1
favorita Etiennette 1
Etiennette Lo 1
Lo Marques 1
Marques (1737-1806). 1
(1737-1806). Louis 1
Louis Quételart 1
Quételart escriguèt 1
escriguèt mantunes 1
mantunes articles 1
articles dins 2
divèrsas revistas. 1
revistas. Louis 1
Louis Suzanne 1
Suzanne de 1
de Chauvenet, 1
Chauvenet, defallida 1
defallida lo 1
de 1826. 2
1826. Lo 1
Lo un 11
un d'aquelas 1
d'aquelas solitaires 1
solitaires se 1
trucava Laetus. 1
Laetus. Lo 1
d'aqueles sosterranhes 1
sosterranhes se 1
20 m 2
tres jos 1
jos t 1
comptava 9 1
9 cambras, 1
cambras, un 1
un correder, 1
correder, una 1
una table, 1
table, e 1
una bergerie. 1
bergerie. Lo 1
d'eles a 1
a absolgut. 1
absolgut. Lo 1
d'eles representa 1
representa l'emperaire 1
l'emperaire Probus. 1
Probus. Lo 1
trobavan sus 1
de Vallica. 1
Vallica. Lo 1
dels caps, 1
caps, Jean 1
Jean Lo 1
Lo F 1
ron ra 1
ra natiu 1
de Catheux. 1
Catheux. Lo 1
dels forns 1
chaux de 1
de Narbonne, 1
Narbonne, un 1
camp retranch 2
retranch de 1
de quipage, 1
quipage, Mr 1
Mr Clifford 1
Clifford Hopgood, 1
Hopgood, enterr 1
aquel cement 1
article en 1
lo Brisbane 1
Brisbane Courier 1
Courier Mail 1
Mail (Australia) 1
(Australia) en 1
arbre (Tree 1
(Tree of 1
of Life) 1
Life) plantat 1
plantat a 2
si mem 2
mem ria. 3
un desboca 1
desboca sul 1
l'autre pren 1
dins Sant 1
Sant Ostal-a 1
Ostal-a las-Minas. 1
las-Minas. Lo 1
l'autre son 2
pas d'ara 1
endavant mai 1
mai ocupats 1
pels religioses. 1
religioses. Louvemont 1
Louvemont Se 1
Blaise, pichon 1
Marna. Louvetot 1
Louvetot èra 1
passat famós 1
sos fargas. 1
fargas. Louvigné-De-Bais 1
Louvigné-De-Bais se 1
Roazhon. Louvigné-De 1
Louvigné-De detlo-Desèrt 1
detlo-Desèrt es 1
de bocages 1
bocages e 1
de landes. 1
landes. Louvigny 1
Louvigny I 1
aur cristianat 1
cristianat "Loveningen" 1
"Loveningen" pendent 1
ra annexion, 1
annexion, e 1
e "Loweningen 1
"Loweningen (Westmark)" 1
(Westmark)" en 1
segonda annexion. 1
annexion. Louvre-Lens, 1
Louvre-Lens, Galerie 1
Galerie du 1
du Temps, 1
Temps, dona 1
comte F. 1
F. Chandon 1
Chandon de 1
de Briailles, 1
Briailles, 1955. 1
Lo vaccin 1
variòla existís 1
existís dempuei 1
Lo Vacqueyras 1
Vacqueyras es 1
Lo vacuòl 1
vacuòl ocupa 1
l'espaci intracellular. 1
intracellular. Lo 1
Lo vainceire 1
vainceire es 1
aquel qu'aténh 1
qu'aténh lo 1
15 tòcas 1
tòcas o, 1
o, alara, 1
en tèsta 1
temps reglamentari. 1
reglamentari. Lo 1
Lo vairat 1
vairat es 1
peis ideal 1
al pòst. 1
pòst. Lo 1
Lo vaissèl 1
vaissèl portava 1
portava la 2
còsta, racions 1
racions alimentàrias, 1
alimentàrias, ròba 1
e equipa, 1
equipa, e 1
se urosament 1
urosament las 1
las racions 1
racions qu'anavan 1
qu'anavan amb 1
amb trineu 1
trineu pels 1
pels magasèms 1
magasèms s'avián 1
s'avián desembarcat 1
desembarcat dins 1
Lo VAL 1
VAL 256 1
256 a 1
256 centimètres. 1
Lo Val 1
de Ajol 1
Ajol fasi 1
Lo vale 1
vale tudo 1
tudo venguèt 1
venguèt immensament 1
immensament popular 1
: venguèt 1
segond espòrt 1
espòrt mai 1
mai popular, 1
popular, en 1
de bilhetas, 1
bilhetas, en 1
Brasil darrier 1
lo fotbòl. 1
Lo vallon 3
de Vaucottes 1
Vaucottes d 1
d bouche 1
bouche via 1
la valleuse 1
valleuse de 1
de Vaucotte 1
Vaucotte (antany 1
(antany defendut 1
de guarda) 1
guarda) sus 1
plaja relativament 1
plan protegidas, 1
protegidas, mas 2
mas pro 2
pro d'aluenhats 1
d'aluenhats grands 1
grands centres. 1
centres. Lo 1
vallon fèrtil 1
fèrtil ocupat 1
tucs boisées. 1
boisées. Lo 1
se creuse 1
creuse a 1
c-dich Espanha 1
de Longsard 1
Longsard a 1
Lo Valtin 1
Valtin es 1
ra pr 1
coce a 1
del una 1
comunitat mancip 1
mancip e, 1
fes cap 1
quia ann 1
de Fraize. 1
Fraize. Lo 1
Lo vam 7
vam d'aquelas 1
d'aquelas flors 1
flors varia 1
creissença foguèt 2
foguèt complit 1
complit a 1
salaris bas 1
bas dins 1
fabricas produsent 1
produsent intensivament 1
intensivament de 1
produches destinats 1
l'exportacion. Lo 1
faula grandís 1
grandís dins 1
mond grecoroman. 1
grecoroman. Lo 1
comunautats hippies, 1
hippies, lor 1
drògas, e 1
e l'atrach 1
l'atrach qu'avián 1
qu'avián jols 1
jols minors 1
minors en 1
en fuga, 1
fuga, inquietèron 1
inquietèron las 1
vam es 1
al debat. 1
porcelana de 1
China al 2
XVI incita 1
incita aqueste 1
aqueste país 2
modèls descorat 1
descorat a 1
a l'occidentala. 1
l'occidentala. Lo 1
vam se 1
faguèt subte: 1
subte: los 1
volums d'Akira, 1
d'Akira, editat 1
per Kodansha 1
Kodansha se 1
vendèron cadun 1
cadun al 1
a exemplars, 1
exemplars, e 1
son editor 2
editor li 1
son Prèmi 1
del manga 1
manga en 1
1984, categoria 1
categoria Generala 1
Generala (seinen). 1
(seinen). Lo 1
Lo vapor 1
que s'escapa 1
s'escapa del 1
del recipient 2
recipient un 1
còp retirat 1
retirat del 1
del fuòc, 2
fuòc, es 2
èsser inalat. 1
inalat. Lo 1
Lo varlet 1
varlet ie 1
ie respond 1
respond : 1
: vòstre 1
vòstre fraire 1
fraire es 1
e vòstre 3
vòstre paire 1
fait tuar 2
un vudèl 2
vudèl gras 1
l'a vist 1
vist plan 1
plan galhard. 1
galhard. Lo 1
Lo Västerbottens-Kuriren 1
Västerbottens-Kuriren apareguèt 1
apareguèt pel 1
de 1900. 2
1900. Lo 1
Lo vector 1
vector d’onda 1
paln util 1
per generalizar 2
generalizar l’equacion 1
l’equacion d’una 1
d’una onda 1
onda a 1
descripcion d’una 1
familha d’ondas. 1
d’ondas. Lo 1
Lo Veda 1
considerat, dempuèi 1
dempuèi l'origina, 1
l'origina, coma 1
coma manifestacion 1
las regularitats 2
regularitats de 1
cosmic dins 1
dins l'escocha 1
l'escocha atentiva 1
atentiva dels 1
dels savis 1
savis primordials 1
primordials (la 1
(la Shruti 1
Shruti dels 1
dels Rishi). 1
Rishi). Lo 1
Lo veïcul 1
veïcul espacial 1
espacial Apollo 1
Apollo (o 1
(o modul 1
servici abreujat 1
en CSM) 1
CSM) transportèt 1
transportèt los 1
retorn. Lo 1
Lo veïcul, 1
veïcul, penjals 1
penjals al 1
al carriòt, 1
carriòt, es 1
cabina tancada 1
tancada (transpòrt 1
(transpòrt de 2
de vitjaires) 1
vitjaires) mas 1
simpla bèna 1
bèna obèrta 1
obèrta (transpòrt 1
de materials). 1
materials). Lovelock 1
Lovelock conclutz 1
« Gaïa 1
Gaïa esta 1
esta evoluir, 1
evoluir, confòrmament 1
confòrmament a 1
seunas règlas 1
règlas pròpias, 1
pròpias, cap 1
novèl estat 1
ont seram 1
seram pas 1
los benvenguts. 1
benvenguts. Lovelock 1
Lovelock descriu 1
descriu sièis 1
sièis retroaccions 1
retroaccions positivas, 1
positivas, o 1
o retroaccions 1
retroaccions antigaïencas 1
antigaïencas segon 1
terminologia de 1
James Kirchner 1
Kirchner « 1
(. Lovelock 1
e Michael 2
Michael Whitfield 1
Whitfield tanben 1
tanben calculèron 1
calculèron en 1
1981 que 2
dins mens 1
calor solara 1
solara será 1
será tròp 1
fòrta pel 1
regulacion terrèstra, 1
terrèstra, e 1
e s'encalará 1
s'encalará fatalament 1
fatalament Lovelock 1
Lovelock et 1
et Whitfield, 1
Whitfield, 1982. 1
1982. Lovelock 1
Lovelock pensa 2
tot apòrt 1
calor, quina 1
font, será 1
será amplificat, 1
amplificat, sens 1
resisténcia s'i 1
opausa pas; 1
temperatura joga 1
joga donc 1
ròtle dinamic 1
dinamic fondamental, 1
fondamental, en 1
sistèma global. 1
global. Lovelock 1
Lovelock pren 1
alara França 1
lèu adoptèt 1
adoptèt aquela 1
aquela energia. 1
energia. Lo 1
Lo vèlo 1
vèlo es 1
es acabalat 1
acabalat amb 1
sistèma antiraubariá. 1
antiraubariá. Lo 1
Lo venceire 7
venceire dau 1
ponch seguent 1
seguent obtèn 1
obtèn alora 1
« Avantatge 1
Avantatge ». 1
venceire d'una 2
but. Lo 1
venceire es 3
la tintaina 1
tintaina aprèp 1
la passa. 1
passa. Lo 1
sortir totei 1
sei pions. 1
pions. Lo 1
venceire placèt 1
placèt alora 1
alora Al-Qahir 1
Al-Qahir sus 1
tròne. Lo 1
foguèt John 1
John Harrison 1
Harrison ( 1
franc qu'aprofichèt 1
qu'aprofichèt la 2
reiaume visigòt 1
visigòt per 1
majora d'Euròpa 1
Occidentala. Lov 1
Lov En 1
del Clignon, 1
Clignon, lo 1
isa entre 1
doas coteaux 1
dels Meules 1
Meules e 1
de Petret. 1
Petret. Lo 1
Lo vent 6
vent aumenta 1
lo dessecament. 1
dessecament. Lo 1
vent bufa 1
bufa e 1
e n'empòrta 1
n'empòrta las 1
corrents desplaçan 1
desplaçan lo 1
Ross, en 1
provocant correntas 1
correntas inferioras 1
inferioras fredas 1
fredas que 1
que vèssan 1
vèssan a 1
concas oceanicas 1
oceanicas del 1
enseguida distribuit 1
distribuit dempuèi 1
restanca regulator 1
regulator a 1
a l’ensemble 1
l’ensemble dels 3
dels traus 1
traus mejans 1
vegada complèxe 1
de pòrta 2
pòrta vents. 1
vents. Lo 1
vent no 1
dangièr important, 1
important, subretot 1
subretot s'a 1
prigondas. Lo 1
Lo ventre 1
las cobertas 1
cobertas soscaudalas 1
soscaudalas varian 1
varian del 1
blanc segon 1
segon l'espècia. 1
l'espècia. Lo 1
Lo ventricul 1
ventricul primitiu 1
primitiu e 1
bulb se 1
en ventriculs 1
ventriculs mentre 1
del trònc 1
trònc cardiac 1
cardiac donarà 1
donarà luòc 1
luòc als 1
als trams 1
trams inicials 1
inicials de 1
les artèrias 1
pulmonara. Lo 1
plasma atmosferic 1
atmosferic constituit 1
constituit subretot 1
Lo verai 1
verai ideal 1
ideal es 1
aquesta coneissença 1
coneissença complèta, 1
complèta, que 1
filosòfs an 1
pas qu’entrevist, 1
qu’entrevist, mas 1
crestian pòt 1
pòt acquerir 1
acquerir complètament 1
complètament se 1
se desliga 1
desliga de 1
Lo vèrbe 3
vèrbe mirar 1
mirar es 1
fòrça productiu 1
productiu en 1
toponimia medievala, 1
medievala, mas 1
primièr element, 2
element, Miramont, 1
Miramont, Mirabèl, 1
Mirabèl, Miraval, 1
Miraval, o 1
de derivats, 1
derivats, Mirador, 1
Mirador, Miranda, 1
Miranda, etc; 1
etc; l'avèm 1
l'avèm aicí 1
en segond. 1
vèrbe norués 1
norués skidh, 1
skidh, es 1
dire asclar, 1
asclar, parent 1
parent del 3
grèc schizein, 1
schizein, asclar, 1
asclar, del 1
latin scridere 1
scridere del 1
gotic skaider, 1
skaider, separar. 1
separar. Lo 1
vèrbe slavisk 1
slavisk coneis 1
coneis 3 1
3 tempses 1
tempses – 1
– passat, 1
passat, present 1
futur (indicatiu). 1
(indicatiu). Lo 1
Lo verb 1
verb quíchoa 1
quíchoa que's 1
que's troba 1
troba estremat 1
estremat a 1
soa proposicion. 1
Lo verdicte 1
verdicte dau 1
crime de 3
Campo Marzio 1
Marzio foguèt 1
foguèt implacable: 1
implacable: la 1
per decapitacion. 1
decapitacion. Lo 1
Lo Verdièr 1
comuna coneguda 1
sos sites 1
arqueologics fòrça 1
fòrça rics. 1
rics. Lo 1
Lo vèrd 2
vèrd representa 2
representa l’ 1
vegetacion dau 1
blau l'Ocean 1
l'Ocean Indian, 2
Indian, lei 1
lei lacs 1
lei rius, 1
negre la 1
pèu dei 1
dei Tanzanians 1
Tanzanians e 1
jaune lei 1
de Tanzania. 1
Tanzania. Lo 2
Lo verd 1
verd resulta 1
del blau. 1
blau. Lo 1
Lo verglaç 2
verglaç conten 1
bofigas d'aire 1
d'aire empresonadas. 1
empresonadas. Lo 1
verglaç damatja 1
distribucion d'electricitat 1
causar des 1
des panas 1
panas de 1
corrent perque 1
s'acumula suls 1
suls cables 1
cables los 1
far rompre. 1
Lo Vermandois 1
Vermandois tira 1
si capitala, 1
capitala, Vermand, 1
Vermand, ont 1
la Omignon. 1
Omignon. Lo 1
Lo vèrm 3
tanben lombric 1
lombric o 1
o gasc. 1
gasc. Lo 1
tèrra possedís 1
cadena nerviosa 1
nerviosa ventrala 1
ventrala (iponeurian), 1
(iponeurian), e 1
sistèma circulatòria 1
circulatòria tancat. 1
tancat. Lo 1
vèrm se 1
se desengatja 1
desengatja en 1
efièch d'aqueste 1
d'aqueste manchon, 1
manchon, limpa 1
limpa e 1
passa davans 1
davans los 1
genitals femes 1
femes que 1
los ovules 1
ovules puèi 1
genitals mascles 1
mascles contenent 1
contenent los 1
los espermatozoïdes 1
espermatozoïdes del 1
del partenari 1
las espermatècas. 1
espermatècas. Lo 1
Lo Vernisson 1
Vernisson trav 1
Lo vèrs 1
vèrs non 1
moment nimai 1
farà aquela 1
aquela reünion 1
reünion mas 1
mas afirma 1
afirma qu'aquel 1
qu'aquel eveniment 1
farà amb 1
tota seguretat 1
seguretat quand 1
o desire. 1
desire. Lo 1
Versoud se 1
sivaudan. Lo 1
Lo vertadèir 1
vertadèir puplament 1
puplament de 1
Talança data 1
dau XVII° 1
XVII° siègle, 1
siègle, mès 1
mès i 1
avèva dejà 1
un vilatge. 2
Lo vertadèr 1
vertadèr peregrinatge 1
peregrinatge organizat, 1
organizat, eth, 1
serà aviat 1
aviat en 1
en 1658. 1
1658. Lo 1
Lo vertige 2
vertige del 1
l'escala es 1
categoria. Lo 1
vertige ven, 1
sovent, del 1
del desacòrd 1
movement vist 1
movement percebut 1
per l'aurelha 1
l'aurelha intèrna. 1
intèrna. Lo 1
Lo vescomtat 3
vescomtat d'Albi 1
d'Albi èra 1
jurisdiccion feudala 2
feudala d' 2
de Carladés 1
Carladés existiguèt 1
existiguèt entrò 1
l’edat mejana. 1
Lo vescomte 1
Narbona, Aimeric 1
Aimeric I, 1
I, autorisa 1
autorisa una 1
constituir sus 1
de Fontfreja. 1
Fontfreja. Lo 1
Lo Vescomte, 1
Vescomte, lo 1
seu senhor 1
Ventadorn, s’estrambordèt 1
s’estrambordèt de 1
son trobar 2
faguèt grand 1
grand onor. 1
Lo Vesc, 1
Vesc, Viscum 1
Viscum album, 1
album, es 1
un sosarbrilhon, 1
sosarbrilhon, epifit 1
epifit e 1
e Planta 1
Planta parasita, 1
parasita, de 1
dels Lorantacèas. 1
Lorantacèas. Lo 1
Lo vesin 2
vesin b 1
de Dreux 1
Dreux acu 1
lh amb 1
sieu Chevalier 1
Chevalier blanc, 1
blanc, guardi 1
guardi d'un 1
tresaur amagat 1
amagat en 1
la Roberti 1
Roberti re. 1
vesin d'aquel 1
Reialme d'Aksum, 1
d'Aksum, un 1
reialme crestian. 1
Lo vestiari 1
vestiari se 1
situava près 1
l'accès actuau 1
ai vestigis, 1
vestigis, e 1
lo crosier 1
crosier de 1
la glèia 1
glèia actuala. 1
Lo vestit 1
proteccion es 4
una frapa 1
frapa amb 1
lama trencada, 1
trencada, çò 1
accidents serioses. 1
serioses. Lo 1
Lo veterinari 1
veterinari cerca 1
alara sistematicament 1
sistematicament a 1
escartar en 1
primièra intencion 1
intencion la 1
la ràbia 4
ràbia quand 1
can ven 1
en consultacion 1
trebles nervioses. 1
nervioses. Lo 1
Lo veto 1
veto dau 1
rèi entraïnèt 1
jornada revolucionaria 1
revolucionaria novèla 1
Palais des 1
des Tuileries 1
Tuileries per 1
la fòga 1
fòga lo 1
Lo viaducte, 1
viaducte, construsit 1
construsit en 1
pèira, a 2
97 mètres. 1
Lo vialatge 1
replanat en 1
en triangle 3
que saguèron 1
saguèron possiblament 1
possiblament sanhosas. 1
sanhosas. Lo 1
Lo viatge 4
viatge foguèt 1
foguèt long, 1
long, animat 1
e filmat. 1
filmat. Lo 1
viatge sosterranh 1
sosterranh es 1
d'una visita 1
visita al 1
Musèu Francés 1
de l'Espeleologia 1
l'Espeleologia (compresa 1
(compresa amb 1
la cauna), 1
cauna), que 1
que embarra 1
de materials, 2
materials, de 1
l'univèrs sosterranh. 1
sosterranh. Lo 1
Lo viatjaire 1
e pelegrin 1
pelegrin chinés 1
chinés Xuanzang 1
Xuanzang l'auriá 1
l'auriá nenat 1
nenat en 1
Índia. Lo 1
Lo vicari 1
vicari demandèt 1
dobrir d'autras 1
d'autras tombas 1
tombas qu'èran 1
meteis endrech 1
estada enterrada 1
enterrada Germana, 1
Germana, e 1
totas trobèron 1
còsses descompausats 1
descompausats o 1
o d'esquelets. 1
d'esquelets. Lo 1
Lo vicarius 1
vicarius podava 1
tributs als 1
e tampauc 2
tampauc podavan 1
podavan confiscar 1
confiscar de 1
propietats sens 1
sens òrdre 3
òrdre judiciári. 1
judiciári. Lo 1
Lo vice 1
d'Espanha amassèt 1
amassèt los 1
descendents reials. 1
Lo vicus 1
vicus es 1
Lo Vielh-Pòrt 1
Vielh-Pòrt recep 1
aigas dau 1
dau canal 2
Marans. Lo 1
Lo vielhum 1
vielhum respond 1
respond ara 1
a d’injonccions 1
d’injonccions socialas 1
e mediaticas. 1
mediaticas. Lo 1
Lo vièlh 1
un limaçon. 1
limaçon. Lo 1
Lo vieux 1
vieux carré, 1
carré, lo 1
quartièr francés. 1
Lo vignoble 1
vignoble vallois 1
vallois es 1
lo miroir 1
miroir de 1
ps tragique 1
tragique de 1
Lo VIH 2
VIH infècta 1
infècta un 1
de linfocit 1
linfocit particular: 1
particular: los 1
los linfocits 1
linfocits T4. 2
T4. Lo 1
VIH provòca 1
immunitaris çò 1
una deficiéncia 1
deficiéncia del 1
sistèma immunitari 2
immunitari a 2
de l'apareisson 1
l'apareisson d'infeccions 1
d'infeccions oportunistas. 1
oportunistas. Lo 1
pel Vair. 1
Vair. Lo 2
Vraine, afluent 1
afluent drech 1
del Vair. 1
nat pendent 1
d'una d 1
partementale. Lo 1
doas ancianas 1
: Isle-sus-Marmande 1
Isle-sus-Marmande e 1
e Bardais. 1
Bardais. Lo 1
vilatge actual, 1
actual, dependent 1
de Valmagna, 1
Valmagna, foguèt 1
foguèt aparentament 2
aparentament fondat 1
monges. Lo 1
actual èra 2
constituit a 2
doas localitats, 1
localitats, Marly 1
Marly (la 1
mai importanta) 1
importanta) e, 1
e, confrontant 1
confrontant perfi 1
perfi chament 1
chament aquela 1
aquela pel 1
pel sud-o 1
st, Gomont. 1
Gomont. Lo 1
pel pic 1
la Colmiane. 1
Colmiane. Lo 1
negra de 1
de 1355. 1
1355. Lo 1
e div 1
(Lo Clos 1
Clos Viger, 1
Viger, La 1
La Maire 1
Maire Violeta, 1
Violeta, lo 1
Tribunal Sobiran. 1
Sobiran. Lo 1
vilatge afrontat 1
afrontat lo 1
sieu vesin 1
vesin alemand, 1
alemand, Kleinblittersdorf. 1
Kleinblittersdorf. Lo 1
lo amorce 1
amorce d'un 1
d'aqueles vallons. 1
vallons. Lo 1
per Fran 2
ois E 2
que trav 1
rsa tota 1
fin 1521. 1
1521. Lo 1
installat sus 1
una ar 1
ar te 1
la Al 1
Al sani 1
sani (en 1
(en Corsega 1
Corsega Alisjani), 1
Alisjani), al 1
lo Picchio 1
Picchio (Picchju) 1
(Picchju) al 1
de surplomber 1
surplomber la 1
Moselle de 1
e pat 1
los crussas 1
crussas d'aquela. 1
M ger 1
ger David 1
David Vivian 1
Vivian Currie 1
Currie apr 1
violentes combats, 1
combats, en 1
talhar una 1
vacuation de 1
P cha 1
cha de 2
de Falaise. 1
Falaise. Lo 1
vilatge (altitud 1
del Erlenbach, 1
Erlenbach, lo 1
ruisseau fluint-se 1
fluint-se detla 1
principala abans 1
d'èsser recobert. 1
recobert. Lo 1
a mena 1
mena at 1
at sustot 1
setembre 1914. 1
ca jol 1
de "Masciacus". 1
"Masciacus". Lo 1
mencionat de 1
de Valmondoys. 1
Valmondoys. Lo 1
ca carolingienpas 1
carolingienpas jol 1
de Beaufort. 1
Beaufort. Lo 1
vilatge ancian 2
a enganchat 1
al flanc 1
flanc o 1
st d'un 1
d'un esper 2
esper calcaire 1
calcaire abrupt 1
abrupt amb 1
sieu gl 1
sieus vi 1
lhs ostals. 1
serral, dominat 1
pel scenari 2
de Haye. 1
Haye. Lo 1
del bur 1
vilatge apareis 3
xtes cap 1
del XIIe 2
gle, mas 1
mas l'implantacion 1
aquela sivella 1
Marna data 1
Pal olithique. 1
olithique. Lo 1
Flandre. Lo 1
del Thin 1
Thin (en 1
(en prenent 1
prenent font 2
a Dommery). 1
Dommery). Lo 1
a 242 2
242 m 1
on. Lo 3
a 47°49'15" 1
47°49'15" de 1
latitud n 1
per 2°26'28" 1
2°26'28" de 1
longitude es. 1
rs lu 1
lu c-diches. 1
c-diches. Lo 1
d'altitud, bastit 1
del Cruzini. 1
Cruzini. Lo 1
nacionala 83 1
83 e 1
RD 473. 1
473. Lo 1
de lorraine 1
lorraine e 1
lo departement 1
departement moselle, 1
moselle, aquel 1
entre Marnay 1
Marnay e 1
e Pesmes. 1
Pesmes. Lo 1
las Alpes. 3
Alpes. Lo 1
la Alba, 1
aval d'aqueles 1
dos corses 1
del Sundgau. 1
Sundgau. Lo 1
de Beaune-la-rolande, 1
Beaune-la-rolande, a 1
del Orl 1
la bòsc 1
la Reina. 7
Reina. Lo 6
departament, de 1
la Nautor-Rhin. 1
Nautor-Rhin. Lo 1
del massiu 3
massiu vosgien 1
vosgien a 1
de Pèira-Perforada. 1
Pèira-Perforada. Lo 1
Estrasburg. Lo 4
la Brie 1
Brie champenoise, 1
champenoise, sus 1
Pichon Moriscan. 1
Moriscan. Lo 1
la Aliar, 1
Aliar, a 1
de Brivadois. 1
Brivadois. Lo 1
de Sologne. 3
Sologne. Lo 1
Fert -Sant-Aubin. 1
-Sant-Aubin. Lo 1
vilatge A 1
la Bourbre. 1
Bourbre. Lo 1
Nautor Br 2
da al 1
confluisson torrents 1
torrents del 1
Br da, 1
da, del 1
del Gleyzin 1
Gleyzin e 1
del Jalon. 1
Jalon. Lo 1
Bessin. Lo 1
cuvette dub 1
rta cap 1
l'O st, 1
st, dominada 1
pels b 1
Gravelle, lo 1
mont Pr 1
Pr neley 1
neley e 1
Ch tillon. 1
tillon. Lo 1
region couramment 1
couramment telefonada 1
las crêtes 1
crêtes pré-ardennaises. 1
pré-ardennaises. Lo 1
region pro 1
pro vallonn 1
vallonn e 1
del Haulenberg 1
Haulenberg que 1
que llom 1
ra principala. 2
Loire, al 1
rd d'aquela, 1
d'aquela, a 1
de Jargeau. 1
Jargeau. Lo 1
situat ne 1
la Zorn 1
Zorn e 1
Moder a 1
rapida A 1
35 en 1
de Barr 1
Barr e 1
e Estrasburg. 1
municipalitats mai 1
mens pobladas. 1
pobladas. Lo 1
de Sant-Julien-en-Genevois 1
Sant-Julien-en-Genevois e 1
ve. Lo 1
sul Helpe 2
Helpe m 1
m ger, 1
Sambre. Lo 3
la D654 1
D654 dintre 1
dintre Mauvezin 1
Mauvezin e 1
la Isle-Jourdain. 1
Isle-Jourdain. Lo 1
sector mai 1
Rota D 1
partementale 994, 1
994, entre 1
la Mesa 1
Mesa al 1
e Montbazens. 1
Montbazens. Lo 1
20, a 1
un tertre 1
tertre surplombant 1
surplombant una 1
vallée ocupada 1
Ardenas. Lo 1
a soslinhat 1
soslinhat dempu 1
l'archiu del 2
de Longpont 1
Longpont : 1
ca partiellement 1
partiellement en 1
de Guy 1
Montlh ry 1
femna Hodierne. 1
Hodierne. Lo 1
a sustot 1
dos per 2
la N15, 1
N15, en 1
connectant Roan 1
Roan al 1
al Havre. 1
Havre. Lo 1
pel Erbisey, 1
Erbisey, ruisseau 1
ruisseau afluent 1
Vezouze. Lo 1
M ger. 2
ger. Lo 1
Helpe Mineure, 1
Mineure, afluent 1
pel Loison. 1
Loison. Lo 1
ra Joseph 1
Joseph Cornudet 1
Cornudet (anci 1
(anci proprietari 1
Neuville e 1
sieu parc) 1
parc) dempu 1
lo Pabalhon 1
Pabalhon d'Amor 1
d'Amor del 1
de Neuville, 1
Neuville, fins 1
isa Santa-Joseph. 1
Santa-Joseph. Lo 1
la Cl 1
Cl rette. 1
rette. Lo 1
la N152. 1
N152. Lo 1
partementale D437. 1
D437. Lo 1
Seulles. Lo 1
trobat refugi 1
Arol, un 1
principals aisses 1
aisses viaris. 1
viaris. Lo 1
glèisa, es 2
anciana parròquia. 1
de 11,03 1
11,03 km² 1
de 82,2 1
82,2 abitants 1
vilatge aviá 1
mur defensiu 1
defensiu e 1
e s'estendiá 1
s'estendiá per 1
lac (d'èst 1
(d'èst a 1
a oèst). 1
de Pichon-Fayt. 1
Pichon-Fayt. Lo 1
serral presenta 1
la umbria, 1
umbria, en 1
cara n 1
en accentuant 1
accentuant aital 1
sensacion d' 1
sser barrat 1
un impressionant 1
impressionant circ 1
circ montagneux, 1
montagneux, traversat 1
pel fougueux 1
fougueux Rizzanese. 1
Rizzanese. Lo 1
Lo vilatge, 4
vilatge, bastit 1
90 abitants. 1
vilatge bèlga 1
bèlga çò 1
prèp èst 1
èst Grandcourt 1
Grandcourt al 1
vilatge biarnés 1
biarnés qu'es 1
situacion dominanta, 1
dominanta, a 1
de planèrs, 1
planèrs, çò 1
explicar l'element 1
l'element som-. 1
som-. Lo 1
vilatge comanda 1
comanda un 1
verrou (o 1
(o estrech) 1
estrech) en 1
lo lac, 1
lac, entre 1
lo calhau 1
de Cara 1
Cara e 1
presqu'isla ont 1
Ch teauvieux 1
teauvieux o 1
de Ruphy. 1
Ruphy. Lo 1
vilatge compòrta 1
un amèl 1
amèl "Les 1
"Les Champs 1
Champs du 1
du fourneaux", 1
fourneaux", contigu 1
de Charnay. 1
Charnay. Lo 1
vilatge comportava 1
comportava alavetz 1
alavetz ann 1
xas encara 1
encara existentas, 1
existentas, Neufvillage 1
Neufvillage e 1
e Waldhouse 1
Waldhouse e 1
las ann 1
xas desaparegudas, 1
desaparegudas, M 1
M nchenhard, 1
nchenhard, Sheuerm 1
Sheuerm (o 1
(o Schirdorf) 1
Schirdorf) e 1
e Weiler. 1
Weiler. Lo 1
vilatge compta 3
compta div 1
rses immeubles 1
immeubles ancians 1
ancians restaurats 1
restaurats : 1
: cast 1
gle, amb 1
amb comuns 1
e colombier, 1
colombier, gl 1
isa Santa-Nicolas 1
Santa-Nicolas (b 1
(b nie 1
nie en 1
en 1704), 1
1704), amb 1
amb mobilier 1
mobilier ancian 1
e campanal 1
campanal caract 1
caract ristique, 1
ristique, ostals 1
ostals bourgeoises, 1
bourgeoises, granjas 1
gle, lavoir. 1
lavoir. Lo 1
comptava 128 1
128 abitants 2
de 12,23 1
12,23 km2, 1
km2, siá 1
de 10,47 1
10,47 hab/km2. 1
hab/km2. Lo 1
vilatge coneguèt 1
coneguèt mantunas 1
mantunas charbonièras 1
charbonièras (minas 1
(minas de 1
de charbon) 1
charbon) fins 1
vilatge culmini 1
vilatge d'Aigremont 1
d'Aigremont dètz 1
dètz lo 2
nom (acièr-mos) 1
(acièr-mos) a 1
tuc anautit 1
e escarpée. 1
escarpée. Lo 1
de Sant-Maur-de 1
Sant-Maur-de detlos-Foss 1
detlos-Foss s. 1
Ambenay a 1
Normandie (departament 1
(departament de 2
de l'Eure) 1
l'Eure) a 1
Ouche. Lo 1
de Andigny-las-Granjas 1
Andigny-las-Granjas i 1
a Val-ne-Arrouaise 1
Val-ne-Arrouaise en 1
1819. Lo 1
de Aubepierre-sus-Alba 1
Aubepierre-sus-Alba a 1
vallon pro 1
pro resserré 1
resserré ont 1
lo Alba. 1
de Ayemont 1
Ayemont (Nayemont), 1
(Nayemont), Las 1
Las Anautitas-F 1
Anautitas-F ssas 1
ssas (o 2
(o Collognes), 1
Collognes), las 1
las Bassas 1
Bassas F 1
F ssas 1
(o Simonelles) 1
Simonelles) fan 1
vilatge De 1
De Barretaine 1
Barretaine se 1
rebord del 2
del primi 3
r scenari 1
scenari jurassien 1
jurassien a 1
a 585 2
585 m 2
de Boissettes 1
Boissettes es 1
conegut aficionats 1
de porcellana 1
porcellana a 1
produccion limitada 1
de 1775 1
1775 a 1
a 1781. 1
1781. Lo 1
de Bouhy 1
Bouhy es 1
perch sul 1
sul mai 1
mai anautit 1
anautit tuc 1
Puisaye. Lo 1
de Certilleux 1
Certilleux a 1
la Tela 2
Tela miraculosa 1
miraculosa (o 1
(o Tela 1
Tela Sobirana), 1
Sobirana), ancian 1
ancian remède 1
remède medic 1
medic celèbre 1
celèbre del 1
XX sègle, 1
sègle, fabricat 1
fabricat pel 1
pel curé 1
la abbé 1
abbé Eugène 1
Eugène Bertrand. 1
Bertrand. Lo 1
de Cheveuges 1
Cheveuges a 1
la Bar. 1
Bar. Lo 1
de Dienville 1
Dienville a 1
l'an 864 1
864 jol 1
de DIENVILLA. 1
DIENVILLA. Lo 1
de Dom 1
Dom Cieres 1
Cieres (de 1
(de sant 1
sant Cyriaque, 1
Cyriaque, patron 1
comuna) es 1
l'an 880 1
880 en 1
de l'emperairitz 1
l'emperairitz Richarde 1
Richarde per 1
de Étival 1
Étival Sindicat 1
de Dreslincourt 1
Dreslincourt es 1
rda d 1
mographique dempu 1
de Ermenonville 1
Ermenonville La 1
Granda a 1
de l'Eure-e-Loir 1
l'Eure-e-Loir (28). 1
(28). Lo 1
de Fessevillers 1
Fessevillers es 1
Ma che, 1
che, mes 1
connectant aquel 1
aquel scenari 1
Ma che 1
che dins 1
las Francas-Montanhas 1
Francas-Montanhas suisses, 1
suisses, en 1
en afranquint 2
afranquint lo 1
lo Doubs 1
Doubs sul 1
de Goumois. 1
Goumois. Lo 1
Flumet es 1
alavetz ligat 1
L man 1
man fins 1
restauracion sarde 1
sarde l'an 1
l'an 1814. 1
1814. Lo 1
aviá partejat 1
los bans 1
bans de 1
Dompierre e 1
de Vaudicourt. 1
Vaudicourt. Lo 1
de Fontenille 1
Fontenille dètz 1
pichonas fontaines 1
fontaines situadas 1
situadas als 1
environs del 1
de Grandrupt 1
Grandrupt es 1
pro estendut 2
estendut la 1
la départementale 2
départementale 45a 1
45a del 1
de Sant-Stail 1
Sant-Stail es 1
practicament tustat 1
tustat dins 1
de Grandrupt. 1
Grandrupt. Lo 1
Harol a 1
l'an 1070 1
1070 jol 1
de "Haros". 1
"Haros". Lo 1
de Julhac 1
Julhac o 1
cas sa 1
glèisa, qu'èra, 1
qu'èra, çò 1
sembla, non 1
pas aquí 1
aquí on 2
ei adara, 1
adara, mès 1
sèrra (véser 1
(véser la 1
partida geografia). 1
geografia). Lo 1
de Kirchheim 1
Kirchheim (Chirichheim 1
(Chirichheim al 1
pogudas existir 1
romaine (vestigis). 1
(vestigis). Lo 1
de Kunheim 1
Kunheim situat 1
Rhin ra 1
totalament deslotjat. 1
deslotjat. Lo 1
de Lagada 1
Lagada data 1
data d’aquesta 1
la Nautor-Mesnil 1
Nautor-Mesnil ocupa 1
posicion particulara. 1
de l’Auvatge 1
l’Auvatge (fr. 1
(fr. Louvage) 1
Louvage) ven 1
de 'auva' 1
'auva' Lo 1
de Lieuvillers 1
Lieuvillers a 1
origina for 1
ancian, a 1
gallo-romaine una 1
via traversava 1
del Mériot 1
Mériot es 1
es edificat 1
edificat sul 1
presumit del 1
camp gallo-roman 1
gallo-roman de 1
de Beaulieu. 1
Beaulieu. Lo 1
Longechaux al 1
rme d'aquela 1
d'aquela malajadilha 1
malajadilha "vesi 1
"vesi encara 1
a 1665, 1
1665, div 1
fils rescap 1
rescap s 1
s obligats 1
obligats dempu 1
i expatrier 1
expatrier cap 1
als pa 1
ganhar quelqu'de 1
quelqu'de s 1
us amb 1
r difier 1
difier los 1
de Lorrez-lo-Bocage 1
Lorrez-lo-Bocage a 1
del Lunain, 1
Lunain, entre 1
entre Val-sus-Lunain 1
Val-sus-Lunain e 1
e Paley. 1
Paley. Lo 1
Marbeuf se 1
li trobava 1
el jos 1
jos 3 1
3 autoritats 1
autoritats despari 1
despari ras, 1
ras, testimoniatge 1
testimoniatge segurament 1
segurament d'una 1
rta riquesa. 1
riquesa. Lo 1
de Marcq 1
Marcq a 1
en Argonne 1
Argonne ardennaise 1
ardennaise (al 1
de Grandpré), 1
Grandpré), region 1
parisenc. Lo 1
de Maslacius 1
Maslacius subterior 1
subterior a 1
l'an 519 1
519 Michel 1
Tor, Yonne 1
Yonne : 1
: ist 1
ria, geografia, 1
geografia, natura, 1
natura, arts, 1
arts, Deslogis-Lacoste, 1
Deslogis-Lacoste, Par 1
s, 1990 1
1990 ( 1
de Mattaincourt 1
Mattaincourt se 1
lorrain en 1
de Mèimers, 1
Mèimers, pincat 1
pincat sus 2
una tecoèra, 1
tecoèra, existís 1
pas mèi. 1
mèi. Lo 1
de Monestier-de-Clermont, 1
Monestier-de-Clermont, caplu 1
caplu c 1
de canton 1
canton situat 1
de 846 1
846 m, 1
del Tri 1
ves, en 1
en dej 1
còl dau 1
dau Fau. 1
Fau. Lo 1
de Mont-l 1
Mont-l s-Neufch 1
s-Neufch teau 1
teau fasi 1
de Nordhouse 1
Nordhouse tr 1
s ra 1
ra ses 1
ses en 1
de Porcairòla, 1
Porcairòla, au 1
d'una rada, 1
rada, a 1
a bailat 1
bailat lo 1
l'illa tota 1
fuguèt creat 1
de 1820, 1
1820, lo 1
de Rafes 1
Rafes a 1
rt abans 1
si jonction 1
Fave, al 1
rra bassa 1
formas mothas, 1
mothas, caracterizada 1
s alluvions. 1
alluvions. Lo 1
R cas-Bettaincourt 1
cas-Bettaincourt es 1
comunas, R 1
R cas-sus-Rognon 1
cas-sus-Rognon e 1
e Bettaincourt. 1
Bettaincourt. Lo 1
de Remollon 1
Remollon a 1
vessant drech 1
la Durance, 1
Durance, un 1
barrage de 2
de Hivernacle-Pon 1
Hivernacle-Pon on. 1
Sancy-los-Cheminots a 1
la Picardie. 2
Picardie. Lo 2
Santa-Colombe es 1
totalament amagat 1
amagat de 1
C ans 1
mont roc 1
roc s, 1
dels cr 1
de Chabre. 1
Chabre. Lo 1
de Sant-Corneille 2
Sant-Corneille es 1
de Sant-Eloi 1
Sant-Eloi es, 1
es, après 1
bourg, l'aglomeracion 1
l'aglomeracion la 1
de Sants-Texans-a 1
Sants-Texans-a los-B 1
sques n'auri 1
n'auri per 1
origina un 2
Sant-Thibaud-de-Couz a 1
la Hy 1
Hy res, 1
res, entre 1
Mont Gr 1
Gr le 1
le (1425m) 1
(1425m) e 1
Mont Outheran 1
Outheran (1676m). 1
(1676m). Lo 1
de Sant-Vincent-de-Durfort, 1
Sant-Vincent-de-Durfort, perch 1
tuc, surplombe 1
la Eyrieux. 1
Eyrieux. Lo 1
vilatge desaparegut 1
de Biblenheim 1
Biblenheim (Bubilenheim 1
(Bubilenheim a 1
significant l'abitacion 1
l'aiga sosterranha 1
sosterranha Lu 1
Lu cs-diches, 1
cs-diches, diccionari 1
diccionari tymologique 1
tymologique e 1
istoric dels 2
en Alsace, 1
Alsace, Urban 1
Urban Paul-Michel 1
Paul-Michel ) 1
de Soultz. 1
Soultz. Lo 1
de Siewiller 1
Siewiller a 1
implantat a 2
Bas-Rhin (70 1
(70 km 1
km d'Estrasburg 1
d'Estrasburg per 1
rota), en 1
de Drulingen. 1
Drulingen. Lo 1
de Solutr 1
Solutr -Pouilly 1
-Pouilly compta 1
Martin la 2
per superficie 1
superficie 1925 1
1925 ectaras 1
ectaras (19,25 1
(19,25 km²). 1
km²). Lo 1
de Uhlwiller 1
Uhlwiller possed 1
de Urschenheim 1
Urschenheim a 1
de Colmar 1
Colmar entre 1
lo Ried 1
Ried e 1
la Hardt 1
Hardt sus 1
se dirigenta 1
dirigenta v 1
rs Estrasburg. 1
Val Durenca 1
Durenca es 1
val dubèrta 1
de fonn 1
fonn plan 1
plan ont 1
ont serpenta 1
serpenta lo 1
riu Durenca. 1
Durenca. Lo 1
de Vigneulles 1
Vigneulles se 1
scenari dich 1
de Saffais-Ferri 1
Saffais-Ferri res. 1
Vigy a 1
sector reconegut 1
s qualitats 1
qualitats paysag 1
paysag res. 1
de Zellenberg 1
Zellenberg preses 1
preses dempu 1
vilatge d'Ini, 1
d'Ini, al 1
l'illa, venguèt 1
venguèt celèbre. 1
celèbre. Lo 1
vilatge dispausa 1
sc partejat 1
las Porterias, 1
Porterias, una 1
privat. Lo 1
vilatge domina 1
30 o 2
o 40 2
RD 18, 1
18, mas 1
tanben accessible 1
accessible dempuèi 1
RD 98. 1
98. Lo 1
de Ruscas. 1
Ruscas. Lo 1
de Brie. 1
Brie. Lo 1
ron incendiat 1
per Fort 1
Fort pice 1
pice en 1
en 1432. 1
1432. Lo 1
la Bòsc 1
Darney. Lo 1
vilatge, emb 1
a l'ENE 2
l'ENE del 2
borg, pus 1
que Cèlas. 1
Cèlas. Lo 1
dispausant pas 1
pria esc 1
vila p 1
don escu 1
escu lher 1
lher entre 1
las maternals 1
maternals e 1
de Sant-Ouen-de-Thouberville 1
Sant-Ouen-de-Thouberville e 1
e Caumont. 1
Caumont. Lo 1
en lududes-es 1
lududes-es quitament 1
quitament pichon 1
pichon mas 1
(Lo Mesnil, 1
Mesnil, Trisay, 1
Trisay, La 1
La Nautor 1
Br au, 1
au, la 1
Seigleterie, la 1
Maire Plana, 1
Plana, la 1
la Brumani 1
Brumani re, 1
re, lo 1
lo Chalet. 1
Chalet. Lo 1
de Dròt 1
Dròt e 1
del penjal, 1
penjal, qu'es 1
un faciès 1
faciès molassic 1
molassic de 1
de l’eocèn 1
l’eocèn superior, 1
superior, de 1
melhor cultivar 1
vertadièrs tèrrafòrts. 1
tèrrafòrts. Lo 1
antany probablament 1
probablament Situat 1
Situat jamai 1
jamai sul 1
tuc coma 1
coma sembla 1
la testificar 1
testificar la 1
capèla consagrada 1
Vèrge e 1
1751. Lo 1
aital citat 1
donation del 1
comte Eberhard 1
Eberhard al 1
de Murbach. 1
Murbach. Lo 1
alavetz citat 1
citat jol 1
nom germanis 1
germanis de 1
de Welsch-Morschwiller. 1
Welsch-Morschwiller. Lo 1
alavetz rebatejat 1
rebatejat Vic-sus-Seille. 1
Vic-sus-Seille. Lo 1
de Bairon. 1
Bairon. Lo 1
Anautitas-Alpes. Lo 1
es ancian. 2
IX : 1
: Mercurio. 1
Mercurio. Lo 1
a 936, 1
936, Taussina. 1
Taussina. Lo 1
atestat coma 3
Causse Bego 1
Bego en 1
en 1321. 1
1321. Lo 1
1162 : 1
: Villa 1
Villa nova. 1
nova. Lo 1
en 955 1
955 : 1
: Delcis. 1
Delcis. Lo 1
310 m. 1
dos bauç 1
bauç auts 1
auts ligats 1
fèrre lònga 1
lònga de 1
de 227 1
227 m, 1
estèla daurada 1
daurada au 1
au mitan. 1
mitan. Lo 1
es banc 1
curació en 1
la archiprêtré 1
archiprêtré de 1
de Noisseville 1
Noisseville de 1
de Bouteiller, 1
Bouteiller, Diccionari 1
l'ancian departament 1
Moselle, 1868. 1
1868. Lo 1
morre que 1
de Bargalona 1
Bargalona e 1
e doás 1
doás combas 1
combas afluentas, 1
afluentas, la 1
del Tancle 1
Tancle (nom 1
(nom sus 1
la mapa), 1
mapa), aprofitat 1
aprofitat per 1
de Cédar 1
Cédar (en 1
rural amb 1
amb granjas 1
granjas ancianas. 1
de Margival. 1
Margival. Lo 1
SNCF. Lo 1
sortida Phalsbourg 1
Phalsbourg de 1
l'estacion ferroviaire 1
ferroviaire TGV 1
Sarrebourg. ; 1
dins Escandolièiras 1
Escandolièiras http://cassini. 1
Segre, exactament 1
una ribièra 2
ribièra nauta 1
flume d'un 1
coma 6 1
de Lleida. 1
Lleida. Lo 1
es dir 1
ctament desservi 1
linha Montsoult 1
Montsoult SNCF 1
SNCF - 1
d'aperaqu de 1
donc conegut 1
bordure d'una 1
de tangs 1
tangs recobrant 1
recobrant 618 1
618 ectaras 1
ectaras ont 1
venon nicher 1
nicher de 1
desenas d'esp 1
ls migratoris, 1
migratoris, lo 1
c serv 1
de observatoire 1
observatoire ornithologique. 1
ornithologique. Lo 1
es enclav 1
enclav entre 1
Toul, cara 1
la Wo 1
Wo vre. 1
desvolopament, mas 1
mas conserva 1
conserva una 1
una authenticit 1
authenticit preservada, 1
preservada, amb 1
centre coquet 1
coquet e 1
maintien d'activitats 1
d'activitats tradicionalas, 1
tradicionalas, talas 1
la miellerie, 1
miellerie, la 1
de fromages 1
fromages o 1
del dimars. 1
dimars. Lo 1
pòrtas coma 1
dels Olmats, 1
Olmats, la 1
Joana o 1
del Relòtge. 1
Relòtge. Lo 1
comportant en 1
si cœur 1
cœur las 1
ras bastissas 1
bastissas administratius 1
administratius : 1
: esc 1
la, comuna. 1
l'an 636 1
636 jol 1
de Cruna 1
Cruna Fluviolu. 1
Fluviolu. Lo 1
de Isigny-sus-Mar, 2
Isigny-sus-Mar, a 1
desbocadura de 2
la Aure 1
Aure en 1
las Veys, 1
Veys, sus 1
nacionala 13. 1
13. Lo 1
de Meurthe-e-Moselle. 1
Meurthe-e-Moselle. Lo 1
B relles. 1
relles. Lo 1
de Bar-sus-Alba. 1
Bar-sus-Alba. Lo 1
sc ; 1
ra cobr 1
de Saunay 1
Saunay al 1
D 474, 1
474, e 1
de Castell-Renault, 1
Castell-Renault, a 1
meteissa rota. 1
rota. Lo 1
es pendent 1
el f 1
rtament deteriorat 1
deteriorat en 1
segonda batalha 2
Marna. Lo 1
quilhat sus 2
un esperon 2
esperon a 1
confluéncia del 1
rius. ; 1
situacion leugèirament 1
leugèirament dominanta 1
dominanta sus 1
una comba. 1
comba. Lo 1
a 580 1
580 m 1
a 696 1
696 m 1
a 723 1
723 m 1
a 880 1
880 m 2
a l'ESE 1
l'ESE del 1
posicion dominanta, 1
dominanta, sus 1
un morre. 1
morre. Lo 1
la Margarida. 1
Margarida. Lo 1
dins l'auta 1
de Romancha, 1
Romancha, al 1
entre doás 1
doás combas, 1
combas, una 1
una al 2
segonda, una 1
val afluenta 1
afluenta nòrd-sud 1
nòrd-sud se 1
vilatge https://www. 1
puèg en 1
un puèg, 2
puèg, en 1
sud, mès 1
planòl qu'es 1
vertadièrament redond. 1
redond. Lo 1
Lo Vilatge 1
Vilatge es 1
es suls 1
Bresle, fleuve 1
fleuve en 2
Maritima, e 1
tuca e 1
desvolopava dins 1
ribièra d'Ardecha. 1
d'Ardecha. Lo 1
planòl clinat 1
al miègjorn, 1
miègjorn, que 1
de véser 1
véser las 1
puèg, mas 1
las desnivelacions 1
desnivelacions son 1
30 m. 1
de 1939-1945. 1
1939-1945. Lo 1
totalament destruit 4
Guise en 1
en 1552, 1
1552, al 1
totalament reconstruit 1
reconstruit apr 1
s 1944. 1
riu Ménil, 1
Ménil, un 1
Mortagne en 1
rota d'Anglés 1
d'Anglés a 1
a Masamet 1
Masamet (a 1
15 km). 1
del Kochersberg. 2
Kochersberg. Lo 2
de Rosheim 1
Rosheim e 1
de Molsheim. 1
Molsheim. Lo 1
Sant-Marcellin. Lo 1
vilatge Fa 1
de Sélestat 1
Sélestat e 1
Sélestat-Erstein. Lo 1
Parc Regional 2
tinais, 57 1
57 comunas 1
comunas aderisson 1
aderisson a 2
pr servation 2
servation e 1
desvolopament durable 1
e raonat. 1
raonat. Lo 1
vòlta d'un 1
lo Dordon 1
Dordon de 1
Concas. Lo 2
fondat abans 1
tèrras èran 1
l'an 27 1
27 abans 1
abans J.C. 1
J.C. Per 1
Per un 19
notable romain 1
romain del 1
nom Lo 2
Lo Picus 1
Picus Chivurs. 1
Chivurs. Lo 1
l'an 1537. 1
1537. Lo 1
pels messins 1
messins l'an 1
l'an 1490, 1
1490, ocupat 1
las croatas 1
croatas l'an 1
1636. Lo 1
l'an 839 1
839 per 1
pin de 1
de Aquitaine 1
Aquitaine al 1
al monast 2
per Gu 2
ine II, 1
II, Comte 1
de Dampierre 3
Dampierre en 1
en 1202. 1
1202. Lo 1
la 4 2
4 Division 1
Division Britanica. 1
Britanica. Lo 1
aviá desvolopat 2
Saulx e 1
pel diverticule 1
diverticule de 1
de Maxey 1
Maxey a 1
a Sermaize 1
Sermaize bastit 1
l'epòca Gallo-Romaine. 1
Gallo-Romaine. Lo 1
avi liberat. 1
vilatge levava 1
vilatge ludut-es 1
ludut-es quitament 1
quitament perch 1
basa rocosa 1
rocosa del 1
del Siaix, 1
Siaix, en 1
bas, en 1
situa Centron. 1
Centron. Lo 1
medieval d'A 1
d'A Roqueta 1
Roqueta se 1
sul travèrs 2
mont Terca 1
Terca (1070 1
(1070 m), 1
m), al 1
jonhent del 1
del rius 1
rius Oggia 1
Oggia e 1
e Barbaira, 1
Barbaira, dins 1
de Nervia. 2
Nervia. Lo 1
quilhat subre 1
puèg rocós 1
rocós isolat 1
isolat per 1
doas ribièras, 1
ribièras, Cessa 1
Cessa al 1
e Brian 2
Brian al 1
vilatge mès 1
mès aprèp 1
es Akhfenir. 1
Akhfenir. Lo 1
vilatge ocupa 2
del Mouzon. 1
Mouzon. Lo 1
espaci plan. 1
vilatge, ont 1
es situada, 1
d'un serral, 1
serral, a 1
a 173 1
173 m 1
d'altitud, d'ont 1
campanha environnante 1
environnante ont 1
ont alternen 1
alternen vasts 1
camps, boqueteaux, 1
boqueteaux, vallons 1
e coteaux 1
bois s, 1
s, caserius. 1
caserius. Lo 1
possedissiá un 3
espital fondat 1
fondat l'an 2
l'an 1438 1
1438 provesit 1
provesit d'uèch 1
d'uèch lièchs 1
lièchs e 1
la Sœurs-Grisas 1
Sœurs-Grisas de 1
Nancy ; 1
traça escricha 1
l'archiu communales. 1
communales. Lo 1
encara ostals 1
ostals importants 1
gle, sustot 1
anci bourg. 1
vilatge prenguèt 1
escais lo 1
Centre Var 1
Var roge. 1
vilatge primitif 1
de Sant-Martin-de-lo-Lu 1
Sant-Martin-de-lo-Lu c, 1
c, nomenat 1
nomenat Platea 1
Platea o 1
o Sancti 1
Sancti Martini 1
Martini de 1
de Platea, 1
Platea, ra 1
ra probablament 1
en l'actual 1
l'actual li 1
Loire, pr 1
paroissiale Sant-Martin. 1
vilatge primitiu 1
primitiu deviá 1
èsser Sant 1
Joan d'Òrta 1
d'Òrta (glèisa 1
(glèisa pre-romanica 1
pre-romanica arroïnada), 1
arroïnada), nom 1
pas d'explica, 1
d'explica, e 1
e Babau 1
Babau coma 1
coma Boldors 1
Boldors podián 1
de mases 1
mases a 1
l'origina. Lo 1
vilatge principal 2
principal Abitreccia 1
Abitreccia se 1
del Taravo, 1
Taravo, pr 1
de Grosseto. 1
Grosseto. Lo 1
es drainé 1
drainé per 1
pichon afluent 4
Meuse, lo 1
de Mézières. 1
Mézières. Lo 1
vilatge pròche 2
Wadi Moussa 1
Moussa e 1
luòcs remembran 1
remembran donca 1
donca fins 1
ara Moïses. 1
Moïses. Lo 1
dus vilatges: 1
vilatges: Sent 1
Sent Orens 1
Orens e 1
e Poi 1
Poi Petit. 1
Petit. Lo 1
que s'aperava 2
s'aperava purmèr 1
purmèr "lo 1
"lo Borg" 1
Borg" (Pagus), 1
(Pagus), puish 1
puish mei 1
mei tard 3
tard qu'a 1
qu'a pres 1
Senta Gema. 1
Gema. Lo 1
vilatge qu'estó 1
creat au 1
au s. 1
s. XII. 1
vilatge qu'obtengó 1
qu'obtengó ua 1
costumas en 2
en 1318 2
1318 http://elec. 1
http://elec. Lo 1
: Joux-lo-Ch 1
Joux-lo-Ch tel 1
de Nogueres, 1
Nogueres, e 1
e Joux-la-Vila 1
Joux-la-Vila en 1
ra desservi, 1
desservi, fins 1
1971, per 1
-Robiac-Rochessadoule. Lo 1
ra desservi 1
e PLM, 1
PLM, de 1
SNCF (linha 1
(linha Vog 1
Vog -Robiac-Rochessadoule). 1
-Robiac-Rochessadoule). Lo 1
ra r 1
put per 1
vignobles a 1
de Montfalcon. 1
Montfalcon. Lo 1
de Grestain 1
Grestain al 1
appuie contra 1
lo serral. 1
serral. Lo 1
bastiguèt a 1
vida s’organiza 1
s’organiza jos 1
castèl senhorial. 1
senhorial. Lo 1
3 ilots 1
ilots d'abitacion 1
d'abitacion : 1
: Vougrey 1
Vougrey pr 1
piament ditz 1
ditz a 2
isa, las 2
las Crots 1
Crots pr 1
la Charmaie, 1
Charmaie, mai 1
vilatge Se 2
Se limitrophe 1
vilatge s'enauça 1
s'enauça au 1
dos torrents 1
torrents aupencs, 1
aupencs, la 1
la Madòna 1
Madòna de 1
de Fenèstra 1
Fenèstra a 1
e Boreon 1
Boreon a 1
se niche 1
niche al 1
ra sivella 1
domina una 2
plana alluvionaire, 1
alluvionaire, lo 1
lo "Marais". 1
"Marais". Lo 1
vilatge serà 1
totun reconstruit 1
reconstruit après 1
ser gaireben 1
destruit en 1
tz Ans. 1
gallo-romana de 1
de *Malcinius. 1
*Malcinius. Lo 1
vilatge seri 2
d'origina for 1
a alunhat, 1
alunhat, coma 1
testifiquen c 1
rtas traces 1
traces neol 1
tics (silex 1
(silex educats 1
educats e 1
e talhats. 1
seri nascut 1
nascut desforestacions 1
desforestacions successivas. 1
s'es constituit 3
constituit sus 1
anciana vallée 1
vallée romaine. 1
d'una font. 2
del Verdot. 1
Verdot. Lo 1
la Go 1
Go le, 1
le, a 1
Epte, en 1
normand, actuala 1
actuala region 1
Anautita-Normandie. Lo 1
essartages. Lo 1
de Achen, 1
Achen, en 1
país descobèrt, 1
descobèrt, al 1
mièg dels 1
dels òrtas. 1
òrtas. Lo 1
ne fond 1
e (de 1
la Soufroide) 1
Soufroide) e 1
dos flancs. 1
flancs. Lo 1
de Fontenay-lo-Comte. 1
Fontenay-lo-Comte. Lo 1
una elevacion 1
elevacion en 1
e environnante. 1
environnante. Lo 1
un altipl 1
altipl a 1
a l'ais 2
comunicacion Montb 1
Montb liard-Belf 1
liard-Belf rt, 1
tres d'aquela 1
darri ra. 2
nomenat Morville 1
Morville bei 1
bei Vic 1
contunh Morsheim 1
Morsheim en 1
del annexion 1
annexion del 1
del Alsace-Lorraine 1
Alsace-Lorraine pel 1
pel Emp 1
ri alemand. 2
de Champfleurey 1
Champfleurey en 1
a 449 1
449 m. 1
d'aiga trucada 1
trucada torn 1
torn Capadi 1
Capadi re, 1
re, Ruche. 1
Ruche. Lo 1
ais Es/O 1
Es/O st 1
communal s'estend 2
ais N 1
N rd/Sud. 1
rd/Sud. Lo 1
sul sud 1
Ognon e 1
Granda C 1
C sta, 1
sta, al 1
Madama Blanca. 1
sus 190 1
190 ectaras 1
compte 245 1
245 abitants. 1
trucat Pertaing 1
Pertaing e 1
rses d'autres 1
d'autres noms, 1
noms, abans 1
nom Pertain. 1
Pertain. Lo 1
trucat succ 1
succ ssivement, 1
ssivement, Houllbeck, 1
Houllbeck, Hollebeck, 1
Hollebeck, Holbeck, 1
Holbeck, Houllebec 1
Houllebec e 1
e Houlbec. 1
Houlbec. Lo 1
tire al 1
e dintrada 1
del Bouchot. 1
Bouchot. Lo 1
Blaise, del 1
d'autra sus 1
las plateaux 2
plateaux environnants. 1
environnants. Lo 1
tres puèges 1
puèges : 1
sud-es lo 1
mont Besset, 1
Besset, al 1
st lo 2
lo Chuc 1
Chuc de 1
de Mirabel, 1
Mirabel, e 1
mont Chaix. 1
Chaix. Lo 1
del Molzut-Maul 1
Molzut-Maul vrier. 1
vrier. Lo 1
cuvette vorejat 1
vorejat de 1
montanhas bois 1
dintrat entre 1
Cr pion, 1
pion, Etraye 1
Etraye e 1
e Damvillers. 1
Damvillers. Lo 1
d'Estrasburg. Lo 1
una quarentena 1
quarentena de 1
la Isch. 1
Isch. Lo 1
antany simplament 1
simplament Coulombs. 1
endavant Velaine 1
Velaine als 1
sques, Velaine 2
Velaine los 1
Velaine en 1
en Heys, 1
Heys, Villena. 1
Villena. Lo 1
se urbanise 1
urbanise inexorablament 1
inexorablament jols 1
jols injonctions 1
injonctions de 1
l'ind stria. 1
stria. Lo 1
vilatge ten 1
forma rectangulara 1
tira egalament 1
egalament profit 1
profit de 1
de Flines 1
Flines tota 1
ch telains 1
telains de 1
de Raches. 1
Raches. Lo 1
de Dagninus. 1
Dagninus. Lo 1
vilatge, traversat 1
son meig 1
meig e 1
RD 13, 1
13, es 1
mai vast 1
vast del 1
3 570 1
570 ectaras. 1
vilatge vièlh 2
vièlh data 1
sègle XIIIen 1
XIIIen e 1
riba senèstra 1
senèstra dau 2
dau Lairon 1
Lairon au 1
la Deridièra). 1
Deridièra). Lo 1
vilatge vièlh, 1
vièlh, d'una 1
valor arquitecturala, 1
arquitecturala, recampat 1
recampat a 1
de placetas 1
placetas e 1
e d'andronas, 1
d'andronas, es 1
esperon rocassut, 1
rocassut, element 1
element f 1
rt dau 1
dau pa 1
satge. Lo 1
vièlh serva 1
serva totjorn 1
caractèr medieval 1
medieval originari 1
originari amb 1
ostals torres 1
carrièras estreitas. 1
estreitas. Lo 1
vilatge voreja 1
lo Mass 1
de Sant-Thierry 1
Sant-Thierry e 1
autoroute dels 1
dels angleses, 1
angleses, acu 1
repaus aital 1
coma canal 1
l'Aisne a 1
Marna amb 1
doas cluses 1
cluses e 2
p rt. 3
Lo vi 2
ble dem 1
ra totjorn 2
totjorn viscut. 1
pas fortificat, 1
fortificat, mas 1
ostals jointives, 1
jointives, elevadas 1
elevadas e 1
sens duberturas, 1
duberturas, opausan 1
opausan una 1
defensa cara 1
a d'eventualas 1
d'eventualas assaillants. 1
assaillants. Lo 1
Lo villatge 4
satge bocager. 1
bocager. Lo 1
del Huteaux 1
Huteaux e 1
del Robinet. 1
Robinet. Lo 1
la RD122. 1
RD122. Lo 1
Lo villatge;ble 3
villatge;ble a 1
riu d'Ain, 1
d'Ain, a 1
de Allement 1
Allement e 1
de Chambod. 1
Chambod. Lo 1
villatge;ble es 1
tradicionalament dividit 1
l'an 3 1
3 quarti 1
rs, "lo 1
"lo Quarti 1
de l'Anautit", 1
l'Anautit", lo 1
lo "Quarti 1
"Quarti r 1
del Bas" 1
Bas" e 1
lo "Fons 1
"Fons dels 1
dels Corses". 1
Corses". Lo 1
villatge;ble se 1
endavant Sant-Denis-lo-Chosson 1
Sant-Denis-lo-Chosson (o 1
lo Chausson). 1
Chausson). Lo 1
villatge es 1
ne, just 1
si perforada 1
perforada en 1
lo Jura. 1
Jura. Lo 1
Lo vinagre 3
vinagre balsamic 1
balsamic es 1
de vincotto 1
vincotto concentrat 1
concentrat : 1
un most 1
rasims cuèch 1
cuèch avent 1
fermentacion acetica 2
acetica e 1
une concentracion 1
per elevatge 1
en barricas 2
barricas de 1
vinagre deus 1
deus quate 1
quate panaires 1
panaires qu'estó 1
qu'estó inscriut 1
inscriut au 1
au codex 1
en 1748 1
1748 e 1
e venut 2
venut en 1
farmacia com 1
com antiseptic. 1
antiseptic. Lo 1
vinagre es 2
aquosa d' 1
Lo vin 14
vin d'alh 1
d'alh dels 1
ors es 1
utilizat contra 2
contra l'engorgament 1
l'engorgament cronic 1
cronic del 1
trebles respiratòris 1
respiratòris ligats; 1
ligats; empacha 1
la dispnèa. 1
dispnèa. Lo 1
Caors tomba 1
tomba pichon 1
pichon dans 1
dans l'oubli. 1
l'oubli. Lo 1
de Champotey, 1
Champotey, del 1
cs-diches del 1
tuc en 1
ble, i 1
n'avi conegut 1
conegut plan 1
del dels 1
Franca-Comtat. Lo 1
Galhac foguèt 1
encara vendut 1
vendut pels 1
pels negociants 1
negociants bordalés 1
bordalés mas 1
mas aqueriguèt 1
aqueriguèt tanben 1
vin « 1
mètge », 1
la meta 1
meta èra 1
prigondor dels 1
vins bordalés, 1
bordalés, e 1
primor es 1
lèu embotelhat 1
embotelhat per 2
èsser vendut 2
tresen dijòus 1
dijòus del 1
èra emmagazinat 1
emmagazinat pels 1
pels asquenasites, 1
asquenasites, bevián 1
bevián tanben 1
tanben licors, 1
licors, manjavan 1
manjavan d'olivas 1
d'olivas e 1
e cosinavan 1
cosinavan amb 1
de sèsam 1
sèsam e 1
e emmagazinavan 1
emmagazinavan lo 1
blat. Lo 1
mitan natural 1
diversitat acabarà 1
acabarà pas 1
pas jamais 1
vos estonar. 1
estonar. Lo 1
elevat qualques 1
en cuba 2
cuba o 2
d'un an 3
barrica pels 1
Lo vinhal 2
Galhac s'espandís 1
sus seissanta 1
seissanta quilomètres. 1
vin pòt 1
rapidament embotelhat 1
los gostes 1
gostes o 1
o elevar 1
elevar en 1
o barrica 1
barrica per 1
las cubadas 1
cubadas pus 1
pus estructuradas. 1
estructuradas. Lo 1
que degustam 1
degustam cada 1
vin ra 1
ra unicament 1
unicament destinat 1
consomacion personala. 1
vin rèsta 1
rèsta dos 1
en botas 1
botas abans 1
d'èsser embotelhat. 1
embotelhat. Lo 1
qu'un pichon 1
pichon vin 1
vin entre 1
vend en 2
quantitat mas 1
bas prètz. 1
Lo violet 2
violet aliltoluidin 1
aliltoluidin es 1
un oxíd 1
oxíd d'anilina 1
d'anilina utilizat 1
per tintar 1
tintar los 1
los teissuts. 1
violet es 1
color rara 1
Lo virage 1
virage brutal 1
brutal descobr 1
r ostal 1
perspectiva sul 1
del vallon. 1
vallon. Lo 1
Lo virus 6
virus comença 1
a incubar 1
incubar l'animal 1
l'animal infectat 1
manifestacions clinicas. 1
clinicas. Lo 1
de l'immunodeficiéncia 1
l'immunodeficiéncia umana 1
umana (abreujat 1
(abreujat VIU 1
VIU en 2
e HIV 1
HIV Human 1
Human Immunodeficiency 1
Immunodeficiency Virus. 1
Virus. Lo 1
virus foguèt 1
foguèt isolat 1
isolat pel 1
comptar d'un 1
d'un monard 1
monard dins 1
bòsc Zika, 1
Zika, Oganda. 1
Oganda. Lo 1
virus tanben 1
dins l'urina, 1
l'urina, las 1
matèrias fecalas 1
fecalas e 1
pèl. Lo 1
virus Zika 2
Zika es 1
un flavivirus 1
flavivirus transmés 1
per moissals 1
moissals estretament 1
estretament pròche 1
pròche al 1
al virus 1
dengue. Lo 1
Zika pòt 1
èsser identificat 1
identificat mejanç 1
mejanç una 1
de RT-PCR 1
RT-PCR sus 1
pacients grevament 1
grevament malauts 1
per serologia 1
serologia mejanç 1
de anticosses 1
anticosses IgM 1
IgM especifics 1
cinquen jorn 1
a l'apareisson 1
fèbre. Lo 1
Lo vitatge 2
vitatge Negreta 1
Negreta est 1
est tanben 1
utilizat als 1
EUA jol 2
« Pinot 1
Pinot St. 1
vitatge tempranillo 2
tempranillo ofrís 1
sabor fruchada 1
fruchada particulara. 1
Lo Vitjaire 1
Vitjaire contemplant 1
contemplant una 1
nívols ( 1
Lo vitjaire 1
per l’autorota 1
l’autorota de 1
de Novare 1
Novare a 1
a Gènoa 1
Gènoa o 1
o Turin-Savone, 1
Turin-Savone, poirà 1
poirà constatar 1
constatar l’espandiment 1
l’espandiment d'aquestas 1
d'aquestas culturas. 1
Lo viu 1
viu l'aparicion 1
d'una f 1
rta activitat 1
activitat industriala, 1
industriala, implantada 1
implantada la 1
Lo Vivier-sus-Mar 1
Vivier-sus-Mar a 1
còsta, aperaquí 1
mont Sant-Michel-Cancale. 1
Sant-Michel-Cancale. Lo 1
Lo vocable 30
d' Azimont, 1
Azimont, comuna 1
de Dremil, 1
Dremil, es 1
conegut Dictionnaire 1
p. 22 2
annèxa del 1
Sant Bernat, 1
Bernat, es 1
Pèire Dictionnaire 1
de Mende 1
Mende n'èra 1
n'èra collator. 1
collator. Lo 1
Sant Pèire, 4
Pèire, ara 1
ara Sant 1
Bertomiu. Lo 3
es (èra) 1
(èra) Sent 1
Sent Leugièr, 1
Leugièr, annèxa 1
de Gaure 1
Gaure Dictionnaire 1
Estròpi. Lo 1
Sent Julian. 2
Julian. Lo 2
Sent Martin. 1
qu'es La 1
La Conversion 1
Conversion de 1
Senta Anna. 1
Anna. Lo 1
Senta Crotz. 1
Sent Adrian. 1
Adrian. Lo 1
Senta Margalida. 1
Margalida. Lo 1
Sent Andrèu. 1
Andrèu. Lo 1
Cristau. Lo 1
Sent Frajó. 1
Frajó. Lo 1
Sent Germèr. 1
Germèr. Lo 1
Baptista Dictionnaire 1
Laurenç. Lo 1
Miquèu Dictionnaire 1
Sent Pèir 5
Pèir Dictionnaire 1
Ròc. Lo 1
Lo vocabulari 2
tres ensembles 1
dichs yamato 1
yamato kotoba, 1
kotoba, kango 1
kango e 1
e gairaigo. 1
gairaigo. Lo 1
vocabulari escolastic 1
escolastic de 1
d'Aquin per 1
diferéncia intellècte 1
intellècte actiu, 1
actiu, intellècte 1
intellècte passiu 1
passiu qu'aquela 1
qu'aquela coneissença 1
sensibla se 1
en coneissença 2
intellectuala Soma 1
qu. Lo 1
Lo vocalisme 4
de 966 1
966 es 1
es estranh 1
estranh çaquelà 1
çaquelà e 1
e fariá 2
fariá pensar 1
varianta femenina 1
de truèlh 1
truèlh (del 1
latin torculum). 1
torculum). Lo 1
sillaba deviá 1
èsser diferent, 1
diferent, non 1
pas o, 1
o, mas 1
diftongue. Lo 1
sillaba, ni 1
ni iniciala 1
iniciala nimai 1
nimai tonica, 1
tonica, es 1
es instable 1
-o- a 1
a -e-, 1
-e-, mai 1
a -a- 1
-a- (tanlèu 1
(tanlèu 930). 1
930). Lo 1
sillaba, qu'es 1
qu'es ni 1
ni tonica 1
tonica nimai 1
nimai iniciala, 1
iniciala, es 1
especialament fragile, 1
qu'explica aqueu 1
aqueu chamnhament. 1
chamnhament. Lo 1
Lo Void 1
Void de 1
de Belmont 2
Belmont formava 1
comunitat independenta 2
independenta d'aquel 1
d'aquel ban. 1
ban. Lo 1
Lo void 1
clarament visible. 1
visible. Lo 1
Lo volant 1
volant èra 1
Lo volcanisme 3
volcanisme d'aqueu 1
generalament explosiu 1
explosiu car 1
fòrça viscós 1
e pastós 1
pastós e 1
gas (aiga, 1
(aiga, dioxid 2
carbòni. Lo 1
volcanisme dei 1
divergéncia es 1
tipe efusiu. 1
efusiu. Lo 1
egalament relativament 1
relativament visible 1
visible ambé 1
ambé d'erupcions 1
d'erupcions importantas 1
regions continentaus 1
continentaus (Deccan) 1
(Deccan) e 1
d'illas dins 1
leis oceans 2
oceans coma 1
illas Kerguelen. 1
Kerguelen. Lo 1
Lo volcan 1
volcan japonés 1
de Sakurajima, 1
Sakurajima, en 1
erupcion permanenta 1
sègles, es 1
regim vulcanian. 1
vulcanian. Lo 1
Lo voleibòl 1
voleibòl se 2
practica mai 1
en sala. 1
sala. Lo 1
Lo vòl 1
vòl espaciau 1
espaciau es 1
aparelh dirigit 1
dirigit dins 1
Lo volum 6
glaç immergit 1
immergit correspond 1
efècte al 1
al volum 1
d'aiga liquid 1
liquid necessari 1
egalar lo 1
del glaçon. 1
glaçon. Lo 1
volum d'òbras 1
teatralas qu'escriguèt 1
qu'escriguèt es 1
es 1500 1
1500 o 1
o 2500, 1
2500, d'entre 1
d'entre una 1
una impressionanta 1
impressionanta quantitat 1
425 nos 1
nos arribèron 1
arribèron fin 1
fin ara. 1
volum d'un 2
d'un litron 1
a Granda 1
Granda Enciclopedia 1
Enciclopedia Larousse, 1
Larousse, ed 1
ed Planeta, 1
Planeta, Barcelona, 1
Barcelona, 1967 1
1967 ISBN 1
ISBN 84-320-2036-2 1
84-320-2036-2 Anticas 1
Anticas Unitats: 1
Unitats: Volum, 1
Volum, ed 1
ed pixiland.info 1
pixiland.info http://pixiland. 1
http://pixiland. Lo 1
volum est 1
est disponible 1
disponible en 1
dins l'edition 1
l'edition de 2
de 1630 1
1630 « 1
« Apud 1
Apud Heredes 1
Heredes Petri 1
la Roviere 1
Roviere » 1
volum ideau 1
ideau dau 1
dau veire 1
veire es 2
es d'au 1
mens 28 1
28 cL 1
cL per 1
quantitat servida 1
servida de 1
9 cL 2
cL Un 1
Un volum 1
cL correspond 1
un uechen 1
uechen d'una 1
d'una botelha 1
75 cL. 1
cL. Lo 1
volum mai 1
voluminós es 1
es Al-Shamil 1
Al-Shamil fi 1
fi al-Tibb 1
al-Tibb (Comentaris 1
(Comentaris sus 1
sus l'Anatomia 1
l'Anatomia del 1
del Canon 1
Canon de 1
medecina d' 1
Lo vòte 3
vòte anticipat 2
anticipat es 2
autorizat dins 3
dins 31 1
31 estats 1
estats sens 1
sens sens 1
donar cap 1
de justificacion; 1
justificacion; a 1
3 amb 1
amb justificacion 1
justificacion prealabla; 1
prealabla; dins 1
4 estats 1
del corrièr 1
corrièr postal; 1
postal; e 1
pas autorizat. 1
procediment formal 1
formal que 1
los votants 2
votants pòdon 1
pòdon exercir 1
vòte abans 1
jorn dich 1
dich dins 2
collègi electorals 1
electorals preparats 1
per l'aculhir. 1
l'aculhir. Lo 1
un drech, 2
drech, mas 1
Lo vòt 1
vòt se 1
sol èsser 1
èsser bisexuat, 1
bisexuat, a 1
e feme. 2
feme. L'ovoviviparitat 1
L'ovoviviparitat es 1
unas espècias. 1
Lo “ 1
“ voyer 1
voyer de 1
Minibriac ” 1
” (vicarius 1
(vicarius de 1
contunh vigerius) 1
vigerius) a 1
dempuèi 1205 1
1205 en 1
Quimperlé. Lo 1
Lo vre 1
vre es 1
es grossi 1
grossi dels 1
dels ruisseaux 1
del peronni 1
peronni re, 1
G nilli 1
nilli re, 1
de Montbault, 1
Montbault, de 1
la Sing 1
Sing re, 1
la Beillardi 1
Beillardi re 1
las Ogeries. 1
Ogeries. Lo 1
Lo Vrin 1
Vrin environa 1
environa totjorn 1
lo trav 1
rsa quitament 1
rts endroits. 1
endroits. Lo 1
Lo vriulon 2
vriulon d'adulte 1
d'adulte qu'ei 1
aperat vriulon 1
vriulon sancèr 1
sancèr o 1
o 4/4 1
4/4 de 1
de vriulon. 1
vriulon. Lo 1
Lo vuege 1
vuege foguèt 1
alora comolat 1
comolat per 1
lei revolucionaris. 1
Lo vuèit, 1
vuèit, segon 1
los estoïcians, 1
estoïcians, es 1
èsser ocupat 1
un existent 1
existent mas 1
pas ocupat 1
ocupat (Sext 1
(Sext Empiric, 1
Empiric, Contra 1
Contra los 1
los professors, 1
professors, X, 1
X, 3 1
- 4). 1
Lo waama 1
waama es 1
de Tanguiéta, 1
Tanguiéta, Kouandé, 1
Kouandé, Toucountouna 1
Toucountouna e 1
e Natitingou 1
Natitingou del 1
de l'Atacora. 1
l'Atacora. Lo 1
Lo wakfu 1
wakfu es 1
energia magica 1
magica primordiala 1
primordiala dau 1
persona pòu 1
pòu l'utilizar. 1
l'utilizar. Lo 1
Lo wanga 1
wanga es 1
comtat Kagamega 1
Kagamega de 1
Província Occidentala 1
Occidentala de 1
Kenya. Lo 1
Lo wanji 1
wanji es 1
de Makete 1
Makete de 1
region Njombe, 1
Njombe, en 1
en Tanzania. 2
Lo warrant 1
warrant permet 1
un especulator 1
especulator de 1
prendre d'opcions, 1
d'opcions, amb 1
fons relativament 1
relativament limitats, 1
limitats, per 1
menar d'operacions 1
d'operacions pus 1
sei previsions 1
previsions se 1
revelan justas. 1
justas. Lo 1
Lo Web 1
Web qu'ei 1
sistèma d'informacion 1
d'informacion hòrt 1
hòrt mei 1
mei recent, 1
recent, desvolopat 1
desvolopat au 1
au principi 1
principi per 2
Tim Berners 1
Berners Lee 1
Lee en 1
Lo weekend 1
weekend del 1
del 18-19 1
18-19 de 1
de Setembre 1
Setembre 2010, 1
qui tude 1
tude de 1
de Sant-Broingt-lo-B 1
Sant-Broingt-lo-B sc 1
pauc entrebolit 1
entrebolit per 1
qualques limouzins 1
limouzins e 1
r das 1
das del 1
del desir. 1
desir. Lo 1
Lo Wexner 1
Wexner Center 1
Center deconstruís 1
deconstruís l'arquetipe 1
l'arquetipe del 1
seus espacis 1
e estructuras 1
diferéncias. Lo 1
W » 1
» germanic 1
germanic dona 1
un G 1
: Welsh" 1
Welsh" donèt 1
donèt « 2
« Galas 1
Galas » 1
e Walh 1
Walh : 1
« Gàlia 1
Gàlia », 1
letrats roman 1
roman aprochèron 1
aprochèron de 1
la Gàlia 1
Gàlia romana. 1
Lo Wing 1
Wing Comandar 1
Comandar Pickard 1
Pickard efectua 1
efectua una 1
una mitat-vira 1
mitat-vira per 1
far calar 1
calar los 1
de DCA. 1
DCA. Lo 1
Lo World 1
World Wide 1
Wide Web, 2
Web, literaument 1
literaument "la 1
"la telaranha 1
telaranha mondiau", 1
mondiau", o 1
simplament Web, 1
Web, o 1
Tela o 1
lo WWW, 1
WWW, qu'ei 1
sistèma ipertèxte 1
ipertèxte public 1
public qui 1
qui fonciona 1
Lo Worl 1
Worl Wide 1
Web, com 1
com ensemble 1
ressorsas ipertèxte, 1
ipertèxte, que's 1
modelizar en 1
en est 1
est modélisable 1
modélisable en 1
en graf 1
graf orientat 1
orientat dab 1
ressorsas entà 1
entà vertèx 1
vertèx e 1
los iperligams 1
iperligams entà 1
entà arcs. 1
arcs. Lo 1
Lo xârâgurè 1
xârâgurè èra 1
XIX, sus 1
Lo xare 1
xare tanben 1
nomena raqueta 1
raqueta en 1
en argentina; 1
argentina; se 1
jòga pas 2
qu'en trinquet. 1
trinquet. Lo 1
Lo X 1
X Congrès 1
Congrès dau 1
Partit decidiguèt 1
politica dicha 1
dau Comunisme 1
Comunisme de 1
Guèrra adoptada 1
adoptada durant 1
armadas blancas. 1
blancas. Lo 1
Lo Xibe 1
Xibe èra 1
ensenhat dins 1
dins 8 1
8 escòlas 1
primàrias del 1
del District 1
District Autonòm 1
Autonòm Xibe 2
Xibe de 2
de Qapqal 2
Qapqal coma 1
subjècte mas 2
lenga d'ensenhament 1
d'ensenhament dominanta 1
mandarin estandard. 1
estandard. L'oxidacion 1
L'oxidacion dels 1
metals es 1
general lenta. 1
lenta. L'oxidacion 1
L'oxidacion se 1
produtz uniformament 1
uniformament en 1
o granda 1
metal. L'oxigèn 1
L'oxigèn forma 1
basa d'aquel 1
d'aquel gaz 1
gaz es 1
es absorbit, 1
absorbit, lo 1
lo caloric 1
caloric e 1
de desluiran 1
desluiran alara 1
alara Antoine 1
Antoine Lavoisier. 1
Lavoisier. L'oxigèn 1
L'oxigèn se 1
faguèt prene 2
amb l'idrogen 1
l'idrogen o 1
minerals a 1
Lo Xinjiang 1
Xinjiang es 1
província mas 1
mas estenduda 1
Lo XIXe 1
gle vei 1
vei apaivagar-se 1
apaivagar-se detlas 1
detlas tensions. 1
tensions. Lo 1
Lo Xn 1
Xn Discors 1
de Dion 1
Dion de 1
Prusa conta 1
conta qu’es 1
qu’es per 1
aver parlat 1
parlat d’Elena 1
d’Elena al 1
al malbiais 1
malbiais d’ 1
d’ Loxòr 1
Loxòr possedís 1
aeropòrt internacional, 1
internacional, Luxor 1
Luxor International 1
International Airport. 1
Airport. L’Oxythyrea 1
L’Oxythyrea funesta 1
funesta pòt 1
pòt s'atacar 1
s'atacar a 1
flors d'iris. 1
d'iris. Lo 1
Lo yahtzee 1
yahtzee (tanben 1
(tanben ortografiat 1
ortografiat yatzee, 1
yatzee, yatzy) 1
yatzy) o 1
lo yam's 1
yam's entaus 1
entaus puristas, 1
puristas, qu'ei 1
societat tradicionau 1
de azard 1
azard rasonat. 1
rasonat. Lo 1
Lo Yerres, 1
Yerres, afluent 1
Seine, pren 1
s d'aic 1
d'aic e 1
de Touquin. 1
Touquin. Lo 1
Lo Yerres 1
Yerres pren 1
del tang 1
Gu rande 1
rande situat 1
al or 1
Cr cy. 1
cy. Lo 1
Lo yeyi 1
yeyi es 1
region coneguda 1
lo Ngamiland, 1
Ngamiland, dins 1
deltà d' 1
Lo zahirisme 1
zahirisme presica 1
lo fenomenalisme 1
fenomenalisme dins 1
tèxte sacrat. 1
sacrat. L'ozbèc 1
L'ozbèc èra, 1
l'origina, escrich 1
arabi. L'ozbèc 1
L'ozbèc es 1
oficiala d'Ozbequistan. 1
d'Ozbequistan. Lo 1
Lo zèbre 1
mai reducha 1
doas espècias. 1
Lo zebú 1
zebú essent 1
un bovid, 1
bovid, la 1
raças existentas 1
existentas es 1
compresa dins 3
raças bovinas. 1
bovinas. Lozenes, 1
Lozenes, Lézennes 1
Lézennes o 1
o Lesines 1
Lesines es 1
Lo Zhentarim 1
Zhentarim es 1
ara dirigit 1
per Fzoul 1
Fzoul Chembril, 1
Chembril, Elegit 1
de Baine 1
Baine e 1
Grand Senhor 1
Senhor dau 1
dau Zhentarim. 1
Zhentarim. Lo 1
Lo Zīj, 1
Zīj, escrich 1
escrich vèrs 1
vèrs 770, 1
770, es 1
òbra sanskrita, 1
sanskrita, lo 1
lo Brāhmasphuṭasiddhānta. 1
Brāhmasphuṭasiddhānta. Lo 1
Lo zinc 1
es quimicament 1
quimicament similar 1
al magnesi, 1
magnesi, pr'amor 1
son ion 1
ion a 1
talha similària 1
similària e 1
son unic 2
unic estat 1
estat d'oxidacion 2
d'oxidacion comun 1
es +2. 2
+2. Lo 1
Lo zolo, 1
zolo, coma 1
indigènas d'Africa 1
del Sud,èra 1
Sud,èra una 1
orala fins 1
missionaris europèus, 1
europèus, que 1
lo transcriguèron 1
transcriguèron en 1
en utilisant 1
utilisant l' 1
Lo Zoo 1
Zoo Biblic 1
Biblic de 1
classat pels 1
pels israelians 1
israelians coma 1
granda atraction 1
atraction toristica. 1
toristica. Lo 1
Lo Zòo 1
Zòo de 1
que vedó 1
vedó a 1
néisher lo 1
purmèr elefant 1
elefant d'Asia 1
d'Asia en 1
captivitat. Lo 1
Lo Zuse 1
Zuse Z3 1
Z3 es 1
un calculator 1
calculator de 1
de retransmeteires 1
retransmeteires electromecanics 1
electromecanics concebut 1
Lo (-)-α-bisabolòl 1
(-)-α-bisabolòl s'opausa 1
a l'ulceracion 1
l'ulceracion gastrica 1
gastrica inducha 1
inducha per 5
agents ( 1
Lo वेद 1
वेद Veda 1
quite fondament 1
fondament del 1
del vedisme. 1
vedisme. Lo 1
Lo सोम 1
सोम Soma 1
Soma evòca 1
agissenta importanta 1
sacrifici. L 1
panges Aperteni 1
res. L 1
panges Se 1
Bourcier quand 1
retia de 1
de Girecourt 1
Girecourt dins 1
Sants-Texans-de detlo-Mercat. 1
detlo-Mercat. L 1
L pine 1
pine Es 1
la, situat 1
del Ponthieu 1
Ponthieu entre 1
Canche e 1
la Authie. 1
Authie. Lpojecte 1
Lpojecte final, 1
final, presentat 1
Convencion lo 1
setembre, conten 1
conten 7 1
7 articles, 1
articles, un 1
un preambul 1
preambul e 1
una clausula 1
clausula finala, 1
finala, of 1
of which 1
which Morris 1
Morris was 1
was the 1
the primary 1
primary author. 1
author. Lp 1
Lp temple 1
de Kashi 1
Kashi Vishwanath, 1
Vishwanath, temple 1
temple mai 1
de Varanasi. 2
Varanasi. L’quèrra 1
L’quèrra independentista 1
independentista denoncièc 1
denoncièc alavetz 1
çò qu'açò 1
qu'açò significaue, 1
significaue, en 1
tot demorar-se 1
demorar-se soleta 1
soleta n'era 1
n'era denóncia 1
denóncia deth 1
regim autonomic. 1
autonomic. L' 1
L' rdre 2
de repli 1
repli a 1
1 h 1
h 30 1
30 del 1
matin. L' 1
m los 1
los a 1
a donats. 1
donats. L'scenari 1
L'scenari Negawatt 1
Negawatt utiliza 1
estocatge amortidor 1
amortidor d'energia 1
d'energia amb 1
lo metan 1
metan injectat 1
injectat dins 1
restancas sosterranha 1
lo malhum. 1
malhum. L'script 1
L'script varièt 1
produccions seguentas. 1
seguentas. LSD 1
LSD es 1
sigla per 1
per dietilamida 1
dietilamida de 1
l' L's 1
L's finala 1
marca benlèu 1
collectiu (« 1
(« los 1
de *Mercuèr 1
*Mercuèr »). 1
»). L'SLA 1
L'SLA edita 1
edita la 1
revista De 1
De Lingva 1
Lingva Aragonensi 1
Aragonensi amb 1
e dinamizar 1
dinamizar lei 1
publicacions scientificas 1
scientificas subre 1
subre l'aragonés. 1
l'aragonés. L'SLA 1
L'SLA preconiza 1
preconiza de 1
faire un 2
estudi pus 1
pus aprefondit 1
aprefondit dels 1
crear d'estandards 1
d'estandards dialectals, 1
dialectals, que 1
que servirián 1
servirián de 1
basa, eventualament, 1
eventualament, a 1
varietat estandard 2
estandard pus 1
pus generala 2
e ulteriora, 1
ulteriora, mas 1
mas connectada 1
connectada amb 1
coneissença reala 1
reala dels 1
dialèctes. L'slogan 1
L'slogan « 1
« je 1
je suis 1
suis Charlie 1
Charlie » 1
» (Soi 1
(Soi Charlie) 1
Charlie) venguèt 1
del sosten 2
la victimas, 1
victimas, de 1
de l'indignacion 1
l'indignacion fàcia 1
la atacas 1
atacas terroristas, 1
terroristas, de 1
libertat d'expression, 1
d'expression, de 1
de fraternitat. 1
fraternitat. L. 1
L. : 1
: Sorbièr 1
Sorbièr dels 1
aucèls, arbre 1
compausadas sens 1
sens borra. 1
borra. Ls 1
Ls teièrs 1
teièrs son 1
clima tan 1
tan rufe 1
rufe que 1
fuèlhas i 1
es alentida. 1
alentida. L'Stix 1
L'Stix es 1
de l'òdi. 1
l'òdi. L 1
' stop-motion 1
stop-motion es 1
tecnica d' 1
d' L 1
telon es 1
a 205 1
205 mètres 1
de 6,4 1
6,4 km². 1
km². L’ua 1
L’ua arron 1
arron l’auta, 1
l’auta, cada 1
dus òmis, 1
òmis, armada 1
armada d’un 1
d’un pau, 1
pau, que 1
que receut 1
receut lo 1
tròç deu 2
deu hilat 1
hilat ; 1
carrà un 1
de gualhards 1
gualhards entà’u 1
entà’u carrejar 1
carrejar e 1
e arrecargà’u 1
arrecargà’u hens 1
hens la 4
la pinassa. 1
pinassa. Luanda 1
Luanda es 1
d' Lu 1
Lu Anthony 1
Anthony Traill 1
Traill trabalhet 1
trabalhet d'abora 1
d'abora sur 1
sur lu 2
lu ǃxoon, 1
ǃxoon, e 1
lu project 1
project DoBeS 1
DoBeS sur 1
lu ʼnǀohan 1
ʼnǀohan (dins 1
(dins lu 1
taa de 1
de l'èst) 1
lu ǃxoon 1
ǃxoon de 1
l'oèst. Luapula, 1
Luapula, aqueu 1
dei Bemba 1
Bemba au 1
nòrd-èst, aqueu 1
dei Chewas 1
Chewas a 1
l'èst, aqueu 1
dei Lozis 1
Lozis dins 1
dei Tonga 1
Tonga au 1
sud. Luberçac 1
Luberçac fusquet 1
fusquet pas 1
totalament abandonat 1
abandonat dempuèi 2
l'Antiquitat (mès 1
(mès se'n 1
se'n mancava 1
de gaire) 1
gaire) puèi 1
nom (antic) 1
(antic) se 1
se sauvèt 1
sauvèt e 1
vilatge ei 1
luec ancianament 1
ancianament ocupat. 1
ocupat. L'ubicacion 1
L'ubicacion en 1
en plea 1
plea depression 1
depression de 3
del Delta 1
Delta li 1
li apondon 1
coma extraordinari 1
extraordinari conector 1
conector biologic. 1
biologic. Lubomír 1
Lubomír Malý 1
Malý jòga 1
jòga regularament 1
regularament a 5
Praga (Pražské 1
(Pražské jaro), 1
jaro), lo 1
conegut. Lubricatus 1
Lubricatus es 1
un derivar 1
mot lubricus 1
lubricus que 1
significa resquilhós, 1
resquilhós, fosc 1
fosc o 1
o fangós. 1
fangós. Luçac 1
Luçac èra 1
mèste Lucius. 1
Lucius. Lucan 1
Lucan ne 1
ne resuma 1
resuma per 1
vers Lucain, 1
Lucain, La 1
La Pharsale, 1
Pharsale, 1, 1
1, 120 1
120 las 1
consequéncias politicas 1
politicas catastroficas 1
catastroficas : 1
« Ta 1
Ta mòrt 1
mòrt (Julia) 1
(Julia) trenquèt 1
trenquèt lor 1
lor fe 1
fe (Pompèu 1
(Pompèu e 1
e Cesar) 1
Cesar) e 1
suscitar la 2
guèrra. Lu 1
Lu caps 2
de Peloponés 1
Peloponés volián 1
volián se 1
replegar per 1
naviris grècs 1
e protegir 3
Grècia d'una 1
flòta enemiga. 1
enemiga. Lu 1
flòta èran 1
donc devesits. 1
devesits. Lucas 1
Lucas a 1
convertir l'ensems 1
saga en 1
en 3D. 1
3D. Lucas, 1
Lucas, qu'a 1
qu'a descobèrt 1
descobèrt l'amagat, 1
l'amagat, ven 1
ven prevenir 1
prevenir Géronte 1
Géronte de 1
l'engana que 1
victima : 1
òme ordona 1
prenga Sganarelle, 1
Sganarelle, que 1
vòl penjar. 1
penjar. Lucas 1
Lucas va 1
va contunhèt 1
contunhèt l'istòria 1
saga amb 1
amb L'Empèri 1
L'Empèri Contraataca 1
Contraataca (episòdi 1
(episòdi V) 1
V) e 1
del Jedi 1
Jedi (episòdi 1
(episòdi VI), 1
VI), que 1
lo productor 2
productor executiu. 1
executiu. Lu 1
c conegut 1
coma Hardinvillare 1
Hardinvillare en 1
en 1134. 1
1134. Lu 1
c considerable, 1
Grand Haz 1
Haz classificat 1
classificat Natura 1
2000. Luc 1
fasas d’aquela 1
d’aquela istòria 1
istòria amb 1
amb coeréncia. 1
coeréncia. Lu 1
batalha pendent 1
pendent Primi 1
mondiala. Lu 2
conflicte pendent 1
la lampe 1
lampe Pigeon 1
Pigeon per 1
Charles Pigeon. 1
Pigeon. Lu 1
passatge dels 3
dels mes 2
historiques (grattoir 1
(grattoir de 1
la Nacion), 1
Nacion), lo 1
ras chartes 1
Clunhic. Lu 1
c d'implantacion 1
d'implantacion del 1
de Arsimon 1
Arsimon ; 1
; lu 1
c fortificat 2
fortificat sus 1
esper en 2
riu. Luc 1
zòna d'apellacion 1
d'apellacion AOC 1
AOC Limós 1
Limós e 2
e Blanqueta 1
Blanqueta de 1
Limós. Luch 1
Luch Es 1
del Lude 1
Lude ( 1
). Luchèt 1
Luchèt tanben 1
tanben còntra 1
còntra l'observacion 1
dei prescripcions 1
prescripcions alimentaras 1
alimentaras jusievas 1
jusievas per 1
lei crestians. 2
crestians. Lu 1
Lu chiac 1
chiac es 1
es maitot 2
maitot utilisat 1
seria animada 2
animada Acadieman. 1
Acadieman. Lucian 1
Lucian Duc 1
Duc obtenguèt 1
Normala e 1
venguèt regent 2
regent dins 2
dins Var 1
Var quand 1
aviá 21 1
ans. Luci 1
Corneli Sulla 1
Sulla ganha 1
una brilhanta 2
brilhanta victòria, 1
victòria, que'n 1
que'n recep 1
la courona 1
courona d'Imperator. 1
d'Imperator. Lucid, 1
Lucid, Jung 1
es conscient 1
conscient dels 1
que pren: 1
pren: "Quand 1
"Quand comencèri 1
comencèri amb 1
amb Freud, 2
Freud, sabiái 1
sabiái que 1
que riscavi 1
riscavi ma 1
ma carrièra 1
carrièra p.176. 1
p.176. Lucie 1
Lucie Arnaz, 1
Arnaz, era 1
sua hilha, 1
hilha, parlaue 1
parlaue dera 1
dera natura 1
natura «controladora» 1
«controladora» dera 1
sua mair. 1
mair. Lucie 1
Lucie de 1
de Liberty 1
Liberty Medical 1
Medical lo 1
2008. Lucifèr 1
Lucifèr qu'ei 1
pròpri latin 1
latin qui 1
significa "portaire 1
"portaire de 1
la lutz". 1
lutz". Lucina 1
Lucina li 1
santat, mas 1
mas Temis, 1
Temis, otratjada 1
otratjada pel 1
la mainada 3
mainada an 1
an obliat 1
obliat de 1
un cobèrt 1
per ela, 3
la condemna 1
condemna a 1
a morir 2
morir quand 1
se fiçarà 3
fiçarà amb 1
estèla lo 1
que fialarà. 1
fialarà. Lucio 1
Lucio Dalla 1
Dalla nasquèt 1
1943 dins 1
mejana bolonhesa. 1
bolonhesa. Lúcio, 1
Lúcio, sospieitós, 1
sospieitós, que 1
que comandà 1
comandà a 1
la mairolèra, 1
mairolèra, aperada 1
aperada Cília, 1
Cília, de 1
har perir 1
perir las 1
9 ninas. 1
ninas. Lucknow 1
Lucknow es 1
l'estat d'Uttar 1
d'Uttar Pradesh 1
Pradesh e 2
de Lucknow. 1
Lucknow. Lu 1
Lu colors 1
colors originals 1
originals dau 1
dau GIM 1
GIM son 1
lo blu 1
blu e 1
negre. Luçon 1
Luçon compta 1
compta quilomètres 1
la quinzena 2
quinzena illa 1
cinquena per 2
populacion. L'ucraïnian 1
L'ucraïnian Sergueï 1
Sergueï Bubka, 1
Bubka, primièr 1
barra dels 1
sièis mètres 1
e detentor 1
lo sautaire 1
sautaire amb 1
amb pèrga 1
pèrga mai 1
conegut. Lucrècia 1
Lucrècia ne 1
venguèt duquessa; 1
duquessa; de 1
l'union nasquèt 1
filh Ercules 1
Ercules futur 1
futur duc 1
de Ferrara. 1
Ferrara. Lucrèci 1
Lucrèci a 1
pretencion de 1
novèls, mas 1
traduire Epicur, 1
Epicur, es 1
dire, segon 1
sens ancian 1
mot traducere, 1
traducere, de 1
sistèma epicurian, 1
epicurian, alara 1
alara vièlh 1
vièlh d'unes 1
d'unes dos 1
sègles. Lucrèci 1
Lucrèci explòra 1
explòra una 1
l'òme, aquel 1
aquel acquerissent 1
acquerissent fàcia 1
natura la 1
d'un subjècte 1
subjècte moral. 1
moral. Lucrèci 1
Lucrèci foguèt 1
foguèt legit 1
legit per 1
per Oraci, 1
Oraci, que 1
se percèp 1
percèp l'influéncia 1
l'influéncia dins 1
las satiras 2
satiras e 1
libre d’epistòlas. 1
d’epistòlas. ; 1
; Lucrèci 1
Lucrèci reconéis 1
reconéis explicitament 1
son merit 1
merit consistís 1
vèrses latins 1
latins l’òbra 1
l’òbra d’Epicur. 1
d’Epicur. Lu 1
Lu creòl 1
creòl reünionés 1
reünionés (ditz 1
(ditz maitot 1
maitot creòl 1
creòl borbonés) 1
borbonés) es 1
parlat totparier 1
totparier sus 1
l'isla coma 1
Nòrd. Lucreti 1
Lucreti poemata 1
poemata ut 1
ut scribis 1
scribis ita 1
ita sunt 1
sunt multis 1
multis luminibus 1
luminibus ingenii 1
ingenii multae 1
multae tamen 1
tamen artis 1
artis Atal, 1
coma indica 1
indica Sant 1
Sant Jeròni, 1
Jeròni, Ciceron 1
Ciceron poiriá 1
Lucrèci de 1
postum e 1
se'n carguèt 1
sa revision 2
e edicion. 1
edicion. Lucrezia 1
Lucrezia representa 1
representa aquel 1
aquel "ben" 1
"ben" a 1
aténher, es 1
conquerir (Notatz 1
(Notatz que 1
que Maquiavèl 1
Maquiavèl s'adreça 1
s'adreça al 1
en afirmissent 1
afirmissent qu'ameriá 1
qu'ameriá qu'aquel 1
qu'aquel siá 1
siá seducha 1
seducha coma 1
la pèça). 1
pèça). Lu 1
Lu c-Sant-Amand 1
c-Sant-Amand se 1
nomenava antany 1
latin HALCIACUM 1
HALCIACUM e 1
lenga romaine 1
romaine HAUSSY 1
HAUSSY sens 1
dobte perque 1
perque relativament 1
la Escaut, 1
Escaut, a 1
una nautor. 1
nautor. Lucy, 1
Lucy, un 1
un esquelèta 1
esquelèta pro 1
pro complèt 1
complèt d’ 1
d’ L'udege 1
L'udege fa 1
autoctònas siberianas 1
siberianas amenaçadas 1
amenaçadas a 1
a brèva 1
brèva escasença. 1
escasença. L'UDI 1
L'UDI es 1
diferents partits 2
partits que 1
que conservon 1
conservon lor 1
lor existéncias, 1
existéncias, formant 1
formant atal 1
federacion de 1
de partits. 1
partits. Ludovico 1
Ludovico Sforza 1
Sforza faguèt 1
Vinci per 1
li comandar 1
comandar una 1
estatua equèstra 1
equèstra magnifica 1
grandor e 1
de prestigi, 1
prestigi, per 1
far amagar 1
dinastia qu'aviá 1
qu'aviá remplaçat. 1
remplaçat. Ludres 1
Ludres A 1
damatges al 1
rra 1940-1945. 1
1940-1945. Lududes-residissi 1
Lududes-residissi quitament 1
de Courcelles-lo-Rei 1
Courcelles-lo-Rei a 1
a Beaulieu-sus-Loire. 1
Beaulieu-sus-Loire. Ludwig 1
Ludwig van 1
Beethoven foguèt 1
solet dei 1
tres classics 1
Viena (Haydn, 1
(Haydn, Mozart 1
Mozart et 1
et Beethoven) 1
Beethoven) nascut 1
Alemanha. L’uèlh 1
L’uèlh acomòda 1
acomòda la 1
vision desplaçant 1
desplaçant l'ensemble 1
del cristallin 1
cristallin al 1
retina puslèu 1
lo desformar 1
desformar coma 1
mamifèrs. L’uèlh 1
L’uèlh considerat 1
considerat individualament 1
individualament (vision 1
(vision monoculara) 1
monoculara) fonciona 1
una lentilha 1
lentilha estigmatica 1
estigmatica que 1
cada punt 2
l’espaci del 1
vision un 1
punt sus 2
superfícia retiniana. 1
retiniana. L'uèlh 1
L'uèlh esquèrra 1
esquèrra s'infectèt 1
s'infectèt a 1
de selièr 1
selièr del 1
paire al 1
al utilizar 1
esplech tròp 1
tròp pesat 1
pesat per 1
el. « 1
« L’uèlh 1
L’uèlh « 1
tomba » 2
» aital 1
de fòssas 1
fòssas – 1
– parallelepipedicas 1
parallelepipedicas – 1
– ritmadas 1
ritmadas per 1
placas espasadas 1
espasadas e 1
e dobèrtas 1
dobèrtas amb 1
una fenèstra 2
entorn es 1
es enlusit 1
enlusit d’una 1
d’una color 2
diferenta » 1
» L'uelh 1
L'uelh uman 1
uman pòu 1
facilament veire 1
veire Mercuri 1
Mercuri mai 1
mai l'observacion 1
es complicada 1
Soleu. L'uèlh 1
L'uèlh (var. 1
(var. uelh, 1
uelh, uòlh) 1
uòlh) es 1
l' L'UEP 1
L'UEP favoriza 1
fisança monetària 1
monetària entre 1
entre participants 1
represa dels 1
escambis comercials. 1
comercials. Luganhac 1
Luganhac èra 1
mèstre Lucanius. 1
Lucanius. Luganhac 1
Luganhac qu'èra 1
avèva per 2
mèste Lucanius. 1
Lucanius. Lugny 1
Lugny Es 1
pichona capitala 1
del Nautor-M 1
Nautor-M connais. 1
connais. L'Uia 1
L'Uia di 1
di Ciamarella, 1
Ciamarella, la 1
cima lu 1
lu mai 1
de Lans. 1
Lans. L'UICC 1
L'UICC utiliza 1
un microprocessor 1
microprocessor e 2
memòria. L’UICN 1
L’UICN nota 1
nota que 3
86 % 1
dels cactus 1
cactus menaçats 1
menaçats utilizats 1
en orticultura 1
orticultura venon 1
populacions salvatjas. 1
salvatjas. Lui 1
Lui Hui 1
Hui d'un 1
important comentari 1
comentari sus 1
sus Lei 1
Lei Nòu 1
Nòu Capítols 1
Capítols sus 1
l'art matematic 1
matematic e 1
d'un tractat, 1
tractat, publicat 1
en annèx, 1
annèx, dich 1
dich Haidao 1
Haidao Suajing. 1
Suajing. Luis 1
Luis Alberto 1
Alberto Aparicio 1
Aparicio Alejandro 1
Alejandro Lacalle 1
Lacalle Pou 1
Pou (n. 1
(n. 1973) 1
1973) es 1
politic uruguaienc, 1
uruguaienc, president 1
republica dempuèi 1
dempuèi 2020. 1
2020. Luis 1
Luis Berken 1
Berken transmetèt 1
transmetèt son 1
son saber 1
de discípols, 1
discípols, e 2
fondèt lèu 1
lèu fòrça 1
fòrça obradors 1
de polissatge 1
polissatge que 1
que farián 2
farián d’Anvèrs 1
d’Anvèrs lo 1
l’industria diamantària. 1
diamantària. Luiz 1
Luiz Alves 1
Alves es 1
l' Luke 1
Luke Usher, 1
Usher, amics 1
e collègas 1
collègas actors 1
maire Eliza 1
Eliza Poe. 1
Poe. Lu 1
Lu Lemosin 1
Lemosin linguistic 1
linguistic e 1
e administratiu, 1
administratiu, e 1
sas vilas 1
vilas principalas. 1
principalas. Lull, 1
Lull, el, 1
el, fa 1
entre Richmond 1
coma Haeffner 1
Haeffner o 1
o fa, 1
fa, mas 1
entre Ricard 1
vida. L'ultimatum 1
L'ultimatum causèt 1
grands damatges 1
damatges a 1
govèrn monarquic 1
monarquic portugués. 1
portugués. L'ultim 1
L'ultim plan 1
filme serà 1
camp d'òrdi 1
d'òrdi ja 1
ja prèst 1
la sèga. 2
sèga. Lu 1
Lu « 1
« malgash 1
malgash dau 1
dau plateu 1
plateu » 1
es lu 1
lu malgash 1
malgash oficiau, 1
oficiau, es 1
es comprengut 1
comprengut per 1
populacion mesma 1
mesma si 1
si l'usatge 1
l'usatge daus 1
daus dialectes 1
dialectes resta 1
resta corent. 1
corent. L'Umanisme 1
L'Umanisme conoguèt 1
centre d'Itàlia 1
d'Itàlia vèrs 1
d'Euròpa. L'Umanisme 1
L'Umanisme foguèt 1
movement intellectuau 1
intellectuau dei 1
XVI qu'apareguèt 1
qu'apareguèt en 1
se difusar 4
difusar en 2
Euròpa. L’umanista 1
L’umanista hessés 1
hessés Ulrich 1
Ulrich von 1
von Hutten 1
Hutten aviá 1
aviá publicat 1
1521 a 1
a Bolònha 1
Bolònha un 1
un tracta 1
tracta De 1
De guaiaci 1
guaiaci medicina 1
medicina et 1
et morbo 1
morbo gallico. 1
gallico. L'Umanitat, 1
L'Umanitat, segon 1
segon Kant, 1
Kant, passarà 1
passarà pas 1
l'edat adult 2
adult fins 1
rason. L'umiditat 1
L'umiditat aportada 1
aportada per 1
lo Siron 1
Siron favoriza 1
favoriza l'aparicion 1
de brumas 1
brumas matèrias 1
matèrias favorablas 1
favorablas ta'u 1
ta'u desvolopament 1
desvolopament sus 1
vinha deu 1
deu Botrytis 1
Botrytis cinerea. 1
cinerea. L'umiditat 1
L'umiditat de 1
gaireben nulla. 1
nulla. L'umiditat 1
L'umiditat es 1
d' L'umiditat 1
L'umiditat relativa 1
relativa i 1
es excepcionalament 1
excepcionalament fèble 1
fèble tot 1
l'an amb 2
gaireben 26 1
26 %, 1
en sason 1
sason cauda 1
cauda ont 1
gra igrometric 2
igrometric de 2
l'aire cai 1
cai sovent 1
jos 5 1
%. L'umor, 1
L'umor, doncas, 1
doncas, realizariá 1
realizariá una 1
catartica coma 1
las larmas, 1
larmas, mas 1
mas diferenta 1
diferenta perque 1
perque l'umor 1
l'umor supausa 1
identificacion amb 1
amb l'objècte 1
supòrt d'aquel, 1
d'aquel, un 1
un mesprètz 1
mesprètz e 1
una compassion. 1
compassion. L'umor 1
L'umor tanben, 1
tanben, es 1
es important: 1
important: lo 1
lo savent 1
savent Molly 1
Molly Mahood 1
Mahood identifica 1
identifica fins 1
a 175 1
175 jòcs 1
lo tèxte. 1
tèxte. L'umús 1
L'umús pòt 1
se cumular 1
cumular e 1
e evoluar 1
evoluar fòrça 1
lentament jos 1
jos clima 1
clima freg, 1
freg, fins 1
carbòni, mas 1
clima caud, 1
caud, pòt 1
se mineralizar 1
mineralizar plan 1
e despareisset. 1
despareisset. L'una 1
L'una de 1
tèsis filosoficas 1
filosoficas principalas 1
Consciéncia explicada 1
explicada (1991) 1
(1991) es 1
sensacions intimas 1
intimas de 1
percepcion n'existisson 1
n'existisson pas. 1
pas. L'una 1
L'una foguèt 1
nomenada Ulterior 1
Ulterior (la 1
de Roma) 1
Roma) e 2
l'autra Citerior 1
Citerior (la 1
de Roma). 1
Roma). lo 1
d'aquelas englobava 1
englobava varièt 1
Roma conquerissiá 1
conquerissiá de 1
nòus territòris 1
territòris iberics. 1
iberics. Lunalilo 1
Lunalilo defuntèt 1
defuntèt l'an 1
seguent, tanben 1
tanben sens 2
sens eiretièr. 1
eiretièr. L'un 1
L'un aprèp 1
los monarcas 1
monarcas se 1
succediguèron e 1
e ensagèron 1
daissar lor 1
lor marca 1
marca bastissent 1
nòus edificis 1
edificis dedicats 1
glòria dels 1
dieus, d'els 1
d'els meteisses 1
meteisses e 2
coma institucion. 1
institucion. Lu 1
Lu naviris 1
naviris pèrs 1
pèrs foguèron 1
foguèron probablament 1
grops. L'un 1
L'un coma 1
l'autra mesuran 1
mesuran 296,3 1
296,3 mm. 1
mm. L’un 1
L’un correspond 1
un zèro 2
zèro ordinal 1
ordinal de 1
datas, l’autre 1
l’autre es 1
zèro cardinal 1
cardinal de 2
duradas André 1
André Cauty, 1
Cauty, J.-M. 1
J.-M. L'un 1
L'un dels 2
dels metòde 1
dolor pels 2
question : 2
pòt exprimir 1
una dolor 2
dolor qui 1
èsser detectadaper 1
detectadaper de 1
mesuras fisiologicas 1
fisiologicas conegudas. 1
conegudas. L'un 1
filhs, Alain 1
Alain Badiou, 1
Badiou, es 1
filosòf francés 1
francés conegut 1
conegut internacionalament. 2
internacionalament. L'Un 1
L'Un dona 1
a tot, 1
tot, sens 1
que calga 1
calga i 1
veire l'accion 1
volontat, estrictament. 1
estrictament. L'une 1
L'une d'elles 1
d'elles appartenait 1
au romain 1
Bottius. Luneray 1
Luneray Es 1
comunas normandes 1
normandes a 1
comunitat protestante. 1
protestante. L'Un 1
L'Un es 2
principi suprèm 1
suprèm per 1
per Plotin: 1
Plotin: çò 1
meteis sa 1
pròpria rason 1
rason d'èsser, 1
d'èsser, qu'a 1
d'autre principi 1
principi d'òrdre 1
d'òrdre superior 1
« existir 1
existir ». 1
». L’un 1
L’un es 1
es neutre, 2
neutre, s’agís 1
s’agís del 1
riquesa que 2
que s’opèra 1
s’opèra entre 1
consomators e 1
productor al 1
dels primièrs; 1
primièrs; es 1
a l’aument 1
del prètz. 1
prètz. L'Un 1
en absolut, 1
absolut, mas 1
tanben immanent 1
immanent en 1
en tot. 1
tot. L'unica 1
L'unica excepcion 1
gripa qu'es 1
qu'es conselhat. 1
conselhat. L'unica 1
L'unica grafia 1
grafia qui 1
caractèr oficiau 1
oficiau qu'ei 1
la classica. 1
classica. L'unica 1
L'unica mencion 1
mencion es 1
messatge final 1
Dr. L'unica 1
L'unica pèça 1
pèça conservada 1
conservada d'aqueste 1
d'aqueste autor, 1
autor, un 1
un sirventés, 1
sirventés, permet 1
permet datar 1
datar sonactivitat 1
sonactivitat a 1
del XIII. 1
XIII. L'unic 1
L'unic biais 1
biais d'apasimar 1
d'apasimar Artèmis 1
Artèmis seriá 1
filha d'Agamemnon 1
d'Agamemnon Ifigenia. 1
Ifigenia. L'unic 1
L'unic cas 1
Peró que 1
que reconeguèt 1
reconeguèt tempranamente 1
tempranamente al 1
Conselh foguèt 1
de Tarija, 1
Tarija, qu'escuelhèt 1
qu'escuelhèt tanben 1
sieu deputat. 1
deputat. L’Unicef 1
L’Unicef afirma 1
difusion d’armas 1
d’armas pichonas 1
pichonas leugièras 1
leugièras enfocèt 1
enfocèt l’utilizacion 1
l’utilizacion d’enfants. 1
d’enfants. L'unic 1
L'unic inconvenient 1
gost desagradable. 1
desagradable. L'unic 1
L'unic luòc 1
es "Vitcos", 1
"Vitcos", un 1
site inca 1
inca a 1
a Vilcabamba 1
Vilcabamba completament 1
completament diferent 1
luòc descrit 1
per Ocampo. 1
Ocampo. L’Unicode 1
L’Unicode es 1
estandard informatic 1
informatic que 1
permet los 1
lengas diferentas 1
diferentas a 2
mondial. L'unic 1
L'unic requisit 1
requisit prealable 1
prealable e 1
e indispensable 1
indispensable es 1
cada television 1
participant se 1
se comprometa 1
comprometa a 1
a retransmètre 1
retransmètre en 1
dirècte la 1
la semifinala 1
semifinala ont 1
ont participa 1
participa e/o 1
e/o vòta, 1
vòta, e 1
granda finala. 1
finala. L'unic 1
L'unic sòci 1
es René 1
René Wagner, 1
Wagner, mai 1
coneissut sota 1
sei noms 1
scena Ash 1
Ash ò 1
ò Kanwulf. 1
Kanwulf. L'unificacion 1
L'unificacion aguèt 1
en 324 1
324 après 1
guèrras suplementàrias 1
suplementàrias e 1
Constantin Ier 1
Ier còntra 1
còntra Licinus. 1
Licinus. L'unifòrme 1
L'unifòrme es 1
vestit reglamentari, 1
reglamentari, que 1
grop devon 1
portar segon 1
règlas dictadas. 1
dictadas. L'unilateralisme 1
L'unilateralisme dels 1
fluses al 1
sistèmas d'ensenhaments 1
d'ensenhaments superiors 1
superiors mondials 1
mondials es 1
migracion. L'Union 1
L'Union Africana 1
Africana es 1
l'Union Africana 3
Africana e 1
Parlament Panafrican 1
Panafrican que 1
son assistits 1
Africana que 1
dels secretariats 1
secretariats del 1
Parlament Panafrican. 1
Panafrican. L'Union 1
L'Union astronomica 1
astronomica internacionala 1
internacionala es 2
tanben implicada 1
implicada per 1
elaborar d'estandards, 1
d'estandards, mas 1
mas l'arbitre 1
l'arbitre final 1
difusion es 3
es l'Union 1
las telecommunicacions. 1
telecommunicacions. L'union 1
L'union d'ARN 1
d'ARN polimerasa 1
polimerasa a 1
a ADN 1
ADN se 1
complèxe barrat. 1
barrat. L'union 1
L'union dei 1
reiaumes durèt 1
l' L'Union 1
L'Union dels 1
dels Joves 1
Joves es 1
lha associacion 1
comuna. L’union 1
L’union durèt 1
ans, perque 1
perque Centolh 1
Centolh foguèt 1
a Tena 1
Tena en 1
en 1090. 1
1090. L'Union 1
L'Union Europèa 2
Europèa compren 1
ara 27 1
27 Estats 2
membres, demèst 1
quals 12 1
12 que 1
zòna euro. 1
euro. L'Union 1
Europèa introduguèt 1
2001. L'Union 1
L'Union francesa 1
objectiu une 1
une integracion 1
integracion mai 1
Republica, lors 1
lors eleits 1
eleits e 1
populacions se 1
se satisfaisent 1
satisfaisent pas 1
pus del 1
del "fach 1
"fach colonial". 1
colonial". L'Un 1
L'Un i 1
i pèrd 1
pèrd pas 1
dividís pas 1
mai, tanplan 1
tanplan se 1
se morsèla 1
morsèla en 1
multitud d'èssers 1
d'èssers inferiors. 1
inferiors. L'UNITA, 1
L'UNITA, maugrat 1
de fraudas, 1
fraudas, acceptèt 1
acceptèt cada 1
reprenguèt pas 1
guèrra. L'unitat 2
L'unitat de 3
basa d'aqueu 2
l' L'unitat 1
l'Empèri deu 1
èsser preservada. 1
preservada. L'unitat 1
renforçada e 1
se l'aristocràcia 1
l'aristocràcia obtenguèt 1
obtenguèt certanei 1
certanei drechs 1
drechs permetent 1
son autonomia. 1
autonomia. L'unitat 1
L'unitat equivalenta 1
kg nomenada 1
nomenada megagrama 1
megagrama s'utiliza 1
s'utiliza gaire 1
li preferissèm 1
preferissèm utilizar 1
tona (t). 1
(t). L'unitat 1
L'unitat foguèt 1
foguèt restablida 1
restablida per 1
Bakr ( 1
( L'unitat 1
L'unitat politica 2
Ceilan resistiguèt 1
aquelei tranformacions. 1
tranformacions. L'unitat 1
la Berberiá 1
Berberiá Orientala 1
e Centrala 1
Centrala èra 1
partida realizada 1
per Kusayla 1
Kusayla que 1
s'èra convertit 1
convertit a 1
a l'Islam. 1
l'Islam. L'unitat 1
L'unitat principala 1
lo land. 1
land. L'unitat 1
L'unitat relativa 1
relativa dei 2
populacions occitanas 1
occitanas còntra 2
de 1216-1224 1
1216-1224 permetèt 1
Glèisa catara 2
catara de 1
se renfòrçar 2
renfòrçar durant 1
L'unitat territoriala 1
Sud-Africa foguèt 1
regions reservadas 1
reservadas ai 1
ai populacion 1
populacion negras 1
negras teoricament 1
teoricament independentas 1
independentas o 1
fòrça autonòma. 1
autonòma. L'unitat 1
L'unitat territòriala 1
territòriala principala 1
l'estat » 1
» dirigit 1
governador o 1
un vice-rèi. 1
vice-rèi. L'unitat 1
L'unitat urbana 3
urbana d'Albi 2
urbana centrada 1
d' L'unitat 1
d'Albi representa 1
pòl urban 2
urban d'Albi. 1
d'Albi. L'unitat 1
Tolosa representa 1
l' L’univèrs 1
L’univèrs del 1
fogal compta 1
compta per 2
30 %, 1
%, destriat 1
egalitat entre 1
entre linge 1
de lièch 1
lièch e 1
de garniment. 1
garniment. L'Univèrs 1
L'Univèrs es 1
tres constituents 1
constituents majors, 1
majors, que 1
l' L'universitari 1
L'universitari Morris 1
Morris Dickstein 1
Dickstein suggeriguèt 1
suggeriguèt que 1
ten "una 1
"una tòca 1
quita Orwell 1
Orwell dins 1
aquesta creatura 1
creatura d'un 1
d'un scepticisme 1
scepticisme intemporal" 1
intemporal" e 1
tanben, sos 1
amics nomenan 1
nomenan Orwell 1
Orwell "Ase 1
"Ase George" 1
George" L’universitat 1
L’universitat de 1
de Halle 1
Halle a, 1
reputacion d’èsser 1
las Luses, 1
Luses, per 1
exemple mercé 1
Christian Wolff. 1
Wolff. L'Universitat 1
L'Universitat de 2
Salamanca conduguèt 1
conduguèt especialament, 1
especialament, aprèp 1
aprèp Francisco 1
de Vitoria, 1
Vitoria, Domingo 1
Soto e 1
e Melchor 1
Melchor Cano 1
Cano un 1
renaissença del 2
tomisme, qu'influencièt 1
qu'influencièt la 1
d'autras universitats 1
universitats europèas. 1
europèas. L'Universitat 1
Turin foguèt 1
tanben fondada 1
periòde. L'Universitat 1
L'Universitat d'Umeå 1
d'Umeå compta 1
nòu escòlas 1
de campus, 1
campus, amb 1
de dependéncias 1
dependéncias addicionalas 1
addicionalas dins 1
de Skellefteå 1
Skellefteå e 1
e Örnsköldsvik. 1
Örnsköldsvik. L'universitat 1
L'universitat es 1
en departaments 1
e d'escòlas, 1
d'escòlas, en 1
essent ambedoas 1
ambedoas divisions 1
divisions independentas 1
l'autra, aital 1
departament pòt 1
èsser restacat 1
d'una facultat. 1
facultat. L’universitat 1
L’universitat es 1
sciéncias, las 1
las tecnologias, 1
tecnologias, las 1
disciplinas de 1
del sports. 1
sports. L'Universitat 1
L'Universitat Tolosa 1
Capitòli aficha 1
aficha una 1
formacion que 1
vòl pragmatica, 1
pragmatica, virada 1
de l'insercion 1
l'insercion professionala 1
professionala tot 1
en afavorisent 1
afavorisent l'identificacion 1
formacion coerents 1
coerents ». 1
». L’univèrs 1
L’univèrs qu’auré 1
qu’auré començat 1
sua expansion 1
expansion 13,75 1
13,75 milliards 1
milliards d'annadas 1
d'annadas a, 1
partir d’un 1
estat d'ua 1
d'ua infinida 1
infinida densitat 1
temperatura. L'Un 1
L'Un se 1
compòrta a 1
real un 1
Solelh que, 1
sos rais, 1
rais, dona 1
als objèctes 2
objèctes la 1
possibilitat d'èsser 1
d'èsser vistes, 1
vistes, sens 1
que l'intensitat 1
sa lutz 1
lutz ne 1
pèrd ges. 1
ges. L'un 1
L'un se 1
que l'etimologia 3
l'etimologia de 3
de Nontronh 1
Nontronh ven 1
nom d’òme 2
d’òme Nantirionius 1
Nantirionius (inatestat) 1
(inatestat) a 1
galloromana. Luòc 1
Luòc de 1
passatge, la 1
probablament favorit, 1
favorit, fòrça 1
fòrça d'ora, 1
d'ora, l'establiment 1
populacions. Luòc 1
Luòc d'implantacion 1
d'implantacion d'un 1
d'un influisson 1
influisson prieuré 1
prieuré clunisien 1
clunisien creat 1
a transformada 1
en doyenné 1
doyenné en 1
en 1291. 1
1291. L’uòu 1
L’uòu es 1
germinacion que 1
prima. L'UPA 1
L'UPA ganhèt 1
Congrès obtenguèt 1
seu resultat 1
resultat melhor 1
melhor dempuèi 1
dempuèi 20 1
amb 206 1
206 sètis 1
la Lok 1
Lok Sabha. 1
Sabha. Lupiac 1
Lupiac que 1
mèste Lupius 1
Lupius o 1
o Luppius. 1
Luppius. L'urbanisme 1
L'urbanisme son 1
lei sciéncias, 1
sciéncias, lei 1
arts relatius 1
relatius per 1
per l'organisacion 1
l'organisacion e 1
e l'amainatjament 1
l'amainatjament deis 1
espacis urbans. 1
urbans. L'urbanizacion 1
L'urbanizacion actuala 1
relativament lineal, 1
lineal, la 1
d'una cr 1
de tuc. 1
tuc. L'urbanizacion 1
L'urbanizacion es 2
doas zonas: 1
zonas: lo 1
lo Wasatch 1
Wasatch Front 1
Front al 1
l'estat, qu'amassa 1
qu'amassa aperaquí 1
aperaquí 2.5 1
2.5 milion 1
de personas; 1
personas; e 1
Washington al 1
sud d'Utah, 1
d'Utah, amb 1
de 160,000 1
160,000 residents. 1
residents. L'urbanizacion 1
de 31,3%. 1
31,3%. L'urbanizacion 1
L'urbanizacion s'es 1
s'es efectuada 1
efectuada a 1
sostengut e 1
aiçò dempuèi 1
1990. Lur 1
Lur cultura 1
lur conduita 1
conduita sociala 1
religiosa era 1
era regida 1
per l'Admapu 1
l'Admapu (ensemble 1
(ensemble de 2
tradicions ancestralas, 1
ancestralas, de 1
de normas). 1
normas). Lur 1
Lur linga 1
linga es 2
lo mapudungun(o 1
mapudungun(o mapuzungun), 1
mapuzungun), lo 1
« parlar 1
tèrra ». 1
». L'ur 1
L'ur Lo 1
Lo francisme 1
francisme auròcs* 1
auròcs* (per 1
(per dire 1
dire "ur") 1
"ur") es 1
es artificial 1
e desconselhable 1
desconselhable en 1
occitan. L'URSS 1
L'URSS daissèt 1
daissèt un 2
se degradar 1
degradar lo 2
GLONASS per 1
rason budgetària. 1
budgetària. L'USAF 1
L'USAF compta 1
compta 330.000 1
330.000 personas 1
servici actiu, 1
actiu, 74.000 1
74.000 dins 1
e 10.600 1
10.600 dans 1
gàrdia nacionala 1
nacionala aeriana. 1
aeriana. L'usatge 1
L'usatge coma 1
supòrt d' 1
d' L'usatge 1
L'usatge corrent 2
se democratizèt 1
democratizèt amb 1
venguda dels 1
comun. L'usatge 1
es Milhan, 1
Milhan, sense 1
sense precision. 1
precision. L'usatge 1
L'usatge d'armas 1
sètge còntra 1
Muralha foguèt 1
rara. L'usatge 1
L'usatge dau 1
dau creòl 1
creòl es 1
plan espandit 2
los Reünionés 1
Reünionés qui 1
qui l'utilisen 1
l'utilisen chasque 1
chasque jorn, 1
jorn, a 1
la maijon 1
maijon (kaz) 1
(kaz) coma 1
trabalh (bitassion), 1
(bitassion), mas 1
dau francés, 1
francés, la 2
linga nationala, 1
nationala, resta 1
resta plan 1
plan majoritaria 1
majoritaria a 1
a l'escrich. 1
l'escrich. L'usatge 1
L'usatge deis 1
deis engrais 1
engrais es 1
ancian qu'apareguèt 1
probable amb 1
l' L'usatge 1
L'usatge de 10
èsser legitimat. 2
legitimat. L'usatge 2
la guillotina 1
guillotina se 1
generalizèt alara 1
tota mesa 1
civils. L'usatge 1
coma mièg 1
mièg quiligrama 1
quiligrama se 1
ara. L'usatge 1
ròda per 1
d'aplicacions mecanicas 1
mecanicas diferan 1
diferan de 1
mai tradicionalas 1
tradicionalas (carris, 1
(carris, torns, 1
torns, eca. 1
eca. L'usatge 1
substància pendent 1
guèrras, per 1
ferits mai 1
mai grèus, 3
grèus, multipliquèt 1
multipliquèt los 1
cases d'eroinomania 1
d'eroinomania dins 1
civila. L'usatge 1
L'usatge del 3
còdi simbolic 1
simbolic dels 1
tatoatges pels 1
criminals en 1
Russia vòl 1
vòl qu'un 1
qu'un prisonièr 1
prisonièr siá 1
siá tatoat 1
tatoat pels 1
pels perelhs 1
perelhs segon 1
los davancièrs 1
davancièrs e 1
èsser d'esperel 1
una constrencha, 1
constrencha, que 1
subjècte tatoat 1
tatoat pòt 1
pas refusar. 1
refusar. L'usatge 1
l'esquí pels 1
pels desplaçaments 1
desplaçaments ivernals, 1
ivernals, subretot 1
guèrra, sembla 1
luènh. L’usatge 1
L’usatge de 1
l’occitan coma 2
en 1539 2
1539 per 1
per l’edit 1
l’edit de 1
de Villers-Cotterêts. 1
Villers-Cotterêts. L'usatge 1
de l'ortografia 1
l'ortografia "Villard" 1
"Villard" per 1
per "Vilar" 1
"Vilar" es 1
una ipercorreccion 1
ipercorreccion comuna 1
francés dau 1
dau toponim 1
toponim occitan. 3
occitan. L'usatge 1
del pergamin, 1
pergamin, mai 1
mai solide, 1
solide, mas 1
mai costós 1
costós s'espandís 1
despens del 1
del papir. 1
papir. L'usatge 1
del RFID 1
RFID compòrta 1
de risques. 1
risques. L'usatge 1
L'usatge dels 1
emblèmas, de 1
Roge es 1
definit pel 1
pel Drech 1
Drech Internacional 1
Internacional Umanitari 1
Umanitari tal 1
las Convencions 2
Genèva de 1
1949. L'usatge 1
material compausat 1
compausat se 1
50% en 1
en pes 1
de l'avion, 1
l'avion, causa 1
qu'a supausat 1
supausat un 1
grand rèpte 1
rèpte dempuèi 1
dessenh fins 1
certificacion finala 1
de l'aeronau. 1
l'aeronau. L'usatge 1
L'usatge d'enzims 1
d'enzims per 1
per clarificar 1
clarificar se 1
vendémia (necessari 1
(necessari suls 1
suls rasims 1
rasims poirits) 1
poirits) e 1
la cubada. 1
cubada. L'usatge 1
L'usatge d'esturments 1
d'esturments e 1
lengatge contunhèron 1
se perfeccionar, 1
perfeccionar, e 1
relacions interpersonals 1
interpersonals venguèron 1
mai complèxas. 1
complèxas. L'usatge 1
toponimia es 1
feudala. L'usatge 1
L'usatge d'una 1
d'una capça 1
capça individuala 1
individuala getabla 1
getabla permet 1
reduire aquestes 1
aquestes riscs. 1
riscs. L'usatge 1
L'usatge d'un 1
sol medium 1
medium d'escambi 1
d'escambi redusís 1
escambis a 2
cicles bilaterals, 1
bilaterals, e 1
prètz melhor. 1
melhor. L'usatge 1
L'usatge (encara 1
(encara pron 1
pron frequent) 1
frequent) de 1
« gra 1
gra centigrad 1
centigrad » 1
gra Celsiu, 1
Celsiu, es 1
es incorrècte. 1
incorrècte. L'usatge 1
L'usatge massiu 1
massiu fa 1
fa qu'après 1
qu'après cinquanta 1
ans d'usatge 1
d'usatge intensiu 1
intensiu per 1
planeta, se'n 1
se'n tròban 2
de residus 1
residus en 1
fòrça aliments, 1
aliments, tanben 1
lach mairal. 1
mairal. L'usatge 1
L'usatge n'es 1
n'es gratuit, 1
gratuit, levat 1
levat au 1
passar certans 1
certans oubratges 1
oubratges d'art 1
somés an 1
un peatge. 1
peatge. L'usatge 1
L'usatge principal 1
planta d'ornament, 1
d'ornament, en 1
en sèrra 1
sèrra dins 1
temperadas, en 1
exterior dins 1
e secas, 1
secas, per 1
regions tocadas 1
restriccions d'assagatge 1
d'assagatge coma 1
regions d'Austràlia. 1
d'Austràlia. L’usatge 1
L’usatge reten 1
reten sovent 1
aquelas solas 1
solas qualitats 1
qualitats que 2
de savi. 1
savi. L'usatge 1
L'usatge tecnic 1
tecnic dau 1
« imperialisme 1
imperialisme » 1
l' L'us 1
L'us del 1
tèrme "patés" 1
"patés" dins 1
l'edicion francesa 1
francesa pòt 1
pas èstre 5
èstre compresa 1
son accepcion 1
accepcion pejorativa, 1
pejorativa, d'aquí 1
traduccion occitana 1
de "parlar". 1
"parlar". Lu 1
Lu simbòle 1
l’ L’usina 1
L’usina es 1
ocupada e 1
los ensags 3
per sacar 1
sacar los 1
los caumistas 1
caumistas fan 1
fan fracàs, 1
fracàs, los 1
los descargaires 1
descargaires venon 1
venon solidars 1
solidars dels 1
dels caumistats. 1
caumistats. L'usina 1
L'usina fonciona 1
fonciona a 1
contunh: fonciona 1
fonciona jorn 1
e nuèch, 1
nuèch, 24 1
an. Lusitània 1
Lusitània èra 1
region puèi 1
romana poblada 1
pels lusitans. 1
lusitans. Lusitània 1
Lusitània foguèt 1
foguèt província 1
província imperial, 1
e governada 1
de propretors. 1
propretors. Lusitània 1
Lusitània serà 1
serà creada 1
creada província 1
província lo 1
27 AbC 1
AbC separada 1
d' Hispania 1
Hispania Ulterior. 1
Ulterior. L'ustra 1
L'ustra o 1
o ústria 1
ústria (peirostion 1
(peirostion a 1
a Seta) 1
Seta) es 1
animal invertebrat 1
invertebrat del 1
dels molluscs, 1
molluscs, mai 1
mai presisement 1
presisement lamellibranquis, 1
lamellibranquis, e 1
del sosgrop 2
sosgrop dels 2
dels bivalvas 1
bivalvas (qu'a 1
(qu'a doas 1
doas valvas). 1
valvas). L' 1
L' ustria 1
ustria sosteni 1
sosteni qu'aquela 1
qu'aquela proximitat 1
proximitat permeti 1
permeti a 1
talhar aquela 1
rota estrategica 1
en massant 1
massant de 1
Granda Comagne. 1
Comagne. L'usufruch 1
L'usufruch es 1
real (drech 1
(drech portant 1
una causa) 1
causa) balhant 1
balhant lo 2
drech d'usatge 1
causa apartenent 1
altrú. L'usufruchièr 1
L'usufruchièr deu 1
las reparacions 1
reparacions ordinàrias 1
ordinàrias que 1
que necesitan 1
necesitan las 1
causas donadas 1
en usufruch. 1
usufruch. L'usufruchièt 1
L'usufruchièt deu 1
deu permitir 1
permitir al 1
al nuda 1
nuda propietari 1
que melhore 1
melhore la 1
pas prejudici 1
prejudici a 2
de l'usufruch. 1
l'usufruch. L'usura 1
L'usura (coma 1
nomenava a 2
l'epòca tot 1
tot prèst 1
prèst d'interès) 1
d'interès) totjorn 1
mal vista 1
Glèisa. Luther 1
Luther publiquèt 1
en 1517 1
1517 Controvèrsia 1
Controvèrsia contra 1
teologia escolastica. 2
escolastica. Luther 1
Luther Standing 1
Standing Bear 1
Bear (Luther 1
(Luther Orsa 1
Orsa Dempié) 1
Dempié) es 1
un chap 1
chap amerindian 1
amerindian deus 1
deus Sioux 1
Sioux oglalas 1
oglalas nascut 1
1863 o 1
o 1868 1
mòrt lu 1
lu 19 1
19 feurier 1
feurier 1939. 1
1939. L'utilitarisme 1
L'utilitarisme influiguèt 1
influiguèt fòrça 1
l'economia, subretot 1
de l'utilitat, 1
l'utilitat, que 1
concèpte tanben 1
utilizat, pasmens 1
pasmens amb 1
efècte diferent. 1
diferent. L'utilitarisme 1
L'utilitarisme liga 1
la felicitat, 1
felicitat, per 1
just d'ensajar 1
d'ensajar que 1
cadun obtenga 1
obtenga la 1
maxima parcèlla 1
parcèlla de 1
de jòia 2
jòia sense 1
sense perjudiciar 1
perjudiciar als 1
autres. L'utilitarisme 1
L'utilitarisme tanben 1
conclusions contrarias 1
contrarias "a 1
la morala" 1
morala" e 1
al "sens 1
"sens comun". 1
comun". L'utilitaritarisme 1
L'utilitaritarisme negativista 1
negativista crei 1
crei necessari 1
mendre quantitat 1
damatge pel 1
possible. L'utilitat 1
L'utilitat d'un 1
recors s'aprecia 1
s'aprecia al 1
del requerant 1
requerant fàcia 1
jurisdiccion donada, 1
donada, al 1
sa jurisprudéncia 1
jurisprudéncia anteriora. 1
anteriora. L’utilizacion 1
L’utilizacion d'aquel 1
d'aquel drech, 1
drech, fins 1
alara restrench 1
la Narbones, 1
Narbones, pels 1
pels Flavians 1
Flavians revèla 1
revèla la 2
volontat d'aqueles 1
d'aqueles d’associar 1
d’associar los 1
los eleits 1
eleits indigèns 1
indigèns a 1
a procés 1
de romanizacion. 1
romanizacion. L'utilizacion 1
L'utilizacion d'aqueles 1
d'aqueles aparelhs 1
aparelhs es 1
l' L'utilizacion 2
L'utilizacion d'aqueste 1
d'aqueste tèrme 1
Nacions al 1
luòc d'Estats 1
d'Estats s'explica 1
la preconcepcion 1
preconcepcion que 1
son d'Estats-Nacions, 1
d'Estats-Nacions, çò 1
qu'es fals 1
fals en 1
practica (existís 1
(existís d'Estats 1
d'Estats sens 1
sens Nacion, 1
Nacion, d'Estats 1
d'Estats amb 1
amb mantuna 1
mantuna Nacion 1
Nacions sens 1
sens Estat). 1
Estat). L'utilizacion 1
L'utilizacion d'argent 1
d'argent per 5
pèças usualas 1
usualas demeniguèron 1
demeniguèron lentament 1
lentament pendent 1
periòde. L'utilizacion 1
L'utilizacion dau 1
dau chivau 1
carri èran 1
èran conegudas. 1
conegudas. L'utilizacion 1
L'utilizacion dei 1
l'engenhariá per 1
plusors rasons. 1
rasons. L'utilizacion 1
L'utilizacion de 18
calç demorèt 1
demorèt inevitabla 1
inevitabla dins 1
bastiment fins 1
ciment al 1
XIX. L'utilizacion 2
cauna coma 1
coma tuta 1
las iènas 1
iènas se 1
confirma pels 1
pels nombroses 1
nombroses coprolits 1
pels ossaments 1
ossaments de 1
de individús 1
joves d'aquela 1
d'aquela espècia. 1
espècia. L’utilizacion 1
L’utilizacion de 1
la cornissa 1
cornissa motladurada 1
motladurada e 1
modèls redusits 1
redusits de 1
las faciadas 2
faciadas dels 2
temples sus 1
sus d'estelas 1
d'estelas amb 1
amb disc 1
disc solar 1
e uræi 1
uræi testimònian 1
l’influéncia egipciana 1
egipciana Serge 1
op. L'utilizacion 1
lutz rebatuda 1
rebatuda e 1
la rebaton 1
rebaton son 1
sovent escambilhats 1
escambilhats dins 1
sos òbras. 1
òbras. L'utilizacion 1
nòta blava 1
crida - 1
- responsa 1
responsa dins 1
las paraulas, 1
paraulas, indican 1
indican l'origina 1
l'origina oèst-africana 1
oèst-africana del 1
del blues. 1
blues. L'utilizacion 1
en infusion 1
infusion es 1
es efficaça 1
efficaça contra 1
marrida digestion, 1
digestion, los 1
trebles intestinals 1
intestinals (evacuacion 1
(evacuacion dels 1
dels gases). 1
gases). L'utilizacion 1
las galgas 1
galgas de 1
de contrencha 1
contrencha permet 1
permet entre 1
autras d'aplicacions 1
d'aplicacions tactilas 1
tactilas sus 1
de bornas 1
bornas de 1
de reservacion 1
reservacion de 2
de bilhets, 1
bilhets, aquelas 1
aquelas essent 1
essent fortament 1
fortament expausadas 1
al vandalisme. 1
vandalisme. L'utilizacion 1
las logicas 1
logicas que 1
seràn descrichas 1
cibernetica pòt 1
èsser datada 1
datada perque 1
pòt ja 2
ja veire 1
mecanismes antics. 1
antics. L'utilizacion 1
referéncias "EC" 1
"EC" e 1
e "AEC" 1
"AEC" a 1
objectiu d'universalizar 1
d'universalizar aquel 1
annadas li 1
li levant 1
levant tota 1
tota referéncia 1
referéncia religiosa 1
religiosa o 1
o culturala. 1
culturala. L'utilizacion 1
escacs vèn 1
alora mens 1
mens util 1
util e 1
dèu avalorar 1
avalorar sa 1
posicion, concebre 1
plans basats 1
basats subre 1
subre aquelei 1
aquelei caracteristicas 1
e s'avisar 1
s'avisar dei 1
dei possibilitats 1
possibilitats tacticas. 1
tacticas. L'utilizacion 1
l'energia animala 1
sa domesticacion. 1
domesticacion. L'utilizacion 1
solara data 1
data l' 1
L'utilizacion del 5
baissa al 1
al profièit 1
profièit del 1
lengadocian estandard 2
de neo-locutors. 1
neo-locutors. L'utilizacion 1
del romanin 1
romanin en 1
perfumariá es 1
anciana. L'utilizacion 1
del sifon 1
sifon inversat 1
inversat es 1
es descrit 1
en detalh, 2
problèma pausat 1
pausat per 1
pressions desvolopadas 1
desvolopadas dins 2
tudèla a 1
del sifon, 1
sifon, problèma 1
problèma practic 1
practic que 1
que Vitruvi 1
Vitruvi semblava 1
plan conéisser. 1
conéisser. L'utilizacion 1
L'utilizacion dels 1
dels oscilloscòpis 1
oscilloscòpis faguèt 1
faguèt emergir 1
emergir d'autres 1
d'autres paramètres. 1
paramètres. L'utilizacion 1
tèrme ereditat 1
ereditat en 1
en biologia 1
biologia se 1
que place 1
place pendnet 1
de Bellou-sus-Huisne 1
Bellou-sus-Huisne es 1
encara essencialament 1
la. L'utilizacion 1
municions radioactivas, 1
radioactivas, d'urani 1
d'urani apaurit, 1
apaurit, per 1
per l'A-10 1
l'A-10 "Warthog" 1
"Warthog" presentariá 1
presentariá un 1
cancèrs dins 1
l'aiga. L'utilizacion 1
de silicona 1
silicona coma 1
coma jonch 1
jonch contra 1
penetracion d'aiga 1
bastiment. L'utilizacion 1
que com 1
com enoncatiu 1
enoncatiu que 1
s'acompanha generaument 1
plan distint 1
distint com 1
com qui 1
qui o 1
dont tà 1
hèr servir 1
de relatiu. 1
relatiu. L'utilizacion 1
de semenaires 1
semenaires de 1
precision (monogranas) 1
(monogranas) permet 1
mestrejar melhor 1
la rebombida 1
rebombida de 1
del semenat. 1
semenat. L'utilizacion 1
de superordinators 1
superordinators pus 1
poderós permet 1
la malha 1
malha dei 1
dei volums 1
de'n multiplicar 1
nombre melhorant 1
melhorant ansin 1
ansin l'estudi 1
dei perturbacions 2
perturbacions localas. 1
localas. L'utilizacion 1
tal o 5
autre algoritme 1
algoritme depend 1
del pretzfach 1
pretzfach de 1
resòlvre (classificacion, 1
(classificacion, estimacion 1
de valors…). 1
valors…). L'utilizacion 1
tecnicas quimicas 1
quimicas coma 1
cromatografia permet 1
responsa objectiva. 1
objectiva. L'utilizacion 1
L'utilizacion d'una 1
d'una centrifugadera 1
centrifugadera es 1
tanben possibla 1
mens selectiva 1
selectiva e 3
e elimina 2
elimina de 1
partidas utilas 1
utilas coma 2
lei levaduras 1
certaneis aròms. 1
aròms. L’utilizacion 1
L’utilizacion d’una 1
d’una lópia 1
lópia de 1
mèsme talha 1
tanben possible. 1
possible. L'utilizacion 1
L'utilizacion d'un 1
d'un paleton 1
paleton permet 1
relèu e 2
d'aumentar atal 1
l'òbra. L'utilizacion 1
L'utilizacion principala 1
sèla es 1
es l'equitacion 1
l'equitacion de 1
de leser. 1
leser. L'utiliza 1
L'utiliza coma 1
coma predicat 1
predicat una 1
pròche d'aquesta 2
d'aquesta d'ensemble. 1
d'ensemble. L'utilizèt 1
L'utilizèt per 1
un generator 1
generator d' 1
d' Lützelstein 1
Lützelstein (parva 1
(parva petra 1
petra En 1
En latin) 1
latin) èra 1
d'una principautat 1
principautat en 1
avent reng 1
de comtat, 1
Empèri roman 2
roman germanic. 1
germanic. Luvigny 1
Luvigny Es 1
Plana, en 1
de Raon-L'Estapa. 1
Raon-L'Estapa. Lux 1
Lux Aeterna 1
Aeterna es 1
òbra compausada 1
per voces, 1
voces, una 1
seriá d'acòrdis 1
d'acòrdis sostinguts 1
sostinguts que 1
que s'entremesclan, 1
s'entremesclan, sens 1
sens tempo 1
tempo e 1
melodia pauc 1
pauc convencionalas. 1
convencionalas. Lu 1
Xun èra 1
l'ainat de 2
tres fraires: 1
fraires: Lu 1
Lu Xun, 1
Xun, del 1
naissença Zhou 1
Zhou Shuren, 1
Shuren, nascut 1
1881, Zhou 1
Zhou Zuoren 1
Zuoren en 1
1885, e 1
e Zhou 2
Zhou Jianren 1
Jianren en 1
1888. Lu 1
Xun nasquèt 1
de letrats 1
letrats sul 1
sul declin. 1
declin. Luz 1
Luz Es 1
55 km 1
Tors, 33 1
33 de 1
de Chinon 1
Chinon e 1
59 km 1
Peitieus. Łużyce) 1
Łużyce) es 1
larg una 1
d' Luz 1
Luz zodiacal, 1
zodiacal, creada 1
per povàs 1
povàs originat 1
originat en 1
en collisiones 1
entre asteroïdes. 1
asteroïdes. Lviv 1
Lviv es 1
lo luòcde 1
luòcde plusors 1
plusors institucions 1
culturalas coma 1
coma l'orquèstra 1
l'orquèstra filarmonica 1
filarmonica e 1
famós Teatre 1
Teatre d'Opèra 1
d'Opèra de 1
de Balet 1
de Lviv. 1
Lviv. Lycosa 1
Lycosa a 1
sa cauna. 1
cauna. Lynch 1
Lynch (2018) 1
(2018) dobta 1
dobta fortament 1
fortament de 1
d'aquel grop. 1
grop. Lynn 1
Lynn Margulis 1
Margulis foguèt 1
foguèt instiuida 1
instiuida doctoressa 1
doctoressa honoris 1
Madrid en 2
1998. Lyon 1
Lyon & 1
& Healy 1
Healy qu'ei 1
principaus factors 1
factors d' 1
d' M13 1
M13 realizada 1
Hubble. M 1
M 81 1
81 qu'es 1
dicha galaxia 1
galaxia de 2
de Bode 1
Bode en 1
onor. M87, 1
M87, una 1
una radiogalaxia 1
radiogalaxia elliptica 1
elliptica emetent 1
emetent un 1
giscle de 3
particulas. M92 1
M92 realizada 1
Hubble. Maarja-Liis 1
Maarja-Liis Ilus, 1
Ilus, tanben 1
coma Maarja 1
Maarja ( 1
( Ma 1
Ma bèra 1
bèra amor, 1
amor, qu'ei 1
occitana. Macarel.org 1
Macarel.org (de 1
(de legir 1
legir "Macarèl") 1
"Macarèl") es 1
una consòrcia 1
consòrcia que 1
occitana. Macbeth 1
Macbeth es 2
corta, e 3
e conta 1
d'un general 3
general esocés 1
esocés brave 1
brave nomenat 1
nomenat Macbeth 1
profecia d'un 1
d'un trió 1
trió de 1
de devinairas 1
devinairas qu'un 1
qu'un jorn 3
jorn vendrà 1
vendrà rei 1
rei d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Macbeth 1
Macbeth realiza 1
realiza tròp 1
una mespresa 1
mespresa sus 1
las Devinairas. 1
Devinairas. Macbeth 1
fa fòrt 1
fòrt qu'a 1
crénher Macduff, 1
Macduff, que 1
que poirà 3
òme nascur 1
nascur d'una 1
d'una femna. 1
femna. Macbeth 1
Macbeth tanben 1
demanda se 2
de Banquo 1
Banquo regnarà 1
regnarà sus 1
sus l'Escòcia: 1
l'Escòcia: las 1
las Devinairas 1
Devinairas enconjuran 1
enconjuran una 1
procession d'uèit 1
d'uèit reis 1
reis cornats, 1
cornats, totes 1
totes pareissent 1
a Banquo, 1
Banquo, e 1
lo darrirèr 1
darrirèr portant 1
miralh rebatent 1
rebatent encara 1
de reis. 1
reis. Macbeth, 1
Macbeth, trebolat, 1
trebolat, visita 1
la Tres 1
Devinairas e 1
li revelar 1
lors profecias. 1
profecias. Macbeth 1
tua los 1
los gardas 2
gardas per 1
que divulguen 1
divulguen lor 1
lor inocéncia, 1
inocéncia, mas 1
mas pretend 1
pretend qu'o 1
colèra causada 1
lor malafacha. 1
malafacha. Macduff 1
Macduff declara 1
per cesariana 1
cesariana "from 1
"from his 1
his mother's 1
mother's womb 1
womb / 1
/ Untimely 1
Untimely ripp'd" 1
ripp'd" "del 1
"del ventre 1
femna / 1
/ Abans 1
Abans ora 1
ora escarnat". 1
escarnat". Macduff 1
Macduff lo 1
e l'escapita, 1
l'escapita, complissent 1
complissent la 1
la profeciat. 1
profeciat. Macduff 1
Macduff pòrta 1
Macbeth sus 1
e Malcolm 1
Malcolm explica 1
l'òrdre es 1
es restaurat. 1
restaurat. Maceió 1
Maceió es 1
l' Mac 1
Mac Eoin 1
Eoin s'avie 1
s'avie comportat 1
comportat ben 1
ben damb 2
britanics mès 1
tanben avie 1
avie hèt 1
hèt qu'es 1
qu'es perdesse 1
perdesse un 1
temps preciós 1
preciós pr'amor 1
que quasi 1
quasi 14 1
14 camions 1
camions damb 1
damb fòrçes 1
fòrçes britaniques 1
britaniques arribassen 1
arribassen ath 1
ath lòc 1
es gahessen. 1
gahessen. Machel 1
Machel proclamèt 1
proclamèt los 1
principis marxistas, 1
marxistas, nacionalizèt 1
nacionalizèt las 1
plantacions e 2
proprietats portuguesas, 1
portuguesas, e 1
creèt d'escòlas 1
d'escòlas e 1
e d'espitals 1
d'espitals per 1
per campanhards. 1
campanhards. Machilipatnam 1
Machilipatnam se 1
Krishna. Machu 1
Picchu aguèt 1
de pèrdre 2
pèrdre en 2
importància per 2
concórrer en 1
en prestigi 2
prestigi amb 2
emperaires successors. 1
successors. Machu 1
Machu Picchu, 5
Picchu, ça 1
la, foguèt 1
complèxe isolat 1
isolat (donc, 1
(donc, lo 1
la "ciutat 1
"ciutat perduda" 1
perduda" e 1
de "refugi 1
"refugi secrèt" 1
secrèt" dels 1
emperaires incas, 1
incas, manca 1
manca d'autenticitat 1
d'autenticitat istorica). 1
istorica). Macià 1
Macià siguec 1
siguec tinent-coronel 1
tinent-coronel dera 1
armada espanhòla 1
espanhòla durant 1
durant mès 1
ans. Mackenzie 1
Mackenzie e 1
e raia 1
raia pendent 1
pendent vèrs 1
nòrd-oèst fins 1
confluéncia ambé 1
lo Mackenzie. 1
Mackenzie. Mackintosh 1
Mackintosh (2003), 1
(2003), p.10 1
p.10 Una 1
Una de 51
notablas que 1
de l’enfança 1
l’enfança es 1
es "Lo 1
"Lo pecat 1
pecat mortal", 1
mortal", que 1
conta l'engana 1
l'engana d'una 1
d'una mainada 1
mainada per 1
un servicial. 1
servicial. Maclou 1
Maclou transeünt 1
transeünt En 1
al trucat 1
trucat Arcar. 1
Arcar. Macron, 1
Macron, Scèna 1
Scèna de 2
de libacion 1
libacion representada 1
representada al 1
d'un cilix 1
cilix de 1
rojas (c. 1
(c. 480 1
480 av. 1
av. Macroplata 1
Macroplata ère 1
un romaleosaurid, 1
romaleosaurid, un 1
plesiosaures ancians 1
ancians tipic 1
tipic deth 1
miei damb 1
còth relatiuaments 1
relatiuaments cuert 1
ua testa 1
testa ponchuda 1
ponchuda mès 1
mès disparièr 1
disparièr d'autes 1
d'autes pliosaurids. 1
pliosaurids. Mada 1
Mada dei 1
Crosadas vèrs 1
Luòcs Sants. 1
Sants. Madagascar 1
Madagascar abriga 1
dei faunas 1
faunas endemicas 1
endemicas pus 1
ricas au 1
au monde, 1
monde, en 1
de regression. 1
regression. Madagascar 1
Madagascar durant 1
periòde coloniau 2
coloniau (1914). 1
(1914). Madama 1
Madama Lalaurie, 1
Lalaurie, mondana 1
mondana respectada, 1
respectada, aculhissiá 1
aculhissiá fòrça 1
grands eveniments 1
eveniments dins 1
son opulent 1
opulent ostal, 1
ostal, 1140 1
1140 carrièra 1
carrièra Royale. 1
Royale. Madame 1
Madame Lo 1
Lo Abbessse 1
Abbessse del 1
Autun, a 1
d smes. 1
smes. Made 1
Made in 2
in Spain 1
Spain (embe 1
(embe un 1
dessenh d’ 1
d’ Mademoiselle 1
Mademoiselle Lo 1
Lo Marques, 1
Marques, dicha 1
dicha "Madame 1
"Madame de 1
de Villemomble" 1
Villemomble" mas 1
d rision 1
rision "Marquise", 1
"Marquise", far 1
los polits 1
polits jorns 1
Villemomble a 1
de 1767 1
1767 fins 1
a 1800 1
far difier 1
difier lo 1
actual pel 1
architecte Brongniart(anciana 1
Brongniart(anciana Comuna). 1
Comuna). Madrid 1
Madrid es 1
d' Maeda 1
Maeda entraïnèt 1
jove Carlos 1
ans fins 2
ans, puei 1
puei s'entornèt 1
s'entornèt au 1
au Japon. 2
Japon. Mae 1
Mae es 1
pèira mai 3
sovent fragila 1
pauc resistenta 1
resistenta fàcia 1
l'erosion, geladissa. 1
geladissa. Maël-Carhaix 1
Maël-Carhaix A 1
Centre Bretanha. 1
Bretanha. Maella 1
Maella es 1
d' Mafra 1
Mafra (Santa 1
l' Magalona, 1
Magalona, a 1
posicion clau, 1
clau, venguèt 1
venguèt Pòrt 1
Pòrt Sarrasin, 1
Sarrasin, sens 1
plaça fortificada. 1
fortificada. Magdala, 1
Magdala, se 1
se gaudís 1
gaudís d'un 3
d'un panorama 1
panorama esplendid 1
esplendid de 1
val. Magen 1
Magen David 1
David Adom 1
Adom foguèt 1
longtemps refusat 1
Movement Internacional 1
Roge perque 1
perque refusava 1
refusava de 3
remplaçar l’Estela 1
l’Estela de 1
David Roja 1
emblèmas autorizats 1
Genèva. …) 1
…) màgers 1
màgers d’un 1
d’un sector 1
economic clau 1
region. Maggie, 1
Maggie, determinada 1
e bèla, 1
bèla, escapèt 1
escapèt a 2
una enfança 3
enfança de 1
pauretat se 1
maridant als 1
als rics 1
rics Pollitts, 1
Pollitts, mas 1
sentís insatisfacha. 1
insatisfacha. Maggie 1
Maggie e 1
e Brick 1
Brick se 1
se reconcilan, 1
reconcilan, se 1
se potonejant, 1
potonejant, amb 1
amb l’engatjament 1
l’engatjament que 1
faràn possible 1
« mensorga 1
mensorga » 1
Maggie venga 1
venga « 1
« veraia 1
veraia ». 1
». Maggie 1
gelosa d’Skipper 1
d’Skipper que 1
passava tròp 1
amb Brick, 1
Brick, e 1
dich qu’Skip 1
qu’Skip èra 1
èra perdut 2
perdut sens 1
sens Brick 1
Brick a 1
son costat. 1
costat. Ma 1
Ma gh'è 1
gh'è stai 1
stai dii 1
dii che 1
che l'erä 1
l'erä inütil, 1
inütil, perché 1
perché lü 1
lü l'erä 1
l'erä tänt 1
tänt un 1
un fiacón 1
fiacón e 1
e dä 1
dä pòch 1
pòch che 1
che non 1
non suläment 1
suläment 's 1
's vindichévä 1
vindichévä nò 1
nò di 1
di dispressi 1
dispressi fai 1
fai ai 1
ai altär, 1
altär, ma 1
ma äl 1
äl süportévä 1
süportévä äncä 1
äncä si 1
si quäi 1
quäi fai 1
fai ä 1
ä lü. 1
lü. Maghrib, 1
Maghrib, "Oèst") 1
"Oèst") es 1
d' Magistrats, 1
Magistrats, trencan 1
trencan tanben 1
conflictes greus 1
greus entre 1
tribús galesas 1
galesas coma 1
particulars. M’agradariá 1
M’agradariá que 1
que diguèssetz 1
diguèssetz la 1
messa per 1
per mon 2
amor Marcèl 1
Marcèl Cerdan”. 1
Cerdan”. Magrat 1
Magrat d'un 1
d'un reviscòu 1
reviscòu passatgier 1
passatgier sota 1
direccion tecnica 1
de l'entrenaire 1
l'entrenaire argentin 1
argentin Marcelo 1
Marcelo Bielsa, 1
Bielsa, lo 1
club atraversarà 1
atraversarà mantei 1
mantei crisis 1
crisis avans 1
avans que 2
d'èstre mes 1
mes oficaliament 1
oficaliament en 1
en venda 1
venda per 1
per Margarita 1
Margarita Louis-Dreyfus, 1
Louis-Dreyfus, vèusa 1
vèusa de 1
de Robèrt, 2
Robèrt, lo 1
2016. Magrèb 1
Magrèb dins 1
XIV. Magwitch 1
figura positiva, 1
còr, victima 1
falsas aparéncias 1
aparéncias e 1
imatges socials, 1
socials, redobtable 1
redobtable e 1
e umil, 1
umil, bestial 1
bestial mas 1
mas pur, 1
a vagabond 1
vagabond de 1
Dieu, mespresat 1
mespresat pels 1
òmes. Magyd 1
Cherfi, redactor 1
del grope, 1
grope, es 1
cantaires amb 1
amb tèxtes. 1
tèxtes. Mahomet 1
Mahomet conselhava 1
conselhava a 1
sos disciples 1
disciples (« 1
(« sahâba 1
sahâba », 1
», companhs) 1
companhs) de 1
se polarizar 2
polarizar pas 1
los despassan. 1
despassan. Mai 1
Mai 150 1
150 varietats 1
inscrichas al 2
al catalòg 2
catalòg europèu 1
varietats e 1
mai 25 1
catalòg oficial 1
oficial francés. 1
francés. Mai 1
Mai 68 1
68 faguèt 1
fòrça interpretacions. 1
interpretacions. Mai, 1
Mai, abans 1
abans l'estadardizacion 1
l'estadardizacion ortografica, 1
ortografica, Shakespeare 1
Shakespeare a 2
vegada escriviá 1
escriviá un 1
mot amb 1
amb difetenta 1
difetenta ortografas, 1
ortografas, çò 1
que podèt 1
podèt contribuir 1
confusions als 1
als transcriptors. 1
transcriptors. Maiac 1
Maiac èra 1
mestre Maius. 1
Maius. Mai 1
Mai actiu 1
que l'ase, 1
l'ase, camina 1
camina aisidament 1
aisidament en 2
terren malaisit. 1
malaisit. Maiac 1
Maiac ven 1
d'òme, Māios, 1
Māios, latinizat 1
en Maius, 1
Maius, emb 1
-acum, Chantal 2
ed. Mai 1
Mai A 1
A desira 1
desira l’objècte, 1
l’objècte, mai 1
mai B 1
B (se 1
(se dintra 1
mecanisme del 3
desir mimetic) 1
mimetic) fa 1
çò mèsme. 1
mèsme. Mai 1
Mai aisidas 1
aisidas d'amagar, 1
d'amagar, aquestas 1
aquestas demandan 1
demandan d'implicar 1
d'implicar mens 1
e permeton, 1
permeton, mai, 1
mai rendable 1
rendable los 1
transpòrt. Mai, 1
Mai, alara 3
carbòni pòt 1
cadenas arbitrariament 1
arbitrariament longas 1
de malhums, 1
malhums, las 1
tres oxigèns 1
oxigèns consecutius 1
consecutius o 1
son rarament, 1
rarament, senon 1
senon jamai, 1
jamai, observadas. 1
observadas. Mai, 1
Russia demora 1
país subretot 1
subretot rural 1
rural (85 1
(85 % 1
populacion), lo 1
rendiment agricòl 1
agricòl demora 1
demora mediòcre 1
mediòcre alara 1
transpòrt paraliza 1
paraliza tot 1
tot ensag 1
modernizacion. Mai, 1
que Tibèri 1
Tibèri ven 1
mostrar sul 1
tròn, un 1
primièr usurpator 1
usurpator de 1
l'Empèri ensag 1
sens capitar. 3
capitar. Mai, 1
Mai, al 3
cant I, 1
I, es 1
còp simplament 1
de Menetios 1
Menetios », 1
», acompanhant 1
acompanhant Aaquilles 1
Aaquilles e 1
companhs (non 1
(non nomenats) 1
nomenats) quand 1
quand l'eròi 1
l'eròi daissa, 1
daissa, furiós, 1
dels reis. 1
reis. Mai 1
còrs principau 1
principau aprofichèt 1
ret ferroviari 1
ferroviari per 1
desplaçar rapidament 2
e rompre 1
d'avitalhament nordistas. 1
nordistas. Maia 1
Maia Lin 1
Lin e 1
e Rachel 1
dos d'aqueles. 1
d'aqueles. Mai 1
Mai al 2
de formiga 1
formiga fòrça 1
fòrça estranha. 1
estranha. Mai, 1
quita espècia, 1
espècia, se 1
leugièras diferéncias 1
sèxes. Mai, 1
las polveras, 1
polveras, cal 1
lo culhièr 2
culhièr ras 1
del culhièr 1
culhièr comol; 1
comol; per 1
convencion encara, 1
encara, aquela 1
es exactament 2
primièra. Mai 1
de Vignale 1
Vignale e 1
del Fiumorbo, 1
Fiumorbo, la 1
qualques pichonas 2
pichonas installacions 1
installacions touristiques. 1
touristiques. Mai, 1
Mai, amb 1
d’autres pollinizators, 1
pollinizators, participa 1
participa fòrça 1
al rendiment 1
produccions agricòlas. 1
agricòlas. Mai, 1
Mai, Anaxagòr 1
Anaxagòr confond 1
confond las 1
causas amb 2
condicions d’existéncia, 1
d’existéncia, confond 1
fin amb 1
mejans. Mai, 1
Mai, aqueles 1
aqueles documents 1
documents contenon 1
biais d'esquivar 1
d'esquivar las 1
questions dels 1
dels jornalistas 1
jornalistas Inman 1
Inman 2015. 1
2015. Mai, 1
Mai, aquesta 1
aquesta republica 1
contèxte d'una 1
« fèbre 1
fèbre » 1
» milenarista 1
milenarista creissenta, 1
creissenta, absomudament 1
absomudament comparable 1
aquesta qu'aviá 1
provocat los 1
precedents episòdis 1
episòdis revolucionaris 1
Euròpa. Mai, 1
Mai, aqueste 3
edifici auriá 1
auriá inspirat 1
inspirat Dedal 1
Dedal per 1
prison nt 1
nt deviá 1
deviá embarrar 1
embarrar lo 2
lo Minotaure. 1
Minotaure. Mai, 1
modèl pren 1
complèxes, coma 1
de l'eterogeneïtat 1
l'eterogeneïtat abiotic, 1
abiotic, e 1
nivèls trofics. 1
trofics. Mai, 1
estatut particular. 1
particular. Mai, 1
Mai, Aquilles 1
Aquilles es 1
sol eròi 1
eròi grèc 1
grèc rconegut 1
rconegut coma 1
coma invulnerabla: 1
invulnerabla: las 1
tradicions tardièras 1
tardièras donan 1
aquel privilègi 2
privilègi e 1
e Ajax 1
Grand Seguida 1
Seguida d'Omèr 1
d'Omèr (I, 1
(I, 564–567). 1
564–567). Mai 1
Mai au 3
troba de 1
populacions mestissadas, 1
mestissadas, d'indigènas 1
d'indigènas replegats 1
replegats dau 1
Blancs renegats 1
renegats que 1
mau assegurada. 1
assegurada. Mai 1
nòrd, -z- 3
-z- intervocalica 3
intervocalica dispareis, 2
dispareis, çò 2
dona Meard 1
Meard e, 3
l'iatus, Miard, 3
Mèrd, etc. 3
etc. Mai 2
dona temporàriament 1
temporàriament Meard 1
Mai avant, 1
avant, lo 2
comte tolosan 1
tolosan faguèt 1
fortalesa, que 1
nomenèt Mont 1
Mont Pelegrin, 1
Pelegrin, ja 1
ja qu'en 2
qu'en Ramon 1
Ramon desirava 1
desirava que 1
que l'endrech 1
l'endrech serviguèsse 1
serviguèsse per 1
pelegrins qu'anavan 1
qu'anavan a 1
tèrra santa. 1
santa. Mai, 1
Mai, avèm 1
avèm aqueles 1
aqueles medicaments 1
medicaments que 1
tèrme. Mai 1
Mai aviat 1
e explosiu, 1
explosiu, se 1
lo vei 3
vei sovent 1
sovent crear 1
de brècas 1
brècas aprèp 1
las terriblas 1
terriblas cargas 1
lo ridèl 1
defensiu advèrs. 1
advèrs. Mai 1
Mai bassa 1
sol mai 1
grand se 1
se veu 1
veu l'arc 1
Martin. Mai 1
Mai bèla 1
e prospèra, 1
prospèra, la 1
vila atrach 1
atrach lo 1
califa Haron 1
Haron ar-Rachid 1
ar-Rachid qu'i 1
qu'i establís 1
establís sa 1
a l'elegida 1
l'elegida son 1
novèl nom 1
nom d'Al 1
d'Al Rafiqa. 1
Rafiqa. Mai, 1
Mai, Borel 1
Borel escriguèt 1
un vertadièt 1
vertadièt roman 1
roman fantastic, 1
fantastic, Gottfried 1
Gottfried Wolfgang 1
Wolfgang (1843). 1
(1843). Mai, 1
Mai, Britània 1
Britània esent 1
esent una 1
illa, una 1
una logistica 1
logistica se 1
deguèt prene 1
e legions, 1
legions, e 1
una flota 1
flota poderosa, 1
poderosa, e 1
romanas, per 1
per distribuir 1
e tropas, 1
tropas, e 1
bon pòrt 1
de depart. 1
depart. Mai 1
Mai comptan 1
comptan un 1
motor diesèl 1
diesèl per 1
las manòbrar 1
manòbrar al 1
al pòrt, 1
pòrt, navegar 1
navegar per 1
o cargar 1
las batariás. 1
batariás. Mai 1
Mai concrètament, 1
concrètament, repartits 1
en 6 2
6 plans 1
plans orbitals 1
orbitals de 2
satellits cadun. 1
cadun. Mai 1
Mai corrent 1
receptas anglosaxonas, 1
anglosaxonas, la 1
la culhièr 1
pasmens frequent 1
quantitats que 1
pauc impòrta 1
impòrta lo 1
volum exacte. 1
exacte. Mai, 1
Mai, crenhava 1
crenhava que 1
lo ciutadans 1
ciutadans mejan 1
mejan siá 1
pas jamas 1
jamas pro 1
pro educat 1
educat o 1
o enluzit 1
enluzit per 1
tractar dels 1
problèmas màger 1
mond. Mai, 1
Mai, d'accidents 1
d'accidents ligat 1
als petards 1
e fuòcs 1
annada. Mai 1
Mai d'autres 1
d'autres cratèrs 1
cratèrs semblan 1
tanben formats 1
formats al 1
K-T. Mai, 1
Mai, d'autres 1
d'autres poders 1
Congrès foguèron 1
foguèron garantits, 1
garantits, o 1
o confirmats, 1
confirmats, per 1
per d'amendaments 1
d'amendaments constitucionals. 1
constitucionals. Mai 1
100 concas, 1
concas, uèi 1
uèi secas 1
secas o 1
o lèu, 1
lèu, avián 1
d'aiga grands 1
l'oèst american. 1
american. Mai 1
partença, lo 1
sonda espaciala 1
espaciala se 1
se placèt 3
placèt finalament 1
de Choriómov-Herassymenko. 1
Choriómov-Herassymenko. Mai 1
14 milions 1
milions d'estatunidencs 1
d'estatunidencs avián 1
assegurança complementària 1
complementària de 1
de Medicare 1
Medicare en 1
2018, segond 1
un rapòrtvde 1
rapòrtvde l'Associacion 1
l'Associacion Estatunidenca 1
Estatunidenca d'Asseguranças 1
d'Asseguranças Complementàrias 1
Complementàrias de 1
de Medicare. 1
Medicare. Mai 1
de 15.000 1
15.000 objèctes 1
e artifactes 1
artifactes del 1
Pacific Sud 1
Sud foguèron 2
a Amborg, 1
Amborg, e 1
soma d'informacion 1
d'informacion considerabla 1
se chifrèt 1
chifrèt en 1
en 23 1
23 volums. 1
volums. Mai 1
150 flumes 1
flumes e 1
rius s'escampan 1
drenatge de 2
166 534 1
534 km2, 1
cobrís parcialament 1
parcialament sièis 1
sièis Estats 1
( Mai 2
200 aus 1
dels mammif 1
res. Mai 1
25 000 1
la manifestacion. 1
manifestacion. Mai 1
300 compausants 1
compausants diferents 1
diferents an 1
estat identificats. 1
identificats. Mai 1
3500 espècias 1
d'ara descritas. 1
descritas. Mai 1
4000 aeronaus 1
aeronaus èran 1
servici. Mai 1
400 personas 1
i trabalhavan 2
trabalhavan pendent 1
campanha sucri 1
sucri re. 1
re. Mai 1
50 ostals 1
an incendiat 1
incendiat ; 1
; abans 1
si jubilacion, 1
jubilacion, las 1
las assaillants 1
assaillants an 1
encara incendiat 1
incendiat la 1
dels gojats. 1
gojats. Mai 1
600 sutras 1
sutras son 1
estats servats 1
dins aiceste 1
aiceste libre. 1
libre. Mai 1
de 620 1
620 espècias 1
estadas reconegudas 1
reconegudas dins 2
dels Àlfeids 1
Àlfeids (Alpheidae), 1
(Alpheidae), distribuïdas 1
distribuïdas en 1
en 45 1
45 genres. 1
genres. Mai 1
7000 espècias 1
estadas descrichas, 1
descrichas, repartidas 1
planeta. Mai 1
campanha. Mai 1
sc, de 1
d'espacis verdes. 1
verdes. Mai 1
Quebèc fa 1
bloquièr canadenc, 1
canadenc, un 1
grand territòri 1
territòri que, 1
que, istoricament, 1
istoricament, se 1
disiá la 2
region d'Ungava. 1
d'Ungava. Mai 1
90 preso 1
rs arriban 1
a s'escapar. 1
s'escapar. Mai, 1
Mai, de 4
greda son 1
son fosfatats 1
fosfatats e 1
son dons 1
dons tanben 1
tanben d'engrais. 1
d'engrais. Mai 1
cent païses 1
païses sus 1
sus km² 1
km² ne 1
fan butar. 1
butar. Mai 1
cent sosespècias 1
sosespècias son 2
estadas descrichas. 1
descrichas. Mai, 1
mai propiças 1
propiças que 1
material biologic. 1
biologic. Mai 1
milions d'unitats 2
d'unitats foguèron 3
foguèron vendudas 2
vendudas e 1
expansion intitulada 1
intitulada ' 2
' sortèt 1
sortèt lo 1
2001. Mai 1
viatjaires èran 1
èran neerlandeses. 1
neerlandeses. Mai 1
mondiala. Mai 1
populacion jusieva 1
jusieva periguèt 1
periguèt pendent 1
guèrra. Mai 1
de PACS 1
PACS foguèt 1
foguèt sinhats 1
sinhats durant 1
sièis primièras 1
primièras annadas. 1
annadas. Mai 1
presonièrs foguèron 1
transportats entre 1
en conflicte, 1
conflicte, liberats 1
liberats e 1
d'origina. Mai 1
Mai desconcertant 1
desconcertant es 1
son pivelatge 1
pivelatge sus 1
sus l’Ostal 1
Satis –ont 1
–ont es 1
es mespresat 1
mespresat quitament 1
quitament engautat, 1
engautat, asalit 1
asalit per 1
des fision 1
fision de 1
de fantaumas, 2
fantaumas, rebutat 1
rebutat pels 1
pels Pockets– 1
Pockets– e 1
e l’aument 1
l’aument gradual 1
gradual del 1
del miratge 1
miratge de 1
Londres. Mai 1
seissenta ans 1
Esperit, se 1
se sapa 1
sapa pas 1
los atribuir. 1
atribuir. Mai 1
Mai despend 1
despend l'estrech 1
l'estrech que 2
lo larg. 1
larg. Mai, 1
superfícia podotactilas 1
podotactilas (caminament, 1
(caminament, guidatge, 1
guidatge, lausas) 1
lausas) permeton 1
de sentir 2
los pè 1
pè una 1
sol sinhalant 1
sinhalant un 1
un dangièr, 1
dangièr, una 1
alèrta o 1
zona especifica 1
los mal 1
mal vesents. 1
vesents. Mai 1
de unitats 1
estadas produchas 1
produchas dempuei 1
cors. Mai, 1
se brocan 1
brocan pas 1
fòrça dificilament. 1
dificilament. Mai 1
Mai devon 1
èsser subjectius 1
subjectius e 1
somés un 1
un concèpte. 1
concèpte. Mai, 1
Mai, dins 1
archius consultats 1
consultats per 1
per Platonov, 1
Platonov, pas 1
sèt familhas 1
vilatge èran 1
nomenadas Raspotin. 1
Raspotin. Mai, 1
Mai, doas 1
doas consonantas 1
consonantas novèlas 1
foguèron apondudas: 1
apondudas: P̣äyt 1
P̣äyt ጰ 1
ጰ qu'es 1
de Ṣädai 1
Ṣädai ጸ, 1
ጸ, e 1
e Pesa 1
Pesa ፐ 1
ፐ qu'es 1
qu'es basat 1
sus Tawe 1
Tawe ተ. 1
ተ. Mai 1
Mai d'una 6
de rechèrchas 1
rechèrchas a 1
mostrat sa 1
de feiera 1
feiera (elevatge 1
(elevatge de 1
de moton). 1
moton). Mai 1
d'una equipas 1
cercaires ensagèron 1
racionalizar e 1
quantificar lo 1
bonaür a 1
nacions, per 1
comparasons internacionalas. 1
internacionalas. Mai 1
d'una femes 1
femes pòdon 1
pòdon fissar 1
fissar la 1
mèsma oliva. 1
oliva. Mai 1
letra èra 1
donc refusada, 1
refusada, çò 1
que complicava 2
complicava lei 1
entraïnava de 1
pèrdas per 1
l'administracion postala 1
postala qu'aviá 1
qu'aviá transportat 1
transportat lo 2
lo corrier 1
corrier non 1
non acceptat. 1
acceptat. Mai 1
Mai d'unas 3
d'unas associacions 1
associacions fan 1
viure le 1
quartièr coma 1
le Cercle 1
Cercle Laïc 1
Laïc Jean 1
Jean Chaubet 1
Chaubet (centre 1
(centre social 1
e cultural), 1
cultural), le 1
le club 2
de petanca, 1
petanca, le 1
club dels 1
dels aujòls, 2
aujòls, l'associacion 1
l'associacion Qualitat 1
Qualitat de 1
a Bonora, 1
Bonora, l’associacion 1
l’associacion dels 1
dels lésers. 1
lésers. Mai 1
sas collaboratriças 1
collaboratriças publiquèron 1
publiquèron de 1
biografias, coma 1
coma Marie-Louise 1
Franz et 1
et Barbara 1
Barbara Hannah 1
Hannah (Jung, 1
(Jung, sa 1
sa vie 1
vie et 1
son œuvre, 1
œuvre, 2005). 1
2005). Mai 1
d'unas teorias 1
teorias an 1
ensajat d'explicar 1
gravitacion. Mai 1
d'una traça 1
gravadura perduran 1
perduran sus 1
susfàcia dau 1
dau pònt. 1
pònt. Mai 1
Mai d'un 24
autor d'aquela 1
segonda tendància 1
tendància es 1
estat obligat 1
de s' 2
s' Mai 1
d'un autors 1
autors o 1
de lobbying 2
lobbying suggerisson 1
suggerisson de 1
de baissar 1
baissar las 1
normas per 3
l' Mai 8
autre problèmas 1
problèmas nosèron 1
nosèron a 1
la pièja 3
pièja portuguesa 1
portuguesa a 1
amb Espanha. 1
Espanha. Mai 2
d'una varianta 2
varianta foguèt 1
creada magerament 1
magerament ambé 1
modificacions dei 2
e d'armament. 1
d'armament. Mai 1
d'un califats 1
califats existiguèron 1
existiguèron dempuèi 1
d'un complòts 1
complòts s'ordisson 1
s'ordisson contra 1
el. Mai 1
d'un conte 1
d'una legenda 1
legenda occidentals 1
occidentals evòcan 1
princes charmants 1
charmants o 1
de fachilièras 1
fachilièras metamorfosats 1
metamorfosats en 1
en grapaud, 1
grapaud, eveniment 1
eveniment sovent 1
sovent reütilizat 1
reütilizat pels 1
e bendas 1
bendas dessenhadas. 1
dessenhadas. Mai 1
còp, aquelei 1
aquelei pilhatges 1
pilhatges se 1
en chaples. 1
chaples. Mai 1
còp, assaièt 1
la conselhar 1
conselhar au 1
au sobeiran. 1
sobeiran. Mai 1
d'un còpa 1
còpa va 1
Praga per 1
los signataris 1
signataris de 1
Carta 77 1
77 e 1
amiga Anna 1
Anna Farova, 1
Farova, istoriana 1
istoriana de 1
fotografia. Mai 1
còp ensagèron 1
sèti mantengut 1
mantengut pels 1
aliats nadius 1
nadius pasmens 1
pasmens cada 1
còp èran 1
retirar. Mai 1
còp, pendnet 1
lo jutjament, 1
jutjament, se 1
aquel acte 1
quite Manson 1
Manson o 2
de seguissières. 1
seguissières. Mai 1
còps elegit 1
elegit representant 1
l’ Mai 2
còp, se 1
liguèt a 1
Esparta, la 1
granda rivala 1
rivala d'Atenas. 1
d'Atenas. Mai 1
d'un delegats 1
delegats foguèron 1
foguèron decebuts 1
decebuts pel 1
pel resultat, 1
resultat, una 1
tièra improvizada 1
improvizada compromeses 1
compromeses malaisits. 1
malaisits. Mai 1
domeni scientific 1
scientific modèrn 1
modèrn son 1
entre fisica 1
e quimia 1
quimia coma 1
mecanica quantica, 1
quantica, la 1
la termoquimia 1
termoquimia o 1
o l'electromagnetisme. 1
l'electromagnetisme. Mai 1
emperaire assaièt 1
compromés mai 1
camps refusèron. 1
refusèron. Mai 1
ensems d'abelhas 1
dich segon 1
premiera utilizada 1
sei constructions. 1
constructions. Mai 1
d'un escrivan 2
escrivan foguèt 1
executat durant 1
aplicacion d'aquela 1
aperaquí obratges 1
obratges foguèron 1
foguèron enebits. 1
enebits. Mai 1
d'un fenomène 1
fenomène aguèron 1
aguèron tornat 1
tornat actualizar 1
actualizar l'interès 1
l'estudi d'aquelei 1
d'aquelei migracions. 1
migracions. Mai 1
d'un mecanismes 1
mecanismes intervenon 1
la transduccion 1
transduccion dels 1
dels estimuli, 1
estimuli, acabant 1
acabant totes 1
totes amb 1
una despolarizacion 1
despolarizacion de 1
cellula receptritz. 1
receptritz. MAi 1
MAi d'un 1
d'un milions 1
cabinet panameenc 1
panameenc Mossack 1
Fonseca constituissent 1
clients d'aquel 1
d'aquel cabinet, 1
cabinet, implicant 1
une quarantena 1
quarantena de 2
païses. Mai 2
país chausiguèt 1
sei division, 1
division, çò 1
interès important 2
la bregada 1
bregada coma 1
coma unitat 1
unitat organizacionala 1
organizacionala de 1
nivèu estrategic. 1
estrategic. Mai 1
pòble cèlta 1
cèlta coma 1
los Osen 1
Osen o 1
los Cotins 1
Cotins entrèt 1
entrèt al 1
dels Lugions. 1
Lugions. Mai 1
pòble utilizava 1
utilizava tanben 1
tanben endusiá 1
endusiá tanben 1
tanben seis 2
de poison. 1
poison. Mai 1
d'un promòu 1
promòu un 1
al nudisme. 1
nudisme. Mai, 1
Mai, en 3
en 1734, 1
1734, Hume 1
Hume passa 1
crisi qu'evòca 1
qu'evòca dins 1
a J. 1
J. Arbuthnot. 1
Arbuthnot. Mai, 1
1934, Jakob 1
Jakob Wilhelm 1
Wilhelm Hauer 1
Hauer es 1
es exclusit 2
exclusit dels 1
encontres d'Eranos 1
d'Eranos e 1
Jung abandona 1
abandona tota 1
tota relacion 1
el. Mai, 1
l'article 132 1
132 de 1
Constitucion, un 1
referendum pòt 1
regions o 1
novèlas regions. 1
regions. Mai 1
Mai encara 1
encara aquestas 1
aquestas nòblas 1
nòblas melodías 1
melodías exprimissián 1
exprimissián dolor 1
o jòia, 1
jòia, en 1
en trincant 1
trincant aital 1
lo "decoro." 1
"decoro." Mai 1
Mai encara, 1
encara, los 1
se comprometèron 1
comprometèron immediatament, 1
immediatament, doncas 1
las faccions 1
politicas creèren 1
creèren los 1
pròpris periodics, 1
periodics, filtraban 1
filtraban d'istòrias 1
d'istòrias e 1
e sobornaron 1
sobornaron als 1
als jornalistas. 1
jornalistas. Mai 1
Mai endavant 1
endavant o 1
o seriá 1
Teatre Principal, 1
Principal, fach 1
li donariá 2
donariá cèrta 1
cèrta popularitat 1
nivèl local. 1
local. Mai 2
Mai enlà 2
pòrge excavat 1
Rivière dempuèi 1
dempuèi 1892, 1
1892, s'afonzan 1
s'afonzan doas 1
galariás divergentas. 1
divergentas. Mai 1
de solista, 2
solista, Sam 1
Sam Brown 1
Brown fa 1
de vocalista 1
vocalista per 1
d'autres cantaires 1
cantaires celèbres. 1
celèbres. Mai, 1
Mai, es 4
es acompanhar 1
de corollaris, 1
corollaris, eles 1
l'origina d’espandiments 1
d’espandiments novèls. 1
novèls. Mai, 1
vigilar sempre 1
sempre son 1
son "leash" 1
"leash" (còrda 1
(còrda ligaant 1
ligaant lo 1
lo surfaire 2
surfaire a 1
la taula) 1
taula) après 1
aver surfat 1
surfat l'èrsa. 1
l'èrsa. Mai 1
Mai es 4
Catalonha que 1
tension aumenta 1
mai sensiblament. 1
sensiblament. Mai, 1
fada que, 1
enfant laid 1
e disgraciós, 1
disgraciós, l'escàmbia 1
l'escàmbia amb 1
bèl nenon 1
nenon d'un 1
d'un parelh 2
parelh d'umans. 1
d'umans. Mai 1
-o (canto/chanto) 1
(canto/chanto) dins 1
lo vivaroaupenc. 1
vivaroaupenc. Mai 1
que l'equipoténcia 1
l'equipoténcia es 1
relacion d'equivaléncia 2
d'equivaléncia dins 2
leis ensembles 2
ensembles : 1
classica deis 1
ensembles, l'ensemble 1
ensembles existís 1
existís pas. 4
pas. Mai 1
Mai especificament 1
especificament nomenan 1
quite puèg. 1
puèg. Mai 1
pichona la 1
la botiòla, 1
botiòla, mai 1
es granda. 1
granda. Mai, 1
d'autras industrias 1
industrias coma 1
coma lubrificant. 1
lubrificant. Mai 1
Mai evoluèron 1
amb l'emulacion 1
l'emulacion de 1
competicion. Mai, 1
Mai, existís 1
existís 23 1
23 taxons 1
taxons fèrs, 1
fèrs, mai 1
fruchs pichon, 1
pichon, consomats 1
consomats pels 1
pels ausèls, 1
ausèls, vector 1
vector natural 1
dels piments. 2
piments. Mai, 1
Mai, existissiá 1
polícia especiala, 1
especiala, los 1
los rabdocs. 1
rabdocs. Mai, 1
Mai, fasent 1
velocitat observada 1
d'unes miliards 1
miliards d'annadas, 1
d'annadas, resultarián 1
distàncias percorridas 1
percorridas passat 1
talha supausada 1
Via lactèa. 1
lactèa. Mai, 1
Mai, fa 1
sovent ofici 1
de grafièr 1
pòrtavotz jurisprudencial 1
jurisprudencial de 1
la Co. 1
Co. Mai, 1
Mai, fòrça 2
fòrça generals 1
generals barbard 1
barbard son 1
pòbles barbars. 1
barbars. Mai, 1
societats acceptan 1
acceptan l'idèa 1
d'una foliá 1
foliá temporària, 1
temporària, quinas 1
lors causas. 1
causas. Mai 1
Mai generalament, 5
generalament, admet 1
admet que 1
« l'exercici 1
naturala d’unes 1
d’unes inidividús, 1
inidividús, que 1
poiriá comprometre 1
comprometre la 1
èsser restrench 1
restrench per 1
leis, dins 1
govèrn possible, 1
possible, dins 1
mai libre 1
libre coma 1
mai despotic. 1
despotic. Mai 1
Mai generalament 1
aquestes escambis 2
ni isotròps 1
isotròps ni 1
ni totalament 1
totalament directius 1
directius e 1
cas s'utiliza 1
lo tensor 2
constrenchas (o 1
(o tensor 1
de pression) 1
pression) per 1
los descriure. 1
descriure. Mai 1
l'espaci pòdon 1
èsser aproximada 1
aproximada per 1
une reünion 1
triangles nomenasa 1
nomenasa facietas. 1
facietas. Mai 1
generalament, dins 1
òbra romanesca, 1
romanesca, Pèire 1
Pèire Gamarra 1
Gamarra sap 1
sap excellentament 1
excellentament restituir 1
restituir colors 1
e atmosfèras. 1
atmosfèras. Mai 1
generalament, jòga 1
motivacion umana. 1
umana. Mai 1
generalament, zèro 1
zèro designa 1
designa l’element 1
l’element neutre 2
neutre per 2
per l’addicion 1
l’addicion dins 1
grops abelians 1
abelians e 1
los anèls, 1
anèls, còrses, 1
còrses, espacis 1
espacis vectorials 2
vectorials e 1
e algèbras, 1
algèbras, a 1
vegada sonat 1
sonat element 1
element nul. 1
nul. Mai 1
Mai important 1
important encara, 1
son acceptacio 1
acceptacio de 1
Magwitch, un 1
un parià 1
parià brut. 1
brut. Mai, 1
Mai, inspirèt 1
inspirèt a 1
a Pasifaèa, 1
Pasifaèa, l'esposa 1
rei, un 1
amor apassionat 1
apassionat per 1
per l'animal. 1
l'animal. Mai 1
Mai interès 1
economic an 1
an l'ilmenita 1
l'ilmenita e 1
e mineralas 1
mineralas parionas, 1
parionas, extraches 1
extraches dels 1
dels sables. 1
sables. Mai, 1
Mai, la 15
la beutat, 1
beutat, la 1
justícia, l'amistat 1
l'amistat e 2
que sorgisson, 1
sorgisson, entre 1
d'autres, dins 1
aquesta recèrca 1
recèrca d'una 3
d'una etica 1
la solidaritat. 2
solidaritat. Mai, 1
Representants sosten 1
Senat pas 1
poder d'iniciativa 1
d'iniciativa sus 1
depensas federalas. 1
federalas. Mai, 1
plan espleitada 1
espleitada amb 1
densitat importanta 1
de vici 1
vici (vilòta 1
(vilòta rurala). 1
rurala). Mai, 1
CPI serà 1
serà ligada 1
constatacion pel 1
seguretat d’un 1
d’un acte 1
acte d’agression, 1
d’agression, o 1
o senon 1
senon deura 1
deura èsser 2
èsser autorizada 1
Cambra preliminària 1
preliminària de 1
la CPI. 1
CPI. Mai, 1
Cort admetèt 1
admetèt qu'una 1
l'environament pòsca 1
pòsca engatjar 1
engatjar un 2
recors per 2
defendre l'interés 1
l'interés general, 1
victimas particularas. 1
particularas. Mai 1
Mai la 6
de Lw 1
Lw es 1
importanta, melhora 1
melhora es 2
es l'isolacion. 2
l'isolacion. Mai 1
es larga 1
es alunhat 1
l'objècte qu'amaga 1
qu'amaga la 1
lutz, mai 2
de penombra 1
penombra es 1
l'ombra s'estompa. 1
s'estompa. Mai, 1
Mai, l'alongament 1
l'alongament de 1
trabalh demanda 1
de còsts 4
còsts suplementaris 1
suplementaris en 1
capital fixe. 1
fixe. Mai, 1
migracion pòt 1
estrategias que 2
que s'ofrís 1
s'ofrís al 1
fogal per 1
per diversificar 1
diversificar sas 1
de revenguts. 1
revenguts. Mai, 1
partida mediana 1
mediana d'aqueste 1
d'aqueste nucleu 1
nucleu contraròtla 1
contraròtla l'activitat 1
partida laterala. 1
laterala. Mai, 1
generada pels 1
pels comportaments 1
comportaments especifics 2
de l'evitament 1
l'evitament e 1
fugida, alara 1
que l'ànsia 2
l'ànsia es 2
menaças percebuda 1
essent incontrarotlablas 2
incontrarotlablas o 2
o inevitablas 2
inevitablas Öhman, 1
Öhman, A. 1
A. (2000). 2
(2000). Mai, 2
als comportaments 1
fugida e 1
de l'evitament, 1
l'evitament, alara 1
situacions percebudas 1
inevitablas Ohman, 1
Ohman, A. 1
pèça dins 2
satira religiosa. 1
religiosa. Mai, 1
son nacionalisme 1
nacionalisme resmondan 1
resmondan pas 1
esperanças mai 1
mai materialas, 1
materialas, culturalas 1
dels Franceses, 1
Franceses, a 1
edat (78 1
(78 ans). 1
ans). Mai 1
las Baladas 1
Baladas liricas, 1
liricas, redigidas 1
redigidas per 1
per l'edition 1
1798 per 1
per Wordsworth 1
Wordsworth prevei 1
prevei l'aveniment 1
òme novèl. 1
novèl. Mai, 1
procedura a 1
icebèrg demora. 1
demora. Mai 1
capitalista es 3
es desvolopada 1
país, mai 1
valor relativa 1
es pichona, 1
pichona, e, 1
trabalh paréis 1
paréis bon 1
bon mercat, 1
fach superior 1
region beneficièt 1
d'1 miliard 1
miliard d'èuros 1
d'èuros de 1
fons estructurals 1
estructurals europèus 1
europèus destinats 1
patz. Mai 1
Mai largament, 1
largament, aquò 1
aquò concernís 1
concepcion, l'analisi, 1
l'analisi, lo 1
e l'implementacion 1
l'implementacion de 1
tals metòdes. 1
metòdes. Mai, 1
Mai, las 3
SIM contenon 1
de bòstia 1
bòstia d'aisinas 1
d'aisinas permetent 1
contrarotlar l'ensemble 1
telefòn (micro, 1
(micro, camèra, 1
camèra, apèl, 1
apèl, SMS). 1
SMS). Mai, 1
es trebolenta 1
trebolenta del 1
pacient en 2
plena operation 1
operation gaita 1
gaita l'espectator 1
l'espectator de 1
biais patetic 1
patetic — 1
— aqueste 1
aqueste òme 1
òme simboliza 1
borgesia cupida, 1
cupida, patissent 1
mutacions d'òrdre 1
d'òrdre social. 1
social. Mai, 1
de Chaco 1
Chaco Canyon 1
Canyon e 1
e Mesa 1
Mesa Verde 1
Verde foguèron 1
foguèron totas 1
totas abandonadas 1
abandonadas vèrs 1
secada. Mai, 2
la sosintriga 1
sosintriga del 1
del discòrdi 1
discòrdi entre 1
los Montagues 1
Montagues e 1
e Capulets 1
Capulets passa 1
pèça, donant 1
atmosfèra d'òdi 1
d'òdi qu'es 1
principal contributor 1
fin tragica 3
tragica de 1
pèça. Mai, 1
tecnologias d'identificacion 1
d'identificacion pausan 1
pausan de 2
son particulars, 1
particulars, per 1
pas revocablas: 1
revocablas: se 1
cambiar sas 1
sas detadas, 1
detadas, son 1
son iris 1
iris o 1
cara tanben 1
tanben aisidament 1
se cambia 2
lo senhal. 1
senhal. Mai, 1
Mai, « 1
comportament anticoncurrencials 1
anticoncurrencials pòdon 1
pòdon engatjar 1
engatjar una 2
una class 1
class action 1
action e 1
« triple 2
triple domatge 1
domatge » 1
» (treble 1
(treble damages) 1
damages) permet 1
al planhent 1
planhent de 2
recebre fins 1
del prejudici 1
prejudici que 1
patiguèt ». 1
». Mai, 2
valor estrategica 1
estrategica d'aquestes 1
d'aquestes escambis 1
lo pètz 1
pètz pichons 1
pichons pichons 1
pichons donats 1
als colonizats. 1
colonizats. Mai 1
mai l'acceleracion 1
l'acceleracion aumenta, 1
mai aumenta. 1
aumenta. Mai, 3
Mai, l'azard 1
l'azard de 1
sexuada fa 1
fa parcialament 1
parcialament aleatòris 1
aleatòris los 1
caractèrs que 1
serán transmeses, 1
transmeses, per 1
efièch deriva 1
genetica. Ma 1
Ma il 1
il colpo 1
colpo di 1
di scena 1
scena è 1
è che 2
che il 1
il padre 1
padre dei 1
dei ragazzi 1
ragazzi altri 1
altri non 1
non è 1
che Norman 1
Norman "Goblin" 1
"Goblin" Osborn. 1
Osborn. Mai 1
Mai lei 1
catolics avinhonencs, 1
avinhonencs, qu'Aubanèu 1
qu'Aubanèu se'n 1
se'n sent 1
sent tan 1
tan pròche, 1
pròche, meton 1
meton l'òbra 1
a l'indèx 1
l'indèx e 2
aquò fica 1
fica en 1
perilh l'estampariá 1
l'estampariá Aubanèu, 1
Aubanèu, ben 1
ben ligada 1
a l'archevescat 1
l'archevescat d'Avinhon. 1
d'Avinhon. Mai, 1
Mai, lei 1
lei conversions 2
conversions èran 1
èran raras. 1
raras. Mai, 1
Mai, l'estrategia 1
l'estrategia astèca 1
astèca de 1
captura dels 1
prisonièrs per 1
guerrièrs individuals, 1
individuals, e 1
dins trabalh 1
d'equipa per 1
tuar l'enemic 1
l'enemic dins 1
batalha. Mai 1
Mai lèu, 1
lèu, Bloom 1
Bloom descobrirà 1
descobrirà fòrça 1
fòrça secrèts 1
secrèts coma 1
coma qu'ela 1
princessa de 1
de Domino, 1
Domino, qu'es 1
qu'es adoptada 1
adoptada e 1
sieus vertadièrs 1
vertadièrs parents 1
parents (los 1
(los reis) 1
reis) son 1
son desapareguts, 1
desapareguts, que 1
de potent 1
potent de 1
de l'univèrs… 1
l'univèrs… Mai 1
Mai leugièrs, 1
leugièrs, lo 1
chistera permet 1
permet d'enviar 1
d'enviar la 1
pelòta mai 1
luènh e 1
e fatiga 1
fatiga mens 1
lo braç. 1
braç. Mai, 1
Mai, l'influéncia 1
grèga sus 1
vegada vist 1
una revenja 1
revenja dels 1
dels vencuts 1
vencuts (Grècs) 1
(Grècs) suls 1
suls venceires 1
venceires (Romans), 1
(Romans), çò 1
resisténcia encontrada 1
encontrada per 1
aqueles qu'ensajan 1
difusar la 1
doctrina epicuriana 1
epicuriana a 1
Roma. Mai 1
Mai li 1
li sembla, 1
sembla, e 2
las agressions 1
agressions li 1
li seràn 1
seràn destinadas. 1
destinadas. Maillet 1
Maillet avoa 1
avoa e 1
e declara: 1
declara: « 1
« Me 1
Me soi 1
pas riscar 1
riscar a 1
a liurer 1
liurer aquela 1
aquela mèrça 1
mèrça de 1
de marrida 1
marrida qualitat 1
ma comuna, 1
alara l’ai 1
l’ai mandada 1
mandada al 1
Esperit ». 1
». Mailly 1
Mailly Es 1
la melhor 1
melhor bastida 1
bastida del 1
de Acheux. 1
Acheux. Mailly 1
Mailly Se 1
Brionnais. Mai, 1
Mai, lo 14
1822, lo 1
lo principe 2
principe Pèire 1
Pèire recep 1
un mesatge 1
mesatge de 1
corts, que 1
se desempache 1
desempache dels 1
companhs, s'exclamèt: 1
s'exclamèt: "l'ndependéncia 1
"l'ndependéncia o 1
la mòrt!" 1
mòrt!" Mai 1
Mai l'objècte 1
de l'òdi 2
l'òdi perversa 1
perversa se 1
se defend, 1
defend, mai 1
dich qu'i 1
fum sens 1
sens fuòc, 1
lo tracta 1
de paranoïac; 1
paranoïac; s'aqueste 1
s'aqueste se 1
defend pas, 1
pas, lo 4
grop considèra 1
lo pervèrs 1
pervèrs a 1
a rason. 1
rason. Mai, 1
Mai, l’observacion 1
l’observacion e 1
verificacion son 1
son confronadas 1
confronadas a 1
a d’obstacles 1
d’obstacles màger. 1
màger. Mai, 1
èsser ferrit 1
ferrit greu 1
greu pendent 1
afrontament e 1
mai combatre. 1
combatre. Mai, 1
caval podent 1
pas virar 1
virar pòt 1
pas majar 1
majar la 1
la palha 3
palha lorda 1
lorda e 1
riscar d'èsser 1
d'èsser infectat 1
infectat pels 1
pels parasitas 1
parasitas intestinals. 1
intestinals. Mai, 1
clergat secular 1
secular de 1
Glèisa tanpauc 1
tanpauc donava 1
vida crestiana. 1
crestiana. Mai, 1
comitat prepausèt 1
constitucion quand 1
quand serà 2
serà liurada 1
Congrès. Mai, 1
Congrès ten 1
poder militari 1
militari presidencial 1
presidencial pel 2
reglamentacion militara. 1
militara. Mai 1
fòrça d'ideals 1
d'ideals socials 1
politics confucèus 1
confucèus èran 1
bèlas idèas 1
idèas qu'èran 1
jamai fins 1
a l'esprova 1
l'esprova de 1
realitat, Wang 1
Mang aviá 1
fòrça sosestimat 1
sosestimat las 1
lor realizacion. 1
realizacion. Mai 1
crestians creson 1
mòrts s'acòrda 1
s'acòrda plan 1
de preservacuon 1
preservacuon dels 1
còsses. Mai, 1
mond sensible 4
al cambiament 2
contunh, al 1
las Idèas 3
Idèas eternalas, 1
eternalas, que 1
ni cambiadissas 1
cambiadissas ni 1
ni moventas. 1
moventas. Mai 1
nombre d'avions 1
d'avions en 1
espèra aumenta, 1
aumenta, mai 1
nombre d'ipodròms 1
d'ipodròms aumenta. 1
Richmond intra 1
l'Acte V 1
per capvirar 3
capvirar Ricard 1
salvar l'estat 1
sa tiraniá 1
tiraniá Richmond 1
Richmond fa 1
fa grand 1
grand contrate 1
contrate amb 1
caractèr demonaic 1
demonaic de 1
Ricard, qu'al 1
qu'al public 1
veire cossí 3
es. Mai, 1
ensemble decreis, 1
decreis, alara 1
Comunas aumenta. 1
session far 1
un rampèl 1
rampèl a 1
a reglament 1
reglament (l'objection 1
(l'objection d'un 1
d'un membre 4
membre que 3
reglament se 1
se violèt); 1
violèt); la 1
a apelacion 1
apelacion del 1
Cambra. Mai, 1
quita Jakobson 1
Jakobson explica 1
diferéncia d'afasias, 1
d'afasias, unas 1
unas metonimicas, 1
metonimicas, las 1
autras metaforicas. 1
metaforicas. Mai 1
Mai lor 1
lor geometria 1
geometria abotís 1
abotís sovent 1
configuracion ont 1
ont l’arbre 1
es coaxial 1
coaxial amb 1
amb l’arbre 1
sortida. Mai, 1
Mai, los 12
los abituds 1
abituds alimentaris 1
alimentaris cambian, 1
cambian, e 1
buòu remplaça 1
remplaça pauc 1
à aquesta 1
del pòrc, 1
pòrc, considerat 1
plat de 2
de paures. 1
paures. Mai, 1
del rèire 1
banc (backbenchers), 1
(backbenchers), es 1
gabinet o 1
gabinet fantauma, 1
fantauma, dispausan 1
poders variats 1
païses. Mai, 1
Senat elegís 1
oficièr nomenat 1
nomenat President 1
President pro 1
pro tempore. 1
tempore. Mai, 1
Estats lèu 1
lèu volguèron 1
volguèron acompanhar 1
acompanhar aquestes 1
aquestes diferents 1
diferents tèxtes 2
tèxtes d'un 1
mecanisme d'evaluacion 1
d'evaluacion destinat 1
destinat e 1
e vigilar 1
lor relizacion 1
relizacion al 1
nacional. Mai, 1
foncionaris, titulars 1
titulars d’emplecs 1
d’emplecs a 1
discrecion del 1
govèrn, son 1
tenguts a 1
cèrt leïalisme. 1
leïalisme. Mai, 1
coma lach 1
lach pòdon 1
èsser precedits 1
pels determinants 1
determinants come 1
come de 1
pauc de, 1
de, mas 1
mas di 1
di biais 1
pus malaisit 1
per cada, 1
cada, unes 1
unes o 1
nombre (levat 1
unes usatge, 1
usatge, quand 1
vòl parlar 1
de lachs, 1
lachs, o 1
comanda al 1
al bar, 1
bar, per 1
exemple). Mai, 1
Pèrsas mostrèron 1
mostrèron pas 1
marca d’ostilitat 1
d’ostilitat al 1
ciutats d’Ionia. 1
d’Ionia. Mai, 1
primièrs trachs 1
retrach revelèron 1
revelèron un 1
sens tetas 1
tetas e 1
larg d’espatla, 1
d’espatla, coma 1
coma Salai. 1
Salai. Mai, 1
rics devián 1
devián financiar 1
las liturgias 1
liturgias e 1
paures devián 1
ajudats financièrament 1
financièrament per 1
ciutat. Mai, 1
los sauts 1
d'esquí fan 1
autre espòrt 1
espòrt olimpic, 1
olimpic, lo 1
lo Combinat 1
Combinat Nordic, 1
Nordic, consistissent 1
d'esquí amb 1
una correguda 1
correguda d' 1
d' Mai, 1
scientifics trobèron 1
trobèron fòrça 1
fossils cobrissent 1
cobrissent de 1
continú un 1
temps s'espandissent 1
s'espandissent sus 1
abans l'extinctcon 1
l'extinctcon de 1
de K-T 1
K-T a 1
unes milions 2
d'annadas après. 1
après. Mai 1
Mai los 2
los socialistas, 1
socialistas, aliats 1
aliats tradicionals 1
tradicionals dels 1
dels radicals, 1
radicals, se 1
se sabon 1
sabon mal 1
mal amb 1
aqueles. Mai, 1
Mai, Los 1
tractats internacionals 2
internacionals s'aplican 1
s'aplican solament 1
an ratificats. 1
ratificats. Mai, 1
vents solars 1
solars desforman 1
desforman las 1
magnetic terrèstre. 1
terrèstre. Mai, 1
los verdictes 1
verdictes son 1
sens apellacion 1
apellacion e 1
executòris sul 1
pic, se 1
comprend alara 1
alara l'important 1
l'important ròtle 1
de l'Elièa. 1
l'Elièa. Mai 1
los vèrms 1
vèrms vivon 1
vivon prigondament, 1
prigondament, mens 1
sòl que 2
consoman es 1
matèria organica. 1
organica. Mai 1
es naut, 1
naut, mai 1
trabalhador produch 1
salari fèble. 1
fèble. Mai, 1
verin d’abelha 1
d’abelha (apipunctura), 1
(apipunctura), lo 1
la gelada 1
las propritats 1
propritats foguèron 1
descobèrtas recentament. 1
recentament. Mai, 1
volcanisme del 1
del Deccan 1
Deccan poirián 1
agut coma 1
consequéncia d'emissions 1
carbonic qu'aurián 1
qu'aurián aumentat 1
aumentat l' 1
Mai ls 1
ls fuèlhas 1
fuèlhas d'arum 1
d'arum frelhadas 1
frelhadas exalan 1
exalan pas 1
pas d'odor 1
d'odor alliacèa. 1
alliacèa. Mainada, 1
Mainada, Evita 1
Evita qu'avó 1
sofrir mantuns 1
mantuns abaishaments 1
abaishaments per'mor 1
hilha naturau. 1
naturau. Mainatge 1
Mainatge e 1
e adolescent, 1
adolescent, Santiago 1
Santiago Ramón 1
Ramón y 1
y Cajal 1
Cajal que 1
que muishé 1
muishé ua 1
grana disposicion 1
disposicion peu 1
peu dessenh 1
activitats fisicas. 1
fisicas. Mainatge 1
Mainatge qu'audiva 1
qu'audiva a 1
jogar tangos 1
tangos dens 1
cafés de 1
aus detz 1
convençó los 1
pairs deu 1
deu crompar 1
un bandoneon. 1
bandoneon. Mainatge 1
Mainatge qu'avó 1
qu'avó d'ensajar 1
de ganhà's 1
ganhà's quauques 1
quauques sòus 1
passè hèra 1
hèra de 4
temps dens 1
las carrèras. 1
carrèras. Mainatge 1
Mainatge que 1
a dançar 2
dançar en 1
bèth desplegar 1
desplegar un 1
gran talent 1
e horní 1
horní lo 1
jòc comic 1
comic (ua 1
(ua de 1
soas especialitats 1
especialitats qu'èra 1
har virar 1
uelhs com 1
se hossin 1
hossin bilhas). 1
bilhas). Mainatge, 1
Mainatge, visquèt 1
bòria dels 1
parents, puèi 1
puèi dintrèt 1
Mai naut 1
castèl, lo 1
lo Puèg 2
Puèg Masson, 1
Masson, es 1
d'Agot al 1
XIII. Maing 1
Maing Ven 1
Ven francesa 1
francesa apr 1
Valencianas per 1
XIV en 2
marces 1677. 1
1677. Mainville, 1
Mainville, Vila 1
Vila obri 1
obri ra 1
1817, Mainville, 1
Mainville, p 1
Barrois. Mai, 1
Mai, ofrís, 1
ofrís, segon 1
un "sistèma 1
comparason e 1
d'orientacion fasent 1
possibla (. 1
(. " 1
" mai 1
mens autonòms. 1
autonòms. Mai 1
Mai organizats 1
e tecnologicament 1
tecnologicament pus 1
pus avançats, 1
avançats, lei 1
Bantos dominèron 1
dominèron lentament 1
lentament la 1
e assimilèron 1
assimilèron la 1
pòbles khoisan 1
khoisan dins 1
circonstàncias desconegudas. 3
desconegudas. Mai 1
Mai per 2
Provisòri, lo 1
limitat car 4
car deguèt 2
menaças pus 1
d'Estat dau 1
Kornilov (27-31 1
(27-31 d'aost). 1
d'aost). Mai, 1
Mai, per 2
fòrça alcalin 1
alcalin (coma 1
la calç), 1
calç), los 1
cendres pòdon 1
alterar fòrça 1
amb foguèron 1
foguèron mesa 1
contacte dirècte. 1
dirècte. Mai 1
sempre bassacada 1
bassacada d'una 1
d'una infinida 1
infinida umanitat. 1
umanitat. Mai, 1
unes autors, 1
autors, lo 1
emissari es 1
es prioritàriament 1
prioritàriament un 1
individú desviant 1
desviant de 1
norma sociala. 1
sociala. Mai 1
Mai pichons, 1
pichons, existisson 1
existisson d'oèds 1
d'oèds dins 1
mediterranèas a 1
çò nòstre 2
nòstre e 2
Espanha, conegudas 1
« ramblas 1
ramblas ». 1
Mai, Plotin 1
Plotin rejonh 2
rejonh Platon 1
Platon quand 1
quand explica 1
l'alma comença 1
sa caminada 2
caminada pojanta 1
pojanta moguda 1
per l'eròs. 1
l'eròs. Mai, 1
Mai, possedís 1
proprietats piroelectricas 1
piroelectricas : 1
se calfa, 1
calfa, sos 1
tèrmes comolan 1
comolan de 1
electricas oposadas, 1
oposadas, çò 1
pòt traire 1
traire la 1
posca mejans 1
mejans l'electricitat 1
estatica. Mai, 1
Mai, pòt 1
pòt assajar 2
assajar de 2
de faiçonar 1
faiçonar la 1
legislacion pendent 1
procediment legislatiu 1
legislatiu influenciant 1
influenciant de 1
biais individual 1
individual los 1
Congrès. Mai 1
Mai precisament, 5
precisament, la 1
frigola aima 1
aima mai 2
sòl leugièrament 1
leugièrament acid, 1
acid, plan 1
plan desaigat 1
desaigat e 1
e rocassut 1
rocassut (calcari), 1
(calcari), en 1
plan solelh 1
al sèc. 1
sèc. Mai 1
precisament, l'Enigma 1
l'Enigma èra 1
maquinas electromecanicas 1
electromecanicas de 1
de rotòr, 1
rotòr, que 1
Arthur Scherbius, 1
Scherbius, e 1
puèi mantun 1
mantun modèl. 1
modèl. Mai 1
precisament, l'Itàlia 1
l'Itàlia designa 1
peninsula divisada 1
en regions. 1
regions. ; 1
; mai 1
precisament, per 1
per instituir 2
instituir una 1
son proprietaris 1
òbras. Mai 1
precisament, se 1
se (H) 1
(H) es 1
una iperbòla 2
iperbòla e 2
e (C) 1
(C) un 1
cercle, existís 1
transformacion projectiva 1
projectiva que 1
transforma (C) 1
(C) en 1
en (H). 1
(H). Mai 1
precisament, un 1
tal camp 1
camp permet 1
tot punt 2
l'espaci la 1
electrica exercida 1
exercida a 1
aquestas cargas. 1
cargas. Mai, 1
Mai, prevei 1
matèrias coma 1
l' admicion 1
admicion de 1
novèls Estats 1
entre Estats. 1
Estats. Mai 1
Mai prigondament, 1
prigondament, los 1
arquitèctes concebèron 1
concebèron pas 1
la bibliotèca, 1
bibliotèca, estrictament, 1
estrictament, coma 1
simbòl solar, 1
solar, mas 1
mas reconeisson 1
reconeisson que 1
que pretendon 1
pretendon que 1
imatge del 1
del dardalh 1
dardalh e 1
e d'obertura 1
luòc tancat 1
tancat o 1
o reservat. 1
reservat. Mai 1
Mai probablament 1
probablament Lagremosa 1
Lagremosa en 1
mas potencialament 1
potencialament Lagramosa. 1
Lagramosa. Mai 1
Mai pròches 1
d'el, cita 1
cita tanben 1
sovent Charles 1
Comte e 1
Dunoyer (los 1
(los fondators 1
Le Censeur) 1
Censeur) que 1
sempre fa 1
lo laus. 1
laus. Mai, 1
Mai, promulga 1
leis, balha 1
citadanetat romana 1
notables locals 1
e ordona 1
fogals de 1
resisténcia. Mai 1
Mai pr 4
de nosautres, 3
nosautres, lo 2
sabut en 1
tota xenof 1
xenof bia 1
bia se 1
dobrir a 1
mai flacas, 1
flacas, als 1
als assetjats. 1
assetjats. Mai 1
nosautres encara, 1
encara, la 3
las XIV 2
e XV 3
dels colombiers 1
colombiers de 1
la ancrage 1
ancrage de 1
de Tourville 1
Tourville en 1
stra region. 1
region. Mai 1
nosautres, l'ostal 1
l'ostal "La 1
"La Linchine", 1
Linchine", pr 1
de Fondgueux 1
Fondgueux e 1
Maire roja, 1
roja, es 1
bastiment particular. 1
particular. Mai 1
moments douloureux 1
douloureux e 1
1944. Mai, 1
Mai, quand 1
quand Ovidi 1
Ovidi dins 1
dins l’Ars 1
l’Ars Amatoria 1
Amatoria afirma 1
los filtres 1
filtres son 1
son causa 1
de baujum, 1
baujum, fa 1
a l’exemple 1
de Lucrèci. 1
Lucrèci. Mai 1
Mai que 11
diferents instruments 1
instruments que'n 1
los perlongaments. 1
perlongaments. Mai 1
diferéncias socialas 1
socialas s'amplifican 1
s'amplifican naturalament 1
las generacions, 2
generacions, coma 1
sistèma social 1
social qu'aplica 1
qu'aplica lo 1
drech d'ainat, 1
d'ainat, çò 1
que concentra 1
proprietats sus 1
sol cap. 1
cap. Mai 1
aquelas espaçan 1
espaçan las 1
doas fasas 2
la fotosintèsi 1
fotosintèsi (captacion 1
(captacion del 1
e captacion 1
captacion de 1
la lutz). 1
lutz). Mai 1
mai exitosa 1
exitosa foguèt 1
rebellion del 1
comandant Bartolomé 1
Bartolomé Zapata, 1
Zapata, emigrado 1
emigrado de 1
de Concepcion 1
Concepcion de 2
de l'Uruguai, 1
l'Uruguai, que 1
que liderèt 1
liderèt una 1
en Nogoyá. 1
Nogoyá. Mai 1
foguèt denonciat 1
denonciat l' 1
CLO es 1
Generau d' 1
d' Mai 6
los reis, 1
reis, Yeongjo 1
Yeongjo e 1
e Jeongjo 1
Jeongjo menèron 1
nòva renaissença 1
Dinastia Joseon. 1
Joseon. Mai 1
lo vandalisme 1
vandalisme es 1
practicament inexistent 1
inexistent e 1
redaccion pus 1
pus sonhada. 1
sonhada. Mai 1
mai situada 2
emisfèris nòrd 1
e èst, 1
èst, Asia 1
tradicionalament definida 2
simpla cantaira 1
cantaira (n'i 1
(n'i a 1
a tantas 1
tantas e 1
e tantas 1
tantas que 1
ne pretendon 1
pretendon èsser, 1
badas, in 1
in vain. 1
vain. Mai 1
que siaja 1
siaja pas 1
signat, generalament 1
generalament s'atribuís 1
s'atribuís ara 1
a Lòis 1
Lòis Nicolau 1
Nicolau (çò 1
en 1700). 1
1700). Mai 1
Mai qu’una 1
qu’una religion, 1
religion, al 1
le comprenèm 1
comprenèm ara, 1
lo druidisme 2
druidisme es 1
quita fondament 1
civilizacion celtica, 1
celtica, e 1
societat. Mai 2
Mai qu'unic 1
qu'unic perqué 1
perqué l'autor, 1
l'autor, s'amaga 1
s'amaga pas 1
vejaire catolic, 1
catolic, es 1
es orrificat 1
orrificat pels 1
pels excèsses 1
excèsses dels 1
camps. Mai 1
Mai rafinat 1
rafinat que 1
de muscada, 1
muscada, s'utiliza 1
cosina dins 1
plats salats, 1
salats, sucrats-salats, 1
sucrats-salats, e 1
tanben sucrats. 1
sucrats. Mai 1
Mai rarament 1
rarament la 1
dintrada oculara 1
oculara o 1
o auriculara, 1
auriculara, o 1
per plaga 1
plaga o 1
o lesion 1
lesion cutanèa 1
cutanèa infectada 1
infectada (difterias 1
(difterias cutanèas). 1
cutanèas). Mai 1
Mai raras 1
raras encara 1
difteria del 1
del conduch 1
conduch auriculari 1
auriculari o 1
difteria d'una 1
plaga cutanèa 1
cutanèa (subretot 1
(subretot tropicala). 1
tropicala). Mairàs 1
Mairàs èra 1
mèstre Matrius, 1
Matrius, Marius 1
o Macer. 1
Macer. Mai 1
Mai recentaent 1
recentaent lo 1
« escrima 1
escrima » 1
» vendiá 1
de l'escandinau 1
l'escandinau skrimen, 1
skrimen, o 1
de l’alemand 1
l’alemand medieval 1
medieval skremen, 1
skremen, significant 1
« art 1
defendre ». 1
». Mai 3
Mai recentament 4
recentament a 2
linha un 1
sit en 1
mai largament 3
poesia occitana: 1
occitana: "occitan 1
"occitan poetry". 1
poetry". Mai 1
Mai recentament, 11
recentament, en 2
grop hardcore 1
hardcore Vision 1
Vision of 1
of Disorder 1
Disorder consacrèt 1
consacrèt un 1
un imne, 1
imne, Suffer, 1
Suffer, a 1
aquesta generacion. 1
generacion. Mai 1
los sufragis 1
sufragis d'aquela 1
son exprimits 1
exprimits a 1
a 94,78 1
94,78 % 1
president actual. 1
actual. Mai 1
recentament, l'abitat 1
s'es escampilhat 1
caserius. Mai 1
recentament, la 1
la Màfia 1
Màfia executa 1
executa la 1
persona que, 2
prison, trenca 1
del silenci, 1
silenci, amb 1
un café 1
café empoisonat 1
empoisonat de 1
de stricnina 1
stricnina venent 1
l'exterior o, 1
complicitat d'autres 1
d'autres prisonièrs. 1
prisonièrs. Mai 1
recentament, l'estudi 1
l'evolucion profiècha 1
profiècha del 1
recentament, lo 3
Conselh admetèt 1
admetèt dins 1
referéncia qu'es 1
l'environament. Mai 1
comuna, creant 1
creant en 1
en quauqueis 1
500 emplecs, 1
emplecs, a 1
tanben generat 1
generat l’arribada 1
nombrosas familhas. 1
familhas. Mai 1
recentament los 1
los gropaments 1
desvelopament transfrontalièr 1
transfrontalièr del 1
pirenenc, al 1
localas portant 1
portant sul 1
l’economia rurala, 1
rurala, del 1
cultura. Mai 1
vegada utilizat 3
per designer 1
designer de 1
formacions vegetalas 2
vegetalas comparablas 1
comparablas fòra 1
regions mediterranèas; 1
mediterranèas; coma 1
lo matorral 1
matorral chilenc, 1
chilenc, e 1
vegetalas similara 1
Mexic, EUA 1
EUA o 1
o Austràlia. 1
Austràlia. Mai 1
recentament, per 1
1950, Nissan 1
Nissan cambièt 1
en Nissan-lez-Enserune. 1
Nissan-lez-Enserune. Mai 1
recentament, se 1
considera tanben 1
puslèu d'integrar 1
d'integrar dins 1
ensemble macroaltaïc. 1
macroaltaïc. Mai 1
recentament s'es 2
lo persec 1
la coquille 1
coquille Sant-Jacques, 1
Sant-Jacques, spécialité 1
spécialité de 1
Sant-Brieuc. Mai 1
s'es notat 1
notat una 1
tendéncia cap 1
practicas d' 1
recentament, s’utiliza 1
ancians combatants 1
combatants magrebins 1
magrebins de 1
francesa. Maire 1
Maire e 2
filh son 1
enseguida separats 1
separats avant 1
se retrovar 1
retrovar en 1
Misia. Máire 1
Máire Ní 1
d'artista Moya 1
Moya Brennan 1
Brennan ( 1
( Mai, 1
Mai, Ricardo 1
Ricardo destria 1
destria los 3
reproductibles d'aqueles 1
d'aqueles non 1
non reproductibles. 1
reproductibles. Mairinhac 1
Mairinhac passet 1
a Meyrinhac 1
Meyrinhac per 1
e coneisset 1
coneisset lo 1
c finala 1
finala muda 1
per t, 1
t, coma 1
Nòrd d'Occitània. 1
d'Occitània. Mai, 1
Mai, Roderick 1
Roderick d’un 1
biais saviá 1
saviá qu’èra 1
qu’èra viventa. 1
viventa. Mairona 1
Mairona foguèt 1
Sent Sòsi 1
Sòsi abans 1
1806 (ambe 1
(ambe Mairac). 1
Mairac). Mairy 1
Mairy : 1
: Vilatge 1
Vilatge lorrain 1
lorrain caract 1
ristique ; 1
1817, Mairy, 1
Mairy, vilatge 1
sul Conroy 1
Conroy avi 1
de Mandresse, 1
Mandresse, Griman,e 1
Griman,e Montauban. 1
Montauban. Mai 1
Mai s’alunham 1
s’alunham de 1
la similaritat 1
similaritat amb 1
cibla originala, 1
originala, mai 1
mai dintram 1
dintram dins 1
ostilitat generalizada. 1
generalizada. Mai, 1
Mai, sanccionant 1
sanccionant aquestas 1
personas percebudas 1
coma totalament 1
diferentas d'eles, 1
d'eles, los 1
agressors se 1
sentir moralament 1
moralament superiors. 1
superiors. Mai 1
Mai se 3
se desòlan 1
desòlan de 1
lors camaradas 1
camaradas òmes 1
òmes frequentar 1
frequentar los 1
de passa 1
passa Jean-Paul 1
Jean-Paul Salles, 1
Salles, Mujeres 1
Mujeres Libres, 1
Libres, des 1
des femmes 1
femmes libertaires 1
libertaires en 1
en lutte. 1
lutte. Mai, 1
Mai, segon 2
diferentas fonts, 1
fonts, se 1
sap tanben 2
prèsts de 1
codèxs e 1
manuscrits, e 1
fasiá una 1
contracte. Mai, 1
segon Dworkin, 1
Dworkin, la 1
legislatura dona 1
melhoras decisions. 1
decisions. Mai 1
Mai sei 1
naviris demorèron 1
demorèron lòngtemps 1
lòngtemps unicament 2
unicament destinats 1
au comèrci. 1
comèrci. Mai, 1
Mai, se 3
jogaire utilizava 1
utilizava per 1
per driblar, 1
driblar, se 1
reconéis una 1
de drible 1
drible e 1
balon torna 3
a l'adversari. 1
l'adversari. Mai, 1
lo singlar 1
singlar es 1
l’animal emblematic 1
sacerdotala, la 1
de totemisme 1
totemisme es 1
de remandre 1
remandre tota, 1
tota, correspondent 1
concepcions celtcas. 1
celtcas. Mai 1
Mai sembla 1
sembla qu'òm 1
qu'òm leis 1
leis aja 1
aja vists. 1
vists. Mai 1
escasenças la 1
la coloracion 2
las laringalas 1
laringalas indoeuropèa. 1
indoeuropèa. Mai, 1
se postula 1
postula qu'unes 1
qu'unes monotrèms, 1
monotrèms, marsupials, 1
marsupials, e 1
e placentaris 1
placentaris primitius 1
primitius èran 1
èran semiaquaticas 1
semiaquaticas o 1
o escavaires, 1
escavaires, qu'existís 1
qu'existís encora 1
encora fòrça 1
fòrça linhadas 1
linhadas de 1
mamifèrs avent 1
tals comportements 1
comportements fins 1
ara. Mai 2
tanben apondre 1
per volar, 3
volar, e 1
los Àngels 1
Àngels essent 1
essent d'èssers 1
d'èssers amb 1
umana perfiècha, 1
perfiècha, Dieu 1
Dieu lor 1
lor autregèt 1
volar pels 1
pels cèls. 1
cèls. Mais 1
Mais Kesey 1
Kesey es 1
es agafat 1
agafat per 1
sas istòria 1
de marijuana, 1
marijuana, que 1
plan severament 1
severament castigat 1
castigat als 1
d'America. Mai, 1
Mai, s'obsèrva 1
una modulacion 1
sas tacas: 1
tacas: lo 1
solaras visible 1
maxim del 1
solar varia 1
magnetics solars. 1
solars. Mai 1
Mai son 3
grand expleit 1
expleit es 1
véncer en 1
238 Gongsun 1
Gongsun Yuan, 1
Yuan, un 1
del Wei 1
Wei que 1
lo Liaodong 1
Liaodong e 1
se revòlta 1
mèstres. Maisonòba 1
Maisonòba l’anet 1
l’anet veire, 1
veire, Ugèni 1
Ugèni Pagés 1
Pagés li 1
li escriguet 1
escriguet un 1
poema : 1
: Biron 1
Biron respondet 1
respondet dins 1
meteis estil, 1
estil, mas 1
botant en 1
valor qu'el, 1
qu'el, paure 1
paure païsan, 1
païsan, podiá 1
ambé lis 1
lis Aurlhagués 1
Aurlhagués qu’avián 1
qu’avián « 1
melhora lenga 1
plan capitèt 1
capitèt mau, 1
mau, lei 1
lei salamandras 1
salamandras desbondavan 1
desbondavan sus 1
lo Priador. 1
Priador. Mai 1
Mai soven 1
soven èran 1
videnta. Mai 1
Mai sovent, 25
sovent, acaba 1
rejónher sa 1
maire, just 1
secret mai 1
important (sovent, 1
(sovent, lo 1
fuèlha, o 1
del caton, 1
caton, o 1
del boron 1
boron del 1
del vèn… 1
vèn… qu'encara 1
qu'encara s'ignòra). 1
s'ignòra). Mai 1
sovent, aquela 2
aquela punta 1
punta estava 1
estava cobèrta 1
fuèlha d'aur, 1
d'aur, o 1
un aliatge 2
aliatge d' 1
sovent, aqueste 1
aqueste /s/ 1
/s/ intervocalic 1
intervocalic ven 1
ven /r/ 1
/r/ en 1
classic, fenomèn 1
fenomèn nomenat 1
nomenat rotacisme. 1
rotacisme. Mai 1
Mai sovent 23
sovent bilaterala 1
bilaterala e 1
e asimetrica, 1
asimetrica, aparéis 1
aparéis après 3
una incubacion 2
incubacion de 1
5 jorns. 1
jorns. Mai 1
sovent, cada 1
jogaire jòga 1
sol personatge, 1
personatge, levat 1
en incarnant 1
incarnant totes 1
elements exteriors 1
aqueles personatges. 1
personatges. Mai 1
la bocariá 1
bocariá se 1
los prètzfaches 1
tractament final 1
final coma 1
coma talhar 1
talhar o 1
o picar 1
picar las 1
las carns. 1
carns. Mai 1
bèla color, 1
los rosats 1
rosats de 1
Frontonh donan 1
bèla intensitat 1
intensitat aromatica, 1
aromatica, una 1
boca inabituala 1
inabituala e 2
polit gras. 1
gras. Mai 1
a l'arrièr 1
de l’òrgue, 1
l’òrgue, veire 1
dejòs del 1
del mòble. 1
mòble. Mai 1
sovent fachs 1
fachs amb 1
amb d'òs, 1
d'òs, aquelas 1
aquelas aisinas 1
aisinas son 1
son afiladas 1
afiladas en 1
de penche 1
penche o 1
de ponchon. 1
ponchon. Mai 1
letra diacritada 1
diacritada es 1
un grafèma 2
grafèma independent 1
un allograf, 1
allograf, es 1
dire une 1
une autra 1
autra version 8
version escricha 1
letra simpla. 1
simpla. Mai 1
la parets 1
tàpia fasent 1
fasent 60 1
cm, avèm 1
avèm una 1
resisténcia termica 1
termica R 1
R de 1
de 0,75 1
0,75 mètre 1
mètre carrat-kelvin 1
carrat-kelvin per 1
per watt. 1
watt. Mai 1
la règles 1
règles son 1
mai flexiblas 1
flexiblas que 1
Cambra. Mai 1
vias existisson 1
existisson simultanèament. 1
simultanèament. Mai 1
organizacions cercan 1
creacion d'emplec 1
d'emplec mas 1
mas l'utilizan 1
aténher lors 1
lors objectius. 1
objectius. Mai 1
pèiras d'origina 1
d'origina chinesas 1
son forma 1
forma concava 1
concava amb 1
mai escavada 1
escavada al 2
las japonesas 1
japonesas son 1
totjorn planas 1
planas amb 1
una extremita 1
extremita escavada. 1
escavada. Mai 1
democracia dirècta, 3
dirècta, lo 1
lo referedum 1
referedum existís 1
se pronociar 1
pronociar directament 1
la legislacions. 1
legislacions. Mai 1
lo dosatge 3
dosatge de 2
calor se 2
proximitat o 1
fogals comunicant 1
comunicant amb 1
los ipocausts. 1
ipocausts. Mai 1
espanhòl conten 1
cartas (nòu 1
(nòu numericas 1
cada ensenha), 1
ensenha), coma 1
dels jòcs, 1
uèch o 1
o cinquanta 1
cinquanta cartas. 1
cartas. Mai 1
plan poligonal 1
poligonal dona 1
efièch redond, 1
redond, tres 1
galariás virada 1
dedins tresplomban 1
tresplomban sus 1
costats lo 1
centre obèrt 1
obèrt de 1
de l'empont, 1
l'empont, solament 1
solament l'arrièr 1
l'arrièr èra 1
intradas e 1
e sortidas, 1
sortidas, als 1
e sètis 1
musicians. Mai 1
foguèron conqueridas 1
conqueridas i 1
demorèron. Mai 1
aloès demandan 1
demandan una 2
granda exposicion 1
al Solelh, 1
Solelh, fòrça 1
fòrça l'agradan 1
l'agradan en 1
en plen. 1
plen. Mai 1
aparelhs utilizan 2
per banhar 1
banhar l'utilizaire 1
l'utilizaire dirèctament 1
dins l'aplicacion. 1
l'aplicacion. Mai 1
artistas signalan 1
signalan l'unitat 1
personas divinas 1
divinas per 1
vestit comun 1
comun coma 1
unic mantèl 1
mantèl cobrissent 1
cobrissent los 1
los tres. 1
tres. Mai 1
concentrats e 1
plan visibles 1
: deslocalizacions, 1
deslocalizacions, licenciaments. 1
licenciaments. Mai 1
los feldspats 1
feldspats se 1
d'estructuras desordonadas 1
desordonadas passant, 1
passant, per 1
per refregiment, 1
refregiment, dins 1
mai ordenat 1
ordenat a 1
temperatura mendre. 1
mendre. Mai 1
dona pel 1
pel frejament 2
de microstructuras 1
microstructuras en 1
de penche. 1
penche. Mai 1
tudèls son 2
posicion verticala; 1
verticala; pòdon 1
èsser pausat 1
pausat orizontalament 1
orizontalament sovent 1
sovent utilzat 1
utilzat en 1
lo verglaç 1
verglaç ven 1
pluèja verglaçanta. 1
verglaçanta. Mai 1
sovent, pasmens, 1
pasmens, aquel 1
procediment èra 1
per remandar; 1
remandar; alara, 1
alara, foguèt 1
1998. Mai 1
sovent representa 1
situacion indesirabla, 1
indesirabla, amb 1
de cachavièlha, 1
cachavièlha, e 1
d'elements mai 1
mens notables 1
notables de 1
de metafòra 1
metafòra e 1
realitat viscuda. 1
viscuda. Mai 1
distria quatre 1
genres podent 1
musica psiquedelica 1
psiquedelica : 1
psiquedelic, la 1
la pop 1
pop psiquedelica, 1
psiquedelica, lo 1
lo trip 1
trip hop, 1
hop, e 1
la trança 1
trança psiquedelica. 1
psiquedelica. Mai 1
a l’equitat 1
l’equitat orizontala 2
orizontala e 1
e verticala. 1
verticala. Mai 1
practicava un 1
un olocaust 1
olocaust annal. 1
annal. Mai 1
rojas marcadas 1
marcadas dels 1
o emblèmas 1
emblèmas dels 1
partits, movements, 1
movements, organizacions 1
organizacions o 1
o sindicats. 1
sindicats. Mai 1
sovent, s’i 1
s’i manja 1
de cabrit 1
cabrit grasilhat, 1
grasilhat, acompabnhada 1
acompabnhada de 1
de saladas 1
vin local. 1
son apariats 1
apariats a 1
modèl particular 1
de vitz. 2
vitz. Mai 1
son d'estugs 1
d'estugs metallics 1
metallics plegadisses 1
plegadisses aparent 1
aparent lo 1
e blocant 1
blocant l’agulha. 1
l’agulha. Mai 1
pas imitables. 1
imitables. Mai 1
sovent sonque 1
se traça 1
traça l'arc 1
l'arc diürn 1
diürn d'unas 1
d'unas datas 1
datas astronomicament 1
astronomicament remarcablas 1
remarcablas coma 1
los solsticis 1
solsticis e 1
los equinòxis, 1
equinòxis, possiblament 1
possiblament aumentadas 1
aumentadas dels 1
arcs correspondent 1
8 autres 1
autres datas 1
datas marcant 1
Solelh dins 1
del zodiac. 2
zodiac. Mai 1
sovent, s'utiliza 1
s'utiliza dos 1
pals. Mai 1
sovent, tla 1
tla Cambra 1
Cambra vòta 1
la votz; 1
votz; lo 1
session pausa 1
question, e 1
membres respondon 1
respondon o 1
o "yea"/"aye" 1
"yea"/"aye" (en 1
(en favor 1
la motion) 1
motion) o 1
o "nay" 1
"nay" / 1
/ "no" 1
"no" (contra 1
(contra la 1
la mocion). 1
mocion). Mai 1
sovent, una 2
en anullacion 1
anullacion o 1
accion indemnitària 1
indemnitària pòdon 1
realizar sonque 2
se l'administracion 1
l'administracion a 1
decision prealabla, 1
prealabla, explicita 1
explicita o 1
o implicita 1
implicita (silenci 1
(silenci de 1
vejaire d'una 1
d'una demanda). 1
demanda). Mai 1
sovent, un 4
cas o 2
una argumentacion 2
argumentacion necessita 1
partidas advèrsas 1
advèrsas qu'an 1
interés real 1
real en 1
dins l'afar. 1
l'afar. Mai 1
deute permet 1
deu melhorar 1
produccion. Mai 1
ecran a 1
verticala, un 1
a l'orizontala 1
l'orizontala 1 1
sòl gaireben, 1
e dobtat 1
dobtat d'un 1
de traçatge 1
traçatge amb 1
camèras o 1
mai. Mai 2
individú poirà 2
pas donc, 1
donc, per 2
èsser declarat 2
declarat copable 2
copable d'un 1
omicidi involontar 1
involontar que 1
caractèr involontar 1
involontar de 1
l'acte empacha 1
de l'intencion 1
l'intencion copabla. 1
copabla. Mai 1
utilizat mesclat 1
d'aiga coma 1
coma conservator 1
conservator alimentari, 1
alimentari, es 1
tanben desidratat 1
desidratat en 1
en cristals 2
cristals per 1
un netejant 1
netejant preservant 1
preservant l'environament. 1
l'environament. Mais 1
Mais sovent, 1
sovent, dins 2
literature e 1
parlar corent, 1
corent, la 1
« colomba 1
colomba » 1
forma blanca 1
blanca d'un 1
d'un torrièr 1
torrièr o 1
d'una tortora. 1
tortora. Mais 1
Mais tard, 1
lo Conte 1
Conte Paris 1
Paris parla 1
a Capulet 1
Capulet per 1
per maridar 1
maridar sa 2
filha Julieta, 1
mas Capulet 1
Capulet demanda 1
Paris d'esperar 1
d'esperar encara 1
encara dos 1
e l'invita 1
l'invita a 2
a assistir 2
al previst 1
previst bal 1
bal dels 2
Capulets. Mai 1
Mai susprenenta, 1
susprenenta, la 1
percepcion d'un 2
d'un païsatge 1
18 camèras 1
camèras plaçadas 1
vista. Mai 1
Mai tard 38
tard adoptèron 1
adoptèron e 1
e tranformèron 1
tranformèron de 1
divinitats cèltas 1
e romanas. 1
romanas. Mai 1
tard aguèt 1
aguèt divèrses 1
divèrses mestièrs 1
mestièrs dins 1
bar, un 1
un Dunkin' 1
Dunkin' Donuts, 1
Donuts, dançaira 1
dançaira a 1
a Union 1
Union City 1
finalament Conilheta 1
Conilheta de 1
de Playboy. 1
Playboy. Mai 1
Mai tard, 53
tard, alara 2
Dr. Mai 1
tard, al 1
«evangèli» indica 1
indica los 1
organizar en 1
en material 2
tradicion al 1
çò Jèsus 1
Jèsus diguèt 1
diguèt e 1
e faguèt. 1
faguèt. Mai 1
VII, foguèt 1
conquista pel 1
pel vizir 1
vizir Al 1
Al Hurr 1
Hurr e 1
dominacion musulmana. 1
musulmana. Mai 1
Madrid faguèt 1
de Luce 1
Luce Moreau, 1
Moreau, la 1
seuna futura 1
futura femna. 1
femna. Mai 1
finalament abandonat 1
abandonat lo 1
castèl. Mai 1
genres Peronospora 1
Peronospora e 1
e Plasmopara 1
Plasmopara per 1
Joseph Schöter, 1
Schöter, Berlese 1
Berlese e 2
Toni renomenèron 1
renomenèron aquel 1
aquel microorganisme 1
microorganisme Plasmopara 1
Plasmopara viticola 2
viticola (Berk. 1
(Berk. & 1
& M.A.Curtis) 1
M.A.Curtis) Berl. 1
Berl. Mai 1
tard, aquela 1
carga serà 1
serà d'espandre 1
d'espandre lo 2
mensatge de 1
l'evangèli per 1
novèlas contrada, 1
contrada, organizant 1
organizant la 1
vida crestiana 1
crestiana entre 1
fidèls. Mai 1
tard, aqueles 1
dos s'essent 1
s'essent pelejats, 1
pelejats, Èra 1
Èra ensagèt 1
los reconciliar. 1
reconciliar. Mai 1
aquel filtre 1
filtre pòt 1
èsser pesat 1
pesat o 1
o mesurat 1
mesurat per 1
lutz. Mai 1
tard cambièt 1
radicalament d'oponion 1
d'oponion e 1
e condemnèt 1
condemnèt Helms 1
Helms a 1
gai sus 1
las gasas 1
gasas del 1
Nòrd. Mai 1
tard, cap 1
1808, l'ensems 1
pòble aguèron 1
aguèron pres 1
de Uriménil, 1
Uriménil, moyennant 1
moyennant una 1
redevance contributiva. 1
contributiva. Mai 1
tard, C. 1
G. Jung, 1
Jung, dins 1
autobiografia, descriu 1
personalitat n°1 1
n°1 coma 1
coma "conscienta 1
"conscienta e 1
e convencionala", 1
convencionala", "inofensiva 1
"inofensiva e 1
e umana", 1
umana", identificada 1
identificada a 2
la n°2 1
n°2 coma 1
coma inconscienta, 1
inconscienta, "de 1
"de crénher 1
crénher (. 1
(. Mai 1
tard comencèt 1
comencèt d'estudis 1
de violoncèl 1
violoncèl amb 1
amb Karl 1
Karl Dreschler, 1
Dreschler, un 1
de Dotzauer. 1
Dotzauer. Mai 1
tard, Condorcet 1
Condorcet escruirà 1
escruirà la 1
S. Turgot 1
Turgot (1786), 1
(1786), ont 1
bon fondament 1
de Turgot. 1
Turgot. Mai 1
tard decidiguèt 1
decidiguèt venir 1
venir director 2
teatre. Mai 1
mi ja-edat 1
ja-edat a 1
1789, la 2
Sant-Marcel a 1
las distincions 2
de Glareins 1
Glareins e 1
de Montribloud. 1
Montribloud. Mai 1
meteissa jornada, 1
jornada, foguèt 1
foncion. Mai 1
pèça, Shakespeare 1
Shakespeare leva 1
leva las 2
las allusions 1
allusions mai 1
evidentas a 1
la resureccion 1
resureccion del 1
tomba qu'existís 1
libre font: 1
font: Romeus 1
Juliet de 1
de Brooke. 1
Brooke. Mai 1
vida, pasmens, 1
pasmens, visquèt 1
visquèt de 1
rasons qu’aurián 1
qu’aurián podut 2
podut li 1
far jutjar 1
diferent avant 1
se decidir 1
decidir a 1
tal acte. 1
acte. Mai 1
tard, dirà 1
dirà « 1
« L'escòla 1
L'escòla èra 1
èra liura 1
liura mas 1
pas ieu 2
ieu ». 1
tard doas 1
de sudada 1
sudada (laconica) 1
(laconica) simetricas 1
simetricas fuguèron 1
fuguèron bastits 1
sala tebesa. 1
tebesa. Mai 1
tard donèt 1
donèt supòrt 1
nomena Felibre 1
Felibre Latin. 1
Latin. Mai 1
tard, durant 2
en 1335, 1
1335, lo 1
se substituissi 1
substituissi a 2
a Voglans 1
Voglans als 1
la Novalaise 1
Novalaise en 1
en lududa 1
lududa donadora 1
donadora a 1
cambiament quic 1
quic m 1
en Pi 1
Pi mont. 1
mont. Mai 1
en 1542 1
1542 la 1
localitat patiguèt 1
patiguèt las 1
foguèt incendiada. 1
incendiada. Mai 1
tard encara, 1
mai majestuoso 1
majestuoso de 1
l'epòca, e 2
mai citada 1
citada e 1
e liejuda, 1
liejuda, anèt 1
anèt la 1
William Law 1
Law A 1
A Serious 1
Serious Call 1
Call to 1
to a 1
a Devout 1
Devout and 1
and Holy 1
Holy Life 1
Life (1728). 1
(1728). Mai 1
de Dain 1
Dain I, 1
nans foguèron 1
marchar a 1
Montanhas Grisas 1
Grisas pr'amor 1
dels dragons. 1
dragons. Mai 1
tard esposèt 2
esposèt Fratagonèa, 1
Fratagonèa, fila 1
fraire Artanès. 1
Artanès. Mai 1
a Quirin. 1
Quirin. Mai 1
Jules Gilliéron 1
Gilliéron de 1
enquèstas dins 1
l'Atlas Linguistique 1
France. Mai 1
foguèt descobrèt 1
descobrèt que 1
que l'iòni 1
l'iòni e 1
tòri èran 1
mèsme element. 1
element. Mai 1
foguèt secretari 2
d'estat dels 1
afars estrangièrs 1
a 1919. 2
1919. Mai 1
tard Francesc 1
Francesc se 1
lòtja maçonica 1
maçonica Veritat 1
Veritat de 1
Barcelona. Mai 1
tard i 1
i creèt 1
un ostal-musèu 1
ostal-musèu amb 1
de remembres 1
trajectòria esportiva. 1
esportiva. Mai 1
tard, indiquèt 1
indiquèt que 1
l'Estat avián 1
avián mentits, 1
mentits, puslèu 1
lo protegit, 1
protegit, informèron 1
informèron d'assassins 1
d'assassins que 1
a Jaipur 1
Jaipur per 1
tuar. Mai 2
tard, i 1
tornarà per 1
montar La 1
Bèla dormanta 1
dormanta del 1
bòsc ( 1
tard Julieta 1
Julieta compara 1
biais erotic 1
erotic Romèo 1
la Mòrt. 2
Mòrt. Mai 1
Grands Trabalhs 1
Trabalhs de 1
Marselha (societat 1
(societat de 1
a l'epòca) 2
l'epòca) ordenèt 1
parcèlas del 1
viaducte que 1
que menaçava 1
menaçava de 1
de s'arroïnar. 1
s'arroïnar. Mai 1
Clamença Isaura, 1
Isaura, a 1
foguèsse sonque 1
una legenda, 4
legenda, inspirèt 1
fòrça artistas: 1
artistas: de 1
poètas, d'escrivans 1
d'escrivans e 1
e d'escultors. 1
d'escultors. Mai 1
linhas dels 1
seus edificis 1
edificis s'assuaviguèron 1
s'assuaviguèron e 1
partida aquel 1
caractèr tecnic 1
tecnic rambat 1
rambat a 1
a l'extrèma. 1
l'extrèma. Mai 1
tard, las 1
de Montdurauça 1
Montdurauça foguèron 1
vendudas per 2
per Catarina 1
Catarina d'Arpajon 1
d'Arpajon a 1
a Gaspard 1
Gaspard Legendre, 1
Legendre, e 1
en 1752 2
1752 a 1
de Lacombe, 1
Lacombe, marqués 1
de Montelh, 1
Montelh, que 1
filh las 1
las cedèt 1
cedèt en 1
1752 als 1
de Boyer, 1
Boyer, senhors 1
Sent Orsesi. 1
Orsesi. Mai 1
faguèron d'entrevistas 1
d'entrevistas per 1
una biografia, 1
biografia, e 1
aital, amb 1
filh Oriol 1
Oriol e 1
de Gemma 1
Gemma Caballer, 1
Caballer, en 1
2010 sortiguèron 1
sortiguèron sas 1
sas memòrias: 1
memòrias: Entre 1
Entre l'amor 1
l'amor i 1
la lluita. 1
lluita. Mai 1
e s'excusa 1
s'excusa prèp 1
prèp d'ela. 1
d'ela. Mai 1
lo atlas 1
atlas manuscrit 1
manuscrit del 2
G nois 1
nois Vesconte 1
Vesconte Maglioni, 1
Maglioni, datat 1
de 1511, 1
1511, menciona 1
tanben l'exist 1
ble. Mai 2
clima tornèt 1
mai sèc 1
mar varièt 1
varièt en 2
apòrts d'Amodarià 1
d'Amodarià que 1
podiá siá 1
siá alimentar 1
mar d'Aral, 1
d'Aral, siá 1
siá s'orientar 1
Sary Kamysh 1
Kamysh e 1
e Ozboï. 1
Ozboï. Mai 1
costat ser 1
ser scind 1
scind entre 1
de Avesnes 1
Avesnes sud 1
Tr lon. 1
lon. Mai 1
Francés Émile 1
Émile Courtet, 1
Courtet, dich 1
dich Émile 1
Émile Cohl, 1
Cohl, utiliza 1
de Blackton, 1
Blackton, que 1
lo debanament, 1
debanament, e 1
realiza Fantasmagorie 1
Fantasmagorie (1'30"). 1
(1'30"). Mai 1
intercalar fuguèt 1
fuguèt plaçat 1
de ferièr, 1
ferièr, a 1
metòde latin 1
jorns foguèt 2
qu'utilizam fins 1
president critiquèt 1
critiquèt lo 1
del Gabinet, 1
Gabinet, en 1
suggerir qu'aviá 1
qu'aviá menat 1
un alentiment 1
alentiment economic 1
economic amai 1
amai de 2
conflictes politics 1
coalicion al 1
poder. Mai 1
provesiment s'es 1
s'es completat 1
l'aiga d'autres 1
d'autres barratges 1
barratges e 1
e paissièras 1
paissièras d'Alaba. 1
d'Alaba. Mai 1
John B. 1
B. Watson, 1
Watson, assabentat 1
assabentat de 1
Pavlov, utilizèt 1
utilizèt aquelas 1
aquelas resultas 1
resultas per 1
las aplicar 1
als èssers 1
aital creèt 1
novèla escòla 1
psicologia que 1
seriá sonada 1
sonada conductisme. 1
conductisme. Mai 1
autors crestians, 1
crestians, eles, 1
eles, l’utilizan 1
l’utilizan per 1
religion pagana. 1
pagana. Mai 1
los bessons, 1
foguèt revelat 2
revelat lo 1
lor naissença, 2
naissença, tuarán 1
tuarán Amuli 1
Amuli (escotelat 1
(escotelat per 1
per Rème 1
Rème segon 1
segon d'unes, 1
d'unes, traucat 1
per l'espasa 1
l'espasa de 1
de Romul 3
Romul segon 1
segon d'autres) 1
d'autres) e 1
e restaurèron 1
restaurèron lor 1
grand Numitor 1
Numitor sul 1
tròn d' 1
de Bourcieu 1
Bourcieu e 1
res cristal 1
cristal litzen 1
litzen d'unes 1
autres abitats. 1
abitats. Mai 1
plan seriá 1
seriá frustrat 1
frustrat e 1
seriá detengut. 1
detengut. Mai 1
sobeiran Ghezo 1
Ghezo (1818-1858) 1
(1818-1858) creèt 1
companhiás femininas 1
femininas de 1
e d'infanteriá 1
d'infanteriá que 1
seràn batejadas 1
batejadas las 1
« Amazònas 1
Amazònas verges 1
Dahomey » 1
e combatran 1
combatran primièr 1
de secession 2
secession avent 1
opausat lo 1
Dahomey als 1
als Iorobas. 1
Iorobas. Mai 1
Romans organizan 1
organizan l'esplecha 1
l'esplecha intensiva 1
intensiva de 1
ressorsas agricòlas 1
e mineralas. 1
mineralas. Mai 1
de Dioscorides 1
Dioscorides foguèt 1
abandonat coma 1
coma obratge 1
matèria medicala. 1
medicala. Mai 1
tard Malory 1
Malory foguèt 2
a Colchester, 1
Colchester, acusat 1
acusat d'autres 1
d'autres crimes, 1
crimes, coma 1
de raubaments 1
e panatòri 1
panatòri de 2
cavals. Mai 1
tard ongan, 1
ongan, venguèt 1
venguèt especialista. 1
especialista. Mai 1
tard, participi 1
participi als 1
costats d'Arjuna 1
d'Arjuna e 1
dels Pandava 1
Pandava a 1
de Kurukshetra 1
Kurukshetra evocada 1
lo Mahabharata 1
Mahabharata (que 1
la Bhagavad 2
Gita descriu 1
descriu l'ensenhament 1
de Krishna), 1
Krishna), puèi 1
sòrra Subhadra 1
Subhadra esposa 1
esposa Arjuna. 1
Arjuna. Mai 1
tard passèt 1
William Flinders 1
Flinders Petrie. 1
Petrie. Mai 1
tard, per 2
contra, l'activitat 1
l'activitat portuària 1
portuària demesiguèt 1
demesiguèt dapasset 1
dapasset que 1
flum s'ensablèt 1
s'ensablèt mai 1
tard, Pip 1
Herbert Pocket 1
Pocket organizan 1
far Magwitch 1
Magwitch escapar 1
escapar d’Anglatèrra. 1
d’Anglatèrra. Mai 1
tard, plebèu 1
plebèu designèt 1
designèt los 1
tard, prioritat 1
prioritat serà 1
serà donada 1
a l’elargiment 1
l’elargiment cap 1
tard prosperèt 1
prosperèt a 1
minas. Mai 1
tard publiquèt 1
publiquèt d'òbras 1
d'òbras mai 1
mai conformistas, 1
conformistas, coma 1
escrivans d'aquela 1
permetèron alara 1
subreviure artisticament. 1
artisticament. Mai 1
sos setanta-dos 1
setanta-dos ans, 1
ans, decidiguèt 1
politica. Mai 1
tard, qu'evoluí 1
qu'evoluí de 1
a /x/ 1
/x/ (qui 1
(qui ei 1
qui aperam 1
aperam a 1
còps "de 1
la jota 1
jota espanhòla, 1
espanhòla, e 1
qui existeish 1
existeish tanben 1
alemand (escrivut 1
(escrivut ch), 1
ch), en 1
en breton 2
breton (escrivut 1
(escrivut c'h), 1
c'h), en 1
arab (transcrivut 1
(transcrivut kh). 1
kh). Mai 1
tard, realizant 1
realizant que 1
formulacion aviá 1
dos maximums 1
maximums diferents, 1
benlèu concurrents, 1
concurrents, contunhèt 1
contunhèt simplament 1
del "principi 1
"principi del 1
mai grand". 1
grand". Mai 1
tard, Saladí 1
Saladí prenguèt 1
Siria, e 1
conquistèt Al-Jazira 1
Al-Jazira al 1
d'Iraq. Mai 1
tard, se 3
se designèron 2
designèron amb 1
de joventas 1
joventas que, 1
que, simulant 1
simulant un 2
transpòrt baquic, 1
baquic, celebravan 1
celebravan las 1
las Orgias 1
Orgias o 1
o fèstas 1
de Bacus 1
Bacus per 1
una actitud, 1
actitud, de 1
crits e 1
sauts desordonats. 1
desordonats. Mai 1
bendas orizontalas, 1
orizontalas, e 1
de placas, 1
placas, que 1
se fendilhan. 1
fendilhan. Mai 1
se graduà 1
graduà en 1
de Bucarest. 1
Bucarest. Mai 1
segondas nupcias 1
nupcias amb 1
lo tanben 1
actor Billy 1
Billy Bob 1
Bob Thornton, 1
Thornton, del 1
tanben divorciar. 1
divorciar. Mai 1
per emisintèsa, 1
emisintèsa, amb 1
la DAB-III 1
DAB-III una 1
molecula presenta 1
agulhas de 1
Taxus baccata, 1
baccata, le 1
le taxotèr, 1
taxotèr, una 1
substéncia vesina 1
del taxòl, 1
taxòl, mas 1
eficaç. Mai 1
tard, servir 1
servir n 1
religion. Mai 1
se touve 1
touve lo 1
de Niedersulzbach 1
Niedersulzbach per 1
tard son 2
son espectacle 1
espectacle correguèt 1
correguèt per 1
tard, Stephen 1
Stephen Orgel 1
Orgel nota 1
que Prospero 2
Prospero jamai 1
jamai encontrèt 2
encontrèt Sycorax 1
Sycorax – 1
– tot 1
çò qu'aprenguèt 1
qu'aprenguèt d'ela 1
d'ela ven 1
ven d'Ariel. 1
d'Ariel. Mai 1
tard tornèt 2
a l'Alcazar 1
l'Alcazar ont 1
trobava abans 1
de 1734. 1
1734. Mai 1
tard trabalhèt 1
a l'agrandiment 1
l'agrandiment del 1
Bèucaire. Mai 1
descripcion scientifica 1
scientifica se 1
per Willem 1
Willem Piso 1
Piso dins 1
obratge Historia 1
Historia Naturalis 1
Naturalis Brasiliæ 1
Brasiliæ publicat 1
1648 à 1
à Amsterdam. 1
Amsterdam. Mai 1
ble, coma 1
testifiquen l'exist 1
pichon santuari. 1
santuari. Mai 1
dels murtriers 1
murtriers explica 1
Gloucester l'òdia, 1
l'òdia, e 1
los envièt 1
envièt cap 1
Torre perlo 1
perlo tuar. 1
lo «Partit 1
«Partit Occitanista». 1
Occitanista». Mai 1
Mai tars, 1
tars, la 1
la General 1
General Electric, 2
Electric, formada 1
companhiás d'Edison 1
d'Edison amb 1
la rivala 1
rivala Thomson-Houston 1
Thomson-Houston trabalhan 1
trabalhan en 3
alternatiu, e 1
alternatiu. Maitas 1
Maitas espècias 1
d'esfanhs son 1
generalament trobadas 1
meteissa sanha 1
sanha Vitt, 1
Vitt, D. 1
D. H. 1
H. and 1
and Slack, 1
Slack, N. 1
N. G. 1
G. (1984) 1
(1984) Niche 1
Niche diversification 1
diversification of 1
of Sphagnum 1
Sphagnum relative 1
relative to 1
to environmental 1
environmental factors 1
factors in 1
in northern 1
northern Minnesota 1
Minnesota peatlands. 1
peatlands. Maitas 1
Maitas foguèron 1
puèi exportadas 1
còstas espanhòlas 1
espanhòlas cap 1
colonias espanhòlas 1
espanhòlas del 1
monde nòu. 1
nòu. Maitas 1
Maitas lengas 1
lengas flexionalas 1
flexionalas li 1
li aplican 1
aplican lors 1
lors règlas 1
règlas gramaticalas 1
gramaticalas abitualas 1
abitualas (plural, 1
(plural, partitiu), 1
partitiu), d’autras 1
d’autras se 1
conforman a 1
règla edictada 1
edictada d’invariabilitat. 1
d’invariabilitat. Maitas 1
Maitas personas 1
personas pensan 1
pensan doncas 1
l'òme deuriá 1
deuriá agir 1
la preservar, 1
preservar, dins 1
dins l'interès 1
totes. Maites 1
Maites enregistraments 1
enregistraments vidèo 1
conferéncias son 1
son consultables 1
consultables sus 1
Internet, e 1
sos corses 1
l' Maites 1
Maites noms 1
noms foguèron 2
foguèron propausats 1
propausats coma 1
coma kalahar 1
kalahar (del 1
(del desèrt 1
de Kalahari) 1
Kalahari) o 1
o mark, 1
mark, mas 1
dolar que 1
foguèt causit. 2
causit. Mai 1
Mai tibats, 1
tibats, los 1
los brins 1
brins son 1
a l’usadura 1
l’usadura deguda 1
als passatges 1
passatges repetits 1
las cabinas 2
cabinas al 1
dels pilònes. 1
pilònes. Mai, 1
Mai, totòm 1
totòm s'accòda 1
s'accòda a 1
a reconeisser 1
reconeisser que 1
una Constituenta 1
Constituenta elegida 1
universal a 1
de legiferar 2
legiferar sus 1
fons. Mai 1
Mai una 1
de messatgeria 1
messatgeria instantanèa, 1
instantanèa, disponibla 1
disponibla dempuèi 1
dempuèi abril 1
2008, permet 1
signalar a 1
amics sa 1
preséncia en 1
linha e, 1
e, si 1
si necessari, 1
necessari, de 2
discutir dins 1
« salon 1
salon » 1
» privat. 1
privat. Mai, 1
Mai, una 5
formacion política 1
política pòt 1
parlamentari a 1
5 diputats, 1
diputats, s'obtenguè 1
s'obtenguè 15% 1
15% dels 1
vòtes correspondent 1
las circunscripcions 1
circunscripcions ont 1
candidat se 1
presentèt o 1
o 5% 1
nacion. Mai, 1
nòta en 1
en deliberat 1
deliberat pòt 1
èsser somesa 2
somesa per 1
partidas après 1
lo prononciat 1
prononciat de 1
sas conclusons. 1
conclusons. Mai, 1
una perquisicion 1
perquisicion foguèt 1
al seti 1
seti de 1
l' Mai, 1
una suractivitat 1
suractivitat cerebrala 1
cerebrala a 1
l'origina d'allucinacion 1
d'allucinacion per 1
dels cècs 1
cècs es 1
es inducha 2
pèrda visuala 1
visuala subta 1
subta (sindròma 1
(sindròma de 1
Charles Bonnet). 1
Bonnet). Mai, 1
tala desapareisson 1
desapareisson auriá 1
tan rapida. 1
rapida. Mai, 1
Mai, un 3
bòsc natural 1
natural ric 2
en biodiversitat 1
biodiversitat associa 1
associa mai 1
sovent d'esséncias 1
d'esséncias qu'an 1
de prospeccion 1
prospeccion racinària 1
racinària variadas, 1
variadas, expleitant 1
expleitant melhor 1
diferents jases 1
jases coma 1
nauta aiga 1
del companh 1
companh del 2
del profèta 2
profèta pretend 1
pretend que 3
que el, 2
el, dobtant 1
dobtant de 1
l'autenticitat del 1
del "Messatgièrs," 1
"Messatgièrs," subtilament 1
subtilament modifiquèt 1
modifiquèt de 1
l' MAi 1
MAi un 1
fongi fusarium 1
fusarium moniliforme 1
moniliforme (fusariòsa) 1
(fusariòsa) pòt 1
biais oportunista 1
oportunista lo 1
lo deperiment 1
deperiment de 1
plantas aflaquidas 1
aflaquidas pel 1
pel pesolh. 1
pesolh. Mai, 1
un predicat 1
predicat pòt 1
diferents subjèctes: 1
subjèctes: Socrates 1
Socrates es 2
es mortal, 1
mortal, Callias 1
Callias es 1
es mortal. 1
mortal. Mai, 1
Mai, Van 1
Eyck consèrva 1
consèrva de 1
comandas privadas 1
privadas en 1
pel duc. 1
duc. Majoral 1
del felibritge, 1
felibritge, organizèt 1
organizèt en 1
1878 las 1
las Fèstas 1
Fèstas Latinas 1
Latinas de 1
Montpelhièr, ont 1
ont catalans, 1
catalans, italians 1
e romaneses 1
romaneses fraternizèron 1
fraternizèron amb 1
occitans. Major 1
Major es 1
reng militar 1
correspond generalament 1
generalament au 1
premier reng 1
reng d' 1
d' Major 1
Major Gercino 1
Gercino es 1
l' Makemaka 1
Makemaka e 1
e Haumea 1
Haumea son 1
fan egalament 1
Kuiper. Makemake 1
Makemake e 1
e Eris 1
Eris an 1
satellit. Makhnò, 1
Makhnò, dins 1
un destacament, 1
destacament, romp 1
romp lo 1
sètge bolshevic 1
bolshevic e 1
e travèrsa 2
riu Dniester 1
Dniester als 1
ferits nombroses. 1
nombroses. Makira 1
Makira es 1
màger illa 2
de Makira-Ulawa. 1
Makira-Ulawa. Maladrecha 1
Maladrecha e 1
d'una cofa, 1
cofa, es 1
d'un naturau 1
naturau viu, 1
viu, innocent 1
innocent e 2
e afectuosa. 1
afectuosa. Malaisadas 1
Malaisadas d'interpretar, 1
d'interpretar, aqueleis 1
evolucions menèron 1
menèron lei 1
lei teoricians 1
teoricians militars 1
estudiar l'importància 1
mobilizacion que 1
venguèron decisivas 1
decisivas per 1
per engatjar 1
maximom d'efectius 1
d'efectius còntra 1
adversari pas 1
encara lèst 1
lèst au 1
combat. Malàisia 1
Malàisia es 1
federacion qu'amassa 1
qu'amassa tretze 1
tretze estats 1
tres territòris 1
territòris federals 1
federals del 1
d' Malaisit 1
Malaisit d'udatge, 1
d'udatge, lo 1
lo Power 1
Power Glove, 1
Glove, vendut 1
vendut 100 1
100 $, 1
$, es 1
gaire popular 1
pels consomators. 1
consomators. Malaita 1
Malaita es 1
nom. Ma 1
Ma l'an 1
seu grnad 1
grnad paire 1
de frafec 1
frafec d'influéncias 1
d'influéncias e 1
e condemnat 1
èsser decapitat. 1
decapitat. Malastrosament, 1
Malastrosament, la 2
vida professionala 1
professionala se 1
vegèt afectada 2
grands obstacles. 1
obstacles. Malastrosament, 1
vin traversèt 1
traversèt una 1
granda crisi 1
parents poguèron 1
pas contunhar 1
Loís e 2
n'avián de 1
vinha. Malastrosament, 1
Malastrosament, segon 1
segon Ernest 1
Ernest Perris, 1
Perris, correspondent 1
correspondent del 2
del Daily 1
Daily Chronicle, 1
Chronicle, aquel 1
aquel cable 1
cable jamai 1
pas s'envièt, 1
s'envièt, una 1
una omission 1
omission que 1
complicava innecessàriament 1
innecessàriament lo 1
Ross en 1
aquela primièra 1
primièra estacion. 1
estacion. Malaurosament, 1
Malaurosament, coma 1
coma explicats 1
explicats precedentament, 1
precedentament, aquestes 1
aquestes resultats 2
resultats an 1
sempre fisables. 1
fisables. Malaürosament, 1
Malaürosament, i 1
seguida aprèp 1
XVII, e 1
d'aquelas contribucions 1
contribucions acabèron 1
acabèron dins 1
dins l'oblit, 1
l'oblit, per 1
decènnis seguents. 1
seguents. Malaürosament, 1
Malaürosament, joguèt 1
joguèt pas 1
plenament aquel 1
aquel ròtle. 1
ròtle. Malaürosament, 1
Malaürosament, las 1
duas superpoténcias 1
superpoténcias contunhan 1
contunhan un 1
un lutan 1
lutan millenària 1
millenària dins 1
una guerra 2
guerra que 1
d' Malaurosament, 1
Malaurosament, la 1
transmission podava 1
sus une 2
distància essent 1
essent donada 1
mala qualitat 1
fibras utilizadas. 1
utilizadas. Malaürosament 1
Malaürosament l'informacion 1
l'informacion obtenguda 1
obtenguda a 2
calculs importants 1
importants es 3
a interpretar. 1
interpretar. Malaürosament, 1
Malaürosament, lo 1
sistèma disponible 1
Ptolemèu s'acordava 1
s'acordava pas 1
completament amb 2
las observacions, 1
observacions, pasmens 1
considerat plan 1
sistèma d'Aristòtel. 1
d'Aristòtel. Malaurosament 1
Malaurosament per 1
ela, aquela 1
aquela aventura 1
aventura s'acabèt 1
mai brilhant 1
brilhant general 1
general (Epaminondas) 1
(Epaminondas) mòrt 1
de Mantinèa 2
Mantinèa (362). 1
(362). Malaürosament, 1
Malaürosament, sa 1
sa mesura 3
es falsa. 1
falsa. Malaurosament, 1
Malaurosament, se 1
descobrís qu'èra 1
qu'èra aquesta 1
de rèire 1
de Walter's. 1
Walter's. Malaut 1
Malaut d'un 2
d'un càncer, 1
càncer, es 1
mal sonhat 1
sonhat per 1
autoritats chinesas 1
chinesas que 2
que l'empachan 1
l'empachan de 1
país. Malaut 1
càncer Sivant 1
Sivant d'autas 1
d'autas honts, 1
honts, seré 1
seré mòrt 1
d'un ulcèr 1
ulcèr o 1
d'una disenteria. 1
disenteria. Malautiá 1
Malautiá coneguda 1
coneguda tre 1
l' Malautiá 1
Malautiá istorica 1
de crènher 1
crènher al 1
1980, torna 1
de l'ex- 1
l'ex- Malaut, 1
Malaut, torna 1
torna enquera 1
enquera en 1
França. Malcolm, 1
Malcolm, ara 1
ara Rei 1
Rei d'Escòcia, 1
d'Escòcia, declara 1
declara d'intencions 1
d'intencions benvolentas 1
benvolentas pel 1
invita tota 1
coronament a 1
a Scone. 1
Scone. Malcolm 1
Malcolm mena 1
mena son 1
son armada, 1
armada, acompanhat 1
de Macduff 1
Macduff e 1
angleses Siward, 1
Siward, e 1
los Comte 1
de Northumberland, 1
Northumberland, contra 1
de Dunsinane. 1
Dunsinane. Malcolm 1
Malcolm X, 1
X, nascut 1
nascut Malcolm 1
Malcolm Little 1
Little e 1
conegut jols 1
de Assad 1
Assad Mahmood, 1
Mahmood, Detroit 1
Detroit Red 1
Red e 1
e El-Hajj 1
El-Hajj Malik 1
Malik El-Shabazz 1
El-Shabazz ( 1
( Malcontent 1
Malcontent del 1
que JSTOR 1
JSTOR fasiá 1
fasiá pagar 1
revistas academicas 1
editors e 1
que ganhavan 1
ganhavan l'argent, 1
l'argent, Swartz 1
Swartz decidiguèt 1
de descargar 1
descargar l'ensems 1
publicacions per 1
venir publicas 1
e gratuïtas. 1
gratuïtas. Malcontent, 1
Malcontent, lo 1
musician li 1
li tancèt 1
tancèt « 1
« Back 1
Back off! 1
off! Mal 1
Mal exercoda, 1
exercoda, aquesta 1
foncion cai 1
la coardiá. 1
coardiá. Malgrat 1
Malgrat ai 6
ai Bourg-Achard 1
Bourg-Achard deu 1
deu una 1
sieus recorses 1
economics als 1
als com 1
rcis organizats 1
organizats gaireben 1
d'aquela rota 1
al tr 1
fec dense. 1
dense. Malgrat 1
ai cap 1
va permet 1
de l'afirmar 1
l'afirmar verdaderament. 1
verdaderament. Malgrat 1
Malgrat aiçò, 38
aiçò, a 2
atengut florir 1
florir de 1
nòu davant 1
sector industrial. 1
industrial. Malgrat 1
decènni la 1
siá sòrt 1
sòrt tornèt 1
a empejorar, 1
empejorar, a 1
Marsh recuperava 1
recuperava part 1
sieu prestigi, 1
prestigi, en 1
Medalha Cuvier, 1
Cuvier, lo 1
guerdon paleontológico 1
paleontológico mai 1
important. Malgrat 1
aiçò, amb 1
siá vasta 1
vasta estenduda 1
estenduda aiçò 1
aiçò porg 1
porg mai 1
4000 tecnicas 1
capacitats qu'amb 1
qu'amb bon 1
bon mestratge 1
mestratge retòrnen 1
retòrnen capabla 1
capabla al 1
al guerrer 1
guerrer de 1
de parar 1
parar un 1
assaut. Malgrat 1
aiçò, aquel 1
lo jornalièr 1
jornalièr Times 1
Times original. 1
original. Malgrat 1
aiçò, aquesta 2
aquesta declaracion 1
declaracion es 1
pas contrastada 1
contrastada amb 1
donadas d'autres 1
d'autres organismes 1
l'Estat, coma 1
coma Isènda, 1
Isènda, ni 1
a valor 1
valor documentari 1
documentari a 1
a d'efèctes 1
d'efèctes legales. 1
legales. Malgrat 1
aquesta instruccion 1
instruccion aviá 1
costat escur, 1
escur, que 1
autors dieciochescos 1
dieciochescos sentiguèron 1
sentiguèron constantament, 1
constantament, e 1
que l'absurd 1
la baujum 1
baujum atenhián 1
atenhián mai 1
mai adeptos 1
adeptos que 1
jamai. Malgrat 1
Malgrat aiçò 2
aiçò arribèron 1
ela, doncas 1
que desconeissián 1
desconeissián la 1
siá existéncia. 1
existéncia. Malgrat 1
aiçò, Bagneux 1
Bagneux rèsta 1
rèsta ligada 1
de Thouars-2 1
Thouars-2 del 1
municipalitat iniciala 1
de Argenton-la 1
Argenton-la Glèisa 1
Glèisa depen 1
de Argenton-los-Vall 1
Argenton-los-Vall es. 1
es. Malgrat 1
aiçò, cossent 1
divèrses analistas 1
analistas economics, 1
economics, l'Argentina 1
l'Argentina li 1
cal resòlvre 2
resòlvre la 2
situacion energetica 1
energetica per 1
per tala 1
tala d'aténher 1
d'aténher de 1
taxas de 1
del 3-5% 1
3-5% los 1
prèps ans. 1
ans. Malgrat 1
aiçò, dempuèi 2
gallo-romana, la 1
region existís. 1
existís. Malgrat 1
50 (1850), 1
(1850), la 1
competéncia comencèt 1
aumentar, en 1
en destacant 1
destacant mai 1
jornals The 1
The Daily 3
Daily Telegraph 1
Telegraph e 1
The Morning 1
Morning Post. 1
Post. Malgrat 1
aiçò, Diderot 1
e Antoinette 1
Antoinette aguèron 1
una filha: 1
filha: Angelique 1
Angelique Diderot. 1
Diderot. Malgrat 1
aiçò, el 1
el refusait 1
refusait de 1
de prestar 1
prestar serment 1
serment aital 1
sieu vicari 1
vicari Joseph 1
Joseph Houssay. 1
Houssay. Malgrat 1
aiçò, Fielding 1
Fielding compensa 1
compensa aquò 1
una preocupacion 1
preocupacion gaireben 1
descobrir l'òrdre 1
universal de 1
causas. Malgrat 1
aiçò, foguèron 1
foguèron d'òbras 1
d'òbras popularas, 1
popularas, aplaudidas 1
aplaudidas per 1
e lectoras, 1
lectoras, aital 1
pels critics. 1
critics. Malgrat 1
aiçò, foguèt 1
l'Academia Francesa. 1
Francesa. Malgrat 1
aiçò, identificar 1
identificar als 1
als dolentes 1
dolentes rara 1
rara còp 1
còp ofrís 1
ofrís dificultat; 1
dificultat; coma 1
seguint los 1
la frenología 1
frenología e 1
teorias lombrosianas, 1
lombrosianas, las 1
fisicas dels 1
personatges rebaton 1
rebaton invariablemente 1
invariablemente lo 1
sieu psique. 1
psique. Malgrat 1
aiçò, Joseph 1
Andrews es 1
una parodia 1
parodia de 1
de Richardson, 1
Richardson, doncas 1
doncas Fielding 1
Fielding ejemplificaba 1
ejemplificaba la 1
siá cresença 1
"bona natura," 1
natura," qu'es 1
de vertut 2
vertut innata 1
innata qu'es 1
qu'es independenta 1
pòt totjorn 2
totjorn prevalecer. 1
prevalecer. Malgrat 1
aiçò, Juan 1
de Maldonado 1
Maldonado la 1
la renombraría 1
renombraría coma 1
coma San 1
las Nieves. 1
Nieves. Malgrat 1
aiçò, la 3
coneissença scientifica 1
scientifica actuala 1
actuala confirma 1
confirma pas 1
talas interpretacions. 1
interpretacions. Malgrat 1
de (1459) 1
(1459) Magnya 1
Magnya revelèt 1
quimica desparièra 1
desparièra als 1
als asteroïdes 1
asteroïdes basálticos 1
basálticos coneguts 1
coneguts anteriorament, 1
anteriorament, çò 1
cual suggerís 1
que s'originèt 1
s'originèt de 1
forma distinta. 1
distinta. Malgrat 1
multitud d'asteroïdes 1
d'asteroïdes descobèrts 1
descobèrts provoquèt 1
provoquèt qu'aquestes 1
qu'aquestes simbòls 1
simbòls foguèsson 1
foguèsson de 1
complèxes, fins 1
aver cèrta 1
cèrta abiletat 1
abiletat artistica 1
artistica per 1
los diboishar. 1
diboishar. Malgrat 1
aiçò, las 4
Cassini la 1
la detectèron 1
detectèron pas, 1
pas, possiblament 1
resolucion espaciala. 1
espaciala. Malgrat 1
las rumors 1
possibla reunificacion 1
reunificacion del 1
grop foguèron 1
foguèron desmentidas 1
desmentidas sulpic. 1
sulpic. Malgrat 1
se dirigissián 1
dirigissián als 1
als individus, 1
individus, mai 1
las comunitats. 1
comunitats. Malgrat 1
relacions empejorèron 1
empejorèron a 1
passava lo 2
temps, degut 1
al caractèr 1
caractèr temperamental 1
temperamental d'ambedós. 1
d'ambedós. Malgrat 1
aiçò, l'Indèx 1
l'Indèx de 1
desvolopament uman 1
l' Malgrat 5
aiçò, l'inestabilitat 1
lo relativament 1
pichon desvolopament 1
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Maggie. Malgrat 1
per l'aparar 1
dels malauts, 2
malauts, dels 1
del patiment 2
patiment del 1
pòble, la 2
la vielhesa, 1
vielhesa, de 1
foguèt traumatic 1
traumatic per 1
per Siddhārtha. 1
Siddhārtha. Malgrat 1
scientific (Mespilus 1
(Mespilus germanica) 1
germanica) es 1
pas originari 1
originari d'alemanha 1
d'alemanha mai 1
d' Malgrat 3
caractèr d'universalitat, 1
d'universalitat, lo 1
document inclutz 1
femnas (malgrat 1
(malgrat los 1
ensages posteriors 1
posteriors d'aplicacion), 1
d'aplicacion), en 1
en reconéisser 1
ciutadan sonque 1
òmes. Malgrat 1
nom, la 3
pas b 1
sc. Malgrat 1
los rudes 1
rudes condicions 1
condicions climatiques, 1
climatiques, qualques 1
qualques paysans 1
paysans s'installan 1
s'installan e 1
e fondan 1
de Mouthe. 1
Mouthe. Malgrat 1
sieus abondius 1
abondius ressorsas 1
naturalas, la 1
siá renda 1
capita es 1
bassas del 1
mond. Malgrat 1
melhors esfòrces, 1
esfòrces, XANA 1
XANA a 1
a succès 1
succès fin 1
suprimir los 1
quatre sectors. 1
sectors. Malgrat 1
Malgrat l'ostilitat 1
l'ostilitat cap 1
a Lucrèci, 1
Lucrèci, unas 1
unas idèas 1
idèas foguèron 1
foguèron reculhidas 1
l’epòca. Malgrat 1
succés popular 1
popular del 1
tèrme Coma 1
Coma o 1
multiples derivats 1
derivats produchs 1
prefixe ciber-. 1
ciber-. Malgrat 1
« rei 2
e d'Algarve 2
d'Algarve » 1
» portat 1
portat pels 2
pels successors 1
successors d'Anfons 1
d'Anfons III, 1
III, lo 2
reialme d'Algarve 1
d'Algarve constituís 1
constituís pas, 1
pas, levat 1
nom, un 1
Estat separat: 1
separat: las 1
seunas institucions 1
las meteisses 1
vèto del 1
del siu 3
siu paire, 1
paire, contunhèt 1
contunhèt el 1
trobar. Malgrat 1
de Roquebilli 1
Roquebilli re 1
re es 2
demorat relativament 1
relativament establa. 1
establa. Malgrat 1
Malgrat qualques 1
problèmas electronic 1
electronic del 1
modul lunar, 1
lunar, lo 1
foncionament d'aquel 1
d'aquel podèt 1
podèt èsser 2
èsser validat 1
aquel vòl. 1
vòl. Malgrat 1
Malgrat qu'aqueles 1
qu'aqueles objèctes 2
objèctes pòdon 1
quantitat observada 1
observada de 1
matèria escura, 1
escura, se 1
considèra a 1
ne representarián 1
pichona. Malgrat 1
Malgrat qu'aviá 1
qu'aviá quitat 1
quitat los 1
estudis d'ora 1
d'ora capitèt 1
dintrar coma 1
coma clèrgue 1
clèrgue d'un 1
d'un notari. 1
notari. Malgrat 1
Malgrat que 31
cellula produsiá 1
quantitat infima 1
infima d'oxigèn, 1
d'oxigèn, la 1
del metabolisme 1
metabolisme de 1
cellulas pendent 1
long transformèt 1
transformèt l'atmosfèra 1
l'atmosfèra terrèstre 1
terrèstre tala 1
presenta ara. 1
ara. Malgrat 1
d'estat reconega 1
reconega pas 1
oficialament l'esperanto, 1
l'esperanto, la 1
locutors espandida 1
monde. Malgrat 1
que Cavalièr 1
Cavalièr recebèsse, 1
recebèsse, sens 1
dobte, d'ajuda 1
las Memòrias, 1
Memòrias, es 1
pasmens verai 1
verai que 3
forniguèt los 1
vida. Malgrat 2
que concebián 1
concebián l'activitat 1
l'activitat artistica 1
artistica coma 1
una impulsions 1
impulsions vitala, 1
vitala, lo 1
de despartida 1
despartida èra 1
problèmas purament 1
purament plastics, 1
plastics, coma 1
color dins 1
foncion plastica 1
e constructivista 1
constructivista al 1
al mateix 1
mateix temps. 1
temps. Malgrat 2
primièr l'òdia, 1
l'òdia, Ana 1
Ana es 1
es conquistada 1
son plad 1
plad d'amor 1
e penedença 1
penedença e 1
e agrada 1
lo maidar. 1
maidar. Malgrat 1
país, sas 1
foguèron elogiadas 1
elogiadas per 1
per mantes 2
mantes escrivans 1
escrivans irlandeses. 1
irlandeses. Malgrat 1
en estampant 1
estampant en 1
format broadsheet 1
broadsheet pendent 1
pendent 200 1
200 ans, 1
mesura compacta 1
compacta tabloide 1
tabloide (Tabloid). 1
(Tabloid). Malgrat 1
part visca 1
visca sus 1
costièras tropicalas 1
o temperadas, 2
temperadas, lo 1
genre Betaeus 1
Betaeus viu 1
mars frejas, 1
frejas, e 1
e Potamalpheops 1
Potamalpheops dins 1
cavas d'aiga 1
fresca. Malgrat 1
perspectiva siá 1
principals camps 1
camps d'estudi 1
la Geometria 1
Geometria Descriptiva, 1
Descriptiva, son 1
aquela. Malgrat 1
seguretat foguèsse 1
foguèsse melhorada 1
melhorada fòrça 1
participants sián 1
sián equipats 1
equipats amb 1
cascos e 1
vestits especials, 1
especials, se 1
produson d'accidents 1
d'accidents al 1
al sortir 2
sortir d'una 1
d'una corba, 1
corba, essent 1
espòrt fòrça 2
fòrça perilhós. 1
perilhós. Malgrat 1
las mandibulas 1
mandibulas sián 1
sián salhentas, 1
salhentas, los 1
pòts salhon 1
salhon solament 1
un chimpanzé 2
chimpanzé fa 1
fa morros. 1
morros. Malgrat 1
precipitacions annalas 1
annalas pòdon 1
èsser màger 1
que l'evaporacion 1
l'evaporacion atmosferica. 1
atmosferica. Malgrat 1
tradicion compta 1
los Olimpians 1
Olimpians al 1
de dotze, 1
dotze, quatorze 1
quatorze dieus 1
dieus an, 1
an, segon 1
las versions, 3
versions, èran 1
èran d'aquel 1
d'aquel grop, 2
grop, jol 1
Zèus. Malgrat 1
de diboishes 1
diboishes animats 1
animats sembla 1
un diable 1
diable estilitzat 1
estilitzat ( 1
li ensenhèt 2
voliá sus 1
de circ, 1
circ, quand 1
quand enselhava 1
enselhava defòra 1
defòra lo 1
lo contrarotlava 1
contrarotlava pas 1
pus. Malgrat 1
Malgrat qu'el 1
meteis arribèt 1
a dralhar 1
dralhar la 1
la cresta, 1
cresta, la 1
siá accion 1
accion foguèt 2
foguèt determinanta 1
determinanta dins 1
l'expedicion. Malgrat 1
dispositiu normatiu 1
normatiu de 1
de l'UEO 1
l'UEO foguèsse 1
pas integrat 1
integrat totalament 1
totalament per 1
la PESD, 1
PESD, qualques 1
sos trabalhs, 1
trabalhs, de 1
sas iniciativas, 1
iniciativas, de 1
sos acòrdis 1
acòrdis concluses 1
concluses amb 1
d'autras organizacions 1
organizacions e 2
organs foguèron 1
integrats per 2
Europèa. Malgrat 1
filme es, 1
general, scientificament 1
scientificament corrècte, 1
corrècte, compte 1
pichonas errors. 1
errors. Malgrat 1
Paire siá 1
siá autre, 1
autre, autre 1
Filh, autre 1
Sant-Esperit, son 1
realitats autras, 1
autras, mas 2
Filh l’es 1
l’es e 1
Sant-Esperit tot 1
tot parièr; 1
parièr; atal, 1
atal, segon 1
fe orthodòxa 1
orthodòxa e 1
e catolica, 1
catolica, cresèm 1
cresèm que 1
son consubstancials. 1
consubstancials. Malgrat 1
Tasmania son 1
son nocturnes, 1
nocturnes, los 1
los agrada 1
agrada prene 1
sol. Malgrat 1
seu regnat 1
regnat e 1
e apòrts 1
apòrts foguèron 1
partida eclipsats 1
eclipsats per 1
per Constantin, 1
Constantin, marcan 1
marcan un 1
l'istòria romana. 3
romana. Malgrat 1
que mantenguèron 1
mantenguèron una 1
reünion cara 1
a cara, 2
cara, Carlin 1
Carlin atenguèt 1
atenguèt pas 1
pas obténer 1
melhoras condicions 2
Marsh. Malgrat 1
que qualqu'uns 1
qualqu'uns dels 1
dels musicians 3
siás bandas 1
bandas seguiguèron 1
seguiguèron aquel 1
aquel estil. 1
estil. Malgrat 1
dirigiguèt primièr 1
a estudis 1
estudis d'engenhariá 1
d'engenhariá e 1
sieu diplòma 1
diplòma d'enginhèr 1
d'enginhèr tècnico-quimic 1
tècnico-quimic lo 1
lo 1964, 1
1964, abandonèt 1
abandonèt après 1
estudiar d'umanitats. 1
d'umanitats. Malgrat 1
foguèsse retirat 1
2005, tornèt 1
la bòxa 1
bòxa tre 1
tre genièr 1
2007. Malgrat 1
pas d 2
3 granjas 1
comuna (al 2
(al lu 1
6 fins 1
g dels 2
ans 80). 1
80). Malgrat 1
se sentiguèsse 1
sentiguèsse pas 1
en simpatias 1
simpatias amb 1
novèl, foguèt 1
pas secutat 1
secutat per 2
per l'aparelh 2
l'aparelh comunista. 1
comunista. Malgrat 1
causa essenciala 1
politic modèrne, 1
universal foguèt 1
qualques politicas, 1
politicas, per 1
qualques gropes 1
o regims 1
regims politics. 1
politics. Malgrat 1
sián tan 1
tan pròches, 1
pròches, aqueles 1
aqueles astres 1
astres son 1
cèl marcian 1
marcian pas 1
ponches luminoses 1
luminoses plan 1
plan lusents. 1
lusents. Malgrat 1
Malgrat qu'es 2
mens popular, 1
popular, pòt 1
tanben s'utilizar 1
s'utilizar per 1
generar interfícies 1
interfícies de 1
d'aplicacions executables 1
executables amb 1
amb interfície 1
interfície grafica. 1
grafica. Malgrat 1
pas mortala, 1
mortala, la 1
lèpra expausa 1
a d'invaliditats 1
d'invaliditats sevèras 1
sevèras e 1
e d'andicaps 1
d'andicaps permanents 1
permanents s'es 1
tractada a 1
a temps. 1
que temptèt 1
pesuca macedoniana, 1
macedoniana, fugiguèt, 1
fugiguèt, daissant 1
daissant son 1
atributs reial 1
reial (arc, 1
(arc, boclièr 1
boclièr e 1
e mantèl), 1
mantèl), çò 1
Grècs, constituissiá 1
constituissiá un 1
vertadièr desonor. 1
desonor. Malgrat 1
las filosas 1
filosas del 1
palai ont 1
viviá la 1
princessa foguèron 1
foguèron amagadas 1
amagadas per 1
lo malefici 2
malefici se 1
se faguèsse 1
faguèsse realitat, 1
realitat, aquela 2
aquela s'acabèt 1
per ponchar 1
ponchar amb 1
amb l'agulha 1
l'agulha d'una 1
d'una filosa, 1
filosa, complint 1
complint aital 1
sieu destin. 1
destin. Malgrat 1
los cinèmas 2
Utopia presenten 1
presenten de 1
similituds (decoracion, 1
(decoracion, programacion, 1
programacion, mesa 1
en page 1
la Gazette), 1
Gazette), cadun 1
es juridicament 1
juridicament independent. 1
independent. Malgrat 1
Malgrat sa 6
sa feble 2
feble longor, 1
longor, 74km, 1
74km, es 1
feble toxicitat, 1
toxicitat, aqueste 1
aqueste produch 1
es irritant, 1
irritant, e 1
precaucions d'usatge. 1
d'usatge. Malgrat 1
formacion europeista 1
europeista reivindiquèt 1
reivindiquèt tematicament 1
tematicament sas 1
sas rasics 1
rasics argentinas, 1
argentinas, e 1
particular portenhas, 1
portenhas, dins 1
de poemaris 1
poemaris coma 1
coma Fervor 1
Fervor de 1
Aires (1923), 1
(1923), Luna 1
de enfrente 1
enfrente (1925) 1
(1925) e 1
e Cuaderno 1
Cuaderno de 1
San Martín 2
Martín (1929). 1
(1929). Malgrat 1
granda dificultat, 1
dificultat, l'òbra 1
l'òbra d'Oraci 1
d'Oraci aguèt 1
literatura latina; 1
latina; es 1
es admirat, 1
admirat, citat 1
citat e 1
fòrça autors, 1
autors, coma 1
coma Jeròni 1
Jeròni d'Estridon 1
d'Estridon A. 1
A. V. 1
V. Nazzaro, 1
Nazzaro, « 1
« Girolamo 1
Girolamo » 1
» dans 2
dans Enciclopedia 1
Enciclopedia oraziana 1
oraziana III, 1
III, col. 1
col. Malgrat 1
sa raretat, 1
raretat, la 1
d'aiga participa 1
participa d'un 1
cicle annual. 1
annual. Malgrat 1
Malgrat sas 3
sas originas, 1
originas, capitèt 1
estudièt puèi 1
obtenguèt en 2
1933 son 1
farmacia. Malgrat 1
proprietats rubefasentas 1
rubefasentas e 1
e vesicanta 1
vesicanta (provocant 1
(provocant de 1
bofigas sus 1
la pèl), 1
pèl), la 1
raiç èra 1
curar las 1
las contusions 1
contusions e 1
e marcaduras, 1
marcaduras, d'ont 1
nom d’èrba 1
d’èrba de 1
femnas batudas. 1
batudas. Malgrat 1
sas revelacions 1
revelacions que 1
permetèron al 1
al fisc 1
fisc francés 1
superfícia pichona, 1
pichona, la 1
de Garraf 1
Garraf a 1
perque enclusís 1
enclusís un 1
fòrça poblat. 1
poblat. Malgrat 1
Malgrat sia 1
sia la 2
portar aquel 3
aquel nom, 1
generalament sonada 1
sonada Elisabèt 1
la poissença 1
poissença coloniala. 1
coloniala. Malgrat 1
son agendà 1
agendà fòrça 1
ocupat, mala 1
mala de 1
fola dels 2
dels toristas, 1
toristas, passava 1
passava de 2
periòdes al 1
lièch. Malgrat 1
son andicap, 1
andicap, en 1
1916, refusèt 1
retirada. Malgrat 1
aparicion primairenca 1
primairenca dins 1
l'evolucion, e 1
morfologia simpla, 1
simpla, las 1
formas modèrnas 1
son geneticament 1
geneticament sofisticadas 1
e bioquimicament 1
bioquimicament complèxas. 1
complèxas. Malgrat 1
son idealisme, 1
idealisme, la 1
perfiècha a 1
fòrt poder 2
normatiu alara 1
concurréncia imperfiècha 1
imperfiècha es 1
mai util 1
util pels 1
pels agents 1
vida veidenta: 1
veidenta: es 1
estudiada especialament 1
per branca 1
la microeconomia 1
microeconomia nomenada 1
nomenada economia 1
economia industriala. 1
industriala. Malgrat 1
demografica reducha, 1
reducha, lo 1
vajrayana gaudís 1
d'un brave 1
brave prestigi 1
mond bodista 1
e delà. 1
delà. Malgrat 1
son incarceracion 1
incarceracion ocupèt 1
partit Sortu 1
Sortu creat 1
2011, fins 1
uèi. Malgrat 1
son invaliditat, 1
invaliditat, sa 1
familha acaba 1
acaba pel 1
pel tolerar. 1
tolerar. Malgrat 1
prètz elevat 1
elevat (que 1
(que cal 2
cal separar 1
separar manualament 1
manualament las 1
las estigmatas 1
estigmatas de 1
la flor), 1
flor), es 1
en decadéncia 1
decadéncia en 1
Espanha. Malgrat 1
Malgrat tota 1
activitat Girault 1
Girault de 1
de Prangey 1
Prangey faguèt 1
jamai cap 1
cap d'exposicion 1
d'exposicion ni 1
presentèt pas 1
jamai son 1
trabalh enlòc 1
enlòc del 1
Malgrat tot 2
dels Vives 1
Vives seriá 1
jamai tranquilla 1
tranquilla aprèp. 1
aprèp. Malgrat 1
Malgrat totas 1
aquelas precaucions, 1
precaucions, se 1
trobèt fin 1
finala qu'existissiá 1
qu'existissiá de 1
passatges secrets 1
secrets jol 1
jol Mur, 1
Mur, sosterranhs 1
sosterranhs cavats 1
cavats tanben 1
servicis secrets 3
de RDA 1
RDA coma 1
passaires. Malgrat 1
tot atenguèron 1
atenguèron se 1
se manténer 2
manténer per 1
en Paraíba 1
Paraíba e 1
e Rio 1
Rio Grande 3
Grande do 1
realizant d'alianças 1
los indigènas. 1
indigènas. Malgrat 1
Malgrat totes 1
aqueles succèsses, 1
succèsses, en 1
1867 sa 1
companhiá faguèt 1
faguèt falhida 1
falhida e 2
doncas, confrontat 1
sosten, Monturiol 1
de desmantelar 1
desmantelar lo 1
sosmarin e 2
projècte. Malgrat 1
Malgrat tot, 2
tot, la 2
1940 transformèt 1
transformèt entièrament 1
entièrament l'economia 1
nacion. Malgrat 1
un collaborador 1
collaborador d'Azara 1
d'Azara dona 1
en devesir 1
mot en 3
en uruguá, 1
uruguá, que 1
significa "caragòl", 1
"caragòl", e 1
e í, 1
í, que 1
significa "riu", 1
"riu", doncas 1
doncas voldriá 1
dire "riu 1
"riu dels 1
dels caragòls". 1
caragòls". Malgrat 1
Malgrat una 4
una enebicion 2
enebicion en 1
en 1662 1
1662 deguda 1
de nafrats 1
nafrats e 1
mòrts, los 1
jòcs contunhèron 1
contunhèron d'amagat 1
d'amagat fins 1
XIX. Malgrat 1
mobilizacion internacionala 1
internacionala intensa 1
intensa Una 1
Una peticion 1
peticion en 1
lor favor 1
favor reculhís 1
reculhís tres 1
signaturas. Malgrat 1
òbra encara 1
encara inedita, 1
inedita, lo 1
e fotograf 1
fotograf american 1
John Szarkowski 1
Szarkowski diguèt 1
diguèt d'el 3
d'el qu'èra 2
fotograf mai 1
Malgrat unas 1
unas estudis 1
estudis localas 1
o pontualas 1
pontualas Do 1
Do Linh 1
Linh San 1
San E.(2002) 1
E.(2002) Biologie 1
Biologie et 1
et écologie 1
écologie du 1
du blaireau 1
blaireau Meles 1
Meles meles 1
meles (Mustelidae, 1
(Mustelidae, Carnivora) 1
Carnivora) dans 1
la Broye 1
Broye : 1
: résultats 1
résultats préliminaires. 1
préliminaires. Malgrat 1
superficie mod 1
821 ectaras, 1
ectaras, Villotte 1
Villotte a 1
relief variat 1
variat ont 1
de Lavramont 1
Lavramont ocupa 1
monts Fal 2
Fal s. 2
s. Malgrat 1
Malgrat un 1
viatge fòrça 1
fòrça dangierós, 1
dangierós, Cabral 1
Cabral aviá 1
òme fòrça 1
lo cargament. 1
cargament. Malhòrca 1
Malhòrca presenta 1
presenta doas 1
doas sèrras: 1
sèrras: la 1
de Tramontana, 1
Tramontana, amb 1
montanhas mai 1
nautas, e 1
las Sèrras 1
de Levant, 1
Levant, d'altitud 1
pus modèsta. 1
modèsta. Malinas 1
Malinas foguèt 1
Margarida d'Àustria 1
d'Àustria la 1
capitala di 1
di Païses 1
Basses. Malleloy 1
Malleloy Possed 1
monument primitif. 1
primitif. Mallièvre, 1
Mallièvre, A 1
epòca, compta 1
400 armas 1
de comèrcis. 1
comèrcis. Malory 1
Malory benlèu 1
de Newgate 1
Newgate a 1
de 1460 1
1460 fins 1
liberacion. Malory 1
l'ancian rival 1
rival dels 1
dels Buckinghams, 1
Buckinghams, lo 1
de Warwick, 1
Warwick, alara 1
alara benlèu 1
benlèu i 1
motiu politica 1
politica reire 1
reire las 1
Malory (en 1
lo realizèt) 1
realizèt) o 1
Buckingham e 1
e consòrt 1
consòrt contra 1
el. Malory 1
Malory nascut 1
de Sir 1
Sir John 1
John Malory 1
Malory of 1
of Winwick, 1
Winwick, Northamptonshire, 1
Northamptonshire, avent 1
Justícia dins 1
Patz a 1
a Warwickshire 1
Warwickshire e 1
de Lady 1
Lady Phillipa 1
Phillipa Malory, 1
Malory, eritièra 1
eritièra de 1
de Newbold. 1
Newbold. Malroy 1
Malroy Fa 1
de Vigy. 1
Vigy. Maltot 1
Maltot A 1
tropas britanicas. 1
britanicas. Malurosament, 1
Malurosament, aqueths 1
aqueths clishats 1
clishats ne 1
encara pròishe 1
pròishe de 1
de disparéisher. 1
disparéisher. Malurosament, 1
Malurosament, fòrça 1
d'aquelas pinturas 1
pinturas foguèron 1
foguèron destruidas 1
de restauracions, 1
restauracions, o 1
o perque 1
parets tornèron 1
èsser engeissadas 1
engeissadas o 1
o pintadas. 1
pintadas. Malurosament, 1
Malurosament, per 1
aquò har 1
har l'instrument 1
l'instrument qu'ei 2
qu'ei horadat 1
horadat çò 1
qui'u hè 2
hè pérder 1
pérder casi 1
casi ton 1
ton la 1
la brilhança 1
brilhança deu 1
deu son. 1
son. Malurosamet 1
Malurosamet las 1
nòtas suberagudas 1
suberagudas que 1
mens bon 1
bon prodúser 1
prodúser entau 1
entau trompetista. 1
trompetista. Mammuthus 1
Mammuthus primigenius 1
primigenius aviá 1
talha similara 1
de l'elefant 1
l'elefant asiatic 1
asiatic actual. 1
actual. Manca 2
Manca aic 1
aic far 1
de Mailloc. 1
Mailloc. Manca 1
Manca aperaqu 1
aperaqu 45min 1
45min per 1
de 1h 1
1h per 1
per Par 1
s. Manca 1
Manca d’ajudar 1
d’ajudar los 1
los ornitològs 1
ornitològs que 1
venon estudiar 1
estudiar Còsta 1
Rica. Manca 1
Manca de 1
contunh esperar 1
esperar Philippe 1
Philippe Auguste 1
Auguste perque 1
perque apr 1
granda mis 1
mis ria, 1
ria, Morlacca, 1
Morlacca, venguda 1
venguda Morleia 1
Morleia vei 1
fortalesa erigir-se 1
erigir-se sus 1
l actual. 1
Manca d'èsser 1
d'èsser assissinat 1
assissinat dins 1
per l'ambassaissador 1
l'ambassaissador de 1
sos vailets, 1
vailets, pendent 1
vertadièra batalha, 1
deu se'n 1
anar la 1
obtengut pas 1
de résultat. 1
résultat. Mancant 1
Mancant de 1
pistas en 1
en exterior, 2
exterior, los 1
Americans començan 1
a s'entraïnar 1
s'entraïnar en 1
en interior, 1
interior, sus 1
pistas mai 1
cortas. Manca 1
Manca per 1
c considerar 1
considerar l'exist 1
de Beaurains 1
Beaurains a 1
romaine jos 1
: Bellirintum. 1
Bellirintum. Mancarà 1
Mancarà d'ans 1
d'ans per 2
per apaivagar 1
apaivagar los 1
òdis nascuts 1
civila. Mancarà 1
Mancarà près 1
sègle perque 1
perque Gugney-a 1
los-Aulx tròba 1
sieu nivèl 1
nivèl anterior 1
anterior d'activitat 1
populacion (mai 1
500 armas). 1
armas). Mancar 1
Mancar una 1
desena d'ans 1
reconstruire las 1
comuna. Manca 1
Manca tanben 2
tanben parlar 1
parlar d'una 2
autra bastissa 1
bastissa : 1
: s'ag 1
Templiers. Manca 1
pas d'exemples 1
d'exemples per 1
illustrar aquela 1
deis Escites 1
Escites a 1
d' Mancava 1
Mancava practicament 1
practicament de 1
de coa; 1
coa; la 1
siá cap 2
formas jurassicas, 1
jurassicas, amb 1
una prolongación 1
prolongación a 1
a manièra 1
cresta e 1
dents. Manchester 1
Manchester es 1
centre artistic, 1
artistic, financièr, 1
financièr, de 1
d'educacion superiora. 1
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un pensador 1
pensador sistematic 1
sistematic ESCOREL, 1
Maquiavèl tornèt 1
junh del 1
contra Pisa, 1
Pisa, vençuda 1
vençuda lo 1
de 1509 1
1509 aprèp 1
aprèp 15 1
guèrra. Maquís 1
Maquís clar 1
en Corsega. 1
Corsega. Marainville 1
Marainville Es 1
municipalitat vosgienne 1
vosgienne traversada 1
pel Madon 1
Madon abans 1
abans qu'aquel 1
qu'aquel pas 1
pas penetra 1
en Meurthe-e-Moselle. 1
Meurthe-e-Moselle. Marais 1
Marais daissèt 1
Comèdia Francesa 1
Francesa aprèp 1
lo director. 1
director. Marais 1
Marais ganhèt 1
ganhèt encore 1
encore en 1
en popularitat 1
a l'occupant. 1
l'occupant. Marais 1
Marais qu'entrè 1
qu'entrè arron 1
arron dens 1
dens l'Academia 1
l'Academia Reiau 2
de Musia 1
Musia com 1
com gambista. 1
gambista. Marais 1
Marais quitèt 1
quitèt Cocteau 1
Cocteau per 1
un dançaire. 1
dançaire. Marazzoli 1
Marazzoli qu'avó 1
laissar Roma 1
Roma on 1
on tornère, 1
tornère, atau 1
dab Antonio 1
Antonio Barberini 1
Barberini quan 1
quan l'arròda 1
l'arròda de 1
politica vatica 1
vatica aje 1
aje virada 1
virada un 1
un detznat 1
detznat d'annadas 1
d'annadas arron. 1
arron. Marcabrun 1
primièrs trobadors. 1
trobadors. Marçac 1
Marçac èra 1
mèste Martius 1
Martius o 1
o Marcius. 1
Marcius. Marcada 1
Marcada per 1
per d'atrocitats 2
d'atrocitats dins 1
l' Marca 1
Marca depausada 1
depausada per 1
la Velcro 1
Velcro International 1
International BV 1
BV (basada 1
(basada a 1
a Amsterdam) 1
Amsterdam) pel 1
entièr. Marcahava 1
Marcahava qu'es 1
Sent Pòlit 1
Pòlit (nom 1
supausat), en 1
en fàcia, 1
fàcia, en 1
esquèrra. † 1
† marca 1
de decès 2
mòrt abans 3
del mandat. 1
mandat. Marca 1
Marca la 3
del mainat 1
mainat mascle 1
mascle dins 1
òmes. Marca 1
la Yonne. 1
Yonne. Marcamps 1
Marcamps s'explica 1
per mal 1
mal camps, 1
camps, « 1
« camps 1
camps meishants 1
meishants », 1
», passat 1
a Marcamps 1
Marcamps per 1
per rotacisme. 1
rotacisme. Marçan 1
Marçan èra 1
mèstre Marcius 1
Marcius o 1
o Martius. 1
Martius. Marc-Antoine 1
Marc-Antoine de 1
Dampierre a 1
preses de 2
de pseudonyme 1
pseudonyme de 1
Henri Coulonges 1
Coulonges en 1
remembrar d'aquela 1
d'aquela proprietat. 1
proprietat. Marc 1
Antoni cediguèt 1
cediguèt la 1
Egipte fins 1
riu Eleutheros, 1
Eleutheros, mas 1
mas Tir 1
Tir e 1
e Sidó 1
Sidó demorèron 1
demorèron independentes. 1
independentes. Marc 1
VII se 1
retirèron a 1
Alexàndria. Marc 1
lo conservèt 1
conservèt al 1
14 jorn 1
de januarius, 1
januarius, çò 1
de a.d. 1
a.d. XVII 1
XVII Kal. 1
Kal. Marc 1
Antòni ne 1
ne destaquèt 1
destaquèt aquesta 1
aquesta al 1
reialme galat 1
galat d'Amintas. 1
d'Amintas. Marcant 1
Marcant una 1
una eventualitat, 1
eventualitat, un 1
un objectiu, 1
objectiu, una 1
una consequéncia, 2
consequéncia, un 1
vòt, una 1
una condition 1
condition o 1
o ipotèsi, 1
ipotèsi, un 1
un òrdre, 1
òrdre, una 1
una defensa. 1
defensa. Marca 1
Marca son 1
territòri amb 1
son urina. 1
urina. Marcatge 1
Marcatge d'un 1
ponch sus 2
superficia 2D. 1
2D. Marcat 1
Marcat pel 1
pel sèti 1
Cartage, que 1
annadas. Marcat 1
Marcat per 2
d'atrocitats importantas, 1
victòria cartaginesa 1
cartaginesa que 1
au clan 2
clan Barca 1
Barca de 1
poder. Marcat 1
tecnics importants, 1
importants, aqueu 1
egalament caracterizat 1
per l'escafament 1
l'escafament progressiu 1
dei marins. 1
marins. Marca 1
Marca un 1
còp d'arrèst 1
d'arrèst a 1
pujada especulativa 1
especulativa suls 1
e imobilièrs, 1
imobilièrs, que 1
dura dempuèi 1
1920. Marcava 1
Marcava un 1
avantatge menor 1
menor quand 1
un combatent 1
combatent capitava 1
tombar son 1
advèrsari au 1
sòu sensa 1
sensa contacte 1
contacte deis 1
deis espatlats 1
espatlats ambé 1
sòu. Marc 1
Marc destaca 1
destaca los 2
sieu evangèli 1
evangèli de 1
biais premeditat 1
premeditat e 1
e ordenat, 1
ordenat, rdaissent 1
rdaissent al 1
plan l'aspècte 1
l'aspècte biogràfic. 1
biogràfic. Marcelhan 1
Marcelhan qu'es 1
a 1090, 1
1090, Marcilan. 1
Marcilan. Marcellin 1
Marcellin Albèrt, 1
Albèrt, el, 1
el, s'es 1
s'es exilhat 1
exilhat en 1
en Argeria 1
Argeria e 1
1921, dins 1
misèria, a 1
ans. Marcellin 1
Marcellin Boulle 1
Boulle serà 1
seu director 1
de doctorat. 1
doctorat. Marcèu 1
Marcèu Esquieu 1
Esquieu trabalhèt 1
literatura classica 1
d' Marc 1
Marc Fabi 1
Fabi Quintilian 1
Quintilian considerava 1
considerava tanben 1
satira coma 1
genre complètament 1
complètament roman. 1
roman. Marcha 1
Marcha contra 1
contra Aristobul 1
Aristobul que 1
s'èra retirat 1
retirat dins 2
fortalesa d'Alexandreion. 1
d'Alexandreion. Marchaux 1
Marchaux Es 1
on (13 1
km). Marchesini 1
Marchesini se 1
se plengava 1
plengava tanben 1
negociacions suls 1
suls preces, 1
preces, mas 1
mas aquí, 1
aquí, tanben 1
justificar lo 1
pretz naut 1
que Conti 1
Conti deurà 1
deurà pagar, 1
pagar, e 1
son entremisa, 1
entremisa, lo 1
pretz auriá 1
estat encore 1
encore mai 1
naut. Marchèt 1
Marchèt a 1
reserva ont 1
infeccion en 1
en l'estomac 1
l'estomac en 1
1892. Marcillé-Robert 1
Marcillé-Robert es 1
una localité 1
localité fòrça 1
: s'i 2
s'i batiá 1
batiá moneda 1
moneda dempuèi 1
VIIen sègle. 1
sègle. Marcilly 1
Marcilly Es 1
Es normande 1
normande mas 1
es particulara, 1
particulara, tanben 1
d'enguarda administratiu 1
administratiu que 1
ographique. Marcius 1
Marcius e 1
e Aufidius 1
Aufidius fan 1
combat singular, 1
singular, que 1
s'acaba sonque 1
sonque quand 5
soldats personals 1
personals d'Aufidius 1
d'Aufidius son 1
son entraïnats 1
entraïnats luènh 1
batalha. Marc-Louis 1
Marc-Louis Bourgeois, 2
Bourgeois, de 1
l'equipa lionesa, 1
lionesa, descriu 1
descriu en 1
2007 Marc-Louis 1
Bourgeois, « 1
« Transsexualisme 1
Transsexualisme et 1
et dysphorie 1
dysphorie de 1
genre », 1
», Annales 1
Annales médico-psychologiques, 1
médico-psychologiques, vol. 1
vol. Marcolés 1
Marcolés es 1
un caireforc 2
rotas segondàrias, 1
segondàrias, çò 1
li permetiá, 1
permetiá, temps 1
temps ençà, 1
ençà, d'aver 1
foncions urbanas 1
populacion rurala. 1
rurala. Marco 1
Polo i 1
i ocupèt 1
ocupèt donc 1
vintenau d'annadas. 1
d'annadas. Marcos 1
Marcos Aoás 1
Aoás Corrêa, 1
Corrêa, mai 1
escais Marquinhos 1
Marquinhos ( 1
( Marc 1
tanben insistís 1
a soslinhar 1
soslinhar l'umanitat 1
l'umanitat de 1
Jèsus: manja 1
manja e 1
beu (2,16), 1
(2,16), se 1
se fatga 1
fatga e 1
e dormís 1
dormís (4,38), 1
(4,38), sentissent 1
sentissent compassion 1
compassion (6,34), 1
(6,34), venent 1
venent triste 1
triste (3,5). 1
(3,5). Marcus 1
Marcus Vinicius 1
Vinicius da 1
da Cruz 1
Cruz e 1
e Mello 1
Mello de 1
de Moraes, 1
Moraes, mai 1
coma Vinícius 1
Vinícius de 1
de Moraes 1
Moraes ( 1
( Mareil-Sus-Loir 1
Mareil-Sus-Loir es 1
angevin. Marek 1
Marek Bartelik 1
Bartelik Un 1
Un autre 93
autre practicant 1
practicant plan 1
foguèt Fiodor 1
Fiodor Pavlovitch 1
Pavlovitch Rechetnikov. 1
Rechetnikov. Maremne 1
Maremne Josiana 1
Josiana Ubaud, 1
Ubaud, Diccionari 1
Diccionari ortografic, 1
l'occitan, Trabucaire 1
Trabucaire 2011. 1
2011. Marennes 1
Marennes se 1
en banl 1
ga sud-Es 1
sud-Es de 1
del Si 1
s lion 1
lion s. 1
s. Marest-Sus-Matz 1
Marest-Sus-Matz es 1
del Matz, 1
Matz, pichon 1
riu afluent 1
l'Oise. Margalida, 1
Margalida, la 1
deu praube. 1
praube. Margão, 1
Margão, segonda 1
region. Margaret 1
Margaret Cardwell 1
Cardwell atira 1
atira l’atencion 1
l’atencion sul 1
sul personatge 1
de Chops 1
Chops the 1
the Dwarf 1
Dwarf de 1
de nadal 1
nadal de 1
de 1858 2
1858 "Going 1
"Going into 1
into Society", 1
Society", que, 1
lo farà 1
farà Pip 1
Pip does, 1
does, entreten 1
entreten l’illusion 1
l’illusion d’una 1
d’una fortuna 1
fortuna eritada 1
eritada que 1
vei decebuda 1
decebuda dins 1
sas ambicions 1
ambicions socialas. 1
socialas. Margaret 1
Margaret S. 1
S. Thompson, 1
Thompson, The 1
The "Spider 1
"Spider Web": 1
Web": Congress 1
Congress and 1
and Lobbying 1
Lobbying in 1
the Age 1
of Grant 1
Grant (1985) 1
(1985) dels 1
nacion grandís 1
grandís a 1
ritme a 1
a rapid. 1
rapid. Margarida 1
Margarida Teresa, 1
Teresa, nascuda 1
en 1651, 2
es lor 4
primièr enfant 1
ont Las 1
Meninas foguèron 1
foguèron penchas. 1
penchas. Marge 1
Marge es 1
filh d'Clancy 1
d'Clancy Bouvier 1
Bouvier e 1
de Jacqueline 1
Jacqueline Bouvier. 1
Bouvier. Marges 1
Marges del 2
ne. Margòt, 1
Margòt, de 1
costat, laissa 1
laissa son 1
son pichon 2
va ambe 1
ancian aimador 1
aimador amolaire. 1
amolaire. Margot 1
Noreiev interprètan 1
interprètan pel 1
còp ensemble 1
ensemble Gisèla 1
Gisèla lo 1
1962. Marguerite 1
Marguerite "De 1
"De Craon" 1
Craon" de 1
de NIV 1
NIV RNS 1
RNS madama 1
de Tors-sus-Marna, 1
Tors-sus-Marna, esposa 1
esposa 1° 1
1° lo 1
lo 10/05/1381: 1
10/05/1381: Bernard 1
de DORMANS, 1
DORMANS, senhor 1
de Soupy 1
Soupy e. 1
e. 2° 1
2° l'an 1
l'an 1384: 1
1384: Jean 1
de CROY 1
CROY senhor 1
de Croy, 1
Croy, m 1
l'an 1415. 1
1415. Margulis 1
Margulis contunhèt 1
cellulas eucariotas 1
eucariotas e 1
çò qu'al 1
començament èra 1
article prenguèt 1
prenguèt las 2
dimensions d'un 1
d'un libre. 1
libre. Margulis, 1
Margulis, que 1
se caracterizava 1
caracterizava per 1
cercar e 1
seus trabalhs 2
trabalhs precedents, 1
precedents, tanben 1
tanben apregondiguèt 1
apregondiguèt las 1
recercas d'autres. 1
d'autres. Margulis 1
Margulis s'afronta 1
s'afronta amb 1
proposicion amb 1
lo neodarwinisme 1
neodarwinisme o 1
teoria sintetica 1
sintetica de 1
l'evolucion, teoria 1
teoria privilegiada 1
comunitat scientifica. 1
scientifica. Maria 1
Maria Barteta 1
Barteta que 1
que subervivè 1
subervivè d'un 1
biais exepcionau 1
exepcionau ço 1
hè d'èra 1
d'èra la 1
darriera galeriana 1
galeriana e 1
dè l'escasença 1
l'escasença a 1
Albert Londres 1
la rescontrar 1
rescontrar e 1
la mentàver 1
mentàver dens 1
famós libreAu 1
libreAu bagne. 1
bagne. Maria 1
Maria Brunetièr 1
Brunetièr sembla 1
pas auger 1
auger viscut 1
viscut frem 1
frem de 1
temps. María 1
María del 1
del Carmen 1
Carmen Machi 2
Machi Arroyo, 1
Arroyo, mai 1
coma Carmen 1
Machi ( 1
( Maria 2
Maria Dolors 1
Dolors Anglada 1
Anglada i 1
i Sarriera, 1
Sarriera, mai 1
coma Lola 1
Lola Anglada 1
Anglada ( 1
la Trinidad: 1
Trinidad: espiritualidad 1
espiritualidad mariana 1
mariana e 1
e existéncia 1
existéncia crestiana. 1
crestiana. Maria 1
Maria la 2
faguèt descapitar 1
descapitar per 1
traïson. Marià 1
Marià Magdalena 1
Magdalena al 1
la crortz, 1
crortz, plorant 1
plorant la 1
Crist. Maria 1
Maria Mendeleeva 1
Mendeleeva deguèt 1
de vèire 1
vèire de 1
enfants. Marianne 1
Marianne Cohn, 1
Cohn, L'ero 1
L'ero na 1
na josieva, 1
josieva, es 1
eles. Maria 1
Maria Pia 1
Pia de 1
Saxe-Coborg Bragança 1
Bragança (1907-1995), 1
(1907-1995), pretendava 1
pretendava èsser 1
èsser filha 2
filha illegitima 1
illegitima mas 1
mas reconeguda 1
Portugal, eissida 1
eissida d'una 2
Maria Amèlia 1
Amèlia Laredó 1
Laredó e 1
e Murça. 1
Murça. María 1
viatge mes 1
se'n torna 3
a Mar 1
del Plata 1
Plata abans 1
abans de'u 1
de'u véder. 1
véder. María 1
María qu'envita 1
qu'envita quitament 1
quitament Juan 1
Pablo dens 1
de Hunter 1
Hunter ; 1
; quan 1
quan i 1
i arriba, 1
arriba, que 1
he tanben 1
coneishença d'ua 1
d'ua cosia. 1
cosia. María 1
María Rosa 1
Rosa Menocal, 1
Menocal, una 1
una especialista 2
literatura iberica, 1
iberica, afortissiá 1
afortissiá que 1
"la tolerància 1
tolerància èra 1
aspèctes inerents 1
inerents de 1
societat d'Al 1
d'Al Andalós". 1
Andalós". Maria 1
Teresa visquèt 1
amb l'industrial 1
l'industrial Paul 1
Paul Dollingen 1
Dollingen en 1
1900. Maribor 1
Maribor (tanben 1
alemand coma 1
coma Marburg 1
Marburg an 1
an der 1
der Drau) 1
Drau) es 1
d' Marida-Antoinette 1
Marida-Antoinette i 1
auri agut, 1
agut, dicha-se, 1
dicha-se, de 1
las citas 1
citas secr 1
secr tas 2
tas amb 1
de Fersen 1
Fersen dins 1
de Chantilly. 1
Chantilly. Marida-Louise 1
Marida-Louise i 1
arriba qualques 1
abans d'abandonar 1
de Alexandre 1
Alexandre Berthier 1
Berthier de 1
de Wagram. 1
Wagram. Maridat 1
Maridat a 1
Anne Duchol, 1
Duchol, de 1
de Lloms, 1
Lloms, fa 1
erigir la 1
baronnie (carta 1
(carta del 1
de 1650), 1
1650), de 1
comtat (en 1
(en decembre 1
decembre 1656) 1
1656) jol 1
jol t 1
Gr zieu 1
zieu Souvigny. 1
Souvigny. Maridat 1
Maridat amb 1
una alemanda, 1
alemanda, poguèt 1
poguèt tanben 2
tanben estudiar 2
bilingüisme sus 1
filh Loís, 1
Loís, dins 1
tèsi complementària 1
complementària Le 1
Le développement 1
développement du 2
du langage 1
langage observé 1
observé chez 1
chez un 1
enfant bilingue. 1
bilingue. Maridat 1
Maridat damb 1
damb Josefina 1
Josefina García 1
García Díaz, 1
Díaz, siguec 1
siguec pair 1
pair tamben 1
tamben der 1
der preistoriador 1
preistoriador mexican 1
mexican Carles 1
Carles Bosch 1
Garcia. Maridat 1
Maridat en 2
1912 emb 1
emb d’Elizabèt 1
d’Elizabèt Guillard, 1
Guillard, estudianta 1
estudianta en 1
en sciéncias, 1
sciéncias, augut 1
augut duas 1
duas hilhas, 1
hilhas, Ana-Maria 1
Ana-Maria en 1
e Elena-Maria 1
Elena-Maria en 1
1917. Maridat 1
en 1947, 3
1947, R.B. 1
R.B. e 1
femna Maggie 1
Maggie vivián 1
vivián a 5
Angeles amb 1
seus quatre 1
quatre gats 1
gats fòrça 1
fòrça amats. 1
amats. Maridatge 1
Maridatge del 1
de Bragan!a 1
Bragan!a amb 1
princesa Amèlia 1
Amèlia d'Orleans. 1
d'Orleans. Maridat 1
Maridat tres 1
còps. Maridèt 1
Maridèt sa 1
filha Margarida 1
Margarida d'Anjau 1
d'Anjau a 1
Enric VI 1
VI d' 1
d' Maridèt 1
Maridèt una 1
de Gobrias, 1
Gobrias, un 1
sèt conjurats, 1
conjurats, amb 1
que Artobarzanès 1
Artobarzanès l'aïnat, 1
l'aïnat, e 1
e Ariabignès. 1
Ariabignès. Marie-Arlette 1
Marie-Arlette Carlotti 1
Carlotti es 1
es titulara 1
titulara d'un 1
d'un DESS 2
DESS de 1
drech obtengut 1
l'Universitat d'Ais-Marselha 1
d'Ais-Marselha III, 1
III, e 1
DESS en 1
las font 1
font umanas 1
l'Institut d'Administracion 1
Entrepresas d' 1
d' Mariemborg 1
Mariemborg pòrta 1
Maria d’Ongria, 1
d’Ongria, la 1
Quint, que 1
que l’aviá 2
l’aviá fait 1
bastir al 1
l’Aiga Blancha 1
Blancha ambé 1
ambé l’Aiga 1
l’Aiga Negra. 1
Negra. Mari 1
Mari es 2
fonts. Mariette 1
Mariette per 1
per Nadar, 1
Nadar, ca. 1
ca. Mari 1
Mari favorís 1
favorís e 1
e punís 1
punís las 1
sa justícia 1
sa severitat. 1
severitat. Marignac 1
Marignac Aperten 1
de Die 1
Die situat 1
8 km. 1
km. Marign 1
Marign -Laill 1
-Laill Es 1
del or 1
de Berc 1
Berc -Belinois. 1
-Belinois. Marigny-Marmande 1
Marigny-Marmande Es 1
Richelieu. Mariguèt 1
Mariguèt amb 1
María Luisa 1
Orleans (1679-1689) 1
(1679-1689) e 1
amb Mariana 2
Mariana de 2
de Neoburgo 1
Neoburgo (1689-1700), 1
(1689-1700), mas 1
de mainatge. 2
mainatge. Mari 1
lo jove, 1
jove, que 1
èra refugiat, 1
refugiat, se 1
suicidís e, 1
se rend, 1
rend, Sulla 1
Sulla fa 1
fa escotelar 1
escotelar los 1
abitants qu'avián 1
armas. Marilyn 1
Monroe dins 1
lei blondas 2
blondas ( 1
( Marinas, 1
Marinas, conegut 1
internacionalament. Maringá 1
Maringá es 1
l' Marins 1
Marins en 1
en parada 1
parada sus 1
las vèrgas 1
vèrgas d'una 1
granda nau 1
nau portant 1
portant subretot 1
de velas 3
velas carradas. 1
carradas. Marins 1
Marins revolucionaris 1
revolucionaris russes 1
russes de 1
imperiala pendent 1
1917. Mario 1
Mario es 1
jòc video. 1
video. Marion 1
Marion ara 1
ara sola 1
sola dins 1
silenci, entend 1
entend clar 1
clar una 1
una conversacion 3
conversacion viva: 1
viva: Norman 1
Norman se 1
se disputa 2
maire qu’agrada 1
qu’agrada pas 1
pas ver 1
ver son 1
femna. Marion 1
Marion es 1
l'unica clienta 1
clienta del 1
motèl tengut 1
per Norman 1
maire. Mario 1
Mario Palanti 1
Palanti per 1
ua comanda 2
de l'entreprenaire 1
l'entreprenaire textil 1
textil Luis 1
Luis Barolo 1
Barolo qui'u 1
nom. Mario 1
Mario Pino, 1
Pino, un 1
un geològ 2
geològ chilen 1
chilen e 1
Tom Dillehay, 1
Dillehay, un 1
un antropològ 2
antropològ american, 1
american, ensenhaires 1
ensenhaires ena 1
ena Universidad 1
Universidad Austral 1
Austral de 1
de Chile, 1
Chile, iniciaren 1
iniciaren es 1
es excavacions 1
excavacions en 1
en Monte 1
Verde en 1
1977. Marius 1
Marius conquistèt 1
conquistèt una 1
de Numibia, 1
Numibia, Silla 1
Silla prenguèt 1
prenguèt definitivament 1
ocupèt una 1
partida d'Anatòlia 1
d'Anatòlia e, 1
enfin, Pompèa 1
Pompèa conquistèt 1
conquistèt Siria 1
de Judèa. 1
Judèa. Marius 1
Marius Girard 1
Girard nasquèt 1
èra fustièr 1
arquitècte, que 1
comptava onze 1
que sèt 2
sèt ne 1
ne moriguèron 1
moriguèron pichonets. 1
pichonets. Marius 1
Marius P 1
rta comandar 1
comandar en 1
1894 al 1
jove futur 1
futur constructor 1
constructor Marius 1
Marius Berliet 1
Berliet (28 1
(28 ans) 1
ans) la 1
ra veitura 1
veitura en 1
vessant francs 1
francs de 1
de arres. 1
arres. Marjarida 1
Marjarida es 1
vièlh massís 1
massís ercinian. 1
ercinian. Mark 1
Mark Rutte, 1
Rutte, òme 1
n. Mark 1
Mark Wigley 1
Wigley e 1
e Philip 1
Philip Johnson 1
Johnson organizèron 1
organizèron l'exposicion 1
del Moma 1
Moma de 1
de 1988 1
1988 intitulada 1
intitulada Deconstructivist 1
Deconstructivist architecture, 1
architecture, que 1
que cristallizèt 1
cristallizèt lo 1
moviment e 1
venir celèbre 1
celèbre los 1
los partissants. 1
partissants. Mark 1
Mark Zakharovich 1
Zakharovich Shagalov, 1
Shagalov, pus 1
Marc Chagall 1
Chagall (n. 1
(n. Marlène 1
Marlène Zarader 1
Zarader remembra 1
de Descartes 1
Descartes es 1
entre causa 1
causa pensanta 1
pensanta e 1
causa corporala. 1
corporala. Marle, 1
Marle, Pichona 1
Pichona vila 3
grand Laonnois 1
Laonnois a 1
Laon, p 1
Thi rache, 1
rache, a 1
la Estrenh 1
Estrenh e 1
lo Vilpion. 1
Vilpion. Marmanhac 1
Marmanhac èra 1
mèstre Marminius. 1
Marminius. Marmoutier 1
Marmoutier es 1
ancian monast 1
ri. Marnes 1
Marnes En 1
de Airvault 1
Airvault (Dos-Sèvres)o 1
(Dos-Sèvres)o l'inscripcion 1
l'inscripcion madronas 1
madronas sus 1
un triens 1
triens mérovingien 1
mérovingien de 1
deessa maire. 1
maire. Marquèt 1
Marquèt la 1
campanha d'Itàlia 1
guèrras revolucionàrias 2
revolucionàrias entre 1
país. Marquèt 1
Marquèt lo 1
britanica sus 1
indiana. Marquèt 1
Marquèt tanben 1
la Coexisténcia 1
Coexisténcia Pacifica 2
Pacifica que 1
ai crisis 1
crisis deis 1
1960. Marquèt 1
Marquèt una 3
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de melhoracions. 1
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concorrer, çò 1
sol espòrt 2
espòrt non 1
non mixte. 1
mixte. Mas 1
Mas ambedos 1
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qu'Atenas foguèt 1
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aur es 1
enterrat prigond 1
son extraccion 1
extraccion seriá 1
seriá tròp 1
tròp cara. 1
cara. Mas 1
aqueste diagnostic 1
diagnostic jamai 1
foguèt provat. 1
provat. Mas 1
Mas aqueste, 1
aqueste, dodat 1
dodat d'intelligéncia, 1
d'intelligéncia, se 1
venja d'aver 1
d'èsser secutat 1
societat. Mas 1
sovent desviat 1
desviat pels 1
pels capitalistas, 1
capitalistas, e 1
e permetrà 1
permetrà donc 1
de timidas 1
timidas melhoracions 1
melhoracions qu'après 1
qu'après diferentas 1
diferentas revisions 1
revisions dins 1
1850. Mas 1
aqueste mite 1
de l'espinac 1
l'espinac coma 1
lo legum 1
legum ric 1
excelléncia es 1
encara vivaç 1
vivaç ara. 1
ara. Mas 2
movement generalizat 1
generalizat de 1
de desendeutament 1
desendeutament contribuís 1
a accentuar 1
accentuar la 1
actius, e 1
mème temps 1
temps provòca 1
prètz. Mas 1
aqueste ponch 1
vista cambièt 1
cambièt fins 1
considerat abitual 1
quitament vertuós 1
vertuós ara. 1
pila es 1
pus performant 1
pila de 2
de membrana 1
membrana escambiadoira 1
escambiadoira de 1
de protons, 1
protons, foncciona 1
foncciona conque 1
conque a 1
a "fòrça 1
"fòrça nauta" 1
nauta" temperatura 1
temperatura (600 1
fabricacion costa 1
costa mai 1
mai car 1
car per 1
fèbla poténcia. 1
poténcia. Mas 1
aqueste trisson 1
trisson pòt 1
autras originas, 1
originas, las 1
las lagremas 1
lagremas de 1
la persecucion, 1
persecucion, o 1
fuòc davalant 1
davalant sul 1
discípols lo 1
la Pentecòsta 1
Pentecòsta (tornant 1
(tornant atal 1
l'Esperit Sant). 1
Sant). Mas 1
aqueste vam 1
vam faguèt 1
faguèt perjudici 1
perjudici al 1
plan inicial, 1
inicial, e 1
fèbre constructritz 1
constructritz contribuiguèt 1
la progressiva 1
progressiva reduccion 1
dels equipaments. 1
equipaments. Mas 1
un fracàs. 1
fracàs. Mas 1
Mas aquest 1
aquest proposicion 1
proposicion es 2
es remandada, 1
remandada, subretot 1
de legicentrisme 1
legicentrisme en 1
França. », 1
realitat botanica, 1
botanica, la 1
pas dioïca. 1
dioïca. Mas, 1
Mas, aquò 1
aquò aumenta 1
aumenta las 1
de fregament 1
fregament suls 1
suls guidas, 1
guidas, las 1
massas que 1
cal accelerar 1
accelerar pendent 1
pendent l'elevacion 1
la installacion. 1
installacion. Mas 1
Mas aquò 7
50 espòrts 1
espòrts diferents 1
diferents (actuals 1
(actuals o 1
o suprimits. 1
suprimits. Mas 1
aquò donariá 1
donariá en 1
realitat *Serinac. 1
*Serinac. Mas 1
encara aproximatiu: 1
aproximatiu: e 1
que rars, 1
rars, de 1
climas tropicals 1
tropicals amb 2
amb secada 1
secada estivala 1
estivala e 1
e pluèjas 1
de segur: 1
segur: fàcia 1
fàcia èst 1
explica mal 1
mal l'enòrma 1
l'enòrma populacion 1
populacion recensada; 1
recensada; en 1
efècte, en 1
1837 abitants. 1
abitants. Mas 1
aquò fasent, 1
fasent, tanben 1
tanben presentèron 1
presentèron mai 1
candidats eissits 1
eissits d’aquesta 1
d’aquesta comunautats: 1
comunautats: Atal, 1
obc d’entre 1
deputats aumentèt: 1
aumentèt: en 1
Nòrd, èran 1
1996 contra 1
contra solament 1
11 % 1
1984. Mas 1
Mas aquò, 1
unes membres 1
Partit Comunista, 1
Comunista, qu'apreciavan 1
qu'apreciavan pas 1
estils modèrns 1
modèrns coma 1
de providéncia 1
providéncia divina 1
divina siá, 1
siá, dins 1
Platon, un 1
element marginal. 1
marginal. Mas 1
aquò ne 2
debana sonque 1
individú, pas 1
dins l'espècia 2
l'espècia entièra. 1
entièra. Mas 1
aquò vòu 2
que tots 3
los Lausun/Laudun 1
Lausun/Laudun venen 1
de leuco-dūnon. 1
leuco-dūnon. Mas 1
Mas ara 2
dins l'Àfrica 1
l'Àfrica independenta 1
independenta pren 1
novèl teatre. 1
teatre. Mas 1
tèrme s'emplega 1
s'emplega al 1
delà d'aquels 1
d'aquels camps. 1
camps. Masatges 1
Masatges e 1
bòrias Dins 1
aquesta seccion, 1
noms autentics 1
autentics dels 1
masatges son 1
completament assegurats; 1
assegurats; demandan 1
demandan d'informacions 1
d'informacions complementàrias, 1
complementàrias, e 1
de correccions. 1
correccions. Mas 1
Mas aumentèt 1
conselhièrs nomenats 1
autoritats localas, 2
localas, e, 1
tanben, dempuèi 1
dempuèi l'Espanha 1
l'Espanha europèa. 1
europèa. Mas 1
Mas auriá 1
auriá volgut 1
volgut puslèu 1
puslèu se 1
se mostrar 3
pauc d'amor. 1
d'amor. Mas 2
menaça es 2
mal compenguda 1
compenguda e 1
font d'aquesta 2
d'aquesta mal 1
mal identificada. 1
identificada. Mas, 1
Mas, aviá 1
ja descasut 1
descasut pendent 1
pendent l'arribada 1
passar tanben 1
los convois 1
convois de 1
vin Romains, 1
Romains, los 1
pelegrins de 1
Compostel la, 1
la, e 2
los com 1
s rtas. 1
rtas. Mas 1
Mas benlèu 2
benlèu aquesta 1
aquesta unitat 1
poder auriá 1
tant durat 1
durat se 1
de faraon 1
faraon aviá 1
ideal espiritual. 1
espiritual. Mas 1
benlèu qu'un 1
qu'un delhs 1
delhs Meseiracs 1
Meseiracs es 1
l'autre. Mas 1
Mas ben 1
ben ne 1
ne sabem 1
sabem la 1
la trobèt. 1
trobèt. Mas 1
Mas Beren 1
Beren marchèt 1
marchèt sens 1
o voler 1
voler son 1
ajudar Beren 1
Beren en 1
sieuna mission. 1
mission. Mas, 1
Mas, Brutus 1
e Sicinius 1
Sicinius planifican 1
planifican la 1
Coriolanus e 1
e empusan 1
empusan una 1
autra revòlta 1
revòlta en 1
venga cònsol. 1
cònsol. Mas 1
Mas Butler 1
Butler va 1
sexualitat, luènh 1
d'èsser quicòm 1
de natural, 1
natural, son, 1
genre, una 1
causa bastida. 1
bastida. Mas 1
Mas cada 1
cada question 1
question pausada 1
pausada còstas 1
còstas a 1
l'individú B 1
B (per 1
exemple 1€). 1
1€). Masca 1
Masca del 1
de BeethovenL'enterrament 1
BeethovenL'enterrament de 1
Beethoven que 1
eveniment de 1
endom qui 1
qui amassè 1
amassè ua 1
ua horrèra 1
horrèra de 1
granas. Mas 1
Mas cal 2
compte qu'es 1
qu'es gaire 1
gaire una 3
benestar. Mas 1
tanben soslinhar 1
los bambós 1
bambós son 1
repertoriats coma 1
coma espècias 1
espècias invasivas. 1
invasivas. Mas 1
Mas çaquela, 1
çaquela, las 1
voces criticas 1
criticas èran 1
raras fins 1
1980. Mas 1
Mas Carles 1
Quint venguet 1
venguet rèi 1
rèi d’Espanha, 1
d’Espanha, puèi 1
puèi emperador 1
emperador d’Alemanha, 1
d’Alemanha, e 1
e chau 1
chau creire 1
que doblidet 1
doblidet Gant 1
Gant puèi 1
puèi que, 1
se revoltet, 1
revoltet, e 1
e guel 1
guel la 1
la domdet 1
domdet feròçament. 1
feròçament. Mas 1
Mas Cavalièr 1
Cavalièr aviá 1
pogut obténer 1
consciéncia, e 2
sos camisards 1
camisards gaireben 1
gaireben coma 1
òme esclatèron 1
esclatèron de 1
colèra contra 1
el, li 1
li recriminant 1
recriminant çò 1
descrivián coma 1
sa desercion 1
desercion perfida. 1
perfida. Mas 1
Mas Chrétien 1
Chrétien de 1
Troyes no 1
dire l’aventura 1
l’aventura d’un 1
d’un contengut 1
contengut amorós, 1
amorós, mas 1
mas va 1
va vdotar 1
vdotar los 1
personatges d’una 1
d’una abila 1
abila e 1
segura caracterizacion 1
caracterizacion psicologica. 1
psicologica. Mascle 1
Mascle dau 1
tipe Lasius 1
Lasius ambé 1
alas. Mascles 1
Mascles e 3
e femèlas 1
meteissa talha. 1
talha. Mascles 1
jònhon pel 1
pel bram 1
fa fin 1
fin d'octòbre 1
d'octòbre començament 1
novembre. Mascles 1
e hemelhes 1
hemelhes auien 1
auien plomes 1
plomes parières 1
parières més 1
comportament disparièr. 1
disparièr. Mas 1
Mas coma 8
coma Alèxis 1
Alèxis a 1
pas portat 1
portat assisténcia 1
assisténcia a 1
sos vassals, 1
vassals, aqueles 1
considèran deligats 1
deligats de 1
lor engatjament. 1
engatjament. Mas 1
a Susa, 1
Susa, benlèu 1
site aviá 1
concebut jos 1
jos Dàrius, 1
Dàrius, e 1
sos successors 2
successors sonque 1
sonque perceguèron 1
perceguèron sa 1
sa vision. 1
vision. Mas 1
coma dich 1
per avant, 1
escapar que 1
tot naís 1
naís mejans 1
mejans el, 1
tot sens 1
dirèctament visible. 1
visible. ; 1
; mas, 3
filosofia d' 1
totalament suprimada, 1
suprimada, lo 1
sòmi deuriá 1
deuriá subir 1
de modificacions. 1
modificacions. Mas, 1
Mas, coma 2
dejà Lougratte, 1
Lougratte, Celles 1
Celles et 1
et Roquedet 1
Roquedet http://cassini. 1
http://cassini. Mas 1
Revolucion entravèron 1
entravèron lo 1
comèrci, los 1
los cultivaires 1
cultivaires se 1
lancèron dins 1
son maximum 1
maximum vèrs 1
1860. Mas 1
la paga 2
paga per 1
per "una 2
"una jornada 1
de trabalh", 1
trabalh", tota 1
tota l'operacion 1
l'operacion es 1
es amagada 2
aquesta confusion! 1
confusion! Mas 1
coma Rifkin, 1
Rifkin, crenh 1
crenh que 1
transicion siá 1
siá tròp 1
tròp lenta, 1
lenta, al 1
crisi petrolièra, 1
petrolièra, ecologica, 1
ecologica, sociala 1
e climatica 1
climatica cap 1
cap 10. 1
10. « 1
« Can 1
Can We 1
We Mobilize 1
Mobilize Fast 1
Fast Enough? 1
Enough? Mas 1
coma sempre, 1
sempre, s'agissent 1
s'agissent d'aquel 1
d'aquel personatge, 1
personatge, las 1
fonts literàrias 3
sovent biaissats 1
biaissats per 1
las polemicas 1
polemicas que 1
istòria povoquèt. 1
povoquèt. Mas, 1
tot auxiliari, 1
auxiliari, fa 1
ajuda ( 1
( Mas 4
Mas coneissèm 1
coneissèm unas 1
son citas 1
citas per 1
d'autres autors. 1
autors. Mas, 1
Mas, considerant 1
considerant qu'aquela 1
qu'aquela òbra 1
tròp revolucionària 1
succès decidiguèt 1
decidiguèt amb 1
tiratge pron 1
pron limitat. 1
limitat. Mas 1
Mas contra 1
contra tota 1
tota esperança, 1
esperança, lo 1
succès superant. 1
superant. Mas 1
Mas contunha 1
sa predicacion 1
es excomuniat. 1
excomuniat. Mas 1
Mas çò 7
XX estimula 1
estimula sempre 1
aqueste fetichisme, 1
fetichisme, es 1
tecnica. Mas 1
que destria 4
destria lo 3
verd dels 1
autres, es 1
que content 1
content una 1
una catequina 1
catequina nomenada 1
nomenada epigallocatequina 1
epigallocatequina EPGC. 1
EPGC. Mas 1
que geina 1
geina nòtre 1
uèlh modèrne, 1
modèrne, emprenhat 1
emprenhat d'estetica 1
d'estetica grècoromana 1
grècoromana « 1
classica », 2
de deformacion 1
deformacion dels 1
l'estetica etrusca 1
etrusca a 1
fins d'expressivitat. 1
d'expressivitat. Mas 1
que l'espera 1
l'espera d'en 1
Petersborg, es 1
un modèste 2
modèste emplec 1
un ministèri. 1
ministèri. Mas 1
nomena comunament 1
comunament la 1
« segonda 1
generacion » 1
» respectava 1
tant mininosament 1
mininosament lo 1
lo precèpte 2
precèpte de 1
representacion fidèl 1
fidèl de 3
natura. Mas 1
lo Capitani 1
e Peter 1
l'estat d'adulte. 1
d'adulte. Mas 1
çò qu'interessa 1
qu'interessa subretot 1
subretot Munch, 1
Munch, son 1
pas aquestas 1
aquestas dels 1
dels uèis. 1
uèis. Mas 1
Mas Criseida 1
Criseida èra 1
de Crisas, 1
Crisas, un 1
un prèire 1
prèire d' 1
Mas daissent 1
daissent en 1
permanent una 1
una legion, 1
legion, la 1
III Augusta. 1
Augusta. Mas 1
Mas d'aquel 1
temps l'institution 1
l'institution faraonica 1
faraonica foguèt 1
mai durant 2
las dominacions 1
dominacions estrangièras. 1
estrangièras. Mas 1
Mas d'autras 1
d'autras distribucions 1
distribucions Debian 1
Debian son 1
lo transcors 1
transcors de 1
: Debian 1
Debian GNU/Hurd 1
GNU/Hurd e 1
e Debian 1
Debian GNU/kFreeBSD. 1
GNU/kFreeBSD. Mas 1
Mas d'autres 1
son novèls 1
subjècte l'eròs: 1
l'eròs: la 1
pojada del 1
mont, la 1
cadena d'amor. 1
Mas davant 1
temor d'un 1
nòu vuèg 1
vuèg de 1
periòde d'agitacion. 1
d'agitacion. Mas 1
biais precís, 1
precís, l'alcalí 1
l'alcalí designa 1
designa encara 1
mescla (liquida) 1
(liquida) d'amoniac 1
d'amoniac e 1
d'aiga. Mas 1
grat me 1
me tuariái 1
tuariái un 1
que pensèsse 1
pensèsse de 1
s'èsser trobada 1
trobada vertat. 1
vertat. Mas 1
de dedins 1
dedins aquela 1
aquela preson 1
èra dotada 1
de ventilacion 1
ventilacion e 1
caufatge per 1
per tudèla 1
tudèla d'aire 1
d'aire caud, 1
caud, e 2
d'autras normas 1
normas igienicas 1
igienicas que 1
Tolosa avián 1
a l'ostal. 2
l'ostal. Mas 1
Mas definís 1
tanben aquestes 1
druidas « 1
« teologians 1
teologians ». 1
Mas demora 1
sol aquel 1
aquel concili 1
concili dempuèi 1
periòde patristic 1
patristic proclamèt 1
tala profession 1
fe. Mas 1
Mas demorèt 1
pas unificat 1
unificat longtemps; 1
longtemps; lo 1
regime nòu 1
nòu rapidament 1
rapidament acabèt 1
acabèt en 1
civila (Fitna) 1
(Fitna) e 1
e tocat 1
tocat mai 1
segonda Fitna. 1
Fitna. Mas 1
Mas dempuèi 2
1960 sorgiguèron 1
reaccions contra, 1
contra, coma 1
gramatica generativa 1
generativa en 1
lingüistica ( 1
suls prètz 1
pression internacionala 1
internacionala per 1
per baissar 2
baissar l'emprenta 1
l'emprenta de 1
carbòni redonèt 1
redonèt vam 1
al nuclear 1
nuclear civil, 1
civil, vam 1
poirà tombar 1
tombar a 1
nombroses jornals 1
adoptat pauc 1
format practic. 1
practic. Mas, 1
Mas, d’en 1
d’en primièr, 1
primièr, cada 1
Cambra considèra 1
considèra un 2
simbolizar lor 1
lor dreche 1
dreche de 1
deliberar de 1
monarca. Mas 1
de represalhas 1
represalhas divencas 1
divencas cap 1
cap d'illa 1
d'illa la 1
la vòl 3
pas aculhir. 1
aculhir. Mas 1
de pèças, 2
pèças, coma 1
Las Fenicianas 1
Fenicianas e 1
e Ifigenia 2
Ifigenia en 1
en Aulida, 1
Aulida, son 1
fòrça corrompudas 1
corrompudas per 1
per d'interpolacions. 1
d'interpolacions. Mas, 1
Mas, de 1
de pèire, 1
pèire, ofrissián 1
ofrissián pas 1
cap d'indici 1
d'indici cronologic. 1
cronologic. Mas 1
Mas depuèi 1
depuèi los 2
1980 se 1
descobriguèt qu'una 1
estapas indispensablas 1
indispensablas de 1
quimica la 1
radicals liures; 1
liures; aquela 1
aquela etapa 1
etapa es 1
combustion s'entretenga 1
s'entretenga e 1
parlar d' 2
Mas d'espacis 1
d'espacis vectorials 1
vectorials topologics 1
topologics son 1
son mestresables 1
mestresables sens 1
pasmens lor 1
lor topologia 1
topologia se 1
pòsca definir 1
definir per 2
una norma. 1
norma. Mas, 1
Mas, d'especialistas 1
d'especialistas coma 1
coma penson 1
lo Rerum 1
Rerum Scoticarum 1
Scoticarum Historia 1
George Buchanan 1
Buchanan correspond 1
Shakespeare. Mas 1
Mas d'espècias 1
d'espècias o 1
o varietats 1
encara descobertas 1
descobertas cada 1
an. Mas, 1
Mas, destabilizats 1
destabilizats pel 1
pel pes 2
pes tròp 1
fèble del 1
del menaire, 1
menaire, s'embalan 1
s'embalan e 1
e quitan 1
quitan lo 2
camin traçat 1
traçat dins 1
cèl. Mas 1
tot aqu 1
aqu av 1
av m 1
pr va. 2
va. Mas, 1
Mas, deu 1
èsser confondut 1
confondut amb 2
amb Plotos, 1
Plotos, personificacion 1
riquesa. Mas 1
Mas devon 1
devon tamben 1
tamben afrontar 1
afrontar d'autres 1
s'espandisson e 1
de concurrents. 1
concurrents. Mas 1
Mas dins 7
obratge, mostrèt 1
lo dever 3
dever moral 1
per esséncia 1
esséncia sens 1
sens condicion 1
condicion (es 1
(es l' 1
l' Mas, 2
Mas, dins 3
païses fortament 1
fortament secularizats, 1
secularizats, la 1
discriminacion al 1
personas omosexualas 1
omosexualas es 1
uèi sanccionada, 1
sanccionada, per 1
exmple per 1
per d'amendas. 1
d'amendas. Mas 1
dins l'Apocalipsi, 1
l'Apocalipsi, l'autor 1
l'autor fa 1
solament mencion 1
nom, sens 1
s'identificar coma 1
coma l'apòstol 1
Joan dels 1
dels Evangèlis. 1
Evangèlis. Mas 1
tecnologia n' 1
n' a 1
collaborat dins 1
dins l'innovacion 1
l'innovacion amb 1
amb d'idèas 1
d'idèas tant 1
domenis ancians 2
coma nòus. 1
nòus. Mas, 1
diferentas províncias 1
a Rome, 1
Rome, a 1
epòcas d'autras 1
utilizadas. Mas 1
la Setenta 1
Setenta aquò 1
aquò ven 1
ven «un 1
«un paradís 1
paradís en 1
en Edèn». 1
Edèn». Mas 1
dins L’Elògi 1
L’Elògi de 1
la Folia, 1
Folia, la 1
satira s’espandís 1
s’espandís e 1
e despassa 1
despassa l’epòca 1
autor per 1
societat umana 2
general. Mas 1
dins l'ensemble, 1
l'ensemble, l'òbra 1
l'òbra fantastica 1
fantastica de 1
Balzac es 1
pas concebuda 1
una finalitat. 1
finalitat. Mas, 1
d'una mossa 1
mossa o 1
d'una polvera, 1
polvera, aquela 1
contacte (la 1
(la superfícia 1
superfícia especifica) 1
especifica) es 1
plan granda, 1
granda, la 1
calor emesa 2
emesa importanta; 1
importanta; es 1
fenomèn comparable 1
posca. » 1
» Mas 2
ont l’administracion 1
gaireben imparciala, 1
imparciala, aquesta 1
aquesta protegís 1
protegís proprietat 1
totes, inclusits 1
inclusits los 1
los paures. 1
paures. Mas, 1
Mas, dire 1
dire qu'una 3
qu'una rota 1
rota serpeja 1
serpeja es 1
una analogia: 1
analogia: s'exprimís 1
s'exprimís aquí 1
aquí una 1
tipe diferent. 2
diferent. Mas 1
Mas divèrsas 1
divèrsas vicissituds 1
vicissituds e 1
particular l'ignorància 1
l'ignorància dels 1
dels censors 1
censors en 1
astronomia retardèron 1
retardèron fòrça 1
aquesta verificacion, 1
verificacion, doncas 1
doncas realament 1
realament lo 1
libre virava 1
virava a 1
far fracassar 1
fracassar los 1
dels defensors 1
defensors del 1
d'una faccion 1
faccion de 1
de disputa 1
disputa academica. 1
academica. Mas 1
Mas dona 1
dona d'erbas 1
d'erbas sens 1
poder, e 2
de Pelias 2
Pelias causan 1
causan malgrat 1
malgrat çò 1
çò voler 1
voler la 1
del paire. 2
paire. Mas 1
Mas dos 1
dos decennis 1
decennis pus 1
tard, Guilhèm 1
Guilhèm d'Aquitània 1
d'Aquitània reivindica 1
reivindica lo 1
e cèrca 1
lo conquerir. 1
conquerir. Mas 1
Mas Dumont 1
Dumont nòte 1
nòte que 1
quita musulmans 1
musulmans son 1
en grops. 2
grops. Mas 2
Mas durant 1
durant unhun 1
unhun de 1
de aiquisti 1
aiquisti lo 1
lo governator 1
governator Castanhet 1
Castanhet al 1
al múer, 1
múer, lhi 1
lhi valdés, 1
valdés, dins 1
al respèct 1
pròpria fe, 1
fe, ilh 1
pas combatre 1
combatre chus. 1
chus. Mas 1
Mas e 1
aguèt reconegut 1
e arturat 1
arturat amb 1
sieus compagnons. 1
compagnons. Mas 1
Mas ela 1
un pressentiment, 1
pressentiment, qu'es 1
qu'es que, 1
que, fòrça 1
lo fons, 1
fons, ela 1
ela crei 1
fadas (e 1
maire crega 1
crega que 1
de neciors). 1
neciors). Mas 1
Mas el, 1
el, abita 1
abita dins 1
e n'a 2
n'a una 1
veitura. Mas 1
Mas empacha 1
supausar doas 1
: l'atestacion 1
de 936 1
936 reprodusís 1
reprodusís mal 1
l'epòca (compte 1
(compte tengut 1
tengut qu'es 1
una latinizacion) 1
latinizacion) e 1
deguèt recèbre 1
recèbre un 1
sufixe o 1
o qualque 1
qualque apondi. 1
apondi. Mas 1
Mas en 10
en 1517, 1
1517, sos 1
successors modifiquèron 1
modifiquèron aquel 1
estil en 1
tipe adornamental 1
adornamental caracteristic 1
l'estil manuelin 1
manuelin ont 1
ont s'encontran 1
s'encontran divèrsas 1
divèrsas influéncias. 1
influéncias. Mas 1
en 1837, 1
mena ant 1
de qu 1
qu ir 1
ir en 1
na (la 1
(la tampa 1
tampa i 1
l sas 1
sas calcaires), 1
calcaires), la 1
isa ser 1
ser reconstruite 1
reconstruite mai 1
nh. Mas 1
1890, apres 1
apres una 1
una novela 1
novela expedicion 1
revòuta provocada 1
los angles, 1
angles, morís 1
morís d'una 1
d'una febre 1
febre ematurica 1
ematurica bilhosa. 1
bilhosa. Mas 1
1934, un 1
un panaire 1
panaire capita 1
ne prendre 1
prendre un, 1
un, que 2
que foguet 1
foguet pas 1
pas retrobat 2
retrobat qu’en 1
qu’en 1946. 1
1946. Mas 1
Boutigny i 1
incendi. Mas 1
en 1970, 1
1970, K. 1
K. S. 1
S. Karol 1
Karol e 1
René Dumont 1
Dumont publican 1
publican respectivament 1
respectivament Los 1
Los Guerrièrs 1
Guerrièrs al 1
e Es 1
Es Cuba 1
Cuba socialista?, 1
socialista?, dos 1
obratges criticant 1
criticant vivament 1
vivament lo 1
regim castrista. 1
castrista. Mas 1
en 319, 1
319, es 1
deu revirar 1
revirar cap 1
Sud ont 1
ont capita 1
novèla expedicion. 1
expedicion. Mas 1
Mas encara 2
encara demora 1
lana e, 1
ela, fòrça 1
fòrça bruticis, 1
bruticis, mai 1
als tèrmes, 1
tèrmes, pés 1
e còl. 1
còl. Mas 1
que Dàrius 1
Dàrius acabèt 1
far l'objèct 1
l'objèct d'un 1
d'un consensus 1
los conjurats, 1
conjurats, après 1
après qu'Otanès 1
qu'Otanès se 1
discussion. Mas 1
julhet 984, 1
984, una 1
autra charte 1
charte situa 1
situa Escuròlas 1
Escuròlas en 1
la viguerie 1
viguerie de 1
de Gannat 1
Gannat : 1
: in 1
in pagui 2
pagui Arvernico 1
Arvernico in 1
in vicaria 1
vicaria Gatnacensi 1
Gatnacensi in 1
villa Scuriolas. 1
Scuriolas. Mas, 1
Mas, en 1
divòrci èra 1
pauc frequenta, 1
frequenta, perque 1
marit deviá 1
femna repudiada 1
repudiada la 1
quantitat establida 1
contracte matrimonial. 1
matrimonial. Mas 1
se fariam 1
fariam mal 1
mal nòstre 1
nòstre trabalh 1
de dançaire, 1
dançaire, nos 1
nos fiulavan 1
fiulavan las 1
las aurelhas! 1
aurelhas! Mas 1
Siria, los 1
los familhars 1
familhars d'Uthman 1
d'Uthman comendat 1
comendat per 1
per Muawiya 1
Muawiya ibn 1
ibn Abi-Sufyan, 1
Abi-Sufyan, parent 1
parent d'Uthman, 1
d'Uthman, resistiguèron, 1
resistiguèron, pasmens 1
nomenèron pas 1
pròche Amir 1
Amir a 1
a lo-muminín. 1
lo-muminín. Mas 1
Mas entendent 1
entendent l'apèl 1
l'apèl de 1
de Parmenion 1
Parmenion qu'encara 1
qu'encara combatiá 1
combatiá los 1
de Dàrius, 2
Dàrius, decidiguèt 1
se portar 1
al secors. 1
secors. Mas 1
Mas entralhas 1
entralhas li 1
li balhèron 1
balhèron la 1
lo brisar 1
brisar contra 1
la tèrra! 1
tèrra! Mas 1
Mas èra 5
èra autorizat 1
colonias europèas 1
europèas d'America 1
primièra expansion 1
expansion coloniala. 1
coloniala. Mas 1
bona viscositat. 1
viscositat. Mas 1
tanben protegida 1
son àngel 1
àngel gardian. 1
gardian. Mas 1
tròp militar 1
per abandonar 1
armas. Mas 2
un socialista 2
socialista « 1
terren ». 1
gallo-romaine que 1
se desvolòpa, 1
desvolòpa, amb 1
de magasèms, 1
magasèms, los 1
los basiliques, 1
basiliques, dels 1
carga entre 1
los déchargements 1
déchargements de 1
vaissèls e 1
transpòrt viari. 1
viari. Mas 1
l'unitat familhala 1
familhala qu'aquela 1
qu'aquela dinamica 1
dinamica democratica 1
democratica se 1
se realizava. 1
realizava. Mas 1
Mas esclatèt 1
veròla dins 1
Moctezuma. Mas 1
fach subretot 1
lo pagaiaire 1
pagaiaire que 1
tira cap 1
l'aiga ont 1
es ancorat 1
ancorat amb 1
la pagaia, 1
pagaia, e 1
nau mejans 1
son tronc, 1
tronc, per 1
per contact 1
sas patèrlas 1
patèrlas e 1
e pojada 1
sos pès. 1
pès. Mas 1
melhora mesa 1
en evidéncia. 2
evidéncia. Mas 1
pauc valorizat. 1
valorizat. Mas 1
impossible qu’un 1
qu’un èsser 1
èsser finit 1
finit tan 1
tan perspicaç 1
perspicaç e 1
temps tan 1
supausa se 1
concèpte determinat 1
vòl vertadièrament. 1
vertadièrament. Mas 1
probable qu'Abraham 1
qu'Abraham Hanibal 1
Hanibal e 1
e Anton 1
Amo se 1
sián encontrats 1
Wolfenbüttel. Mas 1
brica segur 1
segur qu'èran 1
lengas separadas, 1
separadas, bòrd 1
classificacion e 1
celticas anticas 1
anticas es 1
gaire precisa. 1
precisa. »), 1
l’escasença mai 1
mai frequenta: 1
frequenta: marca 1
marca mai 1
sovent d’eveniments 1
d’eveniments avent 1
avent començat 1
començat o 1
o s’acabant 1
s’acabant après 1
present, que 1
estat (« 1
(« es 1
es fatiguat. 1
fatiguat. Mas 1
pas particular 1
rius ven 1
del jonhent. 1
jonhent. Mas 1
pro dificil 1
dificil d’evaluar 1
d’evaluar los 1
los efectius 4
efectius reals. 1
reals. Mas 1
sens efècte 1
sus l'aberratcon 1
l'aberratcon cromatica 1
cromatica laterale 1
laterale que 1
que deu, 1
deu, se 1
cal, èsser 1
èsser corrijada 1
corrijada per 1
d'autras mejans. 1
mejans. Mas 1
Mas essent 1
pas permanent, 1
permanent, foguèt 1
abandonat. ; 1
mas, essent 1
essent tombat 1
tombat malaut 1
malaut moriguèt 1
moriguèt d'idropisia, 1
d'idropisia, d'autres 1
moriguèt mai 1
tard d'una 1
autra malautiá. 1
malautiá. Mas 1
1918, un 1
la asperanças 1
asperanças perdudas, 1
perdudas, qu'es 1
qu'es signat 1
plan celèbre 1
celèbre tractat 1
Brest-Litovsk. Mas 1
subretot mercé 1
al celèbre 1
celèbre roman 1
fantastic del 1
XVI, Lo 1
Viatge en 1
Occident, Xiyouji, 1
Xiyouji, qu'aquela 1
legenda venguèt 1
l'Asia Orientala. 1
Orientala. Mas 1
sos nòu 1
que s'engatgèt 1
s'engatgèt a 1
debon sus 1
aquesta via, 1
via, encoratjat 1
maire. Mas 1
Mas establiguèron 1
establiguèron pas 1
verai sistèma 1
sistèma colonial, 1
colonial, que 1
novèlas colonias 1
colonias rendon 1
rendon pas 1
una citutat, 1
citutat, un 1
reialme o 1
una nacion-maire. 1
nacion-maire. Mas 1
Mas establís 1
establís qu'una 1
qu'una societat 1
societat toleranta 1
toleranta a 1
lo dever, 1
dever, de 1
protegir e 3
que aquò 2
aquò impausa 1
la tolerància: 1
tolerància: una 1
cap obligacion 1
de tolerar 1
tolerar d'actes 1
membres vodats 1
son exterminacion. 1
exterminacion. Mas 1
que Chipre 1
Chipre deu 1
deu sas 1
sas misèrias, 1
misèrias, tèrra 1
tèrra cobejat, 1
cobejat, de 1
contunh, envasida, 1
envasida, pilhada, 1
pilhada, partejada. 1
partejada. Mas 1
preservar aquestas 1
aquestas lengas, 1
lengas, per 1
comunautats parlant 1
lengas tradicionalas. 1
tradicionalas. Mas 1
pas (veire 1
(veire l’esquemà). 1
l’esquemà). Mas 1
retroaccion, per 1
una intelligéncia 1
intelligéncia mai 1
granda melhora 1
melhora l'abilitat 1
l'abilitat manuala, 1
manuala, aquó 1
aquó fa 1
s'utilisa mai 1
mans, estimulant 1
estimulant atal 1
al bipedisme. 1
bipedisme. Mas 1
Scott qui 1
qui lancèt 1
lancèt l'interés 1
l'interés del 1
l'Edat Majana 1
Majana Ivanhoe 1
Ivanhoe en 1
1819. Mas 1
Mas existís 4
nivèl d'abstraccion, 1
d'abstraccion, segon 1
l'intelligéncia abstrai 1
abstrai mai 1
de singular 1
causa. Mas 2
sus l'ADN 1
l'ADN des 1
des partidas 1
que còdan 1
còdan pas 1
de proteïna. 1
proteïna. Mas 1
decopatge de 1
las Soratas 1
Soratas en 1
en versets, 1
versets, es 1
la "dimension" 1
"dimension" dels 1
dels versets, 1
versets, çò 1
qu'explica tanben 1
modalitats de 5
de psalmodia. 1
psalmodia. Mas 1
còpia, fòrça 1
fòrça fidèla 1
fidèla còpia 1
còpia facha 1
per Luís 1
Luís José 1
José Pereira 1
de Resende. 1
Resende. Mas 1
Mas fa 2
regularament siennes 1
siennes en 1
sieu li 1
li ch. 1
ch. Mas 1
crida absoluda 1
Shakespeare portarà 1
portarà pas. 1
pas. Mas 3
Mas fauta 1
fauta d'entendas, 1
d'entendas, aquelas 1
aquelas "rèiras" 1
"rèiras" crosadas 1
crosadas fracassan 1
fracassan totas 1
Anatolia davant 1
Turcs qu'an 1
qu'an refach 1
refach provisòriament 1
provisòriament lor 1
lor unitat. 1
unitat. Mas 1
Mas Fernando 1
Fernando Fernán 1
Fernán Gómez 1
Gómez li 1
autra oportunitat 1
oportunitat amb 1
filme El 1
El viaje 1
viaje a 1
a ninguna 1
ninguna parte 1
parte ( 1
( Mas, 1
Mas, fin 1
fin 1963, 1
1963, tot 1
se reglèt 1
reglèt dos 1
dos vòls 1
vòls sens 1
sens equipatge 1
equipatge s'enlairèron 1
s'enlairèron en 1
1965. Mas 1
Mas fin 1
sieu oncle, 1
oncle, pugèt 1
tròn. Mas 1
Mas fins 1
XV s'introdusisson 1
s'introdusisson pas 1
primièras reformas 1
reformas amb 1
fortalesa militar 1
en residéncia-palai. 1
residéncia-palai. Mas 1
Mas foguèt 7
foguèt Dedal 1
Dedal que 1
que fabriquèt 1
fabriquèt la 1
la banhadoira 1
banhadoira e 1
e Minòs 1
Minòs moriguèt 1
moriguèt esbolhentat. 1
esbolhentat. Mas 1
foguèt desmascarat 1
desmascarat per 1
per Palamedes. 1
Palamedes. Mas 1
1902 que 1
fondèt oficialament 1
Societat Literària 1
Literària dels 1
dels Goncourt. 1
Goncourt. Mas 1
1997 que 1
lo descobrís 1
descobrís amb 1
amb Marius 1
Marius et 2
et Jeannette 1
Jeannette (1997) 1
(1997) nomenat 1
pels Césars 1
Césars del 1
melhor realizator 1
realizator e 1
melhor filme. 1
filme. Mas 1
foguèt Lionel 1
Lionel Richie 1
Richie que 1
faguèt l'espectacle 1
l'espectacle All 1
All Night 1
Night Long 1
Long davant 1
2 mil 1
mil milions 1
milions d'espectadors 1
d'espectadors dins 1
mond. Mas 1
darrièr vengut 1
grandas potencias 1
potencias europèas, 1
europèas, l' 1
1950 que 1
linha arribèt 1
l'estacion d'Avinguda 1
d'Avinguda Tibidabo 1
Tibidabo amb 1
d'un ramal 1
ramal de 1
quatre estacions. 1
estacions. Mas, 1
Mas, fòra 1
la microtoponimia, 1
microtoponimia, los 1
imperatius son 1
pas acceptats 1
acceptats per 1
toponimia modèrna. 1
modèrna. Mas, 2
Mas, fracassèt 1
fracassèt al 1
al Peró 1
Espanha. Mas 1
Mas gaireben 2
coma Christian-J. 1
Christian-J. Mas 1
agnostics i 1
totalament indiferents. 1
indiferents. Mas, 1
Mas, gaireben 1
observators afirman 1
afirman que, 2
de succeses 1
succeses isolats, 1
isolats, las 1
bòrdas collectivas 1
sovkhozes èran 1
èran ineficaces. 1
ineficaces. Mas 1
Mas Guilhèm 1
Guilhèm IX 1
Peitieus marca 1
marca subretot 1
subretot l'istòria 1
l'istòria coma 2
letras, que 2
sap entreténer 1
entreténer una 1
corts mai 1
mai rafinadas 1
rafinadas d' 1
Mas i 3
èsser introduch. 1
introduch. Mas 1
Mas Icar, 1
Icar, que 1
agradava tant 1
tant la 1
sensacion del 1
del vol, 1
vol, oblidèt 1
oblidèt e 1
prenguèt tròp 1
tròp d'altitud; 1
d'altitud; la 1
calor faguèt 1
faguèt fondre 1
la cera. 4
cera. Mas 1
i deguèt 1
deguèt renonciar, 1
renonciar, fin 1
vista marrida. 1
marrida. Mas 1
i dintra 1
dintra pas, 1
pas, rebuta 1
rebuta tanben 1
a Ufa 1
Ufa que 1
contracte a 1
a plen 1
plen temps. 1
temps. Mas, 1
Mas, il 1
il suggeriguèt 1
a Herrmann, 1
Herrmann, al 1
ont Vera 1
Vera Miles 1
Miles davala 1
maire, de 1
de repetir 1
repetir « 1
aqueste mervelhós 1
mervelhós tèma 1
la docha 3
docha amb 1
violons ». 1
». Mas, 2
Mas, immediatament 1
immediatament apr 1
Franca-Comtat per 1
un considerable 1
considerable essor, 1
essor, al 1
que Besan 1
se cobr 1
monuments magnifics. 1
magnifics. Mas, 1
Mas, inicial 1
inicial de 3
de Mazancourt, 1
Mazancourt, significa 1
lenga romane, 1
romane, ostal, 1
ostal, m 1
tairie o 2
o eiretatge 1
eiretatge de 1
personas serviles. 1
serviles. Mas, 1
Mas, Joe 1
Joe costosís 1
costosís Pip 1
Pip que 2
e paga 1
paga lo 1
lo deute. 1
deute. Mas 1
Mas jogarà 1
jogarà un 1
CJCE a 1
annadas 60. 1
60. Mas 1
Mas la 39
Cambra Regionala 1
Regionala dels 1
Comptes constatèt 1
constatèt en 1
1997 un 1
vila. Mas 2
granda. Mas 2
de Qataban 1
Qataban provòca 1
luta granda 1
entre Saba 1
e Hadramaut 1
Hadramaut que 1
lança dins 2
politica egemonica 1
egemonica al 1
I ApC 1
ApC e 1
e acalpa 1
acalpa fin 1
finala Saba, 1
Saba, obligada 1
reconeisser sa 1
sa dominacion. 1
dominacion. Mas 1
Mas l'accion 1
pas tot. 1
tot. Mas 1
luòc public 1
public ni 1
ni monument 1
culte. Mas 1
la civilizacion, 1
civilizacion, ela, 1
dangièr. Mas 1
fòrça restancas 1
restancas tot 1
del parcors 1
parcors modifiquèt 1
modifiquèt fòrça 1
regime del 1
del flum, 1
flum, e 1
mai natural 1
aval d'aqueles. 1
d'aqueles. Mas 1
temperaturas exterieuras 1
exterieuras es 1
es decalada 1
decalada de 1
l'esclairatge, çò 1
çò benlèu 1
benlèu compta 1
per nostras 1
nostras causida 1
de despertat. 1
despertat. Mas 1
Mas l’acte 1
l’acte de 1
representacion pòt 1
perque demanda 1
negligir (Lei 1
(Lei de 1
de Baumol). 1
Baumol). Mas 1
curiosa finala 1
de 1373 1
1373 seriá 1
explicar. Mas 1
tractament fonetic 1
de -an- 1
-an- dins 1
vilatges distants 1
km interròga. 1
interròga. Mas 1
de Louise 1
Louise de 1
de Vilmorin, 1
Vilmorin, sa 1
sa promesa, 2
promesa, s’i 1
s’i opausèt. 1
opausèt. Mas 1
forma Auvèrnhe 1
Auvèrnhe z'es 1
z'es remplachada 1
remplachada dins 1
sobretot 2010 1
virada Auvèrnha. 1
Auvèrnha. Mas, 1
Mas, la 7
la formalizacion 1
formalizacion e 1
rigor en 1
en matematica 1
matematica minora 1
minora importància 1
descobèrta, avent 1
la psicologia. 1
forma veraiament 1
veraiament preparatòria 1
preparatòria a 1
a l’escolastica 1
l’escolastica foguèt 1
foguèt l'escòla 1
Chartres que 1
descobrir Aristòtel 1
Aristòtel J. 1
J. Le 1
Goff, op. 1
op. Mas 1
jamai neta 1
neta : 1
: existís 1
economia experimentala, 1
experimentala, e 1
energias nautas 1
nautas permet 1
permet d'un 1
cèrt biais 2
testar experimentalament 1
experimentalament cèrtas 1
cèrtas teorias 1
teorias astronomicas. 1
astronomicas. Mas 1
la galejada 1
galejada màger 1
res explicar 1
explicar simplament, 1
simplament, que 1
digressions apndre 1
apndre de 1
son conte, 1
conte, de 1
quita naissença 1
Tristram s'atenh 1
s'atenh pas 1
qu'al volum 1
volum III. 1
III. Mas 1
granda aristocracia 1
aristocracia catalana 1
borgesiá urbana 1
urbana cada 1
importanta prenguèron 1
posicions mai 1
moderadas envèrs 1
envèrs la 1
monarquia. Mas, 1
Guèrra contunha. 1
contunha. Mas 1
lei acabèt 1
acabèt als 1
tribunals amb 1
cas Buckley 1
Buckley vs 1
vs Valeo. 1
Valeo. Mas 1
literatura francesa 1
francesa lo 1
manten pel 1
pel premièr 1
premièr representant 1
representant d'una 1
tradicion, la 2
letras latinas 1
l'actual estat 1
estat francés 1
latin dins 1
als nòstres 1
jorns. Mas 1
Mas l'alquimia 1
l'alquimia a 1
costat vida 1
l'esperit que 1
pas sosestimar, 1
sosestimar, un 1
costat psicologic 1
psicologic que 2
sèm luènh 1
luènh d'aver 1
tirat tot 1
pòt tirar: 1
tirar: existissiá 1
filosofia alquimica 1
alquimica », 1
», precursor 1
precursor tratalhant 1
tratalhant de 1
psicologia mai 1
Barry remanda 1
remanda lo 1
lo reverend, 1
reverend, subretot 1
subretot perque 1
de tutor 1
tutor e 2
l'influéncia d'aquel 1
d'aquel sus 1
sus lady 1
lady Lyndon 1
Lyndon la 1
coma nefasta. 1
nefasta. Mas 1
majoritat s'implanta 1
s'implanta dins 1
vals sens 1
sens accident. 1
accident. Mas 1
metempsicòsi exigís 1
exigís pas 1
la retribucion 1
retribucion de 2
Mas l'amor 1
conjugal simulat 1
simulat pòt 1
vejaire considerat 1
prostitucion. Mas 1
multiplicitat dels 2
objèctes (individus 1
(individus e 1
situacions ) 1
s'aplica fal 1
fal lo 1
concèpte d'« 1
d'« egalitat 1
egalitat sociala 1
sociala » 1
tan diversificat 1
diversificat e 1
e multifòrma 1
multifòrma que 1
objèctes concernits. 1
concernits. Mas 1
municipalitat desirava 1
desirava sser 1
sser integrada 1
las Anautitas-Alpes, 1
Anautitas-Alpes, de 1
versemblant en 1
regim fiscal 1
fiscal preferent 1
preferent de 1
las Escartons. 1
Escartons. Mas, 1
natura oportunista 1
oportunista de 1
politica imperiala 2
imperiala romana 1
romana lèu 1
lèu provoquèt 1
Tetrarquia e 1
monarquia. Mas 1
nau transportant 1
transportant los 1
los explosius, 1
explosius, subrecargada 1
subrecargada s'enfonza 1
s'enfonza abans 1
abans d'aprochar 1
d'aprochar sa 1
cibla. Mas 1
Mas l'ancestral 1
l'ancestral inter 1
pels cavals 1
cavals comtois 1
comtois s'es 1
pas renonciat. 1
renonciat. Mas 1
1947 entre 1
entre Índia 1
e Paquistan 1
Paquistan a 1
separat los 1
politica iconoclasta 1
iconoclasta encontra 1
encontra tanben 1
sostens dins 1
glèisa efesiana: 1
efesiana: l'evèesque 1
l'evèesque Teodòsi, 1
Teodòsi, filh 1
l'emperaire Tibèri 1
Tibèri III 1
III (698-705), 1
(698-705), es 1
Constantin V 2
V un 1
caps del 2
partit iconoclasta. 1
iconoclasta. Mas 1
populacion stagne 1
stagne per 1
per comen 1
ar un 1
un lent 1
e imperceptible 1
imperceptible d 1
d clin. 1
clin. Mas 1
Mas l'apòrt 1
l'apòrt revolucionari 1
de Sen 1
Sen al 1
indicadors economics 1
socials es 1
de "capacitat". 1
"capacitat". Mas 1
proporcionala foguèt 1
2006 (amb 1
de majoritat). 1
majoritat). Mas, 1
rason agís, 1
agís, donc 1
donc ela 1
còs. Mas 1
reina Polixo, 1
Polixo, que 1
l’aviá aculhida 1
aculhida sus 1
son illa, 1
illa, desesperada 1
desesperada per 1
espós, tuat 1
tuat devant 1
devant Tròia, 1
Tròia, l'accusèt 1
l'accusèt de 1
malastre. Mas 1
fàcia d' 1
revòlta faguèt 1
faguèt fracàs 1
fracàs malgrat 1
unas victòrias 1
populacion paguèt 1
paguèt car 1
car l'episòdi: 1
l'episòdi: destruccion 1
destruccion e 1
e encendi 1
encendi d' 1
Mas l’argument 1
l’argument es 1
plan alunhat 1
alunhat d'aqueste 1
d'aqueste de 1
temps. Mas 3
glèisa residís 1
lo retable. 1
retable. Mas, 1
Mas, l'armada 1
russa deguèt 1
deguèt subir 2
desfachas pesucas. 1
pesucas. Mas 1
Mas l'article 1
l'article limita 1
lei. Mas 1
Mas las 9
activitats esportivas 1
esportivas passan 1
mondiala. Mas 1
aigas tornèron 1
tornèron montar 1
cap, Sant 1
Afrodisi l’agantèt 1
l’agantèt e 1
enterrat coma 1
cal. Mas, 1
Mas, las 2
cartas sont 1
sont distribuidas 1
distribuidas quatre 1
quatre (lo 1
(lo talon 1
sièis cartas). 1
cartas). Mas 1
dificultats mai 2
importantas toquèron 1
toquèron los 1
dos moduls 1
moduls abitats 1
abitats del 1
del programa: 1
programa: lo 1
lunar Apollo. 1
Apollo. Mas 1
dinamicas complèxas 1
complèxas del 1
deute son 1
finala pau 1
pau compresas 1
compresas e, 1
drech, fan 1
fan pesar 1
pesar un 1
risc vertadièr 1
vertadièr sus 1
umanas. Mas 1
las Epistòlas 1
Epistòlas essent 1
letras fictivas, 1
fictivas, s'adreçan 1
personas plan 1
precisas, e 1
le ton 1
ton i 1
mens viu, 1
viu, l'estil 1
l'estil mai 1
mai destibat. 1
destibat. Mas, 1
seuna Tetrarquia 1
Tetrarquia provoquèt 1
una ocasion 1
ocasion de 1
civila. Mas, 1
literàrias semblan 1
seriá arribat 2
mediterranèas pas 1
classica. Mas 2
pertot e 2
Parc del 1
Abbaye an 1
marcat de 3
l' rdre. 1
rdre. Mas 1
Mas l'asimetria 1
l'asimetria d'electronegativitat 1
d'electronegativitat explica 1
mai reactiu 1
reactiu que 1
que l'azòt 1
l'azòt molecular 1
molecular e 1
de ligand 1
ligand dins 1
complèxes metallics. 1
metallics. Mas 1
las inclinasons 1
inclinasons naturalas 1
naturalas se 1
se pervertisson, 1
pervertisson, jos 1
mitan social, 1
e trebola 1
trebola l' 1
intencions vertadièras 1
vertadièras d'aquel 1
d'aquel son 1
portugueses. Mas 1
grandas se 1
faguèron al 2
grandas restancas 1
restancas per 1
produccion idroelectrica. 1
idroelectrica. Mas 1
solucion poiriá 1
poiriá èstre 1
nom romanic 1
romanic coma 1
coma Miquèl 1
Miquèl o 1
o Micolau, 1
Micolau, sigut 1
sigut del 1
sufixe -anu(m), 1
-anu(m), utilizat 1
utilizat après 1
sòrre cabdeta 1
l'esposa mòrta, 1
mòrta, Karen 1
Karen Marie 1
Marie Bjøllstad, 1
Bjøllstad, qu'a 1
de dòt 1
vòl sortit 1
sortit sa 1
condicion païsana, 1
païsana, lèu 1
lèu torna 1
ròtle mairal. 1
mairal. Mas 1
Mas l'Assemblada 1
Nacionala, als 1
als poders 3
poders inicialament 1
inicialament previstes 1
previstes pro 1
pro importants 1
l'executiu (qu'en 1
(qu'en particular 1
pas dissòlvre), 1
dissòlvre), pèrd 1
pèrd pauc 1
pauc tota 2
influéncia al 1
profièch del 1
« prince 1
prince president 1
president » 1
de l'avançada 2
Belgrano se 1
consacrèron al 1
al pillaje 1
pillaje e 1
e confonèron 1
confonèron après 1
los auxilios 1
auxilios enviadi 1
enviadi per 1
per Belgrano 1
Belgrano amb 1
amb d'enemics, 1
d'enemics, per 1
cual se 1
se desbandaron 1
desbandaron quand 1
los paraguayos 1
paraguayos se 1
se reorganizaron 1
reorganizaron e 1
e contraatacaron. 1
contraatacaron. Mas 1
tempèsta passada, 1
passada, al 2
se repeuple, 1
repeuple, fins 1
recobrar una 1
existéncia reala, 1
reala, sustot 1
glèisa. Mas 1
sta passada, 1
se repeuple 1
repeuple e 1
e recobra 1
ncia reala. 1
reala. Mas, 2
tendéncia constructivista 1
constructivista cap 1
al purisme 1
purisme es 1
absenta del 1
del deconstuctivisme: 1
deconstuctivisme: la 1
forma sovent 2
sovent sofrís 1
sofrís una 1
deformacion quan 1
se deconstruís. 1
deconstruís. Mas 1
la tuèt, 1
tuèt, s'essent 1
s'essent fisat 1
fisat als 1
als prodigis 1
prodigis dels 1
dels Dieus. 1
Dieus. Mas 1
vau cabonhada 1
cabonhada de 1
de Drona 1
Drona s'eslarja 1
s'eslarja justament 1
au niveu 1
niveu dau 1
borg en 1
formant bruscament 1
bruscament una 1
ribiera larja 1
aqueu punt 1
punt permet 1
caracterizar Sent 1
Sent Pardon, 1
Pardon, çò 1
qu'es normalament 1
ròtle d'un 3
nom. Mas 1
vertadièra ronçada 1
ronçada se 1
faguèt l'endeman 1
l'endeman matin, 1
matin, de 1
de ressortissents 1
ressortissents èstallemands 1
èstallemands e 1
veituras s'anèron 1
s'anèron cap 1
Oèst. Mas 1
durada, perque 1
lo consul 1
consul Marius 1
Marius trionfa 1
trionfa dels 1
dels Teutons 1
Teutons e 1
e recupèra 1
recupèra Tolosa. 1
Tolosa. Mas 1
Mas Léandre 1
Léandre es 1
pas ric 1
ric coma 1
cal al 2
de Géronte. 3
Géronte. Mas, 1
Mas, le 1
jorn precedent 1
precedent son 1
son noven 1
noven aniversari, 1
aniversari, lo 1
lo mainatge 3
mainatge es 1
es desarçonat 1
desarçonat d'un 1
ne morrís. 1
morrís. Mas 1
Mas l'emperaire 1
l'emperaire se'n 1
anèt daissant 1
daissant los 1
de l'òrdre. 1
l'òrdre. Mas 1
Mas l’emulacion 1
l’emulacion amb 1
amb Omèr 1
Omèr se 1
las imitacions 1
imitacions textualas, 1
textualas, que 1
critics s'afanèron 1
s'afanèron lèu 1
lista, a 1
intencion maligna, 1
maligna, e 1
per acusar 1
acusar Virgili 1
Virgili de 1
de plagiat. 1
plagiat. Mas 1
Mas l'essencial 1
fa endacòm 1
cada des 1
des ministèris 1
trabalh reünissent 1
qualques ministèris: 1
ministèris: reünions, 1
reünions, comitats 1
comitats o 1
o Conselhs 1
Conselhs interministerials. 1
interministerials. Mas 1
Mas l'estudi 1
tanben divisada 1
luòcs especifics: 1
especifics: los 1
los coses; 1
coses; los 1
los principis; 1
principis; los 1
los elements; 1
elements; los 1
los dieus; 1
dieus; fin 1
las limitas, 1
limitas, lo 1
lo vuèit. 1
vuèit. Mas 1
Mas lèu, 1
lèu, aquesta 1
aquesta fraterniza 1
fraterniza amb 1
eles. Mas 1
Mas lèu 2
nòvas revòltas 1
revòltas provòcan 1
provòcan d'autras 1
d'autras expedicions 1
militaras afavorisent 1
afavorisent atal 1
atal l'emergéncia 1
nòus generals 1
generals venceires 1
venceires que 1
disputan lo 1
poder. Mas 1
lèu l’idèa 1
granda via 1
via penetranta, 1
penetranta, venent 1
nòrd-èst, e 1
e arribant 1
plaça Wilson 1
Wilson e 2
les baloards, 1
baloards, comencèc 1
venir als 1
responsables du 1
du desvelopament 1
vila. Mas, 1
Mas, levat 1
lo Qissa 1
Qissa e 1
las inscriptions 1
inscriptions de 1
de Kanheri, 2
Kanheri, se 1
pas mencion 2
l’existéncia dels 1
dels parsis 2
parsis abans 1
XIII, ont 1
de transcripcions 1
transcripcions e 1
traduccions en 1
en sanskrit 1
sanskrit de 1
Mas, l'existéncia 1
del zèro 2
zèro remonta 1
fòrça sègles 1
sègles avant, 1
avant, e 1
seuna origina 2
origina tanben 1
es d'Índia. 1
d'Índia. Mas 1
Mas l’expression 1
l’expression d'imatge 1
d'imatge « 1
« virtual 1
virtual » 1
en optica, 1
optica, un 1
imatge produch 1
la perlongacion 1
perlongacion dels 1
rais luminoses: 1
luminoses: l'imatge 1
exemple. Mas 1
Mas li 2
li chauguèt 1
chauguèt pasmens 1
pasmens resistir 1
de Malinas 1
e Bruja 1
Bruja qu’avián 1
qu’avián la 1
nalta proteccion 1
proteccion di 1
di comtes 2
de Flandras 1
Flandras e 1
grands privilègis. 1
privilègis. Mas 1
Mas Lilla 1
Lilla deu 1
deu esposar 1
autre òme 1
e Csokonai 1
Csokonai partís 1
partís per 1
de Transdanubia 1
Transdanubia ont 1
professor dins 1
los collègis 1
collègis ont 1
a amics. 1
amics. Mas 1
« marchadors 1
marchadors » 1
se laissan 1
laissan pas 1
pas menar 1
lo bot 1
bot del 1
del nas. 1
nas. Mas 1
Mas l'interès 1
l'interès pel 1
pel programa 2
espacial lèu 1
lèu mermèt. 1
mermèt. Mas 1
Mas l'interpretacion 1
umanas ensagèt 1
ensagèt passar 1
passar l'encastre 1
l'explicacion sonque 1
sonque religiosa 1
per d'interpretacions 1
d'interpretacions socialas 1
socialas o 1
o comportementalas. 1
comportementalas. Mas, 1
Mas, l'iris 1
l'iris es 1
organ sensible, 1
sensible, sa 1
es escurcit 1
escurcit per 1
las cilhas, 1
cilhas, las 1
parpèlas o 1
lentilhas de 1
contacte. Mas, 1
Mas, l'istòria 1
del zebú 1
zebú contemporanèu, 1
contemporanèu, Bos 1
Bos taurus 1
taurus indicus, 1
indicus, es 1
coneguda. Mas 1
Mas l'Istòria 1
l'Istòria vertadièira 1
vertadièira es 1
literària plasenta, 1
plasenta, que 1
comic al 1
al tragic, 1
tragic, e 1
podèm legir 1
legir coma 1
un roman. 1
roman. Mas, 1
Mas, lo 8
1934 a 1
a Ivry, 1
Ivry, Maurice 1
Maurice Thorez 1
Thorez realisa 1
realisa una 1
virada a 1
a 180° 1
180° cridant 1
cridant a 1
socialistas. Mas 1
Mas lo 50
Sant-Denis li 1
cal partejar 1
grands fiefs 1
fiefs son 1
alavetz creats. 1
creats. Mas 1
basc modèrne 2
modèrne ajudèt 1
ajudèt pas 1
tèxtes ibèrs 1
ibèrs que 1
demoran plan 1
plan escurs. 1
escurs. Mas 1
combinar aquestes 1
aquestes reven 1
quita Brueghel, 1
Brueghel, que 1
conéis la 2
concepcion espaciala. 1
espaciala. Mas, 1
lo Blu-ray 1
Blu-ray aguèt 1
a capitar. 1
capitar. Mas 1
cal causir 1
causir en 1
en consciéncia, 1
e avertir 1
lector : 1
: esitam 1
esitam pas 1
pas aicí 1
emplegar aqueste 1
singular. Mas 1
camin, el, 1
el, demòra, 1
demòra, uèit 1
uèit quilomètres 1
quilomètres prèp 1
del capval, 1
capval, d'èst 1
oèst. ; 1
lo caós 1
caós l'obliga 1
a refuzar. 1
refuzar. Mas 1
dels panatièrs, 1
panatièrs, lo 1
lo penjèt.” 1
penjèt.” Mas 1
dels discs 1
discs evolua, 1
evolua, amb 1
exemple mai 1
mai d’interactivitat 1
d’interactivitat o 1
vistas alternativas 1
alternativas dels 1
filmes. Mas 1
darrièr nascut, 1
nascut, Zèus, 1
Zèus, escapèt 1
escapèt al 2
seu triste 1
triste astre 1
astre mercé 1
maire, Rèa, 1
Rèa, que 1
refugièt en 1
en Creta 1
Creta per 1
per s'ajaire. 1
s'ajaire. Mas 1
Siria, aquel 2
« golf 1
golf desetic 1
desetic » 1
lo nomena, 1
nomena, dona 1
a l'expression, 1
l'expression, seriá 1
d'origina d'ont 1
d'ont regularament 1
regularament una 1
populacion semitica 1
semitica seriá 1
vengut conquerir 1
conquerir lo 1
lo Creissant 1
Creissant fertil. 1
fertil. Mas 1
reial provoquèt 1
Regis en 1
tres organs 1
organs distints: 1
distints: lo 1
afars politics, 1
politics, la 1
Comptes per 1
questions financièras, 1
justícia. Mas 2
desvolopament massis 1
massis d'aquela 1
d'aquela monocultura 1
monocultura data 1
cartas anterioras 1
anterioras e 3
toponimia atèstan 1
atèstan l'espandiment 1
autras culturas, 1
culturas, particularament 1
cerealas dins 1
planas pendent 1
ancians. Mas 1
drech contemporanèu 1
contemporanèu dona 1
dona l'egalitat 1
sèxes en 1
transposicion del 1
maire primièr, 1
primièr, mas 2
majoritat seguís 1
seguís l'òrdre 1
l'òrdre tradicional 1
tradicional patronim-matronim. 1
patronim-matronim. Mas 1
acte siá 1
siá volontari 1
volontari pròva 1
pròva pas 1
siá liure. 1
liure. Mas, 1
fracaç de 1
condicions dificilas 1
dificilas d'establiment 1
d'establiment dins 1
climaticas extrèmas. 2
extrèmas. Mas, 1
de risque 1
risque d'ondada 1
d'ondada aumentèt. 1
aumentèt. Mas 1
graf a 1
soms que 1
son incidents 1
incidents amb 1
tres arestas, 1
arestas, d'ont 1
d'ont l'impossibilitat. 1
l'impossibilitat. Mas 1
fola ja 1
pus present, 1
present, sols 1
fidèls sont 1
entorn. Mas 1
jove Wells 1
Wells èra 1
pas malcontent. 1
malcontent. Mas 1
lo judicis 1
judicis lents 1
complicats èran 1
d'afars excepcionals, 1
excepcionals, e 1
e gents 1
classa social 1
social bassa 1
bassa s'aplicava 1
s'aplicava una 1
procedura pus 1
pus corta. 2
corta. Mas 1
lo Ku 2
Klan coma 1
organizacion activa 1
activa desaparéis 1
desaparéis lèu. 1
lèu. Mas 1
lo languiment 1
languiment lo 1
torna ganhar 1
ganhar : 1
: Demòra 1
Demòra a 1
a Zuric 1
Zuric sonque 1
sonque mercés 1
a Janco. 1
Janco. Mas 1
luòc tanben 1
tanben aviá 1
sociala importanta: 1
importanta: los 1
tèrmes fasián 1
videnta urbana 1
urbana romana. 1
romana. Mas 1
ministre indian, 1
indian, influenciat 1
musulmans del 1
reialme, pren 2
en ostatge, 1
ostatge, tempta 1
flòta portuguesa 1
portuguesa pus 1
pus prèp, 1
prèp, e 2
la prendre 1
prendre d'assaut. 1
d'assaut. Mas, 1
nenon cridava 1
cridava fòrça 1
fòrça fòrt, 1
fòrt, alara 1
seus brams, 1
brams, los 1
los Curètas 1
Curètas faguèron 1
un bocan 1
bocan considerable 1
considerable en 1
en dançant 1
dançant a 1
l'arbre. Mas 1
de Titans 1
Titans varia 1
las tradicions. 1
tradicions. Mas 1
poiriá datar 2
l'epòca occitana. 1
occitana. Mas 1
país resultèt 1
resultèt èsser 1
tant paure 1
gents anava 1
anava tan 1
tan despolhada 1
despolhada que 1
que Mussa, 1
Mussa, decebut, 1
decebut, ne 1
ne sortèt 1
sortèt rapidament 1
après recebre 1
una submissió 1
submissió mai 1
que teorica. 1
teorica. Mas 1
es dissolgut 1
dissolgut l’annada 1
l’annada seguenta. 1
seguenta. Mas 1
a declinat 1
declinat al 1
dels estralls 1
estralls parlats 1
parlats l'an 1
l'an 1185 1
1185 per 1
Brabant e 1
de Cologne, 1
Cologne, guerroyant 1
guerroyant amb 1
l'Enaut. Mas 1
la secada, 1
secada, la 1
sovent somesa 1
a restrictions 1
restrictions d'aiga 1
d'aiga tot 1
autres comunas 2
conca m 1
m connais 1
connais a 1
a fauta 3
fauta de-precipitacion 1
de-precipitacion esperlongada. 1
esperlongada. Mas, 1
lo PCE 1
PCE sosten 1
moment causit 1
revolucion : 1
: l'objectiu 1
l'objectiu màger 1
màger demora 1
desfar la 1
de Franco, 2
Franco, alara 1
es remandada 1
remandada a 1
guèrra. Mas 1
personatge ne 1
ne demorarà 1
demorarà mòrta 1
mòrta pas 1
Ciceron manquèt. 1
manquèt. Mas 1
poder decisional 1
decisional demora 1
demora entièrament 2
entièrament dins 2
l'autoritat publica. 1
publica. Mas, 1
polimèr resultant 1
resultant manca 1
de soplesa. 1
soplesa. Mas 1
responsabilitats e 1
foncions fòrça 1
fòrça limitadas 2
limitadas o 1
o ceremonialas 1
ceremonialas e 1
seunas foncions 1
foncions d'un 1
d'un monarca 1
monarca dins 1
sistèmas parlamentaris 1
parlamentaris monarquics. 1
monarquics. Mas, 1
provesiment s'agrava 1
s'agrava acausa 1
acausa del 1
freg (locomotivas 1
(locomotivas en 1
en pana, 1
pana, transpórts 1
transpórts retardats). 1
retardats). Mas 1
proprietari mai 1
l'Empèri, es 1
quite l'emperaire 1
fa grandir 2
grandir los 1
bens confiscant 1
confiscant aqueles 1
dels opausants. 1
opausants. Mas 1
public, d'en 1
primièr reticent, 1
reticent, ne 1
succès popular. 1
popular. Mas 1
quita Rushdie 1
Rushdie èra 2
èra enebit 1
al Paquistan. 1
Paquistan. » 1
regim novèl 1
se manten. 1
manten. Mas 1
es mièg 1
mièg fòl 1
fòl e 3
sas foliás 1
foliás recentas. 1
recentas. Mas 1
Mas l'origina 1
l'origina exacta 1
nom demora 2
demora controversiada. 1
controversiada. Mas 1
Mas lor 3
lor ipotèsi 1
pas confirmada 2
confirmada pels 1
pels estudis 1
estudis arqueologics. 1
arqueologics. Mas 1
marcha se 1
caliá manténer; 1
manténer; las 1
las redusidas 1
redusidas quantitats 1
qu'avián entre 1
entre magasèms 1
magasèms aurián 1
aurián convertit 1
en fatal 1
fatal quin 1
quin retard 1
retard que 1
siá. Mas 1
lor notorietat 1
notorietat se 3
tròba creissida 1
creissida quora 1
quora passan 1
pus forçadament 1
forçadament en 1
occitan. Mas 1
primièr d'un 1
d'un talonaire 1
talonaire es, 1
segur, de 2
de talonar 1
talonar lo 1
balon quand 1
mesclada. Mas 1
Mas lors 1
dreches èran 1
pas aplicats 1
aplicats per 1
l'Estat federal 1
coma criminals 1
criminals dins 1
Sud. Mas, 1
Mas, l'ortalièr 1
l'ortalièr pòt 1
pòt empachar 1
las formigas 1
formigas de 1
pojar sus 1
plantas plaçant 1
pèga sus 1
camba màger 1
màger d'aquelas 1
d'aquelas plantas. 1
plantas. Mas 1
pas aquela. 1
aquela. Mas, 1
Mas, los 3
los acids 2
grasses saturats, 1
saturats, que 1
compausan l'òli 1
per mitat, 1
mitat, aumentan 1
aumentan tanben 1
mal colesteròl 1
colesteròl dins 1
riscs cardiovasculars. 1
cardiovasculars. Mas 1
Mas los 33
liure escambis 1
escambis son 1
necessaris sonque 1
Estats an 2
primièr erigits 1
erigits de 1
de barrièras. 1
barrièras. Mas 1
agents an 1
pròvas que 1
los inculpar, 1
inculpar, donc 1
los interrògan 1
interrògan de 1
bais separat 1
separat lor 1
lor fasent 2
mèsme ofèrta. 1
ofèrta. Mas 1
los Aurelle 1
Aurelle (en 1
sites traversuts, 1
traversuts, encara 1
luènh d'un 1
riu (mas 1
(mas de 1
rius, n'i 1
a pertot 1
en contrabàs 1
contrabàs delhs 1
delhs luòcs 1
luòcs traversuts). 1
traversuts). Mas 1
evangèlis s'arrestan 1
s'arrestan pas 1
material literari 1
e l'organizar 1
l'organizar en 1
tèxte plan 1
plan estructurat, 1
estructurat, mas, 1
mas, i 1
apondon d'informacions 2
d'informacions pròprias, 1
pròprias, elabòran 1
elabòran d'òbras 1
d'òbras qu'an 1
nautor teològica 1
teològica e 1
configuracion literària 1
literària particulara. 1
particulara. Mas 1
los califes 1
califes almoravids 1
almoravids capitèron 1
los berbèrs 1
berbèrs per 1
s'impausar coma 1
coma civilizacions 1
civilizacions mai 1
mai desvolopadas 1
dintrèron rapidament 1
en decadéncia. 1
decadéncia. Mas 1
chineses valorizan 1
valorizan la 1
del jade 1
jade per 1
manifestar lors 1
lors desirs 1
vida. Mas 1
defunts èran 1
pas embaumats 1
embaumats del 1
meteis biais. 2
biais. Mas 1
Cabral son 1
son rares, 1
nòbla basada 1
basada dins 1
província interiora 1
bona educacion 2
educacion classica. 1
NASA redotavan 1
redotavan un 1
dels Sovietics 1
Sovietics per 1
lo risc. 1
risc. Mas 1
dos fleurons 1
fleurons d'aquel 1
d'aquel vignoble 1
vignoble son 1
Los Coteaux 1
del Aubance 1
Aubance (blanc 1
(blanc liquoreux) 1
liquoreux) e 1
e L'Anjau 1
L'Anjau p 1
bli Brissac. 1
Brissac. Mas 1
efièchs del 2
caduna d'aquela 1
d'aquela zonas 1
vertadièrament comparables 1
comparables perque 1
ritmes quotidians 1
quotidians son 1
diferents. Mas, 1
escambis d'estudiants, 1
d'estudiants, fins 1
alara reservats 1
classas superioras 1
desvelopats, poirián 1
poirián melhorar 1
de financiaments 1
financiaments europèus, 1
programa Erasmus. 1
Erasmus. Mas 1
seu raja 1
raja e 1
e grassa 1
grassa los 1
dets, la 1
flama demora 1
demora jauna 1
e fumosa, 1
fumosa, cal 1
cal encara 1
encara adobar 1
adobar la 1
meca qu'acada 1
qu'acada per 1
per carbonar. 1
carbonar. Mas 1
mal obtenir. 1
obtenir. Mas 1
Grècs avián 1
lo localizar 1
localizar a 1
l'Oèst delmond. 1
delmond. Mas 1
sieu felen 1
felen Abd-al-Rahman 1
Abd-al-Rahman III, 1
III, que 1
succediguèt en 1
en 912, 1
912, non 1
solament restaurèt 1
restaurèt tant 1
poder omeia 1
omeia a 1
travèrs al 1
al Andalús 1
Andalús mas 1
mas l'estendèt 1
l'estendèt tanben 1
Nòrd. Mas 1
los Lhommois 1
Lhommois lor 1
lor cali 3
cali se 1
se distinguir 2
distinguir l 1
l u, 1
u, mai 1
rra, en 1
del vignoble, 1
vignoble, se 1
i talhant 1
reputacion grandissante. 1
grandissante. Mas 1
objectius scientifics 1
scientifics tròp 1
tròp vagas 1
vagas capitèron 1
capitèron gaire 1
convéncer le 1
d'America fòrça 1
mens motivat 1
motivat pels 1
pels programas 2
espacials « 1
« pòst-Apollo 1
pòst-Apollo ». 1
los occitans 1
occitans profeitèron 1
profeitèron d'aquel 1
d'aquel alunhament 1
alunhament de 1
Montfòrt per 1
levar. Mas 1
partisans d'Uthman, 1
d'Uthman, governaires 1
principalas províncias, 1
províncias, o 1
o refusavan. 1
refusavan. Mas 1
pas antipòdes 1
antipòdes un 1
de l'autre: 1
l'autre: la 1
los reünís 1
reünís passa 1
Tèrra (mas 1
(mas a 1
a 530 1
530 km). 1
km). Mas 1
los Portugueses, 1
Portugueses, primièrs 1
primièrs explorators 1
e colonizators 1
colonizators de 1
còstas africanas, 1
africanas, daissèron, 1
daissèron, sens 1
al latin, 1
latin, un 1
un Rio 1
Rio Negro 1
Negro (coma 1
(coma o 2
faguèron alhors, 1
alhors, en 1
Brasil, per 1
exemple) en 1
lenga sus 1
mapas. Mas 1
los presidents, 1
presidents, per 1
tradicion, los 1
utilizan pas, 1
facto coma 1
parlamentaris. Mas 2
los presonièrs, 1
presonièrs, alienats 1
alienats dempuèi 1
dempuèi l'infança 1
l'infança lo 1
lo prenon 2
per fòl 1
se'n rison, 1
rison, e 1
totes asseguran 1
se qualqu'un 2
qualqu'un ensejariá 1
ensejariá de 1
los desligar 1
desligar e 1
los fariá 1
fariá pujar 1
pujar l'abrupta 1
l'abrupta cavèrna 1
cavèrna lo 1
lo matariá. 1
matariá. Mas 1
problèmas demòran. 1
demòran. Mas 1
proprietaris son 1
sonque qualqu'uns-unes 1
qualqu'uns-unes possedisson 1
possedisson pro 1
tèrras aital 1
caval o 1
la bœuf 1
bœuf e 1
la arada 1
arada per 1
trabalhar pro 1
familha. Mas 1
los protestations 2
protestations l 1
l signiennes 1
signiennes son 1
demorats sens 1
sens efi 1
efi ches. 1
ches. Mas 1
quita obrièrs 1
obrièrs se 1
se mesfison 1
mesfison d'aquestes 1
d'aquestes estudiants 1
estudiants qu'identifican 1
qu'identifican a 1
classa pujanta 1
pujanta de 1
lors dirigents 1
dirigents actuals. 1
actuals. Mas 1
republicans jutgèron 1
jutgèron Castras 1
Castras pas 1
pro segura 1
la fugiguèron 1
refugiar as 1
as Albi. 1
Albi. Mas 1
los revelaments 1
revelaments successius 1
successius venon 1
venon alara 3
alara refortir 1
la revelacion, 1
revelacion, e 1
Edip deu 1
admetre qu'en 1
qu'en temptant 1
temptant de 1
de desjogar 1
desjogar l'oracle, 1
l'oracle, en 1
lo compliguèt. 1
compliguèt. Mas 1
los salafistas 1
salafistas prenon 1
prenon atal 1
recents trabalhs 1
de l'imam 1
l'imam Al-Albani. 1
Al-Albani. Mas 1
secretaris son 1
president sus 1
proposicion consensuala 1
consensuala dels 1
èsser d'òrdre 1
d'òrdre fisic 1
o respiratòri 1
respiratòri (eczemà, 1
(eczemà, astma, 1
astma, etc.). 1
etc.). Mas 1
sol aspècte 2
aspècte significatiu 1
seguir ara 1
nom enclatura 1
enclatura lunara 1
lunara de 1
Riccioli. Mas 1
soldats començan 1
passer dins 1
dels manifestants: 1
manifestants: la 1
4a companhiá 1
regiment Pavlovski 1
Pavlovski fa 1
fa fuòc 2
polícia montada. 1
montada. Mas 1
territòris obtenguts 1
obtenguts en 1
del Sul 1
Sul foguèron 1
pas devoluts, 1
devoluts, invocant 1
invocant lo 1
de uti 1
uti possidetis 1
possidetis jure, 1
jure, que 1
que l'union 1
l'union acabada 1
acabada lo 1
territòri será 1
lo sublim 1
sublim produsís 1
produsís pas 1
de plasir 1
plasir mas 1
mas d’admiracion 1
d’admiracion e 1
de respècte. 1
respècte. Mas 1
la gèsta 1
gèsta de 1
de Amundsen 1
Amundsen demorèt 1
demorèt eclipsat 1
eclipsat per 1
companhs en 1
de retorn. 3
retorn. Mas 1
Zanzibar i 1
pas d'acòrd 3
d'acòrd e 1
divèrses baissèls 1
baissèls de 1
guèrra alemands 1
per bombardar 1
bombardar lo 1
sieu palais. 1
palais. Mas, 1
lèu levats 1
levats sota 1
los crompara 1
crompara de 1
bens fòra 1
la Bòrda 1
Bòrda dels 1
dels Animals. 1
Animals. Mas 1
tèrme existissiá 1
existissiá fòrça 1
representacion visuala. 1
visuala. Mas 1
lo TGI 1
TGI pòt 1
decision sonque 1
en collegialitat. 1
collegialitat. Mas 1
Nim gue 1
gue ( 1
pas ratificat. 1
ratificat. Mas 1
vam mai 1
sentís s'orientant 1
s'orientant dins 1
vida artistica 3
vilatge deu 2
cistercienne fondada 1
l'an 1133. 1
1133. Mas 1
vilatge existissi 1
existissi segurament 1
segurament abans 1
data. Mas 1
la traject 1
traject ria 1
la Gr 1
Gr ssa 1
ssa Bertha. 1
Bertha. Mas 1
Mas Lucreci 1
Lucreci es 1
poèta isolat, 1
isolat, que 1
dralha dels 1
dels contemporanèus 1
contemporanèus en 1
poesia, mas 2
passat, que 2
siá grèc 1
grèc oroman. 1
oroman. Mas 1
Mas mai 2
aquelas coneissenças 1
pas aplicablas, 1
aplicablas, que 1
los gerents 1
gerents mancan 1
mancan d'una 1
bona actitud, 1
actitud, es 1
dire, d'un 1
d'un compòrtament 1
compòrtament adequat 1
adequat per 1
ensajar d'implementar 1
d'implementar aqueles 1
aqueles metòdes. 1
metòdes. Mas, 1
Mas, mai 1
sovent aqueles 2
aqueles temples 1
temples èran 1
bastits artificialament 1
artificialament e 1
sonque reprodusiá 1
reprodusiá la 1
d'una balma: 1
balma: èran 1
partida sosterrens. 1
sosterrens. Mas 1
questions al 1
son escrichas, 1
escrichas, e, 1
pas mediatizadas, 1
mediatizadas, son 1
mens espectacularas. 1
espectacularas. Mas 1
Mas malgrat 1
malgrat sos 1
quatre viatges 1
viatges cap 1
l'oèst, Colomb 1
Colomb jamai 1
jamai pensèt 1
pensèt d'aver 1
d'aver atench 1
novèl continent 1
pensar qu'aviá 1
qu'aviá atench 1
atench Asia. 1
Asia. Mas, 1
Mas, Matèu, 1
Matèu, Marc 1
Luc contan 1
contan de 1
passatges fòrça 1
similars de 1
utilizan sovent 1
paraulas identicas. 1
identicas. Mas 1
Mas menèt 1
menèt pendent 1
Mas menges 1
menges pas 1
mal, perque 1
ne manjas, 1
manjas, seràs 1
seràs segur 1
que moriràs". 1
moriràs". Mas 1
Mas mentretant 1
film èra 1
tramvai Desire 1
Desire venguèt 1
de bus, 1
bus, e 1
e l’equipa 1
l’equipa de 1
production obtenguèt 1
las autoritiats 1
autoritiats d’utilizar 1
un tramvai 1
tramvai amb 1
nom "Desire" 1
"Desire" dessús. 1
dessús. Mas 1
Mas Micipsa 1
Micipsa capitèt 1
tornar l'unificar. 1
l'unificar. Mas, 1
Mas, middangeard 1
middangeard es 1
comunament tradusit 1
tèrra mejana 1
mejana », 1
», tendéncia 1
tendéncia seguida 1
Tolkien. Mas 1
Mas Minos 1
Minos aviá 1
aviá sacrificat 1
sacrificat una 1
de bèstia. 1
bèstia. Mas 1
Mas Montpasièr 1
Montpasièr es 1
bastida e 3
causida politica. 1
politica. Mas 1
Mas mos 1
mos tornat 1
tornat descobrir, 1
descobrir, plan 1
après, le 1
le vei 1
vei d'un 1
s'aviá trabalhat 1
trabalhat de 1
contunh. Mas 1
Mas Natrona 1
Natrona es 1
un toponime, 1
toponime, nom 1
de localitats 1
localitats americanas, 1
americanas, fondada 1
la contrada 1
contrada egipciana 1
egipciana Natrona, 1
Natrona, coneguda 1
font minerala. 1
minerala. Mas 1
Mas ne 3
un souvenr 1
souvenr vivace 1
vivace de 1
l'ancian nom, 1
nom, los 1
de Montplonne 1
Montplonne en 1
essent sobrenomenats 1
sobrenomenats los 1
los cus 2
cus muches, 1
muches, en 1
patois local 1
local los 1
cus humides, 1
humides, o 1
o chaupats. 1
chaupats. Mas 1
ne desvelarem 1
desvelarem pas 1
mai, çai, 1
çai, que 1
los curioses, 1
curioses, se 1
n'i a, 2
ne poiràn 1
poiràn congostar 1
congostar en 1
anar churlar 1
churlar e 1
e veire, 1
veire, agachar, 1
agachar, sentir, 1
sentir, remirar 1
remirar aquel 1
aquel filme, 1
filme, e 1
e plorar. 1
plorar. Mas 1
pas un. 1
un. Mas 1
Mas n'es 1
clarament pas 1
protagonista (subretot 1
(subretot qu'aparéis 1
qu'aparéis pas 1
qu'a l'Acte 1
l'Acte III). 1
III). Mas 1
Mas n'i 1
a, mai 1
transpiracion serà 1
serà fòrta. 1
fòrta. Mas 1
Mas normalament 1
segond b, 1
b, intervocalic, 1
intervocalic, auriá 1
degut donar 1
donar -v- 1
-v- : 1
: *Sent 1
*Sent Bevian. 1
Bevian. Mas 1
Mas òc 1
òc longtemps 1
blat èra 1
èra predominanta, 1
predominanta, a 1
essencialament environat 1
vastes pradas. 1
pradas. Mas 1
Mas ont 1
Oraci se 1
se subrepassa, 1
subrepassa, ont 1
ont merita 1
merita melhor 1
« laurièr 1
laurièr delfic 1
delfic » 1
» (Òdas, 1
(Òdas, III, 1
III, 30), 1
30), es 1
mestresa dels 1
dels contengut. 1
contengut. Mas, 1
Mas, parlar 1
acte voir 1
voir Euthydème 1
Euthydème (284 1
(284 c-d) 1
c-d) e 1
e nomenar 1
nomenar una 1
partiada d’aqueste 1
d’aqueste acte 1
se rapòrta 1
rapòrta a 1
causas. Mas 1
Mas pas 5
aqueles tèxtes, 1
tèxtes, ni 1
ni quand 1
vida comença. 1
comença. Mas 1
de mite 1
mite se 1
de simbolizar 1
la materialitat 1
materialitat de 1
aqueste allegorisme 1
allegorisme agrari 1
agrari a 1
res misteriós 1
misteriós : 1
plan clar 1
venir espig, 1
espig, la 1
grana deu 1
èsser ensebelida 1
ensebelida dins 1
tèrra. Mas 1
i agut 3
agut cap 2
carbon. Mas 1
los acabats 1
-er atón), 1
atón), mots 1
en -dor 1
-dor (pescador), 1
(pescador), en 1
-er tonic 1
tonic (carrer) 1
(carrer) e 1
autres (color). 1
(color). Mas 1
Mas pasmens, 1
sol autoretrach 1
autoretrach del 1
pintre. … 1
… mas 1
de blèdas 1
blèdas o 1
o d’òrta 1
d’òrta que 1
fa espetar 1
espetar la 1
la pèl). 1
pèl). Mas 1
eles tornèt 1
ostal, que 1
que l’impecable 1
l’impecable Bellerofont 1
Bellerofont los 1
los tuèt 1
tuèt totes. 1
totes. Mas 1
Mas pauc 1
aprèp Genseric, 1
Genseric, sospechant 1
sospechant que 1
la nòvia 1
nòvia o 1
o voliá 1
voliá empoisonar, 1
empoisonar, li 1
faguèt copar 1
aurelhas e 1
Mas pels 2
pels faraons 1
faraons qu'avián 1
poder real, 1
real, sas 1
foncions ne 1
los garants 1
garants del 1
del divenc. 1
divenc. Mas 1
pels la 1
rotas cortas 1
o mejanas, 1
mejanas, los 1
marins preferisson 1
preferisson lo 1
lo cabotatge 1
cabotatge costièr. 1
costièr. Mas, 1
Mas, pels 1
sistèmas asimetrics, 1
asimetrics, que 1
sovent bastits 1
problèmas d' 1
Mas pendent 1
la fòrtas 2
fòrtas brumas 1
brumas d'ivèrn 1
d'ivèrn l'activitat 1
l'activitat fotoquimica 1
fotoquimica es 1
fòrça reducga, 1
reducga, mas 1
sulfat e 1
de microparticulas 1
microparticulas a 1
de sulfats 2
sulfats demora. 1
demora. Mas, 1
Mas, pendent 1
tancadura de 2
donèt l'origina 1
claus fòrça 1
variada. Mas 1
Mas per 7
dessús tot, 1
tot, coma 1
entraïnament esportiu, 1
esportiu, lo 1
cant "exigís 1
"exigís un 1
bon tonus 1
muscular e 1
nos obliga 1
melhorar nòtre 1
nòtre igièna 1
vida - 1
- plan 2
plan manjar, 1
manjar, far 1
far d'exercici, 1
d'exercici, defugir 1
defugir lo 2
los excèsses 2
excèsses d'alcòl, 1
d'alcòl, etc. 1
etc. Mas, 1
Mas, per 3
de l'inseguretat 2
l'inseguretat politica 1
espanhòl, lo 1
realizèt pas. 1
i capitar, 1
capitar, foguèt 1
succession d'espròvas 1
d'espròvas e 1
combats ont 1
ont l'adversari 1
l'adversari màger, 1
màger, fin 1
finala, èra 1
lor existéncias. 1
existéncias. Mas 1
la daissar 2
daissar s'exprimir 1
s'exprimir tot 1
conservant lor 1
bona consciéncia, 1
consciéncia, justifican 1
justifican lo 1
desvelopament tecnic 1
tecnic par 1
la quèsta 1
quèsta de 1
lor propri 1
propri bonaür, 1
bonaür, aquel 1
aquel essent 1
essent comprés 1
comprés al 1
sens estrech 1
estrech del 1
del tèrme: 1
tèrme: lo 1
lo confòrt 2
confòrt estrictament 1
estrictament material. 1
material. Mas 1
per Menechme 1
Menechme e 1
successors, Euclides 1
Euclides e 1
e Aristèu, 1
Aristèu, aquela 1
aquela corba 1
corba possèda 1
possèda qu'una 1
qu'una compausanta. 1
compausanta. Mas 1
Mas permeton 1
una sincronizacion 1
sincronizacion plan 1
plan precisa 1
precisa (soplesa). 1
(soplesa). Mas, 1
natura, lo 1
penal aperten 1
aperten puslèu 1
: organiza 1
individús. Maspero 1
Maspero qu’avó 1
qu’avó la 1
soa voacion 1
voacion de 1
e qu’aprengó 1
qu’aprengó hèra 1
hèra com 1
com autodidacte. 1
autodidacte. Mas 1
qu’aquesta cooperacion 1
cooperacion pòsca 1
jorn, es 1
necessari qu'un 1
sol capitalista 1
dispausa entre 1
subvenir als 3
sos salariats. 1
salariats. Mas 1
procediment particular. 1
particular. Mas, 1
Mas, perque 1
Sovietics semblavan 1
semblavan pas 1
pas preparar 2
de mission, 1
mission, preferiguèron 1
preferiguèron optar 1
optar per 2
darrièra repeticion 1
repeticion amb 1
amb encara 1
realisme. Mas 1
Mas Persefòn 1
Persefòn aviá 1
aviá manjat 1
manjat sièis 1
sièis granas 1
la milgrana 1
milgrana oferta 1
oferta per 1
per Ades, 1
Ades, coma 1
coma darrièra 1
darrièra engana 1
engana per 2
gardar amb 1
el, e 4
tradicion voliá 1
siá manjariá 1
manjariá dins 1
mòrts poiriá 1
quitar. Mas, 1
son malur, 1
malur, en 1
la taulejada, 1
taulejada, supet 1
supet sobre 1
e s’espatarret 1
s’espatarret ambé 1
son Rijspap. 1
Rijspap. Mas 1
per Ussèl, 1
Ussèl, aquel 1
indici que 2
lo vialatge 1
vialatge (o 1
una fortalesa) 1
fortalesa) èra 1
200 ou 1
ou 300 1
nommat ara 2
ara Lo 1
Lo Pueg. 1
Pueg. Mas, 1
Mas, plan 1
plan lèu, 1
lèu, lor 1
neutralizar los 1
acids foguèron 1
foguèron remarcat. 1
remarcat. Mas, 1
Mas, pla 1
pla sovent, 1
justícia francesa 1
francesa pren 1
donar sas 1
sas decisions. 2
decisions. Mas 1
Mas Platon 1
Platon nos 1
nos invita 1
invita a 1
d'aqueles captius 1
captius comença 1
caras e 1
pòt desencadenar 1
desencadenar e 1
pòt caminar 1
caminar e 1
e sortir, 1
sortir, amb 1
amb grand 1
grand esfòrç, 1
esfòrç, de 1
la cavèrna. 1
cavèrna. Mas 1
Mas poirriá 1
poirriá tanben 1
tanben ben 2
ben s'agir 1
error del 1
del redactor 1
Marc, anticipant 1
anticipant la 1
Joan, alara 1
qu'èra emprisonat 1
emprisonat après 1
Granda revòlta 1
revòlta josieva 1
Jerusalèm (70). 1
(70). MAs 1
MAs Pompèu 1
Pompèu renoncia 1
renoncia a 2
Siria. Mas 1
Mas pòt 3
arribar qu'un 1
important siá 1
siá exigit 1
exigit d'un 1
d'un representant 2
representant per 1
partit, de 1
biais qu’aja 1
qu’aja pas 1
coma alternativas 1
alternativas o 1
foncion o 1
lo partit. 2
partit. Mas 1
semblar excessiu 1
excessiu de 1
generacions un 1
determinant dels 1
comportaments mai 1
mai decisiu, 1
decisiu, entre 1
autres, que 2
las apartenéncias 1
apartenéncias a 1
socialas, a 1
culturas, als 1
als territòris, 1
territòris, etc. 1
etc. Mas 1
pòt transmetre 1
en punhets 1
punhets sens 1
sens restriccion: 1
restriccion: aquel 1
aquel pòt 2
èsser atacat 1
atacat normalament. 1
normalament. Mas 1
Mas precisa, 1
precisa, aquesta 1
aquesta darrirèra 1
darrirèra es 1
venguda autonòma 1
veïcul las 1
sieunas valors 1
valors (lo 1
(lo trabalh, 1
trabalh, l'utilitat, 1
l'utilitat, l'eficacitat, 1
l'eficacitat, la 1
creissença economica, 1
economica, lo 1
lo progrès. 1
progrès. Mas, 1
Mas, prenon 1
a secar, 1
secar, an 1
odor fòrta, 1
de mandan 1
mandan de 2
de white 1
white spirit 1
spirit per 1
per netejar. 1
netejar. ; 1
pren progressivament 1
progressivament d'importança 1
d'importança pendent 1
seguentas, alara 1
CEE se 1
substituís una 1
mai organizada, 1
organizada, l'Union 1
europèa. Mas, 1
Mas, Puck 1
Puck pren 1
pren Lisandre 1
Lisandre per 1
per Demètri, 1
Demètri, avent 1
avent vertadierament 1
vertadierament pas 1
vist eles 1
eles abans, 1
e administra 1
administra lo 1
chuc a 1
a Lisandre 1
Lisandre dorment. 1
dorment. Mas, 1
Mas, qualques 1
prunas n'an 1
n'an pas. 1
Mas quand 4
Roma, lo 1
grevament malaut. 1
malaut. Mas 1
a Aulis, 1
Aulis, los 1
vents venguèron 1
venguèron marrits. 1
marrits. Mas, 1
Mas, quand 4
procès, podavan 1
podavan pledejar 1
pledejar pas 1
que mejans 1
un curator 1
curator especial 1
especial que 2
tribunal e 1
quand morissiá 1
morissiá de 1
naturala, los 1
bens qu’aviá 1
qu’aviá podut 1
podut aquerir 1
aquerir dempuèi 1
mòrt civila 1
civila tornava 1
per drech 2
de deseréncia. 1
deseréncia. Mas 1
quand Jenny 1
Jenny es 1
es sequestrada 1
sequestrada pel 1
pel dolent 1
dolent cap 1
de Fagin 4
Fagin e 3
sieus terroríficos 1
terroríficos dobermans, 1
dobermans, Oliver 1
Oliver verificarà 1
verificarà la 1
la veritabla 1
veritabla amistat 1
amistat al 1
al veire 1
cossí tota 1
banda se 3
la rescatar. 1
rescatar. Mas, 1
la correja 1
correja s'enròtla 1
la carrèla, 1
carrèla, aqueste 1
aqueste angle 1
angle varia 1
varia per 1
per desformacion 1
desformacion elastica: 1
elastica: la 1
largor varia 1
varia localament 1
localament segon 1
de l'estirada. 1
l'estirada. Mas 1
governaire demandèt 1
a l'ufanós 1
l'ufanós Tell 1
Tell la 1
segonda flecha, 1
flecha, aquel 1
aquel li 2
respondèt qu'èra 1
qu'èra destinada 1
del tiran 1
primièra flecha 1
flecha aviá 1
fach malastre 1
malastre al 1
al mainat. 1
mainat. Mas, 1
quand òm 2
òm vei 1
siti enlairat 1
enlairat e 1
de Neiran, 1
Neiran, las 1
paucas possibilitats 1
possibilitats agricòlas, 1
agricòlas, es 1
: jamai 1
jamai i 3
proprietat rurala 2
a Neiran. 1
Neiran. Mas, 1
quand s'anoncièt 1
2001, dins 1
dins ina 1
ina lista 1
3000 impetrants, 1
impetrants, las 1
causidas provoquèron 1
provoquèron de 1
criticas dins 1
los media. 1
media. Mas, 1
Mas, quanha 1
quanha que 2
siá l'origina 1
l'origina Chinargues 1
Chinargues èra 1
mèstre *Callinus, 1
*Callinus, o 1
aparentat. Mas 1
Mas qu'aqueles 1
qu'aqueles coma 1
aquestes sián 1
mar », 1
», s'agís 2
s'agís totjorn 1
salats perque 1
perque comunican 1
amb l'Ocean. 1
l'Ocean. Mas 1
Mas 'quela 1
'quela reforma 1
reforma fuguet 1
fuguet mau 1
mau aculhida 1
aculhida dins 1
lo Felibritge. 1
Felibritge. Mas 1
Mas que 1
Estats Unis 1
Unis d'America, 1
d'America, las 2
caumas e 1
manifestacions menan 1
res. Mas 1
Mas 'questa 1
'questa zòna 1
zòna lingüistica 1
lingüistica ne 1
ne correspond 1
la Marcha. 1
Marcha. Mas 1
Mas 'queu 1
'queu sistema 1
sistema repausa 1
concepcions plan 1
plan fantasiosas 1
fantasiosas de 1
l'etimologia, en 1
tota pensada 1
comunitat linguistica 1
linguistica occitana, 1
occitana, e 1
e demoret 1
demoret lo 1
autor. « 1
« Mas, 1
Mas, quitamant 1
quitamant se 1
los abondis 1
abondis del 1
govèrn aurián 1
aurián degut, 1
degut, sens 1
sens contradich, 1
contradich, retardar 1
progrès natural 1
de l'Anglatèrra 1
l'Anglatèrra cap 1
melhoracion e 1
e l’opuléncia, 1
l’opuléncia, pasmèns 1
pasmèns arribèron 1
per l’arrestar. 1
l’arrestar. Mas, 1
Mas, quitament 2
quitament abandonada, 1
abandonada, tornant 1
tornant pas 1
un caissa 1
caissa d'esplech, 1
d'esplech, la 1
pèira a 1
capacitat « 1
« cachanoses 1
cachanoses » 1
« desfinalizada 1
desfinalizada ». 1
Mas quitament 2
agricultura biologica 1
biologica l'utilisacion 1
l'utilisacion de 1
tractaments contenents 1
contenents du 1
du coivre 1
coivre a 1
efièch negatiu 1
negatiu suls 1
suls lombrics. 1
lombrics. Mas, 1
pèls matas 1
o escuras, 1
escuras, la 1
proteccion ofèrta 1
ofèrta per 1
la melanina 2
melanina es 1
d'èsser totala, 1
totala, e 1
de degradacions 1
degradacions tròp 1
tròp importantas 2
Mas quora 1
quora Bilbon 1
Bilbon l'encontrèt 1
l'encontrèt dins 1
tuta, trobèt 1
partida sens 1
sens cobrir 1
al pitrau 1
pitrau esquèrre. 1
esquèrre. Mas 1
Mas Raimon 1
rendèt a 1
reiala abans 1
Barbairan tornèt 1
en Rosselhon. 1
Rosselhon. Mas 1
Mas rapidament, 1
rapidament, las 1
milícias que 1
son fidèlas 1
fidèlas recevon 1
recevon totjorn 1
mens d'ajuda 1
sosten logistic 1
merma lor 1
capacitat d'agir. 1
d'agir. Mas, 1
Mas, renfortidas 1
renfortidas pel 1
retorn d’Annibal 1
d’Annibal e 1
le ravitalhament 1
ravitalhament pres 1
flòta romana, 1
romana, los 1
los Cartagineses 2
Cartagineses regetèron 1
regetèron las 1
las clausulas 1
del plan. 1
plan. Mas 1
Mas res 1
res permet 3
conclusion definitiva 1
definitiva sus 1
mòrt. Mas 1
Mas Rogièr 1
Rogièr moriguèt 1
moriguèt l’an 1
l’an seguent. 1
seguent. Mas, 1
Mas, Rosaura 1
Rosaura vòl 1
tornar prene, 1
prene, e 1
capita mercé 1
a l’intrada 1
l’intrada d’Estella. 1
d’Estella. Mas 1
Mas sa 4
sa ai 1
ai decidit 1
de nomenat 1
nomenat aqueste 1
Gat », 1
», aqueste 3
aqueste sintagma, 1
sintagma, fasent 1
una antonomasa 1
antonomasa del 1
comun, ven 1
ma sola 1
sola volontat. 1
volontat. Mas 1
Mas s'acompanhan 1
luminoses qu'aumentan 1
qu'aumentan l'intensitat 1
solara. Mas 1
composicion globala 1
globala es 1
e aquerida 1
aquerida dempuèi 1
de Greenberg 1
Greenberg (1963). 1
(1963). Massacrats 1
Massacrats per 1
noblessa en 1
de 1594, 1
1594, los 1
los rebèlles 1
rebèlles tornar 1
tornar juntèn 1
juntèn lo 1
camp deus 1
deus reialistas. 1
reialistas. Mas 1
Mas s'admet 1
s'admet ara, 1
amb nuanças, 1
nuanças, la 1
fonts: l'Evangèli 1
Marc seriá 1
mai d'ancian 1
d'ancian dels 1
dels evangèlis. 1
evangèlis. Mas 1
primitiva s'afirma 1
s'afirma a 1
a l’Edat 1
l’Edat del 1
bronze. Mas 1
Mas s’agís 1
s’agís pas 1
pas d’una 1
d’una ierarquia 1
tipe militar 1
militar qu’implicariá 1
qu’implicariá una 1
una subordinacion, 1
subordinacion, mas 1
puslèu d’una 1
d’una gradacion, 1
gradacion, d’un 1
d’un « 2
« classament 1
èssers segon 1
lor gra 1
dignitat ». 1
sa lemosinitat, 1
lemosinitat, qu'es 1
dire son 3
viure las 1
las chausas, 1
chausas, la 1
natura, las 1
las bèstias, 1
bèstias, los 1
mòrt ne'n 1
ne'n faguet 1
faguet un 2
un chantaire 1
chantaire marginau. 1
marginau. Massalió 1
Massalió es 1
Mas Samuèl 1
Samuèl convoquèt 1
convoquèt lo 1
a Mitzpah 1
Mitzpah per 1
estatut novèl. 1
novèl. 'Mas 1
'Mas sapiatz 1
sapiatz que 1
pertot que 1
se tròba, 1
tròba, lai 1
lai ont 1
ont n'es 2
lo risolet, 1
risolet, e 1
tan trufaire 1
trufaire que 1
n'es pèc, 1
pèc, de 1
de Guit. 1
Guit. Mas 1
Mas sap 1
despuei l’atge 1
la legida 1
legida de 1
Dumas l’orienta 1
l’orienta atanben 1
atanben vers 1
literatura. Mas 1
Mas sas 2
son vanas 1
vanas vist 1
discors crea 1
crea sonque 1
visions parcialas 1
parcialas de 1
realitat. Mas 1
sas capcièras 1
capcièras son 1
pas cèrtas. 1
cèrtas. Massat 1
Massat èra 1
èra le 1
le caplòc 1
caplòc del 1
comuna s'espandís 1
sus 45,26 1
45,26 quilomètres 1
carrats amb 2
km2. Mas 1
Mas satisfach 1
satisfach en 1
la bòrna 1
bòrna superiora 1
fonda l'analisi 1
l'analisi reala. 1
Mas, se 3
cal constatar 1
lo mecenat 1
d'entrepresa representa 1
flaca del 1
sector cultural. 1
cultural. Mas 2
Mas se 13
declarèt pas 1
pas incompetent 1
incompetent a 1
jutjar la 1
lei referendària 1
referendària a 1
Constitucion, estimant 1
estimant que 1
pòble, detenaire 1
detenaire de 1
sobeiranetat, s'èra 1
s'èra exprimit. 1
exprimit. Mas 1
versemblant al 1
epòca romaine 1
localité pren 1
de l'importància. 1
l'importància. Mas 1
desvolopa rapidament 1
sectors d’activitats. 1
d’activitats. Mas 1
pas confondre: 1
confondre: l'ominizacion 1
l'ominizacion es 1
procès sonque 1
sonque genetic, 1
genetic, mas 1
soma d'aquel 1
d'aquel e 2
procès cultural. 1
Mas se, 1
se, enseguida, 1
enseguida, lo 1
sens manjar, 1
manjar, la 1
la salivacion 1
salivacion se 1
mai; es 1
« l'atudament 1
l'atudament ». 1
Mas segon 3
segon d'autres 3
d'autres observators, 1
observators, coma 1
Jacques Séguéla, 1
Séguéla, Christiane 1
Christiane Taubira 1
Taubira aviá 1
aviá prepausat 1
prepausat une 1
une aliança 1
aliança a 1
a Lionel 1
Lionel Jospin 1
Jospin qu'auriá 1
qu'auriá pas 3
acceptat Jacques 1
Jacques Séguéla 1
Séguéla : 1
: Autobiographie 1
Autobiographie non 1
non autorisée, 1
autorisée, Plon, 1
Plon, 2009. 1
2009. Mas, 1
Mas, segon 2
cercaires (Dentley 1
(Dentley & 1
& Erikson, 1
Erikson, 1970), 1
1970), aqueste 1
aqueste estatut 1
de desviant, 1
desviant, que 1
equilibri, seriá 1
seriá egal 1
aqueste desl 1
desl « 1
« líders 1
naut estatut 1
estatut ». 1
segon Hulin, 1
Hulin, l'interpretacion 1
l'interpretacion d'Hegel, 1
d'Hegel, segur 1
segur mai 1
mai sistematica 1
sistematica qu'aquesta 1
qu'aquesta d'Humboldt, 1
d'Humboldt, negligís 1
negligís la 1
poèma Michel 1
Michel Hulin, 1
Hulin, Hegel 1
Hegel et 1
et l'Orient. 1
l'Orient. Mas, 1
legenda, sol 1
sol l'ataüc 1
l'ataüc auriábrutlat, 1
auriábrutlat, lo 1
de Raspotin 3
Raspotin seriá 1
demorat intacte 1
intacte las 1
flamas Article 1
Monde, numero 2
numero en 2
trobat. Mas 1
segon Ravel, 1
Ravel, lo 1
balet deuriá 1
de det 1
minutas. Mas, 1
XII representa 1
bòn Vosèrs, 1
Vosèrs, l'explicacion 1
l'explicacion pòt 1
de uodercos, 1
uodercos, « 1
cròs, tomba 1
ed. Mas 1
legislacion per 1
se desvolopa, 1
desvolopa, es 1
que tardièrament, 1
tardièrament, e 1
bais imparfièch 1
imparfièch e 1
manca d'eficacitat, 1
d'eficacitat, que 1
contraròtle essent 1
pauc nombroses, 1
nombroses, es 1
jamai respectada. 1
respectada. Mas, 1
possedar de 1
causas torna 1
torna astruc, 1
astruc, sufís 1
las possedar 1
possedar pas 1
bonaür desaparesca. 1
desaparesca. Mas 1
jaç arrasa 1
arrasa pas 1
gaire o 1
condicions caldrà 1
caldrà cavar 1
cavar de 1
poses per 1
per l'aténher. 1
l'aténher. Mas 1
Mas sembla 2
incapable d'agir 1
d'agir e, 1
e, davant 2
davant son 2
compòrtament estranh, 1
estranh, òm 1
seuna rason. 1
rason. Mas 1
foguèsson pas 4
sistematicament sollicitats 1
sollicitats per 1
las bastidas. 1
bastidas. Mas 1
se nos 1
nos temèm 1
temèm als 1
als fachs: 1
fachs: per 1
un imatge, 1
imatge, se 1
se servissiá 1
vista, en 1
e d'esquèrra 1
d'esquèrra de 1
de l’original, 1
l’original, mas 1
mens près, 1
près, o 1
o luènh, 1
luènh, de 1
son subjècte. 2
Mas sens 2
sens stimulus 1
stimulus apropriat, 1
apropriat, es 1
l'abséncia d'une 1
d'une tala 1
tala menaça, 1
menaça, aquela 1
aquela facultat 2
facultat demòra 1
demòra "silenciosa". 1
"silenciosa". Mas 1
bona concepcion, 1
concepcion, un 1
un seguit 1
un entreten 1
entreten regular 1
la diga, 1
diga, de 1
de bèrcas 1
bèrcas pòdon 1
pòdon apareisser 1
apareisser e 1
provocar d'inondacions. 1
d'inondacions. Mas 1
Mas sentir 1
sentir la 2
ne sentir 1
pena (mal 1
(mal moral) 1
moral) son 1
causas diferentas. 1
diferentas. Mas 1
caminada dins 1
d'una d'aquelas 1
quatre regions. 1
regions. Mas 1
pòt espandre 1
espandre lo 2
Paire aja 1
aja transferit 1
transferit sa 1
sa substància 2
substància al 1
Filh en 1
en l’engendrant, 1
l’engendrant, coma 1
se l’aviá 1
l’aviá donada 1
donada al 2
Filh sens 1
la reténer 1
reténer per 1
el meteis; 1
meteis; autrament, 1
autrament, auriá 1
auriá acabat 1
acabat d’èsser 1
d’èsser substància. 1
substància. Mas 1
dire totes 1
regims d'Assemblada 1
d'Assemblada acabarián 1
acabarián sens 1
sens mancar 1
Terror per 1
evolucion dependèt 1
dependèt fòrça 1
las circonstàncias. 1
circonstàncias. Mas 1
Mas seriá 1
tota val; 1
val; coma 1
coma Valjosa 1
Valjosa es 1
es sobre 1
un pompidor, 1
pompidor, cent 1
mètres pus 1
comba del 1
de Valjosa, 1
Valjosa, la 1
sola possibilitat 1
possibilitat seriá 2
val pus 1
borg », 1
dobtós. Mas 1
s'èra son 1
e quina 1
quina èra 1
formacion medicala. 1
medicala. ; 1
mas, s'esclafèt 1
s'esclafèt dins 1
un prat 2
prat près 1
de Shanksville 1
Shanksville dins 1
la Pensilvània 1
Pensilvània rurala 1
rurala après 1
passatgièrs ensagèsson 1
ensagèsson de 1
l'avion. Mas 1
tanben d'inegalitats 1
d'inegalitats dins 1
Mas si 1
si l'aiga, 1
l'aiga, element 1
vida tal 1
la coneissem, 1
coneissem, rajèt 1
rajèt sus 1
sus Mart, 1
Mart, ont 1
far resorgir? 1
resorgir? Mas 1
Mas simplament: 1
simplament: poder 1
pas mostrar 1
Dieu existís 2
demonstracion que 2
« Dieu 1
proposicion aberranta. 1
aberranta. Massinissa 1
Massinissa tanben 1
tanben annexèt 1
annexèt una 1
territòri cartaginés 1
cartaginés e 1
après annexèt 1
annexèt de 1
territòris punics 1
punics en 1
vertut dels 1
dreches balhats 1
balhats pel 2
romans. Massís 1
Massís gneisic 1
gneisic fòrça 1
fòrça penjalut, 1
penjalut, es 1
luòc ideal 1
Mas s'i 1
trobava tanben 2
pichonas activitats 1
activitats ann 1
xas a 1
l'agricultura : 1
: meuneries, 1
meuneries, doces, 1
doces, cerveseries… 1
cerveseries… Massiu 1
Massiu bastiment 1
en briques, 1
briques, refortilhada 1
refortilhada de 1
de jambages 1
jambages de 1
s alternats 1
alternats e 1
e coronada 1
coronada d'una 1
d'una toiture 1
toiture en 2
en poivri 1
poivri re, 1
re, aquel 1
torn protegissi 1
protegissi tres 1
salas superposades 1
superposades e 1
e vo 1
t es. 1
es. Mas 1
Mas sol 1
sol li 1
es intolerable 1
intolerable lo 1
fach d’èsser 1
d’èsser govrnat 1
govrnat de 1
biais autoritari. 1
autoritari. Mas 1
Mas son 11
compliment e 1
jol lor 1
modèrna tanben 1
tanben deguda 1
causas economicas 1
socialas. Mas 1
grandas restencas 1
restencas bastidas 1
e qu'enaiguèt 1
qu'enaiguèt l'ancian 1
l'ancian lièch. 1
lièch. Mas, 1
Mas, son 2
primièr perplèxes, 1
perplèxes, reservats 1
reservats veire 1
veire ostils. 1
ostils. Mas, 1
diferents. Mas 1
son espleitats 1
espleitats pels 1
pels foncionaris 1
se revòltan. 1
revòltan. Mas 1
son filme 1
filme venent 1
venent À 1
À la 2
place du 1
du cœur 1
cœur (1998) 1
(1998) faguèt 1
fracas. Mas 1
son natural 1
natural inquiet, 1
inquiet, sa 1
complòts pertot, 1
pertot, sa 1
sa violéncia 2
son autoritarisme 1
autoritarisme escursisson 1
escursisson la 1
son règne. 1
règne. Mas 1
paire, patriarc 1
patriarc autoritari, 1
lo constrench 1
a d'estudis 1
d'estudis tecnicas 1
tecnicas d'ingenhaire, 1
d'ingenhaire, mas 1
daissant far 1
un seulement 1
seulement comme 1
comme un 1
un passatemps. 1
passatemps. Mas 1
pas alucadas 1
alucadas e 1
per l'entreten 1
l'entreten dels 1
luòcs (la 1
(la zaoia), 1
zaoia), e 1
son vendudas 1
vendudas al 1
al visitors. 1
visitors. Mas 1
bens al 1
sens absolut; 1
absolut; al 1
de adiaphora, 1
adiaphora, o 1
o bens 2
bens moralament 1
moralament neutres. 1
neutres. Mas 1
son regim 1
regim èra 1
encara precari, 1
precari, e 1
filh Yazid 1
Yazid I 1
I provoquèt 1
nòvas revòltas. 1
revòltas. Mas 1
los salons 1
salons mondans, 1
mondans, obèrts 1
obèrts per 1
qu'an d'ambicion, 1
d'ambicion, pel 1
de paréisser. 1
paréisser. Mas 1
grand foguèt 2
estats crosats 1
Batalha d'Hattin 1
d'Hattin Nicolle, 1
Nicolle, David. 1
David. Mas 1
Mas sovent 2
compausats emb 1
emb vila 1
basa un 1
germanic. Mas 1
son atribuits, 1
atribuits, mas 1
sens pròva 1
pròva definitiva, 1
definitiva, al 1
dels Essenians. 1
Essenians. Mas 1
Mas Stanley 1
Stanley preferiguèt 1
preferiguèt l'usatge 1
tecnicas cinematograficas 1
cinematograficas e 1
del montatge 1
montatge per 1
produire l'efècte 1
l'efècte qu'el 1
qu'el desirava. 1
desirava. Mas 1
Mas subretot 1
Mas subretot, 1
subretot, perqu'i 1
perqu'i a 1
ligam dirècte 1
quimia d'una 1
odor e 1
percepcion. Mas 1
Mas sul 1
flanc esquèrre 1
esquèrre macedonian, 1
macedonian, pendent 1
ruptura venguèt 1
succès, los 1
dels Persans, 1
Persans, jos 1
del satrapa 1
satrapa Mazaïos 1
Mazaïos id 1
id "Briant" 1
"Briant" que 1
trauc fins 1
garda enrè 1
de Parmenion. 1
Parmenion. Mas, 1
Mas, sus 2
aquel usatge, 1
usatge, daissam-o 1
daissam-o tal 1
l'origina establit, 1
establit, e 1
e tornam 1
tornam al 1
nòsta narracion. 1
narracion. Mas, 1
aqueste supòrt, 1
supòrt, la 1
lectura es 1
es malaisida. 1
malaisida. Mas 1
Mas tanben 5
de Tarcenay. 1
Tarcenay. Mas 1
compensacion d'una 1
manca per 1
per ganhar, 1
ganhar, perque 1
lo prestaire 1
prestaire perdiá 1
d'utilizar l'argent 2
l'argent per 1
per autre 1
autre causa. 1
musica classica, 1
classica, i 1
libertat. Mas 1
nomenar d' 1
d' ") 1
") Mas 1
tanben Montorge 1
Montorge (u 1
i lu 1
c-dich cap 1
de Montorge), 1
Montorge), Cap 1
la-de Huin 1
Huin e 1
lo Souillot 1
Souillot (a 1
(a dos 1
la-de Huin). 1
Huin). Mas 1
Mas tanlèu 1
tanlèu Marcellin 1
Marcellin Albèrt 1
Albèrt partit, 1
partit, Clemenceau 1
Clemenceau arrenga 1
arrenga l'istòria 1
sa façon 1
façon als 1
als jornalistas, 1
jornalistas, insista 1
insista sus 1
aquel bilhet, 1
bilhet, per 1
per dèscreditar 1
dèscreditar Marcellin 1
Marcellin Albèrt. 1
Albèrt. Mas 1
Mas Tarascon 1
Tarascon deriva 1
deriva benlèu 1
benlèu d'un 2
d'un gallés 1
», d'una 1
raiç indoeuropèa 1
indoeuropèa *terh², 1
*terh², « 1
« traversar 1
traversar » 1
ed. Mas, 1
Mas, tencontran 1
tencontran Corin, 1
Corin, un 1
un superficiari 1
superficiari apaurit 1
apaurit ofrant 1
ofrant a 1
crompa l'ostalet 1
l'ostalet simple 1
son mèstre. 2
mèstre. Mas 1
Mas tornan 1
tornan cap 1
a Itac, 1
Itac, Telemac 1
Telemac pren 1
autre camin, 1
camin, escapa 1
escapa atal 1
mòrt. Mas, 1
Mas, tota 1
tota repression 1
repression d'un 1
desir exaltat 1
exaltat e 1
e copable 1
copable subís 1
biais inexorable 1
inexorable son 1
son castig. 1
castig. Mas 1
Mas totes 1
aquestes republicans 1
republicans autentics 1
autentics veson 1
lors ancians 1
ancians adversaris 1
politics venir 1
« republicans 1
republicans de 1
de l'endeman 1
l'endeman ». 1
Mas, totes 1
Napoleon fracassèron. 1
fracassèron. Mas 1
Mas Ufa 1
Ufa possedís 1
e plna 1
plna jovent, 1
jovent, Rudolf 1
Noreiev es 1
es afogat 1
musica. Mas 1
Mas una 5
centena d'annadas 1
tard, deu 1
venir tributari 1
una contra-ofensiva 2
contra-ofensiva dels 1
jorn, favorit 1
de officiers, 1
officiers, permet 1
ble. Mas 1
damas convidadas 1
convidadas qu'aviá 1
qu'aviá autrejat 1
autrejat pas 1
sieu don 1
princessa merma 1
merma aquel 2
aquel malefici: 1
malefici: la 1
det, mas 1
morir dormirà 1
dormirà un 1
sègle. Mas 1
Mas unas 1
unas fotos 1
fotos foguèron 1
arquitècte de 1
de L’UNESCO 1
L’UNESCO dins 1
1960. Mas 1
traduccion diferenta 1
diferenta contradich 1
contradich aquela 1
aquela idèa: 1
idèa: " 1
" Cossí 1
Cossí poirètz 1
poirètz reniar 1
reniar Dieu 1
vos donèt 1
en vos 1
vos tirant 1
tirant del 1
del neient, 1
neient, que 1
vos fara 1
fara enseguida 1
enseguida morir, 2
morir, puèi 1
puèi vos 1
vos ressuscitara, 1
ressuscitara, per 1
vos tornar 1
a El? 1
El? Mas 1
vièlha conjectura 1
conjectura demòra: 1
demòra: cossí 1
cossí demostrar 1
demostrar lo 1
postulat d'Euclides. 1
d'Euclides. Mas, 1
Mas, un 2
diagnostic medical 1
medical es 1
es primordial 1
primordial se 1
l'enfant presenta 1
presenta des 1
des caracteristicas 1
caracteristicas inabitualas: 1
inabitualas: ninons, 1
ninons, fèbre 1
fèbre mai 1
nauta qu’abitualament, 1
qu’abitualament, durada 1
e evolution 1
evolution inabituala, 1
inabituala, comportaments 1
comportaments inabituels 1
inabituels (plors 1
(plors de 1
de contunhs, 1
contunhs, fatiga, 1
fatiga, agitacion, 1
agitacion, eca. 1
eca. Mas, 1
Mas, une 1
une imatge 1
imatge diferenta 1
diferenta es 3
vegada portada. 1
portada. Mas 1
Mas unes 1
d'aqueles causiguèron 1
causiguèron de 2
de demissioar 1
demissioar puslèu 1
de remandament. 1
remandament. Mas 1
Mas un 4
vulgar beta 1
beta seriá 1
falsa regression 1
regression a 1
latin bedo-, 1
bedo-, cèrtas 1
cèrtas necessària 1
necessària foneticament 1
foneticament (lo 1
(lo -d- 1
-d- de 1
de Bedarius 1
Bedarius es 1
fòrça l'eretièr 1
l'eretièr d'un 1
d'un -t- 1
-t- latin). 1
latin). Mas 1
primièr ròtle, 1
ròtle, de 1
ne deguèt 2
deguèt marcar 1
drolleta, per 1
per temps. 1
rapòrt comun 1
un ratraptge 1
ratraptge es 1
los exemptats 1
exemptats levat 1
enfants. Mas, 1
rei atrebat, 1
atrebat, Commi, 1
Commi, fugís 1
fugís Gàllia 1
Gàllia per 1
s'establir en 1
en Britània. 1
Britània. Mas 1
Mas va 1
te'n cap 1
als mieus 1
mieus fraires 1
e diga 1
diga lor: 1
lor: "Pogi 1
"Pogi cap 1
a mon 3
mon Paire 1
vòstre Paire, 1
Paire, e 1
mon Dieu 1
vòstre Dieu." 1
Dieu." Mas 1
Mas venguèt 1
venguèt importanta 1
quand Cartage 1
Cartage espandiguèt 1
espandiguèt la 1
seuna dominacion 1
dominacion pel 1
pel bacin 1
mediterranèu al 1
IV. Mas 1
Mas Vènus 1
Vènus interferís 1
interferís un 1
las Nereidas 1
Nereidas enebís 1
naus portuguesas. 1
portuguesas. Mas 1
Mas Wells 1
Wells refusava 1
refusava lo 1
« Jules 1
Jules Verne 1
Verne anglés 1
anglés » 1
coma l'explica 1
l'explica dins 1
una prefàcia 2
prefàcia qu'escriviguèt 1
qu'escriviguèt per 1
edicion novèla 1
novèla dels 1
romans scientifics 1
scientifics (Scientific 1
(Scientific romances) 1
romances) en 1
1933. Mas 1
Mas Zèus 1
Zèus enlevèt 1
enlevèt l’orsa 1
l’orsa e 1
la placèt 3
estelas. Mas 1
Mas Zèus, 1
Zèus, per 1
aver sempre 1
sempre l'amor 1
subjèctes plaça 1
plaça los 2
organs genitals 1
genitals sul 1
sul davant, 1
davant, formant 1
umans actuals. 1
actuals. Mata 1
Mata Hari 1
Hari donèt 1
siá als 1
Alemands o 1
sola que 1
importanta concernava 1
concernava un 1
autre agent 1
agent doble 1
aviá infiltrat 1
infiltrat lo 1
malhum alemand 1
alemand pels 1
secrets franceses. 1
franceses. Matematicament, 1
Matematicament, un 1
imatge es 4
l'espaci tridimensional 1
tridimensional dins 1
mitan 2D. 1
2D. Matematician, 1
Matematician, desvolopèt 1
desvolopèt las 1
foncions quasi 1
quasi periodicas 1
periodicas encotradass 1
encotradass en 1
mecanica celèsta. 1
celèsta. Materials 1
Materials divèrses 1
divèrses (plomb, 1
(plomb, filh 1
fèrre, palha. 1
palha. Matèu 1
Matèu 27:5 1
27:5 ditz 1
se penjèt, 1
penjèt, alara 1
lo Actes 1
Actes 1:18 1
1:18 auriá 1
auriá sautat 1
sautat dins 1
um precipici 1
precipici e 1
se rompèron 2
rompèron as 1
as entralhas. 1
entralhas. Mateu 1
Mateu 27,62-66 1
27,62-66 Dona 1
detalhs nòus 1
nòus coma, 1
lo centurion 1
centurion se 1
sonava Petroni. 1
Petroni. Mathieu 1
Mathieu Kérékou, 1
Kérékou, militar 1
n. Mathons 1
Mathons Se 1
Se situat 1
surplombant Joinville 1
Joinville per 1
per l'o 1
st. Matieu 1
Matieu de 1
Fois ne 1
ne garda 1
garda çaquelà 1
lo gausiment. 1
gausiment. Matignon 1
Matignon Es 1
Bretanha. Matisse 1
Matisse pindèt 1
pindèt "Luxe, 1
"Luxe, Calma 1
Calma e 1
e Voluptat", 1
Voluptat", considerada 1
sintèsi del 2
del postimpressionisme, 1
postimpressionisme, realizada 1
exercici personal, 1
personal, e 1
e virtualament 1
virtualament un 1
manifèst del 1
del çò 1
que vendrá 1
vendrá lo 1
fauvisme pauc 1
aprés. Matisse 1
Matisse trobava 1
la serenitat 1
serenitat dins 1
las ceramicas 1
gravaduras japonesas. 1
japonesas. Mats 1
Mats Wilander 1
Wilander es 1
tennis suedés. 1
suedés. Mattei 1
Mattei Atena, 1
Atena, copia 1
copia romana 1
de l'original 2
l'original grèc. 1
grèc. Mattel 1
Mattel utilizèt 1
utilizèt aquesta 1
tecnologia e 2
un accessòri 2
accessòri conegut 1
nom Power 1
Power Glove. 1
Glove. Matthias 1
Matthias Gallas 2
Gallas ra 1
de Villers-Laquenexy. 1
Villers-Laquenexy. Maturitat 1
Maturitat de 1
l'escritura polifonica 1
polifonica e 1
del contrapunt, 1
contrapunt, desvolopament 1
votz sola, 1
sola, de 1
musica instrumentala 1
instrumentala (sonatas, 1
(sonatas, concertos), 1
concertos), de 1
de l'opèra 3
l'opèra dins 1
d'estils italian, 1
italian, francés 1
francés (Tragedias 1
(Tragedias liricas), 1
liricas), germanic, 1
germanic, etc. 1
etc. Mau 1
Mau acceptat 1
lei manifestants, 1
manifestants, aquel 1
aquel acòrd 3
acòrd entraïnèt 1
trèbols novèus 1
ais islamistas 1
islamistas d'Al-Qaïda 1
d'Al-Qaïda de 1
preséncia. Mau 1
Mau acordat, 1
acordat, lo 1
d'enfant. Mau 1
Mau capitant 1
capitant d'obtenir 1
lei reparacions 1
guèrras esparadas 1
esparadas deis 1
Alemands, frnaça 1
frnaça aguèt 1
economic durant 1
1920. Mau 1
Mau capitèt 2
en desbocant 1
desbocant sus 1
de Munic 1
Munic ( 1
( Mau 1
tanben d'intrar 1
d' Mau 1
Mau coneguda, 1
coneguda, aquela 1
aquela patologia 1
patologia presenta 1
mortalitat fòrça 1
important (50%). 1
(50%). Mau 1
Mau conegut, 1
conegut, son 1
veguèt l'extension 1
l' Maucontenta, 1
Maucontenta, Fulvia 1
Fulvia capitèt 1
ambé Lucius 1
Lucius Antonius 1
Antonius per 1
còntra Octavius. 1
Octavius. Maudespièit 1
Maudespièit li 1
li poetas, 1
poetas, lis 1
lis istorians 1
istorians fan 1
fan li 1
li realistas 1
e l’i 1
l’i veson 1
veson puslèu 1
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fòrça d'eles 1
d'eles amassavan 1
amassavan un 1
volums. Mercés 1
las enginyoses 1
enginyoses improvisacions 1
improvisacions de 1
tripulació, la 1
del magasèm 1
magasèm de 2
sason comencèt 1
segon èra 1
previst, en 1
1915. Mercés 1
soa generositat, 1
generositat, Guilhem 1
Guilhem s'amigalha 1
s'amigalha dab 1
dab Pèire 1
Pèire Gui 1
Gui e, 1
e, amassas, 1
amassas, que 1
messa on 1
e ved 1
ved quin 1
quin Flamenca 1
Flamenca b'ei 1
b'ei estujada 1
estujada mes 1
tanben qu'au 1
qu'au moment 1
dar la 1
patz, Nicolàs, 1
Nicolàs, lo 1
lo clèrc, 1
clèrc, que 1
que s'apròpia 1
s'apròpia d'èra. 1
d'èra. Mercés 1
trabalh, podèt 1
venir los 1
seus mainats 1
mainats prèp 1
prèp d'èla. 1
d'èla. Mercés 1
sos esfòrces 2
esfòrces coma 1
coma entrepreneire, 1
entrepreneire, director, 1
director, pianista 1
pianista e 3
compositor, venguèt 1
primièr musician 1
musician catalan 1
reputacion internacionala. 1
internacionala. Mercés 1
soas foncionalitats, 1
foncionalitats, qu’ei 1
qu’ei d’ara 1
endavant vadut 1
referéncia taus 1
taus usatgèrs. 1
usatgèrs. Mercés 1
Mercés au 1
au succès 1
d'aquesta navèra 1
navèra arquitectura, 1
arquitectura, la 1
la DARPA 1
DARPA qu'aviè 1
qu'aviè en 1
1973 un 1
tecnicas entà 1
entà interconnectar 1
interconnectar hialats 1
hialats (orientada 1
(orientada de 1
tau trafic 1
de paquets) 1
paquets) de 1
divèrsas tracas. 1
tracas. Merc 1
Merc s 2
bastiment massiu 1
lotjaments empreses 1
empreses apr 1
s 1918 1
de Anzin, 1
Anzin, lo 1
a 4168 1
4168 l'an 1
l'an 1931. 1
1931. Merc 1
al texil, 1
texil, de 1
nombrosas fabricas 1
fabricas s'install 1
s'install ron 1
ron e 1
populacion conegu 1
isser un 1
rt aument. 1
aument. Mercucio, 1
Mercucio, dins 1
conversacion amicala, 1
amicala, menciona 1
lo fallus 2
fallus de 1
de Romèo, 1
Romèo, suggerissent 1
suggerissent de 1
marcas d'omoerotisme. 1
d'omoerotisme. Mercucio 1
Mercucio es 1
es ferrit 1
ferrit a 1
mòrt alara 1
que Romèo 2
trencar la 1
lucha. M'ère 1
M'ère procurat 1
procurat sa 1
sa BONA 1
BONA NOVÈLA, 1
NOVÈLA, per 1
legir los 3
evangèlis en 1
occitan, puòi 1
puòi comprère 1
comprère son 1
son 'Diccionari 1
'Diccionari illustrat' 1
illustrat' e 1
aquestes obratges, 1
obratges, onte 1
onte trobère 1
trobère tant 1
tant d'ensenhaments, 1
d'ensenhaments, foguèron 1
foguèron l'escasença 1
escambiar quauques 1
quauques letras. 1
letras. Mereroka 1
Mereroka qui 1
qui esposè 1
esposè la 1
hilha Seshehset) 1
Seshehset) e 1
de piramidas 1
soas reinas. 1
reinas. Meridionaus 1
Meridionaus aprofichèron 1
dinastias chinesas 1
chinesas per 1
concessions suplementàrias 1
suplementàrias puei 1
puei se 1
jonhèron ai 1
ai pilhards. 1
pilhards. Meridionaus 1
Meridionaus e 1
divèrseis autrei 2
pòbles nomadas. 1
nomadas. Merlhac 1
Merlhac èra 1
mèstre *Merulius. 1
*Merulius. Merma 1
Merma dempuèi, 1
dempuèi, varia 1
tonas. Merma 1
Merma enseguida 1
enseguida pendent 1
seguentas a 1
luta realizat 1
pel burèl 1
per l'Euròpa. 2
l'Euròpa. Mermoz 1
Mermoz comencèt 1
èsser mecanician. 1
mecanician. Mertzwiller 1
Mertzwiller A 1
A egalament 1
sser gaireben 1
sc. Mesa 1
de l'Anautita-Savoie, 1
l'Anautita-Savoie, B 1
na a 1
ric patrim 1
patrim ni, 1
ni, d'un 1
climat agr 1
agr able, 1
able, mas 1
lacs. Mesa 1
facultat d'aprendissatge 1
mòstran en 1
captivitat (en 1
l' Mès 1
Mès adara 1
adara i 1
i aguèc 2
aguèc un 1
un descurbiment 1
descurbiment en 1
en tèrres 1
tèrres d' 1
d' Mès 1
Mès Alvièrs 1
Alvièrs fa 1
pas pensar 1
cap d'etime 1
d'etime conegut. 1
conegut. Mès 1
Mès aqueras 1
aqueras grafias, 1
grafias, interessantas 1
interessantas deu 1
vista estrictament 1
estrictament istoric 1
o dìalectologic, 1
dìalectologic, ne 1
estadas represas 1
represas dens 1
tot dia, 1
dia, que 2
demoradas d'usatge 1
d'usatge estrictament 1
estrictament personau. 1
personau. Mès 1
Mès aquestes 1
aquestes emponts 1
emponts de 1
que soarà 1
soarà la 1
pelejas entre 1
los musicians 1
musicians deu 1
lo cantaire, 1
cantaire, e 1
grop. Mes 1
Mes aqueste 1
aqueste tractement 1
tractement que 1
balha mei 1
mei d'emorragia, 1
d'emorragia, sovent 1
sovent dab 1
traumatisme cranian, 1
cranian, mes 1
mes acòps 1
acòps shens 1
nat tum, 1
tum, pr'amor 1
tractament mau 1
mau equilibrat. 1
equilibrat. Mès 1
Mès aquò 1
largament teoric, 1
teoric, pr'amor 1
confusion frequenta 1
frequenta tanlèu 1
latin vulgar, 2
vulgar, o 1
o aprèp, 1
entre -ci-, 1
-ci-, -ti-, 1
-ti-, -si-. 1
-si-. Mès 1
Mès aquò's 2
briga lo 1
Gers, quasi 1
quasi a 1
d'un penjant. 1
penjant. Mès 1
aquò's sonque 1
dus sègles 1
sègles mèi 1
mèi tard 1
que l'urbanisacion 1
l'urbanisacion e 1
e l'industrialisacion 1
l'industrialisacion de 1
Talança esturen 1
esturen considerablament 1
considerablament aumentadas. 1
aumentadas. Mès 1
Mès arefusa 1
arefusa aquò 1
e s’engatja 1
s’engatja coma 1
coma volontari. 1
volontari. Mesa 1
Mesa sus 1
conca s 1
dimentaire de 1
Loire, fa 1
coteaux del 1
del layon 1
layon (comen 1
armoricain). Mes 1
Mes atencion 1
pas generalizar 1
generalizar : 1
: mantuns 1
autes grops 1
grops qu'estón 1
qu'estón (o 1
son enquüèra) 1
enquüèra) acusats 1
acusats a 1
tòrt d'estar 1
d'estar neonazis. 1
neonazis. Mès 1
Mès ath 1
ath contrari 1
contrari deth 1
deth article 1
classic, aqueste 1
aqueste no's 1
no's contracta 1
contracta pas 1
sonque ath 1
masculin mès 1
tanben ath 1
ath femenin. 1
femenin. Mes 1
Mes a 1
moment dat, 1
dat, lo 1
tren qu’a 1
sola vitessa. 1
vitessa. Mès 1
Mès aussilèu 1
aussilèu que 1
que vòste 1
vòste aute 1
aute gojat, 1
gojat, qu’a 1
qu’a minjat 1
minjat son 1
son bien 2
bien "avèque" 1
"avèque" des 1
des "famas" 1
"famas" perdudas, 1
perdudas, es 1
es revengut, 1
revengut, avetz 1
avetz tuat 1
eth lo 2
vetèth gras. 1
gras. Mes 1
Mes B. 1
Boyrie-Fénié, considèra 1
considèra qu'en 1
de sufixe, 1
sufixe, de 1
valor collectiva, 1
collectiva, aqueras 1
aqueras proposicions 1
son dificilas. 1
dificilas. Mès 1
Mès B. 1
explica qu'aqueth 1
qu'aqueth tèrme 1
pas utilizat 2
d'un sòu. 1
sòu. Mès 1
Mès benlèu 1
i avè 5
pas d'ostaus. 1
d'ostaus. Mès 1
Mès cal 1
fonetica a 1
aquel -d-, 1
-d-, passat 1
passat regularament 1
a -z- 1
-z- dins 1
l'evolucion fonetica. 1
fonetica. Mescla 1
Mescla d'aiga 1
e d'èr, 1
d'èr, a 1
composicion granulara 1
granulara e 1
e leugiera 1
leugiera après 1
formacion. Mesclan 1
Mesclan lor 1
lor mimetisme 1
mimetisme als 1
als compòrtaments 1
compòrtaments de 1
de l'insècte 1
l'insècte imitat. 1
imitat. Mesclant 1
Mesclant ansin 1
revendicacions portadas 1
leis egalitaristas 1
egalitaristas e 1
lei dualistas, 1
dualistas, aguèron 1
dins l'estructuracion 1
l'estructuracion dei 1
associacions femenistas. 1
femenistas. Mesclar 1
Mesclar la 1
crèma fresca 1
fresca amb 1
jaunes d'uòu, 1
d'uòu, amb 1
amb lo(s) 1
lo(s) ingredient(s) 1
ingredient(s) perfumaire(s). 1
perfumaire(s). Mesclar 1
Mesclar las 1
esséncias dins 1
a 95% 1
95% e 1
apondre d'aiga. 1
d'aiga. Mesclat 1
Mesclat a 2
a d'òli 1
sesam se 1
pan libanés. 1
libanés. Mesclat 1
reductor coma 1
lo fiol, 1
fiol, constituís 1
un explosiu 1
explosiu Brusset 1
Brusset I, 1
I, Leveau 1
Leveau F, 1
F, Spinat 1
Spinat P, 1
P, Trani 1
Trani A 1
A & 1
& Verollet 1
Verollet J 1
J (2002) 1
(2002) Le 1
Le Nitrate 1
Nitrate d’ammonium. 1
d’ammonium. Mesclat 1
Mesclat dab 1
complòt politic 1
politic contre 1
de Rosas, 1
Rosas, que 1
que decidè 2
decidè de 1
de deishar 1
deishar Buenos 1
Aires entà 1
entà Montivideo 1
Montivideo on 1
morí. Mesclats 1
Mesclats e 1
e d'aiga, 1
d'aiga, s'obten 1
una pasta, 1
pasta, d'omogeneïtat 1
d'omogeneïtat variabla, 1
variabla, que 1
pòt segon 2
lo material, 1
material, èsser 1
motlada en 1
en talhièr 2
talhièr (pèira 1
(pèira artificiala), 1
artificiala), o 1
o perduda 1
perduda sus 1
sus l'obrador. 1
l'obrador. Mes, 1
Mes, d'après 1
d'après çò 1
qui sabem, 1
sabem, lo 1
son òmi 1
òmi qu'a 1
qu'a vint 1
mei qu'era. 1
qu'era. Mès 1
Mès Dauzat 1
Dauzat coneishèva 1
ancianas nimei 1
nimei lo 1
lo paisatge. 1
paisatge. Mès 1
Mès de 1
1969, eths 1
eths abitants 1
abitants qu'estón 1
qu'estón enqüèra 1
enqüèra aperats 1
aperats eths 1
eths Baish-Pirenencs. 1
Baish-Pirenencs. Mes 1
Mes de 1
de fèt, 1
fèt, sembla 1
sembla une 1
une desformacion 1
desformacion de 3
l'ancian mòt 1
mòt pujadueir 1
pujadueir (puig, 1
(puig, colina) 1
colina) que 1
lo puig 1
puig sus 1
sus loquau 1
loquau es 1
basilica Sent-Miquèu. 1
Sent-Miquèu. Mès 1
Mès deliura'ns 1
deliura'ns deu 1
deu mau. 1
mau. Més 1
Més demoraran 1
demoraran damb 1
mair enquias 1
enquias sies 1
sies mesi, 1
mesi, moment 1
en quau 1
quau començaràn 1
començaràn tà 1
tà caçar 1
caçar junti. 1
junti. Mès 1
Mès dès 1
dès que 1
que vòstre 1
vòstre capdèt 1
capdèt qu'a 1
qu'a acabat 1
acabat son 1
son dequé 2
dequé ambe 1
de coquinàs 1
coquinàs es 1
vengut avètz 1
avètz fait 1
tuar per 2
lo vudèl 1
vudèl lo 1
pus gras. 1
gras. Me 1
Me sembla 2
que 1313 1
1313 pel 1
maridatge e 2
aprèp 1320 1
sas mòrts 1
exacte segon 1
enfants. Me 1
sembla que, 1
que, chaca 1
chaca setmana, 1
setmana, òm 1
òm podriá 1
podriá s'atrobar 1
s'atrobar nombroses, 1
nombroses, un 1
que causiriam, 1
causiriam, dins 1
dins quauqua 1
quauqua sala 1
sala d'un 1
d'un pichòt 2
pichòt cafè 1
cafè ont 1
ont seriam 1
seriam sols, 1
sols, ont 1
ont auriam 1
auriam tota 1
tota libertat 1
de charrar 1
charrar sens 1
sens èstre 2
èstre derrenjats, 1
derrenjats, enfin 1
enfin nos 1
nos regalar." 1
regalar." Mès 1
Mès en 2
1822, Montlaur 1
Montlaur qu'èra 1
comuna pus 1
pus grana, 1
grana, probable. 1
probable. Mes 1
Mes en 2
en Gironda 1
Gironda los 1
vilatges qu'an 1
una -s- 1
-s- non 1
non etimologica 1
etimologica son 1
son nombrós; 1
nombrós; corresponden 1
: Castèth 1
Castèth (lo 1
(lo vilatge) 1
vilatge) ---> 1
---> *los 1
*los castèths 1
castèths (los 1
de Castèth) 1
Castèth) ---> 1
---> Castèths 1
Castèths (lo 1
(lo vilatge, 1
vilatge, per 1
confusion emb 1
deus abitants). 1
abitants). Mes 1
en haut, 1
haut, a 1
esquèrra, a 1
un frinestòt, 1
frinestòt, que's 1
que's vedèva 1
vedèva ua 1
ua scena 1
scena petita 1
e luenhèca: 1
luenhèca: ua 1
ua plaja 1
plaja soleta 1
soleta e 1
hemna qui 3
qui espiava 3
espiava la 2
la amr. 1
amr. Mès, 1
Mès, en 1
en Libornés, 1
Libornés, aquò's 1
aquò's la 2
finala -AC. 1
-AC. Mès 1
latin han 1
han cercar 1
cercar deu 1
en -len-. 1
-len-. Mes 1
Mes entre 1
bocage angevin, 1
angevin, egalament 1
egalament trucat 1
Mauges, e 1
bocage vend 1
vend en, 1
en, lo 1
de Sant-Christophe-de 1
Sant-Christophe-de detlo-B 1
generalament granitique 1
granitique e 1
terrens diches 1
diches prim 1
prim rias. 1
rias. Mès 1
Mès era 3
era exploracion 2
exploracion s'arrestèc 1
s'arrestèc pera 1
pera guèrra. 1
guèrra. Mès 1
francesa respècta 1
respècta normalament 1
eth -a 1
-a finau 1
finau atòn 1
atòn deus 1
deus toponimes 1
toponimes occitans. 1
occitans. Més 1
Més era 1
era mutacion 1
mutacion empacha 1
empacha qu'aqueths 1
qu'aqueths colors 1
colors sian 1
sian usuals. 1
usuals. Mès 1
era subta 1
subta mòrt 1
mòrt deth 2
deth Prince 1
Viana tàs 1
tàs tres 1
tres setmanes 1
setmanes dera 1
sua desliurança 1
desliurança alterèc 1
alterèc era 1
era aparenta 1
aparenta pacificacion. 1
pacificacion. Mès 1
Mès ère 1
ère disparièr 2
disparièr d'aqueth 1
d'aqueth pr'amor 1
pr'amor qu'auia 1
qu'auia dents. 1
dents. Mès 1
Mès es 3
esqueletes exhumades 1
exhumades diden 1
diden que 1
òmes sonque 1
sonque hèien 1
hèien 1,63 1
1,63 cm 1
hemnes 1,58 1
1,58 (23). 1
(23). Mès 1
es frairs 1
frairs Bécquer 1
Bécquer demorèren 1
demorèren òrfenes 1
òrfenes tanben 1
de mair 1
mair er 1
an següent, 1
següent, eth 1
eth 27 1
sigueren adoptadi 1
adoptadi alavetz 1
alavetz pera 1
sua tia 1
tia María 1
María Bastida. 1
Bastida. Mès 1
pas dich 1
nos ague 1
ague aprés 1
aprés grand 1
grand causa! 1
causa! Més 1
Més es 1
Pequot artenheren 1
artenheren qu'aguesta 1
qu'aguesta apropiacion 1
apropiacion estatau 1
estatau siguec 1
siguec declarada 1
declarada ilegau. 1
ilegau. Més 1
Més eth 2
eth consiraua 1
consiraua pas 1
pas qu'eth 1
qu'eth poble 1
poble voliua 1
voliua de 1
vertat un 2
actor ena 1
Casa Blanca. 1
Blanca. Mès 1
Mès eth 1
eth dens 1
sa responsa 2
responsa dissut 1
: "Vachí 1
"Vachí tant 1
tant d'annadas 1
vos sèrvi, 1
sèrvi, jamèi 1
jamèi ne 1
vos èi 1
èi desobeït 1
desobeït e 1
ne m'avetz 1
m'avetz jamèi 1
jamèi balhat 1
balhat crabòt 1
crabòt per 1
per hèser 1
hèser ribòta 1
ribòta damb 1
damb mos 1
mos amics. 1
amics. Més 1
eth DNA 1
DNA ei 1
ei enqúera 1
enqúera inconclusiu. 1
inconclusiu. Més 1
Més Houston 1
Houston responguec 1
responguec Açò 1
Açò qu'ac 1
qu'ac auies 1
auies d'auer 1
d'auer ditz 1
ditz abans 1
abans der 1
der Alamo. 1
Alamo. Més 1
Més i 1
pas d’esproves 1
d’esproves materials 1
materials dera 1
sua existencia 1
existencia des 1
1844. Mès 1
Mès la 4
comuna data 1
de 1822 1
1822 e 1
ancian (pr'aquò, 1
(pr'aquò, segon 1
site Cassini, 1
Cassini, lo 1
seré dejà 1
dejà Jû-Belloc, 1
Jû-Belloc, en 1
http://cassini. Mès 1
contraccion ès 1
ès al 1
en protooccitan, 1
protooccitan, aquò 1
problèma. Mès 1
geologia que 1
l'idèa deu 1
deu ròc 1
ròc e 1
pèira. Mes 1
Mes la 2
de Mormal, 1
Mormal, lo 1
de Gommegnies-Carnoy 1
Gommegnies-Carnoy compta 1
d'ara 2042 1
2042 abitants. 1
abitants. Mès 1
rua ne 1
ne sufís 1
: fau 1
fau tanben 4
d'una musica 1
musica mèi 1
mèi sabenta. 1
sabenta. Mès 1
Mès las 1
de 1130 1
1130 farián 1
farián puslèu 1
puslèu pensar 2
en O- 1
O- e 1
cal virar 1
de Delamarre, 1
Delamarre, qu'i 1
qu'i vei 2
vei *onnācon, 1
*onnācon, un 1
de onno-, 1
onno-, « 1
fraisse » 1
» ambe 1
ambe -āko-. 1
-āko-. Mes 1
soa grana 1
grana particularitat 1
particularitat qu'ei 1
qu'ei d'osténder 1
d'osténder ueit 1
ueit còrdas 1
còrdas : 1
las quate 2
quate còrdas 3
còrdas armonicas 2
armonicas deu 1
vriulon classic 1
còrdas simpaticas 2
simpaticas associadas 1
associadas dab 1
dab eras. 1
eras. Mès 1
Mès l'atestacion 1
de 1504 1
1504 auré 1
auré poscut 1
poscut har 1
har interpretar 1
interpretar Poigalhard. 1
Poigalhard. Meslay-De 1
Meslay-De detlo-Maine 1
detlo-Maine es 1
km, lo 1
lo A 1
A 81 1
81 a 1
e vron 1
vron a 1
23 km. 1
km. Mès 1
Mès les 1
autors citan 1
citan ambe 1
certana preferéncia 1
preferéncia l'ipotèsi 1
de Pierre-Henri 1
Pierre-Henri Billy 1
per Bressols 1
Bressols e 1
noms aparentats, 1
aparentats, que 1
que vendrián 1
vendrián d'un 1
gallés *bruscia, 1
*bruscia, qu'auriá 1
qu'auriá lo 1
« barta 1
barta », 1
», seguit 2
sufixe -olum; 1
-olum; le 1
de brossa. 1
brossa. Mès, 1
Mès, l'importància 1
qu'èra benlhèu 1
benlhèu mendre 1
mendre au 1
deu sègle, 1
sègle, avant 1
avant aqueras 1
aqueras construccions 1
comunicacion. Mès 1
Mès Lo 1
Mont qu'avè 1
per l'aviéner 1
l'aviéner hòra 1
de l'estricta 1
l'estricta demografia. 1
demografia. Mès 1
sembla Serenus, 1
Serenus, pro 1
pro atestat. 1
atestat. Mès 1
Mès los 1
noms d'aquera 1
d'aquera origina 1
origina que 1
regularament Marçac, 1
Marçac, dab 1
dab absorpcion 1
absorpcion deu 1
deu iòd, 1
iòd, e 1
pas Marciac. 1
Marciac. Mès 1
-acum demandariá 1
demandariá de 1
de pròvas. 1
pròvas. Mès 1
sufixe supausat 1
contradiccion ambe 2
escrita e 1
probablament orala. 1
orala. Mès 1
vilatge actuau 1
un poi. 1
poi. Mès 1
vilatge ne's 1
ne's forma 1
Mejana. Mesma 1
Mesma si 1
ruralas de 2
'quela region 1
França conserven 1
conserven daus 1
daus trachs 1
comuns emb 1
emb l'acadian 1
l'acadian (/r/ 1
(/r/ rolat, 1
rolat, daus 1
daus mots 1
de vocabulari, 1
vocabulari, palatalisacion, 1
palatalisacion, etc. 1
etc. Mesme 1
Mesme per 1
per l'ornamentacion, 1
l'ornamentacion, sola 1
espècias es 1
es utilizada, 2
utilizada, pr'amor 1
majoritat presenta 1
flors pichonas 1
fuèlhas paucas 1
paucas atractivas. 1
atractivas. "Mès, 1
"Mès, Monsur, 1
Monsur, jamai, 1
jamai, s'es 1
s'es vist, 1
vist, ni 1
veirà dins 1
dins Solòrgues, 1
Solòrgues, una 1
una nòça 1
nòça despensièra 1
despensièra coma 1
coma seguèt 1
seguèt aquela. 1
aquela. Mès 1
Mès ne 1
ne lo 1
lo cercarèi 1
cercarèi pas, 1
pas, per 3
la reson 1
reson bien 1
bien simpla 1
simpla que 2
ne saurí 1
saurí pas 1
pas me 1
me tenir 1
tenir dessús. 1
dessús. Mès 1
Mès n'empacha 1
n'empacha de 1
« mancar 1
mancar » 1
un dus, 1
dus, per 1
exemple, puish 1
puish deu 1
deu ratrapar 1
ratrapar hant 1
hant quate 1
quate tres 1
quate quate. 1
quate. Mes 1
Mes ne 1
ne s'i 1
s'i escad 1
escad pas 1
que deut 1
deut renonciar. 1
renonciar. Mesnil-Hubert, 1
Mesnil-Hubert, Vilatge 1
normande en 1
Adorna, es 1
del Calvados, 1
Calvados, pr 1
Pont-de Ouilly. 1
Ouilly. Mesnil-Sant-Georges, 1
Mesnil-Sant-Georges, pichon 1
de Montdidier, 1
Montdidier, tot 1
p (e 1
(e situat 1
de l'Oise), 1
l'Oise), dispausa 1
2 maires. 1
maires. Mès 1
Mès nos 1
nos caliá 1
caliá ben 1
ben regalar 1
regalar e 1
faire fèsta: 1
fèsta: puòi 1
puòi qu'aquel 1
qu'aquel capdèt 1
capdèt ton 1
ton fraire 1
èra mòrt 4
es revengut; 1
revengut; s'èra 1
s'èra perdut 1
s'es trobat. 1
trobat. Mès 1
Mès òc 1
podien vèder 1
vèder entà 2
entà ensus 1
ensus e 1
e vèder 1
vèder era 1
sua victima 1
victima des 1
baish. Mes 1
Mes Okinawa 1
Okinawa que 1
demorè devath 1
devath ocupacion 1
ocupacion dinc 1
a 1972 3
Units qu 1
qu an 1
an sauvat 1
sauvat dinc 1
dia un 2
militaras capvath 1
país. Mès 1
Mès òm 2
òm pensèc 1
pensèc qu'encara 1
se podie 1
podie esmostar 1
esmostar mès 1
eth negòci 2
negòci deth 2
gredon. Mès 1
òm ved 1
ved que 1
que jo 1
jo è 1
è dret 1
parlar davant 1
davant vos. 1
vos. Mès 1
per Ascas 2
Ascas (Gironda), 2
(Gironda), es 2
mai. Mès 1
quicòm mèi. 1
mèi. Mès 1
noms semblables 1
semblables ( 1
( Mès 1
per Sòra 1
Sòra qu'ei 1
qu'ei dirèctament 1
cognomen Sorus 1
Sorus qu'utiliza 1
qu'utiliza : 1
: *Sora 1
*Sora (villa). 1
(villa). Mespresavan 1
Mespresavan alara 1
matèria, quitament 1
còs uman. 1
uman. Mès 1
Mès quan 1
mars se 1
se hon 1
hon retiradas 1
retiradas e 2
planas eishucadas, 1
eishucadas, los 1
los Ossalés, 1
Ossalés, seguint 1
seguint lo 1
los debrís 1
debrís de 1
montanhas, descendón 1
descendón abitar 1
abitar lo 1
plat país 1
e mèstes 1
mèstes que'n 1
que'n hon 1
hon junqu'au 1
junqu'au pont 1
pont long, 1
long, qui 1
qui engüèra 1
engüèra tienen. 1
tienen. Mès 1
Mès quauques 1
quauques ans 2
dempús foguèt 1
foguèt destinat 3
destinat ena 1
d'Aran. Mes 1
Mes qu’avança 1
qu’avança dab 1
dab prudéncia 1
prudéncia entà 1
tròp espaurir 1
espaurir los 1
amics qui 1
qui l’acompanhan. 1
l’acompanhan. Mès 1
Mès que 1
que caleré 1
caleré conéisher 2
conéisher las 1
ancianas. Mes 1
Mes qu'ei 1
ua tecnica 1
tecnica musicau 1
qui dèu 1
dèu estar 1
estar mestrejada. 1
mestrejada. Mes 1
Mes que 2
que manca 1
manca la 1
posicion entà 1
entà conéisher 1
conéisher completament 1
la particula. 2
particula. Mes 1
Mes qu'èra 1
qu'èra dejà 1
dejà emplegat 1
com petit 1
noblessa o 1
o borgesia 1
borgesia deu 1
deu parçan 1
parçan Mailís 1
Mailís qu'èra 1
nom usuau 1
usuau de 1
de Mailís 1
Mailís de 1
de Gorostarzu, 1
Gorostarzu, deu 1
de Candale 1
Candale a 1
a Doasit, 1
Doasit, vaduda 1
vaduda Antoinette 1
Antoinette Gabrielle 1
Gabrielle Marie 1
Marie Personnaz 1
Personnaz ( 1
( Mes 1
n'i tròba 1
tròba pertot. 1
pertot. Més 1
Més qu'un 1
qu'un ancessor 1
se suggereish 1
suggereish qu'aguesta 1
qu'aguesta espècie 1
espècie podia 1
podia éster 1
chimpanzés atau 1
més pas 1
des orangutans 1
orangutans segontes 1
es caracteristiques 2
caracteristiques dera 1
sua faça. 1
faça. Mes 1
Mes recentament 1
recentament que 1
que s’an 1
s’an tornat 1
tornat desvolopar 1
desvolopar produccions 1
qualitat (guits 1
(guits taths 1
taths hitges, 1
hitges, pòrcs, 1
pòrcs, vins 1
de Madiran). 1
Madiran). Mès 1
Mès refusa 1
refusa tanben 1
tanben Lavaratus 1
Lavaratus qu'es 1
absent deu 1
deu GPN 1
GPN (Gaulish 1
(Gaulish Personal 1
Personal Names. 1
Names. Mès 1
Mès saben 1
saben pas, 1
sovent dens 1
dens sos 1
libres, si 1
prononciacion entenduda 1
entenduda o 1
prononciacion vertuosa. 1
vertuosa. Messac 1
Messac es 1
benlèu format 1
gallés Mascios 1
Mascios o 1
o Mastios, 1
Mastios, citats 1
ed. Mès 1
Mès sembla 2
pus lunh. 1
lunh. Mès 1
conservatisme natural 1
lenga empachèt 1
empachèt aquela 1
de perdurar. 1
perdurar. Més 1
Més se 1
se trapec 1
trapec arren 1
arren d'important 1
d'important enquia 1
1973. Més 1
Més si 1
si acceptaren 1
acceptaren de 1
víuer enes 1
enes Viles 1
Viles Puritanes 1
Puritanes plan 1
plan d'eri 1
d'eri aueren 1
aueren d'abandonar 1
d'abandonar tot 1
coma religion, 1
religion, lengua, 1
lengua, vestit, 1
vestit, querimònies, 1
querimònies, ostals, 1
ostals, negòcis, 1
negòcis, libertat 1
e familhes. 1
familhes. Messier 1
Messier 84 1
84 (M84 1
(M84 o 1
o NGC 1
NGC 4374) 1
4374) es 1
galaxia lenticulara 1
lenticulara o 1
o elliptica 1
tipe S0, 1
S0, situada 1
la Constellacion 1
Verge. Més 1
Més sonque 1
trapéc aguest 1
aguest individú 2
individú (36). 1
(36). Mes 1
Mes sustot, 1
sustot, fin 1
que descobrí, 1
descobrí, dehens 1
dehens las 3
parets, hernerclas 1
hernerclas on 1
e podore 1
podore chic 1
chic hicar 1
hicar explosius 1
explosius en 1
bèth escóner 1
escóner lo 1
atau poder 1
poder plear 1
plear l'estug, 1
l'estug, alavètz 1
alavètz vueit, 1
vueit, dab 1
dab cargas. 1
cargas. Mès 1
Mès tard, 1
coïncidir damb 1
desvolopament sociau 1
Catalonha ara 1
ara Edat 1
Edat Mejana, 1
Mejana, es 2
es domenis 1
domenis catalans 1
catalans s'esteneren 1
s'esteneren Mediterranèa 1
Mediterranèa enlà 1
enlà enquia 1
enquia Sicília 1
e Sardenha. 1
Sardenha. Mès 1
Mès Tim 1
White e 3
sòns collegues 2
collegues díden 1
díden qu'ei 1
qu'ei pauc 2
pauc probable 1
probable qu'Homo 1
qu'Homo rhodesiensis 2
rhodesiensis seja 1
seja anterior 1
sapiens idaltu 2
idaltu (3). 1
(3). Mès 1
Mès tot 1
demòra condicionau. 1
condicionau. Mès 1
Mès totas 1
aquelas etimologias 1
especulativas. Mestre, 1
Mestre, 1998: 3
1998: p. 3
p. 86, 3
86, entrada: 3
entrada: "Balaguer 3
"Balaguer i 3
i Cirera, 3
Cirera, Víctor" 3
Víctor" Après, 1
Après, afrontat 1
afrontat irremeiablement 1
irremeiablement amb 1
maire, aquela 1
aquela l'acabèt 1
l'acabèt desheretant, 1
desheretant, motiu 1
escriure mai 1
d'òbras ja 1
ja sens 1
fren e 1
vida. Mestre, 1
Víctor" En 1
rigor èra 1
plan comuna 1
l'epòca, influenciats 1
un romanticisme 1
romanticisme nacionalista 1
cercava arreu 1
arreu mitificar 1
mitificar lo 1
pròpri passat. 1
passat. Mestre, 1
Víctor" La 1
sonava Teresa 1
Teresa Cirera. 1
Cirera. Mèstre 1
Mèstre dei 1
dei requèstas 1
requèstas au 1
Rennes, intrèt 1
rèi sota 1
d' Mèstre 1
Mèstre esperital 1
esperital incontestable, 1
incontestable, jamai 1
jamai condamnat 1
condamnat de 1
vivent, objècte 1
falsas querèlas 1
querèlas Enseguida, 1
Enseguida, demora 1
Glèisa d'un 1
d'un imens 1
imens feconditat. 1
feconditat. Mèstre 1
Mèstre Sala 1
Sala deguisat 1
deguisat de 1
de Trifaldín 1
Trifaldín e 1
blanc com 1
un mort 2
presenta respectuosament 1
respectuosament en 1
soa mèstressa, 1
mèstressa, la 1
Comtessa Tres 1
Tres Quòs, 1
Quòs, tanben 1
aperada La 1
La Dolenta, 1
Dolenta, que 1
va explicar 1
soa coenta. 1
coenta. Mès 1
Mès ua 1
auta vision 1
vision mès 1
mès conservadora 1
conservadora ditz 1
son mamifèrs 1
mamifèrs basali 1
basali e 1
pr'açò son 1
era sosclasse 1
sosclasse parafiletica 1
parafiletica des 1
des alloteris. 1
alloteris. Mes 1
Mes un 1
nom sosentendut 1
sosentendut es 1
possible, coma 1
villa o 1
o terra. 1
terra. Mesura 1
Mesura 1,59 1
1,59 m. 1
m. Estudièt 1
lo ballet. 1
ballet. Mesura 1
Mesura 24 1
24 cm 1
nautor, son 1
diamètre es 3
de 16,8 1
16,8 cm 1
cm al 1
16 cm 1
la dobertura. 2
dobertura. Mesura 1
Mesura aperaquí 1
aperaquí 1,20 1
1,20 – 1
– amb 1
amb sempre 1
rauba isabèla 1
isabèla amb 1
extremitats foscas, 1
foscas, un 1
nas clar 1
de crins 1
crins fonçats. 1
fonçats. Mesura 1
Mesura de 1
a 95 1
95 cm 1
naut et 1
et 120 1
160 cm 1
long, pesa 1
pesa entre 1
kg. Mesura 1
Mesura l'intensitat 1
l'intensitat luminosa, 1
luminosa, valent 1
poténcia, emesa 1
direccion donada, 1
donada, basada 1
luminositat (un 1
(un modèl 2
modèl estandardizat 1
estandardizat de 1
l'uèlh uman 3
diferentas longors 2
longors d'onda). 1
d'onda). Mesura 1
Mesura lo 1
fòrças ligadas 1
la compressibilitat 2
compressibilitat del 1
del fluid. 1
fluid. Mesuran 1
Mesuran dins 1
mejana 25 1
25 tonas 1
tonas caduna 1
son religadas 2
religadas per 1
mantun lindèls 1
lindèls pausats 1
pausats a 1
lor somal. 1
somal. Mesuran 1
Mesuran entre 1
90 e 2
nautor. Mesuras 1
Mesuras presas 1
per ajornar 1
ajornar lo 1
sistèma d'ancianetat 1
d'ancianetat e 1
e maermar 1
maermar la 1
membres d'edat 1
d'edat favorizant 1
favorizant pas 1
legislacion. Mesura 1
Mesura sus 1
sus 800, 1
800, siatz 1
siatz 72 1
72 ectaras. 1
ectaras. Mesurava 1
Mesurava 621 1
621 m 1
e 118 1
118 m 1
largor e 1
podiá aculhir 1
aculhir mai 1
000 espectators. 1
espectators. Metaforicament, 1
Metaforicament, lo 1
talent o 1
fam pòdon 1
pòdon s'aplicar 1
autre objècte, 1
objècte, coma 1
l'expression : 1
: aver 1
aver fam 1
fam o 1
o talent 1
cultura. Mete 1
Mete en 1
evidéncia la 1
microorganismes de 1
de l’ammoniac 1
l’ammoniac en 1
acid nitric. 1
nitric. Meteissa 1
Meteissa identificacion 1
identificacion pels 1
pels Astècs, 1
Astècs, e 1
Japon : 1
« Kami 1
Kami » 1
messatgièr o 1
un aigla 1
aigla es 1
nomenat Aigla 1
Aigla del 1
solelh celèst. 1
celèst. Metèl 1
Metèl Celer 1
Celer caput 1
caput s'i 1
s'i opausa, 2
opausa, comença 1
comença alara 3
afar pla 1
pla estranh. 1
estranh. Metèl 1
Metèl Scipion 2
Scipion prepausa 1
prepausa pasmens 1
pasmens qu'òrdre 1
qu'òrdre siá 1
Cesar d'emmandar 1
d'emmandar son 1
delai prescrich 1
prescrich per 1
eviter èsser 1
declarat enemic 1
pòble (hostis) 1
(hostis) a 1
de procònsol. 1
procònsol. Met 1
Met en 2
òbra doas 1
doas fermentacions 1
fermentacions successivas. 1
successivas. Met 1
tèxtes d'escrivans 1
d'escrivans coma 1
Jean Rouaud, 1
Rouaud, Thierry 1
Thierry Illouz 1
Illouz e 1
Marie Nimier 1
Nimier o 1
o Eddy 1
Eddy Mitchell 1
Mitchell et 1
et Juliette 1
Juliette Gréco. 1
Gréco. Metèron 1
Metèron en 1
evidéncia l'importància 1
de fònt 1
fònt d'avitalhament 1
e d'informacions 1
lei guerrejaires 1
guerrejaires e 1
e precisèt 1
precisèt divèrsei 1
divèrsei tacticas 1
tacticas utilas 1
combat frontau 1
frontau còntra 1
còntra d'unitats 1
d'unitats regularas. 1
regularas. Metèt 1
Metèt en 3
causa fòrça 1
fòrça idèas 2
idèas d' 2
d' Metèt 1
contacte los 1
scientifics sudamericans 1
sudamericans que 1
li presentèron 1
presentèron lo 1
suls efèctes 2
efèctes locals 1
locals d'El 1
Niño. Metèt 1
e corromput. 2
corromput. Metètz 1
Metètz una 1
sieta al 1
l'aqüari. Metètz 1
Metètz un 1
d'aiga dessús 1
en podra, 1
podra, mas 1
una pasta. 1
pasta. Mètge, 1
Mètge, qu'èra 1
estat plan 1
plan tocat 1
la pèrdia 1
fortuna en 2
1933, renoncièt 1
renoncièt pr'amor 1
santat flaca 1
tornar presentar 1
1936. Meton 1
Meton en 2
las reviradas 1
reviradas thérapeutiques 1
thérapeutiques de 1
psicanalisi. Meton 1
en perspectiva 1
passatges los 1
los clarificant 1
clarificant e 1
los contextualizant. 1
contextualizant. Metropòli 1
Metropòli situada 1
entre Orient 1
Occident, Cartage 1
Cartage globalament 1
globalament joguèt 1
de facilitataire 1
facilitataire d’escambis 1
d’escambis economics 1
e culturals, 1
culturals, mostrant 1
granda porositat 1
porositat al 1
l'exterior Serge 1
op. Metzervisse 1
Metzervisse Se 1
aperaqu vint 1
a. Meulen 1
Meulen En 1
En flamenc 1
flamenc significa 1
significa molin 1
molin al 1
explicant benl 1
plural del 2
ble. Mèuna 1
Mèuna Mèuno, 1
Mèuno, bas 1
latin Melna 1
Melna Fr. 1
Fr. Mexic 1
12 acòrds 1
40 païses 1
païses incluses 1
incluses Guatemala, 1
Guatemala, Honduras, 1
Honduras, El 1
El Salvador, 1
Salvador, l'airal 1
escambi europèu 1
Japon. Mexic 1
general, amb 1
40 seismes 1
seismes jornalièrs 1
jornalièrs enregistrats, 1
enregistrats, es 1
es classifica 1
classifica dins 1
nauta sismicitat 1
sismicitat de 1
planeta. Mexitl 1
Mexitl o 1
o Mexitli, 1
Mexitli, un 1
nom secret 1
e patron 1
dels Astècas, 1
Astècas, Huitzilopochtli; 1
Huitzilopochtli; en 1
cas, Mexic 1
Mexic significa 1
significa "luòc 1
"luòc ont 1
ont abita 2
abita Mexitli". 1
Mexitli". Meyer 1
Meyer comparec 1
comparec ues 1
ues e 1
e autes 1
autes trobalhes 1
e conlusiguec 1
conlusiguec que 1
que Tribelesodon 1
Tribelesodon era 1
era pas 1
petit Tanystropheus. 1
Tanystropheus. Mézeyrac 1
Mézeyrac èra 1
mèstre Macerius 1
Macerius o 1
o Miser. 1
Miser. M 1
M Garrigues 1
Garrigues fòrça 1
fòrça cresent 1
cresent e 1
e passionat 1
passionat d'art 1
d'art sacrat 1
sacrat consacrèt 1
consacrèt totes 1
diluns e 1
e vacanças, 1
vacanças, ens'arrestant 1
ens'arrestant solament 1
sul pòrge. 1
pòrge. M 1
M haricourt 1
haricourt Es 1
Sant Candide 1
Candide e 1
Sant Flamidien, 1
Flamidien, martirs 1
l gion 2
gion Th 1
Th baine. 1
baine. Mia, 1
Mia, En 1
vesent que 1
nomena Seb's, 1
Seb's, s'apercep 1
s'apercep que 2
finala Sebastian 1
Sebastian dobriguèt 1
club. Mia, 1
Mia, lo 1
lo "bonaur" 1
"bonaur" promogut 1
promogut par 1
contracultura diferís 1
diferís sus 1
sus l'American 1
l'American Way 1
Way of 2
of Life 1
Life borgés 1
borgés sonque 1
sonque sul 1
mòda. Mia, 1
Mia, Que 1
Que passava 1
per alà, 1
alà, esmoguda 1
esmoguda per 1
musica (Mia 1
(Mia and 1
and Sebastian's 1
Sebastian's theme 1
theme títol 1
film ), 1
dintra just 1
just quand 1
quand Sebastian 1
Sebastian que 1
d'èsser renviat 1
renviat sortís. 1
sortís. Michael 1
Michael Hoenig 1
Hoenig qu'èra 1
ja l'autor 1
de l'òpus 1
l'òpus premier. 1
premier. Michael 1
Michael Martin, 1
Martin, son 1
successor, tampauc 1
tampauc la 1
la portava. 1
portava. Michael 1
Michael Suby 1
Suby escriguèt 1
lo generic, 1
generic, tant 1
las replicas. 1
replicas. Michael 1
Michael Te 1
Te Pei 1
Pei Chang 1
Chang es 1
tennis nòrd-american, 2
nòrd-american, d'origina 2
d'origina taiwan. 1
taiwan. Michel 1
Michel Bosquet 1
Bosquet parla 1
la necessària 1
necessària reduccion 1
consomacion. Michel 1
de Longeril 1
Longeril publiquèt 1
concernisson sa 1
farmaceutica e 1
la fisiopatologia 1
fisiopatologia del 1
del colesteròl, 1
colesteròl, qu'agèron 1
qu'agèron un 1
public. Michèle 1
Michèle Fabien 1
Fabien confronta 1
la Cassandra 1
Cassandra de 1
de Wolf 2
Wolf a 1
autras Troianas 1
Troianas que 1
viure alara 1
la pofetessa 1
pofetessa rebut 1
rebut l’instincte 1
l’instincte de 1
de subrevida. 2
subrevida. Michèle 1
Michèle Fellous, 2
Fellous, dins 1
recerca dels 1
novèls rites 1
rites (2001) 1
(2001) per 1
exemple, s'interessa 1
aqueles rites 1
rites novèls, 1
novèls, suls 1
suls au 1
prenon alara 1
se deferéncian 1
deferéncian sempre 1
definicion classica. 1
classica. Michele 1
Michele Marieschi 1
Marieschi (1710-1743) 1
(1710-1743) mai 1
qu'un successor, 1
successor, es 1
un concurrent. 1
concurrent. Michel 1
Michel ensaja 1
ensaja tanben 1
promòure e 2
democracia pus 1
pus dubèrta. 1
dubèrta. Michel 1
Michel Foucault 2
Foucault cita 1
cita lo 1
Grand Embarrament 1
Embarrament o 1
encara La 1
La Nau 1
Nau dels 1
dels fòls 1
fòls coma 1
coma exemples 1
exemples particulars 1
de privacion 2
libertat anteriors 1
modèrna. Michel 1
Foucault s'i 1
s'i interessèt 1
interessèt en 1
1975, consacrant 1
consacrant un 1
retorn d'interés 1
d'interés per 1
per aqueste. 1
aqueste. Michel 1
Michel Hulin 1
Hulin faguèt 1
faguèt el 1
el justícia 1
justícia a 1
a l'interpretacion 1
l'interpretacion d'Humboldt, 1
d'Humboldt, tot 1
soslinhant lo 1
caractèr invertebrat 1
invertebrat de 1
sa filosophie. 1
filosophie. Michel 1
Michel Miniussi 1
Miniussi nasquèt 1
1956 mas 1
mas passèt 2
passèt son 1
son jovent 2
a Canas. 1
Canas. Michel 1
Michel Navratil 1
Navratil aviá 1
aviá enlevat 1
enlevat sos 1
esposa al 1
d'abril dins 1
de vivre 1
vivre una 1
vida novèla 1
America. Michel 1
Michel Serres 2
Serres es 1
un entosiasta 1
entosiasta de 1
Wikipèdia coma 1
coma collecion 1
de coneissença, 1
coneissença, entrepresa 1
entrepresa « 1
non governada 1
per d'expèrts 1
d'expèrts » 1
coneissença partejada 2
partejada Quand 1
Quand l'académicien 1
l'académicien Michel 1
Serres valide 1
valide Wikipédia, 1
Wikipédia, http://framablog. 1
http://framablog. Michèu 1
Michèu Lorblanchet 1
Lorblanchet i 1
i efectuèt 1
efectuèt de 1
e procediguèt 1
a sedaçar 1
sedaçar los 1
escombres rics 1
material arqueologic. 1
arqueologic. Micolau 1
Micolau Bonet 1
Bonet es 1
un laütier 1
laütier provençau 1
provençau de 1
de z-Ais. 1
z-Ais. Micrografia 1
Micrografia al 1
electronic de 1
transmission mostrant 1
mostrant fòrça 1
fòrça virions 1
virions de 1
ràbia (pichons 1
(pichons bastonets 1
bastonets grises 1
grises escurs) 1
escurs) e 1
de Negri 1
Negri (inclusions 1
(inclusions cellulàrias 1
cellulàrias mai 1
largas patognomonicas 1
patognomonicas de 1
la ràbia. 2
ràbia. Micronesia 1
Micronesia deven 1
deven independenta 1
1986. Microscopicament, 1
Microscopicament, los 1
depauses d'urats 1
d'urats se 1
substéncia d'aspècte 1
d'aspècte penchat, 1
penchat, pauc 1
pauc colorabla, 1
colorabla, enrodada 1
d'una reaccion 2
reaccion macrofagica, 1
macrofagica, istiocitària, 1
istiocitària, fòrça 1
pauc gigantocellulària. 1
gigantocellulària. Microsoft 1
Microsoft aviá 1
per Mac 1
Mac OS 1
OS de 1
son client 2
messatjariá. Microsoft 1
Microsoft prevei 1
prevei pasmens 1
pasmens d'i 1
d'i apondre 1
apondre aquelas 1
aquelas foncions 2
ven. Midas 1
Midas e 1
sos gardians 1
gardians l'encontran 1
l'encontran retrouvèrent 1
retrouvèrent assopit 1
assopit e 1
ofrís de 3
demorar unes 1
jorns al 1
palais abans 1
a Dionís. 1
Dionís. Midas 1
Midas es 1
tanben l'eròi 1
l'eròi dins 1
fòrça istòrias. 2
istòrias. Midi 1
Libre (02/10/08) 1
(02/10/08) Judaïsme:Montpellier 1
Judaïsme:Montpellier vient 1
vient d'aquérir 1
d'aquérir un 1
un livre 1
livre rare 1
rare Es 1
sol obratge 1
obratge conegut 1
que sèrva 2
josieva montpelhierenca. 1
montpelhierenca. Miègjorn 1
Miègjorn dins 1
region tropicala 1
tropicala ( 1
( Mieszko 1
Mieszko capitèt 1
tanben d'estendre 1
d'estendre sa 1
dominacion vèrs 1
nòrd, l'èst 1
sud. Migos 1
Migos se 1
lo 2009 1
de Quavo 1
Quavo e 1
d'autras rapers, 1
rapers, Takeoff 1
Takeoff e 1
e Offset. 1
Offset. Migra 1
Migra cap 1
Sud d’Africa 1
d’Africa e 2
Índia. Miguel 1
Miguel Alemán 1
Alemán Valdés, 1
Valdés, avocat 1
( Miguel 1
y CostillaLo 1
CostillaLo Crit 1
Crit de 1
Dolores qu'ei 1
eveniment considerat 1
Méxic. Mi 1
Edat : 1
Lo Doulieu 1
Doulieu possed 1
anciana motte 1
de catacombes. 1
catacombes. Mi 1
Mi jas 1
jas de 1
temperaturas : 1
5 °C 1
r, 21 1
21 °C 1
julhet. Miko, 1
Miko, un 1
raça negra 1
e nacionalitat 1
nacionalitat desconeguda 1
desconeguda apodado 1
apodado l'onorable 1
l'onorable John, 1
John, o 1
pirata Pur 1
Pur Braç) 1
Braç) ejemplifican 1
ejemplifican aquesta 1
tendéncia. Mikoyan-Gurevich 1
Mikoyan-Gurevich (tanben 1
(tanben dich 1
dich Mikoyan 1
Mikoyan ò 1
ò MiG) 1
MiG) es 1
constructor d' 1
d' Milet 1
Milet demanda 1
Atenas. Milhac 1
Milhac ven 1
d'òme Æmilius, 1
Æmilius, emb 1
ed. Milièrs 1
Milièrs de 1
de liures 1
liures aurián 1
pas crompat 1
crompat una 1
una galeta". 1
galeta". Milita 1
Milita actualament 1
actualament amb 1
amb Esquerra 1
Esquerra Republican 1
Catalunya. Militant 1
Militant monarquista 1
monarquista foguèt 1
dels collaboradors 1
l' Milita 1
Milita per 1
una descentralizacion 1
descentralizacion prigonda 1
lengas minorizadas 1
minorizadas coma 1
l' Militarament 2
Militarament desfach 1
pesuca francesa, 1
Fois, ajudat 1
VI, difusèt 1
difusèt la 1
entraïnant unei 1
unei revòutas 1
revòutas e 2
Montfòrt fins 1
prima seguenta. 1
seguenta. Militarament, 1
Militarament, l'operacion 1
dificultat. Militarament 1
Militarament pus 2
poderós, lei 2
lei Funjs 3
Funjs vassalizèron 2
vassalizèron leis 2
leis Arabes 2
Arabes e 1
region. Militarament 2
Arabis e 1
Militarament vencuts 1
e ravatjats 1
ravatjats per 1
blocus navau 1
navau organizat 1
flòta nordista, 1
nordista, leis 1
foguèron politicament 1
politicament marginalizats 1
l'esclavatge i 1
abolit. Militarament 1
Militarament victoriós, 2
victoriós, lei 2
reconóisser l' 1
reconóisser l'independéncia 1
l'independéncia afgana 1
afgana au 1
de Rawalpindi 1
Rawalpindi en 1
1919 puei 1
puei au 1
de Kabol 1
Kabol en 1
1921. Militèt 1
Militèt dins 1
Partit Republican 1
Republican Radical 1
Radical e 1
e Radicalsocialista 1
Radicalsocialista que 1
lo capolièr. 1
capolièr. Militèt 1
Militèt pels 1
l'òme. Militèt 1
Militèt tanben 1
la Libre 1
Libre Pensée 1
Pensée du 1
du Vaucluse 1
Vaucluse que 1
que representèt, 1
representèt, en 1
en 1904, 1
1904, al 1
la Liura 1
Liura Pensada 1
Pensada de 1
Var, al 1
al Luc. 1
Luc. Mills 1
Mills 1999 1
1999 Se 1
Se fasián 1
concèrts los 1
los dissabtes 1
dissabtes e 1
los anniversaris, 1
anniversaris, mas 1
mas res 1
res podiá 1
pas arturar 1
arturar la 1
sensacion creissenta 1
de abatiment 1
abatiment mentre 1
meses passavan 1
passavan sens 1
i aguès 1
aguès de 1
vaissèl. Mimosa 1
Mimosa (β 1
(β Cru), 1
Cru), de 1
magnitud 1,25, 1
1,25, es 1
giganta blava 1
blava raiant 1
raiant subretot 1
l' Minada 1
Minada per 1
economica grèva, 1
grèva, per 1
dissensions intèrnas 1
movements independentistas 2
independentistas au 1
pòbles periferics, 1
periferics, l' 1
l' Minato-ku 1
Minato-ku aculhís 1
sètis socials 1
entrepresas japonesas 1
e estrangièras, 2
estrangièras, e 1
un cinqantenat 1
cinqantenat d'ambassadas. 1
d'ambassadas. Minat 1
Minat per 1
aquelei problemas, 2
problemas, Gaafar 1
Nimeiry foguèt 1
militars (6 1
(6 d'abriu). 1
d'abriu). Mineral 1
Mineral plan 1
de contèxtes 2
contèxtes geologics 1
geologics plan 1
variats. Minèron 1
Minèron tanben 1
publicas entraïnant 1
d'una tutèla 1
tutèla francobritanica 1
francobritanica sus 1
l'economia otomana. 1
otomana. Minèrva 1
Minèrva se 1
se figura 1
figura jols 1
de Belisama. 1
Belisama. Miniatura 1
Miniatura dau 1
XIV representant 1
batalha. Miniatura 1
Miniatura de 2
Cabral amb 1
Portugal. Miniatura 1
Jean Miélot 1
Miélot († 1
(† 1472) 1
1472) lo 1
representa escrivent, 1
escrivent, benlèu 1
Bon. Miniatura 1
Miniatura del 1
del Breviari 1
Breviari d'Amor 1
d'Amor de 1
de Matfre 1
Matfre Ermengau, 1
Ermengau, ont 1
apareisson doas 1
l'amor vertadièr 1
seus contraris: 1
contraris: generositat-avarícia, 1
generositat-avarícia, umilitat-orguèlh. 1
umilitat-orguèlh. Miniatura 1
Miniatura francesa 1
francesa dau 2
Constantinòble. Miniatura 1
Miniatura representant 1
representant Nicetas 1
Nicetas Coniates 1
Coniates durant 1
durant l'escritura 1
sa cronica. 1
cronica. Ministre 1
estrangièrs entre 1
entre 1919 1
e 1920 1
l'educacion del 3
Corèa entre 1
entre 1920 1
e 1930 1
e 1935. 1
1935. Miniussi 1
Miniussi laissèt 1
laissèt un 1
fons impressionant 1
impressionant d'escriches 1
d'escriches inediches. 1
inediches. ; 1
; Minòs 1
Minòs comandèt 1
comandèt alara 1
d'un laberint 1
laberint per 1
far presonièr 1
presonièr aquela 1
aquela aberracion 1
aberracion de 1
natura. Minos 1
Minos èra 1
vengut rei 2
rei mercé 1
a Posidon 1
Posidon en 1
sacrifici d'un 2
d'un superbe 1
superbe taure 1
taure tot 1
tot blanc. 1
blanc. Minsk 1
Minsk deu 1
deu albergar 1
albergar los 1
Jòcs Europèus 1
2019. Minzac 1
Minzac seriá 1
ancian grand 2
grand domeni 1
domeni antic. 1
antic. Mionnay 1
Mionnay Fa 1
Dombes. Miquel 1
Miquel Crusafont 1
Crusafont nasquèt 1
a Sabadell 1
Sabadell dins 1
modèsta. Miquèl 1
Miquèl èra 1
catolic tradicionalista 1
tradicionalista convencut. 1
convencut. Miquèu 1
pp. Miquèu 1
Camelat èra 1
filh unic 1
d'un pegòt. 1
pegòt. Mirage 1
2000 B/C/D/N/5 1
B/C/D/N/5 de 1
l'aire francesa. 1
francesa. Miralh 1
Miralh de 1
de l’autra, 1
l’autra, servís 1
moviment ; 1
; conta 1
conta l’istòria, 1
l’istòria, descriu 1
descriu l’atmosfèra, 1
l’atmosfèra, joslinha 1
joslinha la 1
color d’una 1
d’una expression 1
expression precisa 1
precisa voguda 1
voguda pel 1
pel Fecas. 1
Fecas. Miranda 1
Miranda podriá 1
geologica anciana 1
marèia amb 1
amb Uranus 1
Uranus Tittemore, 1
Tittemore, W. 1
W. C.; 1
C.; Wisdom, 1
Wisdom, J. 1
J. (1990). 1
(1990). MirandaSebastián 1
MirandaSebastián Francisco 1
Miranda Rodríguez, 1
Rodríguez, mei 1
com Francisco 1
Miranda ( 1
( Miran 1
Miran qu'avèva 1
qu'avèva annexat 1
annexat Aumensan 1
Aumensan (nom 1
1837 http://cassini. 1
http://cassini. Mirapeisset 1
Mirapeisset es 1
en 1271 2
1271 : 1
de Mirapisce, 1
Mirapisce, un 1
fariá puslèu 1
a *Mirapeis. 1
*Mirapeis. Mirbeau 1
Mirbeau amie 1
amie tanben 1
la revuelta 1
revuelta al 1
al seno 1
seno del 1
del lengatge, 2
lengatge, pr'amor 1
qu'es l'instrument 1
las messorgas. 1
messorgas. Mirbeau 1
Mirbeau desmitifica 1
desmitifica radicalament 1
lei (Le 1
(Le Portefeuille), 1
Portefeuille), la 1
la monogamia 1
monogamia (Vieux 1
(Vieux ménages), 1
ménages), la 1
premsa (Interview) 1
(Interview) e 1
institucions socialas 1
socialas injustas 1
injustas e 1
e absurdas 1
absurdas (Le 1
(Le Portefeuille, 1
Portefeuille, Scrupules). 1
Scrupules). Mircea 1
Mircea Snegur, 1
Snegur, president 1
Soviet Suprèm, 1
Suprèm, foguèt 1
presidéncia. Mirecourt 1
Mirecourt Es 1
Es cap 1
d'un territ 1
ri situat 1
ges : 1
lo Xaintois. 1
Xaintois. Mirecourt 1
Mirecourt I 1
r millenari, 1
millenari, encreuament 1
Toul a 1
a pinal 1
teau a 1
Ch tel-sus-Moselle 1
tel-sus-Moselle al 1
al franchissement 1
franchissement del 1
Madon. Mirèlha 1
Mirèlha es 1
es pivelada 1
pivelada per 1
per Vincenç 1
que porriá 1
porriá demorar 1
demorar tota 1
a l'escotar. 1
l'escotar. Miró 1
Miró confessèt 1
confessèt que 1
celèbras, Lo 1
carnaval d'Arlequin, 1
d'Arlequin, dins 1
condicions similaras. 2
similaras. Mirza 1
Mirza Tahir 1
Tahir Ahmad 1
Ahmad presenta 1
mai dirècta 1
l'Alcoran coma 1
que pot 1
pot existir 1
existir una 1
planetas. Miserey 1
Miserey Es 1
municipalitat situat 4
lo eure 1
eure (27) 1
(27) en 1
Normandie. Misericòrdia 1
Misericòrdia gotica, 1
gotica, Glèisa 1
de Tomièiras, 1
Tomièiras, Lengadòc. 1
Lengadòc. Miss 1
Miss Havisham 1
Havisham paga 1
paga Joe 1
Joe 25 1
25 guinèas, 1
guinèas, moneda 1
moneda d’aur 1
d’aur (cap 1
(cap 13) 1
13) que 1
pauc retirada 1
las darrièra 1
darrièra foguèron 1
foguèron batudas 1
batudas de 1
Jòrdi III 1
en 1799. 1
1799. Missil 1
Missil Scud 1
Scud e 1
son veïcul 3
transpòrt. Missorí 1
Missorí amb 1
sas corbas 1
corbas originalas 1
originalas èra 1
riu pus 1
d' Mistral 1
Mistral dona 1
dona Lou 1
Lou Pue 1
Pue que 1
nòta Lo 1
Lo Pueg 1
Pueg en 1
grafia classica. 2
classica. Mistral, 1
Mistral, Lou 1
Lou Tresor 1
Tresor dóu 1
dóu Felibrige, 1
Felibrige, reedicion 1
reedicion Culture 1
Culture Provençale 1
Provençale et 1
et Méridionale, 1
Méridionale, Raphèle-lès-Arles, 1
Raphèle-lès-Arles, 1979 1
1979 ; 1
mal causir. 1
causir. Mistral 1
Mistral menciona 1
verbe 'auvar', 1
'auvar', espandir 1
espandir sus 1
sus l'eissart 1
l'eissart la 1
cendre de 1
plantas cremadas, 1
cremadas, dau 1
latin 'albare', 1
'albare', blanquir). 1
blanquir). Mitat 1
Mitat solament 1
la 3.°sole 1
3.°sole A 1
A semiat 1
semiat en 1
en trèfle, 1
trèfle, l'autra 1
en vesces 1
vesces ; 1
tala sòrta 1
lo tyrèfle 1
tyrèfle tòrna 1
tòrna pas 1
meteis terren. 1
terren. Mitra 1
Mitra es 2
als juraments, 1
juraments, las 1
las promesas, 1
promesas, los 1
los contractes, 1
contractes, l'onestat, 1
l'onestat, l'amistat 1
las encontrats, 1
encontrats, atal 1
lo suau 1
suau solelh 1
de l'alba. 1
l'alba. Mitra 1
dieus mencionats 1
mencionats al 1
al Rig-veda 1
Rig-veda (Lo 1
(Lo tèxte 1
tèxte mai 2
ancian d'Índia, 1
d'Índia, al 1
de millenari 1
II AbC). 1
AbC). Mitra 1
Mitra garda 1
lutz, Varuna 1
Varuna presidís 1
presidís de 1
nuèch. Mitra, 1
Mitra, que 1
crèt d'esperel 1
d'esperel de 1
ròca (se 1
dich petrogèn), 1
petrogèn), es 1
l'encòp primogenitus 1
primogenitus e 1
e autogenitus. 1
autogenitus. Mitra 1
Mitra (मित्र) 1
(मित्र) es 1
dieu d' 1
d' Mitridat 1
Mitridat decidís 1
decidís d'atirar 1
d'atirar Pompèu 1
en Armenia 1
Armenia per 1
per prevocar 1
prevocar l'ostilitat 1
l'ostilitat del 2
rei Tigrani 1
Tigrani II 1
II contra 1
Romans. Mitridat 1
Mitridat es 1
contrench de 1
patz. Mitridates 1
Mitridates li 1
succediguèt, mas 1
lèu deguèt 2
deguèt afrontar 5
afrontar son 2
tròn. Mitridates 1
Mitridates succediguèt 1
a Fraates, 1
Fraates, mas 1
tròn. Mitridatès 1
Mitridatès utilizèt 1
de ninet 1
ninet ja 1
ja mòrt 1
enganar Astíages. 1
Astíages. Mittelerde), 1
Mittelerde), el 1
l' Mizar 1
Mizar (sens 1
(sens Alcor) 1
Alcor) es 1
un estelum 1
estelum complèxe 1
quatre estelas 1
estelas : 2
parelhs d'estelas 1
d'estelas (un 1
(un orbitant 1
orbitant en 1
en 20,5 1
20,5 jorns, 1
jorns, l'autre 1
l'autre en 1
en 180 1
180 jorns) 1
jorns) virant 1
virant un 1
l'autre. Mizar 1
Mizar (ζ 1
(ζ UMa) 1
UMa) es 1
l'estela del 1
mièg dins 1
tres que 1
« mandre 1
mandre » 1
la caçairòla. 1
caçairòla. M 1
tard aclapada 1
aclapada de 1
de remòrs 1
remòrs per 1
aver roïnat 1
roïnat las 1
de bonaür 3
bonaür d’Estela 1
d’Estela e 1
e Pip. 2
Pip. M 1
lhausen es 1
37 km. 1
km. M.L. 1
M.L. von 1
Franz sosten 1
significat darrièr 1
conte es 1
es cossí 1
cossí influís 1
influís sul 1
sul complèxe 1
complèxe mairal 1
mairal negatiu, 1
figura enfoscada 1
enfoscada de 1
maire i 1
i produsís 1
produsís d'èssers 1
d'èssers susceptibles, 1
susceptibles, que 1
contunh ignorats. 1
ignorats. M 1
morial Istoric 1
del Passatge-de-Calava 3
Passatge-de-Calava per 1
Louis Joseph 1
Joseph Harbaville 1
Harbaville ( 1
( Mňága 1
Mňága a 1
a Žďorp 1
Žďorp es 1
alternatiu chèc. 1
chèc. M 1
M nars 1
nars A 1
Loire. M 1
M nil-Lo-Torn 1
nil-Lo-Torn es 1
anciana distincion 2
distincion possedida 1
pels barons 1
de Vigneulles, 2
Vigneulles, descendents 1
Pouilly e 1
de Gorcy, 1
Gorcy, a 1
las XVI 1
e XVII 3
XVII de 1
gles. Moana 1
Moana Carcassés 1
Carcassés Kalosil, 1
Kalosil, òme 1
n. Mobilier 1
Mobilier Descob 1
Descob rt:un 1
rt:un torque 1
torque en 1
en bronze, 2
bronze, 3 1
3 bracelets 1
bracelets en 1
una fibule 1
fibule en 1
bronze. Moçambic 1
Moçambic venguèt 1
oficialament independent 1
1975. Mòde 1
Mòde de 1
vila, amenatjament, 1
amenatjament, concertacion 1
concertacion sus 1
grands subjècte 1
politica generala… 1
generala… aquestes 1
aquestes elegits 1
elegits intègran 1
dialòg participatiu. 1
participatiu. Modèl 1
Modèl 3D 1
3D d'un 1
grop idroxil. 1
idroxil. Modèl 1
de candor, 1
candor, de 1
de sinceritat, 1
sinceritat, de 1
de grat 2
grat e 2
benvolença per 1
per totòm, 1
totòm, Virgili 1
Virgili venguèt 1
vertadièr modèl 1
e paragon 1
paragon de 1
l'òme perfècte 1
perfècte e 1
e exemplar 1
exemplar de 1
cosmogonia pagana. 1
pagana. Modèl 1
de Callisto 1
Callisto amb 1
grand nuclèu 1
nuclèu rocassós, 1
rocassós, una 1
crosta exteriora 1
un ocean 4
ocean possible 1
possible entre 1
glaç. Modèle 1
Modèle dau 1
sistèma lean 1
lean production. 1
production. Modelo 1
Modelo (Santa 1
l' Modèls 1
Modèls importants 1
importants pus 1
tard comprenon 1
lo H 1
H Van 1
Van ( 1
( Modèrne 1
Modèrne centre 1
centre industrial 2
e commercial 1
commercial situat 1
Sierra Madre 4
Madre Orientale, 1
Orientale, Monterrey 1
Monterrey foguèt 1
per Diego 1
de Montemayor 1
Montemayor en 1
en 1596. 1
1596. Modèrnes 1
Modèrnes adoptèron 1
d'aur coma 1
coma recompensa 1
recompensa dau 1
dau venceire. 1
venceire. Modèrnes 1
Modèrnes tre 1
premiera edicion. 1
edicion. Moderniza 1
Moderniza lo 1
aspècte actual. 1
actual. Modificacion 1
Modificacion deis 1
deis limits 1
limits d’arrondiment. 1
d’arrondiment. Modificacions 1
Modificacions territòrialas 1
roman durant 1
rèine d'August. 1
d'August. Modificacion 1
Modificacion territòriala 1
Danemarc après 1
lo plebiscit 1
plebiscit de 1
1920. Modificant 1
Modificant lo 1
ròtle d'unes 1
d'unes actors, 1
actors, lo 1
scèna. Modificar 1
Modificar las 1
campanhas es 1
controversiat. Module 1
Module d'Apollo 1
d'Apollo 13 1
13 endomatjat 1
endomatjat per 1
l'explosion d'una 3
sèrva d' 1
d' Mogut 1
Mogut per 1
una aspiracion 1
aspiracion de 1
de Detlo-Anautit, 1
Detlo-Anautit, el 1
enfuit pendent 1
nuèch. Mohamad 1
Mohamad Foad 1
Foad Massom 2
Massom o 1
exactament Foad 1
Massom (Fuad 1
(Fuad Masum 1
Masum en 1
en curde) 1
curde) es 1
ensenhaire curde 1
curde qu'es 1
qu'es president 1
d' Moineville 1
Moineville A 1
tz, en 1
A4. Moïses 1
Moïses demandèt 1
i caliá 1
caliá anar 2
anar totes, 1
totes, amb 1
filhs e 1
e animals, 1
animals, mas 1
Faraon s'i 1
neguèt. Moïses 1
Moïses e 1
e Aaron 1
Aaron se 1
raprochèron al 1
al faraon 1
li liurèron 1
liurèron la 1
demanda comandada 1
Dieu, qu'exigissiá 1
qu'exigissiá que 1
esclaus israelitas 1
sortir d'Egipte 1
d'Egipte pr'amor 1
adorar lo 1
sieu Dieu 1
Dieu liurament. 1
liurament. Moïses 1
Moïses es 1
l' Moïses 1
Moïses respondèt 1
respondèt que, 1
efièch, que 1
que tornariá 1
tornariá pas 1
pas visitar 1
lo faraon. 1
faraon. Moksha 1
Moksha es 1
desliurança qu'implica 1
una evasion 1
evasion del 1
del mecanisme 1
efècte (Karma) 1
(Karma) e 1
destruccion. Moktar 1
Moktar Ould 1
Ould Daddah 1
Daddah ne 1
país accediguèt 1
l' Molay 1
Molay participa 1
"P bles 1
bles Fleuris"dempu 1
Fleuris"dempu i 1
i 1989. 1
1989. Moldova) 1
Moldova) es 1
estat dau 1
d' Molièras 1
tre 1162 1
1162 (ecclesia 1
(ecclesia de 1
de Molieryiis) 1
Molieryiis) puèi 1
en 1384 1
1384 (Moleriae). 1
(Moleriae). Molins 1
de caucatge, 1
caucatge, fabricas 1
fabricas siderurgicas, 1
siderurgicas, e 1
autres molins, 1
molins, s'espandiguèron 1
s'espandiguèron de 1
a l'Espanha 1
l'Espanha crestiana 1
crestiana al 1
XII. Mollkirch 1
Mollkirch ra 1
municipalitat sustot 1
sustot forestala 1
forestala e 1
e agric 2
qualques granjas. 2
granjas. Moltes 1
Moltes decisions, 1
decisions, coma 1
era adopcion 1
adopcion dera 1
dera letra 1
letra "h" 1
"h" ena 1
ena ortografia 1
ortografia unificada, 1
unificada, non 1
non estèren 1
estèren cap 1
deth gost 1
gost des 1
des sectors 1
sectors mès 1
mès conservadors 1
conservadors deth 1
deth nacionalisme 1
nacionalisme basc, 1
basc, representat 1
epòca peth 1
peth PNV. 1
PNV. Molt 1
Molt fo 1
fo avinenz 1
avinenz e 1
e prezatz 1
prezatz d'armas 1
de cortesia. 1
cortesia. Molti 1
Molti elfes 1
elfes son 1
son nomentadi 1
nomentadi hades, 1
hades, atau 1
coma esperidi 1
esperidi invisibles 1
invisibles o 1
plan pichons 1
que s'amaguen 1
s'amaguen as 1
as vilatges. 1
vilatges. Molti 1
Molti èren 1
èren euskaldun 1
euskaldun berriak 1
berriak ("neolocutors 1
("neolocutors deth 1
deth basc") 1
basc") coma 1
coma Gabriel 1
e Federico 1
Federico Krutwig. 1
Krutwig. Moltifao 1
Moltifao Es 1
s bourg 1
la Asco. 1
Asco. Molti 1
Molti indis 1
indis d'aguesta 1
d'aguesta tribú 1
tribú resistiren 1
resistiren plan 1
es puritans. 1
puritans. Mombasa 1
Mombasa foguèt 1
principau d’aquela 1
d’aquela resisténcia 1
pilhada dos 1
en 1528 1
1528 e 1
en 1588 1
1588 per 1
reprimir d’insureccions. 1
d’insureccions. Moment 1
Moment dificil, 1
dificil, Kesey 1
Kesey joga 1
joga lo 2
fugitiu e, 1
coma d'abituda, 1
d'abituda, i 1
i ana 1
ana a 1
a fons. 1
fons. Monaccia 1
Monaccia A 1
la micro-region 2
micro-region de 2
de l'Extr 1
l'Extr m 1
m Sud, 1
Sart ne 2
de Pianotolli-Caldarello 1
Pianotolli-Caldarello al 1
sud-es. Monastèri 1
ont Raspotin 1
Raspotin demorèt 1
meses. Moncale 1
Moncale Se 1
en Balagne. 1
Balagne. Mondelange 1
Mondelange d 1
Del Luxemborg, 1
Distroff. Mondialament 1
Mondialament coneguda 1
activitat scientifica 1
e culturala, 1
culturala, vòl 1
vòl conservar 1
de ciutat-region 1
ciutat-region mondiala 1
mondiala (world 1
(world city-region). 1
city-region). Moneda 1
Moneda batuda 2
batuda ambé 1
Titus Quinctius 1
Quinctius Flamininus. 1
Flamininus. Moneda 1
de Cesarèa. 2
Cesarèa. Moneda 1
Moneda chinesa 1
chinesa durant 1
dinastia Ming. 2
Ming. Moneda 1
Moneda d'argent 1
Mongòl descubèrta 1
en Afganistan. 1
Afganistan. Moneda 1
Moneda de 1
Tir del 1
Gallian figurant 1
figurant Didon 1
Didon fàcia 1
temple (mitan 1
(mitan del 1
III Ap 1
Ap C. 1
C. ). 1
). Moneda 1
Moneda egipciana 1
egipciana deis 1
annadas 1250, 1
1250, au 1
de Chajar 1
Chajar ad-Durr. 1
ad-Durr. Moneda 1
Moneda intèrna 1
l'anciana preson 1
de saint 1
saint Lazare. 1
Lazare. Monenh 1
Monenh que 2
duas escòlas 1
primàrias e, 1
e, entaus 1
entaus estudis 1
estudis segondaris, 1
segondaris, deu 1
deu collègi 1
collègi Joan 1
Joan Sarralh. 1
Sarralh. Monica 1
Monica Seles 1
Seles es 1
tennis nòrd-americana 1
nòrd-americana d'origina 1
d'origina iogoslava. 1
iogoslava. Moniño 1
Moniño (1995) 1
(1995) establís 1
establís qu'es 1
lo suma, 1
suma, un 1
parlar gbaya 1
gbaya de 1
de Centrafrica 1
Centrafrica Elders 1
Elders 2006, 1
p. 44-45. 1
44-45. Monisme 1
Monisme materialista; 1
materialista; Defend 1
Defend que 1
que l'Òme 1
èsser fisic 1
material. Monolites 1
Monolites de 1
pèira negra 1
negra a 1
a Ngarchelong. 1
Ngarchelong. « 1
Mon onor 1
onor es 1
dich fidelitat 1
fidelitat ». 1
». Monsols 1
Monsols Fa 1
Beaujolais. Monsteriol), 1
Monsteriol), valent 1
dire "pichon 1
"pichon monastièr", 1
monastièr", "monasteriòl". 1
"monasteriòl". Monstran 1
Monstran que 1
las disparitats 1
disparitats se 1
realizan d'en 1
cada quita 1
quita generacion. 1
generacion. Mons 1
Mons Vaticanus) 1
Vaticanus) e 1
del Janicul 1
Janicul (en 1
(en italian 2
italian Gianicolo, 1
Gianicolo, en 1
latin Mons 1
Mons Ianiculus), 1
Ianiculus), que 1
pas comptadas 1
comptadas entre 1
sèt còlas 1
còlas tradicionalas. 1
tradicionalas. Monta 1
Monta a 2
bòrd amb 1
amb Ramsey 1
Ramsey un 1
pauc reticent 1
reticent e 1
organiza una 3
emboscada contra 1
contra Gant 1
que s'aucèron 1
s'aucèron a 1
bòrd du 1
du tren. 1
tren. Monta 1
torn sul 1
Chipre aprèp 1
aprèp l'assassinat 2
de 1369. 1
1369. Montagney 1
Montagney Es 1
vilatge d'aperaqu 1
d'aperaqu 400 1
400 abitants 1
de Pesmes. 1
Pesmes. Montagut 1
Montagut qu'es 1
comuna. Montana 1
Montana qu'ei 1
50 tonas 1
Euròpa, mes 1
mes l'aprovisionament 1
l'aprovisionament ne 1
ne cobreish 1
cobreish pas 1
aquesta demanda. 1
demanda. Montaner 1
Montaner qu'es 1
nom gascon 1
gascon d'òme 1
d'òme (e 1
tanben catalan) 1
catalan) qui 1
qui donè 1
donè lo 1
un ostau. 1
ostau. Montanhac, 1
Montanhac, bastit 1
cresta, illustra 1
plan aquela 1
aquela tesi 1
tesi (mas 1
(mas Montanius 1
Montanius es 1
nom atestat). 1
atestat). Montanha 1
de Tohil 1
Tohil Mons 1
Mons vista 1
sonda Galileo. 1
Galileo. Monta 1
Monta rarament 1
rarament als 1
arbres, mas 1
mas nada 1
nada fòrça 1
plan. Montargis 1
Montargis ra 1
encara defenduda 1
de linha. 1
linha. Montastruc, 1
Montastruc, pincat 1
puèg que 1
los costats, 1
costats, es 1
es mençonat 1
mençonat tanlèu 1
XII, coma 1
« castellum 1
castellum » 1
« castrum 1
castrum », 1
dire (en 1
(en principi) 1
principi) qu'èra 1
castèl, mas 3
fortificat. Montauban-De-Bretanha 1
Montauban-De-Bretanha ven 1
montem albanum, 1
albanum, de 1
mos (tuc) 1
de albanus 1
albanus (blanc). 1
(blanc). Montauban 1
Montauban Existís 1
Existís dempuèi 1
truca alavetz 1
alavetz Sant-Éloi. 1
Sant-Éloi. Montaud 1
Montaud Es 1
dels Alpes, 1
Alpes, a 1
punta n 1
Vercors. Montaure 1
Montaure es 1
resultats del 2
e auri 1
auri (« 1
(« d'aur 1
d'aur »); 1
»); lo 1
situacion, lo 1
es valorizant 1
valorizant e 1
sembla caracterizar 1
caracterizar puslèu 1
tèrras. Montaut 1
Montaut es 1
un castelnau 1
castelnau e 1
qu'i damora 1
damora une 1
une grana 1
las murralhas, 1
murralhas, notadament 1
la tor-pòrta 1
tor-pòrta oèst, 1
oèst, recentament 1
recentament restaurada. 1
restaurada. Montauthézac, 1
Montauthézac, ambe 1
l'apondi de 1
Mont-, deu 1
meteissa explicacion. 1
explicacion. Montaut 1
Montaut qu'èra 1
qu'èra deu 1
canton d'Aurinhac 1
d'Aurinhac tanlèu 1
tanlèu 1790 1
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https://docplayer. Montberol 1
Montberol dins 1
lo Lemosin 1
Lemosin lingüistic. 1
lingüistic. Montblanc 1
Montblanc apareis 1
lei premieras 2
premieras fes 2
lei cartas 1
cartas cap 1
1200 (Puja 1
(Puja Albo). 1
Albo). ; 1
; Montbonnot 1
Montbonnot La 1
nautor : 1
: part 1
comuna. Montbrun 1
Montbrun Patrici 1
ed. Montcabrièr 1
Montcabrièr tornèt 1
son indépendéncia 1
indépendéncia comunala 1
comunala en 1
1840, amai 1
amai recebèt 1
de Duravèl 1
Duravèl Masièras 1
Masièras e 1
e Pestilhac 1
Pestilhac http://cassini. 1
http://cassini. Mont, 1
Mont, del 1
montis, o 1
puslèu montem, 1
montem, es 1
nom. Mŏnte 1
Mŏnte (amb 1
(amb o 1
o brèu), 1
brèu), dona 1
regularament mònt, 1
mònt, mas 1
gròssa mitat 1
l'occitan, mai 1
l'oèst, ò 1
ò se 1
se barra 1
barra en 2
la nasala 1
nasala n, 1
n, d'aquí 1
fòrma mont. 1
mont. Monte 1
Monte Bianco), 1
Bianco), dins 1
Mont Blanc, 1
Blanc, entre 1
d' Montenegro 1
Montenegro es 1
pichon reiaume 1
reiaume eslau 1
eslau de 1
de Dioclea 1
Dioclea que 1
VII ambé 1
l' Montesquieu 1
Montesquieu foguèt 1
fòrça impressionat 1
França las 1
estructuras anglesas. 1
anglesas. Montesquieu 1
Montesquieu tanben 1
tanben evoquèt 1
evoquèt la 1
vertut politica 1
politica (l'amor 1
(l'amor de 1
la patria). 1
patria). Montesquiu, 1
Montesquiu, dins 1
d' Montesquiu 1
Montesquiu qu'es 1
deus numerós 1
numerós noms 1
castèth per 1
passar l'enveja 1
de l'atacar 1
l'atacar aus 1
aus enemics 1
enemics eventuaus 1
eventuaus e 1
donar au 1
bastiment una 1
reputacion redobtabla. 1
redobtabla. Montessaux 1
Montessaux I 1
ri medieval. 1
medieval. Montèt 1
Montèt mai 1
sus Internet 3
Internet lo 1
canal Brezhoweb. 1
Brezhoweb. Monteverdi 1
Monteverdi qu'arrecebó 1
educacion musicau 1
musicau hens 1
soa ciutat 1
ciutat nadau 2
nadau de 1
de Cremona 1
Cremona dab 1
dab Marc'Antonio 1
Marc'Antonio Ingegneri 1
Ingegneri compositor 1
e mèste 1
de capera 1
la catedrau. 1
catedrau. Montfermeil 1
Montfermeil I 1
Angleses (los 1
(los Anglois 1
Anglois en 1
lh franc 1
l'ep ca). 1
ca). Montferrand 1
Montferrand ven 1
familha qu'èra 1
qu'èra propietària 1
propietària d'una 1
peninsula d'aquí 1
d'aquí au 1
XVIII. Montfòrt 1
Montfòrt es 2
1182, Monsfortis. 1
Monsfortis. Montfòrt 1
en 1594, 1
1594, Montfort. 1
Montfort. Montfòrt 1
Montfòrt faguèt 1
una passatge 1
los sapar. 1
sapar. Montgardin 1
Montgardin qu'es 2
a l'èst-sud-èst 2
l'èst-sud-èst deu 2
deu borg 4
Mesard, delà 1
delà la 2
Petita Baïsa 3
Baïsa e 1
glèisa (« 2
(« capèra 2
capèra ») 2
cementèri https://www. 1
https://www. Montgardin 1
son cementèri. 1
cementèri. Montgirod 1
Montgirod A 1
l'an 1158 1
1158 en 1
de Tarentaise 1
Tarentaise (ecclesia 1
(ecclesia parrochia 1
parrochia montisgiroldi). 1
montisgiroldi). Montgirod 1
Montgirod Es 1
Savoie, situat 1
la Tarentaise, 1
Tarentaise, a 1
Mo tiers, 2
tiers, la 1
re. Montgomery 1
Montgomery es 1
l' Monthault 1
Monthault Es 1
de Ille-e-Villaine 1
Ille-e-Villaine situada 1
a Bretanha 1
Bretanha als 1
Normandie (la 1
(la Manja) 1
Manja) e 1
Païses de 1
Loire (Mayenne). 1
(Mayenne). Monthieux 1
Monthieux Fa 1
Dombes. Monthodon 1
Monthodon Se 1
d'Indre-e-Loire, en 1
tine tourangelle. 2
tourangelle. Montias 1
Montias que 1
representan *Montinas 1
*Montinas dab 1
dab tombada 1
n intervocalica. 1
intervocalica. Montigny-Sus-Meuse 1
Montigny-Sus-Meuse apareis 1
apareis cap 1
la coma 2
de Suro. 1
Suro. Montinhac 1
Montinhac èra 1
donc benleu 2
benleu una 2
mèstre Montanius. 1
Montanius. Montjean 1
Montjean Fa 1
Maine-e-Loire. Montlouis 1
Montlouis venguèt 1
essencialament rurala 1
e agricòla, 1
agricòla, que 1
activitat fondamentala 1
ligada essencialament 1
essencialament sus 3
produccion vinicòla. 1
vinicòla. Montmotier 1
Montmotier A 1
confins dels 1
departaments dels 1
ges e 1
regions Lorraine 1
e Franca-Comtat, 1
Franca-Comtat, lo 1
la Fresse 1
Fresse trucat 1
trucat tanben 1
tanben ruisseau 1
dels Graibeusses 1
Graibeusses Ruisseau 1
dels Crancs. 1
Crancs. Montoille 1
Montoille ra 2
ra comuna 1
comuna l'an 2
8 amassada 1
a Vaivre 1
Vaivre pel 1
de 1807. 1
1807. Montoire 1
Montoire Es 1
vila f 1
rta anciana, 1
anciana, coneguda 1
de Aureum 1
Aureum Monds 1
Monds en 1
medieval. Montolièrs 1
Montolièrs s'explica 1
l'òli nimai 1
nimai per 1
per l'oliu 1
l'oliu (olivièr), 1
(olivièr), coma 1
creire. Montoulieu 1
Montoulieu que 1
vengó oficialament 1
oficialament Montoulieu-Saint-Bernard 1
Montoulieu-Saint-Bernard per 1
https://docplayer. Montpascal 1
Montpascal Es 1
Mauriana situat 1
d'altitud. Montpelhièr, 1
Montpelhièr, Catedrala 1
Pèire 1776, 1
1776, Jean-François 1
Jean-François L'Epine. 1
L'Epine. Montprimblan 1
Montprimblan èra 1
mèste Primulus. 1
Primulus. Montreal 1
Montreal a 1
2015 (naut) 1
(naut) e 1
ivèrn 2014-2015 1
2014-2015 (bas) 1
(bas) vist 1
Mont Reial. 1
Reial. Montredon 1
Montredon de 1
Corbièras prenguèt 1
prenguèt partida 1
manifestacions viticòlas 1
viticòlas dels 1
1970. Montrejau 1
Montrejau que 1
sonada Montrejau 1
Montrejau d'Agenés 1
d'Agenés o 1
o Montrrjau 1
Montrrjau de 1
de Condomés. 1
Condomés. Montreuil-jos-Pérouse, 1
Montreuil-jos-Pérouse, en 1
latin, a 1
l'an 1072 1
1072 en 1
Abbaye Sant-Serge 1
Sant-Serge d'Angieus. 1
d'Angieus. Mont-Sant-Jean 1
Mont-Sant-Jean n'es 1
exemple. Montsapey 1
Montsapey Es 1
la Mauriana, 1
Mauriana, suspenuda 1
suspenuda a 1
050 m 1
d'altitud. Montseny, 1
Montseny, Pedro 1
Pedro Herrera 1
Herrera e 1
e Horacio 1
Horacio Martínez 1
Martínez Prieto 1
Prieto prepausèron 1
prepausèron a 1
a Caballero 1
Caballero la 1
d'un Conselh 1
de Defensa, 1
Defensa, tal 1
estat decidit 1
decidit durant 1
durant l'assemblada 1
CNT. Montson 1
Montson es 1
important peu 1
peu hèit 1
hèit qu'estó 1
qu'estó primèr 1
primèr ua 1
comanda templèra 1
templèra e 1
tard espitalèra. 1
espitalèra. Montvendre 1
Montvendre Fa 1
de Chabuelh 1
Chabuelh dempuèi 1
dempuèi 1790. 1
1790. Montvendre 1
Montvendre ven 1
latin Puja 1
Puja Vendrio 1
Vendrio an 1
an 1100 1
1100 (Cartulaire 1
de Romans, 1
Romans, 310). 1
310). Mont 1
Mont vrain 1
vrain Ven 1
Ven de 3
de Mos 1
Mos vrini, 1
vrini, del 1
cs. Monument 1
Monument a 2
a Gasparo 1
Gasparo da 1
da SalòEtiqueta 1
SalòEtiqueta e 1
e eclissa 1
eclissa "f" 1
"f" d'un 1
d'un vriulon 1
vriulon alto 1
alto da 1
da Salò, 1
Salò, Breissa, 1
Breissa, ca. 1
ca. Monument 1
mondiala. Monument 1
Monument als 1
rtes de 1
Cl ty, 1
ty, en 1
mai 2011. 2
2011. Monument 1
Monument dels 1
dels Malgré 1
Malgré Nous 1
Nous dins 1
d' Monurx 1
Monurx pòt 1
representar *Monurts, 1
*Monurts, plurau 1
plurau a 1
de Monurt, 1
Monurt, com 1
com n'i 1
tant dens 1
tot l'Oèst 1
l'Oèst occitan. 1
occitan. Moon 1
Moon Geun 1
Geun Young(n. 1
Young(n. en 1
1987) es 1
famosa actritz 1
actritz coreana 1
coreana de 1
cinèma. Moore 1
Moore ganhèt 1
prèmi Hugh 1
Hugh M. 1
M. Hefner 1
Hefner A 1
A l'art 1
divertiment per 1
programa televisiu 1
televisiu The 1
The Awful 1
Awful Truth 1
Truth (l'òrra 1
(l'òrra vertat). 1
vertat). Moore 1
Moore prenguèt 1
nom professional 2
primièr marit, 1
marit, lo 1
musician Freddy 1
Freddy Moore. 1
Moore. Moqrin 1
Moqrin bin 1
Saʿūd (n. 2
(n. lo 1
de 1945) 1
1945) foguèt 1
prince eiretièr 1
eiretièr del 1
d' Morancez 1
Morancez Se 1
en Eure-e-Loir 1
Eure-e-Loir pr 1
A11 dicha 1
dicha "la 1
"la Oc 1
Oc ane" 1
ane" Morangis 1
Morangis Lo 1
vilatge vesin, 1
vesin, dona 1
sieu b 1
communale (60 1
(60 ectaras 1
ectaras : 1
: 60% 1
roures, 10% 1
de encants, 1
encants, 30% 1
sques blancs) 1
blancs) dins 1
de Moslins 1
Moslins per 1
sser protegit 1
al fief. 1
fief. Moravec 1
Moravec passèt 1
passèt doas 1
doas ans 1
collègi Loyola 1
Loyola de 1
Montreal abans 1
s'inscriure à 1
à l'universitat 1
l'universitat Acadia 1
Acadia ont 1
ont obten 1
obten son 1
son bachilierat 1
bachilierat de 1
1969. Morcens 1
Morcens la 1
la Navèra 1
Navèra qu’ei 1
navèra d’ 1
d’ Mordechai 1
Mordechai Anielewicz 1
Anielewicz e 1
sua nòvia 1
nòvia se 1
se suiciden 1
suiciden abans 1
des alemands, 1
alemands, tanben 1
tanben ac 1
ac hèn 1
majoria des 1
des caps. 1
caps. More 1
More foguèt 1
e vicetresorièr. 1
vicetresorièr. Moressac 1
Moressac es 1
l' Morgoth 1
temps. Moric 1
Moric d'ua 1
d'ua longa 2
longa malautia 1
en seteme 1
seteme de 1
2007. Morigaon 1
Morigaon es 1
d' Moriguec 1
Moriguec en 1
1869 e 2
e foguec 1
foguec enterrat 1
enterrat ena 1
ena Westminster 1
Westminster Abbey(4). 1
Abbey(4). Moriguèron 1
Moriguèron aperaquí 1
aperaquí 5 2
milions d'ucraïnians, 1
d'ucraïnians, un 1
quart gaireben 1
pòble ucraïnian. 1
ucraïnian. Moriguèron 1
Moriguèron sèt 1
sèt personas 2
e vint-e-sèt 1
vint-e-sèt foguèron 1
foguèron feridas. 1
feridas. Moriguèron 1
Moriguèron sul 1
còp Pedro 1
Pedro María 1
María Martínez 1
Martínez Ocio, 1
Ocio, de 1
27 ans, 1
ans, Francisco 1
Francisco Aznar 1
Aznar Clemente, 1
Clemente, de 1
ans, Romualdo 1
Romualdo Barroso 1
Barroso Chaparro, 1
Chaparro, de 1
ans, José 1
José Castillo, 1
Castillo, de 1
32 ans. 2
ans. Moriguèt 7
Moriguèt a 7
56 ans 1
1944 d'una 1
d'una neuropatia 1
neuropatia amiloïda. 1
amiloïda. Moriguèt 1
a 83 1
83 ans. 1
fin d’agost 1
2016, mas 1
declarada après 1
nacionala (lo 1
(lo 1èr 1
de setembre). 2
setembre). Moriguèt 1
39 ans 1
centre medical 1
medical dels 1
dels Mètges 1
Mètges Sens 1
Frontièras a 1
a Kailahun 1
Kailahun una 1
setmana aprèp 1
estat infectat 1
infectat per 2
2014. Moriguèt 2
a Nicopolis, 1
Nicopolis, benlèu 1
benlèu entre 1
l'an 125 1
e 130. 1
130. Moriguèt 1
1972 en 1
d'un infart. 1
infart. Moriguèt 1
Moriguèt après 1
ataca cardiaca 2
cardiaca lo 1
1985. Moriguèt 1
Moriguèt assassinat 2
2014 davant 1
son ostal. 3
ostal. Moriguèt 1
las Brigadas 1
Brigadas Rojas 1
Rojas lo 1
1978. Moriguèt 1
Toledo pendent 1
de 1128. 1
1128. Moriguèt 1
Moriguèt cap 1
las 8 1
del vespre 2
vespre lo 1
1909 alara 1
alara qu'anava 1
qu'anava far 1
los 49 1
Moriguèt decapitat, 1
decapitat, fòrça 1
en 67, 1
67, en 1
las repression 1
repression per 1
per l'incendi 1
en 64, 1
64, pendent 1
de Neron. 2
Neron. Moriguèt 1
Moriguèt de 3
fiu Leon 1
Leon IV. 1
IV. Moriguèt 1
mòrt naturala 1
naturala quauquei 1
retorn. Moriguèt 1
sas nafras 1
nafras un 1
un ora 1
ora mai 1
tard. Moriguèt 2
Moriguèt dins 5
conegudas — 1
tròn auriá 1
auriá picat 1
picat sa 1
sa tenda 2
tenda — 1
— durant 1
lei Sassanidas. 1
Sassanidas. Moriguèt 1
Lhèida pendent 1
cap musulman 1
musulman Lubb 1
Lubb ibn 1
ibn Muhammad. 1
Muhammad. Moriguèt 1
l' Moriguèt 1
de veitura 3
veitura lo 1
accident lo 1
1938 al 1
de Jaça, 1
Jaça, dins 1
de Vic 3
de Bruèlh, 1
Bruèlh, quand 1
aviá 58 1
58 ans. 1
Moriguèt dos 2
1921, a 1
68 ans. 1
Moriguèt d'una 1
cardiaca la 1
53 ans, 1
ans, aparentament 1
aparentament alara 1
que preparava 1
preparava una 1
una dissertacion 1
dissertacion sus 1
sus Descartes. 1
Descartes. Moriguèt 1
Moriguèt d'un 2
accident d'automobila, 1
d'automobila, es 1
es enterrada 3
cementèri d'Oakland 1
d'Oakland a 1
a Atlanta. 1
Atlanta. Moriguèt 1
d'un cancer 1
cancer del 1
del fetge 2
fetge que 1
se l'emportèt 1
l'emportèt en 1
setmanas. Moriguèt 1
Moriguèt durant 2
sei fòrças. 3
fòrças. Moriguèt 1
temptativa d'evasion 1
d'evasion de 1
sa preson. 1
preson. Moriguèt 1
Moriguèt en 17
en 1025 1
1025 dins 1
castèl. Moriguèt 1
en 1529 1
1529 e 1
sebelit dins 1
catedrala. Moriguèt 1
1830 mentre 1
mentre ensajava 1
ensajava controtlar 1
controtlar los 2
secessionistas de 1
Granda Colómbia. 1
Colómbia. Moriguèt 1
ditz qu’entretenguèt 1
qu’entretenguèt sas 1
competéncias lingüisticas 1
parlant cornic 1
cornic a 1
son cat. 1
cat. Moriguèt 1
1895 a 1
a Buhl, 1
Buhl, en 1
Alsàcia ont 1
aviá d'originas 1
d'originas familialas. 1
familialas. Moriguet 1
Moriguet en 1
1932 ; 1
; li 1
li aurà 1
aurà donat 1
donat dos 1
dos dròlles. 1
dròlles. Moriguèt 1
1964, a 1
56 ans. 1
1990 internat 1
internat dins 1
espital psiquiatric 1
psiquiatric aprèp 1
murtre a 1
seuna femna. 1
femna. Moriguèt 1
Ali Bongo 1
Bongo totjorn 1
d'un escrutinh 1
escrutinh contestat 1
partits d'oposicion. 1
d'oposicion. Moriguèt 1
en 212 1
212 av. 1
av. Moriguèt 1
captivitat dins 1
conegudas. Moriguèt 1
de complicacion 1
complicacion de 1
de diabèti. 1
diabèti. Moriguèt 1
1940 durant 1
retorn d'un 1
d'un vòl 1
vòl dins 1
avion abatut 1
quitas fòrças 1
fòrças contraerianas 1
contraerianas italianas 1
italianas sus 1
sus Tobrok. 1
Tobrok. Moriguèt 1
luòc desconegut, 1
desconegut, benlèu 1
en 1536 1
1536 que 1
data s'encontra 1
l'epòca, alara 1
alara acabèt 1
acabèt d'escriure 1
d'escriure a 1
d'alara. Moriguèt 1
en preson 1
Avinhon. Moriguèt 1
accident a 1
a Capestanh 1
Capestanh lo 1
1928. Moriguèt 1
edat avançada. 1
avançada. Moriguèt 1
Moriguèt fòrça 1
fòrça endeutat 1
endeutat e 1
quasi misèria. 1
misèria. Moriguèt 1
Moriguèt lo 3
a Viena. 1
Viena. Moriguèt 1
decembre seguent. 2
seguent. Moriguèt 1
encausa d'un 1
d'un cancèr 3
cancèr de 1
garganta qu'èra 1
estat diagnosticat 1
diagnosticat a 1
debuta d'aquel 1
an. Moriguèt 1
Moriguèt qualques 1
torturas exercidas 1
pels militars 1
militars chilens 1
chilens durant 1
son interrogatòri. 1
interrogatòri. Moriguèt 1
Moriguèt sièis 1
d'avion edat 1
Moriguèt tragicament 2
tragicament dins 1
1975. Moriguèt 1
crisi cardiaca. 1
cardiaca. Moriguèt 1
Moriguèt tres 1
foguèron deslembrats. 1
deslembrats. Moriguèt 1
Moriguèt un 1
darrièr volum 1
del diccionari. 1
diccionari. Morini 1
Morini Es 1
d'una peuplade 1
peuplade celte 1
Gaule que 1
que C 2
sar evocava 1
evocava sovent. 1
sovent. Morís 1
Morís accidentalament 1
accidentalament quand 1
quand beu 1
beu lo 1
vin empoisonat 1
empoisonat destinat 1
a Hamlet. 1
Hamlet. Morís 1
Morís de 1
an La 1
Champagne - 1
- lo 2
Sr. Morís 1
Morís dins 2
la Corte 1
Corte della 1
della Perina 1
Perina qu'existís 1
qu'existís encara, 1
encara, e 1
San Lio 1
Lio a 1
a Venècia; 1
Venècia; la 1
tomba se 1
trapa sota 1
capèla Gussoni 1
Gussoni del 1
San Lio. 1
Lio. Morís 1
accident après 1
que maltractèt 1
maltractèt un 1
un caval. 1
caval. Morís 1
Morís en 1
2012 sens 1
aver regnat. 1
regnat. Morís 1
Morís l'11 1
París, pauc 1
temps après 9
son esposa. 2
esposa. Morís, 1
Morís, segon 1
son mètge, 1
mètge, « 1
« d’aver 1
d’aver estat 1
estat William 1
William Morris 4
Morris », 1
òme d’una 1
d’una energia 1
energia pauc 1
pauc comuna 1
d’una creativitat 1
creativitat sens 2
sens bòrnas. 1
bòrnas. Morisses 1
Morisses en 1
en París 1
París d'un 1
atac cardíaco. 1
cardíaco. Moriz 1
Moriz court 1
court Vendri 1
Vendri de 2
de Maurisil 1
Maurisil curia 1
curia e 1
pas Malise 1
Malise curtis 1
curtis d'ont 1
d'ont s'es 1
s'es tradusit 1
tradusit lo 1
Maurici patron 1
quia (1875). 1
(1875). Morley 1
Morley foguèt 1
la FA 2
FA de 1
a 1866 1
segond president 1
1867 a 1
1874. Morphy, 1
Morphy, critica, 1
critica, musicològ 1
musicològ e 1
compositor, utilizèt 1
utilizèt son 1
influéncia perque 1
li siá 2
siá autrejat 1
autrejat una 1
reiala per 1
estudiar al 1
Conservatòri reial 1
Brussèlas (1879), 1
(1879), ont 1
ont perfeccionèt 1
perfeccionèt los 1
solfègi e 1
e piano. 1
piano. ;Morrena 1
;Morrena centrala: 1
centrala: L'autre 1
L'autre tipe 1
tipe son 1
las morrenas 1
morrenas centralas. 1
centralas. ;Morrena 1
;Morrena de 1
de fons: 1
fons: Quand 1
Quand l'ablacion 1
l'ablacion ven 1
a l'acomolacion, 1
l'acomolacion, lo 1
glacièr comença 1
de recuolar; 1
recuolar; per 1
mesura qu'o 1
qu'o fa, 1
fa, lo 1
sedimentacion del 1
riban transportador 1
transportador contunha 1
contunha daissant 1
till en 1
planas onduladas. 1
onduladas. ;Morrena 1
;Morrena laterala: 1
laterala: Los 1
aupencs produsisson 1
produsisson dos 1
de morrenas 1
morrenas qu'apareisson 1
qu'apareisson exclusivament 1
montanha. Morriguèt 1
Morriguèt a 1
sonque 24 1
ans, l'11 1
que segond 1
mètges, seriá 1
seriá fèbre 1
fèbre tifoïda 1
tifoïda (alara 1
pòble suspechava 1
suspechava d'empoisonament 1
d'empoisonament e 1
alara ne 1
venguèron e 1
se mutinar). 1
mutinar). Morriguèt 1
Morriguèt en 1
en exili 4
exili sus 1
Zenon en 1
en 477. 1
477. Morrís 1
Morrís benlèu 1
benlèu executat 1
executat d'una 1
d'una bala 2
la nuca, 1
nuca, tan 1
pensada un 1
« foliá 1
foliá » 1
» espurgada. 1
espurgada. Morrís 1
Morrís ela 1
las nafras, 1
nafras, se 1
manipulacion d’Estella 1
d’Estella e 1
Pip. Morris 1
Morris Heights, 1
Heights, un 1
Bronx de 1
de 45,000 1
45,000 abitants. 1
abitants. Morro 1
Morro da 1
da Fumaça 1
Fumaça es 1
l' Morro 1
Morro Grande 1
l' Mòrt 1
Mòrt a 1
Avinhon lo 1
de 1571, 1
1571, foguèt 1
la Collegiada 1
Collegiada de 1
Sant Agricòl 1
Agricòl d'Avinhon. 1
d'Avinhon. Mortagne 1
Mortagne Ven 1
Ven alavetz 2
encreuament important 1
e desvolòpa, 1
desvolòpa, en 1
siá agricultura, 1
activitat industriala 2
industriala sustot 1
la tannerie. 2
tannerie. Mòrt 1
Mòrt dau 1
rèi Amar-Sin. 1
Amar-Sin. Mort 1
Mort de 1
de maludia, 1
maludia, lo 1
que durè 1
durè mens 1
duas annadas 2
hrair Carles 1
Carles IX 2
IX que 1
seguida. Mortillet 1
Mortillet situéc 1
situéc aguestes 1
aguestes tradicions 1
ua sequencia 1
sequencia cronologica. 1
cronologica. Mòrt 1
Mòrt sens 1
sens posteritat. 1
posteritat. Morvillars 1
Morvillars A 1
l'an 1322 1
1322 ; 1
s alavetz 2
isa. Mòsa 1
Mòsa dintra 1
Belgica coma 1
coma fa 1
fa ‘na 1
‘na vesina, 1
vesina, acompanhada 1
acompanhada longament 1
longament per 1
doas ribas 2
ribas francesas 1
francesas que 2
que cavan 1
cavan en 1
tèrra belga 1
belga l’entalha 1
l’entalha de 1
de Givet, 1
Givet, sol 1
sol endrèit 1
endrèit de 1
parla enquèra 1
enquèra valon. 1
valon. Mosaïc 1
Mosaïc del 2
II trobat 1
a Paléncia. 1
Paléncia. Mosaïc 1
de Beit 1
Beit Alfa, 1
Alfa, Israèl, 1
Israèl, que 2
zodiac. Mosaïc 1
Mosaïc roman 1
roman trobat 1
Pompèi ara 1
arqueologic nacional 2
Nàpols. Mos 1
Mos cotilhons 1
cotilhons se 1
son molhats. 1
molhats. Moscòu 1
Moscòu joguèt 1
Russia. Moscòu 1
Moscòu ten 1
ten l'estatut 2
vila d'importància 1
d'importància federala. 1
federala. Mosqueta 1
Mosqueta (anciana 1
(anciana catedrala 1
Santa Sofia) 1
Sofia) a 1
a Nicosia. 1
Nicosia. Mosqueta 1
Mosqueta Nusretiye 1
Nusretiye d'estile 1
d'estile barròc 1
barròc otoman 1
otoman (començament 1
(començament dau 1
XIX). Moss 1
Moss Beach 1
Beach ten 1
un microclima 1
microclima costièr 1
costièr fresc, 1
fresc, amb 1
amb temperaturas 1
temperaturas generalament 1
generalament temperadas 1
temperadas en 1
estiu. «Mossen 1
«Mossen Gaston, 1
Gaston, appelat 1
appelat Febus, 1
Febus, fil 1
de Mossen 1
Mossen Gaston 1
Gaston et 1
de Madona 2
Madona Alianor 1
Alianor de 1
Comenge, foc 1
foc marit 1
Madona Agnes 1
Agnes de 1
Navarra, et 1
et foc 1
foc feyt 1
feyt comte 1
comte l'an 1
mil tres 1
tres cens 1
cens quaranta 1
quaranta quatre, 1
quatre, al 1
al septe 1
septe de 1
de juin. 1
juin. Mostiers 1
Mostiers es 1
sei faienças. 1
faienças. Mostiers 1
Mostiers fa 1
bèus vilatges 1
de Verdon. 1
Verdon. Mòstra 1
Mòstra al 1
una sensibilitat 1
sensibilitat completament 1
completament autonòma 1
l'espaci, alunhat 1
del manierisme 1
manierisme toscan 1
toscan e 1
e roman. 1
roman. Mòstra 1
Mòstra çò 1
del Rialto 1
Rialto se 1
projècte d'Andrea 1
d'Andrea Palladio 1
Palladio aviá 1
estat retengut 1
retengut puslèu 1
puslèu qu'aqueste 1
qu'aqueste d'Antonio 1
da Ponte. 1
Ponte. Mostra 1
Mostra d'això 1
d'això es 1
es qu'en 1
qu'en agost 1
de 1888, 1
1888, en 1
plena celebracion 1
de l'Exposicion, 2
l'Exposicion, se 1
sindicat Union 1
Union Generala 1
Trabalhadors (UGT), 1
(UGT), e, 1
Socialista Obrièr 1
Obrièr Espanhòl 1
Espanhòl ( 1
( Mòstra 1
Mòstra de 1
solelh a 1
a Cracòvia 1
Cracòvia amb 1
traçat d'arcs 1
d'arcs diurnes. 1
diurnes. Mòstran 1
Mòstran la 1
creatura percaçant 1
percaçant d'òmes 1
d'òmes (sovent 1
de gojats) 1
gojats) fugissent, 1
fugissent, o 1
un entre 1
sas patas, 2
patas, o 1
o encara, 1
encara, a 1
ans 540-530, 1
540-530, imobilisant 1
imobilisant al 1
sòl una 2
vol. Mòstran 1
Mòstran simplament 1
erupcion d'aqueste 1
d'aqueste volcan 1
o d'aquesta 1
d'aquesta region. 1
region. Mòstra 1
Mòstra qu’aqueste 1
qu’aqueste escambi 1
escambi repausa 1
element especial, 1
especial, la 1
objècte produch 1
l'escambi (per 1
(per èsser 1
non dirèctament 1
dirèctament consomat 1
consomat pel 1
pel productor). 1
productor). Mòstra 1
Mòstra qu'aquò 1
qu'aquò crearà 1
crearà pas 1
riquesas per 1
quitament qu'aquò 1
qu'aquò ne 1
ne deroïrà 1
deroïrà benlèu. 1
benlèu. Mòstra 1
Mòstra que 2
de gel(us) 1
gel(us) es 1
desinéncia latina, 1
latina, mès 1
mès benlèu 1
sufixe tonic. 1
tonic. Mòstra 1
l'edat es 1
es teunhe. 1
teunhe. Mòstra 1
Mòstra tanben 1
tanben diferents 1
diferents exemples 1
seguisson diferents 1
diferents líders 1
líders politics. 1
politics. Mostrat 1
Mostrat pel 1
pel paire, 1
paire, rei 1
Tebas per 1
que eissit 1
d’una alliança 1
alliança impossibla, 1
impossibla, amb 1
un pé 1
pé difòrme, 1
difòrme, foguèt 1
foguèt caçat 1
lo malastre 2
malastre de 1
ciutat. Mostrem-o 1
Mostrem-o sus 1
exemple. Mostrèt 1
Mostrèt atal 1
l'atmosfèra terrèstra. 1
terrèstra. Mostrèt 1
Mostrèt tanben 1
per l'escritura 2
de discors. 1
discors. Mostrèt 1
Mostrèt una 2
superficia lisca, 1
lisca, çò 1
indici mostrant 1
possibla d'una 1
activitat geologica. 1
geologica. Mostrèt 1
fisabilitat mecanica 1
mecanica importantas 1
feblessa de 1
armament l'empachèron 1
l'empachèron de 1
alemands. Mòta 1
Mòta vendriá 1
nom *mutta, 1
*mutta, d'origina 1
d'origina pre-latina, 1
pre-latina, conservat 1
conservat coma 1
coma apellatiu 1
apellatiu a 1
l'Edat mejana, 2
mejana, al 1
de "tap 1
"tap subremontat 1
subremontat d'un 1
d'un castèl". 1
castèl". Moterra 1
Moterra es 1
riu Blorda. 1
Blorda. Motor 1
Motor diesèl 1
diesèl Yanmar 1
Yanmar 2GM20, 1
2GM20, installat 1
un iòt 1
iòt de 1
de crosièra. 1
crosièra. Motors, 1
Motors, çò 1
que mòvon 1
mòvon e 1
e actors, 1
actors, çò 1
verai agisson, 1
agisson, los 1
los interventors. 1
interventors. Mouflaines 1
Mouflaines A 1
aperaqu 10 3
s. Moureau 1
Moureau ensenhava 1
ensenhava pas 1
de doctrina, 1
doctrina, mas 1
mas obligava 1
obligava los 1
seus escolans 1
escolans a 1
pindre amb 1
amb independéncia 1
mai adequada 2
adequada al 1
seu temperament. 1
temperament. Moussa 1
Moussa ag 1
ag Amastan, 1
Amastan, cap 1
tribús des 1
des Toareg, 1
Toareg, avie 1
avie refusat 1
refusat d'i 1
d'i participar. 1
participar. Moussa 1
Moussa Traoré 1
Traoré que 1
que manteguèt 1
manteguèt un 1
unic. Mousseaux-Los-Bray 1
Mousseaux-Los-Bray es 1
de Bray-sus-Seine, 1
Bray-sus-Seine, coma 1
nom l'indica. 1
l'indica. Moustéru 1
Moustéru (Anotat 1
(Anotat Moustérus) 1
Moustérus) se, 1
se, jos 1
lo Ancian 1
Ancian Regissèm, 1
Regissèm, una 1
una succursale 2
succursale de 2
de Pédernec. 1
Pédernec. Moustéru 1
Moustéru Se 1
Guingamp. Moustéru 1
Moustéru vend 1
vend del 1
« mouster 1
mouster » 1
» (fraire) 1
(fraire) e 1
« ruz 1
ruz » 1
» (roge). 1
(roge). Mouthier 1
Mouthier Auguste, 1
Auguste, autor 1
poesias arpitanas, 1
arpitanas, avià 1
avià per 1
escais "lo 1
"lo Gueuste". 1
Gueuste". Mouvaux 1
Mouvaux Es 1
rd, situat 1
l'ais Lille 1
Lille / 1
/ Tourcoing 1
Tourcoing (sus 1
RN 350 1
350 a 2
de Lille). 1
Lille). Mouzon 1
Mouzon trav 1
rsa Villotte 1
Villotte de 1
recebent los 1
de Bo 1
Bo ne, 1
ne, de 1
la Fontaine 1
las Madamas, 1
Madamas, dels 1
dels Des 1
Des rts 1
la Baraque 1
Baraque Bontemps. 1
Bontemps. Movement 1
Movement cap 1
una execucion 1
execucion «umanitària» 1
«umanitària» Movements 1
Movements dins 1
l'espaci o 1
o expansion 1
expansion de 2
de l'espaci? 1
l'espaci? ; 1
; MovieIQ: 1
MovieIQ: Aquela 1
foncion espleita 1
espleita le 1
le BD-Live 1
BD-Live e 2
per Gracenote. 1
Gracenote. Movimento 1
Movimento Popular 1
Libertação d'Angòla), 1
d'Angòla), abreujat 1
abreujat MPLA, 1
MPLA, es 1
politic angolés. 1
angolés. Mo 1
Mo Yan 1
Yan es 1
ara revirat 1
occitan. Moyenvic 1
Moyenvic Es 1
del briquetage 1
briquetage de 1
Seille, ra 1
ra doncas 1
doncas ja 1
r millenari 1
Jesucrist. Mozilla 1
Mozilla publiquèt 1
una web 1
web ont 1
se reculhián 1
reculhián totas 1
extensions e 1
tèmas assajats 1
assajats amb 1
version 0.9, 1
0.9, per 1
evitar aital 1
possiblas atacas 1
atacas a 1
seguretat. Mr 1
Mr Givelet 1
Givelet Lududes 1
Lududes racheta 1
racheta lo 1
damatges de 2
rra aff 1
aff rents. 1
rents. Mr 1
Mr Voillot, 1
Voillot, Sacerdòt 1
Sacerdòt e 1
e curé 1
de Montiers-sus-Saux, 1
Montiers-sus-Saux, fisèl 1
fisèl e 1
e déporté 1
déporté jos 1
revolucion, s'i 1
èra retirat 1
retirat l'an 1
a Cirfontaines 1
Cirfontaines lo 1
país natal. 1
natal. M 1
ry De 1
De Chepoix 1
Chepoix i 1
t fach 1
fach chevalier 1
chevalier per 1
ois E." 1
E." A 1
de Marignan. 1
Marignan. M. 1
M. S. 1
S. Houdart 1
Houdart se 1
tractament ipocratic 1
ipocratic coma 1
"una meditacion 1
meditacion sus 1
la mòrt". 1
mòrt". MSI 1
MSI foguèt 1
1986 e 1
2009 mai 1
2500 engenhaires 1
departament recèrca 1
e desvelopament. 1
desvelopament. M 1
M stran, 1
stran, a 1
a l'evid 1
l'evid ncia, 1
ncia, un 1
un peuplement 1
ca alunhada. 1
alunhada. M 1
Corsega pendent 1
ans Arrigo 1
Arrigo a 1
vencut per 2
per Mol 1
Mol stias 1
stias l'an 1
l'an 1397. 1
1397. Mszczonowieścice 1
Mszczonowieścice es 1
vilatge polonés 1
polonés imaginari 1
imaginari dins 1
de Kazimierz 1
Kazimierz Sejda, 1
Sejda, C.K. 1
C.K. Dezerterzy 1
Dezerterzy (1937). 1
(1937). M 1
M teren 1
teren a 1
Flandre francesa, 2
francesa, jouxtant 1
de Bailleul 1
Bailleul e 1
dels Cats 1
Cats (Catsberg). 1
(Catsberg). Muda 1
Muda a 1
a Gatcombe 1
Gatcombe Park 1
Park e 1
e partetja 1
partetja son 1
e l'economia. 1
l'economia. Mudèron 1
Mudèron mai 1
l'arrondiment d'Islington, 1
d'Islington, dins 1
capitala anglesa. 1
anglesa. Mudèt 1
Mudèt lo 1
22 genièr 1
1943. Muhammad 1
Muhammad Husni 1
Husni Said 1
Said Mubarak, 1
Mubarak, militar, 1
militar, aviator 1
aviator e 1
e engenhaire, 1
engenhaire, foguét 1
foguét president 1
d' Muhammad 1
Muhammad transportèt 1
transportèt la 1
del beylik 1
beylik de 1
la reconstruccion, 1
reconstruccion, atreuent 1
atreuent los 1
los rurals 1
la zona, 1
zona, josieus 1
musulmans d'autras 1
vilas. Muhammad 1
Muhammad Yunus, 1
Yunus, lo 1
banca Grameen. 1
Grameen. Muir, 1
Muir, en 1
1947, li 1
li ofriguèron 1
ofriguèron pas 1
ròtles segondaris, 1
segondaris, e 1
carrièira s’arrestèt 1
s’arrestèt dins 1
annadas cinquanta. 1
cinquanta. Muiren 1
Muiren ja 1
ja els 1
els opressors 1
opressors malvats! 1
malvats! Multiplicacion: 1
Multiplicacion: Los 1
simples per 3
cactus novèls 1
en porreta. 1
porreta. Multipliquèt 1
Multipliquèt tanben 1
lei demonstracions 1
demonstracions de 1
de respèct 2
dau clergat, 2
clergat, lei 1
lei dons 2
dons e 2
creacion d'institucions 3
d'institucions religiosas. 2
religiosas. Municipalitat 1
Municipalitat agric 1
la, situada 1
Caux, a 1
F camp, 1
camp, a 1
la D78 1
D78 e 1
D925. Municipalitat 1
Municipalitat angevine, 2
angevine, Montfort 1
Montfort se 1
Saumurois. Municipalitat 2
angevine, Sant-Georges-sus-Layon 1
Sant-Georges-sus-Layon se 1
Municipalitat francesa, 1
francesa, departament 1
departament d'Anautita-Savoie. 1
d'Anautita-Savoie. Municipalitat 1
Municipalitat francesa 1
rd (59) 1
(59) dintratz 1
dintratz Valencianas 1
Valencianas (10 1
(10 quilom 1
quilom tres) 2
tres) e 1
Quesnoy (6 1
(6 quilom 1
tres). Municipalitat 1
Municipalitat rurala 2
region Lorraine, 1
Lorraine, Munster 1
Munster fa 1
de Albestroff, 1
Albestroff, a 1
Lorraine. Municipalitat 1
rurala traversada 1
la Seiche. 1
Seiche. Municipalitat 1
Municipalitat vesina 2
de Kœur-la-Pichona, 1
Kœur-la-Pichona, aquela 1
mai poblada, 1
poblada, en 1
en detriment 1
nom. Municipalitat 1
: Albert. 1
Albert. Munster, 1
Munster, lo 1
ri. Munusa, 1
Munusa, En 1
En coneissent 1
coneissent la 1
la desbranda, 1
desbranda, tornèt 1
tornèt abandonar 1
zòna, mas 1
montanhuts li 1
li parèron 1
parèron una 1
trapèla a 1
la Collada 1
Collada de 1
la Aciera, 1
Aciera, en 1
en morissent 1
morissent lo 1
òmes. Murianette 1
Murianette Se 1
ble. Musado 1
Musado MCS 1
MCS a 1
nòrmas justament 1
justament donadas. 1
donadas. Muscles 1
Muscles del 1
del laringe, 1
laringe, vista 1
del dessús. 1
dessús. Musèu 1
Madrid. Musèu 1
Musèu dei 1
dei sagèus 1
sagèus de 1
pòste. Musèu 1
dels Oficis, 1
Oficis, Florença. 1
Florença. Musèu 1
Musèu e 1
e Palais 1
Palais Nacional 1
Taiwan a 1
a Taipei. 1
Taipei. Musèu 1
Musèu Istoric 1
Istoric Nacional 1
Nacional ( 1
( Musèu 1
Musèu nacional 1
nacional d'arqueologia 1
d'arqueologia de 1
de l'Ombria. 1
l'Ombria. Musèu 1
Musèu Palais 1
Palais Dobrée, 1
Dobrée, a 1
a Nantas. 1
Nantas. Musicas 1
Musicas e 1
danças son 1
estrechament associadas 1
associadas dins 1
aquestas practicas. 1
practicas. Mussa 1
Mussa Concediguèt 1
Concediguèt pas 1
ni negar 1
negar res 1
a Àquila, 1
Àquila, e 1
lo remetèt 1
remetèt al 1
al califa. 1
califa. Mussa 1
Mussa daissèt 1
filh Abd-Al·lah 1
Abd-Al·lah coma 1
governador delegat 1
a Ifríqiya 1
Ifríqiya e, 1
e, acompanhat 2
sieu autre 1
filh Abd-a 1
Abd-a lo-Aziz, 1
lo-Aziz, passèt 1
de dètz-e-uèch 1
dètz-e-uèch mil 1
a territòri 1
territòri visigot. 1
visigot. Mussa 1
Mussa E 1
E Tàriq, 1
Tàriq, a 1
a l'arribar 1
l'arribar a 1
a Damasc, 2
Damasc, queigueren 1
queigueren en 1
en desgràcia 1
desgràcia per 1
sieu desaubediment, 1
desaubediment, mas 1
califa evitèt 1
evitèt d'autras 1
d'autras consequéncias, 1
se Sulayman 1
Sulayman ibn 1
ibn Abd-a 1
Abd-a lo-Malik, 1
lo-Malik, lo 1
nòu califa, 1
califa, manifestèt 1
manifestèt la 1
siá hostilitat 1
hostilitat a 1
a Mussa. 1
Mussa. Mussoorie 1
Mussoorie es 1
d' Mussoorie 1
Mussoorie se 1
de Dehradun. 2
Dehradun. Mustaine 1
Mustaine serà 1
serà licenciat 1
licenciat un 1
aver rejonch 1
rejonch lo 1
son excessiva 1
excessiva addiccion 1
addiccion a 1
serà remplaçat 1
per Kirk 1
Kirk Hammett. 1
Hammett. Mustelids 1
Mustelids carnivòrs 1
carnivòrs coma 1
es petites 1
petites daunes-bères, 1
daunes-bères, es 1
es coatís 1
coatís e 1
cara cuerta 1
cuerta migraren 1
migraren des 1
deth nòrd. 1
nòrd. Mwami 1
Mwami es 1
títol portat 1
Lacs ( 1
( "My 1
"My Name 1
Name Is 1
Is Rachel 1
Rachel Corrie", 1
Corrie", ua 1
ua pèça 2
teatre qui'u 1
hè aumatge. 1
aumatge. M 1
zi res-En-Vexin 1
res-En-Vexin es 1
Vexin normand. 1
normand. N106US, 1
N106US, l'avion 1
l'avion implicat 1
dins l'accident, 1
l'accident, a 1
a l'aeropòrt 1
York uèch 1
alara qu'operava 1
qu'operava per 1
per US 1
US Airways 1
Airways Shuttle. 1
Shuttle. N 1
N 2 1
2 O 3
O qu'es 1
qu'es famós 1
gas ilarant. 1
ilarant. N'A 1
N'A aquela 1
principal genre 1
genre d'ind 1
d'ind stria, 1
ra l'agricultura 1
lo tissage 1
las teles. 1
teles. 'Na 1
'Na autra 1
version ditz 2
dau vescomte 1
vescomte Robèrt, 1
Robèrt, daissèt 1
dau vescomtat 1
vescomtat d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe au 1
au sieu 1
Tièrn au 1
au filh 1
filh segond 1
segond Matfre(d). 1
Matfre(d). Nabokov 1
Nabokov considèra 1
La Metamorfòsi 1
Metamorfòsi es 1
granda novèla 1
novèla ». 1
». Nabucodonosòr 1
Nabucodonosòr I 1
d' Nabu-sum-libur 1
Nabu-sum-libur foguèt 1
lo onzen 2
onzen e 1
d' N'acabarà 1
N'acabarà aprèp 1
aprèp moltas 1
moltas peripecias 1
a s'esposar 1
s'esposar Ulf, 1
Ulf, un 1
jove veterinari, 1
veterinari, lo 1
lo gojat 2
gojat que 1
totjorn èra 1
èra enamorat 1
enamorat d'ela, 1
d'ela, quitament 1
quitament s'ela 1
s'ela ne 1
ne parteja 1
parteja ges 1
ges los 1
sieus sentiments. 1
sentiments. Nacionalistas 1
Nacionalistas e 1
comunistas s'aprochan 1
s'aprochan fins 1
1942, data 1
data quand 1
primièrs s'asseguran 1
s'asseguran lo 1
d'America. Nacional) 1
Nacional) o 1
o fèsta 1
celèbra l' 1
l' Nadalhac 1
Nadalhac ven 1
gallo-roman d'òme, 1
d'òme, Natalius, 1
Natalius, de 1
de Natalis, 1
Natalis, emb 1
ed. Nada 1
Nada medalha 1
bronze autrejada 1
autrejada per 1
per aicesta 2
aicesta espròva. 1
espròva. Nada 1
Nada pas 1
pòt subreviure 2
de lagunas 1
lagunas pauc 1
prigondas. Nadau 1
hèi pus 1
pus o 2
mens quaranta 1
quaranta concèrts 1
concèrts per 1
an. Nadia 1
Nadia Valdman, 1
Valdman, qu’escriu 1
qu’escriu al 1
retrach dels 1
literatura, arguís 1
Fagin ven 1
de l’imatge 1
del josieu 1
josieu intrinsecament 1
intrinsecament marrit, 1
marrit, qu’aquesta 1
qu’aquesta imatgeriá 1
imatgeriá l’associa 1
l’associa al 1
al Dible, 1
Dible, e 1
las bèstas. 1
bèstas. Nadine 1
Gordimer nasquèt 1
de Springs, 1
Springs, Gauteng, 1
Gauteng, una 1
vila minièra 1
minièra del 1
del Rand 1
Rand oriental, 1
oriental, còsta 1
còsta Johannesburg, 1
Johannesburg, dins 1
mejana. 'Na 1
'Na femna 1
femna coifa 1
coifa 'na 1
'na jòuna 1
jòuna dròlla 1
dròlla pas 1
pas maridada. 1
maridada. Nafrat 1
Nafrat dins 1
circonstàncias trebolas 1
trebolas durant 1
Ciutat Universitària 1
Universitària de 1
Madrid lo 1
1936, se 1
moriguèt finalament 2
finalament l'endeman, 1
l'endeman, un 1
desenat d'oras 1
d'oras aprèp 1
aprèp aquela 1
aquela lesion 1
lesion mortala. 1
mortala. Nagaland 1
Nagaland es 2
Estats d'Índia 1
d'Índia que 1
es majoritariament 1
majoritariament crestiana. 1
crestiana. Nagaland 1
d' Nagaon 1
Nagaon es 1
d' Nagpur 1
Nagpur es 1
de Nagpur. 1
Nagpur. Nagpur 1
Nagpur (marata 1
(marata नागपूर) 1
नागपूर) es 1
e corporacion 1
corporacion municipala 1
municipala d' 1
d' Naiada 1
Naiada es 1
Neptun e 1
pichon enterin 1
que Protèu 1
Protèu es 1
grand. Naide 1
Naide Gomes, 1
Gomes, sautaira 1
sautaira de 1
long portuguesa. 1
portuguesa. Nainital 1
Nainital es 1
d' Nais 1
Nais a 1
e grossís 2
grossís a 1
mièg agost 1
agost per 1
maduretat entre 1
març. Nais 1
Nais dins 1
Sèrra d'Albarracin 1
d'Albarracin e 1
e s'escor 1
s'escor dau 1
nòrd-èst au 1
sud-oest per 1
se voidar 1
voidar dins 1
l' Nais 1
Nais per 1
de Pamir, 1
Pamir, travèrsa 1
travèrsa l' 1
l' Naissença 1
Naissença de 1
catalana. Naissèt 1
Naissèt a 1
a Honfleur, 1
Honfleur, Normandia 1
Normandia e 1
d'un pilòt 2
vaissèls. Naissèt 1
Naissèt dins 1
familha provençala 1
èra fabre. 1
fabre. Nais 1
Nais una 1
nòva mentalitat 1
mentalitat que 1
l'òbra li 1
èsser utila 1
utila o 1
pas èsser. 1
èsser. Najac 1
Najac es 1
esquèrra d'un 1
contorn dins 1
los estreits 1
estreits d' 1
d' N'aja 1
N'aja pogudas 1
pogudas levar 1
la orthographe 2
orthographe : 1
Fontaine li 1
caldri s'escriure 1
s'escriure Fontaines. 1
Fontaines. Nakai 1
Nakai desvolopéc 1
desvolopéc un 1
sistema d’escritura 1
d’escritura musical 1
musical (coneguda 1
(coneguda coma 1
coma Nakai 1
Nakai Tablature) 1
Tablature) que 1
que pode 1
pode éster 1
éster utilisada 1
monde. Nakai 1
Nakai ditz 1
sua inspiracion 1
inspiracion son 1
son expressions 1
expressions des 1
des comunautats 1
comunautats nadiues 1
nadiues e 1
desir ei 1
ei sauvar 1
sauvar eth 1
sòn eritatge 1
eritatge nadiu 1
nadiu american. 1
american. Nalgonda 1
Nalgonda es 1
de Nalgonda. 1
Nalgonda. Na 1
Na Marianne 1
Marianne çò 1
çò li'n 1
li'n torna 1
torna que 1
marit son 1
ne vòl 2
vòl ges 1
ges ela 1
ela li 2
filh qu'aiceste 1
qu'aiceste òc-ben-òc 1
òc-ben-òc voldriá. 1
voldriá. Namiq 1
Namiq Abdullayev 1
Abdullayev foguèt 1
lo pòrtabandièra 2
pòrtabandièra d'Azerbaitjan 2
ceremònia de 3
de dobertura. 2
dobertura. Namur 1
Namur a 1
sa ciutadèla 1
ciutadèla sobre 1
lo rochàs, 1
rochàs, al 1
jonhent ambé 1
la Sambra 1
Sambra que 1
de l’oèst, 1
l’oèst, de 1
província d'Enaut. 1
d'Enaut. Nanclars 1
Nanclars Probablament 1
Probablament egalament 1
egalament son 1
francés, segon 1
de Bren 1
Bren Loís 2
a Jan 1
Jan Urroz, 1
Urroz, autor 1
autor dau 1
dau site 1
web daus 1
daus noms 1
Charanta Lemosina. 1
Lemosina. Nancy, 1
Nancy, sola, 1
sola, es 1
es simpatica 1
simpatica per 1
per Oliver 1
Oliver e 2
lo salv 1
salv dels 1
e Sikes. 1
Sikes. N'an 1
N'an d'autres 1
d'autres tèmas 2
son comuns, 1
comuns, atal 1
de collègi, 1
collègi, de 1
de terror, 1
terror, de 1
de demònis, 1
demònis, d' 1
d' Nando 1
Nando Buffarini, 1
Buffarini, qu'ei 1
qu'ei coma 1
coma aperaua 1
aperaua aguest 1
aguest colhidor 1
colhidor siguéc 1
siguéc pas 1
pas urós. 1
urós. Nani, 1
Nani, m'en 1
m'en vau, 2
vau, ieu 2
ieu m'en 2
m'en vau. 1
vau. N'an 1
N'an pas 1
nat poder 1
poder decisionau; 1
decisionau; que 1
basa territoriala 1
las "eleccions 1
"eleccions cantonalas" 1
cantonalas" que 1
los "conseus 1
"conseus generaus" 1
generaus" dirigint 1
dirigint los 1
los departaments. 1
departaments. Nantas 1
Nantas es 1
h de 1
tren, Tolosa 1
e Pau 1
Pau a 1
h 10, 1
10, Biarritz 1
Biarritz a 1
2 h. 1
h. Nanteuil 1
Nanteuil Comptava, 1
Comptava, abans 1
abans gu 1
rra, 3 1
caserius amb 1
amb Mennejean, 1
Mennejean, Chimy/La 1
Chimy/La Quincy 1
Quincy e 1
e Vauveny. 1
Vauveny. Nanton 1
Nanton Es 1
de Nanton, 1
Nanton, poder 1
de chevalerie 1
chevalerie de 1
Edat. NaOH 1
NaOH Lo 1
potassi donan 1
de carboxilats 1
carboxilats de 1
sòdi o 3
dire dei 1
dei sabons 1
sabons secs 1
secs mens 1
mens durs. 1
durs. N'apareguèron 1
N'apareguèron lèu 1
lèu d'autres. 1
d'autres. N'a 1
N'a pas 1
pas d'existença 1
d'existença istorica 1
istorica ni 1
ni culturala. 1
culturala. Napata 1
Napata foguèt 1
culturau major. 1
major. Napoleon 1
Napoleon adòpta 1
adòpta de 1
dins l'estrucura 1
l'estrucura del 1
govèrn boirièr, 1
boirièr, remplaçant 1
remplaçant las 1
reünions politicas 1
pòrcs que 2
la bòira. 1
bòira. Napoleon 1
Napoleon Bonapart 1
Bonapart foguèt 1
foguèt escaissat 2
escaissat Paire 1
Paire La 1
La Violeta 1
Violeta per 1
soldats al 1
l'illa d'Èlba, 1
d'Èlba, perque 1
perque deviá 1
deviá tornar 1
las violetas, 1
violetas, es 1
prima. Napoleon 1
III foguèt 1
capturat. Napoleon 1
Napoleon organiza 1
sopar pels 1
pels pòrcs 1
e boirièrs 1
boirièrs mejancièrs, 1
mejancièrs, per 1
per festejar 1
festejar una 1
aliança novèla. 1
novèla. Napoleon 1
que'u mandé 1
mandé de 1
Egipte com 1
com Viceconso 1
Viceconso devath 1
devath los 1
los òrdis 1
òrdis deu 1
deu Matthieu 1
Matthieu De 1
De Lesseps. 1
Lesseps. Napoleon 1
Napoleon s'es 1
s'es batut 1
per Janvilliers 1
Janvilliers e 1
granjas alentoures, 1
alentoures, s'es 1
s'es batuda 1
coma Vauchamps, 1
Vauchamps, Champaubert. 1
Champaubert. Nàpols 1
Nàpols a 1
riquesa istorica, 1
istorica, artistica, 1
artistica, culturala 1
e gastronomica. 1
gastronomica. Narbona 1
Narbona èra 1
agricòla. Narcís 1
Narcís es 1
genre d'erbacèa 1
d'erbacèa vivaç 1
vivaç de 1
las Amaryllidaceae, 1
Amaryllidaceae, o 1
las Liliaceae 1
Liliaceae segon 1
classificacion classica. 1
classica. Narcís 1
Narcís Monturiol 1
Monturiol nasquèt 1
carrer de 1
Sant Guillem 1
de Figueres 1
Figueres en 1
en 1819, 1
1819, dins 1
familha d'artesans. 1
d'artesans. Narra 1
Narra lo 1
tèrmes d'imatge 1
d'imatge (descripcions) 1
(descripcions) e 1
son (efèctes 1
(efèctes e 1
e dialóg), 1
dialóg), e 1
es divisit 1
e scènas. 1
scènas. N'arriba 1
N'arriba quitament 1
far coma 1
la s'alachava 1
s'alachava coma 1
un neninon, 1
neninon, remembre 1
pròpria filha 1
filha mòrta 1
mòrta tròp 1
tròp jove. 1
jove. Nascuda 1
parents jusieus 1
Russia, èra 1
Laurent Daniel. 1
Daniel. Nascut 1
a Epifania, 1
Epifania, sa 1
familha s'installèt 1
s'installèt rapidament 1
a Apamèa 1
Apamèa après 1
naissença. Nascut 1
a Ered 3
Ered Mithrim, 2
Mithrim, es 1
d' Nascut 2
Sant Ipolit 1
Ipolit del 1
del Fòrt 1
Fòrt en 1
en 1876, 1
1876, Andrieu 1
Andrieu Borguet 1
Borguet faguèt 1
d'estudis juridics 1
drech. Nascut 1
Sofia lo 1
1939, Tzvetan 1
Tzvetan Todorov 2
Todorov se’n 1
ven doctor 1
psicologia en 1
1966. Nascut 1
Nascut au 1
l' Nascut 3
Nascut de 3
familha eissida 1
noblessa francesa, 1
francesa, Antoine 1
de Saint-Exupéry 1
Saint-Exupéry passèt 1
passèt une 1
enfança aürosa 1
aürosa malgrat 1
mòrt d'ora 1
d'ora del 1
paire. Nascut 1
volontat d’exprimir 1
d’exprimir l’inexprimable, 1
l’inexprimable, lo 1
sublim capvira 1
capvira aquel 1
la beutat. 2
beutat. Nascut 1
massas Henri 1
de Man. 1
Man. Nascut 1
Nascut dins 4
pichona noblesa 1
noblesa russa 1
borgesa, filh 1
Peiròt e 1
de Claudina 1
Claudina Materon 1
Materon En 1
francés Claude 1
Claude Peyrot, 1
Peyrot, Claudine 1
Claudine Matheron. 1
Matheron. Nascut 1
familha judieva 1
judieva d' 1
un familha 1
familha aisada, 1
aisada, la 1
la quitèt 1
quitèt a 1
París. Nascut 1
Nascut d’una 1
de Normandia, 1
Normandia, son 1
paire, Gabriel 1
Gabriel Charles 1
François Dumont, 1
Dumont, senhor 1
senhor d’Urville 1
d’Urville es 1
es baile 1
baile de 1
nòva Nauta 1
Nauta Justíci 1
Justíci de 1
Condé. Nascut 1
Nascut d'un 1
paire fisician, 1
fisician, Jean-Marc 1
Jancovici es 1
es engenhaire 1
Nascut prematurament 1
prematurament quand 1
e ipocondriac 1
ipocondriac de 1
natura flaca, 1
flaca, patiguèt 1
patiguèt tota 1
vida d’una 1
d’una santat 1
santat fragila. 1
fragila. Nascut 1
Nascut sietemesino 1
sietemesino e 1
e privat 1
privat dels 1
dels rasgos 1
rasgos atávicos 1
atávicos dels 1
Patoruzek —la 1
—la fòrça 1
fòrça sobrehumana, 1
sobrehumana, los 1
los poces 1
poces desmedidos, 1
desmedidos, e 1
lo vibrant 1
vibrant crit 1
crit de 1
de «Huija!» 1
«Huija!» proferido 1
proferido Al 1
Al veire 1
lo lum—, 1
lum—, lo 1
o barra 1
una cauva 1
cauva per 1
preservar l'aunor 1
l'aunor de 1
familha. Nascut 1
Nascut sus 1
de Laleu, 1
Laleu, lo 1
dels Claus 1
Claus trav 1
la Vologne. 1
Vologne. Naseeb 1
Naseeb Shaheen 1
Shaheen data 1
data la 1
de 1605-6 1
1605-6 a 1
linha 1.2. 1
1.2. Nashik 1
Nashik es 1
de Nashik. 1
Nashik. Nasquèron 1
Nasquèron aital 1
los asteroïdes. 2
asteroïdes. Nasquèt 1
Nasquèt a 3
Ered Mithrim 1
Mithrim en 1
en 2238 1
2238 de 1
Tresena Edat, 1
Edat, es 2
de Gloin 1
Gloin I. 1
I. Moriguèt 1
l'an 2488 1
2488 de 1
Tresena Edat. 1
Edat. Nasquèt 1
Nasquèt alara 1
Mapa Ròsa, 1
Ròsa, venent 1
venent publica 1
1886, reclamant 1
reclamant una 1
de territòrio 1
territòrio d'Angòla 1
d'Angòla fins 1
la contra 1
contra còsta 1
del ( 1
( Nasquèt 1
a Popes 1
Popes Creek, 1
Creek, pel 1
riu Potomac, 1
Potomac, al 1
l'actuala Coloniala 1
Coloniala Beach, 1
Beach, Westmoreland 1
Westmoreland County, 1
County, Virgínia. 1
Virgínia. Nasquèt 1
Nasquèt après 1
après 1415 1
1415 e 1
abans 1418, 1
1418, sabent 1
sabent qu'atenguèt 1
qu'atenguèt sa 1
majoritat (21 1
(21 ans) 1
ans) entre 1
entre 1434 1
1434 e 1
e 1439. 1
1439. Nasquèt 1
Reialmont lo 1
1888 dins 1
une ostal 1
ostal situat 1
vila. Nasquèt 1
Nasquèt atal 2
lo neotomisme. 1
neotomisme. Nasquèt 1
atal sul 1
mont Cilèna, 1
Cilèna, en 1
en Arcadia. 1
Arcadia. Nasquèt 1
Nasquèt cap 2
1150 e 1
en 1234 1
1234 o 1
o 1235. 1
1235. Nasquèt 1
1160 e 2
defuntèt cap 1
a 1220). 1
1220). Nasquèt 1
Nasquèt dins 6
l'anciana carrièra 1
dels Especiers 1
Especiers (a 1
la Llibreteria), 1
Llibreteria), filh 1
del apotecari 1
apotecari Guillem 1
Guillem Mètge, 1
Mètge, que 1
lo daissèt 1
daissèt orfanèl 1
orfanèl l'an 1
l'an 1359. 1
1359. Nasquèt 1
d' Nasquèt 1
vila macedoniana, 1
macedoniana, Prilep 1
Prilep dins 1
jorn 8 1
2005. Nasquèt 1
amassada que 1
de Tulet 1
Tulet aprèp 1
la Mantenença 1
Mantenença de 1
Lengadòc. Nasquèt 1
borgesa de 1
de Rosario. 1
Rosario. Nasquèt 1
marins : 1
oncle èra 1
lo còntra-amirau 1
còntra-amirau Augustin 1
Augustin Dupouy 1
Dupouy que 1
tutor après 1
paire. Nasquèt 1
Nasquèt en 2
en Argèria 1
Argèria e 1
Normala Superiora 1
París, onte 1
onte mai 1
tard ne 2
filosofia. Nasquèt 1
en Fairfield, 1
Fairfield, dins 1
de Connecticut, 2
Connecticut, e 1
Princeton. Nasquèt 1
Nasquèt l'1 1
doas municipalitats, 1
municipalitats, Geldrop 1
Geldrop e 1
e Mierlo. 1
Mierlo. Nasquèt 1
Nasquèt l'institucion 1
la pecia 1
pecia per 1
libres indispensables 1
indispensables al 2
trabalh escolar; 1
escolar; alara, 1
XIII, dins 1
mitan universitari 1
universitari se 1
se diferenciava 1
diferenciava l'exemplar 1
la pecia. 1
pecia. Nasquèt 1
Nasquèt nel 1
nel departament 1
de Zacapa, 1
Zacapa, en 1
classa mièja, 1
mièja, s'a 1
s'a mudat 1
Mexic als 1
als 19 1
19 d'ans 1
d'ans a 1
on realizèt 1
realizèt los 1
estudis universitaris, 1
universitaris, e 1
la Licenciatura 1
Licenciatura en 1
en Sciéncias 1
Sciéncias Juridicas 1
Juridicas e 1
e Socialas, 1
Socialas, en 1
de Guerrero. 1
Guerrero. Nasquèt 1
Nasquèt vèrs 1
vèrs Waterford, 1
Waterford, e 1
filh dau 1
dau reformista 1
reformista politic 1
e educatiu 1
e embaissador 1
embaissador de 1
reina Victòria 1
Victòria Sir 1
Thomas Wyse. 1
Wyse. Nasqu 1
Nasqu t 1
t aital 1
aital Montigniacus, 1
Montigniacus, qu'a 1
qu'a comptar 1
gle XII 1
XII incorpor 1
incorpor t 1
de Arrouaise 1
Arrouaise al 1
ble. Nastase 1
Nastase foguèt 1
foguèt campion 1
campion en 1
en 57 1
57 torneges 1
45 en 1
dobles. Nathan 1
Nathan Bedford 1
Bedford Forrest, 1
Forrest, lo 1
Grand Masc 2
Masc del 2
del Ku 3
Klux Klan. 2
Klan. National 1
National Geographic, 1
Geographic, 2008 1
2008 - 1
- John 1
John Darnell 1
Darnell e 1
e Günter 1
Günter Dreyer, 1
Dreyer, demest 1
demest autes, 1
autes, presenten 1
presenten es 1
conclusions des 1
sues investigacions 1
investigacions sobre 1
sobre er 1
er arrei 1
arrei Escòrpi. 1
Escòrpi. Natius 1
Natius o 1
o nascuts 1
nascuts otramar, 1
otramar, èran 1
de soca 1
soca britanica 1
fe protestanta. 1
protestanta. Nat 1
Nat nivèu 1
cendres volcaniques 1
volcaniques a 1
permetut ua 1
ua datacion 1
datacion radiometrica 1
radiometrica segura, 1
segura, e 1
e donques, 1
donques, era 1
era sequéncia 1
sequéncia paleomagnetica 1
paleomagnetica non 1
ei complèta. 1
complèta. N'a 1
N'a traversat 1
o rota 1
partementale 113 1
113 (dicha 1
(dicha exped 1
quaranta jos), 1
jos), ex-rota 1
ex-rota nacionala 1
Normandie (A13). 1
(A13). Natura 1
Natura balha 1
a Machaut 1
Machaut (qu'ei 1
a dreita) 1
dreita) tres 1
tres hilhs 2
hilhs : 2
: Sens, 1
Sens, Retorica 1
Retorica e 1
e Musica, 1
Musica, manescrit 1
manescrit deu 1
sègle XIVGuillaume 1
XIVGuillaume de 1
de Machaut 1
Machaut ( 1
( Naturalament, 1
Naturalament, l'inspiracion 1
l'inspiracion qu'es 1
contraccion deus 1
deus muscles 1
muscles respiratòris 1
respiratòris ende 1
ende en.hlar 1
en.hlar la 1
caisha toracica, 1
toracica, atau, 1
atau, la 1
pression intrapulmonara 1
intrapulmonara que 1
s'abaisha e 1
qu'es mensh 1
mensh hauta 1
hauta que 1
l'environament exterior. 1
exterior. Naturalament, 1
Naturalament, lo 1
lo figuièr 1
Barbariá se 1
reproduch par 1
par multiplicacion 1
multiplicacion vegetativa 1
vegetativa (versus 1
(versus reproduccion 1
reproduccion sexuada). 1
sexuada). Natura 1
Natura o 1
o cremosa, 1
cremosa, pòt 1
èsser servida 1
servida cauda, 1
cauda, cuècha 1
cuècha al 1
al bolh 1
bolh o 1
en còca 2
còca passadas 1
la padena. 1
padena. N'auc 1
N'auc s 1
tal nombre 1
sta li 1
cal retrocedir 1
retrocedir de 1
pont. N’augut 1
N’augut briga 1
briga de 1
per dromir 2
la nuit, 1
nuit, ni 1
ni huc 1
huc per 1
quand hadèva 1
hadèva freid. 1
freid. N’auràn 1
N’auràn pas 1
nat mainat. 1
mainat. Naut 1
Naut Commissionat 1
Commissionat de 1
Unidas pels 1
pels Dreches 1
Dreches Umans 1
Umans a 1
lei arreu 1
païses dempuèi 1
1990. Nauvoo 1
ei plaçada 1
plaçada près 1
près der 1
arriu Mississippi, 1
Mississippi, compde 1
3 otèls 1
o motelei 1
motelei en 1
ua ràdio 1
ràdio de 1
15 km, 1
km, totalizando 1
totalizando 216 1
216 abitacions 1
abitacions entà 1
entà huéspedes. 1
huéspedes. Navaridas 1
Navaridas es 1
d' Navegantes 1
Navegantes es 1
l' Naveguèt 1
Naveguèt al 1
Nòva Guinèa, 1
Guinèa, e 1
capitèt probablament 1
veire l'extrèm 1
d' Navenne 1
Navenne Aperten 1
Vesoul, al 1
de Vesoul 1
Vesoul Es, 1
Es, a 1
de Vesoul(CCAV) 1
Vesoul(CCAV) e 1
de Vesoul/Val 1
Vesoul/Val de 1
ne. N'aver 1
N'aver una 1
bona pòt 1
monde o 1
o omplir 1
omplir les 1
les butxaques 1
butxaques d'algú, 1
d'algú, perque 1
idèas valon 1
l'argent. N'aviá 1
N'aviá començat 1
començat l'escritura 1
l'escritura en 2
en 1835, 1
1835, sus 1
idèa donada 1
per Pushkin. 1
Pushkin. Naviraí 1
Naviraí es 1
l' Naviri 1
Naviri de 2
decenni 2000. 1
2000. Naviri 1
fusta bastit 2
modèl dau 1
Victoria. N’avó 1
N’avó pas 1
mèi nat 2
nat lheit 1
dromir le 1
le nueit, 1
nueit, ni 1
huec entà 1
quand hadè 1
hadè hred. 1
hred. NB 1
NB - 1
- Au 1
Au costat 1
de grépia 1
grépia se 1
tanben crè(s)cha 1
crè(s)cha (forma 1
(forma pròcha 1
francés crèche). 1
crèche). NB: 1
NB: Comparar 1
Comparar Dieu 1
pèrsa pòt 1
pauc estranh. 1
estranh. N. 1
N. B. 1
B. las 1
fonts estatisticas 1
son paucas 1
paucas e 1
còps contradictòrias. 1
contradictòrias. N.B. 1
N.B. : 1
la sistematica 1
dels Reptils 1
Reptils e 1
e Squamates 1
Squamates es 1
plena mutacion, 1
mutacion, las 1
classificacions prepausadas 1
prepausadas pòdon 1
pòdon diferir 1
diferir segon 1
los moments. 1
moments. NB: 1
NB: Los 1
quites documents 1
de Carter 1
Carter suggerisson 1
el, Lòrd 1
Lòrd Carnarvon 1
Carnarvon & 1
& Lady 1
Lady Evelyn 1
Evelyn Herbert 1
Herbert dintrèron 1
tomba just 1
la descobriguèssen 1
descobriguèssen - 1
- sens 1
sens esperar 1
oficials egipcians 1
egipcians (coma 1
o estipulava 1
estipulava lo 1
lo permés 1
permés d'excavacion). 1
d'excavacion). N.B. 1
N.B. Per 2
de Bordèu-3. 1
Bordèu-3. N.B. 1
de Bordèu-5. 1
Bordèu-5. N.B. 1
N.B. Ua 1
Ua partida 1
de Lavardac. 1
Lavardac. N.D. 1
N.D. De 1
De Gr 1
St. Nebosac 1
Nebosac èra 1
mèstre Nepotius. 1
Nepotius. Nebòt 1
Nebòt d'un 1
d'un abat 1
abat dau 1
Debre Maryam, 1
Maryam, recebèt 1
recebèt tre 1
jovença una 1
e teologica. 1
teologica. Nèbra 1
Nèbra o 1
o Èbra 1
Èbra (lo 1
(lo segond 1
la caucion 1
caucion de 1
de Mistral), 1
Mistral), aquò's 1
sola causida. 1
causida. Nebulosa 1
Nebulosa de 1
la Tèsta 2
de Cavau, 1
Cavau, situada 1
l'estela Alnitak. 1
Alnitak. Necessita 1
Necessita de 1
distribucion dei 1
dei cortegis 1
cortegis d'electrons 1
d'electrons a 2
nuclèus atomics. 1
atomics. Necessitan 1
Necessitan la 1
per moderar 1
moderar la 1
variacion sasonièra 1
temperatura, creant 1
creant d'ivèrns 1
d'ivèrns mai 1
mai suaus 2
suaus e 1
d'estius mai 1
mai fresques 1
fresques que 1
zònas continentalas. 1
continentalas. Necessitant 1
Necessitant d'estudiar 1
lei racinas 1
racinas d'un 1
d'un polinòmi, 1
polinòmi, aquelei 1
aquelei problemas 2
problemas aguèron 1
estructuras algebricas. 1
algebricas. Necessitant 1
Necessitant d'investiments 1
d'investiments considerables 1
se formar, 3
formar, cèrcan 1
cèrcan generalament 1
generalament d'investir 1
d'investir l'esfèra 1
l'esfèra dei 1
interès, dominar 1
dominar l'administracion 1
l'administracion estatala 1
estatala e, 1
finalament, dictar 1
dictar sa 1
volontat a 1
societat. Necessitant 1
Necessitant l'importacion 1
l'importacion d'un 1
d' Necessita 1
Necessita sovent 1
una sèrva. 1
sèrva. Necessita 1
Necessita tanben 1
important esfòrç 1
tèsts rapides 1
rapides e 1
e simples 1
cancèrs pus 1
frequents ( 1
( Necessita 1
Necessita un 1
de personnas 1
personnas car 1
concentra solament 1
generalament exportadas 1
exportadas vèrs 1
metropòli. Necessitava 1
Necessitava pereu 1
competéncias importantas 1
èsser corrèctament 1
corrèctament assemblada. 1
assemblada. Necessitèt 1
Necessitèt la 1
tornar establir 1
imperiau sus 1
país. Ne 1
Ne completèt 1
completèt independentament 1
independentament la 1
en 1821, 1
1821, fasent 1
fasent venir 1
venir aital 1
aital l'escritura 1
del Cherokee 1
Cherokee possibla. 1
possibla. Ne 1
Ne conclutz 1
le diamètre 2
tres còp 2
grand qu'aquel 2
Luna, es 1
precisament 3,7 1
3,7 còps 1
Luna. Ne 1
Ne contèt 1
contèt lo 1
quite el 1
el mantun 1
trufavan d'el 2
d'el e 3
lo s'escarnissián 1
s'escarnissián los 1
autres correires 1
correires franceses 1
franceses perque, 1
carrièra, parlava 1
parlava pas 1
francés mas 2
lo lemosin, 1
lemosin, l'occitan. 1
l'occitan. Ne 1
Ne contunhèt 1
contunhèt la 1
carrièra entremièg 1
entremièg Ongria 1
Ongria e 1
Itàlia. Ne 1
Ne còrbategas 1
còrbategas fins 1
te traucar. 1
traucar. Necrolestes 1
Necrolestes patagonensis 1
patagonensis ei 1
mamifèrs damb 1
des formes 1
mès estranhes 1
estranhes qu'an 1
qu'an avut 1
avut es 1
mamifèrs escantits. 1
escantits. Nectanebo 1
Nectanebo II 1
darrier de 2
la XXX 1
XXX dinastia. 1
dinastia. Ne 1
Ne cultivèt 1
cultivèt fòrça 1
cercavan a 3
precocitat dins 1
son domèni 2
de Monticello. 1
Monticello. Ne 1
Ne damora 1
arren d'aqueth 1
d'aqueth castèth, 1
castèth, despitat 1
despitat de 1
a 1800. 1
1800. Ne 1
Ne deduguèt 1
deduguèt lo 1
Tèrra. Ne 1
Ne demòran 1
demòran pasmens 1
rèstas interessantas. 1
interessantas. Ne 1
Ne demorarà 1
demorarà puèi 1
puèi muda 1
muda del 1
tot. Ne 1
Ne demòra 1
castèth d'aqueth 1
nom. » 1
» Ne 1
Ne demorèt 2
demorèt garrèl 1
garrèl pel 1
vida. Ne 1
capitala amor 1
de lai 1
lai far 1
far comerci 1
e afars. 1
afars. Ne 1
Ne devenguet 1
devenguet lo 1
lo chapluec, 1
chapluec, e 1
'na comuna 3
comuna delegada. 1
delegada. Ne 1
Ne efi 3
efi ch, 3
ch, existigu 1
existigu sse 1
sse de 1
minas situadas 1
situadas pr 1
de Steinbach. 1
Steinbach. Ne 1
ch, lo 5
ble organiza 1
organiza las 1
s d'activitats 1
d'activitats touristiques 1
touristiques e 1
culturalas a 1
de aqueles 1
aqueles recorses, 1
recorses, sustot 1
festival Billes 1
Billes de 1
sc organizat 1
an. Ne 2
ch, los 3
los fondes 1
fondes e 1
de vessants 1
vessants dels 1
dels vallons 1
vallons del 1
del Ebr 1
Ebr ckgraben, 1
ckgraben, del 1
del Vierbr 1
Vierbr ckgraben 1
ckgraben e 1
del Ungerbruchgraben 1
Ungerbruchgraben presentan 1
una ent 1
ent rra 1
rra jamai 1
jamai limoneuse 1
limoneuse en 1
del remaniement 1
remaniement de 1
la lœss 1
lœss per 1
per ruissellement 1
ruissellement e 1
per alteracion. 1
alteracion. Neerlandofòn 1
Neerlandofòn e 1
Democrata Crestian 1
Crestian Flamenc, 1
Flamenc, es 1
es actualament, 1
2009, ministre 1
ministre flamenc 1
flamenc del 1
del Benésser, 1
Benésser, de 1
Familha e 1
Santat al 1
Govèrn Peeters 1
Peeters II. 1
II. Ne 1
Ne es 1
expression afectiva, 1
afectiva, e 1
e Nozaki 1
Nozaki explica 1
explica qu'aqueste 1
qu'aqueste fach 1
fach mòstra 1
tradicion establida 1
establida que 1
confirma l'origina 1
l'origina japonesa 1
japonesa del 1
caractèr benvolent 1
benvolent del 1
rainal dins 1
pròpri folclòr. 1
folclòr. Ne 1
Ne fa 3
fa donation 1
donation al 1
de Novalaise. 1
Novalaise. Ne 1
Ne faguent 1
faguent lo 1
monde. Ne 1
Ne faguèron 1
faguèron una, 1
una, probable, 1
vilatge mens 1
mens pichon, 1
pichon, çò 1
permetèt après 1
Cases, capitala 1
vaste territòri, 1
territòri, de 1
en s'espandissent 1
s'espandissent en 1
triangle sul 1
sul travèrs, 1
travèrs, mai 1
RD 57 1
de Bargalona. 1
Bargalona. Ne 1
Ne faguèt 1
revirada nòva 1
latin per 1
far veire 1
la Vulgata. 1
Vulgata. Ne 1
lor ainat 1
ainat Koichi 1
Koichi (So 1
(So Yamamura) 1
Yamamura) de 1
de pediatra, 1
pediatra, lo 1
lo cabdet 1
cabdet Keizo 1
Keizo (Shiro 1
(Shiro Osaka) 1
Osaka) viu 1
a Osaka 1
Osaka e 1
mai annadida 1
annadida Shige 1
Shige (Haruko 1
(Haruko Sugimura) 1
Sugimura) es 1
es parruquièra 1
parruquièra dins 1
capitala nipona. 1
nipona. Ne 1
Ne fan 2
de troçes 1
troçes qu'escaudan 1
qu'escaudan dins 1
un pairòl. 1
pairòl. Ne 1
de Boemond 1
Boemond Ier 1
Ier de 1
de Tarent, 1
Tarent, filh 1
filh aïnat 1
aïnat de 1
Robert Guiscard. 1
Guiscard. Ne 1
Natural regional 1
las Pilòtas 1
Pilòtas de 1
Vòges. Ne 1
Ne farà 1
la crudèla 1
crudèla experiéncia 1
de 1933", 1
1933", quand 1
quand constata 1
sa signatura 1
signatura acopanha 1
acopanha aquesta 1
Göring a 1
l'escasença la 1
Societat. Ne 1
Ne fau 1
oblidar tanpauc 1
lo licèu 3
licèu agricòla 1
agricòla reputat 1
reputat e 1
lo collègi. 1
collègi. N'efi 1
N'efi ch, 19
ch, a 1
romaine transe 1
nt al 1
vista imprenable 2
imprenable de 1
Roussillon fins 1
a Serviscas, 1
Serviscas, podi 1
podi aital 2
aital susvelhar 1
susvelhar los 1
los eventuales 1
eventuales assaillants 1
assaillants mas 1
las pla 1
peatge la 1
la via. 1
via. N'efi 1
N'efi ch 5
data las 1
infrastructuras vi 1
rias se 1
pan. N'efi 1
ch, cap 1
de Sept 1
Sept me 1
me ra 1
ra tr 2
p aluenhat 1
aluenhat (u 1
(u ch 1
ch quilom 1
tres) de 1
de Pont-Ev 1
Pont-Ev que 1
s preocupacions 1
preocupacions agric 1
las ran 1
ran tr 1
p despari 1
industrialas en 1
las piscopontins. 1
piscopontins. N'efi 1
ch, compta 1
compta entre 2
s bastissas 1
bastissas una 1
las resid 1
ncias secondaires 1
secondaires dels 1
parents del 1
del Emperairitz 1
Emperairitz Sissi 1
Sissi ( 1
( lisabeth 1
lisabeth d' 1
d' ustria, 1
ustria, esposa 1
Fran ois-Joseph). 1
ois-Joseph). N'efi 1
ch, dels 1
de 1284 2
1284 informan 1
informan que 1
Dampierre son 1
passats al 1
al Commandeur 1
la Villedieu-en-Fontenette. 1
Villedieu-en-Fontenette. N'efi 1
ch doas 1
las foncionavan 1
foncionavan simultan 1
simultan ament 1
ament : 1
: l'esc 1
la publica 1
publica mixte 1
mixte e 1
filhas. N'efi 1
ch, en 3
si 290 1
290 m, 1
m, aquela 1
posicion permeti 1
permeti d'aver 1
imprenable sus 1
e Santa-Menehould 1
Santa-Menehould e 1
e permeti 2
de artillerie 2
artillerie contres 1
contres las 1
posicions enemiques. 1
enemiques. N'efi 1
tol metropolitan 2
Cambrai A.D.N. 1
A.D.N. A 1
A Lille, 1
Lille, Archiu 1
Cambrai. N'efi 1
remontant sus 1
qualques m 1
tres las 3
gargam las, 1
las, se 1
bastissa en 1
protegint una 1
una turbine. 1
turbine. N'efi 1
ch, entre 1
lo recensement 2
1999 (1487 1
(1487 hab) 1
hab) e 1
2008 (1739 1
(1739 hab) 1
hab) aperaqu 1
aperaqu 300 1
escuelhut M 1
M zeray 1
zeray coma 1
coma lu 2
resid ncia. 1
ncia. N'efi 1
ch, I 1
pas pont 1
pont per 1
ctament aquel 1
c dich. 1
dich. N'efi 1
de Haguenau 1
Haguenau delimita 1
delimita litt 1
litt ralement 2
ralement la 1
municipalitat, malgrat 1
ai es 1
clarament mens 1
mens dense 1
dense a 1
ble cap 1
a Niederbronn-los-Bains. 1
Niederbronn-los-Bains. N'efi 1
de 73 1
73 m 1
tres. N'efi 1
Loire ra 1
en l'Antiquitat 1
l'Antiquitat un 1
important ponch 1
fleuve. N'efi 1
rosion aital 1
vegetacion abondiua 1
abondiua reten 1
reten rapidament 1
rapidament aqueles 1
aqueles camins 1
camins impracticables 1
impracticables se 1
pas mantenguts. 1
mantenguts. N'efi 1
s dichas 1
de Montbarbon 1
Montbarbon e 1
e Montcrosier 1
Montcrosier fasi 1
n partida 1
per alternance 1
alternance un 1
an sus 2
Dommartin e 1
de Sant-Didier-de 1
Sant-Didier-de Aussiat. 1
Aussiat. N'efi 1
los villageois 3
villageois se 2
cargas ocasionadas 1
ocasionadas : 1
fraires vivi 1
e d'alm 1
d'alm inas. 1
inas. N'efi 1
de Laberli 1
Laberli re 1
pel Matz. 1
Matz. N'efi 1
ch, per 1
rasons administrativas 1
administrativas (error 1
(error de 3
de destination. 1
destination. N'efi 1
ch, Rebreuviette 1
Rebreuviette ven 1
de "Pichon 1
"Pichon Rebreuve". 1
Rebreuve". N'efi 1
ch, Sa 1
ne tirari 1
tirari la 1
paraulas c 1
c ltas 1
ltas : 1
: sag 1
sag (sagrat) 1
(sagrat) e 1
e onna 1
onna (d'aiga). 1
(d'aiga). N'efi 1
ch se 1
que 621 1
621 abitants 1
l'an 1990. 1
1990. N'efi 1
ch, una 1
17 f 1
rres a 1
a cavals. 1
cavals. N'efièch, 1
N'efièch, abans, 1
lo fleuve, 1
fleuve, caliá 1
a Pontrieux 1
Pontrieux a 1
tèrras. N'efièch, 1
N'efièch, Ensigné 1
Ensigné protegís 1
commanderie (uèi 1
(uèi proprietat 1
proprietat privada) 1
privada) compausada 1
de bastissas, 1
bastissas, d'una 1
d'un cast 2
l. N'efièch, 1
N'efièch, existís 1
existís aperaquí 1
aperaquí sièis 1
sièis espleitacions 1
espleitacions agricòlas 1
agricòlas per 1
de 199 1
199 abitants, 1
espleitacion per 1
per 33 1
33 abitants. 1
abitants. N'efièch, 1
N'efièch, Montmarault 1
Montmarault a 1
quilomètre de 2
sortida 11 1
de l'A71 1
l'A71 en 1
connectant Orl 1
ans (Par 1
via A10) 1
A10) a 1
a Clermont-Ferrand. 1
Clermont-Ferrand. N'efièch, 1
N'efièch, Philippe 1
Vigneulles, chroniqueur 1
chroniqueur messin 1
messin de 1
de renom, 1
renom, i 1
aguèt trach 1
trach a 1
a Mètz 1
Mètz amb 1
lo 1490 1
1490 e 1
de Chauvency 1
Chauvency pendent 1
pendent catorze 1
catorze mes. 1
mes. Nef 1
Nef lambriss 1
lambriss e, 1
e, La 1
cœur solament 1
solament vo 1
ira (XIVe 1
(XIVe s 1
s gle) 1
gle) amb 1
doas cap 1
rge e 1
Sant Gilles 1
Gilles (XVIe 1
(XVIe s 1
gle), aquela 1
ra engalanada 1
engalanada de 1
s croses 1
de cons 1
cons cration. 1
cration. Ne 1
Ne foguèt 7
foguèt aital 1
l'equipament comercial 1
comercial : 1
: tipicament, 1
tipicament, l'agéncia 1
l'agéncia del 1
del Crèdit 2
Crèdit Agricòla 2
Agricòla del 2
al Bosquet 1
Bosquet d'Òrb 1
d'Òrb e 1
a Lunaç. 1
Lunaç. Ne 1
atal per 3
n' AK, 1
AK, un 1
un chic, 1
chic, una 1
de revenge 1
malas costumas 1
costumas que, 1
que, ailàs, 1
ailàs, totes 1
païses n'acostuman 1
n'acostuman de 1
de favorizar. 1
favorizar. Ne 1
expulsada mai 1
aver begut 1
begut o 1
o fumat. 1
fumat. Ne 1
Republica, de 1
l’independéncia (1975) 1
(1975) a 1
1991. Ne 1
sieu president, 1
president, dins 1
temps, Pèire 1
Pèire Vilar 1
Vilar e 1
sieu secretari 1
secretari general. 1
general. Ne 1
pasmens relaxada 1
relaxada dequ'unas 1
dequ'unas setmanas 1
tard. Ne 1
foguèt revoltat. 1
revoltat. Nega 1
Nega enseguida 1
joventa, amb 1
mala dins 1
una sanha 1
sanha a 1
l’entorn. Negant 1
Negant l'existéncia 1
teoria morala 1
morala justificant 1
justificant l' 1
l' Ne 1
Ne generaliza 1
generaliza l’usatge 1
l’usatge dins 1
los laboratòris, 1
laboratòris, après 1
aver concebut 1
concebut una 1
una balança 2
balança sensibla 1
sensibla al 1
al milligrama. 1
milligrama. Ne 1
Ne getarà 1
getarà los 1
fondaments al 1
premièr nascut 1
nascut e 1
ne pausarà 1
pausarà las 1
pòrtas qu'al 1
qu'al prètz 1
jove filh. 1
filh. Negligís 1
Negligís la 1
menaça persana 1
persana qu'escarta 1
qu'escarta un 1
temps pel 1
tribut e 2
Eslaus qu'apareisson 1
qu'apareisson al 1
l'Empèri d'Orient. 1
d'Orient. Negocièron 1
Negocièron lor 1
e l'auviatge 1
l'auviatge familial. 1
familial. Negocièt 1
Negocièt l'intrada 1
de Portugau 1
Portugau au 1
l' Negocièt 1
Negocièt una 1
patz considerada 1
considerada vergonhósa 1
vergonhósa per 1
Romans. Negra 1
de 1348 1
1348 s'ajustèron 1
s'ajustèron a 1
guèrra. Negre, 1
Negre, citat 1
Boyrie-Fénié, causís 1
gallés gabalus, 1
gabalus, « 1
« forca 1
forca patibulària 1
patibulària ». 1
». Negre, 1
Negre, en 1
diccionari mai 1
mai recent, 1
recent, reexpedeix 1
un anthroponyme 1
anthroponyme Concos, 1
Concos, d'origina 1
gauloise. Nèguev 1
Nèguev cobrís 1
districte sud 1
sud d'Israèl. 1
d'Israèl. N'ei 1
N'ei cap 1
cap extranh 1
extranh de 1
de veir 1
veir espectadors 1
espectadors d'un 1
d'un concèrt 1
concèrt des 1
des Goulamas-k 1
Goulamas-k dançar 1
dançar un 1
un pogo 1
pogo o 1
tanben hèr 1
hèr bèth 1
bèth “stage-diving 1
“stage-diving per 1
des musicians. 1
musicians. N'ei 1
N'ei fòrça 1
fòrça coneishuda 1
coneishuda era 1
sua Glèisa, 1
Glèisa, metuda 1
metuda jos 1
era advocació 1
advocació dera 1
madeisha Santa; 1
Santa; aguesta 1
aguesta Glèisa 1
dusau era 1
era importància 1
importància sociau 1
Seu. Nei 1
Nei frantoi 1
frantoi de 1
qualques produccions 2
produccions actualas 1
actualas èra 1
èra prodotto 1
prodotto amb 1
las sanse, 1
sanse, ovvero 1
ovvero la 1
la spremitura 1
spremitura de 1
olivas che 1
che restava 1
restava dins 1
las macine 1
macine del 1
del frantoio 1
frantoio dopo 1
dopo la 1
la primièta 1
primièta spremitura 1
spremitura (que 1
(que dona 1
dona l'òli 1
l'òli extraverge). 1
extraverge). N'ei 1
per ací, 1
ací, mes 1
mes quan 2
quan vatz 1
vatz tà 1
tà lor, 1
lor, qu'ètz 1
qu'ètz plan 1
plan recebuts 1
recebuts : 1
lo pâté 1
pâté sus 1
bon borrat 1
borrat de 1
vin. N'ei 1
pas emplegat 1
emplegat correntament 1
correntament en 1
lenga d'uei, 1
d'uei, totun, 1
totun, que'u 1
que'u trobam 1
trobam enqüèra 1
enqüèra en 2
tradicion "orau". 1
"orau". N'ei 1
per escadença 1
escadença que 1
ton nom 1
tan illustre 1
illustre e 1
e rimi 1
rimi (en 1
(en castelhan) 1
castelhan) dab 1
dab praube 1
praube malurós 1
malurós e 2
non compreni 1
compreni quin 1
quin e's 1
e's pòt 1
pòt qu'existeishis, 1
qu'existeishis, a 1
a s'avosse 1
s'avosse plasut 1
plasut a 1
a Diu 1
Diu que 1
non vadosses 1
vadosses pas 1
pas jamei. 1
jamei. N'ei 1
ressorsa naturau 1
non n'arrepresenta 1
n'arrepresenta pas 1
pas nada; 1
nada; la 1
moneda qu'ei 1
qu'ei superflua: 1
superflua: que'ns 1
que'ns hè 1
hè pas 1
pas hrèita 1
hrèita entà 1
la subervivença 2
subervivença sonque 1
sonque siam 1
siam estats 1
estats condicionats 1
condicionats a 1
a considerar-la 1
considerar-la com 1
com tau. 1
tau. Neissiá 1
Neissiá sus 1
e acabavá 1
acabavá a 1
l'esquina. N'eissiguèt 1
N'eissiguèt lo 1
simbòl conegut 1
Nicèu Constantinòble, 1
Constantinòble, utilizat 1
liturgia grèga 1
tanben latina. 1
latina. Neithhotep 1
Neithhotep (o 1
(o Hetepu-Neith) 1
Hetepu-Neith) foguèt 1
primièra reina 1
reina d' 1
d' Nekuia 1
Nekuia es 1
projèctes artistics 1
artistics e 1
grops musicals. 1
musicals. Ne 1
Ne la 1
se òbre 1
òbre un 1
un rosone 1
rosone en 1
en vulcanita 1
vulcanita roja 1
roja estil 1
estil gotic-catalan 1
gotic-catalan e 1
un portal 1
portal architravat. 1
architravat. Ne 1
Ne mandèt 1
mandèt nòu 1
nòu successivament, 1
successivament, mas 1
delegats acabèron 1
acabèron totjorn 1
sangha. Ne 1
Ne m’apèritz 1
m’apèritz pas 1
lo vòs 2
vòs hilh, 1
hilh, trectatz-me 1
trectatz-me com 1
darrèr deus 1
deus vòs 1
vòs vailets. 1
vailets. Ne 1
Ne meton 1
meton dos 1
la faissèla 1
faissèla que 1
penja a 1
cada bana. 1
bana. Nemicolopterus 1
Nemicolopterus qu'ei 1
benlèu eth 1
petit jamès 1
jamès descurbert 1
aué. Nemours 1
Nemours Es 1
vilas traversadas 1
nacionala 7, 1
7, la 1
la mythique 1
mythique Rota 1
Rota Bleue. 1
Bleue. N'empacha 1
N'empacha pas 1
òbra monumentau 1
monumentau (mei 1
(mei de 1
de navanta 1
navanta romans). 1
romans). N'en 1
N'en abril 2
abril 1371, 1
1371, Olivier 1
Olivier V 1
de Clisson 1
Clisson met 1
met lo 1
vila, ocupat 1
pels Angleses. 1
Angleses. N'en 1
abril 1980, 1
1980, clausura 1
del espleitacion 1
la Sablonni 1
Sablonni re. 1
re. N'en 1
N'en agost 1
agost 1984, 1
un conc 1
conc rt 1
pauc conegut, 1
conegut, E 1
E Muvrini, 1
Muvrini, li 1
cal desenrotllar-se 1
desenrotllar-se dins 1
ble. N'en 1
N'en aimerai 1
aimerai ni 1
ni un, 1
un, ni 1
ni degun. 1
degun. Ne 1
Ne nautor 1
de Montoy 1
Montoy una 1
rota contunha 1
st, a 1
tres se 1
ba Flanville 1
Flanville amb 1
sieu coan, 1
coan, l'espital 1
l'espital Sant-Laurent 1
Sant-Laurent e 1
l d'aiga. 1
d'aiga. Ne'n 1
Ne'n comporta 1
comporta actualament 1
actualament 8 1
8 repartidas 1
axe nord-sud. 1
nord-sud. Ne'n 1
Ne'n deduguèt 1
deduguèt l'existéncia 1
doas radiacions 1
radiacions diferentas, 1
diferentas, caracterizadas 1
penetracion diferents. 1
diferents. Ne'n 1
Ne'n demòra 1
vestigis prèps 1
glèisa. Neneh 1
Neneh Cherry 1
Cherry nasquèt 1
a Estocòlm 1
Estocòlm en 1
d'artistas. Ne'n 1
Ne'n expliquèt 1
expliquèt la 1
separacion per 1
un cataclisme 1
cataclisme major. 1
major. Ne'n 1
Ne'n faliá 1
faliá pas 1
que Suseta 1
Suseta refuse 1
refuse lei 1
lei avanças 1
avanças ridiculas 1
ridiculas e 1
e Trottoir 1
que comprengue 1
comprengue lo 1
paire. Ne'n 1
Ne'n foguèt 2
principau amb 1
en 1762. 1
1762. Ne'n 1
tanben conselhier 1
generau. Ne'n 1
Ne'n formèt 1
dicha Marcha 1
Marcha de 1
l'Èst (Ostmark) 1
(Ostmark) fins 1
ais invasions 2
invasions ongresas. 1
ongresas. N'en 1
N'en oct 3
bre 1464, 1
1464, per 1
s cartas 1
cartas brevets, 1
brevets, lo 1
XI (1423-1483) 1
(1423-1483) confirma 1
confirma los 1
de Yvetot 1
Yvetot http://books. 1
http://books. N'en 1
soldats Angleses 1
Angleses an 1
refusat l'armada 1
sector Sant-Quentin 1
Sant-Quentin - 1
- N'en 1
bre 2005, 1
2005, Xavier 1
Xavier Bertrand 1
Bertrand (elegit 1
(elegit local), 1
local), Ministre 1
la salut, 1
salut, e 1
e Jean-Fran 1
ois Lamour, 1
Lamour, Ministra 1
Esp rts, 1
rts, inauguran 1
inauguran lo 1
lo compl 1
compl xe 1
xe esportiu 1
esportiu del 1
la Marquette. 1
Marquette. N'en 1
N'en octòbre 2
octòbre 1854, 1
1854, lo 1
temple i 1
aviá acabat. 1
acabat. N'en 1
octòbre 1946, 1
1946, los 1
los gendarmes 1
gendarmes de 1
Mont an 1
an consignat 1
consignat en 1
procèsses verbales 1
verbales una 1
istòria estranha. 1
estranha. Nenon 1
Nenon Jèsus 1
las Mercés 1
Mercés en 1
Espanha ( 1
( Ne 1
Ne notarem 1
notarem pas 1
çaquelà los 1
signes acostumats 1
acostumats de 1
version romaji 1
romaji del 1
del japonés 1
japonés (amor 1
(amor de 1
certa confusion 1
vertadièr sistèma 1
sistèma romaji 1
romaji e 1
una tròp 1
tròp coercitiva 1
coercitiva obligacion 1
ne conéisser 1
conéisser subre 1
de plan, 1
plan, d'a 1
fons o 1
o quasi, 1
quasi, lo 1
lo nipon. 1
nipon. Ne'n 1
Ne'n venguèt 1
membre un 1
tard. ; 1
; Neologisme 1
Neologisme semantic: 1
semantic: cambiament 1
significacion d'un 1
d'un mot; 1
mot; pòt 1
èsser per 4
per abilitacion 1
abilitacion d'una 1
marca. Nepal 1
Nepal que 1
màgers grops 2
thrash d' 1
d' Ne 2
Ne parla 1
tèxte "La 1
"La grive 1
grive de 1
de Monboissier" 1
Monboissier" (cap 1
(cap tol 1
tol E, 1
E, libre 1
libre 3 1
dels Mémoires 1
Mémoires d'Outre-Tombe, 1
d'Outre-Tombe, 1817). 1
1817). Ne 1
Ne passarem 1
passarem lis 1
lis suls 1
suls filmes 1
que seguiguèron. 1
seguiguèron. Ne 1
Ne pausèt 1
1945 la 1
definicion seguenta: 1
seguenta: La 1
escasença o 2
o sagacitat 1
sagacitat de 1
resultats pertinents 1
pertinents que 1
se cercava 2
cercava pas. 1
pas. Ne 1
Ne pòt 1
presentar d'autres, 1
d'autres, se 1
observats d'estats 1
d'estats d'oxidacion 1
d'oxidacion 0, 1
0, +1 1
+1 e 1
e +3 1
+3 dins 1
de complexes, 1
complexes, mas 1
paucs caracteristics. 1
caracteristics. Ne 1
Ne profiècha 2
profiècha alara 1
títol d’« 1
d’« August 1
August ». 1
». Ne 1
escriure l’una 1
l’una de 1
mai agradadas 1
agradadas per 2
la posteritat, 1
posteritat, l’Esquiça 1
l’Esquiça d’un 1
d’un tablèu 1
tablèu istoric 1
dels progrèsses 2
l’esperit uman, 1
en 1795. 1
1795. Neptun 1
tèn 14 1
14 satellits 1
satellits coneguts. 1
coneguts. Neptun 1
objèctes remarcables 1
remarcables dins 1
son atmosfèra. 1
atmosfèra. Neptun 1
tèn donc 2
rai leugierament 1
pichon qu'Uranus 1
qu'Uranus mai 1
importanta. Nereïda 1
Nereïda es 1
tresen satellit 1
d'importància, amb 1
340 quilomètres. 1
quilomètres. Ne 1
Ne remembrar 2
remembrar d'aquel 1
v nement, 1
nement, la 1
comuna, bastida 1
l'an 1861, 1
1861, va 1
ada las 1
las armoiries 1
municipalitats primitivas. 1
primitivas. Ne 1
del sacerdòt, 1
sacerdòt, la 1
municipalité dona 1
de Domalain 1
Domalain lo 1
del chanoine. 1
chanoine. Ne 1
Ne resulta 11
resulta atal 1
situacion ipso 1
facto d' 1
d' inferioritat 1
inferioritat impausada 1
impausada e 1
e percebuda 1
gaireben normala 1
normala per 1
ne subisson 1
subisson l'accion, 1
l'accion, que 1
ne patisson 1
patisson l'efècte, 1
l'efècte, en 1
los s'empachar 1
s'empachar atal 1
atal d'agir 1
d'agir per 1
pròpi compte, 1
compte, de 1
sas pròpias 1
pròpias decisions. 1
decisions. Ne 1
cristals solubles 1
solubles que 1
que basteja 1
basteja salicilina 1
salicilina (del 1
latin salix). 1
salix). Ne 1
resulta qu’amb 1
qu’amb la 2
concurréncia cada 1
cada font 1
font serà 1
serà distribuida 1
distribuida dins 1
retorn (o 1
(o profièch) 1
profièch) serà 1
mèsme pertot. 1
pertot. Ne 1
grafia poiriá 1
èsser, prudentament, 1
prudentament, Morjó, 1
Morjó, s'es 1
s'es compatibla 1
autentica. Ne 1
mai visibles, 1
visibles, alara 1
que mens 3
mens enlusits, 1
enlusits, qu'aqueles 1
nana qu'es 1
font luminosa. 1
luminosa. Ne 1
quand informatician 1
informatician calcula 1
sistèma al 1
donadas produchas 1
cost financièr, 1
financièr, comet 1
una error, 2
error, qu'ambedos 1
qu'ambedos tèrmes 2
l'equacion negligisson 1
negligisson la 1
d'informacion realament 1
realament producha. 1
producha. Ne 1
de micèlias 1
micèlias de 1
de caseïna 1
caseïna del 2
lach, que 1
un gèl. 1
gèl. Ne 1
competicion interespecifica 1
interespecifica que 1
caduna d'embedoas 1
d'embedoas populacions 1
populacions al 1
aquel qu'aurián 1
qu'aurián podut 1
podut ocupat 1
ocupat sola. 1
sola. Ne 1
deriva dins 1
propagacion d'ondas 1
d'ondas que 2
pòt capvirar 1
capvirar en 1
en prigondor. 1
prigondor. Ne 1
balha als 1
als sistèma 1
sistèma PAL 1
PAL e 1
e SECAM 1
SECAM una 1
per 0,7 1
0,7 (factor 1
(factor de 1
de Kell) 1
Kell) e 1
e vertadièrament 1
vertadièrament sonque 1
sonque d'unas 1
d'unas 400 1
400 linhas. 1
linhas. Ne 1
professionalizacion dels 1
elegits locals. 1
locals. Ne 1
Ne resultèt 1
resultèt lo 1
libre Erinnerungen, 1
Erinnerungen, Träume, 1
Träume, Gedanken 1
Gedanken (sovenirs, 1
(sovenirs, sòmis, 1
sòmis, pensadas, 1
pensadas, 1961 1
1961 3. 1
3. ), 1
ont quaters 1
quaters capítols 1
capítols al 1
quita pluma 1
pluma Jung. 1
Jung. Ne 1
Ne retrai 1
retrai del 1
littoral, Offekerque, 1
Offekerque, vilatge 1
del Calaisis 1
Calaisis a 1
de Audruicq 1
Audruicq lo 1
costat. Ne 1
Ne reven 1
reven coma 1
coma primier 1
primier administrator 1
administrator colonial 1
colonial de 1
d'Evòri. Ne 1
Ne sabrem 1
sabrem sonque 1
que Timoka 1
Timoka se 1
ne ditz. 1
ditz. N'es 1
N'es aquesta 1
aquesta exigéncia 1
e d'alhors 1
d'alhors sovent 1
pròpria politica 1
politica environamentala. 1
environamentala. N'es 1
N'es a 1
se morir 1
morir n'Agnese 1
n'Agnese d'un 1
de l'utèr 1
l'utèr que 1
fa fòrca 1
fòrca sofrir. 1
sofrir. N'es 1
N'es atal 2
definicion d’una 2
que s’aplican 1
s’aplican tanben 1
la d’una 1
d’una sosespècia. 1
sosespècia. N'es 1
atal perque 1
de CO 2
se gèla. 1
gèla. N'es 1
N'es autrament 1
las flotas 1
flotas de 1
europèas. N'es 1
N'es del 1
pels redonds 1
redonds dins 1
l'aiga provocadas 1
d'una pèira. 1
pèira. Ne 1
Ne seràn, 1
seràn, maldespièch 1
maldespièch los 1
lors defauts, 1
defauts, coma 1
los borrolhons 1
borrolhons malbiaissuts 1
malbiaissuts e 1
chic comercials, 1
comercials, del 1
sieu aprenentatge 1
aprenentatge de 1
vertadièr cineasta. 1
cineasta. Ne 1
Ne serà 1
serà quitement 1
quitement operada 1
operada en 1
en novembre, 1
novembre, a 1
l'espital Keio, 1
Keio, e 1
e deurà 1
deurà interrompre 1
interrompre la 1
carrièra pendent 1
Ne servís 1
res. N'es 1
N'es la 1
figura principala, 2
principala, pr'amor 1
jogaire es 2
captura del 1
l'adversari. N'es 1
N'es las 1
t xt. 1
xt. Nesle-Hodeng 1
Nesle-Hodeng Es 1
tel-en-Bray. N'es 1
N'es lo 3
camerà sonque 1
sonque finestrona 2
finestrona sul 1
mond, n'es 1
n'es amor 1
amor sonque 1
finestrona subre 1
vida. N'es 1
joventa qui 1
daissa emporter 1
emporter per 1
son imaginacion 1
imaginacion que 1
teniá (La 1
(La Lachièra 1
Lachièra e 1
le Pòt 1
Pòt de 1
de lach). 1
lach). N 1
lo neutre 3
d'un racordament 1
racordament en 1
en estela. 1
estela. N'es 1
siu cost 1
cost molt 1
molt elevat 1
elevat perque 1
se sòlon 1
sòlon far 1
sus comanda 1
comanda a 1
del ciclista. 1
ciclista. Ne 1
Ne soi 1
soi encara 1
a me 3
demandar cossí 1
cossí òm 1
pòt conéisser 2
conéisser tan 1
tan prigondament 1
prigondament una 1
lenga. Ne 1
Ne son 1
mòstra era 1
era opuscle 1
opuscle Via 1
Via dehòra 1
dehòra es 1
es endormidi 1
endormidi de 1
de 1734 1
1734 e 1
çò Arrebrembe 1
Arrebrembe dera 1
dera Aliança 1
Aliança hèta 1
hèta eth 1
eth Sereníssim 1
Sereníssim Jordi 1
Jordi Augusto 1
Augusto Rey 1
Rey dera 1
dera Gran 1
de 1736. 1
1736. Ne 1
Ne sortís 2
sortís que 1
que l'isolament 1
pòt generar, 1
generar, mai 1
mens segon 2
los contèxtes, 2
contèxtes, lo 1
lo lenguiment, 1
lenguiment, la 1
la confusion, 1
confusion, la 1
colèra ; 1
de crenchas 1
crenchas de 1
de confinament 2
confinament mai 1
que previst 2
previst e/o 1
e/o d' 1
illa granda: 1
granda: Idjwi. 1
Idjwi. N'es 1
N'es pas 3
ra abbesse 1
de Annay. 1
Annay. N'es 1
jamai aladoncas 1
aladoncas l'òm 1
l'òm sens 1
sens trabalh 1
trabalh ni 1
ni vertadièrament 1
vertadièrament solitari, 1
solitari, es 1
jamai sol. 1
sol. N'es 1
meteis d'aquelas 1
d'aquelas vorejant 1
vorejant los 1
los terroirs 1
de Cuirieux, 1
Cuirieux, Vesles 1
Vesles e 1
e Attencourt 1
Attencourt ; 1
; son, 1
per m 1
ger part, 1
part, leugi 1
ras o 1
o calcaires 1
calcaires ; 1
mens rica 1
del terroir. 2
terroir. N'es 1
N'es pivelada 1
pivelada Nelly 1
Nelly que 1
la seguís 1
seguís fins 1
a Estocòlme, 1
Estocòlme, atracha 1
atracha per 1
vida excitanta 1
excitanta e 1
e audaciosa 1
audaciosa que 1
granda ciutat. 1
ciutat. Ne’s 1
Ne’s pòt 1
pas vesitar. 1
vesitar. N'es 1
N'es tanben 1
grand ordonator 1
ordonator juridic. 1
juridic. N 1
es Tolosa 1
vilas exagonalas 1
exagonalas melhor 1
melhor dotada 1
dotada (franc 1
(franc París 1
de segur! 1
segur! Nestor 1
Nestor es 1
rares Grècs 1
Grècs coneissent 1
coneissent un 1
guèrra sens 1
sens istòria. 1
istòria. Nestor 1
Nestor saviá 1
saviá res 1
sul destin 1
destin d'Ulisses 1
d'Ulisses dempuèi 1
mas Menelas 1
Menelas conta 1
a Telemac 1
Telemac son 1
amb Protèa, 1
Protèa, que 1
aviá revelat 1
revelat qu’Ulisses 1
qu’Ulisses èra 1
èra prisonièr 1
prisonièr per 1
ninfa Calipso. 1
Calipso. N'es 1
N'es tota 1
tota atissada 1
atissada l'Anna 1
l'Anna que 1
far bèl-bèl 1
bèl-bèl a 1
un cambrièr 1
cambrièr del 1
cafè. N'es 1
N'es tot 1
parièr l'amidon 1
l'amidon fòrça 1
mens utilizat 1
còlas o 1
o pegaments. 1
pegaments. N’estudièt 1
N’estudièt prigondament 1
aspèctes metafisic, 1
metafisic, poetic 1
mai l'amor 1
cortés (Fin'amor). 1
(Fin'amor). Ne 1
Ne sufís 1
sufís sonque 1
sonque començar 1
ne gasanhar. 1
gasanhar. Ne 1
Ne sui 1
sui pas 1
mèi capable 1
capable d'èster 1
d'èster aperat 1
aperat vòste 1
vòste gojat 1
gojat : 1
: tretetz-me 1
tretetz-me coma 1
vòstes veilets." 1
veilets." N'es 1
N'es una 2
cia. N'es 1
N'es un 1
quartièr despuèi 1
despuèi 2002. 1
2002. Ne 1
Ne terminèt 1
terminèt tanben 1
las exempcions 1
exempcions de 1
de moltas 1
moltas organizacions 1
organizacions que 1
foguèron exclausas 1
exclausas en 1
en veire 1
corrent copat. 1
copat. Net/memoire-de 1
Net/memoire-de detlos-braspartiates-f26/rene-caro-t224.htm 1
detlos-braspartiates-f26/rene-caro-t224.htm Probablament 1
Probablament per 1
per edart, 1
edart, los 1
los resistentes 2
resistentes fujon, 1
fujon, mas 1
de dintratz 1
dintratz eles, 1
eles, René 1
René Caro, 1
Caro, procedent 1
de Lannédern, 1
Lannédern, a 1
a aucit. 1
aucit. NET 1
NET Messenger 3
Messenger es 2
la ret. 1
ret. NET 1
Messenger Service 1
Service accèptan 1
accèptan pas 1
protocòls de 2
versions 8 1
e posterioras, 1
posterioras, aquò 1
que sintaxi 1
sintaxi de 2
novèlas comandas 1
comandas de 4
versions 8, 1
8, 9, 1
9, 10, 1
12 es 1
solament coneguda 1
de niflaires 1
niflaires coma 1
coma Ethereal. 1
Ethereal. NET 1
Messenger - 1
servici porgit 1
porgit sul 1
sul port 1
port 1863 1
1863 de 1
de messenger. 1
messenger. Ne 1
Ne tornaràn 1
tornaràn pas 1
Gasconha. Ne 1
Ne tornarà 1
tornarà trobar 1
de Fåro 1
Fåro (que 1
(que lai 1
lai foguèt 1
filmada l'òbra. 1
l'òbra. Neues 1
Neues Forum, 1
resisténcia, foguèt 1
coma nòu 1
nòu partit 1
politic. Neufchef 1
Neufchef Marca 1
Marca doncas 1
temps d'estancada 1
d'estancada en 1
sieu creissement. 1
creissement. Neufch 1
Neufch tel-Hardelot 1
tel-Hardelot A 1
la Mange, 1
Mange, sus 1
la Becque 2
Becque de 1
de Hardelot. 1
Hardelot. Neuill 1
Neuill Se 1
de Longu 1
Longu -Bessonas. 1
-Bessonas. Neuilly 1
Neuilly e 1
e Lierval 1
Lierval son 1
d'origina Gallo-Romaine 1
Gallo-Romaine temoignant 1
temoignant del 1
c. A 1
an fondat 1
Neuilly un 1
camp fortificat 2
fortificat al 1
c-dich "Lo 1
"Lo Roux 1
Roux F 1
F rt". 1
rt". Neuilly 1
Neuilly L'Espital 1
L'Espital se 1
Soma, dins 1
de Ponthieu. 1
Ponthieu. Neung-Sus-Beuvron 1
Neung-Sus-Beuvron es 1
e sser 2
sser l'aglomeracion 1
l'aglomeracion romaine 1
de Noviodunum 1
Noviodunum Biturigum 1
Biturigum (e 1
se poblada 1
de Carnutes). 1
Carnutes). Neurocran 1
Neurocran e 1
e esplancnocrani 1
esplancnocrani son 1
mecanismes embriologics 1
embriologics diferents. 1
diferents. Neuviller-la-R 1
Neuviller-la-R ca 1
ca fasi 1
distincion (o 1
(o comtat) 1
comtat) del 1
del Ban 1
ca. Neuvy 1
Neuvy A 1
setembre, al 1
que Molins. 1
Molins. Neva 1
Neva es 1
sol emissari 1
emissari del 1
Lac Ladoga. 1
Ladoga. Ne 1
Ne va 1
èsser tot 1
parièr el 1
el testimòni 1
testimòni d'una 1
joventa cremada 1
cremada en 1
en lenhièr. 1
lenhièr. Ne 1
lèu solista 1
interprèta los 1
primièrs ròtles 1
Lo Corsari, 1
Corsari, Don 1
Quichòte, Lo 1
Lac dels 2
cicnes e 1
La bèla 1
dormenta del 1
bòsc. Ne 1
ven pensionari 1
collègi d'Uzisenda 1
d'Uzisenda que 1
se n'estimava 1
n'estimava melhor 1
melhor el 1
el far 1
far safran 1
safran o 1
o s'agachar 1
s'agachar de 1
èstre assidú 1
assidú e 1
e seriós. 1
seriós. Neverland 1
Neverland Ranch 1
Ranch qu’ei 1
ua zona 1
zona residenciau 1
residenciau non 1
non incorporada 1
incorporada enclavada 1
enclavada en 1
Barbara County, 1
County, dens 1
dens l’ 1
l’ Ne 1
Ne vira, 1
vira, en 1
lengas isoladas. 1
isoladas. Newark 1
Newark es 2
l' Newark 1
l' Newcombe 1
Newcombe ganhèt 1
Grand Chèlem 1
Chèlem e 1
4 copas 1
copas Davis. 1
Davis. Newlands 1
Newlands diguèt 1
diguèt sa 1
teoria « 1
« lèi 1
lèi deis 1
deis octavas 1
octavas ». 1
». New 1
New Scientist, 1
Scientist, 2533: 1
2533: 64 1
64 En 1
jòc, los 2
jogaires concorron 1
concorron per 1
per rebastir 1
rebastir los 1
los esqueletos 1
esqueletos de 1
de dinosaurio. 1
dinosaurio. Newton 1
Newton mòstrar 1
mòstrar que 2
meteissa fòrça 1
fa caire 1
Tèrra, manten 1
orbita. New 1
New York: 1
York: Carroll 1
Carroll & 1
& Graf 1
Graf Publishers 1
Publishers Inc., 1
Inc., 1990, 1
p. 126. 1
126. Angela 1
Angela Carter 1
Carter escriu 1
roman conten 1
conten d' 2
d' "invencions 1
"invencions coma 1
de Jahilia, 1
Jahilia, 'bastida 1
'bastida entièramant 1
entièramant sul 1
sul sable,' 1
sable,' que 1
una clinhada 1
clinhada a 1
a Calvino 1
Calvino e 1
una guinhada 1
guinhada a 1
a Frank 1
Frank Herbert". 1
Herbert". N'existís 1
N'existís d'esfericas, 1
d'esfericas, cilindricas, 1
cilindricas, en 1
de pal, 1
pal, amb 1
fuèlhas punchudas 1
punchudas o 1
de raquetas… 1
raquetas… Lo 1
es Pachycereus 1
Pachycereus pringlei, 1
pringlei, amb 1
talha mesurada 1
de 19,2 1
19,2 m 1
m Salak, 1
Salak, M. 1
M. (2000). 1
(2000). N'existís 1
N'existís dos 1
tipes que 1
l' N'existís 1
N'existís fòrça 1
signe especific 1
especific segon 1
club. N'existís 1
N'existís mai 1
d'un mai 1
consideran divèrsei 1
divèrsei paramètres. 1
paramètres. N'existís 1
N'existís pas 1
consensus suu 1
suu lor 2
de partença. 4
partença. N'existís 1
N'existís plusors 2
de transpòrtar 2
transpòrtar e 1
de percórrer. 1
percórrer. N'existís 1
plusors varietats 1
fòrça reglamentadas. 1
reglamentadas. N'existisson 1
N'existisson d'autres; 1
d'autres; Lovelock 1
retroaccion positiva 1
positiva demòran 1
demòran de 1
de descobrir. 1
descobrir. N'existisson 1
N'existisson environ 1
environ 80 1
80 varietats 1
varietats (ADW). 1
(ADW). N'existisson 1
N'existisson mai 1
d'espècias amb 1
seunas caracteristicas. 1
caracteristicas. N'existisson 1
N'existisson pas 1
cap los 1
los liberators. 1
liberators. N'existisson 1
N'existisson tres 1
espècias distintas. 1
distintas. N'existís 1
N'existís tres 3
categorias principalas 1
« leugiers 2
leugiers fruchats 1
fruchats », 1
« fins 1
fins intens 1
intens » 1
leugiers aromatics 1
aromatics ». 1
». N'existís 1
tres principalas. 1
principalas. N'existís 1
principaus classats 1
eficaça : 1
: corta 1
corta (mens 1
15 km), 1
km), mejana 1
mejana (aperaquí 1
(aperaquí 50 1
50 km) 1
e lònga 1
lònga (mai 1
100 km). 1
km). N'existís 1
N'existís una 1
diversitat segon 1
dei fromatges. 1
fromatges. N'existís 1
N'existís un 1
gròs gròs 1
mai si 1
si pòdon 1
lucha libra 1
libra (LL) 1
(LL) e 1
lucha grècoromana 1
grècoromana (GR). 1
(GR). Nexø 1
Nexø llucha 1
llucha contra 1
enemics del 1
socialisme dins 1
libres Dos 1
Dos Monds 1
Monds e 1
e Toquetz 1
Toquetz pas! 1
pas! N'extr 1
N'extr m 1
limit sud, 1
sud, passat 1
passat aquel 1
las Nautors 1
Nautors de 1
Fontenay se 1
de Arcy. 1
Arcy. NFC 1
NFC Ofrís 1
Ofrís una 1
relacion còst-benefici 1
còst-benefici apropriat 1
apropriat al 1
mercat tecnologic 1
tecnologic actual 1
e complís 1
complís amb 1
estandards acordats 1
acordats internacionalament. 1
internacionalament. NFC 1
NFC Trabalha 1
Trabalha amb 3
velocitats inferioras 1
aquestas ofèrtas 1
ofèrtas per 1
per Bluetooth, 1
Bluetooth, mas 1
mas consoma 1
consoma fòrça 1
mens d'energia 2
d'energia e 2
pas l'apàriament 1
l'apàriament prealable 1
prealable dels 1
dels dispositius. 1
dispositius. NGC 1
NGC 1300, 1
1300, de 1
tipe SBc, 1
SBc, vista 1
de 3/4 1
3/4 es 1
magnitud 10,8. 1
10,8. NGC 1
NGC 3870 1
3870 es 1
un galaxia 1
galaxia que 1
nuclèu lusís 1
lusís dins 1
l' NGC 1
NGC 5793, 1
5793, exemple 1
de galaxia 1
Seyfert ambé 1
nuclèu lusent. 1
lusent. Nhanca 1
Nhanca a 1
a tirar 4
lo fiat. 1
fiat. Nhaus 1
Nhaus fa 1
caunas ondradas, 1
ondradas, presentas 1
Sòs o 1
vals vesinas 1
vesinas que 1
que foncionèron 1
foncionèron pas 1
pas tanpoc 1
tanpoc coma 1
d'abitacion ( 1
( N'i 1
divèrsas talhas; 1
talhas; se 1
separar lo 1
lo bolhon 2
bolhon de 1
parts solidas 1
solidas d'una 1
d'una sopa, 1
sopa, per 1
exemple, o 1
per destriar 2
èrbas d'una 1
d'una infusion. 1
infusion. N'i 1
de talhas, 1
e composicion 2
composicion diferentas 1
disciplina praticticada. 1
praticticada. N'i 1
tipes divèrses 1
divèrses segon 1
lo despoder 1
despoder de 2
de l'usatgièr: 1
l'usatgièr: handbikes 1
handbikes per 1
per gents 2
gents amb 1
amb despoder 1
cambas, tàndems 1
tàndems per 1
per òrbs, 1
òrbs, tricicles 1
tricicles per 1
per despoderats 2
despoderats amb 1
amb problèmas 1
e equilibri, 1
equilibri, quadricicles 1
quadricicles per 1
despoderats psiquics. 1
psiquics. N'i 1
fòrça folclòre 1
folclòre dins 1
mond. N'i 1
Roja. Ni 1
Ni anticlericalas 1
anticlericalas (o 1
(o serant 1
serant al 1
XIX) ni 1
ni revolucionàrias, 1
revolucionàrias, las 1
lòtjas contribuiguèron 1
idèas filosofica 1
filosofica e 2
e l’esperit 2
l’esperit de 1
reforma dins 1
luòcs politicament 1
politicament estrategics. 1
estrategics. N'i 1
pas enqüèra 2
enqüèra nat 1
nat descopatge 1
descopatge clar 1
clar ni 1
ni definitiu 1
definitiu deus 1
d' N'i 2
nat interès 1
per aspirina 1
aspirina en 1
en prevencion 1
prevencion primària 1
primària quan 1
quan un 1
un AVC 2
AVC n'es 1
jamei escasut 1
escasut e 1
e mei, 1
mei, que 1
hè pujar 1
risque d'un 1
d'un AVC 1
AVC emorragic 1
emorragic o 1
o d'ematòma 1
d'ematòma sosdurau. 1
sosdurau. N'i 1
nat senator 1
senator o 1
o deputat 1
deputat europèu. 1
europèu. N’i 1
N’i a 1
ara 31. 1
31. N'i 1
a pro 5
variacions dialectalas 1
dialectalas dins 1
dins lu 2
taa per 1
per estre 1
estre descrich 1
descrich mai 1
continuum dialectau 1
dialectau que 1
simpla linga. 1
linga. N'i 1
que calcinan 1
calcinan la 1
la rausa 2
rausa de 1
vin dessecada; 1
dessecada; e 1
e s'asseguran 1
s'asseguran que 1
rausa ven 1
bon vin, 1
negre atal 1
atal obtengut 1
obtengut sembla 1
negre indian. 1
indian. N'i 1
disen qu'aquò 1
qu'aquò ven 1
d'un chafre 2
chafre escarniós 1
escarniós qu'èra 1
qu'èra balhat 1
balhat aus 1
aus de 1
ribèira de 1
Garona per 1
los Landés 1
Landés (lo 1
(lo país 1
i pisha 1
pisha lo 1
vin, donc 1
país pishadèir). 1
pishadèir). N'i 1
tot partint 1
partint deu 1
de Lar 1
Lar e 2
deus Mondrans, 1
Mondrans, imaginèn 1
imaginèn un 1
un Lar 1
Los Mondrans 2
Mondrans per 1
l'ensemble http://bdtopoc. 1
http://bdtopoc. N'i 1
que peson 1
peson qu'aquel 1
qu'aquel cumul 1
foncions pausa 1
problèma sus 3
sus à 1
à l'exigència 1
l'exigència d'imparcialitat 1
d'imparcialitat del 1
del jutge, 1
jutge, pausada 1
pausada entre 1
umans. N'i 1
urbans o 1
o acropòlis 1
acropòlis que 1
las periferias, 1
periferias, fins 1
ruralas. Nicaragua 1
Nicaragua es 1
d' Niccolò 1
Niccolò paganini 1
paganini qu'èra 1
tresau enfant 1
enfant d'ua 1
e'n comptè 1
comptè 6. 1
6. Lo 1
pair, Antonio 1
Antonio Paganini, 1
Paganini, marcadèr, 1
marcadèr, qu'èra 1
tanben mandolinista 1
mandolinista e 1
que'u aprengó 1
aprengó a 1
la mandolina. 1
mandolina. Nich 1
Nich e 1
Al void 1
e sobrenomenada 1
sobrenomenada "Lo 1
"Lo Parad 1
Parad s", 1
s", la 1
de 646 1
646 A, 1
A, e 1
280 m. 1
si Populacion, 1
Populacion, las 1
las Neuvell 1
Neuvell s, 1
a recentament 1
recentament ressortit 1
ressortit los 1
200 abitants. 1
abitants. Nicholas, 1
Nicholas, e 1
libre sortiguèt 1
1886. Nicholas 1
Nicholas Jacques 1
Jacques Conté 1
Conté tanben 1
tanben descorbic 1
descorbic aguest 1
aguest metòde 1
dera argiela, 1
argiela, çò 1
que demòstre 1
demòstre qu'en 1
qu'en aquera 1
mond no 1
no èra 1
tant interconnectat 1
interconnectat coma 1
coma ara. 1
ara. Nicholson 1
Nicholson (2000) 1
(2000) p. 1
p. 514 1
514 De 1
De març 1
març fins 1
païsans utilizavan 1
volam de 1
per segar, 1
segar, puèi 1
puèi batián 1
batián amb 1
un flagèl 1
flagèl per 1
separar la 2
palha del 1
del gran. 1
gran. Nicias 1
Nicias es 1
celèbre general 1
general atenian 1
atenian avent 1
avent obrat 1
obrat pendent 1
del Peloponés. 2
Peloponés. Nick 1
Nick Bottom, 1
Bottom, que 1
que joga 1
de Piram, 1
Piram, es 1
mai qu'entosiata 1
qu'entosiata e 1
vòl dominar 1
dominar los 1
autres se 1
se suggerissent 1
suggerissent d'esperel 1
d'esperel pels 1
pels ròtles 1
de Tisbèa, 1
Tisbèa, lo 1
lo Leon, 1
Leon, e 1
e Piram 1
Piram a 1
l'encòp. Nicoals 1
Nicoals Grimal 1
Grimal que 1
que situa 1
son rengat 1
rengat enter 1
enter -3050 1
-3050 e 1
e -2995. 1
-2995. Nicola 1
Nicola Sacco 2
Sacco e 1
e Bartolomeo 1
Bartolomeo Vanzetti 2
Vanzetti que 1
e executats. 1
executats. Nicolas 1
de Nicolay, 1
Nicolay, en 1
si Generala 1
Generala descripcion 1
del Bourbonnais, 1
Bourbonnais, menciona 1
menciona Escuròlas 1
Escuròlas al 1
vilas barradas. 1
barradas. Nicolas 1
Nicolas Lepreux 1
Lepreux auriá 1
podut donar 1
de salsa. 1
salsa. Nicolas-Marie-Joseph 1
Nicolas-Marie-Joseph Chapuy 1
Chapuy estudièt 1
l'Escòla Politecnica 1
Politecnica de 1
París. Nicolau 1
Nicolau Copernicus 1
Copernicus o 1
o Nicolaus 1
Nicolaus Torinensis/Thorunensis/Torunensis), 1
Torinensis/Thorunensis/Torunensis), nascut 1
de 1473 1
1473 a 1
a Toruń, 1
Toruń, Prússia 1
Prússia reiala 1
reiala ( 1
( Nicolau 1
de Cusa 1
Cusa èra 1
4 enfants 1
de Johan 2
Johan Krebs 1
Krebs e 1
e Katherina 1
Katherina Roemer. 1
Roemer. Nicolau 1
II autrejèt 1
autrejèt una 1
constitucion garantissant 1
garantissant las 1
fondamentalas e 1
una Doma 1
Doma elegida. 1
elegida. Nicolau 1
exilat a 1
a Tobolsk 1
Tobolsk onte 1
capturat ambé 1
1918. Nicole 1
Nicole Bricq 1
Bricq es 1
es titulària 1
titulària d’una 1
d’una mestresa 1
mestresa en 1
privat (Universitat 1
(Universitat Bordèu 1
Bordèu IV 1
en 1970). 2
1970). Ni 1
Ni Dauzat 10
Féniés disen 2
disen pas 2
arren de 2
de Verlush. 1
Verlush. Ni 1
Féniés dison 7
de Vernòls 1
Vernòls e 1
lo plaçan 1
dels derivats 1
de vèrn, 1
vèrn, del 1
gallés uerna, 1
uerna, « 1
« vèrnhe, 1
vèrnhe, sanha 1
sanha », 1
», benlèu 1
benlèu perqué 2
perqué sembla 1
sembla provesit 1
sufixe latin, 1
latin, -olum 1
-olum ( 1
> òl) 1
òl) e 1
pas celtic. 1
celtic. Ni 1
de Gincla(r). 1
Gincla(r). Ni 1
de Merial. 1
Merial. Ni 1
de Raulhac. 1
Raulhac. Ni 1
Rostaing, nimei 1
nimei los 1
de Patlana. 1
Patlana. Ni 1
Dauzat nimai 4
los Feniés 1
Feniés dison 1
de Lhassur. 1
Lhassur. Ni 1
de Ravat. 1
Ravat. Ni 1
Ni Dauzat, 1
Dauzat, nimai 1
de Sem. 1
Sem. Ni 1
de Surban. 1
Surban. Ni 1
Féniés ne 1
ne dison 1
res. Niederhausbergen 1
Niederhausbergen Es 1
municipalitat residenciala 1
ga strasbourgeoise, 1
strasbourgeoise, situada 1
ra. Niederheimbach 1
Niederheimbach es 1
del Verbandsgemeinde 1
Verbandsgemeinde Rhein-Nahe, 1
Rhein-Nahe, situat 1
de Maiença-Bingen, 1
Maiença-Bingen, en 1
en Ren-Palatinat, 1
Ren-Palatinat, dins 1
d' Niendorf 1
Niendorf (en 1
bas alemand: 1
alemand: Niendörp) 1
Niendörp) es 1
del bezirk 1
bezirk d'Eimsbüttel 1
d'Eimsbüttel de 1
d' Nieto 1
Nieto es 1
mostrat prenent 1
una pausa, 1
pausa, son 1
son genolh 1
genolh drech 1
drech plegat, 1
plegat, ambedos 1
ambedos pés 1
pés sus 1
grasas diferentas. 1
diferentas. Nieto 1
Nieto se 1
drecha al 1
un reson, 1
reson, en 1
de l'artista: 1
l'artista: a 1
l'exterior puslèu 1
puslèu qu'a 2
qu'a l'interior, 1
l'interior, donat 1
donat plan 1
plan visible 2
visible pasmens 1
ben identificable 1
identificable pels 1
jòcs d'ombre 1
d'ombre e 1
lutz. Nietzsche 1
Nietzsche èra 2
l'eròi de 3
Carlyle, transferrissent 1
transferrissent fòrça 1
fòrça qualitiats 1
qualitiats de 1
l'eròi a 1
de subreòme. 1
subreòme. Nietzsche 1
Nietzsche prepausa 1
concepcion eraclitèa 1
eraclitèa d'una 1
d'una sapiéncia 1
tragica fondada 1
sus l'aprobacion 1
realitat (amor 1
(amor fati 1
fati : 1
: l'amor 1
del destin). 1
destin). Ni 1
Ni fleuve, 1
fleuve, ni 1
rius, ni 1
ni ruisseaux 1
comuna. Nigella 1
Nigella es 1
d'origina anciana. 1
anciana. Nigèr 1
Nigèr demorèt 1
un enigma 1
enigma per 1
los geografs. 1
geografs. Nigèr 1
Nigèr es 1
es tojorn 1
tojorn mencionat 1
lors mapas 1
mapas mas, 1
mas, gaireben 1
tot temps, 1
Senegal. Nigèria 1
Nigèria en 2
1914 après 1
de colonizacion. 3
colonizacion. Nigèria 1
republica federala 1
regime presidenciau 1
presidenciau que 1
govèrn. Nigèria 1
km². Nightwish, 1
Nightwish, un 1
metal sinfonic, 1
sinfonic, fa 1
a "Mother 1
"Mother Gaïa" 1
Gaïa" dins 1
canson "Planet 1
"Planet Hell". 1
Hell". Nigma 1
Nigma walckenaeri 1
walckenaeri es 1
N'i he 1
he pas 1
lo bandoneonista 1
bandoneonista mes 1
mes qu'ajudè 1
qu'ajudè tanen 1
tanen Pichuco 1
Pichuco a 1
a adobar 1
adobar las 1
particions dab 1
soas influèncias 1
influèncias musicaus 1
musicaus mei 1
mei academicas. 1
academicas. Nihon 1
Nihon qu 1
ei la 1
forma mei 2
mei correnta, 1
correnta, e 1
tot dia. 1
dia. Nijinski 1
Nijinski es 2
dança qu'inventèt 1
qu'inventèt pel 1
seu usatge. 1
usatge. Nikolai 1
Nikolai Txernikh 1
Txernikh en 1
1978, pòrta 1
nom. Nikolai 1
Nikolai Vassilievitch 1
Vassilievitch Gogol 1
Gogol es 1
en 1809 1
1809 a 1
a Sorochintsy, 1
Sorochintsy, vilatge 1
Poltava, al 1
còr d' 1
d' Ni 2
Ni la 1
Lei d'Aubediéncia 1
d'Aubediéncia Devuda 1
Devuda a 1
podut botar 1
botar nat 1
nat Punt 1
Punt Finau 1
Finau au 1
au sovier 1
sovier tan 1
tan triste 1
tan brutau 1
brutau que 1
que deishès 1
deishès en 1
bèth boishar 1
boishar tan 1
de vitas. 1
vitas. Ni 1
Ni l'archiu 1
l'archiu communales, 1
communales, ni 1
ni l'archiu 1
partementales porgon 1
porgon pas 1
d'informacions interessantas. 1
interessantas. Ni 1
Ni lo 1
rei ni 1
ni quin 1
siá foncionari 1
foncionari pòt 1
pòt exigir 1
exigir lo 2
quina contribucion 1
contribucion que 1
per ababs 1
ababs serà 1
serà votada 1
e autorizada 1
Generalas. Ni 1
Ni los 1
òmes ni 1
cans se 1
se aclimataren, 1
aclimataren, e 1
tripulació èra, 1
èra, globalament, 1
globalament, fòrça 1
fòrça inexperta 1
inexperta en 1
gèl. Ni 1
Ni l'un 1
l'un ni 1
ni l'autre 1
pas vertadièrs 1
vertadièrs per 1
restrencha. Nilvange 1
Nilvange Es 1
a, en 2
en Lorraine, 1
Lorraine, mai 1
Moselle. Nimeiry 1
enebiguèt totei 1
politics. Nimes 1
Nimes se 1
4 cantons. 1
cantons. Nina 1
Nina Cassian 1
Cassian visquèt 1
visquèt las 1
seguentas dins 1
granda pauretat, 1
pauretat, amb 1
borsas per 1
viure. Nin 1
Nin aviá, 1
aviá, a 1
relacion incestuosa 2
paire dempuèi 1
dempuèi qu'èra 2
qu'èra pichonèla. 1
pichonèla. N'indigne, 1
N'indigne, lo 1
de ladite 1
ladite cap 1
la. N'indigne, 1
N'indigne, s'es 1
s'es emprés 1
emprés de 1
registres sul 1
la Chevetelière 1
Chevetelière l'an 1
l'an 1997. 1
1997. N'indigne, 1
N'indigne, una 3
Ardenas travèrsa 1
communal, a 1
sieu centre. 1
centre. N'indigne, 1
halte del 1
del tacot 1
tacot existissi 1
existissi als 1
als Antes, 1
Antes, mai 1
bourg que 1
que l'estacion. 1
l'estacion. N'indigne, 1
pichona ind 1
stria s'i 1
es desvolopada, 1
desvolopada, virada 1
virada principalament 1
principalament cap 1
la plasturgie. 1
plasturgie. Ninjago 1
Ninjago es 1
animada de 1
television produsida 1
Grop Lego 1
Lego basada 1
basada subre 1
colleccion dau 1
meme nòm 1
nòm d'aquesta 1
d'aquesta compania. 1
compania. Nino, 1
Nino, suu 1
suu pic, 1
pic, que'n 1
que'n vad 1
vad amorós 1
amorós pec, 1
pec, que 1
vòu e 1
a Menón 1
Menón de 1
de l'escambiar 1
l'escambiar contra 1
contra ua 1
sas hilha 1
hilha en 1
de riquessas. 1
riquessas. Nin 1
Nin s'avodèt 1
s'avodèt alara 1
l'escritura, en 1
en collaborar 1
coma D.H. 1
D.H. Lawrence. 1
Lawrence. Ninurta-nadin-shumi 1
Ninurta-nadin-shumi foguèt 1
tresen rèi 1
Ni per 1
per tot, 1
faraon refusèt 1
refusèt las 2
peticions dels 1
dels fraires. 1
fraires. Ni 1
Ni publics, 1
publics, ni 1
ni privats, 1
privats, mas 1
pasmens favorizant 1
riquesa collectiva, 1
collectiva, los 1
los comuns 1
coneissença nos 1
concebre e 1
saber, l’escambi, 1
l’escambi, la 1
e l’enriquiment 1
l’enriquiment mutual 1
mutual fòra 1
fòrmas rigidas 1
rigidas de 1
proprietat. Ni 1
Ni rdi, 1
rdi, ni 1
ni lli, 1
lli, ni 1
ni canab 1
s, ni 1
ni blat 1
negre, ni 1
ni pomers, 1
pomers, ni 1
ni chata 1
chata gniers 1
gniers : 1
: 213 1
213 en 1
sc. Ni 1
Ni Saint-Martin-de-Noët, 1
Saint-Martin-de-Noët, ni 1
ni Argelosa, 1
Argelosa, nimèi 1
nimèi Saubouries 1
Saubouries qu'estón 1
qu'estón pas 1
jamei recensats. 1
recensats. Nis 1
Nis d'abelhas 1
d'abelhas penjat 1
branca (Apis 1
(Apis dorsata). 1
dorsata). Nis 1
Nis en 1
de panièr, 1
panièr, lo 1
mai frequent. 2
frequent. Ni 1
Ni somnoléncia 1
somnoléncia ni 1
ni sòm 1
sòm Lo 1
Lo pren 1
pas. Nissa 1
mencionat pendent 1
XVIII, per 2
relatar que 1
de n'interdire 1
n'interdire l'accès 1
de l'epidèmia. 2
l'epidèmia. Nistru) 1
Nistru) apareis 1
aquesta mapa 1
mapa ai 1
ai confinhas 1
confinhas d'Ucraïna 1
d'Ucraïna e 1
Moldàvia. Nívols 1
Nívols en 1
d'exagòn a 1
pòl nord 1
nord de 1
Saturne. Nívol 1
Nívol volcanic 1
volcanic que 1
s'enauça del 1
cratèr somital 1
somital de 1
de l'Agung 1
l'Agung lo 1
2017. Nizamabad 1
Nizamabad es 1
de Nizamabad. 1
Nizamabad. Nizami 1
Nizami Pashayev 1
Pashayev foguèt 1
dobertura. Ni 1
Ni (ν 1
(ν en 1
minuscula, Ν 1
Ν en 1
tretzena letra 1
l' Noah 1
Noah Claypole, 2
Claypole, un 2
caritat coma 1
coma Oliver, 1
Oliver, es 1
es ociós, 1
ociós, estupid, 1
estupid, e 1
e coard; 1
coard; Sikes 1
Sikes es 2
un sacramand; 1
sacramand; Fagin 1
Fagin viu 1
viu d’enfants 1
d’enfants corromputs, 1
corromputs, e 1
e Artful 1
Artful Dodger 1
Dodger sembla 1
sembla nascut 1
nascut per 1
de crime. 1
crime. Noah 1
Noah ven 1
un informator 2
informator de 1
polícia mièg 1
mièg professional. 1
professional. No 1
No ápice 1
ápice del 1
fruch existís 1
un tufo 1
tufo de 1
fuèlhas – 1
corona – 1
– resultanta 1
resultanta del 1
del tecido 1
tecido meristemático 1
meristemático apical 1
apical que 1
planta possui 1
possui dempuèi 1
origina. Nòble 1
Nòble de 1
fòrça paure, 1
paure, viatgèt 1
viatgèt entre 1
corts d' 1
d' No 1
No conta 1
que Therma 1
Therma aviá 1
estat destroïda, 1
pas tampoc 1
tampoc se 1
perdèt sul 1
seuna condicion 1
nòva o 1
se domrèron 1
domrèron ambedoas, 1
ambedoas, o 1
tornèt nomenar. 1
nomenar. N'ocupèron 1
N'ocupèron lo 1
tèrç nòrd 1
conclusion d'una 1
d'una alta-au-fuòc 1
alta-au-fuòc lo 1
18 d'aost. 1
d'aost. N'ocupèt 1
N'ocupèt tanben 1
1970. Nodier 1
Nodier es 1
escrivans francés 1
fantastics. Noè 1
Noè deciguèt 1
deciguèt d'enviar 1
d'enviar diverses 1
diverses aucèls 1
veire se 3
se ja 2
ja podavan 1
podavan desbarcar 1
desbarcar (se 1
(se ja 1
avián baissat 1
baissat lo 1
de l'aiga). 1
l'aiga). Noel 1
Noel Arnaud 1
Arnaud (escrivan 1
(escrivan e 1
e editor) 1
editor) comprèt 1
comprèt son 1
a Pena 1
Pena a 1
an 40. 1
40. En 1
En primièr 1
primièr estivant, 1
estivant, s’instalèt 1
s’instalèt dins 1
i demorar 1
demorar fins 3
2003. Noël 1
Noël Corbu, 1
Corbu, en 1
que pareis 1
renda viatgièra 1
viatgièra annala. 1
annala. Noè 1
Noè tanben 1
tanben aparéis 1
l' Nogent 1
Nogent Es 1
e Langres 1
Langres a 2
km. Nointel 1
Nointel Es 1
- Persa 1
Persa per 1
per Montsoult. 1
Montsoult. NOLLA 1
NOLLA En 1
En 197 1
197 AbC 1
AbC Marc 1
Marc Porcin 1
Porcin Caton 1
Caton Censorin 1
Censorin i 1
aviá intallat 1
intallat un 1
un campament 1
resisténcia iberica 1
iberica a 1
a l'ocupacion, 1
l'ocupacion, e 1
la decisiva 1
decisiva batalha 1
batalha d'Emporion. 1
d'Emporion. Noll 1
Noll i 1
i assimila 1
assimila Jung 1
un goró 1
goró amb 1
de deliris 2
deliris de 2
de grandors, 1
grandors, accumulant 1
accumulant a 1
« mafia 1
mafia » 1
» claufida 1
claufida de 3
teorias racistas 1
racistas e 1
e nazias. 1
nazias. Nomain 1
Nomain A 1
Sant-Amand. Noma 1
Noma leis 1
autrei ministres 1
son gabinet 1
gabinet que 1
sovent chausits 1
familha reiala. 2
reiala. Nom 1
Nom ancian 1
: "Ban 1
"Ban de 1
de Viviers". 1
Viviers". Nomat 1
Nomat per 2
( Nomat 1
lo patrice 1
patrice Ricimer, 1
Ricimer, aviá 1
vertadier. Nombre 1
fuèlhas: Un 1
Un nombre 15
fuèlhas, o 1
organs fotosintetics, 1
fotosintetics, mai 1
grand aumenta 1
aumenta tanben 2
nombre d'estomatas 1
d'estomatas disponibles 1
transpiracion. Nombre 1
tradicions localas 1
divinitats regionalas 1
regionalas podèron 1
podèron aver 1
estat englobadas 1
englobadas dins 1
Krishna. Nombre 1
conselh d'onze 1
d'onze membres, 1
membres, nomenats 1
los undecimprimi. 1
undecimprimi. NombresBrahmiss 1
NombresBrahmiss (Índia, 1
(Índia, sègle 1
sègle I). 1
I). Nombrosas 1
Nombrosas a 1
XIV, las 1
las facerias 1
facerias establisson 1
establisson amb 1
los limites 1
limites dels 1
dels pastencs 1
pastencs comuns 1
comuns o 1
o respectius, 1
respectius, lor 1
lor bolatge 1
bolatge e 1
sanccions tustant 1
tustant los 1
autors d’infraccions. 1
d’infraccions. Nombrosas 1
Nombrosas de 1
pinturas èran 1
colleccionaire rus 1
rus Sergei 1
Sergei Shchukin 1
Shchukin o 1
d'autras colleccions 1
colleccions importantas. 1
importantas. Nombrosas, 1
Nombrosas, leis 1
originas d'aquela 1
division èran 1
èran magerament 2
magerament politicas 1
politicas (imperialisme 1
(imperialisme estatsunidenc 1
estatsunidenc còntra 1
còntra imperialisme 1
imperialisme rus 1
rus o 1
o sovietic) 1
sovietic) e 1
e ideologicas 1
ideologicas ( 1
( Nombrosas 1
Nombrosas vilas 1
de l'òblast 1
l'òblast de 1
de Cheliabinsk, 2
Cheliabinsk, i 1
Cheliabinsk, an 1
istòria ligada 1
l'existéncia d'aquelas 1
d'aquelas fortalesas. 1
fortalesas. Nombroses 1
Nombroses endreches 1
endreches d'aquel 1
d'aquel costat 1
costat permeton 1
permeton d'observar 1
de panoramas 1
panoramas bèls 1
bèls de 1
cadena pirenenca 1
pirenenca ( 1
( Nombroses 1
Nombroses òrdres 1
òrdres (fins 1
quinze desparièrs) 1
desparièrs) s'implantèron 1
s'implantèron a 1
Pàmias. Nombroses 1
Nombroses sojorns 1
sojorns de 2
de Lamartine 2
Lamartine dins 1
l, proprietat 1
sieu oncle 1
oncle Fran 1
ois Louis 1
Lamartine de 1
de Montculot 1
Montculot (1750-1827). 1
(1750-1827). Nombros 1
Nombros trachs 1
trachs dau 1
montanha lemosina 1
lemosina que 1
en Cruesa 1
Cruesa e 1
e Corresa. 1
Corresa. Nom 1
familha actuala 1
actuala "Anger". 1
"Anger". Nom 1
Nom dels 1
: Val-Valen 1
Val-Valen on, 1
on, Romagnieu, 1
Romagnieu, Assin, 1
Assin, Munet. 1
Munet. Nom 1
persona dempu 1
XIVe s. 1
Lo femenin 1
plural jos-en 1
jos-en essent 1
essent t 1
rra. Nom 1
germanique. Nom 1
Nom d'un 1
ostal que 2
podiá dificilament 1
abans 1903. 1
1903. Nome 1
Nome a 1
clima subarctic 1
subarctic (Köppen 1
(Köppen Dfc), 1
Dfc), amb 1
d'ivèrns longs 1
e frejasses, 1
frejasses, e 1
d'estius corts 1
e suaus. 1
suaus. Nomena 1
Nomena a 1
Dieu Elohim 1
Elohim o 1
Lo Shaddai 1
Shaddai alternativament 1
alternativament e 1
e destaca 1
castigs quand 1
òmes complisson 1
complisson pas 1
leis. Nomenada 1
Nomenada antany 1
antany "villa 1
"villa Artemoniacum". 1
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Nomenada fins 1
la Bastida 1
de Delpuech 1
Delpuech del 1
senhors fondators. 1
fondators. Nomena 1
Nomena Puck 1
Puck (Robin 1
(Robin Goodfellow), 1
Goodfellow), son 1
son "foleton 1
"foleton astuciós 1
astuciós e 1
e filon", 1
filon", de 1
a concoctar 1
concoctar un 1
magic venent 1
d'una pensada, 1
pensada, que 1
de blanca 1
a porpra 1
porpra quand 1
es tocada 2
la flecha 1
flecha de 1
de Cupidon. 1
Cupidon. Nomena 1
Nomena sa 1
dinastia Xin 1
Xin 新, 1
新, novelum. 1
novelum. Nomena 1
Nomena tanben 1
tanben emperaire 1
emperaire Jing 1
Jing de 1
Jin (晉景帝) 1
(晉景帝) a 1
títol postym 1
postym son 1
oncle Sima 1
Sima Shi 1
Shi pel 1
ròtle qu’aviá 1
qu’aviá jogat 1
son accession 3
sa veusa, 1
veusa, Yang 1
Yang Huiyu, 1
Huiyu, lo 1
reng qu'a 1
maire. Nomenat 1
Nomenat Eirikr 1
Eirikr Thorvaldson 1
Thorvaldson (Eiríkr 1
(Eiríkr Þorvaldsson), 1
Þorvaldsson), mai 1
mai sos 1
sos contemporanèus 1
contemporanèus lo 2
lo subrenomavan 1
subrenomavan « 1
Roge » 1
èra ros. 1
ros. Nomenat 1
Nomenat inicialament 1
inicialament 2005 1
2005 FY9, 1
FY9, e 1
e batejat 1
batejat puèi 1
numèro 136472 1
136472 de 1
de planeta 1
planeta nana, 2
nana, Makemake, 1
Makemake, que 1
mitologia del 1
pòble rapanui, 1
rapanui, foguèt 1
2005, per 1
equipa dirigida 1
Michael Brown. 1
Brown. Nomenava 1
Nomenava aquestes 1
aquestes dessenhs 1
dessenhs picshuas 1
picshuas (una 1
(una deformacion 1
deformacion umoristica 1
umoristica del 1
tèrme anglés 1
anglés pictures) 1
pictures) Gene 1
Gene Rinkel 1
Rinkel et 1
et Margaret 1
Margaret Rinkel, 1
Rinkel, The 1
The Picshuas 1
Picshuas of 1
of H. 1
G. Wells: 1
Wells: A 1
A burlesque 1
burlesque diary, 1
diary, University 1
of Illinois 2
Illinois Press, 2
Press, 2006. 1
2006. Nomenclator 1
Nomenclator de 1
Barcelona. Nomenèron 1
Nomenèron aquela 1
aquela segonda 1
vila Tebas, 1
Tebas, en 1
de Tebèa, 1
Tebèa, una 1
una nimfa, 1
nimfa, filha 1
dieu flum 1
flum Asopos 1
Asopos que 1
que rajava 1
rajava près 1
ciutat. Nomenèt 1
Nomenèt aquela 1
còsta Natal 1
Natal e 1
pòrt natural 1
natural Rio 1
Rio De 1
De Natal 1
Natal foguèt 1
batejat Port-Natal. 1
Port-Natal. Nomenèt 1
Nomenèt primièr 1
Georges Leygues, 1
Leygues, qu'aviá 1
qu'aviá força 1
força experiéncia 1
experiéncia politica 1
politica mas 1
mas pauca 1
pauca ambicion, 1
ambicion, causa 1
al President 1
President d'enfortir 1
d'enfortir los 1
poders executius. 1
executius. Nomenèt 1
Nomenèt sa 1
jurisdiccion Nueva 1
Nueva Cataluña, 1
Cataluña, e 1
se mai 1
Corona ratifiquèron 1
ratifiquèron pas 1
nom. Nomentat 1
Nomentat au 1
Senat conservator 1
conservator lo 1
de nivòse 1
nivòse de 1
l’an VIII, 1
VIII, qu’es 1
qu’es l’un 1
l’un deus 1
deus representants 1
compausanta sapienta 1
sapienta d’aquera 1
d’aquera assemblada. 1
assemblada. Nomèron 1
Nomèron Darius 1
remplaçar. Nomèt 1
Nomèt aqueu 1
aqueu satellit 1
satellit « 1
« Saturni 1
Saturni Luna 1
Luna », 1
« luna 2
luna de 1
Saturne ». 1
». Nomèt 1
Nomèt son 1
fiu Warad-Sin 1
Warad-Sin rèi 1
vila. Nomiada 1
Nomiada mantuas 1
mantuas vegadas 1
vegadas aus 1
aus Globus 1
Globus d'Or 1
d'Or e 1
aus Prèmis 1
Prèmis Emmy, 1
Emmy, a 1
a Fawcett 1
Fawcett que 1
li arribè 1
arribè la 1
la nomiada 1
nomiada internacionau 1
internacionau quan 1
quan aparescó 1
aparescó coma 1
coma detectiva 1
detectiva privada 1
privada en 1
seria deus 1
deus Anjos 1
Anjos de 1
Charlie en 1
en 1976, 2
1976, jogant 1
de Jill 1
Jill Munroe. 1
Munroe. Nom 1
Nom latin 1
: Aziacum. 1
Aziacum. » 1
» (nom 1
(nom pròpri). 1
pròpri). Nom 1
Nom que 2
que conservèt 2
conservèt dempuèi. 1
dempuèi. Nom 1
vertadièrs teissuts. 1
teissuts. Noms 1
Noms en 1
francés, occitan 1
e gentilicis 1
gentilicis : 1
: http://ccocpaisnissart. 1
http://ccocpaisnissart. ; 1
; Non 1
Non causa 1
causa pro 1
pro causa. 1
causa. Non 1
Non defini 1
defini per 1
aquela espècia. 1
espècia. Non 1
Non es 1
pas aital 1
aital aicí. 1
aicí. Non 1
Non filtrada, 1
filtrada, ten 1
verda mai 1
mens escura 1
escura segon 1
varietats. Non 1
Non hon 1
hon donc 1
pas aperadas 1
aperadas atau 1
atau abans 1
abans l'adopcion 1
de l'escut 1
Bearn a 1
los purmèrs 1
purmèrs vescomtes 1
vescomtes (los 1
(los Centolh) 1
Centolh) e 1
e ajan 1
ajan eths 1
eths tanben 1
tanben avuda 1
avuda la 1
loa moneda. 1
moneda. Non 1
Non i 4
a, mès, 1
mès, evidéncia 1
evidéncia istorica 1
istorica ne 1
ne arqueologica 1
arqueologica sus 1
existéncia d'aguestes 1
d'aguestes civilizacions 1
civilizacions en 1
America. Non 1
auie precedents 1
precedents d'aguesta 1
d'aguesta manèra 1
hèr es 1
es pellicules 3
pellicules tant 1
tant semblanta 1
semblanta ara 2
ara actuau. 1
actuau. Non 1
aurà lòc 1
que tenn'arregausiscas. 1
tenn'arregausiscas. Non 1
nat annada 1
annada qui 1
qui l’aigat 1
l’aigat non 1
non pujarà 1
pujarà per 1
cap terren, 1
terren, las 1
las hlors 1
que pravaràn 1
pravaràn en 1
en beth 1
beth plegar 1
plegar devath 1
lo polen. 1
polen. Non 1
Non obstant 1
obstant ordenaray 1
ordenaray la 1
la presente 1
presente opera 1
opera per 1
per capitols, 1
capitols, debitament 1
debitament entendabla 1
entendabla a 1
un cascun, 1
cascun, per 1
so que 1
dichas arts 1
arts son 1
son necessari, 1
necessari, nedum 1
nedum a 1
a merchans, 1
merchans, mas 1
mas ad 1
ad ogni 1
ogni persona 1
de che 1
che condition 1
condition se 1
se vulha 1
vulha sia. 1
sia. Non, 1
Non, perque 1
vertat, segon 1
segon Valéry, 1
Valéry, tot 1
tot poèma 1
poèma avent 1
precision exacta 1
pròsa val 1
res. Non 1
Non podia 1
pas córrer 2
córrer plan 1
plan pr'amor 1
pr'amor qu'eren 1
grani qu'era 1
qu'era marjoria 1
marjoria de 1
de coleosaures. 1
coleosaures. Non 1
Non sabon 1
sabon quina 1
quina lenga 1
o quinas 1
quinas lengas 1
lengas parlavan. 1
parlavan. Non 1
Non se 5
se coneid 1
coneid l'existéncia 1
cap òbra 1
Leonardo durant 1
amb Verrochio. 1
Verrochio. Non 1
Non sembla 1
aver nat 1
nat nom 1
particular tà 1
aperar eths 1
eths poblants 1
poblants deths 1
deths Pirenèus 1
Atlantics. Non 1
se poguèc 2
poguèc hèr 1
hèr arren 1
arren mès 2
mès enquiath 1
enquiath signament 1
signament d'un 1
d'un memorandum 1
memorandum dab 1
dab era 2
era Universitat 1
deth Punjab 1
Punjab en 1
en 1994-95. 1
1994-95. Non 1
Non serà 1
serà enquia 1
enquia environ 1
environ deth 1
deth 1920 1
1920 qu'es 1
qu'es pellicules 1
pellicules auran 1
auran ua 1
durada mès 1
mès longa. 1
longa. Non 1
se sabe 1
sabe se 1
se siguec 1
siguec plantada 1
plantada o 1
pas (27). 1
(27). Non 1
sap on 1
èra l'ostau 1
comuna. Non 1
sap perqué 1
perqué Dauzat 1
Dauzat jutjava 1
jutjava lo 1
toponime escur 1
escur (coneissiá 1
(coneissiá e 1
utilizava Bercius). 1
Bercius). Non 1
Non siguec 1
siguec enquia 1
enquia Wilson 1
d'autes que 1
poguèc confermar 1
confermar qu'aguesti 1
qu'aguesti uassi 1
uassi èren 1
èren de 1
de Rajasaurus. 1
Rajasaurus. Non 1
Non solament 1
solament Piu 1
Piu IX 1
IX reconeguèt 1
reconeguèt jamai 1
jamai l'Itàlia 1
l'Itàlia unificada, 1
unificada, mas 1
mas escomengèt 1
escomengèt lo 1
Emmanuèl II 1
e defendèt 1
defendèt als 1
als italians 1
nòu estat. 1
estat. Non 1
Non son 1
obligats d'inserí's 1
d'inserí's dens 1
nombrosas entitats 1
entitats oficialas 1
oficialas francesas 1
francesas preexistentas 1
preexistentas ( 1
( Non 1
Non tractada, 1
tractada, l'evolucion 1
l'evolucion contunha 1
contunha coma 1
per l'escorbut 1
l'escorbut de 1
de l'adult. 1
l'adult. Non 1
Non violent 1
evitant la 1
la politic, 1
politic, est 1
est pròche 1
dels imams 1
imams saodians 1
saodians e 1
del wahhabisme. 1
wahhabisme. Nonzeville 1
Nonzeville Es 1
ges. Noordpeene 1
del Westhoek 1
Westhoek en 1
en Flandre 1
Dunqu rca. 2
rca. Nòrd 1
jamai trescolar. 1
trescolar. Nòrd 1
per descubrir 1
asiatic. Norfolk 1
d' Nòrma 1
Nòrma juridica 1
juridica suprèma 1
suprèma du 1
du país, 1
Constitucions mai 1
establas qu'aja 1
qu'aja conegut 1
conegut França. 1
França. Normalament 1
Normalament compausat 1
dus centriòls, 1
centriòls, que 1
alavetz quate. 1
quate. Normalament, 1
Normalament, e 1
unes limits 1
limits rasonables, 1
rasonables, lo 1
balanç es 1
es positiu 1
positiu en 1
dels antibiotics. 1
antibiotics. Normalament 1
Normalament es 1
del reemplaçament 1
reemplaçament metasomatic 1
metasomatic de 1
de calcitas 1
calcitas non 1
non cimentadas 1
cimentadas en 1
en d'aigas 1
prigondas. Normalament, 1
Normalament, evòca 1
evòca tanben 1
las experiéncies 1
experiéncies de 1
vida. Normalament 1
Normalament la 1
dobertura es 1
protegida dels 1
dels accidents 1
dintrada d'objèctes 1
d'objèctes estrangièrs 1
estrangièrs amb 1
un tapador 1
tapador o 1
barralha que 1
que l'entorneja. 1
l'entorneja. Normalament, 1
Normalament, la 2
gascona es 1
es Hargas. 1
Hargas. Normalament, 1
superiora per 2
de panas. 2
panas. Normalament, 1
Normalament, los 1
los principiants 1
principiants emplegan 1
emplegan la 1
del sarranèu, 1
sarranèu, per 1
e parar, 1
parar, sarrant 1
sarrant un 1
dos esquís 1
esquís cap 1
l'interior mas 1
esquiaires mai 1
mai avançats 1
avançats utilizan 1
dificils mas 1
mai elegants 1
elegants e 1
e rapids. 1
rapids. Normalament 1
Normalament los 1
los rizòmas 1
rizòmas son 1
plantas vivaças 1
vivaças que 1
partidas aerianas 1
aerianas dins 2
mala sason. 1
sason. Normalament, 1
Normalament, mentre 1
trape en 2
en vacanças, 1
vacanças, aquestes 1
aquestes jorns 1
jorns que 2
que s'absenta 1
s'absenta de 2
son remunerats 1
remunerats e 1
aquesta remuneracion 1
remuneracion pòt 1
èsser sa 1
sa paga 2
paga abituala 1
abituala coma 1
coma parciala. 1
parciala. Normalament, 1
Normalament, perque 1
contracte agua 1
agua d'efèctes 1
d'efèctes en 1
mai d'inter 1
d'inter partes 1
partes e 1
siá oposable 1
oposable a 1
de terces, 1
terces, es 1
necessari qu'acomplisca 1
qu'acomplisca de 1
de formalitats 1
formalitats que 1
normalament an 1
tòcas publicitàrias, 1
publicitàrias, coma 1
estat inscrichas 1
inscrichas a 2
registre public. 1
public. Normalament 1
Normalament presents, 1
presents, sovent 1
de l'aubre, 1
l'aubre, aqueleis 1
aqueleis organismes 2
organismes pòdon 1
venir patogèns 1
patogèns en 1
d'un estrès, 1
estrès, d'una 1
d'una bleçadura, 1
bleçadura, d'una 1
d'una ponhedura 1
ponhedura d' 1
d' Normalament, 1
Normalament, quand 1
quand predominava 1
lo servatge, 2
servatge, la 1
tèrra sola 1
sola se 1
èsser venduda, 1
venduda, a 1
causa qu'èra 1
qu'èra ligada 1
poders politics, 1
politics, tot 1
rei d'un 1
lo podiá 1
pas vendre. 1
vendre. Normalaments 1
Normalaments caçen 1
caçen en 1
airaus damb 1
ua nhèu 1
nhèu prigonda 1
prigonda o 1
en territoris 1
nautada. Normalament 1
Normalament son 1
mites cosmogonics. 1
cosmogonics. Normalizèt 1
Normalizèt totei 1
massas en 1
prenent aquela 1
l' Norma 1
Norma Mortensen 1
Mortensen aguèt 1
enfança malaisada 1
malaisada coma 1
l'illustra lei 1
lei motius 1
divòrci avançats 1
avançats tant 1
maire (« 1
(« crudelitat 1
e crudelitat 1
crudelitat mentala 1
mentala ») 1
marit (« 1
(« comportament 1
comportament indecent 1
indecent e 1
e luxüria 1
luxüria »). 1
»). Norman 1
Norman atribuís 1
a Marion 2
Marion una 1
cambra vesina 1
son burèl, 1
burèl, puèi, 1
puèi, manifestament 1
manifestament jol 1
jol gaubi 1
joventa, l'invita 1
un repai 1
repai rapid 1
rapid qu’i 1
de restaurant 1
restaurant a 1
proximitat. Norman 1
Norman daissa 1
una mosca 1
mosca caminar 1
caminar sus 2
li farà 2
de mal, 1
mal, qu’èra 1
qu’èra pas 2
ela mas 1
mas Norman. 1
Norman. Norman, 1
Norman, espaventat, 1
espaventat, descobrís 1
descobrís del 1
lèu recòbra, 1
recòbra, neteja 1
docha e 1
lèva meninosament 1
meninosament totes 1
crime e 2
Marion. Norman 1
Norman es 1
la cèla 1
cèla e 1
pensa amb 1
va sortir 1
sortir d'aquí, 1
d'aquí, qu’es 1
qu’es Norman 1
Norman que 1
joventa. Norman 1
Norman la 1
la daissa 1
daissa sola, 1
sola, per 1
que manjar 1
manjar dins 1
al tresplomb 1
del motèl. 1
motèl. Norman 1
Norman li 1
demorar encara 1
al motèl, 1
motèl, mas 1
mas Marion 1
Marion refusa, 1
refusa, e 1
per inatension, 1
inatension, dona 1
nom verai. 1
verai. Norman 1
Norman Robert 1
Robert Pogson 1
Pogson lo 1
de 1857 1
l'Observatòri Radcliffe 1
Radcliffe d' 1
d' Norman 1
Norman Schwarzkopf 2
Schwarzkopf èra 1
fòrça diferent. 1
diferent. Norman 1
Norman viu 1
qu’es jos 1
aquesta discussion 1
discussion fa 1
fa prene 2
consciéncia a 1
Marion que 1
solucion. Normaument 1
Normaument era 1
sua preséncia 1
preséncia ei 1
ei esporadica, 1
esporadica, molti 1
molti viatges 1
viatges era 1
sua foncion 1
foncion ei 1
ei desboçar 1
desboçar era 1
era trama 1
trama e 1
alara desapareish. 1
desapareish. Northern 1
Northern Tanzania 1
Tanzania with 1
with Kilimanjaro 1
Kilimanjaro and 1
and Zanzibar 1
Zanzibar by 1
by Phillip 1
Phillip Briggs 1
Briggs 2006 1
2006 page 1
page 200 1
200 ISBN 1
ISBN 1-84162-146-3 1
1-84162-146-3 A 1
epòca los 1
massais, qu'apartenián 1
qu'apartenián al 1
important, raubavan 1
raubavan de 1
bestial tant 1
tant luenh 1
luenh coma 1
de Tanga 1
Tanga en 1
Tanzania. Nosa 1
Nosa una 1
amb Peter 2
Peter Schlesinger, 1
Schlesinger, que 1
siá professionala 1
professionala qu'amorosa. 1
qu'amorosa. Nosautres 1
Nosautres d 1
d nombrons 1
nombrons en 1
1596 (terrier 1
(terrier Loirivi 1
Loirivi re 1
re – 1
– AD 1
AD Rh 1
ne) 62 1
62 laboureurs, 1
laboureurs, 15 1
15 artesans, 1
artesans, 4 1
4 voituriers, 1
voituriers, 5 1
5 familhas 1
n blas, 1
blas, e 1
nombroses bourgeois 1
bourgeois de 1
Lion en 1
possedint d'ostals 1
d'ostals e 1
vinhas. Nosautres 1
Nosautres sacerd 1
Arras certificam 1
certificam los 1
los extraches 1
extraches aic 1
aic -dessus 1
-dessus conformas 1
conformas als 1
als originales 1
originales que 1
que metrem 1
metrem al 1
al secretari 1
Arras. Nos 1
Nos cal 1
cal barrar 1
barrar l'ostal. 1
l'ostal. Nos 1
Nos cau 1
cau sortir 1
sortir d'aquel 1
d'aquel aflaquiment, 1
aflaquiment, e 1
organizar las 1
fòrças vivas 1
vivas dau 1
terrens d'activitats. 1
d'activitats. Nos 1
Nos estut 1
estut transmesa 1
per tradicion 1
tradicion familiau 1
familiau sonque. 1
sonque. No's 1
No's ligan 1
ligan pas 1
pas estreitament 1
estreitament a 1
las regions, 1
regions, ja 1
pas autonòmas. 1
autonòmas. Nos 1
Nos son 1
coneguts gràcias 1
fonts d'epòcas 1
diferentas. Nosta 1
Dauna deu 1
deu Pialar 1
Pialar que 1
deu navèth 1
navèth quartièr 1
classas poderosas 1
poderosas de 1
ciutat, sepelidas 1
sepelidas dens 1
son cemitèri 1
la Recoleta. 1
Recoleta. Nos 1
Nos tornarem 1
tornarem trobar 1
trobar tots 1
los quinzes 1
quinzes jorns 1
jorns lo 2
lo divendrès. 1
divendrès. Nòstra 1
de Polinhi 2
Polinhi venguet 2
venguet 'na 2
departament d'Endre 2
d'Endre en 2
1789. Nòstra 1
de Sanilhac 1
Sanilhac èra 1
mestre Senilios. 1
Senilios. Nòstra 1
Dama es 1
collègi privat 1
privat https://www. 1
https://www. Nòstra 1
Nòstra definicion 1
temps repausa 1
repausa doncas 1
mai entièrament 1
entièrament sus 1
cicles astronomics, 1
astronomics, fach 1
fach unic 1
de l’Umanitat. 1
l’Umanitat. Nòstra 1
dels Pins 1
Pins es 1
l'anciana capèla 1
capèla del 1
castèl situada 1
borg, qu'a 1
qu'a remplaçat 1
remplaçat coma 1
coma parroquiala 1
parroquiala N.D. 1
N.D. de 1
de Feuges 1
Feuges (en 1
francés), situada 1
sud près 1
cementèri. Nòstre 1
Nòstre ordinator 1
ordinator poiriá 1
pas foncionar 1
foncionar sensa 1
de sistèma. 1
sistèma. Nòstres 1
Nòstres ancessors 1
ancessors d'un 1
autre sègle 1
sègle tombèsson 1
tombèsson en 1
en eròs 1
eròs per 1
la defendre. 1
defendre. ;Nòta: 1
;Nòta: Aqueste 1
particularament emplegat 1
enquadrar d'imatges 1
d'imatges qu'an 1
de borduras 1
borduras blancas 1
blancas (cèrtas 1
(cèrtas bandièras, 1
bandièras, per 2
exemple ; 1
; vejatz 1
vejatz e 1
). Notablament, 1
Notablament, Yerkes 1
Yerkes tanben 1
fòrça observacions 2
chimpanzés salvatges 1
salvatges qu'enriquiguèron 1
qu'enriquiguèron fòrça 1
compreneson scientifica 1
scientifica dels 1
son comportament. 1
comportament. Nòta 1
Nòta de 1
de JFB: 1
JFB: ma 1
ma referéncia 1
per Isèra 1
Isèra es 1
es Fontan, 1
Fontan, se 1
se n'avètz 1
n'avètz d'autras. 1
d'autras. Nòta: 1
Nòta: las 1
donadas presentadas 1
presentadas aicí 1
aicí concernisson 1
concernisson pas 1
comunas qu'apartenon 1
qu'apartenon a 1
a Aisne. 1
Aisne. Nòta 1
Nòta : 2
las transliteracions 1
transliteracions seguen 1
seguen lo 1
lo modele 1
modele tradicionau. 1
tradicionau. Nota 1
Nota mai 1
mai que, 1
de murtrièrs 1
murtrièrs cai, 1
cai, la 1
natura d'aquestes 1
d'aquestes demora 1
demora identica, 1
identica, essent 1
essent constituits 1
constituits plan 1
plan majoritàriament 1
de jovents. 1
jovents. Notament 1
Notament KLFY-TV, 1
KLFY-TV, la 1
filiala regionala 1
de CBS, 1
CBS, utilizèt 1
utilizèt aquel 1
promocion fòrça 1
fòrça reüssida 1
reüssida "Hello 1
"Hello News" 1
News" jol 1
de "Hello 1
"Hello Acadiana". 1
Acadiana". Nòta 1
: Mentre 1
Mentre qu'eissits 1
qu'eissits de 1
Fois, los 1
los Fois-Grailly 1
Fois-Grailly an 1
an abandonat 1
abandonat los 1
dels Fois-Grailly 1
Fois-Grailly al 1
de Fois-Bearn. 1
Fois-Bearn. Notam 1
Notam qu’a 1
qu’a causa 2
natura discontinua 1
discontinua de 1
determinacion màger 1
carrada dins 1
plan complèxe, 1
relacion ven 1
ven falsa 1
falsa en 1
general. Notam 1
Notam que 2
que Denis 1
Denis Müller, 1
Müller, dins 1
« Agape 1
Agape coma 1
coma relèva 1
relèva d'Eròs? 1
d'Eròs? Notam 1
se renonciam 1
renonciam a 1
de partença, 1
partença, una 2
caminada passent 1
passent un 1
cada pont 1
pont existí 1
existí tampauc 1
tampauc pas. 1
pas. Notan 1
Notan pas 1
una manca, 1
manca, mas 1
contrari una 1
una enumeracion 1
enumeracion d'objèctes 1
d'objèctes entièrament 1
entièrament determinats 1
los encastran. 1
encastran. Nòtas 1
Nòtas mei 1
baishas que 1
estar produsidas 1
produsidas dab 1
pòts e 1
e l'aire. 1
l'aire. Nota 1
Nota : 1
: s'utiliza 1
mot extremum 1
extremum per 1
minimum o 1
un maximum. 1
maximum. Notatz 1
Notatz que 1
es irreversible. 1
irreversible. Notem 1
Notem encara 1
encara qu'una 1
qu'una definicion 1
definicion estatistica 1
estatistica internacionala 1
populacion urbana 1
estada determinada 1
Praga en 1
en 1966). 1
1966). Notem 1
Notem pr'aquò, 1
pr'aquò, a 1
dau sufixe, 1
sufixe, la 1
de 1367. 1
1367. Notessiam 1
Notessiam que 1
que dinc 1
dinc Orlhagués 1
Orlhagués passa, 1
passa, entre 1
entre maitas 1
maitas (Cèra 1
(Cèra e 1
e Jordana), 1
Jordana), la 1
ribèira d'Autra, 1
d'Autra, escais-nomada 1
escais-nomada pel 1
poètas de 2
d'òc que 1
que bailèt. 1
bailèt. Nothing 1
Nothing a 1
dos senses; 1
senses; "an 1
"an O-thing" 1
O-thing" (O 1
(O o 1
o zerò 1
zerò causa) 1
causa) èra 1
dins l'elisabetan 1
l'elisabetan argòt 1
argòt " 1
" Notícia 1
Notícia suls 1
suls trabalhs 1
conservacion d'una 1
d'una caissa 2
de whisky 1
whisky de 1
de Shackleton. 1
Shackleton. Nòtra 1
Nòtra coneissença 1
Guilhèm s'acaba 1
en 1213 1
1213 o 1
o 1214. 1
1214. Nòu 1
Nòu cinèma 1
cinèma ongrés, 1
ongrés, id 1
id id 2
id 1969 1
1969 (id) 1
(id) (d'abans 1
(d'abans Még 1
Még kér 1
kér a 1
a nép. 1
nép. Noureddine 1
Noureddine Bedoui, 1
Bedoui, òme 1
n. Nòu 1
Nòu sosespècias 1
sosespècias actualas 2
actualas dont 2
dont doas 1
doas decimadas 1
decimadas per 1
per l’Òme 2
cinc sosespècias 1
sosespècias desaparegudas. 1
desaparegudas. Nouvion-Sus-Meuse 1
Nouvion-Sus-Meuse es 1
estacion SNCF 1
de Nouvion-sus-Meuse. 1
Nouvion-sus-Meuse. Nouzilly 1
Nouzilly A 1
tourangelle. Nòva 1
Anglatèrra aculhís 1
aculhís 4,7% 1
4,7% de 1
EUA (14,3 1
(14,3 milions 1
milions d'abitants), 1
d'abitants), mas 1
mas balhant 1
balhant 5,5% 1
5,5% del 1
PNB nacional. 1
nacional. Nòvaglèisa 1
Nòvaglèisa es 1
en 928, 1
928, Nova 1
Nova Ecclesia. 1
Ecclesia. No 1
No va 1
va passar 1
passar molt 1
temps sens 1
el propi 1
propi Cantor, 1
Cantor, i 1
i d'altres, 1
d'altres, descobrissen 1
descobrissen contradiccions 1
contradiccions a 1
de conjunts. 1
conjunts. Novèla, 1
Novèla, aquela 1
amb l'universalisme 1
l'universalisme roman 1
e ortodòxs 1
ortodòxs car 1
car limitèt 1
etèrne de 1
l' Novèla 1
Novèla revòlta 1
revòlta populara 1
e novèls 1
novèls chaples 1
chaples que 1
guèrra judeoromana. 1
judeoromana. Novèl 1
Novèl edifici 1
edifici del 2
Senat. Novembre 1
Novembre de 2
1942, Marinas 1
Marinas dels 1
Units, probablement 1
2 Division 1
de Marinas, 1
Marinas, pausan 1
pausan durant 1
batalha. Novempopulània 1
Novempopulània que 1
que voleva 1
voleva díser 1
díser "país 1
"país deus 1
nau pòbles". 1
pòbles". Novillars 1
Novillars Es 1
Doubs a 1
on. Novo 1
Novo Horizonte 1
Horizonte (Santa 1
l' Novorossiisk 1
Novorossiisk es 1
dotze ciutats 1
ciutats d'aver 1
d'aver recebut 1
Vila eroi 1
eroi de 1
l' Novossibirsk 1
Novossibirsk es 1
federal siberian. 1
siberian. Noyelles 1
Noyelles Sus 1
Sus Sambre 1
Avesnois. N' 1
N' ra 1
ra procedent 1
del Kent 1
en fraire 1
cap, apr 1
si d 1
d collation. 1
collation. N.S.E.E, 1
N.S.E.E, en 1
7 abitants 1
l'an 2011. 1
2011. Nubians 1
Nubians e 1
e Icsòs 1
Icsòs que 1
que s'aliguèn 1
s'aliguèn entà 1
har rampeu 1
rampeu a 1
la reconquesta 2
reconquesta egipciana. 1
egipciana. Nucl 1
Nucl u 1
ancian va 1
alavetz plan 1
trobar rapidament 1
ri, los 1
se concentr 1
concentr ron 1
sector n 1
e reagrupar 1
reagrupar pr 1
populacion. Numericament 1
Numericament e 1
tecnicament inferioras, 1
Kowait resistiguèron 1
gaire. Numericament 1
Numericament inferior 1
generau Buell, 1
Buell, lo 1
sudista devesiguèt 1
devesiguèt sei 1
fòrças. Numericament 1
Numericament inferiors, 2
inferiors, lei 1
cavaliers romans 1
l'ala senèstra 1
senèstra capitèron 1
còntra-ataca que 1
adversaris. Numericament 1
inferiors, leis 1
leis Armènis 1
Armènis foguèron 1
caps tuats 1
batalha. Numericament, 1
Numericament, leis 1
etnias pus 1
lei Fangs 1
Fangs (32% 1
(32% de 1
populacion), lei 1
lei Mpongwès 1
Mpongwès (15%), 1
(15%), leis 1
leis Obambas 1
Obambas (14%) 1
(14%) e 1
lei Punus 1
Punus (12%). 1
(12%). Numeroses 1
Numeroses projèctes 1
projèctes dins 1
monde an 1
causit la 2
TEI per 1
per encodar 1
encodar los 2
lors tèxtes. 1
tèxtes. Numibia 1
Numibia es 1
alora devesida 1
entre Mauretània 1
Mauretània per 1
rèi vassau 1
partida orientala. 1
orientala. Nur-ad-Din 1
Nur-ad-Din mandèt 1
mandèt tornarmai 1
generau Shirkuh 1
Shirkuh dins 1
region. Nurag 1
Nurag de 2
de Oes 1
Oes que 1
coma temple 1
temple e 2
e fortalessa. 1
fortalessa. Nurag 1
de Santu 1
Santu Antine 1
Antine que 1
epòca aprs 1
aprs lei 1
lei piramidas 1
piramidas d'Egipte. 1
d'Egipte. Nurag 1
Nurag Losa 1
Losa enviroutat 1
de pèire. 1
pèire. Nusejols 1
Nusejols Patrici 1
ed. Nüwa 1
Nüwa Apareis 1
Apareis entorn 1
entorn a 1
a l´an 1
l´an 350 1
350 aC. 1
aC. N 1
N va-Gl 2
va-Gl isa 1
Passatge-de-Calava e 1
rd—Calava. NYSE 1
NYSE Euronext 2
Euronext es 1
principala plaça 1
plaça financièra 1
financièra mondiala. 1
mondiala. NYSE 1
Euronext nasquèt 1
2007 de 2
l' ‘O 1
‘O 28 1
junh, sus 1
de Cosenza, 1
Cosenza, lhi 1
lhi autre 1
autre Valdés 1
Valdés ilh 1
èsser cuvèrt 1
cuvèrt de 1
de piche 1
piche e 1
e iars 1
iars coma 1
coma tòrche. 1
tòrche. O 1
O abandona 1
1940 per 1
a Anv 1
Anv rs 1
rs (Belgica). 1
(Belgica). Oadjet 1
Oadjet e 1
lo vutre 1
vutre Nekbet, 1
Nekbet, repectivament 1
repectivament divessas 1
divessas de 1
de Baisha 3
Baisha e 1
e Hauta 1
Egipte. O 1
O alara 1
se caldrà 1
caldrà cambiar 1
vejaire sus 1
la descentralizacion 3
descentralizacion portat 1
portat fin 1
fin alara. 1
alara. O 1
O al 1
contrari deu 1
deu daissar 1
daissar morir 1
morir los 1
autres cinc? 1
cinc? º 1
º Andesaurus 1
Andesaurus delgadoi 1
delgadoi (1991, 1
(1991, damb 1
damb Calvo), 1
Calvo), un 1
un titanosaurid 1
titanosaurid e 1
més grani. 1
grani. O 1
O autrament 1
beutat d’aqueste 1
d’aqueste mond 1
desrevelhar l'eròs 1
l'eròs dins 1
dins l'alma 1
l'alma per 1
que parvenga 1
parvenga a 1
beutat suprasensibla 1
suprasensibla e 1
e celèsta. 1
celèsta. Obama 1
Obama es 1
es diplomat 1
Colúmbia e 1
la d'Harvard 1
d'Harvard Law 1
Law School, 1
School, ont 1
president afroamerican 1
afroamerican de 1
Harvard Law 1
Law Review. 1
Review. Obelisc 1
Obelisc dab 1
dab l'edifici 1
l'edifici deu 1
deu chalet 1
chalet parciament 1
parciament esconut 1
ua publicitatChalet 1
publicitatChalet (a 1
(a dreta 1
dreta sobirós 1
sobirós de 1
de l'obelisc) 1
l'obelisc) a 1
botiga Díaz 1
Díaz e 1
de l'aviengude 1
l'aviengude 9 1
de JulioSus 1
JulioSus l' 1
l' O 3
O benlèu 2
èra motivat 1
fortificacions del 1
del planòl, 1
planòl, qu'èra 1
defendut naturalament. 1
naturalament. O 1
relacion emb 3
emb l'activitat 1
de segar. 1
segar. Obergailbach 1
Obergailbach Seri 1
Seri aital 1
"p ble 1
ruisseau jaune 1
jaune superior". 1
superior". Oberhausbergen 1
Oberhausbergen Se 1
Estrasburg suls 1
Hausbergen e 1
Urbana d'Estrasburg 1
d'Estrasburg (COS). 1
(COS). Oberon 1
Oberon e 1
e Titania 1
Titania s'èra 1
s'èra separats 1
Titania refusava 1
enfant cambiat 1
cambiat indian 1
a Oberon 1
Oberon per 1
per l'utilizar 1
coma "cavalièr" 1
"cavalièr" o 1
o "supòst", 1
"supòst", puèi 1
l'enfant èra 1
una adoratitz 1
adoratitz de 1
de Titania. 1
Titania. Oberon 1
Oberon que 1
vei Demètri 1
Demètri contunha 1
contunha seguir 1
seguir Ermia 1
Ermia e 1
e s'enrabia. 1
s'enrabia. Oberruss 1
Oberruss Se 1
de Muckenbach. 1
Muckenbach. Obies 1
Obies en 1
tresen cartulaire 1
cartulaire d'Art 1
d'Art s. 3
s. Oblidat 1
Oblidat en 1
foguèt redescubèrt 1
redescubèrt dins 1
XIX. Oblidavan 1
Oblidavan las 1
causas mondanas 1
mondanas e 1
e arribavan 1
arribavan pas 1
messatge. Obligan 1
Obligan l'eròi 1
sa fòrça, 2
fòrça, son 1
son audàcia 1
audàcia e 1
son astúcia. 1
astúcia. Obligant 1
Obligant l'autor 1
mots per 1
l'illusion del 1
la muèch 1
muèch dins 1
pèças. Obligat 1
Obligat de 5
de cedir, 2
cedir, Agamemnon 1
Agamemnon furiós 1
furiós reclama 1
reclama una 1
partida d'onor. 1
d'onor. Obligat 1
defendre dos 1
còps Ayutthaya 1
Ayutthaya ( 1
( Obligat 1
liberalizar son 1
son regime, 1
regime, autorizèt 1
autorizèt tornarmai 1
tornarmai l'existéncia 1
d'oposicion mai 1
lo PDCI 1
PDCI contunièt 1
politica. Obligat 1
reformar sei 1
tropas, Napoleon 1
Napoleon esperèt 1
esperèt la 1
l' Obligat 1
en 201 1
201 "livius. 1
"livius. Obligatòria 1
Obligatòria ò 1
ò facultativa, 1
facultativa, foguèt 1
l' Obligats 1
Obligats de 1
se retirar, 1
retirar, s'installèron 1
onte fondèron 1
plusors reaiumes. 1
reaiumes. Òbra 1
Òbra coma 1
coma esclau 1
Prospero mas 1
mas l'òdi. 1
l'òdi. Obra 1
Obra d'August 1
d'August Font, 1
Font, foguèt 1
foguèt ailà 1
celebrèt l'inauguracion 1
l'inauguracion oficiala 1
de l'Exposicion 1
l'Exposicion amb 1
reiala. Òbra 1
Òbra de 1
divèrsas edicions 2
castelhan. Òbra 1
Òbra misogina 1
misogina que 1
son sostítol 1
sostítol es 1
es Labirinto 1
Labirinto di 1
di amore. 1
amore. Òbra 1
Òbra principala 1
del misticisme 1
misticisme espanhòl 1
espanhòl d'una 1
granda expressivitat 1
expressivitat devocional. 1
devocional. Òbra 1
Òbra realizada 1
Olivier Mosset 1
Mosset e 1
e Damien 2
Damien Aspe 1
Aspe consistís 1
a superpausar 1
superpausar un 1
pastèl roge 1
blau al 2
de l'entre-sòl 1
l'entre-sòl de 1
l'estacion. O’Brien 1
O’Brien lor 1
lor fa 2
fa pervenir 1
pervenir « 2
Libre » 1
de Goldstein, 1
Goldstein, l’enemic 1
l’enemic del 1
Partit, objècte 1
l'òdi e 1
paur mai 1
en Oceania. 1
Oceania. Obrieras 1
Obrieras de 1
talha diferenta, 1
diferenta, mascle 1
tipe Atta 1
Atta presentant 1
polimorfisme important. 1
important. Observacion 1
Observacion de 1
de M77 1
M77 per 1
Hubble. Observada 1
Observada pel 1
lo 1995, 1
Tasmania (DFTD) 1
(DFTD) a 1
fach estralls 1
estralls en 1
diables sauvatges 1
sauvatges de 1
Tasmania. Obsèrva 1
Obsèrva que 1
long es 2
es natural, 1
natural, coma 1
coma elegant 1
elegant plumatge 1
plumatge ("elegant 1
("elegant plumage") 1
plumage") dels 1
aucèls mascles 1
mascles ("My 1
("My Conviction"). 1
Conviction"). Observaràn 1
Observaràn qu'un 1
qu'un lòc 1
latin Sillan- 1
Sillan- seré 1
seré vengut 1
vengut Sir-, 1
Sir-, ua 1
ua rason 1
de mèi 1
de dobtar 1
valor istorica 1
istorica deu 1
deu document. 1
document. Obsèrva 1
Obsèrva subretot, 1
Bagdad, l'eclipsi 1
l'eclipsi de 1
luna del 1
de 997 1
997 al 1
amb al-Biruni 1
al-Biruni situat 1
a Kath, 1
Kath, permetent 1
ambedoas vilas. 1
vilas. Observat 1
Observat dempuèi 1
França (en 2
(en 2016), 1
2016), las 1
direccions son 1
son sensiblament 1
sensiblament identicas. 1
identicas. Observat 1
Observat en 1
trasera l'anèl 1
principal sembla 1
èsser defunti 1
defunti fòrça, 1
fòrça, en 1
s'estendent en 1
verticala pas 1
30 km. 2
km. Observem 1
Observem que 1
ancianas latinas 1
en Red- 1
Red- son 1
en Redd-, 1
Redd-, benlèu 1
benlèu explicablas 1
explicablas per 1
prononciacion del 1
occitan ambe 1
consonanta dobla 1
dobla (Rènnas) 1
(Rènnas) se 1
dejà aquò. 1
aquò. Observèt 1
Observèt Pavlov 1
Pavlov que 1
l'animal salivava 1
salivava tanben 1
manjar arribèsse 1
arribèsse dins 1
o l'òlga 1
l'òlga del 1
manjar provocava 1
meteissa responsa 1
responsa fisiologica. 1
fisiologica. Obténer 1
Obténer l’aprobacion 1
l’aprobacion del 1
obstacle pels 1
pels presidents 1
presidents que 1
volon orientar 1
orientar la 1
politica judiciària 1
judiciària amb 1
de senténcias 1
senténcias federalas 1
federalas d’una 1
d’una ideologia 1
ideologia particulara. 1
particulara. Obtengava 1
Obtengava tanben 1
un katana, 1
mas l'espasa 1
l'espasa èra 1
normalament blocada 1
blocada amb 1
ligam per 1
los accidents. 1
accidents. Obtengèron 1
Obtengèron tanben 1
de Guantanamo. 1
Guantanamo. Obtenguèc 1
Obtenguèc posteriorament, 1
2009, eth 1
sòn doctorat 1
en concepcion 1
concepcion environamentau 1
environamentau ena 1
Montreal. Obtenguèron 1
Obtenguèron ansin 1
avion fòrça 1
eficaç amb 1
còst relativament 1
foguèt comandat 1
referéncia. Obtenguèron 1
Obtenguèron d'assegurenças 1
d'assegurenças regardant 1
libertats individualas 1
individualas ò 1
ò l'organizacion 1
d'eleccions liuras. 1
liuras. Obtenguèron 1
Obtenguèron tanben 1
enemics deis 1
deis Astècs, 1
Astècs, çò 1
permetèt d'alinhar 1
d'alinhar una 1
importanta (benlèu 1
(benlèu òmes). 1
òmes). Obtenguèt 1
Obtenguèt 2,32 1
2,32 % 1
primièr torns. 1
torns. Obtenguèt 1
Obtenguèt alara 1
alara del 1
anglés la 1
nòu pavalhon 1
pavalhon francés 1
francés e, 2
retorn, faguèt 1
reclamar a 1
l’ Obtenguèt 1
Obtenguèt après 1
un postgrau 1
postgrau de 1
medecina del 1
del Post 1
Post Graduate 1
Graduate Institute 1
of Medical 1
Medical Education 1
Education and 1
and Research 2
Research de 1
de Chandigarh 1
Chandigarh ( 1
( Obtenguèt 2
Obtenguèt a 1
postum lo 1
cordon d'Ibiscus 1
d'Ibiscus (Grand 1
(Grand Crotz) 1
Crotz) de 1
de l'Ordre 1
l'Ordre del 1
del Merite 2
Merite Civil 1
Civil del 1
govèrn sud-corean. 1
sud-corean. Obtenguèt 1
Obtenguèt dei 1
l'abadiá la 1
per escambi 2
proprietats. Obtenguèt 1
Obtenguèt de 1
succès rapides 1
rapides au 1
populacions germanicas 1
germanicas onte 1
conversions foguèron 1
foguèron nombrosas, 1
nombrosas, compres 1
l' Obtenguèt 1
Obtenguèt divèrsei 1
divèrsei succès 1
peninsula. Obtenguèt 1
Obtenguèt donc 1
constitucion per 2
estat novèu 1
novèu sus 1
basas autoritarias 1
autoritarias e 1
e corporatistas. 1
corporatistas. Obtenguèt 1
Obtenguèt egalament 1
darriers grands 1
grands succès 1
còntra Pèrsia 1
Pèrsia (presa 1
(presa de 2
en 1638). 1
1638). Obtenguèt 1
Obtenguèt fin 1
nòu viatge 1
viatge dempuèi 2
longtemps esperat. 1
esperat. Obtenguèt 1
Obtenguèt la 2
l’Ocean e 1
lo fluvi. 1
fluvi. Obtenguèt 1
Obtenguèt l'agregacion 1
l'agregacion d’ 1
d’ Obtenguèt 1
Obtenguèt l'ajuda 1
d' Obtenguèt 3
de Bactres 1
Bactres que 1
convertiguèt au 1
au zoroastrisme 1
e obliguèt 1
sei subjèctes 1
subjèctes d'adoptar 1
novèla. Obtenguèt 1
Obtenguèt lo 6
ensenhar dos 1
tard. Obtenguèt 1
tribut anuau 1
anuau sus 1
de Messenia. 1
Messenia. Obtenguèt 1
2012 amb 1
òbra Plans 1
Plans de 1
de futur. 1
futur. Obtenguèt 1
bachelièr superior, 1
superior, mas 1
fauta encara 1
encara desconeguda, 1
desconeguda, foguèt 1
foguèt expulsat 1
del collègi. 1
collègi. Obtenguèt 1
de comtessa 1
comtessa del 1
del Castillo 1
la Mota. 1
Mota. Obtenguèt 1
Mèstre Internacional 1
Internacional en 1
1950. Obtenguèt 1
Obtenguèt per 1
lo Diplòma 1
Diplòma Interuniversitari 1
Sexologia Clinica 1
Clinica de 1
Francesa. Obtenguèt 1
Obtenguèt plusors 1
plusors resultats 1
remarca durant 1
carriera universitària 1
universitària coma 1
recòrd universitat 1
triple saut 1
saut ( 1
Obtenguèt primièr 1
licéncia d' 1
Obtenguèt sa 1
sciéncias economicas 1
de Neuchâtel 1
Neuchâtel en 1
1982. Obtenguèt 1
Obtenguèt sens 1
sens problèma 1
problèma un 1
Turin. Obtenguèt 1
Obtenguèt son 1
diplòma d'avocat 1
d'avocat en 1
en 1845. 2
1845. Obtenguèt 1
Obtenguèt una 3
larga en 1
en Choa 1
Choa e 1
drech d'estendre 1
l'èst. Obtenguèt 1
fondacion Rockefeller 1
Rockefeller per 1
aquel projècte. 1
projècte. Obtenguèt 1
internacionala sonque 1
moment qu'entamenèt 1
qu'entamenèt sa 1
solista. Obtenguèt 1
Obtenguèt un 2
diplòma d' 1
fidelitat fòrça 1
fòrça teorica. 1
teorica. Obten 1
Obten la 1
Legion d’Onor 2
d’Onor lo 1
mai 1855. 1
1855. Obten 1
Obten lo 1
prèmi Renaudot 1
Bataille de 1
Toulouse. Obten 1
Obten mens 1
voses al 1
torn. Obten 1
Obten pacificament 1
pacificament de 1
s'establir per 2
acòrdi ingenhós 1
ingenhós amb 1
local : 1
poiriá caber 1
pèl d'un 2
d'un buòu 1
buòu ». 1
». Obten 1
Obten pasmens 1
victòrias contra 1
sos luòctenents. 1
luòctenents. Obten 1
Obten per 1
cada desplaçament 1
de somas 2
somas fòrça 1
renda annadièra. 1
annadièra. Obten 1
Obten una 1
pila poderosa 1
poderosa mas 1
mas cara 1
cara que 1
platin es 1
metal rar. 1
rar. Obten 1
Obten un 1
un licéncia 1
e unae 1
unae licéncia 1
filosofia. Öcalan 1
Öcalan es 1
a Ömerli, 1
Ömerli, un 1
districte d'Halfeti, 1
d'Halfeti, província 1
de Şanlıurfa 1
Şanlıurfa dins 1
Turquia. Ocampo 1
femna timida 1
timida que 1
se negava 1
negava las 1
entrevistas e 1
puslèu far 1
far perfil 1
perfil bas. 1
bas. Ocasionalament 1
Ocasionalament lo 1
de Belux 1
Belux es 1
referir sonque 1
Luxemborg. Ocasionaument, 1
Ocasionaument, òm 1
òm trape 1
trape luòcs 1
luòcs web 1
web coma 1
coma h2g2 1
h2g2 o 1
o everything2 1
everything2 que 1
que seguissen 1
seguissen ues 1
ues normes 1
normes preestablides 1
preestablides ont 1
articles pòden 1
pòden èster 1
èster redigidi 1
redigidi sonque 1
faiçon individuau. 1
individuau. Occam 1
Occam prepausa 1
vertadièra vulgarizacion 1
vulgarizacion lingüistica 1
e conceptuala 1
conceptuala ( 1
( Occidentala 1
Occidentala avans 1
XIII. Occidentala 1
Occidentala durant 1
març. Occidentala 1
e Orientala. 1
Orientala. Occidentala 1
a Cashmir. 1
Cashmir. Occidentala, 1
movement aguèt 1
primordiau sus 1
l'estructuracion politica 1
politica d'Espanha. 1
d'Espanha. Occidentala, 1
lo reviure 1
reviure de 2
l' Occidentala 1
sometre lei 1
lei ciutats-estats 1
ciutats-estats grègas 1
grègas d' 2
d' Occidentaus 1
pòbles chèc 1
chèc (a 1
e eslovac 1
eslovac (a 1
(a l'èst). 1
l'èst). Occitània: 1
Occitània: lo 1
occitana. Occitània 1
Occitània ocupa 1
posicion d'istme 1
d'istme entre 1
l' Occitània 1
Occitània pas 1
capitala particulara 1
l'istòria, Occitània 1
estada una 2
entitat lingüistica 1
culturala mas 1
entitat politica. 1
politica. Occitanista 1
Occitanista important 1
país montpelhierenc, 1
montpelhierenc, ocupèt 1
l' Occupa 1
Occupa la 1
e meridionala 1
de Charanta, 1
Charanta, que 1
que ne's 1
departament. Oceanus 1
Oceanus Procellarum 1
Procellarum es 1
granda mar 2
mar centrala 1
l'imatge. Ochanta 1
Ochanta maures 1
maures seràn 1
seràn aital 1
aital encaminats 1
encaminats per 1
per Kemper. 1
Kemper. O 1
O crei, 1
crei, e 1
çò contrari 1
que messorga. 1
messorga. Octavian 1
Octavian Bringuièr 1
Bringuièr nasquèt 1
en 1829 1
1829 dins 1
borgesiá montpelhierenca. 1
montpelhierenca. Octavius 1
raliar mai 1
d'un ministre 1
ministre o 1
Antòni. Octavius 1
Octavius èra 1
èra jove 1
Antòni mau-segura 1
mau-segura en 1
poissança politica 1
politica creissenta 1
advèrsari. Octavius 1
Octavius fenhiá 1
fenhiá de 1
Senat mai 1
ret d'influéncia 1
sus l'administracion 2
províncias o 1
ressorsas financieras. 1
financieras. Oct. 1
Oct. e 1
novèla a.d. 1
a.d. IX 1
IX Kal. 1
Kal. Ocupa 1
Ocupa 16.000 1
16.000 mètres 1
cairats dubèrts 1
dubèrts cap 1
a l'exterior, 1
bèla vista 1
vista su 1
su l'ocean 1
dinamica siloeta 1
l'Auditòri coma 1
coma decòr. 1
decòr. Ocupa 1
Ocupa alara 1
primièra adjoncha 1
adjoncha delegada 1
delegada a 1
l'administracion generala 1
als investiments. 1
investiments. Ocupada 1
Ocupada dempu 1
tic de 1
romaine. Ocupada, 1
Ocupada, la 1
anglesas lo 1
1944. Ocupada 1
Ocupada per 1
l'armada d' 1
d' Ocupa 3
Ocupa la 2
de Wilkins, 1
Wilkins, que 1
nom. Ocupa 1
e (la 2
(la Nautor-Gr 1
Nautor-Gr sivaudan), 1
sivaudan), dins 1
Savoie. Ocupa 1
extremitat d'un 1
vast scenari 1
scenari entaill 1
la Charentonne. 1
Charentonne. Ocupa 1
Ocupa mai 1
plana costièra 1
costièra situada 1
de l'enauçada 1
l'enauçada cadena 1
Saint Elias. 1
Elias. Ocupan 1
Ocupan majoritàriament 1
majoritàriament lo 1
centre d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Ocupant 1
Ocupant enseguida 1
enseguida diferents 1
pòstes ministerials, 1
ministerials, escarta 1
escarta los 1
los democratas, 1
democratas, instaura 1
economia pròcha 1
pròcha d'aquesta 1
l' Ocupan 1
Ocupan una 1
fòrça estenduda, 1
estenduda, magerament 1
Tibet. Ocupa 1
Ocupa pasmens 1
Efès, dins 1
ont servís 1
sanctuari e 1
ciutat. Ocupat 1
Ocupat ja 1
ja pels 1
pels Francs, 1
Francs, se 1
1850 sul 1
c, un 1
ri recelant 1
recelant dels 1
dels obj 2
rra coduda 2
coduda e 1
datant d'aquela 1
ca. Ocupa 1
Ocupa totjorn 1
presidéncia. Ocupat 1
Ocupat pels 2
Alemands del 1
1er jorn 1
1914 fins 1
1918. Ocupat 1
Franceses l'an 1
l'an 1444. 1
1444. Ocupa 1
Ocupa una 6
aira d'aperaquí 1
d'aperaquí 21 1
21 milièrs 1
d'abitants, en 1
cinquen estat 1
país. Ocupa 2
Ocupa un 4
de 159,2 1
159,2 km2 1
de 426.503 1
426.503 abitants 1
2013, çò 1
de 3,56 1
3,56 km2 1
de 2.016 1
2.016 abitants 1
en gener 1
gener de 1
2013. Ocupa 1
del Couturier 1
Couturier e 1
D ne 1
del Arroux. 1
Arroux. Ocupa 1
John W. 1
W. (ed.) 1
(ed.) ;Editors 1
;Editors and 1
and reporters 1
reporters of 1
of The 1
York Times; 1
Times; 2006; 1
2006; The 1
Times Almanac; 1
Almanac; 2007; 1
2007; Penguin 1
Penguin Books; 1
Books; New 1
York, IBSN0-14-303820-6 1
IBSN0-14-303820-6 ; 1
; pagina456 1
pagina456 en 1
superfícia, que 1
cinquen desèrt 1
plans d' 1
de 1.600 1
1.600 km² 1
km² amb 2
una fonsor 1
fonsor mejana 1
3,7 a 1
a 4,3 1
4,3 m. 1
m. S'i 1
S'i son 2
son construït, 1
construït, per 1
per dragatge, 1
dragatge, de 1
canals pus 1
pus prigonds 1
prigonds per 1
navegacion. Ocupa 1
de 632,26 1
632,26 km² 1
1,1 milion 1
quatrena comuna 1
de Sumatra, 1
Sumatra, aprèp 1
aprèp Medan, 1
Medan, Palembang 1
Palembang e 1
e Batam. 1
Batam. Ocupa 1
qualques dos 1
km². ; 1
; ocupa 1
espaci considerable 1
considerable dins 2
lo centre-vila 1
centre-vila dont 1
dont l'ostal 1
de Bernuy. 1
Bernuy. Ocupava 1
Ocupava autrescòps 1
autrescòps benlèu 1
benlèu tota 1
tota l'Euòpa, 1
l'Euòpa, mas 1
Euròpa mermèt 1
mermèt e 1
es desjoncha 1
desjoncha Romain 1
silvestris. Ocupavan 1
Ocupavan 500 1
500 obri 1
e produsissi 1
produsissi n 1
n basses, 1
basses, dels 1
dels michons 1
michons e 1
dels justets 1
justets de 1
a. Ocupavan 1
Ocupavan la 1
majora. Ocupava 1
Ocupava una 2
parts pus 1
ancianas. Ocupava 1
estrategica subre 1
trajècte entre 1
permetre l'avitalhament 1
l'avitalhament dei 5
naviris en 1
agricòlas eissits 1
dau norigatge 1
norigatge o 1
cultura. Ocupava 1
Ocupava un 1
un volume 1
volume de 1
x 2,4 1
2,4 x 1
x 0,9 1
0,9 m 1
150 kW. 1
kW. Ocupèc 1
Ocupèc tanben 1
a l'Informacion 1
l'Informacion del 1
govèrn Mendès-France 1
Mendès-France de 1
1955 à 1
à 1956. 1
1956. Ocupèron 1
Ocupèron la 2
plaças religiosas 1
religiosas importantas 1
dei fondacions 1
fondacions d'instituts 1
d'instituts religiós. 1
religiós. Ocupèron 1
li proclamèron 1
proclamèron una 1
Congò que 1
finalament destrucha 1
tropas bèlgas 1
bèlgas a 1
l’annada. Ocupèron 1
Ocupèron Lanas, 1
Lanas, Gèrs, 1
Gèrs, Nauts 1
Nauts Pirenèus 1
la Vasconia, 1
Vasconia, amb 1
centre Illiberis 1
Illiberis ( 1
( Ocupèron 1
Ocupèron un 1
l' Ocupèron 1
Ocupèron vèrs 1
1200 AbC. 1
AbC. la 1
e occidentala 1
l' Ocupèt 1
Ocupèt la 2
1921 a 2
a 1925. 1
1925. Ocupèt 1
d' Ocupèt 1
Ocupèt las 1
de Ministre 1
de l'Aeronautica 1
l'Aeronautica a 1
de Líbia 1
Líbia tre 1
tre 1933. 1
1933. Ocupèt 1
Ocupèt lo 3
1999. Ocupèt 1
1905. Ocupèt 1
1972 fins 1
mòrt. Ocupèt 1
Ocupèt los 1
los cargues 1
cargues de 1
de regidor, 1
regidor, consul, 1
consul, deputat, 1
deputat, senador 1
ministre abans 1
venir president 2
Republica Chilena 1
Chilena tre 1
tre 1942, 1
1942, foncion 1
servèt fins 2
en 1946. 2
1946. Ocupèt 1
Ocupèt tanben 1
quauquei posicions 1
posicions anglesas. 1
anglesas. Ocupèt 1
Ocupèt una 1
carga locala, 1
locala, en 1
essent elegit 1
legislatura provinciala 1
de Virginia, 1
Virginia, l'Ostal 1
de Burgueses. 1
Burgueses. ‘O 1
‘O deman 1
deman ilh 1
van talha 1
talha lhi 1
lhi cadàver, 1
cadàver, ilh 1
lhi van 2
van tapa 1
tapa sus 1
sus lhi 2
lhi carre 1
carre e 1
van empinge 1
empinge sus 1
lhi arbre, 1
arbre, per 1
mens trenta-shèis 1
trenta-shèis milhe 1
milhe long 1
long la 2
la straa 1
straa per 1
per Castrovillari. 1
Castrovillari. O 1
paraulas "non 1
"non especificas" 1
especificas" que 1
servisson ad 1
quin sistèma 1
siá. Òdia 1
Òdia de 1
musica. Òdia 1
Òdia totes 1
e bastís 1
un revenge 1
revenge tòrt 1
tòrt ensenhant 1
ensenhant a 1
a Estella 1
Estella a 1
a tormentar 1
tormentar e 1
e rebufar 1
rebufar los 1
òmes, tanben 1
tanben Pip, 1
Pip, que 2
que l’aima. 1
l’aima. O 1
O diguèt 1
diguèt « 1
« sau 1
sau » 1
notèt son 1
gost doç. 1
doç. Odin 1
Odin parteja 1
de Jul, 1
Jul, que 1
se celebra 1
celebra le 1
le 21 1
dieu Ull. 1
Ull. Odisha 1
Odisha a 1
un litoral 1
de 485 1
485 quilomètres 1
quilomètres long 1
Bengala. Odoacre 1
Odoacre Li 1
Li presentèt 1
presentèt batalha 1
del Sontius 1
Sontius (Isonzo) 1
(Isonzo) pas 1
de Aquileia 1
Aquileia ( 1
( Odoacre 1
Odoacre prenguèt 1
las insignes 1
insignes imperials 1
imperials amb 1
de patrici 1
patrici donat 1
l'emperaire d'Orient, 1
d'Orient, mas 1
reconegut fòra 1
fòra d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Odoacre 1
Odoacre rebuta 1
causas demoran 1
demoran atal. 1
atal. O 1
O d'una 1
que predica 1
predica la 1
la prauretat, 1
prauretat, alara 1
Curia Pontificala 1
Pontificala viviá 1
grand luxe. 1
luxe. O 1
O encara, 1
encara, an 1
an « 1
». », 1
encara contra 1
violéncia estructurala 1
e simbolica 1
simbolica ( 1
( O 2
O encara 1
encara " 1
" las 1
las fa'as 1
fa'as 'erdas 1
'erdas " 1
per "las 1
"las favas 1
favas verdas". 1
verdas". » 1
encara « 1
Una segonda 18
guèrra vendrà. 1
vendrà. O 1
O èra 1
Cassini publicada 1
publicada sus 1
sus Géoportail 1
Géoportail https://www. 1
https://www. º 1
º Er 1
Olduvaian ja 1
ja desvolopat 1
desvolopat dividit 1
dividit ath 1
sòn còp 1
tres sos-grops. 1
sos-grops. O 1
O es 1
es subjugat 1
subjugat per 1
l'existéncia d'autras 1
vida intelligenta. 1
intelligenta. O 1
O eventualament 1
eventualament *Cerinus 1
*Cerinus (cognomen, 1
(cognomen, de 1
de cerinus, 1
cerinus, « 1
cera, jaune 1
jaune ») 1
medish sufixe. 1
sufixe. O 1
O fa 1
alara sovent 1
en recorrissent 1
recorrissent a 1
a d'enquèstas 1
d'enquèstas de 1
geografia lingüistica, 1
lingüistica, que 1
reparticion espaciala 1
traches especificant 1
especificant los 1
de ladicha 1
ladicha familha. 1
familha. O 1
O faguèt 2
condicions d'aver 1
renda fins 1
e l'engatjament 1
l'engatjament de 2
construire un 2
creacions demorèssen 1
demorèssen totjorn 1
Catalonha, mas 1
encara bastit. 1
bastit. O 1
tot quitament 1
lo Duce 1
Duce per 1
o s'abastar, 1
s'abastar, amb 1
amb moltas 1
moltas leis 1
produccion nacionala. 1
nacionala. Ofensada, 1
Ofensada, se 1
faguèt invisibla 1
invisibla e 1
daissèt sus 1
una poma 2
poma daurada 1
daurada en 1
aviá inscrich 1
inscrich lo 1
mot Kallisti 1
Kallisti ("A 1
("A la 1
mai bèla"). 1
bèla"). Ofensat 1
Ofensat e 1
e indignat 1
indignat per 1
Agamemnon, Aquiles 1
Aquiles refusèt 1
luta e 1
abandonèt l'armada 1
dels grècs. 1
grècs. Ofèrt 1
Ofèrt a 1
a òbras 1
òbras o 2
o estudis 1
estudis consacrats 1
l'espaci occitanò-catalan 1
occitanò-catalan o 1
encara l'espaci 1
l'espaci constituït 1
constituït pel 1
pel conjunt 1
conjunt dels 1
Païses Occitans 1
Occitans e 1
Catalans. O 1
O fét 1
fét que 1
que l'at 1
l'at daus 1
marques daus 1
daus deùs 1
deùs bords. 1
bords. Offendorf 1
Offendorf Es 1
del Rhin, 1
Rhin, a 1
Estrasburg. Oficialament, 1
Oficialament, Bellegarde 1
Bellegarde (nom 1
venguèt Bellegarde-du-Razès 1
Bellegarde-du-Razès en 1
1936 http://cassini. 1
http://cassini. Oficialament, 2
Oficialament, la 1
de Duilhac 1
Duilhac venguèt 1
venguèt Duilhac-sous-Peyrepertuse 1
Duilhac-sous-Peyrepertuse en 1
1976 http://cassini. 1
Oficialament, Lavilledieu 1
Lavilledieu venguèt 1
venguèt La 1
La Ville-Dieu-du-Temple 1
Ville-Dieu-du-Temple per 1
febrièr 1968 1
1968 Dictionnaire 1
https://docplayer. Oficialament, 2
Oficialament, l'objectiu 1
e independent. 1
independent. Oficialament, 1
Oficialament, lo 3
Pau FC 1
FC es 1
José Bidegain 1
Bidegain en 1
1959. Oficialament, 1
èra Flaujac. 1
Flaujac. Oficialament, 1
per decrèt 1
imperial lo 1
de 1813. 1
1813. Oficialament, 1
Oficialament, Montclar 1
Montclar prenguèc 1
prenguèc le 2
de Montclar-Lauragais 1
Montclar-Lauragais per 1
Oficialament, Montgaillard 1
Montgaillard prenguèc 1
de Montgaillard-Lauragais 1
Montgaillard-Lauragais per 1
https://docplayer. Oficialament 1
Oficialament se 1
nomenava Super 1
Super Transporter 1
Transporter inicialament, 1
inicialament, mas 1
nom Beluga 1
Beluga venguèt 1
adoptat oficialament. 1
oficialament. Oficialament, 1
Oficialament, son 1
ensenhament cerca 1
« celebracion 1
vida » 1
« renonçament 1
renonçament al 1
» presicat 1
presicat dins 1
grands corrents 1
corrents esperitals. 1
esperitals. Oficialament 1
Oficialament Villeneuve 1
Villeneuve a 1
Revolucion, venguèt 1
venguèt après 3
après (data 1
a precisar) 1
precisar) Villeneuve-de-Duras. 1
Villeneuve-de-Duras. Oficialitza 1
Oficialitza Coma 1
primièr recteur, 1
recteur, Guy 1
de Rouillac, 1
Rouillac, presentat 1
familha. Oficiaument, 1
Oficiaument, Antichan 1
Antichan que's 1
en Antichan-de-Frontignes 1
Antichan-de-Frontignes per 1
https://docplayer. Oficiaument, 3
Oficiaument, Encausse 1
Encausse qu'estó 1
tornat nommar 1
nommar Encausse-les-Thermes 1
Encausse-les-Thermes per 1
Oficiaument, Montégut 1
Montégut que 1
vengó Montégut-Bourjac 1
Montégut-Bourjac per 1
deu 3 2
decembre 1925 1
1925 Dictionnaire 1
Oficiaument, que 1
ho per'mor 1
per'mor d'un 1
accident dab 1
camion ; 1
contestada peus 1
peus qui 2
qui sostienen 1
sostienen que 1
un murtre. 1
murtre. Oficièr 1
Oficièr de 1
guèrra, optèt 1
optèt pel 1
partit zarista 1
zarista en 1
1917. Oficiosament 1
Oficiosament tanben 1
es Pontifex 1
Pontifex Maxim 1
Maxim e 1
e Paire 1
Paire dels 1
dels Princes 1
Princes e 1
e Reis. 1
Reis. Ofriguèt 1
Ofriguèt lu 1
lu sieu 1
sieu servicis 1
servicis au 2
rei Carlo 1
Carlo Alberto 1
Alberto di 1
di Savoia, 1
Savoia, mas 1
monarca refudèt. 1
refudèt. Ofrir 1
Ofrir a 1
epopèia nacionala 1
nacionala capabla 1
rivalizar en 1
l' Ofrís 1
Ofrís a 2
de 106, 1
106, 212 1
212 e 1
e 424 1
424 Kbps, 1
Kbps, e 1
se s'espèran 1
s'espèran valors 1
elevadas per 1
venents. Ofrís 1
Sarah, l’esposa 1
l’esposa d’Abraam, 1
d’Abraam, de 1
causir doas 1
doas jovas 1
jovas d'entre 1
d'entre aquelas 1
aquelas femnas. 1
femnas. Ofrís 1
Ofrís d'amples 1
espacis perque 1
perque mesura 1
8 quilomètres 1
longitud. Ofrisson 1
Ofrisson a 1
a l’afeccionat 1
l’afeccionat de 1
poesia un 1
un plaser 1
plaser totjorn 1
totjorn renovelat, 1
renovelat, tant 1
lor subjècte 1
subjècte meteis 1
que ressorça 1
ressorça las 1
las Musas 2
Musas dins 1
frescor e 1
e l’autenticitat 1
l’autenticitat de 1
pel sople 1
sople que 1
las soslèva 1
soslèva tot 1
lo long, 1
per l'extraordinària 1
l'extraordinària varietat 1
lor estil. 1
estil. Ofrís 1
Ofrís sovent 1
liurason a 1
a domicili, 1
domicili, per 1
pauca mobilitat. 1
mobilitat. Ofrit 1
Ofrit l'an 1
l'an 1864 1
1864 a 2
a Marguerite 1
Marguerite Bellanger 1
Bellanger per 1
Napoleon III. 1
III. Oganda 1
Oganda es 1
d' Oglala 1
Oglala National 1
National Grassland, 1
Grassland, ancian 1
ancian abitat 1
abitat dels 1
de bisons, 1
bisons, en 1
estiu. º 1
º Guaibasaurus 1
Guaibasaurus candelariensis 1
candelariensis (1998, 1
(1998, damb 1
damb Ferigolo), 1
Ferigolo), un 1
un saurischi 1
saurischi primitiu. 1
primitiu. Oide 1
Oide èra 1
mèstre Ausos. 1
Ausos. Oileáin 1
Oileáin Iarthair 1
Iarthair Eorpa 1
Eorpa "illas 1
"illas d'Euròpa 1
d'Euròpa Occidentala". 1
Occidentala". Òi, 1
Òi, Pòble, 1
Pòble, desliura-te 1
desliura-te dels 1
dels oprimeires 1
oprimeires comuns 1
comuns dels 1
umans, mas 2
ne perdone 1
perdone pas 1
jamai los 1
lors pecats 1
pecats als 1
als tirans, 1
tirans, que 1
se n'ameritan 1
n'ameritan e 1
castig que 1
que s'atrasèron 1
s'atrasèron en 1
en oprimir 1
oprimir drech 1
e paratge! 1
paratge! ; 1
« Israelitas-Samaritans 1
Israelitas-Samaritans » 1
» Aquesta 1
Aquesta terminologia 1
terminologia es 1
recenta. Oissery 1
Oissery Es 1
a 50km 1
50km al 1
aperaqu 2km 1
2km mai 1
rd, s'arriba 1
s'arriba en 1
en Picardie. 2
Picardie. O, 1
O, la 1
pòt sul 1
còp arrestar 1
debat amb 1
de Closure. 1
Closure. Olandesa 1
Olandesa e 1
dètz milions 1
liuras. " 1
" o 2
la "reina 1
"reina dels 1
dels vergièrs" 1
vergièrs" se 1
multiplican fidèlament 1
fidèlament per 1
per semenada. 2
semenada. º 1
º L'Auchelian 1
L'Auchelian d'Olduvai 1
d'Olduvai ei 1
deth nivèu 1
d'aperaquí 1,3 1
1,3 milions 1
d'annades. Olbrycht 1
Olbrycht plaça 1
de Sinatroces, 1
Sinatroces, e 1
donc l'accession 1
de Phraates 1
Phraates III, 1
III, en 1
70 abC. 1
abC. Olcani 1
Olcani Es 1
Corsega sens 1
sens fa 1
maritima. Olcani 1
Olcani S'es 1
S'es amassat 1
a Pascal 1
Pascal Paoli 2
Paoli l'an 1
l'an 1762. 1
1762. "Old 1
"Old Faithful", 1
Faithful", una 1
mai popularas. 1
popularas. Olga 1
Olga es 1
de Barnabeu. 1
Barnabeu. Oliana 1
Oliana es 1
segonda municipalitat 1
l'Aut Urgèl. 1
Urgèl. Olinda 1
Olinda es 1
l' Òli 1
Òli sus 1
tela, 171 1
171 x 1
x 143.5 1
143.5 cm. 1
cm. Olivella 1
Olivella es 1
( Oliver 1
Oliver demora 1
amb Sr 1
Sr Brownlow, 1
Brownlow, lèu 1
lèu recobra, 1
recobra, e 1
e s’espelís 1
s’espelís d’aquesta 1
d’aquesta benvolença 1
benvolença unabituala. 1
unabituala. Oliver 1
Oliver encontra 1
encontra Aliena 1
Aliena (alias 1
(alias de 1
de Celia) 1
Celia) es 1
es se'n 1
se'n amora, 1
amora, e 1
s'acòrdan per 3
maridar. Olivèr 1
Olivèr escriguèt 1
escriguèt la 3
Jacme I 1
un admirator 2
admirator e 1
capitada dels 1
barons catalans. 1
catalans. Oliver 1
nafrat dins 1
panatòri, per 1
George Cruikshank. 1
Cruikshank. Oliver, 1
Oliver, que 1
trabalha dur 1
dur amb 1
manjar, demora 1
al talhièr 1
talhièr pendent 1
pendent siès 1
siès meses. 1
meses. Oliver 1
Oliver tanben 1
e apren 1
amar Orlando. 1
Orlando. Ollamh 1
Ollamh es 1
títol altissim 1
altissim (lo 1
« doctor, 1
doctor, sabent 1
sabent ») 1
») debant 1
debant l’anruth 1
l’anruth (brilhant). 1
(brilhant). Olmi-Cappella 1
Olmi-Cappella Dispausa 1
ni istoric 1
ric. Olympus 1
Olympus Mons 1
grands volcans 1
Mart, que 1
format durant 1
periòde amazonian. 1
amazonian. Òm 1
Òm a 2
a dit 2
dit tostemp 1
tostemp qu'aqueth 1
qu'aqueth que 1
desir justament 1
justament ath 1
ath cèntre 1
cèntre d'un 1
d'un anèth 1
anèth de 1
de hada 1
hada en 1
ua net 1
net de 2
de lua 1
lua plea, 2
plea, se 1
le harà 1
harà realitat. 1
realitat. Òm 1
longtemps esitat 1
esitat entre 1
de Francs 1
Francs o 1
o daus 1
daus gòts. 1
gòts. Oman 1
Oman a 1
armadas importantas 1
( militars 1
militars actius 1
en 2006), 1
2006), ben 1
ben entraïnadas, 1
entraïnadas, dotadas 1
d'un budget 1
de 6,7 1
dolars (environ 1
(environ 8,6% 1
8,6% dau 1
dau PIB) 1
PIB) e 2
e d'armaments 1
O manca 2
besonh d 1
mographique an 1
an justificat 1
justificat lo 1
lo ass 1
chement de 1
de marais. 1
marais. O 1
munitions a 1
permeses als 1
stres Peluts 1
Peluts de 1
ble. Oman 1
Oman es 1
actor diplomatic 1
diplomatic segondari 1
segondari d'Orient 1
Mejan qu'assaia 1
qu'assaia de 1
region. Oman 1
Oman si 1
dei ciclònes 1
ciclònes tropicaus 1
tropicaus dau 1
l' Òm 3
Òm apèla 1
apèla anteneandertalians 1
anteneandertalians las 1
visquèron en 1
Euròpa fa 1
a ans. 1
ans. Omar 1
Omar Mateen, 1
Mateen, perpetraire 1
perpetraire de 1
la fusilhada, 1
fusilhada, tuat 1
tuat pendent 1
dels ostatges. 1
ostatges. Òm 1
Òm cranh 1
cranh qu'ei 1
qu'ei per'mor 1
la coentas 1
coentas dab 1
dab Oronte. 1
Oronte. Òm 1
Òm de 2
descobèrtas del 1
del orbitador 1
orbitador Galileu 1
Galileu foguèt 1
un bromalh 1
bromalh de 1
principal, flac 1
relativament espessa 1
espessa (a 1
600 km), 1
km), qu'entorneja 1
qu'entorneja la 1
part interiora. 1
interiora. Òm 1
las incognitas 1
incognitas de 1
la relativa 2
relativa escasez 1
escasez d'asteroïdes 1
d'asteroïdes basálticos, 1
basálticos, o 1
de tipe-V. 1
tipe-V. Òm 1
Òm dels 2
dels metòdes 2
metòdes es 1
en observant 2
sieu transit 1
transit aparent 1
aparent davant 1
una estela, 1
estela, que 1
que succedís 1
rotacion terrèstre. 1
terrèstre. Òm 1
dels principales 1
principales referents 1
referents industriales 1
localitat es 1
lo Polígono 1
Polígono Industrial 1
Industrial "Riols" 1
"Riols" plaçat 1
en l'extrèm 1
l'extrèm nordeste 1
nordeste del 1
tèrme municipal 1
de Huesca. 1
Huesca. Òm 1
Òm descarguè 1
descarguè la 1
purmèra shens 1
nat cambiament 1
cambiament abans 1
hicar. Òm 1
Òm dessepara 1
dessepara generaument 1
generaument los 1
cromosòmas sexuaus 1
sexuaus deus 1
deus autes 2
autes (aperats 1
(aperats autosòmas). 1
autosòmas). Òm 1
Òm ditz 1
que l'anticòs 1
l'anticòs "correspond" 1
"correspond" a 1
a l'antigèn 1
pòt ligar 3
rason d'una 1
de ligason 2
ligason a 1
a l'antigèn. 1
l'antigèn. Òme 1
Òme de 1
de Vitruve 1
Vitruve per 1
per Leonardo 1
Vinci qu'es 1
Renaissença. Omèga 1
Omèga (ω 1
(ω en 1
minuscula, Ω 1
Ω en 1
la vint 2
e quatrena, 1
quatrena, e 1
darrièra, letra 1
Òm encomandèc 1
encomandèc a 1
uns saberuts 1
saberuts que 1
que examinessen 1
examinessen es 1
es imatges, 1
imatges, mès 1
mès no 1
no artenhèren 1
artenhèren espròves 1
espròves concludentes 1
concludentes d'enganh. 1
d'enganh. Òme 1
Òme public 1
reconegut (mas 1
totes, que 1
siá libertat 1
libertat existenciala 1
existenciala fonsala 1
fonsala ne 1
fasiá romegar 1
romegar mai 1
d'un. Omèr, 1
Omèr, Odissèa 1
Odissèa (VIII, 1
(VIII, 312), 1
312), Iliada 1
Iliada XIV, 1
XIV, 296 1
296 precisa 1
precisa qu'Efèst 1
qu'Efèst nais 1
primièra union 1
de Zèus 2
e d'Èra, 1
d'Èra, abans 1
lor mariadatge 1
mariadatge ; 1
; Èra 1
Èra auriá 1
auriá apuèi 1
apuèi pretendut 1
pretendut que 1
mainat aviá 1
amagar sa 1
sa fauta. 1
fauta. Omèr 1
Omèr resuma 1
resuma enseguida 1
vèrses lo 1
de Demodocos. 1
Demodocos. Òmes 1
Òmes e 2
femnas ambedós 1
ambedós pòrtan 1
de braçalets 1
braçalets de 1
fusta. Òme 1
Òme sens 1
sens emplec 1
dormís pel 1
York. Òmes 1
e pòrcs 1
cartas, se 1
se flatant 1
flatant se 1
se lausant 1
lausant l'un 1
l'autre mentretant 1
mentretant trichan 1
trichan al 1
al jòc. 2
jòc. Òmes, 1
Òmes, femnas 1
o mainatges, 1
mainatges, membres 1
d’una banda 2
o pas, 3
pas, se 3
se desguisan 1
desguisan per 1
rasons diferentas 1
sòcis d’una 1
d’una banda. 1
banda. Òm 1
Òm estanca 1
estanca o 1
o vernissatge 1
vernissatge un 1
color dessejada 1
dessejada (e 1
(e en 2
pas depausar 1
depausar tròp 1
de vernís). 1
vernís). Òm 1
Òm estima 1
conten aperaquí 1
10 million 1
million d'estelas 1
d'estelas e 2
totala equivalenta 1
4 million 1
solaras. Òm 1
Òm hè 1
distincion enter 2
enter ua 1
ua neurulacion 2
neurulacion primària 1
neurulacion segondària. 2
segondària. Òm 1
Òm i 5
i aboliá 1
aboliá la 1
òm instaurava 1
instaurava lo 1
lo communisme 1
communisme libertari. 1
libertari. Omi 1
Omi de 1
scena carismatic, 1
carismatic, qu'avè 1
costuma de's 1
de's nafrar 1
nafrar lo 1
pitre sus 1
un cotèth. 1
cotèth. Òm 1
i entrava 1
entrava au 1
nivèu deu 1
deu dusau 1
dusau solèr 1
solèr per 1
pòrta qui's 1
qui's trobava 1
trobava au 1
nivèu equivalent 1
equivalent deu 1
tresau solèr 1
solèr deus 1
deus bastiments 1
bastiments uei 1
uei avalits 1
avalits (lo 1
(lo horat 1
horat d'aquesta 1
d'aquesta pòrta 1
demora badant 1
badant suu 1
suu vueit). 1
vueit). Òm 1
bibliotèca, l'escòla 1
l'escòla e 4
glèisa. Òm 1
tròba l'aeropòrt 1
l'aeropòrt Nomea-La 1
Nomea-La Tontota 1
Tontota qu'es 1
sol aeropòrt 1
l'archipèla. Om 1
Om i 1
i troba 1
un carillon 1
carillon amb 1
amb 21 2
21 campanas. 1
campanas. Òm 1
granda sala 1
sala apelada 1
apelada la 1
la (marca 1
(marca 24), 1
24), de 1
tipe "conduch 1
"conduch forçat" 1
forçat" amb 1
d'aiga prigonda 3
lo Caòs 1
Caòs Kupieck 1
Kupieck (marca 1
(marca 25). 1
25). Òm 1
Òm la 2
pluèja ( 1
), « 2
pòrta d’ 1
d’ Òm 1
la troba 1
troba atau 1
atau dens 1
dens l'alimentacion 1
l'alimentacion (pastas 1
(pastas per 1
per exempla). 1
exempla). Òm 1
Òm li 2
atribuís generalamen 1
generalamen la 1
puèi beure 1
de pega 1
pega bolhenta, 1
bolhenta, mas 1
mai subrevisquèt. 1
subrevisquèt. Òm 1
Òm los 1
los representa 1
de fantaumas 1
fantaumas amagats 1
amagats jos 1
grandas tunicas 1
tunicas negras 1
e d'armaduras 1
d'armaduras a 1
las extremitats, 1
extremitats, sens 1
arribar d'èsser 1
d'èsser vists. 1
vists. Omo 1
Omo 18 1
18 que 2
serveish coma 1
coma predecessor 1
predecessor de 2
de KNM-WT 1
KNM-WT 17000, 1
17000, discurbert 1
discurbert per 1
per Alan 1
Alan Walker. 1
Walker. Omonimia 1
Omonimia Amb 1
autre Louvetot 1
Louvetot dins 1
meteis departament. 1
departament. Omosexual 1
Omosexual alara 1
alara qu'aquò 1
èra encara, 1
encara, quand 1
èra jove, 2
jove, castigat 1
preson al 1
Unit, es 1
sos parents. 2
parents. O 1
O mostrar, 1
mostrar, es 1
es participar 1
de l'Autre 1
l'Autre dins 1
dobertura maximala, 1
maximala, es 1
es s'autorizar 1
s'autorizar una 1
vision apasimada 1
apasimada de 1
diversitat culturala. 1
culturala. Òm 1
Òm parla 3
de bavadura 1
bavadura policièra 1
policièra dins 1
grèus, en 1
cas condusissent 1
condusissent a 1
persona violentada. 1
violentada. Òm 1
de creissança 1
creissança zèro. 1
zèro. Òm 1
De qu'es 1
qu'es acò? 1
acò? Òm 1
Òm pòt 3
accedir ara 1
ara discussion 1
discussion dera 1
dera persona 1
persona damb 1
damb qui 1
se volgue 1
volgue comunicar 1
pòt ahíger 1
ahíger un 1
comentari en 1
tot sarrar 1
sarrar eth 1
eth boton 1
boton + 1
+ o 1
eth modifica 1
modifica dera 1
que volgue 1
volgue contunhar. 1
contunhar. Òm 1
començar en 2
tèma qu'agrade 1
qu'agrade ath 1
ath volontari. 1
volontari. Òm 1
pòt cutar 1
cutar que 1
pair, Francés 1
Francés Blanc, 1
Blanc, coneishèva 1
coneishèva l’occitan 1
l’occitan (que 1
(que devè 1
devè èster 1
èster la 1
lenga d’usatge 1
d’usatge a 1
a L’Escura 1
L’Escura d’Albigés 1
d’Albigés au 1
sègle XIXau), 1
XIXau), mes 1
mes qu’ec 1
qu’ec transmit 1
transmit pas 1
pas aus 1
aus sos 1
sos còishes, 1
còishes, perqué 1
perqué benlèu 1
son heruch 1
heruch engatjament 1
engatjament republican. 1
republican. Òm 1
Òm qu'arriba 1
qu'arriba au 1
au portic 1
un portau 2
portau d'estil 1
d'estil plateresc. 1
plateresc. Òm 1
Òm que 1
que correish 1
correish en 1
en barca 1
barca -que 1
-que cau 1
cau transbordar 1
transbordar dus 1
dus còps- 1
còps- a 1
a devath 1
devath tèrra. 1
tèrra. Òm 1
Òm respectè 1
respectè alavetz 1
vòt aparent 1
Verge en 1
i bèth 1
deishar l'estatua 1
ua capèra. 1
capèra. ; 1
; òm 1
pòt contentar 1
contentar d'utilizar 1
d'utilizar unicament 1
unicament lo 1
cian, lo 1
lo magenta, 1
magenta, mas 1
pus economic 1
dispausar tan 1
d'un pigment 1
pigment negre 1
mesclar los 1
tres pigments 2
negre. Òm 1
Òm se 3
pòt interrogar 1
interrogar sus 1
d’una sosespècia 1
sosespècia sabent 1
tèrme espècia 1
espècia demòra 1
demòra fluctuanta 1
fluctuanta e 1
controversiada. Òm 1
tanben demandar 1
nombre univèrs, 1
univèrs, çò 1
decimau una 1
sequéncia predefinida 1
predefinida de 1
de chifras, 1
chifras, quina 1
siá (per 1
exemple: ). 1
). Òm 1
se reportarà 1
reportarà a 1
transcripcion per 2
detalhs. Òm 1
Òm troba 1
troba justament 1
San Telmo 1
Telmo l'ostau 1
l'ostau lo 1
Aires. Òm 1
Òm tròba 1
pas d'argila 1
d'argila dins 1
galariás activas: 1
activas: demòran 1
demòran netas 1
netas per 1
fòrts corrents. 1
corrents. Òm 1
Òm trobarà 1
trobarà aicí, 1
aicí, las 1
invencions que 1
efectivament utilas 1
utilas o 1
o qu'auriá 1
pogut l'èsser 1
se n'auràn 1
n'auràn pas 1
estat l'òbra 1
de Gaston. 1
Gaston. º 1
º Mussaurus 1
Mussaurus patagonicus 1
patagonicus (1979, 1
(1979, damb 1
damb Vince), 1
Vince), un 1
un lèu 2
lèu (Triass) 2
(Triass) sauropodomòrf 1
sauropodomòrf conegut 1
per ueus 1
e crans 1
de joen 1
joen dinosaure. 1
dinosaure. Onaga 1
Onaga naís 1
naís lor 1
filha primièra, 1
primièra, Agathe 1
Agathe Regina. 1
Regina. Oñate, 1
Oñate, 2000, 1
p. 85. 1
85. Lo 1
Lo Plen 1
Plen del 1
pòt lor 1
lor conferir 1
conferir la 1
competéncia legislativa 1
legislativa plena 1
plena en 1
afar, que 1
pòdon aprovar 1
aprovar o 1
refusar definitivament 1
projècte o 1
o proposicion 1
question. Oncle 1
Oncle de 1
Platon, apareis 1
lo dialògs 1
dialògs que 1
nom. Oneglia) 1
Oneglia) es 1
d' Onga, 1
Onga, l'analisa 1
l'analisa que 1
fa d' 1
d' Ongan-ailà, 1
Ongan-ailà, los 1
los "von 1
"von Waltenheim", 1
Waltenheim", prèps 1
prèps Del 1
Del avesque 1
avesque Jean 1
de Lichtenberg, 1
Lichtenberg, avián 1
avián ordonné 1
ordonné a 1
mossardets de 1
a Estrasburg 2
Estrasburg amb 1
fin d'e 1
d'e mètre 1
mètre lo 1
fuòc. Ongan, 1
Ongan, assistís 1
assistís pel 1
« jornadas 1
d'Eranos », 1
», organizadas 1
per Olga 1
Olga Fröbe-Kapteynn, 1
Fröbe-Kapteynn, près 1
près d'Ascona, 1
d'Ascona, en 1
Soïssa italiana. 1
italiana. Ongan, 1
Ongan, comencèt 1
Tales of 1
the City 1
City dins 1
jornal Pacific 1
Pacific Sun, 1
Sun, puèi 1
dins San 1
Francisco Chronicle. 1
Chronicle. Ongan 1
Ongan en 1
societat Bonduelle, 1
Bonduelle, venguèt 1
numèro un 2
legums en 1
en consèrva. 2
consèrva. Ongan 1
Ongan Jewsbury 1
Jewsbury was 1
was dintrèt 1
depressiu e 1
e experiementèt 1
experiementèt de 1
dobte religiós. 1
religiós. Ongan, 1
Ongan, las 1
acusacions contra 1
contra Jung 2
Jung començan 1
començan Ellenberger 1
Ellenberger explica 1
campanha d'atacas 1
d'atacas contra 1
Jung « 2
« foguèt 1
lançada depuèi 1
mitans socialistas 1
socialistas soïsses, 1
soïsses, per 1
per Theodor 1
Theodor Schwarz 1
Schwarz e 1
Alex Von 1
Von Muralt 1
Muralt ; 1
puèi s'espandiguèt 1
unes periodics 1
periodics josieus 1
josieus », 1
», P.695. 1
P.695. Ongan 1
Ongan lo 1
decembre, un 1
de jiadistas 1
jiadistas estrang! 1
estrang! Ongan, 1
Ongan, Malory 1
al Parlament, 1
Parlament, servissent 1
servissent coma 1
coma knight 1
knight of 1
the shire 1
shire de 1
de Warwickshire 1
Warwickshire pel 1
de 1443, 1
1443, e 1
comission reiala 1
reiala encargada 1
distribucion d'argent 1
vilas pauras 2
pauras del 1
del Warwickshire. 1
Warwickshire. Ongan, 1
Ongan, Venècia 1
Venècia adòpta 1
de Ragusa 1
Ragusa (isolament 1
(isolament sus 1
una illòta 1
illòta pròche). 1
pròche). Ongan, 1
Ongan, ven 1
lo preceptor 1
preceptor del 1
marqués d'Annandale, 1
d'Annandale, que 1
santat merma 1
merma pauc 1
pauc. Ongria 1
Ongria deguèt 1
abandonar un 1
terç de 2
a Romania. 1
Romania. Ònhe 1
Ònhe dui 1
dui ans 1
comunitat ilh 1
ilh venia 1
venia visitaa 1
visitaa dei 1
dei barbas 1
barbas de 1
las Valls, 1
Valls, l’èra 1
l’èra pas 1
que predicators 1
predicators travestits 1
travestits de 1
de mercants, 1
mercants, ilh 1
ilh mochian 1
mochian la 1
Bíbia sota 1
sota al 1
al mantèll, 1
mantèll, ilh 1
ilh bossian 1
bossian a 1
pòrta, ab 1
ab un 1
un tòc 1
tòc que 1
solament lhi 1
lhi amics 1
fe ilh 1
ilh savian 1
savian reconóisser. 1
reconóisser. Onorat 1
Onorat nasquèt 1
en 1783 1
1783 a 1
a Alòs 1
Alòs dins 1
familha tradicionalista 1
tradicionalista facha 1
de masièrs 1
masièrs e 1
proprietaris rurals. 2
rurals. Onoratz 1
Onoratz III 1
III impulsèt, 1
impulsèt, pendent 1
sieu pontificat, 1
pontificat, qualques 1
qualques ordes 1
ordes religioses 1
religioses mejançant 1
mejançant l'aprobacion 1
respectivas nòrmas. 1
nòrmas. Onorèt 1
Onorèt Dieu 1
caça las 1
las idòlas 1
idòlas e 1
Crotz, lo 1
simbòl victoriós 1
victoriós imortal 1
imortal del 1
Crist. Onte 1
Onte se 1
se fondava 1
fondava una 1
glèisa s'organizava 1
s'organizava lo 1
lo "Presbyterium" 1
"Presbyterium" (l'evesque 1
(l'evesque e 1
lo clergat) 1
clergat) e 1
aquela organizacion 2
organizacion eclesiastica 1
eclesiastica aviá 1
un caracter 1
caracter municipal-ciutadan 1
municipal-ciutadan e 1
espandissiá pas 1
las vilòtas 2
vilòtas e 1
expleitacions del 1
camp, levat 1
qualques casses 1
casses isolats. 1
isolats. », 1
Arabs anavan 1
anavan cercar 1
lo gengibre. 1
gengibre. On 1
On tròba 1
nòrd-oèst l'estacion 1
de Chalmasel 1
Chalmasel e 1
domeni nordic 1
nordic dau 1
Naut Forés. 1
Forés. Ont 1
Ont se 1
Gl isa. 1
isa. Ont 1
Ont tanben 1
pichona variacion 2
la tenson 1
tenson analogica 1
analogica qu'un 1
qu'un sistèma/instrument 1
sistèma/instrument de 1
mesura pòt 2
pòt detectar. 1
detectar. » 1
ont Tomàs 1
Tomàs respond 1
respond indirectament 1
indirectament a 1
a Bonaventura. 1
Bonaventura. Ont 1
Ont V 1
V es 1
volum ocupat, 1
ocupat, S 1
S l' 1
l' Onzen 1
Onzen jorn 1
calendas de 1
mai, jorn 1
jorn d'eclipsi, 1
d'eclipsi, coma 1
cal. " 1
o "palhabard" 1
"palhabard" benlèu 1
lo betons 1
betons mai 1
ancians. º 1
º Patagopteryx 1
Patagopteryx (1992) 1
(1992) - 1
- er 1
audèth més 2
més conegut 1
volar. Opausa 1
Opausa doas 1
cinc jofaires 1
jofaires que 1
linha dessenhada 1
dessenhada a 1
de rebot 1
rebot (fronton), 1
(fronton), limitant 1
limitant atal 1
atal dos 1
camps inegals. 1
inegals. Opausat 1
Opausat au 2
au catastrofisme, 1
catastrofisme, aqueu 1
geologia actuala. 1
actuala. Opausat 1
au Segond 1
Segond Emperi, 1
Emperi, es 1
comission municipala 1
Tolosa après 1
1870. Opausèt 1
Opausèt Ana 1
Ana d'Àustria 1
e Mazarin 1
Mazarin ai 1
ai revòutas 1
dei Parlaments 1
Parlaments puei 1
puei dei 2
Grands dau 1
que contestèron 1
reiala. Opausèt 1
Opausèt doas 1
brancas rivalas 1
de Plantagênet 1
Plantagênet que 1
una ròsa 1
ròsa coma 1
emblèma — 1
— blanca 1
York e 2
de Lancastre 1
Lancastre — 1
au conflicte. 1
conflicte. Opausèt 1
Opausèt dos 1
d'armada prussians 1
prussians acampant 1
acampant òmes 1
de Ren 1
Ren gropant 1
gropant òmes. 1
òmes. Opausèt 1
Opausèt França 1
a Dahomey. 1
Dahomey. Opausèt 1
Opausèt inicialament 1
inicialament Esparta 1
e Tebas 2
Tebas a 3
l'expansion territoriala 1
territoriala dei 1
ciutats dins 1
Grècia. Opausèt 1
Opausèt la 1
garnison d' 1
d' Opausèt 5
Opausèt lei 7
crosadas de 1
l' Opausèt 6
grègas coalizadas 1
coalizadas dirigidas 1
de l'Axe, 1
l'Axe, principalament 1
principalament aquelei 1
fòrças nacionalistas 2
nacionalistas irlandesas 1
irlandesas favorablas 1
Tractat ai 1
nacionalistas opausadas 1
au tractat. 1
tractat. Opausèt 1
lei Republicans 3
Republicans irlandés, 1
irlandés, partisans 1
britanicas au 1
au reiuame 1
reiuame zolo. 1
zolo. Opausèt 1
Opausèt l'Empèri 1
estats satellits 1
coalicion gropada 1
gropada a 2
Opausèt lo 1
d'estats grècs 1
desiravan rebutar 1
macedoniana sus 1
region. Opausèt 1
Opausèt per 1
succession au 1
Bretanha lei 1
Montfòrt ai 1
Blois. Opausèt 1
Opausèt sus 1
teatre occidentau 1
occidentau leis 1
aliadas francesas 1
e britanicas 2
britanicas ai 1
alemandas. Opausèt 1
Opausèt tres 1
d'armada alemands 1
alemands ( 1
òmes) a 1
vila ( 1
òmes). Opausèt 1
Opausèt una 8
per Atenas 1
liga deis 1
deis aliats 1
aliats d'Esparta. 1
d'Esparta. Opausèt 1
armada coalizada 1
coalizada de 1
armada prussiana 1
300 canons 1
100 canons. 1
canons. Opausèt 1
flòta nordista 1
nordista dirigida 1
fòrça alemanda 1
òmes sostenguda 1
artilhariá fòrça 1
importanta (120 1
(120 canons). 1
canons). Opausèt 1
fòrça francesa 1
per Soult 1
Soult a 1
còrs anglés 1
anglés cargat 1
cargat d'alentir 1
perseguida francesa 1
francesa après 1
dau desbarcament 1
desbarcament britanic 1
La Coronha. 1
Coronha. Opausèt 1
Opausèt un 1
47 maquisards 1
maquisards del 1
del maquís 1
maquís Bir-Hakeim 1
Bir-Hakeim dirigits 1
per Christian 1
Christian de 1
de Roquemaurel 1
Roquemaurel a 1
une colomna 1
colomna alemande 1
alemande de 1
200 òmes. 1
òmes. O 1
O pel 1
pel dire 1
dire autrament, 1
autrament, amb 1
maivalença de 1
de 100% 1
100% lo 1
trabalhador utilizarà 1
utilizarà la 1
fòrça, pels 1
en subretrabalh 1
maivalença pel 1
capitalista. Operacions 1
Operacions militèsses 1
militèsses en 1
territòri paraguayo 1
paraguayo e 1
e misionero 1
misionero (decembre 1
(decembre de 2
de 1810-març 1
1810-març de 1
1811. Operacions 1
Operacions principalas 2
principalas sus 2
teatre europèu 2
1939 a 1
a 1942. 1
1942. Operacions 1
1943 a 1
1945. Operacion 1
Operacion unitària 1
unitària especifica 1
a enfonsar 1
enfonsar lo 1
de marc 1
marc dins 1
chuc en 1
fermentacion tot 1
en l’embrenicant 1
l’embrenicant per 1
difusion dels 1
compausats dels 1
dels fenolics 1
fenolics e 1
dels aròmas. 2
aròmas. Opéra 1
Opéra national 1
de Paris) 2
Paris) qu'ei 1
public dependent 1
dependent deu 1
deu ministèri 1
ministèri francés 1
ei cargat 1
cargat d'administrar 1
d'administrar comerciaument 1
comerciaument lo 1
palais Garnier, 1
Garnier, l'opèra 1
l'opèra Bastilha. 1
Bastilha. Operant 1
Operant una 1
amb l'estile 1
l'estile dau 1
XVIII, s'inspirèt 1
O per 1
ament istoric. 1
istoric. Ophüls 1
Ophüls faguèt 1
vilatge chèc 1
chèc entièr 1
entièr dins 1
dins l'estudiò 1
l'estudiò per 1
quadre «autentic» 1
«autentic» Moving 1
Moving Pictures: 1
Pictures: The 1
European Films 1
Films of 1
of Max 1
Max Ophuls, 1
Ophuls, http://cinema. 1
http://cinema. O 1
O poden 1
poden díser 1
si modifican 1
accions exterioras 1
exterioras suu 1
suu sistèma, 1
sistèma, l’estat 1
va cambiar 1
cambiar tà 1
tà anar 1
aute estat 1
estat d’equilibri. 1
d’equilibri. Òpol 1
Òpol es 1
es catalana. 1
catalana. Oposicion 1
Oposicion a 1
Union d'armas. 1
d'armas. O 1
O que 1
se desjutjar 1
desjutjar al 1
las anóncias 2
anóncias passadas, 1
passadas, o 1
los finaciaments 1
finaciaments … 1
… se 1
se concèrta. 1
concèrta. Ò! 1
Ò! qu'es 1
qu'es polit 1
polit Milhau! 1
Milhau! Oraci 1
Oraci es 1
personatge religiós. 1
religiós. Oraci 1
Oraci testimònia 1
testimònia d'aquel 1
sa gratitud 1
gratitud per 1
dins las. 1
las. Òr, 1
Òr, anava 1
anava ansin 1
ansin durbir 1
possibilitats novèlas 1
esplechats vèrs 1
per s'interessar 1
ai drechs 1
sociaus dei 1
fremas. Oranjestad 1
Oranjestad es 1
l'Illa d' 1
d' Òr, 3
Òr, a 2
annadas 780, 1
780, se 1
desvolopèt l'idèa 1
« l'adopcionisme 1
l'adopcionisme » 1
» (Jèsus 1
(Jèsus adoptat 1
son fiu) 1
fiu) dins 1
Gàllia o 2
encara empachat 1
empachat per 1
deis imatges. 1
imatges. Òr, 1
l'estiu, la 1
VI Armada 1
Armada Alemanda 1
Alemanda se 1
fòrças sovieticas 2
sovieticas cargadas 1
protegir Estalingrad. 1
Estalingrad. Òr, 1
Òr, aquela 2
comunistas au 1
resisténcia van 1
entraïnar l'expansion 1
l'expansion rapida 1
entre venceires 1
a 1947. 1
1947. Òr, 1
aquela resistiguèt 1
bassa durant 1
l'annada 1863. 1
1863. Òr, 1
Òr, aqueleis 2
aqueleis activitats 1
activitats marginalizèron 1
marginalizèron Monomotapa 1
Monomotapa que 1
economia èra 3
sus d'exportacions 1
d'exportacions d' 1
elements an 2
quimicas similaras. 2
similaras. Òr, 1
Òr, aqueu 1
aqueu trajècte 1
trajècte èra 1
estat destruch 1
per avitalhar 2
avitalhar lei 1
lei tropas. 1
tropas. Òr, 1
Òr, aquò 3
de repòstas 2
repòstas israelianas 1
israelianas qu'agravèron 1
qu'agravèron lei 1
entre musulmans, 1
musulmans, solidaris 1
solidaris dei 1
dei Palestinians, 1
Palestinians, e 1
crestians. Òr, 1
oposicion ambé 1
segonda lèi 1
termodinamica disent 1
l'Univèrs pòsque 1
pòsque pas 1
pas demenir. 1
demenir. Òr, 1
pas acceptable 1
acceptable per 2
l' Òr, 1
Òr, Astíages 1
Astíages pantaièt 1
pantaièt que 1
son felen 3
felen prendriá 1
prendriá rèi 1
: ordonèt 1
au generau 2
generau Harpagos 1
Harpagos d'eliminar 1
d'eliminar l'enfant. 1
l'enfant. Orator 1
Orator de 1
de permèira, 1
permèira, polemista 1
polemista estinglant, 1
estinglant, recercat, 1
recercat, damantat 1
damantat pertot, 1
pertot, la 1
sua renomada 1
renomada vai 1
vai creishent, 1
creishent, end’aquesta 1
end’aquesta tempsada 1
tempsada trantonada 1
trantonada pre 1
pre la 1
despartida de 1
l’Estat. Òr, 1
Òr, au 1
poders centraus 1
centraus reiaus 1
e imperiaus 1
imperiaus son 1
relativament afeblits 1
afeblits e 1
fòrça alunchats 1
alunchats de 2
Tolosa. Òrb 1
Òrb es 1
flume costièr 1
costièr d' 1
Òr, Bismarck 1
Bismarck s'enganèt 1
s'enganèt a 1
II. Orbita 1
Orbita A 2
Solelh fòrça 1
Ceres. Orbita 1
d'entre 2,5 1
3 UA, 1
UA, e 1
siá excentricitat 1
excentricitat es 1
sol 0,08, 1
0,08, per 1
siá orbita 1
pro circulara. 1
circulara. Òr, 1
Òr, coma 4
bens demòra 1
demòra establa, 1
establa, lei 1
productors son 1
obligats d'aumentar 1
sei pretz 1
de venda. 1
venda. Òr, 1
lei bancas 1
bancas an 1
jamai pron 1
per curbir 2
curbir la 2
dei depaus, 1
depaus, lo 1
de falhida 1
falhida es 1
important. Òr, 1
coma l'Exarchat 1
l'Exarchat de 1
de Ravea 1
Ravea èra 1
èra afeblit 1
l'invasion lombarda, 1
lombarda, aquò 1
d'aumentar l'autonòmia 1
dau papa. 3
papa. Òr, 1
coma Montfòrt 1
Montfòrt èra 1
tanben vassau 1
Felip August, 1
risc èra 1
passatge definitiu 1
Carcassona de 1
l'influéncia aragonesa 1
aragonesa a 2
l'influéncia francesa. 1
francesa. Òr, 1
Òr, dempuei 1
lei latins 1
latins classic 1
e vulgar 1
vulgar èran 1
formavan d'ara 1
endavant doas 1
diferentas. Ordena-Fontaine 1
Ordena-Fontaine es 1
de Sant-Lupien. 1
Sant-Lupien. Ordenèt 1
Ordenèt pereu 1
pereu la 2
capitala devastada 1
inondacion. Ordinator 1
Ordinator NeXTcube 1
NeXTcube utilizat 1
per Berners-Lee 1
Berners-Lee com 1
com prumèr 1
servidor web. 1
web. Ordino 1
Ordino es 1
d’ Òr, 1
Òr, dins 1
estats cercavan 1
cercavan d'aliats 1
d'aliats e 2
Berlin èra 1
èra decisiva 1
estrategica dins 1
guèrra dubertura. 1
dubertura. Òrdi 1
Òrdi perlat 1
perlat - 1
- òrdi 1
òrdi mondat: 1
mondat: jos 1
grans, se 1
trapa notablament 1
notablament l’òrdi 1
l’òrdi mondat, 1
mondat, que 1
primièra envelopa 1
envelopa exteriora 1
exteriora se 1
se retira, 1
retira, mas 1
lo bren 1
bren e 1
gèrme demòran. 1
demòran. ; 1
; ordonança 2
ordonança legaliza 2
legaliza lo 2
protestantisme en 2
Bearn : 2
: coexisténcia 2
duas religions. 2
religions. ; 1
religions. Ordonança 1
Ordonança reiala 2
reiala dau 2
de 1836. 1
1836. Ordonança 1
1825. Ordona 1
Ordona qu'Antoninus 1
qu'Antoninus e 1
e Espartac, 1
Espartac, ensems 1
ensems encadenats, 1
encadenats, sián 1
sián meses 1
crotz los 1
los derrièrs. 1
derrièrs. Ordonat 1
Ordonat en 1
en 1888, 2
1888, començava 1
començava sa 1
sa corse 1
corse coma 1
coma susvelhant 1
susvelhant e 1
al pichòt 1
pichòt seminari 1
de Mende. 2
Mende. Ordonèt 1
Ordonèt la 2
destruccion d'aperaquí 1
d'aperaquí monastèris 1
monastèris e 1
e temples 1
e autars. 1
autars. Ordonèt 1
nacionalizacion d'un 1
d' Ordonèt 1
Ordonèt tanben 3
infrastructuras necessàrias 1
defugir l'asserviment 1
l'asserviment dau 1
raças inferioras 1
». Ordonèt 1
d'un espitau. 1
espitau. Ordonèt 1
concentracion destinats 1
a estremar 1
estremar seis 1
adversaris politics. 1
politics. Ordonèt 1
Ordonèt una 1
reforma agrariana 1
agrariana e 1
installèt sei 1
partisans ai 1
ai pòstas 1
pòstas importants 1
l'administracion. O 1
O realizant 1
realizant mejans 1
dispositiu mecanic. 1
mecanic. Oreopitéc 1
Oreopitéc mos 1
mos parla 1
parla d’adaptacions 1
d’adaptacions tà 1
marchar drech 2
era corva 1
corva lumbar. 1
lumbar. Oreopithecus 1
Oreopithecus auia 1
auia ulhals 1
ulhals coma 1
autes dents. 1
dents. Oreopithecus 1
Oreopithecus bamboli 1
bamboli siguec 1
siguec prumèr 1
prumèr descrich 1
descrich peth 1
peth paleoantropològ 1
paleoantropològ Johannes 1
Johannes Hürzeler 1
Hürzeler que 1
que discrubiguec 1
discrubiguec ua 1
ua esquelat 1
esquelat sancera 1
sancera en 1
en Bacinello 1
Bacinello e 1
e diguec 1
diguec qu’erá 1
qu’erá una 1
una vertadièr 1
vertadièr ominid. 1
ominid. O 1
O reprovan 1
reprovan pas 1
crime. Orestes 1
Orestes confièt 1
confièt l'armada 1
sosten eruls, 1
eruls, que 1
èra Odoacre, 1
Odoacre, los 1
los prometent 1
prometent la 1
tèrras. Òr, 1
Òr, Estève 1
Estève I 2
va desgradar 1
desgradar sei 1
autrei glèisas 1
crestianas en 1
refusant de 3
de reintegrar 1
reintegrar lei 1
clergat aguent 1
abjurat li 1
li impausant 1
lo modèle 1
modèle dau 1
dau martir. 1
martir. Orfanèu 1
Orfanèu au 1
fiu adoptiu 2
adoptiu d'Alibert, 1
d'Alibert, aubergaire 1
aubergaire dau 1
vilatge d'Emelka. 1
d'Emelka. Orfanina, 1
Orfanina, que 1
tornè en 1
e miada 1
miada en 1
Ursulinas per 1
soa mairina 1
mairina Mme 1
Mme de 1
de Neuillant. 1
Neuillant. Orfelans 1
Orfelans de 1
carrièras, victimas 1
de 1920-1921. 1
1920-1921. Orfelin 1
Orfelin a 1
ans, anèt 1
de Concepción 1
venguèt comís 1
comís dins 1
establiment abans 1
de s'embarcar 2
s'embarcar sus 1
nau mercanda. 1
mercanda. Organisa, 1
Organisa, amb 1
autras institucions 2
institucions comunautaris, 1
comunautaris, fòrças 1
fòrças accions 1
accions tòcan 1
institucions europèas. 1
europèas. Organisation 1
Organisation Internationale 1
Internationale de 1
de Police 1
Police Criminelle 1
Criminelle (OIPC) 1
(OIPC) es 1
cooperacion policièra 1
policièra internacionala. 1
internacionala. Organizada 1
Organizada a 1
l'ais d 1
partemental 94, 1
94, la 1
Westrehem constituissi 1
rta O 1
Comunitat Art 1
Art s-Lys 1
s-Lys quand 1
de l'Anautit-Pa 1
l'Anautit-Pa s 1
s d'Art 1
s. Organizada 1
Organizada e 1
e estructurada, 1
estructurada, la 1
catara èra 1
còs clerical 1
clerical mixte: 1
mixte: los 1
bons òmes 1
e bonas 2
bonas femnas 1
femnas qu'avián 1
qu'avián recebut 1
lo consolament, 1
consolament, e 1
de fisèls 1
fisèls o 1
o cresents. 1
cresents. Organiza 1
Organiza de 1
de documentaris, 1
documentaris, ofrís 1
borsa "Julio 1
"Julio Araluze" 1
Araluze" e 1
corses d'aprendissatge 1
d'aprendissatge de 1
lenga basca 3
basca pels 1
pels adultes. 1
adultes. Organiza 1
Organiza las 1
personas publicas 1
publicas mas 1
persona publica 2
persona privada. 1
privada. Organizarà 1
Organizarà tanben 1
tanben lèu 1
formacion pels 1
pels formators 1
formators en 1
occitanas. Organiza 1
Organiza son 1
remplaçament pel 1
pel filh 1
filh Jean-Michel 1
Jean-Michel a 1
la Despacha 2
Despacha e 1
politicas (comuna 1
Valença en 1
1977, Conselh 1
en 1985). 1
1985). Organizats 1
Organizats per 1
reversar de 1
autoritaris, se 1
dotèron d'estructuras 1
d'estructuras capablas 1
de sòcis. 1
sòcis. Organizèron 1
Organizèron tanben 1
trabalh, çò 1
permetiá l'avançada 1
l'avançada simultanèa 1
diferentas d'un 1
projècte. Organizèt 1
Organizèt ansin 1
tributs regulars, 1
regulars, acordèt 1
acordèt de 2
títols prestigiós 1
prestigiós a 1
caps importants 2
senhors xiongnu 1
xiongnu e 1
e princessas 1
princessas imperialas 1
imperialas d'importància 1
d'importància segondària. 1
segondària. Organizèt 1
Organizèt après 1
expedicion antartica, 1
antartica, l'expedicion 1
l'expedicion Shackleton-Rowett, 1
Shackleton-Rowett, amb 1
lo Quest, 1
Quest, que 1
daissèt Londres 1
1921. Organizèt 1
Organizèt las 1
dels camisards 1
pus sevèra 1
sevèra disciplina. 1
disciplina. Organizèt 1
Organizèt lei 1
defensas dau 1
Jerusalèm. Organizèt 1
Organizèt una 1
agrària — 1
— limitada 1
limitada — 1
l' Organizèt 1
Organizèt un 1
tipe comunista 1
comunista ambé 1
nacionalizacion de 1
l'agricultura. Organs 1
Organs de 1
dirècta, aquestas 1
aquestas assembladas 1
assembladas elegidas 1
elegidas volon 1
volon exercir 1
poder autonòm 1
autonòm fàcia 1
govèrns provisòris. 1
provisòris. Orgel 1
Orgel suggerís 1
suggerís qu'es 2
qu'es sceptic 1
sceptic sus 1
general, citant 1
citant de 1
remarcas ambigúas 1
ambigúas sus 1
femna. Orgeval 1
Orgeval Possed 1
jorns una 1
de Estructura 1
Estructura romane 1
una fletxa 1
fletxa e 2
torn octogonale. 1
octogonale. Orginiari 1
Orginiari de 1
de Luján, 1
Luján, qu'èra 1
tanben regent 1
regent e 2
e libraire. 1
libraire. Orgon 1
Orgon qu'ei 1
òmi ric 1
important cadut 1
cadut devath 1
devath l'influéncia 2
d'un impostor 1
impostor aperat 1
aperat Tartuf 1
Tartuf e 1
qui l'impressiona 1
l'impressiona per 1
soa devocion 1
devocion aparenta, 1
aparenta, au 1
de váder 1
váder lo 1
son director 3
de conciéncia. 1
conciéncia. Òrgue 1
Òrgue italian 1
italian Mascioni 1
Mascioni (Varese) 1
(Varese) de 1
1987 (sus 1
instrument Balbiani 1
Balbiani de 1
de Milan). 1
Milan). Oriana 1
Oriana Fallaci 1
Fallaci la 1
conta l'estòria 1
l'estòria de 1
aujòls, d'unes 1
d'unes sortits 1
de Rodoret, 1
Rodoret, dins 1
Un cappello 1
cappello pieno 1
pieno di 1
di ciliegi. 1
ciliegi. Orientala 1
Orientala dins 1
guèrras napoleonencas 1
napoleonencas ( 1
( Orientala 1
e Centrala. 1
Centrala. Orientala 1
Azerbaitjan onte 1
nomadisme demorèt 1
turcs. Orientala 1
militara legada 1
legada per 2
ordonèt una 2
de Semien 1
Semien e 1
lei pilhards 1
pilhards que 1
comèrci caravanièr 1
caravanièr en 1
en Tigre. 1
Tigre. Orientala 1
Orientala (Empèri 1
(Empèri de 1
de Trabzon). 1
Trabzon). Orientala, 1
en 331 1
331 aC 1
aC tornèt 1
liurar la 1
batalha definitiva 1
definitiva al 1
grand rei 3
rei Darios. 1
Darios. Orientala, 1
l' Orientala 1
centralas (Banija 1
(Banija e 1
e Krajina). 1
Krajina). Orientala 1
la pàtria 1
pàtria del 1
pòble manchó. 1
manchó. Orientala, 1
Orientala, importanta 1
importanta desfacha 1
de Melitèn 1
Melitèn que 1
miliers d'òmes 1
de Poson. 1
Poson. Orientala 1
Orientala ont 1
a l'estrategia. 1
l'estrategia. Orientala 1
Orientala — 1
— veguèt 1
pòble protoeslau 1
protoeslau fins 1
avC. Orientant 1
Orientant sas 1
recèrcas cap 1
a l'oscillacion 1
l'oscillacion australa, 1
australa, Sir 1
Sir Walker 1
Walker capitèt 1
1923, un 1
indici al 1
qual son 2
foguèt balhat. 1
balhat. Orientat 1
Orientat nòrd-oèst/sud-es, 1
nòrd-oèst/sud-es, es 1
5 quilomètres 2
una largeur 2
largeur maximala 1
maximala d'un 2
d'un quilomètre 1
quilomètre e 1
e mitat 2
extremitat nòrd-oèst. 1
nòrd-oèst. Orientau) 1
Orientau) foguèron 1
regularament menaçadas. 1
menaçadas. Orientau 1
Orientau mai 1
emboscada. Orientèt 1
Orientèt sas 1
per l'aristocràcia 1
l'aristocràcia medinesa 1
medinesa al 1
la mequinesa, 1
mequinesa, plaçant 1
familiars dins 1
l'empèri, dins 1
de centralizacion. 2
centralizacion. Orient 1
Orient Pròche 1
Pròche vèrs 1
l'an 600. 1
600. Origina 1
Origina de 2
consciéncia morala? 1
morala? Origina 1
las genetas 1
genetas "europèas" 1
"europèas" Origina 1
Origina del 6
« alemanic 1
alemanic » 1
» Origina 1
: Angeriacum, 1
Angeriacum, d'Angerios 1
d'Angerios (nom 1
persona gauloise) 1
gauloise) + 1
+ suffixe 1
-iacum (en 1
(en designant 1
designant la 1
la appartenance 1
appartenance d'un 1
un òme). 1
òme). Origina 1
De "canta" 1
"canta" e 1
e "lop" 1
"lop" o 1
pr -celtique 1
-celtique *kant(a)-lup 1
*kant(a)-lup "serral 1
"serral pierreux". 1
pierreux". Origina 1
Frenaye : 1
de fracsineta, 1
fracsineta, issu 1
latin fracsinus, 1
fracsinus, lu 1
empenhon los 1
los fr 1
fr nes. 1
nes. Origina 1
latin Carius, 1
Carius, e 1
-acum, "domeni 1
"domeni de". 1
de". Origina 1
gaulois condate 1
condate confluisson 1
confluisson e 1
e ivos, 1
ivos, if 1
if o 1
anthroponyme gaulois 1
gaulois Iccius. 1
Iccius. Origina 1
Origina e 2
: Crucibus 1
Crucibus en 1
en 1015, 1
1015, Cresi 1
Cresi en 1
en 1292, 1
1292, Croy 1
Croy en 1
en 1567. 2
1567. Origina 1
Se levava 1
levava aic 1
aic lo 1
de Mesnil. 1
Mesnil. Origina 1
Origina gallo-romaine 1
; Distincion 1
Distincion dels 1
dels Sans, 1
Sans, de 1
dels Bucy. 1
Bucy. Originalament 1
Originalament pròche 1
corrents maoïstas, 1
maoïstas, sa 1
de Solzhenítsin 1
Solzhenítsin li 1
faguèt rebutar 1
rebutar l' 1
l' Originalment 1
Originalment la 1
logica només 1
només comprenia 1
comprenia lo 1
rasonament deductiu 1
deductiu que 1
és allò 1
allò que 1
que s'inferix 1
s'inferix de 1
de unes 1
unes premisses 1
premisses dades. 1
dades. Originalment 1
Originalment se 1
se consacrava 1
consacrava a 1
fabricacion d'instruments 1
mesura electronica 1
laboratòri. Originària 1
Originària de 1
la farmacopèa 2
farmacopèa araba 1
araba èra 1
una cura. 1
cura. Originàriament 1
Originàriament Deviá 1
Deviá aver 1
granda lòsa 1
lòsa de 2
tampa que 1
se conserva 1
d'ara. Originàrias 1
Originàrias gaireben 1
l' Originari 1
Originari de 1
de Tossignano, 1
Tossignano, èra 1
Bolonha que 1
nomèt diague 1
diague e 1
e legat. 1
legat. Originari 1
Originari d'un 1
ostau que 1
l'aristocracia bassa, 1
bassa, foguèt 1
carriera administrativa 1
l'administracion fiscala 1
fiscala de 1
l' Origny-Lo-Shut 1
Origny-Lo-Shut es 1
crayeuse. º 1
º Riojasaurus 1
Riojasaurus incertus 1
incertus (1969), 1
(1969), un 1
(Triass) sauropodomòrf. 1
sauropodomòrf. Oris-En-Rattier 1
Oris-En-Rattier a 1
la Roizonne, 1
Roizonne, afluent 1
afluent marge 1
B na. 1
na. Orishas 1
Orishas sul 1
sul títol 1
títol 300 1
300 kg 1
de rap. 1
rap. Òr, 1
Òr, Keynes 1
Keynes mostrèt 1
mostrèt qu'aquela 1
qu'aquela formulacion 1
formulacion èra 1
èra erronèa 1
erronèa car 1
car preniá 1
preniá pas 1
còmpte lo 1
de tesaurizacion 1
tesaurizacion que 1
mena d'individús 1
d'individús a 1
pas consumar 1
consumar totei 1
sei revenguts. 1
revenguts. Orlando 1
Orlando es 1
popular d'entre 1
cineastas independents. 1
independents. Orlando, 1
Orlando, un 1
jove gentilòme 1
gentilòme del 1
reialme que 3
primièr agach 1
agach s'enamorèt 1
Rosalind, es 1
fugir l'ostal 1
foguèt persecutat 1
persecutat per 1
son ainat, 1
ainat, Oliver. 1
Oliver. Òr, 1
Òr, lei 4
Cassini an 1
concentracion fòrça 1
febla d'amoniac 1
d'amoniac dins 1
l'atmosfèra d'Encelad 1
d'Encelad qu'es 1
aqueu modèl. 1
modèl. Òr, 1
lei nanetas 2
nanetas brunas 1
brunas an 1
massa inferiora 1
inferiora e 2
solament emetre 2
raionament feble 1
feble per 2
per contraccion 1
contraccion gravitacionala. 1
gravitacionala. Òr, 1
possessions d'aquela 2
principalament situadas 2
monarquiá poderosa 1
poderosa austriana. 1
austriana. Òr, 1
cercaires d'aur 2
e indigèns 2
indigèns entraïnèron 1
entraïnèron sovent 1
conflictes violents 1
violents que 1
dei premiers. 1
premiers. Orlhac 1
Orlhac èra 1
mèstre Aurelius. 1
Aurelius. Orlick 1
Orlick admet 1
admet franc 1
franc que 1
que nafrèt 1
nafrèt la 1
Pip. Orlick 1
Orlick es 1
es atirat 2
ela, mas 1
refusa ela 1
ela sas 1
sas atencions. 1
atencions. Orlick 1
Orlick tanben 1
tanben aspira 1
aspira a 1
de "grandas 1
"grandas esperanças" 1
esperanças" e 1
e sentís 1
sentís l’ascencion 1
l’ascencion de 1
Pip dempuèi 1
farga e 1
del palun 1
al glamor 1
glamor de 1
que Orlick 1
Orlick n’es 1
n’es exclús, 1
exclús, tot 1
societat bleuge 1
bleuge de 1
de London. 1
London. Òr, 1
Òr, l’industrializacion 1
l’industrializacion rapida 1
colonia après 1
d’una populacion 1
populacion negra 1
negra salariada 1
salariada importanta 1
teniá mai 1
que d’una 1
d’una revendicacion. 1
revendicacion. Òr, 1
Òr, lo 3
març 1863, 1
1863, Frederic 1
III aprofichèt 1
intèrnas prussianas 1
prussianas per 1
proclamar l'integracion 1
dos ducats 2
ducats dins 1
reiaume. Òr, 1
independent d'aquela 1
d'aquela longor. 1
longor. Òr, 1
Òr, l’Òme 1
l’Òme incorpora 1
incorpora dins 1
ven d'aquí 1
enlà proprietari 1
l’òbra originala 1
originala que 1
creatiu (Los 1
(Los dos 1
dos Tractats 1
Tractats del 1
govèrn civil) 1
civil) (1690), 1
(1690), l'Assag 1
l'Assag sus 1
sus l’entendement 1
l’entendement uman 1
uman (II, 1
(II, 27, 1
27, 9)). 1
9)). Òr, 1
aver interèst 1
interèst a 1
la mise 1
mise en 1
òbra d'una 2
directiva comunautari. 1
comunautari. Òr, 1
Òr, l'unitat 1
Roman e 1
monde crestian 1
crestian ai 1
IV aviá 1
creat l'idèa 1
èra l'empèri 1
Crestianitat o 1
crestians. Orme 1
Orme ven 1
latin ulmus 1
ulmus e 1
passèt probablament 1
per *L'Olm 1
*L'Olm http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Ornacieux 1
Ornacieux Es 1
Plana dicha 1
vre. Ornementacion 1
Ornementacion rara 1
rara suber 1
suber los 1
los capitèus 1
glèisa. Ornex 1
Ornex Es 1
municipalitat sens 2
caserius, Maconnex 1
Maconnex (al 1
e Villars-Tacon 1
Villars-Tacon (al 1
(al centre). 1
centre). Ornithocheirus 1
Ornithocheirus (audèth 1
(audèth damb 1
damb man) 1
man) siguec 1
descrit pes 1
diuersi lòcs 1
cretacèu anglés. 1
anglés. Ornithodesmus 1
Ornithodesmus ère 1
m. Eth 1
Eth final 1
final dera 2
maissa ère 1
ère ampla 1
e rond, 1
rond, parièr 1
parièr ath 1
ath d'un 1
d'un lit. 1
lit. Ornithodoros 1
Ornithodoros moubata 1
moubata es 1
una langasta 1
langasta africana 1
a l'Òme 1
l'Òme Spirochaeta 1
Spirochaeta duttoni 1
duttoni (agent 1
(agent de 1
fèbre recurrenta). 1
recurrenta). Ornolac 1
Ornolac Patrici 1
ed. Orodes, 1
Orodes, taïnat, 1
taïnat, per 1
son general, 1
faguèt assassinar. 1
assassinar. Òr, 1
Òr, per 2
rasons ideologicas, 1
ideologicas, Moscòu 1
Moscòu èra 1
èra l'aliat 1
l'aliat naturau 1
insurreccions anticolonialistas. 1
anticolonialistas. Òr, 1
eu, coma 1
l'existéncia es 1
proprietat intrinsèca, 1
intrinsèca, es 1
l'existéncia apartèn 1
apartèn legitimament 1
legitimament a 1
Dieu car 1
aquò seriá 2
seriá confondre 1
contengut conceptuau 1
conceptuau e 1
predicat existenciau 1
existenciau d'una 1
causa. Or, 1
Or, per 1
lo divertir, 1
divertir, li 1
li vauc 1
vauc donar 1
lo cambi. 1
cambi. Òr, 1
Òr, precisament, 1
precisament, aquel 1
aquel mot 2
mot existís. 1
existís. Orriàs 1
Orriàs rescòntra 1
lo panieraire 1
panieraire e 1
provòca ; 1
se garrolhan, 1
garrolhan, Vincenç 1
Vincenç maugrat 1
adversari es 1
es vencedor 1
vencedor e 1
e furiós, 1
furiós, aqueu 1
aqueu lo 1
lo nafra 1
nafra amb 1
son trident 1
trident e 1
e l'abandona 1
l'abandona (Cant 1
(Cant IV, 1
IV, La 1
La batèsta). 1
batèsta). Orrorin 1
Orrorin auia 1
dents petites 2
petites en 1
dab er 1
er tamanh 1
cos. Orrorin 1
Orrorin tugenensis 1
tugenensis siguec 1
descurbert en 2
e peth 1
peth moment 1
revolucionat tota 1
teoria dera 1
evolucion. Òr, 1
Òr, segon 2
leis Etiopians, 1
Etiopians, i 1
ges d'obligacion 1
d'obligacion per 1
govèrn d'utilizar 1
diplomacia italiana 2
possibilitat. Òr, 1
segon Schumpeter, 1
Schumpeter, aquela 2
aquela rotina 1
rotina es 1
per l'entrepreneire 1
l'entrepreneire e 1
sas innovacions. 1
innovacions. Òr, 1
Òr, sei 1
de Teofilacte, 1
Teofilacte, Mariozza, 1
Mariozza, èran 1
marridas. Òr, 1
Òr, sensa 2
sensa son 1
son generau, 1
generau, Tebas 1
Tebas poguèt 1
pas mantenir 1
dominacion que 1
equilibri precari 2
precari entre 1
entre Espartencs, 1
Espartencs, Atenencs 1
e Tebans. 1
Tebans. Òr, 1
sensa sostèn 2
sostèn sovietic, 1
sovietic, una 1
invasion de 1
l'illa aviá 1
victòria. Orsonnette) 1
Orsonnette) z-es 1
z-es 'na 1
'na anciana 1
d' Ortès 1
Ortès que 1
ho capitala 1
de Bearn. 3
Bearn. Orthographes 1
Orthographes Desparièrs 1
Desparièrs al 1
La Ròca-Aynardi 1
Ròca-Aynardi l'an 1
l'an 1287, 1
1287, La 1
La Rochesnard 1
Rochesnard l'an 1
l'an 1381, 1
1381, La 1
La Ròca-Eynard 1
Ròca-Eynard l'an 1
l'an 1392 1
1392 e 1
la Ròca-Esnard 1
Ròca-Esnard l'an 1
l'an 1688. 1
1688. Ortiporio 1
Ortiporio Es 1
l'isla, en 1
de Casacconi. 2
Casacconi. ORTNACA: 1
ORTNACA: Coma 1
Coma JJC, 1
JJC, mas 1
aicí Clémence 1
Clémence es 1
en 1154 1
1154 e 1
e maridada 1
maridada abans 1
abans 1165. 1
1165. Òr, 1
Òr, tre 1
tre 1918, 1
guèrra va 1
generalament empachar 1
consensus blocant 1
blocant donc 1
sistèma. Òr, 1
Òr, una 1
toxina pòu 1
pas engendrar 1
de contagions. 1
contagions. Òrus 1
Òrus Crocodil 1
Crocodil podiá 1
podiá haver 1
haver viscut 1
en l'epòca 3
del neissement 1
neissement del 1
reis egipcians, 1
egipcians, conegut 1
coma cultura 2
cultura Naqada 1
Naqada III. 1
III. Òrus 1
Òrus simboliza 1
solelh del 1
vespre. Orville 1
Orville e 1
e Wilbur 1
Wilbur Wright 1
Wright per 1
per aubrir 1
purmèra escòla 1
escòla d'aviacion 1
d'aviacion de 1
l'istòria. Orwell 1
Orwell èra 1
èra determinar 1
comunicar d'un 1
biais simple, 1
simple, donat 1
mots èran 1
per enganar. 1
enganar. Osa 1
Osa destinat 1
lucha anti-naviri 1
anti-naviri costièra. 1
costièra. Ōsaka, 1
Ōsaka, dab 1
dab abitants, 1
abitants, qu 1
viradissa deus 1
deus escambis 1
la finança, 1
finança, e 1
e Kyōto 1
Kyōto ( 1
abitants) que 1
que jòga, 1
jòga, com 1
epòcas precedentas, 1
centre artisanau 1
artisanau de 1
luxe entà 1
entà l 1
l eleit 1
eleit de 1
país. O 1
O Sant-Hilaire-de-Soisai 1
Sant-Hilaire-de-Soisai Los 1
Los Autors 1
Autors de 1
de l'Atl 2
l'Atl s 2
s Nacional 1
a, Pr 1
Pr cis 1
cis elementari 1
e met 1
met dic 1
va geografia 1
a, Bur 1
Bur u 1
s Nacional, 1
Nacional, Par 1
s, 1791. 1
1791. Osasco 1
Osasco es 1
l' Osborn 1
Osborn escriguèt 1
libre influent, 1
influent, The 1
The Age 1
of Mammals 1
Mammals ("L'èra 1
("L'èra dels 1
mamifèrs, 1910). 1
1910). Oscar 1
Oscar Wilde 1
Wilde es 1
atal condamnat 1
2 ans 1
preson amb 1
amb trabalhs 1
trabalhs forçats 1
forçats per 1
amorosa amb 1
jove Lord 1
Lord Alfred 1
Alfred Bruce 1
Bruce Douglas. 1
Douglas. Osem 1
Osem Investments 1
Investments Limited 1
Limited fonciona 1
entrepresa filiala 1
Nestlé. Oshtur 1
Oshtur es 1
entitat fictiva 1
fictiva creada 1
per Marvel 1
Marvel Comics. 1
Comics. Osiris 1
Osiris que's 1
que's maridè 1
maridè dab 1
dab Isis 1
Isis e 1
e Neftis 1
Neftis dab 1
dab Seth. 1
Seth. Osman 1
Osman dan 1
dan Fodio 1
Fodio deguèt 1
vila. O 1
O son, 1
Catalans, lo 1
lo Duden 1
Duden en 1
Alemanha o 1
Real Academia 1
Academia Española 1
Española etc. 1
etc. Osorkon 1
Osorkon II 1
un faraon 1
faraon de 2
la XXIIau 1
XXIIau dinastia 1
dinastia egipciana. 1
egipciana. Ossip 1
Ossip Hannibal 1
Hannibal es 1
domèni familhal 1
familhal dels 1
dels Pushkina 1
Pushkina de 1
de Mikhaïlovskoïe. 1
Mikhaïlovskoïe. es 1
aquel domèni 1
poèta Aleksander 1
Aleksander passèt 1
vida avec 1
avec sos 1
domèni vesin 1
de Trigorskoïe. 1
Trigorskoïe. Ostal 1
La Capèla. 1
Capèla. Ostal 1
Capèla d'En 1
d'En Vesia. 1
Vesia. Ostal 1
de Glenat. 1
Glenat. Ostal 1
Ostal dels 2
dels Clòscs. 1
Clòscs. Ostal 1
dels invitats 1
invitats del 1
President dins 1
l’Ostal Blanc 1
e Lafayette 1
Lafayette Park, 1
Park, servís 1
oficiala pels 1
pels invitats 1
invitats e 1
tanben d’autra 1
d’autra demorança 1
demorança pel 1
cal. Ostal 1
Charles Trenet, 1
Trenet, a 1
Narbona, ara 1
ara dobèrt 1
dobèrt als 1
als visitors. 1
visitors. Ostal 1
pèira d'immigrants 1
d'immigrants italians, 1
italians, en 1
en Caxias 1
Caxias do 1
Sul. Ostal 1
Ostal d'estil 1
d'estil georgian. 1
georgian. Ostal 1
Ostal fòrt 1
Lorraine mencionada 1
mencionada l'an 1
l'an 1303, 1
1303, erigida 1
erigida dins 1
Haraucourt a 1
de 1620, 1
1620, de 1
dels Choiseul-Beaupré 1
Choiseul-Beaupré de 1
Revolucion. Ostal 1
Ostal illuminadas 1
illuminadas per 1
de garlandas 1
garlandas luminosas 1
luminosas a 1
a Karnal 1
Karnal ( 1
( Ostal 1
Ostal istoric 1
a Kingston, 1
Kingston, Jamaica. 1
Jamaica. Ostal 1
Ostal natiu 1
natiu d'en 1
d'en Vincent 1
Vincent a 2
a Zundert. 1
Zundert. Ostau 1
Ostau de 1
vila, plaça 1
Republica. Ostau 1
Ostau neerlandés 1
neerlandés dau 1
XIX. Osthouse 1
Osthouse Es 1
del Centre-Alsace 1
Centre-Alsace e 1
lo Ried. 1
Ried. Otacílio 1
Otacílio Costa 1
Costa es 1
O tanben 1
quita Surya, 1
Surya, qu'es 1
plan mencionat 2
lo Dieu 4
Dieu Solelh, 1
Solelh, pòt 1
de «aquisicion 1
«aquisicion novèla» 1
novèla» per 1
per assimilar 1
assimilar los 1
los cultes 2
cultes d'autres 1
zonas d'Índia. 1
d'Índia. ; 1
; "Otentòt" 1
"Otentòt" èra 1
nom correntament 1
correntament balhat 1
l'epòca als 1
pòble Khoi, 1
Khoi, uèi 1
uèi considerat 1
tèrme pejoratiu. 1
pejoratiu. Othello 1
Othello blaima 1
blaima Cassio 1
Cassio pel 1
pel treble 1
treble e 2
lo degrada. 1
degrada. Othello 1
Othello èra 1
sovent jogat 1
un moro 1
moro arab 1
arab pendent 1
XIX. Othello 1
Othello ordona 1
ordona una 1
fèsta generala 1
per pene 1
pene de 1
en privat 3
privat amb 1
amb Desdemona. 1
Desdemona. Othello 1
Othello o 1
o vei, 1
vei, e 1
e Iago 1
que Cassio 2
Cassio recebèt 1
Desdemona. Othe 1
Othe Presenta 1
Presenta la 1
sser enclav 1
Meuse. Othniel 1
Othniel Charles 1
Charles Marsh 1
Marsh diguèc 1
diguèc qu'açò 1
qu'açò ère 1
ère erronèu 1
erronèu 20 1
20 annades 1
annades dempús 1
dempús mès 1
mès ja 1
ja Joseph 1
Leidy marquèc 1
marquèc eth 1
problema ena 1
ena Academia 1
de Sciencias 1
Sciencias Naturalas 1
Naturalas de 2
de Filadelfia 1
Filadelfia en 1
en 1870. 1
1870. Otmar 1
Otmar Hasler, 1
Hasler, òme 1
n. Ò 1
Ò Tolosa, 1
Tolosa, Tolosa! 1
Tolosa! Otomo 1
Otomo decidiguèt 2
decidiguèt l'an 1
seguent d'escriure 1
d'escriure Fireball, 1
Fireball, recit 1
sciéncia ficcion 1
sovent prefigura 1
prefigura Akira 1
Akira mas 1
mas demorèt 1
demorèt inacabat. 1
inacabat. Otra 1
Otra aquela 1
aquela pèça, 1
pèça, escriguèt 1
general umoristicas 1
umoristicas : 1
: L'iou 1
L'iou de 1
de saumo, 1
saumo, Lou 1
Lou pastre 1
pastre et 1
et lou 1
lou poufre, 1
poufre, Lous 1
Lous nessis 1
nessis de 1
de Machobeire, 1
Machobeire, Lou 1
Lou sermou 1
sermou d'un 1
d'un caluc, 1
caluc, Montpellier-lou-Biel. 1
Montpellier-lou-Biel. Otra 1
Otra lors 1
caracteristicas mecanicas 2
mecanicas un 1
pauc especialas, 1
especialas, los 1
de voluta 1
voluta an 1
presentar una 3
estructura tampada, 1
tampada, limitant 1
blocatge per 1
còrs estrangièrs. 1
estrangièrs. Otra 1
Otra mar, 1
mar, lei 1
foguèron equilibrats. 1
equilibrats. Otratjada, 1
Otratjada, Mia 1
Mia se'n 1
va. O 1
O t 1
t rra-plena 1
rra-plena de 1
oppidum amb 1
e. Otto 1
Otto Rahn 1
Rahn aviá 1
aviá estudiat 2
estudiat l'istòria 1
passionat per 1
aqueste Lengadòc 1
Lengadòc ric 1
de "legendas". 1
"legendas". Oubliam 1
Oubliam l’òme, 1
l’òme, los 1
seus drechs, 1
drechs, las 1
seunas inquietudes 1
inquietudes e 1
e sofrança, 1
sofrança, e 1
puslèu preocupam-nos 1
preocupam-nos de 1
nòstra planeta, 1
planeta, que 1
benlèu es 2
es malauta. 1
malauta. Òu, 1
Òu, l'arbre, 1
l'arbre, tu 1
tu que 1
que siás 1
siás vivent. 1
vivent. Oulchy-la-Vila 1
Oulchy-la-Vila a 1
Soissons la 1
environs. Oulchy 1
Oulchy Se 1
de Oulchy-lo-Cast 1
Oulchy-lo-Cast l. 1
l. », 1
« Un, 1
Un, dos, 1
tres, per 1
nos batèm? 1
batèm? Ouroux 1
Ouroux Fa 1
Beaujolais. Ouroux-Jos-lo-B 1
Ouroux-Jos-lo-B sc-Sant-Ostal 1
Brionnais. Ousson-Sus-Loire 1
Ousson-Sus-Loire a 1
Loire. Outra 1
Outra l'excelléncia 1
l'excelléncia dei 1
dei produchs, 1
produchs, reconeissuda 1
reconeissuda per 1
prèmis internacionaus 1
internacionaus fòrça 1
fòrça nombrós, 1
nombrós, siguèt 1
luecs de 1
lucha obriera 1
melhorament progressiu 1
trabalh. Outremont 1
Outremont Es 1
d'una separacion 1
de Lesse. 1
Lesse. Ouzouer-Lo-Mercat 1
Ouzouer-Lo-Mercat auri 1
auri lo 1
de Oratoire 1
Oratoire sus 1
sus marais, 1
marais, d'ont 1
abitants. Ouzouer-Sus-Loire 1
Ouzouer-Sus-Loire aperten 1
regions agric 1
Orl anais 1
anais (polyculture 1
(polyculture e 1
e ramaderia) 1
ramaderia) e 1
Loire (culturas 1
(culturas maraich 1
maraich res 1
de plens 1
plens camps 1
e conditionnement 1
conditionnement de 1
l gumes). 1
gumes). Ovide 1
Ovide conta 1
que tornant 1
Argos, Persèu 1
Persèu descobrís 1
que Proetos, 1
Proetos, lo 1
lo besson 2
besson d'Acrisios, 1
d'Acrisios, e 1
segon unes, 1
unes, lo 1
paire verai 1
de Persèu, 1
Persèu, aviá 1
aviá usurpat 1
usurpat lo 1
fraire. Ovidi 1
Ovidi ensagèt 1
ensagèt mas 1
Roma. Ovidi 1
Ovidi vòl 1
coma Virgili 1
Virgili escrire 1
escrire un 1
glòria d'August 1
d'August a 2
Roma. Oviedo 1
Oviedo conta 1
conta qu'aquel 1
qu'aquel grop 1
fam e 1
de fatiga 3
a practicar 2
lo canibalisme 1
canibalisme amb 1
indigènas que 1
de guida. 1
guida. O 1
O vos 1
vos devètz 2
devètz ges 1
ges saber 1
saber mas 1
pus cap 1
del desespèr, 1
desespèr, lai 1
lai es 1
un esclairòl 1
esclairòl blanc 1
blanc ont 1
n'es l'òm 1
l'òm gaireben 1
gaireben aürós. 1
aürós. Oxford 1
Oxford es 1
l' "oνυχοϛ" 1
"oνυχοϛ" (ongle) 1
(ongle) e 1
e "Φορειν" 1
"Φορειν" (portar) 1
(portar) vòl 1
dire literalament 1
literalament "que 1
"que pòrta 1
pòrta d'onglas" 1
d'onglas" en 1
las àrpias 1
àrpias que 1
possedisson los 1
los lobopòdis. 1
lobopòdis. P. 1
P. 15 1
15 Es 1
considerat a 3
coma improbabla. 1
improbabla. P53 1
P53 essenttanben 1
essenttanben una 1
proteïna producha 1
cas d'estrès, 1
d'estrès, aquò 1
explicar l’iperpigmentacion 1
l’iperpigmentacion qu'apareis 1
qu'apareis a 1
vegada, subretot 1
cas d’irritacion 1
d’irritacion perlongada 1
perlongada de 1
pèl. Pääbo 1
Pääbo cre 1
cre qu'Homo 1
qu'Homo heidelbergensis 1
heidelbergensis e 1
neandertals non 1
non èren 1
èren familha. 1
familha. Pabu 1
Pabu Elegís 1
Elegís la 5
municipalité lo 1
1790, e 1
l'an 1803. 1
1803. Pacha 1
Pacha Ali 1
fiu d'Al-Husayn 1
d'Al-Husayn ibn 1
ibn Ali. 1
Ali. Pacioli 1
Pacioli cita 1
cita las 1
dètz rasons 1
lo convenquèron. 1
convenquèron. Padrão 1
Padrão dos 1
dos Descobrimentos, 1
Descobrimentos, monument 1
monument en 1
onor dei 1
navegaires portugués 1
portugués dei 1
XVI. Pagava 1
Pagava lo 1
cens coma 1
autres colons, 1
colons, i 1
avi obligat 1
al abb 1
de Sant-Gemme 1
Sant-Gemme a 1
a No 1
l, 2 1
2 p 1
p rcs, 1
rcs, 2 1
2 verrats 1
verrats e 1
8 cogn 1
cogn es. 1
es. Pagavan 1
Pagavan donc 1
d impòst 1
impòst mai 1
mai devián 1
devián far 1
militar. Pagavan 1
Pagavan un 1
autonòmia granda. 1
granda. Pagesi 1
Pagesi revoltadi 1
revoltadi dintraren 1
dintraren en 1
en Barcelona 2
Barcelona el 1
el 22 1
1640 e 1
eth desliuraren. 1
desliuraren. Pagina 1
Pagina 7, 1
Garona explica 1
que fosquèc 1
fosquèc annexada 1
Valeta lo 1
genièr 1791, 1
1791, p. 1
p. 25, 1
25, en 1
en 1817. 1
1817. Pagina 1
Pagina dau 1
tractat d'Ibn 1
d'Ibn Sahl 1
Sahl presentant 1
presentant lei 1
la refraccion. 1
refraccion. Pagina 1
Pagina de 1
garda pel 1
pel Faust 1
de Heinrich 1
Heine. Pagina 1
Pagina títol 1
títol d'el 1
d'el poèma 1
poèma d'Arthur 1
d'Arthur Brooke, 1
Brooke, Romeus 1
and Juliet. 1
Juliet. Paguna 1
Paguna comuna 1
donc demorada 1
l' Paial 1
Paial es 1
l' Paidika: 1
Paidika: The 1
of Paedophilia 1
Paedophilia foguèt 1
academica en 1
anglés consacrada 1
pedofilia, Geraci, 1
Geraci, Joseph. 1
Joseph. Painavu 1
Painavu es 1
region montanhosa 2
montanhosa dels 1
dels Ghats 1
occidentals. Paire 1
Guilhèm II, 1
seguís. Pairin 1
Pairin de 1
Patoruzú —en 1
—en un 1
figurat, probablament, 1
probablament, doncas 1
sembla mendre 1
lo tehuelche— 1
tehuelche— apareis 1
coma proprietari 1
d'un circ, 1
circ, a 1
on Patoruzú 1
Patoruzú desbranda 1
desbranda a 1
siá luchador 1
luchador estela. 1
estela. Païsans, 1
Païsans, tornan 1
tornan lo 1
e desvelopan 1
desvelopan lo 1
lo pastoralisme, 1
pastoralisme, la 1
lana de 4
lors tropèls 2
tropèls (Φλοϰάτες) 1
(Φλοϰάτες) essent 1
essent reputada 1
reputada dins 1
tot l'Empèri 2
e servissent 1
a confeccionar 1
confeccionar las 1
capas dels 1
soldats bizantins. 1
bizantins. Païsatge 1
Païsatge de 1
de caatinga 1
caatinga durant 1
de pluèjas. 1
pluèjas. Paisatge 1
Paisatge del 1
la comtat. 1
comtat. Païsatge 1
Païsatge lapon 1
lapon long 1
del Kungsleden 1
Kungsleden en 1
Suècia, entre 1
entre Tjäktja 1
Tjäktja e 1
e Sälka. 1
Sälka. Païsatge 1
Païsatge patagónico 1
patagónico dins 1
Santa Cruz; 1
Cruz; l'ipotetic 1
l'ipotetic sojorn 1
Patoruzek auriá 1
fòrça luènh. 1
luènh. País 1
País d'Òc 1
d'Òc es 2
sinonim d 1
' Occitània. 1
Occitània. "païses" 1
"païses" e 1
e "comunautats 1
"comunautats d'aglomeracion" 1
d'aglomeracion" Païses 1
Païses e 1
regions ont 2
lenga portuguesa 1
portuguesa es 1
parlada lo 1
lo possedís 1
possedís status 1
status oficiala. 1
oficiala. Païses 1
Païses traversats 1
per l'eqüator. 1
l'eqüator. País 1
territòris ont 4
lenga turca 1
turca a 1
oficiau nacionau 1
nacionau (blau 1
sorn) ò 1
oficiau regionau 1
regionau (blau 1
(blau clar). 1
clar). País 1
País poblat 1
poblat pels 1
pels Houyhnhnms, 1
Houyhnhnms, de 1
cavals bèls 1
e intelligents 1
intelligents arribats 1
saviesa, que 1
mèstres dels 1
dels Yahoos, 1
Yahoos, animals 1
animals d’aspècte 1
d’aspècte òrrer 1
òrrer al 1
comportament miserable, 1
miserable, que 1
se revèlan, 1
revèlan, al 1
desesper de 1
de Gulliver, 1
Gulliver, èsser 1
èsser d'umans. 1
d'umans. País 1
País qualificats 1
qualificats (blau) 1
e non-qualificats 1
non-qualificats (roge) 1
(roge) per 1
per l'Euro 2
l'Euro 2012. 2
2012. País 2
País qu'utilizèron 1
qu'utilizèron lo 1
lo Mig-15. 1
Mig-15. Paissy 1
Paissy Es 1
Es enclav 1
enclav al 1
d'un vallon. 1
vallon. País 1
País utilisators 2
utilisators (blau) 2
e èx-utilisators 2
èx-utilisators (roge) 2
(roge) dau 2
dau Mig-21 1
Mig-21 en 1
dau MiG-23. 1
MiG-23. País 1
País Valencià, 1
Valencià, València, 1
València, Regne 1
Regne de 2
de València) 1
València) es 1
d' Pakalitha 1
Mosisili demorèt 1
demorèt Premier 1
Ministre mai 1
politica agitada 1
agitada (scission 1
(scission de 1
partit, temptativa 1
temptativa d'assassinat. 1
d'assassinat. Palácio 1
Palácio dos 1
dos Leões 1
Leões ("Palais 1
("Palais dels 1
dels Leons"), 1
Leons"), sèti 1
de Maranhão, 1
Maranhão, a 1
a São 1
São Luís. 1
Luís. Palais 1
Moneda, sèti 1
executiu. Palais 1
Versalhas construch 1
construch a 1
XIV. Palais 1
Palais Dolmabahçe 1
Dolmabahçe que 1
mescla leis 1
estiles barròc, 1
barròc, rococò 1
rococò e 1
e neoclassic 1
neoclassic (mitat 1
(mitat dau 1
XIX). Palais 1
Palais e 1
e torLo 1
torLo Palais 1
la Legislatura 1
Legislatura de 1
Aires qu'ei, 1
qu'ei, dab 1
tor (hauta 1
(hauta de 1
97 mètres) 1
son arrelòtge, 1
arrelòtge, un 1
monuments mei 1
mei emblematic 1
vila. Palasbari 1
Palasbari es 1
d' Palhairòls 1
Palhairòls es 1
fòrma diminutiva 1
de Palhièrs, 1
Palhièrs, vialatge 1
vialatge de 1
l'èst, qu'a 1
ont consèrvan 1
consèrvan la 1
palha ». 1
». Palhon 1
riu costier 1
costier d' 1
d' Palmas 1
Palmas es 1
l' Palma 1
Palma Sola 1
Sola es 1
l' Palmeira 1
Palmeira dos 1
dos Índios 1
Índios es 1
l' Pamela 1
Pamela Andrews 1
Andrews Entra 1
Entra a 1
l'ostal d'un 2
d'un "Sr. 1
"Sr. Pamens, 1
Pamens, despuèi 1
despuèi 2014, 1
2014, un 1
un part 1
deis adherènts 1
adherènts del 1
del PS 1
PS e 1
meme deis 1
deis deputats 1
deputats PS 1
PS (leis 1
(leis «fondejaires») 1
«fondejaires») critican 1
critican lo 1
govèrn. Pàmias 1
Pàmias èra 1
de l'ortodoxia. 1
l'ortodoxia. Pàmias 1
Pàmias tanben 1
tanben tien 1
tien un 1
parc plan 1
plan polit 1
polit amb 1
amb arbres 1
arbres pluricentenaris. 1
pluricentenaris. Pampaligosta 1
Pampaligosta pereu 1
pereu es 1
expression qu'utilizan 1
qu'utilizan dins 1
d' Pampalona 1
Pampalona es 1
occitan. Pamsens, 1
Pamsens, au 1
XXI, certanei 1
faccions republicanas 1
republicanas o 1
o unionistas 1
unionistas contunièron 1
mejans d'aquelei 1
movements son, 1
a l'ara 1
l'ara d'ara, 1
d'ara, tròp 1
tròp limitats 1
institucions formadas 1
formadas après 1
après 1998. 1
1998. Panckoucke 1
Panckoucke (amb 1
(amb tèxtes 1
latin t 1
en frances 1
frances en 1
en fàcia). 1
fàcia). Pançut 1
Pançut e 1
e caplumat, 1
caplumat, es 1
encargat d’administrar 1
d’administrar lo 1
vilatge. Pan 1
mur arroïnat 1
arroïnat dau 1
castèu d'Aurelha. 1
d'Aurelha. Pandora 1
Pandora dubrís 1
jarra daissada 1
son suènh 1
suènh contenent 1
plen d'autres 1
d'autres demons 1
demons qu'alara 1
qu'alara s'espandisson 1
s'espandisson pel 1
mond. Panèl 1
Panèl d'intrada 1
d'intrada de 2
de Budyšin 1
Budyšin (Bautzen) 1
(Bautzen) en 1
en sorab. 1
sorab. Panèl 1
Panèl indicant 1
ostalariá (hôtel) 1
(hôtel) en 1
França. Panèls 1
Panèls luminoses 1
luminoses del 1
l'estacion fins 1
als cais 1
cais que 1
la gaietat 1
gaietat de 1
color demenís 1
demenís vèrs 1
bas. Paneu 1
Paneu a 1
gara / 1
/ l'estacion 1
de Portimão. 1
Portimão. Panèu 1
Panèu bilingüe 1
bilingüe anglés/afrikaner 1
anglés/afrikaner marcant 1
marcant una 1
una segregacion 1
raciala au 1
dei Blancs. 1
Blancs. Paneu 1
Paneu emb 1
de Vertelhac. 1
Vertelhac. Panèus 1
Panèus bilingües 1
bilingües a 1
vilatge. Panflet 1
Panflet anti-guèrra 1
anti-guèrra e 1
sustot anti-bonapartista, 1
anti-bonapartista, aqueste 1
aqueste roman-fuelheton 1
roman-fuelheton dens 1
tradicion d’Eugèni 1
d’Eugèni Sue 1
Sue o 1
o Ponçon 1
Ponçon du 1
du Terrail 1
Terrail sacrifica 1
sacrifica a 1
de l’estil 1
l’estil : 1
: sentimentalisme, 1
sentimentalisme, rebombiments, 1
rebombiments, etc. 1
etc. Panisse, 1
Panisse, au 1
ditz fòrça 1
fòrça urós 1
urós perque 1
sempre esperat 1
esperat d'aver 1
se eu 1
premiera frema 1
frema poguèron 1
pas capitar 1
foguèron fachats 1
fachats entre 1
entre eleis. 1
eleis. Panjab 1
Panjab dins 1
sud d'Asia. 1
d'Asia. Pankhurst, 1
Pankhurst, pàgina 1
pàgina 45 1
45 La 1
La Dinastia 1
Dinastia Salamonida 1
Salamonida nasquèt 1
foguèt governada 2
governada pels 1
pels Habesha, 1
Habesha, qu'Abissínia 1
qu'Abissínia ne'n 1
ne'n prenguèt 1
nom. Panorama 1
Panorama de 1
Plaça Roja. 1
Roja. Panorama 1
Panorama dempuèi 2
lo Puòg 1
Sant Clar. 1
Clar. Panorama 1
dempuèi Vilanova 1
Vilanova de 1
de Banat, 1
Banat, de 1
Seu. Panorama 1
Panorama dempu 1
D 23 1
23 en 1
de Fouilloy 1
e Corbie. 1
Corbie. Panorama 1
Panorama sul 1
sul Vercors, 1
Vercors, los 1
Alpes e 1
lo Pilat 1
Pilat del 1
Mont Fred 1
Fred (460 1
(460 m). 1
m). Panorama 1
Panorama : 1
: truc 1
truc de 1
capèla Santa-Agata 1
Santa-Agata panorama 1
la valoia 1
valoia del 1
que. Panoramica 1
Panoramica de 1
caras sus 1
sus l'estèu. 1
l'estèu. Pantalons 1
Pantalons (largs 1
(largs o 1
o corts), 1
corts), guants 1
guants e 1
e protectors 1
protectors per 1
los genitals; 1
genitals; dins 1
combats femenins 1
femenins an 1
portar protector 1
de pech 1
pech e 1
e botins 1
botins (opcionals 1
(opcionals dins 1
los profesionals). 1
profesionals). Pantèra 1
Pantèra o 1
o leon, 1
leon, òs 1
òs gravat, 1
gravat, Magdalenian 1
Magdalenian (fa 1
(fa ans). 1
ans). Paolo 1
Paolo Mennini, 1
Mennini, qu'es 1
lo banquer 1
banquer actual 1
del Papa, 1
Papa, dirigís 1
la Vatican 1
Vatican nomenada 1
division extraordinària 1
extraordinària de 1
de APSA 1
APSA -. 1
-. Amministrazione 1
Amministrazione Del 1
Del Patrimòni 1
Patrimòni della 1
della Sieu 1
Sieu Apostòlica 1
Apostòlica - 1
que maneja 1
maneja lo 1
lo "patrimòni 1
"patrimòni de 1
Santa Ses" 1
Ses" ". 1
". Papa 1
Papa de 2
grandas qualitats 1
qualitats diplomaticas. 1
diplomaticas. Papandréou 1
Papandréou aguèt 1
lei militars. 2
militars. Paquistan 1
Paquistan revendica 1
revendica lo 1
lo Jammu 1
Cashmir contraròtlat 1
per l'Índia. 1
l'Índia. Paracelse 1
Paracelse coneissiá 1
coneissiá las 1
coire de 1
de Villach 1
Villach (1502), 1
(1502), las 1
Suècia (1519), 1
(1519), las 1
minas d’argent 1
d’argent de 1
de Schwaz 1
Schwaz (1533), 1
(1533), que 1
sus l’aspècte 2
l’aspècte practic, 1
practic, medical, 1
medical, o 1
l’aspècte tecnologic, 1
tecnologic, alquimic. 1
alquimic. Paradoxalament, 1
Paradoxalament, es 1
l'autor comunista 1
comunista italian 1
italian Antonio 1
Antonio Gramsci 1
Gramsci que 1
que conduguèt 1
popularizacion del 1
de fordisme 1
fordisme en 1
en criticant 2
criticant vigorosament 1
vigorosament aquela 1
organizacion del 2
trabalh. Paradoxalament, 1
Paradoxalament, l'Entenduda 1
l'Entenduda Corala 1
Corala foguèt 1
foguèt amorsada 1
amorsada per 1
de Fachoda. 1
Fachoda. Paradoxalement 1
Paradoxalement Apr 1
s apreciable 1
apreciable d'una 1
ret vi 1
rota sinueuse 1
sinueuse es 1
encara requectada 1
requectada coma 1
un cr 1
cr ve-cœur, 1
ve-cœur, sustot 1
personas m 1
m gers! 1
gers! Paraguay) 1
Paraguay) es 1
d' Paraíso 1
Paraíso (Santa 1
l' Parallèlament 1
Parallèlament 111 1
111 son 1
son vigorosas 1
vigorosas e 1
23 dan 1
dan de 1
desvolopament. Parallèlament 1
Parallèlament a 3
aquesta lucha, 1
lucha, Hervé 1
Lebreton se 1
sarrèt del 1
politica tre 1
tre 2012. 1
2012. Parallèlament 1
Pèire l'Ermita, 1
l'Ermita, d’autras 1
d’autras bandas 1
bandas s’illustran 1
s’illustran per 1
de desòrdres 3
desòrdres encara 1
grands. Parallelament 1
Parallelament a 1
foncion militara 2
administrativa lo 1
comte aviá 1
jurisdiccion suls 1
afars civils 1
e criminals, 1
criminals, mas 2
mas daissavan 1
daissavan la 1
afars, sobretot 1
sobretot los 1
los civils, 1
civils, al 1
al Iudex 1
Iudex loci. 1
loci. Parallèlament 1
Parallèlament al 1
trabalh liure, 1
liure, existissiá 1
existissiá lo 1
servatge, qu'instaurava 1
qu'instaurava una 1
païsans al 1
dels senhors. 2
senhors. Parallèlament, 1
Parallèlament, a 1
bipartidista espanhòl 1
o permetiá, 1
permetiá, se 1
faguèt plaça 1
mapa politica 1
politica basca, 1
basca, fins 1
fins venir 1
fòrça egemonica, 1
egemonica, posicion 1
encara actualament. 1
actualament. Parallelament 1
Parallelament aquestei 1
aquestei desvelopèron 1
desvelopèron per 1
per Beautiful 1
Beautiful Game 1
Game Studios 1
Studios una 1
juecs Championship 1
Championship Manager 1
Manager per 1
companhiá Eidos. 1
Eidos. Parallèlament 1
professionala d'avocat 1
d'avocat laboralista 1
laboralista de 1
de sindicalistas, 1
sindicalistas, collaborèt 1
jornals republicans 1
republicans coma 1
coma L'Aurora 1
L'Aurora e 1
e d'annadas 1
La Barricada, 1
Barricada, qu'i 1
qu'i faguèt 1
1912. Parallelament, 1
Parallelament, Combas 1
Combas e 1
e Ketty 1
Ketty formèron, 1
amb Buddy 1
Buddy (lo 1
fraire d'Arvei 1
d'Arvei di 1
di Rosa), 1
Rosa), un 1
de rock, 1
rock, Les 1
Les Démodés, 1
Démodés, que 1
foguèt presat 2
presat dins 1
region. Parallèlament 1
Parallèlament en 1
Euròpa, d'autes 1
d'autes hialats, 1
hialats, tant 1
tant publics 1
publics com 1
com comerciaus, 1
comerciaus, que 1
formavan au 1
deus hialats 1
hialats americans 1
americans l'esqueleta 1
l'esqueleta de 1
basa (backbone) 1
(backbone) de 1
de l'Internet. 1
l'Internet. Parallèlament 1
Parallèlament entamena 1
entamena en 1
1874 un 1
un carrièra 1
liga als 3
als naturalistas. 1
naturalistas. Parallèlament, 1
Parallèlament, lo 1
castèl aculhiguèt 1
aculhiguèt a 1
cavalièrs faidits 1
faidits qu'èran 1
estats despoderats 1
despoderats de 1
de 1229. 2
1229. Parallelament, 1
Parallelament, sa 1
sa clientèla 1
clientèla aumenta 1
aumenta fòrça 1
grands revenguts. 1
revenguts. Parallèlament 1
Parallèlament trabalhèt 1
trabalhèt tre 1
tre 1921 1
1921 coma 1
coma cargat 1
Bèrna. Parallèlas, 1
Parallèlas, lei 1
bendas marcan 1
marcan l'unitat 1
lei ciutadans. 1
ciutadans. Parall 1
Parall lament, 1
lament, la 1
municipalitat pat 2
s l'influ 1
de Touvoie, 1
Touvoie, situada 1
la Visca 1
Visca Parence. 1
Parence. Parall 1
Parall lament 1
lament una 1
autra societat 1
cargava de 1
de vagons. 1
vagons. Paralympic.org. 1
Paralympic.org. Enes 1
Enes Jòcs 1
Barcelona 1992 1
1992 ac 1
ac hec 1
hec coma 1
dera Equipa 1
Equipa Unificada. 1
Unificada. Paraná 1
Paraná es 1
vila capitala 1
d' Paranaguá 1
Paranaguá significa 1
significa granda 1
mar redonda 1
en tupí-guaraní. 1
tupí-guaraní. Paraná 1
Paraná se 1
colonizacion espanhòla, 1
espanhòla, foguèt 1
pas fondada 1
fondada coma 1
coma vila,la 1
vila,la siá 1
siá poblamiento 1
poblamiento foguèt 1
foguèt graduala. 1
graduala. Para 1
Para noirir 1
noirir la 2
familha, Zeca 1
Zeca Afonso 1
Afonso venguèt 1
venguèt agencièr 1
agencièr e 1
corrector dins 1
jornal Diário 1
de Coimbra. 1
Coimbra. Paranthropus 1
un hominin 1
hominin arcaic 1
arcaic dab 1
dab maisses 1
maisses estraordinàries 1
estraordinàries e 1
e ues 2
ues corones 1
corones dentaus 1
dentaus postcanines 1
postcanines de 1
de grossa 1
grossa talha. 1
talha. Paranthropus 1
boisei aguèc 1
aguèc ua 1
gran importància 1
importància quan 1
quan Richard 1
Richard Leakey, 1
Leakey, eth 1
hilh des 1
des dus 2
dus antropològs, 1
antropològs, estimèc 1
estimèc qu'avie 1
qu'avie sigut 2
prumèra espècie 1
espècie d'ominid 1
d'ominid qu'avie 1
qu'avie utilizat 1
utilizat utís 1
pèira. Paranthropus 1
boisei minjaua 1
minjaua més 1
més plantes 1
plantes dab 1
més C4 1
C4 qu’autes 1
qu’autes espécies 1
espécies homo 1
homo estudiades 1
estudiades enquia 1
aué (8). 1
(8). Paranthropus 1
Paranthropus ei 1
ei relacionat 1
relacionat dab 1
pèira ambdús 1
ambdús deth 1
er èst 1
èst d’Africa. 1
d’Africa. Paranthropus 1
robustus demorèc 1
demorèc demest 2
demest 2.0 1
2.0 e 1
e 1.2 1
1.2 milions 1
d'ans. "Parazoari" 1
"Parazoari" (o 1
(o Parazoa) 1
Parazoa) significa 1
animals ». 1
». Parcialament 1
Parcialament ò 1
ò totalament 1
totalament solidificats 1
solidificats dins 1
dins l'èr, 1
l'èr, tomban 1
tomban en 1
en plueja. 1
plueja. Pardiac, 1
Pardiac, qui 1
nom eponime 1
eponime deu 1
deu comtat 1
de Pardiac, 1
Pardiac, qu'èra 1
qu'èra doncas 1
mèste Paradinus 1
Paradinus o 1
o *Pardinus. 1
*Pardinus. Pareis 1
Pareis dempuei 1
dempuei decembre 1
2020. Pareis 1
Pareis dempuèi 1
2014. Pareis 1
Pareis en 1
1848 alara 1
que surgís 1
surgís la 1
París. Pareis 1
Pareis èsser 1
mecanisme adaptatiu 1
adaptatiu (perque 1
(perque favorizan 1
favorizan l' 1
l' Paréis 1
Paréis estupefiant 1
estupefiant que 1
los Dogons, 1
Dogons, sens 1
mejans astronomics 1
astronomics modèrnes, 1
modèrnes, podavan 1
aver coneissença 2
de Sirius 2
Sirius B, 1
sos paramètres 1
paramètres orbitals. 1
orbitals. Pareish 1
Pareish que 1
ne'n har 1
har de 1
de bons, 1
bons, fau 1
fau se 1
se pitar 1
pitar sus 1
chivau alerat 1
alerat que 1
sabents apèran 1
apèran Pegase. 1
Pegase. Paréis 1
Paréis paradoxal 1
Nazarèt pòsca 1
aver nascut 1
nascut « 1
Crist » 1
: l'origina 1
l'èra comuna 1
comuna deuriá 1
Crist. Paréis 1
Paréis que 1
enfants aurián 1
aurián trabalhat 1
trabalhat dempuèi 1
l’ Paréis 1
Paréis qu’èra 1
qu’èra exiliat, 1
exiliat, lo 1
malaut » 1
doça (e 1
(e sens 1
de manjar), 1
manjar), pendent 1
jorns, sus 1
ròc alunhat 1
alunhat dins 1
mar o 2
o edacòm 1
edacòm mai, 1
èra censat 1
censat pregar. 1
pregar. Pareissent 1
Pareissent a 1
la grèga, 1
grèga, utiliza 1
crotz blanca 1
blava. Pareissent 1
Pareissent mai 1
edat, contunhèt 1
a interpretar 1
joves trebolats 1
trebolats dins 1
The Thin 1
Thin Red 1
Red Line 1
Line (1964), 1
(1964), Bunny 1
Bunny Lake 1
Lake a 1
a disparu 1
disparu (1965) 1
(1965) e 1
e Madame 1
Madame X 1
X (1966). 1
(1966). Pareissiá 1
Pareissiá alara 1
una panacèa, 1
panacèa, qu'a 1
qu'a sas 1
sas limitas, 1
limitas, coma 1
dins l'aparicion 1
l'aparicion del 2
del sida, 1
sida, per 1
rasons biomedicalas, 1
biomedicalas, mas 1
tanben juridicas 1
e eticas. 1
eticas. Pareis 1
Pareis tanben 1
region sabiá 1
sabiá un 1
vins petejaires 1
petejaires abans 1
del champanha 1
champanha per 1
per Dom 1
Dom Perinhon, 1
Perinhon, que 1
benlèu auriá 1
concèpte mas 1
lo perfeccionèt 1
perfeccionèt a 1
XVII. Parentias 1
Parentias de 1
Bòrn qu'es 1
forma etimologica, 1
etimologica, "ias" 1
"ias" qu'es 1
qu'es vienut 1
vienut "ís". 1
"ís". Paret 1
Paret de 1
de Jerusalèm-Èst. 1
Jerusalèm-Èst. Par 1
exemple Basoko 1
Basoko piztiak 1
piztiak se 1
traduch pels 1
bòsc. Par 1
Par exemple, 4
les arrèsts 1
arrèsts Pelissier 1
Pelissier c. 1
c. França 1
França (1999) 1
(1999) e 1
e Kudla 1
Kudla c. 1
c. Polonha 1
Polonha (2005). 1
(2005). Par 1
« cavalinitat 1
cavalinitat », 1
la circularitat, 1
circularitat, o 1
« parentitat 1
parentitat » 1
son d’universals 1
d’universals opausats 1
opausats als 1
als particulers 1
particulers que 1
que soni 1
soni un 1
tal caval, 1
caval, un 2
tal cercle 1
cercle o 3
tal parent. 1
parent. Par 1
exemple, Pluton 1
en ressonància 1
ressonància 2:3 1
2:3 amb 1
amb Neptun 1
que Pluton 1
Pluton efectua 1
efectua doas 1
doas revolucions 1
revolucions a 1
Solelh pendent 1
que Neptun 1
Neptun ne 1
realiza tres. 1
tres. Par 1
bipedia ofriguèt 1
ofriguèt dins 1
tal avantatge 1
selectiu que 1
gèns associats 1
aquel mòde 1
locomocion se 1
se espandèron 1
espandèron dins 1
populacion umana. 1
umana. Par 1
Par extension, 1
extension, lo 9
rai d'un 2
d'una esfèra 1
cada d'aqueles 1
d'aqueles segments. 1
segments. Pargny-Sus-Saulx 1
Pargny-Sus-Saulx a 1
ria rica, 1
rica, sustot 1
sustot dempu 1
i l'implantacion 1
las tuileries 1
tuileries en 1
comuna. Par 1
Par hazard 1
hazard torna 1
torna veire 2
veire Julia, 1
Julia, qu'ela 1
qu'ela tanben 1
o reneguèt 1
reneguèt jos 1
aquela traïson 1
traïson mutuala 1
mutuala trenca 1
trenca lor 1
lor afeccion. 1
afeccion. Parièr, 1
Parièr, au 1
au gusmeth 1
gusmeth deu 1
temps l'accès 1
a l'Internet 1
l'Internet que 1
s'ei estenut 1
estenut pòc 1
pòc a 1
a pòc 1
pòc dens 1
dens just 1
just totas 1
regions deu 1
monde, de 1
faiçon que 1
pas mauaisit 1
trobar au 1
mensh dus 1
dus ordinators 1
ordinators connectats 1
connectats en 1
aluenhadas. París 1
Londres demandèron 1
demandèron oficialament 1
zòna dau 1
camps. París 1
Londres formèron 1
aliança secrèta 1
secrèta amb 1
atacar Egipte. 1
Egipte. París 1
1968. París, 1
París, Glèisa 1
Santa Elisabèt 1
Elisabèt d'Ongria 1
d'Ongria (Suret, 1
(Suret, 1853) 1
1853) ; 1
; Glèisa 1
Glèisa d'Insming 1
d'Insming (Rivinach 1
(Rivinach et 1
et Blesi, 1
Blesi, 1844 1
e 1892). 1
1892). París, 1
París, glèisa 1
Sant Gervés 1
Gervés (òrgue 1
(òrgue dels 1
dels Couperin). 1
Couperin). París 1
París ; 1
; Tolosa 1
Tolosa : 2
: Occitània, 1
Occitània, 1926. 1
1926. Parker, 1
Parker, 18–19 1
18–19 Taben 1
Taben a 1
podut utilizar 1
la "Font 1
"Font originala 1
de Plutarc, 1
Plutarc, las 1
las Antiquitats 1
Antiquitats Romanas 1
Romanas de 1
Dionís d'Alicarnas, 1
d'Alicarnas, Parker, 1
Parker, 18 1
sieuna gramatica 1
gramatica escolar 1
escolar de 1
de Costuma 1
Costuma e 1
lei romana". 1
romana". Park 1
Park ocupèt 1
1979. Parla 1
Parla alara 1
alara d'ebullicion 1
d'ebullicion pelliculària 1
pelliculària o 1
o d'ebullicion 1
d'ebullicion en 1
en film. 1
film. Parla 1
Parla al 1
jovent tenent 1
lo motèl 1
motèl e 1
e s’apercep 1
s’apercep qu’es 1
qu’es dins 2
trapanèla e 1
que deura 1
deura se’n 1
se’n sortir 1
sortir tornent 1
tornent l’argent 1
l’argent panat. 1
panat. Parla 1
Parla de 1
de quattre 1
quattre fremas 1
que mòstron 1
mòstron sa 1
vidanta. Parlam 1
Parlam de 2
mercats intervencionistas 1
intervencionistas o 1
o regulats 1
regulats quand 1
quantitat son 1
quicòm fòra 1
mercat. Parlam 1
los andicaps 1
andicaps cumulats 1
cumulats dels 1
dels jogadors 1
jogadors tòca 1
tòca ensús 1
ensús 23 1
23 gòls 1
gòls (per 1
exemple 3 1
3 jogaires 1
jogaires 6 1
6 d'andicap 1
d'andicap e 1
jogaire 7). 1
7). Parlament 1
d' Parlan 1
Parlan un 1
dialècte diferent 1
Transilvania. Parlar 1
Parlar d'aquela 1
pas aisit, 1
aisit, essent 1
dificil d'establir 1
de cronologias 1
cronologias precisas 1
precisas per 2
manca d'artefactes 1
d'artefactes dins 1
tombas. Parlar 1
Parlar dau 1
ancian vòu 1
dire grand 1
grand causa 6
se si 1
si vòu 1
vòu referir 1
dei lengatges 1
lengatges antics 1
fachs, pasmens, 1
grèc designa 1
dialècte d'Atenas. 1
d'Atenas. Parlar 1
Parlar francés 1
francés entre 1
entre Maorés 1
Maorés es 1
de respect 1
respect Article 1
Article a 1
linha : 1
: http://www.cairn.info/revue-ethnologie-francaise-2002-4-page-677.htm, 1
http://www.cairn.info/revue-ethnologie-francaise-2002-4-page-677.htm, de 1
de Sophie 1
Sophie Blanchy. 1
Blanchy. Parlava 1
Parlava occitan, 1
occitan, francés, 1
francés, italian, 1
italian, espanhòl, 1
espanhòl, anglés 1
e legissiá 1
legissiá lo 1
lo grèc, 2
lo portugués, 1
portugués, lo 2
catalan, l'alemand. 1
l'alemand. Parmenides 1
Parmenides èra 1
de Pirès. 1
Pirès. Parnes 1
Parnes Proteg 1
Proteg s 3
de Alincourt, 1
Alincourt, rachet 1
rachet en 1
r 2009 1
Alain Dum 1
Dum nil. 1
nil. Parolin 1
Parolin Foguèt 1
sieu papièr 1
papièr pel 1
pel Papa 1
Papa Francesc 1
Francesc lo 1
31 d'agost 2
2013. Parolles, 1
Parolles, un 1
soldat coard 1
coard e 1
e parasit 1
Bertram, fa 1
fa intelligéncia 1
intelligéncia amb 1
amb Helena, 1
Helena, comparant 1
comparant alara 1
alara l'amor 1
l'amor amorós 1
de virginitat 1
virginitat que 1
que s'esfòrçan 1
s'esfòrçan de 1
militar. Parr 1
quia anciana 1
anciana egalament 1
: fondada 1
a 1146 1
1146 a 1
isa ofrida 1
ofrida per 1
per Mathieu, 1
Mathieu, senhor 1
de Polida 1
Polida Noue, 1
Noue, en 1
partint per 1
crosada. Parr 1
quia cr 1
en 1678 1
1678 per 1
de Sant-Dy 1
Sant-Dy -sus-Loire. 1
-sus-Loire. Parr 1
anci archev 1
ves. Parr 1
Borges fins 1
1790, de 2
Bles a 1
dels departaments. 1
departaments. Parr 1
quia en 1
gle. Parr 1
quia fondada 2
l'an 1448 1
1448 sus 1
de Buillon. 1
Buillon. Parr 1
pels fraires 3
Lira al 1
de Breteuil. 1
Breteuil. Parr 1
quia mencionada 1
mencionada dempu 1
lo XIIIe 1
gle. Par 1
es pel 1
Autoroute A10. 1
A10. Par 1
Par s-Normandie 1
s-Normandie 9 1
junh 2011:"o 1
2011:"o Sag 1
Sag th 1
th del 1
del Mejan-Age". 1
Mejan-Age". Par 1
a 84 2
de Oulchy. 1
Oulchy. Partant 1
Partant de 1
l'aiga prigonda 1
prigonda aumenta 1
% gaireben 1
gaireben abans 1
de decreisser 1
decreisser ela 1
ela tanben. 1
tanben. Partatjatz 1
Partatjatz lo 1
vòs bien, 1
bien, e 1
e balhatz-me 2
balhatz-me çò 2
qui divi 1
divi aver. 2
aver. Partatjatz 1
Partatjatz vòste 1
bien e 2
que divi 1
aver. Part 1
Part d’aqueth 1
d’aqueth tribalh 1
tribalh qu’estó 1
qu’estó l’objècte 1
l’objècte d’ua 1
d’ua tèsi 1
tèsi en 2
lengatge titolada 1
titolada Situation 1
Situation sociolinguistique 1
sociolinguistique et 1
et écriture 1
écriture du 1
du gascon 1
gascon aujourd'hui 1
aujourd'hui (situacion 1
(situacion sociolingüistica 1
sociolingüistica e 1
e escriptura 1
escriptura deu 1
gascon uei 1
lo dia), 1
dia), dehenuda 1
dehenuda a 1
de Rennes 1
Rennes en 1
2005. Part 1
Part del 1
domeni episcopal 1
de Sarrebourg, 1
Sarrebourg, donat 1
de Fénétrange, 1
Fénétrange, de 1
Lorraine. Part 1
Part dels 1
cambiaments exogèns 1
exogèns de 1
possiblas negociacions 1
novèlas al 1
societat. Parteja 1
Parteja aquel 1
aquel analisi 1
analisi dins 1
òbra Economia 1
Economia en 1
societat pareguda 1
pareguda en 1
1922 (títol 1
(títol postum). 1
postum). Parteja 1
Parteja sa 2
sa chambra 1
chambra ambé 1
ambé Tòm 1
venguda colega 1
colega ambé 1
ambé Zoè. 1
Zoè. Parteja 1
sobeiranetat amb 1
dos conselhs 1
tribú, la 1
la sabhâ 1
sabhâ e 1
la samiti, 1
samiti, que 1
eleccion. Parteja 1
Parteja tanben 3
jòcs la 1
entre cartas 1
caras (sota, 1
(sota, caval 1
e rei). 1
rei). Parteja 1
vocabulari amb 1
lengas polinesianas. 1
polinesianas. Parteja 1
son vocabulari 1
l' Partejatz 1
Partejatz eth 1
eth vòste 1
vòste ben 1
e datz-me 1
datz-me eth 1
devi aver.” 1
aver.” Part 1
Part en 1
en Arizona, 1
Arizona, e 1
a Zeb 1
Zeb e 1
afars, es 1
un ranch. 1
ranch. Partent 1
Partent de 2
de 1952, 2
1952, serà 1
serà professor 1
l'Escòla d'Arquitectura 1
Marselha. Partent 1
de Rahatchow, 1
Rahatchow, lo 1
flum s'alarga 1
s'alarga plan 1
plan perque 1
recep sus 1
distància lo 1
seus principals 2
principals afluents. 1
afluents. Partetja 1
Partetja de 1
onors entre 1
dieus. Partetja 1
Partetja son 1
comunista escrich 1
1848. Partexi 1
Partexi la 1
la seua'réncia 1
seua'réncia (seua'rència) 1
(seua'rència) i 1
i me'n 1
me'n dongui 1
dongui (dongui-me'n) 1
(dongui-me'n) lu 1
lu ca 1
ca ma 1
ma (el 1
(el cam) 1
cam) toqui. 1
toqui. Partial, 1
Partial, Perque 1
Perque redigit 1
gents d'un 1
grop local 1
local pas 1
pas indentificable 1
indentificable e 1
pas d'objectius. 1
d'objectius. Participa 1
Participa activament 1
zoologia del 1
del British 1
British Museum 2
Museum que 1
deven demest 1
mond. Participa 1
Participa a 2
festenals e 1
competicions coma 1
lo Liet 1
Liet Internacional 1
minoritàrias de 1
de Ljouwert 1
Ljouwert Philippe 1
Philippe Peter, 1
Peter, "Alpes-Maritimes 1
"Alpes-Maritimes – 1
– Zine 1
Zine veut 1
veut faire 1
faire briller 1
briller la 1
langue occitane", 1
occitane", France-Soir, 1
France-Soir, 31 1
2009. Participa 1
Participa apuèi 1
novèla contra 1
contra Flandra, 1
Flandra, mas 1
mas tomba 1
tomba malaut 1
a Maubuisson 1
Maubuisson lo 1
de 1315. 1
1315. Participa 1
grop mineral 1
mineral descriptiu 1
descriptiu de 2
de carbonats 1
carbonats solubles 1
l'aiga sens 1
sens anion 1
anion estrangièr, 1
estrangièr, que 1
la baylissita, 1
baylissita, la 1
la calconatronita 1
calconatronita o 1
o natronita 1
natronita de 1
coire, la 1
la gaylussita, 1
gaylussita, la 1
la pirssonita, 1
pirssonita, lo 1
natron e 1
termonatrita. Participa 1
Participa fins 1
nosautres a 1
naturala totala 1
totala la 1
Tèrra. Participaira 1
Participaira regulara 1
regulara dins 1
nacionala finlandesa, 1
finlandesa, atenhèt 1
atenhèt sa 1
melhora classificacion 1
classificacion mondiala 1
mondiala lo 2
quand arribèt 2
la 50ª 1
50ª posicion. 1
posicion. Participan 1
Participan activament 1
butada pendent 1
las Mescaladas, 1
Mescaladas, desencombran 1
desencombran dins 1
regropaments per 1
aparar o 1
o recobrar 1
recobrar lo 2
e saltan 1
saltan mai 1
en tòca. 1
tòca. Participan 1
Participan a 2
contra Sauron, 1
Sauron, en 1
en Eriador, 1
Eriador, e 1
fasent d'establiments 1
e coloniás 1
coloniás en 1
Mejana. Participan 1
a l’enriquiment 1
l’enriquiment economic 1
ciutat. Participants 1
Participants : 3
10 venceires 1
venceires dau 2
dau tresen 2
tresen torn 1
qualificacion per 1
lei campions. 1
campions. Participants 1
Lei 17 1
17 venceires 1
qualificacion + 1
+ lei 1
3 campions 1
campions deis 2
deis associacions 2
associacions ai 2
ai plaças 2
plaças 14 1
16. Participants 1
Lei 4 1
4 campions 1
plaças 50 1
53 seguent 1
classament UEFA. 1
UEFA. Participa 1
Participa tanben 2
tanben activament 1
vitalitat musicala 1
d'Aran coma 1
grops Sarabat 1
Sarabat e 1
e Gojates. 1
Gojates. Participa 1
grop Street 1
Street Skillz. 1
Skillz. Participèron 1
cada operacion 1
desbarcament importanta 1
au Marròc, 1
Marròc, en 1
Sicília o 1
Normandia. Participèron 1
Participèron en 1
negociacions regardant 3
regardant l'evolucion 2
l'evolucion institucionala 2
institucionala de 2
Francés. Participèron 1
Participèron tanben 1
lei janissaris 1
janissaris declinèron 1
declinèron en 1
sultans. Participèt 1
Participèt activament 2
Grelh Roergàs, 1
Roergàs, qu'aviá 1
qu'aviá fondada 1
fondada amb 1
Enric Molin 1
Molin en 1
1922 e 3
venguèt e 2
mai ferventa 1
ferventa collaborairitz 1
collaborairitz e 1
e aparaira. 1
aparaira. Participèt 1
activament en 1
amic B. 1
B. P. 1
P. Koirala 1
Koirala foguèt 1
destituit pel 1
rei Mahendra 1
Mahendra qu'atenguèt 1
qu'atenguèt de 1
poders absoluts 1
absoluts ( 1
( Participèt 2
Participèt a 18
conflictes coma 1
coma l'Afganistan 1
l'Afganistan e 1
l' Participèt 6
Participèt ai 3
l'entorn d'Issy 1
d'Issy e 1
Vanves. Participèt 1
conflictes israelians 1
israelians dempuei 1
1979. Participèt 1
darriereis operacions 1
operacions navalas 1
guèrra. Participèt 1
Participèt ais 1
ais insurreccions 1
insurreccions dau 1
1871. Participèt 1
casuda d'Ariq 1
d'Ariq Boqa 1
Boqa e 1
e averèt 2
averèt divèrsei 1
divèrsei batalhas 1
batalhas còntra 1
d'Aur. Participèt 1
tir als 1
d'Estiu a 1
ont ganèt 1
ganèt una 1
bronze amb 1
amb l'equipa 1
nacionala neerlandesa 1
tir. Participèt 1
II Competicion 1
Competicion Fryderyk 1
Fryderyk Chopin, 1
Chopin, ont 1
amb l'emigrat 1
l'emigrat rus 1
rus Alexander 1
Alexander Uninsky. 1
Uninsky. Participèt 1
tresena sason 1
musical The 1
The Sing-Off 1
Sing-Off de 1
cadena NBC. 1
NBC. Participèt 1
la Novena 1
Novena Crosada 1
lo conquistaire 1
conquistaire d' 1
d' Participèt 1
La Lucha, 1
Lucha, ont 1
de redactor 1
de responsable 1
l'informacion politica. 1
politica. Participèt 1
repression victoriosa 1
victoriosa de 1
l'insureccion mai 1
influéncia demeniguèt. 1
demeniguèt. Participèt 1
dei Nubians 1
Nubians ais 1
invasions aràbias 1
VII. Participèt 1
la llengua 1
llengua catalana 1
en revisar 1
lexic especializat. 1
especializat. Participèt 1
Guèrra d'Iraq 1
d'Iraq onte 1
onte sei 1
performàncias recebèron 1
recebèron d'avejaires 1
d'avejaires mitigats. 1
mitigats. Participèt 1
a l'expedicion 1
l'expedicion d'Egipte 1
dirigiguèt divèrsei 1
divèrsei chantiers 1
chantiers importants 1
durant l'Empèri. 1
l'Empèri. Participèt 1
l'exploracion aeriana 1
aeriana dei 1
dau Pòl 1
Pòl Nòrd. 1
Nòrd. Participèt 1
Participèt alora 1
alora ai 1
ai garrolhas 1
mantuna commission 1
commission coma 1
la d'agricultura, 1
d'agricultura, la 1
l'industria. Participèt 1
grops diferents: 1
diferents: Yothu 1
Yothu Yindi 1
Yindi (1986-1995), 1
(1986-1995), Saltwater 1
Saltwater band 1
band (depuis 1
(depuis 1999) 1
1999) ont 1
fraire jòga 1
Black Arm 1
Arm Band. 1
Band. Participèt 1
Participèt au 2
rebellion Ming 1
1622. Participèt 1
natacion en 1
en Mónegue 1
Mónegue en 1
2000, ont 1
ont ganhèt 1
prince Albèrt. 1
Albèrt. Participèt 1
Catalana d'Estiu 1
d'Estiu en 1
2016 dins 2
recors ciutadan 1
ciutadan contra 1
Joan Becat 1
Becat e 1
Ramon Gual. 1
Gual. Participèt 1
Participèt dins 2
tropas venicianas, 1
venicianas, coma 1
quirurgian militar, 1
militar, a 1
Venècia (1521-1525) 1
(1521-1525) e 1
fonts tanben 1
l’ Participèt 1
tèmas Entre 1
Entre nieblas, 1
nieblas, Acuérdate 1
Acuérdate de 1
de mí, 1
mí, Cathaysa 1
Cathaysa e 1
e Endecha 1
Endecha de 1
l'album Nueva 1
Nueva Canción 1
Canción Canaria 1
Canaria editat 1
ambedoas institucions. 1
institucions. Participèt 1
Participèt en 2
1957 al 1
estudiant antifranquista 1
antifranquista coma 1
l'Assemblada Liura 1
Liura del 1
del Paranimf 1
Paranimf e 1
febrièr d'aquel 1
e acusat 1
propaganda illegala. 1
illegala. Participèt 1
principalas controvèrsias 1
controvèrsias religiosas 1
siá epòca. 1
epòca. Participèt 1
Participèt pas 2
Setmana Saunosa 1
Saunosa e 1
e s'exilièt 1
s'exilièt encara 1
Londres. Participèt 1
Comuna ni 1
civila. Participèt 1
Participèt puèi 1
al Concors 1
Concors de 2
de l'Eurovision 2
l'Eurovision en 3
1985 en 1
en representacion 1
títol Penso 1
Penso em 1
em ti 1
ti (Eu 1
(Eu sei) 1
sei) qu'acabèt 1
qu'acabèt 18en 1
18en amb 1
9 ponches. 1
ponches. Participèt 1
Participèt puèi, 1
puèi, e 1
dels contribusidors 1
contribusidors màgers, 1
màgers, a 1
Participèt qualque 1
municipal a 2
a Carcassonna 1
Carcassonna de 1
1941 a 1
1959 a 1
1965. Participèt 1
Participèt rapidament 1
reiaume. Participèt 1
Participèt tanben 7
ai discussions 1
discussions regardant 1
Occidentala Francesa. 1
Francesa. Participèt 1
a Imparables, 1
Imparables, Una 1
Una antologia 1
antologia ( 1
de l'AGARD, 1
l'AGARD, lo 1
recercas aerodinamicas 1
aerodinamicas de 1
deis instuticions 1
instuticions esportivas 1
esportivas britanicas 1
1970. Participèt 1
excavacions de 1
Pequin (Homo 1
(Homo erectus 1
erectus pekinensis) 1
pekinensis) a 1
a Zhoukoudian. 1
Zhoukoudian. Participèt 1
nombre d'emissions 1
television coma 1
coma l'emission 1
l'emission quotidiana 1
quotidiana Allô 1
Allô Rufo 1
Rufo au 1
dei qualas 1
qualas conselha 1
parents subre 1
subre l'educacion 1
enfants ("France 1
("France 5" 1
5" a 1
a 10h05). 1
10h05). Participèt 1
au putsch 1
putsch de 1
la braçariá 1
braçariá qu'entraïnèt 1
qu'entraïnèt son 1
son licenciament. 1
licenciament. Participèt 1
Participèt tre 1
debuta e 1
frequentament a 1
a Thought 1
Thought Catalog. 1
Catalog. Partic, 1
Partic, mès, 1
mès, e 1
deishèc era 1
era val 1
val entà 1
anar tath 1
tath Gironès, 1
Gironès, a 1
on tanben 1
siguec segador. 1
segador. Particularament 1
Particularament poblats, 1
poblats, aqueles 1
aqueles caserius 1
caserius presentan 1
presentan la 1
particularit d'amassar, 1
d'amassar, almens 1
r, mai 1
comuna. ; 1
; particularitat 1
particularitat geografica, 1
geografica, lo 1
situís al 1
las crèstas. 1
crèstas. Partida 1
Constantinòple, l'expedicion 1
l'expedicion capitèt 1
s'emparar d'Ankara 1
d'Ankara lo 1
junh avans 1
d'èsser esquichada 1
esquichada lo 1
dins Eraclèa. 1
Eraclèa. Partida 1
l'escultura « 1
« Hippie 1
Hippie memorial 1
memorial » 1
» situada 1
l' Partiellement 1
Partiellement Destruida 1
Destruida pel 1
proprietari, i 1
t preservat 1
e recoberta 1
recoberta apr 1
abb Bo 1
Bo re, 1
re, cur 1
de Crux-la-Vila 1
Crux-la-Vila Bulletin 1
Societat nivernaise 1
nivernaise de 1
las sci 1
sci ncias, 1
ncias, cartas 1
arts - 1
- Segonds 1
Segonds s 1
ria - 1
- Tome 1
Tome Cinquena 1
Cinquena - 1
- 1872. 1
1872. Partiguèron 1
Partiguèron d'alà 1
d'alà mai 1
a l'orient 1
l'orient fins 1
de Leyte 1
Leyte e 1
las nomenèron 1
nomenèron d'illas 1
d'illas Filipinas 1
Filipinas en 1
II. Partiguèron 1
Partiguèron donc 1
de mendicants 1
mendicants ambé 1
legats dins 1
region. Partiguèt 1
Partiguèt dins 1
son adolescéncia 1
adolescéncia en 1
1936 amb 1
paire, qu'èra 1
qu'èra foncionari 1
de Finanças, 1
Finanças, a 1
a Lons-le-Saunier, 1
Lons-le-Saunier, e 1
aquel exili 1
exili li 1
faguèt recuperar 1
recuperar mai 1
mai fòrtament 1
fòrtament l'occitan. 1
l'occitan. Partiguèt 1
Partiguèt puèi 2
puèi aprigondir 1
aprigondir son 1
talent en 1
demorèt durant 1
durant 10 2
se contunhava 1
clients tolosans. 1
tolosans. Partiguèt 1
Bulgaria per 1
i ensenhar, 1
ensenhar, de 1
en licèu. 1
licèu. Partiment 1
Partiment d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra entre 1
entre Saxons 1
Saxons e 1
e Vikings 1
Vikings après 1
batalha d'Ethandun. 1
d'Ethandun. Partiment 1
Partiment de 4
Peninsula Ibèrica 1
Ibèrica a 1
VIII. Partiment 1
Bizantin après 1
Quatrena Crosada 1
Crosada (vèrs 1
(vèrs 1214). 1
1214). Partiment 1
Pèrsia entre 1
zònas russas 1
russas e 1
e britanicas. 1
britanicas. Partiment 1
Soïssa au 1
dau Sonderbund. 1
Sonderbund. Partisana 1
Partisana radicala 1
radicala contra 1
trabalh alienat 1
alienat (e 1
(e alienant) 1
alienant) e 1
e l'espectacle 1
l'espectacle coma 1
coma rapòrt 1
social mediatizat 1
mediatizat per 1
per d'imatges, 1
d'imatges, l’IS 1
l’IS se 1
se refusa 3
refusa a 1
tota alienacion 1
alienacion de 1
l’individú e 1
grop presicant 1
presicant la 1
seuna liberacion. 1
liberacion. Partisan 1
Partisan deis 1
de Lenine, 1
Lenine, Kun 1
Kun organizèt 1
Republica dei 1
dei conseus 1
conseus basada 1
proletariat. Partisan 1
Partisan del 1
realisme teologic, 1
teologic, es 1
d' Partisan 1
Partisan de 1
l'unitat sud-americana 1
sud-americana (en 1
(en mei 1
mei enlà), 1
enlà), lo 1
projècte idealiste 1
idealiste que 1
cabussè per'mor 1
interès politics 1
politics individuals 1
individuals qui 1
qui mièn 1
Grana Colómbia. 1
Colómbia. Partís 1
Partís Antiòquia 1
Antiòquia e 1
a Efes 1
Efes ont 1
per partir 1
a Corint. 1
Corint. Partit 1
Partit donc, 1
donc, e 2
e vengut 1
vengut trobar 1
pair. Partit 1
Partit menor 1
lo FN 1
FN va 1
1990. Partiu 1
Partiu es 1
es vostrus 1
vostrus béns 1
i dunau-me 1
dunau-me lu 1
lu que 1
que em 1
em toqui." 1
toqui." Parts 1
Parts importantas 1
territòri non 1
non hèn 1
hèn pas 1
de "país" 1
"país" ni 1
de "comunautat 1
"comunautat d'aglomeracion". 1
d'aglomeracion". Parvati 1
Parvati tanben 1
coma Uma. 1
Uma. Pa 1
Pa satge 3
satge d'iv 1
d'iv rn. 1
rn. Pa 1
satge infiniment 1
infiniment plan 1
camps, sens 1
sens arbres 1
arbres ni 1
ni arbustres, 1
arbustres, quadrill 1
quadrill de 1
de watteringues. 1
watteringues. Pa 1
satge mixte: 1
mixte: vinhas, 1
vinhas, b 1
sques, pradas 1
e cerealas. 1
cerealas. Pas 1
Pas capables 1
s'organizar, aquelei 1
replegats entre 1
e 1919 1
e batuts 1
1920 permetent 1
que proclamèron 1
l' Pas 3
Pas cap 19
d'aqueles an 1
sosten unanim. 1
unanim. Pas 1
culte oficial 1
oficial foguèt 1
pas instaurat, 1
instaurat, la 1
de l’ocupant 1
l’ocupant se 1
biais discret, 1
discret, e 1
ciutat conservava 1
conservava sas 1
institucions. Pas 1
de data 1
precisa fa 1
fa l'unanimitat 2
l'unanimitat per 2
glaciària : 1
: d'eveniments, 1
d'eveniments, mai 1
mens ancians, 1
citats coma 1
fasent potencialament 1
potencialament partit, 1
partit, abans 1
primièr minim 1
minim climatic 1
climatic provat. 1
provat. Pas 1
divinitat levat 1
levat El, 1
El, lo 1
lo Vivent, 1
Vivent, Aquel 1
demòra d'esperel 1
d'esperel "al-Qayyum". 1
"al-Qayyum". Pas 1
partidas demorèt 1
demorèt satisfacha, 1
satisfacha, e 1
ambedoas faguèt 1
faguèt apellacion 1
apellacion del 1
del jutjament. 2
jutjament. Pas 1
legislacion es 1
d'un eranos 1
eranos eranos 1
eranos a 1
a ici 1
ici son 1
son tout 1
tout premier 1
premier sens 1
sens ; 1
remborsament se 1
farà entre 1
personas concernadas, 1
concernadas, sens 1
leis. Pas 1
membre jamai 1
se quitèt 1
quitèt l'Union 1
europèa (o 1
(o sos 1
sos equivalents 2
equivalents istorics). 1
istorics). Pas 1
de militant 1
militant pels 1
pels drechs 4
drechs civics 1
civics o 1
la femnas 1
femnas arguïguèron 1
arguïguèron que 1
« siam 1
siam tanben 1
tanben d'èssers 1
d'èssers sentissents! 1
sentissents! Pas 1
de païs 1
governat segon 1
regim purament 1
purament representatiu. 1
representatiu. Pas 1
programa lunar 1
lunar aviá 1
estat lançat 1
1961 perque 1
responsables sovietics 2
sovietics èran 1
èran persuadits 1
persuadits que 1
NASA anava 1
anava cap 1
al fracas 1
fracas J. 1
op. Pas 1
de ratrapatge 1
ratrapatge o 1
de compensacion 2
compensacion es 2
pels exemptats, 1
exemptats, mas 1
es precizat 2
precizat « 1
« qu'es 1
qu'es lausable 1
lausable e 1
e convenable 1
convenable de 1
manjar frugalament 1
frugalament e 1
privat. Pas 1
rèstas arqueologic 1
arqueologic sosten 1
sosten aqueles 1
aqueles escriches. 1
escriches. Pas 1
teoria solida 1
solida satisfasenta 1
satisfasenta amb 1
amb dilatacion 1
dilatacion del 1
temps avent 1
jamai podut 1
sens, aquestas 1
aquestas explicacions 1
scientifica. Pas 1
balança aparéis. 1
aparéis. Pas 1
de tribunal 1
tribunal francés 1
seguit Michel 1
Michel Poniatowski 1
Poniatowski en 1
en condamnant 1
condamnant aqueste 1
aqueste colpable 1
colpable predesignat. 1
predesignat. Pas 1
cap d'indicacions 1
d'indicacions de 1
Rostaing nimèi 1
nimèi deus 1
deus Féniés. 1
Féniés. Pas 1
cap d’inscription 1
d’inscription es 1
Eyck d'aquel 1
periòde olandés 1
olandés o 1
copiás d'òbras 1
d'òbras perdudas. 1
perdudas. Pas 1
cap d'òme 1
d'òme ne 1
ne m'aprochèt. 1
m'aprochèt. Pas 1
Pas carestioses, 1
carestioses, segur 1
demandant pas 1
pas d'entreten, 1
d'entreten, remplacèt 1
remplacèt l'estilopluma 1
l'estilopluma e 1
lo pòrtapluma. 1
pòrtapluma. Pas 1
Pas d'autra 1
d'autra version 1
l'istòria dona 1
dona Macbeth 1
Macbeth tuant 1
tuant lo 2
quita castèl 1
Macbeth. Pas 1
Pas d'autre 1
d'autre castig 1
castig es 1
autorizat pendenlo 1
pendenlo procés 1
d' impeachment; 1
impeachment; pasmens, 1
partida pòt 1
de castigs 2
castigs penals 1
penals dins 1
una còrt 1
còrt ordinària. 1
ordinària. Pa 1
de bocage, 2
bocage, en 1
on. Pas 1
mesura comuna, 1
lor estadi 1
estadi primitiu. 1
primitiu. Pas 1
degun al 1
mond – 1
– levat 2
levat aqueste 1
aqueste car 1
car Enrique 1
Enrique Arbós 1
Arbós – 1
– podava 1
pas s’atacar 1
s’atacar a 1
las Iberia 1
Iberia d’Albéniz. 1
d’Albéniz. Pas 1
degun avent 1
avent vist 1
res, Demetèr 1
Demetèr partiguèt 1
unica pendent 1
nòu nuèchs 1
nuèchs avent 1
declarar : 1
Tèrra serà 2
serà atalentada 1
atalentada tant 1
tant qu'aurai 1
qu'aurai pas 1
retrobat ma 1
ma filha 1
filha ». 1
». Pas 1
sentiments, es 1
perque deuriá 1
de gelosiá. 1
gelosiá. Pas 1
degun transcriguèt 1
transcriguèt lo 1
lo parlars 1
parlars quotidians 1
quotidians dels 1
dels latinofons 1
latinofons penden 1
penden lo 1
quite periòde, 1
periòde, e 1
aquestes qu’estudian 1
qu’estudian lo 1
vulgar devon 1
far utilizan 1
metòdes indirèctes. 1
indirèctes. Pas 1
Pas d'informacions 1
sus l'origina. 1
l'origina. Pasemens, 1
Pasemens, capitavan 1
capitavan pas 1
decidir quin 1
quin metòde 1
metòde donariá 1
donariá globalament 1
globalament los 1
resultats. Pasemens, 1
Pasemens, los 1
emplegats recrutats 1
recrutats — 1
— Tom 1
Tom Zimmerman, 1
Zimmerman, Scott 1
Scott Fisher, 1
Fisher, Jaron 1
Lanier e 1
e Brenda 1
Brenda Laurel 1
Laurel — 1
— contunhan 1
contunhan lors 1
lors recercas 1
tecnologias ligadas 1
virtuala. Pasemens 1
Pasemens se 2
se Nicola 1
Sacco nimai 1
nimai Bartolomeo 1
Vanzetti ajant 1
ajant d'antecedents 1
d'antecedents penals, 1
penals, las 1
autoritats los 1
los coneisson 1
militants radicals 1
radicals favorables 1
al terrorisme 1
terrorisme revolucionaris 1
revolucionaris que 1
representant màger 1
es l'avocat 1
l'avocat Luigi 1
Luigi Galleani. 1
Galleani. Pasemens 1
se porta 1
porta alara 1
Piotr Petrov 1
Petrov Petrovitch, 1
Petrovitch, contunha 1
far nomenat 1
nomenat Abraham 1
Abraham (nom 1
lo menant 2
menant en 1
en Russia), 1
Russia), aquel 1
remembrava son 1
primièr prenom 1
prenom african 1
african Broa. 1
Broa. Pasemns 1
Pasemns es 1
es solubla 1
solubla dins 1
grassas e 1
la caseïna 1
lach neutraliza 1
neutraliza son 1
dolor. Pas 1
Pas gaire 1
gaire d'ans 1
d'ans mai 1
tard, entamenèt 1
entamenèt una 1
relacion professionala 1
professionala prolifica 1
prolifica amb 1
l'ostal d'edicions 1
d'edicions Selecta, 1
Selecta, ont 1
ont publiquèt 1
publiquèt Vida 1
Vida Mòlta 1
Mòlta en 1
seguent Jubileu, 1
Jubileu, sos 1
sos darrièrs 2
darrièrs recuèlhs 1
de racontes, 1
racontes, e 1
puèi sas 1
sas Obres 1
Obres Completes 1
Completes (1951, 1
(1951, 1972). 1
1972). Pasifaèa 1
Pasifaèa fa 1
alara naícer 1
a Asterios, 1
Asterios, o 1
o Asterion, 1
Asterion, que 1
nomena Minotaure: 1
Minotaure: Aviá 1
tèsta d'un 1
d'un taure 1
le rèste 1
còrs d'un 2
òme. Pasifaèa 1
Pasifaèa se 1
se n'ocupèt 1
n'ocupèt alara 1
alara quèra 1
quèra petit, 1
petit, mas 1
lèu grandiguèt 1
venguèt fèr. 1
fèr. Pasighat 1
Pasighat es 1
d' Pas 1
Pas jamai 1
jamai assagar 1
assagar un 1
un cactus 2
cactus après 1
rempotatge, mas 1
esperar al 1
que creten 1
creten las 1
las raïces. 1
raïces. Pas 1
Pas lònh 1
lònh de 1
de Breendonk, 1
Breendonk, que, 1
foguèt mudat 1
mudat per 1
concentracion. Pas 1
Pas luenh 1
dau Mas, 1
a Chastelar, 1
Chastelar, pres 1
la viá, 1
viá, se 1
un exploratorium 1
exploratorium roman, 1
que um 1
um podiá 1
podiá encara 1
encara veire 2
vestigis au 1
XIX. Pas 1
Pas lu 4
d'aquel autar, 1
sud, una 1
romaine s'estendi 1
s'estendi segon 1
direccion es/o 1
es/o st. 1
st. Pas 1
caseriu ancian 1
ancian s'estend 1
Bondy. Pas 1
romaine Las 1
Las Mans-Jublains, 1
Mans-Jublains, al 1
c-dich los 2
los Ostals-Roges. 1
Ostals-Roges. Pas 1
nh, la 1
siloeta majestuosa 1
majestuosa dau 1
Mont Agulha, 1
Agulha, aquela 1
aquela ontanha 1
ontanha inaccessibla;, 1
inaccessibla;, es 1
Sèt meravilhas 1
meravilhas dau 1
dau Daufinat. 1
Daufinat. Pas 1
Pas mas 1
de rèste 1
rèste o 1
recit permet 1
conéisser aqueles 1
aqueles velièrs 1
velièrs antics 1
ne permet. 1
permet. Pasmebs, 1
Pasmebs, aqueu 1
succès relatiu 1
relatiu veguèt 1
tropas austrianas, 1
austrianas, numericament 1
numericament pus 1
importantas, incapablas 1
incapablas d'anientar 1
d'anientar definitivament 1
definitivament un 1
adversari fòrça 1
fòrça afeblit. 1
afeblit. Pasmen, 1
Pasmen, qualques 1
païses encara 1
encara utilizan 1
de penjament 2
penjament «lent», 1
«lent», decapitacion 1
decapitacion per 1
per espasa 1
e lapidacion. 1
lapidacion. Pasmens 1
Pasmens 16 1
16 dels 1
dels 27 1
( Pasmens, 34
Pasmens, 1 1
especialament dedicat 1
dedicat per 1
per l'identitat 1
l'identitat multiplicativa 1
multiplicativa d'un 1
d'un anèl. 1
anèl. Pasmens, 1
Pasmens, abans 2
sexualitat genitala, 1
genitala, los 1
adolescents mai 1
sovent coneisson 1
coneisson primièr 1
primièr d'abord 1
d'abord d'afecions 1
d'afecions sentimentalas 1
sentimentalas e 1
e amorosas, 1
amorosas, sens 1
sens rapòrts 1
rapòrts sexuals. 1
sexuals. Pasmens, 1
los pairs 1
pairs novèls 1
novèls foguèron 2
foguèron creats, 1
creats, lo 1
lo Lòrds 1
Lòrds opausats 1
l'acte admetèron 1
admetèron la 1
desfacha, e 1
e s'absentguèron 1
s'absentguèron de 1
de votar, 1
votar, fasent 1
lei. Pasmens, 1
Pasmens, acabèt 1
The Law 1
Law of 1
of Peoples 1
Peoples (La 1
(La lei 1
dels pòbles), 1
pòbles), dins 1
que cerquèt 1
espandre sas 1
sas analisis 1
analisis a 2
Justícia internacionala. 1
internacionala. Pasmens 2
Pasmens Acast, 1
Acast, son 1
filh, exprimís 1
pèna qu'epròva 1
qu'epròva a 1
a Jason 1
Jason e 1
e Medèa, 1
Medèa, e 1
aqueles s'exilian 1
s'exilian cap 1
Corint per 1
per rebut 1
rebut d'aver 1
d'aver tuat 1
l'enfant. Pasmens 1
Pasmens accèpta 1
relacion adulterina 1
adulterina quand 1
quand Freud 1
de s'explicar 1
s'explicar Le 1
Le film 1
2004 L'âme 1
L'âme en 1
en jeu 1
jeu (The 1
(The Soul 1
Soul Keeper) 1
Keeper) du 1
du réalisateur 1
réalisateur italien 1
italien Roberto 1
Roberto Faenza 1
Faenza retrace 1
retrace l'histoire 1
l'histoire adultérine 1
adultérine entre 1
entre Jung 1
Jung et 1
et Spielrein. 1
Spielrein. Pasmens, 1
Pasmens, a 37
camp autonòm 1
important. Pasmens 1
Pasmens aculhís 1
aculhís tornarmai 1
tornarmai fòrça 2
fòrça toristas. 2
toristas. Pasmens, 2
Pasmens, adoptèron 1
politica d'austeritat 1
d'austeritat qu'agravèt 1
qu'agravèt la 1
situacion. Pasmens, 2
trachs dinstintius 1
dinstintius e 1
tanben influenciada 1
indiana e, 1
e, dempuei 1
corrents artististics 1
artististics venguts 1
d' Pasmens 6
Pasmens agisson 1
agisson amb 1
amb capitada 3
capitada en 1
diferentas situacions. 1
situacions. Pasmens, 1
la Transavangardia 1
Transavangardia italiana 1
dels neoexpressionistas 1
neoexpressionistas alemands, 1
alemands, aqueles 1
aqueles pintres 1
pintres s'aparan 1
s'aparan de 1
de nostalgia. 1
nostalgia. Pasmens, 1
periòde auguent 1
auguent justificat 1
justificat l'adopcion 1
mesuras excepcionalas, 1
cors normau 1
normau deis 2
totjorn assegurat. 1
assegurat. Pasmens, 1
periòde gotic, 1
gotic, aquelei 1
aquelei diferéncias 1
diferéncias èran 1
e Milan 2
Milan ò 1
ò Roma 1
Roma bastiguèron 1
catedralas que 1
fan totjorn 1
dei glèisas 1
glèisas pus 1
autas dau 1
dau monde. 2
monde. Pasmens, 1
avC, de 3
populacions arianas 2
arianas entraïnèron 2
entraïnèron l'emergéncia 2
estat arian 2
arian dich 2
dich Empèri 2
Empèri Kuchan. 1
Kuchan. Pasmens, 1
avC ò 3
XII avC, 1
reiaume itita 1
itita foguèt 1
foguèt destruch 3
la Mar. 1
Mar. Pasmens 1
Pasmens a 5
1994, los 1
financièrs cambièron 1
cambièron sul 1
lor apreciacion 1
situacion mexicana, 1
mexicana, per 1
paur d’aver 1
d’aver prestat 1
prestat mai 1
país podiá 1
podiá remborsar. 1
remborsar. Pasmens, 1
XIX, apareisson 1
extrèma d'un 1
d'un genre 2
genre novèl. 1
novèl. Pasmens 1
vida jonhèt 1
jonhèt l'òrdre 1
l'òrdre religiós 1
religiós de 2
de Granmon. 1
Granmon. Pasmens, 1
IV, las 1
familhas romanas 1
convertisson pauc 1
cristianisme. Pasmens 1
a l’annada 1
l’annada tresena, 1
tresena, podent 1
pas remborsar 1
remborsar Casey 1
Casey a 1
a temps, 1
temps, Cabanetas 1
Cabanetas li 1
demandèt un 1
un subre-sèit 1
subre-sèit de 1
dotze meses 1
finiguèt qu’obtenguèt. 1
qu’obtenguèt. Pasmens, 1
Pasmens, alara 1
alara qu'argumentan, 1
qu'argumentan, un 1
cruissiment s'ausiguèt 1
s'ausiguèt per 1
la bibliotèc. 1
bibliotèc. Pasmens, 1
la suspresa 1
suspresa generala, 1
generala, Maria 1
Terèsa se 1
una sobeirana 1
sobeirana energica 1
energica e 1
e determinada 1
determinada que 1
formar rapidament 2
rapidament d'armadas 1
d'armadas novèlas. 1
novèlas. Pasmens 1
Pasmens al 1
meses cambièt 1
son orientacion 1
orientacion per 1
drech, çò 1
mai plaser 1
paire qu'a 1
qu'a Kafka. 1
Kafka. Pasmens, 1
Pasmens, al 4
la máger 1
populacion, Winston 1
Winston capita 1
practicar aquela 1
aquela amnesia 1
amnesia selectiva 1
alara aderir 1
las mentiras 1
mentiras del 1
partit. Pasmens, 1
del smashat, 1
smashat, es 1
lança son 1
son balon 1
balon (fòrça 1
mens naut 1
un smashat), 1
smashat), e 1
frapar al 1
biais d'una 2
d'una ataca, 1
ataca, fa 1
que clacar 1
clacar la 1
bala. Pasmens, 1
d'una cèrta 3
cèrta distància, 1
movement general 1
general d'expansion 1
d'expansion l'empòrta 1
l'empòrta suls 1
suls movements 1
movements pròpres, 1
pròpres, e 1
alunhadas s'alunhan 1
s'alunhan de 1
de nosautre. 1
nosautre. Pasmens, 1
Pasmens, Alemanha 1
Alemanha demorèt 1
poblat d 1
après Russia 1
Russia mai 1
mai davans 1
davans França, 1
França, Reiaume 1
Itàlia. Pasmens 1
de viol 1
viol s'aplicava 1
s'aplicava tanben 1
relacion concentida 1
concentida amb 1
maridada que 1
que l'espós 1
l'espós aviá 1
acceptat lo 2
lo ligam. 1
ligam. Pasmens, 1
continent, apareguèron 1
tanben lòng 1
riu Còngo. 1
Còngo. Pasmens, 1
a l'invèrs 1
l'invèrs dei 1
divisions precedentas, 1
aquela va 1
venir definitiva 1
circonstàncias. Pasmens, 1
d'ara, an 1
consciéncia. Pasmens, 1
fòrça isolats 1
isolats e 1
e alunchats 1
alunchats dau 1
comunicacions. Pasmens, 1
d'ara, aqueu 1
aqueu modèle 1
modèle comença 1
de sinhau 1
sinhau de 1
feblessa en 1
bacins industriaus 1
industriaus tròp 1
tròp especializats 1
especializats ò 1
companhiás d'una 1
tròp per 1
nivèu important. 1
important. Pasmens, 8
d'ara, designa 1
designa totei 1
criminalas simiilaras 1
simiilaras dins 1
país. Pasmens 2
d'ara, se 1
objècte compacte 1
compacte tenent 1
carga siginicativa. 1
siginicativa. Pasmens, 1
usatge demòra 1
demòra frequent 1
de medalhas 2
medalhas ò 1
colleccion. Pasmens 1
Pasmens Alou 1
Alou Sufyan 1
Sufyan poguèt 1
poguèt arribar 1
arribar amb 1
sieuna caravana 1
caravana fins 1
fins La 1
Meca. Pasmens, 1
dels gases, 1
gases, lo 1
es simplificat 1
simplificat per 1
l'abséncia d'interaccion 1
d'interaccion foton-foton. 1
foton-foton. Pasmens, 1
Pasmens, alunhats 1
las auças 1
auças de 1
produccion previstas 1
previstas e 1
mobilizacion menada 1
Partit près 1
son mediòcres. 1
mediòcres. Pasmens, 1
Pasmens, ambé 5
creissença possibla 1
l'esplecha miniera 1
miniera dei 1
naturalas afganas, 1
afganas, a 1
un potenciau 2
potenciau de 1
d' Pasmens, 56
la balena, 2
balena, aquela 1
aquela representacion 1
representacion s'es 1
s'es pauc 1
pauc inversada. 1
inversada. Pasmens, 1
e utilizats, 1
utilizats, aqueu 1
sistèma agantèt 1
agantèt pauc 1
limits. Pasmens, 1
de l'equitacion 1
l'equitacion esportiva, 1
esportiva, lei 1
cavaus vènon 1
vènon d'ara 1
endavant subretot 1
subretot famós 1
victòrias. Pasmens, 1
Pasmens, amb 2
declin del 1
poder local 1
l'aumentacion del 1
jurisdiccions reialas, 1
reialas, la 1
vigariá venguèt 1
la juridisccion 1
juridisccion mai 1
pichona, s'ocupant 1
s'ocupant dels 1
afars corrents. 1
corrents. Pasmens 1
Pasmens amb 1
del cristocentrisme 1
cristocentrisme a 1
l' Pasmens, 59
temps, l'abséncia 1
concurréncia pòt 1
fren al 1
al dinamisme. 1
dinamisme. Pasmens, 1
Pasmens, Amin 1
Amin Gemayel 1
Gemayel mau 1
d'impausar son 2
Liban. Pasmens, 1
Pasmens, Anastasi 1
Anastasi voliá 1
voliá subretot 1
subretot ganhar 1
s'acabèron sensa 1
resultat. Pasmens, 3
Pasmens, anava 1
anava conéisser 1
vam novèu 1
Republica. Pasmens 1
Pasmens an 2
conegut l'informatica 1
l'informatica sens 1
sens Internet. 1
Internet. Pasmens, 1
Pasmens, an 2
segondaris importants. 1
importants. Pasmens 1
lo merite 1
merite de 1
s'engatjar sus 1
dralha comuna 1
de TCC 1
TCC (dralha 1
(dralha explicitada, 1
explicitada, estandardizada, 1
estandardizada, que 1
comunica estrechament 1
estrechament amb 2
las neurosciéncias 1
neurosciéncias cognitivas) 1
cognitivas) mai 1
possible çò 1
estudi mai 1
mai aisit. 2
aisit. Pasmens, 1
Pasmens, ans 1
ans avans, 1
avans, las 1
mars d'arena 1
d'arena formavan 1
doas imensas 1
imensas cinturas 1
cinturas qu'ocupavan 1
qu'ocupavan gaireben 1
50% d'aquesta 1
d'aquesta zona. 1
zona. Pasmens, 1
situacion vertadiera 1
desconeguda. Pasmens 2
Pasmens apareguèt 1
apareguèt recentament 1
recentament (fa 1
(fa gaireben 1
000 ans). 1
ans). Pasmens, 1
l'inseguretat sociala 1
sociala consecutiva 1
capitalisme e 1
e l'emigracion 1
l'emigracion massiva 1
massiva vèrs 1
partir d'aqueleis 1
peninsula comencèt 1
colonizacion menats 1
Britanics. Pasmens, 2
ap. Pasmens, 1
VII, l'expansion 1
l'expansion aràbia 1
aràbia entraïnèt 1
d'un piratariá 1
piratariá fòrça 1
activa sus 1
comerciaus i 1
i venguèron 2
fòrça malaisats. 1
malaisats. Pasmens, 1
XIX, comencèron 1
de russificar 1
russificar lei 1
localas. Pasmens, 2
XV, acomencèt 1
declinar en 1
economica, de 1
revòutas periodicas 1
paisans e 2
disparicion d'Ostau 1
d'Ostau de 1
un Ostau 1
Ostau castelhan 1
castelhan eissit 1
dei Trastamare. 1
Trastamare. Pasmens, 1
1950, lei 1
entre carris 1
carris venguèron 1
venguèron rars 1
carri venguèt 2
venguèt mau 1
mau adaptat 1
adaptat au 1
teatre dau 1
relèu malaisat 1
velocitat febla. 1
febla. Pasmens, 6
de 740, 1
740, una 1
entre divèrs 1
divèrs grops 1
grops musulmans 1
Iberia faguèt 1
situacion escapèt 1
del califa, 1
califa, e 1
e Yūsuf 1
Yūsuf al-Fihri, 1
al-Fihri, n'emergiguèt 1
n'emergiguèt coma 1
principal ganhant, 1
ganhant, en 1
en venir 2
governador independent. 1
independent. Pasmens, 1
naviris meteorologics 1
meteorologics foguèron 1
de gavitèus 1
gavitèus puei 1
satellits. Pasmens, 1
annadas 820, 1
820, foguèt 1
pauc afeblit 1
dei mercenaris 1
mercenaris turcs. 1
turcs. Pasmens, 1
pensada feminista 1
feminista comencèt 1
tornar aparéisser 1
aparéisser e 1
de s'estructurar, 1
s'estructurar, çò 1
fòrça novèla. 1
novèla. Pasmens, 3
1870, recebèt 1
dons regulars 1
de jornaus 2
jornaus en 1
en remerciament 1
remerciament de 1
son invencion. 1
invencion. Pasmens, 1
av. Pasmens, 3
alexandrina, li 1
pas crear 1
personatges versemblablas 1
versemblablas e 1
plan tipas: 1
tipas: lor 1
lor personalitat 1
personalitat se 1
se resuma 1
resuma pas 1
e mèsma 1
mèsma passion 1
passion dominanta, 1
dominanta, del 1
pèça. Pasmens, 1
1967, lei 1
tropas nigerianas 1
nigerianas avancèron 1
avancèron lòng 1
costat. Pasmens, 1
documentacion e 1
los accèsses 1
accèsses als 1
als ministres 1
ministres passan 1
lo burèl 1
burèl del 1
ministre. Pasmens, 1
Pasmens, aperaquí 1
aperaquí cargos 1
cargos e 1
e 175 1
175 naviris 1
foguèron aprefondats 1
aprefondats entraïnant 1
mens marins. 1
marins. Pasmens, 2
Pasmens, aprèp 1
incident à 1
à l'aterrissatge, 1
l'aterrissatge, sens 1
sens domatge 2
domatge per 1
per l'equipatge, 1
l'equipatge, la 1
de l'Atlantica 1
l'Atlantica Sud 1
foguèt reportada. 1
reportada. Pasmens, 1
Pasmens, après 30
aquela crisi 2
crisi intèrna, 3
intèrna, la 3
interiora s'agravèt. 1
s'agravèt. Pasmens, 1
interiora s'agravèt 1
s'agravèt e 2
partit dei 1
dei tecnocratas 1
tecnocratas centralistas 1
centralistas dichs 1
dichs cientificos 1
cientificos abandonèt 1
abandonèt lentament 1
regime. Pasmens, 2
victòria, leis 1
Units poguèron 1
poguèron installar 1
govèrn favorable 1
seis interés. 1
interés. Pasmens, 2
Bizantins avián 1
plus lei 1
e meridionalas 1
meridionalas còntra 1
Arabis. Pasmens, 1
millennis d'existéncia, 1
d'existéncia, la 1
Republica mostra 1
mostra de 1
falhas nombrosas 1
es fragilizada. 1
fragilizada. Pasmens, 1
deis Assassins 2
Assassins a 1
a Alamut, 1
Alamut, acceptèt 1
de jonhar 1
jonhar la 1
d'aqueu darrier, 1
darrier, decidiguèt 1
sa rota 1
visitar l' 1
dinastia julio-claudia, 1
julio-claudia, la 1
pauc violenta 1
l'armada. Pasmens, 1
l'URSS, divèrsei 1
divèrsei factors, 1
factors, coma 1
vida, an 1
an modificat 2
modificat e 1
cambiat aquela 1
aquela dinamica 1
dinamica demografica. 1
demografica. Pasmens, 1
dei Mongòls, 1
Mongòls, una 1
de Wonjong. 1
Wonjong. Pasmens, 1
reviradas deis 1
de Mao, 3
Mao, l'influéncia 1
partisans demeniguèt 1
pauc. Pasmens, 5
après l'eliminacion 1
l'eliminacion d'aquela 1
d'aquela menaça, 1
d'aquelei govèrns 1
govèrns s'ataquèron 1
s'ataquèron egalament 1
egalament ai 1
ai faissistas. 1
faissistas. Pasmens, 1
caòs creat 1
Guèrra Federala, 1
Federala, divèrseis 1
divèrseis insureccions 1
localas empachèron 1
empachèron d'estabilizar 1
país. Pasmens, 15
quauquei decennis 1
de contacts, 1
contacts, venián 1
venián pus 1
pus mesurats 1
mesurats car 1
car adoptavan 1
adoptavan de 1
culturaus chinés 1
que preferissián 1
preferissián sovent 1
sovent demandar 1
d'un tribut. 1
tribut. Pasmens, 1
mes, un 1
d'estat, organizat 1
per Cixi 1
Cixi e 1
elements conservadors 1
conservadors de 1
Cort, entraïnèt 1
d'aquel assai. 1
assai. Pasmens, 1
succès iniciaus 2
iniciaus en 1
en febrier-març, 1
febrier-març, lei 1
defensors foguèron 1
rapidament batuts 1
Aliats pus 1
nombrós. Pasmens, 2
iniciaus, la 1
pèrsa per 1
tempèsta au 1
Athos. Pasmens, 1
disparicion, sa 1
dinastia s'afebliguèt 1
tensions intèrnes 1
entre grècs 1
e egipcians. 1
egipcians. Pasmens, 1
per d'incursions 1
d'incursions marinidas. 1
marinidas. Pasmens, 1
mòrt, Mari 1
Mari venguèt 1
tornarmai independenta. 1
independenta. Pasmens, 1
darriers membres 1
dinastia avián 1
marchanda. Pasmens, 1
succession fragmentèt 1
fragmentèt lo 1
reiaume. Pasmens, 2
lo rèi, 1
rèi, son 1
foncion deis 2
corona. Pasmens, 1
aparicion, lo 1
concèpte conoguèt 1
una teorizacion 1
teorizacion importanta 1
poder. Pasmens, 9
I, l'Empèri 1
l'Empèri conoguèt 1
crisis e 1
civilas entraïnadas 1
successions au 1
imperiau. Pasmens, 1
quatre mes 1
ans, va 1
va començar 2
difusar dins 1
l'organisme. Pasmens, 2
fòrças chinesas 1
foguèron blocats 1
Vietnam per 1
lei milícias 1
milícias frontalieras 1
frontalieras vietnamianas 1
vietnamianas sostengudas 1
per d'unitats 1
l'armada regulara. 1
regulara. Pasmens, 1
periòde d'incertitud, 1
d'incertitud, s'adreicèt 1
s'adreicèt a 1
de paracasuda, 1
paracasuda, la 1
sonda aterrèt 1
aterrèt probablament 1
probablament sus 1
poguèt solament 2
senhau feble 1
feble sus 1
temperatura durant 1
23 min. 1
min. Pasmens, 1
après vingt-e-uech 1
vingt-e-uech annadas 1
poder, lo 1
lassitge èra 1
tanben vengut 3
vengut important 1
desir d'una 1
d'una minoritat. 1
minoritat. Pasmens, 1
Pasmens, aquela 65
aliança aviá 1
solament empachar 1
empachar l'autre 1
l'autre d'aprofichar 1
victòria. Pasmens, 3
aquela aristocràcia, 1
aristocràcia, guerriera 1
guerriera e 1
e rurala, 1
rurala, deguèt 1
empèri vast, 1
vast, compausant 1
compausant d'unei 1
d'unei pòples 1
pòples e 1
son motor 1
motor economic 1
economic venguèt 1
classas aisadas 1
aisadas (marchands, 1
artesans. Pasmens, 1
anientada a 1
batalha d'Anual 1
d'Anual dins 1
julhet. Pasmens, 2
aquela arquitectura 1
arquitectura sembla 1
premiers petroliers 1
petroliers e 1
risc d'acampament 1
d'acampament de 1
vapors explosivas 1
explosivas dins 1
l'espaci liure, 1
entretenença pus 1
importanta. Pasmens, 8
aquela classificacion 2
classificacion aviá 1
problemas principaus 1
abandon. Pasmens, 1
encara instabla 1
instabla e 1
modificacions regularas. 1
regularas. Pasmens, 1
aquela clausa 1
clausa foguèt 1
pas sufisenta 3
obtenir l'acòrd 1
rèi. Pasmens, 5
a evoluïr 1
evoluïr en 1
plusors entitats 1
semblan intermediàrias 1
lo vivent 2
virüs tradicionaus. 1
tradicionaus. Pasmens, 1
aquela contraofensiva 1
contraofensiva versalhesa 1
versalhesa mòstra 1
d'abriu que 1
l'armada governamentala 2
governamentala comence 1
comence son 1
assaut generau 1
generau Gaston 1
vécue, Larousse 1
pp. Pasmens, 4
Pasmens, aquel 8
neutralitat foguèt 1
parcialament respectat 1
respectat car 1
ajudèron l'armada 1
dau shogun 3
shogun ambé 1
conselhiers mai 1
mens oficiaus 1
oficiaus per 1
soudats. Pasmens, 2
acòrd mau 1
mau definiguèt 1
definiguèt la 1
la bloca 1
bloca de 1
de Nigèr. 1
Nigèr. Pasmens, 1
aquela darriar 1
darriar va 1
conóisser a 1
XVI un 1
demanda importanta 1
besonhs novèus 1
produccion d'armas 1
fuòc. Pasmens, 1
darriera crisi 1
crisi menacèt 1
menacèt d'entraïnar 1
guèrra europèa 1
europèa pus 1
estenduda amb 1
amb d'intervencions 1
d'intervencions francesa 1
e olandesa 1
enebir l'annexion 1
ducats per 1
per l'Emperaire. 2
l'Emperaire. Pasmens, 1
aquela decision 4
decision èra 1
certanei partisans 1
que crenhèron 1
crenhèron una 1
manòbra dau 1
shogunat per 1
decision suscitèt 1
d'oposicions vivas. 1
vivas. Pasmens, 1
aquela dominacion 1
dominacion èra 1
solament parciala 1
parciala e 1
revòuta aguèt 2
avC. Pasmens, 3
aquela entenduda 1
entenduda durèt 1
durèt pas. 1
pas. Pasmens, 4
epòca d’insecuritats, 1
d’insecuritats, favoriguèt 1
favoriguèt benlèu 1
benlèu l’espandiment 1
de l’epicureisme 1
l’epicureisme en 1
e Roma. 1
Roma. Pasmens, 1
observacions umanas 1
umanas dei 1
naturaus. Pasmens, 1
estrategia donèt 1
estrategia evolucionèt 1
evolucionèt rapidament 3
rapidament vèrs 1
pus amagestrats 1
amagestrats per 1
per penetrar 1
penetrar dirèctament 1
indiana. Pasmens, 1
supausada d'èsser 1
d'èsser similara 1
Jupitèr amb 1
pichon nuclèu 1
rocassós enviroutat 1
aquela evangelizacion 1
evangelizacion deguèt 1
sovent s'adaptar 1
s'adaptar ai 1
crèires precedents, 1
precedents, çó 1
rites novèus 1
novèus inspirats 1
religions precedentas. 1
precedentas. Pasmens, 1
evolucion demorèt 1
demorèt variabla. 1
variabla. Pasmens, 1
expansion entraïnèt 1
l'empèri. Pasmens, 3
menar d'enquistas 1
d'enquistas sus 1
sus d'afaires 1
d'afaires importants 1
descubrir l'elèit 1
l'elèit estatsunidenc 1
estatsunidenc dau 1
crim organizat. 1
organizat. Pasmens, 2
facultat es 1
teorica perque 1
perque l'estatut 1
l'estatut prevei 1
prevei pas 1
de domèn 1
domèn de 1
competéncia pel 1
pel Tribunal 1
Tribunal en 1
prejudiciala. Pasmens, 1
fasa presenta 1
generalament ges 1
de simptòma 1
simptòma marcat. 1
marcat. Pasmens, 1
aquela flòta 1
flòta deguèt 1
deguèt capitular 2
capitular avans 1
l'ataca olandesa. 1
olandesa. Pasmens, 2
l'autoritat imperiala. 1
imperiala. Pasmens, 1
populacions crestiani 1
crestiani còntra 1
còntra l'opression 1
l'opression d'un 1
estat musulman. 1
musulman. Pasmens, 2
tèxtes khmers 1
khmers que 1
que mencionan 2
foguèt aculhida 1
aculhida amb 1
amb indiferéncia 1
indiferéncia per 1
atomica foguèt 1
procès lent. 1
lent. Pasmens, 1
a s'elaborar. 1
s'elaborar. Pasmens 1
Pasmens aquela 3
aquela libertat 1
libertat demorava 1
demorava condicionada 1
economica (trabalh 1
(trabalh salariat, 1
salariat, prestacion 1
prestacion de 1
de servicis,…). 1
servicis,…). Pasmens, 1
menaça fuguèt 1
fuguèt rapidament 1
rapidament remplaçada 1
confederacion Xianbei 1
Xianbei au 1
II. Pasmens, 1
bifurcacion d'estat 1
d'estat son 1
formalisme quantic. 1
quantic. Pasmens 1
aquela non 1
non creacion 1
l'Alcoran es 1
pas mencionada 1
mencionada explicitament 1
explicitament ni 1
l'Alcoran ni 1
los hadiths. 1
hadiths. Pasmens, 1
òbra aviá 1
importants. Pasmens, 9
òbra demora 1
romana. Pasmens, 1
ocupacion marquèt 1
boers contunièron 1
batre gràcias 1
guerilhas e 1
de comandos 1
comandos sostenguts 1
abitants. Pasmens, 2
en ocupacion 1
ocupacion militara 1
militara permanenta. 1
permanenta. Pasmens, 2
origina donèt 1
adversari una 1
popularitat importanta 1
popularas d'origina 1
d'origina amerindiana 1
amerindiana e 1
programa economica 1
fòrça liberala 1
de Vargas 1
Llosa acabèt 1
minar sa 1
posicion. Pasmens, 1
aquela ostilitat 1
ostilitat se 1
limitèt au 1
domeni diplomatic. 1
diplomatic. Pasmens, 1
aquela partiment 1
peninsula entre 1
comunautats anava 1
anava rapidament 1
frontieras novèlas. 1
novèlas. Pasmens, 2
planta foguèt 1
emplegada autrescòps 1
autrescòps en 2
medecina populara, 1
populara, per 1
per viá 2
viá extèrna 1
extèrna pel 1
poder resolutiu 1
resolutiu o 1
viá intèrne 1
intèrne per 1
poder febrifug. 1
febrifug. Pasmens, 1
aquela policromia 1
policromia dispareguèt 1
pauc maugrat 1
restauracion realizats 1
XVI. Pasmens, 4
politica agravèt 1
agravèt l'ostilitat 1
populacion. Pasmens, 7
politica necessitèt 1
financier italian 1
italian important 1
e Albania 1
Albania passèt 1
passèt ansin 1
pauc sota 2
contraròtle d'Itàlia. 2
d'Itàlia. Pasmens, 2
se tustèt 1
tustèt a 1
las popolacions 1
popolacions localas 1
guèrras localas 1
islamistas de 1
totjorn actifs. 1
actifs. Pasmens, 1
pas partejada 1
movement obrier, 1
obrier, compres 1
figuras importantas 1
coma Louise 1
Louise Michel 1
Michel ( 1
pas d'explicar 3
massa. Pasmens, 2
aquela proporcion 1
proporcion sembla 1
lentament demenir 1
demenir dempuei 1
l'independéncia. Pasmens, 3
proposicion causèt 1
corrent sionista 1
sionista radicau. 1
radicau. Pasmens, 1
autoritats catolicas 2
catolicas e 1
e ortodòxas. 1
ortodòxas. Pasmens, 1
restauracion aprofichèt 1
aprofichèt pas 1
totalament au 1
sa caracteristica 1
un creissença 1
l'activitat comerciala 2
comerciala gràcias 1
l'administracion. Pasmens, 1
poissança abbassida 1
abbassida foguèt 2
foguèt brèva. 2
brèva. Pasmens, 2
restauracion empachèt 1
empachèt la 4
penetracion deis 1
deis imperialismes 1
imperialismes dins 1
l'Empèri. Pasmens 1
Pasmens aquelas 2
aquelas citacions 1
citacions se 1
devon contextualizar 1
contextualizar e 1
cèrt òrdre, 1
òrdre, aquò 1
aquò mòstra 1
femnas avián 1
primièras comuauitats 1
comuauitats de 1
de crestians. 1
crestians. Pasmens, 1
constrenchas environamentalas 1
environamentalas dependon 1
tolerança dels 1
quita organismes; 1
organismes; existís 1
temperatura minim, 1
minim, maxim, 1
maxim, e 1
e optimala 1
optimala per 1
vivents (levat 1
(levat unas 1
espècias extremofils). 1
extremofils). Pasmens, 1
aquelas creacions 1
creacions existisson 1
las amnas 2
amnas confusas 1
confusas tornen 1
tornen a 1
comprendre corrèctament 1
corrèctament lo 1
sentit de 1
vida. Pasmens, 1
aquelas directivas 1
contraròtle juridic 1
juridic per 1
federalas dels 1
EUA, examinant 1
examinant los 1
los constitucional. 1
constitucional. Pasmens 1
aquela seguida 1
seguida èra 1
de matematicans 1
matematicans indians 1
indians del 1
VI, mas 1
foguèt Fibonacci, 1
Fibonacci, mejans 1
mejans aquel 1
aquel libre, 1
libre, que 1
que l'introduguèt 1
l'introduguèt en 1
Occident. Pasmens, 1
se subrepausèron 1
subrepausèron mai 1
primièra cancelariá 1
cancelariá prevaliá 1
prevaliá sus 1
segonda. Pasmens, 1
mens grèva 1
de rescaufar 1
rescaufar lo 1
vin gràcias 1
pèça ò 1
dei mans 1
mans durant 1
la degustacion. 1
degustacion. Pasmens, 1
situacion evolucionèt 3
Manuel per 1
d'estat. Pasmens 2
aquelas quitas 1
quitas enclinasons 1
enclinasons son 1
al jutjament 2
rason. Pasmens, 1
aquelas responsas 1
eficaças quand 1
crime es 1
es comés 1
d'individús estrangièrs 1
comunitat. Pasmens, 1
monopòli duran 1
duran pas. 1
encara contestada 1
comunautat deis 1
deis arqueològs. 1
arqueològs. Pasmens, 1
las lateritas 1
lateritas fòrça 1
espessas. Pasmens, 1
tèrra deviá 1
èstre partejada 1
en lòts. 1
lòts. Pasmens, 1
aquela transformacion 1
tensions au 2
societat boer 1
boer car 1
leis Afrikaners 1
Afrikaners i 1
venguèron minoritaris. 1
minoritaris. Pasmens, 1
aquela trèva 1
trèva s'acabèt 1
e Maximin 1
Maximin foguèt 1
per Licinius. 1
Licinius. Pasmens, 1
aquela valor 2
valor demorèt 1
demorèt encara 1
relativament febla 2
comparason d'aquela 1
Europèa (113 1
(113 ab/km²). 1
ab/km²). Pasmens, 1
aquela varianta 1
varianta presenta 1
variantas nombrosas 1
sovent perilhosas 1
negres. Pasmens, 3
victòria marquèt 1
l'apogèu d' 1
aquel canal 1
canal copariá 1
copariá Tailàndia 1
dos, en 1
en isolant 1
isolant las 1
que Narathiwat, 1
Narathiwat, Pattani 1
Pattani e 1
e Yala 1
Yala de 1
minoritat musulmana, 1
musulmana, de 1
edifici demorèt 1
demorèt fragil 1
fragil en 2
sei senhors 3
Pasmens, aquelei 22
aquelei chifras 2
deis esfòrç 2
esfòrç importants 1
consentits per 1
petrolieras per 1
novèus. Pasmens, 2
combats empachèron 1
empachèron pas 2
de s'arabizar 1
s'arabizar e 1
s' Pasmens, 2
aquelei concepcions 1
dei carris 2
combat aguèt 1
conservatisme dei 1
maufisança dei 1
republicans a 1
respèct d'un 2
oficièr considerat 1
considerat pròche 1
de l'Action 1
l'Action Française 1
Française de 1
de Maurras. 1
Maurras. Pasmens, 1
darriers mobilizèron 1
mobilizèron la 1
jovença deis 1
deis universitats 1
1975. Pasmens, 1
uech còps 1
còps mens 2
cars. Pasmens, 1
aquelei desfachas 1
desfachas empachèron 1
carris novèus 1
premiers problèmas 1
problèmas observats 1
observats coma 1
feblessa dau 2
velocitat tròp 2
tròp lenta 1
lenta o 1
posicion dei 2
carburant. Pasmens, 1
aquelei factors 1
factors empachan 1
demografica non 1
negligibla car 1
d'abitants èra 1
aquelei guèrras 2
guèrras aguèron 1
còst important 3
finanças chinesas 1
chinesas ja 1
ja afeblidas 1
afeblidas per 1
Cort. Pasmens, 3
mesuras an 2
an agravat 1
agravat la 1
devesit la 1
majoritat presidenciala. 1
presidenciala. Pasmens, 1
mesuras començavan 1
començavan d'alassar, 1
d'alassar, compres 1
camp napoleonenc. 1
napoleonenc. Pasmens, 1
de digestion. 3
digestion. Pasmens, 1
problemas empachan 1
pas Nigèria 1
Nigèria d’èstre 1
d’èstre una 1
poissança demografica 1
ansin vengut 1
vengut dempuei 1
actor militar 1
diplomatic major 1
region. Pasmens, 9
aquelei recèrcas 1
recèrcas foguèron 2
aquelei refòrmas 1
refòrmas mostrèron 1
mostrèron lèu 1
lèu sei 1
son reversats 1
reversats e 1
de tirania 1
tirania s'apielant 1
s'apielant mai 1
mens sus 1
lo pòple 1
pòple per 1
vila. Pasmens, 5
aquelei ròdas 1
ròdas èran 1
èran mau 2
mau adaptadas 1
automobila. Pasmens, 1
Pasmens, aqueleis 7
aqueleis emissions 1
emissions son 1
caracteristicas d'originas 1
d'originas dau 1
o deis 1
elements absorbits 1
negre. Pasmens, 2
aqueleis entrepresas 1
entrepresas mestrejan 1
mestrejan generalament 1
pas totei 1
d'un títol 1
la sostractança 1
sostractança es 1
es frequent. 1
frequent. Pasmens, 1
aqueleis estereotipes 1
estereotipes favorizèron 1
favorizèron tanben 2
dau folclòre 1
folclòre meridionau 1
meridionau e 1
« patés 1
patés ». 1
». Pasmens, 9
aqueleis estimacions 1
estimacions varian 1
biais d'estimar 1
d'estimar lo 1
nivèu requist 1
requist per 1
coma locutor. 1
locutor. Pasmens, 1
aquelei sètges 1
sètges leis 1
leis empachèron 1
empachèron d'atacar 1
pòrts sud-africans 1
sud-africans onte 1
renfòrç importants 1
foguèron desbarcats. 1
desbarcats. Pasmens, 1
aqueleis ofensivas 1
foguèron blocadas 1
blocadas per 1
Francés que 1
Espanhòus e 1
e mandèron 3
expedicionari fòrça 1
e equipat 1
mejans modèrns. 1
modèrns. Pasmens, 1
aquelei solucions 1
fòrça inestablas 1
inestablas e 1
donc consideradas 1
coma solament 1
solament teoricas. 1
teoricas. Pasmens, 1
aquelei sòmas 1
sòmas foguèron 1
jamai pagadas 1
pagadas car 1
lei copables 1
copables foguèron 1
foguèron declarats 1
declarats insolvables 1
insolvables e 1
penas foguèron 1
rapidament reduchas. 1
reduchas. Pasmens, 1
aqueleis operacions 1
operacions illustrèron 1
illustrèron subretot 1
car totei 1
atacas mau 1
capitèron. Pasmens, 1
aquelei sosmarins 1
sosmarins deguèron 1
varietat fòrça 1
importanta d'armas 1
d'armas sosmarinas. 1
sosmarinas. Pasmens, 1
aqueleis uòus 1
generalament esteriles 1
esteriles e 1
son eliminats 1
eliminats per 1
autreis obrieras. 1
obrieras. Pasmens, 1
aquelei teorias 1
teorias èran 1
totjorn sensa 1
sensa basa 1
basa scientifica 1
scientifica vertadiera 1
vertadiera Dins 1
aquò, certaneis 2
alquimistas avián 1
avián començat 2
començat d'assaiar 1
demostrar sei 1
teoria atomistica. 1
atomistica. Pasmens, 1
aquelei trèbols 1
trèbols entraïnèron 1
tiera d'insureccions 1
d'insureccions e 1
Granda Colómbia 1
Colómbia foguèt 1
rapidament victimas 1
fòrças centrifugas 1
centrifugas que 1
menaçavan son 1
son estabilitat. 1
estabilitat. Pasmens, 1
aquelei vilas 2
èran malaisadas 1
malaisadas de 1
metropòli. Pasmens, 1
ensenhament èra 1
l'educacion dins 1
l'administracion coloniala. 1
coloniala. Pasmens, 1
episòdi favorizèt 1
favorizèt sa 1
7 d'abriu, 1
d'abriu, faguèt 1
una dau 1
dau magazina 1
magazina Life. 1
Life. Pasmens 1
Pasmens aqueles 1
aqueles concèptes, 1
l'educacion sens 1
ne prengam 1
prengam consciéncia, 1
consciéncia, govèrnan 1
govèrnan lo 1
percepcion accentuant 1
la diferéncia, 1
diferéncia, de 1
qu'es familiar 1
familiar ven 1
ven encara 1
mai familiar, 1
familiar, e 1
lo desconegut 1
desconegut ven 1
ven rare 1
rare o 1
quitament exotic. 1
exotic. Pasmens, 1
Pasmens, aqueles 2
darrièrs cerquèron 1
cerquèron pasmens 1
devesiguèt rapidàment 1
rapidàment entre 1
per Maomet. 1
Maomet. Pasmens, 1
aqueles trabalhadors 1
trabalhadors migrants 1
migrants èran 1
tan nombroses 1
nombroses qu'un 1
qu'un partiment 1
partiment rural 1
rural nacionalista 1
nacionalista conservator 1
conservator basc 1
basc confrontava 1
confrontava aqueles 1
aqueles d'una 1
d'una industrializacion 1
industrializacion urbana 1
urbana socialista 1
socialista espanhòla 1
alara cambièt 1
politica, demografica 1
e lingüistica 1
Bascoat. PAsmens, 1
PAsmens, aquel 1
luòc jamai 1
Etiopia Pasmens, 1
Pasmens, la 144
legenda familhala 1
familhala reculhida 1
per Puchkin, 1
Puchkin, son 1
son descendent 1
descendent e 1
e depositari 1
depositari dels 1
dels sovenirs 2
sovenirs familhals, 1
familhals, li 1
li pdonava 1
pdonava una 1
origina etiopiana. 1
etiopiana. Pasmens 1
Pasmens aquel 1
tan elaborat 1
tant desvelopat 1
jovees que 1
pels adults. 1
adults. Pasmens, 1
aquel sosten 1
sosten foguèt 1
vegada tardiu 1
tardiu a 1
del HD-DVD. 1
HD-DVD. Pasmens 1
Pasmens aquesta 1
aquesta paur 1
gaire universala. 1
universala. Pasmens, 1
Pasmens, aquestas 1
sensacions corporalas 1
corporalas donan 1
al malaise, 1
malaise, essent 1
essent atal 2
allucinacion qu'i 1
causa objectivabla. 1
objectivabla. Pasmens, 1
Pasmens, aquesta 1
diferentas questions 1
questions demoran 1
demoran sens 1
sens responsas. 1
responsas. Pasmens, 1
Pasmens, aqueste 2
rebutat que 1
segond Empèri, 1
Empèri, i 1
constitucionalitat mas 1
jutges dispausavan 1
possibilitat dempuèi 1
dempuèi 1814 1
1814 de 1
de contrar 2
contrar las 1
ordonanças reialas. 1
reialas. Pasmens, 1
mostre determinat 1
determinat a 1
a secutar 1
secutar assassina 1
assassina la 1
promesa dins 1
nuèch seguent 1
ceremonia. Pasmens, 1
Pasmens, aquestes 1
aquestes autors 1
autors rasonan 1
rasonan dins 1
l’encastre d’una 1
d’una economia 1
economia estatiocinàrias. 1
estatiocinàrias. Pasmens 1
Pasmens aquestes 1
darrièr gardavan 1
gardavan lor 1
« Romans 1
Romans ». 1
Pasmens, aqueu 44
aqueu cambiament 1
cambiament foguèt 1
foguèt conjugat 1
l' Pasmens 9
Pasmens aqueu 1
aqueu catalòg 1
catalòg conteniá 1
conteniá encara 1
de doblons 1
doblons e 1
e imprecisions 1
imprecisions nombrós 1
doncas si 1
si faguèt 1
faguèt remplaçar 1
per l'RNGC 1
l'RNGC (Revised 1
(Revised New 1
New General 1
General Catalogue), 1
Catalogue), establit 1
per Sulentic 1
Sulentic e 1
e Tifft 1
Tifft ( 1
aqueu combatent 1
combatent es 1
conegut au 1
camp. Pasmens, 1
aqueu complòt 1
lei Sirians 1
Sirians e 1
lei casèrnas 1
casèrnas dei 1
soudats negres 2
e armenians 1
armenians que 1
foguèron massacrats. 1
massacrats. Pasmens, 1
tensions demorèron 1
demorèron limitadas 2
e Odinga 1
Odinga acceptèt 1
decision deis 1
autoritats electoralas 1
electoralas de 1
de Kenyatta. 1
Kenyatta. Pasmens, 1
ambicions pròprias. 1
pròprias. Pasmens, 1
de Cabardès. 1
Cabardès. Pasmens, 1
combatre lòng 1
son alunchament 1
alunchament permetèt 1
l'eunuc Huang 1
Huang Hao, 1
Hao, fòrça 1
fòrça corromput, 1
corromput, d'estendre 1
influéncia. Pasmens, 1
darrier evoluciona 1
evoluciona fortàment 1
fortàment en 1
interés estatsunidencs 1
estatsunidencs o 1
o rus 1
còps conóisser 1
conóisser d'interrupcions 1
d'interrupcions mai 1
mens lòngas. 1
lòngas. Pasmens, 1
darrier mau 1
e Peró 1
Peró deguèt 1
deguèt tornarmai 2
tornarmai faciar 1
e financieras 2
financieras importantas. 1
importantas. Pasmens, 6
ponch es 1
tanben motivat 1
periòde d'umiliacion 1
d'umiliacion còntra 1
leis imperialismes 1
XIX. Pasmens, 3
darrier reüniguèt 1
II acceptèt 1
negociar sa 1
sa retirada. 1
retirada. Pasmens, 1
aqueu desvolopament 2
economic demora 1
fòrça dependent 1
de diamants 2
diamants En 1
diamants entraïnèt 1
una tombada 1
tombada brutala 1
brutala dau 1
PIB. Pasmens, 1
desvolopament se 2
faguèt au 2
detriment deis 2
condicion se 1
se desgradèt. 1
desgradèt. Pasmens, 1
aqueu dispositiu 1
dispositiu necessita 1
necessita que 1
leis estatjants 1
estatjants agan 1
agan soscrich 1
soscrich un 1
contracte d'assegurança 1
d'assegurança còntra 1
risc a 1
dau sinistre. 1
sinistre. Pasmens, 1
aqueu melhorament 2
melhorament demorèt 1
demorèt relatiu 1
relatiu e 1
e empachèt 1
lei blòts 1
per destabilizar 1
destabilizar l'advèrsari. 1
l'advèrsari. Pasmens, 1
melhorament foguèt 1
solament provisòri 1
provisòri e, 1
decenni 2010, 1
2010, lei 1
Freja existián 1
existián totjorn 1
totjorn entre 1
estats. Pasmens, 1
tanben d'agregats 1
fibrós. Pasmens, 1
aqueu nuclèu 1
podriá s'èsser 2
s'èsser estrechit 1
estrechit a 1
cauds d'idrogèn 1
metallic liquid 1
se mesclarián 1
mesclarián ambé 1
sei compausats 1
compausats fonduts 1
lei entraïnarián 1
entraïnarián dins 1
planeta. Pasmens, 2
aqueu país 1
diferentei comunautats 1
e musulmanas 1
importantas i 1
i existissián. 1
existissián. Pasmens, 1
periòde durèt 1
Licurg deviá 1
deviá totjorn 1
totjorn concentrar 1
concentrar son 1
revòuta intèrna. 1
intèrna. Pasmens, 1
declin relatiu 2
relatiu car 1
car veguèt 1
veguèt gaire 1
d'evolucions mai 1
forma d'estabilizacion 1
l'escrich dau 1
VI. Pasmens, 1
Obriera, corrent 1
corrent bolchevic 1
bolchevic opausat 1
de Lenin 1
Lenin que 1
menaçat d'exclusion 1
dei marins 1
de Kronstadt. 1
Kronstadt. Pasmens, 1
assai s'acabèt 1
revirada rapida 1
l'aristocràcia occitana 1
superior qu'èra 1
qu'èra normalament 1
la relèva 1
volontat papala 1
papala a 1
l'escala regionala. 1
regionala. Pasmens, 2
principi foncionament 1
foncionament unicament 1
amb certanei 1
certanei problemas. 1
problemas. Pasmens, 2
conoissenças dau 2
projècte finiguèt 1
suscitar l'oposicion 1
l'oposicion armada 1
partida europèa 1
Mondiala. Pasmens, 2
foguèt jutjat 1
tròp extrèm 1
extrèm e 1
capitèt. Pasmens, 2
aqueu racònte 1
dau mòt 1
grèc πεττεια 1
πεττεια (petteia) 1
(petteia) que 1
jòc diferent 2
diferent deis 1
escacs e 1
dau tablut. 1
tablut. Pasmens, 1
aqueu reiaume 1
reiaume poguèt 1
e resistir 1
l'ivèrn que 1
Chinés. Pasmens, 1
resultat escandalizèt 1
escandalizèt l'opicion 1
l'opicion publica 1
lei desacòrdis. 1
desacòrdis. Pasmens, 1
aqueu ritme 1
ritme èra 1
èra jornadier 1
jornadier dins 1
grandei vilas. 1
vilas. Pasmens, 1
aqueu sector 1
sector conoguèt 1
crisi dins 1
1930. Pasmens, 2
sistèma conoguèt 2
conoguèt rapidament 2
grèva après 1
Roman foguèt 1
emperaires mai 1
mens legitims. 1
legitims. Pasmens, 1
sistèma demorava 1
demorava fragil 1
fius nascuts 1
nascuts a 1
1169. Pasmens, 1
fòrça fragil. 1
fragil. Pasmens, 2
sistèma mau 1
mau foncionèt 1
foncionèt e 1
rapidament afeblit 1
per d'escandòls 2
d'escandòls financiers. 1
financiers. Pasmens, 2
sistèma permetèt 1
tanben d'emetre 1
d'emetre mai 1
pèças fachs 1
metaus mens 1
mens preciós 1
sostèn acomença 1
acomença de 1
suscitar de 1
còntra d'insureccions 1
d'insureccions islamicas. 1
islamicas. Pasmens, 1
sostèn èra 1
interessat car 1
car Carles 1
ges d'eiretier 1
d'eiretier e 1
santat s'agravèt 1
s'agravèt a 1
annadas 1480. 1
1480. Pasmens, 1
bomba es 1
desenant enebit 1
lei convencions 1
internacionalas regardant 1
regardant l'usatge 1
dei sosmunicions. 1
sosmunicions. Pasmens, 1
de ròda, 1
ròda, costós 1
de produrre, 1
produrre, presentan 1
presentan encara 1
tròp d'inconvenients 1
d'inconvenients e 1
fòrça rar. 1
rar. Pasmens, 1
aqueu tractat 1
èra contrari 1
ai desirs 1
l'emperaire, causant 1
populacion còntra 1
shogunat. Pasmens 1
Pasmens aquò 4
aquò acabèt 1
la polemica, 1
polemica, que 1
amb Luis 2
de Molina 1
Molina e 1
son Concordia 1
Concordia liberi 1
liberi arbitrii 1
arbitrii cum 1
cum gratiae 1
gratiae donis 1
donis ( 1
Pasmens, aquò 53
recèrcas entraïnèron 1
la dilapidacion 1
dilapidacion de 1
son patrimòni. 1
patrimòni. Pasmens 1
aquò cal 2
cal dire 1
misantropia es 1
necessariament una 1
actitud inumana 1
inumana cap 1
a l'umanitat. 1
l'umanitat. Pasmens, 1
causèt l'inquietud 1
sostèn ai 3
ai Cubans. 1
Cubans. Pasmens, 1
aquò creèt 1
sei partenaris 1
Republicas aràbias 1
aràbias e, 1
decembre, l'union 1
l'union èra 1
subretot venguda 1
venguda simbolica. 1
simbolica. Pasmens, 1
aquò demorèt 1
lòngtemps una 1
idèa en 1
aquò desorganizèt 1
grèva. Pasmens, 1
aquò deviá 2
pas suscitar 1
monarquiá. Pasmens, 1
aquò durèt 1
dinastia dispareguèt 1
dispareguèt ambé 2
pas l'afrontament 1
l'afrontament de 1
de començar. 1
començar. Pasmens, 1
aquò empachèt 4
pas d'esmogudas 1
rosigar lo 1
centrau. Pasmens, 2
presa d'Estraborg 1
d'Estraborg per 1
leis Imperiaus. 1
Imperiaus. Pasmens, 1
pas l'utilizacion 1
cuirassats tant 1
tant ancians 1
que modèrns 1
modèrns durant 1
aquò entraïnava 1
entraïnava l'aparicion 1
d'un relambi 1
començament efectiu. 1
efectiu. Pasmens, 1
grèus car 1
èra lassada 1
lassada dei 1
plans successius. 1
successius. Pasmens, 1
soudats maucontents 1
maucontents dei 1
reformas militaras 1
dau negus 2
Tewodros II, 1
II, especialament 1
disciplina. Pasmens, 1
ataca nacionalista 1
nacionalista rescontrèt 1
resisténcia lo 1
març. Pasmens, 1
e Obrenovic 1
Obrenovic deguèt 1
deguèt s' 1
mai repressiu. 1
repressiu. Pasmens, 1
entraïnèt l'inquietud 1
l'inquietud deis 1
vesins. Pasmens, 1
entraïnèt l'oposicion 1
clergat — 1
— ja 1
fòrça maufisant 1
maufisant en 1
idèas iconoclastas 1
iconoclastas de 1
Constantin — 1
imperiala e 1
de controvérsia 1
controvérsia au 1
l'Empèri. Pasmens, 6
entraïnèt pas 1
combats e, 1
1980, s'installèt 1
s'installèt un 1
problemas financiers. 1
crisi religiosa 1
religiosa grèva 1
grèva (querèla 1
(querèla de 1
de l'iconoclasme) 1
l'iconoclasme) fins 1
IX. Pasmens, 2
frontiera. Pasmens, 1
centrau marcant 1
lòng conflicte 1
conflicte intèrne. 1
intèrne. Pasmens, 2
reaccion nacionalista 1
nacionalista e 1
agitacion quasi 1
permanenta durant 1
1910. Pasmens, 2
Units refusèron 1
reconóisser l'invasion. 1
l'invasion. Pasmens, 1
subretot eficaç 1
tir alunchat. 1
alunchat. Pasmens, 1
es indici 1
indici feble 1
grops d'animaus. 1
d'animaus. Pasmens, 1
aproximacion e 1
pas les 1
les limitas 1
las anticas 1
anticas normas 1
problèma. Pasmens 1
que l’apòrt 1
l’apòrt de 1
noiritura pel 1
contunh (discontinuouss 1
(discontinuouss feeders). 1
feeders). Pasmens, 1
lo refortiment 1
preséncia cartaginesa 1
cartaginesa dins 1
aquò l'empachèt 1
l'empachèt pas 1
d'idèas diferentas 1
au mèstre 1
mèstre sus 1
ponchs. Pasmens, 3
li alienèt 1
alienèt una 1
l'elèit qu'èra 1
qu'èra favorable 1
ais integristas. 1
integristas. Pasmens, 1
aquò mau 5
lo moissau 1
moissau vector 1
vector dau 1
paludisme es 1
genre Anopheles. 1
Anopheles. Pasmens, 1
d'empachar lo 2
de l'oposicion, 1
l'oposicion, compres 1
dau PNR. 1
PNR. Pasmens, 1
julhet, lo 1
país deguèt 4
de tutèla 1
tutèla europèa 1
politica. Pasmens, 4
lei Wattassidas 1
Wattassidas foguèron 1
pauc marginalizats 1
marginalizats avans 1
d'èsser vencuts 1
lei Saditas. 1
Saditas. Pasmens, 1
capitèt entraïnant 1
guerilhas qu'adoptèron 1
qu'adoptèron mai 1
XX, d' 1
aquò melhorèt 1
melhorèt pas 3
pression internacionala, 1
internacionala, lei 1
militars rendèron 1
rendèron lo 1
ai civius 1
civius en 1
aquò necessita 1
dificultats mecanicas 1
mecanicas importantas 1
aqueleis armas 1
sovent gaire 1
gaire fisablas. 1
fisablas. Pasmens, 1
reconstituir un 1
centrau capable 1
Califat. Pasmens, 1
pas d'alunchar 1
d'alunchar la 1
menaça d' 1
pas d'assegurar 1
vida dispendiós 1
dispendiós (crompa 1
(crompa d'òbras 1
d'art utilizadas 1
coma modèl, 1
modèl, crompa 1
de costums. 1
costums. Pasmens, 1
populacion contunièt 1
demenir. Pasmens, 1
de Tigre 3
Tigre e 2
e d'Eritrèa. 1
d'Eritrèa. Pasmens, 1
revolum comença 1
formar entre 1
uech quilomètres 1
economica entraïnat 1
e l'afebliment 2
l'afebliment considerable 1
l'aparelh d'estat. 1
variar considerablament 1
la provenància 1
provenància e 1
de creis 1
cada arbre. 1
arbre. Pasmens, 1
aquò s'accelerèt 1
1939. Pasmens, 1
sud, ò 1
certanei classas 1
socialas, magerament 1
classas obrieras, 1
obrieras, e 1
e Mexic 1
pus inegalitari 1
inegalitari de 1
de l'OCDE. 1
l'OCDE. Pasmens, 1
ai posicions 1
posicions francesas 1
que demandavan 2
1919 mentre 1
que certaneis 2
certaneis de 1
politics imaginavan 1
imaginavan de 1
Alemanha. Pasmens, 2
l'oposicion papala 1
papala e 1
concili seguent 1
debats sensa 1
aquò subrevisquèt 1
aquò tira 1
tira fòrça 1
leis illòts 1
de Langherans. 1
Langherans. PAsmens, 1
PAsmens, aquò 1
aquò val 1
pels produchs 1
qu’en transit 1
transit sul 1
territòri d’un 1
Estat membre. 1
membre. Pasmens, 1
Pasmens, Aristarc 1
Samos publiquèt 1
publiquèt d'escrichs 1
d'escrichs suls 1
suls ipotèsis 1
ipotèsis astronomics. 1
astronomics. Pasmens, 1
Pasmens, Aristofanes 1
Aristofanes faguèt 1
laus ni 1
ni d'Antifon 1
d'Antifon ni 1
de Critias, 1
Critias, e 1
se compromeguèt 1
compromeguèt amb 1
los Quatre 1
Quatre Cents. 1
Cents. Pasmens 1
Pasmens Arlequin 1
Arlequin ven 1
de Hellequin 1
Hellequin (Hell, 1
(Hell, l'enfèrn, 1
l'enfèrn, e 1
e quin, 1
quin, diminutiu 1
diminutiu en 1
en Nòrd 1
de França). 1
França). Pasmens, 1
Pasmens, arrestèron 1
arrestèron la 1
la còntraofensiva 1
còntraofensiva astèca 1
astèca lo 1
de 1520 1
1520 a 1
batalha d 1
d Otumba. 1
Otumba. Pasmens, 1
aquel fluid 1
fluid gotant 1
gotant a 1
dels cadavres 1
cadavres (liquamen 1
(liquamen quod 1
quod effluit 1
effluit ex 1
ex cadaveribus) 1
cadaveribus) e 1
e arenjat 1
arenjat amb 1
amb d'aloè, 1
d'aloè, de 1
de mirra 1
mirra e 1
de bitum. 1
bitum. Pasmens, 1
Pasmens, assag 1
seguir tant 1
partit, mas 1
mas manca 1
manca d'astre. 1
d'astre. Pasmens, 2
Pasmens, assaièt 1
assaièt pas 1
de matematizar 1
matematizar son 1
son ipotèsi 1
la demostrar 1
demostrar e 1
idèa demorèt 1
lòngtemps desconeguda. 1
Pasmens assajam 1
de mençonar 1
mençonar almens 1
almens totas 1
vivas d' 1
Pasmens, au 14
XXI, demòra 1
espòrt confidenciau 1
confidenciau dins 1
dei país. 1
compausant major 1
modèrnas. Pasmens, 1
economica suscitèt 1
manifestacions importantas, 1
capitala (estudiants 1
(estudiants en 1
1971, estudiants 1
e obriers 1
obriers en 1
en 1972). 1
1972). Pasmens, 1
senators menats 1
per Ciceron 2
Ciceron podián 1
podián esperar 1
esperar de 1
retrobar aqueu 1
aqueu poder. 1
dinastias precendentas, 1
precendentas, aquelei 1
territòris demoravan 1
demoravan sota 1
pas l'estatut 2
de fèus. 1
fèus. Pasmens, 1
resèrvas omanesas 1
omanesas son 1
diversificacion dei 2
revenguts es 2
prioritat dau 2
govèrn. Pasmens, 3
esperanças sovieticas, 1
sovieticas, lo 1
comunista obtenguèt 1
obtenguèt solament 1
solament 17% 1
17% dei 1
dei sufragis. 2
sufragis. Pasmens, 1
guèrra precedenta, 1
precedenta, de 1
negociacions rapidas 1
rapidas permetèron 1
quo ante. 1
ante. Pasmens, 1
de Perón, 2
Perón, adoptèt 1
de privatizacions. 2
privatizacions. Pasmens, 1
classa ereditària. 1
ereditària. Pasmens, 1
de reviscol 1
reviscol important 1
restablir una 2
tèsta arrancada 1
arrancada per 1
una tempèsta. 1
tempèsta. Pasmens, 1
vetò sus 1
certanei decisions. 1
decisions. Pasmens, 2
nivèu europèu, 1
europèu, aquela 1
politica dèu 2
faciar l'oposicion 3
l'oposicion deis 2
temps membre 1
sovietic. Pasmens, 3
Pasmens, Aurelian 1
Aurelian realizèt 1
nivèus militars, 1
militars, administratius 1
religiós. Pasmens 1
Pasmens auriá 1
auriá contunhat 1
contunhat de 1
far pagar. 1
pagar. Pasmens, 1
avC, l'afebliment 1
l'afebliment politic 1
lei refòrmas 1
rèi Felipe 1
II li 4
d'aquela literatura, 1
literatura, se 1
corrents distints 1
distints portats 1
còdis pròpris. 1
pròpris. Pasmens, 1
militaras poissanças 1
poissanças nuclearas, 1
nuclearas, foguèron 1
creadas de 1
fòrças « 1
« estrategicas 1
estrategicas » 1
» encargadas 1
realizar l'utilizacion 1
Pasmens, avans 4
avans aquela 1
data, leis 1
leis arbitres 1
arbitres avián 1
drech d'expulsar 1
d'expulsar un 1
jogaire ), 1
), l'enebiment 1
sasir lo 1
man dins 2
d'una passa 1
passa ( 1
Pasmens, avans, 1
avans, èra 1
e d'adreiçar 1
d'adreiçar un 1
un avertiment 1
avertiment ultim 1
ultim a 1
adversari potenciau. 1
potenciau. Pasmens, 1
XII, leis 1
leis eresias 1
eresias eliminadas 1
èran solament 1
de predicadors 1
predicadors individuaus 1
individuaus o 1
de sèctas 1
sèctas pichonas 1
e localizadas. 1
localizadas. Pasmens, 1
avans Otto, 1
Otto, foguèt 1
totjorn limitada 1
ai ròtles 1
ròtles subltèrns. 1
subltèrns. Pasmens, 1
mòrt, donèt 1
August. Pasmens, 1
la paròquia, 1
paròquia, l'eventual 1
l'eventual « 1
tresaur » 1
degut se 1
limitar pas 1
pichon magòt). 1
magòt). Pasmens 1
Pasmens aviá 2
aviá mestièr 1
qualqu'un mai 1
que dominèsse 1
dominèsse lo 1
tèma e 1
e poguèsse 1
poguèsse metre 1
practica sas 1
sas idèas. 1
idèas. Pasmens, 1
Pasmens, avián 2
consideracions que 1
autrei mestís. 1
mestís. Pasmens, 1
de s'espandir 1
s'espandir subre 1
subre mants 1
mants lòts 1
lòts vesins. 1
vesins. Pasmens 1
de parada 1
parada a 1
una pana 1
pana de 1
de motor: 1
motor: sols 1
tèsts prigonds 1
prigonds amb 1
realisme podavan 1
fisabilitat esperat. 1
esperat. Pasmens, 1
Pasmens, aviá 3
pas dirigit 1
dirigit d'operacions 1
militaras dempuei 1
grand d'annadas 1
conselhiers èran 1
de politicians. 1
politicians. Pasmens, 1
aviá sostengut 1
sostengut divèrsei 1
de conciliacion 4
conciliacion entre 2
diferentei tendàncias 1
Glèisa. Pasmens, 3
problemas d'instabilitat 1
d'instabilitat après 1
après evaporacion 1
evaporacion dau 1
dau camfre. 1
camfre. Pasmens, 1
Pasmens, beneficia 1
d'un interès 3
interès creissent 1
definit de 2
assaiar d'o 1
d'o desvolopar 1
desvolopar mai. 1
mai. Pasmens, 4
Pasmens, benefician 1
cap d'ajuda 1
d'ajuda de 2
l'Estat indian, 1
constitucion obliga 1
obliga d'ajudar 1
d'ajudar socialament 1
socialament las 1
comunautats indianas 1
indianas repertoriadas 1
repertoriadas ( 1
Pasmens, benlèu 1
valors, de 1
règlas fòrça 1
fòrça estrictas 1
estrictas foguèron 1
foguèron codificadas, 1
codificadas, jol 1
de Bushidō 1
Bushidō (viá 1
(viá del 1
del guerrièr). 1
guerrièr). Pasmens, 1
Pasmens, ben 2
Jupitèr sigue 1
sigue onze 1
onze còps 1
grand qu'aqueu 1
Tèrra, la 1
largament mens 2
mens densa. 1
densa. Pasmens, 1
ben sovent, 2
aquela nèu 1
nèu fond 1
fond quand 1
sector caud. 1
caud. Pasmens, 1
Pasmens, blocats 1
blocats au 1
grandeis empèris 1
empèris d' 1
Pasmens, Bustamante 1
Bustamante refusèt 1
aquel onor 1
onor considerant 1
considerant Malaspina 1
Malaspina coma 1
l'expedicion ». 1
Pasmens, cada 2
nacion gardèt 1
gardèt lei 1
autonòmia larga. 1
larga. Pasmens, 1
declinason dels 1
a l'afixe 1
l'afixe -ī 1
-ī estacat 1
estacat coma 1
sufixe a 1
forma genitiu 1
genitiu singular. 1
singular. Pasmens 1
Pasmens caldriá 1
caldriá una 1
una exploracion 1
exploracion a 1
ne definir 1
futur potencial. 1
potencial. Pasmens, 1
Pasmens, cal 1
ambedoas tendéncias 1
tendéncias demora 1
demora teunhe 1
teunhe segon 1
los especialistas. 1
especialistas. Pasmens 1
Pasmens cal 2
que l'estile 1
l'estile d'Enigma 1
d'Enigma es 1
pas comparable 1
de Jean-Michel 1
Jean-Michel Jarre 1
Jarre o 1
o Vangelis 1
Vangelis per 1
exemple. Pasmens 1
la culminacion 1
culminacion amb 1
al zenit. 1
zenit. Pasmens, 1
Pasmens, cambièron 1
Polonha. Pasmens 1
Pasmens cap 1
tres solucions 1
solucions es 2
es transparenta, 1
transparenta, de 1
luènh. Pasmens, 1
Pasmens, capitèron 3
bombardament au 1
ataca japonesa. 1
japonesa. Pasmens, 1
restaurar d'institucions 1
democraticas vertadieras. 1
vertadieras. Pasmens, 1
capitèron generalament 1
demorar una 1
poissança comerciala 1
comerciala importanta. 1
importanta. Pasmens 2
Pasmens capitèt 1
las feridas 2
feridas mas 1
sortiguèt fòrça 1
fòrça mutilat. 1
mutilat. Pasmens, 1
Pasmens, capitèt 3
capitèt d'industrializar 1
d'industrializar e 1
desvolopar economicament 1
economicament son 1
partit demeniguèt 1
demeniguèt rapidàment. 1
rapidàment. Pasmens, 1
e diplomatica 1
diplomatica dau 1
europèu. Pasmens, 1
Pasmens, Carles 2
averèt un 1
a Mühlberg 1
1547. Pasmens, 1
VII poguèt 2
estat poderós 1
França reünissent 1
reünissent Borgonha 1
e Flandra. 1
Flandra. Pasmens, 1
Pasmens, Carlyle 1
Carlyle dins 1
testament se 1
e completament 2
completament tornat 1
Froude al 1
al subjècte, 1
subjècte, que 1
"la decision 1
decision deu 2
la mieuna." 1
mieuna." Pasmens, 1
Pasmens, cent 1
de Querbús, 1
Querbús, encara 1
encara s'èran 1
s'èran de 2
catars dins 1
Pasmens, certanei 9
certanei marchands, 1
marchands, riches 1
riches e 1
comerciaus poderós, 1
poderós, podián 1
podián defugir 1
defugir lor 1
faire oficialament 1
oficialament partida 2
classa superiora. 1
superiora. Pasmens, 1
províncias conservèron 1
conservèron sei 1
sei lengas 1
lengas pròprias, 1
pròprias, magerament 1
orientalas. Pasmens, 1
certanei racòntes 1
racòntes borrolan 1
borrolan la 1
cronologia. Pasmens, 1
Pasmens, certaneis 5
certaneis aparelhs 1
aparelhs (aparelhs 1
(aparelhs simples 1
simples destinats 1
destinats ais 1
ais amators, 1
amators, aparelhs 1
aparelhs amb 1
un objecti 1
objecti catadioptric) 1
catadioptric) an 1
duberturas fixas. 1
fixas. Pasmens, 1
espècias donan 1
ai larvas 1
larvas un 1
manjar solid 1
solid coma 1
de tròç 1
de presas. 1
presas. Pasmens, 1
certaneis illas 1
illas an 1
preséncia policièra 2
policièra permanenta. 1
certaneis ipotèsis 1
imaginan la 1
possiblitat d'una 1
jaç dau 1
mantèu onte 1
de míssils 1
míssils antinaviris 1
antinaviris capables 1
neutralizar totei 1
naviris existents. 1
existents. Pasmens, 1
fòrça particulars 1
particulars coma 1
coma l'espaci. 1
l'espaci. Pasmens, 1
Wehrmacht capitèron 1
la lòna 1
lòna de 1
de Vistula. 1
Vistula. Pasmens, 1
tribús assaièron 1
resistir entraïnant 1
guèrras. Pasmens, 1
certanei vilas, 1
Esparta o 1
o Atenas, 1
Atenas, gardèron 1
autonomia teorica 1
teorica durant 1
certanei vins 1
de gàrdia 1
gàrdia necessitan 1
important (au 1
mens 35 1
35 cL). 1
cL). Pasmens, 1
certanei virüs 1
virüs son 3
capables d'entraïnar 1
division cellulara. 2
cellulara. Pasmens, 1
Pasmens, chausiguèt 1
chausiguèt rapidament 1
comunistas per 1
Fraires Musulmans 1
Musulmans e 1
lei madistas 1
madistas que 1
se gropavan 1
gropavan sus 1
l'illa d'Aba. 1
d'Aba. Pasmens, 1
Pasmens, Ciceron 1
Ciceron ensag 1
ensag d'evitar 1
prepausant a 1
Pompèu d'autorisar 1
d'autorisar Cesar 1
a governar 1
eleccions consulàrias. 1
consulàrias. Pasmens, 1
Pasmens, Cir 1
II ataquèt 1
ataquèt immediatament 1
immediatament per 1
empachar aquela 1
aquela mobilizacion 1
mobilizacion e 1
e bloquèt 1
bloquèt Cresus 1
Cresus dins 1
Pasmens, coma 18
coma aviá 1
pas d'equivalents, 1
d'equivalents, foguèt 1
coma crosiera 1
crosiera de 1
obligatòris lòng 1
rotas afganas, 1
afganas, de 1
coma Herat 1
Herat ( 1
( ab. 1
ab. Pasmens, 1
espècias, los 2
dominants s'organizan 1
grops. Pasmens, 1
2014 per 2
exemple, aquò 1
aquò assegura 1
necessariament la 1
dei meteissei 1
meteissei partits 1
partits ai 1
eleccions. Pasmens, 1
autrei ciutats 1
ciutats maias, 1
maias, conoguèt 1
grèva au 1
problemas environamentaus. 1
environamentaus. Pasmens, 1
Societat aviá 1
armada pròpria, 1
pròpria, èra 1
grandei poissanças 1
poissanças per 1
sei resolucions. 1
resolucions. Pasmens, 1
leis asteroïdes 1
asteroïdes troians 1
troians de 1
fòrça sorns, 1
sorns, lor 1
deteccion es 1
relativament dificila 1
dificila Hewitt, 1
Hewitt, David 1
David C.; 1
C.; Trujillo, 1
Trujillo, Chadwick 1
Chadwick A.; 1
A.; Luu, 1
Luu, Jane 1
Jane X. 1
X. (2000). 1
(2000). Pasmens, 1
coma l'enceuclament 1
l'enceuclament e 1
tanben complicats, 1
complicats, la 1
dau blocus 1
blocus entraïnava 1
entraïnava una 1
batalha lònga. 1
lònga. Pasmens, 2
èra fèu 1
VI, lei 2
succès iniciaus. 1
iniciaus. Pasmens, 1
regime imperiau, 1
imperiau, lo 1
de Mengistu 1
Mengistu refusèt 2
demandas d'autonòmia 1
perifericas e 1
deis etnias 1
etnias dau 1
centre sus 1
l'administracion estatica. 1
estatica. Pasmens, 1
los numèros 2
numèros son 1
son d’ordinari 1
d’ordinari figurats 1
figurats amb 1
de trauc, 1
trauc, de 1
qualques fàcias 1
fàcias se 1
se leva 3
leva mai 1
que d’autres, 1
d’autres, çò 1
leugièr biais 1
biais estatistic. 1
estatistic. Pasmens, 1
coma lotjava 1
lotjava ja 1
un eretic 1
eretic del 1
Pau, sembla 1
sembla qu'Origèn, 1
qu'Origèn, que 1
professava la 1
mai estricta 1
estricta ortodoxia, 1
ortodoxia, seriá 1
demorat sonque 1
sonque pauc 1
temps. Pasmens, 4
legislacions similaras, 1
similaras, aquò 1
exportacions estatsunidencas 1
agravèt la 2
crisi. Pasmens, 1
coma montra 1
montra pas 1
cap atribut 1
atribut e 1
demora controversiada, 1
controversiada, pas 1
permet d'afirmar 1
d'afirmar de 1
segur quinas 1
quinas èran 1
la foncions 1
foncions d'aquela 1
divinitat. Pasmens, 1
pels noirigats, 1
noirigats, los 1
pas pausar 1
question sus 2
que sentisson; 1
sentisson; atal 1
critèris destinats 1
pas adaptar 1
als animals. 3
animals. Pasmens, 1
coma pendent 1
dominions, la 1
pas opausats 2
opausats ai 1
ai interés 1
interés anglés. 1
anglés. Pasmens, 1
predecessors, assaièt 1
assaièt rapidament 1
liberar d'aquela 1
d'aquela tutèla. 1
tutèla. Pasmens, 1
Pasmens, complicavan 1
complicavan la 1
construccion car 1
car necessitan 1
necessitan la 1
realizacion e 1
lo pausament 1
pausament precís 1
pèças especificas 1
especificas fòrça 1
pesucas Per 1
tambor d'una 1
d'una colona 1
colona a 1
pes d'aperaquí 1
d'aperaquí una 1
una tona. 1
tona. Pasmens, 1
Pasmens, coneissiá 1
d'aquesta qualitat 1
qualitat unica. 1
unica. Pasmens, 1
Pasmens, Confederats 1
Confederats foguèron 1
capturats. Pasmens, 1
Pasmens, conguèt 1
poissança durant 1
XIX, especialament 1
de Kabarega 1
Kabarega ( 1
Pasmens, conoguèt 1
dificultats relacionalas 1
relacionalas importantas 1
e Clotilde 1
Clotilde foguèt 1
filha adultèra 1
adultèra de 1
frema mai 1
mai reconeguda 1
sieuna filha 1
son marrit. 1
marrit. Pasmens, 2
Pasmens, conservèt 1
conservèt totes 1
ciutadan roman, 2
roman, çò 1
un exili. 1
exili. Pasmens, 1
Pasmens, considèra 1
pas ". 1
". Pasmens, 1
Pasmens, constata 1
fòrta correlacion 1
nivèl d'educacion, 1
d'educacion, la 1
aglomeracions, la 1
preséncia d'imigrats 1
d'imigrats e 1
pel remain. 1
remain. Pasmens, 1
Pasmens, constituiguèron 1
constituiguèron de 1
trencadura radicala 1
radicala dins 1
las societats, 2
societats, la 1
l'Òme, al 1
al rspècte 2
rspècte se, 1
se, a 1
al grop, 1
morala, lo 2
passat. Pasmens, 1
Pasmens, Conté 1
Conté concentrèt 1
concentrèt rapidament 1
rapidament tot 1
demorèt autoritari. 1
autoritari. Pasmens, 1
Pasmens, contunha 1
de mistica 1
mistica e 1
Pasmens, contunhan 1
actes e, 1
mai, aprovan 1
aprovan aqueles 1
los cometon. 1
cometon. Pasmens, 1
Pasmens, contunia 1
contunia la 1
predecessor e 1
l'objècte d'escandòls 1
d'escandòls financiers 1
financiers grèus. 1
grèus. Pasmens, 2
Pasmens, çò 1
que caracterizariá 1
caracterizariá melhor 1
melhor l'inconscient 1
l'inconscient seriá 1
scission e 1
que convocariá 1
convocariá ont 1
l'òme veiriá 1
veiriá una 1
unitat del 1
del Ièu 1
Ièu amb 1
qualques obscuritats 1
obscuritats a 1
l'interior. Pasmens, 1
Pasmens, creèt 1
creèt las 1
« infraccions 1
infraccions reglamentàrias 1
reglamentàrias » 1
» (Ordnungswidrigkeiten) 1
(Ordnungswidrigkeiten) que 1
administratiu mas 1
mas presenton 1
presenton de 1
l drech 1
penal. Pasmens, 1
Pasmens, cresèm 1
cresèm espontanèament 1
en l'existéncia 1
del ièu, 1
ièu, en 1
en l'idèa 1
sèm un 1
un eseprit 1
eseprit unificat. 1
unificat. Pasmens, 1
Pasmens, d’aqueste 1
d’aqueste encastre 1
encastre industrial/institucional 1
industrial/institucional pas 1
gaire prometeire, 1
prometeire, emergís 1
emergís un 1
de fadas. 1
fadas. Pasmens, 1
Pasmens, d'ara 1
endavant, es 1
sovent remplaçat 1
de mitralhièras 1
mitralhièras polivalentas. 1
polivalentas. Pasmens, 1
Pasmens, d'autors 1
d'autors considèron 1
considèron que 1
necessariament de 1
de migracions. 1
migracions. Pasmens, 1
Pasmens, d'autras 1
libertat pòdon, 1
païses, èsser 1
èsser decidadas 1
decidadas per 1
d'autras autoritats 2
autoritats ( 1
( Pasmens 7
Pasmens d'autrei 1
d'autrei brindes 1
brindes pus 1
pus sòbris 1
sòbris existisson 1
movement punk. 2
punk. Pasmens, 1
Pasmens, d'autrei 2
d'autrei fònts 1
fònts lo 1
fiu d'Alberic 1
d'Alberic de 1
de Tusculum. 1
Tusculum. Pasmens, 1
d'autrei papas 1
papas dau 2
creditats d'aqueleis 1
d'aqueleis evolucions. 1
evolucions. Pasmens, 1
Pasmens, d'autres 1
govèrns non 1
non socialistas 1
socialistas gardan 1
gardan lors 1
lors bandièras 1
rojas per 1
rasons istoricas. 3
istoricas. Pasmens 1
Pasmens d’autres 1
païses coneguèron 1
remontada rapida 1
adoptant en 1
mesuras preconizadas 1
pel FMI. 1
FMI. Pasmens 1
Pasmens d'autres 1
d'autres paramètres 1
bruch, de 1
consomacion electrica, 1
e d'encrassatge 1
d'encrassatge mai 1
rapid dels 1
dels radiators 1
radiators en 1
de circulator. 1
circulator. Pasmens, 1
Pasmens, de 35
de 1827 1
1827 a 2
a 1832, 1
1832, Otto 1
Otto contunièt 1
percors acedemic 1
acedemic e 1
venguèt bachelièr. 1
bachelièr. Pas 1
Pas mens 1
41 solares 1
solares an 1
existit sul 1
comuna. Pasmens, 1
líder aurà 1
aurà mai 1
decidís çò 1
far. Pasmens, 3
cambiaments importants 1
XX regardant 1
lei manieras 1
manieras diferentas 1
cas regulars 1
violacion dei 1
de contuniacion 1
guèrra. Pasmens, 1
cavaments pus 1
destruccions dins 1
quartiers e 1
zònas reservadas 1
conflictes apareguèron 1
apareguèron rapidament 4
lo conseu, 1
conseu, qu'aviá 1
lo prince. 1
prince. Pasmens, 1
còntra-ofensivas chinesas 1
chinesas recurrentas 1
recurrentas causèron 1
rengs japonés. 1
japonés. Pasmens, 1
foncions èran 1
diferentas. Pasmens, 2
criticas pòdon 1
pòdon paréisser 1
paréisser infondadas, 1
infondadas, per 1
exemple l’accusacion 1
l’accusacion de 1
de racisme, 1
racisme, de 1
de tribalisme 1
tribalisme o 1
o d'intoleréncia. 1
d'intoleréncia. Pasmens, 1
desacòrdis tròp 1
tròp importants 2
importants empachèron 1
empachèron la 2
acòrd avans 1
avans l'esclatament 1
l'esclatament d'una 1
coalicion eteroclita 1
eteroclita d'Ehoud 1
d'Ehoud Barak. 1
Barak. Pasmens, 1
indigènas an 2
nacionala que 2
permet sa 1
sa proteccion. 2
proteccion. Pasmens, 2
polonés entre 1
dinamicas ( 1
importantas demorèron 1
demorèron e 1
deguèt èstre 1
èstre estimada 1
a partida 1
donadas parcialas. 1
parcialas. Pasmens, 1
dòsis feblas 1
feblas d'autreis 1
d'autreis elements 1
elements foguèron 1
egalament detectadas 1
detectadas coma 1
dòsis moderadas 1
egalament capablas 1
capablas d'entraïnar 1
d'entraïnar l'aparicion 1
de cancèrs. 1
cancèrs. Pasmens, 1
importants pòdon 1
luòc coma 1
lo tornado 1
tornado d'El 1
d'El Reno 1
Reno ( 1
fonts certifican 1
certifican que 1
als colons 1
colons pas 1
tèrras fins 1
en èrm 1
èrm Almanach 1
Almanach Hachette, 1
Hachette, 1895, 1
1895, page 1
page « 1
« Pour 1
Pour coloniser 1
coloniser en 1
en Algérie 2
Algérie ». 1
Pasmens, deguèron 1
deguèron èsser 1
militaras entraïnèron 1
famina grèva 1
Pasmens, deguèt 7
problemas coma 1
coma l'emigracion 1
l'emigracion de 1
comunautat russa 1
russa (basa 1
(basa importanta 1
dau país), 1
país), la 1
radicalizacion dei 1
dei religiós 1
religiós (desvolopament 1
l'islamisme e 1
e arribada 1
protestantas aggressivas). 1
aggressivas). Pasmens, 1
de Wube 1
Wube de 1
Tigre que 1
que refusava 1
reconóisser Ali 1
Ali II 1
coma ras-bitwoded. 1
ras-bitwoded. Pasmens, 1
faciar uneis 1
uneis incursions 1
incursions de 1
pilhatge menadas 1
principats rus. 1
rus. Pasmens, 3
deguèt premier 1
premier sometre 1
sometre Mengesha, 1
Mengesha, ras 1
predecessor. Pasmens, 1
revòuta generala 1
region dirigit 1
per Pactías, 1
Pactías, un 1
oficièr lidian 1
lidian vengut 1
vengut vassau 1
e cargat 3
cargat dau 2
dau transferiment 1
tesaur reiau 1
reiau lidian 1
lidian vèrs 1
vèrs Pèrsia. 1
Pèrsia. Pasmens, 1
realizar plusors 1
plusors curas 1
curas per 1
una santat 3
santat marrida. 1
marrida. Pasmens, 1
deguèt tenir 1
còmpte deis 1
l'oligarquia que 1
s'opausèron regularament 1
politica jutjada 1
tròp intervencionista. 1
intervencionista. Pasmens, 1
Pasmens, degun 1
degun poguèt 1
poguèt s'opausar 1
e Nestorius 1
Nestorius li 1
demorèt fidèu. 1
fidèu. Pasmens, 1
jaciments novèus 1
novèus son 1
estats descubèrts 1
zòna d'esplecha 1
d'esplecha economica 1
economica gabonesa. 1
gabonesa. Pasmens, 1
Pasmens, d'elements 1
d'elements permèton 1
meteis periòde. 3
periòde. Pasmens 2
Pasmens demanda 1
long aprendissatge. 1
aprendissatge. Pasmens, 1
institucions legalas. 1
legalas. Pasmens, 1
modèls dotats 1
carga convencionala 1
convencionala foguèron 1
tanben desvolopats. 1
desvolopats. Pasmens, 1
Pasmens, demòra 3
demòra à 1
à Toledo 1
Toledo fòrça 1
fòrça remembres 1
remembres d'aquela 1
epòca coma 1
la Sinagòga 2
Sinagòga de 1
la Blanca, 1
Blanca, la 1
Sinagòga del 1
del Tránsito 1
Tránsito e 1
la Mosqueta 1
Mosqueta del 1
del Cristo 1
Cristo de 1
la Luz. 1
Luz. Pasmens 1
Pasmens demòra 1
demòra dificil 1
evolutiva de 1
nòstra espècia 1
particular d'identificar 1
d'identificar quins 1
quins factors 1
factors precís 1
quins procèssus 1
procèssus precís 1
precís poguèron 1
poguèron intervenir 1
mèstre en 1
en retorica, 1
retorica, que 1
d'èsser eloquent 1
eloquent e 1
e persuasiu, 1
persuasiu, sap 1
sap jugar 1
jugar amb 1
lo jurat. 1
jurat. Pasmens, 1
objectiu malaisat 1
desplaçament febla. 1
febla. Pasmens 1
Pasmens demorèt 1
l'escòla qu'aviá 1
santat fòrça 1
fòrça fragila, 1
fragila, e 1
doncas educada 1
educada a 1
professors particulars. 1
particulars. Pasmens, 1
Pasmens, dempuei 4
data, conois 1
trebols recurrents 1
recurrents en 1
intèrna entre 1
entre Hutus 1
e Tutsis. 1
Tutsis. Pasmens, 1
dempuei l'acomençament 1
civila sud-sodanesa, 1
sud-sodanesa, Khartom 1
Khartom a 1
afirmat son 1
president Kiir. 1
Kiir. Pasmens, 1
cinèma francés 2
francés dèu 1
concurréncia dau 1
cinèma estatsunidenc. 1
estatsunidenc. Pasmens, 1
Pasmens, dempuèi 1
començament, la 1
divergéncia que 1
òmes à 1
la rompadura 1
rompadura ja 1
ja existís 1
biais latent. 1
latent. Pasmens, 1
diferéncia importanta 1
autrei sciéncias 1
sciéncias en 1
separacion creissenta 1
creissenta entre 1
l'experiéncia. Pasmens 1
Pasmens dempuèi 1
èsser cancerigèn, 1
cancerigèn, son 1
emplec s'es 1
vist reduch 1
reduch considerablament 1
considerablament e 1
estada limitada 1
limitada o 1
mai enebida. 1
enebida. Pasmens, 1
negociacions permetián 1
reglar aquelei 1
aquelei problemas. 1
problèmas divèrses 1
divèrses se 1
faguèron sentir 2
sentir en 1
firma suspendèt 1
suspendèt sas 1
activitats e 1
e tampèt 1
tampèt son 1
sit web. 1
web. Pasmens, 1
es l'incompatibilitat 1
l'incompatibilitat entre 1
mecanica quantica. 1
quantica. Pasmens, 1
realizats permetent 1
relòtges d'aiga 1
d'aiga monumentaus 1
monumentaus coma 1
Torre dei 1
dei Vents 1
Vents d' 1
cors d'estudi 1
d'estudi per 1
naviris marchandas 1
marchandas mesclant 1
mesclant propulsion 1
propulsion motorizada 1
motorizada e 1
e velas. 1
velas. Pasmens, 1
resultats economics 2
economics mitigats 1
mitigats e 1
lèis jutjadas 1
tròp desfavorablas 1
desfavorablas ai 1
ai trabalhaires 1
trabalhaires minèron 1
minèron la 1
popularitat dau 2
revòutas regularas 1
regularas acomencèron 1
acomencèron d'afeblir 1
d'afeblir lei 1
dinastias amorritas 1
amorritas a 1
XVII avC. 1
avC. Pasmens 1
Pasmens desapareguèron 1
desapareguèron del 2
continent dempuèi 1
Pasmens desaprovèt 1
desaprovèt l'invasion 1
l'invasion d'Iraq 1
d'Iraq dins 1
son principi 2
principi e 1
realizèt, e 1
demandèt la 2
de Donald 1
Donald Rumsfeld 1
Rumsfeld (secretari 1
(secretari de 1
la Defensa). 1
Defensa). Pasmens, 1
Pasmens, Descartes 1
Descartes admet 1
admet un 1
ont gardar 1
forme substenciala: 1
substenciala: l'experiéncia 1
l'union substenciala 1
substenciala de 1
l'òme. Pasmens, 1
Pasmens, descobrissent 1
descobrissent la 1
sos materials 1
materials arquetipics, 1
arquetipics, Jung 1
Jung decidís 1
decidís d'orientar 1
d'orientar Wolfgang 1
Wolfgang Pauli 1
Pauli cap 1
autra analista, 1
analista, Erna 1
Erna Rosenbaum, 1
Rosenbaum, per 1
pas interferir 1
vision bruta 1
bruta d'aquestes 1
d'aquestes elements. 1
elements. Pasmens, 1
de desobeïssença 1
desobeïssença apareguèron 1
de 807 1
807 (còntra 1
(còntra lei 2
lei Saxons) 1
Saxons) e 1
e 811 1
811 (còntra 1
lei Danés) 1
Danés) foguèron 1
foguèron annuladas 1
annuladas o 1
vassaus. Pasmens, 1
informaticas recentas 1
ròtle pus 1
pus nuançat 1
nuançat e 1
e Jupitèr 2
Jupitèr demeniriá 1
demeniriá pas 1
pas significativament 1
significativament la 1
cometas passant 1
Solar intèrne. 1
Pasmens, d'estudis 1
d'estudis comparant 1
comparant los 1
vertadièrs e 1
e fals 2
fals bessons 1
bessons permetèt 1
novèlas perspectivas. 1
perspectivas. Pasmens, 1
d'una diferéncia 1
diferéncia majora 1
versions dau 1
tractat d'Ucciali. 1
d'Ucciali. Pasmens, 1
contunièron d'agitar 2
d'agitar la 1
tensions nasquèron 1
nasquèron los 1
seguents quand 1
CLO comencèt 1
voler resòlver 1
resòlver de 1
problèmas suplementaris. 1
suplementaris. Pasmens, 1
de thalers 1
thalers contunièron 1
tanben realizats 2
vilas majoras 2
coma Lilles, 1
Lilles, Besançon 1
Besançon o 1
o Belfort. 1
Belfort. Pasmens, 1
trèbols recurrents 1
recurrents demorèron 1
ans 810. 1
810. Pasmens, 1
alemandas resistiguèron 1
resistiguèron dins 2
l'illa fins 1
d'aost. Pasmens, 2
Pasmens, dèu 1
dèu pas 2
èsser tròp 1
tròp lònga 1
lònga car 1
car podriá 1
podriá entraïnar 1
entraïnar l'evaporacion 1
l'evaporacion deis 1
deis aròmas 1
aròmas pus 1
pus leugiers. 1
leugiers. Pasmens 1
Pasmens deu 1
lei, dins 1
fons, dins 2
reglament poiriá 1
èsser anullat 1
Pasmens, deu 1
resòlvre a 1
veire Lo 1
Anèls editat 1
editat sol, 1
volums. Pasmens, 1
Pasmens, Diana 1
Diana recebèt 1
entraïnament de 1
de guerrièra 1
guerrièra e 3
e n'esita 1
cal. Pasmens, 1
Pasmens, diferents 1
diferents cercaires 1
cercaires del 1
XX indentifiquèron 1
indentifiquèron d'autras 1
amb aque 1
aque nom 1
coma possibles 1
possibles candidats. 1
candidats. Pasmens, 1
Pasmens, d'importantas 1
d'importantas diferéncias 1
diferéncias los 1
los destrian 1
destrian : 1
sciéncia-ficcion ten 1
subrenatural e 1
vòl racionala. 1
racionala. Pasmens, 1
Pasmens, d'inegalitats 1
d'inegalitats demòran, 1
demòran, especialament 1
l'intrada dins 2
lei Grandas 1
Grandas Escòlas. 1
Escòlas. Pasmens 1
Pasmens dins 5
d'aquelas situacions, 1
situacions, jamai 1
pas perdut 1
caracteristicas peculiaras 1
peculiaras de 1
de simplicitat 1
e espontaneïtat. 1
espontaneïtat. Pasmens, 1
Pasmens, dins 62
materiaus volcanicas 1
volcanicas emesa 1
emesa pòu 1
pòu vujar 1
vujar la 1
sèrva magmatica 1
magmatica e 1
entraïnar l'afondrament 2
volcan en 1
zonas vuejas. 1
vuejas. Pasmens, 1
cas, utilizèron 1
utilizèron pus 1
simplament l' 1
en Tailàndia, 1
Tailàndia, primièr 1
país productor, 1
productor, la 1
la tendencia 1
tendencia es 1
es d'ecortar 1
d'ecortar los 1
los cicles, 1
cicles, amb 1
expleitacion sus 1
sus mens 1
ans. Pasmens, 3
darrièra pagina 2
libre, aprenèm 1
aprenèm que 1
Polícia de 2
pensada. Pasmens, 2
dei regions, 2
regions, se 2
contentèron de 1
l'òrdre entre 1
sedentaris. Pasmens, 1
e l'aurpiment 1
l'aurpiment s'observa 1
s'observa en 1
en agregats. 1
agregats. Pasmens, 1
lo cinabre 1
cinabre forma 1
massas granularas. 2
granularas. Pasmens, 2
lo realgar 1
realgar s'observa 1
s'observa sustot 1
practica, empachava 1
empachava l'expression 1
l'expression dau 1
vòte popular 2
popular d'influenciar 1
d'influenciar la 1
Bonaparte e 1
rapidament autocratic. 1
autocratic. Pasmens, 1
nivèu d'estudis 1
d'estudis necessari 1
necessari limitava 1
limitava lei 2
de reüssida 1
reüssida ai 1
classas pus 4
pus favorizadas. 1
favorizadas. Pasmens 1
las cianoidrinas 1
cianoidrinas l' 1
pichonas comunitats 1
comunitats los 1
crimes èran 1
èran rares, 1
rares, e 1
e l'assassinat 2
l'assassinat resultava 1
resultava gaireben 1
d'un crime 1
crime passional, 1
passional, per 1
aquò las 2
execucions e 1
e l'exili 1
l'exili èran 1
castigs fòrça 1
frequents. Pasmens 1
dins l'Atlas 1
l'Atlas de 1
de Levasseur 2
Levasseur (1854) 2
(1854) s'utilizava 1
s'utilizava l'escut 1
de Privàs, 1
Privàs, amb 1
liris cambiadas 1
cambiadas per 1
per d'estelas 1
d'estelas (qu'èra 1
(qu'èra lo 1
segond empèri). 1
empèri). Pasmens, 1
zòna francesa, 1
resisténcias persistiguèron 1
persistiguèron fins 1
fachs, Agnès 1
de Merània 1
Merània demorèt 1
frema vertadiera 1
conflicte. Pasmens, 1
fachs, en 1
èra acusat 1
acusat d'intervenir 1
d'intervenir regularament 1
afaires pertocant 1
seguretat interiora. 1
interiora. Pasmens, 1
fachs, l' 1
fachs, la 3
cooperacion militara 1
de l'Estat-Major 1
l'Estat-Major francés. 1
francés. Pasmens, 2
repression contunièt 1
contunièt (500 1
(500 mòrts 1
mòrts a 1
a Lubumbashi 1
Lubumbashi en 1
1990 pendent 1
repression d’una 1
d’una manifestacion 1
manifestacion d’estudiants) 1
d’estudiants) e 1
gropament cargat 1
cargat d’estudiar 1
d’estudiar una 1
novèla veguèt 1
foncionament blocat 1
republica gabonesa 1
gabonesa es 1
autoritari dirigit 1
dirigit dempuei 1
dempuei 1967 1
dei presidents 1
presidents Omar 1
Bongo e 1
Ali Bongo. 1
Bongo. Pasmens, 1
grops non 1
non enregistrats 1
enregistrats son 1
son laissats 1
laissats liures 1
liures d'operar 1
d'operar per 1
autoritats. Pasmens, 1
lei jutjaments 2
jutjaments per 1
per crime 2
rars. Pasmens, 1
chinesas dau 1
dau mandarin. 1
mandarin. Pasmens, 1
lei Nipons 1
Nipons en 1
desenant tròp 1
capacitats d'ocupacion 1
d'avitalhament. Pasmens, 2
l'administracion demorèron 1
demorèron aquelei 1
de Kediri. 1
Kediri. Pasmens, 1
l'administracion, de 1
l'aristocràcia de 1
shogun èra 2
gaire competent 1
lei regents 1
regents coma 1
coma conselhiers. 1
conselhiers. Pasmens, 1
fachs, observèt 1
observèt tanben 1
tanben qu'aqueu 1
qu'aqueu postulat 1
postulat empachava 1
societats que 1
corrèctament. Pasmens, 1
fachs, plusors 1
país utilizant 1
utilizant l'escandau 1
l'escandau aur 1
aur an 1
deute e 1
de depression, 1
depression, especialament 1
ans 1870-1890 1
1870-1890 e 1
d'un sotagrop 1
sotagrop etnic 1
etnic au 1
d'aqueu pòble 2
pòble (oficialament 1
(oficialament 18). 1
18). Pasmens, 1
un volcan 2
volcan es 1
una mescladís 1
mescladís entre 1
divèrsei formas. 1
formas. Pasmens, 1
país desvolopats, 1
donadas existisson 1
permeton d'estimar 1
d'estimar una 1
dau còst. 1
còst. Pasmens, 1
annadas 1330, 1
1330, aqueu 1
aqueu tribut 1
tribut èra 1
revòuta acomencèt. 1
acomencèt. Pasmens, 1
1970, aqueu 1
l'escart entre 1
pòble curdes. 1
curdes. Pasmens, 1
annadas 670, 1
670, lei 1
de Silla 1
Silla installat 1
degalhèron mentre 1
trebols esclatavan 1
esclatavan dins 1
tribús turcas 1
lei Tibetans 1
Tibetans menaçavan 1
menaçavan lei 1
ans 1370, 1
1370, sei 1
tropas enregistrèron 1
enregistrèron plusors 1
Chinés decidèron 1
decidèron d'adoptar 1
pus prudenta. 1
prudenta. Pasmens, 1
instruments astronomics 1
astronomics èra 1
tròp limitada 1
generalizar aqueu 1
aqueu metòde. 1
metòde. Pasmens, 1
seguents, constituïguèron 1
constituïguèron de 1
fònts regularas 1
regularas de 3
de sòus. 1
sòus. Pasmens, 1
lei Tèrras 1
Tèrras Bassas, 1
Bassas, la 1
fertilitat èra 1
d'autrei tecnicas 1
tecnicas foguèron 1
foguèron necessàrias. 1
necessàrias. Pasmens 1
marit, assaièt 1
assaièt totjorn 1
favorizar lei 2
enfants au 1
deis eiretiers 1
eiretiers d'Alienòr 1
Castelha. Pasmens, 1
camp d'un 1
combat dirèct, 1
dirèct, desvolopèron 1
repòstas progressivas 1
progressivas que 1
devián limitar 1
mejans convencionaus. 1
convencionaus. Pasmens, 1
de bièrras 2
bièrras artesanalas, 1
artesanalas, la 1
bièrra pòu 1
en botelha, 1
botelha, çò 1
pasteurizacion. Pasmens, 1
cas d'Egipte 1
exemple, las 7
darrièras descobèrtas 1
descobèrtas mòstran 1
mòstran qu'aquela 1
qu'aquela invencion 1
invencion correspond 1
la civilizacion. 1
civilizacion. Pasmens, 2
d'un submersible 1
submersible en 1
en sotada, 1
sotada, aquò 1
aquò vèn 1
pus complèx 1
navegacion. Pasmens, 1
2 individús 1
son parents, 1
parents, la 2
probabilitat puja 1
puja a 1
1 escasença 1
escasença sus 1
sus (que 1
(que 0,2 1
de bessons 1
bessons monozigòtas). 1
monozigòtas). Pasmens, 1
cas qu'una 1
pus massissa 1
massissa que 2
que l'autra, 1
l'autra, se 1
de canibalisme 1
canibalisme galactic. 1
galactic. Pasmens, 1
I avC, 1
trèbols militars 1
militars intèrnes 1
l'afebliment deis 1
republicanas entraïnèron 1
de dictators 1
dictators per 1
mandats pus 1
pus lòngs 2
lòngs que 2
que menacèron 1
menacèron lo 1
Republica. Pasmens, 1
XII, aquel 1
estat declinèt 1
poder fatimida 1
fatimida acomencèt 1
declinar ambé 1
ai vizirs 1
vizirs e 1
l'aparicion d'inegalitats 1
d'inegalitats importantas. 1
e l'aristocracia 1
l'aristocracia declinèron. 1
declinèron. Pasmens, 1
XV, foguèron 1
leis Astècs 1
Astècs e 1
deguèron li 1
tribut regular. 1
regular. Pasmens, 1
mai, Ramon 1
VII mandèt 1
mission auprès 1
auprès dei 1
dos consòls 1
consòls de 1
èra d'obtenir 1
d'obtenir l'aliança 1
l'aliança d'Avinhon 1
d'Avinhon còntra 1
Francés. Pasmens, 2
Rus declinèt 1
declinèt deguèt 1
crisis economics 1
economics intèrnas 1
intèrnas grèvas. 1
grèvas. Pasmens, 4
comunautats novèlas 1
formèron ambé 1
ambé l'installacion 2
judieus francés 1
francés originaris 1
jovença, auriá 1
una inclinason 1
inclinason per 1
lo pelagianisme 1
pelagianisme avans 1
a l'ortodòxia 1
l'ortodòxia de 1
estudi, Irenicus 1
Irenicus deguèt 1
deguèt s'arrestar 2
sa preson 1
preson còntra 1
còntra l'ataca 1
de Raubaires 1
Raubaires de 1
de l'Ombra. 1
l'Ombra. Pasmens 1
mercat actual 1
mobils "convencionals" 1
"convencionals" an 1
capacitats equivalentas 1
qualques telefòns 1
telefòns intelligentes. 1
intelligentes. Pasmens, 1
mot πορνεία 1
πορνεία / 1
/ designa 1
union illegitima 1
illegitima (maridatge 1
(maridatge invalid 1
invalid : 1
: incestuós, 1
incestuós, per 1
exemple). Pasmens, 1
Musica, aqueles 1
aqueles an 1
ròtle arquitectural 1
arquitectural que 1
una simbiòsi 1
simbiòsi parfeita 1
parfeita entre 1
entre l'arquitècte 1
l'arquitècte e 1
lo veiralièr 1
veiralièr Antoni 1
Antoni Rigalt 1
Rigalt i 1
i Blanch. 1
Blanch. Pasmens, 1
ans aumentèt 1
preocupacion al 1
polifosfats que 1
que s'idrolizan 1
s'idrolizan dins 1
en fosfats. 1
fosfats. Pasmens, 1
sens, seis 1
seis utilizaires 1
utilizaires lo 1
opausan a 1
una còntra-propaganda 1
còntra-propaganda basada 1
còntra l'opression. 1
l'opression. Pasmens, 1
país, existisson 1
de bruscs 1
bruscs mens 1
mens sofisticats 1
sofisticats que 1
sosta naturala. 1
naturala. Pasmens, 1
sei cançons, 1
cançons, totei 1
totei se 1
coma egaus 1
elei. Pasmens, 2
son considerables 1
considerables car 1
poissança d'una 2
arma nucleara 1
nucleara es 3
de quilotonas 1
quilotonas de 1
de TNT. 2
TNT. Pasmens, 1
Pasmens, Disney 1
Disney encoratjèt 1
encoratjèt d'autrei 1
d'autrei desvolopaments 1
desvolopaments importants 1
la rotoscòpia 1
rotoscòpia ò 1
camerà multiplana. 1
multiplana. Pasmens, 1
Pasmens, dispausava 1
dispausava d'unitats 2
d'unitats professionalas 1
e aguerridas. 1
aguerridas. Pasmens, 1
Pasmens, d'ivèrn, 1
capitèron d'i 1
d'i mandar 1
de viures 3
viures gràcias 1
rotas prosivòrias 1
prosivòrias bastidas 1
lac Ladoga 1
Ladoga gelat. 1
gelat. Pasmens, 1
Pasmens, divèrsei 2
descubèrtas indican 1
indican l'existéncia 1
intèrna pus 1
lei monotrèmes 1
monotrèmes arcaïcs. 1
arcaïcs. Pasmens, 1
divèrsei factors 1
factors economics 1
economics europèus 1
europèus encoratgèron 1
encoratgèron l'aflux 1
volontaris. Pasmens, 1
Pasmens, doas 2
doas letras 1
Joan, serián 1
serián destinada 1
a Gaio, 1
Gaio, alara 1
epistòlas generalas 1
pas escrichas 1
sant Pau. 1
Pau. Pasmens, 1
tendàncias apareguèron 1
fraires Strasser, 1
Strasser, anticapitalistas 1
anticapitalistas que 1
volián transformar 1
transformar l'economia 1
l'economia alemanda, 1
Pasmens, d'ocurréncias 1
d'ocurréncias pus 1
vièlhas son 1
son atestadas. 1
atestadas. Pasmens, 1
Pasmens, dona 1
dona l'impression 1
l'impression a 1
l'obrièr qu’es 1
qu’es son 1
son integralitat 1
integralitat qu’es 1
qu’es pagat. 1
pagat. Pasmens, 1
Pasmens, dos 2
la tribü 1
dei Tekke 1
Tekke que 1
resisténcia, subiguèt 1
subiguèt a 1
saunosa au 2
de Gök 1
Gök Tepe. 1
Tepe. Pasmens, 1
elements favorizèron 1
favorizèron son 1
son mantenement. 1
mantenement. Pasmens, 1
Pasmens, d'un 5
progrès scientifics, 1
scientifics, l'origina 1
l'origina professionala 1
professionala d'un 1
cancèr es 1
de demostrar. 1
demostrar. Pasmens, 1
virüs d' 1
generau, se 1
pòu observar 2
observar d'un 1
caire d' 1
generau, totei 1
volcans actius 1
actius an 1
tendància a 1
a curbir 1
cratèr de 1
volcanics. Pasmens, 1
endreit a 1
autre, las 1
precipitacions difèran 1
difèran considerablament 1
considerablament : 1
precipitacions a 1
San José 2
José son 1
an, mentre 1
qu'a Puerto 1
Puerto Limón 1
Limón (sus 1
còsta cariba), 1
cariba), tomba 1
an. Pasmens, 1
Pasmens, d'unes 1
sos publicadors 1
publicadors e 1
e correspondents 1
correspondents lo 1
lo diguèron 1
diguèron encara 1
encara "Doctor". 1
"Doctor". Pasmens, 1
Pasmens, durant 11
Ministre Rainilaiarivony 1
Rainilaiarivony que 1
marit dei 1
tres sobeiranas. 1
sobeiranas. Pasmens, 1
durant l'Ancian 1
l'Ancian Regime, 32
Regime, lei 1
occitanas capitèron 1
autonòmia relativament 1
mitat d'aqueu 1
sègle, una 1
crisis afebliguèt 1
afebliguèt aquela 1
aquela civilizacion. 1
Mejana, l'Empèri 1
populacion importanta 1
importanta estimada 1
d'abitants au 1
premiereis èras 1
èras de 1
existéncia, èra 1
ensems relativament 1
relativament caud 1
e pichon 1
fisica actuala 1
actuala pòdon 1
pas descriure. 1
descriure. Pasmens 1
Pasmens durant 1
AVC del 1
Casèras. Pasmens, 1
periòde d'organizacion 1
campanha, lo 1
cambiat au 1
d'un partisan 1
Còrdoa. Pasmens, 1
intrada d' 1
economica comencèt 1
se melhorar. 2
melhorar. Pasmens, 1
deguèt s'aparar 1
de tempativas 1
tempativas d'atemptats. 1
d'atemptats. Pasmens, 1
buta privilegiada 1
privilegiada e 1
divèrseis operacions 1
operacions foguèron 2
leis aprefondar. 1
aprefondar. Pasmens, 1
una mesura, 1
mesura, l'objècte 1
l'objècte quantic 1
quantic serà 1
serà trobat 1
estat determinat. 1
determinat. Pasmens, 1
Pasmens, ele 1
ele cita 1
cita un 2
un Natanael, 1
Natanael, qu'es 1
essent Bartolomèu. 1
Bartolomèu. Pasmens, 1
Pasmens, e 1
caractèr empiric 1
saturacion (vejatz 1
(vejatz paragraf 1
paragraf venent), 1
venent), a 1
punts flacs. 1
flacs. Pasmens, 1
Pasmens, emai 1
deguèt pas 1
pas faciar 1
retirada d' 1
Pasmens, emplegat 1
emplegat sens 1
precision, lo 1
» fa 2
referéncia subretot 1
codificacion oficiala, 1
oficiala, a 1
a l'oficiosa. 1
l'oficiosa. Pasmens, 1
Pasmens, en 109
en 1391, 1
1391, lo 1
govèrn descurbiguèt 1
avián escapat 1
escapat lo 1
lo recensament. 1
recensament. Pasmens, 1
en 1650, 1
1650, la 1
civila sus 1
territòri anglés 1
anglés causèt 1
causèt l'insureccion 1
colonia reialista 1
reialista de 1
de Barbados 1
Barbados que 1
flòta mandada 1
Parlament. Pasmens, 1
1861, l'abolicion 1
del servatge 1
servatge a 1
a anoncièt 1
regim feudal. 1
feudal. Pasmens, 1
en 1948-1949, 1
1948-1949, la 1
descubèrta d'espions 1
d'espions sovietics 1
sovietics au 1
campanha anticomunista 1
anticomunista fòrça 1
intensa menada 1
lo senator 1
senator Joseph 1
Joseph McCarthy. 1
McCarthy. Pasmens, 1
2006, lei 1
mesuras radars 1
radars de 1
Cassini indiquèron 1
indiquèron qu'aquelei 1
qu'aquelei regions 1
realitat recubèrtas 1
recubèrtas de 1
dunas. Pasmens, 1
2009, una 1
crisi novèla 1
aguèt luec 2
luec e 1
e Ravalomanana 1
Ravalomanana deguèt 1
dei militars. 1
militars. Pasmens, 1
2014, aqueu 1
aqueu partiment 1
partiment èra 1
limitat. Pasmens, 1
2014, Gondry 1
Gondry dins 1
dins Télérama 1
Télérama indica 1
abandonat. Pasmens, 4
en -279, 1
-279, una 1
Cèltas menats 1
rei Comontorios 1
Comontorios passèt 1
Macedònia puèi 1
en Tràcia 1
Tràcia centrala 1
de Tilis. 1
Tilis. Pasmens, 1
de connexitat 1
connexitat amb 1
litigi susceptible 1
susceptible d'apellacion, 1
d'apellacion, unas 1
unas d’aquestas 1
d’aquestas decisions 1
d'una apellacion. 1
apellacion. Pasmens, 1
d'aquela disparicion, 1
disparicion, l'utilizacion 1
d'aquela poissança, 1
poissança, foguèt 1
de l'aviacion, 1
l'aviacion, pus 1
rapida, aqueu 1
aqueu concèpte 2
pauc abandonat. 1
dau manca 1
camp crosat 2
rapidament victima 1
IX moriguèt 1
dau marrit 1
marrit temps 1
modèrnas sus 1
lo naviri, 1
naviri, l'assaut 1
l'assaut contra 1
lo Kotetsu 1
Kotetsu manquèt. 1
manquèt. Pasmens, 1
tren, lo 1
de rescòntre 1
rescòntre M' 1
M' dei 1
dei rais 2
rais se 1
velocitat dau 1
dau tren. 1
tren. Pasmens, 1
conversion eficaças. 1
eficaças. Pasmens, 1
pòrta-aeronaus o 1
problemas d'utilizacion 1
d'utilizacion dei 1
cuirassats (velocitat 1
(velocitat tròp 1
tròp febla, 1
febla, vulnerabilitat 1
vulnerabilitat ais 1
ais aeronaus, 1
aeronaus, posicionament 1
posicionament marrit. 1
mutacions important 1
dau VIU, 1
VIU, l'organisme 1
l'organisme mau 1
mau capita 1
lo destrurre 1
destrurre totalament 1
malautiá contunia. 1
contunia. Pasmens, 1
fragilitat pus 1
formas d'art, 1
d'art, lei 1
pintura antica 1
antica son 1
rars levat 1
dei terralhas 1
terralhas pintadas. 1
pintadas. Pasmens, 1
conquistas nombrosas 1
nombrosas deis 1
deis Abbassidas, 1
Abbassidas, d'influéncias 1
d'influéncias novèlas 1
foguèron importadas, 1
importadas, magerament 1
magerament a 1
religion maia 1
coneguda. Pasmens, 4
de progression 1
d'una desfacha 1
a Ko 1
Ko Chang, 1
Chang, lei 1
lei Tailandés 1
Tailandés foguèron 1
foguèron blocats. 1
blocats. Pasmens, 1
d'observacions dins 2
l'atmosfèra espessa 1
espessa de 1
de Titan, 1
Titan, l'identificacion 1
l'identificacion d'aqueleis 1
debats. Pasmens, 1
economicas sovieticas 1
e russas, 1
russas, lo 1
desvolopament d'aqueu 2
d'aqueu veïcul 1
dificultats logisticas 1
logisticas e 1
dei Chinés 1
Chinés sus 1
batalhier, marquèt 1
l'expansion musulmana 1
musulmana militara 1
vèrs l'Orient. 1
l'Orient. Pasmens, 1
superficia estendudas, 1
estendudas, la 1
Corona mau 1
reiala declinèt 1
declinèt pauc 1
dificultats financieras, 1
d'unitats operacionalas 1
operacionalas es 1
dei trafecs 1
trafecs frontaliers 1
frontaliers illegaus 1
illegaus fòrça 1
importants (dròga, 1
(dròga, imigracion. 1
imigracion. Pasmens, 1
succession clara, 1
clara, lei 1
reiaumes arabs 1
arabs conoguèron 1
sa fragmentacion 1
fragmentacion politic. 1
politic. Pasmens, 2
volontat d'intervenir 1
d'intervenir de 1
occitans, la 1
papautat a 1
d'autra solucion. 1
solucion. Pasmens, 1
d'aigatge qu'èra 1
vestigis ò 1
de conoissença 1
conoissença (l'escritura 1
(l'escritura meroitica 1
meroitica es 1
pas deschifrada), 1
deschifrada), es 1
literatura sodanesa 1
sodanesa modèrna 1
de l'islamizacion 1
l'islamizacion dau 1
culturala fòrça 1
fin recenta 1
recenta dau 1
poder militar, 1
poder juridic 1
juridic es 2
relativament afeblit 1
afeblit a 1
autres. Pasmens, 1
sistèma Diáz, 1
Diáz, lo 1
l'Estat demorèt 1
demorèt feble 1
trèbols contunièron. 1
contunièron. Pasmens, 2
comunicacions japonesas, 1
japonesas, plusors 1
plusors pòchas 1
resisténcia contunièron 1
resistir. Pasmens, 5
deis institucions, 1
institucions, es 1
possible d'organizar 1
recensament precís. 1
precís. Pasmens, 2
geografia malaisada 1
possession d'armas 1
modèrnas sovieticas 1
sovieticas per 3
guerilha, lei 1
portugués poguèron 1
pas esquichar 1
esquichar lo 1
lo FRELIMO. 1
FRELIMO. Pasmens, 1
lei Japonés, 1
Japonés, desvolopèron 1
de pòrta-aeronaus. 1
pòrta-aeronaus. Pasmens, 1
Fenicians esperelei, 1
esperelei, lei 1
conoissenças actualas 1
magerament basadas 1
lei testimònis 1
testimònis laissats 1
populacions vesinas. 1
vesinas. Pasmens, 1
donadas, la 1
desconeguda. Pasmens, 2
manca dei 1
sa fabricacion, 1
fabricacion, la 1
produccion foguèt 2
arrestada après 1
après mens 1
100 exemplaris. 1
exemplaris. Pasmens, 1
subjècte, l'importància 1
l'art estatuari 2
estatuari dins 1
vestigis coneguts, 2
coneguts, lei 1
premiers periòdes 1
limitadas. Pasmens, 1
natura localizada 1
localizada e 1
e brèva 1
brèva dau 1
fenomèn, la 1
probable biasada 1
biasada car 1
pus aisadas 3
aisadas d'observar 1
pus poblats. 1
poblats. Pasmens, 1
prefondor culturala 1
region, adoptavan 1
adoptavan generalament 1
generalament rapidament 1
pòbles vencuts 1
vencuts entraïnant 1
civilizacion sedentària 1
sedentària novèla. 1
reputacion extravaganta 1
extravaganta de 1
autor, aquela 1
ignorada fins 1
1970-1980. Pasmens, 1
superficia colossala 1
colossala dei 1
territòris portugués 1
de l'autonòmia 2
l'autonòmia laissada 1
laissada a 1
cada capitanariá, 1
capitanariá, la 1
colonias fòrça 1
fòrça dispersadas. 1
dispersadas. Pasmens, 1
dau ritme 1
ritme anuau 1
anuau dei 1
campanhas militaras, 1
militaras, la 1
mobilizacion deguèt 1
deguèt seguir 1
seguir divèrsei 1
pas entraïnar 1
alemanda dins 2
territòri sovietic, 1
sovietic, Odessa 1
Odessa foguèt 1
mai isolada 1
isolada e 1
l'Estat Major 1
Major de 1
Roja decidèt 1
decidèt finalament 1
finalament d'evacuar 1
d'evacuar lei 1
defensors gràcias 1
Negra. Pasmens, 1
l'avantatge numeric 1
numeric fòrça 1
fòrça superior 3
superior dei 1
dei Pèrs, 1
Pèrs, lu 1
Grècs s'èran 1
retirats ambé 1
d'un endrech 1
endrech encara 1
estrech que 1
que l'Artemission 1
l'Artemission èra 1
flòta pèrsa. 1
pèrsa. Pasmens, 1
garnison, lei 1
jamai capables 2
capables d'enceuclar 1
d'enceuclar totalament 1
totalament Tolosa 1
donc regularament 1
regularament avitalhada. 1
avitalhada. Pasmens, 1
de problema 1
produccion, une 1
foguèt equipat 1
canons Pak 1
Pak 39 1
39 qu'avián 1
poissança pus 1
populacion importanta, 1
contentar sei 1
sei besonhs 3
besonhs nacionaus 1
alimentacion de 2
basa. Pasmens, 2
posicion geografica, 1
geografica, tèn 1
clima fòrça 1
fòrça freg 1
relativament malaisadas 1
regions. Pasmens, 1
fòrças limitadas, 1
limitadas, aguèt 1
numerica, aquel 1
aquel enceuclament 1
enceuclament èra 1
èra feble 1
feble dins 1
chinés capitèron 1
poissança, la 1
China dins 2
blòt socialista 1
socialista èra 1
èra ambigua 1
ambigua : 1
tròp poderosa 1
satellit suplementari 1
suplementari de 1
Sovietica mai 1
mai tròp 1
direccion partejada 1
partejada d'aqueu 1
d'aqueu blòt. 1
blòt. Pasmens, 1
nuclèu pauc 1
pauc luminós 1
luminós e 2
extension (70' 1
(70' x 1
x 42'), 1
42'), es 1
un objèct 1
objèct malaisat 1
malaisat d'observar 2
d'observar maugrat 1
de 6,7. 1
6,7. Pasmens, 1
orbitau fòrça 1
fòrça lòng, 1
lòng, la 1
durada d'una 1
d'una sason 1
d'aperaquí quaranta 1
quaranta annadas 1
annadas terrèstras. 1
terrèstras. Pasmens, 1
d'una esplecha 1
esplecha tròp 1
tròp importanta, 3
importanta, l'equilibri 1
l'equilibri environamentau 1
environamentau de 1
regions dei 1
dei Llanos 1
Llanos es 1
menaçat. Pasmens, 2
informacion erronèa, 1
erronèa, lo 1
projectil esquichèt 1
esquichèt pas 1
l'emperaire. Pasmens, 4
còst d'entretenença 1
d'entretenença aut, 1
aut, son 1
relativament raras. 1
raras. Pasmens, 1
e d'uneis 1
d'uneis inondacions 1
inondacions dins 2
economica venguèt 1
rapidament desastrosa. 1
desastrosa. Pasmens, 1
tenements pichons 1
pichons fòrça 1
fòrça embrigadas 1
embrigadas principalament 1
pus pauras 1
pauras dau 1
demorada febla. 1
de transmission, 1
transmission, ges 1
donadas foguèron 1
foguèron obtengudas. 1
obtengudas. Pasmens, 1
d'un problema, 1
problema, la 1
sonda deguèt 1
abandonar aquela 1
mission. Pasmens 1
Pasmens en 2
cerca d'aventura, 1
d'aventura, decidiguèt 1
s'embarcar pel 1
de 1839 2
1839 amb 1
un collèga, 1
collèga, çò 1
que manquèron 1
manquèron l'embarcament. 1
l'embarcament. Pasmens, 1
regions, aquel 1
aquel istoric 1
totjorn sufisent 1
diagnostic segur. 1
segur. Pasmens, 1
d'autrei tipes, 1
tipes, l'autor 1
l'autor pòu 1
pòu jogar 1
temps segon 1
besonhs. Pasmens, 1
decembre, sei 1
de Tsuntua 1
Tsuntua per 1
fòrças coalizadas 1
coalizadas dei 1
senhors locaus. 2
locaus. Pasmens, 3
despiech d'aquela 2
d'aquela absència, 1
absència, foguèt 1
papa novèu. 1
novèu. Pasmens, 1
diversitat extrèma, 1
extrèma, quauqueis 1
elements constants 1
constants pòdon 1
s'observar dins 2
construccion. Pasmens, 1
despiech d'aquelei 1
d'aquelei trèbols, 1
trèbols, lei 1
son retirament 1
d'aqueu sostèn 1
sostèn d'importància, 1
d'importància, Afganistan 1
Afganistan demora 1
questions importantas. 1
situacion catastrofica 1
catastrofica dei 1
regions ruralas, 1
ruralas, lo 2
fons sufisents 1
per acomençar 2
acomençar l'industrializacion 1
l'industrializacion dau 1
precís dau 1
conegut. Pasmens, 3
plusors atacas 2
atacas terrèstras 1
terrèstras e 2
e navalas, 1
navalas, foguèron 1
lei conquistar 1
conflicte s'encalèt 1
s'encalèt fins 1
victòria romana 2
Illas Egatas 1
Egatas ( 1
modèrnas, demorèt 1
demorèt utilizada 1
sa talha, 2
sei performàncias, 1
performàncias, son 1
son entretenença 1
entretenença es 1
es complèxa 2
tròp important. 1
importància, aquelei 1
chifras foguèron 1
gaire contestats. 1
contestats. Pasmens, 2
victòrias localas 1
e isoladas, 1
isoladas, aqueleis 1
aqueleis armadas 1
armadas improvisadas 1
improvisadas foguèron 1
foguèron vencudas 1
retirar. Pasmens, 1
l'arma quimica, 1
quimica, l'utilizacion 1
se generalizèt, 1
generalizèt, especialament 1
alemanda. Pasmens, 1
dei criticas 1
internacionala, Faure 1
Faure Gnassingbé 1
Gnassingbé acceptèt 1
d'eleccions per 3
dei revòutas 2
revòutas suscitadas 1
suscitadas per 1
aquela decision, 1
decision, deguèt 1
deguèt si 1
retirar definitivament 1
definitivament e 1
govèrn d’union 1
d’union nacionala. 1
nacionala. Pasmens, 1
pèrdas, aquelei 1
aquelei país 2
país abandonèron 1
lucha. Pasmens, 2
fàcia d'una 1
occitana nombrosa 1
vila, leis 1
foguèron lòngas 1
e malaisadas. 1
malaisadas. Pasmens, 1
pòu trobar 2
trobar d'influéncias 1
d'influéncias liats 1
ensems culturau 1
culturau pus 1
liames ierarquics, 1
ierarquics, de 1
relacions privilegiadas 1
privilegiadas se 1
forman entre 2
entre certanei 1
certanei cavaus 1
cavaus d'un 1
grop (fretaments, 1
(fretaments, gratatges 1
gratatges e 1
e teletas 1
teletas mutualas). 1
mutualas). Pasmens, 1
deis eleccions, 1
eleccions, aquela 1
ròtle magerament 1
magerament ceremoniau. 1
ceremoniau. Pasmens, 1
estèla pron 1
pron massiva, 1
massiva, d'autrei 1
d'autrei cas 1
cas teorics 1
teorics son 1
egalament capables 1
afondrament gravitacionau. 1
gravitacionau. Pasmens, 1
Premier Ministre, 1
Ministre, lei 1
poders presidenciaus 1
presidenciaus son 1
de l’executiu. 1
l’executiu. Pasmens, 1
la poissança, 1
poissança, aqueleis 1
estats trabalhèron 1
trabalhèron tanben 1
lei vectors 1
vectors permetent 1
lei mandar 1
mandar còntra 1
buta enemiga 1
enemiga e 1
doctrina d'utilizacion. 1
d'utilizacion. Pasmens, 2
sei lieder, 1
lieder, Schubert 1
Schubert a 1
tipes musicaus, 1
musicaus, levat 1
dau concerto. 1
concerto. Pasmens, 1
sei violéncias 1
violéncias politicas, 1
politicas, lo 1
govèrn Kagame 1
Kagame a 1
certana patz 1
prestigi ancian, 1
ancian, lo 1
Senat recuperèt 1
recuperèt ges 1
solament discutir 1
lèi d'interés 1
d'interés locau. 1
locau. Pasmens, 2
en inferioritat 1
numerica, foguèron 1
e Magellan 1
Magellan foguèt 1
d'autrei marins. 1
en julhet, 3
julhet, l' 1
Pasmens Enki 1
Enki lo 1
tèrra, discuta 1
discuta la 1
gràcia e 2
òmes. Pasmens, 2
l'òbra d'aqueleis 1
d'aqueleis autors 1
autors majors, 1
majors, foguèt 1
foguèt sustot 1
sustot marcada 1
genres practicats 1
practicats qu'anavan 1
qu'anavan dei 1
formas classicas 1
poesia ( 1
estudiats en 1
en engenhariá 2
engenhariá genetica 1
genetica per 1
garir de 1
malautiás geneticas 1
geneticas grèvas. 1
parallèl, deguèron 1
deguèron luchar 1
grops d'esclaus 1
d'esclaus « 1
« marrons 1
marrons » 1
» establits 1
zònas montanhosas 1
montanhosas dau 1
centre. Pasmens, 1
unicament simbòlica 1
simbòlica car 1
l'armada nacionalista 1
nacionalista èra 1
dificultat. Pasmens, 2
realitat, l'Assemblada 1
l'Assemblada pòu 1
candidats unics 1
unics ja 1
ja designats 1
superioras dau 3
Partit. Pasmens, 2
realitat, leis 1
leis anticòrs 1
anticòrs son 1
categoria d'immunoglobulinas. 1
d'immunoglobulinas. Pasmens, 1
en realitat,lei 1
realitat,lei senhors 1
poderós coma 1
coma Maximilian 1
de Baviera 1
Baviera tenián 1
tenián totjorn 1
seis armadas. 1
armadas. Pasmens, 3
rèi capitèt 1
rapidament d'annular 1
sei concessions. 1
concessions. Pasmens 2
d'un procès, 1
procès, Loís 1
Loís Romieu 1
Romieu foguèt 1
foguèt completament 1
completament ruïnat 2
ruïnat e 2
l'entrepresa. Pasmens, 1
Pasmens, enterin 1
Alemands èran 1
a Valparaiso, 1
Valparaiso, lei 1
mandèron dos 1
crosaires de 2
batalha modèrnes 1
modèrnes dins 1
Pasmens, entraïna 1
dau bruch 1
bruch electronic 1
electronic en 1
en fotografia 2
numerica ò 1
gran en 1
en argentica. 1
argentica. Pasmens, 1
Pasmens, entraïnèt 3
proliferacion dau 1
dau mercat 2
la depreciacion 1
depreciacion de 1
moneda. Pasmens, 1
d'una bofiga 1
bofiga especulativa 1
especulativa fòrça 1
construccion immobiliària. 1
immobiliària. Pasmens, 1
una resurgéncia 1
resurgéncia d'un 1
d'un nacionalisme 1
nacionalisme violent 1
independentista. Pasmens, 1
Pasmens, entre 5
e 2010 1
2010 (a 1
(a causa 2
de l’obsolescéncia 1
l’obsolescéncia de 1
de GLONASS), 1
GLONASS), lo 1
GPS èra 1
encara vengut 1
navegacion satellitari 1
satellitari entièrament 1
entièrament operacional. 1
operacional. Pasmens, 1
entre 2001 1
e 2005, 1
Talibans capitèt 1
se reformar. 1
reformar. Pasmens, 1
segur adoptèron 1
adoptèron l'agricultura, 1
l'agricultura, la 1
seguretat relativa 1
productivitat qu'ofrissiá 1
qu'ofrissiá permetèron 1
lei massís 1
massís montanhós 1
montanhós african, 1
african, si 1
tanben nòtar 3
en Sud-Africa 2
lo Sahara. 1
Sahara. Pasmens, 1
20 abriu, 1
abriu, Zhukov 1
Zhukov e 1
e Koniev 1
Koniev capitèron 1
defensas exterioras 1
sud. Pasmens, 3
un protector 1
protector solar 1
solar amb 1
amb SPF 1
SPF 50, 1
50, la 1
se crema 1
crema pas 1
siá estada 1
estada expausada 1
expausada 50 1
50 còps 1
d'energia solara 1
solara que 2
normalament fariá 1
que patís 1
patís d'una 1
d'una cremadura. 1
cremadura. Pasmens, 1
Pasmens, èra 9
minoritat decidèt 1
insureccion per 1
per expulsar 1
expulsar lei 1
colons europèus. 1
europèus. Pasmens, 1
gaire content 1
content dau 1
quadre d'estudi 1
d'estudi e 1
començar lei 1
sieunas recèrcas. 1
recèrcas. Pasmens, 2
de 2,1% 1
2,1% de 1
de Finança 1
Finança que 1
que tractava 1
tractava las 1
expedicions navalas, 1
navalas, de 1
crompa e 1
e venta 1
receptas reialas, 1
reialas, de 1
verai, coma 1
los aspèctres 1
aspèctres de 1
l'economia. Pasmens, 1
Pasmens, èran 1
pauc nombrós 1
populacions romanizadas 1
romanizadas e 1
avián pauc 1
pauc pas 1
foncionaris capables 1
gerir l'administracion 1
l'administracion d'un 1
reiaume tant 1
tant important. 1
cas, e 1
òbra sens 1
dobte contribuguèt 1
contribuguèt fortament 1
seuna importància. 1
importància. Pasmens, 1
trabalh particular 1
particular mai 1
trabalh abstrach, 1
abstrach, dich 1
dich trabalh 1
socialament necessari. 1
necessari. Pasmens, 1
vision militara 1
d'una insureccion 1
insureccion car 1
carrieras largas 1
largas e 1
e drechas 1
drechas favorizavan 1
favorizavan lo 1
tirs d' 1
tanben perfièchament 1
perfièchament conscient 1
nòstre mitan 1
en cambiament 1
e transformacion. 1
transformacion. Pasmens, 1
tard car 1
rèi suedés 1
suedés Gustau 1
Gustau II 1
II desirava 1
desirava estendre 1
influéncia politica 3
nòrd d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Pasmens, 1
Pasmens, erbivòrs 1
erbivòrs se 1
referís generalament 1
manjan de 1
de plantas. 2
plantas. Pasmens, 1
Pasmens, es 34
meteis estat. 1
estat. Pasmens 1
Pasmens es 8
es cercat 1
cercat pels 1
usatges demadant 1
demadant una 1
fusta dura, 1
dura, coma 1
bancas dels 1
dels maselièrs, 1
maselièrs, de 1
de macetas 1
macetas o 1
de margues. 1
margues. Pasmens, 1
es clara 1
que Lucrèci 1
Lucrèci moriguèt 1
sos 50 1
I abC. 1
abC. ; 1
; pasmens, 2
classat dins 2
genre pròpri, 1
pròpri, Ovibos 1
Ovibos ( 1
la tricromia 1
tricromia (procediment 1
(procediment de 2
e d'impression 1
d'impression policròm), 1
policròm), per 1
en color. 2
color. Pasmens, 1
es contemporanèa 1
contemporanèa a 1
seria plan 1
longa d'ivèrns 1
d'ivèrns fregs, 1
fregs, entre 1
lo sègles 1
XX. Pasmens, 3
es criticat 2
de constitucionalistas, 1
constitucionalistas, subretot 1
leis qu'es 1
qu'es encargar 1
encargar de 1
realizar. Pasmens 2
Pasmens escrive 1
escrive en 1
occitan. Pasmens, 1
es desconselhada 1
desconselhada dins 1
caudas productritz 1
vins fruchats. 1
fruchats. Pasmens, 1
darrièras que 1
lo mai. 1
disponible coma 1
coma additiu 1
additiu alimentari 1
alimentari servissent, 1
servissent, en 1
fòrça flaca, 1
flaca, per 1
gost. Pasmens, 1
egalament formada 1
formada d'adaptacions 1
d'adaptacions especificas. 1
especificas. Pasmens, 2
egalament l'autor 1
autrei tèxtes 1
coma Calendau, 1
Calendau, Lis 1
Lis Isclo 1
Isclo d'or, 1
d'or, Nerto, 1
Nerto, La 1
La Rèino, 1
Rèino, Lou 1
dóu Rose 1
e Lis 1
Lis óulivado. 1
óulivado. Pasmens, 1
primièras politicas 1
de quòta. 1
quòta. Pasmens, 1
evident qu’unas 1
qu’unas implicacions 1
implicacions son 1
d’òrdre mondial. 1
mondial. Pasmens, 1
finalament vencut 1
per Tristepin 1
Tristepin a 1
premiera sason 1
melhorar. Pasmens 1
mai competitiva 1
competitiva al 1
cerealas d'ivèrn 1
classificada d'entre 1
12 espècias 1
espècias d'èrbas 1
d'èrbas mai 1
noisiblas per 1
blat semenadas 1
semenadas a 1
la devalada. 1
devalada. Pasmens 1
reproduire e 2
education a 1
començar sus 1
sus d’animals 1
d’animals joves. 1
joves. Pasmens, 1
Cordelia que 1
còp acaba 1
acaba l'illusion 1
filha coma 1
coma maire, 1
maire, alara 1
sol personatge 1
personatge mascle. 1
mascle. Pasmens, 1
es l'autoritat 1
reglamentària que 1
que determina, 1
determina, per 1
cada contravencion, 1
contravencion, la 1
pena aplicabla. 1
aplicabla. Pasmens, 1
malaisat d'aumentar 1
d'aumentar rapidament 1
revenguts eissits 2
eissits d'aqueu 1
d'aqueu domeni. 1
domeni. Pasmens, 1
recèrcas e 2
bastiments dins 1
musulmans qu'ocupèron 1
qu'ocupèron definitivament 1
definitivament Sodan 1
Sodan au 1
es menaçada 1
la malnutricion 1
malnutricion e 1
per l’epidemia 1
l’epidemia de 1
de SIDA. 1
SIDA. Pasmens 1
pas engendrat 1
engendrat nimai 1
nimai creat, 1
creat, mas 2
mas precedís 1
precedís de 1
l’autre, es 1
es l'Esperit 1
l'Esperit d'ambedos. 1
d'ambedos. Pasmens 1
pas l’occitan 1
l’occitan demèst 1
demèst las 2
trabalh. Pasmens, 3
melhor exemple 1
de ressonància, 1
ressonància, perque 1
la ressonància 1
ressonància normalament 1
normalament implica 1
una ressonància 1
ressonància forçada 1
forçada (coma 1
movement periodic 1
periodic indusit 1
soldats desfilant 1
desfilant e 1
e anant 2
anant al 1
al pas). 1
pas). Pasmens, 1
oficiala car 1
car pausa 1
problemas. Pasmens 1
causida estrategica 1
estrategica pendant 1
pendant una 1
cavalièrs carguèsson 1
carguèsson a 1
pè. Pasmens, 2
utilizat del 1
biais segon 1
lors sistèmas, 1
sistèmas, en 1
Anglatèrra, totes 1
privilègis foguèron 1
foguèron balhats 1
pel sobeiran. 1
sobeiran. Pasmens, 1
possible d'adoptar 1
d'adoptar d'autreis 1
rompre l'encaminament 1
l'encaminament deis 1
comentaris, de 1
de dialògs, 1
dialògs, de 1
digressions ò 1
ò d'insercions. 1
d'insercions. Pasmens, 1
destriar dos 2
dos ensems. 1
ensems. Pasmens, 1
de reconstituïr 1
reconstituïr una 1
una detonacion 1
detonacion se 1
pouvera es 1
endrech confinat. 1
confinat. Pasmens, 1
presenta subretot 1
francés popular, 1
popular, dins 1
produccion orala 1
gents qu'an 1
qu'an agut 2
instruccion pro 1
pro basica. 1
basica. Pasmens, 1
principalament reconegut 1
de supervision 1
l’ Pasmens 1
reputat atal 1
que l'error 2
l'error juridica 1
juridica siá 1
siá descobèrta. 1
descobèrta. Pasmens, 1
supausada fòrça 1
diversitat observada 1
observada actualament 1
oraus dei 1
indigèns d' 1
de desmultiplicar 1
desmultiplicar la 1
levatge jogant 1
jogant sul 1
sul desplaçament 1
desplaçament diferencial 1
diferencial dels 1
lo sstèma. 1
sstèma. Pasmens, 1
possible qu'ajan 1
qu'ajan servit 1
videnta, per 1
la teleta 1
teleta o 1
lo repais. 1
repais. Pasmens, 1
capitala cultura 1
Polonha. Pasmens, 1
totjorn popular 1
car regropa 1
regropa d'objèctes 1
d'objèctes podent 1
observats ambé 1
de gemèlas 1
gemèlas o 1
pichon telescòpi. 1
telescòpi. Pasmens, 1
interaccion de 1
portada fòrça 1
febla que 1
intensitat es 4
objècte fòrça 1
telescòpi poderós 1
poderós (au 1
200 mm) 1
condicions perfèctas. 1
perfèctas. Pasmens 1
Pasmens existís 3
d'autras versions 2
mèsma istòria. 1
istòria. Pasmens, 1
Pasmens, existís 18
existís d'autrei 2
d'autrei liames, 1
liames, mens 1
mens visibles, 1
visibles, que 1
au cambiament 1
cambiament sociau 1
sociau engendrat 1
per l'engenhariá. 1
l'engenhariá. Pasmens, 1
de captura. 1
captura. Pasmens, 1
lei batejaments 1
batejaments realizats 1
Glèisa son 1
sistematicament reconeguts 1
autrei En 1
Glèisa protestanta 1
protestanta considera 1
considera invalid 1
invalid lo 1
enfants. Pasmens, 1
diplomatas e 1
inferior coma 1
cònsol que 1
un consolat. 1
consolat. Pasmens, 1
complèxs compausats 1
centenaus ò 1
ò miliers 1
de signes. 2
signes. Pasmens, 1
sei cambis 1
cambis d'energia 1
d'energia son 1
fòrça limitats 1
coma isolats. 1
isolats. Pasmens, 1
variacions regionalas 1
regionalas relativament 1
latitud o 1
o l'altitud. 1
l'altitud. Pasmens, 1
existís d'exemples 1
d'exemples d'aquel 1
relacion implicant 1
coleoptèrs, coma 1
las Scolytinae. 1
Scolytinae. Pasmens, 1
constitucionalas que 1
lor monarca 1
vertadièrs poders 1
poders politics. 1
politics. Pasmens, 2
tenements pus 1
gròs dirèctament 1
dirèctament tenguts 1
de collectivitats 2
collectivitats territòrialas 1
territòrialas d'un 1
nivèu superior 1
superior ò 1
l'Estat. Pasmens, 1
document per 1
lo confirmar. 2
confirmar. Pasmens, 1
autre cas. 1
cas. Pasmens 1
bona politica. 1
definicion rigorosa 1
rigorosa e 1
aplicacion depend 1
del caminament 1
caminament intellectual 1
e estilistic 1
estilistic de 1
l'escrivan o 1
o l'artista 1
l'artista que 1
que l'utiliza. 1
l'utiliza. Pasmens, 1
Pasmens, existisse 1
sus d'alfabets 2
d'alfabets eissits 1
d'autrei lengas, 1
lengas, especialament 1
especialament l'arabi, 1
l'arabi, ò 1
d'alfabets inventats 1
inventats localament 1
localament (sistèmas 1
(sistèmas Osmanya, 1
Osmanya, Borama 1
Borama ò 1
ò Kaddare). 1
Kaddare). Pasmens, 1
Pasmens, existissiá 1
dieus car 1
o manifestacions 1
manifestacions naturaus 1
naturaus èran 1
dieu particular. 1
particular. Pasmens 1
Pasmens existisson 1
règlas particularas 1
particularas segon 1
estils diferents. 1
diferents. Pasmens, 1
Pasmens, existisson 2
existisson pereu 1
pereu d'abelhas 1
d'abelhas especializadas 1
plantas ò, 1
ò, de 1
planta unica 1
unica Nickolas 1
Nickolas M. 1
M. Waser, 1
Waser, Plant-Pollinator 1
Plant-Pollinator Interactions: 1
Interactions: From 1
From Specialization 1
Specialization to 1
to Generalization, 1
Generalization, University 1
of Chicago 1
Chicago Press, 1
Press, 1996. 1
1996. Pasmens, 1
existisson uei 1
logiciaus (coma 1
(coma Lyx) 1
Lyx) que 1
redigir de 3
documents LaTeX 1
LaTeX d'aqueu 1
d'aqueu biais. 1
biais. Pasmens, 1
regims pus 1
pus estrictes 1
estrictes o 1
pus originalas. 1
originalas. Pasmens, 1
tanben l'estannita, 1
l'estannita, la 1
la cilindrita, 1
cilindrita, la 1
la franckeita, 1
franckeita, la 1
la canfieldita 1
canfieldita e 1
la teallita. 1
teallita. Pasmens, 1
caud fòrça 1
actiu sota 1
sota l'illa 1
l'illa d'Hawaii 1
d'Hawaii qu'es 1
au bèu 1
bèu mitan 1
la Placa 1
Placa Pacifica. 1
Pacifica. Pasmens, 1
de dispersion 1
dispersion : 1
dispersion intramodala. 1
intramodala. Pasmens, 1
existís unes 1
unes libres 1
libres estampats 1
estampats que'n 1
son ornats. 1
ornats. Pasmens 1
salari minim 1
de facto: 1
facto: lo 1
subsisténcia, que 1
permet sonque 2
un salariat 1
salariat d’elevar 1
d’elevar sa 1
familha. Pasmens, 2
Pasmens, Facebook 1
Facebook demora 1
demora vulnerable 1
vulnerable a 1
de fugidas 1
fugidas d'informacions, 1
d'informacions, coma 1
la NSA. 1
NSA. Pasmens, 1
Pasmens, faguèt 1
faguèt granda 1
granda controvèsia 1
controvèsia que 1
musulmans l'acusèraon 1
l'acusèraon de 1
de blasfèmi 1
blasfèmi contra 1
lor fe. 1
fe. Pasmens 1
Pasmens faguèt 1
remarcar sulpic 1
sulpic que 1
sas arts 1
arts marcialas 1
marcialas èran 1
èran sonque 1
aqueles ensenhaments. 1
ensenhaments. Pasmens 1
Pasmens fa 2
fa mòstra 2
sa jòia 2
jòia qunad 1
qunad un 1
agent drScarpia 1
drScarpia conta 1
que Bonaparte 1
Bonaparte ganhèt 1
de Marengo. 1
Marengo. Pasmens, 1
Pasmens, farà 1
farà un 1
sòmi sus 1
Jèsus. Pasmens, 1
Pasmens, fatigat 1
fatigat per 1
intèrnas d'Aragon, 1
Pèire III 1
moriguèt quauquei 1
victòria. Pasmens 1
unes ans, 1
païsans tornan 1
tornan seleccionar 1
seleccionar de 1
blats ancians, 1
ancians, culhits 1
culhits per 1
planèta. Pasmens, 1
Pasmens, fau 1
l'esquí de 1
nèu (snowboard) 1
(snowboard) que 1
demoran ò 1
ò vènon 1
vènon d'activitats 1
d'activitats pas 1
pas negligiblas. 1
negligiblas. Pasmens, 2
Pasmens, favorizèron 1
preson. Pasmens, 1
Pasmens, favorizèt 1
entre Francs 1
e Lombards 1
signèron un 1
son pontificat. 1
pontificat. Pasmens, 1
Pasmens, Felip 1
IV volgava 1
daissar çò 1
essent son 1
son eritatge 1
eritatge legitim. 1
legitim. Pasmens, 1
Pasmens, Ferdinand 1
Ferdinand èra 1
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a l’impausicion 1
l’impausicion de 1
fotografia color 1
color necessitèt 1
necessitèt d'equipaments 1
d'equipaments e 1
tractaments especiaus 1
ne limitèron 1
limitèron l'utilizacion. 1
l'utilizacion. Pasmens, 1
Qing demorèron 1
demorèron poderós 1
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reproduccion assegurada 1
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Centraus dins 1
Pasmens, jamai 1
retrobèt de 1
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l'Índia declarèt 1
de Delhi 2
Delhi illegala, 1
illegala, restablissent 1
restablissent atal 1
seccion 377 1
377 a 1
a Delhi. 1
Delhi. Pasmens, 1
batalha finala 1
sason permet 1
una reconciliacion 1
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blòts ostils 1
ostils gropats 1
l'entorn deis 2
l'URSS. Pasmens, 1
e respectada. 1
respectada. Pasmens 1
longa plaja 1
sabla amenatjada 1
amenatjada sus 1
illa atira 1
d'aquelei biografias 1
biografias an 1
desconegudas deis 1
deis istorians 1
istorians contemporanèus. 1
contemporanèus. Pasmens, 2
batalhas i 1
i opausan 1
opausan unicament 1
unicament dos 1
camps. Pasmens, 3
conflictes deis 1
2000 an 1
mostrat lo 1
veïculs fòrça 1
fòrça protegits 1
protegits e 1
e capables 2
capables d'atacar 2
d'atacar l'enemic 1
l'enemic amb 1
fuòc auta. 1
auta. Pasmens, 1
dei cresents 2
cresents vivent 1
fortalesa son 1
leis archius 2
istorics. Pasmens, 1
cronicaires indican 1
indican un 1
combatents pus 1
de Fritigern 1
Fritigern (sovent 1
(sovent amb 1
dos còntra 1
còntra un). 1
un). Pasmens, 1
musica punk 1
punk d' 1
materiaus utilizats, 1
utilizats, coma 1
lo cuer 1
cuer o 2
lei pelissas 1
pelissas pòdon 1
èsser descubèrts 1
son destruchs 1
publicacions ligadas 1
ligadas ai 2
ai Reiaumes 1
Oblidats pertòcan 1
pertòcan Fadaruna. 1
Fadaruna. Pasmens, 1
reformas se 2
ai liames 1
societat otomana 1
deis Eritrèus 1
Eritrèus i 1
opausats. Pasmens, 1
infrastructuras portuàrias, 1
portuàrias, lo 1
pònt ferroviari 1
divèrsei naviris. 1
naviris. Pasmens, 1
generacion. Pasmens, 1
part foguèt 1
1990 après 1
d'una respònsa 1
respònsa immunitària 1
immunitària e 1
resultat negatiu 1
negatiu erronèu 1
erronèu dins 1
contaminacion tròp 1
tròp recenta 1
recenta per 1
aver encara 1
encara entraïnat 1
malautiá, una 1
una neuropatia 1
neuropatia amiloïda, 1
amiloïda, l'anequelissiá 1
l'anequelissiá pauc 1
pauc, perdèt 1
perdèt dapasset 1
dapasset la 1
la paralisi. 1
paralisi. Pasmens, 1
manca actuala 2
pas empachat 1
empachat certanei 1
certanei scientifics 1
scientifics d'estudiar 1
d'estudiar l'evolucion 2
objècte intrant 1
intrant dins 1
naturalas sus 1
ròtle tengut 1
e subjectiva. 1
subjectiva. Pasmens, 1
l’ Pasmens, 4
vida democratica 1
democratica establa 1
dau sufragi 3
sufragi foguèron 1
premiers partits 1
politics vertadiers. 1
vertadiers. Pasmens, 2
causa deu 1
deu respondre 2
la doble 3
doble condicion 1
de proporcionalitat. 1
proporcionalitat. Pasmens, 1
durament tocat 1
2008. Pasmens, 3
4 laissèt 1
laissèt Tibèri 1
Tibèri coma 1
eiretier quasi 1
quasi unic. 1
unic. Pasmens, 1
la motivation 1
motivation d'aqueles 1
d'aqueles païsans 1
païsans es 1
crosada s'atacant 1
s'atacant a 1
atemptats e 1
dau Hamas 1
Hamas favorizèron 1
favorizèron leis 1
patz. Pasmens, 1
Pasmens, l'anafixia 1
l'anafixia compren 1
tipe allergic 1
allergic veraia 1
veraia imediata 1
imediata Immunoglobulina 1
Immunoglobulina E 1
E dependanta. 1
dependanta. Pasmens, 1
Pasmens, l'analisi 2
l'analisi finala 1
la declara 2
declara umana 1
non divina 1
natura. Pasmens, 1
l'analisi se 1
ai foncions 2
variablas realas. 1
realas. Pasmens 1
nevròsi passa 1
de virtuala 1
virtuala fins 1
a actuala 1
actuala sonque 1
se l'enfant 1
de desligar 1
desligar sa 1
sa libidò 1
libidò dels 1
modèls parentals. 1
parentals. Pasmens, 1
Pasmens, l 1
l annexion 1
l Alsàcia-Lorena 1
Alsàcia-Lorena va 1
conflicte permanenta 1
permanenta en 1
país (França, 1
e Russia) 1
Russia) opausat 1
dominacion alemanda 1
alemanda sus 1
continent. Pasmens 1
quantitat negative 1
negative demora 1
demora longtemps 1
longtemps desconvenenta; 1
desconvenenta; quand 1
apareisson son 1
« absurds 1
absurds » 1
o fals. 1
fals. Pasmens 1
al referencial 1
d'estudi. Pasmens, 2
Pasmens, l'anóncia 1
son arrèst 1
jorn. Pasmens, 1
la norriça 1
norriça comencèt 1
procès còntra 1
còntra Rembrandt 1
Rembrandt a 1
prepaus d'una 1
d'una promessa 1
promessa de 1
de maridatge. 1
maridatge. Pasmens, 1
pacificacion complèta 1
complèta foguèt 1
pus lònga 1
Pasmens, l'aparelh 1
l'aparelh dau 1
Partit — 1
novèla burocràcia 1
burocràcia — 1
èra restaurat. 1
restaurat. Pasmens, 1
l'emplec industriau 1
industriau dirècte 1
dirècte demenís 1
demenís regularament 1
productivitat e 1
de l'externalizacion 1
l'externalizacion creissenta 1
certanei pretzfachs. 1
pretzfachs. Pasmens, 1
vilatge situada 1
sul planòl 1
planòl gausís 1
de calme 1
bèla exposicion. 1
exposicion. Pasmens, 1
Brasil demorèt 1
mans portuguesas, 1
portuguesas, que 1
preséncia olandesa. 1
Nimega que 1
totalament desfavorabla 1
desfavorabla ais 1
ais Olandés. 1
Olandés. Pasmens, 1
de Spinoza 1
Spinoza foguèt 1
foguèt famosa 1
tota Euròpa, 1
Euròpa, avent 1
avent sos 1
sos admiradors 1
admiradors ( 1
pietat es 1
de l'envèrs 1
l'envèrs dei 1
dei parents, 1
dei cultes 3
cultes domestics, 1
domestics, a 1
pòu veire 1
veire durant 1
solars Tunç 1
Tunç Tezel 1
Tezel (January 1
(January 22, 1
22, 2003). 1
2003). Pasmens, 1
industriala dau 1
país permetiá 1
permetiá largament 1
largament d'organizar 1
d'organizar plusors 1
plusors ofensivas 1
ofensivas simultanèas 1
simultanèas còntra 1
còntra l'Axe. 1
l'Axe. Pasmens, 1
polemica sus 1
nazi es 1
es lançada. 1
lançada. Pasmens, 1
populacion demorèt 1
demorèt d'ara 1
endavant concentrada 1
fònts e 1
tèrras abandonadas 1
abandonadas foguèron 1
pas tornadas 1
tornadas poblar. 1
poblar. Pasmens, 1
portada d'aquel 1
variable, sus 1
leis referendàrias 1
referendàrias dispausan 1
dispausan d'una 1
immunitat constitucionala, 1
constitucionala, lo 1
pòble l'avent 1
l'avent dirèctament 1
dirèctament aprovada. 1
aprovada. Pasmens, 1
posicion chinesa 1
èra menaçada 1
revolucionari mongòl 1
mongòl dirigit 1
per Damdinguine 1
Damdinguine Sükhe-Bator 1
Sükhe-Bator e 1
e Khorloguine 1
Khorloguine Tchoibalsan. 1
Tchoibalsan. Pasmens, 1
posicion precisa 1
grop (entre 1
(entre leis 1
leis alcalins 1
alcalins e 1
leis alcalinoterrós 1
alcalinoterrós o 1
leis alogèns 1
alogèns e 1
leis alcalins) 1
alcalins) èra 1
encara variabla. 1
variabla. Pasmens 1
preeminéncia actuala 1
de l'escrit, 1
l'escrit, l'essencial 1
comunicacion dins 2
l'umanitat se 1
per l'oralitat. 1
l'oralitat. Pasmens, 1
revolucionaris partisans 1
Mao mau 1
crear d'institucions 2
d'institucions novèlas. 1
preséncia d'aqueles 1
d'aqueles dieus 1
dieus ocupa 1
lo poèma. 1
poèma. Pasmens, 1
possibla d' 1
presidéncia d’ara 1
d’ara exercís 1
legislacion, utilizant 1
disposicions constitucionalas 1
debana l’istorica. 1
l’istorica. Pasmens, 1
la prevision 2
prevision meteorologica 2
meteorologica es 1
l'unic objectiu 1
objectiu dei 1
de simulacion. 1
simulacion. Pasmens, 1
primièra deteccion 1
deteccion scientifica 1
scientifica d'un 1
d'un exoplaneta 1
exoplaneta se 1
1988, e 1
pas confirmats 1
confirmats coma 1
un exoplaneta 1
exoplaneta abans 1
abans 2012. 1
2012. Pasmens 1
principala contribucion 1
Galilèu pertoquèt 1
pertoquèt lo 1
metòde scientific, 1
sciéncia èra 1
basada fins 1
alavetz sus 2
metodologia aristotelica. 1
aristotelica. Pasmens 1
Pasmens l'apròche 1
l'apròche qualitatiu 1
qualitatiu utilisant 1
permet d'illustrar 1
d'illustrar lo 1
fenomèn. Pasmens, 1
productivitat d'aquelas 1
d'aquelas parcèlas 1
parcèlas se 1
se rebatava 1
rebatava dins 1
fach qu'en 1
qu'en 1938, 1
1938, 3,9 1
3,9 % 1
tèrras semenadas 1
semenadas qu'èra 1
qu'èra vengudas 1
parcèlas privadas, 1
privadas, produisián 1
produisián 21,5 1
21,5 % 1
agricòla neta. 1
neta. Pasmens, 1
la propagacion, 1
propagacion, o 1
las epidèmias 2
epidèmias de 1
de difteria, 1
difteria, es 1
pas entièrament 1
entièrament elucidada. 1
elucidada. Pasmens, 1
propulsion nucleara, 1
nucleara, que 1
siá possible, 1
possible, foguèt 1
encara ensajada. 1
ensajada. Pasmens, 1
uei perduts 1
un obratge, 1
obratge, De 1
De agri 1
agri cultura 1
cultura (« 1
(« De 1
De l'agricultura 1
l'agricultura »), 1
es conservat. 1
conservat. Pasmens, 1
evoriana èra 1
d'union nacionala 3
nacionala mau 1
capitèt donc 1
donc rapidament. 1
quita biografia 1
biografia in 1
in question 1
question èra 1
quitas conviccions 1
Carlyle que 1
eròis podavan 1
èsser discutidas, 1
discutidas, sens 1
mermar sas 1
sas realizacions. 1
realizacions. Pasmens, 1
naturala pòt 1
fòrças pròprias 1
pròprias » 1
compreneson totala 1
dels mistèris 1
mistèris revelats. 1
revelats. Pasmens, 1
defensas especificas 1
especificas es 1
linfocits ninòis 1
ninòis que 1
que patrolhan 1
estatsunidenca transformèt 1
transformèt la 2
en succès 1
succès politic 1
politic decisiu. 1
decisiu. Pasmens, 1
reaccion olandesa 1
olandesa foguèt 1
foguèt viva 1
per totòm. 2
totòm. Pasmens, 1
rebuta amb 1
amb d'insultas 1
d'insultas crudèlas 1
crudèlas contra 1
ela. Pasmens, 1
recerca en 1
en filogenetica 1
filogenetica moleculara 1
moleculara mostrèt 1
las monocotiledonèas 1
monocotiledonèas forman 1
o clad 1
clad monofiletic 1
monofiletic (que 1
descendents d'un 2
aujòl comun), 1
comun), es 1
las dicotiledonèas. 1
dicotiledonèas. Pasmens, 1
variòla es 1
totalament acabada 1
acabada car 1
l'infeccion es 1
totalament impossible. 1
impossible. Pasmens, 1
polvera demeniguèron 1
demeniguèron pauc 1
lingüistica avança 1
mai viste 1
viste en 1
en Gipuzkoa, 1
Gipuzkoa, qu'èra 1
mai bascoparlanta 1
bascoparlanta en 1
1980, qu'en 1
qu'en Biscaia 1
subretot Alaba, 1
Alaba, gaireben 1
complètament desbasquizada 1
desbasquizada a 1
data. Pasmens, 1
region acomencèt 1
passar pauc 1
sei vesins, 1
Assirians que 1
que dominèron 1
dominèron l' 1
mediterranèa presenta 1
climaticas importantas 1
precipitacions vènon 1
vènon pus 1
tèrras. Pasmens, 2
entre marxistas 1
e anarquistas 1
anarquistas (comunistas 1
(comunistas o 1
o pas) 1
pas) pòrta 1
nombrosas confusions. 1
confusions. Pasmens, 1
la repòsta 1
repòsta romana 1
romana s'organizèt 1
s'organizèt tre 1
l'empèri deguèron 1
faciar d'expedicions 1
d'expedicions regularas 3
de pilhatge. 1
pilhatge. Pasmens, 1
desir reprimit 1
reprimit a 1
pro d'intensitat, 1
d'intensitat, se 1
relarga dins 1
alara sorgís 1
sorgís lo 1
lo lapsus. 1
lapsus. Pasmens, 1
guèrra locaus 1
locaus l'obligiguèt 1
l'obligiguèt de 1
projècte. Pasmens, 2
dei tribús 4
tribús cèltas 1
cèltas lei 1
lei convenquèron 1
convenquèron de 1
pas assaiar 1
assaiar d'avançar 1
d'avançar mai 1
lei tèrras. 1
tropas musulmanas 1
musulmanas foguèt 1
foguèt importanta. 1
respiracion vegetala 1
vegetala entraïna 1
pèrda importanta 1
importanta d'aquelei 1
d'aquelei matèrias. 1
matèrias. Pasmens, 1
dei sediments 1
sediments favoriza 1
favoriza l'infiltracion 1
l'infiltracion d' 1
reünion primièra 1
cambra foguèt 1
foguèt ajornada 1
ajornada que 1
lo quorum. 1
quorum. Pasmens, 1
regime imperiau 1
imperiau entraïnèt 1
una contuniacion 1
1871. Pasmens, 1
revòuta d' 1
entre NPC 1
NPC e 1
e NCNC 1
NCNC empachèt 1
empachèt l’executiu 1
l’executiu de 1
foncionar normalament. 1
normalament. Pasmens, 1
Pasmens, l'arma 1
l'arma aviá 1
tanben d'adversaris 1
d'adversaris car 1
fisabilitat de 1
mecanisme èra 1
fornir lei 1
municions necessàrias 1
utilizacion. Pasmens, 1
Pasmens, l'armada 2
populacion sèrba 1
sèrba èran 1
èran opausats 2
aquela politica. 4
l'armada refusèt 1
refusèt d'abandonar 2
d'abandonar sei 2
privilègis e 1
president. Pasmens, 1
Pasmens, l'Armada 1
Roja i 1
aviá preparat 1
preparat de 1
defensas fòrça 1
e l'ofensiva 1
revirada saunosa. 1
saunosa. Pasmens, 1
rotacion particulara 1
planeta deforma 1
deforma aquela 1
aquela coa 1
de tiratap. 1
tiratap. Pasmens, 1
Pasmens, l'article 1
l'article 35 1
Constitucion precisèt 1
president deguèsse 1
deguèsse èsser 1
parents evorians. 1
evorians. Pasmens, 1
Pasmens, las 16
particularament azardosas, 1
azardosas, expausadas 1
vents violents, 1
violents, d' 1
de las. 1
las. assembladas 1
assembladas son 2
modèl corrent. 1
corrent. Pasmens, 1
conclusions que 1
pòdon traire 2
traire d'aquelas 1
d'aquelas pròva 1
pròva son 1
en debat. 1
debat. Pasmens, 1
condicions precàrias 1
precàrias ont 1
parsis los 1
los plaçavan 1
plaçavan dins 1
contunhar lor 2
lor zèl 1
zèl proselitic 1
proselitic d'antan. 1
d'antan. Pasmens 1
Pasmens las 5
construccions fachas 1
fachas d'aquel 1
biais tendon 1
fòrça longas 1
longas en 1
amb l'exactitud 1
l'exactitud que 1
pòt capitar. 1
capitar. Pasmens, 1
criticas d’art 1
d’art europèus 1
europèus an 1
ja adoptat 1
adoptat l'expression 1
« Neue 1
Neue Sachlichkeit 1
Sachlichkeit » 1
(« Novèla 1
Novèla Objectivitat 1
Objectivitat ») 1
») al 1
prejudici d'aquesta 1
d'aquesta prepausada 1
per Roh. 1
Roh. Pasmens, 1
criticas màger 1
Shandy tendon 1
tendon fòrça 1
polarizar dins 1
las evaluacions 1
evaluacions de 1
significacion. Pasmens, 1
culturas sens 1
sens laurada 1
laurada son 1
tecnicament mai 1
mai exigentas, 1
exigentas, delicatas 1
delicatas e 1
complèxas. Pasmens 1
demonstracions venon 1
venon pesugas, 1
pesugas, e 1
definicion pèrd 1
sa simplicitat. 1
simplicitat. Pasmens, 1
distinccions mai 1
grandas entre 1
Bascs e 1
lors vesins 1
vesins traditcionals 1
traditcionals son 1
son geneticas, 1
geneticas, culturalas 1
e lingüisticas. 1
lingüisticas. Pasmens, 1
secada pòt 1
tanben tocar, 1
tocar, e 1
biais destriat, 1
destriat, los 1
jaces e 1
sòls qu'abrigan 1
qu'abrigan de 1
procediment ecologics 1
ecologics importants. 1
XI veguèt 1
tensions ai 1
nivèus religiós 1
militar. Pasmens 1
a ben 1
poder d'acumular 1
d'acumular las 1
innovacions adaptadas, 1
adaptadas, aquò 1
aquò abotís 1
abotís a 2
adaptacions complèxas. 1
complèxas. Pasmens, 1
arqueologicas menadas 1
Barcelona permetèron 1
permetèron d’establir 1
de Barcino 1
Barcino (toponimia 1
(toponimia originala 1
de Barcelona), 1
Barcelona), o 1
mai exactament 2
exactament Colonia 1
Colonia Julia 1
Julia Augusta 1
Augusta Faventia 1
Faventia Paterna 1
Paterna Barcino. 1
Barcino. Pasmens 1
seuna pròva 1
es incorrècta, 1
incorrècta, foguèt 1
primièr document 1
document qu'ensajèt 1
qu'ensajèt de 1
problèma utilizant 1
propietats algebricas 1
algebricas de 1
π. Sonque 1
Sonque foguèt 1
1882 que 1
Lindemann demostrèt 1
demostrèt rigorosament 1
rigorosament la 1
seuna impossibilitat. 1
impossibilitat. Pasmens 1
las fluctuacions 1
fluctuacions de 1
debit pòdon 1
passas pus 1
pus cortas. 1
cortas. Pasmens 1
sieuna origina 1
es fluviala, 1
fluviala, pr'amor 1
pr'amor qu'existissiá 1
qu'existissiá dejà 1
dejà longtemps 1
longtemps abans 1
fèrre. Pasmens 1
importantas seccion 1
es vèrs 1
l'encòp utilizat 1
realizar l'onestetat 1
l'onestetat cortés 1
cortés a 1
vegada e 2
d'autra la 1
la energias 1
energias afogadas. 1
afogadas. Pasmens, 1
reis coma 1
coma Pèire 1
Pèire Ièr 1
Castelha permetèron 1
desvelopar arquitecturalament 1
arquitecturalament e 1
creissença urbana 1
urbana d'une 1
d'une vila 1
pauc poblada. 1
poblada. Pasmens, 1
evolucionèt gaire. 1
gaire. Pasmens, 3
en 771 1
771 quand 1
quand l'agonia 1
l'agonia de 1
Carloman acomencèt. 1
acomencèt. Pasmens 1
se deteriorèt 2
deteriorèt mai 1
e melhorèt 1
a 1994, 1
1994, an 1
contracte d'associacion 1
d'associacion de 1
escòlas privadas, 1
privadas, que 1
que l'estat 2
l'estat prenguèt 1
carga los 1
dels professors. 1
professors. Pasmens, 1
ombras poirián 1
poirián realizar 1
de benèsser, 1
benèsser, coma 1
coma mencionat 1
Actes dels 2
dels Apostòls, 1
Apostòls, segon 1
que l’ombra 1
l’ombra de 1
Pèire podava 1
podava curar 1
curar Actes 1
dels Apostòls. 1
Apostòls. Pasmens 1
Pasmens l'aspècte 1
l'aspècte general 1
païsatge marcian 1
marcian es 1
pro diferent 1
presenta nòstre 1
tèuna sus 1
Mart. Pasmens, 1
Pasmens, l'aspèct 1
l'aspèct pus 1
cultura dau 1
sei danças 1
sei musicas 2
musicas tradicionalas, 1
tradicionalas, especialament 1
necessitan l'usatge 1
de tambors. 2
tambors. Pasmens, 1
aquela fibra 1
èra talas 1
senhal desaparessiá 1
desaparessiá unes 1
centimètres passats, 1
passats, non 1
lutz, mas 1
diferents camins 1
de rebat 1
senhal contra 1
parets acaban 1
far pèrdre 1
la fasa. 1
fasa. Pasmens, 1
pèrdas totalas 1
totalas dins 1
dins d'installacions 1
d'installacions qu'utilizan 1
de transformaors 1
transformaors son 1
mai fèbles 1
fèbles que 1
se transportava 1
transportava del 1
tension d'utilizacion. 1
de Kelly 1
Bishop donèron 1
vam decisiu 1
la celebritat 1
celebritat del 1
grop. Pasmens 1
recercas concluson 1
concluson qu'aqueste 1
qu'aqueste cambiament 2
cambiament auriá 1
per causar 2
nivèl d'extinccion 1
d'extinccion observat 1
observat per 2
las amonitas. 1
amonitas. Pasmens, 1
Pasmens, l'assemblada 1
l'assemblada mau 1
posicion comuna 1
las sepulturas 1
sepulturas mai 1
mai tardièras, 1
tardièras, a 1
XIII, son 1
l’oèst segon 1
tribús del 1
del Rif 1
Rif se 1
se sotmetèron 1
sotmetèron pas 1
longtemps als 1
als espanhòls. 1
espanhòls. Pasmens, 1
la tropopausa 1
tropopausa varia 1
varia leugierament 1
leugierament entre 1
entre -224 1
-224 e 1
latitud. Pasmens 1
la formulèt 1
formulèt Dollard 1
Dollard foguèt 1
criticada e 1
e novelament 1
novelament formulada 1
formulada mai 1
tard. Pasmens, 3
torneja e 1
e utilisant 1
utilisant la 1
Coriolis dins 1
referencial en 1
rotacion, vesèm 1
vesèm qu'aquela 1
darrièra aumenta 1
aumenta al 1
velocitat obtenguda 1
obtenguda pel 1
pel gradient 1
pression aumenta 1
aumenta mas 1
direccion perpendiculara. 1
perpendiculara. Pasmens, 1
Pasmens, l'atestacion 1
l'atestacion dau 2
IX mòstra 1
tanben plurala, 1
plurala, logicament 1
logicament pr'amor 1
foguèt fixada, 1
fixada, que 1
li consonantas 1
finalas i 1
èran articuladas. 1
articuladas. Pasmens, 1
Pasmens, l'atmosfèra 1
circulacion d'èr 1
d'èr verticala 1
verticala fòrça 1
mena aquelei 1
aquelei compausats 1
compausats dins 1
partidas bassas 1
planeta. Pasmens 1
tradicion mai 1
tradicion romana, 1
romana, contada 1
contada dins 1
populara faguèt 2
faguèt dau 1
dau Decameron 1
Decameron un 1
novèlas pistachieras 1
pistachieras mai 1
que mai. 1
leis economias 1
economias comunistas 1
e capitalistas, 1
capitalistas, lo 1
una corupcion 2
corupcion fòrça 1
1990. Pasmens, 1
mai lenta 2
se realizar. 3
la Trèva 1
e Dòna 1
Dòna Muir 1
Muir èra 1
filme plen 1
plen d’encant 1
d’encant e 1
una eroïna 1
eroïna luminosa. 1
luminosa. Pasmens, 1
Pasmens, l'aumentacion 5
l'aumentacion d'aquelas 1
d'aquelas caracteristicas 1
caracteristicas es 1
la tenor 2
tenor en 2
la destenda. 1
destenda. Pasmens, 1
inegalitats menaçan 1
menaçan aqueu 1
procès. Pasmens, 1
bens d'equipament 1
d'equipament favoriza 1
favoriza en 1
realitat aquela 1
bens d'equipament. 1
d'equipament. Pasmens, 1
resisténcia enregistrada 1
enregistrada entre 1
premiera e 1
segonda ataca 2
entraïnèt l'annulacion 1
l'annulacion d'una 2
tresena ataca 1
ataca qu'èran 1
qu'èran inicialament 1
inicialament prevista 1
prevista còntra 1
leis installacions 1
installacions logisticas 1
logisticas de 1
aumentar l'ofèrta 1
l'ofèrta va 1
entraïnar pauc 1
màger par 1
par deis 1
Pasmens, l'autoritat 1
papa se 1
pòt debatre 1
debatre fòra 1
Glèisa Catolica; 1
Catolica; las 1
objeccions se 1
en (1) 1
(1) objeccions 1
objeccions a 2
e (2) 1
(2) objeccions 1
a l'institucion 1
del papat. 1
papat. Pasmens 1
Pasmens l'auvernhat 1
l'auvernhat ten 1
ten par 1
le còp 1
recors expressius 1
expressius dreit 1
dreit conservators 1
conservators dins 1
le lexic 1
lexic e 2
la morfosintaxi. 1
morfosintaxi. Pasmens, 1
validacion economica 1
de l'dièa 1
l'dièa prepausada 1
prepausada es 1
tanben importanta. 1
valor militara 2
prestigi d'aqueleis 1
èran febles. 1
febles. Pasmens, 2
vau vesina 1
vesina vèn 1
vèn pauc 1
larga. Pasmens 1
vergonha de 1
de l'omosexualitat 1
l'omosexualitat èra 1
quita identitat. 1
identitat. Pasmens, 1
l' in 2
Folio es 1
gaireben diferenta 1
en longor, 1
longor, e 1
la forma: 1
forma: coma 1
editors de 1
l'edicion Folger 1
Folger explican: 1
explican: "La 1
"La pèça 1
del Folio 1
Folio a 1
gaireben 160 1
160 linhas 1
linhas qu'apareisson 1
qu'apareisson pas 2
pas sins 1
sins l' 1
in quarto. 1
quarto. Pasmens, 1
version tèxte 1
tèxte d’usatge 1
d’usatge modèrne, 1
modèrne, segon 1
segon Olivelle, 1
Olivelle, es 1
autor o 2
autor principal 1
amb d’assistants. 1
d’assistants. Pasmens, 1
secaressa qu’en 1
qu’en Arle, 1
Arle, en 1
de l’estepa. 1
l’estepa. Pasmens, 1
fortificacions e, 1
l'Emperaire, una 1
acomencèt entre 2
Crosats partisans 1
de Frederic. 1
Frederic. Pasmens, 1
dinastia d'Ur 1
d'Ur au 1
XXI avC. 1
la cobesença 1
cobesença de 1
l'Òrdre Teutonic 2
Teutonic faguèt 1
faguèt paur 1
paur al 1
rei Andrieu 1
Andrieu II 1
II qu'acabèt 1
qu'acabèt per 1
los remandar 1
remandar en 1
1225. Pasmens, 1
crestiana foguèt 1
nòrma. Pasmens, 1
vocacion nasquèt 1
autre eveniment: 1
eveniment: pendent 1
una conjoncion 1
conjoncion Jupitèr-Saturne 1
Jupitèr-Saturne que 1
melhors efemerids 1
efemerids a 1
disposicion anoncièron 1
anoncièron amb 1
d'un jorn; 1
jorn; aquela 1
aquela incertitud 1
incertitud lo 1
lo marquèt, 1
marquèt, e 1
se desfièt 1
desfièt de 1
de l’explicar. 1
l’explicar. Pasmens 1
votz off 1
off pòt 1
la trama, 1
trama, explica 1
fachs fòra 1
e equival 1
equival pas 2
personatge qu'actua 1
qu'actua dins 1
trama (en 1
(en termes 1
termes de 1
de narratologia, 1
narratologia, aquel 1
aquel recors 1
recors se 1
nomena narrador 1
narrador extradiegetic). 1
extradiegetic). Pasmens, 1
Republica cambièt 1
cambièt l'espectre 1
l'espectre politic 1
politic francés. 1
Pasmens, l'ecologia 1
l'ecologia politica 1
dèu desenant 1
desenant faciar 1
Pasmens, l'economia 1
zambiana demòra 1
demòra fragila 1
fragila en 1
manca d'infrastructuras. 1
d'infrastructuras. Pasmens, 1
Pasmens, l'efècte 1
l'efècte demora 1
demora limitat 1
populacion bangladehsi 1
bangladehsi triplèt 1
triplèt durant 1
periòde 1960-2000 1
1960-2000 e 1
totjorn egau 1
a 2,55 1
2,55 en 1
2012 (còntra 1
(còntra 6,6 1
6,6 en 1
1970). Pasmens, 1
Pasmens, l'eficacitat 1
l'eficacitat d'aquelei 1
sistèmas èra 1
carri sortir 1
anar explicar 1
explicar dirèctament 1
manòbra au 1
grop. Pasmens, 1
Pasmens, l'efiech 1
l'efiech vertadier 1
tròp feble 1
bastiments massís 1
e monolites 1
monolites contunièron 1
dominar coma 1
mòstra l'exemple 1
Lalibela bastidas 1
bastidas au 1
XIII. Pasmens, 1
bendas sus 1
sus Saturne 1
mau destriar 1
destriar e 1
egalament pus 1
largas vèrs 1
l'eqüator. Pasmens, 1
Bolchevics èra 1
èra devesits 1
faccions diferentas. 1
bombardaments e 1
lei dispersions 1
dispersions de 2
quimics realizats 1
Estatsunidencs pendent 1
guèrra devastèron 1
devastèron lo 1
país causant 1
degalhs a 1
a lòng 1
lòng tèrme. 1
tèrme. Pasmens, 1
lei bombardiers 1
bombardiers classics 1
d'avions polivalents 1
polivalents capables 1
de bombardament 1
bombardament e 1
combat aerian. 1
aerian. Pasmens, 1
Britanics descubriguèron 1
descubriguèron la 1
la manòbra 3
manòbra alemanda 1
mandèron la 1
sa flòta. 1
flòta. Pasmens, 1
Britanics gardan 1
installacion militara 1
militara destinada 1
territòri belizian. 1
belizian. Pasmens, 1
Britanics obtenguèron 1
dei Sikhs 1
Sikhs e 1
senhors indians 1
conquistar Delhi 1
Delhi en 1
de 1857. 1
1857. Pasmens, 1
cambiaments pus 1
societat. Pasmens, 1
cada Cort 1
Cort permetèron 1
civilizacion chinesa 1
idèa novèla 1
novèla apareguèt 1
periòde. Pasmens, 3
lei cantons 1
cantons refusèron 1
expansionista de 1
Bèrna vèrs 1
l'oèst. Pasmens, 1
cavaments scientificas 1
scientificas an 2
civilizacions mens 1
mens avançadas 1
avançadas o 1
conegudas avián 1
avián egalament 1
formas d'arts 1
d'arts pròprias 1
culturas importantas. 1
Chinés capitèron 1
rebutar totei 1
ofensivas japonesas. 1
japonesas. Pasmens, 1
ciutadans avián 1
discutir lei 1
lèi e 1
la gerúsia 1
gerúsia podiá 1
faire cas 1
de l'assemblada. 1
l'assemblada. Pasmens, 1
colons prenguèron 1
pauc l'avantatge. 1
l'avantatge. Pasmens, 1
contunièron fins 1
desgatjar definitivament 1
ciutat. Pasmens, 3
fossils entraïnan 1
entraïnan d'autrei 1
d'autrei pollucions 1
pollucions grèvas. 1
e jusievas 1
jusievas èran 1
èran localament 1
localament poderosas 1
poderosas dins 1
climaticas permetèron 1
realizar aqueu 1
eficaç. Pasmens, 2
condicions d'Ormisdas, 1
d'Ormisdas, especialament 1
tèsis acacianas, 1
acacianas, foguèron 1
pas acceptats. 1
acceptats. Pasmens, 1
per batejar 1
un fidèu 1
fidèu varian 1
lei Glèisas. 1
Glèisas. Pasmens, 1
conselhiers de 4
Carlesmanhe èran 1
tròp ignorants 1
ignorants de 1
diplomàcia papala 1
la comprendre 1
comprendre e 2
Papautat pensava 1
pensava èstre 1
èstre capable 1
projècte gràcias 1
poder espirituau 1
espirituau dau 1
papa. Pasmens, 1
construccions d'aquela 1
principalament realizadas 1
en materiaus 1
materiaus gaire 1
gaire solids 1
solids coma 2
fusta. Pasmens, 1
Croats crenhavan 1
crenhavan leis 1
leis intencions 1
intencions ongresas 1
governador Josip 1
Josip Jelacić 1
Jelacić reüniguèt 1
l'Empèri Habsborg. 1
Habsborg. Pasmens, 1
darrierei versions 1
l'ipotèsi nostratica 1
nostratica an 1
an evolucionat 1
evolucionat e 1
se sarran 1
sarran de 1
l'ipotèsi eurasiatica. 1
eurasiatica. Pasmens, 1
Latran foguèron 1
localas ni 1
ben segur 1
VII. Pasmens, 1
defensors arrestèron 1
arrestèron rapidament 1
rapidament l'avançada 1
l'avançada nacionalista 1
nacionalista gràcias 1
densitat urbana 1
urbana dau 1
dau sector. 1
defensors deguèron 1
limitat d'òmes 1
problemas d'avitalhament. 1
son febles 1
mau segura. 2
segura. Pasmens, 1
venceires empachèron 1
Santa Liga 1
son ofensiva. 1
ofensiva. Pasmens, 2
ofensivas antidrògas 1
antidrògas de 1
l'annada 2009 1
2009 dins 1
províncias sud 1
país pervenguèron 1
pervenguèron solament 1
resultats miejats. 1
miejats. Pasmens, 1
sondas capitèron 1
sei trajectòrias 2
trajectòrias s'utilizèron 1
per recalcular 1
recalcular la 1
massa, lo 1
e l'aplatiment 1
l'aplatiment de 1
Jupitèr gràcias 1
a d'ocultacions 1
d'ocultacions dei 1
dei senhaus 1
senhaus ràdios 1
ràdios Lasher, 1
Lasher, Lawrence 1
Lawrence (August 1
(August 1, 1
1, 2006). 1
2006). Pasmens, 1
acòrd foguèt 1
donc negociat 1
negociat assaiant 1
assaiant sensa 1
renfòrçar l'aliança 1
Antòni. Pasmens, 1
estats d’origina 1
d’origina gardavan 1
gardavan una 1
lei falanjas 1
falanjas macedonianas 1
macedonianas foguèron 1
romanas au 1
avC en 2
manòbra fàcia 1
ai legionaris 1
legionaris pus 1
e abils. 1
abils. Pasmens, 1
armadas mau 1
vencre lo 1
lo RUF. 1
RUF. Pasmens, 1
s'enfugir tot 1
demorant organizats. 1
organizats. Pasmens, 1
Girondins, fòrça 1
influents dempuei 1
dempuei 1791 1
1791 devián 1
devián luchar 1
sostèn important 1
populacion parisenca 1
parisenca a 2
dei Montanhards. 1
Montanhards. Pasmens, 1
romanas capitèron 1
intèrnas en 1
en Sirian 1
Sirian o 1
projèctes d'alianças 1
Francs creèron 1
creèron rapidament 1
condicions d'una 2
Saladin dins 1
afaires sirians. 1
sirians. Pasmens, 1
lei Macedonians 1
Macedonians arrestèron 1
arrestèron totei 1
finalament d'obtenir 1
capitulacion d' 1
l'estat son 2
tròp febles 1
febles per 1
luchar d'un 1
de criminalitat 1
corrupcion (en 1
la policiá 2
policiá o 1
o l'armada 1
l'armada son 1
son implicadas). 1
implicadas). Pasmens, 1
menaças exterioras 1
exterioras foguèron 1
pas destruchas 1
d'expansion vugèt 1
vugèt lo 1
tesaur imperiau, 1
imperiau, entraïnant 1
importanta agravada 1
succession. Pasmens, 3
novèus d'aquelei 1
territòris utilizèron 1
utilizèron generalament 1
metòdes deis 1
inquisitors e 1
certaneis autoritats 2
localas, i 1
comprés certaneis 1
certaneis evesques 1
evesques locaus, 1
locaus, creèron 1
maucontentament fòrt 1
militars poguèron 1
pas reversar 1
reversar leis 1
autoritats lituanianas 1
lituanianas e 1
dificultats sovieticas 1
sovieticas entraïnèron 1
Lituània per 2
presentan totjorn 1
totjorn certaneis 1
certaneis imprecisions 1
imprecisions regardant 1
trajectòria dei 1
dei ciclòns. 1
ciclòns. Pasmens, 1
revolucionaris capitèron 1
rapidament desfachs 1
e aprefondats. 1
aprefondats. Pasmens, 1
necessitats de 1
guèrra faguèron 1
sistèma capitalista 3
capitalista parisenc 1
parisenc foguèt 1
foguèt respectat 1
respectat durant 1
Comuna. Pasmens, 2
lei paisans 1
paisans lei 1
sostenguèron pas 1
Austrians poguèron 1
poguèron aisament 1
aisament atisar 1
atisar lei 1
classas per 1
transformar l'insureccion 1
l'insureccion en 1
finalament esquichada 1
esquichada sensa 1
lei particularismes 1
particularismes locaus 1
locaus i 1
fòrça vius 1
fòrta oposicion. 1
oposicion. Pasmens 1
Pasmens lei 1
politicas socialas 1
socialas preexistisson 1
preexistisson a 1
l'Estat dau 1
dau benèstre. 1
benèstre. Pasmens, 1
populacions bantós 1
bantós son 1
e 101 1
101 etnias 1
oficialament reconoissudas. 1
reconoissudas. Pasmens, 1
premiers mes 1
mes dei 1
malaisats per 1
govèrn bolchevic. 1
bolchevic. Pasmens, 1
lei Premiers 1
Premiers Ministres 1
Ministres successius 1
l'annada ( 1
programas d'aqueu 1
tipe dèvon 1
dèvon faciar 1
facilitar l'accès 2
la dròga. 1
dròga. Pasmens, 2
províncias africanas 1
galileians son 1
lei objèctes 1
objèctes pus 1
Jupitèr. Pasmens, 2
d'aquela disparicion 1
encara esclarzidas. 1
esclarzidas. Pasmens, 1
lei recors 1
recors i 1
generalament lòngs 1
sovent simbolics. 1
simbolics. Pasmens, 2
parentèsi liberala 1
liberala durèt 1
faraons d'aqueu 1
ben coneguts 1
e contènon 1
contènon ges 1
fugida d'un 1
pòble vèrs 1
nòrd-èst. Pasmens, 1
darrier, descrich 1
coma violent 1
e autoritari, 1
autoritari, foguèron 1
foguèron marridas. 1
marridas. Pasmens, 1
poissanças èran 1
l'expansion otomana 1
menaçar la 1
posicion comerciala 1
Mediterranèa. Pasmens, 1
totjorn pacificas 1
nomadas podián 1
podián de 1
còps assaiar 1
prendre per 1
ò car 1
pòbles sedentaris 1
sedentaris ( 1
relacions venguèron 1
annadas 320. 1
En 324, 1
324, Constantin 1
Constantin aprofichèt 1
incident frontalier 1
frontalier per 1
acomençar una 1
lei renfòrç 1
reconquistar en 1
setmanas una 1
zonas perdudas 1
perdudas l'annada 1
precedenta. Pasmens, 1
resultats li 1
pas favorables 1
mantenguèt finalament 1
finalament per 1
resultats sus 1
malauts vertadiers 1
vertadiers foguèron 1
foguèron decebeires. 1
decebeires. Pasmens, 1
pas frequentas. 1
frequentas. Pasmens, 1
sabents dau 1
periòde poguèron 1
encara desvolopar 1
teorias susceptiblas 1
susceptiblas d'explicar 1
fenomèn observat. 1
Pasmens, leis 39
colonia (dichs 1
(dichs Cape 1
Cape Coloured) 1
Coloured) demorèron 1
fòrça minotari 1
minotari au 1
còrs electorau 2
electorau (15% 1
(15% au 1
au maximom). 1
maximom). Pasmens, 1
rebutar d'autreis 1
d'autreis atacas 1
e d'abriu 1
totjorn malaisat. 1
malaisat. Pasmens, 1
aliats ancians 1
baton entre 2
leis Almohades 1
Almohades s'afondrèron 1
s'afondrèron sota 1
la Reconquista. 1
Reconquista. Pasmens, 1
ambicions contràrias 1
contràrias dei 1
principaus venceires 1
guèrra empachèron 1
empachèron de 1
causar rapidament 1
Freja en 1
en 1947-1948. 1
1947-1948. Pasmens, 1
Anglés deguèron 1
sètge d'aquela 1
ataca francesa. 1
francesa. Pasmens, 2
perdeguèron una 1
sei colonias 1
colonias après 1
d'Independéncia deis 1
Units (1776-1783). 1
(1776-1783). Pasmens, 1
part d'estructuras 1
d'estructuras importantas 1
leis antioncogèns 1
antioncogèns pòdon 1
èsser absents 1
absents (predisposicion 1
(predisposicion genetica 1
genetica au 1
au cancèr), 1
cancèr), ineficaç 1
ineficaç ò 1
ò subir 1
mutacions perturbant 1
perturbant son 1
foncionament. Pasmens, 1
Arabis lei 1
lei tractèron 1
tractèron coma 1
pòbles somés, 1
somés, çò 1
fòrça viu. 1
viu. Pasmens, 1
leis articulacions 1
articulacions dei 1
mens sollicitadas. 1
sollicitadas. Pasmens, 1
arts pus 1
cultura argeriana 1
argeriana son 1
musica. Pasmens, 1
leis asalhidors 2
asalhidors se 1
resisténcia fòrta 1
britanicas gardant 1
gardant lei 1
vilas d'Imphal 1
d'Imphal (8 1
(8 de 1
de julhet) 1
julhet) e 1
de Kohima 1
Kohima (4 1
(4 d'abriu 1
d'abriu - 2
- 22 2
viures e 1
de municions. 1
municions. Pasmens, 1
Astècas l 1
l estendèron 1
estendèron a 1
pus desvolopat 1
e desconegut 1
desconegut a 1
autrei pòples 1
pòples de 3
pas cumplir 1
cumplir totei 1
leis missions 1
missions d'observacions 1
d'observacions meteorologicas, 1
meteorologicas, especialament 1
guèrra, l'oposicion 1
liberaus e, 1
volontaris empachèron 1
realizacion d'aqueu 1
autoritats imperialas 1
imperialas russas 1
russas assaièron 1
assaièron d'integrar 1
d'integrar per 1
lei Rutèns 1
Rutèns au 1
pòble rus. 1
autoritats prenguèron 1
mesuras novèlas 1
formar d'armadas 1
d'armadas nombrosas 1
nombrosas (levada 1
(levada en 1
poissanças se 1
se mobilizèron 1
mobilizèron per 1
succès rus. 1
totjorn classats 1
per massa 1
atomica creissenta. 1
creissenta. Pasmens, 1
elements pus 1
pus conservators 1
conservators de 1
borgesiá, desirós 1
desirós d'acabar 1
Revolucion, s'opausèron 1
a l'arrestacion 1
l'arrestacion dau 1
emperaires deguèron 1
dei volontats 1
volontats d'autonomia 1
d'autonomia dei 1
noblesa auta 1
multimèdias resistiguèron 1
resistiguèron pas 1
desvolopament d'internèt 1
d'internèt que 1
d'enregistrar dirèctament 1
sites exteriors. 1
exteriors. Pasmens, 1
leis escàndols 1
escàndols de 1
corupcion contunièron 1
d'agitar sa 1
politica, especialament 1
tresen govèrn 1
govèrn Berlusconi 1
Berlusconi ( 1
Espanhòus ocupèron 1
ocupèron pas 1
l'illa. Pasmens, 1
estats francs 1
francs demorèron 1
demorèron pròches 1
pròches ai 1
nivèus culturaus 1
Estatsunidencs subiguèron 1
retirèron entraïnada 1
entraïnada la 1
mission. Pasmens, 1
importantas regardèron 1
regardèron lo 1
jòc que 1
teorica avançada 1
competicion dotat 1
d'un prestigi 1
internacionau important. 1
leis exemplars 1
exemplars conservats 1
conservats mòstran 1
Astècas èran 1
capables d 1
d escultar 1
escultar divèrs 1
divèrs materiaus 1
materiaus coma 1
fusta, lei 1
metaus preciós, 1
preciós, lei 1
lei pèrlas 1
lei pèiras 1
preciosas. Pasmens, 1
Imperiaus aprofichèron 1
aprofichèron pas 1
succès car 1
Condé permetèt 1
leis impòsts 5
impòsts creats 1
finançar sa 1
politica militara 1
militara entraïnèron 1
oposicion religiosa 1
grèva non 1
non reglada 1
reglada a 1
mòrt. Pasmens, 1
leis insurgents 1
insurgents foguèron 1
foguèron batuts. 1
batuts. Pasmens, 1
estats èran 1
relativament opausats 1
opausats en 1
conflictes territòriaus 1
territòriaus entre 1
elei, d'una 1
religion diferenta 1
deis ambicions 1
invasions successivas 1
successivas dau 1
iranian formèron 1
formèron divèrsei 1
lingüisticas non 1
leis isotòps 1
isotòps radioactius 1
radioactius naturalament 1
naturalament presents 1
l'environament ( 1
armadas arabas. 1
arabas. Pasmens, 1
sistèmas manuaus 1
manuaus foguèron 1
foguèron gardats 1
gardats fins 1
1950 en 2
saturacion rapida 1
sistèmas radios 1
portada limitada. 1
limitada. Pasmens, 2
observacions modèrnas 1
pas confiermat 1
confiermat la 1
d'aquela estela. 1
estela. Pasmens, 1
leis observators 1
observators notèron 1
notèron ges 1
ges d'infraccion 1
d'infraccion grèva 1
de l'escrutinh 2
l'escrutinh en 1
d'un secutament 1
secutament quasi 1
quasi permanent 1
l'oposicion per 1
l'aparelh d'Estat. 1
d'Estat. Pasmens, 1
militaras contunièron. 1
operacions principalas 1
la panoplia 1
panoplia tradicionala 1
procès miniers. 1
miniers. Pasmens, 1
Antòni, èran 1
gaire desirós 1
batre e 1
mutinariás se 1
Talibans vouguèron 1
vouguèron de 1
consentir una 1
extradicion. Pasmens, 1
temptativas sovieticas 1
unitats blocadas 1
blocadas mau 1
d'un pònt 1
pònt aerian 1
Luftwaffe permetent 1
permetent l'avitalhament 1
defensors. Pasmens, 1
e alianças 1
alianças etnicas 1
politicas bloquèron 1
bloquèron rapidament 1
foncionament normau 1
institucions. Pasmens, 1
tensions fòrça 1
francesa transformèron 1
transformèron l'institucion 1
l'institucion en 1
en assemblada 1
assemblada revolucionària 1
revolucionària demandamnt 1
demandamnt de 1
cambiaments importants. 1
trebols acomencèron 1
acomencèron tornarmai 2
aràbias deguèron 1
dei vencuts. 1
vencuts. Pasmens, 1
tropas evacuadas 1
evacuadas deguèron 1
son equipament 3
equipament e 2
poguèron plus 1
plus participar 1
i laissant 1
laissant ais 1
Alemands una 1
una superiotat 1
numerica clara. 1
clara. Pasmens, 1
lei Vandals 1
Vandals foguèron 1
venceires en 1
en 461 1
461 e 1
e 468. 1
468. Puei, 1
Puei, lei 22
emperaires foguèron 1
reversats e, 1
en 476, 1
476, lo 1
cap barbar 1
barbar Odoacre 1
Odoacre mandèt 1
mandèt leis 1
leis ensenhas 1
ensenhas imperiaus 1
imperiaus d'Occident 1
a l'Emperaire 1
l'Emperaire d'Orient 1
d'Orient marcant 1
renfòrçar Alemanha. 1
venceires mau 1
guèrra contunièt. 1
contunièt. Pasmens, 1
venceires restabliguèron 1
restabliguèron l' 1
venceires se 1
entre moderats 1
e fanatics 1
fanatics e 1
e contunièron 1
combatre per 2
dau Comtat. 1
Comtat. Pasmens, 1
vilas musulmanas 1
musulmanas pus 1
coma Damas, 1
Damas, veguèron 1
d'una madrasa 1
madrasa durant 1
vilatges periferics 1
periferics conoisson 1
conoisson uei 1
vortèx polars 2
Vènus an 1
lei tempèstas 1
tempèstas a 1
forma d'"S". 1
d'"S". Pasmens, 1
votz venguèron 1
sètge d'Orleans 1
Joana finiguèt 1
per fisar 1
fisar son 1
son secrèt 1
secrèt a 2
la conduguèt 1
conduguèt pròche 1
de Baudricourt, 1
Baudricourt, capitani 1
de Vaucouleurs. 1
Vaucouleurs. Pasmens, 1
Pasmens, l'element 1
l'element que 1
realitat descricha, 1
descricha, malgrat 1
èsser diferenta 1
nòstra, manten 1
sa coeréncia 1
coeréncia intèrna 1
l'istòria anteriora 1
anteriora fins 1
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ausèron pas 1
pòrt d'Haiphong 1
d'Haiphong onte 1
naviris sovietics 1
sovietics desbarcavan 1
desbarcavan d'avitalhaments. 1
d'avitalhaments. Pasmens, 1
se revòutèt 1
revòutèt còntra 1
sobeiran novèu. 1
novèu. Pasmens 1
país shaui 1
shaui es 1
mai vaste 1
vaste e 1
e compren, 1
compren, en 1
mai d'Aurès, 1
d'Aurès, d'autras 1
d'autras wilayas 1
wilayas e 1
s'espand sus 1
de Tebessa 1
de Guelma. 1
Guelma. Pasmens, 1
tèn ja 1
capacitats militaras, 1
militaras, tant 1
per projectar 1
projectar sei 1
teatre exterior 1
territòri turc, 1
militara d' 1
papa demorèt 1
demorèt prudent. 1
prudent. Pasmens, 1
lo patriarcat 1
capitala bizantina 1
bizantina cridèt 1
invasion pagana 1
pagana permetent 1
de motivar 1
motivar lu 1
lu abitants 1
d'ajudar lu 1
lu soudats. 1
Pasmens, l'operacion 3
l'operacion èra 1
leca organizada 1
occitans Michel 1
mau preparada 1
preparada e 2
Roja se 2
resisténcia ben 1
ben organizada. 1
organizada. Pasmens, 1
l'operacion s'acabèt 1
un desastre. 1
desastre. Pasmens, 1
perilh pus 1
important se 3
situava au 1
nòrd ont 1
ont Ibn 1
Saud èra 1
unificar la 1
part d'Arabia 1
d'Arabia sota 1
direccion. Pasmens, 1
tanben endecat 1
endecat per 1
rumors coma 1
sa tolerància 1
tolerància dau 1
dau maridatge 1
maridatge dei 1
prèires a 2
bens eclesiastics 1
eclesiastics demorèsson 1
demorèsson au 1
pas exempt 1
periòde marquèt 1
de l'avança 1
l'avança tecnologica 1
tecnologica de 1
China Imperiala 1
Imperiala que 1
fuguèt illustrada 1
lei viatges 2
de Zheng 1
Zheng He 1
He durant 1
de Yongle 1
sovietic permetèt 1
l'industrializacion de 1
de Letònia. 1
Letònia. Pasmens 1
pintre la 1
placèt a 1
l'abans plan, 1
plan, debans 1
lutz, minimizant 1
minimizant atal 1
contraste d'aquel 1
personatge. Pasmens, 1
lo plan, 2
plan, mau 1
mau preparat, 1
preparat, se 1
debanèt pas 1
pas correctament 1
correctament e 1
rèi trobèt 1
devián l'escortar 1
l'escortar sus 1
son trajècte. 1
trajècte. Pasmens, 1
poblament dei 1
dei ribas 1
ribas d' 1
per compelir 1
compelir la 1
subretot ocupat 1
corta durada; 1
durada; los 1
almoravids caiguèron 1
caiguèron -al 1
-al som 1
son poder- 1
poder- quora 1
quora capitèron 1
pas d'apasimar 1
d'apasimar la 1
rebellion Masmuda 1
Masmuda iniciada 1
Ibn Tumart. 1
Tumart. Pasmens, 1
poder noveu 1
noveu dau 1
reiaume restaurèt 1
restaurèt la 1
rivalitat ambé 1
ambé l'empèri 1
l'empèri assirian. 1
assirian. Pasmens, 1
Pasmens, l'oposicion 5
l'oposicion creissenta 1
creissenta deis 1
Occidentaus ai 1
progrès d'un 1
nacionalista aliat 1
aliat ai 2
ai communistas 1
communistas entraïnèt 1
entre Chiang 1
Kaishek e 2
lo PCC. 1
PCC. Pasmens, 1
Partit ai 1
ai comandas 1
comandas dau 1
limits impausats 1
façada entraïnèron 1
revirada d'aqueu 1
movement. Pasmens, 1
Afars es 1
desenant fòrça 1
fòrça devesida 1
clans e 1
pòu gaire 1
gaire s'opausar 1
l'oposicion demorèt 1
entre centralistas, 1
centralistas, sovent 1
d'origina sèrbas, 1
sèrbas, e 1
e federalistas, 1
federalistas, generalament 1
generalament eissits 1
l'oposicion denoncièt 1
denoncièt de 1
fraudas importantas 1
de manifestacions. 1
manifestacions. Pasmens, 1
lo PPP 1
PPP es 1
subretot l'antichambra 1
l'antichambra de 1
país desirós 1
de jonhér 1
jonhér l'aliança. 1
l'aliança. Pasmens, 1
premier capitèt 1
rapidament d'assassinar 1
d'assassinar lo 1
segond. Pasmens, 1
neguèt durant 1
passatge d'Anatòlia. 1
d'Anatòlia. Pasmens, 1
regime autocratic 1
autocratic ambé 1
ambé l'enebiment 1
ressorsas economicas 1
president Belisario 1
Belisario Betancur, 1
Betancur, a 1
d'aquelei temptativas 1
negociacion, deguèt 1
violéncia dei 1
dei cartèls 1
cartèls de 1
dròga e 2
dei paramilitars 2
paramilitars au 1
proprietaris. Pasmens, 1
personatge ja 1
poders estenduts 1
estenduts coma 1
Generau dau 1
còsts d'ajustament 2
d'ajustament es 1
el tan 1
plan real, 1
« contèxte 1
contèxte institucional 1
institucional » 1
tròp desfavorable, 1
desfavorable, aqueles 1
aqueles còsts 1
còsts pòdon 1
pòdon absorbar 1
absorbar una 1
ganhs a 2
a l'escambi. 1
l'escambi. Pasmens, 1
principau venguèt 1
reglament d'aquelei 1
d'aquelei conflictes 1
conflictes quand 1
quand l'Emperaire 1
l'Emperaire decidiguèt 1
religiosa causant 1
lei Princes 1
Princes protestants. 1
protestants. Pasmens, 1
foguèt intèrne 2
intèrne car 1
d'un jornau 1
jornau centrat 1
melhorament immediat 1
condicion obriera 1
aquelei favorables 1
un organe 1
organe teoric 1
teoric intellectuau. 1
intellectuau. Pasmens, 1
politicament abils 1
abils per 1
esplechar a 1
profiech lei 1
principats e 1
republicas russas. 1
russas. Pasmens, 1
èra complèx 1
car necessitava 1
de vaccinar. 1
vaccinar. Pasmens, 1
jamai aplicat 1
aplicat en 1
l'ostilitat d'Àustria 1
aliats alemands. 1
alemands. Pasmens, 2
Bolchevics installèron 1
installèron son 1
territòri quirguiz 1
quirguiz sensa 1
vertadiera. Pasmens, 1
projècte suscitèt 1
vivas e, 1
Pasmens, l'Òrdre 1
l'Òrdre perdiguèt 1
fòrças umanas 1
batalha. Pasmens, 1
pauc admes. 1
admes. Pasmens 1
comarcas vesinas, 1
vesinas, qu'avián 1
qu'avián paur 1
poder creissent 1
creissent d 1
' Arse 1
Arse suls 1
suls pòbles 1
region, capitèron 1
capitèron resistir 1
resistir als 1
als assauts 1
l'armada cartaginesa 1
cartaginesa per 1
mitans conservators 1
conservators d'Afganistan. 1
d'Afganistan. Pasmens, 1
de Haile 1
laissar l'independéncia. 1
pas definit 1
autrei ponchs 1
entre Sovietics, 1
Sovietics, Estatsunidencs 1
pas evocats. 1
evocats. Pasmens, 1
reiaume deviá 1
deviá luchar 1
rivalitat novèla 1
novèla d'Anglatèrra 1
e d'Àustria. 1
d'Àustria. Pasmens, 1
cristianisme i 1
i subrevisquèron 1
conquista militara 2
Funjs au 1
XVI ( 1
Unit reüniguèt 1
coalicion europèa 2
rèi mantenguèt 1
mantenguèt son 1
veto que 1
foguèt contornejat 1
contornejat per 1
lèi declarant 1
declarant la 1
« patria 1
patria en 1
perilh » 1
julhet cridant 1
cridant lei 1
lei volontaris 1
rèi moriguèt 1
moriguèt tanben 1
Pasmens, Lorenç 1
Lorenç jamai 1
jamai cedèt. 1
cedèt. Pasmens, 1
l'objècte amb 1
constant solament 1
solament segon 1
drecha donada 1
e vària 1
vària amb 1
se considèra. 1
considèra. Pasmens, 1
requerant dèu 1
èsser victima 1
manca d'un 1
contractant a 1
sos engatjaments. 1
engatjaments. Pasmens, 1
pas anullada 1
anullada car 1
lo 29, 1
29, René 1
René Coty, 1
Coty, president 1
Republica, acceptèt 1
acceptèt investir 1
investir de 1
Gaulle coma 1
President dau 1
dau Conseu. 1
Conseu. Pasmens, 1
resultat oficiau 1
l'escrutinh foguèt 2
l'oposicion que 1
que revendiquèt 1
revendiquèt la 1
soudats neerlandés 1
neerlandés cimentèt 1
cimentèt lei 1
nacionalistas còntra 1
enemic comun 1
comun entraïnant 1
entraïnant l'acomençament 2
l'acomençament d'una 2
annadas. Pasmens, 1
Pasmens, lor 2
bloquiers terrèstres. 1
terrèstres. Pasmens, 1
Pasmens, l'organizacion 1
l'organizacion d'aquela 1
d'aquela campanha 1
campanha necessitèt 1
necessitèt la 1
venda d' 1
Pasmens lor 2
independéncia foguèt 1
discutida dempuèi 1
dempuèi l'afar 1
l'afar Enron 1
Enron e 1
financièra de 1
frema mariada 1
mariada èra 1
èra d'enfantar 1
d'enfantar car, 1
car, meme 1
son mariat 1
mariat aviá 1
generalament unei 1
unei concubinas, 1
concubinas, seis 1
enfants èra 1
podián eiretar 1
eiretar dei 1
dau paire. 1
paire. Pasmens, 1
ròtle vertadier 1
vertadier d'aqueleis 1
la limitar 1
limitar e 2
la desviar 1
desviar vèrs 1
butas segondàrias. 1
segondàrias. Pasmens 1
plan ondosa, 1
ondosa, Jung 1
Jung suspectant 1
suspectant Lucia 1
Lucia d'èsser 1
femna inspiratritz 1
inspiratritz de 1
de Joyce, 2
Joyce, que 1
la remarca. 1
remarca. Pasmens, 1
rendiment ò 1
ò lor 1
lor durada 1
son feblas. 1
feblas. Pasmens 1
Pasmens los 7
los arbitrios 1
arbitrios venguèt 1
venguèt abitual 1
se transformen 1
transformen en 1
fonts economics 1
economics permanents, 1
permanents, e 1
que contunhe 1
contunhe la 1
percepcion ininterrompuda 1
ininterrompuda pendent 1
sègles. Pasmens, 1
Pasmens, los 16
conflictes religioses 1
religioses èran 1
catolics demoravan 1
demoravan una 1
una minoritat, 1
minoritat, e 1
qu'en pus 1
autra colonia 1
colonia anglesa. 1
anglesa. Pasmens, 1
Crosats portèron 1
portèron d'Orient 1
d'Orient d'òlis 1
d'òlis e 1
e pèl 1
pèl perfumats, 1
perfumats, d'esséncias 1
d'esséncias coma 1
lo musc, 1
musc, l' 1
joves entreneires 1
entreneires aguèron 1
aguèron d'astre. 1
se quitan 1
quitan sus 1
polemica nascuda 1
de Responsa 1
Responsa a 1
a Jòb. 1
Jòb. Pasmens 1
efectius torna 1
torna aumentar 1
aumentar pendent 1
pendent aquels 1
aquels darrièrs 1
e s'estimèt 1
s'estimèt qu'n 1
qu'n 2007, 1
linx èra 1
215 a 1
a 265 2
265 individús. 1
individús. Pasmens, 1
segond preferiguèt 1
preferiguèt d'en 1
d'en premier 1
premier negociar 1
ambé Felipe 1
Borgonha per 1
rompre l'aliança 1
entre Borgonhés 1
Borgonhés e 1
e Anglés. 1
Anglés. Pasmens, 1
enjòcs aquela 1
norma passa 1
passa plan 1
las sols 1
sols questions 1
normas e 1
e directivas 1
directivas coma 1
Euròpa apara 1
apara tanben 1
sentiment regionau 1
regionau lemosin 1
lemosin existís 1
en Marcha. 1
Marcha. Pasmens 1
recents mòstran 1
mòstran lo 4
l'enfança de 1
Jèsus benlèu 1
intencion teologica, 1
teologica, puslèu 1
puslèu qu'istorica. 1
qu'istorica. Pasmens, 1
fossils per 2
de granòtas 1
granòtas son 1
son irregulars. 1
irregulars. Pasmens, 1
los governaires 1
vice reis 1
reis s'esforçavan 1
s'esforçavan generalament 1
generalament d'intervenir 1
d'intervenir pas 1
pas inutilment 1
inutilment dins 1
los cabildos, 1
cabildos, que 1
primièrs consultats 1
consultats dins 1
residéncia a 1
mandat. Pasmens, 1
sieu grand, 1
grand, Jaume 1
Bragança, aviá 1
estat designat 1
per Manuel 3
Manuel I 2
I coma 1
corona portuguesa 1
portuguesa en 1
en 1496, 1
1496, en 1
de filh 1
sòrre, la 1
princesa Isabèl 1
Portugal, maridada 1
maridada ala 1
ala tanben 1
autre duc 1
Bragança, Ferrand 1
Ferrand II. 1
II. Pasmens 1
site serà 1
jamai complètament 1
complètament abandonat. 1
Jin pòdon 1
pòdon comptar 2
suls soldats 1
soldats plan 1
plan entraïnats 1
plan equipats, 1
equipats, que 1
baton per 1
lors fogals, 1
fogals, alara 1
Qin an 1
conscrits mal 1
mal entraïnada. 1
entraïnada. Pasmens, 1
jutjaments devon 1
èsser prononciats 1
prononciats de 1
biais public. 1
mites orientals 1
orientals acordèron 1
acordèron totjorn 1
granda plaça 1
als jardins 1
compausan, arbres, 1
arbres, plantas 1
aiga. Pasmens 1
los nomotetas 1
nomotetas son 1
tanben tirats 1
tirats al 1
sòrt dins 1
ciutadans volontaris, 1
volontaris, constituisson 1
constituisson donc 1
limitacion elitista 1
elitista de 1
del demos. 1
demos. Pasmens, 1
Solelh larga 1
de neutrinos. 1
neutrinos. Pasmens 1
lo Speaker 3
ordonar un 1
contunha un 2
discors repetitiu 1
repetitiu fastigós 1
fastigós e 1
e repetitiu 1
repetitiu o 1
objècte qu'arrèste. 1
qu'arrèste. Pasmens, 1
primièrs califas 1
califas essent 1
caps espirituals 1
espirituals e 1
e temporals 1
l'islam, e 1
e insistissián 1
insistissián sul 1
que l'obesissença 1
l'obesissença al 1
causas èra 1
marca d'un 1
bon musulman. 1
principals beneficiaris 1
beneficiaris d'aqueles 1
d'aqueles cambiaments 1
cambiaments son 1
nòbles que, 1
quand cometon 1
cometon de 1
crimes recebon 1
recebon sovent 1
simplas semonsas, 1
semonsas, alara 1
pènas donada 1
donada als 1
als non-nòbles 1
non-nòbles demoran 1
demoran tan 1
tan duras 1
duras qu'a 1
del Wei. 1
Wei. Pasmens, 1
problèmas inerents 1
inerents pels 1
pels migrants 1
migrants al 1
Bascoat son 1
meteis qu'endacòm 1
qu'endacòm mai. 1
mai. Pasmens 2
los promotors 1
promotors de 1
de l'asturian 1
l'asturian refusan 1
refusan tota 1
tota afiliacion 1
afiliacion amb 1
amb l'espanhòl. 1
l'espanhòl. Pasmens, 1
Pasmens, Los 1
Los protestants 1
protestants blancs 1
blancs contunhan 1
contunhan influenciar 1
influenciar l'elèit 1
l'elèit cultural, 1
cultural, politic, 1
los quitas 1
quitas metals 1
precioses an 1
cost important, 1
important, e 1
prepausa donc 1
remplaçar pel 1
papièr moneda, 1
moneda, seguent 1
un quocient 1
quocient estricte 1
estricte per 1
realize pas 1
pas d’emission 1
d’emission sens 1
contrapartida. Pasmens, 1
regims adoptant 1
adoptant una 1
actitud neutra 1
neutra al 1
religions ne 1
ne oficialament 1
oficialament pas 1
una pòdon 1
pòdon logicament 1
logicament se 1
pausa dirèctament 1
en defensors 1
divinitats otratjadas. 1
otratjadas. Pasmens, 1
rites novèls 1
transformats al 1
rite tradicional 1
tradicional : 1
: s'installan 1
s'installan dins 1
contèxte social 1
social diferent 1
diferent qu'es 1
qu'es qualificat 1
pas fixat 1
fixat pòdon 1
forma marrida 1
marrida d'un 1
jogaire e 1
l'equipa. Pasmens, 1
tribunals devon 1
devon redactar 1
redactar una 1
definicion generala, 1
generala, sus 1
costuma e 1
convencions popularas, 1
popularas, per 1
via d'arrèsts 1
d'arrèsts per 1
un encaste 1
encaste legal 1
legal que 2
de categorizar 1
categorizar las 1
crimes. PAsmens, 1
PAsmens, lo 1
subjècte foguèt 2
totjorn politicament 1
politicament controversiat, 1
controversiat, e 1
lo RU 1
RU negocièt 1
negocièt una 2
retirada al 1
subjècte. Pasmens, 1
lo subrenatural 1
subrenatural es 1
es omnipresent 1
omnipresent dins 1
roman. Pasmens, 1
lenga li 1
pèrdre son 1
unitat, e 1
qualques annadas, 1
annadas, daissant 1
sultanat declinèt 1
declinèt rapidament 1
lo sum 1
sum arasat 1
arasat en 1
romana provoquèt 1
rèstes Azedine 1
Azedine Beschaouch, 1
Beschaouch, La 1
La légende 1
légende de 1
de Carthage, 1
éd. Pasmens, 1
dels terminalas 1
terminalas es 1
tan rapid 1
consacrar fòrça 1
resòlvre aqueles 1
aqueles problèmas. 1
problèmas. Pasmens, 1
calci deu 1
èsser limitats 1
valor inferiora 1
100 mg/litre 1
mg/litre per 1
pas corrosivas 1
corrosivas las 1
modificar lor 2
lor gost 1
gost La 1
corrosion s'explica 1
fissadas dels 1
clorur en 1
de micropilas 1
micropilas occasionalas. 1
occasionalas. Pasmens, 1
tèrme a 3
significacion geopolitica 1
geopolitica e 1
largament utilizat. 1
utilizat. Pasmens, 1
« tèma 1
tèma » 1
una província. 1
província. Pasmens, 1
lo Till 1
Till l'Espiègle 1
l'Espiègle de 1
Nijinski se 1
poguèt acabar 1
acabar e 1
York. Pasmens 1
tractament gralic 1
gralic divergís 1
divergís inutilament 1
inutilament : 1
: legissèm 1
legissèm Sant 1
Sant Africa 1
Roergue (Alibèrt 1
(Alibèrt 1935. 1
1935. Pasmens, 1
tractat prevei 1
automatica de 1
país aliat 1
aliat e 1
de respònsa 1
respònsa es 1
laissat liure. 1
liure. Pasmens, 1
tresen mostrèt 1
mostrèt tanben 2
leis utilizar 1
utilizar ambé 1
succès durant 1
durant d'operacions 1
d'operacions nocturnas 1
nocturnas gràcias 1
dau radar. 1
radar. Pasmens, 1
tròba fòra 1
d'aquela ierarquia 1
categoria pròpria, 1
pròpria, amb 2
amb reconeissença 1
reconeissença diferenciada 1
diferenciada dins 1
viatge fins 2
impossible per 1
abitants. Pasmens 1
Pasmens l'union 1
dos nòbles 1
nòbles sembla 1
pro desagradiva, 1
desagradiva, qu'avián 1
caractèrs e 1
e gostes 1
gostes plan 1
plan opausats, 1
opausats, el 1
èra ignorant 1
ignorant e 1
brutal e 1
ela letraferida 1
letraferida e 1
e refinada. 1
refinada. Pasmens, 1
Pasmens, l'Union 1
l'Union demora 1
demora poderosa 1
zònas ruralas, 1
govèrn somalian 1
somalian format 1
2004 mau 1
son apareissudas 1
apareissudas entre 1
armadas estrangieras 1
estrangieras ( 1
Pasmens, l'unitat 1
menaçada tre 1
annadas 1280 1
1280 per 1
per l'autonòmia 2
l'autonòmia fòrta 1
tribús diferentas 1
dei Khans 1
Khans foguèt 1
foguèt demenit, 1
demenit, especialament 1
autoritats militaras. 1
militaras. Pasmens, 1
Pasmens, l'URSS 1
Units obliguèron 1
europèus d'arrestar 1
d'arrestar lor 1
lor ofensiva. 1
Pasmens, l'usatge 2
l'usatge corrent 2
nomenar "colors 1
"colors primárias" 1
primárias" las 1
sistèma donat, 1
donat, aquel 1
nombre redusit 1
redusit permetent 1
permetent ja 1
de cobrir 3
cobrir una 1
grand partida 1
colors possiblas. 1
possiblas. Pasmens, 1
certaneis otís, 1
otís, coma 1
« bastons 1
bastons de 1
objèctes devián 1
aver divèrseis 1
divèrseis usanças. 1
usanças. Pasmens, 1
Pasmens, Macrin 1
Macrin venguèt 1
rapidament impopular 2
foguèt massacrat 1
massacrat per 1
de 218. 2
218. Pasmens 1
Pasmens Maha 1
Maha Pajapati 1
Pajapati amb 1
damas reialas 1
reialas sakies 1
sakies e 1
e koliyans, 1
koliyans, i 1
i seguiguèron 1
sangha fins 1
a Rajagaha. 1
Rajagaha. Pasmens, 1
Pasmens, mai 5
mòstras dins 1
laboratòris especiaus 1
especiaus e 1
centenaus d'agents 1
patogèns susceptibles 1
susceptibles d'èsser 2
d'armas biologicas 1
biologicas son 1
identificats. Pasmens, 1
estudi estima 1
estima lo 1
nombre vertadier 1
plusors miliers. 1
miliers. Pasmens, 1
naviri dei 1
venceires aviá 1
aviá subit 1
degalhs importants. 1
nom escrit 1
escrit Fleurat 1
Fleurat o 1
o Fleurac 1
Fleurac en 1
francés ven 1
de Florius, 1
Florius, un 1
de Florus. 1
Florus. Pasmens, 1
circonstàncias agravantas 1
agravantas d'aplicar 1
d'aplicar ai 1
ai cas 1
« terroristas 1
terroristas ». 1
Pasmens, malaisit 1
malaisit d’interpretar, 1
d’interpretar, lo 1
document faguèt 1
fòrça polemicas. 1
polemicas. Pasmens, 1
Pasmens, malgrat 3
leis sul 1
sul Parlament 1
1949, la 2
Lòrds sempre 1
sempre gardèt 1
poder illimitat 1
illimitat de 1
siá projècte 1
objectiu d’espandre 1
d’espandre la 1
vida d’un 2
d’un parlament. 1
parlament. Pasmens, 1
plena fisança 1
fisança del 1
tsar, ven 1
lèu impopular 1
impopular près 2
pòble, es 1
rapidament considerat 1
coma l'« 1
l'« àngel 1
àngel marrit 1
marrit ». 1
sas errors, 1
errors, se 1
considera uèi 1
uèi qu'Eugène 1
qu'Eugène Viollet-le-Duc 1
Viollet-le-Duc faguèt 1
trabalh arquitectural 1
arquitectural remirable 1
remirable que 1
visitaires un 1
imatge coerent 1
coerent de 1
Carcassona. Pasmens, 1
Pasmens, mancava 2
marins amb 2
solament personaus 1
personaus sus 1
sus necessaris. 1
necessaris. Pasmens, 1
mancava encara 1
desvolopar aqueu 1
aqueu camp 1
camp d'estudi. 1
Pasmens, Marilyn 1
Monroe contunièt 1
carriera amb 1
amb Leis 1
blondas que 1
important succès. 1
succès. Pasmens, 1
Pasmens, mau 10
capitèron d'avançar 2
pauc isoladas 1
còntra-ofensivas aliadas. 1
aliadas. Pasmens, 1
s'i mantenir 1
mantenir e 1
e oblidèron 1
oblidèron rapidament 1
existéncia. Pasmens, 1
de Lilla 1
de municion. 1
municion. Pasmens, 1
missions d'exploracion 1
d'exploracion organizadas 1
de collègis 2
collègis electoraus 1
electoraus separadas 1
separadas entre 1
comunautats qu'èra 1
revendicacion centrala 1
musulmans. Pasmens, 1
sei presoniers 1
ò d'infligir 1
d'infligir de 2
significativas a 1
guerilha. Pasmens, 1
partiments ben 1
ben marcats 1
marcats au 1
societat ogandesa. 1
ogandesa. Pasmens, 1
dei Portugués 1
dei negriers. 1
negriers. Pasmens, 1
darrierei pòchis 1
pòchis de 1
resisténcia lealistas. 1
lealistas. Pasmens, 1
mantenir dins 1
vilas car 1
deguèt s'entornar 1
s'entornar dins 1
reprimir de 1
revòutas. Pasmens, 2
Pasmens, maucontentèt 1
maucontentèt certanei 1
certanei tribüs 2
tribüs en 1
fiu d'al-Zubayr 1
d'al-Zubayr Rahma 1
Rahma a 1
aqueu redreiçament 1
redreiçament foguèt 1
solament provisòri. 1
provisòri. Pasmens, 1
Pasmens, maugrat 43
aquela arbitratge, 1
arbitratge, la 1
teatre d'escaramochas 1
aquela importància, 1
importància, lo 1
lo neolatin 1
neolatin dominèt 1
dominèt pas 1
periòde umanista. 1
umanista. Pasmens, 1
aquela instabilitat 1
instabilitat politica, 1
l'economia acommença 1
acommença de 1
melhorar pauc 1
mai Bulgaria 1
Bulgaria demora 1
país fragil. 1
detalhs, leis 1
observacions d'Io 1
d'Io — 1
autres satellits 1
satellits galileans 1
galileans — 1
— aguèron 1
aguèron mai 2
d'un interés. 1
revirada, l'Empèri 1
l'Empèri Ashanti 1
Ashanti s'impausèt 1
majora en 1
l'Oèst. Pasmens, 1
aquela rivalitat 1
rivalitat quasi 1
quasi continuala, 1
continuala, es 1
còps amiga 1
amiga o 1
o aliada 1
aliada ambé 1
lei Spies. 1
Spies. Pasmens, 1
aquela union, 2
union, lei 1
Talibans contunièron 1
contunièron d'avançar 1
d'avançar e 1
part d'Afganistan 1
d'Afganistan en 1
2000. Pasmens, 1
aquelei dificultats, 1
literatura bizantina 1
bizantina conoguèt 1
periòde fast, 1
fast, especialament 1
reorganizacion dei 1
dei Ducas-Comnèn. 1
Ducas-Comnèn. Pasmens, 1
aquelei factors, 1
factors, un 1
aspèct important 1
clima islandés 1
islandés es 1
instabilitat que 1
cambiaments fòrça 1
fòrça rapides, 1
rapides, compres 1
regions d'altitud 1
d'altitud febla. 2
aquelei mesuras, 1
mesuras, lei 1
dos teologians 1
teologians principaus 1
dau gnostisme 1
gnostisme (Cerdon 1
(Cerdon e 1
e Valentin 1
Valentin d'Egipte) 1
d'Egipte) contunièron 1
foguèron ajudats 1
la constestacion 1
constestacion de 1
Dieu defenduda 1
per Marcion 1
Marcion de 1
de Pònt. 1
Pònt. Pasmens, 1
aquelei progrès, 2
progrès, es 1
interpretacion fisica 1
l'entropia dei 1
esfòrç, la 1
Saladin demorèt 1
demorèt inferiora 1
inferiora ais 1
ais esquadras 1
esquadras crestianas. 1
crestianas. Pasmens, 1
aqueleis informacions, 1
informacions, leis 1
assaièron pas 2
pas d'arrestar 1
lei manòbras 1
manòbras alemandas 1
l'entorn o 1
aqueu desvolopament, 2
encara malaisada 1
pauretat, i 1
de famina, 1
famina, regardava 1
regardava la 1
aqueu sostèn, 1
sostèn, Londres 1
Londres empachèt 1
aqueu vòte, 1
vòte, Madagascar 1
Madagascar venguèt 2
oficialament independenta 1
1960 dins 1
d'independéncia generau 1
l'Empèri Coloniau 1
Coloniau Francés. 1
divergéncias sus 1
politica sovietica 1
sovietica interiora, 1
interiora, lei 1
òmes adoptèron 1
diplomàcia similara 1
similara basada 1
d'una demenicion 1
dos blòts, 1
blòts, resumida 1
resumida per 1
« Coexisténcia 1
Pacifica ». 1
camp ( 1
Aliats, per 1
leis Alemands) 1
Alemands) e 1
l'utilizacion per 1
batalhier, s'acabèt 1
resultat significatiu. 1
significatiu. Pasmens, 1
fòrça positius, 1
positius, foguèt 1
gaire seguit 1
seguit fins 1
de Lister. 1
Lister. Pasmens, 1
economica entraïnada 1
per l'emergéncia 1
l'emergéncia d'aqueu 1
d'aqueu sector 1
sector — 1
— qu'es 1
fòrça polluent 1
polluent e 1
e destructor 1
destructor — 1
— Pasmens, 1
maugrat l'agitacion 1
l'agitacion politica, 1
país faguèt 1
ont acomencèt 1
Industriala permetent 1
economicas majoras 1
maugrat l'agression, 1
Societat reagiguèron 1
reagiguèron pas 1
pas puei 1
puei impausèron 1
impausèron de 1
sancions gaire 1
gaire geinantas 1
geinantas per 1
per l'esfòrç 2
guèrra italian. 1
italian. Pasmens, 1
maugrat l'ajuda 1
quauquei comunas 1
comunas d'arredoniment 1
d'arredoniment Per 1
comunas dei 1
dei III 1
XX arredoniments 1
arredoniments prepausèron 1
prepausèron d'ofrir 1
d'ofrir de 1
de forniduras 1
forniduras e 1
e cantina 1
cantina escolara. 1
escolara. Pasmens, 1
cap, Sunda 1
Sunda refusèt 1
sometre. Pasmens, 1
pèrda d'un 1
país important, 1
important, aquò 1
purgas dins 1
blòt per 1
caps comunistas 2
comunistas locaus. 1
retirar après 1
solament 800. 1
800. Pasmens, 1
armadas mobilizadas, 1
mobilizadas, aquelei 1
per l'acceptacion 1
valors comunas 2
lei belligerants. 1
belligerants. Pasmens, 1
victòria electorala, 1
electorala, la 1
1968 marquèt 1
Gaulle. Pasmens, 2
trèbols etnics 1
etnics grèus 1
grèus tocant 1
entre partits 1
d'oposicion permetèron 1
parlamentari lo 1
junh. Pasmens, 1
maugrat l'estrambòrd 1
l'estrambòrd collectiu, 1
collectiu, lo 1
Bomb en 2
en Avans 1
Avans s'acabèt 1
una catastròfa 3
catastròfa economica. 1
economica. Pasmens, 1
mantement de 3
absoluda (73 1
(73 deputats 1
sus 140), 1
140), lei 1
lei socalistas 1
socalistas perdiguèron 1
perdiguèron 28 1
28 parlamentaris. 1
parlamentaris. Pasmens, 1
dei païsans, 1
païsans, la 1
revòuta mau 1
Yat-sen deguèt 1
tornarmai quitar 1
iniciaus, lo 1
foguèt esquichat 1
generau Gaius 1
Gaius Suetonius 1
Suetonius Paullinus 1
Paullinus e 1
repression saunósa. 1
saunósa. Pasmens, 1
poissança, s'afondrèt 1
decenni 1530. 1
1530. Pasmens, 1
revirada, aquela 1
aquela campanha 1
campanha aviá 1
aviá permes 1
permes lo 1
raliment deis 1
elèits indianas 1
indianas au 1
au nacionalisme. 1
nacionalisme. Pasmens, 1
maugrat sei 2
conoissenças religiosas 1
e culturas, 1
culturas, Saladin 1
venguèt jamai 1
domenis e, 1
e, durant 2
regularament consultar 1
juristas confirmats 1
succès militaras, 1
militaras, lo 1
regime dictatoriau 2
dictatoriau de 1
de Hissène 1
Hissène Habré, 1
Habré, fòrça 1
e repressiu, 1
repressiu, mau 1
mau contentava 1
contentava la 1
avançada d'un 2
quilomètres, l'ofensiva 1
revirada. Pasmens, 2
de combatents, 2
combatents, la 1
linha chinesa 1
chinesa foguèt 1
foguèt rompuda 1
d'avançar pauc 1
melhorament d'aqueleis 1
d'aqueleis aplicacions, 1
aplicacions, ges 1
majoras i 1
foguèron realizadas. 1
realizadas. Pasmens, 1
teorias variadas, 1
variadas, se 1
fau subretot 1
subretot destriar 1
succès après 1
son desbarcament, 1
desbarcament, foguèt 1
Pasmens, mème 1
mème se 1
lo dualisme 1
dualisme es 1
totalament afirmat 1
dei catars, 1
catars, aqueu 1
aqueu dogme 1
dogme es 1
totala au 1
au dogme 1
dogme catolic 1
catolic de 1
Dieu. Pasmens, 1
Pasmens, mens 1
mens nombrós, 1
venceires adoptèron 1
lei costumas 2
costumas gaëlicas 1
gaëlicas e 1
tradicionala. Pasmens, 1
Pasmens, metèron 1
metèron tanben 1
tanben l'accent 1
« pauretat 1
pauretat », 1
« violéncia 1
violéncia » 1
» (especialament 1
(especialament còntra 1
còntra l'autoritat) 1
l'autoritat) e 1
« feniantige 1
feniantige » 1
(en causa 3
« legislacion 1
legislacion dau 1
Soleu »). 1
»). Pasmens, 1
Pasmens, Mexic 1
Mexic assaia 1
assaia pereu 1
desvolopar d'industria 1
d'industria amb 1
valor aponduda 1
aponduda auta, 1
auta, especialament 1
tecnologias novèlas 1
dins l'aviacion. 1
l'aviacion. Pasmens, 1
Pasmens, Mohammed 1
Mohammed VI 1
VI garda 1
garda totjorn 1
votz preponderanta. 1
preponderanta. Pasmens, 1
Pasmens, moriguèt 5
disgràcia en 1
en 1608. 1
1608. Pasmens, 1
moriguèt mens 1
malautiá. Pasmens, 1
moriguèt solament 1
31 ans 1
trabalh suscitèt 1
interés fòrça 1
mòrt permetent 1
a Schubert 1
Schubert de 1
s'impausar pauc 1
compositor major 1
moriguèt tre 1
de 1169 1
1169 e 1
per Saladin. 1
Saladin. Pasmens, 2
Pasmens, Morínigo 1
Morínigo se 1
oposicion generalizada 1
societat paraguaiana, 1
paraguaiana, compres 1
compres d'una 1
economic liberau. 1
liberau. Pasmens, 1
Pasmens, mòstran 1
novèlas nòrmas 1
nòrmas socialas 1
se crean 2
crean a 1
de l’environament 1
l’environament virtual 1
virtual mas 1
a l’exterior. 1
l’exterior. Pasmens, 1
Pasmens, Murat 1
Murat perdèt 1
premiera desfacha 1
jonhèt tornarmai 1
camp imperiau 1
imperiau en 1
1815. Pasmens, 1
Pasmens, Nadir 1
Nadir Chah, 1
Chah, qu’unifiquèt 1
qu’unifiquèt tornarmai 1
tornarmai Pèrsia 1
Pèrsia fins 1
en 1747, 1
1747, capitèt 1
lei repossar 1
repossar dins 1
1730 ambé 1
ambé l’ajuda 1
l’ajuda dei 1
dei Georgians. 1
Georgians. Pasmens, 1
Pasmens, Nasution 1
Nasution aviá 1
aviá escapat 1
escapat a 2
Pasmens, necessitava 1
necessitava un 2
entraïnament important 1
difusèt donc 1
subretot au 1
soudats professionaus. 1
professionaus. Pasmens, 1
Pasmens, negligiguèt 1
negligiguèt pas 1
artistic car 1
sostenir sa 3
politica. Pasmens 1
Pasmens ne 1
amb Aristobul. 1
Aristobul. Pasmens, 1
Pasmens, nombre 2
nombre d'autres 1
d'autres especialistas 1
especialistas son 1
tan categorics. 1
categorics. Pasmens, 1
nombre d’Estats 1
d’Estats membres 1
membres refusan 1
tèsi desvolopada 1
Pasmens, Nur 1
al-Din demorèt 1
totjorn contrariat 1
financier de 1
son vassau. 1
vassau. Pasmens, 1
Pasmens, obtenguèt 3
separacion dei 1
italiana. Pasmens, 1
majoritat parlamentària. 1
parlamentària. Pasmens, 1
recompensas de 1
Pasmens, Oran 1
Oran e 1
e Gaïa 1
predich a 2
a Cronos 1
Cronos qu'un 1
jorn seriá 1
tanben capvirat 1
capvirat pel 1
sieus filhs. 1
filhs. Pasmens, 1
Pasmens, organizèt 1
una refòrma 2
refòrma agrariana 1
agrariana que 1
10% dei 1
païsans mexicans. 1
mexicans. Pasmens, 1
Pasmens, partejan 1
mèsme sistèma 1
fixacion, per 1
per pèças 1
caire presentas 1
presentas suls 1
suls uèit 1
uèit sucs 1
sucs del 1
del parallelepipède, 1
parallelepipède, e 1
e verrolh 1
verrolh tornejant 1
tornejant fixats 1
fixats suls 1
suls chassís 1
chassís dels 1
manutencion. Pasmens, 1
Pasmens, participèt 1
participèt encara 1
tornatges e 1
film Sunset 1
Sunset Boulevard 1
Boulevard (1950). 1
(1950). Pasmens, 1
Pasmens, pas 3
natura comptabla 1
comptabla o 1
o bancària 1
bancària pròvan 1
pròvan aqueste 1
aqueste fach, 1
ni l'abat 1
l'abat Saunièra, 1
Saunièra, ni 1
ni sa 1
sa serviciala 1
serviciala jamai 1
jamai mostrèron 1
ajuda d’aqueste 1
tipe. Pasmens, 1
darrièras òbras 1
òbras sus 3
als tèmas 1
de Perceval. 1
Perceval. Pasmens, 1
ben intencionadas, 1
intencionadas, coma 1
quand Don 1
Joan convenç 1
convenç Claudi 1
Pedro vòl 1
vòl Eròia 1
quand Brigat 1
Brigat encontra 1
encontra 'Eròia' 1
'Eròia' (en 1
realitat Margarida, 1
Margarida, pretenent 1
pretenent èsser 1
èsser Eròia) 1
Eròia) dins 1
cambra d'Eròia. 1
d'Eròia. Pasmens, 1
Pasmens, pauc 7
l'Empèri, d'autrei 1
d'autrei divinitats 1
divinitats venguèron 1
venguèron l'enriquir 1
l'enriquir car 1
relativament tolerants 1
tolerants a 1
novèus foguèsson 1
pas responsables 1
de desòrdres. 1
desòrdres. Pasmens, 1
pauc, foguèt 2
foguèt reservat 1
ais objèctes 1
objèctes principaus 1
principaus virant 1
virant dirèctament 1
entorn. Pasmens, 1
pauc, la 2
passèt entre 1
mans dei 1
dei vizirs. 1
vizirs. Pasmens, 1
pauc, l'islam 1
l'islam venguèt 1
tres khanats 1
khanats venguèron 1
venguèron musulmans 1
musulmans après 1
pauc, una 1
formar, remontar 1
e copar 2
colona d'aiga. 1
d'aiga. Pasmens, 1
pauc d'aquestes 1
d'aquestes sediments 1
pels riu. 1
riu. Pasmens, 1
pauc demora 1
demora dels 1
tèxtes dramatics 2
dramatics previcentins. 1
previcentins. Pasmens, 1
Pasmens, pausèt 1
pausèt tornarmai 1
e Brown 1
Brown prenguèt 1
prenguèt posicion 1
d'una confederacion. 1
confederacion. Pasmens, 1
Pasmens, pels 1
pels Jaïns, 1
Jaïns, las 1
quita fèstas 1
fèstas demoran 1
demoran banhadas 1
banhadas dins 2
cèrta austeritat. 1
austeritat. Pasmens, 1
Pasmens, pendent 3
Guèrra Punica, 1
Punica, los 1
se refusèron 1
refusèron a 1
provoquèron totas 1
patz, coma 1
liberacion contra 1
contra rançon 1
rançon de 1
de prisonièrs 1
prisonièrs aprèp 1
de Canne 1
Canne "bcs. 1
"bcs. Pasmens 1
Pasmens pendent 1
longtemps, los 1
istorians occidentals 1
occidentals lo 1
lo marquèron 1
marquèron coma 1
coma data 1
roman, tant 1
tant Roma 1
entitat occidentala. 1
occidentala. Pasmens, 1
sègles, la 3
Glèisa d'Alexandria 1
d'Alexandria coneguèt 1
coneguèt d'esquismes, 1
d'esquismes, a 1
d'una Glèisas 1
Glèisas autonòmas. 1
autonòmas. Pasmens, 1
passatge pròche 1
planeta, sei 1
trajectòrias son 1
son modificadas 1
modificadas e 1
adòptan adonc 1
orbita amb 1
grand assis 1
assis pus 1
Pasmens, pensavan 1
pensavan qu'aquela 1
qu'aquela esfèra 1
esfèra èra 1
èra lisca 1
lisca Van 1
Van Helden, 1
Helden, A. 1
A. (1995). 1
(1995). Pasmens, 1
Pasmens, per 21
e l’accès 1
l’accès del 1
per Carlyle, 1
Carlyle, al 1
al contra 1
contra d'Aristòtel, 1
d'Aristòtel, lo 1
es emplit 1
de contradictions 1
contradictions amb 1
l'eròi deu 1
deu compausar. 1
compromés, 92 1
92 pars 1
ereditaris son 2
son autorizats 1
reforma realizada. 1
realizada. Pasmens, 1
comunautat blanca, 1
blanca, aquela 1
politica demorèt 1
Blancs an 1
l'aparelh economic. 1
economic. Pasmens, 1
politicas puèi 1
puèi economicas, 1
economicas, lo 1
projècte cambièt 1
dessenhs inicials. 1
inicials. Pasmens, 1
Pasmens, perdèron 1
perdèron Zanzibar 1
e Mombasa 1
Mombasa vèrs 1
sègle au 1
destruire aquela 1
aquela armada, 1
armada, calguèt 1
calguèt al 1
Fois que 1
que reünisca 1
reünisca un 1
nombre comparable 1
comparable de 2
de combatents. 1
combatents. Pasmens, 1
Pasmens, perdiguèron 3
considerablas d'equipaments. 1
d'equipaments. Pasmens, 1
perdiguèron son 2
interès ambé 1
mecanizacion de 2
lor disciplina 1
disciplina militara 1
militara entraïnant 1
l'estat centrau. 1
per elei, 1
elei, lo 2
possibilitat ofèrta 1
ofèrta ai 1
Nordistas d'ocupar 1
d'ocupar tota 1
de Mississipí. 1
Mississipí. Pasmens 1
Pasmens per 3
malautiá deguèt 1
abandonar l'ensenhament 1
l'ensenhament quand 1
aviá 44 1
44 ans 1
ans (cap 1
a 1932) 1
1932) e 1
país nadiu 1
nadiu de 1
de Reialmont. 1
Reialmont. Pasmens, 1
poder, negocièt 1
negocièt un 1
ai Parts. 1
Parts. Pasmens 1
extension, la 1
categoria "independent" 1
"independent" s'utiliza 1
mai encuei 1
encuei per 1
corrent relativament 1
relativament estendut, 1
estendut, una 1
musica rock, 1
rock, que 1
segon l'estatut 1
l'estatut contractuau 1
contractuau dei 1
dei gropes. 1
gropes. Pasmens, 1
una plueja, 1
plueja, es 1
d'aver d' 1
Pasmens, Periguers 1
Periguers es 2
es aüei 1
aüei una 1
mai terciària, 1
terciària, que 1
un emplei 1
emplei sus 1
dos es 1
es public 1
o parapublic. 1
parapublic. Pasmens, 1
per inesperadas 1
inesperadas que 1
novèlas donadas, 1
donadas, son 1
son simptomaticas 1
simptomaticas de 1
situacion demografica 1
demografica d'Alemanha 1
d'Alemanha que 1
que coneís 1
coneís una 1
feconditat particularament 1
particularament flaca 1
flaca dempuèi 1
1970. Pasmens, 1
i participar, 1
participar, cada 1
dèu engatjar 1
certana sòma 1
sòma que 1
que serà, 1
serà, totalament 1
totalament ò 1
ò parcialament, 1
parcialament, perduda 1
perduda en 1
desfacha ò 1
ò aumentada 1
aumentada en 1
de gasanh. 1
gasanh. Pasmens, 1
seguida, aquò 1
entraïnar l’arribada 1
alemandas per 2
per colonizar 1
lei promotors 1
promotors dau 1
dau projècte, 1
projècte, l'investiment 1
l'investiment seriá 1
seriá remborsat 1
remborsat per 1
lei reduccions 1
reduccions d'efectius 1
d'efectius necessàrias 1
lei beneficis 1
beneficis eissits 1
prosperitat dei 1
regions protegidas. 1
protegidas. Pasmens, 1
lo faissisme, 1
faissisme, la 1
empèri es 2
un objectiu. 1
objectiu. Pasmens, 1
pòbles etiopians, 1
etiopians, nomèt 1
nomèt tanben 2
tanben Mikael 1
Mikael Sehul, 1
Sehul, originari 1
Tigre, ras 1
ras dei 1
nòrd. Pasmens, 1
per mescla 1
mescla ambé 1
tanben donat 3
donat naissança 1
naissança a 2
camps interdisciplinaris 1
interdisciplinaris grands 1
la biofisica. 1
biofisica. Pasmens, 1
Pasmens, permetèron 1
preveire son 2
evolucion. Pasmens, 1
Pasmens, permetèt 1
rebutar l'ataca 1
capturar un 1
un butin 1
butin important. 1
Pasmens, permetiá 1
dinastia en 1
certanei reformas 1
coma l'unificacion 1
l'escritura chinesa. 1
chinesa. Pasmens, 1
Pasmens, permet 2
permet l'eleccion 1
representant que 1
pòt revelar 2
revelar minoritari 1
minoritari (una 1
(una majoritat 1
majoritat d'electors 1
d'electors avent 1
votat "contra" 1
"contra" el, 1
o avent 1
pas votat 2
votat per 2
per el). 1
el). Pasmens, 1
Pasmens, permèton 1
relacion metrica 1
metrica clara 1
clara (la 1
distància ») 1
d'espacis non 1
non euclidians 1
euclidians pron 1
pron pichons 1
adoptar localament 1
localament un 1
comportament euclidian. 1
euclidian. Pasmens, 1
inegalitats economicas 1
de preocupar 1
preocupar una 1
societat israeliana. 1
israeliana. Pasmens, 1
per Michèle 1
Fellous, los 1
rites dichs 1
dichs novèls 1
novèls (comprenent 1
(comprenent los 1
de passatge) 1
passatge) se 1
demarcan dels 1
actors assajan 1
òbra d’elements 1
d’elements qu’an 1
qu’an de 2
eles. ; 1
per Pascas 1
Pascas l'aviá 1
l'aviá tornar 1
tornar perdut 1
perdut davant 1
crosats. Pasmens, 1
poder mantenir 1
mantenir aqueles 1
aqueles jos 1
seuna autoritat, 1
autoritat, lo 1
shogun instituiguèt 1
demoranças alternadas, 1
alternadas, lo 1
lo sankin-kotai, 1
sankin-kotai, que 1
devián demorar 2
Edo, residéncia 1
residéncia shogunala, 1
shogunala, e 1
sus dos. 1
dos. Pasmens, 1
que l'economia 2
es dinamica 1
dinamica (las 1
las empresas 1
empresas se 1
mòvon d'un 1
de contunh), 1
contunh), un 1
zèro per 1
cent del 1
caumatge se 1
realiza pas. 3
pas. Pasmens 1
son comportement, 1
comportement, sa 1
sa prolificitat 1
prolificitat e 1
sa voracitat 1
voracitat ne 1
fan pèrdre 1
pèrdre lo 2
contraròtle. Pasmens, 1
rason desconeguda, 1
desconeguda, la 1
sa trajectòri 1
trajectòri fins 1
a 725 1
725 quilomètres 1
unas fasas 1
fasas evolutivas, 1
evolutivas, las 1
variacions pòdon 1
rapidas o 1
o periodicas, 1
periodicas, coma 1
la pulsacion 1
pulsacion de 1
sisa extèrna 1
extèrna d'unas 1
d'unas estelas. 1
estelas. Pasmens, 1
Pasmens, Pico 1
Pico renoncièt 1
seunas tesis. 1
tesis. Pasmens, 1
Pasmens, Pip 1
Pip empacha 1
empacha Orlick, 1
Orlick, a 1
estatut privilegiat, 1
privilegiat, qu’Orlick 1
qu’Orlick demora 1
demora esclau 1
sa condicion, 1
condicion, sol 1
sol responsable 1
de Sra 1
Sra Gargery. 2
Gargery. Pasmens, 1
Pasmens, Pirrus 1
Pirrus deu 1
abandonar Sicília 1
d'autres afars 1
Itàlia miègjornala. 1
miègjornala. Pasmens, 1
Pasmens, plaçat 1
lo keikogi 1
keikogi (« 1
(« vestit 1
vestit d'entraïnament 1
d'entraïnament »), 1
lo tanto 1
de punh 1
punh fòrça 1
pels assassinats 1
assassinats o 1
prèp. Pasmens, 1
Pasmens, plusors 1
plusors critèris 1
critèris fan 1
fan consensus 1
consensus ò 1
pauc contestats. 1
Pasmens, pòdon 4
pèrdas proporcionalament 1
proporcionalament superioras 1
entre armadas 1
armadas estatalas 1
estatalas car 1
conflictes lòngs 1
chaple dau 2
dau vencut. 1
vencut. Pasmens, 1
pòdon marcar 1
marcar localament 1
localament lo 1
e èstre 2
èstre a 1
l'origina d'inondacions. 1
d'inondacions. Pasmens, 1
tanben eliminar 1
agents patogèns, 1
patogèns, lei 1
lei digerir 1
e presentar 1
presentar seis 1
seis antigèns 1
antigèns a 1
activar de 1
cellulas dau 1
sistèma especific. 1
especific. Pasmens, 1
reproduccion, la 2
defensa ò 1
encara l'estocatge 1
l'estocatge d' 1
Pasmens, poguèt 4
poguèt gaire 1
gaire estendre 1
anar lei 1
lei verificar. 1
verificar. Pasmens, 1
armats entre 1
son candidat 1
candidat negus 1
negus foguèt 1
tanben tuat. 1
tuat. Pasmens, 1
Pasmens, pòt 1
pòt encoratjar 1
novelum defendent 1
defendent lo 2
monopòli per 1
mesuras legalas, 1
legalas, coma 1
proteccion temporària 1
temporària per 2
per l’atribucion 1
l’atribucion de 1
de brevets. 1
brevets. Pasmens, 1
Pasmens, pòu 6
de 38°C 1
38°C dins 1
continentalas sud. 1
egalament s'observar 1
pòu existir 1
existir plusors 1
plusors atòms 1
atòms diferents 1
meteis element 1
element car 1
nuclèu pòu 1
pòu variar. 1
variar. Pasmens,, 1
Pasmens,, pòu 1
pas se'n 1
se'n raprochar 1
raprochar ò 1
ò se'n 1
se'n alunchar. 1
alunchar. Pasmens, 1
pòu s'estendre 2
s'estendre a 1
progenitura d'un 1
d'un animau 1
animau quin 1
que sigue. 1
sigue. Pasmens, 1
pòu s'obtenir 1
s'obtenir tre 1
tre ponchs. 1
d'unitats frontalieras 1
frontalieras per 1
susvelhança ( 1
Pasmens, presentan 2
perilhs especifics 1
especifics en 1
degradar totalament 1
materiau plastic. 1
plastic. Pasmens, 1
presentan divèrsei 1
caracteristicas especificas 1
especificas entraïnant 1
entraïnant per 1
per d'adaptacions 1
d'adaptacions a 1
sociala d'un 1
d'un formiguier. 1
formiguier. Pasmens, 1
Pasmens, presenta 1
trachs innovants, 1
innovants, especialament 1
presentacion d'aspècts 1
d'aspècts psicologics 1
psicologics novèus. 1
Pasmens, principalament 1
principalament engatjats 1
engatjats sus 1
frònt de 3
lei Jagdpanzer 1
Jagdpanzer VI 1
VI i 1
i obtenguèron 1
resultats mitigats. 1
mitigats. Pasmens, 1
Pasmens, qualques 3
dialèctes, coma 1
lo ladakhi 1
ladakhi e 1
de l'Amdo, 1
l'Amdo, an 1
an des 1
des grops 1
de consonas 1
consonas inicial, 1
inicial, que 1
rebatan aqueles 1
marcats dins 1
movements especificament 1
especificament organizats 1
l'organisme se 1
autres reialmes. 1
reialmes. Pasmens, 1
un plumatge 1
plumatge negre. 1
negre. Pasmens 1
Pasmens qualques 1
Estats, an 1
parlaments elegits 1
durada fixa 1
fixa e 1
cap d'eleccion 1
d'eleccion anticipada 1
anticipada se 1
pòt far. 1
Pasmens, qualues 1
qualues lengas 1
lengas pòt 1
representar aqueste 2
aqueste sòn 1
sòn per 1
Pasmens qu'ambedos 1
tèrmes sián 1
sián a 1
vegadas intercambiables, 1
intercambiables, existís 1
dos un 1
diferéncias essentialas. 1
essentialas. Pasmens 1
Pasmens quan 1
quan agó 1
agó cinc 1
ans, tornè 1
tornè viure 1
sons parents. 1
parents. Pasmens, 1
Pasmens, quand 7
tals cases 1
respiratòria arriban, 1
arriban, las 1
las complicacions 1
complicacions son 1
mortalitat pels 1
pels malauts 1
malauts plan 1
plan naut, 1
naut, per 1
mejans sanitaris. 1
sanitaris. Pasmens 1
Pasmens quand 2
encara jove, 1
jove, sos 1
parents, Francesc 1
Francesc Oller 1
Oller e 1
e Teresa 1
Teresa Roca, 1
Roca, decidiguèron 1
de s'implantar 2
s'implantar a 1
París quand 1
quand Josep 1
Josep aviá 1
es betrothed 1
betrothed a 1
a Michael, 1
Michael, l'eiretièr 1
l'eiretièr Tang, 1
Tang, totes 1
dos fake 1
fake their 1
their deaths 1
deaths in 1
in an 1
an attempt 1
attempt de 1
fugir del 1
quand l' 2
quand l'activitat 1
volcan demenís, 1
demenís, sa 1
tanben d'avantatges 1
d'avantatges importants. 1
filh d'Al-Hakam 1
d'Al-Hakam Hisham 1
Hisham II 1
II prenguèt 1
contraròtle, lo 1
poder vertadièr 1
vertadièr èra 3
del hajib, 1
hajib, al-Mansur 1
al-Mansur Ibn 1
Ibn Abi 1
Abi Aamir. 1
Aamir. Pasmens, 1
gèni de 1
Mòrt lo 1
lo ven 1
ven cercar, 1
cercar, Sisif 1
Sisif li 1
sas invencions: 1
invencions: de 1
de manetas. 1
manetas. Pasmens, 1
èra afeblit, 1
afeblit, lei 1
nomadas ataquèron 1
ataquèron sistematicament 1
sistematicament lo 1
de concessions. 1
quand tornèt, 2
tornèt, sa 1
santat l'obliguèt 1
acceptar sa 2
sa mese 1
mese a 1
reforma. Pasmens 1
Pasmens qu'aquí 1
qu'aquí se 1
quatre Evangèlis, 1
Evangèlis, Es 1
los acordar 1
acordar sul 1
sul recit 1
« Passion 1
Passion », 1
execucion per 1
per crucifixion. 1
crucifixion. Pasmens, 1
Pasmens, quatre 2
important d'estelas 1
terralhas escrichas 1
escrichas subrevisquèron. 1
subrevisquèron. Pasmens, 1
quatre naviris 1
naviris austrians, 1
austrians, un 1
crosaire leugier, 1
leugier, un 1
còntra-torpilhaire e 1
dos torpilhaires, 1
torpilhaires, foguèron 1
foguèron sosprés 1
l'esquadra aligada 1
aligada davant 1
davant Antivari. 1
Antivari. Pasmens, 1
Pasmens, quauquei 4
quauquei cas 1
cas d'erupcion 1
d'erupcion sosmarina 1
sosmarina murtriera 1
murtriera son 1
son documentats 1
documentats coma 1
volcan grèc 1
grèc Columbo 1
Columbo en 1
en 1649-1650. 1
1649-1650. Pasmens, 1
jorns avans 1
dei Francés, 1
Francés, una 1
ambaissada mandada 1
VII capitèt 1
decidir lei 1
quauquei ponchs 1
ponchs comuns 2
comuns pòdon 1
pòdon s'observar. 1
s'observar. Pasmens, 1
quauquei solucions 1
solucions alternativas 1
alternativas existisson 1
existisson coma 1
saus aguent 1
afinitat fòrta 1
Pasmens que 5
partit geologicament 1
geologicament del 1
del contiment 1
contiment african, 1
african, la 1
biodiversitat atenguèt 1
atenguèt las 1
illas mercé 1
vias aerianas 1
e maritimas. 1
maritimas. Pasmens 1
l'instrument foguèt 1
foguèt utilzat 1
diversas observacions 1
observacions astronomicas, 1
astronomicas, solament 1
es registrat 1
registrat que 1
de l'obliquitat 1
l'obliquitat de 1
contèxte politic 1
social li 1
alara desfavorable. 1
desfavorable. Pasmens 1
contenguts siá 1
siá sovent 1
sovent controversiat, 1
controversiat, son 1
màger d'informacion 1
l'istòria politica 1
Roma antica. 1
antica. Pasmens 1
Pasmens qu'en 1
qu'en Arièja, 1
Arièja, es 1
Pasmens qu'èra 1
qu'èra austriac, 1
austriac, jamai 1
jamai èra 1
l'Escòla austriaca 1
austriaca amb 1
foguèt familiarizat 1
familiarizat pels 1
pels ensenhaments 1
ensenhaments d'Eugen 1
d'Eugen von 1
von Böhm-Bawerk 1
Böhm-Bawerk a 1
Viena. Pasmens, 1
Pasmens, que 1
que situacion 1
que siegue, 2
siegue, de 1
familhas blancas, 1
blancas, mesclant 1
mesclant criollos 1
criollos e 1
e peninsulares, 1
peninsulares, se 1
maridant entre 1
elei dominavan 1
dominavan la 3
societat. Pasmens 2
que teoricament 1
teoricament possible, 1
mòrt èra 2
èra jamai 1
jamai prononciada 1
prononciada sens 1
abans requirida 1
requirida pel 1
pel representant 1
ministèri public. 1
Pasmens, quina 1
quina enquista 1
enquista que 1
que siga, 1
siga, lo 1
judaïsme apareis 1
religion amb 1
fidèus. Pasmens, 2
Pasmens, quin 1
siegue l'epòca, 1
l'epòca, foguèt 1
causa indivisibla. 1
indivisibla. Pasmens 1
Pasmens quitament 1
registre pòrta 1
alternància Alés 1
e Casanuèva 1
Casanuèva o 1
o Casanuèva 1
Alés. Pasmens, 1
Pasmens, Ramon 1
Rogièr capitèron 1
combat per 4
per espandre 1
Montfòrt. Pasmens, 1
Pasmens, rapidament, 2
rapidament, apareguèron 1
pus soples 1
soples permetent 1
de simplificar 1
simplificar lo 1
e l'estocatge. 1
l'estocatge. Pasmens, 1
rapidament, lei 1
lei salons 1
salons mondans 1
mondans ganhèron 1
ganhèron una 1
importància decisiva 1
idèas. Pasmens 1
Pasmens realizèt 1
realizèt pas 4
seu desir 1
una escòle 1
escòle de 1
cinèma (foguèt 1
(foguèt pas 1
pas admés 1
de Berlin), 1
Berlin), e 1
e acabèt 4
acabèt l'escòla 1
l'escòla Steiner 1
Steiner sens 1
sens obtenir 1
lo bachelierat. 2
bachelierat. Pasmens, 1
Pasmens, realizèt 1
scenas de 3
scenas popularas. 1
Pasmens, recentament 1
recentament dins 1
es confrontada 1
0,5 °C 1
°C de 1
calor du 1
du Solelh. 2
Solelh. Pasmens, 1
Pasmens, refusant 1
de clinar, 1
clinar, Roma 1
Roma levèt 1
levèt de 1
novèlas tropas. 1
tropas. Pasmens, 1
Pasmens, refusèron 1
refusèron totjorn 1
drechs vertadiers. 1
Pasmens, regardant 1
afaires constitucionaus, 1
constitucionaus, existís 1
Cort Constitucionau. 1
Constitucionau. Pasmens, 1
Pasmens, Rembrandt 1
Rembrandt utilizèt 1
utilizèt mai 1
d'una tecnica 1
tecnica complementària 1
complementària coma 1
la mordedura 1
mordedura dobla 1
dobla que 1
a cubrir 1
cubrir d'un 1
segond jaç 2
de vernís 2
vernís la 1
placa atacada 1
dessenh. Pasmens 1
Pasmens reprimidas, 1
reprimidas, aquestas 1
aquestas crisis 1
crisis foguèron 1
sovent determinantas 1
determinantas per 1
païses concernits, 1
concernits, per 1
Alemanha que, 1
de Francfòrt, 1
Francfòrt, comencèt 1
l'unificacion que 1
1871. Pasmens 1
Pasmens rèsta 1
rèsta una 1
una òda 1
òda completa 1
completa e 1
e fragments 1
fragments d'autras 2
òbras. Pasmens 1
Pasmens restrictiva, 1
restrictiva, aquela 1
aquela tasca 1
tasca permet 1
permet tanben, 1
en despartissent 1
despartissent clarament 1
la cresença, 1
cresença, de 1
en securitat 1
securitat totes 1
los aquits 1
aquits del 1
saber contra 1
del scepticisme. 1
scepticisme. Pasmens, 1
Pasmens, Robespierre 1
Robespierre aviá 1
aviá d'ara 1
endavant d'enemics 1
d'enemics nombrós. 1
Pasmens, Russia 1
Russia èra 1
interés prussians 1
prussians car 1
car Bismarck 1
Bismarck aviá 1
organizat una 1
conferéncia russoprussiana 1
russoprussiana per 1
per contenter 1
contenter lei 1
revendicacions russas 1
Euròpa Orientala. 1
Orientala. Pasmens, 1
Pasmens, s'acaba 1
s'acaba urosament 1
urosament amb 1
amb reconciliacion 1
e pardon. 1
pardon. Pasmens, 1
Pasmens, s'acabèt 3
ciutats deguèron 1
deguèron capitular. 1
defensiu dei 1
coalizats que 1
que bloquèron 1
bloquèron l'expansion 1
l'expansion otomana. 1
otomana. Pasmens, 1
otomana en 1
coordenacion entre 1
lei contingents 1
l'armada crosada. 1
crosada. Pasmens, 1
Pasmens, sa 18
carriera subrevisquèt 1
film sonòr 1
sonòr en 1
1932. Pasmens, 1
foguèt problematica 1
e necessitèt 1
modificacions importantas 2
dau quadre. 1
quadre. Pasmens, 1
cultura mòntra 1
mòntra una 1
educacion carestiosa, 1
carestiosa, près 1
de sofistas 1
sofistas coma 1
coma Prodicos 1
Prodicos de 1
de Ceòs 1
Ceòs o 1
o Protagoras, 1
Protagoras, çò 1
estat possible 1
aviá veraiament 1
veraiament vendut 1
vendut d'èrbas, 1
d'èrbas, coma 1
dich una 1
lo trufa. 1
trufa. Pasmens, 1
Pasmens, Saddam 1
Saddam Hussein 1
Hussein capitèt 1
mantenir au 1
fabricacion complèxa, 1
complèxa, sa 1
sa municion 1
municion de 1
poissança tròp 1
febla (7,65 1
(7,65 × 1
20 mm 1
mm Long) 1
Long) e 1
1939 limitèron 1
limitèron sa 1
produccion. Pasmens, 1
Pasmens, s'agís 2
vejaire sonque 1
sonque comercial: 1
comercial: aquel 1
desira o 1
venir escrivan 1
escrivan malgrat 1
que l'òbre 1
l'òbre sapita 1
sapita pas 1
se publicar 1
publicar jos 1
cap format. 1
format. Pasmens, 1
s'agís sonque 1
sonque d'« 1
d'« esplechs 1
rudimentaris », 1
», d'escasença 1
d'escasença e 1
non perennes, 1
perennes, donc 1
puslèu simplament 1
simplament d'« 1
d'« instrument 1
instrument », 1
indicat al 1
al paragraf 1
paragraf precedent. 1
precedent. Pasmens, 1
Pasmens, Saif 1
Saif moriguèt 1
rapidament tres 1
segond partiment 1
Mossol se 1
entre Nur 1
al-Din e 1
e Kutb 1
Kutb al-Din 1
al-Din Mawdud 1
Mawdud qu'èra 1
de Zengi. 1
Zengi. Pasmens 1
Pasmens s'a 1
s'a l'ora 1
d'ara s'aplica 1
aquela error 1
error inducha, 1
inducha, la 1
precision intrinsèca 1
intrinsèca del 1
GPS depèn 1
depèn del 1
satellits visibles 2
posicion determinadas. 1
determinadas. Pasmens, 1
sa maquina 1
maquina conoguèt 1
important d'aplicacions 1
d'aplicacions e 1
premiereis industrias 1
industrias modèrnas 1
sègle. Pasmens, 1
mòrt sensa 1
eiretier dirèct 1
dirèct lo 1
novembre seguent 1
seguent i 1
i entraïnèt 1
sa motorizacion 1
motorizacion aviá 1
d'un defaut 1
defaut e 1
veïcul recebèt 1
acuèlh marrit 1
seis equipatges. 1
equipatges. Pasmens, 1
pas perseguida 1
reiaume s'isolèt 1
s'isolèt durant 1
de Mulay 1
Mulay Slimane 1
Slimane ( 1
politica, jutjada 1
tròp a 1
a senèstra 1
senèstra (reforma 1
(reforma agrària, 1
agrària, augmentacion 1
augmentacion dau 1
salari minimom. 1
minimom. Pasmens, 1
liberala agravèt 1
Jupitèr foguèt 1
marins per 1
longitud O'Connor, 1
O'Connor, J. 1
J. J.; 1
J.; Robertson, 1
Robertson, E. 1
E. F., 1
F., « 1
« Longitude 1
Longitude and 1
the Académie 1
Académie Royale 1
Royale », 1
», University 1
of St. 1
St. Pasmens, 1
Pasmens, s'après 1
s'après aqueu 1
succès, Hua 1
Guofeng èra 1
teoricament vengut 1
país, capitèt 1
un compromes 1
compromes ambé 1
liberaus. Pasmens, 1
biais mitijada; 1
mitijada; en 1
precedent article 1
Jung titulat 1
« Diferéncias 1
Diferéncias indenegablas 1
indenegablas dins 1
es accusat 1
de simpatias 1
simpatias nazias. 1
nazias. Pasmens 1
Pasmens s'aquel 1
s'aquel genre 1
division pòsca 1
pòsca comportar 1
comportar una 1
partida d'arbitrària, 1
d'arbitrària, demora 1
mejan mnemotecnic 1
mnemotecnic util, 1
util, e 1
en escasença 1
escasença puslèu 1
puslèu pertinent 1
pertinent se 1
se ls'apièja 1
ls'apièja sus 1
quita Hume 1
Hume e 1
que menèt. 1
menèt. Pasmens 1
Pasmens s'aquesta 1
s'aquesta afirmacion 1
afirmacion foguèt 1
plan percebuda, 1
percebuda, los 1
estudis intensius 1
intensius sul 1
fossilas realizadas 1
seguida donèron 1
sos arguments. 1
arguments. Pasmens, 1
Pasmens, s'aqueste 1
s'aqueste òme 1
politic dirigís 1
associacion o 1
fondacion d'entrepresa, 1
d'entrepresa, lo 1
don d'argent 1
d'argent serà 1
serà considerat 1
considerat o 1
« corrupcion 1
corrupcion indirècta 1
indirècta », 1
« participacion 1
participacion complementària 1
complementària » 1
autres actors. 1
actors. Pasmens 1
Pasmens s'aquestes 1
s'aquestes exemples 1
exemples pòscan 1
èsser extrèmas, 1
extrèmas, mòstran 1
produchs pesticidas 1
pesticidas de 1
nauta puretat. 1
puretat. Pasmens, 1
Pasmens, s'aqueu 1
s'aqueu trabalh 1
premiera classificacion 1
deis elements, 1
elements, interessèt 1
interessèt pauc 1
scientifica car 1
autor èra 1
pas quimista 1
quimista e 2
tèrmes geoquimicas. 1
geoquimicas. Pasmens, 1
sa redaccion 1
sovent fastigosa 1
fastigosa e 1
d'error es 1
sa reeleccion 1
reeleccion de 1
2007 còntra 1
còntra Raila 1
Raila Odinga 1
Odinga foguèt 1
contestada en 1
fraudas importantas. 1
importantas. Pasmens 1
Pasmens sa 1
educacion primària 1
primària se 1
ostal, per 1
maire, Celia 1
Celia de 1
la Serna. 1
Serna. Pasmens 1
Pasmens sas 1
contribucions foguèron 1
pas reconegudas 1
reconegudas en 1
sa seguritat 1
seguritat foguèt 1
XVII per 1
de contúnia. 1
contúnia. Pasmens, 1
temptativa d'assaut 1
d'assaut foguèt 1
defensors e 1
venguèt perilhosa 1
perilhosa a 1
renfòrç cèltas. 1
cèltas. Pasmens, 2
vida reala 1
de biografias 2
biografias e 1
de testimoniatges 2
testimoniatges contradictòris. 1
contradictòris. Pasmens, 1
Pasmens, se 33
se Adonis 1
Adonis respectèt 1
respectèt a 1
la lettra 1
lettra las 1
exigéncia del 1
dieus, causiguèt 1
consacrar lo 1
Afrodita que 1
que visca 1
visca plenament 1
ela. Pasmens 1
Pasmens se 35
cibernetica permet 1
aisidament testables 1
testables que 1
lors expressions 1
expressions teleologicas 1
teleologicas associadas, 1
associadas, çò 1
en limita. 1
limita. Pasmens 1
se Bacus 1
Bacus apareguèt 1
apareguèt tardierament, 1
tardierament, aguèt 1
mens d'adoraires. 1
d'adoraires. Pasmens 1
a l'intriga, 1
l'intriga, lo 1
e Chipre 1
Chipre dona 1
sens. Pasmens 1
Pasmens Sebastian 1
Sebastian capita 1
la convéncer. 1
convéncer. Pasmens 1
se cadun 1
romans fonciona 1
fonciona de 1
biais autonòm, 1
autonòm, la 1
trilogia se 1
deu legir 2
legir come 1
come un 1
ensemble. Pasmens 1
se conquistèt 1
conquistèt la 3
capitala, Nàpols, 1
Nàpols, Carles 1
Carles VIII 1
VIII abandonèt 1
projècte en 2
l'ostilitat dels 1
Estats italians 2
considera possible 1
serán pròche 1
Schwarzschild. Pasmens, 1
se declinèt 1
declinèt entre 1
divèrsei tendàncias 1
tendàncias coma 1
coma l'evocacion 1
l'evocacion dei 1
dei legendas 1
dei tradicions, 1
tradicions, la 1
societat ò 1
libertat. Pasmens 1
glèisas ortodòxas 1
ortodòxas divergisson 1
divergisson segon 1
referéncia ( 1
mots gascons 1
gascons d'origina 1
d'origina aquitània 1
aquitània se 1
se retrapan 1
retrapan quitament 1
basc modèrne. 1
modèrne. Pasmens, 1
desvolopa tanben 2
formas d' 1
corrupcion se 1
se generalizèt. 2
generalizèt. Pasmens, 2
tendància radicala 1
radicala dirigida 1
per al-Turabi 1
al-Turabi e 1
tendància pus 1
pus moderada 1
moderada gropada 1
l'entorn d'el-Bechir. 1
d'el-Bechir. Pasmens, 1
mitans mens 1
mens religiós 1
religiós e, 1
e, ajudadas 1
novèlas dau 1
XIX ( 1
se dotze 1
dotze pèças 1
listadas dins 1
dins Palladis 1
Palladis Tamia, 1
Tamia, èra 1
inventari incomplèt 1
incomplèt de 1
data (1598). 1
(1598). Pasmens 1
aparéncia aviá 1
aviá aténh 1
aténh sos 1
sos objectius, 1
objectius, Pompèu 1
Pompèu sortís 1
pas veritadièrament 1
veritadièrament ganhant 1
ganhant dels 1
eveniments. Pasmens 1
se existisson 1
de daltonisme, 1
daltonisme, 99% 1
99% dels 1
cases correspondon 1
a protanopia 1
protanopia e 1
e deuteranopia 1
deuteranopia o 1
equivalents (protanomalia 1
(protanomalia e 1
e deuteranomalia). 1
deuteranomalia). Pasmens, 1
nòtar la 1
comunautats sunitas 1
chiitas e 2
centrau dominat 1
lei chiitas 1
l'autoritat regionala 1
regionala curda. 1
curda. Pasmens, 1
aquelei diferéncias, 1
diferéncias, lei 1
naviris demoravan 1
demoravan fòrça 1
fòrça polivalents. 1
polivalents. Pasmens 1
se fuma 1
fuma dubèrtament 1
dubèrtament dins 1
plantacions dins 1
de Ketama 1
Ketama son 1
son clarament 1
clarament visibles 1
visibles dempuèi 1
la carretèra. 1
carretèra. Pasmens, 1
Pasmens, segon 7
aquestes autors, 1
autors, un 1
grop percebut 1
coma antipatic 1
antipatic vendrà 1
vendrà boc 1
emissari pas 1
societat passa 1
frustracion per 1
majoritat. Pasmens, 1
segon Aristòtel, 1
Aristòtel, èra 1
de maximizar 1
maximizar sei 1
sei possibilitats 1
possibilitats se 1
còrs civic 1
civic èra 1
ciutadans vertuós. 1
vertuós. Pasmens, 1
segon d'archius 1
d'archius americans 1
americans Revista 1
Revista Epok 1
Epok n° 1
n° de 2
2000 semblariá 1
secrets americans 1
americans aurián 1
aurián pensat 1
pensat de 1
lo pojar 1
pojar al 1
segon l’analisi 1
l’analisi de 1
Paul Pickerel, 1
Pickerel, Pip—tanben 1
Pip—tanben narrator 1
e protagonista—conta 1
protagonista—conta amb 1
lo recul 1
recul de 2
l’istòria d’un 1
d’un jovent 1
jovent qu’el 1
qu’el èra, 1
èra, que 2
delà d’un 1
d’un prim 1
prim mitan 1
mitan geografic 1
e familial. 1
familial. Pasmens, 1
« gras 1
gras sus 1
sus magre 1
de pintrar 1
pintrar a 1
l'òli sus 1
sisa d'acrilica. 1
d'acrilica. Pasmens, 1
decision al 1
del FMI, 1
FMI, que 1
qualificada correspondent 1
vòte, los 1
d'America, o 1
lei país, 4
comunicacion son 1
totjorn sufisents 1
una prevencion 1
prevencion eficaça. 1
eficaça. Pasmens 1
Pasmens segon 2
lo Pew 2
Pew Forum, 1
Forum, los 1
los bodistas 4
bodistas representarián 1
representarián 80% 1
populacion. Pasmens 1
Street Journal, 1
Journal, un 1
cinquen dels 1
dels remborsaments 1
remborsaments aurin 1
aurin al 1
1 an 1
retard en 1
2001. Pasmens 1
se Grandas 1
Grandas Esprenças 1
Esprenças es 1
verai roman 1
roman istoric 1
istoric Dickens 1
Dickens insistís 1
entre l’epòca 1
roman (1812–46) 1
(1812–46) e 1
de l’escritura 1
l’escritura (1860–1). 1
(1860–1). Pasmens, 1
Pasmens, segur 1
grèc, lenga 1
lenga barbara, 1
barbara, manca 1
poder, èra 1
adequada per 2
exprimar las 1
las "opinions 1
"opinions ermeticas". 1
ermeticas". Pasmens, 1
Pasmens, sei 11
de dieu 2
dieu deis 1
deis assassins 1
assassins permetèron 1
a Bhaal 1
Bhaal de 1
preveire sa 1
sa resureccion. 1
resureccion. Pasmens, 1
capacitats èran 1
èran limitadas 1
l'aviacion ò 1
l'artilhariá navala 1
navala pesuca. 1
pesuca. Pasmens, 1
caracteristicas nutritivas 1
nutritivas precisa 1
precisa varian 1
bevenda e 1
de consumacion. 1
consumacion. Pasmens, 1
sei consequéncias 2
consequéncias (tombada, 1
(tombada, tuert 1
tuert amb 1
objècte. Pasmens, 1
an d’èstre 1
d’èstre en 1
lei leis 1
l’estat. Pasmens, 1
d'avitalhament èran 1
mau asseguradas 1
asseguradas e 1
sovietica acomençada 1
novembre menacèt 1
menacèt d'enceuclament 1
d'enceuclament plusors 1
unitats alemands. 1
ambé Constant 1
Constant I 1
rapidament marridas 1
marridas entraïnant 1
monde politic 1
politic acomencèron 1
acomencèron tre 1
annadas 80 1
80 avC. 1
Pasmens, seis 4
adversaris refusèron 1
refusèron lo 1
sobeiran aquemenida 1
aquemenida deguèt 1
son avitalhament 1
avitalhament èra 1
èra menaçat. 2
aliats contunièron 1
contunièron sa 2
sa rebellion. 1
rebellion. Pasmens, 1
seis assais 1
assais per 1
novèus sus 1
continent s'acabèron 1
superioritat terrèstra 1
terrèstra deis 1
deis Alemands. 1
Alemands. Pasmens, 1
efiechs toxics 1
d'autrei moleculas 1
moleculas similaras. 1
successors abandèron 1
abandèron pauc 1
conquistas dau 1
si concentrar 1
dei Portaus 1
Portaus de 1
Caucàs. Pasmens, 1
successors foguèron 1
mens capables 1
leis eunuchs 1
eunuchs de 1
la Cor. 1
Cor. Pasmens, 1
successors perseguèron 1
perseguèron sa 1
e l'agravèron. 1
l'agravèron. Pasmens 1
contrarotlar l’executiu 1
l’executiu a 1
los comitats, 1
comitats, pòt 1
pas capvirar 1
Govèrn. Pasmens 1
democracia ateniana 1
ateniana jamaia 1
jamaia guèt 1
guèt de 1
constitucion oficiala 1
oficiala escricha, 1
escricha, los 1
institucions demoran 1
demoran pasmens 1
pasmens clarament 1
clarament coneguts 1
e distinctes 1
distinctes los 1
autres. Pasmens 1
difteria classica 1
classica sembla 1
sembla disparéisser, 1
disparéisser, lo 1
lo bactèri 1
bactèri responsable 1
responsable C. 1
C. diphtheriae 1
diphtheriae contunha 1
circular, podent 1
bactèri oportunista, 1
oportunista, tòca 1
adults sovent 1
sovent alcolics, 1
alcolics, toxicomans 1
toxicomans o 1
o immunodeprimits, 1
immunodeprimits, personas 1
personas sens-abrig. 1
sens-abrig. Pasmens 1
encara utilizadas, 1
utilizadas, lo 1
las crear 1
crear utiliza 1
utiliza subretot 1
un internegatiu 1
internegatiu e 1
procés estandard, 1
estandard, a 1
d'un procés 1
procés quimic 1
quimic invèrse. 1
invèrse. Pasmens 1
malautiás fisicas 1
fisicas siá 1
de plagas 1
plagas que 1
tòcan l'umanitat, 1
l'umanitat, una 1
importança es 2
passions perturbatriças 1
perturbatriças que 1
que destrusisson 1
destrusisson la 1
en armonia. 1
armonia. Pasmens 1
l'autor siá 1
siá desconegut, 1
desconegut, sa 1
lectura indica 1
primièra man 1
man d'un 1
d'un familhar 1
familhar d'aquela 1
d'aquela zona 1
font gaireben 1
gaireben unica 1
unica d'informacions 1
d'informacions al 1
antic dins 1
que bòrdan 1
bòrdan l' 1
se l'eveniment 1
l'eveniment del 1
granda amplor, 1
amplor, aguèt 1
variabilitat significativa 1
taus d'extincion 1
d'extincion entre 1
grops d'espècias. 1
d'espècias. Pasmens, 1
fòrça bas 1
bas o 1
probabilitat d'aver 1
un trebolum 1
trebolum es 1
nauta. Pasmens 1
nom gelatina 1
utilizat existís 1
gelatina d'origina 1
d'origina vegetala. 1
vegetala. Pasmens 1
desacòrdis entre 2
eles sián 1
sián nombroses, 1
nombroses, fòrça 1
Jovença agricòla 1
agricòla catolica 1
catolica (JAC) 1
(JAC) vengut 1
vengut Movement 1
Movement rural 1
jovença crestiana 1
crestiana o/e 1
o/e de 1
la FDSEA. 1
FDSEA. Pasmens 1
municipalitat avián 1
estat determinats 1
a arrestar 2
arrestar l'afluéncia 1
l'afluéncia dels 1
joves daissats 1
daissats liures 1
liures per 2
lors escolas 1
escolas per 1
per l'estiu, 1
l'estiu, atirèron 1
atirèron sens 1
lo voler 1
voler l’atencion 1
l’atencion sus 1
sus l'eveniment. 1
l'eveniment. Pasmens, 1
jogaires traïsson, 1
traïsson, lo 1
resultat lor 1
favorable que 1
dos avián 1
cooperar. Pasmens 1
títol suggerís 1
tragèdia dona 1
a Othello, 1
Othello, Iago 1
Iago jòga 1
dins l'intriga. 1
l'intriga. Pasmens, 1
Pasmens, sembla 2
certaneis administracions 1
administracions d'origina 1
d'origina romana 1
romana foguèsson 1
foguèsson totjorn 1
totjorn activas 1
activas fins 1
V sota 1
caps cèltas. 1
que Macròbi 1
Macròbi fa 1
de genièr; 1
genièr; l'emperaire 1
l'emperaire August 1
August aviá 1
aviá proclamat 1
proclamat de 1
fèstas en 1
onor pel 1
de IANUARIUS. 1
IANUARIUS. Pasmens, 1
Pasmens, semblèt 1
semblèt pas 1
desvolopat l'idèa 1
Pasmens, sempre 1
tauses directors 1
directors es 1
monetària. Pasmens 1
Pasmens s'encara 1
s'encara se 1
disputa l'exacta 1
l'exacta Cronologia 1
Cronologia de 1
Shakespeare, tendon 1
èsser destriadas 1
destriadas en 2
grops estilistic. 1
estilistic. Pasmens 1
Pasmens s'encontra 1
regions tropicalas. 1
tropicalas. Pasmens, 1
neguèt pas 1
pas aprèp 1
aver descobèrt 1
descobèrt l'engana. 1
l'engana. Pasmens, 1
per aqueles, 1
aqueles, quitament 1
quitament pels 1
autres descendants 1
descendants d'ancessors 1
d'ancessors comuns, 1
comuns, coma 1
los vervets, 1
vervets, los 1
los baboins 1
baboins o 1
Pasmens, sensa 2
objectiu clar 1
e minada 1
dificultats intèrnas, 1
intèrnas, l'expedicion 1
l'expedicion foguèt 1
sostèn popular 1
e aristocratic, 1
aristocratic, foguèt 1
ministre Gajah 1
Gajah Mada. 1
Mada. Pasmens, 1
Pasmens, sens 1
sens l' 1
èsser màger, 1
màger, la 2
de segondaris, 1
segondaris, d'elements 1
d'elements tematics 1
tematics que 1
que s'entrelaçan 1
s'entrelaçan d'un 1
biais complèxe. 1
complèxe. Pasmens, 1
passava generalament 1
generalament al 1
se Pip 1
Pip s’extirpa 1
s’extirpa del 1
de l’òdi, 1
l’òdi, la 1
primièra fin 1
fin non 1
non publicada 1
publicada li 1
bonaür alara 1
segonda retocada 1
retocada pel 1
quita Dickens, 1
Dickens, dins 1
roman, daisa 1
daisa son 1
son avenir 1
avenir indecís. 1
indecís. Pasmens 1
pòrtan pesuc 1
pesuc (fins 1
(fins detz 1
los clippers), 1
clippers), lor 1
lor equipatge, 1
equipatge, oficièr 1
oficièr comprés, 1
comprés, èra 1
vegada inferior 1
20 òmes. 1
òmes. Pasmens 1
fòrça diferéncia 1
autres animals, 1
animals, partejam 1
partejam amb 1
aqueles la 1
de sofrir. 1
sofrir. Pasmens 1
agir d’optimizar 1
d’optimizar çò 1
qu'es percebut 1
coma favorable 1
dels agents. 1
agents. Pasmens 1
pas negar 1
d'unes caractèrs 2
caractèrs geografics 1
geografics son 1
son inseparables 1
inseparables de 1
l'identitat egipciana. 1
egipciana. Pasmens, 1
ancians, en 1
sègles d'emergéncia 1
l'art classic 1
(sègle III 3
avC - 2
- sègle 2
sègle III), 1
III), ò 1
distincions au 1
periòde segon 1
critèris cronologics 1
cronologics ò 1
ò geografics. 1
geografics. Pasmens, 1
utilizar d'autreis 1
d'autreis ingredients 1
ingredients siá 1
siá coma 2
complement siá 1
coma substitut. 1
substitut. Pasmens 1
se preferís 2
forma 12 1
sa claritat 1
claritat e 1
sa concision. 1
concision. Pasmens 1
Pasmens s'èra 1
s'èra alara 1
vam d'aver 1
d'aver d'enfants 1
d'enfants negres 1
negres a 1
cort dels 2
dels monarcs 1
monarcs europèus, 1
europèus, foguèt 1
que guidèt 1
guidèt le 1
le tsar; 1
tsar; a 1
educativa. Pasmens, 1
Pasmens, Sèrbes 1
Sèrbes e 1
e Croats 1
Croats s'opausèron 1
s'opausèron rapidament 1
sus l'organizacion 2
l'organizacion d' 1
colonizacion o 1
o d'annexion. 1
d'annexion. Pasmens, 1
reconeis sempre 1
de servicial 1
servicial creat 1
per l’òme, 1
l’òme, que 1
fa resson 1
legenda originala. 1
originala. Pasmens, 1
revoutèt quatre 1
Pasmens, seriá 1
pòbles colonizats 1
colonizats avián 1
cultura pròpia 1
possedavan pas 1
pas d'elèits 1
d'elèits intellectuals, 1
intellectuals, e 1
pasmens quand 1
aquestas culturas 1
culturas se 2
se transmetavan 1
transmetavan oralament. 1
oralament. Pasmens 1
autra, aguèt 1
succès perque 1
sistèma geocentric 1
geocentric èra 1
completament alunhat 1
Pasmens s'es 2
s'es d'en 1
primièr encoratjat 1
per l'editor, 1
l'editor, fin 1
finala capita 2
proprietats patogènas 1
patogènas aumenta, 1
aumenta, coma 1
gripa espanhòla, 1
espanhòla, de 1
de catastròfas 2
catastròfas sanitàrias 1
sanitàrias son 1
victimas. Pasmens 1
lo miralh, 2
miralh, la 1
reial ten 1
tèrmes d'ierarquia 1
d'ierarquia sociala 1
composicion. Pasmens 1
presenta d'esperel 1
d'esperel coma 1
un illetrat, 1
illetrat, Francés 1
Francés daissèt 1
daissèt fòrça 1
genres variats. 1
Pasmens, s'es 2
s'es mal 1
mal repartit 1
repartit o 1
tròp concentrat, 1
concentrat, pòt 1
venir agressiu 1
agressiu sus 1
temps calm 1
caud (superior 1
25 °C 1
°C ). 1
). Pasmens, 1
s'es necessari, 1
tractaments existisson 1
se sos 2
païses coneisson 1
economica rapida, 1
rapida, l'Africa 1
subsahariana demora 1
mai desprovesidas 1
desprovesidas e 1
mens desvelopada. 1
desvelopada. Pasmens 1
pas explicit 1
Constitucion, cada 1
cada President 1
President èra 1
Cambra. Pasmens 1
una trapadèla, 1
trapadèla, Pompèu 1
Pompèu i 1
i poja 1
poja e 1
a Aquillas 1
Aquillas e 1
cert Septim. 1
Septim. Pasmens, 1
pas caps 1
caps d'escasença 1
de sen 1
sen talhat. 1
talhat. Pasmens, 1
mencion explicita 1
explicita d'un 1
d'un imant 1
imant dins 1
le Lunheng». 1
Lunheng». Pasmens, 1
troban divèrsei 1
minoritats dins 1
aquelei ciutats 1
ciutats que 1
gaire desirosas 1
faire partida 2
de Curdistan. 1
Curdistan. Pasmens, 1
defensas ben 1
preparar d'assauts 1
d'assauts eficaç. 1
menar mai 1
reformas. Pasmens, 1
turtèron au 2
au conservatisme 1
conservatisme d'una 1
elèits. Pasmens, 1
resisténcia viva. 1
viva. Pasmens, 1
l'amirau Mountbatten. 1
Mountbatten. Pasmens, 1
23 d'octòbre. 1
d'octòbre. Pasmens, 1
una resistància 1
resistància acarnada 1
dei Normands 1
Normands e 1
ai trebols 1
causats en 1
Alemanha per 1
partit Welf. 1
Welf. Pasmens, 1
viva oposicion 1
oposicion au 2
Partit qu'entraïnèt 1
sa scission 1
scission entre 1
corrent majoritari 1
majoritari (bolchevic) 1
(bolchevic) e 1
tendància minoritària 1
minoritària (menchevic). 1
(menchevic). Pasmens, 1
au refús 3
refús categoric 1
categoric dei 1
dei Coalizats. 1
Coalizats. Pasmens, 1
turtèt dau 1
un mrtèca 1
mrtèca non 1
non barbar 1
barbar (es 1
dire grèc) 1
grèc) complissiá 1
complissiá de 1
nauts fachs 1
ciutat, podava 1
podava recebre, 1
recebre, de 1
biais excepcional 1
excepcional e 1
en prima 1
sas accions, 1
ciutadanetat ateniana, 1
ateniana, per 1
per pagament. 1
pagament. Pasmens, 1
Pasmens, s'Heidegger 1
s'Heidegger anoncia 1
anoncia aquela 1
aquela desconstruccion 1
desconstruccion a 1
de l'Introduccion 1
l'Introduccion de 1
de Sein 1
Sein und 1
und Zeit, 1
Zeit, aquela 1
partida, que 1
deuriá constituir, 1
constituir, segon 1
1927, la 1
l'obratge, jamai 1
foguèt redigida 3
redigida coma 1
coma atal. 1
atal. Pasmens, 1
Pasmens, Shevardnadze 1
Shevardnadze sostenguèt 1
e demetèt 1
demetèt lei 1
sovietics locaus 1
locaus entraïnant 1
dau procediment 1
procediment d’independéncia. 1
d’independéncia. Pasmens, 1
Pasmens, s'i 2
dos sòns, 1
sòns, la 1
dobèrta centrala 1
centrala non 1
non arredondida 1
arredondida se 1
per ä. 1
ä. Las 1
lengas qu'emplegan 1
qu'emplegan l' 1
s'i interessèron 1
interessèron gaire 1
poblament fòrça 1
fòrça complèx 1
complèx qu'èra 1
consequéncia dei 2
precedents. Pasmens, 1
Pasmens, s'interessava 1
s'interessava pas 1
via nimai 1
nimai e 1
e s'orientèt 1
s'orientèt lèu 1
lèu cap 4
politica primièr, 1
sciéncia tecnica. 1
tecnica. Pasmens, 2
Pasmens, si 2
èstre d'a 1
fons segur 1
l'ideologia dau 1
lei paraulas 1
paraulas siguèron 1
siguèron jamai 1
jamai publicadas. 1
publicadas. Pasmens, 1
troba divèrsei 1
minoritats linguïsticas 1
linguïsticas eissidas 1
autoctònas qu'an 1
qu'an gardat 1
gardat l'usatge 1
lengas tradicionalas 1
tradicionalas ò 1
populacions eissidas 1
Omanés partits 1
ancians comptadors 1
comptadors comerciaus 1
comerciaus dau 2
sultanat. Pasmens 1
Pasmens s'observa, 1
s'observa, al 1
XX una 1
una gravetat 1
gravetat mendre, 1
mendre, d'epidèmias 1
d'epidèmias mai 1
mai escampilhadas, 1
escampilhadas, e 1
de limpament 1
limpament dels 1
las tièras 1
tièras d'edat 1
mai nautas. 1
nautas. Pasmens 1
Pasmens s'obsèrva 1
un deperiment 1
deperiment dei 1
dei lavandins 1
lavandins Abriau 1
Abriau e 1
e Sumian 1
Sumian que 1
de desaparicion. 1
desaparicion. Pasmens, 1
Pasmens, s'ocupèt 1
educacion bòna 1
Constantin e 2
fisèt rapidament 1
missions militaras 1
militaras importantas. 1
Pasmens, Sodan 1
Sodan teniá 1
teniá au 1
caçaires ( 1
Pasmens, son 38
son acuitat 1
acuitat es 1
presenta probablament 1
raças. Pasmens, 1
afondrament foguèt 1
pas totau 1
totau car 1
car divèrseis 1
divèrseis institucions, 1
institucions, especialament 1
Glèisa Etiopiana, 1
Etiopiana, demorèron 1
plaça. Pasmens, 1
son calcul, 1
calcul, unicament 1
unicament fondat 1
calor per 1
per conduccion, 1
conduccion, es 1
totalament erronèu. 1
erronèu. Pasmens, 1
explosiu trobèt 1
trobèt pauc 2
batalhier. Pasmens 1
Pasmens son 4
son compausat 1
compausat èra 1
èra impur 1
impur e 1
e termolabil. 1
termolabil. Pasmens, 1
endavant fòrça 1
fòrça avançat 1
avançat e 1
l'Empèri venguèt 1
poissança regionala. 1
desplaçament necessitèt 1
necessitèt una 1
complèxa car 1
leis otís 1
òmes dau 1
Paleolitic venguèron 1
venguèron probablament 1
probablament tròp 1
tròp sofisticats 1
sofisticats per 1
èsser abandonats 1
abandonats avans 1
avans una 2
una migracion. 1
migracion. Pasmens, 1
sa productivitat 1
productivitat conoguèt 1
melhoraments dempuei 1
Turquia modèrna. 1
modèrna. Pasmens, 1
eiretatge pus 1
concepcion especiala 1
especiala dau 1
relacions internacionalas. 3
internacionalas. Pasmens, 1
de registrar 1
registrar e 1
publicar los 2
actes reials 1
reials aprèp 1
aver verificat 1
verificat lor 1
lor coeréncia 1
lor ressòrt, 1
ressòrt, i 1
principis generals. 1
generals. Pasmens 1
son essencials 1
essencials al 1
d'una equipa, 1
equipa, tanben 1
nivèl psicologic 1
que fisic. 2
fisic. Pasmens, 1
estats objècte 1
de aclaridas 1
aclaridas e 1
e talhas 1
talhas non 1
non discriminadas 1
discriminadas dempuèi 1
d'un sègle, 1
sègle, çò 1
que reduguèt 1
reduguèt rapidament 1
aira pel 1
entièr. Pasmens, 1
median de 1
fòrça menaçadas 1
la desforestacion. 1
desforestacion. Pasmens, 1
generalament equipats 1
lei mantenir 1
de copadura 1
de corrent. 1
corrent. Pasmens 1
comèrci sembla 1
mai limitat 1
lectura. Pasmens, 1
gestacion e 1
fau leis 1
leis administrar 1
administrar avans 1
de calors, 1
calors, sota 1
pena d'infeccions. 1
d'infeccions. Pasmens, 1
influéncia i 2
limitada. Pasmens 1
son insatisfaccion 1
insatisfaccion creissiá 1
creissiá pauc 1
pauc, son 2
entrepresa èra 1
vision e 1
e passion 1
las mòtos. 1
mòtos. Pasmens, 1
interès foguèt 1
tornarmai descubèrt 1
descubèrt dins 1
ans 1940-1950. 1
1940-1950. Pasmens, 1
invencion èra 1
fòrça perilhosa 1
perilhosa e 1
utilizacion durèt 1
invencion trobèt 1
d'aplicacion dins 1
contèxte tecnologic 1
tecnologic dau 1
mandat foguèt 2
foguèt minat 1
minat per 2
Nacionala. Pasmens, 1
mecanisme precís 1
precís es 1
modèls retenguts 1
descriure l'estructura 1
satellit. Pasmens, 1
calcul es 2
desconegut. Pasmens, 1
movement representava 1
representava solament 1
minoritat au 1
teniá ges 1
militara importanta. 1
rica que 1
foguèt poèta, 1
poèta, romancier, 1
romancier, dramaturg 1
e pintaire. 1
pintaire. Pasmens, 1
son observacion 1
instrument amator. 1
amator. Pasmens, 1
còp permet 1
e afeblís 1
afeblís leugierament 1
leugierament l'ala 1
l'ala rèi. 1
d'esperar sèt 1
premier videojòc 1
videojòc vertadier. 1
vertadier. Pasmens, 1
rarament capables 1
s'impausar ò 1
país solet, 1
solet, çò 1
formacion quasi 1
quasi sistematica 1
coalicions. Pasmens, 1
rèine permetèt 1
permetèt d'afirmar 1
d'afirmar la 1
reiaume polonés 1
polonés gràcias 1
ai refòrmas 1
refòrmas que 1
que realizèt. 1
realizèt. Pasmens, 1
subretot onorific 1
onorific car 1
president pòu 2
poders sensa 1
digestiu presenta 1
preferéncia Per 1
diferenteis espècias 1
sistèma gropava 1
gropava unicament 1
unicament 28 1
28 elements 1
e preveguèt 1
preveguèt pas 1
pas l'existéncia 1
l'existéncia d'elements 1
d'elements encara 1
encara desconeguts. 1
desconeguts. Pasmens, 1
coma injusts, 1
injusts, especialament 1
aquelei tocant 1
la consumacion, 1
consumacion, car 1
car penalizan 1
penalizan mai 1
familhas modèstas 1
modèstas ò 1
ò nombrosas. 1
nombrosas. Pasmens, 1
totjorn equipats 2
d'un cronomètre 1
cronomètre que 1
son mestritge 1
mestritge es 1
es demandat 1
demandat per 1
certanei qualificacions. 1
qualificacions. Pasmens, 1
trabalh, emplit 1
emplit d'errors, 1
d'errors, foguèt 1
durament criticat. 1
criticat. Pasmens, 1
version pus 2
famosa dau 1
drapèu sovietic. 1
utilizacion èra 1
èra fastigosa. 1
fastigosa. Pasmens, 1
Pasmens, s'opausava 1
s'opausava au 1
au rigorisme 1
rigorisme malikita 1
malikita e 1
proclamat mahdi 1
mahdi per 1
tribüs berbèras. 1
berbèras. Pasmens, 1
Pasmens, sota 1
generau Hans-Valentin 1
Hans-Valentin Hube 1
Hube e 1
dau marescau 1
marescau Erich 1
von Manstein, 1
Manstein, leis 1
Alemands rompèron 1
rompèron lei 1
linhas sovieticas 1
s'enfugiguèron de 1
de l'enceuclament. 1
l'enceuclament. Pasmens, 1
Pasmens, Suárez-Hernán 1
Suárez-Hernán crei 1
que "los 1
"los poders 1
poders atribuits 1
a l’enfança 1
l’enfança e 1
sa perversitat 1
perversitat genèran 1
genèran de 1
de perturbacion 1
perturbacion pel 1
evitar s'identificar 1
s'identificar amb 1
femna adulta." 1
adulta." Pasmens, 1
Pasmens, subiguèron 1
deguèron marcar 1
pausa. Pasmens 1
Pasmens sul 1
terren dels 1
dels progresses 1
progresses foguèrn 1
foguèrn fachs 1
fachs cap 1
estatut federal 1
facto, las 1
avent dobèrt 1
dobèrt de 1
linha Attila 1
Attila e 1
costat d'anar 1
l'autre. Pasmens, 1
Pasmens, supausèt 1
tractava de 1
doas lunas 1
lunas Cain, 1
Fraser, "Interesting 1
"Interesting Facts 1
Facts About 1
About Saturn", 1
Today, 7 1
Pasmens, suscitèt 2
escrivan car 1
car alentís 1
alentís la 1
la narracion. 2
narracion. Pasmens, 1
suscitèt lo 1
l'òrdre senatoriau 1
senatoriau e 1
faciar divèrseis 1
divèrseis insureccions. 1
insureccions. Pasmens, 1
Pasmens, sus 1
naviris pichons, 1
pichons, se 1
quatre temps. 1
Pasmens, s'utilizan 1
s'utilizan pereu 1
lei parlars 1
parlars deis 1
deis imigrats. 1
imigrats. Pasmens, 1
Pasmens, tant 1
tant son 1
debit (40 1
(40 m 1
3 /s), 1
/s), sa 1
longor (160 1
(160 km) 1
km) que 1
bacin ( 1
( km²) 1
km²) son 1
relativament febles. 1
Pasmens, tapèt 1
tapèt seis 1
seis autreis 2
autreis òbras 2
òbras dau 1
periòde en 2
succès popular 1
popular dau 1
12 Qüatuor 1
Qüatuor e 1
2 Concertò 1
Concertò per 1
per violoncèla. 1
violoncèla. Pasmens, 1
Pasmens, Tebas 1
Tebas recebèt 1
recebèt rapidament 1
Corint, d'Argos 1
d'Argos e 1
e d'Atenas 1
Pasmens, tèn 1
dos amàs 1
amàs dubèrts 1
dubèrts susceptibles 1
susceptibles d'interessar 1
d'interessar leis 1
astronòms amators. 1
amators. Pasmens, 1
Pasmens, Teodòr 1
Teodòr I 2
I contunièt 1
lo monotelisme 1
acòrdi religiós 1
ambé l'emperaire. 1
Pasmens, Tesèu 1
Tesèu castiga 1
castiga pas 1
amoroses desobesissents. 1
desobesissents. Pasmens, 1
Pasmens, Tewodros 1
II jutjèt 1
jutjèt lei 1
lei prepausicions 1
prepausicions d'ajuda 1
d'ajuda insufisentas 1
insufisentas e 1
e refusèt. 1
refusèt. Pasmens 1
Pasmens torna 1
bastir mai 1
d'una ciutats 1
ciutats destruidas 1
en Cilícia, 1
Cilícia, en 1
en Capadòcia 1
Capadòcia e 1
en Cele-Siria. 1
Cele-Siria. Pasmens 1
Pasmens tornarmai 1
una subreproduccion, 1
subreproduccion, lo 1
lo d'Aude 1
d'Aude se 1
vendiá fòrça 1
e evidentament 1
evidentament l'economia 1
fondamentava essencialament 1
una monocultura: 1
monocultura: la 1
vinha. Pasmens, 1
Pasmens, torna 1
veire Pip, 1
Pip, qu’es 1
succès. Pasmens 1
Pasmens totas 1
lengas a 1
priori modèrnas 1
qu'un nombre 1
reduch d'usancièrs. 1
d'usancièrs. Pasmens, 1
Pasmens, totei 6
camps desvolopèron 1
de loires 1
loires per 1
lei trebolar. 1
trebolar. Pasmens, 1
paramètres necessaris 1
necessaris son 1
encara coneguts, 1
coneguts, çò 1
çò qu'empedís 1
qu'empedís de 1
l'Univèrs. Pasmens, 1
gigantas tènon 1
tènon de 1
comuns coma 1
sistèma d'anèus, 1
d'anèus, d'un 1
satellits, una 1
densitat bassa 1
fòrça perturbada. 1
perturbada. Pasmens, 1
indigèns foguèron 1
pauc tocats 1
consequéncias dau 1
dei pelissas. 1
pelissas. Pasmens, 1
un fisson 1
fisson fonccionau. 1
fonccionau. Pasmens, 1
totei presentan 1
estiu cort 1
e freg, 1
freg, ambé 1
mejanas entre 1
entre 10°C 1
10°C e 1
e 22°C 1
22°C dins 1
Köppen, e 1
fregs ambé 1
mejanas negativas. 1
negativas. Pasmens, 1
Pasmens, totes 1
mites se 1
referisson pas 1
temps "primitu", 1
"primitu", tanben 1
pòdon abordar 1
abordar d'eveniments 1
d'eveniments arribars 1
arribars a 1
l'origina, mas 1
prenguèron lor 1
importància e 1
pels cambiaments 1
que provoquèron. 1
provoquèron. Pasmens, 1
Pasmens, tre 8
tre 1957, 1
sud deguèt 1
comunista sostenguda 1
pauc mandar 1
a Saigon 1
Saigon per 1
la combatre. 1
combatre. Pasmens, 1
premiers indicis 1
indicis de 3
declin apareguèron. 1
apareguèron. Pasmens, 1
regions laissadas 1
laissadas ais 1
Africans èran 2
tròp pobladas 1
pobladas mentre 1
colons èran 1
capables d’esplechar 1
d’esplechar totei 1
tenements reservats 1
reservats ais 1
ais Europèus. 1
Europèus. Pasmens, 1
15, la 1
frònt francés 1
leis Ardenas. 1
Ardenas. Pasmens, 1
sistèma venguèt 1
pus oficiau 1
e organizat. 1
espècias acomencèt 1
la Companha 1
Companha anglesa 1
anglesa deis 1
orientalas aguèt 1
aguèt l'avantatge 1
l'avantatge sus 1
rivala. Pasmens, 1
mes d'octòbre, 1
d'octòbre, d' 1
seguent, avián 1
avián adoptat 1
civilizacion brilhanta. 1
brilhanta. Pasmens, 1
Pasmens, tres 1
tres estats 2
estats venguèron 1
de tension. 2
tension. Pasmens, 1
Pasmens, trobar 1
èra aisat. 1
aisat. Pasmens, 1
Pasmens, trobèron 1
trobèron ges 1
ges d'aliat 1
d'aliat e 1
atacats tant 1
lei Roges 1
Roges que 1
lei Blancs. 1
Blancs. Pasmens, 1
Pasmens, trobèt 1
pauc d'autreis 1
d'autreis usatges 1
usatges coma 1
coma l'embalatge 1
l'embalatge dei 1
dei presas 1
presas ò 1
de lecas. 1
lecas. Pasmens, 1
Pasmens, tròp 1
tròp prudent, 1
prudent, lo 1
manescau Daun 1
Daun esplechèt 1
esplechèt pas 2
Pasmens, Turcan 1
Turcan foguèt 1
batut ais 1
e 1953 1
1953 per 1
Paul Pascal 1
Pascal ( 1
Pasmens, ua 1
ua faiçon 1
faiçon fòrça 1
fòrça efectiua 1
efectiua de 1
trabalhar amassa 1
amassa ei 1
ei júnher-se 1
júnher-se en 1
en projèctes 1
projèctes comuns 1
comuns : 1
es nomentadi 1
nomentadi wikiprojèctes. 1
wikiprojèctes. Pasmens, 1
Pasmens, uèi, 1
uèi, al 1
performança teatrala 1
teatrala demòra 1
demòra fixada 1
fixada dins 1
jòc naturalista. 1
naturalista. Pasmens, 1
Pasmens, uei, 1
uei, s'es 1
luxe (casinò) 1
(casinò) ò 1
torisme (naviri 1
(naviri musèu). 1
musèu). Pasmens, 1
Pasmens, una 18
una abstencion 1
abstencion pòt 1
meteis efècte. 2
efècte. Pasmens, 1
secors francesa 1
francesa arribèt 2
arribèt per 2
per desblocar 1
occitana deguèt 1
a Montreal. 1
Montreal. Pasmens, 1
autra insureccion 1
insureccion acomencèt 1
acomencèt lèu 1
sud sota 1
autre prèire 1
prèire mestís 1
mestís dich 1
dich José 1
José Maria 1
Maria Morelos. 1
Morelos. Pasmens, 1
basa comuna 1
comuna existís. 1
existís. Pasmens, 1
nocion d'informacion 1
d'informacion (tal 1
(tal que 1
que definida 1
aquesta teoria) 1
teoria) un 1
estatut fisic 1
fisic d'esperela. 1
d'esperela. Pasmens, 1
carta dei 1
comunas foguèt 1
adoptada. Pasmens, 1
destenduda novèla 1
novèla ambé 1
ambé Viena, 1
Viena, consequéncia 1
reiaume d'Itàlia, 1
d'Itàlia, rendèt 1
programa antiaustrian 1
antiaustrian de 1
Bismarck mens 1
mens pertinent. 1
pertinent. Pasmens, 1
una erupcion 3
erupcion freatica 2
freatica es 1
premier signe 1
d'una remontada 1
magma que 2
pòu per 1
seguida entraïnar 1
erupcion pus 2
Mont St-Helens 1
St-Helens en 1
1980. Pasmens, 1
uei ben 1
ben confiermada 1
confiermada per 1
archius imperiaus 1
imperiaus chinés 1
mencionan mai 1
« Po-Lo 1
Po-Lo » 1
datas identicas 1
identicas ai 1
ai remembranças 1
remembranças de 1
Polo ò 1
detalhs secrèts 1
secrèts a 1
prepaus d'afaires 1
d'afaires intèrnes 1
Khan. Pasmens 1
Pasmens una 1
Los Jardins 1
Jardins dels 1
dels delicis 1
delicis provoquèt 1
provoquèt fòrça 1
fòrça reaccions. 1
reaccions. Pasmens, 1
defensors poguèt 1
poguèt s'embarcar 1
s'embarcar dins 1
e s'enfugir. 1
s'enfugir. Pasmens, 1
populacion acceptèt 1
secession entraïnèt 1
1994 que 1
disparicion finala 1
finala d'Iemèn 1
populacion contunia 1
patir d'insufiséncias 1
d'insufiséncias alimentàrias. 1
alimentàrias. Pasmens, 1
partisans contunièron 1
combatre e 1
e Abidjan 1
Abidjan foguèt 1
totalament contrarotlada 1
president Ouattara 1
Ouattara lo 1
2011. Pasmens, 1
pichona minoritat, 1
minoritat, coma 1
coma Karel 1
Karel Kramaf, 1
Kramaf, Tomás 1
Tomás Masaryk 1
Masaryk ò 1
ò Edvard 1
Edvard Benes, 1
Benes, preferiguèron 1
preferiguèron s'engatjar 1
s'engatjar ambé 1
ambé l'Entenduda. 1
l'Entenduda. Pasmens, 1
proposicion d'autonomia 1
d'autonomia pòt 1
se bastir 1
l'educacion (educacion 1
(educacion a 1
l'autonomia, ecociutadanetat). 1
ecociutadanetat). Pasmens, 1
revòuta dirigida 1
per Le 1
Le Loi 1
Loi li 1
donèt tornarmai 1
independéncia. Pasmens, 1
sèrp (representacion 1
(representacion del 1
del demòni) 1
demòni) se 1
a Èva 1
Èva e 1
la convenquèt 1
convenquèt de 1
l'arbre proïbit. 1
proïbit. Pasmens, 1
temperatura importanta 1
fusion. Pasmens, 1
Pasmens, un 12
un aut 2
comissari e 1
tropas britanics 1
britanics demorèron 1
debat opausa 2
opausa dos 1
camps al 1
subjècte l'identitat 1
principals actors 1
actors : 1
aqueles considèran 1
1789 es 1
nascut subretot 1
populara : 1
es l'opinion 1
l'opinion mai 1
largament espandida, 1
espandida, menada 1
desbarcament necessitava 1
sostèn sovietic. 1
Pasmens, unei 1
naviris son 1
encara conservats 1
conservats coma 1
coma musèu 1
musèu e 1
estats destruchs. 1
destruchs. Pasmens, 1
comparatiu menat 1
a Sambas 1
Sambas (Indonesia) 1
(Indonesia) entre 1
culturas tradicionalas 2
de palmièr 1
palmièr d'òli, 1
d'òli, mostrèt 1
mostrèt qu'a 1
qu'a superfícia 1
superfícia egala, 1
egala, la 1
tradicionalas provesission 1
provesission mai 1
jogaire mens 1
mens pesuc 2
pesuc o 1
o massís 1
massís pòt 1
pòt compensar 1
compensar per 1
seuna tecnica. 1
nombre tant 1
tant feble 1
feble es 2
tanben gaire 2
gaire acceptat. 1
acceptat. Pasmens, 1
nòu interés 1
dels industrials 1
industrials per 1
goma gresca 1
gresca tornèt, 1
tornèt, a 1
la valorar, 1
valorar, per 1
goma dura 1
dura ven 1
mai competitiva. 1
competitiva. Pasmens, 1
òme pòt 1
fin darrièra: 1
darrièra: Soma 1
qu. Pasmens, 1
ven ara 1
mai greu 2
greu a 1
del nivèl, 1
nivèl, qu'i 1
qu'i transvasan 1
transvasan las 1
de l’Orinòc 1
l’Orinòc (restancas 1
(restancas de 1
de Pao 1
Pao Cachinche 1
Cachinche e 1
e Pao 1
Pao La 1
La Balsa, 1
Balsa, en 1
riu Pao) 1
Pao) e 1
e demoran 1
bacin endoreïc 1
endoreïc del 1
de Valencia, 1
Valencia, sens 1
poder s'escampar. 1
s'escampar. Pasmens, 1
progrès important 1
Félix Klein 1
Klein ( 1
de caudiera 1
caudiera es 1
sovent installat 1
condicions meteorologias 1
meteorologias son 1
son desfavorablas. 1
desfavorablas. Pasmens, 1
dialècte dorian 1
dorian a 1
a subreviscut 1
a nòstra 2
nòstra epòca, 1
lo tsakonian, 1
tsakonian, acantonat 1
acantonat a 2
quauquei localitats 1
localitats dei 1
dei confinhas 1
confinhas orientalas 1
orientalas d'Argolida 1
d'Argolida e 1
de Laconia. 1
Laconia. Pasmens 1
Pasmens utilizaram 1
utilizaram las 1
formulas classicas 1
bigas estudiadas 1
estudiadas en 1
en resisténcia 1
materials, quitament 1
son applicablas 1
applicablas en 1
tota rigor 1
rigor sonque 1
pichonas deformacions. 1
deformacions. Pasmens, 1
Pasmens, va 3
contuniar d'assaiar 1
Francs deguèron 1
deguèron organizar 1
regularas (793, 1
(793, 802 1
802 e 1
e 806) 1
806) durant 1
Carlesmanhe per 1
peninsula. Pasmens, 1
va participar 1
legenda depintat 1
depintat Carlesmanhe 1
Carlesmanhe coma 1
coma fondator 2
l'emperaire e, 1
subretot, va 1
quauqueis escòlas 1
escòlas dins 1
monastèris o 1
centres dau 2
carolingian coma 1
Pasmens, varia 1
a Prockter, 1
Prockter, Louise 1
Louise (2005). 1
(2005). Pasmens, 1
a Yugo 1
Yugo per 1
l'ajudar tornarmai 1
Pasmens, venguèron 1
de forjar 1
forjar en 1
quantitat importanta. 1
Pasmens Vènus 1
Vènus merma 1
malefici cambiant 1
cambiant la 1
que durarà 2
que l'estèla 1
l'estèla siá 1
siá levada. 1
levada. Pasmens, 1
Pasmens, vèrs 2
Schubert s'agravèt 1
en ço 1
ço de 1
fraire onte 1
de 1828. 1
1828. Pasmens, 1
Pasmens, Vicente 1
Vicente Guerrero, 1
Guerrero, un 1
de Morelos, 1
Morelos, capitèt 1
Pasmens, vol 1
vol confirmar 1
confirmar expressament 1
expressament cadun 1
tractats. Pasmens, 1
Pasmens, voliá 1
impausar sei 1
Crosada segon 1
segon seis 1
intencions e 1
demorar lo 1
mèstre dei 1
conquists. Pasmens, 1
Pasmens, von 1
Schleicher devriá 1
devriá demissionar 1
demissionar avans 1
avans d'obtenir 1
Pasmens, Wallenstein 1
Wallenstein foguèt 1
a Wolgast 1
Wolgast e 1
camps acomencèron 1
negociacions. Pasmens, 1
Pasmens, zèros 1
zèros foguèron 1
foguèron fabricats 1
fabricats durant 1
e l'avion 1
l'avion participèt 1
teatre pacific. 1
pacific. Pasmesn 1
Pasmesn es 1
ligam bidireccional 1
bidireccional sus 1
sola fibra 1
optica. Pasmesn, 1
Pasmesn, gaireben 1
filosòfs franceses 1
franceses son 1
mòrts abans 1
vist l’òbra 1
francesa, levat 1
levat Condorcet, 1
Condorcet, Louis 1
Louis Sébastien 1
Sébastien Mercier 1
Mercier e 1
l' Pasmesn, 1
Pasmesn, la 1
Tèrra santa 1
santa dels 1
dels Crestians 1
Crestians aviá 1
aviá primièr 1
estat encasida 1
encasida pels 1
pels musulmans. 1
musulmans. Pasmesns, 1
Pasmesns, aviá 1
constitucion intèrna 1
intèrna qu'autorizèt 1
qu'autorizèt una 1
intèrns. Pasmesnse 1
Pasmesnse una 1
sola òbra 1
òbra signada 1
per Macron 1
Macron forguèt 1
forguèt trobada, 1
trobada, près 1
près 350 1
350 vases 1
vases li 1
son attribuits. 1
attribuits. Pasmesns 1
Pasmesns s'es 1
s'es originari 1
Bascoat es 1
Sudamerica que 1
Euròpa. Pas 1
Pas obstante, 1
obstante, los 1
Belgrano contunhèron 1
contunhèron la 1
siá malaisida 1
malaisida avançada 1
obtenguèron una 2
pichona victòria 1
victòria al 1
riu Tebicuary. 1
Tebicuary. Pas 1
Pas res 5
res d'estonant, 1
d'estonant, donc, 1
sa creatura 1
creatura siá 1
siá tanben 1
tanben dotada 1
d'una curiositat 1
curiositat scientifica 1
scientifica pròcha 1
de l'afan 1
l'afan cultural 1
se despèrta 1
despèrta per 1
per l'intellècte 1
l'intellècte a 1
las beutats 1
beutats del 1
mond. Pas 1
res donc 1
finala mai 1
mai legitim 1
legitim qu'un 1
qu'un òrdre 1
monges contemplatius 1
contemplatius e 2
e ensenhaires. 1
ensenhaires. " 1
" Pas 1
efièt se 1
pel nòstre 1
nòstre usatge; 1
usatge; mas 1
se tranformèt, 1
tranformèt, s'utiliza. 1
s'utiliza. Pas 1
res prova 1
prova la 1
la manca. 1
manca. Pas 1
pus se 1
sas qualificacions. 1
qualificacions. Passa 1
alavetz pel 1
scenari Matheysin. 1
Matheysin. Passa 1
Passa au 1
d' Passada 1
Passada a 1
l'estat a 1
Revolucion, i 1
a Mr 1
Mr Bourdier, 1
Bourdier, acqu 1
acqu reur 1
reur de 1
las Limousins. 1
Limousins. Passada 1
Passada aquesta 1
primièra paissièra, 1
paissièra, contunha 1
cors pròche 1
de Tremp, 1
Tremp, e 1
tròba tornarmai 1
una restanca 2
restanca pròche 1
de Cellers. 1
Cellers. Passada 1
Passada l'entrada, 1
l'entrada, las 1
gravaduras preïstoricas 1
preïstoricas se 1
se descubrissen 1
descubrissen a 1
mança sus 1
sus 'na 1
de metres. 1
metres. Passa 1
Passa de 3
de cataractas 1
cataractas abans 1
abans d'intrar 1
plana sodanesa 1
sodanesa los 1
los vastes 2
vastes sanhas 1
sanhas del 1
del Sudd. 1
Sudd. Passa 1
las Angennes. 1
Angennes. Passa 1
als Saluces. 1
Saluces. Passa 1
Passa encara 1
entre l'Alemanha 1
l'Alemanha e 2
l'Itàlia en 1
1846 e 1
e 1847. 1
1847. Passa 1
Passa en 1
qualitat totes 1
autres acacias. 1
acacias. Passa 1
Passa la 1
9 dintre 1
dintre R 1
R milly 1
milly e 1
e Lemud. 1
Lemud. Passa 1
Passa los 1
vejaires parcials 1
parcials (vila 1
(vila utopica, 1
utopica, culturala, 1
culturala, monumentala, 1
monumentala, racionalista…) 1
racionalista…) per 1
vila integrala. 1
integrala. Passa 1
Passa mai 1
a Escillont. 1
Escillont. Passam 1
Passam d'una 1
d'una explicacion 1
explicacion individuala, 1
individuala, lineària 1
e diacronica 1
diacronica cap 1
explicacion sistemica, 1
sistemica, circulària 1
circulària e 1
e sincronica. 1
sincronica. Passan 1
Passan l'iven 1
l'iven atal 1
temperatura lo 1
lo desrevelha 1
sortisson las 1
las moscas 1
moscas del 1
sol, quand 1
a (mièg 1
(mièg de 1
de junh). 1
junh). Passant 1
Passant a 1
sant important, 1
aqueu camin 1
camin aviá 1
aviá l'avantatge 1
e protegit 1
autoritats. Passant 1
Passant la 1
lutz dis 1
dis lo 1
lo giscle, 1
giscle, aquela 1
aquela seguissiá 1
seguissiá plan 1
plan l’arcadura 1
l’arcadura del 1
del rag 1
rag d'aiga, 1
d'aiga, atal 1
atal mostrant 1
podava desviar 1
trajectòria rectilinèa. 1
rectilinèa. Passant 1
Passant l'encastre 1
del fantastic, 2
roman aguèt 1
francesa, subretot 1
escrivans decadents 1
decadents Cf. 1
Cf. Passant 1
Passant lo 1
los calèron 1
calèron pas 1
mai, perque 2
perque comencèron 1
nàisser atal. 1
atal. Passants 1
Passants unes 1
meses, dins 1
sòrre, admetèt 1
dificultat. Passa 1
Passa per 2
estapa intermediària 1
intermediària pendent 1
moleculas son 1
« destructuradas 1
destructuradas » 1
encara recombinadas; 1
recombinadas; aquelas 1
nomenadas radicals 1
fòrça reactivas. 1
reactivas. Passa 1
mèsme prealable 1
prealable : 1
una implantacion 1
implantacion sonhada 1
sonhada e 1
e omogenèa 1
omogenèa sus 1
sòl regular. 1
regular. Passa 1
Passa son 1
a tensonar 1
tensonar damb 1
de Bruges 1
Bruges – 1
son » 1
» maire 1
maire – 1
– nomat 1
lo prefèit 1
prefèit e 1
e servidor 1
servidor avugle 1
avugle e 1
e nhòc 1
nhòc dau 1
poder. Passa 1
Passa sus 1
lo dos 1
le tres 1
tres d'aur, 1
d'aur, e 1
cartas entre 1
entre l'as 1
lo quatre 1
quatre dels 1
dels bastons, 1
bastons, copas 1
copas e 1
e espasas: 1
espasas: compta 1
donc 64 1
64 cartas. 1
cartas. Passatge 1
dicha "Cau 1
"Cau ada 1
ada Brunehaut". 1
Brunehaut". Passatge 1
romaine Rems-Cologne. 1
Rems-Cologne. Passat 1
Passat jol 1
patrocini dels 2
avesques de 3
Mètz, aqueles 1
darrièrs demandan 1
un prénommé 1
prénommé Gérard 1
de n'è/de 1
n'è/de n'èsser 1
n'èsser lo 1
senhor. Passa 1
Passa un 1
guerrièrs pendent 1
fa çàser 1
çàser lo 1
lo Crow 1
Crow de 1
son caval. 1
caval. Passava 1
Passava le 1
temps legissent 1
legissent de 1
e s'apassionava 1
s'apassionava pels 1
autres monds 1
monds que 1
li donavan 1
donavan accès 1
accès sas 1
novèlas lecturas, 1
lecturas, alara 1
alara prenguèt 1
prenguèt gost 1
gost a 1
l'escritura. Passent, 1
Passent, los 1
jutjaments d’aquestas 1
d’aquestas jurisdiccions 1
jurisdiccions pòdon 1
sempre far 1
d'un recrors 1
recrors en 1
en cassacion, 1
cassacion, es 1
recors extraordinari 1
extraordinari davant 1
d'Estat. Passèt 1
Passèt 16 1
cantar coma 1
coma vocalista 1
vocalista principala 1
grop Patti 1
Patti LaBelle 1
LaBelle and 1
the Bluebelles, 1
Bluebelles, que 1
cambièt puèi 1
en Labelle 1
Labelle a 1
1970 quand 1
quand sortiguèron 1
sortiguèron sa 1
cançon mai 1
mai emblematica 2
emblematica "Lady 1
"Lady Marmalade". 1
Marmalade". Passèt 1
Passèt ailà 1
ailà 10 1
monastica. Passèt 1
Passèt a 3
l'escòla un 1
ans, entre 1
lo 1964 1
lo 1968, 1
foguèt generosament 1
generosament permissiu 1
permissiu per 1
libertat artistica 1
l'escòla. Passèt 1
abandonèron alà 1
alà fòrça 1
sa siás 1
siás familhas. 1
familhas. Passèt 1
a Vauclusa 1
Vauclusa a 1
a l’annexion 1
l’annexion d’Avinhon 1
d’Avinhon e 1
Comtat a 1
Republica. Passèt 1
Passèt en 2
en 1389, 1
1389, per 1
ni, ais 1
ais Vilanòva-Flaiòsc. 1
Vilanòva-Flaiòsc. Passèt 1
1924 entre 1
entre Oxford 1
Oxford e 1
e Cambridge, 1
Cambridge, e 2
a l'EPFZ 1
l'EPFZ en 1
1928. Passèt 1
Passèt fòrça 1
Washington, D.C. 3
D.C. abans 1
venir famosa 1
famosa e 2
e signar 1
signar a 1
80 un 1
amb Columbia 1
Columbia Records. 1
Records. Passèt 1
Passèt la 1
a Richmond 2
Richmond upon 1
upon Thames. 1
Thames. Passèt 1
Passèt los 1
los dètz 1
seguents a 1
a Burghley 1
Burghley House 1
House e 1
e Chatsworth. 1
Chatsworth. Passèt 1
Passèt primièr 1
drech, ont 1
i demostrèt 1
demostrèt sas 1
capacitats d'organizacion. 1
d'organizacion. Passèt 1
Passèt puèi 1
pels ministèris 1
ministèris dels 1
Afars europèus 1
l'industria. Passèt 1
Passèt qualques 1
de magnetomètres 1
magnetomètres de 1
siá teoria, 1
teoria, en 2
la refusant 1
refusant fin 1
finala. Passèt 1
Passèt son 2
son abilitacion 1
abilitacion en 1
a Leipzig 1
Leipzig amb 1
l'òbra Der 1
Der hocharagonesische 1
hocharagonesische Dialekt. 1
Dialekt. Passèt 1
enfància a 3
a Freehold, 1
Freehold, una 1
vesina. Passèt 1
Passèt tota 1
a Napanee, 1
Napanee, una 1
vilòta d'Ontario. 1
d'Ontario. Passèt 1
Passèt uèch 1
estat vegetatiu 1
vegetatiu e 1
finalament l'11 1
2014. Passèt 1
Passèt una 1
vida an 1
an Arles 1
Arles mai 1
vila nadala 1
nadala monte 1
monte s'èra 1
s'èra retirat. 1
retirat. Passionat 1
Passionat per 1
musica (per 1
lo repertori 1
repertori del 1
del piano) 1
piano) e 1
e musicològ, 1
musicològ, sa 1
tant filosofica 1
filosofica qu'estetica. 1
qu'estetica. Passo 1
Passo de 1
de Torres 1
Torres es 1
torn cairat 2
cairat d'aquel 1
d'aquel cast 2
l. Pasta 1
Pasta a 1
pan sens 1
sens levat 1
levat (Aiga, 1
(Aiga, lach 1
e farina 1
farina d'òrdi 1
d'òrdi e 1
de milhet) 1
milhet) seriá 1
estada oblidada 1
oblidada mas 1
pasmens cuècha, 1
cuècha, e 1
pan levat 1
Egipcians enquissèron 1
enquissèron de 1
de grassas, 1
grassas, d'uòus 1
d'uòus o 1
mèl. Pastor, 1
Pastor, son 1
paire Paul 1
Paul Euler 1
Euler ( 1
( Pas 1
Pas totas 1
comunitats indigènas 1
an d'individús 1
ròtle especific 1
mediador amb 1
esperits en 1
sa comunautat. 1
comunautat. Pas 1
Pas totes 1
aquestes residents 1
èran prósperos. 1
prósperos. Patagònia 1
Patagònia es 1
geografica qu'engloba 1
qu'engloba los 1
parçans situats 1
d' Patiren 1
Patiren plan 1
des europeus 1
europeus pes 1
pes epidemies 1
epidemies e 1
divèrses malauties. 1
malauties. Patissent 1
Patissent de 2
depression nerviosa 2
nerviosa e 2
e d'allucinacions, 1
d'allucinacions, se 1
daissa internar 1
internar dins 1
clinica privada 1
privada del 1
doctor Jacobson. 1
Jacobson. Patissent 1
cap cronics 1
cronics dempuèi 1
dempuèi l'adolescéncia, 1
l'adolescéncia, qu'ensejava 1
qu'ensejava de 1
per d'injeccions 1
d'injeccions de 1
de remèdis 2
remèdis divèrses, 1
divèrses, la 1
dolor influeciarà 1
influeciarà sus 1
relacions coma 1
creacion. Patrice 1
Patrice Lumumba 1
Lumumba Malcolm 1
Malcolm Oneal, 1
Oneal, mai 1
coma Patrice 1
Patrice O'Neal 1
O'Neal ( 1
( Patrici 1
Patrici Pojada 3
Pojada a 1
occitan d'Ornolac 1
d'Ornolac (meteis 1
(meteis nom 1
nom qu'en 2
qu'en francés) 1
occitan d'Ussat 1
d'Ussat (Pojada 1
(Pojada dona 1
qu'en francés). 1
francés). Patrici 1
Pojada presenta 1
presenta Las 1
Cabanas coma 1
fòrma « 1
», valent 1
normala », 1
e Escabanas 1
Escabanas coma 1
populara Patrici 1
ed. Patrici 1
ed. Patrick 1
Patrick Manning 1
Manning a 1
govèrn anterior, 1
anterior, en 1
tractant d'atraire 1
d'atraire las 1
inversions dins 1
país. Patrimòni 1
Patrimòni cultural 1
cultural (concèrts, 1
(concèrts, musèus. 1
musèus. Patrocinada 1
Patrocinada pel 1
pel senator 1
l'Estat Richard 1
Richard J. 1
J. Dolwig 1
Dolwig (R-San 1
(R-San Mateo), 1
Mateo), la 1
resolucion prepausada 1
prepausada de 1
7 comtats 1
comtats del 1
l'Estat, dels 1
dels 51 1
51 autres 1
autres comtats, 1
comtats, passèt 1
a 27-12. 1
27-12. Patron 1
Patron de 1
Martin. Patronio 1
Patronio que 1
que responeish 1
responeish tostemps 1
tostemps que 1
comte que 1
sap miélher 1
miélher qu'eth 1
qu'eth çò 1
cau har 1
har mes 1
mes puish 1
soa opinion 1
opinion que'u 1
que'u va 1
va contar 1
contar ua 1
ua hèita 1
hèita qu'illustra 1
qu'illustra aquesta 2
aquesta cuenta. 1
cuenta. Pat 1
Pat s 2
dobla influ 1
ncia continentala 1
continentala e 1
e oc 1
anique caracterizada 1
una umiditat 1
umiditat importanta. 1
importanta. Pat 1
los invasions 1
invasions dichas 1
dichas barbaras 1
r cast 1
l primitif 1
primitif i 1
t bastit. 1
bastit. Pâturages, 1
Pâturages, polycultures 1
polycultures E 1
E ramaderia, 1
ramaderia, constituisson 1
constituisson l'essenciala 1
e testifiquen 1
d'un saber-far 1
saber-far ancestral 1
ancestral e 1
terroir. Pátzcuaro 1
Pátzcuaro se 1
tròba categoritzat 1
categoritzat per 1
Secretaria de 1
de Torisme 2
Torisme coma 1
dels Pòbles 1
Pòbles Magics. 1
Magics. Pau 1
Pau abans 1
abans 2 1
h 0 1
0 ;EDT, 1
;EDT, un 1
un nomenat 1
nomenat Omar 1
Omar Mir 1
Mir Saddiqui 1
Saddiqui Mateen 1
Mateen arrèsta 1
arrèsta son 1
veïcul dins 1
parcatge de 1
de l'establiment. 2
l'establiment. Pau 1
Pau Arena 1
Arena nasquèt 1
a Sisteron 1
Sisteron en 1
en 1843 1
1843 dins 1
èra relotgier 1
relotgier e 1
maire modista. 1
modista. Paubra 1
Paubra ANNADA 1
ANNADA quand 1
lo curet 1
curet laura 1
laura e 1
la puta 2
puta fiala. 1
fiala. Pauc 1
Pauc abans 3
abans 1940, 1
a Williers. 1
Williers. Pauc 1
abans aviá 1
lo Decennale 2
Decennale primo, 1
primo, poèma 1
550 vèrss 1
vèrss en 1
darrièras dètz 1
e seguèt 2
seguèt lo 1
Decennale secondo 1
secondo (en 1
(en 1509). 1
1509). Pauc 1
Mondiala tòrna 1
tòrna als 2
Basses. Pauc 1
Pauc a 33
pauc, se 1
concepcion globala 1
occitana (que 1
(que per 1
el inclusiá 1
inclusiá lo 1
lo catalan), 1
catalan), e 1
compausèt alara 1
alara La 1
legenda d'Esclarmonda 1
d'Esclarmonda dins 1
aquel parlar 1
parlar mixte, 1
mixte, que 1
voliá unificador 1
unificador per 1
totes. Pauc 1
pauc, venguèt 2
artistic de 2
sa region, 2
region, çò 1
venir famós. 1
famós. Pauc 1
pauc, Aden 1
Aden comencèt 1
de s'industrializar, 1
s'industrializar, çò 1
proletariat urban 1
urban sensible 1
sensible ais 1
modèrnas ( 1
( Pauc 2
pauc, aquò 1
situacion. Pauc 1
pauc, Bellerofont 1
Bellerofont ven 1
ven victima 1
son ufan. 1
ufan. Pauc 1
pauc, d'autrei 1
grègas s'esmoguèron 1
s'esmoguèron dau 1
Macedonians dins 1
grèga. Pauc 1
d'una leucemia 1
leucemia entraïnada 1
lei raionaments 1
raionaments radioactius. 1
radioactius. Pauc 1
pauc identificats 1
familha distinta, 1
distinta, leis 1
alcòls foguèron 1
aqueu movement. 1
movement. Pauc 1
pauc, i 2
i introguèron 1
introguèron de 1
sabers novèus 1
novèus (cultura 1
(cultura d' 1
d' Pauc 5
i transferiguèt 1
e transformèt 1
palais en 1
en instrument 1
poissança reiala. 1
reiala. Pauc 1
castèl s'anèt 1
impausant e 2
protagonista indiscutible 1
indiscutible dins 1
fèstas del 1
del Penedès 1
Penedès pendent 1
XIX. Pauc 1
pauc, leis 1
actors integrèron 1
integrèron pauc 1
pauc d'elements 1
certanei tropas 1
tropas (Tarika 1
(Tarika Ramilison 1
Ramilison Fenoarivo) 1
Fenoarivo) venguèron 1
venguèron popularas 1
popularas dins 2
l'illa. Pauc 1
pauc, l'idèa 2
presonièr deviá 1
deviá reparar 1
mal qu'aviá 1
societat emergiguèt 1
esperits. Pauc 1
l'idèa se 1
dei quimistas. 1
quimistas. Pauc 1
l' Pauc 4
Klan ven 1
a s'estructurar 1
s'estructurar amb 1
mens obèrta 1
notables civils 1
civils o 1
l'anciana confederacion 1
confederacion sudista. 1
sudista. Pauc 1
pauc, l'organizacion 1
l'organizacion dispausèt 1
dispausèt d'un 1
ensemble d'usinas 1
d'usinas pròpris, 1
pròpris, de 1
armadas distintas 1
pauc, los 3
los detenguts 2
detenguts aquerisson 1
aquerisson lo 1
contestar las 1
de l'administraccion 1
l'administraccion penitenciària, 1
penitenciària, amb 1
los epòcas. 1
epòcas. Pauc 1
foguèron desplaçats 2
desplaçats de 1
melhoras zònas 1
cultura. Pauc 1
bastidas amb 1
chaminèias que 1
que prengava 1
prengava en 1
dels basit. 1
basit. Pauc 1
temples abandonats 1
abandonats cason 1
roïnas. Pauc 1
pauc, l'usatge 1
dei bilhets 1
bilhets s'escampèt 1
s'escampèt au 1
quauquei reviradas 1
reviradas coma 1
de Law. 1
Law. Pauc 1
pauc, passant 1
l'enfança a 1
a l'adolescéncia, 1
l'adolescéncia, la 1
vigiléncia qu'èra 1
qu'èra somés 1
somés mermava. 1
mermava. Pauc 1
pauc prenguèt 1
que s'alunham 1
s'alunham de 1
l'Un, le 1
monde compta 1
partida tojorn 1
tojorn mai 1
de diversitat, 1
diversitat, pèrd 1
pèrd doncas 1
en perfeccion. 1
perfeccion. Pauc 1
pauc, s’acostumaràn 1
s’acostumaràn a 1
lo secors, 1
secors, en 1
o caumatge, 1
caumatge, non 1
fons limitat 1
limitat preparat 1
lor prevesença, 1
prevesença, mas 1
societat. Pauc 1
concentrèt suls 1
suls ensenhaments 1
ensenhaments en 1
filosofia. Pauc 1
de l'injustícia 1
l'injustícia que 1
los travalhadors 1
travalhadors dins 1
societat tsarista. 1
tsarista. Pauc 1
son assimilats 1
assimilats a 2
dieus vivents 1
vivents dins 1
l'Empèri. Pauc 1
pauc, Tir, 1
Tir, ben 1
defensas naturalas 1
flòta, demorèt 1
demorèt l'unic 1
l'unic de 1
resisténcia dins 1
region. Pauc 1
vila aqueriguèt 1
aqueriguèt un 2
ròtle comercial 1
comercial qu'atraguèt 1
qu'atraguèt la 1
substitucion dels 1
ostals isolats 1
isolats amb 1
amb jardin 1
per d'edificis 1
d'edificis a 1
a estatges. 1
estatges. Pauc 1
pauc totes 1
òmes libres 1
libres venon 1
la ciutadans. 1
ciutadans. Pauc 1
venguèt teologicament 1
teologicament independenta. 1
independenta. Pauc 1
Pauc aprèp 3
aprèp del 1
decret d' 1
1940 (dobèrt 1
(dobèrt al 1
trafic del 1
julhet), lo 1
pont oscillava 1
oscillava dangièrosament 1
dangièrosament jol 1
vent. Pauc 1
las citèrnas 1
citèrnas s'agotèron. 1
s'agotèron. Pauc 1
Pauc aprèp, 1
aprèp, Ulisses 1
Ulisses torna 1
a Itac 1
deu deguisar 1
deguisar per 1
los preptendents, 1
preptendents, nobroses, 1
nobroses, lo 1
tuan. Pauc 1
Pauc après, 7
après, Alexandre 1
Alexandre moriguèt 1
ans. Pauc 1
Pauc après 8
aquesta visita, 1
visita, Jung 1
Jung ven 1
ven membre 1
Viena qu'acaba 1
qu'acaba d'èsser 1
d'èsser fondada 1
fondada (en 1
(en 1908) 1
1908) e 1
reünís totes 1
Freud. Pauc 1
après arriba 1
arriba Ismèna, 1
Ismèna, l'autra 1
l'autra filha 1
filha d'Edip, 1
d'Edip, que 1
ven li 1
li aprene 1
aprene lo 1
conflicte fratricidi 1
fratricidi qu'opausa 1
qu'opausa los 1
filhs, Eteocles 1
e Polinices. 1
Polinices. Pauc 1
aver avoat 1
avoat sos 1
manipòlis a 1
son perdon, 1
perdon, es 1
brutlada mal 1
mal quand 1
quand s’abranda 1
s’abranda per 1
accident sa 1
sa rauba. 1
rauba. Pauc 1
après, comencèt 1
regular dins 1
dins Godey's 2
Godey's Lady's 2
Lady's Book, 1
Book, Scribner's 1
Scribner's Monthly, 1
Monthly, Peterson's 1
Peterson's Magazine 1
Magazine e 1
e Harper's 1
Harper's Bazaar. 1
Bazaar. Pauc 1
se sèire 1
sèire al 1
al tròn, 2
tròn, en 1
1482, lo 1
II centralizèt 1
centralizèt cap 1
a corona 1
corona l'exploracion 1
comèrci, realizant 1
comerci per 1
libre, tornèt 1
Washington, ont 1
ont establiguèt 1
cercle d’amics. 1
d’amics. Pauc 1
après, las 1
gran veiral 1
veiral se 1
trenca e 1
es destruch 1
destruch lo 1
de l'avant. 1
l'avant. Pauc 1
après, los 2
los Panzer 1
Panzer débouchent, 1
débouchent, en 1
en caçant 1
caçant los 1
nòstres cavalièrs 1
comuna. Pauc 2
lo teologian 1
teologian grèc 1
grèc d' 1
après paréis 1
paréis son 1
primièr libre, 3
libre, las 1
del massatge. 1
massatge. Pauc 1
après qu'Albania 1
qu'Albania envièt 1
envièt al 1
al òmes 1
òmes los 2
los contra 1
contra òrdres, 1
òrdres, lo 1
Lear intra 1
intra portant 1
Cordelia dins 1
sos braces, 1
braces, el 1
el subrevivent 1
del borrèl. 2
borrèl. Pauc 1
li incorporèron 1
incorporèron las 1
de Rondeau. 1
Rondeau. Pauc 1
après, se 1
de demolicion 1
demolicion qui 1
qui siguèt 1
siguèt adoptat 1
adoptat mas 1
pas aplicat. 1
aplicat. Pauc 1
Pauc apr 1
la commnaut 1
commnaut religiosa 1
religiosa aquer 1
aquer s 1
molin situat 1
c-dich vesina. 1
vesina. Paucas 1
Paucas d'aquestas 1
d'aquestas èran 1
satiras paródicas, 1
paródicas, mas 1
las aguèt 1
religiós. Pauc 1
Pauc cha 1
garnison foguèt 1
e Fòrt 1
Fòrt Sofala 1
Sofala demorèt 1
demorèt coma 1
factoriá mai. 1
mai. Pauc 1
Pauc d'aquelas 1
d'aquelas son 1
son longas, 2
la Parabòla 2
Parabòla dels 1
dels Talents 1
Talents ( 1
( Matèus 1
Matèus 25:14-30) 1
25:14-30) o 1
Parabòla del 1
Filh Prodig 1
Prodig (Luc 1
(Luc 11:32). 1
11:32). Pauc 1
Pauc de 19
de avoine. 1
avoine. Pauc 1
modificat l'estructura 1
vilatge lentament 1
lentament elaborat 1
elaborat del 1
gle. Pauc 1
detalhs al 1
critèris utilizats 1
causir Cabral 1
Cabral coma 1
l'expedicion cap 1
Índia passèron 1
temps. Pauc 1
documents permeton 1
de retracer 1
retracer l'ist 1
de Havelu. 1
Havelu. Pauc 1
documents subsisteixen 1
subsisteixen del 1
passat ancian 1
de faits 1
faits de 1
conflictes màgers 1
màgers marcan 1
marcan le 1
periòde reial. 1
reial. Pauc 1
fossils d'aquel 1
son escavats. 1
escavats. Pauc 1
mond sabon 1
primièr comèrci 1
vin. Pauc 1
pòstes màger 1
al gabinet 1
gabinet foguèron 1
foguèron causit 1
causit d'entre 1
pars recetament. 1
recetament. Pauc 1
Pauc desirós 1
veire seis 1
aliats se 1
renfòrçar d'aqueu 1
biais, lei 1
Romans exigiguèron 1
fin d'aqueleis 1
d'aqueleis atacas 1
atacas mai 1
mai contentèron 1
contentèron leis 1
leis Aquèus 1
Aquèus dins 1
guèrra. Pauc 1
Pauc d'estudis 1
d'estudis scientifics 1
sites e 1
e forums 1
aqueles tatoatges 1
tatoatges coma 1
coma daissant 1
crèstas permanentas. 1
permanentas. Pauc 1
vila, Guilhèm 1
Jordan morís 1
morís assassinat, 1
assassinat, lo 1
Trípol tòrna 1
tòrna doncas 1
a Bertrand 1
Sant Gèli. 1
Gèli. Pauc 1
l'obertura al 1
novèla Bibliotheca 1
Alexandrina foguèt 1
inaugurada pel 1
Republica Araba 1
Araba d'Egipte 1
d'Egipte lo 1
16 d'octobre 2
2002. Pauc 1
après es 1
nascuda sa 1
sa primiera 3
primiera dròlla, 1
dròlla, Harlow 1
Harlow Winter 1
Winter Kate 1
Kate Madden, 1
Madden, que 1
es Nicole 1
Nicole Richie. 1
Richie. Pauc 1
germinacion, cada 1
brot espandís 1
espandís son 2
sistèma racinari, 2
racinari, los 1
brots dominants 1
dominants formant 1
d'arbres a 1
corona o 1
la soca 2
soca del 1
del raiç 1
raiç maire. 1
maire. Pauc 1
publicacion d' 1
d' Ulysses 2
Ulysses Joyce 1
Joyce expliquèt 1
expliquèt aquò: 1
aquò: "Per 1
"Per ieu, 1
ieu, escriguèri 1
escriguèri sempre 1
sempre sus 1
sus Dublin, 1
Dublin, pr'amor 1
se pòdi 1
pòdi èsser 2
de Dublin 1
Dublin pòdi 1
mond. Pauc 1
après l'escrocariá, 1
l'escrocariá, Frederick 1
Frederick e 1
òmes envasisson 1
envasisson la 1
animals, tuant 1
tuant fòrça 1
e aclapant 1
aclapant lo 1
d'aura. Pauc 1
après, sa 2
femna, Julia, 1
Julia, après 1
primièr avortament, 1
avortament, es 1
nòu prensa. 1
prensa. Pauc 1
fondacion, Bagdad 1
Bagdad venguèt 1
cultural, comercial, 1
comercial, e 1
intellectual significatiu 1
significatiu del 1
islamic. Pauc 1
maire li 1
li loguèt 1
loguèt una 1
6 $ 1
$ la 1
la setmana. 1
setmana. Pauc 1
après venguèron 1
venguèron independent 1
independent los 1
l'actual Marròc. 1
Marròc. Pauc 1
Pauc eficaç 1
empachar l' 1
Pauc energetics 1
pauc denses 1
denses demandan 1
estocatge important 1
son bon 1
ròtle d'estimulacion 1
d'estimulacion de 1
la ruminacion. 1
ruminacion. Pauc 1
Pauc entraïnadas, 1
entraïnadas, aquelei 1
fòrças podián 1
podián pasmens 1
pasmens participar 1
combats onte 1
menaçar una 1
tropa feudala 1
feudala Per 1
de Bouvines 1
Bouvines ( 1
Pauc exigent 1
exigent al 1
sol, aquel 1
aquel arbust 1
arbust ama 1
ama mai 1
situacions solelhadas 1
solelhadas e 1
e ezsistís 1
ezsistís a 1
secada. Pauc 1
Pauc impòrta 1
impòrta qu’exercís 1
qu’exercís cap 1
cap d'efècte 1
d'efècte discriminatòri 1
discriminatòri o 1
o protector. 1
protector. Pauc 1
Pauc interessat 1
medecina, aimèt 1
mai d'estudiar 1
matematicas. Pauc 1
Pauc mais 1
mais tard, 1
2007, publiquèt 1
album, This 1
This Is 1
Is the 1
the Life, 1
Life, que 1
ne vendèron 1
vendèron mai 1
de copias. 1
copias. Pauc 1
Pauc precisa 1
precisa ( 1
m), aviá 1
carga militara 1
kg. Pauc 1
Pauc sovent, 1
pòt produsir 1
produsir d'autres 1
d'autres desvelhars 1
desvelhars naturals 1
naturals a 1
cada cambiament 1
cicle complet, 1
complet, especialament 1
primièras minutas 1
la subfase 1
subfase de 1
sòm leugièr, 1
començament o 1
o durant 1
paradoxal. Pauc 1
Pauc temps 1
saupèt après 1
que Waldheim 1
Waldheim aviá 1
aviá mentit 1
mentit sus 1
sieu servici 1
la Sturmabteilung-ReiterCorps, 1
Sturmabteilung-ReiterCorps, una 1
division paramilitara 1
paramilitara del 1
Partit Nazi, 1
Nazi, abans 1
guèrra. Pau 1
Pau Ièr 1
Companhiá Russoamericana. 1
Russoamericana. Pau 1
Pau Lafont 1
Lafont se 1
prononcièt a 1
al marescal 2
marescal Pétain 1
Pétain lo 1
1940. Paula 1
Paula Modersohn-Becker 1
Modersohn-Becker ne 1
ne n 1
n foguèt 1
dei premieras 1
premieras representanta. 1
representanta. Paul 1
Paul Broca 1
Broca pensava 1
pensava aver 1
centre unic 1
unic del 2
lengatge, mas 1
lèu nuançat 1
nuançat per 1
descobèrta d'autras 1
d'autras zònas 1
zònas implicadas 1
lo lengatge, 1
lengatge, subretot 1
pel neurològ 1
neurològ polonés 1
polonés Carl 1
Carl Wernicke, 1
Wernicke, que 1
que descriguèt 1
descriguèt l'airial 1
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legenda, un 1
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s'èra opausat 1
dominacion dels 2
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Ligerium es 1
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de Byzance, 1
Byzance, PUF, 1
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coll. Paul 1
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d’ Paul 1
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Paulo Lopes 1
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l' Paul 1
Paul Ricœur 1
Ricœur los 1
los nomenava 2
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5th Edition, 1
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The Screenplay 2
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inferior avien 1
cara coma 1
de Hauffiosaurus, 1
Hauffiosaurus, long 1
e sobtil. 1
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Resurreccion de 1
Jèsus. Pèire 1
Pèire foguèt 2
compositor reputat 1
cançons. Pèire 1
vençut e 1
en 506 1
506 e 1
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Pel 30n 1
30n aniversari 1
la mobilizacion, 1
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Pel Conselh 2
lei IVG 1
IVG es 1
es compatibla 1
vida figurant 1
figurant a 1
l'article 2 1
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experimentèsse sus 1
sus l'animal 1
sus l'òme. 1
l'òme. Pel 1
Pel lo 1
lo castigar 1
castigar de 1
son mesfach, 1
mesfach, lo 1
lo metamorfòsi 1
metamorfòsi en 1
en cèrvi 2
cèrvi que 1
foguèt devorat 1
devorat pels 1
sieus cans. 1
cans. Pel 1
Pel malonatge 1
casa Milà, 1
Milà, Gaudí 1
postam en 1
en escaire 1
escaire e 1
de fustes 1
fustes de 1
doas colors, 1
colors, Bassegoda, 1
Bassegoda, 1984: 1
1984: pàg. 1
pàg. Pel 1
Pel mascle 1
mascle se 1
dich sindròma 1
de disgenesia 1
disgenesia testiculària 1
testiculària per 1
descriure l'ensemble 1
simptòmas associats, 1
s'acompanhan tanben 1
d'un aument 1
càncer dels 1
dels testiculs. 1
testiculs. Pel 1
Pel material 1
electric, quand 1
vòl de 1
l'encòp elasticas 1
elasticas e 1
bonas conductriças, 1
conductriças, s'utiliza 1
mèsmas condicions 1
au coire 1
coire al 1
al berilli. 1
berilli. Pel 1
Pel melhor, 1
melhor, aquestas 1
aquestas nafras 1
nafras pòdon 1
tractadas e 1
e garisson 1
sens sequèlas 1
sequèlas mas 1
bèstia deu 1
èsser tuada 1
tuada après 1
complicacions (infeccions, 1
(infeccions, septicemia, 1
septicemia, etc.). 1
etc.). Pel 1
Pel moment, 1
moment, Powell 1
Marsh serián 1
serián capaces 1
capaces de 1
refutar amb 1
capitada las 1
acusacions de 1
siás allegacions 1
allegacions arribèron 1
a d'audidas 1
d'audidas de 1
de massas. 1
massas. Pel 1
Pel nenon 1
nenon exclusivament 1
exclusivament noirit 1
noirit als 1
primièrs lachs 1
lachs de 1
de consèrva, 1
consèrva, la 1
malautiá aparéis 1
lo 6n 1
6n mes 1
mes (a 1
d'ora o 1
2a annada). 1
annada). Pel 1
Pel « 1
2005 sul 1
sul Tractat 1
Tractat constitucional 1
constitucional europèu, 1
europèu, se 1
prononcièt en 2
sintèsi al 1
Congrès del 1
Mans lo 1
novembre. Pel 1
Pel numerator, 1
numerator, sufís 1
sufís d'utilizar 1
periòde alara 1
lo denominator 1
serà compausat 1
9 qu'i 1
chifres compausant 1
periòde. Peloneustes 1
Peloneustes ei 1
de reptil 4
marin dera 1
plesiosaures. Peloneustes 1
Peloneustes siguec 1
plesiosaure relatiuaments 1
relatiuaments petit 1
petit -sonque 1
-sonque hèia 1
hèia demest 1
demest 3 2
m - 1
minjava peishi 1
que, ath 1
sòn torn, 3
torn, podie 1
éster minjat 1
minjat per 1
jurassic. Pel 1
Pel ordonnance 1
1934, la 1
de Vildé-Guingalan 1
Vildé-Guingalan cedís 1
cedís a 1
de Sant-Maudez 1
Sant-Maudez una 1
del Bas-Guyac 1
Bas-Guyac en 1
escambi d'aquel 1
la Vila-Rault. 1
Vila-Rault. Peloton 1
Peloton ciclista 1
ciclista au 1
moment dau 2
dau Torn 1
França 2005. 1
2005. Pel 1
Pel passat, 3
passat, Aloes 1
Aloes èra 1
las Aloaceae 1
Aloaceae e 1
e Liliaceae. 1
Liliaceae. Pel 1
passat, aqueles 1
d'aiga an 1
nombroses molins, 1
molins, la 1
en ruïnes 1
ruïnes d'ara 1
d'ara endavant. 1
endavant. Pel 1
Pel passatge 1
passatge S/N, 1
S/N, al 1
contrari, bufa 1
bufa plan 1
plan vent 1
vent d'avant, 1
d'avant, obliga 1
tirar fòrça 1
fòrça bords 1
bords (dangièr 1
(dangièr del 1
trafec transversal) 1
transversal) e 1
e anula 1
anula lo 1
de Messina. 1
Messina. Pel 1
passat, los 1
los Sámit 1
Sámit fabricavan 1
fabricavan tanben 1
lors tendas 1
tendas (lávvu) 1
(lávvu) amb 1
lor pel; 1
pel; los 1
los tendons 1
tendons de 1
de rèna 1
rèna èran 1
cordura dels 1
de forradura 1
forradura e 1
òsses e 1
e banas 1
e esplèchs. 1
esplèchs. Pel 1
Pel piós 1
piós Sofòcles, 1
Sofòcles, Creon, 1
Creon, Edip 1
Edip o 1
o Iocasta 1
Iocasta pagan 1
pagan lor 1
lor manca 1
dels devinaires 1
devinaires e 1
dels oracles, 1
oracles, la 1
tragedia es 1
l'error dels 1
òmes. Pel 1
Pel primièr 10
dempuèi 1897, 1
1897, los 1
designats oficialament 1
oficialament tant 1
lo munèro 1
munèro coma 1
la toponima. 1
toponima. Pel 1
còp, Diaghilev 1
Diaghilev confièt 1
confièt lo 1
coregrafic al 1
sol Nijinski, 1
Nijinski, li 1
supòrt total. 1
total. Pel 1
còp – 1
tres estudis 1
estudis diferents 1
diferents – 1
de climatològs 1
climatològs rapòrtan 1
rapòrtan que 1
la subrevenguda 1
subrevenguda de 1
mantun dels 1
meteorologics recents 1
recents auriá 1
auriá estada 1
estada simplament 1
simplament impossibla 1
impossibla sens 1
sens l'influéncia 1
emissions antropicas 1
antropicas Knutson 1
Knutson T.R. 1
T.R. et 1
al. Pel 1
batejat la 1
Apollo (Gumdrop) 1
(Gumdrop) e 1
LEM (Spider), 1
(Spider), una 1
decision destinada 1
sòl quand 1
naus an 1
un equipatge. 1
equipatge. Pel 1
la CITES 1
CITES intègra 1
intègra d' 1
Parlament prenon 1
prenon amassa 1
amassa de 3
los malorals 1
malorals que 1
de l’epidemia. 1
l’epidemia. Pel 1
grop aviá 1
un tíol 1
tíol numero 1
numero 1 1
1 (e 1
quitament dos 1
dos còps) 1
còps) e 1
e l'album 1
l'album foguèt 1
foguèt disc 1
de platina. 1
platina. Pel 1
còp, tot 1
çò qu'una 1
èsser educada 1
educada èra 1
èra l'alfabetizacion 1
l'alfabetizacion e 1
una bibliotèca. 2
bibliotèca. Pel 1
element, Dauzat 1
Dauzat aviá 1
aviá cregut 1
cregut trobar 1
persona Vero- 1
Vero- perqué 1
perqué vīro-, 1
vīro-, « 1
-i- long, 1
long, mès 1
de dunon 1
dunon dins 1
particula intensiva 1
intensiva ver-. 1
ver-. Pel 1
Pel recors 1
recors d'inconstitucionalitat 1
d'inconstitucionalitat seràn 1
seràn legitims 1
legitims lo 1
del Gobèrn, 1
Gobèrn, lo 1
lo Defensor 1
Defensor del 1
del Pòble, 1
Pòble, cinquenta 1
cinquenta Diputats, 1
Diputats, cinquesta 1
cinquesta Senators, 1
Senators, los 1
los ogans 1
ogans colegials 1
colegials ejecutius 1
ejecutius de 1
comunitats autonòmas 1
autonòmas e, 1
quita Asambladas. 1
Asambladas. Pel 1
Pel referendum 1
1982, Amareins 1
Amareins a 1
amb Francheleins 1
Francheleins e 1
1996, Cesseins 1
Cesseins a 1
amb Francheleins. 1
Francheleins. Pel 1
Pel rèsta 1
de Telemac, 1
Telemac, los 1
autors grècs 1
grècs divergisson. 1
divergisson. Pel 1
Pel rèste, 1
rèste, las 1
activitats comercialas, 1
comercialas, religiosas 1
culturalas d’Efès 1
d’Efès sont 1
sont atal 1
pas perturbadas. 1
perturbadas. Pel 1
Pel ròtle 2
maire, tanben 1
tanben cridèt 1
cridèt Mitzi 1
Mitzi Koestner 1
Koestner e 1
deviá enforçar 1
confusion sur 1
sur l'identitat 1
la Sra 1
Sra Bates. 1
Bates. Pel 1
Marion Crane, 1
Crane, Hitchcock 1
Hitchcock cercava 1
cercava la 1
mai lusenta 1
lusenta estela 1
estela que 1
mejans li 1
li permetava 1
permetava d'obténer. 1
d'obténer. Pels 1
Pels 25 1
del festenal, 1
festenal, un 1
un quadruple 1
quadruple album 1
album (en 1
(en CD) 1
CD) foguèt 1
foguèt editat, 1
editat, amb 1
amb d'inedits. 1
d'inedits. Pels 1
Pels absorbents 1
absorbents sus 1
de raices 1
granas germenadas 1
germenadas de 1
de lachuga. 1
lachuga. Pels 1
Pels adèptes 1
del stoïcisme 1
stoïcisme (per 1
(per Epictèt 1
Epictèt apareis 1
de l'apatheia, 1
l'apatheia, l'abséncia 1
de passion), 1
passion), l'ataraxia 1
l'ataraxia designa 1
estat acquerit 1
acquerit mercé 1
meditacion e 1
sus se, 1
lor doctrina. 1
doctrina. Pels 1
Pels afars 1
afars corrents, 1
corrents, lo 1
prefècte es 1
d'un secretari, 1
secretari, d'un 1
d'un sosecretari 1
sosecretari e 1
d'un promotor 1
justícia. Pels 1
Pels Agathis, 1
Agathis, las 1
granas s'envolan 1
s'envolan e 1
separan aisidament 1
de l'escata 1
l'escata de 1
de grana, 1
grana, mas 1
mas pels 1
pels araucaria 1
araucaria e 1
los wollemia, 1
wollemia, la 1
grana es 1
sens ala 1
amb l'escata. 1
l'escata. Pels 1
Pels ajornaments 1
ajornaments en 1
en interpretacion, 1
interpretacion, de 1
de jurixdiccions 1
jurixdiccions nacionalas 1
ressòrt estiman 1
estiman qu'an 1
totjorn l'obligacion 1
l'obligacion d'ajornar. 1
d'ajornar. Pels 1
Pels ancians, 1
ancians, la 1
cardinalas, per 1
pòt educar 1
educar e 1
persona siá 1
siá imparciala 1
imparciala e 1
e benvolenta 1
benvolenta amb 1
autres. Pels 1
Pels arbres, 1
arbres, l'insèrt 1
l'insèrt se 1
leva en 1
ivèrn (pendent 1
(pendent genièr) 1
genièr) quand 1
quand l'arbre 1
repaus complet. 1
complet. Pels 1
Pels aujols, 1
aujols, los 1
cans pagavan 1
pagavan per 1
lor manca, 1
manca, per 1
pas lairat 1
lairat alara 1
menaçat. Pels 1
Pels autors 3
autors canadians 1
canadians Rand 1
Rand e 1
e Rose 1
Rose Flem-Ath 1
Flem-Ath When 1
When the 1
the Sky 1
Sky Fell 1
Fell (Quand 1
(Quand le 1
le ciel 1
ciel tombait, 1
tombait, 1995) 1
1995) l'Atlantida 1
l'Atlantida seriá 1
en Antartic 1
Antartic se 1
de Hapgood 1
Hapgood al 1
rusca terrèstra. 1
terrèstra. Pels 1
classics (Isocrates, 1
(Isocrates, Esquines), 1
Esquines), la 1
la proairesis 1
proairesis significa 1
d'una profession. 1
profession. Pels 1
autors europèus, 1
tradicion vedica 1
vedica aurián 1
aurián estats 1
estats compausats 1
compausats a 1
XV AbC, 1
AbC, d’autors 1
d’autors indians 1
indians prepausan 1
datacion mai 1
anciana. ​ 1
​ Pels 1
Pels autres 2
autres procedimients, 1
procedimients, la 1
Constitucion confia 1
confia sa 1
sa regulacion 2
regulacion al 1
organica. Pels 1
autres vertebrats 1
vertebrats aquela 1
forma ossosa 1
ossosa que 1
dona l'osteocran. 1
l'osteocran. Pels 1
Pels bens 1
mòbles lo 1
ans. Pels 1
Pels botanistas, 1
botanistas, es 1
flor primitiva. 1
primitiva. Pels 1
Pels catolics, 1
catolics, avant 1
liturgica del 1
del concili 1
concili Vatican 1
Vatican II, 1
june començava 1
la veilha 1
veilha a 1
de miejanuèch 1
miejanuèch fins 1
la comunion. 1
comunion. Pels 1
Pels cavals, 1
cavals, lo 1
lo colar 1
colar d'espatlas, 1
d'espatlas, conegut 1
I, mas 1
s’espandís sonque 1
del XI, 1
XI, permetava 1
permetava una 1
transmission melhora 1
fasent d’empachament 1
d’empachament a 1
sa respiration. 1
respiration. Pels 1
Pels chiitas, 1
chiitas, lo 1
d' Pels 1
Pels conifèrs 1
conifèrs e 1
de flors, 3
flors, l'ovul 1
l'ovul es 1
grossís quand 1
es fecondada 1
fecondada acumulant 1
acumulant de 1
sèrvas de 1
futura grana. 1
grana. Pels 1
Pels connaisseurs, 1
connaisseurs, lo 1
nom "Lim 1
"Lim sy" 1
sy" a 1
Maurici Leblanc. 1
Leblanc. Pels 1
Pels conservators, 1
conservators, çò 1
lo dessenh, 1
dessenh, es 1
sa fragilitat. 1
fragilitat. Pels 1
Pels cresents 1
cresents Kali 1
es vestida 1
l'univèrs, representa 1
representa l'imatge 1
maire qu'apara, 1
qu'apara, e 1
los crans 1
crans del 1
del collar 1
collar simbolizan 1
simbolizan las 1
las 52 1
52 letras 1
del sanscrit. 1
sanscrit. Pels 1
Pels crestians 1
crestians ellnistics, 1
ellnistics, la 1
nocion d’eròs 1
d’eròs es 1
es complementària 1
complementària o 1
o s'opausa 1
a l’agape. 1
l’agape. Pels 1
Pels dessenhs 1
dessenhs registrats 1
registrats a 1
a l'Ofici 1
l'Ofici de 1
intellectuala (EUIPO), 1
(EUIPO), la 1
mèsma qu'en 1
França (de 1
25 ans). 1
ans). Pels 1
Pels détractors, 1
détractors, presicant 1
presicant l'intervencionisme 1
l'intervencionisme o 1
lo proteccionisme, 1
proteccionisme, lo 1
escambi provòca 1
d'ajustament (en 1
(en tèrmes 1
tèrmes d'emplecs, 1
d'emplecs, d'activitats, 1
d'activitats, eca.) 1
eca.) als 1
als tusts 1
tusts creats 1
per l'obertura 1
l'obertura sul 1
mercat exterior. 1
exterior. Pels 1
Pels dialèctes 1
e sosdialèctes, 1
sosdialèctes, consultatz 1
consultatz los 1
articles principals 1
de cadunas 1
cadunas de 1
tres divisions. 1
divisions. Pels 1
Pels dos 2
dos autors, 1
autors, la 2
practica implica 1
implica donc 1
originas comunas 1
son pel 1
fach abolidas 1
abolidas las 1
frontièras abitualas, 1
abitualas, aquela 1
del quotidian. 1
quotidian. Pels 1
dos sexes, 1
sexes, la 1
rapòrts sexuals 1
sexuals pòt 1
tanben s'explicar 1
la monotonia 1
monotonia de 1
relacion conjugala, 1
conjugala, l'abséncia 1
de partenari, 1
partenari, la 1
cambiaments d'aparéncia 1
d'aparéncia fisica 1
dos sèxes. 2
sèxes. Pèl 1
Pèl seca, 1
seca, auriòla 1
auriòla e 1
e cubèrta 1
pel fin. 1
fin. Pel 1
Pel segon 1
segon còp 1
rotlar una 1
gròssa pèira 1
pèira dempuèi 1
un bauç; 1
bauç; mas 1
ròca feriguèt 1
feriguèt solament 1
solament Boda 1
Boda leugièrament 1
leugièrament al 1
pè. Pels 1
Pels engranatges 1
engranatges d'aises 1
d'aises parallèls, 1
parallèls, los 1
los elices 1
elices son 1
obligatòriament de 1
sens contraris 1
contraris per 1
las dentadas 1
dentadas pòscan 1
pòscan engranar, 1
engranar, levat 1
de l’engranatge 1
l’engranatge paradoxal. 1
paradoxal. Pel 1
Pel sens 1
mot melissos, 1
melissos, « 1
doç, agradiu 1
probable semanticament 1
semanticament e 2
e foneticament 1
foneticament que 1
que melinos, 1
melinos, « 1
jaune » 1
ed. Pels 1
Pels entreprenaires, 1
entreprenaires, que 1
Smith a 1
vegada encontrèt 1
encontrèt al 1
la Lunar 1
Lunar Society, 1
Society, son 1
òbra contribuís 1
a inovar. 1
inovar. Pels 1
Pels escribas, 1
escribas, -ac 1
-ac o 1
o -an 1
-an son 1
variantas sense 1
sense pertinéncia 1
pertinéncia e 1
caduna pòt 1
representar l'autra. 1
l'autra. Pels 1
Pels escrichs, 1
escrichs, cal 1
cal veire 1
o primièr 1
tèxte literari, 1
literari, lo 1
lo Classic 1
Classic dels 1
dels verses 1
verses (shijing 1
(shijing 詩經 1
詩經 o 1
o libre 1
las odas), 1
odas), compausat 1
perseguièr 桃之夭夭、灼灼其華。 1
桃之夭夭、灼灼其華。 Pels 1
Pels especialistas 1
l'islam, aquela 1
aquela progression 1
progression s'explica 1
organizacions islamicas 1
islamicas de 1
França, branca 1
branca francesa 1
musulmans. Pels 1
Pels Estats 1
aqueles s'impausa 1
s'impausa sonque 1
quand meton 1
òbra lo 1
l'Union. Pel 1
Pel seu 1
seu rótle 1
rótle de 1
de conselhèr 1
conselhèr del 1
conselh d'Estat 1
d'Estat ten 1
ten sessilha 1
sessilha ordinàriament 1
ordinàriament en 1
seccion administrativa. 1
administrativa. Pels 1
Pels fisiocratas, 1
fisiocratas, la 1
activitat productitz 1
productitz de 1
l' Pels 6
Pels fraires 1
Sant Junien 1
Junien de 1
de Nouaill 1
Nouaill -Maupertuis. 1
-Maupertuis. Pels 1
Pels Grècs, 3
Grècs, aquesta 1
solucion a 2
de sens, 1
sens, x 1
x representa 1
d'un carrat, 1
carrat, es 1
una longor. 1
longor. Pels 1
Pels grècs 1
grècs (Diodòr, 1
(Diodòr, Pausanias, 1
Pausanias, Plutarc), 1
Plutarc), se 1
seriá lançat 1
Grècs, la 1
fertilitat del 1
de semença 1
semença son 1
servats a 2
a l'escur 1
l'escur pendent 1
d'estiu, abans 1
las semenalhas 1
semenalhas de 1
davalada. Pels 1
Grècs, l'emperaire 1
l'emperaire sempre 1
nomenat Basileus, 1
Basileus, es 1
dire roi, 1
roi, car 1
car pels 1
Grècs la 1
reialtat avái 1
avái pas 1
de reson 1
reson pejoratiu 1
pejoratiu qu'aviá 1
qu'aviá pel 1
pel Romans. 1
Romans. Pels 1
Pels Grecs, 2
Grecs, l'ὀχλος, 1
l'ὀχλος, es 1
qu'es inferior 1
al δημος. 1
δημος. Pels 1
Grecs, tera 1
tera e 1
e teratos 1
teratos pòdon 1
« signe 1
signe enviat 1
enviat dels 1
dieus », 1
animal mostruós 1
mostruós », 1
« causa 1
causa prodigiosa, 1
prodigiosa, fenomèn 1
fenomèn étonnant 1
étonnant », 1
e teratologia 1
teratologia « 1
« recit 1
recit extraordinari, 1
extraordinari, mesorgas, 1
mesorgas, fanfarronadas 1
fanfarronadas ». 1
». Pels 2
Pels hippies, 1
hippies, la 1
tòca d'aquela 1
d'aquela consomacion 1
de psicotropis 1
psicotropis èra 1
volontat d'obertura 1
d'obertura d'esperit 1
e d'abolicion 1
d'abolicion de 1
frontièras mentalas, 1
mentalas, seguent 1
precèpte d'Aldous 1
d'Aldous Huxley. 1
Huxley. Pels 1
Pels istorians 1
religions ancianas, 1
ancianas, Dumézil 1
Dumézil deguèt 1
deguèt enfrentar 1
enfrentar l'oposicion 1
l'oposicion fondamentala 1
fondamentala del 1
del britanic 2
britanic H. 1
J. Rose 1
del neerlandés 1
neerlandés H. 1
H. Wagenvoort 1
Wagenvoort C. 1
C. Scott 1
Scott Littleton, 1
Littleton, op. 1
op. Pels 1
Pels josieus 1
josieus ancians, 1
sen d'autras 1
d'autras nacions 1
nacions semitas, 1
semitas, l'existéncia 1
l'existéncia dins 1
lo sheol 2
sheol èra 1
una perpetuacion 1
perpetuacion fantomatica 1
fantomatica de 1
terrèstra, pendent 1
problèmas d'aquela 1
d'aquela vida 1
terrèstra s'acabavan. 1
s'acabavan. Pels 1
Pels Josieus, 1
Josieus, l'olocaust 1
l'olocaust implica 1
implica lo 2
animal. Pels 1
Pels jutges 1
jutges tanben, 1
una reclamacion: 1
reclamacion: zer 1
zer da 2
da o 1
o zer 1
da pilota 1
pilota (« 1
(« cossí 1
la pelòta? 1
pelòta? Pels 1
Pels mai 1
mai joves, 1
joves, d'espectacles 1
d'espectacles son 1
son difusats 1
difusats dins 1
l' Stellarium, 1
Stellarium, un 1
un planetarium 1
planetarium de 1
130 plaças. 1
plaças. Pels 1
Pels mamifèrs, 1
mamifèrs, las 1
còstas sonque 1
sonque son 1
son desvolopadas 1
lo tòrs: 1
tòrs: de 1
rèstes sòudats 1
sòudats de 1
còstas se 1
pòdon dessenhar 1
dessenhar seguissent 1
seguissent las 1
las vertèbras 2
vertèbras de 1
de còl 2
las sacralas. 1
sacralas. Pels 1
Pels marxistas 1
marxistas la 1
classas dona 1
Pels mascles 1
mascles los 1
pus vièlhs 1
vièlhs se 1
se desvolopant 1
desvolopant sus 1
sus l'esquina 3
l'esquina una 1
forradura gris 1
gris argentat, 1
argentat, d'aquò 1
d'aquò lor 1
ven de'esquina 1
de'esquina d'argent. 1
d'argent. Pels 1
Pels Massaïs, 1
Massaïs, de 1
es levat 1
levat mejans 1
una flecha 1
flecha sus 1
una vena 1
vena del 1
del col 1
col dels 1
dels animals. 4
animals. Pels 1
Pels monts 1
l'Oèst american, 1
american, de 1
socas d'arbres 1
d'arbres mòrts, 1
mòrts, sasonièrament 1
sasonièrament aigadas 1
aigadas ( 1
( Pels 1
Pels nombres 1
reals, se 1
grand gra 1
gra d'un 1
d'un polinòmi 1
polinòmi irreductible 1
irreductible es 1
a dos. 1
dos. Pels 1
Pels Orientals 1
Orientals e 1
populacions ellenizadas, 1
ellenizadas, l’emperaire 1
un monarc, 1
monarc, un 1
un basileus. 1
basileus. Pels 1
Pels païses 1
desvolopament, l'analisi 1
expèrts del 1
FMI es 1
simpla. Pels 1
Pels pars 1
pars que 1
amb regularitat 1
regularitat o 1
o empacaht 1
empacaht per 1
mala santat, 1
santat, edat 1
edat o 1
o autra 2
autra rasons, 1
rasons, es 1
sián remandat 1
remandat per 1
causa d'abscéncia. 1
d'abscéncia. ; 1
; pels 1
pels persans 1
persans vàrian 1
a mòrts. 1
mòrts. Pels 1
Pels pescajons 1
pescajons de 1
negre, los 1
negre, l'aiga 1
sal. Pels 1
Pels peses 3
frescs destinats 1
la conservacion/surgelation, 1
conservacion/surgelation, la 1
amb d'acampairas-desgrunadaires 1
d'acampairas-desgrunadaires récolteuses-égreneuses 1
récolteuses-égreneuses automotriças. 1
automotriças. Pels 1
frescs, un 1
principals critèris 1
la tendror 1
tendror mesurada 1
per l'indici 1
l'indici tenderometric. 1
tenderometric. Pels 1
peses secs, 1
secs, i 1
i amai 1
amai 90 1
90 païses 1
productors pel 1
pel monde, 1
monde, pasmens 1
primièrs representan 1
primièrs mai 1
90 %. 2
%. Pels 1
Pels plats 1
cosinats (fricòts) 1
(fricòts) la 1
meses. Pels 1
Pels precursors 1
precursors aromatics 1
aromatics que 1
conten, lo 1
cada vitatge 1
vitatge influéncia 1
la gamma 1
gamma dels 1
dels aròmas 1
aròmas que 1
n'es eissit. 1
eissit. Pels 1
Pels protestants 1
protestants Maria, 1
Maria, es 1
es maire 1
Jèsus, la 1
que gràcias 1
ela Dieu 1
Dieu Filh 1
Filh arribèt 1
arribèt sus 1
pas Maire 1
Dieu (trinitat). 1
(trinitat). Pels 1
Pels realistas 1
realistas lo 1
es anarquic. 1
anarquic. Pels 1
Pels recors 1
fons (recors 1
(recors per 1
plen contenciós), 1
contenciós), la 1
subretot escricha. 1
escricha. Pels 1
Pels romans 1
romans es 1
catastròfa nacionala. 1
nacionala. Pels 1
Pels rominaires, 1
rominaires, los 1
cavals las 1
las balènas, 1
balènas, los 1
los lemurians, 1
lemurians, las 1
las villositats 1
villositats placentàrias 1
placentàrias venon 1
venon simplament 1
simplament al 1
de l’epitèli 1
l’epitèli de 1
de l'endomètre: 1
l'endomètre: dich 1
placenta epiteliocorial 1
epiteliocorial ». 1
Pels rosegaires, 1
rosegaires, la 1
predator (coma 1
lo cat) 1
cat) provòca 1
comportaments defensius, 1
defensius, quitament 1
quitament quand 1
l'animal jamai 1
de predator 1
predator abans. 1
abans. Pels 1
Pels Samaritans, 2
Samaritans, « 2
los savis 3
savis joieus 1
joieus faguèron 1
presentacion un 2
nombre d’aquestes 1
d’aquestes a 1
dètz (lo 2
(lo nombre 2
de comandaments 2
comandaments es 2
savis josieu 1
josieu faguèron 1
nombre d'aquelas 1
d'aquelas a 1
Pels senhals 1
de crominéncia, 1
crominéncia, se 1
realizar sens 1
sens emabarràs 1
emabarràs visuala 1
visuala un 1
un sosescandalhatge, 1
sosescandalhatge, car 1
car l’èsser 1
l’èsser uman 1
uman qu'es 1
mens sensible 1
color qu’a 1
qu’a las 1
variacions d’esclairament. 1
d’esclairament. Pels 1
Pels seus 1
seus adèptes, 1
adèptes, aquel 1
movement representa 1
la revivificacion 1
revivificacion del 1
del salafisme. 1
salafisme. Pels 1
Pels Sikhs, 1
Sikhs, la 1
d'aquesta dels 1
dels indós. 1
indós. al 1
vejaire simbolic, 1
simbolic, Divali 1
Divali representa 1
la jusícia 1
jusícia (dharma 1
(dharma e 1
e ahimsa) 1
ahimsa) sus 1
sus l'injustícia 1
l'injustícia (adharma) 1
(adharma) e 1
la violença. 1
violença. Pels 1
Pels sistèma 1
sistèma arterial, 1
arterial, se 1
distinguís d'en 1
primièr doas 1
doas grosses 1
grosses vaissèls 1
son l'artèria 1
l'artèria carotida 2
carotida primitiva 1
primitiva e 1
la subclaviara, 1
subclaviara, eissida 1
tronc arterial 1
arterial braquiocefalic 1
braquiocefalic del 1
partida orizontala 1
l'arc aortic 1
aortic del 1
esquèrra. Pels 1
Pels Sunnitas, 1
Sunnitas, la 1
la sunna 1
sunna es 1
en sei 1
sei coma 1
coma l'Alcoran, 1
l'Alcoran, mas 1
mas significa 1
significa l'ensems 1
paraulas del 2
del profèta. 1
profèta. Pels 1
Pels sunnitas 1
sunnitas s'agís, 1
s'agís, dins 1
continuitat del 2
june instaurat 1
instaurat per 2
per Moïses, 1
Moïses, de 1
de mercejar 1
mercejar Dieu, 1
aver salvat 1
salvat lo 1
pòble Ebrieu, 1
Ebrieu, dins 1
fugida fòra 1
fòra d'Egipte. 1
d'Egipte. Pels 1
Pels Tapirapes 1
Tapirapes sudamericans 1
sudamericans los 1
cridats dins 1
lors sòmis. 1
sòmis. Pels 1
Pels tenents 2
concurréncia monopolistica, 1
monopolistica, la 1
perfiècha demora 1
realitat l'excepcion, 1
l'excepcion, alara 1
monopòli (al 1
sens larg) 1
larg) sembla 1
la règla. 3
règla. Pels 1
del Gaudiya 1
Gaudiya Vaishnavisme, 1
Vaishnavisme, representa 1
divinitat suprèma 1
suprèma a 1
les autras. 1
autras. Pels 1
Pels trens 1
trens electrics 1
electrics la 1
font d'alimentacion, 1
d'alimentacion, l' 1
Pels uman, 1
uman, los 1
los embonilhs 1
embonilhs son 1
variats tan 1
en talha, 1
talha, coma 1
en forma, 1
forma, qu'en 1
qu'en prigondor 1
prigondor o 1
aparéncia globala. 1
globala. Pels 1
Pels umans, 1
umans, aquela 1
es inervada 1
inervada pel 1
nèrvi bucal. 1
bucal. Pels 1
Pels vegetals, 1
vegetals, se 1
ceras sus 1
palmièr brasilian, 1
brasilian, carnauba. 1
carnauba. Pels 1
Pels vegetals 1
vegetals superiors, 1
superiors, lo 2
pollèn constituís 1
constituís l’element 1
l’element fecondant 1
fecondant mascle 1
la flor. 1
flor. Pels 1
Pels verbes, 1
verbes, le 1
le grèc 1
grèc plaça 1
plaça sovent 1
verbe en 1
de proposicion, 1
proposicion, que 1
o subordonada, 1
subordonada, mas 1
mens sistematicament 1
sistematicament que 1
latin. Pels 1
Pels vestits 1
vestits remplaça 1
remplaça los 1
los botons 1
botons o 1
las cremalhièras, 1
cremalhièras, e 1
los correjons 1
correjons de 1
las calçaduras, 1
calçaduras, subretot 1
enfants qu'encara 1
qu'encara sabon 1
los nosar. 1
nosar. Pel 1
Pel tamanha 1
tamanha de 1
sieus molaras, 1
molaras, se 1
se dedusís 4
dedusís qu'atenheriá 1
qu'atenheriá los 1
los 40-50 1
40-50 cm. 1
cm. Pel 1
Pel tatoaire 1
tatoaire s'agís 1
un motif 1
motif tal 1
coma es, 1
es, sens 1
sens modificacion. 1
modificacion. Pel 1
Pel títol 1
títol d'animal 1
d'animal mai 1
mai brusent 1
brusent de 1
l'ocean, lo 1
pistolet rivaliza 1
rivaliza amb 1
amb d'animals 1
d'animals fòrça 2
grand qu'el, 1
qu'el, coma 1
balena boçuda 1
boçuda o 1
balena blava. 1
blava. Pel 1
Pel torcionari 1
torcionari o 1
o borrèl, 1
borrèl, torturar 1
torturar pòt 1
pòt possiblament 2
possiblament respondre 1
de vams 1
vams sadics 1
sadics o 1
o s'inscrire 1
s'inscrire dins 1
l'autoritat (experiéncia 1
(experiéncia de 1
de Milgram), 1
Milgram), mas 1
sovent el 1
tanben sortís 1
sortís prigondament 1
prigondament marcat. 1
marcat. Pel 1
Pel tractat 1
comercial conclutz 1
conclutz al 1
XVII entre 1
l' Pel 1
Pel Tractat 1
Lausana (1912), 1
(1912), los 1
los Italians 3
Italians recebon 1
recebon oficialament 1
oficialament l'autoritat 1
l'autoritat suls 1
territòris libians. 1
libians. Peltre 1
Peltre Es 1
tz, a 1
rota d'Estrasburg. 1
d'Estrasburg. Pèmi 1
Pèmi de 1
l'Acadèmia Charles-Cros 1
Charles-Cros dins 1
colleccion Patrimòni. 1
Patrimòni. Pench 1
Pench Las 1
Las Filhas 1
Filhas sul 1
sul pont, 2
pont, quadre 1
quadre classic 1
classic cargat 1
cargat d'emocions, 1
d'emocions, pendesnt 1
pendesnt l'estiu 1
l'estiu 1901 1
a Åsgårdstrand. 1
Åsgårdstrand. Pench 1
Pench per 1
exemple A 1
A closer 1
closer Grand 1
Grand Canyon 2
Canyon a 1
vistas descaladas 1
descaladas las 1
autras. Pench 1
Pench tanben, 1
d'autres clients, 1
clients, de 1
de vistat 1
vistat romanas 1
de capricci. 1
capricci. Pendant 1
Pendant près 1
ans, l'instrument 1
de Herschel 1
solet ambe 1
ambe loquau 1
loquau lei 1
lei lunas 3
estadas vistas. 1
vistas. Pendent 1
Pendent 2 1
ans, legís 1
legís amb 1
amb voracitat 1
voracitat los 1
de poësia 1
poësia de 1
de Bausil 1
Bausil e 1
e acreis 1
acreis sa 1
literària. Pendent 1
Pendent 9 1
9 sasons, 1
sasons, de 2
2005, foguèt 1
la voetz 1
voetz del 1
South Park, 1
Park, "Cap". 1
"Cap". Pendent 1
Pendent aguesta 2
aguesta competicion 1
competicion pera 1
pera utilizacion 1
utilizacion dera 1
dera tèrra, 1
tèrra, es 1
caçaires-culheires s'adaptaren 1
s'adaptaren a 1
a naues 1
naues practiques 1
practiques o 1
o migraren 1
migraren entàra 1
entàra naus 1
naus airaus. 1
airaus. Pendent 1
guèrra era 1
era ciutat 2
siguec assetjada 1
assetjada dus 1
còps pera 1
pera armada 1
armada deth 1
rei castelhan, 1
castelhan, e 1
e ambdues 1
ambdues resistic, 1
resistic, per 1
eth rei 1
rei Pere 1
Pere eth 1
eth Cerimoniós 1
Cerimoniós volec 1
volec recompensar 1
recompensar era 1
ciutat damb 1
privilègi qu'ahigie 1
qu'ahigie era 1
corona reiau 1
reiau as 1
sues armes. 1
armes. Pendent 1
Pendent aquela 8
aquela demorança 1
demorança sul 1
lunar de 1
31 oras 1
oras 31 1
31 minutas, 1
minutas, los 1
astronautas realizèron 1
realizèron doas 1
doas excursions 1
excursions d'un 1
7 oras 1
oras 45 1
45 minutas 5
minutas percorrent 1
percorrent atal 1
pé e 1
e s'alunhèron 1
s'alunhèron fins 1
lunar. Pendent 1
epòca, en 1
tipes d'estudis 1
superiors impartits 1
impartits en 1
aqueste centre 1
se repartissián 1
repartissián 2.000 1
2.000 alumnes. 1
alumnes. Pendent 1
Yuan aguèt 1
besonh fòrça 1
fòrça argent 1
poder pacificar 1
pacificar un 1
empèri tan 1
tan grand. 1
grand. Pendent 1
epòca tanben 1
tanben collaborèt 1
disques e 1
compausèt per 1
d'autres artistas 1
artistas coma 3
coma Lito, 1
Lito, Marisa 1
Marisa o 1
o Mestisay. 1
Mestisay. Pendent 1
aquela espedicion, 1
espedicion, Diogo 1
Diogo Gomes 1
Gomes capitanejava 1
capitanejava una 1
esquadra de 1
naus. Pendent 1
aquela infeccion 1
infeccion primària, 1
primària, lo 1
lo micèli 2
micèli dens 1
dens que 1
desvolopa dedins 1
dedins los 1
teissuts, produsís 1
de suçadors 1
suçadors (o 1
(o hausterium) 1
hausterium) que 1
que voidan 1
voidan las 1
l'òste de 1
lors nutriments 1
lor aida. 1
aida. Pendent 1
Pendent aquelas 1
aquelas annadas, 1
annadas, Borges 1
Borges tanben 1
tanben s'aprenguèt 1
s'aprenguèt tanben 1
tanben solet 1
solet l' 1
l' Pendent 9
aquela seria 1
campanhas victoriosas, 1
victoriosas, Paris 1
Paris lo 1
lo matèt 1
matèt per 1
d'una flècha 1
flècha empoisonada 1
empoisonada que 1
foguèt guidada 1
per Apollon 1
Apollon fins 1
seu talon. 1
talon. Pendent 1
temporada fosca, 1
fosca, l 1
l esperit 1
esperit contestatari 1
contestatari de 1
ciutat li 1
sieu nom: 1
nom: foguèt 1
foguèt batejada 1
batejada « 1
La Ville-sans-nom 1
Ville-sans-nom »! 1
»! Pendent 1
Pendent aquel 23
epòca ven 1
ven amic 1
amb Harvey 1
Harvey Milk. 1
Milk. Pendent 1
Pendent aqueles 1
lo monarca, 1
monarca, puslèu 1
que s'aparar, 1
s'aparar, percorriá 1
percorriá los 1
espitals e 1
e demorava 3
demorava al 1
al cabèç 1
cabèç dels 1
malauts, que 1
venguèt popularidar. 1
popularidar. Pendent 1
de, div 1
rses actes 1
actes mencionan 1
mencionan una 1
Longevelle : 1
: Humbert 1
de Longevelle. 1
Longevelle. Pendent 1
periòde colonial 2
colonial los 1
Basses s'impliquèron 1
s'impliquèron activament 1
d'esclaus. Pendent 1
periòde, doas 1
tendéncias coabitèron 1
coabitèron dins 1
lo Congrès: 1
Congrès: lo 1
lo Garam 1
Garam Dal 1
Dal puslèu 2
puslèu extremista 1
extremista contra 1
los Britanics, 1
lo Naram 1
Naram Dal 1
puslèu moderat. 1
moderat. Pendent 1
periòde, en 1
fes fachas 1
fachas mencion 1
mencion d'epidèmia 1
d'epidèmia de 1
peste en 1
l'archiu départementales. 1
départementales. Pendent 1
periòde, escriviá 1
escriviá de 1
de scenarios 1
scenarios de 1
en prosa, 1
prosa, e 1
d'un tèxtes 1
publicats dins 2
La Révolution 1
Révolution surréaliste, 1
surréaliste, l'organ 1
grop surrealista. 1
surrealista. Pendent 1
periòde, exerciguèt 1
exerciguèt son 1
fòrça domènis 3
l'art, mas 1
sul scenic. 1
scenic. Pendent 1
periòde, imaginava 1
imaginava e 1
e encoratjava 1
encoratjava una 1
una aviacion 3
aviacion que 1
jovença francesa 1
francesa poiriá 1
poiriá accedar 1
accedar a 1
valors socialas 1
socialas sens 1
sens d'interèsts 1
d'interèsts politics 1
politics partesents. 1
partesents. Pendent 1
periòde, Jan 1
Eyck tanben 1
desplaçaments personals. 1
personals. Pendent 1
sangha se 1
se retirava 1
retirava dins 1
un monastèri, 1
monastèri, dins 1
parc public 1
gents qu'anavan 1
qu'anavan fins 1
eles. Pendent 1
del batement 1
batement d'aur 1
d'aur fluctuatèt 1
fluctuatèt fòrça. 1
fòrça. Pendent 1
periòde, los 1
parroquians comencan 1
comencan de 1
preparar a 1
la commemoracion 1
commemoracion de 1
trobar l'esperança 1
l'esperança dins 1
segonda Venguda 1
Venguda del 1
Crist Jèsus, 1
Jèsus, a 1
temps. Pendent 1
periòde, sa 1
amb Wagner 1
Wagner venguèt 1
mai strained. 1
strained. Pendent 1
periòde, sols 1
sols dos 2
dos programas 1
programas aportèron 1
aportèron de 1
de responsas. 1
responsas. Pendent 1
periòde, visitèt 1
visitèt la 1
pontificala (que 1
(que demorava 1
a Roma); 1
Roma); seriá 1
possible qu'aguèsse 1
qu'aguèsse seguit 1
seguit lo 1
papa dins 1
sos desplaçaments 1
desplaçaments continús. 1
continús. Pendent 1
aquel processus, 1
processus, la 1
compausanta proteïca 1
proteïca de 1
degradada jos 1
forma d'acids 1
d'acids aminats 1
aminats que 1
son reciclats. 1
reciclats. Pendent 1
aquel processús 1
processús lo 1
filme prengava 1
forma finala. 1
finala. Pendent 1
aquel retard, 1
retard, lo 1
segond oficial 1
oficial Aeneas 1
Aeneas Mackintosh 1
Mackintosh patiguèt 1
sieu uèlh 1
uèlh drech. 1
drech. Pendent 1
temps, aprèp 1
conselh, los 1
los Ents 1
Ents decidiguèron 1
l'Isengard perque 1
perque Saroman 1
Saroman aviá 1
aviá atacat 1
fornir las 1
las fabregas. 1
fabregas. Pendent 1
temps, Lepid 1
Lepid decidís 1
sus Roma 1
Roma evitant 1
evitant Pompèu. 1
Pompèu. Pendent 1
temps, Magalona 1
Magalona se 1
se desesperava. 1
desesperava. Pendent 1
aquel tèst, 1
tèst, los 1
Pranksters comunièron 1
comunièron amb 1
amb Kesey, 1
Kesey, qu'explica 1
l'acid obriguèt 1
obriguèt la 1
passar cap 1
autre nivèl, 1
nivèl, qu'il 1
qu'il cal 1
cal caminar. 1
caminar. Pendent 1
viatge Bilbon 1
Saquet trobèt 1
trobèt l'Anèl 1
l'Anèl Unic, 1
Unic, dins 1
Montanhas Nebladissas. 1
Nebladissas. Pendent 1
Pendent aquesta 2
aquesta manifestacion, 1
manifestacion, la 1
policièra èra 1
èra minimala, 1
minimala, amb 1
un elicoptèr 1
elicoptèr de 1
la gendarmeria 1
gendarmeria susvolant 1
susvolant lo 1
lo rassemblament. 1
rassemblament. Pendent 1
aquesta passa, 1
passa, los 1
gojats novèlament 1
novèlament circoncits 1
circoncits vivon 1
una manyatta, 1
manyatta, un 1
sas maires. 1
maires. Pendent 1
Pendent aqueste 11
aqueste june, 1
june, los 1
los bahaís 1
bahaís s'abstenon 1
s'abstenon de 1
manjar, de 1
fumar de 1
solelh levar 2
levar al 1
al colcar, 1
colcar, que 1
relòtges. Pendent 1
aqueste periòde, 3
periòde, Ayasoluk 1
Ayasoluk cotiunha 1
cotiunha d'être 1
d'être un 1
comercial important 1
e Gènoa, 1
Gènoa, per 1
per l'importacion 1
e d'alum. 1
d'alum. Pendent 1
periòde comencèt 2
a revirar 1
jornal de 1
de Katherine 1
Katherine Mansfield; 1
Mansfield; sas 1
òbras successivas 1
successivas mòstran 1
mòstran qualques 1
qualques influéncias 1
influéncias de 3
de Mansfield. 1
Mansfield. Pendent 1
sovent Stephen 1
Stephen Townsend, 1
Townsend, que 1
que s’èran 1
s’èran encontrat 1
encontrat pendent 1
lo jubilèu. 1
jubilèu. Pendent 1
periòde d'apogèu, 1
d'apogèu, entre 1
XIII, Cahokia 1
Cahokia foguèt 1
Nòrd (levat 1
region culturala 1
culturala mesoamericana). 1
mesoamericana). Pendent 1
el, Jung 1
de Tipes 1
Tipes psicologics 2
psicologics (que 1
(que fòrça 1
fòrça especialistas 1
especialistas considèran 1
movement psicanalitic). 1
psicanalitic). Pendent 1
periòde, torna 1
vila plan 1
plan prospèra 1
trafic comercial 1
comercial portuari, 1
portuari, que 1
pòrt vesin 1
vesin d’Esmirna, 1
d’Esmirna, que 1
encara disputat 1
disputat pels 1
pels crestians 1
los Turcs. 1
Turcs. Pendent 1
aqueste sègle, 1
sègle, fasas 1
fasas d'espandiment 1
d'espandiment e 1
depression s'encadenavan, 1
s'encadenavan, aquestas 1
darrièras permetent 1
restablir las 1
economica. Pendent 1
aqueste temps, 1
temps, Henry 1
Henry foguèt 1
foguèt alumne 1
alumne d'un 1
d'un clèrgue 1
clèrgue de 1
las proximitats, 1
proximitats, lo 1
lo reverendo 2
reverendo Oliver 1
Oliver de 2
de Motcombe, 1
Motcombe, que 1
modèl d'òm 1
d'òm dels 1
mai comics 1
e celebrats 1
celebrats de 1
sieu roman 1
roman Joseph 1
Joseph Andrews, 1
Andrews, lo 1
reverendo Abraham 1
Abraham Adams. 1
Adams. Pendent 1
aqueste transpòrt 1
sediments se 1
una aigada, 1
aigada, se 1
veire aqueste 1
aqueste carreg. 1
carreg. Pendent 1
aqueste viatge, 1
viatge, apren 1
filha Rosita 1
Rosita Clara, 1
Clara, nòrta 1
nòrta 28 1
partença. Pendent 1
Pendent aqueu 1
mantèu demeniriá 1
demeniriá per 1
l'estat iniciau. 1
iniciau. Pendent 1
Pendent batalha, 1
batalha, Pompèu 1
Pompèu ensag 2
revèrs las 1
Cesar. Pendent 1
Pendent d'anadas, 1
d'anadas, es 1
en demeantjaments 1
demeantjaments ( 1
( Pendent 4
Pendent d'annadas, 1
d'annadas, divèrses 1
projèctes comencèron 1
comencèron d'ajudar 1
tribús massais 1
massais a 1
biais d'aparar 1
d'aparar sas 1
sas tradicions 1
tradicions en 1
tot tanben 1
acceptar l'educacion 1
del mainatges 1
mainatges necessària 1
necessària pel 1
modèrne. Pendent 1
combats, Simon 1
Simon apercebèt 1
apercebèt lo 1
fraire Gui 1
Gui tombar, 1
tombar, son 1
caval tuat. 1
tuat. Pendent 1
nocion d'andicap 1
d'andicap evoluèt. 1
evoluèt. Pendent 1
manifestacions interditas, 1
interditas, los 1
los manifestants 1
manifestants son 1
sovent encagoulats. 1
encagoulats. Pendent 1
meses, Teodòsi 1
e Ambròsi 1
Ambròsi domerèron 1
domerèron dins 1
posicions respectivas. 1
respectivas. Pendent 1
negociacions que 1
que s'engat 1
s'engat a 1
a Brest-Litovsk, 1
Brest-Litovsk, los 1
bolchevics cercan 1
temps espaerant 1
espaerant que 1
la contagion 1
contagion revolucionària 1
revolucionària ganhe 1
ganhe las 1
alemandas. Pendent 2
temps, si 1
si governèt 1
governèt d 1
d esperela. 1
esperela. Pendent 1
Pendent dos 1
vòt central 1
cristianisme foguèt 1
foguèt d'èsser 1
dels jusieus, 1
jusieus, que 1
conversion auriá 1
auriá mostrat 1
mostrat lor 1
lor acceptacion 1
acceptacion del 1
Jèsus complís 1
lor profecia 1
profecia biblica. 1
biblica. Pendent 1
Pendent er 3
er abbevillian, 1
abbevillian, es 1
es ominids 2
ominids paleolitics 1
paleolitics utilizaven 1
utilizaven nuclis 1
nuclis més 1
més pendent 1
er acheulian 1
acheulian volves. 1
volves. Pendent 1
Pendent era 6
d'aguest periòde 1
produsic era 1
era fragmentacion 1
fragmentacion deth 1
era anullacion 1
anullacion des 1
des drets 1
drets collectius 1
collectius des 1
des catalans. 1
catalans. Pendent 1
dera Guerra 1
Guerra Civiu 1
Civiu americana, 1
americana, establiguec 1
establiguec era 1
era Peabody 1
Peabody Education 1
Education Fund 1
Fund tà 1
tà "animar 1
"animar ena 1
ena educacion 1
educacion intellectuau, 1
intellectuau, morau 1
e industriau 1
industriau des 1
més petiti 1
es Estats 1
Estats deth 1
deth Sud 1
Sud (10). 1
(10). Pendent 1
era hèira, 1
hèira, eth 1
eth dimenge 1
dimenge pera 1
pera tarde, 1
tarde, se 1
realize era 1
era tradicionau 1
tradicionau corsa 1
sacs de 2
de avellanes. 1
avellanes. Pendent 1
era luta, 1
luta, quate 1
quate membres 1
grop dera 1
dera ARI 1
ARI lutaren 1
lutaren ath 1
des auxiliars 1
auxiliars britanics 1
e tuaren 1
tuaren eth 1
sòn comandant, 1
comandant, eth 1
eth lòctenent 1
lòctenent comandant 1
comandant Worthington 1
Worthington Craven. 1
Craven. Pendent 1
era presentacion 1
Zinj en 1
eth Quatau 1
Quatau Congres 1
Congres Pan-african 1
Pan-african de 1
de Preïstorians 1
Preïstorians en 1
julhet en 2
eth Congo 1
Congo belga, 1
belga, Louis 1
Louis auia 1
de liéger 1
liéger un 1
de Nature. 1
Nature. Pendent 1
reproduccion s’amassaua 1
colonies sus 1
sus d’ilhots 1
d’ilhots arrocalhats 1
arrocalhats proches 1
costa. Pendent 1
er ivern, 1
ivern, eth 1
Pingoïn desmarchaua 1
desmarchaua més 1
ath sud 1
tot cercant 1
cercant parelha 1
parelha o 1
petits gropi 2
gropi més 1
més jamés 1
jamés tà 1
coloniá on 1
on podia 1
pas nidar. 1
nidar. Pendent 1
er ostiu 1
ostiu eth 1
eth vent 1
vent Sirocco 1
Sirocco boha 1
boha plan. 1
plan. Pendent 2
Pendent es 3
annades 1982-1984 1
1982-1984 Suresh 1
Suresh Srivastava, 1
Srivastava, un 1
geològ deth 1
deth GSI 1
GSI ena 1
ena Paleontology 1
Paleontology Division 1
Division dera 1
oèst recolhiguèc 1
recolhiguèc plan 1
de Rahioli 1
Rahioli e 1
madeish airau. 1
airau. Pendent 1
es jorns 1
que seguiren, 1
seguiren, es 1
es mexicans 1
mexicans establiren 1
establiren diuerses 1
diuerses bateries 1
bateries d'artilheria 1
d'artilheria e 1
prumèra setmana 1
setmana deth 1
deth sèti 1
sèti més 1
200 bales 1
bales de 1
canon caigueren 1
caigueren sus 1
Alamo. Pendent 1
ans següents 1
següents es 1
es musulmani 1
musulmani aucupèren 1
era rèsta 2
l’anciana Hispània 1
Hispània mejançant 1
mejançant pactes 1
era noblesa 1
noblesa visigotica. 1
visigotica. Pendent 1
Pendent eth 11
Ancian Regime, 3
Regime, Benque 1
qu'èran duas 1
duas parròquias 1
parròquias que 1
formavan ua 2
sola comunautat. 1
comunautat. Pendent 1
Regime, Bolonha 1
Bolonha de 2
de Gessa 1
Gessa qu'èra 1
d' Pendent 38
Regime, Montespan 1
Montespan qu'èra 1
qu'èra dera 3
doncas dera 2
Gasconha, dera 2
dera generalitat 3
cretacèu que 1
i agueren 1
agueren tanben 1
pterosaures es 1
es hèren 1
hèren mès 1
mès grani. 1
grani. Pendent 1
eth cretacèu, 2
cretacèu, Sud 1
se desseparéc 1
desseparéc encara 1
encara més 2
de Gondwana. 1
Gondwana. Pendent 1
govèrn der 1
der inca 1
inca Pachacútec 1
Pachacútec s'inicièc 1
naua ofensiva 1
ofensiva cap 1
cap ar 1
ar extrèm 1
extrèm nòrd 1
nòrd der 1
der empèri 1
empèri (eth 1
(eth Chinchaisuyo). 1
Chinchaisuyo). Pendent 1
eth neishement, 1
neishement, eth 1
eth petit 1
petit audèth 1
auia tot 1
cos caperat 1
caperat d’un 1
d’un pelufòl 1
pelufòl gris 1
gris (27). 1
(27). Pendent 1
reproduccion, eth 1
ua flapa 1
blanca jos 1
er uelh. 1
uelh. Pendent 1
eth proces 1
proces gradual 1
gradual de 1
environament mès 1
proche pes 1
pes familhes 1
familhes se 1
se descurbigueren 1
descurbigueren naues 1
espècies d'arbes 1
sigueren protegides 1
protegides e 1
e plantades 1
plantades mentres 1
qu'es espècies 1
espècies non 1
non utilas 1
utilas sigueren 1
sigueren eliminades. 1
eliminades. Pendent 1
sòn mandat, 1
mandat, sofric 1
sofric diuèrsi 1
diuèrsi assagi 1
assagi de 1
ua sequestracion, 1
sequestracion, mentre 1
mentre era 1
sua politica 1
politica ère 1
ère claraments 1
claraments neoliberau. 1
neoliberau. Pendent 1
eth Trias 1
Trias apreishen 1
apreishen diuersi 1
diuersi espècies 1
espècies naus 1
naus d'animals 1
d'animals ena 1
es pterosaures, 1
pterosaures, dinosaures, 1
dinosaures, cocodrils 1
e tortugues 1
tortugues demest 1
demest autes. 1
autes. Pendent 1
Pendent fins 1
sègle passat, 1
passat, l'Escaravat 1
l'Escaravat èra 1
considerat L'automobila 1
L'automobila del 1
del Sègle. 1
Sègle. Pendent 1
Pendent fòrça 2
annadas, mega 1
mega lo 1
lo fach; 1
fach; quand, 1
quand, vèrs 1
vèrs 1990, 1
1990, ven 1
ven malaut 1
biais evident, 1
evident, combat 1
combat amb 1
amb coratge 1
coratge sa 1
malautiá contunhant 1
dançar. Pendent 1
lo dinosaure 1
dinosaure mai 1
long conegut. 1
conegut. Pendent 1
batalha, los 1
soldats observèron 1
observèron un 1
un eclipsi. 1
eclipsi. Pendent 1
batalha, Orwell 1
Orwell d'en 1
primièr escriu, 1
escriu, "totes 1
"totes los 1
animals, Napoleon 1
Napoleon comprès" 1
comprès" se 1
retirèron als 1
als abrics. 1
abrics. Pendent 1
la batèsta, 1
batèsta, Iago 1
Iago passa 1
passa reire 1
reire Cassio 1
e copa 1
copa seriosament 1
seriosament sa 1
sa camba. 1
camba. Pendent 1
la cabussada, 1
cabussada, las 1
las Dytiscidae 1
Dytiscidae prenon 1
los elitres 1
l'abdomèn. Pendent 1
ceremonia comemoratritz, 1
comemoratritz, l'analista 1
l'analista jungian 1
jungian Edward 1
Edward F. 1
F. Edinger 1
Edinger conclutz 1
conclutz son 1
crida solemna: 1
solemna: "Jung 1
"Jung es 1
pus, mas 1
las repercussions 1
repercussions fan 1
pas començar" 1
començar" Pendent 1
participants fan 1
dança rituala 1
rituala abans 1
combat sonada 1
lo Ram 1
Ram Muay. 1
Muay. Pendent 1
conversacion HAL 1
HAL detècta 1
detècta un 1
problema amb 1
amb l'antena 1
l'antena principala 1
nau. Pendent 1
dels intocables 1
intocables presents, 1
presents, Ambedkar 1
Ambedkar apond, 1
apond, a 1
dels Refugis 1
dels Precèptes, 1
Precèptes, 22 1
vòts que 1
que d’esperel 1
d’esperel redigiguèt. 1
redigiguèt. Pendent 1
Segond Estat 1
Estat bulgar, 1
bulgar, la 1
la Valaquia 1
Valaquia fa 1
fa partit, 1
partit, encara 1
còp, d'aquel 1
d'aquel reialme 1
l'epòca nomena 1
« Regnum 1
Regnum Bulgarorum 1
Bulgarorum et 1
et Blachorum 1
Blachorum » 1
» ("reialme 1
("reialme dels 1
dels Bulgars 1
Bulgars e 1
dels Valacs"). 1
Valacs"). Pendent 1
batalha d'Azanulbizar 1
d'Azanulbizar Thror 1
Thror dirigiguèt 1
dirigiguèt l'armada 1
dels uruks, 1
uruks, e 1
lo nan 1
nan Dain 1
Dain Pedefèrre. 1
Pedefèrre. Pendent 1
darriera ocupacion 1
ocupacion francesa, 1
de Cesana, 1
Cesana, dins 1
de Pò. 1
Pò. Pendent 1
lor empèri, 1
empèri, los 1
los Incas 1
Incas encontrèron 1
encontrèron la 1
civilizacion Chimú. 1
Chimú. Pendent 1
Granda expedicion 1
expedicion menada 1
pòbles cèltas, 1
cèltas, aqueles 1
foguèron rebutat, 1
rebutat, en 1
en -298, 1
-298, pels 1
pels Tribals 1
Tribals establits 1
Tràcia. Pendent 1
guèrra 1914-1918, 1
1914-1918, qu’ei 1
qu’ei infirmièra 1
infirmièra d’ambulància. 1
d’ambulància. Pendent 1
civila passa 1
castèl d'observacion 1
d'observacion e 1
preson republicana 1
còp finalizat 1
finalizat la 1
guèrra demòra 1
de tarcums 1
tarcums fins 1
ENHER o 1
o rebastís 1
rebastís en 1
ans 50. 1
50. Pendent 1
cent ans, 1
los enluminaires 1
enluminaires dels 1
manuscrits se 1
trobèron separats 1
separats dins 1
vilas, mas 1
produccion mermèt 1
mermèt pas, 1
quitament aumentèt 1
diversitat tematica 1
clients, que 1
borgesiá comecèt 1
comecèt a 2
ne crompar. 1
crompar. Pendent 1
Trenta ans, 1
Franceses se 1
se n'apoderan 1
n'apoderan en 1
1641. Pendent 1
Guèrra francoprussiana, 1
francoprussiana, combatèt 1
combatèt dins 1
e terminèt 1
terminèt la 1
coma coronèu. 1
coronèu. Pendent 1
guèrra, i 1
i ajudèt 1
ajudèt un 1
ai presoniers 1
presoniers josieus 1
josieus dau 1
de Theresienstadt. 1
Theresienstadt. Pendent 1
guèrra israeloaràbia, 1
israeloaràbia, lo 1
celèbre grand 1
magasin Cicurel, 1
Cicurel, situat 1
l'Opèra al 1
al Caire, 1
Caire, es 1
es incendiat. 1
incendiat. Pendent 1
Ans, en 1
en 1635, 1
1635, l'armada 1
de Matthias 1
Gallas avi 1
e l'estrossejava. 1
l'estrossejava. Pendent 1
Ans, las 1
las epid 1
epid mias, 1
mias, las 1
las pillages 1
pillages e 1
incendis arru 1
nen Liffol, 1
Liffol, e 1
comunitat dels 1
realizar div 1
rses emprunts 1
emprunts per 1
far cara 1
cara als 2
als imp 1
stes destinats 1
a mant 1
ner las 1
armadas. Pendent 1
1870-1871, aquela 1
aquela localit 2
a patit, 1
patit, dempu 1
19 d'oct 1
los dolors 1
l'invasion e 1
un commencement 1
de bombardement. 1
bombardement. Pendent 2
IV republica, 1
es ambigú 1
ambigú perque 1
comunistas coma 1
republicans moderats 1
politicas se 1
reclaman del 1
del Progrés. 1
Progrés. Pendent 1
per retornar 1
basa Arnold 1
l'expedicion e 1
e fotògraf 1
fotògraf queiguec 1
queiguec e 2
gèl. Pendent 1
mission Frank 1
Frank es 1
capsula espaciala 1
espaciala Pod, 1
Pod, que 1
copa las 1
las conductas 1
conductas d'aire 1
d'aire de 1
de l'astronauta 2
l'astronauta e 1
lo lança 1
l'espaci. Pendent 1
mission, lei 1
dos equipatges 1
equipatges explorèron 1
explorèron lo 1
Pacific. Pendent 1
1851, los 1
los prerafelitas 2
prerafelitas èran 1
èran sempre 1
mai criticats: 1
criticats: per 1
lor perspectiva, 1
perspectiva, lor 1
lor minucia, 1
minucia, lo 1
jòcs d'ombres 1
d'ombres e 1
de luses. 1
luses. Pendent 1
Pendent l'an 1
l'an 1917, 1
1917, la 1
francesa s'accentua 1
s'accentua e 1
alavetz deslotjats 1
deslotjats sus 1
rdre alemand, 1
alemand, lo 2
e dirigida 1
dirigida via 1
via l'estacion 1
de Bazancourt 1
Bazancourt cap 1
a Douzy 1
Douzy de 1
contunh cap 3
a Villers-Cernay 1
Villers-Cernay ont 1
an albergat 1
albergat en 1
en l'abitanta. 1
l'abitanta. Pendent 1
mi ja-age, 1
ja-age, lo 1
un alleu 1
alleu e 1
doncas liure 1
ligam f 1
f odaux. 2
odaux. Pendent 1
Pendent l'Ancian 30
Regime, Ambats, 1
Ambats, Ambax 1
Ambax o 1
o Ambax-Lamezan, 1
Ambax-Lamezan, qu'èra 1
Regime, Bèuhòrt 1
Bèuhòrt qu'èra 1
de Ribèra 3
Ribèra Verdun, 2
Verdun, doncas 2
Regime, Boisheda 1
Boisheda qu'èra 1
Regime, Castèthgalhard 1
Castèthgalhard qu'èra 1
Regime, Gantias 1
Gantias qu'èra 1
Regime, Godets 1
Godets qu'èra 1
Regime, Hustinhac 1
Hustinhac qu'èra 1
Regime, La 5
La Bastideta 1
Bastideta èra 1
Regime, la 3
de Vilamur 1
Vilamur èra 1
diocèsi civila 2
del Bas-Montalban 1
Bas-Montalban e 1
Tolosa. Pendent 3
La Haja 1
Haja qu'èra 1
La Masquèra 1
Masquèra èra 1
de Ròcas 1
Ròcas èra 1
de Saint-Sernin-des-Curcelles 1
Saint-Sernin-des-Curcelles èra 1
La Vernosa 1
Vernosa èra 1
Regime, Lespérès 1
Lespérès o 1
o Lespériès 1
Lespériès (en 1
francés) qu'èra 1
non parròquia 3
Regime, Lilhac 1
Lilhac qu'èra 1
Regime, Martissèrra 1
Martissèrra qu'èra 1
Regime, Mauvesin, 1
Mauvesin, Mauvezin 1
Mauvezin o 1
o Mauvezin-de-L’Isle 1
Mauvezin-de-L’Isle o 1
o Mauvezin-Savès, 1
Mauvezin-Savès, qu'èra 1
Regime, Molans 1
Molans qu'èra 1
l'eleccion d' 1
Regime, Montgràs 1
Montgràs qu'èra 1
Regime, Polastron 1
Polastron qu'èra 1
Regime, Riulàs, 1
Riulàs, escrit 1
escrit Riolas 1
Riolas o 1
o Rieulas, 1
Rieulas, qu'èra 1
Regime, Santa 1
Santa Apollònia 1
Apollònia (nom 1
Lauragués Dictionnaire 1
https://docplayer. Pendent 1
Regime, Senarens 1
Senarens qu'èra 1
Regime, Senta 1
Senta Aralha, 1
Aralha, Saint-Araille 1
Saint-Araille o 1
o Saint-Araille-de-Samatan, 1
Saint-Araille-de-Samatan, qu'èra 1
Regime, Sent 3
Clar èra 1
Sent Frajó 1
Frajó qu'èra 1
Laurenç qu'èra 1
Regime, Vinhòlas 1
Vinhòlas qu'avè 1
qu'avè las 1
las medishas 2
medishas apertenéncias 1
apertenéncias que 1
que (Lo) 1
(Lo) Casterar. 1
Casterar. Pendent 1
Pendent l'annada, 1
l'annada, l'angle 1
l'angle del 1
còn varia. 1
varia. Pendent 1
Pendent l'Antiquitat, 1
l'Antiquitat, la 1
magerament dominada 1
lei berbèrs 1
Cartage. Pendent 1
nuèch, los 3
los atacants 1
atacants temptèron 1
temptèron d'escaladar 1
d'escaladar discretament 1
discretament las 1
la ciutadèla, 1
ciutadèla, mas 1
las aucas 1
aucas sagradas 1
sagradas de 1
Junon los 1
los n'empachèron 1
n'empachèron en 1
en sisclant. 1
sisclant. Pendent 1
Tèrra i 1
pas organismes 1
organismes pluricellulars 1
pluricellulars al 1
fèrm. Pendent 1
la preparation 1
preparation de 1
de l'aral 1
l'aral d'acuèlh, 1
d'acuèlh, se 1
faguèron d'importantas 1
d'importantas descobèrtas 1
descobèrtas arqueologicas. 1
arqueologicas. Pendent 1
primera guèrra 1
civila èra 1
partit pompeian 1
pompeian e 1
senat. Pendent 1
l’an 1919, 1
1919, progressan 1
progressan lèu 1
lèu e, 1
pendent l’estiu, 1
l’estiu, lo 1
govèrn sovietic 1
sovietic contraròtla 1
contraròtla pas 1
pus qu’una 1
territòri correspondent 1
l’anciana Moscovia. 1
Moscovia. Pendent 1
primièra setmana 1
novembre, l'equipa 1
l'equipa Comecèt 1
Comecèt a 1
explorar los 1
terrens dels 1
estudis Universal 1
Universal Pictures, 1
Pictures, Cercant 1
Cercant d’ostals 1
d’ostals satisfasents. 1
satisfasents. Pendent 1
mondiala, 106 1
106 Donziais 1
Donziais son 1
15 an 1
an defallit 1
defallit en 1
la Segond. 1
Segond. Pendent 1
mondiala, aquela 2
municipalitat j 1
a Situat 1
Situat sul 4
sul encreuament 1
Via sagrada 1
de Sant-Mihiel. 1
Sant-Mihiel. Pendent 1
Linha Hindenburg 1
Hindenburg (tranch 1
(tranch e 1
e alemanda) 1
alemanda) trav 1
ble. Pendent 2
mondiala, Lavannes 1
Lavannes a 1
a ocupat. 1
ocupat. Pendent 1
mondiala una 2
de Achicourt 1
Achicourt i 1
destruit sustot 1
comuna, la 1
lo molin. 1
molin. Pendent 1
mondiala, Villotte, 1
Villotte, de 1
en Sortint 1
Sortint de 1
de Sant-Mihiel, 1
Sant-Mihiel, es 1
de garnison. 1
garnison. Pendent 2
prumièra meitat 1
meitat dau 2
lo chamin 2
de fer 2
fer d' 1
en seria, 2
seria, Dickens 1
Dickens agradava 1
agradava la 1
Esperanças e 1
sas vendas; 1
vendas; quand 1
quand l’intriga 1
l’intriga primièr 1
ment, la 1
la momenèt 1
momenèt "una 1
"una idèa 1
idèa excellenta, 1
excellenta, novèla 1
e grotèsca." 1
grotèsca." Pendent 1
la recòlta, 1
recòlta, lo 1
vinhairon evalua 1
evalua lo 1
del most, 1
most, sabent 1
que 17 2
17 gramas 1
gramas de 2
litre donan 1
un gra. 1
gra. Pendent 1
Renaissença, se 1
se perfilan 1
perfilan de 1
de miniaturas 1
miniaturas de 1
fòrça escòlas 1
de saber; 1
saber; cal 1
aquelas realizavan 1
magnificas enluminuras 1
enluminuras amb 1
representacions figurativas 1
figurativas encara 1
e luxosas. 1
luxosas. Pendent 1
Palais jos 1
direccion d'Oscar 1
d'Oscar Tusquets 1
Tusquets e 1
Carles Díaz, 1
Díaz, un 1
novèl bastiment 1
sièis estatges 1
estatges li 1
es apondut. 1
apondut. Pendent 1
restauracion anglesa, 1
anglesa, foguèt 1
foguèt relançada 1
relançada e 1
plan revisada 1
revisada per 2
William Davenant. 1
Davenant. Pendent 1
Revolucion, Chaufour 1
Chaufour es 1
la mas 1
mas le 1
le de 2
l'armada vend 1
vend enne, 1
enne, en 1
1793. Pendent 1
Revolucion, Fresnes 1
Fresnes ra 1
costat. Pendent 1
Industriala, Sóller 1
Sóller arribèt 1
dotze fabricas 1
fabricas e 1
e exportèt 1
exportèt bona 1
produccion (la 1
majoritat texila) 1
texila) tant 1
de Mallorca, 1
Mallorca, coma 1
França. Pendent 1
confrariá aviá 1
estat dissolguda 1
en 1792, 1
capèla ven 2
temple decadari 1
decadari dedicat 1
las ceremonias 4
ceremonias de 1
de l'Èsser 1
l'Èsser Suprèma, 1
Suprèma, puèi 1
puèi glèisa 1
parroquiala en 1
1801 jol 1
Sant Jiròni. 1
Jiròni. Pendent 1
ch telain, 1
telain, Jean-Paul 1
Jean-Paul 1 1
de Lombard, 1
Lombard, en 1
avent d'id 1
d'id as 1
as liberalas, 1
liberalas, pas 1
pas emigra 1
emigra passatge. 1
passatge. Pendent 1
nom jutjat 1
jutjat tr 1
p cl 1
cl rical, 1
rical, a 1
at sus 1
de "Montgraviers". 1
"Montgraviers". Pendent 1
Revolucion, per 1
las Chouans, 1
Chouans, los 1
los Jacobines 1
Jacobines i 1
i implantan 1
implantan una 1
una garnison. 1
borgesiá d'aquel 1
d'aquel quartièr 1
quartièr s'es 1
s'es opausat 1
projècte inicial 1
doas comunas. 3
comunas. Pendent 1
Pendent las 11
FMI prenguèt 1
novèl ròtle 1
ròtle fàcia 1
a l'esclatament 1
deute del 1
e impausèt 1
impausèt sas 1
sas politicas 1
economicas d’ajustaments 1
d’ajustaments estructurals 1
estructurals e 1
pauretat a 1
1980, los 1
quadres d'aliatge 1
d'aliatge d'alumini 1
d'alumini ne 1
venguèron populars, 1
populars, e 1
dia son 1
son abituals. 1
abituals. Pendent 1
sason dels 1
dels nis, 1
nis, lo 1
mascle parada. 1
parada. Pendent 1
pond un 1
uòu (rarament 1
(rarament mai) 1
que transferís 1
transferís directament 1
directament del 1
del fangàs 1
fangàs dins 1
pòcha ventrala 1
ventrala temporària 1
incubacion d'una 1
jorns. Pendent 1
sason freda, 1
freda, las 1
las galinetas 1
en diapausa, 1
diapausa, e 1
e trapan 1
trapan refugi 1
refugi jos 1
pèiras, la 1
rusca dels 1
arbres, dins 1
las vielhas 2
vielhas socas, 1
socas, dins 1
la mofa, 1
mofa, o 1
flors passidas 1
passidas coma 1
las rosèlas. 1
rosèlas. Pendent 1
crosadas (sègles 1
(sègles XI 1
e XII), 1
XII), de 1
de còcas 3
còcas deguèron 1
deguèron traversar 1
Mediterranèa, e 1
deguèron s'adaptat 1
s'adaptat amb 1
l'apond d'elements 1
d'elements tradicionals. 1
tradicionals. Pendent 1
darrièras setanta 1
annadas se 2
demostrèt qu'aquela 1
qu'aquela tecnica 1
es utila 1
diferentas ciblas. 1
ciblas. Pendent 1
vida, Plotin 1
Plotin contunhava 1
contunhava d'escriure 1
de tractats, 1
tractats, en 1
en Sicília, 3
Sicília, a 1
a Porfiri 1
Porfiri per 1
qu'aquel los 1
los corregisca 1
corregisca e 1
los edite 1
edite per 1
per aprèp. 1
aprèp. Pendent 1
rras mondialas, 1
mondialas, Innenheim 1
Innenheim p 1
rd una 1
joves gents. 1
gents. Pendent 1
segonda crosada, 1
crosada, la 1
la magnificéncia 1
magnificéncia e 1
de Còrdas 1
Còrdas faguèron 1
faguèron renonciar 1
renonciar Humbert 1
Beaujeu de 1
la prene. 1
prene. Pendent 1
segonda expansion 1
expansion coloniala, 1
coloniala, amb 1
l'Africa e 1
de l'Asia, 1
l'Asia, las 1
colonialas occidentalas, 1
occidentalas, levat 1
levat Portugal, 1
Portugal, menavan 1
menavan des 1
des politicas 1
d'abolir l'esclavatge 1
comèrci. Pendent 1
del maquis 1
Mirecourt. Pendent 1
mondiala l'an 1
l'an 1940, 1
Diarville abandona 1
part sul 1
del Èxode. 1
Èxode. Pendent 1
segonda Guèrra 1
Mondiala, las 1
alemandas ocuparàn 1
ocuparàn lo 1
bòsc (resèrva 1
(resèrva importanta 1
munitions e 1
material près 1
l'estacion del 1
bòsc). Pendent 1
rra Mondiala, 2
Mondiala, 8 1
8 d 1
d port 2
port s 1
s ran 1
ran procedentas 1
comuna. Pendent 1
activa : 1
: possedissiá 1
de teissuts, 1
teissuts, un 1
mar chal-ferrant, 1
chal-ferrant, un 1
un forner 1
forner e 1
pichons comèrcis 1
comèrcis uèi 1
uèi desapareguts. 1
desapareguts. Pendent 1
patit div 1
rses bombardements 1
bombardements pendent 1
l'estiu 1944. 1
1944. Pendent 4
prada del 1
Grand Riu 1
Riu a 1
a operacions 1
aerianas particularas 1
particularas telefonadas 1
telefonadas pick-up 1
pick-up o 1
o ramassages. 1
ramassages. Pendent 1
ncia s'organiza 1
s'organiza rapidament 1
rapidament apr 1
que l'ocupanta 1
l'ocupanta fascista 1
fascista italian 1
italian ( 1
) ajatz 1
ajatz ocupat 1
Corsega lo 1
1942. Pendent 1
mondiala, las 1
ira sosterranha 1
sosterranha environnantes 1
environnantes agu 1
ron ocupat 1
Alemands pel 1
pel assemblage 1
assemblage e 1
lo stockage 1
stockage de 1
V1. Pendent 1
a queigut 1
queigut jol 1
jol banc 1
banc alemand. 1
alemand. Pendent 1
Mondiala, lo 1
lo 58 1
58 me 1
artillerie a 1
liurat una 1
batalha destinada 1
a retardar 1
retardar l'avan 1
l'avan ada 1
alemandas cap 1
regiment a 1
patit alavetz 1
nombrosas p 1
p rdas. 2
rdas. Pendent 1
la Blanchardi 1
Blanchardi re 1
per l'It 2
l'It lia 2
lia en 2
1942 - 1
- 1943, 1
1943, de 1
l'Alemanda nazie 2
nazie fins 2
fins n'en 2
en 1942-1943, 1
1942-1943, de 1
accueil per 1
rses parachutages 1
parachutages aliats 1
aliats (material 1
(material e 1
d' mes) 1
mes) al 1
grop "Sector 1
"Sector Loga-Lison" 1
Loga-Lison" Pendent 1
mondiala, Puiseaux 1
Puiseaux i 1
t ocupat, 1
ocupat, mas 1
agut ni 1
ni combat, 1
combat, ni 1
ni bombardement. 1
mondiala, Sant-Brice 1
Sant-Brice pat 1
dos br 1
us aucupacion 1
aucupacion alemanda. 1
alemanda. Pendent 2
mondiala, Savign 1
Savign a 1
Americanes lo 1
IV ab. 1
ab. Pendent 1
la serada, 1
serada, decidiguèt 1
lei Borgonhés 1
Borgonhés que 1
recular. Pendent 1
sesilha del 2
de -27, 1
-27, la 1
la res 1
res publica, 1
publica, es 1
aparéncia restaurada 1
restaurada per 1
el et 1
et torrnada 1
torrnada al 1
pòble. Pendent 1
Saunosa, assaièt 1
la Butte-aux-Cailles 1
Butte-aux-Cailles (24-25 1
(24-25 de 1
de 1871) 1
1871) puei 1
la Bastille. 1
Bastille. Pendent 1
castèl sul 1
Lombèrs passèron 1
camps catolics 1
o protestants. 1
protestants. Pendent 1
religion, dos 1
dos fraires, 2
fraires, Anceau 1
Anceau e 1
de Soucelles, 1
Soucelles, an 1
an combatut 1
combatut per 1
doctrina calviniste. 1
calviniste. Pendent 1
sieuna epoca 1
epoca d'estudiant 1
d'estudiant en 1
Universitat d' 1
sortida Charles 1
Charles Dodgson 1
Dodgson conta 1
filhas una 1
scèna una 2
una droleta 1
droleta se 1
se languissent, 1
languissent, Alícia, 1
Alícia, qu'es 1
cerca d'aventura. 1
d'aventura. Pendent 1
colonizacion bèlga 1
bèlga del 1
del Còngo 1
Còngo (1880-1908), 1
(1880-1908), los 1
los Congoleses 1
Congoleses subisson 1
forçat, de 1
torturas e 1
de mutilacions, 1
mutilacions, un 1
tractament tant 1
tant mortifèr 1
mortifèr que 1
populacion s'aclapa, 1
s'aclapa, reducha 1
mai milions 1
personas. Pendent 1
las recercas, 1
recercas, descobrís 1
descobrís qu'es 1
meteis lo 1
lo murtrièr, 1
murtrièr, qu'es 1
paire vertadièr 1
vertadièr que 1
que tuèt, 1
tuèt, e 1
mai qu'es 1
qu'es l'espós 1
seuna maire. 1
maire. Pendent 1
las Revolucions 2
1848 son 1
usatge s'espandiguèt. 1
s'espandiguèt. Pendent 1
la terror, 1
terror, dos 1
dos cultivateurs 1
de Annay, 1
Annay, lo 1
fraire, acusats 1
acusats d'i 1
aver avili 1
avili la 1
societat populara 1
e dilapid 1
dilapid los 1
los m 2
m bles 1
isa, an 1
an arturat, 1
arturat, mas 1
mas tr 1
ban gr 1
cia davant 1
tribunal revolucionari. 1
revolucionari. Pendent 1
transcripcion genetica, 1
genetica, las 1
sequéncias d' 1
transicion dels 1
1990, fòrça 1
fòrça bòrda 1
bòrda d'Estat 1
d'Estat foguèron 1
foguèron reorganizadas 1
reorganizadas coma 1
coma societat 1
accions, pasmens 1
mercats fonzièrs 1
fonzièrs èran 1
totjorn entravat 1
entravat per 1
tèrras. Pendent 1
Pendent l'Edat 1
mejana, lo 1
de "Sant 1
"Sant Pèire 1
de Noviliacum" 1
Noviliacum" desapareis 1
desapareis al 1
benefici d'aquel 1
Sant Leonci 1
Leonci / 1
/ Sant 1
Sant Liònç. 1
Liònç. Pendent 1
Pendent lei 1
periòdes d'occupacion 1
d'occupacion chinesa 1
la Rota, 1
Rota, de 1
garnisons foguèron 1
regularament installadas 1
installadas ais 1
ais endrechs 1
endrechs estrategics 1
estrategics e 1
cambis fòrça 2
importantas avián 1
avián luòc 1
regions pèrsas 1
pèrsas e 1
e islamicas. 1
islamicas. Pendent 1
Pendent l'elevatge, 1
l'elevatge, intervenon 1
aròmas. Pendent 1
Pendent l’ensemblre 1
l’ensemblre del 1
« biometria 1
biometria » 1
utilizat gaireben 1
l'« estudi 1
estudi quantitatiu 1
quantitatiu dels 1
vivents », 1
metòdes estatistics. 1
estatistics. Pendent 1
Pendent l'ep 1
romaine, una 1
connectant F 1
a tretat 1
tretat passava 1
l'actual lu 1
lu c-dicha 1
c-dicha del 1
Fons Pitron, 1
Pitron, d'ont 1
d'ont partissi 1
partissi una 1
bifurcation cap 1
Pendent l'epòca 3
l'epòca d'apariament, 1
d'apariament, lo 1
las cuèissas 1
cuèissas del 1
del mascle 1
mascle venon 1
venon brilhants. 1
brilhants. Pendent 1
l'epòca medievala 2
medievala l' 1
desvelopament cultural 1
economic (agricultura 1
(agricultura e 1
e pesca) 1
pesca) es 1
es significatiu, 1
significatiu, la 1
importanta region 2
agricòla. Pendent 1
Pendent l’estadi 1
l’estadi precirsor, 1
precirsor, l'energia 1
l'energia comença 1
rais X. 1
X. Puèi 1
Puèi los 6
electrons, protons 1
e ions 1
ions accelèran 1
accelèran fins 1
lutz aprochar 1
aprochar pendent 1
pendent l’estadi 1
l’estadi impulsiu. 1
impulsiu. Pendent 1
Pendent l'estiu 3
l'estiu austral, 1
austral, lo 1
se sublima 2
sublima entièrament, 1
entièrament, laissant 1
laissant un 1
jaç residual 1
residual de 1
glaç d'aiga. 1
d'aiga. Pendent 2
NASA, que 1
vengava d'èsser 1
d'èsser creada, 1
creada, identifiquèt 1
identifiquèt lo 1
lançaire coma 1
compausant clau 1
programa espacial. 1
espacial. Pendent 1
1979, de 1
trabalhadors benevòls 1
benevòls passan 1
passan una 1
lors vacanças 1
vacanças sul 1
sul causse 1
causse per 1
i arrenjar 1
arrenjar las 1
infrastructuras (telefòn, 1
(telefòn, vias, 1
vias, bestitts). 1
bestitts). Pendent 1
Pendent l'estiut 1
l'estiut de 1
de 1873, 1
1873, los 1
del cai 1
de Tonís, 1
Tonís, qu'es 1
dels filtres, 1
filtres, se 1
se planhan 1
planhan d'aquel 1
d'aquel "vesinatge": 1
"vesinatge": "Los 1
"Los paires 1
familhas d'aquel 1
d'aquel quartier 1
son tafurats 1
tafurats de 1
soldats nuds 1
nuds expausats 1
lors familhas". 1
familhas". Pendent 1
Pendent les 1
les violents 1
violents combats 1
debanan pendent 1
pendent aperaquí 1
ans, les 1
ciutat situats 1
pòrta d'Aude 1
d'Aude son 1
destrusits. Pendent 1
Pendent l'exili 1
París, madurava 1
madurava son 1
ideologia revolucionària 1
revolucionària basada 1
l'autoritat en 1
d'un liure 1
liure pacte 1
pacte constitutiu 1
constitutiu d'un 1
d'un federacion. 1
federacion. Pendent 1
Pendent l'exposicion, 1
l'exposicion, Lamarche-Vadel 1
Lamarche-Vadel lor 1
lor presenta 1
presenta Rémi 1
Rémi Blanchard, 1
Blanchard, qu'èra 1
qu'èra son 2
son estudiant 1
estudiant a 1
de Quimper. 1
Quimper. Pendent 1
Pendent l'invasion 1
Pendent l’ivern, 1
l’ivern, Annibal 1
Annibal campava 1
campava dins 1
las Polhas. 1
Polhas. Pendent 1
Pendent l'iv 1
l'iv rn 2
rn 1952-1953, 1
1952-1953, los 1
los arch 1
ologues descobrisson 1
descobrisson las 1
traces archeologiques 1
archeologiques en 1
datant la 1
re romaine 1
romaine e 2
villa gallo-romaine. 2
gallo-romaine. Pendent 1
Pendent Lo 1
decembre lo 2
tocar d'un 1
grand glacièr, 1
glacièr, la 1
que formava 1
formava près 1
semblava un 1
luòc excellent 1
excellent per 1
per desembarcar. 1
desembarcar. Pendent 1
Pendent lo 70
annexion alemanda, 2
del Landkreis 1
Landkreis Castell-Salins 1
Castell-Salins e 1
compte 5 1
5 852 1
852 abitants 1
l'an 1912 1
1912 Friedrich 1
Friedrich Borís: 1
Borís: Statistischen 1
Statistischen Landesamt 1
Landesamt fur 1
fur Elsass-Lothringen, 1
Elsass-Lothringen, Stra 1
Stra burg, 1
burg, 1912. 1
1912. Pendent 1
alemanda, l'estacion 1
de Fontoy 1
Fontoy èra 1
darrièra estacion 1
estacion alemanda 1
alemanda abans 1
frontièra francesa. 1
francesa. Pendent 1
1870 Br 1
Br val 1
val i 1
7 d'oct 1
bre 1870 1
la 6e 1
6e division 1
cavalleria de 1
la 4e 1
4e armada 1
Pendent l'òbra, 1
l'òbra, evoluís: 1
evoluís: al 1
començament cerca 1
la venjança, 1
venjança, se 1
se comportant 1
comportant de 2
bais crudèl 1
e despietadós, 1
despietadós, mas 1
lèu apareis 1
trachs d'umanitat 1
d'umanitat (estaliva 1
(estaliva la 1
de Basilio 1
Basilio mostran 1
mostran atal 1
véncer son 1
son destin). 1
destin). Pendent 1
Pendent l'òbra 1
l'òbra lo 1
protagonista se 1
defend mai 1
còp, disent 1
disent qu'es 2
possible d'anar 1
destin, e 1
èsser responsable 1
crimes (patricidi 1
(patricidi e 1
e incèst) 1
incèst) qu'aviá 1
comés sens 1
n'èsser conscient. 1
conscient. Pendent 1
capítol general 1
de 1267, 1
1267, foguèt 1
nomenat prior 1
prior provincial 1
provincial de 1
de Lombardia, 1
Lombardia, es 1
tota l’Itolia 1
l’Itolia del 1
nòrd, carga 1
carga qu’exercís 1
qu’exercís de 1
de 1267 1
1267 a 1
a 1277, 1
1277, puèi 1
de 1281 2
1281 a 1
a 1286. 1
1286. Pendent 1
cicle catalitic 1
catalitic se 1
produsís l'interconversion 1
l'interconversion reversibla 1
reversibla entre 1
forma oxidada 2
oxidada (FMN), 1
(FMN), semiquinona 1
semiquinona (FMNH 1
(FMNH • 1
• ) 1
e redusida 1
redusida (FMNH 1
(FMNH 2 1
del coenzim. 1
coenzim. Pendent 1
transicion espanhòla 1
espanhòla aprèp 2
Franco, son 1
son exibicion 1
exibicion contunhava 1
d'èsser castigada 1
castigada en 1
qualques ocasions, 1
ocasions, mas 1
pression tombava 1
tombava pauc 1
pauc. Pendent 1
de Raimon, 1
Raimon, al 1
cantava Inici 1
Inici de 1
de càntic 1
càntic en 1
el temple, 1
una grua 1
grua auborèt 1
auborèt al 1
enòrma bandièra 1
bandièra catalana, 1
moments mai 1
mai emotius 1
emotius d'aquela 1
d'aquela nuèch. 1
nuèch. Pendent 1
conflicte, prend 1
prend la 1
dins d'emissions 1
d'emissions radiofonicas 1
radiofonicas per 1
encoratjar l'esfòrç 1
dels Alliats. 1
Alliats. Pendent 1
setanta del 1
XIX se 1
se dobriguèron 1
dobriguèron las 2
principalas carrièras 1
del Carme, 1
Carme, situada 1
l'ais central 2
central d'aquela 1
d'aquela populara 1
populara barriada. 1
barriada. Pendent 1
decenni ochanta 1
ochanta alternèt 1
alternèt sas 1
sas preséncias 1
preséncias per 1
e Barcelona, 1
lèu considerat 1
musica. Pendent 1
de prescripcion, 1
possession deu 1
deu èsse 1
èsse a 1
l'encòp publica, 1
publica, pasibla 1
pasibla e 1
non equivòca. 1
equivòca. Pendent 1
de l'inflorescéncia, 1
l'inflorescéncia, s'aglomera 1
s'aglomera de 1
del peduncul 1
peduncul jove. 1
jove. Pendent 1
"la Niña" 1
Niña" las 1
zònas relativament 1
relativament umidas 1
e plujosas 1
plujosas se 1
se localizan 1
localizan dins 1
dins l'Asia 1
del Sud-Èst, 1
Sud-Èst, mentre 1
mentre qu'en 1
relativament sec. 1
sec. Pendent 1
lo festenal, 1
festenal, se 1
penjava la 1
mèstres suls 1
suls esclaus, 1
esclaus, e 1
aquestes avián 1
d'agir en 1
libertat. Pendent 1
de "Crisi" 1
"Crisi" - 1
1946. Pendent 1
tecnica Ludovico, 1
Ludovico, McDowell 1
McDowell pòrta 1
una cornèa 1
cornèa e 1
es temporáriament 1
temporáriament cèc. 1
cèc. Pendent 1
de Cosroes 1
Cosroes II 1
jogaires pòrtan 1
cauçaduras especialas. 1
especialas. Pendent 1
de Chávez 1
Chávez Veneçuèla 1
Veneçuèla a 1
a refortilhat 1
refortilhat los 1
los laces 1
laces amb 1
Comunautat Andina 1
Andina de 1
Nacions (CAN) 1
(CAN) e 1
al MERCOSUR, 1
MERCOSUR, un 1
domeni d' 1
meme periòde, 1
Britanics bombardèron 1
bombardèron Kagoshima, 1
Kagoshima, sus 1
territòri Satsuma, 1
Satsuma, en 1
d'un marchand 1
marchand britanic 1
britanic Sir 2
Sir Ernest 1
Ernest Satow, 1
Satow, A 1
A Diplomat 1
Diplomat in 1
in Japan, 1
Japan, Capíto 1
Capíto VIII, 1
VIII, The 1
The Bombardment 1
Bombardment of 1
of Kagoshima. 1
Kagoshima. Pendent 1
del ramadan 1
ramadan se 1
la Nuèit 1
Nuèit del 1
del Destin 1
Destin (Làylat 1
(Làylat al-Qadr). 1
al-Qadr). Pendent 1
meteis deceni 1
deceni revolucionari, 1
revolucionari, Sant-Sorlin 1
Sant-Sorlin absorbeix 1
municipalitat ph 1
ph m 1
m re 1
de Nancelles. 1
Nancelles. Pendent 1
Pendent longtemps, 4
longtemps, al 1
de targas, 1
targas, i 1
classament per 1
per equipas 2
equipas en 1
en targa 1
targa lengadociana. 1
lengadociana. Pendent 1
Pendent longtemps 1
longtemps aquels 1
aquels observacions 1
observacions èra 1
èra piejadas 1
per l'encastre 1
d'una Itàlia 1
Itàlia romana 1
romana sul 1
sul declin, 1
declin, tocada 1
economica greva, 1
greva, la 2
la despopulacion 1
despopulacion e 1
finala incapabla 1
províncias. Pendent 1
longtemps, èran 1
fonts d'energias 1
d'energias naturalas. 1
naturalas. Pendent 1
longtemps, la 2
nuèit foguèt 1
de repaus, 3
repaus, l'abséncia 1
lutz empachant 1
empachant tota 1
tota activitat. 1
activitat. Pendent 1
longtemps, Valgrand 1
Valgrand e 1
e Valpetit 1
Valpetit designan 1
designan respectivament 1
respectivament la 1
e. Pendent 1
nomenat "partiment 1
"partiment d'Africa", 1
d'Africa", Portugal 1
Portugal reclamèt 1
reclamèt los 1
airals del 1
african se 1
sul "drech 1
"drech istoric", 1
istoric", fondat 1
primautat de 1
de l'ocupacion, 1
l'ocupacion, se 1
se tustant 1
tustant amb 1
europèas màger. 1
màger. Pendent 1
lo percors, 1
percors, lo 2
grop fa 1
de viradas, 1
viradas, coma 1
Selva Vièlha, 1
Vièlha, los 1
Nauts dels 1
dels Galgals, 1
Galgals, l'encontra 1
amb Tom 1
Tom Bombadil. 1
Bombadil. Pendent 1
ont Ferrette 1
Ferrette fasi 1
partidas possessions 1
possessions austrianas, 1
austrianas, lo 1
de Herbsdorf 1
Herbsdorf (meteis 1
(meteis tymologie 1
tymologie que 1
nom franc 1
franc s). 1
s). Pendent 1
de revolucionari, 2
revolucionari, la 1
de Chavanges, 1
Chavanges, del 1
al 29 1
de Rosnay 1
Rosnay fins 1
IX, es-a 1
1800. Pendent 1
revolucionari, Mantilly 1
Mantilly es 1
c actiu 1
la chouannerie 1
chouannerie normande, 1
normande, sustot 1
Michel Guesdon. 1
Guesdon. Pendent 1
periòde 1939-1979, 1
1939-1979, sos 1
èran designats 2
pel l'insténcia 1
l'insténcia governatòria, 1
governatòria, e 1
limitavan a 1
l'administracion insulara, 1
insulara, se 1
concentrant dins 1
e santat 1
publica, de 1
de carrirèra, 1
carrirèra, camins 1
montanhas. Pendent 1
periòde 1991-2005, 1
1991-2005, l'investiment 1
l'investiment estatala 1
estatala en 1
Catalonha pretendèt 1
pretendèt 12% 1
12% del 1
del total, 1
total, alara 1
populacion representa 1
representa 16,5% 1
16,5% e 1
PIB 18,8%. 1
18,8%. Pendent 1
periòde bizantin, 1
bizantin, Icaria 1
Icaria èra 1
èra plaçada 2
l'autoritat genovesa 1
genovesa de 1
Chios. Pendent 1
periòde coloniala 1
britanica, aquel 1
aquel districte 1
se desvolpèt. 1
desvolpèt. Pendent 1
dels senhors, 1
lo podestat 2
podestat perdèt 1
sas prerrogativas 1
prerrogativas politicas, 1
politicas, e 1
naut magistrat 1
magistrat s'encarguèt 1
s'encarguèt d'administrar 1
d'administrar la 1
public. Pendent 1
periòde d'entreguèrras 1
d'entreguèrras se 1
mostrèt fòrtament 1
fòrtament pacifista 1
pacifista e 1
e dispausa 1
supòrt electoral 1
electoral gaireben 1
gaireben incondicional 1
incondicional dins 1
partidas nòrd 1
país. Pendent 1
de postguèrra, 1
postguèrra, entre 1
decènnis de 1
1960, l'Escòla 1
de Pintura 1
Pintura de 9
Leningrad atengava 1
atengava l'apogèu. 1
l'apogèu. Pendent 1
d'incubacion de 1
subjècte transmet 1
transmet pas 1
lo virus, 1
virus, qu'es 1
qu'es indetectable 1
indetectable segon 1
de diagnostics 1
diagnostics actualas. 1
actualas. Pendent 1
periòde islamic, 1
islamic, nomenèron 1
nomenèron l'illa 1
l'illa Mayûrqa 1
Mayûrqa e 1
vila, Madina 1
Madina Mayurqa 1
Mayurqa ('ciutat 1
('ciutat de 1
de Malhòrca'). 1
Malhòrca'). Pendent 1
periòde, l'abat 1
Saunièra pren 1
pren subran 1
subran una 1
truca unes 1
unes parroquians: 1
parroquians: aqueste 1
aqueste engatja 1
engatja coma 1
coma governanta 1
governanta una 1
jova serviciala 1
ans, Marie 1
Marie Denarnaud 1
Denarnaud (lo 1
(lo drech 1
canon impausa 1
tala foncion). 1
foncion). Pendent 1
periòde medievau, 1
medievau, la 1
en kannada 1
kannada e 1
e telogo 1
telogo apareissèt 1
apareissèt ai 1
VII "Kannada 1
"Kannada literature", 1
literature", Encyclopædia 1
Encyclopædia Britannica, 1
Britannica, 2008. 1
2008. Pendent 1
revolucionari, se 1
nomenava Montverd 1
Montverd (Montvert). 1
(Montvert). Pendent 1
lo plaidejament, 1
plaidejament, Alícia 1
Alícia s'apercep 1
a grandir. 1
grandir. Pendent 1
la NBA, 1
NBA, los 1
los knickerbockers 1
knickerbockers atenguèron 1
atenguèron las 1
finalas tres 1
consecutius (1951-53). 1
(1951-53). Pendent 1
procès, Manson 1
Manson e 2
los seguisseires 1
seguisseires ensagèron 1
ensagèron atraire 1
comunicacion. Pendent 1
règne d' 1
de Nain 1
Nain II, 1
nans demorèon 1
demorèon uroses 1
uroses a 1
Mithrim, fins 1
de dragons. 1
dragons. Pendent 1
Loís XVIII, 1
XVIII, Monsieur 1
Monsieur encapitèt 1
encapitèt l'oposicion 1
l'oposicion ultrareialista, 1
ultrareialista, que 1
que prendèt 1
prendèt lo 1
poder aprèp 1
de Berric, 1
Berric, filh 1
l'annada, es 1
deus otiosus, 1
otiosus, un 1
en som, 1
som, que 1
que l’estatua 1
l’estatua es 1
de vetas 1
vetas que 1
se’n desluira 1
desluira pas 1
qu'al moment 1
Saturnalas. Pendent 1
Pendent los 31
sovkhozes avián 1
mejana gaireben 1
superfícia semenada. 1
semenada. Pendent 1
Pichon Libre 1
Libre roge 2
simbòl grafic 1
grafic mai 1
visible en 3
China, mai 1
mai omnipresent 1
omnipresent encara 1
los retrachs 1
Mao. Pendent 1
1980, fòrça 1
se faguèron. 2
faguèron. Pendent 1
teatre (Don 1
(Don Diègue 1
Diègue dins 1
Le Cid, 1
Cid, Le 1
Le Roi 1
Roi Lear, 1
Lear, Les 1
Les Monstres 1
Monstres sacrés) 1
sacrés) e 1
qualques ròtle 1
cinèma (dins 1
(dins Parking 1
Parking de 1
Jacques Demy 1
Demy e 1
Les Misérables 1
Misérables de 1
Claude Lelouch). 1
Lelouch). Pendent 1
1980, una 1
batalha i 1
c entre 1
municipalit e 1
TGV sul 1
l'anciana linha. 1
linha. Pendent 1
ans 1996-2006 1
1996-2006 foguèt 1
utilizat solament 1
solament 13 1
13 còps. 1
còps. Pendent 1
deute net 1
net exterior 1
desvolopament mermèt 1
fòrça subretot 1
pujada dels 1
primièras o 1
desvolopament capitats. 1
capitats. Pendent 1
ans 30 1
30 l'autora, 1
l'autora, de 1
tendéncia esquerrana, 1
esquerrana, desvolopèt 1
ajudant a 1
la Antinazi 1
Antinazi League 1
en Hollywood. 1
Hollywood. Pendent 1
pòbles nòrd-americans 1
nòrd-americans moriguèron 1
moriguèron de 1
epidèmias europèas 1
europèas desconegudas 1
Mond. Pendent 1
se verifiquèt 1
verifiquèt que, 1
per emetre 2
emetre fluorescéncia, 1
fluorescéncia, la 1
la medusa 1
medusa libèra 1
libèra d' 1
sègles que 2
que seguèron, 1
seguèron, las 1
dinastias de 1
de Marròc, 1
de Tunisia 1
de Tànger. 1
Tànger. Pendent 1
los cinquanta 1
seguents, Cartage 1
Cartage torna 1
torna de 1
tribut pesuc, 1
pesuc, mas 1
temps fa 1
fa d’equipaments 1
d’equipaments costoses, 1
costoses, coma 1
pòrts punics 1
punics per 1
per desvolopar. 1
desvolopar. Pendent 1
los debats, 1
debats, los 1
Membres pòdon 1
pel Speaker 1
Speaker (o 1
un Deputy 1
Deputy Speaker, 1
Speaker, se 1
Speaker presidís 1
presidís pas). 1
pas). Pendent 1
AbC. Pendent 1
III, las 1
Britània participan 1
als trebles 1
trebles politics 1
l’Empèri roman 1
e enfrentan 1
enfrentan d'atacas 1
d'atacas vengudas 1
gravetat dels 1
dels assalts 1
assalts germanics 1
germanics sul 1
sul Ren 1
Ren o 1
lo Danubi. 1
Danubi. Pendent 1
III recebèt 1
Castrum Helenae 1
Helenae en 1
Constantin I, 1
I, l'emperatritz 1
l'emperatritz Helena. 1
Helena. Pendent 1
cristianisme s'i 1
mediterranèu. Pendent 1
X Ibn 1
Ibn Hawkal 1
Hawkal descriguèt 1
descriguèt un 1
pòrt fòrça 1
actiu qu'exportava 1
qu'exportava de 1
blat. Pendent 1
XIII, l'Itàlia 1
l'Itàlia contunha 1
productor important. 1
important. Pendent 1
foguèt fortificada. 1
fortificada. Pendent 1
XIX aguèt 1
constituir jonhètz 1
jonhètz nòva 1
nòva província, 1
província, vertebrada 1
vertebrada en 1
torni al 1
riu Xaló 1
Xaló qu'inclusiá 1
qu'inclusiá a 1
aqueste territòri 1
al vesin 1
vesin aragonés 1
aragonés de 1
de Calatayud. 1
Calatayud. Pendent 1
XIX, l’importança 1
enfants varia 1
los periòdes. 1
periòdes. Pendent 1
de mèça 1
mèça redusís 1
l'escorbut dels 1
dels equipatges, 1
equipatges, mercé 1
escalas preestablidas. 1
preestablidas. Pendent 1
rei entraïna 1
entraïna unas 1
d'aquestas femnas 1
venir gardas 1
còrs. Pendent 1
guèrra Luso-olandesa 1
Luso-olandesa los 1
olandeses prenguèron 1
prenguèron sistematicament 1
sistematicament las 1
possessions portuguesas, 1
portuguesas, s'aliant 1
s'aliant per 1
per l'escasença 2
l'escasença amb 1
dirigents locals, 1
locals, e 1
e desmantelant 1
desmantelant lo 1
monopòli comercial 1
comercial portugués 1
Asia. Pendent 1
XX, d'organizacions 1
d'organizacions foguèron 1
dels icebèrgs. 1
icebèrgs. Pendent 1
mecanizacion se 1
industrializats, amb 1
maquinas sempre 1
mai sofisticadas. 1
sofisticadas. Pendent 1
sègle XXt, 1
XXt, los 1
estudis totjorn 1
mai pregondas 1
pregondas sus 1
percepcion per 1
uman permetèron 1
permetèron d'aprochar 1
d'aprochar melhor 1
colors primárias. 1
primárias. Pendent 1
segond congrès 1
Liga, que 1
denbana a 1
novembre al 1
1847, Marx 1
Marx e 1
e Engels 1
Engels empòrtan 1
empòrtan l'adesion 1
l'adesion generala 1
la redaccion. 1
redaccion. Pendent 1
Segond Consili 1
Consili de 1
Vatican, se 1
ensag novèl 1
vejaire teologic 1
teologic positiu 1
positiu del 1
Mond, illustrat 1
las enciclicas 1
enciclicas Gaudium 1
Gaudium et 1
et spes, 1
spes, Lumen 1
Lumen gentium, 1
gentium, Unitatis 1
Unitatis redintegratio 1
redintegratio e 1
e Dignitatis 1
Dignitatis humanae. 1
humanae. Pendent 1
segond darri 1
mondiala, l'espital 1
rca ocupada 1
ocupada i 1
t transferit 2
bastissas d'un 1
d'un coan. 1
coan. Pendent 1
los enterraments, 1
enterraments, se 1
coronas de 1
flors, bendas 1
bendas o 2
o bandièras, 1
funeralhas pels 1
pels soldats. 1
soldats. Pendent 1
de disfoncionament 1
disfoncionament d'incinerators, 1
d'incinerators, la 1
dels cendres 1
cendres pòt 1
fortament se 1
degradar. Pendent 1
lo sètge, 1
sètge, un 1
un trabuc 1
trabuc siguet 1
siguet construch 1
per destrusir 1
destrusir las 1
las gatas 1
gatas de 1
los assetjants, 1
assetjants, e 1
capitada pr'amor 1
lo trabuc 2
trabuc de 3
poesia destrusiguèt 1
la gata. 1
gata. Pendent 1
sieu doctorat 1
doctorat e 1
examen de 1
de magnetisme. 1
magnetisme. Pendent 1
sieu exili 1
exili e 1
amb posterioritat, 1
posterioritat, Deulofeu 1
Deulofeu percorreguèt 1
percorreguèt mantun 1
mantun musèu, 1
musèu, temple 1
e monument 1
païses ont, 1
ont, entre 1
autras conclusions, 1
conclusions, deduguèt 1
deduguèt d'aver 1
d'aver rescontrat 1
rescontrat l'origina 1
ivèrns de 1
l'emisfèri boreal, 1
boreal, los 1
los caufaments 1
caufaments estratosferics 1
estratosferics subtes 1
subtes pòdon 1
pòdon sovent 1
sovent èsser 1
èsser observats, 1
observats, perque 1
son causats 1
per l'absorpcion 1
de Rossby 1
Rossby dins 1
dins l'estratosfèra. 1
l'estratosfèra. Pendent 1
seguents aguèron 1
mai picadas 1
picadas amb 1
amb blòcs 1
de glaç, 1
glaç, fins 1
gèl foguèt 1
foguèt pro 2
pro espés 1
espés per 1
per arturar 1
arturar lo 1
vaissèl pendent 1
pendent 24 1
24 oras. 1
oras. Pendent 1
e agost 1
agost 1793, 1
1793, los 1
son ind 1
ind cis 1
cis e 1
las ofensivas 1
ofensivas dels 1
an contengut. 1
contengut. Pendent 1
esfòrç suprèm, 1
suprèm, s'installèron 1
s'installèron los 1
los magasèms 1
magasèms previstes 1
previstes al 1
Ross fins 1
al glacièr 1
glacièr Beardmore. 1
Beardmore. Pendent 1
los orages 1
orages lo 1
quia la 1
la fasi 1
fasi sonar. 1
sonar. Pendent 1
Sovietica, los 1
artistas sovietics 1
sovietics desvolopèron 1
artisticas jols 1
jols auspicis 1
auspicis del 1
del Proletkult. 1
Proletkult. Pendent 1
los quarante 1
contunh. Pendent 2
sègles II 1
e III, 1
d'Axom espandís 1
Roja. Pendent 1
pèça faguèt 1
fòrça actors 1
actors avent 1
avent jogat 1
jogat los 1
Macbeth e 1
Macbeth. Pendent 1
seus estidis 1
estidis a 1
a Nanquin, 1
Nanquin, Lu 1
Xun descobriguèt 1
ans tradusissiá 1
tradusissiá de 1
scientifics jos 1
signatura Interlingua 1
Interlingua Translations. 1
Translations. Pendent 1
tempses, los 1
Times èran 1
fòrça nautes 1
competéncia èra 1
fòrça bassa, 1
bassa, çò 1
permetiá pagar 1
pagar fòrça 1
sieus rivales 1
rivales per 1
aténher informacion 1
informacion e 1
de redactors. 1
redactors. Pendent 1
tirs en 2
equipa (3 1
(3 tiraires), 1
tiraires), lo 1
es cronometrat 1
cronometrat alara 1
tiraires se 1
sul pas 1
tir. Pendent 1
los Trenta 1
Trenta Glorioses, 1
Glorioses, Montreuil 1
Montreuil moderniza 1
moderniza la 1
siá agricultura 1
païsatge càmbia 1
càmbia amb 1
lo remembrement. 1
remembrement. Pendent 1
seguents, utilisèron 1
utilisèron Massada 1
Massada coma 1
defendre contra 1
Romans. Pendent 1
guèrra, ambedós 1
partits combatrián 1
combatrián jos 1
detla bandièra 1
bandièra d'Espanha. 1
d'Espanha. Pendent 1
lo telhatge, 1
telhatge, las 1
son culhida, 1
culhida, puèi 1
es batuda 1
fusta. Pendent 1
de interdicccion 1
interdicccion totala 1
totala d'escritura 1
d'escritura en 1
catalan dins 1
espanhòl publiquèt 1
en espanhòl: 1
espanhòl: Guía 1
Guía de 1
la Costa 1
Costa Brava 1
Brava ( 1
70 oras 1
oras cap 1
Luna, de 1
correccions podavan 1
èsser balhadas 1
balhadas a 1
del CSM 1
LEM per 1
de propergòls. 1
propergòls. Pendent 1
Pendent mai 4
dos meses, 1
meses, combatan 1
combatan l'Estat. 1
l'Estat. Pendent 1
sègles, a 1
l'iniciativa l'una 1
o del'autra 1
del'autra de 1
lors ciutats, 1
ciutats, los 1
Etruscs lutèron 1
lutèron contra 1
contra l'espandiment 1
l'espandiment romana. 1
romana. Pendent 1
se servèt 1
servèt e 1
e s'agrandiguèt 1
s'agrandiguèt aquela 1
provesiment d'aiga. 1
ans, escriguèt 1
escriguèt el 1
un diari, 1
diari, un 1
un jornal, 4
jornal, un 1
un relat 1
relat seguit 1
vidanta (o 1
(o pas. 1
pas. Pendent 1
Pendent milenis, 1
milenis, fòrça 1
fòrça d'aquestes 1
d'aquestes clèsques 1
clèsques demorèron 1
demorèron vuèges 1
vuèges al 1
las planicies 1
planicies d' 1
Pendent n 1
us s 1
ble pat 1
si sobeiranetat. 1
sobeiranetat. Pendent 1
Pendent que 5
còr canta 1
canta los 1
los ditirambes, 1
ditirambes, l'actor 1
l'actor solista, 1
solista, Tespis 1
Tespis per 1
per l'escasença, 1
l'escasença, intercala 1
intercala de 1
verses parlats. 1
parlats. Pendent 1
los droogies 1
droogies espèran 1
espèran a 1
pòrta, Alex 1
Alex frapa 1
estatua en 1
de fallus 1
fallus e 1
e l'ensuca. 1
l'ensuca. Pendent 1
intellectuals americans 1
americans considerèron 1
considerèron las 1
las estampas 2
estampas japonesas 1
japonesas coma 1
forma vulgara 1
vulgara d'art, 1
d'art, l' 1
que Montreal 1
Montreal se 1
se desvolopava, 1
desvolopava, d'autres 1
d'autres sectors 1
poblament apareissián 1
apareissián sus 1
Montreal. Pendent 1
soldats grècs 1
grècs envasissián 1
envasissián la 1
vila, Cassandra, 1
Cassandra, que 1
s'èra refugiada 1
refugiada près 1
del Palladion, 1
Palladion, foguèt 1
foguèt violada 1
violada per 1
per Ajax, 1
Ajax, alara 1
qu’èra arrapada 1
arrapada a 1
a l’estatua 1
l’estatua d' 1
Pendent sa 7
carrièra, afinèt 1
afinèt los 1
instruments d'observacion. 1
d'observacion. Pendent 1
carrièra an 1
an enregistrat 1
enregistrat de 1
succèsses coma 2
coma Runaway, 1
Runaway, Only 1
Only when 1
when I 1
I sleep,I 1
sleep,I never 1
never loved 1
loved you 1
you anyway, 1
anyway, Radio, 1
Radio, Breathless 1
Breathless o 1
o Summer 1
Summer Sunshine, 1
Sunshine, e 1
venduts mai 1
35 milions 1
sos disques. 1
disques. Pendent 1
demorança coneguèt 1
cosina Isabel, 1
Isabel, qu'epousèt 1
qu'epousèt en 1
1891. Pendent 1
quita vida 1
e longtemps 1
longtemps après, 1
après, assagèron 1
assagèron fòrça 1
de valorar 1
valorar Sterne 1
Sterne coma 1
coma altrasensible; 1
altrasensible; de 1
Shandy, coma 1
lo raconta 3
Le Fever, 1
Fever, foguèron 1
biais separat, 1
separat, lausat 1
lausat pels 1
pels moralistas 1
moralistas de 1
l'epòca. Pendent 1
del Fuòc 2
Fuòc Secret 1
Secret se 1
separèt d'Eru 1
d'Eru e 1
autres Ainur 1
Ainur e 1
sieus pensaments 1
pensaments s'alonhèron 1
s'alonhèron de 1
sieunas gènts. 1
gènts. Pendent 1
Pendent sas 2
sas annadas 1
formacion, seguent 1
son atrach 1
atrach pel 1
teatre, compausa 1
compausa dos 1
autres opèras 1
opèras : 1
: Sus 1
Sus una 7
illa desèrta 1
desèrta (1902) 1
(1902) e 1
e Ondina 1
Ondina (1904-1907) 1
(1904-1907) que 1
subjèctes tirats 1
son enfança. 2
enfança. Pendent 1
se jogava 2
jogava e 1
dançava dins 1
los bordèls 1
bordèls e, 1
rason, las 3
cançons èran 1
èran vulgaras 1
vulgaras e 1
e grotescas. 1
grotescas. Pendent 1
sa visita, 2
visita, l'arquevesque 1
l'arquevesque Colbert 1
Colbert en 1
1680 ordenèt 1
ordenèt al 1
al curat 1
ne tapar 1
tapar la 1
una sacristia 1
sacristia en 1
la font. 2
font. Pendent 1
visita, pausa 1
rei fòrça 1
questions qu'aquel 1
qu'aquel respondiguèt 1
respondiguèt plan. 1
Pendent sègles 1
personas anavan 1
practicar lor 2
religion. Pendent 1
Pendent son 12
son consulat, 1
consulat, Pompèu 1
Pompèu ofrís 1
plèba per 1
far obliar 1
obliar las 1
Roma. Pendent 1
es atenuat 1
atenuat e 1
e desformat: 1
desformat: suls 1
suls ligams 1
longor (desenats 1
(desenats o 1
o centenats 1
de quilomètre), 1
quilomètre), de 1
e amplificators 1
amplificators plaçats 1
regulars permeton 1
gardar l’integritat 1
l’integritat del 1
del messatge. 1
messatge. Pendent 1
règne, l'empèri 1
l'empèri astèca 1
astèca atenguèt 1
atenguèt sa 1
granda expansion. 1
expansion. Pendent 1
règne los 1
los trasgues 1
trasgues de 1
Montanhas Nebladissas 1
Nebladissas comencèron 1
comencèron tornar 1
se organizar 1
e l'Ombra 1
l'Ombra cresquèt. 1
cresquèt. Pendent 1
règne, restaura 1
restaura la 1
en signant 1
signant l' 1
son regne 1
regne s'establiguèt 1
s'establiguèt l' 1
rèine, aprofichèt 1
aprofichèt un 1
periòde trébol 1
trébol per 1
conquistar Kazallu, 1
Kazallu, Halambû, 1
Halambû, Kish, 1
Kish, Kuta, 1
Kuta, Anzaqar 1
Anzaqar e 1
e Barzi. 1
Barzi. Pendent 1
rèine, se 2
se bateguèt 1
bateguèt ambé 1
Assirian. Pendent 1
l'Empèri Assirian, 1
Assirian, probablament 1
tribús aramèas 1
aramèas John 1
1158-722 B.C., 1
B.C., Pontificium 1
pp. Pendent 1
son sojorn 1
Anglatèrra, a 1
a esposat 1
esposat la 1
la dròlla 1
dròlla de 1
de Capitani 1
Capitani de 1
Ponthieu e 1
de Margarita 1
Margarita de 1
la Ròcha 2
Ròcha Focaud, 1
Focaud, refugiats 1
refugiats vivent 1
a Portarlington. 1
Portarlington. Pendent 1
trabalh, l'apicultor 1
l'apicultor pòt 1
atacas d'abelhas. 1
d'abelhas. Pendent 1
viatge prèp 1
l'equipatge subrevivent 1
subrevivent defuntèt, 1
dels restants 1
restants foguèron 1
foguèron grèvament 1
grèvament atacats 1
Pendent sos 3
sos mila 1
d'existéncia, nombrosas 1
nombrosas leis 1
costumas foguèron 1
foguèron servadas 1
servadas pels 1
mai divèrses 1
divèrses aspèctes 1
aspèctes cultuals 1
cultuals o 1
o tecnics 1
sos viatges, 1
viatges, pren 1
una valisa 1
valisa que 1
ase, o, 1
o, segon 1
d'autres testimoniatges, 1
testimoniatges, d'un 1
d'un gòrb, 1
gòrb, censat 1
censat conténer 1
pèiras amassadas 1
amassadas per 1
per adobar 1
adobar sa 1
glèisa o 1
cauna de 2
jardin Jean-Luc 1
Jean-Luc Robin, 1
Robin, op. 1
op. Pendent 1
sos vint 1
règne (1250-1270), 1
(1250-1270), Anfós 1
Anfós de 1
Peitieus fondèt 1
fondèt cinquanta 1
cinquanta quatre 2
quatre bastidas 1
bastidas Robert 1
Robert Ducluzeau. 1
Ducluzeau. Pendent 1
Pendent tota 3
dels trabalhs, 1
trabalhs, e 1
e profeitant 1
profeitant de 1
foncion al 2
al burèus 1
la gabèla, 1
gabèla, Riquet 1
Riquet investiguèt 1
investiguèt amb 1
seus fons 1
fons dos 1
de liuras, 1
liuras, per 1
projècte estimat 1
quinze milions. 1
milions. Pendent 1
Republica, los 1
en centurias 1
centurias per 1
tòca militara, 1
militara, e 1
tòca civila. 1
civila. Pendent 1
tota l'istòria, 1
lo vici 1
vici del 1
del ascetic.» 1
ascetic.» Pendent 1
Pendent tot 5
aquò, Jeremie 1
Jeremie trabalha 1
per materializar 1
materializar Aelita 1
Aelita per 1
per apagar 1
apagar lo 1
lo superordinator 1
superordinator amb 1
amb seguretat. 1
seguretat. Pendent 1
abbayes Sant-Julien 1
Sant-Julien e 1
e Sant-Germain 1
rra aital 1
los sires 1
de Nogueres 1
Nogueres e 1
mar chauss 1
chauss e 1
de Beaulche 1
Beaulche possedissi 1
a Valens. 1
Valens. Pendent 1
colonial britanic, 1
britanic, Grenada 1
Grenada faguèt 1
Britanicas del 1
del Vent, 1
Vent, qu'agropava 1
qu'agropava jol 1
meteis governador 1
governador un 1
nombre cambiadís 1
cambiadís de 1
colonias. Pendent 1
roman, gaitar 1
gaitar çò 1
vei los 2
uèlhs ven 1
simbòl potent. 1
potent. Pendent 1
lo XVIe 1
de Jumi 1
Jumi ges 1
ges participan 1
campanhas moruti 1
moruti res 1
dins T 1
T rra-N 1
rra-N va. 1
va. Pendent 1
Pendent tres 2
de desportats 1
desportats passa 1
passa largament 1
largament aquestes 1
abitants. Pendent 1
vila crema. 1
crema. Pendent 1
Pendent ua 1
ua d'aqueras 1
d'aqueras aparicions, 1
aparicions, Bernada 1
Bernada que 1
que cavè 1
cavè eth 1
eth sòl 1
sòl tà 1
tà préner 1
préner aiga. 1
aiga. Pendent 1
Pendent uèit 1
uèit meses 1
major alemand 1
alemand l'occupèt 1
l'occupèt ne 1
ne faguent 2
faguent de 1
de damtges. 1
damtges. Pendent 1
Pendent una 15
ataca plaçada, 1
plaçada, an 1
se téner 1
téner mai 1
tòca per 1
per espandir 2
defensa advèrsa 1
advèrsa sus 1
la largor. 1
largor. Pendent 1
ataca plan 1
plan menada, 1
menada, la 1
l'espasa o 2
per pligar 1
pligar dins 1
cert sens 1
donc absorbar 1
absorbar l'essencial 1
la frapa). 1
frapa). Pendent 1
batalha, salva 1
de Potzdorf, 1
Potzdorf, ferrit 1
ferrit per 1
tir d'artilheriá. 1
d'artilheriá. Pendent 1
bona annada, 1
annada, un 1
un bornat 1
bornat fòrt 1
fòrt pòt 1
produire près 1
100 kg 2
mèl. Pendent 1
campanha electorala, 1
electorala, foguèt 1
foguèt candidat 1
candidat preferit; 1
preferit; pasmens, 1
popularitat creissenta 1
creissenta e 1
e inesperada 1
inesperada d' 1
vesins oemenó 1
oemenó del 1
l'armada, travestida 1
travestida - 1
per galvanizar 1
galvanizar sas 1
tropas - 1
son besson 2
besson defunt, 1
defunt, Akaba. 1
Akaba. Pendent 1
paire d'aquela, 1
d'aquela, director 1
Brussèlas, faguèt 1
faguèt çò 1
psiquiatres nomenon 1
nomenon un 1
barratge declinèt 1
declinèt subte, 1
subte, suls 1
la masturbacion 1
masturbacion pels 1
pels paires 1
paires jesuistas. 1
jesuistas. Pendent 1
1889, apren 1
apren per 1
azard a 1
jornal norvegian 1
norvegian la 1
paire. Pendent 1
de l'istòiria 1
l'istòiria de 1
Russia, foguèt 1
Russia, dirigit 1
los Pomors 1
Pomors (colons) 1
(colons) de 1
de Kholmogory. 1
Kholmogory. Pendent 1
jornada, los 1
solars passant 1
gnomòn dessenhan 1
dessenhan una 1
còn que 1
que l'axe, 1
l'axe, parallèl 1
Tèrra, passa 1
del gnomòn. 1
gnomòn. Pendent 1
partida d'aqueste 1
d'aqueste sègle 1
al seguent, 1
seguent, s'amassèron 1
s'amassèron las 1
divèrsas tribús 1
de Lugions 1
Lugions e 1
e devenguèron 1
devenguèron un 1
màger conegut 1
coma Vandals. 1
Vandals. Pendent 1
XX s'èra 1
s'èra solament 1
solament estudiada 1
estudiada mantuna 1
mantuna region 1
noms èran 1
relativament paucs. 1
paucs. Pendent 1
procedura simplicicada, 1
simplicicada, aqueste 1
comitat examina 1
examina donc 1
demandas repetitivas. 1
repetitivas. Pendent 1
Pendent un 11
un assalt, 1
assalt, de 1
qualitats d’anticipacion, 1
d’anticipacion, de 1
projècte tactic 1
tactic de 1
precision sont 1
sont sollicitats 1
sollicitats de 1
una vèspre, 1
vèspre, Faust 1
Faust demanda 1
a Margarida 1
li dobrir 1
dobrir la 1
sa cambra 2
cambra lo 1
lo ser. 1
ser. Pendent 1
virada del 1
del Mariinskii 1
Mariinskii a 1
julhet du 1
du 1961, 1
1961, Noreiev 1
Noreiev encolera 1
encolera las 1
sas frascas, 1
frascas, fasent 1
las nuèchs 1
nuèchs parisianas 1
parisianas après 1
representacions. Pendent 1
cèrt temps, 1
temps, Cope 1
Marsh foguèron 1
foguèron d'amics. 1
d'amics. Pendent 1
un conflicte, 1
conflicte, envisajam 1
envisajam la 1
qui avèm 1
avèm un 2
un desacòrd 2
desacòrd e 1
pus sonque 1
grop qu’es 1
qu’es supausada 1
supausada representar 1
representar o 1
o l’imatge 1
fasèm d’ela. 1
d’ela. Pendent 1
cort temps, 1
nomenèt tanben 2
tanben «Criptozoïc». 1
«Criptozoïc». Pendent 1
cuert periòde, 1
periòde, establís 1
una tipografia. 1
tipografia. Pendent 1
un dialòg, 1
dialòg, lo 1
protagonista pòu 2
pòu generalament 1
generalament chausir 1
chausir entre 2
unei respònsas 1
respònsas diferentas 1
una lista. 1
lista. Pendent 1
encontre entre 1
eles, Blanche 1
Blanche confessa 1
confessa a 1
a Mitch 1
Mitch qu’antan 1
qu’antan èra 1
èra maridada 1
jovent, Allan 1
Allan Grey, 1
Grey, del 1
qual mai 1
tard discobriguèt 1
discobriguèt una 1
òme d’edat. 1
d’edat. Pendent 1
Pendent unes 1
unes quaranta 1
ans, Great 1
Hucklow s'empresèt 1
s'empresèt de 1
sa tropa 1
teatre, fondada 1
1927 Lawrence 1
Lawrence du 1
du Garde 1
Garde Peach 1
Peach (en) 1
(en) (1890-1974), 1
(1890-1974), autor 1
autor dramaturg 1
dramaturg originari 1
de Sheffield, 1
Sheffield, s'agradava 1
s'agradava a 1
teatre amator 2
e engimbrèt 1
engimbrèt aquela 1
aquela tropa. 1
tropa. Pendent 1
incendi, perdèt 1
son pes. 2
pes. "Pendent 1
"Pendent un 1
un instant, 1
instant, s'auie 1
s'auie transformat 1
ua menuda 1
menuda e 1
e deliciosament 1
deliciosament polida 1
polida hada". 1
hada". Pendent 1
long periode 1
temps no 1
no s'associauen 1
s'associauen otís 1
pèira damb 1
damb Australopitecus 1
afarensis e 1
es paleoantropològs 1
paleoantropològs pensauen 1
pensauen qu'es 1
qu'es prumèrs 1
prumèrs otís 1
pèira eren 1
eren de 1
hé 2,5 1
d'annades (26). 1
(26). Pendent 1
moment certans 1
certans desvelopaires 1
desvelopaires de 1
chorma d'Anco 1
d'Anco formèron 1
formèron Floodlit 1
Floodlit Software 1
Software especificament 1
de patchs 1
patchs per 1
per Player 1
Player Manager 2
Manager 98, 1
98, Player 1
Manager 2003 1
e Kick 1
Kick Off 1
Off 2002. 1
2002. Pendent 1
foguèt How 1
How the 2
the solar 1
solar system 1
system was 1
was won 2
won (Cossí 1
(Cossí lo 1
sistèma solar 1
solar foguèt 1
foguèt vencut), 1
vencut), inspirat 1
filme How 1
the west 1
west was 1
won ( 1
( Pendís 1
Pendís èst 1
èst vist 1
del Pas. 1
Pas. Pendnet 1
Pendnet aquela 1
de salafistas 1
salafistas venguts 1
venguts d'Arabia 1
d'Arabia saudita 1
saudita encontrèron 1
encontrèron de 1
de Fraires 1
musulmans. Pendnet 1
Pendnet las 1
seguentas, las 1
las guerrièras 1
guerrièras aquerisson 1
aquerisson una 1
de combatentas 1
combatentas sens 1
sens paur. 1
paur. Penelòpa 1
Penelòpa o 1
apren dels 1
dels servicials 1
servicials encara 1
encara fidèls, 1
fidèls, mas 1
s'i oposar 2
oposar e 1
pòt sonque 3
sonque pregar 1
pregar Atena. 1
Atena. Penetra 1
Penetra dins 1
planta amb 1
boca la 1
la fissant 1
fissant e 1
e s'alimenta 1
s'alimenta de 1
saba. Penguèron 1
Penguèron lo 1
se partegèron 1
partegèron los 1
conquerits, Egèu 1
Egèu venent 1
venent coma 1
coma aïnat 1
aïnat rei 1
vila. Penh 1
Penh lo 1
a Åsgårdstrand, 1
Åsgårdstrand, una 1
broa près 1
de Horten. 1
Horten. Penick 1
Penick Marsh, 1
Marsh, Mentretant, 1
Mentretant, se 1
la antipatía 1
antipatía quitament 1
siás ajudants 1
ajudants leialas, 1
leialas, en 1
inclusent a 1
a Williston, 1
Williston, amb 1
refús a 1
conclusions qu'aviá 1
qu'aviá obtengut 1
siás trobalhas 1
trobalhas e 2
sieus constants 1
constants retards 1
retards en 1
los pagaments. 1
pagaments. Penja 1
Penja de 1
Esperit sus 1
Tèrra fach 1
pel sacrifici 1
la crotz. 1
crotz. Pensan 1
Pensan de 1
fòrça mobils 1
mobils Picard, 1
Picard, Pierre. 1
Pierre. Pensan 1
Pensan que 1
de Republicans, 1
Republicans, totes 1
totes superficial 1
superficial a 1
totes alcolics. 1
alcolics. Pensant 1
Pensant averar 1
averar la 1
dei Reparacions, 1
Reparacions, lo 1
francés acceptèt 1
negociacions dirigidas 1
lo banquier 1
banquier estatsunidenc 1
estatsunidenc Dawes. 1
Dawes. Pensant 1
Pensant qu’Annibal 1
qu’Annibal voliá 1
voliá avançar 1
Roma, Caius 1
Caius Servilius 1
Servilius Geminus 1
Geminus e 1
e Caius 1
Caius Flaminius 1
Flaminius Nepos, 1
Nepos, los 1
nòus cònsols, 1
cònsols, mobilizèron 1
mobilizèron lors 1
lors armadas 1
armadas per 1
blocar los 1
de l’èst 1
l’èst e 1
de l’oèst 2
l’oèst qu’Annibal 1
qu’Annibal poiriá 1
poiriá utilizar 2
Roma. Pensant 1
Pensant que 1
una traïdora, 1
traïdora, Sikes 1
Sikes la 1
la tusta 1
tusta a 2
de rabia 2
rabia e 1
fugís al 1
consciéncia. Pensa 1
Pensa possible 1
tot explicar 1
explicar per 1
fisica mecanista, 1
mecanista, grandor, 1
grandor, figura 1
figura e 2
e movement. 1
movement. Pensa 1
Pensa tanben 1
tanben Mazzini 1
Mazzini qu’Itàlia 1
qu’Itàlia deu 1
regeneracion d’Euròpa, 1
d’Euròpa, qu’èra 1
qu’èra d’aquelei 1
d’aquelei temps 1
part màger, 1
màger, sota 1
de sobeirans 1
sobeirans fòrça 1
fòrça autoritaris. 1
autoritaris. Pensavan 1
Pensavan a 1
d'autres dieus 1
dieus avián 1
creat Tlàloc. 1
Tlàloc. Pensava 1
Pensava que 2
caliá transformar 1
lo "vièlh 1
"vièlh cervèl 1
cervèl condicionat 1
condicionat de 1
de l'òme". 2
l'òme". Pensava, 1
Pensava, sempre 1
sempre segon 1
Platon, qu'i 1
a uan 1
uan rectitud 1
rectitud de 1
denominacion naturala 1
dels èssers, 1
èssers, e 1
son convencionalament 1
convencionalament atribuit. 1
atribuit. Pensent 1
Pensent la 1
culhida, l'apicultor 1
l'apicultor extrai 1
extrai los 1
torna dintrar 1
dintrar las 1
abelhas dins 1
bornat. Pensèron 1
Pensèron atal 1
caliá abandonar 1
representacion. Pensi 1
Pensi pas 1
foguèt remarcat, 1
remarcat, mas 1
mas eritèt 1
eritèt de 1
fòrça tèrmes 1
tèrmes utilizats 1
religions. « 1
« Pensi 1
Pensi que 1
que Sartre 1
Sartre es 1
bofiga e 1
e vau 1
vau lui 1
lui donner 1
donner un 1
un copas 1
de pé. 1
pé. Pensi 1
Pensi qu'un 1
tal langatge 1
langatge poiriá 1
èsser tolerat 1
tolerat del 1
moment qu'aquò 1
qu'aquò aparéis 1
coma sortit 1
sortit des 1
des pots 1
pots de 1
siá gusàs 1
gusàs sens 1
sens escrupuls 1
escrupuls que 1
fach d'aleatòrias 1
d'aleatòrias accusacions 1
accusacions davant 1
justícia. Pentèu, 1
Pentèu, al 1
metre à 2
à mort 1
mort Acoetes, 1
Acoetes, se 1
se metamofòza 1
metamofòza en 1
en singlar 1
singlar e 1
es demembrat 1
demembrat per 1
sieunas maire 1
e tantas. 1
tantas. Pentèu 1
Pentèu descobrís 1
descobrís la 1
decidís d'i 1
far bon 2
bon òrdre, 1
òrdre, que 1
gran li 1
balhèt lo 3
ciutat. Pep 1
Pep Coll 1
Coll guardonat 1
guardonat amb 1
el Premi 1
Premi de 2
la Crítica 1
Crítica Catalana. 1
Catalana. Per 1
Per 11.600 1
11.600 liures 1
liures aqueriguèt 1
300 tonas 1
tonas nomenadas 1
nomenadas Polaris, 1
Polaris, bastit 1
pel explorador 1
explorador bèlga 1
bèlga Adrien 1
de Gerlache 1
Gerlache per 1
a Spitsbergen. 1
Spitsbergen. Per 1
Per 17 1
17 annadas 1
ho purmèr 1
purmèr trompeta 1
trompeta dens 1
dens l'Orquèstra 1
de Mineapolis. 1
Mineapolis. Per 1
Per 65% 1
populacion, situadas 1
l'archipèla, l' 1
l' Per 60
Per abús, 1
abús, lo 1
lo pisto 1
pisto pòu 1
pòu designar 3
còp solament 1
lo balicòt. 1
balicòt. Per 1
Per acabar 2
novèla sedicion, 1
sedicion, leis 1
leis hortensianas 1
hortensianas son 1
son adoptadas, 1
adoptadas, que 1
donan fòrça 1
la resolucions 1
resolucions de 2
plèba (plebiscites) 1
(plebiscites) sens 1
sens ratificacion 1
ratificacion del 3
Senat. Per 1
manòbra e 1
evitar tota 3
tota presa 1
presa al 1
al vent, 2
vela cargada 1
cargada deu 1
èsser enseguida 1
enseguida reclamada 1
reclamada proprament 1
proprament e 1
e amarrada 1
amarrada dab 1
los cables. 1
cables. Per 1
Per açò, 2
açò, beths 1
beths uns 1
uns decidissen 1
decidissen de 1
de daurir 1
daurir autri 1
autri compdes 1
compdes entà 1
poder votar 1
votar mès 1
còp. Per 1
Per açò 1
açò fòrça 1
fòrça persones 1
persones méten 1
méten un 1
punt d'interrogacion 1
d'interrogacion s'era 1
s'era hònt 1
hònt ei 1
era Wikipèdia. 1
Wikipèdia. Per 1
Per acompanhar 1
acompanhar aqueu 1
circulacion aumentèt 1
aumentèt egalament 1
egalament e 1
monetari estable. 1
estable. Per 1
açò, quinsevolh 1
quinsevolh causa 1
causa qu'estongue 1
qu'estongue en 1
disposicion a 1
trabalhar possedís 1
possedís energia. 1
energia. Pera 1
Pera extraccion 1
extraccion d’ua 1
d’ua daga 1
daga o 1
eth lançament 1
lançament d’ua 1
d’ua sageta, 1
sageta, o 1
o d’ua 2
d’ua lança, 1
lança, o 1
d’ua pèira, 1
pèira, o 1
de quinsevolha 1
quinsevolha auta 1
auta sòrta 1
sòrta d’arma, 1
d’arma, en 1
tant era 1
sang non 1
non gesque, 1
gesque, demorarà 1
demorarà immune 1
immune ara 1
ara pena 1
pena deth 1
deth jutge. 1
jutge. Per 1
Per afichar 1
afichar lo 1
biais continü, 1
continü, dèu 1
èsser dotat 1
d'una referéncia 1
referéncia permetent 1
permetent d'establir 1
per apondon 1
apondon dei 1
duradas mesuradas. 1
mesuradas. Per 1
Per afrontar 1
situacion, la 1
Banca del 1
Japon (BoJ) 1
(BoJ) baissa 1
baissa sos 1
sos taus 1
taus directors 1
directors pendent 1
la decenniá 1
decenniá de 1
1990, sens 1
capitar. Per 1
Per agantar 1
agantar aquelei 1
aquelei nivèus, 1
nivèus, leis 1
leis alevis 1
alevis donan 1
Per agravar 2
premiera catastròfa, 1
imperiau empachèt 1
la rebastida 1
rebastida dau 1
l'emperaire. Per 2
guerilha jusieva 1
jusieva comencèt 1
comencèt d'atacar 1
britanicas desplegadas 1
desplegadas dins 1
region. Per 1
Per aguesta 1
aguesta arrason 1
arrason bèri 1
bèri pòbles 1
e dues 1
dues comarques 1
comarques dera 1
dera plana 1
Lhèida contien 1
contien eth 1
nòm d'Urgèl 1
d'Urgèl qu'a 1
qu'a era 1
sua origina 1
origina ne 1
la Urgellet. 1
Urgellet. Per 1
Per aguest 1
aguest motiu, 1
motiu, damb 1
era escrivania 1
escrivania dera 1
dera nomentada 1
nomentada Val 1
ara nòsta 1
nòsta cort. 1
cort. Per 1
Per aiçò 1
aiçò creèt 1
departament separat, 1
separat, la 1
la Direction 1
Direction du 1
du Travail, 1
Travail, e 1
e asseguranças 1
asseguranças atenguèron 1
atenguèron lo 1
de "direccion." 1
"direccion." Per 1
Per aiçò, 1
lo MAI 1
MAI prepausa 1
programas d'acompanhament, 1
d'acompanhament, aital 1
programa annal. 1
annal. Per 1
Per Aimet, 1
Aimet, s'observarà 1
s'observarà que 1
que meddu-/meddi-/messi- 1
meddu-/meddi-/messi- es 1
es glosat 1
glosat coma 1
« jutjament 1
jutjament » 1
ed. Per 5
Per ajudar 2
redusir aquela 1
aquela discriminacion 1
encoratjar mai 1
femnas, Ajayi-Akinfolarin 1
Ajayi-Akinfolarin creèt 1
tòca lucrativa. 1
lucrativa. Per 1
òmes, Prometèu 1
Prometèu panèt 1
panèt lo 1
dieus, l'amagant 1
l'amagant dins 1
tija vuèita 2
vuèita e 1
lo donant 1
als umans. 1
umans. Per 1
Per Alain, 1
Alain, donc 1
donc existís 1
morala sens 1
sens deliberacion, 1
deliberacion, nimai 1
de deliberacion 1
deliberacion sens 1
sens consciéncia. 1
consciéncia. Per 2
Per Alairac, 1
Alairac, l'etimologia 1
l'etimologia es 1
d' Per 56
Per Alcman, 1
Alcman, Tetis 1
Tetis (la 1
(la ninfa 1
ninfa marina) 1
marina) es 1
primièra divesa 1
divesa que 1
« ordona 1
ordona totas 1
causas », 1
per Poros 1
Poros (lo 1
(lo camin 1
se dobrís), 1
dobrís), Tecmor 1
Tecmor (la 1
(la borna) 1
borna) Chez 1
Chez Homère, 1
Homère, ce 1
ce nom 1
nom signifie 1
signifie « 1
« ligne 1
ligne de 1
de démarcation 1
démarcation », 1
« point 1
point final 1
final ». 1
». Per 17
Per alestir 1
alestir lo 1
bac, puei 1
letras, monta 1
París, onde 1
onde crei 1
crei avedre 1
avedre una 1
de comedian. 1
comedian. Per 1
Per aleujar 1
aleujar las 1
siás dificultats 1
financièras, se 1
sistèma d'ajuda 1
d'ajuda que 1
los jusieus 1
jusieus desvolopèron 1
desvolopèron nomenat 1
nomenat halukka. 1
halukka. Per 1
Per amaisar 1
situacion, Colomb 1
Colomb deguèt 1
amb l'alcalde. 1
l'alcalde. Per 1
Per ambedos 1
ambedos Ahab 1
Ahab e 1
e l’Ostal 1
l’Ostal Usher, 1
Usher, l’aparéncia 1
l’aparéncia de 1
de soliditat 1
soliditat fondamentala 1
es visiblament 1
visiblament defectuosa 1
defectuosa – 1
la cicatriz 1
cicatriz livida 1
livida d’Ahab, 1
d’Ahab, e 1
per l’ascla 1
l’ascla de 1
faciada Usher. 1
Usher. Per 1
Per a 1
l'aire puja 1
montanha, l'aiga 1
l'aiga tomba 1
tomba e 1
l'aire pèrd 1
contengut umid. 1
umid. Per 1
Per amor 1
plana europèa, 1
europèa, Berlin 1
temperat sasonièr. 1
sasonièr. Per 1
Per analizar 1
analizar aquel 1
aquel scientificament, 1
scientificament, cal 1
doncas estudiar 1
relacions qu'an 1
qu'an entre 1
cossí aquelas 1
aquelas afèctan 1
afèctan la 1
la globalitat, 1
globalitat, qu'alquela 1
qu'alquela aquerrís 1
aquerrís una 1
significacion al 1
las partidas. 2
partidas. Per 2
Per analogia, 3
analogia, d'autras 1
espècias venet 1
plantas plan 1
diferentas prenon 1
prenon aquel 2
vernacular, mas 1
aqueles pebres 1
pebres fals 1
fals an 1
an d'autras 1
d'autras caracteristicas 1
caracteristicas botanicas 1
botanicas e 1
de savors 1
savors diferentas. 1
diferentas. Per 1
analogia, lo 1
tèrme set 1
d'expressions coma 1
« aver 1
aver set 1
coneissença ». 1
analogia, un 1
bruch blanc 1
son avent 1
espèctre sonòr 1
sonòr continú. 1
continú. Per 1
Per anar 3
La Vau, 1
Vau, chau 1
chau far 1
far 2 1
RD 58 1
58 e 1
lo pitit 1
pitit vilatge 1
chamin a 1
esquèrra. Per 1
anar d'un 1
l'autre, fau 1
fau aver 1
magia. Per 1
la ficha 2
ficha d'una 1
d'una comuna, 1
las acorchas 1
acorchas de 1
de Geneawiki. 1
Geneawiki. Per 1
Per ansin, 2
ansin, la 1
paraula mudèt 1
mudèt leugierament 1
leugierament son 1
son significat 1
significat per 1
cubrir tant 1
leis objèctes. 1
objèctes. Per 2
ansin, Melkor 1
Melkor anèt 1
a Arda 1
Arda per 1
la reclamar 1
reclamar per 1
el. Per 3
Per Antòni, 1
Antòni, lo 1
lo nemesis 1
nemesis es 1
es Octav; 1
Octav; per 1
per Macbeth, 1
Macbeth, es 1
es Banquo. 1
Banquo. Per 1
Per aparar 1
solelh una 1
granda vela 1
vela èra 1
èra estenduda. 1
estenduda. Per 1
Per apasimar 2
apasimar la 2
amb Antiòquia, 1
Antiòquia, esposa 1
esposa la 1
de Tancrèd 1
de Hauteville, 1
Hauteville, Cecília 1
Cecília de 1
França. Per 1
apasimar lo 1
« corroç 1
corroç de 1
divinitat », 1
responsa serà 1
violéncia rituala 1
rituala : 1
sacrifici, uman 1
o animal, 1
animal, o 1
guèrra exteriora. 1
exteriora. Per 2
Per apiejar 1
apiejar aquela 1
aquela reclamacion 1
reclamacion se 1
realizèron de 1
campanhas d'exploracion 1
e d'asserviment 1
d'asserviment dels 1
l'interior, que 1
resisténcia las 2
las combatián 1
combatián de 1
de Campanhas 1
Campanhas de 1
de Conquista 1
Conquista e 1
e Pacificacion 1
Pacificacion menadas 1
armadas. Per 1
Per Apollodor, 1
Apollodor, es 1
una sonada 1
sonada de 1
trompeta que 1
que desrevelha 1
desrevelha l'eroïsme 1
l'eroïsme del 1
del jovent, 1
jovent, que 1
desvela tanben 1
tanben Apollodor, 1
Apollodor, Bibliothèque 1
Bibliothèque (III, 1
(III, 13, 1
13, 8). 1
8). Per 1
Per aprigondir 1
aprigondir aquela 1
legir l'article 1
de Pius-Ramon 1
Pius-Ramon Tragan 1
Tragan Es 1
probablament òbra 1
comunautat crestiana 1
crestiana fondada 1
quita apòstol, 1
apòstol, benlèu 1
aquela Efès. 1
Efès. Per 1
rason, aquest 1
aquest lençòl 1
lençòl es 1
la Gleisa 2
Gleisa Catolica 1
Catolica coma 1
una icòna. 1
icòna. Per 1
fòrça proselita 1
proselita e 1
au cristianisme 1
cristianisme es 2
aisada. Per 1
d'endrechs coma 1
rotas automobilas 1
automobilas ò 1
leis aerodròms 1
aerodròms de 1
dispausan d'equipaments 1
d'equipaments meteorologics 1
meteorologics sofisticats. 1
sofisticats. Per 1
possible d'apondre 2
d'apondre als 1
als liquids 1
liquids susceptibles 1
en subrecafatge 1
subrecafatge de 1
pèira ponce 2
ponce que 1
preséncia permet 3
a l'ebullicion 1
l'ebullicion de 1
començar e 1
defugir l'explosion. 1
l'explosion. Per 1
dich 9 1
9 mm 1
mm Luger. 1
Luger. Per 1
rason, foguèt 1
lo M46 1
M46 Patton. 1
Patton. Per 1
rason, lei 2
relòtges utilizant 1
un foliot 1
foliot èran 1
unicament equipats 1
agulha pichona. 1
pichona. Per 1
lei Saudians 1
Saudians son 1
pòrtavotz principau 1
l'organizacion quand 1
d'autrei productors 1
productors importants 1
( Per 24
se conselha 1
conselha d'utilizar 1
lunetas e 1
gants pendent 1
la manipulacion. 1
manipulacion. Per 1
pas concedir, 1
concedir, limitar, 1
limitar, cambiar 1
cambiar ò 1
ò vendre. 1
vendre. Per 1
sang possedant 1
possedant un 1
un pH 4
pH mai 1
bas. Per 3
Per aquelas 6
aquelas castanhadas, 1
castanhadas, s'utiliza 1
padenas especialas 1
especialas apeladas 1
apeladas "risolièiras" 1
"risolièiras" que 1
son traucadas 1
traucadas e 1
margue long, 1
long, per 1
far graselhar 1
graselhar las 1
las castanhas 1
castanhas sus 1
lenha. Per 1
aquelas rasons, 3
annadas abans 1
juliana foguèron 1
foguèron ulteriorament 1
ulteriorament nomenadas 1
« annadas 1
confusion ». 1
rasons, lo 1
aguèt declarada 1
declarada zòna 1
zòna tròp 1
tròp perilhosa. 1
perilhosa. Per 1
rasons, son 1
bons bioïndicators 1
bioïndicators de 1
environament e 1
evolucion. Per 1
aquelas rasons 3
rasons totas, 1
totas, se 1
cal respectar 3
règlas essencialas 1
essencialas d’igièna, 1
d’igièna, pendent 1
acte tatoatge, 1
tatoatge, que 1
pel tatoaire 1
tatoaire o 1
lo tatoat. 1
tatoat. Per 1
aquelas religions, 1
religions, la 1
de karma 1
karma designa 1
consequéncias ligadas 1
dels essèrs 1
essèrs sensibles. 1
sensibles. Per 1
union, Pompèu 1
Pompèu cerca 1
cerca donc 1
conciliar de 1
senators mai 1
mai conservators. 1
conservators. Per 1
aquela utilizacion, 1
utilizacion, es 1
material pus 1
pus durable 1
durable que 1
matèrias plasticas 1
plasticas o 1
la fonda, 1
fonda, mas 1
de plaçar, 1
plaçar, e 1
pas adaptat 1
fòrtas pressions. 1
pressions. Per 1
Per aquel 10
aquel autor, 1
autor, los 1
los falanstèrs 1
falanstèrs van 1
formar l'endalièra 1
l'endalièra d'un 1
Estat novèl. 1
novèl. Per 2
victòria simbolica 1
simbolica fòrça 1
importanta significant 1
significant l'abandon 1
l'abandon d'Isin 1
d'Isin per 1
dieus. Per 1
Per aquelei 3
país, una 1
participacion ais 1
Conseu es 1
mejan d'empedir 1
d'empedir l'examen 1
sei practicas. 1
practicas. Per 1
aquelei rasons, 2
rasons, aqueu 1
« Premiera 1
Freja ». 1
rasons, l'industria 1
miniera sahariana 1
sahariana se 1
concentra principalament 1
Per aqueles 5
districtes, 358 1
358 personas 1
personas fasián 1
fasián servir 1
servir l'alèuta 1
l'alèuta coma 1
l'ostal. Per 1
aqueles Estats, 1
Estats, l'arrèst 1
Cort resultava 1
resultava d'una 1
interpretacion deformada 1
deformada dels 1
dels Tractats 1
Tractats e 1
anava contra 1
intencions dels 1
dels Tractats. 1
Tractats. Per 1
trabalhar mens, 1
mens, en 1
França, 31 1
temps parcials 1
parcials o 1
enfants. Per 2
que comprenavan 1
comprenavan pas 1
mai l'ebrieu, 1
l'ebrieu, un 1
« targum 1
targum » 1
en aramèu 1
aramèu podava 1
podava acompanhar 1
Escrituras Pierre 1
cit. Per 1
aqueles tudèus 1
tudèus de 1
pression circulava 1
circulava d' 1
fach Antigòna 1
Antigòna risca 1
risca la 1
e Ismèna, 1
Ismèna, quitament 1
pensa l'accion 1
l'accion justa, 1
justa, temorosa, 1
temorosa, refusa 1
l'acompanhar. Per 1
passatgièrs sentisson 1
sentisson pas 1
los esfòces 1
esfòces de 1
de cisailhament 1
cisailhament lo 1
que tendon 2
perdre l'equilibri. 1
l'equilibri. Per 2
aquel motiu, 1
motiu, las 1
conquista èran 1
èran cada 1
còp mens 1
mens popularas, 1
popularas, malgrat 1
que necessàrias 1
economic establit. 1
establit. Per 1
aquel motiu 3
motiu Manson 1
Manson ordenèt 1
ordenèt lo 1
seu assassinat. 1
assassinat. Per 1
motiu pòdon 1
recebre transfusions 1
quatre grops. 1
grops. Per 3
periòde las 1
industrias aeronauticas 1
aeronauticas mudèron 1
Tolosa, pr 1
pr amor 1
amor la 1
coma pro 1
combat. Per 1
crea pas 1
reïncarnacion, le 1
le kalama 1
kalama sutta 1
sutta li 1
li ensenha 3
ensenha quatre 1
quatre consolacions, 1
consolacions, que 1
segonda es: 1
es: «Supausam 1
«Supausam qu'aja 1
qu'aja cap 2
cap d'al 1
d'al delà 1
delà e 1
e qu'aja 2
de fruch, 1
fruch, resultat, 1
resultat, d'accions 1
d'accions fachas, 1
fachas, bonas 1
bonas o 1
o marridas. 1
marridas. Per 1
servici, cap 1
d'informacion d'integritat 1
d'integritat siá 1
siá assegurada. 1
assegurada. Per 1
de bóstias 1
velocitats, la 1
comandas mecanicas, 1
mecanicas, encara 1
pòt automatizar. 1
automatizar. Per 1
Per aquera 1
darrèra comuna, 1
comuna, Bénédicte 1
qu'explica son 1
nom atau. 1
atau. Per 1
Per aquesta 29
aquesta editorial 1
editorial en 1
en 1838, 1
1838, viatgèt 1
viatgèt per 1
per Soïssa 1
va assistir 1
assistir en 1
e Llac. 1
Llac. Per 1
sus l'Alemanha, 1
l'Alemanha, obtendrà 1
obtendrà un 1
segond Prèmi 1
l'òrdre d'Stàlin 1
d'Stàlin en 1
1945. Per 2
rason, e 1
perque venguèron 1
venguèron obsolèts 1
obsolèts dins 1
foncion militara, 1
militara, los 1
castèls perdèron 1
perdèron son 1
e anèron 1
se destrantalhar 1
destrantalhar fins 1
roïna actuala 1
actuala d'un 1
d'eles. Per 1
lo "Paire 1
"Paire dels 1
las babaròtas 1
babaròtas americanas". 1
americanas". Per 1
es sonat 3
sonat popularament 1
popularament "Maidan". 1
"Maidan". ; 1
rason foguèron 1
foguèron totei 1
totei deportats 1
americana. Per 1
rason, French 1
Beruti que 1
còps considerats 1
error com 1
inventors de 1
la cocarda 1
cocarda blava 1
blanca. Per 1
rason, intensifiquèt 1
intensifiquèt sa 1
creacion poetica 1
e trobèt 1
Josep Carner 1
Carner un 1
un mèstre, 1
correspondéncia constanta 1
constanta amb 1
el durant 1
temps. Per 1
rason i 1
traçat del 1
del parcelari 1
parcelari e 1
las fortificacions. 1
fortificacions. Per 1
rason, la 2
cau acodar 1
acodar cada 1
cada còps 1
còps qui 1
se joga 2
joga ; 1
aquò har, 1
har, que's 1
hè variar 1
tube en 1
bèth tirar 1
tirar o 1
o possar 1
colissa principau 1
e màger 3
màger coneguda 1
rason dab 1
de colissa 1
colissa d'acordatge). 1
d'acordatge). Per 1
rason, l'accent 1
tonic que 1
estar marcat 1
marcat com 1
ua ajuda, 1
ajuda, mes 1
mes b'ei 1
brica necessari 1
necessari ni 1
tanpauc obligatòri. 1
obligatòri. Per 1
minoritats an, 1
Republica populara 1
China, una 1
importància geopolitica 1
geopolitica majora 1
internacionalas. Per 1
paraulas latinas 1
latinas s'enoncian 1
s'enoncian amb 1
nominatiu mai 1
lo genitiu, 1
genitiu, e 1
troban dins 2
granda majoratat 1
majoratat del 1
del diccionaris. 1
diccionaris. Per 2
rason lo 1
club foguèt 1
El Lobo 1
Lobo ("Lo 1
("Lo Lop'"). 1
Lop'"). Per 1
rason, los 3
representan 3% 1
3% del 1
las minoritats, 1
minoritats, representavan 1
representavan gaireben 1
gaireben 10% 1
lenga minoritària 2
minoritària (de 1
(de fach 1
escolans son 1
pas d'Alemands). 1
d'Alemands). Per 1
variats. Per 1
rason, qu'acaça 1
qu'acaça Laflêche. 1
Laflêche. Per 1
rason, quan 1
quan mantuas 1
annadas arron, 1
arron, Aramburu 1
Aramburu e 1
hore près, 1
près, torturat 1
la guerrilla, 1
guerrilla, non 1
pas conh.essar 1
conh.essar on 1
còs qu'avèva 1
qu'avèva estujat. 1
estujat. Per 1
deisha Cuba 1
Cuba dab 1
l'ajuda d'ua 1
d'ua embaishada 1
embaishada estrangèra. 1
estrangèra. Per 1
rason qu'ei 1
patron deus 1
deus sartos 1
sartos e 1
deus marcadèrs. 1
marcadèrs. Per 1
rason, qu'ei 1
occitan qu'ei 2
marcada ara 2
ara hont 2
hont miraclosa 2
miraclosa era 1
frasa Que 1
Que sòi 1
sòi era 1
immaculada concepcion 1
concepcion (dens 1
(dens era 1
originau Que 2
Que soy 2
soy era 2
immaculada councepciou). 1
councepciou). Per 1
la trabam 1
trabam sus 1
mantun logotip 1
logotip revindincant 1
revindincant la 1
soa origina 1
origina irandesa, 1
irandesa, com 1
cervesa Guinness. 1
Guinness. Per 1
rason, que 1
la 4au 1
4au crotzada 1
crotzada gavidada 1
gavidada per 1
aqueth darrèr. 1
darrèr. Per 2
rason, que' 1
que' s 1
s pòt, 1
pòt, quan 1
de l'amna 1
l'amna b' 1
b' ei 1
pauc justa, 1
justa, qu'aquesta 1
qu'aquesta e 2
cada en 1
de deu 1
soa pression 1
l'instrument. Per 1
de ciclons 1
ciclons tropicals 2
tropicals que 1
« nuclèu 1
nuclèu caud 1
caud ». 1
rason, una 1
partida d'aquestas 1
d'aquestas ròcas 1
ròcas espacialas 1
espacialas constituisson 1
vestigis capables 1
de testimoniar 2
testimoniar de 1
condicions regnantas 1
regnantas als 1
alentorns del 1
Solelh fa 1
fa 4500 1
4500 milions 1
d'ans. Per 1
de pergam 1
pergam qu'i 1
qu'i ei 1
sovent hornit 1
còrda non 1
non s'en.honsi 1
s'en.honsi pas 1
pas dehens 1
la husta. 2
husta. Per 1
rason, Vivaldi 1
i horní 1
horní quate 1
quate sonets 1
sonets de 1
legir entà'us 1
entà'us poder 1
poder interpretar. 1
interpretar. Per 1
Per aquestas 1
caracteristicas s'utilizan 1
taulas fòrça 1
mai flexibles 1
flexibles e 1
e facilas 1
facilas de 1
de menar. 1
menar. Per 1
scèna, la 1
la modèla 1
modèla Marli 1
Marli Renfro 1
Renfro (nascuda 1
(nascuda lo 1
3 d’abril 1
1938 a 1
en Califòrnia) 1
Califòrnia) foguèt 1
diferentas rasons 1
rasons "Psycho: 1
1995. Per 1
aquesta tempsada, 1
tempsada, lo 1
argentin que's 1
que's jogava 1
jogava dab 1
dus grops 2
grops d'equipas 1
ua finala 1
finala qui 1
qui oposava 1
oposava lo 1
de sengles 1
sengles grops. 1
d'interès mesura 1
foncion entre 1
prètz futur 1
futur d'un 1
ben al 1
prètz actual 1
bens sacrificats 1
sacrificats ara 1
fin d'obténer 1
d'obténer lo 2
dich ben 1
ben dins 1
futur. Per 1
aqueste biais, 2
biais, cercan 1
la creisssença 1
creisssença dins 1
èsser dels 1
ciutadans. Per 1
metòde la 1
merças e 2
e actualizada 1
actualizada de 1
trabalh. Per 5
circular l'argent 1
en capital. 1
capital. Per 1
aqueste objectiu, 1
objectiu, l'avatar 1
l'avatar es 1
vegada assistit 1
de vibhûti 1
vibhûti o 1
poders especials, 1
especials, alara 1
alara personificats 1
personificats jos 1
de companhs 2
sostenon dins 1
son pretzfach. 1
pretzfach. Per 1
aqueste pòrt 1
pòrt poirián 1
poirián arribar 1
tropas dempuèi 1
dempuèi Espanha 1
per acalorar 1
acalorar la 1
revolucion en 1
en l'ancian 1
l'ancian virreinato, 1
virreinato, de 1
siá conquista 1
conquista èra 1
èra cruciala. 1
cruciala. Per 1
aqueste punt, 1
punt, la 1
corba representativa 1
representativa admet 1
admet una 1
una semitangenta 1
semitangenta (geometria) 1
(geometria) verticala. 1
verticala. Per 1
aqueste rason, 1
Elements desvelòpan 1
desvelòpan e 1
reals a 1
la topologia. 1
topologia. Per 1
Per aquestes 1
dos toponims, 1
toponims, vejatz 1
vejatz los 1
ancianas comunas. 4
comunas. Per 2
aqueste títol, 1
títol, l’Areopag 1
l’Areopag fasiá 1
fasiá pas 1
comptes près 1
autre institucion. 1
institucion. Per 1
aqueste tractat, 1
tractat, l' 1
Per aqueth 1
aqueth lòc, 1
lòc, Chantal 1
Hordé prepausan 1
prepausan Singillarius, 1
varianta deu 1
latin Singularius, 1
Singularius, damb 1
Per aquò 24
aquò alcuns 1
alcuns pensan 1
vin petejaire 1
petejaire ja 1
existissiá sus 1
taulas ont 1
ont manjava 1
poèta N 1
N Lo 1
poèta, convertit 1
convertit al 1
al protestantisme, 1
protestantisme, mai 1
per desfisi 1
desfisi que 1
per conviccion 1
conviccion prigonda, 1
prigonda, foguèt 1
foguèt cochat 1
cochat de 1
Rabastens, sa 1
de naissença. 3
naissença. Per 1
aquò Annibal 1
Annibal es 1
l’istòria romana 1
e grèga. 1
grèga. Per 1
Per aquò, 117
aquò, après 1
campanhas sensa 1
resultat decisiu, 1
decisiu, acomencèt 1
Muralha. Per 1
aquò, aprofichèt 1
e explorèt 1
explorèt lo 1
darriera èra 1
èra trempada 1
trempada dins 1
solucion alcalina 1
alcalina (generalament 1
(generalament a 1
aquò assajan 1
validar de 1
modèls matematics. 1
matematics. Per 1
aquò atenhèron 1
atenhèron de 1
vaissèls que'n 1
que'n crossèron 1
crossèron l' 1
de pòchi 1
pòchi facha 1
jaç musculars 1
musculars extensibles. 1
extensibles. Per 1
ròtle neutre 1
mediator, e 1
segon Benjamin 1
Benjamin Constant. 1
Constant. Per 1
aviá besonh 2
aviá modernizat 1
modernizat sa 1
armada. Per 1
aquò, cada 2
cada cai 1
cai deu 1
rigorosament drech. 1
drech. Per 1
clan deviá 1
deviá provesir 1
nombre d'òmes 1
d'òmes – 1
– liures 1
liures – 1
– ambé 1
armament. Per 1
aquò cada 1
Estat deu 1
deu pagar 1
a l’organizacion 1
l’organizacion una 1
cèrta soma, 1
soma, nomenada 1
quotitat » 1
determina par 1
poténcia economica, 1
economica, ela 1
meteissa mesurada 1
son PNB 1
PNB e 1
exterior. Per 1
aquò, cal 3
cal efectuar 1
efectuar dirèctament 1
l'acceleracion dins 1
de refeéncia 1
refeéncia accelerada. 1
accelerada. Per 1
França, coma 1
coma l'evesque 1
l'evesque d'Albi 1
d'Albi o 1
o l'archevesque 1
l'archevesque de 1
Narbona, van 1
van mobilizar 1
còrs d'unei 1
centenaus d'òmes 1
dau senescau 1
Carcassona Hugues 1
Hugues d'Arcis. 1
d'Arcis. Per 1
aquò concep 1
concep de 1
metòdes permetent 1
al trabalhador 1
mèsme salari. 1
salari. Per 1
aquò considerarem 1
considerarem son 1
crompar nòstrei 1
nòstrei tèrras. 1
tèrras. Per 3
aquò, decidís 1
s'atacar asl 1
asl reialme 1
de Shu. 1
Shu. Per 1
convencions son 1
son utilizadas. 1
utilizadas. Per 1
Per aquó, 1
aquó, de 1
donadas redondantas 2
redondantas son 1
son apondudas 1
apondudas pendent 1
pendent codatge 1
codatge a 1
donadas utilas, 1
utilas, segon 1
lei definida 1
definida e 1
coneguda del 2
del codaire 1
codaire e 1
del descodaire. 1
descodaire. Per 1
Vichèi lo 1
2 d'aost 1
1940. Per 2
limits importants 1
empedir la 1
circulacion liura 1
liura dei 1
dei richessas. 1
richessas. Per 1
mejans excepcionaus 1
excepcionaus foguèron 1
populacion. Per 2
foguèron interrogats 1
interrogats e 1
centenaus foguèron 1
preson o, 1
o, pus 1
pus rarament, 2
rarament, au 1
au lenhier. 1
lenhier. Per 1
monges foguèron 1
Sant Geraud 1
Geraud d'Orlhac. 1
d'Orlhac. Per 1
de sèrvan 1
sèrvan d'annadas 1
tèrra entrepausats 1
entrepausats dins 1
cavas fresca. 1
fresca. Per 1
aquò, desplacèt 1
desplacèt la 1
capitala, compres 1
compres seis 1
seis abitants, 1
abitants, de 1
Delhi a 1
a Devagiri 1
Devagiri dins 1
Deccan. Per 1
tractats d'alianças 1
d'alianças foguèron 1
signats entre 1
entre Prússia 1
per s'aparer 1
s'aparer còntra 1
ambicions territòrialas 1
territòrialas francesas. 1
francesas. Per 1
aquò, dèu 3
dèu dispausar 1
de manejabilitat, 1
manejabilitat, d'estabilitat 1
resisténcia ai 1
tirs enemics. 1
enemics. Per 2
dèu passar 3
passar plusors 1
plusors espròvas. 1
espròvas. Per 1
dèu presentar 1
acreditor de 1
credencialas emesas 1
l'Estat acreditant. 1
acreditant. Per 1
libre Lo 3
Lo malestar 1
malestar dins 1
cultura ditz 1
"lo sentiment 1
de culpabilitat 3
lo d'èsser 1
d'èsser civilizats". 1
civilizats". Per 1
aquò, dispausa 1
mejans variats 1
variats d'eficacitat 1
d'eficacitat variabla. 1
variabla. Per 1
aquò, divèrsei 1
divèrsei sistèmas, 1
sistèmas, escòlas 1
corrents prepausan 1
metòdes diferents 2
dònan d'importància 1
dieus indós. 1
indós. Per 1
aquò, doas 1
doas politicas 1
politicas parallèlas 1
parallèlas son 1
encoratjar lei 1
cambis economics. 2
economics. Per 2
aquò, entraïnèt 1
eliatrop. Per 1
granda camomilha 1
camomilha (Tanacetum 1
(Tanacetum parthenium) 1
parthenium) que 1
la matriària 1
matriària camomilha 1
camomilha ( 1
la passar 3
banhs onte 1
onte pòu 1
tractaments complementaris. 1
complementaris. Per 1
menar d'observacions 1
d'observacions de 2
fenomèns aguent 1
aguent modificat 1
lo geomateriau 1
geomateriau per 1
lei modelizar. 1
modelizar. Per 1
necessari d'entraïnar 1
d'entraïnar l'aglomeracion 1
l'aglomeracion dei 2
dei caseïnas. 1
caseïnas. Per 1
Solelh siá 1
siá el 1
que vire 1
vire a 1
Tèrra, e 2
contrari, perque 1
mòu poirá 1
poirá pas 1
de l'univèrs; 1
l'univèrs; se 1
geocentrisme modèrne. 1
modèrne. Per 2
necessari siá 1
siá d'apondre 1
substàncias basicas 1
basicas per 1
eliminar l' 1
aquò, establiguèt 1
establiguèt de 1
una classificacion. 1
classificacion. Per 1
de l'ainat 1
l'ainat dins 1
una monarquia. 1
monarquia. Per 1
aquò, estudièt 1
estudièt l'evolucion 1
grandors coma 1
pauc pagat, 1
pagat, çò 1
classas amb 1
companhiá. Per 1
sistèmas principaus. 1
principaus. Per 1
aquò, fan 1
justificar detz 1
detz meses 1
demorança dins 1
dins l’ellenodicèu, 1
l’ellenodicèu, lo 1
bastit reservat 1
lor albergament, 1
albergament, avant 1
las Olimpiadas. 1
Olimpiadas. Per 1
aquò far, 2
far, los 1
joves s'amassan 1
s'amassan amb 1
novèl caçaire 1
caçaire (o 1
(o caçaires) 1
caçaires) que 1
nuèch per 1
caçar lo 1
tamarro sens, 1
sens, logicament, 1
logicament, l'aver 1
l'aver jamai 1
jamai vist. 1
vist. Per 1
se l'abitua 1
l'abitua fòrt 1
fòrt lèu 1
considèra apuèi 1
apuèi coma 1
familha. Per 1
dins l'ambaissada 1
l'ambaissada d' 1
pas candidat 1
candidat ais 1
eleccions novèlas 1
preferiguèt participar 1
jornau conservador 1
conservador Neue 1
Neue Preussische 1
Preussische Zeitung 1
Zeitung e 1
« parlament 1
parlament » 1
» junker 1
junker reünit 1
Berlin par 1
par marcar 1
au liberalisme. 1
liberalisme. Per 1
aquò, formulèt 1
formulèt « 1
« l'ipotèsi 1
l'ipotèsi dau 1
dau revengut 1
revengut permanent 1
permanent » 1
que postulèt 1
postulèt que 1
accions deis 1
son dictats 1
revenguts presents 1
e anticipats. 1
anticipats. Per 1
aquò, instaurèt 1
instaurèt una 1
reduccion progressiva 1
de doana. 1
doana. Per 1
aquò, introduguèt 1
introduguèt dos 1
principis novèus. 1
novèus. Per 2
pòt sollicitar 1
produccion d'elements 1
escrichas o 1
o l'audicion 1
l'audicion de 1
e d'expèrts, 1
d'expèrts, en 1
pòrta tancada. 1
tancada. Per 1
colonia fòrma 1
un rasin 1
rasin a 1
dei rèinas. 1
rèinas. Per 1
umans estima 1
estima qu'aquesta 1
qu'aquesta condicion 1
es satisfasenta, 1
satisfasenta, quand 1
requerant solament 1
intèrne equivalentas 1
aquesta fàcia 1
CEDU davant 1
nacionalas. Per 1
Federacion francesa 1
bolas foguèt 1
longtemps dominada 1
la bola 2
bola lionesa 1
lionesa e 1
e espòrt-bola. 1
espòrt-bola. Per 1
la granissa 1
granissa pòt 1
damatges sus 1
encara tuar 1
personas. Per 1
lenga la 1
possa vèrs 1
vèrs a 1
boca. Per 1
la milícia 3
milícia de 2
Vermont prenguèt 1
fòrt britanic 1
de Ticonderoga 1
Ticonderoga per 1
ataca estatsunidenca 1
estatsunidenca còntra 1
e acomencèron 1
camps. Per 1
polícia desvolopèt 1
sistèma d'entresenhas 1
d'entresenhas (denonciacion) 1
(denonciacion) aprofichant 1
lo coformisme 1
coformisme e 1
e l'auto-susvelhança 1
l'auto-susvelhança de 1
regularament recensada 1
recensada e 1
òmes caps 1
caps d'un 1
ostau èran 1
100 personas 2
personas dirigit 1
per kuraka. 1
kuraka. Per 1
volcanològ a 1
per collectar 1
collectar d'informacions 1
d'informacions (observacions, 1
(observacions, presa 1
de mòstras. 1
mòstras. Per 1
aquò, l'armada 1
imperiala assaièt 1
de Hubei. 1
Hubei. Per 1
sason sus 1
aquela tomba 1
corta. Per 1
condicions d'utilizacions 1
d'utilizacions son 1
sovent reglamentadas 1
reglamentadas (aptitud 1
(aptitud a 1
la conducha, 1
conducha, formacion, 1
formacion, contraròtle 1
contraròtle tecnic, 1
tecnic, limitacion 1
limitacion velocitat, 1
velocitat, infrastructura 1
infrastructura reservada, 1
reservada, etc. 1
etc. Per 6
detadas pòdon 1
marcas indelebilas 1
indelebilas de 1
passèt pendent 2
desvolopament entre 2
la 10a 1
10a e 1
la 24a 1
24a setmanas 1
gestacion. Per 1
Luces son 1
tan importantas, 1
representa l'arribada 1
adult que 1
uman siá 1
siá liure 1
liure vertadièrament 1
vertadièrament mejans 1
critica. Per 1
unitats d'una 1
generalament formadas 1
formadas d' 1
tribú Quraych 1
Quraych aviá 1
desvolopat divèrseis 1
divèrseis activitats 1
activitats comercialas 1
financieras (bancas, 1
(bancas, entrepaus. 1
entrepaus. Per 1
lei ciclistas 1
ciclistas si 1
si paran 1
paran dau 1
si plaçant 1
plaçant per 1
per torn 2
torn leis 1
uns darrier 1
darrier leis 1
leis autres. 1
autres. Per 1
lei corvetas 1
corvetas son 1
d'un blindatge 1
blindatge leugier 1
leugier mai 1
important coma 1
coma d'artilhariá 1
d'artilhariá mejana, 1
missils o 1
o d'elicoptèrs. 1
d'elicoptèrs. Per 1
destroièrs aliats 1
foguèron equipats 1
equipats d'idrofòns 1
d'idrofòns de 1
prefondor. Per 1
familhas donavan 1
presents : 1
dau mariat 1
mariat deviá 1
compensacion au 1
la maridada 1
darrier deviá 1
una dòta. 1
dòta. Per 1
premiereis academias 1
academias d'equitacion 1
d'equitacion foguèron 1
foguèron dubèrtas 1
dubèrtas a 1
XVI. Per 1
cronologia intèrna 1
intèrna que 1
lei retenir, 1
retenir, de 1
lei comprendre 1
de'n veire 1
succession. Per 1
aquò, l'Empèri 1
l'Empèri d'Orient 2
d'Orient poguèt 1
privilegiada (capitala 1
(capitala ben 1
ben defenduda, 1
defenduda, armada 1
e demografia 1
demografia nombrosas, 1
nombrosas, economia 1
economia prospèra. 1
prospèra. Per 1
aquò, l'estat 1
novèu obtenguèt 1
Viena per 1
basa territòriala 1
territòriala e 1
sostèn financiar 1
financiar per 1
redreiçar son 1
economia. Per 2
decembre anoncièt 1
anoncièt una 1
segonda marcha 1
marcha que 1
que començariá 1
començariá lo 1
decembre. Per 1
lo catalisaire 1
catalisaire participa 1
reaccion e 2
permet de'n 1
de'n modificar 1
reaccions necessitant 1
energia d'activacion 1
d'activacion mens 1
importanta. Per 2
constitucional establiguèt 1
« tièra 1
disposicions declaradas 1
declaradas conformas 1
conformas a 1
dispositiu d'una 1
Conselh constituvional 1
constituvional ». 1
governador britanic 1
britanic Robert 1
Robert Clive 1
Clive s'inspirèt 1
dau Francés 1
Francés Joseph 1
Joseph François 1
François Dupleix 1
Dupleix qu'èra 1
senhor indian 1
indian per 1
legitimar sa 3
formar divèrseis 1
divèrseis alianças 1
alianças ambé 1
princes indians 1
indians dau 1
centre. Per 1
Si s'ocupèt 1
s'ocupèt d'estandizar 1
d'estandizar lo 1
e renfòrçar 1
l'administracion. Per 1
malaut comença 1
diminucion progressiva 1
junes e 1
reduccions dins 1
sa dieta. 1
dieta. Per 2
rèi promulguèt 1
promulguèt l' 1
arqueològs aman 1
meteissa tribú, 1
tribú, o 1
o qu'un 1
grops constituís 1
constituís los 1
Nabatèus primièrs. 1
primièrs. Per 1
aquò los 3
faraons egipcians 1
divinitats grècolatinas 1
grècolatinas son 1
representats assetats. 1
assetats. Per 1
causa son 1
necessaris, en 1
possible qu'aqueles 1
qu'aqueles jutjaments 1
jutjaments sián 1
sián sintetics 1
priori, atal 1
atal essent 1
Fisica una 1
una sciéncia. 2
sciéncia. Per 2
rites separan 1
separan los 1
umans del 1
mond animal. 1
animal. Per 1
los tsigans 1
tsigans utilizava, 1
utilizava, mai 1
de rotlòtas, 1
rotlòtas, e 1
de caravana 1
caravana (veicul). 1
(veicul). Per 1
aquò, luchèt 1
lo chiisme, 1
chiisme, especialament 1
Egipte, e 1
dei quatres 1
quatres escòlas 1
escòlas sunitas 1
sunitas gràcias 1
bastida d'institucions 1
religiosas. Per 2
aquò, mandèt 1
mandèt divèrseis 1
expedicions còntra 1
còntra Espanha 1
Siracusa, aliada 1
aliada a 1
a Annibal, 1
Annibal, foguèt 1
e pilhada 1
pilhada après 1
de 214 1
214 a 1
212 avC. 1
avC. Per 1
aquò mercé 1
lor aeracion 1
aeracion e 2
e trabalh 1
sòl, interferisson 1
interferisson positivament 1
positivament tanben 1
competicion sosterranha 1
plantas pels 1
pels nutriments. 1
nutriments. Per 1
aquò met 1
manifèst las 1
contradiccions entre 1
sociala coma 3
coma aspiracion 1
aspiracion del 1
del liberalisme 1
liberalisme e 1
realitat. Per 1
aquò, necessita 1
necessita l'usatge 1
tecnicas avançadas 1
avançadas afin 1
determinar l'estructura 1
l'estructura dei 1
mineraus (cristallografia, 1
(cristallografia, difraccion 1
difraccion X, 1
X, sciéncia 1
materiaus. Per 1
aquò, negocièt 1
Francs. Per 1
aquò, Octavius 1
deguèt complir 1
complir una 1
militara. Per 1
aquò, ocupa 1
ocupa de 1
cap politic, 1
politic, de 1
de diplomata, 1
diplomata, de 1
de legislator, 1
legislator, de 1
de prèire 1
de profètas. 1
profètas. Per 1
aquò, ordonèt 1
ordonèt l'intervencion 1
restaurar l'òrdre. 1
l'òrdre. Per 1
aquò, organizèron 1
organizèron en 1
1931 l'incident 1
de Mukden 1
Mukden — 1
— un 1
un sabotatge 1
sabotatge dau 1
fèrre dau 1
Manchoria — 1
guèrra ocupant 1
ocupant de 1
de Manchoria. 1
Manchoria. Per 1
aquò, organizèt 1
d'unificar Alemanha 1
Alemanha còntra 1
enemic comun. 2
comun. Per 1
aquò, podián 1
liurament en 1
l'ostau ò 1
ò parlar 1
parlar publicament 1
publicament ambé 1
d'autreis òmes. 1
òmes. Per 1
còde establit 1
dinastia Sui 1
Sui e 2
e inspirat 2
inspirat parcialament 1
parcialament per 2
reiaumes vesins 3
pòu picar 1
pè ò 1
lo passar 1
man. Per 2
aquò, preconizèt 1
preconizèt de 1
aquò, procediguèt 1
procediguèt per 1
per observacion, 1
observacion, per 1
per analisi 2
per comparason. 1
comparason. Per 1
Per aquó 1
aquó qualques 1
qualques ordinators 1
ordinators son 1
d'una sortiada 1
sortiada vidèo 1
vidèo independanta 1
sortida destinada 1
al monitor. 1
monitor. Per 1
aquò, quand 1
en qu'en 1
qu'en 1835 1
1835 seriá 1
seriá dividit 1
dividit l'ancian 1
l'ancian Reialme 1
Reialme d'Aragon, 1
d'Aragon, Mequinenza 1
Mequinenza seguís 1
seguís integrada 1
de Saragossa. 1
Saragossa. Per 1
aquò, quauquei 1
quauquei seccions 1
seccions orientalas 1
Muralha foguèron 1
ben entretengudas. 1
entretengudas. Per 1
Saladin adoptèt 2
adoptèt ambé 1
lèi islamica. 2
islamica. Per 2
aquò, s'apèla 1
s'apèla periòde 1
periòde sideral 1
sideral de 1
rotacion o 1
o jorn 1
jorn sideral, 1
sideral, qu'es 1
jorn solar. 1
solar. Per 1
aquò, s'ataquèt 1
s'ataquèt ais 1
ais organas 1
organas de 1
propaganda d'aquelei 1
d'aquelei partits, 1
partits, especialament 1
lei liberaus, 1
liberaus, per 1
demenir lor 2
deputats. Per 1
comèrci d'aquelei 1
d'aquelei taxons 1
sistematicament enebit, 1
enebit, l'obtencion 1
de permés 1
permés d' 1
nomenava abans 1
la malenconiá 1
malenconiá e 1
la bila 2
bila negra. 1
negra. Per 1
se preferissiá 1
preferissiá los 1
los zebroïdes, 1
zebroïdes, crosaments 1
zèbre quina 1
siá e 3
un caval, 2
caval, pòni 1
pòni o 1
o ase. 1
ase. Per 1
raprochèt dau 1
modèl d' 2
se supause 1
supause que 1
lors parlants 1
parlants son 1
ben apòsten 1
apòsten pas 1
pas bric 1
bric per 1
sa lenga. 1
lenga. Per 3
aquò s'inspira 1
tecnicas artisanalas. 1
artisanalas. Per 1
aquò, sol 1
sol los 1
manuscrits d'autor 1
d'autor que 1
pas estampats 1
estampats son 1
son conservats, 1
conservats, an 1
an estats 1
estats copiats 1
copiats per 1
cap d'estampariá. 1
d'estampariá. Per 1
obligats d'utilizar 1
maquinariá cellulara 1
òste. Per 1
França gràcias 1
ret d'alianças 1
d'alianças complèxas 1
complèxas amb 1
amb Àustria-Ongria, 1
Àustria-Ongria, Russia, 1
Russia, Itàlia 1
Unit. Per 1
aquò, sotalinha 1
sotalinha l'importància 1
l'autonòmia dau 1
dau militar 1
politic un 1
combatre adoptada, 1
adoptada, la 1
ben estudiar 1
estudiar sei 1
l'enemic e 1
l'entresenha e 1
de l'engana. 1
l'engana. Per 1
estats faissistas 1
faissistas se 1
polícias politicas 1
politicas fòrça 1
aquò una 1
ierarquia urbana 1
urbana se 1
realiza, distinguant 1
distinguant las 1
colonias, los 1
los municipes 1
municipes e 1
ciutats peregrinas. 1
peregrinas. Per 1
sociala foguèt 1
emplec segur 1
segur ais 1
ais obriers. 1
obriers. Per 1
major compren 1
personaus especializats 1
l'administracion, lo 1
secretariat o 1
lei transmissions. 1
transmissions. Per 1
missil antinaviri 1
antinaviri es 1
de crosiera 1
crosiera equipat 1
d'un radar 1
radar passiu, 1
passiu, que 2
seguir leis 1
emissions radar, 1
radar, e 1
propulsion poderosa 1
d'atacar d'objectius 1
d'objectius situats 1
importantas. Per 1
un radar 2
radar de 2
site utilisant 1
es utilizat. 1
utilizat. Per 1
un tribunau 1
tribunau foguèt 1
Sovietics, lei 1
lei Britanics, 2
Britanics, leis 1
e complòt 1
complòt còntra 1
patz, crimes 1
e crimes 1
crimes còntra 1
l'Umanitat. Per 1
aquò, utiliza 2
lo cinisme 1
cinisme en 1
en s'afranquissant 1
s'afranquissant d'unas 1
d'unas règlas 1
de sociabilitat 1
sociabilitat o 1
de civilitat 1
civilitat que 1
aplicadas als 1
son public. 1
public. Per 1
formalisme similar 1
classificacion deis 3
viventas amb 1
una declinason 1
declinason en 2
en òrdre, 1
òrdre, en 1
en sosfamilha, 1
sosfamilha, en 1
en espècia. 1
espècia. Per 1
aquò, utilizava 1
son peu 2
e adoptava 1
adoptava sovent 1
votz enfantina. 1
enfantina. Per 1
aquò, utilizèron 1
fòrçat. Per 1
l'armada. Per 1
un vuege 1
vuege — 1
— probablament 1
probablament volontari 1
volontari — 1
constitucion prussiana 1
prussiana que 2
definissiá pas 1
resòuvre un 1
doas assembladas. 1
assembladas. Per 1
aquò, va 2
va dever 1
dever entretener 1
entretener amb 1
intelligiblas un 1
rapòrt equivalent 1
de copia 1
copia de 3
de modèl. 1
modèl. Per 1
va utilizar 1
utilizar activament 1
activament la 1
diplomàcia tradicionala 1
tradicionala (ambaissada, 1
(ambaissada, tractats, 1
tractats, alianças, 1
alianças, maridatges 1
maridatges dinastics, 1
dinastics, sostèn 1
sostèn ais 1
del XXI 1
problèmas o 1
o limits 1
limits encontrats 1
per l'agroindustria 1
l'agroindustria monoculturala 1
monoculturala e 1
« capitalisme 1
capitalisme agrari 1
agrari ». 1
aquò, venon 1
dels precursors 1
precursors bèlgas 1
bèlgas de 1
calcular e 1
lor programacion 1
programacion en 1
lengatge maquina, 1
maquina, puèi 1
puèi assemblaire 1
assemblaire abans 1
abans d'estudiar 1
d'estudiar d'autres 1
d'autres lengatges 1
lengatges coma 1
coma l'Algol. 1
l'Algol. Per 1
aquò, vos 1
vos o 1
o dise 1
dise encara, 1
encara, ieu 1
ieu lo 1
lo plòre 1
plòre coma 1
amic. Per 1
Per ara 1
estadas fachas 1
fachas (dos 1
a Besièrs). 1
Besièrs). Per 1
Per Aristofanes, 1
Aristofanes, aqueste 1
aqueste afrontament 1
afrontament es 1
es estilizat 1
e mecanizat 1
mecanizat en 1
« totes 1
totes contra 1
un » 1
contra totes 2
Per Aristòtel, 1
Aristòtel, au 1
contrari, l'esséncia 1
l'esséncia d'una 1
causa (son 1
(son Idèa 1
Idèa ò 1
sa Forma) 1
Forma) èra 1
causa ela 1
meteissa. Per 1
Per Arquimèdes, 1
Arquimèdes, serà 1
mot Eurêka! 1
Eurêka! Per 1
Per arrestat 2
decembre 1868, 1
1868, L'Union 1
L'Union fosquèc 1
fosquèc despartida 1
comunas L'Union 1
L'Union (Sent 1
(Sent Joan 1
le Nòu) 1
Nòu) e 1
e Saint-Jean 1
Saint-Jean ( 1
deu 4 1
2010 las 1
comunas d'Artés, 1
d'Artés, de 1
de Lac, 1
Lac, de 1
de Lagòr 1
Lagòr e 1
fusionèn entà 1
de Lac. 1
Lac. Per 1
Per Ascas 2
Ascas de 2
Gironda, Bénédicte 2
de solucion, 2
solucion, mès 2
mès evòca 2
mot prelatin, 4
prelatin, eretat 2
eretat pel 1
pel basque 1
basque aska, 2
« besal, 1
besal, regòla, 1
regòla, comba 2
comba ». 2
eretat peu 1
peu basque 1
« bes, 1
bes, regòla, 1
Per assaiar 2
resòuvre sei 1
sei problemas 2
problemas financiers, 1
financiers, Disney 1
Disney cerquèt 1
procès novèus. 1
rompre aquela 2
aquela menaça, 4
menaça, lei 2
Tolosa menèron 1
menèron donc 1
guèrra. Per 2
Per assegurar 12
assegurar l'equilibri 1
l'equilibri dels 1
escambis electrics, 1
electrics, cal 1
ligar las 1
pont salin, 1
salin, sistèma 1
transpòrt d'unes 1
d'unes ions 1
ions tot 1
tot interdisent 1
interdisent la 1
del solvent. 1
solvent. Per 1
bòn foncionament 1
espartencas dispausavan 1
drechs fòrça 1
autrei fremas 1
dents, es 1
sovent necessaro 1
necessaro de 1
dents dins 1
plans radials 1
radials diferents, 1
o utilizar 1
una dent 1
dent d' 1
de parucion 1
parucion exigit 1
exigit pels 1
seus emplegaires, 1
emplegaires, Otomo 1
fondar lo 2
seu estudi, 1
estudi, MASH 1
MASH Room. 1
Room. Per 1
Otonians deguèron 1
e reconóisser 1
reconóisser seis 1
seis poders 1
poders dins 1
ducats. Per 1
repressiva, lo 1
nazi creèt 1
creèt tre 1
poder un 1
repressiu format 1
concentracion. Per 1
sa posteritat, 1
posteritat, adoptèt 1
adoptèt son 1
cosin "Emmanuel 1
"Emmanuel Paschal 1
Paschal de 1
Saint-Juéry" en 1
1819 mas 1
aquel jove 1
jove moriguèt 1
1822. Per 1
sei missions, 1
missions, l'engèni 1
l'engèni dispausa 1
dispausa generalament 1
generalament d'equipaments 1
d'equipaments pròpris. 1
pròpris. Per 1
sei ròtles, 1
ròtles, lei 1
noblesa recebián 1
recebián de 1
revenguts dei 1
Astèca. Per 1
region, Amba 1
Amba Seyon 1
Seyon remplacèt 1
sultan Haqq-ed-Din 1
Haqq-ed-Din per 1
fraire Sabr-ed-Din 1
Sabr-ed-Din que 1
reconoguèt la 1
senhoriá etiopiana. 1
etiopiana. Per 1
poder, l'emperaire 1
l'emperaire s'inspira 1
s'inspira del 2
modèl d'August 1
d'August tornan 1
grands tèmas 2
règne e 1
en monopolizant 1
monopolizant las 1
magistraturas superioras. 1
superioras. Per 2
consomacion pendent 1
l'an, produccion 1
transpòrt d'iranges 1
d'iranges dichs 1
de contra-sason 1
contra-sason apareguèron. 1
apareguèron. Per 1
Per assemblar 1
assemblar diferentas 1
en PVC, 1
PVC, los 1
sovent utilizadas 1
lo empegatge 1
empegatge e 1
de Sòudadura 1
Sòudadura plastica 1
plastica coma 1
lo termosòudatge. 1
termosòudatge. Per 1
Per astre, 1
astre, l’incendi 1
l’incendi se 1
se propaguèt 1
propaguèt pas 1
causèt pas 1
que d’estralhs 1
d’estralhs limitats. 1
limitats. Pera 1
Pera sua 1
sua banda, 1
es alemands 1
alemands amassèren 1
amassèren aperaquí 1
aperaquí 2054 1
2054 soldats 1
36 oficiaus 1
oficiaus ath 1
gueto, en 1
tot includir 1
includir 821 1
821 panzergranaderos 1
panzergranaderos des 1
des Waffen-SS. 1
Waffen-SS. Per 1
Per aténher 1
responsables acabèron 1
metòde audaciós 1
audaciós del 1
orbita lunara, 1
lunara, que 1
naus espacialas 1
lunar destinat 1
a l'alunissatge. 1
l'alunissatge. Per 1
Per atirar 1
las recrutas, 1
recrutas, recebon 1
recebon d'exempcions 1
d'exempcions fiscalas 1
fiscalas sus 1
portada, una 1
cauchó estancava 1
estancava lo 1
culassa e 1
chambra. Per 1
Per aver 3
lo 121e 1
121e bataillon 1
de chasseurs 1
chasseurs a 1
pè se'n 1
se'n sacrifica. 1
sacrifica. Per 1
una annotated 1
annotated lista 1
las world's 1
world's fairs 2
fairs sanctioned 1
sanctioned pel 1
las Exposicions 1
Exposicions Internacionalas 1
Internacionalas (BIE) 1
(BIE) veire 1
exposicions world. 1
world. Per 1
difusion melhora 1
comitat d'Argelièrs 1
d'Argelièrs decidiguèt 1
jornal, lo 1
lo Tocsin, 1
Tocsin, que 1
numèro sortiguèt 1
a Capestanh. 1
Capestanh. Per 1
Per banhar 1
banhar lo 1
lector dins 1
sos monds, 1
monds, Jack 1
Vance trenca 1
trenca regularament 1
regularament son 1
son raconte 1
de disgressions 1
disgressions sociologicas, 1
sociologicas, integradas 1
integradas al 1
al tèxt 1
o inseridas 1
o d'encastres 1
d'encastres al 1
dels capítols. 1
capítols. Per 1
Per Bastenas, 1
Bastenas, Bénédicte 1
medish mot 1
mot basta, 1
basta, dambe 1
sufixe prelatin 1
prelatin -enna, 1
-enna, mès 1
l'ensemble qu'es 1
« lana 1
lana umida 1
umida » 1
» (favorabla 1
(favorabla a 1
a aquera 1
aquera planta), 1
planta), sens 1
estar identic 1
a barta. 1
barta. Per 1
Per Bénédicte 2
Boyrie-Fénié l'origina 1
benleu Neriusumnis, 1
Neriusumnis, « 1
de Nerius, 1
Nerius, divinitat 1
divinitat gallesa 1
gallesa », 1
», puei 1
puei l'atraccion 1
l’occitan negra 1
negra onda 1
onda explicariá 1
fòrma actuala. 1
actuala. Per 2
Boyrie-Fénié, que's 1
tracta deu 1
cognomen Samatius, 1
Samatius, « 1
« plan 1
plan atestat 2
atestat », 1
sufixe -anu. 1
-anu. Per 1
Per beure 1
bona aiga 1
aiga chau 1
chau 'nar 1
'nar vers 1
bona FÒNT. 1
FÒNT. Per 1
Per Blench 3
Blench (2019), 3
(2019), l'agatu 1
l'agatu es 1
lenga, mai 1
(2019), l'okpe 1
l'okpe fa 1
d'un continuum 2
dialèctal amb 2
amb l'idesa 1
l'idesa La 1
donadas Ethnologue 1
Ethnologue atribuís 1
còdi ISO, 1
ISO, ids, 1
ids, a 1
a l'idesa. 1
l'idesa. Per 1
(2019), lo 1
lo sasaru 1
sasaru fa 1
Per Bryce 1
Bryce (2005), 1
(2005), significa 1
país itita 1
itita èra 1
èra mesclada. 1
mesclada. Percaçat 1
Percaçat per 1
una contravencion 1
contravencion allegada, 1
allegada, lo 1
requerant se 1
se defendèt 1
defendèt sol 1
e podèt 2
accès als 2
als verblas 1
verblas constituissent 1
constituissent lo 1
dossièr. Per 1
Per cada 4
cada impòst, 1
impòst, son 1
definits un 2
un assetament, 1
assetament, un 1
fixar son 1
montant e 1
son pagament 1
lo contribuitor. 1
contribuitor. Per 1
cada litigi 1
litigi examinat 1
examinat se 1
un acompte 1
acompte d'en 1
primièr (Sacramentum) 1
(Sacramentum) que 1
que perdiá 1
partida condemnada 1
condemnada e 1
èra equivalent 1
del litigi, 1
litigi, que 1
a l'Aerarium 1
l'Aerarium (tresaur 1
(tresaur public). 1
public). Per 1
cada mot, 1
mot, un 1
diccionari com 1
de Budge, 1
Budge, que 1
que balharà 1
balharà totas 1
versions trovadas. 1
trovadas. Per 1
cada quilomètre 1
de viá 1
viá pausada, 1
pausada, las 1
companhiás recebian 1
recebian gratuitament 1
gratuitament de 1
Per caduna 1
d'aquelas infraccions, 1
infraccions, una 1
« dissuasion 1
dissuasion penala 1
penala » 1
» nomenada 1
nomenada hadd 1
hadd es 1
es dictada. 1
dictada. Per 1
Per cadun, 1
cadun, Canaletto 1
Canaletto realiza 1
dessenh prealable, 1
prealable, mercé 1
subreviure l'evolucion 1
l'evolucion entre 1
realizacion. Per 1
Per calcular 2
calcular lo 4
donc superpausar 1
superpausar la 1
radiacion incident 1
incident e 1
radiacion emesa 1
emesa de 1
paret. Per 1
la maivalença, 1
maivalença, se 1
se raprortarà 1
raprortarà pas 1
subretrabalh a 1
constant, mas 1
que trabalhador 1
trabalhador pòsca 1
pòsca subvenir 1
besonhs. Per 2
Per capitar 1
capitar l'estabilitat, 1
l'estabilitat, se 1
deu compensar 1
compensar la 2
vòl produire. 1
produire. Per 1
Per capitar, 1
capitar, se 1
afrontar fòrça 1
fòrça revòltas, 1
revòltas, seguida 1
civila començada 1
començada al 1
temps d'Ali. 1
d'Ali. Per 1
Per carretera 1
carretera la 1
D.C. a 1
a Nova 1
Nova York 1
York és 1
és de 1
de 366,9 1
366,9 km, 1
km, i 1
i Boston 1
Boston és 1
és a 1
a 349,2 1
349,2 km. 1
km. Per 2
Per cartas 1
1420, lo 1
pòrti Jean 2
Jean V 2
V dona 1
Rohan, senhor 1
de Guéméné, 1
Guéméné, la 1
de Minibriac, 1
Minibriac, confisquée 1
Penthièvre. Per 1
Per caufar 1
caufar los 2
los Eldar, 1
Eldar, faguèt 1
que Aulë 1
Aulë fabriquèsse 1
fabriquèsse lo 1
Luna, pr'amor 1
lo revelhar 1
revelhar dels 1
dels Atani 1
Atani èra 1
èra pròche, 1
pròche, e 1
e envièt 1
envièt Thorondor 1
Thorondor e 1
las Aglas 1
Aglas a 1
a susvelhar. 1
susvelhar. Per 1
Per causa 3
manca d'evaporacion 1
d'evaporacion oceanica 1
d'autres tipes, 1
tipes, las 1
pluèjas èran 1
èran menoras. 1
menoras. Per 1
la seriositat 1
seriositat de 1
tement per 1
Conselh resolguèt 1
resolguèt de 1
lo trasladar 1
trasladar a 1
l'estrangièr per 1
lo garir, 1
garir, pr'amor 1
pr'amor qu' 1
qu' Per 2
de precession, 1
precession, la 1
posicion qu'indica 1
qu'indica l'axe 1
Tèrra dins 1
l'esfèra celèsta 1
celèsta se 1
desplaça en 1
seguissent un 1
cercle barrat 1
barrat cada 1
cada (an 1
(an platonic). 1
platonic). Percebuts 1
Percebuts coma 1
de rebèls, 1
rebèls, son 1
son percaçats 1
percaçats e 1
e butats 1
butats a 1
la rendeson. 1
rendeson. Per 1
Per celebrar 2
jornal organizèt 1
fèsta publica 1
l'an nòu. 1
nòu. Per 1
celebrar lor 1
Ròdes decidiguèron 1
estatua giganta 1
giganta la 1
la patronizant 1
patronizant al 1
al lor 1
lor dieu, 1
dieu, Èlios. 1
Èlios. Percentatge 1
Percentatge de 1
bodistas per 1
país, segon 1
Pew Research 1
Research Center, 1
Center, 2010. 1
2010. Percentatges 1
Percentatges de 1
locutors primaris 1
l'anglés. Percep 1
Percep lo 1
dinamisme dels 1
eveniments a 1
de fenomèns, 1
fenomèns, d'apareissons, 1
d'apareissons, de 1
poténcias agissentas. 1
agissentas. Per 1
Per ce 1
que acò's 1
acò's mon 1
es ressuscitat 1
ressuscitat qu’èra 1
qu’èra perdut 1
qu’es retrobat 1
retrobat e 1
e faguèm 1
faguèm granda 1
granda fèsta. 1
fèsta. Percequé 1
Percequé mon 1
mon gojat 1
gojat qu'es 1
qu'es achiu 1
achiu èra 1
es ressuscitat, 1
ressuscitat, èra 1
es retrobat" 1
retrobat" e 1
e comencèren 1
se regalar. 1
regalar. Per 1
Per certanas 1
certanas personas 1
personas predispausadas, 1
predispausadas, lo 1
glutèn pòt 1
malautiá celiaca, 1
celiaca, que 1
una atrofia 1
atrofia de 1
mucosa intestinala. 1
intestinala. Per 1
Per certaneis 2
certaneis aplicacions, 1
aplicacions, especialament 1
la metallurgia, 2
metallurgia, la 1
la criolita 1
criolita naturala 1
materiaus sintetics. 1
sintetics. Per 1
certaneis infeccions 1
infeccions coma 1
Per China, 1
consequéncias d'aquela 2
d'aquela rompedura 1
rompedura foguèron 1
un isolament 1
isolament diplomatic 1
diplomatic quasi 1
quasi totau 1
d'una reflexion, 1
reflexion, menada 1
per Mao, 1
Mao, sus 1
desvolopament d'estrategias 1
d'estrategias novèlas. 1
novèlas. Per 1
Per clavar 1
clavar se 1
que Raimon, 1
Raimon, a 1
despart d'èsser 1
d'èsser fidèl 1
e constant 2
lucha pels 2
pòble catalan 1
classas oprimidas, 1
oprimidas, es 1
una cantaire 1
rigor professionala, 1
professionala, qu'a 1
qu'a cercat 1
cercat totjorn 1
la perfeccion. 1
perfeccion. Per 1
Per çò 26
çò dau 2
dau pelegrinatge, 1
pelegrinatge, damòra 1
damòra totjorn 1
totjorn viu. 1
viu. Per 1
dau torisme, 1
torisme, pòden 1
pòden vesitar 1
vesitar lo 1
de l'Aunor 1
l'Aunor de 1
de l'Esparra, 1
l'Esparra, sol 1
a damorar 1
damorar dau 1
vielh castèth 1
castèth (desmantelat 1
(desmantelat a 1
la Revolucion), 1
Revolucion), qu'aculhís 1
qu'aculhís un 1
musèu. Per 1
de general, 1
son d'òbras 1
d'òbras d'escasença, 1
d'escasença, rapidas, 1
rapidas, sollicitadas 1
per tresens. 1
tresens. Per 1
çò far 1
far caldrà 1
analisar d'en 1
finala analisar 1
analisar s'es 1
la Metafisica 1
Metafisica siá 1
cal remplaçar 1
remplaçar cada 1
cada fraccion 1
fraccion per 1
fraccion equivalenta, 1
equivalenta, s'arrenjant 1
s'arrenjant per 1
los denominators 1
denominators sián 1
sián identics. 1
identics. Per 1
far, evitan 1
evitan tant 1
produchs pòscan 1
aisidament comparables 1
comparables e 1
e substituibles 1
substituibles per 2
aqueles prepausats 1
firmas concurrentas. 1
concurrentas. Per 1
far, Ipocrates 1
Ipocrates pensava 1
lo repaus 1
e l'immobilizacion 1
l'immobilizacion èran 1
granda importància. 1
importància. Per 1
cambras estatuisson 1
estatuisson de 1
matèria d'examèn 1
d'examèn de 1
de recevabilitat 1
recevabilitat e 1
e d'examen 1
d'examen sul 1
sul fons. 1
fons. Per 1
far, lo 1
pòdon recorrir 1
recorrir a 1
ordenanças (writs), 1
(writs), dins 1
formas definidas 1
e limitadas 1
pas encambar 1
encambar suls 1
suls poders 1
las justícias 1
justícias dels 1
senhors. Per 1
far, pòt 1
pòt puasar 1
puasar de 1
l'individú A 1
A qu'aqueste 1
qu'aqueste deu 1
respondre sens 1
sens mentir 1
mentir per 1
per ÒC 1
ÒC o 1
o NON. 1
NON. Per 1
far, s'utilizava 1
s'utilizava l'acid 1
l'acid gallic 1
gallic concentrat 1
concentrat e 1
de Giobert, 1
Giobert, mas 1
reaccion escursissiá 1
escursissiá lo 1
lo pergamin. 1
pergamin. Per 1
Per comandar 1
muscles lices, 1
lices, l’estomac 1
l’estomac possedís 1
nerviós parietal 1
parietal pròpre, 1
pròpre, situat 1
situat un 1
granda corbadura, 1
corbadura, e 2
aquel ritma 1
ritma las 1
contraccions de 1
inferiora (cròs 1
(cròs e 1
e pilòr: 1
pilòr: la 1
la pompa). 1
pompa). Per 1
Per começar 1
começar lo 1
lo combinat, 1
combinat, los 1
son classicats 1
classicats segon 1
marcas adicionadas 1
adicionadas dins 1
primièras disciplinas 1
disciplinas e 2
e partent 1
partent amb 1
andicap de 1
líder partent 1
partent lo 1
primièr. Per 1
Per començar, 3
començar, las 1
las raiaduras 2
raiaduras verticalas 1
verticalas contribuisson 1
lo zèbre 1
zèbre dins 1
dins l'èrba. 1
l'èrba. Per 1
nom «la 1
«la Pedrera» 1
Pedrera» (Peirièra) 1
(Peirièra) es 1
mal escais 1
escais assignat 1
assignat pels 1
ciutadans qu'aimavan 1
qu'aimavan pas 1
son eterodoxia. 1
eterodoxia. Per 1
començar, s'interessèt 1
« rais 1
rais uranics 1
uranics » 1
» emés 1
sòus d' 1
Per comm 1
comm morer 1
morer aquel 1
eveniment istoric, 1
difi e. 1
Per comparar, 1
comparar, Teofrast 1
Teofrast dirà 1
dirà que 1
bona odor 1
odor es 1
realizacion perfiècha 1
calor naturala 1
naturala dona 1
las umors. 1
umors. Per 1
Per comparason, 1
comparason, en 1
encara lonh 1
far sentir 1
sentir dins 1
legislacion, emai 1
emai la 1
profession immobiliària 1
immobiliària comencèsse 1
comencèsse de 1
ne percebre 1
percebre la 2
portada, notadament 1
notadament al 1
practica estrangièra. 1
estrangièra. Per 1
Per comparason 1
comparason èra 1
de 12,5 1
12,5 ‰ 1
‰ en 2
13 ‰ 1
metropolitana sensa 1
sensa Occitània. 1
Occitània. Per 1
Per compausar 1
sequéncia coma 1
exemple; una 1
nau que 1
passa volant 1
volant tot 1
podent l'interior 1
l'interior mejans 1
mejans les 1
les fenestras, 1
fenestras, d'en 1
se programavan 1
programavan los 1
la camèra. 1
camèra. Per 1
Per compensar 1
compensar aquel 1
aquel fenomèn, 2
fenomèn, lo 1
de l'agulha 2
l'agulha de 1
leugièrament lestada. 1
lestada. Per 1
Per compensar, 1
compensar, lo 1
lo pancreàs 1
pancreàs aumenta 1
Per completar 1
completar aqueu 1
sistèma, Octavius 1
lei títols 2
títols d'August, 1
d'August, que 1
venir son 2
nom principau, 1
principau, e 1
de Princeps. 1
Princeps. Per 1
Per complicar 2
complicar encara, 1
es essencial 1
essencial d'apondre 1
d'apondre que 1
la gaireben 2
de magnitud, 1
magnitud, un 1
lo tèrratremol, 1
tèrratremol, correspondent 1
qu'es descrich 1
descrich abans. 1
abans. Per 3
complicar mai 1
lo problema, 1
problema, existís 1
configuracions intermediàrias 1
intermediàrias complèxas 1
mau definidas 1
definidas Sovent, 1
Sovent, dins 1
poder estatau 1
estatau assaia 1
assaia d'aplicar 1
drech penau 1
penau per 1
donar d'importància 1
adversaris. Per 1
Per complir 1
mission lunara, 1
lunara, la 1
NASA deguèt 1
deguèt concebre 1
concebre d'instruments 1
d'instruments scientifics, 1
scientifics, equipaments 1
veïculs destinats 1
foncionar sul 1
sòl lunar. 1
lunar. Per 1
Per comprendre 2
melhors concèptes, 1
concèptes, se 1
los scenaris 1
scenaris seguents: 1
seguents: un 1
cirurgian a 1
sièis pacients: 1
pacients: un 1
d'un fetge, 1
fetge, un 1
autre d'un 1
d'un pancreas, 1
pancreas, lo 1
tresen d'una 1
d'una vesicula 1
vesicula biliara 1
biliara e 1
dos an 1
d'un ren. 1
ren. Per 1
comprendre plan, 1
plan, cal 1
cal imaginar 1
que l'avion 1
l'avion vira 1
vira dins 1
meteis plan 1
plan (un 1
dessenh sus 1
la Fòrça 1
Fòrça Centrifuga 1
Centrifuga al 1
al dessús). 1
dessús). Per 1
Per comprene 3
comprene aquela 1
aquela realitat, 1
realitat, Lovelock 1
Lovelock prepausa 1
(. Per 1
e simplificar 1
patiràs se 1
designar coma 1
lo responsable. 1
responsable. Per 1
comprene quines 1
quines cambiaments 1
cambiaments intervienon 1
intervienon realament 1
realament entre 1
« l’Edat 1
l’Edat de 1
de Rason 1
Rason » 1
Luses », 1
entre Thomas 1
Thomas Hobbes 2
Hobbes e 1
Locke es 1
bon apròchi. 1
apròchi. Per 1
Per comptat, 1
comptat, lo 1
fasèm amb 1
amb nòstre 1
nòstre Sistèma 1
Solar per 1
per escandalh, 1
escandalh, las 1
planetas son 2
pus espaciadas 1
espaciadas seguisson 1
seguisson s'alunhar 1
estelas, de 1
una ecosfèra 2
ecosfèra mai 2
aquel efècte. 1
efècte. Per 1
Per coneisser 1
valor d’un 1
d’un nombre 1
nombre escrich 1
chifras romans, 1
romans, cal 1
esquèrra, sufís 1
sufís d'apondre 1
d'apondre la 2
del chifra, 1
chifra, levat 1
levat s'es 1
s'es inferior 1
al precedent, 1
lo sostrach. 1
sostrach. Per 1
Per conéisser 1
conéisser lei 1
principis generaus 1
e elementaris 1
elementaris de 1
la lexicografia, 1
lexicografia, valables 1
valables tanben 1
Per confirmar 1
dobla relacion, 1
relacion, Hume 1
Hume multiplica 1
multiplica las 1
las experimentacions, 1
experimentacions, es 1
dire qu'inventa 1
qu'inventa de 1
situacions fasent 1
fasent variar 1
variar los 2
elements qu'intran 1
qu'intran en 1
jòc. Per 1
Per consequéncia, 1
consequéncia, l'alumini 1
l'alumini natiu 1
natiu es 1
natura. Per 1
Per consequéncia 1
sistèma vocalic 1
vocalic es 1
maitot mens 1
mens perturbat 1
perturbat qu'en 1
qu'en naut 1
naut lemosin. 2
lemosin. Per 1
Per consequent 2
consequent Castanh 1
Castanh critica 1
critica lo 2
nacionalisme occitan 1
occitan (dins 1
(dins sas 1
tendéncias independentistas 1
independentistas o 1
o autonomistas). 1
autonomistas). Per 1
consequent la 1
atmosferica a 1
variacion annuala. 1
annuala. Per 1
Per consequent, 1
consequent, l'art 1
l'art mobiliari 2
mobiliari es 1
divèrs pr'amor 1
compren non 1
creacions exclusivament 1
exclusivament artisticas 1
artisticas (coma 1
(coma estatuas 1
estatuas pichonas 1
o ornaments), 1
ornaments), senon 1
senon tanben 1
d'objèctes foncionals, 1
foncionals, d'aisinas 1
d'aisinas decoradas. 1
decoradas. Per 1
Per conservar 2
santat dins 1
temps, cal 1
cal tenir 1
una dièta 1
dièta equilibrada. 1
equilibrada. Per 1
de l’assercion 1
l’assercion traduita, 1
traduita, cal 1
expressions sián 1
sián intersubstituablas 1
intersubstituablas (salva 1
(salva veritate), 1
veritate), es 1
teorias equivalentas 1
equivalentas devon 1
devon admetre 1
admetre las 1
meteissas consequéncias 1
consequéncias observablas. 1
observablas. Per 1
Per construccion, 1
es radiala, 1
radiala, dirigida 1
de corbadura, 1
es inversament 1
inversament proporcionala 1
trajectòria du 1
du punch 1
punch d'aplicacion. 1
d'aplicacion. Per 1
Per continuament 1
d'un efectiu 1
efectiu insufisent, 1
insufisent, aquela 1
aquela esc 1
1930, e 1
de Lantages. 1
Lantages. Per 1
Per contornar 1
los malentenduts 1
malentenduts o 1
o d’eventuals 1
d’eventuals bugs 1
bugs informatics, 1
informatics, los 1
los transportaires 1
transportaires eviton 1
eviton de 1
de programar 1
programar las 1
las pertenças 1
pertenças al 1
l'ora d'ivèrn. 1
d'ivèrn. Per 1
Per contra, 20
contra, al 1
lo écoulement 1
écoulement de 1
de Montmarin 1
Montmarin en 1
la Auzance. 1
Auzance. Per 1
contra, an 1
mens d'impacte 1
d'impacte que 2
regions polaras, 1
polaras, la 1
e animala 1
animala es 2
fòrça fèbla. 1
fèbla. Per 1
Per contra 7
contra au 1
Marcha constituís 1
zòna d'interferéncia. 1
d'interferéncia. Per 1
contra capita 1
tuar la 1
la consòuda 1
consòuda (equisetum). 1
(equisetum). Per 1
contra, Castelha 1
se placèren 1
placèren en 1
de Borbó. 1
Borbó. Per 1
contra, dins 1
Castelha, la 1
manuscrits enluminats 2
enluminats èra 1
èra favorabla, 1
favorabla, que 1
noblesa fasiá 1
fòrça comandas. 1
comandas. Per 1
contra, e 1
cau créder 1
créder que 2
que prenó 1
prenó tròç 1
deu crane 1
crane de 1
Dead entà 1
entà ne 1
ne har 1
un collièr? 1
collièr? Per 1
contra, ena 1
region brasilièra 1
brasilièra deth 1
deth Pantanal 1
Pantanal pesa 1
100 Kg 1
e enquiath 1
enquiath 136 1
136 Kg. 1
Kg. Per 1
contra, es 2
classificar un 1
perfum segon 1
familha olfactiva, 1
olfactiva, e 1
las notas 1
notas qu'apareisson 1
a l'utilizar. 1
l'utilizar. Per 1
contra, experimentalament 1
tròba que 2
cinetica es 1
fòrça superiòra. 1
superiòra. Per 1
Per còntra, 1
còntra, fòrça 1
mancan de 3
mejans financiers 1
e institucionaus 1
institucionaus coneisson 1
una lexicografia 1
lexicografia absenta 1
absenta o 1
o marrida: 1
marrida: an 1
situacion similara 1
l'occitan. Per 1
contra, la 2
calòta de 1
sud formada, 1
formada, çò 1
sembla, pas 1
2 ( 1
), mòstra 1
de cràters 1
cràters d'impacte 1
poirián indicar 1
una ancianetat 1
ancianetat d'un 1
miliard d'annadas. 1
d'annadas. Per 1
contra l'aplicacion 1
155, supausa 1
supausa pas 1
fondamentals mas 1
mesuras devon 1
devon menar 1
legalitat la 1
quita comunautat 1
comunautat autonòma. 1
autonòma. Per 1
R multipla 1
multipla es 1
fòrt. Per 1
contra, las 1
colors contemporanèas 1
contemporanèas an 1
an almens 1
almens doas 1
colors diferentas 3
diferentas jos 1
nom. Per 2
rtas gallo-romaines 1
gallo-romaines son 1
son nombrosa. 1
nombrosa. Per 1
toponymie pòt 1
bon indicateur 1
indicateur de 1
de romanité. 1
romanité. Per 1
contra, l'autra 1
l'autra familha 1
de Tocqueville 1
Tocqueville a 1
per berceau 1
berceau l'ancian 1
de Tocqueville-los-Murs. 1
Tocqueville-los-Murs. Per 1
contra l'estat 1
l'estat d'oxidacion 1
d'oxidacion +2 1
+2 es 1
lo +3. 1
+3. Per 1
contra, lo 3
còst e 1
installacions las 1
las resèrvan 1
resèrvan sovent 1
a d'installacions 1
poténcia elevada 1
elevada per 1
obténer d'economias 1
d'economias d’escala. 1
d’escala. Per 1
contra, los 1
los piègers 1
piègers pecats 1
pecats se 1
pecats mortals 1
mortals e 1
consequéncia d'anar 1
tèrme “consolidacion” 1
“consolidacion” s'atribuissi 1
s'atribuissi als 1
cercaires alemands 1
alemands Georg 1
Georg Elias 1
Elias Müller 1
Müller e 1
e Alfons 1
Alfons Pilzecker, 1
Pilzecker, que 1
que demostrèron 1
demostrèron per 1
per d'estudis 1
d'estudis faches 1
lo 1892 1
lo 1900 1
1900 que 1
besonh un 1
donadas d'informacion. 1
d'informacion. Per 2
contra, magny 1
magny e 1
e Pi 1
Pi possedisson 1
possedisson caduna 1
caduna lo 1
pri monument 1
rtes. Per 1
contra, ocupa 1
gaireben-totalitat de 1
afluent esquèrra, 1
esquèrra, la 1
Pichona Meurthe. 1
Meurthe. Per 1
Per contrar 2
contrar aquela 3
Romans bastiguèron 1
bastiguèron una 1
flòta amb 1
amb d'innovacions 1
d'innovacions importantas 1
lo corpatàs. 1
corpatàs. Per 1
aquela tactica, 1
tactica, Annibal 1
Annibal enganèt 1
enganèt los 1
Romans lor 1
fasent creire 1
l’armada cartaginesa 1
cartaginesa volgava 1
volgava s’escapar 1
s’escapar pels 1
pels bosques. 1
bosques. Per 1
Per contra-rotlar 1
contra-rotlar sul 1
sul tèrme 1
las babaròtas, 1
babaròtas, cal 1
redusir al 1
maximum las 1
noiridura, d'aiga 1
de recès 1
recès necessaris 1
lor subrevida. 1
subrevida. Per 1
contra se 2
pagina cibla 2
cibla es 2
es escrita 1
escrita dins 1
lenga, pòt 1
util d'o 1
d'o senhalar 1
senhalar al 1
presa es 1
es bèla 1
bèla coma 1
un gno 1
gno o 1
un antilòpe 1
antilòpe o 1
una ossamenta 1
ossamenta d'ipopotam, 1
d'ipopotam, alara 1
lo crocodil 2
crocodil va 1
va mòrdre, 1
mòrdre, puèi 1
puèi vira 1
los tròces. 1
tròces. Per 1
Per còntra 1
còntra se 1
prononciava segon 1
fonetica dau 1
grèc modèrne. 1
contra, son 1
abondants los 1
los epifits, 1
epifits, las 1
plantas aderidas 1
aderidas als 1
als troncs, 1
troncs, brancas 1
e fuèlhas. 1
fuèlhas. Per 1
Per contrast, 1
contrast, la 1
l'eqüator. Per 2
contra, unes 1
unes plurals 1
plurals neutres 1
coma gaudia 1
gaudia (joies) 1
(joies) tornèron 1
èsser analizats 1
analizats coma 1
de singulars 1
singulars femenins. 1
femenins. Per 1
Per contre 1
contre entre 1
nombroses cratèrs 1
cratèrs cal 1
senhalar l'Apollo 1
l'Apollo qu'atenh 1
qu'atenh 520 1
520 km 1
diamètre. Per 1
Per contre, 1
contre, qu'espiè 1
qu'espiè fixament 1
fixament la 1
la frinèsta 1
frinèsta e, 1
e, mentre 1
mentre qu'ac 1
qu'ac hasèva 1
hasèva qu'agói 1
qu'agói la 1
demorava isolada 1
isolada deu 1
monde sancèr: 1
sancèr: non 1
non vedó 1
vedó e 1
e n'audí 1
n'audí pas 1
qui passava 1
passava o 1
o qui 2
qui s'estancava 1
s'estancava de 1
mea tela." 1
tela." Per 1
convencion, lei 1
noms comuns 1
que prènon 1
prènon la 1
dau plurau. 1
plurau. Per 1
tres partidas. 1
convencion, Lo 1
es responsable, 1
responsable, e 1
Comunas. Per 1
convencion, parlem 1
parlem pas 1
pas d'estuaris 1
d'estuaris per 1
flumes qui 1
qui s'escampen 1
s'escampen dins 1
mars dichas 1
dichas barradas 1
barradas qu'an 1
de marèa. 1
marèa. Per 1
Per convencion 1
convencion un 1
un asterisc 1
asterisc marca 1
mots reconstruchs. 1
reconstruchs. Per 1
Per coordinar 1
coordinar los 1
esfòrces militars 1
tretze colònias, 1
colònias, lo 1
Congrès creèt 1
creèt l'armada 1
l'armada continentala 1
continentala lo 1
e l'endeman 1
l'endeman Washington 1
nomenat Comandant 1
Comandant en 1
cap. Per 1
victòrias en 1
Grand Slam 1
Slam se 1
se tracha, 1
tracha, es 1
es 4en, 1
4en, detràs 1
detràs Roger 1
Roger Federer 2
Federer (16), 1
(16), Pete 1
Pete Sampras 3
Sampras (14) 1
e l'australian 1
l'australian Roy 1
Roy Emerson 1
Emerson (13). 1
(13). Per 1
fai a 1
diversitat etnica, 1
etnica, es 1
daus ucraïnians, 1
ucraïnians, daus 1
daus rutens, 1
rutens, daus 1
daus lemkes 1
lemkes (subgrup 1
(subgrup daus 1
daus rutens), 1
rutens), daus 1
daus ongrés, 1
ongrés, daus 1
daus eslovacs, 1
eslovacs, daus 1
daus romanés, 1
romanés, daus 1
daus bulgars 1
bulgars e 1
daus russes. 1
russes. Per 1
n'es dels 1
dels d' 1
qu'es d' 1
latitud pretenuda, 1
pretenuda, la 1
per dobtar 1
siá precision 1
precision èra 1
èra qu'après 1
genièr totes 1
basavan en 1
en calculs 1
calculs aimats; 1
aimats; es 1
dire, recorregut, 1
recorregut, velocitat 1
e temps 2
temps transcorregut. 1
transcorregut. Per 1
lenga, se 1
se promòvon 1
promòvon los 1
instruments culturals 1
mai urgents 1
urgents e 1
e basics 1
basics coma 1
coma gramaticas 1
gramaticas e 1
e diccionaris. 1
se liberar, 2
liberar, Shackleton 1
èra conscienta 1
conscienta del 1
recent exemple 1
de Wilhelm 1
Wilhelm Filchner, 1
Filchner, lo 1
lo Deutschland, 1
Deutschland, qu'èra 1
demorat bloquejat 1
bloquejat pel 1
meteissa zòna 1
zòna tres 1
vegetacion, Uruguai 1
Uruguai lòtja 1
lòtja lo 1
bòsc d'ombús 1
d'ombús (l'arbre 1
(l'arbre de 1
la bellaombra 1
bellaombra o 1
o Phytolacca 1
Phytolacca dioica) 1
dioica) mai 1
mond, plaçat 1
de Rocha, 1
Rocha, al 1
amb Brasil. 1
Brasil. Per 2
del caire 1
caire cultural 1
cultural dirigiguèt 1
la Gran 2
Gran Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Catalana 1
a 1971, 1
1971, e 2
membre numerari 1
numerari de 1
d'Estudis Catalans. 1
Catalans. Per 1
de Relanges, 1
Relanges, jutjava 1
jutjava pas 1
res. Per 1
de l'improvisacion 1
l'improvisacion musicala 1
musicala cal 1
cal mençonar 1
mençonar qu'es 1
qu'es practicada 1
practicada d'un 1
biais tradicional 1
coma Catalonha 1
Catalonha (glosat, 1
(glosat, albades, 1
albades, garrotins, 1
garrotins, corrandes. 1
corrandes. Per 1
l'occitan, foguèt 1
foguèt vicepresident 2
la Cigale 1
Cigale e 1
Felibritge de 2
París. Per 1
quite nom 1
del Orgère, 1
Orgère, fa 1
preséncia d'ancianas 1
d'ancianas minas 1
minas d'aur. 1
d'aur. Per 1
del tortèl, 1
tortèl, es 1
generalament pescat 1
pescat en 1
Bretanha. Per 1
de l'urbanisme, 1
l'urbanisme, las 1
fòrças semblablas 1
castèls nòus. 1
nòus. Percorron 1
Percorron una 1
quilomètres, en 1
en caminar 1
caminar de 1
de nuèit. 1
nuèit. Per 1
Per costuma, 2
costuma, e 1
los Parliament 1
Acts, sonque 1
Comunas Commons 1
Commons fa 1
proposicions suls 1
suls impòsts 1
impòsts bills. 1
bills. Per 1
costuma, lo 1
partit setaal 1
setaal primièr 1
reng lo 1
de l'alèa. 1
l'alèa. Per 1
Per costuma 1
costuma on 1
on dels 1
evesques legís 1
legís de 1
de pregarias 1
pregarias cada 1
jorn legislatiu 1
legislatiu (ròtle 1
(ròtle pres 1
pels capelan 1
capelan a 1
las Comunas). 2
Comunas). Per 1
Per crear 1
diapositivas s'anavan 1
s'anavan desplaçant 1
desplaçant pauc 1
apauc a 1
las fotografias. 1
fotografias. Per 1
Per cumular 1
cumular pas 1
de responsabilitats, 1
responsabilitats, abandona 1
abandona alara 1
las sciéncias. 2
sciéncias. Percy 1
Percy Jackson 1
Jackson i 1
i afronta 1
afronta entre 1
la Medusa, 1
Medusa, mai 1
las Gorgonas. 1
Gorgonas. Percy 1
Percy Shelley 1
Shelley redigís 1
redigís una 1
corta prefàcia 1
prefàcia datada 1
de setmbre 1
setmbre de 1
1817, ont 1
ont soslinha 1
soslinha l'originalitat 1
l'òbra, la 1
declara irrealista 1
irrealista malgrat 1
opinions exprimadas 1
exprimadas per 1
per Erasmus 1
Erasmus Darwin. 1
Darwin. Pèrda 1
Pèrda del 1
se. Pèrdas 1
Pèrdas territòrialas 2
de Siam 1
Siam dins 2
periòde coloniau. 2
coloniau. Pèrdas 1
territòrialas dins 1
XIX. Per 2
Per datar 1
site, cal 1
donc escavar 1
escavar la 1
las teulissas 1
teulissas de 1
glèisas. Per 1
Per d'autras, 1
d'autras, "Brunehaut" 1
"Brunehaut" seri 1
d formation 1
de "Hita 1
"Hita Anautita". 1
Anautita". Per 1
Per d'autras 2
personas, al 1
tèrme practic 1
e apolitic. 1
apolitic. Per 1
d'autras vegetals 1
familha euforbiaceae, 1
euforbiaceae, lo 1
sistèma lacrifèr 1
lacrifèr es 1
planta d'unas 1
cellulas lactifèras 1
lactifèras presentas 1
presentas dempuèi 1
germinacion donc 1
lo latèx 2
planta. Per 3
Per d'autres 2
autors existís 1
pròva arqueologica 1
arqueologica o 1
o linguistica 1
linguistica per 1
arribada tardièra 1
tardièra de 1
colons tahitians, 1
tahitians, e 1
e Pa'ao 1
Pa'ao es 1
mite. Per 1
Per d'autres, 2
d'autres, caldriá 1
caldriá deschifrar 1
deschifrar l'anagrama 1
l'anagrama constituida 1
per l'inscripcion 1
l'inscripcion Et 1
Et in 1
in Arcadia 1
Arcadia ego 1
ego qu’i 1
es inscrich, 1
inscrich, que 1
significariá « 2
« Sai 1
Sai ont 1
Crist. Per 1
lei naturala. 1
naturala. ; 1
per d'autres, 4
d'autres, poiriá 1
fonetica anglesa 1
« Y 1
Y » 1
» (prononciat 1
(prononciat /waɪ/), 1
/waɪ/), significant 1
« perqué 1
perqué » 1
» En 1
En anglais, 1
anglais, y 1
y et 1
et why 1
why sont 1
sont homophones. 1
homophones. Per 1
d'autres toponimes 1
toponimes d'aparéncias 1
d'aparéncias semblablas 1
semblablas (Aussou, 1
(Aussou, riu 1
Per Dauzat 4
Rostaing, lo 2
escur : 1
de lapsus, 1
lapsus, « 1
« tombada 1
tombada (d'aiga) 1
(d'aiga) » 1
de lapsanu, 1
lapsanu, « 1
« caulet 1
caulet salvatge 1
salvatge » 1
» convenon 1
convenon pas. 1
pas. Per 3
de condate, 1
condate, « 1
« jonhent, 1
jonhent, ajustants 1
ajustants » 1
latin aquas, 1
aquas, mas 1
tròp luènh 1
luènh d' 1
Rostaing, Lo 1
Lo Telhan 1
Telhan ven 1
d'òme *Autellius 1
*Autellius (inatestat 1
(inatestat donc 1
donc damb 1
damb asterisc), 1
asterisc), inferit 1
inferit de 1
de Autius, 1
Autius, e 1
-anum. Per 2
Rostaing, que 1
fornisson una 1
atestacion de 2
de 1161, 1
1161, Brantul, 1
Brantul, e 1
de 1254, 1
de Brantulis 1
Brantulis (en 1
(en latin), 1
latin), Brantas 1
Brantas es 1
nom escur. 1
escur. Per 1
Per davalar 1
davalar sul 1
lunar, los 1
astronautas fan 1
vuèg dins 1
cabina e, 1
lor retorn, 1
retorn, pressurizan 1
pressurizan la 1
cabina amb 1
sèrvas d'oxigèn. 1
d'oxigèn. Per 1
bonas practicas 1
practicas per 1
selvas Ferretti 1
Ferretti M., 1
M., 1997. 1
1997. Per 1
cas grèus, 1
grèus, es 1
un ensèrt 1
ensèrt de 1
de pancreàs. 1
pancreàs. Per 1
Per decret 2
junh 1921, 1
1921, era 1
de Saint-Lary-Bonjean, 1
Saint-Lary-Bonjean, rectificat 1
rectificat en 1
en -Boujean 1
-Boujean per 1
d'agost 1955 1
1955 Dictionnaire 1
https://docplayer. Per 2
deu 31 1
deceme 1929, 1
de Montgaillard-sur-Save 1
Montgaillard-sur-Save Dictionnaire 1
Per decr 2
t consulaire 1
consulaire del 1
26 vent 1
vent se 1
an XI, 1
XI, cap 1
a Saulxures. 1
Saulxures. Per 1
pas 2008-1021 1
2008-1021 del 1
3 d'oct 1
de Coudekerque 1
Coudekerque a 1
rebatejat Coudekerque-P 1
Coudekerque-P ble. 1
ble. Per 1
larvas son 1
fòrça aplatidas 1
plan mobilas 1
mobilas coma 1
las Carabidae 1
Carabidae e 1
e Staphylinidae. 1
Staphylinidae. Per 1
Per defècte, 1
defècte, l'òrdre 1
l'òrdre alfabetic 1
alfabetic dels 1
dels agionimes 1
agionimes es 1
en Sant(a). 1
Sant(a). Per 1
mai complèxas, 1
complèxas, lo 1
perimètre se 1
pòt calcular 2
calcular coma 1
siá camin 1
camin amb 1
element infinitesimal 1
infinitesimal lineal. 1
lineal. Per 1
Per definicion, 5
definicion, dos 1
ensembles (finits 1
(finits o 1
non) an 1
meteissa cardinalitat, 1
cardinalitat, valent 1
nombre d'elements, 1
d'elements, se 1
son equipotents. 1
equipotents. Per 1
definicion, l’ 1
l’ Per 4
pression ont 1
vapor d'un 1
equilibri termodinamic 2
termodinamic amb 1
fasa liquida 2
liquida del 1
quita còrs. 1
còrs. Per 3
definicion, lo 1
modèl IS-LM 1
IS-LM descriu 1
economia tancada, 1
tancada, es 1
dire escambian 1
escambian pas 1
mond. Per 4
definicion, los 1
los qualia 1
son inefables 1
inefables en 1
d'una intuicion 1
intuicion dirècta: 1
dirècta: se 1
roge, o 1
color en 1
en genral, 1
genral, a 1
a calcun 1
calcun que 1
la conéis 1
pas dirèctament. 2
dirèctament. Per 1
Per defugir 1
lo risc, 2
risc, se 1
vojar d'aiga 1
las brasas 1
brasas e 1
demorar vigilant. 1
vigilant. Per 1
Per Delamarre, 1
Delamarre, aquò 1
un ser(r)āno-dūnon, 1
ser(r)āno-dūnon, la 1
de Serānos, 1
Serānos, nom 1
gallés atestat, 1
benleu de 1
de *Serrā-no-, 1
*Serrā-no-, « 1
« mèstre 1
la sarpa/serpa/del 1
sarpa/serpa/del podet 1
podet » 1
de l'Infobox 11
l'Infobox (superficia, 2
(superficia, populacion, 3
densitat, n° 5
n° INSEE) 6
INSEE) son 5
situacion d'abans 7
d'abans 2015. 7
2015. Per 11
davant 2015. 1
de lauradas 1
lauradas de 1
prigondor mejana, 1
mejana, fins 1
30 cm, 1
cm, aqueste 1
aqueste rapòrt 1
soven egal 1
a 1,4. 1
1,4. Per 1
Per Democrit, 1
Democrit, l'èsser 1
en miniatura 1
miniatura e, 1
son alma 1
alma pareis 1
pareis als 1
als atòms 1
atòms que 1
constituisson l'univèrs. 1
l'univèrs. Per 1
Per demonstracion, 1
demonstracion, la 1
la laténcia 1
laténcia teorica 1
teorica d'un 1
ligam informatic 1
informatic Noumèa-París 1
Noumèa-París es 1
90 ms. 1
ms. Per 1
Per demorar 1
demorar mai 1
mai fidèl, 1
fidèl, se 1
tirèt lo 1
material del 1
del peiral 1
peiral originas 1
de Vilafranca, 1
Vilafranca, alara 1
qu'èra tancat. 1
tancat. Per 2
Per d'enfants, 1
d'enfants, aquelei 1
aquelei duradas 1
duradas pòdon 1
pus feblas. 1
feblas. Pèrd 1
Pèrd entre 1
e 50% 2
sas aigas, 1
aigas, principalament 1
evaporacion. Per 1
lo nahc 1
nahc passa 1
se veire, 1
pels allergics. 1
allergics. Per 1
Per depintar 1
depintar lo 1
movement d'objèctes 1
non pontuaus, 1
pontuaus, fau 1
fau ajustar 1
ajustar d'autrei 1
d'autrei paramètres 1
rotacion. Per 1
e d'igrometria 1
d'igrometria se 1
que l’aire 1
l’aire siá 1
siá aspirat 1
aspirat dins 1
que l’òrgue 1
provesís. Per 1
rasons climaticas, 1
climaticas, un 1
de cicer 1
cicer arietinum 1
arietinum (lo 1
(lo céser) 1
céser) es 1
es exclús. 1
exclús. Per 1
de clartat 1
clartat pedagogica 1
pedagogica e 1
e d'economia, 1
d'economia, aqueste 1
de pronóncia 1
pronóncia mai 1
generalas, en 1
grandas modalitats 1
modalitats regionalas 1
compromés politic, 1
politic, laissava 1
laissava divèrsei 1
divèrsei limits 1
limits per 1
ne limitar 1
l'usatge mai 1
d'autrei lèis 1
lèis permetèron 2
lo liberalizar. 1
liberalizar. Per 1
sobeiranetat, aquestas 1
aquestas disciplinas 1
disciplinas devián 1
precisas possiblas. 1
possiblas. Per 1
desconegudas, lei 1
maia conoguèt 1
III apC. 1
apC. Per 1
seguretat, l'ascensor 1
l'ascensor es 1
es frenat 1
frenat durant 1
una descenda 1
descenda per 1
accion mecanica 2
mecanica analòga 1
de simplicitat, 1
simplicitat, l'onda 1
l'onda d'Airy 1
d'Airy es 1
de validitat 1
validitat teorica. 1
teorica. Per 1
rasons d'independéncia, 1
nivèl maximum 1
de contribucion 1
contribucion es 1
22 % 2
% (lo 1
(lo lindal 1
lindal minimal 1
minimal es 1
de 0,01% 1
0,01% del 1
del budget 1
budget global). 1
global). Per 1
rasons divèrsas 2
divèrsas (coma 1
divèrsas lo 1
del Firefox 1
Firefox a 1
cambiat fòrça 1
fòrça còps. 1
còps. " 1
istoricas. Per 1
rasons istoricas, 2
istoricas, es 1
radioactivitat especiau. 1
especiau. Per 1
istoricas, se 1
limita ai 1
ai sistèmas 2
capables d'èstre 1
d'èstre estudiats 1
estudiats dins 1
laboratòri e 1
non ai 1
l'Univèrs observable. 1
observable. Per 1
rasons ligadas 1
a l'evocacion 1
del repaus, 1
repaus, Arcàdia 1
Arcàdia es 1
nom diferents 1
diferents establiments 2
repaus, coma 1
coma d’ostals 1
d’ostals de 1
retirada, etc. 1
conegudas, lei 1
Fois, fòrça 1
fòrça combatius 1
combatius après 1
Loís VIII, 1
VIII, assaièron 1
pas d'empachar 1
d'empachar aqueleis 1
aqueleis operacions. 1
operacions. Per 1
rasons practicas, 2
practicas, l'arbre 1
l'arbre del 3
vivent balha 1
ierarquia qu'ensajavan 1
qu'ensajavan de 1
balhar las 1
ancianas categorias. 1
categorias. Per 1
practicas, los 1
astronòms exprimisson 1
exprimisson sovent 1
objèctes astronomics 1
astronomics en 1
en parsecs 1
parsecs puslèu 1
puslèu qu’en 1
qu’en annadas 1
annadas lutz. 1
lutz. Per 1
rasons practicas 2
practicas se 1
se simplifiquèt 1
simplifiquèt encara 1
sièis bendas. 1
bendas. Per 1
practicas s'utiliza 1
pas l'acid 1
l'acid e 1
e l'amina, 1
l'amina, mas 1
solucions d' 1
l'Infobox (populacion, 3
(populacion, densitat, 1
situacion d'avans 2
d'avans 2015 1
2015 (mas 1
pas cambiat). 1
cambiat). Per 1
(populacion, n° 1
d'avans 2015. 1
(populacion, superficia, 1
superficia, densitat, 1
son absentas. 1
absentas. Per 1
l'Infobox (n° 1
l'Infobox son 3
sauts efectuats 1
efectuats abans 1
lo punt-K, 1
punt-K, s'addiciona 1
s'addiciona o 1
sostrai de 1
calcul final; 1
final; cada 1
cada mètre 1
per passant 1
passant o 1
lo K 1
K se 1
veirà aumentat 1
aumentat o 1
en 1,8 1
1,8 punts 1
punts (pel 2
(pel trempolin 2
trempolin long) 1
long) e 1
e 2,0 1
2,0 punts 1
trempolin normal). 1
normal). Pèrd 1
Pèrd es 1
2019 e 1
se retire 1
retire dera 1
dera vida 1
politica. Per 4
Per desgràcia 1
desgràcia es 1
vergonha pel 1
del país!" 1
país!" » 1
de l'ereditqat 1
l'ereditqat e 1
la variacion. 1
variacion. Per 1
Per d’estoïcians, 1
d’estoïcians, gaireben 1
es corporal, 1
corporal, levat 1
void e 1
e l'exprimible; 1
l'exprimible; per 1
Platon, l'universal 1
l'universal es 2
un incorporal. 1
incorporal. Perdèt 1
Perdèt a 1
a fe 1
competéncia e 1
e intencions 1
intencions del 1
Pompèu. Per 1
Per determinar 1
respècte d'aquel 1
d'aquel objècte, 1
objècte, traçarà 1
traçarà una 1
drecha anant 1
punt marcant 2
marcant passant 1
del quadran 2
quadran (punt 1
(punt de 1
de l’agulha) 1
l’agulha) e 1
e foncion 1
de l’angle 1
l’angle mesurat. 1
mesurat. Perdèt 1
Perdèt la 2
lo Cid. 1
Cid. Perdèt 1
vista a 1
aver contractat 1
contractat la 1
la difteriá. 1
difteriá. Perdèt 1
Perdèt lo 1
Vietnam del 1
1950, mas 1
granda popularitat 2
popularitat après 1
mòrt. Perdèt 1
Perdèt sa 1
maire pas 1
maridar. Per 1
de varietats, 1
varietats, son 1
son parcialament 1
parcialament transformadas 1
en vedilhas. 1
vedilhas. Per 1
Per Diana, 1
Diana, es 1
« ressorçar 1
ressorçar » 1
consideracion son 1
coma Wonder 1
Wonder Woman. 1
Woman. Per 1
Per diferenciar 1
vila, s'utilizan 1
s'utilizan los 1
tèrmes upon-Avon 1
upon-Avon per 1
e on-Avon 1
on-Avon pel 1
pel districte. 1
districte. Perdiguèron 1
Perdiguèron aperaquí 1
lei Sudistas. 1
Sudistas. Perdiguèron 1
Perdiguèron una 1
lor influéncia 1
Imperiala dins 1
annadas 1680 1
1680 mai 1
mai demorèron 1
grop poderós 1
poderós fins 1
l'Empèri. Perdiguèt 1
Perdiguèt donc 1
sei governadors 1
governadors que 1
formèron d'estats 1
d'estats independents 1
independents ò 1
autonòms fins 1
Songai. Per 1
Per d'infeccions 1
d'infeccions endemicas 1
endemicas coma 1
la gripa, 1
gripa, es 1
escart a 1
valors fòra 1
l'epidèmia. Per 1
Per dintrar 1
a l'universitat, 1
l'universitat, cal 1
examen nomenat 1
« Selectividad 1
Selectividad » 1
las matièras 1
matièras estudiadas 1
estudiadas pendent 1
annada del 1
del Bachillerato. 1
Bachillerato. », 1
dire pas 3
Me'n chauti 1
chauti pas 1
gaire vòstra 1
vòstra quincalha 1
quincalha e 1
e començatz 1
començatz plan 1
me languir. 1
languir. Per 1
Per diversificar 1
diversificar sei 1
sei fònts 1
revenguts, Sodan 1
Sodan assaia 1
assaia tanben 1
desvolopar l'esplecha 1
l'esplecha d'autrei 1
d'autrei matèrias 1
premieras. Per 1
Per donar 3
donar als 1
sieus retraits 1
retraits un 1
fons clar 1
clar suls 1
ròcs escurs, 1
escurs, Gagamov 1
Gagamov pintèt 1
pintèt la 1
blanc d'unes 1
d'unes centimètres 1
centimètres mai 1
l'imatge correspondenta. 1
correspondenta. Per 1
donar seguida 1
article, ambe 1
ambe Jacques 1
Jacques Aboucaya 1
Aboucaya fan 1
nàisser la 1
la R.E.L. 1
R.E.L. Cédric 1
Cédric Hannedouche, 1
Hannedouche, De 1
De La 1
La Gazette 1
Gazette des 1
des Études 1
Études Lupiniennes 1
Lupiniennes à 1
à L’Aiguille 1
L’Aiguille Preuve 1
Preuve : 1
: 50 1
de bulletins 1
bulletins d’érudition 1
d’érudition populaire, 1
populaire, in 1
in Belphégor. 1
Belphégor. Per 1
editors devon 1
version primièra 1
version e 1
la tardièra, 1
tardièra, revisada, 1
revisada, mai 1
mai escenica. 1
escenica. Per 1
Per dos 1
pòble norvegian 1
norvegian foguèt 1
foguèt consultat 1
consultat sus 1
sus l’adesion 1
l’adesion a 1
l’ Pèrd 1
Pèrd pasmens 1
l'enfant al 1
primièra enfança. 1
enfança. Perdre 1
Perdre fa 1
causas. Per 1
Per dubrir 1
dubrir una 1
fenèstra o 1
pòrta, se 1
plaça d'en 1
lo lindal. 1
lindal. Per 1
Per d'unas, 1
d'unas, òm 1
òm ne 1
tròba de 2
Gasconha, a 1
Montpelhièr amb 2
fraires Rigaud, 1
Rigaud, F.-R. 1
F.-R. Per 1
Per d'unes 1
d'unes (André 1
(André Green 1
Green e 1
René Roussillon 1
Roussillon entre 1
entre autres), 1
autres), aquel 1
1914 es 1
quita topic, 1
topic, parlan 1
parlan alara 1
tres topics. 1
topics. Per 1
Per d'unes, 2
d'unes, Dumézil 1
Dumézil es 1
es suspècte 1
suspècte a 1
son tèma 2
tèma preferit, 1
preferit, los 1
los Indoeuropèus, 1
Indoeuropèus, que 1
lo GRECE 1
GRECE metava 1
metava en 1
ans 1970-80 1
1970-80 Rapport 1
Rapport Rousso), 1
Rousso), chap. 1
chap. Per 1
d'unes, lo 1
lo talisman 1
talisman pren 1
que pòrta, 1
pòrta, per 1
d'autres ( 1
Per Durkheim, 1
Durkheim, una 1
grop d’individús 1
d’individús que 1
luòc geografic, 1
geografic, es 1
ensems d’idèas, 1
d’idèas, de 1
de cresenças, 1
cresenças, de 1
totas menas, 1
menas, que 1
realizan pels 1
individús Durkheim, 1
Durkheim, Émile, 1
Émile, Sociologie 1
Sociologie et 1
et philosophie. 1
philosophie. Perdut 1
Perdut de 1
dolor, Aquilles 1
Aquilles torna 1
armas. Per 1
Per eisemple, 1
eisemple, un 1
un enraiçament 1
enraiçament prefond 1
de prospectar 1
prospectar un 1
grand volum 2
de sòu 1
de prelevar 1
prelevar l'aiga 1
reserva en 1
en prefondor, 1
prefondor, mais 1
mais pas 1
solament. Per 1
Per el 6
el afloran 1
afloran atal 1
fonts filosoficas 1
filosoficas et 1
et tota 1
dimension intellectuala 1
intellectuala pròpras 1
d'espant. Per 1
Per ela, 1
ela, "L'òbra 1
"L'òbra de 1
Ocampo manten 1
manten una 2
una postura 4
postura subversiva 1
subversiva e 1
critica qu’encontra 1
qu’encontra una 1
la transgresion. 1
transgresion. Per 1
Per elei, 3
elei, la 1
monetària pòu 1
pòu influenciar 1
estimular l'economia 1
seis actors. 1
actors. Per 1
pòrts d' 1
monde fisic 2
fisic èra 2
vodat au 2
au patiment, 1
patiment, a 2
mau. Per 1
Per eles, 4
eles, l’espandiment 1
l’espandiment territorial, 1
territorial, luènh 1
luènh d’aflaquir 1
d’aflaquir la 1
Republica, seriá 1
seriá al 1
mejan d'enfortir 1
d'enfortir donant 1
donant d'escasenças 1
d'escasenças economicas 1
economicas illimitadas 1
illimitadas per 1
futuras. Per 1
Per eles 2
coratge es 2
vertut mai 1
preciosa que 1
que l'amor; 1
l'amor; los 1
eròis son 1
de nobles, 1
nobles, no 1
de sants. 1
sants. Per 1
vodat al 1
al patiment, 1
al mal. 1
mal. Per 2
eles, l'Univèrs 1
unicament constituit 1
de vueit 1
vueit e 1
e d'atòms. 1
d'atòms. Per 1
eles, priorizar 1
priorizar l'ancianatat 1
l'ancianatat a 1
a trabalh 1
la creativitat. 1
creativitat. Per 1
eles, una 2
« personalitat 1
personalitat » 1
se definir 1
definir fasent 1
malhum complèxe 1
interpersonalas qu'entreten 1
qu'entreten la 1
son quotidian. 1
quotidian. Perelha 1
Perelha Patrici 1
Per eliminar 2
eliminar aquela 1
menaça, Lenin 1
Lenin obtenguèt 1
vòte permetent 1
permetent d'enebir 1
d'enebir lei 1
lei fraccions 1
fraccions au 1
partit. Per 1
un carri, 1
carri, l' 1
el l'agape 1
causa qu'eròs. 1
qu'eròs. Per 1
Per el, 12
morala consistís 1
a s'engatjar, 1
s'engatjar, «non 1
«non pas 1
conferéncia pendent 1
s'engatja a 2
a s'engatjar». 1
s'engatjar». Per 1
realitat medicala 1
medicala mòstra 1
lo colesteròl 3
colesteròl tapa 1
tapa las 1
artèrias » 1
resumit grossièr 1
grossièr de 1
complexitat fisiologica. 1
fisiologica. Per 1
substancialas son 1
principis metafisics 1
metafisics que 1
que fondon 1
fondon las 1
las determinacions 1
determinacions mecanicas. 1
mecanicas. Per 1
passions serián 2
serián çò 1
nos pòrta 1
pas d'òrdre 1
d'òrdre intellectual: 1
intellectual: son 1
de l'alienacion 1
l'alienacion mentala. 1
mentala. Per 1
la virtù 1
capacitat d'adaptacion 1
d'adaptacion als 1
politics qu'aportariá 1
qu'aportariá la 1
permanéncia del 1
poder. Per 4
el l’inexisténcia 1
l’inexisténcia de 1
concurréncia al 1
benefici d’una 1
d’una entrepresa 1
entrepresa privada 1
privada implica 1
pèrda d’interés 1
d’interés social, 1
social, al 1
sol interés 1
interés privat 1
la firma. 1
firma. Per 1
lo bearnés 2
bearnés deviá 1
los Gascons 1
Gascons (sa 1
(sa correspondéncia 1
amb Pic 1
Pic o 1
o mòstra), 1
mòstra), coma 1
coma Pau 1
Pau èra 1
la Respelida 1
Respelida gascona. 1
gascona. Per 1
justícia, son 1
lei. Per 1
lenga pels 1
Tibetans tranca 1
tranca amb 1
amb l'erosion 1
regions marginalas 1
marginalas dels 1
estats occidentals 1
occidentals reputats 1
politica toleranta. 1
toleranta. Per 1
un assemblament 1
assemblament de 1
proprietats universalas 1
universalas Christophe 1
Christophe Erismann, 1
Erismann, "Generalis 1
"Generalis essentia. 1
essentia. Per 1
el l'origina 1
es tolosenca 1
tolosenca e 1
pas provençala. 1
provençala. Per 1
significant l'empòr 1
l'empòr sul 1
sul significat 1
significat « 1
« Ten 1
Ten precedéncia 1
precedéncia al 1
del significat. 1
significat. Per 1
el, los 3
« realistas 1
realistas magics 1
magics » 1
» rebutan 1
rebutan lo 1
pur realisme 1
realitat materiala 1
objectiva. Per 1
universals exprimisson 1
exprimisson plan 1
causas, mas 2
estat d'universalitat 1
d'universalitat lor 1
conferit pas 1
ment. Per 1
el, s'agís 1
d'una negociacion 1
negociacion permanenta 1
los gigants 1
gigants dels 1
dels malhum 1
malhum socials, 1
socials, los 1
utilizaires e 1
publics. Per 2
el, s'agissiá 1
s'agissiá alara 1
d'una farça, 1
farça, dins 1
primièrs escrichs. 1
escrichs. Pere 1
Pere Màrtir 1
Màrtir d'Angleria, 1
d'Angleria, Décadas 1
Décadas del 1
del Nuevo 1
Nuevo Mundo, 2
Mundo, 1501 1
1501 Gonzalo 1
Gonzalo Fernández 1
de Oviedo, 1
Oviedo, Historia 1
Historia General 1
General y 1
y Natural 1
Índias Tornèt 1
Tornèt a 10
peninsula lo 1
1500 amb 1
cargament de 1
fusta del 1
Per Emerson, 1
Emerson, dins 1
obratge Nature 1
Nature (1836), 1
(1836), l’òme 1
l’òme venguèt 1
un semiòme, 1
semiòme, qu'utiliza 1
natura solament 1
seuna compreneson, 1
compreneson, pel 1
trabalh penós 1
fòrças materialas, 1
materialas, perque 1
seunas fòrças 1
fòrças espiritualas. 1
espiritualas. Pere 1
Pere Milà 1
Milà i 1
i Camps 1
Camps èra 1
òme d'afar, 1
d'afar, aimador 1
aimador d'arts 1
d'arts e 2
e espectacles, 1
espectacles, proprietari 1
de Taurs 1
Taurs Monumentala 1
Monumentala (La 1
(La Monumental), 1
Monumental), que 1
voliá far 1
Per empachar 3
empachar aquelei 1
progrès, lo 1
sei legats 1
legats assaièron 1
d'obtenir l'ajuda 1
e multipliquèron 1
multipliquèron leis 1
leis excomunicacions 1
excomunicacions còntra 1
vilas revòutadas 1
revòutadas Michel 1
pp. Per 3
las evasions, 1
evasions, los 1
Sovietics isolèron 1
isolèron Berlin 1
Berlin oèst 1
1961. Per 1
empachar qu'una 1
qu'una branca 1
poder suplante 1
suplante una 1
autra, e 1
las incitar 1
cooperar, los 1
que practican 2
poders crèan 1
crèan sovent 1
de "checks 1
"checks and 1
and balances" 1
balances" (Contraròtles 1
(Contraròtles e 1
e Equilibris). 1
Equilibris). Per 1
Per empedir 3
empedir aquela 1
catastròfa, Hayek 1
Hayek se 1
favorizar l'esparnhe. 1
l'esparnhe. Per 1
empedir tota 1
tota insureccion 1
insureccion novèla, 1
novèla, ordonèt 1
ordonèt tanben 1
la desportacion 1
desportacion de 1
abitants vèrs 1
vèrs Assiria. 1
Assiria. Per 1
ataca suspresa 1
suspresa còntra 1
tropa, Cortés 1
Cortés decidiguèt 1
decidiguèt tornarmai 2
tornarmai d'agir 1
d'agir lo 1
lo premier. 1
premier. Per 1
Per encausa 13
encausa d'aquesta 2
d'aquesta implicacion 1
implicacion las 1
autoritats del 1
lo jutgèron 1
jutgèron e 1
l'empresonèron tre 1
santat dempuèi 1
temps s'es 1
s'es deteriorada 1
deteriorada grèvament, 1
grèvament, qu'a 1
torturat tre 1
sa detencion. 1
detencion. Per 1
d'aquesta isolacion 1
isolacion e 1
e solitud, 1
solitud, Nadine 1
Gordimer s'avodèt 1
l'escritura d'ora 1
aital publiquèt 1
publiquèt sas 1
primièras istòrias 1
istòrias quand 1
just 15 1
ans. Per 5
capitada bèla 1
coneguèt dins 1
dins l'interpretacion, 1
l'interpretacion, foguèt 1
far Santuzza 1
Santuzza dins 1
dins l'opèra 1
l'opèra Cavalleria 1
Cavalleria rusticana, 1
rusticana, çò 1
seguida coma 1
melhors ròtles. 1
ròtles. Per 1
friccion, lo 1
glaç del 1
glacièr inferior 1
bolega mai 1
lentament que 2
partidas superioras. 1
l'associacion estrecha 1
pont cambièt 1
de Rialto. 1
Rialto. Per 1
malautiá podiá 1
sovent absent 1
cors. Per 1
posicion d'ainada 1
d'ainada venguèt 1
venguèt subran 1
subran lo 1
l'ostal, e 1
aguèt d'administrar 1
patrimòni considerable 1
trachar alara 1
familha, mai 1
grand qu'èran 1
qu'èran malautas 1
malautas totas 1
totas doas. 1
doas. Per 1
posicion d'ainat, 1
d'ainat, Joaquim 1
Joaquim deguèt 1
deguèt perpetuar 1
perpetuar la 1
profession del 1
paire mentre 1
que Narcís 1
Narcís deviá 1
deviá anar 1
anar far 1
d'estudis. Per 1
sa profession 1
fustièr recebèt 1
de "felibre 1
"felibre di 1
di copèu 1
copèu e 1
dau torniquet". 1
torniquet". Per 1
sas opinions 1
opinions e 1
escriches aguèt 1
passar fòrça 1
l'estrangièr. Per 1
politic d'esquèrra, 1
d'esquèrra, sos 1
nòra foguèron 1
assassinats durant 1
dictatura dels 1
dels generals. 1
generals. Per 1
politic foguèt 1
arrestat aprèp 1
lo Còp 1
Còp d'estat 1
1973. Per 2
problèmas legals, 1
legals, demissionèt 1
demissionèt lo 3
2014 de 1
la Fondacion. 1
Fondacion. Per 1
Per endavant, 6
endavant, Darvault 1
Darvault ra 1
de Fromonville. 1
Fromonville. Per 1
avi repartit 1
caserius escampilhats 1
escampilhats : 1
la Houssiette, 1
Houssiette, las 1
las Marettes, 1
Marettes, lo 1
lo Mouchel 1
Mouchel e 1
B sc-H 1
sc-H bert. 1
bert. Per 1
endavant, los 1
se retien 1
retien dins 1
de Seray 1
Seray (comuna 1
Pr aux) 1
aux) o 1
de Etable 1
Etable per 1
s'i refugiar. 1
refugiar. Per 1
St Alban 1
Alban de 1
Var ze 1
ze i 1
avi associat 2
de Vitrieu 1
Vitrieu situat 1
s nautors 1
ra correnta 1
St Alban-Vitrieu. 1
Alban-Vitrieu. Per 1
Per endavant 1
endavant pas 1
pas existissi 1
existissi n 4
n que 1
que l'abitatge 1
l'abitatge e 1
la, reb 1
reb tis 1
tis per 1
per Raoul 1
Estr es. 1
es. Per 1
endavant, se 2
nomenava Sant-Romain-lo-Des 1
Sant-Romain-lo-Des rt. 1
rt. Per 1
sonava Santa-Casqueta-lo-Desèrt. 1
Santa-Casqueta-lo-Desèrt. Per 1
Per E. 1
E. Negre, 1
Negre, J. 1
J. Astor, 1
Astor, B. 1
d'origina germanica, 1
germanica, passat 1
l'occitan au 1
de castèth 1
castèth o 1
o maison 1
maison fòrta. 1
fòrta. Per 1
Per enforçar 1
enforçar l'alliança, 1
l'alliança, en 1
mai 59 1
59 AbC, 1
Pompèu esposa 1
esposa Julia, 1
Julia, la 1
Juli Cesar. 1
Cesar. Per 1
Per en 4
en perp 1
perp tuer 1
tuer lo 1
lo remembre, 1
de Mayres 1
Mayres per 1
1965 en 1
en englobant 1
englobant aital 1
terrens pas 1
pas immergits 1
immergits de 1
l'ancian territ 1
de Savel. 1
Savel. Per 1
Per enquadrar 1
enquadrar aqueleis 1
unitats novèlas, 1
novèlas, deguèt 1
còrs novèu 1
novèu d'oficièrs 1
d'oficièrs especializats. 1
especializats. Per 1
Per enregistrament 1
enregistrament de 1
mesuras successivas, 1
successivas, los 1
aparelhs son 1
capables d'afichar 1
d'afichar la 1
rota seguida, 1
seguida, jos 1
cap vertadièr 1
velocitat. Per 1
latz, la 1
val d'Esteron, 1
d'Esteron, en 1
Var, èra 1
èra piemontés, 1
piemontés, creant 1
creant ansin 1
que s'avançava 1
s'avançava en 1
Provença sota 1
sota administracion 1
administracion francesa. 1
francesa. Per 1
c, G 1
Picquigny, m 1
l'an 1198 1
1198 i 1
avi donat 1
de Clairy 1
Clairy a 1
Abbaye del 1
del Gard. 1
Gard. Per 1
lo Dourdu, 1
Dourdu, un 1
La ta 1
ta long 1
km, pren 1
de Kerfeunteun 1
Kerfeunteun e 1
e draine 1
draine una 1
comuna. Per 1
Per Ercé 1
Ercé près 1
de Liffré, 1
Liffré, es 1
epòca basada 1
basada exclusivament 1
exclusivament sus 1
activitats annèxas. 1
annèxas. Per 1
Per escapar 1
òbra agotant, 1
agotant, decidís, 1
decidís, en 1
1891, d'empruntar 1
d'empruntar d'argent 1
sa noiriça 1
noiriça Virginia 1
Virginia Prentiss, 1
Prentiss, e 1
e crompa 3
lo sloop 1
sloop Razzle-Dazzle 1
Razzle-Dazzle al 1
al pilhaire 1
pilhaire d'ustras 1
d'ustras French 1
French Frank. 1
Frank. Per 1
Per escartar 1
escartar tot 1
tot futur 1
futur rival, 1
rival, faguèt 1
sa neboda, 2
neboda, Rèa 1
Rèa Silvia, 1
Silvia, una 1
una vestala, 1
vestala, e 1
avent donc 1
de demòra 1
demòra verge. 1
verge. Per 1
Per escasença 1
escasença fortuita, 1
fortuita, un 1
un decibèl, 1
decibèl, en 1
poténcia sonora, 1
sonora, correspond 1
variacion ausiblas 1
ausiblas remarca 1
remarca aquesta 1
aquesta coïncidéncia 1
coïncidéncia alara 1
lo decibèl 1
definit. Per 1
Per esclarzir 1
esclarzir la 1
estudi se 1
J. Pallon 1
Pallon de 1
de l’institut 1
l’institut de 1
de Lund, 1
Lund, en 1
Suècia. Per 1
Per escriure 3
escriure pus 2
pus aisadament, 1
aisadament, aprenguet 1
aprenguet la 1
classica occitana. 1
occitana. Per 1
escriure son 1
obratge sus 1
medicala Peri 1
Peri hulês 1
hulês iatrikês, 1
iatrikês, deguèt 1
deguèt beneficiar 1
autors precedents. 1
precedents. Per 1
escriure sus 2
sus pergamin, 1
pergamin, s'utilizava 1
s'utilizava una 2
tinta amb 1
basa metallica, 1
metallica, lo 1
coire. Per 1
Per espandre 1
sunisme, Saladin 1
Saladin sostenguèt 1
bastida d'escòlas 1
d'escòlas religiosas, 1
religiosas, dichas 1
dichas madrasas, 1
madrasas, dins 1
l'Empèri Aiobid. 1
Aiobid. Per 1
Per èsser 7
èsser acceptada 1
acceptada la 1
forma. Per 1
èsser aplicada, 1
aplicada, una 1
lei dèu 1
èsser votada 1
e acceptada 1
president. Per 3
tot exaustiu 1
exaustiu amb 1
las medalhas 1
d'aur, cal 1
èsser elegit, 1
elegit, un 1
candidat deu 1
deu obtenir 1
absoluda dins 1
dos organs. 1
organs. Per 1
en equilibri, 1
equilibri, lo 1
cable se 1
deu alongar 1
alongar al 1
l'orbita geoestacionària 1
geoestacionària ( 1
), dempuèi 1
centrifuga despassa 1
despassa la 1
gravitacion. Per 1
èsser parlada 1
Brasil, demorèt 1
demorèt coneguda 1
generala. Per 1
protegit de 1
persecucion que 1
podiá patir 1
patir per 1
originas jusievas, 1
jusievas, Vives 1
Vives se 1
constrench durant 1
durant l'auton 1
l'auton de 1
de 1509, 2
1509, quand 1
escàs 17 1
partir al 1
Pirenèus. Per 1
Per estabilizar 1
estabilizar Adèn 1
Adèn e 1
Protectorat d'Adèn 1
d'Adèn e 1
los aparar 3
las envejas 1
envejas egipcianas, 1
egipcianas, sostengudas 1
lo Imèn 1
nòrd, leo 1
leo Britanics 1
Britanics ensajan 1
ensajan d'unir 1
d'unir los 1
Estats destriats 1
region preparant 1
preparant lor 1
independéncia. Per 1
Per establir 2
segond tèrme 2
de l'alternativa, 1
l'alternativa, deu 1
deu sufire, 1
sufire, al 1
al veraire 1
veraire d'Hume, 1
d'Hume, de 1
ipotèsi. Per 1
establir sos 1
estudis economics, 1
economics, l’OCDE 1
l’OCDE s’apeja 1
s’apeja sus 1
donadas economicas, 1
economicas, una 1
mai provesidas 1
provesidas del 1
Per Estaci 1
Estaci per 1
respiracion de 1
Musas es 1
descricha comme 1
comme una 1
calor (fèbre). 1
(fèbre). Per 1
Per estalivar 2
proceduras tròp 1
tròp longa, 2
longa, la 1
cassacion acaba 1
trencar sens 1
sens rentorn 1
rentorn o 1
de gra 3
gra inferiora 1
se plega 1
plega a 1
de cassation 1
cassation donant 1
jutjament anant 1
sens. Per 2
estalivar que 1
tot torna 1
al caòs, 1
caòs, Jupitèr 1
Jupitèr abat 1
abat lo 1
pilòt. Per 1
Per estar 2
estar mauaisit 1
sens ad 1
ad aqueths 1
aqueths noms, 1
noms, toponimistas 1
cercan explics 1
explics alternatius. 1
alternatius. Per 1
estar visible 1
en microcopia 1
microcopia electronica, 1
electronica, lo 1
lo nucleòl 1
nucleòl qu'ei 1
conegut desempuish 1
lo XIXau 1
XIXau sègle, 1
sègle, mes 1
qu'ei vertaderament 1
vertaderament la 1
la microscopia 1
microscopia electronica 1
electronica qui 1
qui permetó 1
permetó de'n 1
de'n conéisher 1
conéisher l'estructura 1
l'estructura interna. 1
interna. Per 1
Per estencion, 1
estencion, los 1
los eclesiastics 1
eclesiastics (dins 1
(dins lors 1
lors temples) 1
temples) se 1
consideravan de 1
contunh protegits 1
aquel usatge. 1
usatge. Per 1
Per estimular 1
estimular de 1
joves eisams 1
eisams o 1
ajudar una 1
colonia aflaquida 1
aflaquida en 1
en peride 1
peride de 1
de carestiá, 1
carestiá, los 1
apicultors practican 1
practican sovent 1
lo noiriment. 1
noiriment. Per 1
Per èstre 1
èstre seleccionat 1
aquela còla, 1
còla, cal 1
jogaire sàpia 1
sàpia parlar 1
parlar lo 1
lo Tiròl. 1
Tiròl. Per 1
Per etnies, 1
etnies, 13 1
13 òmes 1
eren texans 1
texans vaduts 1
vaduts en 1
en Texas 1
Texas més 1
més 11 1
11 auien 1
auien ancessors 1
ancessors mexicani, 1
mexicani, 42 1
42 òmes 1
eren europèus 1
2 eren 1
eren judius 1
2 negres. 1
negres. Pereu, 1
Pereu, devon 1
devon faciar 1
paramètres quimics 1
quimics ( 1
Per eu, 2
eu, la 2
de Pelós 1
Pelós es 1
l'encòp classica 1
e niçarda. 1
niçarda. Per 1
melhora foguèt 1
foguèt d'aprofichar 1
compensacions de 1
1866 per 2
e fòrçar 1
fòrçar l'union 1
l'union dau 1
comun. Pereu, 1
Pereu, lei 1
tecnicas d'ornamentacion, 1
d'ornamentacion, d'illusion 1
d'illusion e 1
melhorèron ambé, 1
exemple, l'aparicion 1
d'un manierisme 1
manierisme bizantin 1
bizantin au 1
X concentrat 1
concentrat sus 2
leis expressions 1
expressions dei 1
personatges. Per 1
evitar aquel 1
cal emplegar 1
emplegar d'aiga 1
pauca duretat 1
duretat quand 1
serà possible. 1
possible. Per 1
evitar aqueth 1
aqueth problèma, 1
problèma, un 1
aute candidat 1
candidat possible 1
possible seré 1
gallés benno-, 1
benno-, « 1
evitar aquò, 2
cal encodar 1
caractèrs problematics 1
problematics en 1
en UTF-8 1
UTF-8 amb 1
amb %. 1
%. Per 3
fruchs siá 1
siá plan 1
plan cuèchs 1
cuèchs e 1
los bocals 1
bocals siá 1
siá escrupulosament 1
escrupulosament netejats 1
netejats e 1
e tapats 1
tapats de 1
biais estanc 1
conservacion optimala. 1
optimala. Per 1
far public 1
public lor 1
lor desacòrdi, 1
desacòrdi, Jung 1
e Bleuler 1
Bleuler decidisson 1
de precipitar 1
precipitar pas 1
jove psiquiatre. 1
psiquiatre. Per 1
las exclura 1
exclura se 1
ondas coma 1
perturbacions d'un 1
d'un mitan, 1
mitan, al 1
larg, material 1
material o 1
o void. 1
void. Per 1
de perdre, 1
perdre, cal 1
dels 2267 1
2267 situacions 1
situacions possibles. 1
possibles. Per 1
evitar d'èsser 1
d'èsser surpreses 1
surpreses pendent 1
enamorats an 1
persona, normalament 1
de l'enamorat, 1
l'enamorat, que 1
dever de 5
de gaita. 1
gaita. Per 1
evitar d'èstre 1
d'èstre pilhat, 1
pilhat, Thay 1
Thay s'alièt 1
s'alièt e 1
amb l'Òrda 1
l'Òrda per 1
de Rachemenia, 1
Rachemenia, sens 1
succès. Per 1
los possessius 2
possessius simples 1
simples coma 1
son, sa, 1
sa, sei 1
sei s'utiliza 1
s'utiliza los 1
possessius complèxes 1
article salat, 1
exemple so 1
so sieu 1
amic (per 1
(per "lo 1
sieu amic, 1
amic, son 1
son amic"). 1
amic"). Per 1
feridas dins 1
man qu'acciona 1
qu'acciona pas 1
pas l'inturment, 1
l'inturment, los 1
los segaires 1
segaires portavan 1
mena d'esclòp 1
d'esclòp de 1
fusta dins 2
dins l'autra 2
l'autra man 1
la protegissiá 1
protegissiá del 1
del talh 1
la fauç. 1
fauç. Per 1
evitar l'irrevocable, 1
l'irrevocable, cal 1
daissar l’encastre 1
decisions tradicionalas 1
de prene, 1
prene, puslèu 1
sol acte 1
acte trencat, 1
trencat, una 1
seria d'actes 1
d'actes mesurats, 1
mesurats, enriquits 1
enriquits al 1
dels profans. 1
profans. Per 1
lo desròcament 1
desròcament e 1
la vente 1
vente de 1
pèiras a 1
de crompadors 1
crompadors estrangièrs, 1
estrangièrs, faguèt 1
faguèt classificar 1
classificar Monument 1
Istoric dos 1
dos bèls 1
ostals gotics 1
gotics de 1
de Còrdas. 1
Còrdas. Per 1
pression aumente 1
aumente tròp, 1
tròp, la 1
la sopapa 1
descarga del 1
pressurizador Aparelh 1
Aparelh destinat 1
establir e 1
de refregiment, 1
refregiment, a 1
valor causida 1
que prenga 2
prenga bolh. 1
bolh. Per 1
accions termicas 1
termicas desvolopen 1
desvolopen d'esfòrces 1
d'esfòrces importants 1
lo malon, 1
malon, Séjourné 1
Séjourné aviá 1
daissar liure 1
dilatar a 1
pont. Per 1
evitar repr 1
sailles contra 1
los villageois, 1
villageois, se 1
se daissan 1
daissan arturar 1
arturar volont 1
riament al 1
i enfuir. 1
enfuir. Per 1
tota frauda 1
frauda o 1
o contestacion 1
contestacion es 1
lançament redond, 1
redond, tapissat, 1
tapissat, sovent 1
de verd. 1
verd. Per 1
fugida importanta 1
capitals, lo 1
Tànger es 1
zona franca. 1
franca. Per 1
Per eviter 1
eviter l'aspècte 1
l'aspècte polemica 1
polemica ligat 1
figura retorica 1
retorica del 1
del desvelament, 1
desvelament, l'antropologia 1
l'antropologia sociala 1
sociala pòt 1
illusions collectivas 1
collectivas coma 1
« classificacions 1
classificacions comunas 1
comunas ». 1
Per example, 3
example, çò 1
çò qu'arriba 1
als quatres 1
quatres amoroses 1
de Bottom 2
Bottom representa 1
caòs al 1
l'òrdre politic 1
de Tesèu. 2
Tesèu. Per 1
example, Jaggers 1
Jaggers de 1
contunh mastega 1
mastega lo 1
mèsme ongle 1
ongle e 1
e unta 1
unta sas 1
mans d’una 1
d’una locion 1
locion perfumada, 1
perfumada, Orlick 1
Orlick trantòla 1
trantòla son 1
son enòrme 1
enòrme còrs, 1
e Matthew 1
Matthew Pocket 1
Pocket sempre 1
sempre tira 1
tira sos 1
sos pels. 1
pels. Per 1
example, lo 1
jurada s'aplica 1
s'aplica als 1
als afars 1
afars somesas 1
federala qu'enebís 1
qu'enebís la 1
la descriminacion 1
descriminacion basada 1
raça race 1
race o 1
lòtjament o 1
o l'emplect. 1
l'emplect. Per 1
Per exception, 1
exception, las 1
judiciàrias pòdon 1
tanben conéisser 1
conéisser d’unes 1
d’unes litigis 1
litigis qu’intervenon 1
qu’intervenon entre 1
entre l’Estat 2
l’Estat o 1
los particulars. 1
particulars. Per 1
Per exemple: 6
exemple: "A" 1
"A" assesta 1
assesta un 1
còp d'estancada 1
d'estancada quand 1
sieu adversari 1
se sarra. 1
sarra. Per 1
l'òme camina 1
sol mòl, 1
mòl, daissa 1
una pesada, 1
pesada, la 1
forma d'aquesta 1
d'aquesta marca 1
marca foguèt 1
signe convencional 1
convencional per 1
viatge, movement, 1
movement, traduccion, 1
traduccion, gaubi, 1
gaubi, volada, 1
volada, etc. 1
a "es 1
"es melhor 1
pas res", 1
res", dire 1
que qué 1
qué exactament?, 1
exactament?, O 1
O "los 1
"los expèrts 1
expèrts an 1
an estudiat 1
estudiat lo 2
lo cas", 1
cas", qui 1
los expèrts? 1
expèrts? Per 1
de l'acusatiu 1
l'acusatiu singular 1
la tresau 2
tresau declinason 1
declinason latina 1
latina "(e)m" 1
"(e)m" (sonanta 1
(sonanta consonantica) 1
consonantica) que 1
desinéncia grèca 1
grèca "a" 1
"a" (sonanta 1
(sonanta vocalica 1
vocalica passada 1
vocala "a"): 1
"a"): lat. 1
lat. Per 1
Julieta veson 1
veson l'autre 1
l'autre coma 2
dins l'escur. 1
l'escur. Per 1
una pèna 1
pèna criminala, 1
criminala, un 1
un Estate 1
Estate pòt 1
pas aumentar 1
per motiu 1
lo colpable 2
colpable es 1
non resident. 1
resident. Per 1
suc se 1
de kaolinitas, 1
kaolinitas, de 1
la gibbsita, 1
gibbsita, car 1
lo rustatge 1
rustatge i 1
plan fòrt, 1
fòrt, e 2
las idrolisis 1
idrolisis son 1
son eficaças. 1
eficaças. Per 1
exemple, annulèt 1
annulèt lei 1
lei condamnacions 1
condamnacions dau 1
concili cadaveric. 2
cadaveric. Per 1
exemple, apareguèt 1
lo nectar, 1
nectar, manjar 1
manjar fòrça 1
fòrça consumat 1
consumat per 1
leis abelhas, 2
abelhas, e 1
desvolopèron, sus 1
abelhas, d' 1
de 811, 1
811, l'ebrietat 1
l'ebrietat foguèt 1
foguèt condamnada 1
penas d'excomunicacion. 1
d'excomunicacion. Per 1
exemple, aprèp 1
virgula o 2
un punt, 1
punt, en 1
en mecanografia, 1
mecanografia, es 1
es usual 1
espaci (dos 1
(dos espacis 1
espacis per 1
per d'uns). 1
d'uns). Per 1
exemple, Aulàsia 1
Aulàsia ven 1
ven Alàusia. 1
Alàusia. Per 1
exemple, au 1
au Tibet 1
Tibet e 1
certanei territòris 2
territòris mongòls 1
mongòls sota 1
contraròtle chinés, 1
chinés, la 1
preséncia Qing 1
oficiaus qu'avián 1
afaires locaus. 1
locaus. Per 1
exemple, balha 1
exemple, cada 1
cada espicièr 1
espicièr a 1
sa botica 1
botica (cas 1
(cas del 1
monopòli local), 1
local), o 1
lo fabricant 2
fabricant « 1
« Renault 2
Renault » 1
le monopòli 1
veituras « 1
Renault ». 1
exemple, cal 2
entre çò 2
qu'es vesible, 1
vesible, objectiu 1
e sensorial 1
sensorial (per 1
exemple, l'Anna 1
l'Anna bufèt) 1
bufèt) e 1
qu'es interpretacion 1
interpretacion personala 1
personala o 1
o "allucinacion" 1
"allucinacion" (per 1
exemple, fa 1
fa calor, 1
calor, aquò 1
aquò me 1
me fa 2
fa laguir, 1
laguir, soi 1
soi solaçat. 1
solaçat. Per 1
per submergir 1
submergir un 1
l'aiga, perque 1
desplaça fòrça 1
fòrça d'aiga 1
d'aiga malgrat 1
pesa pauc, 1
pauc, pr'amor 1
qu'es plena 1
plena d'aire. 1
d'aire. Per 1
exemple, certanei 1
certanei mots 1
mots afrancesats 1
afrancesats son 1
son acceptats 1
acceptats en 1
en nòrma 1
nòrma mistralenca 1
mistralenca ( 1
( umble, 1
umble, Omèra) 1
Omèra) mentre 1
nòrma classica 3
classica conselha 1
leis evitar 1
evitar e 1
lei remplaçar 1
formas occitanas 1
occitanas pus 1
pus autenticas 1
autenticas (umil, 1
(umil, Omèr). 1
Omèr). Per 1
exemple, collir 1
collir se 1
pronóncia coir 1
coir e 1
e ulleres 1
ulleres ven 1
ven ueres. 1
ueres. Per 1
exemple, considerant 1
l'emission o 1
o reflexion 1
de superficias 3
superficias planas 1
e difusas, 1
difusas, la 1
luminància indicariá 1
indicariá la 1
flux luminós 1
luminós que 1
que l'uèlh 1
l'uèlh percebriá 1
percebriá per 1
vista particular. 1
particular. Per 2
exemple, d'ara 1
endavant, l'arquitectura 1
l'arquitectura foguèt 1
de tradurre 2
tradurre l'òrdre 1
l'òrdre naturau 1
naturau gràcias 1
a l'armonia 1
l'armonia dei 1
e l'equilibri 1
dei massas. 1
massas. Per 1
cercaires jos 1
direccion d'Alfredo 1
d'Alfredo Pena-Vega 1
Pena-Vega e 1
Nicole Lapierre 1
Lapierre estudièron 1
estudièron l'emergéncia 1
d'una consciéncia 1
consciéncia europèa 1
joves vivent 1
en Peitau-Charantas. 1
Peitau-Charantas. Per 1
debats mens 1
importants opausèron 1
dau dògma 2
dògma d'Efèsi 1
d'Efèsi e 1
lei crestians, 1
crestians, especialament 1
leis ermitas, 1
ermitas, orientats 1
orientats vèrs 1
vèrs l'espiritualisme, 1
l'espiritualisme, lo 1
miticisme ò 1
ò l'ascèsi. 1
l'ascèsi. Per 1
de domatges 1
domatges al 1
sistèma visual 1
visual (crisi 1
(crisi d’epilepsia, 1
d’epilepsia, migranas, 1
migranas, lutz 1
lutz infraroja 1
e lutz 1
lutz ultravioleta, 1
ultravioleta, etc. 1
Per exemple 27
las Phengodidae 1
Phengodidae e 1
las Lampyridae 1
Lampyridae possedisson 1
possedisson ni 1
ni alas 1
ni elitres. 1
elitres. Per 1
mesuras mostrèron 1
mostrèron de 1
particulas viralas 1
viralas anant 1
10 6 1
10 8 1
8 /cm 1
/cm 3 1
3 dins 1
de perièr 1
perièr e 1
e pomièrs 1
pomièrs eissits 1
de semenada 1
semenada pòdon 1
pòdon vuire 1
vuire mai 1
300 ans 1
un perièr 1
perièr empeutat 1
sus codonhièr 1
codonhièr viurà 1
viurà mens 1
100 ans, 2
pomièr sus 1
sus Paradis 1
Paradis gaireben 1
gaireben 25 1
e 75 1
ans sus 1
franc. Per 1
exemple, d'escambis 1
d'escambis d'energia 1
d'energia o 1
velocitat podavan 1
podavan sempre 1
pichons, en 1
classica, quina 1
siá valor. 1
valor. Per 1
sistèmas dubèrts 1
dubèrts alunchats 1
l'estat d'equilibri 1
sistèmas presents 1
foguèron garantidas 1
Corona als 1
lòrds es 1
es cambi 1
servicis feudals 1
feudals e 1
e eles, 1
eles, a 1
lors torn, 1
torn, garantiguèron 1
garantiguèron de 1
de lòrds 1
lòrds inferiors. 1
inferiors. Per 1
sectors coma 2
la distribucion, 1
distribucion, un 1
minim d'oras 1
d'oras suplementària 1
suplementària demandada 1
demandada (quatre 1
(quatre oras 1
pels managers 1
managers de 1
de Walgreens). 1
Walgreens). Per 1
Occidentala lo 1
del plàncton 1
plàncton se 1
tròba fins 1
unes 100 1
prigondor, gaireben. 1
gaireben. Per 1
dins l'anèl 1
l'anèl Z/9Z, 1
Z/9Z, las 1
raiças carradas 1
0 son 1
son 0, 1
0, 3 1
e -3, 1
-3, e 1
còrs esquèrra 1
de quaternions, 1
quaternions, tot 1
tot real 1
real estrictament 1
estrictament negatiu 1
negatiu possedís 1
una infinitat 1
infinitat de 2
raiças carradas. 1
carradas. Per 1
la Francesa 1
Francesa Suzanne 1
Suzanne Lenglen 1
Lenglen venguèt 1
mòde e 1
premiera celebritat 1
celebritat femenina 1
femenina internacionala 1
dau tennis. 1
tennis. Per 1
gregorian, los 1
meses seguisson 1
la Luna: 1
Luna: l'annada 1
l'annada es 1
en exactament 1
exactament dotze 1
dotze meses. 1
meses. Per 1
d'infraccions comptablas 1
comptablas comesas 1
comesas al 1
d'una entrepresa, 1
entrepresa, los 1
fachs delictoses 1
delictoses son 1
l'entrepresa. Per 1
d'una jornada, 1
jornada, certaneis 1
pòdon consumar 1
consumar la 1
pes. Per 1
genre "mòbles" 1
"mòbles" auriam 1
auriam l'espècia 1
l'espècia "cadièra". 1
"cadièra". Per 1
exemple, disèm 1
disèm que 1
objècte pesa 1
pesa un 1
un quilograma, 1
quilograma, mas 1
quilograma es 1
massa. Per 1
exemple, durant 3
la decolonizacion, 1
decolonizacion, lei 1
comunistas èran 1
mes d'abriu 1
combatents jusieus 1
jusieus capitèron 1
s'emparar dei 1
de Jaffa. 1
Jaffa. Per 1
senhors zenguidas, 1
zenguidas, refusèt 1
refusèt d'anientar 1
d'anientar leis 1
armadas enemigas 1
enemigas desfachas. 1
desfachas. Per 1
exemple, en 12
en 1944, 1
1944, apogèu 1
produccion alemanda, 1
alemanda, lo 1
país construguèt 1
construguèt quasi 1
quasi avions 1
avions còntra 1
l'URSS. Per 1
1976, Lo 1
Lo Conservator 1
Conservator Michael 1
Michael Heseltine 1
Heseltine arrapa 1
arrapa e 1
e brandís 1
brandís la 1
Maça de 1
debat animat. 1
animat. Per 1
1985, foguèt 1
abolit la 1
lèi defendent 1
defendent lei 1
mixtes e, 1
1986, lei 1
lèis subre 1
lo sauveconduch 1
sauveconduch interior 1
interior o 1
discriminacion dins 1
telescòpi Hubble 1
Hubble observèt 1
una taca 2
taca provisòria 1
provisòria blanca 1
talha pròche 1
2005, Missóri 1
Missóri decidiguèt 1
susvelhar sa 1
amb Iowa 1
Iowa après 1
quauquei garrolhas 1
garrolhas novèlas 1
novèlas sus 2
definicion. Per 1
2009, se 1
se contractèt 1
contractèt per 1
solara puèi 1
a s'espandre. 2
s'espandre. Per 1
e Gàllia, 1
Gàllia, i 1
aviá 59 1
59 040 1
040 blancs 1
blancs (whites) 1
(whites) que 1
declarèron bodistas 1
bodistas sus 1
de 238 1
238 626 1
626 Recensament 1
2011, religions 1
religions bodistas 1
( siá 1
siá aperaquí 3
aperaquí 25%). 1
25%). Per 1
en anonçar 1
anonçar un 1
un "full 1
"full impau", 1
impau", que 1
s'engatja lo 1
jogador a 1
e notar 1
un full 1
full dens 1
colona impau. 1
impau. Per 1
Euròpa, entre 1
del matin: 1
matin: car 1
del descalatge 1
descalatge d’una 1
d’una ora, 1
ora, será 1
será dos 1
còps del 1
nuèch. Per 1
exemple, enfortiguèron 1
enfortiguèron e 1
e impermeabilizèron 1
impermeabilizèron las 1
fuèlhas amb 1
teissut fòrça 1
fòrça resistent, 1
resistent, qu'empacha 1
pèrda d'aiga 1
d'aiga endacòm 1
pels estòmas. 1
estòmas. Per 1
en geometria 2
geometria projectiva, 1
projectiva, existís 1
sol tipe 4
de conicas 1
conicas en 1
de tres. 1
tres. Per 1
medecina d'urgéncia, 1
d'urgéncia, lo 1
lo Dr 2
Dr Dontigny 1
Dontigny aviá 1
aviá enoncit 1
enoncit que 1
pas d'accelerar, 1
d'accelerar, mas 1
mas d'èsser 1
d'èsser sistematic. 1
sistematic. Per 1
en Norvègia, 2
Norvègia, pòt 1
l'estat primari 1
primari dins 1
dins l'ekerita 1
l'ekerita granitica 1
granitica del 1
de Rogaland, 1
Rogaland, lo 1
lo granit 1
granit del 1
del Buskerud 1
Buskerud o 1
de Telemark, 1
Telemark, veire 1
cristals romboedrics 1
romboedrics porfirics 1
porfirics amb 1
amb l'anortòsi. 1
l'anortòsi. Per 1
massas molaras 1
molaras de 1
ajuda financiera 1
financiera per 1
exemple: "ès 1
"ès amb 1
ieu o 1
contra ieu". 1
ieu". Per 1
dau tert-butanòl, 1
tert-butanòl, fòrça 1
de carburant, 1
carburant, que 1
es 2-metilpropan-2-òl. 1
2-metilpropan-2-òl. Per 1
dei bièrras 1
bièrras trapistas. 1
trapistas. Per 1
desintegracion seguenta 1
occitana qu'aguèt 1
qu'aguèt un 1
cultura europèa 1
viva fins 1
XIX-XX ( 1
de l'americi 1
l'americi que 1
tèn mai 1
d'un isotòp 1
isotòp amb 1
periòde radioactiu 2
radioactiu superior 1
sègle. Per 1
guèrras, dels 1
dels minors 1
minors non 1
non emancipats 1
emancipats e 1
dels majors 1
majors jos 1
jos tutèla 1
tutèla (art. 1
(art. 2235 1
2235 Còde 1
Còde Civil), 1
Civil), de 1
sasina d'autoritats 1
d'autoritats coma 1
conciliacion (art. 1
(art. 2238 1
2238 del 1
Còdi Civil), 1
Civil), etc. 1
pòples d'Euròpa 1
d'Euròpa Orientala 1
Orientala coma 1
leis Scitas 1
Scitas que 1
lors tombas 1
tombas an 1
fòrça rafinats. 1
rafinats. Per 1
verd ajan 1
ajan un 2
vida diferent 1
diferent que 1
tòcan aqueles 1
resultats, e 1
qu'es degut 1
de beveire 1
beveire de 1
tè. Per 1
poison per 1
plantas coma 1
la dionèa 1
dionèa (Dionaea 1
(Dionaea muscipula) 1
muscipula) qu'es 1
especialista dei 1
dei torbieras 1
torbieras pauc 1
pauc drudas. 1
drudas. Per 1
Maurice Quentin 1
La Tour, 1
Tour, lo 1
prince dels 1
dels pastellistas, 1
pastellistas, que 1
fixacion del 2
pastèl ara 1
ara desaparegut. 2
desaparegut. Per 1
exemple, experimentalament, 1
experimentalament, la 1
simpla preséncia 1
plantas vèrdas 1
vèrdas dins 1
cambra diminuís 1
diminuís l’intensitat 1
l’intensitat persebuda 1
persebuda d'una 1
d'una dolor 1
dolor S.-H. 1
S.-H. Per 1
exemple far 1
far parlar 1
una personificacion 1
personificacion mas 1
una prosopopèia. 1
prosopopèia. Per 1
exemple, favorizèt 1
la progressivitat 1
progressivitat ò 1
d'elements caracteristics 1
fiscalitat modèrna. 1
modèrna. Per 1
exemple, foguèt 10
conselhiers que 1
Saladin acceptèsse 1
acceptèsse de 1
garnison crestiana 1
Jerusalèm car 1
intencion iniciala 1
iniciala èra 2
musulmana de 1
de 1099. 1
1099. Per 1
concèpte d'equilibri 1
d'equilibri termodinamic 1
locau que 1
d'aplicar localament 1
localament lei 1
principis classics. 1
classics. Per 1
dau Passeig 1
Catalunya onte 1
onte Cerdà 1
Cerdà deguèt 1
deguèt traçar 1
traçar doas 1
doas carrieras 1
carrieras de 3
largor especiala 1
respectar un 1
camin ancian 1
e l'escorrement 1
l'escorrement de 1
de Janggala 1
Janggala qu'agantèt 1
XI pendent 1
rèine d'Airlangga 1
d'Airlangga ( 1
volcan Krakatoa 1
Krakatoa que 1
tsunami gigant 1
gigant dins 1
son erupcion 1
erupcion de 1
de 1883 1
1883 ( 1
mòrts). Per 1
Charles Péguy 1
Péguy ( 1
Jean Buridan 1
Buridan ( 1
lo Baptista 1
Baptista que 1
comunautat basada 1
lo batejament, 1
batejament, un 1
rituau permetent 1
sauvar l' 1
objectiu foguèt 2
blocar l'expansion 1
l'expansion anglesa 1
anglesa vèrs 1
continent. Per 1
temple dau 1
rèi Yax 1
Yax K'uk' 1
K'uk' Mo' 1
Mo' de 1
de Copán. 1
Copán. Per 1
exemple, fungus, 1
fungus, accusatiu 1
accusatiu fungum 1
fungum en 1
vulgar « 1
« campairòl, 1
campairòl, fongi 1
fongi » 1
ven fungo 1
fungo en 1
italian, fong 1
fong en 1
catalan, fongo 1
fongo en 1
portugués et 1
et hongo 1
hongo en 1
espanhòl (f 1
(f → 1
→ h 1
h coma 1
en gascon). 1
gascon). Per 1
exemple IF 1
IF (a 1
(a > 1
> 1) 1
1) OR 1
OR ( 1
( b 1
b > 2
> a) 1
a) pòt 1
mai lisible 1
lisible que 1
que IF 1
IF a 1
a > 1
> 1 1
1 OR 1
OR b 1
> a 1
expressions es 1
le meteis. 1
meteis. Per 2
exemple, i 1
figuran pas 1
lo Buou 2
Buou Celestiau 1
Celestiau e 1
dau Diluvi. 1
Diluvi. Per 1
exemple, Josiah 1
Josiah Strong 1
Strong se 1
se glorificava 1
glorificava en 1
en 1890: 1
1890: En 1
En 1700 1
1700 aquesta 1
aquesta raça 1
raça comptava 1
comptava mens 1
de 6000000 1
6000000 almas. 1
almas. ; 1
exemple, l'accession 1
títol d'emperaire 2
d'emperaire d' 1
colada piroclastica 1
piroclastica es 1
mena d'avalanca 1
d'avalanca de 1
gas cauds 1
cauds que 1
100 km/h. 1
km/h. Per 1
pèl depend 1
depend a 1
genotipe e 1
de l'ensolelhament, 1
l'ensolelhament, alara 1
que lp 2
lp bronzatge 1
bronzatge es 1
es ereditari. 1
ereditari. Per 2
variar seguent 1
composicion allelica 1
allelica dels 1
individús pels 1
pels gèns 1
gèns implicats 1
de biosintèsi 1
biosintèsi de 1
melanina (escala 1
(escala moleculara), 1
moleculara), lo 1
lo pigment 3
pigment que 1
que colora 1
colora la 1
pèl (escala 1
(escala macroscopica). 1
macroscopica). Per 1
consumacion jornadiera 1
jornadiera de 1
mai 50 1
50 g 1
carn roja 1
factor d'aparicion 1
cancèrs colorectaus. 1
colorectaus. Per 1
la sonada 1
sonada aleatòria 1
aleatòria d'un 1
d'un cloquièr 1
cloquièr pòrta 1
senhal d'apèl 1
d'apèl del 1
divin, o 1
encara qu'i 1
a qualqu'un 1
qualqu'un d'autre 1
d'autre dins 1
lièch alara 1
pas s'agit 1
s'agit pas 1
d'un coissin 1
coissin o 1
impression erronèa. 1
erronèa. Per 1
de l’Isla 1
l’Isla de 1
de Baish-Buconis 1
Baish-Buconis s’explica 1
s’explica pr’amor 1
que Tolosa 1
cultura d'Erligang 1
d'Erligang ( 1
exemple, l'adopcion 1
circulacion identicas 1
identicas permetiá 1
pas privilegiar 1
privilegiar un 1
axe donat 1
donat e 1
d'empachar l'especulacion 1
l'especulacion d'influénciar 1
d'influénciar la 1
deis abitacions 1
abitacions situadas 1
situadas lòng 1
rotas pus 1
pus comòdas. 1
comòdas. Per 1
bruta de 1
frase « 1
« plòu 1
plòu » 1
« it's 1
it's raining 1
raining » 1
» contenon 1
mèsme contengut 1
contengut proposicional 1
proposicional qu’es 1
significacion. Per 1
l'agricultura manquèt 1
d'òbra e 1
tocada tre 1
1915. Per 1
« apèl 1
apèl » 1
» consistís 2
una pala 1
pala de 1
la pagaia 1
pagaia qu'agís 1
qu'agís passivament 1
passivament en 1
en incidéncia 1
incidéncia al 1
virar avidament. 1
avidament. Per 1
la merluça 2
merluça (Gadus 1
(Gadus morhua) 1
morhua) que 1
que s'assasona 1
s'assasona au 1
au pil 1
pil pil, 1
pil, lo 1
lo Marmitako 1
Marmitako e 1
e l'Axoa. 1
l'Axoa. Per 1
mitologia maori 1
maori considera 1
considera lei 1
volcans Taranaki 1
Taranaki e 1
e Ruapehu 1
Ruapehu coma 1
dieus en 1
garrolha per 1
l'amor dau 1
volcan Tongariro. 1
Tongariro. Per 1
exemple, l'amor 1
Julieta es 2
bruma e 1
l'escur dins 1
dins l'òdi 1
l'òdi a 1
l'entorn d'eles, 1
d'eles, mas 1
lors accions 1
accions ensems 1
l'escur, alara 1
la batèstas 1
batèstas se 1
jorn. Per 2
mal, car, 1
car, se 1
n'èran un, 1
un, atal 1
atal l'auriá 1
l'auriá vist 1
vist Socrates; 1
Socrates; mas, 1
mas, l'opinion 1
l'opinion qu'avèm 1
qu'avèm que 1
mal, vaquí 1
exemple, l'anglés 1
utilizat internacionalament, 1
internacionalament, mas 1
mas rarament 1
afars intèrns. 1
intèrns. Per 1
exemple, l'annada 1
l'annada 1816, 1
1816, dicha 1
« Annada 1
Annada sensa 1
sensa estiu 1
estiu », 1
freja de 1
la meteorologia 1
meteorologia en 1
lei cendres 2
cendres dau 1
Mont Tambora. 1
Tambora. Per 1
« も 1
も » 1
» permet 1
permet d'exprimir 2
d'exprimir una 2
nocion similara 1
de l'advèrbe 1
l'advèrbe « 1
« tanben 1
tanben ». 1
poesia prenguèt 1
Tang e 1
e emperaires 1
emperaires protegiguèron 1
protegiguèron un 1
grand d'artistas. 1
d'artistas. Per 1
fèrre èra 1
a tonas 1
tonas vèrs 1
dinastia còntra 1
Euròpa. Per 2
exemple, l'aproximacion 1
l'aproximacion de 1
que s'obtèn 1
s'obtèn en 1
conservant lei 1
lei 39 1
39 premierei 1
premierei decimalas 1
decimalas sufís 1
per calcular 1
cercle que 2
sei dimensions 1
l'univèrs observable 1
observable amb 1
l'òrdre dau 2
atòm d' 2
representacion d'Adam 1
d'Adam per 2
per Michelangelo 1
Michelangelo èra 1
endavant l'exemple 1
l'exemple d'imitar 1
d'imitar per 1
cada pintura 1
pintura d'Adam. 1
d'Adam. Per 1
l'Empèri persan, 1
persan, d' 1
naissença son 1
son inabitualas: 1
inabitualas: un 1
òme poderós 1
poderós ensag 1
ensag lo 1
al naícer, 1
naícer, es 1
es raubat 1
raubat e 1
parents adoptius 1
adoptius dins 1
país alunhat. 1
alunhat. Per 1
oras suplementàrias 1
suplementàrias deurán 1
deurán èsser 1
èsser pagadas 1
pagadas fòrça 1
per descoratja 1
descoratja los 1
los emplegaires 1
emplegaires d'autorizar 1
d'autorizar a 1
trabalhar los 1
emplegats mai 1
durada legala. 1
legala. Per 1
superficia d'Uruk 1
d'Uruk foguèt 1
probablament situada 1
entre 230 1
230 e 1
500 ectaras. 1
ectaras. Per 1
Luna podrián 1
podrián aver 1
formacion comuna 1
quasi simultanèa 1
simultanèa Stroud, 1
Stroud, Rick 1
Rick (2009). 1
(2009). Per 1
transmission maire-enfant 1
maire-enfant durant 1
la grossesa 1
grossesa es 1
l'evolucion vèrs 1
vèrs l'estadi 1
de deficiéncia 1
deficiéncia immunitària 1
immunitària sembla 1
sistematica. Per 1
de Napòli 1
Napòli tèn 1
sants protectors 1
protectors coma 1
coma Sant 1
Sant Genier. 1
Genier. Per 1
d'Uruk agantèt 1
superficia situada 1
300 ectaras 1
de Habuba 1
Habuba Kabira 1
Kabira presentèt 1
grop urban 1
22 ectares 1
ectares protegit 1
un barri. 1
barri. Per 1
viticultura acomença 1
acomença tornarmai 1
tornarmai d'utilizar 1
traccion cavalina 1
cavalina per 1
lo lauratge. 1
lauratge. Per 1
exemple, l'edicte 1
de 313 1
313 foguèt 1
maridatge politic 1
politic entre 1
entre Licinius 1
Licinius e 1
la mieja 1
mieja sòrre 1
Constantin deviá 1
relacions pacificas. 1
pacificas. Per 1
blancs pòdon 1
avançar lo 1
pion a2 1
a2 en 1
en a4 1
a4 per 1
pion negre 1
negre situat 1
en b4. 1
b4. Per 1
de Pinatubo 1
Pinatubo en 1
1991 entraïnèron 1
lei chambras 1
gas d'Auschitz 1
d'Auschitz II 1
II s'arrestèron 1
s'arrestèron en 1
foguèron rasadas 1
rasadas dins 1
lei còcas 1
còcas dau 1
dau South 1
South Dakota 1
Dakota estatsunidenc 1
estatsunidenc podián 1
podián resistir 1
de 317 1
317 quilogramas 1
TNT. Per 1
lei crestians 1
crestians egipcians 1
egipcians poguèron 1
poguèron restaurar, 1
restaurar, o 1
o bastir, 1
bastir, divèrsei 1
divèrsei glèisas 1
glèisas maugrat 1
maugrat l'interdiccion 1
l'interdiccion teorica 1
lei gigants 1
inicialament leis 1
certanei venguèron 1
pauc d'aliats 1
d'aliats o 1
meme dirèctament 1
per Aegir. 1
Aegir. Per 1
jusieus devián 1
residéncia obligatòria 1
obligatòria o 1
o l'accès 1
l'accès ais 1
ais estudis 1
estudis superiors 1
superiors l'èra 1
l'èra limitat. 1
limitat. Per 1
lei landvaetir 1
landvaetir avián 1
proteccion d'un 1
luòc mentre 1
lei draugr 1
draugr avián 1
ròtle nefast. 1
nefast. Per 1
païsans desiravan 1
desiravan una 1
diminucion o 1
o l'abandon 1
l'abandon dei 2
senhors per 1
vida. Per 1
pòples germanics 2
germanics avián 1
una deessa 1
deessa dicha 1
dicha Sól 1
Sól o 1
o Sunna. 1
Sunna. Per 1
exemple, leis 1
Etruscs contunièron 1
de decorar 1
decorar sei 1
sei temples 1
temples amb 1
bronze coma 1
premiers pòples 1
Peninsula italica. 1
italica. Per 1
soudats germanics 1
remplaçats dins 1
combatents recrutats 1
orientalas. Per 1
negres formavan 1
formavan 31% 1
31% deis 1
se montava 1
montava solament 1
11% deis 1
deis Estatsunidencs. 2
Estatsunidencs. Per 2
exemple, l'empoisonament 1
l'empoisonament dei 1
dei potz 1
fònts èra 1
tactica frequenta 1
frequenta que 1
resisténcia d'una 2
vila assetjada 1
assetjada o 1
de trebolar 1
trebolar la 1
logistica d'una 1
armada advèrsa. 1
advèrsa. Per 2
exemple, Lemur 1
Lemur catta 1
catta tanben 1
apelat « 1
« maki 1
maki catta 1
catta ». 1
Per exemple; 1
exemple; l'enregistrament 1
sus ARTE 1
ARTE HD 1
HD (son 1
(son esterèo, 1
esterèo, enregistrament 1
enregistrament *. 1
*. Per 1
exemple, l’equitat 1
orizontala al 2
de l’accés 1
l’accés als 1
als suènhs 1
suènhs de 1
santat implica 1
implica l’accés 1
l’accés equitable 1
totes quines 1
luòc, l’ 1
exemple, l'escòla 1
l'escòla catalana 1
catalana n'es 1
venguda a 1
a l'immersion 1
l'immersion lingüistica 1
lingüistica dins 2
convertir lo 1
catalan coma 3
veïculara de 1
l'ensenhament, del 1
matèrias se 1
aqueste aqueste 1
aqueste idiòma. 1
idiòma. Per 1
exemple, l'evesque 1
Tolosa Ramon 1
Rabastens utilizèt 1
corrupcion per 1
d'un evescat, 1
evescat, ja 1
ja roïnat 1
predecessor, e 1
e aprofichèt 1
guèrra privada. 1
privada. Per 1
exemple, l'extraversion 1
l'extraversion domina 1
dins l'isteria 1
l'isteria alara 1
la deméncia 2
deméncia precòça 1
precòça es 1
es l'introversion. 1
l'introversion. Per 1
exemple, l'hanafisme 1
l'hanafisme aguèt 1
vila d'Alep 1
d'Alep e 1
certanei conselhiers 1
Saladin èran 1
èran partisans 1
partisans d'aquela 1
d'aquela escòla. 1
escòla. Per 1
exemple li 1
reprochat l'execucion 1
l'execucion ignominiosa 1
ignominiosa del 1
Carbo en 1
pasmens l'aviá 1
l'aviá sostengut 1
sostengut alara 1
l'aviá accusat 1
recapte unes 1
unes ans 2
exemple, l'imaginacion 1
l'imaginacion èra 1
causas vistas 1
febrier, ges 1
de batalhon 1
batalhon venguèt 1
venguèt respòndre 1
a l'apèu 1
manifestacions Prosper-Olivier 1
lo cactus 1
cactus San 1
San Pedro, 1
Pedro, un 1
modèl comun 1
fòrça plantolièrs, 1
plantolièrs, conten 1
de mescalina. 1
mescalina. Per 1
calendièr iranian 1
d'originas zoroastrianas. 1
zoroastrianas. Per 1
estacion servici 2
region isolada, 1
isolada, sens 1
sens concurrents 1
concurrents a 1
50 quilomètres. 1
quilomètres. Per 2
lo chivalier 1
chivalier es 1
un paladin 1
paladin especializat 1
lei dragons 1
dragons o 1
lei demons 1
demons qu'a 1
qu'a d'avantatges 1
d'avantatges còntra 1
còntra aqueleis 1
aqueleis enemics 1
utilizar d'armas 1
de trach. 1
trach. Per 1
d'un libre, 1
libre, un 1
procediment tecnic 1
tecnic (brevet), 1
(brevet), una 1
cançon. Per 1
exemple, Lo 1
Diccionari Cotgrave 1
Cotgrave en 1
en 1611 1
1611 descriu 1
baioneta coma 1
"una mena 1
pichona daga 1
de pòcha 2
pòcha plata,; 1
plata,; o 1
grand cotèu 1
cotèu per 1
per penjar 1
la cintura". 1
cintura". Per 1
exemple, «Lo 1
«Lo duc 1
duc demandèt 1
princessa al 1
al rei»: 1
rei»: quand 1
la princessa. 1
princessa. Per 1
generau Norman 1
Schwarzkopf Jr. 1
Jr. Per 1
glaç d' 1
lo glif 1
glif representant 1
baias figuratiu 1
figuratiu los 1
per abrandar 1
abrandar los 1
los fucs 1
fucs pendent 1
simbolizar aqueste 2
aqueste ritual 1
son integralitat. 2
integralitat. Per 1
Vichèi adoptèt 1
mesuras còntra 1
jusieus tre 1
de Magadi 1
Magadi a 1
en sòdi 1
sòdi ( 1
Libre V 2
Fisica d' 1
grans crus 1
crus ( 1
lo Mitan, 1
Mitan, region 1
coneguda dei 1
dei jogaires, 1
jogaires, es 1
a l'Euròpa 1
trabalh, etc. 1
mot gascon 1
gascon des·har 1
des·har (dins 1
(dins d'autras 1
d'autras varietats 1
varietats d'occitan: 1
d'occitan: desfar). 1
desfar). Per 1
mot komputilo 1
komputilo (ordenador) 1
(ordenador) es 1
raiç del 1
vèrb komputi 1
komputi (calcular, 1
(calcular, tractar 1
de donadas) 1
donadas) e 1
sufix -il 1
-il (aisina, 1
(aisina, instrument). 1
instrument). Per 1
d'un domètge 1
domètge per 1
mèstre aviá 1
una gravitat 1
gravitat similara 1
similara au 1
au murtre 1
murtre dau 1
dau mèstre 1
un domestic. 1
domestic. Per 1
jusieus francés 1
francés arrestats 1
arrestats foguèt 1
d'Euròpa ambé 1
ambé « 1
« solament 1
solament » 1
» 26% 1
26% dei 1
tuats. Per 1
platèu mongòl 1
mongòl èra 1
cinc confederacions 1
confederacions tribalas. 1
tribalas. Per 1
premier inventèt 1
vocabulari novèu 1
arquitectura novèla 1
sus l'estil 1
l'estil antic. 1
antic. Per 1
psiquiatre anglés 1
anglés William 1
William Sargant 1
Sargant examinèt 1
examinèt lo 1
libre pel 1
British Medical 1
Medical Journal 1
Journal se 1
de l'esquizofrenia. 1
l'esquizofrenia. Per 1
los Agonistas 1
Agonistas β2 1
β2 adrenergics 2
adrenergics de 2
corta durada 1
los anticolinergics 1
anticolinergics inalats. 1
inalats. Per 1
bodistas mahayana 1
mahayana seguisson 1
lo Canon 1
Pali qu'es 1
dels bodistas 1
bodistas theravada. 1
theravada. Per 1
los carabs 1
carabs de 1
las Brachininae 1
Brachininae produson 1
produson una 1
una excrecion 1
excrecion d'una 1
toxica per 1
lor abdomèn 1
abdomèn que 1
sentisson en 1
dangièr. Per 1
foguèt fòrabendit 1
fòrabendit d'unes 1
d'unes païses 3
païses per 1
contengut jutjat 1
jutjat antisemita 1
e religiosament 1
religiosament discriminatòri. 1
discriminatòri. Per 1
jutges pòdon, 1
pòdon, aprèp 1
aprèp acordi 1
acordi de 1
partidas, jutjar 1
jutjar en 1
ben en 3
en equitat. 1
equitat. Per 1
nombres pars, 1
pars, que 1
sont alternats 1
alternats amb 2
impars d'entre 1
d'entre totes 1
los entièrs. 1
entièrs. Per 1
los "nòu" 1
"nòu" (3-6 1
(3-6 e 1
e 4-5) 1
4-5) de 1
reng al 1
dels "uèit" 1
"uèit" (2-6 1
(2-6 e 1
e 3-5). 1
3-5). Per 1
sòn (sh 1
(sh dins 1
dins Arcaishon) 1
Arcaishon) se 1
se representava 1
anglés, mai 1
per x 1
francés. Per 3
caumatge en 1
del caumatge 1
caumatge fòrça 1
fòrça nauts. 1
nauts. Per 1
narracion es 1
rarament precisat 1
precisat dins 1
racònte istoric 1
istoric mai 1
sovent ben 1
de memòrias, 1
memòrias, de 1
jornaus intims 1
intims ò 1
racòntes autobiografics. 1
autobiografics. Per 1
d'un crestian 1
crestian podiá 1
èsser retengut 1
retengut còntra 1
un musulman. 2
musulman. Per 1
lo Tie-dye, 1
Tie-dye, una 1
tecnica per 1
ténher los 1
color viva 1
de ronds 1
ronds e 1
mens aleatòri, 1
aleatòri, èra 1
espandida. Per 1
lo trac 1
trac dels 1
en representacion. 1
representacion. Per 1
d'una ONG 1
ONG chausiguèt 1
chausiguèt d'organizar 1
d'organizar esperela 1
esperela seis 1
seis invèstiments 1
invèstiments per 1
somas tròp 1
entre divèrseis 1
divèrseis intermediaris. 1
intermediaris. Per 1
exemple, malgrat 1
libertat contractuala, 1
contractuala, los 1
contractes son 1
los contractants, 1
contractants, quitament 1
eles, pòdon 1
escartar. Per 1
exemple, Neptun 1
Neptun emet 1
emet un 2
flux 2,6 1
2,6 còps 1
quantitat d 1
d energia 1
energia recebuda 1
recebuda dau 1
Soleu. Per 1
exemple, non 1
pòt contier 2
contier de 1
de diccionari 1
diccionari (coma 1
(coma ara 1
ara vèrbs, 1
vèrbs, adjectius, 1
adjectius, eca), 1
eca), qu'òc 1
qu'òc se 1
se poirien 1
poirien trapar 1
trapar en 2
en Wikionari. 1
Wikionari. Per 1
exemple, otei 1
otei leis 1
son mortaus 2
mortaus (premissa 2
(premissa majora) 2
fremas son 4
umans (premissa 2
(premissa menora) 2
menora) donc 2
son mortalas 2
mortalas (conclusion). 2
(conclusion). Per 2
exemple, pels 1
pels selkops, 1
selkops, se 1
menciona un 1
un guit 1
guit marin 1
marin coma 1
coma animal-esperit: 1
animal-esperit: los 1
los gits 1
gits son 1
capables tant 1
volar coma 1
cabussar dins 1
l'aiga, se 2
considèran aital 1
aital apertenents 1
apertenents tant 1
mond superior 1
superior coma 1
mond inferior. 1
inferior. Per 1
exemple, pendent 1
pendent Shivaratri 1
Shivaratri o 1
los 9 1
9 jorns 1
jorns deNavratri 1
deNavratri (2 1
(2 còps 1
còps l’an, 1
l’an, en 1
e octobre) 1
octobre) avant 1
avant Divālī. 1
Divālī. Per 1
dintrar dons 1
dons l' 1
explicar que 1
finit de 2
formas atomicas, 1
atomicas, lo 1
lo compara 1
de l'alfabet. 1
l'alfabet. Per 1
de Penning 1
Penning es 1
electrostatic quadripolar. 1
quadripolar. Per 1
exemple, permetèt 1
legitimar d'iniciativas 1
d'iniciativas estatsunidencas 1
estatsunidencas còntra 1
regimes comunistas 3
meteissa quantitat, 1
quantitat, la 1
responsa nerviosa 1
nerviosa es 1
de glucòsi. 1
glucòsi. Per 1
meses (oficialament 1
(oficialament notat 1
notat EUR3M), 1
EUR3M), cada 1
cada grandas 1
grandas bancas 1
bancas d'Euròpa 1
d'Euròpa anòncia 1
anòncia un 1
mejan pel 1
pel prètz 1
de l'Èuro 1
l'Èuro abans 1
abans 11h 1
11h (GMT+&) 1
(GMT+&) a 1
a l'EMMI, 1
l'EMMI, (anciaana 1
(anciaana FBE). 1
FBE). Per 1
exemple: podèm 1
podèm remembrar 1
remembrar amb 1
amb facilitat 2
facilitat la 1
frasa "Lo 1
"Lo can 1
can es 1
la carrièra" 1
carrièra" e 1
frasa (狗在街上) 1
(狗在街上) nos 1
nos resultarà 1
resultarà malaisida 1
remembrar se 1
se sèm 1
pas familiarizats 1
familiarizats amb 1
lo chinés, 1
chinés, perque 1
aquelas grafias 1
grafias significan 1
significan pas 1
per nosautras. 1
nosautras. Per 1
exemple, pòt 1
prene pontualament 1
pontualament lo 1
pèrdre « 1
veire », 1
», testar 1
testar los 1
autres jogaires, 1
jogaires, e 2
realizar d’estrategias 1
d’estrategias de 1
comunicacion pels 1
pels còps 1
còps jogats 1
jogats (per 1
d'autre mejan 1
de comunicacion). 1
comunicacion). Per 1
exemple, pòu 1
l'afondrament d'una 2
d'una teulissa 1
teulissa pas 1
pron resistenta. 1
resistenta. Per 1
exemple, preferiguèt 1
preferiguèt lei 1
de l’Imago 1
mundi de 1
d'Ailly. Per 1
exemple, Pteranodon 1
Pteranodon Ingens 1
Ingens auie 1
auie ua 1
ua clusca 1
clusca d'1,79 1
d'1,79 m 1
de longada, 1
longada, era 1
meitat dera 2
dera qual 1
qual era 1
era cresta, 1
cresta, auçant-se 1
auçant-se plan 1
plan cap 1
cap eth 1
eth darrèr. 1
exemple, quand 4
pèça comença, 1
comença, Romèo 1
Romèo es 3
de Rosalina, 1
Rosalina, que 1
refusèt totas 2
totas sa 1
sa avanças. 1
avanças. Per 1
jornalista comrnça 1
comrnça lo 1
jornal televizat 1
televizat per 1
« Bonser 1
Bonser », 1
aqueste mot, 1
fòrta probabilitat, 1
probabilitat, dona 1
pauc d'informacion. 1
quand sort 1
sort lo 1
balón o 1
fauta lo 1
se para. 1
para. Per 1
exemple, quinsevolhe 1
quinsevolhe asteroïde 1
asteroïde plaçat 1
de 3,28 1
3,28 UA, 1
UA, auriá 1
una resonancia 1
resonancia 2:1 1
2:1 amb 1
amb Jupitèr; 1
Jupitèr; quand 1
quand l'asteroïde 1
l'asteroïde complèta 1
complèta dos 1
Solelh, Jupitèr 1
Jupitèr complèta 1
complèta òm. 1
òm. Per 1
exemple ScientificCommons 1
ScientificCommons met 1
met ja 1
milions d'articles 1
scientifics a 1
totes ( 1
( d'articles 1
d'articles redigits 1
mai d'autors 1
d'autors al 1
2008, passat 1
publicacions enregistradas 1
enregistradas mièg 1
2010). Per 2
fau esperar 1
esperar un 2
ò dos 1
un resultat, 1
conselhat d'abandonar 1
d'abandonar e 1
o trobar. 1
trobar. Per 2
exemple se 2
pigment modificat 1
modificat es 1
del roge, 1
roge, l'individú 1
l'individú pas 1
pas discriminarà 1
discriminarà egalament 1
sas combinasons. 1
combinasons. Per 1
« Roma 1
Roma Imperiala 1
Imperiala », 1
dau Lebensraum 1
Lebensraum alemand 1
i fondar 1
« Reich 1
Reich de 1
de Mila 1
Mila Ans 1
Ans » 1
constitucion d'una 1
d'una Granda 1
Granda Croàcia. 1
Croàcia. Per 1
pas salariat 1
salariat malgrat 2
trabalh signat 1
signat e/o 1
e/o la 2
recepcion d'un 1
de paga, 1
paga, o 1
contrari èsser 1
èsser salariat 1
malgrat l'abséncia 1
tot contracte 1
trabalh escrich. 1
escrich. Per 1
filogenetica sens 1
aver d'en 1
primièr restacat 1
restacat morfologicament 1
morfologicament un 1
organisme a 1
grop (taxon) 1
(taxon) de 1
referéncia. Per 1
se prendrà 1
prendrà 6,55957 1
6,55957 e 1
lo devesirà 1
devesirà per 1
dolar en 1
en francs 1
francs francés. 1
exemple, serà 1
serà l'escaufament 1
l'escaufament per 1
per frejament 1
frejament per 1
un luquet, 1
luquet, lo 1
cable electric 1
electric subrealimentat 1
subrealimentat que 1
caufa l'isolant, 1
l'isolant, o 1
autra flama 1
flama (propagacion 1
(propagacion del 1
del fuòc), 1
fuòc), la 1
la beluga. 1
beluga. Per 1
per recurréncia 1
recurréncia e 1
mai l'axiòma 1
l'axiòma de 1
la chausida. 1
chausida. Per 1
exemple, s'èrem 1
s'èrem forçats 1
entre salvar 1
salvar nòstre 1
nòstre pròpri 1
pròpri filh, 1
filh, o 1
coneissèm pas, 1
gents causirián 1
causirián de 1
salvar lor 1
pròpri filh. 1
filh. Per 2
que meton 3
meton los 2
los minors 1
minors per 1
se dochar 1
dochar fa 1
a pari, 1
pari, se 1
se pairiá 1
pairiá arguir 1
arguir que 1
los comedians 1
comedians per 1
se maquilhar 1
maquilhar e 1
e desmaquilhar 1
desmaquilhar fa 1
exemple, sièis 2
sièis tèrmes 1
tèrmes latins 1
latins pòdon 1
per blat, 1
blat, espeutra, 1
espeutra, gran 1
o cereala. 1
cereala. Per 1
exemple, s'interrògan 1
s'interrògan sus 1
rason pertinenta 1
pertinenta que 1
fariá accordar 1
accordar mens 1
mens d’importança 1
d’importança als 1
als intereses, 1
intereses, als 1
als drechs, 1
drechs, a 1
la dignat 1
dignat d’un 1
individú al 1
mens intelligent 1
intelligent qu’un 1
qu’un autre. 1
autre. Per 1
exemple, s'obtèn 1
s'obtèn 6-6, 1
6-6, dèu 1
dèu realizar 1
realizar quatre 1
quatre movements 1
sièis casas. 1
casas. Per 1
dins diferenteis 1
diferenteis industrias 1
industrias (petroquimia, 1
(petroquimia, metallurgia. 1
metallurgia. Per 1
exemple, Sorata 1
Sorata 2:28 1
2:28 (Al 1
(Al Baqara): 1
Baqara): «Cossí 1
«Cossí poscatz-vos 1
poscatz-vos renegar 1
renegar Allà 1
Allà mentre 1
vida, quand 1
quand n'èretz 1
n'èretz privats? 1
privats? Per 1
exemple, Steve 1
Steve Trevor 1
Trevor ven 1
dels racionals, 1
racionals, quin 1
siá n 1
n entièr 1
entièr superior 1
superior o 1
o egal 1
a 2, 1
2, existís 1
polinòmis de 2
gra n 1
n irreductibles, 1
irreductibles, es 1
los exprimir 1
exprimir jos 1
pichons. Per 1
exemple, Thomas 1
Thomas Tompion, 1
Tompion, a 1
mesuras d'estandardizacion, 1
d'estandardizacion, assemblèt 1
assemblèt unicament 1
unicament 650 1
650 relòtges 1
relòtges durant 1
carriera. Per 1
exemple, Thymus 1
Thymus praecox 1
praecox 'Elfin' 1
'Elfin' es 1
coma sisa 1
sisa vegetala. 1
vegetala. Per 1
exemple, totei 1
marrida recòlta 1
recòlta pòt 1
bassa des 1
des revenguts. 1
revenguts. Per 1
defensors dau 1
dau bunker 1
bunker d'Hitler 1
d'Hitler a 1
Berlin èran 1
SS francés. 1
produccion d'acièr, 1
d'acièr, especialament 1
aquela producha 1
per d'installacions 1
d'installacions pichonas 1
pichonas bastidas 1
païsans, èra 1
pas utilisabla. 1
utilisabla. Per 1
persona qu'arriba 1
qu'arriba dins 1
feda blanca, 1
blanca, poiriá 1
poiriá formular 1
formular l'ipotèsi 1
fedas d' 1
d' aquel 1
país seràn 1
seràn blancas. 1
blancas. Per 1
persona vòl 1
vòl tuar 1
fraire, çò 1
que canaliza 1
canaliza en 1
escrivent un 1
roman ont 1
personatge tua 1
tua son 1
fraire. Per 1
las malhas 1
malhas provocat 1
percepcion poiriá 1
del psiquisme. 1
psiquisme. Per 1
carri pòu 1
un colomb 1
sens denotatiu 1
denotatiu d'animal 1
d'animal mas 1
nòstra societat 1
societat s'associa 1
patz. Per 1
un comerçant 3
que parctica 1
parctica lo 1
prètz just 2
just per 1
clients. Per 1
just perque 1
deu far. 1
far. Per 1
contengut escafat 1
escafat per 1
per l'utilizaire 1
l'utilizaire es 1
realament suprimit, 1
suprimit, e 1
fa Facebook 1
Facebook d'aquestas 1
d'aquestas donadas 1
clara. Per 1
dispositiu segmentat 1
segmentat articulat 1
articulat e 1
de ròdas, 1
ròdas, es 1
dels atributs 2
robòts mobils 1
mobils e 1
robòts zoomorfics. 1
zoomorfics. Per 1
exemple, unei 1
unei milièrs 1
milièrs d'abitants 1
d'abitants ajudèron 1
ajudèron lei 1
bastir l' 1
2008 estudièt 1
resultats terapeutics 1
terapeutics de 1
63 plantas 1
plantas mencionadas 1
mencionadas coma 1
poder antireumatismal 1
antireumatismal dins 1
dins d'« 1
d'« erbaris 1
erbaris » 1
» pareguts 1
pareguts en 1
Euròpa entre 1
XVII. Per 1
estudi recensèt 1
recensèt 284 1
284 espècias 1
diferentas d' 1
grama pòu 1
èsser trabalhat 2
trabalhat per 2
una fuelha 1
fuelha d'un 1
mètre carrat 1
carrat que 1
espessor es 1
solament 0,06 1
0,06 µm. 1
µm. Per 1
parèu de 1
de fòls 1
fòls es 1
eficaça qu'un 1
qu'un parèu 1
parèu compausat 1
d'un fòl 1
d'un cavalièr 1
cavalièr per 1
contraròtlar l'escaquier 1
l'escaquier en 1
partida. Per 2
un parlant 1
lenga puedería 1
puedería dire 1
dire "Aquela 1
"Aquela poma 1
poma es 1
es roja". 1
roja". Per 1
pintor se 1
ne percep 1
percep qu'un 1
qu'un mur 1
mur blanc 3
blanc particular 1
intensitat diferenta 1
cada punt, 1
punt, deguda 1
de blasiduras 1
blasiduras e 1
rebats d'objèctes 1
d'objèctes vesins 1
vesins mas 1
mas idealament 1
idealament un 1
blanc quitament 1
quitament dintre 1
la foscor. 1
foscor. Per 1
un premièr 1
premièr assagatge 1
assagatge se 1
quita jorn 1
semenason o 1
o l'endeman, 1
l'endeman, pèi 1
pèi una 1
una semana 1
semana aprèp, 1
aprèp, puèi 1
per interval 1
3 semanas 1
semanas fins 1
de maturaduratat 1
maturaduratat de 1
cana quand 1
que s'arresta 1
s'arresta l'irigacion. 1
l'irigacion. Per 1
servici coma 1
coma l'esclairatge 1
l'esclairatge public 1
defensa nacionala, 1
nacionala, que 1
còsta res 1
provesir una 1
persona suplementària, 1
suplementària, a 1
cost marginal 1
marginal nul, 1
nul, e 1
fach será 1
será financiada 1
financiada integralament 1
integralament pels 1
pels impòsts. 1
impòsts. Per 1
servici realizat 1
realizat dempuei 1
mitat senèstra 1
jogaire au 1
servici dèu 1
dèu arribar 1
servici senèstre 1
senèstre de 1
de l'advèrsari. 1
l'advèrsari. Per 1
exemple, Vulcano, 1
Vulcano, que 1
erupcion se 2
en 1888-1890, 1
1888-1890, es 1
coma actiu. 1
actiu. Per 1
exemple, Washington 1
Washington denoncièt 1
denoncièt solament 1
declaracion diplomatica 1
diplomatica lei 1
repressions dei 1
revòutas antisovieticas 1
antisovieticas de 1
Berlin (1953) 1
(1953) e 1
Budapèst (1956). 1
(1956). Per 1
exemple, Wikinfo 1
Wikinfo ei 1
portau web 1
web wiki 1
wiki que 1
non requesís 1
requesís un 1
neutrau e 1
permet atau 1
atau era 1
era arrecèrca 2
arrecèrca originau. 1
originau. Per 1
exemple, Wikipèdia 1
Wikipèdia paga 1
sos redactors/riças 1
redactors/riças dirèctament, 1
dirèctament, mas 1
la platafòrma, 1
platafòrma, nos 1
nos podèm 1
podèm profièchar 1
profièchar de 1
riquesa accumulada. 1
accumulada. Per 1
Per exercir 1
exercir sas 1
de Prince 1
Mónegue, l'edat 1
uèit ans. 1
Per explicar 7
explicar cossí 4
cossí sabiá 1
sabiá aquò, 1
aquò, explica 1
preocupava per 1
donar còrda 1
còrda al 2
al relòtge 1
relòtge e 1
e "d'autres 1
"d'autres afars 1
de familha" 1
familha" un 1
al mes. 1
mes. Per 1
finala -dz, 1
-dz, los 1
gentilicis shens 1
sufixe de 1
occitan, sovent 1
sovent confonuts 1
confonuts dab 1
vilatge eth-medish, 1
eth-medish, serén 1
serén una 1
possibilitat, au 1
au quite 1
quite sègle 1
XI (o 1
(o XII). 1
XII). Per 1
la finala, 3
ambe l'atestacion, 1
l'atestacion, se 1
de cambiament, 1
cambiament, Aristòtel 1
Aristòtel definiguèt 1
definiguèt tres 1
fondamentaus pertocant 1
abséncia e 1
l'autra. Per 1
la promesa, 1
promesa, cal 1
tenir sa 1
pas le 2
del dever: 1
dever: es 1
per Hume, 1
Hume, lo 1
dever que 1
èsser explicat 2
aquel motiu. 1
motiu. Per 1
l'estructura a 1
grand escala 1
l'univèrs, fòrça 1
fòrça matèria 2
matèria non 2
non barionica 1
barionica es 1
necessària (es 1
dire, diderents 1
diderents protons, 1
protons, neutrons 1
d'autras particulas 1
pesucas instablas). 1
instablas). Per 1
concèpte d'ereditat, 1
d'ereditat, se 1
prene coma 1
coma exemple 2
uèlhs dins 1
l'espècia umana; 1
umana; s'agís 1
d'un trach 1
trach biologic 2
biologic ereditari. 1
Per extencion, 1
extencion, un 1
terrèstre designa 1
glòbe planetari 1
planetari figurant 1
figurant la 2
Tèrra, en 1
d'autres tèrmes 1
tèrmes una 1
una maqueta 1
maqueta de 1
nòstre planeta 1
escala fòrça 1
fòrça redusida. 1
redusida. Per 1
Per extension, 15
extension, aquela 1
autrei continents. 1
continents. Per 1
Per extension 5
extension aqueste 1
tèrme arribèt 1
arribèt dins 3
los forums 1
discussions puèi 1
corrent, designa 1
designa alara 1
pseudonim utilizat 1
sites internet 2
internet e 1
rets socials. 2
socials. Per 1
extension, designa 1
los atlàs 1
atlàs que 1
que repertòrian 1
repertòrian e 1
descrivon aquestas 1
aquestas espècias, 1
plantas (a 1
las identificar). 1
identificar). Per 1
extension, los 2
los agrums 2
agrums son 1
vegada nomenats 1
« esprids 1
esprids » 1
los aujòls 2
aujòls o 1
los rèires 1
rèires designan 1
designan los 1
los davancièrs, 1
davancièrs, çò 1
los ancestres. 1
ancestres. Per 1
materials composits 2
composits renforçats 1
renforçats d'aquela 1
d'aquela fibra 1
fibra son 1
tot parrièr 1
parrièr nomenats 1
nomenats fibra 1
veire. Per 1
tèrme d'« 1
d'« episòdi 1
episòdi cevenòl 2
cevenòl » 1
las chavanas 1
chavanas que 2
Lengadòc, mas 1
aqueles fenomèns 2
coma explica 1
explica çai 1
d'aquela arma. 1
arma. Per 1
militaras estacionadas 1
estacionadas en 1
vila, compres 1
vila non 1
non fortificada. 1
fortificada. Per 1
designa uèi 1
jovent d'una 1
granda beutat. 1
beutat. Per 1
accordar d'avantatges 1
d'avantatges a 1
relacions, o 1
o amics 1
amics pròches, 1
pròches, sens 1
lor valor, 1
valor, es 1
ara sinonime 1
de favoritisme. 1
favoritisme. Per 1
« idrur 1
idrur » 1
quimic format 1
moralas ( 1
tèrme regropa 1
regropa la 1
fabricacion d'objèctes 1
fibras duras, 1
duras, subretot 1
subretot eissits 1
de cocò, 1
cocò, del 1
del sisal 1
sisal (agave), 1
(agave), del 1
del jute 1
jute e 1
la rome. 1
rome. Per 1
extension ne 1
èran embarrats 1
embarrats los 1
esclaus pendent 1
portuguesa. Per 1
extension s'aplica 1
s'aplica lo 1
tèrme "edat 1
"edat d'aur" 1
d'aur" als 1
als periòdes 1
periòdes d'apogèu 1
d'apogèu cultural 1
diferentas civilizacion. 1
civilizacion. Per 1
extension, se 1
nomena Panteon 1
Panteon un 1
monument ont 1
son despausats 1
despausats los 1
còrs òmes 1
òmes illustres 1
illustres d'una 1
d'una nacion. 1
nacion. Per 1
extension se 1
pòt sonar 1
sonar aital 1
region enrodada 1
costats los 1
los tres, 1
tres, coma 1
peninsula dels 1
dels Balcans. 1
Balcans. Per 1
extension, tribòrd 1
tribòrd designa 1
designa tot 1
del nau 1
cap abant. 1
abant. Per 1
extension, venguèt 1
dau ceucle 1
ceucle intermediari 1
l'Univèrs qu'assostava 1
qu'assostava lo 1
monde materiau. 1
materiau. Per 1
Per extraire 1
extraire e 1
e concentrar 1
concentrar aquel 1
aquel sucre, 1
sucre, la 1
cana deu 1
se complexifiquèt 1
complexifiquèt amb 1
Per faciar 9
faciar aquelei 1
problemas, l' 1
faciar aqueu 8
declin, de 1
movements novèus 1
1990. Per 1
plantacions d' 1
aqueu problema, 6
problema, certanei 2
certanei declaracions 1
declaracions preveson 1
preveson un 1
l'insureccion per 1
pòbles somés 1
a l'opression. 2
l'opression. Per 2
certanei tèxtes 1
tèxtes an 1
de deures. 1
deures. Per 1
problema, de 1
personalitats coma 1
coma John 1
Smeaton ( 1
aqueu problema 1
seguritat, la 1
se gropèt 1
gropèt segon 1
proteccion. Per 1
problema, l'autra 1
l'autra possibilitat 1
classament dei 1
sabers es 1
l'òrdre tematic 1
tematic que 1
intradas per 1
per tèrma 1
tèrma e, 1
e, generalament, 1
òrdre logic 1
logic anant 1
dau simple 1
simple vèrs 1
complèx o 1
generau vèrs 1
lo particular. 1
problema, l'ecologia 1
l'ecologia a 1
donc desvolopat 1
de microclima 1
microclima que 1
representar lei 1
mesura. Per 1
Per facilitar 5
las barjas, 1
barjas, de 1
de resclausas 1
resclausas foguèron 1
bastidas long 1
de Colómbia 1
Colómbia e 1
afluents, e 1
lo dragatge 1
dragatge dobriguèt 1
dobriguèt e 1
mantenguèt de 1
navegacion praticables. 1
praticables. Per 1
reaccion, se 2
sabon venent 1
d'una precedenta 1
precedenta fabricacion 1
una emulsion 1
emulsion entre 1
fasas oliosas 1
oliosas e 1
e aquosas 1
aquosas La 1
fasa oliosa 1
oliosa conten 1
reactiu estèr, 1
estèr, es 1
lei matèrias 2
grassas. Per 1
facilitar l'artesanat 1
l'artesanat e 2
stria locala 1
locala (terralha 1
(terralha e 1
e cartonariá), 1
cartonariá), aquelas 1
vilas decidisson 1
decidisson l'implantacion 1
fabrica electrica. 1
electrica. Per 1
un caisson 1
caisson que 1
l'apara de 1
lutz exteriora, 1
exteriora, d'ont 1
d'ont l'adjectiu 1
de cambra 1
cambra escura. 1
escura. Per 2
dos obratges, 1
obratges, conten 1
trobadors citats, 1
citats, una 1
pèças, una 1
vocabulari dels 1
vilas Centre 1
Centre Occitan 2
Occitan Rochegude, 2
Rochegude, Òme 2
Òme d'Òc 2
d'Òc e 2
e ciutadan 2
ciutadan del 2
monde. Per 1
Per faire 1
lei plaças, 1
plaças, lo 1
pòstes dins 1
ierarquia foguèt 1
foguèt aumentat. 1
aumentat. Per 1
Per far 6
far cort 1
cort avètz 1
avètz aquí 1
roman destinat 1
al legeire 1
legeire de 1
de romans. 1
romans. Per 2
mòstra d'aqueles 1
d'aqueles marcadors 1
marcadors genetics, 1
genetics, s'extrach 1
s'extrach l'ADN 1
l'ADN e 1
fa subir 1
diferents proceses 1
proceses fisicoquimics. 1
fisicoquimics. Per 1
Per farmacia 1
farmacia se 1
tanben referir 1
referir al 1
preparan e 1
se dispensan 1
dispensan los 1
los medicaments. 1
medicaments. Per 1
pas caser 1
caser la 1
colonia, es 1
dubrir pas 1
bornat abans 1
prima avec 1
avec al 1
minim 20 1
20 °C. 1
°C. Per 1
far suplica 1
suplica at 1
Cort, lo 1
Rei o 1
la Índias, 1
Índias, per 1
contra, devián 1
devián enviar 1
delegats especials 1
especials cap 1
Peninsula. Per 1
tornar lor 1
lor soplesa 1
los trenar, 1
trenar, se 1
cal banhar 1
banhar 8 1
jorns. Per 1
classificacion Henri 1
Henri Delporte, 1
Delporte, se 1
provenéncia geografica 1
geografica Delporte, 1
Delporte, H., 1
H., 1993, 1
1993, L’image 1
L’image de 1
la femme 1
femme dans 1
dans l’art 1
l’art préhistorique, 1
préhistorique, Éd. 1
Éd. Per 1
Per favorizar 1
solidificacion, se 1
pòt tanbne 1
tanbne introduire 1
un floculant 1
floculant (impuretat), 1
(impuretat), o 1
alara crear 1
recipient (per 1
exemple deos 1
deos raias 1
raias o 1
las asperitats). 1
asperitats). Per 1
Per Feldman 1
Feldman e 1
e Wodarski, 1
Wodarski, cal 1
cal s'interessar 1
a l'aquí 1
l'aquí e 1
e ara. 1
ara. Perfieu 1
Perfieu de 6
de Carin 1
Carin sus 1
moneda. Perfieu 5
de Carus 1
Carus sus 1
Constantin II 2
de Martinian 1
Martinian sus 1
de Numerian 1
Numerian sus 1
Romulus August 1
August sus 1
moneda. Per 2
Per fin 2
fin d’evitar 1
d’evitar la 2
sovent escaissada 1
escaissada '', 1
'', l'illa 1
l'illa Granda, 1
Granda, pr'amor 1
l'archipèla reünidas. 1
reünidas. Per 1
fin qu'una 1
qu'una populacion 1
populacion venga 1
venga poblar 1
poblar la 1
bastida novèla, 1
novèla, caliá 1
caliá traire 1
païsans en 4
costumas, que 1
que nombrava 1
nombrava los 1
los privilègis 3
privilègis acordats 1
acordats als 1
als poblants. 1
poblants. Per 1
fins d'aquel 1
meteis mes 1
mes s'èran 1
s'èran armats 1
armats manualament 1
manualament 110 1
110 Kübelwagen 1
Kübelwagen amb 1
pèças restants. 1
restants. Per 1
Per fixar 1
idèas, quand 1
Tèrra s'auça 1
s'auça de 1
tres mètres, 1
pesantor varia 1
varia mai 1
d'1 mgal. 1
mgal. Per 1
Per fòrça 7
fòrça aspèctes, 1
aspèctes, s'experimentava 1
s'experimentava alà 1
un abans-gost 1
abans-gost de 1
de socialisme. 1
socialisme. Per 1
fòrça cercaires, 1
cercaires, los 1
umans africans 1
africans de 1
de l'espòca 1
l'espòca époque 1
époque an 1
efièch d'especificitats 1
d'especificitats que 1
que justifican 1
justifican lor 1
lor classament 2
espècia destriada. 1
destriada. Per 1
fòrça Grècs, 1
Grècs, l'emocion 1
l'emocion desmesuradas 1
desmesuradas que 1
mòstra Aquilles 1
Aquilles a 1
de Patròcle 1
Patròcle e 1
son ardor 1
ardor a 1
lo venjar 1
venjar daissant 1
cap dobtes 1
lors relacions: 1
relacions: la 1
resèrva d'Omèr 1
d'Omèr es 1
de discrecion. 1
discrecion. Per 1
grops esquimals, 1
esquimals, porgisson 1
porgisson de 1
obtenon un 1
un «pagament 1
«pagament a 1
a tèrme» 1
tèrme» (dins 1
(dins de 1
pagament torna 1
als esperits 1
esperits presents), 1
presents), mas 1
aqueles bens 1
solament «apòrt 1
«apòrt de 1
de benvenguda». 1
benvenguda». Per 1
fòrça personas, 1
dessenhada es 1
considerada l'art 1
l'art novèl. 1
fòrça projèctes 2
projèctes d'enquèsta, 1
d'enquèsta, l'error 1
l'error factuala. 1
factuala. Per 1
fòrça viatjaires 1
viatjaires del 1
del trin 2
trin transiberian, 1
transiberian, comprar 1
comprar d'omul 1
d'omul fumat 1
fumat es 1
las ocupacions 1
ocupacions de 1
longa traversada. 1
traversada. Per 1
Per frenar, 1
frenar, lo 1
ciclista aplica 1
aplica una 1
de resistència 1
resistència a 1
pedalas - 1
- aquò 1
aquò servís 1
de sistema 1
frenatge que 1
tant eficaç 2
fren de 4
darrièr basat 1
friccion, mas 1
de davant. 1
davant. Per 1
Per gaireben 1
arbres, las 1
pinhas masclas 1
femnas butan 1
butan sus 1
brancas diferentas. 1
diferentas. Pergam 1
Pergam emergís 1
emergís après 1
Per ganhar 3
moneda, quand 1
París, trabalha 1
los estudiós 1
estudiós del 1
cinèma Pathé, 1
Pathé, coma 1
coma qu'accessorista 1
qu'accessorista :es 1
:es cargat 1
« claquetas 1
claquetas » 1
d'una scèna. 1
scèna. Per 1
ganhar poder 1
poder lor 1
gents crega 1
crega en 1
en elas. 1
elas. Per 1
son contracte, 1
contracte, lo 1
camp du 1
du Preneire 1
Preneire deu 1
punts minim 1
minim indicat 1
indicat a 1
rubrica Contracte. 1
Contracte. Per 1
Per garantia 1
garantia sa 1
posicion com 1
com d'organ 1
d'organ constitucional, 1
constitucional, lo 1
Tribunal gaudís 1
gaudís de 1
l'autonomia budgetária 1
budgetária e 1
administrativa (elaboracion 1
(elaboracion del 1
pròpri projècte 1
de budjèt 1
budjèt e 1
e reglaments 1
reglaments pròpris 1
de l'organitzacion 1
l'organitzacion e 1
del personal). 1
personal). Per 1
Per garantir 1
garantir son 1
lei exigís 1
budgèt siá 1
a l'equilibi. 1
l'equilibi. Per 1
Per generalizacion, 1
generalizacion, una 1
annada sabatica 1
sabatica torna 1
torna cada 1
cada 7 1
7 ans, 2
ans, alara 2
torne una 1
annada jubilara 1
jubilara e 1
son Jubilèu. 1
Jubilèu. Per 1
Per Gerrit 1
Gerrit Dimmendaal 1
Dimmendaal (2008), 1
(2008), las 1
lengas obanguianas 1
obanguianas son 1
adamawa e, 1
e, alaidonc, 1
alaidonc, fan 1
pas part 1
nigèrocongolés. Per 1
Per Girard, 1
Girard, es 1
aquesta indiferenciacion 1
indiferenciacion dels 1
individús qu'es 1
qu'es portaira 1
violéncia (mejans 1
(mejans la 1
tension cap 1
mèsme objècte). 1
objècte). Per 1
Per Good 1
Good e 1
e Lovegren 1
Lovegren (2009) 1
(2009) l'existéncia 1
del beboïd 1
beboïd de 1
fòrtament dobtosa. 1
dobtosa. Per 1
Per Grècia, 1
guèrras foguèron 1
prestigi d' 1
Per Guangzhou 1
Guangzhou passa 1
manufacturats de 2
la Riu 1
las Perlas, 1
Perlas, es 1
principalas agglomeracion 1
agglomeracion comerciala 1
China continentala. 1
continentala. Per 1
Per guerdonar 1
guerdonar lo 1
jove eròi, 1
rei d'Israèl 1
d'Israèl decidiguèt 1
carga nauta 1
a Dàvid 1
Dàvid dins 2
fasiá acompanhar 1
Per Gulhèm 1
Gulhèm de 1
Champeaux (es 1
(es sa 1
segonda teorie, 1
teorie, après 1
après 1108: 1
1108: la 1
la nondiferéncia), 1
nondiferéncia), l'universal 1
los singulars 1
singulars se 1
pas Guillaume 1
de Champeaux, 1
Champeaux, selon 1
selon Pierre 1
Pierre Abélard, 1
Abélard, Histoire 1
mes malheurs, 1
malheurs, in 1
in Héloïse 1
Héloïse et 1
et Abélard. 1
Abélard. » 1
» Per 2
Per Guy 1
Guy Deleury, 1
Deleury, « 1
« l'element 1
l'element essencial 1
essencial — 1
segur unic 1
social indó 1
indó — 1
pausar en 2
principi absolut 1
absolut la 1
l'identitat culturala 1
las comunautas 1
comunautas que 1
compausan. Per 1
Per har 1
figura, qu'a 1
tirar tres 1
còp libre 1
libre deus 1
deus tirar 1
tirar tots 1
tots o 1
o juste 1
juste los 1
que causeish. 1
causeish. Per 1
Per Hernando 1
Hernando de 1
Soto, es 1
juridic aparant 1
proprietat qu'empacha 1
païses paures 1
de s'integrar 1
la globalizacion 1
globalizacion capitalista. 1
capitalista. Per 1
Per Hume, 1
Hume, coma 1
per Newton, 1
Newton, la 1
sciéncia experimentala 1
experimentala subretot 1
subretot inductiva 1
inductiva e 1
contunh. Per 1
Per i 6
i accedir 1
accedir dempu 1
i Laissey, 1
Laissey, situat 1
e, cal 1
cal manlevar 1
manlevar 2 1
2 tun 1
tun ls 1
de Champlive. 1
Champlive. Per 1
i accedir, 1
accedir, en 1
de Bourg-d'Oisans, 1
Bourg-d'Oisans, cal 1
còl d' 1
i anar, 1
anar, cal 1
Crotz Nòva. 1
Nòva. Per 1
anar dempuèi 1
dempuèi l'oèst, 1
l'oèst, cal 1
cal pujar. 1
pujar. Pericles 1
Pericles Donèt 1
Donèt la 1
Acropòli a 1
a Fidies. 1
Fidies. Peri 1
Peri de 1
de romaine 1
romaine : 1
: Dannemoine 1
Dannemoine a 1
lo pagus 1
pagus tornodorensis 1
tornodorensis (pa 1
(pa s 1
del tonnerrois). 1
tonnerrois). Per 1
i dintrarr, 1
dintrarr, las 1
abelhas devon 1
per d’estrechas 1
d’estrechas boberturas 1
boberturas e 1
e perdon 1
perdon lors 1
lors pelòtas 1
pelòtas de 1
pollèn dins 1
un tirador 1
tirador situat 1
dejós http://same-apiculture. 1
http://same-apiculture. Per 1
Per ierarquizar 1
ierarquizar las 1
lengas d'Espanha, 1
en desvalorizant 1
desvalorizant la 1
catalana fàcia 1
al castelhan, 1
castelhan, al 1
parlamentària del 1
d'octobre : 1
« Nuestro 1
Nuestro interés 1
interés es 1
es españolizar 1
españolizar a 1
los alumnos 1
alumnos catalanes 1
catalanes » 1
» https://www. 1
https://www. Peri 1
Peri Es 1
municipalitat corse 1
corse del 1
l'isla. Per 1
Per ieu 2
ieu es 1
exactament çò 1
çò contrari. 1
contrari. Per 1
ieu la 1
lo contrapes. 1
contrapes. Per 1
Per ièu, 1
ièu, ton 1
ton servitor, 1
servitor, lo 1
lo pecaire 1
pecaire es 1
es fautiu. 1
fautiu. Perigòrd 1
Perigòrd fai 1
d' Periguers 1
classada Vila 1
Vila d'Art 1
e d'Istòria 1
d'Istòria e 1
patrimòni remirable, 1
remirable, emb 1
emb 43 1
43 monuments 1
important sector 1
sector sauvagardat. 1
sauvagardat. Perikles 1
Perikles Kakousis 1
Kakousis als 1
1904. Per 1
Per ilhs, 1
ilhs, per 1
exemple, l'estacamant 1
l'estacamant del 1
del guató 1
guató e 1
de l'otí 1
l'otí a 1
familha repausa 1
sus d'elements 1
d'elements pauc 1
pauc convencents. 1
convencents. Per 1
Per illustrar, 1
illustrar, dins 1
temperada e 2
se manca 1
pas d'aiga, 1
d'aiga, un 1
un ectara 1
ectara de 1
de fau 1
fau ( 1
Per impausar 1
Indian, al 1
de 1505 1
1505 l'armada 1
de Almeida, 1
Almeida, nomenat 1
de Vicerei 1
l'Índia Portuguesa. 1
Portuguesa. Per 1
Per implicar 1
implicar es 1
es nòbles 1
nòbles locaus 1
locaus er 1
eth aparelh 1
aparelh estatau, 1
estatau, Huayna 1
Cápac se 1
se maridèc 1
maridèc damb 1
princessa quitu, 1
quitu, Paccha 1
Paccha (o 1
(o Tuta 1
Tuta Paclla) 1
Paclla) e 1
e qu'auec 1
qu'auec damb 1
eth un 2
un hilh, 2
hilh, Atahualpa. 1
Atahualpa. Per 1
Per informacion, 1
informacion, Cassini 1
Cassini (sègle 1
XVIII) e 1
XIX) escrivon 1
escrivon Moressac; 1
Moressac; Mauressac 1
Mauressac ven 1
ven sus 1
mapas pus 1
recentas https://www. 1
https://www. Perinhan 1
Perinhan ven 1
d'òme Perennius, 1
Perennius, amb 1
Per installar 1
una patinadoira 1
patinadoira artificiala 1
artificiala en 1
exterior, la 1
primièra condicion 1
sòl plan, 1
plan, fèrme 1
fèrme e 1
e nivelat, 1
nivelat, que 1
cobrís d’un 1
d’un tapís 1
tapís glacièr 1
glacièr constituit 1
de tudelariás 1
tudelariás ligadas 1
unas als 1
e formant 1
circuit tancat. 1
Per interagir 1
amb l'environament 1
l'environament virtual 1
virtual l'utilizaire 1
l'utilizaire pòt 1
utilizar d'interfàcias 1
d'interfàcias motriças 1
motriças coma 1
los captors 1
de localizacion, 1
localizacion, las 1
interfàcias especificas 1
localizacion corporala 1
interfàcias manualas 1
manualas motriças. 1
motriças. Periòde 1
Autonas (sègle 1
(sègle V 1
V avC). 1
avC). Periòde 1
Periòde d'eradicacion 1
d'eradicacion de 1
variòla dins 1
Per isolar 1
isolar la 1
pestiferats son 1
son lotjats 1
lotjats dins 1
de Murèl, 1
Murèl, o 1
o quartièr 1
dels pestiferats. 1
pestiferats. Per 1
i venir 1
venir cal 1
cal sortir 1
sortir a 2
sortida "Baisieux" 1
"Baisieux" del 1
autoroute A27 1
A27 direccion 1
direccion Brusselles. 1
Brusselles. Per 1
Per jogar 1
jogar al 3
al voleibòl, 2
voleibòl, lo 1
de tennís 1
tennís que 1
tenon plan 1
la caviha. 1
caviha. Per 1
Per jo 1
jo pregaràn 1
pregaràn cada 1
Per Judith 1
Judith Podlubne, 1
Podlubne, las 1
Ocampo son 1
son metaliterarias. 1
metaliterarias. Per 1
Per jugar 1
jugar talonaire, 1
talonaire, a 1
sia nivèl, 1
de primièra. 1
primièra. Per 1
Per Jung 1
Jung tota 1
transmutacion del 1
del plomb 1
plomb en 1
aur serviguèt, 1
serviguèt, dins 1
l'istòria, sonqu'a 1
sonqu'a representar 1
aqueste besonh 1
besonh psiquic 1
ne preservar 1
preservar las 1
e procediment, 1
procediment, e 1
l'epòca (l' 1
(l' Per 1
Per jurisprudéncia, 1
jurisprudéncia, dempuèi 1
cassacion de 1
1935, la 1
bens socials 1
socials (ABS) 1
(ABS) començava 1
començava al 1
fachs. Per 1
Per justificar 1
fòrta reputacion 1
Tolosa, Bullet 1
Bullet imagina 1
imagina une 1
une explicacion 1
explicacion plan 1
plan forçada, 1
forçada, que 1
que Constança 1
Constança d'Arles, 1
d'Arles, novèla 1
novèla esposa 2
Robèrt, cercava 1
cercava subretot 1
a discreditar 1
discreditar Berta. 1
Berta. Per 1
Per l'abondància 1
peisses e 2
autras creaturas 1
creaturas marinas, 1
marinas, aquesta 1
centre mondial 1
mondial d'activitats 1
pesca esportiva, 1
esportiva, subretot 1
Los Cabos, 1
Cabos, La 1
La Paz, 1
Paz, Loreto, 1
Loreto, Guaymas, 1
Guaymas, San 1
San Carlos 2
Carlos e 1
e Mulegé. 1
Mulegé. Per 1
citacion d'Arquimèdes 1
que l'escrich 1
l'escrich d'Aristarc 1
d'Aristarc sus 1
l'ipotèsi eliocentrica, 1
eliocentrica, data 1
d'abans l'Arenari. 1
l'Arenari. Per 1
la compensar, 1
compensar, es 1
necessari d'apondre 2
d'apondre d' 1
nom, vejatz 1
vejatz Escòrpi 1
Escòrpi (constellacion). 1
(constellacion). Per 1
constitucion del 4
del canton, 1
canton, veire 1
Georges Odo 1
Odo http://revolm. 1
http://revolm. Per 1
la contornejar, 1
contornejar, deguèron 1
deguèron sostenir 1
sostenir d'aliats 1
d'aliats en 1
còntra l'autre 1
se desportar 1
desportar la 1
confrontacion dins 1
domenis economics, 1
economics, politics 1
e culturaus 1
culturaus amb 1
l'objectiu d'estofar 1
d'estofar lentament 1
lentament l'enemic. 1
l'enemic. Per 1
la coseson, 2
pèças obtengudas 1
obtengudas son 1
dispausadas dins 1
forn a 1
850 a 1
pendent environ 1
environ 8 1
8 oras. 1
oras. Per 1
novèla (suprimida 1
(suprimida lo 1
de 2017) 1
2017) de 1
Sent Alvèra 1
Alvèra e 1
Laurenç deus 1
deus Bastons, 1
Bastons, arrestat 1
22 d'octobre 1
prene efècte 1
efècte au 1
au 1er 1
2016. Per 1
Carlyle, Bentley 1
Bentley prepausa 1
de vitalisme 1
vitalisme eroïc, 1
eroïc, tèrme 1
tèrme comprenent 1
teoria politica, 1
lo radicalisme 1
radicalisme aristocratic, 1
aristocratic, e 1
una metafisica, 1
metafisica, lo 1
lo naturalism 1
naturalism subrenatural. 1
subrenatural. Per 1
critica, èra 1
de "revision 1
"revision critica" 1
critica" al 1
formalisme de 1
sègle precedent. 1
precedent. Per 1
sècas, se 1
tecas vengan 1
vengan jauna 1
jauna mas 1
pas complètament 2
complètament sècas, 1
sècas, per 1
eviter lor 1
lor deiscéncia. 1
deiscéncia. Per 1
la datacion, 1
datacion, qualques 1
qualques rèstas 1
suc correspondon 1
castèl primitiu 1
primitiu dels 1
de Tèrmes 1
Tèrmes e 1
a XII. 1
XII. Per 1
d limite 1
limite una 1
d'aperaqu si 1
is ectaras 1
ectaras per, 1
per, dins 1
de perilh, 1
perilh, aculhir 1
aculhir totes 1
villageois e 1
sieus animals. 1
animals. Per 1
la depintar, 1
depintar, utilizèt 1
fòrça gravitacionala 1
gravitacionala considerada 1
distància. Per 1
Per l'adjectiu 1
l'adjectiu majora, 1
majora, la 1
a finala 1
es analogica 1
analogica (se 1
(se porré 1
porré dire 1
dire major, 1
dens ru(i)a 1
ru(i)a major). 1
major). Per 1
drolleta, l'esquèma 1
l'esquèma existís, 1
existís, se 2
se bastissent 1
bastissent a 1
a contrario 1
contrario sus 1
maire, investida 1
sexualas objectivadas. 1
objectivadas. Per 1
Per l'adult, 1
l'adult, 10 1
15 baias 1
baias ingeradas 1
ingeradas pòdon 1
mòrt, 2 1
3 pòdon 1
intoxicacion greva 1
greva per 1
per l'enfant. 1
l'enfant. Per 1
lista d'Euròpa 1
d'Euròpa Ecologia 1
Ecologia en 1
en Miègjorn 1
Miègjorn Pirenèus 1
elegit conselhièr. 1
conselhièr. Per 1
mai manjativa 1
manjativa e 1
valor nutritiva, 1
nutritiva, se 1
plantas, es 1
grafia, escriure 1
escriure Chaselas 1
considerada). Per 1
cia reiala, 1
reiala, levava 1
causa una 1
farina avariada. 1
avariada. Per 1
lèbre d'Euròpa, 1
d'Euròpa, lo 1
reproduccion va 1
genièr a 1
novembre. Per 1
Per l'alucatge 1
l'alucatge d'un 1
d'un fornet 1
lenha, lo 1
consistís e 1
lenha de 1
los troces 1
troces grsses 1
grsses sián 1
sián en 1
lenha d'alucatge 1
d'alucatge en 1
naut. Per 1
la maca, 1
maca, lo 1
calcul dels 2
punts donat 1
als defenedeires 1
defenedeires es 1
mèsme que 1
jogaires. Per 1
la maersejar, 1
maersejar, Zèus 1
Zèus invitèt 1
invitèt los 1
de l'Oceanida 1
l'Oceanida a 1
deis estèlas, 1
estèlas, la 1
massa causada 1
estellar es 1
es negligibla. 1
negligibla. Per 1
deis istorians, 1
istorians, lo 1
rèine d'Antonin 1
d'Antonin lo 1
lo Pietós 1
Pietós marca 1
marca l'apogèu 1
dei vins, 1
vins, son 1
chausits de 1
madurs culhits 1
culhits a 1
la martra 1
martra una 1
taca clara 1
jaunenca es 1
es observabla 1
observabla sul 1
sul pitre, 1
pitre, alara 1
la faïna 1
faïna aquela 1
aquela taca 1
taca es 1
es francament 2
francament blanca, 1
blanca, cobrissent 1
gòrja, lo 1
patas anterioras 1
pitre. Per 1
la mercejar, 1
mercejar, lo 1
rason, Sent 1
Sent Front 1
Front fuguèt 1
cronologic la 1
darrèra parròquia 1
de Duràs. 2
Duràs. Per 1
moneda ateniana, 1
ateniana, es 1
un chòt. 1
chòt. Per 1
Per l'anecdòta, 1
l'anecdòta, George 1
George Gamow 1
Gamow parodièt 1
parodièt aquela 1
idèa comuna 1
afirmant aver 1
aver constatat 1
constatat pendent 1
Austràlia que 1
vacas romiam 1
romiam fasent 1
fasent circular 1
circular l'èrba 1
l'èrba al 1
nòrd. Per 1
Per l'animar, 1
l'animar, Jupitèr 1
li cridava 1
cridava de 1
contunh: « 1
« Evoèu, 1
Evoèu, coratge, 1
coratge, mon 1
mon filh. 1
part poitevine, 1
poitevine, lo 1
lo posseïdor 1
posseïdor li 1
caliá retre 1
retre aumenatge 1
al baron 1
Mortagne. Per 1
pesada del 1
del rescat, 1
rescat, los 1
contan que 3
Galeses utilizèron 1
utilizèron per 2
peses falsats, 1
falsats, de 1
plomb fasent 1
fasent mai 2
pesuc lo 1
tribut dels 1
pichona istòria, 1
pas fletxa 1
e s'artura 1
s'artura curieusement 1
curieusement a 1
quatre tets 1
en punta, 2
punta, la 1
n'es o 1
o manca 1
campanal. Per 1
populacion, Colómbia 1
tresen estat 1
premiera, prenguèt 1
aumentacion notabla 1
notabla dei 1
partits islamistas 1
islamistas tant 1
en Palestina 1
Palestina coma 1
arabis. Per 1
medicaments, cervava 1
cervava lo 1
la quintesséncia. 1
quintesséncia. Per 1
rci a 1
conservat un 1
un dynamisme 1
dynamisme important. 1
important. Per 1
sillaba, las 1
en Ni- 1
Ni- mòstran 1
que Nuòu- 1
Nuòu- es 1
pus logic 1
que Nòu-. 1
Nòu-. Per 1
de Rimini 2
Rimini se 1
als nacionalistas 1
nacionalistas italians 1
italians dins 1
salvar son 2
reialme. Per 1
de Billy, 1
Billy, *ballaydagas 1
*ballaydagas (anteposicion 1
(anteposicion de 1
de iòd) 1
iòd) seré 1
seré passat 1
a *ballayzagues, 1
*ballayzagues, donc 1
donc emb 1
una sonora 1
sonora e 1
la sorda, 1
sorda, eventualament 1
eventualament chotada, 1
chotada, de 1
fòrma orala. 1
orala. Per 1
la pujada, 1
pujada, una 1
rèn virada, 1
virada, fixada 1
fixada jos 1
jos l'esqui 1
l'esqui permet 1
la reculada. 1
reculada. Per 1
recebut mantuna 1
Prèmi Booker 1
Booker en 1
Prèmi Franz 2
Franz Kafka 1
Kafka en 1
2011 o 1
Prèmi Princi 1
Princi d'Astúrias 1
d'Astúrias de 1
2014. Per 1
la resistança 1
resistança al 1
al fuòc, 1
« dificilament 1
dificilament inflamabla 1
inflamabla ». 1
la realizar, 1
realizar, Plini 1
Plini dich 1
dich aver 1
consultat obrtages 1
obrtages deguts 1
a autors 1
autors diferents 1
diferents (gaireben 1
tractas originals 1
originals son 1
son perduts). 1
perduts). Per 1
la remerciar, 1
remerciar, Artèmis 1
Artèmis l'auriá 1
l'auriá mandat 1
cèu e 1
e Orion, 1
Orion, en 1
en agonia, 1
agonia, auriá 1
auriá capitat 1
de s'arrapar 1
s'arrapar a 1
camba de 1
la rèsta, 1
rèsta, eles 1
eles retracent 1
retracent mai 1
a Chantepie 1
Chantepie al 1
grands évènements 1
évènements generales 1
generales (Revolucion, 1
(Revolucion, guèrras. 1
guèrras. Per 1
Per l’armada 1
l’armada francesa, 1
francesa, l’objectiu 1
l’objectiu èra 1
èra d’aver 1
d’aver un 2
carri aisament 1
aisament construch 1
construch e 1
s’opausar ai 1
ai T-34/85 1
T-34/85 dei 1
sovieticas. Per 1
Per l’arrestar, 1
l’arrestar, caliá 1
caliá levar 1
letra (l'alef) 1
(l'alef) que 1
que MET(H)( 1
MET(H)( ) 1
) significa 1
significa mòrt. 1
mòrt. Per 3
Per Larsa, 1
Larsa, un 1
construccions comencèt. 1
comencèt. Per 1
Per l'artèria 1
carotida primitiva, 1
primitiva, se 1
la forca 1
forca carotidiana 1
carotidiana al 1
de C4 1
C4 per 1
las carotidas 1
carotidas extèrne 1
extèrne e 1
e intèrne. 1
intèrne. Per 1
industrialas coma 1
las arts, 2
arts, permanéncia 1
e estabilitat 2
estabilitat son 1
son proprietats 1
proprietats recercadas. 1
recercadas. Per 1
sason 1943-1944, 1
1943-1944, la 1
la màja 1
màja part 1
dei jugaires 1
jugaires professionals 1
professionals nissarts 1
nissarts juègon 1
juègon per 1
per "l'Equipe 1
"l'Equipe fédérale 1
fédérale Nice-Côte 1
Nice-Côte d'Azur" 1
d'Azur" mesa 1
plaça da 1
lo govèrno 1
govèrno de 1
de Vichy. 1
Vichy. Per 1
autras archipèlas, 1
archipèlas, se 1
deduch l'existéncia 1
l'existéncia d'uns 1
d'uns punchs 1
punchs cauds 1
direccions, es 1
nòu traçat 1
traçat a 1
RN 57, 1
57, 6 1
l'oèst, a 1
a Laneuveville-davant-Bayon. 1
Laneuveville-davant-Bayon. Per 1
bóstias transversalas 1
transversalas aquel 1
aquel axe 1
axe existís 1
las camisas 1
camisas lo 1
ho causit 1
mei economic 1
pus bassas, 1
bassas, e 1
de delictes 2
delictes menors, 1
menors, existissián 1
existissián los 1
los Triumviri 1
Triumviri o 1
o Jutges 1
Jutges Nocturnes 1
Nocturnes (Tres 1
(Tres viri 1
viri nocturni) 1
nocturni) dels 1
competéncias anèron 1
anèron aumentant, 1
aumentant, e 1
a ser 1
ser elegits 1
el Comicis 1
Comicis tribunats 1
tribunats des 1
del 289 1
289 aC. 1
aC. Per 1
lutz, seriá 1
resultat d'enlusir 1
d'enlusir amb 1
blava aponduda 1
lutz roja 1
roja al 1
poténcia. Per 1
las competicions, 2
competicions, la 1
taula deu 1
èsser agreada. 1
agreada. Per 1
n'es superiora 1
enquèsta per 1
per sondatge 1
sondatge es 1
es efectuat 1
efectuat cada 1
territòri d'aquelas 1
d'aquelas comunas 1
comunas es 1
compte al 1
meteis periòde 1
consòlas portadissas, 1
portadissas, Nintendo 1
Nintendo domina 1
mercat. Per 1
doctrinas politicas 1
politicas utilitaristas, 1
utilitaristas, l'interès 1
l'interès public 1
public consistís 1
la maximizacion 1
maximizacion del 1
bonaür individual 1
membres d’un 1
d’un grop, 1
grop, d’una 1
d’una comunitat, 1
comunitat, d’un 1
d’un país, 1
país, o 1
mondiala : 2
: Henri 1
Henri Bernard 1
e Lucien 1
Lucien Gu 1
Gu rot. 1
rot. Per 1
seguida, aquela 1
Crosats de 1
de Menèrba. 1
Menèrba. Per 1
seguida, cada 1
pòble desvolopèt 1
sieu estile 1
estile centrat 1
representacion dei 1
dei reires, 1
reires, d' 1
seguida, corrèctament 1
corrèctament comandats, 1
comandats, lei 1
lei Chieftain 1
Chieftain iranians 1
iranians venguèron 1
venguèron d'adversaris 1
d'adversaris fòrça 1
leis Iraquians. 1
Iraquians. Per 1
seguida, d'autrei 2
d'autrei conflictes 2
conflictes entraïnèron 1
internacionau. Per 1
europèus jonhèron 1
jonhèron l'aliança. 1
l'aliança. Per 1
seguida, durant 1
seguida, foguèt 2
sostenir politicament 1
politicament l'esfòrç 1
guèrra après 1
batalha d'Estalingrad. 1
d'Estalingrad. Per 1
pauc modificat 1
permetre d'atacar 1
d'atacar de 1
butas terrèstras. 1
terrèstras. Per 1
seguida, gardèt 1
romana (consòl 1
(consòl e 1
e censor) 1
censor) fins 1
son retirament. 1
retirament. Per 1
regions foguèt 1
confirmada Minton, 1
Minton, R. 1
R. B., 1
B., « 1
The Red 1
Red Polar 1
Polar Caps 1
Caps of 1
», Communications 1
Communications of 1
the Lunar 1
Lunar and 2
and Planetary 2
Planetary Laboratory, 1
Laboratory, vol. 1
vol. Per 2
populacion tolosenca 1
tolosenca ataquèt 1
ataquèt lei 4
lei presons 1
e executèt 1
executèt lo 1
presoniers. Per 1
resolucion foguèt 1
Cort Internacionala 1
de Justiciá 1
Justiciá que 1
decidiguèt d'organizar 2
region contestada. 1
contestada. Per 1
seguida, l'aumentacion 1
pression permetriá 1
remontadas d'aiga 1
d'aiga fins 1
e l'expulsion 1
matèria cauda 1
cauda sota 1
plumacho. Per 1
desbarcaments dei 1
tropas terrèstres 1
terrèstres sus 1
de Guadalcanal 1
Guadalcanal o 1
o atacar 1
atacar certanei 1
certanei basas 1
aerianas japonesas. 1
japonesas. Per 1
seguida, leis 1
engenhaires abbassidas 1
abbassidas aprenguèron 1
aprenguèron tanben 1
restancas o 1
pompas per 1
per canalizar 2
d'aiga utilizadas 1
l'agricultura. Per 1
temptativas d'insureccion 1
d'insureccion seguentas 1
seguentas (1188 1
(1188 e 1
e 1190) 1
1190) foguèron 1
rapidament esquichadas 1
esquichadas e 1
populacion lei 1
sostenguèron pas. 2
seguida, l'invasion 1
seguida, l'Istòria 1
Funan. Per 1
seguida, lo 2
govèrn acceptèt 1
acceptèt aquela 1
ges d'ofensivas 1
lei Coreans. 1
Coreans. Per 1
seguida, lor 1
susvelhança en 1
carris mejans 1
e pesucs 1
pesucs ambé 1
fuòc tròp 1
lei blindatges 1
blindatges leugier. 1
leugier. Per 1
seguida, permetèt 1
l'aparicion d'autrei 1
d'autrei salons 1
salons importants 1
de Madama 3
de Tencin 1
Tencin o 1
Madama Necker 1
Necker qu'aculhiguèron 1
qu'aculhiguèron de 1
figuras dau 1
coma Marivaux 1
Marivaux ò 1
lei redactors 1
redactors de 1
seguida prenguèt 1
corses particulars 1
de Rimsky-Korsakov, 1
Rimsky-Korsakov, que 1
son testimòni 1
amb Katerina 1
Katerina Nosenko 1
Nosenko en 1
en 1906. 2
1906. Per 1
seguida, seriá 1
seriá situada 2
milions fins 1
seguida, s'estendèt 1
s'estendèt en 1
que Madagascar 1
Madagascar ne'n 1
ne'n faguèsse 1
faguèsse partida. 1
seguida, una 1
una madrasa 1
madrasa funerària 1
funerària foguèt 1
còrs i 1
de 1195. 1
1195. Per 1
1967, sa 1
legislativas espanhòlas 1
ganhèt mai 1
vòtes jamai 1
jamai obtengut 1
obtengut amb 1
amb alara 1
granda desbandada 1
desbandada electorala 1
electorala dempuèi 1
democratica espanhòla 1
2011. Per 1
legislativas gregas 1
gregas de 1
2012 obtenguèt 1
creissença espectaculara, 1
espectaculara, venguèt 1
segonda fòrça 1
amb 16,3% 1
16,3% dels 1
vòtes e 1
52 sètis. 1
sètis. Per 1
eleccions presidencialas, 1
presidencialas, cada 1
partit organiza 1
eleccions. Per 1
encontras grandas 1
grandas l'Estadi 1
l'Estadi joga 1
joga sovent 1
a l'Stadium 1
l'Stadium de 1
Tolosa. Per 1
separacion s'utiliza 1
un gèu 1
gèu d'agarosa 1
d'agarosa o 1
de poliacrilamida 1
poliacrilamida (fibras 1
(fibras crosadas, 1
crosadas, coma 1
una malha). 1
malha). Per 1
escrovas mai 1
abitualas lo 1
torn exterior 1
exterior presenta 1
fàcia segon 1
disposicion regulara 1
regulara (quatre 1
(quatre o 1
sièis fàcias) 1
fàcias) permetent 1
la manipular 1
aisina adaptada 1
adaptada (clau 1
(clau plana, 1
plana, clau 1
clau anglesa 1
anglesa ou 1
ou clau 1
clau moleta 1
moleta per 1
exemple). Per 2
seuna importéncia 1
importéncia èra, 1
qualques arqueològs 1
arqueològs del 1
que Léon 1
Léon Joulin, 1
Joulin, la 1
vilá mai 1
d'Euròpa aprèp 2
la Vilá 1
Vilá Hadriana. 1
Hadriana. Per 1
exposicions universalas 1
universalas parisencas 1
parisencas de 1
de 1889 1
1900, Japon 1
Japon foguèt 1
l'arquitectura, de 1
estampas e 1
ceramicas. Per 1
coleoptèrs aqüatics, 1
aqüatics, coma 1
los Dytiscidae, 1
Dytiscidae, Haliplidae 1
Haliplidae o 1
o Hydrophilidae, 1
Hydrophilidae, lo 1
darrièr parelh 1
patas pòrta 1
una reng 1
longs pels 1
la nada. 1
nada. Per 1
las femèlas, 2
femèlas, la 1
de 1,45 1
1,45 m 1
70 kg. 1
kg. Per 1
fraccions racionalas, 1
racionalas, o 1
generalament pel 1
fraccions d'un 1
d'un anèl 2
anèl comutatiu, 1
comutatiu, la 1
la notcon 1
notcon de 1
de denominator 1
denominator e 1
de numerator 1
numerator garda 1
de tanins, 1
tanins, resinas, 1
resinas, principis 1
principis amars, 1
amars, òli 1
essenciala (0,3%), 1
(0,3%), aiga 1
e sals 1
sals minerals. 1
minerals. Per 1
las gelatinas 1
gelatinas de 1
qualitat farmaceutica, 1
farmaceutica, las 1
règlas estrictas 1
del FDA, 1
FDA, del 1
del CPMP 1
CPMP europèu 1
farmacopèa europèa 1
europèa devián 1
devián èssser 1
èssser aplicadas. 1
aplicadas. Per 1
generacions recentas, 1
recentas, lo 1
vengut l'icòna 1
l'icòna culturala 1
culturala dels 1
dels vikings. 1
vikings. Per 1
grandas estelas 1
estelas blavas, 1
blavas, an 1
granda. Per 1
altitud moderada, 1
moderada, 550 1
550 mètres, 1
amb Estrasburg, 1
Estrasburg, lo 1
pòble permet 1
polidas randonnées 1
randonnées mercés 1
nombroses sentiers 1
sentiers condicionada 1
condicionada pel 1
Club Vosgien. 2
Vosgien. Per 1
còrs medic 1
medic es 1
largament en 1
afirmacions dels 1
dels activistas 1
pedofiles sus 1
la inocuitat 1
inocuitat de 1
siá situacion, 1
situacion, es 1
desèrt fred 1
granda ariditat, 1
ariditat, de 1
continental rigorós, 1
rigorós, amb 1
julhet, e 1
pluèjas estivalas 1
estivalas compresas 1
los annadièrs. 1
annadièrs. Per 1
del sabon 1
sabon son 1
utilizats 10 1
10 g 1
superficie, Coupru 1
Coupru ocupa 1
la 983 1
983 lu 1
dels municipalit 1
Picardie. Per 1
superficie, la 1
municipalitat arriba 1
la 903 1
903 reng, 1
reng, suls 1
suls comunas 1
Centri. Per 1
jorn ligadas 1
novèlas descobèrtas, 1
de glòbes 1
glòbes asseguran 1
asseguran dempuèi 1
dempuèi l'origina 3
servici aprèp 1
aprèp venda 1
en fornissent 1
fornissent a 1
lors clients 1
clients d'elements 1
mapas per 1
per empegar 2
empegar sul 1
glòbe. Per 1
5000 abitants, 1
dos vicepodestats 1
vicepodestats designats 1
designats de 1
manièra e 1
e dependiá 1
abitants. Per 2
soa dehensa 1
dehensa que 1
s'ei dit 1
dit qu'entrè 1
qu'entrè dens 1
aqueste partit 2
partit entà 1
protegir per'mor 1
molhèr b'èra 1
b'èra en 1
partida judiva. 1
judiva. Per 1
sola marina 1
marina marcanda 2
marcanda francesa 1
francesa (1750-1800), 1
(1750-1800), una 1
linha ca 1
Antilhas se 1
se sòlda 1
sòlda per 1
mortalitat globala 1
globala (totas 1
causas confondudas) 1
confondudas) de 1
torcedura (coma 1
(coma sus 1
un violon 1
violon jogat 1
amb arquièr), 1
arquièr), lo 1
de rampèl 1
rampèl es 1
parelh exercit 1
còrda. Per 1
ondas engendradas 1
engendradas pel 1
vent, aquesta 1
aquesta deriva 1
deriva es 1
gaireben 1,5 1
vent per 1
mar complètament 1
complètament desvelopat 1
desvelopat e 1
aiga prigonda. 1
prigonda. Per 1
en crosada, 1
crosada, Frédéric 1
Barberousse i 1
donat cita 1
cita a 1
a Haguenau 1
Haguenau dempuèi 1
jorns d'abril 1
d'abril 1189. 1
1189. Per 1
matèria plastica, 1
plastica, las 1
pèças unitàrias 1
unitàrias son 1
sovent talhadas, 1
talhadas, mas 1
las fabricacions 1
fabricacions en 1
seria, son 1
sovent motladas. 1
motladas. Per 1
personas acclimatadas 1
acclimatadas a 1
nautas altituds, 1
altituds, la 1
de 2,3-difosfoglicerat 1
2,3-difosfoglicerat dins 1
importanta, çò 2
a l'emoglobina 1
l'emoglobina de 1
de desliurar 1
quantitats d'oxigèn 1
d'oxigèn mai 1
importantas als 1
teissuts dins 1
dins d'atmosfèras 1
d'atmosfèras pauras 1
pauras en 1
oxigèn. Per 1
personas pauras, 1
pauras, l'auca 1
l'auca sovent 1
sovent cara 1
autra polalha. 1
polalha. Per 1
plantas, qu'an 1
base d' 1
ras fes, 1
fes, l'exist 1
l'emperaire Fr 1
ric Barberousse. 1
Barberousse. Per 1
las ratas 2
ratas obèsas, 1
obèsas, l'exposicion 1
l'exposicion al 1
freg aumenta 1
tanben l'expression 1
de l'ATGL 1
l'ATGL mas 1
ne capitan 1
regulacion pel 1
pel june, 1
june, çò 1
poiriá contribuir 1
dificultat aumentada 1
mobilizacion dels 1
dels lipids 1
ratas magras. 1
magras. Per 1
las reunions 1
reunions de 1
de comissions 1
comissions al 1
al plen, 1
plen, las 1
traduccions oralas 1
oralas se 1
fan al 1
dins 11 1
11 lengas. 1
lengas. Per 1
societats, lo 1
despensas dirèctament 1
dirèctament ligadas 1
als costs 1
sociala resultant 1
violéncia empacha 1
govèrns d'investir 1
socialas mai 1
mai constructivas. 1
constructivas. Per 1
las temperaturas, 1
temperaturas, lo 1
es -4,2 1
-4,2 °C 1
°C lo 2
pel recòrd 1
es 43,5 1
43,5 °C 1
1 d'agost 1
2003. Per 1
que conservam 1
conservam de 1
de Corteta, 1
Corteta, los 1
los manescrits 2
manescrits que 1
que demoran. 1
demoran. Per 1
las utilizar 2
utilizar pas 1
lèu, viu 1
au ralentit. 1
ralentit. Per 1
valors numericas, 1
numericas, se 1
contenta dels 1
nombres decimals. 1
decimals. Per 1
vinhas dedos 1
dedos plans 1
de palissatge, 1
palissatge, lo 1
decret preconisa 1
preconisa 2500 1
2500 pès/ha 1
pès/ha e 1
larg. Per 2
la tapa 1
tapa sa 1
Norah realizèt 1
una gravadura. 1
gravadura. Per 1
teologia crestiana, 1
crestiana, las 1
tres personas, 1
personas, o 1
o ipostasis, 1
ipostasis, que 1
Dieu unic 1
unic jos 1
de Trinitat 1
Trinitat son 1
son divinas. 1
divinas. Per 1
mercats contestables 1
contestables desvolopada 1
William Baumol 1
Baumol John 1
John Panzar 1
Panzar e 1
R. Willig, 1
Willig, es 1
necessari d’aver 1
nombre d’actors, 1
d’actors, la 1
novèlas firmas 1
firmas sufís. 1
sufís. » 1
(« Per 1
Per latin 1
latin arcaïc, 1
arcaïc, compreni 1
Republica, que 1
destria plan 1
plan netament, 1
netament, per 1
ton en 1
forma exteriora, 1
exteriora, d’aqueste 1
l'Empèri. Per 1
la tresena, 2
tresena, una 1
de finala 1
possibla, per 1
questions d'audicion. 1
d'audicion. Per 1
la vidèo, 1
es identic: 1
identic: es 1
necessari avans 1
avans tot 1
senhal e 1
saber quines 1
de numerizar. 1
numerizar. Per 1
vila d'Ascó, 1
d'Ascó, es 1
tan caracteristic 2
caracteristic : 1
: l'aglomeracion 1
pus hauta 1
hauta qu' 1
vila passa 1
flum Ripòlh, 1
Ripòlh, qu'es 1
plan contaminat 1
son òrle. 1
òrle. Per 1
vocala finala, 1
finala, Mistral 1
Mistral escriu 1
escriu Andabro 1
Andabro per 1
aqueste vilatge 1
autre d'Avairon, 1
d'Avairon, e 1
e cita 1
cita Gabriel 1
Gabriel Azaïs 1
Azaïs : 1
: Andabro 1
Andabro plouro 1
plouro sus 1
sa pastouro 1
pastouro Fr. 1
Fr. Per 1
Per l'economista 1
l'economista Didier 1
Didier Dufau, 1
Dufau, l'AECG 1
l'AECG seguís 1
procediment « 1
mens opac 1
opac » 1
tèxtes europèus 1
es desconegur 1
desconegur del 1
òmes politics. 1
politics. Per 1
Per l'efièch 1
lor imaginacion, 1
imaginacion, los 1
òmes van 1
van antropomorfizar 1
antropomorfizar aquelas 1
aquelas fòrça: 1
fòrça: van 1
van lor 1
lor donar 2
esperit, des 1
des passions, 1
passions, eca. 1
eca. e 2
e ensejar 1
lo plaire. 1
plaire. Per 1
Per l'Egipte 1
antica qu'èra 1
de materias 1
materias preciosas. 1
preciosas. Per 1
Per legir 1
primièrs nombres, 1
nombres, en 1
en ignorant 1
del bas, 2
bas, los 1
legir ne 1
tres nombres 1
nombres binaris 1
binaris del 1
Per legitimar 2
legitimar aquela 1
aquela revòuta, 1
revòuta, lei 1
lei representents 1
representents deis 1
insurgents adoptèron 1
adoptèron un 2
drechs inalienables 1
inalienables dau 1
posicion, se 1
una reïncarnacion 1
reïncarnacion dau 1
dau Maitreya 1
Maitreya Boda 1
afebliguèt l'aristocràcia 1
l'aristocràcia dau 1
caps eissits 1
clan o 1
China. Per 3
Per lei 21
lei blancs, 1
possibilitats d'atacar 1
d'atacar se 1
en c3, 1
c3, Ce2 1
Ce2 e 1
e Cf3. 1
Cf3. Per 1
Per Leibniz, 1
Leibniz, las 1
doas explicacions 1
explicacions possedisson 1
possedisson pasmens 1
de limitas: 1
limitas: la 1
finala tend 1
tend al 1
al verbalisme 1
verbalisme quand 1
quand ensag 1
ensag d’explicar 1
particulars (i.e.fòra 1
(i.e.fòra de 1
la natura). 1
natura). Per 1
lei Bolchevics, 1
Bolchevics, la 1
revolucion comunista 1
comunista mondiala. 1
mondiala. Per 1
bolets superiors, 1
micèli pòu 1
pòu formar 1
formar d'estructuras 2
d'estructuras complèxas 1
complèxas utilizadas 1
reproduccion coma 1
lo carpofòr 1
carpofòr dei 1
dei bolets 1
bolets superiors 1
superiors (es 1
lo bolet 1
bolet ambé 1
son capèu). 1
capèu). Per 1
Britanics, lei 1
pus positius 1
positius mai 1
resistir. Per 1
lei completar, 1
completar, son 1
indici d'eficacitat 1
d'eficacitat dei 1
paramètre termic. 1
termic. Per 1
comunistas, Sun 1
Yat-sen foguèt 1
dau socialisme 1
socialisme chinés 1
la Constitucien 1
Constitucien de 1
d'emperaire èra 1
legitimitat suplementària 1
suplementària e 2
protector e 1
de guida 1
Glèisa. Per 2
decisions pus 2
coma certanei 1
certanei revisions 1
revisions de 2
constitucion ò 1
tractats internacionaus 1
internacionaus majors, 1
majors, lo 1
tanben reünir 1
reünir la 1
la loya 1
loya jirga 1
jirga qu'es 1
assemblada larga 1
larga dei 1
caps tradicionaus 1
tradicionaus dau 1
país. Per 2
lei descriure, 1
descriure, foguèt 1
formalisme vectoriau 1
vectoriau e 1
camp vectoriau. 1
vectoriau. Per 1
lei faire 1
faire reagir, 1
reagir, es 1
generalament necessari 1
lei caufar 1
caufar o 1
un catalizaire 1
catalizaire poderós 1
redurre per 1
formar l'acid 1
l'acid carboxilic 1
carboxilic e 1
Francés, lei 1
foguèron catastroficas 1
catastroficas amb 1
au Camin 1
Camin dei 1
dei Damas 1
Damas qu'entraïnèt 1
crisi prefonda 1
prefonda amb 1
dei mutinariás. 1
mutinariás. Per 1
lei Francs, 1
Francs, permetiá 1
Arabis, permetiá 1
permetiá d'enceuclar 1
d'enceuclar lei 1
frontieras terrèstras 1
terrèstras deis 1
latins. Per 1
latituds pus 1
de vortèx 1
polars similars 1
ai ciclons 1
ciclons observats 1
Tèrra. Per 1
lei Parsis, 1
Parsis, lo 1
e l'esterilitat 1
l'esterilitat es 1
una malediccion. 1
malediccion. Per 1
lei placatges 1
placatges d'argent, 1
d'argent, s'utiliza 1
s'utiliza d'aliatges 1
d'aliatges d'argent 1
d'argent quasi 1
quasi pur 1
pur (99% 1
(99% minimom). 1
minimom). Per 1
lei premiers, 1
premiers, lo 1
generau Chiang 1
Chiang Kai-shek 1
Kai-shek organizèt 1
luxe o 1
premieras utilizadas 1
l'estat, d'indústrias 1
d'indústrias e 1
circuits especifics 1
especifics existián, 1
existián, mai 1
mai representavan 1
partida febla 1
lei protegir, 1
protegir, es 1
còps necessari 3
de sofre. 1
sofre. Per 1
drech constitucionau, 1
constitucionau, existisse 1
existisse una 1
Constitucionala especializada. 1
especializada. Per 1
Per leis 12
grèus, lo 1
tribunau dau 1
còmte èra 1
d'ara endanvat 1
endanvat reünit 1
reünit un 1
còps fixat 1
l'avança per 1
organizacion. Per 1
grèvas (murtre, 1
(murtre, viol. 1
viol. Per 1
leis estats, 1
estats, èra 1
unicament estudiat 1
podiá l'emendar 1
l'emendar e 1
e l'adoptar 1
l'adoptar amb 1
tèrç. Per 1
regardant solament 1
federau, la 1
èra parallèla 1
parallèla mai 1
chambra competenta 1
competenta èra 1
Nacionala que 2
que votava 1
votava amb 1
simpla. Per 1
Alemands, l'objectiu 1
l'objectiu foguèt 1
foguèt d' 1
leis Assirians, 1
Assirians, Mercuri 1
Mercuri èra 1
èra nomada 1
nomada « 1
« Udu-idim-gu-ud 1
Udu-idim-gu-ud » 1
(la planeta 1
planeta bombant) 1
bombant) segon 1
lei tauletas 1
tauletas Mul. 1
Mul. Per 1
Constantinòple, lo 1
Esperit procedís 1
procedís dau 1
dau Paire 2
Paire per 1
lo Fiu. 1
Fiu. Per 1
leis autrei, 1
autrei, un 1
quart gardar 1
gardar d'andicaps 1
d'andicaps grèus 1
grèus (paralisia, 1
(paralisia, amiotrofia. 1
amiotrofia. Per 1
leis Islandés, 1
Islandés, lei 1
consequéncias foguèron 1
marridas car 1
marchands danés 1
danés foguèron 1
desenant liures 1
liures d'impausar 1
sei prètz. 1
prètz. Per 1
leis Olandés, 1
Olandés, la 1
resisténcia d' 1
leis ortodòxs, 1
ortodòxs, es 1
joventa. Per 1
lei sostenir, 1
sostenir, Mao 1
Mao realizèt 1
chinesa d'ajudar 1
s'organizar. Per 1
negres « 1
« astronomics 1
astronomics », 1
», d'afondraments 1
d'afondraments gravitacionaus 1
gravitacionaus e 1
d'aquelei còrs. 1
Per l'emisfèri 1
es invèrsa. 1
invèrsa. Per 1
Per l'emperaire, 1
l'emperaire, la 1
pèças èran 2
èran batudas 2
batudas ambé 1
retrach o 1
frema o 1
son eiretar. 1
eiretar. Per 1
Per l'emplec 1
l'emplec d'aquestas 1
d'aquestas tecnicas 1
tecnicas novatriças 1
novatriças e 1
cèrta estandardizacion, 1
estandardizacion, lo 1
constructor fa 1
fa dintrar 3
dintrar lo 2
teleferic dins 1
dins l'èra 1
la modernitat. 1
modernitat. Per 1
Per l'ensemble 1
çò meteis. 1
Per l'ensems 1
sas traduccions, 1
traduccions, que 1
compren d'òbras 1
Per l’entraïnament, 1
l’entraïnament, aquí 1
aquí supervizar, 1
supervizar, sus 1
mesuras, ven 1
ven facil 1
programa d'aprendissatge 1
d'aprendissatge automatic 2
automatic de 1
de formas, 2
formas, quitament 1
quitament complèxas, 1
d'i classificar 1
classificar enseguida 1
punts novèls 1
novèls (exemple 1
(exemple d'usatge 1
programa mldemos). 1
mldemos). Per 1
Per l'escasença, 2
l'escasença, inventa 1
de Venturi, 1
Venturi, permetent 1
pression entre 1
diamètres diferents 1
meteis tube. 1
tube. Per 1
l'escasença, l'art 1
l'art foguè 1
foguè en 1
poesia. Per 1
Per l'espasa, 1
l'espasa, pas 1
lutz blanc 1
blanc s'enlusís. 1
s'enlusís. Per 1
Per l'espitau 1
l'espitau de 1
de Caubin 1
Caubin (nom 1
de Sendèts, 1
Sendèts, que 1
son Sendegs 1
Sendegs en 1
en 1341, 1
1341, Sendetz, 1
Sendetz, en 1
1492, Scendetz, 1
en 1538 1
1538 e 1
e Sendets 1
Sendets en 1
en 1585. 1
1585. Per 1
Per l'etimologia, 2
l'etimologia, los 2
los aprochaments 1
aprochaments malaisits 1
malaisits que 1
basc (lehena, 1
(lehena, primièr 1
primièr ; 1
; leher, 1
leher, espetar) 1
espetar) demoran 1
demoran pauc 1
pauc convencants 1
convencants Rodriguez 1
op. Per 2
ensags d'aprochament 1
d'aprochament amb 1
modèrne son 1
pauc convenceira 1
convenceira Rodriguez 1
Per levar 2
levar l'ambiguïtat 1
l'ambiguïtat al 1
zèro coma 1
coma entièr 1
entièr natural, 1
natural, l'ensemble 1
vegada notat 1
notat « 1
N 0 1
0 ». 1
lo tròp 1
de tanin 1
tanin dels 1
roges s'apond 1
d'uòu que 1
que floculant 1
floculant pren 1
que trobolan 1
trobolan lo 1
vin. Per 1
Per l'Exposicion 1
Universala de 2
Barcelona (1888), 1
(1888), faguèt 1
concèrts. Per 1
Per l'expression 1
siá cara, 1
cara, semblava 1
semblava qu'aviá 1
causa òrra 1
òrra malaisida 1
creire. Per 1
Per l'identificar, 1
l'identificar, es 1
traçat precís 1
l'ensemble deis 1
zòna d'observar 1
d'observar per 2
movement. Per 1
Per li 1
sabor amarganta, 1
amarganta, la 1
lo Schweppes 1
Schweppes e 1
d'autres « 1
Per limitar 5
la catastròfa, 1
catastròfa, lo 1
ucraïnian decidèt 1
lei privatizacions. 1
privatizacions. Per 1
pèrdas en 1
linha, lo 1
malhum intelligent 1
intelligent distribuís 1
distribuís aquela 1
aquela electricitat 1
electricitat a 1
de produccion.) 1
produccion.) en 1
malhum unic 1
e intelligent). 1
intelligent). Per 1
l'arma, son 1
la ponhada. 1
ponhada. Per 1
familhas sacerdotalas 1
sacerdotalas ligadas 1
Jerusalèm, Eròdes 1
Eròdes nomena 1
nomena puslèu 1
grands prèires 1
prèires d'origina 1
d'origina estrangièra 1
estrangièra (egipciana 1
(egipciana o 1
o babiloniana), 1
babiloniana), coma 1
coma Ananèl, 1
Ananèl, Josuèa 1
Josuèa ben 1
ben Fabi 1
Fabi ou 1
ou Simon 1
Simon ben 1
ben Boètus. 1
Boètus. Per 1
revòuta, obliguèt 1
l'aristocràcia dei 1
principats ancians 1
direccion locala 1
novèla formada 1
de foncionaris. 1
foncionaris. Per 1
Per l'indoïsme, 1
l'indoïsme, la 1
vestits perque 1
perque l' 1
Per l'invasion, 1
l'invasion, las 1
francesas foguèron 1
foguèron reforçadas 1
reforçadas per 1
tres còs 1
còs d'armada 1
d'armada espanhòls. 1
espanhòls. Per 1
Per l'istorian 3
l'istorian Anthony 1
Anthony Smith, 1
Smith, las 1
las revendicions 1
revendicions contradictòrias 1
contradictòrias "benlèu 1
"benlèu jamai 1
jamai serán 1
serán resolgudas". 1
resolgudas". Per 1
l'istorian grèc 1
grèc Ellanicos, 1
Ellanicos, Telemac 1
Telemac esposa 1
esposa Nausicaá, 1
Nausicaá, filha 1
filha d'Alcinoós 1
d'Alcinoós Die 1
Die Fragmente 1
Fragmente der 1
der Griechische 1
Griechische Historiker, 1
Historiker, vol. 1
l'istorian Patrick 1
Patrick Rotman 1
Rotman : 1
prene « 1
« 68 1
68 » 1
blòt omogenèu 1
omogenèu lo 1
lo qualificant 1
qualificant uniformament 1
uniformament de 1
de monòmi 1
monòmi estudiant 1
estudiant o 1
revolucion avortada. 1
avortada. Per 1
medecina, l'arqueologia 1
l'arqueologia o 1
sciéncia infirma 1
infirma de 1
talas teorias, 1
teorias, basadas 1
de generalizacions 2
generalizacions abusivas 1
abusivas e 1
e d'ipotèsis 1
d'ipotèsis inexactas. 1
inexactas. Per 1
Per l'observator 1
l'observator exterior, 1
rai garda 1
trajectòria drecha. 1
drecha. Per 1
Per l'obtenir, 1
l'obtenir, sufís 1
de trissar 1
trissar fin 1
fin 300 1
300 g 1
g (unas 1
(unas sièis 1
sièis ponhadas 1
ponhadas de 1
piment fresc 1
piment sec) 1
sec) puèi 1
mesclar a 1
dos litres 1
litres d'aiga. 1
d'aiga. Per 1
republican, aquelei 1
aquelei campanhas 1
campanhas permetián 1
permetián d'afeblir 1
d'afeblir lo 1
democrata au 1
poder dempuei 1
dempuei 1932 1
premierei butas 1
butas foguèron 1
de Roosevelt 1
Roosevelt o 1
de Truman 1
Truman coma 1
coma Alger 1
Alger Hiss. 1
Hiss. Per 1
Per l'occasion, 1
l'occasion, FM-2030 1
FM-2030 faguèt 1
conferéncia sus 1
ideologia futurista 1
futurista de 1
« Tresena 1
Tresena Via 1
Via » 1
» (Third 1
(Third Way). 1
Way). Per 1
Per l'occasion 1
l'occasion una 1
una serada 1
serada de 1
projeccion li 1
consacrada amb 1
film "Rétrospectives 1
"Rétrospectives Jean 1
Jean Dieuzaide 1
Dieuzaide et 1
et Fulvio 1
Fulvio Roiter". 1
Roiter". Per 1
Per l’occitan 1
forma infinitiva 1
infinitiva del 1
vèrb que 1
que figura 2
los diccionaris 2
diccionaris (es 1
(es pas 1
pel latin 1
costat militar 1
militar deu 1
deu Fòrt, 1
Fòrt, avem 1
avem un 1
un horrat 1
horrat aiguèr, 1
aiguèr, au 1
au dehens, 1
dehens, a 1
despart, trobam 1
trobam una 1
una podrièra 1
podrièra e 1
e canons. 1
canons. Per 1
francesa Saint-Julien-le-Vendômois, 1
Saint-Julien-le-Vendômois, francizacion 1
francizacion e 1
e trasvestiment 1
trasvestiment de 1
de Vendonés, 1
Vendonés, l'idèa 1
l'idèa circula 1
circula d'una 1
de chamins 1
chamins de 1
fer París-Orleans 1
París-Orleans http://ppmlubersac. 1
http://ppmlubersac. Per 1
Per lo-e-Der 1
lo-e-Der es 1
far simple, 1
simple, las 1
cellulas receptrices 1
receptrices an 1
de cilhs 1
cilhs situats 1
cròs emplit 1
de liquid. 1
liquid. Per 1
Londres, aquò 1
partença d’una 1
zòna d’influéncia. 1
d’influéncia. Per 1
Per l'Òme 1
mamifèrs, sembla 1
sembla generalament 1
generalament negre 1
lutz passant 1
la pupilha 1
pupilha es 1
l'uèlh. Per 1
Per l'Òme, 1
l'Òme, lo 1
una veirina 1
veirina sus 1
personalitat, per 1
manifestacion exteriora. 1
lo mercejar, 1
mercejar, aquel 1
lo desliurèt. 1
desliurèt. Per 1
lo pion, 1
pion, la 1
la majuscula 1
majuscula P 1
P existís 1
generalament omesa. 1
omesa. Per 1
Roja resistiguèt 1
plans favorables 1
au desplaçament 1
dei blindats. 1
blindats. Per 1
premier, l'objectiu 1
reformar d'un 1
biais limitat 1
limitat lo 1
lèis suprimidas 1
suprimidas foguèron 1
pus simbolicas. 1
simbolicas. Per 1
renforçament dau 1
centrau tengut 1
rèi qu'aprofichèt 1
l'aristocràcia francesa 1
francesa durant 1
combats. Per 1
premier ponch, 1
ponch, leis 1
Aliats refusèron 1
refusèron mai 1
Viena obtenguèt 1
de regard 1
regard sus 1
de Tiròl 1
Tiròl que 1
demorèt politicament 1
politicament italian. 1
italian. Per 1
public, aprene 1
aprene d'unes 1
caractèrs hanja 1
hanja ajuda 1
ajuda fòrça 1
formats amb 1
eles. Per 2
Per l'ora 1
l'ora lo 1
país consèrva 1
consèrva son 1
membre associat. 1
associat. Per 1
Per lor 1
lor desnosament, 1
desnosament, ont 1
personatge ufan 1
sos vantatges 1
vantatges al 1
plan castigat 1
castigat a 1
faula recomanda 1
recomanda a 2
posicion bassa. 1
bassa. Per 1
lo regraciar, 1
regraciar, Jetró 1
Jetró li 1
sei filhas 1
filhas coma 1
coma esposa 1
cò d'eu. 1
d'eu. Per 1
rèsta, l'agricultura 1
compausada d'activitats 1
norrigatge (chivaus, 1
(chivaus, motons, 1
motons, galinalha. 1
galinalha. Per 1
rèsta, l'esplecha 1
l'esplecha coloniala 1
coloniala foguèt 1
ressorsas susceptiblas 1
susceptiblas d'interessar 1
d'interessar la 1
metropòli. Per 1
rèsta, l'idrografia 1
l'idrografia dau 1
territòri sodanés 1
sodanés es 1
compausada d'oeds. 1
d'oeds. Per 1
Per Lorgeril, 1
Lorgeril, aquò 1
aquò contraditz 1
contraditz dirèctament 1
teoria oficiala 1
oficiala que 2
que metiá 1
correlacion dirècta 1
dirècta lo 1
de colesteròl 1
colesteròl sanguin 1
sanguin ambe'l 1
ambe'l risque 1
risque d'infarctus. 1
d'infarctus. Per 1
Per l'origina 1
dau nom, 1
celtic -*ako-, 1
-*ako-, pausa 1
problèma, mas 2
especialistas sont 1
d'acòrd sus 1
Per lors 1
lors performanças, 1
performanças, aqueles 1
aqueles doas 1
naus d'elices 1
d'elices marquèron 1
cambiament istoric 1
la navigation 1
navigation de 1
vapor. Per 1
Per los 4
los americans, 1
americans, l’olandés 1
l’olandés Sinter 1
Sinter Klaas 1
Klaas (Sant 1
(Sant Nicolàs), 1
Nicolàs), a 1
donat Santa 1
Santa Claus. 1
Claus. Per 1
los aranjar, 1
aranjar, Toinette 1
Toinette recomanda 1
a Argan 1
Argan de 1
autres, levat 1
pel dieu 1
dieu Abelio 1
Abelio venerat 1
venerat dins 1
lo Cominge, 1
Cominge, lor 1
lor airal 1
airal d'influéncia 1
d'influéncia es 1
es restrencha. 1
restrencha. Per 1
sieu centenaire, 1
centenaire, aquela 1
aquela st 1
le i 1
at e 1
l'associacion lorienne 1
lorienne de 1
salvaguarda del 3
patrim ni. 1
ni. Per 1
ni amb 1
comtesse Ermesinde 1
Ermesinde de 1
Luxemborg, filha 1
Henri la 1
la Aveugle, 1
Aveugle, lo 1
Bar fa 1
dintrar Marville 1
Marville en 1
possessions del 1
Luxemborg. Per 1
sieu succès 1
en dobrint 1
dobrint pista 1
pista Shackleton 1
omenatge per 1
per Amundsen 1
Amundsen quand 1
quand comentèt: 1
comentèt: "Çò 1
"Çò que 1
que Nansen 1
Nansen es 1
al Nòrd, 3
Nòrd, Shackleton 1
Shackleton o 1
al Sud". 1
Sud". Per 1
sieus traches 1
traches estilístics, 1
estilístics, l'òbra 1
Lhèida. Per 1
toponime Cap-Ferret 1
Cap-Ferret (en 1
francés), Bénédicte 1
vòu prudenta. 1
prudenta. Per 1
lo visitar, 1
visitar, cal 1
cal demadar 1
demadar a 1
vila Site 1
Site cheminsdememoire. 1
cheminsdememoire. Per 1
Per luchar 2
fenomèn, foguèt 1
pauc mesa 1
internacionala dirigida 1
còntra l'eresia, 1
París ordonèt 1
d'institucions novèlas 1
novèlas mesclant 1
mesclant autoritats 1
Per l'uman, 1
l'uman, es 2
d'una amètla. 1
amètla. Per 1
Per lutar 1
contra aquel 2
fenomèn, los 1
son torrats 1
torrats cada 1
cada ans 1
ans o 1
o cada 1
cada los 1
ans, çò 1
desvolopa de 1
notas fruchadas 1
fruchadas e 1
e pirogenadas 1
pirogenadas fòrça 1
fòrça interessantas. 1
interessantas. Per 1
Per l'utilizar 1
l'utilizar : 1
: prene 1
tinta fresca 1
fresca o 2
o servada 1
servada coma 1
coma indicat, 1
indicat, la 1
far bolhir 2
bolhir amb 1
d'aiga pendent 1
dos oras 1
dòsi de 3
200 g 1
d'aiga, daissar 1
daissar refregir 1
refregir e 1
servar en 1
en boutelhas 1
boutelhas Larousse 1
Larousse Ménager, 1
Ménager, Librairie 1
Librairie Larousse, 1
Larousse, Édition 1
Édition 1926. 1
1926. Per 1
Per macar 1
macar senglas 1
senglas fondacions 1
fondacions Garay 1
Garay qu'apitè 1
qu'apitè un 1
un rollèu 1
rollèu de 1
justícia. Per 1
Per mai 3
detalhs consultar: 1
consultar: Oigors 1
Oigors de 1
mai d'informacions 2
d'informacions consultar: 1
consultar: siculs. 1
siculs. Per 1
pòble, l'espasa 1
l'espasa es 1
simbòl liat 1
fòrça ò 1
au guerrier. 1
guerrier. Per 1
Per malastre, 2
malastre, Cepion 1
Cepion es 1
desfacha d'Arausio 1
d'Arausio ( 1
Per malastre 1
malastre d'unes 1
d'unes personatges 2
personatges aules 1
aules los 1
los persègon. 1
persègon. Per 1
malastre, las 1
1848 obliguèron 1
obliguèron lo 1
fugir a 2
a Gaeta 1
Gaeta desguisat 1
desguisat en 1
en monge 1
tornèt, èra 1
èra animat 1
per d'idèas 1
d'idèas plan 1
mens liberalas. 1
liberalas. Per 1
Per manca 2
Comuna realizèt 1
reforma importanta 1
de ragler 1
ragler la 1
soma a 1
l'Estat sus 1
sieus bens! 1
bens! Per 1
Per manténer 1
lo tieu 2
tieu onor. 1
onor. Per 1
Per mantenir 1
necessitat dei 1
regims faissistas. 1
faissistas. Per 1
Per mantuna 1
mantuna Euglenofita, 1
Euglenofita, las 1
bendas pòdon 1
pòdon limpar 1
limpar las 1
unas per 1
autras, indusent 1
indusent un 1
desplaçament leugièr. 1
leugièr. Per 1
Per marcar 2
un assai, 1
assai, es 1
necessari d'aplatir 1
d'aplatir lo 1
zòna amb 1
una transformacion, 1
transformacion, una 1
penalitat ò 1
un dròp, 1
dròp, es 1
pè entre 1
dos potèus 1
potèus au 1
barra centrala. 1
centrala. Per 1
Per Marianne 1
Marianne Mulon, 2
Mulon, se 1
se tractariá 1
tractariá en 1
de Latinus 1
Latinus (ambe 1
(ambe lo 1
sufixe -iacum, 1
-iacum, logicament) 1
logicament) donc 1
donc Latiniacus 1
Latiniacus Marianne 1
Mulon, Anthropotoponymes. 1
Anthropotoponymes. Per 1
Per Maticon, 1
Maticon, pòt 1
de mati-, 1
mati-, « 1
« bon, 1
bon, favorable 1
favorable » 1
de diu, 1
diu, o 1
de Maticos. 1
Maticos. Per 1
Per Max 1
Max Scheler, 1
Scheler, la 1
simpatia (Mitgefühl) 1
(Mitgefühl) es 1
acte intencional 1
intencional de 2
personas (Natura 1
(Natura e 1
e Formas 1
Formas de 1
la simpatia. 1
simpatia. Per 1
Per mecenat, 1
mecenat, se 1
fach d'ajudar 1
d'ajudar e 1
benlèu enseguida 1
promòure d' 1
precision dei 1
dei mesuras, 1
mesuras, plusors 1
plusors anemomètres 1
anemomètres pòdon 1
utilizats. Per 1
lo rendement, 1
rendement, foguèt 1
donc desvolopada 1
de cianuracion 1
cianuracion qu'utiliza 1
la bòna 3
bòna solubilitat 1
l'aur dins 1
sòdi. Per 1
Per mem 1
mem ria, 1
la Blaise 1
Blaise pren 1
a Gillancourt. 1
Gillancourt. Per 1
Per menajar 1
menajar la 1
novèla guèrra, 1
d'Édouard Daladier 1
Daladier daissa 1
daissa l’armada 1
l’armada turca 1
turca penetrar 1
penetrar dins 2
lo Sandjak 1
Sandjak en 1
1938 e 1
recensament dels 4
dels electors. 2
electors. Per 1
Per menar 1
recercas scientificas 1
scientificas sul 1
sul terren, 1
terren, melhor 1
melhor èra 1
èra dispausar 1
scientifics entraïnats 1
entraïnats coma 1
astronautas que 1
de pilòts 2
pilòts — 1
NASA utilizava 1
utilizava fins 1
ara — 1
— formats 1
la geologia. 1
geologia. Per 1
Per mermar 1
mermar aquel 1
inconvenient sufisís 1
seria una 1
resisténcia ohmica. 1
ohmica. Per 1
Per mesura 1
glacièr raja 1
raja sus 1
superfícia fracturada 1
fracturada del 1
de ròca, 2
ròca, arranca 1
arranca e 1
ròcas qu'incorpora 1
qu'incorpora al 1
al glaç. 1
glaç. Per 1
Per mesurar 2
mesurar l'eficacitat 1
l'eficacitat d'isolacion 1
d'isolacion als 1
als bruchs 1
bruchs d'impacte, 1
d'impacte, se 1
de dB 1
dB entre 1
lo materials 1
materials nud 1
amb l'isolant 1
l'isolant (Ln). 1
(Ln). Per 1
cosmic de 1
bassa energia 1
energia (450 1
(450 MeV 1
MeV - 1
15 GeV), 1
GeV), John 1
John A. 1
A. Simpson 1
Simpson realizèt 1
lo monitor 1
monitor de 1
neutrons a 1
1948. Permet 1
Permet a 3
jovas recrutas 1
recrutas de 1
de s’entraïnar 1
s’entraïnar dins 1
environament securizat 1
securizat e 1
contrarotlar lors 1
lors reaccions 1
reaccions a 1
de combats. 1
combats. Permet 1
a l’HydroGen4 1
l’HydroGen4 de 1
zèro a 1
km/h en 1
unas 12 1
12 segondas. 1
segondas. Permet 1
Permet als 2
als liceans 1
liceans d'accedir 1
als estudis 1
estudis superiors. 1
superiors. Permet 1
als provesidors 1
provesidors de 2
contenguts d'inclure 1
d'inclure de 1
programas executables 1
executables suls 1
Blu-ray. Permet 1
Permet al 1
experiéncia d'immersion 1
d'immersion visuala 1
visuala e 1
e auditiva 1
auditiva dins 1
une scèna 1
scèna reala 1
reala filmada 1
filmada registrada. 1
registrada. Permet 1
Permet ansin 1
institucions d'una 1
comunautat politica 1
decisions. Permet 1
siá far 1
far examinar 1
examinar per 1
de l’Elièa, 1
l’Elièa, dich 1
dich dicasterion, 1
dicasterion, tot 1
tot decret 1
decret avent 1
estat votat 1
per l’Ecclesia 1
l’Ecclesia o 1
per l’Ecclesia. 1
l’Ecclesia. Permet 1
Permet au 1
au mascle 1
mascle d'èsser 1
femèla per 1
una ataca. 1
ataca. Permet 1
Permet çaquelà 1
lo sosembrancament 1
sosembrancament al 1
qual apartenen 1
apartenen los 1
òmes (los 1
(los vertebrats) 1
vertebrats) de 1
animals d'una 1
manièra antropocentrista. 1
antropocentrista. Permet 1
Permet d'aprochar 1
d'aprochar una 1
longor quina 1
precision desirada. 1
desirada. Permet 1
Permet d'assegurar 2
demanda alimentara 1
alimentara de 1
país. Permet 1
liason fluviala 1
fluviala entre 1
l' Permet 3
Permet de 18
caçar en 1
en permanència 1
permanència mai 1
mai divèrsei 2
divèrsei presas 1
presas an 1
de paradas. 1
paradas. Permet 1
trajectòria d'una 1
bala rasanta. 1
rasanta. Permet 1
pions que 2
que sarra 2
sarra lo 2
jòc. Permet 2
depintar leis 1
responsables d'un 1
condicions donadas. 1
donadas. Permet 1
la temperéncia 1
temperéncia e 1
e l'ataraxia 1
l'ataraxia o 1
e d'agitacion. 1
d'agitacion. Permet 1
de detectar, 1
detectar, dirèctament 1
dirèctament ò 2
ò indirèctament, 1
indirèctament, la 1
reaccions per 1
la menaça. 1
menaça. Permet 1
far l'economia 1
constanta cosmologica, 1
cosmologica, artifici 1
artifici introduch 1
introduch par 1
par Einstein, 1
Einstein, semen 1
semen ligat 1
d'un univèrs 1
univèrs estatic. 1
estatic. Permet 1
nuclèu del 2
jòc, ensemble 1
noses assegurant 1
victòria se 1
se passam 1
passam per 1
l'un d'entre 2
eles pendent 1
jòga de 3
biais optima 1
optima enseguida. 1
enseguida. Permet 1
marridas bacterias 1
bacterias e 1
las mycotas, 1
mycotas, e 1
solaçar las 1
dolors dugudas 1
dugudas ala 1
ala rumatismes 1
rumatismes e 1
de pèl. 1
pèl. Permet 1
un fichièr 2
fichièr infectat 1
virus informatic 1
informatic dins 1
zona blanca 1
blanca sens 1
del sistèma, 1
sistèma, per 1
l'empachar d'agir 1
d'agir sus 1
sus l'ordinator 1
l'ordinator de 2
victima. Permet 1
relèu leis 1
eveniments principaus 1
situar leis 1
leis eveniments. 1
eveniments. Permet 1
Permet d'enregistrar 1
d'enregistrar d'informacions 1
camp luminós 1
de l'esclairatge 1
fotografia (intensitat, 1
(intensitat, direccion. 1
direccion. Permet 1
picar un 1
talhant de 1
lama ò 1
lo traforar 1
traforar amb 1
poncha. Permet 1
poténcia perduda 1
perduda pel 1
ròdas suls 1
suls ralhs, 1
ralhs, aquesta 1
aquesta perduda 1
sistèma carrèla-cable 1
carrèla-cable coma 1
coma aquesta, 1
aquesta, possiblament 1
possiblament necessari, 1
necessari, per 1
véncer la 2
pes entre 1
dos trens. 1
trens. Permet 1
de redusir 3
pes tot 1
melhorant las 1
performanças, per 1
pretz competitiu: 1
competitiu: que 1
de serias. 1
serias. Permet 1
representar graficament 1
graficament l'avançament 1
projècte. Permet 1
problèma segon 1
esquèma rigorosament 1
rigorosament reglat, 1
reglat, dels 1
teologia o 1
filosofia. Permet 1
leis acceleracions 1
acceleracions de 1
l'animau gràcias 1
a d'aumentacions 1
d'aumentacions importantas 1
baticòrs per 1
per minuta 1
minuta (fins 1
a 220). 1
220). Permet 1
Permet d'establir 1
perilhs de 1
faciar e 1
mesuras organizacionalas 1
organizacionalas de 1
de prendre. 1
prendre. Permet 1
Permet d'evaluar 1
d'evaluar l'amplor 1
l'amplor dau 1
risc d'extinction 1
d'extinction de 1
Permet d'explicar 1
coesion dei 4
dei nucleons 1
nucleons au 1
Permet donc 1
quantificar la 1
piments. Permet 1
Permet d'optimizar 1
entre l'aire 1
vin. Permet 1
Permet d’utilizar 1
sol instrument 1
de pesadas. 1
pesadas. Permet 1
Permet en 1
particular d'avalorar 1
d'avalorar l'estat 1
maturacion d'aqueste. 1
d'aqueste. Permetent 1
Permetent de 2
de construrre 1
construrre de 1
flòtas marchandas 1
marchandas omogenèas 1
omogenèas que 1
aisament èsser 1
èsser convertidas 1
convertidas en 1
en esquadras 1
esquadras militaras, 1
militaras, donèt 1
Venècia lo 1
primat navau 1
navau en 1
Mediterranèa fins 1
poissança otomana. 1
otomana. Permetent 1
de duradas, 1
duradas, podián 1
podián foncionar 1
foncionar dins 1
èsser desplaçadas. 1
desplaçadas. Permetent 1
Permetent d'entretenir 1
d'entretenir d'armadas 1
d'armadas importantas 1
permanent, aquela 1
evolucion entraïnèt 1
una complexificacion 2
complexificacion de 1
guèrra. Permetent 1
Permetent inicialament 1
inicialament d'utilizar 1
jòc preinstallats, 1
preinstallats, an 1
pauc evolucionat 1
d' Permetent 1
Permetent tanben 1
subrevida. Permetèron 1
Permetèron a 1
corregir divèrseis 1
divèrseis errors 1
errors fachas 1
predecessor. Permetèron 1
Permetèron au 2
faire la 1
Finlàndia. Permetèron 1
domenis ancians. 1
ancians. Permetèron 1
Permetèron d'aumentar 1
poguèt d'ara 1
endavant accedir 1
nivèu d'educacion 1
d'educacion e 1
economic novèus. 1
novèus. Permetèron 1
Permetèron de 2
marchands dau 1
d'Euròpa. Permetèron 1
constituenta. Permetèron 1
Permetèron la 3
estats poderós 1
poderós durant 1
Mejana gràcias 1
Teutonic e 1
per Suècia. 1
Suècia. Permetèron 1
entre cercaires, 1
cercaires, l'acuelh 1
l'acuelh de 1
sabents estrangiers, 1
programas e 1
recèrca. Permetèron 1
victòria olandesa 1
olandesa durant 1
de Bergen-op-Zoom 1
Bergen-op-Zoom en 1
1622. Permetèron 1
Permetèron lo 1
declin regulièr 1
regulièr de 1
le país: 1
país: la 1
la prevaléncia 1
prevaléncia passèt 1
1800 cases 1
1875 a 1
a 575 1
1901. Permetèron 1
Permetèron tanben 3
de l'invencibilitat 1
l'invencibilitat dei 1
soudats anglés 1
tornar motivar 1
francés. Permetèron 1
leis importacions. 1
importacions. Permetèron 1
romana susceptibla 1
s'opausar victoriosament 1
victoriosament ais 1
periòde. Permetèt 1
Permetèt a 2
a 1,2 1
visitar lors 1
lors lors 2
lors dins 1
1963 al 1
1964. Permetèt 1
a Ariane 1
Ascaride d'obtenir 1
un César 1
César de 1
actritz en 2
et Jeannette, 1
Jeannette, filme 1
filme amb 2
Gérard Meylan, 1
Meylan, Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Darroussin, 1
Darroussin, Jacques 1
Jacques Boudet, 1
Boudet, Pascale 1
Pascale Roberts, 1
Roberts, e 1
mai. Permetèt 1
Permetèt ai 1
reglar sei 1
problemas intèrnes. 1
intèrnes. Permetèt 1
Permetèt aquesta 1
aquesta politica 1
politica coratjosa 1
coratjosa de 1
de n'acabar 2
n'acabar enfins 1
enfins amb 1
l' ipocrisia 1
ipocrisia del 1
del sembla 1
sembla olimpisme 1
olimpisme amator. 1
amator. Permetèt 1
Permetèt au 2
dotar d'armaments 1
d'armaments recents 1
e modèrnes. 1
modèrnes. Permetèt 1
divorciar e 1
bens dau 1
clergat anglés. 1
anglés. Permetèt 1
Permetèt d'aumentar 1
d' Permetèt 1
Permetèt de 6
ben definir 1
dos domenis. 1
domenis. Permetèt 1
limit — 1
— totjorn 1
vigor — 1
entraïnèt l'installacion 1
l'installacion d'Armènis 1
d'Armènis georgians 1
georgians en 1
Armenia. Permetèt 1
realizar divèrsei 1
fotografiar la 1
planeta, son 1
d'anèus e 1
sei satellits 1
satellits (pasmens, 1
(pasmens, amb 1
resolucion bassa). 1
bassa). Permetèt 1
l'estrangier e 1
importants. Permetèt 1
renfòrçar certaneis 1
de Chinés. 1
Chinés. Permetèt 1
reiaumes. Permetèt 1
Permetèt d'installar 1
en Alaska. 1
Alaska. Permetèt 1
Permetèt donc 1
gravitat d'aquelei 1
d'aquelei zonas 1
zonas venguèsse 1
venguèsse pus 1
dei gas. 1
gas. Permetèt 1
Permetèt la 3
teorias permetent 1
compausan. Permetèt 1
desfacha d'Alemanha 1
d'Alemanha nazia 1
nazia en 1
1945. Permetèt 1
premiera exploracion 1
exploracion umana 1
umana d'una 1
planeta. Permetèt 1
Permetèt tanben 5
Octavius d'aumentar 1
popularitat entre 1
soudats gràcias 1
tenements ai 1
ai veterans 1
veterans dei 1
armadas. Permetèt 1
Octavius d'eliminar 1
d'eliminar Lepidus 1
Lepidus dau 1
Triumvirat. Permetèt 1
publicas. Permetèt 1
validar lei 1
Kepler que 1
preveire lo 1
fenomèn. Permetèt 1
tanben l'invencion 1
dau sabòrd 1
sabòrd e 1
l' Permetèt 1
Permetèt una 1
exportacions mai 1
mai causèron 1
causèron una 1
païsans qu'èran 1
crompar d'aparelhs 1
d'aparelhs modèrnes. 1
modèrnes. Permetiá 1
Permetiá ai 1
de vòtar 1
l' Permetiá 1
Permetiá alora 1
plusors oras 1
a 20-30 1
20-30 minutas 1
e donava 1
de bòna 1
bòna qualitat. 1
qualitat. Permetiá 1
Permetiá de 1
desvolopar 100 1
de possada. 2
possada. Permetiá 1
Permetiá d'estampar 1
d'estampar dirèctament 1
fotografia gràcias 1
sistèma entraïnant 1
reactiu alcalin 1
alcalin favorizant 1
lo negatiu 1
negatiu de 1
l'imatge. Permetiá 1
Permetiá d'intrar 1
donava sus 1
Cent Colonas. 2
Colonas. Permetián 1
Permetián d'alongar 1
d'alongar la 2
armas dau 1
periòde. Permetián 1
Permetián de 2
leis itineraris 1
itineraris comerciaus 1
comerciaus vèrs 1
l' Permetián 1
remediar los 1
los defauts 1
defauts d'estanqüeitat 1
d'estanqüeitat (rompedura 1
(rompedura o 1
mala utilizacion). 1
utilizacion). Permetiá 1
Permetiá pas 1
d'explicar l'origina 1
fenomèn. Permetiá 1
Permetiá tanben 2
sa buròcracia. 1
buròcracia. Permetiá 1
Sants de 1
l'Islam a 1
a Medina 2
Mèca. Permet 1
Permet la 3
la convertibilitat 1
convertibilitat parciala 1
europèas entre 1
elas. Permet 1
de neuròsis 1
neuròsis e 1
d'autres processus 1
processus psiquics. 1
psiquics. Permet 1
navegacion sus 1
importantas. Permet 1
Permet l'epuracion 1
l'aiga, quitament 1
al repaus, 1
repaus, a 1
las bactèrias 1
bactèrias vivent 1
las raiças. 1
raiças. Permet 1
Permet lo 2
dau parasit 1
parasit dins 1
sang car 1
lei merozoitas 1
merozoitas utilizan 1
leis ematias 1
contaminadas per 1
s'i multiplicar 1
en gametocits. 1
gametocits. Permet 1
de 1,379 1
1,379 miliard 1
viatjaires al 1
cicle annadièr 1
annadièr 2016-2017, 1
2016-2017, siá 1
mejana quotidiana 1
de 4,8 1
4,8 milions 1
de passatgièrs. 1
passatgièrs. Permeton 1
Permeton a 1
créisser en 2
matas mas 1
mens cachadas. 1
cachadas. Permeton 1
Permeton d'adobar 1
d'adobar las 1
las encentas, 1
encentas, d'aplanir 1
d'aplanir entre 1
les barris, 1
barris, d'apondre 1
d'apondre d'estatges 1
d'estatges al 1
la Justícia. 1
Justícia. Permetòn 1
Permetòn d'avalorar 1
d'avalorar son 1
tecnic, son 1
eficacitat au 1
au combat, 1
combat, son 1
son ancianetat 2
ancianetat e 1
qualitats moralas. 1
moralas. Permèton 1
Permèton de 5
lei calors. 1
calors. Permeton 1
Permeton de 4
tèrras disponiblas, 1
reparticion e 2
classament agronomic. 1
agronomic. Permèton 1
donar certanei 1
proprietats coma 1
papier. Permeton 1
bòna proteccion 1
proteccion avans 1
avans l'infeccion. 1
l'infeccion. Permeton 1
menar rapidament 1
l'ajuda suls 1
de l'accident 1
l'accident o 1
d'una catastròfa, 1
catastròfa, e 1
de'n sortit 1
sortit las 1
victimas. Permèton 1
prevenir la 3
malautiá ò 1
sa durada. 1
durada. Permeton 1
realizar atal 1
atal d'objèctes 1
gardan mai 1
mens las 1
colors d'origina 1
de ruscas 2
ruscas de 1
diferentas varietats. 1
varietats. Permèton 1
realizar d'observacions 1
d'observacions dirèctas, 1
dirèctas, de 1
de mòstra 3
mòstra e 2
missions d'exploracion. 1
d'exploracion. Permèton 1
tradurre de 1
maniera abstracha 1
abstracha lei 1
lei comportaments 1
comportaments o 1
quantitats mesuradas 1
mesuradas que 1
supausats aleatòris. 1
aleatòris. Permeton 1
Permeton d'obtenir 1
d'obtenir rapidament 1
traçat d'una 1
mòstra seguent 1
luòc d'implantacion, 1
d'implantacion, lo 1
los comausantas 1
comausantas desiradas 1
desiradas (arcs 1
(arcs diürns, 1
diürns, equacion 1
del temps) 1
temps) per 1
aquel traçat. 1
traçat. Permeton 1
Permeton en 1
precision inegalala 1
inegalala dins 1
guidatge dels 1
dels missils 1
missils a 1
cibla, aumentant 1
lor eficacitat 1
e redusent 1
damatge collaterals. 1
collaterals. Per 1
Per metonimia, 1
metonimia, la 1
la sieta 1
sieta pòt 1
designar son 1
contengut. Permèton 1
Permèton la 1
coma l'adesion 1
l'adesion d'un 1
membre novèu, 1
novèu, la 1
de partenariats 1
partenariats amb 1
país tèrç 1
tèrç ò 1
ò l'adopcion 1
l'adopcion d'iniciativas 1
d'iniciativas novèlas. 1
novèlas. Permet 1
Permet per 3
operacions usualas. 1
usualas. Permet 1
aleujament de 1
estructuras fins 1
de l'acièr. 1
l'acièr. Permet 1
tèrme mai 1
mai inclusiu 1
inclusiu qu' 1
qu' Permet 1
Permet principalement 1
norridura ai 1
ai colonias 1
demòran activas 1
activas d' 1
d' Permetrà 1
Permetrà al 1
al Portugal, 2
Portugal, sul 1
continent o 1
son Empèri, 1
Empèri, d'atacar 1
d'atacar d'ora. 1
d'ora. Per 1
Per metre 1
question, diferentas 1
diferentas jurisdiccions 1
jurisdiccions deguèron 1
deguèron modificar 1
lor reglament 1
interior. Permet 1
Permet sovent 1
sovent s'assegurar 1
vòl, lo 1
lo camoflatge 1
camoflatge ò 1
nupciala gràcias 1
colors permetent 1
santat. Permet 1
Permet tanben 5
de catalisar 1
catalisar de 1
reaccions d'alquilacion 1
d'alquilacion ò 1
ò d'extraccion 1
d'extraccion de 1
certanei mineraus. 1
mineraus. Permet 1
tanben d'identificar 1
pus perilhós. 1
perilhós. Permet 1
navigacion sus 1
d' Permet 1
de raionaments 1
raionaments electromagnetics 1
electromagnetics ( 1
( Permet 1
esplecha forestièra 1
forestièra per 1
necessitats umanas. 1
umanas. Permet 1
Permet una 1
una evaluacion 2
evaluacion morfologica 1
morfologica endocavitària, 1
endocavitària, la 1
de biopsias 1
biopsias per 1
analisi anatomopatologic 1
anatomopatologic e 1
e bacteriologic 1
bacteriologic (recerca 1
(recerca d’ 1
d’ ), 1
dels gèstes 1
gèstes curatius. 1
curatius. Per 1
Per Michel 2
de Lorgeril, 2
Lorgeril, lo 1
colesteròl es 1
una molecula-clau 1
molecula-clau de 1
la biologia, 1
biologia, e 1
taus non 1
non seriá 1
seriá que 2
lo marcaire 1
marcaire d'un 1
d'un desòrdre 1
desòrdre lipidic 1
lipidic sosjacent. 1
sosjacent. Per 1
Michel Roblin, 1
Roblin, l'origina 1
paraula Oudeuil 1
Oudeuil es 1
es escura. 1
Per miei 1
d'ua discussion 1
discussion e, 1
e, puish, 1
puish, d'ua 1
votacion òm 1
òm pren 1
pren ua 1
ua decision. 1
decision. Per 1
Per minimizar 1
degradacion, la 1
limitada tant 1
possible e 2
procediments son 1
son rapids. 1
rapids. Per 1
Per modèl 1
modèl cada 1
deviá d'aver 1
d'aver lo 1
seu Capitòli. 1
Capitòli. ; 1
; per'mor 1
per'mor d'aquò, 1
d'aquò, Champolion 1
tribalhè sus 1
ua replica. 1
replica. Per'mor 1
Per'mor d'aquò, 3
d'aquò, l'ensemble 1
Listra que 1
s'ei esbonit. 1
esbonit. Per'mor 1
Per'mor d'aquò 4
d'aquò lo 2
d'art Grim 1
Grim que 1
que critiquè 1
critiquè la 1
musica, mes 1
de vantar 1
vantar la 1
occitana (foneticament 1
(foneticament pròcha 1
de l'italian). 1
l'italian). Per'mor 1
periple qu'ei 1
qu'ei brembat 1
com l'Expedicion 1
l'Expedicion Francotoscana. 1
Francotoscana. Per'mor 1
d'aquò non 1
non s'estimava 1
s'estimava pas 1
pas hèra 1
hèra la 1
politica d'emigracion 1
d'emigracion europèa 1
europèa qui 1
qui anava 1
anava cambiar 1
en impausar 1
víver mei 1
mei comerciau 1
comerciau e 1
e ciutadan. 1
ciutadan. Per'mor 1
d'aquò, que 1
que balhé, 1
balhé, en 1
musica, lo 2
tèrme "votz 1
"votz de 1
de trial" 1
trial" per 1
designar aquesta 1
aquesta mena 2
votz. Per 1
Per mor 1
mor d'aquò 1
d'aquò qu'ei 1
aperat Amon-Ra. 1
Amon-Ra. Per'mor 1
que s'embriagava 1
s'embriagava tostemps 1
tostemps abans 1
pujar sus 1
l'empont. Per'mor 1
mantun signes 1
signes unilitaris 1
unilitaris e 1
e precedeishen 1
precedeishen o 1
o segueishen 1
signe bilitari 1
bilitari en 1
en repetar 1
repetar un 1
sons sons 1
bèth lo 1
lo estar 1
estar tanhent, 1
tanhent, no'u 1
no'u cau 1
pas prononciar 1
prononciar ni 1
ni transcríver. 1
transcríver. Per'mor 1
Per'mor de 3
la hauta 1
hauta densitat 1
poblacion, que 1
victimas civilas, 1
civilas, domaus 1
domaus materiaus 1
materiaus considerables 1
considerables e 1
ua agravacion 1
agravacion clara 1
situacion umanitària. 1
umanitària. Per'mor 1
proximitat dab 1
lo Cemitèri 1
Cemitèri de 1
la Chacarita 2
Chacarita los 1
los suportaires 1
son apersats 1
apersats los 1
los "panamorts" 1
"panamorts" (funebreros 1
(funebreros en 1
en castelhan) 1
castelhan) e 1
club ''El 1
''El Funebrero 1
Funebrero ("lo 1
("lo panamorts"). 1
panamorts"). Per'mor 1
prevenir los 1
còps d'Estats 1
d'Estats e 1
l'armada, pendent 1
siá administracion, 1
administracion, Gómez 1
Farías ne 1
ne redusiguèt 1
redusiguèt lo 1
soldats, e 1
aboliguèt los 1
privilègis qu'exclusián 1
qu'exclusián los 1
militars dels 1
jutjaments civils. 1
civils. Per'mor 1
Per'mor deu 1
son refús, 1
refús, Dafnís 1
Dafnís que 1
deisha en 1
en miaçant 1
miaçant de's 1
de's tuar. 1
tuar. Per 1
Per mostrar 1
mostrar los 1
dichs, Lovelock 1
Lovelock realiza, 1
realiza, amb 1
lo geoquimista 1
geoquimista american 1
american Lee 1
Lee Kump, 1
Kump, en 1
1994 Expérience 1
Expérience publiée 1
publiée dans 1
la revue 1
revue Nature 1
Nature : 1
: Lovelock, 1
Lovelock, J.E. 1
J.E. and 1
and Kump, 1
Kump, L.R., 1
L.R., (1994), 1
(1994), Failure 1
Failure of 1
of climate 1
climate regulation 1
regulation in 1
a geophysiological 1
geophysiological model, 1
model, n° 1
n° 369:732-734. 1
369:732-734. Per 1
Per Munch, 1
Munch, s'agís 1
sòrre aïnada 1
aïnada Sophie 1
Sophie que 1
tanben Berta 1
Berta e 1
e Maja, 1
Maja, dins 1
de fèbre. 1
fèbre. Per 1
Per Nabokov, 1
Nabokov, Kafka 1
es l'escrivan 1
l'escrivan alemand 1
alemand mai 1
l'epòca. Per 1
Per naissença 1
naissença èra 1
un kshatrīya, 1
kshatrīya, la 1
casta dels 1
governants e 1
guerrièrs, e 2
entraïnat coma 1
coma militar, 1
tradicion shakya 1
shakya foguèt 1
capitar las 1
espròvas per 1
coma guerrièr 1
poder contractar 1
contractar un 1
un maridatge. 1
maridatge. Per 1
Per ne 3
visita cal 1
cal entre 1
quatre oras, 1
oras, encara 1
demorar tot 1
vòl. Per 1
parlar se 1
sovent servir 1
servir l'acorcha 1
l'acorcha anglesa 1
anglesa IDN 1
IDN (internationalised 1
(internationalised domain 1
domain name). 1
name). Per 1
saber mai 1
vidèo del 1
del CRDP 1
CRDP de 1
Tolosa (en 1
(en occitan). 1
occitan). Per 1
Per n'èsser 1
segur, chaldriá 1
chaldriá conéisser 1
ancianas. Per 1
Per neutralizar 1
neutralizar aquela 1
aquela sensibilitat 1
sensibilitat son 1
servats completament 1
completament immergits 1
immergits dins 1
dins d'òli 1
d'òli mineral, 1
mineral, coma 1
exemple d'òli 1
de vaselina. 1
vaselina. Per 1
Per Nicos 1
Nicos Poulantzas, 1
Poulantzas, l'Estat 1
l'Estat fa 1
fa perdurar 1
perdurar aquelas 1
aquelas estructuras 1
estructuras socialas 1
socialas pel 1
dirigenta favoriza 1
favoriza los 3
classa dominanta. 1
dominanta. Per 1
Per Nietzsche 1
l' Übermensch 1
Übermensch un 1
poiriá véncer 1
a se-meteis 1
se-meteis en 1
en contrarotlant 1
contrarotlant los 1
sieus impulses 1
impulses e 1
e poiriá 1
poiriá canalizar 1
canalizar aquela 1
energia cap 1
quicòm creatiu. 1
creatiu. Per 1
Per nosaltres, 1
nosaltres, al 1
contrari, jamai 1
jamai las 2
aigas davalan 1
davalan d’en 1
d’en naut 1
per aigar 1
aigar los 1
los camps: 1
camps: nos 1
nos gisclan 1
gisclan del 1
tèrra. Per 1
Per Nur 1
al-Din, l'occasion 1
l'occasion d'intervenir 1
afaires egipcians 1
egipcians se 1
en 1163 1
1163 quand 1
lo vencut 1
vencut d'una 1
palais venguèt 1
venguèt li 1
demandar son 1
poder. Però, 1
Però, a 1
a diferència 1
diferència dels 1
dels conductistes 1
conductistes clàssics 1
clàssics Pavlov 1
Pavlov té 1
té més 1
més agudesa 1
agudesa en 1
en referència 1
referència a 1
les "conductes" 1
"conductes" umanas, 1
umanas, i 1
està luènh 1
de considerar-les 1
considerar-les un 1
reflèxes condicionats, 1
condicionats, no 1
no almenys 1
almenys en 1
modèl esquematic 1
esquematic "estímul-responsa". 1
"estímul-responsa". Per 1
Per obligar 1
obligar son 1
novèl amic 1
amic Pompèu, 1
Pompèu, Cesar 1
Cesar fai 1
fai alara 1
alara passar 1
lei agrària 1
e ratificar 1
ratificar sos 1
Orient, malgrat 1
malgrat l'oposicion 1
son collèga 2
collèga conservator 1
conservator Bibul, 1
Bibul, mens 1
mens abil 1
abil qu'aviá 1
estat Metèl 1
Metèl Celer. 1
Celer. Per 1
Per obténer 2
roges, se 1
daissa macerar 1
macerar (cuvar) 1
(cuvar) los 1
los rasims 1
rasims durant 1
alcolica en 1
en multiplicant 2
multiplicant las 1
operacions fisicas 1
fisicas coma 1
de remontatges, 1
remontatges, de 1
de pijatges 1
pijatges o 1
de delestatges. 1
delestatges. Per 1
mèsma massa 1
maivalença, lo 1
deu practicar 1
taus fòrt 1
maivalença sus 1
reduch d'obrièrs, 1
d'obrièrs, o, 1
taus mendre 1
aver alara 1
mai d'obrièrs. 1
d'obrièrs. Per 1
Per obtenir 4
obtenir aqueu 1
resultat, Saladin 1
adoptèt tre 1
rèine egipcian 1
egipcian una 1
activa. Per 1
de laton, 1
laton, se 1
lo zinc 1
zinc amb 1
coire dins 1
crusòl o 1
forn. Per 1
de tintura, 1
tintura, las 1
primièr banhadas 1
dins d'aiga, 1
d'aiga, puèi 1
daissa rebolir, 1
rebolir, e 1
apareis l' 1
quilograma d'esséncia 1
d'esséncia absoluda 1
de gensemin, 1
gensemin, cal 1
culhir environ 1
environ sèt 1
sèt milions 1
flors. Peró 1
Peró fa 1
organizacions regionalas 1
e internacionalas 1
actor que 1
que s'implica 1
s'implica dins 1
organizacions destinadas 1
America Latina. 1
Latina. Per 1
Per o 2
far baissar, 1
baissar, cal 1
cal aumentar 1
energias "sens 1
"sens carbòni". 1
carbòni". Peró 1
Peró negun 1
negun sap 1
pas quin 2
la coneishèi, 1
coneishèi, quina 1
quina mena 1
relacion i 1
i agó 1
agó exactament 1
exactament enter 1
enter nosautes 1
nosautes e 1
quin e'm 1
e'm hoi 1
hoi hèit 1
hèit chic 1
la matar. 1
matar. Perón 1
Perón foguèt 1
amb 62% 1
62% dels 1
dels vòts, 1
vòts, e 1
prenguèt sas 1
Per operar 1
operar la 1
la cataracta, 1
cataracta, Galen 1
Galen inserissiá 1
inserissiá un 1
instrument coma 1
longa agulha 1
agulha dins 1
dins l'uèlh 1
l'uèlh darrièr 1
lo cristallin. 1
cristallin. Per 1
far derroquèt 1
derroquèt doas 1
quatre parets 1
dels estables 1
e desvièt 1
desvièt lo 1
flums vesins 1
vesins Alfèu 1
Alfèu e 1
e Penèu. 1
Penèu. Per 1
Per optimizar 1
optimizar lors 1
lors costs, 1
costs, los 1
principals constructors 1
constructors se 1
distribuisson en 1
grands grops. 1
Per ordenança 1
ordenança reiala 1
julhet 1826, 1
1826, li 1
li ajustèron 1
ajustèron Muradés, 1
Muradés, ancian 1
ancian territòri 1
de Murat-La 1
Murat-La Rabe 1
Rabe http://archives. 1
http://archives. Per 1
Per organizar 1
un recall, 1
recall, cal 1
cal 12 1
12 %. 1
Per participar, 1
participar, i 1
vias principalas 1
de qualificacion. 1
qualificacion. Per 1
Per passar 2
passar aquela 2
crisi, l’economista 1
l’economista bèlga 1
bèlga Robert 1
Robert Triffin 1
Triffin (L’aur 1
(L’aur e 1
del dolar, 1
dolar, 1960) 1
1960) proposèt 1
proposèt una 1
FMI. Per 1
de l'ora 2
l'ora solara 1
solara a 1
l'ora legala, 1
legala, cal 1
donc aplicar 1
l'ora indicada 1
indicada per 1
mòstra tres 1
tres correccions 1
correccions successivas. 1
successivas. Per 1
Per pauc 1
de comentators 1
comentators jusieus 1
jusieus tradicionals 1
coma Rabbenou 1
Rabbenou Tam, 1
Tam, Nahmanide, 1
Nahmanide, o 1
recentament Adin 1
Adin Steinsaltz, 1
Steinsaltz, foguèt 1
aquel Ieshu 1
Ieshu que 1
istoric ont 1
Jèsus. Per 1
Per Pavlov 1
Pavlov la 1
se regisson 1
regisson per 1
un "pensament" 1
"pensament" basat 1
de substitucions 1
substitucions reflectivas, 1
reflectivas, un 1
primièr sistèma 1
de senhals. 1
senhals. Per 1
Per peguessa 1
e vici, 1
vici, un 1
un soler 1
soler qui 1
qui caperava 1
caperava la 1
ho avalit. 1
avalit. Per 1
Per permetre 3
permetre aquela 1
aquela imparcialitat, 1
imparcialitat, lo 1
del raportaire 1
raportaire es 1
totjorn secret. 1
secret. Per 1
lo cambi, 1
productors crean 1
produchs variats 1
lei rendon 1
rendon equivalentas 1
equivalentas au 1
dau cambi. 1
cambi. Per 1
d'aqueu comèrci, 1
vilas adoptèron 1
pauc l'utilizacion 1
VI. Per 1
Per piejar 1
piejar l'opinion 1
de Polician 1
Polician venon 1
degun s’avança 1
s’avança per 1
dins qual 1
qual país 1
país Soïdas 1
Soïdas visquèt, 1
visquèt, tanpauc 1
tanpauc l'opòca, 1
l'opòca, e 1
diferents estils 1
estils se 1
se costejan 1
costejan dins 1
dins l'obratge. 1
l'obratge. Per 1
Per Pierre 2
Pierre Georges 1
Georges (geograf), 1
(geograf), la 1
ciutat « 1
un acampament 1
acampament de 1
populacions aglomeradas 1
aglomeradas definit 1
forma d'organizacion 1
d'organizacion economica 1
Pierre Lellouche, 1
Lellouche, la 1
passada d'una 1
d'una vocacion 1
fondamentalas a 1
una intrusion 1
intrusion dirècta 1
Estat qu'el 1
qu'el jutja 1
jutja dangierosa 1
nacionala. Per 1
Per Pitagòras 1
Pitagòras l'Arqué 1
l'Arqué (ἀρχή) 1
(ἀρχή) de 1
lo nombre. 1
nombre. Per 1
Per plaçar 1
plaçar ensems 1
ensems los 1
los clavèls 2
clavèls e 2
clau s'utiliza 1
un cindre, 1
cindre, qu'es 1
fusta, o 1
metal, amb 1
fòrma d'arc, 1
d'arc, que 1
manten los 1
retirat un 1
còp l'arc 1
l'arc completat. 1
completat. Per 1
Per plan 1
plan faire, 1
faire, Joan 1
Joan se 1
se provesís 1
provesís d'un 1
d'un siblet 1
siblet de 1
garda vinha 1
vinha per 1
poder faire 1
d'eles e 1
i reponon 1
reponon o 1
quand sibla. 1
sibla. Per 1
Per Platon, 1
Platon, lo 2
una mièjaconeissença. 1
mièjaconeissença. Per 1
Per poder 8
poder confeccionar 1
contunh que 1
possèda aquelas 1
aquelas qualitats, 1
qualitats, cal 1
cal transformar 1
lana li 1
fasent subir 1
subir d'operacions 1
d'operacions destinadas 1
a espurar 1
espurar e 1
e netejar, 1
netejar, desmesclar 1
desmesclar e 1
e isolar, 1
isolar, far 1
far parallel, 1
parallel, regularizar, 1
regularizar, afinar 1
afinar e 1
e tòrcer. 1
tòrcer. Per 1
èsser parlamentari, 1
parlamentari, se 1
cal confornar 1
confornar a 1
qualques condicions. 1
condicions. Per 1
èsser reciclada 1
reciclada en 1
en cera 1
cera gofrada 1
gofrada dins 1
un bornat, 1
bornat, sola 1
cera d'operculs 1
d'operculs fresca 1
fresca pòt 1
utilizada qu'es 1
encara verge 1
verge de 1
totas pollucions. 1
pollucions. Per 1
poder las 2
las destriar, 1
destriar, se 1
qu'una metodologia 1
metodologia es 2
sciéncia dels 1
dels metòdes. 1
metòdes. Per 1
las manipular 1
manipular mai 1
mai aisidament, 1
aisidament, om 1
om s'entend 1
s'entend qu'aquestas 1
qu'aquestas quatre 1
quatre grandors 1
grandors sián 1
sián omogenèas 1
omogenèas a 1
une distància 1
distància en 2
multiplicant « 1
« t 1
t » 1
constanta « 1
poder obténer 1
mèsma comoditat 1
comoditat que 1
caudièras amb 1
amb combustible 1
combustible un 1
o gasós 1
gasós que 1
que s'alimentan 2
manièra automatica, 1
automatica, se 1
son desvolopats 1
lenha que 1
foncionan amb 1
amb pellets 1
pellets o 1
o briquetas. 1
briquetas. Per 1
collaboratiu, sufisís 1
sufisís pas 1
pas d'aprochar 1
d'aprochar d'individús 1
que trabalhavan 1
trabalhavan de 1
separat. Per 1
poder visitar 1
besonh sollicitar 1
visita amb 1
amb anticipacion 1
anticipacion en 1
lo Burèu 5
Torisme de 1
de l'Ajuntament 1
de Mequinenza. 1
Mequinenza. Per 1
Per polit 1
polit temps, 1
quitament possible 1
Alpes. Per 1
Per pompar 1
pompar lo 1
sang). Perposicion 1
Perposicion atomica 1
de Thompson 1
Thompson : 1
lo Pudding 1
Pudding positiu 1
positiu caupit 1
caupit d'electrons 1
d'electrons negatius. 1
negatius. Per 1
Per pragar 1
pragar son 1
son silenci, 1
silenci, Grogan 1
Grogan recebèt 1
de Nora 1
Nora una 1
amb Barry. 1
Barry. Per 1
Per precaucion, 1
precaucion, las 1
las alveòlas 1
alveòlas artificialas 1
artificialas son 1
de grasilhas 1
grasilhas cilindricas 1
cilindricas destinadas 1
reina eventualament 1
eventualament nascuda 1
nascuda premadura 1
premadura de 1
las destruira 1
destruira per 1
eliminar sas 1
de nàicer. 1
nàicer. Per 1
Per prene 3
lo échangeur, 1
échangeur, situat 1
a Montauban-de-Bretanha, 1
Montauban-de-Bretanha, cal 1
cal comptar 2
comptar 10 1
10 minutas, 2
minutas, sus 1
trajècte a 1
l'an 2x2 1
2x2 vias. 1
vias. Per 1
de Darmannes 1
Darmannes las 1
alemandas se 1
son servidas 1
servidas de 1
soldats franceses 1
franceses coma 1
coma boucliers 1
boucliers per 1
de l'investir. 1
l'investir. Per 1
prene Tolosa, 1
Tolosa, cal 1
comptar approximativement 1
approximativement 1h45 1
1h45 de 1
veitura (a 1
(a l'estiu 1
l'estiu 2010). 1
Per preparar 1
tinta liquida 1
d'aquelas barras, 1
barras, los 1
cal fregar 1
fregar amb 1
pèira rugosa 1
rugosa especialament 1
especialament concebuda 1
far, nomenada 1
en japonés, 2
japonés, 硯 1
硯 (すずり 1
(すずり (suzuri). 1
(suzuri). Per 1
Per preveire 1
de ciclòns, 1
ciclòns, lei 1
lei meteorològs 1
meteorològs comencèron 1
comencèron d'enregistrar 1
meteorologicas a 1
lor percors. 1
percors. Per 1
Per principi, 1
principi, la 2
question prejudiciala 1
prejudiciala es 1
competéncia concurrenta 1
concurrenta del 1
Tribunal o 1
cambras diferentas 1
de Europèa. 1
Europèa. Per 1
Per procedir 1
purga pilitica 1
pilitica evitant 1
las venganças 1
venganças cecas 1
cecas que 1
s'èran debanat 1
debanat jol 1
jol regim 2
de Mari, 1
Mari, utiliza 1
metòde original 1
original : 1
la proscripcion. 1
proscripcion. Per 1
Per produire 2
biais contunh, 1
contunh transformar 1
produchs en 2
en mejans 3
produccion. Per 1
produire e 1
e subvenir 1
sieus besonhs 1
besonhs deu 1
donc produire 1
d'autres, per 1
Per pròva, 1
pròva, lo 1
dels loyers 1
loyers en 1
en constante 1
constante aument. 1
aument. Per 1
Per provesir 2
la grana, 2
grana, los 1
agricultors comencèron 1
a cultivar 1
de plana. 1
plana. Per 1
provesir totes 1
nòvas universitats, 1
universitats, s'adoptèt 1
s'adoptèt una 1
a devesir 1
manuscrit en 1
diferents quasèrns 1
quasèrns e 1
los distribuissián 1
distribuissián entre 1
copistas de 1
las universitats. 1
universitats. Per 1
Per pr 1
va, la 1
de Vendin-lo-Vi 1
Vendin-lo-Vi lh 1
l'an 1698 1
1698 st 1
31 fu 1
fu cs, 1
cs, 181 1
181 abitants. 1
Per qualques 2
qualques làmias 1
remplaçats cada 1
cada 8–10 1
8–10 jorns, 1
jorns, mentre 1
durar qualques 1
qualques mesadas. 1
mesadas. Per 1
qualques uns, 1
uns, a 1
d'èsser necessàriament 1
necessàriament plan 1
plan corta, 1
corta, «la 1
«la longor 1
quala a 1
tafanari per 1
de meritar 1
meritar aquela 1
aquela denominacion». 1
denominacion». Per 1
Per quant 1
l'armada sovietica, 1
sovietica, perdèt 1
perdèt aperaquí 1
soudats tuats. 1
tuats. « 1
Per qu’aqueste 1
qu’aqueste rapòrt 1
rapòrt demore 1
demore atal, 1
atal, cal 1
trabalh la 1
la vende 1
vende jamai 1
jamai senon 1
senon per 1
temps determinat, 1
determinat, que 1
la vend 1
en blòc, 1
blòc, un 1
totes, se 1
vend d’esperse, 1
d’esperse, e 1
liure qu'èra 1
qu'èra se 1
fa esclau, 1
esclau, de 1
de mercand, 1
mercand, merça. 1
merça. Per 1
Per quauques 1
quauques fans 1
fans deu 1
deu grop, 1
grop, Oystein 1
Oystein Aarseth 1
Aarseth que 1
n'èra l'auna. 1
l'auna. Perqué 1
Perqué alara 1
alara aver 1
qu’una sola 1
sola granda 1
granda firma. 1
firma. « 1
« Perque 1
Perque al 1
començament aviam 1
aviam pas 1
lo camion, 1
camion, precisa 1
precisa Gilliam, 1
Gilliam, avèm 1
avèm filmat 1
filmat sonque 1
vista subjectius 1
subjectius dels 1
personatges. Perqué 1
Perqué an 1
besonh d'argent 1
d'argent s'an 1
s'an la 1
compausar los 1
los metals? 1
metals? Perque 1
Perque aquela 1
aquela musica 2
musica l'obsedissiá, 1
l'obsedissiá, cambièt 1
vida. » 1
regions correspondon 1
a d'appellacions 1
d'appellacions enregistradas). 1
enregistradas). Perque 1
Perque aquestes 1
aquestes tres 1
elements dintran 1
lo bens, 1
bens, existís 1
existís que 1
remuneracion mejana 1
cadun d’entre 1
d’entre eles, 1
eles, es 1
taus mejans 1
o naturals. 1
naturals. Perque 1
Perque dins 2
de Jeremias 2
Jeremias (31:15), 1
(31:15), se 1
se legís: 1
legís: "Atal 1
"Atal parla 1
parla l'Eternal: 1
l'Eternal: s'ausiguèt 1
s'ausiguèt de 1
crits cap 1
a Rama, 1
Rama, de 1
de planhs, 1
planhs, de 1
larmas amaras; 1
amaras; Raquèl 1
Raquèl plora 1
plora sos 1
sos enfants; 1
enfants; refusa 1
refusa d'èsser 1
d'èsser assolada 1
assolada sul 1
sul seus 1
enfants, perque 1
perque serán 1
serán pas 1
pas mai." 1
mai." Perque 1
dins l'imaginari 1
l'imaginari popular 1
popular aquestas 1
aquestas apelacions 1
apelacions an 1
fòrta significacion. 1
significacion. Perque 1
Perque en 1
en assajant 1
logica d'un 1
d'un adversari, 1
jogaire fa 1
çò mèsme, 1
mèsme, que 1
adversari pòt 2
torn virat 1
son benefici. 1
benefici. Perque 1
Perque es 1
es nacessari 1
nacessari de 1
de lotjar 1
lotjar doas 1
doas listras 1
listras sul 1
filme, que 1
es donada, 2
donada, tot 1
amb le 6
le son 1
son monofonic, 1
monofonic, cada 1
cada listra 1
es dos 1
pichona qu'una 1
qu'una listra 1
listra mono, 1
mono, çò 1
son. Perque 1
Perque fasián 1
fasián longtemps 1
longtemps secar 1
secar lors 1
lors presas 1
plaja, los 1
pescaires mancavan 1
mancavan pas 1
veire d'autoctòn 1
d'autoctòn amb 1
cambiava de 1
de produichs 1
produichs metallics 1
metallics europèus 1
cooperacion demore 1
demore interessenta, 1
interessenta, lo 1
futur deu 1
donc demorar 1
demorar non 1
non segur 1
participants — 1
solucion possibla 1
possibla es 1
tirar un 1
un N 1
N aleatòri. 1
aleatòri. Per 1
l'acòrdi dintre 1
dintre en 1
vigor, l'ensemble 1
assembladas legislativas 1
legislativas regionalas, 1
regionalas, comunautàrias 1
comunautàrias e 1
e federalas 1
federalas de 1
Belgica devon 1
devon lo 1
lo ratificar, 1
ratificar, procediment 1
procediment pròpri 1
pròpri al 1
al país. 1
foncion referenciala 1
referenciala del 1
siá efectiva, 1
efectiva, cal 1
siá actualizat 1
actualizat per 1
un determinant, 1
determinant, senon, 1
senon, demora 1
demora virtual. 1
virtual. Per 1
malediccion siá 1
siá levada, 1
levada, segon 1
segon paganisme 1
paganisme celtic, 1
lo tresor 1
tresor deuriá 1
èsser ofèrt 1
ofèrt als 1
dieus cèltas, 1
cèltas, e 1
doncas abandonat 1
abandonat dins 1
de lacs. 1
lacs. Perque 1
Perque la 1
es impoderosa 1
impoderosa dins 1
lo doèni 1
doèni practic, 1
practic, sola 1
impression pòt 1
sens moral. 1
moral. Perque, 1
Perque, le 1
jutge sasit 1
sasit d'una 1
d'una QPC 1
QPC deu 1
deu efectuar 1
efectuar un 1
contraròtle aviat, 1
aviat, per 1
pas absurda. 1
absurda. Per 1
glacièr siá 1
siá positiu, 1
positiu, cal 1
cal generalament 1
d'acomolacion (exedentària) 1
(exedentària) ocupa 1
ocupa al 1
mens aperaquí 1
aperaquí los 1
glacièr. Perque 1
gat aparten 1
la Duquesa, 1
Duquesa, la 1
Reina es 1
invitada a 1
liberar the 1
the Duquesa 1
resòlvre l'afar. 1
l'afar. Per 1
l'òme viu 1
pas isolat 1
isolat mas 1
en societat, 1
societat, la 1
pas limitada 1
l'individú. Per 1
trabalh vende 1
vende aquesta 1
darrièra sul 1
mercat, deu 1
vendre d'autras 1
d'autras merças, 1
produire. Perque 1
Perque los 2
los CFC 1
CFC son 1
son estables, 1
estables, economics, 1
economics, non 1
non toxics, 1
toxics, non 1
non inflamables 1
inflamables e 1
non corrosius, 1
corrosius, son 1
coma propergòls, 1
propergòls, refrigerants, 1
refrigerants, solvants, 1
solvants, eca. 1
eca. Perque 1
pas purs, 1
purs, amb 1
las vapors, 1
vapors, se 1
se libèran 1
libèran d'autras 1
d'autras substàncias 1
e partículas. 1
partículas. Per 1
Per qu'es 4
de Annel, 1
Annel, i 1
de Longueil. 1
Longueil. Per 1
sieus carri 1
de pl 1
pl tre, 1
tre, son 1
mai r 1
put es 1
region pel 1
de tets. 1
tets. Per 1
dels mes, 1
s dentarisation 1
dentarisation debutar 1
debutar plan 1
tard. Per 1
Martin, se 1
t retengut 1
retengut coma 1
coma patron 1
quia. Perque 1
Perque se 3
se produsca 1
produsca la 1
necessària la 1
d'una proporcion 1
proporcion minima 1
minima d'oxigèn, 1
d'oxigèn, que 1
sovent va 1
5% a 1
a 15%. 1
15%. Perque 1
Perque seràn 1
transformar l'òme 1
gra non 1
non sospechat 1
sospechat fins 1
ara, poirián 1
consequéncias fòrça 3
fòrça grèvas 2
grèvas sul 1
politic. Perque 1
se reprodusís 1
reprodusís pas, 1
lo fènix, 1
fènix, quand 1
quand sent 1
sent sa 1
vida acabada, 1
acabada, construsís 1
construsís un 1
brancas aromaticas 1
e d’encens, 1
d’encens, i 1
se consuma 1
consuma dins 1
las flamas. 1
flamas. Perque 1
contaminacion per 1
las bacterias 1
bacterias èra 1
èra conegut, 1
conegut, fòrça 1
fòrça moriguèron 1
moriguèron d'infeccion. 1
d'infeccion. Per 1
malhum trofic, 1
trofic, situats 1
« piramida 1
piramida alimentària 1
alimentària », 1
tanben sensibles 1
als taus 1
contaminants biocomolats 1
biocomolats per 1
presas. Perque 1
Perque totes 1
causas son, 1
son, doncas, 1
doncas, condicionadas 1
condicionadas e 1
e transitòrias 1
transitòrias (anicca); 1
(anicca); a 1
d'identitat independenta 1
independenta (anatta). 1
(anatta). Perque 1
Perque tot 1
tot ven 1
l'experiéncia, alara 1
cercar d'exemples, 1
d'exemples, de 1
cases particulars 1
confirman o 1
o denegan 1
denegan tal 1
o tal 3
tal principi 1
principi general. 1
general. Perque 1
Perque uèi, 1
uèi, per 1
fòrça Lorrains, 1
Lorrains, venir 1
venir viure 1
Luxemborg constituissi 1
intradas elevadas… 1
elevadas… Per 1
Per qui 1
aja toleréncia, 1
toleréncia, cal 1
cal i 2
causida deliberada. 1
deliberada. Per 1
Per qu'un 1
qu'un bastit 1
bastit beneficia 1
beneficia al 1
mens dels 1
Solelh, se 1
solara pendent 1
concepcion arquitecturala 1
arquitecturala (faciada 1
(faciada doblas, 1
doblas, superfícia 1
superfícia veirada 1
veirada orientada 1
Sud, etc.). 1
etc.). Per 1
conservacion, la 1
Taijac es 1
visita. Per 1
economicas, las 1
comunas agu 1
ron unificat 1
unificat (dintratz 1
(dintratz 1790 1
e 1794). 1
1794). Per 1
tecnicas, ua 4
l'Infobox (o 1
l'abséncia d'informacions) 1
d'informacions) que 1
l'Infobox que 1
situacion d'avant 1
partida deras 1
deras informacions 1
informacions dera 1
dera Infobox 1
Infobox (superficia, 1
INSEE) que 1
son eras 1
eras dera 1
Per realizar 8
realizar aque 1
aque còca, 1
còca, cal 1
de farina, 2
farina, de 2
de burre, 1
burre, d'uòus, 1
lach, del 1
del sal, 1
sal, de 1
levadura e 2
flor d'irangièr. 1
d'irangièr. Per 1
de massatges 1
massatges amb 1
candèlas s'utiliza 1
d'abelha associadas 1
a d'estearina 1
d'estearina o 1
o d'òli 1
d'òli vegetals 1
vegetals per 1
baissar lo 1
las candèlas 1
candèlas e 1
tota quemadura. 1
quemadura. Per 1
nombrosas sequéncias 1
de sòmi, 1
sòmi, Gilliam 1
Gilliam empleguèt 1
empleguèt pels 1
especials l'experimentat 1
l'experimentat George 1
Gibbs e 1
lo maquetista 1
maquetista Richard 1
Richard Conway, 1
Conway, amb 1
ja trabalhat 1
The Meaning 1
Meaning of 1
of Life. 1
Life. Per 1
saut l'esquiaire 1
l'esquiaire se 1
de enlairament 1
enlairament e 1
lança cap 1
aval amb 1
unes esquís 1
esquís d'unes 1
d'unes 12 1
los empèuts, 1
empèuts, existisson 1
existisson diferentas 1
diferentas tecnicas. 1
tecnicas. Per 1
los mòtles 1
de fondariá, 1
fondariá, los 1
son agrapats, 1
agrapats, puèi 1
puèi banhats 1
une céramica 1
céramica liquida, 1
liquida, puèi 1
puèi podrats 1
podrats d'estuc. 1
d'estuc. Per 1
un cambiament, 1
donc obligada 1
obligada d'agir 1
d'agir dessüs 1
dessüs per 1
la definir 1
definir e, 1
una estructura. 1
estructura. Per 1
òli net 1
net per 1
primièr premsat 1
premsat a 1
a freg. 1
freg. Per 1
Per redurre 2
redurre aquela 1
aquela oposicion, 1
oposicion, Aristòtel 1
Aristòtel pausèt 1
pausèt sei 1
premiers principis 1
forma (eidos) 1
(eidos) que 1
objècte (l'ostau) 1
(l'ostau) e 1
forma (steresis) 1
(steresis) que 1
marca l'abséncia 1
determinacion (lei 1
(lei materiaus 1
materiaus dispersats). 1
dispersats). Per 1
lo nomadisme, 1
nomadisme, Tsedenbal 1
Tsedenbal capitèt 1
de collectivizar 1
collectivizar una 1
Per redusir 1
la dependència 1
dependència deu 1
deu petròli 1
importat, lo 1
federau a 1
production d'energia 1
d'energia idroelectrica 1
idroelectrica (grands 1
(grands paissièras) 1
paissièras) ò 1
ò nucleara 1
nucleara (Estat 1
(Estat de 1
de Janeiro). 1
Janeiro). Per 1
Per refusar 1
Pèire II, 1
II, lei 1
poguèron utilizar 2
drech canonic 1
canonic e 1
e considerar 1
que l'ocupacion 1
vilas tolosencas 1
tolosencas èra 1
èra causada 1
l'activitat normala 1
violacion dau 1
drech feodau. 1
feodau. Per 1
Per reglar 4
problema, foguèt 1
foguèt premier, 1
premier, a 1
ans 1910, 1
1910, inventada 1
inventada lo 1
de ròda 1
ròda levadissa 1
levadissa que 1
ròda destrucha. 1
destrucha. Per 1
reglar l'ambigüitat, 1
l'ambigüitat, un 1
un neologisme 1
neologisme foguèt 1
inventat al 1
XX, que 1
mot euskotar 1
euskotar o 1
o euskotarrak 1
euskotarrak al 1
plural, que 1
es etnicament 1
etnicament basc, 1
basc, que 1
parle o 1
malaisada dau 1
majoritat liberala 1
lo problèma, 1
problèma, edifiquèron 1
edifiquèron la 1
politica actuala. 1
Per regular 1
afars intèrnes, 1
intèrnes, a 1
governar la 1
fòrças militàrias 1
militàrias miliciana, 1
miliciana, de 1
reprimir las 1
las insurreccions 1
rebutar las 2
las invasions. 1
invasions. Per 1
Per remembrar 1
remembrar aquel 1
eveniment, los 1
romans organizavan 1
organizavan una 1
procession annala 1
annala onte 1
una auca 1
auca sagrada 1
sagrada èra 1
èra transportada 1
transportada sus 1
una lichièra 1
lichièra luxuosa. 1
luxuosa. Per 1
Per René 1
René Girard, 1
Girard, lo 1
desir a 2
caractèr metafisic. 1
metafisic. Per 1
Per renfòrçar 3
renfòrçar mai 1
dei Paleòlegs, 1
Paleòlegs, l'emperaire 1
l'emperaire Andronic 1
Andronic II 1
II Paleòleg 1
imperiau, uneis 1
uneis evesques 1
evesques orientaus 1
orientaus demandèron 1
demandèron alora 1
restablir l'unitat 1
e umiliar 1
umiliar l'oposicion, 1
l'oposicion, lo 1
govèrn Norodom 1
Sihanouk convoquèt 1
convoquèt lei 1
dau principau 1
principau partit 1
son palais. 2
palais. Per 1
Per representar 1
representar las 1
coneissenças, Marvin 1
Minsky desvolopèt 1
de frame 1
frame e 1
lo Frame 1
Frame representation 1
representation language. 1
language. Per 1
Per reprimir 1
reprimir aquelei 1
aquelei trèbols, 1
trèbols, lo 1
sultan Abdul 1
Abdul Hamid 1
Hamid II 1
Per reproduire 1
trabalhador a 1
en subsistàncias 1
subsistàncias per 1
poder trabalhar 1
trabalhar l’endeman, 1
l’endeman, lo 1
deu avançar 1
un capital, 1
capital, que 2
crompar aquesta 1
Per requectar 1
requectar los 1
fons economics 1
economics necessaris, 1
necessaris, establiguèt 1
establiguèt que 2
Papa coma 1
los cardenals 1
cardenals contribuirián 1
contribuirián a 1
causa, pendent 1
desena part 1
siás rendas, 1
rendas, del 1
clergat restant 1
restant aportariá 1
aportariá la 1
la vintena 1
vintena part. 1
part. Per 1
Per resòlvre 6
resòlvre aquela 2
aquela antinomia, 1
antinomia, la 1
a postular 1
postular l’immortalitat 1
l’immortalitat de 1
de l’alma 2
l’alma e 2
e l’existéncia 1
Dieu. Per 1
resòlvre aqueste 3
biais, Condorcet 1
Condorcet prepausa 1
autre sistèma, 1
metòde Condorcet, 1
Condorcet, ont 1
ont l'unic 1
l'unic venceire 1
es aqueste, 1
aqueste, s'existís, 1
s'existís, que 1
que comparat 1
comparat torn 1
autres candidats, 1
candidats, se 1
se mostrariá 1
mostrariá a 1
èsser le 1
le candidat 2
candidat preferit. 1
preferit. Per 1
aqueste paradòxe, 1
paradòxe, cal 1
cal addicionar 1
addicionar aqueste 1
aqueste infinidament 1
infinidament petits 1
còps, pel 1
la limita, 1
limita, descobèrt 1
descobèrt pendent 1
l'analisi. Per 1
aqueste problèma 1
recurrent, fòrça 1
Estats vòlon 1
vòlon una 1
reforma en 1
en pregondor 1
pregondor de 2
Unidas de 1
a reglar 1
pesantor burocratica 1
burocratica de 1
l'ONU, çò 1
poiriá reglar 1
del problèma. 2
problèma. Per 1
dels subresauts 1
subresauts del 1
del tricicle, 1
tricicle, Dunlop 1
Dunlop conflèt 1
conflèt de 1
cauchó amb 1
pompa d'aire 1
per conflar 1
los balons; 1
balons; e 1
los envolopèt 1
envolopèt amb 1
tela per 1
los fixèt 1
fixèt sus 1
las jelhas 1
jelhas de 1
ròdas del 1
del tricicle. 1
tricicle. Per 1
problèma foguèt 1
païses mejancièrs 1
mejancièrs d'Euròpa 1
detencion e 1
e destriament. 1
destriament. Per 1
Per resòuvre 2
situacion, leis 1
l'UE impausèron 1
impausèron un 1
plan d'austeritat 1
d'austeritat drastic 1
reformas prefondas 2
prelèvament de 1
de èuros. 1
èuros. Per 1
resòuvre lo 1
conflicte, lo 1
govèrn decidèt 1
decidèt d'organizar 1
d'eleccions constituentas 1
constituentas que 1
foguèron boicotadas 1
boicotadas per 1
l'oposicion. Per 1
Per respectar 1
familha maternala, 1
maternala, la 1
la jacina 1
jacina se 1
Lille. Per 1
Per respondre 3
aquela provocacion, 1
provocacion, l'explorator 1
l'explorator auriá 1
auriá prepausat 1
desfís als 1
als convidats. 1
convidats. Per 1
aquesta dobla 1
dobla crisi, 1
crisi, fòrça 1
ciutats modifican 1
modifican radicalament 1
radicalament lor 1
organizacion politica. 1
aquestas questions, 1
questions, los 1
fisicians comptan 1
comptan sus 1
construccion d’accelerators 1
d’accelerators novèls 1
particulas podent 1
podent sondar 1
sondar d’energias 1
d’energias mai 1
mens grandas 1
grandas (fisica 1
(fisica dicha 1
dicha Terascale). 1
Terascale). Per 1
Per respondre, 1
respondre, Claude 1
Claude e 1
e Berger 1
Berger menant 1
tribú explican 1
seu cabèl 1
cabèl "Hair". 1
"Hair". Per 1
Per responsa, 1
dels Infèrns 1
Infèrns ne 1
li getèt 1
getèt una 1
una tanben. 1
tanben. Per 1
Per restablir 1
bona valor, 1
valor, cal 1
cal practicar 1
dobla pesada. 1
pesada. Per 1
Per resumir, 2
resumir, los 1
XVIII èran 1
èran aclapats 1
aclapats per 1
que concorrián 1
concorrián entre 1
se. Per 1
resumir, Q 1
Q 1 1
1 objècte 1
objècte d'autor; 1
d'autor; F 1
F 1 1
objècte scenic. 1
scenic. ; 1
Per Ronald 1
Ronald Coase 2
Coase lo 1
firma s’explica 1
s’explica que 1
mercat provòca 1
transaccion qu’una 1
qu’una organizacion 1
coma l’entrepresa 1
l’entrepresa permet 1
de reduire. 1
reduire. Perrouse 1
Perrouse Es 1
rural situat 2
nacionala 57 1
57 dintre 1
dintre Besan 1
e Vesoul, 1
Vesoul, traversat 1
la D31 1
D31 en 1
connectant Buthiers 1
Buthiers a 1
a Cromary. 1
Cromary. Per 1
Per Rousseau, 1
Rousseau, lo 1
Desir naís 1
naís amb 1
amb l'Estat 2
l'Estat Civil, 1
Civil, l'estat 1
de societat: 1
societat: a 1
natura, l'òme 1
de besonhs. 1
Per Rudolf 1
Noreiev, l'estela 1
companhiá, es 1
de balet. 1
balet. Per 1
Per saber, 1
saber, caldriá 1
caldriá exumar 1
exumar lo 1
e comparar 1
comparar l' 1
Per s'afirmar 1
s'afirmar sciéncia, 1
quimia deguèt 1
desfar del 1
del substancialisme, 1
substancialisme, de 1
Per sa 7
forma clòta, 1
clòta, li 1
val plan 1
las preparacion 1
preparacion en 1
en farcit. 1
farcit. Per 1
Per Sakel 1
Sakel (2011), 1
(2011), son 1
lengas pròchas 1
mas distinctas. 1
distinctas. Per 1
Per salvar 1
salvar l'Empèri, 1
l'Empèri, Zenó 1
Zenó li 1
conferiguèt lo 1
drech d'ocupar 1
d'ocupar Itàlia 1
e expulsar 1
expulsar a 1
a Odoacre 1
Odoacre del 1
mòrt, venquèt 1
venquèt la 1
Per s'aparar 4
còntra aquela 3
aquela menaçada, 1
menaçada, lei 1
Francés chausiguèron 1
de costejar 1
costejar lo 1
lo litorau. 1
litorau. Per 1
menaça, Saladin 1
Saladin decidiguèt 1
reformar leis 1
impòsts legaus, 1
legaus, especialament 1
de l'aumòrna 1
l'aumòrna pagada 1
musulmans. Per 1
adversari, Diáz 1
Diáz ordonèt 1
d'èsser tornarmai 1
aigas, son 1
estadas entrepresas 1
entrepresas dempuèi 1
temps d'òbras 1
d'òbras pasmens 1
pasmens sa 1
divèrses endreches. 1
endreches. Per 1
Per s'aparer, 1
s'aparer, decidiguèt 1
aquela relacion. 1
relacion. Per 1
sa part, 2
critica feminista 1
feminista se'n 1
se'n prenguèt 1
la protagonista, 1
protagonista, condemnada 1
la passivitat 2
passivitat a 1
a l'espèra 1
l'espèra d'un 1
la salva, 1
salva, coma 1
societat patriarcala. 1
patriarcala. Per 1
part, Reiaume 1
Unit assaièt 1
restablir son 1
Per s'aprochar 1
romana, Cesar 1
Cesar va 1
a Ravenna 1
Ravenna en 1
cisalpina amb 1
legion. Per 1
sa sason 1
sason 2010 1
2010 preferís 1
una partença 1
partença per 2
lo Team 1
Team Columbia-HTC 1
Columbia-HTC enluòc 1
Danemarc dins 1
granda còla 1
còla nacionala 1
nacionala Team 1
Saxo Bank. 1
Bank. Per 1
Per sas 4
sas còstas, 1
còstas, principalament 1
en Manitòba, 1
Manitòba, abita 1
abita l'ors 1
l'ors blanc, 1
caça sus 1
superfícia gelada; 1
gelada; quand 1
fond cap 1
orses tornan 1
tornan per 1
còsta en 2
en esperar 1
nòva sason 1
sason ivernala. 1
ivernala. Per 1
de spots 1
spots publicitaris 1
publicitaris « 1
« Fratelli 1
Fratelli d'Italia 1
d'Italia », 1
», difusada 1
difusada a 1
celebrava los 1
los 150 1
150 ans 2
país, pas 1
gaire valorizante 1
valorizante pels 1
pels dialèctes 1
dialèctes italians 1
lors locutors 1
locutors https://www. 1
https://www. Per 1
sas fissadas 1
fissadas provòca 1
de desformacion 1
sas observacions, 1
observacions, reculhèr 1
reculhèr un 1
donadas amb 1
de mapa 2
e produguèt 1
donadas fiables, 1
fiables, qu'inscriguèt 1
qu'inscriguèt dins 1
las Rudolphines. 1
Rudolphines. Per 1
proprietats emollientas, 1
emollientas, sedativas 1
sedativas leugièras 1
leugièras e 1
e bequics, 1
bequics, la 1
la rosèla 2
un calmant 1
calmant de 1
la tos 1
tos e 1
las irritacions 1
irritacions de 1
la garganta. 1
garganta. Per 1
Per s'assegurar 1
intradas dispausava 1
dispausava egalament 1
espleitacion rurala 1
rurala (granjas, 1
(granjas, tables, 1
tables, porcheries, 1
porcheries, ca., 1
ca., de 1
de embarquement 1
embarquement sul 1
sul Yonne. 1
Yonne. Per 1
tendéncia preocupanta 1
preocupanta a 1
Per satisfar 2
satisfar aquel 1
aquel manca, 1
manca, foguèron 1
foguèron menats, 1
menats, dins 1
l'illa, d' 1
sa rendabilitat, 1
rendabilitat, l'equipa 1
l'equipa d'animacion 1
d'animacion es 1
Per Schumpeter, 2
aquela concentracion 1
concentracion s'acaba 1
per l'aveniment 2
sentiment d'ostilitat 1
d'ostilitat generala 1
capitalisme. Per 1
Schumpeter, la 1
cicle correspond 1
a l'importància 1
lors efèctes 1
efèctes d'entraïnament. 1
d'entraïnament. Per 1
Per se 19
autreis operacions, 1
operacions, Manual 1
Manual chausiguèt 1
chausiguèt inicialament 1
inicialament d'adoptar 1
politica concilianta. 1
concilianta. Per 1
chaman s'expausa 1
s'expausa a 2
risc personal 1
personal significatiu, 1
significatiu, del 1
esperits, de 1
de quinque 1
quinque siá 1
siá chaman 1
chaman enemic, 1
se defendre, 2
defendre, las 1
las Quimèras 1
Quimèras an 1
venimós sus 1
lor aleta 1
aleta dorsala. 1
dorsala. Per 1
defendre, los 1
abitants deguèron 1
deguèron crear 1
una milícia. 1
milícia. Per 1
defendre se 1
pòdon enrotlar 1
enrotlar e 1
e emeton 1
emeton de 2
substàncias repulsivas 1
repulsivas e 1
e toxicas. 1
toxicas. Per 1
se despartir, 1
despartir, los 1
bessons consultèron 1
consultèron los 1
los auguris; 1
auguris; Romul 1
Romul se 1
plaça sul 1
Mont Palatin, 1
Palatin, Rème 1
Rème sus 1
sus l'Aventin. 1
l'Aventin. Per 1
distinguir dels 2
dels jornals 3
jornals nomenats 1
nomenats populars, 1
populars, aqueles 1
darrièrs preferisson 1
preferisson parlar 1
parlar d'edicion 1
d'edicion «compacta». 1
«compacta». Per 1
Per seduire 1
seduire las 1
femèlas, los 1
los gnos 1
gnos fan 1
de graulaments, 1
graulaments, e 1
aquestas aves 1
aves los 1
los maoríes 1
maoríes usan 1
usan tant 1
en singular 1
singular coma 1
plural lo 1
mot moa 1
moa (sens 1
(sens s 1
s finala). 1
finala). Persefòna 1
Persefòna se 1
se n’enamorèt 1
n’enamorèt e 1
lo disputèt 1
disputèt a 1
a Afrodita. 1
Afrodita. Persefòne, 1
Persefòne, associada 1
Demetèr, es 1
es venerada 1
venerada subretot 1
fèsta femnas 1
femnas promovent 1
promovent la 1
fertilitat de 2
la féconditart 1
féconditart de 1
femnas. Persefòne 1
Persefòne es 1
la divinitats 1
divinitats ctonianas 1
ctonianas màger 1
Grècs. Persefòne 1
Persefòne ten 1
nombrosas vilas, 1
vilas, subretot 1
subretot aquestes 1
aquestes d' 1
formar, necessita 1
conjoncion d'un 1
favorablas coma 1
important jaç 1
d' Perseguida 1
Perseguida per 1
successors, aquela 1
politica capitèt 1
capitèt parcialament 1
parcialament car 1
d'un Indian 1
Indian capitèt 1
s'escapar dei 1
dei reducciones. 1
reducciones. Perseguidas 1
Perseguidas e 1
e miaçadas, 1
miaçadas, qu’estón 1
qu’estón obligadas 1
de húger 1
húger en 1
diferents lòcs, 1
lòcs, e 1
que fenín 1
fenín totas 1
totas martirizadas. 1
martirizadas. Perseguir 1
Perseguir lo 1
seus bonaür 1
un dever, 1
dever, es 1
Kant torna 1
torna plan 1
sovent. Perseguisse 1
Perseguisse la 1
de n'assegurar 1
n'assegurar la 1
subrevida lingüistica, 1
lingüistica, culturala, 1
culturala, economica, 1
economica, sociala 1
Per Seifart, 1
Seifart, lo 1
lo witoto 1
witoto es 1
lenga constituida 1
dialèctes Seifart 1
Seifart 2007, 1
p. 411-412. 1
411-412. Per 1
se infliger 1
infliger dels 1
dels mortifications 1
mortifications mai 1
mai severs, 1
severs, decid 1
s amb 2
qualques compagnons 1
compagnons de 1
d'i fondar 1
un ermitage. 1
ermitage. Per 1
Per sei 1
Prússia puei 1
l'emperaire alemand, 1
alemand, venguèt 1
venguèt còmte 1
1865, prince 1
de Bismarck-Schönhausen 1
Bismarck-Schönhausen en 1
enfin duc 1
de Lauenburg 1
Lauenburg en 1
1890. Per 1
se legitimar, 2
legitimar, sei 2
senhors se 2
presentèron coma 2
successors dau 2
de Kiev. 1
Kiev. Per 1
de Kiev 2
Kiev permetent 1
Russia. Per 1
a Pompèu, 1
Pompèu, Sulla 1
ofris sa 1
sa nòra, 1
nòra, Æmilia 1
Æmilia Scaura, 1
Scaura, coma 1
esposa. Per 1
Per s'en 1
s'en aparar, 1
aparar, Saladin 1
Saladin ordonèt 1
barris modèrns 1
poder egipcian 1
de comandants 1
comandants experimentats 1
experimentats en 1
Egipte. Per 1
se parar 2
parar còntra 1
aquela agitacion, 1
agitacion, lo 1
patronat blanc 1
blanc assaièt 1
de segregacion 1
segregacion per 1
permetre l'aparicion 1
elèit africana 1
africana capabla 1
negras. Per 1
procurar dels 1
recorses, la 1
quia loga 1
loga los 1
isa als 1
als fis 1
les al 1
tz mi 1
3 francs 1
an. Per 1
las atacas, 1
atacas, frequentas 1
periòdes d'invasion, 1
d'invasion, las 1
gents s'amassavan 1
s'amassavan dins 1
dins l'endrech 1
l'endrech fins 1
que finalament 1
finalament venguèt 1
fortificat. Per 1
reconéisser, los 1
los chacals 2
de chabraca 1
chabraca glapisson 1
glapisson alara 1
chacals daurats 1
daurats braman. 1
braman. Per 1
se retre-i 1
retre-i basta 1
basta de 2
manlevar un 1
g te 1
a, carri 1
Fontaine. Per 1
se sonhar, 1
sonhar, los 1
ancians Grècs 1
Grècs podavan 1
medecina costumièra 1
costumièra dels 1
dels medecinaires 1
medecinaires o 1
o ensajar 1
ensajar los 1
secors de 1
medecina religiosa 1
realizavan dins 1
santuaris d'Apollon 1
d'Apollon puèi 1
puèi d' 1
Per s’espaçar, 1
s’espaçar, establisson 1
establisson per 1
per règla 1
cadun deurà 1
deurà contar 1
contar cada 1
istòria aprochant 1
aprochant un 1
tèma qu’aquel 1
qu’aquel que 1
nomenat rei 1
reina) del 1
jorn aurà 1
aurà causit. 1
causit. Per 1
Per Setmana 1
Setmana santa 1
santa (Aste 1
(Aste Nagusia 1
Nagusia en 1
en basc) 1
basc) se 1
en processions 1
processions e 1
catolics van 1
messa en 1
en Hegoalde 1
Hegoalde e 1
Fèsta Dieu 1
Dieu se 3
festeja plan 1
en Iparralde. 1
Iparralde. Persèu, 1
Persèu, a 1
qui Polidècte, 1
Polidècte, rei 1
rei enamorat 1
maire, reclama 1
Medusa per 1
per l'alunhar, 1
l'alunhar, se 1
se lamentar. 1
lamentar. Persèu 1
Persèu arriba 2
cauna ont 1
tres Gorgonas 1
Gorgonas son 1
a dormir. 1
dormir. Persèu 1
arriba e, 2
aver debatut 1
debatut amb 1
amb Cefèu, 1
Cefèu, libèra 1
libèra la 1
joventa. Persèu 1
Persèu es 3
subjècte plan 1
classica. Persèu 1
Persèu esposa 1
esposa Andromèda 1
Andromèda pasmens 1
pasmens s'èra 1
s'èra promesa 1
a Finèu, 1
Finèu, fraire 1
de Cefèu. 1
Cefèu. Per 1
Per Shannon, 1
Shannon, l'informacion 1
l'informacion presenta 1
subretot aleatòri. 1
aleatòri. Pèrsia 1
Pèrsia garantís 1
garantís a 1
a Bizanci 1
Bizanci 50 1
patz. Pèrsia 1
Pèrsia perdèt 1
perdèt lei 1
lei khanats 1
khanats d' 1
Per Simon 2
Montfòrt, èra 1
un dilèma: 1
dilèma: Calguèt 1
Calguèt demorar 1
e perdre 1
perdre los 1
los alliats 1
alliats e 1
e l'avitailhament 1
l'avitailhament qu'aviá 1
qu'aviá besonh, 1
besonh, o 1
o calguèt 1
calguèt los 1
ajudar e 1
riscar de 1
vila. Per 1
Montfòrt, Menèrba 1
castèls que 1
vertadièr contraròtle 1
seunas vescomtats. 1
vescomtats. Per 1
Per simplificacion, 1
simplificacion, se 1
ligams purament 1
purament ionics. 1
ionics. Per 1
Per situar 1
situar un 1
ponch dins 1
l'espaci, la 1
classica utiliza 1
de referenciau 1
referenciau dichs 1
dichs referenciaus 1
inerciaus. Per 1
Per solucionar 1
solucionar s'apond 1
carbòni dins 1
e l'idroxid 1
magnèsi en 1
en idrogencarbonats 1
idrogencarbonats de 1
son solubles. 1
solubles. Per 1
activitat alimentària, 1
alimentària, regula 1
regula las 1
populacions d'unas 1
d'unas autres 1
autres espècias 2
e joga 1
naturala. Personalitat 1
Personalitat anticonformista 1
anticonformista e 1
tendéncia anarquista, 1
anarquista, foguèt 1
foguèt partida 1
Cançon catalana. 1
catalana. Personatge 1
Personatge nomentat 1
nomentat pels 1
pels protagonistas 1
Bilbon lo 1
lo Hobbit. 1
Hobbit. Personatge 1
Personatge notable 1
notable del 2
mond nòvel: 1
nòvel: arquitècte, 1
arquitècte, visionari, 1
visionari, politic, 1
politic, administrator, 1
administrator, guerrièr. 1
guerrièr. Personatges 1
Personatges e 1
eveniments mitics 1
mitics portats 1
tradicion èran 1
èran pel 1
pòble grèc, 1
grèc, almens 1
almens dins 1
sas grandas 3
grandas linhas, 1
realitats istoricas 1
istoricas ligadas 1
passat alunhat, 2
alunhat, e 1
servissián doncas 1
trabalh als 1
als istorians 1
l' Personatges, 1
Personatges, per 1
òrdre d'apareisson: 1
d'apareisson: Antigona, 1
Antigona, Ismèna, 1
Ismèna, Creont, 1
Creont, Emon, 1
Emon, Tiresias, 1
Tiresias, Euridice, 1
Euridice, còr 1
de vièlhs 1
Tebas. Per 1
coratge recebèt 1
Medalha militara 1
militara et 1
amb palma. 1
palma. Personifica 1
Personifica li 1
li Stix, 1
Stix, un 1
flums dels 1
dels Enfers. 2
Enfers. Per 1
considerèt una 1
de concepcion. 1
concepcion. Per 1
fons publics 1
e privats, 1
privats, la 1
Banca figura 1
primièras plaças 1
plaças coma 1
coma creditors 1
creditors de 1
clients. » 1
sexualitat, Freud 1
Freud a 2
« seta 1
seta l’imatge 1
femna coma 1
coma èfort 1
èfort fàvia 1
fàvia al 1
al sèxe 2
sèxe precari, 1
precari, (mas 1
fòrça feble), 1
feble), al 1
sèxe mascle. 1
mascle. Per 1
amb Emmanuel-Philibert 1
Emmanuel-Philibert de 1
Savoie, es 1
devenguda la 1
princessa Clotilde 1
Clotilde de 1
Savoie, princesse 1
princesse de 1
de Venise 1
Venise et 1
de Piémont. 1
Piémont. "per 1
"per son 1
Sud-Èst en 1
particular " 1
" Per 1
paire, Christina 1
Christina Regina 1
Regina Siöberg 1
Siöberg ven 1
nòblas d' 1
seisen anniversari, 1
anniversari, son 1
paire faguèt 1
sacrifici financièr 1
e familial 1
familial enòrme, 1
enòrme, que 1
li crompèt 2
guitarra gràcias 1
l'ase que 1
caravana. Per 1
sos meritis 1
meritis recebèt 1
recebèt mantuna 1
mantuna recompensa. 1
recompensa. Per 1
Per sostenir 4
familha, Pierre 1
Pierre Curie 1
Curie èra 1
vengut professor 1
quimia industrialas 1
industrialas après 1
posicion, Prússia 1
Prússia obtenguèt 1
renfòrç d’ 1
d’ Per 1
sei demandas 1
tèrras suplementàrias, 1
suplementàrias, lei 1
lei Kikuyu 1
Kikuyu fondèron 1
1925 l’Associacion 1
l’Associacion Centrala 1
Centrala Kikuyu 1
Kikuyu (KCA). 1
(KCA). Per 1
son apròchi, 1
apròchi, Socrates 1
Socrates utilizava 2
utilizava fòrça 1
sus suls 1
bens comuns. 1
comuns. Per 1
Per sòu, 1
sòu, subís 1
subís pauc 1
de compatatge 1
compatatge marcat 1
l'èr. Persuada 1
Persuada atal 1
salvar moralament 1
moralament la 1
la Russia, 2
la guidant 1
guidant cap 1
paradís. Persuadit 1
Persuadit per 1
mètge que 1
sol tractament 1
tractament èra 1
una transfusion, 1
transfusion, se 1
faguèt injectar 1
injectar successivament 1
successivament la 1
ne moriguèron. 1
moriguèron. Persuadit 1
Persuadit que 1
que Constantinòble 1
Constantinòble èra 1
fòrça solida 1
fòrças, decidiguèt 1
Per Suárez-Hernán, 1
Suárez-Hernán, "Los 1
contes mòstran 1
mòstran l’asimetria 1
l’asimetria entre 1
mond infantil; 1
infantil; los 1
los paires, 1
paires, mèstres 1
e institutriças 1
institutriças encarnan 1
encarnan l'institucion 1
l'institucion punitiva 1
punitiva e 1
figuras nefastas." 1
nefastas." Per 1
Per Suárez 1
Suárez lo 1
es contractual 1
contractual dins 1
origina perque 1
pel consensus 1
liuras volontats. 1
volontats. Per 1
Per subreviure 1
reproduire, una 1
colonia d’abelhas 1
d’abelhas a 1
li venon 2
flora a 1
l'entorn. Per 1
Per succession, 1
succession, la 1
Thourie échoit 1
échoit a 1
Laval, baron 1
de Châteaubriant, 1
Châteaubriant, de 1
1539 a 1
Montmorency, oncle 1
de Coligny, 1
Coligny, e 1
de Cond 1
Cond fins 1
Revolucion. Per 1
Per suprimr 1
suprimr l'intolerància, 1
l'intolerància, es 1
suprimir çò 1
qu'es suscita 1
suscita la 1
paur en 1
en nosaltre 1
nosaltre qu'es 1
qu'es causada 1
quita diferéncia 1
diferéncia o 2
la meconeissença 1
meconeissença d'aquesta. 1
d'aquesta. Per 1
Per Susan 1
Susan Bowers 1
Bowers (1990), 1
Medusa presenta 1
imatge pervertida 1
pervertida d'una 1
d'una divesa 1
divesa qu'èra 1
qu'èra onorada 1
onorada dins 1
cultura matriarcala. 1
matriarcala. Pertain 1
Pertain A 1
extremitat Es 1
Santerre, al 1
triangle europ 1
u Par 1
s- Per 1
Per tal 7
defugir conflicte 1
conflicte d'interès, 1
d'interès, nocion 1
nocion clau 1
drech anglosaxon, 1
anglosaxon, dins 1
dels Estats, 1
Estats, un 1
agent pòt 1
representar a 1
lo vendeire 2
vendeire e 3
lo crompaire. 1
crompaire. Per 1
de recompensar 1
recompensar son 1
son eroïsme 1
eroïsme Foish 1
Foish recebèt 1
de Marescal 1
de Camp 1
Camp britanic 1
1919. Per 1
siá vulnerabilitat 1
vulnerabilitat fàcia 1
naturalas, Antigua 1
Antigua ensagèt 1
diversificar son 1
venjar, lo 1
dieu la 1
la metamorfosèt 1
metamorfosèt en 1
planta espinosa 1
espinosa qu'aima 1
qu'aima lo 1
solelh, e 1
dempuèi pòrta 1
temps d'agilizar 1
d'agilizar las 1
e d'apasimar 1
d'apasimar las 1
las friccions 1
friccions que 1
que poguèssen 1
poguèssen existir 1
existir entre 2
diferents organismes 1
vòlon trachar 1
nòrma, l'IEA 1
l'IEA comencèt 1
foncionar e 1
tal d'exprimir 1
d'exprimir melhor 1
melhor sos 1
sa pena, 1
pena, se 1
mairala, que 2
que dominava 2
dominava melhor 1
qu'èra mai 1
mai apta 1
apta a 1
mena d'exteriorizacion. 1
d'exteriorizacion. Per 1
tal d'omenatjar 1
d'omenatjar sa 1
des Langues 1
Langues Romanes 1
Romanes creèt 1
Prèmi Boucherie. 1
Boucherie. Per 1
Per tan 1
tan granas 1
granas qui 1
qui ajan 1
ajan estadas 1
estadas las 1
las victòrias 2
victòrias Ramessidas, 1
Ramessidas, non 1
non tornè 1
jamei egalar 1
egalar la 1
poténcia d'autes 1
d'autes còps. 2
còps. Per 1
Per tant, 5
tant, an 1
an d'èsser 1
d'èsser mai 1
importants d'autres 1
d'autres efèctes. 1
efèctes. Per 1
tant, la 1
recuperacion efectiva 1
tota lenga, 1
lenga, en 1
a instrument 1
comunicacion sociala, 1
se culmina 1
contorn laboral, 1
laboral, activitat 1
activitat centrala 1
l'individu. Per 1
tant, l'expressionisme 1
l'expressionisme es 1
verai movement 1
una escòla, 1
reaccion contra 1
contra l'academisme 1
l'academisme e 1
societat. Per 1
tant, lo 1
lo gensemin 1
gensemin natural 1
es car, 1
car, reservat 1
als perfums 1
perfums de 1
luxe, que 1
que preferisson 1
preferisson alara 1
alara emplegar 1
emplegar una 1
version sintetica. 1
sintetica. Per 1
tant, los 1
mai aluenhats 1
aluenhats son 1
mai escures, 1
escures, e 1
prèps rebaton 1
rebaton màger 1
de radiación. 1
radiación. Per 1
Per tant 2
tant podem 1
podem considerar 1
considerar el 1
el conjunt 1
conjunt R, 1
R, els 1
els elements 1
son exactament 1
exactament aquells 1
aquells conjunts 1
conjunts que 1
son elements 1
de ells 1
ells mateixos. 1
mateixos. Per 1
tant si 1
si R 1
R és 1
de ell 1
ell mateix, 1
mateix, per 1
per definició, 1
definició, no 1
no podria 1
podria ser-ho, 1
ser-ho, i 1
i viceversa. 1
viceversa. Per 1
Per Teodoric, 1
Teodoric, los 1
los Gòts 1
Gòts son 1
protectors dels 1
dels Romans. 1
Romans. Per 1
Per testament 1
testament olograf 1
olograf datat 1
1969, depausat 1
notari de 1
Tarascon d’Arièja, 1
d’Arièja, leguèt 1
leguèt sa 1
bibliotèca al 1
d’Occitania. Perth 1
Perth es 1
l'Estat d' 1
d' Perthes 1
Perthes Se 1
tinais al 1
la Seine-e-Marna. 1
Seine-e-Marna. Per 1
Per Tician, 1
Tician, la 1
lutz servís 1
a intensificar 1
intensificar las 1
colors qui, 1
qui, elas, 1
de fondre 2
fondre personatge 1
e environament. 1
environament. Per 1
Per Tim 1
Tim White, 1
White, se 1
pensar qu'Homo 1
rhodesiensis estosse 1
estosse er 1
ancessor d'Homo 2
idaltu (Herto) 1
(Herto) e 1
e qu'aguest 2
qu'aguest estosse, 1
estosse, ath 1
torn, er 1
d'Homo sapiens. 1
sapiens. Per 1
Per tirar 4
lo boc. 1
boc. Per 1
lo huc. 1
huc. Per 1
lo jun. 1
jun. Per 1
lop. Pertocant 1
Pertocant lei 1
lei satellits, 1
satellits, Giovanni 1
Giovanni Borelli 1
Borelli e 1
e Cassini 1
Cassini faguèron 1
de relevats 1
relevats de 1
satellits autorizant 1
autorizant la 1
prediccion d'eclipsis 1
d'eclipsis entre 1
diferents dau 1
Jupitèr. Pertocant 1
Pertocant leis 1
autrei genres 1
literaris grècs, 1
grècs, mai 1
per d'escrivans 1
d'escrivans crestians 1
novèla. Pertocant 1
Pertocant lo 1
Tèrç Estat, 1
Estat, sei 1
dinamicas obtenguèron 1
obtenguèron la 1
dei sètges. 1
sètges. Pertocat 1
Pertocat per 1
trabalh, Domenico 1
Domenico lo 1
recomandèt al 1
Florença, Laurenç 1
de Medici. 1
Medici. Per 1
Per tornar 4
tornar afiermar 1
afiermar son 1
apartenància au 1
au judaïsme, 1
judaïsme, abandonèron 1
abandonèron plusors 1
plusors particularismes 1
particularismes e 1
raprochèron dei 1
règlas seguidas 1
seguidas per 3
leis ortodòxs. 1
ortodòxs. Per 1
prumiera atestacion, 1
atestacion, -domno 1
-domno es 1
gallés dubnos, 1
dubnos, dumnos 1
dumnos per 1
assimilacion de 1
de nasalitat 1
nasalitat (la 1
(la nasalitat 1
nasalitat de 1
-n- es 1
es manlevada 1
manlevada per 2
per -b-). 1
-b-). Per 1
bala sus 1
sus taula, 1
taula, es 1
« tapar 1
tapar » 1
» l'angle 1
raqueta (es 1
blòc »), 1
»), senon 1
bala torna 1
partir pojant 1
pojant encara 1
e sortís. 1
sortís. Per 1
tornar una 2
una bala 3
bala copada, 1
copada, lo 1
lo flip 1
realiza passant 1
passant en 1
ponhet : 1
un flip 1
flip portat 1
portat qu'a 1
tornar l'efièch 1
l'efièch copat 1
copat a 1
l'adversari fasent 1
bala rapida. 1
rapida. Per 1
Per tota 1
tota informacion 1
informacion detalhada 1
detalhada a 1
a recomandat 1
las labors 1
labors d'aqueles 1
autors. Per 1
Per tot 2
aquò, l'alcolic, 1
l'alcolic, reabilitat 1
reabilitat o 1
non, a 1
de facilitats 1
facilitats per 1
per persistir 1
persistir o 1
o tornar 1
a l'addiccion 1
l'addiccion alcolica. 1
alcolica. Per 1
Per totas 1
rasons los 1
aponds de 1
nitrat per 1
las pluèja 1
pluèja varian 1
e sasons. 1
sasons. Pertot 1
Pertot dins 1
l'Empèri, los 1
domenis imperials, 1
imperials, los 1
impòstes indirèctes 1
indirèctes e 1
son administrats 1
un procurator 1
procurator nomenat 1
element simetrizable 1
simetrizable d'un 1
d'un monoïde, 1
monoïde, l'element 1
l'element simetric 1
simetric es 1
es unic. 2
unic. Pertot 1
Pertot on 1
pas disponibles 2
disponibles raïses 1
raïses medicas 1
medicas o 1
fruchas ai 1
ai las 1
las agut 1
agut importar 1
importar e 1
e créisser. 1
créisser. Pertrachurada 1
Pertrachurada a 1
l'espaci n' 1
n' Per 1
Per tractatr 1
tractatr aquelas 1
aquelas donadas, 1
donadas, Paul 1
Paul Wittich 1
Wittich ensenhèt 1
a Tycho 1
Tycho son 1
metòde nòu 1
nòu Algoritmo 1
Algoritmo di 1
di prostaferesi, 1
prostaferesi, un 1
algoritme davancièr 1
davancièr dels 1
dels logaritmes, 1
logaritmes, fasent 1
dels calculs 1
son equipa. 2
equipa. Per 1
Per transicion, 1
transicion, lo 1
alara colorat 1
colorat per 1
aquelas passions. 1
passions. Per 1
Per transmetèt 1
transmetèt tant 1
tractava d'una 3
guèrra santa, 1
santa, doncas 1
la concebiá 1
concebiá aital 1
aital el. 1
Per trapar 1
trapar doas 1
doas fuèlhas 1
fuèlhas successivas 1
successivas sus 1
mèsma generatritz, 1
generatritz, cal 1
far tres 1
de camba 2
comptar 8 1
8 insercions 1
insercions foliàrias. 1
foliàrias. Pertrèit 1
Pertrèit imaginari, 1
imaginari, Versalhas, 1
Versalhas, sala 1
las crotzadas. 1
crotzadas. Per 1
Per trencar 1
questions qu'estima 1
qu'estima èsser 1
importantas o 1
mai cambras, 1
tribunal pòt 1
títol excepcional 1
excepcional estatuir 1
estatuir en 1
cambras reünidas 1
reünidas o 1
o reünir 1
lo plen. 1
plen. Per 1
Per tres 1
còps cap 1
de governament, 1
governament, ten 1
de longevitat 1
longevitat d'aquel 1
d'aquel pòst. 1
pòst. Per 1
Per "triangulacion" 1
"triangulacion" calcula 1
tròba. Per 1
Per ua 1
de vena 1
vena o 1
crompa receberàn 1
receberàn sèis 1
sèis dinèrs 1
dinèrs dera 1
madeisha moneda. 1
Per una 16
una entrepresa, 2
entrepresa, la 1
conjonctura economica 1
economica pòt 1
venir insostenibla 1
insostenibla se 1
venta dels 1
produch li 1
seus salariats 1
salariats o 1
fàcia. Per 1
una espècias, 1
adults daissan 1
daissan sols 1
los pichons, 1
pichons, per 1
d'autres, demòran 1
demòran près 1
près d'eles 1
d'eles per 1
aparar Hanski, 1
Hanski, Ilkka; 1
Ilkka; Yves, 1
Yves, Cambefort 1
Cambefort (1991). 1
(1991). Per 1
nacion la 1
del èra 1
las oligacions 1
oligacions del 1
del vice 1
corrent comportamentamisme, 1
comportamentamisme, vejatz 1
vejatz l'article 2
l'article comportamentalisme. 1
comportamentalisme. Per 1
45 gras, 1
gras, es 1
10 −4 1
−4 segonda 1
segonda −1 1
−1 (donant 1
(donant une 1
une frequéncia 1
14 oras). 1
oras). Per 1
linha darrièra: 1
darrièra: lo 1
al gardian 1
gardian s'es 1
jogaire advèrs 1
quita gardian 1
plaça rèire 1
linha. Per 1
linha laterala: 1
laterala: l'equipa 1
que toquèt 2
darrièr dona 1
onda sinusoïdala, 1
sinusoïdala, la 1
dos pics 1
signe successius. 1
successius. « 1
ora o 1
mai, demorèri 1
demorèri tròp 1
tròp esblausit 1
esblausit per 1
per pensar; 1
pensar; e 1
quand comencèri 1
comencèri a 2
pensar plenament 1
plenament que 1
que comencèri 1
comprene fins 1
que èri 1
èri avalit, 1
avalit, e 1
que auriái 1
auriái degut 1
degut navegar 1
navegar se 1
se trocejava. 1
trocejava. Per 1
fisica, lo 1
bens coma 1
coma l'ostal 1
l'ostal varia 1
varia alara 1
deute evolua 1
evolua mai 1
sovent seguent 1
calendièr precis. 1
precis. Per 1
pila qu'a 1
una autodescarga 1
autodescarga relativament 1
relativament nauta, 1
nauta, l'autodescarga 1
l'autodescarga pòt 1
pòt consomar 1
consomar la 1
la bataria. 1
bataria. Per 1
produccion annadièra 1
de 3,42 1
3,42 milions 1
tonas. Per 1
en terallha, 1
terallha, se 1
pichon recipient 1
recipient amb 1
sofre al 1
vapors de 2
sofre empachant 1
de l'oïdium. 1
l'oïdium. Per 1
arbre filogenetic 1
filogenetic pus 1
pus detalhat, 1
detalhat, vejatz 1
vejatz l' 1
repression feròç, 1
feròç, arrèsta 1
arrèsta las 1
èrsas d'atemptats, 1
d'atemptats, melhora 1
sistèma ferroviari 1
fèrre. Per 1
Per unas 2
unas espècias, 1
espècias, la 2
larva cava 1
cava o 1
fabrica un 1
abric amb 1
organica per 1
poder començar 3
transformacion Eiseman, 1
Eiseman, C. 1
C. and 1
and N. 1
N. Charney, 1
Charney, 2010. 1
2010. Per 1
unas protegís 1
las feridas, 1
feridas, que 1
forma sus 1
ela una 3
sisa protectritz. 1
protectritz. Per 1
teoria mecanista 1
mecanista del 1
vivent podèm 1
vivent. Per 1
una trauc 1
negre pas 1
rotacion, serà 2
serà un 4
ponch e 1
anèu situat 1
rotacion Carroll, 1
Carroll, Sean 1
Sean M. 1
M. (2004), 1
(2004), Spacetime 1
Spacetime and 1
and Geometry, 1
Geometry, Edicion 1
Edicion Addison 1
Addison Wesley, 1
Wesley, pp. 1
una votacion 1
votacion del 1
de Godawari 1
Godawari foguèt 1
declarada capitala 1
província. Per 1
un condensador 1
condensador real, 1
real, aquesta 1
aquesta relacions 1
relacions demoran 1
demoran valablas 1
valablas se 1
e pichona 1
vejaire lor 1
lor airal. 1
airal. Per 1
los teatres 2
teatres prescindissián 1
prescindissián d'eles 1
d'eles en 1
recorrent a 1
a pantomimas 1
pantomimas escrichas 1
de loguièr. 1
loguièr. Per 1
un desgradat 1
desgradat de 1
gris del 1
negre, per 1
« efècte 1
efècte d'escalièr 1
d'escalièr » 1
après numerisacion. 1
numerisacion. Per 1
Per unes 6
unes apicultors 1
apicultors amators 1
amators que 1
que dobrisson 1
dobrisson rarament 1
rarament lors 1
lors bornats, 1
bornats, pòt 1
èsser vièlha 1
e dematjada. 1
dematjada. Per 1
unes coleoptèrs, 1
coleoptèrs, la 1
volar se 1
se perdèt. 1
perdèt. Per 1
unes insectas, 1
insectas, existís 1
estadi intermediari 1
e l'imago. 1
l'imago. Per 1
unes invertebrats, 1
invertebrats, los 1
patogèns sont 1
sont encapsulats 1
encapsulats dins 1
de melanina, 1
melanina, que 1
que contribuiriá 1
contribuiriá donc 1
infeccions. Per 1
unes jòcs 1
jòcs las 1
ensenhas se 1
en corts 1
corts (cortos): 1
(cortos): aurs 1
aurs e 1
e copas, 1
copas, e 1
larg (largos): 1
(largos): bastons 1
bastons e 1
e espasas. 1
espasas. Per 1
Per unes, 1
unes, la 1
una certitud, 1
certitud, per 1
d'autres, una 1
possibilitat, per 1
d'autres encara, 1
encara, una 1
una interrogacion. 1
interrogacion. Per 1
unes lingüistas 1
lingüistas constituís 1
lo nilosaharian. 1
nilosaharian. Per 1
esquèma tactic 1
tactic tradicional, 1
tradicional, intra 1
sus cadun 2
dels centrals, 1
centrals, après 1
servici, e 1
tres positions 1
positions arrièr. 1
arrièr. Per 1
exemple d'utilizacion 1
europèa, vejatz« 1
vejatz« Per 1
gat portaire 2
doas còpias 1
còpias d’aquest 1
d’aquest gèn, 1
gèn, l'èrba 1
l'èrba dels 1
dels gatse 1
gatse aurà 1
efièch extraordiari, 1
extraordiari, per 1
portaire d’una 1
d’una sola 1
sola còpia, 1
còpia, l’efièch 1
l’efièch serà 1
serà notable 1
gat que 1
que n’a 1
pas cap, 1
cap, aquel 1
aquel aurà 1
cap d’interès 1
d’interès per 1
individú, l'apartenença 1
l'apartenença a 1
casta mena 1
a l'aplicacion 2
regisson son 1
sa casta 1
casta o 1
autras castas. 1
castas. Per 1
objècte ligat 1
d'una còrda 1
còrda e 1
e tornejant 1
d'un axe 1
rotacion vertical, 1
tension de 2
còrda qu'agís 1
qu'agís cap 1
du baricentre 1
baricentre entre 1
entre l'axe 1
e l'objècte. 1
l'objècte. Per 1
ostal, lo 1
crompa mesura 1
mesura sa 1
de consomar 1
consomar mercé 1
son revenut 1
revenut disponible. 1
disponible. Per 1
es porgida 1
porgida per 1
l'atraccion gravitacionala 1
gravitacionala entre 1
agís en 1
del baricentre 1
baricentre dels 1
dos objèctes. 3
Per uns 1
uns cal 1
cresença siá 1
siá certana 1
certana o 1
o infalhibla, 1
infalhibla, Descartes, 1
Descartes, Méditations 1
Méditations Métaphysiques. 1
Métaphysiques. Per 1
un singular 1
singular azard, 1
azard, aqueles 1
aqueles opticians 1
opticians sostractèron 1
sostractèron lo 1
mèsme fabricant 1
fabricant George 1
George Bass. 1
Bass. Per 1
sistèma complicart 1
complicart e 1
segon l'afar, 1
l'afar, se 1
sòrt (jols 1
(jols contraròtle 1
d'un magistrat 1
magistrat instructor) 1
instructor) un 1
nombre d'eliastas 1
d'eliastas per 1
cada procès. 1
procès. Per 1
trabalh comparable 1
temps plen, 1
plen, l'Alemanha 1
Romania an 1
parcial fòrça 1
diferent (17,9 1
(17,9 oras 1
l'Alemanha, 24,4 1
24,4 oras 1
la Romania). 1
Romania). Per 1
triangle acutangle, 1
acutangle, l'ortocentre 1
l'ortocentre es 1
triangle. Per 1
usatge farmacologic 1
farmacologic se'n 1
trai un 1
un latèx, 1
latèx, l' 1
Per utilizar 2
calci, los 1
los Navajos 1
Navajos brutlan 1
brutlan las 1
manjar la 1
cendre rica 1
en calci. 1
calci. Per 1
utilizar Windows 1
Windows Live 3
Live Messenger, 1
Messenger, cal 1
cal crear 1
compte sus 1
sus Microsoft 1
Microsoft Passport 1
Passport ambe 1
ambe quina 1
sia adreça 1
adreça e-mail 1
e-mail valida. 1
valida. Per 1
Per validar 1
validar aquela 1
idèa, encoratjèt 1
cuirassat HMS 1
HMS Dreadnought. 1
Dreadnought. " 1
per "vautres 1
"vautres vatz 1
vatz vos 1
vos permenar?" 1
permenar?" Per 1
Per veire 1
l'imatge en 1
3D cal 1
cal crosar 1
crosar los 1
uèlhs fins 1
a qu'aparesca 1
qu'aparesca un 1
tresen imatge 1
las doass. 1
doass. Per 1
Per vengença, 1
vengença, Junon 1
Junon incita 1
incita Semelèa 1
Semelèa a 1
Jupitèr (qu'aviá 1
(qu'aviá promés 1
vòt de 1
futura maire) 1
maire) de 1
sa glòria. 1
glòria. Per 1
Per venir 1
venir Premecq 1
Premecq e 1
finala Pr 1
Pr mesques. 1
mesques. Per 1
Per vent 1
vent fòrt, 1
fòrt, las 1
son paradas 1
paradas entre 1
los bauces. 1
bauces. Per 1
Per verificar 2
constitucionalitat dels 1
dels tractats, 1
tractats, lo 1
sasit aprèp 1
del tractat, 1
tractat, mas 1
ratificacion d'aquel. 1
d'aquel. Per 1
Lalibela foguèt 1
comanditari d'aquestas 1
d'aquestas glèisas, 1
glèisas, Marie-Laure 1
Marie-Laure Derat 1
Derat estudièt 1
estudièt aquesta 1
Bete Gebriel-Rufael, 1
Gebriel-Rufael, ancian 1
ancian bestiment 1
bestiment visiblament 1
visiblament excavat 1
excavat pels 1
pels pagans 1
pagans puèi 1
puèi transformat 1
en glèisa. 1
glèisa. Per 1
Per via 1
via d'afichatge, 1
d'afichatge, fa 1
saber qu'es 1
enebit jos 1
far asili 1
asili o 1
o d'ajdar 1
d'ajdar un 1
un individu 1
individu proscrit 1
proscrit e 1
portarà lo 1
d'un proscrit, 1
proscrit, recebrà 1
recebrà serà 1
serà primat 1
primat - 1
- dins 1
d'un esclau, 1
esclau, recebrà 1
recebrà la 2
libertat. Per 1
Per Viena, 1
Viena, la 1
dei ducats, 1
ducats, situats 1
sa zona 2
zona d'influéncia, 1
d'influéncia, èra 1
èra malaisada 2
resòuvre. Per 1
Per Vilfredo 1
Vilfredo Pareto, 1
Pareto, las 1
socialas naisson 1
massa d'individús 1
d'individús e 1
dels elèits 1
elèits governamentals 1
governamentals al 1
Per vilòta 1
sia, Lombèrs 1
Lombèrs es 1
es caplòc 1
canton, e 1
amassa administracions 1
servicis. Per 1
Per viure, 1
viure, los 1
mes p 1
dobla activitat 1
activitat (JPEG) 1
(JPEG) en 1
en descendent 1
descendent trabalhar 1
Per Voltaire, 1
Voltaire, es 1
Prince obten 1
obten del 1
que créi 1
créi en 1
causas desrasonablas, 1
desrasonablas, alara 1
alara aquel 1
pòble farà 1
farà de 1
causas desraisonablas 1
desraisonablas Voir 1
Voir l’article 1
l’article « 1
« IMPIE 1
IMPIE » 1
le Dictionnaire 1
Dictionnaire philosophique. 1
philosophique. Per 1
Per vosautres, 1
vosautres, es 1
res, perque 1
perque l’esperit 1
l’esperit es 2
causa palpabla; 1
palpabla; mas 1
per nosautres 1
es quicòm. 1
quicòm. Per 1
Per vulgarizacion, 1
vulgarizacion, se 1
considèra qu'una 1
qu'una unitat 2
unitat astronomica 2
astronomica mesura 1
près 150 1
Per Xavier 1
Delamarre, lo 1
nom coren(n)on 1
coren(n)on es 1
totalament celtic 1
celtic : 1
: *cor- 1
*cor- a 1
« barrar, 1
barrar, claure 1
claure » 1
ed. Pesaua 1
Pesaua enter 2
enter 160 1
160 e 2
e 280 1
280 Kg 1
sua longada 1
longada era 1
cos e 2
longada total 1
175 cm. 1
cm. Pesaua 1
enter 220 1
400 Kg 1
era espatla 1
espatla heia 1
heia enquia 1
enquia 120 1
120 cm. 1
cm. Pescadoiras 1
Pescadoiras Patrici 1
ed. Pescaire 1
Pescaire Bozo 1
Bozo sul 1
Nigèr prèp 1
de Gao, 1
Gao, Mali. 1
Mali. Pesens 1
Pesens es 1
citat Pesings 1
Pesings en 1
en 1221. 1
1221. Pesèt 1
Pesèt fins 1
20 kg 1
e mesurèt 1
mesurèt fins 1
9 m 1
m d'envergadura. 1
d'envergadura. Pessoa 1
Pessoa Passa 1
Passa a 1
menina. Pestilhac 1
Pestilhac es 1
borg, al 1
nòrd, Masièras 1
Masièras es 1
l'èst a 1
km. Pèst 1
Pèst què 1
mans dera 1
dera invasor 1
invasor peth 1
sud eth 1
eth 1526. 1
1526. Petar 1
Petar STRČIĆ 1
STRČIĆ (1998) 1
(1998) citat 1
per VULETIĆ 1
VULETIĆ (2013). 1
(2013). Peteco 1
Peteco Carabajal 1
Carabajal en 1
en concèrt 1
concèrt dens 1
lo salon 3
salon d'actes 1
l' Pete 1
Pete Doherty 1
Doherty i 1
fòrça referéncia 1
e l'imatgina 1
l'imatgina coma 1
luòc idillic 1
idillic cap 1
nau Albion 1
Albion (vièlh 1
(vièlh nom 1
nom poetic 1
poetic de 1
de l'Angletèrra) 1
l'Angletèrra) seriá 1
a viatjar. 1
viatjar. Peter 1
Peter Andersen, 2
Andersen, professor 1
professor medievista 1
medievista a 1
a Estrasborg, 1
Estrasborg, evòca 1
evòca l'ipotèsi 1
l'ipotèsi d’un 1
d’un complòt 1
complòt empusèt 1
empusèt pel 1
rei Christian 1
Christian Peter 1
Andersen, Kunstværket, 1
Kunstværket, Copenhague, 1
Copenhague, 2009. 1
2009. Peter 1
Peter es 1
fòrça ligat 2
País imaginari, 1
sos personatges, 1
personatges, bons 1
marrits. Peter 1
Peter Glick 1
Glick prepausèt 1
modèl ideologic 1
ideologic del 1
emissari, en 1
en contrapés 1
contrapés de 1
es considertat 1
considertat subretot 1
procediments psicodinamics 1
psicodinamics (e.g., 1
(e.g., projeccion 1
projeccion inconscienta 1
inconscienta d'una 1
d'una frustration). 1
frustration). Peter 1
Peter Hustinx 1
Hustinx Contrarotlaire 1
Contrarotlaire d'aquel 1
organisme e 1
l' Peter 1
Peter J. 1
J. Biondi, 1
Biondi, tanben 1
coma Pete 1
Pete Biondi 1
Biondi ( 1
( Peter 1
definit mai 1
dròlles coma 1
coma "joiós, 1
"joiós, innocent 1
sens còr" 1
còr" : 1
: totalament 1
totalament egocentrat, 1
egocentrat, acòrda 1
acòrda pauc 1
d'importància als 1
autres personatges, 1
personatges, que 1
considèra solament 1
sos far 1
far valer. 1
valer. Peter 1
Pan i 1
representat jogant 1
la flaüta. 1
flaüta. Peter 1
Pan torna 1
al Jolly 1
Jolly Roger 1
batalha debuta. 1
debuta. Peter 1
Peter P. 1
P. Jost, 1
Jost, puèi 1
puèi s'es 1
s'es consacrat 1
produccions vienesas. 1
vienesas. Peters 1
Peters arreconeguec 1
arreconeguec qu'avien 1
qu'avien era 1
era arrason 2
arrason quan 1
quan d'autes 1
d'autes ueus 1
ueus de 1
pterosaure sigueren 1
sigueren descrits 2
descrits en 1
2005 (4). 1
(4). Petersbach 1
Petersbach Se 1
Bossue. Peter 1
Singer popularizèt 1
concèpte d'especisme 1
d'especisme dins 1
dins Animal 1
Animal Liberation 1
Liberation (1975). 1
(1975). Peters 1
Peters nomenèt 1
nomenèt l'asteroïde 1
l'asteroïde Miriam, 1
Miriam, la 1
de Moisés 1
Moisés dins 1
l' Peters 1
que fondè 1
fondè l'Institute 1
l'Institute for 1
for Universal 1
Universal History 1
a Bremen, 1
Bremen, Alemanha, 1
Alemanha, dont 1
dont èra 1
èra director. 1
director. Pete 1
Sampras ganhèt 1
ganhèt 765 1
765 partits 1
per 225 1
225 desbrandas. 1
desbrandas. Peth 1
Peth moment 1
moment ei 1
ei utilizat 1
pterosaure trapat 1
Wight. ; 1
; Petiòls 1
Petiòls espinas: 1
espinas: Endurciment 1
Endurciment del 1
del petiòl 1
petiòl d'una 1
fuèlha o 1
o foliòl 1
foliòl mai 1
vida (exemple: 1
(exemple: Astragalus 1
Astragalus tragacantha). 1
tragacantha). Petita 1
d' Petra 1
Petra fa 1
l'empèri bizantin 1
e l'empèri 1
l'empèri i 1
i encoratge 1
encoratge coma 1
pel tot 2
la fei 1
crestiana bastissent 1
de glèisas. 1
glèisas. Petra 1
Petra representa, 1
representa, amb 1
fòrça revenguts 1
revenguts dirèctes 1
e indirèctes, 1
indirèctes, un 1
veritadièr palmon 1
palmon economic 1
per Jordania. 1
Jordania. Petrograd 1
Petrograd es 1
dels soviets 2
soviets infiltrats 1
infiltrats pels 1
pels Bolchevics. 1
Bolchevics. Petrolae 1
Petrolae 889, 1
889, Peyrola 1
Peyrola 1345, 1
1345, Peurola 1
Peurola 1384, 1
1384, sembla 1
sembla adonc 1
adonc un 1
un feminin 1
feminin singular. 1
singular. Petròli 1
Petròli sus 1
plaja. Petros 1
Petros Pete 1
Sampras es 1
d'origina grèga. 1
grèga. Petrus 1
Petrus Raimundus) 1
Raimundus) es 1
estat consignat 1
consignat dins 1
dos documents 1
de 1182 1
1182 e 1
1214. Peus 1
Peus comèrcis 1
servicis, Montesquiu 1
Montesquiu que 1
que domina, 1
domina, mès 1
pas netament, 1
netament, L'Ila 1
L'Ila d'Arbeishan 1
d'Arbeishan https://www. 1
https://www. P. 1
P. falciparum 1
falciparum es 1
pus dangierós 1
dangierós d'aquelei 1
d'aquelei parasitas 1
parasitas que 1
que causan 1
lo paludisme, 1
paludisme, e 1
que provoca 1
provoca lo 1
pus enauçat. 1
enauçat. Philadelphia, 1
Philadelphia, de 1
còps escaissada 1
escaissada Philly) 1
Philly) es 1
l' Philanthus 1
Philanthus triangulum, 1
triangulum, insècte 1
insècte predator 1
predator especializat 1
ais abelhas. 1
abelhas. Phil 1
Phil Bredesen, 1
Bredesen, actual 1
actual governador 1
de Tennessee. 1
Tennessee. Philinte, 1
Philinte, deu 1
costat qu'avoa 1
qu'avoa que 1
que l'aima 1
l'aima era, 1
era, Éliante. 1
Éliante. Philippe 1
de Commynes, 1
Commynes, e 1
ont séjourna 1
séjourna Louis 1
novembre aital 1
decembre 1481. 1
1481. Philippe 1
Philippe Roch 1
Roch e 1
e Dominique 1
Dominique Bourg 1
Bourg (éds. 1
(éds. per 1
letra apostolica. 1
apostolica. Phobetor 1
Phobetor auia 1
auia era 1
era maissa 1
maissa coma 1
coma Dsungaripterus 1
Dsungaripterus e 1
mès ena 1
ena maissa 1
auia dents. 1
dents. Phobetor 1
Phobetor siguec 1
dus pterosaures 1
pterosaures descurbits 1
descurbits prèp 1
des montanhes 1
montanhes Altai 1
Altai per 1
ua expedicion 1
expedicion paleontològa 1
paleontològa sovietica 1
1982. Phoenicopterus 1
Phoenicopterus ruber 1
ruber es 1
es l’espècia 1
de becarut 1
becarut o 1
o flamenc 1
flamenc pus 1
pus espandida. 1
espandida. Phu 1
Phu Quoc 1
Quoc a 1
574 km² 1
km² (leugièrament 1
(leugièrament mai 1
pichon qu'Alemanha). 1
qu'Alemanha). Physarum 1
Physarum polycephalum, 1
polycephalum, subrenommat 1
subrenommat « 1
« blòb 1
blòb » 1
la francofonia, 1
francofonia, es 1
espècia unicellulara 1
unicellulara que 1
mitans fregs 1
umides coma 1
los tapís 1
fuèlhas mòrtas 1
mòrtas de 1
selvas o 1
la fuste 1
fuste mòrt. 1
mòrt. Piano 1
implantat sus 1
cara sud 1
del San 2
San Anghjuli, 1
Anghjuli, al 1
sol, entre 1
entre ch 1
ch taigniers,oliviers 1
taigniers,oliviers e 1
e roures. 1
roures. Piano 1
Piano (U 1
(U Pianu 1
Pianu a 1
a Corsega) 1
Corsega) es 1
de l'Anautita-Corsega 1
l'Anautita-Corsega e 1
Corsega. Picabia 1
Picabia èra 1
òme dubèrt 1
nòus corrents 1
ligar exclusivament 1
tipe d'expression. 1
d'expression. Picasso 1
Picasso es 2
es comunista. 1
comunista. Picasso 1
es espanhòl. 1
espanhòl. Picasso 1
Picasso faguèt 1
pas variar 1
la tela, 1
tela, mas 1
tornèt trabalhar 1
trabalhar fòrga 1
fòrga a 1
a scèna 1
scèna mejans 1
descomposicion cubista. 1
cubista. Pichona 1
Pichona bourgade 2
maritima, situada 1
rca. Pichona 1
Guiers, es 1
c (lo 1
(lo Bourg), 1
Bourg), en 1
s'elevant de 1
m cap 1
anautitas falaises 1
falaises calcaires 1
calcaires bois 1
es, Berland, 1
Berland, la 1
isa, e 1
si multitude 1
multitude de 1
de caserius. 1
caserius. Pichona 1
e discrètas 1
discrètas al 1
començament, se 1
transforman un 1
còp fecondadas 1
fecondadas (mai 1
lor segonda 1
segonda annada) 1
annada) en 1
en còns 2
còns gaireben 1
gaireben sessils 1
sessils de 1
18 centimètre 1
centimètre de 1
long. Pichona 1
Pichona evolucion 1
autrei botanistas 1
botanistas dau 1
periòde, un 1
trentenau d'espècias 1
d'espècias avián 1
avián solament 1
interès ornamentau. 1
ornamentau. Pichona 1
Pichona municipalitat 2
Poitevin. Pichona 1
l'Eure e 2
del Eure-e-Loir, 2
Eure-e-Loir, al 1
Centri. Pichona 1
del Bas-Ren 1
Bas-Ren a 1
de Savèrna 1
Savèrna e 1
e 57 1
nòrd-oèst d’ 1
d’ Pichona 1
fortificada, las 1
las remparts 1
remparts dels 1
dels XVens 1
XVens sègles 1
sègles avián 1
avián talhat 1
tres pòrtas 2
se dividissiá 1
dividissiá en 1
tres bourgs 1
bourgs : 1
la "Vila-Bedon", 1
"Vila-Bedon", al 1
centre, la 2
"Vila" pròpiament 1
dicha e, 1
lo "Bourg" 1
"Bourg" amb 1
glèisa. Pichon-Fayt 1
Pichon-Fayt fa 1
rache. Pichon-Fayt 1
Pichon-Fayt se 1
Avesnois. Pichons 1
Pichons fornèus 1
fornèus de 1
d'acièr bastits 1
païsans chinés 1
en Avans. 1
Avans. Pichon 1
vilatge d'aperaquí 1
abitants, traversat 1
Seine del 1
nòrd, poblada 1
de trueitas. 1
trueitas. Pichon 1
Soma (80) 1
(80) en 1
de Picardie, 2
Picardie, la 1
Cizancourt fa 1
de Nesle. 1
Nesle. Pichon 1
Bas-Rhin en 2
Alsace, Allenwiller 1
Allenwiller fa 1
Marmoutier. Pichon 1
Alsace, Eschbach 1
Eschbach fa 1
de Wœrth. 1
Wœrth. Pichon 1
Loir-e-Doncas qu'en 1
region Centri 1
Centri ; 1
; Vernou-en-Sologne 1
Vernou-en-Sologne fa 1
de Romorantin 1
Romorantin Lanthenay 1
Lanthenay N 1
rd. Pichon 1
e Doncas 2
Doncas qu'en 1
Centre, Chaon 1
Chaon fa 1
de Lamotte-Beuvron. 1
Lamotte-Beuvron. Pichon 1
del Oisans, 1
Oisans, en 1
l'Aiga de 1
de Olle, 1
Olle, al 1
de Belledonne, 1
Belledonne, cara 1
Grandas Rousses. 1
Rousses. Pichon 1
en Tarentesa, 1
Tarentesa, isolat 1
isolat especialament 1
los periòde 1
passat, Val 1
Val d'Isère 1
d'Isère venguèt, 1
venguèt, mercé 1
al desvolopamen 1
desvolopamen de 1
l' Pichon 1
Thi rache 2
rache en 1
Laon, 20 1
de Vervins, 1
Vervins, 10 1
Guise. Pichon 1
amb 460 1
entre Mery-sus-Marna 1
Mery-sus-Marna (Seine-e-Marna) 1
(Seine-e-Marna) e 1
e Croutte-sus-Marna 1
Croutte-sus-Marna (Aisne). 1
(Aisne). Pichon 1
sques, pradas, 1
pradas, e 1
montanhas. Pichon 1
Pichon villatge 1
Picardie, Lhuys, 1
Lhuys, se 1
l'Aisne, entre 1
entre Soissons 1
Soissons e 1
l Thierry, 1
Thierry, pr 1
de Braine, 1
Braine, F 1
F re 1
en Tardenois, 1
Tardenois, Fismes 1
Fismes (Marna) 1
(Marna) e 1
l'Aisne. Picnic 1
Picnic amb 1
amb d'oficièrs 1
d'oficièrs del 1
del 7n 1
cavalariá, 1876. 1
1876. Pico 1
Pico tenguèt 1
tenguèt pas 1
melhora idèa 1
idèa d'escriure 1
una Apologia 1
Apologia ont 1
ont defendava 1
defendava aquelas 1
aquelas tesis 1
tesis en 1
question, alara 1
los doctes 1
doctes clericals 1
clericals considerèron 1
considerèron aquò 1
de supèrbia 1
supèrbia e 1
e obstinacion. 1
obstinacion. Picta 1
Picta es 1
lo participi 1
participi del 1
vèrbe latin 1
latin pingere, 1
pingere, qu'a 1
donat pénher, 1
pénher, pénger, 1
pénger, sinonimes 1
pintar (francisme 1
(francisme pintrar). 1
pintrar). Picus 1
Picus vaillantii 1
vaillantii e 1
e Picus 1
Picus sharpei 1
sharpei foguèron 1
longtemps considerats 1
de sosespècias, 1
sosespècias, mas 1
ara consideradas 1
d'espècias detriadas. 1
detriadas. Piedmont 1
Piedmont I 1
a Mont-Sant-Martin 1
Mont-Sant-Martin en 1
en 1812. 1
1812. « 1
« Pièger 1
Pièger formas 1
» Piejat 1
Piejat pels 1
pels sieus, 1
sieus, Eròdes 1
Eròdes capita 1
se justificar. 1
justificar. Pielon 1
Pielon d'Ashoka 1
d'Ashoka (sègle 1
III avC). 1
avC). Pierce 1
Pierce ganhèt 1
ganhèt tanben 1
2 Fed 1
Fed Cups. 1
Cups. Piero 1
Piero viu 1
e l’evolucion 1
pintura flamenca 1
flamenca (realisme 1
(realisme fragmentari). 1
fragmentari). Pierre 1
Pierre Buyoya 1
Buyoya au 1
poder. Pierre 1
tillon repreni 1
repreni fief 1
Bourgogne. Pierre 1
de Rucha 1
Rucha es 1
es chevalier 1
chevalier dempuèi 1
dempuèi 1233. 1
1233. Pierre 1
Pierre Farneault 1
Farneault fossoyeur 1
fossoyeur del 1
ri). Pierrefitte 1
Pierrefitte S'estend 1
vessant orientat 1
orientat al 1
sud, dempu 1
lo Adorna 1
Adorna al 1
sud-es fins 1
de Sant-Clar 1
Sant-Clar al 1
rd, amb 1
nivel important 1
Normandie de 1
de 255 1
255 m 1
m (45 1
300 m). 1
m). Pierrefonds 1
Pierrefonds Se 1
re sud-es 1
Compenha sul 1
sul ru 1
de Berne. 1
Berne. Pierre-Joseph 1
Pierre-Joseph Proudhon, 1
Proudhon, considerat 1
l'anarquisme en 1
teoria economica 2
economica mutualista. 1
mutualista. Pierron, 1
Pierron, N 1
ta sul 1
sul cast 1
tangs, ABF, 1
ABF, 2004. 1
2004. Pieter 1
Pieter Hermias 1
Hermias Cornelius 1
Cornelius 'Lappies' 1
'Lappies' Labuschagné 1
Labuschagné dich 1
dich Lappies 1
Lappies Labuschagné, 1
Labuschagné, ara 1
ara oficialament, 1
oficialament, en 1
japonés, Pītā 1
Pītā Rapīsu 1
Rapīsu Rabusukafuni 1
Rabusukafuni (ピーター・ラピース・ラブスカフニ), 1
(ピーター・ラピース・ラブスカフニ), nascut 1
nascut l’ 1
l’ Pieter 1
Pieter Willem 1
Willem Botha 1
Botha òme 1
( Pigüé, 1
Pigüé, Pi-Hue, 1
Pi-Hue, que 1
dire luòc 1
de recampament 1
recampament dins 1
pòble mapuche, 1
mapuche, es 1
al rescontre 1
rescontre de 1
montanhas, lo 1
lo Cura 1
Cura Malal 1
Malal al 1
al ponent 1
ponent e 1
lo Bravard 1
Bravard al 1
al levant. 1
levant. Pila-Canale 1
Pila-Canale a 1
del Taravo. 1
Taravo. Pilhatge 1
Pilhatge dau 1
Palais d'Estiu 1
d'Estiu deis 1
lei Francobritanics. 1
Francobritanics. Pilhèt 1
Pilhèt lo 1
de Contèa 1
Niça a 1
data indeterminada 1
indeterminada après 1
la dedicion 1
dedicion a 1
a Savòia. 1
Savòia. Pilkington, 1
Pilkington, un 1
un d'aquestes 2
d'aquestes boirièrs, 1
boirièrs, se 1
disputan al 1
jòc. Pinçaguèth 1
Pinçaguèth es 1
d' Pincèls 1
Pincèls de 1
diferents pèl, 1
pèl, talhas 1
e formas. 1
formas. Pindiá 1
Pindiá tanben 1
d'elements tirats 1
la carrièra: 1
carrièra: veituras, 1
veituras, bastiments, 1
bastiments, policièrs, 1
policièrs, jòcs 1
jòcs d'enfants, 1
d'enfants, graffitis. 1
graffitis. Pingard 1
Pingard E 1
E Deshayes 1
Deshayes introdusisson 1
introdusisson aquela 1
industriala l'an 1
1730. Ping 1
Ping e 1
e Nan, 1
Nan, es 1
un fluvi 1
fluvi amb 1
debit irregular 1
irregular (718 1
(718 m 1
mejana amb 1
/s durant 1
sason umida). 1
umida). Pinhalzinho 1
Pinhalzinho (Santa 1
l' Pinheiro 1
Pinheiro Preto 1
Preto es 1
l' Pinocchio) 1
Pinocchio) qu'ei 1
ficcion, l'eròi 1
l'eròi d'un 1
d'un celèbre 1
celèbre conte 1
de hadas 1
hadas modèrne, 1
d'òbra universau 1
universau de 1
literatura entaus 1
entaus mainatges: 1
mainatges: Le 1
Le avventure 1
avventure di 1
di Pinocchio. 1
Pinocchio. Pins 1
Pins èra 1
Tolosa. Pintauen 1
Pintauen er 1
estropatge des 1
color auriòla 1
auriòla entà 1
entà diferenciar-se 1
diferenciar-se des 1
autes entrepreses, 1
entrepreses, que 1
non los 1
los pintauen 1
pintauen pas. 1
pas. Pintres 1
Pintres d'una 1
natura cambianta, 1
cambianta, d'una 1
vida joiosa 1
joiosa sasida 1
sasida dins 1
dins l'instant, 1
l'instant, son 1
son indiferents 1
indiferents a 1
la recèrca, 1
recèrca, cara 1
als classics, 1
classics, d'un 1
bèl ideal 1
ideal e 2
d'una esséncia 1
esséncia eternala 1
eternala de 1
causas. Pintrèt 1
Pintrèt a 1
900 quadres 1
quadres (que 1
(que 27 1
27 son 1
son d'autoretrats) 1
d'autoretrats) e 1
e 1600 1
1600 dessenhs. 1
dessenhs. Pintura 1
Pintura biblica 1
biblica dau 1
XVIII. Pintura 1
Pintura bizantina 1
bizantina dau 2
VI. Pintura 1
Pintura britanica 1
britanica representant 1
colors estrenhas 1
estrenhas dei 1
dei tremonts 1
tremonts de 1
l'annada 1816. 1
1816. Pintura 1
Pintura dau 1
encara inspirada 1
pintura francesa 1
XIX. Pintura 2
de Chancellorsville. 1
Chancellorsville. Pintura 1
de Mobile. 1
Mobile. Pintura 1
de Ter 1
Ter Heijde. 1
Heijde. Pintura 1
de Chuenpi. 1
Chuenpi. Pintura 1
de l'Entrevista 1
l'Entrevista realizada 1
Jacques Laumosnier. 1
Laumosnier. Pintura 1
de Nazmi 1
Nazmi Ziya 1
Ziya Güran 1
Güran (començament 1
(començament da 1
da sègle 1
sègle XX). 1
XX). Pintura 1
de Osman 1
Bey (fin 1
(fin dau 1
XIX). Pintura 1
Pintura d'estile 1
d'estile bizantin 1
bizantin dau 1
XI descubèrta 1
de Faras. 1
Faras. Pintura 1
William Salter 1
Salter d'Othello 1
d'Othello plorant 1
plorant sul 1
Desdemona. Pintura 1
Pintura d'un 1
artista chinés, 1
chinés, Li 1
Li Cheng 1
Cheng (c. 1
(c. 919–967). 1
919–967). Pintura 1
Pintura indiana 1
Pintura murala 1
murala de 1
d'audiéncia del 1
París. Pintura 2
Pintura nubiana 1
nubiana medievala. 1
medievala. Pintura 1
Pintura otomana 1
otomana dau 1
XV. Pintura 1
Pintura realizada 1
de Mysore 1
Mysore realizada 1
realizada au 5
coloniau. Pintura 1
Pintura Renaissença 1
de Hans 2
Hans Baldung. 1
Baldung. Pintura 1
Pintura representant 9
musicians. Pintura 1
representant Joana 1
d'Arc sus 1
lo lenhier. 1
lenhier. Pintura 1
de Copenaga. 1
Copenaga. Pintura 1
minas d'argent 1
de Kutná 1
Kutná Hora 1
Hora dins 1
annadas 1490. 1
1490. Pintura 1
legendari naviri 1
naviri maudit 1
maudit Flying 1
Flying Dutchman. 1
Dutchman. Pintura 1
rèi Sigismond 1
Sigismond III. 1
III. Pintura 1
Madama Geoffrin. 1
Geoffrin. Pintura 1
expedicion organizada 1
lo secrèt 2
secrèt d'una 1
d'una pocion 1
pocion de 1
vida. Pintura 1
Pintura romana 1
romana d'Efèsa. 1
d'Efèsa. Pinus 1
Pinus pinea 1
pinea es 1
granas utilizadas 1
l’òme per 1
alimentacion. Pionieras 1
Pionieras dins 1
l'utilizacion d'armas 1
modèrnas coma 2
coma l'artilhariá, 1
l'artilhariá, patiguèt 1
patiguèt dau 1
declin imperiau. 1
imperiau. Piòt 1
Piòt domestic 1
domestic que 1
que parada 1
parada davant 1
una feme. 2
feme. Pip 1
Pip apren 1
Magwitch tornarà 1
Corona après 1
lo plaid. 2
plaid. Pip 1
Pip ara 1
ara realiza 1
realiza qu’Estella 1
qu’Estella es 2
de Molly 1
e Magwitch. 1
Magwitch. Pip 1
Pip desira 1
desira aprene, 1
aprene, li 1
li ensenhar 1
ensenhar tot 1
que pòt. 1
pòt. Pip 1
Pip deu 1
Londres, mas 1
mas pensant 1
es benefaitritz, 1
benefaitritz, li 1
una vista. 1
vista. Pip 1
centre d’aqueste 1
d’aqueste ret 1
ret amorós, 1
amorós, rebut 1
rebut e 1
e òdi. 1
òdi. Pip 1
es rescatat 1
per l’amor, 1
l’amor, que, 1
per Dickens 1
Dickens coma 1
crestians moralistas, 1
moralistas, que 1
que s’aquerís 1
s’aquerís pas 1
pel sacrifici. 1
sacrifici. Pip 1
Pip fa 1
sa dralha 1
dralha pujant 1
lutz makes 1
makes passant 1
un dedal 1
dedal d’òrre 1
d’òrre que 1
tòca son 1
sa ment. 1
ment. Pip 1
Pip lo 1
sap e 1
e aprova, 1
aprova, coma 1
coma l’a 1
l’a entendut 1
de Jaggers 2
Jaggers per 1
per Matthew 1
Matthew Pocket: 1
Pocket: "Èri 1
"Èri concebut 1
de profession, 1
profession, e 1
e deuriái 1
deuriái èsser 1
pro educated 1
educated per 1
mon destin 1
destin se 1
se poiriái 1
poiriái me 1
me despatolhar 1
despatolhar amb 1
los jovents 2
dins d’escasenças 1
d’escasenças astradas". 1
astradas". Pip 1
Pip mèna 1
luta intèrna 1
intèrna amb 1
consciéncia per 1
Esperanças, ne 1
ne seguís 1
son procediment 1
de redempcion. 1
redempcion. Pip 1
Pip pòt 2
sonque comptar 1
comptar sul 1
sul poder 1
l’amor per 1
per Estella 1
Estella Pip 1
Pip passa 1
passa ara 1
estapas que 1
caduna s’acompanha 1
consciéncia successivas 1
sas certituds 1
certituds precedentas. 1
precedentas. Pip 1
Pip pren 1
pren qu’Estella 1
l’Ostal Satis. 1
Satis. Pip 1
Pip s’installa 1
s’installa a 1
Londres a 1
a Barnard's 1
Barnard's Inn 1
Inn amb 1
amb Herbert 1
Herbert Pocket, 1
Pocket, lo 1
son tutor, 1
tutor, Matthew 1
Matthew Pocket, 1
Pocket, qu’es 1
Havisham. Pip 1
Pip visita 1
visita M 1
Havisham sovent, 1
sovent, fins 1
a qu’el 1
qu’el atenga 1
atenga l’edat 1
l’edat per 1
venir aprendís. 1
aprendís. P 1
P ira-Levada 1
ira-Levada fa 1
Fert -jos-Jouarre. 1
-jos-Jouarre. Piram 1
Piram arriba 1
e, vesent 1
lo vèl, 1
vèl, se 1
se tua 1
tua d'una 1
d'una espasada. 1
espasada. Piramida 1
de Djòser 1
Djòser (segond 1
(segond plan)Saqqara 1
plan)Saqqara qu'ei 1
lòc sagrat 1
tròban tombèus 1
tombèus ( 1
( Piramida 1
Piramida sociala 1
roman. Piramidas 1
Piramidas situadas 1
de Napata. 1
Napata. P 1
iras romaines 1
romaines : 1
: Vila-la-Granda 1
Vila-la-Granda tr 1
sar, d'aquela 1
ca subsisteixen 1
subsisteixen tres 1
iras grauadas. 1
grauadas. Pirèna, 1
Pirèna, sedicida 1
sedicida per 1
per Ercules 1
Ercules fa 1
fa daissar 1
una sèrp. 3
sèrp. Pirena 1
Pirena testimònia 1
d'una colonizacion 1
colonizacion grèga 1
per Mediterranèa, 1
Mediterranèa, son 1
nom evocant 1
evocant a 1
una nimfa 2
nimfa e 1
dels fòcs 1
fòcs grandioses 1
grandioses incendiant 1
incendiant los 1
monts. Pirineus 1
Pirineus Orientals, 1
Orientals, en 1
francés ) 1
l' Pista 1
Pista de 1
fotbòl sala. 1
sala. Pitagòras 1
Pitagòras dona 1
pas d'explicacion 1
d'explicacion morala. 1
morala. Pitagòras 1
Pitagòras donava 1
donava dos 1
diferents d'ensenhament: 1
d'ensenhament: un 1
un pels 1
l'autre pel 1
comunautat ciutadana. 1
ciutadana. Pitagòras 1
Pitagòras mostrèt 1
mostrèt au 1
IV avC 2
avC que 1
estèlas dau 1
dau matin 1
matin o 1
dau sera 1
sera èran 1
un astre 2
astre identic 1
identic Pliny 1
Pliny the 1
the Elder 1
Elder (1991). 1
(1991). Pitre 1
Pitre larg 1
e arredondit, 1
arredondit, còsta 1
còsta redonda. 1
redonda. Pivelat 1
Pivelat per 1
politica, foguèt 1
Gaudenç, abans 1
Garona que 1
puèi vicepresident. 1
vicepresident. Pi 1
Pi (π 1
(π en 1
minuscula, Π 1
Π en 1
la dètz 3
e sieisena 1
sieisena letra 1
l' Placa 1
Placa comemorativa 1
comemorativa sus 1
sus l'ostal 2
l'ostal onte 1
onte Sant 1
Exupèri demorèt 2
a Quebèc. 1
Quebèc. Placa 1
Placa commemorativa 2
commemorativa representant 1
quatre eqüacions 1
de Maxwell. 1
Maxwell. Placa 1
commemorativa situada 1
XV Arrondiment 1
Arrondiment de 1
París. Plaça 1
Plaça De 1
De Gaulle, 1
Gaulle, a 1
Peitieus. Plaça 1
Plaça dei 1
Nacions Unidas, 2
Unidas, Ouagadougou. 1
Ouagadougou. ; 1
; "Plaça 1
"Plaça de 1
de l'Independéncia"), 1
l'Independéncia"), tre 1
2013. Placa 1
Placa de 1
de remembre, 1
remembre, dins 1
glèisa St. 1
St. Plaça 1
Plaça donc 1
l'univèrs ee 1
ee descriu 1
meteissa combinada 1
combinada amb 2
Solelh. Placa 1
Placa d'una 1
d'una carrièra 3
de Monègue 1
Monègue escricha 1
en monegasc 1
francés. Plaça 1
Plaça fòrta 1
fòrta estrategica, 1
estrategica, ligada 1
poder reial, 1
reial, Leucata 1
Leucata aparava 1
aparava las 1
marchas d'Espanha. 1
d'Espanha. Plaça 1
Plaça generalament 1
generalament l'accion 1
l'accion a 1
començament onte 1
onte depinta 1
depinta leis 2
ne'n presenta 1
personatges importants. 1
importants. Plaça 1
Plaça Kızılay, 1
Kızılay, a 1
a Ankara, 1
Ankara, Turquia. 1
Turquia. Plaça 1
Plaça los 1
clan Yang, 1
Yang, a 1
diferents pòstes-claus 1
pòstes-claus e 1
grands poders 1
a Yang 1
Yang Jun, 1
Jun, son 1
paire. Placa 1
Placa memoriala, 1
memoriala, 12 1
12 Rue 1
Rue de 1
de l'Odéon, 1
l'Odéon, París 1
París (sèti 1
(sèti primièr 1
& Co. 2
Co. Plaçasa 1
Plaçasa dins 1
las cauçaduras, 1
cauçaduras, aquesta 1
aquesta planta 1
planta auriá 1
auriá coma 1
coma vertut 1
fatiga pendent 1
la caminada. 1
caminada. Plaça 1
Plaça Santos 1
Santos Dumont, 1
Dumont, dins 1
de Canoas. 1
Canoas. Placa 1
Placa sus 1
l'ostal d'Ernèst 1
d'Ernèst Chalamèl, 1
Chalamèl, a 1
a Dieulofet. 1
Dieulofet. Plaça 1
Plaça tanben 1
talent d’escrivan 1
d’escrivan al 1
conviccions politicas, 1
politicas, coma 1
obratge Los 1
Los Arts 1
Arts decoratius, 1
decoratius, lor 1
vida modèrna. 1
modèrna. Plaçat 1
Plaçat a 1
5 kiloparsecs 1
kiloparsecs ( 1
( 16 1
ans lum), 1
lum), la 1
siá edat 1
edat s'aima 1
s'aima entre 1
d'ans. Plaçat 1
Plaçat dirèctament 1
dirèctament sota 1
d' Plaçat 1
Plaçat en 1
residéncia susvelhada, 1
susvelhada, foguèt 1
a 1457. 1
1457. Plaça 1
Plaça tot 1
balança en 1
en prometent 1
partir se 1
franceses respondon 1
respondon « 1
non ». 1
». Plaçat 1
Plaçat sus 1
endrech estrategic 1
luòc espiritual, 1
espiritual, lo 1
toponim derivariá 1
derivariá del 1
celtic Ar-Nemeton 1
Ar-Nemeton (santuari, 1
(santuari, luòc 1
luòc sagrat). 1
sagrat). Placetz 1
Placetz pas 1
pas l'aqüari 1
l'aqüari prèp 1
prèp d'una 2
d'una fenèstra, 1
fenèstra, ni 1
ni prèp 2
bruch (tele, 1
(tele, ràdio) 1
ràdio) ni 1
d'un radiator. 1
radiator. Plaja 1
Plaja dos 1
dos Anjos, 1
Anjos, en 1
de Arraial 1
Arraial do 1
do Cabo, 1
Cabo, situada 1
capitala. Plajas 1
Plajas largs 1
largs de 1
sable fin, 1
fin, subretot 1
Rimini a 1
Ravena amb 1
fons (1 1
(1 mètre 1
mètre d’aiga 1
d’aiga a 1
la riba). 1
riba). Plan 1
Plan abans 1
de l'electrodomestic, 1
l'electrodomestic, la 1
la reclama, 1
reclama, amb 1
amb d'afichas 1
d'afichas publicitàrias, 1
publicitàrias, lausan 1
lausan los 1
avantatges dels 1
diferents modèls. 1
modèls. Plan 1
Plan al 1
maturitat umana 1
devon ne 1
trobar l'estructura 1
contunh, ne 1
ne retirar 1
retirar l'esstabilitat 1
l'esstabilitat naturala. 1
naturala. Plana 1
Plana per 1
còsta, replanat 1
replanat d'altitud 1
e depression 1
depression al 1
centre. Plan 1
Plan apreciada 1
apreciada pels 1
pels russes, 1
russes, partiguèt 1
partiguèt tre 1
tre 1834 1
1834 qualque 1
Russia ont 1
de lectritz 1
lectritz a 1
l'emperairitz abans 1
a Niça. 1
Niça. Plan 1
Plan aurosament, 1
aurosament, dempuèi 1
l' Plancher-Se 1
Plancher-Se tr 1
ba bas 1
del Rahin. 1
Rahin. Planck 1
Planck contribuiguèt 1
contribuiguèt tanben 1
tanben considerablament 1
la relativitat. 1
relativitat. Planck 1
Planck foguèt 2
la Deutsche 1
Deutsche Physikalische 1
Physikalische Gesellschaft 1
Gesellschaft (Societat 1
(Societat Alemanda 1
de Fisica). 1
Fisica). Planck 1
foguèt uns 1
escasses scientifics 1
que encapèron 1
encapèron immediatament 1
immediatament la 1
significacion d'aquesta 1
teoria scientifica 1
scientifica nòva. 1
nòva. Plancoët 1
Plancoët Elegís 1
municipalité al 4
1790. Plan 1
Plan conegut 1
èsser exaltat, 1
exaltat, viurà 1
viurà pasmens 1
amic, e 1
present dialòg 1
dialòg pas 1
ròtle marginal. 1
marginal. Plan 1
Plan contestada 1
contestada al 1
al sortit, 1
sortit, la 1
la triparticion 1
triparticion aurá 1
aurá une 1
une influéncia 1
influéncia decisiva 1
decisiva sus 1
generacion d'istorians, 1
d'istorians, lingüistas 1
lingüistas e 1
e comparatistas. 1
comparatistas. Plancouet 1
Plancouet A 1
dempuèi 1428 1
1428 en 1
V (n° 1
(n° 1793). 1
1793). Plan 1
Plan d'aguesti 2
d'aguesti grops 1
grops qu'èren 1
qu'èren ena 1
ena epoca 1
epoca grops 1
caçaires-culheires qu'es 1
qu'es movien 1
movien plan, 1
mès adara 1
adara grops 1
grops individuals 1
individuals començaren 1
començaren a 1
cercar hònts 1
minjar locauments. 1
locauments. Plan 1
d'aguesti que 1
ua excellenta 1
excellenta condicion. 1
condicion. Plan 1
XIX. Plan 1
cercaires tamben 1
tamben dobten 1
dobten deth 1
deth bipedisme 1
bipedisme e 1
e diden 1
diden qu'australopitecus 1
qu'australopitecus tot 1
que descaminaua 1
descaminaua damb 1
dus cames 1
cames n'ac 1
n'ac héia 1
héia coma 1
umans (15)(16)(17). 1
(15)(16)(17). Plan 1
descendents puritans 1
puritans diden 1
diden qu'açò 1
qu'açò son 1
son messorges 1
messorges pr'amor 1
pr'amor qu'aguesti 1
qu'aguesti indis 1
indis i 1
ena Terra. 1
Terra. Plan 1
Plan deis 1
deis excepcions 1
excepcions principalas 1
principalas a 1
regularitat dau 1
Cerdà. Plan 1
Orleans en 1
en 1763. 1
1763. Plan 1
de Lays 1
Lays dem 1
ran a 1
escriure : 1
: anciana 1
anciana fromagerie, 1
fromagerie, sentiers 1
randonn e, 2
e, tradicions 1
de menuisiers-charrons, 1
menuisiers-charrons, fusti 1
fusti rs, 1
rs, l'esc 1
la, ramaderia, 1
ramaderia, agricultura 1
de briques 1
briques encara 1
encara n'estat. 1
n'estat. Plan 1
Minas Tirith. 1
Tirith. Plan 1
Plan dels 1
tèrmes d' 1
d' Plan 1
de medecinas 1
medecinas alternativas 1
alternativas coma 1
l' Plan 2
de paleoantropològs 1
paleoantropològs auien 1
auien escambiat 1
escambiat d'idia 1
d'idia coma 1
coma mínim 1
mínim un 1
còp pendent 1
naus fossils 1
fossils eren 1
eren trapats 1
trapats e 1
héien naus 1
naus esguards. 1
esguards. Plan 1
Plan d'eri 1
d'eri eren 1
eren animals 1
presa des 1
des therapodes 1
therapodes e 1
més petits 1
petits qu'es 1
qu'es sauropòdes. 1
sauropòdes. Plan 1
Plan desgatjada 1
desgatjada de 1
e quilhada 1
un valon, 1
valon, Prebois 1
Prebois gaudís 1
bon ensolelhament 1
ensolelhament e 1
d'una supèrba 1
supèrba vista 1
montanhas lque 1
lque l'environan. 1
l'environan. Plan 1
Plan d’espécies 1
d’Australopithecus auien 1
lenga tà 1
o contrarotlar 1
contrarotlar eth 1
eth huec 1
huec més 1
més quauqu’uns 1
quauqu’uns d’aguests 1
d’aguests son 1
relacionats dab 1
dab huec 1
en Swartkrans 1
Swartkrans (5). 1
(5). Plan 1
Plan des 1
des pliosaures 1
pliosaures mès 1
primitivi (final 1
(final deth 1
trias enquiath 1
enquiath jurassic 1
inferior ) 1
) qu'èren 1
qu'èren plan 1
plan semblants 1
as plesiosaures 1
plesiosaures pera 1
sua aparençia 1
aparençia e 1
pr'açò que 1
sigueren classats, 1
classats, de 1
de prumèr, 2
prumèr, ena 1
des Plesiosauridae. 1
Plesiosauridae. Plan 1
Plan dosat, 2
dosat, aquel 1
aquel servici 1
servici permet 1
90° del 1
segond rebomb. 1
rebomb. Plan 1
dosat, un 1
poison pòt 1
una medicina. 1
medicina. Planèt 1
Planèt entrò 1
fasent servir 1
servir una 1
grand mantèl 2
mantèl coma 1
ala per 1
alentir sa 1
casuda. Plan 1
Plan familhas 1
familhas la 1
la botan 1
botan pas 1
pòrta principala 1
l'ostal (apartaments 1
(apartaments compreses), 1
compreses), mas 1
d'unes josieus 1
josieus praticants 1
praticants la 1
la fixan 1
fixan sus 1
los dormants 1
dormants de 1
l'ostal, levat 1
de banhs, 1
banhs, los 1
los dressings, 1
dressings, o 1
membres utilitaris. 1
utilitaris. Plan 1
Plan gentet 1
gentet amb 1
siá sirventa 1
sirventa qu'arribèt 1
a Lund 1
Lund en 1
en avion, 1
avion, se 1
va acossomir 1
acossomir coma 1
un neninon 1
neninon en 1
tot recordar 1
recordar los 1
moments aüroses 1
aüroses de 1
de l'enfantesa 1
l'enfantesa amb 1
amb davant 1
uèlhs l'imatge 1
l'imatge dels 1
parents. Plan 1
Plan jove, 1
jove, foguèt 1
cercles intellectuals 1
Madrid d'aquel 1
paire coneissiá 1
coneissiá José 1
de Pereda, 1
Pereda, Alfredo 1
Alfredo Vicenti, 1
Vicenti, Marcelino 1
Marcelino Menéndez 1
Menéndez Pelayo 1
Pelayo e 1
e Benito 1
Benito Perez 1
Perez Galdós 1
Galdós demest 1
mantun autre 2
autor. Plan 1
Plan jove 2
jove (mès 1
(mès la 1
mal trobar) 1
trobar) fondèt 1
York Sinfonietta, 1
Sinfonietta, una 1
pichonas dimensions, 1
dimensions, per 1
musica barròca; 1
barròca; aquelas 1
aquelas preocupacions 1
de volume 1
volume d'orquèstra 1
d'orquèstra èran 1
èran puslèu 1
puslèu avantgardistas 1
avantgardistas per 1
l'epòca. Plan 1
Plan joveneta, 1
joveneta, cantava 1
cantava ja 1
paire, Ferenc 1
Ferenc Nótár, 1
Nótár, guitarrista 1
guitarrista e 1
e pianista. 1
pianista. Plan 1
jove Passy, 1
Passy, qu'aviá 1
de preceptors, 1
preceptors, dominava 1
dominava ja 1
ja mantuna 1
lenga estrangièra 1
estrangièra coma 1
Plan lèu, 1
lèu, de 1
masquetas apareguèron 1
apareguèron seguent 1
lo personatge. 1
personatge. Plan 1
Plan lu 1
nh d'executar 1
d'executar las 1
ras volontats 1
volontats de 1
marit, Marguerite 1
Bles passa 1
passa Montigny 1
Montigny en 1
a Hugues 1
Hugues II 1
II comte 1
de Vaudemont. 1
Vaudemont. Plan 1
Plan notable 1
desvelopament la 1
Cambra Baissa 1
Baissa es 1
de 1832. 1
1832. Plan 1
Plan rapidament, 1
rapidament, aguèt 1
resson en 1
França, provocant 1
provocant d'importants 1
d'importants cambiaments 1
cambiaments intellectuals 1
intellectuals guidats 1
guidats pels 1
pels ideals 1
ideals republican 1
republican e 2
e democratic. 1
democratic. Plan 1
Plan segur 1
es parametrable 1
parametrable segon 1
resultat final 1
final desirat. 1
desirat. Plan 1
Plan segur, 1
dirigent vòl 1
vòl començar 1
guerra injusta, 1
injusta, seriá 1
seriá melhor 1
lo despoderar 1
despoderar abans 1
lo jutjar. 1
jutjar. Plan 1
Plan solelh 1
solelh fins 1
a ombre 1
ombre leugièra. 1
leugièra. Plan 1
Plan solide, 1
solide, de 1
son bòrnis. 1
bòrnis. Plan 1
Plan sovent 1
utilizadas d'una 1
d'una cestas 1
cestas montadas 1
montadas davant 1
davant amor 1
portar objèctes 1
o compras. 1
compras. Plantada 1
Plantada dins 1
climatica que 1
li cal, 2
cal, la 1
la regalícia 1
regalícia pòt 1
venir invasiva: 1
invasiva: quitament 1
après arrancatge 1
las raices, 1
raices, la 1
mendre trencadís 1
trencadís demorat 1
tèrra engendrará 1
engendrará un 1
un brot 1
brot nòu. 1
nòu. Planta 1
Planta erbacèa 1
erbacèa bisannuala, 1
bisannuala, cultivada 1
coma annuala, 1
annuala, de 1
naut. Planta 1
Planta ornamentala 1
ornamentala originària 1
Sud. Planta 1
Planta pauc 1
pauc sensibla 1
e parasitas. 1
parasitas. Planta 1
Planta renadiva 1
renadiva mercé 1
sos rizòmas, 1
rizòmas, amb 1
amb tijas 1
tijas alongadas 1
o escalairas 1
escalairas fins 1
1,5 m 2
long. Plantats 1
Plantats de 1
de quetsches-prunas, 1
quetsches-prunas, quetsches, 1
quetsches, pomas, 1
pomas, cerises 1
cerises e 1
e peres, 1
peres, respondon 1
siá dobla 1
dobla vocacion 2
vocacion : 1
produccion herbagère 1
herbagère principalament 1
principalament pâturée 1
pâturée e 1
produccion fruitière. 1
fruitière. Plan 1
Plan temps 1
temps reservats 1
sols amators 1
amators (los 1
(los afars 1
afars Jim 1
Jim Thorpe 1
Thorpe e 1
e Juli 1
Juli Ladomèga 1
Ladomèga o 1
o provèron 1
provèron e 1
e pro. 2
pro. Plant 1
Plant qualitós, 1
qualitós, consèrva 1
imatge als 1
vins blancs. 2
blancs. Plaque 1
Plaque comm 1
comm morant 2
morant La 1
La desliuran 1
1944. Plasmopara 1
viticola es 1
un pseudomycota 1
pseudomycota de 1
las Peronosporaceae 1
Peronosporaceae de 1
dels Oomycetas. 1
Oomycetas. Plasnes 1
Plasnes Es 1
l'Eure (region 1
(region d'Anautita-Normandie). 1
d'Anautita-Normandie). Plataforma 1
Plataforma de 1
la Pnix 1
Pnix d'ont 1
d'ont parla 1
parla l'oratpr 1
l'oratpr public. 1
public. Plataforma 1
Plataforma per 1
per Catalunya 1
Catalunya (PxC) 1
(PxC) ei 1
politic catalan, 1
catalan, populista 1
populista e 1
e identitari. 1
identitari. Plat 1
Plat de 1
de polenta 1
polenta amb 1
un fricòt 1
fricòt de 1
de carchòfas. 1
carchòfas. Platèa 1
Platèa gardèt 1
quitament profeitèt 1
profeitèt d'aquela 1
d'aquela victòria 1
victòria d’Atenas. 1
d’Atenas. Platon 1
Platon denóncia 1
Leis Libre 1
Libre I, 1
I, 636b–c 1
636b–c çò 1
que jutja 2
jutja èsser 1
èsser d’amors 1
d’amors contra 1
contra natura. 1
natura. Platon, 1
Platon, dins 1
Libre IX, 1
IX, definís 1
definís e 1
remembra dins 1
son dialòg 1
dialòg sus 1
Leis çò 1
« caractèr 1
caractèr » 1
nomena es 1
marca dels 2
esclaus. Platon 1
Platon fasiá 1
fasiá intervenir 1
intervenir un 1
demiurg que 1
menava lo 1
del desòrdre 1
desòrdre inicial 1
inicial à 1
à l'òrdre. 1
l'òrdre. Platon, 1
Platon, parlant 1
quantitat del 1
movement, pausèt 1
inseparable del 1
movement, Teofrast 1
Teofrast dich 2
necessàriament ligat. 1
ligat. Platon 1
Platon prepausèt 1
prepausèt l'idèa 1
l'idèa (ίδέα) 1
(ίδέα) o 1
o "Çò 1
"Çò qu'es 1
qu'es divin" 1
divin" (ίερόν, 1
(ίερόν, ièron) 1
ièron) coma 1
cinquen element. 1
element. Platon 1
Platon torna 1
diferents delictes: 1
delictes: pels 1
pels panatòris, 1
panatòris, los 1
los enquestaires 1
enquestaires deuràn 1
deuràn dintrar 1
dintrar amb 1
tunica sens 1
sens cencha 1
cencha nimai, 1
nimai, après 1
jurat realiar 1
realiar pas 1
la folha 1
folha dins 1
sieu interes. 1
interes. Platon 1
Platon tracta 1
tracta enseguida 1
l'educacion 643d 1
643d e 1
dels banquets. 1
banquets. Platon 1
Platon utiliza 1
utiliza aquestas 1
aquestas nocions 1
a l'eròs 1
l'eròs una 1
forma personala 1
fa ressortir 1
ressortir lo 1
sens. Plaute 1
Plaute foguèt 1
l'autor d'au 1
cinquantenau de 1
pèças (un 1
(un vintenau 1
vintenau son 1
son conservadas, 1
conservadas, leis 1
de tèxte). 1
tèxte). "Plena 1
"Plena de 1
de seny, 1
seny, donau-me 1
donau-me una 1
crosta del 1
del vostre 1
vostre pa." 1
pa." Plenitud 1
Plenitud de 1
de l'instant, 1
l'instant, los 1
los pescaire 1
pescaire al 1
levar sus 1
de Nusa 1
Nusa Dua 1
Dua a 1
a Bali. 1
Bali. Plesguen 1
Plesguen Es 1
Es sembla 1
pl u, 1
u, es-a 1
parròquia primitive. 1
primitive. Plesiopleurodon 1
Plesiopleurodon avia 1
avia vertèbres 1
cervicals damb 1
es plesiosaures 1
cretacèu. Plesiopleurodon 1
Plesiopleurodon siguec 2
formacion Belle 1
Belle Fourche 1
Fourche Shale, 1
Shale, prèp 1
de Rattlesnake 1
Rattlesnake Hills, 1
Hills, en 1
en Wyoming. 1
Wyoming. Plesiopleurodon 1
plesiosaure plan 1
plan semblant 2
a Liopleurodon. 1
Liopleurodon. Plesiopleurodon 1
Plesiopleurodon wellesi 1
wellesi ei 1
pliosaures. Pleslin-Trigavou 1
Pleslin-Trigavou Es 1
l'associacion l'an 1
1973 de 1
de Pleslin 1
Pleslin e 1
de Trigavou. 1
Trigavou. Plestan 1
Plestan Elegís 1
1790. Plestan 1
Plestan Es 1
egalament citat 1
coma parròquia 3
l'an 1427. 1
1427. Plini 1
Plini aviá 1
aviá consciéncia 1
òme essent 1
essent efemèra 1
efemèra e 1
lo bonaur 1
bonaur existissiá 1
pas. Plini 1
Vièlh, op. 1
op. Plini 1
Plini nasquèt 1
nasquèt d'una 1
reng fòrça 1
rica. Pliosaurus 1
Pliosaurus a 1
sigut un 2
escantit qu'a 1
qu'a dat 1
dat nom 1
familha d'un 1
de plesiosaures; 1
plesiosaures; es 1
es pliosaurids. 1
pliosaurids. Pliosaurus 1
Pliosaurus avia 1
plan ponchudes. 1
ponchudes. Pl 1
nol De 2
De intendance 1
de Buchelay 1
Buchelay en 1
1776 (Archiu 1
(Archiu d 1
partementales dels 1
dels Yvelines). 1
Yvelines). Pl 1
de intendance 1
Houdan e 1
e Maulette 1
Maulette en 1
en 1778 1
1778 (lo 1
mapa). Pl 1
de Brucourt. 1
Brucourt. Pl 1
nol Dels 1
Dels ans 1
1840 en 1
mostrant Chassieu 1
Chassieu en 1
en Isèra. 1
Isèra. Plotin 1
autor aisit 1
de legir; 1
legir; pasmens 1
sos tractats 1
son corts, 1
corts, lo 1
lengatge qu'utiliza 1
qu'utiliza es 1
fòrça dens 1
resistís plan 1
compreneson dirècta 1
o immediata. 1
immediata. Plotin 1
rejonh atal 1
atal l’Escòla 1
l’Escòla d'Alexàdria 1
d'Alexàdria Oposicion 1
Oposicion entre 1
matèria. Plottier 1
Plottier qu'ei 1
ua localitat 1
localitat d' 1
d' Plouaret 1
Plouaret A 1
de Tréguier 1
Tréguier dempuèi 1
dempuèi 1330 1
en l'enquèsta 1
l'enquèsta del 1
de canonisation 1
canonisation de 1
Sant Yves, 1
Yves, jol 1
de "parrochia 1
"parrochia Plebis 1
Plebis Barbate". 1
Barbate". Plouaret 1
Plouaret Se 1
Tr gor. 1
gor. Plouguenast 1
Plouguenast A 1
fòrta demanda 1
de locatifs. 1
locatifs. Plouguenast 1
Plouguenast N'es 1
municipalitat rurala. 1
rurala. Plouguiel 1
Plouguiel A 1
protegit una 1
primièras basas 1
de hydravions 1
hydravions pendent 1
mondiala. Ploumagoar 1
Ploumagoar Es 1
parròquia bastida 1
sus ruïnes 1
ruïnes o 1
vestigis ancians 1
d'aquela origina. 1
origina. Ploumilliau 1
Ploumilliau A 1
pichona façada 1
façada maritima, 1
maritima, al 1
a Pont-Roux 1
Pont-Roux (Baia 1
(Baia de 1
la Vèrge). 1
Vèrge). Plourin 1
Plourin S'estend 1
sus 25,69 1
25,69 km² 1
compte 1146 1
1146 abitants. 1
abitants. Plusors 1
Plusors autors 1
autors famós 1
famós sotalinhèron 1
sotalinhèron lei 1
« Plusors 1
Plusors bancas 1
bancas foguèron 1
foguèron tancadas, 1
tancadas, aquò 1
aquò provoquèt 1
provoquèt segon 1
analistas un 1
crisi. Plusors 1
Plusors centenaus 1
Sovietics foguèron 1
ansin desportats 1
trabalh. Plusors 1
Plusors compausats 1
compausats azotats 1
azotats son 2
l' Plusors 2
Plusors convencions 1
internacionalas asseguran 1
flòra de 1
de l'Antartic. 1
l'Antartic. Plusors 1
Plusors espècias 1
d' Plusors 1
Plusors estats 1
estats s'i 1
formèron menent 1
guèrra quasi 1
quasi continua 1
continua entre 1
elei. Plusors 1
Plusors estudiants 1
estudiants afirman 1
Maomet envièt 1
mandadís del 1
a Al-Abwa 1
Al-Abwa o 1
sa tornada 2
tornada a 2
Medina après 1
l'ataca d'Al-Abwa. 1
d'Al-Abwa. Plusors 1
Plusors experiéncias 1
experiéncias demostrèron 1
demostrèron l'abséncia 1
doas proprietats, 1
proprietats, çò 1
foguèt resumit 1
conclusion : 1
carga totala 1
totala d'un 1
pas afectada 1
dei portaires 1
carga ». 1
». Plusors 1
Plusors explorators 1
explorators famós 1
Jean Cabot 1
Cabot ( 1
( Plusors 1
Plusors formas 1
formas existisson 1
segon l'ensems 1
l'ensems tocat. 1
tocat. Plusors 1
Plusors gats 1
ficcion son 1
fòrça famós, 1
famós, especialament 1
especialament Tom 1
Tom dei 1
dei dessenhs 1
animats Tom 1
Tom e 1
e Jerry. 1
Jerry. Plusors 1
Plusors generaus 1
generaus perdiguèron 1
comandament coma 1
coma von 1
von Brauchitsch, 1
Brauchitsch, von 1
von Rundstedt 1
Rundstedt e 1
e Guderian. 1
Guderian. Plusors 1
Plusors modèls 1
modèls apareguèron 1
apareguèron mai 1
mai l'arma 1
l'arma realizada 1
Plusors nans 1
nans emigrèron 1
emigrèron a 1
Fèrre mas 1
majoritat se 1
dirigiguèt a 1
Montanhas Blavas 1
Blavas dirigits 1
per Thror, 1
Thror, Thrain 1
Thrain e 1
e Thorin 1
Escutdegarric. Plusors 1
Plusors noms 1
carrieras atestan 1
atestan d'aquela 1
d'aquela preséncia 1
comunitat jusieva 1
jusieva a 1
a Posquièra 1
Posquièra vengut 1
vengut Vauverd 1
Vauverd : 1
carriera dei 2
dei Bonets 1
Bonets carrats. 1
carrats. Plusors 1
Plusors òbras 1
donc perdudas 1
perdudas e 1
poètas turcas 1
turcas son 1
son anonims. 1
anonims. Plusors 1
Plusors organismes 1
mond pòrtan 1
Burèu dei 1
dei pes 1
e mesuras 1
mesuras rus 1
rus es 1
dich Institut 1
Institut Mendeleiev 1
Mendeleiev de 1
de metrologia. 1
metrologia. Plusors 1
Plusors oxoacids 1
oxoacids azotats 1
coneguts. Plusors 1
Plusors recèrcas 1
menadas dins 1
XX, sobretot 1
Paul Kammerer. 1
Kammerer. Plusors 1
Plusors sulfats 1
sulfats d'alumini 1
d'alumini an 1
an d'utilizacions 1
d'utilizacions diversificadas 1
diversificadas dins 1
l'industria modèrna. 1
modèrna. Plusors 1
Plusors tipes 2
de cigarros 1
cigarros existisson 1
definits segon 1
son aròma. 3
aròma. Plusors 1
diferents d'estructuras 1
d'estructuras intermediàrias 1
intermediàrias existisson 1
estructuras plenas 1
plenas e 1
de raions. 1
raions. Plusquellec 1
Plusquellec Significa 1
Significa en 1
breton ploe 1
ploe (parròquia) 1
(parròquia) e 1
e oscal 1
oscal (carbon). 1
(carbon). Plutarc 1
Plutarc conta 2
conta aquela 1
aquela anecdòta 1
anecdòta dins 1
sens profetic. 1
profetic. Plutarc 1
que Pompèu, 1
Pompèu, tuant 1
primièr enemic, 1
enemic, un 1
cap gallés 1
gallés fasent 1
fasent partit 2
la cavalaria 1
cavalaria marianista, 1
marianista, que 1
que s'avançava, 1
s'avançava, pròca 1
pròca la 1
la desbrandada 1
desbrandada de 1
sos adversaris. 1
adversaris. Plutarc 1
Plutarc dona, 1
dona, el, 1
el, une 1
version pro 1
pro diferenta 1
diferenta d'aquel 1
dos fraires. 1
fraires. Plutarco, 1
Plutarco, la 1
la Soda 1
Soda e 1
e Tzetzès 1
Tzetzès contan 1
contan eles 1
mòrt d’esiòde, 1
d’esiòde, dins 1
termes concordants. 1
concordants. Plutarc, 1
Plutarc, Timoleon’', 1
Timoleon’', 27-28 1
27-28 aviá 1
armament especific. 1
especific. Plutarque, 1
Plutarque, Vies 1
Vies des 1
hommes illustres 1
illustres - 1
- Romulus 1
Romulus - 1
- p.44 1
p.44 donan 1
autra explicacion 5
explicacion de 2
legenda: los 1
bessons aurián 1
cròta del 1
del Lupercal 1
Lupercal pel 1
pel pastre 1
pastre Faustul, 1
Faustul, gardian 1
gardian dels 1
tropèls d'Amuli. 1
d'Amuli. Pluton 1
Pluton (39 1
(39 UA 1
en mejana), 1
mejana), una 1
nana, es 1
grand objècte 1
objècte conegut 1
centura de 1
Kuiper. Pluton 2
l'objècte mai 1
Pluton viviá 1
viviá als 1
als Aliscamps 1
Aliscamps dins 1
Infèrns, lo 1
dels morts 1
morts sosterranhs. 1
sosterranhs. Pnèu 1
Pnèu d'ivèrn 1
d'ivèrn dotat 1
de clavèus 2
clavèus Lei 1
Lei pnèus 1
pnèus de 1
clavèus son 1
per circular 1
circular sus 1
rota ennevada 1
ennevada mai 1
mai entraïnan 1
la cauçadura. 1
cauçadura. Poblacions 1
Poblacions per 1
per percentatge 1
percentatge per 1
qu'ei dera 1
poblacion totau. 1
totau. Poblada 1
Poblada per 1
tribús aràbias 1
aràbias dempuei 1
l' Poblat 2
Poblat a 1
romana, foguèt 1
del Marquesat 1
de Saluzzo, 1
Saluzzo, e 1
Savòia. Poblat 1
Poblat pels 1
pels alèutas, 1
alèutas, iñupiak 1
iñupiak e 1
e iupiks 1
iupiks e 1
benlèu d'autres 1
d'autres amerindians 1
amerindians dempuèi 1
dempuèi plusors 1
plusors millenis, 1
millenis, lo 1
foguèt colonizat 1
colonizat per 1
de trapaires 1
trapaires russes 1
russes a 1
sègle XVIIIen. 1
XVIIIen. Poblat 1
Poblat per 1
per 3,6 1
3,6 milions 1
d'abitants (2014), 1
(2014), es 1
un istme 1
istme montanhós 1
umid entre 1
Poblat tre 1
periòde preclassic, 1
preclassic, l'endrech 1
demografic important 1
classic ( 1
( Poblatz 1
Poblatz en 1
situant près 1
frontièra bèlga 1
bèlga (aperaquí 1
). Pòble 1
Pòble d'Òc 1
occitan. Pòble 1
Pòble poderós, 1
poderós, los 1
Rutèns avián 1
: Segodunum, 1
Segodunum, en 1
celtica "montanha 1
de segal" 1
segal" ( 1
( Pòbli-carrièra 1
Pòbli-carrièra caractéristique 1
caractéristique del 1
del abitat 1
abitat lorrain, 1
lorrain, s'estend 1
scenari lorrain, 1
lorrain, al 1
la cuvette 1
cuvette boisée 1
boisée del 1
del Warndt. 1
Warndt. Pòbli-carrièra 1
Pòbli-carrièra typique, 1
typique, el 1
se étire 1
étire la 1
départementale 164, 1
164, ex-RN 1
ex-RN 64, 1
64, sul 1
Meuse. Pòc 1
Pòc abans 1
sua mòrt, 1
mòrt, Henry 1
Henry Langlois, 1
Langlois, creador 1
creador dera 1
dera Cinémathèque 1
Cinémathèque française, 1
française, recopilèc 1
recopilèc e 1
e restaurèc 1
restaurèc totes 1
pellicules de 1
de Méliès 1
Méliès que 1
que podec. 1
podec. Pòc 1
Pòc dempús 1
dempús arriben 1
arriben damb 1
pacte (foedus) 1
(foedus) damb 1
damb Roma 1
Roma (418-507) 1
(418-507) que 1
se federaven 1
federaven e 1
e combaterien 1
combaterien segons 1
segons eth 2
eth en 1
favor der 1
der empèri, 1
empèri, en 1
tot afrontar-se 1
afrontar-se as 1
as huns, 1
huns, a 1
qui venceren 1
venceren ara 1
ara batalha 1
de Camps 1
Camps Catalàunics 1
Catalàunics ( 1
( Pocieures 1
Pocieures o 1
o Poshèrgues 1
Poshèrgues per 1
duas fòrmas, 1
fòrmas, Patrici 1
ed. Podava 1
Podava donc 1
èsser Basileus. 1
Basileus. Podava 1
Podava èsser 1
de polalhas, 1
polalhas, una 1
una fèda 1
fèda o 1
una craba 1
craba dins 1
los vilatjòts; 1
vilatjòts; a 1
Atenas, a 1
nauta espòca, 1
espòca, se 1
podava sacrificar 1
sacrificar fins 1
cent buòus. 1
buòus. Podavan 1
Podavan èsser 1
aisidament espandit, 1
espandit, de 1
noms novèls 1
aponduts seguent 1
mèsme metòde. 1
metòde. Podem 1
Podem constatar 1
constatar qu'eth 1
qu'eth nombre 1
de contribucions 1
contribucions anomines 1
anomines (en 1
(en blu) 1
blu) son 1
mens qu'es 1
contribucions des 1
des usatgèrs 1
usatgèrs enregistradi 1
enregistradi (en 1
(en iranja). 1
iranja). Podèm 1
Podèm dire 1
dire qu'ignoram 1
qu'ignoram çò 1
que percebèm, 1
percebèm, mas 1
mas podèm 1
pas pretendre 1
pretendre percebre 1
percebre pas 1
pas - 1
percepcion es 1
un fach. 1
fach. Podem 1
Podem distingar 1
variacions dins 1
lu creòl 2
creòl reünionés, 1
reünionés, doas 1
doas principalament. 1
principalament. Podem 1
Podem maitot 1
maitot observar 1
espaci dich 1
en "è" 1
"è" dins 1
zòna que 2
vai dau 1
dau Confolentés 1
Confolentés ( 1
( Podèm 1
Podèm s'arrestar 1
s'arrestar quand 1
entièr demorant 1
demorant es 1
grand entièr 1
entièr demorant, 1
demorant, perque 1
cas, totes 1
los nonprimièrs 1
nonprimièrs ja 1
ja foguèron 1
barrats de 1
abans. Pòdem 1
Pòdem tanben 1
l' Podem 1
Podem trapar 1
trapar l'art 1
mobiliari paleolitic 1
paleolitic qu'inclutz 1
de plaquetas 1
plaquetas gravadas, 1
gravadas, de 1
de vènus 1
vènus paleoliticas, 1
paleoliticas, d'adorns, 1
d'adorns, d'arpons, 1
d'arpons, de 1
de sagaias 1
sagaias o 1
de propulsors 1
propulsors amb 1
amb decoracion, 1
decoracion, per 1
exemple. Podèm 1
Podèm trapar 1
trapar l'expression 1
qualqu'un qu’ 1
qu’ alenput. 1
alenput. Podèm 1
Podèm trobar 1
trobar d'actors 1
l'an representada 1
representada dempuèi 1
edicion aital 1
coma nòvas 1
nòvas incorporacions. 1
incorporacions. Podèm 1
Podèm utilizar 1
« grafaire 1
grafaire » 1
actors d'aquel 1
d'aquel movement. 1
movement. Poden 1
Poden s'acoplar 1
s'acoplar enquia 1
enquia sieis 1
sieis viatges 1
viatges pendent 1
ua òra. 1
òra. Podent 1
Podent èsser 1
èsser l’autre 1
l’autre dirèctament, 1
dirèctament, l’individú 1
l’individú (A) 1
(A) pensa 1
caracteriza l’autre 1
l’autre (B) 1
(B) e 1
justifica encara 1
el (A) 1
(A) e 1
modèl (B), 1
(B), es 1
un aver 1
aver (l’objècte 1
(l’objècte o 1
lo ben). 1
ben). Podent 1
Podent pas 2
las mars, 1
mars, que 1
que Minòs 1
Minòs contrarotlava, 1
contrarotlava, o 1
pels camins, 1
camins, Dedal 1
Dedal aguèt 1
aguèt l'idèa, 1
fugir Creta, 1
d' Podent 1
lo desnosar, 1
desnosar, Lo 1
Lo trenquèt 1
trenquèt d'un 1
d'un cop 2
cop d'espasa 1
d'espasa (la 1
solucion d'Alexandre 1
d'Alexandre »). 1
»). Podèt 1
Podèt atal 1
atal convéncer 1
convéncer Adès 1
Adès de 1
le daissar 1
daissar destriar 1
destriar d’entre 1
reglar aqueste 1
aqueste problèma. 1
problèma. Podèt 1
Podèt i 2
i descobrir 1
mèstre. Podèt 1
i menar 1
al plen 1
aire que 1
dona fòrça 2
e vigor. 1
vigor. • 1
• podètz 1
podètz escambiar 1
escambiar d'idèas 1
d'idèas amb 1
site Web 1
Web ad 1
hoc e 1
de difusion. 1
difusion. Podetz 1
Podetz vèder 1
vèder diuersi 1
diuersi Sauropsides 1
Sauropsides en 1
eth portal: 1
portal: Saurópsidos 1
Saurópsidos en 1
en espanhol 1
espanhol damb 1
damb contenguts 1
contenguts sus 1
sus eri. 1
eri. Podiá 1
Podiá hér 1
hér plan 1
de distancies 1
distancies ena 1
ena cerca 1
de minjar. 1
minjar. Podiá 1
Podiá lançar 1
de projectils 1
cents liuras 1
liuras ( 1
los projectar 1
projectar de 1
velocitat contra 1
barris enemics. 1
enemics. Podián 1
Podián donar 1
donar d'emendas 1
d'emendas ai 1
ai ciutadans, 1
ciutadans, prononciar 1
e ordonar 1
ordonar l'execucion 1
Ilotes sensa 1
sensa jutjament. 1
jutjament. Podián 1
Podián pas 1
considerats pecaires 1
pecaires o 1
pauc intelligents, 1
essent liures 1
proprietaris legitims 1
tèrras. Podián 1
Podián resistir 1
mars gròssas 1
e anavan 1
anavan luènh 1
còstas. Podián 1
Podián tanben 2
tanben aparéisser 2
los estables, 1
estables, èca., 1
èca., per 1
i plaçar 1
plaçar equipatge. 1
equipatge. Podián 1
veire subretot 1
pichon archipèla 1
archipèla Li 1
Li Galli, 1
Galli, refugi 1
las femnas-peis 1
femnas-peis de 1
vòtz embrueissada. 1
embrueissada. Podiá 1
mai legir 1
legir o 1
o escriure. 1
escriure. Podiá 1
Podiá pas, 1
pas, paralisat 1
paralisat dins 1
dispositiu fijat, 1
fijat, resistir 1
resistir vertadièrament 1
cavalariá dels 1
dels Companhons. 1
Companhons. Podiá 1
Podiá pereu 1
pereu se 1
sasir dei 1
fondamentaus deis 1
deis individús, 1
individús, lei 1
de juridiccion 1
juridiccion entre 1
entre entitats 1
entitats federalas 1
e federadas 1
federadas e 1
criminaus implicant 1
implicant lo 1
president ò 1
lei governadors. 1
governadors. Podiá 1
Podiá tanben 1
un burin 1
burin per 1
aumentar certanei 1
certanei trachs 1
trachs ò 1
ò utilizar 1
acid dirèctament 1
placa per 1
de nèbla. 1
nèbla. Pòdi 1
Pòdi ben 1
ben dire 1
qu’es pichon. 1
pichon. Pòdi 1
Pòdi causir 1
noms pròpri 1
pròpri (Minet, 1
(Minet, Artús, 1
Artús, Napoleon…) 1
Napoleon…) ; 1
; pòdi 2
pòdi n’inventar 1
n’inventar un 1
un (Bobó…) 1
(Bobó…) ; 1
pòdi utilizar 1
mot quin 1
siá (Melon, 1
(Melon, Pachà, 1
Pachà, …). 1
…). Podi 1
Podi cont 1
ner aperaqu 1
50 personas. 1
personas. Pòdi 1
Pòdi pas 2
pas voler 1
voler qu'un 1
qu'un automata 1
automata m'ama 1
m'ama liurament… 1
liurament… Es 1
debat filosofic 1
filosofic entre 1
sinceritat e 2
fidelitat. Podium 1
Podium pòt 1
donar pot, 1
pot, es 1
evident pr'amor 1
règlas d'evolucion 1
d'evolucion fonetica. 1
fonetica. Pòdon 1
Pòdon aisidament 1
aisidament confondre 1
confondre los 1
los avajons 1
avajons e 1
de beladòna. 1
beladòna. Pòdon 1
Pòdon alara 1
èsser integradas 1
dispositiu compensator 1
compensator de 1
o fragmentacion 1
fragmentacion d'abitats 1
d'abitats litorals 1
litorals o 1
o sedimentaris. 1
sedimentaris. Pòdon 1
Pòdon alenar 1
alenar gràcias 1
sèt gaunhas. 1
gaunhas. Pòdon 1
Pòdon ansin 1
ansin èsser 2
categorias definidas 1
l'objectiu dau 1
dau viatge. 2
viatge. Pòdon 1
Pòdon arribar 1
viure 13 1
en cautiveri, 1
cautiveri, e 1
se normalament 1
normalament paucs 1
paucs arriban 1
arriban als 1
7 d'ans 1
d'ans en 1
libertat. Pòdon 1
Pòdon atal 1
atal calcular 1
los angles 1
angles BAP 1
BAP e 1
e ABP, 1
ABP, puèi 1
la parallaxa 1
parallaxa que 1
distància TP. 1
TP. Pòdon 1
Pòdon a 1
se jònher 1
pichon grop, 1
grop, mas 1
mas caçan 1
caçan mai 1
sovent sols. 1
sols. Pòdon 1
Pòdon aver 4
multiples utilizacion: 1
utilizacion: la 1
de plaiséncia, 1
plaiséncia, lo 1
de mèrças, 1
mèrças, la 1
militara, lo 1
lo secorisme 1
secorisme en 1
mar. Pòdon 1
talhas enòrmas 1
enòrmas (en 1
espiralas, per 1
exemple). Pòdon 1
lor abitat 1
abitat es 3
l'Ocean Atlantic. 2
Atlantic. Pòdon 1
pauc d'urticari, 1
d'urticari, mas 1
aparéis una 1
d'espessor e 2
e d’unes 1
d’unes centimètres 1
diamètre. Pòdon 1
Pòdon çaquelà 1
çaquelà èsser 2
èsser omnivòras. 1
omnivòras. Pòdon 1
Pòdon comportar 1
comportar en 1
de filet 1
filet o 1
o d'arrèst, 1
d'arrèst, una 1
una embasa 1
embasa aumentant 1
pièja e 2
e dispensant 1
dispensant de 1
d'una rondèla. 1
rondèla. Pòdon 1
Pòdon de 2
còps evoluïr, 1
evoluïr, mas 1
dos viatges. 1
viatges. Pòdon 1
còps presentar 1
simetria pseudoexagonala, 1
pseudoexagonala, formar 1
formar d'agregats 1
d'agregats compactas 1
ò fibrosas 1
ò formar 1
concrecions estalagmiticas. 1
estalagmiticas. Pòdon 1
Pòdon demandar 1
èsser lama 1
lama passat 1
passat dos 1
decision essent 1
essent presa 1
dels lamas. 1
lamas. Pòdon 1
doncas trobar 1
noiridura dins 1
los immòbles 2
immòbles d'abitacion, 1
d'abitacion, e 1
locals ont 1
ont s'estòca 1
s'estòca o 1
manipula de 1
de denadas. 1
denadas. Pòdon 1
Pòdon entraïnar 1
una desocializacion 1
desocializacion dau 1
dau jogaire, 1
jogaire, una 1
una frustracion 1
frustracion en 1
cas d'aplant 1
d'aplant brutau 1
brutau dau 1
despensas financieras 1
financieras inconsideradas. 1
inconsideradas. Pòdon 1
Pòdon esperar 1
esperar d'ajuda 1
d'ajuda dels 1
religion d'Allà. 1
d'Allà. Pòdon 1
Pòdon èsser 12
èsser abitadas 1
non pels 1
pels agents. 1
agents. Pòdon 1
d' Pòdon 2
de parcs, 1
parcs, d’èrms, 1
d’èrms, de 1
plaças publicas, 1
servicis urbans, 1
urbans, des 1
des lotjaments 1
dels degalhs. 1
degalhs. Pòdon 1
de copets 1
copets s'embostiant 1
s'embostiant los 1
autres. Pòdon 1
fòrça simples 2
simples car 1
drech internacionau, 1
internacionau, una 1
marca d'identificacion 1
d'identificacion dau 1
tipe braçau 1
braçau es 1
sufisenta. Pòdon 1
gaireben inexistents. 1
inexistents. Pòdon 1
èsser isolats 1
lo sòl, 3
doças, marinas 1
o saumastras, 1
saumastras, l’aire, 1
l’aire, las 1
prigondors oceanicas, 1
oceanicas, la 1
rusca terrèstra, 1
terrèstra, sus 1
dins l’intestin 2
l’intestin dels 1
animals. Pòdon 1
consequéncia (lo 1
(lo simptòma) 1
simptòma) d'una 1
d'una malautiá, 2
malautiá, mas 1
quita malautiá. 1
malautiá. Pòdon 1
èsser obtenguts 1
obtenguts gràcias 1
de descomposicion 1
descomposicion d'un 1
d'un azotur, 1
azotur, d'un 1
d'un amidur 1
amidur ò 1
per deprotonacion 1
deprotonacion de 1
de l'amoniac 1
l'amoniac en 1
d'un metau. 1
metau. Pòdon 1
èsser pichons 1
grands mas 1
totes s'utilizan 1
transportar d'objèctes 1
exemple: de 1
la coisina 2
coisina a 1
manjar, dins 1
ostelarias pel 1
pel servici, 1
servici, eca. 1
eca. Pòdon 1
èsser practicadas 1
practicadas tanben 1
e abotir 1
abotir als 1
als mèsme 1
mèsme disfoncionaments. 1
disfoncionaments. Pòdon 1
coma bastiments 1
bastiments flottants. 1
flottants. Pòdon 1
Pòdon far 2
far bronzinar 1
bronzinar lors 1
lors alas, 1
alas, crear 1
far vibrar 1
vibrar los 1
objèctes ont 1
son pausats. 1
pausats. Pòdon 1
testimòni en 2
justícia. Pòdon 1
Pòdon interdire 1
interdire una 1
manifestacion se 1
la jutjan 1
jutjan de 1
trebolar l' 1
l' Pòdon 1
Pòdon pas 1
constituir Grop 1
Grop Parlamentari 1
Parlamentari separat 1
de Diputats 1
Diputats apartenent 1
meteis partit. 1
partit. Pòdon 1
Pòdon pasmens 1
utilizats pendent 1
pendent l'estudi 1
quals sols 1
morfologics son 1
sovent informatius. 1
informatius. Pòdon 1
Pòdon passar 1
passar m 1
m d’ 1
d’ Pòdon 1
Pòdon per 1
per encapsular 1
encapsular de 1
medicaments e 1
los protegir 1
chucs digestius, 1
digestius, o 1
biais lent 1
e durable 1
durable tornat 1
l'organisme. Pòdon 1
Pòdon prendre 1
sanccions diplomaticas 1
diplomaticas o 1
o economicas. 1
economicas. Pòdon 1
Pòdon prene 1
prene aparéncia 1
aparéncia umana 1
descrichs mai 1
coma d'èssers 1
d'èssers extraordinàriament 1
extraordinàriament bèls. 1
bèls. Pòdon 1
Pòdon reagir 1
amb d'alogèns 1
d'alogèns e 1
forman puèi 1
sals ionicas 1
s'o fan 1
d'aiga genèran 1
genèran d' 1
Pòdon secretar 1
secretar una 1
gama larga 1
substàncias coma 1
coma l'interleucina 1
l'interleucina 2 1
factors antitumoraus 1
antitumoraus e 1
dins l'amplificacion 1
l'amplificacion ò 1
regulacion d'un 1
mecanismes immunitaris 1
immunitaris car 1
abséncia causan 1
desòrdres grèus. 1
grèus. Pòdon 1
Pòdon se 2
entre lengas 1
lengas d'imigracion, 1
d'imigracion, lengas 1
autoctònas e 1
lengas d'ensenhament. 1
d'ensenhament. Pòdon 1
ligar la 2
raqueta a 1
unes utilizan 1
un cadieral 1
cadieral electric. 1
electric. Pòdon 1
Pòdon sorgir 1
d'escasenças particularas, 1
particularas, d'una 1
font. Pòdon 1
fòrça espandits. 1
espandits. Pòdon 1
tanben organizar 1
« sauvament 1
sauvament » 1
banca lei 1
sòus necessaris 1
ai retiraments. 1
retiraments. Pòdon 1
tanben penetrar 1
fruches. », 1
», pòdon 1
provocar d'infeccions 1
d'infeccions gastro-intestinalas 1
gastro-intestinalas e 1
nerviós d'insufisenças 1
d'insufisenças pulmonaras 1
pulmonaras o 1
o cardiacas, 1
cardiacas, e 1
mortalas. Pòdon 1
tanben ressuscitar 1
ressuscitar una 1
persona juste 1
juste tombada 1
tombada a 1
batalha o 1
o levar 1
armada d’esquelèts 1
d’esquelèts per 1
vilatge. Pòdon 1
de discromatopsias 1
discromatopsias que 1
pas d'origina 2
presentan dins 1
unas malautiás 1
retina o 1
nèrvi optic. 1
optic. Pòdon 1
servir d'organs 1
d'organs tactils 1
tactils per 1
per analisar 1
analisar lo 1
lo mitan, 1
mitan, de 1
per l'acoblament 1
l'acoblament o 1
defensa. Pòdon 1
Pòdon variar 1
variar pro 1
pro segon 1
espècias. Pòdon 1
Pòdon viure 1
viure entrò 1
ans. Podràn 1
Podràn èsser 1
creats e 1
e exerciràn 1
exerciràn lor 1
activitat liurament 1
lei. Podriá 1
Podriá d'ara 1
au consulat 1
consulat mai 1
moriguèt subitament 1
subitament a 1
Nola. Podriá 1
Podriá èsser 1
nívols d'aiga 1
formacions d'amoniac 1
d'amoniac coma 1
deteccion d'ulhauç 1
d'ulhauç dins 1
Jupitèr L'aiga 1
molecula polara 2
polara podent 1
podent transportar 1
carga. Podrián 1
Podrián tanben 1
tanben causar 1
particulas d'una 1
d'un micromètre. 1
micromètre. Poe 1
Poe aquí 1
aquí fa 1
composicion pianistica 1
pianistica populara 1
temps — 1
es "Weber's 1
"Weber's Last 1
Last Waltz" 1
Waltz" compausat 1
Carl Gottlieb 1
Gottlieb Reissiger. 1
Reissiger. Poèmas 1
Poèmas meses 1
A. Stallaert 1
Stallaert e 1
e cantats 1
cantats per 1
G. Zuchetto 1
Zuchetto ambe 1
lo trio 2
trio Sonata 1
Sonata Concert. 1
Concert. Poèta 1
Poèta e 1
trobar classic, 1
classic, daissèt 1
daissèt una 1
dètz mila 1
mila vèrs 1
vèrs amb 1
cent poesias 1
poesias (vers, 1
(vers, cansos, 1
tensos, retroenchas, 1
retroenchas, pastorelas, 1
pastorelas, albas, 1
albas, descorts. 1
descorts. Poèta 1
Poèta gascon, 1
gascon, estut 1
estut editat 1
per l’Armanac 1
l’Armanac Garonés 1
Garonés damb 1
nom d’Auzac. 1
d’Auzac. Poggio-di-Venaco 1
Poggio-di-Venaco n'es 1
set comuna 4
de Venaco 2
Venaco encara 1
encara trucat 1
V nacais, 1
nacais, en 1
Venaco e 1
gion Centri 1
Centri Corsega. 1
Corsega. Poguèron 1
Poguèron pas 1
Kabol e 1
11, l'Aliança 1
l'Aliança del 1
nòrd encerclèt 1
encerclèt lei 1
lei unitats 1
unitats talibans 1
talibans dins 1
de Kunduz. 1
Kunduz. Poguèt 1
Poguèt ansin 1
ansin estudiar 1
estudiar l'efiech 1
l' Poguèt 1
Poguèt donc 1
declarar competent 1
desplaçar lo 1
dau tribunau 1
tribunau a 1
a Rouen 1
Rouen car 1
Francés l'avián 1
l'avián caçat 1
caçat de 1
vila. Poguèt 1
Poguèt obtenir 1
l'atmosfèra, dau 1
tempèstas electricas. 1
electricas. Poguèt 1
Poguèt pas 1
èsser observada 1
observada dirèctament 1
per vista 1
pendent 18 1
doble del 1
Granda Cometa 1
Cometa de 1
1811. Poguèt 1
Poguèt tanben 1
campanha dau 1
Senat menada 1
Ciceron per 1
per descreditar 1
descreditar Marc 1
Antòni depintat 1
gròssa còntra 1
còntra l'òrdre 1
public roman. 1
roman. Poguèt 1
Poguèt tornar 1
del ancian 1
ancian reialme 1
reialme ostrogòt 1
ostrogòt Wolfram 1
p. 370-374. 1
370-374. Pògui 1
Pògui dies 1
dies dempús, 1
dempús, se 1
se dessenhèc 1
dessenhèc eth 1
prumèr emblèma 1
emblèma dera 1
dera Wikipèdia, 1
Wikipèdia, coneishut 1
eth Wiki 1
Wiki logo 1
logo Nupedia. 1
Nupedia. Pohnpei 1
Pohnpei es 1
Illas Senyavin, 1
Senyavin, un 1
illas Carolinas. 2
Carolinas. Poirà 1
Poirà èsser, 1
èsser, segon 1
segon l'usança 1
l'usança locala, 1
virgula sus 1
linha (convèn 1
(convèn de 1
pas mesclar 1
mesclar lei 1
doas usanças). 1
usanças). Poirà 1
Poirà pas 1
far prejudici 1
prejudici als 1
als fondaments 1
capitalisme (de 1
(de segur 1
seriá d'estapas 1
d'estapas intermediàrias 1
intermediàrias dins 1
desvelopament revolucionari). 1
revolucionari). Poiratz 1
Poiratz tanben 1
tanben vos 1
vos préner 1
préner de 1
de jaus 1
jaus (veguèirs), 1
(veguèirs), de 1
de guits, 1
guits, e 2
un vetèth 2
vetèth bon 2
bon a 2
a tuvar 2
tuvar : 1
: vam 1
vam búver 1
búver a 1
a galet, 1
galet, minjar 1
minjar tots 1
tots a 1
e hèser 1
hèser una 1
granda hèsta. 1
hèsta. Poiriá 1
Poiriá donc 1
un pseudoalcaloïde. 1
pseudoalcaloïde. Poiriá 1
Poiriá egalament 1
egalament derivar 1
derivar de 2
la nautor-alemanda 1
nautor-alemanda Tamm 1
Tamm en 1
lo disi. 1
disi. Poiriá 1
Poiriá èsser 3
nom arabe, 1
arabe, Abu 1
Abu Tarik, 1
Tarik, o 1
del basque 3
basque patar/patarra/petar, 1
patar/patarra/petar, «còsta 1
«còsta escalabrosa», 1
escalabrosa», que 1
s'explicariá pel 1
del tossal 1
de Pedrós. 1
Pedrós. Poiriá 1
estat pastor, 1
pastor, lo 1
de lusitans. 1
lusitans. Poiriá 1
èsser sufisenta 1
cosina participe 1
noiritura per 1
per oxidation. 1
oxidation. Poiriam 1
Poiriam definir 1
definir aquela 1
mena d'animar 1
d'animar coma 1
coma l'animacion 1
l'animacion a 1
pur, perque 1
perque bastís 1
moviment fotograma 1
fotograma per 1
per fotograma; 1
fotograma; manipulant 1
manipulant l'objècte 1
l'objècte o 3
la figurina 1
figurina amb 1
quitas mans; 1
mans; de 1
biais progressiu, 1
progressiu, en 1
en avançant, 1
avançant, sens 1
de possibilitat 1
retorn. Poiriam 1
Poiriam diferenciar 1
diferenciar doas 1
doas grands 1
grands biais 1
biais d'animacion 1
d'animacion stop 1
stop motion: 1
motion: aquela 1
aquela realitzada 1
realitzada amb 1
la plastilina-claymation 1
plastilina-claymation (o 1
(o quin 1
siá autre 3
autre material 1
material modelable) 1
modelable) e 1
aquela realizada 1
amb d'objèctes 2
d'objèctes rigids. 1
rigids. Poiriam 1
Poiriam per 1
exemple considerar 2
movement (yang) 1
(yang) contra 1
contra l'immobilitat 1
l'immobilitat (Yin), 1
(Yin), o 1
naut qu'atenh 1
qu'atenh aquel 1
pendul (Yang) 1
(Yang) contra 2
bas (Yin). 1
(Yin). Poiriàn 1
Poiriàn èsser 1
èsser eissits 1
eissits del 2
Batista e 1
e d'aqueles 2
pas aliats 1
a Jèsus. 1
Jèsus. Poirie 1
Poirie aperténher 1
ara espècia 1
espècia Australopithecus 1
Australopithecus prometheus, 1
prometheus, creada 1
Raymond Dart 2
Dart pes 1
fossils trapadi 1
trapadi en 1
en Makapansgat. 1
Makapansgat. Poiri 1
Poiri ventuellement 1
ventuellement s'agir 1
s'agir de 2
de estaques 1
estaques apertenent 1
pont gallo-romain 1
gallo-romain en 1
a afranquir 1
ne entre 1
los Aveni 1
Aveni res 2
e Thuellin. 1
Thuellin. Poisegur 1
Poisegur (fòrma 1
(fòrma supausada) 1
supausada) qu'ei 1
Gasconha, dens 1
Gers. Poissança 1
Poissança mondiala 1
mondiala majora 1
majora pendent 1
d' Poissança 1
Poissança principala 1
Empèris Centraus, 1
Centraus, Alemanha 1
foguèt l'estat 1
l'estat concentrant 1
problèmas. Poja 1
Poja los 1
IV, es 1
fach nòble 1
nomenat grand 1
mèstre des 1
des apartaments 1
apartaments del 3
Palais (aposentador 1
(aposentador mayor 1
mayor de 1
de Palacio) 1
Palacio) en 1
1651, pòsta 1
pòsta qu'occuparà 1
qu'occuparà fins 1
en 1660. 1
1660. Pojarramet 1
Pojarramet èra 1
d' Policier 1
Policier anglés 1
un gilet 1
gilet parabalas. 1
parabalas. Policinella 1
Policinella es 1
l’origina del 2
del Punch 1
Punch anglés, 1
anglés, del 1
del Chinelle 1
Chinelle de 1
de Binche 1
Binche (Wallonia), 1
(Wallonia), lo 1
lo Capitan 1
Capitan se 1
lo Tengu 1
Tengu japonés, 1
japonés, Pedrolino 1
Pedrolino es 1
besson del 1
del Pierrot 1
Pierrot francés. 1
francés. Policrates 1
Policrates se'n 1
ciutat, malgrat 1
l'an vist 1
vist mòrt 1
en sòmi. 1
sòmi. Polidècte 1
Polidècte fenh 1
fenh d'aver 1
d'aver besonh 1
presents per 1
nòças d'Ipodamia, 1
d'Ipodamia, filha 1
filha d'Enomaos. 1
d'Enomaos. Polidècte 1
Polidècte respond 1
a l'escomesa 1
l'escomesa quand 1
quand Persèu 1
Persèu pòrta 1
caval l'endeman, 1
l'endeman, refusa 1
e insistís 1
insistís per 1
la Gorgona, 1
Gorgona, menaçant 1
de Danaèa 1
Danaèa se 1
jovent o 1
o realiza 1
pas. Polimnia 1
Polimnia (Πολυμνία) 1
(Πολυμνία) es 1
musa de 1
la retorica, 1
retorica, de 1
poesia sacrada 1
dels imnes. 1
imnes. Polinices 1
Polinices arriba 1
armada argosiana 1
argosiana per 1
fraire Eteocles. 1
Eteocles. Politica 1
Politica e 1
occitanas. Polk, 1
Polk, qu'aviá 1
Manifest destiny 1
destiny son 1
campanha, realiza 1
realiza parfièchament 1
parfièchament son 1
programa : 1
tot l’Oèst 1
l’Oèst american 1
american foguèt 1
foguèt annexiat 1
annexiat pendent 1
mandat. Polonha-Lituània 1
dei Jagellon 1
Jagellon (1385-1572). 1
(1385-1572). Polyptychodon 1
Polyptychodon ei 1
pliosaures. Pomacle 1
Pomacle A 1
A grandement 1
grandement sof 1
sof rt 1
l'an 1650 1
1650 pendent 1
los disturbis 1
la Fronde 1
Fronde e 1
mondiala. Pomairòls 1
Pomairòls sul 1
de l'Aubrac. 1
l'Aubrac. Pomars 1
Pomars èra 1
galloromana. "Po" 1
"Po" "mas" 1
"mas" "ar" 1
"ar" "ra" 1
"ra" "sins" 1
"sins" "hi" 1
"hi" "gas" 1
"gas" "é" 1
"é" "cas" 1
"cas" "ta" 1
"ta" "nhas." 1
"nhas." Pomerode 1
Pomerode es 1
l' Pomier, 1
Pomier, dau 1
latin pomarium, 1
pomarium, que 1
designava lo 2
lo vergier 1
vergier (lo 1
(lo vargier, 1
vargier, lo 1
lo verdier, 1
verdier, la 1
la fruchiera. 1
fruchiera. Pompèu 1
Pompèu avent 1
avent obtengut 3
obtengut aquela 1
aquela favor 1
del senat, 1
senat, Cesar 1
Cesar vòl 1
meteis avantatge. 1
avantatge. Pompèu 1
Pompèu celèbra 1
celèbra alara 1
son trionf, 1
trionf, alara 1
que Cras 1
Cras deu 1
contentar d'une 1
d'une ovacion, 1
ovacion, onor 1
onor mendre. 1
mendre. Pompèu, 1
Pompèu, coma 1
« optimate 1
optimate », 1
pas remarcar. 1
remarcar. Pompèu 1
Pompèu demanda 1
demanda alara 1
al tribun 1
plèba Flavi 1
Flavi de 1
mocion per 1
las distribuir 1
distribuir al 1
sieus legionaris. 1
legionaris. Pompèu 1
Pompèu e 2
e Cesar 1
Cesar partejan 1
lo tristum 1
tristum e 1
e condolenças, 1
condolenças, mas 1
Julia trenca 1
trenca lors 1
ligams familhals. 1
familhals. Pompèu 1
Marc Licini 1
Licini Cras 1
Cras fan 1
la rebellions 1
rebellions e 2
als enemics 1
amb succès. 1
succès. Pompèu 1
fatigar las 1
tropas reduchas 1
reduchas de 1
tanben estalivar 1
estalivar las 1
fòrças senatorialas 1
senatorialas per 1
accion d'usura, 1
d'usura, una 1
seriá d'enganas 1
d'enganas e 1
desplaçaments breus. 1
breus. Pompèu 1
paire pendent 1
coma tribun 1
tribun militar. 1
militar. Pompèu 1
Pompèu escapa 1
escapa de 2
Cesar mercé 1
las tendas 1
tendas qu'installèt 1
vila. Pompèu 1
Pompèu es, 1
jove, entraïnt 1
entraïnt al 1
al manejament 1
al lançar 1
la javalina 1
javalina a 1
a caval. 2
caval. Pompèu 1
exclusit de 1
son testament: 1
testament: malgrat 1
la desaprobacion 1
desaprobacion de 1
de Sulla, 1
Sulla, aviá 1
aviá piejat 1
piejat la 1
candidatura al 1
de Lepid. 1
Lepid. Pompèu 1
de Gnae 1
Gnae Pompei 1
Pompei Estrabon, 1
Estrabon, originari 1
del Picèn, 1
Picèn, una 1
Itàlia centrala. 1
centrala. Pompèu 1
Pompèu fa 1
meteis amb 2
femna Antistia. 1
Antistia. Pompèu 1
se destriant 1
destriant encara 1
encara espotissent 1
espotissent una 1
armada superiora 1
superiora en 1
en Òmbria 1
Òmbria per 1
emboscada ausarda. 1
ausarda. Pompèu 1
per collèga 1
collèga son 1
novèl sògre 1
sògre Metèl 1
Scipion pendent 1
darrièrs meses 2
son consulat. 1
consulat. Pompiac 1
Pompiac qu'èra 1
mèste Pompeius 2
Pompeius o 2
o Pompius. 2
Pompius. Pompidor, 1
Pompidor, per 1
per suportat 1
suportat tant 1
tant pendent 1
las insultas 1
insultas ». 1
». Ponch 1
Ponch de 1
de sup 1
Franceses contra 1
contra M 1
tz 1444. 1
1444. Poncian 1
Poncian renoncièt 1
d'octòbre. Ponduda 1
Ponduda jol 1
sants C 1
C me 1
Damien dempuèi 1
dempuèi l'episòdi 1
1348, la 1
alavetz dotada 1
doas estatuas 2
estatuas en 1
bòsques polychrômé 1
polychrômé dels 1
sants guérisseurs 1
guérisseurs e 1
mètges. Pong 1
Pong Malai 1
Malai Son 1
Son collares 1
collares amb 1
amb ornamentos 1
ornamentos florales, 1
florales, liurats 1
liurats per 1
per d'amics 2
seguidors coma 1
gèst de 2
bona sòrt, 1
sòrt, similaras 1
similaras al 1
al Lei 1
Lei hawaiano. 1
hawaiano. Ponin 1
Ponin qu'ei 1
qu'ei sinonim 1
de petit. 1
petit. Ponsan 1
Ponsan Pera 1
Pera èra 1
mèste Pontius. 1
Pontius. Pont-Audemer, 1
Pont-Audemer, situada 1
la Risle, 3
Risle, entre 1
entre Roumois 1
Roumois e 1
e Lieuvin, 1
Lieuvin, es 1
departament. Pont-de-Cap 1
Pont-de-Cap l 1
antany Savenna. 1
Savenna. ;Pont 1
;Pont de 1
malhum (Network 1
(Network bridge): 1
bridge): dos 1
dos ponts 1
malhum permeton 1
dos malhums 1
malhums cablats 1
cablats separats 1
separats fisicament. 1
fisicament. Pont 1
Pont dins 1
de Trenton. 1
Trenton. Pontejac 1
Pontejac qu'èra 1
mèste Ponteius. 1
Ponteius. Pontevès 1
Pontevès o 1
puslèu Pòntevès 1
Pòntevès (Mistral 1
(Mistral escriu 1
escriu Pont-Evès, 1
Pont-Evès, Pontès 1
Pontès o 1
o Pouantes, 1
Pouantes, çò 1
representa respectivament 1
respectivament Pòntevès, 1
Pòntevès, Pòntès 1
Pòntès e 1
e Pòntes 1
Pòntes Fr. 1
Fr. Pontfaverger, 1
Pontfaverger, antany 1
antany orthographi 1
orthographi Pont 1
Pont Faverger, 1
Faverger, a 1
vesina, destruida 1
destruida pendent 1
de Moronvilliers 1
Moronvilliers per 1
per obt 1
obt ner 1
de Pontfaverger-Moronvilliers. 1
Pontfaverger-Moronvilliers. Pònt 1
Pònt format 1
formigas obrieras 1
obrieras per 1
colonia. Pont-Sant-Vincent 1
Pont-Sant-Vincent es 1
de 2120 1
2120 abitantas 1
abitantas situadas 1
Nancy, e 2
N us-Ostals 1
us-Ostals e 1
Moselle Madon. 1
Madon. Pont 1
la Viena 1
a Naintré. 1
Naintré. Pontualament, 1
Pontualament, de 1
besonhs d'aperaquí 1
d'aperaquí 50 1
50 MJ/j 1
MJ/j pòdon 1
observats per 1
d'activitats extrèmas 1
extrèmas ( 1
( Popàs 1
Popàs Patrici 1
ed. Popàs, 1
Popàs, s'es 1
de popa 1
popa damb 1
sufixe aumentatiu 1
aumentatiu -às, 1
-às, pòt 1
representar metaforicament 1
metaforicament ua 1
tuca sola 1
e arredondida. 1
arredondida. Pope 1
Pope Escriguèt 1
Escriguèt Lo 1
del rizo, 1
rizo, diguèt, 1
diguèt, per 1
resòlver un 1
familhas, per 1
far rire 1
e d'aquesta 1
manièra demorar 1
patz. Popper 1
Popper conta 1
conta l'exemple 1
del scientific 1
scientific sovietic 1
sovietic Andréi 1
Andréi Sájarov, 1
Sájarov, que 1
se sentissiá 2
sentissiá vergonhós 1
vergonhós per 1
aver pausar 1
mans d'Stalin 1
d'Stalin nada 1
nada mens 1
bomba d'idrogèn. 1
d'idrogèn. Populacion 1
Populacion (2007) 1
(2007) : 1
: 3 1
3 074 1
074 abitants 1
abitants (aglomeracion 1
(aglomeracion 4 1
4 126). 1
126). Populacion 1
Populacion 200 1
l'an 1883. 2
1883. Popularament 1
Popularament òm 1
òm los 1
los coneis 1
coneis com 1
la colla 2
colla dels 2
dels blaus, 1
blaus, per 1
siá camisa, 1
camisa, o 1
dels estudiants, 2
estudiants, a 1
la joinessa 1
joinessa dels 1
membres. Popularament 1
Popularament se'n 1
se'n ditz 1
ditz trocar 1
trocar os 1
os "v" 1
"v" pelos 1
pelos "b", 1
"b", valent 1
dire bescambiar 1
bescambiar las 1
las "v" 1
"v" per 1
las "b". 1
"b". Popularizador 1
Popularizador a 1
l'encòp qu'innovador, 1
qu'innovador, Davis 1
Davis venguèt 1
famós mercés 1
estil languid 1
languid e 1
e melodic 1
melodic e, 1
temps, per 1
personalitat conflictiva. 1
conflictiva. Populista, 1
Populista, obtenguèt 1
dei gauchos 1
gauchos e 1
popularas per 1
dictatoriau e 1
repressiu — 1
fachs, sustot 1
sustot au 2
proprietaris. Poqui 1
Poqui mexicani 1
mexicani arribaren 1
as murs 1
murs damb 1
es escales. 1
escales. Porche 1
Porche amb 1
amb m 1
m chicoulis 1
chicoulis del 1
l (1626). 1
(1626). Pordic 1
Pordic Elegit 1
Elegit la 1
municipalité la 1
an 1790. 1
1790. Porfiri, 1
Porfiri, disciple 1
disciple del 1
l'escòla, foguèt 1
fòrça fidèl 1
mèstre. Porfiri 1
Porfiri representa 1
Plotin (continuitat 1
(continuitat lèu 1
lèu brisada). 1
brisada). Porg 1
Porg Llicenciatures, 1
Llicenciatures, Master 1
de Doctorat 1
Doctorat dins 1
airals d'educacion, 1
d'educacion, administracion 1
administracion empresariala, 1
empresariala, sciéncia, 1
sciéncia, e 1
e d'umanitats. 1
d'umanitats. Pornat, 1
Pornat, Las 1
Las Porterias, 1
Porterias, lo 1
de Fourcherenne, 1
Fourcherenne, la 1
la Coa 1
la Etang, 1
Etang, Merlanveau 1
Merlanveau forman 1
forman caserius 1
ncia. Pòrta 1
Pòrta « 1
cèl las 1
las pregarias 1
pregarias e 1
sacrificis dels 1
pòrta « 1
« als 1
remuneracion dels 1
sacrificis que 1
lor ofriguèron 1
ofriguèron ». 1
». Pòrta 1
Pòrta als 1
als païsans 1
tèrras. Portada 1
Portada dei 1
dei missils 2
missils estrategics 1
estrategics chinés. 1
chinés. Pòrta 1
Pòrta dau 1
dau braç 1
crosier. Pòrta 1
rota daus 1
daus cavaliers 1
cavaliers Traduccion 1
Traduccion literala. 1
literala. Pòrta 1
Pòrta es 1
nòm pròpri. 1
pròpri. Pòrta 1
Pòrta la 1
siá fortuna 1
granas d'aur, 1
suscitan l'envejadura 1
l'envejadura de 1
Julián e 1
e desvolòpan 1
desvolòpan una 1
trama gaireben 1
a l'originala. 1
l'originala. Portal 1
Portal del 1
Cultura, 13 1
2007. Portal 1
Portal d'onor, 1
d'onor, actual 1
actual intrada 1
intrada dels 1
escolans de 1
partida collègi 1
l'establiment. Pòrta 1
Pòrta lo 6
còde 034. 1
034. Pòrta 1
còde 035. 1
035. Pòrta 1
estatistic 108. 1
108. Es 1
55 comunas. 1
comunas. Pòrta 1
segond califa 2
califa de 1
l' Pòrta 1
de Siegbert 1
Siegbert Tarrasch 1
Tarrasch ( 1
( Pòrta 1
nom tecnic 1
soda V. 1
V. Aquela 1
darrièra pòt 1
fabricacion d'esmalt, 1
d'esmalt, de 1
de cobèrta, 1
cobèrta, d'esmatl 1
d'esmatl per 1
la ceramica. 1
ceramica. Pòrtan 1
Pòrtan amb 1
Veda e 1
lo sanskrit. 1
sanskrit. Portan 1
Portan de 1
Fe de 2
de MorlansEscut 1
MorlansEscut de 1
de Centolh 1
Centolh V 2
de BearnVath 1
BearnVath de 1
la Tena 1
Tena on 1
on Centolh 1
V e's 1
e's morí 1
morí durant 1
reconquesta d' 1
d' Portan 1
Portan lor 1
lor crotz. 1
crotz. Pòrtan 1
Pòrtan sovent 1
un anhèu 1
anhèu dins 1
lei braç 1
braç o 1
leis espatlas. 1
espatlas. Portant 1
Portant a 1
de bièla-manivèla, 1
bièla-manivèla, aqueste 1
pòt convertir 1
rotacion de, 1
de, per 1
rotor d'un 1
d'un generador 1
generador electric. 1
electric. Portant 1
Portant doas 1
doas etaminas 1
etaminas avent 1
avent une 1
pichona dent 1
dent cap 1
basa. » 1
» portant 1
mencion « 1
« Tonic 1
Tonic ». 1
». Portant 1
Portant lo 1
messatge del 1
a Regan, 1
Regan, Caius 1
Caius torna 1
torna encontrar 1
encontrar Oswald 1
Oswald a 1
Gloucester, encara 1
se carpinha 1
carpinha amb 1
al carcan 1
carcan per 1
per Regan 1
marit Cornwall. 1
Cornwall. Pòrta 1
Pòrta respectivament 1
respectivament divèrses 1
divèrses pinhons 1
pinhons e 1
dispositius accionats 1
accionats pel 1
pel palfèr 1
velocitats podent 1
podent colissar 1
colissar sus 1
las caneladuras 1
caneladuras de 1
de l’arbre. 1
l’arbre. Portar 1
Portar un 1
un apara-dents 1
apara-dents es 1
obligatòri coma 1
pels apara-tibiás. 1
apara-tibiás. Pòrta 1
Pòrta sus 1
tèsta una 1
una tiara 1
tiara daurada, 1
daurada, nomenada 1
nomenada kirita-mukuta. 1
kirita-mukuta. Portat 1
Portat de 1
gants es 1
es frequent, 1
mas complica 1
complica las 1
las manipulacions. 1
manipulacions. Portat 1
Portat per 1
rets informatics 1
informatics locaus, 1
locaus, es 1
l'entorn d'ordinators 1
d'ordinators serveires, 1
serveires, que 1
gerisson de 1
donadas partejadas, 1
partejadas, e 1
e d'estacions 1
d'estacions de 1
trabalh (ò 1
(ò ordinators 1
ordinators « 1
« clients 1
clients ») 1
de requistas 1
requistas ai 1
ai serveires. 1
serveires. Portats 1
Portats pels 1
participants del 2
movement cibernetic, 1
cibernetic, per 1
autors màgers 1
lor disciplina, 1
disciplina, los 1
cibernetica difusan 1
difusan rapidament. 1
rapidament. Portau 1
Portau dab 1
marca Febus 1
Febus me 1
me fe. 1
fe. Portau 1
Portau dau 1
de Rushen, 1
Rushen, dins 1
l' Portau 1
Portau d'intrada 1
de Khartom 1
Khartom (sègle 1
XX). Portauen 1
Portauen eth 1
sòn peu 1
peu en 1
naut des 1
sòns caps 1
atau semblaven 1
semblaven plan 1
mès nauti. 1
nauti. Pòrta 1
Pòrta una 1
pèl blonda 1
blonda que 1
del quasi 1
quasi blanc 1
patas a 1
mai escur 1
escur al 1
al garròt, 1
garròt, gaireben 1
gaireben roge 1
roge pel 1
pel taure. 1
taure. Pòrta 1
Pòrta un 1
pinhon que 1
que s'interpausa 1
s'interpausa entre 1
arbres intermediari 1
intermediari e 1
segondari (longitudinal) 1
(longitudinal) o 1
o primari 1
segondari (transversal) 1
(transversal) per 1
rotacion abitual 1
l'arbre segondari. 1
segondari. Port-au-Prince 1
Port-au-Prince es 1
d' Portava 1
Portava abans 1
linha Corona 1
Corona (o 1
(o linha 1
linha Woodside 1
Woodside and 1
and Corona) 1
Corona) quand 1
son terminus 3
terminus se 1
Corona. Portava 1
Portava lo 1
estatistic (INSEE) 1
(INSEE) 13 1
13 54 1
54 (forma 2
(forma corta) 1
corta) o 1
13 3 1
3 54 1
(forma longa). 1
longa). Portavan 1
Portavan amassa 1
Fr hel. 1
hel. Portavan 1
Portavan subretot 1
seda, de 1
plumas pegadas 1
pegadas a 1
lor capèl 1
capèl e 1
portavan doas 1
doas mòstras 1
pòcha amb 1
cadenas - 1
- "una 1
"una per 1
indicar l'ora 1
l'ora qu'èra 1
qu'èra e 2
indicar quina 1
quina ora 1
ora èra 1
èra pas". 1
pas". "Porten 1
"Porten pas 1
pas armes 1
armes -contunha 1
-contunha Colomb 1
Colomb -, 1
-, non 1
les coneishen 1
coneishen pas 2
pas pr'amor 3
pr'amor qu'ai 1
qu'ai mostrat 1
mostrat ua 1
ua espasa 1
e eri 1
eri se 1
se talharen; 1
talharen; sabien 1
sabien pas 1
pas quina 2
causa era. 1
era. coneishen 1
eth fèrre, 1
fèrre, es 1
sòns lances 1
lances son 1
son hetes 1
hetes de 1
de branques 1
branques de 1
husta. ", 1
", portèt 1
analisi scientifica 1
e experimentala 1
experimentala a 1
a l'alquimia. 1
l'alquimia. Portland 1
l' Pòrt-Launay 1
Pòrt-Launay ven 1
del Finistère 1
Finistère amb 1
activitat gaireben 1
exclusivament ardoisière 1
ardoisière (sustot 1
(sustot a 1
de 1857). 1
1857). Porto 1
Porto Belo 1
Belo es 1
l' Portofino 1
Portofino es 1
de Tigullio 1
Tigullio al 1
baia al 1
de Portofino 1
Portofino a 1
de Gènoa. 1
Gènoa. Porto 1
Porto Seguro 1
Seguro es 1
l' Porto 1
Porto União 1
União es 1
l' Pòrt 1
Pòrt pus 1
país, aguèt 1
aguèt lòngtemps 1
lòngtemps un 3
estrategica. Pòrt 1
Pòrt quilhat, 1
quilhat, gaireben 1
gaireben arbustiu, 1
arbustiu, fòrça 1
ramificat. Pòrt 1
Pòrt Saïd 1
Saïd après 1
bombardaments francobritanics. 1
francobritanics. Portugal 1
Portugal enfrentèt 1
enfrentèt divèrses 1
divèrses problèmas 1
delá dels 1
dels establiments. 1
establiments. Portugal 1
de s'ajudar 1
s'ajudar d' 1
d' Portugueses 1
e arabs 1
arabs fasián 1
fasián pauc 1
pauc fisança 1
fisança lor 1
lor uns 1
autres outros. 1
outros. Portus 1
Portus foguèt 1
abandonada tanben 1
X, quand 1
pòrt s'ensorrèt 1
s'ensorrèt progressivament. 1
progressivament. Posan 1
Posan al 1
l’azòt necessari 1
dels lins. 1
lins. Poseidon 1
Poseidon creèt 1
Atena plantèt 1
plantèt un 1
un olivièr 1
olivièr a 1
font. Poseïdon 1
Poseïdon respondiguètt 1
respondiguètt a 1
demanda li 1
li enviant 1
magnific taure 1
que Minos 2
Minos trobèt 1
trobèt tan 1
decidiguèt d'enganar 1
d'enganar lo 1
lo dieu: 1
dieu: estaliva 1
estaliva lo 1
taure que 1
son tropèl 1
tropèl e 1
e immòla 1
immòla una 1
autra bèstia. 1
bèstia. Posicion 1
Posicion dei 1
arqueologics principaus 1
civilizacion micenèa. 1
micenèa. Posicion 1
Posicion de 2
mèlsa (spleen 1
(spleen en 1
anglés) en 1
vista anteriora 1
anteriora (vista 1
(vista de 1
de fàcia). 1
fàcia). Posicion 1
armadas sul 1
de Bouvines. 1
Bouvines. Possedís 1
Possedís a 1
l'oèst una 1
una còsta 1
còsta espandida 1
espandida banhada 1
banhada per 4
l' Possedís 1
Possedís al 1
revèrs una 1
fàcia comuna 1
comuna neutra, 1
neutra, e 1
fàcia particulara 1
particulara que 1
destria cada 1
cada carta. 1
carta. Possedís 1
Possedís de 1
plajas doças 1
doças en 2
litoral del 1
e planas 1
bassas al 1
país. Possedís 1
Possedís lo 1
simbòl Mo 1
Mo e 1
atomic 42. 1
42. Possedís 1
Possedís mai 1
bon jòc 1
pé que 1
tòcas o 1
dificultat l'adversari, 1
l'adversari, mas 1
totjorn el 1
que frapa 1
frapa las 1
las penalitats 1
penalitats e 1
e transformacions 1
una equipa. 2
equipa. Possedís 1
Possedís nombrosas 1
nombrosas aplicacions 1
domèni culinar, 1
culinar, la 1
medecina, las 1
industrias agroalimentària 1
agroalimentària e 1
e farmaceutica. 1
farmaceutica. Possedís 1
Possedís pas 1
d'enemics naturals. 1
naturals. Possedís 1
Possedís picants 1
picants que 1
plantan dins 1
d'un adversari; 1
adversari; mas 1
pòrc espic 1
espic d'America 1
d'America preferís 1
preferís evitar 1
evitar l'afrontament 1
l'afrontament en 1
en clacant 1
clacant de 1
en emetent 1
emetent una 1
odor acra 1
acra eissida 1
d'una glanda 1
glanda soscaudala. 1
soscaudala. Possedissiá 1
Possedissiá d'anedas 1
d'anedas traseras 1
traseras de 1
granda longor, 1
çò qu'exprimís 1
qu'exprimís (coma 1
(coma tanben 1
nom) sa 1
velocitat. Possedissi 1
ras famosas 1
famosas e 1
mesura pels 1
pels grands. 1
grands. Possedissi 1
Possedissi n 1
n l'art 1
rre. Possedissi 1
Possedissi tres 1
cap las, 1
las, d 1
d molies 1
molies en 1
1369 e 1
e 1738. 1
1738. Possedisson 1
Possedisson l’unica 1
l’unica natura 1
natura divina 3
divinitat entièra 1
e indivisibla 1
indivisibla qu'es 1
personas, dins 1
Paire, dins 1
dins l’Esperit. 1
l’Esperit. Possedisson 1
Possedisson pasmens 1
encara l'orbita 1
l'orbita temporal 1
temporal (que 1
(que sembla 1
una dubertura) 1
dubertura) e 1
muscles temporals. 1
temporals. Possedisson 1
Possedisson una 1
coa en 1
general espessa. 1
espessa. Possedís 1
variantas originalas 1
originalas del 1
coma hui 1
hui (per 1
(per avui) 1
avui) o 1
o huit 1
huit (per 1
(per vuit). 1
vuit). Possedís 1
gara rotièra, 1
rotièra, terminus 1
terminus de 1
l'aglomeracion. Possedís 1
Possedís una 1
estimada en 1
2018. Possed 1
cs arch 3
ologiques repartits 1
ri. Possed 1
egalament vidrieres 1
vidrieres de 2
valor istoric. 1
istoric. Possed 1
anautits campanals 1
campanals ( 1
region, apr 1
s aquel 1
de Mennecy. 1
Mennecy. Possed 1
maritima. Possed 1
nas residencialas. 1
residencialas. Possed 1
una archit 1
archit cture 1
cture considerabla. 1
considerabla. Possed 1
de groupement 1
groupement d'esp 1
cias annalas 1
annalas ligadas 1
plajas sablo-vaseuses. 1
sablo-vaseuses. Possession 1
Possession de 1
familha Cou 1
Cou t 1
Vivier de 1
de 1605 1
1605 a 1
Revolucion. Possiblament 1
Possiblament "ctònic" 1
"ctònic" coma 1
catalan. Possiblament 1
Possiblament en 1
futur aquel 1
aquel jornal 1
jornal compte 1
The World, 1
World, un 1
jornal que 1
serà lançat 1
per Stephen 1
Stephen Glover. 1
Glover. Possiblament 1
Possiblament son 1
son d’èssers 1
d’èssers (filha, 1
(filha, maçon, 1
maçon, cat, 1
cat, arbre. 1
arbre. Possibla 1
Possibla relacion 1
amb Bacus 1
Bacus (Dionís) 1
(Dionís) e 1
al Liber 1
Liber Pater 1
Pater italic. 1
italic. Postalament, 1
Postalament, Malínky 1
Malínky es 1
a Nesovice 1
Nesovice (l’adreça 1
(l’adreça de 1
es Malínky 1
Malínky 75, 1
75, 68333 1
68333 Nesovice). 1
Nesovice). Posteriorament 1
Posteriorament amassèt 1
amassèt lo 1
de Jaunius, 1
Jaunius, qu'aviá 1
publicat gaire. 1
gaire. Posteriorament 1
Posteriorament aquel 1
aquel camp 1
glaç foguèt 1
batejat a 1
dos volcans 1
sos vaissèls. 1
vaissèls. Posteriorament 1
Posteriorament decidiguèt 1
ligar sos 1
un jonhent 1
jonhent coma 1
vengut usatge 1
sos enfants, 1
lo bioquimista 1
bioquimista Cèsar 1
Cèsar Pi-Sunyer 1
Pi-Sunyer i 2
i Bayo 1
Bayo e 1
e l'economista 1
l'economista e 1
politician Pere 1
Pere Pi-Sunyer 1
i Bayo. 1
Bayo. Posteriorament, 1
Posteriorament, en 1
Synaspismòs durant 1
5en congrès 1
congrès del 1
partit, çò 1
faguèt d'el, 1
d'el, a 1
33 ans, 1
menaire d'un 1
politic grèc 1
grèc mai 1
país. Posteriorament 1
Posteriorament Garnier 1
Garnier partiguèt 1
partiguèt viure 2
e estudiar 1
estudiar dins 1
capitala italiana. 1
italiana. Posteriorament 1
Posteriorament lo 1
novèl president 1
president formèt 1
formèt son 1
1934. Posteriorament, 1
Posteriorament, los 1
dinosaures arboricòlas 1
arboricòlas adaptèron 1
adaptèron son 1
poder planar, 1
planar, e 1
que d'aquí 1
d'aquí sortiguèsse 1
sortiguèsse sa 1
foncion essenciala 1
essenciala actualament. 1
actualament. Posteriorament, 1
Posteriorament, pendent 1
dictatura, qualqu'uns 1
qualqu'uns d'aqueles 1
foguèron desfigurats, 1
desfigurats, e 1
pas recuperats 1
recuperats fins 1
democracia. Posteriorament, 1
Posteriorament, sembla 1
capitèt las 1
nòvas caracteristicas 1
los bodas 1
bodas an. 1
an. Posteriorament 1
Posteriorament se 1
realizèron tres 1
tres restauracions 1
restauracions en 1
apondre tanben 1
mantun element 1
element addicional 1
addicional al 1
bastiment original, 1
original, çò 1
que modifiquèt 1
modifiquèt parcialament 1
parcialament l'aparença 1
l'aparença iniciala 1
bastiment. Posterioraments 1
Posterioraments tanben 1
a escrit 1
escrit articles 1
articles ath 1
ath Diari 1
Diari de 1
ara Guia 1
Guia de 1
Reus. Postula 1
Postula que 1
e consequéncias. 1
consequéncias. Postumament, 1
Postumament, en 1
publiquèron Lei 1
Lei belugas 1
belugas d'Antonieta 1
d'Antonieta que 1
foguèron acompanhadas 1
acompanhadas d'una 1
d'una trenada 1
trenada de 1
vèrses d'escrivans 1
d'escrivans amics 1
la felibressa 1
felibressa de 1
Bèucaire. Pòt 1
Pòt absorbar 1
absorbar sens 1
domatge las 1
pluèjas mai 1
mai violentas, 1
violentas, a 1
sas crebassas 1
sos barrancs, 1
barrancs, que 1
que constitussion 1
constitussion tanben 1
atot defensiu 1
defensiu en 1
conflicte. Pòt 1
Pòt acceptar 1
acceptar per 1
per avança 1
avança que 1
òbra siá 1
siá modificat 1
besonhs del 1
liure usatge. 1
usatge. Pòt 1
Pòt alara 1
alara tot 1
tot subir, 1
subir, fins 1
venir esclau. 1
esclau. Pòt 1
Pòt anar 1
anar d'una 1
simpla masqueta 1
masqueta pel 1
pel uèis 1
uèis a 1
bastits mai 1
mai complicadas, 1
complicadas, de 1
de cuèr, 1
papièr mastegat, 1
mastegat, de 1
fusta, penchas, 1
penchas, ornadas 1
de jòias. 1
jòias. Pòt 1
Pòt aquò 1
aquò menar 1
biaisses novèls 1
pensar e/o 1
e/o d'agir. 1
d'agir. Pòt 1
Pòt aténher 1
venir centenari. 1
centenari. Pòt 1
Pòt aver 3
talhas variablas 1
variablas anant 1
anant d’unes 1
d’unes mètres 1
diamètre. Pòt 1
de gaita, 1
gaita, de 1
conselh e 2
e d'avertiment 1
d'avertiment sus 1
politica menada 1
pel govèrn, 1
govèrn, presidir 1
èsser arbitre, 1
arbitre, en 1
govèrn. Pòt 1
una manada 1
manada de 1
de plastic. 2
plastic. Pòt 1
Pòt butar 1
butar dins 2
d'aiga destillada. 1
destillada. Pòt 1
Pòt cobrir 1
cobrir fins 1
21 ectaras. 1
ectaras. Pòt 1
Pòt comptar 1
equipa resèrva 1
resèrva evolucionant 1
evolucionant en 1
division francesa, 2
francesa, a 1
saber l' 1
l' Pòt 2
Pòt consistir 1
consistir dins 1
l'alma perduda 1
persona malauta. 1
malauta. Pòt 1
Pòt demorar 2
demorar d'ans 1
d'ans dins 1
sol. Pòt 1
70 minutas 1
minutas jos 1
manjar. Pòt 1
Pòt devorar 1
devorar dusqu’a 1
dusqu’a 50 1
50 lustras 1
lustras joves 1
jorn. Pòt 1
Pòt dins 1
mai realista 1
realista de 2
mesa sul 1
qu'i aurà 1
una defeccion… 1
defeccion… quitament 1
quitament fasent 1
çò mèsme 1
mèsme cadun, 1
cadun, totòm 1
totòm recebrà 1
pena maximala. 1
maximala. Pòt 1
Pòt donar 1
de vedèls 1
vedèls per 1
seguida. Pòt 1
Pòt doncas 1
doncas s’agir 1
s’agir tanben 1
mesura indistinctament 1
indistinctament aplicabla, 1
aplicabla, coma 1
que visa 1
importacions o 1
o exportacions. 1
exportacions. Pòt 1
Pòt donc 1
propagar per 1
per darive 1
darive genetica. 1
genetica. Pòt 1
Pòt emplegar 1
emplegar diferents 1
de municion: 1
municion: explosiu, 1
explosiu, de 1
fragmentacion, fumigen, 1
fumigen, amb 1
amb gases 1
gases verinós 1
verinós o 1
o incapacitant, 1
incapacitant, de 1
lum, eca. 1
eca. Pòt 1
Pòt en 1
Lei remesa 1
remesa per 1
las Assembladas 1
Assembladas Legislativas 1
Legislativas de 1
Autonòmas o 1
per 500.000 1
500.000 ciutadans 1
ciutadans màgers 1
màgers d'edat 1
d'edat (Iniciativa 1
(Iniciativa legislativa 1
legislativa populara 1
en Espanha). 1
Espanha). Pòt 1
èsser acusat 1
crime o 1
delicte pas 1
amb l’autorizacion 1
l’autorizacion delu 1
delu burèl 1
l’assemblada competenta 1
competenta levat 1
levat flagrança 1
flagrança o 1
o condamnacion 1
condamnacion definitiva 1
un tribunal. 1
tribunal. Pòt 1
èsser agradabla 1
agradabla o 1
o desagradabla. 1
desagradabla. Pòt 1
èsser agravat 1
agravat o 1
o explicat 1
de pompatges, 1
pompatges, una 1
jaç freatic, 1
freatic, l' 1
èsser causada 1
consomacion excessiva 1
excessiva d' 1
d' Pòt 3
ret d' 1
de congelat 1
congelat un 1
còp picat. 1
picat. Pòt 1
èsser definitiva 1
o revocabla. 1
revocabla. Pòt 1
èsser descobèrta 1
descobèrta o 1
o sosterranha. 1
sosterranha. Pòt 1
veire, de 1
ceramica (faiença, 1
(faiença, porcelana, 1
porcelana, gres), 1
gres), de 1
de melamina, 1
melamina, de 1
terralha o 1
metal. Pòt 1
èsser dotada, 1
dotada, se 1
cal, d'un 1
sòla idrolica 1
idrolica per 1
reglar de 1
de l'escartament 1
l'escartament de 1
dents. Pòt 1
coma combustible. 1
combustible. Pòt 1
sègles, e 2
utilizacion dependrà 1
de l'acceptacion 2
nòu mot 1
mot demest 1
demest la 1
de parlants. 2
parlants. Pòt 1
èsser l'evesque 1
l'evesque emerit 1
emerit qu'assegura 1
qu'assegura lo 1
lo ròtle, 1
ròtle, o 1
o l'evesque 1
l'evesque d'una 1
d'una diocèsi 2
diocèsi vesina. 1
vesina. Pòt 1
èsser manufacturat, 1
manufacturat, empegat 1
empegat o 1
de postam; 1
postam; lo 1
postam es 1
es acceptat, 1
acceptat, mas 1
es desconselhat 1
desconselhat car 1
car pòt 1
pòt limpar. 1
limpar. Pòt 1
naturala ( 1
( Pòt 1
èsser natural 1
o artificial. 1
artificial. Pòt 1
èsser necessari 2
de procèssus 1
procèssus permetent 1
de l'excavament 1
l'excavament pendent 1
: clavatge 1
clavatge de 1
parets, o 1
parets provisòrias. 1
provisòrias. Pòt 1
èsser perduda, 1
perduda, o 1
títol alternatiu 1
alternatiu de 2
sas pèças, 1
pèças, per 1
exemple Much 1
Much Ado 1
Nothing o 1
o All's 1
All's Well 1
Well That 1
That Ends 1
Ends Well. 1
Well. Pòt 1
èsser perlongat 1
perlongat per 1
d’autres plans 1
plans governamentals 1
governamentals dins 1
de l'intervencion. 1
l'intervencion. Pòt 1
a pinturas 1
la fugacitat 1
fugacitat de 1
vida. Pòt 1
èsser sortit 1
còs. Pòt 1
regions l'epòca 1
mai precipitacions. 1
precipitacions. Pòt 1
èsser trabalhada 1
trabalhada e 1
dins d'entrevistas 1
d'entrevistas psicanaliticas 1
psicanaliticas « 1
« preliminaras 1
preliminaras ». 1
». Pòt 1
revenguts importanta 1
de degalh 1
degalh environamentals 1
environamentals (ronçada 1
(ronçada cap 1
l'aur o 1
lo diamant) 1
diamant) e 1
sanitaris (empoisonament 1
(empoisonament de 1
populacions pel 1
pel mercuri 1
mercuri dels 1
dels cercaires 2
cercaires d’aur). 1
d’aur). Pòt 1
gra universitari, 1
universitari, tecnician 1
tecnician o 1
o expèrt 1
cèrt tèma, 1
tèma, disciplina 1
o art. 1
art. Pòt 1
social (lo 1
(lo poton 1
poton de 1
lo potonet), 1
potonet), afectuós 1
afectuós o 1
o amorós. 1
amorós. Pòt 1
èsser unicellular 1
unicellular o 1
o pluricellular. 1
pluricellular. Pòt 1
Pòt estar 1
estar una 1
atestada o 1
latinizacion bastida 1
bastida d'après 1
occitan. Pòt 1
Pòt estocar 1
estocar fins 1
a m³ 1
m³ d'aiga 1
sus 1050 1
1050 ha. 1
ha. Pòt 1
Pòt far 2
far cinc 1
e pesar 2
tona e 1
mièja. Pòt 1
intrar al 1
Senat qui 1
nomena a 1
legats (delegats) 1
(delegats) dins 1
legions, las 1
las província. 1
província. Pótin 1
Pótin es 1
largament favorit, 1
favorit, regularament 1
regularament plaçat 1
los sondatges 1
sondatges publicats 1
publicats dempuèi 1
darrièra eleccion 1
2012. Pòt 1
Pòt intervenir 1
interior mas 1
escambis internacionals, 1
internacionals, quand 1
d'una devisa 1
devisa convertibla. 1
convertibla. Pòt 1
Pòt intrar 1
la desorganizar 1
desorganizar al 1
al final, 2
final, o 1
tirar a 1
distança pròcha 1
pròcha se 1
prene l’interval, 1
l’interval, o 1
al pivòt 1
pivòt s'aquel 1
s'aquel darrièr 1
pòt desmarcar, 1
desmarcar, o 1
passar quin 1
seriá desmarcar. 1
desmarcar. Pòt 1
Pòt introduire 1
introduire tanben 1
conclusion aprèp 1
un rasonament. 1
rasonament. Pòt 1
Pòt l'inciar 1
l'inciar quina 1
siá persona 1
o juridica 1
que l'invòca. 1
l'invòca. Pòt 1
Pòt mai 1
mai designar 1
natural que, 1
que, sos 1
sos d'unas 1
a, crèa 1
crèa de 2
sembla solidas, 1
solidas, mas 1
pas suportar 1
suportar d'unes 1
d'unes pesses. 1
pesses. Pòt 1
Pòt nomenar 1
nomenar de 2
legats extraordinaris 1
extraordinaris dins 1
províncias senatorialas. 1
senatorialas. Pòt 1
pas dissòlver 1
dissòlver tornarmai 1
seguís. Pòt 1
assimilacion vocalica, 1
vocalica, perqué 1
perqué l'occitan 1
l'occitan coneis 1
de dissimilacions 1
dissimilacions (coma 1
(coma Ornalac 1
Ornalac sus 1
Cassini http://www.histariege.com/ornolac.htm 1
http://www.histariege.com/ornolac.htm ). 1
). Pòt 1
Pòt pasmens 1
pasmens s'airar 1
s'airar per 1
vèrms o 1
o animals 2
animals escavaires. 1
escavaires. Pòt 1
pas n'èsser 1
n'èsser considerat 1
coma l'autor, 1
l'autor, que 2
autors abans 1
el crosèron 1
crosèron aqueste 1
aqueste univèrs, 1
univèrs, amb 1
amb d'estils 1
d'estils diferents, 1
lo digne 1
digne successor, 1
successor, portant 1
portant aqueste 1
tipe d'obratges 1
d'obratges cap 1
literatura. Pòt, 1
Pòt, per 2
que l’organista 1
l’organista gaita 1
gaita lo 1
glèisa. Pòt, 1
exemple, exercir 1
exercir una 2
sas divisions 1
divisions tacticas, 1
tacticas, coma 1
Division d'Activitats 1
d'Activitats Especialas. 1
Especialas. Pòt 1
Pòt plan 1
plan durar 1
durar un 1
sègle encara, 1
encara, aquò 1
pas d'interés 1
d'interés istoric. 1
istoric. Pòt 1
Pòt pondre 1
pondre cada 1
cada femèla 1
500 uòus 1
fan cadun 1
cadun 1,2 1
1,2 mm 1
long. Pòt 1
Pòt portar 1
drechs reals 1
o personals, 1
personals, mòbles 1
mòbles o 1
o immòbles. 1
immòbles. Pòt 1
Pòt procedir 1
region trocejada 1
trocejada per 1
guèrras. Pòt 1
Pòt provocar 1
de "marèas 1
"marèas vivas" 1
vivas" si 1
luna son 1
alinhats (dos 1
còps almens, 1
almens, en 1
en luna 2
luna nòva 1
luna plena), 1
plena), e 1
e "marèas 1
"marèas mòrtas" 1
mòrtas" (quand 1
en quart 1
quart creissent 1
darrièr quarton). 1
quarton). Pòt 1
Pòt s'agir 1
consideracions politicas 1
o culturalas. 1
culturalas. Pòt 1
Pòt sasir 1
sasir e 1
Nauta Cort 1
Justícia e 2
Republica. Pòt 1
Pòt se 1
presentar sul 1
en bobinas 1
bobinas o 1
o enrotlats 1
enrotlats e 1
ten diferentas 1
diferentas utilizacion. 1
utilizacion. Pòt 1
Pòt servir 1
de panièiras, 1
panièiras, de 1
de cadièiras 1
cadièiras (rempalhatge) 1
(rempalhatge) o 1
de sacas 1
sacas (fr. 1
(fr. sac 1
de jute). 1
jute). Pòt 1
Pòt susprene 1
susprene los 1
estrangièrs, mas 1
sèrbes contunhan 1
contunhan uèi 1
practicar sistematicament 1
sistematicament aquelas 1
aquelas transcripcions. 1
transcripcions. Pòt 1
Pòt tanben 19
tanben assumir 1
assumir lo 1
ròtle d'òste 1
d'òste pendent 1
personas importantas. 1
importantas. Pòt 1
efièch selectiu 1
selectiu suls 1
suls abituds 1
locomocion des 1
lors sistèmas 1
de propulsion. 1
propulsion. Pòt 1
tanben connectar 1
connectar de 1
zònas en 1
caractèr estrategic, 1
estrategic, servissent 1
servissent entre 1
de refugi. 1
refugi. Pòt 1
tanben decidir, 1
decidir, amb 1
amb l'Ofici, 1
l'Ofici, de 1
règlament e 1
Nacionala. Pòt 1
tanben declarar 1
declarar irrecevabla 1
irrecevabla una 1
requista qu'una 1
qu'una cambra 1
cambra aviá 1
aviá declarat 1
declarat recevabla, 1
recevabla, e 1
vegada autorizar 1
autorizar un 2
examèn de 1
l'afar. Pòt 1
tanben dessenhar 1
dessenhar dirèctament 1
son ordinator 1
ordinator en 1
tauleta grafica. 1
grafica. Pòt 1
activitat d'aprestaire 1
d'aprestaire ou 1
ou d' 1
èsser combinat 1
sufixe per 1
unitat especifica 1
e absoluda, 1
absoluda, referenciada 1
referenciada a 1
grandor fisica. 1
fisica. Pòt 1
èsser detectada 1
detectada de 1
dirècte utilizant 1
recamp per 1
luòcs. Pòt 1
èsser enterrada, 1
enterrada, çò 1
çò qu'evita 1
qu'evita las 1
de recòlta 1
recòlta e 1
transpòrt, fòrça 1
fòrça caras, 1
caras, subretot 1
regions cerealièras 1
cerealièras sens 1
sens abaliment 1
abaliment e 1
organica, e 1
e l'enriquir. 1
l'enriquir. Pòt 1
èsser l'equivalent 1
conduita dins 1
dins l'apròcha 1
l'apròcha psicanalitica. 1
psicanalitica. Pòt 1
èsser progressiva, 1
progressiva, estacionària 1
estacionària o 1
o evanescenta 1
evanescenta (veire 1
(veire Propagacion 1
Propagacion de 2
las ondas). 1
ondas). Pòt 1
de tulkus, 1
tulkus, renaissenças 1
renaissenças de 1
de lamas, 1
lamas, coma 1
lo Dalaï 1
Dalaï Lama 1
Lama o 1
lo Panchen 1
Panchen Lama. 1
Lama. Pòt 1
tanben existir 1
existir diferents 1
per premiar 1
premiar l'accion 1
jogaires, coma 1
exemple l'acumulacion 1
punts d'experiéncia 1
d'experiéncia administrats 1
pel mèstre 1
jòc. Pòt 1
tanben inaugurar 1
bastiments, pausar 1
pèira dels 1
grands projèctes, 2
projèctes, etc. 1
etc. Pòt 1
consomir sol, 1
sol, aromatizat 1
aromatizat o 1
o natura, 1
natura, caud 1
o freg, 1
freg, coma 1
coma dessèrt 1
dessèrt amb 1
o plat 1
plat d'acompanhament. 1
d'acompanhament. Pòt 1
tanben subir 1
subir l’influéncia 1
dels lobbies. 1
lobbies. Pòt 1
tanben traduire 1
traduire la 1
mutacion d'un 1
d'un patogèn 1
fa visible 1
simptòmas una 1
malautiá qu'èra 1
abans asimptomatica. 1
asimptomatica. Pòt 1
de seguida, 1
seguida, per 1
un coequipièr, 1
coequipièr, a 1
centres advèrses. 1
advèrses. Pòt 1
Pòt tancar 1
tancar las 2
las nasicas 1
nasicas e 1
demorar submergit 1
submergit durant 1
fòrça agil 1
agil dins 1
l'aiga. Pòt 1
Pòt venir 4
fonts naturalament 1
naturalament salada 1
salada coma 1
de Luminiş 1
Luminiş o 1
de Mărgineni 1
Mărgineni que 1
abitants utilizan 1
utilizan encara 1
pauc del 2
XXI. Pòt 1
venir invasiva 1
invasiva se 1
adaptadas. Pòt 1
venir malaisit 1
contrarotlar l’integritat 1
l’integritat dels 1
donadas, per 1
donadas generadass 1
generadass pels 1
pels rets 1
socials. Pòt 1
navigacion, subretot 1
las gabarras 1
gabarras e 1
los transbordador 1
transbordador que 1
pas concebuts 1
concebuts per 2
per passarr 1
passarr las 1
èrsas, e 1
e taben 1
taben per 1
tenon sus 1
la broas. 1
broas. Pòt 1
Pòt 'ver 1
'ver emb 1
emb eu 1
eu d'un 1
a desenas 1
de religiós. 1
religiós. Pòt 1
Pòt viure 5
viure 120 1
120 ans. 1
ans. Pòt 2
mejana 15 1
femes. Pòt 1
23 ans 2
captivitat. Pòt 1
viure pendent 1
fòrça longtemps 1
longtemps (de 1
(de sègles, 1
sègles, veire 1
de millenis). 1
millenis). Pòtz 1
Pòtz aparéisser 1
unas cronologias 1
cronologias jos 1
de Mitridates 1
Mitridates IV. 1
IV. Potz 1
Potz de 1
lum, dins 1
dels bilhets, 1
bilhets, ambe 1
ambe l’òbra 1
l’òbra d'art 1
a l'estacion. 3
l'estacion. Pòu 1
Pòu agantar 1
de individús. 1
individús. Pòu 1
Pòu aver 1
de pendís 1
pendís sobdes 1
sobdes e 1
e eissuchs 1
eissuchs tocats 1
precipitacions raras 1
e violentas 1
violentas son 1
formacion. Pòu 1
Pòu demenir 1
demenir fins 1
entre març 1
e junh. 1
junh. Pòu 1
Pòu d'observar 1
d'observar amb 1
un pòrtavista. 1
pòrtavista. Pòu 1
Pòu èsser 13
èsser arrestat 1
adversari gràcias 1
accion qu'es 1
dicha placatge. 1
placatge. Pòu 1
associada ambé 1
la fergusonita, 1
fergusonita, la 1
la samarskita 1
samarskita ò 1
la columbita. 1
columbita. Pòu 1
èsser associat 3
d'autrei nitrats. 1
nitrats. Pòu 1
de borats 1
borats ò 1
sulfats que 1
origina. Pòu 1
lei borats 1
borats e 1
lei sulfats 1
sulfats se 1
se formant 1
formant dins 1
similaras. Pòu 1
èsser decernida 3
decernida a 1
de cantors, 1
cantors, de 1
pintors o 1
o d'escultors. 1
d'escultors. Pòu 1
decernida ai 2
civius. Pòu 2
èsser descrich 1
particulas o 1
propagacion d'una 1
d'una onda. 1
onda. Pòu 1
èsser faus 1
produchs car 1
procès industriaus 1
industriaus son 1
procès naturaus. 1
naturaus. Pòu 1
modificada per 2
l' Pòu 2
èsser reconeguda 1
reconeguda gràcias 1
quatre gonadas, 1
gonadas, blancas 1
e ròsas 1
ròsas en 1
lei femèlas, 1
femèlas, que 1
un fèrre 1
chivau situadas 1
son ombrèla. 1
ombrèla. Pòu 1
èsser representat 3
supòrt sople 1
sople ( 1
( Pòu 1
Pòu estre 1
estre letau 1
letau mai 1
premiera foncion 1
es d'estre 1
d'estre fortament 1
fortament incapacitant. 1
incapacitant. Pòu 1
Pòu faire 1
ò non 1
non dau 1
Senat. Pòu 1
Pòu i 1
de verrugas. 1
verrugas. Pouillat 1
Pouillat Aperteni 1
Aperteni antany 1
de Chavannes-sus-Suran. 1
Chavannes-sus-Suran. Pouillat 1
Pouillat Se 1
Revermont. Pouillé 1
Pouillé Beneficia 1
climat temperat. 1
temperat. Pouillé 1
Pouillé Istoric 1
Istoric del 1
del archevêché 1
archevêché de 1
Roazhon. Pouillé 1
Pouillé Se 1
Atlantic a 1
en rasa 1
rasa campanha 1
campanha dintre 1
dintre Fontenay-lo-Comte 1
Fontenay-lo-Comte e 2
e Santa-Hermine 1
Santa-Hermine e 1
del bocage 3
bocage al 1
marais mai 1
sud. Pouilloux 1
Pouilloux Es 1
ne-e-Loire (region 1
de Bourgogne). 2
Bourgogne). Poul 1
Poul Nyrup 1
Nyrup Rasmussen, 1
Rasmussen, economista 1
economista e 3
n. Pòu 1
Pòu morir 1
morir o 1
o subreviure 1
quista dau 1
dau circ 1
circ d'Athkalta. 1
d'Athkalta. Pòu 1
Pòu pasmens 1
pasmens entraïnar 1
complicacions coma 1
coma l'aparicion 1
forma generalizada 1
de vaccina, 1
vaccina, un 1
eczemà vaccinatum, 1
vaccinatum, una 1
una vaccina 1
vaccina progressiva 1
una encefalita 1
encefalita postvaccinala. 1
postvaccinala. Pòu 1
Pòu rajar 1
rajar dins 1
de gòrgas 1
gòrgas prefondas 1
prefondas e 1
e estrechas 1
estrechas ò 1
ò passar 1
plans clòts 1
clòts favorables 1
de corbas. 1
corbas. Pour 1
Pour de 1
de salafistas, 1
salafistas, sol 1
sol le 1
sens primièr 1
l' Pour 1
Pour en 1
en savoir 1
savoir plus, 1
plus, lire 1
lire l'article 1
l'article Comtat 1
Comtat dels 1
Units. Pòu 1
Pòu s'acompanhar 1
s'acompanhar d'un 2
d'un enantèma 1
enantèma qu'evoluciona 1
de vesiculas 1
vesiculas dolorosas. 1
dolorosas. Pousada 1
Pousada da 1
da Enatur, 1
Enatur, ancian 1
ancian convent 1
convent da 1
da Graça. 1
Graça. Pòu 1
Pòu s'observar 1
s'observar amb 1
pichon telescòpi 1
telescòpi (60 1
(60 mm). 1
mm). Pòu 1
Pòu tanben 3
causa arrancada 1
arrancada a 1
un vencut 1
e gardat 1
venceire coma 1
succès. Pòu 1
l'alteracion de 1
la periclasa. 1
periclasa. Pòu 1
venjar o 1
la denonciar 1
denonciar a 1
justicía e 1
grop. Pòu 1
Pòu tenir 2
tenir personas. 1
personas. Pòu 1
tenir quauquei 1
quauquei milièrs 1
milièrs d'individús. 1
d'individús. Pòu 1
Pòu tocar 1
tocar totei 1
teissut de 1
Pòu tornar 1
atrobar lei 1
de l'inspiracion 1
l'inspiracion dei 1
dei conceptors 1
conceptors mai 1
mai Abeir-Toril 1
Abeir-Toril es 1
monde vivent, 1
vivent, ambé 1
sei legendas 1
legendas pròprias 1
aventuras en 1
en perpetuala 1
perpetuala evolucion 1
evolucion gràcias 1
gràcias en 1
ai romans 1
romans ligats. 1
ligats. Pòu 1
Pòu trabalhar 1
dau cocon. 1
cocon. Pposteriorament, 1
Pposteriorament, en 1
en obtenent 1
obtenent un 1
fals doctorat 1
Sciéncias Economicas 1
Economicas en 1
Nacionala Autonòma 1
Mexic (UNAM). 1
(UNAM). Pr'açò 1
Pr'açò Elasmosaurus 2
Elasmosaurus podie 1
pas auer 3
auer nedat 1
nedat en 1
ua direccion 2
direccion mentres 1
mentres movie 1
còth entàra 1
auta ja 1
ja fosse 1
fosse de 1
manèra vertical 1
vertical o 2
o orizontal 1
orizontal (9). 1
(9). Pr'açò 1
Elasmosaurus sonque 1
sonque podie 1
podie lhevar 1
lhevar eth 1
còth dejós 1
en aigues 1
aigues tranquilhes 1
tranquilhes on 1
on poderia 1
poderia demorar 1
demorar damb 1
damb sòn 1
cos sus 1
eth hons. 1
hons. Pr'açò 1
Pr'açò e 1
per autes 1
autes hèts 1
hèts eth 1
eth Front 1
Front Patriotic 1
Patriotic e 1
eth Movement 1
Movement Patriotic 1
Patriotic avien 1
avien sòn 1
que dídien 1
dídien qu'èren 1
qu'èren "contunhadors 1
"contunhadors dera 1
dera luta 1
luta independentista 1
independentista des 1
des pobles". 1
pobles". Pr'açò 1
Pr'açò ère 1
gran partecipaire 1
partecipaire e 1
e espiaire 1
espiaire des 1
des obres 1
obres de 1
teatre. Pr'açò 1
Pr'açò es 1
es antropològs 1
antropològs suggereishen 1
suggereishen que 2
aethiopicus demorèc 1
demest hè 1
hè 2.7 1
2.7 e 1
e 2.5 2
d'annadas (1). 1
(1). Pr'açò 1
Pr'açò madeish 1
madeish a 1
a rebutat 1
rebutat de 1
tractat modèrne 1
modèrne coma 1
The Dinosauria. 1
Dinosauria. Pr'açò 1
Pr'açò qu'a 1
qu'a tota 1
de climats: 1
climats: termomediterranèu, 1
termomediterranèu, mesomediterranèu, 1
mesomediterranèu, supramediterranèu 1
supramediterranèu e 1
e oromediterranèu. 1
oromediterranèu. Pr'açò 1
Pr'açò qu'auia 1
ala plan 1
plan grana. 1
grana. Pr'açò 1
Pr'açò qu'era 1
qu'era estructura 1
esqueleta ei 2
plan coneishuda. 1
coneishuda. Pr'açò 1
Pr'açò se 2
se classen 1
classen en 1
familha propia, 1
propia, coneguda 1
es Ctenochamatidae. 1
Ctenochamatidae. Pr'açò 1
nedava gahant 1
gahant impulsion 1
impulsion damb 1
sòns estrems 1
estrems e 1
pas ondulant 1
ondulant eth 1
cos coma 1
ua serp. 1
serp. Pr'açò 1
Pr'açò siguec 1
aperat Batrachognathus 1
Batrachognathus volans 1
volans (maissa 1
de gargolha 1
gargolha voladora). 1
voladora). Pr'açò 1
Pr'açò tuarem 1
tuarem es 1
dus policièrs 1
policièrs e 1
es vediem 1
vediem coma 1
membres des 1
des fòrçes 1
fòrçes enemigues. 1
enemigues. Practica 1
Practica l’ascetisme, 1
l’ascetisme, a 1
vegada demora 1
demora tres 1
setmanas claus 1
cròta de 1
paire e, 1
sortir, los 1
païsans van 1
van lo 1
lo visitar 1
visitar per 1
reculhir sos 1
sos oracles. 1
oracles. Practican 1
Practican l'ipermetamorfòsi 1
l'ipermetamorfòsi las 1
las Meloidae 1
Meloidae e 1
e d'Staphylinidae, 1
d'Staphylinidae, coma 1
genre Aleochara. 1
Aleochara. Practicat 1
Practicat dins 1
d' Practica 1
Practica una 2
musica infuenciada 1
infuenciada peu 1
peu trip-hop. 1
trip-hop. Practica 1
politica favorabla 2
favorabla als 1
als paures: 1
paures: remesa 1
remesa dels 1
dels deutes, 1
deutes, lotiment 1
lotiment dels 1
dels veterans, 1
veterans, grandas 1
melhorar Roma. 1
Roma. Practiquèron 1
Practiquèron una 1
politica colonizatritz 1
colonizatritz : 1
: transfèrts 1
e mandadís 1
de sapients 1
sapients e 1
e d'artesans 1
d'artesans dins 1
mira d'escambiar 1
d'escambiar e 1
e d'uniformizar 1
d'uniformizar las 1
las tecnicas. 1
tecnicas. Pradariás, 1
Pradariás, savanas 1
e maquises 1
maquises tropicals 1
tropicals e 2
e subtropicals 2
subtropicals son 1
las pradariás 1
pradariás trobadas 1
climas situats 1
lo semiarid 1
semiarid fins 1
lo semiumid, 1
semiumid, dins 1
latituds subtropicala 1
e tropicala. 1
tropicala. Pradas, 1
Pradas, savanas 1
e bartasses 1
bartasses tropicals 1
subtropicals pòdon 1
èsser trobadas 1
continents mas 1
l' Praga 1
Praga qu'es 1
ena division 1
administrativa a 1
especial. Pramoedya 1
Pramoedya Ananta 1
Ananta Toer 1
Toer i 1
probablament l'autor 1
l'autor indonesian 1
indonesian pus 1
conegut dau 1
XX. Pr'amor, 1
Pr'amor, amb 1
sistèmas modèrnes 1
de cartografia 2
cartografia submarina, 1
submarina, foguèron 1
e monts 2
monts susmarins 1
susmarins que 1
de provas 1
provas qu'avián 1
qu'avián emergit. 1
emergit. Pr'amor, 1
Pr'amor, Ciceron 1
Ciceron refusèt 1
Idèas d'aquel. 1
d'aquel. Pr'amor 1
Pr'amor d'açò 4
d'açò de 1
La Mothe-Houdancourt 1
Mothe-Houdancourt siguec 1
siguec premiat 1
premiat damb 1
eth Ducat 1
de Cardona. 1
Cardona. Pr'amor 1
d'açò plan 1
plan d'organismes 1
d'organismes que 1
que viuien 1
viuien en 1
en terra 1
terra an 1
trapats aprèp 1
aprèp des 1
des depausi 1
marins. Pr'amor 1
d'açò se 2
pensa qu'aguests 1
qu'aguests pterosaures 1
pterosaures morigueren 1
morigueren sus 1
o dens 2
dens l'aiga, 1
l'aiga, luenh 1
luenh des 1
sòns nius 1
nius o 1
o luochs 1
luochs tà 1
tà posà-se, 1
posà-se, plan 1
plan luenh 1
costa. Pr'amor 1
d'açò sigueren 1
descrits coma 1
coma vicioses 1
vicioses e 1
e violents. 2
violents. Pr'amor 1
Pr'amor d'aquesta 2
d'aquesta dissidéncia, 1
dissidéncia, foguèt 1
Moscòu lo 1
2015, coma 1
foguèron anteriorament 1
anteriorament d'autres 1
d'autres opausants 1
opausants a 1
a l'autoritarisme 1
l'autoritarisme del 1
president rus. 1
rus. Pr'amor 1
d'aquesta vegetacion 1
vegetacion excepcional 1
excepcional la 1
fauna es 1
pauc representada. 1
representada. Pr'amor 1
Pr'amor d'aquò, 1
d'aquò, patiguèt 1
patiguèt d'aigats 1
d'aigats (mai 1
e 1983). 2
1983). ", 1
", pr'amor 1
senhors feudals, 1
feudals, e 1
Principat d'Andorra 1
d'Andorra e 1
obligacions dels 1
dels andorrans 1
andorrans en 1
matèria d'imposicions 1
d'imposicions e 1
e afars 1
afars militars. 1
militars. Pr'amor 1
Pr'amor de 7
de l’ajudar, 1
l’ajudar, la 1
Besièrs li 1
borsa que 1
completada lèu 1
lèu pel 2
General d’Erau. 1
d’Erau. Pr'amor 1
la preposicion, 1
preposicion, lo 1
nom, medievau 1
medievau çaquelà, 1
çaquelà, qu'es 1
qu'es relativament 2
recent. Pr'amor 1
las circonstàncias, 1
circonstàncias, Pavlov 1
Pavlov decidiguèt 1
decidiguèt d'estudiar 1
d'estudiar mai 1
precisament aqueste 1
veniá tot 1
just de 1
en cambiar 1
aliments als 1
animals. Pr'amor 1
familha, Jordi 1
Carbonell aguèt 1
caissa d'estalvis 1
d'estalvis abans 1
abans d'acabar 1
bachelierat. Pr'amor 1
en -nh-, 1
-nh-, Bénédicte 1
explica qu'un 2
d'òme Sammonius, 1
Sammonius, a 1
comparar emb 1
cognomen Sammonicus, 1
Sammonicus, atestat, 1
atestat, es 1
possible Bénédicte 1
ed. Pr'amor 2
situacion nauta, 1
nauta, lo 1
lo determinacion 1
determinacion ancian 1
ancian Laygue 1
Laygue a 1
rasons d'èsser 1
d'èsser vertadièrament 1
vertadièrament ligat 1
l'aiga Chantal 1
de l'irrealisme 1
l'irrealisme d'unas 1
d'unas donadas, 1
pas calcular 1
del canton. 1
canton. Pr'amor 1
Pr'amor deu 1
deu ligam 1
ligam popular 1
popular hèit 1
dab Senta 1
Maria, las 1
las Mailís 1
Mailís que 1
son hestejadas 1
hestejadas lo 1
15 d'aost. 1
d'aost. Pr'amor 1
Pr'amor d'un 2
Convencion que 1
municipalitats que 1
que remembravan 1
remembravan l'Ancian 1
Regime, se 1
en Laussou 1
Laussou (en 1
comuna. Pr'amor 1
de parròpia 1
parròpia que 1
semblava lo 1
tanben pr'amor 1
de l'escantiment 1
l'escantiment de 1
tradicions catolicas, 1
catolicas, avèvan 1
avèvan donc 1
donc oblidat 1
oblidat Sent 1
Baptista. Pr'amor 1
Pr'amor existisson 1
existisson do 1
do grops 1
grops morfologicament 1
morfologicament a 1
priori absoludament 1
absoludament identics 1
los individus 2
son esterils 1
esterils entre 1
eles, alara 1
son fertils 1
fertils amb 1
l'autre grop. 1
grop. Pr'amor, 1
Pr'amor, Kubrick, 1
Kubrick, reconéis 1
reconéis que 1
comparasons dins 1
filme entre 1
e estima 1
estima qu'i 1
entre ambedoas. 1
ambedoas. Pr'amor 1
Pr'amor la 1
la Falsa 1
Falsa Crotz 1
Sud, de 2
pus larga, 1
larga, situada 1
le Nau 1
Nau Argò 1
Argò al 1
las Velas 1
Velas e 1
la Carena. 1
Carena. Pr'amor 1
Pr'amor l'afluéncia 1
l'afluéncia del 1
public, Marais 1
Marais estimava 1
estimava qu'aqueles 1
qu'aqueles filmes 1
filmes an 1
dels precedents. 2
precedents. Pr'amor 1
Pr'amor non 1
non trobava 1
trobava nada 1
nada mapa 1
mapa satisfasenta, 1
satisfasenta, Peters 1
la soa. 1
soa. Pr’amor 1
Pr’amor quan 1
quan parlàvam 1
parlàvam la 1
lenga que’s 1
que’s produsiva 1
produsiva un 1
miracle e 1
que tornàvam 1
tornàvam crubar 1
vertut deus 1
deus ajòus. 1
ajòus. Pr'amor 1
Pr'amor que 2
utilizada anteriorment 1
anteriorment per 1
los fotografes 1
fotografes e 1
television, jamai 1
estat utulizada 1
utulizada pel 1
grand escala. 1
escala. P'ramor 1
P'ramor que 1
que l'idèa 1
l'idèa d' 1
d' HAL, 1
HAL, patissent 1
de l'estrés 1
l'estrés apareis 1
filme, se 1
biais atenuat, 1
atenuat, sonque 1
aviá d'informacions 1
astronautas desconeissavan 1
desconeissavan lo 1
messatge preenregistrat 1
preenregistrat del 1
Dr. Pr'amor 1
Pr'amor qu'ensaja 1
organ important 1
l'UE es 1
sonque consultatiu. 1
consultatiu. Pr'amor 1
Pr'amor qu'èra 1
qu'èra president 1
del patronat 1
patronat universitari, 1
universitari, carga 1
carga qu'ocupava 1
qu'ocupava dempuèi 1
dempuèi 1933, 1
1933, en 1
1934 se 1
vegèt empresonat 1
qualques meses, 2
dels "Fets 1
"Fets d'Octubre". 1
d'Octubre". Pr'amor 1
Pr'amor qu'es 1
qu'es lord 1
lord Lyndon, 1
Lyndon, dispausa 1
fortuna personala. 1
personala. Pr'amor 1
Pr'amor qu'eth 1
ei tant 1
tant fragil, 1
fragil, cau 1
cau revestir-lo 1
revestir-lo damb 1
damb quauqua 1
quauqua sòrta 1
sòrta d'estropatge. 1
d'estropatge. Pr'amor 1
vos coneissi 1
coneissi plan, 1
plan, pas 1
estat fach 3
fach paire 2
paures daissatz 1
daissatz d'èsser 1
d'èsser paure 1
paure d'esperit». 1
d'esperit». Pr'amor, 1
Pr'amor, un 1
un claustrofòb 1
claustrofòb es 1
es esglasit 1
esglasit pel 1
quite luòc, 1
puslèu auriá 1
auriá paur 1
paur d'o 1
d'o que 1
li arribar 1
arribar s'èra 1
s'èra encalat 1
encalat dins 1
luòc. Pr'aquò 1
Pr'aquò adara 1
adara las 1
tòcan pas, 1
pas, mès 1
l'epòca benlèu 1
que si. 1
si. Pr'aquò 1
Pr'aquò aguèt 1
trobar mai 2
ensag d'una 1
en solista 1
solista coneguèt 1
fracàs seriós. 1
seriós. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, amb 2
mòrt d'Al-Mansur 1
d'Al-Mansur en 1
en 1002 1
1002 se 1
se reviscolèt 1
reviscolèt l'interès 1
filosofia. Pr'aquò, 1
sonque 3.104 1
3.104 vòtes, 1
vòtes, capitèt 1
deputat sortent, 2
sortent, Maruèjols, 1
Maruèjols, l'ancian 1
l'ancian ministre, 1
ministre, que 1
n'obtenguèt 7.630. 1
7.630. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, aquela 1
fòrça dificila. 1
dificila. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, aquesta 1
d'unes istorians. 1
istorians. Pr'aquò 1
Pr'aquò balhèt 1
balhèt supòrt, 1
de primièr, 1
primièr, a 1
a Han 1
Han Lin'er, 1
Lin'er, per 1
per pacificar 1
pacificar la 1
frontièra nòrd. 1
nòrd. Pr'aquò 1
Pr'aquò Cambó 1
Cambó aviá 1
venir politician, 1
politician, e 1
via melhora 1
melhora per 1
i arribar 1
arribar èra 1
far d'estudi 1
d'estudi d'avocat. 1
d'avocat. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, çò 1
impossible en 1
Gasconha pòt 1
pòt gardar 2
sa validitat 1
en Carcin. 1
Carcin. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, dens 1
usatge larg 1
sonque locau, 1
locau, lo 1
determinant permet 1
diferenciar aquera 1
aquera La 1
autas deu 1
deu medish 2
medish nom. 2
nom. Pr’aquò, 1
Pr’aquò, dins 1
autres zonas 1
foguèt implantat, 1
implantat, buta 1
buta normalament 1
normalament fins 1
de puèi 1
a butar 1
butar clinat 1
l' Pr'aquò, 1
Pr'aquò, en 1
occitan, palatiu(m) 1
palatiu(m) dona 1
dona l'occitan 1
l'occitan vièlh 1
vièlh palatz, 1
palatz, pretium 1
pretium dona 1
dona prètz 1
e Barbatius 1
Barbatius donariá 1
donariá *Barbatz, 1
*Barbatz, puèi 1
puèi eventualament 1
eventualament Barbaç 1
Barbaç (fòrma 1
(fòrma grafica 1
grafica suggerida). 1
suggerida). Pr'aquò, 1
Pr'aquò, es 1
trobar traça 1
traça d'una 2
glèisa dins 1
los documents, 1
documents, nimèi 1
nimèi d'una 1
d'una parròpia 1
Duràs independenta 1
Sent Airard, 1
Airard, çò 1
tot, glèisa 1
e parròpia 1
Duràs, es 1
una ficcion. 1
ficcion. Pr'aquò 1
Pr'aquò es 1
airals metropolitans 1
metropolitans pus 1
grands d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Pr'aquò 1
Pr'aquò foguèron 1
foguèron servat 1
servat tres 1
tres bastiments 1
l'epòca militara 1
la Ciutadella: 1
Ciutadella: lo 1
del Governador, 1
Governador, l'arsenal 1
l'arsenal e 1
capèla. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, "foguèt 1
"foguèt la 1
la beltat 1
beltat que 1
la bèstia," 1
bèstia," que 1
que pugèt 1
al gratacèl 1
gratacèl sonque 1
protegir l'actritz 1
l'actritz Ann 1
Ann Darrow 1
Darrow (Dawn 1
(Dawn dins 1
de 1976). 1
1976). Pr'aquò, 1
Pr'aquò, fòrça 1
fòrça causas 1
causas demòran 1
demòran malseguras 2
malseguras a 1
de Virgilius, 1
Virgilius, de 1
la visada 1
visada vertadièra 1
escrits. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, i 1
aviá 170 1
170 comuniants 1
comuniants a 1
a l'annèxa 1
l'annèxa e 1
50 solament 1
matritz (donc 1
(donc una 1
60 catolics 1
catolics per 1
Lo Laussó 1
Laussó solament) 1
solament) https://archive. 1
https://archive. Pr'aquò 1
Pr'aquò i 1
gaire, l'an 1
seguent s'installèt 1
a Ais 1
Ais ont 1
ont Mistral 1
Mistral acabava 1
acabava seis 1
drech. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, l'an 1
menaire Chico 1
Chico laissèt 1
grop aprèp 1
qualques mescòrdis. 1
mescòrdis. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, la 1
prononciacion permet 1
pas d'escriure 1
emb certitud. 1
certitud. Pr'aquò 1
Pr'aquò las 1
las fasendas 1
fasendas de 1
Roma li 1
li cridaven 1
cridaven e 1
en 40 1
40 abans 1
Crist li 1
calguèt tornar 1
l'empèri. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, l'eminenta 1
toponimista ha 1
ha remarcar 1
remarcar a 1
que Aureus 1
Aureus aurè 1
aurè donat 1
donat *Auriòs, 1
*Auriòs, au 1
que Aurus, 1
Aurus, nom 1
persona pus 2
pus rare, 1
rare, dona 1
dona plan 1
resultat Auròs 1
Auròs Bénédicte 1
ed. Pr'aquò 1
Pr'aquò l'imatge 1
l'imatge deu 1
referéncia, per 1
per vertadièrament 1
vertadièrament validar 1
validar lo 2
dels estandards. 1
estandards. Pr'aquò 1
Pr'aquò l'Index 1
l'Index Translationum 1
Translationum determina 1
determina pas 1
se l'escrivan 1
pas. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, lo 5
fraire d'Il 1
d'Il Ghazi, 1
Ghazi, Soqman 1
Soqman ibn 1
ibn Ortoq, 1
Ortoq, se 1
se reconcilia 1
reconcilia amb 1
amb Jekermish, 1
Jekermish, batent 1
batent Baudoïn 1
Baudoïn Ièr 1
tropas. Pr'aquò, 1
benlèu sincopat 1
sincopat a 1
l'oral de 1
temps, sense 1
sense qu'aquò 1
siá definitiu, 1
definitiu, mas 1
mas no'n 1
no'n mancan 1
mancan las 1
las pròvas. 1
pròvas. Pr'aquò, 1
parelh s'aveniá 1
s'aveniá pas, 1
aprèp mantuna 1
mantuna disputa 1
disputa acabèt 1
per divorciar 1
divorciar lo 1
1951. Pr'aquò, 1
public preferís 1
preferís que 1
un mot, 1
mot, Acadiana, 1
Acadiana, faga 1
faga referéncia 1
region. Pr'aquò, 1
rei Príam 1
Príam capitèt 1
cleméncia d'Aquiles 1
paire poguèt 1
poguèt donar 1
enfant las 1
onors funeràrias 1
funeràrias que 1
se meritava. 1
meritava. Pr’aquò, 1
Pr’aquò, lo 1
ris pòt 1
èsser cultivat 1
cultivat praticament 1
praticament ont 1
siá, quitament 1
montanha amb 1
cultura sus 2
de faissas 1
faissas per 1
contrarotlar l'aiga. 1
l'aiga. Pr'aquò 1
Pr'aquò los 2
deputats balhèron 1
balhèron pas 1
aquela demanda. 1
demanda. Pr'aquò 1
documents demorèron 1
demorèron inediches 1
inediches fòrça 1
fins qu'un 2
qu'un lingüista 1
lingüista catalan, 1
catalan, Jordi 1
Jordi Costa, 1
Costa, ne 1
una tèsi, 2
tèsi, e 1
1986. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, los 3
foguèron cautoses 1
cautoses dins 1
sos anoncis, 1
anoncis, per 1
predire exactament 1
lo brilhar 1
brilhar d'una 1
d'una cometa. 1
cometa. Pr'aquò, 1
los gujanèirs 1
gujanèirs e 1
los mestrassèirs 1
mestrassèirs son 1
son shafrats 1
shafrats los 1
los barbòts. 1
barbòts. Pr'aquò, 1
nòbles lombards 1
lombards contunhèron 1
dirigir d'unas 1
peninsula entrò 1
XI quora 1
quora foguèron 1
foguèron conquistats 1
conquistats pels 1
normands e 1
e aponduts 1
aponduts als 1
als contat 1
Sicília. Pr'aquò 1
Pr'aquò per 1
deutes considerables 1
se volguèron 1
volguèron crear 1
crear tornarmai 1
amb l'Euròpa 1
l'Euròpa occidentala. 1
occidentala. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, pr'amor 1
la refraccion 1
refraccion atmosferica 1
solelh, aquelas 1
aquelas duradas 1
duradas vàrian 1
minutas. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, quasi 1
quasi totas 1
atestacions après 1
après 1126 1
1126 son 1
en Mi- 1
Mi- e 1
assegurar que 1
prononciacion èra 2
èra atau. 1
atau. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, qu'es 1
mot pauc 1
pauc discriminant, 1
discriminant, benlèu 1
benlèu causit 1
lòc situat 1
situat peus 1
peus planèrs. 1
planèrs. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, se 1
medievala èra 1
èra *Popans, 1
*Popans, la 1
grope final 1
final -ns, 1
-ns, fenomèn 1
fenomèn plan 1
occitan, seré 1
seré precisament 1
precisament dens 1
disparicion aus 1
sègles ulteriors. 1
ulteriors. Pr’aquò, 1
Pr’aquò, se 1
alavetz puslèu 2
puslèu d’acceleracion 1
d’acceleracion psiquica. 1
psiquica. Pr'aquò 1
Pr'aquò tornèt 1
tornèt puèi 1
l'entrepresa familiala. 1
familiala. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, totes 1
còsses tant 1
tant primitius. 1
primitius. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, una 1
-at au 1
plurau dona 1
dona exactament 1
resultat -ats. 1
-ats. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, un 1
còp qu'es 1
estat dobèrt 1
dobèrt un 1
o brik 1
brik de 1
lach esterilizat, 1
esterilizat, lo 1
cal servar 1
servar al 1
al frigidari 1
frigidari e 1
consomar davant 1
davant pauques 1
pauques jorns: 1
jorns: que 1
n'es pro 1
fach en 3
indirècte amb 1
los microorganismes 1
l'aire ambient. 1
ambient. Pr'aquò, 1
Pr'aquò, Xavier 3
Delamarre qu'utiliza 1
qu'utiliza aqueth 1
aqueth sufixe 2
sufixe sonque 2
sonque peths 1
peths noms 1
noms deth 1
tipe Cadilhac 2
Cadilhac Xavier 2
ed. Pr'aquò, 2
Delamarre recula 1
recula pas 1
davant l'explicacion 1
de Teiran 1
Teiran pel 1
tipe tarnantu 1
tarnantu Xavier 1
Delamarre utiliza 1
utiliza aqueth 1
sonque peus 1
peus noms 1
ed. Prat 1
la Riba 1
Riba decidiguèt 1
decidiguèt alara 1
novèl jornal 1
jornal catalanista 1
catalanista e 1
de s'alunhar 2
s'alunhar dels 1
dels vièlhs 2
vièlhs catalanistas 1
catalanistas de 1
"La Renaixença" 1
Renaixença" e 1
li semblavan 1
semblavan contemplatius 1
e immobilistas. 1
immobilistas. Pratica 1
Pratica esportiva 1
fons, per 1
des correires 1
correires amators. 1
amators. Pr 1
aux Se 1
sul scenari. 2
scenari. Praxagora 1
Praxagora es 1
l'òbra contemporanèa 1
de Judy 1
Judy Chicago, 1
Chicago, The 1
The Dinner 1
Dinner Party, 1
Party, uèi 1
uèi expausada 1
al Brooklyn 1
Brooklyn Museum. 1
Museum. Pr 1
Pr cy-Lo-shut 1
cy-Lo-shut Se 1
Yonne, arrondissement 1
Avallon, costat 1
del Isle-sus-Seren. 1
Isle-sus-Seren. Preah 1
Preah Ko, 1
Ko, a 1
a RoulosIndravarman 1
RoulosIndravarman I 1
I (877-889) 1
(877-889) foguèt 1
principal constructor 1
constructor dels 1
dels grans 1
grans temples 1
de Roluos 1
Roluos (Hariharalaya), 1
(Hariharalaya), agrandiguèt 1
agrandiguèt lo 1
de Preah 1
Preah Ko 1
Ko (879) 1
(879) lo 1
lo dedicant 1
dedicant al 1
al fondator 1
l'empèri, Jayavarman 1
Jayavarman II, 1
II, benlèu 1
benlèu perque 1
perque aquel 2
monarca intrús. 1
intrús. Precedissiá 1
Precedissiá sus 1
dels eritièrs 1
eritièrs del 1
del cardenal-rei 1
cardenal-rei Enric 1
Enric I 1
Portugal, a 1
en 1580, 1
1580, los 1
Felip I 1
( Precica 1
Precica tanben 1
lectura literalista 1
literalista e 1
e puritana 1
puritana de 1
l'islam, s'inscrivant 1
s'inscrivant dins 1
tradicion anbaliste 1
anbaliste e 1
e s'inspirant 1
s'inspirant de 1
de Ibn 1
Ibn Taymiyya. 1
Taymiyya. Precipitacions 1
Precipitacions mejanas 1
mejanas sus 1
african. Precisament 1
Precisament la 1
Campos, a 1
de Pisuerga, 1
Pisuerga, recep 1
de Campi 1
Campi Gothorum 1
Gothorum (Camps 1
(Camps dels 1
dels Gòts). 1
Gòts). Precisament, 1
Precisament, quan 1
ei dejà 1
dejà federada 1
federada a 1
tradicions ligadas 1
basca, lo 1
qu'ei desaviat 1
desaviat dens 1
Lanas e 2
bandas que 1
vien boçar 1
boçar aqueth 1
vueit dens 1
las costumas. 1
costumas. Precisa 1
Precisa que 1
tanben estudièt 1
la geomancia. 1
geomancia. Predator 1
Predator dels 1
diverses insectes 1
coma B. 1
B. oleae. 1
oleae. Predicacion 1
Predicacion de 1
Crosada per 1
Sant Bernat. 1
Bernat. Predicava 1
Predicava pas 1
dirèctament l'abolicion 1
guèrra, o 1
l'esclavatge, o 1
govèrns injusts, 1
injusts, o 1
la valorizacion 2
valorizacion dels 1
grops socialament 1
socialament desafavorisats 1
desafavorisats coma 1
los mainats. 1
mainats. ", 1
", prefecturas 1
prefecturas a 1
l'encòp civilas 1
militaras : 1
Tessàlia fa 1
del "tèma" 1
"tèma" de 1
de l'Ellada, 1
l'Ellada, levat 1
mai nordicas 1
nordicas qu 1
de Tessalònia 1
Tessalònia (Tèma). 1
(Tèma). Preferiguèt 1
Preferiguèt reünir 1
concili per 1
per debatre 2
question mai 1
de 1223 1
1223 arrestèt 1
procediment Michel 1
pp. Preferís 1
Preferís lo 1
çò qu'aperten 1
qu'aperten dins 1
mond tangible. 1
tangible. Preferís 1
Preferís nomenat 1
vertadièr a 1
a arguís 1
arguís de 1
sus çòqu'es 1
çòqu'es fals. 1
fals. Preferís 1
Preferís un 1
sol leugièr 1
e fresc, 1
fresc, plan 1
plan abodrida. 1
abodrida. Preferiva 1
Preferiva gahar 1
gahar dempús 1
dempús era 1
preda quan 1
quan ja 1
ja avia 1
avia sigut 1
sigut caçada 1
caçada per 1
per aguest. 1
aguest. Prefondament 1
Prefondament anticomunista, 1
anticomunista, considerava 1
considerava lei 1
comunistas dau 1
sovietic coma 1
« regimes 1
regimes transitòris 1
transitòris ». 1
». ", 1
", preire 1
preire etiopian 1
e sobeiran 1
sobeiran d'aquel 1
reialme. Preistòria 1
Preistòria e 1
istòria vièlha. 1
vièlha. Prèmi 1
Prèmi Ciutat 1
Barcelona 1998. 1
1998. Prèmi 1
Crexells 2005, 1
2005, Prèmi 1
Prèmi Salambó 1
Salambó en 1
catalana lo 1
tresen prèmi 1
romans Maria-Angels 1
Maria-Angels Anglada. 1
Anglada. Prèmi 1
Prèmi Crítica 2
Crítica Serra 2
Serra d'Or 3
roman 2007. 1
2007. Prèmi 1
roman 2011. 1
2011. Premiera 1
Premiera Batalha 1
Marna, Corsa 1
Mar e 1
e estabilizacion 1
estabilizacion dau 1
frònt occidentau 1
occidentau a 1
1914. Premiera 1
Premiera classificacion 2
classificacion d' 1
d' Premiera 1
quimics per 1
per Mendeleiev. 1
Mendeleiev. Premiera 1
Premiera descripcion 1
descripcion dei 1
dei valvulas 1
valvulas dei 1
dei venas. 1
venas. Premiera 1
Premiera desfacha 1
desfacha majora 4
d' Premier, 4
Premier, adoptèron 1
collègis per 1
elegir lei 1
dau conseu 3
conseu legislatiu. 1
legislatiu. Premier, 1
Premier, a 1
conflicte, leis 1
venguts majoritaris 1
Afrikaners èra 1
endavant urbanizada. 1
urbanizada. Premiera 1
Premiera mencion 1
mencion d'una 1
d'una division 2
division geografica 1
geografica dau 1
trabalh, aquela 1
idèa èra 5
« prudéncia 1
prudéncia naturala 1
naturala ». 1
». Premier 1
Premier califa 1
califa dich 1
comandaire dei 1
», aguèt 1
dins l'expansion 1
e l'estructuration 1
l'estructuration de 1
l' Premier, 3
Premier, certaneis 1
autors contunièron 1
contunièron d'utilizar 1
latin medievau 1
medievau que 1
s'èra pauc 1
pauc alunchat 1
lenga classica. 1
classica. Premier 1
Premier combat, 1
combat, designa 1
lo bombardament, 1
bombardament, per 1
l' Premier 1
Premier consòl 1
consòl de 1
Premier, de 1
comunistas ataquèron 1
logistica japonesa 1
japonesa (aost-setembre). 1
(aost-setembre). Premier, 1
Premier, denoncia 1
denoncia la 1
manca d'umanitat 1
d'umanitat dau 1
capitalista deis 1
nòrd, compres 1
condicions fòrças 1
fòrças duras 1
duras dau 1
enfants. Premier, 1
Premier, èra 1
utilizada d'estoc 1
d'estoc car 1
lama li 1
pertusar lei 1
placas d' 1
Premier, es 2
mau aplicada 1
aplicada dins 1
regions ruralas. 1
ruralas. Premier, 1
un equipament 2
equipament largament 1
largament difusat 1
difusat que 1
d'autreis aplicacions. 1
aplicacions. Premier, 1
Premier, foguèt 1
Premier, Hitler 2
Hitler contunièt 1
contunièt aquela 1
politica d'un 1
biais prudenta 1
prudenta durant 1
regim. Premier, 1
jutjaments tròp 1
tròp indulgents. 1
indulgents. Premier, 1
Premier, i 1
combats intèrnes 1
clans arabis 1
berbèrs a 1
dau partiment 1
dau butin. 1
butin. Premier, 1
Premier, Ivan 1
Ivan Mendeleev 1
Mendeleev venguèt 1
venguèt bòrni 1
bòrni e 1
emplec. Premier, 1
Premier, la 2
luòc d'afrontament 1
d'afrontament privilegiat 1
privilegiat durant 1
l'ofensiva d'Asdrubal 1
d'Asdrubal Barca 1
Barca qu'assaièt 1
d'Annibal dempuei 1
dempuei Espanha 1
Espanha : 1
: sei 1
foguèron anientadas 1
anientadas a 1
dau Metaure 1
Metaure en 1
en 207 1
207 avC. 1
avC. Premier, 1
Premier, l'armada 1
l'armada realisèt 1
realisèt de 1
e execucions 1
execucions somàrias 1
somàrias nombrosas 1
nombrosas ambé 1
quasi victimas. 1
victimas. Premier, 1
Premier, lei 2
guèrra avián 1
entraïnat l'eliminacion 1
l'eliminacion ò 1
quadres experimentats. 1
experimentats. Premier, 1
lei mètges 1
destriar lei 1
diferentei malautiás. 1
malautiás. Premier, 1
Premier, leis 2
Sovietica decidiguèron 1
decidiguèron d'anonciar 1
d'anonciar una 1
desvolopar l'utilizacion 1
l'utilizacion pacifica 1
pacifica de 1
l'energia atomica 1
atomica lo 1
d'abriu. Premier, 1
obriers realizavan 1
dos parets 2
materiau resistent 1
resistent (brica, 1
(brica, pèira. 1
pèira. Premier 1
Premier libre 1
libre feminista 1
feminista que 1
succès certan, 1
certan, favorizèt 1
dau femenisme 1
femenisme estatsunidenc 1
1840. Premier, 1
Premier, l'identificacion 1
còps subjectiu 1
subjectiu e 1
segura. Premier 1
Premier modèl 1
de calorimètre 1
calorimètre utilizat 1
per Lavoisier 1
e Laplace. 1
Laplace. Premier, 1
Premier, permetèt 1
permetèt d'accelerar 1
d'accelerar l'evangelizacion 1
l'evangelizacion d' 1
Premier, permetiá 1
permetiá d'infligir 1
de bleçaduras 1
bleçaduras pus 1
grèvas qu'una 1
qu'una lama 1
drecha car 1
car l'energia 1
l'energia dau 1
seccion pus 1
pus pichona. 1
pichona. Premier, 1
Premier, regardèt 1
regardèt lo 1
lingüistic ambé 1
ambé l'òbra 1
de Ludovit 1
Ludovit Stúr 1
Stúr ( 1
( Premier, 1
Premier, se 1
dimension importanta 1
de l'Occident, 1
l'Occident, son 1
unicament originari 1
originari d'aquela 1
region. Premier, 1
Premier, Septimi 1
Septimi Sever 1
Sever reformèt 1
reformèt l'estatut 1
una monarquiá 1
monarquiá ereditària 1
ereditària per 1
imperiala. Premier, 1
Premier, son 1
son tablèu 1
tablèu Ronda 1
Ronda de 1
nuech foguèt 1
mau acuelhit 1
acuelhit per 1
sei comanditaris 1
comanditaris entraïnant 1
plusors practicas. 1
practicas. Prèmi 1
Prèmi Nadar 1
Nadar en 1
obratge. Prèmi 1
de Literatura. 1
Literatura. Pren 1
Pren alara 2
pèira d’un 1
d’un brun 1
brun escur. 1
escur. Pren 1
gost plan 1
del gengibre 1
gengibre fresc, 1
substituir l'un 1
l'autre. Pren 1
Pren alavetz 1
de Creutzwald 1
Creutzwald La 1
La Crotz. 1
Crotz. Pren 1
Pren amb 1
amb Goethe 1
Goethe lo 1
Cort grand-ducala 1
grand-ducala se 1
plaça lèu 1
scèna teatrala 1
teatrala alemanda, 1
alemanda, permetent 1
genre dramatic. 1
dramatic. Pren 1
Pren a 2
pres doas 1
efièches s’estompan 1
s’estompan completament 1
completament e 1
proximitat d’una 1
d’una Nepeta 1
Nepeta aja 1
autre efièch 1
efièch sul 1
sul gat. 1
gat. Pren 1
formas umanas 1
animalas per 1
a l'esprova. 1
l'esprova. Pren 1
Pren consisténcia 1
consisténcia dons 1
constat que 1
doas enumeracions 1
enumeracions esimultanèas 1
esimultanèas (d'un 1
(d'un tropèl 1
tropèl cap 1
un enclaus 1
enclaus e 1
pèiras dins 1
sac, par 1
par exemple) 1
exemple) se 1
terminan o 1
o sempre 2
temps, o 1
en escart. 1
escart. Pren 1
Pren d'aspèctes 1
endrechs e 1
periòdes. Pren 1
Pren de 1
lo davant 1
sas cambas, 1
cambas, al 1
dels tibiàs. 1
tibiàs. Prendrai 1
Prendrai la 1
la museta, 1
museta, un 1
un cunh 1
cunh de 1
un pinton 1
pinton de 1
vin. Prendrà 1
Prendrà la 1
siá jubilacion 1
jubilacion l'an 1
e décèdera 1
décèdera pauc 1
1936. Pren 1
Pren en 1
scèna jos 1
diferents angles 1
angles puèi 1
puèi plaça 1
fotografias las 1
imatge. Prenent 1
Prenent aquò 1
una escomesa, 1
escomesa, Prokofiev 1
Prokofiev transforma 1
transforma l'òbra 1
la montar 1
montar d'esperse, 1
d'esperse, mas 1
un fracaç. 1
fracaç. Prenent 1
Prenent d'una 1
d'una garrafa 1
garrafa d'aiga, 1
d'aiga, Salamon 1
Salamon aparéis, 1
aparéis, li 1
li remembrant 1
remembrant lo 1
jurament. Prenent 1
Prenent frem 1
frem au 1
au seriós 1
seriós lo 1
messatge mistralenc, 1
mistralenc, lo 1
de felibres 1
felibres medoquins 1
medoquins produsirà 1
produsirà non 1
solament poesia 1
e pròsa, 1
pròsa, mès 1
tanben lexics. 1
lexics. Prenent 1
Prenent la 1
carrada d’una 1
d’una quantitat 1
quantitat exprimida 2
carrats, s'obten 1
mètres. Prenètz 1
Prenètz vos 1
vos desirs 1
de realitats. 1
realitats. Prene 1
Prene un 1
banh turc 2
turc demanda 1
demanda d'en 1
una relaxaion 1
relaxaion dins 1
sala tebesa 1
tebesa caufada 1
flus continú 1
continú d'aire 1
lo banhaire 1
banhaire respira 1
respira liurament. 1
liurament. Pren 1
Pren fin 1
de sherif, 1
sherif, alara 1
que vescomte 1
vescomte ven 1
títol ereditari 1
de pariá. 1
pariá. Prengam 1
Prengam per 1
un pendul 1
pendul que 1
considerarà jols 1
jols aspèctes 1
cinetica (Yang) 1
contra l'energia 1
potenciala (Yin). 1
(Yin). Prenguèron 1
Prenguèron Avaris 1
Avaris ont 1
ont adoptèron 1
egipciana e 1
e fondèron 1
fondèron rapidament 1
la XVI 1
XVI dinastia 1
egipciana per 1
poder. Prenguèron 1
Prenguèron doncas 1
doncas l'iconografia 1
l'iconografia grècga 1
grècga per 1
representar lors 1
lors dius, 1
dius, que 1
lor originalitat 1
originalitat (an 1
(an pas 1
meteissa istòrias). 1
istòrias). Prenguèron 1
Prenguèron la 1
vila, tuèron 1
tuèron Laodamas, 1
Laodamas, filh 1
filh d’Eteocles, 1
d’Eteocles, e 1
e placèron 1
placèron Tersandres, 1
Tersandres, filh 1
de Polinices 1
Polinices sul 1
tròn. Prenguèron 1
Prenguèron pauc 1
Marròc ( 1
( Prenguèron 1
Prenguèron possession 1
1250, faguèron 1
faguèron lor 1
lor dintrada 1
dintrada oficiala 1
de 1251, 1
1251, confirmèron 1
del senescal 1
senescal e 1
e sejornèron 1
sejornèron sonque 1
sonque rarament 2
Tolosa. Prenguèron 1
Prenguèron Savannah 1
Savannah e 1
e enceuclèron 1
enceuclèron una 1
armada estatunidenca 1
estatunidenca dins 1
dins Charleston. 1
Charleston. Prenguèron 1
Prenguèron tanben 1
de Philippsburg 1
Philippsburg en 1
lònga resisténcia 1
defensors. Prenguèt 1
Prenguèt Albi, 1
Albi, Lombèrs 1
Lombèrs e 1
poguèt jónher 1
jónher Ramon 1
Rogièr Bernat 1
Fois per 1
Carcassona. Prenguèt 1
Prenguèt ansin 1
rompre l'oposicion 1
païsans rics 1
rics (kolaks) 1
(kolaks) que 1
foguèron massivament 1
massivament arrestats 1
e desportats 1
Centrau d'eliminar 1
d'eliminar aquela 1
« classa 1
classa » 1
» sociala. 1
sociala. ;« 1
;« Prenguèt 1
Prenguèt doas 1
per escavar 1
escavar un 1
prigondor. Prenguèt 1
Prenguèt la 7
dels autoctòns, 1
autoctòns, espoliats 1
espoliats per 1
colonizators occidentals. 1
occidentals. Prenguèt 1
la Cigala 1
Cigala lengadociana 1
lengadociana en 1
Joan Bedard. 1
Bedard. Prenguèt 1
d’un sostèn 1
sostèn politic 1
au menchevisme, 1
menchevisme, tendància 1
tendància reformista 1
reformista dei 1
dei sociaus 1
sociaus democrats 1
democrats rus, 1
rus, que 1
venguèt majoritari. 1
majoritari. Prenguèt 1
forma Triniac 1
Triniac e 1
d'autras semblablas 1
romana, Turris 1
Turris Triniago 1
Triniago essent 1
essent mencionat 1
mencionat tre 1
XI, del 1
torre fortificada 1
aquel vilatge. 1
vilatge. Prenguèt 1
divèrsas tecnicas 1
tecnicas xilograficas 1
xilograficas en 1
caractèrs mobils 1
mobils modèrnes 1
modèrnes pus 1
pus utilizat, 1
utilizat, fins 1
siá descaçat 1
descaçat per 1
tecnologia offset. 1
offset. Prenguèt 1
anèt viure 1
Rodés. Prenguèt 1
canton d’ 2
d’ Prenguèt 1
Prenguèt lo 3
Giordano quand 1
venguèt fraire 1
fraire dominican 1
dominican al 1
Sant Domenico 1
Domenico prèp 1
Nàpols. Prenguèt 1
de Duce 1
Duce ( 1
). Prenguèt 1
d'Algarve ». 1
». Prenguèt 1
Prenguèt mai 1
còp posicion 1
posicion pels 1
drechs LGBT. 1
LGBT. Prenguèt 1
Prenguèt perèu 1
perèu lo 1
Katanga e 1
Kasaï entraïnant 1
entre Lumumba 1
Lumumba e 1
e Brussèlas. 1
Brussèlas. Prenguèt 1
Prenguèt plusors 1
plusors mesuras 1
mesuras progressistas 1
progressistas coma 1
restitucion dei 1
dei jornaus 1
jornaus a 1
sei proprietaris 1
proprietaris ò 1
d'expression. Prenguèt 1
Prenguèt possession 1
possession après 1
partit, lo 1
la Democracia, 1
Democracia, ganhèsse 1
ganhèsse las 1
2016. Prenguèt 1
Prenguèt puei 1
de Belsunce, 1
Belsunce, en 1
a l'Avesque 1
l'Avesque de 1
de Belsunce 1
Belsunce e 1
que juguèt 1
juguèt dins 1
dins l'episòdi 2
l'episòdi da 1
Granda Pèsta 1
Pèsta de 1
de 1720. 1
1720. Prenguèt 1
Prenguèt tres 1
tres adjunts 1
adjunts per 1
del litoral. 1
litoral. Pren 1
d'una Commission 1
Commission intercantonala 1
intercantonala per 1
per l'amenatjament 2
l'amenatjament fonzièr 1
fonzièr del 1
Larzac (CIAF) 1
(CIAF) e 1
d'una Comission 1
Comission Comunala 1
Comunala d'Amenatjament 1
d'Amenatjament Fonzièr 1
Fonzièr (CCAF), 1
(CCAF), creadas 1
1982 dins 1
dotze comunas. 1
comunas. Pren 1
la position 1
position acocolada, 1
acocolada, braces 1
cap. Pren 1
seguida dirècta 1
Lion creat 1
1795 (fusion 1
(fusion dels 1
Lion Ciutat 1
Lion Campanha). 1
Campanha). Pren 1
a Canny-sus-Matz, 1
Canny-sus-Matz, se 1
en l'Oise 1
a Thourotte. 1
Thourotte. Pren 1
de Humont. 1
Humont. Pren 1
de Montmelard 1
Montmelard al 1
al etang 1
etang de 1
de Milliade 1
Milliade (Comuna 1
de Montmelard) 1
Montmelard) e 1
la Arconce 1
Arconce en 1
de Ouze 1
Ouze (nom 1
(nom a 1
de Ozolles) 1
Ozolles) a 1
a Montessus 1
Montessus (Comuna 1
de Changy). 1
Changy). Pren 1
Pren lo 6
l’armada, que 1
que n'assegura 1
n'assegura lo 1
lo finançament 1
finançament e 1
protegit en 1
permanéncia per 2
garda pretoriana, 1
pretoriana, estacionada 1
estacionada dins 2
dins l’Urbs 1
l’Urbs (fins 1
(fins alara 1
tropa aviá 1
aviá demorat 1
a Roma). 1
Roma). Pren 1
de Baha 1
Baha ad-Din 1
ad-Din Naqshband 1
Naqshband de 1
de Bukhara 1
Bukhara qu'es 1
son mèstre, 1
mèstre, plan 1
la fondèt 2
fondèt pas 1
dirèctament. Pren 1
de Wartelle 1
Wartelle de 1
de Herlincourt 1
Herlincourt (del 1
l'ancian domeni 1
si familha 1
de Sant-Pol, 1
Sant-Pol, confisqu 1
confisqu jos 1
la Revolucion) 1
Revolucion) e 1
es deputat 1
Passatge-de-Calava de 1
de 1816 1
1816 a 1
a 1824. 1
1824. Pren 1
de Masbaraud-Mérignat 1
Masbaraud-Mérignat en 1
1912. Pren 1
sètge en 2
en batent 1
batent la 1
la deputada 1
deputada sortissenta 1
sortissenta Vivian 1
Vivian Barbot 1
Barbot (Blòc 1
(Blòc quebequés). 1
quebequés). Pren 1
l'emperaire ls 1
ls Nòus 1
Nòus sacraments 1
sacraments o 1
o Jiu 1
Jiu xi 2
xi Jiu 1
xi ( 1
) - 1
- Récompenses 1
Récompenses que 1
que l’empereur 1
l’empereur offre 1
offre à 1
à ses 1
ses mandarins 1
mandarins les 1
les plus 1
plus méritants. 1
méritants. Pren 1
Pren mens 1
de bits 1
escriure « 1
« can 1
can » 1
« mamifèr 1
mamifèr ». 1
». Prenon 1
Prenon l'escais 1
de Jovian, 1
Jovian, son 1
collèga Maximian 1
son cocesar 1
cocesar aquel 1
aquel d’Herculian. 1
d’Herculian. Prenon 1
Prenon los 1
racontes de 2
Borges la 1
de devinalhas, 1
devinalhas, o 1
metafòras potentas 1
potentas amb 1
un reirefons 1
reirefons metafisic. 1
metafisic. Prenon 1
Prenon pas 1
seriós aqueste 1
aqueste jovent 1
jovent de 1
paréisser estranh, 1
estranh, e 1
e Roger 2
Roger Taylor, 1
Taylor, alara 1
alara estudiant 1
medecina dentària 1
dentària se’n 1
sa dentadura 1
dentadura tan 1
tan particulara, 1
particulara, mais 1
mais Farrokh 1
Farrokh lor 1
capacitats pel 1
pel cant, 1
cant, çò 1
fa cambiar 1
cambiar d’avís. 1
d’avís. Pren 1
Pren possession 1
novèl territòri 1
reis d' 1
d' Pren 2
Pren son 1
Pren un 1
nòu sens 1
parlar dels 2
dels punts, 1
punts, drechas 1
o plans. 1
plans. Preparacion 1
Preparacion : 1
: acampar 1
acampar la 1
la noga 1
noga plan 1
plan nadura 1
nadura que 1
se rascale 1
rascale aisidament, 1
aisidament, emplir 1
aisina e 1
e cobrir 1
cobrir d'aiga; 1
d'aiga; atal, 1
garda pendent 1
d'un an, 2
an, mas 1
mas larga 1
odor fòrta. 1
fòrta. Prepausa 1
Prepausa atal 1
una Etica 1
Etica de 1
desir independenta 1
morala basada 1
sul dever, 1
dever, en 1
« amoral 1
amoral ». 1
». Prepausa 1
Prepausa doas 1
mòrt, l’una 1
l’una pessimista 1
pessimista que 1
e l’autre 2
l’autre optimista. 1
optimista. Prepausa 1
Prepausa e 1
e engatja 2
engatja d'accions 1
d'accions transfrontalièras 1
transfrontalièras en 1
problèmas e 1
e d'enjòcs 1
d'enjòcs partejats 1
partejats pels 1
dos penjals. 1
penjals. Prepausan 1
Prepausan au 1
Partit lei 1
lei nominacions 1
nominacions ai 1
leis orientacions 1
politicas generalas. 1
generalas. Prepausan 1
Prepausan coma 1
solucion entre 1
d'autras » 1
« plaçar 1
plaçar aquestas 1
aquestas institucions 1
institucions » 1
» (Clearstream, 1
(Clearstream, Euroclear 1
Euroclear e 1
autras cambras 1
de routing) 1
routing) « 1
que pirián 1
pirián jogar 1
ròtle du 1
du tèrç 1
fisança. Prepausan 1
Prepausan que 1
la reserca 1
reserca dins 1
l' Prepausan 1
Prepausan una 1
novèla fondacion 1
fondacion institucionala 1
institucionala injectant 1
injectant una 1
bona dòsi 1
participativa e 1
e delibérativa. 1
delibérativa. Prepausa 1
Prepausa una 1
la parabòla. 1
parabòla. Prepausa 1
Prepausa un 1
un itinerari 1
grandas questions 1
de nòtre 1
nòtre temps. 1
temps. Prepausava 1
Prepausava un 1
un damièr 1
damièr d’ 1
d’ Prepausèt 1
Prepausèt alora 1
mecanisme depintant 1
cancèrs coma 1
d'una proliferacion 1
cellulara anarquica 1
anarquica e 1
continua entraïnada 1
a d'agents 1
patogèns fisics, 1
fisics, quimics 1
quimics ò 1
ò radiologics. 1
radiologics. Prepausèt 1
Prepausèt a 1
a Sylvia 1
Sylvia de 1
la maridar, 1
maridar, aquela 1
aquela refusèt. 1
refusèt. Prepausèt 1
Prepausèt de 2
territòri civic 1
civic d'Esparta 1
d'Esparta entre 1
entre lòts 1
lòts per 1
dei homoioi. 1
homoioi. Prepausèt 1
lo dire 2
« alumina 1
alumina ». 1
». Prepausèt 1
Prepausèt en 1
l'Union la 1
d'una Federacion 1
Malàisia amb 1
ciutadanetat limitat 1
ai Malais 1
Malais e 1
mantenement dei 2
poders dei 2
sultans. Prepausèt 1
Prepausèt per 1
capitar, d’enviar 1
d’enviar en 1
en delegacion 1
delegacion l’evesque 1
Carcassona, un 1
èra catara 1
lo fraire, 1
fraire, Guilhèm 1
de Ròcafòrt, 1
Ròcafòrt, d'ente 1
d'ente los 1
los defensaires 2
defensaires del 1
mas Ramon 2
Ramon refusèt 1
cedir. Prepausèt 1
Prepausèt que 1
que l'inconscient 1
l'inconscient èra 1
partidas: l'Aquò, 1
l'Aquò, lo 1
lo Subre-Ieu. 1
Subre-Ieu. Prepausicion 1
Prepausicion de 1
de supresion 1
supresion Tolosan 1
Tolosan (parlar): 1
(parlar): ai 1
ai creat 1
creat l'article 1
l'article alara 1
alara qu'existissia 1
qu'existissia ja 1
ja Tolosan 1
Tolosan sul 1
meteis tèma. 1
tèma. Prèp 1
Prèp d'Anvers, 1
d'Anvers, la 1
sas ribas, 1
ribas, Escaut 1
Escaut se 1
l'oèst dins 2
los PaIses 1
PaIses Bassas 1
Bassas cap 1
Nòrd. Prèp 1
Prèp de 2
160 estrajants 1
estrajants de 1
RDA perdèron 1
en ensajant 1
ensajant de 1
gardas frontièra 1
frontièra èst 1
èst alemands 1
e soldats 3
soldats sovietics 1
sovietics esitavan 1
tirar suls 2
suls fugitius. 2
fugitius. Prèp 1
parucion du 1
esfèras celèstas, 1
celèstas, reticéncias 1
reticéncias e 1
e esitacions 1
esitacions existissián 1
existissián encara. 1
encara. Prèp 1
Prèp del 3
dich 'Los 1
'Los Lu 1
cs F 1
F rts' 1
rts' daissa 1
daissa supausar 1
ncia d'ancianas 1
d'ancianas fortificacions. 1
fortificacions. Prèp 1
centre galactic, 1
galactic, la 1
centre galactic. 1
galactic. Prèp 1
litoral s'enauça 1
s'enauça la 1
Montjuïc (173 1
(173 m). 1
m). Presa 1
Presa de 1
de pair, 1
pair, vòl 1
vòl la 1
tuar mas 2
mas Jupitèr 1
Jupitèr la 1
la n’empacha 1
n’empacha e 1
los transpòrta 1
transpòrta ambedos 1
ambedos al 1
constellacions vesinas. 1
vesinas. Presas 1
Presas pel 1
Conselh o 1
Comission, las 1
directivas devon 1
èsser publicadas 1
publicadas al 1
Jornal oficièl 1
oficièl de 1
l'UE (JOUE) 1
(JOUE) art. 1
art. Près 1
Près de 10
20 entrepresas 1
entrepresas son 1
en Albèrta, 1
Albèrta, que 1
son Syncrude 1
Syncrude e 1
e Suncor. 1
Suncor. Près 1
de 82% 1
82% del 1
manjar deu 1
èsser importat. 1
importat. Pres 1
Pres de 1
« bolegueta 1
bolegueta », 1
», d'un 1
d'un besonh 1
compulsiu de 1
se desplaçar, 1
desplaçar, Gogol 1
Gogol se 1
se consacre 1
consacre al 1
torisme abans 1
santat (subretot 1
(subretot psicologics 1
psicologics a 1
que pareis) 1
pareis) ne 1
ne l'obligan 1
partida creissenta 1
vilas d'aiga. 1
d'aiga. Près 1
de Carura 1
Carura passa 1
Frigia en 1
Caria, ont 1
ont raja 1
raja din 1
din un 1
cors tòrt, 1
tòrt, mejans 1
de Maeandrian 1
Maeandrian e 1
e desemboca 1
desemboca dins 1
golf d'Icaros 1
d'Icaros (un 1
(un bras 1
bras de 1
mar Egèa). 1
Egèa). Près 1
trabalhadors s'arrestèron, 1
s'arrestèron, paralisant 1
paralisant lo 1
país. Près 1
flume, la 1
bassa val 1
Grande fortament 1
fortament irigada 1
irigada es 1
agricòla importanta. 1
importanta. Près 1
motte defensiva 1
defensiva del 1
Vivier e 1
sègle flu 1
Loire, ont 1
lo canal. 2
canal. Près 1
troba l' 1
l' Près 1
de Basilicata, 1
Basilicata, un 1
òmes d'Enèu, 1
d'Enèu, Palinur, 1
Palinur, s'endormiguèt 1
s'endormiguèt e 1
l'aiga. Près 1
de l'oasi 1
l'oasi de 1
de Bilma, 2
Bilma, del 1
sal NaCl, 1
NaCl, de 1
la tenardita 1
tenardita e 1
del trona 1
trona èran 1
èran expleitats 1
expleitats intensament 1
intensament segon 1
segon Dirkoy. 1
Dirkoy. Près 1
Près del 1
vilatge d'Arthousa, 1
d'Arthousa, la 1
capèla Theoskepasti 1
Theoskepasti (cobèrta-per-Dieu), 1
(cobèrta-per-Dieu), bastida 1
ròc. Près 1
de Trénez, 1
Trénez, l'Isla 1
l'Isla Perforada, 1
Perforada, accessibla 1
un gué 1
gué a 1
marée bassa, 1
bassa, fa 1
de Moëlan-sus-Mar. 1
Moëlan-sus-Mar. Preséncia 1
Preséncia barbara 1
barbara d'epòca 1
d'epòca gallo-romaine 1
gallo-romaine (2ème) 1
(2ème) : 1
gallo-romaines. Preséncia 1
Preséncia de 1
l'estat central 1
central (prefectura, 1
(prefectura, tribunals). 1
tribunals). Preséncia 1
Preséncia gallo-romaine 1
gallo-romaine en 1
nombrós endroits 1
comuna. Presenta 1
Presenta de 1
divèrsas. Presenta 1
Presenta dins 1
totalitat d' 1
d' Presenta 2
Presenta en 1
particularitat (amb 1
(amb l' 1
l' Presenta 2
Presenta fòrça 1
fòrça perilhs 1
perilhs : 1
: electrocucion 1
electrocucion de 1
animals deslargament 1
deslargament d' 1
Presenta l'autobiografia 1
l'autobiografia d'un 1
personatge fictiu 1
vida, generalament 1
generalament inspirada 1
l'autor eu 1
eu meteis, 1
contada a 1
premiera persona. 1
persona. Presenta 1
Presenta lei 2
europèus desvolopats 1
desvolopats amb 1
aumentacion progressiva 1
proporcion d'ancians 1
d'ancians e 1
auta (81 1
(81 ans 1
2012). Presenta 1
auts dau 1
continent ambé 1
de tesserae 1
tesserae tenent 1
tenent quauquei 1
quauquei fragments 1
de planestèus. 1
planestèus. Presenta 1
Presenta los 1
qu'un caval 1
la legenda. 2
legenda. Presentan 1
Presentan de 1
fòrças organizadas 1
d'una falange 1
falange compacta 1
compacta ambé 1
soudats fortament 1
fortament armats 1
armats de 1
de lanças 2
e protegits 1
grands bloquiers. 1
bloquiers. Presentan 1
Presentan en 1
retrachs d'evangelistas 1
d'evangelistas de 1
de bèla 1
bèla dimension, 1
dimension, enviroutats 1
enviroutats d'un 1
bèl encastre 1
encastre arquitecturat. 1
arquitecturat. Presentan, 1
Presentan, la 1
caracteristica mai 1
rets dubèrts 1
dubèrts que 1
determinan l'existéncia 1
cavitats dins 1
quita estructura, 1
estructura, çò 1
coma escambiators 1
escambiators d'ions 1
d'ions e, 1
e, fondamentalament, 1
fondamentalament, coma 1
coma adsorbents 1
adsorbents selectius 1
selectius d'una 1
granda efectivitat. 1
efectivitat. Presentan 1
Presentan una 2
granda caroncula 1
caroncula de 1
larg al 1
del micropil. 1
micropil. Presentan 1
una partenogènesi, 1
partenogènesi, un 1
fenomèn per 1
per loqual 1
loqual una 1
femèla pòt 1
pòt pondre 2
pondre d'uòus 2
d'uòus viables 2
viables sens 2
estat fecondada 1
fecondada per 1
mascle. Presentan 1
Presentan un 1
còrs prim 1
prim e 2
patas longas 1
diferencian per 2
de banetas 1
banetas longas 1
finas amb 1
amb d'articles 1
d'articles nombrós, 1
nombrós, sens 1
sens estil 1
estil o 1
o arista. 1
arista. Presenta 1
Presenta o 1
o revela 1
revela d'un 1
biais çò 1
acabat ontologicament 1
ontologicament mas 1
pòt potencialament 1
potencialament recebre 1
un perfeccionament. 1
perfeccionament. Presenta 1
Presenta pas 1
de contradiccions 1
contradiccions mendres 1
mendres amb 1
amb J 1
J (coma 1
nom d'unes 1
personatges segondaris). 1
segondaris). Presenta 1
Presenta quauquei 1
quauquei variacions 1
variacions amb 1
neoclassica de 1
l'economia coma 1
d'una dificultat 1
restaurar rapidament 1
equilibri sus 2
lo marcat 2
l'emplec, l'existéncia 1
d'un caumatge 1
caumatge involontari 1
involontari ò 1
dei cicles 1
cicles economics. 1
economics. Present 1
Present ara 1
ara expedicion 1
1947, Marcel 1
Marcel Ichac 1
Ichac que 1
que realizèc 1
realizèc eth 1
prumèr film 1
film d'espeleologia 1
d'espeleologia qui 1
qui relata 1
relata era 1
exploracion d'un 1
d'un horat 1
horat alavetz 1
alavetz desconegut. 1
desconegut. Presentas 1
Presentas entre 1
grana, jos 1
traças, donan 1
al most 1
most puèi 1
jove son 1
aròma. Presenta 1
Presenta tanben 1
cèrta tolerància 1
tolerància als 1
als embruns 1
embruns marins 1
leugièra salinitat 1
salinitat del 1
sol. Presentat 1
Presentat lo 1
2003 coma 1
Windows 2000 1
2000 Server, 1
Server, es 1
per Microsoft 1
Microsoft coma 1
pèira angulara 1
produchs servidors 1
servidors professionals 1
professionals Windows 1
Windows Server 1
Server System. 1
System. Presenta 1
Presenta totjorn 1
superfícia d'espècias 1
d'espècias d’ondulacions 1
d’ondulacions d’un 1
d’un jaune 1
jaune mèl 1
mens escur, 1
escur, anent 1
anent a 1
vegada cap 1
roge escur. 1
escur. Presentat 1
Presentat per 1
certans mèdias 1
mèdias coma 1
coma simpatizant 1
simpatizant de 2
Presenta una 2
bona adaptacion 1
adaptacion als 2
als sòls 1
sòls acids 1
acids (podzòls, 1
(podzòls, sables 1
sables dunaris) 1
dunaris) e 1
paures (espècia 1
(espècia oligotròfa), 1
oligotròfa), veire 1
a l'idromorfia 1
l'idromorfia (pels 1
(pels individús 1
individús aquitans); 1
aquitans); agrada 1
agrada los 1
sòls prigonds, 1
prigonds, plan 1
plan drenats, 1
drenats, que 1
rapida. Presenta 1
regions semiaridas. 1
semiaridas. Presenta 1
Presenta un 2
un encombrament 1
encombrament e 1
massa feblas 1
feblas gràcias 1
pichona. Presenta 1
difusion important 1
los familiars 1
familiars d’un 1
d’un cas, 1
sovent desconeguda 1
diagnostic tardièr, 1
tardièr, subretot 1
païses tropicals. 1
tropicals. Presentava 1
Presentava un 1
aspèct contrastat 1
contrastat ambé 1
posicions fòrtas 1
fòrtas sus 1
certanei culturas 1
culturas d'exportacions 1
d'exportacions coma 1
l' Present 2
Present dins 2
la Pešiṭta, 1
Pešiṭta, fai 1
de l'Egleisa 1
l'Egleisa siriaca 1
siriaca ortodòxa. 1
ortodòxa. Present 1
region banatenca 1
banatenca ( 1
( Banat 1
Banat ongrés, 1
ongrés, romanés 1
romanés e 1
e sèrb) 1
sèrb) dempuèi 1
dempuèi 1718, 1
1718, son 1
minoritat en 1
regression demografica 1
demografica massissa 1
massissa per 1
de l'emigracion. 1
l'emigracion. Presentèt 1
Presentèt lo 1
programa "Vaquí" 1
"Vaquí" sus 1
sus França 1
França 3 1
3 durant 1
2007 a 1
a 2012. 1
2012. Presentèt 1
Presentèt sas 1
doas tèsis 1
venguèt posteriorament 1
posteriorament mèstre 1
de conferéncias. 1
conferéncias. Presents 1
Presents dins 1
mitans terrèstres 1
e aquatics, 1
aquatics, an 1
fondamentau dins 1
Present tre 1
l'èra modèrna 1
1896, lo 1
lo 110 1
baranhas faguèt 1
sempre partit 1
programa olimpic. 1
olimpic. Presentz 1
Presentz en 1
l' Presfach 1
Presfach discutible 1
discutible perque 1
los cops 1
cops portats 1
l'esquina son 1
son autorizats, 1
autorizats, una 1
man daissada 1
a l'esquian 1
l'esquian es 1
sovent tocada. 1
tocada. Presican 1
Presican l'aliança 1
l'aliança amb 1
borgesiá progressista 1
progressista qu'es 1
qu'es pèsta 1
pèsta a 1
tsar. President 1
la Screen 1
Screen Actors 1
Actors Guild 1
Guild e 1
e portaparaula 1
portaparaula per 1
per General 1
Electric, dintrèt 1
dintrèt puèi 1
en politica. 3
politica. President 1
Societat Internacionala 1
de Psicanalisi, 1
Psicanalisi, redactor 1
dels Jahrbuch, 1
Jahrbuch, pòt 1
amb Freud 2
Freud que 1
lo sopçona 1
sopçona de 1
voler crear 1
sieu movement 1
movement psicanalitic 1
psicanalitic e 1
e d'escapar 1
autoritat. President 1
Musèu American 1
American d'Istòria 1
Naturala entre 1
entre 1908 1
1935, periòde 1
periòde qu'i 1
qu'i acomolèt 1
acomolèt una 1
notablas al 1
mond. Presidente 1
Presidente Getúlio 1
Getúlio es 1
l' Presidente 1
Presidente Nereu 1
Nereu es 1
l' President 1
caps d'organizacions 1
d'organizacions fòrça 1
divèrsas coma 1
coma entrepresas 1
e Estats. 1
Estats. President 1
President interin 1
interin de 1
Mexic del 2
1934, venguèt 1
puèi Governador 1
de Sonora 2
Sonora en 1
1948. Presidida 1
Presidida per 1
prefècte, la 1
la congregacion 1
membres, cardinals, 1
cardinals, arquevesques 1
arquevesques e 1
evesques venent 1
nacions diversas. 1
diversas. Presidís 1
Presidís la 1
la absidiola 1
absidiola de 1
l'autar màger. 1
màger. Presidís 1
Presidís un 1
conselh (Board 1
(Board of 1
of Management), 1
Management), qu'es 1
sièis departaments 1
Cambra. Pres 1
la Halte 1
Halte n 1
n utica 1
utica de 1
de Artaix, 1
Artaix, la 1
de Roana 1
Roana a 1
a Digoin. 1
Digoin. Pres 1
populacions dempu 1
tic. Pres 1
cairat en 1
l. Pres 1
gauloise encara 1
communale. Pres 1
loisirs amb 1
amb pl 1
nol d'aiga, 1
d'aiga, plaja, 1
plaja, p 1
de plaisance 1
plaisance e 1
e camping 1
camping sus 1
comuna. Pres 1
ncia pal 1
pal olithique. 1
olithique. Pres 1
ncia romaine. 1
romaine. Pres 1
e gauloise 1
gauloise amb 1
amb l'implantacion 1
camp romain 1
romain http://diocesedeseez. 1
http://diocesedeseez. Presonier 1
Presonier dins 1
de Trademeet, 1
Trademeet, es 1
cargat d'enquistar 1
dei Druides 1
Druides de 1
l'Ombra dirigits 1
per Faldorn. 1
Faldorn. Presoniers 1
Presoniers dau 1
de Buchenwald. 1
Buchenwald. Pressentit 1
Pressentit per 1
l’Institut de 1
en 1795, 1
1795, unes 1
mòrt, pretextèt 1
pretextèt qu'èra 1
qu'èra vièlh 1
vièlh per 1
refusar aquela 1
aquela promocion. 1
promocion. Pressions 1
Pressions e 1
e intimidacions 1
intimidacions dels 1
dels gendarmas, 1
gendarmas, pas 1
res ne 1
va poder 1
situacion. Pression 1
Pression tan 1
tan mens 1
mens suportadas 1
suportadas qu'existís 1
problèma d'identitat 1
d'identitat oposant 1
oposant la 1
minoritat grèga 1
grèga dominanta 1
autoctòna. Prèstan 1
Prèstan subretot 1
bancas comercialas. 1
comercialas. Pretend 1
Pretend puslèu 1
puslèu aver 1
estat investit 1
governar l'Empèri. 1
l'Empèri. Preteniá 1
Preteniá apiejar 1
apiejar son 1
ideologia islamista, 1
islamista, puslèu 1
lo faga 1
faga lo 1
militar arabosirian. 1
arabosirian. Preveguèron 1
Preveguèron que 1
que l'emission 1
sèrra causariá 1
causariá de 1
temperaturas futuras 1
futuras « 1
ritme similar 1
s'es pogut 1
pogut observar 1
darrièrs decennis.» 1
decennis.» Prevei 1
Prevei tanben 2
tanben l'adesion 1
nòus membres 1
l'Union (article 1
(article 49), 1
49), mas 1
retirada (article 1
(article 50). 1
50). Prevei 1
d'una frisa 1
frisa jol 1
Lo Miralh. 1
Miralh. Prevenguts 1
Prevenguts & 1
& certens 1
certens Lo 1
pòrta "sartens". 1
"sartens". Prevesiá 1
Prevesiá sus 1
sus a 2
a ectaras 1
ectaras d'arrancatge 1
d'arrancatge indemnizat. 1
indemnizat. Prevesiá 1
Prevesiá tanben 1
çò qu'avendriá 1
qu'avendriá en 1
de fracàs 1
fracàs o 1
bastida. Prevesiá 1
Prevesiá un 1
sistèma permetent 1
violacions grèvas 1
de certaneu 1
certaneu Drechs 1
l'Òme au 1
internacionau. Preveson 1
Preveson de 1
règlas comunas 1
qualques estandards 1
estandards minimums, 1
minimums, concernent 1
concernent subretot 1
subretot l’estenduda 1
l’estenduda e 1
proteccion. Prevision 1
Prevision d'intensitat 1
d'intensitat realizada 1
lo ciclòn 1
ciclòn Isabel 1
2003 ambé 1
modèl r-CLIPER 1
r-CLIPER (un 1
modèl d'intensitat 1
d'intensitat derivat 1
modèl CLIPER). 1
CLIPER). Pr 1
Pr exemple, 1
l' Priam 1
Priam demandèt 1
demandèt pendent 1
mas ela 1
ela èra 1
èra esposa 1
esposa astruga 1
astruga e 1
filh Teucre. 1
Teucre. Priam 1
Priam es 1
dins l'Iliada 1
l'Iliada coma 1
avent fòrça 1
fòrça bontat 1
e justícia 1
justícia exemplara. 1
exemplara. Priam, 1
Priam, vièlh 1
vièlh rei 1
rei troian, 1
troian, auriá 1
auriá ramndat 1
ramndat una 1
invasion d'amazònas 1
d'amazònas Iliade, 1
Iliade, III, 1
III, 188-189. 1
188-189. Priap 1
Priap es 1
enòrme fallus 1
fallus en 1
en ereccion 2
ereccion de 1
contunh. Pridamant, 1
Pridamant, en 1
tot véder 1
véder aquò 1
qu'ei malurós 1
que teeish 1
teeish per 1
per l'anar 1
la sguida 1
sguida deus 1
deus eveniment. 1
eveniment. Pridamant 1
Pridamant que 1
hilh Clindor 1
Clindor qu'i 1
qu'i s'ei 1
s'ei escapat 1
escapat deus 1
sons maus 1
maus tractaments. 1
tractaments. Prigogine 1
Prigogine mostrèt 1
se pensava, 1
pensava, dins 1
unas condicions, 1
condicions, s'alunhant 1
s'alunhant de 1
punt d’equilibri, 1
d’equilibri, lo 1
lo sistème 2
sistème va 1
son esclatament 1
esclatament mas 1
d’un òrdre 1
òrdre novèl, 1
novèl, d’un 1
estat novèl 1
novèl d’equilibri. 1
d’equilibri. Prigondament 1
Prigondament impressionat 1
pel patiment 1
patiment uman, 1
uman, lo 2
prince decidiguèt 1
lo superar. 1
superar. Prigondament 1
Prigondament religiosa 1
religiosa dempu 1
municipalitat n'ad 1
n'ad pta 1
pta lo 1
abb Claude 1
Claude Animat 1
Animat al 1
Francesa. Prilidiano, 1
Prilidiano, alavetz, 1
alavetz, que 1
que s'estava 1
s'estava a 1
l'annada escolara 1
passava las 1
las vancanças 1
vancanças d'estiu 1
d'estiu en 1
a Cadix. 1
Cadix. Prima 1
Prima Materia 1
Materia es 1
los alquimistas 1
alquimistas atribuisson 1
atribuisson a 1
Pèira Filosofala. 1
Filosofala. Prima: 1
Prima: passar 1
l'ora normala 1
l'ora d'estiu 1
relòtge avança 1
avança d'una 1
ora. Primièirament, 1
Primièirament, aquò's 1
aquò's una 1
una dissimilacion, 1
dissimilacion, mas 1
sufís benlèu 1
benlèu pas, 1
pas, aquò's 1
aquò's solament 1
al fenomèn. 1
fenomèn. Primièra 1
Primièra apareisson: 1
apareisson: André-Marie 1
André-Marie Ampère, 1
Ampère, « 1
« Estudi 1
Estudi dels 1
govèrn », 1
», Ensag 1
sciéncias, 1834. 1
1834. Primièr 1
Primièr adjunt 1
al cònsol 1
d' Primièra 1
Primièra en 1
data, es 1
que primitivament 1
primitivament (e 1
(e vernacularament) 1
vernacularament) a 1
espècias. Primièra 1
Primièra expedicion 1
Banda Orientala. 1
Orientala. Primièra 1
Primièra experiéncia 1
experiéncia anglesa 1
combustible foncionant 1
foncionant en 1
en cogeneracion 1
cogeneracion (calor 1
(calor + 1
+ electricitat 1
electricitat per 1
per l'esclairatge). 1
l'esclairatge). Primièra 1
Primièra femna 2
sobeirana dels 2
dels gòts, 2
gòts, pren 2
cosin Teodat 1
Teodat coma 2
coma coregent. 1
coregent. Primièra 1
pren Teodat 1
coma coregent 1
coregent (consors 1
(consors regni). 1
regni). Primièra 1
Mondiala. Primièra 1
Primièra mencion 5
s. XIV 1
XIV : 1
: Arfoliae 1
Arfoliae del 1
latin arefodicula 1
arefodicula (sosterranhs). 1
(sosterranhs). Primièra 1
conegut : 2
: Cournimont 1
Cournimont ( 1
( Primièra 1
mencion d'Anzat 1
d'Anzat en 1
en 823 1
823 Anticiaco. 1
Anticiaco. Primièra 1
de Dièpa 1
Dièpa en 1
en 984 1
984 jos 1
forma Despia, 1
Despia, probablament 1
probablament hydronyme 1
hydronyme compausat 1
amb l'element 1
l'element apa, 1
apa, aiga, 1
aiga, ja 1
ja trobat 1
en Jemappes. 1
Jemappes. Primièra 1
en 1282 1
1282 : 1
: Arona 1
Arona del 1
del preceltic 1
preceltic ar 1
ar (riu, 1
(riu, aiga). 1
aiga). Primièrament, 1
Primièrament, a 1
còrs: Dieu 1
primièr motor 1
motor immobil, 1
immobil, alara 1
còrs morís 1
morís pasmens 1
siá mogut, 1
mogut, doncas 1
doncas Dieu 1
còrs Marie-Dominique 1
Marie-Dominique Chenu, 1
Chenu, Saint 1
Saint Thomas 1
Thomas d'Aquin 1
d'Aquin et 1
la Théologie, 1
Théologie, édition 1
édition VRIN 1
VRIN e 1
e Soma 2
teologica, I, 1
I, qu. 2
qu. Primièrament, 1
Primièrament, lo 1
comprés Aulalha, 1
Aulalha, o 1
vòl, Augalha, 1
Augalha, per 1
o escriure 1
pus foneticament 1
foneticament : 1
: seriá 1
seriá anar 1
anar contra 1
a E- 1
E- de 1
fòrma primitiva 1
primitiva latina 1
latina Eulalia. 1
Eulalia. Primièr 1
Primièr antipsicotic, 1
antipsicotic, son 1
son action 1
action foguèt 1
foguèt analizada 2
analizada e 1
e detalhada 1
Jean Delay 1
Delay e 1
Pierre Deniker 1
Deniker en 1
en 1954, 1
1954, creant 1
dels neuroleptics. 1
neuroleptics. Primièra 1
Primièra pagina 2
de Auto 1
Auto de 1
de Moralidade. 1
Moralidade. Primièra 1
l' L'Encyclopédie 1
L'Encyclopédie ( 1
( Primièra, 1
Primièra, "per 1
"per formar 1
Union mai 1
mai perfècta" 1
perfècta" que 1
ja existiguèt 1
existiguèt dins 1
l' "Union 1
"Union perpetuala" 1
perpetuala" dels 1
dels Articles 1
Confederacion. Primièra 1
Primièra revirada 1
revirada 1982. 1
1982. Primièr 1
Primièr campion 1
del maraton 1
maraton Atenas 1
Atenas 1896. 1
1896. Primièr 1
Primièr conta 1
de Liacon 1
Liacon (son 1
(son impietar, 1
impietar, son 1
son assag 3
tuar Jupitèr 1
far manjar 2
carn umana) 1
umana) e 1
castig (sa 1
(sa transformacion 1
en lop). 1
lop). Primièr 1
Primièr critèri: 1
critèri: una 1
integracion simpla, 1
simpla, una 1
organizacion arcaïca. 1
arcaïca. Primièr 1
Primièr d'aquesta 1
familha d'èstre 1
d'èstre descobèrt, 1
descobèrt, son 1
nom s'inspira 1
l' Primièr 1
l'an. Primièr, 1
Primièr, en 1
« augustus 1
augustus » 1
un adjectiu, 1
adjectiu, significant 1
« majestuós, 1
majestuós, venerable, 1
venerable, solemne, 1
solemne, divin 1
divin ». 1
». Primièr 1
Primièr enregistrament 1
enregistrament del 1
Bolero editat 1
per Polydor 1
Polydor en 1
1930, Maurice 1
Maurice Ravel 1
Ravel dirigissent 1
dirigissent l'orquèstre 1
l'orquèstre de 1
l'Associacion dels 1
dels Concerts 1
Concerts Lamoureux. 2
Lamoureux. Primièr 1
Primièr es 1
es l’intermediari 1
l’intermediari entre 1
òmes. Primièr, 1
Primièr, las 1
coronas d'èdra 1
d'èdra ofèrtas 1
ofèrtas en 1
prèmi son 1
de Dionís. 1
Dionís. Primièr, 1
Primièr, l'escriba 1
l'escriba pintre 1
pintre sacrifica 1
sacrifica la 1
coneissença artistica 1
artistica a 2
temps. Primièr, 1
Primièr, lo 1
jovent es 2
inscrich coma 1
coma efèb 1
efèb sus 1
son dèma. 1
dèma. Primièr 1
Primièr partit 1
França, aparéis 1
aparéis alara 1
alara natural 1
novèl govèrn 2
govèrn siá 1
siá eissit 1
eissit d'eles. 1
d'eles. Primièr 1
Primièr plan 1
del naduèlh. 1
naduèlh. Primièr 1
Primièr president 1
de Langue 1
Langue de 1
de Oc, 1
Oc, fa 1
testament segon 1
costuma d'Occitània, 1
d'Occitània, mores 1
mores patriae 1
patriae occitanae. 1
occitanae. Primièrs 1
Primièrs diches 1
diches sul 1
sul castèl 1
en 1032 1
1032 e 1
en 1045. 1
1045. Primièrs 1
Primièrs ministres 5
( Primièrs 2
Polonha en 1
exili ( 1
ministres jos 2
jos l'Emperaire 2
l'Emperaire Meiji. 1
Meiji. Primièrs 1
l'Emperaire Taisho. 1
Taisho. Primièr 1
Primièr volum 1
seconda edicion 1
1785. Primi 1
ra cita 1
Santa-Anne en 1
1225. Primi 1
me. Primi 1
: Tierfosse 1
Tierfosse ( 1
( Primi 1
r testimoniatge 1
testimoniatge al 1
forma Wenestanvillam. 1
Wenestanvillam. Primitivement 1
Primitivement Englobava 1
Englobava los 1
sieus trèves 1
trèves e 1
Tr garantec. 1
garantec. Prince 1
Prince francés 1
1815, venguèt 1
segond prince 1
prince (roman) 1
(roman) de 1
de Canino, 1
Canino, de 1
de Musignano 1
Musignano e 1
e Bonaparte 1
Bonaparte en 1
1840, a 1
paire Lucien, 1
Lucien, e 1
prince Bonaparte 1
Bonaparte (estatut 1
(estatut de 1
imperiala adoptat 1
Napoleon III). 1
III). Principalament 1
Principalament bastidas 1
sobeirans dau 1
Periòde Classic, 1
Classic, èran 1
celebrar d'eveniments 1
importants. Principalament 1
Principalament dirigida 1
e Anglatèrra, 1
Anglatèrra, la 1
colonizacion se 1
se partejèt 1
partejèt lo 1
partida d'Asia. 1
d'Asia. Principalament 1
Principalament engatjadas 1
engatjadas sus 1
l'Èst, foguèron 1
guèrra. Principalament 1
Principalament ocupadas 1
per fraires 1
fraires convers, 1
convers, lor 1
cali pas 1
sser aluenhadas 1
aluenhadas de 1
d'una jornada 2
camina de 1
abbaye amb 1
fraires p 1
p scan 1
scan anar 1
messa del 2
del dimenge. 1
dimenge. Principalament 1
Principalament utilizats 1
lei sosmarins, 1
sosmarins, foguèron 1
còps utilizats 1
leis escortaires. 1
escortaires. Principalament 1
Principalament vegetals 1
coma raïces 1
plantas aquaticas 1
aquaticas e 1
e tijas 1
tijas joves. 1
joves. Principalas 1
Principalas re 1
nions : 1
Pichon Donon 1
Donon (961 1
(961 m), 1
la Enginy 1
Enginy (911 1
(911 m), 1
lo Kohlberg 1
Kohlberg (907 1
(907 m), 1
Pr St-Jacques 1
St-Jacques (551 1
(551 m). 1
m). Principal 1
Principal quartier 1
quartier armèni 1
armèni de 1
vila. Principat 1
Principat determinarà 1
determinarà que 1
catalan parlat 1
escrit a 1
a Sardenha 1
Sardenha aja 1
aja sustot 1
caracteristicas dialectalas 1
dialectalas del 1
catalan oriental, 1
oriental, sens 1
sens exclure,ça 1
exclure,ça que 1
la, tracha 1
tracha d’autres 1
d’autres dialèctes 1
dialèctes catalans 1
catalans e, 1
e, naturalament, 1
naturalament, de 1
fòrtas interferéncias 1
interferéncias del 1
del sard”. 1
sard”. Principi 1
Principi de 3
: ensajam 1
ensajam de 1
nos sarrar 1
sarrar çò 1
comuna, dins 1
carta lingüistica 1
la wikipèdia 1
wikipèdia occitana. 1
occitana. Principi 1
filiacion entre 1
dels ingenhèrs 1
ingenhèrs de 1
l' Principi 1
precaucion : 1
la capucha 1
capucha foguèt 1
foguèt traucada 1
traucada a 1
tèrme pe 1
pe evitar 1
evitar a 1
a d'enfants 2
d'enfants que 2
que l’aurián 1
l’aurián ingerit 1
ingerit accidentelament 1
accidentelament de 1
de s’escanar. 1
s’escanar. Prinhac 1
Prinhac èra 1
mèste Prineus 1
Prineus o 1
o *Prinnios. 1
*Prinnios. Prinhac 1
Prinhac s'explica 1
d'òme, Prineus, 1
Prineus, emb 1
ed. Print 1
Print amb 1
qui aguèron 1
aguèron fin 1
filh, nomenat 1
nomenat Robert, 1
Robert, e 1
enfants. Prisches 1
Prisches Se 1
Avesnois. Priscian 1
Priscian de 1
Cesarèa foguèt 1
d'un obratge 1
obratge fòrça 1
fòrça complet 1
complet sus 1
gramatica latina 1
latina dins 1
VI. Prisonièr, 1
Prisonièr, foguèt 1
per carta 1
carta reiala 1
de perdon 1
perdon lo 1
de 1553. 1
1553. Privil 1
Privil gis 1
gis sus 1
de Salins 1
Salins concedits 1
concedits per 1
1616. Pr 1
Pr mesques 1
mesques S'escrivi 1
S'escrivi alavetz 1
alavetz Pr 1
Pr meca. 1
meca. Pr 1
montr Ocupa 1
vallon nich 1
nich en 1
Sant-Gobain. Probabilitats 1
Probabilitats d’aver 1
d’aver una 1
valor e 3
far mens 1
mens qu’una 1
valor amb 1
lo lançet 1
lançet d’un 1
d’un o 1
mai dat. 1
dat. Probablament 1
Probablament a 1
gat dins 1
certanei mitans 1
mitans literaris, 1
literaris, aquela 1
aquela associacion 1
associacion existís 1
regions. Probablament 1
Probablament de 1
de Dosa, 1
Dosa, aiga 1
2 km, 1
e vièla, 1
vièla, varianta 1
vila (grana 1
(grana proprietat 1
antica -----> 1
-----> vilatge). 1
vilatge). Probablament 1
Probablament foguèt 1
XII per 2
Banu Arus 1
Arus que 1
que batejèron 1
batejèron coma 1
coma al-Arish 1
al-Arish mta 1
mta Bni 1
Bni Arus 1
Arus (Las 1
(Las vinhas 1
vinhas dels 1
Banu Arus). 1
Arus). Probablament 1
Probablament Gastac 1
Gastac en 1
occitan, o 1
probable Gastat. 1
Gastat. Probablament 1
Probablament inventada 1
inventada durant 1
milleni IV 2
avC, d'un 1
independent, dins 1
d' Probablament 1
Probablament la 1
la Cloeira, 1
Cloeira, la 1
la Cloera 1
Cloera o 1
la Cloira 1
Cloira (fòrmas 1
(fòrmas etimologicas; 1
etimologicas; la 1
atestada. Probablament 1
Probablament liat 1
au vent, 1
vent, èra 1
rèi d'aqueu 1
d'aqueu panteon 1
panteon ai 1
ai millenari 1
avC. Probablament 1
Probablament per'mor 1
XIII, Bénédicte 1
Boyrie-Fénié aima 1
mai Aquilius, 1
Aquilius, emb 1
emb l'atraccion 1
l'atraccion dau 1
occitan agulha. 1
agulha. Probablaments 1
Probablaments demorave 1
demorave solet 1
solet coma 1
era pantera 1
pantera o 1
eth jaguar 1
jaguar actual. 1
actual. Probablaments 1
Probablaments qu'avia 1
qu'avia un 1
bèc sense 1
sense dents 1
e robust. 1
robust. Probable 1
Probable ajòu 1
ajòu d'autes 1
d'autes jòcs 1
taula com 1
los Chivaus, 1
Chivaus, lo 1
de l'auca 1
l'auca e 1
e aute 2
aute Parchesi, 1
Parchesi, lo 1
lo senet 1
senet que's 1
que's joga 1
ua taula, 1
taula, pèças 1
diferentas entà 1
cada jogador 1
jogador pòsqui 1
pòsqui destriar 1
las soas, 1
soas, e 1
de dat. 1
dat. Probable 1
Probable lu 1
c d'origina 1
de Beaufou, 1
Beaufou, avesque 1
de Avranches 1
Avranches de 1
de 1134 1
a 1142, 1
1142, sens 1
dobte parent 1
parent amb 1
precedent. Probable 1
Probable qu'aquel 1
ostal èra 1
èra près 1
ara Najejouls, 1
Najejouls, a 1
mièja penda 1
penda del 1
encara abitat. 1
abitat. Probable 1
Probable qu' 1
qu' Arua 1
Arua vien 1
pas d'arruda 1
d'arruda (planta), 1
(planta), deu 1
latin ruta 1
ruta (que 1
(que i 1
i averé 1
averé un 1
sufixe collectiu), 1
collectiu), nimèi 1
nimèi deu 1
latin ruga, 1
ruga, que 1
que donè 1
donè rua. 1
rua. Probable 1
Probable que 13
que Ayleracum, 1
Ayleracum, citat 1
1250, se 1
legir Aleyracum. 1
Aleyracum. Probable 1
que chau 1
chau escriure 1
escriure Bèrg. 1
Bèrg. Probable 1
era fusion-associacion 1
fusion-associacion concerneish 1
concerneish sonque 1
sonque Sinhac. 1
Sinhac. Probable 1
avè nada 1
nada glèisa 1
glèisa avant 1
Revolucion, nimèi 1
nimèi après. 1
après. Probable 2
vila davant 1
davant 1825, 1
1825, o 1
gaire mai. 1
mai. Probable 1
grafia Maurisèths 1
Maurisèths emb 1
emb s 1
es justificada. 1
justificada. Probable 1
nombrosas parròquias 1
comuna actuala 1
actuala semblèron 1
semblèron tròp 1
pichonas e, 1
mai, desprovesidas 1
desprovesidas d'un 1
d'un borg 1
borg vertadièr, 1
vertadièr, per 1
far caduna 1
comuna. Probable 1
que l'explica 1
l'explica val 1
aqueste Sentenac. 1
Sentenac. Probable 1
actual deriva 1
nom antic, 1
ipotèsi aviá 1
longa en 1
en sillaba 1
iniciala e 1
venguèt aital 1
aital proparoxiton 1
proparoxiton (*Grédone 1
(*Grédone o 1
o *Grèdone), 1
*Grèdone), çò 1
finala. Probable 1
èsser atal 1
pels basques 1
basques que 1
los dominèron 1
dominèron abans, 1
lor atribuïssián 1
atribuïssián una 1
cultura inferiora. 1
inferiora. Probable 1
Probable qu'es 1
qu'es atal 1
interpretar aquel 1
aquel Lacerta, 1
Lacerta, vengut 1
vengut miraculosament 1
miraculosament Lauzerta 1
Lauzerta qualque 1
Amanç foguèt 1
foguèt chausit 2
chausit coma 1
coma chapluòc 1
chapluòc sonque 1
sonque perqué 1
perqué èra 1
pus central 1
canton. Probable 1
que Tabanac/Tavanac 1
Tabanac/Tavanac es 1
considerar. Probable 1
que *vaurelha 1
*vaurelha designava 1
comba prionda 1
prionda que 1
la Réginie 1
Réginie (en 1
francés). Probable 1
Probable qu'una 1
qu'una -s 1
-s finala 2
finala (presenta 1
(presenta dins 1
diferentas atestacions 1
atestacions francesas) 1
francesas) s'amudís, 1
s'amudís, en 1
en supausant 1
supausant qu'aja 1
qu'aja agut 1
existéncia autra 1
que grafica. 1
grafica. Probauments 1
Probauments pr'amor 1
de cò 1
cò smilodon 1
smilodon s'escandiguec 1
s'escandiguec hé 1
hé 10.000 1
10.000 ans 1
ans coma 1
plan d'autes 2
d'autes bèsties 3
e megafauna 1
deth pleistocen 1
pleistocen en 1
er escandiment 1
deth quaternari. 1
quaternari. Problèmas 1
Problèmas tanben 1
grands pòrts 1
pòrts maritims 1
maritims coma 1
coma Ravena 1
Ravena o 1
o Venècia, 1
Venècia, o 1
la rafinariá 1
rafinariá de 1
de Mestre 1
Mestre jòga 1
pollucion e 1
e l'engravada 1
l'engravada de 1
la laguna. 1
laguna. Procedent 1
Procedent de 1
de Glamorgan 1
Glamorgan al 1
al Galles, 1
Galles, Sant 1
Sant Pol-Aurélien 1
Pol-Aurélien es 1
évêché del 1
Léon. Procediment 1
Procediment decisiu 1
l'individú coma 1
social, la 1
socializacion fa 1
psicologia, e 1
la sociologia. 1
sociologia. Processus 1
Processus Vitaphone: 1
Vitaphone: en 1
projeccion, un 1
de selon 1
selon (al 1
(al centre): 1
centre): lo 1
disc gravat 1
gravat (un 1
(un dels 1
operators pòrta 1
un disc). 1
disc). Pròcha 1
Pròcha de 1
l'Atlantic Nòrd, 1
Nòrd, es 1
pichona plana 1
plana litorala 1
litorala enrodada 1
de puèches 1
puèches que 1
que n'entravan 1
n'entravan l'expansion 1
l'expansion urbana, 1
per l'estrech 1
lo Fjord 1
Fjord Vågen, 1
Vågen, ont 1
trapan las 1
installacions portuàrias. 1
portuàrias. Proche 1
Proche de 1
de Foxwoods, 1
Foxwoods, era 1
tribú des 2
Pequot tanben 1
tanben manten 1
manten eth 1
Museu des 1
Pequot de 1
de Mashantucket 1
Mashantucket e 1
un Centre 1
de Recerca. 1
Recerca. Pròche 1
Pròche dei 1
dei Girondins, 1
Girondins, aqueu 1
movement conoguèt 1
conoguèt plusors 1
iniciaus (presa 1
de Selon 1
Selon lo 1
mai) mai 1
rapidament batut. 1
batut. Pròche 1
Pròche de 1
la paloma, 1
paloma, qu'èra 1
deus Raphus 1
Raphus (dab 1
(dab 3 1
membres coneguts) 1
coneguts) egaument 1
egaument desapareguda. 1
desapareguda. Pròche 1
Pròche del 1
« Canaletto 1
Canaletto » 1
» servat 1
servat al 1
al Museo 1
Museo Correr 1
Correr de 1
Canaletto. Pròche 1
Pròche deu 1
deu compositor 3
compositor Willian 1
Willian Byrd 1
Byrd que 1
tribalhè dab 2
eth entà 1
capèra reiau. 1
reiau. Pròche 1
Pròche Glurns, 1
Glurns, Adige 1
Adige encontra 1
de Rom 1
Rom que 1
val soïssa 1
soïssa de 1
de Müstair. 1
Müstair. Pròche 1
Orient vèrs 1
l'an 600, 1
600, amb 1
amb l’itinerari 1
l’itinerari del 1
del Periple 1
Periple de 1
mar Eritrèa. 1
Eritrèa. Proclamats 1
Proclamats a 1
sèt Principis 1
Principis Fondamentals 1
Fondamentals crèan 1
crèan un 1
Creissent Roge, 1
CICR e 1
la FICR. 1
FICR. Prodicos, 1
Prodicos, de 1
de l’illa 1
de Ceos, 1
Ceos, es 1
un sofista 1
sofista representant 1
dels sinonimistas. 1
sinonimistas. Produccions 1
Produccions agricòlas 1
agricòlas : 1
Los pins 1
pins que 1
son juste 1
juste pertot, 1
pertot, mes 1
s'i hèi 1
hèi tanbei 1
tanbei quauque 1
quauque chic 1
chic d' 1
d' Produch 1
Produch de 1
brots secondaris 1
secondaris dempuèi 1
basa o 1
sas raiças. 1
raiças. Produchs 1
Produchs eissits 1
dirècte ou 1
ou après 1
tractament realizats 1
dels EFS. 1
EFS. Produchs 1
Produchs industrialament, 1
industrialament, de 1
constituits exclusivament 1
carbòni, lo 1
o negre 1
fum son 1
mai considerats 1
sujas. Produchs 1
Produchs o 1
del consomator 1
consomator ont 1
consomats de 2
biais. Produsián 1
Produsián e 1
e exportavan 1
exportavan las 1
la mirra, 1
mirra, l’encens, 1
l’encens, los 1
los amorats, 1
amorats, etc. 1
etc. Produson 1
Produson mai 1
pigment amb 1
basa l'acid 1
l'acid carminic 1
carminic qu'es 1
qu'es roge 1
las protegís 1
protegís dels 1
dels predadors. 1
predadors. ; 1
; produtz 1
siure que 1
concernís dubretot 1
dubretot los 1
Santarém, d’Évora, 1
d’Évora, Setúbal, 1
Setúbal, Portalegre 1
Portalegre e 1
e Beja, 1
Beja, lors 1
lors surrièras 1
surrièras donan 1
donan prèp 1
prèp 90% 1
siure portugués. 1
portugués. Produtz 1
Produtz tanben 1
compausat liquid 1
e viscós, 1
viscós, dich 1
dich digestat, 1
digestat, que 1
servir d' 1
d' Proença-a-Nova 1
Proença-a-Nova es 1
parròquia civila 1
( Proetos 1
Proetos decidís 1
lo jovent. 1
jovent. Profeitant 1
Profeitant del 1
vuèit daissat 1
la partencça 1
partencça dels 1
dels Ancians, 1
Ancians, los 1
parasitas s'espandiguèron 1
s'espandiguèron pauc 1
dins totz 1
totz la 1
Via lactèa, 1
lactèa, bastissent 1
bastissent los 1
empèris interstellars 1
interstellars que 1
seriá SG-1. 1
SG-1. « 1
« Professam 1
Professam que 1
ni engendrat 1
engendrat ni 1
ni creat, 1
qu’es inengendrat. 1
inengendrat. Professionaument, 1
Professionaument, Wagner 1
Wagner que 1
ho nomat 3
nomat director 1
a l'Opèra 1
de Würzburg. 1
Würzburg. Professora 1
Professora a 1
l'Institut Tecnologic 1
Tecnologic de 1
Massachusetts (MIT), 1
(MIT), fondèt 1
Grop d'Interfàcias 1
d'Interfàcias Fluïdas 1
Fluïdas del 1
del Media 1
Media Lab 1
Lab del 1
MIT. Professora 1
Professora al 1
al Lehman 1
Lehman College 1
York es 1
sos apròchis 1
apròchis al 1
problèma d'interaccion 1
d'interaccion de 1
de caracteristicas. 1
caracteristicas. Professora 1
Professora dins 1
departament d'informatica 1
d'informatica de 1
de Stanford 1
Stanford es 1
la fondadora 1
fondadora de 1
companhiá informatica 1
informatica Moka5. 1
Moka5. Professor 1
Professor associat 1
de Sciéncia 1
Sciéncia Politica 1
Politica a 1
Barcelona. Professor 1
Professor d’anglés 1
l'Universitat d’ 1
d’ Professor 1
Professor de 1
e titular 1
titular del 1
CAPES d’occitan-lenga 1
d’occitan-lenga d’òc, 1
d’òc, creèt 1
creèt l’associacion 1
l’associacion « 1
Lo Convise 1
Convise » 1
e publiquèt 3
publiquèt dempuèi 1
dempuèi 1992 1
nom. Profiechèt 1
Profiechèt de 1
sa feblessa 1
feblessa per 1
possession vertadièra 1
tutela que 1
estada confiada 1
confiada : 1
: d'unes 1
d'unes documents 1
documents o 1
fan comte 1
comte d'Armanhac. 1
d'Armanhac. Profit 1
Profit es 1
americana constituida 1
90 minutas 2
sèt episòdis 1
45 minutas, 2
minutas, creada 1
John McNamara 1
McNamara e 1
David Greenwalt. 1
Greenwalt. Programat 1
Programat pel 1
pel 1 3
es censurada 1
censurada pel 1
pel director 1
la Radiodifusion 1
Radiodifusion francesa. 1
francesa. Progressèt 1
Progressèt fòrça 1
rapidament, e 1
1941, signèt 1
signèt son 2
contracte professional 1
professional amb 1
club CE 1
CE Europa 1
Europa de 1
de Gràcia. 1
Gràcia. Progressiva, 1
Progressiva, l'arabizacion 1
l'arabizacion de 1
l'espaci saharian 1
saharian avancèt 1
avancèt amb 1
amb l'adopcion 1
cultura araba 2
araba per 1
indigènas e 1
l'arribada d'ondas 1
provenància d' 1
d' Progressivament, 1
Progressivament, de 1
voces portadas 1
portadas en 1
catolica, per 1
d'amics pendent 1
francesa, e 1
movement Quaker 1
Quaker en 1
Anglatèrra, se 1
faguèron entendre 1
entendre per 1
restrénher l'esclavatge. 1
l'esclavatge. Progressivament, 1
Progressivament, l'abitudvenguèt 1
l'abitudvenguèt de 1
a Amritsar, 1
Amritsar, lo 1
de Baisakh 1
Baisakh e 1
de Divali. 1
Divali. Progressivament, 1
Progressivament, la 1
la grange 1
grange se 1
transforma dins 2
dins p 1
16 paraments 1
paraments a 1
del XVIe. 1
XVIe. Progressivament 1
Progressivament las 1
distincions localas 1
localas van 1
se manciper. 1
manciper. Progressivament, 1
Progressivament, los 2
los cananeus 3
cananeus venguèron 1
venguèron israelianes 1
israelianes (inicialament, 1
(inicialament, n'èran 1
n'èran solament 1
una branca) 1
branca) e 1
marquèt encara 1
separacion amb 1
dels fenicis. 1
fenicis. Progressivament, 1
Estats pus 1
importants fixèron 1
fixèron la 1
moneda amb 1
l' Progressivament 1
Progressivament lo 1
s'es reconstruit. 1
reconstruit. Progressivament, 1
Progressivament, s'anèt 1
adoptant la 1
denominacion Santiago 1
de Mèrida, 1
Mèrida, manièra 1
combinava las 1
s'èra designat 1
designat dins 1
fins alavetz. 2
alavetz. Proisy 1
Proisy possedissi 1
possedissi antany 1
cast l-for 1
l-for a 1
environat d'aiga 1
ont s'observava 1
s'observava una 1
nautor donjon 1
donjon egalament 1
egalament banhat 1
l'aiga. Prokofiev 1
Prokofiev assag 1
assag alara 1
calmar l'ostilitat 1
vejaire produsent 1
regim d'òbras 1
d'òbras sens 1
sens interés. 1
interés. Prokofiev 1
Prokofiev a 1
primièra alèrta 1
alèrta cardiaca 1
cardiaca al 1
1941. Prokofiev 1
Prokofiev compausa 1
compausa Ala 1
Ala & 1
& Lolli, 1
Lolli, mas 1
mas Diaghilev 1
es decebut 1
decebut pel 1
pel resultat 1
e rebuta 1
rebuta de 1
lo balet. 1
balet. Prokofiev 1
Prokofiev e 1
esposa Mira. 1
Mira. Prokofiev, 1
Prokofiev, qu'èra 1
qu'èra puslèu 2
puslèu simpatisant 1
simpatisant de 1
idèas progressistas, 1
progressistas, decidís 1
seguir Stravinski 1
Stravinski en 1
en exili, 1
exili, mai 1
desir d'aver 1
d'aver tot 1
per ideologia. 1
ideologia. Prokofiev 1
Prokofiev trabalhèt 1
amb Eisenstein: 1
Eisenstein: compausa 1
musicas d’Alexandre 1
d’Alexandre Nevski 1
Nevski e 1
e d’Ivan 1
d’Ivan lo 1
Terrible tot 1
en regardant 1
regardant los 1
los films. 1
films. Pro 1
Pro lèu 1
lèu Leonardo 1
Leonardo despontèt 1
despontèt tanben 1
coma engenhaire. 1
engenhaire. Prolhac 1
Prolhac èra 1
mèstre Probilius 1
Probilius o 1
eventualament Proculus. 1
Proculus. Prolònga 1
Prolònga l'òbra 1
l'òbra d’Eudòxe 1
d’Eudòxe de 1
Cnidos subre 1
metòde d'exaustion. 1
d'exaustion. Prometèu 1
Prometèu donant 1
a l'Umanitat 1
l'Umanitat ( 1
( Promoguèt, 1
Promoguèt, a 1
revista L'Avenç, 1
L'Avenç, una 1
reformar l' 1
l' Promogut, 1
Promogut, dona 1
sieus emoluments 1
emoluments als 1
als subaltèrns 1
subaltèrns o 1
de dònas 1
de caritats. 1
caritats. Promotor 1
Promotor dau 1
dau foncionalisme 1
foncionalisme e 1
l'arquitectura organica, 1
organica, estudièt 1
estudièt fòrça 1
biais d'integrar 1
d'integrar un 1
bastiment dins 1
un païsatge. 1
païsatge. Promòure 1
Promòure lo 1
far reviure 1
reviure l'idèa 1
progrès jos 1
autra forma. 1
forma. Prononciacion 1
Prononciacion en 1
gròs confòrma 1
que s'ausís 2
s'ausís en 1
en introduccion. 1
introduccion. Propagacion 1
optica per 2
per rebat 1
rebat total. 1
total. Proporcion 1
Proporcion dels 1
natius d'anglés 1
d'anglés als 1
Units segon 1
2000. Proposèt 1
Proposèt sei 1
musicas sul 1
sul malhum. 1
malhum. Proposicions 1
Proposicions evidentas 1
evidentas qu'an 1
de demostracion. 1
demostracion. Proposicions 1
Proposicions pas 1
pas evidentas 1
evidentas que 1
deu demostrar. 1
demostrar. Proprietari 1
Proprietari de 1
vinhas, vinhairon 1
vinhairon de 1
de mestèir, 1
mestèir, Jausep 1
Jausep Allain 1
Allain aucupèt 1
aucupèt a 1
St Andrieu, 1
sègle XXau, 1
XXau, lo 1
lo ròle 1
ròle de 1
poèta municipau. 1
municipau. Proprietaris 1
Proprietaris dei 1
tèrras, de 1
senhors leis 1
leis arrendèron 1
arrendèron a 1
d'una renda. 1
renda. Proprietaris 1
Proprietaris de 1
tèrras, lei 1
premiers tenián 1
tenián lo 1
economic mentre 1
segonds s'orientèron 1
s'orientèron pauc 1
carrieras militaras. 1
militaras. Proprietat 1
Proprietat de 1
Marselha, L'Estadi 1
L'Estadi Velodròm 1
Velodròm es 1
es gestionat 1
societat Arema, 1
Arema, dins 1
d'una concession 2
concession ligada 1
renovacion començada 1
2011. Propulsan 1
Propulsan lo 1
sang vèrs 1
lei paumons 1
paumons per 1
son oxigenacion 1
oxigenacion (pichona 1
(pichona circulacion) 1
circulacion) ò 1
ò vèrs 1
l' Propulsion 1
Propulsion en 1
en canoè: 1
canoè: lo 1
lo pagaaira 1
pagaaira es 1
installat setat 1
setat assis 1
assis sus 1
un sèti, 1
sèti, un 1
un pof 1
pof o 1
un escalon, 1
escalon, los 1
los genolhs 2
nau. Pro 1
Pro rapidament 1
letras latinoamericanas 1
latinoamericanas e 1
2007, aprèp 1
aprèp d'eleccions 1
d'eleccions foguèt 1
foguèt situat 1
situat demest 1
los 39 1
39 melhors 1
melhors escrivans 1
escrivans latinoamericans 1
latinoamericans de 1
39 ans, 2
seleccion Bogotá39. 1
Bogotá39. Prospèctus 1
Prospèctus apelent 1
apelent a 1
manifestacion après 1
mai. Prospero 1
Prospero capita 1
subrevivents naufragats 1
naufragats en 1
grops amb 1
son sòrt, 1
sòrt, e 1
alara Alonso 1
Alonso e 1
Ferdinand son 1
separats, cadun 1
mòrt. Prospero 1
Prospero complís 1
complís pas 1
magia d'esperel 1
d'esperel directament 1
sus l'enpont: 1
l'enpont: desarma 1
desarma Ferdinand, 1
Ferdinand, li 1
tornant la 1
sang cap 1
venir mainat: 1
mainat: "in 1
"in their 1
their infancy 1
infancy again". 1
again". Prospero 1
Prospero indica 1
vòl los 1
los divertir 1
divertir amb 1
l'illa. Prospero, 1
Prospero, testimòni 1
testimòni d'aquò, 1
d'aquò, se'n 1
va visitar 1
visitar Ferdinand 1
Ferdinand e 1
e Miranda. 1
Miranda. Prossegueix 1
Prossegueix Uèi 1
Uèi la 4
siá expansion. 1
expansion. Protagoras, 1
Protagoras, que 1
filosòf descriu 1
coma "Ipocrates 1
"Ipocrates de 1
de Còs, 1
Còs, l'Asclepiada". 1
l'Asclepiada". Protector 1
Protector de 1
Caravaggio pendent 1
annadas, colleccionèt 1
colleccionèt tot 1
contribuiguèt grandament 1
formacion culturala 1
culturala dau 1
dau pintre. 1
pintre. Protegiguèt 1
Protegiguèt tanben 1
tanben divèrseis 1
divèrseis artistas 1
Jan de 1
de Troppau 1
Troppau ò 1
ò Nicolas 1
Nicolas Wurmser. 1
Wurmser. Protegigu 1
Protegigu sse 1
sse un 1
tradicions popularas, 1
popularas, la 1
Ostal rurala 1
de l'Indigne-B 1
l'Indigne-B sc. 1
sc. « 1
« Protegir 1
Protegir la 1
biosfèra exigís 1
quita democracia 1
». Protegissiá 1
Protegissiá probablament 1
militar romain. 1
romain. Protegit 1
Protegit per 1
multiplas sistèmas 1
seguretat dins 1
de consevacion 1
consevacion optimalas, 1
optimalas, es 1
revision constant 1
ne'n verificar 1
verificar e 1
e prevenir 1
la deterioracion. 1
deterioracion. Proteg 1
rses lacs, 1
lacs, aliment 1
per ladite 1
ladite riu. 1
riu. Proteg 1
dels conc 1
conc rts 1
rts an 1
polida gl 1
romane Sant-Mayol. 1
Sant-Mayol. Protestant 1
Protestant fòrça 1
ai catolics, 1
catolics, Guilhèm 1
II refusèt 1
aliança e 1
Bismarck donèt 1
demission pensant 1
pensant a 3
tòrt que 1
l'emperaire podriá 1
pas l'acceptar. 1
l'acceptar. Proto-dynastic 1
Proto-dynastic Egipt 1
Egipt Non 1
Non an 1
an falcons 1
falcons coma 1
coma animaus 1
animaus totemics 1
totemics e 1
pr'aquerò quauqu'ns 1
quauqu'ns egiptològs 1
egiptològs pensen 1
pensen qu'aquest 1
qu'aquest monarca 1
monarca egipcian 1
egipcian poirie 1
poirie aver 1
aver existit 2
existit reauments 1
reauments mès 1
mès d'auti 1
d'auti enqüera 1
enqüera en 1
en dobten. 1
dobten. Pro 1
Pro vagant, 1
vagant, es 1
es subespontanèu 1
subespontanèu dins 1
regions subtropicalas, 1
subtropicalas, caudas 1
temperadas, e 1
en Nordamerica. 1
Nordamerica. Pròva 1
Pròva que 1
seguent, dimercres, 1
dimercres, 22 1
1500, quand 1
flòta ancorèt 1
ancorèt dins 1
pòrt que 1
Cabral nomenèt 1
nomenèt Monte 1
Monte Pascoal 1
Pascoal (qu'èran 1
(qu'èran a 1
de Pascas). 1
Pascas). Provatz 1
Provatz l'existéncia 1
aquela localizacion 1
localizacion dempuèi 1
longtemps. Provença-Aups-Còsta 1
Provença-Aups-Còsta d'Azur 1
d'Azur (PACA) 1
(PACA) o 1
o Provença-Alps-Còsta 1
Provença-Alps-Còsta d'Azur 1
d'Azur (nom 1
(nom oficiau) 1
oficiau) Dins 1
l'occitan locau 1
region, existisson 1
existisson lei 1
formas "Aups" 1
"Aups" e 1
e "Alps" 1
"Alps" (aquesta 1
(aquesta darriera 1
darriera se 1
niçard e 1
de l'aupenc). 1
l'aupenc). Proven 1
Proven d'una 1
d'una ròca 2
ròca marciana 1
marciana solidificada 1
solidificada fa 1
fa 4,5 1
4,5 miliards 1
d'annadas quand 1
planeta. Provesiguèt 1
Provesiguèt de 1
calcul relativament 1
relativament precisas 1
lei sinus 1
sinus e 1
lei cosinus. 1
cosinus. Provesissent 1
Provesissent un 1
un trabalh, 1
trabalh, aquestes 1
aquestes enfants 1
l'economia. Provesissiá 1
Provesissiá a 1
l'alimentacion en 1
en fonte 1
fonte d'aquel 1
d'aquel establiment 1
establiment a 1
de minaré 1
minaré extrach 1
extrach en 1
environs. Provesisson 1
Provesisson la 1
las pensadas, 1
pensadas, mas 1
ne determinan 1
determinan tanben 1
procediment. Provesisson 1
Provesisson una 1
40 calorias 1
calorias per 1
cada cent 1
cent gramas. 1
gramas. Provesits 1
Provesits de 1
de casièrs 1
casièrs supòrts 1
supòrts dels 1
dels nis 1
nis que 1
numerotats per 1
las pondudas 1
pondudas e 1
de jocs 1
jocs independents, 1
independents, son 1
tanben utils 1
utils contra 1
lo bruch, 1
bruch, lo 1
fems o 1
plantas ornamentalas. 2
ornamentalas. Proveta 1
Proveta de 1
de laboratòri 2
laboratòri que 1
mesura fins 1
un litre. 1
litre. Província 1
Província creada 1
reünificacion d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Província 1
de Panònia 1
Panònia au 1
l' Províncias 1
Províncias ancianas 1
d' Províncias 1
Províncias e 1
e districtes 1
districtes d'Afganistan. 1
d'Afganistan. Províncias 1
Províncias romanas 1
França actuau. 1
actuau. Prov 1
de Perrignes 1
Perrignes e 1
de Yversay, 1
Yversay, citat 1
de 1144, 1
1144, levavan 1
levavan de 1
de Villeray. 1
Villeray. Provòca 1
Provòca la 1
logica, sens 1
èsser subjècte 1
real. Provòca 1
Provòca l'aparéisson 1
l'aparéisson sus 1
la fuèlhas 1
de botiòlas, 1
botiòlas, mas 1
mens descoloradas, 1
descoloradas, presentant 1
de mosaïc, 1
mosaïc, e 1
e d'enrotlament 1
foliòlas. Provòcan 1
Provòcan los 1
los dramatics 1
Barcelona. Provocat 1
Provocat per 1
per deferents 1
deferents mecanismes 1
mecanismes après 1
aliments ( 1
( Provòca 1
Provòca un 1
incendi al 1
seisen estatge 1
estatge (scèna 1
(scèna 655). 1
655). Provoquèt 1
Provoquèt de 1
fòrtas criticas, 1
criticas, quitament 1
religiós, que 1
crear d'escòlas 1
d'escòlas alcoranicas 1
alcoranicas per 1
una ortodoxia. 1
ortodoxia. Provoquèt 1
Provoquèt un 1
fum comentaris 1
comentaris comentairs 1
comentairs e 1
e analisis 1
analisis e 1
e insprirèt 1
insprirèt fòrça 1
l'Antiquitat fina 1
fina ièu. 1
ièu. Proximiti 1
Proximiti de 1
partementale. Pr 1
Pr p 4
de Soma, 1
Soma, a 2
ra. Pr 1
de Phalempin, 1
Phalempin, a 1
del Offlarde. 1
Offlarde. Pr 1
sta pendent 1
mondiala. Pr 1
circuit dels 1
24 Oras 1
Mans. Pr 1
s d'aquel 2
d'aquel caulet 1
caulet se 1
ban tourbi 1
res plan 1
plan preservadas 1
preservadas perque 1
perque pauc 1
pauc freq 1
freq entades. 1
entades. Pr 1
d'aquel riu, 1
riu, se 1
d'aiga condicionada 1
loisirs. Pr 1
de l'A16 1
l'A16 se 1
lac ont 1
lo jet-esqu 1
jet-esqu a 1
a practicat. 1
practicat. Pr 1
ri, si 1
sques. Pr 1
plaja del 3
del Beauchemin. 1
Beauchemin. Pr 1
tuc Mautauban, 1
Mautauban, Henri 1
IV avi 1
c-dich e 1
al lotissement 1
del Verd-Galant. 1
Verd-Galant. P 1
de fortificacions. 1
fortificacions. P 1
rta "de 1
"de s 1
crotz ancorada 1
ancorada de 1
sable, partida 1
a l'agla 1
l'agla al 1
al panat 1
ri ploy 1
ploy de 1
de sable" 1
sable" - 1
- Supports 1
Supports : 1
dos l 1
l vriers 1
vriers essants 1
essants - 1
- Cimier 1
Cimier : 1
un l 1
l vrier 1
vrier issant. 1
issant. P 1
P rt-Brillet 1
rt-Brillet es 1
nacionala 157. 1
157. Prtèron 1
Prtèron d'aromats, 1
d'aromats, mirra, 1
mirra, aloè, 1
aloè, per 1
per embaumar 1
embaumar lo 1
Jèsus (es 1
dire, literalament, 1
literalament, envelopar 1
envelopar son 1
bonas odors). 1
odors). Prumèr, 1
Prumèr, l’informacion 1
l’informacion qu’ei 1
qu’ei convertida 1
convertida en 2
format numeric, 1
numeric, puish 1
puish pixel 1
pixel per 1
per pixel, 1
pixel, un 1
get d’ions 1
d’ions localizat 1
localizat (aperat 1
(aperat tanben 1
tanben FIB, 1
FIB, Focused 1
Focused Ion 1
Ion Beam) 1
Beam) que 1
susfàcia deu 1
deu disc. 1
disc. Prumèr 1
Prumèr s'extrèie 1
s'extrèie eth 1
grafit des 1
autes mines 1
mines e 1
li eliminauen 1
eliminauen totes 1
es impureses. 1
impureses. Prumian 1
Prumian èra 1
mèstre Primius. 1
Primius. Prunelli 1
Prunelli Fa 1
partida 143 1
143 comunas 1
Corsega. Prūsija) 1
Prūsija) foguèt 1
ancians estats 1
alemands. Pr 1
Pr val 1
val A 1
departament sarthois 1
sarthois e 1
Eure-e-Loir, en 1
l. Psicològs 1
Psicològs e 1
e psicanalistas 1
psicanalistas tenon 1
tenon que 1
que sonhar 1
sonhar las 1
las angoissas, 1
angoissas, cachavièlhas 1
cachavièlhas o 1
o fòbias 1
fòbias nocturnas 1
nocturnas generalament 1
generalament ligadas 1
traumatismes mai 1
mens alunhats. 1
alunhats. Psi 1
Psi (ψ 1
(ψ en 1
minuscula, Ψ 1
Ψ en 1
tresena letra 1
l' Ptah 1
Ptah qu'ei 1
l' Ptolemèu 1
Ptolemèu èra 1
preocupat que 1
modèl funcione 1
funcione segon 1
vista matematic, 1
matematic, e 1
qu'aquel pòt 1
realitat sul 1
movement planetari. 1
planetari. Ptolemèu 1
VI venguèt 1
rei quand 1
regnèt d'en 1
primièr jos 1
maire Cleopatra 1
I dusqua 1
dusqua -176. 1
-176. Ptrodaustro 1
Ptrodaustro podiá 1
pas agahar 1
agahar eth 1
sòn menjar 1
tot volar 1
volar mès 1
auia d'éster 2
d'éster quiet 1
quiet sus 1
es aigues 1
aigues e 1
e hiltrar 1
hiltrar es 1
es petits 1
dehòra d'aguesta 1
d'aguesta damb 1
de cistelh 1
cistelh bocal. 1
bocal. Publica 1
Publica aquestes 1
en 1754 1
1754 dins 1
l'escorbut Bruno 1
Bruno Lecoquierre, 1
Lecoquierre, Parcourir 1
Parcourir la 1
la terre. 1
terre. Publicada 1
Publicada dins 1
Le Temps, 1
de 1887. 1
1887. Publica 1
Publica en 2
en 1682 1
1682 sa 1
celèbra Letra 1
Letra sus 1
la comèta, 2
comèta, editat 1
en 1683 1
1683 jol 1
de Pensadas 1
Pensadas divèrsas 1
divèrsas sus 1
la comèta 1
comèta – 1
– qu'apondèt 1
qu'apondèt la 1
una Addicion 1
Addicion e 1
una Contunha. 1
Contunha. Publica 1
roman, Lézard 1
Lézard e 1
e encontra 1
encontra Jacques 1
Jacques Tati 1
Tati e 1
Pierre Étaix 1
Étaix amb 1
qui cosigna 1
cosigna de 1
longs mestratges. 1
mestratges. Publica 1
Publica la 1
sieus Ensags 1
Ensags morals 1
politics (compausat 1
(compausat de 1
15 tèxtes) 1
tèxtes) en 1
en 1741 2
1741 a 1
a Edimborg. 1
Edimborg. Publica 1
Publica lo 2
lo 1859 1
1859 un 1
un reculh 1
reculh de 1
de verses, 1
verses, Les 1
Les Amoureuses. 1
Amoureuses. Publica 1
Publica Lo 1
del cèu, 1
cèu, puei 1
del malur 1
malur en 1
en 1950, 1
1950, roman 1
roman autobiografique, 1
autobiografique, e 1
e Tèrra 2
fuòc, sobre 1
naissença d’ 1
d’ Publica 1
roman Un 1
Un Noir 1
Noir éblouissant 1
éblouissant (cò 1
(cò de 1
de Grasset). 1
Grasset). Publica 1
Publica sei 1
sei disques 1
disques sota 1
lo label 2
label de 1
l'associacion Croupatas. 1
Croupatas. Publica 1
Publica tanben 1
tanben d'obratges 1
d'obratges de 2
en provençal 1
provençal sota 1
sota l'apelacion 1
l'apelacion Provença 1
Provença ara, 1
ara, ostau 1
ostau d'edicion. 1
d'edicion. Publicat 1
Publicat per 4
per B.V.A. 2
B.V.A. "Triku". 2
"Triku". Publicat 1
per Musika 1
Musika Metak 1
Metak e 1
"Triku". ; 1
; Publicat 1
publica ; 1
trabalhs istorics 1
istorics / 1
/ Philipon, 1
Philipon, douard 1
douard (1851-1926). 1
(1851-1926). Publicat 1
per Saunders, 1
Saunders, una 1
una estampaire 1
estampaire d'Elsevier. 1
d'Elsevier. Publica 1
Publica una 1
mapa melhorada 1
1776 a 1
Franceses utilizèron 1
los provesiment 1
e equipaments. 1
equipaments. Publica 1
Publica un 1
reportatge Ambe 1
Ambe lis 1
lis Alcolics 1
Alcolics anonims 1
anonims e 1
e cobrís, 1
en Israèl, 3
Israèl, lo 1
procès d’Adòlf 1
d’Adòlf Eichmann. 1
Eichmann. Publiquéc 1
Publiquéc es 1
sòns resultats 1
1888. Publiquèt 1
Publiquèt al 1
subjècte un 1
libre nomenat 1
De Stella 1
Stella Nova, 1
Nova, De 1
nòva estela 1
estela (1573). 1
(1573). Publiquèt 1
Publiquèt de 1
poèmas, de 1
e d'assais 1
d'assais centrats 1
feminisme ò 1
drechs deis 1
deis indigèns. 1
indigèns. Publiquèt 1
Publiquèt divèrsas 1
divèrsas poesias 1
poesias dins 1
qualques revistas. 1
revistas. Publiquèt 1
Publiquèt dos 1
dos diccionaris 1
diccionaris bilingues 1
bilingues occitan/francés 1
occitan/francés de 1
a 1999 1
1999 adaptats 1
l'airal lemosin 1
tre 2002 1
2002 faguèt 1
faguèt paréisser 1
paréisser mantun 1
mantun libre 1
libre suls 1
suls noms 1
país. Publiquèt 1
Publiquèt en 1
en 1931: 1
1931: Joffre 1
Joffre et 1
son destin 1
destin e, 1
articles quotidians, 1
quotidians, nombrosas 1
nombrosas prefàcias 1
prefàcias de 1
libres consagrats 1
consagrats a 1
de Lüdendorff. 1
Lüdendorff. Publiquèt 1
Publiquèt la 2
revista comica 1
comica Cacalacà, 1
Cacalacà, a 1
l'origina trimestrala 1
trimestrala puèi 1
puèi mesadièra, 1
mesadièra, que 1
pareguèt entre 1
e 1933. 1
1933. Publiquèt 1
economica (1926). 1
(1926). Publiquèt 1
Publiquèt lo 1
de criptoanalisi, 1
criptoanalisi, (Manuscrich 1
(Manuscrich sul 1
sul deschiframent 1
deschiframent dels 1
dels messatges 1
messatges criptografics) 1
criptografics) trobat 1
archius ottomanas 1
ottomanas d'İstanbol, 1
d'İstanbol, aquel 1
obratge presenta 1
tecnica d'analysi 1
d'analysi frequencial 1
frequencial de 1
tèxte chifrat. 1
chifrat. Publiquèt 1
Publiquèt mai 2
800 articles, 1
articles, libres 1
e contribucions. 1
contribucions. Publiquèt 1
centenat d'articles 1
d'articles e 2
dètz libres 1
tanben d'opuscls, 1
d'opuscls, de 1
de videos 1
videos e 1
de films. 2
films. Publiquèt 1
Publiquèt mantuna 1
mantuna de 1
pagina "Mesclum" 1
"Mesclum" del 1
La Marseillaise 1
Marseillaise entre 1
1997. Publiquèt 1
Publiquèt pas 1
de libre, 1
libre, mas 1
èran difusats 1
difusats localament. 1
localament. Publiquèt 1
Publiquèt qualques 1
qualques tèxtes 1
revistas localas 1
localas del 1
de corses. 1
corses. Publiquèt 1
Publiquèt sèt 1
sèt volums 1
e poesia. 2
poesia. Publiquèt 1
Publiquèt son 2
libre, Faules 1
Faules de 1
mal desar 1
desar en 1
1974. Publiquèt 1
quatren roman, 1
roman, Crim 1
Crim en 1
1936. Publiquèt 1
Publiquèt sos 1
escriches dins 1
aqueles foguèron 2
1934 dins 1
recuèlh sonat 1
sonat Contes 1
Contes brivadois. 1
brivadois. Publiquèt 1
Publiquèt tanben 2
tanben d'òbras 1
d'òbras sus 1
l' Publiquèt 1
una Histoire 1
de Massat, 1
Massat, estudi 1
val. Puccini 1
Puccini pendava 1
pendava metre 1
de Sardou 1
Sardou a 1
1889, a 1
a acabèt 1
per obténér 1
obténér l'autorizacion 1
l'autor, qu’accèpta 1
qu’accèpta la 1
suppression d'un 1
pèça (lo 1
(lo segon), 1
segon), mas 1
exigís lo 1
fin, aviada 1
e violenta, 1
violenta, de 1
de l'obratge. 2
l'obratge. Puègbusca 1
Puègbusca es 1
coma Podius 1
Podius Buxanum 1
Buxanum en 1
en 1362. 2
1362. Puègdanièl 1
Puègdanièl que 1
subretot basada 1
l' Puegm- 1
Puegm- es 1
obligatòri aicí, 1
aicí, fòra 1
question. Puèg-salamon 1
Puèg-salamon es 1
vilatge demòra 1
una aglomeracion. 1
aglomeracion. Puèi 1
Puèi acabada 1
acabada una 1
tèsi, trabalhèt 1
René Féret 1
Féret al 1
al scenario 1
de Fernand 1
Fernand (1980). 1
(1980). Puèi 1
Puèi accompanhèt 1
accompanhèt las 1
migracions e 2
e conquistas 1
conquistas per 1
per s'espandre 1
s'espandre per 1
los continents. 1
continents. Puèi 1
Puèi agèt 1
agèt de 1
mèstre ambe 1
ambe Elisabeth 1
Elisabeth Schwarzkopf. 1
Schwarzkopf. Puei, 1
Puei, aguèt 1
dins l'eleccion 1
fiu Enric 1
regéncia d'Agnès 1
d'Agnès d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Puei, 1
Puei, ai 1
XVII, divèrseis 1
divèrseis autors 1
coma Cornelius 1
( Puei, 8
Puei, a 20
a l'acomençament 1
l'acomençament dau 2
milleni V 1
av. Puei, 2
sègle, desvolopèt 1
un impressionisme 1
impressionisme especific 1
especific dich 1
dich Macchiaioli. 1
Macchiaioli. Puei, 1
Empèri Kuixan. 1
Kuixan. Puei 1
Puei a 1
XIII los 1
los cosenhors 1
cosenhors serián 1
los Ramond 1
los Vigier. 1
Vigier. Puei, 1
XIX, de 1
e d'observacions 1
l' Puei, 16
leis Omanés 1
Omanés ataquèron 1
possessions portuguesas 1
portuguesas d'Africa 1
Orientala. Puei, 1
l'annada (2 1
(2 de 1
de decembre), 1
decembre), lo 1
comunista organizèt 1
eleccion que 1
ambé 93,2% 1
93,2% dei 1
sufragis. Puei, 1
l'annada, capitèt 1
reünir plusors 1
plusors movements 2
revolucionaris au 1
ensems unic 2
unic dich 2
dich Union 2
classa obriera. 1
obriera. Puèi 1
Puèi a 3
generalas legislativas 1
legislativas del 1
1932 se 1
venir deputat 1
Mende. Puèi, 1
Puèi, a 1
l'Edat del 1
rèssa s’especializa 1
s’especializa cap 1
diferentas. Puei, 1
d'aquela estructura 1
estructura centrala, 1
centrala, se 1
trobariá de 1
jaç concentrics 2
gas. Puei, 1
Mare Imbrium, 1
Imbrium, se 1
Mare Serinitatis 1
Serinitatis e, 1
e, vèrs 1
Mare Tranquilitatis. 1
Tranquilitatis. Puèi 1
de Redema 1
Redema pòt 1
periòde sec 2
sec èsser 1
coma jaç 1
de trona. 1
trona. Puèi, 1
Puèi, al 1
XVIII, l’evesque 1
Carcassona, Armand 1
Armand Bazin 1
Bazin de 1
de Bezons, 1
Bezons, veguèt 1
veguèt abat 1
La Grassa. 1
Grassa. Puei, 1
aparicion, d'autrei 1
d'art representèron 1
guèrra. Puei, 1
Puei, anientèt 1
anientèt la 1
dos aliats 2
a Actium 1
Actium benlèu 1
benlèu ambé 1
certanei generaus 1
generaus de 1
Antòni ja 1
ja raliats 1
raliats en 1
a Octavius. 1
Octavius. Puèi, 1
Puèi, apareguèt 1
salvar las 1
tradicions oralas, 1
oralas, qu'es 1
cultural immaterial, 1
immaterial, per 1
: saber-far 1
saber-far artesanal 1
artesanal de 1
de transmetre, 1
transmetre, lengas 1
dangièr, tradicions 1
de salvagardar. 1
salvagardar. Puei, 1
Puei, apareissián 1
apareissián de 1
de supuracions 1
supuracions amb 1
fèbre novèla. 1
novèla. Puei, 2
XI, lei 1
califas perdiguèron 1
capitèron d'empedir 1
d'empedir la 1
l'armada. Puei, 1
de 1387, 1
1387, lo 1
de Tamburlan 1
Tamburlan puei 1
Negre. Puei, 1
1947, lo 1
plan d'ajuda 1
d'ajuda economica 1
economica estatsunidenca 1
estatsunidenca ai 1
capitalistas d'Euròpa 1
d'ocupacion britanica 1
e estatsunidenca 1
estatsunidenca entraïnèt 1
dei negociacions. 1
negociacions. Puei, 1
s'estendèt a 1
l'administracion : 1
: purgas 1
purgas dei 1
dei bibliotecas 1
bibliotecas publicas, 1
publicas, jurament 1
fidelitat demandat 1
demandat ai 1
ai foncionaris 1
e defensa 1
defensa ai 1
ai comunistas 1
comunistas d'intrar 1
territòri estatsunidenc. 1
estatsunidenc. Puei, 1
2006, poguèt 1
l'illa. Puei, 1
1960, Franco 1
Franco acomencèt 1
modernizacion economica 1
menacèt pauc 1
regime. Puei, 1
1974, poguèt 1
poguèt l'utilizar 1
economic. Puei, 1
XII, una 1
una taxacion 1
taxacion pus 1
pus regulara 1
regulara foguèt 1
sobeirans europèus. 1
europèus. Puei, 2
bancari entraïnèt 1
entraïnèt unei 1
unei falhida 1
produccion industriala. 2
industriala. Puèi 1
lo Lengadòc 1
Lengadòc ( 1
( Puèi, 4
Puèi, apréis 1
apréis dins 1
l'art religiós 1
religiós crestian, 1
justícia essent 1
vertuts cardenalas. 1
cardenalas. Puei, 1
Puei, aprenguèt 1
aprenguèt l'escultura 1
l'escultura a 1
l'escòla d'Argos 1
d'Argos ambé 1
ambé Miron 1
Miron e 1
e Policlèt. 1
Policlèt. Puèi, 1
Puèi, aprèp 1
Broglie, lo 1
se desbarrassa 1
desbarrassa dels 1
dels doctrinaires 1
doctrinaires e 1
e joue 1
joue sul 1
sul Tèrç 1
Tèrç Partit 1
Partit en 1
neutralizar lo 1
lo centre-esquèrra 1
centre-esquèrra d' 1
d' Puei, 15
Puei, après 11
de collisions, 1
collisions, la 1
còrs capitèt 1
aperaquí cinc 2
cinc quilomètres. 1
quilomètres. Puei, 2
obligats per 1
de Saïd 1
Saïd Sayyid 1
Sayyid en 1
en 1856, 1
1856, lei 1
Britanics participèron 1
sostenguèron Syyid 1
Syyid Majid 1
Majid còntra 1
còntra sei 1
sei fraires. 1
fraires. Puei, 1
Republica, acomencèt 1
ai tradicions 1
tradicions turcas 1
turcas desvolopament 1
corrents pròpris 1
literatura turca 1
turca basat 1
lo naturalisme. 1
naturalisme. Puei, 1
lei ponfiticats 1
ponfiticats d' 1
premierei conquistas 1
conquistas e 2
e l'unificacion 1
l'unificacion d'un 1
territòri pron 1
pron important, 1
èran plus 1
plus capables 1
de s'oposar 1
s'oposar ais 1
ais efectius 1
efectius superioras 1
l'armada musulmana. 1
musulmana. Puei, 1
lo Vanua'aku 1
Vanua'aku prenguèt 1
e fixèt 1
fixèt l'independéncia 1
a julhet 2
1980. Puei, 1
revòuta espanhòula 1
espanhòula de 1
1868 permetèt 1
Bismarck d'entraïnar 1
guèrra francesa. 1
francesa. Puei, 3
temptativa d'insureccion, 1
d'insureccion, annexèron 1
annexèron dirèctament 1
lo Khanat. 1
Khanat. Puei, 1
periòde probablament 1
probablament fòrça 1
de refrejament, 1
refrejament, lei 1
nanetas blancas 2
blancas vendrián 1
nanetas negras. 1
negras. Puei, 1
Puei, aprofichèron 1
aprofichèron lei 2
condicions duras 1
duras de 1
l'ivèrn d'aquela 1
equipament èra 1
pas adaptat. 1
adaptat. Puei, 1
Puei, aprofichèt 1
autrei partits 1
obtenir lei 1
mitans politics, 1
culturaus. Puei, 1
Puei, aquela 1
aquela evaporacion 1
evaporacion causa 1
nívols e, 1
de precipitacions. 2
precipitacions. Puei, 1
Puei, aquelei 6
aquelei castigs 1
castigs foguèron 1
aquelei faissèus 1
faissèus passavan 1
passavan dins 1
dos tubes 1
tubes emplits 1
emplits d' 1
refugiats se 1
generalizèron dins 1
de Sind, 1
Sind, la 1
e Bengala. 1
Bengala. Puei, 1
aquelei plantas 1
son consumadas 1
consumadas per 1
d'autreis animaus, 1
animaus, egalament 1
egalament susceptibles 1
presa d'autreis 1
d'autreis animaus. 1
animaus. Puei, 1
aquelei posicions 1
posicions foguèron 1
pauc vendudas 1
per relevar 2
relevar lei 1
reiaume. Puei, 1
aquelei quartiers 1
quartiers foguèron 1
foguèron vujats 1
vujats pauc 1
entre 1941 2
e 1944 1
abitants deportats 1
deportats en 1
camps. Puei, 1
Puei, aqueleis 1
organismes simplificats 1
simplificats aurián 1
aurián coevoluït 1
coevoluït amb 1
òste per 1
capacitat d'infeccion 1
d'infeccion e 1
replicacion. Puei, 1
Puei, aquel 1
estat deviá 1
assegurar l'egalitat 1
e l'egalitat 3
tèrra. Puèi, 1
Puèi, aquestas 1
aquestas teorias 1
teorias son 1
estadas mai 1
mai confirmadas. 1
confirmadas. Puei, 1
Puei, aqueu 5
aqueu concili 1
concili discutèt 1
discutèt de 1
Carlesmanhe que 1
oficialament emperaire 1
emperaire d'Occident 1
d'Occident lo 1
de 800. 1
800. Puei, 1
darrier se 1
Normands desbarcats 1
desbarcats lo 1
setembre. Puei, 1
aqueu fluid 1
caufar d' 1
aqueu magma 1
fusion pòu 1
superficia gràcias 1
ai falhas 1
falhas causadas 1
divergéncia dei 1
dei dòas 1
dòas placas. 1
placas. Puei, 1
aqueu volcan 1
volcan s'aluncha 1
s'aluncha pauc 1
remontadas magmaticas 1
magmaticas fins 1
a l'aplant 1
activitat e 2
volcan novèu. 1
novèu. Puei, 1
Puei, aquò 1
aquò auriá 1
entraïnat l'installacion 1
l'installacion permanenta 1
marchands dins 1
l'illa. Puèi 1
Puèi Ardus 1
Ardus apareis 1
tanlèu 1290. 1
1290. Puei, 1
Puei, assaièt 3
de l'equivaléncia 1
l'equivaléncia mecanica 1
mecanica de 1
calor. Puei, 1
guerilha mai 1
son raprochament 1
moderats menats 1
l'evesque Abel 1
Abel Muzorewa 1
Muzorewa entraïnèt 1
entraïnèt l'unificacion 1
la ZAPU 1
ZAPU e 1
la ZANU 1
ZANU sota 1
de Frònt 1
Frònt Patriotic. 1
Patriotic. Puei, 1
domenis politics, 1
economics, sociaus 1
e ideologics. 1
ideologics. Puei, 1
Puei, ataquèt 1
l' Puèi, 3
Puèi, ath 1
ath sègle 1
XIX, era 1
zona ei 1
entre Britanics 1
Estatsunidencs pera 1
pera possession 1
possession d'Oregon 1
d'Oregon e 1
era còsta 1
còsta pacifica. 1
pacifica. Puei, 1
Puei, auriá 1
aumentat entre 1
entre 160 1
milions vèrs 1
dinastia. Puei, 1
Puei, au 9
seguent, apareguèron 1
apareguèron lei 1
veïculs d'eliça 1
d'eliça e 1
de canilha. 1
canilha. Puei, 1
V, l'empèri 1
l'empèri deguèt 1
afrontar lei 1
menaças causadas 1
lei Huns, 1
Huns, lei 1
XIX, foguèt 1
foguèt l'animau 1
l'animau simbòl 1
simbòl deis 1
deis escrivans 1
escrivans romantics 1
romantics qu'introduguèron 1
qu'introduguèron de 1
gats dins 1
sei racòntas. 1
racòntas. Puei, 1
XVII durant 1
periòde baroc, 1
baroc, la 1
italiana contunièt 1
poetas famós 1
coma Giambattista 1
Giambattista Marino. 1
Marino. Puei, 1
melhorat per 2
de guildas 1
fremas. Puei, 1
XVI, l'armada 1
francesa utilizèt 1
« sergents 1
sergents de 1
batalha » 1
» destinats 1
l'armada avans 1
batalha. Puei, 1
XV, une 1
revòutas causèt 1
causèt d'emissions 1
d'emissions importantas 2
importantas qu'entraïnèron 1
qu'entraïnèron l'afondrament 1
valor dei 1
dei bilhets. 1
bilhets. Puei, 1
tematicas economicas 1
foguèron favorizadas 1
idèas veïculadas 1
veïculadas per 1
Revolucion Mexicana. 1
Mexicana. Puei, 1
categoria, se 1
tròban divèrsei 1
divèrsei grops 1
e sosgrops. 1
sosgrops. », 1
puèi Automedon 1
Automedon lo 1
dotat per 1
menar aqueles 1
aqueles cavals 1
cavals Iliade 1
Iliade (XVII, 1
(XVII, 476). 1
476). Puèi 1
Puèi avertís 1
avertís Regan 1
Regan que 1
que contunharà 2
contunharà lo 1
lo partage 1
partage un 1
còp qu'arà 1
qu'arà parlat. 1
parlat. Puei, 1
Puei, bloquèron 1
bloquèron Parana 1
Parana per 1
asfixiar l'economia 1
adversari. Puei, 1
Puei, Britanics 1
e Afrikaners, 1
Afrikaners, d’ara 1
endavant dichs 1
dichs Boers, 1
Boers, acomencèron 1
si disputir 1
disputir lo 1
tèrras vesinas 1
vesinas pobladas 1
pobladas per 1
per d’Africans. 1
d’Africans. Puei, 1
Puei, cada 1
locau. Puei, 1
Puei, capitèron 1
tanben d'eliminar 1
politics. Puei, 1
Puei, Cesar 1
Cesar anèt 1
en Epira 1
Epira e 1
en Tessalia 1
Tessalia per 1
fòrças principalas 1
de Pompèa. 2
Pompèa. Puei, 1
Puei, coma 1
blòt orientau, 1
orientau, lo 1
lo regime, 1
regime, sostengut 1
Sovietics, eliminèt 1
eliminèt lei 2
partits non 1
forcèt seis 1
amb eu 1
eu per 1
dich Partit 1
Partit obrier 1
obrier unificat 1
unificat polonés 1
polonés (POUP). 1
(POUP). Puèi, 1
Puèi, combatèt 1
combatèt los 1
los Solims 1
Solims illustres, 1
illustres, e 1
e disiá 1
disiá aver 1
realizat alà 1
alà lo 1
mai rufe 1
rufe combat 1
combat dels 2
dels garrièrs. 1
garrièrs. Puèi 1
Puèi començan 1
establir diferents 1
comercials suls 1
lors « 1
« comèrcis 1
comèrcis », 1
coma Novgorod 2
Novgorod a 1
lac Ilmen 1
Ilmen dins 1
futura Russia, 1
Russia, o 1
o sur 1
Puèi, comença 1
comença torna 1
torna descendre 1
descendre per 1
lo falit 1
falit del 1
solelh just 1
l' Puèi 2
Puèi comencèt 1
proselitisme de 1
son dharma 1
dharma o 1
o vertat 1
vertat bodista 1
80 ans. 1
ans. Puei, 1
Puei, comencèt 1
romança amb 1
amb Joe 2
Joe DiMaggio 1
DiMaggio ( 1
Puei, considerèt 1
nombres » 1
organizèt leis 1
quimics en 1
espirala sus 1
un cilindre 1
cilindre de 1
16 partidas 1
en sòrta 1
elements amb 2
proprietats similaras 1
similaras apareissan 1
apareissan sus 1
meteissa colona. 1
colona. Puei, 1
Puei, Constantin 1
Constantin Ièr 1
Ièr ( 2
Puei, contunièt 3
contunièt en 1
Africa. Puei, 1
aprendissatge sus 1
paire. Puei, 1
Puei, creèt 2
armada permanentas 1
permanentas que 1
conquistar Tiflis 1
1122 e 1
de Chirvan. 1
Chirvan. Puei, 1
còrs d'inspeccion 1
d'inspeccion de 2
susvelhar l'activitat 1
foncionaris o 2
leis ajudar 1
ajudar còntra 1
senhors tròp 1
tròp poderós. 1
poderós. Puèi, 1
Puèi, daissant 1
daissant sos 1
a l'obratge, 1
l'obratge, s'absenta 1
s'absenta unes 1
d'anar se 1
en ‎Samària 1
‎Samària amb 1
amb Mariamne 1
Mariamne l'Asmonèa, 1
l'Asmonèa, felena 1
felena d'Ircan 1
d'Ircan II 1
e nebòba 1
nebòba d'Antigòn. 1
d'Antigòn. Puei, 1
Puei, d'autrei 3
d'autrei canaus 1
canaus venguèron 1
venguèron completar 1
ensems. Puei, 1
d'autrei corrents 1
corrents literaris 1
literaris apareguèron 1
apareguèron avans 1
avans e 2
Mondiala. Puei, 1
d'autrei dificultats 1
tensions a 1
frontiera ( 1
Puei, d'autreis 1
d'autreis cans 1
d'autreis explorators 1
explorators dins 1
seguentas. Puei, 1
Puei, de 7
de 1614 1
1614 a 1
a 1616, 1
1616, una 1
saunosa permetèt 1
govèrn safavida 1
safavida de 1
país. Puei, 5
a 1902, 1
1902, una 1
guèrra saunosa 1
saunosa li 1
conquistar leis 1
boers e 1
fondar l’Union 1
l’Union Sud-Africana 1
Sud-Africana que 1
un dominion. 1
dominion. Puèi 1
foguèt bibliotecari 1
bibliotecari de 2
de Montalban. 1
Montalban. Puei, 1
1972 a 3
a 1979, 1
1979, lei 1
negociacions SALT 1
II s'acabèron 1
limitacion deis 1
armas nuclearas. 1
nuclearas. Puei, 1
cambis regulars 1
presents foguèron 1
de Huaoranis 1
Huaoranis e 1
missionaris installats 1
quauquei quilomètres 1
quilomètres dei 1
dei vilatges. 1
vilatges. Puei, 1
Puei, decidiguèron 1
blocus de 1
zòna occidentala 1
obligar la 1
retirada deis 1
armadas occidentalas 1
l'endrech. Puei, 1
aquelei còrs 1
còrs favorizan 1
favorizan la 1
formacion d'objèctes 1
importants. Puèi 1
succession menan 1
autres reialme 1
reialme : 1
: Abomey 1
Abomey e 1
e Adjatche 1
Adjatche (Porto 1
(Porto Novo). 1
Novo). Puei, 1
Puei, deguèt 1
deguèt empachar 1
Lombards d'atacar 1
Glèisa. Puèi 1
foguèron estampats 1
estampats remplaçant 1
remplaçant los 1
de gènis, 1
gènis, las 1
damas per 1
de libertats, 1
libertats, los 1
vailets per 1
per d'egalitats,. 1
d'egalitats,. Puei, 1
Puei, dempuei 1
1990, dèu 1
seis exportacions 1
exportacions ai 1
ai prètz 1
premieras. Puei, 1
nuech, lei 1
cuirassats britanics, 1
britanics, qu'èran 1
qu'èran pus 1
pus menaçats 1
per l'aviacion, 1
l'aviacion, poguèron 1
radar per 2
naviris enemics. 1
enemics. Puei, 1
nuech, poguèron 1
èstre utilizats 1
flòta estasunidenca 1
estasunidenca car 1
febla leis 1
leis empachèt 1
tir. Puei, 1
Puei, desbarquèt 1
desbarquèt dins 1
region d'Acre 1
d'Acre e 1
batalha principala 1
Crosada d'aost 1
de 1189 1
1189 a 1
de 1191. 1
1191. Puèi, 1
Puèi, de 1
sòcis nòus 1
nòus intrèron 1
intrèron al 1
al CLO 1
ne partiguèron. 1
partiguèron. Puèi, 1
Puèi, devon 1
grand benefici 1
societat. Puèi 1
Puèi diguèt 1
a Townsend 1
Townsend que 1
pus viure 1
e s’acabèt 1
s’acabèt lo 1
maridatge. Puèi 1
Puèi dins 2
formacion musicala 2
musicala Return 1
Return to 1
to Forever. 1
Forever. Puèi 1
Satis encontra 1
veusa Estella, 1
Estella, que 1
demanda Pip 1
la perdone, 1
perdone, l’assurant 1
l’assurant que 1
malastre li 1
còr. Puei, 2
Puei, dins 15
1820, se 2
d'independéncia grèga. 1
grèga. Puei, 1
darrierei colonias 1
colonias importantas, 1
Portugal, obtenguèron 1
obtenguèron seis 1
seis independéncias 1
independéncias causant 1
coloniaus europèus. 1
seguentas, Saladin 1
tropas esquichèron 1
esquichèron divèrsei 1
revòutas organizadas 1
negras dins 1
autas d'Egipte. 1
d'Egipte. Puei, 1
1960, apareguèt 1
lo flash 1
flash electronic 1
fonciona segon 1
dei lumes 1
lumes de 1
de descarga. 1
descarga. Puei, 1
1990, foguèron 1
foguèron dotats 1
capacitats furtivas 1
furtivas coma 1
classa francoitaliana 1
francoitaliana FREMM. 1
FREMM. Puei, 1
regions meridionalas, 1
meridionalas, lei 1
caçaires culheires 1
culheires si 1
si sedentarizèron 1
sedentarizèron a 1
avC gràcias 1
l’ Puei, 1
VI, s'avancèron 1
s'avancèron pauc 1
pauc lòng 1
vau entraïnant 1
Gupta a 1
sègle. Puei, 1
lo kabaka 1
kabaka intrèt 1
marchands swahilis 1
swahilis dau 1
de Zanzibar, 1
Zanzibar, çò 1
d'obtenir d' 1
annadas 1980-1990, 1
1980-1990, adoptèt 1
lèis per 1
lenga nacionalas. 1
nacionalas. Puei, 1
seguentas, lei 1
marchands francés 1
e expulsats. 1
expulsats. Puei, 1
batalha, despensèt 1
despensèt sa 1
fortuna per 2
avitalhar la 1
populacion. Puei, 1
Sinaï, Israèl 1
Israèl capitèt 1
capitèt d'enceuclar 1
d'enceuclar una 1
armada egiptiana 1
egiptiana entre 1
lei 16 1
17 d'octòbre. 1
d'octòbre. Puei, 1
juec, lo 1
pòu recrutar 1
recrutar certanei 1
non jogaires 1
jogaires (PNJ) 1
(PNJ) per 1
completar son 1
son grop. 1
grop. Puèi 1
Puèi dintrèt 1
dins l'intendéncia 1
l'intendéncia militara 1
militara abans 1
los cadres 1
cadres de 1
de resèrva. 1
resèrva. Puèi 1
Puèi dirai 1
dirai al 1
al reveire 1
reveire a 1
en quilhant 1
quilhant la 1
cana e 1
e partirai 1
partirai dapasset 1
dapasset pel 1
la comba. 1
comba. Puei, 1
Puei, divèrseis 1
divèrseis acòrds 2
cooperacion economic 1
economic foguèron 1
signats dins 1
2000. Puei, 1
Puei, d'ofensivas 1
d'ofensivas iranianas 1
iranianas novèlas 1
novèlas permetèron 1
ais Iranians 1
Iranians d'intrar 1
iraquian. Puei, 1
Puei, durant 7
Premiera e 1
Segonda Crosada, 1
Crosada, l'apèu 1
l'apèu foguèt 1
tanben retransmes 1
retransmes per 1
per monges, 1
monges, d'ermitans 1
d'ermitans o 1
o d'illuminats. 1
d'illuminats. Puei, 1
dinastia d'Ur, 1
d'Ur, lei 1
províncias avián 1
avián aqueu 1
aqueu títol. 1
títol. Puei, 1
estius de 1
de Korsk 1
Korsk e 1
e l'Operacion 1
l'Operacion Bagration 1
Bagration entraïnèron 1
alemanda. Puei, 1
de Petru 1
Petru II 1
II Musat 1
Musat ( 1
de Stepan 1
Stepan Dusan 1
Dusan ( 1
Puèi, durant 1
80, Denver 1
Denver aguèt 1
e sèrias 1
sèrias de 1
television. Puei, 1
XVII, foguèron 1
foguèron Africans 1
menats en 1
per trabalhr 1
trabalhr dins 1
lei plantacions. 1
plantacions. Puei, 1
duèl sus 1
sus Mustafar 1
Mustafar còntra 1
mèstre Obi-Wan 1
Obi-Wan Kenobi, 1
Kenobi, Vador 1
Vador foguèt 1
foguèt cremat, 1
cremat, mutilat 1
mutilat e 1
e desfigurat. 1
desfigurat. Puei, 1
Puei, eliminèt 1
d'oposicion tròp 1
tròp virulents 1
virulents coma 1
coma l'UNFP. 1
l'UNFP. Puei, 1
Puei, Emilian, 1
Emilian, que 1
d'efectius inferiors 1
a Valerian, 1
Valerian, foguèt 1
egalament abandonat 1
assassinat. Puei, 1
Puei, en 16
en 1215, 1
1215, foguèron 1
tornarmai transferits 1
transferits dins 1
un reliquaire 1
reliquaire d' 1
d' Puèi, 2
paire, l'eiretatge 1
l'eiretatge que 1
n'obtenguèt li 1
mestièr per 1
venir gerent 1
gerent d'un 1
d'un cafè. 1
cafè. Puei, 1
en 1897, 1
1897, foguèt 1
de Ranavalona 1
colonia francesa. 1
1898, lei 1
soudats britanics 1
britanics intrèron 1
Borgo causant 1
de l’acòrd 1
1890. Puei, 1
1905, la 1
de Borno, 1
Borno, ja 1
de Kanem 1
Kanem Borno 1
Borno a 1
ocupada marcant 1
conquista britanica. 1
britanica. Puei, 1
1929, França 1
França obtenguèt 1
obtenguèt d'unificar 1
d'unificar lei 1
lei calendiers 1
calendiers dau 1
dau remborsament 1
remborsament dei 1
dei deutes 1
deutes contractats 1
contractats durant 1
Reparacions per 1
Alemands. Puei, 1
Consèu d'assisténcia 1
d'assisténcia economica 1
economica mutuala 1
mutuala (CAEM) 1
(CAEM) permetèt 1
1960, quand 1
Italiana venguèt 1
venguèt independenta, 1
independenta, lei 1
doas Somalia 1
Somalia foguèron 1
unificadas per 2
estat unic. 1
unic. Puei, 1
1961, leis 1
autoritats comunistas 1
comunistas decidiguèron 1
muralha a 1
« reglar 1
reglar » 1
question. Puèi, 1
1962, Maurette 1
Maurette e 1
e Veyrune 1
Veyrune efectuèron 1
efectuèron la 1
primièra immersion. 1
immersion. Puèi, 1
1963, venguèt 1
deteriorèt rapidament 1
problèmas renals. 1
renals. Puèi, 1
1989, jòga 1
television austriaca, 1
austriaca, Calafati 1
Calafati Joe. 1
Joe. Puèi, 1
1989, se 1
faguèt cantaire 1
e bassista 1
bassista d'un 1
rock sonat 1
sonat White 1
White Lady 1
escriure sas 1
primièras cançons. 1
cançons. Puei, 1
acòrdi foguèt 1
la RENAMO 1
RENAMO e 1
fòrça internacionala 2
internacionala foguèt 2
patz. Puei, 1
movement islamista 1
islamista dich 1
dei tribunaus 2
tribunaus islamics. 1
islamics. Puei, 1
2006, una 1
compilacion novèla 1
novèla sortiguèt 1
sortiguèt e 1
e gropèt 1
gropèt lei 1
dos òpus 1
òpus de 2
Gate ambé 1
seis expansions 1
expansions (Tales 1
(Tales of 1
the Sword 1
Sword Coast 1
Coast e 1
e Throne 1
Throne of 1
of Bhaal). 1
Bhaal). Puei, 1
2008, ataquèt 1
fòrças ossetianas 1
ossetianas e 1
e russas 1
russas de 1
de Tskhinvali. 1
Tskhinvali. Puèi 1
Puèi encontra 1
un combatant 1
tria, Sarpedon, 1
Sarpedon, cap 1
dels combatants 1
combatants licians 1
licians e 1
Zèus. Puei, 1
Atlantic, demorèt 1
teatre estrategic 1
premiera importància 1
importància onte 1
onte transita 1
transita encara 1
encara 30% 1
30% dau 1
mondiau. Puei, 1
la contestacion, 1
contestacion, la 1
junta fisèt 1
fisèt lo 1
un civiu 1
civiu dich 1
dich Maung 1
Maung Maung. 1
Maung. Puei, 1
1942, lei 1
lei principalei 1
principalei deportacions 1
jusieus (Vel' 1
(Vel' d'hiv) 1
d'hiv) foguèron 1
organizadas unicament 1
polícia francesa. 1
2006, Cassini 1
Cassini demostrèt 1
mars d' 1
d' Puèi 3
Puèi enluca 1
enluca una 1
candèla e 1
una dòlsa 1
dòlsa espinglada 1
espinglada amb 1
de cisèls. 1
cisèls. Puèi 1
Puèi en 2
temps pensèri 1
pensèri que 1
se partiriái, 1
partiriái, la 1
la subversion 2
subversion menaçanta 1
menaçanta anava 1
anava rompre 1
rompre e 1
e emportar 1
emportar la 1
Republica. Puei, 1
Puei, Enomoto 1
Enomoto prepausèt 1
l'illa foguèsse 1
foguèsse dirigida 1
shogun sota 1
l'emperaire. Puei, 1
Puei, entre 2
entre 1888 1
e 1889, 1
1889, lo 1
sultanat deguèt 1
laissar l’administracion 1
l’administracion dei 1
regions maritimas 1
maritimas sud 1
e nòrd 1
nòrd ais 1
e Britanics. 1
Britanics. Puei, 1
Puei, èran 2
per omogeneïzar 1
omogeneïzar la 1
preparacion avans 1
avans secatge. 1
secatge. Puèi 1
Puèi èran 1
èran envoiats 1
envoiats dins 1
familhas d'acuelh 1
d'acuelh en 1
en Cruesa. 1
Cruesa. Puei, 1
èran secats 1
secats e 1
produch finau 1
finau qu'avián 1
de rectangle 1
rectangle d'una 1
cm. Puei, 1
Puei, establiguèron 1
establiguèron pauc 1
protectorats dins 1
continentalas. Puei, 1
Puei, es 1
transferida vèrs 1
Puèi, eth 1
eth Estat 1
Estat vienó 1
vienó eth 1
eth sèti 1
duas companhiás 1
companhiás majoras 1
majoras der'economia 1
der'economia estatsunidenca 1
estatsunidenca : 1
: Boeing 1
Boeing a 1
a Seatle 1
Seatle creada 1
1916 que 1
que vienó 2
vienó ua 1
ua companhiá 1
companhiá importanta 1
e Microsoft 1
Microsoft que 1
s'installè e 1
e Redmond 1
Redmond en 1
1986. Puei, 1
Puei, existiá 1
segond ceucle 1
ceucle esplechat 1
colons seminomadas 1
seminomadas e 1
seis emplegats 1
emplegats indigènas. 1
indigènas. Puèi 1
Puèi existisson 1
los viòls 1
viòls en 1
en institucions, 1
institucions, coma 1
coma centres 1
de menors, 1
menors, presons 1
presons o 1
o asimilats. 1
asimilats. Puèi, 1
Puèi, fa 1
fa 4.600 1
4.600 milions 1
d'ans, se 1
pensa qu'una 1
qu'una estela 1
estela pròcha 1
pròcha venguèt 1
supernova. Puei, 1
Puei, faguèt 1
Puèi filmèt 1
filmèt una 1
uèit films 1
films inspirats 1
per l’òbra 1
l’òbra d’Edgar 1
d’Edgar Allan 1
Allan Poe. 1
Poe. Puei, 1
Puei, fins 2
matematicians seràn 1
seràn tanben 1
tanben fisicians 1
fisicians (e 1
sovent filosòfs). 1
filosòfs). Puei, 1
au 10 1
10 d'octòbre, 1
d'octòbre, una 2
tiera d'incursions 1
d'incursions permetèt 1
reconquistar divèrsei 1
províncias vesinas. 1
vesinas. Puei, 1
Puei, foguèt 7
protegir l'avitalhament 1
lei Roges. 1
Roges. Puei, 1
romana novèla 1
foguèt condecorat 1
condecorat e 1
promogut lòctenent. 1
lòctenent. Puèi 1
foguèt desbrembat 1
desbrembat e 1
tornat descobèrt 1
descobèrt solament 1
1794. Puei, 1
president. Puei, 1
mandat ambé 1
HMS Repulse 1
Repulse en 1
Sud-Èst per 1
defensas britanicas 1
britanicas de 2
region. Puei, 1
dei camins 1
per Yuan 1
Yuan Shikai. 1
Shikai. Puèi 1
nomenada mar 1
de Mazandaran, 1
Mazandaran, mar 1
mar Khàzar 1
Khàzar e 1
mar Khvalissian. 1
Khvalissian. Puei, 1
aperar leis 1
leis envaïsseires 1
envaïsseires arabis. 1
arabis. Puèi, 1
Puèi, fugissent 1
fugissent la 1
nau, desapereis 1
desapereis dins 1
las tubas. 1
tubas. Puèi, 1
Puèi, ganahda 1
ganahda de 1
de remòrs, 1
remòrs, M 1
Havisham dich 1
Pip cossí 1
cossí l’Estella 1
l’Estella mainada 1
mainada li 1
per Jaggers 1
Jaggers e 1
e qu’ela 1
qu’ela l’elevèt 1
l’elevèt per 1
èsser insensibla 1
insensibla e 1
sens còr. 1
Puei, gràcias 1
sa corbadura, 1
corbadura, la 1
aviá tendéncia 1
a esquilhar 1
esquilhar sus 1
superficias duras 1
Puei, Hitler 1
Hitler decidèt 1
decidèt d'eliminar 1
d'eliminar l'ala 1
l'ala socializant 1
socializant dau 1
son aliança 2
mitans d'afaires. 1
d'afaires. Puei, 1
Puei, i 2
i apondiguèt 1
apondiguèt de 1
nitrat d'argent 1
precipitacion deis 1
deis ions 1
ions clorur. 1
clorur. Puei, 1
i donèt 1
donèt l'ocasion 1
eretics de 1
retractar. Puei, 1
Puei, imaginèt 1
imaginèt un 1
e d'evolucion 1
Puei, inaugurèt 1
inaugurèt un 1
un periòde, 2
periòde, dich 1
dich Tanzimat, 1
Tanzimat, de 1
prefondas deis 1
institucions otomanas 1
otomanas per 1
modernizar l'estat 1
l'estat segon 1
modèls occidentaus. 1
occidentaus. Puei, 1
Puei, installèt 1
son obrador 1
obrador a 1
a Longpré. 1
Longpré. Puei, 1
Puei, instaurèt 1
terror sostengut 1
politica eficaça 1
e brutala 1
brutala (la 1
(la Sigurimi). 1
Sigurimi). Puei, 1
Puei, intervenguèt 1
afaires d' 1
Puèi jonhèt 1
jonhèt l'Administracion 1
la Posta 1
Posta e 1
e Telecomunicacions 1
Telecomunicacions d'Africa 1
l'Èst. Puei, 1
Puei, Jugurta 1
Jugurta foguèt 1
capturat gràcias 1
un traïment. 1
traïment. Puèi, 1
Puèi, La 1
Bruguièra foguèt 1
per Marçals. 1
Marçals. Puei, 1
Puei, l'acièr 1
l'acièr foguèt 1
torn remplaçat 1
materiaus composits 1
composits pus 1
e resistents. 1
resistents. Puei, 1
pòrts varièt 1
varièt segon 1
oficiers. Puei, 1
region vèrs 1
avC confirmèt 1
confirmèt aquela 2
establiguèt definitivament 1
definitivament lei 1
tribús germanicas 1
germanicas au 1
Roman. Puei, 1
crisi regardèt 1
regardèt tornarmai 1
la culessa 1
culessa contunia 1
contunia son 1
son reculament 1
reculament soleta. 1
soleta. Puei, 1
Puei, l'adaptèt 1
l'adaptèt ai 1
besonhs d'IBM 1
d'IBM que 1
que l'utilizèt 1
seis ordinators. 1
ordinators. Puèi, 1
Puèi, l'AELE 1
l'AELE foguèt 1
una antecambra 1
antecambra de 1
pond d'uòus 1
d'uòus dins 1
un cocon 1
cocon e, 1
e, ben 1
sovent, protegís 1
protegís lei 1
joves còntra 1
autrei predators. 1
predators. Puei, 1
danesa foguèt 1
vencuda per 1
naviris suedés 1
suedés a 1
a Fehmern 1
Fehmern Belt 1
Belt lo 1
13 d'octòbre 2
de 1644 1
1644 entraïnant 1
segond retirament 1
lei Danés. 1
Danés. Puèi 1
Puèi la 2
la garisseire 1
garisseire plaça 1
las dòlsas 1
dòlsas sus 1
la flama. 1
flama. Puei, 1
garnison locala 1
locala conducha 1
per Guy, 1
Guy, lo 1
lo bastard 2
de Flandra, 2
Flandra, foguèt 1
egalament rapidàment 1
rapidàment destrucha 1
principaus capturats. 1
capturats. Puei, 1
satellits venguèron 1
importants. Puei, 1
1905 entre 1
Japon donèt 1
d'informacions novèlas 1
navau modèrn 1
modèrn que 1
que demonstrèron 1
demonstrèron la 1
validitat dau 1
de Cuniberti. 1
Cuniberti. Puèi 1
es perlongada 2
perlongada mantun 1
entre 1956 1
1956 et 1
et 1964. 1
1964. Puei, 1
Luna podriá 1
s'èsser formada 1
formada amb 1
materiaus dau 1
dau disc. 1
disc. Puei, 1
es preissat 1
preissat per 1
l'aiga. Puei, 1
mescla obtenguda 1
sortida d'aqueleis 1
d'aqueleis operacions 1
operacions dèu 1
èsser filtrada 1
filtrada e 1
e omogeneïzada. 1
omogeneïzada. Puèi, 1
Puèi, l'amplitud 1
l'amplitud d'aquela 1
d'aquela variacion 1
variacion comencèt 1
de demenir, 2
demenir, lentament 1
lentament d'abòrd, 1
d'abòrd, puèi 1
rapidament. Puei, 1
Petita Polonha 1
Polonha conoguèt 1
conoguèt lo 1
declin polonés. 1
polonés. Puei, 1
conoguèt l'istòria 1
trebolada d' 1
la Renaissança 1
Renaissança marquèt 1
renovelament major 1
dei tematics 1
tematics ambé 1
ambé l'influéncia 1
pintura italiana 1
reiaume francés. 1
francés. Puei, 1
revendicacion d'una 1
estrangiera pròpria 1
pròpria minèt 1
minèt lei 1
reiaumes. Puei, 1
Puei, l'armada 1
iraquiana se 1
dirigiguèt còntra 2
Curds e 1
e reconquistèron 1
reconquistèron lei 1
nòrd (28 1
(28 de 1
- 3 2
3 d'abriu). 1
d'abriu). Puei, 1
Puei, l'arribada 1
nomadas novèus 1
e aggressius 1
aggressius dins 1
Puèi, las 1
l'òrdre prenent 1
Tomàs per 1
e glesiologicas, 1
glesiologicas, lo 1
opausa de 1
mai Dominicans 1
e Franciscans. 1
Franciscans. Puei, 1
somission d'aqueu 1
permetiá ai 1
accès vèrs 1
centre d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Puei, 1
Wehrmacht ataquèt 1
ataquèt vèrs 1
francesa foguèron 1
de l'arrestar. 1
l'arrestar. Puèi, 1
Puèi, legís 1
e esquiça 1
esquiça l'envelòpa 1
l'envelòpa per 1
per l'androna. 1
l'androna. Puei, 1
17 e 1
18 d'octòbre, 1
senhors crosats 1
crosats e 1
de l'emir 1
l'emir Al-Mansor 1
Al-Mansor foguèron 1
esquichadas durant 1
la Forbie. 1
Forbie. Puei, 1
lei botelhas 1
botelhas son 1
regularament reviradas 1
reviradas per 1
partidas solidas 1
solidas dins 1
còl. Puei, 1
Britanics aprofichèron 1
dei Marates 1
Marates per 1
dau poderós 1
poderós empèri 1
empèri situat 1
peninsula. Puei, 1
lei caissaus 1
caissaus son 1
crèstas que 1
la trissar. 1
trissar. Puei, 1
japonesas (setembre-decembre). 1
(setembre-decembre). Puei, 1
diferents camps 2
camps s'encalèron 1
s'encalèron dins 1
combats indecís. 1
indecís. Puei, 1
de desbordar 1
desbordar per 1
femèlas fertilizadas 1
fertilizadas van 1
endrech o 1
o partir 1
grop d'obrieras 1
d'obrieras per 1
colonia novèla. 1
legats organizèron 1
denigracion sistema 1
VI auprès 1
auprès d'Innocenci 1
III. Puei, 1
mascles mòron 1
mòron lèu 1
lèu Keller 1
Keller L 1
L (1998). 1
(1998). Puei 1
Puei lei 1
melhors de 2
caduna dei 1
dei 9 1
9 categorias 1
categorias si 1
si retròban 1
retròban per 1
granda finala 1
finala qu'es 1
país diferent. 1
diferent. Puei, 1
regions classicas 1
Centura son 1
entre 39,4 1
39,4 e 1
e 47,7 1
47,7 UA. 1
UA. Puei, 1
progrès miniers 1
miniers realizats 1
XX permetèron 1
permetèron d'esplechar 1
d'esplechar de 1
jaciments pauc 1
pauc concentrats 1
concentrats onte 1
onte l'argent 1
produch segondari 1
l'extraccion d'un 1
autre metau. 1
metau. Puei, 1
regions estrategicas 1
estrategicas passavan 1
passavan sota 1
d'un farba 1
farba que 1
que despendiá 1
despendiá totjorn 1
totjorn dirèctament 1
carga podiá 2
èsser transmesa 1
eiretier. Puei, 1
rèis capitèron 1
clientèla importanta 1
poder. Puei, 1
relacions deis 1
mesopotamians foguèron 1
foguèron marcadas 1
entre Ititas, 1
Ititas, Assirians 1
Assirians e 1
e Babilonians. 1
Babilonians. Puei, 1
foguèron damatjadas 1
Francesco Morosini 1
Morosini de 1
de s'apoderar 1
s'apoderar dau 1
dau fronton 1
fronton oèst. 1
oèst. Puei, 1
Rus comencèron 1
comencèron d'avançar 1
sud. Puei, 1
Puei, leis 6
leis alabardiers 1
alabardiers foguèron 1
fantassins equipats 1
equipats d' 1
Aliats decidèron 1
armada letona 1
letona vertadiera 1
vertadiera (ostila 1
(ostila ais 1
ai Bolchevics). 1
Bolchevics). Puei, 1
leis escribans 1
escribans foguèron 1
coma Le 1
Le Serment 1
Serment des 1
des Barbares 1
Barbares de 1
de Boualem 1
Boualem Sansal 1
Sansal o 1
o L’Attentat 1
L’Attentat de 1
de Yasmina 1
Yasmina Khadra. 1
Khadra. Puei, 1
regionaus son 1
devesits entr 1
entr 68 1
68 zònas, 1
zònas, 550 1
550 districtes 1
divèrsei districtes 1
districtes especiaus. 1
especiaus. Puei, 1
eveniments d'accelèron 1
d'accelèron ambé 1
Empèris Centraus. 1
Centraus. Puei, 1
expedicions negrieras 1
negrieras s'estendèron 1
s'estendèron a 1
ofensiva parallèla 1
parallèla au 1
au desbarcament 1
desbarcament aliat 1
Normàndia. Puei, 1
fugida foguèron 1
atacats dins 1
de Paktia 1
Paktia e 1
e Khost 1
Khost d'abriu 1
a julhet. 1
julhet. Puei, 1
de Cosrau 3
Cosrau II 2
II expulsèron 1
expulsèron lei 1
tropas fidèlas 1
l'emperaire Focas 1
Focas de 1
lei yuezhis 1
yuezhis prenguèron 1
de Bactriana 1
Bactriana a 1
peninsula dins 1
avC. Puei, 1
Puei, l'eleccion 1
dau republican 1
republican anticomunista 1
anticomunista Ronald 1
Ronald Reagan 1
Reagan accentuèt 1
accentuèt aquela 1
politica. Puei, 1
Puei, l'ensemble 1
caufat per 1
per calhar 1
calhar la 1
la forma. 1
forma. Puei, 1
Puei, l'èra 1
classica foguèt 1
per Atenas, 1
Atenas, especialament 1
teatre. Puèi, 1
Puèi, l'especiariá 1
l'especiariá se 1
e l'ofèrta 1
l'ofèrta alimentària 1
alimentària es 1
venguèt majoritària, 1
majoritària, vendent 1
produchs d'alimentacion 1
d'alimentacion secs, 1
consèrva e 1
e frescs 1
e accessòriament 1
accessòriament prepausa 1
de drogariá 1
drogariá e 1
de bazar. 1
bazar. Puèi, 1
Puèi, lèu, 1
lèu, lo 1
handbal ven 1
vam subretot 1
implantacion dins 1
mitans escolars 1
e universitaris. 1
universitaris. Puèi 1
Puèi l'illa 1
oficialament utilizada 1
utilizada solament 1
coma preson 1
en 1907. 4
1907. Puei, 1
Puei, l'influéncia 1
malautiá entraïnèron 1
entraïnèron sa 1
conversion religiosa. 1
religiosa. Puei, 1
Puei, l'intrada 1
Puei, lo 28
junh, obtenguèt 1
Confederacion per 1
lei ducats. 1
ducats. Puei, 1
impòst novèu, 1
novèu, pagat 1
pagat solament 2
comunautat jusieva, 1
jusieva, per 2
per remborsar 2
remborsar lei 2
degalhs. Puei, 2
impòst novèu 1
foguèt creat, 1
creat, pagat 1
communautat jusieva, 1
govèrn Rocard 1
Rocard demissionèt 1
aqueu d' 1
junh, foguèt 2
clergat, sota 1
dau bas-clergat 1
bas-clergat relativament 1
relativament favorables 1
ai problèmas 1
classa païsana, 1
païsana, qu'acceptèt 1
qu'acceptèt de 1
Estat. Puei, 1
junh, una 1
terrèstra desbarquèt 1
desbarquèt dirèctament 1
Cuba onte 1
onte ganhèt 1
julhet la 1
Juan còntra 1
pichona tropa 2
tropa espanhòla 1
resistiguèt amb 1
amb acarnament. 1
acarnament. Puei, 1
1950, Corèa 1
Corèa dau 1
Nòrd comencèt 1
ofensiva vertadiera 1
vertadiera còntra 1
sud qu'entraïnèt 1
qu'entraïnèt l'ocupacion 1
1828, se 1
premier concèrt 1
concèrt totalament 1
totalament dedicat 1
dedicat ais 1
de Schubert. 1
Schubert. Puei, 1
decembre, après 1
diplomaticas, recebèt 1
l'òrdre d'atacar. 1
d'atacar. Puei, 1
decembre seguent, 1
seguent, organizèt 1
organizèt ambé 1
presidents rus 1
e ucraïnians 1
ucraïnians la 1
la liquidicacion 1
liquidicacion de 1
atemptat capitat 1
capitat li 1
comandant Ahmad 1
Ahmad Shah 1
Shah Massoud 1
Massoud que 1
dirigissiá lo 1
l'Aliança dau 1
Nòrd. Puei, 1
lo calhat 1
es motlat 1
motlat e 1
e afinat. 1
afinat. Puei, 1
magnetic entraïna 1
corona causant 1
regions activas 1
activas que 2
fònt d'erupcions 1
d'erupcions solaras. 1
solaras. Puei, 1
la revòuta, 1
revòuta, d'ara 1
d'ara situat 1
en Aoudh 1
Aoudh onte 1
d'independéncia, foguèt 1
e vencut 1
vencut dins 1
a 1859 1
certaneis endrechs. 1
endrechs. Puèi 1
Puèi lo 10
lo contra 1
contra empegatge 1
empegatge de 1
quatre fuèlhas 1
papièr rigidifica 1
rigidifica lo 1
textura cartonada, 1
cartonada, d'ont 1
cartas. Puèi 1
lo convidèron 1
convidèron a 1
dirigir l'Orquèstra 1
filarmonica chèca. 1
chèca. Puèi 1
Francés envasís 1
envasís l’Ardena, 1
l’Ardena, d’Enric 1
Catòrze, puèi 1
puèi ambé 1
li soldats 1
li granadiers 1
granadiers de 1
de l’Empèri. 1
l’Empèri. Puèi 1
lo "garisseire" 1
"garisseire" realiza 1
crotz tres 1
tres còps, 1
e emet 2
son d'escopit 1
d'escopit dins 1
l'aire per 2
còps. Puei, 1
novèu ataquèt 1
Crosats. Puei, 1
portugués esitèt 1
esitèt entre 1
entre sostèn 1
ai jesuistas 1
jesuistas ò 1
ai plantaires. 1
plantaires. Puèi 1
es constrench 2
realizar l'efebiá 1
l'efebiá per 1
que decidirá 1
decidirá o 1
la contunhar 1
contunhar sos 1
estudis. Puèi 1
sèrvas o 1
o cisternas 1
cisternas (termicament 1
(termicament isoladas), 1
isoladas), que 1
transpòrtan a 1
las formatjariás 1
formatjariás per 1
siá transformacion 1
transformacion venidoira 1
venidoira en 1
en produch 2
produch finit, 1
finit, manufacturat. 1
manufacturat. Puei, 1
per d'estudiants 2
de Hutchinson 1
Hutchinson coma 1
coma Raymond 1
Raymond Lindeman 1
Lindeman ( 1
novèu premier 2
premier ministre, 2
ministre, originari 2
originari dau 3
camp tradicionalista, 2
tradicionalista, assaièt 2
prendre pauc 2
conseu tradicionau 1
caps swazis, 1
swazis, ostils 1
mantenement d'eleccions 2
per Dzeliwe. 2
Dzeliwe. Puei, 2
conseu tradicionaus 1
caps swazis 1
swazis ostil 1
ostil au 1
lo Padesm 1
Padesm foguèt 1
foguèt sistematicament 1
sistematicament favorizat. 1
favorizat. Puei, 1
VII acomencèt 1
reformar la 1
s'afirmar coma 1
suprèm dau 1
Crestianisme. Puei, 1
papa Sixte 2
Sixte Quint 1
Quint ( 1
( Puèi 2
lo perfum 1
perfum obtengut 1
obtengut serà 1
serà mesclat 1
un excipient, 1
excipient, mai 1
sovent d'alcoòl, 1
d'alcoòl, mas 1
tanben d’aiga 1
mai solvents 1
solvents amb 1
concentracion mai 1
mens fòrta 1
fòrta segon 1
vòl obtenir. 1
obtenir. Puei, 1
lo pontificat 1
Bonifaci II 2
per l'ajuda 1
l'ajuda ai 1
monastèri dau 1
mont Cassin. 1
Cassin. Puèi 1
mostre, contat 1
contat per 2
per Victor, 1
Victor, ocupa 1
ocupa l'espaci 1
l'espaci diegetic, 1
diegetic, abans 1
d'èsser relaiat 1
relaiat per 1
Frankenstein, que 1
torna venit 1
venit lo 1
l'explorator qu'acaba 1
qu'acaba sa 1
sa letra. 1
letra. Puèi, 1
Puèi, lo 2
l'espaci narratiu 1
e l'ocupe 1
l'ocupe en 1
en entièr. 1
entièr. Puei, 1
rèi Shapur 1
Shapur I 1
prèires per 1
per localizar 1
localizar lei 1
lei troç 1
troç tenguts 1
lei Grècs. 2
Grècs. Puei, 1
de Shira 1
Shira foguèt 1
l'infantariá occitana 1
occitana s'ocupèron 1
leis anientar. 1
anientar. Puèi 1
fred congelèt 1
congelèt tot 1
aquò. Puèi 1
adolescents Pip 1
e Herbert, 1
Herbert, imperfèctes 1
imperfèctes mas 1
mas liures, 1
liures, intactes, 1
intactes, amusants, 1
amusants, dotat 1
de fantasiá 1
fantasiá dins 1
mond fastic 1
fastic e 1
e frivòl. 1
frivòl. Puèi 1
amoroses son 1
son metamorfosats, 1
metamorfosats, Piram 1
Piram en 1
en fluvi 1
Tisbèa en 1
en font. 1
font. Puèi, 1
la convention, 1
convention, William 1
William Jackson, 1
Jackson, apondèt 1
apondèt una 1
nòta per 1
verificar quatres 1
quatres aponds 1
aponds a 1
man al 1
al document 1
document finall, 1
finall, e 1
signèt per 1
per autotentificar 1
autotentificar la 1
la validatat. 1
validatat. Puèi 1
Senat decidiguèt 1
castig de 4
los conspirators. 1
conspirators. Puei, 1
sèti dei 1
negociacions foguèt 1
desplaçat dins 1
a Meaux. 1
Meaux. Puèi 1
los interprèts 1
interprèts executan 1
executan aquesta 1
aquesta pèça, 1
pèça, generalament 1
un respècte 2
absolut per 1
compositor, e 1
e conservan 1
conservan sonque 1
decidir sus 1
nuanças interpretativas. 1
interpretativas. Puèi, 1
Puèi, los 1
protestataris reclaman 1
reclaman la 1
començada d'una 1
d'una Segonda 1
Segonda Republica, 1
Republica, e 1
las dignitaires 1
dignitaires del 1
del regim. 1
regim. Puèi 1
son attribuits 1
attribuits als 1
partits proporcionalament 1
proporcionalament al 1
de vòti 1
vòti qu'obtenguèron. 1
qu'obtenguèron. Puèi 1
los sosaplogrops 1
sosaplogrops dels 1
dels sosaplogrops 1
sosaplogrops son 1
nomenats amb 1
aplogrop parent 1
parent mai 1
minuscula (exemple 1
(exemple R1b) 1
R1b) e 1
alternant letras 1
e chifres. 1
chifres. Puei, 1
solar interagís 1
interagís amb 1
e estira 1
estira la 2
magnetosfèra sus 1
Puei, luchèt 1
Puei, Marc 1
Antòni li 1
prepausèt publicament 1
publicament un 1
un diadèm 1
diadèm mai, 1
la fòga, 1
fòga, Cesar 1
preferiguèt refusar. 1
refusar. Puei, 1
Puei, menacèt 1
menacèt d'excomunicacion 1
d'excomunicacion lei 1
lei reguinhaires. 1
reguinhaires. Puèi, 1
Puèi, menèt 1
carrièra d'engenhaire 1
d'engenhaire conselh 1
conselh independent, 1
independent, escrivent 1
escrivent d'articles 1
donant fòrça 1
fòrça conferéncias. 1
conferéncias. Puei, 1
Puei, Mirèlha 1
Mirèlha demanda 1
a Vincenç 1
Vincenç de 1
contar lei 1
sei viatges. 1
viatges. Puei, 1
Puei, monta 1
monta lei 1
lei rapòrts 1
personatges au 1
d'una ensems 1
ensems format 1
narrativas d'accion 1
d'accion (obstacles, 1
(obstacles, desvolopaments, 1
desvolopaments, resolucions 1
resolucions intermediàrias. 1
intermediàrias. Puèi 1
Puèi Mòsa 1
Mòsa se 1
fai larja 1
e mondana 1
mondana per 1
a Namur. 1
Namur. Puei, 1
Puei, nacionalizèt 1
nacionalizèt lei 1
adoptèt divèrsei 1
mesuras nacionalistas. 1
nacionalistas. Puèi, 1
Puèi, Noah 1
Noah es 2
per Fagin 1
Fagin espionar 1
espionar Nancy, 1
descobrís qu’ela 1
qu’ela encontra 1
encontra Rose 1
e Sr 1
Brownlow sul 1
pont, entendent 1
entendent lor 1
lor discussion 1
setmana passada 1
cossí salv 1
salv Oliver 1
e Monks. 1
Monks. Puei, 1
Puei, ocupèron 1
Puei, Oton 1
Oton III 1
III quitèt 1
quitèt la 1
peninsula laissant 1
laissant de 1
divèrsei nobles 1
nobles italians 1
italians cargats 1
sostenir militarament 1
militarament lo 1
papa. Puei, 1
Puei, participan 1
participan pauc 1
colonia. Puèi 1
Puèi pauc 1
aquestas ciutats 1
ciutats comencèron 1
de s'industrializar 1
s'industrializar en 1
se poblant 1
poblant d'immòbles 1
d'immòbles modèrnes. 1
modèrnes. Puei, 1
Puei, pendent 3
la Fronda, 1
Fronda, Espanha 1
Espanha sostenguèt 1
Condé que 1
finalament vencuda. 1
vencuda. Puei, 1
e Espanha, 1
Espanha, l'autorizacion 1
l'autorizacion foguèt 1
ai vilas 1
pòrts dei 1
colonias espanhòulas. 1
espanhòulas. Puei, 1
mes, tot 1
tot agradament 1
agradament es 1
es enebit. 2
enebit. Puèi 1
Puèi per 1
sason 1946/47 1
1946/47 se 1
vegèt cedit 1
al Real 1
Real Valladolid, 1
Valladolid, un 1
club qu'en 1
en tresena 2
division espanhòla. 1
espanhòla. Puèi, 1
Puèi, per 1
novèlas subdivisions 1
subdivisions administrativas 1
de "quartiere" 1
"quartiere" foguèt 1
foguèt utilizat. 1
utilizat. Puèi 1
Puèi Pip 1
per fara 1
fara sa 1
proposicion a 1
a Biddy, 1
Biddy, mas 1
mas descobrís 1
amb Joe. 1
Joe. Puei, 1
Puei, plusors 1
estats jonhèron 1
jonhèron aquelei 1
uei ratificat 1
52 país. 1
Puei, pòu 1
trabalhat segon 1
dau fromatgier. 1
fromatgier. Puei, 1
Puei, prenguèron 1
prenguèron lei 1
ciutats portuàrias 1
portuàrias espartencas 1
espartencas avans 1
avans d'assetjar 1
d'assetjar dirèctament 1
dirèctament Esparta. 1
Esparta. Puei, 1
Puei, prenguèt 1
contraròtle indirècte 1
politicas dau 1
Puei, progressèron 1
progressèron pauc 1
onte s'èran 1
s'èran retiradas 1
retiradas lei 1
lei XIII 1
dei XIV 1
XIV dinastias. 1
dinastias. Puèi, 1
Puèi, quand 3
se precisan, 1
precisan, se 1
se cèrca 1
melhora orbita 1
orbita osculatòria 1
osculatòria en 1
de l'excentricitat 1
l'excentricitat e. 1
e. Puèi, 1
los avètz 1
avètz dominat, 1
dominat, encadenatz-los 1
encadenatz-los solidament. 1
solidament. Puèi, 1
dieus apareisson, 1
apareisson, coma 1
dins uèit 1
uèit de 1
pèças entièras, 2
entièras, son 1
e mecanicas 1
mecanicas ». 1
». Puèi 1
Puèi quand 1
quand trabalhava 1
trabalhava pas 1
pas interpretava 1
interpretava de 1
cançons popularas 1
los restaurants 1
restaurants de 2
vila. Puèi 1
Puèi que 2
darrièra data 2
data li 1
donariá 88 1
88 ans 1
temps qu'encara 1
qu'encara èra 1
èra general 1
general (1014), 1
(1014), se 1
data 941 1
941 es 1
pus plausibla. 1
plausibla. Puèi 1
oceans cobrisson 1
cobrisson 71% 1
71% de 1
superficia terrèstra 1
e Mart 1
Mart ten 1
de mars, 2
mars, las 1
monds an 1
an aperaquí 1
meteissa superficia. 1
superficia. Puei, 1
Puei, rapidament, 1
rapidament, plusors 1
plusors captaus 1
captaus foguèron 1
condicions espaventablas 1
espaventablas dei 1
dei desplaçaments 1
desplaçaments e 1
de chaples. 1
chaples. Puei, 1
Puei, rompèron 1
rompèron de 1
nuech l'enceuclament 1
l'Axe per 1
per ragantar 1
ragantar l'armada 1
britanica d' 1
Puèi, s'ascla 1
s'ascla la 1
la cuticula, 1
cuticula, e 1
e l’adult, 1
l’adult, de 1
jaune palle, 1
palle, espelís. 1
espelís. Puei, 1
Puei, se 6
declarèt oficialament 1
coma poissança 1
poissança nucleara. 1
nucleara. Puei, 1
se descurbiguèt 1
particulas α 1
α èran 1
nuclèus d'èli 1
d'èli 4 1
particulas β 1
β d'electrons. 1
d'electrons. Puei, 1
continent onte 1
onte destruguèron 1
destruguèron leis 1
armadas polonesas 1
polonesas e 1
e ongrianas 1
ongrianas en 1
de 1241. 1
1241. Puei, 1
Austrians que 1
susprés a 1
a Leuthen 1
Leuthen (5 1
de decembre). 2
decembre). Puei, 1
ponch seguent, 1
seguent, obtèn 1
obtèn lo 1
jòc. Puèi 1
Puèi seguèt 1
seguèt son 1
mèstre Albèrt 1
Grand (dominican 1
(dominican comentator 1
comentator d' 1
Puei, sei 1
parents dèvon 1
dèvon seguir 1
seguir tres 1
de dòu. 1
dòu. Puei, 1
Puei, Sejo 1
Sejo capitèt 1
l'elèit administratiu 1
e intellectuau 1
intellectuau dau 1
rèine per 1
reversament definitiu 1
rèi Danjong 1
Danjong de 1
de Joseon. 1
Joseon. Puèi 1
Puèi se 4
amb Herbert, 1
Herbert, invitan 1
invitan Pip 1
Pip per 1
eles. Puèi 1
Puèi s'embraçèron 1
s'embraçèron l'un 1
e plorèron 1
plorèron l'un 1
sus l'autre, 1
l'autre, fins 1
que arribèt 1
lèu l'ora 1
per Dàvid. 1
Dàvid. Puei, 1
Puei, s'emparèt 1
s'emparèt d'Ur 1
d'Ur e 1
se revendicar 1
prestigiosa tresena 1
d'Ur. Puei, 1
Puei, s'entornèt 1
s'entornèt a 2
a Nuremberg 1
Nuremberg per 1
amb Agnes 1
Agnes Frey 1
Frey ( 1
Puèi se'n 2
va celebrar 1
a Tebas. 1
Tebas. Puèi 1
d'una metamorfòsi. 1
metamorfòsi. Puei, 1
se parlèt 1
contracepcion que 1
suscitèt generalament 1
generalament l'ostilitat 1
movements feministas. 1
feministas. Puei 1
Puei se 1
retira dinc 1
dinc son 1
ostau d’Avernes. 1
d’Avernes. Puèi 1
succedidas d'oscillacions 1
d'oscillacions pichonas. 1
pichonas. Puèi 1
se succedèron 1
succedèron a 1
l’Acadèmia Daniel-Lesur, 1
Daniel-Lesur, Michel 1
Michel Philippot 1
Philippot e 1
e Hugues 1
Hugues Dufourt. 1
Dufourt. Puèi 1
tapa l’òsca 1
l’òsca per 1
per calhament 1
calhament del 1
e l'escorriment. 1
l'escorriment. Puei, 1
Puei, s'exilièt 1
Royal Naval 1
Naval School 1
New Cross 1
Cross e 1
la Philological 1
Philological Society 1
of England. 1
England. Puèi 1
Puèi signan 1
signan en 1
de Warner 2
Warner e 1
e publican 1
publican son 1
nomenat Du 1
Du Rire 1
Rire Aux 1
Aux Larmes 1
Larmes ambe 1
lo tròç 3
tròç France. 1
France. Puèi, 1
Puèi, Sikes 1
es trevat 1
trevat de 1
Nancy e 1
e alertat 1
alertat per 1
son murtrier 1
murtrier s’amaga 1
s’amaga al 1
al camp. 1
camp. Puèi 1
Puèi s'installèt 1
carrièra uèi 1
nomenada Lafaieta. 1
Lafaieta. Puèi 1
Puèi s'intallèt 1
s'intallèt al 1
al Castèl 2
de Praga, 1
Praga, onte 1
onte recebèt 1
de Chateaubriand. 1
Chateaubriand. Puei, 1
Puei, s'ocupèt 2
teologicas sus 1
la Trinitat. 2
Trinitat. Puei, 1
renforçar l'economia, 1
l'economia, tornarmai 1
fòrça afeblida 1
afeblida après 1
de 1399-1402, 1
1399-1402, e 1
restaurar leis 1
país. Puèi, 1
Puèi, s'ofrís 1
s'ofrís las 1
las estrenas, 1
estrenas, presents 1
presents de 1
l'An Nòu. 1
Nòu. Puèi 1
Puèi son 1
son cambiada 1
en pibol, 1
pibol, e 1
e plrent 1
plrent de 1
de l'ambre 1
l'ambre sus 1
sa tomba. 2
tomba. Puei, 1
Puei, son 2
son expedicion 1
expedicion còntra 1
còntra La 1
La Charité-sur-Loire 1
Charité-sur-Loire s'acabèt 1
s'acabèt tanben 1
1429 maugrat 1
de Saint-Pierre-le-Moûtier. 1
Saint-Pierre-le-Moûtier. Puei, 1
de Selèucia. 1
Selèucia. Puei, 1
Puei, sota 1
Puei, Stàlin 1
Stàlin ataquèt 1
ataquèt sei 1
aliats que 2
torn condamnats 1
condamnats gràcias 1
a l'abstencion 1
partisans. Puèi 1
Puèi Stephen 1
Stephen visita 1
visita director 1
director d'escòla 1
d'escòla Garrett 1
Garrett Deasy, 1
Deasy, de 1
qui recep 1
recep sa 1
paga e 1
per impression. 1
impression. Puei, 1
Puei, supausam 1
supausam que 2
superficia plana 1
se desforma 1
desforma e 1
aisses vènon 1
vènon curvilinèus. 1
curvilinèus. Puèi 1
Puèi sus 1
aquesta doas 1
doas donadas 1
donadas lo 1
logicial establís 1
talhas egalas 1
egalas (la 1
la pupilla) 1
pupilla) per 1
fichièr « 1
« gabarit 1
gabarit », 1
de l’analizi 1
l’analizi de 1
de l’iris. 1
l’iris. Puèi, 1
Puèi, sus 1
cambas atal 1
atal formadas, 1
formadas, tornat 1
tornat crestar 1
crestar en 1
4 fuèlha. 1
fuèlha. Puèi 1
Puèi torna 1
mai pendent 1
e Frodon 1
Frodon pensa 1
pensa lo 1
veire pas 1
pus. Puèi 1
Puèi tornat 1
tornat nomentar 1
nomentar per 1
per Ginsburg 2
Ginsburg (1965). 1
(1965). es 1
estat classat 1
los Amphicyoninae 1
Amphicyoninae per 1
per Hunt 1
Hunt (1998); 1
(1998); e 1
dels Amphicyonidae 1
Amphicyonidae per 1
Ginsburg (1965), 1
(1965), Carroll 1
Carroll (1988) 1
e Hunt 1
Hunt (2002). 1
(2002). Puèi 1
Puèi tornèt 2
de Nadal 1
de 1216 1
1216 e 1
e instituiguèt 1
un impòt 1
impòt nòu 1
financiar son 2
armada. Puèi 1
tornèt ganhar 1
grand Prèmi 1
Prèmi a 1
a l’Exposicion 1
l’Exposicion Universala 1
1889. Puei, 1
Puei, totei 1
sosmarins atacavan, 1
atacavan, çò 1
capacitats deis 1
deis escortaires. 1
escortaires. Puèi 1
Puèi trabalhèt 1
de Os 1
Lusíadas e 1
de "un 1
"un Parnaso 1
Parnaso de 1
de Luís 1
Luís de 2
de Camões, 1
Camões, amb 1
amb poesia, 1
poesia, filosofia 1
d'autras sciéncias", 1
sciéncias", òbra 1
òbra raubada. 1
raubada. Puei, 1
Puei, trabalhèt 1
trabalhèt ambé 1
ambé Jules 1
Jules Henri 1
Henri Debray 1
Debray ( 1
Puèi, trabalhèt 1
coma arquitècte 1
arquitècte dins 1
publica francesa 1
e l'avaluació 1
l'avaluació de 1
bastiments medievals 1
medievals amb 1
granda capitada. 1
capitada. Puei, 1
Puei, tre 1
annadas 1700, 1
1700, apareguèt 1
apareguèt l'estile 1
l'estile neoclassic 1
neoclassic dins 1
estatuari que 1
retorn ai 1
ai tematicas 1
tematicas e 1
ai reglas 1
reglas classicas. 1
classicas. Puèi 1
Puèi tua 1
tua Deifòb 1
Deifòb (lo 1
(lo novèl 1
novèl espos 1
espos d’Elena 1
d’Elena après 1
Paris) e 1
torna alara 2
esposa. Puei, 1
Puei, una 7
mena d'abac 1
d'abac permetiá 1
legir rapidament 1
lei quipus. 1
quipus. Puei, 1
d'Anglatèrra dins 1
d'Agen per 1
i restablir 1
superior lesits 1
lesits per 1
accions crosadas. 1
crosadas. Puei, 1
caps turcs 1
de princessas 1
princessas chinesas 1
promoccion dins 1
armadas foguèt 2
dinastias per 1
mercenaris. Puei, 1
segonda tempèsta 1
tempèsta dins 1
l'illa d'Eubèa 1
d'Eubèa auriá 1
200 naviris. 1
naviris. Puei, 1
succession d'activacions 1
d'activacions cellularas 1
cellularas mena 1
cellulas bordantas. 1
bordantas. Puei, 1
temptativa mancada 1
mancada per 1
empachar un 1
Bismarck auprès 1
l'emperaire d'Àustria-Ongria 1
d'Àustria-Ongria en 1
1891 entraïnèt 1
rompedura definitiva 1
definitiva maugrat 1
lei desmentidas 1
desmentidas e 1
lei visitas 1
visitas oficialas 1
II. Puei, 1
religiosas permetèt 1
au vizir 1
vizir de 1
nomar de 1
dau sunisme 2
sunisme dins 1
poder. Puèi 1
Puèi un 2
un cardinal 1
cardinal sortís 1
sortís al 1
balcon central 1
Vatican e 1
en latin: 1
latin: Annuntio 1
Annuntio vobis 1
vobis gaudium 1
gaudium magnum: 1
magnum: habemus 1
habemus Papam 1
Papam ("Anonci 1
("Anonci amb 1
granda jòia: 1
jòia: avèm 1
avèm Papa"). 1
Papa"). Puei, 1
Puei, unei 1
unei vestigis 1
vestigis neolitics 1
neolitics mostran 1
mostran l'emergéncia 1
l'emergéncia progressiva 1
societat agricòla 1
agricòla a 1
dei millenis 1
millenis VII 1
VI avC. 2
avC. Puèi 1
quaranta soldats 1
soldats causits 1
causits personalament 1
personalament sortiguèron 1
sortiguèron en 1
en persecución 1
persecución de 1
de estos. 1
estos. Puèi, 1
Puèi, un 1
impacte cosmic 1
cosmic se 1
seriá produch, 1
produch, çò 1
qu'auriá causat 1
causat un 1
aclapament de 1
alimentàrias fondadas 1
fotosintèsi, tocant 1
alimentàrias terrèstras 1
terrèstras ja 1
ja perturbadas 1
perturbadas e 1
alimentàrias marinas. 1
marinas. Puei, 1
Puei, un 4
foguèt conclut 2
conclut entre 1
e Octavia 1
Octavia Minor, 1
Minor, la 1
sòrre d'Octavius. 1
d'Octavius. Puei, 1
milion d'Ucraïnians 1
d'Ucraïnians installats 1
region polonesa 1
de Chelm 1
Chelm foguèron 1
foguèron transferits 1
transferits en 1
transferiment invèrs 1
de Polonés 1
Polonés installats 1
Ucraïna Occidentala. 1
Occidentala. Puei, 1
la cremacion. 1
cremacion. Puei, 1
de fuelhs 1
fuelhs èran 1
èran empegadas 1
empegadas ensems 1
un rotlèu 1
rotlèu destinat 1
a l'utilizacion. 1
l'utilizacion. Puei, 1
Puei, va 1
va exigir 1
exigir l'adopcion 1
rite roman 1
roman regardant 1
deis eretics, 1
eretics, deis 1
deis esquimatics 1
esquimatics e 1
deis apostats 1
apostats per 1
autrei glèisas. 1
glèisas. Puei, 1
Puei, Van 1
der Hooge 1
Hooge trobèt 1
trobèt lei 1
portugués onte 1
onte comencèt 1
d'un novèu 1
novèu fòrt, 1
fòrt, dich 1
dich Fòrt 1
Fòrt Hoog, 1
Hoog, per 1
ambé l'Ocean 1
Atlantic. Puèi, 1
Puèi, va 1
va percórrer 1
percórrer los 1
Pirenèus de 2
tot costats, 1
costats, sovent 1
Henri Passet 1
Passet que 1
ne presa 1
presa las 1
las qualitats. 1
qualitats. Puèi 1
Puèi venguèt 3
quita novèla, 1
novèla, gaireben 1
victòria militara. 1
militara. Puei, 1
Puei, venguèt 1
venguèt agenta 1
agenta de 1
liason cargada 1
transmetre d'informacions 1
Aliats avans 1
de ragantar 1
ragantar lo 1
ret Confrariá 1
Confrariá Nòstra 1
coronèu Rémy. 1
Rémy. Puèi 1
venguèt jornalista 2
jornalista a 2
Losera. Puèi 1
mantuna localitat 1
de Rosselhon 2
Rosselhon abans 1
de residir 1
residir d'un 1
definitiu dins 1
1900. Puèi 1
Puèi ven 1
de Pip, 4
Pip, amb 1
amb l’ataca 1
l’ataca fèr 1
fèr d’Orlick 1
d’Orlick contra 1
contra Sra 1
Gargery. Puei, 1
Puei, vèn 1
vèn lo 1
nivèu estrategic 1
estrategic que 1
racionalizar l'esfòrç 1
guèrra (planificacion, 1
(planificacion, organizacion 1
produccion. Puei 1
Puei vènon 1
vènon d'autrei 1
d'autrei distincions. 1
distincions. Puejaut 1
Puejaut tèn 1
tanben quauqueis 1
quauqueis industrias 1
territòri coma 1
coma KP1 1
KP1 o 1
o Ashland 1
Ashland Polyester. 1
Polyester. Puerto 1
Puerto Madero 2
Madero que 1
quartièr exclusiu 1
exclusiu (desseparat 1
(desseparat de 1
vila peus 1
ancians bacins 1
bacins deu 1
deu pòrt). 1
pòrt). Puerto 1
Puerto Toro 1
Toro se 1
troba qualques 1
Puerto Williams 1
Williams e 1
vilatge pus 2
monde. Puièi 1
Puièi mai 1
bastir d'òrgues 1
d'òrgues dins 1
estils d'avant 1
d'avant lo 1
XIX, dins 1
vam neobarròc. 1
neobarròc. Puish 1
Puish Adraste 1
Adraste que 1
que suspren 1
suspren Isabelle 1
Isabelle a 1
a Clindor 1
e potonejà's 1
potonejà's e 1
e Clindor 1
que l'aleba 1
l'aleba d'un 1
còp d'espada 1
d'espada abans 1
d'estar gahat 1
gahat peus 1
peus vailets 1
vailets de 2
Géronte. » 1
» Puish 1
Puish aubrint 1
aubrint uva 1
uva tireta, 1
tireta, que 1
que partatjà 1
partatjà lo 1
e que’n 1
que’n hadó 1
hadó duvas 1
duvas parts 1
parts esgaus. 1
esgaus. Puish 1
Puish la 2
nom è 1
è las 1
las hòlas 1
hòlas de 1
de Mayo. 1
Mayo. Puish 1
la miaça 1
miaça d'expulsion 1
d'expulsion que 1
vadó seriosa. 1
seriosa. Puish 1
Puish que 2
hasó l'actor 1
l'actor en 1
tribalhè per 1
companhia americana 1
Paramount ("El 1
("El dia 1
dia que 3
me quieras", 1
quieras", "Tango 1
"Tango Bar", 1
Bar", "Melodia 1
"Melodia de 1
de arrabal", 1
arrabal", "Cuesta 1
"Cuesta abajo"). 1
abajo"). Puish 1
que legem 1
legem poesias 1
poesias gasconas 1
gasconas e 1
ua cronica 1
cronica « 1
l’escòla » 1
qui amuisha 1
amuisha quauques 1
quauques regents 1
regents que’s 1
que’s son 1
hicats au 1
au tribalh 1
tribalh ( 1
( Puish 1
Puish ua 1
ua isla 2
isla dab 1
de Ra 1
Ra e 1
son ueu 1
ueu que 1
que gessó 1
gessó de 1
aigas. Puja 1
Puja en 1
1741 per 1
i realizar 1
mesuras barometricas 1
barometricas per 1
mapa dels 1
dels diocèsis 1
diocèsis del 1
Lengadòc. Puja 1
Puja es 1
de Anautita-Corsega 1
Anautita-Corsega de 1
Casacconi. Puja 1
Puja plan 1
plan mas 1
se risca 1
risca pas 1
tan naut 1
la Martra 1
Martra dels 1
dels pins, 1
pins, mai 1
al bòsc. 1
bòsc. Puja 1
Puja sul 1
d'aqueste, lo 1
de 1683. 1
1683. Pujat 1
Pujat cap 1
vilas, lus 1
lus ancians 1
ancians sèrvs 1
sèrvs venguèron 1
pauc obrièrs. 1
obrièrs. Pulcinella 1
Pulcinella creat 1
grand artista 1
mariòtas catalan, 1
catalan, Ezequiel 1
Ezequiel Vigués 1
Vigués i 1
i Mauri. 1
Mauri. Pulligney 1
Pulligney Es 1
de Pulligny. 1
Pulligny. Pulverizar 1
Pulverizar l’arbre 1
l’arbre o 1
o utar 1
utar amb 1
pincèl. Pulwama 1
Pulwama es 1
de Pulwama. 1
Pulwama. Pune 1
Pune es 1
de Pune. 1
Pune. Punta 1
Punta d'amna 1
d'amna dab 1
punta entà 1
entà gahar 2
gahar l'amna 1
aute martèth 1
martèth entà 1
la l'amna. 1
l'amna. Punta 1
del Este 1
Este qu'ei 1
d' ;Punt 1
;Punt d'accès: 1
d'accès: connècta 1
connècta un 1
dispositius mobils 1
mobils a 1
(LAN) associat. 1
associat. Punt 1
Punt per 1
per Distància: 1
Distància: Un 1
Un saut 1
saut qu'arriba 1
qu'arriba al 1
construccion, (O 1
(O P-K) 1
P-K) (lo 1
(lo punch 1
punch de 2
del trempolin) 1
trempolin) obten 1
obten 60 1
60 punts. 1
punts. Punts 1
Punts de 1
passatge màger 1
frontièra. Punts 1
Punts d'estil: 1
d'estil: Per 1
vòl perfièch, 1
perfièch, un 1
un sautaire 1
sautaire pòt 1
obténer 20 1
20 punts 1
punts al 1
cada accion. 1
accion. Pupilhas 1
Pupilhas dilatadas, 1
dilatadas, iritacion 1
iritacion del 1
del nas, 1
nas, gòrja 1
gòrja seca: 1
seca: dificultat 1
granda set, 1
set, perda 1
perda d'apetís 1
d'apetís e 2
del sòm. 1
sòm. Pupitre 1
Pupitre de 1
de hustaPupitre 1
hustaPupitre plegadís 1
plegadís de 1
de metauLo 1
metauLo pupitre 1
pupitre qu'ei 1
un mòble 2
mòble vodat 1
e osténder 1
osténder particions 1
particions o 1
o libes 1
libes entaus 1
entaus poder 1
poder léger 1
léger shens 1
los tiéner 1
tiéner dehens 1
mans. Purament 1
Purament nominala, 1
nominala, aquela 1
aquela tutèla 1
tutèla dispareguèt 1
l' Purgat 1
Purgat de 1
que encombra 1
encombra lo 1
lo psiquisme 3
psiquisme coneissant 1
coneissant — 1
— « 2
« anticipacions, 1
anticipacions, prejutgats, 1
prejutgats, idòlas 1
idòlas » 1
» —, 1
—, es 1
alara capable 1
de questionar 1
questionar la 1
e d’obtenir 1
d’obtenir de 1
de reponsas 1
reponsas dirèctas. 1
dirèctas. Purmèra 1
Purmèra paja 1
paja deu 1
deu n° 1
1982 de 1
revista Occitans 1
Occitans a 1
a ParísOccitans 1
ParísOccitans a 1
París (ISSN 1
(ISSN 0755-6683) 1
0755-6683) qu'ei 1
revista editada 1
seccion parisenca 1
parisenca de 1
l' Purusha 1
Purusha ( 1
( पुरुष 1
पुरुष ) 1
lo Mascle 1
Mascle primordial. 1
primordial. Pus 1
Pus desvolopat 1
predecessor, aquel 1
òme laissèt 1
vestigis mostrant 1
fabricacion d' 1
d' Pus 1
Pus eficaç, 2
modèl permetiá 1
d'explicar certanei 1
certanei fenomèns 1
fenomèns espectroscopic 1
espectroscopic mai 1
de limits, 1
limits, especialament 1
liames quimics. 2
quimics. Pus 1
sistèma poguèt 1
situacion especiala 1
províncias conquistas 1
conquistas sus 1
rèina Cleopatra 1
VII qu'èran 1
qu'èran consideradas 1
ben personau 1
províncias romanas. 1
romanas. Pus 1
Pus eficaç 1
traccion qu'existiá 1
qu'existiá dempuei 1
l' Pus 2
Pus exactament 1
exactament del 1
Mont Isarog, 1
Isarog, Camarines 1
Camarines Sus 1
Sus Província 1
Província e 1
e Luzon, 1
Luzon, ont 1
mejana dins 1
bòsques umids. 1
umids. Pus 1
Pus generalament, 2
generalament, l'imatge 1
d'un sosgrop 1
sosgrop per 1
un morfisme 1
morfisme de 1
un sosgrop. 1
sosgrop. Pus 1
generalament, los 1
noirisson d'autotròfs 1
d'autotròfs son 1
sonats consomators 1
consomators primaris. 1
primaris. Pus 1
Pus grand 1
Canadà, Vancouver 1
Vancouver es 1
populacion. Pus 1
Pus grèu, 1
grèu, lei 1
de Sherman 1
Sherman comencèron 1
comencèron d'atacar 1
d'atacar sei 1
sud. Pus 1
Pus jamai 1
jamai vesiá 1
vesiá lady 1
lady Lyndon. 1
Lyndon. Pus 1
Pus leugiers, 1
leugiers, aquelei 1
darriers èran 1
pus rapids 1
e abils 1
abils mai 1
mai mens 1
mens poderós 1
combat raprochat. 1
raprochat. Puslèu 1
Puslèu qu'avocat 1
qu'avocat (ne 1
(ne passèt 1
un examen) 1
examen) es 1
es jornalista 1
jornalista que 1
pensava far. 1
far. Puslèu 1
que d'aparténer 1
a legislatura, 1
legislatura, aparten 1
pòble pel 1
d'una peticion 1
peticion aventestat 1
aventestat signada 1
personas fixada 1
Constitucion. Puslèu 1
demandar directament 1
a Macbeth 2
rei Duncan, 1
Duncan, la 1
la devinairas 1
devinairas utilizan 1
forma subtila 1
subtila de 1
de temptacion 1
temptacion disent 1
disent a 1
Macbeth qu'es 1
qu'es destinat 1
venir rei. 1
rei. Puslèu 1
de percaçar 2
percaçar Mitridat, 1
Mitridat, Pompèu 1
Pompèu passa 1
per l'Armenia 1
l'Armenia Minora, 1
Minora, una 1
província fertila 1
fertila del 1
Pont. Puslèu 1
una desligason, 1
desligason, las 1
veïcul mantenon 1
fach l'agafat 1
l'agafat (cada 1
(cada croquet 1
croquet se 1
desligant es 1
censat tornar 1
tornar s'agafar 1
s'agafar mercé 1
movement aleatòri 1
aleatòri qu'es 1
qu'es subjècte). 1
subjècte). Puslèu 1
configuracions manualas 1
manualas per 1
los dispositius, 1
dispositius, la 1
establida de 1
forma gaireben 1
gaireben automatica: 1
automatica: unes 1
unes 0'1 1
0'1 segondas. 1
segondas. "Puslèu 1
"Puslèu que 1
se rebatre, 1
rebatre, vegèri 1
vegèri quicòm 1
quicòm d’exterior 1
d’exterior dins 1
miralh, una 1
una copòla, 1
copòla, una 1
temple amb 1
colomnas jaunas 1
jaunas e, 1
una nichas 1
paret, de 1
de divinitats. 1
divinitats. « 1
far melhor 1
melhor mercat, 1
mercat, (la 1
(la maquina) 1
maquina) l’encarís 1
l’encarís (lo 1
(lo produch) 1
produch) en 1
val (ela). 1
(ela). Puslèu 1
que percebre 1
percebre l'istòria 1
grands movements 1
en progrès 1
progrès ( 1
( Puslèu 1
Puslèu qu'una 1
qu'una marca 1
cultura egipciana, 1
egipciana, cal 1
marca d'una 1
concepcion antropologica 1
antropologica de 1
dieus, per 2
quals l'incèste 1
l'incèste es 1
pas proïbit. 1
proïbit. Puslèu 1
Puslèu s'utiliza 1
long brin 1
brin que 1
las estopas. 1
estopas. Pus 1
Pus moderats 1
moderats que 1
lei hassidistas, 1
hassidistas, voliá 1
voliá gardar 1
sa practica 1
sensa contestar 1
societat. Pus 1
Pus nombrosa, 1
nombrosa, l'armada 1
l'armada turca 1
turca capitèt 1
Chipre onte 1
fondat un 2
estat sota 1
influéncia turca. 1
turca. Pus 1
Pus nombrós, 2
clubs « 1
« aristocratics 1
aristocratics » 1
» impausèron 1
public vengut 1
vengut assistir 1
rugbi e 1
e enebiguèron 1
enebiguèron tornarmai 1
pagament d'indemnitat. 1
d'indemnitat. Pus 1
nombrós, leis 1
asalhidors capitèron 1
defensas mai 1
acarnada que 1
vila. Pus 1
Pus particularament, 1
lo sirventés-ensenhament 1
sirventés-ensenhament (o 1
(o ensenhament 1
ensenhament per 1
per joglar) 1
joglar) apond 1
apond a 1
critica personala 1
personala la 1
tenor didactica. 1
didactica. Pus 1
Pus pichona 1
nana coneguda 1
d'asteroïdes. Pus 1
Pus problematics 1
problematics pels 1
pels logicials 1
logicials liures 2
liures son 1
los formats 1
protocòls necessaris 1
a l'interoperabilitat, 1
l'interoperabilitat, mas 1
mas barrats 1
barrats tecnicament 1
tecnicament e/o 1
e/o legalament 1
legalament : 1
: gestion 1
dreits numerics, 1
numerics, brevets 1
brevets logicials, 1
logicials, EUCD, 1
EUCD, Digital 1
Digital Millennium 1
Millennium Copyright 1
Copyright Act… 1
Act… Pus 1
Pus rapida 1
es l'absorcion, 1
l'absorcion, mens 1
lo efèctes 1
efèctes duran. 1
duran. Pus 1
Pus rarament, 1
rarament, forma 1
ò fibrosas. 1
fibrosas. Pus 1
Pus rars, 1
rars, lei 1
lei motors 1
quatre gas 1
gas equipan 1
equipan de 1
ò mejans. 1
mejans. Pus 1
Pus recentament, 1
recentament, Xavier 1
Delamarre, que 2
supausa, coneis 1
ancianas o 1
o ne'n 1
ne'n fai 1
pas cas, 1
cas, prepausa 1
un lugu-ialon. 1
lugu-ialon. Pus 1
Pus simplament, 1
simplament, -l 1
de Ceramol 1
Ceramol pòt 1
subsistir en 1
gascon. Pus 1
Pus tard, 7
tard, al-Mustansir 1
al-Mustansir (Al-Hakam 1
(Al-Hakam II) 1
II) venguèt 1
universitat e 1
bibliotècas a 1
Còrdoa que 1
centres mondials 1
discussions filosoficas. 1
filosoficas. Pus 1
Pus tard 8
XII, sos 1
sos contunhaires 1
contunhaires Ibn 1
Ibn Tufail 1
Tufail e 1
e Nur 1
Nur Ed-Din 1
Ed-Din Al 1
Al Betrugi 1
Betrugi (Alpetragius) 1
(Alpetragius) foguèron 1
primièrs de 1
modèls planetaris 1
planetaris sens 1
cap d'equant, 1
d'equant, d'epicicles 1
d'epicicles o 1
o excentricas. 1
excentricas. Pus 1
tard, aprèp 2
mòrt d'Adam, 1
d'Adam, l'arcàngel 1
l'arcàngel Miquèl 1
Miquèl pren 1
còs d'Adam 1
per l'enterrar 1
l'enterrar dins 1
dins jos 1
promessa que 1
descendents prendran 1
prendran part 1
mòrts. Pus 1
tard cèrteis 1
cèrteis espècias 1
espècias foguèron 1
foguèron adomergidas 1
adomergidas per 1
scientifica o 1
aprofechar sa 1
companhiá. Pus 1
difusion segondaris 1
segondaris li 1
s'implantar dins 1
dins quauquei 2
quauquei país 1
país latins 1
latins ( 1
( Pus 3
vida, vivèt 1
vivèt dins 1
divèrsas vilas 2
vilas d'Occitània 1
d'Occitània ( 1
tard enterrèron 1
enterrèron Carlesmanhe 1
Carlesmanhe dins 1
capèla, ont 1
tomba uei. 1
uei. Pus 1
França. Pus 1
foguèt provat 1
que Fosbury 1
Fosbury es 1
servir aquela 1
aquela tecnica, 1
tecnica, sens 1
o saupre. 1
saupre. Pus 1
tard Freud 1
modificacion d'aquela 1
en ajustant 1
ajustant sa 1
sa cresença 1
l'idèa inconscienta 1
inconscienta de 1
morir pr'amor 1
que d'aquela 1
suportar mai 1
tension. Pus 1
de Gallia 1
Gallia Transalpina 1
Transalpina es 1
estada renomenada 1
renomenada Gallia 1
Gallia Narbonensis, 1
Narbonensis, aprèp 1
colonia deven 1
deven Narbo 1
Martius ( 1
tard, Moïses 1
Moïses s'entornèt 1
s'entornèt en 1
adoptiva que 1
nom. Pus 1
tard s'especifiquèt 1
s'especifiquèt pel 1
densitat maximala 1
a atal 1
pura es 1
leugièrament inferiora 1
a 1,0000 1
1,0000 kg/l. 1
kg/l. Pus 1
tard s'inicièt 1
s'inicièt l'exportacion 1
carn argentina 1
argentina dins 1
primièrs vaissèls 1
vaissèls refrigerats. 1
refrigerats. Putanges 1
Putanges Se 1
al centri-sud 1
centri-sud de 1
Bassa-Normandie. Q2 1
Q2 conten 1
conten 800 1
800 verses 1
verses mai 1
que Q1. 1
Q1. Q 1
Q 2 1
2 vèrs 1
sèrva freja. 1
freja. Qauques 1
Qauques enquia 1
enquia dideren 1
dideren qu'eren 1
qu'eren martirs 1
era Malediccion 1
Malediccion de 1
de Cain 1
Cain caderie 1
caderie sus 1
es rebels. 1
rebels. Qe-s 1
Qe-s fai 1
trobar trop 1
trop bautz! 1
bautz! Qina 1
Qina que 1
siá arma, 1
arma, semblabla 1
posca en 1
suspension dans 1
dans l'aire, 1
l'aire, pòt 1
siá còrs 1
còrs (Aristòtel, 1
(Aristòtel, De 1
De l'arma, 1
l'arma, 404a, 1
404a, 407 1
407 b). 1
b). Qu’a 1
Qu’a 42 1
e, era, 1
era, 20. 1
20. Qu'abandonè 1
Qu'abandonè la 1
carrièra ; 1
pair, qui 1
qui n'aprovè 1
n'aprovè pas 1
aquesta causida, 1
deishè de 1
de l'entertiéner. 1
l'entertiéner. Qu'acaba 1
Qu'acaba la 1
com governador 1
colonias. Qu’ac 1
Qu’ac èra 1
Sent Sebastian 2
Sebastian (Donostia), 1
(Donostia), Hondarribia 1
Hondarribia (Hont 1
(Hont Arràbia) 1
Arràbia) e 1
e Pasaia 1
Pasaia (Passaje) 1
(Passaje) deu 1
XII dinc 1
epòca relativament 1
recenta (sègle 1
(sègle XIX 1
a Passaje 1
Passaje - 1
- Pasaia). 1
Pasaia). Qu'acesa 1
Qu'acesa tanben 1
Bibliotèca nacionau 1
nacionau deus 1
deus mèstes. 1
mèstes. Qu'ac 1
Qu'ac son 1
hèra dens 1
usatges populars. 1
populars. Qu'a 1
Qu'a escrivut 1
escrivut libes 1
libes sus 1
la gasconicitat 1
gasconicitat e 1
musica bearnesa. 1
bearnesa. Qu'a 1
Qu'a explorat 1
explorat biais 1
de prodúser 1
prodúser sons 1
sons navèths 1
navèths dab 1
lo vriulon. 1
vriulon. Qu'a 1
Qu'a gavidat 1
gavidat un 1
disques com 1
com director 1
director artistic. 1
artistic. & 1
& qu'agís 1
qu'agís ben 1
sovent sensa 1
sensa considerar. 1
considerar. Qu'a 1
Qu'a hèit 1
hèit l'objecte 1
l'objecte d'emissions 1
d'emissions sus 1
France culture 1
culture (Nas 1
(Nas Françoise 1
Françoise Degeorges 2
Degeorges Françoise 1
Degeorges qu'ei 1
qu'ei productora 1
productora ràdio 1
ràdio a 1
a Radio 1
France, especializada 1
especializada en 2
monde. Quai 1
Quai toi 1
son cubèrts 2
de comtats 1
comtats o 1
juridiccions assimiladas, 1
assimiladas, franc 1
d' Qu'a 1
Qu'a la 3
divèrsas conquistas, 1
conquistas, què 1
de Ramón 1
Ramón Berenguer 1
Berenguer IV, 1
passant ja 1
ja definitivament 1
crestians. Qu'a 1
hont au 1
au lòc-dit 1
lòc-dit « 1
La Hont 1
Hont Santa 1
Santa ». 1
». Qu'a 1
hont a 1
La Sauvetat. 1
Sauvetat. Qualificat 1
Qualificat d' 1
d' "autor 1
"autor instinctiu" 1
instinctiu" par 1
par Emilio 1
Emilio Lovarini, 1
Lovarini, un 1
primièrs especialistas 1
de Beolco, 1
Beolco, es 1
uèi unanimament 1
unanimament considerat 1
autor "culte". 1
"culte". Qualitatiu 1
Qualitatiu e 1
França, l'adoptèron 1
l'adoptèron e 1
faguèron plantar 1
plantar a 1
d'eles al 1
XVIII. Qual 1
Qual non 1
non crei 1
crei dins 1
dins l'èsser 1
cap revolucionari. 1
revolucionari. Qualque 1
Qualque potz 1
potz asseguravan 1
asseguravan lo 1
a ration 1
ration e 1
n l'alimentacion 1
l'alimentacion n'aiga. 1
n'aiga. Qualques 1
Qualques activitats 1
activitats connexes 1
connexes s'i 1
son desvolopats. 1
desvolopats. Qualques 1
Qualques afichas 1
afichas demandan 1
barradura dels 1
comèrcis per 1
manifestar de 1
solidaritat amb 1
los empresonats. 1
empresonats. Qualques 1
Qualques afrontaments 1
afrontaments lor 1
calgu sse 1
sse i 1
aver lu 1
de Royas, 1
Royas, al 1
lieudit "Los 1
"Los Ayettes". 1
Ayettes". Qualques 1
Qualques Ainur 1
Ainur s'enamoran 1
s'enamoran per 1
aquela creacion 1
pels Enfants 1
Enfants d'Ilúvatar, 1
d'Ilúvatar, los 1
los Elfs 1
Elfs e 1
los Òmes; 1
Òmes; e 1
quand Eru 1
Eru lor 1
lor leva 1
vision, son 1
granda confusion. 1
confusion. Qualques 1
Qualques annadas 1
annadas abans, 1
abans, daissèt 1
son patrimòni 1
patrimòni a 1
Assidi, son 1
secretari pendent 1
ans Dempuèi 1
Dempuèi 1979. 1
1979. Qualques 1
Qualques ans 6
1930, camin 1
rre vicinal. 1
vicinal. Qualques 1
tard, als 1
als començaments 1
IV, foguèt 1
d' Qualques 4
grop, Dave 1
Dave Stewart, 1
Stewart, formèron 1
duo Eurythmics. 1
Eurythmics. Qualques 1
1831, obtenguèt 1
en barrejar 1
barrejar de 1
de cauç 1
cauç amb 1
amb d'alcoòl 1
d'alcoòl un 1
liquid novèl, 1
novèl, lo 2
lo clorofòrm. 1
clorofòrm. Qualques 1
en 1878, 1
1878, coneguèt 1
autra modificacion 1
modificacion substanciala. 1
substanciala. Qualques 1
una passejada 1
passejada bordada 1
bordada d’arbres 1
d’arbres prolongava 1
prolongava l’axe 1
l’axe de 1
passejadas Loís 1
e monta 1
monta fins 1
puèg (la 1
(la passejada 1
passejada Marengo). 1
Marengo). Qualques 1
Qualques apartaments 1
del planpè 1
planpè de 1
Pedrera seràn 1
seràn collectivizats 1
collectivizats pel 1
pel PSUC 1
PSUC e 1
los Milàs 1
Milàs qu'avián 1
qu'avián fugit 1
fugit a 1
zona franquista, 1
franquista, abandonèron 1
abandonèron l'ostal 1
l'ostal aprèp 1
que salvèron 1
salvèron qualques 1
òbras d'art. 1
d'art. Qualques 1
Qualques aristocrates 1
aristocrates i 1
ncias pr 1
sques rics 1
gibier. Qualques 1
Qualques arquitectas 1
arquitectas postmodèrnas 1
postmodèrnas tentèron 1
tentèron de 1
tornat utilizat 1
decors tanben 1
los bastits 3
bastits economics. 1
economics. Qualques 1
Qualques aucèls 1
aucèls melhoran 1
melhoran la 2
del nis. 1
nis. Qualques 1
Qualques autors 3
autors d'uèi 1
d'uèi pensan 1
pensan qu'Airas 1
qu'Airas Nunes 1
Nunes escriguèt 1
escriguèt las 2
las Cantigas 1
Cantigas de 1
Maria. Qualques 1
autors pensan 1
pensan que, 1
que, contra 1
la interpretacion 1
interpretacion tradicionala 1
tradicionala (tardièra), 1
(tardièra), la 1
fauta comesa 1
comesa pels 1
pels sodomitas 1
sodomitas foguèt 1
de l'espitalitat 1
l'espitalitat als 1
als visitants, 1
visitants, que 1
èra causa 1
causa considerada 1
fauta fòrça 1
fòrça grèva. 1
grèva. Qualques 1
autors preferisson 1
preferisson l'aprochar 1
l'aprochar de 1
familha Agavaceae. 1
Agavaceae. Qualques 1
Qualques autras 2
lengas obtenguèron 1
reconeissença semioficiala 1
semioficiala e 1
mejan d'instruccion 1
d'instruccion dins 1
escòlas primàrias. 1
primàrias. Qualques 1
lengas pòdon 1
pòdon pretendre 1
estatut. Qualques 1
Qualques barralhas 1
barralhas naturalas 1
naturalas voregen 1
voregen las 1
las parcelles, 1
parcelles, camins 1
e ravins. 1
ravins. Qualques 1
Qualques bòsques 1
bòsques subsisteixen, 1
subsisteixen, particularament 1
particularament suls 1
vessants pentus 1
pentus dels 1
dos vallées 1
vallées précitées. 1
précitées. Qualques 1
Qualques caracteristicas, 1
caracteristicas, entre 1
d'autres, són: 1
són: aver 1
scenari per 1
per jugar, 1
jugar, cada 1
mai personatges 1
personatges al 1
jogar sol 1
en multijogaire 1
multijogaire (cal 1
(cal pas 1
jòcs d'estrategia). 1
d'estrategia). Qualques 1
Qualques carri 1
la chaux. 1
chaux. Qualques 1
Qualques chifras 1
chifras Chifras 1
Chifras generadas 1
generadas automaticament 1
automaticament pel 1
pel logicial 1
logicial mediawiki. 1
mediawiki. Qualques 1
Qualques cirerers 1
cirerers per 1
del kirsch 1
kirsch existir 1
existir n 1
n fins 1
a l'iv 1
rn 1879 1
1879 / 1
/ 1880. 1
1880. Qualques 1
Qualques comarcas 1
comarcas coma 1
l' Qualques 7
Qualques concèptes 1
concèptes fonamentals 1
fonamentals de 1
la proctoscopia 1
proctoscopia descriches 1
descriches dins 1
corpus encara 1
encara podon 1
podon servir; 1
servir; "johann11" 1
"johann11" "jani" 1
"jani" per 1
exemple, l'usatge 1
de l'especulum 1
l'especulum rectal 1
rectal son 1
son explicats 1
explicats dins 1
corpus ipocratic. 1
ipocratic. Qualques 1
Qualques contes 1
contes compreses 1
compreses dins 1
l'òbra èran 1
estat publicats 1
l'exili en 1
França, mentre 1
que mantun 1
encara inediches. 1
inediches. Qualques 1
Qualques convencions 1
convencions regionalas 1
regionalas enebisson 1
enebisson l'usatge 1
mai notable 1
notable essent 1
l'Òme dins 1
seus protocòls 1
protocòls sesen 1
sesen (abolicion 1
(abolicion en 2
de patz) 1
patz) e 1
e tretzen 1
tretzen (abolicion 1
las circonstàncias). 1
circonstàncias). Qualques 1
Qualques còps, 1
còps, Manson 1
Manson ensagèt 1
ensagèt d'arrapar 1
d'arrapar tant 1
jutge coma 1
lo procuraire. 1
procuraire. Qualques 1
Qualques cors 1
Qualques criticas 1
criticas negativas 1
negativas apareisson 1
apareisson pasmens. 1
pasmens. Qualques 2
Qualques critics 1
critics an 1
an dich 1
l'istòria seguissiá 1
esquèma biblic 1
representa l'afanh 1
l'afanh de 1
per controtlar 1
controtlar la 1
o s'aprochar 1
Dieu, un 1
l'encòp comprensible 1
comprensible e 1
e malefic. 1
malefic. Qualques 1
Qualques deribas 1
deribas conduguèron 1
conduguèron a 1
la brevetabilitat 1
brevetabilitat del 1
del logicial, 1
logicial, subretot 1
Qualques descob 1
testifiquen De 1
la fr 1
quentation de 1
de Vaubèla 1
Vaubèla a 1
bronze. Qualques 1
Qualques de 1
estats reconeguts 1
coma Patrimòni 1
Patrimòni mondial 1
l'UNESCO e 1
proteccion renforçada. 1
renforçada. Qualques 1
Qualques detalhs 1
detalhs fonetics 1
fonetics demandarián 1
demandarián d'esclairaments. 1
d'esclairaments. Qualques 1
Qualques dificultats 1
dificultats financi 1
ras l'obligan 1
a ali 1
ali ner 1
Sant Maximim 1
Maximim de 1
ans. Qualques 2
Qualques documents 1
de 771 1
771 fan 1
bens situats 1
a NORTHUS, 1
NORTHUS, anciana 1
anciana denominacion 1
denominacion del 2
ble. Qualques 1
Qualques egiptològs 1
egiptològs se 1
se pensan 1
Narmer foguèt 1
primièr Faraon 1
Faraon d’Egipte 1
d’Egipte après 1
l’unificacion. Qualques 1
Qualques elements 5
elements d'aquel 1
d'aquel regime 1
regime dependon 1
dependon pasmens 1
de l'acte: 1
l'acte: reglament, 1
reglament, directiva, 1
directiva, acòrdi 1
acòrdi internacional 1
internacional conclutz 1
Comunautat. Qualques 1
sieus blasons, 1
blasons, arribats 1
a nosautres, 1
nosautres, compausan 1
compausan l'actual 1
l'actual blason 1
blason oficial 1
de Mars 1
Mars adoptadas 1
decembre 1962, 1
1962, represes 1
represes dempu 1
i sul 1
sul periodic 1
periodic municipal, 1
municipal, los 1
los corri 1
corri rs 1
rs o 1
los ve 1
ve culs. 1
culs. Qualques 1
tuiles a 3
a rebord, 2
rebord, aital 1
dels condecores 1
condecores de 1
gallo-romaine testifica 1
l'aucupacion dels 2
ca. Qualques 1
Qualques Elements 1
Elements medievales 1
medievales subsisteixen, 1
subsisteixen, dels 1
dels arcades, 1
arcades, una 1
una fontaine, 1
fontaine, una 1
gle. Qualques 1
pasmens exteriors 1
exteriors al 1
mond indian 1
indian coma 1
elements teologics 1
teologics vajrayana 1
vajrayana son 1
bodisme mahayana. 1
mahayana. Qualques 1
Qualques endroits 1
endroits o 1
o remembran 1
remembran per 1
sieu toponymie 1
toponymie : 1
los Serviscas. 1
Serviscas. Qualques 1
Qualques èrsas 1
èrsas gigantas 1
gigantas causadas 1
ciclons mai 1
comportament similar 1
al tsunami. 1
tsunami. Qualques 1
Qualques escoladors 1
escoladors de 1
de lachuga 1
lachuga son 1
son mecanics, 1
mecanics, e 1
e sòlon 1
sòlon recebre 1
de centrifugadoira 1
centrifugadoira s. 1
s. Qualques 1
Qualques escòlas 1
escòlas porgisson 1
porgisson tanben 1
sistèma d'ensenhament 1
d'ensenhament francofòne 1
francofòne de 1
la mairala 2
mairala a 2
l'universitat. Qualques 1
Qualques espècias 6
de cambaròt 1
pistolet partetjan 1
partetjan lor 1
lor abrics 1
abrics amb 1
de gòbis 1
gòbis dins 1
relacion simbiotica. 1
simbiotica. Qualques 1
de faucilhs 1
faucilhs fabrican 1
fabrican de 1
de nises 1
nises de 1
saliva fausament 1
fausament dich 1
« nis 2
nis d'irondas 1
d'irondas », 1
», comestibles. 1
comestibles. Qualques 1
Qualques espècias, 1
espècias, mai 1
en paluns 1
e aigas 1
fòrça lentas, 1
lentas, an 1
fuèlhas flotants 1
flotants que 1
mai flexiblas. 1
flexiblas. Qualques 1
espècias nomadas 1
nomadas « 1
« grapaud 1
grapaud » 1
» Qualques 1
espècias (pibol 1
(pibol tremble) 1
tremble) pòdon 1
pòdon butat 1
butat sus 1
sols sablencs 1
sablencs paures 1
e suportan 1
suportan pro 1
los embruns, 1
embruns, a 1
a disténcia 1
disténcia pasmens. 1
espècias possedissont 1
possedissont tanben 1
un dermocrani, 1
dermocrani, format 1
format d'òs 1
d'òs dermics. 1
dermics. Qualques 1
espècias supòrtan 1
supòrtan de 1
pH superiors 1
7, mas 1
mas aman 1
lo calcar 1
calcar actiu. 1
actiu. Qualques 1
Qualques estats 1
estats al 1
particular Egipte 1
e Libia, 1
Libia, sovent 1
sovent s'incluson 1
Qualques estèlas 2
poterie testifiquen 1
siá aucupacion 1
aucupacion a 1
gallo-romaine ( 1
). Qualques 1
rebord, de 1
las tessons 1
tessons de 1
ceramica e 3
qualques pè 1
pè as 1
moneda confirman 1
confirman aquela 1
aquela pres 1
ncia. Qualques 1
Qualques est 2
las agu 1
ron depausat 1
depausat al 1
on. Qualques 1
poteries gauloises 1
gallo-romains confirman 1
confirman la 1
continuitat d'una 1
c, mes 1
examen per 2
sieu ensoleillement, 1
ensoleillement, la 1
si verdure 1
de Lut 1
Lut ce. 1
ce. Qualques 1
Qualques Euglenofitas 1
Euglenofitas coloradas, 1
coloradas, coma 1
coma Eutreptia, 1
Eutreptia, an 1
flagèls gaireben 1
gaireben identics, 1
identics, e 1
e d’autres 2
d’autres n'an 1
n'an quatre. 1
quatre. Qualques 1
Qualques Euglenofitas, 1
Euglenofitas, inicialament 1
inicialament incolòras, 1
incolòras, com 1
com Rhabdomonas 1
Rhabdomonas e 1
e Distigma, 1
Distigma, se 1
noirisson tanben 1
tanben unicament 1
absorpcion. Qualques 1
Qualques exemples 2
de sensors 1
sensors remots 1
remots passius, 1
passius, son: 1
son: la 1
fotografia del 1
del cinema, 1
cinema, los 1
los sensors 1
sensors d' 1
exemples representatius 1
representatius son 1
filmes The 1
The Nightmare 1
Nightmare Before 1
Before Christmas 1
Christmas (1993), 1
(1993), Крокодил 1
Крокодил Гена 1
Гена / 1
/ Gena 1
Gena the 1
the crocodille 1
crocodille (1969). 1
(1969). Qualques 1
Qualques familhas, 2
familhas, genres 2
espècias marcants 2
marcants de 2
fauna salvatja. 1
salvatja. Qualques 2
flòra salvatja. 1
Qualques femnas 1
femnas davant 1
panèls que 1
representan "lo 1
"lo gra 1
de paciéncia 1
paciéncia dels 1
dels vinhairons" 1
vinhairons" Qualques 1
Qualques fondacions 1
fondacions apareisseri 1
apareisseri n 1
n provenir 1
provenir d'una 1
anciana abbaye. 1
abbaye. Qualques 1
Qualques fonts 1
fonts los 2
considèran encara 1
encara valids. 1
valids. Qualques 1
Qualques galaxias, 1
galaxias, las 1
galaxias starburst, 1
starburst, an 1
d'estelas extraordinari. 1
extraordinari. Qualques 1
Qualques granjas 1
escampilhadas formen 1
formen qualques 1
caserius antany 1
antany mai 1
mai importantas: 1
importantas: la 1
la Combre, 1
Combre, Berlicombelle, 1
Berlicombelle, Noirceux, 1
Noirceux, Rouhu, 1
Rouhu, Schlingoutte, 1
Schlingoutte, Schnarupt. 1
Schnarupt. Qualques 1
Qualques grops 1
grops "esoterics" 1
"esoterics" plaçan 1
plaçan la 1
reïncarnacion (o 1
(o pel 1
version occidentala 1
la reïncarnacion) 1
reïncarnacion) al 1
lors ensenhaments. 1
ensenhaments. Qual 1
Qual que 1
siá trapat 1
trapat copable 1
nauta traïson 2
traïson pòt 1
Parlament sonque 1
quand acabèt 1
temps d'emprisonament 1
d'emprisonament o 1
o recebèt 1
Corona. Qualques 1
Qualques illas 2
continentala que 1
rompèron e 1
e derivèron 1
derivèron fòra 1
principals continents. 1
continents. Qualques 1
Qualques implantacions 1
implantacions florales 1
florales an 1
an previst. 1
previst. Qualques 1
Qualques incursions 1
incursions faguèron 1
faguèron oscillar 1
oscillar aquel 1
aquel tèrme. 1
tèrme. Qualques 1
Qualques individús, 1
individús, coma 1
aqueles avent 1
vida Gorean 1
Gorean pòdon 1
los pròpra 1
pròpra imaginacion. 1
imaginacion. Qualques 1
Qualques informacions 1
informacions complementàrias 1
complementàrias foguèron 1
foguèron aportadas 1
aportadas pel 1
pel numèro 1
de Sauvegarde 1
Sauvegarde du 1
du Rouergue 1
Rouergue Sauvergarde 1
Sauvergarde del 1
del Rouergue, 1
Rouergue, n°63, 1
n°63, Rodez, 1
Rodez, 1999 1
1999 consagrat 1
consagrat al 1
vilatge. Qualques 1
Qualques inondacions 1
inondacions a 1
a Crestot 2
Crestot classifican 1
classifican lo 1
en decr 1
de catastr 1
fa naturala 1
naturala l'an 1
l'an 1988, 1
1988, 1994 1
1999. Qualques 1
Qualques installacions 1
installacions èran 1
èran dobladas, 1
dobladas, amb 1
partida separada 1
separada reservadas 1
femnas. Qualques 1
Qualques instruments 1
musica son 1
son pròpris 1
la Gasba 1
Gasba e 1
la Zorna 1
Zorna son 1
musica orientala. 1
orientala. Qualques 1
Qualques investidors 1
investidors privats 1
e institucionals 1
institucionals an 1
crompa d'aqueles 1
d'aqueles bons. 1
bons. Qualques 1
Qualques istorians 1
istorians an 2
an especulat 1
especulat qu'una 1
qu'una lectura 1
lectura pus 1
pus ampla 1
ampla se 1
seriá pogut 1
aver alertat 1
alertat çò 1
de venidor 1
venidor de 1
l'istòria mas 1
mas fòra 1
fòra Alemanha 1
version abracada 1
abracada en 1
anglés pauc 1
la Guèrra. 1
Guèrra. Qualques 1
Qualques jorns 7
jorns aprèp 1
guèrra, moriguèt 1
a Varsòvia 1
Varsòvia pendent 1
batalha aeriana. 1
aeriana. Qualques 1
jorns aprèp, 1
aprèp, quand 1
los apòstols 1
apòstols visitèron 1
visitèron sa 1
tomba, èra 1
èra vueita, 1
vueita, e 1
ne concluguèron 1
concluguèron qu'aviá 1
qu'aviá montat 1
montat còs 1
arma al 1
cèl (l'Assompcion). 1
(l'Assompcion). Qualques 1
s, una 1
contra-ofensiva lan 1
francesas escartava 1
escartava tot 1
tot perilh. 1
perilh. Qualques 1
tard, aquelas 1
aquelas tropas 1
tropas agu 1
1 escadron 1
escadron del 1
regiment dels 1
dels hussards 1
hussards prussiens, 1
prussiens, jols 1
capitani Vogt. 1
Vogt. Qualques 1
20 del 1
jornal britanic 1
britanic The 2
The Telegraph 1
Telegraph ne 1
faguèt resson 1
resson internacionalament 1
internacionalament e 1
e n'elaborèt 1
n'elaborèt a 1
los sostítols 1
sostítols en 1
visitaires de 3
comprendre melhor 1
situacion. Qualques 1
Republica, Nicolas 1
Nicolas Sarkozy, 1
Sarkozy, s'i 1
s'i ret 1
ret en 1
per presidir 2
presidir una 1
una cerem 1
cerem nia 1
nia en 1
sieu aumenatge, 1
aumenatge, en 1
los metent 1
gion d'onor. 1
d'onor. Qualques 1
tard, lor 1
lor cap, 1
lo rabin 2
rabin Yehuda 1
Yehuda lo 1
lo Khasid, 1
Khasid, moriguèt. 1
moriguèt. Qualques 1
Qualques jusieus 2
ashkenazitas que 1
demorèron comencèron 1
comencèron alara 1
vestir en 1
en jusieus 1
jusieus sefarditas. 1
sefarditas. Qualques 1
jusieus emigrèron 1
emigrèron als 1
XIX, d'autres 1
d'autres arribèron 1
Qualques làmias, 1
làmias, coma 1
làmia noiriça, 1
noiriça, Ginglymostoma 1
Ginglymostoma cirratum, 1
cirratum, pòdon 1
pòdon pompar 1
pompar d'aiga 1
brànquias mentre 1
se pausar. 1
pausar. Qualques 1
Qualques làmias 1
làmias possedisson 1
una dobertura 1
dobertura modificada 1
modificada sonada 1
sonada estigma 1
estigma que 1
just darrièr 1
darrièr l' 1
Qualques lengas 1
tongozas benefician 1
estatut d'oficialitat. 1
d'oficialitat. Qualques 1
Qualques libres 1
l' istòria 1
de Chantepie 1
Chantepie existisson 1
existisson plan. 1
plan. Qualques 1
Qualques locutors 1
de l'alèuta 1
l'alèuta vivont 1
vivont fòra 1
fòra d'aqueles 1
d'aqueles districtes, 1
rèsta d'Alaska. 1
d'Alaska. Qualques 1
Qualques luchas 1
luchas se 1
desenrotllen tanben 1
a. Qualques 1
Qualques lu 1
ologiques (menhir 1
(menhir dels 1
dels Grotteaux 1
Grotteaux e 1
Motte Boulogne, 1
Boulogne, totes 1
situats pr 1
del Cosson 1
Cosson a 1
aperaqu 1.500 1
1.500 m 1
bourg, testifiquen 1
testifiquen que 1
las Gaulois. 1
Gaulois. Qualques 1
Qualques membres 1
tripulació mencionats 1
mencionats per 1
Worsley pendent 1
dempuèi Anglatèrra 1
Anglatèrra desapareguèron 1
registre après 1
aquel arrèst. 1
arrèst. Qualques 1
Qualques meses 4
tard, Grace 1
Slick tornèt 1
amb Jefferson 1
Jefferson Airplane, 1
Airplane, qu'èra 1
vengut Jefferson 1
Jefferson Starship. 1
Starship. Qualques 1
primièr recebedor 1
recebedor del 1
Prèmi Solidaritat 1
Solidaritat Lech 1
Lech Wałęsa 1
Wałęsa autrejat 1
autrejat pel 2
govèrn polonés. 1
polonés. Qualques 1
ministre nomenèt 1
nomenèt de 1
comissaris encargats 1
encargats d'estudiar 1
l'obratge. Qualques 1
menaire. Qualques 1
Qualques monedas 1
romaines e 2
vestigis m 1
m rovingiens 1
rovingiens m 1
stran que 1
que l'aucupacion 1
es contunha. 1
contunha. Qualques 1
Qualques mutacions 1
mutacions (Hb 1
(Hb Köln, 1
Köln, Indianapolis, 1
Indianapolis, eca.) 1
eca.) provòcan 1
instabilitat del 1
del tetramèr 1
tetramèr precipitant 1
precipitant en 1
en còrs 2
còrs d'Heinz, 1
d'Heinz, o 1
una metemoglobinemia 1
metemoglobinemia (emoglobinas 1
(emoglobinas M). 1
M). Qualques 1
Qualques naus 1
naus espaciala 1
espaciala coma 1
coma Voyager 1
Voyager emportèron 1
emportèron ja 1
de generators 1
generators nuclears 1
alimentar lor 2
sistèma electronic. 1
electronic. Qualques 1
Qualques n 1
bles alemands 1
mai d'astre 1
d'astre : 1
: trav 1
nombre per 1
Franceses, seguits 1
Jean d'Enaut 1
d'Enaut e 1
de chevaliers 1
chevaliers flamencs. 1
flamencs. Qualques 1
Qualques noms 1
noms d'escura 1
d'escura noblesa 1
noblesa apareisson 1
distincion (de 1
(de Houbli 1
Houbli res, 1
de Rigauville). 1
Rigauville). Qualques 1
Qualques nuraghes 1
nuraghes son, 1
son, pasmens, 1
pasmens, situats 1
d'endreches estrategics 1
estrategics qu'a 1
partir d'eles 1
podián contrarotlar 1
contrarotlar aisidament 1
rotas importantas. 1
importantas. Qualques 1
Qualques obj 2
ctes classificats 1
classificats monuments 1
istorics an 1
an expausat 1
expausat dins 1
isa pels 1
Concas. Qualques 1
ctes en 2
ira simbolizan 1
simbolizan cadun 1
d'aqueles quarti 1
quarti rs. 1
rs. Qualques 1
Qualques observacions 1
observacions objectivas 1
objectivas son 1
son necessàrias. 1
necessàrias. Qualques 1
Qualques ocultistas 1
ocultistas defendèron 1
defendèron la 1
classica associant 1
associant los 1
la matèria: 1
matèria: solid/tèrra, 1
solid/tèrra, liquid/aiga, 1
liquid/aiga, gasós/aire 1
gasós/aire e 1
e plasma/fuòc. 1
plasma/fuòc. Qualques 1
Qualques òsses 1
òsses an 1
an d'escreissenças 1
d'escreissenças pichonas 1
nomenan apofisis 1
apofisis o 1
o procèssus. 1
procèssus. Qualques 1
Qualques ostals 2
ostals encara 1
sud forman 1
separacion trucada 1
trucada las 1
las Bourbettes. 1
Bourbettes. Qualques 1
ostals r 1
r apparaissent 1
apparaissent alavetz, 1
venent comunitat 1
l'an 1599 1
1599 en 1
separant de 1
de Sant-Jeannet. 1
Sant-Jeannet. Qualques 1
Qualques pabalhons 1
pabalhons an 1
an erigit 1
de rota, 1
rota, pel 1
pel lotjament 1
dels marcs. 1
marcs. Qualques 1
Qualques païses 2
païses autrejan 1
autrejan una 1
una "ciutadaniá 1
"ciutadaniá onorifica" 1
onorifica" a 1
que meritan 1
meritan una 1
reconeissença especiala 1
son dignes 1
dignes d'aquela 1
d'aquela distincion. 1
distincion. Qualques 1
païses tornèron 1
capitala aprèp 1
aver suspendut 1
suspendut las 1
execucions pendent 1
longs periòdes. 1
periòdes. Qualques 1
Qualques pensan 1
pensan qu'aqueles 1
qu'aqueles espectacles 1
espectacles son 1
tròp cargats 1
significacion religioses 1
religioses per 1
coma teatre. 1
teatre. Qualques 1
Qualques personas 1
los nans, 1
nans, boçuts, 1
boçuts, fòls, 1
fòls, an 1
an paradoxalament 1
paradoxalament lo 1
libertat mai 1
granda. Qualques 1
Qualques personatges 1
personatges veguèron 1
veguèron d'imatges 1
d'imatges arquetipicalas 1
arquetipicalas que 1
que s'empleguant 1
s'empleguant dins 1
dins d'autra 1
d'autra òbras 1
ficcion. Qualques 1
Qualques pigassas 1
pigassas de 2
ira, de 2
las cercueils 1
cercueils de 1
contenent esquelets 1
dels condecores, 1
condecores, trobats 1
trobats entre 1
entre Ailly 1
Ailly e 1
e Famechon, 1
Famechon, al 1
lieudit Las 1
Las Tres 1
Tres Vilas 1
Vilas fan 1
endroit d'un 1
ri gallo-romain. 1
gallo-romain. Qualques 1
Qualques pòbles 1
germanics consèrvan 1
consèrvan lo 1
dins d'entitats 1
d'entitats territorialas 1
territorialas novèlas 1
frontièras mobilas, 1
mobilas, qu'anonciavan 1
qu'anonciavan la 1
actuals Estats 1
l'oèst. Qualques 1
Qualques poèmas 1
poèmas contenián 1
de graficas 1
graficas representacions 1
uman, enumerat 1
enumerat sens 1
relambi en 1
en l'innovador 1
l'innovador estil 1
estil "catalogador" 1
"catalogador" de 1
que contrastava 1
contrastava amb 1
amb l'etica 1
l'etica puritana 1
puritana d'aqueles 1
d'aqueles tempses. 1
tempses. Qualques 1
Qualques pradas 2
pradas permanentas 1
permanentas se 1
e. Qualques 1
pradas voregen 1
voregen lo 1
lo Loir 1
Loir ont 1
ont pasturen 1
pasturen de 1
fedas. Qualques 1
Qualques r 1
cas calcaires 1
calcaires creus 1
tutas dominan 1
riu. Qualques 1
Qualques regions 1
regions al 1
l'illa, coma 1
planas Liguanea 1
Liguanea e 1
e Pedro, 1
Pedro, son 1
son d'airals 1
d'airals relativament 1
relativament secs. 1
secs. Qualques 1
Qualques rèssas 1
rèssas combinan 1
combinan qualques 1
produccion. Qualques 1
Qualques rèstas 1
de pavages 1
pavages daissan 1
luòc podiá 1
un encreuament. 2
encreuament. Qualques 1
Qualques romancièrs 1
romancièrs se 1
se resistiguèron 1
resistiguèron al 1
Liga se 1
dissolguèt après 1
alemandas. Qualques 1
Qualques ru 1
nes sul 1
sul posterior 1
posterior an 1
longtemps subsistit. 1
subsistit. Qualques 1
Qualques secr 1
tas cadoles, 1
cadoles, pierriers 1
pierriers e 1
e murgers 1
murgers en 1
shutas ont 1
se dauran 1
dauran al 1
lo L 1
L zard 1
zard verd 1
la Vip 1
Vip re 1
re aspic 1
aspic existisson 1
e ail 1
ail mai 1
mens amagats 1
amagats pel 1
sc. Qualques 1
Qualques sègles 1
en 1381, 1
1381, lo 1
del Tarròs 1
Tarròs èra 1
de l’abadessa 1
l’abadessa de 1
Santa Cecília. 1
Cecília. Qualques 1
Qualques sequéncias 1
d'ADN an 1
de terminason, 1
terminason, mas 1
mas possedisson 1
autra sequéncia 1
li jonhon 1
proteïnas reguladoras 1
reguladoras especificas 1
terminason de 1
transcripcion coma 1
coma rho. 1
rho. Qualques 1
Qualques setmanas 2
mondiala esclata 1
esclata pas, 1
pas, Charles 1
Charles Rabot 1
Rabot se 1
retira en 1
de Martigné-Ferchaud 1
Martigné-Ferchaud en 1
en Ille-e-Vilaine, 1
Ille-e-Vilaine, ont 1
a defallit 1
defallit lo 1
febrièr 1944. 1
1944. Qualques 1
de fila 1
fila dels 1
dels cat 1
licos del 1
ble, Georges 1
Georges Vincent 1
a assassinat. 1
assassinat. Qualques 1
Qualques solucions 1
solucions falsas 1
falsas aparentament 1
aparentament realas 1
realas donèron 1
donèron pendent 1
temps falsas 1
falsas esperanças 1
esperanças sus 1
problèma. Qualques 1
Qualques son 1
Tobin vendriá 1
vendriá atal 1
instrument del 1
del contraròlte 1
contraròlte de 2
l'activitat especulativa 1
especulativa basada 1
en instruments 1
instruments financièrs 1
financièrs complexes, 1
complexes, de 1
risc e 1
nauta volatilitat. 1
volatilitat. Qualques 1
Qualques subjèctes 2
subjèctes an 1
300 ans. 1
subjèctes pòdon 1
formar d'arbres 2
d'arbres vertadièrs. 1
vertadièrs. Qualques 1
Qualques testim 1
nis del 1
conflicte an 1
an informat 1
informat una 1
una anecdote 1
anecdote amusante. 1
amusante. Qualques 1
Qualques tipes 1
de lauton 1
lauton son 1
son malleables 1
malleables sonque 1
a freg, 1
freg, d'autres 1
d'autres sonque 1
d'autres os 1
os on 1
on pas 1
temperatura. Qualques 1
Qualques traces 2
encara visiblas 1
terren (camin 1
(camin dels 1
s t). 1
t). Qualques 1
es subsisteixen 1
subsisteixen en 1
las Porterias 1
Porterias tot 1
p. Qualques 1
Qualques trobalhas 1
de recentas 1
recentas enregistras 1
enregistras arch 1
ologiques ( 1
( Qualques 1
Qualques tròces 2
tròces d'aquela 1
anciana servisson 1
servisson encara 1
la alba 1
del als 2
als vendeires 1
vendeires lorrains 1
lorrains e/o 1
e/o alsaciens 1
alsaciens per 1
Meurthe o 1
plana rhénane 1
rhénane pel 1
de Steige 1
Steige e 1
de Villé. 1
Villé. Qualques 1
tròces son 1
Montpelhièr. Qualques 1
Qualques unas 4
d'aquelas p 1
as son 1
encara conservadas 1
conservadas al 1
B res 1
arts a 1
Lion. Qualques 1
unas d'aqueles 1
d'aqueles ostals 1
an jos 1
jos el 1
el fa 1
fa adas 1
adas animadas 1
animadas per 2
grandas porches 1
porches trucada 1
trucada "emban" 1
"emban" o 1
o "balet" 1
"balet" dob 1
rts sus 1
sus l'exterior 1
per poteaux, 1
poteaux, dels 1
dels colomnas,de 1
colomnas,de las 1
las arcades. 1
arcades. Qualques 1
las piègers 1
piègers desbrandas 1
desbrandas arribèron 1
periòde. Qualques 1
seunas òbras, 1
persans (472 1
(472 aC) 1
aC) o 1
los La 1
set contra 1
contra Tebes 1
Tebes (467 1
(467 aC), 1
aC), son 1
guèrra. Qualques 1
Qualques un 1
un moriguèron 1
moriguèron per 1
tèrras o 1
o s'exilièron 1
s'exilièron a 1
Qualques uns, 1
uns, amb 1
amb quitina. 1
quitina. Qualques 1
Qualques uns 4
uns d'aqueles 1
d'aqueles comportaments 1
comportaments estereotipats 1
estereotipats pòdon 1
èsser nosibles 1
nosibles e 1
e engendrar 1
de prejudicis 1
prejudicis fisics 1
fisics als 1
animals. Qualques-uns 1
Qualques-uns de 1
sos contes, 1
contes, notadament 1
notadament lo 1
dels «estanciurs», 1
«estanciurs», son 1
son encantadors 1
encantadors e 1
d'una picanta 1
picanta invencion. 1
invencion. Qualques 1
sos discípols 2
discípols perseguisson 1
perseguisson aquestas 1
aquestas recèrcas 1
recèrcas ictiologicas 1
ictiologicas aprèp 1
mòrt. Qualques 1
uns foguèron 1
foguèron propagats 1
propagats per 1
per propaguls 1
propaguls a 1
que pareisoon 1
pareisoon pas 1
cap d'espècia 1
d'espècia salvatja 1
salvatja coneguda, 1
coneguda, encara 1
pòt simplament 1
simplament èsser 1
creissença a 1
Euròpa. Qualques 1
uns veson 1
veson dins 1
legenda una 1
autra origina 3
de Romanin 1
Romanin a 1
saber « 1
« Ròsa 1
Maria » 1
(lo nom 3
es Rosemary). 1
Rosemary). Qualques 1
Qualques usatgièrs 1
usatgièrs senton 1
senton coma 1
dissolucion d'eles 1
exterior. Qualques 1
Qualques varietats 1
varietats an 1
lo fuèlhatge 1
fuèlhatge mirgalhat 1
mirgalhat de 1
blanc. Qualques 1
Qualques vestigis 3
vestigis dem 1
ran visibles. 1
visibles. Qualques 1
vestigis pr 1
ancians agu 1
comuna. Qualques 1
vestigis subsisteixen 1
subsisteixen al 1
de Barbarin, 1
Barbarin, en 1
en l'anciana 1
l'anciana proprietat 1
familha Poizat 1
Poizat e 1
als "camps 1
"camps dels 1
dels m 1
rtes". Qualques 1
Qualques victimas 1
victimas pòdon 1
èsser presas 1
presas jos 1
roïnas dels 1
bastits. Qualques 1
Qualques vidrieres 1
vidrieres en 1
illustrant los 1
episòdis douloureux 1
douloureux de 1
Vendée en 1
crotz pintada 1
pintada sus 1
sus còder, 1
còder, l'estatua 1
de Sant-Roch 1
Sant-Roch inscricha 1
Istorics i 1
descobrir. Qualques 1
Qualques vilas 1
banlèga que 1
servisson una 1
entorn. Qualques 1
Qualques zèbres 1
zèbres an 1
de raiaduras 2
marron entre 1
raiaduras blancas 1
e negras. 1
negras. Qualque 1
Qualque temps 3
aprèp l'aprovacion 1
lei, se 1
mantun sector 1
sector social, 1
quite partit 1
govèrn. Qualque 1
aprèp qu'acabèsse 1
qu'acabèsse la 1
de L'home 1
L'home manuscrit, 1
manuscrit, sa 1
tresena òbra 1
òbra espelida 1
espelida en 1
2007, se 1
vegèt afectat 1
lo sindròme 1
sindròme de 1
de Guillain-Barré 1
Guillain-Barré que 1
lo paralizèt. 1
paralizèt. Qualque 1
arrestat pel 1
pel descargament 1
descargament illicit 1
illicit de 1
de JSTOR, 1
JSTOR, e 1
foguèt subjècte 1
d'una enquèsta 1
enquèsta federala. 1
federala. « 1
« Qualq'un 1
Qualq'un diguèt 1
sòmis son 1
son sexuals, 1
sexuals, comenta 1
comenta Gilliam. 1
Gilliam. Qualqu'ns 1
Qualqu'ns egiptològs 1
egiptològs pensan 1
pensan encara 1
avián agut 1
agut dos 1
dos reis 3
reis Escorpion. 1
Escorpion. Qualqu'ns 1
Qualqu'ns passionats 1
passionats crearon 1
crearon una 1
una confrariá 1
confrariá e 1
e espandiron 1
espandiron un 1
sieu gust. 1
gust. Qualqu'un 1
Qualqu'un aviá 1
aviá tapat 1
tapat una 1
una "a" 1
"a" suplementària 1
suplementària a 1
mot "Acadian". 1
"Acadian". Qualqu'unes 1
Qualqu'unes dison 1
dison qu'Ubaydab 1
qu'Ubaydab ibn 1
ibn al-harrith 1
al-harrith foguèt 1
òme qu'aguèt 1
bandièra balhada 1
expedicion militara, 1
militara, d'autres 1
que Hamza 1
Hamza foguèt, 1
foguèt, totun, 1
totun, lo 1
primièr. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns afirman 1
que, recentament, 1
recentament, rebat 1
idèas conservadoras 1
conservadoras de 1
de Rupert 1
Rupert Murdoch, 1
Murdoch, malgrat 1
malgrat mostrar 1
sieu supòrt 1
supòrt al 1
Trabalhista en 1
darrièras eleccions. 1
eleccions. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns bastiguèsses 1
bastiguèsses aguèron 1
aguèron restablit, 1
restablit, e 1
aquelas demòran 1
demòran uèi 1
l'ostal dich 1
"detla Henri 1
Henri Roussel" 1
Roussel" dins 1
dins l'actuala 1
del Roure. 1
Roure. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns de 2
sieus caserius, 1
caserius, coma 1
La Trottinais 1
Trottinais an 1
bourg. Qualqu'uns 1
membres absolvián 1
absolvián los 1
los plaids 1
plaids annaux. 1
annaux. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns dels 3
menat fins 1
organismes endosimbiotics. 1
endosimbiotics. Qualqu'uns 1
coneguts grops 1
rock del 1
los Buitres, 1
Buitres, Hereford, 1
Hereford, Los 1
Los Iracundos, 1
Iracundos, Vinilo 1
Vinilo e 1
e Gasoil. 1
Gasoil. Qualqu'uns 1
dels solitaires 1
solitaires de 1
P rt-Royal 1
rt-Royal avi 1
n n'efi 1
de Sant-Lambert. 1
Sant-Lambert. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns d'entre 1
eles comencèron 1
comencèron d'arribar 1
1780. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns i 1
presents que 2
d'un recensement 1
recensement : 1
Champfort en 1
1836, Pierre 1
Prunier en 1
1851, Hélène 1
Hérard e 1
e Achille 1
Pagador l'an 1
1876. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns pretenon 1
pretenon que 1
que Venthon 1
Venthon ven 1
de Vatusicum, 1
Vatusicum, en 1
lo fromage 1
fromage de 1
s Ceutrons. 1
Ceutrons. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns situan 1
situan aquela 1
isa dins 1
la Paissi 1
Paissi ra. 1
ra. Qualqu'uns 1
Qualqu'uns trabalh 1
trabalh ron 1
ron dins 1
fabrica Santa-Fraires 1
Santa-Fraires de 1
de Puyoo 1
Puyoo en 1
lo 64 1
64 http://g. 1
http://g. Qualsevòl 1
Qualsevòl s'interessava 1
s'interessava de 1
installacions frontalièras 1
frontalièras riscava 1
riscava pel 1
mens d'èsser 1
d'èsser arrestat 1
e menat 1
menat al 2
polícia. Qu'a 1
Qu'a marcat 1
marcat atau 1
a Perón 1
Perón e 1
au peronisme 1
peronisme d'un 1
figura politica 1
d' Qu'amassan 1
Qu'amassan òrdis 1
òrdis d'mis, 1
d'mis, de 1
hemnas o 1
de laïcs 1
laïcs dab 1
dobla mission 1
de contemlacion 1
contemlacion e 1
e d'apostolat 1
d'apostolat auprès 1
auprès deus 1
los hidèus 1
hidèus en 1
bèth seguir 1
Sant Augustin 1
Augustin : 1
: sanctitatem 1
sanctitatem et 1
et clericatum 1
clericatum ("santetat 1
("santetat e 1
e apostolat"). 1
apostolat"). 'quam 1
'quam Catullus 1
Catullus unam 1
unam plus 1
plus quam 1
quam se 1
se atque 1
atque suos 1
suos amauit 1
amauit omnes' 1
omnes' (una 1
(una que 1
que Catul 1
Catul aimèt 1
los siéus 1
siéus tots). 1
tots). Qu'a 1
Qu'a milions 1
milions d’adèptes 1
d’adèptes pertot 1
pertot dens 1
monde. Quan 1
Quan aguest 1
aguest moriguec 1
moriguec Ben 1
Ben Bierley 1
Bierley escriuec 1
escriuec un 1
poema commemoratiu 1
en què 1
què se 1
se perguntaua 1
perguntaua sus 1
er "eslabón 1
"eslabón perdut" 1
perdut" enter 1
enter chimpanzés 1
e omes 1
omes (2). 1
(2). Quan 1
Quan aqueths 1
aqueths dus 1
dus bòrds 1
bòrds be's 1
be's juntan, 1
juntan, que 1
lo canèth 1
canèth neurau 1
neurau e 1
qui caracteriza 1
caracteriza la 2
la neurulacion 1
segondària. Quand 1
Quand acabava 1
acabava la 1
annada d'estudis, 1
d'estudis, lo 1
escrivan coneguèt 1
coneguèt Max 1
Brod, qu'èra 1
tanben estudiant 1
amic mai 1
pròche durant 1
vida. Quand 1
Quand acabèt, 1
acabèt, lo 1
rei lor 1
lor refusèt 1
paga promesa 1
promesa e 1
e Poseidon 1
Poseidon envièt 1
envièt un 1
monstre marin 1
marin per 1
que mange 1
mange la 1
rei, Esiòna. 1
Esiòna. Quand 1
Quand ac 1
ac apren, 1
apren, l'oncle 1
l'oncle fin 1
finala decideish 1
decideish de'us 1
de'us maridat 1
maridat amassas. 1
amassas. Quand 1
Quand Acteon 1
Acteon la 1
la suspren 1
suspren per 1
azard dins 1
son banh, 1
banh, lo 1
lo metamorfòsa 1
metamorfòsa en 1
cèrvi e 1
fa estrifar 1
estrifar par 1
sa canhada. 1
canhada. Quand 1
Quand Afrodisi 1
Afrodisi foguèt 1
reconegut Sant, 1
Sant, la 1
municipalitat decidiguèt 1
carga l'entreten 1
la nairitura 1
nairitura del 1
del camèl, 1
camèl, considerant 1
considerant qu'aquò 1
qu'aquò fasiá 1
fasiá onor 1
al Sant. 1
Sant. Quand 1
Quand Afrodita 1
Afrodita foguèt 1
foguèt sul 1
seu fais, 1
fais, l'esposa 1
l'esposa legitima 1
legitima de 1
Zèus venguèt 1
li toquèt 1
toquèt de 1
man lo 1
lo ventre. 1
ventre. Quand 1
Quand agèt 1
agèt tot 2
tot acabat, 1
acabat, arribèt 1
famina dins 1
el comencèt 1
a patir. 1
patir. Quand 1
Quand aguèt 1
quatre filhs, 1
tresen recebèt 1
Valéncia, lo 1
per l'extension. 1
l'extension. Quand 1
Quand a 2
la cabucèla 1
cabucèla arredondida, 1
arredondida, se 1
sòl nomenar 1
nomenar mala. 1
mala. Quand 1
Quand Alcmèna 1
Alcmèna èra 1
èra prens 1
prens d'Eracles, 1
d'Eracles, Èra 1
Èra temptèt 1
temptèt d'empachar 1
d'empachar qu'aquel 1
qu'aquel nasqua 1
nasqua ligant 1
ligant las 1
cambas d'Alcmèna 1
d'Alcmèna de 1
noses. Quand 1
Quand al 3
feblas (entre 1
(entre 300 1
mm), las 1
èrbas son 2
son mao 1
mao cortas 1
cortas (mens 1
de 0,50 1
0,50 m) 1
graminèas annualas 1
annualas aumenta. 1
aumenta. Quand 1
Quand allòc 1
allòc d'un 1
se cobrissiá 1
cobrissiá amb 1
una lausa 1
lausa de 1
beton (generalament 1
(generalament en 1
en mesuras 1
mesuras pichonas) 1
pichonas) preniá 1
de revestiment, 1
revestiment, nom 1
d'ara tanben 2
a autres 2
de conduccions. 1
conduccions. Quand 1
al miègjorn 1
miègjorn los 1
solars an 1
enclinason d'uns 1
d'uns 55°, 1
55°, l'adrech, 1
l'adrech, amb 1
de 35°, 1
35°, recep 1
rai a 1
verticala, alara 1
a l'ubac, 1
l'ubac, amb 1
penjal equivalent, 1
equivalent, l'angle 1
l'angle es 1
de 20°. 1
20°. Quand 1
XVIIIe s. 1
Se met 3
isa primitive, 1
primitive, los 1
caserius (Bourg 1
(Bourg e 1
de Granjas) 1
Granjas) s'afrontan 1
s'afrontan pendent 1
trentena d'ans 1
d'ans sus 1
va bastissa. 1
bastissa. Quand, 1
Quand, als 1
( Quand, 1
Quand, amb 1
coneissenças qu'auriá 1
qu'auriá aqueridas, 1
aqueridas, un 1
individú d'una 1
categoria sociala 1
sociala inferiora 1
inferiora capitèt 1
a s'auçar 1
s'auçar dins 1
societat par 1
reconeissença professionala 1
e personala 1
personala que 1
ne profeitèt. 1
profeitèt. Quand 1
Quand anaron 1
anaron los 1
los cercar 1
cercar per 1
los sebelir, 1
sebelir, lors 1
lors ventres 1
ventres èran 1
èran blaus. 1
blaus. Quand 1
Quand anèt 1
anèt pel 1
a l’opèra, 1
l’opèra, a 1
onze ans, 2
ans, s'enamorèt 1
musica, pr'amor 1
pr'amor pensava 1
fa d’estudis 1
d’estudis en 1
prigondor dins 1
aquel domèni. 1
domèni. Quand 1
Quand apareisson 1
apareisson dos 1
braces oritzontals, 1
oritzontals, se 1
nomena crotz 1
de Lorena. 1
Lorena. Quand, 1
Quand, a 1
VI foguèron 1
foguèron diferenciats, 1
diferenciats, un 1
d'eles foguèt 1
l'Iran sud 1
sud oriental 1
l' Quand 6
Quand aprenguèt 1
aprenguèt l'engana, 1
l'engana, Kamsa 1
Kamsa empresona 1
empresona lo 1
lo parelh. 1
parelh. Quand 1
Quand apren 1
apren l'eveniment, 1
l'eveniment, se 1
se suicida 1
suicida mentre 1
espós arriba 1
a Traquis 1
Traquis e, 1
e, ausent 1
ausent de 1
boca d'Illos 1
d'Illos la 1
novèla d'aquela 1
d'aquela mòrt, 1
mòrt, aquel 1
darrièr compren 1
compren que 1
per l'engana 1
l'engana d'un 1
d'un mòrt, 1
mòrt, Nessos, 1
Nessos, coma 1
predich un 1
un oracle. 1
oracle. Quand 1
Quand aquela 6
darrièra arriba 1
de Salamon, 1
Salamon, confond 1
confond lo 1
miralh amb 1
d'aiga. Quand 2
estrategia falha, 1
falha, cobejant 1
cobejant lo 1
benefici e 2
e crenhent 1
crenhent lo 1
sobeiran per 1
aver desobesit 1
desobesit a 1
sos ordres, 1
ordres, accèpta 1
de trocar 1
trocar amb 1
Gama merças. 1
merças. Quand 1
federacion s’avalís, 1
s’avalís, ven 1
republica independenta. 1
independenta. Quand 1
possibilitat existís 1
sufisenta, aquela 1
aquela sofrença 1
sofrença demora 1
psiquisme e 1
per d'obsessions. 1
d'obsessions. Quand 1
se revelhèt, 1
revelhèt, vesent 1
vesent qu'alachava 1
qu'alachava un 1
nenon inconegut, 1
inconegut, lo 1
lo repossèt, 1
repossèt, e 1
lach aspergiguèt 1
aspergiguèt lo 1
cèl, formant 1
formant aquela 1
aquela palla 1
palla benda 1
benda luminosa 1
luminosa nomenada 1
« Via 1
Lactèa ». 1
». Quand 4
situacion d'exclusivitat 1
d'exclusivitat dins 1
es establiada 1
establiada al 1
poténcia publica, 1
publica, se 1
« monopòli 3
monopòli public 1
public ». 1
Quand aqueles 4
aqueles camps 1
camps foguèron 1
foguèron liberats, 1
liberats, solament 1
solament 876 1
876 n'avián 1
n'avián subreviscut. 1
subreviscut. Quand 1
aqueles clans 1
clans fusionèron 1
fusionèron per 1
far nàisser 1
comunautat mai 1
granda, ambedoas 1
ambedoas metòdes 1
foguèron conservadas 1
governar. Quand 1
expulsats, lo 1
luòc passèt 1
mans privadas. 1
privadas. Quand 1
dangièr d'asfixia, 1
d'asfixia, l'estafilinid 1
l'estafilinid reagís 1
reagís e 1
las ajuda 2
ajuda cavant. 1
cavant. Quand 1
Quand aquel 2
foguèt substituit 1
substituit pels 1
pels Sistèma 1
Sistèma de 2
classificacion APG 1
2009, Agavaceae 1
Agavaceae s'incloguèt 1
s'incloguèt dins 1
familha Asparagaceae, 1
Asparagaceae, e 1
e Agave 1
Agave compta 1
compta 18 1
18 genres 1
la subfamilha 1
subfamilha Agavoideae. 1
Agavoideae. Quand 1
èra acabat, 1
acabat, los 1
expèrts lo 1
lo transportavan 1
transportavan in 1
situ per 1
l'artista acabèsse 1
acabèsse alà 1
alà l'òbra. 1
l'òbra. Quand 1
Quand aquestas 1
500 mm, 1
mm, la 1
pradariá es 1
nautas èrbas 1
èrbas que 1
nautor pòt 1
passar 2 1
2 mètres. 1
mètres. Quand 1
Quand aqueste 3
aqueste aujòl 1
aujòl es 1
representada miticament 1
miticament o 1
o simbolicament 1
simbolicament per 1
un animal, 1
animal, los 1
los etnològs 1
etnològs parlan 1
de totemisme. 1
totemisme. Quand 1
se desagreguèt, 1
desagreguèt, Companys 1
Companys aderiguèt 1
l'Union Federala 1
Federala Nacionalista 1
seccion politica 1
1910. Quand 1
aqueste resistís 1
al ensags 1
ensags d'imposicion 1
d'imposicion francesa, 1
Franceses dissòlvan 1
dissòlvan lo 1
e exilian 1
exilian Agoli-Agbo. 1
Agoli-Agbo. Quand 1
Quand aqueta 1
aqueta ostilitat 1
ostilitat es 1
grop, pòt 1
minoritats una 1
cibla perfiècha. 1
perfiècha. Quand 1
Quand Aquilles 1
Aquilles encolerat 1
encolerat s'embarra 1
s'embarra dins 1
tenda après 1
son diferend 1
diferend amb 1
amb Agamemnon, 1
Agamemnon, Patròcle 1
Patròcle acaba 1
acaba tanben 1
combat. Quand 1
Quand aquò 1
aquò arriba, 1
arriba, l'estela 1
l'estela es 1
amagada darrièr 1
de l'asteroïde, 1
l'asteroïde, e 1
en mesurant 1
que s'esperlonga 1
s'esperlonga dicha 1
dicha ocultación 1
ocultación es 1
possibla trobar 1
l'asteroïde. Quand 1
Quand Arda 1
Arda foguèt 1
foguèt creada, 1
creada, Manwë 1
Manwë ne 1
foguèt nomentat 1
nomentat governador, 1
governador, e 2
pr'aquò son 1
títol mai 1
mai comun 2
"Lo Vielh 1
Vielh Rei". 1
Rei". Quand 1
Quand arriba 5
a Tebas 1
Tebas pòt 1
pas intrar 2
vila perque 1
un monstre, 1
monstre, l' 1
castèl tròba 1
princessa endormida 1
endormida e 1
demòra captivat 1
captivat per 1
sa beutat. 1
beutat. Quand 1
arriba Emilia, 1
Emilia, Othello 1
Othello accusa 1
accusa Desdemona 1
Desdemona d'adultèri. 1
d'adultèri. Quand 1
arriba fin 1
premiera letra, 1
letra, Cesar 1
Cesar la 1
la liege 1
liege ambé 1
Fanny, a 1
a cu 1
cu Marius 1
Marius escriu 1
escriu pas 1
e mençona 1
mençona soncament 1
soncament en 1
en passant. 2
passant. Quand 1
arriba rasís 1
rasís Saint-Projet, 1
Saint-Projet, es 1
aigas dispareissen 1
dispareissen completament 1
las perdas 1
perdas dau 1
dau planetge 1
planetge karstic. 1
karstic. Quand 1
Quand arribèron 1
1936, Ernèst 1
Malric se 1
tornèt presentar. 1
presentar. Quand 1
Quand arribèron, 1
arribèron, li 1
a Kiko 1
Kiko que 1
que s'aluenhèsse 1
s'aluenhèsse pas 1
pas fòrça. 1
fòrça. Quand 1
Quand arribèt 3
a l'Arbre 1
l'Arbre de 1
Vida, Sèt 1
Sèt culhiguèt 1
culhiguèt tres 1
tres fruches 1
cò d'el, 1
d'el, ont 1
paire acabava 1
acabava de 2
morir. Quand 1
arribèt la 2
mòda tornarmai, 1
tornarmai, especialament 1
especialament jos 1
jos l'influencia 1
l'influencia dels 1
dels Italians 1
Italians (Jacopo 1
(Jacopo Sannazaro). 1
Sannazaro). Quand 1
invasions l'airau 1
l'airau foguèt 1
en vilatge 1
vilatge fortificat, 1
fortificat, e 1
se refugiavan 1
refugiavan dins 1
dins l'encencha 1
l'encencha deis 1
deis Arenas. 1
Arenas. Quand 1
Quand atenh 1
atenh lo 4
sol, caufa 1
caufa subte 1
region, sovent 1
biais espectacular. 1
espectacular. Quand 1
Quand aumenta 1
aumenta l'ariditat 1
l'ariditat lo 1
lo chaparral 1
chaparral se 1
cambia en 1
plantas nomenats 1
anglés chaparral 1
chaparral desert. 1
desert. Quand 1
larga disponibilitat 1
fonts, pòt 1
fòrça selectiu. 1
selectiu. Quand 1
Quand aviá 8
aviá 12 1
l'ensenhament segondari 1
segondari moriguèt. 1
moriguèt. Quand 1
aviá 19 1
trabalhar quand 1
èra adolescent 1
adolescent dins 1
una estampariá 1
estampariá d'Alès, 1
d'Alès, se 1
n'anèt cercar 1
venguèt tipograf 1
tipograf en 1
cò d'estampaires 1
d'estampaires de 1
vila. Quand 2
aviá dotze 1
d' Quand 6
divòrci, se 1
n'anèt amb 1
enfants, Borís 1
Borís e 1
sòrre Iólia 1
Iólia de 1
ans, dins 1
de Gòrki. 1
Gòrki. Quand 1
ans copièt 1
copièt una 1
pagina d'almanac 1
d'almanac tant 1
Rector Chancel 1
Chancel foguèt 1
foguèt meravilhat 1
meravilhat pel 1
pel talent 1
talent del 1
del dròlle 1
dròlle e 1
venir borsièr 1
borsièr a 1
Fraires al 1
al Licèu. 1
Licèu. Quand 1
ja pastrilhon 1
pastrilhon e 1
e gardava 1
gardava de 1
tropèls en 1
ans Rebolh 1
Rebolh èra 1
èra intrat 1
intrat coma 1
copista per 1
avocat mas 1
laissar aqueste 1
venir fornier 1
fornier e 1
e ajudar 1
ajudar sa 1
noirir sos 1
enfants. Quand 1
qu'un an 3
foguèt promesa 1
Barcelona Ramon 1
Ramon Berenguièr 1
Berenguièr IV. 1
IV. Quand 1
Quand Behanzin 1
Behanzin (1889-1894) 1
(1889-1894) pren 1
poder, comença 1
comença sas 1
sas escursions 1
escursions suls 1
suls protectorats 1
protectorats franceses 1
e contèsta 1
contèsta l'acòrdi 1
de Cotonó. 1
Cotonó. Quand 1
Quand Bilbon 1
Bilbon parlèt 1
parlèt d'aquò 1
d'aquò a 1
collègas nans 1
nans foguèt 1
foguèt ausit 1
ausit per 1
un còrb 1
còrb qu'o 1
qu'o expliquèt 1
expliquèt a 1
a Bard 1
Bard l'Arquièr 1
l'Arquièr d'Esgaroth. 1
d'Esgaroth. Quand 1
Quand Bloom 1
Bloom remarca 1
Stephen paga 1
paga de 1
tròp los 1
servicis recebuts, 1
recebuts, Bloom 1
Bloom decidís 1
de Stephen 1
Stephen per 1
lo servar. 1
servar. Quand 1
Quand Botswana 1
Botswana obtenguèt 1
independéncia, Masire 1
Masire venguèt 1
venguèt vicepresident 1
país. Quand 1
Quand caça, 1
caça, s'amaga 1
s'amaga dins 1
endrech escur 1
escur coma 1
un trauc, 1
trauc, sortís 1
sas banas 2
detectar s'un 1
s'un peis 1
peis passa 1
passa prèp 1
prèp d'el. 1
d'el. Quand 1
Quand cal 1
un problèma, 1
problèma, lo 1
líder ofrís 1
ofrís diferentas 1
diferentas solucions, 1
solucions, entre 1
quals lo 1
deu causir. 1
causir. Quand 1
Quand campèc 1
campèc er 1
er enregistrament, 1
enregistrament, era 1
era suspresa 1
suspresa siguec 1
siguec majuscula 1
majuscula : 1
es imatges 1
imatges se 2
se susbotauen. 1
susbotauen. Quand 1
Quand capitam 1
capitam pas 1
complir d'actes 1
vidanta, res 1
res reconforta 1
reconforta mai 1
èssers cars 1
cars quitament 1
persona malauta 1
malauta sembla 1
pas reconéisser 1
los pròches. 1
pròches. Quand 1
Quand cau 1
cau establir 1
establir naues 1
naues directritzes, 1
directritzes, es 1
es utilizaires 1
utilizaires prepausen 1
prepausen es 1
diferentes possibilitats 1
possibilitats e 1
ne parlen 1
parlen enquia 1
enquia arribar 1
arribar tà 1
un consent. 1
consent. Quand 1
Quand cauv 1
cauv se 1
confondiá emb 1
emb caud, 1
caud, l'apondi 1
d'un diminutiu 1
diminutiu veniá 1
veniá obligatòri 1
obligatòri (e 1
(e aquò 1
s'explica mai 1
clartat fonologica 1
per l'eufonia). 1
l'eufonia). Quand 1
Quand Cesar 3
Cesar decretèt 1
decretèt la 2
la refòrma, 1
refòrma, probablament 1
probablament aprèp 1
campanha africana 1
africana a 1
de quintilis 1
quintilis (julhet), 1
(julhet), apondèt 1
apondèt 67 1
67 autres 1
autres jorns 1
en intercalant 1
intercalant dos 1
intercalars excepcionals 1
excepcionals entre 1
e decembre. 1
decembre. Quand 1
Cesar invasiguèt 1
invasiguèt Itàlia 1
en 49 1
49 ab. 1
ab. Quand 1
Cesar s'aisa 1
s'aisa provisòriament 1
provisòriament amb 1
av. Quand 1
Quand comencèt 1
capoeira sos 1
movements èran 1
sòl (se 1
(se copiavan 1
copiavan los 1
dels animals). 1
animals). Quand 1
Quand compreniá 1
pas unas 1
unas frasas 1
frasas o 1
del tèxt, 1
tèxt, s'umiliava 1
s'umiliava e 1
demandava a 1
li illuminès, 1
illuminès, doncas 1
doncas entendiá 1
entendiá que 1
que cnjse 2
cnjse Dieu 1
Dieu aviá 1
aviá ponut 1
ponut aqueste 1
o aquesta 1
pas d'autra, 1
d'autra, o 1
o fasiá 1
rason concrèta. 1
concrèta. Quand 1
Quand Coriolanus 1
Coriolanus torna 1
capitala Volca, 1
Volca, de 1
de conspirators, 1
conspirators, organizats 1
per Aufidius, 1
Aufidius, lo 1
lo tuan 1
tuan per 1
sa traïson. 1
traïson. Quand 1
Quand d’autes 1
Alcidae se 1
se mesclauen 1
mesclauen dab 1
dab aguestes 1
aguestes colonies, 1
colonies, es 1
es Grand 2
Pingoïns heien 1
heien us 1
sòn tamanh. 1
tamanh. Quand 1
Quand decidís 1
decidís tornar 1
a l'apartament, 1
l'apartament, tròba 1
la grua 1
grua se 1
es emportada 1
emportada la 1
la veitura, 1
veitura, alara 1
alara deu 1
en caminant. 1
caminant. Quand 1
Quand de 1
païses aderisson 1
a l'Union, 1
l'Union, lo 1
tractat d'adesion 2
d'adesion pòt 1
possiblament especificar 1
especificar de 1
mesuras transitòrias 1
transitòrias per 1
limitar temporàriament 1
temporàriament la 1
dels ressortissents 1
ressortissents dels 1
dels Etats 1
Etats intrants, 1
intrants, dins 1
na fan 1
demanda. Quand 2
Quand desbarquèt, 1
desbarquèt, Noé 1
Noé preparèt 1
preparèt un 1
altar per 1
per oferir 1
oferir un 1
sacrifici a 1
a Jahvé. 1
Jahvé. Quand 1
Quand Desdemona 1
Desdemona tomba 1
tomba son 1
son mocador 1
mocador (donat 1
(donat en 1
en present 1
per Othello), 1
Othello), Emilia 1
Emilia lo 1
lo trapa, 1
trapa, e 1
espós Iago, 2
Iago, a 1
sa demanda, 1
demanda, revela 1
revela çò 1
el. Quand 2
Quand dins 2
guèrra s'utilizèt 1
s'utilizèt las 1
armas quimicas 1
quimicas pel 1
primièr cop 1
cop dins 1
CICR protestèt 1
protestèt vigorosament 1
vigorosament contra 1
guèrra. Quand 2
rasonament la 1
la premissa 1
premissa majora 1
pas universalament 1
universalament veraia, 1
veraia, la 1
es viciada. 1
viciada. Quand 1
Quand dintra 1
dintra Stanley, 1
Stanley, Stella 1
Stella l’abraça 1
l’abraça e 1
lo potoneja, 1
potoneja, fasent 1
fasent saber 1
Blanche que 1
sa mala 1
mala opinion 1
opinion d’Stanley 1
d’Stanley la 1
tòca pas. 1
pas. Quand 2
Quand dintrèt 2
elfs recebèt 1
de Bëor, 1
Bëor, que 1
sieuna gènt 1
gènt vòl 1
dire "vassal" 1
"vassal" o 1
o "servent". 1
"servent". Quand 1
en coma, 1
scientifics observèron 1
comunitat foguèron 1
pus calmes 1
calmes que 1
que d'abitud 1
d'abitud e 1
e careçavan 1
careçavan la 1
femèla moribonda 1
moribonda pendent 1
nuèches. Quand 1
Quand dison 1
dison adieu-siatz 1
adieu-siatz a 1
familhas sus 1
de Belém, 1
Belém, los 1
los navegadors 1
navegadors son 1
son susprés 1
paraulas d'un 1
d'un vièlh. 1
vièlh. Quand 1
Quand dos 1
dos quocients 1
quocients correspondents 1
de candidaturas 1
candidaturas distintas 1
distintas son 1
son egals, 2
egals, lo 1
sèti s'atribuirà 1
s'atribuirà a 1
aquela qu'aurà 1
qu'aurà obtengut 1
grand dels 1
vòtes totals. 1
totals. Quand 1
Quand d'uns 1
d'uns païses 1
revelèron incapables 1
lor moneda 1
marge dels 1
dels 1 1
% previst 1
pels acòrdis 1
1944, podiá 1
podiá provocar 1
de devaluacions 1
devaluacions o 1
o reevaluacions. 1
reevaluacions. Quand 1
Quand eaquesta 1
eaquesta estructura 1
estructura primièra 1
es bastida, 1
bastida, l'aram 1
l'aram espinut 2
es enrotlat 1
enrotlat a 1
e mantengut 2
mantengut amb 1
simples crancons 1
crancons mai 1
espandits lo 1
dels pals. 1
pals. Quand 1
Quand en 1
1913 desplacèron 1
desplacèron la 1
viala per 1
la sarrar 1
sarrar dau 1
dau chamin 1
fèrre Canadian 1
Canadian Pacifique, 1
Pacifique, li 1
li chambièron 1
chambièron lo 1
nom amb 1
parròquia dau 1
dau prèire, 1
prèire, lo 1
lo Pontés, 1
Pontés, dins 1
Quand èra 5
tèrra escriviá 1
escriviá constantament. 1
constantament. Quand 1
jove, Miró 1
Miró foguèt 1
foguèt atirat 1
movements artistics 1
artistics qu'èran 1
a espelir 1
espelir e 1
e s'amassar 1
s'amassar a 2
a Montparnasse 1
Montparnasse ( 1
( Quand 2
èra jovenèl 1
jovenèl August 1
August mostrava 1
mostrava ja 1
grandas disposicions 1
disposicions per 1
sciéncias matematicas. 1
matematicas. Quand 1
Quand èran 1
èran nòus. 1
nòus. Quand 1
èra pichona 1
pichona s'interessèt 1
s'interessèt als 1
als espòrts, 1
voleibòl, mas 1
que l'atirèt. 1
l'atirèt. Quand 1
èra residencia 1
residencia dels 2
dels Reis, 1
Reis, le 1
Castèl comptava 1
comptava vint 1
vint tors 1
tors e 1
e donjons, 1
donjons, çò 1
le fasiá 1
fasiá comparable 1
Carcassona. Quand 1
Quand Eròdes 1
Eròdes moriguèt, 1
moriguèt, tornèron 1
tornèron en 1
Israèl, s'establissent 1
s'establissent a 1
a Nazaret. 1
Nazaret. Quand 1
Quand es 11
es atacada, 1
atacada, la 1
la mixina 1
mixina libèra 1
150 pòres 1
pòres 5 1
5 gramas 1
de fibres 1
fibres secas 1
que s'idratan 1
s'idratan e 1
e conflan 1
conflan mai 1
substància coneguda 1
formar 20 1
20 litres 1
litres d'una 1
substància viscosa 1
fòrça solida. 1
solida. Quand 1
es dich, 1
dich, es 1
totes, quand 1
es cantat, 1
cantat, es 1
totes o 1
en alternança. 1
alternança. Quand 1
es encastat 1
encastat dins 1
una paret, 1
paret, emai 1
se diga 1
diga cabinet 1
cabinet o 1
o gabinet, 1
gabinet, quand 1
vòl especificar 1
especificar se 1
ditz armari 1
armari de 1
paret o 1
o placard. 1
placard. Quand 1
es exteriora, 1
exteriora, l’engranatge 1
l’engranatge es 1
dich paradoxal 1
paradoxal e 1
le mèsme 1
sens. Quand 1
a rarament 1
rarament d'atributs 1
d'atributs caracteristics. 1
caracteristics. Quand 1
delegats potaires 1
potaires d'un 1
d'un mandat 1
mandat imperatiu 1
imperatiu o 1
magistrats, lo 1
sòrt constituís 1
principi primièr 1
permet l’egalitat 1
l’egalitat dels 1
ciutadans. Quand 1
ièu un 1
de travalhar 1
travalhar coma 1
ma fin, 1
fin, s'agís 1
s'agís necessàriament 1
bonaür d'autres 1
òmes, de 1
fin (legitima) 1
(legitima) que 1
per aquí 1
la mieuna 1
mieuna fin. 1
fin. Quand 2
es recentament 1
recentament preparat, 1
preparat, lo 1
lo radi 1
radi pur 1
blanca brilhanta, 1
brilhanta, mas 1
mas negresís 1
negresís quand 1
quand s'expausa 1
l'aire (probablament 1
(probablament per 1
per formacion 1
de nitriti). 1
nitriti). Quand 1
es sanat 1
sanat o 1
o castrat 1
castrat es 1
un verrat, 1
verrat, vèrre, 1
vèrre, vèrri, 1
vèrri, vèrro 1
vèrro o 1
o porcàs. 1
porcàs. Quand 1
es sec, 1
es trissat, 1
trissat, çò 1
farina sonada 1
sonada grist. 1
grist. Quand 1
Quand estudiava, 1
estudiava, en 1
en ivern, 1
ivern, se 1
passava qu'aviá 1
qu'aviá freg 1
freg als 1
mans que 1
servir del 1
seu pincèl, 1
pincèl, se 1
li ordonava 1
ordonava de 1
l'aiga glaçada 1
glaçada per 1
circulacion. Quand 1
un castig, 1
castig, l'imatge 1
sovent obscèn 1
obscèn o 1
o pornografic, 1
pornografic, per 1
far vergonha 1
vergonha al 1
al castigat. 1
castigat. Quand 1
Quand Eugen 1
Eugen solament 1
solament aviá 2
aviá cinc 1
familha migrèt 1
migrèt cap 1
França. Quand 1
Quand existís 2
de simetrias, 1
simetrias, se 1
pòt sovent 2
calcul en 1
aplicant le 1
le teorèma 1
de Gauss 1
Gauss al 1
electric :? 1
:? Quand 1
Quand existissiá 1
sistema d'arbitratge 1
entre familhas 2
familhas o 2
o tribús, 1
tribús, o, 1
o, se 2
se existissiá, 1
existissiá, lo 1
sistèma capitava 1
capitava pas, 1
o venjanças. 1
venjanças. Quand 1
Quand existisson, 1
pèls, fuèlhas 1
fuèlhas segondàrias. 1
segondàrias. Quand 1
volum liure 1
liure al 1
d'un liquid, 1
liquid, un 1
moleculas compausant 1
forma gasosa. 1
gasosa. Quand 1
Quand fasiá 1
lo replicador 1
replicador èra 1
totjorn perfièch; 1
perfièch; de 1
còpias portavan 1
una "error". 1
"error". Quand 1
Quand foguèt 3
television cap 1
format panoramic, 1
panoramic, es 1
format 16/9 1
16/9 que 1
causit. Quand 1
desplaçat al 1
luòc actual 2
èra fòra 1
barris, uèi 1
zona fòrça 1
fòrça abitatada 1
abitatada mesclant 1
mesclant de 1
construccions ancianas 1
ancianas (Carrièra 1
(Carrièra Ozenne, 1
Ozenne, Andana 1
Andana J. 1
J. Guesde) 1
Guesde) e 1
immòbles pus 1
recents ( 1
finalament autorizat 1
autorizat de 1
de tornar, 1
tornar, moriguèt 1
viatge. Quand 1
Quand gaitam 1
gaitam un 1
objècte, la 1
que percebèm 1
percebèm a 1
un instant 2
instant pòt 1
lutz. Quand 1
Quand Gazzara 1
Gazzara quitèt 1
quitèt ma 1
ma pèça, 1
pèça, Jack 1
Jack Lord 1
Lord lo 1
lo replacèt. 1
replacèt. Quand 1
Quand Grendel 1
Grendel arriba, 1
arriba, una 1
violenta luta 1
mans comença 1
entre Beowulf 1
Beowulf e 1
e el. 1
Quand Halley 1
Halley prediguèt 1
prediguèt lo 1
cometa en 1
en 1758, 1
1758, sa 1
sa profecia, 1
profecia, que 1
passarà mai 1
d’un mièg 1
dins l’avenidor, 1
l’avenidor, levèt 1
levèt gaire 1
lo vam. 1
vam. Quand 1
Quand i 2
dins l’atmosfèra, 1
l’atmosfèra, lo 1
solelh pren 1
tonalitat rogenca 1
rogenca a 1
e colc 1
colc e 1
ton mai 1
mai iranjat 1
iranjat al 1
al miègjorn. 1
miègjorn. Quand 1
i serà 1
mòrt, nosautres 1
nosautres i 2
i serem 1
serem pas 1
mai. Quand 2
Quand joga 1
los seuss 1
seuss filmes, 1
filmes, aquel 1
precizat aprèp 1
titre del 1
filme. Quand 1
Quand Kyle 1
Kyle sòrt 1
sòrt del 1
pel vesinatge 1
vesinatge es 1
polícia. Quand 1
Quand l’abadiá, 1
l’abadiá, dels 1
temps classics, 1
classics, abriga 1
de convèrs, 1
convèrs, nimai 1
de novicis 1
novicis mas 1
monges, aqueles 1
aqueles fan 1
fan càser 1
càser los 1
bastits venguts 1
venguts inutils 1
construccions segon 1
l’epòca. Quand 1
balança es 1
repaus, un 1
blocatge mogut 1
mogut manualament 1
manualament de 1
l'exterior auça 1
auça lo 1
cotèl central, 1
central, lo 1
lo separa 1
separa del 1
tanben separa 1
los cotèls 1
cotèls dels 1
dels platèls 1
platèls de 1
lor plan 1
plan d'aplicacion. 1
d'aplicacion. Quand 1
bilirubina pòt 1
èsser excretada, 1
excretada, la 1
seuna concentracion 1
concentracion aumenta 1
lo sang. 2
sang. Quand 1
Comunas plaça 1
acusacion (impeachment) 1
(impeachment) un 1
individú, lo 1
lo prcés 1
prcés se 1
Lòrds. Quand 1
reünís en 1
en comitats, 1
comitats, lo 1
lo Chairman 1
Committees o 1
Committees presidisson, 1
presidisson, no 1
pas dempuèi 1
dempuèi Woolsack, 1
Woolsack, ma 1
ma dempuèi 1
cadièra a 1
Cambra. Quand 1
parroquiala, en 1
1805 l'arquitecte 1
l'arquitecte de 1
Tolosa, Jacques-Pascal 1
Virebent (1746-1831) 1
(1746-1831) deu 1
deu d'adaptar 1
d'adaptar lo 1
a foncion 1
foncion novèla. 1
novèla. Quand 1
combustion produch 1
produch pro 1
pro d'energia 1
per s'entretenir 1
s'entretenir d'esperela, 1
d'esperela, la 1
temperatura passèt 1
punt d'inflamacion. 1
d'inflamacion. Quand 1
cometa tornèt 1
de 1758 1
1758 amb 1
al perièli 1
perièli lo 1
de 1759, 1
1759, foguèt 1
un trionf. 1
trionf. Quand 1
la concoccion 1
concoccion s'aplica 1
s'aplica sus 1
parpèlas d'una 1
persona dormenta, 1
dormenta, la 1
la persona, 1
persona, al 1
al desrevelh, 1
desrevelh, s'enamora 1
s'enamora del 2
primièr vivent 1
que percep. 1
percep. Quand 1
Quand l'acte 1
l'acte deviá 1
èsser executat 1
executat coma 1
dels deures 1
deures del 1
del magistrat 1
magistrat aviá 1
pas mestièr 1
mestièr d'una 1
d'una ratificacion 1
ratificacion senatoriala. 1
senatoriala. Quand 1
la distàncias 1
doas maquinas 1
maquinas aumenta, 1
aumenta, utilizar 1
optica ven 1
ven interessant 1
interessant : 1
ligar per 1
optica dos 1
dos bastits, 1
bastits, o 1
en l'utilizant 1
l'utilizant un 1
anèl del 1
ret informatic 2
informatic local, 1
regional, continental, 1
o intercontinental. 1
intercontinental. Quand 1
Quand l'adult 1
l'adult aterrís 1
aterrís sus 1
cal, cava 1
cava un 2
tunèl ont 1
ont libèra 1
libèra d'espòras 1
son simbiòsi 1
simbiòsi fongic. 1
fongic. Quand 1
Quand l'afichatge 1
l'afichatge es 1
mai entrelaçat, 1
entrelaçat, se 1
dich escancion 1
escancion progressiva. 1
progressiva. Quand 1
florason s’acaba, 1
s’acaba, las 1
plantas forman 1
fruchs nomenadas 1
nomenadas capsulas 1
capsulas e 1
camba començan 1
a caire. 1
caire. Quand 2
de Alarac 1
Alarac què 1
ruïnes, lo 1
de Sant-Just 1
Sant-Just a 1
al Vièlh-Bourg, 1
Vièlh-Bourg, en 1
capèla d'un 1
prieuré del 1
abbaye Sant-Salvador 1
de Redon, 1
Redon, de 1
actuala entre 1
entre 1848 1
1848 e 1
e 1851. 1
1851. Quand 1
guèrra acomencèt, 1
acomencèt, de 1
Gaulle èra 1
èra comandant 1
dau 507 1
507 regiment 1
combat dempuei 1
dempuei 1937. 1
1937. Quand 1
França s'acabèt, 1
s'acabèt, en 1
en 1659, 1
1659, l'armada 1
l'armada Portuguesa 1
Portuguesa èra 1
plan establida 1
establida e 1
contraròtle pel 1
regim espanhòl 1
espanhòl ja 1
passat. Quand 1
Quand l'aiga 1
l'aiga pòu 1
pas s'evacuar, 1
s'evacuar, va 1
va formar 1
se vuejar 1
vuejar rapidament 1
de rompedura 1
rompedura sobda 1
dau glacièr. 1
glacièr. Quand 1
trabalh pòt 1
èsser alongada, 1
alongada, provesissent 1
maivalença absoluda 1
absoluda al 1
al capitalista, 1
capitalista, aqueste 1
aqueste deu 1
deu trobar 1
autre mejan 2
s'apropriar de 1
maivalença. Quand 1
lenga adoptèt 1
la vocalizacion 1
de -l, 1
-l, *Malcamps 1
*Malcamps poscut 1
poscut pas 1
pas demorar, 1
demorar, çò 1
la rotacizacion, 1
rotacizacion, se 1
se l'explicacion 1
es justa. 1
justa. Quand 1
Quand l'alimentacion 1
l'alimentacion ven 1
ven sufisenta 1
sufisenta lo 1
circuit transmet 1
transmet sas 1
sas donadas. 1
donadas. Quand 1
luminositat ambianta 1
ambianta es 1
fòrta, l'iris 1
l'iris se 1
se contracta, 1
contracta, çò 1
que diminís 1
diminís l'intensitat 1
l'intensitat luminosa 2
luminosa que 1
ven tustar 1
tustar lo 1
contrari. Quand 1
d'aqueleis illas 1
levadas a 1
malautiá ven 1
mai greva, 1
la causas 1
causas es 2
pauc perduda 1
perduda (retrach 1
(retrach de 1
las protèsis, 1
protèsis, abandon 1
vestits per 1
exemple). Quand 1
Quand l'amplitud 1
tsunami ven 1
ven non 1
negligibla a 1
velocitat d'oscillacion 1
movement orizontal 2
orizontal global, 1
global, nomenat 1
nomenat corrent 1
de Stokes. 1
Stokes. Quand 1
paraula foguèt 1
adoptada inicialament, 1
inicialament, se 1
a planejar 1
planejar quauqua-ren, 1
quauqua-ren, non 1
complir aquest 1
aquest plan 1
plan realament. 1
realament. Quand 1
es contaminada, 1
contaminada, cal 1
aplicar un 1
tractament fitosanitari 1
fitosanitari curatiu. 1
curatiu. Quand 1
pregària se 1
public, es 1
participants dison 1
dison "de 1
"de mai" 1
mai" a 1
de l'oracion. 1
l'oracion. Quand 1
la Presidéncia 1
Presidéncia e 1
partits diferent 1
Cambra, lo 2
Cambra vende 1
vende facto 1
facto "líder 1
"líder de 1
de l'oposicion". 1
l'oposicion". Quand 1
tractament (l'amitraza, 1
(l'amitraza, lo 1
lo τ-fluvalinat 1
τ-fluvalinat o 1
lo timòl 1
timòl sont 1
sont autorizats). 1
autorizats). Quand 1
rason fa 1
idèas d'objèctes 1
d'objèctes reals, 1
reals, es 1
dire, se 1
se s'aplica 1
s'aplica las 1
categorias a 2
idèas (que 1
(que fan 1
del noümen) 1
noümen) clau 1
dins l'illusion 1
l'illusion transcendentala. 1
transcendentala. Quand 1
cèrca solament 1
de convéncer, 1
convéncer, s'aparenta 1
s'aparenta a 1
la fallàcia. 1
fallàcia. Quand 1
retorica es 1
simplament utilizada 1
per "ben 1
"ben parlar" 1
parlar" es 1
completament diferenta 1
de l'argumentacion. 1
l'argumentacion. Quand 1
salinitat aumenta, 1
aumenta, l'alga 1
l'alga Dunaliella 1
Dunaliella salina 1
salina dona 1
tinta anant 1
del ròse 1
ròse al 1
al roge. 1
roge. "Quand 1
"Quand la 1
sang foguèt 2
foguèt rafinada 1
rafinada dins 1
aquel cròs 1
cròs (lo 1
(lo ventricul 1
ventricul drech 1
del còs), 1
còs), es 1
indispensable que 1
passe dins 1
cròs esquèrra 1
esquèrra ont 1
esperits vitals. 1
vitals. Quand 1
Quand las 15
que crean 1
repaus dins 1
referencial d'estudi 1
d'estudi se 1
electrostatic. Quand 1
las deformacions 1
deformacions se 1
a fèble 1
fèble velocitat, 1
velocitat, las 1
carga son 1
son repercutadas 1
repercutadas sens 1
sens escart 1
ressòrt. Quand 1
equipas an 1
an lançat 1
lançat 8 1
8 pèiras 1
pèiras caduna, 1
caduna, l'equipa 1
centre ganha 1
punt per 1
cada pèira 1
pèira qu'es 1
advèrsa. Quand 1
superfícias son 1
son quichadas 1
quichadas una 1
una amb 1
amb l'autra, 1
l'autra, los 1
los croquets 1
croquets arrapan 1
arrapan las 1
boclas e 1
mantenon ensems 1
ensems embedoas 1
embedoas sisas. 1
sisas. Quand 1
seleccion a 1
a l'europèa 1
l'europèa joguèt, 1
joguèt, lor 1
lor productivitat 1
productivitat egala 1
egala gaireben 1
gaireben aquesta 1
bovids europèus, 1
mitans climatics 1
climatics ont 1
ont sols 1
los zebús 1
zebús pòdon 1
èsser rendables. 1
rendables. Quand 1
son correladas, 1
correladas, es 1
valor instantanèa 1
instantanèa de 1
l'una depend 1
depend d'aquesta 1
l'autra, cal 1
cal partir 1
d'aquesta correlacion 1
correlacion per 1
calculs. Quand 2
l'ostal lo 1
lo vegèt, 1
vegèt, èran 1
èran espantats 1
espantats remarcan 1
que Koan 1
Koan possedissiá 1
pelatge que 1
cobrissiá una 1
una u 1
u granda 1
sieu còrs 2
li ressortiá 1
ressortiá una 1
de rainal. 1
rainal. Quand 1
las majoritats 1
majoritats parlementàrias 1
parlementàrias e 1
e presidencialas 1
presidencialas son 1
son antagonistas 1
antagonistas (coabitacion), 1
(coabitacion), lo 1
president mas 1
Parlament en 1
que posa 1
posa sa 1
legitimitat. Quand 1
se crosan 1
crosan o 1
dels extrèms 1
extrèms de 1
en verticala, 1
verticala, son 1
separats par 1
distància colossala. 1
colossala. Quand 1
pichonas palas 1
palas mecanicas 1
espacialas cavan 1
cavan una 1
rega dins 2
sòl polsós 1
polsós de 1
Mart, los 1
bòrds d'aquesta 1
d'aquesta excavacion 1
excavacion se 1
se deurián 1
deurián esbosonar 1
esbosonar coma 1
practica una 1
la sabla 1
sabla o 1
sòl terrós. 1
terrós. Quand 1
las pinças 2
pinças grandas 1
grandas es 1
es perduda, 1
perduda, tornan 1
tornan créisser 1
unas pinças 2
pinças pichonas, 1
pinças pichonas 1
pichonas venon 1
pinças grandas. 1
grandas. Quand 1
polveras son 1
son ineficaças, 1
ineficaças, s’utiliza 1
s’utiliza de 1
tecnicas alternativas. 1
alternativas. Quand 1
las purinas 1
purinas son 1
son metabolizadas 1
metabolizadas produsisson 1
produsisson d' 1
reaccions arribèron 1
final, l'oxigèn 1
l'oxigèn comencèt 1
a s'acumular 1
s'acumular dins 1
l'atmosfèra. Quand 1
las rimas 1
rimas cambian 1
algoritme s'apelan 1
s'apelan coblas 1
coblas retrogradadas. 1
retrogradadas. Quand 1
Quand l'Assemblada 1
nacionala abolit 1
abolit aquel 1
aquel privil 1
gi fiscal, 1
fiscal, ra 1
p tard 1
per reivindicar 1
reivindicar una 1
integracion al 1
re. Quand 2
tropas Lülín 1
Lülín arriban 1
jovença se 1
se soslèva. 1
soslèva. Quand 1
temperatura remonta 1
dessús d'aquel 2
sublima en 1
invèrs : 1
en vapor 1
vapor sens 1
liquid. Quand 1
Quand l'atenuacion 1
principal critèri 1
de sélection, 1
sélection, se 1
opticas en 1
matèria plastica. 1
plastica. Quand 1
veitura i 1
aur liurat, 1
liurat, tres 1
Sr. Quand 1
velocitat demenís, 1
demenís, es 1
dicha deceleracion. 1
deceleracion. Quand 1
Quand lei 1
condicions semblan 1
semblan favorablas, 1
favorablas, cava 1
nís dins 1
tèrra onte 1
onte pond 1
pond d'uòus. 1
d'uòus. Quand 1
Quand l’emission 1
l’emission es 1
es modulada, 1
modulada, cal 1
cal diferenciar 1
diferenciar la 1
poténcia maximala, 1
maximala, nomenada 1
nomenada poténcia-cresta, 1
poténcia-cresta, e 1
poténcia majana 1
majana resultant 1
modulacion. Quand 1
Quand Lenin 1
Lenin prepausa 1
prepausa d'acceptar 1
d'acceptar los 1
amb l'Alemanha, 1
l'Alemanha, es 1
Comitat Central. 1
Central. Quand 1
Quand Leopold 1
Leopold Bloom 1
Bloom dintra 1
lo pub, 1
pub, es 1
es semonsat 1
semonsat pel 1
pel Ciutadan, 1
Ciutadan, qu'es 1
un fenian 1
fenian fèr 1
fèr e 1
e antisemita. 1
antisemita. Quand 1
Quand l’equipa 1
l’equipa advèrsa 1
advèrsa perd 1
balon pendent 1
sas atacas, 1
atacas, l’alier 1
l’alier a 1
de corir 1
corir mai 1
mai avidament 1
avidament possible 1
possible cap 1
gàbia advèrsa 1
advèrsa per 1
marcar en 1
contra ataca. 2
ataca. Quand 2
Quand l'etnològ 1
l'etnològ deliga 1
deliga lo 1
bendatge de 1
de bananièr, 1
bananièr, descobrís 1
descobrís estabosit 1
estabosit que 1
que l’òs 1
l’òs de 1
l’enfant de 1
son pé 1
pé aparéis, 1
aparéis, segon 1
de l’etnològ 1
l’etnològ « 1
massa gelatinosa 1
gelatinosa » 1
pòt veire. 1
veire. Quand 2
Quand l'Euròpa 1
l'Euròpa Occidental 1
Occidental afrontèt 1
afrontèt una 1
recession en 1
en fins 1
per produchs 1
produchs chècs 1
chècs amendriguèt 1
amendriguèt e 1
exportacions e 1
e l'indústria 1
l'indústria sofriguèron 1
sofriguèron casuda 1
dos digits. 1
digits. Quand 1
Quand l'expedicion 1
l'expedicion èra 2
de Brèst, 1
Brèst, en 1
plena revolucion 1
francesa, l’equipatge 1
l’equipatge èra 1
entre monarquics 1
monarquics e 1
e republicans. 1
republicans. Quând 1
Quând l'ha 1
l'ha sintii 1
sintii insè 1
insè cula 1
cula dona 1
dona là, 1
là, la 1
la siva 1
siva gnent 1
gnent cuma 1
cuma fä 1
fä a 1
a sburì 1
sburì ra 1
ra sò 1
sò rabia, 1
rabia, e 1
par sfugäss 1
sfugäss a 1
a gh'è 1
gh'è 'gnüü 1
'gnüü in 1
in ment 1
ment d'andägh 1
d'andägh a 1
a dä 1
dä 'na 1
'na mustassä 1
mustassä al 1
al re. 1
Quand l'idealisme 1
l'idealisme antic 1
antic sonque 1
sonque valorizava 1
valorizava d'un 1
autre l'intelligible 1
l'intelligible del 1
monde, los 1
los pensaires 2
l'epòca modèrne 1
modèrne faguèron 1
faguèron anar 1
logica d'aquela 1
d'aquela relativizacion 1
relativizacion de 1
realitat sensibla. 1
sensibla. Quand 1
Quand li 2
li gendarmas 1
gendarmas l'agantan, 1
l'agantan, per 1
saber quau 1
quau es, 1
poder l'empresonar 1
l'empresonar se 1
se chau, 2
chau, lo 1
lo fisar 1
espitau di 1
di fats, 1
fats, se 1
chau, s'entrachan 1
s'entrachan que 1
l'òme vòu 1
vòu ges 1
ges dire 1
identitat. Quand 1
Quand l'individú 1
l'individú sentirà 1
sentirà un 1
còp aquel 2
aquel besonh, 1
besonh, emergirà 1
emergirà simultanèament 1
satisfaccion antan 1
antan obtenguda. 1
obtenguda. Quand 1
Quand l'intelligéncia 1
l'intelligéncia a 1
causit çò 1
vòl far, 1
volontat que 1
relai e 1
qu'es l'eficiéncia 1
l'eficiéncia de 1
l'acte liure, 1
liure, perque 1
perque mena 1
mena l'intencion 1
l'intencion cap 1
Quand l’invasion 1
l’invasion romana 1
romana aprochèt 1
aprochèt de 1
los Tectosages 1
Tectosages avián 1
ja amassat 1
amassat un 1
vertadièr tresaur 1
tresaur en 1
en espleitant 1
espleitant l’aur 1
l’aur d’ 1
d’ Quand 1
Quand Lippmann 1
Lippmann causiguèt 1
causiguèt lo 1
mot estereotipe 1
estereotipe per 1
concèpte, trapèt 1
mot a 2
a l'azard, 1
l'azard, mas 1
en pensant 1
taulas tipograficas 1
tipograficas (tanben 1
(tanben nomenadas 1
nomenadas estereotipes 1
estereotipes e 1
plan perqu'èra 1
perqu'èra jornalista) 1
jornalista) a 1
lor rigiditat. 1
rigiditat. Quand 1
li sortiguèton 1
sortiguèton dos 1
autres rivals, 1
rivals, formèt 1
un triumvirat. 1
triumvirat. Quand 1
s'acabèron las 2
missions, s'èran 1
s'èran lançadas 1
lançadas al 1
nuclèu 5000 1
5000 t 1
de materials. 1
materials. Quand 1
lo bananièr 1
bananièr produguèt 1
30 fuèlhas, 1
fuèlhas, al 1
còr d'aquelas 1
d'aquelas se 1
desvelopa un 2
borron floral 1
floral venent 1
venent inflorescéncia 1
inflorescéncia penjant 1
penjant fòra 1
fòra per 1
fòrças espècias. 1
espècias. Quand 1
Boda declinèt 1
declinèt la 1
proposicion, Devadatta 1
Devadatta comencèt 1
esquisma a 1
l'òrdre en 1
criticant lo 1
lo laxisme 1
laxisme de 1
de Boda. 1
Boda. Quand 1
Quand l'òbra 1
canal atenguèt 1
lo puèch 1
puèch d'Ausseruna, 1
d'Ausseruna, la 1
decepcion foguèt 1
foguèt granda. 1
granda. Quand 1
Quand l’òbra 1
l’òbra es 1
supòrt fisic, 1
fisic, se 1
reproduccion. Quand 1
candidat pilòt 1
pilòt l’avion, 1
l’avion, lo 1
modul vira 1
e clina 1
retroaccion aptica 1
aptica de 1
de donar. 1
donar. Quand 1
lo cantalés 1
cantalés agrempís 1
agrempís lo 1
lo ram. 1
ram. Quand 1
venguèt instable, 1
instable, fin 1
finala l'abandonèt 1
l'abandonèt coma 1
e contunhant 1
de cavalgar 1
cavalgar a 1
a crud. 1
crud. Quand 1
lo CMDO 1
CMDO se 1
dissòlv - 1
a esssent 1
esssent pas 1
pas occupadas 1
occupadas - 1
- l'Internacionala 1
Situationista se 1
se revicola 1
revicola coma 1
de teoricians, 1
teoricians, abans 1
de s'autodissòlvre 1
s'autodissòlvre en 1
plena crisi 1
intèrna, après 1
seria d'exclusions. 1
d'exclusions. Quand 1
comtat despareguèt, 1
despareguèt, la 1
vila perdèt 1
perdèt d'importància 1
un vilatjon 1
vilatjon pichòt 1
pichòt que 1
de l’agricultura. 1
l’agricultura. Quand 1
det ven 1
pausar sur 1
la placa, 1
placa, difusa 1
difusa lo 1
rai cap 1
direccions. Quand 1
lo diafragma 1
diafragma vibra, 1
vibra, la 1
mòu dins 1
magnetic, produsent 1
electric variable 1
variable (vejatz 1
(vejatz induccion 1
induccion electromagnetica). 1
electromagnetica). Quand 1
discriminant de 1
negatiu, aquesta 1
aquesta possedís 1
dels reals, 1
reals, qu'es 1
nombre negatiu. 1
negatiu. Quand 1
doctor Prunièras 1
Prunièras explorava 1
explorava l'avenc, 1
l'avenc, descobriguèt 1
300 esqueletas, 1
esqueletas, que 1
partida aviá 1
una trepanacion, 1
trepanacion, mantun 1
amb resultat 1
resultat urós 1
urós La 1
La cicatrizacion 1
cicatrizacion del 1
del cran 1
cran mòstra 1
persona sobrevisquèt 1
sobrevisquèt a 1
la trepanacion. 1
trepanacion. Quand 1
fòrt corrent 1
ascendent d'un 1
d'un auratge 1
auratge verticaliza 1
verticaliza aquela 1
aquela rotacion 1
se concentra, 1
concentra, lo 1
ja determinat. 1
determinat. Quand 1
èra grand 1
grand (per 1
presonièrs èran 1
èran executats 1
executats ensens) 1
ensens) la 1
mòrt sovent 1
èra l'intoxicacion 1
l'intoxicacion per 1
per monoxid 1
de carbòn 1
carbòn abans 1
flamas causen 1
causen de 1
mal al 1
còrs. Quand 1
gojat arribèt 1
paire organizèt 1
organizèt son 1
amb Yaśodharā 1
Yaśodharā (pali: 1
(pali: Yasodharā), 1
Yasodharā), una 1
edat, nascuda 1
de Ramagama. 1
Ramagama. Quand 1
lo lenhèr 1
lenhèr es 1
mens consomit, 1
consomit, las 1
gents sautan 1
sautan en 1
dessús. Quand 1
libre coneguèt 1
coneguèt capitada 1
capitada comencèron 1
dins mantei 1
mantei lengas. 1
lengas. Quand 1
necessari, mai 1
al burèu, 1
burèu, dins 1
organizacion, parlam 1
parlam de 3
líders formals. 1
formals. Quand 1
magma aganta 1
aganta la 1
superficia, forma 1
forma alora 1
produchs volcanics 1
volcanics solids 1
lava o 1
lei tefras. 1
tefras. Quand 1
lo matte 1
matte painting 1
painting es 1
es acabat, 1
acabat, se 1
torna utilzar 1
utilzar lo 1
meteis filme 1
per filmar 1
filmar sonque 1
pintura. Quand 1
monstre atenh 1
lo barri, 1
barri, obrís 1
obrís sas 1
sas maissassas, 1
maissassas, e 1
e Eracles 1
Eracles s'engatjèt 1
s'engatjèt armat 1
armat dins 1
gòrja del 1
monstre. Quand 1
mot d’origina 1
d’origina es 1
nom pròpri, 1
pròpri, lo 1
mot produch 1
nomenat onomastisme. 1
onomastisme. Quand 1
Quand l'onda 1
l'onda saliva, 1
saliva, l'essencial 1
es dissipada 1
dissipada en 1
en remolin 1
remolin e 1
bofigas d'aire. 1
d'aire. Quand 1
lo nucleotid 1
nucleotid en 1
dintrant forma 1
forma los 1
ligams d'idrogèn 1
d'idrogèn idonèus, 1
idonèus, alavetz 1
alavetz l'ARN 1
polimerasa cataliza 1
cataliza la 1
del ligam 1
ligam fosfodiestèr 1
fosfodiestèr entre 1
cadena d'ARN 1
d'ARN ja 1
ja formada 1
formada e 1
lo ribonucleotid 1
ribonucleotid en 1
dintrant amb 1
de pirofosfat. 1
pirofosfat. Quand 1
familha efectuava 1
efectuava tres 1
tres vendas 1
vendas successivas, 1
successivas, sens 1
sens efectuar 1
efectuar cap 1
de compra, 1
compra, lo 1
podiá emancipar 1
emancipar se 1
tal èra 1
son desir. 1
desir. Quand 1
Lee tornèt 1
tornèt aprèp 1
meses, foguèt 1
de Lee; 1
Lee; dins 1
cultura chinesa, 1
chinesa, se 1
un tabó 1
meteis qu'un 1
aujòl a 1
enfant. Quand 1
paleontólogo rival 1
rival descobriguèt 1
sieus òmes 1
òmes acceptavan 1
acceptavan de 1
de Cope, 1
Cope, enforisquèt. 1
enforisquèt. Quand 1
patron a 1
diferents clients, 1
clients, se 1
de clientèla. 1
clientèla. Quand 1
poder passa 1
passa d’un 1
d’un grop 1
autre, deplaça 1
deplaça una 1
mai castas 1
castas dins 1
ierarquia torna 1
sistèma primièr. 1
primièr. Quand 2
ministre Hintze 1
Hintze Ribeiro 1
Ribeiro casèt, 1
casèt, Carlos 1
Carlos I 1
I nomenèt 1
nomenèt João 1
João Franco 1
Franco coma 1
coma novèl 1
novèl primièr 1
ministre al 1
1906. Quand 1
president, George 1
George Washington, 1
Washington, faguèt 1
son Farewell 1
Farewell Address 1
Address que 1
se presentarà 1
presentarà pas 1
tresen mandat, 1
mandat, estibliguèt 1
estibliguèt un 1
precedent dels 1
dels "dos 1
"dos manda 1
manda puèi 1
puèi sortida". 1
sortida". Quand 1
lo rajà 1
rajà s'absenta 1
s'absenta la 1
mairastra la 1
geta a 1
estanh e 1
gojata al 1
negar ven 1
de lòtus. 1
lòtus. Quand 1
lo recipient 2
recipient es 1
metal ferromagnetic 1
ferromagnetic e 1
solid es 1
de Curie 1
Curie del 1
del recipient, 1
caufar per 1
per induccion. 1
induccion. Quand 1
rei Jaume 1
Jaume pren 1
lo tròn, 1
tròn, lo 1
quita Dee 1
Dee foguèt 1
sas cresenças, 1
cresenças, mas 1
defendre amb 1
amb succés 1
succés explicant 1
explicant la 1
sa profession. 1
profession. Quand 1
roi pronóncia 1
pronóncia la 1
la sanccion, 1
sanccion, es 1
lo druida 1
druida que 1
que conselha. 1
conselha. Quand 1
Quand los 25
Tròia son 1
canha de 1
l'alcoòl, la 1
Grècs sortisson 1
sortisson del 1
e dubrisson 1
dubrisson alara 1
pòrtas, permetent 1
dintrar e 1
e saquetjar 1
saquetjar la 1
aliments rics 1
en glutamat 1
glutamat son 1
e d'ingredients 1
d'ingredients contenent 1
de ribonucleotids, 1
ribonucleotids, l’intensitat 1
l’intensitat del 1
gost que 1
soma del 1
gost dels 1
dos ingredients. 1
ingredients. Quand 1
astronautas questionan 1
questionan HAL 1
HAL sus 2
sus l'error 1
l'error aquel 1
aquel respond 1
la Seriá 1
Seriá 9000 1
9000 son 1
son infalhibles 1
infalhibles e 1
que, alara, 1
alara, l'avaria 1
l'avaria deu 1
una “error 1
“error umana“. 1
umana“. Quand 1
atoms d'idrogèn 1
d'idrogèn dels 1
dos carbònis 1
carbònis que 1
ligam son 1
son situat 1
del costats 1
opausats. Quand 1
los californians 1
californians evòcan 1
evòcan la 1
la "Peninsula", 1
"Peninsula", designan 1
designan solament 1
Francisco, o 1
Mateo. Quand 1
los corsaris 1
corsaris se 1
se sentiguèron 1
sentiguèron en 1
perilh auciguèron 1
auciguèron fòrça 1
dels presoèrs, 1
presoèrs, e 1
perseguits pels 1
pels malhorquines 1
malhorquines fins 1
las penyes. 1
penyes. Quand 1
dieus purifican 1
purifican la 1
un deluci, 1
deluci, los 1
los pastres 1
les boièrs 1
boièrs son 1
a l'abic 1
l'abic sus 1
lors monts, 1
monts, alara 1
vòstras vilas 1
pel torrents 1
torrents dins 1
mar. Quand 2
califa Omar 1
Omar ibn 1
ibn al-Khattab 1
al-Khattab li 1
li succedís, 1
succedís, amassa 1
sol volum 1
volum que 1
filha Hafsa, 1
Hafsa, tanben 1
tanben veusa 1
Maomet. Quand 1
senhal bleu 1
bleu es 1
al maxim, 1
maxim, lo 1
al minim, 1
minim, etc. 1
etc. Quand 2
esclaus arriban 1
còsta, lo 1
cap cilician 1
cilician lor 1
lor apren 1
los embarcar 1
embarcar car 1
car Crassus 1
Crassus paguèt 1
paguèt la 2
los florentins, 1
florentins, sens 1
sens oposicion, 1
oposicion, foguèron 1
cedir, Loís 1
Loís XII 2
XII faguèt 1
faguèt pression 2
sus Cesar 1
Borgia que 1
camp. Quand 1
grècs sortiguèron 1
del caval, 1
caval, la 1
plen repaus 1
foguèt aisida. 1
aisida. Quand 1
paire abandonèt 2
abandonèt aquel 1
aquel trabalh, 1
trabalh, Eugène 1
Eugène tanpauc 1
tanpauc contunhèt 1
contunhèt pas 1
pas qu'aviá 1
autentica vocacion. 1
vocacion. Quand 1
just la 1
rai minim 1
minim es 1
qu'un gèrme 1
gèrme pòsca 1
formar. Quand 1
nèu tenon 1
espessor qu'atenh 1
qu'atenh mantuna 1
mantuna desena 1
la neviza 1
neviza comença 1
cristals de 1
glaç pus 1
pus grands. 1
grands. Quand 1
egalitat abans 1
d'aver atenh 1
menas ganhantas 1
ganhantas (per 1
ganhantas, cadun 1
cadun ganhèt 1
ganhèt doas 1
doas menas), 1
menas), la 1
darrièra mena 1
mena servís 1
venceire. Quand 1
los lingots 1
lingots d'acièr 1
d'acièr colat 1
colat devon 1
èsser laminats 1
laminats cauds, 1
cauds, aqueste 1
aqueste eutectic 1
estat liquid, 1
liquid, çò 1
lo desgranament 1
desgranament del 1
material. Quand 1
los lins 1
lins son 1
son naisats, 1
naisats, las 1
son levadas 1
levadas del 1
per enrotlatge. 1
enrotlatge. Quand 1
los medias 1
medias utilizan 1
« bomba 1
de fragmentacion 1
fragmentacion », 1
d'una bomba 2
de sosmunicions. 1
sosmunicions. Quand 1
solelh se 1
se regarda, 1
regarda, de 1
la pluèia 1
pluèia pren-te 1
pren-te garda. 1
garda. Quand 1
los operadors 1
operadors volguèron 1
volguèron davalar 1
davalar tornarmai 1
tornarmai las 1
contraròtle, aquelas 1
aquelas respondèron 1
respondèron pas 1
ja deformadas 1
deformadas per 1
calor, e 1
foguèron desconnectadas 1
desconnectadas per 1
gravitat. Quand 1
pèrsas prenon 1
als sobeirans 1
sobeirans arsacidas 1
arsacidas de 1
pèrsas vegèron 1
vegèron fugir 1
fugir Dàrius, 1
Dàrius, abandonèron 1
abandonèron definitivament 1
definitivament las 1
en desbandada. 1
desbandada. Quand 1
primièrs chimpanzés 1
transportats al 1
scientifics europèus 1
europèus notèron 1
notèron l'inexactitud 1
l'inexactitud de 1
descripcions ancianas, 1
ancianas, que 1
que disián 1
disián sovent 1
chimpanzés avián 1
avián banas 1
banas e 1
e batas. 1
batas. Quand 1
fils Jean 1
Jean De 1
De virieu 1
virieu mor 1
mor s 2
s sens 3
sens post 1
post rit 1
rit la 1
bons t 1
rna al 1
domeni Delphinal. 1
Delphinal. Quand 1
parents moriguèron, 1
moriguèron, aguèt 1
aguèt d'abandonar 1
familha. Quand 1
ràbia apareisson 1
apareisson per 1
per l'uman, 1
intervenir : 1
mòrt es, 1
es, gaire 1
segur En 1
1973, André 1
André Gamet 1
Gamet vei 1
doas excepcions 1
excepcions individualas, 1
fòrça dobtosas, 1
dobtosas, al 1
al pronostic 1
pronostic fatal 1
fatal de 1
ràbia declarada. 1
declarada. Quand 1
los suedeses 1
suedeses dominèron 1
los poloneses 1
poloneses la 1
region sud, 1
los daneses 1
daneses las 1
del avescat 1
avescat de 1
de Ösel-Wiek, 1
Ösel-Wiek, comencèt 1
autra guèrra, 1
Guèrra Nordica 1
Nordica dels 1
Sèt Ans( 1
Ans( Quand 1
succès vendrà, 1
vendrà, Gogol 1
Gogol parlarà 1
parlarà a 1
degun d'aquesta 1
d'aquesta decepcion 1
decepcion literària. 1
literària. Quand 1
sultan d' 2
se gratan 1
gratan las 1
las fissadas, 1
fissadas, espandisson 1
la femsa 1
femsa per 1
la ferida, 1
ferida, facilitant 1
facilitant l'accès 1
l'accès dels 2
bactèris a 1
còs. Quand 1
zèbres apròchan 1
apròchan los 1
los predators 2
predators dins 1
airal, demòran 1
postura d'alèrta, 1
d'alèrta, amb 1
aurelhas drechas, 1
drechas, lo 1
cap naut 1
e gaitant 1
gaitant amb 1
amb atencion. 1
atencion. Quand 1
taus nacional 1
criminalitat mermèt, 1
mermèt, aquel 1
dels omicidis 1
omicidis aumentèt 1
Orleans. Quand 1
territòri venguèt 1
1889, investit 1
pel Partir 1
Partir Republican, 1
Republican, ne 1
elegit primièr 2
primièr governador. 1
governador. Quand 1
lo transbordador 1
transbordador espacial 1
espacial que 1
transpòrta lo 1
Dr. Quand 1
vaissèl navegaue 1
navegaue près 1
l'isla Elephant 1
Elephant vegèron 1
vegèron que 1
s'èra format 1
barrièra impenetrable 1
impenetrable de 1
gèl a 1
unes 110 1
110 quilomètres 1
l'isla. Quand 1
vent encontra 1
encontra una 1
mens perpendicularament, 1
perpendicularament, seguís 1
releu e 1
e s'auça. 1
s'auça. Quand 1
destruit pelss 1
pelss Tespians, 1
Tespians, los 1
refugièron a 1
a Orcomèn. 1
Orcomèn. Quand 1
cellulas diminuís, 1
en solutats, 1
solutats, coma 1
ions sòdi 1
o clorur, 1
clorur, aumenta 1
provòca atal 1
una iperosmolaritat. 1
iperosmolaritat. Quand 1
Quand l’utilizator 1
l’utilizator tòca 1
tòca amb 1
punta d'un 1
d'un estillet 1
estillet (o 1
(o d'un 1
d'un det), 1
det), la 1
exercida crea 1
un contacta 1
contacta entre 1
ambedoas fácias 1
fácias electrificadas. 1
electrificadas. Quand 1
Quand mai 1
son presentas, 1
presentas, forman 1
sistèma d’engranatges. 1
d’engranatges. Quand 1
Quand María 1
Moreno li 1
pensava del 1
del feminisme, 1
feminisme, Ocampo 1
Ocampo respondèt: 1
respondèt: "Mon 1
"Mon opinion 1
opinion es 1
un aplaudiment 1
aplaudiment que 2
fa mal 1
las mans". 1
mans". Quand 1
Quand Marsh 1
Marsh respondèt 1
respondèt a 1
a Lakes, 1
Lakes, paguèt 1
paguèt 100 1
100 dolars 1
dolars al 1
al prospector, 1
prospector, en 1
o sollicitant 1
sollicitant a 1
gardar secrèta 1
secrèta envolopa 1
envolopa las 1
trobalhas. Quand 1
Quand Mart 1
del perièli 1
perièli de 1
orbita (es 1
distància minimala 1
minimala del 1
del Solelh), 1
Solelh), es 1
sud, ont 1
montada de 2
temperatura provòca 1
pèrda d'umiditat 1
d'umiditat del 1
sòl. Quand 1
Quand mesura 1
distança que 1
que percorrís 1
percorrís un 1
punt material 1
material sus 1
cercle complèt, 1
complèt, utiliza 1
valor sens 1
existéncia, mas 1
de decimalas 2
decimalas sovent 1
sovent pichon 1
pichon li 1
sufís pels 1
pels calculs. 1
Quand Michael 1
Michael Foot 1
Foot venguèt 1
del Labour 2
Labour en 1
1980, l'abolicion 1
del Lòrds 2
de l'agendà; 1
l'agendà; jos 1
successor, Neil 1
Neil Kinnock, 1
Kinnock, pasmens, 1
pasmens, una 1
Cambra nauta 1
nauta foguèt 1
foguèt prepausada. 1
prepausada. Quand 1
Quand morisson, 1
morisson, gaireben 1
balenas s'enfonzan 1
s'enfonzan cap 1
sòl oceanic. 1
oceanic. Quand 1
Quand Napoleon 1
Napoleon decretèt 1
decretèt lo 1
lo Blocatge 1
Blocatge Continental, 1
Continental, Espanha 1
Espanha collaborèt 1
refusèt se 1
se sometre 5
Napoleon. Quand 1
Quand nosautres 1
i sèm, 1
sèm, la 1
Quand occupa 1
occupa la 1
seuna fonccion 1
fonccion jurisdiccionala, 1
jurisdiccionala, lo 1
Tribunal, coma 1
organ constitucional, 1
constitucional, dispausa 1
estructura organizacionala 1
organizacionala pròpria, 1
amb organs 1
e d'ajuda 1
d'ajuda administrativa. 1
administrativa. Quand 1
Quand Octavian, 1
Octavian, l'eretièr 1
l'eretièr e 1
filh adoptiu 1
adoptiu de 1
Cesar, arribèt 1
en abril, 1
abril, Ciceron 1
empurèt un 1
plan contra 1
contra Marc 1
Marc Antònia. 1
Antònia. Quand 1
Quand òm 1
òm ditz 1
« Montaut 1
Montaut », 1
», aquò's 1
aquò's Montaut 1
Montaut lo 1
Vièlh. Quand 1
Quand Othello 1
Othello menciona 1
mocador coma 1
coma pròva, 1
pròva, Emilia 1
Emilia s'avisa 1
s'avisa çò 1
compliguèt son 1
Iago, e 1
lo revèla, 1
revèla, alara 1
la tua. 1
tua. Quand 1
Quand paréis 1
paréis coma 2
coma "dressed 1
"dressed in 1
in borrowed 1
borrowed robes 1
robes "abilhat 1
"abilhat de 1
vestits manlevats. 1
manlevats. Quand 1
Quand parla 1
lo lop, 1
lop, es 1
una prosopopèia 1
prosopopèia vist 1
de personificacions 1
personificacions que 1
parlan entre 1
narrator o 1
locutor uman. 1
uman. Quand 1
Quand Pavel 1
Pavel es 1
arrestat un 1
maire d'esperela 1
d'esperela contunha 1
en clandestinitat 1
clandestinitat de 1
de tracts 1
tracts al 1
al personal 1
l'usina ont 1
trabalha Pavel, 1
Pavel, per 1
de prison. 1
prison. Quand 1
Quand penh 1
penh Las 1
Meninas en 1
en 1656-1657 1
1656-1657 es 1
IV fa 1
fa 33 1
ans. Quand 1
Quand podiá 1
reparacion èra 1
possibla lo 1
lo raubaire 1
raubaire veniá 1
veniá esclau 1
de raubariá. 1
raubariá. Quand 1
Quand progressivament 1
produccion trepassa 1
trepassa los 1
los mercats, 1
mercats, un 1
ajustament se 1
Quand qualqu'un 1
daissar aquel 1
aquel mond, 1
mond, se 1
sòl cobrir 1
los miralhs, 1
miralhs, de 1
de l'agonizant 1
l'agonizant i 1
i demòre 1
demòre barrada. 1
barrada. Quand 1
Quand recuperèt 1
recuperèt la 1
santat, se 1
arbre (pus 1
(pus tard 1
tard conegut 1
coma l'arbre 1
l'arbre Bodhi, 1
Bodhi, es 1
dire, "arbre 1
"arbre del 1
del despertar") 1
despertar") e 1
se prometèt 1
prometèt de 2
levar pas 1
aténher l'illuminacion. 1
l'illuminacion. Quand 1
Quand respiram 1
respiram pel 1
pel nas, 1
nas, l'aire 1
l'aire passa 1
la garganta 1
garganta e 1
una tota 1
tota pichona 1
partida arriba 1
cellulas olfactivas. 1
olfactivas. Quand 1
Quand Roma 1
los destruiguèt, 1
destruiguèt, aqueles 1
aqueles villatges 1
villatges devián 1
fasa encara 1
encara preurbana, 1
preurbana, e 1
e començavan 1
d’un centre 1
centre qu'auriá 1
èsser Castel 1
Castel Gandolfo. 1
Gandolfo. Quand 1
Quand Romèo 1
es fòrabandit, 1
fòrabandit, puslèu 1
puslèu qu'èsser 1
qu'èsser executat, 1
e Fraire 1
Laurenç ofrís 1
a Julieta 1
Julieta un 1
la reünir 1
reünir a 1
a Romèo, 1
tot s'acabarà 1
s'acabarà plan. 1
plan. Quand 1
Quand s'acabèron 1
podiá votar 1
votar fins 1
a 22h 1
22h la 1
participacion arribèt 1
qu'a 52,23 1
52,23 %, 1
votacions anterioras 1
anterioras aquesta 1
aquesta atenhèt 1
atenhèt 67,58 1
67,58 %, 1
%, siá 1
% mens. 1
mens. Quand 1
Quand s’agís 1
de l’esposa 1
l’esposa del 1
del tsesarevitch, 1
tsesarevitch, se 1
nomena tsesarevna. 1
tsesarevna. Quand 1
Quand s'agís 2
l'estudiar, es 1
filosofia qu'èra 1
es concernida. 1
concernida. Quand 1
pèl o 1
cuer, los 1
los pretractaments 1
pretractaments mai 1
netejatge, l'arracatge 1
l'arracatge dels 1
dels pels 1
lo desgessatge. 1
desgessatge. Quand 1
Quand s'aluca 1
s'aluca la 1
candèla, l’aire 1
l’aire subrecaufat 1
subrecaufat fa 1
fondre l'estearina 1
l'estearina a 1
proximitat. » 1
» Quand 1
Quand Sam, 1
Sam, ralentit 1
ralentit per 1
la fola, 1
fola, ensaja 1
portar secors 1
a Tuttle, 1
Tuttle, demòra 1
pus ren, 1
ren, levat 1
sola siloeta 1
papièrs leu 1
leu esvanida 1
esvanida pel 1
vent. Quand 1
Quand s’amudissen, 1
s’amudissen, la 1
vocala precedenta 1
precedenta pòt 1
forma nasala 1
nasala o 1
se desnasalizar 1
desnasalizar e 1
forma laxa. 1
laxa. Quand 1
Quand s'arrestèt 2
s'arrestèt de 1
batre l'aur 1
l'aur jols 1
jols Carolingians, 1
Carolingians, demorava 1
de deniers 1
deniers d'argent. 1
d'argent. Quand 1
s'arrestèt la 1
pluèja, enlòc 1
enlòc se 1
podava veire 1
tèrra, sonque 1
sonque d'aiga. 1
Quand s'assabentèt 1
s'assabentèt qu'en 1
Africa la 1
fasiá tornarmai, 1
tornarmai, s'engatgèt 1
s'engatgèt en 1
participèt puèi 1
en 1840 1
e 1841 1
1841 ont 1
ont manifestèt 1
manifestèt fòrça 1
fòrça coratge 1
coratge mas 1
tanben d'insubordinacion. 1
d'insubordinacion. Quand 1
Quand s'avièt 1
s'avièt la 1
1939 tornèron 1
tornèron convocar 1
convocar Hammes 1
Hammes coma 1
caça. Quand 1
calfa en 1
preséncia d'aire, 1
d'aire, lo 1
tòri metallic 1
metallic s'aluca 1
s'aluca e 1
e brulta 1
brulta amb 1
brilhanta flama 1
flama blanca. 1
blanca. Quand 1
resòlvre l'equacion 1
l'equacion dins 1
dels entièrs, 1
entièrs, es 1
solucion prepausada 1
prepausada b/a 1
b/a siá 1
pas entièra, 1
entièra, sà 1
sà dira 1
dira alara 1
es voida. 1
voida. Quand 1
d'estudiar scientificament 1
scientificament lo 1
de volar, 1
volar, se 1
basa l'aerodinamica, 1
l'aerodinamica, de 1
mena primitiva. 1
primitiva. Quand 1
compara d'atòms 2
d'atòms isoelectronics, 1
isoelectronics, la 1
meteissa logica 2
logica s'aplica, 1
s'aplica, l'atòm 1
l'atòm qu'a 1
de protons 2
protons aurà 1
atomic perque 1
nuclèu exercirà 1
atraccion màger 1
màger suls 1
suls electrons. 1
electrons. Quand 1
d'atòms isoprotonics, 1
isoprotonics, cal 1
agachar lo 1
nombre d'electrons. 1
d'electrons. Quand 1
considèra una 3
musica, l'estructura 1
es complicada, 1
complicada, es 1
soma d'ondas 1
d'ondas monocromaticas. 1
monocromaticas. Quand 1
se desbobina 1
desbobina aquel 1
aquel cordèl, 1
cordèl, limpa 1
limpa mejans 1
una còta 1
còta de 1
fusta d'espessor 1
d'espessor la 1
l'esfèra. Quand 1
se desira 2
desira determinar 1
posicion, l'aparelh 1
l'aparelh utilizat 1
utilizat se 1
localiza automaticament 1
automaticament amb 1
minim quatre 2
satellits del 1
malhum, de 1
que rep 1
rep de 1
senhals indicant 1
indicant la 2
cadun d'aquels. 1
d'aquels. Quand 1
la catacion, 1
catacion, lo 1
lo sepulcre 1
sepulcre èra 1
estat saquejat 1
saquejat mas 1
sacatge vendiá 1
vendiá ja 1
ja d'ancian. 1
d'ancian. Quand 1
granda comencèt 1
formar d'un 1
biais autodidacta, 1
autodidacta, legissiá 1
legissiá totes 1
que trobava 2
trobava e 1
e aprenguèt 2
grand, Pep 1
Pep aprenguèt 1
de sartre 1
sartre e 1
qualques nocions 1
solfègi a 1
a l'obrador 1
l'obrador d'un 1
d'un collèga 1
collèga de 1
còbla de 1
l'airal, Joan 1
Joan Llandrich, 1
Llandrich, que 1
son sògre. 1
sògre. Quand 1
de telecomunicacion, 1
telecomunicacion, la 1
deu apiejar 1
apiejar sus 1
foncions complèxas 1
complèxas (protocòl 1
(protocòl de 1
comunicacion, normats, 1
normats, etc. 1
virar lo 2
lo gòt, 2
gòt, se 2
remarca qu'un 1
qu'un liquid 1
liquid transparent 1
transparent e 1
e viscós 1
viscós cola 1
cola mai 1
lentament sus 1
parets que 1
vin. Quand 1
bofigas se 1
volum apondut 1
se'n dedusís 1
dedusís la 1
la duretat. 1
duretat. Quand 1
se jutja 1
jutja un 1
individú se 1
sus l'estereotipe 1
l'estereotipe d'un 1
que aparten, 1
aparten, l'usatge 1
l'estereotipe pòt 1
error, perque 1
perque l'individú 1
mens representatiu 1
de l'estereotipe. 1
l'estereotipe. Quand 1
del blanquiment 1
blanquiment del 1
del β-carotèn, 1
β-carotèn, s'observa 1
s'observa una 1
enebicion significativa 1
radicals idroxil 1
idroxil (Podsedek 1
(Podsedek et 1
2009). Quand 1
liga dos 1
dos equipaments 1
equipaments alunhats 1
sonque d’un 1
mètres (per 1
(per ligat 1
ligat dos 1
bastits entre 1
exemple), lo 1
fòrça atenuat 1
l'autre tèrme 2
cable. Quand 1
mesura dirèctament 1
Bretanha mesura 1
mesura un 1
1100 quilomètres 1
500 quilomètres 2
part pus 1
larga. Quand 1
se moriguèt, 1
moriguèt, daissèt 1
daissèt mai 1
350 milions 2
dolars a 1
fondacions divèrsas, 1
milions suplementaris 1
foguèron legats 1
legats a 1
caritat divèrsas. 1
divèrsas. Quand 1
se multiplican, 2
multiplican, quitan 1
lo linfocit 1
linfocit T4 1
T4 desborronant 1
desborronant çò 1
çò provòca 1
dels linfocits. 1
linfocits. Quand 1
d'onda en 1
en optica 1
sens autre 2
autre precision, 1
precision, cal 1
comprene longor 1
d'onda dins 2
void. Quand 1
passa aquestas 1
aquestas bòrnas, 1
bòrnas, cal 1
cal depausar 1
depausar las 1
armas. Quand 1
produsiguèt la 2
crisi viticòla 1
viticòla de 1
1907 s'impliquèt 1
s'impliquèt politicament 1
politicament per 1
ensajar d'unificar 1
movement. Quand 1
Quand serà 1
serà necessari 2
un calendièr, 1
calendièr, aqueste 1
aqueste deurà 1
deurà comptar 1
de 668 1
668 jorns 1
de 669 1
669 jorns. 1
jorns. Quand 1
se renóncia 1
renóncia a 1
per cobesença, 1
cobesença, tombam 1
tombam dins 1
la ierarquizacion 1
ierarquizacion sociala 1
lo despotisme. 1
despotisme. Quand 1
se repausan 1
repausan aital, 1
aital, se 1
se jason 2
jason los 1
dels autras, 1
revèrs, es 1
cada zèbre 1
zèbre a 1
l'autra. Quand 1
jòc jos 1
forma normala, 1
normala, se 1
fa l'ipotèsi 1
l'ipotèsi implicit 1
implicit que 1
jogaire causís 1
causís son 1
son estrategia 1
estrategia sens 1
jogaires. Quand 1
se respècta 1
respècta lei 1
proporcions exactas 1
exactas (siá 1
aperaquí 22 1
sau en 1
en massa), 1
massa), la 1
mescla se 1
produch pur, 1
pur, qualificat 1
qualificat d'« 1
d'« eutectic 1
eutectic ». 1
se sabèt 1
missil èra 1
èra sòl-aire, 1
sòl-aire, la 1
foguèt laissada 1
laissada de 1
de caire. 1
se secan, 1
secan, las 1
tijas s'utilizan 1
far didjeridós. 1
didjeridós. Quand 1
servís on 1
una defença 1
defença sus 1
sus l'ataca 1
servici. Quand 1
se sopçona 1
sopçona fòrça 1
malautiá d'aver 1
origina genetica, 1
genetica, s'ensag 1
s'ensag de 2
localizar lo 1
gèn responsable 1
responsable (estudi 1
(estudi de 1
marcaires genetics: 1
genetics: microsatellits 1
microsatellits o 1
o SNP). 1
SNP). Quand 1
se trobèt, 1
trobèt, vèuse 1
vèuse e 1
e solitari, 1
solitari, dins 1
son cuson, 1
cuson, l’especulacion 1
l’especulacion filosofica 1
filosofica li 1
« rosigava 1
rosigava lo 1
lo cirvèl 1
cirvèl » 1
coma disiá. 1
disiá. Quand 1
se tusta 1
tusta lo 1
lo piston, 1
piston, l'aire 1
es comprimit, 1
comprimit, sa 1
temperatura s'auça 1
s'auça e 1
e l'esca 1
l'esca s'abranda. 1
s'abranda. Quand 1
Quand siatz 1
siatz partit 1
partit d’aicí 1
d’aicí n’èri 1
n’èri pas 2
tant content, 1
content, / 1
/ Mai 1
paire m’a 1
m’a dit: 1
dit: — 1
— Bota, 1
Bota, riscas 1
riscas pas 1
ren / 1
/ Vai 1
Vai te 1
te lèu 1
lèu despachar, 1
despachar, retòrna, 1
retòrna, rèsta 1
rèsta gaire. 1
gaire. Quand 1
Quand Smaug 1
Smaug ataquèt 1
vila, Bard 1
Bard lancèt 1
sageta al 1
ponch descobèrt 1
descobèrt del 1
dragon e 1
e l'auciguèt. 1
l'auciguèt. Quand 1
Quand s'obstruisson 1
s'obstruisson produson 1
lo varicocèl. 1
varicocèl. Quand 1
Quand s'ocupa 1
pichon desbastiment, 1
desbastiment, utiliza 1
de conhs, 1
conhs, de 1
de maças, 2
maças, de 1
de martèl 1
martèl picaire. 1
picaire. Quand 1
Quand son 2
son bonastre 1
bonastre l’abandona 1
l’abandona enfin, 1
enfin, se 1
se tortilha 1
tortilha dins 1
la "lutz 1
"lutz viva" 1
viva" de 1
tròp d’uèlhs 1
d’uèlhs alara 1
qu’es assetat 1
assetat sul 1
sul banc, 1
banc, esperant 1
jutjament. Quand 1
son fulham 1
leugièrament frelhat, 1
frelhat, deslarga 1
deslarga una 1
fòrta odor 1
odor - 1
- caracteristica 1
caracteristica - 1
- d'alh. 1
d'alh. Quand 1
Quand sortavan, 1
sortavan, se 1
se maquilhava 1
maquilhava amb 1
de cosmetics 1
cosmetics tirats 1
granda beutat; 1
beutat; descobriguèt 1
tèrra diferentas 1
diferentas podavan 1
podava servir 1
de maquilhatge. 1
maquilhatge. Quand 1
Quand sos 1
sos mestres 1
mestres prenen 1
prenen coma 1
coma garda-chin 1
garda-chin un 1
un jòune, 1
jòune, Bernat, 1
Bernat, la 1
vita suava 1
suava e 1
e mofla 1
mofla de 1
de Cornilh 1
Cornilh ne'n 1
tota desvirada. 1
desvirada. Quand 1
Quand Stanley 1
Stanley recobra, 1
recobra, brama 1
brama dins 1
lo pati 1
pati qu’Stella 1
qu’Stella torne 1
torne repetant 1
repetant son 1
nom fins 1
venga e 1
se daise 1
daise portar 1
lièch. Quand 1
Quand s'utiliza 2
lo locatiu, 1
locatiu, es 1
a l'ablatiu 1
l'ablatiu dins 1
qatrena e 1
e cinquena 1
cinquena declinacions. 1
declinacions. Quand 1
s'utiliza una 1
una bossòla 1
bossòla "emisfèr 1
"emisfèr nòrd" 1
nòrd" dins 1
dins l'emisfèr 1
l'emisfèr sud, 1
l'agulha es 1
bas pel 1
magnetic, alara 1
ja provesida 1
provesida d'un 1
d'un contrapes. 1
contrapes. Quand 1
Quand terminava 1
terminava lo 1
filme Das 1
Das testament 1
testament des 1
des dr. 1
dr. Quand 1
Quand Terry 1
Terry ataca 1
ataca al 1
cap, aqueles 1
aqueles començan 1
li atacar 1
atacar e 1
apareisson après 1
après mai. 1
Quand the 1
the Globe 1
Globe brutlèt 1
brutlèt en 1
en Junh 1
de 1613, 1
1613, tornèt 1
èsser cobèrt 1
d'un teulat 1
de teules. 1
teules. Quand 1
Quand torna 1
barrar sas 1
sas pinças, 1
pinças, claca 1
claca la 1
partida "martèl" 1
"martèl" tusta 1
tusta l'autra 1
l'autra partida, 1
partida, e 1
onda subrepoderosa 1
subrepoderosa que 1
pòt assucar 1
assucar de 1
peisses mai 2
lo cambaròt, 1
cambaròt, e 1
copar un 2
jaç fin 1
Quand tornèt 1
París, seguèt 1
corses universitaris 1
universitaris classics 1
classics dels 1
en teologia: 1
teologia: es 1
es bachelièr 1
bachelièr biblic 1
biblic (lecturas 1
(lecturas comentadas 1
comentadas de 1
las Escrituras) 1
Escrituras) de 1
de 1252 1
1252 a 1
a 1254, 1
1254, puèi 1
puèi bachelièr 1
bachelièr sentenciari. 1
sentenciari. Quand 1
Quand tota 1
rusca bassa 1
utilizada, se 1
pòt practicar 1
sagnada nauta, 1
nauta, punjanta. 1
punjanta. Quand 1
Quand totes 1
los discorses 1
discorses sus 1
mocion son 1
son acabats, 1
acabats, o 1
o invocada 1
invocada la 1
la Closure, 1
Closure, la 1
mocion es 2
al vòte. 1
vòte. Quand 1
Quand trapa 1
substrat ideal, 1
ideal, s'i 1
s'i arrèstan 1
arrèstan e 1
e entèrran 1
entèrran la 1
bola d'excrements. 1
d'excrements. Quand 1
Quand troban 1
troban un 1
un patogèn, 1
patogèn, lei 1
fagocits pòdon 1
pòdon l'absorbir 1
l'absorbir dins 1
una vesicula 1
vesicula intracellulara. 1
intracellulara. Quan 1
Quan duas 1
duas o 2
o mei 2
mei cròchas 1
cròchas e's 1
e's segueishen, 1
segueishen, los 1
lors gahins 1
gahins que's 1
pòden ligar. 1
ligar. Quand 1
Quand una 14
banca autreg 1
autreg un 1
entrepresa, o 1
o utiliza 1
depauses existissents, 1
existissents, o 1
o passa 2
creacion monetària. 1
monetària. Quand 1
d'aqueste procediment, 1
procediment, se 1
parla alara 2
sciéncias d'observacion. 1
d'observacion. Quand 1
forma desagradabla, 1
desagradabla, per 1
òme malaut, 1
malaut, provòca 1
en nos 1
lo desplaser, 1
desplaser, aquel 1
aquel desplaser 1
desplaser se 1
ont simpatizam 1
simpatizam amb 1
que volem 1
volem o 1
o imaginam. 1
imaginam. Quand 1
Quand un 24
agent economic 1
economic detèn 1
detèn una 1
una creança, 1
creança, pòu 1
pòu chausir 1
chausir d'esperar 1
tèrme afin 1
afin d'èsser 1
d'èsser pagat 1
lo debitor. 1
debitor. Quand 1
una maionesa 1
maionesa « 1
tomba », 1
de l'inversion 1
de l'emulsion 1
l'emulsion (passant 1
(passant de 1
òli dins 1
dins aiga 1
aiga dins 1
dins òli 1
òli »). 1
»). Quand 1
de glucid 1
glucid se 1
un recepteurr, 1
recepteurr, aquò 1
aquò establís 1
de transduccion 1
transduccion de 1
de l'estimulus 1
l'estimulus que 1
una despolarizacion. 1
despolarizacion. Quand 1
mutacion se 1
realiza que 1
d'ADN, s'obten 1
s'obten donc 1
novèl allèle 2
allèle que 1
se traduirà, 1
traduirà, sul 1
plan fenotipic, 1
fenotipic, per 1
del trach 1
biologic contrarotlat 1
contrarotlat pel 1
pel gèn 1
gèn mutat. 1
mutat. Quand 1
nau èra 1
èra presa 1
poténcia rivala, 1
rivala, èra 1
èra armada 1
nòva generacion 1
es iniciada, 1
iniciada, los 1
los ilmoran 1
ilmoran existents 1
existents an 1
de s'endevenir 1
s'endevenir d'èsser 1
d'èsser "jove 1
"jove ancians", 1
ancians", que 1
seràn responsables 1
politicas fins 1
que vengan 2
vengan "vièlhs 1
"vièlhs ancians". 1
ancians". Quand 1
d'una particion 1
particion es 1
es encastrda 1
encastrda de 1
de parentèsis, 1
parentèsis, aquò 1
significa qu'es 1
jogar o 1
partida situada 1
entre parentèsis 1
parentèsis a 1
de l'interprèta. 1
l'interprèta. Quand 1
persona comés 1
comés una 1
una infraccion 1
infraccion dins 1
transpòrts publics, 1
publics, per 1
« manca 1
presentacion ». 1
persona crèa 1
riquesa al 1
al subjècta 1
subjècta d’un 1
d’un comun 1
comun (contribucion) 1
(contribucion) se 1
se pòtrealizar 1
pòtrealizar de 1
« renda 1
renda » 1
quita subjècte. 1
subjècte. Quand 1
persona d’edat 1
d’edat comença 1
a sofrir 2
sofrir d'Alzheimer, 1
d'Alzheimer, la 1
zona temporala 1
temporala ont 1
se projècte 1
projècte ven 1
centrada sul 2
sul present, 1
subretot preoccupada 1
preoccupada per 1
securitat e 1
sa subrevida. 1
subrevida. Quand 1
persona presenta 1
presenta d'atributs 1
d'atributs genitals 1
genitals ambigús, 1
ambigús, de 1
percepcion psicologic, 1
psicologic, se 1
dich medecina 1
medecina d'intersexuacion 1
d'intersexuacion o 1
o d'ermafrodisme. 1
d'ermafrodisme. Quand 1
una sopapa 1
sopapa s’abaissa, 1
s’abaissa, l’aire 1
l’aire penètra 1
autre espaci, 1
espaci, la 1
la gravadura, 1
gravadura, que 1
servís l’ensemble 1
dels tudèls 1
tudèls correspondent 1
la nota 1
nota causida. 1
causida. Quand 1
comandant conspirava 1
conspirava contra 1
lo governant, 1
governant, sovent 1
lo desrocar 1
desrocar sens 1
sens causar 1
de crispacion 1
crispacion entre 1
noblesa. Quand 1
reis demora 1
Esparta, un 1
dels dioscurs 1
dioscurs demoran 1
demoran tanben 1
tanben enrè 1
enrè (V, 1
(V, 75, 1
75, 2). 1
2). Quand 1
un d'queles 1
d'queles darrièrs 1
darrièrs ensag 1
ensag s’introduire 1
s’introduire dins 1
defensa advèrsa, 2
advèrsa, realiza 1
de blocatges, 1
blocatges, es 1
fa oposicion 1
far ecran 1
ecran entre 1
son equipa 1
son defensaire. 1
defensaire. Quand 1
enfant aviá 1
aviá passat 1
passat l'edat 1
ans, podava 1
podava obtenir 1
un wakizashi 1
wakizashi (sabre 1
(sabre pichon) 1
pichon) e 1
nom d'adulta 1
d'adulta pendent 1
ceremonia nomenada 1
nomenada "Genpuku" 1
"Genpuku" (元服). 1
(元服). Quand 1
un equipa 1
equipa fa 1
balon sens 1
intencion d'atacar, 1
d'atacar, los 1
arbitres lèvon 1
lèvon lo 1
braç per 1
als jogaires 1
jogaires concernats 1
concernats d'atacar. 1
d'atacar. Quand 1
pensa plan 1
la causalitat, 1
causalitat, connexion 1
connexion censada 1
censada far 1
far seguir 1
del primièr. 1
fluid coma 1
gat sensible 1
sensible sentís 1
sentís l’odor 1
l’odor de 1
dels peciòls, 1
peciòls, se 1
se frega 2
frega a 1
planta, se 1
se rotla 1
rotla dedins, 1
dedins, la 1
la grata 1
grata amb 1
patas, la 1
la mastega, 1
mastega, la 1
la lepa, 1
lepa, sauta 1
sauta dessús, 1
e ronrona 1
ronrona alara 1
alara fortament 1
fortament en 1
en possant 1
possant de 1
de gronhaments 1
gronhaments e 1
en miaunant. 1
miaunant. Quand 1
jogaire realiza 1
un topspin, 1
topspin, son 1
autre topspin 1
topspin (se 1
(se n'a 1
temps), es 1
kitsune obten 1
sa novena 1
novena coa, 1
coa, son 1
son pelatge 2
pelatge ven 1
ven blanc 1
o daurat. 1
daurat. Quand 1
mascle rival 1
rival tempta 1
de desrocar 1
desrocar lo 1
mascle dominant, 1
dominant, aquel 1
lo desfisa 1
desfisa trucant 1
trucant lo 1
nas del 1
del rival 1
rival amb 1
seu o 1
ne fregant 1
fregant las 1
espatlas contra 1
las seunas. 1
seunas. Quand 1
crisi financièra, 1
financièra, lo 1
FMI li 1
li autreja 1
autreja de 1
garantir sa 1
sa solvabilitat 1
solvabilitat e 1
e d’empachar 1
d’empachar qu'arriba 1
qu'arriba una 1
financièra semblable 1
1929. Quand 1
un Papa 1
Papa morís, 1
morís, lo 1
dels Cardinals 1
Cardinals assumís 1
assumís l'autoritat 1
l'autoritat eclesiastica 1
eclesiastica suprèma. 1
suprèma. Quand 1
parelh es 1
es eliminat, 1
eliminat, sos 1
repartisson lors 1
lors ganhs 1
ganhs segon 1
un dilèma 1
del prisonièr. 1
prisonièr. Quand 1
ganha l'experiéncia 1
l'experiéncia necessària, 1
necessària, pòu 1
pòu ganhar 1
un nivèu. 1
nivèu. Quand 1
un pesticida 1
es adsorbit 1
adsorbit pel 1
sòl ne 1
a prejutjar 1
la retencion 1
retencion d'una 1
molecula pel 1
pel sòl, 1
sòl, mèsme 1
mèsme a 1
familha quimica 1
quimica donada. 1
donada. Quand 1
ministre a 2
confisança del 1
del parlament, 1
parlament, qualques 1
Estats refusan 1
refusan una 1
parlament obligant 1
obligant lo 1
demissionar. Quand 1
produch èra 1
qualitats biocidas, 1
biocidas, se 1
lo melhorar 1
melhorar amb 1
sintèsi d'analògs. 1
d'analògs. Quand 1
pèrsa volián 1
volián onorar 1
onorar qualqu'un 1
èra car, 1
car, lo 1
lo nomenava 1
« companh 1
jardin », 1
caminar dins 1
jardin dins 1
companhiá. Quand 1
construccion denotant 1
denotant normalament 1
persona l'indica 1
l'indica pas, 1
forma impersonala. 1
impersonala. Quand 1
tèxt se 1
metafòra continuada, 1
continuada, se 1
parla d' 1
veïculs entre 1
en gara, 3
gara, lo 3
tractor es 1
es alentit 1
alentit o 1
o arrestat 2
permetre l’embarcament 1
l’embarcament e 1
lo desbarcament, 1
desbarcament, alentissent 1
alentissent atal 1
atal l’ensemble 1
veïculs presents 1
linha. Quand 1
es calmat, 1
calmat, tibat 1
tibat o 1
o amistós, 1
amistós, las 1
aurelhas demòran 1
demòran drechas. 1
drechas. Quand 1
Quand venguèt 1
venguèt avocat, 1
avocat, en 1
1836, dintrèt 1
Bordèu. Quand 1
Quand vèrs 1
vèrs 312 1
312 AbC., 1
AbC., Antigòn 1
Antigòn le 1
le Bòrni 1
Bòrni comença 1
comença contra 1
una expedicion, 1
expedicion, son 1
descrichs coma 1
una poblada 1
poblada nomada 1
nomada d'unes 1
d'unes 100000 1
100000 membres. 1
membres. Quand 1
Quand vesem 1
vesem un 1
o quin 2
siá objècte 1
objècte manufacturat, 1
manufacturat, n'inferam 1
n'inferam qu'aquel 1
qu'aquel objècte 1
fabregat per 1
man umana, 1
per l'azard, 1
l'azard, a 1
l'òrdre qu'unís 1
qu'unís sa 1
sa partidas. 1
partidas. Quand 1
Quand vesián 1
vesián un 1
un zèbre, 1
zèbre, qualques 1
uns disián 1
s'agissiá d'un 1
d'un crosament 1
ase, o 1
una mula. 1
mula. Quand 1
Quand vit 1
vit venir 1
venir sau 2
sau camin 2
camin son 2
son dròlle 2
dròlle tot 2
tot caperat 2
de sudor 1
sudor e 1
de possèira, 1
possèira, trainant 1
trainant la 2
la cama, 2
cama, poscut 1
poscut a 1
pena i 2
i creire. 1
creire. Quand 1
Quand volguèt 1
volguèt tornar 2
tornar tampa 1
tampa la 1
la bòstia 2
bòstia per 1
los retenir; 1
retenir; ailàs, 1
ailàs, èra 1
Quand vòli 1
vòli tornar 1
e loi 1
loi demanda 1
demanda ajuda, 1
ajuda, me 1
me rufusa 1
rufusa pas 1
res, al 1
contrari, e 1
prepara mon 1
mon retorn. 1
retorn. Quan 1
Quan Edward 1
Cope arrecebéc 1
arrecebéc un 1
especimèn en 1
1868 plaçèc 1
plaçèc eth 1
cap ath 1
ath final 1
dera coda. 1
coda. Quan 1
Quan en 1
1851 eth 1
eth Congress 1
Congress american 1
american refuséc 1
refuséc de 1
pagar 3000 1
3000 liures 1
liures tà 1
era Gran 1
Gran Exhibicion 1
Exhibicion deth 1
deth Crystal 1
Crystal Palace, 1
Palace, Peabody 1
Peabody paguec 1
paguec es 1
es sós 1
sós tà 1
tà manténer 1
manténer era 1
era reputacion 1
reputacion des 1
Units. Quan 1
Quan era 1
era darrèra 1
darrèra india 1
india moriguec 1
1973 er 1
er Estat 1
Connecticut pensec 1
pensec d'auer 1
aute viatge 1
viatge era 1
era terra 1
terra de 1
de nau. 1
nau. Quan 1
Quan èra 1
èra pichon 2
pichon ja 1
grand interes 1
interes pel 1
dessenhada. Quan 1
Quan es 2
presenta sobtadament 1
sobtadament un 1
condicionat mas 1
mas sense 1
sense associar-li 1
associar-li l'estímul 1
l'estímul incondicionat, 1
incondicionat, deixa 1
deixa de 1
responsa. Quan 1
scientifics saberen 1
saberen qu’eren 1
qu’eren menaçats, 1
menaçats, divèrses 1
divèrses leis 1
leis sajaren 1
sajaren de 1
més sigueren 1
pas pro. 1
pro. Quan 1
Quan eth 1
eth 1924 1
1924 assumic 1
assumic ère 1
ère presidéncia 1
presidéncia Gonzalo 1
Gonzalo Córdova, 1
Córdova, eth 1
eth liberalisme 1
liberalisme auie 1
auie perduda 1
perduda bona 1
supòrt populara 1
se tendéncies 1
tendéncies conservadores 1
conservadores guanhauen 1
guanhauen fòrça. 1
fòrça. Quan 1
Quan foguèron 1
foguèron inventada, 1
inventada, las 1
primièras sarralhas 1
sarralhas èran 1
grandas bóstia 1
bóstia metallicas 1
metallicas que 1
demandavan per 1
las dubrir 1
dubrir de 1
fèrre fòrça 1
e pesucas. 1
pesucas. Quanha 1
Quanha que 1
primèira sillaba 1
en Chaum- 1
Chaum- https://gallica. 1
https://gallica. Quan 1
Quan i 1
aguèc era 1
era invencion 1
invencion dera 1
dera agricultura, 1
agricultura, es 1
caçaires-culheires sigueren 1
sigueren desplaçats 1
desplaçats per 1
per pastors 1
pastors o 1
o grangièrs 1
grangièrs e 1
plan d'eres 1
d'eres an 1
coma suplement, 1
suplement, de 1
d'una manèra 1
manèra estesiva, 1
estesiva, es 1
sòns activitats 1
cercaires damb 1
damb animals 1
de bòria. 1
bòria. Quan 1
Quan Judes 1
Judes era 1
era fadrí 1
fadrí i 1
i sa 1
sa mare 1
mare festejava, 1
festejava, La 1
La Magrana. 1
Magrana. Quan 1
Quan la 1
la coneguó, 1
coneguó, Charlie 1
Charlie Black 1
Black qu'arreconeguó 1
qu'arreconeguó qu'avèva 1
qu'avèva pas 1
jamei pas 1
sons fims. 1
fims. Quan 1
Quan li 1
li muisha 1
e sepeló 1
sepeló la 1
la hilha, 1
hilha, aquesta 1
que ressucita 1
ressucita miraclosament 1
miraclosament e 1
que's voda 1
a Diu. 1
Diu. Quan 1
Quan lo 3
cargament a 1
grand parelh, 1
parelh, se 1
deu compensa 1
compensa de 1
de contrapeses. 1
contrapeses. Quan 1
lo relatiu 1
sens preposicionau 1
preposicionau (quan 1
(quan s'arrevira 1
s'arrevira en 1
per dont, 1
dont, deu 1
deu quau, 1
quau, dens 1
lo quau. 1
quau. Quan 1
Quan los 1
los chivaus 1
chivaus n'an 1
de hen, 1
hen, que 1
hèn aus 1
aus còps 1
pès. Quan 1
cap tocà 1
tocà tèrra, 1
tèrra, ua 1
que's hicà 1
hicà a 1
a chorrar. 1
chorrar. Qu’an 1
Qu’an mai 1
mai begut 1
begut de 1
vin, qu’autres 1
qu’autres còps 1
los templièrs." 1
templièrs." Quan 1
Quan neishec, 1
neishec, I 1
I Love 1
Love Lucy 1
Lucy ère 1
succès solid 1
solid entre 1
es televidents, 1
televidents, Ball 1
Arnaz includiren 1
includiren eth 1
eth embaràs 1
embaràs laguens 1
laguens dera 2
dera istòria 1
istòria deth 1
programa (de 1
(de hèt, 1
hèt, Ball 1
auec ath 1
sòn hilh 1
hilh ena 1
vida reau 1
reau eth 1
madeish dia 1
dia qu'eth 1
qu'eth sòn 2
sòn personatge 1
personatge Lucy 1
Lucy Ricardo 1
Ricardo dèc 1
dèc a 1
a lutz). 1
lutz). Qu'an 1
Qu'an reconstituit 1
reconstituit arraditz 1
arraditz dab 1
tres consonantas; 1
consonantas; *deyk- 1
*deyk- (δεικ) 1
(δεικ) qu'ei 1
ua arraditz 1
arraditz de 1
tres consonantas 1
consonantas (d, 1
(d, y, 1
y, k). 1
k). Quan 1
Quan s'aplique 1
s'aplique aguest 1
aguest dimorfisme 1
dimorfisme e 1
sociau a 1
a Australopitecus 1
Australopitecus afarensis, 1
afarensis, se 1
pensar qu'aguestes 1
qu'aguestes creatures 1
creatures demorauen 1
gropi damb 1
mascle dominant 1
nombre indefinit 1
indefinit de 1
de hemelles 1
hemelles que 1
que criaven. 1
criaven. Quan 1
Quan s'estudièc 1
s'estudièc es 1
es uassi 4
uassi des 2
des pates 2
deth Bison 1
Bison latifrons 1
latifrons e 1
de Bison 1
Bison bison 1
bison se 1
se confermèc 1
bisont gegant 1
gegant auia 1
ua massa 2
massa demest 1
demest 25% 1
25% e 1
50% superior 1
superior ar 1
ar aute 1
aute (3). 1
(3). Quan 1
Quan se 1
se traperen 1
traperen més 1
en Afar 1
Afar Johanson 1
e White 1
White confirmaren 1
confirmaren que 1
que marchar 1
drech siguec 1
un hét 1
hét des 1
ominids d'Afar 1
d'Afar més 1
tamben passéc 1
passéc damb 1
Koobi Fora. 1
Fora. Quans 1
Quans la 1
d' Quans 1
Quans s’agís 1
ont residís 1
residís la 1
vertut (Qu.56), 1
(Qu.56), Tomàs 1
Tomàs remembra 1
remembra qu’es 1
l’alma (art.1), 1
(art.1), e 1
pòt infusar 1
infusar d'una 1
d'autras poténcias 1
poténcias (art.2). 1
(art.2). Quant 1
Quant ai 1
populacions eslavas, 1
eslavas, subiguèron 1
subiguèron lei 1
lei requisicions 1
d'òbra transferida 1
transferida dins 1
de concentracion, 1
concentracion, alemands. 1
alemands. Quant 1
Quant a 5
creissença dei 1
divisions dei 1
dei camions 1
camions IVECO 1
IVECO e 1
materiaus agricòlas 1
construccion CNH, 1
CNH, passa 1
passa lei 1
lei 17% 1
17% annuaus. 1
annuaus. Quant 1
moneda eslovèna, 1
eslovèna, lo 1
lo tolar, 1
tolar, son 1
cors pivòt 1
pivòt es 1
a 239,64 1
239,64 unitats 1
un èuro. 1
èuro. Quant 1
dels epicicles, 1
epicicles, Ptolemèu 1
Ptolemèu la 1
la ten 1
ten d'Iparc. 1
d'Iparc. Quant 1
Saturne, de 1
e d'ulhauç 1
d'ulhauç foguèron 1
foguèron observats 1
2005. Quant 1
lors pròches 1
pròches parents, 1
nòrd (Mirounga 1
(Mirounga angustirostris), 1
angustirostris), son 1
mens nombroses. 1
nombroses. Quant 1
Quant al 1
legislatiu, es 1
regional. Quant 1
Quant als 2
als caractèrs 1
caractèrs sexuals, 1
sexuals, l'androcèu 1
l'androcèu presenta 1
fòrça estaminas 1
estaminas essent 1
atal polidelfas 1
polidelfas e 1
e exsertas 1
exsertas e 1
lo ginecèu 1
ginecèu pentacarpellat 1
pentacarpellat gardant 1
un l'ovari 1
l'ovari inferit. 1
inferit. Quant 1
als Creòls, 1
Creòls, mulastres, 1
mulastres, mestisses 1
esclaus francofòns, 1
francofòns, pòdon 1
constituir d'escòlas 1
d'escòlas francofònas 1
francofònas a 1
lor pauretat. 1
pauretat. Quant 1
Quant aquò 1
aquò pòrta 1
de confusions, 1
confusions, se 1
parla simplament 1
« velocitat 1
velocitat ». 1
». Quant 1
Quant d’oras 1
d’oras passèt 1
a cercar, 1
cercar, a 1
a legir, 1
legir, a 1
a espepissar 1
espepissar de 1
manuscrits ancians, 1
ancians, a 1
passar minuciosament 1
minuciosament totas 1
de mantunis 1
mantunis diccionaris 1
diccionaris o 1
o d’autres 1
d’autres obratges, 1
obratges, a 1
notas. Quantitat 1
Quantitat de 1
leis oralas 1
oralas governan 1
governan mantun 1
mantun aspèctes 1
del comportament. 1
comportament. Quantitat, 1
Quantitat, natura 1
las mat 1
ras emplegadas 1
emplegadas : 1
de Liffol-lo-Grand, 1
Liffol-lo-Grand, Peis, 1
Peis, e 1
Joinville (Anautita-Marna), 1
(Anautita-Marna), Carbon 1
Carbon de 1
e castine 1
castine en 1
teau. Quant 1
Quant Macedònia 1
Macedònia foguèt 1
foguèt convertida 1
romana Tessalonica 1
Tessalonica venguèt 1
venguèt capitala 1
provinciala e 1
tard no 1
no foguèt 1
foguèt mencionada 1
mencionada coma 1
coma metropòlis. 1
metropòlis. Quan 1
Quan un 1
un cromosòma 2
cromosòma e 1
e ostenda 1
ostenda duas 1
duas cromatidas, 1
cromatidas, ambs 1
ambs be 1
son parièras 1
parièras e 1
e be 1
be pòden 1
estar desseparadas 1
desseparadas en 1
dus lòts 1
lòts egaus 1
egaus a 1
d'ua division 1
cellulara. Qu’apareish 1
Qu’apareish devath 1
de Larnos 1
Larnos sonque 1
de Gudocus, 1
Gudocus, en 1
1630, e 1
s’a tornat 1
tornat aqueth 1
de hiu 1
hiu desempuish 1
desempuish (Carta 1
(Carta deu 1
deu Ducat 1
Labrit de 1
1647, Carta 1
Carta d’Amsterdam 1
d’Amsterdam de 1
1714, Carta 1
de Guiana 2
Guiana e 2
e Gasconha 1
Gasconha de 1
de 1733, 1
1733, e 1
e cartas 1
cartas deu 1
sègle 18au). 1
18au). Qu'apartien 1
Qu'apartien teoricament 1
zona inondabla 1
inondabla d'un 1
d'aiga mes 1
las arribas 1
arribas hèitas 1
hèitas per 1
l' Qu 1
Qu apèran 1
apèran archipèla 1
archipèla japonés 1
japonés l 1
l ensemble 1
islas qui 1
qui fòrman 1
territòri deu 1
país. Qu’a 1
Qu’a per 2
objectiu d’estar 1
d’estar un 1
diccionari scientific 1
scientific descriptiu 1
lenga occitana, 1
bon accedir 1
accedir en 1
linha entaus 1
entaus especialistas 1
public avisat. 1
avisat. Qu’a 1
Qu’a perseguida 1
perseguida ua 1
tota America 1
America latina 1
e contribuit 1
contribuit dab 1
navèth e 1
acompanhament particular 1
particular deus 1
sons musicians 1
musicians a 3
a l’evolucion 1
folclorica argentina. 1
argentina. Qu’a 1
tòca principau 1
principau la 1
economicas locaus. 1
locaus. Qu'aprèsta 1
Qu'aprèsta documents 1
documents grafics 1
grafics includint 1
includint tèxtes 1
e imatges, 1
imatges, per 1
produccion d'imprimits 1
d'imprimits divèrs 1
divèrs o 1
o l’elaboracion 1
l’elaboracion de 1
de produits 1
produits multimèdia 1
multimèdia (CD-ROM, 1
(CD-ROM, sites 1
sites Web). 1
Web). Qu'a 1
Qu'a promogut 1
promogut un 1
un libe 3
libe entà 1
entà apréner 1
apréner l'occitan 1
gascon deu 1
deu Baish 1
Ador : 1
: Que 1
Que parlam! 1
parlam! Qu'a 1
Qu'a prumèr 1
prumèr l'interès 1
l'interès reale 1
reale de 1
presentar "lo 1
monde vist 1
un mainatge". 1
mainatge". Qu'aquela 1
Qu'aquela logica 1
logica davalanta 1
davalanta foguèt 1
foguèt vivament 1
vivament criticada 1
pels partisants 1
partisants del 1
desvelopament local, 1
local, a 1
1960. Qu'aquesó 1
Qu'aquesó tanben 1
Aires. » 1
» Qu'aquestes 1
Qu'aquestes politicians 1
politicians entretenon 1
entretenon lo 1
lo clientelisme, 1
clientelisme, volon 1
volon que 1
los Atenencs 1
Atenencs sián 1
sián paures 1
aver melhor 1
lor mercé, 1
mercé, coma 1
le domdaire 1
domdaire que 1
fa obesir 1
obesir d'un 1
animal dombat. 1
dombat. Quaqu'ns 1
Quaqu'ns sigueren 1
sigueren assimilats 1
assimilats pendent 1
uns pòcs 1
pòcs demorauen 1
ena Dominica. 1
Dominica. Qu’aquò 1
Qu’aquò capta 1
capta de 1
bèl la 1
lutz ». 1
». Quaranta 1
Quaranta ans 1
s, cap 1
vinha existissi 1
mai. Quaranta-dos 1
Quaranta-dos del 1
cent d'aquelas 1
son amenaçadas 2
amenaçadas de 1
de disparicion, 1
disparicion, qu'aquò 1
son abitat, 1
abitat, o 1
d'una predacion 1
predacion tròp 1
importanta. Qu'arrecebó 1
Qu'arrecebó (hèit 1
(hèit excepcionau 1
excepcionau per 1
un crestian 1
crestian estranger) 1
estranger) lo 1
lo títo 1
títo de 1
de Pacha. 1
Pacha. Qu'arrecebó 1
Qu'arrecebó ua 1
educacion intellectuau 1
intellectuau dens 1
e auprès 1
auprès d'un 2
d'un onco 1
onco bisbe. 1
bisbe. Quar 1
Quar s'embarga 1
s'embarga en 1
pel larga, 1
larga, que 1
es molla 1
molla e 1
e fracha. 1
fracha. Quartier 1
Quartier de 1
de Pudong 1
Pudong dins 1
de Shangai, 2
Shangai, simbòl 1
plaça novèla 1
l'economia mondiala. 2
mondiala. Quartièrs 1
Quartièrs del 1
Ciutat Vella. 1
Vella. Quasi 1
Quasi tota 1
borg o 2
o près 1
borg. Quasi 1
Quasi tutte 1
tutte le 1
le pizzerie 1
pizzerie de 1
vila gardan 1
recepta italiana 1
italiana originala 1
originala e 1
las pizzas 1
pizzas son 1
son facha 1
facha principalaent 1
principalaent en 1
en forn 1
lenha. Qu’assajan 1
Qu’assajan de 1
har parts 1
parts las 1
mei equitables 1
equitables qui’s 1
qui’s puishquin, 1
puishquin, en 1
en tienent 1
tienent conte 1
quantitat. Qu'a 1
Qu'a tanben 1
tanben coentas 1
coentas coneguda 1
coneguda dab 1
drògas. Quate 1
Quate ans 1
dera mòrt 1
sòn pair, 1
pair, era 1
Ball contratèc 1
contratèc de 1
nau matrimòni. 1
matrimòni. Quate 1
Quate mexicani 1
mexicani moriren 1
moriren abans 1
abans d'auer 1
d'auer era 1
era bandièra 1
Mexic de 1
Alamo. Qu'atirè 1
Qu'atirè l'atencion 1
l'atencion deu 1
deu public: 1
public: que 1
que memorizava 1
memorizava perhèitament 1
perhèitament los 1
passatges d'escripts. 1
d'escripts. Quatorze 1
Quatorze ectaras 1
ectaras forman 1
domènis franceses 1
Santa Elena. 2
Elena. Qu'a 1
Qu'a tot 1
Siria, mes 1
mes totun 2
que regreta 1
regreta Egipte. 1
Egipte. Quatre 1
Quatre annadas 1
darrier títol, 1
títol, l’Olimpic 1
l’Olimpic escapa 1
pron pena 1
pena a 1
la relegacion 1
relegacion en 1
còp, en 1
particular perqué 1
perqué aviá 1
efectiu Gunnar 1
Gunnar Andersson. 1
Andersson. Quatre 1
Quatre ans 6
de Navier, 1
Navier, Coriolis 1
Coriolis ocupèt 1
ocupèt son 1
son emplèc 1
emplèc a 1
l'Escòla centrala 1
sciéncias. Quatre 1
Convencion originala 1
originala foguèt 1
segonda Convencion 1
Genèva sul 1
sul tractament 1
guèrra. Quatre 1
pus lèu, 1
en abrial 1
1968, un 1
de diplomats, 1
diplomats, universitaris, 1
universitaris, industrials 1
civila, desiroses 1
desiroses de 1
pensar l'avenir 1
monde sul 1
tèrme, s'èra 1
s'èra rassemblat 1
rassemblat amb 1
de Club 1
de Rome. 1
Rome. Quatre 1
tard, Édouard 1
Édouard Laguesse 1
Laguesse ( 1
( Quatre 1
Jiboti foguèt 1
foguèt fondada. 1
fondada. Quatre 1
Arabes rompèron 1
rompèron tanben 1
resisténcia berbèra. 1
berbèra. Quatre 1
Quatre autres 1
autres telescòpis 1
telescòpis son 1
tanben presents 3
sul site. 1
site. Quatre 1
Quatre axes 1
axes principaus 1
principaus forman 1
còr d'aquela 1
miniera, lo 1
dau torisme 1
luxe, lo 1
e aerians. 1
aerians. Quatre 1
Quatre còps 1
pus petit 1
que Burzet 1
Burzet e 1
ara pus 1
pus poblat, 1
poblat, Sant 1
canton que 1
creis en 1
populacion. Quatre 1
Quatre d'aqueles 1
d'aqueles sectors 1
sectors abrigan 1
abrigan las 1
sèrvas d'ergòls 1
d'ergòls ( 1
). Quatre 1
Quatre d'aquestes 1
d'aquestes instruments 1
instruments (la 1
(la tenòra, 1
tenòra, lotible, 1
lotible, lo 1
lo flabiol 1
flabiol e 1
lo tamborin) 1
tamborin) son 1
son d'instruments 1
d'instruments tipicament 1
tipicament catalans 1
catalans (que 1
(que d'unes 1
d'unes tanben 1
pòdon rescontrar 1
en Occitània) 1
Occitània) mentre 1
mai convencionals. 1
convencionals. Quatre 1
Quatre dels 1
cinc viòls 1
viòls son 1
pels d'agressors 1
d'agressors que 1
que coneisson 1
coneisson la 1
persona otratjada, 1
otratjada, essent 1
essent d'amics, 1
d'amics, ancians 1
ancians partenaris 1
partenaris o 1
o companhs 1
partenari novèl. 1
novèl. Quatre 1
Quatre estats 1
principaus dominavan 1
region. Quatre 1
Quatre fièras 1
fièras annalas 1
annalas testifiquen 1
prospérité meme 1
ponduda ne 1
ne comanda 1
prieuré provòca 1
un evident 1
evident déclin 1
bourg. Quatre 1
Quatre libres 1
libres titolats 1
titolats De 1
De rebus 1
rebus gestis 1
gestis Francorum 1
Francorum pareguèron 1
pareguèron en 1
en 1515, 1
1515, seguits 1
autres en 1
en 1519 1
1519 e 1
seten en 1
1520. Quatre 1
Quatre membres 1
membres Afroamericans 1
Afroamericans de 1
tribú recitan 1
recitan de 1
sequéncia simbolica 1
simbolica ("Dead 1
("Dead End"). 1
End"). Quatre 1
Quatre mentas 1
mentas son 2
cultura comerciala 1
comerciala desvolopada 1
importança economica 1
economica substanciala. 1
substanciala. Quatre 1
Quatre meses 1
meses apareisson 1
apareisson pus 1
precipitacions. Quatre 1
Quatre panèls 1
panèls situats 1
situats juste 1
juste en 1
pichons arcs, 1
arcs, mostrant 1
un amoncellement 1
amoncellement decoratiu 1
de casques, 1
casques, lanças, 1
lanças, boclièrs, 1
boclièrs, dispausats 1
quatre plans. 1
plans. Quatre 1
Quatre pinhas 1
motors pichons 1
contraròtle d'actitud 1
d'actitud son 1
son dispausat 1
l'entorn dins 1
cilindre. Quatre 1
Quatre pòrtas 1
pòrtas permetián 1
vila. Quatre 1
Quatre projectors 1
projectors son 1
son placats 1
placats d'un 1
biais original. 1
original. Quatre 1
Quatre quadres 1
son comandats, 1
comandats, en 1
dos temps, 1
a Canaletto, 1
Canaletto, e 2
e liurats 1
liurats en 1
en 1725 1
e 1726. 1
1726. Quatre 1
Quatre quilogramas 1
quilogramas frèsc 1
frèsc donan 1
flors secadas. 1
secadas. Quatre 1
Quatre sègles 1
sègles d'evolucion 1
l'art defensiu 1
defensiu i 1
representats. Quatre 1
Quatre varietats 1
al Catalòg 1
Catalòg oficial 1
e varietats: 1
varietats: Blanca 1
Blanca aboriva, 1
aboriva, Comuna 1
Comuna roja, 1
roja, Katana 1
Katana e 1
e Yoda. 1
Yoda. Qu'a 1
Qu'a ua 1
hilha e 1
un hilhe 1
hilhe d'un 1
d'un purmèr 1
purmèr maridatge 1
maridatge puish, 1
puish, qu'esposè 1
qu'esposè lo 1
lo pianista 1
pianista André 1
André Prévin. 1
Prévin. Qu'aubrí 1
Qu'aubrí atau 1
istòria d'aquesta 1
d'aquesta vila 1
desempuish estretament 1
ligada dab 1
dab l'istòria 1
deu vriulon. 1
vriulon. Quauquas 1
Quauquas comunas 1
sud delh 1
occitana. Quauquas 1
Quauquas lengas 1
lengas germanicas, 1
germanicas, mai 1
l' Quauquas 2
Quauquas restas 1
sons sosterrenhs 1
sosterrenhs que 1
hèn uei 1
deu musèu 1
Quauquas vilas 1
vilas conegudas 1
conegudas : 1
: Acitodunum 1
Acitodunum (23- 1
(23- Quauque 1
Quauque còp, 1
utilizava en 1
generau vaselina, 1
vaselina, mes 1
que fragiliza 1
fragiliza los 1
los preservatius 1
preservatius e 1
mau lavar. 1
lavar. Quauquei 1
Quauquei cas 1
1970, ne 1
ne mostrèron 1
lei progrès. 1
progrès. Quauquei 1
Quauquei combats 1
au 12-15 1
12-15 de 1
part d'unitats 1
d'unitats alemandas 1
alemandas desirosas 1
desirosas d'agantar 1
d'agantar lei 2
Aliats dins 1
l'oèst d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Quauquei 1
Quauquei còmtes 1
còmtes se 1
se considerèron 2
considerèron pron 1
per s'intitular 1
s'intitular marqués 1
Provença. Quauquei 1
Quauquei gropes 1
gropes d’animaus 1
d’animaus an 1
sec seguit 1
periòde amb 1
aiga (per 1
(per reproduccion), 1
reproduccion), siguent 1
siguent qu'an 1
desvelopament anfibi 1
anfibi a 1
vida ò 1
fasas sècas 1
sècas per 1
permetre ais 1
ais uòus 1
de madurar. 1
madurar. Quauquei 1
Quauquei guerrilhas 1
guerrilhas antitalibans 1
antitalibans resistiguèron 1
centralas. Quauquei 1
Quauquei jorns 2
batalha, un 1
de Madistas 1
Madistas capitèt 1
capitèt d'infligir 1
d'infligir una 1
ai rèstas 1
l'armada etiopiana 2
etiopiana e 1
lo cadabre 1
cadabre de 1
de Yohannes. 1
Yohannes. Quauquei 1
après, quand 1
l'òme tornèt 1
son ase, 1
ase, la 1
bèstia lo 1
faguèt devalar 1
devalar avans 1
de "volar" 1
"volar" au 1
dau precipici. 1
precipici. Quauquei 1
Quauquei mes 1
aquel ultimatum 1
ultimatum foguèt 3
ai possessions 1
possessions lagidas. 1
lagidas. Quauquei 1
Quauquei pòbles 1
programas per 1
mai mancan 1
mejans. Quauquei 1
Quauquei pòchas 1
resisténcia combatèron 1
combatèron durant 1
decembre. Quauquei 1
Quauquei presoniers 1
presoniers rintrèron 1
rintrèron tanben 1
seguentas. Quauquei 1
Quauquei revòutas 1
revòutas aguèron 1
camps entre 1
presoniers jusieus 1
e sovietics 1
sovietics coma 2
a Treblinka 1
Treblinka (2 1
(2 d'aost 1
de 1943), 1
1943), a 1
a Sobibor 1
Sobibor (14 1
(14 d'octòbre 1
1943) e 1
e Auschwitz 1
Auschwitz (7 1
(7 d'octòbre 1
de 1944). 2
1944). Quauqueis 1
Quauqueis assais 1
economicas permetèron 1
permetèron per 1
crear quauquei 1
quauquei centres 1
centres industriaus. 1
industriaus. Quauqueis 1
Quauqueis escaramochas 1
escaramochas opausèron 1
opausèron donc 1
camps sensa 1
sensa entraïnar 1
importantas. Quauqueis 1
Quauqueis estelas 1
estelas pòdon 1
pòdon s'i 1
s'i distinguir 1
distinguir amb 1
150 mm. 1
mm. Quauqueis 1
Quauqueis ostaus, 1
ostaus, tròp 1
tròp vetusts, 1
vetusts, son 1
abandonats au 1
de pabalhons 1
pabalhons recents 1
recents qu'estendon 1
qu'estendon la 1
l'aglomeracion. Quauquei 1
Quauquei tirs 1
crosaire Aurora 1
Aurora còntra 1
posicions dei 1
Provisòri entraïnèt 1
fugida d'aqueu 1
darrier. Quauquei 1
Quauquei tròç 1
tròç foguèron 1
de Tromsø 1
Tromsø e 1
norvegian contunièt 1
recercar Amundsen 1
Amundsen sensa 1
succès fins 1
setembre. Quauque 1
Quauque mesi 1
mesi auans, 1
auans, es 1
texans auien 1
auien hòragitat 1
hòragitat es 1
mexicani de 1
Texas. Quauques 1
Quauques academicians 1
academicians en 1
desacòrd que 1
que fondèren 1
fondèren ua 1
auta acadèmia 1
acadèmia aperada 1
aperada Euskerazaintza, 1
Euskerazaintza, uei 1
uei dia 1
dia totaument 1
totaument inactiua. 1
inactiua. Quauques 1
Quauques amics 1
e collaboradors 1
collaboradors l'incitèron 1
l'incitèron a 1
solista, çò 1
Loís entamenèt 1
entamenèt tre 1
tre 2009 1
2009 sota 1
sota l'escais 1
de Gigi 1
Gigi de 1
Nissa. Quauques 1
Quauques annadas 1
annadas aprèp, 1
entre 1867 1
1867 e 1
e 1872, 1
1872, lo 1
doctor Guillaume 1
Guillaume Bailleau 1
Bailleau entreprenguèt 1
entreprenguèt de 1
de cèrchas 1
cèrchas novèlas. 1
novèlas. Quauques 1
Quauques arqueològs 1
arqueològs pensen 1
pensen qu'aguesti 1
qu'aguesti dus 1
dus darrèrs 2
darrèrs apertenhen 1
madeish genre. 1
genre. Quauques 1
Quauques batèus 1
batèus an 1
an lençat 1
lençat era 1
era ancora 1
ancora proche 1
proche des 1
des colonies 1
colonies de 1
de pingoïns 2
pingoïns e 1
amassat centenats 1
pingoïns sus 1
es batèus 1
batèus auans 1
los tuar 1
tuar (52). 1
(52). Quauques 1
Quauques caracteristiques 1
caracteristiques hèn 1
hèn que 2
que Pachycostasaurus 1
Pachycostasaurus estosse 1
estosse desparièr 1
desparièr d'autes 1
pliosaures. Quauques 1
Quauques centenes 1
centenes de 1
de caribs 1
caribs enqüera 1
enqüera purs 1
purs etnicaments 1
etnicaments demoren 1
demoren enes 1
enes ilhes 2
ilhes Virgin, 1
Virgin, St. 1
St. Quauqu’es 1
Quauqu’es cercaires 1
an hét 1
hét era 1
ipotesi qu’erá 1
qu’erá cannibal 1
cannibal e 1
dobte caronhièr 1
caronhièr auans 1
pas caçaire. 1
caçaire. Quauques 1
Quauques còps, 1
còps, avèva 1
avèva tan 1
granda hami 1
hami que 1
que s’auré 1
s’auré plan 1
plan minjat 1
minjat aqueras 1
aqueras hulhas 1
hulhas de 1
de caus 1
caus e 1
e aqueths 1
aqueths fruits 1
fruits poirits 1
poirits de 1
qui minjan 1
minjan los 1
pòrcs ; 1
; mès 1
digun li 1
balhava arren. 1
arren. Quauques 1
Quauques dias 1
dias après 1
torna troba 1
debuta d'ua 1
d'ua relacion 1
relacion passionau 1
passionau e 1
quitament isterica 1
isterica enter 1
los dus. 2
dus. Quauques 1
Quauques estudis 2
estudis diden 1
diden qu’aguesta 1
qu’aguesta espécia 1
espécia tamben 1
tamben se 2
se reprodusia 1
reprodusia en 1
eth Cap 1
Cap Cod, 1
Cod, en 1
en Massachussets 1
Massachussets (13). 1
(13). Quauques 1
estudis disen 1
disen que 1
en smilodon 1
smilodon i 1
auia petites 1
petites diferencies 1
diferencies enter 1
es sexes 1
sexes (19-22). 1
(19-22). Quauques 1
Quauques europeus 1
europeus digueren 1
digueren qu'aguesti 1
qu'aguesti èren 1
èren grani 1
grani entà 1
entà acolher 1
acolher enquia 1
enquia 3.000 1
3.000 persones 1
persones (19)(20)(21). 1
(19)(20)(21). Quauques 1
Quauques gallicismes 1
gallicismes més 1
mens tipics 1
l’occitan local 1
local apareishen 1
apareishen simptomaticament 1
simptomaticament en 1
eth lexic 1
lexic de 1
l’ensenhament e 1
son facilment 1
facilment substituibles 1
per fòrmes 1
fòrmes autoctònes, 1
autoctònes, mès 1
ara tanben 1
de competir 1
competir tamb 1
tamb ispanismes 1
ispanismes recents. 1
recents. Quau 1
Quau que 2
sia lo 1
deu mèste, 2
mèste, Nerijan 1
Nerijan èra 1
antica. Quauques 2
Quauques individús 1
Tupandactylus an 1
encara despulhes 1
despulhes d'un 1
d'un bec 1
de keratina 1
keratina ena 1
ena estremitat 1
estremitat des 1
des maises. 1
maises. Quau 1
que sisca 1
sisca lo 1
mèste, Genàs 1
Genàs es 1
Quauques jorns 2
jorns apèi, 1
apèi, le 1
maishant se 1
se n'anguèc 1
n'anguèc deu 1
vilatge, e 3
e hasiá 1
hasiá le 1
le bohòla, 1
bohòla, e 1
e diguèc 1
diguèc pas 1
pas adiu 1
adiu a 1
a digun. 1
digun. Quauques 1
joine d'aqueles 1
d'aqueles enfants 1
enfants quand 1
quand agèt 1
tot raspalhat, 1
raspalhat, se 1
n'anèt viatjar 1
dins l'estrange 1
l'estrange país 1
país plan 1
plan luònh, 1
luònh, e 1
e lai 2
lai fricassèt 1
fricassèt tot 1
dequé en 1
en visquent 1
visquent coma 1
un libertin. 1
libertin. Quauques 1
Quauques païsatges 1
Comtat. Quauques 1
Quauques pterosaures 1
coma Anurognathidae 1
Anurognathidae Jeholopterus 1
Jeholopterus sembla 1
tamben demoraven 1
demoraven sus 1
arbes. Quauques 1
Quauques sceintifics 1
sceintifics pensen 1
pensen enqüera 1
enqüera qu'Adilobasileus 1
qu'Adilobasileus siguec 1
siguec er 2
er ancesor 1
ancesor común 1
común de 1
mamifèrs hè 1
hè 225 1
225 milions 1
d'ans. Quauques 1
Quauques signes 1
signes lapidaris 1
lapidaris que 1
son vededers 1
vededers suus 1
suus murs 1
murs exteriors. 1
exteriors. Quauques 1
Quauques sigueren 1
sigueren colhides 1
colhides a 1
240 KM 1
KM de 1
Verde. Quauques-uns 1
Quauques-uns diferissen 1
diferissen considerablaments 1
considerablaments entre 1
entre eri, 1
eri, coma 1
eth biscaïn 1
biscaïn e 1
eth soletin. 1
soletin. Quauques 1
Quauques uns 3
uns (mes 1
(mes pas 1
pas tots) 1
tots) que's 1
que's revendicavan 1
revendicavan deu 1
deu black 1
black metal. 1
metal. Quauques 1
uns qu'an 1
tecnic hòra 1
hòra deu 1
deu comun 1
e qu'aiman 1
qu'aiman d'ac 1
d'ac har 1
har vàler. 1
vàler. Quauques 1
que decideishen 1
decideishen donc 1
donc d'enregistrar 1
d'enregistrar la 1
loa musica 1
musica dab 1
dab materiau 1
materiau vielh 1
vielh o 1
de maishanta 1
maishanta qualitat, 1
qualitat, quan 1
quan ac 1
ac poderén 1
poderén har 1
har dab 1
dab mei 2
de miejans. 1
miejans. Quauques 1
Quauques vèrbs 1
tresena conjugason 1
conjugason an 1
defensa. Quauques 1
Quauques vilatges 1
vilatges nigerians 1
nigerians an 1
estat enclusats 1
enclusats en 1
terme Sahara 1
Sahara Verd 1
Verd (7500aC-3000aC). 1
(7500aC-3000aC). Quauques 1
Quauques vriulons 1
vienen deus 1
deus orquèstras 1
orquèstras d'Auschwitz 1
d'Auschwitz e 1
de Birkenau. 1
Birkenau. Quauque 1
Quauque temps 1
tornèt construire 1
construire lo 1
bastiment qu'es 1
catedrala actuala. 1
actuala. Quauq'un 1
Quauq'un a 1
que P. 2
dieta rica 1
en minjar 1
minjar fibrós 1
fibrós coma 1
es nòdes 1
nòdes e 1
e tuberculs 1
tuberculs e 1
en bòsquis 1
bòsquis duberts 1
duberts e 1
era savana. 1
savana. Quauquos 1
Quauquos jorns 1
dròlle partiguèt, 1
partiguèt, quitèt 1
lo fièr 1
fièr e 1
e sans 1
sans dire 1
dire adièu 1
adièu a 1
a dengun. 1
dengun. Quauqu'unes 1
Quauqu'unes d'eres 1
d'eres son 1
color vermelh 1
vermelh pr'amor 1
contenen plan 1
d' Quauqu'uns 1
Quauqu'uns disen 1
disen qu'èra 1
mes petit 1
petit (1,8m). 1
(1,8m). Qu’auràn 1
Qu’auràn totun 1
ua hilha, 2
hilha, Maud, 1
Maud, en 1
junh 1924. 1
1924. Qu'autrejava 1
Qu'autrejava aus 1
aus protestants 1
protestants la 1
la certas 1
certas libertats 1
culte. Quau 1
Quau vòu 1
vòu se 1
faire messongièr, 1
messongièr, se 1
se fàsia 1
fàsia devinaire 1
devinaire de 1
temps. Qu’aven 1
Qu’aven descobèrt 1
descobèrt l’electricitat 1
l’electricitat avant 1
avant d’identificar 1
d’identificar l’electron. 1
l’electron. Qu'avèva, 1
Qu'avèva, fin 1
finau, los 1
atributs qu'aqueths 1
qu'aqueths charlatans 1
charlatans e 1
tròban tostemps 1
tostemps dehens 1
las meas 2
meas telas, 1
telas, en 1
bèth incluir 1
incluir "ua 1
"ua cèrta 1
cèrta causa 1
causa pregondament 1
pregondament intellectuau". 1
intellectuau". ; 1
; qu'a 1
qu'a viatjat 1
viatjat hèra 1
hèra e 1
e regularament 1
regularament au 1
de vàder 1
vàder un 1
grops mei 1
de tango. 1
tango. Qu'avó 1
Qu'avó atau 1
reviscolar al'escadença 1
al'escadença de 1
l' Qu'avó 1
Qu'avó dos 1
dos hilhs 1
: François-Joseph 1
François-Joseph Nadermann, 1
Nadermann, arpista 1
arpista e 2
professor d'arpa 1
d'arpa e 1
Henri Nadermann, 1
Nadermann, eth 1
tanben laütièr. 1
laütièr. Qu'avó 1
Qu'avó lo 1
parat d'apréner 1
d'apréner la 1
en entrant 1
entrant aus 1
aus 8 1
la catedrau 1
catedrau de 1
Viena. Qu'avón 1
Qu'avón seis 1
seis hilhas 1
hilhas e 1
un hilh. 1
hilh. Qu'avó 1
Qu'avó quitament 1
har fotografias 1
fotografias leugerament 1
leugerament eroticas 1
eroticas (per 1
(per aquestas 1
aquestas tempsadas). 1
tempsadas). Qu'avó 1
Qu'avó tanben 1
parat d'assistir 1
d'assistir a 1
a representacions 1
representacions a 2
l' Que 12
Que a 1
set vocaus 1
vocaus (/, 1
(/, e, 1
e, /ɛ/, 1
/ɛ/, i, 1
o, /ɔ/, 1
/ɔ/, u), 1
u), mes 1
grafia non 1
non nòta 1
nòta pas 1
pas l'e 1
l'e obèrta 1
obèrta ni 1
ni tampòc 1
tampòc l'o 1
l'o obèrta. 1
obèrta. Que 1
Que caleré 1
conéisher era 1
era prononciacion, 1
prononciacion, mès 1
mès normaument 1
normaument -n- 1
-n- se 1
pronóncia dens 1
dens -nç 1
-nç en 1
qu'es tan 1
tan mausegura 1
mausegura com 1
com l'interpretacion 1
l'interpretacion estranha 1
estranha de 1
de Negre. 1
Negre. Que 1
Que calèva 2
calèva alavetz 1
alavetz poblar 1
poblar aqueth 1
aqueth navèth 1
navèth territòri. 1
territòri. Que 1
calèva donar 1
e d'ostaus 1
d'ostaus sense 1
istorica (mès 1
(mès que 1
que probable 4
probable volèvan 1
volèvan pas 1
pas depéner 1
depéner de 1
la vila), 1
sembla senat 1
senat de 1
pensar qu'ua 1
qu'ua apellacion 1
apellacion deu 1
petit Arsac 1
Arsac » 1
» s'impausè. 1
s'impausè. Que 1
Que caló 1
caló mèi 1
mèi d'un 1
d'un detzeat 1
detzeat de 1
de milèrs 1
milèrs d'euros 1
d'euros entà 1
restauracion encargada 1
encargada au 1
au laütièr 2
laütièr Carlos 1
Carlos Acieri. 1
Acieri. Que 1
Que cap 1
de lausenja 1
lausenja pòt 1
pas li 1
èsser dostada. 1
dostada. Que 1
Que cau 13
cau continuar 1
continuar la 1
prevencion segondària 1
segondària e 1
e guerrejar 1
guerrejar contra 1
contra l'ipertension 1
l'ipertension e 1
lo tabac. 1
tabac. Que 1
díser e 1
escríver : 1
: quauques 1
quauques setmanas 1
setmanas a, 1
a, tres 1
tres òras 1
òras a, 1
a, bèth 1
a etc. 1
etc. Que 3
donc préner 1
préner dab 2
dab hèra 1
precaucions tot 1
qui legim 1
legim sus 1
sus Burzum 1
Burzum sus 1
sus Internet. 1
Internet. Que 1
donc qu’i 1
qu’i agi 1
agi un 1
arriu solet, 1
solet, dab 1
d’ua conjunta. 1
conjunta. Que 1
cau la 1
la compression 1
la descompression 1
descompression que 1
que duren 1
duren lo 1
temps. Que 1
mentàver totun 1
totun qu'aqueth 1
qu'aqueth raconte 1
hèra posterior 1
e que'n 2
que'n crontradiccion 1
crontradiccion dab 1
dab aquesta 1
soa narracion 1
narracion que 1
hè deu 1
deu magician 1
magician un 1
simple testimòni 1
pas l'ajòu 1
l'ajòu de 1
seguenta. Que 1
cau notar 1
notar los 1
parlars sud-orientaus 1
sud-orientaus (Comenge, 1
(Comenge, Coserans, 1
Coserans, Aran) 1
Aran) Totun, 1
Totun, los 2
Haut Aran 1
Aran (Naut 1
(Naut Aran), 1
Aran), en 1
en continuacion 1
continuacion deu 1
deu catalan 1
catalan ribargorçano-palharés, 1
ribargorçano-palharés, qu'utilizan 1
qu'utilizan fòrmas 1
fòrmas analogicas 1
analogicas de 1
de l'imperfèit 1
l'imperfèit dab 1
dab -v- 1
-v- /β/). 1
/β/). Que 1
cau soslinhar 2
per trompeta 2
de Haydn 1
ho egaument 1
egaument escrivut 1
entà Anton 1
Anton Weidinger. 1
Weidinger. Que 1
soslinhar tanben 1
tripas d'aulhas 1
d'aulhas be 1
hon ampliament 1
ampliament emplegadas 1
emplegadas dinc 1
XX abans 1
d'estar quasi 1
sistematicament remplaçadas 1
per còrdas 1
còrdas metallicas. 1
metallicas. Que 1
cau supausar 2
lòc escriut 1
escriut Couloumé 2
Couloumé sus 1
Cassini èra 1
lo Château 1
Château du 1
du Couloumé 1
Couloumé de 1
mapas modèrnas 1
glèisa actuala, 2
actuala, a 1
castèth https://www. 1
https://www. Que 1
que Mondran 2
Mondran Suson 1
Suson o 1
o Mondran 2
Mondran Dessús 1
Dessús a 1
dispareishut e 1
Mondran Juson 1
Juson o 1
Mondran Devath 1
Devath guarda 1
guarda lo 1
lo sovièr 1
deus lòcs 1
lòcs hens 1
nom. Que 3
cau tanben 1
que l'aplologia 1
l'aplologia sia 1
sia anteriora 1
de -r 1
-r finala. 1
finala. Que 1
verificar las 1
listas des 1
des las 1
e francofònas 1
francofònas (qu'èi 1
(qu'èi hèit 1
hèit damb 1
mapa). Que 1
Que celèbra 1
celèbra tanben, 1
tanben, d'un 1
metaforic, la 1
transmission entre 1
entre generacions 1
de militants, 1
militants, d'un 1
d'un mainatge 1
mainatge a 1
un pairbon 1
pairbon ("avi" 1
("avi" en 1
en catalan). 1
catalan). Que 1
Que cercant 1
cercant lo 1
Ben vertadièr 1
absolut, fa 1
fa gaug 1
gaug de 1
lo trobar 1
e corrís 1
el. Que 1
Que cèrca 1
cèrca tamben 1
promòure un 1
ambient favorable 1
au lhure 1
lhure comèrci 1
privatizacions. Que 1
Que citan 1
citan ua 1
ua atestacion 1
de 933, 1
933, de 1
de Samadello. 1
Samadello. Que 1
Que classifiquè 1
classifiquè e 1
e qu'editè 1
qu'editè mantuns 1
mantuns deus 2
grans tèxtes 1
tèxtes administratius 1
administratius bearnés 1
lenga bearnesa 1
bearnesa (com, 1
lo Denombrament 1
Denombrament de 1
Fèbus. Que 1
Que comença 1
comença dab 1
dab nom 1
de Dius 1
Dius seguits 1
seguits peu 1
peu monarcas. 1
monarcas. Que 1
Que començarí 1
començarí per 1
mongetas que 1
mei longas 1
longas a 2
a còser, 1
còser, las 1
tèrra, las 1
las carròtas, 1
carròtas, copadas, 1
copadas, pas 1
a tròç, 1
tròç, ua 1
ua carròta 1
carròta copada 1
en dus, 1
dus, o 1
tres s’ei 1
s’ei drin 1
drin grana, 1
grana, après 1
après qu’i 1
qu’i hicarí 1
hicarí lo 1
caulet blanc, 1
blanc, mes 1
e boreish 1
boreish après. 1
après. Que 2
Que comencè 13
ans ua 1
de joièr. 1
joièr. Que 1
a estudar 1
estudar lo 1
violoncèl aus 1
ans uis 1
uis que 1
perseguí hens 1
hens l'Ecole 1
l'Ecole Nationale 1
Nationale de 1
de Musique 1
Musique de 1
de Chambéry. 1
Chambéry. Que 1
musica aus 1
aus 10 1
bèth muishar 1
muishar talents 1
talents deus 1
deus grans. 1
grans. Que 1
trompeta a 1
ans. Que 1
pair abans 1
an Conservatòri 1
Venècia. Que 1
comencè au 1
teatre (com 1
(com autor 1
tanben con 1
con actor). 1
actor). Que 1
comencè com 1
musician dens 1
marina e, 1
atau, que 1
participè au 1
au viatge 1
de recrubament 1
recrubament de 1
restas de 1
de l'empereire 1
l'empereire Napoleon 1
Ièr a 1
Elena. Que 1
comencè la 4
romanica de 1
de Morlans. 1
Morlans. Que 1
com violonista. 1
violonista. Que 1
comencè l'estudi 1
son estudis 1
de Charlerois 1
Charlerois per 1
los perseguir 1
perseguir au 1
Conservatòri Reiau 1
Brussèlas. Que 1
comencè los 2
estudis dens 1
musicians. Que 1
comencè mauaisidament 1
mauaisidament e 1
lo praubèr, 1
praubèr, dens 1
dessenh publicitari 1
publicitari abans 1
sons dessenhs 1
dessenhs umoristics. 1
umoristics. Que 1
Que compausè 6
compausè abondament 1
abondament e 1
mei entau 1
entau son 1
son instrument 1
que redactè 1
redactè tanben 1
referéncia suber 1
tecnica : 1
: Versuch 1
Versuch einer 1
einer Anweisung 1
Anweisung die 1
die Flöte 1
Flöte traversiere 1
traversiere zu 1
zu spielen. 1
spielen. Que 1
compausè musica 3
musica instrumentau 2
instrumentau e 2
religiosa. Que 1
e vocau 1
vocau (cantatas, 1
(cantatas, opèra 1
opèra ballet). 1
ballet). Que 1
compausè notament 1
notament 40 1
40 sonatas 1
per violoncèl 1
violoncèl e 1
un Capricci 1
Capricci for 1
for Violoncello 1
Violoncello Solo. 1
Solo. Que 1
los opèras 1
opèras Los 1
Los Troians 1
Troians e 1
e Benvenuto 1
Benvenuto Cellini. 1
Cellini. Que 1
sarròt d' 1
d' Que 10
Que complotè 1
complotè dab 1
dab d'Ornano, 1
d'Ornano, Chalais, 1
Chalais, lo 1
e Cinq-Mars. 1
Cinq-Mars. Que 1
Que compta 2
ua introduccion, 1
introduccion, estròfas 1
estròfas e 1
un arrepic. 1
arrepic. Que 1
musica. Que 2
Que compte 1
compte dab 1
ua setantea 1
setantea de 1
membres academic 1
academic efectius, 1
efectius, un 1
un trinteat 1
trinteat de 1
membres academics 1
academics onoraris, 1
onoraris, ua 1
ua orquèstra 1
còr sinfonics 1
sinfonics e 1
musèu ( 1
( Que 8
Que comptè 1
comptè tanben 1
per estonas 1
estonas dab 1
dab Fabiana 1
Fabiana Cantilo 1
Cantilo e 1
e Hilda 1
Hilda Lizarazu. 1
Lizarazu. Que 1
Que comunica 1
dab Bearn 1
Bearn peu 1
peu Portalet. 1
Portalet. Que 1
Que conda 1
soa esperança 1
esperança que 1
e vadi 1
vadi emperaire 1
emperaire (mes 1
(mes sustot 1
sustot pas 1
pas patriarche) 1
patriarche) (scena 1
5). Que 1
Que conegó 1
conegó alavetz 1
grans auprès 1
tot escantilh. 1
escantilh. Que 1
Que coneish 1
coneish mantuas 1
mantuas variantas 1
variantas mes, 1
generau, totas 1
totas que 1
que partajan 1
partajan ua 1
legums ( 1
conservèt durant 1
del IIIen 1
IIIen Reich. 1
Reich. » 1
plasma (un 1
(un gas 1
gas ionizat) 1
ionizat) dins 1
una gabiòla 1
gabiòla magnetica 1
magnetica en 1
forma d’anèu, 1
d’anèu, dins 1
de vueg. 1
vueg. Que 1
Que constitueish 1
constitueish l 2
l ipercentre 1
ipercentre e 1
limit nòrd-orientau 1
nòrd-orientau de 1
la megapòli 1
megapòli japonesa, 1
japonesa, qui 1
qui s 1
s alarga 1
alarga sus 1
sus 1200 1
1200 km 2
de Honshū 1
Honshū dinc 1
a Fukuoka 1
Fukuoka au 1
de Kyūshū. 1
Kyūshū. Que 1
Que conteng 1
conteng 13 1
13 000 1
000 paginas 1
paginas d’informacion 1
500 lengas. 1
lengas. Que 1
Que contien 1
contien totun 1
totun quauques 1
quauques beròis 1
beròis tablèus, 1
tablèus, mei 1
mei lo 2
hèsta deu 1
aqueth plan 1
pòt interessar 1
interessar lo 1
lo legedor 1
legedor de 1
lo dia. 3
dia. Que 1
Que continuè 1
continuè d'estar 1
d'estar capitani 1
capitani contra 1
contra Irlanda, 1
Irlanda, perdut 1
perdut 15 1
16. Que 1
Que demorè 1
demorè capitani 1
capitani peus 1
peus partits 1
partits tests 1
tests seguents. 1
seguents. Que 1
Que contribuè 1
contribuè egaument 1
egaument a 1
las Manufacturas 1
Manufacturas Reiaus 1
Reiaus deus 1
deus Gobelins, 1
Gobelins, en 1
bèth desenvolopa 1
desenvolopa l'estil 1
l'estil Loís 1
XIV. Que 1
Que correishen 1
correishen au 1
tòca dinc 1
au pontet 1
pontet on 1
e s'apujan 1
s'apujan (la 1
longor enter 1
lo silhet 1
silhet e 1
pontet qu'ei 1
). Que 2
Que correspond 1
clòt d'ua 1
d'ua detzena 1
detzena de 1
de pregondor 1
pregondor ena 1
ena paret 1
paret der'arròca 1
der'arròca lissa 1
umida. Que 1
Que corresponen 1
corresponen aus 1
aus resultats 1
resultats possibles 1
mesura fisica. 1
fisica. Que 1
Que cred 1
cred possible 1
possible d'establir 1
societat solidària 1
solidària dens 1
quau las 1
gents poscan 1
poscan víver 1
víver (extrèit 1
(extrèit deu 1
film documentari 1
documentari Zeitgeist: 1
Zeitgeist: Addendum). 1
Addendum). Que 1
Que creè 3
creè a 1
ràdio lo 1
programa Minoria 1
Minoria Absoluta 1
Absoluta que 1
hore gardonat 1
gardonat peu 1
peu Prèmi 1
Prèmi Onda, 1
Onda, e 1
programa satiric 1
satiric Polònia. 1
Polònia. Que 1
creè dab 1
lo Pacha 1
Pacha lo 1
deu Caire. 1
Caire. Que 1
Que creèn 1
creèn la 1
comuna dab 1
dab ostaus 1
ostaus sols 1
vilatges petits, 1
petits, probable 1
probable shens 1
centre vertadèr, 1
vertadèr, nimèi 1
nimèi de 1
glèisa. Que 1
creè tanben 1
laüteria e 1
e d'arqueteria 1
d'arqueteria qui 1
porta lo 2
Que creishó 1
creishó dens 1
lo praubèr 1
praubèr e, 1
e, aus 1
aus seis 1
seis ans, 1
ans, qu'avó 1
de huéger 1
huéger un 1
un pogróm 1
pogróm antinegres 1
antinegres dab 1
dus canhòts 1
canhòts en 1
sons braç. 1
braç. Que 1
Que criticavan 1
criticavan l’òrdre 1
l’òrdre establit, 1
establit, los 1
filosòfs èran 1
èran percaçats 1
percaçats per 1
devián utilisar 1
utilisar d'escampas 1
d'escampas per 1
prison. Que 1
Que da 3
da alavetz 1
alavetz ua 2
ua coloracion 1
coloracion melancolica 1
melancolica a 1
gama associada 1
associada dens 1
monde anglosaxon 1
anglosaxon dab 1
da atau 2
l'estil deu 1
deu blues. 1
blues. Que 1
notar d'un 1
d'un medish 2
medish biais 2
biais medishas 1
medishas idèas 1
idèas en 1
diferentas. Que 1
la cellula, 2
cellula, que 1
participa au 1
au moviments 1
moviments intracellulars 1
intracellulars (en 1
(en provesir 1
provesir menas 1
menas ralhs) 1
ralhs) e 1
e extracellulars 1
extracellulars (puish 1
elements ligats 1
la motilitat 1
motilitat cellulara 1
cellulara que 1
que s'apujan 1
s'apujan sus 1
sus eth). 1
eth). Que 1
Que damora 1
damora en 1
Espanha enqüèra 1
enqüèra ueit 1
ueit annadas. 1
annadas. Que 2
Que data 1
deu VIIau 1
VIIau sègle 1
crestiana. Que 1
Que datan 1
deu Periòd 1
Periòd dinastic 1
dinastic arcaíc 1
arcaíc (de 1
2500 aban 1
aban l'èra 1
l'èra cristiana). 1
cristiana). » 1
que d’autras 1
d’autras universitats 1
universitats tanben 1
tanben trabalhèron 1
trabalhèron a 1
aqueste subjècte 1
subjècte sujet. 1
sujet. Que 1
Que defenerà 1
defenerà la 1
las Hemnas 1
Hemnas tota 1
la vita. 1
vita. Que, 1
Que, d'efièch 1
d'efièch amai 1
fach, dempuèi 1
1950, n'èran 1
n'èran totes 1
totes professionals 1
professionals los 1
los atlètas 1
atlètas (o 1
(o almens 1
almens tocavan 1
tocavan primas 1
primas o 1
o pecunha 1
pecunha divèrsas. 1
divèrsas. Que 1
Que dèisha 1
dèisha ua 1
hilha, Joana. 1
Joana. ; 1
dret d'accession 1
d'accession a 1
l'estat civiu 1
civiu shens 1
shens obligacion 1
obligacion d'estar 1
d'estar catolic. 1
catolic. Que 1
Que demora 1
tor primitiva 1
primitiva deu 1
deu mièi 1
cort. Que 1
Que demòra 2
màger marcaires 1
marcaires de 1
de gòls 1
gòls deu 1
campionat d'Argentina 1
d'Argentina (amassa 1
dab Arsenio 1
Arsenio Erico). 1
Erico). Que 1
demòra pr'aquò 1
chic d'inconeishut 1
d'inconeishut o 1
o d'escur 1
d'escur en 1
fonetica. Que 1
Que demorarà 1
demorarà amic 1
dab Sillery. 1
Sillery. " 1
" que, 1
dempuèi 2011, 1
2011, designa 1
susmautas popularas 1
popularas contra 1
regims en 1
lo Magrèb. 1
Magrèb. Que 1
Que dempuèi 1
fa temps 1
temps s'utilizavan 1
s'utilizavan las 1
cartas sens 1
contacte per 1
unas transaccions 1
bilhets en 1
nòva tecnologia 1
tecnologia NFC 2
NFC foguèt 1
foguèt definida 1
aplicacions existentas. 1
existentas. Que 1
Que depen 1
depen deu 1
deu calhòt. 1
calhòt. Que 1
Que desapareishèn 1
desapareishèn quasi 1
tots durant 1
Que designan 1
tipe recent 1
recent d'entitat 1
d'entitat administrativa 1
administrativa francesa. 1
francesa. ; 1
que destacan 1
destacan entre 1
elas las 1
las sèrias 1
sèrias Tèrramar 1
Tèrramar e 1
e Ekumen. 1
Ekumen. Que 1
Que desvolopè 2
tecnica d'acompanhament 1
d'acompanhament au 1
au trombon 1
trombon coneguda 1
coneguda devath 1
de tailgate. 1
tailgate. Que 1
desvolopè tanben 1
ua activitat 1
de critic 1
critic d'art. 1
d'art. Que 1
Que deu 6
eth sué 1
sué nom 1
nom ath 1
ath vilatge 1
de Gerda, 1
Gerda, a 1
costat deth 1
lòc dera 2
sua neishensa, 1
neishensa, on 1
e d'on 1
d'on era 1
sua familha 2
èra originària; 1
originària; aqueth 1
aqueth enrasigament 1
enrasigament ens 1
ens Pirenèus 1
Pirenèus pregonds 1
pregonds que 1
marcar era 1
sua òbra. 1
òbra. Que 1
chafre au 1
hèit qu'incorporava 1
qu'incorporava la 1
la nomina 1
nomina sacra 1
sacra IHS 1
IHS dens 1
soas etiquetas. 1
etiquetas. Que 1
tor d'almenara 1
d'almenara uei 1
uei desapareishuda 1
desapareishuda (un 1
(un deus 1
nombrós miradors 1
miradors arabs 1
Gibartar e 1
soa baia 1
baia au 1
som deus 1
e's hasèva 2
hasèva huec 1
huec entad 1
entad avertir 1
perilhs o 1
o l'arribament 1
l'arribament deus 1
deus naviris). 1
naviris). Que 1
au capitani 1
capitani A. 1
A. Gorham, 1
Gorham, oficièr 1
oficièr britanic 1
britanic qui 1
la descrobí 1
descrobí en 1
1907. Que 1
hèit qu'èra 1
qu'èra destinat 1
destinat ad 1
ad apréner 1
apréner a 1
cantar aus 1
aus ausèths 1
ausèths per 1
per repeticion. 1
repeticion. Que 1
nom aus 1
sons glacèrs 1
glacèrs monumentaus. 1
monumentaus. Que 1
Que deurà 1
deurà alara 1
alara conéisser 1
lo savi? 1
savi? Que 1
Que didèn 1
didèn d'autscòps 1
d'autscòps Que 1
Que lo 8
lo Bon 2
Bon Dius 1
Dius nes 1
nes presèrvi 1
presèrvi deu 1
deu codic 1
codic de 1
balena, deu 1
deu cantic 1
cantic de 1
la serena 1
serena e 1
deu clochèr 1
clochèr de 1
de Mamisan. 1
Mamisan. Que 1
Que dins 1
dins estrechors, 1
estrechors, -r- 1
-r- siá 1
siá absorbit 1
absorbit par 1
par -s 1
fenomèn banal. 1
banal. Que 1
Que disen 1
disen equilibri 1
locau quan 1
variablas pòden 1
pòden variar 1
variar dens 1
dens l’espaci 1
l’espaci o 1
hèra lentament. 1
lentament. Que 1
Que dísen 1
dísen los 1
son quantificats. 1
quantificats. Que 1
Que d'un 1
biais, tot 1
es realista. 1
realista. & 1
& que 1
ce veirem 1
veirem prenguessiam 1
prenguessiam pas 1
lo change 1
change Aquestei 1
Aquestei doas 1
doas rimas 1
rimas que 1
en "-angi" 1
"-angi" Queen 1
Queen daissa 1
label e 1
pichonas ràdios, 1
ràdios, creant 1
popular. Queensland 1
Queensland (QLD) 1
(QLD) es 1
Que foguèt 1
restaurada au 1
au e 1
ua mosaïca 1
mosaïca galloromana. 1
galloromana. Que 1
Que fondè 1
fondè dab 1
pretzhèit l'organizacion 1
l'organizacion Música 1
Música y 1
y Esperanza. 1
Esperanza. Que 1
Que fondé 1
fondé la 1
purmèra Banca 1
Banca Nacionau. 1
Nacionau. Que 1
Que fonetica 1
fonetica primièr 1
primièr designaca 1
designaca e 1
deu contunhar 1
designar l'estudi 1
evolucions dels 1
dels sons; 1
sons; se 1
se saupriam 1
saupriam pas 1
confondre jos 1
nom dos 1
dos estudis 1
estudis absoludament 1
absoludament distinctas. 1
distinctas. Que 1
Que formè 1
formè un 1
un doa 1
doa dab 1
sòr Eva 1
Eva e 1
e ambz 1
ambz que 1
que trabalhoren 1
trabalhoren a 1
ràdio com 1
com acompanhators 1
acompanhators e, 1
còps, com 1
com interpretes. 1
interpretes. Que 1
Que gaudí 1
gaudí d'ua 1
succès immens 1
immens com 1
compositor d'operà. 1
d'operà. Que 1
Que gavidè 1
gavidè tanben 1
estona l'Opera 1
l'Opera de 1
París. Que 3
Que harèi 1
harèi pujar 1
Nil per 1
per tu. 1
tu. Que 1
Que hasó 2
hasó partida 1
de "Nafarroa 1
"Nafarroa Bai", 1
Bai", coalicion 1
politica d'ideologia 1
d'ideologia basquista, 1
basquista, que 1
n'estó deputada 1
deputada au 1
au congrès 1
congrès deus 1
deus deputats 1
deputats pendent 1
la VIII 1
VIII (2004-2008) 1
(2004-2008) e 1
IX legislatura 1
legislatura (2008-2011). 1
(2008-2011). Que 1
hasó ua 1
grana carrièra 1
a l'operà, 1
l'operà, au 1
votz nasicaira, 1
nasicaira, en 1
jogant ròtles 1
de pecs 1
pecs e 1
de paisans. 1
paisans. Que 2
Que hè 5
hè 28 1
jorns. Que 1
hè 86,2 1
86,2 km 1
km http://sandre. 1
http://sandre. Que 1
hè estudis 1
l’ Que 2
deu Consòrci 1
Consòrci Bidassoa–Txingudi. 1
Bidassoa–Txingudi. Que 1
hè quauques 1
quauques òbras 1
òbras tà 1
consolidar l’edifici. 1
l’edifici. Que 1
Que hiquè 1
hiquè fin 1
fin ad 1
aquera temptativa 1
temptativa Ashikaga 1
Ashikaga Takauji, 1
Takauji, dab 1
Kyōto en 1
1336, e 1
segond successor, 1
successor, Yoshimitsu, 1
Yoshimitsu, qu 1
qu installè 1
installè lo 1
lo bakufu 1
bakufu a 1
a Muromachi, 1
Muromachi, un 1
de Kyōto. 1
Kyōto. ; 1
ho actor 1
actor e 1
de tropa. 1
tropa. Que 1
Que ho 57
ho arpista 1
arpista de 1
des Concerts 1
Lamoureux. Que 1
ho arrestat 1
executat publicament 1
publicament en 1
bèth levar 1
los bras 1
bras en 1
en cridant 1
cridant "Smrt 1
"Smrt fašizmu, 1
fašizmu, sloboda 1
sloboda narodu!" 1
narodu!" Que 1
ho assessinat 1
assessinat d'un 1
de pistolet 2
pistolet per 1
un protestant 1
protestant nomat 1
de Poltrot 1
Poltrot de 1
de Méré 1
Méré qui 1
ho esquartelat 1
esquartelat en 1
en castig. 1
castig. Que 2
ho aumonièr 1
aumonièr au 1
au près 1
deus galerians, 1
galerians, deus 1
mainatges trobats 1
trobats e 1
deus paisans. 1
ho autodidacte 1
autodidacte e 1
e encorratjat 1
encorratjat peus 1
professors jesuitas 1
jesuitas a 1
e volosse 1
volosse que 1
que demorasse 1
demorasse crabèr 1
crabèr com 1
e qu'arrefusè 1
qu'arrefusè la 1
borsa que'u 1
que'u volèvan 1
volèvan autrejar 1
autrejar los 1
los jesuitas. 1
jesuitas. Que 2
ho bastit 1
neishença de 1
Loís (çò 1
qui impausè 1
impausè de 1
de destrúser 1
destrúser justament 1
castèth on 1
èra vadut). 1
vadut). Que 1
ho batejat 2
batejat Ramón 1
Ramón José 1
José Simón 1
Simón Valle 1
Valle Peña 1
Peña (que 1
(que cambiore 1
cambiore lo 1
en Valle-Inclán 1
Valle-Inclán en 1
un ajòu 1
ajòu son 1
aperat Francisco 1
Francisco del 1
del Valle-Inclán. 1
Valle-Inclán. Que 1
ho cantada 1
òst irlandesas 1
irlandesas e 1
britanicas durant 1
Purmèra Guèrra 1
Guèrra Mondiau. 1
Mondiau. Que 1
Que hoc 1
hoc descobèrta 1
1912 peth 1
peth comte 1
comte Henri 1
Henri Bégouën 1
Bégouën en 1
companhia deths 1
deths sòns 1
sòns tres 1
hilhs Max, 1
Max, Jacques 1
Jacques e 1
e Louis. 1
Louis. Que 1
ho dat 1
dat au 1
au British 1
Museum dens 1
annadas 1940 1
1940 peu 1
peu major 1
major Robert 1
Robert Grenville 1
Grenville Gayer-Anderson, 1
Gayer-Anderson, lo 1
darrèr proprietari 1
de d'òra 2
d'òra orfanin 1
orfanin de 1
de mair. 1
mair. Que 1
ho desplaçat 1
desplaçat sus 1
l'escadença deu 1
deu sauvetatge 1
sauvetatge deus 1
monuments egipcians 1
ho divinizat 1
divinizat e 1
demorè famós 1
famós tot 1
l’istòria egipciana, 1
egipciana, com 1
ac amuisha, 1
amuisha, per 1
exemple, l’ 1
ho donc 1
purmèrs musician 1
musician a 1
desvolopar tecnicament 1
tecnicament e 1
e virtusament 1
virtusament l'estudi 1
l'estudi d'aqueste 1
instrument. Que 2
Que ho, 1
ho, durant 1
ho elegit 2
deu sindicat 1
sindicat deus 1
deus productors 1
de còca, 1
còca, ua 1
ua cultura 1
govèrn proamerican 1
proamerican de 1
de Bolívia 1
e volèva 1
volèva suprimir. 1
suprimir. Que 1
peu Pinci 1
Pinci Enric 1
de Susex 1
Susex entà 1
lo solista 1
solista en 1
soa nòça. 1
nòça. Que 1
ho escolan 1
escolan d' 1
eslhève de 1
Battista Viotti. 1
Viotti. Que 1
ho fondat 1
fondat au 1
per Hervé 1
Hervé bisbe 1
Rems puish 1
puish pres 1
per Albéric, 1
Albéric, purmèr 1
purmèr senhor 1
de Coucy, 1
Coucy, au 1
XI. Que 1
ho guilhotinada 1
guilhotinada per'mor 1
d'aver executat 1
executat Jean-Paul 1
Jean-Paul Marat. 1
Marat. Que 1
ho hèit 1
hèit presoèr 1
presoèr peus 1
peus espanhòus 1
venut aus 1
aus Turcs 1
Turcs com 1
com esclau. 1
esclau. Que 1
la mestressa 1
mestressa d'un 1
d'un heish 1
heish d'arpistas 1
d'arpistas dens 1
seguentas. Que 1
purmèra en 1
en arrecéber 1
arrecéber un 1
per joens 2
joens actors 1
e aparéisher 1
aparéisher per 1
aquò dehens 1
Libe Guinness 1
Guinness de 1
de Recòrds. 1
Recòrds. Que 1
ho l'espós 1
la regina 1
regina Meresankh 1
Meresankh III 1
III (sepelida 1
(sepelida dens 1
un mataba 1
mataba au 1
de Khafra). 1
Khafra). Que 1
fondator d'ua 1
d'ua dinastia 1
de laütièrs. 1
laütièrs. Que 1
possessor d'un 1
nombre d'instruments 2
de mèstes 1
mèstes laütièrs 1
laütièrs deus 1
màgers ( 1
Reiau Espanhòla 1
Espanhòla e 1
l'Academia Argentina 1
de Letras. 1
Letras. Que 1
l'orquèstra Accademica 1
Accademica Filarmonica 1
de Bolonha. 2
Bolonha. Que 1
Que hon 1
hon arrecebuts 1
arrecebuts peu 1
peu Papa. 1
Papa. Que 1
nomat professor 1
Leningrad e 1
qu'arrecebó lo 2
Prèmi Lenin, 1
Lenin, la 1
màger distincion 1
Sovietica. Que 1
ho oficiau 1
de genisers 1
genisers e 1
com engenhaire 1
engenhaire militar 1
bastir fortificacions, 1
fortificacions, rotas 1
aute estructuras 1
estructuras arquitecturaus 1
arquitecturaus militaras. 1
militaras. Que 1
ho ondrada 1
ondrada pel 1
pintre Giulio 1
Giulio Marescotti. 1
Marescotti. Que 1
ho organista 1
organista de 1
de Mühlhausen 1
Mühlhausen abans 1
de trobà's 1
trobà's ua 1
Weimar on, 1
deu tribalh 1
tribalh com 1
com organista, 1
organista, e 1
e compausè. 1
compausè. Que 1
panat duas 1
duas vegadas 1
a Huberman. 1
Huberman. Que 1
ho partisan 1
partisan d'ua 1
d'ua intervencion 1
intervencion deu 1
Bearn entà 1
entà restablir 1
catolicisme e 1
e qu'expausè 1
qu'expausè aqueste 1
aqueste posicion 1
posicion dens 1
son Discours 1
Discours d'un 1
d'un Béarnais, 1
Béarnais, très 1
très fidèle 1
fidèle sujet 1
sujet du 1
du roi, 1
roi, sur 1
sur l'Édit 1
l'Édit du 1
du retablissement 1
retablissement de 1
religion catholique 1
catholique dans 1
dans tout 1
tout le 1
le Béarn. 1
Béarn. Que 1
ho popularizat 1
film que'u 1
que'u vodè 1
vodè Discovery 1
Discovery Channel 1
Channel dab 1
chafre Pod 1
Pod (acronyme 1
(acronyme de 1
de Pyroraptor 1
Pyroraptor Olympius 1
Olympius Dinosaur). 1
Dinosaur). Que 1
de Lausanne. 2
Lausanne. Que 1
zoologia a 1
La Plata, 1
Plata, jus-director 1
jus-director deu 1
director deu 2
Musèu Nacionau 3
Aires. Que 1
ho sepelida 1
sepelida dens 1
sepelit dens 3
de Frari. 1
Frari. Que 1
necropòli reiau 1
Vath deus 1
deus Reis, 1
Reis, dens 1
lo tombèu 2
tombèu KV34. 1
KV34. Que 1
aquesta hortalessa 1
hortalessa lo 1
e s'acesè 1
s'acesè William 1
William Carr 1
Carr Beresford 1
Beresford dab 1
soa armada 1
armada durant 1
lòc d'on 1
d'on e's 1
e's rendó. 1
rendó. Que 1
tanben avocat 1
avocat a 2
partit d'ubertura 1
d'ubertura de 1
Monde 2003 1
2003 contra, 1
contra, Austràlia, 1
Austràlia, l'òste. 1
l'òste. Que 1
tanben ensagista 1
ensagista e 1
critic. Que 1
occitana (autor 1
(autor de 1
poesias occitanas 1
libes en 1
francés: un 1
libe de 2
aute de 2
de pregària). 1
pregària). Que 1
com cantaire 1
cantaire dab 1
de votz 2
votz particulara 1
particulara emplegada 1
dens mantunas 1
mantunas improvisacions. 1
improvisacions. ; 1
purmèr co-princi 1
co-princi d' 1
tanben secretari 1
e Gasconha. 1
Gasconha. Que 2
ua personalitat 1
personalitat mondana 1
mondana de 1
purmèra dens 1
lo París 1
París deu 1
grans artistas 1
scientifics deu 1
dab qui 2
e miè 1
miè las 1
soas recercas 1
recercas artisticas 1
de laütièr. 1
laütièr. Que 1
un deu 2
deu purmèrs 1
purmèrs a 1
estudiar l' 1
filosòf qui 1
qui contribuí 1
contribuí a 1
desvolopar l'emplec 1
l'emplec deus 1
deus nombres 1
nombres arabis. 1
arabis. Que 1
totun tanben 2
conflicte diplomatic 1
diplomatic dab 1
soas hòsts 1
hòsts que 1
que cometèn 1
cometèn lo 1
lo Sac 1
Sac de 1
Roma abans 1
de reconcilià's 1
reconcilià's e 1
d'estar coroat 1
coroat Emperaire 1
Emperaire per 1
per l'eretèr 1
l'eretèr e 2
sant Pèir. 1
Pèir. Que 1
ho tradusit, 1
tradusit, imitat, 1
imitat, parodiat 1
parodiat e 1
e criticat, 1
criticat, çò 1
qui balhè 1
balhè a 1
l'occitan lo 1
parat d'estar 1
d'estar valorizat 1
valorizat e 1
e laudat 1
laudat (per 1
(per Grimm, 1
Grimm, per 1
exemple e 1
peu Mercure 1
Mercure de 2
France ). 1
ua vertadèra 1
vertadèra icòna 1
icòna deus 1
40. Que 1
ho umiliada 1
umiliada raciaument 1
raciaument (n'avèva 1
(n'avèva pas 1
de botar 1
botar pe 1
pe dens 1
lo Hall 2
Hall de 1
grana otalaria 1
otalaria on 1
on demorava 1
demorava per'mor 1
d'estar negra) 1
negra) e 1
e artisticament 1
artisticament (lo 1
(lo public 1
public american 1
la shiulè). 1
shiulè). Que 1
rivau violent 1
violent en 1
paraulas d' 1
succès comerciau. 1
comerciau. Que 1
Que huegeish 1
huegeish totun 1
totun tan 1
paur léu 1
léu qui 1
qui enten 1
enten los 1
Géronte. Qu'ei 1
Qu'ei ací 1
ací on 1
estudis deu 1
vriulon despuish 1
despuish l'atge 1
ans. Qu’ei 1
Qu’ei a 1
comptar d’aquesta 1
d’aquesta foncion 1
foncion comunicativa 1
comunicativa que 1
seràn determinadas 1
e estudiadas 1
estudiadas las 1
nocions gramaticaus, 1
gramaticaus, qui 1
qui s’esfòrçan 1
s’esfòrçan apuish 1
apuish d’utilizar 1
d’utilizar dens 1
vita vitanta. 1
vitanta. Qu'ei 1
Qu'ei acordada 1
acordada ua 1
ua terça 1
terça en 1
la cotrabassa 1
cotrabassa (e 1
(e certas 1
certas contrabassa 1
contrabassa que 1
que possedan 1
possedan quitament 1
quitament ua 1
còrda autan 1
autan grava) 1
grava) dab 1
tres còrdas 1
còrdas (ut1, 1
(ut1, sol 1
sol 1 2
e ut 1
ut 1) 1
1) mes 1
mes dab 2
hèra poderós 1
poderós per'mor 1
l'endom de 1
resonància. ; 1
; qu'ei 17
qu'ei adara 6
canton d'Artics 1
d'Artics e 1
e País 1
de Seuvèstre. 1
Seuvèstre. ; 1
canton d'Aush-2. 1
d'Aush-2. ; 1
de Fesensac. 2
Fesensac. ; 2
Hauta Lana 2
Lana Armanhac. 2
Pays morcenais 1
morcenais tarusate 1
tarusate (en 1
de Tèrras 1
Tèrras deus 2
deus Luis 1
Luis e 1
e Tuquets 1
Tuquets deu 1
deu Vic 1
Vic Vilh. 1
Vilh. Qu'ei 1
Qu'ei administrat 1
lo Chicago 1
Chicago Transit 1
Transit Authority 1
Authority (CTA). 1
(CTA). Qu'ei 1
Qu'ei a 1
las "tresaus 1
"tresaus declinasons" 1
declinasons" deu 1
latin (κόραξ, 1
(κόραξ, consul). 1
consul). Qu'ei 1
Qu'ei anben 1
anben a 1
piano modèrne 1
modèrne puish 1
puish qu'inventè 1
qu'inventè lo 1
doble escapament 1
escapament e 1
desvolopè l'emplec 1
l'emplec las 1
las pedalas. 2
pedalas. Qu'ei 1
Qu'ei aperat 1
aperat pont 1
deu per'mor 1
per'mor mantua 1
mantua legenda 1
legenda qu'atribueish 1
qu'atribueish la 1
soa construccion 1
construccion au 1
au Cohet 1
Cohet eth 1
eth medish. 1
medish. Qu'ei 1
Qu'ei ara 1
ara ua 1
ala deu 1
deu Prado 1
Prado e, 1
aquera rason 1
rason qu'an 1
qu'an perpausat 1
perpausat d'i 1
d'i tornar 1
sons caps 1
caps d'òbra, 1
d'òbra, iniciativa 1
iniciativa après 1
après abandonada. 1
abandonada. Qu'ei 1
Qu'ei atau 3
atau mei 2
la jogant. 1
jogant. Qu'ei 1
dus aimaidors 1
aimaidors e's 1
e's coneishen 1
coneishen e 1
e gauseishen 1
gauseishen de 1
l'amor a 1
la gelosia 2
gelosia d'Archimbautz. 1
d'Archimbautz. Qu'ei 1
atau qui 2
qui mantuas 1
mantuas paraulas 1
paraulas qu'i 1
mentavudas dab 1
mantuas versions 1
versions e,a 1
e,a còps, 1
còps, dab 1
fòrma ipercorregida. 1
ipercorregida. Qu'ei 1
Qu'ei au 2
uei en 1
restauracion. Qu'ei 1
dia d'uei 1
d'uei lo 1
monastèri e 1
dan sus 1
soas galerias. 1
galerias. Qu'ei 1
Qu'ei autor 1
autor d'oratoris, 1
d'oratoris, cantatas, 1
cantatas, sinfonias 1
e concertos 2
concertos per 3
instruments enter 1
los quaus 2
quaus los 1
los concertos 1
los màgers 1
aqueste instrument. 1
Que i 9
avè enqüèra 1
enqüèra ua 1
glèisa au 1
XVIII. Que 1
avè mantua 1
mantua solucion 1
solucion possibla: 1
possibla: un 1
un alarguiment 1
alarguiment deu 1
deu Bakufu 2
Bakufu entà 1
har d 1
d eth 1
vertadèr poder 1
poder nacionau, 1
nacionau, la 1
destruccion deu 2
Bakufu (mes 1
(mes per 1
qué remplaçà 1
remplaçà u?), 1
u?), o 1
ua centralizacion 1
centralizacion radicau 1
radicau miada 1
miada per 1
un Bakufu 1
Bakufu arrenavit. 1
arrenavit. Que 1
avè ua 1
ua abadia 1
abadia laïca 1
laïca a 1
a Arròs, 1
Arròs, vassala 1
vassala dera 1
dera vescomtat 1
Bearn. Que 1
Baisha Egipte 2
Egipte. Que 1
purmèr moment 1
moment d'aur 1
l'istòria deus 1
castellers pendent 1
la dusau 2
dusau meitat 1
deu XIX 2
de castells 1
castells de 1
9 solèrs. 1
solèrs. Qu’ei 1
Qu’ei basada 1
sus postulats. 1
postulats. Qu'ei 1
Qu'ei basat 1
basat suber 1
suber un 3
ensenhament hèra 1
hèra precòç 1
precòç e 1
en insistint 1
insistint suber 1
la naturalitat 1
naturalitat de 1
deu vriolon. 1
vriolon. Qu’ei 1
Qu’ei benlèu 1
darrèr esponsòr 1
esponsòr privat 1
en recèrcas 1
recèrcas astronomicas. 1
astronomicas. Qu'ei 1
Qu'ei bordat 1
l' Qu’ei 2
Qu’ei caracterizat 1
grana utilizacion 1
corbas e, 1
e, que 1
que s’ 1
s’ veden 1
veden hèra 1
hèra d’elements 1
d’elements arredondits 1
arredondits com 1
com vegetaus 1
vegetaus o 1
o baneras. 1
baneras. Qu'ei 1
Qu'ei comercializat 1
comercializat tostemps 1
tostemps uei 1
uei contra 1
las riscas 1
riscas de 1
de contagion, 1
contagion, suenhs 1
suenhs de 1
la pèth, 1
pèth, capillaris 1
capillaris e 1
las mucosas, 1
mucosas, fatiga, 1
fatiga, maus 1
maus de 1
cap, encombrament 1
encombrament respiratòri, 1
respiratòri, eliminacion 1
eliminacion deus 1
deus pedolhs 1
pedolhs e 1
las lénias… 1
lénias… Qu'ei 1
Qu'ei compausada 1
petita orquèstra 1
ua sopranò 1
sopranò (peu 1
(peu ròtle 1
la serventa 1
serventa Serpina), 1
Serpina), ua 1
ua bassa 1
bassa (lo 1
(lo mèste 1
mèste Uberto 1
Uberto Pandolphe) 1
Pandolphe) e 1
actor mut 1
mut o 1
o mime 1
mime (lo 1
(lo vailet 1
vailet Vespone). 1
Vespone). Qu'ei 1
Qu'ei compausat 1
de β-D- 1
β-D- Qu’ei 1
Qu’ei compausat 1
compausat essenciaument 1
essenciaument dera 1
dera Bigòrra 1
Bigòrra e 1
deras Quate 1
Quate Vaths. 1
Vaths. Qu'ei 1
Qu'ei composat 1
composat subretot 1
de savana 1
savana mes 1
totun sa 1
partida orientau 1
orientau mei 1
mei montanhosa 1
montanhosa qu'acesa 1
qu'acesa de 1
bòsc tropicaus. 1
tropicaus. Qu'ei 1
Qu'ei coneguda 1
coneguda pera 1
pera arrepresentacion 1
arrepresentacion parietau 1
parietau de 1
dus èsters 1
èsters miei-òmis 1
miei-òmis miei-animaus 1
miei-animaus (teriantropia), 1
(teriantropia), rare 1
en art 1
art parietau. 1
parietau. Qu'ei 1
Qu'ei coneguta 1
coneguta egaument 1
egaument com 1
Capitala economica 1
economica deu 1
País o 1
la Perla 1
Perla deu 1
deu Pacific. 1
Pacific. Qu'ei 1
Qu'ei conegut 2
com istorian 1
istorian autor 1
autor d'Ἀιγυπτιακά 1
d'Ἀιγυπτιακά (ua 1
(ua istòria 1
istòria d'Egipte) 1
d'Egipte) e 1
òbra qu'a 1
qu'a transmès 1
transmès noms 1
e dinastias 1
dinastias deus 1
ancians monarcas 1
monarcas d'Egipte. 1
d'Egipte. Qu'ei 1
lo "hrair" 1
"hrair" Amati 1
Amati per'mor 1
hrair Antonio 1
Antonio Amati, 1
Amati, defuntat 1
defuntat abans 1
eth. Qu'ei 1
Qu'ei considerada 1
un sos 1
sos arroi. 1
arroi. Qu’ei 1
Qu’ei considerat 1
la cadiologia. 1
cadiologia. Qu'ei 1
Qu'ei considerat 2
la cardiologia. 1
cardiologia. Qu'ei 1
purmèrs cantaires 1
ròc deu 1
monde ispanic 1
ispanic dab 1
soa purmèr 1
purmèr grana 1
escaduda artistica 1
artistica : 1
la Balsa 1
Balsa ( 1
( Qu'ei 1
Qu'ei constituit 3
constituit deth 1
deth sufixe 1
latin -etan, 1
-etan, -itanus/-itan 1
-itanus/-itan tipic 1
tipic mèi 1
que mèi 2
mèi deths 1
deths noms 1
pòbles iberics. 1
iberics. Qu'ei 1
castèth vièlh 1
vièlh au 1
ras d'un 1
castèth nau. 1
nau. Qu'ei 1
husta (o 1
hèr peus 1
peus mei 1
mei modèrnes) 1
modèrnes) dab 1
horat e 1
d'ua lama 1
lama d'acèr 1
d'acèr de 1
de despassa 1
despassa entà 1
entà nhacar 1
nhacar lo 1
de tribalhar. 1
tribalhar. Qu'ei 1
Qu'ei contestada 1
contestada au 1
l'institucion judiciària 1
judiciària espanhòla 1
espanhòla https://www. 1
https://www. Qu'ei 1
Qu'ei correspondent 1
mantua academia 1
academia de 1
lenga espanhòu 1
espanhòu dens 1
dens autes 1
autes païs 1
païs de 1
lenga castelhana. 1
castelhana. Qu'ei 1
Qu'ei dab 1
dab aquera 1
aquera formacion 1
formacion qui 1
qui haràn 1
haràn lo 1
lo "live 1
"live in 1
in Leipzig" 1
Leipzig" e 1
lo live 1
live piratat 1
piratat "Dawn 1
"Dawn of 2
the black 2
black hearts". 2
hearts". Qu'ei 1
Qu'ei de 2
mar qui 1
qui vien 1
vent. Qu'ei 1
mei rara, 1
rara, subretot 1
subretot dens 1
soa distribucion, 1
distribucion, principaument 1
principaument per'mor 1
intensiva e 2
l'artisanat sauvatge. 1
sauvatge. Qu'ei 1
Qu'ei d'estil 1
d'estil classic 1
classic d'inspirat 1
d'inspirat peus 1
peus castèths 1
castèths deu 1
deu Grand 1
Grand Siècle 1
Siècle francés. 1
francés. Qu’ei 1
Qu’ei desvolopada 2
l’association Euskal 1
Euskal Moneta. 1
Moneta. Qu’ei 1
l’association La 1
La Banque 1
Banque Centrale 1
Centrale Dacquoise. 1
Dacquoise. Qu'ei 1
Qu'ei devath 1
devath un 1
contracte signat 1
signat dab 1
dab Warner 1
Warner Music 1
Music France. 1
France. Qu’ei 1
Qu’ei dit 1
dit isolat 1
isolat se 1
pas escambiar 2
escambiar dab 1
dab l’exterior 1
l’exterior ni 1
ni matièra, 1
matièra, ni 1
ni trabalh, 1
trabalh, ni 1
ni calor. 1
calor. Qu'ei 1
Qu'ei dividit 1
en dus. 2
dus. Qu'ei 1
Qu'ei donc 5
dus protagonistas 1
protagonistas e 1
e arriban 1
arriban en 1
çò deus 2
deus Ducs 1
Ducs qui, 1
qui, content 1
content de'us 1
de'us reconéisher, 1
reconéisher, justament, 1
justament, après 1
aver lejudas 1
lejudas las 1
loas aventuras, 1
aventuras, be 1
be decidan 1
decidan de's 1
de's trufar 1
trufar d'eths. 1
d'eths. Qu 1
Qu ei 2
ei donc 1
nom. Qu'ei 1
donc provesida 1
medishas 8 1
8 còrdas 1
mandolina napolitana 1
napolitana e 1
medish acòrd 1
acòrd (de 1
mei grava 1
grava a 1
aguda sol, 1
sol, re, 1
re, la, 1
la, mi). 1
mi). Qu'ei 1
òbra unica 1
unica per 1
son estil, 1
estil, la 1
tessitura e 1
tipe d'instrument 1
d'instrument emplegat 1
emplegat (ua 1
(ua combinason 1
combinason qui 1
qui impausa 1
impausa la 1
la simplicitat 1
simplicitat armonisca 1
armonisca de 1
particion deu 1
deu solista). 1
solista). Qu'ei 1
varietat e 1
e flabuta 1
flabuta de 1
de Pan. 1
Pan. Qu'ei 1
solistas (e 1
o paucs 1
paucs intruments 1
intruments solistas 1
solistas individualizats). 1
individualizats). ; 1
qu'ei d'origina 1
d'origina irlandesa 1
e tipica 1
musicas las 1
culturas celtas 1
celtas (d'Iralanda, 1
(d'Iralanda, Escòcia, 1
Escòcia, País 1
de Gales 1
Gales e 1
e Bretanha). 1
Bretanha). Qu'ei 1
Qu'ei d'un 1
d'un linahtge 1
linahtge disparier 1
disparier (5). 1
(5). Qu'ei 1
Qu'ei egaument 1
egaument director 1
deu concors 2
de quintet 1
quintet de 1
de coires 1
coires de 1
e creator 1
creator deu 1
concors Prestige 1
Prestige de 1
la trompette. 1
trompette. Qu'ei 1
Qu'ei encargat 1
1150 agents. 1
agents. Qu'ei 1
Qu'ei en 1
miraclosa ena 1
ena grafia 1
immaculada councepciou. 1
councepciou. Qu'ei 1
Qu'ei enqüèra 1
enqüèra emplegat 1
emplegat uei 1
vaths d'Aspa 1
d'Aspa e 1
de Varetons, 1
Varetons, en 1
lòc d'anar 1
d'anar pertot 1
pertot aulhors 1
aulhors dens 1
dens l'airau 1
l'airau gascon. 1
gascon. Qu'ei 1
Qu'ei entornejada 1
las serras 1
serras multicoloras 1
multicoloras de 1
la quebrada 1
quebrada de 1
de Huamahuaca. 1
Huamahuaca. Qu'ei 1
Qu'ei entornejat 1
ua nubla 1
nubla d' 1
d' Qu'ei 7
Qu'ei entretiengut 1
entretiengut e 1
aquò mes 1
qu'ei rarament 1
rarament prestat. 1
prestat. Qu'ei 1
Qu'ei era 1
soleta despulha 1
despulha d'aguesta 1
d'aguesta espècie 1
espècie trapada 1
Etiopia pr'amor 1
autes sigueren 1
Africa orientau. 1
orientau. Qu'ei 1
Qu'ei escrit 1
vents. Qu’ei 1
Qu’ei esmiraglat 1
esmiraglat per 1
per l’arsec 1
l’arsec e 1
sapiéncia d’aqueths 1
d’aqueths òmis, 1
òmis, la 1
part ensenhaires. 1
ensenhaires. Qu'ei 1
Qu'ei especialista 1
especialista per 1
musica electroacostica. 1
electroacostica. Qu'ei 1
Qu'ei estada, 1
estada, despuish 1
soa descobèrta, 1
descobèrta, un 1
sit d'un 1
interès arqueologic 1
arqueologic considerable. 1
considerable. ; 1
las purmèra 1
purmèra avienguda 1
avienguda traucadas 1
traucadas dens 1
e qu'ostendeish 1
qu'ostendeish matuns 1
matuns estils 1
estils arquiteturaus 1
arquiteturaus dab 1
grana marca 1
marca d'Art 1
d'Art Nouveau. 1
Nouveau. Qu'ei 1
Qu'ei estat 1
ritmes de 2
folcloricas d' 1
qu'ei expausada 1
expausada uei 1
uei dens 1
soa residéncia 1
Mont Vermont. 1
Vermont. Qu'ei 1
Qu'ei expausat 1
expausat dens 1
mantun musèus 1
musèus american, 1
american, en 1
bèth inclúder 1
inclúder la 1
prestigiosa institucion 1
institucion Smithsonian. 1
Smithsonian. Qu'ei 1
Qu'ei facil 1
facil tàs 1
tàs escolaires 1
escolaires occidentals 1
occidentals de 1
de càder 1
càder ena 1
ena trapa 1
de vèder 1
vèder es 1
es unions 1
unions sexuals 1
socials des 1
era lutz 1
lutz des 1
des valors 1
valors occidentals. 1
occidentals. Qu'ei 1
Qu'ei famosa 1
Qu'ei famós 1
temple solar 2
solar bastit 1
bastit Abo 1
Abo Goròd 1
Goròd ; 1
; tots 1
los predecessor 1
soa dinastia 1
dinastia que's 1
que's hen 1
hen com 1
eth bastir 1
solar inspirat 1
inspirat deu 1
deu temple 3
Qu'ei format 2
diferentas. Qu'ei 1
per bèth 1
bèth blòcs 1
blòcs estables, 1
estables, dab 1
hòrta exposicion 1
exposicion au 1
au void 1
costat. Qu'ei 1
Qu'ei generaument 2
generaument emplegat 1
emplegat entà 2
prodúser un 1
efècte d'emocion 1
d'emocion dens 1
jòc musicau. 1
musicau. Qu'ei 1
generaument representada 1
representada portant 1
corona arroia 1
arroia de 1
Baisha Egipte. 1
Egipte. Qu'ei 1
Qu'ei haut 1
m dab 1
dab 22 1
22 solèrs. 1
solèrs. Qu'ei 1
Qu'ei heit 1
heit las 1
mancavan dens 1
mea lista. 1
lista. Qu'ei 1
Qu'ei hèra 2
hèra coneishuda 1
las honts 1
l'estacion termau. 1
termau. Qu'ei 1
importanta dens 1
monde deu 2
deu metal. 1
metal. Qu'ei 1
Qu'ei hilh 1
Fois (comte 1
e Bigòrra, 1
Bigòrra, vescomte 1
e Vilameur) 1
Vilameur) e 1
Joana I 1
Labrit (1403–1435). 1
(1403–1435). ; 1
justament suber 1
Rosas e 2
còp destrusit 1
destrusit lo 1
son ostau, 2
ostau, que's 1
que's trobava 2
trobava aqueth 1
aqueth parc 1
parc inaugurat 1
l' Qu'ei 6
Qu'ei la 3
capitau deu 2
de Chivilcoy. 1
Chivilcoy. Qu'ei 1
nadau deu 1
deu coronèu 1
coronèu Ahmed 1
Ahmed Orabi 1
Orabi qui 1
qui gavidè 1
ua rebellion 1
contra l'ocupant 1
l'ocupant britanic 1
peus drets 1
drets deus 1
deus ciutadans 1
ciutadans egipcians. 1
egipcians. Qu'ei 1
figura centrau 1
centrau deu 1
deu modernismo 1
modernismo de 1
literatura ispanoamericana. 1
ispanoamericana. ; 1
la mosquèa 1
mosquèa màger 1
màger d'America 1
d'America deu 1
deu Sud. 1
Sud. Qu'ei 1
Qu'ei l'animator 1
l'animator de 1
l'emission A 1
A State 1
of Trance 1
Trance (ASOT), 1
(ASOT), e 1
labèl Armada 1
Armada Music. 1
Music. Qu'ei 1
Qu'ei l'autor 8
44 pèças 1
de ragtime, 1
ragtime, un 1
balet e 2
2 operas. 1
operas. Qu'ei 1
de cadéncias 1
cadéncias per 1
mantun grans 1
grans concertò 1
concertò per 1
per vriulon. 2
vriulon. Qu'ei 2
messas e 1
de motets. 1
motets. Qu'ei 1
de crampa, 1
crampa, de 1
de concertos 1
concertos e 2
e d'operàs. 1
d'operàs. Qu'ei 1
l'autor d'òbra 1
d'òbra secularara 1
secularara (motets 1
(motets e 1
e cançons) 1
cançons) e 1
e sacrada 1
sacrada (la 1
(la Messa 1
Messa de 1
Nosta Dauna). 1
Dauna). Qu'ei 1
d'ua adaptacion 1
La Farce 1
Farce de 1
de Maître 1
Maître Pathelin 1
Pathelin : 1
Lei Forbariá 1
Forbariá dau 1
dau siècle, 1
siècle, o 1
lo trompa 1
trompa cu 1
cu pòt 1
pòt (sia 1
(sia Lei 1
Lei Fourbaries 1
Fourbaries dau 1
ou lou 1
lou troumpo 1
qu poout 1
poout en 1
grafia originau). 1
originau). Qu'ei 1
d'ua famosa 1
famosa garba 1
garba de 3
cançons acompanhada 1
acompanhada au 1
au laüt 1
laüt d'ua 1
d'ua tonalitat 1
tonalitat hèra 1
hèra trista 1
trista equitament 1
equitament lugubra 1
lugubra com 1
ac musihan 1
musihan quauques 1
quauques títols 1
títols : 1
: In 1
In darkness 1
darkness let 1
let me 1
me dwell 1
dwell ("deishatz 1
("deishatz me 1
me demora 1
demora dens 1
dens l'escurina") 1
l'escurina") o 1
o Flow 1
Flow my 1
my tears 1
tears ("Colatz 1
("Colatz lagremas 1
lagremas meas"). 1
meas"). Qu'ei 1
d'un tractat 1
tractat e 1
trompeta estampat 1
estampat devath 1
títol : 1
: Tutta 1
Tutta l'arte 1
l'arte della 1
della trombetta. 1
trombetta. Qu'ei 1
Qu'ei l'autor, 1
l'autor, mei 1
mei, deu 1
deu hèra 1
famós Hora 1
Hora Staccato. 1
Staccato. Qu’ei 1
Qu’ei lavetz 1
lavetz que 1
a escríver 1
bearnés e, 1
e, autanlèu 1
autanlèu tornat 1
casa que’s 1
que’s junta 1
junta a 1
e tauladas 1
tauladas deus 1
deus felibres 1
felibres de 1
l’ Qu'ei 1
Qu'ei l'escritura 1
l'escritura mei 1
anciana enqüèra 1
enqüèra emplega 1
emplega au 1
de uei. 2
uei. Qu'ei 1
Qu'ei lo 5
creador deu 1
deu drapèu 1
drapèu nacionau 1
nacionau argentin. 1
argentin. Qu'ei 1
diu deu 2
l'escritura. Qu'ei 1
labèl Protocol 1
Protocol Recordings. 1
Recordings. Qu'ei 1
Qu'ei logicament 1
logicament associat 1
qualitats esperadas 1
esperadas d'aqueth 1
d'aqueth fluvi 1
fluvi : 1
: hont 1
e fertilizaire. 1
fertilizaire. Qu 1
principau sector 1
l economia: 1
economia: que 1
lo 39 1
% deu 1
deu PIB 1
qu amassa 1
lo 33 1
poblacion activa 1
activa (25 1
en França). 1
França). Qu'ei 1
purmèr canau 1
canau en 1
lenga indigena 1
indigena e 1
ho creat 1
creat mercès 1
mercès a 1
lei 26.522 1
26.522 dita 1
dita de 1
de Servicis 1
Servicis e 1
e Comunacacions 1
Comunacacions Audivisaus 1
Audivisaus qui 1
qui estableish 1
estableish lo 1
dret atotas 1
atotas las 1
lengas indigenas 1
indigenas a 1
a l'accès 2
comunicacion. Qu'ei 1
lo tributari 1
tributari mei 1
de Sungari. 1
Sungari. Qu'ei 1
Qu'ei l'unic 1
l'unic tribut 1
tribut que 1
que recèp 1
recèp la 1
vertat. Qu'ei 1
Qu'ei maridat 1
ua violoncelista 1
violoncelista nomada 1
nomada Delphine 1
Delphine Borsarello 1
Borsarello e 1
lo hrair 2
deu violonista 1
violonista Renaud 1
Renaud Capuçon. 1
Capuçon. Qu'ei 1
Qu'ei mau 1
mau legir 1
legir Grosclaude, 1
Grosclaude, qui 1
jamèi escrivut 1
escrivut un 1
tau nom, 1
toponimia ei 1
matematicas, mès 1
lingüistica (de 1
(de mei 1
mei Los 1
Mondrans que's 1
tanben Mondran 1
Mondran au 1
au singular). 1
singular). Qu'ei 1
Qu'ei mei 5
mei petitat 1
petitat que 1
soas sinfonias 1
sinfonias mes 1
tanben concertos 1
concertos deus 1
deus màgers. 2
màgers. Qu'ei 1
son Canon 1
Canon e 1
e giga 1
giga en 1
en re 1
re major 1
tres vriulons 1
vriulons e 1
e baisha 1
baisha contínuo. 1
contínuo. Qu'ei 1
deu folclòre 2
folclòre nordic 1
nordic dens 1
mei conegudas 2
soas sèt 1
sèt sinfonias 1
son concerto 1
condamnacion deus 1
darrèrs capdaus 1
capdaus de 1
Qu'ei membre 2
l'Institut Catalan 1
Catalan d'Estudis 1
Occitans. Qu'ei 1
la CONMEBOL 2
CONMEBOL a 1
escala continentau 1
tanben afiliada 1
afiliada a 1
FIFA suu 1
plan mondiau. 1
mondiau. Qu'ei 2
Qu'ei navigable 1
navigable e 1
e qu'ostend 1
qu'ostend ua 1
ua pregondor 2
pregondor maximum 1
baish 360m. 1
360m. ; 1
qu'ei organizada 1
CONMEBOL (la 1
(la Conferderacion 1
Conferderacion Sudamericana 1
Sudamericana de 1
de Fotbòl). 1
Fotbòl). Que 1
i parla 1
Tolosa on 1
viscut au 1
au darrèr 3
darrèr de 2
guèrra. Qu'ei 1
Qu'ei pas 1
bèth descargar 1
descargar la 1
dusau qui 1
lo bueu 1
bueu e 1
e mudèn 1
mudèn entà 1
entà tonar 1
tonar préner 1
lo camin. 1
camin. ; 1
qu'ei pegada 1
pegada au 1
caisha d' 1
d' armonia 1
armonia devath 1
d'armonia dens 1
suu costat 1
costat on 1
ei tienuda 1
tienuda la 1
còrda mei 1
mei grava. 1
grava. Qu'ei 1
Qu'ei per 1
rason tanben 1
pòt alavetz 1
alavetz audir 1
audir l'amna 1
l'amna libra 1
libra a 1
a rollar 1
rollar dehens 1
caisha d'armonia. 1
d'armonia. Qu'ei 1
Qu'ei polirizat 1
polirizat dab 1
ua extremitat 1
extremitat qui 1
qui prva 1
prva mei 1
mei lèu 1
que l'auta. 1
l'auta. Qu'ei 1
Qu'ei prèp 1
des 750 1
750 cm3 1
cm3 eth 2
sonque 600 1
600 cm3 1
petit, coma 1
habilis e 1
açò que'l 1
que'l hè 1
mès primitiva. 1
primitiva. Qu'ei 1
Qu'ei professor 1
professor hens 1
la Musikhochschule 1
Musikhochschule Stuttgart 1
Stuttgart e 1
qu'ei codirector 1
codirector artistic 1
las Rescontres 1
Rescontres Musicaus 1
Musicaus d'Ais 1
Provença. Qu'ei 1
Qu'ei proprietari 1
musica prestigiós 1
prestigiós d' 1
Qu'ei proprietat 1
deu Grop 1
Grop Anaya. 1
Anaya. Qu'ei 1
Qu'ei provesit 1
de fretas 1
fretas qui 1
qui marcan 1
marcan ua 1
ua gama 1
gama diatonica. 1
diatonica. Qu'ei 1
Qu'ei representada 2
representada dab 1
punt provesit 1
barra orietada 1
orietada sia 1
sia en 2
haut sia 1
un gahin. 1
gahin. Qu'ei 1
representada potant 1
potant lo 1
lo ieroglif 1
ieroglif qui 1
díser "ostau" 1
"ostau" suu 1
suu cap 1
cap com 1
un capèth. 1
capèth. Qu'ei 1
Qu'ei sepelit 5
sepelit au 5
Chacarita on 1
los visitaires 1
visitaires alucan 1
alucan ua 1
ua cigarreta 1
cigarreta que 1
que hican 1
hican enter 1
los dits 1
soa estatua. 1
estatua. Qu'ei 1
cemitèri deu 2
deu Père 2
Père Lachaise. 1
Lachaise. Qu'ei 1
Lachaise a 1
París. Qu'ei 1
au Panteon 1
Panteon de 2
Roma. Qu'ei 1
sepelit a 1
Viena dens 1
Währing. Qu'ei 1
Qu'ei simbolizada 1
pluma d' 1
Qu'ei sius 1
sius aquesta 1
aquesta darrèra 1
darrèra part 1
versions numerosas 1
numerosas deu 1
deu Yahtzee 1
Yahtzee e 1
e difèran. 1
difèran. Que 1
grops etnicaments 1
etnicaments distints 1
de Ròms 1
Ròms en 1
los "kalos" 1
"kalos" (ròms 1
(ròms de 1
peninsula iberica, 1
iberica, "gitanos"), 1
"gitanos"), los 1
los "sintos" 1
"sintos" (ròms 1
(ròms deus 1
deus País 1
País Germanics) 1
Germanics) e 1
los Erromintxelak. 1
Erromintxelak. Qu'ei 1
Qu'ei sovent 1
en militar 1
militar roman 1
roman dab 1
soas armas 1
un enclumi. 1
enclumi. Qu'ei 1
Qu'ei susnomat 1
susnomat dab 1
dab l'epitèt 1
l'epitèt Granate 1
Granate (substantiu 1
(substantiu a 1
a còp, 1
còp, o 2
o adjectiu) 1
adjectiu) en 1
porpra deu 1
son malhòt. 1
malhòt. Qu'ei 1
Qu'ei sus 1
planèr en 1
triangle enter 1
vath deu 1
deu Baús 1
Baús e 1
ua vath 1
vath afluenta. 1
afluenta. ; 1
musica pop. 1
pop. Qu'ei 1
Qu'ei tanben 6
tanben Glarean 1
Glarean lo 1
qui bategè 1
bategè los 1
mòdes dab 1
dab noms 1
noms grècs 1
grècs (en 1
hon teorizat 1
teorizat durant 1
durant l'antiquitat 1
l'antiquitat grèga). 1
grèga). Qu'ei 1
las Rasós 1
Rasós de 1
de Trobar. 1
Trobar. Qu'ei 1
Qu’ei tanben 1
temps qui 1
qui vedem 1
vedem a 1
a desenvolopà’s 1
desenvolopà’s l’escritura 1
l’escritura ieroglifica. 1
ieroglifica. Qu'ei 1
Conselh Economic 1
e Sociau 1
Sociau de 1
Region d' 1
de Perpinhan. 1
Perpinhan. ; 1
membranas de 1
las cellulas. 1
cellulas. Qu'ei 1
tanben tanben 1
aperat alcòl 1
alcòl etilic 1
etilic e, 1
temperatura ambienta 1
ambienta que's 1
liquid incolòr 1
incolòr emplegat 1
com solvant 1
solvant e 1
com carburant. 1
carburant. Qu'ei 1
Qu'ei tipica 1
tipica deu 1
folclòre deus 1
deus Andes 1
mei d' 1
Qu'ei tipic 1
de mariachis 1
mariachis mexicans. 1
mexicans. Qu'ei 1
Qu'ei tota 1
tota acessada 1
acessada per 1
soas muralhas 1
ua inscripcion 2
inscripcion marcada 1
marcada sus 1
sons canons 1
canons qu'ei 1
vadut la 1
soa devisa 1
devisa : 1
Se jo 1
jo t'i 1
t'i vau. 1
vau. Qu'ei 1
Qu'ei tradicionaument 1
tradicionaument utilizat 1
peus musicians 1
musicians entà 1
entà acordar 1
acordar los 1
peus cantaires 1
cantaires entà 1
loas interpretacion 1
interpretacion dab 1
nòta justa. 1
justa. Qu'ei 1
Qu'ei traucada 2
traucada peth 1
peth gave 1
gave d'Aspa. 1
d'Aspa. Qu'ei 1
Qu'ei traversada 1
Qu'ei ua 8
ua composicion 1
composicion d'estil 1
d'estil romantic 1
compta enter 1
màgers d'aqueth 1
d'aqueth compositor 1
qu'ei rica 1
mantuns innovacions 1
innovacions musicaus. 1
musicaus. Qu'ei 1
ua coproduccion 1
coproduccion francobelgosoïssa. 1
francobelgosoïssa. Qu'ei 1
toristicas màger 1
son viaducte 1
La Polvorilla 1
Polvorilla qu'ei 1
hèra famós. 1
famós. Qu'ei 1
màgers equipas 1
equipas dens 1
aqueth espòrt 1
espòrt e 1
e qu'ostenda 1
qu'ostenda enter 1
autes gerdons 1
gerdons sèis 1
sèis medalhas 1
medalhas com 1
com campion 1
campion deu 1
monde, tres 1
tres títols 1
títols olimpics. 1
olimpics. Qu'ei 1
particularitats màger 1
de l'aquitacion 1
l'aquitacion dens 1
personalitats politicas 1
e literàrias 1
literàrias màgers 1
l'isla. Qu’ei 1
Qu’ei ua 2
borgesa qui 1
qui teng 1
teng quauquas 1
quauquas tèrras. 1
tèrras. ; 1
hilhas non 1
non diferenciadas 1
diferenciadas gessidas 1
gessidas deu 1
deu zigòt 1
zigòt ; 1
la segmentacion. 1
segmentacion. Qu'ei 1
planta rara 1
rara mes 1
mes qui 2
estar abondosa 1
abondosa localament. 1
localament. Qu’ei 1
ua star 1
star deu 1
deu cinèma 1
cinèma mut. 1
mut. Qu'ei 1
ceremonia. Qu'ei 1
Qu'ei uei 1
uei hèra 1
soa Bergamasca 1
Bergamasca e 1
tanben reputat 1
reputat estar 1
purmèrs compositors 1
compositors referençat 1
referençat per 1
aver emplegada 1
emplegada la 1
la sheisau 1
sheisau posicion 1
esquèrra au 1
au vriulon. 1
vriulon. Qu'ei, 1
Qu'ei, uei, 1
un mèdia 1
mèdia estructurat 1
e professionalizat 1
professionalizat de 1
dimension regionau. 1
regionau. Qu'ei 1
Qu'ei un 11
un desvelh 1
desvelh d'intencions 1
d'intencions qui 1
qui jamei 1
jamei au 1
au davant 3
tecnologia n'avè 1
n'avè produsit 1
poblacion mondiau. 1
compositor los 1
mei interpretats 1
interpretats a 1
a l'opèra 1
e mantuns 1
deus ròtles 1
considerats com 1
com deus 1
mei exigents 1
exigents entaus 1
entaus interprèts. 1
interprèts. Qu'ei 1
deus aminoacids 1
aminoacids indispensable 1
per l'òmi 1
l'òmi per'mor 1
per'mor qu'aqueth 1
qu'aqueth darrèr 1
darrèr non 1
pas sintetizar. 1
sintetizar. Qu'ei 1
deus artistas 1
artistas japonés 1
japonés mei 1
duas òbras 1
òbras enter 1
mei famosas 2
famosas : 1
36 vistas 1
vistas deu 1
deu Mont 1
Mont Fuji 1
Fuji e, 1
e, enter 2
enter aquestas, 1
aquestas, la 1
Grana ondada 1
ondada de 1
de Kanagawa. 1
Kanagawa. Qu'ei 1
dus ponts 1
ponts tanhents 1
tanhents dab 1
de Nicolás 1
Nicolás Avellaneda 1
Avellaneda e, 1
confusion dens 1
nom, que's 1
que's precisa 1
precisa "transbordador". 1
"transbordador". Qu'ei 1
mei emplegats 1
emplegats dehens 1
sistèma escolar. 1
escolar. Qu'ei 1
famós stradivarius 1
stradivarius e 1
soas ondraduras 1
ondraduras que 1
tot autan 1
autan famosa 1
e repodusidads 1
repodusidads sus 1
mantun instrument 2
instrument modèrne. 1
modèrne. Qu'ei 1
dialècte segondari, 1
segondari, qu'ei 1
dialècte qui 1
qui s'ei 1
s'ei format 1
deu kiunguja, 1
kiunguja, dab 1
dab influéncias 1
lengas locaus, 1
locaus, e 1
dirèctament suu 1
suu lòc. 1
lòc. Qu'ei 1
intermediari qui 1
hèr alternar 1
alternar ua 1
oxidada dab 1
forma redusida, 1
redusida, e 1
transferir electrons 1
electrons d'un 1
enzimatic a 1
l'aute (de 1
la NADH-desidrogenasa 1
NADH-desidrogenasa a 1
la citocromoreductasa). 1
citocromoreductasa). Qu'ei 1
petit temple 1
temple qualificat 1
de mamisi. 1
mamisi. Qu'ei 1
temps descrivut 1
descrivut peu 1
peu prèste 1
prèste e 1
istorian egipcian 1
egipcian elenizat 1
elenizat Manetòn. 1
Manetòn. Qu'ei 1
Qu'ei utilizada 1
utilizada dens 2
certes hromatges. 1
hromatges. Que 1
van hèra 1
toristas. Que 1
i vedó 1
vedó ua 1
ua lutz 1
lutz doça. 1
doça. Que 1
Que joguè 5
joguè cinc 1
cinc partits 1
partits durant 1
que qu'ajudè 1
qu'ajudè Argentina 1
Argentina a 1
arribar aus 2
aus quarts 1
de finau 1
finau on, 1
on, cap 1
França, que 1
que perdén 1
perdén 26-47 1
26-47 (Pichòt 1
(Pichòt que 1
ho enter 1
qui marquèn 1
marquèn ensais 1
ensais per 1
per Argentina). 1
Argentina). Que 1
dab l'Orquèstra 1
de Budapest 1
Budapest gavidat 1
per Béla 1
Béla Drahos. 1
Drahos. Que 1
ròtle quaques 1
quaques mes 1
mes puis 1
puis que 1
decidè d'arrestar. 1
d'arrestar. Que 1
joguè seis 1
seis tests 1
tests l'annada 1
seguenta com 1
com capitani 1
capitani per 1
dus partits 1
partits (en 1
junh contra 1
contra Anglatèrra 1
Africa deu 1
deu Sud). 1
Sud). Que 1
joguè tanben 1
tanben dans 1
lo Valencia 1
Valencia FC. 1
FC. Qué 1
Qué Jules 1
sar arriba 1
Peitau e 1
luòc surélevé 1
surélevé situat 1
rius pren 1
de Mansio 1
Mansio Romana, 1
Romana, abans 1
tard Durivum. 1
Durivum. ; 1
que l'ac 2
l'ac tornam 1
tornam trobar 2
trobar dens 2
Que l'aiga 1
l'aiga s'ei 1
s'ei troblada 1
troblada ailàs… 1
ailàs… Que 1
Que l’alba 1
l’alba preniá 1
preniá son 1
son blanc 1
blanc mantelet. 1
mantelet. 'Quela 1
'Quela linga 1
linga ven 1
l'emigracion italiana 1
italiana au 1
au XIVe 1
XIVe segle. 1
segle. Que 1
Que l'aperan 1
l'aperan tanben 1
tanben — 1
— dab 1
dab tòrt 1
tòrt — 1
tor sarrasina 1
sarrasina ». 1
». Que 5
Que la 4
polemica contunhèt 1
contunhèt ben 1
ben après. 1
prononciacion sii 1
sii locala 1
localitats vesinas, 1
vesinas, es 1
es Tavanac 1
Tavanac e 1
pas Tabanac. 1
Tabanac. Que 1
la rauba 3
rauba e 2
la marida 1
marida lo 1
23 d’aost 1
d’aost de 1
1923. Quela 1
Quela region 1
es quaques 1
quaques còps 1
còps nomada 1
nomada Michinoku 1
Michinoku (みちのく). 1
(みちのく). Que 1
rota, que.m 1
que.m des 1
des tota 1
tota Limoges 1
Limoges e 1
e Aissa. 1
Aissa. ") 1
") que 1
de Sarajevo 1
Sarajevo assajan 1
plaça, mai 1
grand qu'en 1
qu'en Serbia 1
Serbia o, 1
o, aquò 1
se compren, 1
compren, qu'en 1
qu'en Croàcia. 1
Croàcia. 'Quelas 1
'Quelas bauma 1
se formet 1
formet au 1
cors daus 2
daus temps 1
los calcaris 1
calcaris jurassics 1
jurassics dau 1
dau carst 1
carst de 1
Ròcha Focaud. 1
Focaud. 'Quelas 1
'Quelas cordilheras 1
cordilheras es 1
las cordilheras 1
cordilheras Prebetica, 1
Prebetica, Subbetica 1
Subbetica e 1
la Penibetica 1
Penibetica (dau 1
(dau nòrd 1
au sud). 1
sud). ; 1
doas darrièras, 1
darrièras, ne 1
la sobeiranitat 1
sobeiranitat Iran 1
los Emirats 1
Units. 'Quelas 1
'Quelas gravaduras, 1
de pita 1
pita talha 1
e finament 1
finament incisadas, 1
incisadas, son 1
son realistas 1
mòstran beucòp 1
detalhs anatomics. 1
anatomics. Que 1
Que las 1
se virèn 1
virèn entà 1
estar acceptats 1
acceptats peus 1
peus egipcians 1
Egipte en 1
en arrespectant 1
arrespectant las 1
loas tradicions 1
lors dius. 1
dius. 'Quela 1
'Quela vila 1
vila era 1
d'encontre d'itineraris 1
d'itineraris economics 1
economics nombrós, 1
nombrós, en 1
los lemoviç 1
lemoviç eran 1
eran coneguts 1
d'aur esplechat 1
esplechat dins 1
minas a 1
a ciau 1
ciau dubert 1
dubert que 1
i eran 1
eran nombrosas. 1
nombrosas. Que 1
Que l'escrivè 1
l'escrivè com 1
un intermezzo 1
intermezzo per 1
soa opera 1
opera seria 1
seria Il 1
Il prigioner 1
prigioner superbo. 1
superbo. Que 1
Que li 1
li disiá 1
disiá calma-te, 1
calma-te, te 1
te vas 1
vas trapar 1
trapar l'emboliga. 1
l'emboliga. Que 1
Que l'istòria 1
l'istòria contada 2
contada es 1
es just 1
just d'aquelas 1
libres d'Istòria, 1
d'Istòria, anecdotica 1
anecdotica çò 1
çò diràn, 1
diràn, quitament 1
n'es pertocanta, 1
pertocanta, per 1
que d'uman 1
d'uman implica, 1
implica, de 1
e mèr 1
mèr respîèch 1
respîèch de 1
dignitat perduda 1
pòble. Quelle, 1
Quelle, que 1
significa "font"). 1
"font"). a 1
causa qu'utilizan 1
qu'utilizan las 1
meteissas fonts, 1
fonts, los 1
tres evangèlis 1
evangèlis son 1
fòrça similara. 1
similara. Que 1
comportament segon 1
segon aquela 1
aquela vision 1
vision etica, 1
etica, se 1
prèmi o 1
o fugir 1
fugir d'un 1
d'un castig. 1
lo cub 1
cub siá 1
siá l'unic 1
l'unic d'aqueles 1
d'aqueles políedres 1
políedres qu'encastra 1
qu'encastra perfièchament 1
perfièchament kos 1
kos autras 1
autras explicariá 1
natura solida 1
solida de 1
tèrra. Que 1
nom utilizat 2
las descriure: 1
descriure: virgulae 1
virgulae convexae, 1
convexae, verga 1
verga convèxas. 1
convèxas. Que 1
Que l'origina 1
l'origina sisca 1
sisca « 1
« lengadociana 1
lengadociana » 1
» implica 1
grafia arcaïsanta 1
arcaïsanta fòra 1
zòna lengadociana. 1
lengadociana. Que 1
lo romaji 1
romaji es 1
lenga nipona 1
nipona escricha 1
amb alfabet 1
alfabet latin, 1
e marrés. 1
marrés. Que 1
Que los 4
especialistas datan 1
abans JC. 4
JC. Que 1
siu primièr 1
primièr tèxt 1
tèxt publicat 1
publicat ne 1
foguèt justament 1
justament un 1
poèma titolat 1
titolat Los 1
Los Bedovins. 1
Bedovins. Que 1
reals forman 1
entitat continua 1
continua vòl 1
« saut 1
saut » 1
« bendas 1
bendas interditas 1
interditas ». 1
los tèsts 1
virus pòdon 1
los anticòrs 1
anticòrs duguts 1
duguts al 1
al virus, 1
virus, e 1
aqueles deguts 1
deguts al 1
al vaccin. 1
vaccin. Que 1
mobils non 1
non equipats 1
nièras o 1
o tecnologia 1
NFC pòscan 1
pòscan dispausar 1
servicis se 1
dispositius complementaris 1
complementaris coma 1
cartas MicroSD 1
MicroSD o 1
las SIM. 1
SIM. Que 1
lo tornèn 1
tornèn descobrir 1
descobrir au 1
quan los 1
los musicològs 1
musicològs e 1
e volèn 1
volèn saber 1
quina traca 1
traca de 1
compositor be 1
be podèva 1
podèva estar 1
estar aqueth 1
aqueth venecian 1
venecian qui 1
qui plasèva 1
plasèva tant 1
Johann Sebastian 1
Sebastian Bach, 1
Bach, au 1
har transcripcions 1
transcripcions peu 1
peu clavèr 1
clavèr deus 1
sons concèrtos. 1
concèrtos. Que 1
Que ma 1
ma patria 1
patria es 1
de l'escriure. 1
l'escriure. Que'm 1
Que'm deishas 1
deishas sec 1
malaut, mau 1
mau vestit 1
shens minjar 1
minjar per'mor 1
moneda los 1
dimenges que'm 1
que'm la 1
la perdi 1
perdi a 1
a l'Ipodròm 1
l'Ipodròm Nacionau. 1
Nacionau. Que'm 1
Que'm desvelhèi 1
desvelhèi alavetz 1
alavetz d'aquesta 1
d'aquesta sensacion 1
sensacion e 3
que gahèi 1
gahèi suu 1
suu pic 1
men vriulon, 1
vriulon, dab 1
dab l'espèr 1
partida d'aquesta 1
musica qu'avèvi 1
qu'avèvi escotat 1
escotat adès, 1
adès, mes 1
de batla. 1
batla. Que 1
Que mecanisme 1
siegue, la 1
bevenda se 1
difusèt ben 1
ben vèrs 1
l' Qué, 1
Qué, me 1
me dirètz, 1
dirètz, volriatz 1
volriatz reduire 1
de gendarma?»; 1
gendarma?»; «esperar 1
«esperar de 1
l'Estat pas 1
doas causas: 1
causas: libertat, 1
libertat, seguretat. 1
seguretat. Que 1
Que me’n 1
me’n tornariai 1
tornariai pas. 1
pas. Que 2
Que mermèn 1
mermèn tanben 1
mandolina classica 1
classica napolitana. 1
napolitana. Que 1
Que me 1
me trobèt 1
trobèt agradiu. 1
agradiu. Que 1
Que miè 1
miè ua 1
carrièra inetrnacionau 1
inetrnacionau en 1
jogant notament 1
notament devath 1
d' Qu'emigrè 1
Qu'emigrè aus 1
aus Estats 1
que's naturalizè 1
naturalizè american 1
1965. Que 1
Que m'i 1
m'i truquetz 1
truquetz tres 1
jorn. Que 1
Que morí 1
morí alebat 1
alebat accidentaument 1
accidentaument dens 1
Capèra Sixtina. 1
Sixtina. Que 1
Que mostra 1
èra cubèrt 1
vinhas, los 1
bòrds del 1
Puèi avià 1
avià las 1
vinhas las 1
nautas d'Occitània. 1
d'Occitània. Que 1
Que muisha 2
granas tan 1
tan peu 1
engenh d’actor 1
d’actor coma 1
sua creativitat. 1
creativitat. Que 1
muisha un 1
un sus'decalatge 1
sus'decalatge deu 1
deu ST 1
ST a 1
regions cardiacas 1
cardiacas tocadas 1
après quauques 1
quauques òras, 1
òras, qu'arriba 1
qu'arriba ua 1
ua onda 1
onda Q 1
Q de 1
de necròsi. 1
necròsi. Que 1
Que Nanon 1
Nanon rèste 1
rèste ont 1
son repaus 1
lo mieu. 1
mieu. Que 1
Que navigàvam 1
navigàvam sus 1
Internet entà 1
entà causas 1
causas hèra 1
hèra precisas. 1
precisas. Que'n 1
Que'n dedusí 1
dedusí que 1
cadena ligada 1
ligada peu 1
peu fosfatas 1
fosfatas mes 1
en créder 1
formavan tròç 1
tròç deus 1
deus bracs. 1
bracs. Que 1
Que neish 1
neish au 1
Que n’èm 1
n’èm a 1
20 villas 1
villas conegudas 1
conegudas ath 1
ath dia 1
uei. Que 1
Que n'i 2
n'i avèva 1
avèva un, 1
un, benlèu, 1
sus Estrigon, 1
Estrigon, lo 1
riu qui 1
passa Bénédicte 1
communes, Landes 1
ed. Que 1
n'i existeish 1
existeish de 1
tot endom 1
endom e 1
realizar ondradura. 1
ondradura. Que 1
Que Nòste 1
Nòste Mèste 1
Mèste hasut 1
hasut au 1
au blat. 1
blat. Qu'enregistrè 1
Qu'enregistrè la 1
sonora deu 1
deu filme 1
filme Lo 1
vriulon arroi. 1
arroi. Qu'enregistrè 1
Qu'enregistrè lo 1
purmèr disc 1
1970. Qu'ensajaréi 1
Qu'ensajaréi de 1
de condar 1
condar tot 1
tot imparciaument 1
imparciaument per'mor, 1
per'mor, a 1
qui pateishéi 1
pateishéi hèra 1
hèra per 1
soa fauta, 1
fauta, b'ei 1
la pèga 1
pèga pretencion 1
pretencion d'estar 1
d'estar perhèit. 1
perhèit. Que’n 1
Que’n sia 1
sia tota 1
tota empegada. 1
empegada. Que’ns 1
Que’ns vien 1
vien da 1
lo salut. 1
salut. Qu'entra 1
Qu'entra dens 1
composicion deus 1
deus nucleotids 1
nucleotids de 1
l' Qu'entra 1
Qu'entra tanben 1
l' Qu'entrè 1
Qu'entrè dens 1
vita activa 1
activa com 1
com emplegat 1
banca puish 1
com jornalista 1
jornalista dens 1
dens El 1
El País. 1
País. Que'n 1
Que'n vad 1
vad furiós 1
furiós mes 1
que hegeish 1
hegeish quan 1
quan Clindor 1
Clindor eth 1
eth dit 1
vailets que'u 1
que'u son 1
a cercà'u. 1
cercà'u. Que 1
Que Ocampo 1
Ocampo rarament 1
rarament s’exprimiguèt 1
s’exprimiguèt dirèctament 1
de genre, 1
genre, se 1
se consideraba 1
consideraba o 1
coma feminista. 1
feminista. Que 1
Que parlan 2
de diagonalisacion. 1
diagonalisacion. Que 1
probabilitat d’obténguer 2
d’obténguer un 1
un resultat. 1
resultat. Que 1
Que partatja 1
partatja aqueste 1
aqueste bastiment 1
bastiment restaurat 1
de Vilhèra 1
Vilhèra dab 1
mediatèca en 1
bèth constituir 1
constituir amassas 1
amassas un 1
centre culturau. 1
culturau. Que 1
Que participè 3
dus filmes 1
filmes El 1
El cielo 1
cielo en 1
las manos 1
manos ( 1
1848, en 1
ajudar dab 1
sons escrits 1
escrits dens 1
jornau L'Avenir. 1
L'Avenir. Que 1
participè tanben 1
campanha "au 1
"au desèrt" 1
desèrt" en 1
bèth mesclar 1
mesclar ofensiva 1
ofensiva militara 1
militara sanhosa 1
sanhosa e 1
e diplomacia 1
diplomacia (ajudada 1
(ajudada per 1
soa coneishença 1
lenga araucana). 1
araucana). Que 1
Que partishen 1
partishen tà 1
tà Paris. 1
Paris. Que 1
Que pas 1
degun punís 1
punís amb 1
fuòc levat 1
Fuòc ». 1
Que passà 1
passà ua 1
soa vida 1
a Mugron, 1
Mugron, on 1
on avè 1
avè la 1
soca de 1
familha. Que 1
Que passè 1
passè los 1
dus purmèrs 1
Alemanha. Que 1
Que pendent 1
pendent 30 4
briu del 1
siu calam 1
calam (o 1
(o estilobilha, 1
estilobilha, rai! 1
rai! Que 1
Que pensa 1
pensa l’atòm 1
l’atòm qu’ei 1
qu’ei coma 1
un plum 1
plum pudding, 1
pudding, ua 1
ua pasta 1
pasta positiva 1
positiva dab 1
dab inclusions 1
inclusions negativas. 1
negativas. Que 1
Que perdó 1
perdó la 1
sa mair 1
mair aus 1
e qu'avó 1
qu'avó l'escasença 1
de comença 1
musica dehens 1
mitan familiau. 1
familiau. Que 1
Que permet 2
de lissar 1
lissar ua 1
ua superfícia 2
husta o 1
o de'n 1
de'n mermar 1
mermar l'espessor. 1
l'espessor. Que 1
que tienen 1
tienen tots 1
país ua 1
ua egau 1
egau representacion. 1
representacion. Que 1
Que perseguiscó 1
perseguiscó adarrond 1
adarrond ua 1
carrièra europèa. 1
europèa. Que 1
Que perseguí 1
perseguí totun 1
totun sus 1
aquesta via 1
bèth apréner 1
apréner sol 1
sol mantun 1
instrument ( 1
Que plaidia 1
plaidia tot 1
tot sol 1
totjorn rason. 1
rason. Que 1
Que podem 1
podem destriar 1
destriar la 2
circulacion arteriau 1
arteriau en 1
dus. Que 1
Que pòden 4
pòden escríver 1
escríver la 1
la matriça 2
matriça dab 1
fòrma d'ua 1
d'ua matriça 1
matriça diagonau. 1
diagonau. Que 1
las beras 1
beras e 1
e mossecar 1
mossecar tota 1
pontet (que's 1
(que's tracta 1
tracta alavetz 1
de sordinas 1
sordinas deu 1
tipe "pienti", 1
"pienti", entà 1
entà l'estudi) 1
l'estudi) o 1
o petita 1
e arrondas 1
arrondas (aquestas 1
(aquestas que 1
las sordinas 1
sordinas d'orquèstra). 1
d'orquèstra). Que 1
estar plan 1
plan escartats 1
escartats peus 1
peus examens 1
examens complementari. 1
complementari. Que 1
pòden portar 1
portar l'accent 1
tonic quan 1
quan constitueishen 1
constitueishen l'abansdarrèra 1
l'abansdarrèra sillaba 1
sillaba deu 1
deu mot. 1
mot. Que 1
Que porratz 1
porratz tabei 1
tabei gahar 1
gahar hasans, 1
hasans, guits, 1
e miar 1
miar un 1
tuvar ; 1
que vam 1
vam búver, 1
búver, minjar 1
minjar amassa 1
har uva 1
uva grana 1
grana hèsta. 1
hèsta. Que 1
Que porta 1
purmèr prioprietari 1
prioprietari conegut 1
conegut (dilhèu 1
(dilhèu efectivament 1
efectivament lo 1
lo purmèr) 1
purmèr) qui'u 1
qui'u tranmetó 1
tranmetó aus 1
sons eretèrs 1
eretèrs mantienent 1
mantienent l'instrument 1
l'instrument enter 1
familha anglesa 1
anglesa deus 1
deus Hellier 1
Hellier per 1
per 180 1
180 annadas. 1
Que possedeish 3
possedeish set 1
set còrdas 1
armonicas (au 1
(au dessús 1
e premudas 1
premudas peus 1
peus dits) 1
dits) e 1
cinc còrdas 1
simpaticas (en 1
(en devath 1
la tòca, 1
tòca, non 1
par tocada 1
tocada peu 1
peu musician 1
vibran en 1
còrdas armonicas). 1
armonicas). Que 1
possedeish ua 1
colleccion d'espécia 1
d'espécia animalas 1
vegetalas qui 1
qui ua 1
petita partida 1
partida sonque 2
sonque b'ei 1
b'ei expausada 1
expausada e 1
colleccion d'objècte 1
d'objècte arqueologics 1
mei produts 1
produts de 1
ancianas cultura 1
cultura originàrias 1
possedeish un 1
patrimòni monumentau 1
monumentau medievau 1
medievau deu 1
Sant Andrèu 1
pont. Que 1
Que pòt 5
pòt acessar 1
acessar 1200 1
1200 òmis 1
400 hemnas 1
ua bibliotèca 1
un collègi. 1
collègi. Que 1
aver elements 1
elements pregons 1
pregons e/o 1
e/o superficiaus. 1
superficiaus. Que 1
estar representat 1
còs envolopat 1
envolopat de 1
o dab 1
de haucon. 1
haucon. Que 1
pòt intercedir 1
intercedir près 1
près d'El 1
d'El sens 1
sens Sa 1
Sa permission? 1
permission? Que 1
pòt prodúser 1
partir d'ua 1
d'ua nòta 1
nòta grava 1
grava fondamentau 1
fondamentau (qui 1
(qui la 1
soa frequéncia 1
b'ei determinada 1
deu tube). 1
tube). Que 1
Que pravè 1
pravè dens 1
un mieitan 1
mieitan familiau 1
familiau musicau 1
e qu'aprengó 1
qu'aprengó la 1
lo piano. 1
piano. Que 1
Que prenem 1
prenem l'exemple 1
l'exemple deu 1
vèrbe -soma, 1
-soma, "léger". 1
"léger". Que 1
Que pren 1
deth 26 1
març 1957 1
1957 Dictionnaire 1
https://docplayer. Que 2
Que prengó 2
prengó alavetz 2
de Molière 1
Molière e 1
vadó capdau 1
capdau de 1
la companhia. 1
companhia. Que 1
prenom de 1
de Tit 2
Tit e 1
de Flavi 1
Flavi en 1
en l'aunor 1
l'aunor deus 1
sons protectors. 1
protectors. Que 1
Que prengón 1
prengón part 1
part ad 1
aqueth moviment 1
moviment personalitats 1
personalitats com 1
com J. 1
J. Delpit 1
Delpit (1808-1892), 1
(1808-1892), H. 1
H. Barckhausen 1
Barckhausen (1834-1914) 1
(1834-1914) e 1
e Camille 1
Camille Jullian 1
Jullian (1859-1933), 1
(1859-1933), gran 1
gran amic 1
de Bourciez. 1
Bourciez. Que 1
Que presenta 1
presenta mantuns 1
mantuns colleccion 1
colleccion qui 1
qui muishan 1
muishan la 1
riquessa biologica, 1
biologica, geologica 1
geologica e 1
e paleontologica 1
paleontologica nacionau 1
e mondiau. 1
mondiau. Que 1
Que publica 1
publica après 1
après Les 1
Les Forçats 1
Forçats de 1
la volupté, 1
volupté, en 1
çò d'Albin 1
d'Albin Michel 1
Michel en 1
1924. Que 1
Que publiquè 1
publiquè Monumenti 1
Monumenti dell'Egitto 2
dell'Egitto e 2
e della 2
della Nubia 1
Nubia en 1
conclusion d'aquestas 1
d'aquestas descobèrtas. 1
descobèrtas. Que 1
Que qualques 1
qualques zèbres 1
zèbres ajan 1
ajan ventres 1
ventres e 2
e pòts 2
pòts de 2
blanc pur 1
pròva sufisenta 1
sufisenta que 1
d'animals blancs, 1
blancs, perque 1
diferentas an 1
o clara. 1
clara. Qué 1
Qué que 1
ne siá, 1
l'Òme Novèl 1
Novèl larg 1
de simpatiá. 1
simpatiá. Que 1
Que que 23
siá, afirma 1
afirma Ellul, 1
Ellul, "se 1
"se trompan 1
trompan tragicament 1
tragicament de 1
combat. Que 1
siá, deguèt 1
deguèt recorir 1
recorir a 1
un estratagèma 1
estratagèma ingenhós 1
ingenhós : 1
: fugiguèt 1
fugiguèt pels 1
pels aires, 1
aires, s’enlairant 1
s’enlairant mercé 1
a d'alas 1
d'alas fachas 1
plumas empegada 1
empegada amb 1
cera. Que 1
versions, pas 1
cap d’istorian 1
d’istorian sembla 1
conéisser exactament 1
exactament uèi 1
contengut d’aquestes 1
d’aquestes pergamins, 1
pergamins, lor 1
lor autor 1
lor epòca. 1
epòca. Que 1
femnas women 1
women partejan 1
formal lque 1
lque Richmond 1
Richmond utiliza. 1
utiliza. Que 1
probable qu'utilizava 1
qu'utilizava los 1
noms segon 1
segon ont 1
èra. Que 1
precision donada 1
ressòrts a 1
se dispausam 1
dispausam de 1
materials permetent 1
permetent d'obténer 2
d'obténer e 1
gardar dins 1
durada las 1
cal. Que 1
semivida t 1
t 1/2 1
1/2 demora 1
demora tanben 2
la mediana. 1
mediana. Que 1
sola informacion 1
informacion segura 1
segura sul 1
sul fenomèn 1
dins l'enregistrament. 1
l'enregistrament. Que 1
d'Estat deu 1
deu nomenar 1
partit capable 1
capable d'obténer 1
d'obténer la 1
cambra. Que 1
prètzfach d'un 1
trapa descompausat 1
descompausat e 1
simplificat a 1
l'extrèma, aqueste 1
lo repetís 1
repetís tota 1
sa jornada. 1
jornada. Que 1
procediment a 1
objectiu d'assegurar 1
majoritat. Que 1
projècte deu 1
Comunas al 1
mes calendar 1
calendar abans 1
la sesilha. 1
sesilha. Que 1
siá, lors 1
lors revendicacions 1
revendicacions del 1
moment pòdan 1
pòdan pas 1
gaire alinhar 1
alinhar sus 1
revendicacions tipicas 1
caumas classicas 1
classicas lançadas 1
lançadas per 1
CGT o 1
la CFDT. 1
CFDT. Que 1
siá, los 3
lei budgetaris 1
budgetaris son 1
sistematicament examinats 1
examinats d'en 1
cambra bassa. 1
bassa. Que 1
subjèctes tocats 1
fòbia especifica 1
especifica son 1
son conscients 2
conscients de 3
de l’irracionalitat 1
l’irracionalitat de 1
lor paur, 1
patisson. Que 1
dels contes, 1
contes, dels 1
dels recits 1
recits mitologics 1
e istorics, 1
pintura o 1
o d'unas 1
d'unas expressions 1
expressions del 1
foliá foguèt 1
contunh questionada 1
questionada dins 1
dins l'umanitat 1
l'umanitat quinas 1
sián la 1
seunas edats. 1
edats. Que 1
siá, pels 1
Josieus, la 1
nocion d'eternitat 1
d'eternitat en 1
en infèrn 1
infèrn existís 1
siá, per 1
combatre Oran, 1
Oran, Cronos 1
Cronos libèra 1
libèra sos 1
sòrres : 1
los Ecatonquires 1
Ecatonquires e 1
los Ciclòps 1
Ciclòps prisonièrs 1
prisonièrs dins 1
Tartar per 1
paire. Que 1
la connivéncia 1
connivéncia estructurala 1
estructurala entretenguda 1
entretenguda entre 1
entre Desir 1
Desir e 1
e interdit. 1
interdit. Que 1
sia, seriá 1
los protagonistas 1
protagonistas sián 1
sián fisicament 1
fisicament pròches 1
pròches e 2
que l'agressor 1
l'agressor aja 1
cèrta coneissença 1
victima. Que 1
siá, seriá 1
jogat al 1
The Theatre 1
Theatre e, 1
tard, The 1
The Globe. 1
Globe. Que 1
siá, son 1
son apareisson 1
al començamen 1
començamen de 1
de 1597 1
1597 fa 1
1596 la 1
data possibla 1
per composicion 1
pèça. Que 1
siá, un 1
mite verai 1
verai foguèt 1
Raspotin que, 1
que, uèi 1
encara, contunha 1
a inspirar 1
inspirar escrivans 1
e artistas. 1
artistas. Qu'èra 1
Qu'èra a 1
l'origina membre 1
Rosa qui, 1
bèth jutà's 1
jutà's dab 1
dab La 1
La Rosales, 1
Rosales, e 1
e formè 1
formè River 1
River Plate. 1
Plate. Qu'èra 1
Qu'èra atau 1
atau hilh 1
de Girolamo 1
Girolamo Amati 1
Amati e 1
sustot arrèhilh 1
arrèhilh d' 1
d' Qu'èra 4
Qu'èra atjat 1
atjat de 1
ans. Qu'èra, 1
Qu'èra, aus 1
aus 25 1
lo cineasta 2
cineasta mei 1
mei joen 1
joen d'Alemanha. 1
d'Alemanha. Qu'èra 1
Qu'èra candidat 1
l'eleccion presidenciau 1
presidenciau de 1
n'estó eliminat 1
eliminat au 1
au primèr 1
primèr torn, 1
torn, mas 1
en estar 1
estar arribat 1
arribat totun 1
tresau posicion 1
posicion dab 1
dab 18,57 1
18,57 % 1
las votz. 1
votz. Qu'èra 1
Qu'èra chafrat 1
El Negro 1
Negro e 1
lo Gaucho 1
Gaucho de 1
de Madariaga. 1
Madariaga. Qu'era 1
Qu'era concentrat 1
un dia, 1
dia, lo 1
dissabte vrespe. 1
vrespe. Qu'èra 1
Qu'èra coneishuda 1
coneishuda peus 1
peus romans 1
romans a 1
Qu'èra considerat 1
l' Qu'èra 2
Qu'èra constituida 1
duas halas 1
halas de 1
de marcat 1
marcat juntadas 1
juntadas per 1
ua immensa 1
immensa arca 1
arca aperada 1
aperada arcas 1
arcas deus 1
deus Vivereis. 1
Vivereis. Qu'èra 1
Qu'èra dejà 1
dejà atau 2
atau sus 1
mapa d'Estat-Major, 2
d'Estat-Major, mès 1
https://www. Qu'èra 1
Qu'èra de 1
Qu'èra dens 1
dens l'estil 1
autes anteriors: 1
anteriors: com 1
ac disen 1
critics dens 1
lors insuportable 1
insuportable dialecte, 1
dialecte, qu'èra 1
qu'èra solide, 1
solide, qu'èra 1
plan arquitecturat. 1
arquitecturat. Qu’èra 1
Qu’èra dens 1
Miranda deu 1
Gers. Qu'èra 1
Qu'èra dus 1
dus ans 2
famosa Querelle 1
Querelle des 1
des Bouffons, 1
Bouffons, e 1
e Mondonvila 1
Mondonvila qu'ecrivèva 1
qu'ecrivèva alavetz 1
francesa mes 1
auta lenga 1
francés, ua 1
certe biais 1
mòda e 1
e accentuada 1
accentuada d'un 1
biais mei 1
l'italian. Qu'èra 1
Qu'èra egaument 1
egaument un 1
gran aimador 1
literatura, critic, 1
critic, e 1
e escrivan. 1
escrivan. Qu'era 1
Qu'era gavidat 1
per Juan 1
Juan Antonio 1
Antonio Lavalleja 1
Lavalleja (qui 1
(qui vadore 1
vadore president 1
president d'Uruguai). 1
d'Uruguai). Qu'èra 1
Qu'èra governada 1
per prehèits 1
prehèits nomats 1
Qu'èra impressionant 1
impressionant de 1
la véder 1
ua agilitat 1
agilitat qui 1
qui semblavan 1
semblavan estar 1
estar los 1
los d'ua 1
d'ua dançaira 1
dançaira joena. 1
joena. Qu'èra 1
Qu'èra la 2
Ribèra Baisha. 1
Baisha. Qu'èra 1
de Merceditas, 1
Merceditas, la 1
Martín qui 1
qui acompanhè 1
acompanhè lo 1
pair dens 1
exili francés. 1
francés. Qu'èra 1
Qu'èra lo 6
de Saul 1
Saul Appolon 1
Appolon Crémieux 1
Crémieux e 1
de Léontine 1
Léontine Alphen. 1
Alphen. Qu'èra 1
Charles Léon 1
Léon e 1
Françoise Jonet. 1
Jonet. Qu'èra 1
Gaston I 1
Fois, VIII 1
tanben coprinci 1
coprinci d'Andòrra 1
d'Andòrra dab 1
dab Joana 1
Joana d'Artés. 1
d'Artés. Qu'èra 1
hilh d'Enric 1
d'Enric III 1
Castelha (Lo 1
(Lo Sant) 1
Sant) e 1
de Beatritz 1
Beatritz de 1
de Suabia. 1
Suabia. Qu'èra 1
compositor Johan 1
Johan Stamitz 1
Stamitz qui 1
qui ensenhè 1
ensenhè lo 1
vriulon a 1
a Anton 1
Anton e 1
hrair Carl 1
Carl Stamitz. 1
Stamitz. Qu'èra 1
hrair d' 1
Qu'èra petit 1
com entaus 1
entaus autes 1
autes dromaesauridae 1
dromaesauridae que's 1
que's supausa 1
supausa qu'èra 1
qu'èra caperat 1
de plumas. 1
plumas. Qu'èra 1
Qu'èra precedit 1
la mecion 1
mecion : 1
: -G39-N5:. 1
-G39-N5:. Qu'èra 1
Qu'èra pregada 1
pregada e 1
e portada 1
en amuleta 1
amuleta entà 1
entà emparar 1
emparar los 1
los prenhs 1
prenhs e 1
los amainadaments. 1
amainadaments. Qu'èra 1
Qu'èra princi 1
de Galas, 1
Galas, duc 1
de Cornoalha, 1
Cornoalha, puish 1
puish princi 1
princi d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Qu'èra 1
Qu'èra provesit 1
duas mandibulas 1
mandibulas en 1
de trompas 1
trompas entà 1
gahar la 1
soas presas, 1
presas, d'ua 1
d'ua boca 1
boca arredona, 1
arredona, d'aletas 1
d'aletas entà's 1
entà's màver 1
màver e 1
d'ua coda. 1
coda. Qu'èra 1
Qu'èra relogèr 1
relogèr d'origina. 1
d'origina. Qu'èra 1
Qu'èra tornada 1
lòc purmèr. 1
purmèr. Qu 1
Qu èra 1
ua famosa 1
famosa institucion 1
institucion veneciana 1
veneciana qui 1
qui educava 1
educava gojatas, 1
gojatas, qui 1
las ensenhava 1
ensenhava la 2
bèth apitar 1
apitar concèrts 1
concèrts hèra 1
hèra presats. 1
presats. Qu'èra 1
Qu'èra ua 2
mar. Qu'èra 1
ua senhoria 1
senhoria e 1
ua parròpia, 1
parròpia, Sancta 1
Sancta Maria 1
de Besauduno, 1
Besauduno, atestada 1
atestada tanlèu 1
XI. Qu’èra 1
Qu’èra un 1
de rotèrs 1
rotèrs deu 1
partit Anglés, 1
Anglés, deu 1
XIV. Qu'èra 1
Qu'èra un 5
fondators deu 1
moviment literari 1
literari conegut 1
generacion deu 1
deu 37 1
son Salon 1
Salon Literari. 1
Literari. Qu'èra 1
de descargament 1
descargament e 1
e d'acés 1
d'acés de 1
la mercaderias. 1
mercaderias. Qu'èra 1
proprietari d'origina 1
d'origina basca 1
basca francesa, 1
francesa, politician 1
politician conservator 1
e chic 2
chic onèste. 1
onèste. Qu'èra 1
reiaume governat 1
ua noblessa 1
noblessa guerrièra 1
soa expansion 1
expansion geografica 1
geografica que'n 1
que'n he 1
he un 1
l'Egipte faraonica 1
faraonica dab 1
e's disputè 1
disputè lo 1
lo contraròlle 1
contraròlle de 1
Mejan. Qu'èra 1
vertadèr lengatge, 1
lengatge, complèxe 1
pro complet, 1
complet, a 1
l' Querbús 1
Querbús es 1
punt final 1
final militar 1
tanben politic. 1
politic. Que 1
Que receberà 1
receberà la 1
Légion d’Honneur 1
d’Honneur peu 1
trabalh. Que 1
Que recep 1
de Chevalier 1
Légion d’Honneur. 1
d’Honneur. Querefon 1
Querefon es 1
e grand 2
grand admirator 1
admirator de 1
Socrates. Que 1
Que refusa 1
e alavètz 1
alavètz Nino 1
Nino que 1
pren Semiramis 1
Semiramis totun 1
totun e 1
e Menón 1
Menón que's 1
suicida dab 1
medisha còrda 1
còrda emplegada 1
per Alexandre. 2
Alexandre. Qu'ère 1
Qu'ère pla 1
pla significatiu 1
significatiu qu'es 1
sòns malucs 1
malucs èren 1
individú era 1
orientacion lateral 1
entàra naut 1
naut arremercava 1
arremercava qu'es 1
pterosaures probaubaments 1
probaubaments podien 1
pas caminar 1
audèths. Que 1
Que representa 2
representa aquela 1
aquela senta 1
senta supausada, 1
supausada, s'es 1
una senta 2
senta Dictionnaire 1
diu Saturne 1
Saturne engolint 1
engolint un 1
sons hiu 1
hiu per'mor 1
de crànher 1
crànher la 1
profecia qui 1
qui anonciè 1
anonciè qu'un 1
qu'un d'eth 1
d'eth ( 1
Que representan 1
representan scenas 1
scenas a 1
còps folcloricas 1
folcloricas dab 1
dab personages 1
personages populars, 1
populars, tematicas 1
tematicas de 1
de sasons, 1
caça. Que 1
Que revindicava 1
revindicava ua 1
ua ascendéncia 1
ascendéncia reiau 1
reiau inca 1
inca (en 1
(en bèth 1
bèth autrejaà's 1
autrejaà's lo 1
non d'Atahualpa) 1
d'Atahualpa) e 1
qu'arrecebó ua 2
ua educacion 2
educacion en 1
deus jesuitas. 1
Que sabem 2
sabem chic 1
causa suber 1
mainatge. Que 1
sabem tanben 1
lo romans 1
romans qu'emplegavan 1
qu'emplegavan ua 1
trompeta aperada 1
aperada tuba. 1
tuba. ; 1
; qu'es 7
qu'es adara 3
de Adour-Gersoise 1
Adour-Gersoise (en 1
donc d'Ador 1
d'Ador gersesa. 1
gersesa. ; 1
de Pardiac-Ribèra 1
Pardiac-Ribèra Baisha. 1
Baisha. ; 1
canton Miranda-Astarac 1
Miranda-Astarac (burèu 1
: Miranda). 1
Miranda). Que 1
Que s'a 2
s'a enterrat 1
au jardin 1
jardin un 1
un cròfo 1
cròfo dab 1
dab pistòlas 1
qu'a tostemps 1
tostemps paur 1
l'ac panen. 1
panen. Que 1
s'a evocat 1
evocat tanben 1
tanben l'influéncia 1
l'influéncia deus 1
deus parlars 1
parlars deus 1
colons romans 1
romans vienuts 1
vienuts deu 1
Sud d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Que 1
Que s'ageish 2
s'ageish d'aplicar 1
tecnologia intelligentament 1
intelligentament e 1
e eficaçament, 1
eficaçament, en 1
conservant l'energia, 1
l'energia, arredusint 1
arredusint las 1
las sobralhas 1
sobralhas e 1
e deishant 1
deishant mei 1
mei temps 1
temps entaus 1
entaus lésers. 1
lésers. Que 1
d'ua dança 1
dança binària 1
binària au 1
au tempo 1
tempo rapid. 1
rapid. Que 1
Que s’ageish 1
s’ageish d’un 1
d’un recuelh 1
poèmas escriut 1
escriut per 1
per Chusé 1
Chusé Maria 1
Maria Ferrer 1
Ferrer e 2
e qu’estó 1
qu’estó publicat 1
per O 1
O consello 1
consello d’a 1
d’a fabla 1
fabla aragonesa 1
a Òsca. 1
Òsca. Que 1
Que s'apèran 1
s'apèran en 1
castelhan las 1
las Sanfermines 1
Sanfermines e 1
basco Sanferminak. 1
Sanferminak. Que 1
Que s’apèra 1
s’apèra uei 1
uei (2020) 1
(2020) lo 1
lo Max 1
Linder Panorama. 1
Panorama. Que 1
Que s'aprengó 1
s'aprengó d'un 1
d'un biaish 2
biaish autodidacte 1
autodidacte la 1
varietat bearnesa 1
bearnesa e, 1
e, lèu, 2
lèu, publiquè 1
publiquè òbras 1
òbras essenciaus 1
essenciaus tà 1
tà l'ensenhament 1
e l'aprendissatge 1
l'aprendissatge deu 1
gascon com 1
gascon lèu 1
1977. Qu'es 1
Qu'es aquí 1
aquí l'informacion 1
l'informacion essenciau 1
essenciau : 1
: Arrasiguet 1
Arrasiguet existeish 1
existeish pas 1
com lòc, 1
lòc, sonque 1
sonque com 1
com nom 1
d'ua comuna 1
Revolucion, a 1
parròpia d'Arsac 1
d'Arsac e 1
e despuish 1
despuish com 1
com quartièr. 1
quartièr. Qu'es 1
Qu'es aquò 1
un imatge? 1
imatge? ; 1
d' Astarac-Gimone 1
Astarac-Gimone (en 1
donc d'Astarac 1
d'Astarac Gimona. 1
Gimona. ; 1
Haute Lande 1
Lande Armagnac 1
Armagnac (en 1
Armanhac. Que 1
Que s'avè 1
s'avè pres 1
per pseudonime 1
pseudonime "Jan 1
"Jan de 1
de Junat". 1
Junat". Que's 1
Que's basa 1
basa suber 1
suber l'analisi 1
l' Qu'escaneriza 1
Qu'escaneriza imatges, 1
imatges, hica 1
en pagina 1
pagina tèxtes 1
e illustracions, 1
illustracions, realiza 1
realiza ua 1
ua maqueta 1
maqueta d'impression 1
de fichèrs 1
fichèrs informatics, 1
informatics, mercés 1
a logiciaus 1
publicacion assistida 1
per ordinator 2
ordinator (PAO). 1
(PAO). Que's 1
Que's caracteriza 1
superfícia topografica 1
topografica plana 1
plana dab 1
dab penents 1
penents febles, 1
febles, sustot 1
deus lièits 1
lièits màger 1
e minor. 1
minor. Que's 1
Que's cred 1
cred que 2
que l'emplec 1
nòtas blavas 1
blavas que 1
vien d'Africa 1
marquè lo 1
jazz. Que 1
Que s 1
s cred 1
que Vivaldi 1
Vivaldi e 1
tanben aprenenedís 1
aprenenedís de 1
Giovanni Legrenzi, 1
Legrenzi, lo 1
gran compositor 1
compositor venecian 1
venecian deu 1
deu moment. 1
moment. Que's 1
Que's dedica 1
dedica aus 1
aus genres 1
genres sciéncia 1
sciéncia ficcion, 1
ficcion, fantasia, 1
fantasia, fantastic 1
e policièr. 1
policièr. Que’s 1
Que’s dehenè 1
dehenè la 1
1886 puish 1
vadó professor 1
professor en 2
aquera medisha 1
medisha Universitat 1
Universitat en 1
1890. Que's 1
Que's destria 1
destria despuish 1
despuish ençà 1
ençà un 1
un Chassean 1
Chassean meridionau 1
meridionau ( 1
( Qu'es 1
Qu'es destriat 1
quate setmanas, 1
setmanas, de 1
navèra lua 1
lua dinc 1
au prumèr 1
prumèr quart 2
de lua, 1
lua, deu 1
deu prumèr 1
quart dinc 2
la lua 2
plea, de 1
lua plea 1
plea dinc 1
darrèr quart 2
quart e 1
deu darrèr 2
navèra lua. 1
lua. Que 1
Que 's 1
's deu 1
deu vernir 1
vernir dens 1
deu gran 3
husta. Que's 2
Que's ditz 1
Pierre Gassendi 1
Gassendi seré 1
seré podut 1
podut estar 1
estar l'un 1
sons mèstes. 1
mèstes. Qu'es 1
Qu'es d'una 1
part mantenguda 1
mantenguda - 1
- Que 1
Que segueish 1
segueish las 1
divisions que 1
que Balzac 1
Balzac e 1
e metó 1
metó eth 1
medish en 1
plaça. Que 1
Que seguí 1
seguí cors 1
de vriolon 1
vriolon a 1
a ueit 1
ans mes 1
preferí après 1
après apréner 1
en autodidacta. 1
autodidacta. Que 1
Que s'ei 1
s'ei discutit 1
discutit l'autenticitat 1
l'autenticitat d'aquestes 1
d'aquestes contes 1
contes en 1
tot sugerir 1
sugerir que 1
que Blader 1
Blader e'us 1
e'us poderé 1
poderé aver 1
aver inventats 1
inventats o 1
o adobats. 1
adobats. Que 1
Que sembla 1
qu'estó fondada 1
fondada de 1
a -1500. 1
-1500. Que 1
Que s'emplegan 1
s'emplegan tres 1
tres metòdes 1
diferents entà 1
fabricacion deu 1
deu CoQ 1
fermentacion de 1
de levadura, 1
levadura, la 1
fermentacion bacteriana 1
bacteriana e 1
quimica. Que 1
Que sempre 1
sempre Itàlia, 1
biais, ne 1
el, un 1
chic coma 1
siá segonda 1
segonda patria 1
patria romanica, 1
romanica, el 1
lo Magiar, 1
Magiar, lo 1
lo Hun. 1
Hun. Que 1
se n'anava 1
n'anava vendre 1
de lèbre. 1
lèbre. Que 1
Que senhoreja 1
senhoreja ua 1
ua sobirana. 1
sobirana. Que 1
Que se'n 2
se'n manca 1
manca qu'aquò 1
sia damnatjós 1
damnatjós entà 1
entà l'espècia 1
l'espècia umana, 1
umana, per'mor 1
per'mor qu'implica 1
qu'implica l'existéncia 1
d'un mèdia 1
mèdia capable 1
prepausar solucions 1
a problèmas 1
problèmas qui 1
qui au 1
davant èran 1
èran hèra 1
mei mauaisits 1
mauaisits de 1
de resòlver. 1
resòlver. Que 1
se'n publiquèt 1
informacion dins 1
numèro 1745 1
1745 de 1
revista '"Caretas 1
'"Caretas de 1
de Lima" 1
Lima" fan 1
fan allusion 2
a Machu 2
Picchu, coma 1
coma tèrras 1
tèrras d'interès 1
d'interès agricòla. 1
agricòla. Que 1
Que sentí 1
sentí tan 1
de suspresa, 1
suspresa, d'emportament 1
d'emportament e 1
plaser, que'n 1
que'n perdí 1
perdí l'alet. 1
l'alet. ») 1
poiriá traduire 1
« actes 1
de benfasença 2
benfasença ». 1
Que serà 1
serà mauaisit 1
mauaisit pr’amor 1
pr’amor digun 1
digun ne 1
ne cretz 1
cretz a 1
tau movament 1
movament en 1
Que seré 1
seré un 2
parelh qui 1
temps suu 1
lor yacht 1
yacht e 1
e hasèva 1
hasèva descobrir 1
descobrir aus 1
aus visitors 1
visitors un 1
jòc qui 1
avèvan inventat 1
inventat : 1
"Lo yacht 1
yacht game". 1
game". Que 1
Que serví 3
serví activament 1
activament au 1
au front 2
front durant 1
deu Chaco. 1
Chaco. Que 1
com mètge 1
mètge dens 1
de Juèsa 2
Juèsa (de 1
(de Joyeuse, 1
Joyeuse, en 1
francés). Que 1
serví lo 1
de Ferrara 1
Ferrara durant 1
durant mantuas 1
annadas. Qu’es 1
Qu’es estat 1
estat traucat 1
traucat e 1
dus au 1
au tà 1
passar au 1
au dret 1
dret la 1
rota nacionau 1
nacionau RN10, 1
RN10, au 1
vila. Que 1
Que s'estima 1
s'estima mèi 1
mèi causir 1
patronime Samadello, 1
Samadello, plan 1
atestat dens 1
país iberics. 1
iberics. Qu’es 1
Qu’es eth 1
balhat « 1
« hondres 1
hondres », 1
», puish 2
puish « 1
« Ondres 1
Ondres ». 1
trufan dau 2
dau tombèu. 1
tombèu. Que 1
Que s'explica 1
s'explica pr'amor 1
v "interiora" 1
"interiora" qu'ei 1
mot vetz 1
vetz qui 1
significa vegada 1
vegada (a 1
la vetz). 1
vetz). Que's 1
Que's geta 1
geta dens 1
de Bohai, 1
Bohai, dens 1
Mar Jauna. 1
Jauna. Que's 1
Que's hargan 1
hargan versions 1
Que's hè 2
hè aperar 1
aperar Claudie 1
Claudie Claude. 1
Claude. Que's 1
Que's he 1
he monje 1
monje de 1
Malta, e, 1
e, mort 1
mort shens 1
de descendent, 1
descendent, la 1
sòr Maria 1
Bearn qu'eretè 1
qu'eretè de 1
la vescomtat. 1
vescomtat. Que's 1
Que's hèn 1
hèn d'un 1
biaish passiu, 1
passiu, hens 1
alveòls pulmonars. 1
pulmonars. Que's 1
hè per 1
un neurològ 1
neurològ o 1
un neuroradiològ. 1
neuroradiològ. Que 1
Que siá 6
individús ( 1
nivèl professional, 1
professional, mas 1
Euròpa una 1
formas d'expression 1
d'expression que 1
que s'ensenha 1
s'ensenha als 1
mainats pichons 1
pichons dins 1
escòlas. Que 1
libertats d'opinion, 1
d'opinion, de 1
pensada, d'expression 1
d'expression tenon 1
tenon une 1
une plaça 1
plaça fondamentala. 1
fondamentala. Que 1
siá fatalitat 1
fatalitat causada 1
naissença, o 1
o don, 1
don, malediccion 1
malediccion divina, 1
e avagada 1
avagada malautiá. 1
malautiá. Que 1
siá mascle 1
mascle o 1
o feme, 1
feme, lo 1
verd a 1
superiora verda, 1
verda, lo 1
lo quinque 1
quinque jaune, 1
jaune, la 1
inferiora gris-verd 1
gris-verd e 1
tèsta roge. 1
roge. Que 1
siá vertadièr 1
vertadièr o 1
legenda, tot 1
que Rhahzadh 1
Rhahzadh moriguèt 1
la batailha. 1
batailha. Que 1
Que sia 1
sia vertat 1
vertat o 1
de formalitat 1
formalitat e 1
de repercucion 1
repercucion d'aquesta 1
d'aquesta rescontra 1
rescontra que 1
ua anecdòta 1
anecdòta que 2
que decevendata 1
decevendata dens 1
petita istòria 1
Que s’i 3
s’i escad 1
escad en 1
1820, arron 1
arron dètz 1
annadas d’arromèras 1
d’arromèras de 1
l’administracion, au 1
grat deus 1
deus cambiaments 1
cambiaments politics. 1
politics. Que 1
Que signa 1
contracte dab 2
los estúdios 1
estúdios Essanay 1
Essanay ( 1
Que signè 1
signè un 1
dab Decca 1
Decca Classics. 1
Classics. Que 1
Que significa, 1
significa, en 2
tèrmes juridics, 1
juridics, una 1
nòrma qu'existiriá 1
qu'existiriá sonque 1
biais latent? 1
latent? Que 1
Que siguèc 1
siguèc prologuista 1
prologuista e 1
corrector de 1
de mantues 1
mantues òbres, 1
òbres, e 1
sòn imatge 1
imatge qu’estèc 1
qu’estèc ligat 1
ligat ara 1
ara aparicion 1
aparicion deth 1
deth dialècte 1
dialècte guipuscoan 1
guipuscoan coma 1
coma dialècte 1
dialècte literari. 1
literari. Que 1
Que s'i 4
s'i nota 1
nota totun 1
que Sent-Andriu 1
Sent-Andriu ei 1
Bordèu. Que 1
Que s'insereish 1
s'insereish adoncas 1
adoncas dens 1
tradicion plan 1
plan emplaçada. 1
emplaçada. », 1
que s'interessava 1
compausats dau 1
grop, e 1
« Que 2
s’i poden 1
poden observar 1
observar ostaus 1
ostaus coloniaus, 1
coloniaus, carrèras 1
carrèras pavadas, 1
pavadas, o 1
o glèisas 1
glèisas ancianas 1
ancianas con 1
con San 1
San Pedro. 1
Pedro. Que 1
s’i pòden 1
pòden tornar 1
tornar mantruns 1
mantruns còps, 1
còps, aquò 1
que depen 1
depen si 1
mar damòra 1
damòra bèra 1
bèra e 1
e s’i 1
a peish 1
peish a 1
a gahar. 1
gahar. Que 1
produtz vin 1
vin d'Irulegi. 1
d'Irulegi. Que 1
ua catedra 1
catedra tà 1
lectura durant 1
durant l'arrepèish. 1
l'arrepèish. Que 1
s'i trobè 1
trobè plaquetas 1
plaquetas gravadas 1
gravadas en 1
contorns talhonats 1
talhonats qui 1
qui arrepresentan 1
arrepresentan caps 1
de boquetin. 1
boquetin. Que 1
Que situada 1
mond civilisat 1
civilisat e 1
mond salvatge, 1
salvatge, Artèmis 1
Artèmis auriá 1
bon usatge, 1
usatge, ela 1
a l'initiacion 1
l'initiacion dels 1
pichons d'òmes 1
e d'animals 1
los acompanha 1
acompanha fins 1
vida adulta. 1
adulta. Qu'es 1
Qu'es la 3
la mairia 1
mairia actuau, 1
actuau, dempuish 1
dempuish las 1
1960. Qu'es 1
rompedura d'un 1
d'un aneurisma 1
aneurisma o 1
d'un cavernòme. 1
cavernòme. Qu'es 1
deu còledòc 1
còledòc hens 1
lo duodnom, 1
duodnom, lo 1
ròtle d'aqueste 1
d'aqueste esfinctèr 1
esfinctèr qu'es 1
de bila 1
bila hens 1
digestiu quan 1
quan arriba 1
arriba lo 1
lo bòu 1
bòu nutricionau. 1
nutricionau. Qu'es 1
Qu'es limitat 1
haut per 1
per l'estrem 1
l'estrem baish 1
baish deu 1
gran pectorau 1
pectorau en 1
gran dorsau 1
dorsau endarrèr, 1
endarrèr, son 1
son units 2
per l'aponeuròsi 1
l'aponeuròsi de 1
l'eishèra. Qu'es 1
Qu'es lo 3
lo canau 2
canau d'excrecion 1
d'excrecion deu 1
deu juc 1
juc pancreatic. 1
pancreatic. Qu'es 1
del trajècte, 1
trajècte, que 1
canal. Qu'es 1
sol paire 1
grop d'òmes, 1
d'òmes, Bloom 1
Bloom se 1
se tafura 1
tafura del 1
Purefoy. Qu'es 1
Qu'es l'unitat 1
l'unitat qu'utilizan 1
los calendrièrs 1
calendrièrs chinés 1
e arabs. 1
arabs. Qu'es 1
Qu'es lu 1
lu sent-patron 1
sent-patron de 1
e um 2
um pensa 1
fuguet batejat 1
batejat entau 1
dau jorn 1
descuberta. Que's 1
Que's maridé 1
maridé ua 1
ua purmèra 1
purmèra vegada 1
ans dab 1
dab Aída 1
Aída Acosta 1
Acosta ; 1
que separoren 1
separoren dus 1
ans arron. 1
arron. Que's 1
Que's morí 3
morí chic 2
chic adarron. 1
adarron. Que's 1
temps arron 1
de l'utèrus 1
l'utèrus e 1
cap d'ua 2
longa agonia. 1
agonia. Que's 1
morí dens 1
veitura. Que’s 1
Que’s mòr 1
mòr lo 1
6 d’aost 1
d’aost 1965 1
1965 au 1
au Hogar 1
Hogar (Gèrs, 1
(Gèrs, Armanhac). 1
Armanhac). Que's 1
Que's mudè 1
Richmond durant 1
sason 1997/98 1
1997/98 per 1
a Bristol. 1
Bristol. Qu'es 1
Qu'es 'na 3
'na celebracion 1
celebracion daus 1
daus pobles 1
pobles nordics, 1
nordics, relacionada 1
relacionada amb 1
mitologia germànica 1
germànica e 1
lo paganisme 1
paganisme nordic. 1
nordic. Qu'es 1
'na linga 1
linga orala 1
orala qui 1
qui jamai 1
jamai fugueta 1
fugueta escricha. 1
escricha. Qu'es 1
'na planta 1
planta ruderala 1
ruderala (plais, 1
(plais, brossas, 1
brossas, bruas, 1
bruas, terrens 1
terrens vagues) 1
vagues) e 1
e forestiera 1
forestiera daus 1
sòus calcaris 1
calcaris o 1
o saturats. 1
saturats. Qu'es 1
Qu'es nomenat 1
nomenat houngan 1
houngan e 1
es, mejans 1
mejans l'ajuda 2
l'ajuda d'aqueles 1
nos convoca, 1
convoca, fa 1
de garisons, 1
garisons, dona 1
d'informacions determinadas 1
determinadas (que 1
las visions 3
visions chamanicas) 1
chamanicas) ieinfluenciar 1
ieinfluenciar la 1
natura. Que 1
Que s'obreish 1
prològ seguit 1
seguit deus 1
deus contes 1
soas longor 1
longor varia 1
varia un 1
pauc, l'encastre 1
l'encastre estructurau 1
estructurau e 1
e narrartiu 1
narrartiu que 1
demòra hèra 1
hèra repetitiu 1
repetitiu : 1
Comte que 1
ven consulta 1
consulta son 1
mèste Patronio 1
Patronio per 1
ua cuenta 1
cuenta lo 1
lo hè 1
hè prémer 1
prémer enter 1
duas opcion. 1
opcion. Que 1
Que s'obtien 1
s'obtien la 1
prima avent 1
avent 63 1
63 punts 1
punts – 1
– çò 1
qui amia 1
amia la 1
mèrca a 1
a 98. 1
98. Per 1
Per obtiéner 1
obtiéner 63 1
63 punts, 1
punts, que 1
aver obtienut 1
obtienut tres 1
tres as, 1
as, tres 1
tres dus, 1
dus, tres 1
tres tres, 1
tres, etc. 1
Que soguèri 1
soguèri pas 1
pas amanhagat. 1
amanhagat. Que 1
Que son 12
son d'aquì 1
d'aquì que 1
que sòrten 1
sòrten cada 1
cada arraditz 1
arraditz nerviòs, 1
nerviòs, un 1
un arraditz 3
arraditz motor 1
motor capvath 1
capvath l'avant 1
l'avant deu 1
deu mesolh 1
mesolh e 1
arraditz endarrèr, 1
endarrèr, l'arraditz 1
l'arraditz sensitiu, 1
sensitiu, que's 1
que's torneran 1
torneran amassar 1
amassar a 1
deu canau 1
canau vertebrau 1
vertebrau ende 1
arraditz nerviòs. 1
nerviòs. Que 1
de mesclas, 1
mesclas, « 1
qualitats – 1
– gravetat, 1
gravetat, leugièretat, 1
leugièretat, duretat, 1
duretat, etc. 1
son devudas 1
a Bocanegra, 1
Bocanegra, autor 1
autor tanben 1
l' situada 1
pòrta d'entrada 1
bèra tela 1
de qui's 1
qui's tròba 1
tròba suber 1
petit arretaule 1
arretaule a 1
esquèrra. Que 1
duas tors 1
tors bessoas 1
bessoas interconectadas. 1
interconectadas. Que 1
generaument minjats 1
minjats en 1
en moleta. 1
moleta. Que 1
que parten 1
parten despuish 1
tronc basilar 1
basilar e 1
que boçan 1
boçan las 1
soas collateralas. 1
collateralas. Que 1
necessàrias enta 1
enta hèr 1
hèr foncionar 1
foncionar eth 1
eth grafic. 1
grafic. Que 1
origina siá 1
siá occitana 1
o romana, 1
nom d'Autafòrt 1
d'Autafòrt es 1
dos adjectius 1
adjectius feminins, 1
feminins, que 1
que fòrt 1
fòrt aviá, 1
latin, la 1
quita fòrma 1
fòrma aus 1
aus dos 1
genres (cf. 1
(cf. Que 1
son portadors 1
portadors d'ua 1
d'ua cultura 1
cultura universaument 1
universaument famosa 1
famosa mei 1
mei per 1
soas musicas 1
musicas ricas 1
ricas deus 1
deus percors 1
percors geografics 1
geografics d'aqueth 1
d'aqueth pòble 1
soa coexisténcia 1
coexisténcia desempuish 1
desempuish l'Etat 1
l'Etat Mejana 2
Mejana dab 1
autes pòbles. 1
pòbles. Que 1
son punhau-ala, 1
punhau-ala, primau-ala 1
primau-ala e 1
e talaments 1
talaments (un 1
(un francisme) 1
francisme) enqüèra 1
enqüèra que 2
tau sia 1
sia epicèn 1
epicèn com 1
com pertot 1
en maine 1
maine gascon 1
gascon CARRERA 1
CARRERA A. 1
A. Gramatica 1
Gramatica aranesa. 1
aranesa. Que 1
per Dead 1
Dead (Per 1
(Per Yngve 1
Yngve Ohlin) 1
Ohlin) au 1
au micrò 1
e Hellhammer 1
Hellhammer (Jan 1
(Jan Axel 1
Axel Blomberg) 1
Blomberg) a 1
la bateria. 1
bateria. Que 1
son tieus: 1
tieus: lo 1
lo Regne, 1
Regne, lo 1
lo Poder 1
Poder e 1
la Glòria, 1
Glòria, ara 1
per l'eternitat. 1
l'eternitat. Que 1
Que s'orbeish 1
s'orbeish sus 1
sus er'arriba 1
er'arriba dreta 1
dreta d' 1
Que sosquèt 1
sosquèt a 1
poder “zappar” 1
“zappar” sens 1
son sèti. 1
sèti. Que 1
Que sosteng 1
sosteng las 1
de l’Aleman 1
l’Aleman Georg 1
Georg Ernst 1
Ernst Stahl 1
Stahl (1659-1734) 1
(1659-1734) qui 1
vòu separar 1
quimia (remèdis). 1
(remèdis). Que's 1
Que's pareish 1
pareish tanben 1
li apariva 1
apariva d'enterrar 1
d'enterrar la 1
soa harda 1
harda pendent 1
pendent mes 1
mes dens 1
un cemitèri, 1
cemitèri, abans 1
los concèrts, 1
concèrts, entà 1
entà qu'ajan 1
qu'ajan l'aulor 1
l'aulor deu 1
deu poeirumi. 1
poeirumi. Que's 1
Que's pensa 2
pensa pr'aquò 1
pr'aquò qu'ua 1
qu'ua tèsi 1
tèsi idronomica 1
idronomica ei 1
mau sostiéner 1
sostiéner dens 1
de Samadèth. 1
Samadèth. Que's 1
que Guido 1
d'Arezzo e 1
estar vadut 1
en 991 1
991 o 1
o 992. 1
992. Aquesta 1
data qu'ei 1
ua extrapolacion 1
extrapolacion de 1
datacion probabla 1
probabla deu 1
deu Micrologus 1
Micrologus qui, 1
qui, dens 1
ua letra, 1
letra, Guida 1
Guida disèva 1
disèva aver 1
aver escriut 1
escriut a 1
ans. Qu'es 1
Qu'es per 1
rason qu'enregistrèc 1
qu'enregistrèc la 1
prumèra version 1
version au 1
au piano, 1
piano, quan 1
versions mes 1
mes conegudas 1
la guitarra, 1
guitarra, subretot 1
en concèrt. 1
concèrt. Qu'es 1
Qu'es plegada 1
plegada sia 1
ua proteïna 1
proteïna caperaira 1
caperaira o 1
proteïna DPI, 1
DPI, l'estabilitat 1
l'estabilitat es 1
assegurada peus 1
peus ponts 1
ponts disulfur 1
disulfur per 1
ua oxidacion 1
oxidacion deus 1
deus radicaus 1
radicaus -SH 1
-SH de 1
proteïna entre 1
entre eths. 1
eths. Que's 1
Que's pòden 1
pòden distinguir 1
distinguir duas 1
duas granas 1
granas classas 1
de noms: 1
noms: los 1
noms tematics, 1
tematics, de 1
tèma e's 2
e's feneish 2
na vocala 1
vocala -o/-e 1
-o/-e qui 1
qui s'insereish 1
s'insereish enter 1
lo radicau 1
la desinéncia, 1
desinéncia, e 1
noms atematics 1
atematics de 1
feneish en 1
en consonanta. 1
consonanta. Qu'esposè 1
Qu'esposè en 1
purmèra nòça 1
nòça Bèrta 1
Bèrta de 1
Olanda (la 1
(la mair 1
Loís VI) 1
VI) puish 1
puish Bertrada 1
Bertrada de 1
Montfort (çó 1
(çó qui 1
soa excomunicacion). 1
excomunicacion). Que's 1
Que's pòt 6
pòt ajustar 2
ajustar qu'Acer 1
qu'Acer campestre 1
campestre se 1
plai dens 1
dens tèrras 1
tèrras basicas 1
basicas o 1
o neutras 1
neutras e 1
las d'Arblada 1
d'Arblada que 1
tendéncia acida 1
acida (mès 1
(mès lo 1
nom qu'auré 1
qu'auré poscut 1
poscut viéner 1
viéner d' 1
d' Que’s 1
Que’s pòt 1
pòt compréner 1
compréner com 1
com : 2
« sèrras 1
sèrras » 1
qui bordejan 1
bordejan lo 1
Los » 1
o com 1
familha « 1
« Sèrras 1
Sèrras », 1
», suu 1
bòrd deu 1
deu « 1
Los ». 1
». Que's 1
pòt descompausar 1
descompausar en 1
en A- 1
A- (prefixe 1
(prefixe subjècte 1
classa 1, 1
1, 1èra 1
1èra pers. 1
pers. Que's 1
pòt farbricar 1
farbricar versiosn 1
versiosn diferentas 1
de quenas 1
quenas dab 1
mantuns acòrds 1
acòrds possible 1
possible ; 1
version mei 1
mei classica 1
classica qu'ei 1
de canavera, 1
canavera, dab 1
dab 7 1
7 horats 1
horats (un 1
(un au 1
de l'instrument) 1
l'instrument) e 1
e acordada 1
acordada suu 1
suu la 1
440 Hz. 1
Hz. Que's 1
pòt reglar 1
reglar en 1
bèth pujar 1
pujar o 2
baishar un 1
pes au 1
de soa 1
soa agulha 1
agulha entà 1
que marqui 1
marqui un 1
un tempo 1
tempo mei 1
mens lèu 1
lèu o 1
mens lent. 1
lent. Que's 1
jogar melodia 1
melodia complèxas 1
complèxas com 1
mena d'arpa 1
d'arpa (com 1
(com s'ac 1
s'ac hè 1
hè sus 1
las citaras). 1
citaras). Que's 1
pòt visitar. 2
visitar. Que's 1
Que's preocupè 1
preocupè tanben 1
las destruccion 1
patrimòni arqueologic. 1
arqueologic. Qu’es 1
Qu’es queu 1
queu recuelh 1
de poemas 1
poemas que 1
la faguet 1
faguet vertadierament 1
vertadierament conéisser 1
monde literari 1
literari occitan. 1
occitan. Qu’es 1
Qu’es recebut 1
recebut medecin 1
medecin en 1
1762, puish, 1
puish, amistoat 1
amistoat dab 1
dab Guillaume-François 1
Guillaume-François Rouelle, 1
Rouelle, qu'estudia 1
qu'estudia la 1
quimia. Que's 1
Que's retracta 1
retracta arron 1
arron en 1
bèth audir 1
audir lo 1
lo arcasts 1
arcasts d'Isabelle 1
d'Isabelle quan 1
quan Rosina 1
Rosina qu'arriba. 1
qu'arriba. Qu'es 1
Qu'es sa 1
longor qui 1
qui motiva 1
motiva lo 1
lo sufixe. 1
sufixe. Que's 1
Que's sap 2
causas suber 1
suber las 4
annadas d'aqueste 1
d'aqueste mètge 1
mètge gimontés. 1
gimontés. Que's 1
chic suu 1
suu temps 1
soa educacion. 1
educacion. Qu'es 1
Qu'es segurament 1
segurament la 1
de Llach 1
Llach mes 1
mes celèbra 1
celèbra peu 1
peu mond. 1
mond. » 1
grand mairal). 1
mairal). Que's 1
Que's suicidè 1
suicidè en 1
en cabussant 1
cabussant dens 1
la Seina 1
Seina après 1
soa molhèr, 1
molhèr, Anne-Marie 1
Anne-Marie Steckler, 1
Steckler, arpista 1
e anciana 1
anciana escolana, 1
escolana, e 1
e l'aja 1
l'aja deishat 1
deishat entà 1
entà partir 1
Anglatèrra. 'Questa 1
'Questa abadiá 1
abadiá aviá 1
totjorn servat 1
servat l'independéncia 1
l'independéncia juscanta 1
juscanta 1653 1
1653 quand 1
quand l'evesque 1
de Lemòtges 1
Lemòtges demandet 1
demandet son 1
agregacion a 1
a Clunhic, 1
Clunhic, qu'enviet 1
qu'enviet un 1
comissari lo 1
20 d'aost 1
de 1653. 1
1653. 'Questa 1
'Questa chadena 1
chadena de 1
montanhas es 1
es daus 1
daus còps 1
còps nommada 1
nommada per 1
l' 'Questa 1
'Questa egleisa 1
egleisa de 1
Sant Genest 1
Genest se 1
l'emplaçament actuau 1
actuau daus 1
daus numeros 1
numeros 2 1
la charriera 1
charriera daus 1
daus Alòdis. 1
Alòdis. 'Questa 1
'Questa forma 1
Y, segon 1
la Cabala, 1
Cabala, deviá 1
deviá remembrar 1
remembrar las 1
set branchas 1
branchas dau 1
dau delta 1
delta dau 1
dau Nil; 1
Nil; e 1
òli sant, 1
sant, las 1
aigas sacradas 1
sacradas dau 1
dau Nil 1
Nil que 1
devián pas 2
jamai mancar. 1
mancar. Qu'es 1
Qu'es tanben 1
ua nocion 1
nocion feudala 1
feudala : 1
Comenge (territòri 1
(territòri mei 1
au nòrd). 1
nòrd). Qu’est 1
Qu’est aquò 1
lo bonaür? 1
bonaür? Questa 1
Questa trama 1
trama fu 1
fu "dimenticata" 1
"dimenticata" per 1
per diversi 1
diversi anni. 1
anni. Qu'es 1
Qu'es tecnicament 1
tecnicament possible 1
uèlh, es 1
conselhat d'èsser 1
d'èsser umil. 1
umil. 'Queste 1
'Queste denivelament 1
denivelament que 1
donava la 2
fòrça idromotritz 1
idromotritz que 1
permetiá d'esmòler 1
d'esmòler los 1
los cotèls. 1
cotèls. Question 1
Question del 1
del corri 1
corri r 1
Lion, veire 1
veire l'article. 1
l'article. Question 1
Question existenciala: 1
existenciala: lo 1
film Gattaca 1
Gattaca expausa 1
luta d'un 1
òme non 1
non transformat, 1
transformat, amb 1
sas qualitats, 1
qualitats, dins 1
melhorament biotecnologic 1
biotecnologic venguèt 1
règla. Qu'estó 1
Qu'estó causit 1
causit donc 1
ua data 1
a l'estiu. 1
l'estiu. Qu'estoc 1
Qu'estoc publicada 1
publicada peu 1
peu prumèr 1
1968 ser 1
cara B 1
B deu 1
tresau EP 1
EP de 1
Llach produït 1
produït peu 1
peu productor 1
editor catalan 1
catalan Concèntric. 1
Concèntric. Qu'estó 1
Qu'estó creat 1
en 2005-2006 1
2005-2006 entà 1
har vàler 1
vàler en 1
prumèras lo 1
patrimòni orau 1
orau e 1
e hestiu, 1
hestiu, e 1
que adara 1
adara desvelòpa 1
desvelòpa atau 1
mei largament 1
largament aspèctes 1
aspèctes desparièrs 1
desparièrs deu 1
deu PCI. 1
PCI. Qu’estó 1
Qu’estó de 1
de d’òra 1
d’òra membre 1
l’ Qu'estó 1
Qu'estó descobèrta 1
joens scouts 1
scouts e 1
e explorada 1
Jacques Jolfre. 1
Jolfre. Qu’estó 1
Qu’estó horadat 1
horadat en 1
1923, dab 1
sèt mètres. 1
mètres. Qu’estó 1
Qu’estó l’autor 1
d’un arramat 1
arramat d’articles 1
d’articles e 1
e d’obratges, 1
d’obratges, dont 1
dont quauques 1
quauques uns, 1
uns, fondamentaus, 1
fondamentaus, e 1
son enqüèra 1
enqüèra publicats 1
publicats uei 1
dia. Qu’estó 1
Qu’estó lavetz 1
borg, dedicada 1
Sent Blasi, 1
Blasi, qui 1
vadó glèisa 1
glèisa parropiau. 1
parropiau. Qu'estón 1
Qu'estón somés 1
somés per 1
per Cressus 1
Cressus amassa 1
los vasates 1
vasates e 1
los elusates 1
elusates après 1
que vençó 1
vençó los 1
los sotiates. 1
sotiates. Qu'estó 1
Qu'estó premiada 1
premiada de 1
de l'Award 1
l'Award de 1
actora francesa 1
francesa (1995) 1
deu Hot 1
actora europèa 1
( Qu'estó 1
Qu'estó professora 1
classicas e 2
e qu'ensenhè 1
qu'ensenhè tanben 1
l' Qu'es 1
Qu'es totalament 1
totalament absent 1
d'Estat-Major deu 1
mapas IGN 1
IGN recentas. 1
recentas. Qu'esto 1
Qu'esto tanben 1
Nacionau d'Art 1
d'Art Modèrne 1
Modèrne de 1
purmèr president 1
l' Qu'estó 1
Qu'estó tanben 1
l' Que's 1
Que's tracta 1
tracta generaument 1
reduccion qui 1
d' Que's 2
Que's tractaré 1
tractaré donc 1
la propietat, 2
propietat, la 2
de Callius. 2
Callius. Que's 1
Que's tròba 2
a 440 1
440 m 1
d'altitud. Que's 1
Que's troban 1
troban dens 1
V arrondiment 1
París (dens 1
quartièr Latin) 1
Latin) e 1
que pertanhen 1
pertanhen au 1
Mejana (amassas 1
(amassas dab 1
dab l'Ostau 1
de Clunhic) 1
Clunhic) e 1
que'n ostenden 1
ostenden ua 1
soas colleccions. 1
colleccions. ; 1
tròba sobiron, 1
sobiron, a 1
a 128 1
128 m 1
; qu'estúdia 1
qu'estúdia la 1
loa composicion, 1
composicion, proprietats 1
proprietats quimicas, 1
quimicas, estructura 1
estructura geometrica 1
geometrica (aquò 1
ròtle mei 1
mei especific 2
l' Qu'estudiè 1
Qu'estudiè au 2
au Conservatòr 1
Conservatòr d'Estraborg, 1
d'Estraborg, gavidat 1
gavidat alavètz 1
alavètz per 1
pair Joseph 1
Joseph Hasselmans. 1
Hasselmans. Qu'estudiè 1
au seminaria 1
seminaria abans 1
de vocacion, 1
vocacion, puish 1
puish que'svirè 1
que'svirè de 1
au dret. 1
dret. Qu'estudiè 1
Qu'estudiè dab 1
dab Louis 1
Louis Pesinger 1
Pesinger (ua 1
(ua mèste 1
mèste qui 1
estat eslhèva 1
eslhèva d' 1
d' Qu'estudiè 1
Qu'estudiè dens 1
de Mansfeld, 1
Mansfeld, Magdeburgo 1
Magdeburgo e 1
e Eisenach 1
Eisenach abans 1
d'entrar dens 1
dens l'Universitat 1
l'Universitat d'Erfurt. 1
d'Erfurt. » 1
qu'es uei 1
uei venguda 1
simbòl major 1
l'art precolombian. 1
precolombian. », 1
una distenccion 1
distenccion entre 1
entre dangièrs 1
dangièrs futurs 1
e dangièrs 1
dangièrs presents 1
entre l'ànsia 1
l'ànsia e 1
paur. Qu'es 1
Qu'es una 2
ciutat jova 1
e estudianta 1
estudianta amb 1
amb 40.000 1
40.000 estudiants. 1
estudiants. Qu'es 1
l' Qu’es 1
Qu’es una 1
planta magica, 1
magica, la 1
mandragòra es 1
nomenada kirkaia, 1
kirkaia, en 1
masca Circe. 1
Circe. Qu'es 1
Qu'es un 3
purmèrs exemples 1
de "guerilla" 1
"guerilla" tau 1
tau com 1
la conéishem 1
conéishem uei. 1
uei. Qu'es 1
nom medievau 1
medievau qui 1
correspond sovent 1
castèth hòrt, 3
hòrt, e 1
que donèn 1
donèn dens 1
dens l'intencion 1
l'intencion d'avertir 1
enemics que 1
castèth seré 1
mau prénguer. 1
prénguer. Qu'es 1
peis blau, 1
blau, ideal 1
per fumar, 1
fumar, contenent 1
proporcion d'òli 1
d'òli dins 1
carn qu'ajuda 1
lor conservacion. 1
conservacion. Que 1
Que susvelha 1
susvelha a 1
a contunar 1
contunar l’evolucion 1
còsta : 1
: on 1
fòrman las 1
las hòchas 1
hòchas e 1
los bancs. 1
bancs. Que's 1
Que's ved 1
ved donc 1
donc qu'ua 1
qu'ua medisha 1
estar produsida 1
mantun biais 1
biais diferents. 1
diferents. Qu’es 1
Qu’es vertat 1
vilatges gascon 1
gascon eston 1
eston creats 1
creats arron 1
proprietats deus 1
purmèrs poblants, 1
poblants, ancians 1
ancians sordats 1
sordats desmobilizats 1
desmobilizats de 1
l’armada romana 2
romana d’aucupacion. 1
d’aucupacion. Que’s 1
Que’s vestish 1
vestish dab 1
capèth haut, 1
haut, gants 1
ua cana. 1
cana. Qu’es 1
Qu’es victima 1
de Fagin, 1
Fagin, corrompuda 1
corrompuda mas 1
encara moralament 1
moralament mòrta, 1
mòrta, dona 1
votz eloquenta 1
eloquenta al 1
al òrres 1
pichon empèri 1
empèri criminal 1
criminal del 1
vielh òme. 1
òme. Que's 1
Que's vòu 1
vòu venjar. 1
venjar. » 1
que teorizèt 1
teorizèt la 1
ressorsas d'un 1
guèrra. Que 1
Que tien 1
Que tòcan 1
tòcan dens 1
carrèras au 1
au parat 2
la feria, 1
feria, e 1
dens l'arena 1
l'arena abans 1
musica oficiau 1
sia installada 1
installada pr'amor 1
los aficionados 1
aficionados los 1
los mensh 1
mensh rics 1
rics qui 1
an plaças 1
plaças en 1
haut shens 1
shens numèro 1
numèro qu'arriban 1
qu'arriban sovent 1
sovent hèra 1
de d'ỏra. 1
d'ỏra. Que 1
Que tornè 1
tornè establir 1
ancians dius 1
pelegè contre 1
lo enemics 1
enemics d'Egipte. 1
d'Egipte. Que 1
Que tornèron 1
tornèron pas 1
question sonque 1
biais marginal 1
marginal (l' 1
(l' » 1
» Que 1
Que totas 1
capèlas cretianas 1
cretianas devon 1
doberturas a 1
l’èst. Que 1
Que trabalha 1
dens l’industria 1
l’industria de 1
París puish 1
puish a 1
Tolosa. Que 1
Que trauca 1
trauca las 1
Que trauquè 1
trauquè un 1
de país, 2
país, continents 1
e oceans. 1
oceans. Que 1
Que tremuda 1
tremuda l'òme 1
en dieu. 1
dieu. Que 1
Que tribalhè 2
tribalhè entà 1
Capèra Reiau 1
Reiau e 1
musica sacrada 1
e seculara. 1
seculara. Que 1
tribalhè ua 1
tempsada per 1
per l'ostau 2
l'ostau d'edicion 1
d'edicion Garnier. 1
Garnier. Que 1
Que trobè 1
trobè la 1
d'aquesta guèrra. 1
guèrra. Que'u 1
Que'u caló 1
caló tornar 1
bastir. Queu 1
Queu contracte 1
contracte emb 1
emb Philips 1
Philips faguet 1
pauc polemica 1
polemica dins 1
mitan occitanista, 1
occitanista, qu'a 1
qu'a quela 1
quela epòca 1
epòca qu’era 1
qu’era considerat 1
per quauqu’uns 1
quauqu’uns coma 1
coma vendre 1
son eime 1
eime au 1
au diable 1
diable parisenc… 1
parisenc… Que'u 1
Que'u diagnostiquè 1
diagnostiquè divèrs 1
divèrs destrobles 1
destrobles deu 1
deu comporatament 1
comporatament e 1
avut per 1
rason problèmas 1
problèmas au 1
parat deu 1
militar. Que'u 1
Que'u dit 1
que Merlin 1
Merlin que 1
porta Dulcinèa 1
Dulcinèa e 1
que's va 1
va anonciar 1
anonciar lo 1
la desencantar 1
desencantar (scena 1
5). Que'u 1
Que'u ho 1
ho alavètz 1
alavètz concedit 1
concedit peu 1
peu Rei 1
Rei lo 1
dret d'un 1
maridatge morganatic 1
morganatic dab 1
ua molher 1
molher de 1
condicion inferiora 1
nat dret 1
dret enteus 1
enteus mainatges 1
mainatges au 1
au protocòl 1
cort. Queu 1
Queu movement 1
movement vòu 1
vòu reformar 1
reformar l'Union 1
l'Union Europea 1
Europea per 1
i promòure 1
promòure mai 1
democracia dins 1
foncionament. Que'us 1
Que'us considèran 1
considèran com 1
com identics 1
identics aus 1
aus aturenses 1
aturenses (un 1
(un nom 1
qui s'impausa 1
s'impausa a 1
sègle IVau). 1
IVau). Queu 1
Queu tèrme 1
dau guaraní 1
guaraní e 1
e signifia 1
signifia literalament 1
literalament boirat 1
boirat (mesclat) 1
(mesclat) o 1
o boiradís. 1
boiradís. Queu 1
Queu tipe 1
de folk 1
folk implica 1
implica totparier 1
totparier deus 1
deus genres 1
genres dichs 1
dichs fusion 1
fusion coma 1
lu folk 2
folk rock, 1
rock, l'electric 1
l'electric folk, 1
folk, lu 1
folk metal 1
autres. Que 1
Que vad 1
vad la 1
prumèra star 1
star internacionau. 1
internacionau. Que 1
Que vadó 11
a Augsburg 1
Augsburg hilh 1
d'un arreligaire 1
arreligaire catolic 1
catolic nomat 1
nomat Johann 1
Johann Georg 1
Georg Mozart 1
Mozart ( 1
a Bolonha 1
Bolonha mes 1
mes qu'estudiè 1
a Cremona 1
Cremona dens 1
talhèr d'Amati. 1
d'Amati. Que 1
vadó dens 6
familha patriarcau 1
patriarcau a 1
a Quchanes, 1
Quchanes, en 1
en Hakkari, 1
Hakkari, dens 1
magistrats. Que 1
de Novosibirsk 1
Novosibirsk (la 1
(la soa 1
mair, director 1
d'un orfanatge, 1
orfanatge, qu'èra 1
tanben cantaira 1
qu'èra clarinista 1
clarinista dens 1
l'orquèstra filamonic 1
filamonic de 1
de Novossibirsk). 1
Novossibirsk). Que 1
musicians bessarabian 1
bessarabian : 1
ajòu que 1
que jogavan 1
jogavan a 1
nòças e 1
e bar 1
bar mitzvahs. 1
mitzvahs. Que 1
familha prauba 1
prauba d'agricultors 1
d'agricultors de 1
lenga aimarà. 1
aimarà. Que 1
en 1875. 1
1875. Que 1
en Romanha 1
Romanha e 1
chic qu'ei 1
soa joetut. 1
joetut. Que 1
Que vadón 1
vadón atau 1
hèra actius 1
actius suu 1
economic tanben, 1
poderós. Que 1
vadó per 1
deu 12 1
12 d'aost 1
1992. Que 1
Que vai 1
vai charchar 1
charchar 'na 1
'na femna 1
femna luenh, 1
luenh, pòrta 1
la tara 1
tara o 1
la pren. 1
pren. "Que 1
"Que vau 2
vau tà 1
tà Nairobi." 1
Nairobi." "Que 1
vau tau 1
tau cinèma." 1
cinèma." Que 1
Que ved 1
ved dens 1
aqueth hèit 1
hèit e 1
dens d'autes 1
d'autes signes 1
signes ua 1
ua divergència 1
divergència religiosa 1
religiosa dab 1
sons predecessors. 2
predecessors. Que 1
Que viatgè 1
viatgè en 1
Euròpa abans 1
vriulon au 1
au Teatre 1
deu Palais 1
Palais Reiau 1
Que vienè 1
vienè regularament 1
Sent Cric, 1
Cric, on 1
èra proprietari, 1
proprietari, entre 1
entre 1925 1
1925 et 1
et 1958 1
1958 Gilbert 1
Gilbert Desport, 1
Desport, L'écho 1
L'écho Saint-Cricquois 1
Saint-Cricquois n° 1
n° 34 1
34 octobre 1
2007. Que 1
Que viva 1
viva lo 1
lo balèti 1
balèti indigèna 1
indigèna – 1
– l’indigèna 1
l’indigèna es 1
bon savatge 1
savatge del 1
del colon, 1
colon, mas 1
lo natiu 1
natiu del 1
país. Que 1
Que vos 1
vos portam 1
portam de 1
de bèths 1
bèths presents. 1
presents. Qu'existeishen 1
Qu'existeishen variacions 1
variacions dialectaus 1
dialectaus de 1
importantas dens 1
regions d'Espanha 1
e d'America. 1
d'America. Qu'existís 1
Qu'existís mantuas 1
mantuas biaishs 1
biaishs ende 1
ende regular 1
sintèsi proteïca, 1
proteïca, se 1
cada nivéu 1
nivéu de 1
l'expression deu 1
deu còde 1
còde genetic, 1
genetic, e 1
aquò ende 1
ende inibir 1
inibir o 1
o indusir 1
indusir la 1
la sintèsi. 1
sintèsi. Qu'existissen 1
Qu'existissen dejà 1
dejà dus 1
de Xiquets 1
Xiquets de 1
de Valls 1
Valls a 1
XIX sègle. 1
sègle. Qu'explica 1
Qu'explica qu'èra 1
la governanta 1
governanta de 1
l'infanta Antomosia, 1
Antomosia, hilha 1
de Candaio, 1
Candaio, Don 1
Don Magonsa. 1
Magonsa. Qu 1
Qu expòrta 1
expòrta principaument 1
principaument veïcules, 1
veïcules, equipament 1
electronic, maquineria 1
maquineria electrica 1
e produits 1
produits quimics. 1
quimics. Qu 1
Qu ho 1
nomat Kapellmeiter 1
Kapellmeiter deu 1
princi elector 1
elector de 1
de Hanovre 1
Hanovre qui 1
vadó George 1
George I 1
d'Anglatèrra. Qu'hore 1
Qu'hore l'arquitècte 1
l'arquitècte deu 1
deu Gran 1
Gran Acòrd 1
Acòrd Nacionau, 1
Nacionau, un 1
un ensai 1
ensai de 1
de trovar 1
trovar ua 1
ua sortida 1
sortida politica 1
politica peu 1
peu regim 1
militar. Qu'i 1
Qu'i aja 1
aja testament 1
testament o 1
pas, los 1
los orfanèls 2
orfanèls qu’an 1
cal tutèla 1
tutèla seràn 1
seràn preses 1
dos pròches 2
costat mairal 1
mairal e 1
costat pairal, 1
pairal, e 1
amic personal 2
del defunt. 1
defunt. Qu'i 1
Qu'i avè 1
a Aira 1
Aira dus 1
dus espitalets 1
espitalets dont 1
dont l'Espitalet 1
l'Espitalet de 1
de Manso, 1
Manso, dens 1
lo baish 1
baish de 2
carrèra qui 1
qui poja 1
poja dinc 1
Senta Quitèira, 1
Quitèira, uei 1
uei carrèra 1
carrèra Félix 1
Félix Despagnet. 1
Despagnet. Qu'i 1
Qu'i avó 1
avó lo 1
compausar opèras 1
opèras e 1
e balets 1
balets que 1
pas parvienguts 1
parvienguts dinc 1
dia. Quiçac 1
Quiçac es 1
occitan, transcrich 1
transcrich Quissac 1
Quissac en 1
francés. Qui 1
Qui causir, 1
causir, lo 1
gat o 1
lo rainard, 1
rainard, lo 1
lo rainard 1
rainard o 1
o l'esquiròl, 1
l'esquiròl, lo 1
lo rat, 1
rat, la 1
cigala o 1
la formiga? 1
formiga? Quicòm 1
Quicòm coma 1
coma 852 1
852 espècias 1
e 233 1
233 varietats 1
varietats d' 1
d' Quicòm 1
Quicòm de 1
de semblable 1
semblable pòt 1
pòt s'observar 1
s'observar per 1
unes pòbles 1
pòbles esquimals. 1
esquimals. ; 1
; qu'i 1
qu'i escrivore 1
escrivore Lo 1
XIV. Qui 1
Qui es 1
primièr ominid 1
ominid bipèda? 1
bipèda? Qu’i 1
Qu’i hiqui… 1
hiqui… pas 1
pas hèra. 1
hèra. Quilhat, 1
Quilhat, es 1
es encendit 1
encendit e 1
se dança 1
dança al 1
al torn, 1
torn, puèi 1
puèi cadun 1
lèva un 1
un tison 1
tison qu'apararà 1
qu'apararà l'ostal 1
l'ostal pendent 1
pendent l'an 2
ven. Quilhats, 1
Quilhats, los 1
gorillas an 1
de 1,75 1
1,75 mètre, 1
mètre, mas 1
grands car 1
genolhs flechits. 1
flechits. Quillet 1
Quillet (agriculteur) 1
(agriculteur) e 1
sempre fòrça 1
fòrça melhoradas. 1
melhoradas. Quillio 1
Quillio Aviá 1
subdélégation Quintin 1
Quintin e 1
ressort lo 1
banc reial 2
de Ploërmel. 1
Ploërmel. Qui 1
Qui los 1
pèrsas de 1
Dàrius trobèron, 1
trobèron, en 1
en 510 1
510 abans 1
Crist, de 1
culturas d'un 1
d'un vegetal 1
vegetal que 1
ne trasiá 1
trasiá un 1
siròp dens 1
plan doç. 1
doç. Quimicament, 1
Quimicament, la 1
d' Quina 1
Quina que 4
de salvacion 1
salvacion aprèp 1
mòrt me 1
un blastèmi. 1
blastèmi. Quina 1
pertinéncia d'aquestes 1
d'aquestes jutjaments, 1
jutjaments, los 1
demòran lo 1
principau eretatge 1
eretatge folcloric 1
folcloric de 1
tradicion narrativa 1
narrativa gascoa 1
gascoa e 1
literatura gascoa. 1
gascoa. Quina 1
siá l'interpretacion 1
« renaissença 1
renaissença », 1
bodisme l'ensenha 1
l'ensenha pas 1
tòca, e 1
la sofrença. 1
sofrença. Quina 1
siá particula 1
particula que 1
que 0,7 1
0,7 mm 1
mm formarà 1
formarà de 1
compausants topografics 1
topografics visibles 1
e esculptats 1
esculptats dins 1
lièch del 1
riu. Quina 1
Quina situacion 1
sigue, lo 1
donc l'intermediari 1
umans. Quinas 1
Quinas son, 1
del mariadatge 1
mariadatge e 1
se constituisson 1
las familhas? 1
familhas? Quin 1
Quin a 1
una vertut, 1
vertut, las 1
a totas. 1
totas. Quin 1
Quin es 3
quantitat d’un 1
ben d’escambiar 1
d’escambiar contra 1
un autre? 1
autre? Quin 1
d'aquesta informacion? 1
informacion? Quin 1
son contengut? 1
contengut? Quines 1
Quines que 1
factors d'alteracions, 1
d'alteracions, qu'agiscan 1
qu'agiscan de 1
biais isolats 1
isolats o 1
o combinats, 1
combinats, menan 1
menan sempre 1
significant. », 1
», qui 1
qui n'estó 1
n'estó caperan 1
caperan tota 1
vita. », 1
», qu'influencièt 1
qu'influencièt prigondament 1
filosofia occidentala. 1
occidentala. Quin 1
Quin que 15
siá, aquò 1
pels caps 2
lor egemonia 1
egemonia suls 1
de l’Euròpa 1
l’Euròpa de 2
l'Èst dins 1
Tresena Internacionala 1
Internacionala (Comunista 1
(Comunista Internacionala). 1
Internacionala). Quin 1
siá, Bacus 1
Bacus passa 1
enfança alunhat 1
l' Quin 1
qu'es contat, 1
contat, pels 1
pels evangèlis, 1
evangèlis, de 1
Jèsus abans 1
lo cmençament 1
cmençament de 1
publica, consistís 1
causas, escampilhadas 1
canonics. Quin 1
siá donc 1
tipe d'antena 1
d'antena parabolica, 1
parabolica, lo 1
lo diagrama 4
diagrama d'emission 1
d'emission a 1
un lòbe 1
lòbe principal 1
direccion d'emission 1
d'emission e 1
lòbes secondaris 1
secondaris tot 1
a l'ntorn 1
l'ntorn de 1
l'esfèra centrada 1
sus l'antan 1
l'antan e 1
que s'ensag 1
de mermar. 1
mermar. Quin 1
l'autor d'aquelas 1
d'aquelas paraulas, 1
paraulas, se 1
dins Mundus 1
Mundus Novus 1
Novus Formisano, 1
Formisano, Luciano 1
Luciano (Ed.) 1
(Ed.) (1992). 1
(1992). Quin 1
veneracion del 1
del Baptista 1
las Verges 1
Verges Negras 1
Negras e 1
tanben populacion 1
populacion venent 1
venent d'immigrats 1
d'immigrats Josieus 1
Josieus en 1
unes arrenjaments 1
arrenjaments que 1
èran concedits 1
concedits contrariavan 1
contrariavan de 1
las insténcias 1
insténcias religiosas. 1
religiosas. "Quin 1
"Quin que 1
vei, que 1
istòria o 1
o tragèdia, 1
tragèdia, Macbeth 1
es tipicament 1
tipicament crestian. 1
crestian. Quin 1
finançament, es 1
es li 1
li pretz 1
produccion qu'es 1
factor determinant. 1
determinant. Quin 1
metòde emplegat, 1
emplegat, la 1
tatoatge demora 1
demora quicòm 1
de dificil 1
a suportar. 1
suportar. Quin 1
sang del 3
O mòstra 1
tanben l'isolament 1
l'isolament o 1
genetica o 1
encara l'efièch 1
l'efièch del 1
fondator. Quin 1
sia, lo 1
nom celtic 4
celtic uerna 1
uerna qu'ei 1
qu'ei demorat 2
demorat dens 1
dens l'occitan 1
lo contenon 1
contenon que 1
estar posteriors 1
disparicion deu 1
deu gallés. 1
gallés. Quin 1
quita Hughes 1
Hughes convenquèt 1
convenquèt a 1
Manson perqu'accèpte 1
perqu'accèpte un 1
autre avocat, 1
avocat, Irving 1
Irving Kanarek, 1
Kanarek, e 1
qu'el pòsca 1
pòsca defendre 1
defendre Van 1
Van Houten. 2
Houten. Quin 1
dos factors 1
factors principals 1
de nutriments. 2
nutriments. Quin 1
siá perjurava 1
perjurava beguèt 1
beguèt aquela 1
aquela aiga, 1
aiga, perdava 1
perdava la 1
buf pendent 1
una Granda 1
Granda Anada, 1
Anada, siá 1
siá nòu 1
èra faidit 1
faidit del 1
dieus per 1
per nòus 1
nòus mai. 1
mai. Quin 1
poder individual 1
individual un 1
un laibon 1
laibon aviá 1
aviá èra 1
personalitat mai 2
que posicion. 1
posicion. Quin 1
edat, un 1
jove residissent 1
residissent dins 1
paires èra 1
los autoritat. 1
autoritat. Quin 1
Quin se 1
ditz Waterman'' 1
Waterman'' a 1
a Japon? 1
Japon? Quinsevolhe 1
Quinsevolhe que 1
pogue demostrar 1
demostrar ascendència 1
ascendència Hia 1
O'odham en 1
tot trobar 1
trobar quàntum 1
quàntum de 1
sang Nacion 1
Nacion Tohono 2
Tohono O'odham 2
O'odham pòt 1
pòt demanar 1
demanar èster 1
èster membre 1
dera Nacion 1
O'odham. Quin 1
Quin sistèma 1
transmission d’informacion 1
d’informacion que 1
siá ten 1
un emetor 1
emetor e 1
mai receptors. 1
receptors. Quinta 1
Quinta enter 1
e solEn 1
solEn musica, 1
musica, ua 1
5 grad 1
grad suber 1
suber l'escala 1
l'escala diatonica. 1
diatonica. Quinterno 1
Quinterno S'assegurava 1
S'assegurava aital 1
aital pas 1
destinacion de 3
revista Cascabel, 1
Cascabel, barrada 1
per Perón 1
Perón per 1
per satirizar 1
satirizar dins 1
govèrn. Quintilis 1
Quintilis foguèt 1
rebatejat en 2
Cesar perque 1
perque s'agissiá 1
s'agissiá del 1
naissença. Quinto, 1
Quinto, tanben 1
coma Quinto 1
Quinto d' 1
d' Qu'inventa 1
Qu'inventa e 1
e qu'utiliza 1
lo procedit 1
procedit deu 1
deu "retorn 1
"retorn deus 1
deus personatges" 1
personatges" d'un 1
a l'aute: 1
l'aute: l'"unitat 1
l'"unitat d'òbra" 1
d'òbra" n'ei 1
roman, qu'ei 1
mei larga. 1
larga. Quinze 1
Quinze ans 1
ans mèi 1
mèi tard, 1
lo cediren 1
cediren aus 1
aus cavalèirs 1
cavalèirs de 1
Sant Jaume 2
Patz, fondats 1
arquevesque d'Aush. 1
d'Aush. Quinze 1
Quinze escolans 1
escolans la 1
la freq 1
freq enten 1
enten ; 1
rural entrena 1
clausura dempu 1
i 1897 1
1897 D.-A. 1
D.-A. Quinze 1
Quinze meses 1
viures son 1
estats prevists. 1
prevists. Quiòto 1
Quiòto es 1
sa deliciosa 1
deliciosa cosina 1
cosina locala. 1
locala. Qu'i 1
Qu'i perseguí 1
perseguí ua 2
carrièra militara 2
e mondana. 1
mondana. Quipu 1
Quipu dau 1
XV. Quita 1
Quita laidonc 1
laidonc lo 1
jornau « 1
« Gringoire 1
Gringoire », 1
a l’antisemitisme, 1
l’antisemitisme, e 1
escriu La 1
La passanta 1
passanta del 1
del Sens 1
Sens Socit, 1
Socit, sa 1
primiera publicacion 1
publicacion antifascista 1
antifascista en 1
1936. Quita 1
Quita lo 1
2009. Quita 1
Quita Londres, 1
qu'es familièra 1
familièra de 1
sos quadres. 3
quadres. Quitamant 1
Quitamant se 1
jogaires jogan 1
jogan pas 1
la perfeccion, 1
perfeccion, pòdon 1
defensiva en 1
evitant prudentament 1
prudentament de 1
un geton 2
geton neutre 3
neutre en 1
en position 1
position arquièra. 1
arquièra. Quitament 1
Quitament 200 1
se se'n 1
se'n jutgi 1
jutgi per 1
aquela inscripcion 1
inscripcion sus 2
de Landresse 2
Landresse : 1
: Aperteni 1
Aperteni als 1
Landresse e 2
Salans e 1
de Ouvans 1
Ouvans (1787). 1
(1787). Quitament 1
Quitament a 2
a divoçar 1
divoçar de 1
de Lina, 1
Lina, que 1
foguèt anulat 1
anulat per 1
1947, interdisent 1
interdisent e 1
e anulant 1
anulant retroactivament 1
retroactivament tot 1
tot maridatge 1
ciutadan sovietic 1
una estrangièra. 1
estrangièra. Quitament 1
Quitament aquestas 1
aquestas òbras 2
òbras estudiosamente 1
estudiosamente pas 1
pas topicas 1
topicas èran, 1
èran, en 2
realitat, d'afirmacions 1
d'afirmacions clarament 1
clarament politicas 1
XVIII. Quitament 1
vegada desligan 1
desligan un 1
troç entièr 1
de cern 1
cern per 1
lo digerir 1
digerir lentament. 1
lentament. Quitament, 1
Quitament, cèrts 1
cèrts problèmas 1
problèmas tecnics 1
tecnics menan 1
descobèrtas novèlas 1
fondamentala. Quitament 1
Quitament cuèch, 1
cuèch, l'espeuta 1
l'espeuta demora 1
pauc cruscant. 1
cruscant. Quitament 1
Quitament desaparéis 1
desaparéis pendent 1
1960, fasent 1
pas qu'amagar 1
qu'amagar los 1
daissant aparent 1
aparent los 1
los tudèls. 1
tudèls. Quitament 1
Quitament dins 3
es abstrach 1
abstrach e 1
e s'interèssa 1
del litigi. 2
litigi. Quitament 1
ciutats l'existéncia 1
l'existéncia èra 1
pas majoritária. 1
majoritária. Quitament 1
païses abolicionistas 1
abolicionistas a 1
vegadas torna 1
mort coma 1
a reaccion 1
qualque assassinat 1
assassinat especialament 1
especialament brutal, 1
brutal, pasmens 1
que paucs 1
paucs païses 1
païses la 1
la tornèron 1
tornèron admetre 1
admetre aprèp 1
l'aver abolida. 1
abolida. Quitament 1
Quitament en 2
de fissada 1
fissada cal 1
son calme 1
e agir 1
agir dins 2
movement regular 1
e fluid. 1
fluid. Quitament 1
França, torna 1
lo calme. 1
calme. Quitament 1
Quitament esposar 1
esposar una 1
bas pòble 1
pòble excluisiá 1
excluisiá un 1
un patrician 1
patrician dels 1
drechs d'accès 1
d'accès al 2
Grand Conselh. 1
Conselh. Quitament 1
Quitament es 1
societat bramanica 1
bramanica e 1
e serán 1
serán largament 1
l'Índia. Quitament 1
Quitament in 1
in utero, 1
utero, lo 1
olfactiu del 1
del fetus 1
fetus es 1
primièrs sens 1
plaça entre 2
15 setmanas 1
setmanas Ref 1
Ref : 1
: Smotherman, 1
Smotherman, W. 1
W. P. 1
P. and 1
and Robinson, 1
Robinson, S. 1
S. R.(1995). 1
R.(1995). Quitament 1
Quitament jos 1
la Terror, 2
Terror, son 1
popularitat son 1
son tals 2
tals que 2
revolucionaris li 1
li evitaràn 1
evitaràn de 1
de subir 3
subir lo 1
meteis malastre 1
malastre que 1
que d'autre 1
d'autre Brissotins 1
Brissotins patiguèron 1
patiguèron en 1
de 1793; 1
1793; puslèu 1
lo deneguèron 1
deneguèron l’accusant 1
l’accusant de 1
de senilitat. 1
senilitat. Quitament 1
Quitament Jupitèr 1
pas s'empachar 1
s'empachar de 1
acte reflèxe 1
reflèxe (L'Agla 1
(L'Agla e 1
e l'Escaravat). 1
l'Escaravat). Quitament 1
Quitament l'agressivitat 1
l'agressivitat pòt 1
s'exprimir de 1
non violent 1
violent o 1
o degenerar 1
en violéncia. 1
violéncia. Quitament, 1
Quitament, la 2
meteissa expression 1
de joglar 1
joglar fa 1
vèrb ciullare, 1
ciullare, 'fornicar', 1
'fornicar', e 1
nom ciullo, 1
ciullo, aparelh 1
aparelh reproductor 1
reproductor masculin 1
masculin (per 1
lo sicilian 1
sicilian Ciullo 1
Ciullo de 1
de Alcamo). 1
Alcamo). Quitament 1
Quitament la 2
moneda prenguent, 1
prenguent, dempuèi 1
invencion, una 1
fòrça rites. 1
rites. Quitament, 1
raretat e 1
la desirabilitat 1
desirabilitat d'unas 1
d'unas competéncias 1
competéncias podent 1
diferentas, los 1
salaris d'unes 1
d'unes individús 1
important. Quitament 1
Quitament las 4
categorias mai 1
mai privilegiadas 1
privilegiadas son 1
sens motius 1
motius d'inquietud: 1
d'inquietud: la 1
massificacion de 1
l'ensenhament superior 1
superior provoquèt 1
provoquèt suls 1
campus fòrça 1
de locals, 1
locals, de 2
de material, 1
material, de 1
transpòrts. Quitament 1
las ostelarias, 1
ostelarias, los 1
los restaurants, 1
restaurants, las 1
las salons 1
de cofaires 1
cofaires o 1
transpòrts son 1
lors trabalhadors. 1
trabalhadors. Quitament, 1
Quitament, las 1
institucions comunas 1
poders entre 1
eles son 1
son nautament 1
nautament variablas. 1
variablas. Quitament 1
las sinfonias 1
sinfonias son 1
gravadura integrala 1
integrala - 1
veire http://www.rdpl.org/villa/stuttgart.html. 1
http://www.rdpl.org/villa/stuttgart.html. Quitament 1
pauras ne 1
ne possedavan. 1
possedavan. Quitament 1
Vènus latina, 1
latina, o 1
Concòrdia romana 1
comuns. Quitament 1
Quitament lo 1
pus plaçat 1
pèsta antonina 1
antonina e 1
darrièra son 1
discutidas e 1
claras. Quitament 1
Quitament los 5
istorians son 1
desacòrdi al 1
subjècte. Quitament 1
lacs permanents 1
permanents son 1
en flux 1
contunh: cambian 1
forma pendent 1
sason seca, 1
seca, a 1
separant en 1
d'un lacs 1
lacs mai 2
pichons. Quitament 1
mai erudits 1
lor predisposicion 1
predisposicion al 1
al misticisme 1
misticisme considèran 1
reïncarnacion coma 1
principi aquerit. 1
aquerit. Quitament 1
coma l’Índia 1
l’Índia ont 1
manga buta 1
buta dempuèi 1
milièrs d’annadas 1
d’annadas aumentèron 1
aumentèron mas 1
produccion indiana 1
indiana es 1
subretot consomida 1
consomida al 1
al luòc. 1
luòc. Quitament 1
psiquiatres practicavan 1
terapias per 1
venir eterosexuals. 1
eterosexuals. Quitament 1
Quitament podavan 1
podavan recebre 1
argent de 1
sal que 1
que volgavan 1
pas utilizar. 1
utilizar. Quitament 1
Quitament pòt 1
far executar 2
senator sens 1
sens jutjament, 1
jutjament, car 1
viada de 1
tot òme, 1
sa mercé. 1
mercé. Quitament 1
Quitament quand 2
quand Lear 1
Cordelia son 1
son capturat 1
capturat ambedos, 1
ambedos, sa 1
foliá demora 1
demora coma 1
coma Lear 1
Lear visualiza 1
visualiza coma 1
coma noirçaria 1
noirçaria la 1
la prison, 1
prison, ont 1
ont Cordelia 1
Cordelia solament 1
solament existís 1
el. Quitament 1
son numeric, 1
numeric, la 1
listra son 1
son optic 1
totjorn presenta, 1
presenta, pel 1
pel cas 2
de degradaciion 1
degradaciion de 1
la copia 2
copia o 1
de pana 1
pana del 1
le projector 1
projector siá 1
pas equipat 1
d'un lector 1
lector numeric. 1
numeric. Quitament 1
Quitament s'aquela 1
s'aquela recerca 1
recerca arribariá 1
arribariá a 1
a l'impossibilitat 1
son acabamement 1
acabamement aquò 1
aquò cambiariá 1
cambiariá pas 1
recerca. Quitament 1
Quitament s'ara 1
s'ara son 1
son perduts, 1
perduts, son 1
copias o 1
o d'estampas. 1
d'estampas. Quitament 1
se créis 1
de Sulla. 1
Sulla. Quitament 1
de ditirambes 1
ditirambes foguèron 1
foguèron adreiçat 1
d'autras divinitats 1
divinitats grègas, 1
grègas, s'agís 1
s'agís abans 1
tot d'una 1
accion liturgica 1
liturgica celebrada 1
celebrada en 2
Dionís, qu'una 1
las epiclèsos 1
epiclèsos es 1
es Dithyrambos. 1
Dithyrambos. Quitament 1
demanda d'entreten 1
e produsca 1
produsca de 1
de posca, 1
posca, melhora 1
confòrt pel 1
contunh, que 1
de caufar 1
caufar l'aiga 1
e manjar, 1
manjar, e 1
santat, que 1
que l'efièch 3
l'efièch es 2
mortalitat infantila. 1
infantila. Quitament 1
desira que 1
sià l'enfant 1
de Claude, 1
Claude, foguèt 1
foguèt trucada 1
trucada per 1
un d'aquel 1
d'aquel mòstre 1
mòstre afogat 1
velocitat "knocked 1
"knocked up 1
up by 1
by some 1
some crazy 1
crazy speed 1
speed freak". 1
freak". Quitament 1
foguèt otrajat 1
otrajat e 1
e neglijat 1
neglijat tota 1
vida, rebuta, 1
rebuta, atupit, 1
atupit, l’idèa 1
de victimizar 1
victimizar quin 1
siá. Quitament 1
se foncionava 1
terren descobèrt, 1
descobèrt, Lo 1
utilizat. Quitament 1
de Gurdjieff, 1
Gurdjieff, Osho 1
Osho mantengava 1
mantengava de 1
ligams mai 1
pròche amb 1
discípols fins 1
familha esperitala 1
esperitala » 1
objectius avançats, 1
avançats, acabèt 1
« copar 1
copar del 1
» Quitament 1
foguèt navegable, 1
navegable, representava 1
còsta catalana 1
e l'interior. 1
l'interior. Quitament 1
ja mòrta 1
aparéncia dins 1
tomba, ditz 1
ditz d'ela 2
d'ela "la 1
"la beautat 1
beautat fa 1
fa d'aquela 1
d'aquela cròta 1
cròta una 1
preséncia festiva 1
festiva luminosa." 1
luminosa." Quitament 1
se lamescla 1
lamescla es 1
pas perfiècha, 1
perfiècha, la 1
mescla intima 1
intima dels 1
dels reactents 1
reactents fa 1
mai eficaça, 1
eficaça, la 1
la flamaes 1
flamaes donc 1
produch pauc 1
particulas imbrutladas, 1
imbrutladas, es 1
donc blava. 1
blava. Quitament 1
progression del 1
del PCF 1
PCF dins 1
son electorat 1
electorat tradicional 1
es real, 1
real, la 1
SFIO consèrva 1
un electorat 1
electorat estable 1
vòtes. Quitament 1
relacion Frequéncia 1
Frequéncia radio/altitud 1
radio/altitud dins 1
pas simple 1
simple (dependéncia 1
(dependéncia a 1
densitat electronica): 1
electronica): primièra 1
primièra aproximacion, 1
aproximacion, mai 1
mai frequéncia 1
frequéncia d'observacion 1
d'observacion es 1
nauta, mai 1
Solelh. Quitament 1
Quitament s’e 1
s’e la 1
rèssa mai 1
mai cumuna, 1
cumuna, que 1
l’usatge domestic, 1
domestic, es 1
remplaçada pel 1
pel resset 1
resset o 1
rèssa japonesa. 1
japonesa. Quitament 1
diferéncias sián 1
sián netas 1
netas e 1
e aisidament 2
aisidament notadas 1
notadas pels 1
pels legeires, 1
legeires, son 1
per nóser 1
nóser la 1
compreneson. Quitament 1
entre produchs 1
produchs usualament 1
usualament combinats 1
combinats son 1
recercas, sol 1
produchs consomats 1
biais separats 1
separats son 1
ara gaire 1
gaire considerats 1
coma fitoterapia. 1
fitoterapia. Quitament 1
se l'intercalacion 1
l'intercalacion juliana 1
juliana èra 1
roman precedent, 1
precedent, foguèt 1
aparentament mal 1
mal aplicada 1
aplicada al 1
començament. Quitament 1
Judèa, tanben 1
tanben evocat 1
dins l'evangèli 1
l'evangèli segon 1
segon Luc, 1
Luc, se 1
faguèt après 1
la deposicion 1
deposicion d'Eròdes 1
d'Eròdes Arquelau 1
Arquelau en 1
èra, quand 1
quand Publi 1
Publi Sulpici 1
Sulpici Quirin 1
Quirin èra 1
èra governaire 1
Siria, cf. 1
cf. Quitament 1
es objectivament 1
objectivament vertadièr, 1
vertadièr, existís 1
existís (dins 1
sens qu'a 1
de consequéncias) 1
consequéncias) sonque 1
de Winston. 1
Winston. Quitament 1
animals ganhan 1
ganhan la 1
batalha, lor 1
es carestiosa, 1
carestiosa, Boxaire 1
Boxaire lo 1
de tira, 2
tira, es 1
es ferrit. 1
ferrit. Quitament 1
EUA mancavan 1
tèrras inocupadas, 1
inocupadas, los 1
los expansionistas 1
expansionistas avançavan 1
avançavan l’argument 1
l’argument qu’èran 1
qu’èran necessari 1
Republica per 1
que subrevisca. 1
subrevisca. Quitament 1
Italians demoran 1
demoran majoritaris 1
majoritaris al 1
al senat 1
senat gaireben 1
gaireben fins 1
dels provincials 1
provincials cambièt 1
la donada 3
donada politica. 1
politica. Quitament 1
de benficis 1
benficis sul 1
pic, aquesta 1
aquesta intervencion 1
intervencion es 1
es significativa 1
significativa d'una 1
novèla orientacion 1
orientacion de 1
politica americana. 1
americana. Quitament 1
Quitament sens 1
sens coneisser 1
coneisser los 1
rudiments d'algèbra, 1
d'algèbra, es 1
resòlvre d'equacions 1
d'equacions del 1
gra. Quitament 1
Quitament se, 1
se, Oliver 1
talhièr nomenat 1
nomenat Peter 1
Peter Tolliver 1
Tolliver que 1
Dickens a 1
enfança. Quitament 1
atacar a 2
mars pichonas 1
venon d'espelir 1
d'espelir e 1
se trigòssan 1
trigòssan sus 1
mar. Quitament 1
se Psicò 1
Psicò es 1
pichon budget, 1
budget, pasmens, 1
pasmens, segon 1
criticas, es 1
en idèas 1
e tematicas 2
tematicas "Psycho: 1
1995. Quitament 1
se sabèm 1
segur coma 1
forman, a 1
aspècte aerodinamic, 1
aerodinamic, se 1
foguèron modelats 1
flux plastic 1
plastic d'un 1
glacièr ancian. 1
ancian. Quitament 1
Quitament s'es 2
s'es cosinada 1
cosinada gaireben 1
entièr, n'es 1
n'es subretot 1
Orient Extrèm 1
( Quitament 1
se continua 2
l'ostal, la 1
escolas utilizan 1
lenga d'instruccion. 1
d'instruccion. Quitament 1
aparéncia pauc 1
pauc actiu, 1
l'òbra. Quitament 1
lo materal 1
materal d'Hecate, 1
d'Hecate, la 1
de l'In 1
l'In Folio 1
Folio pòt 1
pòt deribar 1
deribar d'una 1
òbra subta 1
subta copada 1
copada pel 1
de escenic. 1
escenic. Quitament 1
passa Ariel 1
Ariel dins 1
aqueles debats 1
mai intrigant 1
intrigant Caliban, 1
Caliban, pasmens 1
compausanta essenciala 1
essenciala d'aquel. 1
d'aquel. Quitament 1
veraiament parlar 1
parlar d’« 1
d’« escòla 1
escòla » 1
manca d’estil 1
d’estil omogenèu 1
omogenèu entre 1
los pintres, 1
pintres, los 1
prerafelitas avián 1
mèsmes objectius. 1
objectius. Quitament 1
se s’interessèt 1
s’interessèt sustot 1
rasons medicalas, 1
medicalas, foguèt 1
las classar 1
classar per 1
per categorias 1
categorias en 1
lor mejan 1
reproduccion. Quitament 1
aqueles eveniments, 1
eveniments, Country 1
Joe & 1
& The 2
The Fish 1
33 albums 1
albums e 1
cançons pendent 1
ans. Quitament 1
se Toqueville 1
Toqueville tracta 1
francesa, sas 1
sas especulacions 1
especulacions permeton 1
de rebatre 1
rebatre la 1
paramètres entrant 1
entrant en 1
tot procediment 1
procediment revolucionari. 1
revolucionari. Quitament 1
Quitament s’evoluiguèt 1
s’evoluiguèt fòrça 1
130 annadas, 1
lo Quibutz 1
Quibutz israelian 1
israelian demora 1
demora benlèu 1
sol modèl 1
modèl existissent 1
existissent encara 1
de falanstèri. 1
falanstèri. Quitament 1
Quitament s'existís 1
s'existís a 1
Venècia una 1
familha (da) 1
(da) Canal 1
Canal inscricha 1
inscricha sus 1
Venècia, mas 1
amb Giovanni 1
Giovanni Antonio. 1
Antonio. Quitament 1
Quitament s’i 1
jòc, l’entrais 1
l’entrais essent 1
grand. Quitament 1
Quitament s'i 1
s'i aviá 1
aviá pa 1
pa pus 1
sola ròsa 1
ròsa al 1
« ròsa 1
ròsa » 1
significacion per 1
compreneson. Quitament, 1
Quitament, sosten 1
centralas podèron 1
podèron pas 1
far recular 2
recular sul 1
sul caumatge 1
quand trompèron 1
trompèron los 1
actors del 1
mercat sus 1
anticipacions d'inflacion. 1
d'inflacion. Quitament 1
Quitament The 1
Beggar's Opèra, 1
Opèra, qu'es 1
Robert Walpole, 1
Walpole, retrata 1
retrata los 1
personatges amb 1
amb compasión: 1
compasión: los 1
los villanos 1
villanos an 1
cançons patéticas 1
patéticas per 1
drech pròpri 1
agisson mai 1
per pura 1
pura maldad. 1
maldad. Quitament 1
Quitament uèi 1
uèi se 5
exactament en 1
quina d'aquelas 1
populacions naissèt, 1
naissèt, e 1
sieus biografs 1
biografs coincidisson 1
segonda. Quitament 1
Quitament ven 1
dels siueus 1
siueus adversaris 1
adversaris mai 2
mai afogats, 1
afogats, reprochant 1
reprochant a 1
membres d'aver 1
una marida 1
marida compreneson 1
educatius. Quita 1
Quita pòt 1
èsser degut 1
calcul, en 1
en pensent 1
pensent que 1
l'autre agirá 1
agirá en 1
en recipròca 1
recipròca o 1
va melhorar 1
viu. Quitarai 1
Quitarai mon 1
mon capèl 1
capèl coma 1
coma ai 1
ai totjorn 1
totjorn fach 1
fach davant 1
Bon Dieu. 1
Dieu. Quitatz 1
Quitatz donc 1
donc vòstre 1
vòstre manto 1
manto e 1
e disnem 1
disnem tots 1
tots amassa. 1
amassa. Quitèira 1
Quitèira qu'èra 1
de Caius, 1
Caius, o 1
d' Quitèira 1
Quitèira qu'es 1
qu'es hestejada 1
hestejada lo 1
mai. Quitèron 1
Quitèron oficialament 1
oficialament l'Empèri 1
l'Empèri lo 1
d'aost seguent 1
se placèron 1
placèron sota 1
sota proteccion 1
proteccion francesa. 1
francesa. Quitèt 1
Quitèt l'ensenhament 1
l'ensenhament en 2
director comptable 1
comptable de 1
manufactura de 1
de draps 2
draps de 1
La Trivala. 1
Trivala. Quitment, 1
Quitment, totas 1
totas èran 1
sens detalhs 1
detalhs facials. 1
facials. Qu'obtiengó 1
Qu'obtiengó un 1
prètz literaris: 1
literaris: lo 1
lo (1969), 1
(1969), la 1
distincion deu 1
deu National 1
National Institute 1
and Letters 1
Letters (1970), 1
(1970), lo 1
prètz deu 1
deu miélher 1
miélher libe 1
libe estrangèr 1
estrangèr (1966), 1
(1966), enter 1
enter autes. 1
autes. Qu'ocupè 1
Qu'ocupè ua 1
particulara dehens 1
dehens l'istòria 1
deu cinèma: 1
cinèma: que 1
purmèra mainada-estela 1
mainada-estela a 1
aver conegut 1
un reclam 1
reclam internacionau, 1
internacionau, degut 1
soa filmografia 1
filmografia de 1
las longas. 1
longas. Quò 1
Quò es 2
particularament lo 1
lemosin. Quò 1
una chausa 1
chausa segura 1
segura que 1
entre occitan 1
e francés 3
reculat long 1
long daus 1
trobava mai 1
passat temps. 1
temps. 'Quò 1
'Quò fai 1
fai qu'una 1
qu'una grafia 1
grafia Chalaier 1
Chalaier seriá 1
seriá pus 2
pus rigorosa 1
que Chalalher. 1
Chalalher. Quò 1
Quò que 1
que regetan 1
regetan bei 1
bei lo 2
lo pè, 1
pè, o 1
o van 1
van quèrre 1
quèrre bei 1
lo bèc. 1
bèc. Quora 1
Quora arriba 1
arriba Marcèu 1
Leclerc, l’Olimpic 1
l’Olimpic atravèrsa 1
atravèrsa la 1
pièger temporada 1
temporada de 1
istòria. ''Quòra 1
''Quòra coexistan 1
coexistan duas 1
duas fòrmas 1
shens precision, 1
precision, la 1
puslèu macariana 1
macariana e 1
segonda puslèu 1
puslèu marmandesa. 1
marmandesa. Quora 1
Quora èra 1
èra encore 1
encore bien 1
bien lunh, 1
lunh, son 1
pair l’apercebut 1
l’apercebut e 1
e n’augut 1
n’augut compassion, 1
compassion, corrut 1
corrut a 1
a eth, 2
eth, se 1
se gitèt 1
gitèt a 1
son còth, 1
còth, e 1
un poton. 1
poton. Quora 1
Quora lo 1
luna foguèron 1
per Varda, 1
Varda, aquesta 1
aquesta decidiguèt 1
dos vaissèls 1
vaissèls demorarián 1
demorarián per 1
cèl. Quora 1
Quora Maomet 1
Maomet arribèt 1
de Safawan, 1
Safawan, al-Fihri 1
al-Fihri fugiguèt. 1
fugiguèt. Quora 1
Quora s’anóncia 1
s’anóncia dins 1
premsa occiitana 1
occiitana un 1
eveniment culturau 1
culturau a 1
« Ate* 1
Ate* » 1
» (comprenètz 1
(comprenètz Agde 1
Agde de 1
de Lengadòc), 2
Lengadòc), lei 1
lei provençaus 1
provençaus creson 1
a Ate 1
Ate de 1
Provença. Quòra 1
Quòra vesot 1
vesot venir 1
de susor 1
susor e 1
de possièra, 1
possièra, trainant 1
cama, poscot 1
poscot a 1
i créser. 1
créser. Quò's 1
Quò's au 1
au IV° 1
IV° siègle 1
siègle que 1
que Cossio, 1
Cossio, patria 1
deu pair 1
pair d'Ausòni, 1
d'Ausòni, prengut 1
prengut son 1
aviada sus 1
sus l'esperon 1
l'esperon rocós 1
pas jamèi 1
jamèi dishat 1
dishat dempús. 1
dempús. Quò 1
Quò s'escriu 1
s'escriu donc 1
donc ai, 1
ai, donc 1
donc l'ensemble 1
l'ensemble fai 1
fai Tomairagas. 1
Tomairagas. Qu'ostendeish 1
Qu'ostendeish tanben 1
ua rosassa. 1
rosassa. Quò 1
Quò vai 1
vai daus 1
daus 130 1
130 sons 1
sons consonantics 1
consonantics qu'indica 1
qu'indica Traill 1
Traill aus 1
aus 164 1
164 qu'enregistra 1
qu'enregistra lo 1
lo Projecto 1
Projecto DoBes 1
DoBes e 1
um debat 1
debat si 1
si qu'es 1
qu'es deus 1
deus segments 1
segments e 1
quaus son 1
daus gropes 1
gropes consonantics. 1
consonantics. Qu'un 1
Qu'un autre 1
autre porriá 1
porriá pas 1
pas exprimar 1
exprimar dins 1
la sieuna. 1
sieuna. Qu' 1
Qu' un 1
estil siá 1
siá suau 1
suau o 1
o dur 1
dur o 1
o quantes 1
quantes punts 1
punts s'obtenguèssen 1
s'obtenguèssen amb 1
son detalhs 1
detalhs e 1
e tèmas 1
que surgísson 1
surgísson sonqu'en 1
sonqu'en temps 1
patz, quand 1
alara combats 1
combats còs 1
e còs, 1
còs, d'a 1
vegadas fins 1
dos adversaris. 2
adversaris. Qu'un 1
Qu'un tan 1
tan digne 1
digne guerrièr 1
guerrièr non 1
non dejune 1
dejune pas 1
pas tan. 1
tan. Rabelais 1
Rabelais èra 1
luènh l'autor 1
l'autor preferit 1
de Sterne, 1
correspondéncia ven 1
de Rabelais 1
Rabelais dins 1
l'escritura umoristica. 1
umoristica. "Rabid" 1
"Rabid" faguèt 1
faguèt jogar 1
talents inesperats 1
inesperats coma 1
del pornò 1
pornò Marilyn 1
Marilyn Chambers, 1
Chambers, e 1
una revelacion 1
revelacion pels 1
pels distributors 1
distributors internacionals 1
aguèt alara 1
seguents projèctes 1
projèctes d'orror. 1
d'orror. Rabodanges 1
Rabodanges Representa 1
Representa una 1
de Rabodinghes, 1
Rabodinghes, toponyme 1
toponyme d'origina 1
d'origina flamenc. 1
flamenc. Raccorcit 1
Raccorcit de 1
mitat, subreauça 1
subreauça et 1
et esclairat 1
grandas fenètras, 1
fenètras, lo 1
refectòri venguèt 1
venguèt sala 1
manjar al 1
XVIII. ; 1
; Racinas 1
Racinas espinas: 1
espinas: Son 1
de raïças 1
raïças adventivas 1
adventivas que 1
dotadas unas 1
unas plantas 1
plantas epifitas 1
epifitas e 1
qualques palmiers. 1
palmiers. Racker 1
Racker se 1
demanda encara 1
encara perque 1
se reprimís 1
reprimís « 1
ben » 1
e apond: 1
apond: « 1
« Sabèm 1
Sabèm que 2
culpabilitat crèa 1
de castig. 1
castig. Radeče 1
Radeče es 1
d' Raden 1
Raden Vijaya, 2
Vijaya, gendre 2
de Kertanagara, 2
Kertanagara, capitèt 2
de temporizar 2
temporizar ambé 1
Mongòls puei 2
puei organizèt 2
revòuta victoriosa. 2
victoriosa. Raden 1
temporizar amb 1
victoriosa. Radio 1
France es 1
societat anonima 1
anonima detenguda 1
detenguda per 1
l' Ràdio 1
Ràdio Gasconha 1
Gasconha qu'ei 1
ua novèla 1
novèla web-ràdio 1
web-ràdio occitana, 1
occitana, creada 1
2011, on 1
on s'i 2
s'i escota 1
escota polifonias 1
polifonias e 1
e musicas 1
musicas a 1
dançar deu 1
Gasconha. Radiografia 1
Radiografia d'una 1
man nafrada 1
l'explosion d'un 1
fuòc d'artifici 2
d'artifici realizat 1
l’ostal. Ràdio 1
Ràdio País 1
País qu'ei 1
qu'ei gerida 1
ua federacion 1
federacion d'associacions. 1
d'associacions. Radio 1
Radio Trafic 1
Trafic FM 1
FM (107.7 1
(107.7 FM) 1
FM) fonciona 1
sus l'A8 1
l'A8 malhum 1
malhum ESCOTA. 1
ESCOTA. Rafèl 1
Rafèl poguèt 1
poguèt recebre, 1
recebre, pel 1
còp, l'influéncia 1
de Melozzo 1
Melozzo da 1
da Forlì, 1
Forlì, que 1
pòt véser 2
òbras. Rafèl, 1
Rafèl, qu'aviá 1
qu'aviá solament 2
solament onze 1
venguèt orfanèl. 1
orfanèl. Raghupati 1
Raghupati Sahay, 1
Sahay, mai 1
pseudonim Firaq 1
Firaq Gorkhpuri 1
Gorkhpuri ( 1
( Rahul 1
Rahul Gandhi, 1
Gandhi, filh 1
de Sonia 1
Sonia e 1
e Rajiv 1
Rajiv Gandhi, 1
Gandhi, seriá 1
lo probable 1
probable successor 1
de Manmohan 1
Manmohan Singh 1
Singh coma 1
coma Primièr 1
ministre. Raimbaut 1
Raimbaut de 1
de Vaqueiras, 1
Vaqueiras, de 1
son cotat, 1
cotat, fo 1
fo un 1
un chivalier 1
chivalier que 1
un vida 1
vida aventurosa, 1
aventurosa, participant 1
participant ai 1
ai Crosadas. 1
Crosadas. Raimon 1
Raimon anèt 1
lo IVen 1
IVen concili 1
Latran deviá 1
deviá decidir 2
decidir lo 1
comtat. Raimon 1
Raimon Berenguièr 2
Berenguièr I 1
I qu'avèva 1
qu'avèva un 1
hilh, Pèire 1
Pèire Raimon, 1
Raimon, d'un 1
maridatge anterior, 1
anterior, qu'èra 1
lor eretèr. 1
eretèr. Raimon 1
Berenguièr IV, 1
IV, a 1
de l'immensa 1
l'immensa deferéncia 1
deferéncia d'etat 1
d'etat enter 1
eths. Raimond 1
Raimond Badiou 1
Badiou èra 1
èra normalian 1
normalian (Escòla 1
(Escòla normala 1
normala superiora 1
París) e 1
e agregat 1
matematicas (1927). 1
(1927). Raimond 1
Raimond de 1
de Durfòrt 1
Durfòrt diguèt 1
d'el que 1
mala vida 1
d'un jogaire: 1
jogaire: "Arnautz 1
"Arnautz l'escoliers, 1
l'escoliers, Cui 1
Cui coffondon 1
coffondon dat 1
e tauliers 1
tauliers E 1
E vay 1
vay coma 1
coma penedensiers 1
penedensiers Paupres 1
Paupres de 1
de deniers". 1
deniers". Raimon 1
Sant Gèli, 2
Gèli, pretextant 1
pretextant que 1
servir d’autre 1
d’autre sobeiran 1
sobeiran que 1
Crist, se'n 1
se'n ten 1
a jurar 1
jurar de 1
e l’onor 1
l’onor de 1
de l’emperaire. 1
l’emperaire. Raimond 1
Raimond Rogièr 1
Rogièr aguèt 1
enfants illegitims 1
illegitims : 1
: Lop 1
Lop de 1
Fois, que 1
venguèt senhor 1
de Saverdun, 1
Saverdun, e 1
e Esclarmonda 1
Esclarmonda de 2
Fois. Raimon 1
Raimon enregistrèt 1
enregistrèt tornar 1
tornar totas 1
sas cançons, 1
cançons, amb 1
amb d'arranjaments 1
d'arranjaments novèls 1
de Manel 1
Manel Camp 1
e d'Antoni 1
d'Antoni Ros 1
Ros Marbà. 1
Marbà. Raimon 1
Raimon succediguèt 1
fraire dins 1
son Comtat, 1
e Roergue 1
Roergue venguèt 1
l' Raimon 1
Raimon suspreniá 1
suspreniá per 1
cançons. Raimon 1
d'autra causida 1
causida que 2
metre sas 1
l'ajudar dins 1
aquela tasca. 1
tasca. Rainier 1
Rainier transformèt 1
e universitari 1
( Rainsars 1
Rainsars Fa 1
rache. Rainvillers 1
Rainvillers A 1
la Avelon 1
Avelon e 1
e dissimulat 1
dissimulat en 1
de verdure. 1
verdure. Rai 1
Rai pel 1
pel radical, 1
radical, mas 1
aquò règla 1
celtic -ate. 1
-ate. Rai 1
Rai per 1
per Pompiac, 1
Pompiac, mès 1
que Cèlas 1
Cèlas e 2
e Rocadet 1
Rocadet son 1
de Lograta. 1
Lograta. Raja 1
Raja dins 1
zonas aragonesofòna 1
aragonesofòna e 1
e castelhanofòna 1
castelhanofòna d'Aragon. 1
d'Aragon. Rajasaurus 1
Rajasaurus sembla 1
plan parièr 1
a Majungasaurus, 1
Majungasaurus, un 1
un abelisaurid 1
abelisaurid tamben 1
tamben dera 1
epoca que 1
en Madagascar, 1
Madagascar, ua 1
isla desseparada 1
desseparada dera 2
dera Índia 1
Índia hèia 1
hèia vint 1
d'ans auans 1
auans (4). 1
(4). Rajasaurus 1
Rajasaurus siguec 1
per uns 1
uns bocins 1
d'esqueleta includint 1
sancer o 1
gaireben, es 1
des malucs 1
malucs e 1
e bocins 1
bocins des 1
darrièr atau 1
era coa. 1
coa. Rajendra 1
Rajendra Prasad 1
Prasad Se 1
Se tòrna 2
tòrna lo 1
país. Ralhana 1
Ralhana e 1
vesinas. Ralizèt 1
Ralizèt pendent 1
1880 lo 1
lo fotofòn. 1
fotofòn. Ramallah 1
Ramallah es 1
la Mukata, 1
Mukata, qu'es 1
de l'ANP. 1
l'ANP. Ramapithecus 1
Ramapithecus a 1
sigut confermat 1
confermat coma 1
umans. Rambouillet 1
Rambouillet A 1
ca exist 1
encara. Ramburelles 1
Ramburelles I 1
de Oisemont 1
Oisemont e 1
e Gamaches, 1
Gamaches, pr 1
e antany 1
antany grandas 1
grandas bourgs 1
Picardie. Ramefort 1
Ramefort qu'es 1
nom tipic 1
castèth. Ramon 1
Ramon Aton 1
Aton èra 1
èra vescomte 1
Nimes, e 1
e aquesís 1
aquesís Carcassona 1
e Besièrs 1
l'an 1068, 1
1068, abans 1
son conhat. 1
conhat. Ramon 1
Ramon Berenguier 1
Berenguier V 1
V temptarà 1
temptarà durant 1
son renhe 1
renhe de 1
Republica d' 2
d' Ramon 1
Ramon d'Abadal 1
d'Abadal i 1
de Vinyals, 1
Vinyals, Els 1
Els primers 1
primers comtes 1
comtes catalans, 1
catalans, Vicens-Vives 1
Vicens-Vives (1958). 1
(1958). Ramon 1
de Brujas, 1
Brujas, un 1
un tabelion, 1
tabelion, li 1
ensenhèt dens 1
sa juenessa 1
juenessa los 1
rudiments dau 1
dau saber, 1
saber, au 1
quau èra 1
èra predispausat 1
predispausat Pèir 1
Berland : 1
qu'un prèste 1
prèste daus 1
daus alentorns 1
alentorns seré 1
estat susprés 1
susprés de 1
mainatge tralhar 1
tralhar sau 1
sau sòu 1
frasas en 1
latin. Ramon 1
Ramon Freire 1
Freire es 1
cavaleriá espanhòl 1
espanhòl Francisco 1
Francisco Antonio 1
Antonio Freire 1
Freire y 1
y Paz 1
Paz e 1
d'una chiliena 1
chiliena Gertrudis 1
Gertrudis Serrano 1
Serrano y 2
y Arrechea. 1
Arrechea. Ramon 1
Ramon II 1
II Trencavèl 1
Trencavèl assaièt 1
reconquistar Carcassona 1
sometre dins 1
annadas 1240 1
1240 e 1
revendicacions sota 1
paire. Ramon 1
Ramon Las 3
formas Ramond 3
Raimon son 3
tanben possiblas 1
occitan V 1
V (VII) 1
(VII) ( 1
( Ramon 2
tanben posssiblas 2
posssiblas en 2
occitan II 1
II Trencavel 1
Trencavel (v. 1
(v. Ramon 1
occitan VI 1
VI (VIII) 1
(VIII) de 1
Rogièr se 1
presentèt tanben 1
faire sa 1
somission ai 1
ai legats 1
legats mai 1
mai Arnaud 1
Arnaud Amalric 1
Amalric refusèt 1
recebre. Ramon 1
VII prefiriguèt 1
prefiriguèt alora 1
alora acceptar 1
desfacha avans 1
patz relativament 1
relativament clementa 1
clementa e 1
e confirmant 1
confirmant solament 1
1229. Ramonvila 1
Anha o 1
o Ramonvila 1
Ramonvila Sent 1
Anha Sent 1
Anha es 1
parròquia, Ramonvila 1
Ramonvila le 1
comunautat https://docplayer. 1
https://docplayer. Ramon 1
VI s'èra 1
refugiat a 1
a Genoa, 1
Genoa, amb 1
dempuèi aquela 2
enfant decidiguèron 1
tornar recuperar 1
lo marquesat 1
Provença. Ramsès 1
Ramsès II 1
II qu'ei 1
monuments qui 1
qui bastí 1
bastí (e 1
he agrandè 1
agrandè o 1
qui s'autregè 1
s'autregè en 1
en gravant 1
gravant lo 1
nom dessus 1
dessus com 1
com aquò 2
hasèva enter 1
enter generacions 1
de faraons). 1
faraons). Rancé 1
Rancé es 1
d' Rances 1
Rances Es 1
vilatge aubois 1
aubois situat 1
la Quitament. 1
Quitament. Rancho 1
Rancho Queimado 1
Queimado es 1
l' Rancon 1
Rancon curte 1
curte A 1
A - 1
- Rancort 1
Rancort l'an 1
l'an 1134 1
1134 o 1
o Rehencourt 1
Rehencourt en 1
- Rehaincourt 1
Rehaincourt (mencionat 1
(mencionat sus 1
mapa Mercator 1
Mercator l'an 1
l'an 1564) 1
1564) aperten 1
Ch tel-sus-Moselle. 1
tel-sus-Moselle. Rancourt 1
Rancourt I 1
l'an 1916. 1
1916. Rannée 1
Rannée A 1
A poblat 1
poblat dempuèi 1
longtemps. Ranulf 1
Ranulf I 1
I fuguet 1
fuguet establit 1
establit vescomte 1
la Marcha, 1
Marcha, en 1
en 887, 1
887, per 1
rei Audon 1
Audon I 1
França qu'òm 1
qu'òm vei 1
aquesta gravadura 1
gravadura romantica 1
romantica en 1
lo Reiaume. 1
Reiaume. Raon-Sus-Plana 1
Raon-Sus-Plana se 1
de Aquelas 1
Aquelas a 1
lo Donon 1
Donon ( 1
). Raoul 1
Raoul De 2
De Lannoy 1
Lannoy es 1
importantas personalitats 1
personalitats istoricas 2
vila. Raoul 1
de Montfort, 1
Montfort, en 1
1120 compte 1
compte en 2
la dot 1
dot de 1
sieu matrimòni 1
la Riolaye, 1
Riolaye, lo 1
de Breteil. 1
Breteil. Raoul 1
De Val 1
Val ra 2
1150 un 1
de Flipou, 1
Flipou, proprietari 1
la red 1
red me. 1
me. Rapeja 1
Rapeja en 1
francés, amb 1
amb d'escapolons 1
d'escapolons en 1
arab. Rapèla 1
Rapèla que 1
elaborar aquel 1
aquel complèxe 1
complèxe estudiant 1
sexualitat, las 1
las perversions 1
perversions e 1
de l'adult 1
l'adult que 1
de l'enfança. 1
l'enfança. Raperat 1
Raperat peu 1
peu Rei, 1
Rei, "que 1
"que hasó 1
hasó lo 1
patz dab 1
rei, com 1
aut sobiran". 1
sobiran". Rapidament, 1
Rapidament, aquera 1
aquera définicion 1
définicion hèra 1
hèra englobanta 1
englobanta qu'estó 1
qu'estó revisada 1
Ramon Riquet 1
Riquet ( 1
( Rapidament, 1
Rapidament, aquò 1
entre Plekhanov, 1
Plekhanov, preocupat 1
preocupat de 1
restablir un 1
doas tendàncias, 1
tendàncias, e 1
e Lenin. 1
Lenin. Rapidàment, 1
Rapidàment, certanei 1
certanei jogaires 1
e jogairitz 1
jogairitz rivalizèron 1
rivalizèron per 1
per s'afichar 1
s'afichar ambé 1
vestits mai 1
mai elegants. 1
elegants. Rapidament, 1
Rapidament, d'autrei 1
se superpausèron 1
superpausèron sus 1
aquela trama 1
trama menats 1
movements païsans 1
conscripcion o 1
guèrra (Armadas 1
(Armadas Verdas. 1
Verdas. Rapidament, 1
Rapidament, de 3
entre milícias 1
sèrbas e 1
e unitats 1
unitats croatas 1
croatas Cada 1
Cada republica 1
republica dispausava 1
defensa territòriala 1
territòriala equipadas 1
d'armaments leugiers. 1
leugiers. Rapidament, 1
Rapidament, deguèt 1
populacion favorables 1
Enlai e 1
mesfisança dei 2
militars ostils 1
ostils ai 1
ai maoïstas. 1
maoïstas. Rapidament, 1
proteccion foguèron 1
leis ogivas 1
ogivas ansin 1
ansin tirats 1
lei protegir 1
temptativas d'intercepcion. 1
d'intercepcion. Rapidament, 1
risc d'infeccion. 1
d'infeccion. Rapidament 1
Rapidament devesit 1
garrolhas intèrnas, 1
intèrnas, venguèt 1
torn tributari 1
tributari d' 2
d' Rapidament, 1
Rapidament, entraïnèt 1
de discriminacions 1
discriminacions a 1
dei malauts 1
malauts (agravadas 1
(agravadas per 1
mortalitat dau 1
dau sindròme) 1
sindròme) e 1
e alentiguèt 1
alentiguèt la 1
certanei país. 1
país. Rapidament, 2
Rapidament, Giraud 1
Giraud i 1
tota influéncia. 1
influéncia. Rapidament, 1
Rapidament, la 2
NRFU adoptèt 1
reglas novèlas 1
e autorizar 1
un professionalisme 1
professionalisme limitat 1
sei competicions. 1
competicions. Rapidament, 1
divèrsei faccions 1
roges enemigas. 1
enemigas. Rapidament, 1
Rapidament, leis 1
europèas obtenguèron 1
drechs similars. 1
similars. Rapidament, 1
Rapidament, lo 2
movement s'estend 1
d'autres país. 1
poder tradicionau 1
tradicionau dau 1
shogun foguèt 1
criticat puei 1
puei escomés 1
escomés per 1
clans opausats 1
e favorables 1
restauracion dau 1
l'emperaire. Rapidament 1
Rapidament pasmens, 1
degalha : 1
: ivèrn 1
ivèrn rigorós, 1
rigorós, manca 1
manca d'armament, 1
d'armament, de 1
de progiement, 1
progiement, comandament 1
comandament indecís. 1
indecís. Rapidàment 1
Rapidàment rebutada 1
lei Jins, 1
Jins, seis 1
institucions marquèron 1
bodisme contunièt 1
son expansion. 1
expansion. Rapidament, 1
Rapidament, s'interessèron 1
ais illas 1
illas indonesianas 1
indonesianas depintadas 1
d' Rapidament 1
Rapidament sostengut 1
Comunista Lituanian 1
Lituanian dirigit 1
per Algirdas 1
Algirdas Brazauskas, 1
Brazauskas, lo 1
movement declarèt 1
declarèt illegala 1
illegala l'annexion 1
l' Rapidament, 1
Rapidament, una 1
coloniala fòrça 1
fòrça estratificada 1
estratificada se 1
formèt dominada 1
VOC e 1
lei burglers 1
burglers qu'èran 1
païsans proprietaris 1
de tenements. 1
tenements. Raportaire 1
Raportaire de 1
leis socialas 1
importantas. Raqueta 1
Raqueta de 1
tennis modèrna. 1
modèrna. Rarament 1
Rarament contrarotlèt 1
contrarotlèt tota 1
tota l'Atica, 1
l'Atica, que 1
lo Pirèu 1
Pirèu es 1
excellenta basa 1
basa navala, 1
navala, e 1
reis ellenistics 1
ellenistics abitualament 1
abitualament la 2
la contratlava. 1
contratlava. Rarament 1
Rarament pòt 1
èsser ectopica, 1
ectopica, veire, 1
veire, fusionada 1
una gonada 1
gonada Varga 1
Varga I, 1
I, Galfiova 1
Galfiova P, 1
P, Adamkov 1
Adamkov M 1
M et 1
al. Rarament, 1
Rarament, un 1
acte passèt 1
Comitat Permanet 1
Permanet Especial, 1
Especial, qu'enquèsta 1
qu'enquèsta e 1
fa d'audiéncias 1
d'audiéncias per 1
questions pausadas. 1
pausadas. Rasac 1
Rasac èra 1
propietat gallo-romana. 3
gallo-romana. Ras 1
Ras d'aquela 1
d'aquela division, 1
division, lo 1
Andreu tornèt 1
tornèt recuperar 2
Trinitat Vièlha 1
Vièlha e 1
Congrès. Rasés 1
Rasés foguèt 1
ancian comtat 1
l' Rason 1
e sentiment 1
sentiment dialògant 1
dialògant quitament 1
Luses. Raspotin 1
Raspotin vèrs 1
vèrs 1914, 1
1914, benlèu 1
benlèu après 1
après l'ensag 1
l'ensag d'assassinat 1
d'assassinat realizat 1
per Khionia 1
Khionia Gosseva. 1
Gosseva. Rat 1
Rat escaudat, 1
escaudat, l'aiga 1
l'aiga tébia 1
tébia li 1
fai paur. 1
paur. Ratificat 1
Ratificat per 1
Federala d' 1
d' Rattachement 1
Rattachement a 1
rattachement èran 1
totjorn espontanèas. 1
espontanèas. Ratzinger 1
Ratzinger sosten 1
prenen en 1
compte l’orientacion 1
l’orientacion sexuala 1
« injust 1
injust ». 1
». Rauba 1
Rauba la 1
joventa que 1
a l'alèrta 1
l'alèrta sa 1
maire mas 1
aquesta arriva 1
arriva tròp 1
tard. Raucourt 1
Raucourt A 1
Sedan de 1
de 1560 1
a 1642. 1
1642. R 1
R au 1
au Fa 1
de Combs-la-vila 1
Combs-la-vila e 1
la Circunscripci 1
Circunscripci de 1
Seine-e-Marna. Raúl 1
Raúl Alberto 1
Alberto Cubas 1
Cubas Grau, 1
Grau, engenhaire 1
n. Raúl 1
Raúl Ricardo 1
Ricardo Alfonsín 1
Alfonsín Foulkes, 1
Foulkes, avocat 1
( Rausan 1
Rausan devé 1
devé pas 1
vilòta fòrt 1
fòrt coneishuda 1
coneishuda qu'es 1
qu'es venguda 1
que l'aparéncia 1
nom embarrasse 1
embarrasse tant 1
los escribas. 1
escribas. Ravel 1
aviá cedit 1
son editor, 1
editor, per 1
per contrate 1
contrate del 1
1928, la 1
proprietat plena 1
plena e 1
e entièra 1
Bolero e 1
sa transcripcion 1
4 mans 1
mans contra 1
mila francs 1
del tèrç 1
dels drech 1
drech d'execucion 1
d'execucion publica. 1
publica. Ravel 1
Ravel indica 1
indica pianissimo 1
pianissimo pel 1
pel piccòlo 1
piccòlo en 1
mi major, 1
major, e 1
e mezzo-piano 1
mezzo-piano per 1
sòl, per 1
per imitar 1
poténcia relativa 1
las armonicas 1
armonicas naturalas, 1
naturalas, pendent 1
còrn jòga 1
jòga mezzo 1
mezzo forte. 1
forte. Ravenel 1
Ravenel A 1
l'Oise. Ravenel 1
Ravenel Es 1
l'Oise, sul 1
scenari picard 1
Santerre. Rawls 1
Rawls apuèi 1
apuèi se 1
de l'estabilitat 1
l'estabilitat possibla 1
possibla (o 1
non) de 2
societats partejadas 1
doas concepcions 1
justícia. Rawls 1
Rawls se 1
vision liberala 1
de l'egalitat: 1
l'egalitat: s'es 1
juste de 1
dins tala 1
mai categoria 1
categoria sociala, 1
sociala, es 1
es nimai 1
nimai juste 1
juste d'èsser 1
d'èsser nascut 1
nascut amb 1
un flac 1
flac quocient 1
quocient intellectual 1
capacitats fisicas 1
fisicas desfavorablas 1
desfavorablas (malautiás, 1
(malautiás, invaliditat. 1
invaliditat. Ray 1
Ray Carlos 1
Carlos Nakai 1
Nakai siguec 1
en Flagstaff, 1
Flagstaff, Arizona, 1
Arizona, eth 1
16 d’april 1
d’april de 1
adara demora 1
en Tucson, 1
Tucson, Arizona. 1
Arizona. R. 1
R. Darrigrand 1
Darrigrand qu’ei 1
qu’ei encargat 1
presentar mèstes 1
mèstes de 1
la nosta 1
nosta literatura 1
lo condaire 1
condaire Joan 1
Joan Victòr 1
Victòr Lalana. 1
Lalana. Reafirmèron 1
Reafirmèron la 1
sobeiranetat plena 1
Panamà sus 1
canau a 1
1999. Reagís 1
Reagís amb 1
amb rapiditat 1
e eficacitat, 1
eficacitat, fasent 1
fasent intrar 1
intrar de 1
legionaris dins 1
dins Roma 2
votar doas 1
leis : 1
de vi, 1
vi, per 1
violéncia, e 1
de ambitu, 1
ambitu, per 1
corrupcion electorala. 1
electorala. Reagrupa, 1
Reagrupa, En 1
En 10 1
ans, 1 1
000 noms 1
000 ligams 1
ligams dels 1
municipalitats pr 2
pr pas. 2
pas. Reagrupa 1
Reagrupa Los 1
H nu, 1
nu, Laboudini 1
Laboudini re, 1
re, Boursines, 1
Boursines, Lo 1
b sc-sant-Martin 1
sc-sant-Martin e 1
e Oro 1
Oro r. 1
r. Reagrupava 1
Reagrupava Alavetz 1
Alavetz 392 1
392 abitants, 1
abitants, en 7
representant 92 1
92 lar 1
lar rs 1
64 abitacions. 1
abitacions. Reagrupava 1
Reagrupava Las 1
de Chassignelles, 1
Chassignelles, Fulvy, 1
Fulvy, Argenteuil, 1
Argenteuil, M 1
M reuil, 1
reuil, e 1
e Roffey 1
Roffey aital 1
vapor longeait 1
longeait Arman 1
a Chassignelles 1
Chassignelles ont 1
ra transformada 1
transformada la 1
ira. Reagrupava 1
Reagrupava Pr 1
500 jogaires 1
fotb l. 1
l. D'ara 1
endavant, a 1
d'un vu 1
vu g 1
g gra 1
gra r 1
r brocante. 1
brocante. Realiza 1
Realiza donc 2
una analisi, 1
mas realiza 1
domèni d'aplicacion 1
d'aplicacion d'un 1
principi logic 1
logic particular. 1
particular. Realiza 1
integracion de 2
diferents messatges 1
messatges nervioses 1
nervioses e 1
e ormonals 1
ormonals per 1
cicles sexuals, 1
sexuals, çò 1
desreglament del 1
cicle ovarian 1
ovarian normal 1
femna (fòrtas 1
(fòrtas emocions 1
emocions per 1
exemple). Realizant 1
Realizant el 1
un cervion, 1
cervion, ela 1
una umana, 1
los cèrvs 1
cèrvs an 1
an paur 1
del umans, 1
umans, fugís 1
fugís (al 1
(al desesper 1
desesper d'Alícia). 1
d'Alícia). Realizant 1
Realizant l'òrdre 1
l'òrdre sul 1
còp, va 1
de Foligno 1
Foligno per 1
i vendre 1
merças del 1
poder restaurar 1
vièlha capèla 2
capèla desanada. 1
desanada. Realizarà 1
Realizarà Sara 1
Sara Crewe 1
Crewe sus 1
sus l’empont, 1
l’empont, e 1
tornèt escriure 1
escriure l’istòria 1
l’istòria nomenada 1
nomenada A 1
A nbsp;Little 1
nbsp;Little Princess. 1
Princess. Realizat 1
Realizat amb 1
nombrosas personas 1
que provesiguèron 1
provesiguèron de 1
fichas lexicograficas. 1
lexicograficas. Realizat 1
Realizat après 1
après d'etapas 1
d'etapas de 1
fabricacion pus 1
pus tradicionalas 1
tradicionalas inspiradas 1
dei bifàcias, 1
bifàcias, permetiá 1
d'obtenir d'otís 1
d'otís agricòlas 1
agricòlas amb 1
de talhants 1
talhants regulars 1
resistents ( 1
( Realiza 1
Realiza tot 1
aténher sas 1
sas ambicions, 1
ambicions, mas 1
mas capita 2
pas. Realiza 1
Realiza totjorn 1
totjorn d'òbra 1
d'òbra pel 1
: participa 1
las demranças 1
demranças d' 1
d' Realizat 1
Realizat per 1
per Sodi, 1
Sodi, l'ensemble 1
l'album tòrna 1
als fondamentals 1
fondamentals del 1
grop amb 1
tèxtes ciselats 1
ciselats coma 1
coma jamai, 1
jamai, clafits 1
clafits d'umor, 1
d'umor, e 1
e escandats 1
escandats sus 1
e festius. 1
festius. Realiza 1
Realiza un 2
Projècte de 1
per Corsega 1
Corsega en 1
en 1765. 1
1765. Realiza 1
en 32 1
32 h 1
h 53 1
53 mn. 1
mn. Realizèc 1
Realizèc prèp 1
de sies-cents 1
sies-cents viatges 1
viatges a 1
der impossible 1
impossible : 2
: ues 1
ues istòries 1
istòries charmantes, 1
charmantes, misterioses 1
misterioses e 1
e fantastiques. 1
fantastiques. Realizèt 1
Realizèt alara 1
alara d'autras 1
d'autras escenas 1
escenas istoricas 1
istoricas abans 1
los trebolaments 1
trebolaments que 1
se vivián 1
vivián en 2
Roma. Realizèt 1
Realizèt la 1
primièra exploracion 1
exploracion significativa 1
significativa sus 1
còsta nordèst 1
nordèst d' 1
d' Realizèt 1
Realizèt lei 1
fotografias en 1
en auta 1
auta resolucion 1
planeta, deis 1
satellits. Realizèt 1
Realizèt plusors 1
plusors descubèrtas 1
sistèmas cardiovascular, 1
cardiovascular, respiratòri, 1
respiratòri, digestiu 1
e nerviós 1
nerviós que 1
nòrma durant 1
sègles. Realizèt 1
Realizèt sèt 1
sèt longs 1
longs metratges. 1
metratges. Realizèt 1
Realizèt tanben 2
tanben unei 1
unei construccions 1
construccions e 1
e reformas 1
per renforçar 1
caractèr imperiau 1
dinastia. Realizèt 1
pellicula Battlefield 1
Battlefield Earth, 1
Earth, ont 1
ont interprèta 1
grop d'extraterrèstres 1
d'extraterrèstres qu'esclavizan 1
qu'esclavizan l'umanitat 1
una Tèrra 1
Tèrra futurista. 1
futurista. Realizèt 1
Realizèt tota 1
pujada sol 1
sol pendent 1
a 6500 1
6500 m 1
d’altitud. Realizèt 1
Realizèt una 1
doctrina rica 1
e complèxa 1
complèxa fondada 1
gràcia ont 1
ont l'eròs 1
l'eròs es 1
es inclusida. 1
inclusida. Rèa 1
Rèa presentant 1
pèira trocelada 1
trocelada a 1
a Cronos. 1
Cronos. Rèa 1
Rèa Silvia 1
Silvia es 1
es filha 1
de Numitor, 1
Numitor, rei 1
legendària vila 1
vila latina 1
latina d' 1
d' Rebat 1
Rebat dins 1
d'un bufle 1
bufle d'Asia 1
d'Asia se 1
banhant près 1
Don Det 1
Det (Si 1
(Si Phan 1
Phan Don, 1
Don, Laos). 1
Laos). Rebat 1
Rebat l'archetipal 1
l'archetipal scelerat, 1
scelerat, e 1
del dialòg. 1
dialòg. Rebat 1
Rebat nòstras 1
nòstras diosincrasias 1
diosincrasias regionalas, 1
regionalas, nòstras 1
nòstras diversitats 1
diversitats etnica, 1
etnica, religiosa, 1
religiosa, e 1
e raciala, 1
raciala, nòstra 1
nòstra multitud 1
de professions, 1
professions, e 1
e nòstres 1
nòstres espètres 1
espètres de 1
totas opinions 1
valors. Reberotte 1
Reberotte I 1
aguèt nomenat 1
nomenat cònsol 1
de Rethel. 1
Rethel. Rebuta 1
Rebuta lo 1
lo vejaire, 1
vejaire, dominant 1
dominant pels 1
pels anarquistas, 2
anarquistas, que 1
que l'egalitat 2
sèxes vendrà 1
vendrà naturalament 1
naturalament d'una 1
sens classas. 1
classas. Rebutan 1
Rebutan tot 1
tot novelum 1
novelum (o 1
(o bidah), 1
bidah), e 1
aplicacion estricta 1
lei islamica 1
islamica (sharia) 1
(sharia) que 1
ven. Rebuta 1
Rebuta qu'es 1
li salvèt 1
vida. Rebutarà 1
Rebutarà los 1
afars qu'auràn 1
qu'auràn ja 1
ja donat 1
decision e 1
seràn tractadas 1
tractadas los 1
afars que 3
« meritan 1
meritan » 1
» d'èsser 1
d'èsser tractadas. 1
tractadas. Rebutèt 1
Rebutèt l'acòrd 1
l'acòrd que 1
que creava 1
creava l'Estat 1
Liure d'Irlanda 1
d'Irlanda en 1
1921 e, 1
e, elegit 1
elegit comandant 1
comandant dels 1
mai radicals 1
radicals del 1
Sinn Féin, 1
Féin, exigiguèt 1
exigiguèt l'independéncia 1
l'independéncia completa 1
completa per 1
tota l'isla 1
l'isla e 1
e boicotegèt 1
boicotegèt lo 1
parlament irlandés. 1
irlandés. Rebutèt 1
Rebutèt lo 1
d' Recampa 1
Recampa alara 1
2 400 1
400 òmes 1
òmes e, 1
aquesta fòrça, 1
fòrça, traspassa 1
traspassa las 1
montanhas cap 1
Norvègia. Recampa 1
Recampa d'animals 2
pichona possedent 1
possedent una 1
que relega 1
relega las 1
patas anteriora 2
e posteriora 2
còrs, del 2
ponhet a 1
cavilha, çò 2
de planejar 1
planejar d'un 1
d'un arbre 2
arbre a 2
l'autre. Recampa 2
d'animals qu'an 1
religa las 1
del punhet 1
punhet a 1
de planar 1
planar d'un 1
Recampa dempuèi 1
dempuèi totis 1
totis los 1
los ensenhaires 1
ensenhaires d'occitan, 1
d'occitan, de 1
l'universitat. Recampan 1
Recampan las 1
òbras scientificas, 1
scientificas, los 1
diccionaris grosses, 1
grosses, ofrisson 1
lectura e, 1
de conversacion. 1
conversacion. Recampa 1
Recampa plusors 1
plusors tèmas 1
debats. Recampa 1
Recampa uèi 1
uèi l'ensemble 1
espècias vivas 1
vivas de 1
de Ruminantia 1
Ruminantia autras 1
los tragulids. 1
tragulids. Recampavan 1
Recampavan tanben 1
quantitats bèlas 1
e crustacèus 1
crustacèus per 1
region Mark 1
Mark Kurlansky, 1
Kurlansky, 2006. 1
2006. Recebèron 1
Recebèron tre 1
tre l'enfància 1
l'enfància una 1
e instrumentala 1
instrumentala solida, 1
solida, Olivio 1
Olivio estudiant 1
e Florian 1
Florian la 1
la battariá 1
battariá e 1
piano al 1
Tolosa. Recebèt 1
Recebèt 5 1
5 gran 1
gran prèmi 1
concors internacionau 1
internacionau : 1
: Lyon 1
Lyon (1978), 1
(1978), Beauvais 1
Beauvais (1987), 1
(1987), Strasbourg 1
Strasbourg (1989), 1
(1989), Montbrison 1
Montbrison (1989) 1
(1989) e 1
Chartres (1990). 1
(1990). Recebèt 1
Recebèt ailà 1
educacion classica 1
permetèt conéisser 1
conéisser als 1
als grandes 1
grandes escrivans 1
e pensadores 1
pensadores de 1
literatura grecolatina 1
grecolatina qu'arribariá 1
qu'arribariá tant 1
a admirar. 1
admirar. Recebèt 1
Recebèt corsas 1
de buòus, 1
buòus, festivals, 1
festivals, paradas 1
paradas militaras 1
tanben autodafés 1
autodafés pendent 1
l' Recebèt 3
Recebèt del 1
president d'Irlanda 1
d'Irlanda lo 1
de Saoi, 1
Saoi, que 1
que decernís 1
decernís l'associacion 1
l'associacion Aosdána, 1
Aosdána, en 1
1984. Recebèt 1
Recebèt divèrses 1
divèrses recompensas 1
recompensas dins 1
Prèmi Internacional 2
Internacional Catalonha 1
per "sa 1
"sa determinacion 1
determinacion e 1
coratge dins 1
l'òme". Recebèt 1
Recebèt donc 1
tèrra. Recebèt 1
Recebèt dos 2
còps l' 1
l’ Recebèt 1
Recebèt en 1
segond prèmi 1
prèmi Gobert 1
Gobert per 1
del Cartulari 1
de Bèulòc 1
Bèulòc de 1
de Lemosin. 1
Lemosin. Recebèt 1
Recebèt e 1
comandas per 1
american. Recebèt 1
Recebèt la 2
d'onor coma 1
coma reconeissença 1
son coratge. 1
coratge. Recebèt 1
la Grand-Crotz 1
Grand-Crotz de 1
d'Onor en 1
còrs foguèt 1
ais Invalides 1
Invalides en 1
1931. Recebèt 1
Recebèt l'ajuda 1
d' Recebèt 2
Recebèt l'escais 2
l'escais "Buscagliulu". 1
"Buscagliulu". Recebèt 1
l'escais d'"il 1
d'"il Molleggiato" 1
Molleggiato" per 1
de dançar. 1
dançar. Recebèt 1
Recebèt lo 12
1917, dans 1
valat qu'aviá 1
qu'aviá envasit 1
envasit amb 1
sa companhiá, 1
companhiá, lo 1
guerdon de 1
d'onor. Recebèt 1
Blue Planet 1
Planet Prize 1
Prize in 1
in 2006. 1
2006. Recebèt 1
drech d'esplechar 1
d'esplechar leis 1
leis Índias 1
Índias Occidentalas 1
Occidentalas ( 1
( Recebèt 2
lo "Molière". 1
"Molière". Recebèt 1
Prèmi Batista 1
Batista i 1
Roca en 1
2005. Recebèt 1
en nynorsk 1
nynorsk en 1
roman Fiolinane. 1
Fiolinane. Recebèt 1
Prèmi Goya 1
Goya ("Premio 1
("Premio Goya 1
Goya a 1
la mejor 1
mejor interpretación 1
interpretación masculina 1
masculina de 1
de reparto") 1
reparto") pel 1
filme. Recebèt 1
Prèmi Ramon 1
Ramon Llull 1
Llull de 1
Roman 2000. 1
2000. Recebèt 1
Recebèt l'Òrdre 1
Merite del 1
Unit. Recebèt 1
Recebèt l'Oscar 1
l'Oscar de 1
1930 mai 1
cinèma sonòr 1
sonòr e 1
carriera en 1
1933. Recebèt 1
Recebèt los 1
los Césars 1
Césars de 1
per Un 1
Un dimanche 1
dimanche à 1
la campagne 1
campagne (1985) 1
(1985) e 1
per Melo 1
Melo (1987). 1
(1987). Recebèt 1
partits del 1
Parlament. Recebèt 1
títol d'Artista 1
d'Artista Popular 1
1999. Recebèt 1
Ciutat en 1
en 1499. 1
1499. Recebèt 1
de «Reina 1
«Reina de 1
musica disco». 1
disco». Recebèt 1
Recebèt puèi 1
un imperium 2
imperium excepcional, 1
excepcional, lo 1
poder tribunitian 1
tribunitian e 1
la coregéncia 1
coregéncia amb 1
amb August 1
August (recebent 1
(recebent quora 1
quora un, 1
un, quora 1
quora l'autre 1
l'autre un 1
imperium excepcional 1
en Occident), 1
Occident), pasmens 1
pasmens li 1
demorèt subordonat. 1
subordonat. Recebèt 1
Recebèt sa 1
primiera instruccion 1
instruccion en 1
Sant Sauvaire 1
Sauvaire d' 1
Recebèt son 7
autonomia en 1
1970 au 1
Russia autregèt 1
autregèt l'autocefalia 1
l'autocefalia a 1
Ortodòxa en 1
America. Recebèt 1
omenatjar l'astronòma 1
l'astronòma Margarita 1
Margarita Petrovskaya. 1
Petrovskaya. Recebèt 1
omenatjar l'astronòm 1
l'astronòm italian 1
italian Luciano 1
Luciano Bittesini. 1
Bittesini. Recebèt 1
omenatjar l'autora 1
l'autora d'òbras 1
teatralas russa 1
russa Natàlia 1
Natàlia Sats. 1
Sats. Recebèt 1
alemand Friedrich 1
Friedrich Otto 1
Otto Schott. 1
Schott. Recebèt 1
estudiós dels 1
dels meteorits 1
meteorits anglés, 1
anglés, Robert 1
Robert Hutchison. 1
Hutchison. Recebèt 1
onorar l'esposa 1
primièr scientific, 1
scientific, Masayo 1
Masayo Mizuno. 1
Mizuno. Recebèt 1
Recebèt sonque 1
doas vegadas 1
lo Trofèu 1
Trofèu Zamora, 1
Zamora, qu'aqueste 1
qu'aqueste prèmi 1
prèmi existiguèt 1
existiguèt pas 2
sason 58-59. 1
58-59. Recebèt 1
Recebèt tanben 3
tanben l'Òrdre 1
dau Banh. 1
Banh. Recebèt 1
tanben mantuna 1
mantuna recompensa 2
recompensa per 1
prètzfach civic 1
civic e 1
e professional 1
professional coma 1
las Palmas 1
Palmas academicas 1
academicas en 1
lo Meriti 1
Meriti civic 1
civic (1966) 1
(1966) e 1
d'onor l'11 1
1979. Recebèt 1
foncions regardant 1
alemanda. Recebèt 1
Recebèt una 3
autonòmia mai 1
pichona vida 1
politica, limitada 1
quadres, apareguèt. 1
apareguèt. Recebèt 1
Recebèt un 6
favorable e, 1
d'un sacre 1
sacre novèu 1
de Pepin 1
sei fius, 1
fius, obtenguèt 1
obtenguèt l'ajuda 1
l'ajuda militara 1
militara demandada. 1
demandada. Recebèt 1
instruccion e 1
e escriure, 1
escriure, e 1
mai l'aritmetica. 1
l'aritmetica. Recebèt 1
de veterinari 1
veterinari capitani 1
capitani lo 2
guerdonat Cavalièr 1
Cavalièr de 1
d'onor a 2
títol militar, 1
militar, puèi 1
1919 foguèt 1
desmobilizat. Recebèt 1
1980. Recebèt 1
Cesar d'Onor 1
d'Onor postum 1
1990. Recebèt 1
Recebèt unei 1
unei guierdons 1
guierdons dins 1
sabre d'onor 1
d'onor (1800) 1
(1800) ò 1
d'Onor (1803 1
(1803 amb 1
promoccion au 1
reng d'oficièr 1
d'oficièr en 1
en 1811). 1
1811). Recebèt 1
de guierdons 1
guierdons per 1
d’Onor ( 1
segond omenatge 1
omenatge l' 1
de 400.000 1
400.000 visitaires 1
entièr. Recebiá 1
Recebiá l'impacte 1
de planetoïdes 1
planetoïdes e 1
d'autres residus 1
residus de 1
solar. Recebiguèt 1
Recebiguèt un 1
fèu dins 1
de Damas 1
partiguèt donc 1
donc s'installar 1
aquela ciutat. 1
ciutat. Recebon 1
Recebon de 1
noms convencionals, 1
convencionals, ligats 1
ligats mai 1
fuèlhas. Recebon 1
Recebon son 1
sei ressorsas, 1
ressorsas, de 1
importància demografica. 1
demografica. Receb 1
Receb tanben 1
tanben l'escais 1
de "The 1
"The Sheffield 1
Sheffield Soul 1
Soul Shouter". 1
Shouter". Recebut 1
Recebut en 1
1823 acabèt 1
acabèt los 1
estudis 1825 1
d' Recebut 1
Recebut que 1
retina es 2
meteis, a 1
diferéncia percepcion 1
distàncias semblariá 1
granda la 1
l'orizont e 1
e mendre 1
mendre pròche 1
del zenit. 1
zenit. Recentament, 1
Recentament, aqueles 1
aqueles eons 1
eons son 1
estats subdividits 1
en èras. 1
èras. Recentament 1
Recentament avèm 1
avèm observat 1
observat un 1
de Lapsus 1
Lapsus Memoriae, 1
Memoriae, lo 1
seuna formacion 1
psiquisme sembla 1
sembla practicament 1
practicament lo 1
pels altres 1
altres tipes 1
de lapsus. 1
lapsus. Recentament, 1
Recentament, dins 1
pensada, coma 1
coma revendicacion 1
pensada, Lucreci 1
Lucreci se 1
que desencadenèt 1
desencadenèt lo 1
sciéncia modèrna. 1
modèrna. Recentament 1
Recentament foguèron 1
quartièrs nòus 1
nòus subretot 1
subretot "Almaghrib 1
"Almaghrib Aljadid" 1
Aljadid" o 1
Le nouveau 1
nouveau Maroc. 1
Maroc. Recentament, 1
Recentament, La 1
Sannois a 1
a replant 1
replant un 1
pichon vignoble 1
vignoble e 1
e creat 1
una pla 2
de vigneron 1
vigneron municipala. 1
municipala. Recentament 1
Recentament l'opinion 1
a exprimit 1
exprimit son 1
son indignacion 1
indignacion a 1
nascuts d'aquesta 1
espècia. Recentament, 1
Recentament, s'es 1
trobat un 2
un solidus 1
solidus d'aur 1
II pujat 1
en condecora. 1
condecora. Recentament, 1
Recentament, se 1
verifica un 1
un sursaut 1
sursaut démographique 1
démographique ligat 1
ligat principalament 1
Ch teaulin 1
teaulin (464 1
(464 abitants 1
l'an 1999, 1
1999, 487 1
487 abitants 1
2006). Recentament 1
Recentament s'introduguèt 1
s'introduguèt de 1
varietats autocompatiblas 1
autocompatiblas ("Summit" 1
("Summit" "Sunburst", 1
"Sunburst", "Stella" 1
"Stella" eca.) 1
eca.) qu'an 1
de pollinizadors 1
pollinizadors d'un 1
d'un altre 1
altre mena 1
mena per 1
de fruch. 1
fruch. Recentament 1
Recentament son 1
album Amic, 1
Amic, Amat 1
Amat recebèt 1
lo Premi 3
la Música 2
Música Ciutat 1
la Medalla 1
Medalla d'Or 1
Mallorca. Recep 1
Recep aquel 1
nom perque 1
perque s'identifiquèt 1
s'identifiquèt d'en 1
del macaco 1
rhesus ( 1
( Recepcion 1
Recepcion d'una 1
ambaissada tibetana 1
l'emperaire Taizong. 1
Taizong. RECEP 1
RECEP de 1
de Montceaux, 1
Montceaux, de 1
esposa defalleix. 1
defalleix. Recep 1
Recep la 2
la comanda, 1
comanda, règla 1
règla las 1
las avanças, 1
avanças, s'ocupa 1
s'ocupa del 1
del transpòrt, 1
pòrta garant 1
garant de 1
l'autenticitat e 1
l’òbra. Recep 1
Legion d’Aunor 1
d’Aunor sau 1
sau camp 1
batalha, apuei 1
Guèrra, la 1
dau Pelut 1
Pelut Bèlga, 1
Bèlga, e 1
la roseta 1
roseta d’Oficièr 1
d’Oficièr d’Academia 1
d’Academia a 1
títol militar. 1
militar. Recep 1
Recep l'escais 1
l'escais popular 2
Lo cagaròl 1
cagaròl per 1
forma d'implantacion 1
d'implantacion redonda, 1
redonda, dita 1
dita circulada. 1
circulada. Recep 1
Recep lo 2
tribú indigena 1
indigena americana 1
americana dels 1
dels erie, 1
erie, que 1
còsta sud. 1
sud. Recep 1
l' Recep 1
Recep Socrates 1
Socrates dins 1
del Pirèu. 1
Pirèu. Recep 1
Recep sus 1
si esquèrra 1
esquèrra lo 1
lo Sant-Martin 1
Sant-Martin e 2
fonts parses 1
parses en 1
de Bulletière, 1
Bulletière, Molin 1
Molin e 2
dels Arnefaux, 1
Arnefaux, e 1
drecha aquelas 1
sc Roge, 1
Roge, dels 1
V les 1
la gace 1
gace de 1
de Neuville. 1
Neuville. « 1
« recerca, 1
recerca, exposicion 1
» http://www.cnrtl.fr/etymologie/%C3%A9tiologie 1
http://www.cnrtl.fr/etymologie/%C3%A9tiologie ) 1
) concernís 1
escòla filosofica 1
l' Recèrcas 1
Recèrcas arqueologicas 1
arqueologicas miadas 1
miadas a 1
que musichèn 1
musichèn que 1
cort qu'èra 1
qu'èra pavimentada. 1
pavimentada. Recerches 1
Recerches sus 1
la riqusa 1
riqusa de 1
nacions (en 1
(en anglés, 1
anglés, An 1
An Inquiry 1
Inquiry into 1
the Nature 1
Nature and 1
and Causes 1
Causes of 1
the Wealth 1
Wealth of 1
of Nations), 1
Nations), o 1
abreujat la 1
nacions, es 2
celèbre obratge 1
obratge d’ 1
d’ Rechiar, 1
Rechiar, nafrat, 1
nafrat, ensaja 1
de fugir, 1
fugir, mas 1
presonièr puèi 1
puèi executat. 1
executat. Recipròcament, 1
Recipròcament, essent 1
essent donadas 1
donadas tres 1
tres mesuras 1
mesuras (non 1
(non nullas) 1
nullas) d'angles 1
d'angles geometrics 1
geometrics que 1
soma val 1
angle plan, 1
plan, existís 1
triangle avent 1
avent aquelas 1
mesuras d'angles. 1
d'angles. Reciprocament, 1
Reciprocament, una 1
iperbòla essent 1
essent donada, 1
donada, es 1
cercles e 2
las omologias 1
omologias armonicas 1
armonicas associadas 1
associadas escambiant 1
escambiant iperbòla 1
e cercle. 1
cercle. Recit 1
Recit la 1
Tròia per 1
per Escamandro 1
Escamandro e 1
e Teucro, 1
Teucro, lo 1
de Dardan 1
Dardan e 1
del Palladion 1
Palladion coma 1
objècte sacrat. 1
sacrat. Reclamat 1
Reclamat constantament 1
constantament per 1
la clerecía 1
clerecía locala, 1
locala, realizèt 1
nombroses viatges 1
viatges pel 1
França, Renània 1
regions. Recòbran 1
Recòbran dins 1
un pub 1
pub e 1
beure, celebrant 1
Purefoy. Recobrant 1
Recobrant de 1
malautiá après 1
sortir Magwitch 1
Magwitch d’Angltèrra, 1
d’Angltèrra, Pip 1
Biddy sa 1
promesa, mas 1
vilatge just 1
Joe Gargery. 1
Gargery. Recomanda 1
Recomanda de 1
en enguent 1
enguent per 1
sonhar lo 1
de caissal, 1
caissal, la 1
beladòna essent 1
essent nomenada 1
nomenada dolo, 1
dolo, de 1
de l'allemand 1
l'allemand toll. 1
toll. Recomandam, 1
Recomandam, que 1
grop serà 1
pas moderat, 1
moderat, d'inclaure 1
d'inclaure un 1
un mot-clau 1
mot-clau sul 1
sul tèma 2
discussion dins 1
dins l'objècte 1
cada messatge 1
messatge - 1
exemple Istòria, 1
Istòria, Lenga, 1
Lenga, Cultura, 1
Cultura, Politica, 1
Politica, etc. 1
etc. Recomandèt 1
Recomandèt un 1
que repausariá 1
repausariá sus 1
un dirigent 2
dirigent administratiu, 1
administratiu, lo 1
lo Druk 1
Druk Desi, 1
Desi, e 1
dirigent religiós, 1
lo Je 1
Je Khenpo. 1
Khenpo. Recompensa 1
Recompensa lei 1
o assimilats 1
assimilats e 1
militaras qu'an 1
qu'an fa 1
d'una citacion 1
fachs d'armas 1
d'armas sus 1
d'operacions que 1
permetre l'atribucion 1
l'atribucion de 2
guèrra. Recompensa 1
Recompensa leis 1
dau principat. 1
principat. Recompensat 1
Recompensat abans 1
sa tribuna 1
tribuna liura 1
liura pareguda 1
pareguda dins 1
Monde, intitulada 1
intitulada « 1
Les deux 1
deux bouts 1
bouts de 1
langue » 1
2011. Recompensava 1
Recompensava lei 1
interès moraus 1
moraus e 1
economics dei 1
combatents ancians 1
dei victimas 2
guèrra. Reconeguda 1
Reconeguda coma 2
libertats dau 1
aqueu tractat, 1
tractat, Esparta 1
Esparta aprofichèt 1
estatut per 1
de govèns 1
govèns oligarquics 1
oligarquics dins 1
ciutat. Reconeguda 1
Mond dels 1
dels Clubs 1
Clubs da 1
los ganhantas 1
ganhantas son 1
oficialament clubs 1
clubs campions 1
campions del 1
mond. Reconeissent 1
Reconeissent d’aquesta 1
d’aquesta inesperada 1
inesperada assisténcia, 1
assisténcia, Oliver 1
Oliver seguís 1
lo Dodger 1
Dodger cap 1
del "vièlh 1
"vièlh gentilòme". 1
gentilòme". Reconéisser 1
Reconéisser aquela 1
sola causa 2
pòsca mobilizar 1
mobilizar l'òme 1
l'òme : 1
« D'el 1
qu'un dangièr 1
dangièr vertadièr 1
pas percebut, 1
percebut, la 1
tribú n'agís 1
n'agís pas 1
a l'unisson 1
l'unisson » 1
» James 1
Lovelock, 1999, 1
p. 23. 1
23. çò 1
çò explica. 1
explica. Reconéisser 1
Reconéisser lo 1
« quin 1
siá » 1
» Reconessiá 1
Reconessiá l'independéncia 1
la Finlàndia 1
Polonha, mas 1
incapacitat e 1
e respondre 1
agrària remandada 1
remandada er 1
er après 1
de l'Ucraïna, 1
l'Ucraïna, per 1
exemple, li 1
de sostens. 2
sostens. Reconoguèt 1
Reconoguèt sa 1
desfacha que 1
premiera transicion 1
democratica dau 1
independéncia. Reconquesta 1
Reconquesta francesa 1
de Puigcerdà, 1
Puigcerdà, La 1
d'Urgèl e 1
e Berga. 1
Berga. Reconstitucion 1
Reconstitucion dau 1
de Palenque. 1
Palenque. Reconstitucion 1
Reconstitucion del 2
cambi èuro-dolar 1
èuro-dolar de 1
a genièr 2
del franc 1
franc francés 1
del deutschemark. 1
deutschemark. Reconstitucion 1
colons dins 1
musèu en 1
de Plymouth 1
Plymouth Plantation. 1
Plantation. Reconstitucion 1
Reconstitucion d'un 1
dei buous 1
buous monumentaus 1
monumentaus dau 1
Colonas. Reconstruccion 1
Reconstruccion pel 1
musèu Rotherham. 1
Rotherham. Reconstruit 1
Reconstruit Al 1
las Bourguignons, 1
Bourguignons, a 1
e preses 1
l'an 1442. 1
1442. Recuèlh 1
Recuèlh de 1
de nòrmas, 1
nòrmas, Alai 1
Alai Khémili, 1
Khémili, raportaire 1
raportaire del 1
grop d'impulsion 1
d'impulsion estrategica 1
estrategica Avaloracion 1
Avaloracion dels 1
dels Riscs. 1
Riscs. Recuelhir 1
Recuelhir la 1
partida clara 1
clara del 1
lo siròp 1
primièra etapa. 1
etapa. Reculament 1
Reculament dau 1
dau Sendier 1
Sendier Luminós 1
Luminós durant 1
periòde Fujimori. 1
Fujimori. Recull 1
Recull de 1
43 articles 1
articles publicats 2
Lo Nunci 1
Nunci del 1
Centre d'Amics 1
Reus. Recuperèt 1
Recuperèt El 1
El be 1
be negre 1
amb potes 1
potes rosses 1
rosses e 1
faguèt possible 1
revista Ajoblanco, 1
Ajoblanco, Solidaridad 1
Solidaridad Obrera 1
Obrera A 1
mai participèt 1
a Catalunya 1
Catalunya Ràdio 1
Ràdio dempuèi 1
siá fondacion. 1
fondacion. Redactor 1
Redactor del 1
del bulletin 1
bulletin Forra 1
Forra Borra 1
Borra de 1
i publica 1
publica criticas 1
e punts 1
vista. Redding 1
Redding lancèt 1
lancèt aquela 1
frasa celèbra 2
celèbra a 1
a l'assisténcia 1
l'assisténcia dins 1
son apareisson: 1
apareisson: « 1
« Vaquí 1
Vaquí doncas 1
doncas donc 1
l'amor. Redigida 1
Redigida amb 1
estile fòrça 1
trabalhat e 1
literatura grèga 1
antica, depinta 1
paire, Alexis 1
Alexis Comnèn. 1
Comnèn. Redigiguèt 1
Redigiguèt son 1
testament jos 1
jos l'evesque 1
l'evesque Mapinus 1
Mapinus (entre 1
(entre 536 1
536 e 1
e 565). 1
565). Redigiguèt 1
Redigiguèt tanben 1
plusors maquinas 1
maquinas permetent 1
de calculs. 1
calculs. Redigís 1
Redigís atanben 1
atanben d'obratges 1
comanda pels 1
l’epòca coma, 1
de Choiseul, 1
Choiseul, que 1
retorn foguèt 1
foguèt nomenat, 1
nomenat, director 1
del Mercure 1
France en 1
en 1750. 1
1750. Redigís 1
Redigís cada 1
setmana una 1
informacion jurisprudenciala 1
jurisprudenciala confidenciala, 1
confidenciala, reservada 1
als juristas 1
juristas dels 1
dels grafi 1
grafi e 1
e consacrat 1
desvolopament intervenguts 1
intervenguts dins 1
seccions pendent 1
setmana passada. 1
passada. Redigís 1
Redigís pendent 1
periòde un 1
comentari dels 1
libres d'Isaias 1
d'Isaias e 1
Jeremias (Super 1
(Super Isaiam 1
Isaiam e 1
e Super 1
Super Ieremiam), 1
Ieremiam), atal 1
De ente 1
ente et 1
et essentia 1
essentia (De 1
(De l'èsser 1
l'èsser e 1
de l'esséncia) 1
l'esséncia) (1252). 1
(1252). Redigís 1
Redigís tanben 1
reis dels 1
dels Francs. 2
Francs. Redigit 1
Redigit en 1
del parlatòri 1
parlatòri que 1
lenga vernaculara, 1
vernaculara, la 1
transcripcion deu 1
èsser legida, 1
legida, compresa, 1
compresa, aprobada 1
aprobada e 1
e signada 1
partidas. Redmond 1
Redmond Barry 1
ven Barry 1
Barry Lyndon 1
Lyndon mas 1
destin lo 1
lo fará 1
fará tombar. 1
tombar. Reduccion 1
Reduccion dels 1
tres gras 1
de demostratiu 1
demostratiu del 1
catalan medieval 1
solament dos: 1
dos: proximitat 1
proximitat (aquestl/aqueix 1
(aquestl/aqueix intercanviables) 1
intercanviables) e 1
e luenhença 1
luenhença (aquel, 1
(aquel, plur. 1
plur. Redusent 1
Redusent tota 1
l'experiéncia, afirmant 1
afirmant qu'es 1
possibla sens 1
sens ela. 1
ela. Redusits 1
Redusits los 1
realistas al 2
Montevideo e 1
e Colònia, 1
Colònia, ambedoas 1
ambedoas plaças 1
plaças foguèron 1
foguèron ponudas 1
ponudas jos 1
jos luòc 1
mai, respectivament. 1
respectivament. Reece 1
Reece Dicombe 1
Dicombe prospectèt 1
prospectèt l'estèu 1
l'estèu a 1
del jaciment 1
l'Astrolabe e 1
e localizèt 1
localizèt rapidament, 1
rapidament, per 1
15 mètres 1
fons, de 1
formas d'ancoras 1
d'ancoras e 1
canons preses 1
preses dins 1
coralh. Reedicion 1
Reedicion CPM, 1
CPM, Rafèla 1
Rafèla d'Arle, 1
d'Arle, amb 1
Pierre Fabre. 1
Fabre. Reedicion 1
per Fausto 1
Fausto Parente 1
Parente (trad. 1
(trad. de 1
M. Anquetil-Auletta), 1
Anquetil-Auletta), París, 1
París, Honoré 1
Honoré Champion, 1
Champion, 2012. 1
2012. Reed 1
Reed Informèt 1
Informèt qu'aviá 1
qu'aviá destruit 1
destruit totes 1
uasses restants 1
restants per 1
queiguessen en 1
de Cope. 1
Cope. Reed 1
Reed Vegèt 1
Vegèt coma 1
sieu accès 1
Coma demorava 1
demorava bloquejat 1
bloquejat per 1
per Carlin 1
calguèt transportar 1
uasses risco 1
risco aval 1
aval e 1
los especimèns 1
especimèns en 1
cai jos 1
un intens 1
intens fred. 1
fred. Reelegit 1
Reelegit deputat 2
1973, deguèt 1
afrontar en 1
1977 los 1
los Socialistas 1
Socialistas menats 1
Alain Savary. 1
Savary. Reelegit 1
europèu lo 1
de l'Alliança 1
l'Alliança Progressista 1
Progressista dels 1
dels Socialistas 1
Socialistas e 1
e Democratas 1
Democratas al 1
europèu del 1
2009 al 1
al 17 1
2012. Reference: 1
Reference: 1993 1
1993 EPA 1
EPA Report, 1
Report, A 1
A Summary 1
Summary of 1
the Emissions 1
Emissions Characterization 1
Characterization and 1
and Noncancer 1
Noncancer Respiratory 1
Respiratory Effects 1
Effects of 1
of Wood 1
Wood Smoke, 1
Smoke, EPA-453/R-93-036 1
EPA-453/R-93-036 Lo 1
Lo retèn 1
retèn es 1
pirolisi dels 1
dels conifèrs, 1
conifèrs, e 1
indicator dels 1
de boscs. 1
boscs. Referéncia 1
Referéncia majora, 1
majora, es 1
un consòrci 1
consòrci gropant 1
gropant l' 1
l' Referís 1
Referís al 1
al Landeshauptmann 1
Landeshauptmann per 1
al Federal 1
al Landesregierung 1
Landesregierung (govèrn 1
(govèrn del 1
del Land) 1
Land) pels 1
subjèctes concernent 1
concernent lo 1
lo Land. 1
Land. Reflectís 1
Reflectís donc 1
lo reschaufament 1
reschaufament climatic 1
Magdalenian e 1
partença vers 1
grands erbivòrs. 1
erbivòrs. Reflexiva 1
Reflexiva es 1
dedusís lo 1
concèpte general 1
general dempuèi 1
dempuèi del 1
del particular. 1
particular. Reformèt 1
Reformèt tanben 1
reiaume. Refugiats 1
Refugiats sus 1
nautors divèrsas 1
divèrsas meses 1
meses pendent, 1
pendent, tròban 1
pòble totalament 1
totalament saquejat 1
saquejat e 1
pels mercenaires 1
mercenaires de 1
las senhors 1
sieu retorn. 2
retorn. Refusa 1
Refusa d'en 1
après l'insisténcia, 1
l'insisténcia, Portia 1
Portia demanda 1
demanda son 1
son anèl 1
anèl e 1
los gants 1
gants d'Antonio. 1
d'Antonio. Refusan 1
Refusan de 1
trabalhar pendent 1
fèstas (levat 1
(levat en 2
en emplec 1
emplec estudiant) 1
estudiant) e 1
e vòlon 1
vòlon de 1
per descompressar, 1
descompressar, que 1
santat mentala 1
mentala e 1
fisica ven 1
lor prioritat. 1
prioritat. Refusan 1
Refusan lo 1
tèrme unitari 1
unitari "occitan". 1
"occitan". Refusant 1
Refusant de 1
prene posicion 1
subjècte tan 1
tan sensible 1
divin, cercavan 1
se malcontentar 1
malcontentar amb 1
degun. Refusant 1
Refusant d'imitar 1
d'imitar Franklin, 1
Franklin, anèt 1
l' Refusant 1
Refusant tornarmai 1
tornarmai d'obeïr, 1
d'obeïr, Cesar 1
dirigiguèt donc 1
capitala que 1
per Pompèa 1
Pompèa e 2
partisans. Refusant 1
Refusant una 1
vida eternala, 1
eternala, l'epicurisme 1
l'epicurisme rebuta 1
rebuta atal 1
mòrt. Refusèt 1
Refusèt d'abjurar 1
d'abjurar sa 1
sa fe 2
acabèt descapitat 1
descapitat a 1
a Nakash 1
Nakash Chowk, 1
Chowk, Lahore, 1
Lahore, en 1
en 1734. 1
1734. Refusèt 1
Refusèt d'escuchar 1
d'escuchar lei 1
conseus d'anar 1
Macedònia per 1
jónher sei 1
sei legions 1
legions e 2
preferiguèt desbarcar 1
desbarcar dins 1
d'Itàlia per 1
avalorar la 1
sei possibilitats. 1
possibilitats. Refusèt 1
Refusèt de 1
còs als 1
als troians 1
troians per 1
rites funeraris. 1
funeraris. Refusèt 1
Refusèt l'ofèrta, 1
l'ofèrta, mas 1
prometèt que 1
quand atenheriá 1
atenheriá l'illuminacion 1
l'illuminacion visitariá 1
visitariá son 1
reialme, Magadha, 1
Magadha, abans 1
tot autre. 2
autre. Refusèt 1
Refusèt l'organizacion 1
regim dictatoriau 1
dictatoriau sostengut 1
Estatsunidencs. Refusèt 1
Refusèt mai 1
deguèt s'alunchar 1
s'alunchar de 1
Roma. Refusèt 1
Refusèt tanben 1
negus de 1
Giyorgis II 1
( Regarda 1
Regarda la 1
mar. Regarda 1
Regarda lei 1
relacions d'Alemanha 1
d'Alemanha ambé 1
teniá divèrsei 1
divèrsei nivèus. 1
nivèus. Regardant 1
Regardant aquelei 1
aquelei mòdes 1
mòdes d'absorpcion 1
d'absorpcion o 1
o d'emission, 1
d'emission, l'espectrocopia 1
l'espectrocopia es 1
una sotadisciplina 1
sotadisciplina de 1
qu'estudia especialament 1
leis interaccions 2
electromagneticas e 1
matèria. Regardant 1
Regardant l'administracion 1
dau territòri, 1
territòri, lei 1
lei Britancis 1
Britancis pensavan 1
pensavan installar 1
sistèma dirècte. 1
dirècte. Regardant 1
Regardant la 3
l' Regardant 2
camps dau 2
sistèma concentracionari, 1
concentracionari, lo 1
mortalitat causat 1
forçat podiá 1
camp d'Auschwitz. 1
d'Auschwitz. Regardant 1
superficia, es 1
lac pus 1
estendut d' 1
d' Regardant 2
Regardant lei 2
lei frontieras, 1
frontieras, lei 1
Sovietics apliquèron 1
apliquèron un 1
de redefinion 1
redefinion totala 1
frontieras d' 1
Bizantins e 2
lei Lombards, 1
Lombards, Gregòri 1
Gregòri II 1
avançadas dau 1
rèi lombard, 1
lombard, de 1
revòuta d'una 1
Regardant leis 7
dau Califat, 1
Califat, son 1
Ali az-Zahir 1
az-Zahir li 1
succediguèt sota 2
de Sitt 1
Sitt al-Mulk 1
al-Mulk (tanben 1
dicha Sitt 1
Sitt an-Nasr). 1
an-Nasr). Regardant 1
Glèisa, Joan 1
Joan XV 1
XV assaièt 1
primat dau 1
papa. Regardant 1
afaires internacionaus, 1
internacionaus, leis 1
Units apareguèron 1
apareguèron d'ara 1
endavant coma 1
majora. Regardant 1
Glèisa, organizèt 1
un sinòde 1
sinòde per 1
la simonia 1
simonia e 1
Bamberg, cargat 1
cargat d'evangelizar 1
d'evangelizar leis 1
Eslaus. Regardant 1
Glèisa, sostenguèt 1
òrdres monastics 1
monastics còntra 1
leis ordinaris 1
e esitèt 1
depausar dos 1
dos evesques 1
evesques considerats 1
coma simoniacs. 1
simoniacs. Regardant 1
militars d’Africa, 1
d’Africa, Nigèria 1
Nigèria a 1
conflictes regionaus 1
regionaus d’un 1
d’un ponch 1
militar ò 1
ò diplomatic. 1
diplomatic. Regardant 1
Gregòri IV 1
l'iconoclasme bizantin 1
divèrseis arbitratges 1
arbitratges entre 1
entre evesques 1
evesques francs. 1
francs. Regardant 1
Regardant l'ensenhament, 1
l'ensenhament, l'educacion 1
l'educacion deviá 1
deviá d'ara 1
endavant « 1
pas amolonar 1
amolonar de 1
de conóissenças, 1
conóissenças, mai 1
mai obtenir 1
obtenir dei 1
còrs sans 1
sans ». 1
». Regardant 1
Regardant l'environament, 1
l'environament, de 1
de l'enfança, 2
l'enfança, l'estrès, 1
l'estrès, la 1
cambiaments sociaus 1
sociaus importants 1
importants (cambiaments 1
(cambiaments de 1
trabalh, desmainatjament. 1
desmainatjament. Regardant 1
Regardant l'organizacion 1
l'organizacion intèrna, 1
intèrna, cada 1
cada comunautats 1
comunautats dèu 1
dèu adoptar 1
sistèma democratic. 1
democratic. Regardant 1
Regardant lo 1
Senat, l'escrutinh 1
l'escrutinh es 1
tanben proporcionau 1
listas mai 1
organizat segon 1
basa regionala 1
electorau pus 1
temps minimom 2
minimom per 1
votar i 1
25 ans. 1
ans. Regardant 1
Regardant son 1
òbra literària, 1
literària, foguèt 1
foguèt romancier, 1
romancier, poèta 1
divèrsei revistas. 1
revistas. Regarda 1
Regarda unicament 1
actes comés 1
comés durant 1
èsser revocada 1
revocada per 1
l'Estat d'origina. 1
d'origina. Regardava 1
Regardava generalament 1
policiá alemanda, 1
alemanda, lei 1
subretot leis 1
que forniguèron 1
forniguèron la 1
de policiá. 1
policiá. Regardavan 1
Regardavan problabament 1
problabament la 1
Sovietics ja 1
creacion possibla 1
estat islamista 1
islamista capable 1
l'URSS. Regardèm, 1
Regardèm, per 1
exemple, ce 1
de Seta, 1
Seta, qu'interessa 1
qu'interessa prencipalament 1
prencipalament nòste 1
nòste paratge, 1
paratge, e 1
nòsta renovacion 1
renovacion maritima. 1
maritima. Regenta 1
Regenta de 1
França aprèp 1
1226, deguèt 1
deguèt far 1
fòrtas contestacions 1
contestacions mas 1
mas trionfèt 1
trionfèt de 1
las ligas 2
ligas formadas 1
formadas contra 1
contra ela 1
poder reial. 2
reial. Regetèt 1
Regetèt lo 1
Ptolemèu e 1
afortiguèt que 1
l'univèrs èra 1
modèl estrictament 1
estrictament concentric. 1
concentric. Regionalament, 1
Regionalament, la 1
varianta sent 1
sent del 1
mot referencial 1
referencial sant 1
sola coneguda. 1
coneguda. Region 1
Region centrala 1
de Belém. 1
Belém. Region 1
Region naturala 1
naturala : 1
: Noyonnais 1
Noyonnais (plana 1
(plana bassa). 1
bassa). Region 1
Region ont 1
pus doça. 1
doça. Regions 1
Regions istoricas 1
actuala. Region 1
Region viscuda 1
viscuda dempu 1
i l'edat 1
ira. Régis 1
Régis Loisel 1
Loisel creèt 1
dessenhadas (Peter 1
(Peter Pan 1
Pan ed 1
ed Vent 1
Vent d'ouest) 1
d'ouest) ont 1
ont l'accion 1
1888 doncas 1
doncas anteriora 1
al roman. 2
roman. Reglament 1
dels Diputats, 1
Diputats, 1982, 1
1982, art. 1
art. Regnèron 1
Regnèron sus 1
l' Regni 1
Regni ville 1
ville Forma 1
una exclave 1
exclave separada 1
communal per 1
per Vi 1
Vi ville-en-Haye. 1
ville-en-Haye. Regularament, 1
Regularament, a 1
cada plu 1
ja insistent, 1
insistent, l'aiga 1
a pujar. 1
pujar. Regularament 1
Regularament passa 1
en revista 1
revista los 1
Comunas. Regularament 1
Regularament que'u 1
que'u cau 1
donc muishar 1
muishar au 1
laütièr (sustot 1
(sustot se'e 1
se'e tracta 1
instrument ancian) 1
ancian) entà 1
entà véder 1
véder se 1
lo cau 1
cau tornar 1
tornar pegar 1
pegar (operacion 1
(operacion qui 1
qui implica 1
implica ua 1
ua pèga 1
pèga especiau 1
l'emplec d'utís 1
d'utís especifics 1
especifics deu 1
deu laütièr. 1
laütièr. Regularament 1
Regularament tornat 1
tornat elegir 1
elegir gràcias 1
populacions ruralas, 1
ruralas, deguèt 1
fòrça degradada, 1
degradada, de 1
divisions au 1
corrupcion. Rehaut 1
Rehaut (en 1
francés Réaup) 1
Réaup) ei 1
de Labrit, 1
Labrit, en 1
d’ Reialme 1
Jerusalèm. Reialme 1
Nàpols e 1
Sicília - 1
- Borbon 1
Borbon (1738-1816). 1
(1738-1816). Reialmes 1
Reialmes a 1
a l'auta 1
l'auta Edat 1
Edat Mejana. 1
Mejana. Reialme 1
Reialme visigòt 1
visigòt del 1
regne d'Alaric 1
d'Alaric II 1
II (vèrs 1
(vèrs 500). 1
500). Reiaumes 1
Reiaumes ancians 1
ancians dau 1
dau Caucàs 1
Caucàs Occidentau. 1
Occidentau. Reiaumes 1
Reiaumes armènis 1
armènis entre 1
e XI. 1
XI. Reiaumes 1
Reiaumes nubians 1
nubians de 1
Mejana Auta. 1
Auta. "Reich" 1
"Reich" es 1
significar 'reialme' 1
'reialme' o 1
o 'país'. 1
'país'. Reichstett 1
Reichstett Fasi 1
Fasi alavetz 1
germanique, lo 1
r emp 1
emp ri 1
alemand. Rèi 1
Rèi guerrier, 1
guerrier, contunièt 1
contunièt lo 1
desvolopament agricòla 1
predecessors, especialament 1
aquelei començats 1
començats per 1
l' Reilly 1
Reilly Es 1
s banhat 1
pel R 1
R veillon. 1
veillon. Reinèt 1
Reinèt de 1
de 612 1
612 a 1
609 avC 1
restaurar l'Empèri 1
sostèn d'Egipte. 1
d'Egipte. Reinèt 1
Reinèt durant 1
durant vint 1
ans dau 1
de 285 1
285 au 1
305 fins 1
abdicacion. Reire-capitala 1
Reire-capitala del 1
Flandra, patria 1
patria de 1
Quint, vila 1
vila d'istòria 1
e d'art, 1
d'art, es 1
capitala intellectuala 1
intellectuala del 1
país flamenc. 1
flamenc. Reivindicar 1
Reivindicar una 1
identitat equival 1
las Bombes 1
Bombes a 1
un reples 1
reples frilós. 1
frilós. Rejetan 1
Rejetan al 1
l'escala sociala 1
sociala aquestes 1
que tuan 1
tuan d’animals 1
d’animals (caçaires, 1
(caçaires, pescadors, 1
pescadors, massilièrs. 1
massilièrs. Rejonchs 1
Rejonchs pels 1
Comenge, desrotèt 1
desrotèt una 1
tropa encapitanejada 1
encapitanejada per 1
per Joris, 1
Joris, un 1
un Lengadocian 1
Lengadocian fidèl 1
Montfòrt. Rejonguent 1
Rejonguent la 1
flòta a 1
del Danubi, 1
Danubi, l'armada 1
l'armada s'enfonza 1
s'enfonza en 1
territòri scit, 1
scit, mas 1
populacions localas, 1
localas, fòrça 1
fòrça diversas, 1
diversas, resistissent 1
resistissent tot 1
refusant l'afrontament 1
l'afrontament dubèrt. 1
dubèrt. Rejonh 1
Rejonh alara 2
seccion d'Oakland 1
d'Oakland del 1
del Socialist 1
Labor Party. 1
Party. Rejonh 1
a Brussèlas 1
Brussèlas (son 1
(son paire 1
paire ja 1
mòrt fa 1
fa dos 1
ans). Rejonhèron 1
Rejonhèron un 1
grop anglés 2
anglés ja 1
ja important. 1
important. Rejonh 1
Rejonh lo 1
5en arrondiment. 1
arrondiment. Rejonh 1
Rejonh pels 1
del parti 1
parti SR, 1
SR, Tchernov 1
Tchernov e 1
e Gots, 1
Gots, prepausa 1
l’òrdre ». 1
». Relacions 1
Relacions possiblas 1
europèa après 1
» Relanges 1
Relanges N'aperteni 1
N'aperteni al 1
Darney jos 1
Regim. Relargat, 1
Relargat, Winston 1
Winston es 1
qu'una epava 1
epava voida 1
de dignitat, 1
dignitat, passant 1
passant sa 1
a l'estanquet. 1
l'estanquet. Relativament 1
Relativament anciana, 1
anciana, utiliza 1
utiliza d'instruments 1
d'unitats variats. 1
variats. Relativament 1
Relativament ben 1
ben coneguts, 1
coneguts, son 1
dos sosgrops 1
sosgrops segon 1
de mecanisme 2
transcripcion utilizat. 1
utilizat. Relativament 1
Relativament brèu, 1
subretot marcat 1
son autorizacion 1
autorizacion d'organizar 1
mission d'evangelizacion 1
d'evangelizacion dei 1
regions eslavas. 1
eslavas. Relativament 1
Relativament devesits, 1
devesits, son 1
units Certanei 1
Certanei comunautats 1
comunautats acceptan 1
acceptan lo 1
tèrme ortodòx 1
ortodòx mentre 1
que d'autreis 1
d'autreis o 1
o refusan. 1
refusan. Relativament 1
Relativament economic, 1
economic, aqueu 1
tipe d'unitats 1
d'unitats es 1
lei marinas 1
intermediària qu'an 1
qu'an solament 1
litorau limitat 1
gaire d'ambicions 1
d'ambicions oceanicas. 1
oceanicas. Relativament 1
Relativament eficaça, 2
eficaça, aquela 1
estrategia entraïnèt 1
a Amerindians 1
Amerindians avans 1
avans l'arrestacion 1
Colomb. Relativament 1
eficaça, aqueu 1
procès permetèt 1
companhiá bosniaca 1
bosniaca de 1
sei concurrentas 1
concurrentas occidentalas 1
occidentalas en 1
Mejan (a 1
annadas 1960). 1
1960). Relativament 1
Relativament frequenta, 1
frequenta, es 1
a d'environaments 1
d'environaments variats 1
variats amb 1
mitans pauc 1
pauc vegetalizats 1
vegetalizats e 1
urbanas. Relativament 1
Relativament intelligent 1
e sociable, 1
sociable, es 1
animau de 1
companhiá fòrça 1
fòrça apreciat. 1
apreciat. Relativament 1
Relativament luminós 1
ben estendut, 1
estendut, aquel 1
aquel amàs 1
un astronóm 1
astronóm amator. 1
amator. Relativament 1
Relativament perilhós, 1
perilhós, aqueu 1
region d'un 1
independent. Relativament 1
Relativament pichons 1
pichons amb 1
diamètre d'aperaquí 1
20 nm, 1
nm, lei 1
lei LDL 1
LDL restituïsson 1
restituïsson sei 1
sei lipids 1
lipids au 1
au fetge 1
fetge ò 1
ò alimentan 1
alimentan lei 1
teissuts epatics. 1
epatics. Relativament 1
Relativament rara, 1
rara, necessita 1
espitalizacion d'urgéncia 1
d'urgéncia dins 1
servici especializat. 1
especializat. Relativament 1
Relativament rars, 1
rars, se 1
Mejan amb 1
joièus d' 1
d' Relativament 1
Relativament repressiva, 1
repressiva, introduguèt 1
introduguèt l'adopcion 1
signes vestimentaris 1
vestimentaris per 1
leis identificar, 1
identificar, la 1
culte bastits 1
bastits dempuei 1
musulmana ò 1
de limitacions 1
limitacions regardant 1
dins l'administracion. 2
l'administracion. Relaxa 1
Relaxa e 1
elimina l'ànsia, 1
l'ànsia, e 1
dolor fisica, 1
fisica, pendent 1
e disminuís 1
disminuís l'activitat 1
l'activitat mentala. 1
mentala. Relèva 1
Relèva en 1
obrièra constituís 1
" Religa 1
Religa lo 1
de Flushing 1
Flushing dins 1
l' Relòtge 1
Relòtge public 1
public permetent 1
permetent d'indicar 1
d'indicar l' 1
l' Remarca 1
Remarca - 1
- Certans 1
Certans lingüistas 1
lingüistas utilizan 1
tèrme nòrma 1
nòrma lingüistica 1
sens restrench, 1
restrench, coma 1
nòrma orala 1
orala solament. 1
solament. Remarca: 1
Remarca: dins 1
aquest article, 2
article, lei 1
letras a, 1
a, b, 1
b, c, 1
c, d, 1
d, x, 1
x, y 1
y designaràn 1
designaràn de 1
reaus (franc 1
(franc de 1
mencion contrària). 1
contrària). Remarca 1
Remarca : 2
article, se 1
poirà abreujar 1
abreujar lèi 1
composicion intèrna 1
en lèi. 1
lèi. Remarca 1
notacion additiva 1
notacion multiplicativa 1
multiplicativa dei 1
lèis apareisson 1
contèxtes fòrça 1
fòrça divèrs. 1
divèrs. Remarcam 1
Remarcam que 1
diamètre vertical 1
vertical es 1
totjorn notat, 1
notat, e 1
traçat d’un 1
autre diamètre 1
diamètre o 1
o rai 1
rai orizontal 1
orizontal podava 1
podava tanben 1
al liòc 2
liòc d’un 1
o miègcercle 1
miègcercle suplementari. 1
suplementari. Remarcam 1
Remarcam qu'es 2
comença par 1
par los 1
los èimes, 1
èimes, e 1
demanda doncas 1
còrs. Remarcam 1
per nosautres, 1
nosautres, a 1
percebre sul 1
còp l'injustícia 1
l'injustícia d'aquel 1
d'aquel procés. 1
procés. Remarcan 1
Remarcan la 1
darrièrs vint 1
consomacion d'energia 2
produccion (o 1
(o intensitat 1
intensitat energetica). 1
energetica). Remarca 1
Remarca que 2
Platon ensaja 1
ensaja d’establir 1
del Ben 1
Ben dins 1
dins l’univers, 1
l’univers, en 1
partida mercé 1
òrdre matematic 1
matematic – 1
– atal 1
atal foguèron 1
sovent formulada 1
interpretacions prelloydianas, 1
prelloydianas, mas 1
per l’intervencion 1
l’intervencion d’un 1
d’un telos. 1
telos. Remarca 1
son escambi 1
escambi es 1
pasmens observat 1
observat de 2
luènh pel 1
pel policièr, 1
policièr, çò 1
accion inutila. 1
inutila. Remarca 1
Remarca sus 1
grafia estrictament 1
estrictament etimologica 1
etimologica seriá 1
seriá Çaussinhac. 1
Çaussinhac. Remarca 1
Remarca terminologica 1
: s'emplega 1
s'emplega sovent 1
mot foncion 1
foncion per 2
per sinonim 1
sinonim d'aplicacion 1
valors numericas 1
numericas (realas 1
(realas o 1
o complèxas). 1
complèxas). Remarcat 1
Remarcat per 1
servicis, foguèt 1
nomat questor 1
questor per 1
Tibèri II 2
II Constantin 1
Constantin ( 1
( Remarquem 1
Remarquem que 1
quitament finits, 1
finits, los 1
los fòrça 1
grands nombres 1
nombres pòdon 1
èsser dificils 1
a concebre. 1
concebre. Remedios 1
Remedios de 4
de Escaladabanèra 1
Escaladabanèra de 1
l'armada deus 1
deus AndesTombèu 1
AndesTombèu de 1
de Remedios 1
de EscaladaMaría 1
EscaladaMaría de 1
los Remedios 1
de Escalada 2
Escalada - 2
- mei 1
com Remedios 1
- ( 1
( Rème 1
Rème e 1
e Romul 1
Romul decidigèron 1
decidigèron de 1
e causiguèron 1
causiguèron per 1
luòc « 1
estat abandonats 1
abandonats e 1
avián passat 1
passat lor 1
lor enfança 3
enfança ». 1
». Remembra 1
Remembra lo 2
3000 fugitius 1
fugitius pendent 1
lors passaires. 1
passaires. Remembra 1
lo questionament 1
questionament sus 1
divina o 1
l'imatge. Remembram 1
Remembram que 1
lo po 1
po ta 1
ta corse 1
corse Minicale 1
Minicale es 1
a visa 1
visa ont 1
a 1963. 2
1963. Remembra 1
Remembra son 1
apartenéncia monastica, 1
monastica, e 1
benlèu l’existéncia 1
l’existéncia d’un 1
d’un pichon 1
pichon monastèri 1
monastèri que 1
l'abat per 1
per abrigar 1
abrigar qualques 1
qualques monges 1
monges encargats 1
encargats del 1
culte. Remesa 1
Remesa de 1
claus a 1
( Rèm 1
Rèm Foguèt 1
veire sièis 1
sièis voltors 1
voltors volar 1
cèl. R.E.M. 1
R.E.M. foguèt 1
primièrs gropes 1
alternatiu populars. 1
populars. REM 1
REM o 1
son prigond 1
prigond provòca 1
l'activitat neuronala 1
neuronala après 1
après l'experiéncia 1
la vigiléncia, 1
vigiléncia, e 1
e enriquís 1
enriquís la 1
plasticitat neuronala 1
neuronala e, 1
memòria. Rempla 1
Rempla a 1
ancians cast 1
ls f 1
odaux. Remplaça 1
Remplaça ben 1
govèrn. Remplaça 1
Remplaça la 1
classificacion traditionala 1
traditionala basada 1
de critèris, 1
critèris, morfologics 1
morfologics mas 1
tanben ecologics, 1
ecologics, etologics, 1
etologics, antropocentrics, 1
antropocentrics, e 1
preferéncias nutricionalas. 1
nutricionalas. Remplaça 1
Remplaça lo 3
utiliza d'acid 1
d'acid nitric 1
nitric (nomenat 1
(nomenat acid 1
acid azotic 1
azotic a 1
a l'epòca). 1
l'epòca). Remplaça 1
d'un solelh 1
solelh pels 1
pels aurs. 1
aurs. Remplaça 1
lo quermès 1
quermès vèrs 1
vèrs 1686. 1
1686. Remplaçat 1
Remplaçat per 1
fiu Huyana 1
Huyana Capac 1
Capac ( 1
( Remplaçats 1
Remplaçats per 1
satellits e 1
lei gavitèus 1
gavitèus meteorologics 1
meteorologics automatics, 1
automatics, son 1
disparicion. Remplaçavan 1
Remplaçavan de 1
missils SS-4 1
SS-4 e 1
e SS-5 1
SS-5 mai 1
lei melhoraments 1
melhoraments dei 1
dei SS-20 1
precision permetián 1
arma tactica 1
tactica ofensiva. 1
ofensiva. Remplacèt, 1
Remplacèt, en 1
en 1472, 1
1472, Jean 1
Jean Jouffroy 1
Jouffroy coma 1
coma procuror 1
procuror general 1
Roma, e, 1
en 1473, 1
1473, foguèt 1
nomenat luòctenent 1
luòctenent general 1
Lengadòc. Remplacèt 1
Remplacèt ò 1
ò assimilèt 1
assimilèt lei 1
populacions d'òmes 1
de Neanderthal. 1
Neanderthal. Rempotar 1
Rempotar dins 1
mescla per 1
semenada. R.E.M. 1
R.E.M. se 1
grop anoncièt 1
son site 2
site web. 1
web. Renata 1
Renata Scant 1
Scant es 1
1940 de 1
parents italians. 1
italians. Renat 1
Renat Lavaud 1
Lavaud nasquèt 1
a Autafòrt 1
Autafòrt en 1
1874, caganís 1
caganís d'una 1
comptava tretze 1
tretze enfants. 1
enfants. Renat 1
Renat Nelli 1
Nelli nasquèt 1
l’ostal familial 1
familial bastit 1
son grand, 1
grand, l'escultor 1
l'escultor e 1
e arquitècte 1
arquitècte Isidòr 1
Isidòr Nelli 1
Nelli qu’aviá 1
qu’aviá trabalhat 1
trabalhat amb 1
amb Viollet-le-Duc, 1
Viollet-le-Duc, al 1
al n°22 1
n°22 de 1
Palais a 1
Carcassona al 1
sen d’una 1
mejana en 1
1906. Renat 1
Renat Silhòl, 1
Silhòl, tanben 1
escrich Siòl 1
Siòl ( 1
( Rendèt 1
Rendèt pasmens 1
pasmens omenatge 1
a Agni, 1
Agni, lo 1
dieu vedic 1
vedic del 1
fuòc sacrificial, 1
sacrificial, e 1
en obtenguèt 1
lo chakra, 1
chakra, una 1
arma incendiària 1
incendiària terribla. 1
terribla. Rendètz-vos 1
Rendètz-vos sus 1
dels imatges. 1
imatges. Ren 1
Ren empacha 1
un etime 1
etime en 1
en -b-r- 1
-b-r- e, 1
especialament, en 1
en -brigā. 1
-brigā. Renhac 1
Renhac èra 1
doncas benlèu 1
mèstre Ren(n)ios. 1
Ren(n)ios. Re 1
Re nion 1
nion realizat 1
de Nonvilliers 1
Nonvilliers d'amb 1
d'amb Grandhoux 1
Grandhoux jol 1
de Nonvilliers-Grandhoux, 1
Nonvilliers-Grandhoux, per 1
per Ordonnance 1
Ordonnance Reial 1
Reial del 1
1836 (Archiu 1
(Archiu Nacional-F 1
Nacional-F 2 1
2 II 1
II Eure-e-Loir 1
Eure-e-Loir 2, 1
2, pl 1
la minuta). 1
minuta). Renoir 1
Renoir quita 1
1880, per 1
tornar mas 1
jamai recobrar 1
recobrar totalament 1
fisança dels 2
membres. Renóncian 1
Renóncian a 1
levar d'autras 1
d'autras legions 1
preferís los 1
los anar 1
cercar en 1
Orient. Renovador 1
Renovador de 1
pròsa catalana, 1
catalana, creèt 1
estil novèl 1
jornalisme politic. 1
politic. Renovelar 1
Renovelar jos 1
jos 15 1
jorns. Rentrèt 1
Rentrèt en 1
en eth-mème 1
eth-mème e 1
e dissut 1
dissut : 1
: "Combien 1
"Combien de 1
de veilets 1
veilets a 1
mon pair 1
pair abondan 1
abondan de 1
e jo 1
jo mòri 1
mòri ací 1
ací de 1
de hame. 1
hame. Reorganizèt 1
Reorganizèt donc 1
sa convenéncia, 1
convenéncia, practiguèt 1
practiguèt una 1
poders detenguts 1
detenguts per 1
republicanas e 1
mestreja dau 1
govèrn. Reorganizèt 1
Reorganizèt l'administracion, 1
l'administracion, purguèt 1
purguèt l'armada 1
e s'ataquèt 1
s'ataquèt lei 1
privilègis de 1
l' Repaire 1
Repaire de 1
de brigands, 1
brigands, de 1
la sauvatgina, 1
sauvatgina, la 1
la Dobla 1
Dobla es 1
estada considerada 1
coma perilhosa. 1
perilhosa. Repais 1
Repais servit 1
servit sus 1
bananièr en 1
en Ìndia 1
Ìndia del 1
sud. Reparticion 1
Reparticion dau 2
francés acadian 1
acadian a 1
dau Canadà. 1
Canadà. Reparticion 1
dau tigre 3
China miègjornala. 1
miègjornala. Reparticion 1
Reparticion dei 2
pòbles principaus 1
Gàllia au 1
avC. Reparticion 1
Africa. Reparticion 1
Reparticion de 2
raras de 1
a 2000. 1
2000. Reparticion 1
solara mejana 1
mejana recebuda 1
recebuda al 1
al sol. 2
sol. Reparticion 1
Reparticion mondiala 3
de Malàisia. 1
Malàisia. Reparticion 1
Sumatra. Reparticion 1
mondiala dei 1
dei climas 1
climas continentaus 1
continentaus umids 1
umids : 1
: mediterranèu 1
d'estiu caud 2
caud (Dsa), 1
(Dsa), mediterranèu 1
d'estiu doç 4
doç (Dsb), 1
(Dsb), d'estiu 1
doç de 1
monson (Dwb), 1
(Dwb), d'estiu 1
caud (Dfa) 1
(Dfa) e 1
e d'estiu 2
doç (Dfb). 1
(Dfb). Repartida 1
Repartida entre 1
e prada, 1
prada, lo 1
a vent, 1
ira fite 1
fite (dolmen), 1
(dolmen), la 1
anciana briqueterie, 1
briqueterie, lo 1
canal amb 1
sieus cluses 1
ponts levis, 1
levis, las 1
las porterias 1
porterias de 1
vinha retendr 1
retendr n 1
la curiositat 1
curiositat del 1
visitant. Repausa 1
Repausa en 1
perturbacions psiquicas 1
rebat d'un 1
d'un disfoncionament 1
disfoncionament dins 1
pensar o 1
mond sus 1
cresenças falsas. 1
falsas. Repausa 1
Repausa sus 1
tres caracteristicas 1
caracteristicas principalas. 1
principalas. Repenomanus 1
Repenomanus ei 1
qu'a podut 1
confermar qu'es 1
qu'es mamifèrs 1
mamifèrs tanben 1
tanben minjaven 1
minjaven dinosaures 1
eth Cretacèu. 1
Cretacèu. Repetisson 1
Repetisson una 1
de moviments 1
moviments qu'èran 1
qu'èran d'en 1
primièr executats 1
executats per 1
operator uman. 1
uman. Replica 1
Replica d'una 1
d'una arc 1
arc composit 2
composit utilizat 1
lei Huns. 1
Huns. Reporgia 1
Reporgia ua 1
mena d'òme 1
d'òme individualista 1
individualista plan 1
plan brut 1
pr'amor d'açò 2
se convertiguec 1
convertiguec en 1
ua icona 1
icona americana. 1
americana. Repren 1
Repren e 1
e complèta 1
complèta una 1
l' Reprenguèt 1
Reprenguèt d'elements 1
d'elements ja 1
existents dins 1
dels Naturalistas 1
Naturalistas ( 1
Escòla del 1
del Yin-Yang). 1
Yin-Yang). Reprenguèt 1
Reprenguèt tanben 1
d'elements eiretats 1
religion populara 1
populara chinesa 1
chinesa anciana, 1
anciana, çò 1
d'elements shamanistas 1
shamanistas dins 1
lo taoïsme. 1
taoïsme. Representa 1
Representa 88 1
88 % 1
Caledònia. Representa 1
Representa Benedictus, 1
Benedictus, fondator 1
VI Albert 1
p. 588, 1
588, a 1
a St-Bénézet 1
St-Bénézet https://nominis. 1
https://nominis. Representacion 1
Representacion amb 1
los cantons, 1
cantons, las 1
numèros INSEE 1
e comunas. 1
comunas. Representacion 1
Representacion bizantina 1
califa Al-Ma'mun. 1
Al-Ma'mun. Representacion 1
Representacion britanica 1
l' Representacion 1
Representacion bulgara 1
bulgara dau 1
Constantinòple de 1
717-718 (sègle 1
XIV). Representacion 1
Representacion chinesa 3
batèus durant 1
Ming. Representacion 1
dei Turbants 1
Turbants Jaunes. 1
Jaunes. Representacion 1
chinesa d'un 1
d'un arquier 1
arquier de 1
cavalariá mongòl. 1
mongòl. Representacion 1
Representacion d'Aimeric 1
d'Aimeric de 1
de Peguilhan 1
Peguilhan dins 1
XIII. Representacion 1
Representacion d'Ana 1
d'Ana Comnèn 1
Comnèn autor 1
l’ Representacion 1
Representacion d'Anastesi 1
d'Anastesi I 1
I sus 1
moneda. Representacion 1
Representacion d'artista 2
d'artista dau 2
d'acrecion (en 1
blau) d'un 1
negre absorbent 1
matèria d'una 1
estèla. Representacion 1
d'artista d'un 1
negre. Representacion 1
Representacion dau 18
de Bonarparte. 1
Bonarparte. Representacion 1
dau faraon 1
faraon Tuthmosis 1
Tuthmosis II 1
relèu dau 2
de Karnak. 1
Karnak. Representacion 1
dau motiu 1
la nitrocellulòsa. 1
nitrocellulòsa. Representacion 1
naviri amirau 1
amirau de 1
de Farragut 1
Farragut durant 1
còntra Fort 1
Fort Jackson. 1
Jackson. Representacion 1
dau pantais 1
Constantin avans 1
dau pònt 1
pònt Milvius 1
Milvius (sègle 1
(sègle IX). 2
IX). Representacion 1
papa Landon 1
Landon dins 1
Muralhas. Representacion 2
papa Sèrgi 1
papa Simmac. 1
Simmac. Representacion 1
Sixte II 1
XVI. Representacion 4
riu Rappahannock 1
Rappahannock per 1
Nordistas durant 1
de Fredericksburg. 2
Fredericksburg. Representacion 1
dau percors, 1
percors, dei 1
contraròtle La 1
contraròtle dicha 1
« Illas 1
Illas Kerguelen 1
Kerguelen » 1
e quilomètres 1
l'oèst d'aquela 1
d'aquela archipèla. 1
archipèla. Representacion 1
dau Procès 1
Lóis XVI 1
Convencion. Representacion 1
Garda varega. 1
varega. Representacion 1
sètge dau 1
de Hara. 1
Hara. Representacion 1
Jerusalèm (sègle 1
XIII). Representacion 1
Copernic. Representacion 1
dau stge 1
stge de 1
Constantinòble realizada 1
XV. Representacion 1
revolucionaris a 1
Berlin durant 1
jornadas dei 1
dei 18 1
1848. Representacion 1
Representacion d'Azalaís 1
d'Azalaís de 1
de Porcairagues 2
Porcairagues subre 1
sègle XIIIAzalaís 1
XIIIAzalaís de 1
Porcairagues Los 1
cançonièrs provençals 1
provençals pòrtan 1
pòrtan ben 1
ben plan 1
plan N'azalais 1
N'azalais de 2
de porcairagues 1
porcairagues (BnF 1
(BnF ms 2
ms 12473) 1
12473) o 1
o N'azalais 1
de porcairages 1
porcairages (BnF 1
ms 854). 1
854). Representacion 1
Representacion de 41
cera d'un 1
d'un sèxe 1
sèxe uman 1
uman ermafrodita 1
ermafrodita al 1
al Panoptikum, 1
Panoptikum, musèu 1
cera d' 1
d' Representacion 3
VII dab 1
dab Cesarion 1
Cesarion sus 1
ua paret 1
paret deu 1
temple d'Atòr 1
d'Atòr a 1
a Dandara. 1
Dandara. Representacion 1
commedia dell’arte, 1
dell’arte, fin 1
fromatge datant 1
XIV. Representacion 1
Representacion d'Egbert 1
d'Egbert de 1
de Wessex 1
Wessex realizada 1
XII. Representacion 1
Cavendish que 1
que descurbiguèt 1
egalament l'azòt 1
l'azòt d'un 1
ans 1770. 1
1770. Representacion 1
de Huitzilopochtli, 1
Huitzilopochtli, dieu 1
dieu principal 2
astèca. Representacion 1
Representacion dei 6
dei cifras 1
cifras utilizadas 1
de Bakhshali. 1
Bakhshali. Representacion 1
constellacions d'Andromèda, 1
d'Andromèda, dau 1
Triangle Grand 1
Grand (Triangle 1
(Triangle actuau) 1
actuau) e 1
Pichon (dispareguda) 1
(dispareguda) realizada 1
per Johannes 1
Johannes Hevelius. 1
Hevelius. Representacion 1
dei liasons 1
liasons idrogèn 1
idrogèn entre 1
tropas modèrnas 1
modèrnas dau 1
shogunat durant 1
expedicion Choshu. 1
Choshu. Representacion 2
dei versions 1
versions F1 1
F1 e 1
e G2 1
G2 dau 1
dau FAMAS. 1
FAMAS. Representacion 1
dei massacres 1
massacres de 1
de Sharpville. 1
Sharpville. Representacion 1
Jan Dlugosz 1
Dlugosz realizada 1
XIX. Representacion 1
Sant Gotthard. 1
Gotthard. Representacion 1
de Texel. 1
Texel. Representacion 1
batalha d'Òmdurman 1
d'Òmdurman que 1
que mostra 1
mostra l'eficacitat 1
armas britanicas 1
lei dervís 1
dervís madistas 1
madistas de 1
enemics. Representacion 1
batalha d’Otumba 1
d’Otumba lo 1
1520. Representacion 1
la Boston 1
Boston Tea 1
Tea Party 1
colons rebèls, 1
rebèls, desguisats 1
desguisats en 1
en Indians, 1
Indians, destrurre 1
marchandisas britanicas 1
britanicas per 1
protestar a 1
a l'aumentacion 1
taxas decidida 1
Britanic. Representacion 1
dau Triangle. 2
Triangle. Representacion 1
de Cefèa. 1
Cefèa. Representacion 1
la Lira. 1
Lira. Representacion 1
constellacion d'Orion. 2
d'Orion. Representacion 1
l'espaci temps. 1
temps. Representacion 2
l'afaire Calas, 1
Calas, simbol 1
simbol de 1
Lutz per 1
tolerància. Representacion 1
d’onda d’una 1
d’una foncion 1
foncion sinus. 1
sinus. Representacion 1
Medalha de 1
Gendarmariá nacionala. 1
nacionala. Representacion 1
de l'anecdòya 1
l'anecdòya segon 1
segon William 1
Hogarth. Representacion 1
Bull Run. 1
Run. Representacion 1
de Kosova. 1
Kosova. Representacion 1
per Vincenzo 1
Vincenzo Camuccini 1
Camuccini (1804-1805). 1
(1804-1805). Representacion 1
victòria italiana 1
italiana durant 1
conquista d'Etiopia 1
d'Etiopia per 1
jornau italian. 1
italian. Representacion 1
sòmi dins 1
lo trenta 1
e cinquen 1
cinquen Festenal 1
Festenal Internacional 1
Almagro. Representacion 1
l'efècte Doppler 1
Doppler per 1
fònt sonòra 1
sonòra isotròpa 1
isotròpa en 1
movement. Representacion 1
Caracalla. Representacion 1
de l'eqüator, 2
l'eqüator, en 1
roge, a 1
Tèrra. Representacion 1
tipe solar 1
son cortegi 1
cortegi planetari 1
planetari segon 1
XXI. Representacion 1
de l'examen 1
l'examen d'intrada 1
d'intrada dins 1
l'administracion. Representacion 1
a Faraday 1
Faraday de 1
descubrir l'induccion 1
l'induccion mutuala. 1
mutuala. Representacion 1
Lin dins 1
lei Barris. 1
Barris. Representacion 1
Representacion del 3
Mayflower sus 1
0,5 dollar, 1
dollar, 1920. 1
1920. Representacion 1
del Minotaure, 1
Minotaure, que 1
Minos faguèt 1
lo Labirint 2
Labirint de 2
de Dedal. 1
Dedal. Representacion 1
l'onda gravitacionala 1
gravitacionala engendrada 1
engendrada per 1
neutrons en 1
orbita una 1
l'autra. Representacion 1
Representacion dels 1
dos dispositius. 1
dispositius. Representacion 1
Temple Màger 1
Màger e 1
sacrificis de 1
sa dedicacion. 1
dedicacion. Representacion 1
l'Univèrs viking 1
viking ambé 1
lo sèrp 1
sèrp Jormungand 1
Jormungand formant 1
un ceucle 1
ceucle a 1
l'aubre centrau. 1
centrau. Representacion 1
de mercants 2
d'esclaus arabs 1
sei captius 1
captius lòng 1
dau flume 1
flume Ruvuma. 1
Ruvuma. Representacion 1
Sant Agustin 1
Agustin realizada 1
VI. Representacion 1
Simon V 1
Montfòrt. Representacion 1
soudats mongòls 1
mongòls en 1
Euròpa. Representacion 1
politics en 1
percentatge a 1
Representants dins 1
Representacion diedrica 1
diedrica d'un 1
d'un tòr. 1
tòr. Representacion 1
Representacion d'Umar 1
d'Umar (a 1
(a drecha) 2
drecha) sus 1
una miniatura 1
miniatura pèrsa 1
Representacion d'una 4
entre Bizantins 1
e Eslaus. 1
Eslaus. Representacion 1
d'una disseccion 1
disseccion au 1
d'una fusada. 1
fusada. Representacion 1
de chaturanga 1
chaturanga au 1
VIII. Representacion 1
Representacion d'un 4
d'un compacte 1
amb l'assemblatge 1
l'assemblatge dels 1
dels tubs 1
tubs los 1
autres. Representacion 1
incendi dins 1
dins Copenaga 1
Copenaga durant 1
bombardament anglés. 1
anglés. Representacion 1
d'un soudat 1
soudat chinés 1
son chivau. 1
chivau. Representacion 1
d'un zodiac 1
zodiac deu 1
deu tèit 1
tèit deu 1
temple d'Atòr. 1
d'Atòr. Representacion 1
Representacion egipciana 1
viticultura dau 1
periòde. Representacion 1
Representacion esquematica 2
esquematica de 1
pressions dins 1
tota l'extension 1
superfícia d'una 1
d'una fusada, 1
fusada, e 1
la tuvièra 1
tuvièra que, 1
son flús 1
flús continú, 1
continú, donan 1
donan luòc 1
fòrça d'empencha 1
d'empencha sus 1
veïcul. Representacion 1
esquematica d'una 1
resisténcia traversada 1
un corrent. 1
corrent. Representacion 1
Representacion etiopiana 1
etiopiana de 1
batalha. Representacion 2
Representacion europèa 1
mètge pèrsa 1
pèrsa Razés, 1
Razés, dins 1
dins Recueil 1
Recueil des 1
des traités 1
traités de 1
de médecine 1
médecine 1250-1260 1
1250-1260 de 1
de Gerard 1
de Cremona. 1
Cremona. Representacion 1
Representacion italiana 1
Representacion japonesa 1
japonesa d'un 1
d'un bombardament 1
naviris occidentaus 1
occidentaus dins 1
lo destrech 1
Shimonoseki per 1
clan Choshu. 1
Representacion medievala 1
medievala dau 1
Gregòri IV. 1
IV. Representacion 1
Representacion policròma 1
policròma (a 1
(a esquerra) 1
esquerra) e 1
e monocròma 1
monocròma (a 1
(a dreta) 1
dreta) de 1
l iranjat. 1
iranjat. Representacion 1
Representacion possibla 1
Teotihuacan per 1
de Cacaxtla. 1
Cacaxtla. Representacion 1
Representacion probabla 1
probabla dau 1
Buou Celestiau. 2
Celestiau. Representa 1
Representa la 1
Dieu amb 1
son fanton 1
fanton assetat 1
assetat sus 1
la fauda 1
fauda e 1
gaireben 95 1
95 centimètres 1
nautor. Representa 1
Representa las 1
beutat, de 1
de força 1
força e 1
prestigi. Representa 1
Representa "l'etiquèta", 1
"l'etiquèta", las 1
bonas formas 1
formas aquestas 1
aquestas qu'asseguran 1
qu'asseguran l'armonia 1
l'armonia (yue) 1
(yue) dins 1
manten indissociablament 1
indissociablament del 1
del ren. 1
ren. Representa 1
Representa lo 1
Parlament dins 1
institucions europèas 1
exterioras. Representa 1
Representa los 1
de dromadaris. 1
dromadaris. Representan 1
Representan amassa 1
amassa km² 1
km² per 1
abitants. Representan 1
Representan la 1
asteroïdes coneguts. 1
coneguts. Representan 1
Representan subretot 1
subretot d'animaus 1
caça. Representant 1
Representant cada 1
cada entièr 1
d'objèctes (de 1
(de pèiras 1
de getons 1
getons per 1
exemple), l'operacion 1
l'operacion d' 1
» representant 1
4 braces 1
4 cambas 1
cambas inscrich 1
carrat. Representan 1
Representan una 2
sòdi, per 1
l'industria. Representan 1
europèa çò 1
permet amb 1
amb 25 1
km d'ocupar 1
reng mondial. 1
mondial. Representan 1
Representan un 1
obstacle major 1
que bloca 2
bloca lei 1
sud durant 1
sasons frejas. 1
frejas. Representar 1
Representar un 1
mont mai 1
pichon qu'un 1
qu'un personatge 1
personatge pòt 1
pòt paréisser 2
paréisser totalament 1
totalament illogic, 1
illogic, pasmens 1
perspectiva l'exigiriá. 1
l'exigiriá. Representa 1
Representa tanben 2
tanben l'argent 1
l'argent que 2
òsses dels 1
dieus ne 1
son faches. 1
faches. Representa 1
tanben l'associacion 1
l'associacion a 1
Generala dei 1
Unidas amb 1
l'estatut d'observator. 1
d'observator. Representation 1
Representation d'un 1
nombre complèxe 3
son conjugat 2
conjugat dins 1
complèxe. Representa 1
Representa un 5
un 7 1
siá albedo 1
albedo es 1
12 %, 1
%, doncas 1
de tipe-C. 1
tipe-C. Representa 1
cap d'animal 1
d'animal ( 1
( Representa 1
istoric dau 1
èstre confonduda 1
confonduda ambé 1
geografic d' 1
d' Representa 1
indicator important 1
per d'impacte 1
d'impacte del 1
del volcanisme 1
volcanisme sul 1
climat qu'influéncia 1
qu'influéncia l' 1
l' Representa 1
un regèt 1
regèt per 1
personas concrètas, 1
concrètas, mas 1
mas l'aborriment 1
l'aborriment dels 1
tota l'umanitat, 1
l'umanitat, dins 1
e l'espaci, 1
l'espaci, inclús 1
inclús se 1
meteis. Representava 1
Representava lo 1
pòble franc 1
franc e 1
eiretatge dau 1
sègles III-VI. 1
III-VI. Representavan 1
Representavan l'evolucion 1
l'evolucion progressiva 1
vela dempuei 1
XV. Representent 1
Representent dau 1
Partit au 1
au Comitat 1
Comitat revolucionari 1
revolucionari dau 1
Burèu politic, 1
politic, tenguèt 1
tenguèt probablament 1
a Smolnyi 1
Smolnyi qu'èra 1
insurgents. Representèron 1
Representèron d'òbras 1
pas qu'espectacle, 1
qu'espectacle, a 1
un apondi 1
apondi del 1
moment. Representèt 1
Representèt lo 1
lo 16en 2
16en districte 1
districte legislatiu 1
New Jersey 1
Jersey de 1
1998 fins 1
2011. Representèt 1
Representèt Russia 1
Russia durant 1
lo Concors 1
cançon "Never 1
"Never Let 1
Let You 1
You Go" 1
Go" e 1
acabèt segond. 1
segond. Representèt 1
Representèt son 1
a l'Eurovision 1
2010 amb 1
cançon "What 1
"What for?" 1
for?" Representèt 1
Representèt un 1
biais nòu 1
refusar los 1
los conformismes 1
conformismes socials, 1
dobrir l'esperit 1
a nòvas 1
nòvas finèstras 1
finèstras de 1
de percepcion. 1
percepcion. Represent 1
Represent las 1
valors fondatriças 1
fondatriças dels 1
EUA, mas 1
subretot es 1
es libre 1
libre dins 1
una praada 1
praada que 1
a pèrda 1
pèrda vista, 1
vista, vision 1
d'una frontièra 1
frontièra decontunh 1
decontunh retocada 1
retocada e 1
espaci illimitat 1
illimitat qu'existís 1
pus. Represes 1
Represes per 1
camp La 1
La Horie 1
Horie a 1
1 Regiment 1
H licopt 1
licopt res 1
la Regiment 1
de Material. 1
Material. Reprimèt 1
Reprimèt totei 1
formas d’oposicion 1
d’oposicion mai 1
començament d’una 1
d’una transicion 1
transicion politica 1
civius. Reprimida 1
Reprimida amb 2
dels olandeses, 1
olandeses, que 1
s'èran establits 1
establits a 1
a Hirado- 1
Hirado- la 1
la rebelion 1
rebelion enforcèt 1
enforcèt las 1
las políticas 1
políticas d'isolament 1
d'isolament Sakoku 1
Sakoku del 1
del Chogun 1
Chogun Tokugawa 1
Iemitsu, tocant 1
tocant plan 1
plan l'economia 1
Macau, que 1
comencèt lèu 1
declin. Reprimida 1
violéncia, foguèt 1
revòuta importanta 1
de Tokugawa 1
Tokugawa Ietsuna. 1
Ietsuna. Reproduccion 1
Reproduccion actuala 1
l'escultura gotica 1
gotica d'Ermessenda 1
d'Ermessenda de 1
Carcassona, òbra 1
Guillem Morell 1
Morell ( 1
( Reproduccion 1
Reproduccion dins 1
dins Connaissance 1
Connaissance des 1
arts n° 1
n° 658, 1
658, març 1
p. 83. 1
83. Reproduccion 1
Reproduccion d'un 1
d'un bust 1
bust d'Aristòtel 1
d'Aristòtel realizat 1
per Lísip. 1
Lísip. Reproduccion 1
Reproduccion modèrna 2
lanças medievalas 1
medievalas europèas. 1
europèas. Reproduccion 1
modèrna d'un 1
d'un glasi 1
glasi roman 1
roman dau 1
ap. Reproducion 1
Reproducion de 1
pintura Furor 1
Furor Teutonicus 1
Teutonicus per 1
per Paja 1
Paja Jovanović. 1
Jovanović. Reprodusís 1
Reprodusís lo 1
tèxte complet 1
roman, amb 1
comentaris d’Anderson 1
d’Anderson en 1
en marge. 1
marge. Reprodusit 1
Reprodusit de 1
pagina 265 1
265 del 1
Le Voleur, 1
Voleur, del 1
de 1858, 1
1858, que 1
dessenh illustra 1
illustra un 1
article titolat 1
titolat Les 1
Les joueurs 1
joueurs de 1
de boules. 1
boules. Reprodusit 1
Reprodusit en 1
fòrça exemplars 1
exemplars dempuèi 1
copia originala 1
originala uèi 1
uèi perduda, 1
perduda, influencièt 1
influencièt gaire 1
l’arquitectura pendent 1
l' Republica 1
Nàpols (1799). 1
(1799). República 1
República Dominicana, 1
Dominicana, Santo 1
Santo Domingo) 1
Domingo) es 1
d' República 1
República francesa 1
francesa Constitucion 1
Constitucion del 1
1958, art. 1
art. Reputada 1
Reputada per 1
las vertus 1
vertus curativas 1
curativas de 1
l'aiga al 1
seu contacte. 1
contacte. Requerisson 1
Requerisson una 1
transformacion radicala, 1
radicala, sobtada 1
sobtada e 1
e violenta. 1
violenta. Requerís 1
Requerís un 1
exterior coma 1
refutacion e 1
cresença qu'aquest 1
qu'aquest mond 1
mond se 1
pòt conéisser, 1
conéisser, fach 1
fòrça negan 1
negan (coma 1
(coma lei 1
lei sceptics). 1
sceptics). Rescontra 1
Rescontra d'un 1
d'un espermatozoïde 1
espermatozoïde e 1
d'un ovul 1
ovul abans 1
abans ua 1
ua fecondacion. 1
fecondacion. Rescòntra 1
Rescòntra lo 1
protagonista dins 1
preson d'Irenicus 1
d'Irenicus mai 1
un traite 1
traite obligat 1
fòrça (en 1
d'un sòrt 1
sòrt magic) 1
magic) Irenicus. 1
Irenicus. Rescontra 1
Rescontra « 1
« Sandi 1
Sandi », 1
», qu’esposarà 1
qu’esposarà leu, 1
leu, e 1
e tasta 1
tasta a 1
a l’òpi, 1
l’òpi, que 1
contunharà d’utilizar 1
d’utilizar tota 1
vida, çò 1
çò ditz, 1
ditz, ambe 1
ambe « 1
e cauta 1
cauta ». 1
». Rescòntre 1
Rescòntre en 1
en Pétain 1
Hitler qu'establiguèt 1
collaboracion entre 1
Vichèi e 1
e l'Alemanha 1
l'Alemanha nazi. 1
nazi. Res 1
Res empacha 1
formas majoritàrias 1
majoritàrias (Montpeylier, 1
(Montpeylier, Montpellier) 1
Montpellier) an 1
pogut representar 1
representar doas 1
doas prononciacions 1
prononciacions concurrentas 1
concurrentas pel 1
l’epòca medievala. 1
medievala. Resende 1
Resende es 1
l' Reservat 1
Reservat a 1
l'epòca pels 1
pels sols 1
sols naturalistas, 1
naturalistas, foguèt 1
foguèt obèrt 1
en 1865 1
1865 per 1
municipal amb 1
per nòva 1
nòva mission 1
mission l’acuèlh 1
l’acuèlh del 1
public. Residencial, 1
Residencial, L 1
L signy 1
signy a 1
jamai meses 1
na industriala. 2
industriala. Residís 1
Residís sul 1
Miniac de 1
solares en 1
païsatge bocage 1
bocage : 1
: solares 1
solares de 1
St Baud, 1
Baud, de 1
la Crotz-Cuerta, 1
Crotz-Cuerta, de 1
de Lessart 1
Lessart e 1
del Frêne. 1
Frêne. Resistèron 1
Resistèron tanben 1
temptativas d’invasion 1
d’invasion dei 1
dei Seldjokides 1
Seldjokides de 1
de Rüm. 1
Rüm. Resistiguèt 1
Resistiguèt çò 1
capitani, Worsley, 1
Worsley, descriguèt 1
"una terribla 1
terribla pression 1
nos lançava 1
lançava d'un 1
una baldufa 1
baldufa una 1
de còps". 1
còps". Resistiguèt 1
Resistiguèt relativament 1
consequéncias demorèron 1
respèct d'autreis 1
d'autreis país 1
coma Estats 1
Units o 1
o Alemanha. 1
Alemanha. Resolguda 1
Resolguda a 1
a empacha 1
lo drama, 1
drama, lo 1
quita jorns 1
jorns son 2
esposa aluma 1
aluma de 1
de calelhs 1
calelhs que 1
cambra, e 1
a contar 1
contar de 1
e cantar 1
cantar de 1
espós per 1
de s'endormir. 1
s'endormir. Resolvant 1
Resolvant amb 1
valor l'equacion, 1
l'equacion, s'obten: 1
s'obten: Segon 1
Segon lo 81
tipe d'antena, 1
d'antena, se 1
deu apondre 2
apondre mai 1
partida rectangulara 1
rectangulara per 1
formula d'emission 1
d'emission per 1
per l'antena 1
l'antena finala. 1
finala. Resòlvre 1
Resòlvre lo 1
correspondéncia dins 2
ordinator a 1
crear d'informacion 1
d'informacion significativa 1
de pregoditat 1
pregoditat dempuèi 1
dempuèi dos 1
dos imatges. 1
imatges. Respècta 1
Respècta las 1
nòrmas POSIX 1
POSIX çò 1
brave eiretièr 1
eiretièr dels 1
sistèmas UNIX. 1
UNIX. Respectèron 1
Respectèron oficialament 1
oficialament leis 1
institucions localas 1
e s'apielèron 1
s'apielèron sus 1
nobles favorables 1
favorables per 1
autoritat. Respectuós 1
Respectuós dels 1
dels usatges, 1
usatges, l'artista 1
l'artista participa 1
participa als 1
als « 1
« taulejada 1
taulejada dels 1
dels cisnes 1
cisnes Lo 1
Lo cisne 1
cisne existís 1
contèxte sa 1
Bosch, mas 1
Borgonha coma 1
coma plat 1
fèsta. Respièch 1
Respièch e 1
e dever 1
dever son 1
formas pr'aquò 1
pr'aquò pro 1
pro prigondas 1
l'amor filial 1
filial japonés. 1
japonés. Respond 1
Respond a 1
actuala d’aisinas 1
d’aisinas enciclopedicas 1
enciclopedicas en 1
occitan. Respondant 1
Respondant pas 1
demanda efectiva, 1
efectiva, lo 1
lo monopolizaire 1
monopolizaire pòt 1
contunh vendre 1
vendre al 1
prètz natural, 1
donc obténir 1
obténir un 1
benefici superior 1
taus natural. 1
natural. Respond 1
Respond qu'es 1
qu'es injust 1
injust d'èsser 1
d'èsser umil 1
umil per 1
jutge ven 1
l'encòp jutge 1
e partida. 1
partida. Resson 1
Resson subretot 1
pel simbolisme 1
simbolisme utilizat 1
combat onirics 1
onirics de 1
Lowry, e 1
sa cerca 1
cerca totjorn 1
mai fervorosa 1
fervorosa d'un 1
d'un sòmi 2
sòmi perdut 1
mond governat 1
burocracia. Ressorsas 1
Ressorsas naturalas 2
Nigèria. Ressorsas 1
e industria 1
industria d'Espanha. 1
d'Espanha. Resta 1
Resta de 1
i hon 1
hon trobadas 2
-ac (de 1
terminason latina 1
latina -acum) 1
-acum) que 1
confirma l'antiquitat 1
l'antiquitat de 1
comuna. Rèsta 1
Rèsta emplegada 1
emplegada mai 1
las escorregudas 1
escorregudas o 1
o excursions, 1
excursions, los 1
los bivoacs, 1
bivoacs, los 1
los campatges 1
campatges e 1
armadas. Rèstas 1
Rèstas de 1
preséncia romana. 1
romana. Restauracion 1
guèrra. Restaurada 1
Restaurada recentament, 1
recentament, es 1
pròva d'un 1
pichon establiment 1
establiment monastic 1
monastic actiu 1
actiu fins 1
XVII. Restaurèt 1
Restaurèt lo 2
Cartagena e 1
e crèt 1
crèt l'Òrdre 1
de l'Estela 1
l'Estela en 1
en 1270 1
1270 per 1
defensa navala 1
Castelha, que 1
sèti principal 1
principal foguèt 1
foguèt establi 1
establi a 1
a Cartagena. 1
Cartagena. Restaurèt 1
poder assirian 1
transformacion dei 1
vassaus en 1
províncias dirigidas 1
governadors assirians. 1
assirians. Restes 1
Restes de 1
bèsties ath 1
de hustes 1
hustes tà 1
enauçar 12 1
12 tendes. 1
tendes. Rèstes 1
Rèstes del 1
camp roman. 1
roman. Res, 1
Res, u 1
i, ven 1
encara demostrar 1
demostrar aquela 1
aquela observacion. 1
observacion. Resulta 1
Resulta de 1
blanca en 2
colors. Resulta 1
Resulta d'una 1
d'una fermentacion 2
acetica seguida 1
alcoolica. Resulta 1
Resulta èsser 1
Franz Hopper. 1
Hopper. Resulta 1
Resulta mai 1
possibilitat pels 1
pels parelhs 1
mèsme sèxe 1
sèxe de 1
maridar, qu'existís 1
qu'existís inegalament 1
inegalament pel 1
mond. Resultan 1
Resultan d'una 1
d'una impossibilitat 1
impossibilitat d'una 1
confrontacion dirècta, 1
dirècta, çò 1
d'aver recors 1
a d'aliats 1
d'aliats susceptibles 1
combat dirèct. 1
dirèct. Resulta 1
Resulta que 1
d'aiga mesa 1
superiora aquela 1
aquela l'ondada 1
l'ondada produsís; 1
produsís; atal 1
tsunami transpòrta 1
transpòrta fòrça 1
que l'ondada. 1
l'ondada. Resulta 1
Resulta un 1
maridatge en 1
aparéncia tumultuós 1
tumultuós —s’especula 1
—s’especula perque 1
perque Maggie 1
Maggie a 1
encara d’enfants 1
d’enfants alara 1
Brick, Gooper 1
Gooper (Jack 1
(Jack Carson) 1
Carson) e 1
femna Mae 1
Mae (Madeleine 1
(Madeleine Sherwood) 1
Sherwood) n’an 1
n’an una 1
una tornada. 1
tornada. Resumiguèt 1
Resumiguèt aquela 1
aquela alienacion 1
alienacion dins 1
expression famosa 1
« d'opiom 1
d'opiom dau 1
». Resurgéncia 1
Resurgéncia vauclusenca 1
vauclusenca temporària, 1
temporària, la 1
de Luira 1
Luira es 1
un desbondament 1
la partia 1
partia sosterranha 1
sosterranha dau 1
de Vernaison. 1
Vernaison. Retaule 1
Retaule gotic 1
gotic dau 1
grand autar 1
autar de 2
la basilica. 1
basilica. Ret 1
Ret de 1
de trencadas 2
trencadas de 1
Mondiala (annadas 1
(annadas 1910). 1
1910). Rètia 1
Rètia es 1
region ancian 1
l' Retirada 1
Retirada dei 1
dei Nordistas 1
Nordistas après 1
de Seven 1
Seven Pipes. 1
Pipes. Retirada, 1
Retirada, passa 1
passa sas 1
darrièras responsabilitats 1
responsabilitats (direccion 1
(direccion de 1
la Despacha) 1
Despacha) a 1
felen Jean-Nicolas 1
Jean-Nicolas en 1
2012. Retiro 1
Retiro qu’ei 1
qu’ei tanben 1
de depart 1
depart deus 1
deus autocars 1
autocars qui 1
qui religan 1
religan Buenos 1
qui quitan 1
quitan la 1
capitau despuish 1
despuish l’ 1
l’ Retjons 1
Retjons qu'ei 1
d'un arriu 1
arriu e 1
vilatge vien 1
de l'arriu. 1
l'arriu. Retòrna 1
Retòrna a 1
Jerusalem ont 1
ont Bernabé, 1
Bernabé, ancian 1
d'escòla l'espera, 1
l'espera, e 1
als apòstos, 1
apòstos, ont 1
contunha i 1
i predicar. 1
predicar. Retornats 1
Retornats a 1
Tèrra Mejana, 1
Mejana, s'establiguèron 1
s'establiguèron a 1
a Ossiriand, 1
Ossiriand, e 1
filh, Dior. 1
Dior. Retrach 1
Retrach anònim 1
anònim de 1
Magellan realizat 1
XVII. Retrach 1
Retrach d'Agapet 1
d'Agapet II 1
Muralhas. Retrach 34
Retrach d'Anastasi 2
d'Anastasi I 1
I dins 7
d'Anastasi II 1
Retrach d'Arletty 1
d'Arletty per 1
per l'estúdio 2
l'estúdio Harcourt. 2
Harcourt. Retrach 2
Retrach d'Ascanio 1
d'Ascanio Sobrero 1
Sobrero dins 1
1860. Retrach 1
Retrach dau 23
papa Adeodat 1
Adeodat II. 1
II. Retrach 2
Beneset I 1
Beneset II 1
Beneset VI 1
papa Bonifaci 1
papa Dionisi. 1
Dionisi. Retrach 1
papa Estève 2
Estève VI 1
papa Eutiquian 1
Eutiquian dins 1
papa Gai. 1
Gai. Retrach 1
Joan XIII 1
XIII dins 1
Juli I 1
Leon II 1
Leon V 1
Leon VIII 1
VIII dins 3
papa Marc 1
Marc dins 1
papa Pau 1
Pau I 1
papa Pelagi 1
Pelagi II. 1
papa Teodòr 1
rèi Edoard 1
Edoard III 1
III d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Retrach 1
sultan Mehmet 1
Mehmet II 1
II (sègle 1
XV). Retrach 1
dau tsar 2
tsar Nicolas 1
Nicolas II 1
( Retrach 2
Beneset IV 1
IV (data 1
(data desconeguda). 2
desconeguda). Retrach 2
Beneset IX 1
IX dins 1
Beneset VII 2
VII (data 1
Beneset VIII 1
de Berthe 1
Berthe Morisot 1
Morisot amb 1
lo ventalh 1
ventalh ( 1
Bonifaci III 1
Pau fòra 1
fòra lei 1
Colbert, ministre 1
ministre principau 2
XIV. Retrach 1
femna jove. 1
jove. Retrach 1
George Eastman, 1
Eastman, fondator 1
companhiá Kodak. 1
Kodak. Retrach 1
Joan XI 1
XI dins 1
Joan XII 1
Joan XIX 1
Joan XVII 1
Julius Nyerere 1
Nyerere (fotografia 1
de 1977). 1
1977). Retrach 1
de Khaleda 1
Khaleda Zia, 1
Zia, cap 1
cap principau 2
dau BNP. 1
BNP. Retrach 1
l'amirau Michiel 1
de Ruyter, 1
Ruyter, personalitat 1
majora da 1
Segonda e 1
Tresena Guèrras 1
Angloneerlandesas. Retrach 1
l'emperaire Kangxi. 1
Kangxi. Retrach 1
de Lenina, 1
Lenina, realizat 1
per Isaak 1
Isaak Brodsky. 1
Brodsky. Retrach 1
Noirit per 1
per Flatters. 1
Flatters. Retrach 1
Turquia otomana. 1
otomana. Retrach 1
Martin I 1
I realizat 1
XIX. Retrach 1
Retrach d'Emilian 1
d'Emilian sus 1
moneda. Retrach 1
de Nathalie 1
Nathalie Baye 1
Baye per 1
II pintat 1
pintat au 1
Manuel Aguirre 1
Aguirre y 1
y Monsalbe. 1
Monsalbe. Retrach 1
Pierre Bayen 1
Bayen realizat 1
XVIII. Retrach 1
de Pierre-Simon 1
Pierre-Simon de 1
Laplace que 1
premiers d'imaginar 1
d'imaginar l'idèa 1
liberacion seriá 1
seriá superiora 1
lutz. Retrach 1
de Poncian 1
Poncian dins 1
Pepys, per 1
John Hayls. 1
Hayls. Retrach 1
Sèrgi IV 1
de Sheikh 1
Sheikh Hasina, 1
Hasina, cap 1
Liga Awami. 1
Awami. Retrach 1
de Silvèstre 1
Silvèstre III 1
Retrach d'Estève 1
d'Estève VIII 1
Retrach d'estuc 1
d'estuc d'un 1
sobeiran maia. 1
maia. Retrach 1
Sulla a 1
cara d'un 1
d'un denièr 1
denièr de 1
son fallen 1
fallen Quint 1
Quint Pompei 1
Pompei Ruf. 1
Ruf. Retrach 1
Retrach d'Eusèbi 1
d'Eusèbi dins 1
Victor I 1
Morris per 2
Félix Vallotton, 1
Vallotton, dins 1
Revue blanche 1
blanche en 1
1896. Retrach 1
George Frederic 1
Frederic Watts 1
Watts (1870), 1
(1870), òli 1
tela, National 1
Portrait Gallery 1
Gallery (Londres). 1
(Londres). Retrach 1
de Zosim 1
Zosim dins 1
Retrach d'un 1
d'un foncionari 2
foncionari imperiau. 1
imperiau. Retrach 1
Retrach imaginari 1
imaginari de 1
Carlesmanhe realizat 1
en 1512. 1
1512. Retrach 1
Retrach oficiau 2
l'emperaire Shunzhi. 1
Shunzhi. Retrach 1
l'emperaire Yongzheng. 1
Yongzheng. Retrach 1
Retrach supausat 1
supausat de 4
de Lactanci 1
Lactanci sus 1
mosaïca dau 1
IV. Retrach 1
Retrach tradicional 1
Pedro Álvares 3
Álvares Cabral. 2
Cabral. Retrait 1
Retrait d'Uccello 1
d'Uccello per 1
un anonim 1
anonim del 1
XVI. Retrait 1
gojata jove, 1
jove, expausat 1
la Gemäldegalerie 1
Gemäldegalerie de 1
Berlin, es 1
darrièras pinturas 1
pinturas realizadas 1
l'artista flamenc 1
flamenc Petrus 1
Petrus Christus. 1
Christus. Ret 1
Ret realizat 1
per durciment 1
durciment al 1
al forn 2
forn d’una 1
d’una resina 1
resina gliptal 1
gliptal convencionala. 1
convencionala. Retrieved 1
Retrieved 20 1
20 January 1
January 2008 1
2008 Es 1
filh d'Anis 1
d'Anis Ahmed 1
Ahmed Rushdie, 1
Rushdie, un 1
avocat vengut 1
vengut òme 1
òme d'afar 1
d'afar educat 1
a Cambridge, 1
de Negin 1
Negin Bhatt, 1
Bhatt, una 1
una institutritz. 1
institutritz. Reüniguèt 1
Reüniguèt d'actors 1
d'actors pauc 1
l'epòca (Robert 1
(Robert Shaw, 1
Shaw, Richard 1
Richard Dreyfuss, 1
Dreyfuss, Roy 1
Roy Scheider), 1
Scheider), e 1
lo rodatge 2
rodatge poguèt 1
poguèt enfin 1
enfin començar. 1
començar. Reüniguèt 1
Reüniguèt una 1
una coalicion, 1
coalicion, la 1
santa Liga, 1
Liga, constituida 1
constituida dels 1
principals Estats 1
italians (levat 1
(levat Florença 1
e Napòls). 1
Napòls). Reuniguèt 1
Reuniguèt una 1
bibliotècas màger 1
mond. Reünisson 1
Reünisson generalament 1
afaires petroliers 1
petroliers dei 1
còps implicar 1
implicar d'autrei 1
d'autrei nivèus 1
representacion. Revelada 1
Revelada dins 1
1990, Karin 1
Karin Viard 1
Viard s'es 1
lèu fa 1
fa remarcar 1
remarcar gràcias 1
son anar 2
anar natural 1
a abordar 1
abordar de 2
ròtles e 1
d'univèrs fòrça 1
diferents. Revèlan 1
Revèlan tanben 1
que l'empèri 1
l'empèri pèrsa 1
pèrsa èra 1
èra politicament 1
administrativament pas 1
pas estable, 1
estable, al 1
punt d'esclatar 1
d'esclatar a 1
primièra succession 1
succession dificila. 1
dificila. Revenac, 1
Revenac, adara 1
adara un 1
l'emplaçament probable 1
l'estacion gallo-romana 1
gallo-romana d'Ussubium. 1
d'Ussubium. Reven 1
Reven a 1
de Ploumagoar, 1
Ploumagoar, Pabu 1
Pabu e 1
e Sant-Agathon 1
Sant-Agathon uèi. 1
uèi. Revendicacions 1
Revendicacions territòrialas 1
territòrialas sus 1
continent austrau. 1
austrau. Revendican 1
Revendican lo 1
lo disputan 1
disputan als 1
los abrigan. 1
abrigan. Revendicant 1
Revendicant la 1
supression dau 1
tribut pagat 1
leis Indians, 1
Indians, la 1
indians ò 1
ò l'eliminacion 1
deis Espanhòus, 1
Espanhòus, lo 1
e alinhava 1
alinhava combatents 1
combatents en 1
octòbre. Revendicat 1
Revendicat per 1
movement feminista, 1
feminista, lo 1
l'educacion demorèt 1
demorèt limitat. 1
limitat. Revendiquèt 1
Revendiquèt de 1
nombrosas accions 1
accions violentas 1
violentas subretot 1
crisis que 1
viticultura (annadas 1
(annadas 1970 1
e 2000). 1
2000). Reviers 1
Reviers Se 1
lo Bessin, 1
Bessin, pa 1
Normandie. Revira 1
Revira tanben 1
d' Revista 1
Revista auvernhata 1
auvernhata e 1
e velaiesa, 1
velaiesa, associacion 1
associacion "parlem 1
"parlem de 1
Par aqui" 1
aqui" Revocat 1
Revocat après 1
après l'insurreccion 1
l'insurreccion dau 1
1870, terminèt 1
terminèt lo 1
repais ai 1
capitala ambé 1
ambé Nathalie 1
Nathalie Lemel. 1
Lemel. Revolucion 1
Revolucion politica. 1
politica. Revòuta 1
populacion d'Ièmen 1
d'Ièmen còntra 1
son governador 1
governador abbassida. 1
abbassida. Revue 1
Revue régionale 1
régionale d’ethnologie, 1
d’ethnologie, volum 1
1, n° 1
n° 2, 1
2, 1973, 1
1973, legir 1
https://www. Rhahzadh 1
Rhahzadh despleguèt 1
despleguèt sas 1
tres gropes 1
gropes e 1
a l'ofensiva. 1
l'ofensiva. Rhamphorhorhinchus 1
Rhamphorhorhinchus ère 1
un volador 1
volador plan 1
plan agil. 1
agil. Rh 1
Rh comença 1
a s'exprimir 1
s'exprimir dins 1
los globuls 1
roges umans. 1
umans. Rhea 1
Rhea americana, 1
americana, conegut 1
lo nyandú. 1
nyandú. Rhomaleosaurus 1
Rhomaleosaurus ei 1
escantit e 1
e apartenhent 1
apartenhent as 1
as plesiosaures. 1
plesiosaures. Rhomaleosaurus 1
Rhomaleosaurus victor 1
victor ère 1
petit qu'era 1
qu'era auta 1
auta espècie 1
espècie (hèia 1
(hèia pauc 1
de longada) 1
longada) e 1
un ran 1
ran mès 1
petit, un 1
còth mès 1
mès granes. 1
granes. Rhombus, 1
Rhombus, es 1
parallelograma avent 1
costats consecutius 1
longor. Riam 1
Riam qu'ei 1
d'apèl que 1
cobrís tota 1
d' Riba 1
Riba gausha, 1
gausha, son 1
los contrahòrts 1
contrahòrts deu 1
deu plèir 2
plèir landés 1
landés ; 1
; riba 1
riba dreita, 2
dreita, los 1
los terrenhs 1
terrenhs alluvionaris 1
alluvionaris aus 1
aus pès 1
pès deu 1
plèir calcari 1
l' Ribagorça 1
Ribagorça (o 1
la Ribagorça) 1
Ribagorça) es 1
comarca oficiala 1
d' Riban 1
Riban de 1
Meriti toristic. 1
toristic. Ribeaucourt 1
Ribeaucourt Es 1
alavetz bailliage 1
de Sant-Thi 1
Sant-Thi baud, 1
baud, lo 1
lo Abbaye 1
Abbaye Sant-Mihiel 1
Sant-Mihiel i 1
dreches. Ribera 1
Ribera Baja 1
Baja / 1
/ Erribera 1
Erribera Beitia 1
Beitia es 1
d' Rica 1
Rica en 1
minerals, la 1
complicada amb 1
amb l'extraccion 1
l'extraccion minerala, 1
minerala, la 1
a ocasionat 1
ocasionat fòrça 1
fòrça confrontacions 1
confrontacions dins 1
divèrses decènnis, 1
decènnis, mas 1
mas particularament 1
ans 90. 1
90. Ricard 1
un uèi 1
neboda, Elisabèt 1
Elisabèt d'York, 1
d'York, eritièra 1
eritièra seguenta 1
seguenta d'Edoard 1
d'Edoard IV, 1
e empoisona 1
empoisona Dama 1
Dama Ana 1
Ana per 1
venir liure 1
seduire la 1
la princesa. 1
princesa. Ricard 1
II d'Anglatèrra 1
d'Anglatèrra se 1
rencontra amb 1
amb rebèls. 1
rebèls. Ricardo 1
Ricardo mòstra 1
pasmens qu'Angletèrra 1
qu'Angletèrra a 1
a interés 1
de drap, 2
drap, ont 1
avantatge relatiu, 1
relatiu, car 1
car amb 1
drap, obtiendrà 1
obtiendrà 150 1
portugués (contra 1
(contra 100 1
çò d'ela). 1
d'ela). Ricard 1
Ricard per 1
començar establís 1
lo monolòc 1
monolòc d'obertura. 1
d'obertura. Ric 1
e prospèr, 1
prospèr, l'evescat 1
de Magalona 2
Magalona provoquèt 1
la cobença 1
cobença dels 1
e d'Aragon. 1
d'Aragon. Richard 1
Richard Berry 1
Berry dins 1
le ròtle 1
Modigliani e 1
e Elide 1
Elide Melli 1
Melli dins 1
Jeanne Hébuterne. 1
Hébuterne. Richard 1
Richard Betts 1
Betts de 1
de l'Hadley 1
l'Hadley Centre 1
for Climate 1
Climate Prediction 1
Prediction and 1
Research mostrèt 1
tropicalas passèron 1
limitacion en 1
aiga s'adaptant 1
s'adaptant a 1
mitan caud, 1
caud, per 1
reciclatge d'aquela. 1
d'aquela. Richard 1
Richard Burbage, 1
Burbage, benlèu 1
primièr actor 1
actor jogant 1
jogant Romèo 1
Romèo Halio 1
Halio (1998: 1
(1998: 97). 1
97). Richard 1
Richard Conway 1
Conway èra 1
èra responsable 3
sequéncia ont 1
de Tuttle 1
Tuttle (Robert 1
(Robert De 1
De Niro), 1
Niro), sauta 1
sauta du 1
du balcon 1
de Lowry, 1
Lowry, ligat 1
còrda lo 1
menant vint 1
vint estatges 1
estatges mai 1
bas. Richard 1
Richard Dedekind 1
Dedekind e 1
e Giuseppe 1
Giuseppe Peano 1
Peano ne 1
ne prepausèron 1
las axiomatizacions 1
axiomatizacions qu'èran 1
qu'èran sobretot 1
sobretot equivalentas. 1
equivalentas. Richard 1
Richard demanda 1
en maridatge, 1
pas conquistada 1
son eloquéncia, 1
eloquéncia, e 1
a l'enganar 1
l'enganar e 1
e entravar 1
entravar disent 1
farà conéisser 1
filha al 1
cal. Richard 1
un gibós 1
gibós qu'es 1
qu'es "just 1
"just desgavachit", 1
desgavachit", "deformat", 1
"deformat", "inacabat", 1
"inacabat", e 1
se "pavonejar 1
"pavonejar fàcia 1
nimfa passejant." 1
passejant." Richard 1
Noll fonda 1
finala sas 1
atacas sul 1
periòde treble 1
Jung, a 1
1932, quand 1
quand remplaça 1
remplaça Ernst 1
Ernst Kretschmer 1
Kretschmer a 1
de Societat 1
Societat internacionala 1
psicoterapia. Richard 1
Richard ordona 1
dos murtrièrs 1
murtrièrs de 1
tuar Clarence 1
Clarence dins 1
torre. Richard 1
Ryder bastiguèt 1
1970. Richard 1
Richard Whittington, 1
Whittington, cónsol 1
Londres, èra 1
l'òbra filantropica 1
filantropica que 1
als prisonièr 1
prisonièr d'accedir 1
de Greyfriars 1
Greyfriars tocant 1
tocant Newgate. 1
Newgate. Richelieu 1
Richelieu de 1
contunh Louis 1
XIV ordonneront 1
ordonneront la 1
de Nomeny. 1
Nomeny. Richie 1
Richie Havens, 1
Havens, lo 1
1969. Richissime 1
Richissime e 1
totalament desleiau, 1
desleiau, es 1
personatge malefic 1
malefic dau 1
racònte lèst 1
lèst a 1
complòts per 1
rivau Tòm 1
Tòm ò 1
interès. Richmond, 1
Richmond, capitala 1
de Virgínia. 2
Virgínia. Ricœur 1
Ricœur prepausa 1
plaçar l'etica, 1
l'etica, es 1
vida, abant 1
morala, la 2
las normas. 1
normas. Ricœur 1
Ricœur sens 1
sens practicar 1
l'istòria s'interessa 1
l'istòria dins 1
perspectiva filosofica. 1
filosofica. Riec-sus-Belon 1
Riec-sus-Belon a 1
en Cornouaille 2
del Finistère. 2
Finistère. Rifkin 1
Rifkin fa 1
regularament s'encontrar 1
s'encontrar de 1
o d'entrepresas 1
d'entrepresas que 1
concurréncia, perque 1
perque pasmens 1
pasmens pòscan 1
fixar d'objectius 1
d'objectius comuns. 1
comuns. Rifkin 1
Rifkin insistís 1
caractèr imperatiu 1
imperatiu de 1
las sinergias 1
sinergias entre 1
cinc pilars, 1
pilars, e 1
devon absoludament 1
desvelopats a 1
meteissa velocitat 1
e grandor, 1
grandor, perque 1
retard d'un 1
eles empacharà 1
empacharà lo 1
quatre autres. 1
autres. Rifkin 1
Rifkin trabalha 1
responsables europèus 1
per fabregat 1
fabregat pel 1
tresena revolucion 1
Europèa. » 1
» Riguèt, 1
Riguèt, e 1
bona umor 1
umor li 1
li essent 1
essent venguda, 1
venguda, faguèt 1
vila. Rill 1
Rill A 1
Nautor-Anjau. Rilly 1
Rilly Possedissi 1
Possedissi en 1
un oratoire 2
oratoire al 1
ble, elevat 1
elevat probablament 1
de Savinien. 1
Savinien. Rimush 1
Rimush èra 1
d' Rinhac 1
Rinhac depend 1
Rodés. Rinhac 1
Rinhac èra 1
mèste Ren(n)ios 1
Ren(n)ios o 1
o Rīginios. 1
Rīginios. Rinhac 1
de Poi 1
Poi sus 1
RD 36. 1
36. Ròcalaura 1
Ròcalaura es 1
nòrd, sus 2
un tupèr 1
tupèr près 1
RD 931. 1
931. Rinoceròs, 1
Rinoceròs, shivaus 1
shivaus dab 1
dab tres 1
tres dets, 1
dets, oreodonts, 1
oreodonts, protoceratids 1
protoceratids e 1
e calicoteres 1
calicoteres s'escandiren. 1
s'escandiren. Rinxent 1
Rinxent Fasi 1
Boulogne e 1
de Londefort. 1
Londefort. Rio 1
Rio Branco 1
Branco es 1
l' Rio 4
Rio do 2
do Campo 2
Campo es 2
do Oeste 2
Oeste es 2
Rio Fortuna 1
Fortuna es 1
l' Riomaggiore 1
pus meridional 1
meridional de 1
las Cinque 1
Cinque Terre, 1
Terre, totes 1
totes religats 1
religats per 1
de carrairons. 1
carrairons. Rio 1
Rio Negrinho 1
Negrinho es 1
Rio Rufino 1
Rufino es 1
l' Ripple 1
Ripple es 1
pagament que 1
moneda electronica 1
electronica descentralizada. 1
descentralizada. Riquer 1
Riquer tradueix 1
tradueix "palabras 1
"palabras altivas" 1
altivas" Lo 1
segond coblet 1
coblet contunha 1
contunha d'afirmar 1
d'afirmar sa 1
superioritat al 1
d'aqueles trobadors. 1
trobadors. Riquesa 1
Riquesa confirmada 1
d'un molin, 1
molin, d'un 1
d'un forn, 1
forn, d'un 1
d'un pressoir, 1
pressoir, e 1
ras. Riqueza 1
Riqueza es 1
l' Riscava 1
Riscava las 1
las la 1
galèras se 1
se trabalhava 1
trabalhava sens 1
sens armas, 1
armas, la 1
mòrt s'èra 1
s'èra armat. 1
armat. Risc 1
Risc de 1
de glaucòma, 1
glaucòma, de 1
retencion urinària, 1
urinària, de 1
de reflús 1
reflús gastroesofagian 1
gastroesofagian devon, 1
devon, entre 1
autres, èsser 1
compte. Rishikesh 1
Rishikesh es 1
Dehradun. Ris 1
Ris qu'es 1
nom associat 1
nòble es 1
es renommada 1
renommada un 1
temps Bruthus 1
Bruthus (municipalité 1
(municipalité de 1
de Bruthus 1
Bruthus et 1
et Orangis), 1
Orangis), puèi 1
de Brutus 1
Brutus se 1
comuna sancièra 1
sancièra entrò 1
entrò aperaquí 1
aperaquí 1800, 1
1800, que 1
torna Ris-Orangis. 1
Ris-Orangis. «Rite» 1
«Rite» e 1
e «ritual» 1
«ritual» son 1
latin ritus 1
ritus pel 1
de rituales 1
rituales libri 1
libri (libres 1
(libres dels 1
dels rites) 1
rites) pel 1
pel segond. 1
segond. Riucau 1
Riucau annexèt 1
annexèt Sainte-Croix-des-Égrons 1
Sainte-Croix-des-Égrons (nom 1
1794. Riu 1
Riu sovent 1
sovent remanejat 1
remanejat per 1
pauc prefond, 1
prefond, Durença 1
Durença a 2
a seleccionat 1
seleccionat leis 1
organismes capables 1
s'adaptar rapidament 1
rapidament an 1
condicions cambiadissas. 1
cambiadissas. Riu 1
Riu Uruguai, 1
Uruguai, al 1
entre l'Argentina 1
Brasil. Rivalitat 1
Rivalitat entre 1
e Safavidas 1
Safavidas per 1
Caucàs. Rivaliza 1
Rivaliza pas 1
natura mas 1
contenta de'n 1
de'n produire 1
signes. Rivau 1
Rivau de 1
de Newlands, 1
Newlands, trabalhèt 1
trabalhèt durant 1
1860 sus 1
classificacion fòrça 1
Mendeleiev. Rivecourt 1
Rivecourt Es 1
Compenha en 1
Picardie. Riventosa 1
Riventosa Es 1
del Venachese, 2
Venachese, la 2
de Venaco. 2
Venaco. River 1
River non 1
non ganhè 1
ganhè pas 1
nat campionat 1
campionat e 1
suportaires qu'avón 1
qu'avón justament 1
las trufadas 1
trufadas deus 1
autes suportaires. 1
suportaires. River 1
Plate qu'ei 1
club qui 1
ganhat lo 2
màger nombre 1
l' River 1
River qu'avèva 1
qu'avèva alavetz 1
alavetz començat 1
la camisa 1
Benda Arroia 1
Arroia de 1
en quan. 1
quan. River 1
que contribuí 1
contribuí dab 1
dab Ubaldo 1
Ubaldo Fillol, 1
Fillol, Leopoldo 1
Leopoldo Luque, 1
Luque, Daniel 1
Daniel Passarella, 1
Passarella, Oscar 1
Oscar Ortiz 1
Ortiz e 1
e Norberto 1
Norberto Alonso. 1
Alonso. Rivière 1
Rivière publica 1
la NRF. 1
NRF. Riyad 1
Riyad o 1
o Riad 1
Riad es 1
d' R. 1
R. Leavis 1
Leavis descriu 1
descriu Othello 1
Othello coma 1
coma "egotista". 1
"egotista". Rmarcatz 1
Rmarcatz cossí 1
determinat punch 1
45 ° 1
° N, 1
N, canbia 1
canbia amb 1
temps. Robert 1
Robert Bridges, 1
Bridges, per 1
exemple, percep 1
percep un 2
un paradòxe: 1
paradòxe: un 1
personatge capable 1
capable d'expimir, 1
d'expimir, abans 1
abans l'orror 1
l'orror persuasiva 1
persuasiva del 1
de Duncan, 1
Duncan, seriá 1
estat incapable 1
crime. Robert 1
Robert Curbeam 1
Curbeam e 1
e Christer 1
Christer Fuglesang 1
Fuglesang (a 1
drecha) pendent 1
extraveïculara dins 1
mission STS-116 1
STS-116 a 1
l' Robert 1
Robert Dauphin 1
Dauphin prenguèt 1
lo mercenari 1
mercenari Rodrigo 1
de Villandrando 1
Villandrando qu'assetgèt 1
qu'assetgèt Montirat 1
Montirat sens 1
capitar. Robert 1
de Chester 1
Chester foguèt 1
a traduire 1
traduire un 1
tèxte d'alquimia 1
d'alquimia de 1
l'arabi cap 1
al latin. 2
latin. Robert 1
Robert Graves, 1
Graves, The 1
The Greek 1
Greek Myths, 1
Myths, Penguin, 1
Penguin, 1960, 1
1960, sec.16.c 1
sec.16.c Èra 1
atributs d'Eirenèa, 1
d'Eirenèa, la 1
patz. Robèrt 1
Robèrt II 1
França (conegut 1
com Robèrt 1
Robèrt lo 1
lo Pietadós) 1
Pietadós) que 1
e l'eretèr 1
l'eretèr d' 1
d' Robert 1
Robert lo 1
Roux III, 1
III, chevalier, 1
chevalier, vidame 1
vidame de 1
Normandie, baron 1
de Esneval, 1
Esneval, senhor 1
de Tilly 1
de Villettes 1
Villettes ra 1
en 1665 1
1665 conselhi 1
grand conselh. 1
conselh. Robert 1
Robert Merton 1
Merton s'interessèt 1
s'interessèt totjorn 1
de serendipitat. 1
serendipitat. Robert 1
Robert Norman 1
Norman descurbiguèt 1
descurbiguèt tornarmai 1
tornarmai aqueu 1
fenomèn d'un 1
independent. Roberto 1
Roberto Ivens 1
Ivens nasquèt 1
a Ponta 1
Ponta Delgada, 1
Delgada, capitala 1
d’ Robert 1
Robert Owen, 1
Owen, Cabet 1
Cabet descriu 1
descriu Icaria 1
Icaria dins 1
recit imaginari 1
imaginari d'un 1
jove aristocrata 1
aristocrata anglés 1
anglés visitant 1
illa misteriosa. 1
misteriosa. Robert 1
Robert Sylvester 1
Sylvester Kelly 1
Kelly (escaissat 1
(escaissat R. 1
R. Kelly, 1
Kelly, nascut 1
artista american. 1
american. Robert 1
Robert Wilhelmson 1
Wilhelmson e 1
Joseph Klemp 1
Klemp estudièron 1
estudièron lei 1
chavanas tornadicas, 1
tornadicas, especialament 1
zònas d'ecòs 1
d'ecòs de 1
de cròc. 1
cròc. Robert 1
Robert William 1
William Service 1
Service dins 1
The Trail 1
Trail of 1
of 98 1
98 descriviá 1
pionièrs e 1
del Yukon 1
Yukon http://robertwservice. 1
http://robertwservice. Robinson 1
Robinson (que 1
(que dejà 1
dejà avie 1
avie participat 1
er Lheuament 1
Lheuament de 1
de Pasqua 1
Pasqua (Eastern 1
(Eastern Rising) 1
Rising) en 1
1916 siguec 1
er organizador 1
organizador e 1
e Treacy 1
Treacy (un 1
(un membre 1
dera Frairia 1
Frairia Republicana 1
Irlandesa des 1
de 1911) 1
1911) ère 1
ère er 1
er expert 1
en logistica. 1
logistica. Robison 1
Robison Crusoe, 1
Crusoe, que 1
s'inspira deis 1
deis aventuras 1
aventuras dau 1
dau marin 1
marin Alexandre 1
Alexandre Selkirk, 1
Selkirk, es 1
d'aqueu cambiament. 1
cambiament. Ròborent 1
Ròborent es 1
800 metres 1
d’autessa, a 1
caval des 1
des Valadas 1
Valadas Corsalha 1
Corsalha e 1
e Casòt. 1
Casòt. Ròca 1
Ròca designa 1
puèg rocassós, 1
rocassós, puèi 1
de fortalesa, 1
fortalesa, castèl 1
fòrt. Ròcafuèlh 1
Ròcafuèlh es 1
nom d'epòca 1
d'epòca medievala 1
medievala qu'assembla 1
qu'assembla un 1
occitan, ròca, 1
ròca, resultat 1
de *rocca, 2
*rocca, mot 1
prelatin, e 1
occitan, fuèlh, 1
fuèlh, del 1
latin folium. 1
folium. Ròcaguda 1
copiat divèrses 1
divèrses manuscrits 1
manuscrits en 1
lenga d'oïl, 1
d'oïl, pròsa 1
poesia. Ròcaguda 1
Ròcaguda foguèt 1
elegit Mèstre 1
Florals lo 1
de 1819 1
e Raynouard 1
Raynouard lo 1
mes seguent 1
seguent Centre 1
monde. Ròcahòrt 1
Ròcahòrt qu'ei 1
un castrum 1
castrum deu 1
XII. Ròca 1
Ròca prengó 2
« castèth 2
hòrt, hortalessa 2
hortalessa ». 1
». Ròca 1
« poi, 1
poi, tuca, 1
tuca, tupèr 1
tupèr rocassós 1
rocassós », 1
puish de 1
hortalessa » 1
las arroeinas 1
arroeinas d'un 1
a Ròcalaura). 1
Ròcalaura). Rocat 1
Rocat es 1
de ròc, 1
ròc, emb 1
sufixe -at, 1
-at, de 1
de ròcs) 1
ròcs) o 1
eventualament diminutiu. 1
diminutiu. Ròca 1
Ròca ven 1
*rocca, un 1
prelatin, absent 1
absent del 1
classic, aquí 1
escribas ne 1
traduccion rupes. 1
rupes. Roderigo 1
Roderigo ataca 1
ataca Cassio 1
Cassio per 1
carrièra après 1
Cassio se 1
de Bianca. 1
Bianca. Roderigo 1
Roderigo nomena 1
Othello 'the 1
'the thicklips' 1
thicklips' (lebras 1
(lebras espeças), 1
espeças), semblant 1
semblant se 1
la fisionomia 1
fisionomia de 1
l'Africa Subsahariana, 1
Subsahariana, mas 1
mas Honigmann 1
Honigmann considèra, 1
considèra, qu'aqueles 1
qu'aqueles comentaris 1
comentaris son 1
son implegats 1
implegats per 1
per insultar 1
insultar lo 1
personatge, e 1
pas entendre 1
entendre literalament. 1
literalament. Roderigo 1
Roderigo se'n 1
mal qu'ama 1
qu'ama Desdemona 1
e l'aviá 2
l'aviá demansdat 1
demansdat a 1
maridatge. Rodolfo 1
Rodolfo Brun 1
a Turin, 1
Turin, sa 1
èra pianista 1
paire musicològ. 1
musicològ. Rodolphe 1
Rodolphe De 1
De B. 1
B. N'invest 1
N'invest s 1
s Nicolas 1
de Weilersberg 1
Weilersberg apr 1
s 1621, 1
1621, de 1
comte Hans 1
Hans Ernst 1
Ernst de 1
de Fugger. 1
Fugger. Rodoreda 1
Rodoreda començava 1
començava aital 1
a penetrar 1
penetrar gradualament 1
gradualament lo 1
mond literari 2
literari catalan 1
catalan gràcias 1
de Puig 1
i Ferreter. 1
Ferreter. Rodoreda, 1
Rodoreda, ela, 1
ela, s'estimèt 1
s'estimèt mai 1
partir pas 1
amb Obiols 1
Obiols dins 1
dins l'airal. 1
l'airal. Rofiac 1
Rofiac es 1
de Ruffius 1
Ruffius Gaston 1
Bazalgues, À 1
la découverte 1
découverte des 1
lieux du 1
Quercy, Toponymie 1
Toponymie lotoise, 1
lotoise, ed. 1
ed. Rogala 1
Rogala Patrici 2
ed. Roger 1
Roger Evans 1
Evans n'obriguèt 1
n'obriguèt un, 1
un, Carrièra 1
Carrièra 5 1
5 Bell, 1
Bell, Aprèp 1
de Arc 1
de Marbre. 1
Marbre. Roger 1
es nº 1
mond dempuèi 1
2004, total 1
total 310 1
310 setmanas. 1
setmanas. Roger 1
Roger Vincent 1
Vincent foguèt 1
d'onor fondator 1
fondator d'aquesta 1
d'aquesta estructura. 1
estructura. Rogièr 1
Rogièr Raimon 1
Fois avent 1
avent parfeitament 1
parfeitament amagat 1
amagat las 1
bòsc, la 1
la surpresa 1
surpresa es 1
es totala 1
pels crosats. 2
crosats. Roian 1
Roian èra 1
mèstre Roius. 2
Roius. Roian 1
Roian es 1
a Saintes 1
Saintes per 1
rota RN 1
RN 150, 1
Rochèla per 1
RN 137, 1
137, a 1
l'autorota A10. 1
A10. Roïna 1
Roïna massissa, 1
massissa, torres 1
torres carradas, 1
carradas, tròces 1
barris, es 1
ensemble d'arquitectura 1
d'arquitectura militara. 1
militara. Roïnas 1
Roïnas dau 1
vila. Roïnas 1
Roïnas ellenisticas 1
ellenisticas de 1
de Samària, 1
Samària, anciana 1
anciana capitala 1
reiaume d'Israel. 1
d'Israel. Roissy-En-Brie 1
Roissy-En-Brie a 1
a localizat 5
localizat pr 1
nacionala 104 1
104 e 1
A4. Rojan 1
Rojan èra 1
Roius. Rojas, 1
Rojas, municipalitat 1
rurala vei 1
si import 1
ncia cr 1
cr isser 1
isser a 1
de carbon, 1
carbon, de 1
ble plen 1
encant es 1
l'an 1914-18. 1
1914-18. Rolandas 1
Rolandas Paksas, 1
Paksas, engenhaire 1
n. Rolf 1
Rolf Widmer 1
Widmer (n. 1
(n. 1971) 1
1971) es 1
politic soïs. 1
soïs. Rolhac 1
Rolhac èra 1
mèste Rŭllius. 1
Rŭllius. Rollainville 1
Rollainville appartenait 1
Neufchâteau. Rolleboise 1
Rolleboise Es 1
m andre. 1
andre. Rollens 1
Rollens (Rollinchis 1
(Rollinchis - 1
- bas 1
bas latin) 1
latin) foguèt 1
tèrra dependenta 1
de Confolenç. 1
Confolenç. Rollot 1
Rollot Es 1
l'actuala departament 1
Soma, traversada 1
nacionala 35 1
35 ( 1
( Rolls-Royce 1
Rolls-Royce es 1
mondial dels 1
dels fabricants 1
motors d'avion 1
d'avion militars. 1
militars. Roma, 1
Roma, 1904 1
1904 emai 1
Las Cèlas 1
al Faiet 1
Faiet son 1
son arpitanas. 1
arpitanas. Roma 1
Roma avent 1
sovent assimilat 1
assimilat la 1
cultura ellenistica, 1
ellenistica, es 1
cresenças dels 1
primièrs Romans. 1
Romans. Roma 1
Roma capita 1
a apasimar 1
rebellion en 1
en balhant 1
ciutat als 1
pas revoltats 1
revoltats e 1
que depausaràn 1
depausaràn las 1
armas. Roma 1
Roma compta 1
tanben nombroses 1
nombroses ponts 1
e fonts, 1
fonts, 900 1
900 glèisas, 1
glèisas, e 1
d'universitats. Roma 1
Roma convertiguèt 1
províncias, los 1
territòris conquistats. 1
conquistats. Roma 1
Roma dominava 1
dominava alara 1
e Cartago 1
Cartago daissèt 1
daissèt d'una 1
militara. Roma 1
mond mediterranèu. 1
mediterranèu. Roma 1
e Veias 1
Veias s'opausan 1
s'opausan per 2
motius economics. 1
economics. Romà 1
Romà Gubern 1
Gubern analiza 1
analiza dins 1
Lo monin 1
monin informatizat 1
informatizat El 1
El simio 1
simio informatizado, 1
informatizado, Fundesco, 1
Fundesco, Madrid, 1
Madrid, 1987. 1
1987. Romanha 1
Romanha èra 1
mèste Romanius. 1
Romanius. Romania 1
Romania abriga 1
superfícia bòsques 1
bòsques verges 1
verges d'Euròpa 1
d'Euròpa après 2
après Russia, 1
Russia, totalizan 1
totalizan 250 1
ectaras (65%), 1
(65%), la 1
los Carpats, 1
Carpats, los 1
los Carpats 1
Carpats meridionals 1
meridionals constituissent 1
zona boscassièra 1
boscassièra non 1
non fragmentada 1
fragmentada d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Romania 1
Romania es 2
e exportadors 1
exportadors de 1
agricòlas d' 1
d' Romania 1
païs relativament 1
relativament unit 1
unit al 1
vista etnic. 1
etnic. Romania 1
Romania profeitèt 1
Bulgaria alara 1
Guèrra balcanica, 1
balcanica, per 1
li arancar 1
arancar la 1
la Dobrodja 2
Dobrodja del 1
del Sud: 1
Sud: la 1
Dobrodja venguèt 1
ambedós païses. 1
païses. Romania 1
Romania signèt 1
d'adesion a 1
l' Romania 1
Romania venguèt 1
ansin membre 1
l' Roman 2
Roman Jakobson 1
Jakobson e 1
Praga analizèron 1
analizèron las 1
caracteristicas articulatòrias 1
articulatòrias de 1
cada son, 1
son, los 1
los dividint 1
dividint en 1
parelhs que 1
se destavan 1
destavan coma 1
sol trach 1
trach (per 1
exemple + 1
+ sonor 1
sonor - 1
- sonor), 1
sonor), essent 1
Roman Lecapèn 1
Lecapèn per 1
regenta Zoe 1
Zoe Carbonopsina. 1
Carbonopsina. Romans 1
Romans onoran 1
onoran los 1
los Lars 1
Lars e 1
los Penats, 1
Penats, e 1
aujòls mòrts 1
mòrts (manes). 1
(manes). Roma 1
Roma ocupa 1
entre -125 1
-125 et 1
et -121. 1
-121. Romeo 1
Juliet foguèt 1
adaptat fòrça 1
l'empont, en 1
en film, 1
film, comèdia 1
comèdia musicala 2
e opèra. 1
opèra. Romeo 1
Juliet, I.v.85–86. 1
I.v.85–86. Julieta 1
Julieta descriu 1
descriu Romèo 1
Romèo coma 1
"lo jorn 1
la nuèch" 1
nuèch" e 1
e "Mai 1
"Mai blanc 1
nèu sus 1
l'esquina d'un 1
d'un còrb." 1
còrb." Romeo 1
Juliet seguís 1
tradicion d'istòria 1
d'istòria d'amors 1
d'amors tragicas 1
tragicas venent 1
de l'antiquitat. 2
l'antiquitat. Romeo, 1
Romeo, considerant 1
considerant alara 1
alara Tibalt 1
Tibalt coma 1
son parent, 1
parent, refusa 1
lucha. Romèo 1
Julieta aparten 1
las romanças 1
romanças venent 1
l'antiquitat. Romèo 1
tèma unic, 1
unic, levat 1
levat l'amor 1
l'amor naissent. 1
naissent. Romèo 1
Julieta lutan 1
far lor 1
amor eternal. 1
eternal. Romèo 1
Julieta ven 1
l'amor dels 1
jovents e 1
l'amor malaürós. 1
malaürós. Romèo 1
Romèo parla 1
d'una pressentida 1
pressentida que 1
sentís dins 1
estelas al 1
pèça, e 1
Julieta, provòca 1
estelas per 1
el. Romeo 1
Romeo se 1
fa conéisser 3
conéisser a 1
maridar. Romilly 1
Romilly de 2
Seine 1èr 1
• Romilly 1
Seine 2nd 1
2nd canton 1
• Rompèt 1
Rompèt definitivament 1
enfança e 3
jovença en 1
tuant un 1
un Egipcian 1
Egipcian copable 1
d'aver picat 1
picat un 1
un Ebrieu. 1
Ebrieu. Romul 1
e Numa 1
Numa Pompili 1
Pompili se 1
repartisson la 1
sobeiranetat sagrada, 1
sagrada, Tulli 1
Ostili representa 1
foncion guerrièra 1
e Anc 1
Anc Marci 1
Marci representa 1
tresena foncion 1
de fertilitat. 1
fertilitat. Ronald 1
Coase Gilles 1
Gilles Dostaler, 1
Dostaler, 2007, 1
2007, pausèt 1
saber perqué 1
firmas existisson. 1
existisson. Ronald 1
Ronald Hughes, 1
Hughes, un 1
jove avocat 1
avocat coneissent 1
coneissent plan 1
contracultura dels 1
1960, foguèt 1
après diferents 1
diferents avocats 1
avocats remanda 1
remanda per 1
per Manson 1
d'espereles demissionèron, 1
demissionèron, s'ocupèt 1
de Manson 1
de Leslie 1
Leslie Van 1
Houten. Ron 1
Ron Davis, 1
Davis, militant 1
militant pròche 1
Novèla Esquèrra, 1
Esquèrra, aviá 1
lo mim 1
mim a 1
ja montat 1
montat d'autors 1
d'autors europèus 1
lo Actors 1
Actors Workshop 1
Workshop de 1
Francisco, mas 1
mas volgava 1
volgava abordar 1
politicas amb 1
d'autres publics 1
publics qu'aqueles 1
teatre bastit. 1
bastit. Rondèu, 1
Rondèu, Lanas, 2
Lanas, cantat 2
C. Gentes 1
Gentes en 1
1885, F. 1
F. Arnaudin 1
Arnaudin op. 1
op. Rondèu, 1
J. Mansiet 1
Mansiet en 1
1888, F. 1
F. Arnaudin, 1
Arnaudin, op. 1
cit. Ronhas 1
Ronhas èra 1
mèstre Rŭnius 1
Rŭnius o 1
o Ronius 1
Ronius o 1
o Runnius. 1
Runnius. Roorkee 1
Roorkee es 1
d' Roppe 1
Roppe A 1
A coneguda 1
carbon. Roppe 1
Roppe (Rotbach 1
(Rotbach O 1
O Roppach, 1
Roppach, coma 1
o tr 1
ba nomenat 1
nomenat antany), 1
antany), es 1
bles citats 1
citats en 2
ancians documents 1
relatius dins 1
aquelas t 1
Bourgogne. Roquefort-sur-Soulzon) 1
Roquefort-sur-Soulzon) es 1
d' Rorty, 1
Rorty, defensor 1
defensor d'una 1
de relativisme 1
relativisme pragmatic, 1
pragmatic, de 1
contunh critica 1
critica las 1
filosofias de 1
de l'autenticitat, 1
l'autenticitat, las 1
doctrinas universalistas 1
universalistas o 1
o essencialistas 1
essencialistas en 1
questa d'una 1
d'una veritat 1
veritat ultima. 1
ultima. Ròsa 1
Ròsa deu 1
deu transèpte 1
sud. Rosalina 1
Rosalina Ròcha, 1
Ròcha, o 1
francesa Roche; 1
Roche; ( 1
( "Rosalind 1
"Rosalind dona 1
a Orlando 1
Orlando una 1
una cadena." 1
cadena." Rosas 1
e Lòpez 1
Lòpez qu'ajudèn 1
qu'ajudèn aqueth 1
darrèr mes, 1
mes, fin 1
finala, Dorrego 1
Dorrego que 1
près per 1
per Lavalle 1
Lavalle e 1
e fesilhat. 1
fesilhat. Rosaura 1
Rosaura se 1
de Polònha 1
Polònha per 1
venjar del 1
duc Astolfo 1
Astolfo que 1
maridatge, puèi 1
puèi l'abandonèt. 1
l'abandonèt. Rosegat 1
Rosegat per 1
la lanha 1
lanha e 1
e atissat 1
atissat per 1
la paralisi 1
paralisi (Ataxia 1
(Ataxia tabesica), 1
tabesica), se 1
daissèt el 1
el morir, 1
morir, aprèp 2
annadas pr'aquò, 1
de 1891. 1
1891. Rosellini 1
Rosellini publicore 1
publicore en 1
italian los 1
nòtas deu 1
mèste dens 1
dens Monumenti 1
della Nubia. 1
Nubia. Rosencrantz 1
Rosencrantz et 1
et Guildenstern, 1
Guildenstern, amics 1
amics d'Hamlet, 1
d'Hamlet, revirats 1
revirats par 1
par Claudius 1
Claudius per 1
susvelhar. Rosnoën 1
Rosnoën Es 1
del Finist 1
Finist re 1
re banhada 1
la Aulne, 2
Aulne, lo 1
del Faou 1
Faou e 1
st. Rosnoën 1
Rosnoën Fa 1
Armorique. Rospez 1
Rospez (Rosbeith) 1
(Rosbeith) A 1
breton "ros" 1
"ros" (tertre 1
(tertre o 1
o tuc), 1
tuc), e 1
element desconegut. 1
desconegut. Ross 1
Ross cartografièt 1
cartografièt l'estenduda 1
glaç qu'arriba 1
qu'arriba fins 1
a 160°O. 1
160°O. Rosselange 1
Rosselange redevint 1
redevint Francesa 1
Francesa apr 1
de Versailles, 1
Versailles, en 1
1919. Rossel 1
Rossel es 1
es apreissat 1
apreissat pels 1
angleses que 1
que còpian 1
còpian las 1
mapas d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Rostaing 1
Rostaing consacra 1
consacra un 1
Provença https://www. 1
https://www. Rostaing, 1
Librari Gu 2
Gu n 2
n gaud. 1
gaud. Rostrenen 1
Rostrenen Fa 1
part cornouaillaise 1
cornouaillaise de 1
stas-de Armor 3
Armor : 1
: fasiá, 1
fasiá, jos 1
regim, partida 1
de Cornouaille. 1
Cornouaille. Rotacion 1
Rotacion completa 1
l'asteroïde Vesta 1
Vesta vist 1
sonda Dawn. 1
Dawn. Rota 1
Rota "Via 1
"Via Costeira" 1
Costeira" e 1
de Ponta 1
Ponta Negra. 1
Negra. Rothschild 1
Rothschild & 1
& Cie 1
Cie es 1
primièras bancas 1
bancas francesas 1
conselh en 1
en fusion-acquisicion 1
fusion-acquisicion atal 1
banca privada 1
privada qu'es 1
mestièr istoric. 1
istoric. Rotland 1
Rotland e 1
d'autres nobles 1
nobles i 1
i trapèron 1
trapèron la 1
la mòrt,. 1
mòrt,. Rotland, 1
Rotland, o 1
o Rotland 1
Rotland Lapòrta 1
Lapòrta es 1
es l'escais-nom 1
l'escais-nom de 1
Pèire Lapòrta 1
Lapòrta ( 1
( Rotland 1
Rotland Pecot 1
Pecot nasquèt 1
a Castèurainard 1
Castèurainard e 1
foguèt impregnat 1
impregnat dempuèi 1
enfança d'occitan 1
d'occitan qu'ausissiá 1
qu'ausissiá subretot 1
subretot parlar 1
grand. Ròtle 1
Ròtle de 1
de Mma 1
Mma Sicè 1
Sicè + 1
+ mesa 2
en espaci. 1
espaci. Ròtles 1
Ròtles de 1
de Crèbatinas 1
Crèbatinas e 1
de Cabinet 1
Cabinet + 1
espaci amb 1
amb Foguièr 1
Foguièr Rural 1
Rural d' 1
d' Roubichoux 1
Roubichoux es 1
comuna, sul 1
sul pompidor 1
pompidor d'un 1
d'un solan. 1
solan. Rouez-En-Champagne 1
Rouez-En-Champagne a 1
gre. Rouget 1
Rouget de 1
de Lisle 1
Lisle cantant 1
cantant la 1
la Marseillaise 1
Marseillaise dins 1
salon del 1
cònsol Dietrich 1
Dietrich a 1
a Estrasborg. 1
Estrasborg. Rovilha 1
Rovilha mai 1
classa III 1
III resistís 1
resistís entre 1
ans. Rovinhac 1
Rovinhac es 1
Cassini coma 1
parròquia sucursala. 1
sucursala. Rovira 1
Rovira sometèt 1
sometèt sa 1
centre clar 1
clar situat 1
Catalonha, alara 1
que Cerdà 1
Cerdà transportava 1
transportava la 1
la centralitat 1
centralitat cap 1
las Glòrias. 1
Glòrias. RoxetteRoxette 1
RoxetteRoxette es 1
un duet 1
duet suedés 1
de musiciana 1
musiciana pop 1
pop formada 1
Per Gessle 1
Gessle e 1
Marie Fredriksson. 1
Fredriksson. Royas 1
Royas Aperteni 1
mandement dels 1
Beauvoir de 1
Marc. Roy 1
Roy Orbison 1
Orbison nasquèt 1
a Vernon, 1
Vernon, una 1
de Tèxas, 1
Tèxas, dins 1
modèsta. RR 1
RR Lyrae 2
Lyrae es 1
estela giganta 1
giganta roja 1
de 0,65 1
0,65 massa 1
massa solara 1
diamètre variant 1
variant entre 1
entre 5,1 1
5,1 e 1
e 5,6 1
5,6 diamètres 1
diamètres solars. 1
solars. Ruan 1
Ruan A 1
ans. Ruaudin 1
Ruaudin Es 1
Es l'anciana 1
l'anciana parr 1
Mans. sant 1
sant Pierre 1
Pierre es 1
es patron 1
vila. Ruben, 1
Ruben, lor 1
lor aïnat, 1
aïnat, pòrta 1
de dûda'îm. 1
dûda'îm. Rubió 1
populacion. Rubus, 1
Rubus, que 1
que n'existisson 1
n'existisson d'ibrides 1
d'ibrides nombroses. 1
nombroses. Ruca 1
Ruca Elegís 1
1790. Ruca 1
Ruca Es 1
Bretanha. Rudeu 1
aura pus 1
que Ladaussa. 1
Ladaussa. Rudolf 1
Rudolf Noreeiv 1
Noreeiv ven 1
figura mitica. 1
mitica. Rudolf 1
Noreiev demora 1
demora sinonime 1
grands balets 1
balets amb 1
crénher per 1
estelas. « 1
Noreiev faguèt 1
faguèt explosar 1
explosar en 1
ièu l’amor 1
dança, me 1
me donèt 1
balet per 1
per passion. 1
passion. Rudolf 1
Noreiev fa 1
fa s'encontrar 1
s'encontrar l'escòla 1
l'escòla russa 1
russa fòrça 1
l'estil francés 1
gaubi distinguit. 1
distinguit. Rudolf 1
Noreiev foguèt 1
foguèt director 1
1989, e 1
e coregraf 1
coregraf en 1
1992. Rudolf 1
Noreiev i 1
acceptat amb 1
lo comentari 3
comentari seguent: 1
« O 1
O seretz 1
seretz un 1
un dançaire 1
dançaire extraordinari, 1
extraordinari, o 1
modèl dels 3
dels malescasuts, 1
malescasuts, e 1
dels malescasuts 1
malescasuts ». 1
». Rudolf 1
Noreiev introduguèt 1
introduguèt dins 1
sas coregrafias 1
coregrafias de 2
variacions per 1
dels Cicnes. 1
Cicnes. Rudolf 1
Noreiev se 1
se reviscola 1
reviscola per 1
audicion a 1
dança del 2
del Bolchoï 1
Bolchoï de 1
Moscòu ont 1
es acceptat. 1
acceptat. Rudolf 1
Noreiev trabalhava 1
trabalhava cada 1
cada jorns. 1
jorns. Rudolphus 1
Rudolphus Franciscus 1
Franciscus Marie 1
Marie "Ruud" 1
"Ruud" Lubbers 1
Lubbers (1939-2018), 1
(1939-2018), economista, 1
economista, administrator 1
n. Rudrapur 1
Rudrapur es 1
districte d'Udham 1
d'Udham Singh 1
Singh Nagar. 1
Nagar. Ruesnes 1
Ruesnes A 1
sul Roniau 1
Roniau e 1
lo Mortry 1
Mortry a 1
Quesnoy, la 1
pa. Rufec 1
Rufec Segon 1
de Charanta 1
Charanta fach 1
per Jfblanc. 1
Jfblanc. Rufiac 1
Rufiac èra 1
associada. Ruish 1
Ruish deu 1
d'òme Ruscius 1
Ruscius (nom 1
(nom patronimic, 1
patronimic, de 1
de Ruscus, 1
Ruscus, cognomen), 1
cognomen), emplegat 1
emplegat sense 1
sufixe (una 1
(una auta 1
auta possibilitat, 3
possibilitat, supausada 1
supausada per 1
per P.H. 1
P.H. Billy, 1
Billy, ruscum, 1
ruscum, « 1
« Rullac 1
Rullac Es 1
important. « 1
« ruma 1
ruma » 1
» (puèg) 1
(puèg) fasent 1
als set 1
set puèges. 1
puèges. Rumiko 1
Rumiko comencèt 1
1978 amb 1
de Katte 1
Katte na 1
na Yatsura 1
Yatsura que 1
recompensada amb 1
prèmi Shogakkan. 1
Shogakkan. Runciter 1
Runciter e 1
e Chip 1
Chip trabalhan 1
basa lunara 1
lunara Mick, 1
Mick, ont 1
ont descobrisson 1
descobrisson que 1
una trapa, 1
trapa, probablament 1
probablament fomentada 1
fomentada per 1
per l'adversari 1
l'adversari màger 1
companhiá, Ray 1
Ray Hollis, 1
Hollis, qui 1
qui dirgís 1
dirgís una 1
de psiquics. 1
psiquics. Ru 1
Ru nes 2
de Capula. 1
Capula. Ru 1
Del molin 1
a marbre, 1
marbre, pel 1
continuament transformat 1
dins fabrica 1
de pinte 1
pinte ne 1
ne banha. 1
banha. Ru 1
Ru nes-gallo-romaines 1
nes-gallo-romaines Del 1
Del mont 1
mont Berny 1
Berny (Monument 1
(Monument Istoric) 1
Istoric) ; 1
; fanum 1
fanum del 1
del ler. 1
ler. Rurey 1
Rurey Es 1
vasta z 1
na Natura 1
2000 "Loga-Lison" 1
"Loga-Lison" creada 1
proteccion d'esp 1
cias escassas 1
escassas (granda 1
(granda p 1
p rti, 1
rti, faucon 1
faucon pelegrin, 1
pelegrin, pie 1
pie corcheuse, 1
corcheuse, cranc 1
cranc a 1
a pauta 1
pauta blanca, 1
blanca, apron, 1
apron, ca. 1
ca. Rusalkia 1
Rusalkia que 1
d'ara. Rushdie 1
Rushdie critica 1
lo relativisme 1
relativisme cultural. 1
cultural. Rushdie 1
personal d'Angela 1
d'Angela Carter 1
Carter e 1
la lausèt 1
colleccion Burning 1
Burning your 1
your Boats. 1
Boats. Rushdie 1
foguèt maridat 1
maridat quatre 1
còps. Rushdie 1
proteccion policièra 1
policièra pel 1
britanic. Rushdie 1
foguèt redactor 1
redactor dins 1
l'agéncia publicitària 1
publicitària Ogilvy 1
Ogilvy & 1
& Mather. 1
Mather. Rushdie 1
Rushdie preconiza 1
preconiza que 2
de l'exegèsi 1
l'exegèsi istorica 1
critica, realizada 1
XIX. Rushdie 1
Rushdie produguèt 1
amb succè 1
succè comercial 1
criticas lausengièras. 1
lausengièras. Rushdie 1
Rushdie sosten 1
sosten en 1
1999 lo 1
Iogoslavia per 1
per l'OTAN, 1
l'OTAN, menant 1
menant l'esquerrista 1
l'esquerrista Tariq 1
Tariq Ali 1
Ali de 1
qualificar Rushdie 1
d'autres "escrivans 1
"escrivans garrièrs" 1
garrièrs" de 1
de "belligerants'". 1
"belligerants'". Russia 1
Russia deguèt 1
l'URSS. Russia 1
Russia ten 1
ten d'autres 1
d'autres despaus 1
despaus de 1
bituminosas dins 1
region Vòlga-Oral 1
Vòlga-Oral ( 1
( Ruth 1
Ruth Nevo 1
Nevo crei 1
nivèl naut 1
fortuna soslinhada 1
soslinhada dins 1
raconte fa 1
Julieta una 1
una "tragedia 1
"tragedia menora" 1
menora" d'escasença, 1
d'escasença, non 1
personatges. Ryder 1
Ryder torna 1
torna emplegat 1
emplegat lo 1
« Experimentacions 1
Experimentacions suls 1
animals » 1
dins Animals, 1
Animals, Men 1
Men and 1
and Morals 1
Morals (1971), 1
(1971), un 1
recuèlh d’ensags 1
d’ensags suls 1
animals editat 1
grop d’Oxford, 1
d’Oxford, Stanley 1
Stanley e 1
e Roslind 1
Roslind Godlovitch 1
Godlovitch e 1
John Harris. 1
Harris. Saadi 1
Saadi organizèt 1
organizèt unas 1
unas milícias 1
milícias amb 1
de Gàrdia 1
aguèron fins 1
a membres. 1
membres. Saasenheim 1
Saasenheim pat 1
plen fouet 1
fouet l'ofensiva 1
l'ofensiva alemanda. 1
alemanda. Saba 1
Saba foguèt, 1
foguèt, fin 1
finala, conquistada 1
conquistada en 1
en 280 1
280 mas 1
abans ja 1
estat conquistat 1
conquistat Raidan 1
Raidan (d'aperaquí 1
(d'aperaquí entre 1
ans 160-195). 1
160-195). Sa 1
Sa banda 1
de Pete 1
Pete (Michael 1
(Michael Tarn), 1
Tarn), Georgie 1
Georgie (James 1
(James Marcus), 1
Marcus), e 1
e Dim 1
Dim (Warren 1
(Warren Clarke). 1
Clarke). Sa 1
Sa basa 6
lei narras 1
narras son 1
sovent protegidas 1
zòna nuda 1
nuda e 1
e mòla 1
mòla qu'es 1
dicha ciera. 1
ciera. Sa 1
soudats que 1
que recebèron 2
poder. Sa 1
donc revolucionària. 1
revolucionària. Sa 1
es rigida, 1
rigida, de 1
bruna ò 1
ò marrona, 1
marrona, e 1
sovent lignificada. 1
lignificada. Sa 1
sovent enviroutat 1
curum. Sabasan 1
Sabasan qu'èra 1
mèste Sabbatius. 1
Sabbatius. Sa 1
basa teorica 1
teorica en 1
quimia èra 1
leis alquimistas 1
alquimistas menèron 1
menèron pauc 1
substàncias desconegudas. 1
desconegudas. Sa 1
Sa bastida 1
bastida acomencèt 1
XIII. Sa 1
Sa bastison 2
bastison data 1
XIV. Sa 1
bastison foguèt 1
projèctes d’ 1
d’ S'abati 1
S'abati sus 1
comuna. Sabèm 1
Sabèm ara 1
de Franklin 1
Franklin èra 1
tròp simple. 1
simple. Sabèm 1
Sabèm de 1
Martin qu'a 1
una calinhaira 1
calinhaira que 1
dison Linzi 1
Linzi (Lindsay 1
(Lindsay Michelle 1
Michelle Williamson) 1
Williamson) e 1
son marridats 1
marridats dempuei 1
1 r 1
2008. Sabèm 1
Sabèm pas 3
clarament se 1
foguèt l'usatge 1
coma adjectiu 2
adjectiu qu'es 1
gentilici o 2
o s'es 3
s'es lo 2
contrari. Sabem 1
Sabem pas 1
mòrt. Sabèm 1
pas quora 1
quora e 1
whisky foguèt 1
primièr destillat 1
destillat e 1
produccion locala 1
locala non 1
non documentada 1
documentada pendent 1
periòde fa 1
que l'identificacion 1
la beguda 1
beguda es 1
dificila. Sabèm 1
seu lòc 1
seva data 1
naissença. Sabèm 1
Sabèm qu'aqueste 1
cambiament es 1
d'accions apropriadas. 1
apropriadas. Sabèm 1
desvolopèt sus 1
e evaluam 1
evaluam a 1
pro penas 1
penas las 1
primitiva sus 1
Mart fa 1
d'ans. Sabèm 1
Sabèm qu’ensajava 1
qu’ensajava de 1
que ponderava 1
ponderava fòrça 1
dormir lei 1
felibres orlhagués 1
orlhagués de 1
l’epòca. Sabent 1
Sabent qu'una 1
capitat lo 1
desfís en 1
Sicília, Minòs 1
Minòs alara 1
alara sabèt 1
Dedal èra 1
èra alà. 1
alà. Sabí 1
Sabí aguest 1
aguest nau 2
nau detalh, 1
detalh, eth 1
quatau dia 1
dia ath 1
ath maitin, 1
maitin, quan 1
quan me 1
me diguís: 1
diguís: M'agrade 1
M'agrade veir 1
veir quan 1
eth solei 1
solei se 1
se cògue. 1
cògue. Sabiá 1
Sabiá pas 1
moment s'aquò 1
s'aquò èra 1
pas qu'"una 1
qu'"una tomba 1
tomba o 1
un amagatal," 1
amagatal," mas 1
mas vegèt 1
debon una 1
dintrada sagelada 1
sagelada prometedoira 1
prometedoira entre 1
estatuas sentinèlas. 1
sentinèlas. Sabiá 1
Sabiá tanben 1
generacion d'un 1
son produtz 1
produtz d'ondas 1
venon estimular 1
estimular l'aurelha. 1
l'aurelha. Sa 1
Sa bibliotèca 1
bibliotèca grandiguèt 1
grandiguèt amb 1
amb escambis 1
de compras. 1
compras. Sa 1
Sa bona 1
bona volontat 1
onestat son 1
son involontaires, 1
involontaires, fonciona 1
fonciona tal 1
tal una 1
una irange 1
irange mecanica, 1
mecanica, organic 1
organic a 1
e mecanic 1
mecanic a 1
l'interior. Sabon 1
Sabon que 1
serán condamnats, 1
condamnats, e 1
que tard 1
o d'ora 2
d'ora deuran 1
deuran pagar 1
aqueles crimes 1
partit. S'abreuja 1
S'abreuja l'expression 1
l'expression biologia 1
moleculara en 1
en "biò 1
"biò mòl" 1
mòl" o 1
o "BM". 1
"BM". Sabudes 1
Sabudes es 1
es naues 1
naues dera 1
dera victòria, 1
victòria, Atahualpa 1
Atahualpa gessec 1
gessec de 1
Quito entà 1
entà dirigir-se 1
dirigir-se a 1
a Cusco 1
Cusco e 1
e èster 1
èster nomentat 1
nomentat inca 1
inca de 1
er empèri. 1
empèri. S'acaba 1
S'acaba amb 1
amb Sam 1
Sam sus 1
los parets 1
parets grisencs 1
grisencs de 1
cambra coma 1
coma tela 1
fons. S'acaba 1
S'acaba l'episòdi 2
l'episòdi amb 2
còr qu'evòca 1
Creont e 1
Tesèu. S'acaba 1
còr qu'interroga 1
qu'interroga Edip 1
Edip sus 1
passat dolorós. 1
dolorós. S'acaba 1
S'acaba mai 2
un soliton. 1
soliton. S'acaba 1
banas servissent 1
formar l'objècte 1
creacion. S'acaban 1
S'acaban las 1
caumas pauc 1
pauc. S'acaba 1
S'acaba per 1
vènon amics. 1
amics. S'acabarà 1
S'acabarà amb 1
amb Lois 1
Lois XIII 1
que restablirà 1
restablirà un 2
contraròtle economic 1
en defavor 1
defavor de 1
Tolosa. S'acabarà 1
S'acabarà pel 1
pel chaplàs 1
chaplàs general 1
deputats obrièrs 1
obrièrs qu'avián 1
qu'avián temptat 1
temptat l'insurreccion 1
l'insurreccion (decembre 1
1905 - 1
- genièr 1
de 1906). 1
1906). S'acabè 1
S'acabè per 1
victòria estatsunidenca 1
estatsunidenca e, 1
e, d'ara 1
d'ara enlà, 1
enlà, los 1
los naviris 1
naviris estatsunidencs 1
estatsunidencs èran 1
èran liures 1
passar Mediterranèa 1
Mediterranèa shens 1
shens pagar 1
de taxes 1
taxes aus 1
aus Tripolitans. 1
Tripolitans. S'acabèron 1
S'acabèron per 6
succès israelians 1
israelians que 1
permetèron d'ocupar 1
d'ocupar divèrsei 1
territòris abitats 1
abitats per 1
aràbias. S'acabèron 1
Simon coma 1
coma còmte 1
Tolosa. S'acabèron 1
complèt d' 1
d' S'acabèron 1
fòrças tunisianas. 1
tunisianas. S'acabèron 1
etiopiana que 1
territòris contestats. 1
contestats. S'acabèron 1
Romana annexar 1
annexar la 1
d'Itàlia Centrala. 1
Centrala. S'acabèt 1
S'acabèt amb 2
acòrdi de 2
poder (segond 1
(segond triumvir). 1
triumvir). S'acabèt 1
Cosrau II. 1
II. S'acabèt 1
S'acabèt en 3
1955 per 1
per l'evacuacion 2
armadas d'ocupacion 1
neutralitat austriana. 1
austriana. S'acabèt 1
victòria russoabcaza 1
russoabcaza e 1
estat d'Abcazia 1
d'Abcazia de 1
independent. S'acabèt 1
guèrra ont 1
ont Roma 1
Roma deguèt 1
deguèt intervenir 1
intervenir contra 1
contra Jugurtha. 1
Jugurtha. S'acabèt 1
S'acabèt la 1
la svisions 1
svisions temporalas 1
temporalas e 1
e transicionalas 1
transicionalas dels 1
dels edificis, 1
edificis, los 1
los enarts 1
enarts e 1
las gruas 1
gruas necessàrias 1
per l'edificacions 1
l'edificacions de 1
talha. S'acabèt 1
S'acabèt per 73
febles permetent 1
ai Turcs 1
possessions. S'acabèt 1
faidits de 1
de Trencavel 1
Trencavel jonhèron 1
fòrças occitanas 1
de Carcassonna. 1
Carcassonna. S'acabèt 1
son aliada 1
aliada egipciana 1
egipciana Cleopatra 1
VII. S'acabèt 1
Milan per 1
Austrians. S'acabèt 1
Crosats. S'acabèt 1
Tolosencs e 1
garnison. S'acabèt 2
camp anticomunista 1
anticomunista sostengut 1
Units. S'acabèt 1
dei Samanides. 1
Samanides. S'acabèt 1
deis independentistas 1
independentistas e 1
d' S'acabèt 5
que limitèt 1
perseguiguèt la 1
paire. S'acabèt 1
de Mahmud 1
Mahmud de 1
de Ghazni. 1
Ghazni. S'acabèt 1
a Leuctra 1
Leuctra onte 1
fòrças d'Esparta 1
d'Esparta foguèron 1
foguèron espoutidas. 1
espoutidas. S'acabèt 1
Cachemire entre 1
seguida l'objècte 1
guèrras suplementàrias. 1
suplementàrias. S'acabèt 1
desfacha britanica 1
britanica ambé 1
basa estrategica 1
de Singapor 1
Japonés. S'acabèt 1
reiala que 2
cap foguèt 1
foguèt tuat. 1
tuat. S'acabèt 1
majora dei 1
dei Romans 2
lor generau 1
e tuats 1
e presoniers. 1
presoniers. S'acabèt 1
deis arabis 1
foguèron plus 1
plus jamai 1
d'atacar dirèctament 1
vila. S'acabèt 1
navalas e 2
soudats generalament 1
generalament experimentats. 1
experimentats. S'acabèt 1
desfacha militara 1
militara pèrsa 1
pèrsa mai 1
Romans acceptèron 1
negociar car 1
Justinian aviá 1
conquista vèrs 1
l' S'acabèt 3
turca amb 1
òmes (sovent 1
(sovent experimentats) 1
experimentats) que 1
de remplaçar. 1
remplaçar. S’acabèt 1
S’acabèt per 1
una mediacion 1
mediacion britanica 1
mai portèt 1
portèt tòrt 1
tòrt ai 1
entre Armenians 1
Armenians e 1
e Georgians. 1
Georgians. S'acabèt 1
arbitratge internacionau 1
internacionau que 2
victòria electorala 1
electorala au 1
president Lissouba. 1
Lissouba. S'acabèt 1
fòrças georgianas, 1
georgianas, per 1
per l'ocupacion 1
l'ocupacion parciala 1
Georgia per 1
tropas russas 2
russas durant 1
proclamacion d'independéncia 1
d'independéncia d' 1
naviris prussianas 1
prussianas que 1
blocus dei 1
Prússia per 1
flòta danesa. 1
danesa. S'acabèt 1
victòria alemanda. 1
alemanda. S'acabèt 2
victòria arabia 1
dei Sassanidas. 1
Sassanidas. S'acabèt 1
victòria atenenca 1
atenenca e 1
per l'anientament 1
flòta espartenca. 1
espartenca. S'acabèt 1
victòria austriana 1
austriana que 1
possessions dins 1
d'Itàlia. S'acabèt 1
victòria britanica 1
de Gandamak. 1
Gandamak. S'acabèt 1
victòria cèlta. 1
cèlta. S'acabèt 1
victòria clara 1
dei Chilens 1
Chilens e 1
dei Perovians 1
Perovians que 1
marquèt l'afondrament 1
fòrças engatjadas 1
engatjadas ( 1
ò bleçats) 1
bleçats) còntra 1
solament 664 1
664 soudats 1
l'armada advèrsa. 1
advèrsa. S'acabèt 1
victòria crosada. 1
crosada. S'acabèt 1
crosada après 1
resisténcia. S'acabèt 1
crosada e 4
castèu. S'acabèt 1
ciutat. S'acabèt 1
advèrsari. S'acabèt 1
Danemarc que 1
defensas fortificadas 1
fortificadas capitèron 1
replegar lo 1
premier assaut 1
assaut prussian 1
prussian de 1
guèrra. S'acabèt 1
victòria defensa 1
defensa sudista. 1
sudista. S'acabèt 1
dei Boers 1
Boers après 1
desfachas britanicas. 1
britanicas. S'acabèt 2
dei Bretons 1
recebèron lei 1
de Rennas 1
Rennas e 1
de Retz. 1
Retz. S'acabèt 1
dau tractat. 1
tractat. S'acabèt 1
de Holstein 2
Holstein e 2
de Schleswig. 1
Schleswig. S'acabèt 1
govèrn. S'acabèt 1
l'Entenduda que 1
lo desmantelament 1
desmantelament d' 1
victòria d'Esparta 1
d'Esparta après 1
fortalesa d'Itòme. 1
d'Itòme. S'acabèt 1
victòria espartenca 1
espartenca que 1
Peloponès de 1
sa revòuta. 1
revòuta. S'acabèt 1
victòria etiopiana 1
etiopiana restontissenta 1
restontissenta e 1
expedicionari italian 1
quasi anientat. 1
anientat. S'acabèt 1
victòria federada. 1
federada. S'acabèt 1
francesa decisiva 1
de Yorktown 1
Yorktown onte 1
d'octòbre seguent. 1
seguent. S'acabèt 1
francesa mai 1
guerilha limitada 1
limitada demorèron 1
d'annadas. S'acabèt 1
sa pichona 2
pichona flòta 1
flòta d' 1
victòria germanica 1
e l'anientament 1
l'anientament quasi 1
quasi complèt 1
romanas. S'acabèt 1
reiaume grèc 1
grèc dirigit 1
per Oton 1
Oton Ier. 1
Ier. S'acabèt 1
victòria japonesa 1
Russia. S'acabèt 1
malaisada mai 1
dei catolics. 1
catolics. S'acabèt 1
militara estatsunidenca 1
victòria politica 1
comunista car 1
car l'ofensiva 1
l'ofensiva mostrèt 1
guerrilha de 1
guèrra maugrat 1
maugrat l'esfòrç 1
l'esfòrç estatsunidenc. 1
estatsunidenc. S'acabèt 1
victòria musulmana 1
rebellion. S'acabèt 1
victòria novèla 1
dei Suedés 1
de Bohus, 1
Bohus, d'Halland 1
d'Halland e 1
e d'Escània. 1
d'Escània. S'acabèt 1
victòria occitana. 1
occitana. S'acabèt 1
victòria occitana 1
victòria prussiana 2
prussiana e 1
dau sètge. 2
sètge. S'acabèt 1
foguèt l'abandon 2
Francés. S'acabèt 1
romana. S'acabèt 1
victòria romana, 1
romana, per 1
per l'annexion 1
l'annexion d'Itàlia 1
d'Itàlia a 1
victòria saxona 1
saxona que 1
projèctes vikings 1
vikings de 1
victòria timurida 1
timurida majora 1
majora ambé 1
sultan otoman. 1
otoman. S'acabèt 1
victòria transnistriana 1
transnistriana e 1
facto independent 1
de Transnístria, 1
Transnístria, totjorn 1
communautat internacionala 1
internacionala en 2
en 2021. 1
2021. S'acabèt 1
rompedura oficiala 1
oficiala entre 1
blòts. S'acabèt 1
succès aliat 1
replegar la 1
menaça alemanda 1
alemanda còntra 1
lei ports 1
ports francés 1
la Marga. 1
Marga. S'acabèt 1
succès chinés 1
Cachemire. S'acabèt 1
succès tactic 1
tactic francés 1
còntra ) 1
succès venecian 1
venecian amb 1
de Zadar 1
Zadar e 1
de Sibenik. 1
Sibenik. S'acabèt 1
S'acabèt sensa 1
resultat après 1
après agotament 1
agotament dei 1
dei municions 2
municions per 1
adversaris. Sa 1
Sa cançon 2
cançon "Let 1
"Let Her 1
Her Go" 1
Go" li 1
lo propulsèt 1
propulsèt a 1
país. Sa 4
cançon pus 1
es This 1
This Land 1
Land Is 1
Is Your 1
Your Land. 1
Land. Sa 1
Sa candidatura 1
candidatura per 2
medecina foguèt 1
recèrcas sobre 1
vaccin contra 1
ràbia. Sa 1
Sa capacitat 3
enregistrar e 1
e perpetuar 1
perpetuar lo 1
valor mistica. 1
mistica. Sa 1
carga èra 2
tròp flaca 1
flaca al 1
final quitament 1
del programa. 1
programa. Sa 1
capacitat maximala 1
espectators. Sa 1
Sa capitala 18
via mai 1
es Gualter. 1
Gualter. Sa 1
èra Płock. 1
Płock. Sa 1
es Banská 1
Banská Bystrica. 1
Bystrica. Sa 1
es Blagoevgrad. 1
Blagoevgrad. Sa 1
es Košice. 1
Košice. Sa 1
de Schaffausen. 1
Schaffausen. Sa 1
es Lancaster, 1
Lancaster, e 1
es Preston. 1
Preston. Sa 1
es Lilongüe. 1
Lilongüe. Sa 1
es Mieres 1
Mieres del 1
del Camino. 1
Camino. Sa 1
es Nitra. 1
Nitra. Sa 1
es Pardubice. 1
Pardubice. Sa 1
es Trenčín. 1
Trenčín. Sa 1
es Trnava. 1
Trnava. Sa 1
es Ústí 1
Ústí nad 1
nad Labem. 1
Labem. Sa 1
es Žilina. 1
Žilina. Sa 1
es Zlín. 1
Zlín. Sa 1
es Galway. 1
Galway. Sa 1
foguèt Chang'an. 1
Chang'an. ; 1
; sa 4
n'es Ushuaia, 1
Ushuaia, la 1
l'archipèla. Sa 1
Sa capitala, 1
capitala, qu'es 1
es Des 1
Des Moines. 1
Moines. Sa 1
Sa caracteristica 2
la chaüta 1
chaüta de 1
las dentalas 1
dentalas intervocalicas 1
intervocalicas latinas 1
latinas simplas 1
simplas : 1
: chantaa 1
chantaa (o 1
(o chantaia) 1
chantaia) per 1
per c(h)antada, 1
c(h)antada, monea 1
monea per 1
per moneda, 1
moneda, bastia 1
bastia (o 1
(o bastiá) 1
bastiá) per 1
per bastida, 1
bastida, maür 1
maür per 1
per madur. 1
madur. Sa 1
populacion flamencas 1
flamencas e 1
e francofònas, 1
francofònas, que 1
en oposicion. 1
oposicion. Sa 1
Sa cara 1
es encastrada 1
encastrada pel 1
pel pallitge 1
pallitge de 1
la cabalura 1
cabalura que 1
la separan 1
separan del 1
de l'imarge. 1
l'imarge. Sa 1
Sa carga 2
plus neutra. 1
neutra. Sa 1
vendre. Sa 1
Sa carrièra 5
film Tamanna 1
Tamanna en 1
e atenhèt 1
cima entre 1
e 1976. 1
1976. Sa 1
Sa carriera 1
carriera comencèt 1
d' Sa 10
musicala s'acompliguèt 1
s'acompliguèt mai 1
trio Linda, 1
Linda, Roos 1
Roos & 1
& Jessica. 1
Jessica. Sa 1
musicala s'entamenèt 1
s'entamenèt jove 1
jove qu'èra 1
ja cantaire 1
cantaire dins 1
la corala 2
parròquia. Sa 1
politica comencèt 1
quand trabalhèt 1
coma consultaira 1
consultaira de 1
la Landsorganisationen 1
Landsorganisationen i 1
i Danmark 1
Danmark (Confederacion 1
(Confederacion Sindicala 1
Sindicala Danesa), 1
Danesa), organizacion 1
sindicats daneses. 1
daneses. Sa 1
carrièra s'orienta 1
s'orienta essencialament 1
musica. Sa 1
Sa causa 2
dau professionalisme. 1
professionalisme. Sa 1
conquists sus 1
sus l'Empèri 1
Otoman entre 1
premiera guèrra. 1
guèrra. S'accedís 1
S'accedís a 1
Crotz Piot 1
Piot (e, 1
(e, en 1
bòsc, a 1
capèla Sainte-Onésime) 1
Sainte-Onésime) dempuèi 1
dempuèi Cheveuges, 1
Cheveuges, per 1
sentier balisé. 1
balisé. S'accedís 1
S'accedís per 1
una esplanada. 1
esplanada. S'accelerant 1
S'accelerant a 1
l'annada 1941, 1
1941, lei 1
chaples conoguèron 1
conoguèron lor 1
apogèu ambé 1
permetèt lor 1
lor industrializacion. 1
industrializacion. S'accelerèt 1
S'accelerèt a 1
dau sgle 1
sgle XIX 1
per s'acabar 2
s'acabar ambé 1
l'Empèri durant 1
Mondiala. S'acceptam 1
S'acceptam coma 1
coma moralament 1
moralament inacceptable 1
inacceptable de 2
far sofrir 2
sofrir deliberament 2
deliberament d'èssers 2
umans inocents, 1
inocents, alara 1
logic de 3
trobar inacceptable 1
d'èssers inocents 1
inocents d’autres 1
d’autres espècias. 1
espècias. Saccionava 1
Saccionava alara 1
ans d'ensenhament 1
d'ensenhament especializat 1
drech, medecina 1
o teologia. 1
teologia. S'accompanha, 1
S'accompanha, d'òbras 1
d'òbras idraulicas 1
idraulicas (construccion 1
(construccion de 2
de valats) 1
valats) e 1
servicis (construccion 1
camins d'accès). 1
d'accès). Sa 1
Sa celebracion 1
celebracion dura 1
una setmana, 2
setmana, qu'es 1
qu'es fòra 1
amb l'« 1
Mond », 1
mòrts s'aprochan. 1
s'aprochan. Sa 1
Sa chambra 1
auta, dicha 1
dicha Senat, 1
Senat, es 1
12 senators 1
d'un president. 1
president. Sa 1
Sa Chapèla 1
Chapèla dei 1
dei Pazzi, 1
Pazzi, que 1
sa bastida 1
de 1441 1
1441 a 1
1478, foguèt 1
premiereis òbras 2
òbras marcadas 1
estructura « 1
« racionala 1
racionala » 1
e matematica. 1
matematica. Sa 1
Sa chausida 1
car influencia 1
influencia l'eficacitat 1
l'impòst. ; 1
; sachent 1
sachent que 1
mots Mαζα 1
Mαζα ou 1
ou Mασα 1
Mασα significan 1
significan en 1
latin Libum, 1
Libum, ofèrta 1
de tortas 1
tortas sagradas. 1
sagradas. Sa 1
Sa cima 2
cima assosta 1
basa radar 1
civila. Sa 1
cima mai 1
nauta es 1
es Carrauntochil 1
Carrauntochil que 1
a 1.041 1
1.041 mètres. 1
mètres. Sa 2
Sa classificacion 1
filogenetica es 1
discussions car 1
relativament complèxa. 1
complèxa. S'aclimatèt 1
S'aclimatèt tant 1
vida americana 1
que manquèt 1
ne pèrdre 1
pèrdre sa 1
recuperar a 1
28 ans. 1
ans. Sa 4
Sa coa 2
es espessa 1
gaireben tant 1
tant longa 1
longa coma 1
còs. Sa 1
coa mesura 1
25 cm. 1
cm. Sa 1
Sa còca 1
còca es 1
una discrecion 2
discrecion maximala. 1
maximala. Sa 1
Sa còca, 1
còca, fòrça 1
fòrça prima 2
d’un escantilhatge 1
escantilhatge flac, 1
flac, paréis 1
las galèras. 1
galèras. Sa 1
Sa colleccion 1
colleccion es 1
Sa coloracion 1
abitat. Sa 1
Sa color 2
es negra 1
de pautas 1
pautas e 1
e d'antenas 2
d'antenas marrons. 1
marrons. Sa 1
pasmens mai 2
mai prononciada. 1
prononciada. S'acomodant 1
S'acomodant dau 1
conflicte intèrn 1
intèrn entre 1
de l'assemblada, 1
l'assemblada, sa 1
intèrna foguèt 1
succès entre 1
entre 1864 1
fondar l'Empèri 1
Sa companha 1
companha es 1
princessa Peach. 1
Peach. S'acompanhan 1
S'acompanhan de 1
terrens que 1
son eissartats 1
eissartats puèi 1
puèi cultivats 1
en comunautats. 1
comunautats. Sa 1
Sa composicion 4
es plenament 1
plenament integrada 1
l' Sa 17
composicion evolucionèt 1
evolucionèt segon 1
pauc facha 1
dos Han, 1
Han, dos 1
dos Manchós 1
imperiala. Sa 1
composicion exacta 1
exacta èra 1
èra secrèta 1
secrèta e 1
istorians. Sa 1
composicion servís 1
benda originala 1
originala al 1
al film, 1
film, mas 1
coma cantata 1
cantata del 1
nom. Sa 2
Sa comunitat 1
comunitat sembla 1
de castas, 1
castas, que 1
que s'estructurava 1
s'estructurava pas 1
pas segon 1
teoria bramanica. 1
bramanica. Sa 1
Sa concepcion 1
concepcion cosmologica 1
cosmologica es 1
Sa concubina, 1
concubina, Dòna 1
Dòna Jessica, 1
Jessica, es 1
una Bene 1
Bene Gesserit, 1
Gesserit, escòla 1
escòla exclusivament 1
exclusivament feminina 1
feminina a 1
l'ambicion politica 1
politica esconduda 1
esconduda e 1
e possedissent 1
possedissent de 1
poders estranhs. 1
estranhs. Sa 1
Sa coneissença, 1
sciéncias, matematicas, 1
matematicas, mecanica, 1
mecanica, gramaticiana, 1
gramaticiana, musica 1
filosofia, se 1
fòrça libres 1
lista Diogenes 1
Diogenes Laerci. 1
Laerci. Sa 1
Sa confirmacion 1
confirmacion per 1
al-Din marquèt 1
zenguida sus 1
sus Egipte. 1
Egipte. Sa 1
Sa conquista 1
lei Carolingians 1
Carolingians se 1
de 785 1
785 a 1
a 810. 1
810. A 1
IX, l'afebliment 1
carolingiana va 1
còmtes locaus, 1
locaus, especialament 1
mai autonòms. 1
autonòms. S'aconselha 1
S'aconselha a 1
de talhons 1
talhons menuts 1
menuts puslèu 1
de gròsses. 1
gròsses. Sa 1
Sa consequéncia 3
1180. Sa 1
Mao. Sa 1
dau pòste 1
de ras 1
ras que 1
territòri. Sa 1
Sa conservacion 1
conservacion ivernala 1
ivernala pòt 1
far jos 1
de micèli 1
micèli dins 1
borrons que 1
que donaràn 1
donaràn alara 1
dels brots 1
brots totes 1
totes infectadas 1
infectadas nomenada 1
nomenada brots 1
brots "bandièra". 1
"bandièra". Sa 1
Sa construccion 3
construccion comencet 1
comencet au 1
XII. Sa 1
es acabada 1
acabada dempuèi 1
dempuèi agost 1
2011, mas 1
inaugurat qu'en 1
qu'en març 1
2017. Sa 1
mai notablas, 1
notablas, son 1
son color 1
costats arredondits, 1
arredondits, recebèt 1
de Smörasken 1
Smörasken (la 1
(la "Sièta 1
"Sièta de 1
de burre"). 1
burre"). Sa 1
Sa consumacion 1
consumacion es 1
es encoratjada 2
per prevenir 2
prevenir l'aparicion 1
de patologia. 1
patologia. Sa 1
Sa contribucion 2
contribucion foguèt 2
foguèt fondamentala 1
foguèt força 1
força important 1
l' S'acordèron 1
S'acordèron sus 1
sus Lo 1
Retorn del 1
rei (The 1
(The Return 1
Return of 1
the King) 1
King) alara 1
Tolkien pensava 1
pensava qu'aquel 1
qu'aquel tìtol 1
tìtol ne 1
ne disiá 1
disiá tròp 1
tròp sus 1
prepausèt puslèu 1
puslèu La 1
l'anèl (The 1
(The War 1
War of 1
the Ring). 1
Ring). S'acordèt 1
S'acordèt d'en 1
primièr sul 1
l'arquitècte Antonio 1
Antonio Fernández 1
Fernández Alba. 1
Alba. Sa 1
Sa creacion 4
lector d'intrar 1
de'n perseguir 1
lectura. Sa 1
l'Egipte Antica 1
Antica mai, 1
sa còntrapartida 1
còntrapartida terriana, 1
terriana, la 1
civilizacion mulhorandi 1
mulhorandi a 1
tengut e 1
que l'ombra 1
çò qu'èra. 1
qu'èra. Sa 1
oficializada per 1
l'arrestat prefectoral 1
prefectoral no 1
no 2015-348-029 1
2015-348-029 del 1
2015. Sa 1
creacion mai 1
emblematica e 1
prestigiosa pr'aquò 1
pr'aquò foguèt 1
La Balanguera, 1
Balanguera, que 1
compositor Amadeu 1
Amadeu Vives 1
Vives n'escriguèsse 1
n'escriguèsse la 1
melodia en 1
1923, una 1
mai interpretadas 1
interpretadas del 1
del folclòre 1
folclòre malhorquin. 1
malhorquin. S'acredita 1
S'acredita per 1
govèrn prèp 1
l'Estat. Sa 1
Sa creissença 1
foguèron rapidas 1
rapidas e 1
lo quotidian 2
quotidian se 1
placèt lèu 1
e legit 1
legit del 1
Västerbotten tre 1
tre 1903, 1
1903, posicion 1
posicion qu'a 1
qu'a servat 1
uèi. Sacrifica 1
Sacrifica atal 1
atal l'avenir 1
regions vitalas 1
vitalas per 1
d'Orient o 1
o bizantin 1
bizantin per 1
sòmi d'un 1
empèri universal. 1
universal. Sacrifica 1
Sacrifica enfin 1
enfin sos 1
principis a 1
de crosada 1
e prèsta 1
a contracòr 1
contracòr lo 1
jurament requerit. 1
requerit. Sacrifica 1
Sacrifica un 1
un anhèl 1
anhèl que 1
que Tiresiàs 1
Tiresiàs ne 1
ne pòsca 1
pòsca beure 1
beure lo 1
sang. Sa 1
Sa critica 1
puslèu modèrna 1
pel periòde 1
periòde vist 1
vist que, 1
que, influenciat 1
per Hegel, 1
Hegel, vei 1
vei puslèu 1
tragedia coma 1
una dialectica. 1
dialectica. Sa 1
Sa cultura 3
marginala. Sa 1
cultura tanben 1
tanben s'espandiguèt 1
regions tropicalas, 1
tropicalas, coma 1
le Sud-Èst 1
asiatic ( 1
( Sa 5
cultura valoriza 1
valoriza los 1
sols secs 1
es excellenta 1
excellenta en 1
rotacion, per 1
tresena annada 1
annada après 1
blat dur. 1
dur. Sa 1
Sa darrièra 3
darrièra competicion 1
Atenas data 1
de 408. 1
408. Las 1
Las Bacantas 1
Bacantas e 1
Ifigenia a 1
a Aulis 1
Aulis foguèron 1
foguèron representadas 1
representadas après 1
en 405, 1
405, e 1
e emporta 1
emporta lo 1
postum. Sa 1
Sa darriera 2
freatica coneguda 1
1980. Sa 1
av. Sa 1
darrièra poesia 1
poesia databla 1
databla es 1
sirventés qu'escriguèt 1
qu'escriguèt contra 1
contra Manfred 1
Manfred II 1
II Lancia 1
Lancia entre 1
entre 1253 1
1253 e 1
e 1255. 1
1255. Sa 1
darrièra version, 1
version, Unicode 1
Unicode 10, 1
10, o 1
o ISO 1
ISO 10646:2017, 1
10646:2017, es 1
estada publicada 1
2017. S'addiciona 1
S'addiciona a 1
fin los 1
punts obtenguts 1
totes eles 1
eles dins 1
uèch sauts 1
ganha l'equipa 1
punts. Sa 1
Sa declinason 1
de 89° 1
89° 15'. 1
15'. Sa 1
Sa decoracion 1
decoracion tardogotica 1
tardogotica culmina 1
una romieva 1
romieva fasent 1
fasent allusion 1
pelegrins. Sa 1
Sa defensa 1
reparticion meninosa 1
meninosa dels 1
bens anticipèron, 1
anticipèron, que 1
siá, las 1
revendicacions ecologistas. 1
ecologistas. Sa 1
Sa definicion 3
definicion demòra 1
demòra problematica. 1
problematica. Sa 1
definicion èra 1
sus l'indivisibilitat 1
l'indivisibilitat quimica 1
quimica d'un 1
d'un compausat. 1
compausat. Sa 1
definicion tanben 1
resumís coma 1
coma art 1
art sequencial. 1
sequencial. Sa 1
Sa défrichées 1
défrichées a 1
negre. Sá 1
Miranda encara 1
encara deviá 1
aver mantengut 1
mantengut sas 1
sas necessàrias 1
e abitualas 1
abitualas visitas 1
visitas pels 1
afars a 1
Duas Igrejas. 2
Igrejas. Sa 1
Sa densitat 7
densitat aparenta 1
aparenta es 1
0,5 t/m3. 1
t/m3. Sa 1
Sa densitat, 1
densitat, egala 1
a 1,326, 1
1,326, es 1
segonda d'aquela 1
planetas gasosas, 1
gasosas, mai 1
sensiblament inferiora 1
la dei 1
planetas telluricas. 1
telluricas. Sa 1
densitat egala 1
a 5,427 1
5,427 es 1
segonda dau 1
Solar après 1
Tèrra. Sa 1
de 1,3. 1
1,3. Sa 1
donc logicament 1
logicament infinida. 1
infinida. Sa 1
plan bassa, 1
bassa, a 1
accidentat, fach 1
fach d’una 1
d’una ret 1
ret complèxa 1
de massisses 1
massisses e 1
vals, qu’a 1
qu’a valgut 1
valgut al 1
canton l’escais 1
l’escais de 1
« País 1
Cent Cinquanta 1
Cinquanta Vals 1
Vals ». 1
». Sa 4
2,57 a 1
a 2,67 1
2,67 segon 1
aiga (opal). 1
(opal). Sa 1
densitat pòu 1
adurre d'informacions 1
estructura intèrna. 1
intèrna. Sa 1
Sa desaparicion 1
desaparicion misteriosa 1
e subitana, 1
subitana, a 1
1938, faguèt 1
faguèt empurar 1
empurar de 1
de nombroseis 2
nombroseis especulacions 1
especulacions sus 1
un suïcidi 1
suïcidi ò 1
desparicion volontària. 1
volontària. Sa 1
Sa descobèrta 3
cultura ossèta 1
ossèta (darrièra 1
(darrièra branca 1
branca subreviventa 1
subreviventa dels 1
dels Alans, 1
Alans, descendents 1
dels Scits), 1
Scits), estudiada 1
estudiada de 1
per Vsevolod 1
Vsevolod Miller, 1
Miller, li 1
de rerca. 1
rerca. Sa 1
chimpanzés fasián 1
fasián e 1
e utilizavan 1
utilizavan d'espleches 1
d'espleches foguèt 1
foguèt novèla, 1
novèla, alara 1
considerava abans 1
umans èran 1
èran l'unica 1
l'unica espècia 2
far aquò. 1
aquò. Sa 1
descobèrta siaguèt 1
siaguèt anonciada 1
per Scott 2
Scott S. 1
S. Sheppard, 1
Sheppard, David 1
David Jewitt, 1
Jewitt, Jan 1
Jan Kleyna 1
Kleyna e 1
Brian G. 1
G. Marsden 1
Marsden lo 1
de mag 1
mag de 1
2005, aprèp 1
aprèp d'observacions 1
d'observacions fachas 1
fachas entre 1
de desembre 1
desembre de 1
2005. S'a 1
S'a descurvit 1
descurvit adara 1
adara qu'es 1
qu'es sauropòdes 1
sauropòdes an 1
certa tendencia 1
tendencia tà 1
tà demorar 1
en manades. 1
manades. Sa 1
Sa desfacha 1
desfacha d'Harran 1
d'Harran marquèt 1
d'aquela ambicion. 1
ambicion. Sa 1
Sa desorpcion 1
desorpcion li 1
torna totas 1
capacitats biotoxicas. 1
biotoxicas. Sa 1
Sa despolha 1
despolha foguèt 1
foguèt amassada 1
doas crestianas 1
que l'enterrèron 1
l'enterrèron dins 1
valat prigond 1
prigond a 1
l'endrech que 1
l'avián trapat. 1
trapat. Sa 1
Sa destinat 1
destinat durant 1
de s'entretuar 1
s'entretuar ambé 1
dieu Heimdall. 1
Heimdall. Sa 1
Sa devisa 1
devisa es 3
: "Serving 1
"Serving the 1
the Kingdom" 1
Kingdom" (servir 1
(servir lo 1
lo reiaume). 1
reiaume). Sadiki 1
Sadiki Thirston, 1
Thirston, mai 1
coma SD 1
SD ( 1
( Sadirac 1
Sadirac vendré 1
vendré dau 1
d'òme Satirus 1
Satirus (Dauzat 1
e Rostaing), 2
Rostaing), o 1
o Saturius 1
Saturius ( 1
Sa discografia 2
discografia conten 1
moment sonc'una 1
sonc'una collaboracion 1
collaboracion sus 1
lo libre-disc 1
libre-disc dei 1
dei Cançons 1
Cançons provençalas 1
provençalas de 1
Victor Gelu 2
Gelu mai 1
tanben d'aparicions 1
d'aparicions sus 1
divèrsei compilacions 1
compilacions (MicMac, 1
(MicMac, l'Opus 1
l'Opus Compilator). 1
Compilator). Sa 1
discografia es 1
es rica. 1
rica. Sa 1
Sa disparicion 2
disparicion entraïnèt 1
intèrnes que 1
que durèron 1
au coronament 1
Sun Hao. 1
Hao. Sa 1
disparicion marca 1
reiaume. S'admetriá 1
S'admetriá pas 1
efièch l'emplec 1
l'emplec d'armas 1
d'armas contra 1
populacion caparruda 1
caparruda que 1
nòstras mesas 1
en demora 1
demora d'obesir 1
d'obesir mas 1
se gardariá 1
gardariá plan 1
mendre gèste 1
gèste o 1
liurar a 1
menaça. Sa 1
Sa doctrina 1
doctrina èra 1
juridic fòrt 1
societat. Sa 3
Sa durada 4
d'environ ans, 1
pas determinar 1
amb precision, 1
precision, que 1
de precession 1
es variabla. 1
variabla. Sa 1
per l'eon 2
l'eon Fanerozoïc 1
Fanerozoïc e 1
l'eon Proterozoïc. 1
Proterozoïc. Sa 1
durada varia 2
generau, aumenta 2
aumenta ambé 1
l' S'a 1
S'a egalament 1
egalament trobat 1
communal dels 1
dels esturments 1
las pigassas 3
pigassas educadas. 1
educadas. S'a 1
S'a en 1
principi pensat 1
pensat a 2
intervencion al 1
Revolucions C 1
C rsas 1
rsas entre 1
entre 1729 1
1729 e 1
e 1769, 1
1769, o 1
dels epis 1
dis de 2
de "pacification", 1
"pacification", mas 1
mas semblari 1
semblari qu'aquel 1
qu'aquel v 1
v nement 2
nement s'i 1
s'i si 1
si arribat 1
arribat mai 1
mai d'ora, 1
d'ora, en 1
ans 1550-1560. 1
1550-1560. S'a 1
S'a especulado 1
especulado sus 1
sus cnjse 1
cnjse se 2
seriá après 1
lo Suprèm 1
Suprèm Entrerriano 1
Entrerriano o 1
o d'autra 1
d'autra persona 1
persona Isidoro 1
Isidoro J. 1
J. Ruiz 1
Ruiz Moreno, 1
Moreno, Campañas 1
Campañas militares 1
militares argentinas, 1
argentinas, Tomo 1
Tomo I, 1
I, Ed. 1
Ed. S'a 1
S'a exhum 1
exhum dels 1
s pultures, 1
pultures, de 1
bastit (thermes, 1
(thermes, fanum. 1
fanum. Sa 1
Sa fàcia 1
grandas fàcias 1
fàcias nòrd 1
Sa facultat 1
concepcion industriala 1
industriala es 1
prestigiosas mondialament. 1
mondialament. Sa 1
Sa fama 1
fama s'esperlonguèt 1
s'esperlonguèt mai 1
istòrias carolingianas 1
carolingianas e 1
motiu dins 1
lo Quichòte. 1
Quichòte. Sa 1
Sa familha 4
originària d'Ufa. 1
d'Ufa. Sa 1
familha l'embarra, 1
l'embarra, de 1
se sapia 1
sapia qu'abigan 1
qu'abigan tal 1
tal mostre 1
mostre a 1
a çòd'eles. 1
çòd'eles. Sa 1
familha lo 1
lo seguí 1
seguí docilament. 1
docilament. Sa 1
familha reclamèt 1
reclamèt pas 1
còrs, que 1
de París; 1
París; foguèt 1
foguèt dissecada 1
dissecada per 1
de medecina, 2
medecina, puèi 1
puèi incinerada 1
incinerada e 1
cendres fuguèron 1
fuguèron depausadas 1
depausadas dins 1
una fòssa 2
fòssa comuna. 1
comuna. S’afana 1
S’afana mai 1
de viscar 1
viscar plenament 1
plenament : 1
res d’un 1
d’un intellectuau, 1
intellectuau, d’un 1
d’un pensaire, 1
pensaire, d’un 1
d’un moralista 1
moralista », 1
çò escriguet 1
escriguet lo 1
lo critique 1
critique André 1
André Billy, 1
Billy, « 1
« aquò’s 1
aquò’s un 1
un contaire 1
contaire e 1
qu’un contaire. 1
contaire. Sa 1
Sa femna 2
es cridada 1
cridada per 1
per Toinette, 1
Toinette, e 1
e l'esposa 1
l'esposa manifèsta 1
manifèsta sa 1
jòia d'èsser 1
d'èsser desfacha 1
marit qu'es 1
qu'ela crei 1
crei mòrt. 1
mòrt. Sa 2
femna faguèt 1
e menacèt 1
suicidar. Sa 1
Sa femna, 1
femna, Mary 1
Mary Ann 1
Ann Henrietta 1
Henrietta defuntèt 1
defuntèt qualques 1
1914. Sa 1
Sa figura 2
dins L’Ombre 1
L’Ombre de 1
la demoiselle 1
demoiselle de 1
Gournay (1626). 1
(1626). Sa 1
principala, Ion 1
Ion Iliescu, 1
Iliescu, foguèt 1
presidéncia. Sa 1
filha li 2
comportar melhor 1
sa seguéncia. 1
seguéncia. Sa 1
Sa filha, 1
filha, Loïsa 1
Loïsa Rivals, 1
Rivals, se 1
en 1751 1
1751 amb 1
Batista Despatz. 1
Despatz. Sa 1
filha Victoria 1
Victoria lo 1
lo descriviá 1
descriviá coma 1
coma bèl 1
e distinguit. 1
distinguit. Sa 1
Sa fin 4
a l'agotament 1
dei teissuts 1
teissuts cargats 1
renovelar lei 1
T4. Sa 1
coneguda. Sa 3
tragica a 1
public. Sa 1
tragica aurà 1
aurà fòrça 2
fòrça consequéncias 1
consequéncias e 1
e perturbarà 1
perturbarà totalament 1
enfants. S'afirmava 1
S'afirmava qu'una 1
qu'una representacion 1
representacion simplament 1
simplament fotografica 1
fotografica dels 1
dels faches 1
faches èra 1
de naturalisme, 1
naturalisme, alara 1
se destriariá 1
destriariá per 1
e l'intencion 1
reconeissença que 1
fa d'aqueles 1
d'aqueles faches 1
faches coma 1
l'ensemble. S'aflaquisson 1
S'aflaquisson las 1
mecanicas del 1
la reblariá 1
reblariá e 1
un enregdesiment 1
enregdesiment del 1
del penjal. 1
penjal. Sa 1
Sa florason 1
florason s'espandís 1
s'espandís d'abril 1
d'abril cap 1
inflorescéncia en 1
en cima 1
unipara elicoída 1
elicoída compausada 1
flors formadas 1
5 petals 1
vegadas coloradas 1
coloradas de 1
basa. Sa 2
Sa flòta, 1
flòta, amb 1
600 naus, 1
naus, constituís 1
sieus atots 1
atots màger. 1
màger. Safo 1
Safo e 1
compatriòta Alceu 1
Alceu son 1
considerats los 1
poètas melhors 1
poesia lirica 1
lirica grèga 1
grèga arcaïca. 1
arcaïca. Sa 1
Sa foliá 1
foliá entraïnèt 1
regime saunós 1
l'assassinat d'un 1
captaus romans 1
romans fins 1
l'emperaire durant 1
garda pretoriana. 1
pretoriana. Sa 1
Sa fonccion 1
fonccion es 1
subretot locomotritz. 1
locomotritz. Sa 1
Sa foncion 6
cambra entre 1
sessions (genièr, 1
(genièr, julhet 1
e agost) 1
agost) o 1
mandat s'acaba 1
per expiracion 1
expiracion o 1
o dissolucion. 1
dissolucion. Sa 1
foncion originala 1
originala exacta 1
exacta demòra 1
encara parcialament 1
parcialament desconeguda 1
pensa actualament 2
actualament qu'èra 1
vocacion culturala, 1
culturala, coma 1
bibliotèca. Sa 1
foncion precisa 1
un cuauhxicalli, 1
cuauhxicalli, es 1
un autar 1
autar e 1
un receptacle 1
receptacle de 1
sacrifici. Sa 1
foncion primordiala 1
primordiala es 1
fixar l'òrdre 2
del plen. 1
plen. Sa 1
es d'assostar 1
d'assostar un 1
un naviri, 1
naviri, especialament 1
especialament pendent 1
pendent d'operacions 1
cargament ò 1
de descargament. 1
descargament. Sa 1
del Plen. 1
Plen. Sa 1
Sa fonologia, 1
fonologia, son 1
son lexic 1
sa sintaxi 1
sintaxi fan 1
estudis linguistics. 1
linguistics. Sa 1
Sa font 2
font raja 1
a Estenc, 1
Estenc, masatge 1
Sa fònt 1
fònt se 1
a 330 2
330 mètres 1
font vertadièra 1
vertadièra se 1
tròba doncas 1
doncas enracinada 1
enracinada prigondament 1
prigondament dins 1
tradicion. S'afonzèt 1
S'afonzèt dins 1
malhum karstic 1
karstic enlargant 1
enlargant las 1
las falhas, 1
falhas, escombrant 1
escombrant las 1
las marlas 1
marlas cretacèas. 1
cretacèas. Sa 1
Sa fòrça 1
de penetracion, 1
penetracion, ja 1
carga auta, 1
auta, es 1
febla (quauquei 1
(quauquei centimètres 1
dins l'èr). 1
l'èr). Sa 1
Sa fòrma 2
fòrma acomencèt 1
XI mai 1
seguents. Sa 1
Sa forma 8
forma dèu 1
dèu pereu 1
pereu permetre 1
desplaçament eficaç 1
eficaç dins 2
l'aiga ò 1
ò permetre 1
permetre d'entrepausar 1
d'entrepausar una 1
de marchandisas. 1
marchandisas. Sa 1
fòrma elementala 1
elementala pòt 1
èsser seguida 1
totòm. Sa 1
es aproximativament 1
aproximativament ovala 1
amb 60 1
60 km. 1
km. Sa 5
esfèra amb 1
una diamètre 1
a Williams, 1
Williams, D. 1
D. R. 1
R. (2004). 1
(2004). Sa 1
forma estandardizada 1
estandardizada se 1
ditz filipino 1
filipino o 1
o pilipino, 1
pilipino, es 1
es l'idioma 1
l'idioma nacional 1
las Filipinas, 1
Filipinas, l'autra 1
l'autra essent 1
forma iniciala 1
probablament facha 1
11 tauletas. 1
tauletas. Sa 1
forma leugièra 1
leugièra evòca 1
evòca de 1
luènh una 1
una salicacèa. 1
salicacèa. Sa 1
forma liquida 1
liquida pòu 1
coma caloportaire 1
caloportaire e 1
solida pòu 1
de refrigerant. 1
refrigerant. Sa 1
plana "sisa" 1
"sisa" es 1
Sa formulacion 1
es dependenta 1
periòde dominant 1
dominant del 1
senhal : 1
: ont 1
ont A 1
es l'amplitud 1
l'amplitud maximala 1
maximala mesurada, 1
mesurada, es 1
distància epicentrala 1
epicentrala (en 1
(en gra) 1
gra) e 1
prigondor ipocentrala. 1
ipocentrala. Sa 1
Sa formula 1
quimica es:(C 1
es:(C 12 1
12 H 1
H 22 1
22 O 1
O 11 1
11 ) 1
) Es 1
un disacarid 1
disacarid qu'a 1
poder reductor 1
reductor sul 1
sul licor 1
licor de 2
de Fehling. 1
Fehling. Sa 1
Sa frasa 1
frasa celèbra, 1
celèbra, Una 1
Una mapa 4
mapa es 1
territòri, significa 1
ment fa 1
en permanéncia, 1
permanéncia, e 1
biais inconscient, 1
inconscient, de 1
nivèls d'abstraccion 1
d'abstraccion qu’avèm 1
qu’avèm tendéncia 1
confondre se 1
se s’avisa 1
s’avisa pas, 1
lengatge provocariá 1
provocariá aquesta 1
aquesta confusion. 1
confusion. Sa 1
Sa frequentacion 1
frequentacion de 1
las gopis, 1
gopis, las 1
las boièras 1
boièras del 1
vilatge, jovas 1
jovas filhas 1
filhas o 1
o femnas 1
femnas maridadas, 1
maridadas, es 1
istòrias. S'afrontèt 1
S'afrontèt de 1
amb Aderbal, 1
Aderbal, que 1
e fugiguèt 1
demandar ajuda. 2
ajuda. Sa 1
Sa fuèlha 1
motiu decoratiu 1
decoratiu classic. 1
classic. Sa 1
Sa fusta 1
fusta pauc 1
pauc densa 1
densa se 1
trabalha aisidament, 1
se polís 1
polís mal. 1
mal. S'agafan 1
S'agafan aisidament 1
aisidament als 1
als vestits. 1
vestits. Sa 1
Sa garnison 1
garnison teniá 1
teniá entre 1
pauc aumentada 1
aumentada fins 1
revolucionàrias per 1
agantar 150 1
150 òmes. 1
òmes. S'ageish 1
S'ageish de 1
duas modalitats 1
transicion. Sàgel 1
Sàgel remembrant 1
remembrant de 1
uganauds e 1
dels Wallons 1
Wallons en 1
America en 1
1624. Sàgel 1
Sàgel sovietic 1
sovietic remembrant 1
revolucion d'Octobre. 1
d'Octobre. Sa 1
Sa geografia 2
geografia es 3
localizacion lòng 1
la Dorsala 1
Dorsala Medioatlantica 1
Medioatlantica e 1
dau Ceucle 1
Ceucle Polar 1
Polar Artic. 1
Artic. Sa 1
topografia particulara 1
particulara liada 1
Rift African 1
altitud auta. 1
auta. Sagèth 1
Sagèth de 1
de Tofiq 1
Tofiq Bəhramov, 1
Bəhramov, jutge 1
que concediguèt 1
concediguèt lo 1
lo but 1
but fantauma 1
fantauma de 1
de Geoff 1
Geoff Hurst 1
Hurst en 1
1966. Saggio 1
Saggio sul 1
sul 'Perì 1
'Perì téchnes' 1
téchnes' ippocratico; 1
ippocratico; 1996; 1
1996; ed;Il 1
ed;Il Mulino; 1
Mulino; Bolonha 1
Bolonha (Itàlia). 1
(Itàlia). S'agí 1
S'agí d'un 2
d'un fruch 1
fruch comercializat 1
comercializat de 1
de fresc. 1
fresc. S'agí 1
nom d'accion 1
d'accion (en 1
(en arab 2
arab اسم 1
اسم فعل 1
فعل ism 1
ism fi'l), 1
fi'l), derivat 1
derivat d'un 2
d'un radical 1
radical semitic, 1
semitic, s.l.m 1
s.l.m que 1
designa l'acte 1
sometre d'un 1
biais volontari, 1
volontari, de 1
far aleujança. 1
aleujança. S'agiguèt 1
S'agiguèt del 1
nom d'usatge 1
l'Union Comunista 1
Comunista (Trotskista), 1
(Trotskista), principala 1
principala organizacion 1
del regropament 1
regropament internacional 1
internacional Union 1
Union Comunista 1
Comunista Internacionalista. 1
Internacionalista. S'agís 1
S'agís aicí 1
aicí de 1
bastidas consideradas 1
coma l'abotiment 1
l'abotiment del 1
modèl gotic 1
bastida. S'agís 1
S'agís alara 4
definir sus 1
que critèris 1
critèris se 1
se declarerá 1
declarerá quicòm 1
quicòm d'incontestable. 1
d'incontestable. S'agís 1
a l'innovador 1
l'innovador de 1
se pagar 1
e desvelopament 1
una justa 1
justa retribucion 1
son investiment 1
investiment mercé 1
balhada de 1
biais temporari. 1
temporari. S'agís 1
reparar « 1
ligam » 1
e d'apaisar 1
d'apaisar lo 1
pacient dins 1
monde. S'agís, 1
S'agís, alara, 1
alara, d'una 1
d'una projeccion 1
projeccion fantasmagorica? 1
fantasmagorica? S'agís 1
alara oficialament 1
religion d'Estat. 1
d'Estat. S'agís, 1
S'agís, a 2
l'epòca, d’una 1
d’una solucion 1
solucion administrativa 1
administrativa visant 1
administracion territoriala 1
territoriala mai 1
eficaça. S'agís, 1
d'un riban 1
riban de 1
long (lin 1
(lin telhat) 1
telhat) o 1
long (estopas), 1
(estopas), d'obtenir 1
d'obtenir per 1
per partiment 1
partiment e 1
per coblatge 1
coblatge de 1
longor tant 1
tant constanta 1
que possible, 1
possible, pròche 1
coton (25 1
(25 à 1
à 35 1
35 mm). 1
mm). S'agís 1
S'agís aquí 1
aquí d'una 1
forma. S’agís, 1
S’agís, a 1
a tèrme, 1
tèrme, de 1
umans. S'agís 1
de 154 1
154 capítols 1
capítols una 1
copiats del 1
de Teodosi 1
Teodosi e 1
las Novellae, 1
Novellae, del 1
còdi Gregorian, 1
Gregorian, del 1
còdi Hermogenià 1
Hermogenià e 1
Pau. S'agís 1
cants de 3
e religioses. 1
religioses. S'agís 1
los ebraïsants 1
ebraïsants nomenan 1
nomenan un 1
plural d'exceléncia. 1
d'exceléncia. S'agís 1
de decideires 1
decideires economics, 1
economics, politics, 1
politics, culturals, 1
culturals, etc., 1
etc., que 1
que pilotan 1
pilotan (o 1
(o se 1
que pilotan) 1
pilotan) ensems, 1
ensems, per 1
lor benefici 1
vejaires, las 1
organizacions publicas 1
e privadas 1
privadas màger 1
màger d'un 1
d'un païs. 1
païs. S'agís 1
dos angles 1
angles complementaris: 1
complementaris: l'expression 1
l'expression crim 2
patz fa 1
a l'element 1
l'element intencional 1
e l'expression 1
crim d'agression 1
d'agression a 1
element material. 1
material. S'agís 1
de garrics, 1
garrics, de 1
generacions en 1
en generacions. 1
generacions. S’agís 1
S’agís de 1
espaci mes 1
per l'asagatge 1
l'asagatge e 1
doncas tot 1
tot artificial. 1
artificial. S'agís 1
de Fényes 1
Fényes szelek, 1
szelek, d' 1
d' encara 1
encara 1968. 1
1968. S'agís 1
de invertebrats 1
invertebrats marins 1
de sac, 1
sac, que 1
s'alimentan per 1
per filtracion. 1
filtracion. S'agís 1
las cigalas. 1
cigalas. S'agís 1
Ille-e-Vilaine. S'agís 1
soda, lo 1
primièr alcalí 1
mineral conegut. 1
conegut. S'agís 2
rèstas umanas 2
vièlhas trobadas 1
d' S'agís 2
S'agís del 8
genre amorós 1
e occitan 1
excelléncia. S'agís 1
nòrd Anautit-Marnais. 1
Anautit-Marnais. S'agís 1
acte mencionant 1
mencionant una 1
reialmes. S'agís 1
primièr madridenc 1
madridenc istoric 1
istoric conegut. 1
procés mai 1
aisit. S'agís 1
sol antropoíd 1
antropoíd capable 1
caminar unicament 1
extremitats posterioras. 1
posterioras. S'agís 1
S'agís dels 1
tres àngels 1
àngels apareguts 1
apareguts a 1
a Abraam 1
Abraam al 1
al casse 1
casse de 1
de Mambre 1
Mambre Genèsi 1
Genèsi 18 1
que Roublev, 1
Roublev, segon 1
Glèisa, interprèta 1
mistèri de 2
Trinitat indivisibla. 1
indivisibla. S'agís 1
d'impòst que 1
rend mai 1
mai d’argent. 1
d’argent. S'agís 1
del Triptic 1
Triptic de 1
santa Liberata 1
Liberata o 1
o santa 1
santa Wilgeforte 1
Wilgeforte (v. 1
(v. S'agís 1
nombroses biais 1
per diminucion 1
l'aiga. S'agís 1
occidental. S'agís 1
l'unitat ordinària 1
divèrses contèxtes 1
contèxtes scientifics. 1
scientifics. S'agís 1
S'agís d'en 1
critèris relatius 1
critèris morfologics 1
morfologics al 1
subjècte subretot 1
las granas: 1
granas: color, 1
color, talha, 1
talha, forma. 1
forma. S'agís 1
regions luènh 1
luènh al 1
coma Berlin. 1
Berlin. S'agís 1
S'agís dins 1
encastre ex 1
ex officio: 1
officio: sa 1
de pater 1
pater familias 1
familias lo 1
lo designa 1
designa automaticament 1
automaticament per 1
culte ostalenc. 1
ostalenc. S'agís 1
S'agís d'òmes 1
d'òmes d'afars, 1
d'afars, d'artistas, 1
d'artistas, de 1
nauts gradats 1
gradats militars 1
politicians entre 1
autres. S'agís 1
S'agís doncas 2
ròca coerenta 1
e dura. 1
dura. S'agís 1
autre pé, 1
pé, benlèu 1
benlèu d'una 1
tradicion tanben 1
tanben anciana. 1
anciana. S'agís, 1
S'agís, doncas, 1
doncas, d'un 1
d'un formatge 1
formatge elaborat 1
elaborat en 1
seguint de 1
procediments industrials 2
produccion formatgièra. 1
formatgièra. S'agís 1
S'agís donc 5
sacrat coma 1
objècte contenent 1
contenent tota 1
sa veritat, 1
veritat, exactament 1
exactament coma 1
poiriá estudiar 2
natura. S'agís 1
d'una antonomàsia 2
antonomàsia per 1
per metonimia. 1
metonimia. S'agís 1
donc d'un 3
d'un recit 1
dieus. S'agís 1
regim ont 1
las decidions 1
decidions son 1
pòble. S'agís 1
d'una notion 1
notion dirèctament 1
dirèctament ligada 1
definition primièra 1
tradicion. S'agís 1
analisi d'un 1
mapas amb 1
la colorizacion 1
colorizacion de 1
divèrsas zonas 1
variacion e 1
divèrsas mapas 1
sintèsi en 1
en conclusion. 1
conclusion. S'agís 1
concession a 1
a Autoroutes 1
France. S'agís 1
juridic qu'a 1
qu'a vertut 1
vertut d'« 1
d'« acte 1
acte autentic 1
autentic » 1
matèria d'estatut 1
civil costumièr 1
costumièr o 1
proprietat costumièra. 1
costumièra. S'agís 1
d'un aechiu 1
aechiu verai 1
l'environament. S'agís 1
fusta d'estil 1
d'estil romanic. 1
romanic. S'agís 1
grandor escalara, 1
escalara, que 1
jòga per 1
l' S'agís 1
molecula biocompatibla, 1
biocompatibla, comerciala 1
foncion amina 1
amina primària 1
primària liura 1
liura susceptibla 1
modificacion quimica. 1
quimica. S’agís 1
S’agís d’una 1
d’una nocion 1
nocion mal 1
mal coneguda 1
e sosestimada 1
sosestimada qu'es 1
negligida. S'agís 1
òbra que, 1
que, tant 1
tant dempuèi 1
d'enguarda argumental 1
argumental coma 1
coma musical, 1
musical, denota 1
denota una 1
de Cimarosa. 1
Cimarosa. S'agís 1
onda longitudinala 1
longitudinala a 1
una dimension. 2
dimension. S'agís 1
de risc, 1
risc, pauc 1
vida sexuala 2
sexuala intima, 1
intima, e 1
gaireben limitada 1
pur exhibicionisme 1
exhibicionisme de 1
a l'espectador. 1
l'espectador. S'agís 1
d'una pròva 1
que combina 1
davalada (mai 1
(mai corta 1
corta d'abitualament) 1
d'abitualament) e 1
sola mena 1
mena d'Eslalòm. 1
d'Eslalòm. S'agís 1
representacion plan 1
plan simplificada 1
simplificada de 1
realitat, valabla 1
valabla en 1
fèbla arcadura. 1
arcadura. S'agis 1
S'agis d'una 1
d'una sèrie 1
sèrie de 1
tres contes, 1
contes, que 1
que avançarian 1
avançarian la 1
publicacion lo 1
seu primier 1
primier roman, 2
Lo pais 1
darrieras causas 1
causas (1987). 1
(1987). S'agís 1
substància odoranta 1
odoranta incitant 1
incitant los 1
se recampar. 1
recampar. S'agís 1
de parallaxa, 1
parallaxa, en 1
fach constituida 1
doas barrièras 1
barrièras de 1
de parallaxe 1
parallaxe superpausadas. 1
superpausadas. S'agís 1
version lissada 1
lissada d'UT1. 1
d'UT1. S'agís 1
zòna naturala 1
naturala protegida 1
protegida dempuèi 1
dempuèi 1982 1
1982 ont 1
aigas saladas 1
d'aiga litorala 1
litorala se 1
se barrejan. 1
barrejan. S'agís 1
timbre impausat 1
a l'instrument 1
l'instrument solista, 1
solista, lo 1
lo còrn, 1
còrn, per 1
sas armonicas 1
armonicas naturalas 1
naturalas confiadas 1
confiadas a 1
pichonas flaütas. 1
flaütas. S'agís 1
l'espaci associa 1
associa una 1
una direccion, 1
direccion, un 1
grandor (amplitud). 1
(amplitud). S'agís 1
cas tipic 1
font espandida 1
espandida (non 1
(non pontuala). 1
pontuala). S'agís 1
ceramica sigillée 1
sigillée pendent 1
periòde romaine. 1
romaine. S'agís 1
d'un démembrement 1
démembrement de 1
parròquia primitive 2
primitive de 2
de Louannec. 1
Louannec. S'agís 1
d'un engranatge 1
engranatge d'aises 1
d'aises concorrents 1
concorrents o 1
o parallèls. 1
parallèls. S'agís 1
estudi d'òbra 1
d'òbra fòrça 1
vast, que 1
compta 45 1
45 interpretacions 1
l'òbra, 9 1
9 scènas 1
scènas d'un 1
d'un colomer, 1
colomer, 3 1
3 païsatges 1
1 Retrait 1
Retrait de 1
de Jacqueline. 1
Jacqueline. S'agís 1
d'un exemple 2
exemple precís 1
precís d'organizacion 1
d'organizacion sociala 1
sociala mas 1
tipes d'organizacions 1
d'organizacions existisson, 1
organizacions sens 2
sens govèrn, 1
govèrn, coma 2
o decriguèt 1
decriguèt Pierre 1
Pierre Clastres 1
Clastres dins 1
dins "La 1
"La société 1
société contre 1
contre l'Etat". 1
l'Etat". S'agís 1
d'un gest 1
gest fòrça 1
fòrça tecnic, 1
es frapada 1
frapada pel 1
jogaire alara 1
suspension. S'agís 1
d'un mineral 1
mineral caracteristica 1
las pegmatitas. 1
pegmatitas. S'agís 1
rodet de 1
selze per 1
emanacion de 2
de garbas 1
garbas de 1
de lhauces. 1
lhauces. S'agís 1
roman d'aprendissatge 1
d'aprendissatge per 2
per cu 1
cu a 1
ja viscut, 1
viscut, prompt 1
prompt a 1
contentar lo 1
legeire en 1
prigondor, mai 1
rasonaments o 1
de moralas 1
moralas simplistas. 1
simplistas. S'agís 1
mai pragmatic. 1
pragmatic. S'agís 1
teleferic 3S 1
3S bastit 1
per Doppelmayr. 1
Doppelmayr. S'agís 1
de difrentas 1
difrentas menas 1
e climats 1
climats fòrça 1
fòrça marcats. 1
marcats. S'agís 1
d'un tocat 1
tocat non 1
non discriminatiu 1
discriminatiu que 1
que detècta 1
detècta de 1
sensacions mai 1
mai globalas 1
globalas e 1
mai flosc 1
flosc coma 1
sensibilitat termica, 1
termica, la 1
la vibracion, 1
vibracion, la 1
dolor. S'agís 1
S'agís encara 1
d'un maco 1
maco país 1
bocage, mas 1
barralhas per 1
per arrachage 1
arrachage e 1
talha pas 1
pas contarotlada 1
contarotlada condusís 1
condusís progressivament 1
al triste 1
triste païsatge 1
païsatge observable 1
observable entre 1
entre Parthenay 1
e Châtellerault. 1
Châtellerault. S'agís 1
S'agís en 4
comprene un 1
ne tirar 1
lo melhoe 1
melhoe partit 1
partit agricòl. 1
agricòl. S'agís 1
d'una Onda 1
Onda electromagnetica 1
electromagnetica que 1
se propaga. 1
propaga. S'agís 1
equilibri instable 1
instable mantengut 1
mantengut en 1
equilibri dinamic, 1
dinamic, pel 1
de retroaccion; 1
retroaccion; las 1
relacions « 1
» (regulacion 1
(regulacion de 1
lors consomators) 1
consomators) e 1
» (retroaccions 1
(retroaccions de 1
lors consomators). 1
consomators). S'agís 1
règla generala 1
membres eissits 1
pichons partits 1
sens etiqueta 1
etiqueta pròches 1
tendéncia del 1
politic principal 1
grop. S'agís 1
S'agís evidentament 1
evidentament d'una 1
operacion publicitària 1
publicitària per 1
los produits 1
produits de 1
l'ostal Wyld. 1
Wyld. S'agís 1
S'agís generalament 1
roges sucrats 1
pròches dei 1
vins doç 1
doç mai 1
classar entre 1
roges en 1
fabricacion. S'agís 1
S'agís géographiquement 1
géographiquement d'un 1
d'un extrèm 1
extrèm del 1
scenari lorrain. 1
lorrain. S'agís 1
S'agís mai 3
exactament d'una 1
superfícia nomenada 1
nomenada paraboloíd 1
paraboloíd de 1
revolucion. S’agís 1
S’agís mai 2
tres captaires 1
captaires de 1
magnetic provisissent 1
provisissent las 1
un microprocessor. 1
microprocessor. S'agís 1
percepcion conscienta, 1
conscienta, que 1
èsser sollicitada 1
sollicitada per 1
via dirècta 1
dirècta (flairatge) 1
(flairatge) o 1
via retronasala. 1
retronasala. S'agís 1
fraires, mai 1
rarament un 1
parelh drolle 1
drolle e 1
e drolla, 1
drolla, d'un 1
de sòrres, 1
sòrres, o 1
relacion paire 1
e filh. 1
filh. S’agís 1
d’un engranament 1
engranament simulat 1
simulat entre 1
aisina (pinhon, 1
(pinhon, cremalh, 1
cremalh, o 1
o fresa) 1
fresa) e 1
de talhar. 1
talhar. S'agís 1
S'agís moralament 1
moralament solament 1
agir moralament 1
moralament e 1
per recèrca 1
interès personal 1
personal quin 1
siá. S'agís 1
S'agís pas 5
de magos, 1
magos, « 1
« champ, 1
champ, merchat 1
merchat » 1
pusleu *Tricornomagos 1
*Tricornomagos > 1
> *Triconòm. 1
*Triconòm. S'agís 1
de plorar 1
plorar de 1
de lònga 1
lònga sus 1
aquela descasença: 1
descasença: s'agiriá 1
s'agiriá puslèu 1
ne'n cercar 1
au travalh 1
travalh per 1
per remontar 1
lo corrent. 1
corrent. S'agís 1
pas d'escambi 1
divinitats mas 1
coma devot 1
devot d'Isis 1
d'Isis çò 1
cultes urbans. 1
urbans. S'agís 1
mesura dirècta 1
l'energia liberada 1
liberada pel 1
pel seïsme. 1
seïsme. S'agís 1
d'un eschamge 1
eschamge de 1
territòris perqué 1
se confronton 1
confronton pas. 1
pas. S’agís 1
S’agís pas 1
per l’autreg 1
l’autreg d’una 1
d’una ajuda 1
ajuda monetària 1
monetària temporària, 1
temporària, mas 1
profeitar del 1
del relambi 1
relambi acordat 1
acordat pel 1
pel prèst 1
causas estructuradas 1
estructuradas de 1
economicas. S'agís 1
S'agís per 1
eles d'enlusir 1
d'enlusir la 1
parlada pels 1
pels Boers 1
Boers per 1
venga uma 1
uma aisina 1
aisina veraia 1
veraia de 1
comunicacion escricha 1
escricha F.-X. 1
F.-X. S'agís 1
S'agís plan 1
segur del 1
jutjament racional, 1
racional, e 2
jutjament instintiu, 1
instintiu, qu'aquel 1
sensibilitat. S'agís 1
S'agís probablament 2
tradicions romanas 1
romanas ligadas 1
ai jòcs 1
de circ 1
circ qu'explican 1
qu'explican la 1
dau leon 1
leon a 1
Arle. S'agís 1
féodale amb 1
amb fossés 1
fossés e 1
e talus 1
talus exteriora. 1
exteriora. S'agissiá 1
S'agissiá a 1
l’epòca d’un 1
d’un dispositiu 1
dispositiu ja 1
levar l’aiga 1
l’aiga per 1
per asagar 1
asagar los 1
per assecar 1
assecar las 1
minas. S'agissiá 1
S'agissiá d'axiomatizacion 1
d'axiomatizacion que 1
vegada uèi 1
òrdre : 1
d' S'agissiá 1
S'agissiá de 3
modelizar los 2
los jòs 1
jòs de 1
soma nulla 1
nulla ont 1
ganhs entre 1
sempre egala 1
zèro. S'agissiá 1
mercants del 2
pluèja. S'agissiá 1
vendre d'objèctes 1
d'objèctes — 1
— linjariá 1
linjariá e 1
e besucariás 1
besucariás divèrs 1
divèrs — 1
— al 2
profièch dels 1
paures. S'agissiá 1
S'agissiá doncas 1
passat, cap 1
melhor respècte 1
las libertats. 1
libertats. S'agissiá 1
S'agissiá d'una 1
d'una abbaye 1
abbaye bénédictine. 1
bénédictine. S'agissiá 1
S'agissiá d'un 1
d'un sarcophage 1
dimensions excepcionalas. 1
excepcionalas. S'agissiá 1
S'agissiá en 1
realitat puslèu 1
de nacionalizacion. 1
nacionalizacion. S'agissiá 1
S'agissiá ja 1
ja d'un 1
territòri pla 1
pla vast 1
sociala. S'agissiá 1
S'agissiá puslèu 1
puslèu d'una 3
de pura 2
pura religiositat 1
religiositat sens 1
de constrencha 1
institucionala. S'agissi 1
S'agissi de 1
connectant Rems 1
Rems a 3
a Bavay 1
Bavay (N 1
(N rd). 1
rd). S'agissi 1
S'agissi del 1
dels Teppaz 1
Teppaz A 1
d'ara sus 2
Sant-Pierre-de Entremont 1
Entremont (Savoie) 1
(Savoie) detengut 1
de Entremont. 1
Entremont. S'agissi 1
S'agissi d'una 1
levant alavetz 1
Beaufort (u 1
i Beaufort 1
en Santerre). 1
Santerre). S'agissi 1
S'agissi d'un 2
d'un cercueil 1
cercueil en 1
de ossements, 1
ossements, d'una 1
espasa rovellada 1
rovellada e 1
u d'una 1
inscripcion illisible 1
illisible Isabelle 1
Isabelle Rogeret, 1
Rogeret, Mapa 1
Mapa arch 1
la Gaule: 1
Gaule: La 1
La Seine-Maritima 1
Seine-Maritima 76, 1
76, Fondacion 1
Fondacion Marida 1
Marida de 1
l' me, 1
me, Par 1
s, 1997. 1
1997. S'agissi 1
d'un lop 1
lop d'aperaqu 1
ans. S'agís 1
S'agís simplament 1
mai cars 2
cars los 1
los crompaires 1
crompaires prèsts 1
prèsts a 2
pagar mai, 1
reduccion sonque 1
grops pels 1
pels quals 1
quals un 1
prètz inferior 2
inferior provòca 1
nauta importanta 1
ventas. S'agís 1
S'agís sobretot 1
exigéncias 1, 1
1, 3, 1
6 enumeradas 1
enumeradas en 1
dessús. S'agís 1
S'agís subretot 1
subretot d'òmes 1
que s'espelisson 1
s'espelisson dins 1
estil trencant 1
trencant los 1
los tabós 1
tabós dels 1
genres vestimentaris 1
vestimentaris òmes/femnas 1
òmes/femnas e/o 1
e/o qu'an 1
imatge (psicologic) 1
(psicologic) de 1
lo masculin 1
lo femenin. 1
femenin. S'agís 1
S'agís tanben 4
de butar 1
butar una 1
vertadièra agéncia 1
premsa occitanofòna 1
occitanofòna a 1
Tolosa, disponibla 1
tornar difusar 1
difusar totas 1
sul sicut 1
sicut o 1
o concernent 1
concernent Occitània 1
Occitània bèla. 1
bèla. S'agís 1
creacion politica 1
fasián seguida 1
dels capecians 1
capecians dins 1
region. S'agís 1
d'una giganta 1
giganta per 1
per venir, 1
venir, son 1
son envelopa 1
envelopa es 1
contraccion. S'agís 1
sèrva importanta 1
importanta d'aquifèrs, 1
d'aquifèrs, los 1
lateritics filtrant 1
filtrant gaireben 1
de l'escorriment 2
l'escorriment global. 1
global. S'agí 1
S'agí subretot 1
subretot d'una 1
d'una estrategia 1
estrategia defensiva. 1
defensiva. Sa 1
Sa glèisa 1
particularitat d'auger 1
d'auger un 1
un clochèir 1
clochèir pus 1
pus large 1
large au 1
au cim 1
cim qu'a 1
Sa glèisa, 2
glèisa, d'estil 1
d'estil neogotic, 1
neogotic, es 1
l'arquitècte Hosteing. 1
Hosteing. Sa 1
glèisa, sotz 1
sotz lo 1
Nòstra Dòna, 1
Dòna, fondada 1
en 1476, 1
1476, saguèt 1
saguèt erigida 1
en chapèla 1
chapèla vicariala 1
vicariala lo 1
març 1826, 1
1826, e 1
en sucursala, 1
sucursala, lo 1
julhet 1843. 1
1843. Sa 1
Sa glèisia 1
glèisia anciana 1
en bulbe, 1
bulbe, d’ardesa 1
d’ardesa negra, 1
negra, tan 1
mosana. Sa 1
Sa granda 1
granda generositat 1
generositat per 1
l'argent a 1
beneficiat a 1
fòrça personas: 1
personas: las 1
de desastres, 1
desastres, los 1
orfanèls e 1
nombroses estudiants 1
estudiants als 1
quals ensenhava 1
musica gratuitament. 1
gratuitament. Sa 1
Sa grandor, 1
grandor, sas 1
sas famosas 1
famosas grasilhas 1
grasilhas dauradas 1
dauradas amb 1
Jean Lamour 1
Lamour e 1
sos jardins 1
"La Pépinière" 1
Pépinière" son 1
los joièls 1
joièls d'aquesta 1
d'aquesta vila. 1
vila. Sa 1
Sa grand 1
grand pairala, 1
pairala, Lucia 1
Lucia di 2
Piero di 1
di Zoso, 1
Zoso, ceramista 1
ceramista e 1
e persona 1
persona plan 1
plan pròpa 1
pròpa de 1
Leonardo foguèt, 1
benlèu, la 1
que l'inicièt 1
l'inicièt a 1
arts. Sa 1
Sa gravitat 1
gravitat entraïnariá 1
entraïnariá de 1
cometas vèrs 1
sistèma quasi 1
quasi tant 1
leis alunchariá 1
alunchariá Horner, 1
Horner, J.; 1
J.; Jones, 1
Jones, B. 1
B. W. 1
W. (2008). 1
(2008). Sa 1
Sa grossieretat 1
grossieretat de 1
sa vulgaritat, 1
vulgaritat, e 1
manca flagrant 1
flagrant de 1
sas referéncias 1
referéncias permanentas 1
permanentas a 1
de sujèctes 1
sujèctes exclusivament 1
exclusivament locals 1
locals l’empachèron 1
l’empachèron d’obténer 1
una quian 1
quian que 1
siá celebritat 1
celebritat en 1
en Atica 1
Atica o 1
o endaòm 1
endaòm mai 1
grèc. S'ag 1
isa Santa-Hermeland, 1
Santa-Hermeland, situada 1
c Dampierre. 1
Dampierre. S'ag 1
l'ancian p 1
de Camelin, 1
Camelin, del 1
ble nomenat 1
nomenat "Lo 1
"Lo Fresne". 1
Fresne". S'ag 1
sols epis 1
dis istorics 1
istorics ligats 1
aquel cast 1
l. S'ag 1
del Pape 1
Pape Eug 1
ne III 1
confirmant lo 1
de immunit 1
immunit pel 1
Sant Remi 1
Remi de 1
Rems e 1
s depend 1
ncias. S'ag 1
formacion gallo-romane 1
gallo-romane en 1
-acum, suffixe 1
suffixe d'origina 1
proprietat (de 1
(de -ako(n)), 1
-ako(n)), basada 1
persona germanique 3
germanique Neccho 1
Neccho o 1
o Nic(ch)o 1
Nic(ch)o Albert 1
Rostaing, Op. 1
Op. S'ag 1
forma normanno-picarde. 1
normanno-picarde. S'ag 1
municipalitat vasta 1
cia. S'ag 1
d'un arquetip 1
arquetip toponymique 1
toponymique frequent 1
a recens 1
recens per 1
Rostaing a 1
l'article Aisey 1
Aisey Diccionari 1
a, Librari 1
n gaud, 1
gaud, Escomesas 1
Escomesas 1978. 1
1978. S'ag 1
dels exemples 1
mai meridionales 1
meridionales d'una 1
tique de 1
tipe flamenc. 1
flamenc. S'ag 1
en cuert, 1
cuert, precedit 1
precedit del 1
germanique Wadgarius. 1
Wadgarius. S'ag 1
en -vila, 1
-vila, domeni 1
domeni rural, 1
rural, p 1
ble, ne 1
ne anci 1
anci franc 2
s, precedit 1
las toponymes 1
toponymes dins 1
dins -vila. 1
-vila. S'ag 1
d'un sojorn 1
sojorn bourgeoise, 1
bourgeoise, bastida, 1
bastida, sembla, 1
sembla, al 1
gle. S'ag 1
s principalament 1
de descomposaires 1
descomposaires sus 1
sus organismes 1
organismes mòrts. 1
mòrts. S'ag 1
dobte d'una 1
possession imperiala. 1
imperiala. Saguaro, 1
Saguaro, dins 1
desèrt d' 1
d' Saguèt 1
Saguèt lo 1
d’ Sahelanthropus 1
Sahelanthropus qu'ei 1
comun d'umans 1
e chimpanzes. 1
chimpanzes. S'a 1
S'a hét 1
hét un 1
debat plan 1
eth comportament 1
comportament d'Australopitecus 1
d'Australopitecus afarensis. 1
afarensis. Said 1
Said Al-Andalusi 1
Al-Andalusi (1029–1168) 1
(1029–1168) establiguèt 1
monde avián 1
origina comuna 2
comuna mas 1
mas diferissián 1
diferissián per 1
d'unes aspèctes: 1
aspèctes: " 1
" S'aiman 1
S'aiman fòrça 1
bèla fèsta. 1
fèsta. S'aima 1
S'aima que 1
d'ans se 2
asteroïdes cuyos 1
ràdios excedisson 1
excedisson dels 1
km. Sainpuits 1
Sainpuits Fa 1
de Puisaye-Forterre; 1
Puisaye-Forterre; n'efi 1
ch, la 1
ra g 1
ographique dintre 1
dintre Puisaye 1
Puisaye e 1
e Forterre. 1
Forterre. Saint-André-d'Embrun) 1
Saint-André-d'Embrun) es 1
d' Saint-Blaise 1
Saint-Blaise deu 1
a Bodin, 1
Bodin, nommat 1
nommat dins 1
Cassini St 1
St Blaise 1
Blaise des 1
des Monts, 1
Monts, dit 1
dit Boudy. 1
Boudy. Saint-Bonnet-en-Champsaur) 1
Saint-Bonnet-en-Champsaur) es 1
d' Saint-Clar 1
Saint-Clar prengoc 1
prengoc le 1
de Saint-Clar-de-Rivière 1
Saint-Clar-de-Rivière per 1
decembre 1936 1
1936 Dictionnaire 1
https://docplayer. Saint-Crépin) 1
Saint-Crépin) es 1
d' Saint-Dizier 1
Saint-Dizier es 1
tanben perigòrd 1
perigòrd https://gallica. 1
https://gallica. Sainte-Cariette 1
Sainte-Cariette o 1
o Sainte-Escariette 1
Sainte-Escariette èra 1
parròquia annèxa 2
de Vilamur. 1
Vilamur. Sainte-Cécile-les-Vignes 1
Sainte-Cécile-les-Vignes dempuèi 1
dempuèi 1920, 1
1920, Sainte-Cécile 1
Sainte-Cécile abans 1
abans http://cassini. 1
http://cassini. Sainte–Regonde 1
Sainte–Regonde sembla 1
sembla atestat 1
francés http://www.pellegrue.com/histoire-du-chateau-du-puch-de-gensac/ 1
http://www.pellegrue.com/histoire-du-chateau-du-puch-de-gensac/ (lo 1
nom podèva 1
podèva pas 1
estar inventat). 1
inventat). Saintes 1
Saintes èra 1
autra parròquia 1
« Saint 1
Saint Ex 1
Ex » 1
» desapareguèt 1
desapareguèt oficialament 1
oficialament portada 1
portada desaparegut. 1
desaparegut. Saint 1
Saint Germain 1
Germain en 1
en Laye 1
Laye (fr. 1
(fr. Saint-Germain-en-Laye) 1
Saint-Germain-en-Laye) es 1
d' Saint-Lambert 1
Saint-Lambert a 1
qualques km 1
e Mont-de-Jòcs 1
Mont-de-Jòcs al 1
l'Aisne. Saint-Martin-de-Noët, 1
Saint-Martin-de-Noët, Argelosa 1
Argelosa e 1
e Arouille 1
Arouille e 1
tanben Gontaud, 1
Gontaud, au 1
Sent Justin, 1
Justin, lòc 1
lòc dispareishut, 1
dispareishut, qu'èran 1
qu'èran parròpias 1
parròpias a 1
https://www. Saint-Martin-de-Queyrières) 1
Saint-Martin-de-Queyrières) es 1
d' Saint-Martin 1
Saint-Martin d'Escurcelles 1
d'Escurcelles e 1
e Saint-Sernin 1
Saint-Sernin d'Escurcelles 1
d'Escurcelles (noms 1
franceses) èran 1
Tolosa Dictionnaire 2
p. 15 1
https://docplayer. Saint-Menges 1
Saint-Menges se 1
replat entre 1
entre 175 1
175 e 1
215 m. 1
m. Saint-Michel-de-Chaillol) 1
Saint-Michel-de-Chaillol) es 1
d' Saint 1
Saint Paul 1
del Midwest 1
Midwest dels 1
Units, region 1
l' Saint-Pierre-de-Mons, 1
Saint-Pierre-de-Mons, que 1
seré Sent 1
de Monts, 1
Monts, es 1
pas usitada 1
usitada (las 1
(las referéncias 1
referéncias son 1
dens l'introduccion). 1
l'introduccion). Saint-Rémy 1
Saint-Rémy Laygue 1
Laygue es 1
en 1283 1
1283 e 1
determinant demòra 1
Cassini : 1
: St 1
St Remy 1
Remy Laigue. 1
Laigue. Saintsbury 1
Saintsbury li 1
trobèt puèi 1
de Sherlock 1
Sherlock Holmes 2
Holmes dirigida 1
Charles Frohman, 1
Frohman, qu'i 1
qu'i interpretava 1
interpretava Billy 1
Billy dins 1
viradas que 1
país. Saint-Sulpice 1
Saint-Sulpice prenguèt 1
prenguèt oficialament 1
de Saint-Sulpice-sur-Lèze 1
Saint-Sulpice-sur-Lèze per 1
març 1929. 1
1929. Sa 1
Sa ionizacion 1
ionizacion es 1
principalament causada 1
ultravioletas de 1
d' Sairac 1
Sairac o 1
o Sayrac 1
Sayrac èra 1
Senta Fe. 1
Fe. S'a 1
S'a ja 1
ja especulado 1
especulado amb 1
metòdes possibles 1
còstes economics 1
economics implicats, 1
implicats, e 1
cada tona 1
material terrèstre 1
terrèstre utilizat 1
naus poiràn 1
poiràn s'obténer 1
s'obténer fins 1
a mil 1
mil tonas 1
asteroïdes. S'ajancèron 1
S'ajancèron los 1
los victimas 1
carrièras. Sa 1
Sa jova 1
jova esposa, 1
esposa, de 1
ans sa 1
sa cabdeta, 1
cabdeta, Laura 1
Cathrine Bjøllstad, 1
Bjøllstad, es 1
filha d'una 1
familha païsana 1
rics agricultors, 1
agricultors, mas 1
mas marcada 1
marcada pels 2
pels estigmats 1
estigmats de 1
tuberculòsi. S'ajusta 1
S'ajusta normalament 1
grand proprietari. 1
proprietari. Saladin 1
comprés l'importància 1
flòta poderosa 1
linhas amb 1
amb Egipte. 1
Egipte. Saladin, 1
Saladin, coma 1
familha, faguèt 1
premiera experiença 1
experiença militara. 1
militara. Saladin 1
Saladin destruïguèt 1
destruïguèt los 1
e l'abandonèt 1
l'abandonèt als 1
als croats. 1
croats. Saladin 1
a Tall 1
Tall al-Sultan 1
al-Sultan mai 1
conquistar Alep 1
Alep o 1
de Masiaf, 1
Masiaf, centre 1
Assassins dins 1
region. Saladin 1
Saladin in 1
in Egypt, 1
Egypt, Yaacov 1
Yaacov Lēv, 1
Lēv, Brill, 1
Brill, p. 1
p. 78. 1
78. — 1
— qu'èra 1
qu'èra demorada 1
majoritat fidèla 1
fidèla au 1
au sunisme 1
sunisme — 1
— permetèt 1
l'influéncia chiita 1
chiita en 1
Egipte Maugrat 1
esfòrç fatimidas, 1
fatimidas, lo 1
lo chiisme 1
chiisme èra 1
mau implantat 1
regions bassas 2
bassas d'Egipte. 1
d'Egipte. Saladin 1
sus Jerusalèm. 1
Jerusalèm. Salai 1
Salai esposa 1
esposa Bianca 1
Bianca Coldiroli 1
Coldiroli d’Annono 1
d’Annono lo 1
1523 a 1
43 ans. 1
Sa la 1
longor d 1
d onda 1
es comprisa 1
comprisa entre 1
entre 565 1
565 e 1
e 590 1
590 nm. 1
nm. Salamon 1
Salamon dona 1
a Makeda 1
Makeda un 1
anèl qu'apcèpta 1
qu'apcèpta coma 1
coma pròve 1
pròve de 1
fe. Salanhac 1
Salanhac èra 1
mèstre Salanius. 1
Salanius. Salar 1
Salar e 1
e pebrar 1
pebrar abondantament, 1
abondantament, a 1
relevar lo 1
gost d'aquera 1
d'aquera carn 1
carn naturalament 1
naturalament fada, 1
fada, e 1
conservacion. Sa 1
Sa largor 1
mètre le 1
mètres darrièr 1
but. Salas-Curan 1
Salas-Curan es 1
las Rodés. 1
Rodés. Salàs 1
Pallars consèrva 1
consèrva perfèctament 1
perfèctament visible 1
visible son 1
traçat urbanistic 1
urbanistic medieval 1
vila clausa. 1
clausa. Salazar 1
Salazar refusèt 1
d'abandonar l'Empèri, 1
l'Empèri, darrier 1
darrier vestigi 1
poissança portuguesa, 1
portuguesa, e 1
l'armada. Salem 1
Salem es 1
Sa lenga 1
es recercada, 1
recercada, meilant 1
meilant lo 1
lo paròlis 1
paròlis locau 1
locau (parlar 1
(parlar de 1
de Bordèu) 1
Bordèu) de 1
l'autor damb 1
damb viraduras 1
viraduras pus 1
pus literàrias 1
o mots 2
venent d'autas 1
d'autas contradas. 1
contradas. Salèrna 1
Salèrna es 1
sei tometas 1
tometas exagonalas. 1
exagonalas. Sa 1
Sa leugièra 1
leugièra solubilitat 1
dins l'acid 1
l'acid cloridric 1
cloridric permet 1
de l'ilmenita. 1
l'ilmenita. Salias, 1
Salias, com 1
ditz, que 1
possedeish honts 1
honts saladas 1
saladas qui 1
hon expleitadas 1
expleitadas desempuish 1
Sa liberacion 1
liberacion foguèt 1
foguèt ajudada 1
Enric d'Angoulême, 1
d'Angoulême, Grand 1
Grand pregaire 1
pregaire de 1
Malta e 1
l'escrivan Malherbe. 1
Malherbe. S'alimentan 1
S'alimentan subretot 1
vegetals, malgrat 1
tanben manjar 2
fruchs, insèctes, 1
insèctes, aranhas, 1
aranhas, ausèls 1
ausèls pichons 1
e uòus. 1
uòus. Salinas, 1
Salinas, situada 1
val fluviala 1
nom aperaquí 1
l' Salinhac 1
Salinhac èra 1
mèste Salanius 1
Salanius / 1
/ Salanios. 1
Salanios. Salini, 1
Salini, anant 1
la platea 1
platea Thesaurarie, 1
Thesaurarie, plaça 1
tresaureria, vèrs 1
caireforc dels 2
dels Salins 1
Salins e 1
de l'Inquisicion. 1
l'Inquisicion. Salisbury 1
Salisbury es 1
vila d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. & 1
& SALLES- 1
SALLES- LOUSTAU 1
LOUSTAU J. 1
J. Memento 1
Memento Grammatical 1
Grammatical du 1
du Gascon 1
Gascon (Escòla 1
(Escòla Gaston 1
Febus - 1
- Nosauts 1
Nosauts de 1
de Bigòrra, 1
Bigòrra, 1989) 1
1989) que 1
presenta l'epicèn 1
l'epicèn com 1
un trèit 2
trèit autenticament 1
autenticament gascon 1
en -ala 1
-ala com 1
com minoritària 1
minoritària influenciada 1
peu francés. 1
francés. Sallusti 1
Sallusti es 1
grands obratges, 1
obratges, que 1
dos nos 1
nos parvenguèron 2
parvenguèron entièrs. 1
entièrs. Sallusti 1
Sallusti o 1
o Cai 1
Cai Sallusti 1
Sallusti Crisp 1
Crisp Coma 1
Sallusti respècta 1
las tria 1
tria nomina, 1
nomina, es 1
un praenomen 1
praenomen (prenom, 1
(prenom, Caius), 1
Caius), un 1
un nomen 1
nomen (ligat 1
la gens 1
gens qu'aparten, 1
qu'aparten, Sallustius) 1
Sallustius) e 1
cognomen (Crispus). 1
(Crispus). Salmān 1
Salmān bin 1
(n. 1935) 1
1935) es 1
d’ Salomon 1
de Caus 1
Caus descriu 1
aparelh fòrça 1
fòrça semblant 1
semblant per 1
far foncionar 3
foncionar una 2
font. Sal 1
Sal on 2
on Aperten 1
poderosa baronnie 1
M vouillon, 1
vouillon, de 1
contunh Armand 1
Armand del 1
del Grisail 1
Grisail a 1
donat coma 1
en 1435. 1
1435. S'alonga 1
S'alonga ( 1
( 1,10 1
1,10 m 1
m ), 1
), sa 1
sa punta 1
punta s’afina 1
s’afina e 1
lama s’estrechís. 1
s’estrechís. S'alonga 1
S'alonga del 1
ls humides, 1
humides, parsem 1
nombroses tangs. 1
tangs. S'alonga 1
S'alonga sus 1
18 quilom 1
sud-es, amb 1
largeur mi 1
tres. Sa 1
Sa longevitat 3
longevitat passa 1
a 300. 1
300. Sa 1
longevitat poiriá 1
aténher 18 1
galina vielhís 1
vielhís mal 1
santat marrida 1
marrida que 1
fa rarament 1
rarament despassar 1
longevitat (pòt 1
(pòt passar 1
passar 2000 1
2000 ans) 1
caractèr sempervirens 1
sempervirens dins 1
temperadas que 1
los conifèrs 1
conifèrs èran 1
èran rares 1
rares pòdon 1
explicar perque 1
aquel arbre 1
arbre es 1
a l'imortalitat. 1
l'imortalitat. Sa 1
Sa longitud 1
longitud la 1
la meridiana 1
meridiana verta. 1
verta. Sa 1
Sa longor 8
de 1439 1
1439 km, 1
km, que 2
que 815 1
815 km 1
en Cazacstan. 1
Cazacstan. Sa 1
de 2850 1
2850 km. 1
de 66,7 1
66,7 kilomètres. 1
kilomètres. Sa 1
longor mòstra 1
sovent l'edat 1
posicion sociala: 1
sociala: los 1
los amabheshu 1
amabheshu (plural 1
de ibheshu) 1
ibheshu) mai 1
longs son 1
mai d'edat. 1
d'edat. Sa 1
totala aganta 1
aganta generalament 1
generalament 25 1
60 g. 1
g. La 1
lònga (aperaquí 1
(aperaquí 15 1
15 cm) 1
lei patas 1
son paumadas, 1
paumadas, çò 1
nadar aisament. 1
aisament. Sa 1
longor totala, 1
totala, de 1
braç pus 1
long fins 1
a Delaware 1
Delaware Capes 1
Capes es 1
de 660 1
660 km. 1
550 km. 1
km. ; 1
de 829 1
829 quilomètres. 1
quilomètres. Salses 1
Salses èra 1
21 luòcs 1
luòcs reials 1
reials de 1
Rosselhon perque 1
perque presentava 1
presentava fòrça 1
fòrça avantatges. 1
avantatges. Salta 1
Salta qu'ei 1
província deu 2
deu nord-oest 1
nord-oest d' 1
d' Salto 1
Salto Veloso 1
Veloso es 1
l' Saludan 1
Saludan alora 1
combat (aqueu 1
(aqueu salut 1
salut es 1
plus obligatòri 1
competicion dempuei 1
dempuei 2004) 1
2004) e 1
se posicionan 1
posicionan a 1
combat. S'alunhant 1
S'alunhant del 1
del tèxte, 3
tèxte, Artaud 1
Artaud vòl 1
vòl s'alunhar 1
s'alunhar del 1
per butar 2
butar lo 1
de Artaud, 1
Antonin.1964. S'alunhant 1
S'alunhant de 1
nocion d'oposicion 1
d'oposicion pròpria 1
esportiva, l'escrima 1
l'escrima artistica 1
artistica se 1
sul partenariat. 1
partenariat. S’alunhar 1
S’alunhar d'una 1
d'una nòrma 1
abans definida, 1
definida, en 1
per escrich, 1
escrich, constituís 1
actitud o 1
comportament non 1
non etic. 1
etic. Salvada 1
Salvada per 1
de adaptacion 1
us besonhs 1
besonhs (cantine, 1
(cantine, garderie. 1
garderie. Salvador 1
Salvador de 1
de Lucca 1
Lucca y 1
y Lucia 1
di Paola, 1
Paola, que 1
s'aperava Alberto 1
Alberto Salvador 1
Salvador De 1
De Lucca 1
Lucca (e, 1
(e, mei 1
mei tard, 1
tard, Doctor 1
Doctor De 1
De Luca). 1
Luca). Salva 1
Salva Kiir, 1
Kiir, lo 1
l'Armada Populara 2
de Sodan, 1
Sodan, ne'n 1
venguèt president. 1
president. Salvanhac 1
mèstre Silvanius, 1
Silvanius, o 1
benlèu Salvanius. 1
Salvanius. Salvats, 1
Salvats, Maria 1
Maria senhèt 1
senhèt lo 1
lo boisson 1
grefol e 1
e volguèt 1
volguèt que 1
demòre totjorn 1
remembrar l'aparament 1
l'aparament e 1
simbòl d'imortalitat. 1
d'imortalitat. Salva 1
Salva un 1
temps l'Empèri 1
reformas importantas 2
importantas politicas, 1
politicas, militaras, 1
militaras, economicas 1
socialas. S'amaduran 1
S'amaduran dins 1
de botas 1
botas de 1
de garric 1
garric pendent 1
pendent 10, 1
10, 20, 1
20, 30 1
Sa mairastra 1
mairastra li 1
faguèt patir 1
de maltractaments 1
maltractaments e 1
la gardèt 1
gardèt luènh 1
familha. Sa 1
Sa maire 8
maire Anna 1
Anna Bereśniak 1
Bereśniak es 1
a Khordorkow. 1
Khordorkow. Sa 1
èra Emma 1
Emma Morris, 1
Morris, nascuda 1
a Shelton, 1
Shelton, filha 1
Joseph Shelton, 1
Shelton, un 1
a Worcester. 1
Worcester. Sa 1
èra institutritz. 1
institutritz. Sa 1
femna fòrta 1
e intelligenta, 1
intelligenta, qu'aguèt 1
importància capitala 1
vida. Sa 1
oncle moriguèron. 1
moriguèron. Sa 1
Sa maire, 5
maire, Laura 1
Laura Lee 1
Lee Burroughs, 1
Burroughs, es 1
de Glèisa 1
reclamava de 1
de l'ascendéncia 1
Robert E. 1
E. Lee. 1
Lee. Sa 1
alara raubar 1
raubar e 1
e l’assigna 1
l’assigna a 1
a Roccasecca 1
Roccasecca pendent 1
an. Sa 1
maire, Margaret, 1
Margaret, èra 1
estada domestica 1
domestica avans 1
son maridatge. 2
maridatge. Sa 1
maire, Maria 2
Maria Grigorievna, 1
Grigorievna, es 1
bona educacion, 1
educacion, pianista 1
pianista amatritz 1
amatritz e 1
primièra mèstra 1
filh. Sa 1
maire, Mary 1
Mary Maxwell 1
Maxwell Gates, 1
Gates, es 1
professora e 2
e presidenta 1
qualques entrepresas 1
e bancas 1
de l'United 1
l'United Way 1
of America. 1
America. Sa 1
maire moriguèt 2
moriguèt dètz 1
maridar sulpic. 1
sulpic. Sa 1
1870, e 1
seguents doas 1
sas sòrres 1
e fraires 1
se maridèron. 1
maridèron. Sa 1
maire, Ramona 1
Ramona Maximala 1
Maximala Aguirre, 1
Aguirre, èra 1
una d'uèit 1
d'uèit enfants 1
agradava jardinar 1
jardinar e 1
e jogar 2
jogar del 1
del violin. 1
violin. Sa 1
Sa mair 1
mair se 1
se morís 1
1932, çò 1
dont es 1
una tumada 1
tumada de 1
las hòrtas 1
hòrtas per 1
per eth. 1
eth. S'amalgaman 1
S'amalgaman a 1
dels barons, 1
barons, donant 1
donant los 1
los terribles 1
terribles tafurs. 1
tafurs. Sa 1
Sa malleabilitat 1
malleabilitat permet 1
permet d'obténder 1
d'obténder de 1
motius complèxes 1
complèxes (ròsas, 1
(ròsas, figuras) 1
figuras) que 1
pòt desmotlar 1
desmotlar sens 1
sens esquiçar 1
esquiçar lo 1
lo mòtle 1
mòtle qu'es 1
donc reütilisable. 1
reütilisable. Sa 1
Sa marcha 1
marcha sonque 1
sonque foguèt 1
l'armada, que 2
que volguèt 1
anar pus 1
pus enlà 1
de l'Ifasi. 1
l'Ifasi. Sa 1
Sa massa 4
d'aperaquí 887 1
887 milions 1
solaras. S'amassa 1
S'amassa jos 1
jos aqueste 3
de “paramètres” 1
“paramètres” las 1
interaccions o 1
trofics jògant 1
jògant sus 1
e l’abondànça 1
l’abondànça dels 1
dels organismes. 1
organismes. Sa 1
massa representa 2
representa 95 1
quilomètres. Sa 1
representa solament 1
solament 5,5% 1
5,5% de 1
terrèstra. Sa 1
massa varia 1
3,4 kg. 1
kg. S'amasse, 1
S'amasse, aumens 1
aumens cinc 1
còps ar 1
ar an. 1
an. S'amassèron 1
S'amassèron aital 1
de 286 1
286 milions 1
de marcs. 1
marcs. S'amassèron 1
S'amassèron d'en 1
rius Mississippi 1
Mississippi e 1
e Minnesòta. 1
Minnesòta. S'amassèt 1
S'amassèt en 1
en setembre, 1
setembre, tres 1
plantacion per 1
ténher una 1
una racina 1
racina pus 1
matèria colorenta. 1
colorenta. Samatan 1
Samatan qu'ei 1
au Sud-Èst 1
Sud-Èst d' 2
Sa mediatizacion 1
mediatizacion entraina 1
entraina tanben 1
tanben d'incidents 1
d'incidents qu'an 1
qu'an marcat 1
notorietat. Sa 1
Sa mesa 1
òbra necessita 1
a moderat 1
moderat (15 1
(15 a 1
65 °C) 1
°C) segon 1
lei bactèris 1
bactèris adoptats. 1
adoptats. Sa 1
Sa mestressa 1
mestressa Tulla, 1
Tulla, per 1
jòc erotic, 1
erotic, fenguèt 1
fenguèt aver 1
aver morir 1
morir a 1
una dòsi 1
de morfina 1
abandonada jaguda 1
jaguda dins 1
un ataüc 1
ataüc enrodat 1
de candèlas. 1
candèlas. Sa 1
Sa mesura 1
donc normalizada 1
temperatura mesurada 1
mesurada dins 1
sosta plaçada 1
condicions particularas. 1
particularas. Samiat 1
Samiat o 1
o plantat 1
1870, que's 1
l'origina dens 1
maison Jeandanse. 1
Jeandanse. Sa 1
Sa mièjavida 1
mièjavida es 1
19 oras 1
eliminacion se 1
vias renala 1
e fecala. 1
fecala. Sa 1
Sa migracion 1
migracion vèrs 1
Somalia actuala 1
actuala auriá 1
auriá començada 1
començada vèrs 1
ap. Sa 1
Sa mission 4
mina sus 1
sa còca 1
còca mai 1
meteorologicas qu'alentiguèron 1
qu'alentiguèron lo 1
sa deteccion 1
deteccion per 1
per l'equipatge. 1
l'equipatge. Sa 1
mission màger 1
l'environament. Sa 1
mission principala 2
lo secutament 1
secutament e 1
l'enemic. Sa 1
dissuasion nucleara, 1
nucleara, especialament 1
la garantida 1
garantida d'una 1
d'una repòsta, 1
repòsta, en 1
lo localizar. 1
localizar. Sa 1
Sa mitat 1
occidentala s'estend 1
l' Samoa 1
Samoa es 1
l’ Sa 1
Sa mobilisation, 1
mobilisation, per 1
reaccion fàcia 1
una acidòsi, 1
acidòsi, permet 1
de manténir 1
manténir un 1
pH constant. 1
constant. Sa 1
Sa mocion 1
per 370 1
370 voces 1
voces contra 1
contra 22. 1
22. Tot 1
Tot sembla 3
donc indicar 1
indicar qu'una 1
qu'una majoritat 1
senators vòlon 1
vòlon encora 1
encora evitar 1
lo pièger. 1
pièger. Samolhan, 1
Samolhan, ipoteticament, 1
ipoteticament, qu'es 1
lo Sambiliano 1
Sambiliano de 1
de Nizezius 1
Nizezius https://www. 1
https://www. Sa 1
Sa molhèr 1
molhèr èra 1
la soprano 1
soprano Maria 1
Maria Tauberová 1
Tauberová (1911-2003), 1
(1911-2003), qu'acompanhava 1
qu'acompanhava sovent 1
al pianò 1
pianò dins 1
los recitals. 1
recitals. Sa 1
Sa mòrt 9
mòrt acaba 1
acaba mai 1
decennias de 1
que Efès 1
Efès cambia 1
detz còps. 1
còps. Sa 1
desfacha politica 1
Crosada car 1
car Guilhèm 1
Guilhèm èra 1
sostèn principau 1
Tolosa. Sa 1
considerada de 1
biais variadas 1
sacrifici necessari 1
Republicans o 1
o l'eliminacion 1
l'òme providenciau. 1
providenciau. Sa 1
mòrt laissèt 1
laissèt l'Empèri 1
posicion malaisada 1
poissança novèla. 1
novèla. Sa 1
mòrt marquèt 1
Sassanida. Sa 1
mòrt representèt 1
representèt lo 1
lo desmembrament 1
desmembrament d'aquel 1
divèrses reialmes 1
reialmes locals, 1
locals, governats 1
governats pels 1
pels satrapas 1
satrapas o 1
sos generals, 1
generals, coneguts 1
de diadocs. 1
diadocs. Sa 1
produguèt pendent 1
bombardament del 1
la Moneda 1
Moneda pels 1
pels militars, 1
militars, mentre 1
se suicidèt, 1
suicidèt, en 1
en defendre 1
defendre fins 1
darrièr moment 1
legitim que 1
que representava. 1
representava. Sa 1
mòrt sobda 1
sobda (9 1
junh) foguèt 1
causa d'esmogudas. 1
d'esmogudas. Sa 1
Sa motorizacion 1
motorizacion èra 1
gaire fisabla 1
deis Elefant 1
Elefant foguèron 1
foguèron perduts 2
panas. Samuel 1
Samuel Ashmore, 1
Ashmore, lo 1
nau Hibernia, 1
Hibernia, naveguèt 1
naveguèt dins 1
dins l’Ocean 1
Indian entre 1
entre 1809 2
1809 e 2
e 1833. 1
1833. Samuel 1
Samuel Brown 1
Brown menèt 1
l'annada una 1
tiera d'experiéncias 1
propulsion amb 1
intèrna. Samuel 1
Samuel Goudsmit 1
Goudsmit e 1
George Uhlenbeck 1
Uhlenbeck que 1
van descobrir 1
1925 lo 1
deus electrons. 1
electrons. Sa 1
Sa multiplicacion 1
per semenadas 1
prima (fin 1
(fin de 3
març, debut 1
debut abril) 1
abril) o 1
la matas 1
matas a 2
davalada. Sa 1
Sa musica 4
rica d'inspiracion 1
d'inspiracion tradicionala 1
tradicionala còrsa, 1
còrsa, eiretada 1
eiretada particularament 1
particularament del 1
paire Ghjuliu 1
Ghjuliu Bernardini 1
Bernardini mas 1
tanben d'influéncias 1
d'influéncias mai 1
mai modèrnas, 1
modèrnas, de 1
musica contemporanèa. 1
contemporanèa. Sa 1
Robert Samut 1
Samut e 1
paraulas son 1
de Dun 1
Dun Karm 1
Karm Psaila. 1
Psaila. Sa 1
piano, subretot 1
poèmas sinfonics 1
sinfonics Iberia, 1
Iberia, espandiguèt 1
timbre pianistic 1
pianistic e 1
son expressivitat. 1
expressivitat. Sa 1
musica s'enrasiga 1
s'enrasiga e 1
e s'endralha 1
s'endralha dins 1
votz s'inspira 1
cant liric. 1
liric. Sanac 1
Sanac annexèt 1
annexèt Fayolle 1
Fayolle (nom 1
francés, nom 1
occitan benlèu 1
benlèu Faiòla, 1
Faiòla, cf. 1
cf. Sa 1
Sa natura 2
Dieu entraïnant 1
entraïnant l'aspèct 1
l'aspèct quasi 1
quasi dualista 1
dualista dau 1
dau catarisme 1
catarisme Per 1
catarisme estudièt 1
estudièt aquela 1
definicions pus 1
pus precisas 1
precisas foguèron 1
principi malefic. 1
malefic. Sa 1
desconeguda, çò 1
l'Univèrs eu 1
meteis. Sa 1
Sa nautor 1
de 20,7 1
20,7 m. 1
m. San 1
San Bernat, 2
Bernat, lo 1
dels Paires. 1
Paires. San 1
Bernat, qu'èra 1
principal animador 1
animador e 1
quau aviá 1
aviá alugat 1
alugat dins 1
los pòbles, 1
pòbles, foguèt 1
foguèt cridat 1
cridat embaucador 1
embaucador e 1
fals profèta. 1
profèta. Sanch 1
Sanch Ipòlit 1
Ipòlit siaguèt 1
siaguèt un 1
un martir 3
III. Sancho 1
Sancho : 1
Non senhor, 1
senhor, jo 1
jo sabi 1
sabi çò 1
que sabi. 1
sabi. Sancho 1
Sancho Pança 1
Pança que 1
que s'integra 1
s'integra logicament 1
logicament dehens 1
dehens aqueste 1
aqueste corpus, 1
corpus, mes 1
dab l'originalitat 1
l'originalitat d'estar 1
d'estar escrivuda 1
occitan. Sancho 1
Pansa que's 1
presenta dab 1
long devís 1
devís ridicul 1
ridicul au 1
la Duquessa 1
Duquessa e 1
e repond 1
repond ironica 1
ironica e 1
e trufandeca 1
trufandeca : 1
"Mon Diu! 1
Diu! Sancho 1
Sancho qu'avoa 1
qu'avoa aver 1
aver inventat 1
lo conde 1
conde de 1
de l'encantamant 1
l'encantamant per'mor 1
per'mor "Que 1
"Que vos 1
vos disi, 2
disi, Madama, 1
Madama, una 1
causa infalhibla, 1
infalhibla, / 1
/ Que 1
a quicomet 1
quicomet de 1
de fible 1
fible ; 1
; / 1
/ surtot 1
surtot s'el 1
s'el es 1
e parlar 1
romans / 1
ren qu'apartenga 1
qu'apartenga aus 1
aus chivalièrs 1
chivalièrs errants." 1
errants." Sancho 1
Sancho que 2
demòra dab 1
duquessa qui'u 1
qui'u demanda 1
de Dulcinea. 1
Dulcinea. Sancho 1
la muisha 1
letra qu'a 1
qu'a escrivuda 1
escrivuda per 1
per Teresa 1
Teresa Pansa, 1
Pansa, sa 1
molhèr (Scena 1
(Scena 1). 1
1). Sanç 1
Sanç lo 1
Grand ( 3
( Sanctus 1
Sanctus Cassianus 1
Cassianus es 1
del fondator 2
de Lerins, 1
Lerins, al 1
V Chantal 1
ed. Sanctus 1
Sanctus Maurus 1
Maurus (1461), 1
(1461), Saint 1
Saint Maur 1
Maur pres 1
pres Cullan 1
Cullan (mapa 1
Cassini). San 1
San Diego 1
Diego aculhís 1
aculhís divèrsas 1
divèrsas basas 1
basas militaras, 1
militaras, e 2
l'armada nòrd-americana 1
nòrd-americana e 1
e basas 1
basas d' 1
d' Sanehat, 1
Sanehat, eth, 1
eth, qu'ei 1
un poderós 1
poderós militar. 1
militar. Sanehat 1
Sanehat qu'acompanha 1
qu'acompanha lo 1
princi e 1
futur faraon 1
faraon Senosert 1
Senosert I 1
I ; 1
que cranh 1
cranh per 1
vita per'mor 1
per'mor d'ua 1
d'ua conspiracion 1
conspiracion contre 1
mèste qu'audeish 1
qu'audeish accidentaument 1
accidentaument e 1
que s'escapa. 1
s'escapa. San 1
San (ϻ 1
(ϻ en 1
minuscula, Ϻ 1
Ϻ en 1
letra acaïca 1
acaïca obsolèta 1
obsolèta de 1
l' S'anèron 1
S'anèron en 1
en espedicion 1
espedicion per 1
destruire l’Anèl 1
l’Anèl Unic, 1
Unic, e 1
de Caradhras 1
Caradhras decidiguèron 1
la Moria, 1
Moria, luòcs 1
Nans. S'anèt 1
S'anèt puèi 1
puèi repausar 1
repausar en 1
Sicília. San 1
Francisco es 1
pus progressistas 1
progressistas dins 1
l' Sanhas 1
Sanhas es 1
fons, entornejat 1
de puègs, 1
puègs, mas 1
mas quauques 1
mètres dessobre 1
dessobre las 1
de l'entorn. 1
l'entorn. San 1
Francisco, qu'a 1
unes 7 1
total. San-Lorenzo 1
San-Lorenzo se 1
Corsega. San 1
San Millán 1
Millán / 1
/ Donemiliaga 1
Donemiliaga es 1
d' Sannois 1
Sannois A 1
flanc Es 1
Es buttes 1
de Cormeilles 1
Cormeilles e 1
de Orgemont, 1
Orgemont, a 1
quinze quilom 1
s. Sa 1
Sa nominacion 1
nominacion melhorèt 1
melhorèt la 1
e permemèt 1
permemèt de 1
1918. S'anòta 1
S'anòta pas 1
grands eveniments. 1
eveniments. Sa 1
Sa notorierat 1
notorierat aumentèt 1
òbras acomencèron 1
acomencèron d'èsser 2
d'èsser tocadas 1
per d'instrumentistas 1
d'instrumentistas reconegudas 1
reconegudas coma 1
coma Ignaz 1
Ignaz Schuppanzigh 1
Schuppanzigh ò 1
ò Karl-Maria 1
Karl-Maria von 1
von Bocklet. 1
Bocklet. Sa 1
Sa notorietat 2
confirmèt en 1
1983 amb 1
roman Dimineață 1
Dimineață pierdută. 1
pierdută. Sa 1
vegèt consolidada 1
consolidada pel 1
segond libre 1
libre Lives 1
Lives of 1
of Girls 1
Girls and 1
and Women 1
Women en 1
1971. Sa 1
Sa nòva 1
nòva situacion, 1
situacion, amb 1
de beure. 1
beure. Sa 1
Sa novèla 1
novèla Carmen 1
Carmen es 1
sul celèbre 1
celèbre opèra 1
opèra Carmen. 1
Carmen. Sans 1
Sans armas 1
democracias europèas 1
europèas (nonintervencion) 1
(nonintervencion) tres 1
après perdon 1
perdon la 2
guèrra Darrere 1
Darrere les 1
les barricades, 1
barricades, John 1
John Langdon-Davies. 1
Langdon-Davies. Sansepolcro 1
Sansepolcro es 1
comuna dans 1
d' Sans 1
sucediguèt a 1
a Anfós 1
Anfós I, 1
I, son 1
paire. Santa 1
Anna diguec 1
que 600 1
600 texans 1
texans eren 1
eren morti 1
70 mexicans. 1
mexicans. Santa 1
Anna enviéc 1
enviéc es 1
es reserves 1
reserves e 1
e finauments 1
finauments es 1
mexicani pogueren 1
pogueren dintrar 1
Alamo. Santa 1
Anna siguec 1
siguec fòrçat 1
fòrçat a 2
quitar Texas 1
Texas damb 1
sòns òmes 1
e Texas 1
Texas siguec 1
siguec una 1
una naua 1
naua Republica. 1
Republica. Santa-Barba 1
Santa-Barba es 1
ges, situada 1
las contra-f 1
contra-f rts 1
ges. Santa-Casqueta-de-Cray 1
Santa-Casqueta-de-Cray fa 1
Brionnais. Santa-Casqueta 1
Santa-Casqueta d 1
Sant-Marcellin. Santa 1
Catarina es 1
d' Santa 1
Santa Cecília 1
Cecília acceptèt 1
situacion novèla 1
e Oliba 1
Oliba decidiguèt 1
ancian ermitatge 1
ermitatge del 1
nom. Santa 1
Santa Elisabet 1
Elisabet d'Ongria 1
la filosa; 1
filosa; en 1
aquel imatge 1
imatge se 1
fibra. S'an 1
S'an ta 3
ta en 1
1700 una 1
aquela e 1
re. Santa 1
Santa Estela 1
Estela es 1
patrona dau 1
congrès annuau 1
annuau de 1
l'associacion se 1
data pròcha 1
santa Estela. 1
Estela. Santa-Foy 1
Santa-Foy fa 1
Brionnais. Santafrican 1
Santafrican La 1
occitana d'aqueste 1
d'aqueste nom 1
completament segura 1
de verificacions. 1
verificacions. Santa-Gemme 1
comunitats : 1
: Santa-Gemme 1
Santa-Gemme e 1
e Neuville 1
Neuville jos 1
jos Santa-Gemme. 1
Santa-Gemme. Santa 1
de tabletterie, 1
tabletterie, s'es 1
especializat de 1
de banha 1
banha e 1
de ventalhs, 1
ventalhs, de 1
de 1835 1
1835 en 1
de br 1
br ssas 1
ssas a 1
a dents 1
de botons. 1
botons. Santa 1
Santa Helena 1
Helena (Santa 1
l' Santa-Honorine-la-Guillaume 1
Santa-Honorine-la-Guillaume es 1
Houlme. Sant 1
Sant Airard 1
d' Santa-Jamme-sus-Sarthe 1
Santa-Jamme-sus-Sarthe es 1
plen desvolopament 1
Mans. Santa-Julie 1
Santa-Julie portava 1
de Falerne 1
Falerne pendent 1
francesa. Sant-Alban-de 1
Sant-Alban-de detlos-Villards, 1
detlos-Villards, comuna 1
Savoie sise 1
sise en 1
las Villards 2
Villards en 1
Mauriana al 1
del Glandon. 1
Glandon. Sant 1
Sant Alban 1
Alban dels 1
dels Hurti 1
Hurti res 1
res (de 1
(de c 1
de Hurti 1
Hurti res) 1
res) a 1
de Aiguebelle, 1
Aiguebelle, en 1
la Mauriana. 1
Mauriana. Sant-Alban-Leysse 1
Sant-Alban-Leysse a 1
l'aglomeracion chamb 1
chamb rienne 1
rienne al 1
del Nivolet 1
Nivolet e 1
Mont Peney, 1
Peney, re 1
e parc 1
Bauges. Sant 1
Sant Albert 1
Albert d'Unha 1
d'Unha ère 1
ère venerat, 1
venerat, peth 1
sòn mestièr, 1
mestièr, coma 1
patron des 1
des segadors, 1
segadors, e 1
se celebraue 1
celebraue eth 1
eth dia 1
dia 13 1
mai. S'an 1
ta l'exist 1
ncia d'abitats 1
d'abitats fortificats 1
fortificats (oppidums) 1
(oppidums) sus 1
sus c 1
rtas nautors. 1
nautors. Sant 1
Sant Amandin 1
Amandin èra 1
sant d'Auvèrnhe 1
d'Auvèrnhe escure 1
escure Albert 1
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Maria 1èr 1
• Sant-Andr 1
Sant-Andr -de-Bo 1
-de-Bo ge 1
ge se 1
e Verda. 2
Verda. Sant-Andr 1
Sant-Andr es 1
Parc nacional 3
la Vanoise. 1
Vanoise. Sant 1
Vivarés se 1
departament d'Ardecha, 1
d'Ardecha, entre 1
del Ròse 1
Massís Septentrional 1
Septentrional e 1
Vivarés e 1
e Linhon. 1
Linhon. Sant-Andr 1
rtas se 1
aglomeracion troyenne, 1
troyenne, al 1
ias. Sant-Andr 1
Sant-Andr se 1
situa als 1
tres prov 1
ncias : 1
: Peitau, 1
Peitau, Anjau 1
Anjau e 1
Bretanha. Sant 1
Sant Anhan 1
Anhan de 1
de Vercòrs 2
Vercòrs es 1
situat 4 1
Vercòrs (cap-luòc 1
(cap-luòc del 1
del canton). 1
canton). Santa-Reparata-di-Balagna 1
Santa-Reparata-di-Balagna es 1
de Balagne, 1
Balagne, la 1
dels 6 1
de l'Isla-Rousse. 1
l'Isla-Rousse. Sant-Armel 1
Sant-Armel a 1
Roazhon. Santa 1
Rosa de 1
Lima (Santa 1
l' Santa 1
Rosa do 1
l' Santa-Suzanne 1
Santa-Suzanne es 1
del Fran 1
Franca-Comtat. S'an 1
ta tanben 1
rsas ostals 1
f rts. 1
rts. Santa 1
Santa Terezinha 1
Terezinha do 1
do Progresso 1
Progresso es 1
l' Sant 3
Sant Aubin, 1
Aubin, antany 1
antany Sant 1
Aubin al 1
al Marais, 1
Marais, situat 1
Arras cap 1
a Maroeuil, 1
Maroeuil, pr 1
la Scarpe. 1
Scarpe. Sant-Aubin 1
Sant-Aubin possed 1
ologiques gallo-romaines 1
gallo-romaines : 1
: thermes 1
thermes e 1
e fana. 1
fana. Sant-Augustin-de 1
sques es 1
en Maine-e-Loire, 1
Maine-e-Loire, al 1
de Sant-Georges-sus-Loire. 1
Sant-Georges-sus-Loire. Sant-Avit 1
Sant-Avit a 1
a desligat 1
de Rati 1
Rati res 1
res dempu 1
novembre 1869. 1
1869. Sant-Barth 1
my a 1
noises. Sant-Barth 1
my es 1
amb Melisey. 1
Melisey. Sant 1
Sant Benaset 1
Benaset es 1
en 1319, 1
1319, de 1
S. Benedicto. 1
Benedicto. Sant-Benin 1
Sant-Benin de 1
Azy es 1
las Amognes. 1
Amognes. Sant 1
Sant Blaise 1
Blaise es 1
lo Sant-Blaise 1
Sant-Blaise ra 1
la vogue 1
vogue (cel 1
(cel bra 1
bra patronnale). 1
patronnale). Sant 1
Bonet de 1
de Champsaur 1
Champsaur guarda 1
traces lo 1
passat : 1
los andrones 1
andrones (carrerons 1
(carrerons estreches), 1
estreches), los 1
los tounes 1
tounes (ostals 1
(ostals sus 1
sus vo 1
vo tes), 1
tes), las 1
las vi 1
lhas p 1
en fusta 2
fusta noguera 1
noguera massiva, 1
massiva, la 1
l tja, 1
tja, ca. 1
ca. Sant-Broladre 1
Sant-Broladre es 1
del Mont-Sant-Michel, 1
Mont-Sant-Michel, ailà 1
capèla Santa-Anne. 1
Santa-Anne. Sant-Christophe 1
Sant-Christophe a 1
de 2746 1
2746 ectaras. 1
ectaras. Sant-Christophe-de 1
Sant-Christophe-de detlos-Bòsques 1
detlos-Bòsques a 1
entre Taillis 1
Taillis e 1
e Combourtill 1
Combourtill sul 1
sul anciana 2
nacionala 178 1
178 en 1
connectant Vitr 1
Vitr a 1
a Foug 1
Foug res, 1
res, vengut 1
vengut pel 1
continuament expedís 1
expedís RD179. 1
RD179. Sant-Christophe-en-Champagne 1
Sant-Christophe-en-Champagne es 1
Mans vorejada 1
del Sant-Riolay. 1
Sant-Riolay. Sant 1
Sant Cirgue 1
Cirgue es 1
rotas segondàrias. 1
segondàrias. Sant-Clar-sus-Epte 1
Sant-Clar-sus-Epte a 1
confins n 1
del Val-d'Oise 1
Val-d'Oise ; 1
; s'ag 1
del Isla-de-Fran 1
a. Sant 2
Sant Cl 1
Cl ment 1
ment es 1
110 km 1
Yonne (Region 1
(Region de 1
Bourgogne). Sant-C 1
rei es 1
mai polits 1
polits p 1
a. Sant-Cosme 1
Sant-Cosme (n'alemand: 1
(n'alemand: Sanct-Cosmann) 1
Sanct-Cosmann) es 1
lo Sundgau, 1
Sundgau, a 1
del Alsace, 1
Alsace, al 1
rt. Sant 1
Sant Cristòl 1
Cristòl e 1
e Nevis 1
Nevis a 1
un legislatiu 1
legislatiu unicameral, 1
unicameral, conegut 1
coma National 1
National Assembly 1
Assembly e 1
14 membres: 1
membres: 11 1
11 representants 1
representants elegits 1
3 senators 1
senators nomenats 1
lo governador-general. 1
governador-general. Sant 1
Sant Damian 1
Damian la 1
la era 1
era territòri 1
dei Marqués 1
de Saluces; 1
Saluces; e 1
e puei 1
dei Savòia, 1
Savòia, perdent 1
lhi estatuts 1
estatuts comunals, 1
comunals, que 1
que garantion 1
garantion granda 1
libertat administrativa. 1
administrativa. Sant-Denis-en-Bugey 1
Sant-Denis-en-Bugey a 1
lo Bugey. 1
Bugey. Sant-Denys-de-Briouze 1
Sant-Denys-de-Briouze o 1
o Chapisi 1
Chapisi re 1
re : 1
denominacion indica 1
berceau primitif 1
familha Chappe. 1
Chappe. Sant-Didier 1
Sant-Didier es 1
magnific pichon 1
Brionnais. Sant-Edmond 1
Sant-Edmond fach 1
del Brionnais 1
Brionnais al 1
Bourgogne. Sant 1
Estève es 1
Glèisa Albert 2
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Sant Estève/Estèfe 1
Estève/Estèfe es 1
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Estève Metropòli 1
Metropòli constituís 1
3ena metropòli 1
metropòli regionala 1
regionala après 1
la Grenòble 1
Grenòble Aups 1
e Lion. 1
Lion. Sant-Etienne-de-Cosinas 1
Sant-Etienne-de-Cosinas es 1
Savoie (region 1
ne-Alpes). Sant 1
demorèt pilòt 1
pilòt d’ensags 1
d’ensags e 1
e pilòt 1
pilòt d'expedicion 1
d'expedicion e 1
jornalista per 1
grands reportatges. 1
reportatges. Sant-Fargeau 1
Sant-Fargeau formava 1
una baronnie 1
baronnie amb 1
amb Tilly-Ostal-Roge. 1
Tilly-Ostal-Roge. Sant 1
Sant Florentin 1
Florentin ra 1
a gallo-romain 1
gallo-romain trucat 1
trucat Castrodunum. 1
Castrodunum. Sant-Florent 1
Sant-Florent se 1
liga per 1
per ligams 1
ligams f 1
rts nombroses 1
a Sant-Gondon. 1
Sant-Gondon. Sant-Franca 1
Sant-Franca es 1
municipalitat bois 2
e (a 1
(a 35 1
35 %) 1
%) constituida 1
caserius. Sant-Frégant 1
Sant-Frégant èra 1
de Guiss 1
Guiss ny, 1
ny, fasiá 1
de Sant-Gu 1
Sant-Gu nol 1
contunh tanben 1
de Sant-Louis. 1
Sant-Louis. Sant 1
Sant Genolh 1
Genolh es 1
tradicionalament aunorat 1
aunorat a 1
a Coullons. 1
Coullons. Sant-Germain-sus-Renon 1
Sant-Germain-sus-Renon fa 1
Dombes. Sant-Gervais-de 1
Sant-Gervais-de detlo-Perron 1
detlo-Perron es 1
S es. 1
es. Sant-Gouéno 1
Sant-Gouéno (Sant-Gouenoù 1
(Sant-Gouenoù en 1
en breton) 1
breton) a 1
mont "Polit 1
"Polit Aire", 1
Aire", ponch 1
Armor (339 1
(339 mètres) 1
mètres) a 1
del Portat 1
Portat region 1
armoricain. Sant-Gr 1
Sant-Gr mange 1
mange (Sanctus-Gremangius 1
(Sanctus-Gremangius en 1
en 1231) 1
1231) es 1
de Cantieradas-lo-Comte 1
Cantieradas-lo-Comte mas 1
un posterior-fief 1
posterior-fief de 1
de Corvol-de 1
Corvol-de Embernard 1
Embernard (1466). 1
(1466). Sant 1
Sant G 1
G roche, 1
roche, sens 1
dobte fraire 1
Meaux, i 1
t enviat 1
enviat coma 1
coma sup 1
rt esperital 1
esperital de 2
santa Fare, 1
Fare, fondatritz 1
fondatritz de 1
de Faremoutiers, 1
Faremoutiers, e 1
las moniales. 1
moniales. Sant-Hilaire 1
Sant-Hilaire comptava 1
alavetz 740 1
740 abitants 1
contra 172 1
172 a 1
a Sant-Sulpice. 1
Sant-Sulpice. Sant-Hilaire-sus-Puiseaux 1
Sant-Hilaire-sus-Puiseaux i 1
a Ouzouer-de 1
Ouzouer-de detlos-Camps. 1
detlos-Camps. Sant-Hilaire-sus- 1
Sant-Hilaire-sus- rra 1
Adorna, pr 1
del Theil-sus-Huisne 1
Theil-sus-Huisne e 1
de Nogent-lo-Rotrou 1
Nogent-lo-Rotrou (Eure-e-Loir). 1
(Eure-e-Loir). Sant 1
Sant Hippolyte 1
Hippolyte se 1
del majestu 1
majestu s 1
s cast 1
Naut Koenigsbourg 1
Koenigsbourg que 1
percep dempu 1
vilatge. Santiago 1
Santiago del 1
del Estero 1
Estero qu'ei 1
deu nòrd-oest 1
nòrd-oest d' 1
d' Santiago 1
Santiago do 1
Sant Ilpize 1
Ilpize fa 1
tretze bonas 1
bonas vilas 1
de Auvergne. 1
Auvergne. Santirin 1
Santirin a 1
aperaquí abitants. 1
abitants. Sant-Jacques-de 1
Sant-Jacques-de detlas-Estancadas 1
detlas-Estancadas fa 1
Nautor Beaujolais. 1
Beaujolais. Sant 1
Sant Jaire 1
Jaire (Sanctus- 1
(Sanctus- Jurius), 1
Jurius), ra 1
l'origina trucada 1
trucada Sant 1
Sant Georges, 1
Georges, mas 1
transmission oral 1
oral n'an 1
n'an volgut 1
volgut d'una 1
autra mani 2
mani ra. 1
ra. Sant 1
Jaume dels 1
dels Blats 2
Blats o 1
Sent Jaque 1
Jaque dels 1
Blats IEO 1
Cantal. Sant-Jean 1
Sant-Jean a 1
rica ist 1
rsas bastissas 1
bastissas interessantas 1
interessantas sus 1
ri. Sant-Jeannet 1
Sant-Jeannet ra 1
bli fronti 1
la Provence 1
Provence e 1
Joan dins 1
Sant Joran 1
Joran fraire 1
fraire ermita 1
ermita bénédictin 1
bénédictin es, 1
tradicion, nascut 1
a Gommenec'h 1
Gommenec'h cap 1
1300 (pas 1
amb Sant 1
Sant Jorand 1
Jorand de 1
de Plou 1
Plou c-de 1
c-de detlo-Trieux). 1
detlo-Trieux). Sant 1
de Lodeva 1
Lodeva es 1
novembre. Sant 1
Sant Jòrge 1
un agiotoponime, 1
agiotoponime, un 1
de sant. 1
sant. Sant-Josse-sus-Mar 1
Sant-Josse-sus-Mar es 1
ble fleuri 1
fleuri 4 1
4 flors 1
flors dempu 1
pr tz. 1
tz. Sant 1
Sant Julià 1
Julià de 1
de Lòria 1
Lòria es 1
d’ Sant-Julien-de-Jonzy 1
Sant-Julien-de-Jonzy fa 1
Brionnais. Sant-Julien-los-Villas 1
Sant-Julien-los-Villas es 1
l'aglomeracion troyenne 1
troyenne situada 1
ias. Sant-Julien-l 1
Sant-Julien-l s-M 1
tz fasi 1
messin (ban 1
(ban dels 1
dels Tretze). 1
Tretze). Sant-Just 1
Sant-Just se 1
Revermont. Sant-Just 1
Sant-Just ven 1
sant Just, 1
Just, nascut 1
a Auss 1
e martyrisé 1
martyrisé en 1
lo Beauvaisis. 1
Beauvaisis. Sant-Leugi 1
Sant-Leugi r-los-M 1
r-los-M l 1
l zes 1
zes se 1
dels Autanes. 1
Autanes. Sant 1
• Sant-Lop-sus-Semouse 1
Sant-Lop-sus-Semouse possed 1
vocacion industriala 1
industriala afirmada 1
afirmada dempu 1
lo per 1
de tanneries, 1
tanneries, clouteries 1
clouteries e 1
de tissage. 1
tissage. Sant-Macaire-de 1
Sant-Macaire-de detlo-B 1
: Comuna 1
e vilatge 1
actual (lo 1
(lo Sr. 1
Sr. Sant-Marcel 1
Sant-Marcel fa 1
Dombes. Sant 1
Sant Mari 2
traversut, çò 1
mot cròs, 1
cròs, dins 1
« degonle, 1
degonle, vabre, 1
vabre, rèc, 1
rèc, barranc, 1
barranc, iga 1
iga ». 1
». Sant 1
Plan es 1
luòc planèir, 1
planèir, sus 1
un plan, 1
auvernhàs. Sant-Martin-de 1
Sant-Martin-de detlo-Mont 1
detlo-Mont se 1
Revermont. Sant-Martin-de-Fresnay 1
Sant-Martin-de-Fresnay es 1
alavetz designat 1
designat cap 1
l'associacion e 1
INSEE (14624) 1
(14624) a 1
comuna. Sant-Martin-de 1
Sant-Martin-de H 1
H res 1
quia Santa-Martin, 1
Santa-Martin, creada 1
l'an 1100 1
1100 sus 1
de marais 1
de canas. 1
canas. «Sant 1
«Sant Martin 1
Martin dei 1
dei Paluns» 1
Paluns» designarà 1
designarà lo 1
borg que 1
desvolopa. Sant-Martin-de-Lixy 1
Sant-Martin-de-Lixy fa 1
Brionnais. Sant 1
Ronsac e 1
de Latge 1
Latge semblan 1
semblan fusionadas 1
VIII, puèi 1
fosquèc restablida. 1
restablida. Sant-Martin-en-Anautit 1
Sant-Martin-en-Anautit es 2
de naissen 1
bre Pierre 1
Pierre Grataloup, 1
Grataloup, lo 1
lo "Pichon 1
"Pichon Senhor", 1
Senhor", cap 1
de pillards 1
pillards dels 1
dels Xofers 1
Xofers dels 1
s. Sant-Martin-en-Anautit 1
ne apr 1
s Lion, 1
Lion, amb 1
3 864 1
864 ectaras. 1
ectaras. Sant 1
avent demorat 1
e sègle, 1
tèrme Clovis 1
Clovis fach 1
a Clovis 1
Clovis II. 1
II. Sant 1
Martin o 1
de Palhièras 1
Palhièras St 1
de Palieres, 1
Palieres, ansin 1
ansin coma 1
coma Esparron 1
Esparron de 1
de Palieres 1
Palieres sus 1
https://www. Sant-Maurici-sus-Fessard 1
Sant-Maurici-sus-Fessard a 1
Montargis. Sant-Max 1
Sant-Max semblari 1
semblari remontar 1
remontar als 1
als primi 1
rs tempses 1
Gaule per 1
Romains : 1
Camin estrategic 1
estrategic se 1
antany "Camin 1
"Camin dels 2
dels Romains". 1
Romains". Sant-Melaine-sus-Aubance 1
Sant-Melaine-sus-Aubance a 1
aperaqu 15 3
15 km. 1
km. Sant 1
Sant Melani 1
Melani es 1
susplomba las 1
de Dróbia. 1
Dróbia. Sant-Méloir-de 1
Sant-Méloir-de detlas-Ondas 1
detlas-Ondas a 1
Sant-Malo, al 1
Bretanha. Sant-Michel-en-Beaumont 1
Sant-Michel-en-Beaumont a 1
del Beaumont. 1
Beaumont. Sant 1
Miquèl combatent 1
combatent lo 1
lo dragon. 1
dragon. Sant-Nizier-lo-Des 1
Sant-Nizier-lo-Des rt 1
rt fa 1
Dombes. Sant-Nom-la-Bret 1
Sant-Nom-la-Bret che 1
che s'es 1
quatre caseriux, 1
caseriux, Sant-Nom, 1
Sant-Nom, La 1
La Bret 1
Bret che, 1
che, Valmartin 1
Valmartin e 1
La Tuilerie-Bignon, 1
Tuilerie-Bignon, pr 1
Marly. Sant-Onen-La-Capèla 1
Sant-Onen-La-Capèla a 1
de Ille-e-Vilaine, 1
Ille-e-Vilaine, a 1
Roazhon sus 1
Bretanha. Santo-Pietro-di-Venaco 1
Santo-Pietro-di-Venaco Es 1
Venaco. Santorin 1
Santorin es 1
pus meridionala 1
illas Cicladas. 1
Cicladas. Sant-Ouen 1
Sant-Ouen a 1
del Loir 3
Loir a 1
me. Sant-Ouen 1
Sant-Ouen es 1
ra corona 1
corona parisienne. 1
parisienne. Sant 1
Pau consacra 1
consacra los 1
darrièrs capítols 1
capítols d'unas 1
letras (conegut 1
(conegut coma 1
lo "parenetiche", 1
"parenetiche", es 1
dire, va 1
va exhortar) 1
exhortar) a 1
morala, alara 1
puslèu consacrada 1
als concèptes 1
concèptes dogmatics. 1
dogmatics. Sant 1
Pèire 3en 1
• Sant 1
Pèire acompanha 1
acompanha Jèsus 1
virada d'inspeccion 1
d'inspeccion pels 1
pels camps. 1
camps. Sant 1
Pèire, segut, 1
segut, ten 1
ten las 1
une man 1
de l'Evangili 1
l'Evangili de 2
l'autre. Sant 1
Ribes possedís 1
possedís los 1
XII que 2
pel trobador 1
Ribes. Sant-Pern 1
Sant-Pern ven, 1
ven, sembla, 1
sembla, de 1
de Vannes 1
Vannes sant 1
sant Patern 1
Patern ( 1
). Sant 1
Petersborg es 2
vila d'Euròpa 1
populacion. Sant 1
nomenada familiarament 1
familiarament Piter 1
Piter (rus: 1
(rus: Питер) 1
Питер) per 1
sos abitants. 1
abitants. Sant-Pierre-de 1
Sant-Pierre-de detlos-Échaubrognes 1
detlos-Échaubrognes llom 1
çò departament 1
Maine-e-Loire. Sant 1
Sant Prudent, 1
Prudent, un 1
martir narbonnais 1
narbonnais mòrt 1
mòrt l'an 1
l'an 613 1
613 a 1
comuna. Sant 1
Sant Quilicus 1
Quilicus d'una 1
ra dicha 1
dicha Santa 1
Santa Cyr 1
Cyr es 1
de Prunelli 1
Prunelli di 1
di Casacconi 1
Casacconi e 1
e d'Olmo 1
d'Olmo di 1
di Casacconi. 1
Casacconi. Sant-Rambert-de 1
Sant-Rambert-de Albon, 1
Albon, comuna 1
de Sant-Vallier. 2
Sant-Vallier. S'an 1
S'an trapat 2
trapat nombrosi 1
nombrosi restes 1
restes ominines 1
ominines pendent 1
es darrières 1
darrières decades. 1
decades. S’an 1
S’an trapat 1
trapat ossi 1
ossi d’aguest 1
d’aguest animal 1
animal enquia 1
enquia Florida, 1
Florida, on 1
i demoréc 1
X auans 1
Crist, entarath 1
entarath sègle 1
X dempús 1
dempús Crist, 1
Crist, en 1
es sègles 1
sègles XVau 1
e XVIIau. 1
XVIIau. S'an 1
trapat pterosaures 1
es continents 1
excepcion dera 2
dera Antartida 1
Antartida qu'a 1
qu'a mès 1
mès depaus 1
depaus marins. 1
marins. Sant 1
Sant Rémy 1
Rémy del 1
del Plain 1
Plain a 1
Mont Sant 1
Sant Michel. 1
Michel. Sant-R 1
my Cau 1
ada facha 1
rache. Sant-R 1
Sant-R my-de-Mauriana 1
my-de-Mauriana se 1
de l'Arc, 1
l'Arc, a 1
la confuence 1
confuence amb 1
Villards e 1
del Bugeon. 1
Bugeon. Sant-Romain 1
Sant-Romain de 1
de Jalionas 1
Jalionas al 1
rd-Is re. 1
re. Sant-Sa 1
Sant-Sa ns 1
ns a 1
Bray, al 1
la Varenne 1
Varenne e 1
de Eawy. 1
Eawy. Sant 1
Sarnin èra 1
primièr evesque 2
Tolosa. Sant-Sauvator 1
Sant-Sauvator – 1
– capitau 1
capitau dau 1
dau Republica 1
de Sant-Sauvator, 1
Sant-Sauvator, fondada 1
1526 per 1
per Gonzalo 1
Gonzalo de 1
de Alvarado. 1
Alvarado. Sant-Servissiá 1
Sant-Servissiá i 1
en tr 1
de Ploun 1
Ploun venter 1
venter l'an 1
l'an 1587, 1
1587, e 1
on. Sant 1
Sant Sigismond 1
Sigismond es 1
Marais Poitevin, 1
Poitevin, situada 1
part "marais 1
"marais chaupat. 1
chaupat. Sants-Texans-de 1
Sants-Texans-de Arvey 1
Arvey en 1
la Leysse 1
Leysse e 1
La Thuile, 1
Thuile, en 1
continuitat Sud 1
Leysse. Sants-Texans-de-Bonneval 1
Sants-Texans-de-Bonneval es 1
a, situa 1
Alba. Sants-Texans-de 1
Sants-Texans-de detlo-B 1
Mans. Sants-Texans-de 1
Sants-Texans-de detlos-Mauvrets 1
detlos-Mauvrets es 1
vilatge d'Anjau, 1
d'Anjau, situat 1
rds sud 1
Loire. Sants-Texans-de-la-P 1
Sants-Texans-de-la-P rta 2
Bauges. Sants-Texans-de-la-P 1
Rh ne-Alpes. 1
ne-Alpes. Sants-Texans-de-Thouars 1
Sants-Texans-de-Thouars a 1
Dos-S vres. 1
vres. Sants-Texans-lo-Vi 1
Sants-Texans-lo-Vi lh, 1
lh, mai 1
del Balcon 1
Balcon de 1
Belledonne se 1
se blottit 1
blottit suls 1
de belledonne. 1
belledonne. Sant-Sulpice 1
Sant-Sulpice es 1
Savoie, enganchada 1
enganchada sus 1
de l'Espina, 1
l'Espina, a 1
rtas del 1
la Chartreuse, 3
Chartreuse, sus 1
ry. Sant 1
Sulpice Lo 1
Lo Verdon 1
Verdon deu 1
al patrocini 1
patrocini d'una 1
capèla dédiée 1
dédiée dempuèi 1
dempuèi 1182 1
1182 a 1
Sant Sulpice, 1
Sulpice, l'avesque 1
Borges (mòrt 1
(mòrt l'an 1
l'an 591). 1
591). Santuari 1
la mosqueta 2
mosqueta de 1
de l'Imam 1
l'Imam Alí 1
Alí (Najaf), 1
(Najaf), amb 1
tomba d'Adam 1
d'Adam segon 1
los chiitas. 1
chiitas. Santuari 1
Santuari dels 1
Sants Antònis 1
Antònis d'Urkiola, 1
d'Urkiola, lo 1
pargue, situat 1
l' Santuaris 1
Santuaris principaus 1
antica. Sant-Vaast-de 1
Sant-Vaast-de quiqueville 1
quiqueville a 1
Bray, en 1
thune, Sant-Vaast 1
Sant-Vaast en 1
e quiqueville 1
quiqueville sul 1
esqu rre. 1
rre. Sant 1
Vincenç es 2
vilatge. Sant 1
Vincenç pòt 1
martir espanhòl 1
espanhòl del 1
de Lérins 1
Lérins del 1
V Albert 1
p. 632 1
632 https://nominis. 1
https://nominis. Sant 1
Paul prodigui 1
prodigui los 1
sieus suenhs 1
suenhs als 1
als desgraciats. 1
desgraciats. Sant 1
Sant Viventien 1
Viventien es 1
del gentil 1
gentil Viventiens. 1
Viventiens. São 1
São Bernardo 1
Bernardo do 1
l' São 6
Francisco do 1
São João 3
João Batista 1
João do 2
do Itaperiú 1
Itaperiú es 1
São Joaquim 1
Joaquim es 1
São Miguel 1
Miguel do 1
l' Saosnes 1
Saosnes A 1
e Montrenault 1
Montrenault es 1
lu c-dich. 1
c-dich. São 1
São Tomé 1
Tomé e 1
e Príncipe 1
Príncipe es 1
pichon situat 1
d' São 1
São Vicente 1
Vicente es 1
l' Sap 1
Sap aculir 1
aculir li 1
li toristas, 1
toristas, ambé 1
sei braçariás 1
braçariás nombrosas, 1
nombrosas, si 1
si restaurants 1
las toalhas 1
toalhas blanchas, 1
blanchas, e 1
sas pastissariás 1
pastissariás onde 1
onde vendon 1
« couques 1
couques ». 1
Sa paredra 1
paredra es 1
es Lakshmi, 1
bona fortuna, 1
fortuna, sa 1
sa montura 1
montura Garuda, 1
Garuda, l' 1
l' S'apareis 1
S'apareis amb 1
amb autras 1
autras cartas 1
a cambiaments, 1
cambiaments, indica 1
indica l'urgéncia 1
l'urgéncia de 1
de cambiaments. 1
cambiaments. Sa 1
Sa partença 1
Ciutat Etèrna, 1
Etèrna, doncas, 1
doncas, seriá 1
estada premeditada, 1
premeditada, mai 1
d'una fugida. 1
fugida. Sa 1
Sa participacion 1
transsaharian entraïnèt 1
Sa participacion, 1
participacion, e 1
e activisme, 1
activisme, dins 1
catalana se 1
divèrses domenis. 1
domenis. Sa 1
Sa particularitat 1
pas madurar 1
madurar uniformament, 1
uniformament, las 1
pèrdas pòdon 1
la sèga, 1
sèga, subretot 1
la meissonaira-bateira. 1
meissonaira-bateira. Sa 1
Sa partida 2
partida Sud 1
e Èst 1
plana danubiana, 1
danubiana, copada 1
copada de 1
rius rajant 1
rajant mai 1
del Nòrd-Oest 1
Nòrd-Oest cap 1
al Sud-Èst, 1
Sud-Èst, presas 1
presas d'una 1
e formant, 1
formant, endacòm, 1
endacòm, de 1
lacs naturals. 1
naturals. ; 1
partida sud-èst 1
sud-èst aparten 1
aparten pasmens 1
al Perche. 1
Perche. Sa 1
pus sorna, 1
sorna, sovent 1
color similara 1
similara aquela 1
dau capèu. 1
capèu. Sa 1
Sa part 2
part reactiva 1
reactiva es 1
foncion tiòl 1
tiòl (-SH) 1
(-SH) de 1
la tioetanolamine 1
tioetanolamine e 1
per HS-CoA 1
HS-CoA (o 1
(o CoA-SH). 1
CoA-SH). Sa 1
Sa parucion 1
parucion èra 1
mens mesadièra. 1
mesadièra. S'a 1
S'a pas 1
pas levat 1
de traces 1
d'aucupacion anciana 1
ri. Sa 1
Sa pèça 1
de recepcion, 1
recepcion, Perspectiva 1
Perspectiva amb 1
portic, es 1
un caprici 1
caprici genre 1
genre benlèu 1
benlèu marginal 1
produccion artistica, 2
mas qu'afecciona. 1
qu'afecciona. S'apèjan 1
S'apèjan sus 1
activitats - 1
- pilars, 1
pilars, qu'una 1
qu'una activitat 1
activitat manuala 1
manuala efectuada 1
efectuada en 1
comun. S'apèla 1
S'apèla generalament 1
animals balenas 1
bèc perque 1
un ròstre. 1
ròstre. Sap 1
Sap ela, 1
ela, que 1
que Monks 1
Monks e 1
e Fagin 1
Fagin complotant 1
complotant per 1
tornar metre 1
metre la 1
sul mainat, 1
mainat, e 1
tornar encontrar 1
encontrar los 1
dimenges ser 1
ser sul 1
Londres. Sa 1
Sa pèl 1
pèl espessa 1
espessa amb 1
du relieu 1
relieu lo 1
lo caracteriza. 1
caracteriza. Sa 1
Sa pensada 2
e criticada 1
criticada dins 1
mond anglosaxon. 1
anglosaxon. Sa 1
divèrs corrents 1
de pensada. 2
pensada. S'apèra 1
S'apèra mercantilisme 1
mercantilisme a 1
conjonch d'idèas 1
o idèas 1
idèas economicas 1
granda pragmatismo 1
pragmatismo que 1
desvolopèron pendent 1
sègles XVI, 1
XVI, XVII 1
XVIII en 2
Euròpa. Sa 1
Sa perspirança, 1
perspirança, capacitat 1
d'aiga, es 1
tanben excellenta 1
excellenta (μ 1
(μ de 1
de 10), 1
10), e 1
tàpia se 1
se gava 1
gava d'umiditat 1
se defar 1
defar de 1
demai dins 1
dins l'abitat, 1
l'abitat, e 1
la tornarà 1
mancar. Sa 1
Sa picadura 1
picadura es 1
fòrt dolorosa. 1
dolorosa. S'apieja 1
S'apieja sovent 1
sovent subre 1
subre l'esplecha 1
per l'etnobotanica 1
l'etnobotanica o 1
o l'etnofamacologia. 1
l'etnofamacologia. S'apièja 1
S'apièja sus 1
de naus: 1
naus: las 1
las trirèmas, 1
trirèmas, galèra 1
galèra de 1
tres rengs 1
rengs superpausats 1
de ramas, 1
ramas, e 1
las quinquerèmas, 1
quinquerèmas, galèra 1
galèra amb 1
quatre puèi 1
puèi cinc 1
cinc remaires 1
remaires sus 1
de nada. 1
nada. S'apiela 1
S'apiela sus 1
l'evolucion semantica 1
semantica dei 1
tèrmes concernits. 1
concernits. S'aplica 1
S'aplica a 1
pelegrinatge que 1
tornan cada 1
an. S'aplica 1
S'aplica de 2
forma mecanica 1
mecanica las 1
teorias marginalistas 1
marginalistas per 1
comportament economic 1
personas, atal 1
justa (en 1
(en general, 1
general, tenents 1
del laissez 1
laissez faire 1
faire (daissar 1
(daissar far)). 1
far)). S'aplica 1
criminals adolescents 1
adolescents (es 1
dire, qu'an 1
qu'an mens 1
lo crime). 1
crime). S'aplica 1
S'aplica un 2
potencial electric 1
electric fòrça 1
naut mejans 1
mejans dels 1
tunèls e 1
cables de 1
cargan e 1
e s'atrason 1
s'atrason sus 1
dels tunèls. 1
tunèls. S'aplica 1
un voltatge 1
voltatge entre 1
las ambedoas 1
ambedoas placas, 1
placas, en 1
electric mejans 1
lo carbon. 1
carbon. Sa 1
Sa poblacion 1
poblacion traspassa 1
traspassa los 1
abitants. S'apoderèt 1
S'apoderèt lo 1
en 162 1
162 abC, 1
abC, çò 1
de Timarc, 1
Timarc, lo 1
satrapa de 1
de Mèdia. 1
Mèdia. Sa 1
Sa poesia 4
poesia compren 1
composicions militaras, 1
militaras, politicas, 1
politicas, liricas 1
e elegiacas. 1
elegiacas. Sa 1
fòrça cruda 1
cruda (per 1
cançon convenabla, 1
convenabla, quand 1
quand demanda 1
companhs quin 1
quin caval 1
caval deu 1
deu montar, 1
montar, d'Agnès 1
d'Agnès o 1
o d'Arsens), 1
d'Arsens), rebat 1
rebat d'una 1
Glèisa a 1
qu'una empresa 1
empresa limitada 1
limitada sus 1
poesia prepausa 1
e emprenhada 1
emprenhada de 1
l'esperit critic 1
critic de 2
societat occitana 1
occitana d'abans 1
francesa ( 1
poesia Мая 1
Мая доля 1
доля (1904) 1
(1904) es 1
primièr poèma 1
poèma dins 1
lenga. Sa 1
Sa poissança 1
poissança varia 1
l'armada regulara 1
populacion. Sa 1
Sa polimerizacion 1
polimerizacion es 1
de radicals. 1
radicals. Sa 1
Sa politica 9
un refús 1
tota inovacion 1
inovacion qu’aumentèt 1
qu’aumentèt lo 1
Benin. Sa 1
èra magerament 1
magerament dirigida 1
d'Aragon. Sa 1
estrangiera es 1
son ancoratge 1
ancoratge au 1
camp occidentau, 1
occidentau, per 1
volontat d'integrar 1
d'integrar l' 1
politica evolucionèt 1
evolucionèt pauc 1
pauc segon 1
situacion. Sa 1
politica favorizèt 1
dubertura dau 1
dei tradicions. 1
tradicions. Sa 1
politeïsta còntra 1
cristianisme. Sa 1
territòri assirian. 1
assirian. Sa 1
interiora permetèt 1
capitala. Sa 1
economica d' 1
Sa politica, 1
politica, relativament 1
relativament complèxa 1
e cambiadissa, 1
cambiadissa, es 1
dicha varguisme. 1
varguisme. Sa 1
Sa polulacion 1
polulacion es 1
(populacion legala 1
per valedoira 1
valedoira a 1
). S'apond 1
S'apond de 1
soda per 1
reaccion mai 1
complèta deis 1
deis matèrias 1
grassas. S'apondèron 1
S'apondèron en 1
revenguts dels 1
divèrses monopòlis 1
en Algarve. 1
Algarve. S'apond 1
S'apond fòrça 1
al PVC 1
PVC de 1
plastificants per 1
caracteristicas (soplessa, 1
(soplessa, alongament 1
alongament a 1
rompadura, resisténcia 1
e tusts, 1
tusts, eca. 1
eca. S'apond 1
S'apond l'indemnitat 1
l'indemnitat representativa 1
còsts del 2
locacion d'un 1
d'un luòcs 1
exemple, eca. 1
eca. S'apondon 1
S'apondon de 1
de senténcia 1
deportacion a 1
las galèrias 1
galèrias e 1
e privacions 1
privacions de 1
proprietat. S'apondon 1
S'apondon quand 1
grandors se 1
multiplican. S'apondon 1
S'apondon tanben 1
tanben diferentas 1
diferentas disciplinas, 1
disciplinas, masculinas, 1
masculinas, femeninas 1
femeninas o 1
o mixtas 1
mixtas coma 1
lo Tumbling, 1
Tumbling, lo 1
lo Teamgim. 1
Teamgim. S’apond 1
S’apond que 1
a qualqu’un 1
qualqu’un d'emportar 1
d'emportar aquestes 1
aquestes ipomans, 1
ipomans, la 1
sola odor 1
odor la 1
venir furiosa 1
furiosa ». 1
Sa popa 1
es acida, 1
acida, pauc 1
pauc chucosa, 1
chucosa, fòrça 1
fòrça amara 1
cap fòça 1
fòça granas. 1
granas. Sa 1
Sa populacion, 1
populacion, banlega 1
banlega compresa, 1
compresa, èra 1
èra d'aperaquí 1
d'aperaquí abitants 1
2008. Sa 1
Sa populacion 39
populacion comptava 1
comptava 1.013.890 1
1.013.890 abitants 1
2013. Sa 2
populacion demòra 2
relativament omogèna 1
omogèna mas 1
sa principala 1
manten d'un 1
d'un feconditat 1
feconditat superiora 1
2 enfants 1
per femna, 1
femna, çò 1
d'ara excepcional 1
Euròpa occidentala. 1
occidentala. Sa 1
quatrena província 1
província mens 1
densament poblada. 1
poblada. Sa 1
2008 èra 1
de 4123 1
4123 abitants. 1
abitants. Sa 8
2011 èra 1
èra aperaquí 1
personas. Sa 2
2012 INED 1
INED èra 1
63 409 1
409 000. 1
000. Sa 1
2016 èra 1
de 418,987 1
418,987 estatjants. 1
estatjants. Sa 1
en èra 1
24 980 1
980 abitants 1
7 128 1
2010. Sa 12
2014. Sa 1
abitants (2011). 1
(2011). Sa 1
1055 abitants 1
2002. Sa 1
a 1.115 1
1.115 abitants 1
a 1.302 1
1.302 abitants 1
a 1.394 1
1.394 abitants, 1
a 143 1
143 milions 1
2012. Sa 1
a 204.574 1
204.574 abitants 1
2009. Sa 1
20 abitants 2
a 2.211 1
2.211 abitants, 1
a 262 1
262 627 1
627 abitants 1
2005. Sa 1
a 2.869 1
2.869 abitants, 1
a 479 1
479 abitants, 1
a 504 1
504 abitants 1
a 6.090 1
6.090 abitants 1
2002 https://web. 1
https://web. Sa 1
a 67.964 1
67.964 personas 1
sas banlègas 1
banlègas que 1
que l'enviran 1
l'enviran compta 1
compta aproximativament 1
aproximativament 80.000 1
80.000 abitants. 1
a 872 1
872 abitants 1
a 889 1
889 abitants, 1
10 245 1
245 672 1
672 abitants. 1
de 443 1
443 261 1
abitants (2005), 1
(2005), la 1
majoritat abitan 1
a Alacant 1
Alacant o 1
airal metropolitan, 1
metropolitan, que 1
compta 427 1
427 217 1
217 abitants 1
(2005). Sa 1
abitants (2010). 1
(2010). Sa 1
abitants (ISTAT, 1
(ISTAT, ). 1
). Sa 1
d'environ 25 1
(2014) que 1
d'origina bantó 1
bantó per 1
màger part. 1
part. Sa 1
de 728,350 1
728,350 personas. 1
de estatjants, 1
estatjants, amb 1
amb abitants 1
vila pròpriament 1
pròpriament dicha, 1
dicha, e 1
las banlègas. 1
banlègas. Sa 1
populacion l'es 1
l'es de 2
de 1549 1
1549 abitants. 1
populacion saguet 1
saguet devesida 1
devesida per 1
set en 1
120 ans, 1
de 1318 1
1318 abitants 1
a 184 1
184 anuei. 1
anuei. Sa 1
populacion sembla 2
sembla febla 1
febla mai 1
son posicionament 1
posicionament pròchi 1
pròchi d' 1
Sa pòrta 1
pòrta d'accès 1
d'accès dona 1
dona sus 1
en crosar 1
crosar la 1
carrièra formada 1
grand peiron, 1
peiron, al 1
Temple del 1
Solelh. Sa 1
Sa portada 1
eficaça èra 1
tirs (380 1
(380 còps/mn) 1
còps/mn) foguèt 1
foguèt jutjada 1
jutjada febla. 1
febla. Sa 1
Sa posicion 4
geografica li 1
li confer 1
confer s, 1
s, coma 1
Champsaur, un 1
clima particular 1
: agradiu 1
agradiu en 1
estiu, mas 1
mas somes 1
la "bisa" 1
"bisa" en 1
iv rn. 1
rn. Sa 1
posicion geogragica 1
geogragica : 1
: 52° 1
52° 30" 1
30" latitud 1
latitud Nòrd, 2
Nòrd, 1° 1
1° 50" 1
50" longitud 1
longitud Oèst. 1
Oèst. Sa 1
privilegiada tenent 1
d'Albi faguèt 1
faguèt qu'una 1
qu'una larga 1
larga zona 1
industriala se 1
se desvelopèt 1
desvelopèt lo 1
la N112 1
N112 cap 1
Castras. Sa 1
petit suquet 1
suquet o 1
o bòrd 1
de «plateu» 1
«plateu» que 1
domina leugierament 1
leugierament lo 1
paisatge a 1
nòrd, aprofiechada 1
aprofiechada per 1
tor medievala, 1
medievala, justifica 1
prumiera partida 1
dau nom. 1
nom. Sap 1
Sap que 1
seunas legions 1
sostens politics 1
politics a 2
Roma. Sa 1
Sa practica 1
practica contunha 1
las tundras, 1
tundras, las 1
las sèlvas, 1
sèlvas, los 1
desèrts e 1
autres airals 1
airals rurals, 1
rurals, e 1
dins vilas, 1
vilas, pòbles, 1
pòbles, banlègas, 1
banlègas, e 1
entièr. S'aprecia 1
S'aprecia per 1
en vitaminas, 1
vitaminas, sa 1
sa doçor, 1
doçor, e 1
sa sabor 1
mai sostenguda. 1
sostenguda. Sa 1
Sa premiera 3
annexion foguèt 1
etapa foguèt 1
denonciacion oficiala 1
oficiala dei 1
tendàncias d'extrema 1
d'extrema esquèrra 1
Cultura. Sa 1
premiera preocupacion 1
preocupacion foguèt 1
darrierei consequéncias 1
de l'esquisma 1
l'esquisma de 1
darriers esquismatics 1
esquismatics foguèron 1
tornarmai acceptats 1
Glèisa. S’apren 1
S’apren tanben 1
mot mai 1
long a 1
319 letras. 1
letras. Sa 1
Sa presa 2
sa proclamacion 1
proclamacion coma 1
per l'impopularitat 1
de Vitellius. 1
Vitellius. Sa 1
cura analitica, 1
analitica, fin 1
estapa necessàrai 1
necessàrai dins 1
mond interior 1
subjècte. Sa 1
Sa preséncia 5
preséncia foguèt 1
pinturas neoliticas 1
neoliticas a 1
las momias 1
momias egipcianas. 1
egipcianas. Sa 1
de vendémias 1
vendémias damatjadas 1
per d'incidents 1
d'incidents climatics 1
climatics (poiridura 1
(poiridura grisa) 1
grisa) deu 1
tot accident 1
conservacion al 1
al vin. 1
vin. Sa 1
drecha d'Albi 1
d'Albi d'aver 1
ponts sovent 1
sovent encombrats 1
encombrats per 1
anar prendre 1
tren. Sa 1
redusir los 1
los costes 1
costes d'impression 1
d'impression utilisant 1
utilisant mens 1
color. Sa 1
votz inimitabla 1
inimitabla explican 1
explican son 1
raionament nacional 1
e internacional. 1
internacional. Sa 2
Sa presidenta 1
presidenta actuala 1
es Erna 1
Erna Solberg 1
Solberg que 1
que ocupa 1
ocupa aquesta 1
dempuèi 2004. 1
2004. Sa 1
Sa prigondor 1
de 870 1
870 mètres 1
de 3.777 1
3.777 mètres. 1
Sa primièra 6
esposa est 1
est Eudoxia 1
Eudoxia Dioper, 1
Dioper, una 1
una Grèga. 1
Grèga. Sa 1
esposa, Olga 1
Olga Baranovski 1
Baranovski (1886-1975), 1
(1886-1975), filha 1
e falena 1
falena d'un 1
d'un universitari 1
universitari professor 1
matematicas a 2
facultat d' 1
Lady's Book 1
Book en 1
1868. Sa 1
del timpan 1
timpan de 1
del Bon 1
Pastor. Sa 1
primièra òbra, 2
òbra, Poèma 1
Poèma au 1
au sujet 1
sujet de 1
la salada 1
salada de 1
l'estanh d'Escamandre, 1
d'Escamandre, espeliguèt 1
1825, seguida 1
seguida puèi 2
puèi d'autres 2
d'autres escriches. 1
escriches. Sa 1
1988. Sa 1
Sa produccion 3
qualitat la 1
placèt demest 1
figuras principalas 1
literatura chilena. 1
chilena. Sa 1
plan abondosa 1
abondosa e 2
e barreja 1
barreja totes 1
genres dempuèi 1
teatre fins 1
de gramatica. 1
gramatica. Sa 1
reglamentada localament 1
Convencion Kölsch, 1
Kölsch, espelida 1
espelida d'un 1
entre productors. 1
productors. Sa 1
Sa progression 2
progression es 1
facilitada pel 1
pel mucigèl 1
mucigèl agissent 1
un lubrificant. 1
lubrificant. Sa 1
progression foguèt 1
comencèt puèi 1
combats professionals. 1
professionals. Sa 1
Sa propagacion 1
propagacion se 1
fa por 1
por mudas 1
mudas e 1
exploradas una 1
doas safras. 1
safras. " 1
" s'aprovèt 1
s'aprovèt per 1
peninsula principala 1
de l’Antartida, 1
l’Antartida, e 1
noms "tèrra 1
"tèrra de 1
de Graham" 1
Graham" e 1
Palmer per 1
las porcions 1
porcions del 1
sud, respectivament. 1
respectivament. Sa 1
Sa proximitat 1
Freud amenta 1
amenta encara 1
quand dona 1
conferéncia al 1
al viu 1
viu succès 1
succès titulat 1
titulat "L'importança 1
"L'importança de 1
le teoria 1
Freud en 1
en neurologia 1
neurologia e 1
en psiquiatria". 1
psiquiatria". Sap 1
Sap tanben 1
tanben redigir 1
de pamflets 1
pamflets o 1
o menar 1
la pelemica, 1
pelemica, subretot 1
contra Proudhon 1
Proudhon amb 1
qui entreten 1
entreten una 1
controvèrsia pendent 1
pendent 13 1
13 setmanas 1
setmanas dins 1
La voix 1
voix du 1
du peuple. 1
peuple. Sa 1
Sa publicacion 2
publicacion s'arrestèt 2
2000, amb 1
numèro 170. 1
170. Sa 1
2016 mas 1
lo blòg 1
blòg es 1
totjorn actiu. 1
actiu. Sa 1
Sa publiccion 1
publiccion màger 1
màger Tristram 1
Shandy es 1
de A 2
A Political 1
Political Romance 1
Romance (1759), 1
(1759), tractan 1
conflictes d'interes 1
d'interes dins 1
lo York 1
York Minster. 1
Minster. S'apuèja 1
S'apuèja subretot 1
de creativitat 1
creativitat qu'inventèt 1
qu'inventèt en 1
utilizant sus 1
las neurosciéncias, 1
neurosciéncias, e 1
de sortit 1
la soscassa 1
soscassa dels 1
dels condicionaments 1
condicionaments de 1
de l'abitud. 1
l'abitud. Saquejada 1
Saquejada Pels 1
Pels soldats 1
angleses jol 1
jol commandement 1
de Montbarot, 1
Montbarot, governador 1
1590, los 1
se refúgian 1
refúgian dins 1
calguèsse pagar 1
pagar als 1
als angleses 1
angleses 180 1
180 libres 1
glèisa aguèsson 1
aguèsson trincat. 1
trincat. S'aquela 1
S'aquela étymologie 1
étymologie a 1
conegut, el 1
el estada 1
estada malaisida 1
malaisida d'en 1
d'en expliciter 1
expliciter l'origina 1
autra manièra 1
per suppositions 1
suppositions - 1
originas germaniques 1
germaniques vengut 1
vengut s'establir 1
s'establir aicí. 1
aicí. S'aquelas 1
S'aquelas darrièras 1
l'epòca préhistorique, 1
préhistorique, n'es 1
aquelas daissadas 1
aucupacion gallo-romaine 1
gallo-romaine conseqüent 1
conseqüent dels 1
Odet al 1
desbocadura. S'aquel 1
S'aquel axe 1
axe es 1
mens estable, 1
estable, pr'aquò 1
pr'aquò sa 1
posicion muda 1
muda dins 1
temps, modificant 1
modificant del 1
còp aquela 2
l'eqüator, aquò 1
aquò d'un 1
fòrça feble. 2
feble. S'aquelei 1
S'aquelei variacions 1
variacions son 2
son periodicas, 1
periodicas, la 1
es probabla. 1
probabla. S 1
S aquel 1
es defalhent 1
defalhent serà 1
reina) menor 1
menor d 1
d edat, 1
edat, pasmens 1
sián vius; 1
vius; a 1
fauta d 1
d eles, 1
eles, lo 3
lo tutor 1
tutor serà 1
serà nomenat 1
las Cortes 1
Cortes Generales. 1
Generales. S'aquel 1
S'aquel fach 1
faguèt impopular 1
borgesiá portuguesa, 1
portuguesa, mai 1
mai oberta 1
oberta a 1
influéncias liberalas, 1
liberalas, aviá 1
popularitat près 1
pòble. S'aquel 1
S'aquel frenatge 1
frenatge es 1
realizat, la 1
trajectòria permet 1
terrèstra aprèp 1
Luna sens 1
utilizar lors 1
lors motors. 1
motors. S'aquel 1
S'aquel jutja 1
pas propici 1
un aterriment 1
aterriment o 1
luòc previst, 1
previst, podava 1
alara corregir 1
corregir l'angle 1
l'angle d'apròchi 1
d'apròchi agissent 1
agissent sus 1
vòl per 1
per increment 1
increment de 1
de 0,5° 1
0,5° dins 1
o 2° 1
2° en 1
en lateral 1
lateral F. 1
cit. S'aquel 1
S'aquel la 1
considèra acceptabla, 1
acceptabla, la 1
la daissarà 1
daissarà passar, 1
passar, mas 1
se non, 1
non, agirà 1
agirà de 1
de barrièra 1
barrièra e 1
la deissarà 1
deissarà pas 1
pas passar. 1
passar. S'aquerís 1
S'aquerís quand 1
possession a 1
atengut trente, 1
trente, o 1
o detz 1
escasenças. S'aquesta 1
S'aquesta bulla 1
bulla permetava 1
permetava l'usatge 1
tortura dins 1
las enquestas 1
enquestas al 1
subjècte d'eventualas 1
d'eventualas eretgias, 1
eretgias, autorizavan 1
autorizavan pasmens 1
far usatge 1
usatge d'espereles. 1
d'espereles. S'aquesta 1
S'aquesta citacion 1
es veraia, 1
e banlèu 1
banlèu lo 1
ancian restaurant 1
restaurant del 1
mond encara 1
en activitat; 1
activitat; d'en 1
primièr monastèri 1
monastèri puèi 1
puèi albèrga, 1
albèrga, a 1
pus d'activita 1
d'activita d'ostellariá. 1
d'ostellariá. S'aquesta 1
S'aquesta la 1
a referendum, 1
referendum, pòt 1
i sometre 1
sometre un 1
un contraprojècte. 1
contraprojècte. S'aquesta 1
S'aquesta mutacion 1
transmesa als 1
als descendants 1
descendants alara 1
allèle pòt, 1
pòt, al 1
al fil, 1
fil, de 1
generacions s'espandre 1
s'espandre dins 1
populacion. S’aquesta 1
S’aquesta novèla 1
lei permet 1
permet d'encastrar 1
d'encastrar lo 1
lo sector, 1
sector, una 1
demanda dels 1
dels sindicats, 1
sindicats, es 1
per riscar 1
riscar d’encoratjar 1
d’encoratjar d’enfants 1
trabalhar fòrça 1
jove. S'aqueste 1
S'aqueste organisme 1
descobèrt (fossils 1
(fossils o 1
o autres), 1
autres), se 1
deu construire 1
arbre novèl. 1
novèl. S'aquestes 1
S'aquestes organismes 1
organismes demòran 1
demòran longtemps 1
longtemps subre 1
fons marin, 1
marin, subiràn 1
subiràn un 1
processus d' 1
d' S'aquestes 1
S'aquestes provesidors 1
basa volon 1
Internet, pòdon 1
lo censurar 1
censurar e 1
far desapareisser 2
desapareisser d'internet 1
d'internet dins 1
entièr. S'aquest 1
S'aquest procès 1
repetís sovent 1
e lòngtemps, 1
lòngtemps, la 1
ròca finís 1
finís que 1
se romp. 1
romp. S'aqueu 1
S'aqueu libre 1
jamai acabat, 1
acabat, Dürer 1
Dürer l'utilizèt 1
escriure divèrsei 1
divèrsei tractats. 1
tractats. Sa 1
Sa quista 3
quista personala 4
personala es 3
lo complòt 1
complòt d'un 1
d'un aristocrata 1
aristocrata rivau 1
rivau que 1
vòu l'esposar 1
l'esposar per 1
son fèu. 1
fèu. Sa 1
frema qu'es 1
qu'es infidèla. 1
infidèla. Sa 1
fiu menaçat 1
segond marrit 1
marrit (malefic) 1
(malefic) de 1
son èx-frema. 1
èx-frema. Sa 1
Sa quita 1
quita responsa 1
responsa isostatica 1
isostatica pòt 1
pòt influenciar 1
influenciar sus 1
dinamica glaciària. 1
glaciària. S’aquò 1
S’aquò es 1
es verai, 2
verai, l'abat 1
l'abat auriá 1
donc trobat 1
trobat d’objèctes 1
d’objèctes de 1
valor, qu’auriá 1
podut l’encoratjar 1
l’encoratjar a 1
far d’autras 1
d’autras recercas 1
recercas que 1
nomenar uèi 1
simples pilhatges 1
pilhatges de 1
de tombas. 1
tombas. Sa 1
Sa quòta 1
quòta aumentèt 1
trabalha amb 2
de mecèns 1
mecèns que 1
que finàncian 1
finàncian cada 1
novèla òbra, 1
òbra, aquestas 1
aquestas còstant 1
còstant unes 1
realizar. S’aquras 1
S’aquras classa 1
classa son 1
de singletons, 1
singletons, es 1
sol nos 1
dich d’informacion 1
d’informacion perfiècha, 1
perfiècha, çò 1
jogaire sap 2
sap a 2
jòc. Sara, 1
Sara, coneguda 1
La Goda 1
Goda ( 1
( Sara 1
Sara demandava 1
demandava l'aumoina 1
l'aumoina per 1
sas mestressas, 1
mestressas, e 1
se pensèt 1
pensèt qu'èra 1
qu'èra gitana. 1
gitana. Sara 1
Sara èra 1
de Alamund, 1
Alamund, un 1
rei Vitiza. 1
Vitiza. Sarah 1
Sarah Fielding, 1
Fielding, tresena 1
tresena sòr 1
sòr dels 1
dels sèt. 1
sèt. Sarah 1
Sarah ne 1
ne causís 1
causís pas 1
qu'una sola, 1
sola, Agar, 1
Agar, qu'ocupava 1
qu'ocupava un 1
naut qu'aquel 1
autras, e 1
se prenguèt 1
prenguèt d’afectcon 1
d’afectcon per 1
per Sarah 1
Sarah Tabari. 1
Tabari. Sa 1
Sa raíç 1
raíç est 1
est sembla 1
precedenta, mas 1
blanca. Sara 1
Sara la 1
la Negra 1
Negra (Egipte?, 1
(Egipte?, sègle 1
I - 1
- Sa 1
Sa rauba 1
rauba unida 1
unida d'un 1
d'un jaune 1
jaune falbe 1
falbe s'armoniza 1
s'armoniza perfièchament 1
perfièchament amb 1
color generala 1
desèrt. Sarcenas 1
Sarcenas Se 1
lo balcon 1
balcon sud 1
la chartreuse. 1
chartreuse. Sa 1
Sa reabilitacion 1
reabilitacion foguèt 1
còp prononciada 1
successors d'Estève 1
d'Estève VI. 1
VI. Sa 1
Sa realizacion 2
realizacion màger 1
màger foguèt 1
de progir, 1
progir, de 1
biais esxlusiu, 1
esxlusiu, d'esclaus 1
d'esclaus africans 1
africans per 1
region nordeste 1
nordeste de 1
e garantir 1
transpòrt del 1
seguretat cap 1
assistir la 1
a l'invasidor. 1
l'invasidor. Sa 1
realizacion se 1
maquinas especificas. 1
especificas. Sa 1
Sa relacion 1
lo pentagòn, 1
pentagòn, l'icosaèdre 1
l'icosaèdre e 1
lo dodecaèdre 1
dodecaèdre es 1
evidéncia. Sa 1
Sa repugnança 1
repugnança a 1
èsser lausat 1
lausat poiriá 1
son ufan; 1
ufan; se 1
considèra del 1
sieu imatge, 1
imatge, considerant 1
considerant qu'acceptar 1
qu'acceptar lo 1
lo laus 1
laus poiriá 1
poiriá implicar 1
implicar qu'aquesta 1
qu'aquesta valor 1
valor siá 1
siá afectada 1
per l'opinion 1
el. Sa 1
Sa reputacion 4
de filosòf 1
filosòf comença 1
s'espandre. Sa 1
reputacion foguèt 1
escaissat "lo 1
"lo papa 1
la preïstòria". 1
preïstòria". Sa 1
reputacion permet 1
a Raspotin 1
Raspotin de 1
venir indispensable; 1
indispensable; pren 1
pren fòrça 1
fòrça lèu 3
un ascendent 1
ascendent considerable 1
considerable sul 1
sul parelh 1
parelh imperial. 1
imperial. Sa 1
reputacion s'espandís 1
s'espandís mas, 1
mas, mentretant, 1
mentretant, contunha 1
contunha una 3
de gorrin, 1
gorrin, de 1
de beveire, 1
beveire, de 1
de batalhaire, 1
batalhaire, de 1
de seductor 1
seductor e 1
quitament panaire. 1
panaire. Sa 1
Sa responsabilitat 1
responsabilitat màger 1
màger consistissiá 1
en fixar 1
los precios 1
precios e 1
e controtlar 1
los pes, 1
pes, mesuras 1
monedas qu'utilizavan 1
qu'utilizavan los 1
los comerciants. 1
comerciants. Sa 1
Sa retirada 1
retirada foguèt 1
donc consacrada 1
òbras principalas 2
sei Memòrias, 1
Memòrias, la 1
imatge istorica 1
II. Sarètz 1
Sarètz coma 1
dieus. Sa 1
Sa revelacion 1
revelacion mai 1
mai fondamentala 2
es donadapels 1
donadapels fachs 1
fachs puslèu 1
pels mòts. 1
mòts. Sa 1
Sa revirada 1
revirada entraïnèt 1
de Cracòvia 1
Cracòvia a 1
l'Empèri Austrian. 1
Austrian. Sa 1
Sa revolucion 1
revolucion es, 1
per consequent, 1
consequent, un 1
pus longa 1
planeta, çò 1
desplaça lentament 1
cèl : 1
: tarda 1
tarda 64 1
64 h 1
h entre 1
son levar, 1
levar, a 1
son trescòl, 1
trescòl, a 1
l'Oèst. Sargon 1
Sargon l'Ancian 1
rèi fondator 1
Sa riquesa 1
fibras alimentàrias 1
alimentàrias li 1
vertuts laxativas. 1
laxativas. Sarlhac 1
Sarlhac èra 1
mestre *Serilius 1
*Serilius / 2
/ *Serilios 1
*Serilios o 1
o Cærellius. 1
Cærellius. Sarlhac 1
Sarlhac vendriá 1
d'òme, latin 1
gallés segon 1
autors, *Serilius 1
/ *Serilios, 1
*Serilios, o 1
d'òme, Cærellius, 1
Cærellius, emb 1
ed. Sarnensis), 1
Sarnensis), en 1
occitan (pr'eu 1
(pr'eu nom), 1
nom), en 1
1326, Sauternis 1
Sauternis (Sanctus-Petrus-de 1
(Sanctus-Petrus-de ~), 1
en 1339, 1
1339, Sauternis 1
Sauternis ( 1
( cappella 1
1362. Sa 1
Sa rotura 1
rotura definitivament 1
definitivament atudada, 1
atudada, en 1
en 1529, 1
1529, maridèt 1
maridèt Antoinette 1
Antoinette Lopez 1
Lopez de 1
de Villanueva, 1
Villanueva, filha 1
mercadièrs tolosencs 1
tolosencs e 1
e d'origina 3
d'origina judeoespanhola 1
judeoespanhola convertida 1
convertida al 1
al protestantisme. 1
protestantisme. Sarra 1
Sarra que 1
estar sèrra 1
pas. Sarrari 1
Sarrari trouille 1
trouille de 1
Edat troiller 1
troiller en 1
significant se 1
se vautrer 1
vautrer en 1
la boue, 1
boue, e 1
e boureau 1
boureau de 1
de bouro, 1
bouro, pichon 1
pichon anet 1
anet : 1
: refer 1
ncia possibla 1
un endroit 1
endroit mar 1
cageux ont 1
se vautrent 1
vautrent los 1
los anets. 1
anets. Sarràs 1
Sarràs es 1
Sant-Vallier. S'arriba 1
S'arriba que 1
orbital annal, 1
annal, travèrse 1
travèrse un 1
tal nívol, 1
nívol, se 1
pluèja d'estelas 1
d'estelas limpairas 1
limpairas mai 1
mens densa 2
densa seguent 1
seguent l'activitat 1
cometa. S'arribèt 1
S'arribèt a 1
perfeccion aprèp 1
los celadons 1
celadons dels 1
dels Song. 1
Song. Sarrus 1
Sarrus es 1
de Freidefònt 1
Freidefònt e 1
lo barratge. 1
barratge. Sarry 1
Sarry Fa 1
Brionnais. S'articula 1
S'articula de 1
fòra amb 1
martèl o 1
o dedins 1
dedins amb 1
amb l'estriu. 1
l'estriu. Sartor 1
Resartus foguèt 2
dins Fraser's 1
Fraser's Magazine 1
Magazine de 1
a 1834. 1
1834. Sartor 1
recentament reconegut 1
d'òbra, anticipant 1
anticipant fòrça 1
idèas màger 1
la filosafia 1
filosafia e 1
desvolopaments culturals, 1
culturals, dempuèi 1
dempuèi l'existentialisme 1
l'existentialisme cap 1
al oostmodernisme. 1
oostmodernisme. Sa 1
Sa rusca 1
es fina, 1
fina, d’una 1
color roge-iranjada. 1
roge-iranjada. Sas 1
Sas 8 1
8 eglògas 1
eglògas constituisson 1
vertadièr cap-d'òbra 1
cap-d'òbra de 1
Renaissença gascona. 1
gascona. Sa 1
Sa sabor 2
es doça. 1
doça. Sa 1
es pebrada 1
pebrada e 1
fòrça aromatica. 1
aromatica. Sas 1
Sas accions 1
accions secondàrias 1
secondàrias son 1
plan intéressantas 1
intéressantas sus 1
d'autras mycotas 1
mycotas e 1
d' Sas 3
Sas aigas 1
per l'irrigacion. 2
l'irrigacion. Sas 1
Sas amors 1
amors que 1
deu enterrar. 1
enterrar. Sa 1
Sa sang 1
analizada ( 1
( Sas 5
Sas anotacions 1
anotacions pòrtan 1
sus divèrs 1
divèrs subjèctes: 1
subjèctes: las 1
Tolkien per 2
d'unes passatges, 1
passatges, los 1
Lo Silmarillion, 1
Silmarillion, e 1
Tolkien. Sa 1
Sa santat 1
santat declinèt 1
declinèt alara 1
alara lèu. 1
lèu. Sas 1
Sas armadas 1
armadas dintran 1
l' Sas 2
Sas arpas 1
arpas li 1
ne davalar 1
davalar lo 1
bas. Sas 1
Sas cançons 1
La vie 1
vie en 1
en rose 1
rose ( 1
Sas capitadas 1
capitadas novèlas 1
Mer – 1
– escricha 1
trin entre 1
entre Perpinhan 1
Perpinhan e 1
e Montpelhièr 1
Montpelhièr – 1
o Nationale 1
Nationale 7 1
7 confortent 1
confortent sa 1
sa notoriété. 1
notoriété. afortisson 1
afortisson sa 1
notorietat. Sas 1
Sas caracteristicas 1
caracteristicas principalas 2
son d'èsser 1
d'èsser multitrabalh 1
multitrabalh e 1
e multiutilizaire. 1
multiutilizaire. Sas 1
Sas collaboracions 1
comunicacion an 1
autors catalans 1
catalans mai 1
populars. Sas 1
Sas colors 2
lo negre, 1
blau sorn 1
lo verd. 1
verd. Sas 1
son negre 1
e roge. 2
roge. Sas 1
Sas composicions 1
per orguena 1
orguena son 1
son glorificadas 1
glorificadas e 1
ben establidas 1
establidas entre 1
los repertòris 1
repertòris per 1
per orguena. 1
orguena. Sas 1
Sas comunas 1
Granòble. Sas 1
Sas conclusions 1
conclusions permeton 1
permeton gaire 1
gaire d'apellacion 1
d'apellacion : 1
: Mart 1
Mart podèt 1
aver abrigat 1
abrigat la 1
vida perque 1
atmosfèra mòstra 1
regulacion facha 1
cap d'organismes. 1
d'organismes. Sas 1
Sas coneissenças 1
e aptituds 1
aptituds li 1
de domorar 1
domorar un 1
grand seminari 1
seminari coma 1
professor. Sas 1
Sas configuracions, 1
configuracions, pasmens, 1
acceptadas pr'amor 1
posicions numericas 1
numericas dels 1
dels planetas 1
planetas dins 1
modèls qu'èran 1
mens exactas 1
exactas qu'aquelas 1
modèl ptolemaïc, 1
ptolemaïc, subretot 1
subretot pr'amor 1
Sas coregrafias 1
coregrafias son 1
regularament utilizadas. 1
utilizadas. Sas 1
Sas cresenças 2
cresenças aguèron 1
vida futura 1
futura fins 1
a s’intergrar 1
s’intergrar dins 1
ficcion. Sas 1
Gleisa e 1
de Wittenberg 1
Wittenberg ne 1
principalas. Sas 1
Sas culhidas 1
culhidas tradicionalas 1
sovent costosa, 1
costosa, subretot 1
lo Bai 1
Bai Hao 1
Hao Yin 1
Yin Zhen 1
Zhen 白毫银针 1
白毫银针 compausat 1
de borrons. 1
borrons. Sas 1
Sas dimensions 1
dimensions foguèron 1
foguèron normalizadas 1
normalizadas al 1
Sa seccion 1
seccion fotbòl, 1
fotbòl, famosa 1
famosa au 1
vinten desaparaissèt 1
desaparaissèt ara 1
leis seccions 1
seccions amatriç 1
amatriç dei 1
dei campionats 1
campionats françés. 1
françés. Sa 1
Sa sècta 1
sècta auriá 1
auriá subreviscut 1
de decennias 1
decennias veire 1
sègles segon 1
lo Talmud. 1
Talmud. Sa 1
Sa segonda 2
segonda caracteristica 1
quasi absència 1
crèdit en 1
lei partenaris 1
partenaris comerciaus. 1
comerciaus. Sa 1
frema seriá 1
rèi Astíages. 1
Astíages. Sas 1
Sas estructuras 1
estructuras narrativas 1
narrativas alteran 1
alteran las 1
formas convencionalas 1
convencionalas del 1
l'espaci pr'amor 1
monds alternatius 1
alternatius amb 1
grand contengut 1
contengut simbolic, 1
simbolic, creats 1
de reflexes, 1
reflexes, d'inversions 1
d'inversions e 1
de parallelismes. 1
parallelismes. Sas 1
Sas experiéncias 2
experiéncias amb 1
son ajudaire 1
ajudaire Thomas 1
Thomas Watson 1
Watson capitèron 1
capitèron son 1
son foncionar 1
1876. Sas 1
regression son 1
son compiladas 1
compiladas dins 1
Libre negre, 1
negre, titulat 1
titulat pauc 1
après Lo 1
roge p.16-17. 1
p.16-17. Sa 1
Sa sexualitat 1
sexualitat consistís 1
curiositat que 1
lo buta 1
còrs donant 1
plaser. Sas 1
Sas fèlhas 1
fèlhas son 1
son basalas, 1
basalas, longament 1
longament petioladas 1
petioladas e 1
e penadas 1
penadas de 1
long. Sas 1
Sas feridas 1
feridas l’obliguèron 1
l’obliguèron a 1
vida civila 1
en mièja 3
mièja sòlda 1
sòlda quand 1
la Restauration. 1
Restauration. Sas 1
Sas flors 4
tecas recentament 1
recentament espelidas 1
espelidas las 1
las supòrtan 1
supòrtan pas 1
2 jos 1
jos zèro. 1
zèro. Sas 1
flors se 1
se reconoissen 1
reconoissen au 1
au sa 1
color blau/viòulet. 1
blau/viòulet. Sas 1
son esterilas, 1
esterilas, mas 1
lo brocatge 2
brocatge espontanèu 1
espontanèu dels 1
rizòmas permet 1
propagacion. Sas 1
jaune verdenc, 1
verdenc, e 1
amassada en 3
en corimb. 1
corimb. Sas 1
Sas foncions 2
solament ceremonialas. 1
ceremonialas. Sas 1
foncions tradicionalas 1
tradicionalas son: 1
son: representacion 1
representacion exteriora, 1
exteriora, prolongacion 1
leis, nominacion 1
nominacion a 1
nautas foncions 1
foncions publicas. 1
publicas. Sas 1
Sas fòrmas 1
fòrmas mai 1
mai elaboradas 1
elaboradas son 1
mai destinadas 1
monges. Sas 1
Sas frontièras 1
autras placas 1
placas son 1
fòssa de 1
Sonda sus 1
illas Andaman 1
Andaman e 1
dorsala del 1
l'ocean Indian. 2
Indian. Sas 1
Sas fuèlhas 5
caducas simplas 1
simplas non 1
non coriaças 1
coriaças mesuran 1
mesuran 4 1
e 3-8 1
3-8 cm 1
larg. Sas 1
preparan coma 1
de pisto 1
pisto e 1
en sopa 1
sopa o 1
de saladas, 1
saladas, de 1
de tisanas. 1
tisanas. Sas 1
son entièras, 1
entièras, ovalas 1
ovalas punchudas 1
punchudas (15 1
(15 sus 1
8 cm), 1
cm), petioladas, 1
petioladas, d'odor 1
d'odor un 1
pauc pudenta. 1
pudenta. Sas 1
fuòc d'epicèa 1
d'epicèa o 1
de ciprès, 1
ciprès, çò 1
sabor fumada 1
fumada mai 1
mens prononciada. 1
prononciada. Sas 1
son vèrdas-grisas 1
vèrdas-grisas e 1
sas flors 1
flors malva 1
malva clar. 1
clar. Sas 1
Sas guèrras 1
sas ràzias 1
ràzias afectèron 1
afectèron grèvament 1
grèvament mantun 1
mantun estat 1
estat musulman, 1
musulman, en 1
particular lo 1
lo Soudanat 1
Soudanat de 1
Delhi. Sasida, 1
Sasida, la 1
constitucionala albanesa 1
albanesa declara 1
que l’execucion 1
l’execucion de 1
decisions judiciàrias 1
judiciàrias ten 1
competéncia. Sasida 1
Sasida pel 1
pel Secretari 1
Unidas, Javier 1
Javier Pérez 1
Pérez de 1
de Cuellar, 1
Cuellar, la 1
prononcièt lo 1
1989, sul 1
litigi qu'opausava 1
qu'opausava l'Organizacion 1
Unidas al 1
Govèrn romanés 1
romanés concernissent 1
lo Raportaire 1
Raportaire Especial 1
Especial de 1
Sas idèas 1
idèas radicalas 1
radicalas provoquèron 1
provoquèron que 1
lo deseiretèsse. 1
deseiretèsse. Sas 1
Sas interpretacions 1
interpretacions li 1
portèron d'aplaudiments 1
d'aplaudiments estrambordats 1
estrambordats del 1
public, çò 1
la consagrèt 1
consagrèt coma 1
melhoras dançairas 1
dançairas de 1
de flamenco 1
flamenco dins 1
país. Sas 2
Sas intervencions 1
intervencions son 1
son divèrsas, 1
divèrsas, tant 1
patrimòni lingüistic, 1
lingüistic, coma 1
lenga viva, 1
viva, o 1
l'expression culturala 1
culturala o 1
o artistica. 1
artistica. Sa 1
Sa sintèsi 1
sintèsi se 1
de l'oxidacion 1
de cròme-III 1
cròme-III en 1
en cròme-VI. 1
cròme-VI. Sasissiam 1
Sasissiam pas 1
pas d’en 1
la causa; 1
causa; puèi 1
puèi n'aviam 1
n'aviam comprés 1
comprés l’esperit. 1
l’esperit. Sa 1
Sa situacion 4
geografica a 2
a favorizat, 1
favorizat, dempuèi 1
tèrras catalanas, 1
catalanas, que 1
tròban aprèp 1
per l'imam 1
l'imam zaidita 1
zaidita Mansur 1
Mansur al-Qasim 1
al-Qasim ( 1
precària ara 1
futur incertan. 1
incertan. Saskatchewan 1
Saskatchewan conten 1
conten doas 1
naturalas màgers: 1
màgers: l'escut 1
l'escut canadenc 1
canadenc al 1
planas interioras 1
interioras al 1
sud. Saskatchewan 1
Saskatchewan es 1
sola província 1
província canadenca 1
canadenca que 1
frontièras seguisson 1
limit geografic 1
geografic natural. 1
natural. Saskia 1
Saskia amb 1
capèu roge 1
roge ( 1
Sas legendas 1
desvolopèron durant 1
civilizacion miceniana 1
miceniana fins 1
romana. Sas 1
Sas manièras 1
manièras cortesas 1
cortesas lo 1
autres òmes. 2
òmes. Sas 1
Sas matèrias 1
matematicas, las 1
la astrologia, 1
astrologia, mostrant 1
mostrant pas 1
una saber 1
govèrn. Sas 1
Sas missions 1
missions principalas 1
principalas pòdon 1
païses. Sas 1
Sas mòstras 1
mòstras faguèron 1
faguèron sas 1
òbras familhièras 1
familhièras dins 1
fòrça païses: 1
païses: a 1
París puèi 1
d'America. Sas 1
Sas naus 1
naus prenguèron 1
prenguèron d'assaut 1
d'assaut de 1
naus mercants 1
mercants arabis, 1
arabis, destruisent 1
destruisent tanben 1
29 naus 1
de Calicut. 1
Calicut. Sas 1
Sas nombrosas 1
nombrosas coregrafias 1
balets classics 1
ara largament 1
largament reconegudas. 1
reconegudas. Sas 1
Sas òbras 13
foguèron popularizadas 1
popularizadas dins 1
d'autres lengas. 1
lengas. Sas 2
òbras li 1
an valgut 1
valgut d'obtenir 1
d'obtenir mantuna 1
recompensa literària 2
literària coma 1
Franz Kafka, 1
Kafka, lo 2
Internacional Frank 1
Frank O'Connor 1
O'Connor de 1
de Racontes 1
Racontes e 1
Prèmi Jerusalèm, 1
Jerusalèm, demest 1
autre. Sas 1
celèbras comprenon 1
romans Mrs. 1
Mrs. Sas 1
òbras non 1
non romanescas, 1
romanescas, especialament 1
especialament The 1
The Road 1
Road to 1
to Wigan 1
Wigan Pier 1
Pier (1937), 1
(1937), que 1
que documenta 1
documenta son 1
totjorn estadas 1
estadas plan 1
plan representadas 1
e enregistradas 1
enregistradas per 1
de pianistas 1
pianistas dins 1
entièr. Sas 2
Barcelona. Sas 1
son catalogadas 1
catalogadas dins 1
un escrit 1
escrit de 1
de 1319, 1
1319, mas 1
lor cronologia 1
cronologia exacta 1
exacta repausa 1
critica complèxa 1
de manuscrits; 1
manuscrits; es 1
fixada uèi 1
per l'essencial, 1
l'essencial, levat 1
qualques punts 1
detalh encara 1
encara discutits. 1
discutits. Sas 1
disponiblas jos 1
jos licéncia 3
licéncia Creative 1
Creative Commons. 1
Commons. Sas 1
espandidas pel 1
estadas reviradas 3
estrangièras. Sas 1
en mantuna 1
lenga coma 1
coma l'anglés, 1
l'anglés, lo 1
lo sèrbi, 1
sèrbi, l'italian, 1
l'italian, lo 1
lo neerlandés 1
neerlandés o 1
francés. Sas 1
estadas traduchas 1
traduchas en 1
13 lengas. 1
son majoritàriament 1
dau Cubsagués, 1
Cubsagués, e 1
pas shens 1
shens rapelar 1
rapelar l’estil 1
Pau Froment. 1
Froment. Sas 1
Sas òbras, 1
òbras, utilizadas 1
per l'Ashendene 1
l'Ashendene Press, 1
Press, menaràn 1
menaràn a 1
polícia Subiaco 1
Subiaco (1902). 1
(1902). Sa 1
Sa sola 1
sola afirmacion 1
afirmacion al 1
seguenta: "Escrivi 1
"Escrivi porque 1
porque m’agrada 1
m’agrada pas 1
pas parlar, 1
parlar, para 1
para daissar 1
contra aqueste 1
aqueste excès 1
de materialitat 1
materialitat que 1
nos enròda 1
enròda sempre. 1
sempre. Sa 1
Sa soplesa 1
soplesa permet 1
al dessenhaire 1
de desligats 1
desligats pro 1
pro fins 1
fins e 1
plats impossibles 1
impossibles de 1
d'autras tecnicas 1
la pluma. 1
pluma. Sas 1
Sas originas 2
siègle mès 1
lo clochèir 1
clochèir es 1
es rebastit 1
rebastit au 1
au XVI° 1
XVI° siègle. 1
siègle. Sas 1
estadas l'agre 1
l'agre de 1
mantun debats 1
e especulacion. 1
especulacion. Sa 1
Sa sòrre 1
sòrre ainada 1
ainada es 1
fisiciana Lisa 1
Lisa Randall. 1
Randall. Sa 1
Sa sòrre, 2
sòrre, Barbara 1
Barbara Mary 1
Mary Kubrick, 1
Kubrick, nasquèt 1
1934. Sa 1
sòrre, Lli'uokalani 1
Lli'uokalani li 1
li succedèt 1
succedèt subre 1
tròn. Sa 1
Sa sortida 1
sortida se 1
2001. Sas 1
Sas paraulas 1
paraulas significan: 1
significan: « 1
« Caminam 1
Caminam dins 1
». Sas 1
Sas patas 2
patas fòrtas 1
de solidas 1
solidas àrpias 1
àrpias e 1
tèsta pichona 1
e d'aire 1
d'aire conic 1
conic evòcan 1
evòcan una 1
vida escavaira. 1
escavaira. Sas 1
son cortas, 1
cortas, sa 1
lo còs. 1
còs. Sas 1
Sas pèças 2
lor classificacion. 1
classificacion. Sas 1
teatre an 1
capitada considerabla 1
considerabla e 2
d'unas coma 1
coma Medèa 1
Medèa son 1
reviradas a 1
coma l'italian 1
l'italian e 1
e interpretadas 1
interpretadas en 1
Itàlia. Sas 1
Sas pendas 1
pendas boscosas 1
boscosas son 1
Kenya. Sas 1
Sas pinturas 1
pinturas an 1
aparelh fotografic, 1
fotografic, mas 1
mai d'un, 1
d'un, l'uèlh 1
uman dona 1
d'informacions qu'una 1
qu'una lentilha 1
lentilha fotografica. 1
fotografica. Sas 1
Sas plumas 1
plumas li 1
servisson pas 2
volar, mas 1
fòrt presats 1
presats coma 1
coma ornaments 1
ornaments per 1
los capèls 1
las damas, 1
damas, e 1
mai. Sas 1
Sas poesias 1
e contes 1
publiquèron dins 1
dins l'Almanach 1
l'Almanach patouès 1
patouès de 1
de l'Arièjo, 1
l'Arièjo, l'Ariège 1
l'Ariège en 1
Algérie e 1
d'autras revistas 1
revistas del 1
Sas pomas 1
pomas son 1
mai grossas, 1
grossas, safranosas, 1
safranosas, largant 1
odor agradabla 1
agradabla gaireben 1
gaireben fòrta. 1
fòrta. Sas 1
Sas populacions 1
populacions s'espandisson 1
s'espandisson sus 1
sus Manchoria, 1
Manchoria, lo 1
lo Nòrd-Èst 1
Nòrd-Èst de 1
China, Russia 1
Nòrd. Sas 1
Sas primièras 3
primièras comandas 1
Venècia son 1
son quatre 1
quatre vedute 1
vedute pechas 1
pechas en 1
1723. Sas 1
son banhadas 1
banhadas del 1
realisme francés 1
lèu, se 1
revèla coma 1
grand talent. 1
talent. Sas 1
primièras pèças 1
de comedias 1
comedias e 1
e d'istòrias, 1
d'istòrias, genre 1
son trescòl 1
de sofisticacion 1
sofisticacion e 1
qualitat artistica 1
XVI. Sas 2
Sas profecias 1
profecias suscitèron 1
fòrt interès 1
public, que 1
que représ 1
premsa populara 1
li foguèsse 1
foguèsse atribuida 1
atribuida la 1
mantun eveniment 1
eveniment mondial 1
mondial màger. 1
màger. Sas 1
Sas proprietats 2
proprietats idrofòbas 1
idrofòbas e 1
e antibacterianas 1
antibacterianas ne 1
principals ingredients 1
momificacion pels 1
pels embaumaires 1
embaumaires de 1
antica. Sas 1
tanben expleitadas 1
expleitadas dins 1
dels captaires 1
captaires ( 1
Sas publicacions 1
publicacions an 1
clarificar de 1
problèmas tecnics, 1
tecnics, en 1
particular l'apertura 1
l'apertura de 1
de e/è 1
e/è e 1
de o/ò 1
o/ò dins 1
los manlèus, 1
manlèus, e 1
mai d'assages 1
d'assages sus 1
lexic fondamental. 1
fondamental. Sas 1
Sas qualitats 3
qualitats alimentària 1
alimentària L'eficacitat 1
L'eficacitat alimentària 1
alimentària correspond 1
l'animal de 1
valorizar los 1
que consomís. 1
consomís. Sas 1
pes fleble, 1
fleble, una 1
granda maniabilitat, 1
maniabilitat, una 1
granda estabilitat 1
dels reglatges 1
reglatges (sisa 1
(sisa e 1
e posicionament). 1
posicionament). Sas 1
mai professionnalas 1
professionnalas lui 1
lui attirèrent 1
attirèrent la 1
la sympathie 1
sympathie de 1
de ses 2
ses concitoyens, 1
concitoyens, e 1
donèt l'escais 1
l'escais que 1
agradava mai: 1
mai: "mètge 1
"mètge dels 1
dels paures". 1
paures". Sas 1
Sas recercas 1
l'alquimia abotissent 1
d'un obratges: 1
obratges: Sincronicitat 1
Sincronicitat e 1
e Paracelsica 1
Paracelsica (1929), 1
(1929), Psicologia 1
Psicologia e 1
alquimia (1944), 1
(1944), Psicologia 1
Psicologia del 1
transferiment (1946) 1
(1946) e 2
dos tòmes 1
tòmes de 1
conjunctionis ( 1
Sas relacions 2
los sarrasins, 1
sarrasins, qu'en 1
temps ocupavan 1
peninsula iberica 1
iberica foguèron 1
plan conflictivas. 1
conflictivas. Sas 1
amb Marcellin 1
Marcellin Boule 1
Boule foguèron 1
foguèron rotas 1
l'investiment de 1
de Telhard, 1
Telhard, considerat 1
considerat pel 1
pel sénher 1
sénher Boule, 1
Boule, coma 1
coma excessiu 1
excessiu en 1
Servici Geologic 1
Geologic Chinés 1
(Chinese Geological 1
Geological Service). 1
Service). Sas 1
Sas relíquias 1
relíquias fugueren 1
fugueren conservadas 1
catedrala jurqu'en 1
jurqu'en 1575. 1
1575. Sas 1
Sas roïnas 1
roïnas se 1
modèrna d'Urla 1
d'Urla près 1
d' S'assabentèron 1
S'assabentèron ailà 1
ailà del 1
de Cisneros 2
Cisneros e 1
la circulara 1
circulara del 1
Conselh qu'exigissiá 1
qu'exigissiá al 1
al governador 1
al cabildo 1
cabildo cordobés 1
cordobés lo 1
sieu acatamiento 1
acatamiento a 1
meteissa. Sas 1
Sas segondas 1
segondas linhas, 1
linhas, dichas 1
dichas Milícia, 1
Milícia, sont 1
sont recrutadas 1
recrutadas sus 1
plaça. Sassenage 1
Sassenage Possedás 1
Possedás un 1
pichon bourg, 1
bourg, tustat 1
tustat al 1
al massís 3
Vercors e 1
lo Furon. 1
Furon. S'associa 1
S'associa de 1
trachs culturals 1
culturals a 1
etnias parlant 1
parlant las 1
lengas nguni 1
nguni s 1
: l’organizacion 1
l’organizacion tradicionala 1
en clans 1
clans patrilinearis 1
patrilinearis jol 1
jol lideratge 1
lideratge de 1
caps gaireben 1
gaireben meritocrats; 1
meritocrats; l’elevatge 1
de bestial; 1
bestial; una 1
certa estetica 1
estetica musicala, 1
musicala, etc. 1
etc. S'associa 1
S'associa sovent 1
grand murin 1
murin per 1
colonias gròssas. 1
gròssas. S'assola 1
S'assola ar 1
ar n 1
ai en 1
en accedint 1
accedint a 1
division superiora. 1
superiora. S'assolèren 1
S'assolèren sus 1
es traches 1
dera clusca 1
clusca e 1
se reconeguèren 1
reconeguèren enquia 1
enquia ueit 1
ueit sosespecies. 1
sosespecies. Sas 1
Sas tapisseriás 1
tapisseriás son 1
l’ Sas 1
Sas teorias 1
teorias astronomicas 1
astronomicas influiràn 1
influiràn la 1
matematicas scientificas 1
scientificas fins 1
Sas tijas 1
primièr jagudas 1
jagudas per 1
se quilhar 1
quilhar enseguida. 1
enseguida. Sas 1
Sas tropas 1
tropas prenguèron 1
vilas, chaplèron 1
chaplèron las 1
garnisons romanas 1
pilhèron Camulodunum, 1
Camulodunum, Verulamium 1
Verulamium e 1
e Londinium. 1
Londinium. Sa 1
Sa subrevida 1
subrevida a 1
assegurada, e 1
pichona mar. 1
mar. Sa 1
Sa succession 6
plusors candidats. 1
candidats. Sa 1
fraires Kubilai 1
Kubilai Khan, 1
Khan, partisan 1
partisan d'una 1
d'una sinizacion 1
sinizacion dau 1
pòble mongòl, 1
mongòl, e 1
e Ariq 1
Ariq Boqa 1
Boqa qu'èra 1
qu'èra sostengut 1
tradicion mongòla. 1
mongòla. Sa 1
alara dobèrta, 1
dobèrta, sos 1
bens li 1
èran levats 1
èsser atribuits 1
enfants. Sa 1
realizada segon 1
mòde dinastic 1
dinastic au 1
familha Abbassida. 1
Abbassida. Sa 1
foguèt malaisada 1
malaisada amb 1
mòrt rapida 1
plusors emperaires 1
emperaires ( 1
reglada entre 1
fius Al-Afdhal 1
Ali que 1
venguèt sultan 2
Damas, Al-Aziz 1
Al-Aziz Imad 1
Imad ad-Din 1
ad-Din Uthman 1
Uthman que 1
sultan d’Egipte 1
d’Egipte e 1
e El-Malik 1
El-Malik ed-Zahir 1
ed-Zahir Ghazi 1
Ghazi que 1
venguèt emir 1
emir d’Alep. 1
d’Alep. ''S’as 1
''S’as un 1
un sòu, 1
sòu, garda-lo, 1
garda-lo, tu 1
tu qu’ès 1
qu’ès enqüèra 1
en via. 1
via. Sa 1
Sa superfícia 36
es claufida 1
es insignificanta. 1
insignificanta. Sa 1
de 212,5 1
212,5 km², 1
km², per 1
per abitants. 1
Sa superficia 6
4226 ha 1
ha e 1
170 m. 1
m. Sa 1
de 762 1
762 300 1
300 km² 1
km² çò 1
divisions territòrialas 1
territòrialas mai 1
mond. Sa 1
de 926 1
926 km2 1
de 77.000 1
77.000 habitants 1
habitants en 1
2006. Sa 1
de (aiga 1
(aiga e 1
e tèrra) 1
tèrra) ; 1
2007. Sa 1
km². Sa 31
estimada seriá 1
particulas aplanadas. 1
aplanadas. Sa 1
superficia mòstra 1
vestigis d'activitat 1
tectonica que 1
datan d'un 1
periòde desconegut. 1
desconegut. Sa 1
es 0,47 1
0,47 km². 1
es 1,01 1
1,01 km². 1
es 10,42 1
10,42 km². 1
es 1,63 1
1,63 km². 1
es 17 1
17 846,3 1
846,3 km². 1
es 1,83 1
1,83 km². 1
es 202,4km². 1
202,4km². Sa 1
es 2,82 1
2,82 km². 1
es 2,83 1
2,83 km². 1
es 33,29 1
33,29 km². 1
es 3,4 1
es 3,63 1
3,63 km². 1
es 364 1
364 km². 1
es 3,67 1
3,67 km². 1
es 3,9 1
3,9 km². 1
es 406,2 1
406,2 km². 1
es 5,1 1
5,1 km². 1
7 290,2 1
290,2 km². 1
es 951,3 1
951,3 km². 1
1 892,8 1
892,8 km². 1
2 262,4 1
262,4 km². 1
de 25,64 1
25,64 km². 1
4 799,4 1
799,4 km². 1
de 87,72 1
87,72 km². 1
superfícia totau 8
totau qu'ei 8
108 km². 1
de 112,5 1
112,5 km². 1
1 291 1
291 km². 1
de 1,752 1
1,752 km². 1
495 km². 1
de 53,5 1
53,5 km². 1
de 731 1
731 km². 1
de 824,5 1
824,5 km². 1
km². Sas 1
Sas valors 1
valors esteticas 1
moralas, sas 1
tematicas nòvas 1
nòvas tardèron 1
tardèron pas 1
influenciar d'autres 1
musica o 1
pintura. Sas 1
Sas versions 1
de Gluck 1
Gluck e 1
son davancièr 1
davancièr Café 1
Café Müller, 1
Müller, 1978, 1
1978, atirèron 1
atirèron l'atencion 1
l'atencion en 1
Euròpa. Sas 1
Sas vilas 1
vilas foissencas 1
foissencas se 1
agents reials 1
reials que 1
vòlon levar 1
guèrras flamencas. 1
flamencas. S'ataca 1
S'ataca als 1
als rèns 1
rèns femes 1
als pichon. 1
pichon. Sa 1
Sa talha 3
mai podriá 1
podriá constituir 1
constituir 5 1
a 15% 1
populacion saudiana 1
saudiana totala. 1
totala. Sa 1
forqueta de 1
de 975 1
975 km 1
1400 km. 1
generalament compresa 1
400 nm. 1
nm. Sa 1
Sa tanta 1
tanta Mary, 1
Mary, una 1
paire, l'invitèt 1
d'ela. Sa 1
Sa tasca 1
tasca dins 1
vegèt limitada 1
durada fòrça 1
mandat. Sa 1
Sa tecnica 2
tecnica especiala 1
especiala fit 1
fit nomada 1
nomada Cotten 1
Cotten Picking. 1
Picking. Sa 1
esportivas faguèron 1
faguèron qu'en 1
qu'en 1935 1
1935 venguèt 1
venguèt Campion 1
Campion de 1
en categoria 1
categoria amator 1
amator amb 1
una Velocette 1
Velocette 90 1
90 Plus. 1
Plus. Sa 1
Sa tematica 1
lo rejet 1
rejet de 1
de l'immigracion, 1
l'immigracion, lo 1
e l'anticomunisme. 1
l'anticomunisme. Sa 1
Sa temperatura 2
aumentan ambé 1
la prefondor. 1
prefondor. Sa 1
cima. Sa 1
Sa tèsi 2
de doctoral 1
doctoral foguèt 1
foguèt "orientacion 1
"orientacion per 1
per l'apròcha 1
l'apròcha orbitala 1
orbitala abitada". 1
abitada". Sa 1
doctorat data 1
es banhada 2
banhada de 1
pensada fenomenologica. 1
fenomenologica. Sa 1
Sa tessitura 1
d'un contralt. 1
contralt. Sa 1
Sa tèsta 1
mandada a 1
a Òmdurman 1
Òmdurman coma 1
victòria. S'ateuna 1
S'ateuna pauc 1
pauc amb 1
amb l'alargament 1
l'alargament de 1
l' Satisfachs, 1
Satisfachs, leis 1
abitants abandonèron 1
culte politeïsta 1
politeïsta tradicionau 1
una delagacion 1
delagacion per 1
son proteccion. 1
proteccion. Sa 1
Sa tòca 7
grop dedicat 1
ierarquia mondiala. 1
mondiala. Sa 2
venir Cavalier 1
Cavalier per 1
obtenir l'immunitat, 1
l'immunitat, que 1
pesava encara 1
triple esclavatge 1
esclavatge de 1
femnas : 2
: l’ignorança, 1
l’ignorança, lo 1
es d'encontrar 1
d'encontrar Nicolau 1
II, tròp 1
tròp occidentalizat 1
occidentalizat al 1
vejaire, per 1
far viure 1
vertadièra arma 1
arma russa 1
russa Article 1
trobat. Sa 1
es d'evitar 2
d'evitar l'extincion 1
l'extincion dels 1
dels amerindians. 1
amerindians. Sa 1
l'aiga retenguda 1
retenguda siá 1
d'energia idroelectrica, 1
idroelectrica, siá 1
l'irrigacion. Sa 1
produccion, lo 3
lo management, 1
management, e 1
difusion d'espectacles. 1
d'espectacles. Sa 1
Sa traca 1
traca dempuèi 1
XXI èra 1
èra l’escomesa 1
l’escomesa màger 1
particulas. Sa 1
Sa trajectòria 1
trajectòria politica 1
politica lo 1
venir Ministre 1
Relacions Exterioras 1
Exterioras dos 1
còps (de 1
(de 1873 1
1873 a 1
a 1876 1
1876 e 2
a 1891), 1
1891), President 1
Congrès (de 1
(de 1884 1
1884 a 1
a 1888) 1
1888) e 1
puèi President 1
President Constitucional 1
Constitucional de 1
Republica (1892-1896). 1
(1892-1896). Sa 1
Sa transformacion 1
simpla, un 1
filtratge sufís 1
a remandar 1
la cera, 1
pòt vendre 1
en trocets 1
trocets sens 1
sens proteccion 2
proteccion particulara. 1
particulara. S'a 1
S'a trapat 1
trapat pas 1
mès dera 1
esqueleta mès 1
que uassi 1
uassi aisladi 1
aisladi des 1
ales e 3
e pates, 1
pates, d'autes 1
d'autes pterosaures 1
classar apertenhessen 1
apertenhessen ara 1
ara espècie 1
espècie Gnathosaurus. 1
Gnathosaurus. S.A. 1
S.A. trilogy 1
trilogy conta 1
vidas de 1
dotze personatges, 1
personatges, cossí 1
cossí luchan 1
trobar sa 1
societat dels 2
EUA pendent 1
XX. Sa 1
Sa tropa 2
tropa demòra 1
encara viva 1
viva sota 1
de Théâtre 1
Théâtre Niçois 1
Niçois Francis 1
Francis Gag. 1
Gag. Sa 1
tropa realizèt 1
chaples dins 1
l'illa. Saturat 1
Saturat d’aiga, 1
d’aiga, lo 1
lo parament 2
parament limpa 1
limpa alara 1
par pans 1
pans entièrs. 1
entièrs. Saturn 1
Saturn capvirat 1
capvirat se 1
seriá refugiat 1
Itàlia, dins 1
lo Laci, 1
Laci, ont 1
ont amassa 1
òmes feròces 1
feròces escapilhats 1
escapilhats pels 1
leis. Saturne 1
Saturne a 1
magnetic intrinsèc 1
intrinsèc simetric. 1
simetric. Saturn 1
Saturn esposèt 1
esposèt sa 1
sorre Òps 1
Òps o 1
o Opis 1
Opis (equivalent 1
(equivalent latin 1
la Cretesa 1
Cretesa Rèa 1
Rèa e 1
la frigiana 1
frigiana Cibèla), 1
Cibèla), qu’aguèt 1
qu’aguèt successivament 1
successivament cinc 1
enfants. S'auça 1
S'auça cap 1
l'èst gradualament 1
gradualament fasent 1
laissas largas. 1
largas. Saudades 1
Saudades es 1
l' Saül, 1
Saül, Abner, 1
Abner, son 1
son general 1
òmes se'n 1
los afrontar 1
afrontar e 1
jonguèt a 1
armada. Saül 1
Saül erita 1
erita donc 1
del preztfach 1
preztfach de 1
dels Filistèus. 1
Filistèus. encara 1
encara segon 1
raconta del 1
Primièr Libre 1
Samuèl, rassembla 1
rassembla una 1
armada fòrta 1
000 òmes. 1
òmes. Saül 1
Saül foguèt 1
finala proclamat 1
rei debans 1
e Samuèl 1
Samuèl se 1
podèt retirar. 1
retirar. Saül 1
Saül implora 1
implora en 1
van son 1
son pardon, 1
pardon, que 1
se destorna 1
destorna d'el. 1
d'el. Saül 1
Saül se'n 1
sieus pretzfachs. 1
pretzfachs. Saulxures 1
Saulxures Fa 1
La Bressa 1
Anautita Moselotte. 1
Moselotte. Saumeray 1
Saumeray Es 1
Loir, entre 1
entre Alluyes 1
Alluyes e 1
e Illiers-Combray. 1
Illiers-Combray. Saumont 1
Saumont Es 1
un mont, 1
mont, mas 1
pogudas s'aplicar 1
un leugi 1
leugi r 1
r monticule 1
monticule o 1
o alavetz 1
sser despla 1
en circonst 1
ncias istoricas 1
istoricas a 1
a determinar. 1
determinar. Saüna 1
Saüna e 1
e Ausseruna 1
Ausseruna son 1
sols cases 1
cases que 1
se rencontran 1
rencontran dunon 1
dunon (o 1
(o sa 1
sa latinizacion, 1
latinizacion, pus 1
coneguda, dunum) 1
dunum) ambe 1
en -a 2
supausa, al 1
al femenin. 2
femenin. Saunders 1
Saunders (1965):p.75 1
(1965):p.75 Aquela 1
politica marquèt 1
omeia, e 1
faguèt necessària 1
necessària l'aparicion 1
armada permanenta. 1
permanenta. Saunièra 1
Saunièra es 1
de 1885, 1
1885, a 1
de Rènnas 1
Rènnas dels 1
dels Castèl, 1
Castèl, vilatge 1
vilatge paure 1
e isolat 1
a l’epòca, 1
l’epòca, que 1
fòrça tocat 1
l' Saurat 1
Saurat èra 1
mèstre Saurus 1
Saurus o 1
puslèu Sauros 1
Sauros en 1
en gallés. 1
gallés. S’ausís 1
S’ausís de 1
cant d'un 1
d'un pastorèl. 1
pastorèl. S'ausís 1
S'ausís una 1
cèls que 1
que demanda: 1
demanda: "Prediquès 1
"Prediquès a 1
que dormissen?" 1
dormissen?" Saussure 1
Saussure prepausava 1
prepausava l'estudi 1
lingüistica diacronica, 1
diacronica, que 1
cargava d'estudiar 1
lenga lo 2
temps. Saussure, 1
Saussure, se 1
se distriant 1
distriant de 1
gramatica istoricocomparativa, 1
istoricocomparativa, se 1
ne comprendre 1
mecanisme e 1
e l'organizacion. 1
l'organizacion. Sautet, 1
Sautet, Conv 1
Conv ca 1
Velloreille amb 1
de ent 1
ent riner 1
riner lo 1
lo decr 1
setembre. Sauvatèrra 1
Sauvatèrra qu'ei 1
l'escrivan bearnés 1
occitana Gastellú 1
Gastellú Sabalòt. 1
Sabalòt. Sauviac 1
Sauviac èra 2
mèstre Silvius. 1
Silvius. Sauviac 2
grand maine 1
maine antic 1
antic qu'avèva 1
mèste Salvius, 1
Salvius, o 1
benlèu Silvius. 1
Sauviac vendré 1
d'òme Salvius 1
Salvius (o 1
(o quauque 1
còp Silvius), 1
Silvius), dab 1
ed. Sauvillers-Mongival 1
Sauvillers-Mongival Fa 1
de Ailly-sus-Noye, 1
Ailly-sus-Noye, la 1
si f 1
sta communale 1
segond dimenge 1
junh. Sauvoy 1
Sauvoy Es 1
municipalitat meusienne, 1
meusienne, situada 1
departament. Sauxillanges 1
Sauxillanges z-èra 1
mèstre Celsinus. 1
Celsinus. Sa 1
Sa val 1
val forma 1
ensemble complèxe 1
rius, de 1
paluns, d'estanhs 1
d'estanhs e 1
de canals. 1
canals. S'avalora 1
S'avalora çò 1
Sa valor 6
foguèt mesurada 1
missions scientificas 1
scientificas dins 1
valor aproximativa 1
aproximativa pòt 1
pòt s'obténer 1
s'obténer en 1
levant lo 1
d'inflacion del 1
d'interès nominal. 1
nominal. Sa 1
donc basada 1
: h 1
h ≈ 1
≈ 6,62606957×10 1
6,62606957×10 -34 1
-34 ± 1
± 0,000 1
0,000 000 1
000 29×10 1
29×10 -34 1
-34 J.s. 1
J.s. Sa 1
militara impressionèt 1
impressionèt lo 1
Jerusalèm qu'assaièt 1
qu'assaièt d'obtenir 1
d'obtenir sei 1
servicis d'un 1
maridar ambé 1
de Sidon. 1
Sidon. Sa 1
Sa varianta 1
varianta burlèsca 1
burlèsca es 1
tanben tan 1
tan populara. 1
populara. Sa 1
Sa vau 1
vau es 1
comunicacion important 1
Sa vegetacion 2
pichons arbrilhons, 1
arbrilhons, rara 1
e espaçada, 1
espaçada, qu'ocupa 1
qu'ocupa sonque 1
d'aiga existenta 1
existenta s'i 1
pòt amolonar 1
amolonar (fendas 1
(fendas del 1
las ròcas). 1
ròcas). Sa 1
naturala est 1
est la 1
sèlva densa 1
densa (o 1
(o jungla). 1
jungla). Sa 1
Sa velocitat 1
d'environ 15°/h. 1
15°/h. S'avèm 1
S'avèm en 1
de normal 1
normal en 1
dels molaras 1
molaras d'un 1
d'un mamifèr 1
mamifèr d'aquesta 1
entre 1-2 1
1-2 mm, 1
mm, los 1
los 6x3'5 1
6x3'5 que 1
de Steropodon, 1
Steropodon, se 1
dedusís que 1
envergadura. S'avèm 1
S'avèm hèit 1
hèit dinc 1
dinc ara 1
ara dab 1
dab prudéncia, 1
prudéncia, qu'ei 1
estat entà 1
entà ns' 1
ns' estauviar 1
estauviar desastres 1
desastres e 1
e barrejament 1
barrejament de 1
sang. Savenay 1
Savenay èra 1
mèstre Sabinus. 1
Sabinus. Savent 1
Savent que 1
proporcions dels 1
constituents màger 1
mar son 2
gaireben constantas, 1
constantas, lo 1
sol dosatge 1
eles permet 1
autres, e 3
salinitat. Saverne 1
Saverne A 1
lo Bas-Rhin, 1
Bas-Rhin, a 1
st d'aquel 1
d'aquel departament, 1
departament, pr 1
limit Alsace/Lorraine. 1
Alsace/Lorraine. Sa 1
Sa version 3
e contèn 1
contèn 118 1
elements anant 1
l'istòria inclusís 1
maridatge secret, 1
secret, l'intriga 1
del fraire, 1
fraire, la 1
batèsta ont 1
un eminent 1
eminent ciutadan 1
es tuat, 2
tuat, l'exili 1
de Mariotto, 1
Mariotto, lo 1
maridatge força 1
força de 1
de Gianozza, 1
Gianozza, l'intriga 1
la pocion, 1
pocion, e 1
messatge crucial 1
crucial que 1
se perd. 1
perd. Sa 1
en quéchoa 1
quéchoa de 1
l'artista american 1
american passèt 1
vistas en 1
2015 mentre 1
The House 1
the Rising 1
Rising Sun 1
Sun del 1
anglés The 1
The Animals 1
Animals a 1
passat 150.000 1
150.000 visitas 1
visitas dins 1
periòde. Sa 1
Sa vertat 1
l'experiéncia. S’avetz 1
S’avetz la 1
la chabença 1
chabença d’anar 1
d’anar a 1
a Gant, 1
Gant, manquessatz 1
manquessatz pas 1
pas d’anar 1
d’anar veire 1
veire també 1
també l’excepcionau 1
l’excepcionau chastèl 1
chastèl di 1
Flandras, al 1
l’aiga. Sa 1
Sa veusa 1
veusa far 1
una denóncia. 1
denóncia. S'aviá 1
S'aviá ressorça 1
ressorça mai 1
als cabildos 1
cabildos dobèrts 1
dobèrts per 1
prene l'opinion 1
partida sana 1
sana e 1
dels vesins. 2
vesins. Sa 1
Sa victòria 1
victòria mai 1
prestigiosa se 1
lo Campeonat 1
Campeonat Europèu 1
de Gòlf 1
Gòlf Amator 1
Amator de 1
2018. Sa 1
Sa vida, 1
fòrça trobadors, 1
trobadors, es 1
Sa vida 6
seis ensenhaments 1
ensenhaments forman 1
d'elements importants 1
musulmana. Sa 1
documents. Sa 1
pas datada 1
datada amb 1
precision. Sa 1
sacrats, de 1
tradicion, dau 1
dògma definit 1
poder pontificau 1
pontificau (generalament 1
(generalament amb 1
l'ajuda deis 1
deis evesques) 1
evesques) e 1
sèt sacraments. 1
sacraments. Sa 1
vida serviguèt 1
serviguèt mai 1
de sinòpsis 1
sinòpsis a 1
a fòça 2
fòça films 1
e documentaris. 1
documentaris. S'avien 1
S'avien escandit 1
coma pòble. 1
pòble. Sa 1
Sa vilá 1
Capri es 1
es legada 1
legada a 1
sòrre après 1
long procès. 1
procès. Savines-le-Lac, 1
Savines-le-Lac, dempuèi 1
dempuèi 1961, 1
1961, abans 1
abans Savines) 1
Savines) es 1
d’ Savinhac 1
Sabinius. Sa 1
Sa vision 2
la libido, 1
libido, subretot, 1
subretot, es 1
es enlusida: 1
enlusida: s'agís 1
s'agís per 1
fòrça creada 1
una polaritat 1
polaritat psiquica 1
psiquica (conscient/inconscient), 1
(conscient/inconscient), "una 1
"una energia 1
energia psiquica 1
psiquica sens 1
sens pulsion 1
pulsion sexuala: 1
sexuala: una 1
una libido 1
libido originària 1
originària que 1
èsser sexualizada 1
sexualizada o 1
non sexualizada". 1
sexualizada". Sa 1
vision naturalista 1
naturalista sus 1
lengatge a 1
influenciat la 1
filosofia del 1
ment. Sa 1
Sa vista 1
plan baissa 1
baissa mas 1
sa sentida 1
plan desvolopada. 1
desvolopada. S'avodèt 1
S'avodèt a 1
compausar divèrsas 1
divèrsas satiras 1
satiras socialas 1
socialas coma 1
Les Héros 1
Héros de 1
la Finance 1
Finance en 1
1847. S'avodèt 1
S'avodèt posteriorament 1
venguèt senador 1
senador per 1
l' Savoia) 1
Savoia) es 1
país istoric 1
istoric d' 1
Sa volontat 1
saviesa eternala. 1
eternala. Sa 1
Sa votz 4
de tenòr/contratenòr 1
tenòr/contratenòr es 1
famosas. Sa 1
tèsta mena 1
grop cap 1
son rock 1
rock mai 1
mai dur, 1
dur, comparable 1
a Journey. 1
Journey. Sa 1
votz tan 1
tan particulara 1
particulara li 2
valgut una 2
votz tant 1
tant particulara 1
mondiala. 'Sazeray' 1
'Sazeray' (nom 1
d' Scarpia 1
Scarpia fa 1
fa contunhar 1
contunhar l'interrogatòri 1
l'interrogatòri de 1
Cavaradossi dins 1
pèça atenenta, 1
atenenta, e 1
de Tosca. 1
Tosca. Scarpia, 1
Scarpia, fasent 1
del ventalh, 1
ventalh, afisca 1
afisca la 1
gelosia de 1
Tosca volent 1
volent far 1
comprene qu’i 1
cèrtas relacions 1
la marquesa 1
marquesa Attavanti 1
Attavanti e 1
e Cavaradossi. 1
Cavaradossi. Scarpia 1
Scarpia sopa, 1
sopa, solet, 1
solet, dins 1
sos apartaments 1
palais Farnese, 1
Farnese, aquí 1
on deu 1
deu cantar 1
cantar la 1
la Tosca. 1
Tosca. Sc 1
Sc de 1
magnitud 10,1 1
10,1 de 1
dimension aparenta 1
aparenta 8′9 1
8′9 x 1
x 6′8. 1
6′8. Scèna 1
de Gigantomaquia 1
Gigantomaquia avec 1
avec Nerèu, 1
Nerèu, Dorís 1
Dorís et 1
et Ocean, 1
Ocean, frisa 1
Grand autar 1
Pergama, sègle 1
AbC, Musèu 1
de Pergama 1
Pergama ( 1
( Scheibenhard 1
Scheibenhard I 1
mar 1945 1
1945 pel 1
pel 4e 1
4e regiment 1
de tirailleurs 1
tirailleurs tunisiens. 1
tunisiens. Schérer 1
Schérer bastís 1
bastís los 1
sieus arguments 1
arguments sus 1
critica incisiva 1
incisiva a 1
a l'Emili 1
l'Emili de 1
Rousseau Asensi, 1
Asensi, Manuel. 1
Manuel. Schiller 1
Schiller sul 1
mòrt, per 1
Ferdinand Jagemann. 1
Jagemann. Schirrhoffen 1
Schirrhoffen A 1
ra clara 1
clara l'an 1
l'an 1347 1
1347 jol 1
de Sch 1
Sch rhof. 1
rhof. Schleithal 1
Schleithal Es 1
Bas-Rhin a 1
qualques passatges 2
ra franco-alemanda. 1
franco-alemanda. Schnersheim 1
Schnersheim Se 1
aperaqu 18 1
centre d'Estrasburg, 1
d'Estrasburg, sus 1
rota RD41 1
RD41 en 1
Saverne. Schopenhauer 1
Schopenhauer refutèt 1
refutèt en 1
privat Samuel 1
Johnson, disent: 1
disent: "L'òme 1
"L'òme Sterne 1
Sterne val 1
val 1000 1
1000 pedants 1
pedants e 1
e licenciats 1
licenciats ordinaris 1
ordinaris coma 1
coma Dr. 1
Dr. Schorl, 1
Schorl, varietat 1
de tormalina 1
tormalina negra. 1
negra. Schroeder 1
Schroeder es 1
l' Schumpeter 1
Schumpeter donèt 1
analisi coerenta 1
coerenta dels 1
dels cicles 1
cicles longs 1
longs dichs 1
dichs cicles 1
cicles Kondratieff 1
Kondratieff (en 1
(en omenatge 1
a l'economista 1
l'economista sovietic 1
sovietic Nikolai 1
Nikolai Kondratieff). 1
Kondratieff). Schumpeter 1
Schumpeter èra 1
d'origina austriaca. 1
austriaca. Schumpeter 1
Schumpeter insistís 1
vam, la 1
l'economia jos 1
de l'entrepreneire. 1
l'entrepreneire. Schwan, 1
Schwan, Stephanie 4
Stephanie p.104 1
p.104 Dins 1
ròda centrifuga 1
centrifuga per 1
pòrta centrala, 1
centrala, davala 1
davala per 1
grases e 1
e camina 1
camina a 1
ròda fins 1
amb Frank. 1
Frank. Schwan, 1
Stephanie p.117 1
p.117 En 1
1968, Kubrick 1
Kubrick acabèt 1
acabèt l'edicion 1
de presortida 1
presortida del 1
filme, fasent 1
lo montatge 2
montatge final 1
final just 1
just qualques 1
distribucion Nacionala 1
1968. Schwan, 1
Stephanie p.238 1
p.238 Una 1
Una autre 4
autre pèça 1
es Atal 1
Atal parlèt 1
parlèt Zaratostra, 1
Zaratostra, qu'apareis 1
qu'apareis al 1
al generic 1
generic del 1
pas evolutiu. 1
evolutiu. "Schwan, 1
"Schwan, Stephanie'' 1
Stephanie'' p.272 1
p.272 Lo 1
filme conten 1
conten qualques 1
qualques 40 1
de dialòg, 1
dialòg, sus 1
100 minutas 1
musica, los 2
efèctes pòrtan 1
pòrtan gaire 1
la narrativa. 1
narrativa. Schwan, 1
Stephanie p.54 1
p.54 Foguèt 1
cinc modèls 1
de monolit 1
monolit diferent, 1
amb nautors 1
de 30cm 1
30cm fins 1
al 12m. 1
12m. Science 1
Science 267, 1
267, 1005–1010 1
1005–1010 son 1
son d'informacions 1
d'informacions interessantas 1
paleoclimatologia. Science.az. 1
Science.az. qu'es 1
qu'es escuelhut 1
sufragi pels 1
de l'Acadèmia. 1
l'Acadèmia. Sciencia 1
Sciencia qu'estudia 1
qu'estudia l'evolucion 1
populacion, quantitativament 1
quantitativament e 1
e qualitativament. 1
qualitativament. Sciéncias 1
Sciéncias aplicadas 1
aplicadas e 1
pas separadas. 1
separadas. Scriverà 1
Scriverà intanto 1
intanto lo 1
roman Il 1
Il disprezzo 1
disprezzo e 1
revista "Nuovi 1
"Nuovi Argomenti" 1
Argomenti" l'ensag 1
l'ensag L'uomo 1
L'uomo come 1
come fine. 1
fine. Scy-Chazelles 1
Scy-Chazelles Se 1
tz, sul 1
mont Sant-Quentin. 1
Sant-Quentin. Se, 1
Se, a 2
l'annada, se 1
las ofèrtas 1
ofèrtas que 1
cal, los 1
dieus esperits 1
esperits prenon 1
prenon forma 1
forma mana 1
mana per 1
òmes. Se 3
Se agacham 1
agacham amb 1
atencion los 1
dos cercles 3
cercles cromatics 1
cromatics observarem 1
observarem que 1
primàrias lutz 1
las segondàrias 2
segondàrias pigment 1
pigment e 1
primàrias pigment 1
pigment son 1
segondàrias lutz. 1
lutz. Se 1
Se al 2
construccion èra 1
tipe diagonal 1
diagonal s'utilizariá 1
s'utilizariá lo 1
simbòl "-". 1
"-". Se, 1
Se, al 1
èra plana, 1
plana, coma 1
cresiá a 2
l'epòca, se 1
ombras projectadas 1
projectadas pels 1
pels objèctes 1
meteissa ora 1
jorn, quin 1
punt d'observacion. 1
d'observacion. Se 1
la regdor 2
regdor demora 1
demora constanta, 1
constanta, alara 1
alara cal 1
seccion ane 1
ane aumentar 1
l'interior cap 1
l'exterior. Se 1
Se a 2
ceremonias religiosas, 1
religiosas, evoluiguèt 1
evoluiguèt lèu 1
representacion profanas, 1
profanas, ont 1
ont l'escritura, 1
l'escritura, lo 1
scèna èran 1
plan codificadas. 1
codificadas. Se 1
Se ambedós 1
ambedós païses 1
païses reüssiguèron, 1
reüssiguèron, fin 1
finala l'economia 1
l'economia d'Argentina 1
d'Argentina se 1
se desroïguèt 1
desroïguèt en 1
2001. Sean 1
Sean Paul 2
Paul Ryan 1
Ryan Francis 1
Francis Henriques, 1
Henriques, mai 1
coma Sean 1
Paul ( 1
( Se 24
Se après 1
episòdi provòca 1
dos rivals, 1
rivals, lors 1
lors interés 1
interés convergissent 1
convergissent los 1
menan pasmens 1
ligar contra 1
Senat. Se 1
priori lo 1
don s'opausa 1
deute dins 1
es escaçament 1
escaçament gratuit. 1
gratuit. Se 1
Se aquelei 1
aquelei malautiás 1
malautiás entraïnavan 1
entraïnavan de 1
problemas importants, 1
importants, la 1
s'agravèt fòrça 1
l' Se 54
Se aquestas 1
aquestas obligacions 2
obligacions son 1
pas respectadas, 1
respectadas, faràn 1
faràn l'objècte 1
sancions penalas 1
penalas e 1
e disciplinàrias. 1
disciplinàrias. Seara 1
Seara (Santa 1
l' Se, 1
mòrt, l'arma 1
cresent es 1
pron bòna 1
jónher Dieu, 1
Dieu, existiá 1
de reïncarnacions 1
reïncarnacions dins 1
autre còrs 2
còrs materiau. 1
materiau. Seattle 1
Seattle aculhiguèt 1
aculhiguèt la 1
tresena conferéncia 1
conferéncia ministeriala 1
de l’OMC 1
l’OMC en 1
1999 qu'aviá 1
manifestacions altermondialistas. 1
altermondialistas. Se, 1
Se, au 2
au contra, 1
musician las 1
las dessepara 1
un estanquet 1
estanquet enter 1
nòta jogada 1
d'arquet que's 1
d'un staccato. 1
staccato. Se, 1
contrari, totei 1
proposicions qu'enóncia 1
qu'enóncia se 1
pòdon tirar 1
tirar leis 1
leis unei 1
unei deis 1
autrei per 1
logica formala, 1
formala, coma 1
se redugue 1
redugue pas 1
pas an 1
una tautologia 1
tautologia immensa? 1
immensa? Se 1
Se balha 1
balha çai 1
çai sota 1
doas construccions 1
construccions dau 1
complèxes. Se 2
Se banha 1
pèl fresca 1
fresca dins 1
solucion concentrada 1
concentrada per 1
pèl, costat 1
costat epidèrme, 1
epidèrme, de 1
los bruticis 1
bruticis que 1
poirián damatjar 1
damatjar l'operacion 1
de ruscatge. 1
ruscatge. Se 1
Se banhant 1
de Caria 1
Caria abitat 1
naïada Salmacis, 1
Salmacis, aquesta 1
aquesta s'enamora 1
del bèl 2
bèl jovent. 1
jovent. Se 2
Se basant 2
sus l'iconografia 1
l'iconografia mai 1
efièch, considèra 1
Gorgona « 1
pus qu'una 1
qu'una masqueta 1
masqueta » 1
et qu'aqueste 1
qu'aqueste servís 1
de l'adversari 2
l'adversari qu'a 1
qu'a espantar. 1
espantar. ' 1
' (se 1
(se basant 1
mite solar 1
solar d'Agosti 1
d'Agosti Xaho) 1
Xaho) per 1
nom tradicionau 1
tradicionau basc 1
basc dau 1
país (Euskal 1
(Euskal Herria). 1
Herria). Se 1
importància internacionala, 1
internacionala, Portugal 1
e Brasil 1
Brasil lidèran 1
lidèran um 1
um moviment 1
moviment para 1
para inclure 1
inclure lo 1
coma uma 1
uma de 1
las lenga 1
lenga oficialas 1
l' Sebastian, 1
Sebastian, pendent 1
una performància 2
performància dins 1
restaurant, se 1
daissa anar 1
una improvisacion 1
improvisacion de 1
jazz fòrça 1
fòrça afogat 1
afogat malgrat 1
desirs del 1
patron (J. 1
(J. K. 1
K. Simmons) 1
Simmons) que 1
que jògue 1
jògue de 1
Nadal. Sebastian 1
Sebastian Rejman 1
Rejman amb 1
cançon "Look 1
"Look Away" 1
Away" Sebastian 1
Sebastian se'n 1
en virada 1
virada amb 1
son nòu 2
nòu grop 1
e Mia 1
Mia demòra 1
demòra sola 1
sola pendent 1
meses. Sébastien-Roch 1
Sébastien-Roch Nicolas 1
de Chamfort 1
Chamfort presenta 1
atal l'amor 2
« l'escambi 1
doas fantasiás 1
fantasiás e 1
dos epidèrmes 1
epidèrmes ». 1
». Se 30
Se bastiguèron 2
montanhas. Se 3
200 bastiments 1
bastiments sul 1
sul terrenh 1
l'Exposicion, que 1
èran envirats 1
envirats d'una 1
d'una barranha 1
barranha que 1
fasiá gaireben 1
long. Se 4
Se bastiguèt 4
bastiguèt al 1
l'arc trionfal 1
trionfal es 1
XV http://visites. 1
http://visites. Se 1
bastiguèt fòrças 1
fòrças demoranças 1
demoranças e 1
familhas encara 1
encara vesedors 1
vesedors uèi 1
carrièras d'Albi. 1
d'Albi. Se 1
bastiguèt l’Abadiá 1
l’Abadiá del 1
del Jardinet, 1
Jardinet, que 1
s’es espatarrada 1
espatarrada desempuèi. 1
desempuèi. Se 1
pichona plataforma 1
plataforma elevada 1
elevada dins 1
un èrm 1
èrm urban 1
urban prèp 1
de l'estudio, 1
l'estudio, per 1
la camera 1
camera pòsca 1
pòsca prene 1
prene cap 1
amont amb 1
cèl al 1
fons, evitant 1
veituras e 1
camions que 1
que passaven 1
passaven a 1
a luènh. 1
luènh. Se 1
Se bastís 2
bastís mai 1
terren près 1
l'escòla qu'aja 1
qu'aja un 2
sòl adequat 1
adequat o 1
sus terren 1
terren bastit 1
bastit (enquitranat, 1
(enquitranat, encimentat 1
encimentat eca.) 1
eca.) amb 1
de substrat 1
substrat apondut. 1
apondut. Se 1
Se bastisson 1
bastisson jos 1
carrièras importantas, 1
importantas, de 1
las abitacionns 1
abitacionns d'aquela 1
via pòscan 1
l'evacuacion apropriada 1
apropriada de 1
aigas usadas. 1
usadas. Se 1
definicion simplista 1
simplista de 1
se consirará 1
consirará pas 1
autras possibilitats. 1
possibilitats. Se 1
Se batèt 1
batèt dins 1
secession. Se 1
Se bat 1
bat per 1
"una veritabla 1
veritabla descolonizacion 1
descolonizacion de 1
la Reünion." 1
Reünion." Se 1
Se ben 1
ben qualques 1
qualques anarquistas 1
anarquistas son 1
son partidaris 1
siás fins, 1
fins, a 1
l'epòca actuala 1
actuala la 1
movements pacifistas. 1
pacifistas. Sebla, 1
Sebla, segon 1
fonts, qu'auriá 1
pas Espel 1
Espel itavant 1
itavant l’epòca 1
de Lisimac, 1
Lisimac, çò 1
que voldriá 1
l’epòca classica 1
classica èra 1
èra sensiblament 1
diferent d’aqueste 2
autras ciutats. 1
ciutats. Se 1
Se Bodin 1
Bodin es 1
es l'equivalent 1
de Mont(s), 1
Mont(s), lo 1
remplaçament d'un 1
sens descrit 1
per Durengues. 1
Durengues. Se 1
Se bòlas 1
bòlas pastoralas 1
pastoralas foguèron 1
plaçadas avant 1
venon completar 1
lo bolatge 2
bolatge oficial. 1
oficial. Se 1
Se caça 1
caça tanben 1
d' Se 46
Se cada 2
l'an, a 1
a miègjorn, 1
miègjorn, marcam 1
marcam la 1
Solelh, pendent 1
an aurem 1
aurem obtengut 1
corba, qu'a 1
forma aproximativa 1
de uèit. 1
uèit. Se 2
seguent, alara 1
N simbòls 1
simbòls conten 1
mejana una 1
d'informacion egala 1
a 0,72N. 1
0,72N. Se 1
Se cal 9
instruments annèxes 1
annèxes del 1
dessenh coma 1
coma règles 1
règles e 1
e compàs. 2
compàs. Se 1
Se calcula 5
calcula que 5
nombre d'inscriches 1
d'inscriches aumenta 1
aumenta d'entre 1
d'entre 15 1
16 %, 1
1997 i 1
26 centres 1
centres que 1
que comptavan 1
comptavan 752 1
752 escolans 1
en mairala, 1
mairala, 651 1
651 en 1
en primària, 1
primària, 268 1
268 en 1
en collègi 1
collègi e 2
e 56 1
56 en 1
en licèu'', 1
licèu'', valent 1
de 1753 1
1753 escolans. 1
escolans. Se 1
parc evitarà 1
evitarà l'emission 1
l'emission annala 1
de 110.000 1
110.000 tonas 1
de CO2, 1
CO2, efièch 1
efièch depuratiu 1
depuratiu equivalent 1
equivalent al 3
milions d'arbres 1
d'arbres en 1
de fotosíntesi. 1
fotosíntesi. Se 1
los 60% 1
60% del 1
del esfòrç 1
esfòrç constructiu 1
fondacions sus 1
las terrassas 1
terrassas emplidas 1
emplidas de 1
de gravas 1
gravas per 1
bon drenatge 1
aigas restantas 1
restantas Ibid. 1
Ibid. Se 1
mòrts èran 1
nombroses dins 1
ambedós partits, 1
partits, amb 1
de 300.000 1
300.000 mòrts. 1
mòrts. Se 1
se mandan 1
mandan mai 1
de tweets 1
tweets cada 1
jorn. Se 5
Se calculava 1
calculava que 1
que 21 1
21 centres 1
èran bloquejades 1
bloquejades a 1
tota Bretanha 1
Bretanha amb 1
amb d'excusas 1
d'excusas de 1
caire administratiu 1
economic. Se 1
Se calculèt 1
calculèt que 1
damatges atenguèron 1
atenguèron prèp 1
miliards d’èuros. 1
d’èuros. Se 1
cal demandar 1
demandar çò 1
tala grafia 1
: -au- 1
-au- es 1
diftongue. Se 1
Se calfa, 1
calfa, mai 1
recipient per 1
per dejós, 1
dejós, amb 1
flama o 1
resisténcia electrica; 1
electrica; la 1
fusion comença 1
lo recipient. 1
recipient. Se 1
los Toledot 1
Toledot Ieshu 1
Ieshu e 1
principal narratiu 1
narratiu al 1
subjècte d'Ieshu 1
d'Ieshu dins 1
lo Talmud, 1
Talmud, aquel 1
darrièr viviá 1
viviá un 1
crestiana. Se 1
cal notar, 1
notar, que 1
siá pendent 1
regime monarquic 1
monarquic o 1
regime republican, 1
republican, Portugal 1
Portugal jamai 1
jamai s'autodenominèt 1
s'autodenominèt oficialament 1
" Se 1
oblidar qu'aquelas 1
doas fòrças, 1
fòrças, pasmens 1
modul e 2
direccion sián 1
sián egals 1
egals e 2
sens opausat, 1
opausat, se 1
se contrarian 1
contrarian pas, 1
pas, perque 1
perque s'aplican 1
s'aplican sus 1
corses diferents. 1
diferents. Se 2
cal plantar 1
plantar de 1
isolat (coma 1
(coma planta 1
planta d'ornament), 1
d'ornament), veire 1
veire inaccessible, 1
inaccessible, subretot 1
espinas son 1
de veritadièrs 1
veritadièrs arpons 1
arpons e 1
las ferridas 1
ferridas plan 1
plan dolorosas. 1
dolorosas. Se 1
dòsis totjorn 1
efècte. Se 1
que l’Eurogrop 1
l’Eurogrop es 1
decision. Se 1
cal reténer 1
reténer l'explicacion 1
l'explicacion en 1
ancianas testimònian 1
testimònian d'una 1
certana confusion. 1
confusion. S'ecantiguèc 1
S'ecantiguèc hè 1
hè 10.000 1
10.000 annades, 1
annades, pendent 1
deth pleistocèn 1
pleistocèn superior. 1
superior. Se 1
Se capita 2
a acabar 1
de vagar 1
vagar dins 1
de l'impossible 1
l'impossible alara 1
alara accedís 1
accedís a 2
vertadièra libertat; 1
libertat; libertat 1
depend d'el 1
mond. Se 6
capita pas, 1
absoluda, somet 1
somet la 1
meteissa preposicion 1
novèl vòte 1
vòte 48 1
oras aprèp, 1
aprèp, e 1
confisança es 1
es autrejada 1
autrejada se 1
candidat obten 1
obten la 4
simpla (mai 1
vòtes positius 1
positius que 1
que negatius 1
negatius dels 1
membres presents 1
al vòte). 1
vòte). Se 1
Se caracterisa 1
tuar una 1
persona. Se 1
Se caracterizan 10
caracterizan (entre 1
(entre autres) 1
autres) per 1
viatjaires entre 1
tèrras, las 1
religions. Se 1
caracterizan pel 1
montar l'armeg, 1
l'armeg, de 1
la lançar 1
e navegar 1
navegar amb 1
dos equipiers. 1
equipiers. Se 1
per d'aròmas 1
d'aròmas de 1
fruchs negres 1
negres (cassís, 1
(cassís, amora), 1
amora), de 1
flors (peuna, 1
(peuna, violeta) 1
violeta) e 1
e d’espècia 1
d’espècia (regalissa, 1
(regalissa, pebre). 1
pebre). Se 1
lor fermesa, 1
fermesa, lor 1
lor elasticitat 1
elasticitat e 1
lor resisténcia. 1
resisténcia. Se 1
còrdas (que 1
(que pòdon 1
tanben fials 1
fials o 1
o cables) 1
cables) que 1
transmeton la 1
fòrça linària 1
linària aplicada 1
carga mejans 1
mai carrèlas 1
tirar la 1
carga. Se 1
una nadarèla 2
nadarèla dorsala 1
dorsala en 1
vela en 2
en ventalh. 1
ventalh. Se 1
rapida aumentacion 1
aumentacion d'intensitat 1
d'intensitat fins 1
pic, e 1
aprés descreisson 1
descreisson en 1
en luminositat 1
luminositat d'un 1
mens suau 1
suau fins 1
a desaparéisser 2
desaparéisser completament. 1
completament. Se 1
siloeta calossuda 1
calossuda e 1
una pilositat 1
pilositat importanta. 1
importanta. Se 3
un proboscis 1
proboscis retractable 1
retractable portant 1
portant d'espinas 1
d'espinas corbadas 1
corbadas en 1
rèire que 1
de s'acrocar 1
s'acrocar a 1
paret intestinala 1
lors òstes. 1
òstes. Se 1
caracterizan quimicament 1
quimicament per 1
complèxa ( 2
Se caracteriza 13
noses que 1
que vegetatius 1
vegetatius (donant 1
(donant de 1
de rams) 1
rams) e 1
seguents son 2
son reproductors 1
reproductors (donat 1
(donat de 1
de flors). 1
flors). Se 1
per d'iverns 1
d'iverns fregs 1
d'estiu fregs 1
umids. Se 1
trachs seguents 1
seguents SUMIEN 1
SUMIEN Domergue 1
Domergue (2006) 1
(2006) La 1
La standardisation 1
standardisation pluricentrique 1
pluricentrique de 1
de l’occitan: 1
l’occitan: nouvel 1
nouvel enjeu 1
enjeu sociolinguistique, 1
sociolinguistique, développement 1
du lexique 1
lexique et 1
la morphologie, 1
morphologie, coll. 1
coll. Se 1
modèls capables 1
capables d'explicar 1
l'Univèrs observat. 1
observat. Se 1
sas desenas 1
publicitats luminosas 1
luminosas publicitàrias. 1
publicitàrias. Se 1
granda (mesura 1
(mesura de 1
62 a 1
a 69 1
69 cm 1
cm pel 1
de 37 1
a 42 1
42 cm 1
coa, e 1
pesa unes 1
unes 11 1
11 kg); 1
kg); ten 1
un taca 1
taca blanca 1
la gargamèla 1
gargamèla e 1
membranas entre 1
dets de 2
extremitats anterioras 1
e posterioras. 1
posterioras. Se 1
pelatge negre, 1
negre, la 1
la pudentor 1
pudentor e 1
los crits 1
crits extrèmament 1
extrèmament fòrts 1
e esglasiants 1
esglasiants qu'emet 1
qu'emet quora 1
es amenaçat, 1
amenaçat, e 1
sa ferocitat 1
ferocitat quora 1
quora s'alimenta. 1
s'alimenta. Se 1
velocitat granda 1
granda ai 1
nivèus verticau 1
verticau e 1
e orizontau 1
orizontau e 1
una manobrabilitat 1
manobrabilitat granda. 1
granda. Se 1
cens escrich, 1
escrich, jos 1
fichas, d'omosexuals 1
d'omosexuals identificats, 1
identificats, des 1
des prostituts 1
prostituts omosexuals 1
e travestits, 1
travestits, lo 1
tot acampat 1
acampat dins 2
« registres 1
dels pederastes 1
pederastes ». 1
pè d'auca. 1
d'auca. Se 1
un rajament 1
rajament sensa 1
sensa friccion. 1
friccion. Se 1
rapid espandiment 1
mòstra anarquic, 1
anarquic, e 1
primièrs ensags 1
centralizacion. Se 1
de aussi 1
aussi consonantas 1
consonantas aspiradas 1
aspiradas e 1
jòc d'oposicions 1
d'oposicions de 1
quantitats vocalicas. 1
vocalicas. Se 1
Se carguèt 1
siá edificacion 1
edificacion l'arquitècte 1
l'arquitècte Corebos. 1
Corebos. Secator 1
Secator electric 1
electric électrocoup, 1
électrocoup, fabricat 1
societat Infaco, 1
Infaco, creat 1
Daniel Delmas. 1
Delmas. Se 1
Se caufa 1
caufa alara 1
alara seguent 1
seguent l'adiabatica 1
l'adiabatica seca. 1
seca. Se 1
Se causís 2
segonda opcion, 1
opcion, es 1
alara remplaçat 1
sa suplent(a). 1
suplent(a). Se 1
motor avent 1
poténcia sufisenta, 1
sufisenta, e 1
foncionament optimala 1
optimala relativament 1
relativament pròche 1
velocitat objectivada 1
objectivada de 1
la pèça,per 1
pèça,per aver 1
transmission rasonabla. 1
rasonabla. Seccion 1
Seccion circular, 1
circular, per 1
pichons cabals. 1
cabals. Seccion 1
de Servance, 1
Servance, Miellin 1
Miellin i 1
11 d'abril 1
de 1821. 1
1821. Seccion 1
Seccion en 1
en roïna 1
Muralha mostrant 1
construccion basat 1
parets durs 1
durs liats 1
materiaus movedís. 1
movedís. Seccion 1
Seccion occidentala 1
Muralha Ming 1
Ming dins 1
de Jiayuguan. 1
Jiayuguan. Seccion 1
Seccion ovoide, 1
ovoide, per 1
per cabals 1
cabals mejans. 1
mejans. Seccions 1
Seccions transversalas 1
transversalas dels 1
primièrs orbitals 1
Se celèbran 1
celèbran tanben 1
d'autras fièras 1
mercats pendent 1
l'an coma 1
lo Mercat 4
dels Canonges 1
Canonges (mercat 1
(mercat medieval), 1
medieval), lo 1
Mercat tradicional 1
tradicional (dos 1
la setmana) 1
setmana) e 1
Mercat de 2
las Oportunitats. 1
Oportunitats. Se 1
Se cerca 1
a modelizar 1
modelizar aqueste 1
tipe d'interaccions. 1
d'interaccions. Se 1
Se certanei 1
certanei fremas 1
fremas coma 1
coma Florence 1
Florence Nightingale 1
Nightingale ( 1
Se certaneis 1
certaneis espòras 1
espòras an 1
desplaçament coma 1
de flagèls, 1
flagèls, la 1
dispersion es 1
paramètres exteriors 1
desplaçament d' 1
Se cita 2
cita coma 2
grèc Fídias, 1
Fídias, es 1
un dodecaèdre, 1
dodecaèdre, una 1
figura associada 1
al pentagòn 1
pentagòn simbòl 1
la quintesséncia, 1
quintesséncia, una 1
divin Luca 1
Luca Pacioli 1
Pacioli Tractato 1
Tractato de 1
de l’architectura 1
l’architectura 1509 1
1509 ch. 1
ch. Se 1
cita l'umiliacion 1
l'umiliacion de 2
de l'esclòp 1
l'esclòp atribuit 1
a l'escolan 1
l'escolan a 1
qui escapava 1
escapava un 1
lenga populara. 1
populara. Se 2
Se classificava 1
classificava mai 1
determinant coma 1
tipe d'adjectiu. 1
d'adjectiu. Se 1
Se cobrís 2
cobrís e 2
se mescla. 1
mescla. Se 1
cobrís fin 1
tres bonas 1
bonas jaças 1
jaças de 1
de torba. 1
torba. Se 1
Se colcam 1
colcam tard, 1
levam d'ora, 1
d'ora, sortissem 1
sortissem de 1
l'ostal nòstre, 1
nòstre, desligam 1
desligam la 1
la cabeladura, 1
cabeladura, se 1
se metem 1
metem a 1
a l'eise, 1
l'eise, tastam 1
tastam la 1
la vie. 1
vie. Se, 1
Se, coma 1
l'indica, se 1
tròba principalament 1
Se combinan 2
combinan a 1
la semantica 1
semantica dels 1
dels vèrbs 1
vèrbs e 1
atal crean 1
crean los 1
aspèctes. Se 2
combinan exactament 1
del carp. 1
carp. Se 1
Se combinant, 1
combinant, aquelas 1
aquelas caracteristicas 2
caracteristicas donan 1
qualitats seguentas 1
seguentas cercadas 1
cercadas pels 1
pels pongistas 1
pongistas : 1
: capacitat 1
cas precís, 1
precís, capacitat 1
l'efièch a 1
bala, e 1
retorn. Se 1
Se comercializa 2
comercializa en 1
entièras, que 1
pòdon après 1
après èsser 2
èsser talhadas 1
venda al 1
detalh. Se 1
comercializa tanben 1
latèx fòrça 1
de Sudamerica, 1
Sudamerica, Sudafrica 1
coma Malàisia. 1
Malàisia. Se 1
Se comfirmèt 1
comfirmèt coma 1
coma Orquèstra 1
Orquèstra Sinfonica 1
Sinfonica aprèp 1
aprèp 1945. 1
1945. Se 1
Se compausa 16
de 132 1
132 parlamentaris 1
parlamentaris elegits 1
províncias (quatre 1
(quatre per 1
per província). 1
província). Se 1
cinc faissas 1
faissas jaunas 1
de rojas, 1
rojas, totas 1
meteissa largor. 1
largor. Se 1
principals pòbles 1
: Auboué, 1
Auboué, Ligaine, 1
Ligaine, Maranzais, 1
Maranzais, Maulais 1
Maulais (municipalitat 1
(municipalitat mancomunat) 1
mancomunat) e 1
e Taizé. 1
Taizé. Se 1
mesura, totas 1
totas commensurablas 1
commensurablas : 1
34 linhas, 1
linhas, la 1
de 55, 1
55, lo 1
lo palm 1
palm de 1
de 89, 1
89, lo 1
Carlesmanhe de 1
144 e 1
coidada reiala 1
de 233. 1
233. Aquelas 1
Aquelas unitats 1
unitats correspondon 1
nombres successius 1
Fibonacci. Se 1
: Menthi 1
Menthi res 1
la Mulaz. 1
Mulaz. Se 1
compausa dels 1
dels americans 1
americans David 1
David Crosby 1
Crosby e 1
e Stephen 1
Stephen Stills 1
Stills e 1
britanic Graham 1
Graham Nash. 1
Nash. Se 1
'na sola 1
sola nau, 1
sas arcadas 1
arcadas son 1
mièja cindra 1
cindra e 1
son mur 1
mur laterau 1
laterau dreit 1
dreit decorat 1
decorat d'arcadas 1
d'arcadas apausadas, 1
apausadas, e 1
doas chapèlas 1
chapèlas lateralas, 1
lateralas, de 1
de chasque 1
chasque costat 1
còr, formant 1
un transèpte 1
transèpte de 1
talha reduida. 1
reduida. Se 1
de talús 1
talús de 1
tèrra qu'enròdan 1
qu'enròdan mantun 1
mantun cercles 1
bèlas pèiras 1
pèiras plantadas 1
plantadas e 1
sits preïstorics 1
preïstorics mai 1
mai famós 2
famós del 1
compausa d'uèch 1
d'uèch pòbles 1
: Chenne, 1
Chenne, Daymé, 1
Daymé, Meulle, 1
Meulle, Orbé, 1
Orbé, Puyraveau, 1
Puyraveau, Rigny, 1
Rigny, Tillé 1
Tillé e 1
e Vrère 1
Vrère (o 1
(o Vrères). 1
Vrères). Se 1
siá zòna 1
zòna exteriora 1
exteriora son 1
las banquetas. 1
banquetas. Se 1
d'un interrogator 1
interrogator (o 1
(o sistèma 2
donadas disponiblas) 1
disponiblas) e 1
un transmetor 1
transmetor (que 1
(que respond 1
al interrogator). 1
interrogator). Se 1
compausa d’un 1
d’un preambul 1
preambul seguit 1
107 articles 1
articles amassats 1
en nòuu 1
nòuu títols. 1
títols. Se 2
compausa en 2
doas sessions: 1
sessions: la 1
session principala 1
principala début 1
début de 1
contraròtle fin 1
junh. Se 1
dos abrics: 1
abrics: l'abric 1
l'abric classic 1
e l'abric 1
las Marselhas. 1
Marselhas. Se 1
compausa essencialament 1
essencialament d'ostals 1
d'ostals particulars. 1
particulars. Se 2
dos conveis 1
conveis ligats 1
mai cables 3
cables realizant, 1
realizant, cadun, 1
cadun, una 1
una mièjabocla 1
mièjabocla en 1
gara terminala. 1
terminala. Se 1
Se compausan 4
de cinq 1
cinq salas 1
salas - 1
tres caufada 1
caufada - 1
linha. Se 1
partidas, l’introvert 1
l’introvert e 1
e l’abdomèn, 1
l’abdomèn, recobèrts 1
recobèrts d’una 1
« lorica 1
lorica » 1
» constituida 1
30 placas 1
placas rigidas. 1
rigidas. Se 1
parets defensius, 1
defensius, d'un 1
de cult 3
cult e 1
de 8,5 2
8,5 m 1
m datada 1
de 9000 3
9000 AbC. 1
AbC. Se 1
de segments 1
segments nombroses. 1
nombroses. Se 1
Se compausava 1
compausava d'una 1
isa, amb 1
ri contigu, 1
contigu, e 1
d'una granja. 1
granja. Se 1
Se comprenon 1
comprenon coma 1
disposicion aquerida 1
per ensenhament 1
ensenhament e 1
e abitud, 1
abitud, hexis). 1
hexis). Se 1
Se compren 2
compren plan 1
plan alara 1
qu'una "bola" 1
"bola" es 1
totalament inadaptada 1
inadaptada a 1
bona mantenença. 1
mantenença. Se 1
compren qu'era 1
qu'era varietat 1
estandard dera 1
lengua a 1
completar es 1
es dialèctes 1
non sustituir-se 1
sustituir-se ad 1
ad eri. 1
eri. Se 1
Se compta 9
alavetz aperaqu 1
aperaqu 1000 1
1000 abitants. 1
abitants. Se 1
coeficient Ln, 1
Ln, que 1
bruch demorant 1
après passatge 1
dins l'isolacion 1
l'isolacion : 1
: mai 1
bas, mens 1
la noisença 1
noisença es 1
es granda 1
l'isolacion. Se 1
cases d'intoxicacion 1
d'intoxicacion - 1
plan aurosament 1
aurosament rares 1
rares - 1
- avent 1
après absorpcion 1
maniòc mal 1
mal cuèch, 1
cuèch, subretot 1
la fregidura. 1
fregidura. Se 1
compta demest 1
demest sos 1
membres los 1
celèbres l'escalar, 1
l'escalar, l' 1
dotzena d'espleitacions. 1
d'espleitacions. Se 1
compta pels 1
d'America près 1
près 4000 1
4000 PACs. 1
PACs. Se 1
qualques 60 1
parcèlas seleccionadas 1
seleccionadas per 1
per amassar 1
amassar granas 1
granas d'aquels 1
d'aquels avets 1
avets que 1
plantan en 1
en l'oest 1
l'oest pirinenc 1
pirinenc : 1
confirma que 3
a qualitats 1
qualitats geneticas 1
geneticas que 1
permèt a 1
a l'arbre 1
l'arbre d'arribar 1
quaranta metres. 1
metres. Se 1
de declinasons, 1
declinasons, tant 1
leis adjectius 1
adjectius (tipe 1
(tipe en 1
en -α/η, 1
-α/η, tipe 1
tipe tematic 1
tematic en 1
en -ος 1
-ος e 1
e tipe 1
tipe atematic), 1
atematic), qu'an 1
qu'an mai 1
d'un sostipe. 1
sostipe. Se 1
46 zonas 1
zonas adalas 1
adalas dins 1
amb 33 1
33 fòssas; 1
fòssas; al 1
5 d'aquestas 1
d'aquestas fòssas 1
fòssas oceanicas 1
oceanicas passan 1
passan los 1
prigondor (Marianas, 1
(Marianas, Tonga, 1
Tonga, Kuril-Kamchatka, 1
Kuril-Kamchatka, Filipinas, 1
Filipinas, Kermadec). 1
Kermadec). Se 1
Se compte 1
compte 150 1
150 comitats 1
Larzac (coordinacions 1
(coordinacions localas 1
movements militants 1
militants que 1
relevan las 1
manifestacions localas) 1
localas) que 1
crean en 1
vilas europèas. 1
europèas. Se 2
Se comunica 1
comunica ar 1
ar usatgèr 1
usatgèr quand 1
quand a 1
messatges naus. 1
naus. Se 1
Se concentra 1
concentra magerament 1
magerament sus 1
sus l'arrenjament 1
l'arrenjament deis 1
lei modificacions 1
modificacions d'aqueu 1
darrier. Se 1
Se concentran 1
continents d' 1
Se concentrava 1
concentrava principalament 1
principalament segon 1
dos aisses. 1
aisses. Se 1
Se concentrèron 1
sus l'eliminacion 1
simptòmas caracteristics 1
caracteristics deis 1
deis episòdis 1
possada. Se 1
Se concep 1
concep alara 1
lèu dos 1
dels estatuts 1
estatuts del 1
per l'òme: 1
l'òme: caracteriza 1
caracteriza çò 1
mai adaptat 1
la pertinença 1
pertinença d'aquela 1
umana. Se 2
Se concilièt 1
concilièt alara 1
doas idèas 1
idèas supausant 1
trapavan dins 1
localitat a 1
l'Oèst. Se 1
Se conclutz 1
revòltas que 1
serias d'arrestacions 1
d'arrestacions (facilitadas 1
(facilitadas pel 1
dels policièrs 1
policièrs en 1
en civil 1
civil qu'infiltran 1
qu'infiltran le 1
le movement), 1
movement), de 1
de plaçament 1
a vista, 1
vista, puèi 1
de condamnacion. 1
condamnacion. Se 1
Se conéis 8
conéis aisidament 1
aisidament amb 1
sa corona 3
corona d'èura, 1
d'èura, a 1
la taça 1
taça que 1
cara gaiòla 1
gaiòla e 1
pauc trufaire. 1
trufaire. Se 1
fonts indirèctas 1
indirèctas l'importança 1
dels retoricians, 1
retoricians, subretot 1
subretot dempuèi 1
e savèm 1
savèm que 1
coma can 1
can venguèt 1
venguèt d’ora 1
d’ora un 1
mejans d'accès 1
d'accès politic 1
social. Se 2
Se coneis 13
las tragèdias 1
tragèdias que 1
dos títol, 1
títol, Las 1
Las Forcidas 1
Forcidas e 1
e Polidècte, 1
Polidècte, e 1
unes fragments. 1
fragments. Se 1
cultivars locals 1
locals pel 1
tal usatge 2
usatge pels 1
pels Ebrieus 1
Ebrieus (levitic 1
(levitic 2:13), 1
2:13), los 1
coneis encara 2
encara quatre 1
espècias d'Iènas. 1
d'Iènas. Se 1
conéis gaireben 1
son educacion, 1
educacion, levat 1
l'interés qu'aviá 1
l'istòria. Se 1
dels cowboys 1
cowboys per 1
e tetimònis, 1
tetimònis, coma 1
aqueste Charlie 1
Charlie Siringo 1
Siringo : 1
: A 1
A Texas 1
Texas Cow-boy, 1
Cow-boy, or 1
or fifteen 1
fifteen Years 1
Years on 1
the Hurridane 1
Hurridane Deck 1
Deck of 1
a Spanish 1
Spanish Poney, 1
Poney, paregur 1
paregur en 1
1885. Se 1
100 elements 1
quimics diferents 1
diferents ; 1
; 93 1
93 son 1
son naturals, 1
naturals, e 1
son generats 1
generats artificialament. 1
artificialament. Se 1
natura d'aquela 2
d'aquela molecula, 1
molecula, senon 1
senon que 1
foncion foguèt 1
presa fa 1
longtemps pel 1
pel replicador 1
replicador actual, 1
actual, l'ADN. 1
l'ADN. Se 2
animals abandonèron 1
abandonèron l'ocean 1
l'ocean pel 1
còp: la 1
pròva clara 1
clara mai 1
es l'existéncia 2
ròtle exacte 1
de Prokofiev 1
Prokofiev dins 1
aquesta istòria 1
que ongan, 1
ongan, Andreï 1
Andreï Jdanov 1
Jdanov lança 1
artistas considerats 1
coma tròp 2
tròp « 1
« cosmopolitas 1
cosmopolitas ». 1
tymologie exacta 1
comuna. Se 3
coneis paucas 1
paucas causas 2
de l'enfància 2
l'enfància de 1
de Nostradamus, 1
Nostradamus, e 1
cresença fèrma 1
fèrma que 1
foguèsse educat 1
educat pel 1
sieu rèire-grand 1
rèire-grand mairal 1
mairal Joan 1
St. Se 1
conéis pauc 1
del detalhs 1
detalhs segurs 1
segurs sus 1
sus Gomes 1
Gomes são 1
são conhecidos. 1
conhecidos. Se 1
Se coneissètz 1
coneissètz de 1
pòdon ajudar, 1
ajudar, seriatz 1
seriatz braves 1
braves de 1
prene lenga 1
far véser. 1
véser. Se 1
coma Fako 1
Fako (lo 1
sas cimas 1
mai nautas) 1
nautas) o 1
nom natiu 1
de Mongo 1
Mongo ma 1
ma Ndemi 1
Ndemi ("Montanha 1
("Montanha de 1
de Grandor"). 1
Grandor"). Se 1
coma fosforilacion 1
fosforilacion fotosintetica. 1
fotosintetica. Se 1
coma retinòl, 1
retinòl, doncas 1
genèra lei 1
lei pigments 1
pigments necessaris 1
necessaris pel 1
la retina. 1
retina. Se 1
tanben tradicionalament 1
tradicionalament pel 1
de Ustrell. 1
Ustrell. Se 1
conéis una 1
occasion pendnet 1
pendnet que 1
que Aquilles 1
Aquilles s'encolèra 1
s'encolèra pendent 1
un dinar: 1
dinar: dins 1
colleccion fòrça 1
de còrsses 1
còrsses a 1
partir d'unes 1
jaces pertot 1
Se consacra 2
consacra unicament 1
unicament a 1
a secorrir 1
secorrir los 1
las sofrenças, 1
sofrenças, remediant 1
remediant a 1
prioritat al 1
pus urgent. 1
urgent. Se 1
Se consagrèt 2
consagrèt mai 1
del catalan, 2
catalan, de 1
del sard. 1
sard. Se 1
consagrèt puèi 1
formacion conservadora, 1
conservadora, lo 1
Popular Espanhòl. 1
Espanhòl. Se 1
Se conselha 2
començar amb 1
un 100 1
100 litres 1
litres minimum. 1
minimum. Se 1
conselha d'eliminar 1
d'eliminar las 2
diferéncias que 1
i poiriá 1
preses entre 1
divèrsas economias. 1
economias. Se 1
Se conserva 2
fragment possiblament 1
la lòsa 1
tampa amb 1
unas incisions, 1
incisions, unes 1
unes grauats 1
grauats a 1
pèira, unes 1
unes petroglifs 1
petroglifs que 1
permeton identificar 1
identificar clarament 1
clarament unes 1
unes cercles 1
cercles concèntrics. 1
concèntrics. Se 1
siá campana 1
campana dins 1
del Hermitière 1
Hermitière e 1
sona quand 1
abitants ven 1
ven morir. 1
morir. Se 1
Se conservan 2
siás roïnas 1
roïnas près 1
de Turbia 1
Turbia derivacion 1
derivacion de 2
de Tropaea 1
Tropaea Augusti 1
Augusti (Τρόπαια 1
(Τρόπαια Σεβαστοῦ) 1
Σεβαστοῦ) o 1
o Tropaea 1
Tropaea Alpium. 1
Alpium. Se 1
conservan pas 1
èsser semenadas 1
semenadas sul 1
pic. Se 1
Se conservèron 1
conservèron en 1
pèiras calcàrias 1
calcàrias que 1
que s'usavan 1
s'usavan per 1
placas d'impression. 1
d'impression. Se 1
Se conservèt 1
conservèt pas 1
rès de 1
construccions que 1
bastidas aprèp 1
XIV, qu'èran 1
fusta. Se 1
considèra ara 1
genre Pan 1
Pan fa 1
sosfamilha Hominidae 1
Hominidae a 1
umans tanben 1
tanben apartenon. 1
apartenon. Se 1
un equivalent 2
color argentada 1
argentada e 1
socialista libertari 1
libertari simpatizant 1
de l'anarcosindicalisme. 1
l'anarcosindicalisme. Se 1
Se considèrae 1
considèrae que 1
òbra representativa 1
de l'idealisme 1
l'idealisme es 1
es Cap 1
patz perpetua, 1
perpetua, d' 1
considèra generalament 1
generalament Arquimèdes 1
Arquimèdes coma 1
grand matematician 1
Se considera 4
considera generalament 2
que Level 1
Level 42 1
42 foguèt 1
grops pionièrs, 1
pionièrs, amb 1
amb Imagination, 1
Imagination, del 1
movement sonat 1
sonat "brit-funk". 1
"brit-funk". Se 1
generalament qu'un 1
qu'un camp 1
es victoriós 1
victoriós se 1
advèrsari es 1
es presonier, 1
presonier, dispersat, 1
o incapable 1
contuniar d'operacions 1
d'operacions militaras. 2
militaras. Se 1
considèra las 1
ondas sonoras: 1
sonoras: una 1
onda monocromatica 1
monocromatica seriá 1
una nota 1
nota pura 1
pura (se 1
(se sa 1
frequéncia cai 1
cai justa). 1
justa). Se 1
Se considèran 2
considèran doncas 1
dels Lofoforates. 1
Lofoforates. Se 1
coma viòls 1
viòls los 1
contactes sexuals 1
sexuals que 1
lors esposas 1
esposas dins 1
maridatge forçats 1
forçats e 1
coma violadors 1
violadors aqueste 1
aqueste putajan 1
putajan los 1
enfants, femnas 1
general (vejatz 1
(vejatz tanben: 1
tanben: esclavatge 1
esclavatge sexual). 1
sexual). Se 1
còdi moral 1
del malaut 1
mètge pòdon 2
pas coïncidir, 1
coïncidir, s'es 1
cas, l'actitud 1
l'actitud paternalista 1
paternalista respècta 1
malaut mas 1
mas qu'impausa 1
qu'impausa sistematicament 1
quita morala 1
morala del 1
del mètge, 1
mètge, pel 1
ben supausat 1
l'autre. Se 3
considèra que, 1
que, gaireben 1
epòca, foguèt 1
Tràcia per 1
far fàcia, 1
fàcia, entre 1
entre autre, 1
autre, a 1
menaça protobulgara. 1
protobulgara. Se 1
l'accion causit 1
un motor, 1
motor, que 1
donc movement 1
rotacion. Se 2
considera qu'entre 1
qu'entre 100.000 1
e 2.000.000 1
2.000.000 de 1
capables d'utilizar 1
biais actiu. 1
actiu. Se 1
que Sabino 1
Sabino Arana 1
Arana es 1
nacionalisme basc. 1
basc. Se 1
s'èra creat 1
un iatus 1
iatus cronologic 1
cronologic tròp 1
subretot d'èrsas 1
d'èrsas invasivas 1
invasivas successivas 1
successivas tròp 1
tròp nombrosas 1
localas foguèsson 1
durable. Se 1
del recital 1
recital de 1
piano modèrne, 1
modèrne, que 1
sa virtuositat 1
virtuositat li 1
ganhar l'aprobacion 1
l'aprobacion dels 1
compositors e 1
l'encòp. Se 1
qu'un uman 1
es adult 1
adult quan 1
quan atenguèt 1
majoritat d'edat, 1
d'edat, un 1
tèrme legal 1
varia segons 1
païses (en 1
(en Espannha, 1
Espannha, França 1
uèit ans) 1
la pubertat. 1
pubertat. Se 1
liberacion sexuala 1
sexuala coma 1
68. En 1
En realité 1
realité es 1
seguentas ( 1
considera sovent 1
desvelopats èran 1
emplec pendent 1
Trenta Gloriosas. 1
Gloriosas. Se 1
tanben essencial 1
essencial un 1
un aminoacid 1
aminoacid quand 1
còrs pòt 2
pas sintetisar 1
sintetisar son 1
son cetoacid. 1
cetoacid. Se 1
esfèra (Σ) 1
(Σ) inscricha 1
còn (Γ) 1
(Γ) e 1
plan (P) 1
(P) en 1
en F 1
F (esphèra 1
(esphèra de 1
de Dandelin) 1
Dandelin) e 1
e (P') 1
(P') lo 1
de tangéncia 1
tangéncia de 1
còn. Se 1
maquina ont 1
deu mòure 1
mòure per 1
per rotacion. 1
Se considerava 2
considerava al 1
coma escultor 1
escultor mai 1
que pintre, 1
pintre, se 1
art aprèp 1
que Paul 1
Paul Guillaume, 1
Guillaume, un 1
un jòve 1
jòve e 1
ambiciós negociant, 1
negociant, li 1
li presentèt 1
presentèt Constantin 1
Constantin Brancusi. 1
Brancusi. Se 1
persona èra 1
èra mòrta, 1
mòrta, simplament 1
simplament quand 1
quand arrestava 1
arrestava de 1
de respirar. 1
respirar. Se 1
Se considèren 1
considèren influïdi 1
influïdi pes 1
pes experiéncies 1
experiéncies deth 1
deth movement 1
movement socialista, 1
socialista, des 1
des movements 1
movements per 1
per emancipació 1
emancipació sociau 1
e nacionau, 1
nacionau, e 1
des corrents 1
corrents ecopacifistes, 1
ecopacifistes, feministes 1
feministes e 1
e umanistes. 1
umanistes. Se 1
Se considère 1
considère qu'era 1
prumèra forma 1
forma ei 1
era tradicionau, 1
tradicionau, s'utilize 1
s'utilize sustot 1
sustot es 1
es bastisses 1
bastisses de 1
grana simbolisme 1
simbolisme istoric 1
es còtes 1
còtes nautes 1
nautes e, 1
donques, eth 1
sòn usatge 2
usatge ei 1
mès solemnitat. 1
solemnitat. Se 1
Se consoma 2
consoma coma 1
coma bevenda 1
bevenda dins 1
païses. Se 1
consoma tanben 1
rasim fresc 1
dels grans, 1
grans, s'extrai 1
s'extrai d' 1
Se consomís 1
sovent crud 1
crud en 1
en ensalada, 1
ensalada, pasmens 1
se d'unes 1
preferisson un 1
pauc cuèch 1
la vapor. 2
vapor. Se 1
Se conspira 1
conspira per 1
los regnants, 1
regnants, aqueles 1
que governan, 1
governan, que 1
causa publica; 1
publica; e 1
prevenir çò 1
temps auriá 1
fach sens 1
la conspiracion. 1
conspiracion. Se 1
constata donc 1
l'accion (donadas 1
(donadas → 1
→ informacion 1
informacion → 1
→ coneissença 1
coneissença → 1
→ sens 1
sens → 1
→ motivacion), 1
motivacion), solas 1
primièras transformacions 1
transformacions son 1
per teoria 2
l'informacion classica 1
la semiologia. 1
semiologia. Se 1
constata tanen 1
tanen un 1
un enriquiment 1
enriquiment del 1
del vocabulari, 1
vocabulari, consistissent 1
consistissent sovent 1
en l'usatge 1
prefixes per 2
mots, çò 1
tèxte d'adoptar 1
ritme mai 1
mai natural, 1
natural, tot 1
en autorisant 1
autorisant mai 1
de subtilitats 1
subtilitats psicologicas 1
psicologicas e 1
filosofics. Se 1
Se constituís 2
doas concas, 1
concas, una 1
de Leucata 1
Leucata e 1
l'autra del 1
de Salses. 1
Salses. Se 1
fortuna d'esperel 1
d'esperel impriment 1
impriment sas 1
realiza atanben 1
comèrci. Se 1
Se consuma 1
consuma lo 1
gròs dau 1
dau còr 1
basa. Se 2
Se contan 1
contan d’istòrias 1
d’istòrias per 1
temps. Se 2
Se conta 3
que Donna 1
Donna se 1
vida nocturna 1
nocturna pròpria 1
un fervor 1
fervor religiós 1
religiós gaireben 1
gaireben puritans. 1
puritans. Se 1
conta qu’Eisenstein 1
qu’Eisenstein se 1
daissa convéncer 1
torna far 2
far quelques 1
quelques scènas 1
scènas a 1
de suggestions 1
suggestions que 1
que solevava 1
solevava en 1
sa musica. 1
musica. Se 1
le general 1
general Aleksandr 1
Aleksandr Suvorov 1
Suvorov deu 1
a Hanibal, 1
Hanibal, qu'auriá 1
qu'auriá convencut 1
convencut son 1
lo daisser 1
daisser s'engatjar 1
l'armada. Se 1
Se contenta 1
tener son 1
Senat, qu'es, 1
qu'es, a 1
37 ans, 1
joves membres, 1
membres, esperant 1
siá atribuit 1
atribuit un 1
sa mesura. 3
mesura. Se 2
Se contentan 1
contentan donc 1
generalament d'estimacions 1
mens precisas. 1
precisas. Se 1
Se contunha 1
contunha uèi 1
en debatent 1
debatent sus 1
sus l'autoria 1
l'autoria del 1
primièr microprocessador. 1
microprocessador. Se 1
Se contunhava 1
contunhava pasmens 1
capoeira per 1
carrièra. Se 1
Se contunhèt 1
pèças pendent 1
pendent d'ans, 2
d'ans, tal 1
rèstas que 1
caravana. Se 1
Se convertiguèt, 1
convertiguèt, en 1
del pionièr 1
pionièr esquiaire 1
esquiaire britanic 1
Sir Harry 1
Harry Brittain, 1
Brittain, en 1
en "un 1
"un trosset 1
trosset de 1
cavalièr indecís". 1
indecís". Se 1
Se convertirà 1
convertirà al 1
al catolicisme 1
catolicisme après 1
après 1892 1
e escriurà 1
escriurà qualques 1
qualques romans 1
romans catolics 1
catolics importants 1
seràn plan 1
plan presats. 1
presats. Se 1
Se convertís 1
convertís alara 1
lei. Se 2
Se çò 1
çò ostr 1
ostr iculture 1
iculture e 1
la mytiliculture 1
mytiliculture demòren 1
demòren d'activitats 1
d'activitats importantas, 1
importantas, tres 1
tres terrens 1
terrens d'acampada 1
d'acampada son 1
endavant installats 1
en près 1
mar. Se 6
Se copèt 1
copèt lo 1
lo pè. 1
pè. Se 1
Se correspond 1
a Eitrac, 1
Eitrac, amb 1
amb afebliment 1
afebliment regular 1
regular del 1
diftongue pretonic 1
pretonic Ai-, 1
Ai-, la 1
es Aitrac; 1
Aitrac; se 1
Itrac, cal 1
accident vièlh 1
8 sègles 1
escriure Itrac. 1
Itrac. Secorut 1
Secorut per 1
Jung, aqueste 1
aqueste li 1
dich voler 1
voler l'analizar. 1
l'analizar. Se 1
Se cre 5
cre atau 1
atau qu'es 1
mascles éren 1
éren plan 1
qu'es hemelles. 1
hemelles. Se 1
Se credeva 1
credeva açò 1
açò pr'amor 1
ominids més 1
ancians ja 1
ja auien 1
cervèth relatiuaments 1
gran ( 1
Se creèron 1
creèron fòrça 1
fòrça establiments 1
colonias exportant 1
exportant l' 1
Se creèt 3
creèt damb 1
d’ Se 3
adjectiu kafkaian 1
kafkaian qu'es 1
qu'es passat 1
circonstàncias comunas 1
comunas mas 1
mas absurdas 1
absurdas e 1
e surrealistas 1
surrealistas del 1
sòl trobar 1
de Kafka. 1
Kafka. Se 1
pòrt a 1
la Peirilha 1
Peirilha en 1
1318 e 1
tard (1608) 1
(1608) lo 1
de l'Escalièr. 1
l'Escalièr. Se 1
crei alara 1
que tempera 1
e cedís 1
cedís mas 1
realitat aqueste 1
es tactic: 1
tactic: Espèra 1
Espèra que 1
los excès 2
excès dels 1
estudiants van 1
van descreditar 1
descreditar lor 1
l'opinion (letra 1
(letra citada 1
Raymond Aron 1
Aron dins 1
Memòrias, p. 1
p. 667). 1
667). Se 1
foguèt l'inventor 1
paraula traquèa. 1
traquèa. Se 1
Datura poiriá 1
povàs e 1
material zodiacal. 1
zodiacal. Se 1
nombre d'adults 1
d'adults dels 1
EUA que 1
d'ara considerats 1
coma inelegibles 1
inelegibles per 1
votar de 1
permanent seriá 1
seriá 5 1
5 milions. 1
milions. Se 1
aquel país. 1
país. ; 1
color. Se 2
crei tanben 1
tanben qu'aquel 1
qu'aquel impacte 1
impacte cambièt 1
cambièt l'axe 1
Tèrra, realizant 1
realizant l'axe 1
l'axe d'inclinason 1
d'inclinason de 1
de 23,5° 1
23,5° que 1
las sason 1
(lo modèl 1
modèl ideal 1
planetas seriá 1
0° sens 1
sens sasons). 1
sasons). Se 1
auien milions 1
membres pendent 1
sòn apogèu 1
apogèu (27). 1
(27). Se 1
morigueren toti 1
toti ath 1
ath còp. 1
còp. Se 4
que pescaua 1
pescaua e 1
e laguen 1
laguen sòn 1
sòn estomac 1
estomac fossil 1
fossil i 1
auien petiti 1
petiti peishi 1
peishi coma 1
coma Parapholidephorus. 1
Parapholidephorus. Se 1
Se crè 1
crè qu'es 1
qu'es docodonts 1
docodonts èren 1
èren basicaments 1
basicaments erbivòrs 1
erbivòrs o 1
o insectivòrs 1
insectivòrs tot 1
que Castorocauda 1
Castorocauda lutrasimilis 1
lutrasimilis à 1
à dents 1
que suggereishen 1
minjava peishi. 1
peishi. Se 1
Se cresiá 3
que l'In 1
l'In Quarto 1
Quarto èra 1
version diferenta 1
Shakespeare. Se 1
èsser important 1
sieu impacte 1
impacte en 1
presidencialas nòrd-americanas 1
nòrd-americanas d'aquel 1
an. Se 2
cresiá també 1
també que 1
axe fasiá 1
Se crida 1
crida sovent 1
un narrator, 1
narrator, a 1
vegada redoblat 1
redoblat d'un 1
segond narrator 1
narrator qu'introdutz 1
qu'introdutz lo 1
raconte e 1
lo met 1
distància. Se 1
Se cristallizèron 1
cristallizèron pauc 1
pauc sus 4
Se critica 1
critica enseguida 1
enseguida aquesta 1
aquesta evolucion 1
evolucion jutjada 1
jutjada sovent 1
sovent tròp 2
tròp permissiva. 1
permissiva. Se 1
Se crompèt 1
bòria "La 1
"La Grasseta" 1
Grasseta" ont 1
ont plantèt 1
plantèt vinhas, 1
vinhas, cerealas 1
legums pr'amor 1
nombrosa (uèit 1
(uèit enfants 1
enfants sortits 1
dos maridatges). 1
maridatges). Se 1
Se crosa 1
amb l'abelha 1
l'abelha creòla, 1
creòla, descendenta 1
abelhas ibericas 1
ibericas portadas 1
portadas pels 1
pels conquistadores. 1
conquistadores. Se 1
Se cultiva 1
cultiva lo 1
lo tilh 1
tilh comun. 1
comun. Securitat 1
Securitat juridica 1
juridica e 1
» Se 4
Se daissa 3
daissa enseguida 1
morir, rebutant 1
rebutant noiridura 1
noiridura e 2
e sonhs. 1
sonhs. Se 1
daissa pausar 1
mejana 12 1
oras cobèrt 1
d'un toalhon. 1
toalhon. Se 1
daissa prene 1
lo bolh, 1
bolh, se 1
se cobrís, 1
cobrís, se 1
se còi 1
còi 45 1
per l’òrdi 1
l’òrdi perlat, 1
perlat, e 1
aquel mondat, 1
mondat, fins 1
que l'òrdi 1
l'òrdi siá 1
siá tendre 1
l'aiga absorbida. 1
absorbida. Se 1
Se daissar 1
daissar venir 1
venir freg 1
freg la 1
mescla d'aiga 2
e cera 1
cera fins 1
a solidificacion 1
solidificacion de 1
cera. Se 1
Se damandèt 2
damandèt se 1
se falèva 1
falèva que 2
lo punissi 1
punissi o 1
lo perdonèssi. 1
perdonèssi. Se 1
damandèt si 1
si falèva 1
lo punisse 1
punisse o 1
lo perdonèsse. 1
perdonèsse. Se 1
Se dança 1
dança abitualament 1
una ronda 1
ronda e 2
s'i pòdon 1
còrs. Se 1
Se Dàrius 1
Dàrius capitava 1
capitava d'arribar 1
d'arribar al 1
Golf d'Issos, 1
d'Issos, poiriá 1
utilizar l'ajuda 1
pèrsa capitanejada 1
per Farnabazos 1
Farnabazos III, 1
III, estacionada 1
estacionada en 1
en Mediterranèa, 1
Mediterranèa, facilitant 1
facilitant las 1
garda enrè. 1
enrè. Se 1
Se data 1
data generalament 1
generalament l'aparicion 1
mahayana als 1
primièrs Sutras 1
Sutras Mahayanas. 1
Mahayanas. Se 1
Se debana 7
debana alara 1
conselh d'Elrond, 1
d'Elrond, qu’Elrond 1
qu’Elrond (lo 1
(lo mèstre 1
de Fonscomba) 1
Fonscomba) presidís; 1
presidís; Gandalf 1
Gandalf i 1
i revèla 1
traïson del 1
seu òrdre: 1
òrdre: Saroman 1
Saroman lo 1
lo Blanc 2
Blanc (que 1
(que s'éra 1
s'éra tornat 1
tornat cap 1
al mau). 1
mau). Se 1
Se debana, 1
debana, alara 1
mai d'autoritat 1
d'autoritat politica, 1
politica, après 1
de Rachid 1
Rachid Ali 1
Ali al-Gillani 1
al-Gillani e 1
e abant 1
abant l'arribada 1
fòrça britanicas 1
britanicas t 1
t transjordanianas. 1
transjordanianas. Se 1
temperatura relativament 1
relativament (aperaquí 1
(aperaquí 30 1
30 °C) 1
°C) qu'es 1
susvelhar estrictament. 1
estrictament. Se 1
region d'Amn 1
d'Amn e 1
ciutat d'Athkatla, 1
d'Athkatla, au 1
Gate ont 1
aviá luec 1
luec lo 1
seria. Se 1
illa alunhada, 1
alunhada, ont 1
masc Prospero, 1
Prospero, de 1
Milan, intriga 1
intriga per 1
filha Miranda 1
Miranda a 1
plaça vertadièra 1
vertadièra utilizant 1
utilizant l'illusion 1
l'illusion e 1
manipulacion biaissuda. 1
biaissuda. Se 1
debana fin 1
d'agost lo 1
canal reial 1
reial pendent 1
set jorns. 1
jorns. Se 2
debana mai 2
sovent d'aquel 1
d'aquel biais. 1
biais. Se 5
revòltas, après 1
que l'accès 1
granièrs foguèt 1
foguèt refusats 1
refusats als 1
ciutadans ordinaris. 1
ordinaris. Se 1
debanan fòrça 1
autras animacions, 1
animacions, d'experiéncias 1
d'experiéncias d'entraïnament 1
l'astronauta a 1
dels rendètz-vos 1
los previsionnistas 1
previsionnistas de 1
de Météo 1
Météo France 1
programats cada 1
ceremonia similara 1
a l’Obertura 1
l’Obertura d’estat, 1
d’estat, mas 1
public. Se 1
Se debanavan 1
debanavan generalament 1
generalament d 1
biais setmanier 1
setmanier per 1
vilatge tipic. 1
tipic. Se 1
Se debanèron 1
debanèron quauqueis 1
importantas. Se 1
Se debanèt 11
VII avC 1
l'illa d'Eubèa, 1
d'Eubèa, Calcis 1
Calcis e 1
e Eretria, 1
Eretria, a 1
dei richessas 1
richessas de 1
region. Se 3
de -3,85 1
-3,85 miliards 2
miliards a 4
a -3,30 1
-3,30 miliards 1
d'annadas. Se 3
de -3,9 1
-3,9 miliards 2
a -3,85 1
debanèt cada 1
foguèt reviscolat 1
reviscolat posteriorament 1
posteriorament l'estiu 1
2010. Se 1
10 au 1
de Ras 1
Ras Doumeira. 1
Doumeira. Se 1
de -4,6 1
-4,6 miliards 1
a -3,9 1
flòta d'Atenas 1
aquela d'Esparta 1
aliats. Se 1
principalas. Se 1
referendum legislatiu 1
legislatiu sul 1
sul recul 1
l'edat departença 1
departença en 1
retirada (reget 1
(reget del 1
projècte). Se 1
campanha militara 3
lei Masagetes, 1
Masagetes, un 1
pòble vivent 1
vivent entre 1
lei Mars 1
Mars Caspiana 1
e d'Aral. 1
d'Aral. Se 1
vèrs 547-546 1
547-546 avC 1
avC a 1
dei Lidians 1
Lidians qu'ataquèron 1
qu'ataquèron la 1
ciutat aquemènida 1
aquemènida de 1
de Pteria 2
Pteria en 1
en Anatòlia 1
Anatòlia Orientala. 1
Orientala. Se 1
Se debanét 1
debanét una 1
companhiá e 3
èssers del 1
del mau. 1
mau. Se 1
decidiguèt d'i 1
bastir doncas 1
l'edifici foguèt 1
foguèt pausada 1
pausada lo 1
de 1847. 1
1847. Se 1
decidiguèt la 1
l'arbitratge. Se 1
Se de 4
corrents radicals 1
radicals (libertarianisme, 1
(libertarianisme, partisans 1
Se decretèt 1
marciala e 1
e Somoza, 1
Somoza, coma 1
Garda Nacionala, 1
Nacionala, se 1
facto del 1
país. Se 2
Se dedica 1
dedica a 2
l'estoïcisme subretot. 1
subretot. Se 1
Se definís 8
definís ansin 2
aplicacion qu'es 1
composicion extèrna 2
extèrna dins 2
dins G. 2
G. Se 2
Se ditz 29
que l'element 2
l'element es 2
lo multiple 1
multiple de 1
de coefficient 1
coefficient n 1
de x. 2
x. Se 2
aplicacion sonada 1
sonada exponenciacion, 1
exponenciacion, qu'es 1
poténcia d'exponent 1
d'exponent n 1
coma pauretat 2
absoluda lo 1
revenguts al 1
de satisfaire 1
satisfaire los 1
besonhs basics. 1
basics. Se 1
pauretat relativa 1
relativa la 1
quala subrevenir 1
subrevenir als 1
besonhs basics 1
basics cobèrts, 1
cobèrts, lo 1
es substancialament 2
substancialament mai 1
populacion. Se 1
temps qu'intra 1
qu'intra en 1
gravitat. Se 1
un "jornau 1
"jornau occitan, 1
occitan, escrit 1
occitan, pensat 1
pensat des 1
des d'ua 1
d'ua optica 1
optica occitana 1
destinada as 1
as occitans. 1
occitans. Se 1
pression coma 1
coma l'efièch 1
l'efièch sus 2
paret d'impactes 1
particulas (atòm, 1
(atòm, moleculas), 1
moleculas), eièch 1
eièch resultant 1
movement. Se 1
en carburant 1
carburant de 1
mèscla carburant/oxigèn 1
carburant/oxigèn al 1
carburant a 1
massa d'oxidant. 1
d'oxidant. Se 1
Se definissiá 1
definissiá coma 1
literatura provençala 1
e porgissiá 1
porgissiá una 1
francés dei 1
tèxtes publicats. 1
publicats. Se 1
Se deguèt 1
deguèt al 1
que Prim 1
Prim ocupèt 1
ocupèt mantuna 1
mantuna foncion 2
politica preponderantas, 1
preponderantas, foguèt 1
foguèt governador 1
governador militar 1
en 1843, 1
1843, puèi 1
puèi capitani 1
Rico tre 1
tre 1847 1
finalament president 1
de Ministres 2
Ministres entre 1
entre 1869 1
1870. Se 1
guidas de 1
bonaür familhal 1
familhal subretot 1
subretot destinats 1
multiplican a 1
1950, es 1
pas d'après 1
d'après las 1
decolonizacion e 1
e qu'entre 1
qu'entre 1962 1
1975 L'auteur 1
L'auteur utilise 1
utilise plutôt 1
plutôt l'expression 1
« Treize 1
Treize Heureuses 1
Heureuses ». 1
es plan, 1
plan, s'obten 1
s'obten d'interessantas 1
d'interessantas proprietats 1
de convergéncias 1
convergéncias sus 1
parallèlas dins 1
realitat. Se 1
Se demandi 1
demandi a 1
mon vesin 2
vesin se 1
se volriá 1
volriá anar 1
anar « 1
« noirir 1
gat pendent 1
soi absent 1
absent », 1
», mon 1
vesin pòt 1
plan pensar 1
gat » 1
comun designant 1
lo mèu 1
mèu animal. 1
animal. Se 1
Se demorèron 1
demorèron alà 1
alà 150 1
150 colons. 1
colons. Se 1
Se dénombre 2
dénombre 25 1
25 ostals 1
ostals l'an 1
l'an 1578 1
1578 (Belfos). 1
(Belfos). Se 1
dénombre de 1
divèrsas catastròfas 1
catastròfas coma 1
en 1850, 1
1850, un 1
incendi s'a 1
s'a propagat 1
propagat en 1
estalviant pas 1
tres ostals 1
ostals mas 1
destruissent l'archiu. 1
l'archiu. « 1
Se denonciariás 1
denonciariás ton 1
ton complici 1
complici e 1
qu'el te 1
te denonciariá 1
denonciariá pas, 1
pas, seràs 1
seràs desliurat 1
desliurat e 1
l'autre condemnat 1
condemnat de 1
preson. Se 1
Se d’en 1
que publicar 1
latin puèi 1
vernacularas los 1
tractats antics, 1
antics, mai 1
tractats originals. 1
originals. Se 1
Se déplore 1
déplore mai 1
40 victimas 1
6 militars 1
militars aucits. 1
aucits. Se 1
Se descobrisson 1
descobrisson nòvas 1
espècias cada 1
Se desconeis 3
desconeis la 2
siás plumas. 1
plumas. Se 1
ponch L4 1
L4 se 1
tròbe fòrça 1
mai poblat. 1
poblat. Se 1
desconeis qué 1
qué passèt 1
passèt après 1
lo manuscrit. 1
manuscrit. Se 1
Se descriguèt 1
descriguèt tres 1
tres varietats 1
varietats principalas 1
de topazi. 1
topazi. Se 1
Se descriu 1
descriu a 2
un Lobby 1
Lobby israelian 1
israelian als 1
Units. Se 2
d'ostal « 1
registres, lo 1
de bateg 1
bateg del 1
de Raspótin, 1
Raspótin, Nòvikh 1
Nòvikh ( 1
( Новых 1
Новых ) 1
) En 1
seguida, Platonov 1
Platonov precisèt 1
precisèt qu'es 1
qu'es corrècte 1
corrècte d’escriure 1
d’escriure e 1
e prononciar 1
prononciar « 1
(« Novyï 1
Novyï »). 1
»). Se 2
Se desgalhar 1
desgalhar tot 1
tot l'argent 1
l'argent pel 1
pel manjar. 1
manjar. Se 1
Se desguisarà 1
desguisarà doncas 1
coma partisan 1
partisan del 1
socialisme per 1
incitar lo 1
socialista a 1
legir son 1
trabalh, esperant 1
son lector 1
lector reconeisseriá 1
reconeisseriá d'esperèl 1
d'esperèl las 1
errors del 2
socialisme Muller, 1
Muller, Jerry 1
Jerry Z. 1
Z. The 1
The Mind 1
Mind and 1
the Market. 1
Market. Se 1
Se designa 3
personas – 1
– professionals 1
o amators 1
amators – 1
– practicant 1
practicant l'erpetologia 1
l'erpetologia jols 1
jols tèrmes 1
tèrmes d'erpetològ 1
d'erpetològ o 1
o d'erpetologista. 1
d'erpetologista. Se 1
designa par 1
par « 1
« seminomadisma 1
seminomadisma », 1
vida intermediaris, 1
intermediaris, coneissent 1
coneissent una 1
una pluralitat 1
de residéncia, 1
residéncia, mas 1
sus d'emplaçaments 1
d'emplaçaments predeterminats. 1
predeterminats. Se 1
per rauba 1
tinta del 1
vin. Se 2
Se desliurèt 1
desliurèt rapidament 1
rapidament dau 1
art distint 1
distint e 1
popularitat aumentèt 1
la decenia 1
decenia 1900. 1
1900. Se 2
Se desplaçan 1
desplaçan ensemble 1
ensemble en 1
pichons gropes 1
gropes (tropèls) 1
(tropèls) e 1
manjan d'èrba 1
d'èrba o 1
plantas quinas 1
sián que 1
tròban per 1
per azard. 1
azard. Se 1
Se desplaça 1
desplaça puslèu 1
puslèu lentament 1
lentament ondulant 1
ondulant sas 1
grandas aletas 1
aletas dorsalas 1
dorsalas e 1
e analas. 1
analas. Se 1
Se desplaçava 1
desplaçava abitualament 1
pè, acompanhat 1
d'un monge, 1
monge, que 1
e escriviá 1
escriviá a 1
sieu dictat 1
dictat pendent 1
los desplaçaments. 1
desplaçaments. Se 1
Se desrevelha 1
desrevelha gaireben 1
sos besonhs. 1
besonhs. Se 1
Se desrotla 1
desrotla del 1
1955 fins 1
al 21 1
e abotís 1
Suprèma declarant 1
declarant anticonstitucionalas 1
anticonstitucionalas las 1
de l'Alabama 1
l'Alabama impausant 1
impausant la 1
raciala dins 1
los busses. 1
busses. Se 1
Se desservie 1
desservie en 1
ret 67 1
67 (gerit 1
(gerit pel 1
del Bas-Rhin) 1
Bas-Rhin) sus 1
linhas 233 1
233 ( 1
Se destinava 1
destinava tanben 1
viure del 1
e gardèt 1
preciosas tota 1
vida. Se 3
Se destinguís 1
destinguís atal 1
polícia administrativa, 1
administrativa, e 1
aquò dempuèi 1
dels delictes 1
delictes e 1
dels penas 1
de 1795. 1
1795. Se 1
Se destria 16
l' Alnus 2
Alnus glutinosa 2
glutinosa subretot 1
rusca, lisa 1
e grisa, 1
grisa, alara 1
alara qu'aquesta 1
glutinosa es 1
es asclada. 1
asclada. Se 1
del cèrvi 1
Virgínia per 1
banas pus 1
pus drechas. 1
drechas. Se 1
destria diferents 1
de luminescéncia 1
luminescéncia segon 1
biais d’excitacion 1
d’excitacion inicial. 1
inicial. Se 1
jaces mai 1
partidas: un 1
còr (o 1
(o nuclèu) 1
nuclèu) mai 1
escur, gris 1
gris o 1
un cortex 1
cortex constituit 1
de calcedonita 1
calcedonita microporosa 1
microporosa espandissent 1
espandissent la 1
mai clara. 2
clara. Se 1
destria doas 1
jurisdiccions penalas: 1
penalas: las 1
jurisdiccions d'instruccion 1
d'instruccion e 1
jutjament. Se 1
destria dos 1
quimics. Se 1
la marta 2
marta Kolinsky 2
Kolinsky siberiana 1
siberiana (Tobolsky) 1
(Tobolsky) de 1
Kolinsky chinesa 1
chinesa (Harbin), 1
(Harbin), mai 1
mens prima. 1
prima. Se 2
prescripcion aquisitiva 1
aquisitiva que 1
crei un 1
drech, de 1
prescripcion extinctiva 1
extinctiva que 1
que n'atuda 1
n'atuda un. 1
un. Se 1
destria lei 3
precipitacions umidas 1
umidas ( 1
lei varietats 1
de fenolh 1
fenolh fèr 2
fèr dei 1
dei varietats 1
orticòlas ( 1
). Se 4
los pesticidas 1
pesticidas organics 1
organics (contenent 1
(contenent de 1
de carbòni) 3
carbòni) e 2
e inorganics 1
inorganics (sens 1
(sens carbòni 1
carbòni al 1
siá carbonat 1
carbonat o 1
o cianur). 1
cianur). Se 1
servicis mercands, 1
mercands, que 1
son aisit 1
se fornir 1
fornir sul 1
servicis non 1
non mercands 1
mercands que 1
que s'obtenten 1
s'obtenten dins 1
dins d'esncastres 1
d'esncastres e 1
règlas mai 1
especificas. Se 1
Se destrian 1
destrian lei 1
de Keesom 1
Keesom (entre 1
moleculas polaras), 1
polaras), lei 1
de Debye 1
Debye (entre 1
(entre una 1
polara e 1
un dipòl 1
dipòl induch) 1
induch) e 1
de London 1
London (entre 1
(entre dos 1
dos dipòls 1
dipòls induchs). 1
induchs). Se 1
Se destriant 1
destriant d'aquesta 1
Freud (« 1
(« reductiva 1
reductiva » 1
segon Jung) 1
Jung) es 1
es segon 1
un "procediment 1
"procediment dialectic 1
dialectic entre 1
dos individus 1
individus repausant 1
repausant sul 1
de "compensacion 1
"compensacion psiquica" 1
psiquica" ", 1
", o 1
o Auseinandersetzung. 1
Auseinandersetzung. Se 1
corsa a 1
destria subretot 1
subretot doas 1
de quinoa: 1
quinoa: la 1
quinoa amara 1
amara (« 1
(« quinua 1
quinua amarga 1
amarga ») 1
quinoa doàa 1
doàa (« 1
(« dulce 1
dulce »). 1
destria tradicionalament 1
tradicionalament dotze 1
dotze Upanishads 1
Upanishads màger 1
o principalas 1
e nonenta 1
nonenta sièis 1
sièis Upanishads 1
Upanishads menoras 1
menoras destriadas 1
en sèis 1
sèis categorias 1
categorias India 1
India History. 1
History. Se 1
destria tres 1
tipes normals 1
normals d'ermafrodisme. 1
d'ermafrodisme. Se 1
Se destruiguèron 1
destruiguèron de 1
civilizacions avançadas 1
avançadas pauc 1
i capitar? 1
capitar? Se 1
Se desvelopa 1
canal anal 1
anal e 1
d'edat, tocan 1
tocan mai 1
Se desvelopèt 1
desvelopèt a 1
Roma benlèu 1
I ApC., 1
ApC., sens 1
sap exactament 1
quand e 1
cossí foguèt 1
l'empèri. Se 1
Se desvolopa 2
desvolopa donc 1
donc amb 1
quita mòde 1
produccion capitalista. 1
capitalista. Se 1
sosmarins equipats 1
missils nuclears. 1
nuclears. Se 2
Se desvolopèron 1
lo baume 1
baume de 1
de momia, 1
momia, la 1
de momia 1
momia amb 1
de supausadas 1
supausadas vertuts 1
vertuts curatriças 1
curatriças David 1
David Le 1
Le Breton, 1
Breton, La 1
La saveur 1
saveur du 1
du monde. 1
monde. Se 2
Se desvolopèt 5
luòc d'escambi 1
de Magic 1
Magic creat 1
per l'informatician 1
l'informatician american 1
american Jed 1
Jed McCaleb, 1
McCaleb, que 1
lo transformèt 1
2010 en 1
actualament quand 1
moneda virtuala. 1
virtuala. Se 1
desvolopèt jos 1
regularitats classicas 1
classicas qu'èran 1
qu'èran jutjadas 1
tròp rigidas 1
rigidas e 1
lo racionalisme 2
racionalisme filosofic 1
filosofic dels 1
sègles anteriors. 1
anteriors. Se 1
desvolopèt pendent 1
Renaissença puei, 1
puei, subretot, 1
subretot, entre 1
novèus de 1
musicas classicas. 1
classicas. Se 1
tanben l'infantariá 1
l'infantariá montada 1
montada qu'utilizava 1
qu'utilizava de 1
lei batalhas. 1
batalhas. Se 1
detla municipalitat 1
jamai aluenhada 1
a. Se 1
detla una 1
estacions los 1
los jamai 1
jamai freq 1
freq entades 1
entades de 1
parisenc, amb 1
amb jamai 1
rs per 1
detla vall 1
la Rothaine, 1
Rothaine, un 1
Bruche. Se 1
Se detriava 1
detriava ja 1
ja eficaçament 1
eficaçament al 1
XV, subreot 1
subreot en 1
contradas méditerranèas, 1
méditerranèas, ls 1
ls fondents 1
fondents potassics 1
potassics dels 1
dels fondents 1
fondents sodics. 1
sodics. Se 1
Se deu 17
preséncia, subretot 1
mongetas rojas, 1
rojas, d'una 1
d'una proteïna 1
proteïna agglutinant 1
agglutinant los 1
los glubuls 1
glubuls roges, 1
roges, la 1
la fasina 1
fasina o 1
o fitoemagglutinina, 1
fitoemagglutinina, qu'es 1
qu'es inactivada 1
inactivada per 1
coseson. Se 1
pas exclure 1
exclure que 1
a l'absorpcion 1
substéncias toxicas 1
toxicas (o 1
concentracions tròp 1
tròp elevadas 1
elevadas en 1
en actius). 1
actius). Se 1
a l'ariegés 1
l'ariegés Napoléon 1
Napoléon Peyrat, 1
Peyrat, cap 1
a 1870, 1
la redescobèrta 1
redescobèrta estrambordada 1
estrambordada de 1
de Montsegur; 1
Montsegur; e 1
pluma inspirada, 1
inspirada, l'atmosfèra 1
l'atmosfèra romantica 1
romantica que 1
moment abita 1
abita lo 1
lo luòc. 1
luòc. Se 2
que Dollond 1
Dollond popularizèt 1
popularizèt las 1
lentilhas acromaticas 1
acromaticas puslèu 1
los inventèt. 1
inventèt. Se 1
deu evitar 1
evitar l'engrais 1
l'engrais pendent 1
pendent l’estiu 1
l’estiu (pasmens 1
(pasmens cultivar 1
cultivar pas 1
tèrra tròp 1
tròp paura!) 1
paura!) que 1
fariá tróp 1
tróp fragila 1
fragila per 1
la geladas. 1
geladas. Se 1
Pèrsa el 1
meteis al 2
de l'expansionisme 1
l'expansionisme macedonian. 1
macedonian. Se 1
deu l'altar 1
màger actual 1
a Fabrège. 1
Fabrège. Se 1
distàncias prèpas, 1
prèpas, pr'amor 1
lança dempuèi 1
distància alunhada 1
alunhada es 1
malaisida arribar. 1
arribar. Se 1
deu mencionar 1
mencionar AOP 1
AOP e 1
del productor. 1
productor. Se 1
deu modificar 1
la normas 1
l'aiga potabla? 1
potabla? Se 1
confondre aeronautica 1
aeronautica amb 1
amb aviacion 1
aviacion (que 1
dels avions), 1
avions), emai 1
practica frequentament 1
frequentament s'utilize 1
s'utilize un 1
amb l'anglés 1
l'anglés jamaican 1
jamaican o 1
lo patés 1
patés rastà. 1
rastà. Se 1
autras regatas 1
regatas que 1
son corregudas 1
corregudas sus 1
meteis trajècte, 1
trajècte, a 1
saber (Henley 1
(Henley Women's 1
Women's Regatta, 1
Regatta, Henley 1
Henley Veterans 1
Veterans Regatta 1
Regatta e 1
e Henley 1
Henley Town 1
Town & 1
& Visitors 1
Visitors Regatta). 1
Regatta). Se 1
creire qu'un 1
de naturalisme 1
naturalisme siá 1
siá especificament 1
especificament recent. 1
recent. Se 1
femna presa 1
presa pendent 1
tresen trimestre 1
trimestre a 1
riscs cardiovascularis 1
cardiovascularis sul 1
sul fètus, 1
fètus, e 1
lo paracetamòl 1
paracetamòl serà 1
serà preferit 1
preferit pendent 1
pendent l'emprenhament. 1
l'emprenhament. Se 1
Se deuriá 1
deuriá pus 1
pus justament 1
justament nomenar 1
nomenar aquò 1
aquò «drech 1
«drech de 1
de blocatge», 1
blocatge», perque 1
lo mecanisme, 1
mecanisme, passiu, 1
permet d'empachar 1
d'empachar a 1
priori l'adopcion 1
d'un tèxte. 1
tèxte. Se 1
tanben recreuser 1
recreuser p 1
p riodiquement 1
riodiquement la 1
la niche, 1
niche, perque 1
perque l'arbre 1
naturalament tend 1
ncia as 1
as refermer 1
refermer sus 1
la statuette. 1
statuette. Se 1
deu trencar 1
trencar avant 1
règlament al 1
litigi. Se 1
Se devesiguèt 2
sièis quartièrs, 1
quartièrs, o 1
« gaches 1
gaches » 1
» enrodats 1
enrodats de 1
de muralhas. 2
muralhas. Se 1
entre Carlovits 1
Carlovits la 1
Granda (Velké 1
(Velké Karlovice) 1
Karlovice) e 1
e Carlovits 1
Carlovits Pichona 1
Pichona (Malé 1
(Malé Karlovice). 1
Karlovice). Se 1
Se devesís 3
partidas: una 1
galariá que 1
i accedís 1
larg pòrge 1
pòrge d'entrada 1
segonda sala 1
sala (rotonda 1
(rotonda o 1
o vòlta) 1
vòlta) que 1
que seguís, 1
seguís, embarrant 1
embarrant las 1
òbras parietalas. 1
parietalas. Se 1
quatre dialèctes: 1
dialèctes: Nordest 1
Nordest (a 1
(a Polack, 1
Polack, Viciebsk 1
Viciebsk i 1
i Mahilou), 1
Mahilou), Sudoest 1
Sudoest (Hrodnia, 1
(Hrodnia, Baranovychi, 1
Baranovychi, Slutsk 1
Slutsk i 1
i Mozyr), 1
Mozyr), Zabludov 1
Zabludov o 1
o central, 1
central, qu'es 1
qu'es emplegat 1
lenga literària, 1
e polesia. 1
polesia. Se 1
devesís tradicionalament 1
tradicionalament en 2
tres sosdialèctes: 1
sosdialèctes: lo 1
lo malhorquin, 1
malhorquin, lo 1
lo menorquin 1
menorquin e 1
e l'eivissenc. 1
l'eivissenc. « 1
Se devètz 1
devètz protestar, 1
protestar, blasmatz 1
blasmatz los 1
los - 1
mas fasètz 1
fasètz cas 1
de ièu! 1
ièu! Se 1
Se deviá 3
deviá alara 1
causit e 1
poder pagar 1
viatge, d'ont 1
una obòla 1
obòla sota 1
son enterrament. 1
enterrament. Se 1
deviá existir 1
existir la 1
propietat privada, 1
privada, mas 1
èra meritada; 1
meritada; per 1
aquò defendiá 1
defendiá l'abolicion 1
del dret 1
a l'eretatge. 1
l'eretatge. Se 1
deviá lo 1
passar, sus 1
barca de 1
de Caront, 1
Caront, per 1
per d’accedir 1
d’accedir als 1
als Infèrns, 1
Infèrns, e 1
passat sus 1
sus l’autra 1
l’autra riba, 1
riba, lo 1
retorn èra 1
possible (levat 1
(levat unes 1
unes eròis 1
eròis ne 1
ne tornaràn). 1
tornaràn). Se 1
Se d'evolucions 1
d'evolucions aguèron 1
encara luòc 1
règlas d'organizacion 1
d'organizacion d'aquelei 1
d'aquelei referéncias, 1
referéncias, lor 1
preséncia venguèt 1
venguèt sistematica 1
lor redaccion 1
redaccion foguèt 1
nòrmas nacionalas 1
o internacionalas. 1
internacionalas. Se 2
Se devon 3
devon daissar 1
daissar civilizar 1
civilizar e 1
viure american. 1
american. Se 1
devon desplegar 1
desplegar mai 1
vint mejans 1
per documentar 1
documentar l'acte 1
l'acte e 1
800 fotografs 1
fotografs immortalitzaràn 1
immortalitzaràn l'eveniment. 1
l'eveniment. Se 1
las minutas 1
e segondas 1
coordenadas geograficas, 1
geograficas, astronomicas, 1
astronomicas, matematicas 1
e fisicas. 1
fisicas. Se 1
Se d'exemples 1
trencadas son 1
coneguts durant 1
alara clima 1
oceanic caud; 1
caud; dins 1
darrièra declinason 1
Cfa, los 1
tan umids 1
francament la 1
sason mai 1
caracteristicas sufisentas 1
mediterranèu. Se 1
alara d'efièch 1
d'efièch inter 1
inter partes. 1
partes. Se 1
regim tencat, 1
tencat, o 1
o consanguin. 1
consanguin. Se 1
alara fraccion 1
fraccion irreductibla. 1
irreductibla. Se 1
alara genre 1
genre « 1
« logic 1
logic ». 1
alara "moneda 1
"moneda centrala" 1
centrala" o 1
resèrvas. Se 1
dich ara 1
que poeticment, 1
poeticment, per 1
exemple, d'un 1
d'un clann 1
clann Dalaigh 1
Dalaigh (O'Daly 1
(O'Daly clan 1
clan en 1
anglés) pels 1
pels descendents 1
aujòl alunhat 1
de Dalach. 1
Dalach. Se 1
dich d'efièch 1
d'efièch erga 1
erga omnes 1
omnes (autoritat 1
(autoritat absoluda 1
causa jutjada, 1
jutjada, l'acte 1
l'acte inconstitucional 1
inconstitucional es 1
simplament anullat). 1
anullat). Se 1
sens, al 1
nivèl microeconomic 1
microeconomic de 1
capital intellectual 1
« valor 1
valor saber 1
saber ». 1
Se dich, 1
dich, en 1
en l'escasença, 1
l'escasença, que 1
l'expression abreujada 1
abreujada foguèt 1
per l'usatge; 1
l'usatge; l'emplec 1
del sigle 1
sigle TMCI 1
TMCI clarificariá 1
clarificariá pasmens 1
situacion. Se 1
dich filh 1
dich justícia 1
justícia delegada 1
delegada (als 1
(als parlaments). 1
parlaments). Se 1
« jutge 1
jutge unic, 1
unic, juge 1
juge inic 1
inic ». 1
descriure aquò 1
de polarizacion. 1
polarizacion. Se 1
dich qu'aquesta 1
qu'aquesta forma 1
forma B 1
B foguèt 1
analogia mab 1
mab una 1
autra C 1
C quand 1
novèla B 1
B remplaça 1
remplaça una 1
anciana A 1
sembla inesperada 1
inesperada e 1
e irregulara 1
irregulara (quitament 1
(quitament s'es 1
s'es sovent 1
sovent regulara 1
regulara al 1
vejaire diacronic). 1
diacronic). Se 1
finala, ganhat 1
pels remòrs, 1
remòrs, Romul 1
Romul entèrra 1
entèrra son 1
fraire jol 1
de l'Aventin 1
l'Aventin amb 1
los onors. 1
onors. Se 1
las Aloadas, 1
Aloadas, avent 1
avent bresat 1
bresat un 1
jurament fach 1
pel Stix, 1
Stix, recebèron 1
un castig 1
castig exemplar, 1
exemplar, aquel 1
ligats esquina 1
esquina contra 1
contra esquina 1
esquina per 1
sempre, dins 1
las sornièras. 1
sornièras. Se 1
inferior se, 1
se, quand 2
revenguts aumentan, 1
aumentan, lo 1
lo consomator 3
consomator vòl 1
ne crompar 1
crompar mens. 1
mens. Se 2
que l'oxidacion 1
l'oxidacion es 1
procès anodic, 1
anodic, alara 1
reduccion es 1
procès catodic; 1
catodic; d'aquel 1
biais existisson 1
existisson inibitors 1
inibitors anodics 1
anodics e 1
e inibitors 1
inibitors catodics. 1
catodics. Se 1
Sant cortègi 1
cortègi de 3
de Amitaba 1
Amitaba e 1
son assemblatge 1
assemblatge sus 1
mòrt. Se 3
que seviguèt 1
seviguèt pas 1
seuna destruccion 1
destruccion al 1
primièr tir. 1
tir. Se 2
Shakespeare (o 1
los correctors) 1
correctors) utilizèt 1
de sòrts 1
sòrts de 1
de mascs 1
mascs vertadièrs 1
vertadièrs dins 1
lo tèxte, 2
tèxte, que 1
se disèron 1
disèron contrariadas 1
contrariadas las 1
mascas e 1
e obligadas 1
a maldire 1
maldire la 1
pèça. Se 1
son bons 1
bons nadaires 1
nadaires e 1
e aman 1
aman o 1
o far. 1
far. Se 1
dich qu'un 2
qu'un ben 1
tipic se, 1
ben aumenta, 1
consomator en 1
quantitat mendre. 1
mendre. Se 1
qu'un jòc 1
es finit 1
finit quand 1
quand l'ensemble 1
es finit. 1
finit. Se 1
sindròma d'afondrament 1
colonias d'abelhas 1
d'abelhas », 1
« CCD 1
CCD » 1
(per Colony 1
Colony Collapse 1
Collapse Disorder) 1
Disorder) per 1
per desciure 1
desciure lo 1
miliards d'abelhas 1
d'abelhas tornan 1
ne dins 2
bornat. Se 1
dich sovent 1
aqueste ca 1
mila metrica 1
metrica » 1
lo mila 1
mila internacional 1
internacional arredondit 1
arredondit al 1
al mètre, 1
mètre, es 1
dire 1609 1
1609 mètres. 1
mètres. Se 2
dich tanbe 1
tanbe a 1
vegada que 1
crea d'argent 1
d'argent « 1
« ex 1
nihilo ». 1
dich tanben 4
tanben analisi 1
las donnadas 1
donnadas en 1
regression (ajustament 1
(ajustament d'un 1
tipe mendres 1
mendres carrats 1
autra optimisacion 1
optimisacion d'un 1
d'un fonccion 1
de cost). 1
cost). Se 1
tanben batalha 1
batalha d'Abokir 1
d'Abokir l'engatjament 1
l'engatjament entre 1
entre l'armada 1
l'armada expedicionària 1
expedicionària francesa, 1
francesa, victoriosa, 1
los janissaris 1
janissaris turcs 1
turcs que 1
1799. Se 1
tanben que' 1
que' Se 1
Se Dieu 1
es tot, 1
tot, principi 1
quita creacion, 2
creacion, quand 1
quand parlam 1
qu'es, parlam 1
Dieu, perque 1
perque conten 1
conten tot 1
qu'es e 1
possible fòra 1
fòra d'el, 1
d'el, ni 1
el fòra 1
res (CH 1
(CH IX 1
IX 9). 1
9). Se 1
Se diferéncia 3
diferéncia d'autres 1
d'autres ortoptèrs 1
ortoptèrs coma 1
los saltabocs 1
saltabocs per 1
per qu'a 1
pus plan 1
mai longas. 1
longas. Se 1
question per 1
dos aspèctes: 1
aspèctes: l'interpellacion 1
l'interpellacion implica 1
conducha tant 1
per accion 2
accion coma 1
per omission 1
omission del 1
Govèrn o 1
membres. Se 2
del lignit 1
lignit per 1
calorific (entre 1
(entre 20 1
29 MJ/kg). 1
MJ/kg). Se 1
Se diferencia 2
diferencia del 2
sistèma parlamentari 1
parlamentari pel 1
figura representativa 1
representativa ceremoniala. 1
ceremoniala. Se 1
sistèma presidencial 1
fach qu'existís 1
qu'existís lo 1
ministre, lo 1
responsabilitats davant 1
govèrn. Se 1
Se diferencian 1
talha maximala 1
maximala (d'aperaquí 1
(d'aperaquí dètz 1
dètz centimètres 1
dos mètres), 1
mètres), lor 1
portada (verticala 1
(verticala o 1
o rebalant), 1
rebalant), la 1
lors flors 1
flors (violetas, 1
(violetas, blavas, 1
blavas, blancas, 1
blancas, rosas) 1
rosas) e 1
lor fuèlhas, 1
fuèlhas, lor 1
lor rusticitat. 1
rusticitat. Se 1
Se difusèt 3
difusèt dins 2
difusèt pauc 1
religiós. Se 1
de l'ornamentacion 1
l'ornamentacion d'estèlas 1
d'estèlas funeràrias 1
funeràrias es 1
vestigis. Se 1
Se diguèt 1
que Burnett 1
Burnett èra 1
èra miègvegetariana. 1
miègvegetariana. Se 1
Se dins 3
dins Edip 1
Edip rei 1
lo vesèm 1
vesèm cometre 1
cometre los 1
actes reputats 1
reputats abominables 1
abominables e 1
volent s'opausar 1
al destin, 1
destin, aquí 1
aquí lo 3
lo trobam 1
trobam coma 1
un mendicaire 1
mendicaire expiant 1
expiant la 1
seuna colpa 1
colpa e 1
e qu'accepta 1
qu'accepta la 1
foguèt profetizada. 1
profetizada. Se 1
lo luteranisme 1
luteranisme se 1
carn lo 1
lo Divendre 1
Divendre sant, 1
sant, lo 1
protestantisme es 1
pas directiu, 1
directiu, pas 1
cap consigna 1
consigna particulara 1
particulara avent 1
daissat pels 1
pels Apòstols. 1
Apòstols. Se, 1
Se, dins 1
massas èran 1
estat lèstas 1
lèstas per 1
per s'insurgir, 1
s'insurgir, l'insurrecion 1
l'insurrecion auriá 1
auriá mau 1
mau encapa. 1
encapa. Se 1
bilanç comptable 1
comptable los 1
actius devon 1
èsser egals 1
egals als 1
als passius, 1
passius, es 1
pas vertat 1
vertat per 1
economics dins 1
mitan somés 1
fòrça riscs. 1
riscs. Se 1
Se dintre 1
dintre a 1
a Sart 1
ne pel 1
la Scaledda, 1
Scaledda, al 1
lha vila, 1
vila, bastida 1
bastida dess 1
en rmes 1
rmes bl 1
bl cs 1
cs rocosos. 1
rocosos. Se 1
Se dirigiguèron 1
dirigiguèron alara 1
alara cap 1
l'actuala vila 1
de Veracruz, 1
Veracruz, ciutat 1
que fondèron. 1
fondèron. Se 1
Se dirigiguèt 3
peninsula, ont 1
granda victòria 1
victòria (Cannas), 1
(Cannas), e 1
a Capoa. 1
Capoa. Se 1
dirigiguèt pro 1
carrièra artistica, 1
artistica, e 1
a aprendre 2
pintor Louis 1
Louis Durameau. 1
Durameau. Se 1
commission d’accès 1
d’accès als 1
als documents 1
documents administratius 1
administratius abans 1
tribunal administratiu. 1
administratiu. Se 1
Se disiá 1
disiá corentament 1
corentament orari 1
orari d'estiu, 1
d'estiu, mas 1
un orari 1
orari es 1
oras d'activitats. 1
d'activitats. Se 1
Se dispausa 2
dispausa lei 1
en renguieras 1
renguieras a 1
l'autra. Se 1
fotografias d'un 1
tipe d'accident 1
d'accident del 1
relèu perfèctament 1
perfèctament explicat 1
d'un gelisòl. 1
gelisòl. Se 1
Se dispausavan 1
bancs (que 1
(que de 1
nuèch podavan 1
podavan servir 1
de lièchs). 1
lièchs). Se 1
Se disputan, 1
disputan, per 1
per d'istòrias 1
passatge, e 1
e luchan: 1
luchan: Edip 1
Edip tua 1
vièlh òme, 1
òme, sens 1
saber qu'èra 1
paire. Se 2
Se disputèt 1
disputèt fòrça 1
fòrça qui 1
la prendriá, 1
prendriá, e 1
dieus gausèt 1
gausèt pas 1
pas s'aventurar 1
s'aventurar sus 1
opinion en 1
d'una demandaira 1
demandaira per 1
paur d'ofensar 1
d'ofensar las 1
altras doas. 1
doas. Se 1
Se dís 1
dís que 1
que Zurvan, 1
Zurvan, lo 1
dieu primitiu, 1
primitiu, realizava 1
sacrificis dins 1
dins l'esperança 1
l'esperança d'aver 1
un fiu. 3
fiu. Se 1
Se dissòlv 1
dissòlv tanben 1
forma automatica 1
automatica dins 1
de legislatura 1
legislatura fallida, 1
fallida, dos 1
session d'investidura 1
d'investidura falhida, 1
falhida, dins 1
Rei dissòlv 1
dissòlv la 1
cambra amb 2
amb confirmacion 1
Congrès. Se 1
Se distinga 1
distinga del 1
linx comun 1
una còa 1
còa mai 1
corta qu'aquela 1
del Linx 1
Linx boreal. 1
boreal. Se 1
Se distingue 1
distingue entre 1
entre estudios 1
estudios de 1
de grad 1
grad (per 1
exemple, Diplomatura 1
Diplomatura e 1
e Licenciatura) 1
Licenciatura) e 1
e postgrau 1
postgrau (Màster 1
(Màster e 1
e Doctorat) 1
Doctorat) segon 1
de titulacion 1
titulacion profesional 1
profesional e 1
e grads 1
grads academics. 1
academics. Se 1
Se distinguís 6
distinguís alara, 1
dins E, 2
E, los 1
tipe afin 1
afin (aqueles 1
(aqueles dins 1
dins A') 1
A') e 1
autres nomenats 1
punts a 1
l'infinit. Se 1
dos periòdes: 1
periòdes: lo 1
dinastia Song 2
Sud (960-1127) 1
(960-1127) e 1
Nòrd (1127-1279). 1
(1127-1279). Se 1
distinguís en 1
realisme del 1
del neorealisme. 1
neorealisme. Se 1
distinguís lei 1
còrs purs 2
purs simples 1
simples compausats 1
tipe d'atòm 1
d'atòm unic 1
unic (diament 1
(diament compausat 1
compausat solament 1
purs compausats 1
compausats d'atòms 1
d'atòms de 2
diferent. Se 1
distinguís per 1
de l'estil, 1
l'estil, la 1
puretat del 1
riquessa de 2
distinguís plusors 1
farina segon 1
lor rapòrt 1
puretat (evaluada 1
(evaluada amb 1
mineralas, çò 1
la reglamentacion) 1
reglamentacion) o 1
la proteïnas 1
autras caracteristicas 1
caracteristicas sus 1
lors aptituds 1
aptituds per 1
la panificacion. 1
panificacion. Se 1
Se distinguisson 2
distinguisson dos 1
de manomètres, 1
manomètres, segon 1
que s'utilitzan 1
s'utilitzan per 1
de gases. 2
gases. Se 2
distinguisson principalament 1
ròtle fisat 1
Se distria 1
distria la 1
descentralizacion territoriala 1
collectivitats localas 1
descentralizacion tecnica 1
tecnica -o 1
-o foncionala- 1
foncionala- al 1
institucions especializadas 1
especializadas dotadas 1
morala coma 3
establiments publics. 1
publics. Se 1
Se dit 1
que l'avèsque 1
l'avèsque del 1
Puèi defendèt 1
defendèt aquela 1
aquela comedia 1
comedia datada 1
28 Agost 1
de 1749 1
1749 en 1
actes (3,5, 1
(3,5, 4 1
4 scènas 1
scènas dins 1
version publicada 1
en 1845). 1
1845). Se 1
ditz alara 3
qu'aquel trach 1
caractèr donat 1
donat ofrís 1
selectiu, a 1
respièch d'autres. 1
d'autres. Se 1
es plonjanta. 1
plonjanta. Se 1
es simpatizanta. 1
simpatizanta. Se 1
ditz anar 1
anar (o 1
(o ir) 1
ir) ad 1
ad Òussa. 1
Òussa. Se 1
d'ela que 1
que "totas 1
flors li 1
la benvenguda 1
benvenguda e 1
e florisson 1
florisson quand 1
quand agacha; 1
agacha; totes 1
los aucels 1
aucels cantan 1
cantan amb 1
siena arribada." 1
arribada." Se 1
Tarascon vendriá 1
la bèstia. 1
bèstia. Se 1
tecnologia. Se 1
ditz qu'aital 1
qu'aital foguèt 1
concebut lo 1
futur Rei 1
Rei Jacme 1
Jacme Ièr. 1
Ièr. Se 1
ditz quand 1
prima infeccion, 1
infeccion, es 1
es infectat 1
infectat amb 1
la dengue 1
dengue pel 1
ditz qu'aqueste 1
qu'aqueste s'embarquèt 1
s'embarquèt per 1
tèrra santa, 1
santa, venguèt 1
venguèt malaut 1
malaut durant 1
la comtessa. 1
comtessa. Se 1
aquela fondacion 1
fondacion reiala 1
reiala s'acabèt 1
bastidas dins 1
Dieu generèt 1
generèt lo 1
cosmos mejans 1
pensada venguèt 1
venguèt activitat 1
activitat mejans 1
lo Vèrb 1
Vèrb divin. 1
divin. Se 1
l'imatge dirècte 1
l'aplicacion f. 2
f. Es 2
un sosensemble 2
sosensemble dau 2
dau codomeni 2
codomeni de 1
de f. 2
f. Se 2
l'imatge invèrs 1
B per 1
domeni X 1
bon utila 1
utila que 1
siá viva 1
o mòrta, 1
mòrta, ja 1
pèl dona 1
cuèr. Se 1
jornada d’una 1
mesura tanben 1
de godils 1
godils que 1
la seguisson. 1
seguisson. Se 1
en extension. 1
extension. Se 1
roges aurián 1
tres segondas 2
memòria, e 1
qu'atal serián 1
pas tristes 1
tristes dins 1
lor bocal, 1
bocal, aquò 1
estat demostrat 1
demostrat coma 1
coma fals. 1
fals. Se 1
ditz qu'emplegava 1
qu'emplegava vint 1
vint escribas 1
escribas per 1
per consignar 1
consignar sos 1
sos trabalhs. 1
trabalhs. Se 1
que possedissen 1
possedissen grandes 1
grandes qualitats. 1
qualitats. Se 1
s'aplican erga 1
erga omnes. 1
omnes. Se 1
qu'es Arawak 1
Arawak tuauen 1
tuauen es 1
es bèsties 1
bèsties tà 1
tà dempús 1
dempús desencunhar-se 1
desencunhar-se e 1
e mercejar 1
mercejar pera 1
pera carn 1
carn obtinguda. 1
obtinguda. Se 1
son tuberizats. 1
tuberizats. Se 1
ditz qu'existisson 1
qu'existisson mantuns 1
mantuns traches 1
traches per 1
meteis caractèr. 1
caractèr. Se 1
ditz sovent 4
lo semiaxe 2
distància «mejana» 1
«mejana» entre 1
còrs centrau 1
còrs qu'orbita 1
qu'orbita a 1
entorn. Se 1
que Perigòrd 1
Perigòrd a 2
quatre testas. 1
testas. Se 1
tanben "Es 1
"Es a 1
a Montpesat". 1
Montpesat". Se 1
Se divèrsas 1
divèrsas fòrças 1
fòrças agisson 1
agisson simultanèament 1
un còrs, 1
còrs, tanben 1
tanben poiriam 1
poiriam aplicar 1
formula fondamentala 1
la dinamica. 1
dinamica. Se 1
Se dividís 2
vòtes obtinguts 1
obtinguts per 1
per 1, 1
1, 2, 1
3, eca, 1
eca, fins 1
nombre egal 1
al sètis 1
sètis assignats 1
circonscripcion, dins 1
cas uèit. 1
dividís n'anautita 1
n'anautita e 1
bassa vila. 1
vila. Se 4
Se dividisson 1
en pòbles 1
pòbles (karuba), 1
(karuba), cadun 1
una Djamaa, 1
Djamaa, assemblada 1
ciutadans dirigits 1
un amin 1
amin (cap 1
(cap d'assemblada) 1
d'assemblada) e 1
un temman 1
temman (inspector). 1
(inspector). Se 1
Se divisa 1
brancas destriadas 1
destriadas que, 1
que, caduna 1
lor biais, 1
biais, mòstran 1
linha après 1
excèsses expressionistas 1
expressionistas exprimissent 1
exprimissent lo 1
al real 1
al quotidian, 1
quotidian, sens 1
sens tancar 1
a l'irracional. 1
l'irracional. Sedna 1
Sedna percor 1
percor son 1
orbita en 1
en ans. 1
ans. Sedna 1
Sedna podriá 1
objècte dei 1
regions intèrnas 1
nívol d'Oort. 2
d'Oort. Se 1
Se d 3
d nombrait 2
nombrait 27 1
27 caf 1
caf s 1
municipalitat, bourg 1
campanha compresa, 1
compresa, abans 1
abans 1900. 1
nombrait abitants 1
l'an 1726. 1
1726. Se 1
a Fretigney 1
Fretigney aperaqu 1
aperaqu 700 1
700 abitants, 1
abitants, masatge 1
Velloreille compreses. 1
compreses. Se 1
Se dobriguèron 1
dobriguèron al 1
moment les 1
les grands 1
axes cap 1
al canal 2
canal puèi 1
gara ( 1
Se dona 4
comèdia all’improvisa 1
all’improvisa una 1
origina anteriora 1
comèdia regulara, 1
que comencèt, 1
comencèt, en 1
Itàlia, sonque 1
XV per 1
de reppresentazioni. 1
reppresentazioni. Se 1
grandors fisicas 1
fisicas escalaras 1
escalaras o 1
o vectorialas. 1
vectorialas. Se 1
dona gaireben 1
gaireben 9 1
9 litres 1
lactoserum e 1
1 kg 1
formatge amb 1
de lach. 2
lach. Se 1
Se donan 1
donan en 1
en miègtorn 1
miègtorn (o 1
(o miègsaltò) 1
miègsaltò) car 1
los cabussaires 1
cabussaires pòdon 1
pòdon entrar 1
pels pès, 1
pès, o 1
pel cap, 1
cap, quina 1
partença. Se 1
defendre los 1
estudiants, d'expremir 1
d'expremir lors 1
lors opinions 1
opinions sus 1
dels infrastructuras 1
infrastructuras universitàrias, 1
universitàrias, qu'aquò 1
recèrca scientifica, 1
scientifica, restauracion 1
restauracion universitària 1
universitària o 1
lotjaments estudiants. 1
estudiants. Se 1
Se donava 1
fum coma 1
coma d'alfabet 1
d'alfabet e 1
e rendava 1
rendava compte 1
del Quebec 1
Quebec rural 1
rural d'alara. 1
d'alara. Se 1
Se donc 1
donc qualqu'un 1
qualqu'un defend 1
defend o 1
o aprova 1
aprova sus 1
punt l’opinion 1
l’opinion o 1
Joachim çai 1
dessús mencionat, 1
mencionat, que 1
que tote 1
tote lo 1
lo rebutan 1
rebutan coma 1
coma erètge. 1
erètge. Se 1
Se dos 1
mai Lòrds 1
Lòrds al 1
se levan 1
levan per 1
per parlar, 1
parlar, la 1
Cambra decidís 1
decidís qui 1
serà escochat 1
escochat per 1
per acclamacion, 1
acclamacion, o, 1
cal, pel 1
d'una mocion. 1
mocion. Se 1
Se dubrís 1
dubrís dins 1
de Bonoira 1
Bonoira dins 1
lo bauç, 1
bauç, prep 1
prep de 1
las baumas 1
baumas dau 1
dau cròs 1
la Vielha 1
dau molin 1
de Rochelot, 1
Rochelot, qu'an 1
qu'an servat 2
servat solament 1
fauna. Se 1
Se dubrissiá 1
dubrissiá las 1
pòrtas dels 1
temples. Seduguèt 1
Seduguèt rapidament 1
mitans intellectuaus, 1
intellectuaus, una 1
de borgés. 1
borgés. Sedusida 1
Sedusida (dab 1
La Dolenta)per 1
Dolenta)per un 1
certe Clabijo, 1
Clabijo, que 1
vadó gròssa, 1
gròssa, çò 1
qui matè 1
matè la 1
la reina. 1
reina. See 1
See Burke's 1
Burke's Landed 1
Landed Gentry 1
Gentry 18th 1
18th edn 1
edn vol 1
vol 1 1
1 (pub 1
(pub 1965) 1
1965) page 1
page 465 1
465 col 1
col 2 1
2 defrom 1
defrom 1976 1
1976 a 1
1987 aguèron 1
filh, Zafar 1
Zafar (nascut 1
en 1979). 1
1979). See 1
See D'incitacions 1
D'incitacions a 1
diversitat auto 1
auto impausadas 1
impausadas dobriguèron 1
escòlas mai 1
mai elitistas 1
elitistas del 1
Se eles 1
eles declaran 1
declaran la 1
la fuèrra 1
fuèrra alara 1
alara tuatz-los. 1
tuatz-los. Se 1
Se encuentra 1
encuentra en 1
posicion mai 2
mai abrigada 1
abrigada en 1
possible ataca 1
ataca exteriora, 1
exteriora, de 2
se tombèsse 1
tombèsse lo 1
defensas, aquesta 1
torre poguèsse 1
poguèsse ofrir 1
darrièr refugi. 1
refugi. Se 1
Se enfuyant 1
enfuyant i 1
auriá daissat 1
la peada 1
peada de 1
sieu sabot 1
sabot e 1
sieu baton 1
baton incrustada 1
incrustada en 1
pèira dorénavant 1
dorénavant plan 1
plan nomenada 1
abitants "Lo 1
"Lo Passatge 1
Passatge De 1
Sant Gou 1
Gou no". 1
no". Se 1
Se enseguida 1
al visionatge 1
visionatge lo 1
lo resultat, 1
resultat, i 1
deca tecnica 1
tecnica sus 1
sol imatge, 1
imatge, caliá 1
far l'ensemble 1
vista. Se 2
Se e 1
e percep 1
percep lo 1
del Fu 1
Fu c, 1
c, domeni 1
domeni esqu 1
esqu able 1
e ponch 1
ges mi 1
mi jas. 1
jas. See 1
See Powell 1
Powell v. 1
v. Pasmens 1
Pasmens se, 1
se, l'Article 1
l'Article I, 1
Seccion 5, 1
5, permet 1
sieunas condicions 1
membre permet 1
condicions suplementàrias. 1
suplementàrias. Se 1
Se erá 1
erá caçaire, 1
caçaire, eth 1
territori arribava 1
arribava enquias 1
enquias 30 1
30 KM 1
KM (quauques 1
(quauques otís 1
son d’arroques 1
d’arroques d’aquiu). 1
d’aquiu). Se 1
Se escalona 2
escalona sustot 1
sustot sul 1
del torrent. 1
torrent. Se 1
escalona sus 1
minence (las 1
(las Baumelles) 1
Baumelles) al 1
vasta conca 1
pradas vorejades 2
vorejades per 1
per re 1
nions bois 1
s d'altitud 1
d'altitud mod 1
sta ( 1
( al 1
elevat). Se 1
Se es 1
estrictament négatiu, 1
négatiu, l'equacion 1
l'equacion a 1
de solucion. 1
solucion. Se, 1
Se, etnicament, 1
etnicament, se 1
coma Moldaus, 1
Moldaus, 20% 1
20% dison 1
dison parlar 1
parlar romanés. 1
romanés. Se 1
Se fabricava 1
fabricava a 1
manjava de 1
pertot. Se 1
Se fach, 1
aquel escaç 1
escaç a 1
Tolosa faguèt 1
que retardar 1
Montfòrt. Se 1
del carobièr 1
carobièr dos 1
produches fòrça 1
diferents utilizats 1
l'industria alimentària: 1
alimentària: la 1
de caroba 1
caroba e 1
de caroba. 1
caroba. Se 1
vins rosats, 1
rosats, blancs 1
roge. Se 2
fusta sonats 1
sonats « 1
« mash 1
mash tun 1
tun ». 1
fa encara 1
vin a 1
a Vallelado, 1
Vallelado, mas 1
còps Lo 1
vinhal Ribera 1
Ribera del 1
del Duero 1
Duero (de 1
(de vitatge 1
tempranillo essencialament) 1
essencialament) costeja 1
costeja Tierra 1
de Pinares. 1
Pinares. Se 1
Se faguèron, 1
faguèron, encara, 1
encara, d'autras 1
d'autras sièis 1
sièis descobèrtas 1
descobèrtas desparièras, 1
desparièras, fins 1
grop escultòric 1
escultòric coma 1
tròba uèi 2
uèi expausat. 1
expausat. Se 1
Se faguèron 2
darrièrs preparatius 1
per l'encontre 1
de Calecute. 1
Calecute. Se 1
faguèron populars 1
las biografias 1
biografias de 1
de criminalas 2
criminalas ausats, 1
ausats, çò 1
provoquèt a 1
sieu còp 1
biografias fictivas 1
fictivas de 1
criminalas fictius. 1
fictius. Se 1
Se faguèt 17
faguèt celèbra 1
celèbra mondialament 1
mondialament en 5
cançon Under. 1
Under. Se 1
conéisser gràcias 3
programa musical 1
television X 1
X Factor 1
Factor que 1
ganhèt l'edicion 1
2012. Se 1
cançon Girls 1
Girls Just 1
Just Wanna 1
Wanna Have 1
Have Fun, 1
Fun, seguida 1
d'autres succèsses 1
Time After 1
After Time 1
Time e 1
e True 1
True Colors. 1
Colors. Se 1
internacionalament tre 3
album, Titiyo 1
Titiyo en 1
1989. Se 1
de Toby 1
Toby Ziegler 1
Ziegler dins 1
sèria dramatica 1
cadena NBC 1
NBC The 1
The West 1
West Wing, 1
Wing, interpretacion 1
interpretacion que 1
Prèmi Emmy. 1
Emmy. Se 1
conéisser mondialament 1
mondialament per 1
sa marrida 1
marrida practica 1
conéisser per 3
musica Open 1
Open Mic 1
Mic UK 1
UK a 1
ans. Se 9
de Sil 1
Sil a 1
a Species. 1
Species. Se 1
conéisser subretot 3
formacion Nick 1
Nick Cave 1
Cave & 1
The Bad 1
Bad Seeds. 1
Seeds. Se 1
roman My 1
My Brilliant 1
Brilliant Career, 1
Career, publicat 1
1901. Se 1
Caroline Forbes 1
Forbes dins 1
television, The 1
Diaries. Se 1
conéisser sul 1
mercat francofòn 1
francofòn en 1
1993 gràcias 1
cançon "Sensualité". 1
"Sensualité". Se 1
faguèt divèrsas 2
divèrsas acusacions 1
acusacions lo 1
èsser nociva, 1
nociva, per 1
1954 la 1
arribèt un 1
un breu 1
breu temps 1
a l'enebir. 1
l'enebir. Se 1
faguèt famosa 1
2014 quand 2
mond, viatge 1
realizèt del 1
julh d'aqueste 1
d'aqueste an. 1
faguèt famós 2
quand afrontèt 1
afrontèt e 1
e vencèt 1
campion d'escacs 1
d'escacs Anatòli 1
Anatòli Kàrpov, 1
Kàrpov, çò 1
lo Campion 1
Campion Mondial 1
Mondial d'Escacs 1
d'Escacs mai 1
l'istòria, a 2
doctor Derek 1
Derek Shepherd 1
Shepherd dins 1
television Grey's 1
Grey's Anatomy. 1
Anatomy. Se 1
un festenau 1
festenau Sabòli 1
Sabòli dins 1
musician en 1
2003. Se 2
mejan d'aquelas 1
sens successius, 1
successius, mai 1
mens estrechas, 1
estrechas, lo 1
« naturalisme 1
naturalisme » 1
» capita 1
a enclure 1
enclure las 1
mai contradictòrias. 1
contradictòrias. Se 1
region (kraj, 1
(kraj, subdivision 1
subdivision administrativa, 1
administrativa, amb 1
administracion nomenada 1
nomenada per 1
l'Estat central) 1
central) e 1
autonòma (samosprávny 1
(samosprávny kraj, 1
kraj, collectivitat 1
territoriala amb 1
executiu elegit). 1
elegit). Se 1
mencion exprimís 1
exprimís dels 1
luòc Structurae, 1
Structurae, una 1
una destacada 1
destacada basa 1
e galariá 1
estructuras internacionalas. 1
Se fan 4
mèma majoritat, 1
majoritat, lo 1
regime evoluciona 1
evoluciona vèrs 1
lo semi-presidencialisme 1
semi-presidencialisme amb 1
l'influéncia limitada. 1
limitada. Se 1
fan rebolir, 1
rebolir, sevisson 1
sevisson per 1
de bièra 2
bièra o 1
fan segon 1
diferéncias geograficas, 1
geograficas, nacionalas 1
sovent lingüisticas. 1
lingüisticas. Se 1
fan sentir 2
variacions leugièras 1
leugièras dins 1
plural segon 1
dialèctes coma 1
seguida. Se 1
l'èst dempuèi 1
dempuèi l'Estany 1
l'Estany de 2
la Bullosa, 1
Bullosa, o 1
per l'oèst 2
de l'Estany 1
de Lanós 1
Lanós que 1
Nòrd qu'es 1
pus dificila. 1
dificila. Se 1
fa profièch 1
profièch atal 1
atal d'una 1
d'una tension 1
importanta, enforçada 1
enforçada pel 1
dels veïculs, 1
veïculs, que 1
que maximiza 1
maximiza l'aderéncia 1
l'aderéncia sus 1
sus carrèla 1
carrèla motritz. 2
motritz. Se 2
Se farà 1
farà denegre, 1
denegre, que 1
cresenças indianas, 1
indianas, lo 1
negre alunha 1
alunha lo 1
uèlh o 1
o l'aura 1
l'aura malfasenta. 1
malfasenta. Se 1
ensems ordenat 1
de devers 1
e obligacions 2
obligacions moralas 1
moralas qu'an 1
los professionals 2
professionals d'una 1
d'una matèria 1
matèria derminada. 1
derminada. Se 1
Se far 1
ensenhas amb 1
jòc francés. 2
francés. Se 1
grans lenhèrs 1
lenhèrs notamment 1
notamment dins 1
Se fasi 1
fasi crida 1
crida sustot 1
als cavals. 1
cavals. Se 2
a l'enfància 1
l'enfància per 1
per inalacion 1
inalacion de 1
« jaissas 1
jaissas » 1
d'un leprós 1
leprós contagiós. 1
contagiós. Se 1
papièr, d'aluquetas, 1
d'aluquetas, d'embalatges 1
d'embalatges o 1
o contraplacats, 1
contraplacats, mas 1
en menusariá 1
menusariá o 1
o fustariá. 1
fustariá. Se 1
aquela recepta: 1
recepta: lo 1
es ciselat 1
cobèrt d'òli 1
d'òli d'oliva 1
d'oliva dins 1
veire gardat 1
gardat al 1
al fresc. 1
fresc. Se 1
vegetala destinada 1
: pichons 1
pichons pois, 1
pois, mongetas. 1
mongetas. Se 1
tres passatges 1
passatges successius 1
successius sus 1
maquinas que 1
fan le 1
le doblatge 1
doblatge e 1
e l'estiratge 1
l'estiratge dels 1
dels ribans. 1
ribans. Se 1
Se fau 8
fau egalament 1
egalament nòtar 1
nòtar lei 1
de Niels 1
Niels Steensen 1
Steensen ( 1
notar l'existéncia 1
divèrsei tèxtes 1
tèxtes datant 1
X. Son 1
Son considerats 2
tèxtes secondaris 1
secondaris mai 1
importanta subre 1
fidèus contemporanèus. 1
contemporanèus. Se 1
notar qu'aperaquí 1
qu'aperaquí la 1
pas desvolopat. 1
desvolopat. Se 2
nòtar qu'au 1
nocion d'atòm 1
d'atòm èra 1
una ipotèsi. 1
ipotèsi. Se 1
nòtar que 2
particulas « 1
(ga) e 1
(ga) pòdon 1
aver d'autrei 1
d'autrei significacion 1
significacion dins 1
certanei contèxtes. 1
contèxtes. Se 1
que l'imatjariá 1
l'imatjariá medicala 1
medicala per 1
per rais 1
rais ionizants 1
ionizants d'origina 1
d'origina umana. 1
nòtar l'aparicion 1
minoritat arabofòna 1
arabofòna recenta 1
recenta (benlèu 1
(benlèu un 1
de locutors). 1
locutors). Se 1
fa valer 1
es suggerit 1
suggerit simbolicament. 1
simbolicament. S’efectua, 1
S’efectua, seguent 1
seguent l'analogia, 1
l'analogia, mejans 1
dos platèus: 1
platèus: dins 1
dels platèus 1
platèus se 1
trapa l’escandalh 1
l’escandalh de 1
pesar, dins 1
l’autre los 1
peses necessaris 1
trapar l’equilibri. 1
l’equilibri. Se 1
Se filtra 1
filtra lo 1
lo precipitat 1
precipitat que 1
que s'eissuga 1
s'eissuga dins 1
dins l'estofadoira. 1
l'estofadoira. Se 1
Se Florentius 1
Florentius es 1
es segur, 1
es Floreçàs 1
Floreçàs e 1
pas Floressàs. 1
Floressàs. Se 1
Se focaliza 1
focaliza subretot 1
d'autrei personas 1
personas obsèrvan 1
obsèrvan leis 1
organs genitaus, 1
genitaus, mas 1
foncions sexuala 1
e excretritz. 1
excretritz. Se 1
Se fondamenta 1
fondamenta sus 1
idèa originala 2
de Ryan 1
Ryan Fugger, 1
Fugger, e 1
prigondament per 1
per Ripple 1
Ripple Labs. 1
Labs. Se 1
Se fondant 2
fondant sus 2
d' entitlement 1
entitlement L' 1
L' entitlement 1
entitlement exprima 1
exprima l'autosuggestion 1
l'autosuggestion que 1
que l'enfant 1
l'enfant realisa 1
realisa après 1
aver viscut 1
de maltraitars. 1
maltraitars. Se 1
òbras suls 1
magnetics rotatius, 1
rotatius, Tesla 1
Tesla desvelopa 1
alternatiu. Se 1
Se fonda 1
fonda principalament 1
las prepausicions 1
prepausicions d'Augusta 1
d'Augusta e 1
de Moesbach, 1
Moesbach, mas 1
se nurre 1
nurre en 1
las ideas 1
ideas posterioras 1
posterioras aportadas 1
aportadas per 1
l'Alfabet Unifiat, 1
Unifiat, las 1
las revisiones 1
revisiones de 1
Fernando Zúñiga 1
Zúñiga e 1
l'escritura Nhewenh. 1
Nhewenh. Se 1
Se fondava 1
fondava sus 1
Tolosa, grand 1
grand jornal 1
jornal radical 1
radical d' 1
Se fondèt 1
cantaire Mick 1
Mick Hucknall. 1
Hucknall. Se 1
Se forma 5
forma ail 1
ail del 1
la. Se 1
forma alavetz 1
terrassas retalhadas 1
retalhadas pel 1
pel Rhin 1
pel Ill 1
Ill lo 1
afluent en 3
Alsace. Se 1
Se fòrma 1
fòrma ambé 1
ambé l'apondon 1
l'ensems « 1
« 's 1
's » 1
d'un apostròf 1
apostròf après 1
après l'objècte 1
l'objècte tengut. 1
tengut. Se 2
liura associacion 1
per l'acòrd 1
l'acòrd afectuós 1
afectuós de 1
de pegmatitas 1
pegmatitas a 1
precipitacion quimica 1
de fluorurs. 1
fluorurs. Se 1
nomenadas torbièras 1
torbièras nautas 1
clima fred 1
e plujós. 1
plujós. Se 1
Se fòrman 2
fòrman per 1
per condensacion 1
condensacion dels 1
carbòni. Se 1
Se forman 3
forman periodicament, 1
periodicament, per 1
per estatge 1
estatge al 1
creissença. Se 1
fòrman quand 1
forman quand 2
mantun glacièrs 1
glacièrs alpencs 1
alpencs sorgisson 1
confinament de 1
forman segon 1
procès divèrs. 1
divèrs. Se 1
Se formèron 1
d'un senat 1
senat format 1
lei prelats 1
prelats e 1
reiaume. Se 1
Se formèt 6
X onte 1
onte apareguèt 1
linha dei 1
Nassau. Se 1
en parallèle 1
parallèle dins 1
cors dau 1
dau ser 1
ser ai 1
ai bèus 1
bèus arts. 1
arts. Se 1
Se formét 1
formét fai 1
fai ans 1
segon l'estudi 1
l'estudi daus 1
daus sediments. 1
sediments. Se 1
de Lockheed 1
Lockheed Corporation 1
Corporation e 1
e Martin 1
Martin Marietta 1
Marietta en 1
1995. Se 1
formèt probablament 1
XVII o 1
o XVI 1
XVI avC 1
avC dins 1
dau triangle 1
de Khabur. 1
Khabur. Se 1
formèt tre 1
ans 1910 1
1910 gràcias 1
plusors productors 1
de cinèmas. 1
cinèmas. Se 1
formèt vèrs 1
vèrs 930 1
930 avC 1
avC après 1
reiaume ebrieu 1
ebrieu de 1
Salamon fins 1
Se fortifiquet 1
fortifiquet au 1
XV, dont 1
caractèr massís. 1
massís. Se 1
Se ganha 3
medalha d'òr 1
d'òr en 1
en esqui 1
esqui de 1
de bonhas 1
bonhas als 1
Olimpics d'ivèrn 1
2018. Se 1
classa T1, 1
T1, e 1
a Rio 2
Janeiro per 1
equipas (amb 1
(amb l'equipa 1
França, classas 1
classas T1 1
T1 e 1
e T2). 1
T2). Se 1
una Victòria 1
musica 2016 1
categoria "melhor 1
"melhor disc 1
musica urbana". 1
urbana". Se 1
Se ganhèt 1
ganhèt atanben 1
1974. Se 1
Se garda 1
garda mens 1
tès verds 1
verds chineses 1
chineses (pas 1
sièis meses). 1
meses). Se 1
Se gardan 1
gardan aicí 1
aicí qualques 1
qualques imatges 1
imatges plan 1
plan ancians 1
d’autres que 1
s’i anèron 1
anèron apondent 2
apondent amb 1
Se genèra 1
genèra formalament 1
per policondensacion 1
policondensacion d'un 1
d'un diacid 1
diacid amb 1
una diamina. 1
diamina. Segent 1
Segent Fernão 1
Fernão Mendes 1
Mendes Pinto, 1
Pinto, qu'aviá 1
qu'aviá participat 1
aquel viatge, 1
viatge, arribèt 1
de Tanegashima, 1
Tanegashima, ont 1
ont espantèt 1
espantèt per 1
religion los 1
los autoctòns. 1
autoctòns. Se 1
Se Gerolamo 1
Gerolamo Cardano 1
Cardano assaièt 1
assaièt d'imaginar 1
d'imaginar de 1
non realas 1
realas ais 1
ais eqüacions 1
eqüacions cubicas, 1
cubicas, esplechèt 1
son idèa. 1
idèa. Se 1
Se geta 1
dins Segre 1
Segre sus 1
sa riba 2
drecha paucs 1
paucs quilomètres 1
quilomètres après 1
après d'abandonar 1
d'abandonar las 1
nom. Sègles 1
Sègles I-II, 1
I-II, Musèu 1
Tòquio. Sègles 1
Sègles per 1
per sègles 1
sègles noirit. 1
noirit. Sègle 1
Sègle XII: 1
XII: A 1
actuala, i 1
aquel puèg 1
puèg lo 1
estat alara 1
alara enrodat 1
muralhas. Sègle 1
Sègle XIV: 1
XIV: Construccion 1
Construccion de 1
Pèire, sus 1
las murlhas. 1
murlhas. Segon 1
Segon Adam 1
Adam Smith, 1
Smith, leis 1
individús compausant 1
compausant una 1
comunautat son 1
principalament motivats 1
cèrca dau 1
dau contentament 1
interès personau. 1
personau. Segon 1
Segon Ananda 1
Ananda Coomaraswamy 1
Coomaraswamy (dins 1
(dins La 1
la mòrt), 1
mòrt), la 1
reïncarnacion ven 1
d'una incompreneson 1
incompreneson populara 1
transmigracion e 1
doctrinas indoas. 1
indoas. Segon 1
Segon André 1
André Leroi-Gourhan, 1
Leroi-Gourhan, las 1
son restachadas 1
restachadas a 1
l'estil IV 1
IV recent 1
recent dau 1
Magdalenian finau. 1
finau. Segon 1
Segon aquela 10
un aigre 1
aigre politic 1
politic fondamentau. 1
fondamentau. Segon 1
concepcion, l'arma 1
l'activitat vitala 1
vitala a 1
l'animacion dau 1
dau còrs. 1
còrs. Segon 3
aquela descripcion 1
descripcion naturalista, 1
naturalista, aparéis 1
aparéis subretot 1
sal Vichei. 1
Vichei. Segon 1
aquela doctrina, 3
doctrina, a 1
còrs fisic, 1
fisic, l'« 1
l'« arma 1
arma » 1
» daissa 1
daissa aquel 1
darrièr per 1
per demorar, 1
demorar, aprèp 1
novèla naissença, 1
doctrina, lo 1
còs conten 1
equilibrar las 1
quatre umors 1
umors e 1
se guerir 1
guerir a 1
a d'esperel. 1
d'esperel. Segon 1
doctrina, Maria 1
Maria concebèt 1
concebèt Jèsus 1
Jèsus per 2
Dieu Esperit 1
Esperit Sant, 1
Sant, e 1
per Josèp. 1
Josèp. Segon 1
aquela legenda, 1
legenda, Afrodita, 1
Afrodita, esposa 1
Dionís, auriá 1
auriá profeitat 1
profeitat del 1
l' Segon 26
aquela organizacion, 1
organizacion, las 1
classas mai 1
nautas contraròtlan 1
contraròtlan las 1
las centurias 1
centurias que 1
a cade 1
cade vòte. 1
vòte. Segon 1
aquela patz, 1
patz, lei 1
d' Segon 21
Segon aquelas 1
aquelas capacitats 1
experiéncias vecudas, 1
vecudas, se 1
personalitat. Segon 1
Segon aquela, 1
aquela, serián 1
serián eissit 1
eissit dels 1
filhs d’Abraam, 1
d’Abraam, leor 1
leor aujòls 1
aujòls seriá 1
seriá Ismaèl, 1
Ismaèl, fraire 1
fraire d’ 1
d’ Segon 2
teoria, l'expansion 1
l'expansion dèu 1
dèu s'arrestar 1
de contraccion. 1
contraccion. Segon 1
Segon aquel 5
descreissença es: 1
es: "La 1
"La decreissença, 1
decreissença, coma 1
coma tala, 1
tala, es 1
alternativa concrèta 1
concrèta al 1
al model 1
model actual; 1
actual; seriá, 1
seriá, puslèu, 1
puslèu, la 1
matritz que 1
donariá luòc 1
a l'eclosion 1
l'eclosion de 1
multiplas alternativas. 1
alternativas. Segon 1
aquel diccionari, 1
diccionari, la 1
pas definida 1
gas, mas 1
fluid que, 1
de casses 1
casses (en 1
(en dessús 1
seuna temperatura 1
temperatura critica), 1
critica), es 1
un gas. 1
gas. Segon 1
aquel istorian, 1
istorian, sa 1
sa fama 1
fama èra 1
ja estada 1
estada apreciada 1
apreciada per 1
per Matias 1
Matias Corví, 1
Corví, lo 1
rei ongrés 1
ongrés que 1
que manifestava 1
manifestava un 1
qu'èra escrich 1
escrich tecnic. 1
tecnic. Segon 1
vista, se 1
jovents "venon 1
"venon òme" 1
òme" se 1
violéncia al 1
sieus paires, 1
paires, o 1
dels servicials, 1
servicials, lors 1
mèstres. Segon 1
Segon aquesta 2
aquesta istòria, 1
istòria, Akaba, 1
Akaba, considerat 1
coma 4n 1
4n rei 1
cronologias modèrnas, 1
modèrnas, obten 1
permission dels 1
caps Gedevi, 1
Gedevi, los 1
sobeirans locals, 1
s'installar sul 1
plan d'Abomey. 1
d'Abomey. Segon 1
de malfisença 1
malfisença al 1
de l'analogia, 1
l'analogia, los 1
los Enciclopedistas 1
Enciclopedistas avisan 1
avisan contra 1
per analogia. 1
analogia. Segon 1
Segon aqueste 2
aqueste punt 2
vista, l' 1
Segon aquestes 1
aquestes mitans 1
mitans catolics, 1
catolics, los 2
los politicians 2
politicians ligats 1
aquesta novèla 2
França èran 1
coma d’òmes 1
d’òmes sens 1
Dieu. Segon 1
vejaire, las 1
bancas « 1
« multiplican 1
multiplican » 1
dispausan quand 1
quand realizan 1
de credits, 1
credits, aquò 1
capacitat d'efièch 1
de palfèr 1
palfèr maxim. 1
maxim. Segon 1
Segon aqueu 3
aqueu modèl, 1
modèl, l' 1
resultat, la 1
relòtge mobil 1
mobil retarda. 1
retarda. Segon 1
sistèma, renfòrçat 1
de Campos 1
Campos Sales 1
Sales ( 1
( Segon 4
Segon Aristòtel, 1
Aristòtel, es 1
principi d'informacion 1
matèria (hulê) 1
(hulê) que 1
entre l'indeterminat 1
l'indeterminat e 1
lo determinat. 1
determinat. Segon 1
Segon Artaud, 1
Artaud, per 1
teatre torna 1
venir grèu 1
eveniments lo 1
lo despassan 1
despassan pas, 1
teatre deu 1
l'autor per 1
scèna. Segon 1
Segon Bacon 1
solament amb 1
tota nocion 1
nocion preconcebuda 1
preconcebuda del 1
estudiar l'òme 1
entorn per 1
mejan d'observacions 1
d'observacions detalhadas 1
detalhadas e 1
e contrarotladas, 1
contrarotladas, realizant 1
realizant lo 1
minimum possible 1
de generalizacions. 1
generalizacions. Segon 1
Segon Bardòu, 1
Bardòu, las 1
sciéncias sabon 1
ni pretendon 1
çò divinal. 2
divinal. Segon 1
Segon Bellori, 1
Bellori, Del 1
Del Monte 1
Monte «metèt 1
«metèt Michele 1
Michele dins 1
dins l'aisança 1
l'aisança e 1
e l'aucèt 1
l'aucèt en 1
plaça onorabla 1
onorabla dins 1
dins l'ostau 1
l'ostau entre 1
lei gentilòmes.» 1
gentilòmes.» Segon 1
Segon Bender 1
Bender (1988), 1
(1988), la 1
lengas omoticas 1
omoticas es 1
es Citat 1
per Hayward 1
Hayward 1990, 1
p. xii. 1
xii. Segon 1
Segon Benedetto 1
Benedetto Croce 1
Croce seriá 1
en 1575, 1
1575, alara 1
fonts seriá 1
en 1566. 1
1566. Segon 1
Segon Bénédicte 1
parròquia poiriá 1
datar deu 1
deu començament 1
deu segond 1
segond millenari 1
millenari Bénédicte 1
ed. Segon 3
Segon Bioware, 1
Bioware, de 1
a 2008, 1
2008, mai 1
foguèron vendudas. 1
vendudas. Segon 1
Segon Boeci, 1
Boeci, los 1
l’encòp intelligibles 1
intelligibles e 1
e substancials. 1
substancials. Segon 1
Segon Bowern 1
Bowern e 2
e Atkinson 2
Atkinson (2012) 1
(2012) la 1
del pama-nyungan 1
pama-nyungan es 1
es Bowern 1
Atkinson 2012, 1
p. 837-838. 1
837-838. Segon 1
Segon Cèls 2
Cèls la 1
mòrt afrontosa 1
afrontosa de 1
Jèsus sus 1
crotz èra 1
èra absoludament 1
absoludament indigna 1
indigna d'una 1
d'una divinitat. 1
divinitat. Segon 1
Cèls los 1
crestians contribuigueron 1
contribuigueron a 1
Estat dintre 1
l'Estat, pr'amor 1
que partejavan 1
partejavan pas 1
cultes e 1
fèstas, negavan 1
negavan las 1
predecessors. Segon 1
Segon certaneis 2
certaneis autors, 1
autors, aurià 1
aurià abjurat 1
abjurat sa 1
religion e, 1
segon d'autrei 1
d'autrei documents, 1
documents, aurià 1
lo martir. 1
martir. Segon 1
certaneis ipotèsis, 1
ipotèsis, foguèt 1
literatura araba 1
Segon certans 1
certans exegètas, 1
exegètas, l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi es 1
un assemblatge 2
tèxtes variats 1
variats d'autors 1
d'autors benlèu 1
benlèu diferents. 1
diferents. Segon 2
Segon Chantal 1
Tristan Hordet, 1
Hordet, lo 1
francés fuguet 1
fuguet Église-Neuve-d'Eyraud 1
Église-Neuve-d'Eyraud d'aicia 1
d'aicia a 1
segonda meitat 1
XIX Chantal 1
Segon Charles 1
Charles Sanders 1
Sanders Peirce, 1
Peirce, un 1
un simbol 1
simbol es 1
signe especial. 1
especial. Segon 1
Segon Columèl, 1
Columèl, lo 1
lo pese 1
es semenat, 1
semenat, coma 1
autras leguminosas, 1
leguminosas, a 1
a l'equinòxi 1
l'equinòxi de 1
davalada, en 1
tèrra mòbla 1
mòbla e 1
e leugièra 1
leugièra ». 1
». Segon 9
Segon Crisip 1
Crisip (Estobèu, 1
(Estobèu, I, 1
I, 161, 1
161, 8 1
8 - 1
- 26), 1
26), lo 1
lo vuèit 1
vuèit es 1
es infinit. 2
infinit. Segon 1
Segon c 1
rts investigadors, 1
investigadors, lo 1
connectant Autricum-- 1
Autricum-- Segonda 1
Segonda estèla 1
lusenta d'aquela 1
d'aquela constellacion 1
constellacion e 1
9 dau 1
cèu nuechenc, 1
nuechenc, a 1
aparenta que 1
0 et 1
et + 1
+ 1,3 1
1,3 segon 1
5,7 ans. 1
ans. Segonda 1
Guèrra Punica. 1
Punica. Segonda 1
Guèrra Púnica. 1
Púnica. Segonda 1
court an 1
decision pr 1
pr fectorale. 1
fectorale. Segond, 1
Segond, al 1
l'Índia sus 1
scèna internacionala 1
internacionala : 1
: M. 1
M. Modi 1
Modi gastèt 1
gastèt lo 1
prestigi democratic 1
democratic del 1
país. Segondament, 1
Segondament, es 1
evolucion completament 1
completament normala 1
e atenduda 1
atenduda de 1
de *Medulicu 1
*Medulicu > 1
> *Medolc 1
*Medolc > 1
> Medouc. 1
Medouc. Segondament 1
Segondament la 1
la pèrta 1
pèrta de 1
l molhat 1
molhat deu 1
se corregir 1
lenga corrècta. 1
corrècta. Segondament, 1
Segondament, maugrat 1
ancianas (1259, 1
(1259, 1289), 1
1289), lo 1
passat definitivament 1
a Au 1
Au Talhan 1
Talhan / 1
/ Lo 1
Lo Talhan, 1
Talhan, en 1
cas i 1
pas demorat. 1
demorat. Segon 1
Segon d'analisis 2
d'analisis ancianas, 1
gueez seriá 1
Etiopia (coma 1
d'analisis geneticas 1
geneticas recentas 1
recentas los 1
los Haussàs 1
Haussàs son 1
aparentats geneticament 1
geneticament a 1
populacions niloticas 1
niloticas e 1
tanben reçauput 1
reçauput qualques 1
elements d'Asia 1
d'Asia occidentala. 1
occidentala. Segon 1
Segon Daniel 1
Daniel Lefeuvre, 1
Lefeuvre, la 1
de cereales 1
cereales passa 1
de 3,88 1
3,88 q/ab. 1
q/ab. Segon 1
Segon daus 1
daus uns, 1
uns, l'origina 1
Vilaboé seriá 1
seriá villa 1
villa Bovis, 1
Bovis, « 1
« dau 1
dau buòu 1
buòu », 1
», domeni 1
domeni gallo-roman 1
gallo-roman long 1
la viá 1
viá Santes-Peireguers. 1
Santes-Peireguers. Segon 1
Segon d'autras 1
versions o 1
o faguèt, 1
faguèt, alara 1
d'autres afirman 1
que sacrifiquèt 1
sacrifiquèt una 1
una cèrvia 1
cèrvia el 1
el luòc. 1
luòc. Segon 1
Segon d'autrei 1
d'autrei testimoniatges, 1
testimoniatges, lu 1
Pèrs tenián 1
tenián 1000 1
1000 naviris 1
naviris segon 1
segon Platon 1
Platon e 2
e Ctesias, 1
Ctesias, 1200 1
1200 segon 1
segon Doriskos, 1
Doriskos, 1300 1
1300 segon 1
segon Isocrates. 1
Isocrates. Segon 1
Segon d'autres, 1
element seriá 1
seriá puslèu 1
puslèu l' 2
Segon d’autres, 1
d’autres, tal 1
que Dewey 1
Dewey M. 1
M. McLean 1
McLean del 1
del Virginia 1
Virginia Polytechnic 1
Polytechnic Institute, 1
Institute, aquel 1
aquel iridi 1
iridi ten 1
volcanica. Segon 1
Segon d'autres 1
d'autres vejaires, 1
vejaires, la 1
Bank es 1
tanben pro 2
pro remarcabla, 1
remarcabla, son 1
de remborsaments 1
remborsaments passa 1
los 98 1
98 %. 1
%. Segond 1
Segond Burnheim, 1
Burnheim, l'eleccion 1
l'eleccion aleatòria 1
aleatòria dels 1
dels decideires 1
decideires politics 1
politics facilitariá 1
facilitariá los 1
los cidadans 1
cidadans comuns 1
biais significatiu, 1
significatiu, e 1
e empachariá 1
empachariá que 1
que lobbies 1
lobbies corrompèsson 1
corrompèsson lo 1
procediment. Segon 1
Segon De 1
De Candolle 1
Candolle (Origina 1
(Origina 1882), 1
1882), seriá 1
botanista Joseph 1
Joseph Decaisne 1
Decaisne (1807-1882) 1
(1807-1882) que 1
primièr auriá 1
auriá sopçonat 1
sopçonat l'origina 1
l'origina chinesa 1
l'arbre. Segon 1
Segon de 6
de criticas, 1
criticas, lo 1
tèrme 'Moro' 1
'Moro' se 1
pel negra 1
general, utilizat 1
biais egals 1
per 'African', 1
'African', 'Somalian', 1
'Somalian', 'Etiopian', 1
'Etiopian', 'Nègre', 1
'Nègre', 'Arab', 1
'Arab', 'Berbèr', 1
'Berbèr', e 1
tanben 'Indian' 1
'Indian' per 1
fàcia d'Africa 1
d'Africa (o 1
al delà)." 1
delà)." Segon 1
de fatwas, 1
fatwas, l'animal 1
l'animal pòt 1
tuat sonque 1
musulman. Segon 1
fonts nacionalistas, 1
nacionalistas, sonque 1
sonque 20 1
l'illa s'exprimisson 1
s'exprimisson abitualament 1
fonts policièras, 1
policièras, la 1
gàrdia Civila, 1
Civila, sortiguèt 1
sortiguèt a 1
matinada, après 1
aver pasat 1
pasat mai 1
vint oras 1
oras embarradas, 1
embarradas, protegits 1
protegits pels 2
pels Mossos 1
Mossos d'esquadra 1
d'esquadra e 1
unes manifestants. 1
manifestants. Segon 1
Segon Deirdre 1
Bair, a 1
epòca, Jung 1
Jung auriá 1
auriá balhat 1
balhat d'argent 1
Freud pòsca 1
refugiar a 1
Londres, mejans 1
mejans Franz 1
Franz Riklin. 1
Riklin. "Segond 1
"Segond Empèri" 1
Empèri" (1580-1822): 1
(1580-1822): Pèrda 1
Pèrda d'influéncia 1
Orient, lo 1
lo Brasil 1
Brasil ganha 1
ganha d'importànça. 1
d'importànça. Segon 1
pacients patissent 1
patissent d’ànsia, 1
d’ànsia, aquestas 1
aquestas mesuras 1
mesuras reduirián 1
reduirián de 1
significatiu los 1
de l’ànsia. 1
l’ànsia. Segon 1
testimònis contemporanèus, 1
contemporanèus, l'Associacion 1
l'Associacion Escolara 1
Escolara Republicana 1
Republicana publiquèt 1
Defensa Escolar, 1
Escolar, que 1
que Companys 1
Companys i 1
i podriá 1
aver escrich 1
escrich sas 1
primièras collaboracions 1
collaboracions jornalísticas, 1
jornalísticas, encara 1
cap d'exemplar 2
d'exemplar del 1
setmanièr foguèsses 1
foguèsses pas 1
estat trobat. 1
trobat. Segon 1
Segon d'etudis 1
d'etudis clinics 1
clinics de 1
tipe cas 1
cas marcats, 1
marcats, l'utilizacion 1
narguil expausariá 1
expausariá a 1
risc potencial 1
del palmon, 1
palmon, d'esterilitat, 1
d'esterilitat, de 1
malautiá coronariana, 1
coronariana, de 1
complicacions après 1
après extraccion 1
extraccion dentària. 1
dentària. Segond 1
Segond filh 1
de Covait, 1
Covait, filh 1
reina Wadhah. 1
Wadhah. Segon 1
Segon d'informacions 1
d'informacions del 1
PIB del 1
del 1971, 1
lo 42 1
% d'aquel 1
d'aquel çò 1
çò deviá 1
deviá a 1
a l'indústria, 1
l'indústria, lo 1
lo 19,5 1
19,5 % 1
al comèrci, 1
lo 11,5 1
11,5 % 1
lo 8,4 1
8,4 % 1
al bastiment. 1
bastiment. Segon 1
Segon d'inscripcions 1
d'inscripcions gravadas, 1
gravadas, son 1
per sotalinhar 1
sotalinhar lo 1
pòbles plaçats 1
sobeirans aquemenidas. 1
aquemenidas. Segon 1
Segon Diogènes 1
Diogènes Laerci, 2
Laerci, èra 1
de Vèlia 1
Vèlia Diogènes 1
Laerci, Vidas, 1
illustres. Segon 1
Segon d'istorians, 1
d'istorians, Eratostenes 1
Eratostenes obtenguèt 1
de 24º 1
24º e 1
e l'afinament 1
l'afinament del 1
a 23° 1
23° 51′ 1
51′ 19″ 1
19″ seriá 1
a Ptolemèu. 1
Ptolemèu. Segon 1
Segon divèrsas 1
divèrsas interpretacions, 1
interpretacions, un 1
d'aquestes governadors 1
governadors poiriá 1
estat Òrus 1
Òrus Crocodil. 1
Crocodil. Segond 1
Segond la 1
bibliografia de 1
de Vatteroni 1
Vatteroni (veire 1
(veire seccion 1
seccion Bibliografia). 1
Bibliografia). Segond 1
Segond lei 1
leis aglomeracions 1
aglomeracions pòdon 1
èstre definidas 1
definidas diferentament. 1
diferentament. Segond 1
Segond l'Evangèli 1
de Luc, 1
Luc, "Cridèt 1
"Cridèt cap 1
sieus discípols, 1
eles ne 1
causiguèt dotze, 1
dotze, e 1
qu'el nomenèt 1
nomenèt apòstols" 1
apòstols" (Luc 1
(Luc 6:13). 1
6:13). Segon 1
Segon Dorothea 1
Dorothea Kehler, 1
Kehler, lo 1
periòde d'escritura 1
d'escritura seriá 1
seriá 1594 1
1594 e 1
e 1596. 1
1596. Segon 1
Segon Douglas 1
Douglas (1995), 1
(1995), aquestes 1
aquestes membres 1
membres marginals 1
marginals son 1
« tolerats 1
tolerats que 1
lp grop 1
grop sap 1
s'èran remandats 1
remandats d'autres 1
grop deurián 1
deurián prene 1
victima quand 1
besonh vendrà 1
vendrà ». 1
». Segond 1
Segond una 1
letra reiala 1
reiala datada 1
1509, Cabral 1
Cabral èra 1
disputa per 1
transaccion de 1
sieuna proprietat. 1
proprietat. Segon 1
Segon d'unas 1
d'unas versions, 1
versions, lo 1
castiguèt pas 1
son onestetat; 1
onestetat; segon 1
segon d'autras, 2
d'autras, e 1
mai qu'admirèsse 1
qu'admirèsse son 1
son onestetat, 1
onestetat, lo 1
castiguèt de 1
tot biais. 2
biais. Segon 1
Segon ela, 1
ela, seguent 1
ancians obratges 1
obratges tractant 1
charia, un 1
territòri regís 1
l'islam pòt 1
pòt rebutar 1
rebutar l'escasença 1
territòri vesin 1
vesin non 1
non islamizat 1
islamizat per 1
ans. Segon 5
Segon eles, 3
eles, existís 1
existís efectivament 1
fais d'elements 1
d'elements tendent 1
a mòstrar 1
reïncarnacion - 1
- qu'atribuisson 1
qu'atribuisson als 1
crestians - 1
- seriá 1
estat censurada 1
censurada per 1
rasons politicas. 1
politicas. Segon 2
glacièr Gangotri, 1
Gangotri, que 1
mesura actualament 1
actualament 30.2 1
30.2 km 1
entre 0.5 1
0.5 e 1
grand d'Imalaia. 1
d'Imalaia. Segon 1
legenda ten 1
fachs reals; 1
reals; una 1
contada puèi 1
oral d'ont 1
d'ont las 1
las modificacions. 1
modificacions. Segon 1
Segon el, 5
el, Freud 1
Freud pensa 1
que P.524. 1
P.524. Segon 1
el, l'existéncia 1
grandor infinida 1
infinida conduch 1
conduch a 1
un paradòxe 1
paradòxe e 1
possible. Segon 1
Segon Elliott, 1
Elliott, lo 1
vicerei Santa 1
Santa Coloma 1
Coloma ensagèt 1
badas de 1
crompar Claris 1
Claris e 2
e Tamarit, 1
Tamarit, qu'èran 1
personatges incomòdes 1
incomòdes per 1
rei. Segon 1
trobadors avián 1
avián servat 1
servat lo 1
esoteric e 1
e sacramental 1
sacramental del 1
Occident. Segon 1
Segon el 1
el pareguèt 1
pareguèt una 1
legenda en 3
Polonha sus 1
masc nomenat 1
nomenat Pan 1
Pan Twardowski. 1
Twardowski. Segon 1
el, passan 1
en vicis 1
en crudeltats 1
crudeltats los 1
de tirans, 1
tirans, a 1
saber aquestes 1
aquestes qu’obtenon 1
qu’obtenon lo 1
biais ereditari 1
que l’obtenon 1
l’obtenon per 1
fòrça armada. 1
armada. Segon 1
alimentàrias an 1
nombres impars, 1
impars, los 1
los pasturaraires 1
pasturaraires serián 1
limitats als 2
als predators 1
predators e 1
païsatges deurián 1
èsser emplits 1
emplits d'una 1
vegetacion luxurianta. 1
luxurianta. Segon 1
Segon Émilienne 1
Émilienne Eychenne, 1
Eychenne, pas 1
de especializan 1
especializan alara 1
passatge clandestin 1
clandestin cap 1
a l'Espanha, 1
l'Espanha, coma 1
malhums « 1
« Maurice 1
Maurice » 1
« Françoise 1
Françoise », 1
», eritièr 1
malhum tolosenc 1
tolosenc de 1
de Pat 1
Pat O'Leary. 1
O'Leary. Segon 1
Segon Enzo 1
Enzo Traverso, 1
Traverso, lo 1
conquistas europèas 1
europèas en 1
Africa pendnet 1
pendnet la 1
segonda partia 1
partia dels 1
d'unes 50-60 1
50-60 milions, 1
milions, que 1
la moitiat 1
moitiat gaireben 1
gaireben degut 1
famina en 1
Índia. Segon 1
Segon Erodòt, 1
Erodòt, Cresus 1
Cresus foguèt 1
al lenhièr 1
lenhièr ont 1
ont preguèt 1
Apollon de 1
salvar, se 1
se repentissent 1
repentissent de 1
sas volontats 1
volontats guerrièras, 1
guerrièras, e 1
una tirada 1
tirada pacifista, 1
pacifista, es 1
finala enauçat; 1
enauçat; en 1
Dieu fa 1
pluèja acaba 1
per atudar 1
atudar lo 1
lo lenhièr. 1
lenhièr. Segon 1
Segon Esiòde, 1
Esiòde, encamba 1
encamba alara 1
alara Pegàs. 1
Pegàs. Segon 1
Segon eu, 7
eu, aqueu 2
fenomèn menariá 1
menariá lei 1
personas ambiciosas 1
ambiciosas ò 1
ò entreprenentas 1
entreprenentas a 1
a orientar 1
orientar seis 1
seis activitats 1
activitats vèrs 1
produchs pus 1
pus demandats. 1
demandats. Segon 1
aqueu pareu 1
pareu formava 1
formava lo 1
un trach. 1
trach. Segon 1
eu, aquò 1
deviá melhorar 1
melhorar l'accession 1
l'accession au 1
Maria Terèsa, 1
Terèsa, en 1
en neutralizant 1
neutralizant leis 1
estats. Segon 2
fremas dèvon 1
dèvon donc 1
sei diferéncias 1
diferéncias ambé 1
òmes (liames 1
(liames maire-filha, 1
maire-filha, creacion 1
fremas. Segon 1
Segon Eurostat, 1
Eurostat, Bucarèst 1
Bucarèst aviá 1
urbana fonccionala 1
fonccionala de 1
de 2,412,530 1
2,412,530 residents 1
residents (en 1
(en 2015). 1
2015). Segon 1
eu, una 2
vector que 1
son orientacion, 1
orientacion, son 1
ponch d'aplicacion. 1
d'aplicacion. Segon 1
dieus l'a 1
l'a jutjat 1
jutjat e 1
mòrt prematura 1
prematura per 1
lei murtres 1
murtres d'Humbaba 1
d'Humbaba e 1
dau Buou 1
Celestiau. Segon 1
Segon Fiona 1
Fiona Mc 1
Mc Carthy, 1
Carthy, es 1
après d’annadas 1
d’annadas après 1
de Morris 1
Morris e 1
òbra podèron 1
èsser mesurats. 1
mesurats. Segon 1
Segon Florent 1
Florent Hautefeuille, 1
Hautefeuille, lo 1
de Montdenard, 1
Montdenard, près 1
castèl, se 1
se despoblèt 1
despoblèt quand 1
senhoriá se 1
se desmembrèt 1
desmembrèt a 1
e Cases 1
Cases se 1
desvolopèt. Segonf, 1
Segonf, los 1
Cort ne 1
ne valan 1
valan pas 1
pas títol 1
títol executòri 1
executòri en 1
intèrne. Segon 1
Segon Fonagy, 1
Fonagy, cada 1
cada signe 1
lingüistic es, 1
definicion, convencional 1
convencional (« 1
(« codat 1
codat ») 1
») coma 1
coma element 2
sistèma verbal. 1
verbal. Segon 1
Segon Françoise 1
Françoise Héritier, 1
Héritier, l'observacion 1
l'observacion del 2
mond inclusissent 1
inclusissent las 1
e fisiologics 1
fisiologics mena 1
classificacion binara: 1
binara: Constata 1
Constata que 1
lengas, aquelas 1
categorias binaras 1
binaras son 1
son dependent 1
dependent al 1
al feminin. 1
feminin. Segon 1
Segon Frege 1
e Russell, 1
Russell, lo 2
mots s'identifica 1
s'identifica largament 1
lor concèpte. 1
concèpte. Segon 1
Segon Fretwell, 1
Fretwell, seriá 1
seriá l’aument 1
l’aument de 1
primària qu'apondariá 1
qu'apondariá dels 1
dels nivèls 1
trofics de 1
que, los 1
païsatges apareisson 1
apareisson alternativament 1
alternativament verds 1
verds o 1
o esterils. 1
esterils. Segon 1
Segon gaireben 1
autors, Eròs 1
Eròs passa 1
per filh 1
Segon Hänig 1
Hänig (1901), 1
(1901), los 1
los gosts 2
gosts primaris 1
primaris son 1
las papillas, 1
papillas, quina 1
lor localizacion. 1
localizacion. Segon 1
Segon Heidegger 1
Heidegger (Kant 1
(Kant e 1
la metafisica), 1
metafisica), Kant 1
Kant seriá 1
primièr filosòf 1
contentar pas 1
de regetar 1
regetar la 1
metafisica tradicionala, 1
tradicionala, mas 1
mas qu'auriá 1
qu'auriá comprés 1
comprés son 1
trabalh filosofic 1
filosofic coma 1
una refondacion 1
metafisica. Segon 1
Segon Hume, 1
Hume, tota 1
idèa particulara: 1
particulara: quand 1
nos representam 1
representam una 1
idèa supausada 1
supausada generala, 1
generala, o 1
o abstracha, 1
abstracha, dins 1
Segon Inger 1
Inger Anderson 1
Anderson (directritz 1
(directritz generala 1
de l'UICN) 1
l'UICN) «L’amplor 1
«L’amplor del 1
illegal d’espècias 1
d’espècias salvatjas 1
salvatjas - 1
flora » 1
causa, mai 1
pensava l'UICN. 1
l'UICN. Segon 1
Segon Jared 1
Jared Diamond, 1
Diamond, l'error 1
l'error principala 1
colons foguèt 1
de desboscar. 1
desboscar. Segon 1
Segon J.B. 1
J.B. Orpustan, 1
Orpustan, lo 1
que vendré 1
vendré d'eskurr, 1
d'eskurr, « 1
« aglan 1
aglan » 1
» ---> 1
---> « 1
« cassanha 1
cassanha ». 1
Segon Jeantin, 1
Jeantin, Arrancy 1
Arrancy e 1
los Eurantes 1
Eurantes formavan 1
formavan "als 1
"als tempses 1
tempses ancians" 1
ancians" (sens 1
(sens precision) 1
precision) un 1
sol domeni 1
sèt granjas. 1
granjas. Segon 1
Segon Jean 1
Jean Zin, 1
Zin, que 1
descreissença siá 1
siá valida, 1
valida, es 1
solucion al 2
al problèma. 2
problèma. Segon 1
Segon Joan 1
Coromines se 1
a referéncia 1
(catalanas) en 1
1271 (doana 1
(doana de 1
de Barcelona). 1
Barcelona). Segon 1
Segon John 3
John Addington 1
Addington Symonds, 1
Symonds, un 1
literari anglés, 1
anglés, Michelangelo 1
Michelangelo lo 1
Jove auriá 1
auriá cambiat 1
cambiat qualques 1
qualques pronoms 1
pronoms per 1
amagar l'amor 1
que Miquèl 1
tenguèt e 1
e exprimiguèt 1
exprimiguèt dins 1
sos sonets 1
sonets per 1
per Tommaso 1
Tommaso de 1
de Cavalieri 1
Cavalieri (vers 1
(vers 1509–1587), 1
1509–1587), de 1
jove. Segon 1
John Dewey 1
Dewey : 1
« chepic 1
chepic del 1
del benèsser 1
benèsser public 1
public » 1
» Segon 1
Rawls, cada 1
individú tend 1
tend conscientament 1
conscientament a 1
a optar 1
decisions collectivas 1
collectivas que 1
que maximizan 1
maximizan l’interès 1
l’interès general. 1
general. Segon 1
Segon Jones, 1
Jones, lo 1
puslèu d'aqueste 1
que "Jung 1
"Jung èra 1
tan absorbat 1
absorbat dins 1
recercas, qu'aquestas 2
qu'aquestas recercas, 1
qu'aquestas noisiràn 1
noisiràn grevament 1
grevament a 1
de president" 1
president" de 1
psicanalitica internacionala 1
internacionala p.317. 1
p.317. Segon 1
Segon Jordanes 1
Jordanes los 1
gòts son 1
de Scandza, 1
Scandza, es 1
Segon Joseph 1
Joseph Stiglitz 1
Stiglitz (Quand 1
(Quand lo 1
capitalisme pèrd 1
lo cap), 1
cap), las 1
ajudas acordadas 1
acordadas pel 1
pel Tresaur 1
Tresaur american 1
FMI contribuiguèron 1
Argentina. Segon 1
Segon Jules 1
Jules Michelet, 1
Michelet, a 1
Mejana, las 1
mascas aurián 1
estat las 1
solas a 1
a seber 1
seber utilizar 1
beladòna per 1
via intèrna 1
intèrna dins 1
lach, d'idromel, 1
d'idromel, de 1
vin o 1
via extèrne 1
extèrne jos 1
forma d'enguents. 1
d'enguents. Segon 1
Segon Karl 1
Karl Popper, 1
Popper, lo 1
filosòf escocés 1
escocés seriá 1
aver pla 1
pla clarificat 1
clarificat lo 1
de l'induccion, 1
l'induccion, que 1
que Popper 1
Popper nomena 1
problèma d'Hume 1
d'Hume ». 1
Segon Károly 1
Károly Kerényi 1
Kerényi i 1
culte exprimissent 1
exprimissent aquesta 1
aquesta cresença 1
grècs, donc 1
mite benlèu 1
creat pels 1
grècs, mas 1
reculhiguèron d'una 1
autra civilizacion, 1
civilizacion, benlèu 1
anciana. Segon 1
Segon Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer (2014) 1
(2014) las 1
lengas inclusas 1
lo tula-waja 1
tula-waja son 1
son Kleinewillinghöfer 1
Kleinewillinghöfer 2015. 1
2015. Segon 1
Bhagavad Gita, 1
Gita, l'objectiu 1
liberar l'esperit 1
e l'eime 1
l'eime de 1
lors complexitats 1
complexitats e 1
los concentrar 1
l'alma. Segon 1
per Humphrey 1
Humphrey Carpenter, 1
Carpenter, lo 1
masc Gandalf 1
Gandalf tròba 1
carta postala 1
postala comprada 1
per l’escrivan 1
l’escrivan en 1
1911 En 1
quadre sembla 1
sembla puslèu 1
puslèu datar 1
1920. Segon 1
la California 1
California Academy 1
of Sciences, 1
Sciences, los 1
los ensembles 1
ensembles arbustius 1
arbustius de 1
climat mediterranèu 1
mediterranèu compausan 1
compausan mai 1
plantas mondialas. 1
mondialas. Segon 1
de Dana, 2
Dana, las 1
tormalinas son 1
divisadas grops 1
composicion : 1
: fan 1
fan totas 1
totas partidas 1
partidas dels 1
dels ciclosilicatas 1
ciclosilicatas contenent 1
contenent d'anèls 1
membres ont 1
lo silici 1
silici pòt 1
èsser substituit 1
substituit per 1
de Nickel-Strunz 1
Nickel-Strunz aperten 1
dels oxids, 1
oxids, mentre 1
Dana, es 1
un tectosilicat. 1
tectosilicat. Segon 1
la constitucion, 3
constitucion, lo 1
es automaticament 2
automaticament elegit 1
país. Segon 1
Vice president 1
president servís 1
Senat. Segon 1
Segon l'acòrdi 1
de Cornhon, 1
Cornhon, proprietària 1
cauna, lo 1
lo SCMNE 1
SCMNE mena 1
mena d'expedicions 1
regularas dins 1
descobrir totas 1
las facietas. 1
facietas. Segon 1
cresença populara, 2
lo ma 1
ma efièch 1
ataca es 1
fòrça "cauda" 1
"cauda" de 1
de l'agressor 1
l'agressor dintrant 1
dintrant delo 1
delo còrs 1
del nenom 1
nenom e 1
e avaria 1
avaria lo 1
lo balanç. 1
balanç. Segon 1
la Cronica 1
Cronica Georgiana 1
Georgiana es 1
rei arsacid 1
arsacid e 1
rei d'Ibèria 1
d'Ibèria Amazasp 1
Amazasp II. 1
II. Segon 1
la dinastía 1
dinastía Hanan 1
Hanan Cusco 1
Cusco foguèt 1
quatren governador, 1
doctrina epicuriana, 1
epicuriana, qual 1
mesura d'escapar 1
d'escapar als 1
als mals 1
mals fisics 1
fisics pòt 1
bonaür. Segon 1
filosofia Ermetica 1
Ermetica contenguda 1
lo Corpus, 1
Corpus, l' 1
l' Asclèpi, 1
Asclèpi, los 1
los Extraches 1
Extraches d'Estobèu 1
d'Estobèu e 1
las Definicions 1
Definicions Armenia, 1
Armenia, se 1
principis seguents. 1
seguents. Segon 1
filosofia orientala, 1
orientala, particularament 1
particularament d' 1
Gesta comitum 1
comitum barchinonensium, 1
barchinonensium, èra 1
èra dicha 1
dicha Guinidilda 1
Guinidilda de 1
Flandra mai 1
document pòdon 1
confirmar. Segon 1
legenda, auriá 1
lo bendèl 1
bendèl qu'èra 1
qu'èra prepausat 1
prepausat e 1
e lençat 1
lençat un 1
darrièr poton 1
poton als 1
del peloton. 1
peloton. Segon 1
legenda, Dagobert 1
Dagobert i 1
auri fondat 2
fondat aquela 1
localit l'an 1
l'an 720. 1
720. Qualques 1
Qualques documents, 1
documents, redigits 1
lo Gr 1
l'an 885 1
885 e 1
de Simple 1
Simple l'an 1
l'an 922, 1
922, mencionan 1
isa. Segon 1
legenda, dins 1
Bilbao la 1
la Vièlha 1
Vièlha viviá 1
familha umila 1
umila que 1
filha èra 1
bèla, d'aperaquí 1
d'aperaquí 18 1
legenda, en 1
en 840, 1
840, las 1
tropas asturianas 1
asturianas deu 1
rei Anfós 1
II, comandadas 1
comandadas peu 1
hrair l'infant 1
l'infant Ordoño 1
Ordoño que 1
que reclamèn 1
reclamèn a 1
a Biscaia 1
Biscaia los 1
impòsts non 1
non pagats 1
pagats (un 1
(un bueu, 1
bueu, ua 1
ua vaca 1
vaca e 1
un cavath 1
cavath blanc). 1
blanc). Segon 1
glèisa los 1
de Tréguidel 1
Tréguidel se 1
se trucarián 1
trucarián los 1
los "BOUTOUS" 1
"BOUTOUS" Segon 1
legenda, es 2
luòc d'enterrament 1
d'enterrament d' 1
una santa 1
santa cefalofòra 1
cefalofòra Albert 1
p. 637 1
637 http://nominis. 1
http://nominis. Segon 1
legenda, lo 3
blanc representa 1
roi Salamon, 1
Salamon, per 1
crompar los 2
son temple, 1
temple, encontrèt 1
entièr. Segon 1
los Penats 1
Penats originals 1
originals vendián 1
Tròia. Segon 1
legenda, qu'auré 1
qu'auré sauvat 1
sauvat lo 1
lo missionari 1
missionari jesuit 1
jesuit Luis 1
de Bolaños 1
Bolaños e 1
indians qu'avèva 1
qu'avèva convertits 1
convertits d'un 1
d'un ataque 1
ataque d'aborigens. 1
d'aborigens. Segon 1
legenda, que 1
que s'enamorosè 1
s'enamorosè de 1
rei Bebrix. 1
Bebrix. Segon 1
legenda, sa 1
sa resurreccion 1
resurreccion se 1
se fasiá, 1
Arabia e 1
païses alentorn 1
alentorn coma 1
coma Egipte 1
Egipte ont 1
èra venerat. 1
venerat. Segon 1
legenda, se 1
se baissèt 1
baissèt e 1
e ramassèt 1
ramassèt lo 1
sa clòsca, 1
clòsca, a 1
aquel endreit 1
endreit gisclèt 1
gisclèt una 1
font. Segon 1
legenda, una 1
que tornava 1
de posar 1
del Teron 1
Teron auriá 1
donat l'alèrta. 1
l'alèrta. Segon 1
legenda, Yama, 1
Yama, dieu 1
mort, anèt 1
anèt visitar 1
visitar sa 1
sòrre Yamuna 1
Yamuna (tanben 1
nomenada Yami) 1
Yami) pendent 1
de Kartik. 1
Kartik. Segon 1
lei electorala 1
electorala espanhòla 1
espanhòla per 1
per província 1
garantís un 1
minim dos 1
dos sètis. 1
sètis. Segon 1
lei, en 1
quina circonstància 1
circonstància que 1
siá, sa 1
èra absoluta 1
absoluta e 1
e finala. 1
finala. Segon 1
lei, pòt 1
Roma alara 1
qu'es procònsol. 1
procònsol. Segon 1
lista reiala, 1
reiala, de 1
rèis gutis 1
gutis prenguèron 1
plaça deis 1
emperaires akkadians. 1
akkadians. Segon 1
mapa d' 1
medecina mecanista, 1
mecanista, los 1
fenomèns patologics 1
patologics observats 1
observats pel 1
pòdon s'explicar 1
des causas 1
causas fisicas. 1
fisicas. Segon 1
meteissa legenda 1
legenda i 1
prieur al 2
N ville, 1
ville, ail 1
ail meteissa 1
meteissa ont 1
ont ser 1
tard bastida 1
bastida la 1
de Sant-Valery-en-Caux. 1
Sant-Valery-en-Caux. Segon 1
mitologia japonesa, 1
japonesa, los 1
rainals son 1
d'animals intelligents 1
intelligents qu'an 1
capacitats magicas, 1
magicas, que 1
veson aumentadas 1
aumentadas amb 1
e l'apredissatge. 1
l'apredissatge. Segon 1
mitologia Maòri, 1
Maòri, lo 1
dieu solelh, 1
solelh, Tama-nui-te-rā, 1
Tama-nui-te-rā, aviá 1
doas esposas, 1
esposas, la 1
filha estiu, 1
estiu, Hine-raumati, 1
Hine-raumati, la 1
filha ivèrn, 1
ivèrn, Hine-takurua. 1
Hine-takurua. Segon 1
natura d'aquestas 1
d'aquestas ligasons, 1
ligasons, aquestes 1
aquestes fenomèns 2
fenomèns implican 1
implican entre 1
atòms d'escambis 1
d'escambis o 1
o mesas 1
jaç e 1
sa prefondor, 1
prefondor, se 1
destrian plusors 1
de geotermia 1
geotermia de 1
complexitat creissenta. 1
creissenta. Segon 1
Segon l'antispecisme 1
l'antispecisme (movement 1
(movement filosofic 1
politic oposat 1
discriminacion especista), 1
especista), l'especisme 1
l'especisme es 2
ideologia condamnabla, 1
condamnabla, e 1
necessari d'acabar 1
amb l'expleitacion 1
l'expleitacion dels 1
animals. Segon 1
velocitat. Segon 1
precision requerida, 1
requerida, se 1
pòt acomodar 1
acomodar d'aquela 1
d'aquela diferéncia 1
o s'utiliza 1
un abac 1
abac de 1
de compensacion. 1
compensacion. Segon 1
premsa escricha 1
testament Papandreou 1
Papandreou diguèt 1
que Katsanevas 1
Katsanevas "èra 1
"èra una 1
vergonha per 1
la familha" 1
familha" (en 1
version originala: 1
originala: "όνειδος 1
"όνειδος της 1
της οικογένειας"). 1
οικογένειας"). Segon 1
primièra, Rème 1
Rème tomba 1
tomba pendent 1
la bagarra 1
bagarra Segon 1
Segon Plutarc, 1
Plutarc, Faustul 1
Faustul tanben 1
la peleja. 1
peleja. Segon 1
primièra version, 1
version, rauba 1
rauba Antiòpa, 1
Antiòpa, çò 1
las Amazonas 1
Amazonas a 1
envasir l'Atica, 1
l'Atica, mas 1
mas l'invasion 1
l'invasion es 1
es gloriosament 1
gloriosament remandada 1
remandada per 1
per Tesèu; 1
Tesèu; l'eveniment 1
l'eveniment se 1
nomena l'Amazonomaquia. 1
l'Amazonomaquia. Segon 1
la Professional 1
Professional Disc 1
Disc Golf 1
Golf Association, 1
Association, "La 1
"La tòca 1
traversar un 1
jòc dempuèi 1
debuta cap 1
fin, dins 1
nombre minimal 2
minimal de 3
de lanç." 1
lanç." Segon 1
d'aiga perduda 1
diferéncia d'altitud 1
d'altitud abans 1
après l'obstacle, 1
l'obstacle, la 1
aval poirá 1
cauda qu'en 1
qu'en amont. 1
amont. Segon 1
quita ela, 1
ela, las 1
pròvas e 1
cargas èran 1
estadas farlabicadas 1
farlabicadas pel 1
de Kuchma, 1
Kuchma, sot 1
sot l'influéncia 1
dels oligarcas 1
oligarcas que 1
se sentissián 1
sentissián menaçats 1
n'acabar amb 1
e metre 1
refòrmas institucionalas 1
institucionalas del 1
mercat. Segon 1
region deu 1
cortèx tocada, 1
tocada, l'emiplegia 1
l'emiplegia que 1
tòca diferentas 1
còs. Segon 1
region las 1
versions la 1
pregària en 1
question, es 2
mai sovent: 1
sovent: " 1
" Segon 1
regulacion esportiva, 1
esportiva, ella 1
ella pòt 1
èsser llevata 1
llevata al 1
al exterior 1
al interior 1
la parte 1
parte inferiora. 1
inferiora. Segon 1
revista Forbes, 1
Forbes, Berlusconi 1
Berlusconi es 1
rica d'Itàlia, 1
d'Itàlia, amb 1
de 5.9 1
5.9 miliards 1
dolars e 1
luòc 45 1
45 entre 1
màgers fortunas 1
fortunas personalas 1
mond. Segon 2
Segon l'arma 1
l'arma d'afectacion 1
d'afectacion dau 1
militar, pòu 1
pòu portar 1
pus espeficic 1
espeficic : 1
: fantassin 1
fantassin dins 1
Segon l'Art 1
l'Art 16 1
de l'ICBN 1
l'ICBN l'ortografia 1
l'ortografia corrècta 1
corrècta es 1
es Hamamelididae. 1
Hamamelididae. Segon 1
Segon l'article 1
l'article 62 2
62 de 1
la Constitucion: 1
Constitucion: « 1
Una disposicion 1
disposicion declarada 1
declarada inconstitucionala 1
inconstitucionala pòt 1
promulgada nimai 1
nimai mesa 1
en aplicacion. 1
aplicacion. Segon 1
Segon l’Article 1
l’Article II, 1
II, Secion 1
Secion 1, 1
1, Clausula 1
Clausula 2, 1
2, a 1
cada Estate 2
Estate se 1
nombre d’electors 1
d’electors egal 1
de congrès. 1
congrès. Segon 1
Segon las 29
de l'OMS, 2
l'OMS, se 1
monde cada 1
an prèp 1
formas emorragicas 1
emorragicas que 1
grand nombre, 1
nombre, d'enfants, 1
d'enfants, demandant 1
espitalizacion. Segon 1
l'ONU, es 1
planeta aumente 1
de 1,4 1
a d'aicí 1
d'aicí a 1
a 2100, 1
2100, encara 1
ivèrns siagan 1
siagan pus 1
violents. Segon 1
cronicas anticas, 1
anticas, los 1
jardins foguèron 1
per alegrar 1
alegrar Amitis, 1
Amitis, nostalgica 1
nostalgica femna 1
de Nabucodonosòr. 1
Nabucodonosòr. Segon 1
donadas provesidas 1
per Facebook, 1
Facebook, 350 1
de fotos 1
fotos son 1
son postadas 1
postadas suls 1
sites dels 1
socials cada 1
jorn. Segon 1
las dòsis 1
dòsis ne 1
pòt sortir 1
de roge. 1
roge. Segon 1
epòcas, la 1
esterlina èra 1
moneda mercanda 1
mercanda o 1
banca compensables 1
compensables en 1
argent o 1
en aud, 1
aud, mas 1
una monenda 1
monenda fiduciària, 1
fiduciària, compansabla 1
compansabla segon 1
segon l'economia 1
l'economia dins 1
airals ont 1
es acceptada. 1
acceptada. Segon 1
motivacions dels 1
dels agressors, 1
agressors, las 1
reaccions possiblas 1
protagonistas pòdon 1
pòdon variar. 1
variar. Segon 2
e varietats, 1
fòrça variable, 1
variable, fòrça 1
fòrça agradable, 1
agradable, tendre 1
e sucrat 1
sucrat a 1
vegadas, farinós, 1
farinós, amb 1
amb gost 1
castanha mai 1
sovent. Segon 1
las estimacions, 2
estimacions, existiriá 1
existiriá uèi 1
uèi entre 1
entre 3000 2
3000 e 2
7000 lengas 1
lengas vivas. 1
vivas. Segon 1
estimacions, los 1
los Hells 1
Angels contraròtlavan 1
contraròtlavan un 1
mercat annadièr 1
annadièr de 1
dolars CA. 1
CA. Segon 1
estimacions Segon 1
dels aqüaductes, 1
aqüaductes, lo 1
lo cens. 2
cens. Segon 1
fonts bizantinas, 1
bizantinas, ongresas, 1
ongresas, bulgaras 1
bulgaras e 1
e franciscana 1
franciscana (Guillhèm 1
(Guillhèm de 1
de Rubrouck), 1
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e foneticas 1
foneticas divèrsas. 1
divèrsas. Segon 1
lo compausat 1
compausat associat 1
a l'oxigèn 1
l'oxigèn e 1
gra d'oxidacion, 1
d'oxidacion, l'oxid 1
l'oxid es 1
es molecular 1
molecular (aiga, 1
carbòni) o 1
o cristallin 1
cristallin amb 1
fòrta ionicitat 1
ionicitat (Na 1
(Na 2 1
2 O, 1
O, CaO) 1
CaO) e 1
de solids 1
solids miègconductors 1
miègconductors (FeO). 1
(FeO). Segon 1
d'Estat, la 1
tradicion d'independéncia 1
d'independéncia e 1
règlas intèrnas 1
intèrnas asseguran 1
asseguran pr'aquò 1
pr'aquò l'imparcialitat 1
l'imparcialitat de 1
jutjament. Segon 1
contèxte, darma 1
darma pòt 1
èsser traduch 1
traduch e 1
e comprés 1
comprés per: 1
« l'accion 1
l'accion justa 1
justa »: 1
»: se 1
parla donc 1
« darmas 1
darmas » 1
precèptes jos 1
forma positiva. 1
positiva. Segon 1
critica Sira 1
Sira Dambe, 1
Dambe, « 1
poder son 1
aquela tela 1
tractament qu'aviá 1
Las Meninas. 2
Meninas. Segon 1
Dr Dimitris 1
Dimitris Koutoulas, 1
Koutoulas, que 1
Grècia, en 1
reproduire l'estatua 1
l'estatua originala, 1
originala, bastirà 1
bastirà l'òbra 1
l'òbra amb 1
nòva estructura. 1
estructura. Segon 1
drech local, 1
local, l'adopcion 1
l'adopcion pòt 1
èsser simpla, 1
simpla, plenièra, 1
plenièra, confidenciala 1
confidenciala o 1
o obèrta 1
obèrta veire 1
veire internacionala 1
internacionala se 1
se l'adoptat 1
l'adoptat ven 1
mèsme país 1
que l'adoptant. 1
l'adoptant. Segon 1
Segon l'ofèrta 1
demanda, lei 1
salaris an 1
an alora 2
alora tendéncia 1
a montar. 1
montar. Segon 1
lo géoportail, 1
géoportail, la 1
partida amont 1
amont se 1
nomena riu 1
dels Bèrs. 1
Bèrs. Segon 1
plan, los 1
relèus son 1
relèu ecrasat 1
ecrasat (stacciato 1
(stacciato relievo): 1
relievo): que 1
flac. Segon 1
David Thomson, 1
Thomson, « 1
que rejónhon 1
rejónhon los 1
grops jiadistas 1
jiadistas servisson 1
pas d'esclaus 1
d'esclaus sexuals. 1
sexuals. Segon 1
lo Kalpasutra, 1
Kalpasutra, escrich 1
per Acharya 1
Acharya Bhadrabahu 1
Bhadrabahu al 1
III AbC., 1
AbC., fòrça 1
dieus iluminavan 1
iluminavan las 1
las sornièras 1
sornièras per 1
lor preséncia. 1
preséncia. Segon 1
lo Lebor 1
Lebor Gabala 1
Gabala (Libre 1
(Libre de 1
las Conquitas), 1
Conquitas), lo 1
druidisme foguèt 1
inventat pels 1
pels Partolonans, 1
Partolonans, arribats 1
arribats en 1
Irlanda tres 1
tres cent 1
cent dotze 1
après le 2
le deluvi 1
deluvi e 1
van l’ocupar 1
l’ocupar pendent 1
mila ans. 1
lingüista alemand 1
alemand Gerhard 1
Gerhard Rohlfs 1
Rohlfs (cf. 1
(cf. "Le 1
"Le Gascon, 1
Gascon, études 1
études de 1
philologie pyrénéenne", 1
pyrénéenne", p.206, 1
p.206, par.525. 1
par.525. Segon 1
linguista e 1
e tibetològ 1
tibetològ Nicolas 1
Nicolas Tournadre, 1
Tournadre, l'usatge 1
lenga tibetana 2
tibetana escricha 1
escricha mermèt 1
mermèt pendent 1
revolucion culturala 1
culturala al 1
al Tibet 1
Tibet qu'èra 1
qu'èra enerbida. 1
enerbida. Segon 1
lo marxisme, 1
marxisme, la 1
siá tipe 2
tipe d'Estat 1
d'Estat implica 1
sociala sus 1
autra. Segon 1
dich alemand, 1
lo vinagrièr 1
vinagrièr vuèja 1
vuèja d' 1
mite contat 1
Esiòde, al 1
començament tot 1
çò qu'existissiá 1
qu'existissiá fasiá 1
d'un caòs, 1
caòs, un 1
òrdre fòrça 1
coneissèm. Segon 1
modèl actuau, 1
actuau, lei 1
sistèmas planetaris 1
planetaris se 1
formarián a 1
protoplanetari qu'apareis 1
qu'apareis durant 1
estelas. Segon 2
modèl modèrne, 1
modèrne, l' 1
societats en 1
aquelei nivèus 1
nivèus son 1
mens desvolopats. 1
desvolopats. », 1
grèga personificant 1
personificant la 1
Tèrra — 1
— realizant 1
realizant l'autoregulacion 1
l'autoregulacion dels 1
compausants per 1
vida. Segon 1
lo Notitia 1
Notitia Dignitatum, 1
Dignitatum, après 1
ans 420, 1
420, l'Empèri 1
d'Occident avec 1
avec l' 1
luòcs causits 1
per Jèsus 1
transmetre son 1
messatge e 1
realizar mantun 1
mantun miracle. 1
miracle. Segon 1
paire Boismard, 1
Boismard, professor 1
l'Escòla Biblica 1
Biblica de 1
Jerusalèm, dich 1
partida pròpriament 1
pròpriament profetica 1
profetica (capítols 1
(capítols 4 1
a 22) 1
22) seriá 1
estada compausada 1
dos apocalipsis 1
apocalipsis diferentas, 1
diferentas, inicialament 1
inicialament independentas 1
e fusionadas 1
fusionadas apuèi 1
apuèi dins 1
sòl tèxte. 1
tèxte. Segon 1
país, aqueles 1
aqueles examens 1
examens pòdon 1
èsser faches 1
estatal, local 1
local o 2
o universitari. 1
universitari. Segon 1
país, pòt 1
pus eminent 1
eminent deteneire 1
deteneire del 1
executiu efectiu, 1
efectiu, o 1
contrari personificar 1
personificar lo 1
poder suprèm 1
suprèm exercit 1
exercit en 1
d'autras personalitats 1
personalitats politicas. 1
lo papir 1
papir Harris, 1
Harris, lo 1
que serè 1
serè cadut 1
cadut dens 1
dens l'anarquia 1
l'anarquia abans 1
que Sitpah 1
Sitpah (lo 1
purmèr faraon 1
XXau dinastia) 1
dinastia) non 1
non pregosse 1
pregosse lo 1
e n'aucidesse 1
n'aucidesse Bai. 1
Bai. Segon 1
periòde, certanei, 1
certanei, especialament 1
lo boddisme, 1
boddisme, foguèron 1
foguèron meme 1
meme sostenguda 1
poder reiau. 1
reiau. Segon 1
Segon López-Rey, 1
López-Rey, la 1
punts focals: 1
focals: l'infanta 1
l'infanta Margarida, 1
Margarida, l'autoretrach 1
l'autoretrach de 1
imatges rebatuts 1
rebatuts pel 1
pel miralh. 1
miralh. Segon 1
poèta comic 1
comic Teleclides, 1
Teleclides, lo 1
filosòf foguèt 1
lo coautor 1
pèças d'Euripides. 1
d'Euripides. Segon 1
poèta grèc 1
grèc Píndar, 1
Píndar, Zèus 1
Zèus combatèt 1
après embarrèt 1
embarrèt lo 1
mostre Tifon 1
Tifon jos 1
jos Ètna, 1
Ètna, çò 1
provoquèt las 1
erupcions. Segon 1
lo politilòg 1
politilòg Bernard 1
Bernard Manin, 1
Manin, « 1
democracias contemporanèas 1
contemporanèas son 1
eissidas d'una 1
fondators opausavan 1
opausavan a 1
lo positivisme 1
positivisme sociologic, 1
sociologic, lo 1
fenomèn social 1
de boscar 1
boscar en 1
en observent 1
observent la 1
societat. Segon 1
president, n'aviá 1
n'aviá lo 1
drech car 1
premiera eleccion 1
eleccion èra 1
èra anteriora 1
de l'emendament 1
l'emendament a 1
mandats. Segon 1
principi tradicional 1
tradicional que 1
podiá impausar 1
tributs amb 1
las Corts, 1
Corts, lo 1
lo constitucionalisme 1
constitucionalisme espanhòl 1
totjorn reservèt 1
reservèt a 1
aquelas la 1
facultat d'impausar 1
de prelèvament 1
prelèvament e 1
cargas sus 1
nacion. Segon 1
lo prològ 1
prològ del 1
del Telèf 1
Telèf (Euripides) 1
(Euripides) d' 1
lo promés, 1
promés, Taghiyev 1
Taghiyev paguèt 1
paguèt totas 1
despensas. Segon 1
Segon l'optica 1
l'optica teleologica, 1
teleologica, l’umanitat 1
l’umanitat va 1
perfeccion. Segon 1
raconta religiós 1
religiós musulman, 1
musulman, de 1
l'islam (sahabas) 1
(sahabas) aurián 1
aurián tradusidas 1
son vivent. 1
vivent. Segon 1
raconte biblic, 1
biblic, a 1
l'epòca d'Aḥab 1
d'Aḥab (entre 1
(entre -874 1
-874 e 1
e -853) 1
-853) fuguet 1
fuguet sovent 1
sovent assetjada 1
assetjada per 1
per Hadadezer, 1
Hadadezer, rei 1
rei d'Aram-Damasc. 1
d'Aram-Damasc. Segon 1
rapòrt annadièr 1
annadièr sus 1
execucions judiciaras 1
judiciaras d' 1
de l'UNCP, 1
l'UNCP, l'IDH 1
l'IDH de 1
de 0,840 1
0,840 en 1
2015 - 1
qu'es egal 1
egal o 1
o superior 1
d'Euròpa occidentala, 1
occidentala, lo 1
taus d'alfabetizacion 1
d'alfabetizacion dins 1
enauçat del 1
país avec 1
avec 99%. 1
99%. Segon 1
2000, 94,6% 1
94,6% de 1
èra bodista. 1
bodista. Segon 1
largament ortodòxa. 1
ortodòxa. Segon 1
2010, comptava 1
2 909 1
909 abitants. 1
de 2011,se 1
2011,se 88,9% 1
88,9% de 1
de romaneses, 1
romaneses, 90,6% 1
90,6% de 1
a declarat 3
declarat lo 1
lo romanés 1
romanés coma 1
mairala. Segon 1
2014, representan 1
representan 39,1% 1
39,1% de 1
populacion totala, 2
totala, siá 1
aperaquí 104 1
personas. Segon 3
2016, Vancouver 1
Vancouver a 1
recensament oficiau 1
2002, los 1
los mapuches 1
mapuches representen 1
representen 4 1
populacion chiliana 1
chiliana (87,3 1
(87,3 % 1
% daus 1
daus indigènas), 1
indigènas), seja 1
reglament e 1
lo quorum 1
quorum es 1
sempre presumit 1
presumit present 1
mens qu'una 1
qu'una crida 1
crida al 2
al quorum 1
quorum o 1
mòstra. Segon 1
Segon l’origina 1
l’origina florala, 1
florala, las 1
condicions climaticas, 1
climaticas, las 1
sòl ont 1
ont butan 1
butan las 1
sason, la 1
pollèn pòt 1
pòt variar. 2
Segon los 26
autors del 1
libre, « 1
La Credibilitat: 1
Credibilitat: Com 1
es guanya, 1
guanya, es 1
es perd, 1
perd, i 1
i perquè 1
perquè la 1
gent la 1
la reclama 1
reclama », 1
lideratge reüssit 1
reüssit se 1
la credibilitat. 1
credibilitat. Segon 1
definicion utilizada 1
utilizada s'adapta 1
s'adapta mai 1
o opinions. 1
opinions. Segon 1
autors, se 1
que l'asturian 1
l'asturian es 1
es 1º 1
1º una 1
tradicion relativament 1
relativament tardièra 1
tardièra a 1
pòble josieu, 1
josieu, perque 1
perque remontan 1
II, l’èra 1
l’èra judaïca 1
judaïca del 1
calendièr ebraïc 1
ebraïc comença 1
de 3761 1
3761 ab. 1
ab. Segon 1
los drech 2
drech nacionals, 1
nacionals, pòt 1
èsser revocabla. 1
revocabla. Segon 1
los epòcas 1
luòcs, los 1
musulmans faguèron 1
faguèron pròva 1
tolerança cap 1
als non 2
non musulmans; 1
musulmans; a 1
foguèron tractats 1
tractats coma 1
d'enemics e 1
e persecutats. 1
persecutats. Segon 1
los erudits 1
erudits modèrnes, 1
modèrnes, las 1
Cesar son 1
comprene literalament, 1
literalament, mas 1
los olocausts 1
olocausts d'umans 1
segur an 1
an existit. 1
existit. Segon 1
estudis media 1
media es 1
espòrt a 1
mai regardat 1
regardat per 1
òmes. Segon 2
genres, son 1
son ovipars 1
ovipars (Ichthyopsis) 1
(Ichthyopsis) o 1
o vivipars 1
vivipars (Typhlonectes). 1
(Typhlonectes). Segon 1
Sherman Antitrust 1
Antitrust Act, 1
Act, la 1
d'esperela illegala, 1
illegala, tampauc 1
tampauc l’aplicacion 1
l’aplicacion d'un 1
d'un prètz 1
prètz naut 1
naut o 1
la reduction 1
reduction de 1
produccion. Segon 1
sieu biògraf 1
biògraf Roland 1
Roland Huntford, 1
Huntford, l'orgulh 1
l'orgulh de 1
mai ferit 1
siá degradacion 1
degradacion fisica 1
fisica fachas 1
Viatge del 1
del Discovery, 1
Discovery, publicat 1
lo 1905. 1
1905. Segon 1
sindicat FNME-CGT, 1
FNME-CGT, mai 1
milion d'abonats 1
d'abonats foguèron 1
foguèron concernits. 1
concernits. Segon 1
de penada 1
penada reformada, 1
reformada, la 1
definicion precisa 1
precisa del 1
de l’escolastica 1
l’escolastica demorava 1
demorava problematica. 1
problematica. Segon 1
lo sit 1
comuna, aquest 1
aquest nom 1
del nòble 1
nòble Vézian 1
Vézian (nom 1
(nom fr; 1
fr; prob. 1
prob. oc. 1
oc. Segon 1
los meteisses, 1
meteisses, Dàrius 1
Dàrius auriá 1
auriá abandonat 1
familha reiala: 1
reiala: sa 1
sa maira, 1
maira, son 1
esposa Stateira 1
Stateira e 1
estats capturats 1
Alexandre. Segon 1
modèls cosmologics, 1
cosmologics, la 1
matèria barionica 1
barionica ordinària 1
ordinària prengava 1
prengava tròp 1
e pression 1
d'estructuras coma 1
fisics e 1
e climatics 1
climatics existissent 1
existissent las 1
sujas d'altitud 1
d'altitud vendrián 1
vendrián subretot 1
dels encendis 1
encendis de 1
autres fuòc 1
de biomassa, 1
biomassa, e 1
de volcans. 1
volcans. Segon 1
sociològ Paul 1
Paul Heelas, 1
Heelas, dins 1
Age Movement, 1
Movement, Jung 1
"un de 1
importantas figuras 1
New Age" 1
Age" amb 1
amb Blavatsky 1
Blavatsky e 1
e Gurdjieff. 1
Gurdjieff. Segon, 1
Segon, lo 1
sofista Pausanias, 1
Pausanias, parla 1
doble natura 1
l'amor, destriant 1
destriant entre 1
origina vulgara 1
vulgara e 1
l’autre qu'aspira 1
qu'aspira al 1
al bèl 1
e bon. 1
bon. Segon 1
sol evangèli 1
evangèli segon 1
segon Joan, 1
Joan, Jn 1
Jn 18:13. 1
18:13. Segon 1
autor, aquera 1
aquera segonda 1
segonda grafia 1
grafia que 1
presenta l’avantatge 1
demorar pròishe 1
pròishe au 1
grafias occitana 1
tot arrespectar 1
arrespectar las 1
particularitats de 2
de l’idiòma 1
l’idiòma gascon. 1
gascon. Segon 1
païses, diferents 1
l'ADN basats 1
repeticion dels 1
dels microsatellits 1
son utilizats. 1
utilizats. Segon 1
païses, l'actual 1
l'actual progressisme 1
progressisme pòt 1
pòt defendre 1
defendre d'ideals 1
d'ideals coma 1
sèxe liure, 1
liure, l' 1
l'adopcion pòdon 1
èsser somes 1
l'obtencion d'una 1
d'una agradança 1
agradança prealabla 1
a l'engatjament 1
l'engatjament dels 1
procediments en 1
vista d'adoptar. 1
d'adoptar. Segon 1
l’ Segon 2
parelhs duals 1
duals de 1
definiguèt Aristòtel, 1
Aristòtel, las 1
tèrra èran 1
la frejor 1
frejor e 1
secada. Segon 1
profètas, lo 1
Messias caliá 1
de David. 1
David. Segon 1
los regents 1
regents Dòna 1
e Sénher 1
Sénher Durieux, 1
Durieux, l'escòla 1
de Landerroat 1
Landerroat arribet 1
arribet a 1
92 escolans 1
escolans dens 1
dens duás 1
duás classas 1
classas pendant 1
pendant las 1
50 (una 1
partida venièn 1
venièn de 1
vesinas ( 1
registres parroquial 1
parroquial de 1
dels catolics 1
Orleans fasián 1
pas lors 2
lors pascas 1
pascas e 1
entrèron sonque 1
Loís. Segon 1
referendum sus 2
sus l'apartenença 1
l'apartenença del 1
Unit a 1
europèa, Michel 1
Michel Barnier 1
Barnier deurà 1
deurà preparer 1
preparer e 1
dirigir las 1
la possibla 1
possibla retirada 1
retirada del 1
europèa. Segon 1
los testimoniatges 1
testimoniatges de 1
l’epòca, èra 1
fòrça impressionant, 1
impressionant, mas 1
aver los 3
dangièrs d’una 1
d’una veraia 1
veraia visita 1
visita dins 1
dins l’Oèst. 1
l’Oèst. Segon 1
tèxtes d'una 1
1941, « 1
de desmolir 1
desmolir d'installacions 1
d'installacions esportivas 1
esportivas sens 1
sens balhar 1
l'associacion la 1
l'identic » 1
» Jean-Paul 1
Jean-Paul Cazeneuve 1
Cazeneuve et 1
et Jérôme 1
Jérôme Leclerc, 1
Leclerc, Stade 1
Stade toulousain, 1
toulousain, L'Académie 1
L'Académie du 1
du rugby, 1
rugby, Balma, 1
Balma, éd. 1
éd. Segon 1
los tèxtes, 1
tèxtes, l'astre 1
personatges varia. 1
varia. Segon 1
cultura l'evapotranspiracion 1
l'evapotranspiracion será 1
será majora 1
majora o 1
o mendra. 1
mendra. Segon 1
caseriu nouvellement 1
nouvellement format 1
format beneficiava 1
beneficiava egalament 1
del protectorat 1
de Joachin 1
Joachin Ier, 1
Ier, dicha 1
dicha "lo 1
"lo pianiste", 1
pianiste", issu 1
bla branca 1
las Cappons. 1
Cappons. Segon 1
temps fau 1
fau navegar. 1
navegar. Segon 1
tèrme comandat 1
per Samuèl, 1
Saül s'i 1
s'i enscond 1
enscond pendent 1
pendent set 1
tot movement. 1
movement. Segon 1
lo text, 1
text, auriá 1
auriá conquistat 1
conquistat o 1
o contrarotlat 1
contrarotlat uèch 1
uèch reialmes 1
Nòrd d' 1
de organometallic, 1
organometallic, se 1
obténer mai 1
polimèr mai 1
mens longs 1
diferents embrancaments. 1
embrancaments. Segon 1
tipe d'ipodròm, 1
d'ipodròm, aquel 1
pòt s'equipar 1
s'equipar de 2
de bòstias 1
bòstias o 1
o castron 1
castron de 1
partença. Segon 1
de Vittore 1
Vittore Branca, 1
Branca, Boccaccio 1
Boccaccio visualizzato, 1
visualizzato, serián 1
7000 illustracions 1
tablèus que 1
foguèron fachs 1
fachs entre 1
de l’Embriaguesa 1
l’Embriaguesa de 1
de Teofrast, 1
Teofrast, Euripides 1
Euripides foguèt 1
foguèt botelhèr 1
botelhèr d'unes 1
dels citutadans 1
citutadans de 1
tria, dels 1
dels dançaires 1
dançaires nomenats 1
« Orquèstes 1
Orquèstes », 1
que dançavan 2
dançavan a 1
de l’Apollon 1
l’Apollon delian. 1
delian. Segon 1
Londres, son 1
successor deviá 1
deviá tanben 1
tanben gardar 1
de Schleswig 1
Schleswig mai 1
alemandas dei 1
ducats sostenguèron 1
d'Augustenborg. Segon 1
l'Union, la 1
Grand Britanha 1
Britanha èra 1
èra l'esterlina. 1
l'esterlina. Segon 1
lo trobador 1
trobador Guilhèm 1
Guilhèm Montanhagòl, 1
Montanhagòl, lo 1
de Esclarmonda 1
Esclarmonda significa 1
significa aquela 1
aquela qui 1
qui balha 1
balha claretat, 1
claretat, esclar 1
esclar dins 1
Segon Louis 1
Louis Berkhof 1
Berkhof Revue 1
Revue Réformée, 1
Réformée, n° 1
n° 222 1
222 – 1
– mars 1
2003 – 1
– tome 1
tome LIV. 1
LIV. Segon 1
Segon l'usatge 1
dau drapèu, 1
un blason 2
blason pòu 1
benda blanca. 1
blanca. Segon 1
Segon l’utilizacion 1
l’utilizacion e 1
e l’esfòrç 1
l’esfòrç necessari 1
de provesir, 1
provesir, los 1
los crics 1
crics son 1
mens tarats 1
tarats per 1
contrapes per 1
dobertura o/e 1
o/e la 1
de cofres 1
cofres de 1
de bagatges, 1
bagatges, de 1
de capòts 1
capòts motors, 1
motors, etc. 1
etc. dels 1
veïculs automobils. 1
automobils. Segon 1
Segon mantun 1
mantun autor 1
autor atèu, 1
atèu, lo 1
deïsme seriá 1
un ateïsme 1
ateïsme non 1
non desbocat, 1
desbocat, çò 1
negan los 1
los deïstas. 1
deïstas. Segon 1
Segon Manuel 1
de Faria 1
Faria e 1
e Sousa 1
Sousa son 1
son principal 1
principal biografa 1
biografa e 1
e comentator, 1
comentator, en 1
1550 Camões 1
Camões se 1
se destinèt 1
destinèt a 1
en Índias. 1
Índias. Segon 1
Segon Marx, 3
Marx, aquò 1
bassas per 1
classas dominantas. 1
dominantas. Segon 1
Marx, l'element 1
l'element comun 1
cada cambi 1
cambi èra 1
uman. Segon 2
Marx, lo 1
Segon Max 1
Brod, las 1
òbras mestresas 1
mestresas de 1
de Kafka, 1
lo Plaideg 1
Plaideg e 1
Castèl nos 1
nos mostrariá 1
mostrariá doas 1
formas ont 1
lo Divin 1
Divin se 1
se presentariá 1
presentariá a 1
a nosaltres: 1
nosaltres: la 1
la Gràcia. 1
Gràcia. Segon 1
Segon Michel 1
Lorgeril, aquelas 1
aquelas doás 1
doás teorias, 1
teorias, que 1
colesteròl seriá 1
un toxic 2
toxic del 1
sistèma cardiovascular, 1
cardiovascular, non 1
non reposan 1
reposan sus 1
cap donada 1
donada scientifica 1
scientifica seriosa. 1
seriosa. Segon 1
Segon Mircea 1
Eliade, lo 1
istòria sagrada 1
sagrada que 1
temps primitu, 1
primitu, quand 1
mond aviá 1
actuala. Segon 1
Segon Olimpiodòr 1
Olimpiodòr lo 1
Jove, Felip 1
Felip d'Opont 1
d'Opont es 1
las Leis. 1
Leis. Segon 1
Segon Omèr, 1
Omèr, es 1
es tuada 1
tuada a 1
Naxos per 1
flècha d'Artemis, 1
d'Artemis, sus 1
Dionís gelós, 1
gelós, sens 1
agut d'enfants 1
d'enfants d'el. 1
d'el. Segon 1
Segon Orgel, 1
Orgel, la 1
la suspicion 1
Prospero suslas 1
suslas femnas 1
femnas fa 1
d'informacion fisabla. 1
fisabla. Segon 1
Segon Ovidi, 1
Ovidi, Febus 1
Febus (Apollon) 1
(Apollon) afligit 1
afligit de 1
del Cantoral, 1
Cantoral, liguèt 1
liguèt al 1
sol, per 1
de raïces 2
raïces tòrtas, 1
tòrtas, totas 1
las Bacantas 1
Bacantas presentas 1
mòrt d'Orfèu. 1
d'Orfèu. Segon 1
Segon Palaifatos, 1
Palaifatos, amic 1
amic d' 1
Segon Paul 1
Paul Wathelet, 1
Wathelet, s'identifica 1
divesa Alexandra, 1
Alexandra, coneguda 1
Lacònia e 1
en Dauni 1
Dauni amp;, 1
amp;, « 1
es invocada 1
invocada per 1
joventas que 1
vòlon se 1
desfar d’un 1
d’un promés 1
promés non 1
non desirat 1
desirat ». 1
Segon Pausanias, 1
Pausanias, citant 1
citant benlèu 1
benlèu Ecatèa 1
Ecatèa de 1
Milet, Augè 1
Augè es 1
es sedusida 1
sedusida per 1
per Eraclès 1
Eraclès e 1
fa naísser 1
naísser Telèf. 1
Telèf. Segon 1
Segon Pausanias 1
Pausanias dins 1
sa Descripcion 1
Grècia, una 1
e sanctuaris 1
sanctuaris dedicats 1
a Demetèr 1
Demetèr pel 1
pel país, 1
país, testimonhant 1
testimonhant de 1
son culte. 1
culte. Segon 1
Segon P. 1
P. Delaveau, 1
Delaveau, existís 1
ipotèsi que 2
lo sabbat 2
sabbat de 1
mascas serián 1
serián defac 1
defac un 1
deliri atropinic. 1
atropinic. Segon 1
Segon Pierre 3
Pierre Chantraine, 1
Chantraine, lo 1
d'origina escura 1
escura à 1
à l'article 1
« ». 2
Hadot, las 1
las Pensadas 1
Pensadas per 1
ièu mèsme 1
mèsme de 1
Aurèli seriàn 1
seriàn quitament 1
exercicis praticticats 1
praticticats per 1
Aurèli en 1
per Epictet. 1
Epictet. Segon 1
Pierre Lacotte, 1
Lacotte, sus 1
scèna ambedos 1
ambedos forman 1
sola persona. 1
persona. Segon 1
Segon Platon, 1
es nonreal; 1
nonreal; solas 1
Idèas lo 1
lo son. 1
son. Segon 1
Segon plusors 1
plusors generaus 1
generaus alemands, 1
alemands, aquela 1
decision sauvèt 1
sauvèt la 1
Wehrmacht de 1
destruccion. Segon 1
Segon Plutarc 1
Plutarc (Vida 1
(Vida d'Alexandre, 1
d'Alexandre, VI), 1
VI), un 1
un mercant 1
mercant tessalian 1
tessalian l'ofriguèt 1
l'ofriguèt a 1
a Filip 1
Filip II 1
Macedònia, mas 2
tan esquiu 1
esquiu que 1
que Filip 1
Filip refusèt 1
lo comprar. 1
comprar. Segon 1
Segon Popper 1
Popper la 1
tirania nos 1
nos rauba 1
nòstra umanitat, 1
umanitat, alara 1
alara nos 1
nos priva 1
nòstra responsabilitat 1
responsabilitat umana. 1
umana. Segon 1
Segon Procope, 1
Procope, après 1
primièr sac 1
en 546, 1
546, lo 1
gòt Totila 1
Totila auriá 1
daissat a 1
cents abitants 1
abitants gaireben 1
gaireben mòrts 1
fam. Segon 1
Segon Prospèr 1
Prospèr Montanhièr 1
Montanhièr (Prosper 1
(Prosper Montagné), 1
Montagné), un 1
famós cosinièr 1
cosinièr lengadocian 1
lengadocian : 1
Lo caçolet, 1
caçolet, es 1
cosina occitana; 1
occitana; Dieu 1
Paire, es 1
lo caçolet 1
caçolet de 1
Castèlnòu d'Arri, 1
d'Arri, Dieu 1
Esperit lo 1
Tolosa. Segon 1
Segon pseudo-Apollodòr, 1
pseudo-Apollodòr, se 1
garrolhar de 1
de jove 1
jove amb 1
d'un jovent, 1
jovent, Miletos 1
Miletos (o 1
(o Atimnios). 1
Atimnios). Segon 1
Segon qualques 2
qualques escòlas, 1
escòlas, la 1
es imediata: 1
imediata: al 1
decès correspond 1
la consciença 1
consciença de 2
e succèda 1
succèda alara 1
una consciença 1
de renàiser. 1
renàiser. Segon 1
qualques tradicions, 1
tradicions, aquò 1
cinquen mes 1
mes lunar 1
lunar e, 1
d'autras, lo 1
dotzen mes. 1
mes. Segon 2
Segon que, 1
vuèita en 1
que Prometèu 1
Prometèu amaga 1
amaga lo 1
que panèt 1
panèt als 1
dieus simboliza 1
lo penís. 1
penís. Segon 1
Segon que 2
camps socials 1
socials venon 1
venon sempre 1
mai autonòms 1
autonòms (art, 1
(art, economia, 1
economia, sciéncia, 1
sciéncia, politica, 1
politica, èca. 1
èca. Segon 1
se substituiscan 1
substituiscan un, 1
tres idrogèns, 1
idrogèns, las 1
las aminas 1
aminas seràn 1
seràn primàrias, 1
primàrias, segondàrias 1
segondàrias o 1
o terciàrias, 1
terciàrias, respectivament. 1
respectivament. Segon 1
Segon Ravel 1
Ravel « 1
dança d’un 1
d’un movement 1
fòrça moderat 1
moderat e 1
contunh unifòrme, 1
unifòrme, tant 1
melodia que 1
per l’armonia 1
l’armonia e 1
ritme, aqueste 1
darrièr marcat 1
pel tambor. 1
tambor. Segon 1
Segon René 1
René Guénon, 1
Guénon, aquò 1
quita imposibilitat 1
imposibilitat de 1
transmetre aquel 1
aquel "secrèt" 1
"secrèt" se 1
lengatge uman. 2
Segon Richard 1
Richard Schaeffer: 1
Schaeffer: Fòrça 1
Fòrça analistas 1
analistas suggeriguèron 1
dominacion WASP 1
institucional es 1
es quicòn 1
quicòn vengut 1
del pasat. 1
pasat. Segon 1
Segon Robert 1
de Boron, 1
Boron, lo 1
lo Grasal 1
Grasal es 1
« Sant 1
Sant Grasal 1
Grasal » 1
calici contenent 1
Jèsus Crist, 1
Crist, reculhit 1
reculhit par 1
par Josèp 1
Josèp d'Arimacia. 1
d'Arimacia. Segon 1
Segon Rothschild, 1
Rothschild, los 1
individús an 1
cèrt contraròtle 1
contraròtle percebut 1
percebut sus 1
environament. Segon 1
Segon Rupert 1
Rupert Hochleitner 1
Hochleitner existís 1
existís lo 2
ancian natron, 1
natron, parent 1
del verb 1
verb naptô, 1
naptô, significant 1
significant "lavar". 1
"lavar". Segon 1
cada metal 1
metal doas 1
doas d'aquestas 1
d'aquestas qualitats 1
qualitats èran 1
èran interioras 1
doas exterioras. 1
exterioras. Segon 1
Segon Saussure, 1
Saussure, lo 2
lingüistic unit, 1
unit, « 1
concèpte e 1
imatge acostic 1
acostic » 1
» Ferdinand 1
Ferdinand de 1
de Saussure, 1
Saussure, op. 1
op. Segon 1
Segon sei 2
sei conclusions, 1
conclusions, lo 1
mejan d'estabilizar 1
d'estabilizar l' 1
sei partisans, 1
partisans, l'Occident 1
l'Occident dèu 1
dèu respectar 1
concepcions politicas 1
politicas deis 1
autrei regions. 1
regions. Segons 1
Segons es 1
es memories 1
memories de 1
de Homer 1
Homer hickam, 1
hickam, Rocket 1
Rocket boys, 1
boys, e 1
sòn film 1
film Cèu 1
Cèu d’octubre, 1
d’octubre, es 1
prumèrs missils 1
missils s’aperaren 1
s’aperaren Auk 1
Auk (Grand 1
(Grand Pingoïn) 1
Pingoïn) (78). 1
(78). Segon 1
Segon son 1
son reglament, 1
reglament, guierdona 1
guierdona « 1
« l'ensems 1
trabalhs d'una 1
personalitat scientifica 1
remarca ». 1
Segon Sri 1
Sri Aurobindo, 1
Aurobindo, lo 1
d'un avatar 1
avatar es 1
« favorizar 1
favorizar l'evolucion 1
l'evolucion terrèstra, 1
terrèstra, subretot 1
subretot dobrissent 1
dobrissent la 1
consciéncia superiora 1
Segon Stanley 1
Stanley Unwin, 1
Unwin, los 1
melhors jutges 1
literatura pels 1
quita enfants, 1
doncas legir 1
filh Rayner, 1
Rayner, edat 1
Segon Starcky, 1
Starcky, los 1
los Nabatu 1
Nabatu del 1
sud d'Arabia 1
d'Arabia son 1
aujòls. Segon 1
Segon Suzanne 1
Suzanne Thiolier-Méjean, 1
Thiolier-Méjean, pasmens 1
lo tèxto 1
tèxto foguèt 1
considerat catalan 1
catalan por 1
por Paul 1
Paul Meyer, 1
Meyer, Amédée 1
Amédée Pagès 1
Pagès demostrèt 1
demostrèt qu'es 1
qu'es provençal, 1
un provençal 1
provençal fòrça 1
fòrça alterat. 1
alterat. Segon 1
Segon Tanet 1
e Hordé, 1
Hordé, Bòrdas 1
Bòrdas èra 1
autrescòps una 1
una paròfia 1
paròfia http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Segon 1
Segon Teofrast, 1
Teofrast, Platon 1
Platon èra 1
èra d’opinion 1
d’opinion qu’es 1
temps qu’anima 1
qu’anima e 1
fa tornejar 1
tornejar l’univèrs. 1
l’univèrs. Segontes 1
Segontes açò, 2
açò, diden 1
qu'era desseparacion 1
desseparacion demest 1
ominins e 1
es grani 1
grani simis 1
simis africans 1
africans siguec 1
siguec hè 1
d'annadas, pendent 1
eth Messinian. 1
Messinian. Segontes 1
açò, Jared 1
Diamond conferma 1
ua arreduccion 1
arreduccion dera 1
dera capacitat 1
capacitat d'auer 1
d'auer minjar 1
minjar salvatge, 1
salvatge, especiauments 1
especiauments enes 1
enes hònts 1
hònts animals. 1
animals. Segontes 1
Segontes el, 1
Dieu jutjava 1
jutjava de 1
armadas defendèsson 1
defendèsson lo 1
sieu reialme, 1
reialme, se 1
meteis papa 1
li ordenava 1
ordenava predicar 1
predicar la 1
Crosada, èra 1
mission divina. 1
divina. Segontes 1
Segontes es 2
es evidencies 1
evidencies postcranials, 1
postcranials, A. 1
A. anamensis 1
anamensis sembla 1
sembla qu'ère 1
qu'ère bipede 1
bipede tot 1
encara auia 1
quauques traches 1
traches primitivi 1
primitivi en 1
de denaut 1
denaut (9). 1
(9). Segontes 1
es legendes, 1
legendes, es 1
persones que 1
les an 1
an vistes 1
vistes an 1
an tombat 1
tombat hòles 1
hòles encausa 1
encausa dera 1
sua beresa. 1
beresa. Segontes 1
Segontes la 1
configuracion derivada 1
Constitucion, las 1
Generalas son 1
organ complèxe 1
natura representativa, 1
representativa, deliberanta, 1
deliberanta, inviolabla 1
inviolabla e 1
contunh. Segontes 1
Segontes Maschke, 1
Maschke, «Bernat 1
«Bernat es 1
mai fogoso 1
fogoso coma 1
coma predicador 1
predicador que 1
coma òme 2
òme d'Estat 1
coma politic 1
Glèisa, electriza 1
electriza dins 1
de Cogant, 1
Cogant, infundiéndoles 1
infundiéndoles la 1
sola volontat 1
volontat d'anar 1
la Crosada». 1
Crosada». Segon 1
Segon testimòni 1
de Gourret 1
Gourret (1894) 1
(1894) i 1
fòrça barcas 1
catalanas que 1
que pescavan 1
pescavan per 1
Provença. Segontes 1
Segontes un 1
estudi "prèp 1
"prèp deth 1
deth 85% 1
85% des 1
des hemnes 2
hemnes Aeta 1
Aeta filipins 1
filipins caçen 1
caçen coma 1
damb cans 1
d'un 31% 1
31% comparat 1
eth 17% 1
17% des 1
des òmes. 1
Segon Thomas 1
Thomas Magister, 1
Magister, Euripides 1
Euripides compausèt 1
compausèt 92 1
92 dramas 1
dramas amb 1
amb 8 1
8 satiras. 1
satiras. Segon 1
Segon Tit 1
Livi, Romul 1
Rème visquèron 1
visquèron una 1
una adolescéncia 1
adolescéncia tota 1
tota campanhardas, 1
campanhardas, en 1
de Faustul. 1
Faustul. Segont 1
Segont la 1
la taxacion 1
taxacion anjoina, 1
anjoina, dins 1
al 1276 1
1276 la 1
ilh avia 1
avia 539 1
539 abitants, 1
abitants, trei 1
trei sègles 1
après ilh 1
ilh figura 1
figura ab 1
ab 105 1
105 fúecs, 1
fúecs, dins 1
al 1545 1
1545 ab 1
ab 160, 1
160, dins 1
al 1562 1
1562 ab 1
ab 158, 1
158, dins 1
al 1595 1
1595 ab 1
ab 240, 1
240, 280 1
280 dins 1
al 1648 1
e 130 1
130 dins 1
al 1669. 1
1669. Segon 1
Segon Tolkien, 1
Tolkien, sa 1
sa ira 1
ira èra 1
que "solament 1
"solament pòt 1
èsser vista 1
vista quora 1
quora las 1
las gènts 1
gènts fòrça 1
ricas pèrdon 1
pèrdon qualque 1
qualque causa 1
fasiá temps 1
temps qu'avián 1
qu'avián mas 1
mas qu'avián 1
pas volgut 1
volgut ne 1
ne utilizat." 1
utilizat." Segon 1
Segon Tortolon 1
Tortolon e 2
e Bringuier, 1
Bringuier, la 1
partida gascona 1
gascona e 1
èra Quéïna 1
Quéïna Rapòrt 1
Rapòrt de 1
de Tortolon 1
e Bringuièr 1
Bringuièr https://gallica. 1
https://gallica. Segon 1
Segon ua 1
ua legenda 1
o tradicion, 1
de Huars 1
Huars que 1
estada l’antica 1
l’antica glèisa 1
glèisa parropiau, 1
parropiau, quèn 1
quèn n’i 1
n’i avè 1
au borg, 1
borg, sonqu’ua 1
sonqu’ua capèra 1
capèra senhorau 1
senhorau Joseph 1
Joseph Légé 1
Légé ; 1
; Registre 1
Registre Paroissial 1
Paroissial de 1
de l’Eglise 1
l’Eglise de 1
de Linxe 1
Linxe ; 1
; 1863 1
1863 ; 1
Segon una 22
autra interpretacion, 1
interpretacion, las 1
d'aur serián 1
serián d' 1
version contada 1
per Plutarc 1
Plutarc dins 1
Romul los 1
bessons serián 1
Mart. Segon 1
version Èra 1
Èra aguèt 1
aguèt soleta 1
soleta totes 1
filhs normalament 1
normalament atribuïts 1
a Zèus 2
ela ensems, 1
ensems, picant 1
picant la 1
man contra 1
sol, un 1
acte solemne 1
solemne pels 1
pels grècs. 1
grècs. Segon 1
version, que 1
cita Pseudo 1
Pseudo Apollodor, 1
Apollodor, Medusa 1
Medusa èra 1
joventa tan 1
tan ufana 1
ufana de 1
sa caveladura 1
caveladura que 1
s'èra gausada 1
gausada rivalisar 1
rivalisar amb 1
Atena. Segon 1
concepcion classica, 1
classica, dessenhar 1
dessenhar consistís 1
limitar per 1
trachs los 1
de representar. 1
representar. Segon 1
populara, un 1
un vèrm 1
tèrra trencat 1
trencat en 2
tres donariá 1
donariá naissença 1
naissença à 1
à tres 1
tres vèrms 1
definicion adoptada 1
definicion anciana, 1
anciana, lei 1
premiers son 1
impòsts dirèctament 1
dirèctament pagats 1
lo contribuidor 2
contribuidor e 1
impòsts que 1
èsser regitada 1
regitada per 1
contribuidor sus 1
d'autrei personas. 1
legenda, Zèus 1
Zèus visitèt 1
visitèt Leda 1
Leda jos 1
d'un cicne; 1
cicne; d’aquesta 1
d’aquesta union, 1
union, Leda 1
Leda pondèt 1
pondèt un 1
un uòu, 1
uòu, d'ont 1
d'ont sortiguèron 1
sortiguèron los 1
enfants divins. 1
divins. Segon 1
versions faguèt 1
faguèt sonar 1
sonar un 1
un còrn, 1
còrn, e 1
e Aquiles 1
Aquiles sautèt 1
sautèt endavant 1
endavant e 1
e brandiguèt 1
brandiguèt sa 1
sa lança 1
lança per 1
los falses 1
falses invasors. 1
invasors. Segon 1
la British 1
British Association 1
Association de 1
1878, los 1
de onze 1
onze e 1
mitans obrièrs 1
talha inferiora 1
a d’aquestes 1
d’aquestes dels 1
mitans borgeses 1
borgeses e 1
e aristocratics 1
aristocratics anant 1
a l’escòla. 1
l’escòla. ; 1
; segon 1
una gema 1
gema gravada 1
gravada (Aubin-Louis 1
(Aubin-Louis Millin 1
Millin de 1
de Grandmaison, 1
Grandmaison, Gallerie 1
Gallerie mithologique, 1
mithologique, 1811). 1
1811). Segon 1
interpretacion morala, 1
de Sisif 1
Sisif ven 1
ven sancionar 1
sancionar son 1
son Ubris 1
Ubris en 1
en simbolizant 1
simbolizant la 1
ambicions umanas. 1
umanas. Segon 1
legenda contada 1
la Letra 2
Letra d'Aristèu 1
d'Aristèu « 1
« Sources 1
Sources chrétiennes 1
chrétiennes » 1
» n°91, 1
n°91, Paris, 1
Paris, Le 1
Le Cerf, 1
Cerf, 1962. 1
1962. Segon 1
lo romanin 1
romanin èra 1
flors blancas. 1
blancas. Segon 1
legenda populara 1
populara chinesa, 1
chinesa, Shennong, 1
Shennong, lo 1
legendari Emperaire 1
Emperaire de 1
China, inventor 1
legenda urbana, 1
urbana, Mailov 1
fraire foguèron 1
pas convidat 1
convidat al 1
al balh 1
balh d'inauguracion 1
d'inauguracion de 1
famós cantaire 1
Bakó lo 1
nòu ostal 1
ostal (ara 1
(ara la 1
de SOCAR) 1
SOCAR) foguèt 1
mai destacadas 1
destacadas de 1
vila. Segon 1
una Profecia 1
Profecia Jedi, 1
Jedi, un 1
« Elegit 1
Elegit » 1
» naisserà 1
naisserà e 1
e restablirà 1
jorn l'equilibri 1
l'equilibri dins 1
la Fòrça. 1
Fòrça. Segon 1
una profecia, 1
profecia, una 1
pòble, menada 1
prèires transportant 1
transportant d'efigias 1
d'efigias sagradas 1
sagradas se 1
ont poiriá 1
poiriá veire 1
una agla 2
agla penjada 1
penjada sus 1
cactus devorant 1
devorant una 1
sèrp. Segon 1
una rumor 1
rumor espandida 1
espandida lo 1
Sterne foguèt 1
foguèt pant 1
pant pauc 1
enterrament e 1
segonda version, 1
version, Gaïa 1
Gaïa se 1
seriá plangut 1
plangut près 1
filh Cronos 1
Cronos dels 1
dels maltractaments 1
maltractaments d'Oran; 1
d'Oran; Cronos, 1
Cronos, per 1
venjar sa 1
maire, auriá 1
esperat que 1
paire venga 1
venga se 1
se jaire 1
jaire al 1
per l'emascular. 1
l'emascular. Segon 1
Segon unas 2
unas tradicions, 1
tradicions, Atena 1
Atena garda 1
bloquièr sus 1
la Gorgona. 1
Gorgona. Segon 1
unas versions, 1
versions, aquestes 1
aquestes pergamins 1
pergamins aurián 1
aurián tanben 1
èsser descobèrts 1
descobèrts un 1
un balustre 1
balustre de 1
de fuste 1
fuste situit 1
situit près 1
de l'altar. 1
l'altar. Segon 1
molinièrs celebravan 1
celebravan la 1
remesa de 1
sas redevenças 1
redevenças al 1
de Prolha 1
Prolha lo 1
de Dimars 1
Dimars gras. 1
gras. Segon 1
Segon un 12
autre estudei 1
estudei « 1
se 30 1
50 bofadas 1
bofadas son 1
mèsma vespre 1
vespre per 1
per chicha, 1
chicha, aquò 1
consomator pren 1
pren tant 1
fum qu'amb 1
qu'amb 40 1
cigaretas. Segon 1
version, set 1
monds se 1
trapavan sus 1
mar encerclanta: 1
encerclanta: los 1
païses dels 1
dels Elfs 1
Elfs (Álfheim), 1
(Álfheim), dels 1
dels Nans 1
Nans (Nidavellir), 1
(Nidavellir), dels 1
Dieus (Ásgard 1
(Ásgard e 1
e Vanaheim) 1
Vanaheim) e 1
dels Gigants 1
Gigants (Jötunheim 1
(Jötunheim e 1
e Muspellheim). 1
Muspellheim). Segon 1
capitani american 1
american auriá 1
auriá descobèrt 1
descobèrt un 1
d'illas ben 1
ben pobladas 2
e entornadas 1
entornadas d'estèus, 1
d'estèus, comuniquèt 1
comuniquèt amb 1
aviá vist 1
vist entre 1
lors mans 2
medalhas coma 1
la Peirosa. 1
Peirosa. Segon 1
còde fòrça 1
fòrça ritualizat, 1
ritualizat, Dàrius 1
teniá al 1
carri al 1
l'armada, ieratic 1
ieratic e 1
e majestuós, 1
majestuós, aparat 1
aparat pel 1
pel batalhon 1
batalhon dels 1
caval dels 1
« Parents 1
Parents del 1
Rei ». 1
un definicion 1
definicion classica 1
classica establida 1
per François-Louis 1
François-Louis Ganshof 1
Ganshof (1944), 1
(1944), François 1
François Louis 1
Louis Ganshof 1
Ganshof (1944). 1
(1944). Segon 1
nombrement datat 2
de 1450, 1
1450, lo 1
alavetz 27 1
27 ostals, 1
ostals, dos 1
dos lu 3
cs vu 1
vu ges 1
ges o 1
o cheseaux 1
cheseaux e 1
tres jardins. 1
jardins. Segon 1
Segon unes 1
unes autorrs, 1
autorrs, Tanagra 1
Tanagra e 1
e Arnèa 1
Arnèa son 1
son tenben 1
tenben sas 1
filhas. Segon 1
2010, aquestes 1
aquestes nitrits 1
zonas du 1
du cervèl 1
le temps, 1
perfusadas. Segon 1
procediment abitual 1
abitual a 1
grop complèxe 1
personatges, la 1
en quarts 2
quarts orizontalament 1
en setens 1
setens verticalament 1
verticalament Clark 1
Clark (1960), 1
(1960), pp. 1
pp. Segon 1
raconte, Shuckburgh 1
Shuckburgh escriguèt 1
paraulas originalas 1
originalas après 1
vist l'aparéncia 1
colonialas del 1
coronèl Thomas 1
Thomas Fitch, 1
Fitch, filh 1
Connecticut, Thomas 1
Thomas Fitch. 1
Fitch. Segon 1
un senatus 1
senatus consult 1
consult citat 1
per Macròbe, 1
Macròbe, sextilis 1
sextilis foguèt 1
foguèt renomenat 1
renomenat en 1
onor d'August 1
d'August perque 1
perque d'eveniments 1
d'eveniments nombroses 1
nombroses de 1
produsiguèron en 1
aquel mes. 1
un tecnician 1
tecnician del 1
centre scientific 2
govèrn ucraïnian, 1
ucraïnian, en 1
Ucraïna s'enregistran 1
s'enregistran de 1
la tiroïda, 1
tiroïda, de 1
de leucèmias 1
leucèmias e 1
mutacions geneticas 1
geneticas qu'apareisson 1
las estadisticas 1
estadisticas de 1
l'OMS, e 1
qu'èran practicament 1
practicament desconegudas 1
desconegudas fa 1
Segon Vasari, 1
Vasari, auriá 1
auriá collaborat 1
collaborat en 1
pintura nommada 1
nommada Baptisme 1
Baptisme de 1
Crist (1472-1475). 1
(1472-1475). Segon 1
Segon Wassim 1
Wassim Nasr, 1
Nasr, journalista 1
journalista especialista 1
movements djihadistas, 1
djihadistas, sols 1
d'amistat personals 1
personals entre 1
fraires Kouachi 1
Kouachi e 1
e Coulibaly 1
Coulibaly menèron 1
atacas coordonadas. 1
coordonadas. Segon 1
Segon Xenofon, 1
Xenofon, foguèt 1
foguèt Cirus 1
Cirus II 1
Grand que, 1
que, vèrs 1
vèrs 550 1
550 AbC., 1
AbC., installèt 1
installèt oficialament 1
oficialament los 1
magues de 1
de Persa. 1
Persa. Segosn 1
Segosn diuèrsi 1
diuèrsi estudis 1
que caçava 1
caçava solet 1
solet o 1
en parelhes 1
parelhes pr'amor 1
qu'es fossils 1
trapats non 1
poden desseparar 1
desseparar per 1
per edat 1
edat e 1
per sexe 1
sexe coma 1
non avesse 1
avesse caçat 1
caçat en 1
grops, coma 1
africans moderns. 1
moderns. Se 1
Se gropa 1
gropa en 1
innovacions en 1
doas categorias: 1
categorias: las 1
produch e 1
de procediment. 1
procediment. Seguent 1
Seguent Cézanne, 1
Cézanne, voliá 1
voliá utlizar 1
utlizar las 1
colors dins 3
seuna plenitud 1
ne mantenir 1
seuna puretat. 1
puretat. Seguent 1
Seguent la 4
de sucession 1
sucession de 1
1580 al 1
Portugal, una 1
union dinastica 1
dinastica jonguèt 1
jonguèt las 1
doas coronas, 1
coronas, e 1
respectivas possessions 1
possessions colonialas, 1
colonialas, jol 1
monarquia espanhòla 1
nomenada dinastia 1
dinastia Filipina. 1
Filipina. Seguent 1
la lesion, 1
lesion, lo 1
pòt pèrdre 1
de facultats 2
facultats visualas. 1
visualas. Seguent 1
meteissa explicacion, 1
explicacion, tanben 1
tanben portèt 1
nom arab 1
arab d'El 1
d'El Maqloub, 1
Maqloub, es 1
« capvirat 1
capvirat » 1
« aquel 1
revèrs ». 1
». Seguent 1
de Servi 1
Servi Tulli, 1
Tulli, doas 1
novèlas unitats 1
foguèron creadas. 1
creadas. Seguent 1
Seguent l'Archiu 1
l'Archiu de 1
la Drome 1
Drome l'origina 1
es "Mal 1
"Mal Eyssart" 1
Eyssart" o 1
o "Malessart" 1
"Malessart" (16e 1
(16e s 1
gle). Seguent 1
Seguent una 3
anciana legenda, 1
Reina Maira 1
Maira de 1
l'Oèst (Xiwangmu) 1
(Xiwangmu) aviá 1
son vergièr 1
vergièr de 1
de perseguièrs 1
perseguièrs que 1
que florissavan 1
florissavan totes 1
que produisián 1
produisián de 1
de persecs 1
persecs podent 1
podent donar 1
donar l'immortalitat 1
l'immortalitat a 1
los consomavan. 1
consomavan. Seguent 1
una ordonaça 1
ordonaça reiala 1
decembre, totes 1
projèctes, aqueste 1
Cerdà comprés, 1
comprés, foguèron 1
foguèron expausats 1
expausats amb 1
un nòta, 1
nòta, s’absenguèt 1
s’absenguèt la 1
notar aqueste 1
de Cerdà. 1
Cerdà. Seguent 1
una profecia 1
profecia que 1
s'es realizada, 1
realizada, una 1
illa grandassa 1
grandassa apareis 1
lo cèu. 2
cèu. Seguent 1
Seguent un 1
rasonament analòg, 1
analòg, Marnat 1
Marnat considèra 1
tèma ven 1
« intoxicant 1
intoxicant » 1
fòrça repeticion 1
repeticion e 1
« aquesta 1
aquesta musca 1
musca venguda 1
d'un Orient 1
Orient de 1
de pastorala 1
pastorala s'acaba 1
mai udolaira 1
udolaira de 1
las apocalipsis 1
apocalipsis ». 1
». Seguèron 1
Seguèron tretze 1
tretze oras 1
discussions intensas 1
s'acaban sus 1
polemica. Seguèt 1
Seguèt aprèp 1
membres, dins 1
contèxte europèu 1
question aviá 1
aviá encora 1
encora pauc 1
portada practica. 1
practica. Seguèt 1
Seguèt la 1
grop central 1
central (Terceira, 1
(Terceira, Graciosa, 1
Graciosa, São 1
São Jorge, 1
Jorge, Pico 1
Pico e 1
e Faial). 1
Faial). Seguèt 1
Seguèt una 1
e l'enregistrament 1
l'album Boonoonoonoos 1
Boonoonoonoos que 1
pareguèt a 1
a l'automne 1
l'automne de 1
1981. Seguèt 1
Seguèt un 1
ont Miquèl 1
Àngel ajudèt 1
ajudèt la 1
sieuna aimada 1
aimada Florença 1
trabalhant sus 1
las fortificacions, 1
fortificacions, de 1
de 1528 1
1528 a 1
a 1529. 1
1529. Seguic 1
Seguic estudis 1
formacion professionau. 1
professionau. Seguida 1
». Seguida 1
Seguida en 1
en mai-en 1
mai-en junh 1
junh 1940 1
1940 del 1
del xode 1
xode cap 1
Bretanha. Seguiguèron 1
Seguiguèron après 1
après d'autras 1
d'autras reünions 1
reünions ( 1
( Seguiguèt 1
Seguiguèt los 1
de prudéncia 1
de Cambó 1
Cambó que 1
la preguèt 1
preguèt d'esperar 1
d'esperar un 1
país malgrat 1
victòria franquista. 1
franquista. Seguirà 1
Seguirà la 1
destinada del 1
principat dels 1
dels Grimauds 1
Grimauds entrò 1
entrò 1848, 1
1848, annada 1
revolucion, se 1
proclama ciutat 1
ciutat liura, 1
liura, d’a 1
d’a sola 1
sola puèi 1
amb Ròcabruna, 1
Ròcabruna, e 1
met finalament 1
finalament jos 1
Sardenha. Seguir 1
Seguir l'armonia 1
l'armonia del 1
es l'objectiu 1
tot taoïsta 1
taoïsta practicant. 1
practicant. Seguís 1
Seguís alara 1
discors d’ 1
d’ Seguís 1
Seguís la 2
la leisson 1
leisson d'analisi 1
d'analisi de 3
Vallée Poussin 1
Poussin e 1
de mecanica 1
mecanica d'Ernest 1
d'Ernest Pasquier, 1
Pasquier, que 1
de cosmologia. 1
cosmologia. Seguís 1
la leissons 1
de l'astronòm 1
l'astronòm Arthur 1
Arthur Eddington 1
Eddington e 1
darrièr. Seguís, 1
Seguís, la 1
recuèlh Mirgorod, 1
Mirgorod, ont 1
ont s'encontra 1
s'encontra entre 1
conte fantastic 1
fantastic Vij, 1
Vij, L'Isanha 1
L'Isanha dels 1
dos Ivan 1
Ivan e 1
de Taras 1
Taras Bulba. 1
Bulba. Seguís 1
Seguís le 1
l'anciana absida. 1
absida. Seguissent 1
Seguissent aquestas 1
aquestas consignas, 1
consignas, èran 1
censadas donar 1
alternatiu èra 1
mai dangierós 1
continú d'Edison 1
d'Edison Brandon, 1
Brandon, C. 1
C. (1999). 1
(1999). Seguissent 1
Seguissent la 1
tendéncia populara, 1
populara, escriguèt 1
un almanac 1
almanac en 1
en 1550, 1
1550, pel 1
còp latinizèt 1
latinizèt son 1
de Nostredama 1
Nostredama a 1
a Nostradamus. 1
Nostradamus. Seguisson 1
Seguisson las 1
guèrras latinas, 1
latinas, qu'opausan 1
qu'opausan Roma 1
Liga latina, 1
latina, en 1
partida tot 1
roman. Seguisson 1
Seguisson vint 1
guèrras, las 1
primièras victòrias 1
victòrias son 1
son romanas, 1
romanas, mas 1
Cartagineses capitan 1
arrestar l'avançada 1
l'avançada romana. 1
romana. Seguís 1
Seguís una 2
amistat intensa 1
intensa mas 1
mas "conflictuala", 1
"conflictuala", segon 1
Freud, qu'aqueste 1
darrièr remarca 1
remarca lèu 1
son correspondent 1
de "prepauses 1
"prepauses equivòcs" 1
equivòcs" e 1
abséncia d'adesion 1
d'adesion totala 1
totala asos 1
asos vejaires. 1
vejaires. Seguís 1
excellenta linearitat, 1
linearitat, de 1
mesurar. Segun 1
Segun una 1
explicacion scientifica, 1
scientifica, amb 1
amb l'assecament 1
boscs aigats, 1
aigats, e 1
tanben l’enterrament 1
l’enterrament dels 1
los ataücs, 1
ataücs, es 1
folets sián 1
sián venguts 2
mai rares. 1
rares. Segurament 1
Segurament bastit 1
odale. Segur, 1
Segur, Dedal 1
Dedal es 1
mite. Segur 1
Segur lo 1
lo bufle, 1
bufle, coma 1
l' Segur 1
Segur que, 2
aquelas fèstas, 1
fèstas, fòrça 1
gents èran, 1
èran, malgrat 1
malgrat l'eslogan, 1
l'eslogan, jos 1
jos LSD 1
LSD - 1
dròga èra 1
sovent balhada 1
balhada pels 1
quita Pranksters. 1
Pranksters. Segur 1
Segur que 3
important "d'èsser 1
"d'èsser guardiado" 1
guardiado" (hermètic), 1
(hermètic), mas 1
cal egalament 1
egalament adoptar 1
que permetre 1
permetre d'agir 1
d'agir e 1
de reaccionar 1
reaccionar rapidament 1
amb eficacitat 1
eficacitat (en 1
(en consequéncia 1
consequéncia adoptar 1
postura eficaça). 1
eficaça). Segur 1
bona data 1
es 1968, 1
1968, amai 1
document dejà 1
citat la 2
la confirma. 1
confirma. Segur 1
question seriá 1
etnic » 2
tròp flac, 1
flac, o 1
pas puslèu 1
puslèu cercar 1
cercar favorizar 1
« nacion 1
nacion ». 1
». Segur 1
rei marcoman 1
marcoman Marobod 1
Marobod o 1
o Marbod 1
Marbod (Marobodus) 1
(Marobodus) comptava 1
comptava sus 1
sus l'aliança 1
grops sueus 1
sueus dins 1
contra Roma. 1
Roma. Se 1
Se hè 2
hè arremercar 1
arremercar pera 1
sua aroma 1
aroma florau 1
florau e 1
e afrutada. 1
afrutada. Se 1
Se hèci 1
hèci acò, 1
acò, qu’es 1
qu’es pramor 1
que sui 1
sui tot 1
tot engalherit. 1
engalherit. Se 1
Se héc 1
héc un 1
un negatiu 1
negatiu damb 1
damb silicona 1
silicona més 1
més demorec 1
demorec sonque 1
era imatge 1
imatge d'aguest 1
d'aguest pterosaure 1
e pauca 1
pauca causa 1
causa més. 1
més. Se 1
Se hèien 1
hèien sopes 1
sopes damb 1
damb nodes 1
nodes e 1
e carn. 1
carn. Se 1
Se hèren 1
hèren campanhes 1
campanhes tà 1
tà cercar 2
cercar huelhes 1
huelhes sistematicament, 1
sistematicament, dirigides 1
dirigides per 1
Lumley e 1
se hen 1
hen cada 1
annada dempús 1
dempús abril 1
abril 1964. 1
1964. "Se 1
"Se hètz 1
hètz pòrno, 1
pòrno, meilèu 1
meilèu que 1
que de'vs 1
de'vs jutjar 1
jutjar per 1
qui ètz, 1
ètz, que'vs 1
que'vs jutjaràn 1
jutjaràn de 1
tira peu 1
peu vòste 1
vòste mestier. 1
mestier. Se 1
Se hosse 1
hosse atau 1
darrèr rei 1
soa dinastia. 1
dinastia. Se 1
Se i 3
Sent Antòni, 1
Antòni, òm 1
òm seriá 1
seriá solide 1
solide que 1
Antòni dedicatari 1
(o Lo 1
Lo Grand); 1
Grand); mas 1
pas. Sei 1
Sei bagatges 1
bagatges èran 1
èran restats 1
restats dins 1
la feloca. 1
feloca. Sei 1
Sei bombas 1
bombas entraïnèron 1
alora l'explosion 1
municions e 1
dau carburant 1
carburant situats 1
pònt dei 1
dei pòrta-avions 1
pòrta-avions japonés. 1
japonés. Sei 1
Sei brancas 1
brancas pus 1
importantas regardan 1
l' Sei 5
Sei capacitats 1
capacitats son 1
tanben variadas 1
variadas mai 1
dispositius pus 1
poderós pòdon 1
veïcul militar 2
militar o 1
una infrastructura 2
infrastructura importanta. 1
importanta. Sei 1
Sei caracteristicas 1
son l'evolucion 1
Sei causas 1
nombrosas. Sei 1
Sei clima 1
clima son 1
pron diferent 1
diferent au 1
au clima 1
clima tolonencs 1
tolonencs degut 1
de autor 1
còps capelats 1
capelats de 1
nèu en 1
lei nublas 1
nublas isolats 1
Tolon. Sei 1
Sei colors 1
lo jaune. 2
jaune. Sei 1
Sei compausats 1
compausats principaus 1
son l'oxid 1
l'oxid Ag 1
Ag 2 1
O soluble 1
Sei competèncias 1
competèncias li 1
permetèron d'intrar 1
d'intrar au 1
servici dirèct 1
periòde. Sei 1
Sei conclusions 1
conclusions èran 1
diferentas dei 1
refusadas d'un 1
biais obstinat 1
obstinat per 1
papa. Sei 1
Sei consequéncias 2
nefastas semblan 1
semblan aumentar 1
aumentar ambé 1
ambé l'importància 1
quantitats ingeridas. 1
ingeridas. Sei 1
consequéncias principalas 1
èran l'annexion 1
l'annexion d'Alsàcia 1
d'Alsàcia per 1
la reconóisser 1
reconóisser de 1
III coma 1
rèi d'Anglatèrra. 1
d'Anglatèrra. Sei 1
Sei construccions 1
construccions prefigurèron 1
prefigurèron la 1
Muralha amb 1
fortificadas lòng 1
chinés bastidas 1
per reiaumes 1
de Zhao 2
Zhao e 1
de Yan. 1
Yan. Seidel 1
Seidel es 1
de Gauss-Seidel 1
Gauss-Seidel sus 1
equacions numericas. 1
numericas. Sei 1
Sei dimensions 1
precisas car 1
mesuras originalas 1
originalas èran 2
èran defenidas 1
defenidas segon 1
d'unitats tradicionalas 1
tradicionalas britanic. 1
britanic. Sei 1
Sei flancs 1
flancs e 1
son còu 1
còu son 1
cubèrts d'escaumas 1
d'escaumas ornats 1
ornats de 2
sornas. Sei 1
Sei foncions 1
organizacion pòdon 1
realizacion corrècta 1
corrècta dei 1
rites importants 1
dògma. Sei 1
Sei fònts 1
fònts principalas 1
fruchs citrics. 1
citrics. Sei 1
Sei fòrças 1
fòrças èran 1
equipadas per 1
esfòrç èra 1
preparacion dei 1
fòrças enemics. 1
enemics. Sei 1
Sei formiguiers 1
formiguiers son 1
generalament installats 1
pèiras. Sei 1
Sei frontieras 1
frontieras son 1
entre 8-15 1
8-15 km 1
e 40-60 1
40-60 km 1
regions autas. 1
autas. Sei 1
Sei fuelhas, 1
fuelhas, cambas 1
e raices 1
raices an 1
teissuts vegetaus 1
vegetaus capables 1
capables d'engranjar 1
d'engranjar de 1
de reserva 1
reserva d'aigua 1
d'aigua pendent 1
lei pluejas. 1
pluejas. Sei 1
Sei funeralhas 2
funeralhas foguèron 1
l'occasion d'un 1
d'un darrier 1
darrier afrontament 1
afrontament ambé 1
ambé Guilhèm 1
II : 1
: refusèt 1
testament d'èstre 1
d'èstre enterrat 1
commemorativa sus 1
son mausolèu 1
mausolèu lo 1
lo presentèt 1
presentèt solament 1
« servitor 1
servitor alemand 1
alemand fidèu 1
l'emperaire Guilhèm 1
I ». 1
». Sei 1
funeralhas se 1
debanèron durant 2
durant l'après 1
l'après miegjorn 1
miegjorn d'aquela 1
d'aquela jornada 1
la ciutadèla. 1
ciutadèla. Sei 1
Sei grand 1
grand mairaus 1
mairaus èran 1
èran d'aristocratas 1
d'aristocratas nimesencs 1
nimesencs qu'encara 1
qu'encara parlavan 1
parlavan provençau 1
provençau malgrat 1
classas aristocraticas 1
aristocraticas a 1
epòca. Sei 1
Sei materiaus 1
materiaus son 1
son variats, 1
variats, ancians 1
au còp. 1
còp. Sei 1
Sei membres 3
generalament elegits 1
elegits ai 1
foncions administrativas, 1
administrativas, militaras 1
religiosas per 1
sei conciutadans. 1
conciutadans. Sei 1
l'Emperaire, lei 1
lei Princes-Electors 1
Princes-Electors e 1
lei Ceucles. 1
Ceucles. Sei 1
lei targaires, 1
targaires, en 1
referéncia ai 1
ai targas 1
targas o 1
o ajustas 1
ajustas navalas 1
sa devisa 1
: Targaires 1
Targaires de 1
bòna mena, 1
mena, arrapats 1
arrapats sus 1
nòstra tintena, 1
tintena, li 1
li farem 1
farem beure 1
beure un 1
còp salat, 1
salat, lei 1
parlar. Sei 1
Sei metòdes 1
calcul permetèron 1
permetèron d'estudiar 1
d'estudiar per 1
pus complèxes. 1
complèxes. Sei 1
Sei parents 2
parents sant 1
sant Josèp 1
Josèp et 1
Verge Maria 1
Maria son 1
son agenolhats 1
agenolhats e 1
lo velhan. 1
velhan. Sei 1
son desconegudase 1
desconegudase e 1
sòrre cadeta 1
cadeta dicha 1
dicha Cléophée. 1
Cléophée. Sei 1
Sei poders 1
subretot simbolic. 1
simbolic. Sei 1
Sei populacions 1
dau rescaufament 1
climatic globau. 1
globau. S'ei 1
S'ei possible 1
possible cau 1
se tracte 1
tracte de 1
de destacadas 1
destacadas personalitats 1
las letres 1
letres o 1
matèria lingüistica 1
lingüistica o 1
que possedisquiguen 1
possedisquiguen una 1
produccion reconeguda 1
reconeguda en 1
valencian o 1
cultura valenciana. 1
valenciana. Sei 1
Sei practicas 1
actualas foguèron 1
fixadas en 1
Viena sus 1
relacions diplomaticas. 1
diplomaticas. Sei 1
Sei preocupacions 1
preocupacions principalas 1
principalas venguèron 1
reorganizacion raciala 1
raciala d' 1
d' Sei 1
Sei produccions 1
produccions principalas 2
vin, lei 1
lei cerealas, 1
cerealas, lo 1
lo sucre, 1
sucre, lei 1
produchs lachiers 1
lachiers e 1
carn. Sei 1
Sei quartiers 1
quartiers son 1
son soventei 1
fes d’ancians 1
d’ancians vilatges 1
vilatges restacats 1
restacats d’un 1
progressiu a 1
ciutat. Sei 1
Sei racòntes 1
racòntes mesclavan 1
mesclavan de 1
tematicas eissits 1
dos corrents 1
pensada principaus 1
XVIII qu'èran 1
racionalisme scientific 1
scientific e 2
e l'illuminisme. 1
l'illuminisme. Sei 1
Sei recercas 1
centran subretot 1
de 1851. 1
1851. Sei 1
Sei règlas 1
règlas modèrnas 1
modèrnas foguèron 1
largament definidas 1
Sei relacions 1
relacions pus 1
establidas ambé 1
vesins. Sei 1
Sei resultats 4
resultats demorèron 1
demorèron febles 1
febles fins 1
será l'occasion 1
de l'ascension 1
l'ascension dau 1
partit entre 1
formacions principalas 1
alemanda. Sei 1
foguèron lòngtemps 1
lòngtemps considerats 1
curiositat matematica 1
matematica fins 1
1960. Sei 1
resultats mostrèron 1
demenicion rapida 1
de l'ionizacion 1
l'ionizacion amb 1
dei fuelhas 1
fuelhas seguida 1
una descreissença 1
descreissença pus 1
pus lenta. 1
lenta. Sei 1
l'objècte d'une 1
d'une publicacion 1
publicacion comuna 1
comuna sota 1
de declaracion. 1
declaracion. Sei 1
Sei rivalitats 1
rivalitats permetèron 1
permetèron d'estructurar 1
d'estructurar mai 1
seguir entre 1
entre diplomatas. 1
diplomatas. Sei 1
Sei rivaus 1
ancians aguèron 1
leis Ititas 1
Ititas dispareguèron 1
dispareguèron e 1
e Babilònia 1
Babilònia tombèt 1
dins l'anarquia. 1
l'anarquia. Seis 1
Seis autors 3
autors fondèron 1
Partit liberau 1
liberau que 1
que dominèt 2
politica fins 1
XIX. Seis 1
desconeguts ò 1
endavant considerats 1
figuras legendàrias. 1
legendàrias. Seis 1
l'altitud mejana 1
planeta. Seis 1
Seis autreis 1
majoras son 1
son Li 1
Li Carbounié, 1
Carbounié, Toloza 1
Toloza (poema 1
(poema epic 1
epic sus 1
la Crosada) 1
Crosada) e, 1
subretot, La 1
La Paplino. 1
Paplino. Seis 1
Seis elements 1
elements litics 1
litics mòstran 1
complexificacion dei 1
permetèron desenant 1
produrre d'objèctes 1
pus variats 1
e presentant 1
certana repetitivitat. 1
repetitivitat. Seis 1
Seis enemics 2
enemics aprofichèron 1
obtenir sa 1
sa condamnacion 2
lo sinòdi. 1
sinòdi. Seis 1
enemics ereditaris 1
elfes : 1
cosmologia estandard 1
de D&D, 1
D&D, lei 1
legendas òrcs 1
òrcs còntan 1
còntan coma 1
dieu elfe 1
elfe Corellon 1
Corellon Larethian 1
Larethian a 1
a emborniat 1
emborniat lo 1
dieu òrc 1
òrc Gruumsh 1
Gruumsh dins 1
duèl legendari. 1
legendari. Seis 1
Seis equipaments 1
generacion e 2
magerament eissits 1
Sei servicis 1
servicis leiaus 1
leiaus au 1
clan Fujiwara 1
Fujiwara li 1
li aguèron 1
aguèron permés 1
província d'Izu 1
d'Izu e 1
de Kōzuke. 1
Kōzuke. Seis 1
Seis escrichs 1
escrichs demorèron 1
Glèisa. Seis 1
Seis espèctres 1
espèctres mòstran 1
preséncia importanta 1
importanta d'olivina 1
d'olivina e 1
aqueleis asteroïdes 1
asteroïdes serián 1
fragments dau 1
mantèu d'un 1
d'un asteroïde 1
asteroïde diferenciat. 1
diferenciat. Seis 1
Seis estatjants 1
estatjants son 1
son anomats 1
anomats leis 1
leis estaquencs 1
estaquencs e 1
emai siguesson 1
siguesson administrativament 1
administrativament marselhés, 1
marselhés, an 1
si considerar 1
considerar bèu 1
bèu premier 1
premier estaquencs. 1
estaquencs. Seis 1
Seis experiéncias 1
experiéncias li 1
permetèron d'establir 1
d'establir la 1
teoria modèrna 1
l' Seis 2
Seis ingredients 1
ingredients pus 1
frequents son, 1
Seis objectius 2
èran d'eliminar 1
d'eliminar seis 1
seis advèrsaris 1
advèrsaris politics 1
Senat. Seis 1
vilatges jusieus 1
preparar l'arribada 1
migrants novèus. 1
novèus. Seis 1
Seis obras 1
obras mai 1
lei escrichs 1
pintura blanca 1
sus fond 1
fond negre. 1
negre. Seis 1
Seis òbras 1
reformar l'administracion 1
son eficacitat, 1
eficacitat, magerament 1
domeni fiscau, 1
fiscau, e 1
corrupcion. Seis 1
Seis orbitas 1
orbitas an 1
enclinason a 1
ecliptic e 1
excentricitat importantas. 1
importantas. Sei 1
Sei sòrgas 1
sòrgas d'inspiracion, 1
d'inspiracion, tant 1
sei creacions, 1
creacions, son 1
son relativas 1
a l'orror 1
l'orror cosmica, 1
cosmica, a 1
a l'idèia 1
l'idèia segon 1
quala l'òme 1
l'òme non 1
non pòu 1
pòu comprene 1
que l'Univèrs 1
l'Univèrs li 1
es pregondament 1
pregondament estranh. 1
estranh. Seis 1
Seis originas 2
conegudas. Seis 1
conegudas fins 1
capitada d'un 1
son ministre 1
ministre Chanakya 1
Chanakya còntra 1
Magadha. Seis 1
Seis otís 1
tanben venguts 1
venguts pus 1
complèxes (bifàcias, 1
(bifàcias, premierei 1
premierei destraus. 1
destraus. Seis 1
Seis particulas 1
particulas deu 1
deu Modèl 1
Modèl estandard 1
son quarks 1
quarks (vriulet). 1
(vriulet). Seissanta 1
Seissanta ans 1
tard, Guyemard, 1
Guyemard, chevalier 1
Champey, e 1
fraire realizavan 1
realizavan un 1
de Belchamp 1
Belchamp : 1
: ". 1
". Sei 1
Sei succès 2
diplomatics de 1
de 1864-1871 1
1864-1871 e 1
decenni 1860 1
1860 permetèron 1
lor influéncia. 1
influéncia. Sei 1
finalament obtenguts 1
obtenguts còntra 1
insureccions amb 1
lei Karens 1
Karens e 1
lei Chans 1
Chans que 1
sei guerilhas 1
guerilhas foguèron 1
fòrça afeblidas. 1
afeblidas. Sei 1
Sei successors 3
successors contunièron 3
desvolopèron aquela 1
aquela òbra. 1
òbra. Sei 1
vila. Sei 1
e d'expansion 1
d'expansion militara 1
lac Cuitzeo. 1
Cuitzeo. Sei 1
Sei tacticas 1
tacticas son 1
suspresa, la 1
dispersion dins 1
zònas d'accès 2
( Sei 2
Sei tèmas 1
leis albums 1
albums son 1
pron classics 1
classics : 1
: satanisme, 1
satanisme, anticristianisme 1
anticristianisme ò 1
ò orrors 1
orrors sexualas. 1
sexualas. Sei 1
Sei tentaculas 1
tentaculas li 1
cm. Sei 1
Sei tèxtes 1
dau repertòri 1
poètas occitans 1
occitans tan 1
tan contemporanèus 1
contemporanèus ( 1
Sei trabalhs 1
trabalhs interessèron 1
interessèron John 1
John Flamsteed 1
Flamsteed ( 1
9000 òbras, 1
òbras, 1500 1
1500 en 1
en exposicion 1
exposicion permanenta. 1
permanenta. Se 1
i trobava 1
trobava pereu 1
manufacturas nombrosas 1
de textil. 1
textil. Sei 1
Sei tropas 1
tropas aclamèron 1
aclamèron aquela 1
aquela chausida 1
chausida e 1
e Constantin 1
Constantin foguèt 1
proclamat August. 1
August. Sei 1
Sei tropas, 1
tropas, principalament 1
principalament formadas 1
veterans de 1
de Narváez, 1
Narváez, acceptèron 1
acceptèron aisament 1
aisament sa 1
sa decision. 1
decision. Sei 1
Sei victòrias 1
victòrias demeniguèron 1
demeniguèron lo 1
prestigi dei 1
mobilizèron fins 1
en Iemèn. 1
Iemèn. Sei 1
Sei vilatges 1
vilatges màgers 1
son Sant 1
Sant Julian, 1
Julian, Sant 1
Laurenç, Orsièras. 1
Orsièras. Seize 1
Seize equipas 1
equipas son 1
son qualificadas 1
qualificadas per 1
2012. Sei 1
Sei zònas 1
zònas centralas 1
alora tendància 1
de s'aflaquir 1
s'aflaquir (fenomèn 1
(fenomèn d'ombilicacion). 1
d'ombilicacion). Se 1
Se jòga 1
qu'al nòrd 1
nòrd pirenenc, 1
pirenenc, sus 1
frontons en 1
Se jonchan 1
jonchan amb 1
lo Patio 1
Patio Chico. 1
Chico. Se 1
Se jonhèt 1
jonhèt a 1
l'organizacion umanitària 1
umanitària internacionala 1
internacionala Oxfam, 1
Oxfam, e 1
venguèt responsabla 1
responsabla politica 1
pòrta paraula 1
a l'Oxfam 1
l'Oxfam GB. 1
GB. Se 1
Se jos 1
jos l'Empèri, 1
l'Empèri, l'agricultura 1
l'agricultura evoluèt 1
evoluèt pauc, 1
pauc, tecnicament 1
tecnicament difusèt 1
difusèt d'unas 1
d'unas practicas. 1
practicas. Se 1
Lòrds capita 1
projècte budgetari 2
budgetari dins 1
Comunas, La 1
Bassa pòt 1
pòt directament 2
directament sometre 1
Sanccion del 1
Sobeiran. Se 1
de Beauce 1
Beauce es 1
pro anautita. 1
anautita. Se 1
causida impòrta 1
impòrta gaire 1
per l'apelacion 1
l'apelacion del 1
riu, implica 1
implica tot 1
parièr una 1
una ierarquizacion 1
ierarquizacion diferenta 1
bacins aigapendents. 1
aigapendents. Se 1
Se l'accion 1
es acabada, 2
acabada, revolguda 1
revolguda e 1
pas simultanèa 1
simultanèa a 1
autra accion 1
de raconta, 1
raconta, s’utilisa 1
s’utilisa lo 1
lo preterit: 1
preterit: « 1
« pensèt 1
pensèt ». 1
la clausa 1
clausa de 1
de desarmament 1
contraròtle internacionau 1
internacionau previst 1
lo TNP 1
TNP es 1
pas aplicada, 1
aplicada, aquò 1
deis arsenaus 1
arsenaus nuclears. 1
consomacion accidentala 1
de petichonas 1
petichonas quantitats 1
mar fa 1
pas domatge 1
domatge pel 1
tèrme bevent 1
bevent sonque 1
sonque d'aiga 1
constitucionalitat d'una 1
es questionada 1
questionada davant 1
procès, deu 1
deu sasir 1
cort constitucionala, 1
constitucionala, que 1
ela trencar. 1
trencar. Se 1
la cornèa, 1
cornèa, lo 1
lo cristallin 1
cristallin e 1
veire prescrich 1
prescrich focalizaran 1
focalizaran las 1
d'onda verda 1
roja just 1
just dabans 1
dabans e 1
retina, amb 1
mèsma netetat. 1
netetat. Se 1
monetària per 1
comercialas es 1
es preponderanta, 1
preponderanta, existís 1
existís d'autres 1
creacion monetàrias 1
monetàrias de 1
mendre importança. 1
importança. Se 1
crotz a 1
braç vertical 1
vertical mai 1
mai long, 1
long, se 1
dich crotz 1
crotz latina, 2
latina, alara 1
egals es 1
crotz grèga. 1
grèga. Se 1
definicion d'aquelei 1
d'aquelei sòns 1
sòns es 1
entre especialistas, 1
especialistas, correspondon 1
un sòn 1
sòn pus 1
pus elementari 1
elementari qu'una 1
qu'una sillaba. 1
sillaba. Se 1
la desapròvan, 1
desapròvan, lo 1
deu demissionar. 1
demissionar. Se 1
relativament recenta, 1
recenta, d'observacions 1
preséncia ò 1
proprietats aguèron 1
luòc tre 1
coma toxica. 1
toxica. Se 1
l'espaci èra 1
èra identica 1
tota escala, 1
escala, l'expansion 1
l'univèrs seriá 1
seriá inobservabla, 1
inobservabla, que 1
mesura gardarián 1
gardarián la 1
mèsma escala 1
escala relativa 1
distàncias mesuradas. 1
mesuradas. Se 1
divergéncia contunha 1
nòu blot 1
blot continental 1
continental apareisserá, 1
apareisserá, separat 1
separat del 1
marcada ambé 1
castas ben 1
ben definidas, 1
definidas, se 1
parla d'eusocialitat 1
d'eusocialitat fòrta. 1
fòrta. Se 1
dòsi aumenta, 1
aumenta, pòu 1
aver d'efiechs 1
d'efiechs toxics. 1
toxics. Se 1
fa beure 2
beure tanben 1
sèrps e 2
e abanç 1
abanç las 1
las incisions 1
incisions e 1
fissadas per 1
per insensibilizar 1
insensibilizar » 1
Se l’afar 1
l’afar es 1
es tornada, 1
tornada, la 1
fons seràn 1
seràn alara 1
alara ambedos 1
ambedos jutjats 1
jutjats de 1
nòu. Se 1
es corrècta, 1
corrècta, lo 1
gallés -āvo-/-avo- 1
-āvo-/-avo- pòt 1
convenir Xavier 1
ed. Se 3
gota s'enfonza, 1
s'enfonza, es 1
mal es 1
alara lançat. 1
lançat. Se 1
es medievala, 1
medievala, caldrà 1
caldrà cercar 1
cercar endacòm 1
mai. Se 4
Se l'agricultura 1
l'agricultura constituissi 1
constituissi encara 1
un mols 1
mols caract 1
cte residencial 1
residencial pas 1
lo passatge. 1
passatge. Se 1
sosmarina foguèt 1
finalament pauc 1
pauc eficaça 1
americana defend 1
defend a 1
l'agent immobiliari 1
immobiliari de 1
se mainar 1
mainar de 1
contractes coma 1
es l'adjuvant 1
l'adjuvant inevitable 1
inevitable de 1
cada venda 1
venda o 1
o locacion 1
locacion als 1
Se l'alquimia 1
l'alquimia èra 1
scientifica au 1
sens contemporanèu 1
contemporanèu dau 1
dau mòt, 1
mòt, i 1
apareguèt mai 1
laboratòri (melhorament 1
(melhorament dei 1
de destillacion. 2
destillacion. Se 2
majoritat foguèt 1
foguèt repatriada, 1
repatriada, una 1
communautat demorèt 1
de s'acarar 1
s'acarar amb 1
bèlas per 1
s'integrar a 1
societat istoricament 1
istoricament pauc 1
pauc acostumada 1
acostumada a 1
de forestièrs. 1
forestièrs. Se 1
la manja 1
manja coma 1
coma fruch 1
crud de 1
taula, mas 1
de dessèrt, 1
dessèrt, en 1
en còca, 1
còca, per 1
per acompanha 1
acompanha de 1
viandas e 1
plats, en 1
en confitura, 1
confitura, e 1
fruch secat 1
secat (prunèl). 1
(prunèl). Se 1
marina britanica 1
britanica i 1
quauquei dificultats 1
organizacion marrida, 1
marrida, capitèt 1
repossar son 1
adversari. Se 1
de garir, 1
garir, la 1
cirurgia es 1
garir amb 1
mans. Se 1
menaça pòu 1
èsser suprimida, 1
suprimida, es 1
dire qu'un 2
situacion d'escac, 1
d'escac, lo 1
« escac 1
mat ». 1
Se l'andicap 1
òbras, son 1
personatges secondaris 1
secondaris veire 1
veire episodics 1
episodics qu'apareisson. 1
qu'apareisson. Se 1
Se l'antigèn 1
l'antigèn D 1
lo fenotipe 2
es Rh 2
Rh positiu 1
se D 1
absent es 1
Rh negatiu. 1
negatiu. Se 1
basa sufís. 1
sufís. Se 1
pèira pèsa 1
pèsa 7 1
7 ma-na, 1
ma-na, lo 1
7 essent 1
essent 1, 1
1, la 1
pèira aleugiada 1
aleugiada pesa 1
pesa 6 1
6 ma-na, 1
ma-na, çò 1
qu'es 6 1
6 còps 1
valor cercada 1
cercada (1 1
(1 ma-na). 1
ma-na). Se 1
pensada economica 2
segur orientada 1
escambi tot 1
mond industrializat 1
industrializat de 1
1913 es 1
de 1815 1
1815 : 1
de proteccionisme 1
proteccionisme enrodant 1
enrodant unas 1
unas iletas 1
iletas liberalas. 1
liberalas. Se 1
persona atal 1
atal favorizada 1
favorizada se 1
daissa despassar, 1
despassar, aquò 1
catastròfas e 1
cal alara 1
alara sacar 1
sacar aqueles 1
aqueles auxiliars. 1
auxiliars. Se 1
es conscienta, 1
conscienta, sentirà 1
sentirà a 1
viva dolor 1
dolor a 1
las lombaras; 1
lombaras; pendent 1
operacion cirurgicala, 1
cirurgicala, se 1
una emorragia 1
emorragia en 1
en capa. 1
capa. Se 1
Se l'apesantiment 1
l'apesantiment de 1
las armaduras 1
armaduras dels 1
cavals podèt, 1
podèt, un 1
temps, cobrir 1
cobrir sas 1
sas feblessas, 1
feblessas, la 1
fuòc suls 1
batalha après 1
XV acaba 1
amb cavalariá 1
cavalariá coma 1
militara. Se 1
leugiera es 1
es continentala, 1
continentala, la 1
la subduccion 2
subduccion entraïna 1
d'una cordilhèra 1
cordilhèra onte 1
situan lei 1
volcans ( 1
de dendroctòn 1
dendroctòn es 1
importanta, los 1
individús secrètan 1
secrètan una 1
una feromòna 1
feromòna d'antiagregacion. 1
d'antiagregacion. Se 1
populacion s'i 1
opausa, es 1
es illicita. 1
illicita. Se 1
Se l’apòrt 1
l’apòrt creatiu 1
creatiu personal 1
autor se 2
pòt distinguir, 1
distinguir, se 1
l’objècte d'una 1
d'una expleitacion 1
expleitacion separada. 1
separada. Se 1
foncion generala 1
Se l'aprendissatge 1
l'aprendissatge coma 1
centrau èra 1
vengut rar, 1
practica demorava 1
demorava importanta. 1
preparacion obtenguda 1
es liquida 1
liquida es 1
un siròp. 1
siròp. Se 1
de l'AVC 1
l'AVC Se 1
hè vista 1
vista (mens 1
4 òras 1
òras après 2
prumèr simptòma), 1
simptòma), lo 1
tractament endovascular 1
endovascular que's 1
pòt har. 1
har. Se 1
presa trapada 1
trapada es 1
es pichonèla 1
pichonèla alara 1
crocodil l'engolís 1
l'engolís d'un 1
sens machegar. 1
machegar. Se 1
presidéncia d'Obregón 1
d'Obregón permetèt 1
tensions eissidas 1
Revolucion Mexicana, 1
Mexicana, la 1
civila brèva 1
brèva regardant 1
succession. Se 1
jaç geologics 1
geologics a 1
sèrva son 1
lo contenir, 1
contenir, lo 1
magma va 1
remontar de 1
d'una chaminèia 1
chaminèia volcanica 1
volcanica fins 1
au volcan. 1
volcan. Se 1
mesurar mejans 1
fenomèn que'n 1
que'n depend, 1
depend, unas 1
unas quantitats 1
mesuradas per 1
lor dependencia 1
dependencia a 1
pression. Se 1
la prevention 1
prevention de 1
l'escorbut es 1
biais empiric, 1
empiric, l'escorbut 1
l'escorbut maritim 1
maritim demora. 1
demora. Se 1
Se l'apròche 1
l'apròche d'Hilbert 1
d'Hilbert permet 1
aquela question, 1
pauc operacionala 1
operacionala per 1
geometria euclidiana. 1
euclidiana. Se 1
industriala presenta 1
certana diversitat, 1
diversitat, se 1
la mecanizacion, 1
mecanizacion, l'optimizacion 1
l'optimizacion dei 1
massa. Se 2
es autentica, 1
autentica, lo 1
sufixe d'origina 1
latina -ensis 1
-ensis ( 1
> -és) 1
-és) es 1
bon (o 1
(o es 1
un sufixe). 1
sufixe). Se 1
raqueta possedís 1
un placatge 1
placatge aderissent, 1
aderissent, la 1
bala torneja 1
torneja prenent 1
trajectòria parabolica 1
parabolica : 1
: après 1
que pojèt, 1
pojèt, cai 1
cai fòrça 1
e accelera 1
accelera tocant 1
taula. Se 1
Se l'arbre 1
l'arbre parent 1
parent es 1
tuat, de 1
nòus borrons 1
borrons gisclan 1
gisclan de 1
sa basa. 1
la rebomba 1
rebomba se 1
en fòra, 1
fòra, la 1
« fauta 1
fauta » 1
e l'advèrsari 1
l'advèrsari avera 1
avera lo 1
lo ponch. 1
ponch. Se 1
recerca aviá 1
aviá descobèrt 1
descobèrt que 2
las catequinas 1
catequinas èran 1
èran absorbadas 1
absorbadas pel 1
sistèma gastrointestinal, 1
gastrointestinal, apareis, 1
apareis, segon 1
tanben absorbadas 1
absorbadas pels 1
pels teissuts 1
l'uèlh. Se 1
subretot famosa 1
aplicacions mecanicas, 1
mecanicas, son 1
origina se 2
Se l’aristocracia 1
l’aristocracia demora 1
demora presenta 1
gaireben influenta, 1
influenta, la 1
societat efesiana 1
efesiana es 1
es constitisda 1
constitisda per 1
categorias « 1
« mejanas 1
mejanas » 1
membres Mai 1
de professions 1
professions dichas 1
« liberalas 1
liberalas ». 1
Se l’arqueologia 1
l’arqueologia nos 1
sanctuaris e 1
practicas cultualas, 1
cultualas, dich 1
res suls 1
suls estatut 1
foncion. Se 1
Se l'article 1
l'article 61-1 1
61-1 de 1
Constitucion instituís 1
instituís aquela 1
aquela procedura, 1
procedura, l'article 1
62 dona 1
detalh dels 1
dels efèctes. 1
efèctes. Se 1
Se las 18
las cal 1
pels absorbents. 1
absorbents. Se 1
causas devián 1
demorar atal, 1
umans moririán. 1
moririán. Se 1
noms venián 1
venián semblables 1
semblables en 1
tot punt, 1
punt, tot 1
trapariá en 1
en doble. 1
doble. Se 2
las cebas 1
cebas subisson 1
subisson una 1
manca excessiva 1
excessiva d'aiga, 1
d'aiga, pòdon 1
mai picantas 1
picantas e 1
sa cabòça 1
cabòça serà 1
mens desvolopat. 1
considèran sovent 1
marridas èrbas 1
ornamentalas. Se 1
las consoma 2
consoma puslèu 2
puslèu cloca 1
cloca coma 1
las mesplas, 2
mesplas, per 2
càser. Se 2
puslèu clocas 1
clocas coma 1
de càser 1
càser sul 1
sul sòl. 2
sòl. Se 1
còrdas son 1
fibras metallicas 1
metallicas ( 1
son etiquetadas 1
etiquetadas (es 1
al prètzfach 1
prètzfach es 1
aquestas donadas), 1
donadas), s'agís 1
d'un aprendissatge 1
aprendissatge supervizat. 1
supervizat. Se 1
Fibonacci permet 1
aproximacion del 2
nombre d'aur, 1
la recipròca 2
veraia. Se 1
èrsas arriban 1
la superposicion 1
superposicion d'ondas 1
d'ondas incidentas 1
incidentas e 1
e rebatudas 1
rebatudas produch 1
mar brescadas. 1
brescadas. Se 1
sèrva es 1
es vueja, 1
vueja, lo 1
volcan pòu 1
s'afondrar en 1
estimacions indican 1
majoritat d’aquestes 1
d’aquestes enfants 1
Asia (5,5 1
(5,5 milions), 1
milions), mas 1
tanben mancan 1
fonts fisablas 1
fisablas per 1
autras regions, 1
regions, aqueste 1
essent malaisit 1
a apreciar. 1
apreciar. Se 1
mens placids, 1
placids, los 1
mai turbulents. 1
turbulents. Se 1
sisa ven 1
tròp espeça, 1
espeça, pòt 1
pòt perdre 1
perdre tota 1
sa portança 1
portança e 1
e càser. 1
marrida sus 1
frònt occidentau, 1
occidentau, venguèt 1
rapidament catastrofica 1
catastrofica a 1
a l'Èst. 1
l'Èst. Selas, 1
Selas, los 1
los comicis 1
comicis centuriats 1
centuriats pòdon 1
pòdon elegir 1
los consuls, 1
consuls, prestors 1
prestors e 1
e censors, 1
censors, declarar 1
guèrra ofensiva, 1
ofensiva, o 1
encara validar 1
cens. Se 1
maquinas son 1
utilizadas es 1
subretot qu’an 1
qu’an una 1
que l’òme. 1
l’òme. Se 1
las mentas 1
e agradadas 1
qualitats aromaticas 1
aromaticas dempuèi 1
l'Antiquitat, unas 1
unas prenguèron 1
valor economica 1
decennias. Se 1
Se l'aspècte 1
l'aspècte matematic 1
matematic es 2
pas nòu, 1
nòu, lo 1
d'aur es 1
enebit. Se 1
fan raras, 1
raras, lo 1
lo caminaire 1
caminaire conservarà 1
conservarà aquesta 1
aquesta qu'acabarà 1
qu'acabarà per 1
per encontrar, 1
encontrar, e 1
d'un espelch 1
espelch alara 1
alara qu"abans 1
qu"abans èra 1
instrument. Se 1
tres sont 1
sont las 1
dimensions realas 1
Nadal, lo 1
primièr concerna 1
concerna mai 1
la Nativitat, 1
Nativitat, le 1
le segond 1
« ordinari 1
ordinari » 1
Crist Rei, 1
Rei, celebrada 1
darrièr dimenge 1
novembre. Se 1
trompetas de 1
mei espandidas, 1
espandidas, òm 1
tròba los 4
lors equivalents 1
equivalents dab 1
dab paletas. 1
paletas. Se 1
la surfaça 1
surfaça es 1
encara aumentada, 1
aumentada, vesen 1
vesen aparéisher 1
aparéisher una 1
una novèra 1
novèra aumentacion 1
aumentacion deu 1
deu nombre 1
nombre d'espèças, 1
d'espèças, divuda 1
divuda a 1
cambiament d'ecosistème. 1
d'ecosistème. Se 1
violéncias dichas 2
dichas legitimas 1
legitimas s'acabariá, 1
s'acabariá, se 1
poiriá enfin 1
enfin envisatjar 1
envisatjar la 1
dichas illegitimas. 1
illegitimas. Se 1
temperatura contunia 1
demenir, aquel 1
aquel aiga 1
aiga pòu 1
pòu finalament 1
finalament gelar 1
gelar e 1
va dilatar 1
dilatar lei 1
jaç situats 1
dessús. Se 1
a 24°C 1
24°C e 1
a 35°C, 1
35°C, lo 1
parasit i 1
i realiza 1
realiza plusors 1
plusors etapas 1
un oocist. 1
oocist. Se 1
desplaçava al 1
proporcion entre 1
las estrelas 1
estrelas visiblas 1
visiblas e 2
las no 1
no visiblas 1
visiblas cambiariá. 1
cambiariá. Se 1
de l'observaire 1
l'observaire es 1
es tracada, 1
tracada, los 1
tornan calcular 1
calcular en 1
per correspondre 1
correspondre o 1
Se l'aurelha 1
l'aurelha intèrna 1
intèrna percep 1
movement non 1
non repercutit 1
repercutit per 1
vision, alara, 1
sensacion vertiginosa 1
vertiginosa se 1
se produtz, 1
produtz, amb 1
son cortègi 1
de soslèus. 1
soslèus. Se 1
Se l’autor 1
l’autor defunta 1
defunta abans 1
òbra, lo 1
divulgacion poiriá 1
èsser exercit 1
exercit segon 1
sos eretièrs 1
eretièrs o 1
o legataris. 1
legataris. Se 1
Se l'autre 1
Glèisa, le 1
le cementèri 1
cementèri israelita 1
israelita de 1
de 1389, 1
1389, restaurat, 1
restaurat, se 1
se visita. 1
visita. « 1
Se lavavan 1
lavavan amb 1
», avián 1
« pels 1
longs », 1
portavan de 1
« blouses 1
blouses blancas 1
blancas ». 1
l'escorriment es 1
granda qu'aquesta 1
de depausa, 1
depausa, le 1
le granulat 1
granulat contunh 1
cap aval. 1
aval. Se 1
Vita e 1
la Navigatio 1
Navigatio son 1
veraiament fisablas, 1
fisablas, al 1
tesmoniatge de 1
veneracion que 1
que l'abat 1
l'abat foguèt 1
l'objècte dins 1
son sacerdòci. 1
sacerdòci. Se 1
Se l'edat 1
l'edat Heian 1
Heian es 1
imperiala un 1
de prosperitat, 1
prosperitat, las 1
províncias, al 1
revòltas païsanas 1
païsanas pr'amor 1
pr'amor d'impòst 1
d'impòst pesucs, 1
pesucs, reprimdas 1
reprimdas pels 1
pels kokushi 1
kokushi (governaires 1
(governaires de 1
províncias nomenats 1
pel gouvèrn 1
gouvèrn imperial). 1
imperial). Se 1
Se l'efièch 1
sempre negligible, 1
negligible, aqueste 1
temperatura dega 1
dins unaes 1
unaes situacions, 1
situacions, per 1
exemple l'escolament 1
l'escolament en 1
mitan porós 1
porós descrich 1
per l'equacion 1
de Darcy-Klinkenberg. 1
Darcy-Klinkenberg. Se 1
Se leg 1
isa, sus 1
ira tumulaire 1
tumulaire en 1
partida amagada 1
fonts baptismaux 1
baptismaux : 1
: Cy 1
Cy Gist 1
Gist Jeanne 1
Jeanne Fran 1
oise Aspasie 1
Aspasie de 1
de Lannoy, 1
Lannoy, esposa 1
de Mr. 1
Mr. Se 1
Se lei 9
Britanics restabliguèron 1
restabliguèron lei 1
finanças egipcianas 1
egipcianas e 1
lei clastras 1
clastras son 1
facto dempuei 1
lei conclusions 1
dau collòqui 1
collòqui condamnèron 1
condamnèron — 1
principi — 1
lo catarisme, 1
catarisme, la 1
la delagacion 1
delagacion de 1
de perfècts 1
perfècts poguèt 1
poguèt venir 1
venir e 1
partir liurament 1
liurament sensa 1
deis autoritats. 1
autoritats. Se 1
son desfavorables 1
desfavorables ( 1
Renaissença Carolingiana 1
Carolingiana se 1
successors, lo 1
pas privat 1
l'arquitectura. Se 1
sei posicions, 1
posicions, perdiguèron 1
perdiguèron quauquei 1
quauquei soudats. 1
soudats. Se 1
jogaires l'accèptan, 1
l'accèptan, lo 1
barra per 2
per afichar 1
afichar la 1
valor 2. 1
2. Totei 1
Totei lei 13
lei dobles 1
dobles dei 1
son doblats 1
doblats per 2
dau dat 1
doblaire qu'es 1
qu'es ela 1
meteissa doblada 1
doblada a 1
cada doble. 1
naviris utilizats 1
per Mitchell 1
Mitchell èran 1
èran vièlhs, 1
vièlhs, immobiles 1
immobiles e 1
sensa sistèma 1
dei degalhs, 1
degalhs, la 1
naviris demostrèron 1
demostrèron l'eficacitat 1
l'eficacitat novèla 1
deis aeronaus 1
revirada importanta 1
dau cuirassat. 1
cuirassat. Se 1
Se leis 2
París permetèron 1
retirament estatsunidenc, 1
estatsunidenc, l'alta-au-fuòc 1
l'alta-au-fuòc foguèt 1
gaire respectat 1
respectat entre 1
dos Vietnam 1
renfòrç foguèron 1
mandats au 1
au Sud 2
Nòrd. Se 1
evesques pus 1
poderós avián 1
se reservar 1
reservar lei 1
pus rafinats, 1
rafinats, un 1
novèu apareguèt 1
sociala (cortesans, 1
(cortesans, marchands 1
marchands rics. 1
rics. Se 1
estats comunistas 1
comunistas foguèsson 1
pas excluchs 1
excluchs d'aqueu 1
d'aqueu plan, 1
plan, lei 1
contentar èran 1
pas acceptablas 1
acceptablas per 1
per Moscó. 1
Moscó. Se 1
Se l’emancipacion 1
l’emancipacion feminina 1
feminina parciala 1
parciala deu 1
una emancipacion 1
emancipacion complèta 1
e vertadièra 1
femna, es 1
condition qu’apanhe 1
qu’apanhe amb 1
nocion ridicula 1
ridicula qu’èsser 1
qu’èsser amada, 1
amada, èsser 1
èsser amanta 1
amanta e 1
e maire, 1
maire, es 1
sinonime d’èsser 1
d’èsser esclava 1
esclava o 1
o subordonada. 1
subordonada. Se 1
Se l'embut 1
l'embut aganta 1
aganta pas 1
lo sòu, 1
sòu, lo 1
dich embut 1
nivolós. Se 1
Se l'emisfèri 1
l'emisfèri dominant 1
dominant es 1
es tocat, 1
tocat, las 1
las cuentas 1
cuentas que 1
ua afasia 2
afasia de 2
de Broca 1
Broca (d'elocucion) 1
(d'elocucion) se 1
se l'isquemia 2
l'isquemia es 2
es anteriora, 1
anteriora, o 1
Wernicke se 1
es posteriora. 1
posteriora. Se 1
Se l'epòca 1
modèrna aparéis 1
continuitat amb 1
precedenta, pasmens 1
una franca 1
franca trencadura 1
trencadura a 1
domènis (medecina, 1
(medecina, biologia) 1
biologia) de 1
societats europèas. 1
Se l'equipa 1
l'equipa atacanta 1
atacanta reagís 1
reagís pas 1
a l'avertiment, 1
l'avertiment, ee 1
ee que 1
balon recula, 1
recula, lo 1
jòc passiu 2
passiu es 2
es validat, 1
validat, e 1
als defensaires. 1
defensaires. Se 1
Se l'Estat 1
tròp près 1
la multitud, 1
multitud, serà 1
serà alara 1
alara absorbit 1
serà impossible 1
faga la 1
lei. Seleuc 1
Seleuc li 1
qualques províncias. 1
províncias. Se 1
Se lèva 5
tijas. Se 1
lèva d'aquela 1
d'aquela solucion 1
aquosa per 1
per l'acetat 1
l'acetat d'etil 1
d'etil los 1
los proantocianidòls 1
proantocianidòls dimèrs 1
dimèrs e 1
fòrça tanins 1
tanins gallics. 1
gallics. Se 1
de l’estatua 1
l’estatua del 1
dieu las 1
cadenas portadas 1
el, dempuèi 1
aviá volgut 1
volgut conténer 1
conténer son 1
son apetit 1
apetit devorant 1
devorant en 1
lo sosmetent 1
sosmetent al 1
ritme regular 1
astres e 1
dels jorns. 1
lèva egalament 1
nombroses artesans, 1
artesans, comèrcis 1
administratius aital 1
coma desparièrs 1
desparièrs professionals 1
de salut. 1
salut. Se 1
lèva le 1
le borron 1
borron terminal 1
terminal e 1
banhant la 1
la bas 1
bas d'auxina 1
d'auxina puèi 1
planta dirèctament 1
tèrra daissant 1
daissant despassar 1
despassar pas 1
3 uèlhs 1
uèlhs fòra. 1
fòra. S'elevava 1
S'elevava sus 1
l' isla 1
a l'Aquela 1
l'Aquela en 1
en Bas. 1
Bas. Se 1
Se l'existéncia 1
pus discutida 1
discutida sonque 1
d'autors fòra 1
mitan academic 1
academic especialista, 1
especialista, la 1
d'aquela existéncia 1
existéncia demora, 1
demora, ela, 1
ela, encara 1
encara debatuda 1
debatuda jos 1
Se l'expression 1
l'expression dels 1
gèns ten 1
ròtle, las 1
las circonvolucions 1
circonvolucions de 1
crestas que 1
marca caracteristica 1
caracteristica dependent 1
dependent fòrça 1
factors extèrnes, 1
extèrnes, coma 1
de l’espelida 1
l’espelida dels 1
dets, l'alimentacion 1
del fètus, 1
fètus, sa 1
pression sanguina, 1
sanguina, etc. 1
etc. Se 5
Se li 8
atribuís la 1
de l'acropatia, 1
l'acropatia, un 1
signe diagnostic 1
diagnostic important 1
malautiá palmonara 1
palmonara supurativa 1
supurativa cronica, 1
cronica, lo 1
la cardiopatia 1
cardiopatia cianotica. 1
cianotica. Se 1
un De 1
de l’univèrs, 1
l’univèrs, qu'afirma 1
es inengendrat 1
inengendrat e 1
e incorruptible 1
incorruptible (Filon 1
(Filon d'Alexandria, 1
d'Alexandria, De 1
De l’eternitat 1
del mond). 1
mond). Se 1
cal esclarir 1
esclarir que 1
familha Peugeot 1
Peugeot destaquèt 1
destaquèt tanben 1
tanben (e 1
(e o 1
fa encara) 1
encara) en 1
fabricacion artesanala 1
artesanala de 1
de flascons 1
flascons de 1
e pebre 1
pebre -finament 1
-finament decòrs 1
decòrs pel 1
pel leon 1
marca. Se 1
li canta, 1
canta, coma 1
a Apollon, 1
Apollon, lo 1
lo pean. 1
pean. Se 1
Se licencièt 2
licencièt aital 1
istòria modèrna 1
e contemporanèa 1
contemporanèa lo 1
lo 1973, 1
1973, e 1
l'escòla d'Art 1
Dramatic Adrià 1
Adrià Gual. 1
Gual. Se 1
licencièt en 1
professor d'aquesta 1
licèu d' 1
Se l'idèa 1
tala arma 1
arma apareguèt 1
Se l'ideal 1
l'ideal avoat 1
avoat es 1
de l'autarcia, 1
l'autarcia, perque 1
patrimòni fonzièr 1
fonzièr e 1
e l'autosufiséncia 1
l'autosufiséncia que 1
dignitat sociala, 1
sociala, existisson 1
existisson d'importantas 1
d'importantas regions 1
culturas comercialas. 1
comercialas. Se 2
a l’ipoman 1
l’ipoman de 1
vertuts afrodisiacas. 1
afrodisiacas. Se 1
Se liga 2
liga amb 1
los Cinitians, 1
Cinitians, pòble 1
pòble subsaharian 1
subsaharian installat 1
installat près 1
pichona Sirta, 1
Sirta, e 1
tribús mauras 1
mauras revoltadas 1
revoltadas contra 1
contra Ptolemèu. 1
Ptolemèu. Se 1
liga atal 1
dels letrats, 1
letrats, que 1
lo lausan 1
lausan clamant 1
clamant que 1
prenguèt pas 1
sistèma alara 1
prenguèt set 2
set lo 1
celèbre Zhou 1
Zhou Gong. 1
Gong. Se 1
Se liguèt 1
amb Loïsa 1
Loïsa d'Esparbès 1
d'Esparbès de 1
de Lussan, 1
Lussan, esposa 1
de Polastron 1
Polastron ( 1
( S'eliminan 1
S'eliminan d'un 1
progressiu los 1
que menòran 1
menòran la 1
del demagòg, 1
demagòg, amb 1
desapareisser la 2
s'opausa als 1
seus arguments. 1
arguments. Se 1
Se limita 1
limita atal 1
espandiment dins 1
l'environament (cost 1
(cost ecologic) 1
ecologic) e 1
dosatge a 2
l'ectara necessàri 1
necessàri (cost 1
(cost economic). 1
economic). Se 1
Se limitam 1
limitam aicí 1
aicí au 1
multiplicatiu e 1
grop additiu 2
additiu (la 1
(la soleta 2
soleta diferéncia 1
la notacion). 1
notacion). Se 1
Se limitarà 1
partidas. Se 1
Se limitar 1
limitar sa 1
quista insaciabla 1
insaciabla d'objècte 1
d'objècte exterior 1
certa mesura, 1
mesura, èsser 1
fantasma qu'es 1
pas realisable 1
realisable e 1
totjorn desirable. 1
desirable. Se 1
Se limitèt 1
fòrts principaus 1
que resistiguèron 2
resistiguèron dau 1
18 au 2
28 d'abriu. 1
d'abriu. Se 1
Se l'infraccion 1
l'infraccion penala 1
penala mes 1
jòc la 1
responsabilitat individuala 1
individuala quitament 1
quitament s’i 1
pas damatge, 1
damatge, aqueste 1
darrièr n’es 1
n’es al 1
al contarir 1
contarir una 1
responsabilitat civila. 1
civila. Se 1
Se l'iniciativa 1
l'iniciativa populara 1
Constitucion, aqueste 1
aqueste lidal 1
lidal es 1
% (). 1
(). Se 1
Se l’interès 1
l’interès personal 1
personal pren 1
tria dins 1
Smith i 1
i analiza 1
analiza pa 1
pa que 1
aspècte economic 1
societat. Se 1
Se l'interlocutor 1
l'interlocutor dona 1
dralha mejans 1
coneissença aisidament 1
aisidament recuperabla 1
recuperabla ligada 1
se vòlga 1
vòlga remembrar, 1
remembrar, es 1
remembre siá 1
e fisable, 1
fisable, doncas 1
memòria s'estructura 1
s'estructura en 1
de malhum. 1
malhum. Se 1
definicion generala 1
generala permetent 1
classa d'entitats 1
d'entitats que 1
referéncia. Se 1
Se l'ipotèsi 1
l'ipotèsi toponimica 1
toponimica es 2
es justa, 1
justa, lo 1
seriá Bançac 1
Bançac en 1
classica. Se 1
li retirèt 1
retirèt la 2
de regent, 1
regent, restant 1
restant coma 1
simple representant 1
a Brasil. 2
Brasil. Se 1
li sacrificava 1
sacrificava d'animals 1
pèl sorn 1
sorn (feda 1
(feda o 1
o pòrcs), 1
pòrcs), e 1
se vodava 1
son corroç 1
corroç inflexible 1
inflexible totes 1
los condamnats 1
mòrt. Sellapan 1
Sellapan Ramanathan, 1
Ramanathan, foncionari 1
n. Se 2
Se lo 61
balon tòca 1
tornat pel 1
pel gardian 1
gardian o 1
una sanccion 1
sanccion es 1
donada, l'avertiment 1
l'avertiment de 1
levat. Se 1
Se l'objectiu 1
l'objectiu principal 1
competicion consistís 1
de qualqu'un, 1
qualqu'un, alavetz 1
alavetz sèm 1
marcial mas 1
un espòrt. 1
espòrt. Se 1
judaïsme messianista, 1
messianista, aujòl 1
aujòl del 1
cristianisme ancian, 1
ancian, e 1
tampauc del 1
judaïsme messianic, 1
messianic, un 1
movements judeocrestians 1
judeocrestians de 1
mira evangelizatritz, 1
evangelizatritz, non 1
non reconegut 1
judaïsme dins 1
lor ensemble. 1
ensemble. Se 1
candidat recep 1
absoluda dels 1
President (270 1
(270 sus 1
sus 538), 1
538), la 1
ganhanta. Se 1
cas inicial 1
es confirmat, 1
confirmat, los 1
subjèctes en 2
en contactes 2
contactes son 2
jos vigiléncia 1
vigiléncia clinica 1
e microbiologica. 1
microbiologica. Se 1
los arquièrs, 1
arquièrs, e 1
maquinas, avián 1
granda portada 1
electoral s'abolissiá 1
s'abolissiá e 1
país vengava 1
vengava en 1
unica circonscripcion 1
circonscripcion electorala 1
electorala alara 1
resultat dependriá 1
dependriá pas 1
dels swing 1
swing states. 1
states. Se 1
lo condensator 1
condensator es 1
es basculat 1
basculat d'un 1
plaçar leis 1
leis armaduras 1
armaduras d'un 1
biais parallèl 1
plan Oyz, 1
Oyz, lo 1
camp seriá 1
seriá parallèl 1
a Ox. 1
Ox. Se 1
conilh de 1
de garena 1
garena pesa 1
pesa environ 1
environ 2 2
per 45 1
long, la 1
dels conilhs 1
conilhs domestics 1
domestics varia 1
varia enòrmament 1
enòrmament d'una 1
l'autra (Nowak, 1
(Nowak, 1999). 1
1999). Se 1
lo conjunt 2
conjunt contunhava 1
mòrt civil, 1
aviá concubinatge 1
concubinatge e 1
pus maridatge 1
podavan naícer 1
a l'avenir 2
l'avenir èran 1
èran illegitims. 1
illegitims. Se 1
lo denonciator 1
denonciator aparten 1
a l'agressor, 1
l'agressor, ni 1
a l'agressat, 1
l'agressat, sa 1
libertat serà 1
serà pagada 1
Ciutat. Se 1
estrategica sus 1
rotas comercialas. 1
deute èra 2
e l'endeutat 1
l'endeutat defalhent, 1
defalhent, sos 1
bens èran 1
èran venduts. 1
venduts. Se 1
un particular, 1
la reclamacion 1
reclamacion d'aquela 1
d'aquela (vindiciae) 1
(vindiciae) deviá 1
examinada de 1
abans. Se 2
es nul, 1
nul, la 1
configuracion es 1
parabòla roja, 1
roja, lo 1
graf se 1
situa o 1
lo semiplan 2
semiplan de 2
las ordonadas 2
ordonadas positivas 1
positivas o 1
ordonadas negativas 1
unic extremum 1
extremum es 1
es sur 1
sur l'axe 1
abscissis. Se 2
lèis demorèron 1
pron estables 1
estables durant 1
Carlesmanhe, l'organizacion 1
justícia conoguèron 1
e estabilizar 1
foncionament au 1
locau. Se 1
de formation 1
formation del 1
rovilh se 1
pòt arrestar 1
arrestar per 1
per electrolisi, 1
electrolisi, las 1
partidas corrodadas 1
corrodadas d'aquel 1
d'aquel objècte 1
se poirán 1
poirán pasmens 1
aquel biais. 1
lo haka 1
haka èra 1
pas executat 1
union perfècta, 1
perfècta, aquò 1
un meissant 1
meissant presagi 1
presagi per 1
batalha. Se 1
estrictament respectat, 1
respectat, la 1
persona junant 1
junant pren 1
cap noiritura, 1
noiritura, que 1
siá solida 1
solida o 1
o liquida, 1
liquida, del 1
solelh colcar 1
colcar fins 1
fins après 1
solelh levar. 1
levar. Se 2
lo lançat 1
lançat es 2
pas corrècte, 1
corrècte, recomença 1
recomença pel 1
meteis jogaire, 1
jogaire, o 1
coequipièr. Se 1
lo "leash" 1
"leash" se 1
surfaire capita 1
lo desligar 1
desligar es 1
la negada 1
negada de 1
de segur. 2
segur. Se 1
líder dalit 1
dalit pausa 1
« condicions 1
condicions », 1
considèra qu’una 1
qu’una Índia 1
Índia politicament 1
politicament autonòma 1
autonòma serà 1
serà somesa 1
al règne 1
majoritat indoa. 1
indoa. Se 1
manca d’informacion 1
d’informacion es 1
quitas donadas 1
redondantas sufison 1
al senhal 1
senhal d’origina, 1
d’origina, de 1
de processus 1
de compensacion, 1
compensacion, que 1
entre escandalhs 1
escandalhs pròches, 1
pròches, son 1
son realizats. 1
realizats. Se 1
mascle transmet 1
transmet un 1
cromosòma Y, 1
Y, alara 1
resultat será 1
será un 1
mascle (XY). 1
(XY). Se 1
atestat din 1
din des 1
des tèxtes 1
tèxtes conservats 1
conservats sonque 1
V AbC, 1
AbC, es 1
ancian. » 1
monde foguèsse 1
foguèsse eternal 1
sens mesura, 1
mesura, n'envelopariá 1
n'envelopariá doncas 1
doncas d’un 1
d’un temps 1
d’un espaci 2
espaci voide. 1
voide. Se 1
lo monoteïsme 1
monoteïsme es 1
istoricament mai 1
lo politeïsme, 1
politeïsme, aquò 1
pas Hume 1
Hume de 1
mostrar discrectament 1
discrectament critica 1
subjècte. Se 1
roges èra 1
Mao, la 1
l'armada chinesas 1
chinesas èran 1
fòrças autrament 1
autrament poderosas. 1
poderosas. Se 1
Se l'òm 1
vòl reconstituir 1
reconstituir la 1
valor qu'auriá 1
agut l'èuro 1
l'èuro a 1
dolar abans 1
sa cristallizacion 1
cristallizacion del 1
de 1998, 2
1998, conven 1
conven d'utilizar 1
cambi fàcia 1
al dolar 1
dolar d'una 1
d'una moneda 1
li aplicar 1
aplicar son 1
conversion en 1
en èuro. 1
èuro. Selon 1
Selon Adnan 1
Adnan Husain, 1
Husain, l'aveniment 1
del radicalisme 1
radicalisme austèra 1
austèra portat 1
pels Almoads 1
Almoads es 1
es viscut 1
e crestians, 1
crestians, tanben, 1
Espanha, pel 1
pel musulmans 1
musulmans d' 1
d' Selon 1
Selon eles, 1
principis sus 1
repausa son 1
son intrinsècament 1
intrinsècament incompatibles 1
surbrevida de 1
planèta. Selon 1
Selon el, 1
musulmans contra 1
es universala 1
e perpetuala. 1
perpetuala. Selon 1
Selon Ibn 1
Ibn Taymiyya, 1
Taymiyya, « 1
arabi aquel 1
que l'arabitat 1
l'arabitat domina, 1
domina, quitament 1
descendent d'arabis, 1
d'arabis, mas 1
aquel qu'abandonèt 1
qu'abandonèt l'arabitat 1
l'arabitat es 1
mai arabi, 1
arabi, quitament 1
s'es descendent 1
descendent d'arabis. 1
d'arabis. Se 1
nivèl 1 1
de l'anglosfèra, 1
l'anglosfèra, los 1
autres nivèls 1
nivèls an 1
complèxa. Se 1
es flac 1
flac (e 1
la liquiditat 1
liquiditat es 1
es fòrta), 1
fòrta), preferisson 1
preferisson téner 1
téner d’actius 1
d’actius pauc 1
pauc riscats 1
riscats e 1
fòrça liquids. 1
liquids. Selon 1
Selon las 1
lengas, de 1
mots pòdon 1
genre marcas 1
marcas a 1
a singular, 1
singular, mas 1
a plural. 1
plural. Selon 1
Selon la 1
de Gui, 1
Gui, Peire 1
Peire discantava 1
discantava las 1
cansons dels 1
tres fraires. 1
fraires. Selon 1
Selon Médiamétrie, 1
Médiamétrie, amb 1
mai d'11 1
d'11 milions 1
visitaires unics 1
unics en 1
Facebook se 1
se classa 2
los vint 1
vint sites 1
internet mai 1
mai visitats. 1
visitats. Se 1
nombre anonciat 1
anonciat correspond 1
de poce, 1
poce, lo 1
ganhant del 2
torn utiliza 1
un poce 1
poce de 1
de mens. 1
proprietaris es 1
a un, 3
un, aquelei 1
aquelei revenguts 1
revenguts pòdon 1
èsser devesits. 1
devesits. Se 1
protons (egau 1
(egau au 1
nombre d'electrons) 1
d'electrons) b'ei 1
b'ei fixe 1
determina l'identitat 1
d'un element, 1
element, lo 1
neutrons eth 1
eth (e 1
totau d'elements 1
d'elements compausant 1
lo nuclèu) 1
nuclèu) que 1
variar. Se 1
demorat per 2
de geograf-cartograf, 1
geograf-cartograf, èra 1
solament aquò. 1
aquò. Se 2
es celtic, 1
segond elemant 1
elemant es 1
benlèu deformat 1
deformat per 1
atraccion paronimica. 1
paronimica. Se 1
ei Andenac, 1
Andenac, lo 1
grope -nd- 1
-nd- qu'ei 1
qu'ei pas 1
d'origina (que's 1
(que's seré 1
seré redusit 1
a -n-). 1
-n-). Se 1
es Cabanés, 1
Cabanés, caldriá 1
caldriá pensar 1
sufixe -és 1
-és (del 1
latin -ensem) 1
-ensem) s'i 1
es ajustat. 1
ajustat. Selon 1
Selon Ribero 1
Ribero Meneses 1
Meneses lo 1
lo planòl 1
planòl seriá 1
continentala abans 1
se rompre 1
rompre fa 1
ans provocant 1
un tsunami. 1
tsunami. Se 1
plan d'ataca 1
d'ataca generala 1
Wehrmacht còntra 1
plan passe 1
passe pas 1
per O, 1
O, trenca 1
còn seguent 1
una iperbòla. 1
iperbòla. Se 1
foguèt observat 2
observat tre 1
cercle se 1
resòlv utilizant 1
utilizant pas 1
compàs e, 1
seguida, se 1
trobariá una 1
valor algebrica 1
algebrica de 1
de π, 1
π, çò 1
qu'es absurd. 1
absurd. Se 1
se l'uèlh 1
l'uèlh del 2
l'infinit, la 1
es axonometrica. 1
axonometrica. Se 1
Se lor 2
lor considèra 1
grop independent, 1
independent, separats 1
de mandibulats 1
mandibulats e 1
e quelicerats. 1
quelicerats. Se 1
Se l'origina 1
de Colandre 1
Colandre es 1
la meima, 1
meima, lo 1
metatèsi (desplaçament 1
(desplaçament de 1
de -r-). 1
-r-). Se 1
lor poténcia 2
las targas 1
targas que 1
las mescladas, 1
mescladas, son 1
son tanplan 1
tanplan utilizats 1
le jòc 1
defensa al 1
la mesclanha 1
mesclanha e 1
recular los 1
los adversaris. 1
adversaris. Se 1
bas, l'obrièr 1
l'obrièr deu 1
deu don 1
don trabalhar 1
trabalhar mai 1
salari mejan 1
mejan just 1
just convenable. 1
convenable. Se 1
Se los 10
braces d'una 1
d'una balança 1
balança son 1
longors inegalas, 1
inegalas, la 1
del platèl 1
platèl sus 1
plaça l'objècte 1
de pesar. 1
pesar. Se 1
de l'immortalitat 1
l'immortalitat foguèt 1
pas descubèrt, 1
descubèrt, aquela 1
aquela obsession 1
obsession permetèt 1
lei conoissanças 1
conoissanças geograficas 1
geograficas chinesas 1
e d'encoratjar 1
de l'alquimia. 1
l'alquimia. Se 1
es liftat 1
liftat o 1
o flac, 1
flac, se 1
pòt flipar 1
flipar bofetant 1
bofetant a 1
bala. Se 1
Estats aguèsson 1
aguèsson volgut 1
volgut redefinir 1
redefinir los 1
la CJCE, 1
CJCE, aurián 1
degut cambiar 1
dels Tractats, 1
Tractats, çò 1
qu'auriá exigit 1
exigit una 1
una unanimitat 1
unanimitat de 1
mal aténher. 1
aténher. Se 1
son umans, 1
umans, eretan 1
eretan de 1
qualitats fisicas 1
fisicas especialas 1
especialas o 1
o sobrenaturals. 1
sobrenaturals. Se 1
sieu vin 1
conegut localement 1
vila l'es 1
l'es sustot 1
drapiers. Se 1
ligams e 2
cadena lineara 1
lineara dab 1
ligams α 1
α 1-4 1
1-4 l'amidon 1
l'amidon que 1
forma l'amilòsa. 1
l'amilòsa. Se 1
son acòrd 1
acòrd qu'ei 1
ua octava 1
octava devath 1
devath deu 1
vriulon (Sol, 1
(Sol, Re, 1
Re, La, 1
La, Mi 1
Mi mei 1
mei grèu) 1
grèu) que's 1
tracta alavètz 1
alavètz d'ua 1
d'ua mandòla 1
mandòla tenor 1
tenor (lo 1
(lo vriulon 1
vriulon octava 1
octava qu'exiteish 1
qu'exiteish e 1
e qu'espelí 1
qu'espelí bèth 1
las tempsada 1
tempsada barròcas). 1
barròcas). Se 1
los prepare 1
prepare actualament 1
per sintèsi 1
sintèsi pendent 1
l’ Se 3
los prèses 1
accions pujan, 1
pujan, la 1
demanda d’argent 1
d’argent (per 1
(per crompar 1
talas accions) 1
accions) aumenta, 1
aumenta, seguisson, 1
seguisson, lo 1
taus d'interès. 1
d'interès. Se 1
radicals venguèron 1
venguèron mens 1
mens ufanoses, 1
ufanoses, son 1
lors 106 1
106 deputats 1
govèrn d'existir, 1
d'existir, que 1
los 219 2
219 deputats 2
deputats socialistas 1
comunistas correspondon 1
correspondon exactament 1
exactament los 1
drecha. Se 1
rèstes descobèrts 1
Andrea Carandini 1
Carandini son 1
pas remeses 1
remeses en 1
causa, las 1
interpretacions que 1
las meton 1
seuna eventuala 1
eventuala istoricitat 1
istoricitat contunhan 1
d'èsser encara 1
fòrça discutidas. 1
discutidas. Se 1
d'interès èran 1
mèsmes pels 1
pels depauses 1
depauses en 1
en obligation 1
obligation de 1
l'Estat, los 1
comptes bancaris 1
bancaris de 1
los investiment 1
investiment dins 1
tipe d'industria, 1
d'industria, degun 1
degun fariá 1
fariá d’investiment 1
d’investiment en 1
en d'accions 1
d'accions o 1
o realizariá 1
realizariá de 1
de depauses 2
depauses dins 1
banca. Se 1
sufixe -ièr 1
-ièr ven 1
de -ariu, 1
-ariu, una 1
tala formacion 1
formacion demandariá 1
demandariá una 1
una seguretat 1
seguretat lingüistica 1
lingüistica excepcionala 1
excepcionala als 1
als parlaires 1
parlaires que 1
que fixèron 1
fixèron lo 1
epòca (fin 1
altitud bufan 1
bassa altituda, 1
altituda, la 1
del ciclon 1
ciclon serà 1
serà contrariada. 1
contrariada. » 1
de profit 1
profit diminuís 1
diminuís tendencialament, 1
tendencialament, la 1
capital, ela, 1
ela, aumenta, 1
aumenta, que 1
començament mai 1
important, que 1
« l'argent 1
l'argent fa 1
fa l'argent 1
l'argent ». 1
teissut urban 1
urban d'aquel 1
d'aquel ensems 1
es contunhs, 1
contunhs, l'efi 1
l'efi ch 1
ch fronti 1
rtament marcat. 1
marcat. Se 1
lei scientifics, 1
scientifics, a 1
definicion internacionala 1
internacionala oficiala. 1
oficiala. Se 1
tèrme exterior 1
exterior pausa 1
problèma, l'inferior 1
l'inferior es 1
de determinar. 1
determinar. Se 1
tèrme sillaba 1
sovent adoptat 1
lo japonés, 1
japonés, es 1
error. Se 1
titular dels 1
une persona 1
persona morala, 1
l’òbra. Se 1
desvolopats, son 1
son incidéncia 1
incidéncia i 1
venguda e 1
demorèt fèble 1
fèble dins 1
sègle XX: 1
XX: l’OIT 1
l’OIT indica 1
industrializats son 1
« economicament 1
economicament actius 1
actius ». 1
lo tronçonnage 1
tronçonnage dels 1
noms d'aquelas 1
d'aquelas vilas 1
quartièr, après 1
après réassemblage, 1
réassemblage, lo 1
significat del 1
nom aital 1
aital reconstitué 1
reconstitué a 1
pas sentit 1
sentit istoric. 1
istoric. Se 1
pròpri ne 1
pas normalizar, 1
normalizar, la 1
d’obténguer aqueth 1
aqueth estat 1
estat pròpri 1
pròpri dens 1
mesura qu’ei 1
qu’ei nulla. 1
nulla. Se 1
vases, amb 1
la lira 1
lira o 1
una lèbre 1
lèbre — 1
— dòna 1
dòna pederastica 1
pederastica per 1
excelléncia — 1
man, o 1
encara percaçant 1
percaçant un 1
un drolle. 1
drolle. Se 1
veire corrector 1
corrector es 1
tròp o 1
pro divergent, 1
divergent, alara 1
color será 2
será focalizada 1
focalizada sus 1
retina, mas 1
mas l'autra 1
l'autra color 1
será netament 1
netament mai 1
mai fosca. 1
fosca. Se 1
es compres 1
entre 34 1
34 e 2
e 63 1
63 noses 1
noses (117 1
(117 km/h), 1
km/h), es 1
tempèsta tropicala, 1
tropicala, e 1
lo ciclon 1
ciclon recep 1
nom. Se 2
lo Cabinet 1
Cabinet contestisson 1
contestisson la 1
declaracion del 1
president, ven 1
al Congrès, 1
Congrès, que 1
jorns s’es 1
s’es pas 1
en sesilha, 1
sesilha, per 1
decidir del 1
ben fondat 1
fondat de 1
demanda. Se 1
pas present, 1
present, la 1
la motion 1
motion cai. 1
cai. Se 2
Se lududes 1
lududes d 1
tz en 1
grand escali 1
escali r 1
r adornada 1
adornada d'una 1
r isha 1
isha en 1
forjat de 1
Jean Lamour. 1
Lamour. Se 1
Se l'uèlh 1
distància finida 1
finida del 1
del quadre, 1
quadre, la 1
es conica. 1
conica. Se 1
Se l’usatgier 1
l’usatgier se 1
cellulas divèrsas, 1
divèrsas, lo 1
mobil cambiarà 1
cambiarà automaticament 1
automaticament de 2
cellula per 1
senhau e 1
en ges 1
comunicacion. Sèm 1
Sèm aici 1
aici dins 1
segond cas. 1
cas. Se 1
Se maina 1
de l'origina, 1
l'origina, de 1
de l'estructura, 2
l'estructura, e 1
l'Univèrs. S'e 1
S'e mai 1
se fin 2
piquet l 1
che. Se 1
Se manca 1
manca amb 1
carrièra sol, 1
e encoratjat 1
Prenter que 1
John Reid, 1
Reid, jusqu'alors 1
jusqu'alors manager 1
manager del 1
grop, contractant 1
contractant 4 1
4 milion 1
dolars amb 1
amb CBS 1
CBS Records. 1
Records. Se 1
Se manja 3
manja caud 1
o freg 1
tot copar 1
de lescadas. 1
lescadas. Se 1
manja sola 1
ingredient dins 1
recèptas nombrosas 1
nombrosas ( 1
manja tebesa 1
tebesa o 1
o freja, 1
freja, generalament 1
en dintrada. 1
dintrada. Se 1
Se mantenguèron 1
mantenguèron fins 1
ap. Se 1
Se manteniá 1
manteniá tanben 1
exterior per 1
via maritima. 1
maritima. Se 2
Se marcar 1
marcar aicí 1
aicí e 1
e descriure 1
descriure los 1
parçans o 1
o trabalhs 1
trabalhs que 1
vos interèssan 1
interèssan melhor. 1
melhor. Se 1
Se marida 2
en tresenas 1
tresenas n 1
n as 1
as amb 1
Thiboutot, senhor 1
L vemont, 1
vemont, lo 1
de 1582. 1
1582. Se 1
en 1854, 1
1854, mas 1
mas morís 1
morís un 1
an après, 1
1855. Se 1
Se maridar 1
maridar èra 1
un precèpte 1
precèpte divin, 1
divin, donat 1
pel Creador 1
Creador dempuèi 1
originas (Gn 1
(Gn 1:28). 1
1:28). Se 1
Se maridenat 1
maridenat amb 1
amb Bentley 1
Bentley Drummle, 1
Drummle, se 1
rebèla contra 1
Havisham que 1
que Drummle 1
Drummle es 1
gaire interesat 1
interesat par 1
par Estella 1
Estella mas 1
fortuna Havisham. 1
Havisham. Se 1
Se maridèt 17
maridèt a 1
Besièrs lo 1
1848 amb 1
amb Maria-Anna 1
Maria-Anna Fèlix 1
Fèlix Galhac. 1
Galhac. Se 1
amb Lilith 1
Lilith Castleberry 1
Castleberry en 1
1898 e 1
amassa cinc 1
enfants. Se 2
amb Persefòn. 1
Persefòn. Se 1
una professora 2
professora d'irlandés, 1
d'irlandés, Sinéad 1
Sinéad Flanagan, 1
Flanagan, en 1
1910. Se 1
maridèt dos 1
còps : 1
amb Maryse 1
Maryse Massiera 1
Massiera (aguèron 1
(aguèron un 1
moriguèt pichot), 1
pichot), e 1
amb Christine 1
Christine Delvaux 1
Delvaux (aguèon 1
(aguèon dos 1
: Jonathan 1
Jonathan e 1
e Julien). 1
Julien). Se 1
en 1641 1
1641 amb 1
de Cuadros, 1
Cuadros, filha 1
d'un mercadièr 1
mercadièr ric 1
ric mas 1
aquesta moriguèt 1
moriguèt qualque 1
aprèp. Se 1
1766 ambé 1
ambé Margarida 1
Margarida Loïsa 1
Loïsa Ponç 1
aguèron ensems 1
ensems dos 1
dos enfants: 1
enfants: Victor 1
Victor Josèp 1
Josèp Alexandre 1
Alexandre en 1
Loís Estève 1
Estève en 1
1784. Se 1
fèrre P.-L. 1
P.-L. Se 1
1961 amb 1
Maria Roanet. 1
Roanet. Se 1
lo cantautor 1
cantautor anglés 1
anglés Colin 1
Colin Campsie 1
Campsie e 1
amassa. Se 1
maridèt enseguida 1
enseguida amb 1
seuna sòrre 1
sòrre Rèa, 1
Rèa, mas 1
mas engolit 1
engolit los 1
d'aquela union, 1
union, perque 1
paire Oranos 1
Oranos li 1
li avait 1
avait lancèt 1
una malediccion: 1
malediccion: quand 1
Cronos atenherà 1
atenherà l'edat 1
l'edat adulte, 1
adulte, noirà 1
noirà el 1
Se maridèt, 1
maridèt, lo 1
de 1772, 1
1772, amb 1
amb Magdalena 1
de Sacasa 1
Sacasa de 1
Sent Biat, 1
Biat, apartenent 1
de religioses, 1
plan dotada. 1
dotada. Se 1
maridèt lo 3
1885 amb 1
amb Emelina 1
Emelina Dumàs 1
Dumàs qu'èra 1
amiga d'enfància. 1
d'enfància. Se 1
amb Blanche 1
Blanche Thérèse 1
Thérèse Jeanne 1
Jeanne d'Audé 1
d'Audé de 1
de Tardieu 1
Tardieu de 1
La Barta. 1
Barta. Se 1
1844 amb 1
amb Adelina 1
Adelina Danièl 1
Danièl e 1
maridèt mai 1
còps segon 1
cambiava la 1
voliá assegurar 1
e prestigi. 1
prestigi. Se 1
maridèt per 1
segonda vegada 1
sa molhèr, 1
molhèr, Esclarmonda 1
de Conat 1
Conat tenguèt 1
tenguèt dos 1
filhs. Se 1
Se maridet 1
maridet per 1
per segona 1
segona vetz 1
vetz ambe 1
ambe l'escrivana 1
l'escrivana Siri 1
Siri Hustvedt 1
Hustvedt en 1
1981. Se 1
maridèt puèi 1
1845. Se 1
Se ma 1
ma simboliza 1
simboliza per 1
« Hb 1
Hb ». 1
Se maufisèt 1
maufisèt deis 1
deis estrangiers 1
estrangiers mai 1
mai acceptèt 1
cambiar d'esclaus 1
d'esclaus còntra 1
còntra d'armas 1
de fuec. 1
fuec. S'embarrassa 1
S'embarrassa gaire 1
scientificas. Sembla 1
Sembla al 1
al rebot, 1
rebot, mas 1
lo gant 2
gant utilizat 1
la pasaka. 2
pasaka. Sembla 1
Sembla ara 1
ara s'opausar 1
s'opausar l'economia 1
l'economia tradicionala 1
tradicionala dicha 1
« lineària 1
lineària », 1
« Economia 1
Economia circulara 1
circulara ». 1
». Sembla 1
Sembla a 2
pichona bola 1
bola amb 1
peus gris 1
gris gropats 1
gropats coma 1
coma d'escaumas 1
d'escaumas per 1
assegurar l'estanqueïtat 1
l'estanqueïtat de 1
sa pelissa. 1
pelissa. Sembla 1
un bonhomme. 1
bonhomme. Sembla 1
Sembla çaquelà 1
mot onor 1
onor (substantiu 1
(substantiu femenin), 1
femenin), al 1
d'un fèu, 1
fèu, d'una 1
d'una possession 1
possession territoriala 1
territoriala d'un 1
nòble medieval 1
medieval : 1
« ma 1
ma onor 1
onor », 1
», ma 1
ma tèrra, 1
tèrra, mon 1
mon fèu, 1
fèu, mas 1
mas possessions. 1
possessions. Sembla 1
Sembla compausada 1
d' Sembla 1
Sembla curiós 1
que Celles 1
Celles e 1
e Roquadet 1
Roquadet foguèsson 1
foguèsson estats 1
estats estacats 1
a Castilhonés 1
Castilhonés abans 1
de Pompiac 1
Pompiac que 1
de Castilhonés. 1
Castilhonés. Sembla 1
Sembla derivar 1
derivar dirèctament 1
l' Sembla 4
Sembla d'existir 1
d'existir segon 1
professionals un 1
lo cambajon. 1
cambajon. Sembla 1
Sembla dificil 1
retenir un 1
tau sens 1
toponimia. Sembla 1
Sembla doncas 1
lo Grefuèlh 1
Grefuèlh sotiran 1
sotiran prenguèt 1
prenguèt mai 1
d'importància al 1
besson sobiran 1
sobiran se 1
se voidèt 1
voidèt a 1
a l'ocasion. 1
l'ocasion. Sembla 1
Sembla donc 3
un autodidacte. 1
autodidacte. Sembla 1
donc logic 2
d'un agionime 1
agionime es 1
pus versemblabla. 1
versemblabla. Sembla 1
lenga dis 1
dis aujòus, 1
aujòus, puèi 1
ren a 1
que parlam. 1
parlam. Sembla 1
èsser l'ensag 1
l'ensag mai 1
ancian d'afirmar 1
d'afirmar lo 1
Trinitat. Sembla 1
Sembla estacada 1
La Trapa 1
Trapa en 1
1790, comuna 1
autonòma en 1
1791, mès 1
mès dispareis 1
dispareis en 1
II (1793-1794) 1
(1793-1794) Dictionnaire 1
https://docplayer. Sembla 1
Sembla format 1
d'òme Licinius, 1
Licinius, benlèu 1
benlèu devat 1
devat la 1
de Licinus. 1
Licinus. S'emblaima 1
S'emblaima un 1
pauc quand 1
quand cristalliza, 1
cristalliza, qu'es 1
qu'es aviat, 1
aviat, e 1
una granulacion 1
granulacion bruta. 1
bruta. Semblan 1
Semblan a 1
lentilhas ambé 1
ambé d'irizacions 1
d'irizacions fòrça 1
marcadas. Semblan 1
Semblan demenir 1
demenir dins 1
d'Euròpa, mas 1
a dòsi 1
dòsi o 1
o pes 1
pes egal, 1
egal, las 1
matèrias activas 1
activas d'uèi 1
d'uèi son 1
eficaças qu'aquesta 1
decenniás precedentas. 1
precedentas. Semblan 1
Semblan lei 1
lei falhas 1
e fracturas 1
fracturas de 1
banquisa terrèstra. 1
terrèstra. Sembla 1
Sembla pas 3
de vialatge, 1
vialatge, ostal 1
ostal o 1
luòc actual. 1
actual. Sembla 1
jutjament post 1
post mortem 2
mortem cf. 1
cf. Sembla 1
Sembla pasmens 2
pasmens improbable 1
qu'un ancian 1
ancian Alha 1
Alha (evolucion 1
(evolucion normala 1
de l'etime 1
l'etime *Allia) 1
*Allia) puèscha 1
puèscha donar 1
donar Ali 1
Ali al 1
XIV. Sembla 1
una education 1
education solida. 1
solida. Sembla 1
Sembla pas, 1
pas, pr'aquò, 1
pr'aquò, qu'aquelh 1
qu'aquelh -a- 1
-a- aboriu 1
aboriu explique 1
explique lo 1
vocalisme actual 1
prumèira sillaba, 2
sillaba, perqué 1
perqué -o- 1
-o- o 1
o -e- 1
-e- son 1
son dominants 1
dominants dins 1
la seguda 1
seguda de 1
las atestacions. 1
atestacions. Sembla 1
de reedicion 1
reedicion en 1
en disque 1
disque compacte. 1
compacte. Sembla, 1
Sembla, per 1
que D 1
D foguèt 1
estapas (D1 1
(D1 e 1
e D2) 1
D2) e 1
los criticas 1
pas unanims 1
unanims sus 1
aquel punt. 2
punt. Sembla 1
Sembla pr'aquò 1
nom perdèt 1
còps l'estatut 1
l'estatut d'agionime 1
d'agionime (1271, 1
(1271, 1462). 1
1462). Sembla 1
Sembla probable 1
les franceses 1
franceses sián 1
sos pròpris 1
pròpris arquitèctes 1
sas tecnicas. 1
tecnicas. Sembla 1
Sembla qu’a 1
engatjament als 1
als costas 1
costas dels 1
romans, Efès 1
Efès garda 1
liura. Sembla 1
Sembla qu'aguèt 1
qu'aguèt pas 1
comprene l'Islam. 1
l'Islam. Sembla 1
Sembla qu'aprèp 1
la Neapolis, 1
Neapolis, la 1
la Paliapolis 1
Paliapolis serviguèt 1
serviguèt d'Acropoli 1
d'Acropoli (fortalessa 1
(fortalessa e 1
e temple). 1
temple). Sembla 1
Sembla qu'après 1
qu'après aver 2
caçat lo 1
lo taur, 1
taur, Mitra 1
Mitra auriá 1
auriá trapat 1
trapat e 2
e tuat. 1
tuat. Sembla 1
Sembla qu'aquel 3
qu'aquel comte 1
comte Donat-Lop 1
Donat-Lop es 1
jove d'una 1
d'una generacion. 1
generacion. Sembla 1
qu'aquel si 1
si d'origina 1
d'origina Francique 1
Francique (Listja 1
(Listja : 1
: barri 1
barri ra). 1
ra). Sembla 1
qu'aquel tèxt 1
tèxt sorgiguèt 1
sorgiguèt per 1
per unificar 1
unificar diferentas 1
diferentas istòrias 1
istòrias explicadas 1
explicadas oralament 1
a Judà. 1
Judà. Sembla 1
Sembla qu'aqueth 1
qu'aqueth nom 1
nom sia 1
sia citat 1
tanben devath 1
fòrma Lopiac, 1
Lopiac, s'es 1
aute lòc. 1
lòc. Sembla 2
Sembla qu'auriá 1
qu'auriá estat 1
estat pro 1
fèble pendent 1
glaciària. Sembla 1
Sembla que 24
d'una dengue 2
dengue segondària, 1
segondària, lo 1
grèva seriá 1
seriá ben 1
ben fòrça 1
dengue primària, 1
primària, multiplicat 1
per 10. 1
10. Sembla 1
que antigament 1
antigament lo 1
èra Letes 1
Letes o 1
o Letea. 1
Letea. Sembla 1
que Kurt 1
Cobain aguèt 1
fòrça urosa 1
urosa e 1
lèu dependent 1
economica torna 1
d'aquelas tendéncias. 1
tendéncias. Sembla 1
primièra solucion 3
solucion siá 1
pus probabla. 2
probabla. Sembla 1
principala foncion 2
foncion èra 1
èra militara 1
lo capitanejat 1
capitanejat d'una 1
que constituiá 1
constituiá lo 1
grand contingent 1
província (los 1
comtes dispausavan 1
dispausavan tanben 1
contingents locals). 1
locals). Sembla 1
mar aja, 1
aja, en 1
cas influit 1
influit la 1
la toponymie. 1
toponymie. Sembla 1
de Childebert 1
Childebert avancèron 1
avancèron alavetz 1
alavetz amb 1
arribèron tanben 1
a Barcino. 1
Barcino. Sembla 1
la trobairitz 1
trobairitz seriá 1
mai possiblament 1
possiblament sa 1
del trobador, 1
trobador, menora 1
menora al 1
maire. Sembla 1
drama comic 1
comic seriá 1
calma de 1
talas àncias. 1
àncias. Sembla 1
familha mèstra 1
castèl (que 1
Angleses destrusiguèron 1
destrusiguèron a 1
sègle XIV) 1
XIV) siá 1
siá anterior 1
del lòc. 1
lòc aja 1
aja perdut 1
perdut l'article. 1
l'article. Sembla 1
Gran fraire 1
fraire será 1
será inspirat 1
del dictador 1
dictador de 1
Besièrs aja 1
patz. Sembla 1
oceans aguèron 1
matèria amb 1
amb d'òxids 1
d'òxids insolubles 1
insolubles pendent 1
d'ans après 1
Tèrra. Sembla 2
los Silinges 1
Silinges donèron 1
a Silèsia 1
Silèsia (derivat 1
de Silíngia) 1
Silíngia) e 1
los Vandals 1
lo donèron 1
a Andalosia 1
Andalosia ( 1
). Sembla 1
l’umiditat del 1
clima intervenga 1
lo salatge 1
salatge a 1
en aiga-sal 1
aiga-sal Robiou 1
Robiou de 1
la Tréhonnais, 1
Tréhonnais, Lard 1
Lard et 1
et jambon, 1
jambon, dans 1
dans La 1
La Feuille 1
Feuille du 1
du cultivateur. 1
cultivateur. Sembla 1
que mota 1
mota corresponda 1
corresponda a 1
a mons, 1
mons, çò 1
pensar al 1
al preceltic 1
preceltic *motta, 1
*motta, de 1
aparentat, e 1
gela correspond 1
a altus. 1
altus. Sembla 1
Sembla qu'en 1
qu'en 1806 1
1806 Tairac 1
Tairac siá 1
siá dejà 1
dejà recensat 1
recensat amb 1
amb Castèlmarin 1
Castèlmarin http://cassini. 1
http://cassini. Sembla 1
que Puègverd 1
Puègverd aculhiguèt 1
aculhiguèt al 1
XII un 1
celèbre encontre 1
de trobadors. 1
trobadors. Sembla 1
que Sagitari 1
Sagitari A* 1
A* siá 1
siá le 1
pus plausible 1
plausible per 1
aquela ipotèsi. 1
ipotèsi. Sembla 1
finala siá 2
siá posteriora 1
Provença que 1
siá nascuda 1
modèrna d'aquesta 1
d'aquesta lecariá 1
XVI. Sembla 1
que Soplèci 1
Soplèci siá 1
darrèr cas. 1
cas. Sembla 1
Sembla qu'es 1
cas d'Abelion. 1
d'Abelion. Sembla 1
cauna èra 1
sèrva d'urnas 1
d'urnas funeràrias, 1
funeràrias, per 1
preséncia d'ossaments 1
d'ossaments cremats 1
cremats al 1
ran dels 1
dels tèstes. 1
tèstes. Sembla 1
Sembla qu'H. 1
qu'H. ergaster 1
ergaster s'estendèt 1
s'estendèt cap 1
region Paleartica, 1
Paleartica, ont 1
se diferencièron 1
diferencièron doas 1
brancas, una 1
una asiatica 1
asiatica e 1
autra europèa. 1
europèa. Sembla 1
Sembla qu'una 1
unitat AE35 1
AE35 fará 1
fará avaria 1
avaria dins 1
dins 72 1
72 oras 1
nau perdrá 1
perdrá la 1
Sembla qu'unes 1
qu'unes objèctes 1
o organismes 1
organismes aja 1
aja podut 2
podut contribuir 1
a desencadenar 1
desencadenar la 1
cristallizacion d'unes 1
d'unes selzes. 1
selzes. Semblariá, 1
Semblariá, efectivament, 1
efectivament, malaisat 1
malaisat d'admetre 1
vilatges venon 1
nom Montanius. 1
Montanius. Semblariá 1
Semblariá qu'a 1
vertadièrs sentiments 1
sentiments per 1
esposa Julia 1
Julia : 1
es prensa, 1
prensa, se 1
vila d'Albe. 1
d'Albe. Semblariá 1
Semblariá qu'aquestas 1
qu'aquestas construccions 1
construccions (que 1
Machu Picchu) 1
Picchu) foguèron 1
foguèron aliscadas 1
aliscadas amb 1
d' Semblariá 1
Semblariá que 1
cas Manson 1
Manson anèt 1
l'ostal just 1
assassinats e 1
auriá calmat 1
calmat las 1
victimas assegurant 1
se cooperavan 1
cooperavan los 1
los arribariá 1
arribariá pas 1
res. Semblariá 1
Semblariá que, 1
que, globalament, 1
globalament, los 1
bòsques tropicals 2
tropicals emmagazinan 1
emmagazinan (leugièrament) 1
(leugièrament) mai 1
qu'en produison 1
produison e 1
e participarián 1
participarián de 1
de fait 1
fait a 3
gases d'efièche 1
d'efièche de 1
sèrra. Sembla 1
Sembla s'estabilizar 1
s'estabilizar a 1
d'aquela valor 1
valor dempuei 1
XXI. Sembla 1
Sembla tanben 3
tanben logic 1
radical siá 1
siá gallés 1
gallés o 1
o latin 1
latin d'epòca 1
d'epòca posteriora 1
conquèsta e 1
que l'èssa 1
l'èssa finala 1
siá parasita. 1
parasita. Sembla 1
lectura mens 1
mens realista 1
realista d’aquesta 1
d’aquesta posicion. 1
posicion. Sembla 1
sos grops 1
grops carboxilat 1
carboxilat e 1
e idroxilfenòl 1
idroxilfenòl posan 1
posan isolar 1
isolar del 1
mitan unes 1
unes elements 1
elements domatjables 1
domatjables que 1
en excès, 1
excès, coma 1
los meterials 1
meterials pesucs 1
pesucs J.D. 1
J.D. Simon 1
Simon et 1
al. Sembla 1
Sembla totun 1
totun con 1
isser las 1
s darri 1
ras oras. 1
oras. Semblava 1
Semblava benlèu 1
un lausèrt. 1
lausèrt. Semblava 1
Semblava tanben 1
chimpanzé mès 1
sua cara 1
cara ère 1
ère coma 1
d'un orangotan. 1
orangotan. Semblava 1
Semblava ua 1
ièna mès 1
mès Hyaenodon 1
disparièr peth 1
peth tipe 1
que miaua. 1
miaua. Semble 1
Semble qu'era 1
sua darrèra 1
darrèra volontat 1
volontat siguec 1
siguec dividir 1
dividir er 1
er empèri 1
empèri eth 1
eth dus: 1
dus: era 1
part principau 1
principau serie 1
serie entath 1
entath sòn 2
sòn primogènit 1
primogènit Huàscar 1
Huàscar e 1
part, que 1
que comprenerie 1
comprenerie es 1
territòris dera 1
dera anciana 1
anciana confederacion 1
confederacion quitu, 1
quitu, serie 1
serie entà 1
entà Atahualpa. 1
Atahualpa. Semble 1
Semble que 1
que serie 2
serie a 1
compdar d'aguest 1
d'aguest cargue 1
cargue que 2
que sorgirie 1
sorgirie eth 1
procès lingüistic 1
lingüistic semblable 1
semblable ath 1
ath que 2
que originèc 1
originèc eth 1
Castelha a 1
castèth. S’embrolha 1
S’embrolha amb 1
amb Bradbury 1
Bradbury and 1
and Evans, 1
Evans, que 1
publiquèt sos 1
libres pendent 1
ans. Semelha 1
Semelha que 1
lhi territòris 1
del roborentés 1
roborentés sien 1
sien estats 1
estats abitats 1
abitats jà 1
jà en 1
la preistòria, 1
preistòria, quora 1
quora sus 1
montanhas vivion 1
vivion popolacions 1
popolacions de 1
de pastres, 1
pastres, parelhas 1
parelhas a 1
Val des 1
des Meravilhas, 1
Meravilhas, coma 1
coma documenton 1
documenton lhi 1
lhi autars 1
autars en 1
en peira 1
peira de 1
de l'Alp 1
l'Alp Robert. 1
Robert. Se 1
Se mena 1
fusion nucleara. 1
nucleara. Se 1
Se mens 1
40 membres 1
membres participèron, 1
participèron, la 1
es invalida. 1
invalida. Sèm 1
Sèm en 1
en Suècia 1
Suècia al 1
pèsta que 1
que s'afraba 1
s'afraba lo 1
tot. Se 1
Se merma 1
aquel risc 1
risc prenent 1
proceduras d'asepsia 1
d'asepsia rigorosas 1
rigorosas al 1
del prelèvament, 1
prelèvament, refusant 1
refusant tot 1
tot donaire 1
donaire febril. 1
febril. Se 1
Se mescla 1
lach, amb 1
la farina. 2
farina. Semesias 1
Semesias qu'èra 1
mèste *Semisius. 1
*Semisius. Se 1
Se mestrejava 1
tecnica mas 1
mas mancava 1
matèria primièra. 1
primièra. Se-meteis 1
autre (1990) 1
(1990) prepausa 1
variacions sul 1
subjècte sensible, 1
sensible, parlant 1
e agissent. 1
agissent. Se 1
amb l'influent 1
l'influent lord 1
lord Wendover 1
Wendover (André 1
(André Morell) 1
Morell) despensant 1
despensant fòrça 1
fòrça argents 1
argents per 1
l'objectiu. Se 1
mòstra al 1
al cruvèl 1
cruvèl superior 1
se gigota 1
gigota tota 1
la batariá 1
batariá manualament 1
manièra mecanica. 1
mecanica. Semide 1
Semide Es 1
ruisseau Aidain, 1
Aidain, un 1
del Indre, 1
Indre, lududes-quitament 1
lududes-quitament un 1
del Aisne. 1
Aisne. Semivida 1
Semivida (mediana) 1
(mediana) e 1
e durada 1
mejana (esperança) 1
(esperança) d'una 1
una decreissença 1
decreissença exponenciala. 1
exponenciala. Sèm 1
Sèm luènh 1
luènh dels 1
estereotipes difusats 1
difusats pels 1
medias o 1
o l'imaginari 1
l'imaginari d'unes 1
d'unes cercaires. 1
cercaires. Sèm 1
Sèm obligat 1
de regardar 1
regardar mai 1
enseguida formar 1
imatge dins 1
nòstre esperit. 1
esperit. Se 1
Se moriguèt 7
la Clinica 1
Clinica Cemtro 1
Cemtro de 1
Madrid l'1 1
malautiá longa. 1
longa. Se 1
moriguèt brutalament 1
brutalament l'11 1
1906 d'una 1
d'una congestion 1
congestion cerebrala. 1
cerebrala. Se 1
ostau quauquei 1
1912. Se 1
moriguèt d'un 1
cancèr aprèp 1
10 meses 1
malautiá. Se 1
ne corre, 1
corre, al 1
al brutle, 1
brutle, als 1
quatre galaups, 1
galaups, de 1
cavals, çò 1
çò dison. 1
dison. Se 1
1885, completament 1
completament doblidat, 1
doblidat, a 1
de Provençals, 1
Provençals, una 1
localitat qu'es 1
actualament part 1
Barcelona. Se 1
moriguèt l'1 2
l'1 d'abril 1
1906, per 1
de l'alcoolisme 1
l'alcoolisme qu'aviá 1
qu'aviá impregnat 1
impregnat los 1
Se morit 1
morit a 1
Tolosa, on 1
on avèva 1
avèva mudat 1
mudat e 1
on trabalhava 1
trabalhava totjamèi 1
totjamèi coma 1
coma estampaire-tipograf, 1
estampaire-tipograf, lo 1
9 d’octobre 1
d’octobre 1880. 1
1880. Se 1
Se mòstra 1
mòstra qu'aquesta 1
qu'aquesta egalitat 1
egalitat depend 1
representants "a/b" 1
"a/b" e 1
e "c/d". 1
"c/d". Se 1
Se mostrèt 1
abitat preïstoric 1
preïstoric dins 1
zona per 1
arqueologicas dels 1
XX. Semousies 1
Semousies Fa 1
rache. Sèm 1
Sèm pas 1
qu’a la 2
e n’avèm 1
n’avèm ja 1
ja toti 1
toti lis 1
lis aspets 1
aspets : 1
: païsatges 1
de ribèiras 1
ribèiras e 1
de bòsces, 1
bòsces, un 1
mostier d’aquí 1
d’aquí d’alai, 1
d’alai, de 1
fortalesas destruchas 1
de baumas 2
baumas misteriosas, 1
misteriosas, d’aigas 1
d’aigas bojolantas 1
bojolantas que 1
ròcha engolís 1
engolís o 1
o fai 1
fai gisclar 1
gisclar de 1
prigondors. S'emplega 1
S'emplega de 1
còps d'un 2
biais opausat 1
opausat mai 1
biais complementari 1
complementari amb 1
bandièra occitana. 1
occitana. S'emplega 1
S'emplega "lo" 1
article neutre: 1
neutre: "lo 1
me dius" 1
dius" coma 1
catalan, aital 1
per "ho": 1
"ho": "Lo 1
"Lo veig". 1
veig". S'emplega 1
S'emplega lo 1
de robòt 1
robòt per 1
ventalh bèl 1
bèl de 1
maquinas. S'emplega 1
S'emplega mai 1
condiment, mas 1
mas s'utiliza 1
tòca terapeutica 1
tradicions popularas. 1
popularas. S'emplega 1
S'emplega per 2
per aproximar 2
aproximar d'expressions 1
d'expressions matematicas 1
son avaloracion 1
avaloracion exacta 1
exacta es 1
es costosa 1
costosa o 1
o impossibla. 1
impossibla. S'emplega 1
actius que 1
resistisson a 1
n'es necessària, 1
necessària, per 1
siá escassa 1
escassa proporcion, 1
proporcion, una 1
màger concentracion. 1
concentracion. S’emplega 1
S’emplega per 1
exèmple per 1
uman. S'emplega 1
S'emplega tanben 1
en pomada 1
pomada per 1
las copaduras 1
copaduras e 1
e sortiduras. 1
sortiduras. S'emplega 1
S'emplega tot 1
parièr aicesta 1
aicesta expression 1
expression (sens 1
(sens cap 1
cap connotacion 1
connotacion pejorativa) 1
pejorativa) per 1
per designar, 1
designar, tot 1
simplament, qualqu'un, 1
qualqu'un, occitan, 1
parla francés. 1
francés. S'empleguet 1
S'empleguet d'en 1
d'en prumier 1
prumier per 1
pagaments a 1
a crèdit, 1
crèdit, puei 1
puei s'apliquet 1
s'apliquet a 1
la fiscalitat. 1
fiscalitat. Sempre, 1
Sempre, los 1
arbres foguèron 1
cosina, e 1
de l'arrack. 1
l'arrack. Sempre 1
Sempre mai 1
de païsans, 1
païsans, incapables 1
vendre pro 1
lor producvion, 1
producvion, son 1
son condamnats 1
vendre coma 1
coma esclaus 1
esclaus per 1
far fàcaa 1
fàcaa lors 1
deutes. Sempre 1
Sempre mai, 1
estudis realizats 1
realizats prenon 1
compte ambedos 1
ambedos aspèctes 1
aspèctes per 1
per assajar 1
assajar d'explicar 1
las abondanças 1
abondanças d’elements 1
d’elements observats 1
mitan interstellar. 1
interstellar. Se 1
Se n'acaba 1
n'acaba enfins 1
viatge qu'arriban 1
l'ostal d'Evald. 1
d'Evald. Senac 1
Senac èra 1
mèste Senos, 1
Senos, Senno 1
Senno o 1
o Cennus. 1
Cennus. Se 1
Se nais 1
nais esclau, 1
esclau, òme 1
òme libre 1
o ciutadan 1
ciutadan roman. 1
roman. Se'n 1
Se'n alunha 1
alunha de 1
biais indefinit 1
indefinit se 1
es infinit, 1
infinit, se 1
es bornat 1
bornat pòt 1
rebatre suls 1
suls bòrds, 1
bòrds, sus 1
l'esfèra (coma 1
exemple) las 1
ondas pòdon 1
partença en 1
torn complet. 1
complet. S'enamorèt 1
S'enamorèt de 1
de Zélia, 1
Zélia, venent 1
de Fuzeta, 1
Fuzeta, amb 1
se maridèt. 1
maridèt. Se 1
Se n'anèt 4
fortalesa, i 1
i dintrèt 1
dintrèt e 1
e avertiguèt 1
avertiguèt Paul. 1
Paul. Se 1
París coma 1
coma estampaire-librari 1
estampaire-librari e 1
associat dau 1
francesa. Se 3
n'anèt donc 1
venguèt vèrs 1
paire, mès 1
encara ben 1
ben luònh 1
luònh son 1
paire l’aperceguèt 1
l’aperceguèt e 1
seguèt tocat 1
tocat de 1
compassion, corrís 1
corrís vèrs 1
vèrs el 1
e l'embracèt. 1
l'embracèt. Se 1
n'anèt puèi 1
en Carcin 1
Carcin per 1
recèbre l’omenatge 1
l’omenatge de 1
de Cardailhac, 1
Cardailhac, evesque 1
de Carcin. 1
Carcin. Se 1
Se n'an 1
pas utilizan 1
un elastic 1
elastic o 1
barrièra mobila. 1
mobila. Se 1
Se naturalizèt 2
naturalizèt dins 1
temperadas. Se 1
naturalizèt un 1
pauc partot. 1
partot. Sençac 1
Sençac qu'èra 1
antica o 1
o leugèrament 1
leugèrament posteriora. 1
posteriora. S’encargan 1
S’encargan tanben 1
dels prèmis. 1
prèmis. S'encarguèc 1
S'encarguèc dera 1
dera reparacion 1
reparacion dera 1
dera maishinària 1
maishinària dera 1
dera entrepresa, 1
entrepresa, en 1
tot aquerir 1
aquerir es 1
es adreties 1
adreties mecaniques 1
mecaniques que 1
posteriorament li 1
li resultarien 1
resultarien tan 1
tan utils. 1
utils. Sench 1
Sench Avit 1
Avit es 1
de Cosa. 1
Cosa. Se'n 1
Se'n cita 1
coma principals 1
senhors d'aquel 1
de Verberie 1
Verberie ( 1
( Senconac 1
Senconac aviá 1
glèisa. Se'n 1
Se'n conclutz 1
luna demora 1
lo cilindre 1
cilindre d'ombra 1
d'ombra de 1
e dedutz 1
dedutz alara 1
diamètre d'aquel 1
d'aquel cilindre 1
cilindre es 1
tres diamètres 1
de Luna. 1
Luna. Se'n 1
Se'n conserva 1
conserva solament 1
un sirventés. 1
sirventés. S’encontra 1
S’encontra dins 1
situacion ambigúa, 1
ambigúa, tiralhat 1
tiralhat entre 1
una aleujança 1
aleujança confortabla 1
confortabla mas 1
mas pesuga 1
pesuga a 1
Atenas, e 1
volontat ferotja, 1
ferotja, coma 1
autras ciutats 1
ciutats d'Ionia, 1
d'Ionia, de 1
independéncia. S'encontra 1
S'encontra las 1
grandors infinidas 1
infinidas dins 1
divèrsas brancas 1
matematicas, jol 1
jol doble 1
doble aspècte 1
nombre segon 1
nombres cardinals 1
l'espaci segon 1
mesura. S'encontra 1
S'encontra lo 2
cornièr mascle 1
mascle puslèu 1
l' S'encontra 1
lo roire 1
roire en 1
en vasts 1
vasts poblaments 1
poblaments purs 1
purs o 1
o mesclats 1
d'autres esséncias, 1
esséncias, especialament 1
le casse 1
casse lo 1
lo fau, 1
fau, lo 1
lo calpre, 1
calpre, lo 1
pin o 2
fuèlhas pichonas, 1
pichonas, lo 1
lo beç 1
beç e 1
lo castanh. 1
castanh. S'encontran 1
S'encontran dins 3
regions d’ 1
d’ S'encontran 1
airals umids 1
umids temperats 1
temperats d'Amèrica 1
d'Amèrica del 1
e Eurasia. 1
Eurasia. S'encontran 1
Sonora e 1
e renfòrçan 1
renfòrçan l'impression 1
mitans rics 1
en cactus. 1
cactus. S'encontra 1
S'encontra sovent 1
una pacha 1
pacha de 1
pariatge establida 1
establida prealablament 1
prealablament entre 1
doas autoritats, 1
autoritats, civila 1
e eclesiastica. 1
eclesiastica. S'encontra 1
S'encontra subretot 1
regions medioeuropèas 1
medioeuropèas e 1
e alpinas, 1
alpinas, mas 1
Asia occidentala 1
Nòrd. Se'n 1
Se'n descobriguèt 1
dos cents, 1
cents, totjorn 1
dimensions pro 1
pro modestas, 1
modestas, comprisas 1
comprisas entre 1
25 centimètres. 1
centimètres. ; 1
ne bastisson 1
de vaissèls; 1
vaissèls; doncas 1
es util 2
desplaçar subre 1
subre l'aiga 1
l'aiga coma, 1
primièras pòstes 1
de surf. 1
surf. Se 1
Se ne 15
ne coneisson 1
coneisson las 1
familha Van 1
Van Gogh 1
Gogh a 1
ne trasmeton 1
trasmeton de 1
en filh 1
filh l'ofici 1
l'ofici d'orfebre. 1
d'orfebre. Se 1
ne cresèm 1
cresèm l'atestacion, 1
l'atestacion, l'origina 1
d'òme Florius 1
Florius ambe'l 1
-acu(m) Chantal 1
ne destria 1
destria pasmens 1
pasmens perque 1
tèsis miafisitas 1
miafisitas condemnadas 1
condemnadas pel 1
pel concili 1
de Calcedònia. 1
Calcedònia. Se 1
mencion dins 1
l' Senegal 1
Senegal se 1
a Bafolabe 1
Bafolabe en 1
Mali de 1
confluéncia de 2
de Fota-Djalon: 1
Fota-Djalon: Bafing 1
Bafing e 1
e Bakoye 1
Bakoye (vengut 1
(vengut de 1
de Baole). 1
Baole). Se 1
ne justifica 1
fe electorala 1
1849 : 1
« S'aprochèt 1
S'aprochèt los 1
mieus vòtes 1
vòtes d'aqueles 1
l'esquèrra extèma. 1
extèma. Se 1
Se ne'n 1
ne'n cresèm 1
cresèm Mistral, 1
Mistral, lo 1
modèrne seriá 2
seriá majoritàriament 1
majoritàriament Lòrgas. 1
Lòrgas. Se 1
Se n'entreva 1
n'entreva tot 1
parièr de 1
legiferar lo 1
sieu espòrt, 1
espòrt, en 1
ne reglamentar 1
reglamentar las 1
divèrsas disciplinas 1
e velhar 1
velhar al 1
sieu bon 2
foncionament a 1
sas règlas 1
e leis. 1
leis. Se 1
ne passarà 1
passarà exactament 1
exactament o 1
o quasi 2
quasi çò 1
cinèmas indian, 1
indian, corean 1
corean o 1
o chinés, 1
chinés, per 1
per sonque 1
sonque parlar 1
dels asiatics, 1
asiatics, mas 1
mas n'auriam 1
n'auriam tot 1
parièr pogut 1
pogut parlar 1
del brasilièr, 1
brasilièr, o 1
dels cinèmas 1
cinèmas arabis, 1
arabis, d'Africa, 1
d'Africa, e 1
e d'endacòm 2
d'endacòm mai. 2
fenomèn sociocultural 1
sociocultural per 1
l'origina religiosa 1
e shamanica 1
shamanica d'aicesta 1
d'aicesta practica, 1
practica, dirèctament 1
dirèctament religada 1
al shinto, 1
shinto, la 1
religion nacionala 1
de Nihon. 1
Nihon. Se 1
de bonsaïs, 1
bonsaïs, amb 1
lo Phyllostachys 1
Phyllostachys humilis. 1
humilis. Se 1
tanben encontrat 1
encontrat mas 1
de ròcas, 1
ròcas, coma 1
volcanicas ( 1
pòt tot 1
parièr considerar 1
darrièr d'una 1
vertadièra trilogia 1
trilogia subre 1
violéncia dins 1
l'istòria aprèp 1
aprèp 'Los 1
'Los Desesperançats 1
Desesperançats (violéncia 1
(violéncia de 2
de l'opression) 1
l'opression) e 1
e Roges 1
Roges e 1
Blancs (violéncia 1
guèrra). Se 1
pòt vèire 1
vèire un 1
dos exemplaris 1
exemplaris sul 1
sul pedestal 1
pedestal de 1
de l'obelisca 1
l'obelisca de 1
Teodòsi. Se 1
ne questionegèt 1
questionegèt mai 1
tot las 1
fondamentas biologicas 1
biologicas de 1
Se n'èra 1
n'èra atal, 1
atal, caldriá 1
caldriá explicar 1
-at allòc 1
allòc de 1
de -ac 1
esperat. Se 1
Se n’èri 1
mainatge nascut 1
en Bearn, 1
Bearn, pensi 1
pensi que 1
que serí 1
serí mort. 1
mort. Se 1
Se n'èri 1
n'èri ponch 1
ponch rodièr 1
rodièr fariá 1
fariá quicòm 1
de bèl. 1
bèl. Se 1
Se n'es 5
n'es aital, 1
aital, Pompiac 1
Pompiac èra 1
mèstre Pompeius 1
Pompius. Se 1
n'es atal, 2
atal, cada 1
cada Conilhac 1
Conilhac èra 1
mèstre Connilios 1
Connilios / 1
/ Connilius. 1
Connilius. Se 1
atal, demòra 1
possibilitat. Se 1
n'es descrich 1
descrich quatre 1
quatre genres, 1
genres, agropats 1
agropats segon 1
de cromosòmas: 1
cromosòmas: lo 1
genre Hylobates 1
Hylobates (44), 1
(44), lo 1
genre Hoolock 1
Hoolock (38), 1
(38), lo 1
genre Nomascus 1
Nomascus (52) 1
(52) e 1
genre Symphalangus 1
Symphalangus (50). 1
(50). Senesergues 1
Senesergues èra 1
mèstre *Senitius. 1
*Senitius. Se 1
n'es normal 1
normal tuar, 1
tuar, perqué 1
perqué alavetz 1
alavetz n'a 1
n'a l'òm 1
l'òm de 1
s'anar entraïnar 1
entraïnar per 1
aprene cossí 1
cossí far? 1
far? Se 1
alavetz anar 1
anar trenant 1
trenant a 1
tengut una 1
malhum relacional 1
relacional opressor-oprimit 1
opressor-oprimit que 1
quite biais 1
filmar jancsian 1
jancsian n'es 1
e objècte 1
objècte real 1
e simbòl. 1
simbòl. Se 1
anar teissent 1
teissent alavetz 1
relacion ambigüa 1
ambigüa entre 1
eles dos 1
realizator se 1
refusa pr'aquò 1
pr'aquò d'aclarar 1
d'aclarar mai 1
causas o 1
rasons d'aicesta 1
d'aicesta quita 1
quita relacion. 1
relacion. Se 1
va mainar 1
mainar d'ailò 1
d'ailò tant 1
tant escur 1
sas junglas 1
junglas urbanas. 1
urbanas. Se'n 1
Se'n fabrica 1
de papèl 1
papèl reputada. 1
reputada. Se'n 1
Se'n fa 1
fa emplec 1
emplec majoritàriament 1
societats complèxas 1
complèxas o 1
o avançadas: 1
avançadas: aquelas 1
practican l' 1
l' Se'n 1
Se'n fa, 1
fa, fin 1
un burre 1
burre condit 1
condit per 1
las grasilhadas. 1
grasilhadas. Se'n 1
Se'n faguèt 1
faguèt pus 1
una revision, 1
revision, per 1
per resòuver 1
resòuver qualques 1
de l'agrandir. 1
l'agrandir. S'enflama 1
S'enflama e 1
e crama 1
crama aisidament 1
aisidament dins 1
e reagís 1
reagís amb 1
l' S'enflamèt 1
S'enflamèt fòrça 1
fòrça l'atmosfèra 1
l'atmosfèra cofinada 1
cofinada compausada 1
sonque d'oxigèn; 1
d'oxigèn; Virgil 1
Virgil Grissom, 1
Grissom, Edward 1
Roger Chaffee 1
Chaffee moriguèron 1
moriguèron asfixiats 1
asfixiats sens 1
a obrir 1
obrir l'escotilha 1
l'escotilha que 1
mecanisme complèxe 1
complèxe permetiá 1
obertura d'urgéncia. 1
d'urgéncia. S’enfonça 1
S’enfonça dins 1
cortèx de 1
de l'avet 1
l'avet fins 1
teissuts conductors 1
conductors amb 1
que assegura 1
una eficaça 1
eficaça connexion 1
liurar una 1
victima. Sengairan 1
Sengairan èra 1
gran maine 1
maine galloroman 1
galloroman qu'avèva 1
mèste Singarius 1
Singarius (o 1
nom aparentat), 1
aparentat), non 1
nom manlevat 1
un sent. 1
sent. S'engatgèt 1
S'engatgèt coma 1
mètge dins 1
l'armada republicana. 1
republicana. S'engatgèt 1
S'engatgèt dins 2
març. S'engatgèt 1
e diguèt: 1
diguèt: « 1
Los nazis 1
nazis d'òmes 1
d'òmes sonque 1
per asard 1
asard ». 1
». S'engatgèt 1
S'engatgèt en 1
politic Aliança 1
Aliança Democratica 1
Democratica per 1
Reforma e 1
Parlament ucraïnian. 1
ucraïnian. S'engatgèt 1
S'engatgèt puèi 1
politica, tre 1
tre 1974, 1
1974, coma 1
Liberal menat 1
Pierre Trudeau 1
Trudeau e 1
Parlament, cargue 1
1979. S'engatja 1
S'engatja atal 1
a remetre 1
remetre al 1
al basileus 1
basileus totes 1
territòris qu'an 1
qu'an apartengut 1
apartengut a 1
l' S'engatjan 1
S'engatjan tre 1
teatre politic 1
e meton 1
tèxtes escriches 2
André Benedetto, 1
Benedetto, la 1
tropa presenta 1
julhet, en 1
programa oficial 1
Festenal d'Avinhon, 1
d'Avinhon, Statues. 1
Statues. S'engatjèt 1
S'engatjèt tanben 1
libertat religiosa. 1
religiosa. Sengòr 1
Sengòr qu'es 1
un faus 1
faus agionime 1
agionime (un 1
(un faus 1
faus nom 1
de sent). 1
sent). Senhalem 1
Senhalem una 1
interpretacion improbabla 1
improbabla : 1
: Le 1
Le Vaulmier 1
Vaulmier interpretat 1
lo vau 1
vau mièg 1
mièg IEO 1
Cantal. Sénher 1
Sénher President, 1
President, pòdi 1
dire pas: 1
pas: devèm 1
far quicòm 1
lo chaple! 1
chaple! Senhoriá 1
Montpelhièr (en 1
(en naut) 1
naut) coma 1
Malhòrca. Senhor 1
Montmort, president 1
president dins 1
Bourgogne es 1
d'aquela parr 1
quia. Senhor 1
Senhor Virey 1
Virey de 1
de Bones-Ayres, 1
Bones-Ayres, e 1
autoritats legalament 1
legalament constituidas, 1
constituidas, doncas 1
doncas sonque 1
sonque l'autoritat 1
l'autoritat reala 1
reala podiá 1
podiá desmembrar 1
territòri definitivament 1
definitivament del 1
del virreinato 1
virreinato de 1
Aires. Se 1
Se n'i 1
e nòu, 1
nòu, son 1
son ongle 2
ongle es 1
òsca avant 1
tresena desena, 1
desena, cò 1
cò que 1
nòta XXIX. 1
XXIX. Se 1
Se n'inscriu 1
n'inscriu e 1
tot Akira 1
Akira Kurosawa 1
Kurosawa dins 1
tradicion fòrça 1
fòrça japonesa 1
japonesa d' 1
d' adaptacion 1
adaptacion d'òbras 1
literàrias de 1
qualitat màger, 1
màger, nacionalas 1
estrangièras, d'aquò 1
d'aquò rai. 1
rai. Sennacherib 1
Sennacherib venguèt 1
venguèt adonc 1
adonc rèi 1
Babilònia per 1
segond còp. 1
còp. Sennely 1
Sennely A 1
Sologne. Se 1
Se noirís 1
noirís gràcias 1
son orifici 1
orifici bucal, 1
bucal, situat 1
fàcia ventrala. 1
ventrala. Se 1
Se noirisson 3
noirisson d'ambrosia 1
d'ambrosia e 1
de nectar, 1
nectar, e 1
e engendron 1
engendron d'autres 1
dieus. Se 1
organica contenguda 1
sòl (espècia 1
(espècia geofaga). 1
geofaga). Se 1
noirisson principalament 1
cultura. Se 1
nomena abitualament 1
la minigonèla 1
minigonèla o 1
o minijupa 1
minijupa de 1
manièra abracada: 1
abracada: mini. 1
mini. Se 1
alara « 3
« estil 1
estil polar 1
polar ». 1
fenomèn interaccion 1
interaccion electromagnetica. 1
electromagnetica. Se 1
bastiments dispausats 1
pati carrat. 1
carrat. Se 1
nomena ben 1
ben consomptible 1
consomptible un 1
destruit (ex: 1
(ex: l'esséncia 1
l'esséncia utilizada 1
una maquina). 1
maquina). Se 1
« canavèra 1
canavèra » 1
» diferentas 1
plantas dels 2
pro granda 2
tija cava 1
e regda, 1
regda, mai 1
mens lenhosa. 1
lenhosa. Se 1
nomena capital 1
capital tota 1
tota maquina 1
maquina o 1
o instrument 1
instrument utilizat 1
pas destruit. 1
destruit. Se 1
complèxe argiloumic 1
argiloumic (CAH) 1
(CAH) o 1
o complèxe 1
complèxe adsorbant 1
adsorbant l'associacion 1
l'associacion colloïdala 1
colloïdala d' 1
nomena còp 1
ponh als 1
que s'infligen 1
s'infligen amb 1
ponh cerrat, 1
cerrat, copant, 1
copant, generalament 1
autre persona, 1
persona, amb 1
o ataca. 1
ataca. Se 1
nomena d'ara 1
sieu abitant 1
abitant los 1
los Dur 1
Dur gnatons 1
gnatons e 1
e Dur 1
Dur gnatonnes. 1
gnatonnes. Se 1
nomena euristica 1
euristica la 1
sistema per 1
forma immediata 1
immediata innovacions 1
innovacions positives 1
positives per 1
seus fins. 1
fins. Se 1
nomena genocidi 1
genocidi lo 1
fach delictuós 1
delictuós d'exterminar 1
d'exterminar un 1
collectiu uman, 1
uman, per 1
far desparéisser 1
desparéisser lo 1
fa partida, 1
partida, independentament 1
independentament que 1
grop etnic, 1
etnic, nacional, 1
nacional, religiós, 1
religiós, politic 1
o d'autre 1
d'autre tipe. 1
tipe. ; 1
« irracionals 1
irracionals » 1
los reals 1
reals que 1
pas racionals 1
racionals e 1
« transcendents 1
transcendents » 1
» aquestes 1
pas algebrics. 1
algebrics. Se 1
nomena laca 1
laca un 1
pigment obtenut, 1
obtenut, coma 1
lo carmin. 1
carmin. Se 1
nomena legenda 1
legenda negra 1
negra espanhòla 1
espanhòla una 1
percepcion negativa 1
negativa de 1
nomena liturgia 1
liturgia lo 1
debanament del 1
cada tradicion 1
fixa. Se 1
nomena mai 1
sovent dipòl 1
dipòl electric 2
electric un 1
ensemble constituit 1
mèsme valor, 1
valor, de 1
signes opausats, 1
opausats, e 1
plaçadas pròches 1
pròches l'una 1
l'autra (del 1
de l'observator). 1
l'observator). Se 1
nomena maquina 1
maquina simpla 1
simpla un 1
dispositiu mecanic 1
mecanic elementari 1
elementari permetent 1
de modul 1
direccion determinadas 1
determinadas en 1
modul e/o 1
direccion son 1
diferentas. Se 2
Se nomenan 2
nomenan purinas 1
purinas los 1
compausats derivats 1
la purina. 1
purina. Se 1
nomenan pyrgos 1
pyrgos (torre) 1
(torre) o 1
o pyrgami. 1
pyrgami. Se 1
nomena oficialament 1
oficialament simplament 1
simplament Cerdanha, 1
Cerdanha, del 1
classic Ceretania 1
Ceretania (país 1
(país dels 1
dels ceretans 1
ceretans o 1
o cerdans) 1
cerdans) proven 1
proven lo 1
Cerdanha, Mas 1
nomenada Bassa 1
Bassa Cerdanha 1
Cerdanha per 1
per contraposicion 1
contraposicion a 1
nomena punt 1
d'ebullicion d'un 1
còrs las 1
devon reunir 1
reunir per 1
passe rapidament 1
gasós (bolhís). 1
(bolhís). Se 1
nomena seguidas 1
seguidas adjacentas 1
adjacentas doas 1
seguidas, l'una 1
l'una creissenta, 1
creissenta, l'autra 1
l'autra descreissenta, 1
diferéncia tend 1
tend cao 1
cao a 1
0 (Teorèma 1
(Teorèma de 1
seguidas adjacentas). 1
adjacentas). Se 1
tanben cowboys 1
cowboys los 1
participants dels 1
de rodèos, 1
rodèos, que 1
verai esportius 1
esportius professionals. 1
professionals. Se 1
Quaresma de 1
Santa Quarantena. 1
Quarantena. Se 1
Se nomenava 4
ca Curtbeuron 1
Curtbeuron Curtbreun 1
Curtbreun o 1
encara Corbr 1
Corbr on. 1
on. Se 1
nomenava alara 2
alara Ukhshunuba 1
Ukhshunuba (o 1
(o Ukhsnuba) 1
Ukhsnuba) derivat 1
derivat d'Ossonoba. 1
d'Ossonoba. Se 1
nomenava aquela 1
aquela sabli 1
re la 2
la hotte 1
hotte de 1
de Gargantua. 1
Gargantua. Se 1
nomenava Milites 1
Milites dins 1
ancians títols. 1
Se nomenavan 1
nomenavan cònsol 1
segond vòte. 1
vòte. Se 1
Se nomenavant 1
nomenavant subretot 1
XVIII « 1
economistas ». 1
nomena volumen 1
volumen lo 1
libre format 1
fuèlha unica 1
unica facha 1
facha d'unes 1
d'unes fulhets 1
fulhets cordurats 1
cordurats a 1
seguida los 1
enrotlada sus 1
ela mèsma 1
mèsma o 1
un bastonet. 1
bastonet. Se 1
Se nomenèt 2
nomenèt respectivament 1
respectivament Malus 1
Malus domestica 1
domestica Borkh. 1
Borkh. Se 1
« pèsta 1
» Voir 1
Voir libellé 1
libellé du 1
du document 1
document iconographique 1
iconographique Description 1
Description de 1
de l'Univers. 1
l'Univers. Senon, 1
Senon, la 1
calç engorgariá 1
engorgariá la 1
meca e 1
e demeniriá 1
demeniriá sa 1
sa capillaritat. 1
capillaritat. Senon 1
Senon lo 1
clava en 1
jorns. Senon, 1
Senon, plaçatz 1
plaçatz los 1
los espargues 1
espargues ligadas 1
en bòta, 1
bòta, de 1
de pé, 1
pé, l'aiga 1
l'aiga devent 1
devent aflorar 1
aflorar leugièrament 1
leugièrament en 1
puntas per 1
que cògan 1
cògan a 1
vapor. Senon 1
Senon s'agirá 1
s'agirá subretot 1
sanccions moralas 1
moralas coma 1
coma d'escarnis, 1
d'escarnis, anant 1
a l'exclusion 1
l'exclusion d'un 1
d'apartenéncia. Se 1
Se non 1
se detècten 1
detècten de 1
tira, ua 1
ua autra 1
persona les 1
les pòt 1
pòt liéger 1
liéger e 1
e considerar-les 1
considerar-les coma 1
coma veraies. 1
veraies. Senon, 1
Senon, se 1
se pissa 1
pissa (soscopar) 1
(soscopar) en 1
jogant que 1
autre atot. 1
atot. Se 1
Se nos 1
nos semblan 1
semblan tan 1
tan fèble, 1
fèble, es 1
quita intensitat 1
intensitat d'aquestas 1
d'aquestas fòrças, 1
fòrças, las 1
cargas positivas 1
e negativas 1
negativas son 1
forçadas d'èsser 1
d'èsser gaireben 1
fòrças d'atraccion 1
d'atraccion e 1
de repulsion 2
repulsion s'anulan 1
s'anulan a 1
l'escala macroscopica. 1
macroscopica. Se 1
Se nòstra 1
nòstra proairesis 1
proairesis fa 1
nos sèm 1
sèm acomodats 1
acomodats d’un 1
d’un fach 1
fach quin 1
es qu'atal 1
qu'atal o 1
o decidiguèt. 1
decidiguèt. Se 1
Se nòta 1
modul d'un 1
complèxe coma 1
absoluda d'un 1
nombre reau; 1
reau; divèrsei 1
divèrsei rasons 1
rasons pòrtan 1
faire aquò. 1
Se nota 2
nota pas 1
marca d'evisceracion 1
d'evisceracion abdominala, 1
abdominala, alara 1
que l'extraccion 1
las viscèras 1
viscèras èra 1
gest primordial 1
primordial dins 1
la momificacion. 1
momificacion. Se 1
nota pasmens 1
suls peses, 1
peses, per 1
vielhas fuèlhas 1
primièr atenchas. 1
atenchas. Se'n 1
Se'n pòt 3
pòt conclure 1
conclure qu'èra 1
mètge militar 2
sovent foguèt 1
foguèt afirmat? 1
afirmat? Se'n 1
tanben l'extraire 1
l'extraire en 1
las aiga 2
mar. Se'n 1
trobar d'autres 1
d'autres materials 1
lo bronze. 1
bronze. Se'n 1
Se'n prevei 1
prevei una 1
merças. S'enregistrèron 1
S'enregistrèron diferents 1
diferents sèris 1
sèris del 1
govèrn catalan 1
realizèt 15 1
15 detencions 1
detencions de 1
nauts encargas, 1
encargas, trabalhadors 1
trabalhadors publics 1
e responsables 1
responsables d'empresas 1
d'empresas avent 1
avent collaborats 1
collaborats a 1
del referendum. 1
referendum. S'enrequissèt 1
S'enrequissèt entre 1
guèrras mercé 1
fòça dons: 1
dons: las 1
colleccions d’ 2
d’ S'enriquiguèt 1
S'enriquiguèt pas 1
siás òbras, 1
òbras, pròva 1
pròva d'aiçò 1
d'aiçò es 2
calguèt vendre 1
siá bibliotèca 1
li poder 1
poder ofrir 1
un dòte 1
dòte a 1
filha Angelique. 1
Angelique. S'enriquís 1
S'enriquís e 1
de artisanat, 1
artisanat, dotada 1
dotada d'importantas 1
d'importantas fièras. 1
fièras. Sensa 1
Sensa ajuda 1
seis aliats, 1
aliats, lei 1
Romans aguèron 1
rebutar l'ataca. 1
l'ataca. Sensa 1
Sensa aquelei 1
capacitat combativa 1
combativa dei 1
carris es 1
rets logistics 1
logistics es 1
mejan classic 1
ofensiva blindada. 1
blindada. Sensa 1
Sensa avocat, 1
avocat, Joana 1
Joana deguèt 1
deguèt respòndre 1
ai questions 1
l'accusacion. Sens 1
Sens accés 1
accés a 1
amb d'accésses 1
d'accésses limitats 1
servicis essencials, 1
essencials, lor 1
de l'exclusion. 1
l'exclusion. Sensa 1
Sensa combat 1
combat levat 1
Revolucion Romanesa, 1
Romanesa, lei 1
comunistas foguèron 1
populacions au 1
provisòris prooccidentaus. 1
prooccidentaus. Sensa 1
Sensa enemic 1
enemic vertadier, 1
vertadier, maugrat 1
rivalitats russa 1
russa puei 1
puei tornarmai 1
tornarmai francesa, 1
francesa, aquela 1
debanèt principalament 1
continents asiatic 2
african. Sensa 1
Sensa equivalent, 1
equivalent, aqueu 1
sistèma, dich 1
« Estat-SS 1
Estat-SS » 1
per certaneis 1
certaneis istòrians, 1
istòrians, favorizèt 1
d'un fanatisme 1
fanatisme basat 1
una obeïssença 1
obeïssença absoluda 1
absoluda ais 1
d' Sensa 1
Sensa gravitat 1
gravitat vertadiera, 1
vertadiera, una 1
populacion, benlèu 1
benlèu 30 1
40% n'es 1
n'es portairitz, 1
portairitz, mai 1
generalament asimtomatica. 1
asimtomatica. Sensa 1
Sensa la 1
Mao, foguèron 1
arrestats lo 1
d'octòbre. Sensa 1
Sensa lo 1
Partit, lei 1
revendicacions obrieras 1
obrieras esclatèron 1
esclatèron liurament 1
liurament entraïnant 1
trebols importants 1
e l'intervencion 1
l'armada. Sens 1
Sens alterar 1
division oficialament, 1
oficialament, se 1
unic conselhièr 1
conselhièr pels 1
dos districtes 1
districtes principals 1
Ciutat Vella, 1
Vella, e 1
se coordonèron 1
coordonèron tanben 1
de l'Eixample, 1
l'Eixample, alara 1
còp, Nòus 1
Nòus Quartièrs 1
Quartièrs se 1
se desligava 1
desligava de 1
Andreu dins 1
practica. Sens 1
Sens alternativa 1
al petròli, 1
petròli, tot 1
tot reviscòl 1
l'economia donarà 1
crisi mondiala. 1
mondiala. Sens 1
Sens aparelh 1
aparelh d'observacion, 1
sistèma apareis 1
l' Sens 2
Sens aquela 1
aquela acreditacion, 1
acreditacion, un 1
un ambaissador 1
ambaissador pòt 1
complir aquel 2
recep l'estatut 1
l'estatut diplomatic 1
diplomatic pus 1
pus elevat. 1
elevat. Sens 1
Sens aquò 1
ne vendriá 1
vendriá el 1
el ofegador 1
ofegador que 1
sai. Sens 1
Sens argent 1
argent nimai 1
nimai papièrs 1
papièrs daissan 1
n'anar veire 1
lo coneguèron 1
coneguèron e 1
ne diguèt 1
diguèt la 1
lor maire 1
maire viu 1
viu endacòm 2
Alemanha. Sensa 1
Sensa sostèn 1
sostèn parlamentari 1
e tocada 1
d'escandòls de 1
corupcion novèus 1
novèus (afaire 1
(afaire Petrobras), 1
Petrobras), es 1
de destitucion. 1
destitucion. Sensa 1
Sensa succès, 1
succès, Enkidu 1
Enkidu e 1
Ancians d' 1
d' Sens 1
Sens cap 1
dobte los 1
nuraghes tenián 1
carga simbolica 1
simbolica importanta, 1
importanta, almens 1
indicar riquesa 1
riquesa o 1
o poder, 1
poder, o 1
benlèu l'establiment 1
vilatge. Sens 1
Sens comptar 2
comptar Florença 1
e Ferrare. 1
Ferrare. Sens 1
comptar son 1
son esfòrç, 1
esfòrç, auçan 1
auçan un 1
modèste oratòri 1
oratòri e 1
estatua, es 1
la Pinèda 1
Pinèda en 1
en Aragon. 1
Aragon. Sens 1
Sens croire 1
croire a 1
reïncarnacion, los 1
crestians d'Orient 1
d'Orient son 1
son atacats 1
atacats a 1
nocion d’engendrament 1
d’engendrament esperital. 1
esperital. Sens 1
Sens d’autoritat, 1
d’autoritat, Yusuf 1
Yusuf al-Mustansir 1
al-Mustansir daissa 1
daissa l’Empèri 1
l’Empèri almaoad 1
almaoad plan 1
plan fèble 1
fèble a 1
en 1223. 1
1223. Sens 1
Sens desbrembar 1
de Manceau 1
Manceau situat 1
de Biermont. 1
Biermont. Sens 1
Sens dictatura, 1
dictatura, es 1
trencar aquesta 1
aquesta resistença, 1
resistença, de 1
ensags contrarevolucionaris. 1
contrarevolucionaris. Sens 1
Sens dobte, 1
dobte, aquel 1
sistèma s'espandiguèt 1
s'espandiguèt ont 1
ont ploviá 1
ploviá fòrça 1
pèira mancava. 1
mancava. Sens 1
dobte se 1
sentissiá menaçat 1
menaçat pel 1
Barcelona. Sense 1
Sense competéncia 1
competéncia especiau, 1
especiau, lo 1
trabalh n’avança 1
n’avança pas. 1
pas. Sense 1
Sense fòrmas 1
e prononciacion 1
prononciacion occitana, 1
occitana, es 1
cercar l'origina 1
nom. S'enseguiguèt 1
S'enseguiguèt una 1
guèrra fratricida. 1
fratricida. S'enseguís 1
S'enseguís una 1
una fringa 1
fringa entre 1
protagonistas que 1
mena l'espectator 1
l'espectator als 1
limits extrèms 1
extrèms del 1
del suspens. 1
suspens. Sens 1
Sens enfant 1
enfant Loïsa 1
Loïsa de 2
de Salvan 1
Salvan faguèt 1
faguèt eritièra 1
eritièra sa 1
cosina Catarina 1
Catarina de 1
de Fontvièlha. 1
Fontvièlha. S'ensenhava 1
S'ensenhava la 1
la natatcion 1
natatcion als 1
als ciutdans 1
ciutdans romans 1
romans dins 1
enfança : 1
pauc sabent 1
sabent los 1
Grècs ( 1
( Se'n 2
Se'n serviguèron 1
serviguèron principalament 1
curbir e 1
sei construccions 1
construccions ò 1
empegar de 1
de panèus 1
panèus de 1
pèira escultada 1
escultada sus 1
una muralha. 1
muralha. Sens 1
Sens esitar 1
esitar mai, 1
li trenca 1
lo còl, 1
còl, scèna 1
scèna represa 1
represa sus 1
fòrça televisions 1
televisions pel 1
mond (efièch, 1
(efièch, de 1
abans, orquestrat 1
orquestrat per 1
per Maxwell 1
Maxwell Lord). 1
Lord). Sens 1
Sens èsser 4
èsser maleficas, 1
maleficas, se 1
fadas e 1
e envasir 1
envasir pas 1
lor domeni, 1
domeni, es 2
legendas a 1
lor subjèctes. 1
subjèctes. Sens 1
èsser monòton, 1
monòton, lo 1
municipalitat opausa 1
de obstacle 1
obstacle màger. 1
màger. Sens 1
èsser sincronizats 1
sincronizats los 1
relòtges entre 1
receptor e 1
los satellits, 1
satellits, l'interseccion 1
quatre esfèras 1
esfèras amb 1
per centre 1
centre aqueles 1
aqueles satellits 1
satellits es 1
pichon volum 1
volum puslèu 1
punch. Sens 1
pasmens tutejat, 1
tutejat, sus 1
biais poetic, 1
poetic, per 1
per conviure 1
conviure estrechament 1
el. Sens 1
Sens grand 1
grand relief, 1
relief, Hillion 1
Hillion a 1
del Gouessant 1
Gouessant pel 1
pel Évron 1
Évron e 1
lo Cré. 1
Cré. Sens 1
Sens (jos-prefectura 1
(jos-prefectura de 1
la Yonne) 1
Yonne) se 1
e Escomesas 1
Escomesas a 1
100 km. 1
km. Sens 1
Sens jutjar 1
jutjar ni 1
ni pr'aquò 1
pr'aquò excusar, 1
excusar, lo 1
lector es 1
es emportat 1
vitalitat d'un 1
que miralhar 1
miralhar una 1
una demèst 1
vidas possiblas. 1
possiblas. Sens 1
Sens la 1
la cedilha, 1
cedilha, la 1
letra c 1
se prononciariá 1
prononciariá dins 1
aquelas posicions. 1
posicions. Sens 1
Sens levar 1
lo gredon, 1
gredon, cossí 1
cossí ligar 1
nòu punts 1
punts amb 1
sonque quatre 1
quatre traits 1
traits dreits 1
dreits que 1
se tocan? 1
tocan? Sens 1
Sens lo 1
saber, se 1
se prava 1
prava pas 1
a Qumran 1
Qumran l'ora 1
de Temple, 1
Temple, aquela 1
del tot- 1
tot- Sens 1
Sens maivalença 1
maivalença lo 1
primitiu se 1
destria pas 1
capital novèl, 1
primitiu donc 1
donc creèt 1
creèt pas 1
valor. Sens 1
Sens musica 3
musica : 3
: Conversacion 1
Conversacion de 1
de Dave 1
Dave amb 1
amb HAL 1
sus l'avaria 1
l'unitat AE-35. 1
AE-35. Sens 1
: Entrevista 1
Entrevista amb 1
BBC. Sens 1
Sens musica: 1
musica: imatges 1
quotidiana dins 2
nau. Sens 1
Dr Floyd 1
Floyd se 1
dins l'estacion 1
l'estacion espaciala, 1
espaciala, parla 1
la recepcionista, 1
recepcionista, la 1
e Dr. 1
Dr. Sens 1
Sens negar 1
negar la 2
soa apartenença 1
apartenença a 1
a l'occitan, 1
l'occitan, dauvuns 1
dauvuns lingüistas 1
gascon de 1
manièra separada 1
l'occitan. Sens 1
Sens obliar 1
obliar City 1
City Walk, 1
Walk, luòc 1
luòc compausat 1
restaurants, bars, 1
bars, cinemas 1
cinemas e 1
e discotècas 1
discotècas de 1
tèmas diverses. 1
diverses. Sensors 1
Sensors passius 1
passius que 1
que detectan 1
detectan l'energia 1
l'energia (radiacion) 1
(radiacion) qu'es 1
qu'es emetida 1
emetida o 1
o rebatida 1
rebatida per 1
per l'objècte 1
seus alentorns. 1
alentorns. Sens 1
Sens o 2
o saber 1
saber l'Armand 1
l'Armand creèt 1
la qu'es 1
uèi jorn 1
segonda marca 1
marca d'automobilas 1
d'automobilas pus 1
pus tradicionala 1
mond: Peugeot. 1
Peugeot. Sens 1
o saupre, 1
saupre, venián 1
d'un esperit 1
que durariá 1
durariá 200 1
ans. Sens 1
Sens parlar 2
del ganh 1
portar aquestes 1
aquestes apròches. 1
apròches. Sens 1
parlar du 1
du rendut 1
rendut incomparable 1
incomparable de 1
dins l’univèrs 1
l’univèrs de 1
decoracion ont 1
e noblesa. 1
noblesa. Sens 1
Sens pasmens 1
totalament activita 1
activita suplantada 1
suplantada qu’i 1
qu’i de 1
de sofitas 1
sofitas a 1
Efès fins 1
l’epòca imperial. 1
imperial. Sens 1
Sens possibilitats 1
de capitar, 1
capitar, Teodoric 1
Teodoric negocièt 1
negocièt mejans 1
evesques crestians; 1
crestians; mai 1
mai Litori, 1
Litori, qu'èra 1
qu'èra pagan, 1
pagan, recebent 1
recebent d'auguris 1
d'auguris favorables 1
favorables sus 1
victòria, refusèt 1
de Teodoric. 1
Teodoric. Sens 1
Sens proteccion 1
proteccion vegetala 1
vegetala del 1
sòl, e 1
organica, l' 1
Sens saber 1
que passariá, 1
passariá, Bloom 1
Bloom estendèt 1
estendèt una 1
man coma 1
coma assag 1
camp d'energia 1
d'energia la 1
li faguèsson 1
faguèsson pas 1
pas mal. 1
mal. Sens 1
Sens se 1
ligar directament 1
escòla, Hume 1
Hume ne 1
tirèt una 1
una caracterizacion 1
coma eissida 1
passions (las 1
(las quinas 1
quinas pòdon 1
pasmens utilizar 1
lor benefici). 1
benefici). Sens 1
Sens sòus, 1
sòus, tornèt 1
Espanha. Sens 1
Sens succes, 1
succes, mas 1
foguèt liberat. 1
liberat. Sens 1
Sens tornar 1
tornar sul 1
sul saber 1
saber politic 1
dels elelgits 1
elelgits ni 1
ni las 1
coneissenças dels 1
dels expèrts, 1
expèrts, aquesta 1
poder demanda 1
amont sa 1
realizacion la 1
reconeissença d'una 1
d'una expertisa 1
expertisa ciutadana 1
ciutadana legitima. 1
legitima. Sens 1
Sens variacion 1
fenotipica aritabla, 1
aritabla, totes 1
individús aurián 1
mèsma valor 1
valor selectiva 1
l'evolucion seriá 1
seriá deguda 1
deguda sonque 1
l'azard (deriva 1
genetica). Senta 1
Senta Alvèra 1
Alvèra es 1
senta locala, 1
locala, martira 1
martira deu 1
invasions normandas 1
normandas (segon 1
(segon l'abat 1
l'abat Carles), 1
Carles), qu'a 1
pas donat 1
cap autra 1
autra glèisa. 1
glèisa. Senta 1
Senta Aralha 1
Aralha qu'aperten 1
qu'aperten au 1
de Fesensac, 1
Fesensac, vila 1
n'es alunhada 1
16 km. 2
km. Senta 1
Crotz èra 1
https://docplayer. Senta 1
Crotz es 1
de Riucau. 1
Riucau. Sent 1
Airard es 1
es pas, 1
tant se'n 1
se'n manca, 1
vilatge poblat 1
Duràs. Senta 1
Senta Margarida 1
Margarida se 1
del Livradés 1
Livradés e 1
e Forés. 1
Forés. Sent 1
Sent Andrés 1
Andrés (de 1
(de Cubzac), 1
Cubzac), segon 1
segon l'Atlàs 1
l'Atlàs Lingüistic 1
la Gasconha, 1
Gasconha, vengut 1
vengut logicament 1
logicament de 1
de *Sent 1
*Sent Andreus) 1
Andreus) e 1
es Apèla. 1
Apèla. Sentas 1
Sentas Enquesta 1
Enquesta per 1
per Bren 1
quauques amics 1
Perigòrd. Sent 1
Sent Cibard 1
Cibard sembla 1
grafia comòda, 1
comòda, populara 1
e fonologicament 1
fonologicament rigorosa 1
rigorosa (respècte 1
la maissanta 1
maissanta copadura 1
copadura daus 1
daus mots, 1
mots, eretada 1
eretada dau 1
dau passat 1
e venguda 1
venguda definitiva). 1
definitiva). Sent 1
Sent Cibornet 1
Cibornet es 1
Sent Cibranet 1
Cibranet (fòrma 1
(fòrma diminutiva 1
diminutiva del 1
latin Cyprianum) 1
Cyprianum) per 1
per metatèsi 1
de l'r 1
l'r Géraud 1
Géraud Lavergne, 1
Lavergne, Les 1
Lieux d'origina 1
d'origina ecclésiastique, 1
ecclésiastique, in 1
in Revue 1
Revue d'histoire 1
d'histoire de 1
de l'Eglise 1
l'Eglise de 1
France, 1929, 1
1929, p. 1
p. 191, 1
191, legir 1
https://www. S'enten 1
S'enten a 1
la Parochia 1
Parochia (parr 1
(parr quia) 1
quia) de 1
en 1142, 1
1142, e 1
de Marceium 1
Marceium en 1
1269. S'entend 1
S'entend per 2
per jurisprudéncia 1
jurisprudéncia las 1
interpretacions reïteradas 1
reïteradas que 1
tribunals dins 1
las resolucions 1
las Fonts 2
Fonts del 1
del Drech, 1
Drech, segon 1
país. S'entend 1
economica caduna 1
ipotèsis o 1
que pretenon 1
pretenon explicar 1
explicar d'aspèctes 1
d'aspèctes de 2
realitat economica. 1
economica. S'entend 1
S'entend tanben 1
prene l'iniciativa, 1
l'iniciativa, gerir, 1
gerir, mobilizar, 1
mobilizar, promòure, 1
promòure, encoratjar, 1
encoratjar, motivar 1
motivar e 1
e avalorar 1
avalorar un 1
equipa. Sent 1
Sent e 1
sant altèrnan 1
altèrnan dins 1
toponimes a 1
aquel polimorfisme 1
polimorfisme es 1
es lexicalizat 1
lexicalizat : 1
locutors atribuïsson 1
atribuïsson estrictament 1
estrictament un 1
tal toponime, 1
toponime, amai 1
lor equivaléncia 1
equivaléncia semantica. 1
semantica. Sent 1
Sent Estèfe, 1
Estèfe, patron 1
glèisa « 1
l'invencion » 1
» (festejat 1
(festejat a 1
sas relíquias, 1
relíquias, lo 1
3 d'agost), 1
d'agost), èra 1
dels martirs. 1
martirs. Sent 1
Sent Gal 1
Gal es 1
fòrma mièja-sabenta, 1
mièja-sabenta, influenciada 1
per latin 1
latin Gallus. 1
Gallus. Sent 1
Sent Gervasi 1
Gervasi es 1
comuna d'Òut 1
Garona. Sent 1
Sent Grapasi 2
Grapasi es 1
prumèr avesque 1
d' Sent 4
Sent Haust 1
Haust qu'ei 1
sus Baïsòla. 1
Baïsòla. Sent 1
Sent Helitz 1
Helitz e 1
e Saglan 1
Saglan que 1
deu 8 1
junh 1825 1
1825 Dictionnaire 1
https://docplayer. Sentiers 1
Sentiers GR 1
GR - 1
- rota 1
de Compostelle 1
Compostelle amb 1
amb g 1
g te-estapa. 1
te-estapa. Sentís 1
Sentís lo 1
lo dangièr, 1
dangièr, assuca 1
assuca Sam 1
ronça cap 1
l’ostal. Sent 1
Joan deu 1
deu Pè 1
Pè deu 1
deu Pòrt 1
Pòrt • 1
• Sent 1
Jòrdi Millau 1
Millau Ouest, 1
Ouest, Christian-Pierre 1
canton, 2003 1
2003 (de 1
(de Lusençon) 1
Lusençon) es 1
Just es 1
borg, Bonaval 1
Bonaval e 1
Sent Tomàs 1
Tomàs al 1
Sent Just. 1
Just. Sent 1
Sent Lari 1
Lari e 1
e Solan 1
Solan qu'ei 1
ua estacion 1
estacion d'esquí 2
d'esquí e 1
un balneari 1
balneari termal 1
termal deths 1
Pirenèus, ena 2
vath d’Aura, 1
d’Aura, subre 1
subre eth 1
eth arriu 1
arriu dera 1
dera Nesta 1
Nesta d'Aura, 1
d'Aura, en 1
eth departement 1
departement deths 1
ena anciana 1
anciana provincia 1
de Bigòrra. 1
Bigòrra. Sent 1
Leugèr qu'es 1
un avesque 1
Lis estèc 1
estèc un 1
borg agricòle 1
agricòle ambe 1
mercat fixat 1
fixat le 1
le dimars 1
dimars dempèi 1
debuta. Sent 1
Lis es 1
9000 abitants 1
Gasconha tolosana. 1
tolosana. Sent 1
1789. Sent 1
lo Pench 1
Pench o 1
Martin lu 1
lu Pench 1
Pench http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Sent 2
Martin, s'es 1
un transferiment, 1
transferiment, èra 1
parròquia primitiva 1
primitiva d'Ascas. 1
d'Ascas. Sent 1
Sent Medard 1
Medard es 1
un agiotoponime 3
agiotoponime : 3
de lòc 2
que ha 2
ha referéncia 2
de sent. 3
sent. Sent 3
Sent Merd 1
Merd es 1
: 'quò's 1
'quò's un 1
Sent Mesard 1
Mesard (atestacion 1
S. Medardo, 1
Medardo, en 1
de 1279) 1
1279) es 1
Montanha http://communes-oc. 1
Miquèu es 1
de l'arcàngel 1
l'arcàngel Chantal 1
ed. Sent-Miquèu 1
Sent-Miquèu estant 1
estant un 1
un quartèir 1
quartèir popular 1
popular on 1
s'i practicava 1
lo pishadèir, 1
pishadèir, l'aurén 1
l'aurén assimilat 1
assimilat ad 1
aquera varianta/sòciolèct. 1
varianta/sòciolèct. Se'n 1
Se'n torna 1
estat pagat 1
per Géronte. 1
Géronte. Sent 1
Pau es 1
l'apòstol. Sent 1
Merens èra 1
Grapasi d' 1
Pèir es 1
l'apòstol Chantal 1
ed. Sent 1
Peir o 1
o -Pèir 1
-Pèir es 1
l'evolucion normala 1
normala en 1
l'oèst ( 1
Se'n trapa 1
la mèl, 1
mèl, çò 1
aqueste una 1
vertuts. S'entre 1
S'entre las 1
autras maquinas 1
levatge que 1
que descriu. 1
descriu. Se'n 1
Se'n tròba 1
doncas descendents 1
descendents a 1
a Thorigny 1
Thorigny a 1
l'epòca considerada. 1
considerada. Se’n 1
Se’n trobèt 1
rèstes a 1
Olimpia datant 1
AbC. Sent 1
Sebastian dins 2
país. Sent 1
Sent Veran 1
Veran http://www.oocities.com/toponimiaoccitana/05b.html 1
http://www.oocities.com/toponimiaoccitana/05b.html Topònims 1
Topònims occitans 1
occitans dels 1
dels Alts 1
Alts Alps 1
Alps o 1
Veran patoisqueyras. 1
patoisqueyras. Se'n 1
fraire Paris 1
venir batalhar 1
batalhar amb 1
el. Se'n 1
un farmacian 2
farmacian e 1
sabon en 1
en barra 1
al limon. 1
limon. S'envisant 1
S'envisant del 1
del talent 1
talent excepcional 1
excepcional qu'aviá 1
qu'aviá Leornardo, 1
Leornardo, Verrocchio 1
Verrocchio fisèt 1
escolan la 1
cura privilegiada 1
privilegiada d'acabar 1
d'acabar sos 1
quadres. Seol 1
Seol es 1
vila vielha, 1
dinastia Baekje 1
Baekje (18 1
(18 abC 1
abC – 1
– 660 1
660 apC) 1
apC) e 1
dinastia Joseon 1
Joseon (1392-1910). 1
(1392-1910). Se 1
Se òm 1
òm considèra 1
la forqueta 1
forqueta d'una 1
d'una evaluacion 1
evaluacion prospectiva 1
prospectiva (36 1
(36 000 1
espècias desapareisson 1
desapareisson per 1
an vèrs 1
vèrs 2010-2014) 1
2010-2014) la 1
la 6ena 1
6ena extincion 1
extincion (75 1
(75 % 1
des espècias 1
espècias aurián 1
aurián alara 1
alara desaparegudas) 1
desaparegudas) poiriá 1
poiriá advenir 1
advenir vèrs 1
vèrs 2200 1
2200 (se 1
(se rés 1
rés es 1
pas fait 1
per l'evitar). 1
l'evitar). Se 1
Se Oppas 1
Oppas emprenguèt 1
emprenguèt qualque 1
qualque tipe 1
negociacion fracassèt. 1
fracassèt. Se 1
Se parla 15
situacion anciogèna. 1
anciogèna. Se 1
puslèu d'arenita, 1
d'arenita, en 1
grans son 1
son carbonatats. 1
carbonatats. Se 1
parla congelacion 1
congelacion subretot 1
produchs que'n 1
que'n contenon. 1
contenon. Se 1
parla d'antibiotics 1
d'antibiotics amb 1
amb accion 1
accion bacteriostatica 1
bacteriostatica se 1
a inibir 1
inibir lo 1
las bacterias, 1
bacterias, o 1
o bactericida, 1
bactericida, se 1
se arriban 1
las destruire. 1
destruire. Se 1
de Revolucion 1
Francesa. Se 1
de paddock 1
paddock pòlo 1
pòlo o 1
pòlo pichon 1
pichon (per 1
al pòlo 1
pòlo bèl). 1
bèl). Se 1
de plueja 1
plueja acida 1
acida per 1
valors inferioras 1
a 5. 1
5. Totei 1
lei pluejas 2
pluejas acidas 1
acidas son 1
son necesseriament 1
necesseriament d'origina 1
naturaus ( 1
reconstruccion extèrna. 1
extèrna. Se 1
parla d'ermafrodisme 1
d'ermafrodisme per 1
animal quand 1
quand l’organisme 1
l’organisme es 1
reproduire coma 1
coma mascle 1
feme. Se 1
civilizacion aquitanocantabrica. 1
aquitanocantabrica. Se 1
teologalas ( 1
« ion 1
ion nitrat 1
nitrat » 2
» (NO 1
(NO ) 1
« compausats 1
compausats del 1
considerat al 1
mai larga: 1
larga: l'« 1
l'« azòt 1
azòt total 1
total ». 1
Se parlan 2
parlan dins 2
de Mediatèca. 1
Mediatèca. Se 1
Se parlar 1
amb Newton, 1
Newton, aquel 1
li suggeriguèt 1
suggeriguèt de 1
perturbacions gravitacionalas 1
gravitacionalas eventualas 1
eventualas entre 1
cometa e 1
d’autras cometas. 1
cometas. Se 1
comunautat d' 1
de Fiji 1
Fiji i 1
emigrat. Se 1
la "regatta 1
"regatta d'Henley" 1
d'Henley" que 1
d'origina preceda 1
preceda lo 1
patronatge reial. 1
reial. Se 1
Se parlèt 1
parlèt pas 1
l'informacion, mas 1
coneissença. Se 1
Se partaja 1
partaja entre 1
Se parteja 1
entre diferentas 1
diferentas formacions 1
geologicas que 1
balhan daus 1
daus releus 1
releus diferents. 1
Se partejan 1
partejan alara 1
dos corrents; 1
corrents; l'un 1
dos ribeja 1
ribeja las 1
la Florida, 1
Florida, de 1
la Virginia 1
Virginia e 1
Nòrd, l'autre 1
l'autre s'orienta 1
s'orienta cap 1
e destinacion 1
de l'Africa. 1
l'Africa. Se 1
Se pas 2
declaracion particulara 1
particulara se 1
a l'oficièr 1
l'oficièr d'estat 1
d'estat civil, 1
civil, a 1
l'enfant s’atribuís 1
s’atribuís lo 1
del parent 1
parent que 1
la filiacion 2
filiacion foguèt 1
establida d’en 1
o aqueste 1
filiacion es 1
es simultanèa. 1
simultanèa. Se 1
pas donada, 1
donada, lo 1
del tiratge 2
sòrt empòrta 1
l'assalt. Se 1
Se Pas 1
Pas fach 1
classament patrimonial, 1
patrimonial, dem 1
bastiment d'arquitectura 1
qualitat. Se 1
Se passa 4
quatre formas 1
formas (rosa/rosam/rosae/rosā) 1
(rosa/rosam/rosae/rosā) capa 1
capa doas 1
doas (rosa/rose). 1
(rosa/rose). Se 1
pichons espacis 1
espacis clauses 1
clauses generalament 1
e fornís 1
fornís als 1
usatgièrs d'efèctes 1
d'efèctes benefics 1
benefics per 1
de toxinas 1
toxinas mercé 1
la sudacion. 1
sudacion. Se 1
ans (quatre 1
programas espécializat) 1
espécializat) a 1
l'universitat aprèp 1
formacion preuniversitària 1
preuniversitària o 1
o tecnica 1
tecnica al 1
al collègi. 1
collègi. Se 1
sol demorant 1
demorant tròp 1
tròp umid 1
umid e/o 1
e/o ric 1
organica mal 1
mal descompausada. 1
descompausada. Se 1
Se passèt 2
1971, empachant 1
empachant pendent 1
qualques tempses 1
tempses las 1
observacions que 2
devián efectuar 1
efectuar las 1
sondas (doas 1
(doas Mars 1
Mars sovieticas 1
doas Mariner 1
Mariner americanas) 1
americanas) que 1
venián d'arribar 1
d'arribar sus 1
planeta roja. 1
roja. Se 1
passèt que 1
jutges apodan 1
apodan a 1
a l'arrèt, 1
l'arrèt, non 1
una opinion, 1
opinion, mas 1
declaracion ». 1
Se passiona 1
passiona tanben 1
lors manòbras, 1
manòbras, e 1
e guessi 1
guessi las 1
las tòrnan 1
tòrnan faire 1
faire complasentament, 1
complasentament, pas 1
e l’endeman, 1
l’endeman, mas 1
tanben divèrs 1
divèrs dimenges 1
dimenges a 1
a l’avança, 1
l’avança, coma 1
coma entrinament. 1
entrinament. Se 1
Se pauc 1
granda ciutat, 1
ciutat, pasmens 1
pasmens avèm 1
tèxte preciós 1
preciós d’ 1
Se pausavan 1
pausavan las 1
tessèlas en 1
en reng 1
reng continú 1
seguisson las 1
del contorn 1
contorn e 1
del dintorn 1
dintorn (limit 1
(limit de 1
principalas partidas 1
partidas intèrnas) 1
intèrnas) dels 1
dessenhs desirats. 1
desirats. Se 1
Se pels 1
anarquistas, los 1
mejans realizats 1
revolucionària inspiran 1
inspiran la 1
societat futura, 1
futura, afirmisson 1
femnas seguirà 1
seguirà pas 1
pas automaticament 1
automaticament la 1
revolucion sociala 1
reliza pas 1
practica sul 1
Se penche 1
penche mai 1
pel campanal 1
campanal d'aquela 1
d'aquela darrièra. 1
darrièra. Se 1
Se pensa 27
actualament que 1
que Clamença 1
Isaura existiguèt 1
jamai, que 1
personatge inventat 1
marrida compreneson 1
per Erodòt 1
Erodòt del 1
simbòl egipcian 1
egipcian Marialouise 1
Marialouise Walla, 1
Walla, Der 1
Der Vogel 1
Vogel Phoenix 1
Phoenix in 1
der antiken 1
antiken Literatur 1
Literatur und 1
und der 1
der Dichtung 1
Dichtung des 1
des Laktanz, 1
Laktanz, Viena, 1
Viena, 1969, 1
1969, p. 1
p. 81-82. 1
81-82. Se 1
pensa de 1
lo sonar 2
sonar Còstas 1
(en breton, 1
breton, Aodoù-ar-C'hreisteiz), 1
Aodoù-ar-C'hreisteiz), mas 1
mas finalament 2
finalament pren 1
de Morbihan. 1
Morbihan. Se 1
pensa donques 1
minjaua coma 1
audèths marins 1
marins d'aué. 1
d'aué. Se 1
Se pensan 1
de Brageirac 1
Brageirac ven 1
d’òme Bracarius 1
Bracarius (lo 1
(lo mercant 1
mercant o 1
de bragas), 1
bragas), amb 1
-acum, es 1
de Bracarius. 1
Bracarius. Se 1
pensa qu'aquesta 1
qu'aquesta situacion 1
situacion contunhèt 1
contunhèt pendent 1
Tupac Yupanqui 1
Yupanqui (1470-1493) 1
(1470-1493) e 1
e Huayna 1
Cápac (1493-1529). 1
(1493-1529). Se 1
pensa qu'aqueste 1
qu'aqueste tipe 1
de carta 1
carta apareguèt 1
primièras mapas 1
mapas conegudas 1
Carta pisana, 1
pisana, una 1
carta anonima 1
anonima e 1
non datada 1
datada facha 1
facha dins 1
peninsula italiana. 1
italiana. Se 2
pensa qu'atenguèt 1
qu'atenguèt la 1
la comprension 1
comprension completa 1
patiment uman 1
uman (que 1
(que nais 1
de l'ignorància), 1
l'ignorància), e 1
per l'eliminar. 1
l'eliminar. Se 1
que caçaua 1
caçaua en 1
grop tà 1
tà éster 1
més eficaç 1
eficaç (30). 1
(30). Se 1
talhièr es 1
es situit 1
situit a 1
lei runas 1
runas de 1
l'anciana Ugernum. 1
Ugernum. Se 1
redigida après 1
que fòrças 1
fòrças drumlins 1
drumlins se 1
glacièrs avançan 1
avançan sus 1
brisadisses glaciaris 1
glaciaris ja 1
ja depausats, 1
depausats, en 1
en remodelar 1
remodelar lo 1
lo material. 1
material. Se 1
que Joana 2
Joana comanditèt 1
execucion. Se 1
biomassa dels 1
oceans diminuiguèt 1
diminuiguèt après 1
extinccions que 1
debanèron sus 1
e qu'aquestas 1
qu'aquestas foraminifèras 1
foraminifèras dependavan 1
dependavan dels 1
dels degalhs 1
degalhs organics 1
organics per 1
lor alimentacion. 1
alimentacion. Se 1
primièra ficcion 1
construcha es 1
es A 1
A Princess 1
Princess of 1
of Mars 1
Mars d'Edgar 1
d'Edgar Rice 1
Rice Burroughs. 1
Burroughs. Se 1
ràbia causa 1
causa 31.000 1
31.000 mòrts 1
representa 60% 1
60% dels 1
mòrts d'aquela 1
d'aquela causa 1
causa causa 1
causa pel 1
que l'espécia 1
l'espécia siaguèt 1
creada durant 1
de barreja 1
de mastins 1
mastins e 1
de boldògs. 1
boldògs. Se 1
l'origina, ocupa 1
de ch 2
ch taigniers. 1
taigniers. Se 1
los codèx 1
codèx aztècs 1
aztècs del 1
grop Borgia 1
Borgia foguèron 1
l'estil mixtecs 1
mixtecs de 1
de Puebla. 1
Puebla. Se 1
que mesurava 2
de nautor; 1
nautor; a 1
nautas enauçadas 1
l'òme. Se 2
que Montbozon 1
Montbozon a 1
nom cap 1
800 del 1
Comte Bozon, 1
Bozon, fils 1
Richard lo 1
lo Justicier, 1
Justicier, e 1
de pichons-fils 1
Charlemagne. Se 1
de Chu 1
Chu e 1
Qi, a 1
a Linzi. 1
Linzi. Se 1
que P 1
es eissit, 1
eissit, per 1
pèças alfabeticas 1
alfabeticas e 1
pèças causidas 1
causidas d'un 1
aujòl de 1
de L, 1
L, mas 1
rèste ven 1
autra font. 1
font. Se 1
pensa qu'Ipocrates 1
qu'Ipocrates tanben 1
tanben inventèt 1
inventèt la 1
bevenda ipocràs. 1
ipocràs. Se 1
pensa uèi 1
uèi qu’aquesta 1
qu’aquesta istòria 1
inventada tota 1
tota pels 1
Romans volent 1
volent d'escafar 1
d'escafar la 1
vergonha subie 1
subie et 1
de redaurar 1
redaurar l'imatge 1
de l'armad 1
l'armad romana. 1
romana. Se 1
pensa uòi 1
uòi que 1
la parlan. 1
parlan. Se 1
Se pensava 2
pensava avans 1
avans aquel 1
comportament reservat 1
reservat pels 1
mascles mai 1
mai vièlhs, 1
vièlhs, en 1
fach o 1
fan totes. 1
totes. Se 1
victòria auriá 1
auriá luòc 1
après ans. 1
Se per 1
cas aquelas 1
aquelas làmias 1
làmias s'arrestèssen 1
s'arrestèssen de 1
de nadar, 1
nadar, la 1
l'aiga davalariá 1
davalariá enjós 1
enjós del 1
nivèl necessari 1
poder alenar 1
l'animal s'escanariá. 1
s'escanariá. Se, 1
Se, per 3
considèra l'adjectiu 1
l'adjectiu al 1
nom que’acompanha, 1
que’acompanha, se 1
parlar d'adjectius 1
d'adjectius explicatius 1
explicatius e 1
e especificatius. 1
especificatius. Se, 1
oras son 1
que cuerb 1
cuerb lei 1
lei despens 1
sa reproduccion 1
reproduccion (repaus, 1
(repaus, alimentacion. 1
alimentacion. Se, 1
exemple, tota 1
populacion defauta 1
defauta sistematicament 1
sistematicament levat 1
respècte lo 1
« tengam-tengam 1
tengam-tengam », 1
un desavantge 1
desavantge al 1
Se permet 2
escolar dins 1
e privadas. 2
privadas. Se 1
permet tanpauc 1
tanpauc la 1
preséncia d'animals 1
d'animals vius. 1
vius. Se 1
Se peta 1
peta lo 1
lo costat. 1
costat. Sépia 1
Sépia es 1
vernacular generic 1
de molluscs 1
molluscs cefalopòdes 1
cefalopòdes classificats 1
lo superòrdre 1
superòrdre dels 1
dels decapòdes 1
decapòdes e 1
e gropas 1
gropas dins 1
las Sepioida, 1
Sepioida, des 1
des a 1
dire dans 1
dans l' 1
Se pla 1
Sant-Germain. Se 1
Se plaça 2
plaça alara 1
que l’utilizator 1
l’utilizator pòsca 1
las direccions 1
direccions nòrd 1
sud. Se 4
Se plaçarà 1
plaçarà enseguida 1
mapa un 1
la bossla 1
bossla sul 1
serà virada 1
virada fins 1
linhas parallèlas 3
parallèlas sián 1
sián alinhadas 1
alinhadas sus 1
longitud (nòrd-sud) 1
(nòrd-sud) de 1
mapa. Se 1
liquid dins 1
un motle, 1
motle, e 1
mescla refregir. 1
refregir. Se 1
Se plaçavan 1
plaçavan tanben 1
de brasas 1
brasas dins 1
de gàbias 1
gàbias nomenadas 1
nomenadas monge 1
monge que 1
que s’utilizavan 1
s’utilizavan per 1
los lençòls 1
lençòls abans 1
se colcar. 1
colcar. Se 1
Se plai 1
plai de 1
de lambar 1
lambar sus 1
sus vòstras 1
vòstras espatlas 1
far portar, 1
portar, e 1
e pèsa 1
pèsa son 1
son fais, 1
fais, mas 1
tua jamai 1
Se plan 4
tropa èra 1
èra nombrosa, 1
nombrosa, aviá 1
d'autra experiéncia 1
experiéncia que 1
las Invasions 1
Invasions Anglesas, 1
Anglesas, e 1
dempuèi èran 1
estats alavetz 1
alavetz adiestrados 1
adiestrados per 1
per oficialas 1
oficialas tan 1
tan inexpertos 1
inexpertos coma 1
soldats. Se 1
plan qualques 1
an afirmat 1
afirmat que 1
l'accion foguèt 1
foguèt merit 1
merit del 1
del capitan 1
capitan Güemes, 1
Güemes, qu'auriá 1
qu'auriá comandado 1
comandado l'operacion 1
e contraataque, 1
contraataque, lo 1
tard Castelli 1
Castelli o 1
o enviarie 1
enviarie de 1
Sauta. Se 1
segur aquela 1
tematica èra 1
èra recurrenta 1
recurrenta dins 1
dins d'altres 1
d'altres òbras 1
sus Edip, 1
Edip, aquela 1
l'unica que 1
pausa obertament. 1
obertament. Se 1
segur l'aventura 1
l'aventura existantís, 1
existantís, foguèt 1
largament exagerada 1
exagerada dins 1
multiples racontes 1
vida d'aquestes 1
d'aquestes personatges. 1
personatges. Se 1
Se pòdan 1
pòdan montar 1
montar sens 1
sens cambra. 1
cambra. Se 1
Se poderiá 1
poderiá pensar 1
pensar qu'aguest 2
qu'aguest hèt 1
hèt comporta 1
comporta era 1
era opression 1
opression des 1
hemnes e 1
las manten 1
manten laguens 1
dera esfera 1
esfera domestica. 1
domestica. Se 1
Se podèron 1
culhidas. Se 1
Se podiá 1
podiá armar 1
armar o 1
pas pendent 1
per l'una 1
o l'autra 1
l'autra d'aquelas 1
d'aquelas foncions. 1
foncions. Se 1
Se podi 1
aital trobar 1
trobar div 1
rses vasos 1
vasos de 1
totas talhas 1
talhas en 1
meteissa s 1
s pulture. 1
pulture. Se 1
Se podián 2
podián distinguir 1
distinguir demest 1
los senadors 1
senadors dos 1
grops: los 1
que provenián 2
provenián de 2
de magistraturas 1
magistraturas e 1
pas participat, 1
participat, e 1
èran sonats 1
sonats pedarii. 1
pedarii. Se 1
podián maridar 1
qui desiravan, 1
desiravan, e 1
podián refusar 1
refusar fins 1
als a 1
a princes 1
princes o 1
grands guerrièrs. 1
guerrièrs. Se 1
Se pòdon 19
pòdon confire 1
confire amb 1
e cristallizadas 1
cristallizadas (los 1
(los marrons 1
marrons glaçats, 1
glaçats, que 1
se vendon 1
vendon subretot 1
de l'an), 1
l'an), mesas 1
mesas dins 1
dins d'alcòl, 1
d'alcòl, cuèchas 1
cuèchas en 1
en confitura 1
confitura o 1
en purèa. 1
purèa. Se 1
pòdon denombrar 1
denombrar tres 1
plaça. Se 1
longas distàncias; 1
distàncias; çaquelà, 1
s'amagar dins 1
sediments per 1
escapar als 2
predators. Se 1
pòdon destriat 1
destriat doas 1
doas brancas: 1
brancas: la 1
nòbla e 2
la plebeiana, 1
plebeiana, branca 1
papas Borja. 1
Borja. Se 1
pòdon donacas 1
donacas nomenar 1
nomenar tanben: 1
tanben: « 1
« pe 1
pe roman 1
los robòts 1
robòts per 1
realizar d'accions 1
d'accions tròp 1
tròp perilhosas, 1
perilhosas, dificilas 1
dificilas o 1
o pesugas 1
pesugas pels 1
umans. Se 1
manjar sòlas, 1
sòlas, crusas 1
crusas o 1
o cosinadas, 1
cosinadas, e 1
mai elaborats, 1
elaborats, coma 1
de rises. 1
rises. Se 1
pas destalhar. 1
destalhar. Se 1
ne dispausar, 1
dispausar, patisson 1
se manifestarà 1
manifestarà vèrs 1
vèrs 10 1
cm. Se 2
pas ratrapar 1
ratrapar lo 1
june devon 1
una caritat 1
caritat jos 1
als paures 1
paures segon 1
de ramadan 1
ramadan non 1
non junats. 1
junats. Se 1
plaçar orizontalament, 1
orizontalament, verticalament 1
verticalament o 1
de biais. 2
candidats qu'an 1
qu'an reculhits 1
reculhits 12,5 1
12,5 % 2
dels inscriches. 1
inscriches. Se 1
servir entièra 1
en purèa, 1
purèa, las 1
las fegir 1
fegir dins 1
l'òli, copadas 1
en tralhs 1
tralhs prims 1
prims coma 1
de crostilhetas, 1
crostilhetas, son 1
son enastadas, 1
enastadas, en 1
pichons cilindres 1
cilindres alternats 1
pichons cubes 1
cubes de 1
de vianda, 2
vianda, etc. 1
tanben desplaçar 1
lor flagèl. 1
flagèl. Se 1
trapar actualament 1
actualament jos 1
documents multimèdia. 1
multimèdia. Se 1
trobar dos 1
dos allotròps 1
allotròps del 1
del bòr; 1
bòr; lo 1
lo bòr 2
bòr amorf 1
amorf qu'es 1
un pols 1
pols marron 1
marron mentre 1
bòr metallic 1
es negre. 1
negre. Se 3
Se podon 1
podon trobar 1
400 espècias 1
de coralh, 1
coralh, d'unas 1
d'unas microscòpicas 1
microscòpicas e 1
d'autras qu'arriban 1
qu'arriban als 1
als 2 1
2 metres 1
qualques realizacions 1
realizacions betacistas 1
betacistas isoladas 1
isoladas dins 1
latinas. Se 1
broquetas per 1
per fogals 1
fogals barrat 1
barrat o 1
o fornet 1
lenha, que 1
calorific e 1
e rendiment. 1
rendiment. » 1
facilitar l'eliminacion 1
dels pigments. 1
pigments. Se 1
veire unes 1
unes minimes 1
minimes rèstes 1
del teatre, 1
teatre, d'un 1
militar. Se 1
Se podrián 1
podrián formar 1
après d'erupcions 1
d'erupcions de 1
lavas viscosas 1
viscosas que 1
pas s'alunchar 1
s'alunchar dau 1
cratèr en 1
atmosferica fòrça 1
Se poirà 2
poirà dire 1
l'animal sens 1
sens comportament 1
animal mòrt. 1
poirà talhar 1
los mens 2
mens interessants 1
interessants d'estiu. 1
d'estiu. Se 1
Se poiriá 8
poiriá bastir 1
dels sacs, 1
sacs, que 1
que flotarián 1
flotarián sus 1
sus l'atmosfèra 1
l'atmosfèra densa 1
Vènus coma 1
de montgolfièras. 1
montgolfièras. Se 1
una preguièra, 1
preguièra, una 1
suplica adreçada 1
adreçada a 1
l'amor per 1
obtenir ajuda 1
conselh atal 1
son enamorada. 1
enamorada. Se 1
poiriá dire 3
dire donc 1
maina pas 1
sonque d'ela-meteissa 1
d'ela-meteissa fa 1
politica. Se 1
dire qu'aquel 1
mès d'eficaç, 1
d'eficaç, qu'una 1
grandas abiletats 1
abiletats es 1
motivacion que 1
transmet als 1
sieus seguisseires 1
seguisseires mai 1
pròches que 1
trabalhan de 1
mantenon satisfaches 1
satisfaches los 1
los accionaris. 1
accionaris. Se 1
que l'omnipoténcia 1
l'omnipoténcia de 1
far possibla 1
possibla l'existéncia 1
l'existéncia d'autres 1
d'autres monds 1
monds e 1
vida, d'un 1
los fasiá 1
fasiá necessaris. 1
necessaris. Se 1
poiriá doncas 1
doncas pensar 1
mai intelligent 1
intelligent dels 1
animals. Se 1
poiriá pensar 1
poiriá restablir 1
restablir en 1
en L'Enchastre. 1
L'Enchastre. Se 1
Se poiri 1
poiri sarrar 1
sarrar lo 1
de Havelu 1
Havelu de 1
Avallon, en 1
Yonne, Availles, 1
Availles, en 1
en Ille 1
Ille e 1
e Vilaine, 1
Vilaine, Aveluy, 1
Aveluy, en 1
Soma, e 1
e Haveluy, 1
Haveluy, en 1
rd. Se 1
Se polimerisa 1
polimerisa amb 1
radicals qu'amorçan 1
qu'amorçan una 1
una polimerizacion 1
polimerizacion radicalária 1
radicalária en 1
cadena. Se 1
Se pòrta 1
de suku 1
suku de 1
maire. Se 2
Se portèt 1
al secors 1
secors quand 1
quand recebèt 1
recebèt sul 1
una pèirassa 1
pèirassa lançada 1
lançada d’un 1
d’un manganèl 1
manganèl tolosencs. 1
tolosencs. Se 1
pòt abracar 1
abracar coma 1
« dt 1
dt » 1
« dm 1
dm ». 1
Infèrns dempuèi 1
diferents camins; 1
camins; de 1
de dintradas 2
dintradas se 1
trapan près 1
de l’Avèrn, 1
l’Avèrn, del 1
del Tenar, 1
Tenar, e 1
de Cimmerians. 1
Cimmerians. Se 1
accedir dempuèi 1
Sala Sinfonica, 1
Sinfonica, dempuèi 1
Hall Principal 1
Principal e 1
dirècte dempuèi 1
carrièra Este, 1
Este, aquel 1
espaci gaudís 1
gaudís d'una 1
al Pargue 1
Pargue Maritim 1
Maritim César 1
César Manrique. 1
Manrique. Se 1
pòt agudar 1
agudar damb 1
un agudagredons, 1
agudagredons, nomentat 1
nomentat tanben 1
tanben aponchador, 1
aponchador, o 1
un talhader 1
talhader o 1
ua aisina 1
aisina semblanta. 1
semblanta. Se 1
alara bastir 1
sistèma, amb 1
de teorèmas 1
teorèmas que 1
demonstracions se 1
pièjan sus 1
d'autres teorèmas. 1
teorèmas. Se 1
alara demandar 1
demandar al 1
Que pensatz 1
pensatz qu'ensejatz 1
qu'ensejatz de 1
en agissent 1
agissent d'aqueste 1
d'aqueste biais? 1
biais? Se 1
alara dire 1
racina carrada 2
nombre egala 1
egala lo 1
positiu qui, 1
qui, levat 1
al carrat, 1
carrat, val 1
lo radicande. 1
radicande. Se 1
alara s'interrogar 1
sus l'estatut 3
de l'inscripcion 1
l'inscripcion « 1
« Hieronymus 1
Hieronymus Bos 1
Bos / 1
/ inventor 1
inventor », 1
», qu'apareis 1
l'angle inferior 1
inferior esquèrra. 1
esquèrra. Se 1
alara utilizar 1
utilizar aquestes 1
aquestes logicials 1
logicials per 1
matèria sens 1
sens los 2
còsts d’experiéncias 1
d’experiéncias coma 1
coma l’emplec 1
l’emplec de 1
matèrias sovent 1
sovent costosas. 1
costosas. Se 1
alara veire 1
dificultats qu'encontran 1
qu'encontran las 1
las assistentas 1
assistentas per 1
gravetat zerò. 1
zerò. Se 1
pòt analizar 1
analizar l'èsser 1
metòdes (seguent 1
(seguent de 1
de destriaments 1
destriaments classics, 1
classics, cf. 1
cf. Se 2
apondre qualques 1
qualques grans 1
ris crud 1
crud dins 1
las salièras 1
salièras per 1
per absorbar 1
absorbar l'umiditat 1
l'umiditat quand 1
agents antiaglomerants 1
antiaglomerants son 1
pro eficaces. 1
eficaces. Se 1
pòt arremarcar 1
arremarcar aital 1
aital dos 1
periòdes d'estagnacion. 1
d'estagnacion. Se 1
aquestas dificultats 2
electoral en 1
utilizant per 1
un escrutin 1
escrutin de 1
lista coma 2
atal citar 1
citar l'aeronautica 1
l'aeronautica o 1
industrias utilizant 1
vapor sortissent 1
turbina. Se 1
atal deduire 1
deduire l'essencial 1
proprietats (nautor, 1
(nautor, velocitat 1
particulas, pression…) 1
pression…) associadas 1
èrsas irregularas 1
raíç de 1
dels carrats 1
carrats d'aquestas 1
d'aquestas mèmas 1
mèmas proprietats 1
per d'èrsas 1
d'èrsas regularas. 1
regularas. Se 1
pòt auçar 1
15 g 1
g /l 1
/l dins 1
cas dificils 1
dificils vigilant 1
vigilant a 1
la mata 1
mata abans 1
abans usatge. 1
usatge. Se 1
parelh transmissible 1
transmissible en 1
metent mai 1
d'una correjas 1
correjas en 1
en parallel. 1
parallel. Se 1
aver l'idèa 1
del matís 1
matís mancant, 1
mancant, sens 1
n'aver d'en 1
una impression? 1
impression? Se 1
mitologia chinesa 1
chinesa "originala" 1
"originala" en 1
la comparant 2
comparant amb 1
los relats 1
relats d'autres 1
de l'Extrèm 1
l'Extrèm Orient. 1
Orient. Se 1
dels fenotipes 1
fenotipes observats 1
observats quand 1
polimòrfa per 1
caractèr donat. 1
donat. Se 1
pòt çaquelà 2
çaquelà classar 1
classar a 1
disciplina particulara 1
autre. Se 1
citar Carla 1
Carla Fracci, 1
Fracci, Sylvie 1
Sylvie Guillem, 1
Guillem, Rudolf 1
Rudolf Noureev, 1
Noureev, Maya 1
Maya Plisetskaya, 1
Plisetskaya, Patrick 1
Patrick Dupond, 1
Dupond, Margot 1
Margot Fonteyn, 1
Fonteyn, Alessandra 1
Alessandra Ferri 1
Ferri e 1
autres encara. 1
encara. Se 1
citar d'entre 2
òbras importantas 1
importantas lo 1
teorèma d'incompletud 1
d'incompletud de 1
Kurt Gödel 1
Gödel ( 1
celèbres aqueles 1
del raubament 1
las Sabinas, 1
Sabinas, de 1
de Tarpèia 1
Tarpèia (pena 1
pels traïdors), 1
traïdors), da 1
da Clelia, 1
Clelia, d'Oraci 1
d'Oraci Cocles 1
Cocles e 1
de Muci 1
Muci Scaevola, 1
Scaevola, de 1
de Lucrècia 1
Lucrècia (fin 1
reialtat a 1
a Roma) 1
dels Oracis 1
Oracis e 1
dels Curiacis. 1
Curiacis. Se 1
citar entre 1
autras la 1
maceracion carbonica, 1
carbonica, las 1
las maceracions 1
maceracions prefermentàrias 1
prefermentàrias o 1
o pòstfermentàrias, 1
pòstfermentàrias, las 1
las vinificacions 2
vinificacions sus 1
sus ligas, 1
ligas, las 1
vinificacions jos 1
jos fusta, 1
fusta, etc. 1
de l'Agricultura, 1
l'Agricultura, en 1
julhet. Se 1
la Joenessa, 1
Joenessa, fòrça 1
fòrça seguida 1
l'an VII, 1
VII, o 1
o aquela 1
la Reconeissença. 1
Reconeissença. Se 1
sistèma p49a,f 1
p49a,f qu'es 1
un RFLP 1
RFLP (Restriction 1
(Restriction Fragment 1
Fragment Lengh 1
Lengh Polymorphism) 1
Polymorphism) utilisant 1
utilisant l'enzim 1
l'enzim TaqI 1
TaqI per 1
trencar ("restrénher") 1
("restrénher") l'ADN. 1
citar per 1
lo pinot 1
pinot gris, 1
gris, vitatge 1
vitatge blanc 1
blanc obtengut 1
mutacion (naturala) 1
(naturala) del 1
del pinot 1
pinot negre. 1
jòcs segon 1
terren. Se 1
cobrir amb 1
aeriana amb 1
taus d'1/4 1
d'1/4 de 1
calç aeriana, 1
aeriana, 1/4 1
1/4 de 1
de teulet 1
teulet e 1
e 1/2 1
1/2 de 1
sable, aquesta 1
aquesta mescla 1
mescla transforma 1
aeriana en 1
compausat solid, 1
solid, perspirant 1
perspirant e 1
e estanc. 1
estanc. Se 1
plaga amb 1
un bendatge. 1
bendatge. Se 1
pòt comprene 1
comprene de 1
informacions màgers 1
devon comunicar 1
comunicar al 1
crompaire (seguretat 1
(seguretat del 1
bastiment, evolucion 1
del vesinatge, 1
vesinatge, còsts 1
del manteniment, 1
manteniment, etc. 1
pòt comprovar 1
comprovar en 1
aguesti luòcs 1
luòcs com 1
com quauqui 1
quauqui des 1
des aspèctes 1
aspèctes fondamentaus 1
fondamentaus ena 1
Wikipèdia son 1
son abordadi 1
abordadi de 1
de distinta 1
distinta faiçon, 1
faiçon, coma 1
es politiques 1
politiques de 1
de revision, 1
revision, era 1
arrecèrca originau 1
inclusion de 1
publicitat comerciau. 1
comerciau. Se 1
sistèma d'aprendissatge 1
automatic qu’apren 1
qu’apren a 1
caractèrs en 1
observant d’« 1
d’« exemples 1
exemples », 1
caractèrs coneguts. 1
coneguts. Se 1
son utilitarisme. 1
utilitarisme. Se 1
considerar tres 1
de l'Adamastor: 1
l'Adamastor: la 1
una teofania 1
teofania (estròfas 1
(estròfas 37 1
a 40). 1
40). Se 1
consomir per 1
ruscas comestiblas 1
comestiblas o 1
de raices. 1
raices. Se 1
pòt datar 1
datar del 1
de Dàrius: 1
Dàrius: lo 1
lo Tresaur, 1
Tresaur, lo 1
Dàrius, lo 1
escalièr sud 1
sud (remplaçat 1
(remplaçat per 1
per l'escalièr 1
l'escalièr oèst 1
oèst jos 1
jos Xerxes) 1
Xerxes) e 1
benlèu Triptilon. 1
Triptilon. Se 1
definir l'escrima 1
l'escrima coma 1
e d'estòc 1
d'estòc per 1
per tocar 1
tocar l'adversari. 1
l'adversari. Se 1
destriar cinc 1
regions geograficas 1
geograficas : 1
destriar diferentas 1
diferentas grandas 1
ressòrts segon 1
utilizats, que 1
materials, d'elastomèrs, 1
d'elastomèrs, de 1
composits o 1
destriar : 1
scènas figuradas, 1
figuradas, composicions 1
composicions decorativas, 1
decorativas, inicialas 1
inicialas o 1
o letrinas, 1
letrinas, autres 1
autres signes. 1
signes. Se 1
determinar l'edat 1
l'edat d'un 1
d'un dam 1
dam per 1
per l'usura 1
l'usura dels 1
dels caissals. 1
caissals. Se 1
díder qu'ua 1
qu'ua caracteristica 1
caracteristica dera 1
epoca son 1
es enaigacions 1
enaigacions progressives 1
progressives des 1
des continents 1
continents peth 1
peth mar. 1
pòt diferenciar 1
diferenciar dins 1
tipe la 1
duretat calcica 1
calcica e 1
duretat magnesica 1
magnesica que 1
se revenon 1
revenon a 1
concentracions totalas 1
totalas del 1
del cation 2
cation Can 1
Can 2+ 1
2+ e 1
cation Mg 1
Mg 2+ 1
2+ respectivament. 1
respectivament. Se 1
dire d'el 1
d'el qu'es 1
dels prosadors 1
prosadors màgers 1
d'òc del 1
XX, amb 1
aicesta aisidesa 1
aisidesa naturala 1
e espontanèa 1
espontanèa del 1
del amai 1
amai d'al 1
d'al terrador 1
terrador eissida 1
eissida mas 1
parièr fòrça 1
fòrça mestrejada 1
mestrejada e 1
e trabalhada, 1
trabalhada, e 1
ne quitèt 1
voler melhorar, 1
melhorar, a 1
a tengut. 1
biais, l'urbanista 1
l'urbanista jòga 1
bastida. Se 1
Comuna constituisson 1
darrièr ensag 1
ensag popular 1
dominacion economica 2
la borgesia. 1
borgesia. Se 1
pòt distingar 1
distingar generalament 1
generalament dos 1
de rizòmas. 1
rizòmas. Se 1
problèma una 1
mens teoric. 1
teoric. Se 1
doncas definir 1
definir entièrament 1
entièrament un 1
carrat per 1
longor c 1
dels sèus 1
sèus costats. 1
costats. Se 1
doncas ni 1
ni i 2
i « 2
« dintrar 1
dintrar » 1
» ni 1
« demorar 1
demorar ». 1
consequéncias mai 1
importantas d’aquò 1
d’aquò l’utilitat 1
l’utilitat de 1
las detectar 1
las corrigir. 1
corrigir. Se 1
donc dire 1
que l'estoïcisme 1
l'estoïcisme cerca 1
sa totalitat: 1
totalitat: un 1
òme purament 1
purament racional, 1
racional, non 1
pas perque 1
perque sas 1
sas passions 1
serián atudada, 1
atudada, mas 1
perque serián 1
serián d'esperela 1
d'esperela rason. 1
rason. Se 1
donc parlar 1
« manuscrits 3
enluminats », 1
manuscrits amb 2
amb miniaturas 1
miniaturas », 1
amb pinturas 1
pinturas », 1
l'artista encargat 1
encargat d'aquesta 1
d'aquesta partida 1
nomenat pictor 1
pictor a 1
res dire 1
verai sus 1
que cambia. 1
cambia. Se 1
pòt dotar 1
dotar ℚ 1
ℚ d'una 1
autra metrica. 1
metrica. Se 1
pòt d’un 1
biais considerar 1
considerar qu’una 1
qu’una sosespècia 1
sosespècia es 1
creacion d’espècias 1
pòt efectivament 1
efectivament pensar 1
l'agricultura demandèt 1
demandèt d'esplechs 1
d'esplechs aisidament 1
aisidament voluminoses, 1
voluminoses, al 1
la sedentaritat, 1
sedentaritat, fasent 1
fasent lor 1
lor conservacion 1
reütilizacion possibla, 1
possibla, fasiá 1
« rendabla 1
rendabla » 1
» lor 1
lor desvolopament. 1
desvolopament. Se 1
emplegar lo 2
lo pergamin 1
pergamin dins 1
dins l'amoblament. 1
l'amoblament. Se 1
pòt emplegar, 1
emplegar, notadament 1
notadament per 1
encara trobar 1
trobar uèi 1
Castell-Regnault, sustot 1
sustot dels 2
dels dobles 1
dobles tournois 1
tournois imitats 1
imitats monedas 1
monedas reialas 1
reialas francesas 1
l'epòca (Henri 1
(Henri IV, 1
IV, Louis 1
XIII ). 1
encara visitar 1
visitar uèi. 1
uèi. Se 1
Se poteneja 1
poteneja jol 1
jol vesc 1
vesc a 1
l'an nòu, 1
nòu, e 1
e qualqun 1
qualqun que 1
de predsents 1
predsents pòt 1
pòt mesejar 1
mesejar en 1
en potonejar. 1
potonejar. Se 1
fach determinar 1
determinar quatre 1
quatre arquetipes 1
arquetipes inaccessibles 1
personatges femenins 1
femenins : 1
: Wendy, 1
Wendy, Campaneta, 1
Campaneta, las 1
las Serenas, 1
Serenas, e 1
e Lily. 1
Lily. Se 1
o legir 1
legir l'afirmacion 1
estandard seriá 1
lengadocian narbonés. 1
narbonés. Se 1
escriure amb 1
èsser tolerant 3
tolerant sonque 2
qu'avèm lo 2
poder (d'assejar) 1
(d'assejar) d'empachar. 1
d'empachar. Se 2
d'autres mitan 1
mitan montanhòls, 1
montanhòls, coma 1
los Alps, 1
Alps, e 1
diferéncias. Se 1
pòt estudiar 3
detectar sos 1
sos sistèmas 1
e d'esquèmas, 1
d'esquèmas, e 1
utilizar atal 1
circuit amb 1
leis conegudas 1
conegudas se 1
d'onda es 1
es negligibla 1
negligibla dabant 1
dabant las 1
del circuit. 1
circuit. Se 1
far germenar 1
germenar en 1
una cassairòla 1
cassairòla o 1
autra aisina 1
aisina (amb 1
una d'una 1
d'una coladoira 1
coladoira per 1
per estorar). 1
estorar). Se 1
far l'analogia 1
dats : 1
quand lançam 2
lançam un 1
un dat 1
dat 6 1
6 còps, 1
còps, la 2
probabilitat per 1
1 est 1
est flaca, 1
flaca, alara 1
alara quand 1
lançam lo 1
dat 1000 1
1000 còps, 1
proporcion d'1 1
d'1 obtenguts 1
obtenguts es 1
pròche d'1/6. 1
d'1/6. Se 1
rasons simbolicas, 1
simbolicas, religiosas 1
religiosas o 1
o esteticas. 1
esteticas. Se 1
analogia entre 1
dos. Se 1
pòt finalament 1
finalament definir 1
gardar 20 1
pòt gausar 1
gausar un 1
un *maro-ratis, 1
*maro-ratis, de 1
de maros, 1
maros, « 1
grand » 1
pòt generalizar 1
generalizar la 1
de pareu 1
pareu en 1
listas constituidas 1
objèctes. Se 1
i beure 1
vin qu'embriaga 1
qu'embriaga pas. 1
pas. Se 4
i flâner 1
flâner la 1
Meuse, còlportaira 1
còlportaira del 1
pòrt fluvial, 1
fluvial, prosseguint 1
prosseguint pel 1
tradicional camin 1
de halage, 1
halage, e 1
remontant cap 1
del Baty 1
Baty ont 1
se pausarà 1
pausarà a 1
las tilleuls. 1
tilleuls. Se 1
pòt imaginar 1
imaginar qualques 1
qualques estapas, 1
que demandarián 1
demandarián verificacion 1
verificacion : 1
: 1. 1
1. Sançac 1
Sançac comprés 1
comprés Sant 1
Sant Sac. 1
Sac. « 1
pòt imatginar 1
imatginar un 1
scenari banal 1
banal fondat 1
de Psicò? 1
Psicò? Se 1
interpretar aquela 1
dos biais. 1
quatre còrs 1
Paire. Se 1
i observar 1
observar de 1
la orgue 1
orgue (classificat 1
(classificat monument 1
monument istoric), 1
istoric), dons 1
familha Hériot. 1
Hériot. Se 1
lo spot 1
spot de 1
surf nomenat 1
nomenat Bud 1
Bud Bud. 1
Bud. Se 1
barris galloromans 1
galloromans de 1
lo punyal 1
punyal en 1
en còder 1
còder trobat 1
trobat pel 1
pel Dr 1
Dr Lo 1
Lo Hostis 1
Hostis a 1
a Kerhuguellou. 1
Kerhuguellou. Se 1
còrs femenin 1
femenin estilizat 1
estilizat amb 1
amb uncap 1
uncap d’animal, 1
d’animal, s’agís 1
s’agís benlèu 1
benlèu d’un 1
d’un propulsor 1
propulsor ornat. 1
ornat. Se 1
en cadieral 1
cadieral en 1
en simple, 1
simple, en 1
en doble 2
doble o 1
doble mixte. 1
mixte. Se 1
la palma. 2
palma. Se 1
manjar subre 1
pan o 1
fasent trempar 1
trempar de 1
de legumes 1
legumes ò 1
coma farça. 1
farça. Se 1
marcar nadant 1
nadant amb 1
la gabia. 1
gabia. Se 1
la pasata 1
pasata per 1
de mediums 1
mediums de 1
de pintrar, 1
pintrar, eles 1
tanben fabricats 1
fabricats a 1
del ligant 1
ligant (òli) 1
(òli) e 1
de solvant 1
solvant (esséncia) 1
(esséncia) e 1
tanbe per 1
soplesa del 1
film, una 1
una resina. 1
resina. Se 1
pòt negar 1
compressibilitat de 1
l'aire pels 1
de Mach 1
Mach inferiors 1
a 0,3 1
0,3 gaireben. 1
gaireben. Se 1
baissa constanta 1
blanc, suportada 1
suportada subretot 1
pel mausac. 1
mausac. Se 1
observar aqueste 1
aqueste mèsme 1
mèsme saut 1
saut idroloic 1
idroloic fixe 1
dins l'aigièr 1
l'aigièr quand 1
quand raja 1
lo robinet. 1
robinet. Se 1
part exteriora. 1
exteriora. Se 1
principis se 1
son mantenguts 1
mantenguts tot 1
l'istòria d'Egipte. 1
d'Egipte. Se 1
formas d'utilitarisme 1
d'utilitarisme son 1
son potencialament 1
potencialament compatiblas 1
compatiblas amb 1
lo Kantisme 1
Kantisme e 1
filosofias moralas. 1
moralas. Se 2
musica encata 1
encata que 1
sons sián 1
sián produches 1
d'objèctes pas 1
pas musicals 1
musicals a 1
priori. Se 1
parlar d'identitat 1
d'identitat al 1
egipciana antica, 1
antica, que 1
del natron 1
pel mineral 1
produch basic 1
basic preparat. 1
preparat. Se 1
pòt parlar, 1
parlar, doncas, 1
doncas, d'una 1
d'una creativitat 1
regret a 1
quichar la 1
Paraula de 1
vida practica 1
cada epòca 1
cada mitan. 1
mitan. Se 1
pas apelar 1
apelar Mindel 1
Mindel l'Elsterian 1
l'Elsterian o 1
o viceversa. 1
viceversa. Se 1
a donèt 1
substància e 1
meteis, la 1
substància 345 1
345 del 1
Paire essent 1
essent indivisibla, 1
indivisibla, qu’es 1
qu’es absoludament 1
absoludament simpla. 1
simpla. Se 1
poder d'assajar 1
d'assajar d'empachar. 1
pas imaginar 1
imaginar la 1
literatura mondiala 1
mondiala sens 1
sens aquesta 1
aquesta dimension 1
dimension onirica. 1
onirica. Se 1
pas intervertir 1
intervertir los 1
los tèrmes. 1
tèrmes. Se 1
pasmens levar 1
levar l'exepcion 1
d'una Euròpa 1
Euròpa dels 1
pas modificar 1
modificar pas 2
jòc pendant 1
partida dque 1
dque favorizariá 1
favorizariá una 1
sola equipa. 1
equipa. Se 1
pas seriosament 1
seriosament defendre 1
en -t, 1
-t, dont 1
sol avantatge 1
avantatge es 1
en Trigonà, 1
Trigonà, avantatge 1
d'una finala 1
en -m. 1
-m. Se 1
comparar dos 1
dos vins 1
vins dins 1
condicions exactament 1
exactament identicas. 1
identicas. Se 1
favorizar l’apeisson 1
l’apeisson de 1
nòus brots. 1
brots. Se 1
ère pauc 1
pauc especializat 1
especializat e 1
dieta omnivòra. 1
omnivòra. Se 1
òbras primièras 1
primièras d' 1
exemple remarcar 1
barrièras doanièras 1
doanièras caracterisan 1
caracterisan lo 1
lo protectionisme 1
protectionisme : 1
: existisson 1
de liberalisme 1
liberalisme mas 1
de proteccionisme. 1
proteccionisme. Se 1
Se pòt, 1
exemple, s'interessar 1
grop considèron 1
considèron lo 1
« tanben, 1
tanben, la 1
natura dinamica 1
dinamica d'aquestas 1
d'aquestas fòrças 1
socialas implicadas 1
emissari vendrà 1
vendrà aparenta 1
aparenta ». 1
plan introduire 1
introduire d'autres 1
d'autres títols 1
títols financièrs 1
accions. Se 1
pòt plorar 1
plorar al 1
dels Carpats? 1
Carpats? Se 1
pòt preparar 1
preparar dins 1
secar o 1
o salar. 1
salar. Se 1
pòt prepar 1
prepar los 1
tuberculs los 1
los còser, 1
còser, puèi 1
los lavant 1
lavant longament 1
longament amb 1
de cianur, 1
cianur, e 1
fasent secar 1
secar al 1
al solelh. 1
solelh. Se 1
pòt qu'existigue 1
qu'existigue pas 1
de minimum 1
minimum (o 1
de maximum), 1
maximum), mai 1
un, es 1
unic (en 1
de l'antisimetria). 1
l'antisimetria). Se 1
del N°4, 1
N°4, e 1
del N°5. 1
N°5. Se 1
pòt retardar 1
fenomèn en 1
en copant 1
copant los 1
axes florals. 1
florals. Se 1
revelar per 1
tèstes visuals 1
visuals especifics 1
Ishihara. Se 1
liberar d'aqueles 1
d'aqueles simtòmas, 1
simtòmas, isterics, 1
isterics, al 1
sas obsessions 1
obsessions dins 1
lo psiquisme, 1
psiquisme, que 1
trobar lor 2
lor sens 1
sens reprimit 1
reprimit pel 1
de l’analisi. 1
l’analisi. Se 1
pòt separar 1
peisses d’aqüari 1
d’aqüari d’aiga 1
d’aiga doça 1
doça en 1
gropes (aqueste 1
(aqueste classament 1
classament correspond 1
classament sistematic 1
sistematic actual). 1
actual). Se 1
pòt s'i 1
s'i repérer 1
repérer mercés 1
taula d'orientacion. 1
d'orientacion. Se 1
sonque practicar 1
practicar dins 1
los laboratòris. 1
laboratòris. Se 1
pòt soslinhar 1
culturas considèran 1
patz d'una 1
manièra positiva. 1
positiva. Se 1
sovent legir 1
autre dialècte, 1
dialècte, lo 1
lo sewe, 1
sewe, o 1
o séwé, 1
séwé, per 1
dins Greenberg 1
Greenberg (1963) 1
(1963) que 1
lo lista 1
lenga diferenta. 1
diferenta. Se 1
nom Montcuc 1
Montcuc foguèt 1
que coneissián 1
coneissián pas 1
partida, -cuc. 1
-cuc. Se 1
de Norbert 1
Norbert Wiener 1
Wiener de 1
1950 Cybernetics 1
Cybernetics and 1
and Society, 1
Society, The 1
The Human 1
Human Use 1
of Human 1
Human Beings 1
Beings (cibernetica 1
(cibernetica e 1
e societat, 1
societat, l'usatge 1
l'usatge uman 1
l'èsser uman) 1
uman) es 1
dralha d'aquel 1
d'aquel vejaire. 1
vejaire. Se 1
taben veire 1
veire уь 1
уь ( 1
aplicar de 1
quimics (aerosòls, 1
(aerosòls, pomadas) 1
pomadas) directament 1
de l'apicultor, 1
l'apicultor, per 1
alunhar las 2
las abelhas. 2
abelhas. Se 1
tanben chucar 1
chucar las 1
granas coma 1
de bonbons. 1
bonbons. Se 1
tanben citar 1
citar un 1
un disque 1
disque Archipel 1
Archipel (ARPCD 1
(ARPCD 0267) 1
0267) ont 1
lo Trio 1
Trio di 1
di Trieste 1
Trieste jòga 1
lo Triple 1
Triple Concerto 1
Concerto de 1
Beethoven ambe 1
Viena, jos 1
Karl Böhm, 1
Böhm, lo 1
març 1954. 1
1954. Se 1
comportament coma 1
un stimulus. 1
stimulus. Se 1
simplament qu'un 1
qu'un punt 1
punt designa 1
designa pas 1
objècte mas 1
un emplaçament. 1
emplaçament. Se 1
tanben envisatjar 1
envisatjar lo 1
fantastic coma 1
coma l'interpretacion 1
figuras metaforicas. 1
metaforicas. Se 1
d'enfants joves. 1
joves. Se 1
tanben induire 1
induire una 1
situacion concrèta 1
concrèta mejançant 1
la meditacion, 1
meditacion, los 1
exercicis esperitals 1
esperitals o 1
d'un psicològ 1
psicològ experimentat. 1
experimentat. Se 1
las consomir 1
consomir frescas. 1
frescas. Se 1
tanben l'encontrar 1
l'encontrar dins 1
de revestiments 1
revestiments de 1
de plafons. 1
plafons. Se 1
en aeronautica, 1
aeronautica, per 1
reductor d'un 1
d'un turbopropulsor 1
turbopropulsor tipe 1
tipe PW100. 1
PW100. Se 1
tanben sentir 1
sentir une 1
une filiacion 1
le Roman 1
de Rainal 1
Rainal coma 1
los fabliòts 1
fabliòts de 1
l'Edat Majana. 1
Majana. Se 1
l'amistat nippo-mexicana. 1
nippo-mexicana. Se 1
tèrme biometan. 1
biometan. Se 1
de foratges, 1
foratges, petrolièrs 1
petrolièrs o 1
o gasièrs 1
gasièrs subretot, 1
meteissas rasons. 2
rasons. Se 1
tanben visitar 1
pòt tanbe 1
tanbe obténer 1
portada intermediària. 1
intermediària. Se 1
pòt tondre 1
tondre un 1
un moton 1
moton en 1
minutas. Se 1
totjorn uèi 1
uèi trobar 1
en librariá 1
librariá dins 1
dins d'edicions 1
d'edicions a 1
mercat. Se 1
totun anotar 1
étymologie dels 1
ligat. Se 1
tractar tanben 1
eròi "bon", 1
"bon", mas 1
son lonh 1
lonh d'èsser 1
d'èsser las 1
s'espèran de 1
roman (per 1
lo pes, 1
pes, la 1
la talha, 1
talha, l'aparéncia, 1
l'aparéncia, una 1
cèrta condicion 1
fisica, psicologica 1
psicologica o 1
andicap quin 1
siá). Se 1
pòt tradusir 1
jorns aquela 1
per "guarda 1
"guarda champêtre". 1
champêtre". Se 1
trapar son 1
origina luenchenca 1
luenchenca dins 1
l'ordenament juridic 1
país d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Se 1
pòt uèi 1
uèi i 1
maco pichon 1
pichon castèl 1
d'estil renaissance. 1
renaissance. Se 1
substitut en 1
l'acid nitric 1
nitric per 1
far l' 1
meteisses ralhs 1
ralhs que 1
vias ferradas 1
ferradas (mens 1
(mens largada 1
pesuc al 1
al mètre 1
mètre linear), 1
linear), amb 1
travèrsas e 1
e balast. 1
balast. Se 1
utilizar solet, 1
solet, coma 1
forma abreviada 1
abreviada de 1
frasa Shalom 1
Shalom Aleichem 1
Aleichem (literalment 1
(literalment «la 1
«la patz 1
amb tu») 1
tu») que 1
traduire coma 1
coma adieu 1
adieu (una 1
(una salutacion). 1
salutacion). Se 1
utilizar subretot 1
l'aiga, tipe 1
tipe Francis 1
Francis ; 1
l'aiga tipe 1
tipe Pelton 1
Pelton ; 1
grand debit 1
debit (tipe 1
(tipe gropa 1
gropa Bulbe 1
Bulbe o 1
o Kaplan). 1
Kaplan). Se 1
ram que 1
levèt la 1
4 brancas. 1
brancas. Se 1
pòt valorizar 1
valorizar aquesta 1
aquesta particularitat 1
particularitat dins 1
mecanismes coma 1
los tampons 1
tampons del 1
rotlant ferroviari, 1
ferroviari, que 1
a absorbar 1
los tusts. 1
tusts. Se 1
veire d’un 1
satiras de 1
Dickens contra 1
pretensions e 1
Havisham e 1
sos manèfles, 1
manèfles, coma 1
los Pockets 1
Pockets (levat 1
(levat Matthew), 1
Matthew), e 1
e l’Oncle 1
l’Oncle Pumblechook. 1
Pumblechook. Se 1
veire l'abitual 1
l'abitual vim 1
vim marron 1
marron (Salix 1
(Salix alba), 1
alba), un 1
colors anant 1
del verd 1
verd blavenc, 1
blavenc, al 1
roge, brun, 1
brun, negre, 1
negre, jaune. 1
jaune. Se 1
lo Zeus 1
Zeus faber 1
faber s'aprochar 1
presa nadant 1
nadant lentament 1
lentament sul 1
costat. Se 1
formacions que, 1
noms diferents, 1
diferents, que 1
vegadas Conselh 1
d'Estat, reünissià 1
reünissià de 1
juristas (que 1
nomenavan des 1
des legistas) 1
legistas) a 1
rei. Se 1
illustracion dins 1
faula Lo 1
Lo Garric 1
la Sanha 1
Sanha de 1
Fontaine (I, 1
(I, 22). 1
22). Se 1
Se pòu 13
lo difluorur 1
difluorur d'argent 1
d'argent AgF 1
AgF 2 1
2 qu'es 1
de fluoracion. 1
fluoracion. Se 1
citar Max 1
Max Beckmann, 1
Beckmann, George 1
George Grosz 1
Grosz e 1
Otto Dix. 1
Dix. Se 1
ponch precís. 1
precís. Se 1
devesir aqueu 1
regions principalas 1
China Orientala 1
Orientala (devesida 1
(devesida entre 1
plan dau 1
dau nòrd-èst, 1
plan septentrionau 1
septentrionau e 1
còlas meridionalas), 1
meridionalas), la 1
de Xinjiang-Mongòlia 1
Xinjiang-Mongòlia e 1
Tibet. Se 1
periòdes. Se 1
entre trei 1
trei categorias 1
musicas tradicionala, 1
tradicionala, contemporanèa 1
e populara. 1
tres sosregions. 1
sosregions. Se 1
element principau 1
un decòr. 1
decòr. Se 1
fenomèn viking 1
viking en 1
periòdes principaus 2
a 1135. 1
1135. Se 1
egalament citar 1
un guierdon 1
guierdon donada 1
au venceire 1
d'una espròva 1
espròva (tornegs 1
(tornegs esportius, 1
esportius, concors 1
concors literaris. 1
literaris. Se 1
tanben detectar 1
sason fòrça 1
fòrça umida. 1
umida. Seppa 1
Seppa (ancianament 1
(ancianament Sepla) 1
Sepla) es 1
Se practica 6
jogaire amb 1
jòc generalament 1
cinquanta doas 1
de getons. 1
getons. Se 1
estil liure 1
liure (pas 1
(pas del 1
del patinaire) 1
patinaire) o 1
o classic 1
classic (pas 1
(pas alternatiu). 1
alternatiu). Se 1
practica subretot 1
al nord 1
nord pirenenc 1
en fronton 1
fronton plaça 1
liura d’al 1
sus nèu 1
nèu damada, 1
damada, en 1
en carrièra 1
carrièra tancada, 1
tancada, sus 1
pistas o 1
en camins. 1
camins. Se 1
tanben l'espleitacion 1
l'espleitacion minièra 1
minièra - 1
practica tradicionalament 1
tecnicas respiratòrias, 1
respiratòrias, la 1
la visualizacion 1
visualizacion d'objèctes 1
d'objèctes o 1
de mantras. 1
mantras. Se 1
Se practicava 1
la ramaderia. 2
ramaderia. Se 1
Se pratica 1
pratica en 1
quarts d'espiralas 1
d'espiralas e 1
durar al 1
mens 4 1
Se preferirà 2
preferirà alara 1
de «procès 1
«procès de 1
de comunicacion» 1
comunicacion» o 2
simplament «una 1
«una comunicacion 1
comunicacion ». 1
preferirà aquí 1
nom «Sciéncia 1
«Sciéncia de 1
la comunicacion» 1
simplament «La 1
«La Comunicacion». 1
Comunicacion». Se 1
Se preferís 2
preferís alara 1
alara limitar 1
temps d'integracion 1
d'integracion de 1
tramas a 1
a 1/50 1
1/50 s 1
s (obturator 1
(obturator electronic). 1
electronic). Se 1
preferís las 2
Se pren 4
pren d'autre 1
d'autre mena 1
mena un 1
normala fach 1
l'axe (Ox) 1
(Ox) un 1
angle superieur 1
superieur a 1
a π/2-θ. 1
π/2-θ. Se 1
pren donc 1
compte pas 1
tribunals sanccionats 1
sanccionats per 1
l'administracion d'Estat, 1
d'Estat, definits 1
Se prenon 1
tal d'eliminar 1
de l'accident. 1
l'accident. Se 1
frontièras avent 1
avent existit 1
existit entre 1
ont l’un 1
Estats, o 1
o ambedos, 1
ambedos, es 1
pus present. 1
present. Se 1
coma cicatritzant. 1
cicatritzant. Se 1
Se preocupèt 1
estat fòrt 1
fòrt gràcias 1
politica favorizant 1
favorizant lei 1
e l'imigracion. 1
l'imigracion. Se 1
Se prepara 1
dissolucion d'estearat 1
d'estearat de 1
sòdi de 1
concentracion coneguda 1
un idrotimetre 1
idrotimetre e 1
e s'apond 1
que duretat 1
duretat se 1
una bureta 1
bureta idrotimetrica. 1
idrotimetrica. Se 1
Se prepausèt 1
prepausèt coma 1
pròva indirècta 1
l'existéncia actuala 1
vida primitivas 1
primitivas a 1
a Mart. 1
Mart. Se 1
Se presenta 7
la seleccions 1
seleccions municipalas 1
municipalas d’ 1
entre Khalid 1
Khalid e 1
e Morienus. 1
Morienus. Se 1
de femna, 1
femna, elegantament 1
elegantament vestida 1
vestida (generalament 1
(generalament de 1
de roge) 1
forma ibrida 1
ibrida d' 1
diferentas: sal 1
sal gròssa, 1
gròssa, sal 1
sal fina, 1
fina, flor 1
sal. Se 1
presenta quand 1
existís unicament 1
pigments dels 1
còns e 1
color demòra 1
demòra redusida 1
dimension. Se 1
sos la 2
de pinhas 1
pinhas compausadas 1
grans nombroses, 1
nombroses, que 1
plan botanic 1
de "fruchetas", 1
"fruchetas", de 1
color clara, 1
mai fosc, 1
fosc, lo 1
rasim negre 1
negre (ròse 1
(ròse o 1
o negre-violet). 1
negre-violet). Se 1
presenta sovent 1
sovent molinat, 1
molinat, e 1
rarament entièr 1
entièr (foto). 1
(foto). Se 1
Se presentava 1
simpla tièra, 1
tièra, sens 1
òrdre aparent, 1
aparent, que 1
s'i apondiá 1
apondiá de 1
temps d'articles 1
d'articles novèls. 1
novèls. Se 2
Se presentèt 5
Govèrn Basc 1
Basc durant 1
eleccions al 1
coalicion EH 1
EH Bildu. 1
Bildu. Se 1
presentèt aquel 1
3ena circonscripcion 1
circonscripcion d' 1
candidata pel 1
Partit Conservador 1
Conservador Progressista 1
Progressista del 1
Canadà a 1
d'octòbre del 1
del 1993, 1
1993, mas 2
foguèt derrotada 1
derrotada pel 1
Liberal del 1
amb supòrt 1
Blòc Quebequés. 1
Quebequés. Se 1
eleccions quand 1
escrutinh legislatiu 1
legislatiu parcial 1
parcial qu'èra 1
estat organizat 1
organizat aprèp 1
d'un deputat 1
deputat conservador 1
conservador en 1
1930. Se 1
presentèt puèi 1
eleccions mas 1
i fracassèt 1
fracassèt bèlament. 1
bèlament. Se 1
Se prestava 1
prestava jurament 1
aquelas paginas. 1
paginas. Se 1
Se presum 1
presum s 1
que l'establiment 1
l'establiment del 1
romaine. Se 1
Se pretend 1
pretend entre 1
autres, qu'un 1
qu'un monument 1
se tropava 1
tropava dins 1
Se prevei 2
de fargar 1
fargar los 1
los 22 1
22 episòdis 1
episòdis del 1
jove Indiana 1
Jones en 1
en DVD 2
DVD de 1
ne ligar 1
venda (prevista 1
(prevista per 1
per 2007) 1
2007) amb 1
novèl Indiana 1
Jones IV. 1
IV. Se 1
version anglesa 1
l'òbra siá 1
siá disponibla 1
disponibla tre 1
tre 2015. 1
2015. Se 2
Se produsiguèt 2
produsiguèt lèu 1
Shackleton en 1
de nomentament 1
de Comandant 1
Comandant del 1
del Reial 1
Reial Orde 1
Orde Victorià, 1
Victorià, autrejat 1
tard conferissiá 1
conferissiá una 1
una orde 1
orde de 2
de cavalièr. 1
cavalièr. Se 1
demografica considerabla, 1
considerabla, liada 1
descreissença de 1
la mortalitat, 1
mortalitat, gràcias 1
au progrès 1
progrès scientific. 1
scientific. Se 1
Se produsís 1
Se prononcian 1
prononcian tanben 1
matèria d'autorizacion 1
d'autorizacion de 1
de plaidejar 1
plaidejar sollicitadas 1
sollicitadas pels 1
pels contribuables 1
contribuables de 1
collectivitats territorialas 2
territorialas volent 1
volent exercir 1
valer los 1
la collectivitat. 1
collectivitat. Se 1
Se pronóncia 1
una collocacion 1
collocacion eclectica 1
eclectica o 1
o intermediaria 1
intermediaria de 1
de l’alguerés 1
l’alguerés dins 1
lo diasistema 1
diasistema catalan, 1
catalan, amb 1
amb caracteristicas 1
lo configuran 1
configuran coma 1
dialècte pro 1
pro singular 1
catalana. Se 1
Se propaga 1
propaga abitualament 1
per probainatge 1
probainatge o 1
o brocatge 1
brocatge a 1
la davalda. 1
davalda. Se 1
Se propagan 1
propagan daissant 1
l'emisfèri Nòrd, 1
l'esquèrra al 1
Sud. Septentrionala 1
Septentrionala e 1
larga zòna 1
Se qualifica 2
2011 (en 1
(en Tunisia, 1
Tunisia, en 1
en Libia) 1
Libia) de 1
« revolucions 1
revolucions aràbias 1
aràbias ». 1
qualifica sovent 1
Montsegur de 1
castèl catar. 1
catar. Se 1
Se qualques 1
personas, màgers 1
màgers sustot, 1
sustot, lo 1
practican encara, 1
de desaparicion, 1
desaparicion, malgrat 1
qualques associacions. 1
associacions. Se 1
Se qualqu'uns 1
qualqu'uns prenon 1
dels hostilités, 1
hostilités, en 1
en 1914, 2
de dintratz-eles 1
dintratz-eles se 1
baton pel 1
pel Reich 1
alemand fins 1
1918. Se 1
Se quauquarrés 1
quauquarrés ges 1
ges damb 1
eth pervoler 1
pervoler de 1
de trapar-lo, 1
trapar-lo, malaisidament 1
malaisidament ac 1
ac artenherà, 1
artenherà, pr'amor 1
pr'amor que, 1
que, segontes 1
era legenda, 1
legenda, sonque 1
se pot 2
pot trobar 1
edart. Se 1
Se que 1
que non, 1
non, los 1
de majus. 1
majus. Serà 1
Serà al 1
quartièr novèl 1
de Downtown 1
Downtown Burj 1
Burj Dubai. 1
Dubai. S'èra 1
S'èra confirmada, 1
confirmada, seriá 1
mai vielha 1
vielha agulha 1
agulha al 1
mond. Será 1
Será constituit 1
satellits geoestacionaris 1
geoestacionaris permetent 1
permetent le 1
le transferiment 1
del GPS. 1
GPS. S'èra 1
S'èra demorat, 1
demorat, auriá 1
auriá riscat 1
riscat una 1
una senéncia 1
senéncia d'arracament 1
d'arracament dels 1
dels uèis, 1
uèis, l'Emperaire 1
l'Emperaire avent 1
avent atenuat 1
atenuat la 1
ministres : 1
mòrt. S’era 1
S’era desjà, 1
desjà, a 1
a quela 1
quela epòca, 1
epòca, retirat 1
la prunda 1
prunda campanha 1
campanha lemosina 1
lemosina ente 1
ente s’es 1
s’es mai 1
mai inspirat 1
natura, dau 1
li vivián 1
lors misteris 1
misteris que 1
las revòutas 1
e luchas 1
luchas ciutadanas 1
ciutadanas o 1
o panoccitanas… 1
panoccitanas… Serà 1
Serà disponible 1
marcanda britanica, 1
biais oficial, 1
oficial, en 1
1844 R.E. 1
R.E. Hughes 1
Hughes 2000, 1
2000, op. 1
op. Será 1
Será donc 1
donc basat 1
matematics coma 1
la simetria. 1
simetria. Serà 1
Serà entre 1
mètres d'auçada, 1
d'auçada, la 1
gent i 1
i poirà 1
poirà dintrar 1
dintrar fisicament 1
serà bastida 1
lutz. Serai 1
Serai mòrt 1
a mieja 1
mieja nuèit, 1
nuèit, mon 1
chaval a 1
a punta 1
punta d'alba. 1
d'alba. S'èra 1
S'èra installat 1
1927 aprèp 1
maridèsse amb 1
amb Alfonsina 1
Alfonsina Vergèli, 1
Vergèli, e 1
lai aguèron 1
enfants. Serà 1
Serà la 1
conflictes durant 1
successor Loís 1
Loís XI. 1
XI. Serà 1
Serà lo 1
segond adversari 1
de Beowulf. 1
Beowulf. Serà 1
Serà Ma 1
Ma Garbetto, 1
Garbetto, publicat 1
1923 en 1
sol volumi, 1
volumi, dens 1
Revista Meridionala, 1
Meridionala, estreitament 1
estreitament ligada 1
ligada au 1
au Felibritge. 1
Felibritge. Se 1
Se Ramon 2
pas fidèu 1
sei juraments, 1
juraments, l'eliminacion 1
de Trencavèl 2
Trencavèl l'empachariá 1
l'empachariá de 1
VI refusèt 1
de s'emendar, 1
s'emendar, la 1
la sancion 1
sancion èra 1
preda de 1
fèus. Seran 1
Seran determinadi 1
determinadi los 1
sèt academics 1
academics a 1
a substitusir 1
substitusir eth 1
sistèma d'insaculacion. 1
d'insaculacion. Seran 1
Seran dins 1
sheol fins 1
dels jutjament 1
jutjament divin 1
divin (de 1
(de Jehovà). 1
Jehovà). Seràn 1
Seràn los 1
los darrièr 1
a sortir. 1
sortir. Seranon 1
Seranon o 1
o Serenon 1
Serenon Frederic 1
Frederic Mistral, 2
Mistral, Lo 1
tresaur dau 1
Felibritge, https://www. 1
https://www. Seran 1
Seran pas 1
pas examinats 1
examinats los 1
donèron luòc 1
un prejudici 1
prejudici pauc 1
pauc important. 2
important. Seràn 1
Seràn pasmens 1
pasmens enclauses 1
enclauses dins 1
lista pramor 1
l'anglés estandard 1
estandard domina 1
linguistic d'aqueles 1
d'aqueles païses. 1
païses. Serà 1
Serà pas 2
jamai reconstruit, 1
reconstruit, mas 1
utilizat las 1
cèrts murs 1
murs del 1
castèl per 1
nòvas abitacions. 1
abitacions. Serà 1
pas restablia 1
restablia a 1
la liberacion. 1
liberacion. Sera 1
Sera restablit 1
restablit jol 1
( Serà 1
Serà tostemps 1
tostemps associat 1
aqueth estatut, 1
estatut, com 1
de Figarò 1
Figarò occitan 1
occitan (per'mor 1
(per'mor d'aquò, 1
purmèra biografia 1
biografia anglofòna 1
anglofòna pòrta 1
pòrta com 1
com títou 1
títou : 1
: Barber 1
Barber and 1
and Philanthropist). 1
Philanthropist). S'èra 1
S'èra utilizat 1
utilizat corrèctament, 1
corrèctament, aquel 1
demorar grossièrament 1
grossièrament alinhada 1
alinhada sus 2
sus l'annada 1
tropica. Serbia 1
Serbia aviá 1
l'armada federala 1
federala qu'èra 1
darriera institucion 1
institucion nacionala 1
nacionala encara 1
encara intacta. 1
intacta. Ser 1
Ser d 1
d molie 1
molie pendent 1
l'estiu 1433 1
1433 Epis 1
Epis dis 1
l'invasion anglesa. 1
anglesa. Se 1
Se realiza 6
realiza alara 2
linha, avent 1
l'encòp d'acabar 1
una coesion 1
coesion al 1
de Cashmir, 1
Cashmir, mas 1
tanben d’estalivar 1
d’estalivar de 2
combats novèls. 1
sistèmas elastics 1
elastics de 1
nautor variabla 1
variabla empilant 1
empilant d'anèls 1
d'anèls conics. 1
conics. Se 1
realiza enseguida 2
una decantacion 1
decantacion plaçanr 1
plaçanr la 1
un bocal 1
bocal contenent 1
contenent d'aiga. 1
d'aiga. Se 1
una extraccion 1
extraccion selectiva 1
selectiva sus 1
resinas de 1
de cromatografia 1
cromatografia per 1
escambi d'ions. 1
d'ions. Se 1
Se realiza, 1
realiza, mobilizant 1
mobilizant d'en 1
man per 1
dirigir l'arma 1
l'arma cap 1
la cibla. 1
cibla. Se 1
Se realizan 1
davaladas per 1
per recorreguts 1
recorreguts amb 1
traçats pendent 1
mèsme jorn. 1
grops avent 1
avent diferents 1
diferents objectius. 1
objectius. Se 1
emanacion d'aiga 1
d'aiga vapor 1
carbonic al 1
fogal o 1
dels alentorns 1
alentorns cauds. 1
cauds. Se 1
Se realizava 2
realizava amb 1
una calligrafia 1
calligrafia granda 1
e traçada 1
traçada amb 1
suenh un 1
exemplar tipic 1
tipic que 1
comptava unas 1
unas quatre 1
quatre fuèlhas. 1
fuèlhas. Se 1
realizava un 1
dispositiu portable 1
portable per 1
l'imatge projetat 1
projetat sus 1
tornar portar 1
autre supòrt. 1
supòrt. Se 1
Se realizèron 1
realizèron d'expedicions 1
d'expedicions cap 1
sián ordenadas 1
ordenadas per 1
Corona, o 1
Se realizèt 4
realizèt d'en 1
bòrdas agricòlas 1
agricòlas collectivas 1
collectivas ( 1
realizèt dins 1
de Bloom’. 1
Bloom’. Se 1
societat compausada 1
soldats veterans: 1
veterans: Diego 1
Almagro e 1
Francisco Pizarro. 1
Pizarro. Se 1
nòu procès 1
procès a 1
mòrt d'Andrieu 1
d'Andrieu a 1
Avinhon que 1
que aliberèt 1
aliberèt Joana 1
cargas e 2
doncas poguèt 1
poguèt tornar 1
Nàpols. Se 1
Se recampats 1
recampats los 1
de Patrocle, 1
Patrocle, que 1
una urna 1
urna d'aur 1
dobla sisa 1
de grassa. 1
grassa. Se 1
Se recense 1
recense dins 1
ble al 1
gle aperaqu 1
trenta denteli 1
denteli res. 1
res. Se 1
Se recitava 1
recitava probablament 1
dels assistents 1
assistents a 1
per l'aleugerir, 1
l'aleugerir, a 1
a faiçon 1
de encantacion 1
encantacion o 1
o distraccion. 1
distraccion. Se 1
Se recits 1
recits fan 1
fan d’el 1
Se recòlta 1
recòlta la 1
flor dau 1
dau fenolh 1
fèr tre 1
tre qu'es 1
qu'es dubèrta, 1
dubèrta, de 1
setembre. Se 1
Se recomanda 5
recomanda alara 1
se tapar 1
tapar las 2
aurelhas amb 1
la ligar 2
e atirar 1
atirar l'animal 1
l'animal al 1
al luènh, 1
luènh, la 1
malediccion cairà 1
cairà atal 1
atal sus 1
l'animal. Se 1
digestion. Se 1
de tronar 1
tronar realizar 1
procedura 2 1
cera atal 1
atal culhida, 1
culhida, per 1
la purificar 1
purificar sempre 1
sempre mai. 1
versar progressivament 1
polvera dins 1
contrari. Se 1
recomanda per 1
persona adulta 1
adulta de 1
mejana cinc 1
cinc cicles 1
cicles complets 1
complets cada 1
cada nuèch 1
nuèch (sèt 1
(sèt oras 1
e mièja). 1
mièja). Se 1
Se reconeguèt 1
reconeguèt pel 1
raça a 1
Se reconegut 1
l'an 1832 1
1832 los 1
fortificat romain. 1
romain. Se 1
Se reconeis 1
reconeis plan 1
sas bendas 1
bendas longitudinalas 1
longitudinalas negras 1
negras que 1
mòstra son 3
son morre 1
morre blanc 1
blanc qui 1
qui cobrisson 1
sieus uèlhs 1
uèlhs negres 2
negres fins 1
las aurelhas. 1
aurelhas. Se 1
Se reconéisson 1
reconéisson a 1
lor barba 1
barba espesa, 1
espesa, jamai 1
jamai talhada, 1
talhada, subretot 1
la mostacha 1
mostacha rasada, 1
rasada, segon 1
lor compreneson 1
compreneson d'un 1
d'un hadit 1
hadit de 1
Maomet. Se 1
Se recuperèt 1
recuperèt Transilvania 1
Transilvania tota, 1
tota, mas 1
mas Bessarabia 1
Bessarabia foguèt 1
l'URSS. Seré 1
Seré donc 1
una propietat 5
gallo-romana, qu'avé 1
mèste *Parcius 1
*Parcius o 1
eventualament Patricius. 1
Patricius. Se 1
Se referís 1
de l'emocion 1
l'emocion qu'es 1
qu'es experimentada 1
experimentada pels 1
tanben atribuida 2
creatura quina 1
siá qu'exibisca 1
qu'exibisca de 1
responsas complèxas 1
complèxas similaras. 1
similaras. Se 1
Se referissent 1
referissent a 1
Platon, se 1
se cerquèt 1
cerquèt una 1
illa situada 1
colomnas d'Ercules, 1
d'Ercules, enfonsada 1
enfonsada per 1
darrièra glaciacion. 1
glaciacion. Se 1
Se refugia 1
caunas dels 1
Monts Brumoses. 1
Brumoses. Se 1
Se refugièron 1
refugièron de 1
de matin 2
matin dins 1
vilòta nomenada 1
nomenada Tsòar. 1
Tsòar. Se 1
Se refugièt 1
de Turíngia 2
Turíngia pendent 1
pendent uèch 1
sos domenis. 1
domenis. Ser 1
Ser egalament 1
egalament c 1
de Bart 1
Bart de 1
1876 fins 1
1896. Se 1
Se remarca 2
remarca donc 1
senhals son 1
son opausats, 1
opausats, es 1
dire simetrics 1
simetrics al 1
remarca l'estil 1
l'estil mauresc 1
mauresc de 1
decoracion interiora 2
interiora ont 1
un cèl 1
cèl clar, 1
clar, cupular, 1
cupular, format 1
de geis 1
geis policromat 1
policromat dins 1
del fumador, 1
fumador, simplament 1
espaci misteriós. 1
misteriós. Se 1
Se remarcarà 1
remarcarà que 1
doas nòrmas, 1
nòrmas, en 1
generau, diferisson 1
diferisson sistematicament 1
sistematicament per 1
per l'ortografia 1
l'ortografia (notacion 1
(notacion dei 1
dei sòns) 1
sòns) mai 1
mai nòtan 1
nòtan quasi 1
quasi exactament 1
meteissa causa: 1
causa: Cante 1
Cante una 2
una chato 1
chato de 1
de Prouvènço 1
e Cante 1
una chata 1
chata de 1
Provença se 1
pronóncian parier. 1
parier. Se 1
Se remarcava 1
remarcava son 1
anar quasi 1
quasi enfantin, 1
enfantin, tal 1
son eròi 1
eròi Peter 1
Peter que 1
pas créisser. 1
créisser. Se 1
Se remenbrant 1
remenbrant del 1
del Bèl 1
Bèl Danubi 1
Danubi bleu, 1
bleu, Johann 1
Johann Strauss 1
Strauss faguèt 1
Viena. Se 1
Se rend 1
precaritat de 2
filh. Se 1
Se rendèt 1
rendèt aprèp 1
longa resisténcia, 1
podèt se 1
retirar onorablament. 1
onorablament. Se 1
Se repleguèron 1
repleguèron a 1
a Kandahar 1
Kandahar dins 1
Se reportèron 1
reportèron entre 1
e testimònis 1
testimònis presents. 1
presents. Se 1
Se representa 2
una "u". 1
"u". Se 1
Se reprodusson 1
reprodusson aisidament 1
troces lenhos 1
lenhos a 1
davalada. Se 1
Se reservarem 1
reservarem aquel 1
aquel us 1
us dels 1
signes sabents 1
sabents romaji, 1
romaji, sonque 1
noms pichons 1
e d'ostal 1
quicòm tant 1
tant inalienable 1
inalienable amai 1
amai tan 1
tan sacrat 1
pòt nimai 1
nimai i 1
deu o 1
deuriá tocar. 1
tocar. Se 1
Se respondava 1
respondava pas, 1
pas, l'Esfinx 1
l'Esfinx los 1
los donava 1
Se retarda 1
retarda la 1
sona inibidor. 1
inibidor. Se 1
Se retira 3
retira alara 1
camp, pensant 1
retirada pasibla. 1
pasibla. Se 1
retira deu 1
e s’en 2
s’en torna 1
torna dens 1
natala, on 1
on morís 1
morís lo 1
de 1893. 1
1893. Se 1
dins l’escritura 1
l’escritura que 1
sa nuèch. 1
nuèch. Se 1
Se retirava 1
retirava lo 1
lo quadre, 1
quadre, e 1
metiá la 1
pasta sus 1
filtre perque 1
perque restanque 1
restanque l'aiga, 1
l'aiga, comença 1
de dessecacion 1
dessecacion e, 1
e, puèi, 1
puèi, per 2
a elimina 1
elimina l'aiga, 1
plaçava lo 1
papièr dins 1
una premsa. 1
premsa. Se 2
1983, amb 1
1989, aviá 1
aviá ganhat 1
ganhat 1309 1
1309 partidas 1
e perdut 1
perdut 146. 1
146. Se 1
exercís coma 1
coma entrenadora. 1
entrenadora. Se 1
que cobrissent 1
lo Tití 1
Tití de 1
nau Moby 1
Moby Donada. 1
Donada. Se 1
Se retorn 1
en 1752, 1
1752, Canaletto 1
Canaletto compta 1
dos clients 1
clients fidèld: 1
fidèld: lord 1
lord Brooke 1
Brooke que 1
en 1759 1
1759 comte 1
Warwick e 1
novèl comte 1
de Northumberland. 1
Northumberland. Se 1
Se retròba 2
dins l’imatge 1
Paire Nadal 1
Nadal tot 1
Nicolàs, la 1
longa barba 1
barba blanca, 1
blanca, la 1
la mitra 1
mitra qu’es 1
qu’es venguda 1
una boneta 1
boneta de 1
de forradura, 1
forradura, lo 1
mantèl roge. 1
retròba jos 1
aqueste nom, 1
nom, totes 1
animals apartenent 1
Se reünisson 1
reünisson a 1
1281 per 1
decidir d'amassar 1
d'amassar l'armada 1
a Macon 1
Macon per 1
contre Carles, 1
Carles, alara 1
qu'aqueste prepara 1
prepara sas 1
sas armas 1
Provença. Se 1
Se revelèt 4
2007 gràcias 1
dins Juno. 1
Juno. Se 1
revelèt gràcias 1
Dr. Se 1
espanhòl gràcias 1
resultats elevats 1
formacion novèla. 1
novèla. Se 1
mai ferotges 1
ferotges de 1
Se revengèt 1
revengèt amb 1
amb l'episòdi 1
l'episòdi dels 1
dels faraons 1
faraons negres. 1
negres. Se 1
Se revicolèt 1
revicolèt dels 1
dels rèstes, 1
rèstes, mas 1
jamai s'espandiguèt 1
s'espandiguèt pas. 1
Se revira 1
revira per 1
per País 1
País Naut. 1
Naut. Se 1
Se revòltan 1
revòltan mai 1
a Megara, 1
Megara, a 1
a Samos, 1
Samos, a 1
a Chio… 1
Chio… Al 1
AbC pòrtan 1
pòrtan al 1
poder Solon 1
Solon qu'establís 1
qu'establís una 1
novèla constitucion. 1
constitucion. Ser 1
Ser fin 1
finala volont 1
riament d 1
d moli 1
moli per 1
Sant-Pierre l'an 1
1970, per 1
seguretat, continuament 1
a boulements 1
boulements importants. 1
importants. Serge 1
Serge Gut 1
Gut vòl 1
vòl mostrar 1
Bolero destrusís 1
destrusís tot 1
tot principi 1
principi d'armonia 1
d'armonia la 1
la redusent 1
redusent à 1
à l'acòrdi 1
l'acòrdi perfièch 1
perfièch capvirat 1
capvirat de 1
major. Sèrgi 1
Sèrgi Diaghilev 1
Diaghilev Серге́й 1
Серге́й Па́влович 1
Па́влович Дя́гилев, 1
Дя́гилев, (Serguèi 1
(Serguèi Pavlovitch 1
Pavlovitch Diaguilev), 1
Diaguilev), èra 1
un organizaire 1
organizaire d'espectacles, 1
d'espectacles, critica 1
critica d’art, 1
d’art, protector 1
protector d'artistas, 1
d'artistas, impresari 1
impresari de 1
de balet, 1
balet, nascut 1
19 ( 1
( Sèrgi 1
Sèrgi Javaloyès 1
Javaloyès qu'a 1
qu'a escrivut 1
escrivut tanben 1
teatre entaus 1
entaus mainatges, 1
mainatges, Lo 1
de l'auca. 1
l'auca. Serguèi 1
Serguèi Aksiònov 1
Aksiònov nasquèt 1
a Bălți, 1
Bălți, una 1
la Moldàvia 1
Moldàvia sovietica, 1
sovietica, dins 1
familha russofòna 1
russofòna nacionalista 1
nacionalista sovietica. 1
sovietica. Sergueï 1
Sergueï Obraztsov, 1
Obraztsov, manipolator 1
manipolator de 1
l’escòla sovietica 1
sovietica estudia 1
annadas vint 1
vint de 1
novèlas d’expression 1
d’expression amb 1
de transpausar 1
transpausar e 1
e d'estilizar, 1
d'estilizar, per 1
tòca d’afirmar 1
d’afirmar l’originalitat 1
l’originalitat d'aquesta 1
d'aquesta art. 1
art. Seriá 1
Seriá a 1
pòrt d’ 1
d’ Seriá 2
Seriá aital 1
a minim 1
quatre meses 1
prima donèsse 1
donèsse l'oportunitat 1
l'oportunitat d'una 1
d'una dubertura 1
del gèl, 1
gèl, e 1
Endurance se 1
se liberès 1
liberès pas 1
per repetir 1
repetir lo 1
baia Vahsel. 1
Vahsel. Seriá 1
Seriá brumosa 1
brumosa en 1
metan entraïnadas 1
solar Lunine, 1
Lunine, Jonathan 1
Jonathan I. 1
I. (1993), 1
(1993), "The 1
"The Atmospheres 1
Atmospheres of 1
of Uranus 1
Uranus and 1
and Neptune", 1
Neptune", Lunar 1
Planetary Observatory, 1
Observatory, University 1
of Arizona. 1
Arizona. Seriá 1
Seriá ça 1
la prematurat 1
prematurat de 1
que l’adopcion 1
de l’èuro 1
l’èuro es 1
qu’una formalitat. 1
formalitat. Seriá 1
Seriá caracterizada 1
nívols que 2
sei composicions 1
composicions varian 1
segon l'altitud. 1
l'altitud. Seriá 1
Seriá coma 1
de calendrièr 1
calendrièr religiós 1
religiós evocant 1
evocant de 1
ceremonias d'acomplir. 1
d'acomplir. Seriá 1
Seriá doncas 1
per orguèlh 1
orguèlh (vòlon 1
(vòlon conéisser 1
los pertòca 1
pertòca pas) 1
pas) e 1
de desobesissença 1
desobesissença de 1
Dieu. Seriá 1
Seriá donc 4
tardiva. Seriá 2
donc riscat 1
riscat de 1
de transcriure 2
transcriure aquelas 1
aquelas prononciacions 1
prononciacions en 1
grafia AFI. 1
AFI. Seriá 1
gallo-romana. Seriá 2
gallo-romana, o, 1
Seriá d'un 1
l'autre una 1
rurala gallo-romana. 1
Seriá estat 9
longas utilizat 1
rites religioses. 1
religioses. Seriá 1
en 1591. 1
1591. Seriá 1
1598. Seriá 1
Egipte jos 1
la dinatia 1
dinatia XX. 1
XX. Seriá 1
estat introduita 1
introduita dins 1
dins l'astronomia 1
l'astronomia occidentala 1
occidentala durant 1
sègle tresen 1
tresen abans 1
per Conon 1
Conon de 1
Samos, e 1
pas vesedoira 1
vesedoira sus 1
sus l'Atlas 1
l'Atlas Farnèse. 1
Farnèse. Seriá 1
a notar 1
solelh entre 1
dos tropics. 1
tropics. Seriá 1
lo rival 1
rival d’ 1
estat pel 1
vent d'oèst, 1
d'oèst, lo 1
lo Zefir 1
Zefir sus 1
broas de 1
Chipre. Seriá 1
estudiant d'aquela 1
d'aquela sècta, 1
sècta, mas 1
estat iniciat, 1
iniciat, i 1
i perfeccionant 1
perfeccionant son 1
son don 1
don per 1
l' Seriá 1
Seriá fòrça 1
migracions mai 1
en d'aucèus 1
d'aucèus sedentaris. 1
sedentaris. Seriá 1
Seriá jamai 1
jamai vengut 1
vengut Cesar 1
Cesar sota 1
sota Diocletian 1
Diocletian s'èra 1
s'èra estat 1
estat crestian. 1
crestian. Seriá 1
Seriá la 1
d'una pana 1
pana tecnica, 1
tecnica, d'un 1
d'un malaise 1
malaise del 1
del pilòt? 1
pilòt? Seriá 1
proprietat qu'aviá 1
mèstre Rubinius. 1
Rubinius. Seriä, 1
Seriä, malgrat 1
França qu’identifiquèt 1
qu’identifiquèt un 1
criminal en 1
de detadas. 1
detadas. Serián 1
Serián aital 1
aital dubèrtas 1
dubèrtas las 1
portar l'eliocentrisme 1
l'eliocentrisme en 1
en eliminant 1
eliminant las 1
rivalitats academicas 1
las bregas 2
bregas universitàrias, 1
universitàrias, al 1
seriá preparat 1
preparat un 1
un aprochament 1
aprochament teologic 1
teologic mai 1
mai clar. 1
clar. Seriá 1
Seriá nascut 1
nascut entre 1
entre 1517 1
1517 e 1
e 1525. 1
1525. Serián 1
Serián associadas 1
chaminèia volcanica. 1
volcanica. Serián 1
Serián de 2
abans uèi. 1
uèi. Serián 1
blancas pron 1
pron refrejadas 1
refrejadas per 1
emetre mai 1
lutz Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Luminet, 1
Luminet, Les 1
Les trous 1
trous noirs, 1
noirs, Seuil, 1
Seuil, coll. 1
coll. Serián 1
Serián dins 1
país près 1
cargas politicas 1
politicas elegidas 1
elegidas pendent 1
cicle electoral. 1
electoral. Serián 1
Serián en 1
en fait 1
fait equivalentas 1
equivalentas mès, 1
mès, subretot, 1
subretot, non 1
non redrián 1
redrián compte 1
realitat biologica 1
biologica que 1
seriá tota 1
autra. Serián 1
Serián los 1
vièlhs individús 1
que quitan 1
quitan le 1
le clan 1
joves coma 1
espècias. Serian 1
Serian qu'èra 1
mèste Serenus. 1
Serenus. Seriá 1
Seriá pas 3
Tròia un 1
reglament entre 1
entre grand 1
de safran, 1
safran, alara 1
ara, la 1
e l'Iran 1
l'Iran via 1
la Turquia? 1
Turquia? Seriá 1
XVI que 1
lo Breviari 1
Breviari de 1
Besièrs fabrega 1
fabrega la 1
legenda actuala 1
oralas. Seriá 1
Seriá pendent 1
poguèt presicar 1
presicar los 1
los sermons 1
sermons sul 1
sul Credo, 1
Credo, lo 1
lo Pater 1
Pater e 1
e l'Ave 1
l'Ave Maria. 1
Maria. Seriá 1
Seriá principalament 1
principalament fach 1
glaç d'aiga, 1
e d'amoniac. 1
d'amoniac. Seriá 1
Seriá pus 1
pus exacte 1
mai Yin 1
Yin a 1
l'autra qu'es 1
mai Yang. 1
Yang. Seriá 1
Seriá pusleu 1
pusleu lo 1
contrari, *Agedodun(um), 1
*Agedodun(um), poiriá 1
poiriá quasi 1
quasi derivar 1
de Acitodun(um). 1
Acitodun(um). Seriá 1
Seriá tanben 2
país dont 1
dont ven 1
ven l'insècte 1
l'insècte barejan 1
barejan las 1
entre Buttle 1
Buttle e 1
e Tuttle 1
Tuttle al 1
film. Seriá 1
parlar « 1
« d'extraccion 1
d'extraccion ». 1
». Seriá 1
Seriá una 2
persona pas 1
pas "decapitada", 1
"decapitada", qu'escota 1
qu'escota e 1
compte non 1
rason mas 1
sas emocions, 1
emocions, capable 1
capable d'exprimir 1
d'exprimir liurament 1
liurament e 2
sens falta 1
falta ni 1
ni vergonha 1
vergonha sos 1
desirs, sentiments, 1
sentiments, besonhs 1
e idèas, 1
idèas, aver 1
ment lo 1
autres. Seriá 1
varianta emb 1
emb aferèsi 1
començament) de 1
de Aguson 1
Aguson https://archive. 1
https://archive. Seriá 1
Seriá universala 1
e relativa 1
relativa perque, 1
perque, nos 1
dich Lacan, 1
Lacan, ligada 1
lengatge sus 1
donc prene 1
formas (pauserá 1
(pauserá difarents 1
difarents discors, 1
discors, isteriá, 1
isteriá, del 1
del mestre). 1
mestre). Seriá 1
Seriá vengut 1
dieu dels 2
dels valents 1
valents Romans 1
vila. Seri 1
Seri D, 1
D, Sci 1
ncias naturalas, 1
naturalas, 2 1
junh 1975, 1
1975, consultable 1
consultable http://gallica. 1
http://gallica. Seri 1
Seri plan 1
plan tr 1
p pr 1
pr somptueux 1
somptueux de 1
d dier 1
dier a 1
a quiconque 1
quiconque aquel 1
aquel mod 1
st istoric 1
ble. Seri 1
Seri unic 1
Se romanizèron 1
romanizèron plan 1
plan aviadament 1
sempre se 1
se mostrèron 1
mostrèron oposats 1
guèrra. Serpaize 1
Serpaize Es 1
que creada 1
1926. Ser 1
Ser pas 1
jamai reconstruit. 1
reconstruit. Serpenta 1
Serpenta puèi 1
puèi sus 2
de febla 1
febla penda. 1
penda. Serpina 1
Serpina que 1
decideish alavetz 1
vestir Vespone 1
Vespone de 1
de sordat 1
sordat per 1
har com 1
se l'anava 1
l'anava esposar 1
esposar entà 1
mèste fin 1
finala e's 1
e's declari 1
declari dens 1
un duo. 2
duo. Serqueux 1
Serqueux Es 1
de Forges-las-Aigas, 1
Forges-las-Aigas, la 1
na comerciala 1
de Charleval 1
Charleval en 1
doas aglomeracions. 1
aglomeracions. Serqueux 1
Serqueux es 1
ferroviaire al 1
linhas Amians—Roan 1
Amians—Roan e 1
e Ap 1
Ap stas-Sant-Lazare—Di 1
stas-Sant-Lazare—Di pa. 1
pa. Serra 1
Serra correspond 1
terme oronimic 1
oronimic serra 1
serra / 1
/ sèrra, 1
sèrra, mas 1
riu Sera, 1
Sera, fòrt 1
fòrt comun 1
d'origina preceltica 1
preceltica o 1
o celtica 1
celtica (raiç 1
(raiç *ser-, 1
*ser-, « 1
« córrer, 1
córrer, rivar, 1
rivar, colar 1
colar »). 1
»). Serra 1
( Ser 1
Ser reconstruit 2
rsas estapas 1
estapas a 1
de 1465. 1
1465. Ser 1
reconstruit jos 1
d'un solar 1
brique e 1
e silex 1
silex en 1
quite estil 1
estil a 1
ca. Servais 1
Servais dab 1
lo ServaisAdrien-Francois 1
ServaisAdrien-Francois Servais 1
Servais ( 1
( Sèrvas 1
Sèrvas de 1
de l"Edat 1
l"Edat Mejana. 1
Mejana. Servici 1
e disponibilitat, 1
disponibilitat, amplitud 1
amplitud dels 1
oraris, lor 1
granda distribucion. 1
distribucion. Serviguèt 1
Serviguèt en 1
e l'industria, 1
l'industria, aeronautica, 1
aeronautica, militara 1
e meteorologica. 1
meteorologica. Serviquèt 1
Serviquèt après 1
la Merina 1
Merina Reiala 1
Reiala Francesa 1
Francesa onte 1
onte comandèt 1
comandèt lo 1
vaissèu Le 1
Le Neptune 1
Neptune e 1
onte remportèt 1
remportèt victòria 1
victòria majoras 1
de Getaria. 1
Getaria. Servir 1
Servir tanben 1
basa posteriora 1
posteriora als 1
al artillerie, 1
artillerie, anglesa 1
anglesa sustot. 1
sustot. Servís 1
Servís a 1
a extraire 1
actius inestables 1
inestables davant 1
calor mas 1
mas soluble 1
soluble en 1
aiga. Servís 1
Servís de 2
naturala pels 1
aucèls. Servís 1
sèti abitual 1
abitual del 1
del Liverpool 1
Liverpool Football 1
Club que 1
FA Premier 1
Premier League. 1
League. Servís 1
Servís entà 1
entà indicar 1
indicar qu'un 1
qu'un article 2
ei massa 1
massa cuert 1
e demanar 1
demanar se 1
se quauquarrés 1
quauquarrés lo 1
lo poderie 1
poderie amplir. 1
amplir. Servís 1
Servís pel 1
atacas amb 1
passas subtas 1
subtas e 1
sa luciditat, 1
luciditat, essent 1
jogaire viu 1
e mobil, 1
mobil, amb 1
tecnica subtila. 1
subtila. Servís, 1
Servís, per 1
d'una mira 1
nautor coneguda 1
talha aparenta. 1
aparenta. Servissent 1
Servissent de 1
de pòste 1
l' Servisson 1
Servisson a 1
a d'autra 1
banda cambiar 1
estructuras governamentalas 1
governamentalas sens 1
sens aprovacion 1
aprovacion parlamentària, 1
parlamentària, jos 1
las directrises 1
directrises de 1
Banca. Servisson 1
Servisson per 1
per escalfar 1
escalfar lo 1
d'un intercambiaire 1
intercambiaire de 1
calor. Servís 1
Servís tanben 2
vernís e 1
de lepetariás. 1
lepetariás. Servís 1
far d'aises 1
d'aises e 1
de cossinets, 1
cossinets, subretot 1
pels arbres 1
arbres d’eliça 1
d’eliça de 1
de palièr 1
palièr en 1
fa l'estanqueïtat, 1
l'estanqueïtat, la 1
la lubrificacion 1
lubrificacion essent 1
essent assegurada 1
mar. Servís 1
Servís tradicionalament 1
fabricar dels 1
taps de 1
vin. Serzh 1
Serzh Sargsian, 1
Sargsian, òme 1
Se sabon 1
vida d'Arnaut 1
d'Arnaut Danièl, 1
Danièl, es 1
comentaris ulteriors. 1
ulteriors. S'es 1
S'es acceptat 1
acceptat qu’un 1
qu’un adjectiu 1
adjectiu val 1
val aquí 1
aquí per 1
antonomàsia del 1
comun venguda 1
pròpri. Se 1
Se sa 2
concentracion es 2
a 86%, 1
86%, aquela 1
« acid 1
nitric fumadís 1
fumadís ». 1
Se s'acumula 1
diminucion d'intradas 1
dels botins 1
botins de 1
ven explosiva. 1
explosiva. S’es 1
S’es adoptat 1
tèrmes identics 1
identics per 1
ambedoas Cambras, 1
Cambras, pòt 1
Sanccion Reialala. 1
Reialala. S'es 1
S'es agit 1
agit de 1
mai drech 1
navegacion al 1
e riquesa 1
riquesa ecologica 1
e foncionala 1
foncionala de 1
umidas presentas 1
presentas anteriorament. 1
anteriorament. S'es 1
S'es alavetz 1
alavetz considerablament 1
considerablament rarificat, 1
rarificat, en 1
en desapareissent 1
desapareissent totalament 1
s pa 1
pa s. 1
En Sarthe, 1
Sarthe, lo 1
lop es 1
comun pertot 1
pertot fins 1
gle. Se 1
alora considerat 1
negre. S'es 1
S'es anotat 1
anotat a 1
a Haroué 1
Haroué las 1
preséncia gallo-romaine. 1
gallo-romaine. Se 1
Se Sant 1
Sant Philbert 1
Philbert es 1
mai environat 1
lbers, dem 1
e (aperaqu 1
(aperaqu 300 1
300 ectaras) 1
ectaras) sustot 1
en pins. 1
pins. Se 1
Se sap 45
que l'afondrament 1
d'una naneta 1
blanca s'acabèt 1
una supernova 1
supernova de 1
tipe Ia 1
sap çaquelà 1
que sovent, 1
gentilici sense 1
sufixe pòt 1
far modificar 1
: Trentel 1
Trentel ----> 1
----> *los 1
*los trentels 1
trentels ----> 1
----> Trentels. 1
Trentels. Se 1
sap fòrça 2
Halley dempuèi 1
sonda Giotto 1
Giotto sondèt 1
sondèt lo 1
seu còr. 1
còr. Se 1
la despolha 1
despolha arribèt 1
en Nauta 2
Nauta Auvèrnha. 1
Auvèrnha. Se 1
pas cossí 1
èra sant 1
Bernat, existisson 1
retraits reales. 1
reales. Se 1
fondat Lunèl 1
Lunèl mas 1
sap qu'en 1
qu'en 888 1
888 la 1
en baroniá 1
baroniá qu'agropava 1
qu'agropava tretze 1
tretze vilatges. 1
vilatges. Se 1
gaire del 1
Gama. Se 1
vida d'Aimeric. 1
d'Aimeric. Se 1
de Wolfram, 1
Wolfram, senon 1
senon çò 1
dedusís de 1
seunas òbras. 1
òbras. Se 1
l'enfància d'Alcover 1
d'Alcover manca 1
manca qu'anèt 1
qu'anèt a 1
l'escòla d'en 1
d'en Fosc 1
Fosc quand 1
fisica entre 1
sos 12 1
complet (tria 1
(tria nomina) 1
nomina) de 1
Tit Livi. 1
Livi. Se 1
sap pas, 1
pas, malurosament, 1
malurosament, lor 1
nom exacte, 1
exacte, perqué 1
perqué son 1
latin, Agrifolio 1
Agrifolio Inferiori 1
Inferiori e 1
e Agrifolio 1
Agrifolio Superiori, 1
Superiori, abans 1
abans l'aflaquiment 1
l'aflaquiment d'Agrafuèlh 1
d'Agrafuèlh Sobiran 1
Sobiran (nom 1
supausat), complit 1
complit al 1
probablament abans. 1
la gerosia 1
gerosia fasiá 1
fasiá sesilha, 1
sesilha, mas 1
que l’ensems 1
vida civica 1
civica de 1
ciutat s’articula 1
s’articula a 1
espaci central 1
central que 1
constituís l’ 1
exactament dempu 1
i quina 1
quina ep 1
ca Montpascal 1
Montpascal a 1
a viscut. 1
viscut. Se 1
que jòc 1
jòc s'utilizava. 1
s'utilizava. Se 1
quina educacion 1
educacion recebèt: 1
recebèt: benlèu 1
benlèu sabiá 1
latin, lenga 1
parvenguèron foguèron 1
personas. Se 1
quin nom 1
los olmècas 1
olmècas ancians 2
ancians utilizavan 1
utilizavan per 1
nomenar d'espereles: 1
d'espereles: de 1
descobèrtas mai 1
recentas en 1
en Mesoamerica 1
Mesoamerica semblan 1
semblan se 1
als olmècas 1
coma tamoanchan. 1
tamoanchan. Se 1
de Eysson. 1
Eysson. Se 1
de précis 1
précis sus 1
sus Vouziers 1
Vouziers abans 1
la Octave 1
Octave Guelliot, 1
Guelliot, Diccionari 1
Diccionari istoric 1
de Vouziers, 1
Vouziers, tome 1
tome X, 1
X, pp. 1
pp. Se 1
pas s'aquel 1
s'aquel mite 1
mite èra 1
pels assirians 1
los babilonians, 1
babilonians, mas 1
mitologia sumeriana 1
sumeriana comptava 1
cèl nomenat 1
nomenat An. 1
An. Se 1
pas s'avián 1
s'avián de 1
foncions judiciárias, 1
judiciárias, solament 1
sap que, 1
qualques casses, 1
casses, segon 1
personas jutjadas, 1
jutjadas, se 1
se sotmetiá 1
sotmetiá l'afar 1
l'afar al 1
rei, aquel 1
darrièr podava 1
podava delegar 1
delegar al 1
al dux 1
dux o 1
al comte. 1
comte. Se 1
procediment apareguèt 1
apareguèt abans 1
après l'origina 1
del replicador, 1
replicador, o 1
lo replicador. 1
replicador. Se 1
se Batrachognathus 1
Batrachognathus de 1
de Karatau 1
Karatau auia 1
coa petita 1
petita mès 1
caracteristiques èren 1
plan parières 1
as d'Anurognathus. 1
d'Anurognathus. Se 1
se concediguèt. 1
concediguèt. Se 1
destituit o 1
demandèt d'èsser 1
d'èsser liberat 1
liberat de 1
sa carga, 1
carga, que 1
siá, quand 1
de 1502, 1
1502, lo 1
comandant èra 1
èra Vasco 1
Gama, un 1
un nebot 1
nebot mairal 1
de Vicente 1
Vicente Sodré, 1
Sodré, e 1
pas Cabral. 1
Cabral. Se 2
pòt identificar 1
identificar aquela 1
aquela divinitat 1
divinitat amb 1
dieu Alar 1
Alar qu'un 1
qu'un altar 1
altar tanben 1
a Cièrp 1
Cièrp e 1
e Gaud 1
Gaud Rodriguez 1
op. Se 2
si Clusèu 1
Clusèu èra 1
meteis emplaçament 1
emplaçament que 1
La Roquilha. 1
Roquilha. Se 1
vertadièrament perque, 1
perque, Edip 1
Edip decida 1
decida d'anar 1
d'anar l'afrontar: 1
l'afrontar: capita 1
resòlvre son 1
son enigma 1
enigma e 1
la sacar 1
sacar de 1
sap pauc 8
subjècte d'Antinoús 1
d'Antinoús abans 1
amb Adrian. 1
Adrian. Se 1
sap paucas 1
causas sus 2
aquela lenga, 1
lenga, qu'a 1
qu'una pagina 2
pagina sus 1
la rantèla, 1
rantèla, e 1
creator moriguèt 1
moriguèt jovent. 1
sus Diogènes 1
Diogènes Laèrci. 1
Laèrci. Se 1
l' installacion 1
installacion dels 1
abitants sul 1
de Anzy-lo-P 1
rti. Se 2
pauc dels 2
dels enterraments 1
enterraments del 1
sègle AbC 1
AbC fins 1
pitagoricians ancians. 1
ancians. Se 1
segur al 2
vida, levat 1
ensagèron d'arrestar 1
d'arrestar la 1
ensenhament. Se 1
enfança, per 1
gaire segura 1
segura seriá 1
seriá entre 1
entre 1537 1
1537 o 1
o 1538. 1
1538. Se 1
sap qu'almnys 1
qu'almnys dempuèi 1
dempuèi 1839 1
1839 Josep 1
Josep Bonaplata 1
Bonaplata patissiá 1
patissiá de 1
problèmas respiratòris 1
respiratòris pro 1
pro grèus 1
que l'empachavan 1
l'empachavan de 1
afars eficaçament. 1
eficaçament. Se 1
sap qu'aquel 2
qu'aquel an 1
an i 1
trabalhavan una 1
equipa compausat 1
per uèch 1
uèch maçons, 1
maçons, dètz 1
dètz picapeirièrs, 1
picapeirièrs, dotze 1
dotze escultors 1
escultors e 1
nombre indeterminat 1
indeterminat de 1
de fustièrs 1
fustièrs i 1
i sarralhièrs. 1
sarralhièrs. Se 1
qu'aquel mosaïc 1
mosaïc èra 1
còpia d'una 1
III abC 1
abC Es 1
vertadièra òbra 1
d'art, amb 1
talha excepcionala 1
per 2,70 1
2,70 mètres 1
decoracions a 1
l'entorn. Se 1
sap qu'aviá 1
industria litica 1
qu'èran canibals 1
canibals gastronomics, 1
gastronomics, non 1
non rituals. 1
rituals. Se 1
de joglars 2
joglars portavan 1
nom caracteristic 1
caracteristic ligat 1
trobador per 1
que cantavan 1
cantavan o 1
las peculiaritats 1
peculiaritats dels 1
dels pretzfaches 1
pretzfaches que 1
realizava en 1
en joglaria. 1
joglaria. Se 1
la cervesa 1
cervesa d'òrdi 1
d'òrdi foguèt 1
foguèt beguda 1
beguda pels 1
pels frigis, 1
frigis, tracis, 1
tracis, armenis 1
armenis e 1
e illiris; 1
illiris; demest 1
darrièrs èra 1
consomacion frequenta 1
frequenta cap 1
aC. Se 1
tanben d'autre 1
d'autre biais 1
totjorn criticat 1
criticat lo 1
vista d'Agustin 1
d'Agustin que 1
se gausava 1
gausava quaviam 1
quaviam pogut 1
pogut creire 1
dels antipòdes, 1
antipòdes, consequéncia 1
la redondetat 1
redondetat de 1
Tèrra adoptada 1
Aristòtel. Se 1
Se sarrèron 1
sarrèron a 1
a Sidó, 1
Sidó, mas 1
mas arribèron 1
cananeus fenicis 1
fenicis e 1
cananeus palestinianes 1
palestinianes demorèron 1
demorèron separats 1
lenga. Se 1
Se s'atribuís 1
a Pan 1
de compòrtaments 1
compòrtaments pauc 1
pauc benvolents, 1
benvolents, cal 1
far abstraccion 1
las atencions 1
atencions qu'aviá 1
qu'aviá pels 1
pels pastres 1
tropèls que 1
n'èra naturalament 1
lo protector. 1
protector. Se 1
Se saup 1
saup pauc 1
de cauvas 1
cauvas subre 1
subre aquèu 1
aquèu autor 1
autor e, 1
informacions dirèctas 1
dirèctas porgidas 1
porgidas dins 1
sei composicions, 1
composicions, lei 1
biograficas son 1
subretot indirèctas. 1
indirèctas. S'es 1
S'es bastit 2
d'un priorat 1
priorat fondat 1
Sant Dalmàs 1
Dalmàs de 1
de Pedonna 1
Pedonna ( 1
( S'es 1
1830 una 1
1858 un 1
re. S'escai, 1
S'escai, aqueste 1
blocatge ganha 1
ganha totes 1
punts dels 1
los sieus. 1
sieus. S' 1
S' escalda 1
escalda lo 1
tot pendent 1
pendent 45 1
minutas en 3
tot agitar 1
agitar de 1
contunh. S'escantiguèc 1
S'escantiguèc avans 1
Edat deth 1
deth Gèu. 1
Gèu. S'escapèt 1
S'escapèt après 1
lo refusèt. 1
refusèt. S'escapèt 1
S'escapèt mercé 1
l'intervencion dels 1
fraires Angel 1
Angel jols 1
de Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Vernant 1
Vernant lo 1
data prevista 1
pel transferiment 1
Alemanha. S'escarta 1
S'escarta a 1
fuòc, se 1
daissa repausar 1
repausar qualques 1
minutas. S'es 1
S'es combinada 1
l' S'es 4
S'es conservat 1
una làpida 1
làpida de 1
sieu bastiment, 1
bastiment, ont 1
se legisson 1
legisson los 1
los 130 1
130 noms 1
siá paga, 1
paga, una 1
una dracma 1
dracma jornalièra, 1
jornalièra, qu'èra 1
de l'arquitècte. 1
l'arquitècte. », 1
», s'es 1
constituit jos 1
cooperacion scientifica, 1
scientifica, associa 1
associa l'ensems 1
Tolosa. S'es 1
S'es corrent 1
l'entraïnament es 1
corrent, es 1
competicion, ont 1
categorias d'edats 1
d'edats son 1
fòrça estrictas. 1
estrictas. S'escrich 1
S'escrich lo 1
lo polinòmi 1
polinòmi del 1
seguent: Los 1
soma remarcabla. 1
remarcabla. S'escriu 1
S'escriu amb 1
un alfabet, 1
alfabet, l' 1
l' S'escriu 1
S'escriu d'esquèrra 1
drecha, sens 1
entre majusculas 1
e minusculas, 1
minusculas, e 1
es reconeissable 1
reconeissable per 1
linha distintiva 1
distintiva orizontala 1
las liga 1
liga amassa. 1
amassa. S'es 1
S'es datat 1
datat fossés 1
fossés de 1
l'edat Neolític 1
Neolític (dintratz 1
(dintratz 2000 1
5000 abans 1
Jesucrist). S'es 1
S'es demostrat 1
fòrça agricòla 1
agricòla se 1
colons mitmas 1
mitmas (mitmaquna) 1
(mitmaquna) que 1
diferents parçans 1
l'empèri Las 1
recèrcas osteologicas 1
osteologicas d'Eaton 1
d'Eaton en 1
1912 e 1
revision per 1
per Verano 1
Verano (Burger 1
(Burger et 1
al. S'es 1
S'es descobèrt 1
las magnetizacions 1
magnetizacions residualas 1
residualas de 1
ròcas apareisson 1
bendas alternadas 1
alternadas de 1
long, parièras 1
parièras a 1
bendas observadas 1
dorsalas marinas 1
marinas de 1
Tèrra. S'es 1
S'es descob 5
tic al 2
c-dich Lo 1
Lo Mollard. 1
Mollard. S'es 1
rt los 1
anciana canalisation 1
canalisation dins 1
coduda en 1
stre re 1
meteissa carri 1
ra. S'es 1
de Daubeuf 1
Daubeuf un 1
una condecora 1
condecora dicha 1
dicha pannoni 1
pannoni ne. 1
ne. S'es 1
dels ossements 1
ossements de 1
de tortuga 1
tortuga geganta, 1
geganta, de 1
de mollusques 1
mollusques fluviaux, 1
fluviaux, testificant 1
lac o 1
d'un fleuve 1
fleuve d'import 1
tempses primitifs. 1
primitifs. S'es 1
rt totun 1
totun sul 1
ca pr 1
historique. S'es 1
S'es dich 1
dich e 1
es repetitiu 1
pro mal 1
mal legir 1
legir qu'es 1
partida e 2
resultat que 2
edicions pendent 1
seguents vint 1
ans. S'es 1
S'es diversificada 1
diversificada dins 1
metallurgia, l'industria 1
construccions electricas. 1
electricas. Se 1
Se secan 1
secan pendent 1
meses. Se 1
se coloma 1
coloma lo 1
sable, lo 1
pes serà 1
serà superior 1
possada e 1
balon s'enfonzarà. 1
s'enfonzarà. Se 1
de carris, 1
carris, o 1
coma d'orsas, 1
d'orsas, Boötes 1
Boötes pren 1
del Boièr 1
Boièr (conductor 1
(conductor d'un 1
d'un carri 1
carri tirat 1
de bòus), 1
bòus), o 1
orsas. Se 1
dividís un 1
son precedent, 1
precedent, se 1
d'aur. Se 1
forman bofigas 1
bofigas significa 1
contunhar apondre 1
se precipitèt 1
precipitèt pas 1
tot l'estearat. 1
l'estearat. Se 1
Se sei 1
sei conclusions 1
conclusions se 1
au scepticisme 1
contemporanèus, entraïnèron 1
de classificacion. 1
classificacion. Se 1
se inter 1
ssa per 1
contra pauc 1
questions politicas." 1
politicas." Se 1
mai fòla, 1
fòla, li 1
caldrà balhar 1
balhar doas 1
doas dracmas. 1
dracmas. Se 1
C se 1
autrei vitaminas 1
vitaminas se 1
pas alteradas 1
alteradas significativament. 1
significativament. Se 1
Se sembla 1
lo mahayana 1
mahayana apareguèt 1
per bodhisattvas. 1
bodhisattvas. Se 1
Se semena 3
semena a 1
prima en 1
rengs alunhat 1
35 cm, 1
cm, en 1
clotets de 1
8 granas 1
granas dispausadas 1
dispausadas de 1
semena plan 1
plan calar, 1
calar, que 1
raiças pòdon 1
volum important. 1
important. Se 1
semena sovent 1
cultura intercalara, 1
intercalara, al 1
sieu cicle 1
cicle tan 1
tan cort 1
cort s'adòba 1
s'adòba pas. 1
Se senhalarà 1
senhalarà tanben 1
los Tupaias 1
Tupaias son 1
estats excluses 1
excluses de 1
dels primats, 1
primats, maugrat 1
sián fòrça 1
fòrça vesins. 1
vesins. Se 1
Se sentissem 1
sentissem mai 1
mai energic 1
energic quand 1
son longs 1
e luminoses. 1
luminoses. Se 1
Se separa 1
separa doncas 1
ligas (liquid 1
(liquid espés 1
espés principalament 1
levaduras mòrtas, 1
mòrtas, de 1
residús de 1
de rasims. 1
rasims. Se 1
Se separèron 1
separèron al 1
naissença d'Ada. 1
d'Ada. Se 1
podava levar, 1
levar, que 1
darrièra sisa 1
sisa d'electrons 1
d'electrons dels 1
dels atòms, 1
atòms, la 1
se desintegrariá 1
desintegrariá sonque 1
repulsion qu'apareisseriá 1
qu'apareisseriá entre 1
los nucleus. 1
nucleus. Se 1
repetís fòrça 1
còps aquest 1
aquest procès, 1
procès, finisson 1
finisson que 1
se rompon. 1
rompon. Se 1
Se seriá 2
seriá avalida 1
avalida al 1
X. La 1
disparicion coma 1
localizacion exacta 1
exacta demòran 1
malseguras e 1
e contribuisson 1
contribuisson de 1
ciutat mitica. 1
mitica. Se 1
seriá impausat 1
impausat en 1
occitan via 1
francés via 1
via l' 1
Se sèrva 1
sèrva a 1
a plan, 1
plan, fàcia 1
fàcia pinta 1
pinta contra 1
contra une 1
une fuèlha 1
papièr cristal. 1
cristal. Se 1
Se servissiá 1
experiéncia obrièra, 1
obrièra, que 1
comença aquò, 1
òbra. S'es 1
S'es espandit 1
sud-èst d'Asia 1
d'Asia dempuèi 1
nombrosas estudis 1
scientifics dins 1
entièr, per 1
alimentàrias e 1
e medicalas. 1
medicalas. Se 1
Se s'estima 1
s'estima melhor 1
l'objècte mas 1
meteissa, l'objècte 1
l'objècte se 1
grand, per 1
la coeréncia. 1
coeréncia. S'es 1
S'es estimat 2
segments fluvials 1
20 km. 1
km. varia 1
e 256 1
256 espècias 1
espècias piscicòlas. 1
piscicòlas. S'es 1
estimat un 1
Eurasia, principalament 1
principalament adometgits. 1
adometgits. Se 1
a d'estatges 1
d'estatges superiors, 1
superiors, se 1
selvas montanhosas 1
montanhosas o 1
o selvas 1
selvas anivoladas. 1
anivoladas. Se 1
vòl aumentar 1
aumentar l'airal 1
correccions DGPS 1
DGPS e, 1
alara, minimizar 1
minimizar lo 1
de referencia 1
referencia fixes, 1
fixes, serà 1
necessari modelizar 1
modelizar las 1
variacions espacialas 1
e temporalas 1
temporalas de 1
errors. Se 1
una regdor 1
regdor variabla, 1
variabla, cal 1
largor constanta 1
espiras de 1
mai grans 1
grans diamètre 1
diamètre s'afaissan 1
s'afaissan las 1
primièras. Se 2
Se s'explica 1
s'explica com 1
autes Gençacs, 1
Gençacs, lo 1
de Gençac 1
Gençac que 1
latin Gentius, 1
Gentius, damb 1
-acu(m) Albert 1
1984. S'es 1
S'es fach 1
optimizar l'espaci 1
l'espaci disc 1
disc utilizat. 1
utilizat. S'es 1
S'es impossible, 1
impossible, dèu 1
passar son 1
torn. Se 1
Se sintetiza 1
sintetiza dins 1
los ovaris 1
ovaris e 1
desvolopament sexual 1
femna. Se 1
del centratz-vila 1
centratz-vila al 1
a 245 1
245 m 1
d'altitud. Se 2
a 3,7 1
3,7 milions 1
departament. Se 2
rt, capital 1
costat, 4 1
de Santa-Julie, 1
Santa-Julie, 5 1
de Val-ne-Bugey, 1
Val-ne-Bugey, 4.5 1
4.5 km 1
de Sant-Maurici-de-R 1
Sant-Maurici-de-R mens, 1
mens, 11 1
M ximieux, 1
ximieux, 6 1
Amb rieu 1
rieu en 1
en Bugey 2
Bugey e 1
partementale 1084 1
1084 (ex 1
nacionala 84). 1
84). Se 1
blat. Se 1
la vora 6
vora d'un 5
petit riu 5
riu anomenat 5
anomenat l'Allaine 1
l'Allaine i 1
i molt 1
molt aprop 1
aprop del 1
que uneix 1
uneix el 1
el Roine 1
Roine i 1
el Rin. 1
Rin. Se 1
anomenat La 2
Madeleine que 3
que neix 2
neix al 2
dels Vosges. 2
Vosges. Se 2
La Saint-Nicolas. 1
Saint-Nicolas. Se 1
anomenat l'Autruche, 1
l'Autruche, a 1
Belfort. Se 1
anomenat Saint 1
Saint Nicolas 1
Nicolas que 1
rius nomenats 1
nomenats La 1
la Autruche. 1
Autruche. Se 1
lo Allan, 1
Allan, riu 1
la Bourbeuse 1
Bourbeuse e 1
la Allaine. 1
Allaine. Se 1
rd d'un 4
nomenat Coeuvatte. 1
Coeuvatte. Se 1
nomenat La 1
ges. Se 3
lo Autruche, 1
Autruche, a 1
rt. Se 1
nomenat Saint-Nicolas 1
Saint-Nicolas que 1
via Martiri 1
Martiri della 1
della Libertà 1
Libertà amb 1
via Indipendenza. 1
Indipendenza. Se 1
de l'óblast, 1
l'óblast, a 1
a 210 1
210 quilomètres 1
sud d'Ekaterinborg. 1
d'Ekaterinborg. Se 1
a l’oèst, 1
l’oèst, al 1
de l’orizont 1
l’orizont de 1
mar, dins 2
dins d'illas 1
d'illas magnificas: 1
magnificas: sota 1
rius ont 1
situisson de 1
de somptuoses 1
somptuoses palais 1
cristal amb 1
dintradas misteriosas; 1
misteriosas; sota 1
los puèges 1
e tucs. 1
tucs. Se 1
del Nivernais 1
Nivernais e 1
Loire. Se 1
paucs quilom 1
mètres aperaquí 1
9 km². 1
km². Se 1
98 mètres 1
mètres (A 1
comuna). Se 1
dau luecdich 1
luecdich las 1
las Còssas, 1
Còssas, a 1
a l'auriera 1
l'auriera dau 1
dau bòsc 1
Quatre Bauç. 1
Bauç. Se 1
orientala deu 1
deus Nauts 1
Pirenèus. Se 1
carrièra Khreshchatyk 1
Khreshchatyk del 1
del Shevchenko 1
Shevchenko Raion. 1
Raion. Se 1
urbana d'Atenas, 1
d'Atenas, Lo 1
Lo Pirèu 1
Pirèu e 1
teniá abitants 1
2001. Se 1
la vigilància, 1
vigilància, de 1
proteccion. Se 1
l'Aisne (Picardie). 1
(Picardie). Se 1
de Peyrelau 1
Peyrelau (Peyreleau) 1
(Peyreleau) del 1
Milhau (Millau), 1
(Millau), en 1
del Aveyron. 1
Aveyron. Se 1
rie immediata 1
immediata del 1
dels crins. 1
crins. Se 1
entre Bonneville 1
Bonneville e 1
R ca-sus-Foron, 1
ca-sus-Foron, a 1
lo Hita 1
Hita e 1
la Arve. 2
Arve. Se 1
doas magnificas 1
magnificas montanhas. 1
rai orbitau. 1
orbitau. Se 1
la Loga 1
Loga a 1
entre Orpierre 1
Orpierre e 1
e Eyguians. 1
Eyguians. Se 1
: Vitry-lo-Fran 1
Vitry-lo-Fran ois, 1
ois, Sant-Dizier 1
Sant-Dizier e 1
e Bar-lo-P 1
Bar-lo-P rti. 1
de ramaderia 1
ramaderia del 1
Charolais. Se 1
entre 3% 1
3% e 1
e 14% 1
14% mai 1
a 55% 1
55% dins 1
bièrras eissits 1
fabricacion amb 1
situa géographiquement 1
géographiquement a 1
mètres aperaquí. 1
aperaquí. Se 1
situa g 2
ographiquement a 2
aperaqu sus 1
600 ectaras 1
ectaras (6.3 1
(6.3 km²). 1
km²). Se 1
mejana al 1
situa n'Anautita 1
n'Anautita Savoie 1
entre Thonon-las-Bains 1
Thonon-las-Bains e 1
e Morzine. 1
Morzine. Se 1
de Tarare. 1
Tarare. Se 1
situa subre 1
esquèrra d' 1
de Ligny-lo-Ch 1
Ligny-lo-Ch tel, 1
tel, e 1
Seren. Se 1
Bugey. Se 1
Opale, al 1
Mange. ; 1
de cubertura 1
cubertura tradicionau 1
tradicionau daus 1
daus techs 1
techs ( 1
Se situava 2
actuala (anciana 1
(anciana cap 1
cast l). 1
l). Se 1
tomba collectiva, 1
collectiva, empegada 1
empegada al 1
al crani 1
crani d'un 1
d'un defunt 1
defunt que 1
còrs avián 1
estat desplaçat 1
desplaçat pendent 1
pendent d'inumacions 1
d'inumacions ulterierioras. 1
ulterierioras. Se 1
Se situavan 1
situavan dins 1
urbans principaus 1
principaus segon 1
vestigis descubèrts 1
XVI. Se 1
Se situís 2
donc just 1
de june, 1
june, es 1
dire abans 1
« quaresmentrant 1
quaresmentrant ». 1
entre 1,3 1
1,3 % 1
e 2,7 1
2,7 % 1
poder calorific. 1
calorific. S'ès 1
S'ès ligat 1
ligat en 1
en matrimòni 2
matrimòni a 1
femna, cerques 1
cerques pas 2
de te'n 1
te'n separar; 1
separar; e 1
pas ligat, 1
ligat, cerques 1
de femna. 2
femna. S'es 1
S'es l'X 1
l'X qu'es 1
qu'es transmés, 1
transmés, alara 1
alara serà 1
feme (XX). 1
(XX). S'es 1
S'es maridat 1
es paire 1
quatre filhs. 1
filhs. S'es 1
S'es necessari, 4
necessari, l'alumini 1
l'alumini produch 1
produch pòu 1
purificacion suplementària 1
suplementària segon 1
procès Hoopes. 1
Hoopes. S'es 1
necessari, la 1
la mancha 2
mancha se 1
obtenir aquela 1
aquela avança 1
avança de 1
dos jòcs. 1
jòcs. S'es 1
necessari, l'Estat 1
l'Estat pòu 1
pòu organizar 1
contraròtles ò 1
pagament fòrçat. 1
fòrçat. S'es 1
necessari, pòdon 1
èsser eliminadas 1
eliminadas amb 1
filtre constituida 1
d' S'es 1
S'es notat 1
notat que 1
los cambaròts 1
cambaròts pistolet 1
pistolet pòdon 1
lors pinças. 1
pinças. Se 1
Se s'obsèrva 2
del liquid, 1
liquid, a 1
se remarcarà 1
remarcarà un 1
jaç pus 1
pus clar, 1
clar, mai 1
mens espés 1
superfícia. Se 1
s'obsèrva lo 1
diagrama que 1
que l'ebullicion 1
l'ebullicion s'atendrà 1
s'atendrà cada 1
passatge la 1
dicha «linha 1
«linha de 1
de liquid», 1
liquid», que 1
separa las 1
liquid (L) 1
(L) e 1
gas (G) 1
(G) dins 1
diagrama termodinamic. 1
termodinamic. S'es 1
S'es observat 2
observat lo 1
sieu cambiament 1
cambiament cap 1
1960 en 1
ras fabricas 1
fabricas a 1
a Vesoul. 1
Vesoul. S'es 1
Fòbos subís 1
acceleracion seculara 1
seculara que 1
que l'apròcha 1
l'apròcha lentament 1
lentament de 1
planeta (tan 1
(tan lentament 1
se seràn 1
seràn passadas 1
passadas cent 1
que tombe). 1
tombe). Se 1
Se soldèt 1
soldèt per 1
defensiva francesa. 1
Se solien 1
solien liéger 1
liéger de 1
contes admonitorios 1
admonitorios sobratz 1
sobratz de 1
camp enganhat 1
enganhat per 1
per sofisticados 1
sofisticados libertinos 1
libertinos (coma 1
(coma Anne 1
Anne Bond) 1
Bond) que 1
se'n supausava 1
supausava que 1
que abundaban 1
abundaban en 1
las depravadas 1
depravadas de 1
vilas. Se 1
Se sona 8
sona aital 1
aital perque 2
quita actitud 1
actitud dels 1
de menors 1
menors d'edat. 1
d'edat. Se 1
Edat Coulonges-los-Reials, 1
Coulonges-los-Reials, o 1
o Coulonges-lo-Royal. 1
Coulonges-lo-Royal. Se 1
sona alara 1
alara riu 1
riu Yarlung 1
Yarlung Tsangpo, 1
Tsangpo, e 1
Tibet dins 1
prigondas puèi 1
puèi travèrsa 1
travèrsa l'estat 1
l'estat indian 1
indian d' 1
d'ara Jama 1
Jama e 1
de Siliana 1
Siliana ( 1
sona Beauvais-l'Isle-Barbe 1
Beauvais-l'Isle-Barbe del 1
revolucion ( 1
sona d'ara 1
endavant Sant-Jean 1
Sant-Jean Baptiste''. 1
Baptiste''. Se 1
sona megaforbias 1
megaforbias (d'èrbas 1
(d'èrbas gigantas) 1
gigantas) a 1
plantas qu'en 1
qu'en respondent 1
respondent formalament 1
formalament al 1
concèpte anterior, 1
anterior, atenhon 1
atenhon un 1
un pòrte 1
pòrte considerable, 1
considerable, quitament 1
divèrses mètres. 1
Se sòna 1
sòna metòde 1
Montcarles tot 1
tot algorisme 1
algorisme probabilista 1
probabilista qu'a 1
calcular de 1
valors numericas. 1
numericas. Se 1
sona quitament 2
quitament "partir 1
"partir en 1
patz cap 1
la guèrra" 1
guèrra" (cf. 1
(cf. 2Sm 1
2Sm 11, 1
11, 7). 1
7). Se 1
la veta 1
veta poiri 1
poiri arribar 1
o pari 1
Sant- tienne. 2
tienne. Se 1
Se sonava 1
sonava "Estat 1
"Estat de 1
de Madras" 1
Madras" fins 1
1960. Se 1
Se sonèt 1
sonèt qu'influissiá 1
qu'influissiá en 1
marit a 1
mai clement 1
clement amb 1
los captius 1
captius crestianes. 1
crestianes. Se 1
Se son 7
identificats quatre 1
quatre glaciaris 1
glaciaris principals. 1
principals. Se 1
region al 1
sègle 12 1
participat activament 1
locala en 1
fondant de 1
desvolopant l'economia. 1
l'economia. Se 1
longas, son 1
son dobladas 1
dobladas dins 1
l'escritura (aa, 1
(aa, ee, 1
ee, ii, 1
oo, uu). 1
uu). Se 1
son menada 1
integrar amb 1
la cognicions 1
cognicions e 1
emocions del 1
pacient dels 1
istòria subjectiva, 1
subjectiva, aquela 1
compte vòl 1
« corregir 1
corregir » 1
» aquelas 1
aquelas per 1
comportament per 1
conducha. Se 1
pas trobats 1
trobats caracteristicas 1
caracteristicas espectrales 1
espectrales qu'ajan 1
qu'ajan permés 1
permés identificar 1
identificar compausats 1
quimics concrèts, 1
concrèts, e 1
la Cassini 1
Cassini mostrèron 1
mostrèron d'evidéncias 1
d'evidéncias en 1
de absorción 1
absorción près 1
0,8 μm 1
μm e 1
e 2,2 1
2,2 μm. 1
μm. Se 1
de cetonas, 1
cetonas, reduchas 1
en alcòls, 1
alcòls, d'equilibris 1
d'equilibris d'esterificacion 1
d'esterificacion favorisan 1
favorisan una 1
amb d'estèrs. 1
d'estèrs. Se 1
bacterias de 1
de 3.460 1
3.460 milions 1
d'ans plan 1
plan preservats 1
preservats en 1
Austràlia Occidental. 1
Occidental. Se 1
Se sorprenguèt 1
sorprenguèt lo 1
ab. S'espandiguèt 1
S'espandiguèt plan 1
plan aiseidament 1
aiseidament subretot 1
subretot jos 2
forma picanta, 1
lo piment. 1
piment. ; 1
; s'espandiguèt 1
s'espandiguèt tanben 1
espanhòl en 1
diverses ponts 1
de Formosa 1
Formosa ( 1
( S'espandiren 1
S'espandiren per 1
gran airau 1
airau geografic 1
d'açò aueren 1
aueren diuersi 1
diuersi estils 1
vida. S'espandís 1
S'espandís dempuèi 1
dempuèi l'antica 1
l'antica bòca 1
bòca del 1
del Fluvian 1
Fluvian (El 1
(El Riuet) 1
Riuet) fins 1
a tòcar 1
tòcar de 1
l'ancian braç 1
del Ter 1
Ter que 1
que desembocava 1
desembocava al 1
de l'Escala 1
l'Escala plaja 1
del Rec 1
Rec del 1
del Molí. 1
Molí. S'espandissiá 1
S'espandissiá suls 1
territòris actuals 1
actuals d' 1
d' S'espandissiá 1
S'espandissiá sus 1
d'un perçan 1
perçan d' 1
d' S'espandisson 1
S'espandisson sus 1
nuèch, amb 1
los abituals 2
abituals petejaments 1
petejaments dels 1
de petards. 1
petards. S'espandís 1
S'espandís sur 1
sur aperquí 1
aperquí 1 1
quilomètres d'èst 1
oèst. S'espandís 1
S'espandís sus 5
dos bauces, 1
bauces, que 1
cap Blanc, 1
Blanc, e 1
e l'autre, 1
l'autre, qu'es 1
en Cirenaïca, 1
Cirenaïca, lo 1
cap Ficonte. 1
Ficonte. S'espandís 1
de d'èst 1
d'èst cap 2
a oèste. 1
oèste. S'espandís 1
sus sèt 1
sèt ectaras 1
ectaras entre 1
entre l'andana 1
l'andana Jules 1
Jules Guesde, 1
Guesde, l'andana 1
l'andana Frederic 1
Mistral, la 1
carrièra Alfred 1
Alfred Duméril 1
Duméril e 1
carrièra Lamarck. 1
Lamarck. S'espandís 1
jardins remarcables 1
remarcables de 1
França. S'espandís 1
km². S'es 1
S'es parlat 1
parlat tanben 1
de "baronnie" 1
"baronnie" de 1
ca, sens 1
rna, quand 1
tols del 1
possedint aquel 1
Vaulx, comportavan 1
comportavan sustot 1
de baron 1
ca. S’es 1
S’es pas 1
d'expression ven 1
determinanta. S'es 1
S'es pas 2
l'unic compausant 1
d'una seuva, 1
seuva, l' 1
pus sistematicament 1
sistematicament ligat 1
cultura, lo 1
regim representatiu 1
representatiu apareguèt 1
apareguèt istoricament 1
istoricament dins 1
nacionala. S'especializèt 1
S'especializèt mai 1
contemporanèa, mas 1
barròca ( 1
( S'espera 1
S'espera que 1
diables malauts 1
populacions sauvatjas 1
sauvatjas amendrisca 1
amendrisca la 1
la prevalença 1
e permeta 1
permeta de 1
diables subreviure 1
subreviure al 1
joenessa e 2
se reprodusir. 1
reprodusir. S'es 1
S'es plan 2
plan critic 1
critic amb 1
uganauds al 1
guèrras, quand 1
quand aquelis 1
aquelis ensajan 1
vila, l'es 1
los fanatics 1
fanatics del 1
seu camp. 1
camp. S'es 1
plan una 1
S'es possible 1
jogar unicament 1
un dat, 1
dat, es 1
valor superiora. 1
superiora. S'es 1
S'es pron 1
pron importanta, 1
importanta, pòu 1
pòu arrestar 1
lo Bing 1
Bing Crunch. 1
Crunch. S'es 1
S'es revirat 1
Bíblia, coma 1
parts dels 1
dels Evangèlis 2
Evangèlis de 1
San Lucas 1
Lucas e 1
San Juan. 1
Juan. Session 1
Session dobèrta 1
dobèrta lo 1
e close 1
close lo 1
seguent. S'es 1
S'es son 1
esposa, lo 1
salari deu 1
pas depassar 1
depassar e 1
autre membre. 1
membre. S'es 1
S'es soslinhat 1
soslinhat sul 1
de Bellignies 1
Bellignies dels 1
monuments gauloises. 1
gauloises. S'es 1
S'es sovent 1
descrich Leonardo 1
Leonardo de 1
de Vinci 1
Vinci coma 1
S'es successivament 1
successivament trucada 1
trucada Halenes 1
Halenes en 1
1178, Allennes 1
Allennes en 1
en Carembault 1
Carembault l'an 1
l'an 1787, 1
1787, Allennes 1
Allennes sus 1
las Marais 1
Marais a 1
contunh fin 1
finala Alleunes 1
Alleunes o 1
o Allennes-los-Marais 1
Allennes-los-Marais l'an 1
1801. S'establiguèron 1
S'establiguèron acòrdis 1
acòrdis politics 1
e comercials 1
poblacion indigèna 1
indigèna (fondada 1
(fondada a 1
ciutat d'Indika). 1
d'Indika). S'establiguèron 1
S'establiguèron tanben 1
politicas laboralas 1
laboralas mai 1
als entrepreneires, 1
entrepreneires, ajudas 1
ajudas dirèctas 1
dirèctas als 1
als investisseires, 1
investisseires, al 1
que s'apondiá 1
s'apondiá l'existéncia 1
d'òbra qualificada 1
qualificada e 1
mercat. S'establiguèt 1
S'establiguèt aital 1
Sovietica d'Estònia. 1
d'Estònia. S'establís 1
S'establís a 1
setembre. S'establ 1
S'establ s 1
Loire, adossada 1
adossada al 1
al serral. 1
serral. Sestairòls 1
Sestairòls es 1
del "Triangle 1
"Triangle d'Aur" 1
d'Aur" S'es 1
S'es tanben 1
nomenat filibusterisme 1
filibusterisme d'obstruccionisme 1
d'obstruccionisme l'interpretacion 1
l'interpretacion interessada 1
interessada dels 1
dels reglaments 1
e emplecs 1
emplecs parlamentaris 1
resulta favorabla 1
partit. S'estend 1
S'estend actualament 5
l'estacion Gara 2
Gara de 4
de Blancahòrt, 1
Blancahòrt, Pargue 1
las Expausicions 1
Expausicions - 1
- Estadi 1
Estadi Matmut-Atlantic 1
Matmut-Atlantic o 1
o Cracòvia 1
Cracòvia e 1
de Begla 1
Begla o 1
o Pirenèus. 1
Pirenèus. S'estend 1
l'estacion Gare 1
Gare d'Oullins 1
d'Oullins a 1
de Charpennes 1
Charpennes - 1
- Charles 1
Charles Hernu. 1
Hernu. S'estend 1
l'estacion Halhan 1
Halhan Rostand 1
Rostand o 1
o Pin 1
Pin Galant, 1
Galant, e 1
l'estacion La 2
La Gardette 1
Gardette Bassens 1
Bassens Carbon 1
Carbon Blanc 1
Blanc o 1
o Hloirac 1
Hloirac Dravemont. 1
Dravemont. S'estend 1
l'estacion Hôpital 1
Hôpital Feyzin 1
Feyzin Vénissieux 1
Vénissieux e 1
La Doua 1
Doua — 1
— Gaston 1
Gaston Berger, 1
Berger, la 1
29 estacions 1
km. S'estend 2
l'estacion Perrache 1
de Vaulx-en-Velin 1
Vaulx-en-Velin - 1
La Soie. 1
Soie. S'estend 1
S'estend a 4
de Bray-sus-Seine. 1
Bray-sus-Seine. S'estend 1
de Balmar 1
Balmar ( 1
( S'estend 1
l'estacion Saint-Jacques-Gaîté 1
Saint-Jacques-Gaîté a 1
de Cesson-Viasilva, 1
Cesson-Viasilva, a 1
15 estacions 1
fa 13,4 1
13,4 km. 1
l'estacion Saint-Philibert 1
Saint-Philibert a 1
de CH 1
CH Dron. 1
Dron. S'estend 1
S'estend de 1
baia qu'ofrís 1
qu'ofrís aperaquí 1
aperaquí quatre 2
de plaja, 1
plaja, e 1
còlas coma 1
castèu que 1
que plafona 1
plafona a 1
d'altitud. S'estend 1
S'estend dels 1
fins sul 1
rd. S'estend 1
S'estend dempuèi 1
de Colonia 1
Colonia del 1
del Sacramento 1
Sacramento fins 1
de l'Aquel, 1
l'Aquel, al 1
de Maldonado, 1
Maldonado, en 1
estenduda aproximada 1
300 km 1
pòrts fluvials, 1
fluvials, entre 1
Montevideo. S'estend 1
S'estend dempu 1
del Mont-Castello-de 1
Mont-Castello-de Osari 1
Osari (altitud 1
(altitud 1109 1
1109 m 1
de Santa-Reparata-di-Moriani) 1
Santa-Reparata-di-Moriani) fins 1
mar Tyrrh 1
Tyrrh nienne. 1
nienne. S'estend 1
S'estend dins 1
ra orientala 1
granda z 1
industriala Mitry-Compans. 1
Mitry-Compans. S'estend 1
S'estend d'un 1
elevat sus 1
st vorejada 1
vorejada sustot 1
de Massingy. 1
Massingy. S'estend 1
Combe del 1
Val, de 1
st suls 1
suls plis 1
plis del 1
de l'Avocat 1
l'Avocat e 1
del Cornet 1
Cornet Cattin. 1
Cattin. S'estend 1
riu Derwent 1
Derwent dind 1
dind lo 1
de Derbyshire, 1
Derbyshire, que 1
n'èra tradicionalament 1
tradicionalament la 1
capitala (county 1
(county town). 1
town). S'estend 1
S'estend entre 1
entre 59°12' 1
59°12' e 1
e 68°25' 1
68°25' de 1
entre 45°25' 1
45°25' e 1
e 66°10' 1
66°10' de 1
longitud èst. 2
èst. S'estendèt 1
S'estendèt en 1
l'Africa de 2
l'Èst, especialament 1
l'Etiopia modèrnes. 1
modèrnes. S'estendiguèt 1
S'estendiguèt pereu 1
araba mai 1
d' S'estend 1
S'estend suls 1
ne, pas 1
de Chalon-sus-Sa 3
Chalon-sus-Sa ne. 3
ne. S'estend 1
naturalas diferentas 1
Bacin parisenc 1
parisenc a 1
Massís armorican 1
armorican a 1
l'oèst. S'estend 1
sus e 1
61 milions 1
d'abitants, çò 1
lo uèchen 1
uèchen Estat 1
noven per 1
populacion. S'estend 1
4000 ectaras. 1
ectaras. S'estend 1
de 3100 1
3100 ectaras. 1
ectaras. S'estima 1
S'estima a 1
cents le 1
nombre d'orsalhièrs 1
d'orsalhièrs dins 1
en 1880, 1
1880, amb 1
amb cinquanta 1
cinquanta sonque 1
vilatge Èrce. 1
Èrce. S'estima 1
S'estima pasmens 1
solas 10 1
sèrvas d'aur 1
Califòrnia foguèron 1
foguèron expleitadas. 1
expleitadas. S'estima 1
S'estima qu'aquesta 1
qu'aquesta produccion 1
se triplarà 1
triplarà cap 1
a 2010. 1
2010. S'estima 1
S'estima que 7
que 5 2
generala patís 1
de fòbia(s). 1
fòbia(s). S'estima 1
milions d’Americans 1
d’Americans migrèron 1
territòris occidentals 1
occidentals entre 1
1850. S'estima 1
lac Baikal 1
Baikal data 1
fa 25 1
d'annadas, siá 1
d'istòria geologica. 1
geologica. S'estima 1
que l'auragan 1
l'auragan daissèt 1
daissèt tres 1
sens electricitat. 1
electricitat. S'estima 1
que l'interés 1
l'interés d'un 1
d'un reflector 1
reflector parabolic 1
parabolic se 1
sentir pas 1
que depuèi 1
depuèi un 1
diamètre superior 2
4 còps 1
d'onda del 1
transmetre. S'estima 1
los creisses 1
creisses economics 1
economics globals 1
globals per 1
2000 foguèron 1
2,5 del 1
del 100. 1
100. L'inflacion 1
L'inflacion mostrèt 1
a mermar, 1
mermar, sota 1
2 del 1
periòde 1995-1999, 1
1995-1999, e 1
quitament 0 1
0 del 1
se tracha. 2
tracha. S'estima 1
S'estima qu'en 1
1981, 75 1
còrs originaris 1
l'Illa parlavan 1
còrs. S'estima 1
bodistas dins 1
2015. S'estima 1
S'estima qu'existisson 1
qu'existisson aperaquí 1
aperaquí 1100 1
1100 espècias 1
de ratapenadas 1
ratapenadas dins 1
mond, çò 1
gaireben 20% 1
mamifèrs. S’estima 1
S’estima qu’i 1
cent punts 1
convergéncia entre 1
detadas identicas. 1
identicas. S'es 1
S'es trachat 1
trachat tanben 1
l'economia reala. 1
reala. S'es 1
trobat freq 1
entment de 1
a Ervillers, 1
Ervillers, sustot 1
dels dents 1
dents d'elefant, 1
d'elefant, mas 1
ctes romains, 1
romains, de 1
monedas, dels 1
dels vasos, 1
vasos, dels 1
dels esquelets, 1
esquelets, e 1
bastiment. S'es 1
d'una imponent 1
imponent villa 1
gallo-romaine. S'es 1
silex talhats 2
pigassas del 1
tic. S'es 1
trobat sul 2
forns. S'es 1
historiques tales 1
las pigassas, 1
pigassas, de 1
las silex 1
talhats. S'es 1
umanas en 1
rre sul 1
c. S'es 1
c neol 1
lac testificant 1
la transhumance 1
transhumance estival 1
estival dels 1
rs ocupants. 1
ocupants. S'es 1
trobat vestigis 1
gallo-romaine : 1
: tuiles 1
a rebords 1
rebords (cap 1
fontaine Sant-Martin 1
d'una granja, 1
granja, al 1
ble). S'es 1
S'es trucat 1
endroit Val 1
de Bonmoutier 1
Bonmoutier fins 1
en 1859, 1
1859, origina 1
de Val-e-Ch 1
Val-e-Ch tillon. 1
tillon. S'estudia 1
S'estudia de 1
separat las 1
mitans omogenèus. 1
omogenèus. S'estudièron 1
S'estudièron totes 1
principis actius, 1
actius, se 1
se pròvèt 1
pròvèt son 1
son innocuïtat 1
innocuïtat e 1
alavetz l'industria 1
japonesa ne 1
ne comenèt 1
comenèt l'industrializacion. 1
l'industrializacion. Se 1
Se subdividís 1
subdividís aquel 1
en IIA 1
IIA (practica 1
(practica majoritària 1
majoritària de 1
de l'incineracion) 1
l'incineracion) e 1
e IIB 1
IIB (inhumacion 1
(inhumacion majoritària). 1
majoritària). Se 1
Se substituissi 1
fabricacion gaireben-artesanala, 1
gaireben-artesanala, en 1
en échoppes 1
échoppes de 1
de cloutiers. 1
cloutiers. Se 1
Se succediguèron 1
succediguèron cinc 1
cinc presidents 1
presidents : 1
: Estanislao 1
Estanislao Figueras, 1
Figueras, Francisco 1
Francisco Pi 1
Pi y 1
y Margall, 1
Margall, Nicolás 1
Nicolás Salmerón, 1
Salmerón, Emilio 1
Emilio Castelar 1
Castelar e 1
Francisco Serrano 1
y Domínguez. 1
Domínguez. Se 1
Se suggerís 2
suggerís aital 1
Pau cambièt 1
sens esclau 1
Crist. Se 1
efièch dels 1
dels psicoactius 1
psicoactius aurián 1
intenses se 1
se l’enguent 1
l’enguent aviá 1
la vagina, 1
vagina, amb 1
d’un margue 1
margue d’escoba. 1
d’escoba. Se 1
Se suicidiguèt 2
suicidiguèt per 1
seguida, benlèu 1
de Constantin. 1
Constantin. Se 1
suicidiguèt publicament 1
la captura. 1
captura. Se 1
Se supausa, 1
supausa, a 1
valors d'amistat 1
d'amistat e 1
de leialtat 1
leialtat èran 1
èran primièras. 1
Se supausa 13
supausa implicitament 1
nocion d'interés 1
d'interés fa 1
fa consens. 1
consens. Se 1
que completèt 1
completèt seis 1
fòrça celèbra 1
celèbra Escòla 1
Escòla d'Alexàndria. 1
d'Alexàndria. Se 1
que d'incursions 1
d'incursions celtibèras 1
celtibèras aguèron 1
Occitània. Se 1
amb d'Ancians 1
d'Ancians amb 1
los parasitas, 1
parasitas, arribat 1
arribat fa 1
fa dedesena 1
dedesena de 1
milièrs d'an 1
d'an abansnòstra 1
abansnòstra èra, 1
los Goa'ulds 1
Goa'ulds podèron 1
podèron prene 1
tecnologia d'aqueles 1
d'aqueles darrièrs. 1
darrièrs. Se 1
romana del 1
IV compta 1
lei desbordaments 1
desbordaments imprevisibles 1
imprevisibles de 1
fònt foguèron 1
foguèron percebuts 1
manifestacion divina. 1
divina. Se 1
futur artista 1
artista cresquèt 1
cresquèt ailà, 1
ailà, e 1
familha restèt 1
restèt en 1
lei Sforza 1
Sforza e 1
aliats (per 1
(per maridatge), 1
maridatge), lei 1
lei poderós 1
poderós Colonna, 1
Colonna, que 1
devián jogar 1
jogar puei 1
puei un 1
de Caravaggio. 1
Caravaggio. Se 1
nom Calhadèlas 1
Calhadèlas se 1
que Calhac 1
Calhac se 1
dejà Calhat, 1
Calhat, siquenon 1
siquenon auriá 1
donat *Calhaguèlas. 1
*Calhaguèlas. Se 1
divisibles es 1
lors quantitats 1
quantitats descrivon 1
descrivon l'ensemble 1
nombres continús 1
continús (ensemble 1
(ensemble ) 1
los entièrs 1
naturals (ensemble 1
(ensemble ). 1
cinc d'elei 1
d'elei se 1
se perdèron. 1
perdèron. Se 1
que s'enriquiguèt, 1
s'enriquiguèt, çò 1
çò paréis 1
bias lo 1
sol luxe 1
luxe essent 1
seda realizada 1
per Alexandra 1
Alexandra e 1
una magnificas 1
magnificas crotz 1
al còl, 1
còl, tanben 1
tanben ofèrt 1
la tsarina. 1
tsarina. Se 1
admeses e 1
que Diodor 1
Sicília, parlan 1
parlan d’una 1
d’una reünion 1
sus l’agora 1
l’agora de 1
ciutat Diodòr 1
Diodòr de 1
Sicília, op. 1
supausa seguent 1
ancians qu'Eraclit 1
qu'Eraclit escriguèt 1
unic libre 1
pas qu’unes 1
qu’unes fragments 1
fragments (unes 1
(unes centenats). 1
centenats). Se 1
Se supausèt 2
supausèt qu'èra 1
un uterús 1
uterús estilizat. 1
estilizat. Se 1
primièra federacion 1
federacion dels 1
del Palatin, 1
Palatin, aparentament 1
aparentament los 1
que s'eissamèron 1
s'eissamèron alavetz 1
dins sèt 1
sèt pòbles 1
pòbles per 1
lo Septimontium. 1
Septimontium. Se 1
Se s'utiza 1
s'utiza lo 1
lo ràfia 1
ràfia per 1
per estacar, 1
estacar, verificar 1
regular qu'aja 1
pas d'estrangulacion 1
d'estrangulacion (e 1
(e dessarrar 1
dessarrar se 1
se cal). 1
cal). S'es 1
S'es verai 2
províncias saupèron 1
saupèron captar 1
de marcats 1
marcats realizat 1
per l'Itàlia 1
l'Itàlia coma 1
ceramica sigillada, 2
sigillada, es 1
malaisit d'extrapolar 1
d'extrapolar una 1
situacion generala. 1
generala. S'es 1
fòrça forums 1
forums romans 1
romans adopton 1
adopton una 1
forma longa, 1
longa, las 1
proporcions son 1
pas fixadasapsmens 1
fixadasapsmens pas 1
fixa. S’établiguèt 1
S’établiguèt al 1
al convent 2
Gènoa, Santa 1
Maria in 1
in Castello 1
Castello (fondat 1
en 1222). 1
1222). Sèt 1
temptativa se 1
dei Lords. 1
Lords. Setanta 1
Setanta ans 1
totjorn arru 1
nat e 1
e void 1
void d'abitants. 1
d'abitants. Set 1
Set autra 1
autra agu 1
ron de 1
de portats 1
portats preso 1
rs. Set 1
Set d’eles 1
d’eles an 1
recebut prèmis 1
lo Mercè 1
Rodoreda de 1
de narrativa, 1
narrativa, lo 1
lo Miquel 1
de Palol, 1
Palol, lo 1
lo Serra 1
d'Or o 1
Premi Octubre 1
Octubre de 1
poesia. Sèt 1
Sèt Directors 1
Directors son 1
l'Assemblada dels 1
dels Governadors. 1
Governadors. Setembre 1
Setembre es 1
es tornar 1
tornar pus 1
pus regat, 1
regat, mas 1
vent d'autan 1
d'autan que 1
que secant 1
secant la 1
vinhas temporís 1
temporís los 1
los excèsses. 1
excèsses. Sete 1
Sete mes 1
mes après, 1
après, que 1
ua temptativa 1
de suicidi 1
suicidi en 1
tot ensajar 1
hèr seguir 1
seguir Ninette. 1
Ninette. Se 1
Se temptèt 1
domesticar los 1
zèbres coma 1
de montura, 1
montura, perque 1
mens resistents 1
resistents a 1
malautiás africanas 1
Se tenon 1
dins 33 1
33 lòcs 1
4 sectors 1
de Rio: 1
Rio: Barra, 1
Barra, Copacabana, 1
Copacabana, Deodoro 1
Deodoro e 1
e Maracanã. 1
Maracanã. Se 1
Se ten 1
pus d'existéncia 1
d'existéncia officiala, 1
officiala, consèrva 1
caractèr mitic 1
mitic e 1
rota americana 1
americana mai 1
coneguda. Se 1
Se termina 1
termina pel 1
grop d'esculturas 1
d'esculturas la 1
populara catalana 1
l'artista Miquel 1
Miquel Blay. 1
Blay. Sèt 1
Sèt estelas 1
estelas ressortisson 1
ressortisson netament 1
netament entre 1
lo Carri 1
Carri (o 1
la Caçairòla). 1
Caçairòla). Sètge 1
Sètge de 1
e victòria 2
victòria espanhòla 1
Santa Cecilia 1
Cecilia que 1
lo sètge. 2
sètge. S'èth 1
S'èth animal 1
animal movie 1
movie era 1
part anterior 1
anterior deth 1
cos entàra 1
direccion açò 1
hèia que 1
cos se 1
se movesse 1
movesse en 1
aquera direccion. 1
direccion. Seth 1
Seth Barnes 1
Barnes Nicholson 1
Nicholson dempuèi 1
Mount Wilson 1
Wilson (Califòrnia) 1
(Califòrnia) en 1
1951. Sethi 1
Sethi Ièr, 1
Ièr, com 1
la pragmatica 1
pragmatica tradicion 1
tradicion faraonica, 1
faraonica, que 1
gavidè operacions 1
en " 1
" Sethi 1
Sethi Ièr 1
Ièr qu'arrecebó 1
aunor d'aqueth 1
d'aqueth diu 1
deu desèrt 1
de can 1
can ; 1
; Sethi 1
Sethi que 1
díser "que 1
"que soi 1
soi de 1
de Seth". 1
Seth". S'eth 1
S'eth linx 1
linx caça 1
caça un 1
animal mès 1
pas minjar 1
minjar tot 1
de còp, 1
còp, qu'eth 1
qu'eth portarà 1
portarà enquia 1
airau damb 1
damb arroques 1
arroques e 1
eth caperarà 1
caperarà damb 1
damb huelhes 1
huelhes tà 1
tà minjar 1
minjar dempús. 1
dempús. Se 1
Se tipes 1
tipes istologics 1
istologics son 1
son correlats 1
correlats amb 2
risc genetics. 1
genetics. Se 1
Se tira 1
ne. Sèt 1
Sèt meses 1
meses après, 1
après, foguèt 1
per mòrt 1
mòrt Marwan 1
Marwan II, 1
II, atal 1
atal capitèt 1
capitèt la 1
revolucion abbassida. 1
abbassida. Sèt 1
Sèt nasquèt 1
nasquèt quand 1
quand Adam 1
Adam aviá 1
aviá 130 1
130 ans 1
visquèt 912 1
912 ans. 1
Se torna 3
distinccion platoniciana 1
platoniciana entre 1
entre mond 1
sensible (aquel 1
las aparéncias, 1
aparéncias, fugaças 1
fugaças e 1
e cambiadissas) 1
cambiadissas) e 1
e mond 1
mond intelligible 1
intelligible (aquel 1
vertat absoluda, 1
absoluda, que 1
reflexion filosofica 1
e metafisica). 1
metafisica). Se 1
far mencion 1
mencion als 1
sègles posteriors. 1
posteriors. Se 1
tòrna maridar 1
maridar ambi 1
ambi Miquèla, 1
Miquèla, una 1
una Irlandesa 1
Irlandesa qu’avia 1
qu’avia rescontrada 1
rescontrada a 1
Londres durant 1
guèrra. Se 1
torna maridar 1
Luis Arce, 1
Arce, aguèron 1
aguèron doas 1
filhas: Carmen 1
Carmen Luisa 1
Luisa e 1
e Rosita 1
Rosita Clara. 1
Clara. Se 1
Se tornèt 1
tornèt estructurar 1
estructurar tanben 1
tanben l'armada 1
en regiments 1
regiments nòus 1
nòus e 1
e s'unifiquèron 1
s'unifiquèron las 1
las diferentad 1
diferentad flòtas 1
flòtas e 2
e d'arsenals 1
d'arsenals de 1
de l'Armada. 1
l'Armada. Se 1
Se totas 1
ondas d’una 1
propagan dins 1
mèsma longor 1
longor d’onda, 1
d’onda, pòdon 1
pòdon totas 1
totas se 1
se descriure 1
descriure per 1
mèsme vector 1
d’onda. Se 1
Se tot 1
tot èra 2
èra parelh 1
parelh las 1
las tauletas 1
tauletas lor 1
èran retornadas. 1
retornadas. Se 1
Se totes 2
lo organismes 1
organismes son 1
son sur 1
sol continúum 1
continúum biologic, 1
biologic, deuriám 1
deuriám èsser 1
meteis continúum. 1
continúum. Se 1
autors s'acòrdan 1
valor suprareglementària 1
suprareglementària als 1
als PGD, 1
PGD, lor 1
dire lor 1
plaça dons 1
las nòrmas, 2
nòrmas, faguèt 1
controvèrsias doctrinalas. 1
doctrinalas. Sèt 1
Sèt païses 1
païses envièron 1
envièron un 1
sièis delegats 1
delegats a 1
Genèva. Set 1
Set policièrs 1
policièrs foguèron 1
bomba (Chaple 1
(Chaple de 1
de Haymarket 1
Haymarket Square). 1
Square). Sèt 1
Sèt que 1
succediguèt son 1
filh Anoush, 1
Anoush, Enoch 1
Enoch o 1
o Enòsh), 1
Enòsh), puèi 1
puèi Qinan 1
Qinan (Kenan), 1
(Kenan), e 1
e Mahlabeel 1
Mahlabeel (Mahalaleel 1
(Mahalaleel u 1
u Mahalalel). 1
Mahalalel). Se 1
Se tracha 15
epòca del 1
filme mai 1
mai personal 1
e abotit 1
abotit de 1
siá cinematografia 1
cinematografia amb 1
usatge contunhós 1
contunhós o 1
quasi dels 1
prèp (o 1
(o subreprèp. 1
subreprèp. Se 1
tracha amb 1
amb aiceste 1
filme d'una 2
mens ozuianas. 1
ozuianas. Se 1
sos dependéncias. 1
dependéncias. Se 1
roman danés 1
danés de 1
de Lack 1
Lack Fischer 1
Fischer La 1
La Bestia 1
Bestia maire 1
maire (Moderhjertet) 1
(Moderhjertet) que 1
li n'impausèt 1
n'impausèt la 1
la Svensk 1
Svensk Filmindustri 1
Filmindustri mas 1
mas d'aquò 1
ne virava 1
virava lo 1
cineasta que 1
çò diguèt: 1
diguèt: Me 1
ne seriái 1
seriái quitament 1
quitament trach 1
trach un 1
filme d'a 1
d'a l'annuari 1
l'annuari del 1
del telefon. 1
telefon. Se 1
l'utilizacion d'arguments 1
per logica. 1
logica. Se 1
l'anglés i 1
oficiala mas 1
servat una 1
tradicion anglofila. 1
anglofila. Se 1
de passejar 1
passejar sobre 1
chamin mai 1
mens long 1
long lei 1
lei relíquias 1
relíquias d’un 1
d’un sant 1
sant o 1
estatua venerada, 1
venerada, dins 1
bandièras e 1
de fanfaras, 1
fanfaras, sota 1
proteccion d’una 1
d’una escòrta 1
escòrta petaradanta 1
petaradanta e 1
e colorada 1
del dimèrgue. 1
dimèrgue. Se 1
d'una antologia 1
antologia dels 1
dels aires 1
aires e 2
mai famoses. 1
famoses. Se 1
tracha d'un 4
drama "familial" 1
"familial" en 1
tot còst 1
còst maridar. 1
maridar. Se 1
país estrangièr 1
cridar guèrra, 1
guèrra, çò 1
ne comprenon 1
lenga quitament 1
se l'Estèr 1
l'Estèr es 1
es traductritz 1
traductritz professionala. 1
professionala. Se 1
d'un rasonament 1
rasonament qu'aplica 1
qu'aplica una 1
vertat generala 1
cas "accidental", 1
"accidental", aquel 1
cas contradisent 1
contradisent aquela 1
aquela vertat. 1
vertat. Se 1
cavalariá exotic 1
exotic dins 1
país imaginari. 1
imaginari. Se 1
tracha mai 1
mai d'Asiatics, 1
d'Asiatics, de 1
de Japonese 1
Japonese des 1
des Peró 1
Peró o 1
dels E.-U., 1
E.-U., d'Americans 1
d'Americans e 1
qualques Europèus. 1
Europèus. Se 1
tracha puslèu 1
puslèu d'estats 1
d'estats francofils 1
francofils o 1
o qu'utilizan 1
qu'utilizan lo 1
lenga forestièra. 1
forestièra. Se 1
tracha que 1
que Kyle 1
Kyle pòt 1
fa sègre 1
sègre a 1
polícia cerca 1
cerca sa 1
familha. Se 1
Se tracta 23
de (7472) 1
(7472) Kumakiri 1
Kumakiri e 1
e (10537) 1
(10537) 1991 1
1991 RY16, 1
RY16, es 1
quaus presentan 1
composicions basálticas 1
basálticas desparièras. 1
desparièras. Se 1
fenomèns purament 1
purament fonetics 1
fonetics e 1
pas semantics 1
semantics : 1
: l'atraccion 1
l'atraccion del 1
del petit 1
nom Eric, 1
Eric, pauc 1
es exclusa. 1
exclusa. Se 1
del 20en 1
20en pus 1
grand Estat 1
amb 27 2
27 704 1
704 236 1
2011, Panjab 1
Panjab es 1
16en Estat 1
Estat en 1
en populacion, 1
populacion, comprenent 1
comprenent 22 1
22 districtes. 1
districtes. Se 1
l'implicacion e 1
Facebook pendent 1
generalas britanicas 1
los "M'agrada" 1
"M'agrada" e 1
e "partatge" 1
"partatge" se 1
traduson en 1
« votes 1
votes en 1
dels en 1
favor pels 1
ritme creissent 1
creissent ». 1
tracta d'inscriure 1
d'inscriure en 1
triangle isoscèl 1
isoscèl un 1
pentagòn equilatèri 1
equilatèri qu'aja 1
triangle e 1
mai costats 1
costats suls 1
autres d'aquel. 1
d'aquel. Se 1
tracta doncas 1
fortificat o, 1
mens, aparat 1
un castèl. 1
castèl. Se 1
tracta donc 6
« Tecnica 1
Tecnica Levallois 1
Levallois » 1
« Badegoulian 1
Badegoulian ». 1
propietat d'epòca 1
d'epòca romana 1
romana qu'aviá 1
mèstre Gentius. 1
Gentius. Se 1
gallo-romana, que 1
deu mèste. 1
mèste. Se 1
anciana proprietat 1
gallo-romana. Se 2
d'origina galloromana. 1
galloromana. Se 1
menaçada dins 1
zònas grandas 1
siá distribucion, 1
distribucion, dins 1
animal en 1
grèu perilh 1
perilh d'escantiment 1
d'escantiment qu'a 1
qu'a ja 1
ja desparegut 1
desparegut de 2
divèrsas regions 1
èra abans 1
abans abondant. 1
abondant. Se 1
tracta d’una 2
d’una longa 1
longa trompa 1
o proboscis. 1
proboscis. Se 1
orbita dobèrta, 1
dobèrta, lo 1
orbita tend 1
s'alunhar infinidament 1
infinidament del 1
central. Se 1
l'interés public 1
public d'un 1
immòble (edifici, 1
(edifici, jardin 1
jardin o 1
o parc, 1
parc, zona 1
zona arqueologica, 1
arqueologica, etc. 1
d’una region 1
tèrras planas 1
pichons altiplans, 1
altiplans, totes 1
totes cobèrts 1
enòrma biodiversitat. 1
biodiversitat. Se 1
lengas occitana 1
e francesa. 1
mot sus 1
sus "engolar". 1
"engolar". Se 1
d'un òli 1
òli sobratz 1
sobratz taula 1
68 cm 1
x 57 1
57 cm. 1
d'un pastiche 1
pastiche de 1
seria Z, 1
Z, çò 1
l'efièch comic 1
comic que 1
que suscita, 1
suscita, tomba 1
tomba dins 1
lo nanar. 1
nanar. Se 1
d'un pojòl 1
pojòl que 1
flancs foguèron 1
en terrassas, 1
terrassas, en 1
prenent atal 1
granda piramida 1
basa poligonala. 1
poligonala. Se 1
procès discontunh, 1
discontunh, intermitent 1
intermitent dins 1
modèl darwinista 1
darwinista tradicional, 1
tradicional, qu'èra 1
qu'èra lineari, 1
lineari, continú, 1
continú, lent 1
e logic. 1
logic. Se 1
Se tracta, 1
tracta, puslèu 1
de transcendéncia 1
transcendéncia divina, 1
divina, d'immanéncia. 1
d'immanéncia. Se 1
Se tractariá 2
tractariá donc 2
Callius. Se 1
propietat galloromana 1
mèstre Paternus. 1
Paternus. Se 1
Se tractava 1
tractava d’una 1
d’una exaltacion 1
valors moralas. 1
Se traduson 1
d'atacas estivalas 1
estivalas suls 1
suls rams 1
rams e 1
suls fruches 1
fruches enebissent 1
e damatjant 1
damatjant la 1
produccion. Se 1
Se transforma 1
per l’aprochar, 1
l’aprochar, puèi 1
la viola. 1
viola. Se 1
Se transportèt 1
transportèt posteriorament 1
posteriorament dins 1
de Utrecht 1
Utrecht ( 1
Se trapa 24
de brigalhs 1
brigalhs (fuèlhas 1
(fuèlhas mòrtas) 1
mòrtas) de 1
l'annada precedenta 1
precedenta veire 1
veire da 1
da davalada 1
davalada precedenta, 1
precedenta, e 1
jaç d'espessor 1
d'espessor variabla 1
matèria organominerala 1
organominerala de 1
color bruna. 2
bruna. Se 1
trapa après 1
après unas 2
unas preposicions, 1
preposicions, coma: 1
coma: para, 1
para, por 1
por (per), 1
(per), antes 1
antes de 2
de (abans), 1
(abans), e 1
de locucions 1
locucions impersonals 1
impersonals coma: 1
coma: é 1
é preciso 1
preciso que 1
que (cal). 1
(cal). Se 1
de faïnas 1
faïnas dins 1
Roan Mountain. 1
Mountain. Se 1
zonas temperadas, 1
temperadas, sus 1
sòls plan 1
plan drenats 1
drenats e 1
sites plan 1
plan solelhats. 1
solelhats. Se 1
parla occitana 1
occitana amb 1
amb cèrtas 2
cèrtas influéncias 1
influéncias catalanas. 1
catalanas. Se 1
Baron, en 1
mai Gary 1
Gary Duncan, 1
Duncan, ancian 1
de Quicksilver 1
Quicksilver Messenger 1
Messenger Service. 1
Service. Se 1
trapa fòrça 3
fòrça curiositats 1
curiositats geologicas 1
culturalas, coma 1
grands circs 1
circs o 1
o machteshim, 1
machteshim, unics 1
unics dins 1
la region: 1
region: ha-Machtesh 1
ha-Machtesh ha-Gadol 1
ha-Gadol (« 1
grand cratèr 1
cratèr »), 1
»), ha-Machtesh 1
ha-Machtesh ha-Katan 1
ha-Katan (« 1
pichon cratèr 1
cratèr ») 1
cratèr Ramon, 1
Ramon, lo 1
mai vast. 1
vast. Se 1
fòrça representacions 1
representacions o 1
o evocacions 1
evocacions de 1
produchs avent 1
avent gaire 1
ela, almens 1
almens l'origina 1
l'origina montanòlas. 1
montanòlas. Se 1
trapa just 1
amont d' 2
prononciacion vòtz 1
vòtz per 1
per votz 1
de L' 1
L' Se 1
trapa l'eritatge 1
l'eritatge d'aquel 1
del Jubilèu 1
Jubilèu de 1
l'anciana Israèl 1
Israèl (Levitic 1
(Levitic 25:10). 1
25:10). Se 1
mot tsar 1
tsar dins 1
los provèrbis 1
provèrbis rus 1
rus « 1
« Бог 1
Бог высоко, 1
высоко, царь 1
царь далеко! 1
далеко! Se 1
de sabèus 1
sabèus tanben 1
los hadiths, 1
hadiths, ont 1
l'islam cf. 1
trapa l'origan 1
l'origan dins 1
cosina portuguesa 1
cosina italiana. 1
Se trapan 6
trapan de 3
cambras comunas 1
o independentas, 1
independentas, de 1
de reünion, 1
reünion, de 1
servicis (bugada), 1
(bugada), una 1
cosina comuna. 1
Bèla de 1
de Boskoop 1
Boskoop o 1
la Granny 1
smith. Se 1
l'ocean Atlantic, 1
Atlantic, en 1
Indian. Se 1
trapan divèrses 1
divèrses rèstas 1
de l'actuala. 1
l'actuala. Se 1
trapan doncas 1
doncas pus 1
sovent pròche 2
ostals qu'en 1
qu'en mitats 1
mitats naturals, 1
naturals, mas 1
ciutats grandas, 1
grandas, entre 1
autras rasons, 1
rasons, per 1
qu'es dificil 1
dificil d'i 1
d'i trapar 1
nis. Se 1
trapan subretot 1
rasim Las 1
matèrias colorantas 1
colorantas s'encontran 1
s'encontran tanben 1
lis vitatges 1
vitatges tinturièrs 1
tinturièrs al 1
la pulpa. 1
pulpa. Se 1
Se traparen 1
traparen dus 1
dus grani 1
grani horats 2
horats e 2
de petits. 1
petits. Se 1
Se trapariá 1
trapariá una 1
ancianas referéncias 1
referéncias dins 1
las Carmina 1
Carmina Burana, 1
Burana, aquestes 1
aquestes cants 1
de clèrgues 1
clèrgues vagabonds 1
vagabonds rebèls 1
e desfrocats 1
desfrocats que 1
celebravan lo 1
vin, l'amor 1
l'amor liure, 1
liure, lo 1
lo gorrinitge 1
gorrinitge (los 1
(los Goliards). 1
Goliards). Se 1
trapa sovent 1
sovent l'ankh 1
l'ankh coma 1
coma logotipe 1
logotipe remembrent 1
remembrent l' 1
trapa subretot 1
en Ìndia, 1
Ìndia, mas 1
tanben Bangladèsh, 1
Bangladèsh, Botan, 1
Botan, Nepal, 1
Nepal, a 1
de Birmania 1
China. Se 1
trapa surbretot 1
surbretot en 1
terrens acids, 1
acids, puslèu 1
dins d'estacions 1
d'estacions frescas, 1
frescas, mas 1
mas aima 1
aima tanben 1
tèrras calcàrias 1
calcàrias se 1
es sufisent. 1
sufisent. Se 1
aquel usatge 3
usatge du 1
du punt 1
punt interior 1
interior sus 1
inscripcions monumentalas 1
monumentalas en 1
que mesclavan 1
mesclavan los 1
tèxte, per 1
funeraris e 1
religioses. Se 1
la mandragòra, 1
mandragòra, la 1
la beladona 1
beladona e 1
lo jusquiam 1
jusquiam dins 1
mascas. Se 1
tanben d'ocèlas, 1
d'ocèlas, d'ulhets 1
d'ulhets simples 1
simples mai 1
mai luènh, 2
tèsta. Se 1
aqueles iòts 1
iòts los 1
meteisses plans 1
de velas, 1
velas, e 1
còcas (de 1
(de fusta) 1
fusta) de 1
de l'epòca: 2
l'epòca: un 1
un abant 1
abant fòrça 1
larg (mèste 1
(mèste bau 1
bau avançat), 1
avançat), un 1
un reire 1
reire prim 1
prim (popa) 1
(popa) e 1
quilha longa 1
prigonda. Se 1
un cadavre, 1
cadavre, de 1
grat se 1
fa necrofag, 1
necrofag, mas 1
pas caçaire 1
que percaç 1
percaç las 1
las presas. 2
presas. Se 1
mai frens 2
servici (frens 1
(frens 1) 1
1) dirèctament 1
en sortiada 1
sortiada del 1
del motor, 1
seguretat (frens 1
(frens 2) 1
2) al 1
Se trapava 1
trapava sovent 1
centre l'estatua 1
l'estatua d’un 1
d’un emperaire 1
mai fòrça 1
fòrça riquesas, 1
riquesas, butin 1
butin de 1
batalhas ganhadas 1
Se trape 1
nauta concentracion. 1
concentracion. Se 1
Se trapèt 1
granas vielha 1
vielha de 2
dins d'escacions 1
d'escacions arqueologicas 1
arqueologicas al 1
al Mexic. 1
Mexic. Se 1
Se traversar 1
traversar doncas 1
municipalitat dins 1
de Levie 1
Levie a 1
a Zonza,mas 1
Zonza,mas en 1
remontant tanben 1
de Porto-Vecchio 1
Porto-Vecchio a 1
a Solenzara 1
Solenzara en 1
pa, la 1
alentours. Se 1
aperaqu per 1
via vi 1
la jos-prefectura 1
jos-prefectura Lun 1
ville. Se 1
tas coriosas 1
coriosas : 1
: "En 1
"En 1411, 1
1411, Colart 1
Colart De 1
De detlo'Motte, 1
detlo'Motte, per 1
una gu 1
gu niche 1
niche (g 1
(g nisse) 1
nisse) venduda 1
venduda a 1
granja —14 1
—14 jos— 1
jos— pel 1
Cap tol". 1
tol". Se 1
ble. Se 1
ba aperaqu 1
aperaqu del 1
aquela toponymie 1
toponymie en 1
Becque dels 1
sques. Se 1
ba aquel 1
nom mencionat 1
l'an 1112. 2
1112. Se 1
Cambrai. Se 1
un Guillaume 1
un Thi 1
Thi baut, 1
baut, sires 1
de Grandvillars. 1
Grandvillars. Se 1
ba dempu 1
lo XIIe 1
gle pro 1
de Auby, 1
Auby, mas 1
amb orthographes 1
orthographes variadas. 1
variadas. Se 1
ba d'en 1
c aquela 1
aquela simbolica 1
simbolica sul 1
sul blason 1
romaine sus 1
comuna: la 1
connectant Lion 1
a Sant-Symphorien-sus-Coise 1
Sant-Symphorien-sus-Coise es 1
de Fontfroide. 1
Fontfroide. Se 1
de Cousin. 1
Cousin. Se 1
region bocag 1
re. Se 1
ba egalament 3
egalament 2 1
2 esc 1
las. Se 1
de "Grand 1
"Grand Camin 1
de Bles" 1
Bles" o 1
o "Camin 1
p rcs". 1
rcs". Se 1
Beaurepaire ; 1
; tang 1
tang artificial 1
artificial pauc 1
pauc prigond, 1
prigond, en 1
possedint de 2
ampl ries 1
ries cenhes 1
cenhes de 1
vegetacion. Se 1
ba encara 2
ble qualques 1
a d'ancianas 1
d'ancianas vinhas. 1
vinhas. Se 1
"lo Pont 1
Pont del 1
del diable" 1
diable" al 1
sta Santa-Anne. 1
Santa-Anne. Se 1
l'archiu en 1
: Seraucourt-lo-Grand 1
Seraucourt-lo-Grand es 1
sovent mencionat 1
Grand S 1
S raucourt. 1
raucourt. Se 1
mar cageuse 1
cageuse e 1
e verdoyante 1
verdoyante d'un 1
d'un jos-afluent 1
la Domart. 1
Domart. Se 1
la Rochette. 1
Rochette. Se 1
Offranville. Se 1
entre Buchy 1
Buchy e 1
e Forges 1
Forges las 1
las Aigas, 1
Aigas, e 1
Roan. Se 1
denominacion Giverlisa 1
Giverlisa l'an 1
e Girlize 1
Girlize en 1
1273 Diccionari 1
Ch. Se 1
de Donzy 1
Donzy a 1
de Dominiacus. 1
Dominiacus. Se 1
ba pel 1
pel continuament, 1
continuament, en 1
en 1327, 1
1327, en 1
Cartulaire del 1
Sant Taurin 1
Taurin de 1
vreux "Sant 1
"Sant Victor 1
de Crestienville". 1
Crestienville". Se 1
comuna tres 1
tres menhirs 1
menhirs descriches 1
descriches sul 1
c Internet. 1
Internet. Se 1
depauses s 1
s dimentaires 1
dimentaires del 1
del Terciari 1
Terciari (essencialament 1
(essencialament del 1
del sable 2
las galets 1
galets quartzeux). 1
quartzeux). S'e 1
S'e tr 1
plan limons 1
limons al 1
las tourbes 1
tourbes al 1
ba tra 1
: Inverria 1
Inverria (1128), 1
(1128), Urveria 1
Urveria (1130), 1
(1130), Unverium 1
Unverium (1142). 1
(1142). Se 1
400 abans 1
JC. Se 1
r millenari. 1
millenari. Se 1
mencion d'aquel 2
d'aquel lu 1
c cap 1
a 1025. 1
1025. Se 1
1186 quand 1
truca "Ursina 1
"Ursina Vallis". 1
Vallis". Se 1
Se tremina 1
tremina per 1
bola de 1
ceramica decorada 1
flors sul 1
motius del 1
plafon. Se 1
Se trenca 2
trenca aisidament 1
aisidament quand 1
las vòl 1
vòl levar. 1
califas raichidun 1
raichidun e 1
e l'estricta 1
l'estricta observacion 1
de l'Alcoran, 1
l'Alcoran, a 1
de sunnisme 1
sunnisme refusan 1
omeias coma 1
coma califas 1
califas legitims. 1
legitims. Se 1
Se trencant 1
trencant atal 1
possiblas ressorças, 1
ressorças, a 1
d'aquò podava 1
èsser percebut 1
de paranòia, 1
paranòia, lo 1
èra condamnat 1
desaparéisser. Se 1
de Fontenay-lo-Comte 1
e 77 1
77 km 1
ca-sus-Yon. Se 1
a 13º 1
13º 9' 1
9' 47" 1
47" de 1
latitud sud 1
e 72º 1
72º 32' 1
32' 44" 1
44" de 1
longitud oèst. 1
oèst. Se 1
sud-èst d'Iqaluit, 1
d'Iqaluit, en 1
pichona peninsula 1
peninsula que 1
dessepara Koojesse 1
Koojesse e 1
e Tarr. 1
Tarr. Se 1
capitala Chişinău. 1
Chişinău. Se 1
riba nòrd-oèst 2
de Lough 1
Lough Neagh, 1
Neagh, e 1
de Magherafelt. 1
Magherafelt. ") 1
") se 1
tròba abondosament 1
abondosament en 1
occitana atanben. 1
atanben. Se 1
a Bouxières 1
Bouxières una 1
marcant l'eveniment, 1
l'eveniment, es 1
en accèdant 1
accèdant al 1
del Froidmont. 1
Froidmont. Se 1
quartièr vièlh 1
ciutat. Se 1
tròba alh 1
alh luòc 1
la Comba 1
Comba d'Arc 1
d'Arc constituissent 1
ancian meandre 1
meandre d' 1
del Argonne 1
Argonne e 1
vei l'Airal 1
l'Airal e 1
e l'Aisne 1
prene. Se 1
punt d'alentiment 1
d'alentiment del 1
corrent, aprèp 1
flume. Se 1
region d'Atica. 1
d'Atica. Se 1
au vilaret 1
vilaret de 1
de Ròcha 1
Ròcha Bertier, 1
Bertier, dins 1
bauç dominant 1
dominant Tardoira. 1
Tardoira. Se 1
tròba d'autre 1
d'autre partís 1
partís acte 1
de Rugy, 1
Rugy, plan 1
XV sègle 1
sègle en 1
familha Petitjean 1
Petitjean dels 1
de Elz. 1
Elz. Se 1
tròba dens 2
Teròl. Se 1
comarca deu 1
deu Matarranya. 1
Matarranya. Se 1
luòc encara 1
glèisa una 1
una relique, 1
relique, la 1
la mâchoire 1
mâchoire del 1
sant. Se 1
tròba d'escandi 1
d'escandi dins 1
qualques rares 1
rares minerals 1
minerals en 1
provenéncia d' 1
de Duero, 1
Duero, al 1
Guadarrama. Se 1
de Frisa 1
Frisa del 1
Nòrd, de 1
de Slesvig-Holstein. 1
Slesvig-Holstein. Se 1
una conca, 1
conca, encastrada 1
encastrada per 1
los Voirons, 1
Voirons, lo 1
lo Salèvi, 1
Salèvi, lo 1
Sion, lo 1
lo Vuache 1
Vuache (departament 1
fòssa tectònica 1
tectònica coneguda 1
coma Graben 1
Graben de 1
Valéncia que 1
Còsta e 1
la Serranía 1
Serranía de 1
l'Interior. Se 1
pòblament cèltas 1
cèltas : 1
protocèltas e 1
los Galleses. 1
Galleses. Se 1
tròba d'unes 1
autres graphies, 1
graphies, Coënche 1
Coënche o 1
lo patois 1
patois Couanche, 1
Couanche, en 1
l'archiu d'aquela 1
d'aquela localité. 1
localité. Se 1
cristals complèxes 1
talh prismatic, 1
prismatic, transparents 1
transparents a 1
a translucids, 1
translucids, que 1
èsser incolors 1
incolors mas 1
de tonalitats 1
tonalitats de 1
de rosadas, 1
rosadas, rogencas 1
rogencas e 1
e blavencas. 1
blavencas. Se 1
Euròpa d'en 1
jardins botanics 1
botanics coma 1
coma curiositat. 1
curiositat. Se 1
Se troba 2
la costa 1
costa atlantica 1
atlantica del 1
region d'El 1
d'El Aaiún-Bojador-Saguia 1
Aaiún-Bojador-Saguia el 1
el Hamra. 1
Hamra. Se 1
en lièches 1
lièches denses 1
denses de 1
formar tanben 1
tanben sèrras 1
sèrras sanceras, 1
sanceras, coma 1
Alps Dolomitics 1
Dolomitics (Tiròl). 1
(Tiròl). Se 1
dels ardennes. 1
ardennes. Se 1
de 1635, 1
1635, dels 1
dels detalhs 1
sul passatge 1
dels Suedeses 1
Suedeses e 1
las desgràcias 1
desgràcias d'aquela 1
epòca. Se 2
s Gavai 1
Gavai mès 1
mès tòca 1
tòca au 1
au maine 1
maine gascon. 1
gascon. Se 1
los 10° 1
10° 13' 1
13' 44 1
44 de 1
los 103° 1
103° 57' 1
57' 26 1
èst. Se 1
RD 175, 1
175, rota 1
rota istorica 1
istorica d'accès 1
mont Sant-Michel 1
Sant-Michel dempuèi 1
dempuèi Roazhon. 1
Roazhon. Se 1
de Noal 1
Noal en 1
1158, Noial 1
Noial en 1
1185 - 1
procès entre 1
prieuré - 1
e Noyal 1
Noyal sup 1
sup r 1
r Vicenoniam 1
Vicenoniam - 1
- version 1
actual - 1
- l'an 1
l'an 1294. 1
1294. Se 1
appellation Guypronvel 1
Guypronvel en 1
en 1544. 1
1544. Se 1
appellations seguents 3
: Guengalan 1
Guengalan (en 1
(en 1182), 1
1182), Villa 1
Villa dei 1
dei (vèrs 1
(vèrs 1330), 1
1330), Villede 1
Villede (a 1
: Killiou 1
Killiou (en 1
(en 1285), 1
1285), Per. 1
Per. Se 2
: Treguehuc 1
Treguehuc (en 1
(en 1129), 1
1129), Per. 1
prismatics butats 1
butats dins 1
de vuègs 1
vuègs ligats 1
ròca maire. 1
Se tròban 5
d’unes parlars 1
parlars vesins 1
vesins o 1
o lonhdans, 1
lonhdans, lengadocians 1
lengadocians o 1
Se troban 3
certaneis estendudas 1
jaç fin, 1
fin, dich 1
dich imèni, 1
imèni, de 1
de fructificacion 1
fructificacion dau 1
dau bolet 1
bolet : 1
lei lamellas 1
lamellas ò 1
lei tubes 1
tubes dau 1
dau capèu, 1
capèu, la 1
leis alveòlas 1
alveòlas dei 1
dei maurilhas, 1
maurilhas, l'interior 1
dei copas 1
copas deis 1
deis aurelhas 1
aurelhas de 1
de Judàs, 1
Judàs, l'exterior 1
dei clavàrias. 1
clavàrias. Se 1
tròban sovent 1
Crist, perque 1
primiers arribats. 1
arribats. Se 1
troban subretot 1
tròban sul 1
sul replanat 1
de Favanella, 1
Favanella, dins 1
de l'Oriental. 1
l'Oriental. Se 1
troban tanben 1
còps d'elements 1
d'elements segondaris. 1
segondaris. Se 1
tròban traças 1
medievala amb 1
tor, rèsta 1
fortalesa. Se 1
exemple d'allusions 1
d'allusions a 1
armas dins 1
tròba qu'avé 1
qu'avé besonh 1
d'una transcripcion 1
gascon, coma 1
Gavacheria, non 1
Granda que 1
convencion gardar 1
francesa dens 1
libre Bénédicte 1
communes. Se 1
tròba Quillio 1
Quillio dempuèi 1
dempuèi 1635 1
1635 (archiu 1
(archiu de 1
de Armor, 1
Armor, 1E 1
1E 2738). 1
2738). Se 1
tròba sobre 1
lo suc 2
de Lenede, 1
Lenede, amont 1
Pèire o 1
o molin 1
de Ribet, 1
Ribet, que 1
que Daudet 1
Daudet se 1
se n'inspirèt 1
n'inspirèt per 1
per titolar 1
titolar son 1
novèlas Lei 1
Lei letras 1
mon molin. 1
molin. Se 1
del Campament 1
Campament de 1
de YMCA 1
YMCA de 1
de Redwood 1
Redwood Glen 1
Glen e 1
Pargue Memorial. 1
Memorial. Se 1
tròba tanben, 1
un agenda, 1
agenda, de 1
flux d'informacions 1
vida occitana 1
general. Se 1
un etnic 1
etnic per 1
un gentilici 1
un etnonim, 1
etnonim, perque 1
perque aqueste 1
adjectiu : 1
« nom 1
nom etnic 1
etnic », 1
« adjectiu 1
adjectiu etnic 1
« apellacion 1
apellacion etnica 1
etnica » 1
» (çò 1
de André 1
André Rolland 1
Rolland de 1
de Denus). 1
Denus). Se 1
tròba totjorn 1
l'aiga, dins 2
las molheras, 1
molheras, maresmas, 1
maresmas, estanhs, 1
estanhs, paluns, 2
paluns, ribas 1
e lacs. 1
lacs. Se 1
tròba traça 1
Belmont en 1
l'an 1000. 1
1000. Se 1
enclave en 1
comportant lo 1
de Nautor 1
Nautor Verrion 1
Verrion a 1
pòble. Se 1
la valaa 1
valaa de 1
Ròse, de 1
plan calcari. 1
calcari. Se 1
Sant-Pern, los 1
los ceps 1
e collier 2
collier de 2
del Vièlh 1
Vièlh Torn. 1
Torn. Se 1
dins l'Albergo 1
l'Albergo de 1
Grande della 1
della Carita. 1
Carita. Se 1
Se trobavan 1
trobavan abans 1
camps. Se 1
trobava près 1
la passarèla 1
passarèla actuala. 1
actuala. Se 1
trobava protegit 1
espessa capa 1
capa d'argila, 1
d'argila, tot 1
conservacion excepcionala. 1
excepcionala. Se 1
Se tròbe 1
tròbe actuaument 1
actuaument ena 1
ena glèisa 1
Vielha. Se 1
Se trobèt 8
trobèt a 1
a Nahal 1
Nahal Mishmar, 1
Mishmar, en 1
Palestina, 429 1
429 objèctes 1
coire fachs 1
perduda datant 1
datant d'aquesta 1
aquela pèira 1
pèira dins 2
vila egipciana 1
de Roseta. 1
Roseta. Se 1
trobèt d'estranhas 1
d'estranhas formacions 1
formacions rocasudas 1
rocasudas qu'alimentèron 1
qu'alimentèron la 1
se l'arca 1
enterrada o 1
o nom. 1
trobèt fòrça 1
fòrça fossils 2
fossils umans, 1
chimpanzés se 1
descriguèron pas 1
abans 2005. 1
2005. Se 1
de decoccion 1
decoccion de 2
de sause 1
sause subre 1
tauletas sumerianas 1
sumerianas de 1
5000 abC. 1
abC. e 1
un papiri 1
papiri egipcian 1
egipcian datant 1
de 1550 1
1550 acC. 1
acC. Se 1
trobèt lèu 2
lèu sola 1
sola amb 1
familha quand 2
filha aviá 1
pròba incontestabla, 1
incontestabla, mas 1
seu sac 1
sac conteneniá 1
conteneniá dos 1
produches farmaceutics 1
farmaceutics que 1
mèscla podava 1
podava donar 1
tinta simpatica 1
simpatica — 1
l'un èra 1
qu'un contraceptiu 1
contraceptiu eficaç. 1
eficaç. Se 1
trobèt prèp 1
prèp d’una 1
d’una vintena 1
de sòrtas 1
de pans 1
composicion divèrsas. 1
divèrsas. Se 1
trucava aital 1
Rei autorizava 1
autorizava a 1
t. Se 1
Se trufar 1
qualqu'un en 1
en risent 1
risent consistís 1
comunicar que 1
dangièr. Se 1
Se trufavan 1
d'el los 1
los camaradas 1
camaradas pr'amor 1
qu'èra malbiaissut 1
malbiaissut e 1
Se turtèt 4
evesques fidèus 1
fidèus ais 1
autrei fraires 1
e afirmèt 1
afirmèt alora 1
poder imperiau. 1
imperiau. Se 1
d'un refús. 1
refús. Se 1
acarnada a 1
de Fèlix 1
Fèlix que 1
que denoncièt 1
denoncièt l'influéncia 1
l'influéncia tròp 1
dau monofisisme 1
monofisisme dins 1
lo document. 1
document. Sèt 1
Sèt versions 1
estadas desvolopadas 1
desvolopadas dau 1
dau Leopard 1
Leopard 2A1 1
2A1 fins 1
au Leopard 1
Leopard 2A7. 1
2A7. Setze 1
Setze ans 1
patz, Sarajevo 1
Sarajevo es 1
totjorn economicament 1
economicament sinistrada 1
sinistrada e 1
e politicament 1
politicament devesida. 1
devesida. Setze 1
Setze emperaires 1
emperaires se 1
se succediguèron, 1
succediguèron, fachs 1
e desfachs 1
desfachs pel 1
armas. Seugy 1
Seugy Es 1
per l'estancada 1
l'estancada de 1
de Seugy, 1
Seugy, sus 1
linha H 1
H del 1
del Transilien, 1
Transilien, met 1
met Ap 1
stes-N rd 1
rd — 1
— Luzarches. 1
Luzarches. Se 1
crisi demandava 1
demandava d'agit, 1
d'agit, lo 1
Congrès dispausava 1
credit o 1
taxa per 1
per financia 1
financia la 1
responsa. Se 1
Cambra adòpta 1
adòpta d’amendaments 1
d’amendaments que 1
que l’autra 1
l’autra agrada 1
agrada pas, 1
pas, E 1
Cambras pòdon 1
resòlvre lors 1
lors desacòrdis, 1
desacòrdis, lo 1
projècte normalament 1
normalament cai. 1
eleccion especiala 1
especiala per 1
sèti coïncidís 1
coïncidís a 1
generala per 2
autre sèti 1
dins l'Estat, 1
l'Estat, cada 1
cada sèti 1
contestat d'espese. 1
d'espese. Se 1
clergat s’opausa 1
s’opausa a 2
a l’exòde 1
l’exòde rural 1
rural considerant 1
vida crestian 1
crestian s'apara 1
s'apara melhor 1
agricòlas tradicionala, 1
tradicionala, unes, 1
unes, coma 1
coma Mr 1
Mr Louis-Nazaire 1
Louis-Nazaire Bégin 1
Bégin per 1
exemple, fondan 1
fondan de 1
jornals per 1
tendéncia. Se 1
partida des 1
des matèrias 1
matèrias grassas 1
grassas reagissián 1
reagissián pas 1
soda, riscariá 1
riscariá de 1
de rancir 1
rancir e 1
fariá dei 1
conservacion. Se 1
Se unas 1
unas òbras 1
fan clarament 1
creatura josièva, 1
josièva, gaireben 1
òbras medievalas 1
medievalas fantasticas 1
fantasticas utilizan 1
mot golèm 1
golèm per 1
designar quina 1
siá creatura 1
creatura umanoïda 1
umanoïda creada 1
matèria inèrta 1
inèrta per 1
un magician. 1
magician. Se 1
Se un 9
ja copat, 1
copat, se 1
cal subrecopar 1
subrecopar (copar 1
(copar amb 1
atot superior) 1
superior) quand 1
pòt. Se 1
un d’entre 1
d’entre ele 1
ele assegura 1
part d'entreten, 1
d'entreten, l'autre 1
sempre interès 1
plaça, per 1
a assagar. 1
assagar. Se 1
deputat presidís 1
presidís mai 1
d'una comission, 1
comission, la 1
per una. 1
una. Se 1
un escapolon 1
cellulas presenta 1
meteissa emprenta 1
emprenta genetica 1
genetica qu'un 1
qu'un individú, 1
individú, se 1
afirmar qu’aquestas 1
qu’aquestas cellulas 1
cellulas venon 1
venon d’aqueste 1
d’aqueste individú, 1
son eventual 1
eventual besson 1
besson monozigòta. 1
monozigòta. Se 1
jogaire li 1
sol atot 1
e qu'aqueste 1
qu'aqueste atot 1
atot es 1
es l'1 1
l'1 (petit), 1
(petit), desvela 1
desvela obligatòriament 1
obligatòriament sa 1
dona es 1
es anullada 1
anullada e 1
novèla distribucion. 1
distribucion. Se 1
lo traïrà, 1
traïrà, sa 1
responsa li 1
es indiferenta. 1
indiferenta. Se 1
mitan varia 1
varia progressivament, 1
progressivament, se 1
considèra qu'aquesta 1
qu'aquesta variacion 1
variacion es 1
de transicions 1
mitans fòrça 1
fòrça pròches. 1
pròches. Se 1
sol candidat 1
candidat remplit 1
remplit aquesta 1
aquesta condicion, 1
condicion, lo 1
candidat avent 1
de sufragis 1
sufragis aprèp 1
aprèp el 1
de candidatura. 1
candidatura. Se 1
es non 1
non plat, 1
plat, existís 1
punts nomenats 1
Brocard per 1
quines los 1
los segments 1
segments cap 1
als vertèxes 1
vertèxes subdivisan 1
subdivisan lo 1
tres triangles 1
triangles avent 1
per permutacion 1
permutacion dels 1
triangle inicial. 1
inicial. Se'us 1
Se'us simptòmas 1
simptòmas semblan 1
a l'infarct 1
l'infarct mes 1
ne tròban 1
nat signe 1
signe suu 1
suu ECG, 1
ECG, que 1
cau dosar 1
dosar la 1
la troponina 1
troponina shèis 1
shèis òras 1
prumèra dolor. 1
dolor. Se 1
Se va 2
Nòrd, l'eqüator 1
celèst sembla 1
de s'enclinar 1
s'enclinar cap 1
l'orizont sud. 1
va trachar 1
trachar dins 1
dins aicestre 1
aicestre filme 1
d'una viatjada 1
viatjada tant 1
los sòmis, 1
sòmis, al 1
al brivent 1
brivent del 1
siu debanar 1
debanar amai 1
amai dels 1
dels rescontres 1
rescontres que 1
son eròi. 1
eròi. Se 1
vegèt al 1
d'una polemica 1
jòcs, lo 1
2014, sortiguèron 1
de fòtos 1
fòtos vièlhas 1
ans d'ela 1
d'ela pitre 1
pitre nus 1
nus dins 1
Se veguèt 1
veguèt rapidàment 1
rapidàment de 2
resultats estent 1
que l'industria 1
l'industria russa 1
russa capitèt 1
l'industria francesa 1
francesa tre 1
XX. Se 1
Se vei, 1
vei, a 1
l'estil ogival 1
ogival del 1
lo portail 1
portail a 1
a colonnettes 1
colonnettes e 1
las baias. 1
baias. Se 1
Se vei 20
alara sant 1
sant Tomàs 1
Tomàs admirar 1
admirar Platon 1
e Aristòtel 1
Aristòtel de 1
s'èsser auçar 1
auçar fins 1
fins alà. 1
alà. Se 1
vei aquel 1
ancians libres 1
de comptes, 1
comptes, de 1
vei aquí 1
plaça qu'ocupa 1
qu'ocupa per 1
Kant la 1
jutjar, e 1
de l'estetisme 1
l'estetisme se 1
una apreciacion 1
apreciacion variabla 1
vei critica 1
jutja coma 1
una decadéncia 1
Roma (qu'èra 1
(qu'èra pas 1
encara arribada 1
a l'apogèu) 1
l'apogèu) e 1
e exalta 1
exalta las 1
Roma eternala. 1
eternala. Se 1
còps flotar 1
flotar prèp 1
superfícia amb 1
nadarèla que 1
despassa de 1
l'aiga. Se 1
vei d'en 1
luòc, mes 1
del pignon, 1
pignon, un 1
granit talhat 1
en cône 1
cône tronqué. 1
tronqué. Se 1
l'obratge Comentaris 1
Comentaris reials 1
reials dels 1
Incas d' 1
una ontologia 1
ontologia materialista 1
materialista particulara, 1
particulara, que 1
natura al 1
de corpusculs 1
corpusculs materials, 1
materials, una 1
una epistemologia 1
epistemologia que 1
tipe d'explicacion 1
d'explicacion per 1
teorias scientificas. 1
scientificas. Se 1
vei encara 3
vièlha bastissas. 1
bastissas. Se 1
vei inicialament 1
inicialament (Mag 1
(Mag 2) 1
2) que 1
estelas extrèmas, 1
extrèmas, (α 1
(α Ursae 1
Ursae Minoris, 1
Minoris, l'estela 1
l'estela Polara) 1
Polara) e 1
e Kochab 1
Kochab (β 1
(β UMi). 1
UMi). Se 1
son barri 1
barri un 1
Cesarèa maritima. 1
conilh a 1
rotas qu'aima 1
qu'aima pas 1
pas traversar. 1
traversar. Se 1
tròp perqué 1
televisadas Star 1
Star Wars, 1
Wars, Star 1
Star Trek, 1
Trek, Stargate 1
SG-1, Atlantis: 1
Atlantis: The 1
The Lost 1
Lost Empire, 1
Empire, o 1
seria Myst 1
Myst de 1
jòcs sus 1
sus ordinator. 1
ordinator. Se 1
vei qu'aquò 1
orizontals fan 1
de 1'. 1
1'. Se 1
pèça formada 1
formada es 1
es eterogenèa; 1
eterogenèa; es 1
glaçons am 1
am de 1
botiòlas a 1
mitat (l' 1
(l' Se 1
vei qu'una 1
qu'una correja 2
correja trapezoïdala 1
trapezoïdala permet 1
parelh mai 1
important qu'una 1
correja plana 1
plana (que 1
(que sin(β/2) 1
sin(β/2) 1). 1
1). Se 1
Se veirà 1
veirà se 1
formar l'imatge 1
l'imatge inversat 1
inversat (esquèrra/drecha) 1
(esquèrra/drecha) e 1
e capvirat 1
capvirat (naut/bas) 1
(naut/bas) del 1
del decòr, 1
decòr, exterior 1
exterior a 1
cambra escura, 1
escura, sus 1
sus l'ecran. 1
l'ecran. Se 1
vei residir 1
residir sus 1
quia dempu 1
de potiers, 1
potiers, aquelas 1
las Taveau, 1
Taveau, de 1
las Roger, 1
Roger, de 1
las Nouchet, 1
Nouchet, de 1
las Chevaliers 1
Chevaliers e 1
las Godin. 1
Godin. Se 1
vei tuiles 1
tuiles pr 1
butte telefonada 1
telefonada Vira 1
Vira R 1
R aumont 1
aumont e 1
del Fa 1
Fa te 1
te fins 1
la Crotz-Morel. 1
Crotz-Morel. Se 1
un cube 1
cube troncat 1
troncat dins 1
quadre Melencolia 1
Melencolia de 1
de Dürer. 1
Dürer. Se 1
Se venç 1
venç lo 1
lo basilic 1
basilic li 1
li presentant 1
un miralh: 1
miralh: l'animal 1
l'animal malefic 1
malefic se 1
se petrifica 1
petrifica d'esperel. 1
d'esperel. Se 1
Se vendèron 1
primièrs exemplars 1
exemplars tre 1
25 €. 1
€. Se 1
ven evident 1
fòrça escasenças, 1
dins d'autras; 1
d'autras; per 1
un carrí 1
carrí de 1
veïcul, mas 1
animal montat? 1
montat? Se 1
Se veni 1
veni per 1
pas vòstreis 1
vòstreis afaires, 1
afaires, / 1
li pòdi 1
pòdi venir, 1
venir, car 1
car siáu 1
siáu son 1
son calenhaire 1
calenhaire : 1
: / 2
/ L’ai 1
L’ai fach 1
un compliment… 1
compliment… Laissatz 1
Laissatz m’està' 1
m’està' la 1
fin. Se 1
Se verifica 2
verifica alara 1
que l'integralitat 1
nòrma es 1
es confòrma 1
constitucion. Se 1
i 1830, 1
1830, 24 1
24 c 1
nsols se 1
succedits dins 1
de Cristinacce 1
Cristinacce e 1
que 19 1
19 d'aqueles 1
d'aqueles c 1
nsols p 1
meteis patronyme 1
patronyme que 1
fraires fondator 1
ja edat. 1
edat. Se 1
Se vese 1
vese encara 1
qualques testimònis 1
d'aquela passada, 1
passada, coma 1
una fedariá. 1
fedariá. Se 1
Se vesiá 2
vesiá dins 1
vesiá en 1
de Pipriac 1
Pipriac lo 1
lo auditoire, 1
auditoire, la 1
las ceps 1
de Bossac 1
Bossac en 1
en Bruc 1
Bruc : 1
distincion exercissiá 1
exercissiá tanben 1
de quintaine. 1
quintaine. Se 1
Se veson 1
dels intervals 1
de 1° 1
1° de 1
d'aqueles Parallèls. 1
Parallèls. Se 1
Se vestís 1
vestís d'en 1
còrs subtils 1
subtils (astmic, 1
(astmic, bodic, 1
bodic, causal), 1
causal), puèi 1
còrs mental, 1
mental, astral, 1
astral, eteric, 1
eteric, e 1
còrs fisic 1
fisic »(L'homme 1
»(L'homme à 1
conquête de 1
sa destinée, 1
destinée, Éditions 1
Éditions Prosveta, 1
Prosveta, 1981, 1
1981, p. 1
p. 161-162). 1
161-162). Sévignac 1
Sévignac A 1
vist nàisser 1
darrièr avesque 1
de Tréguier, 1
Tréguier, Auguste 1
Auguste Louis 1
Louis Marida 1
Marida Lo 1
Lo Mintier, 1
Mintier, aital 1
coma Joseph 1
Joseph Pierre 1
Pierre Picot 1
Picot de 1
de Limoëlan, 1
Limoëlan, autor 1
d'un atemptat 1
atemptat contra 1
Napoleon. Se 1
Se visita 1
visita tota 1
l'annada. S'evoca 1
S'evoca Colroy-la-Granda 1
Colroy-la-Granda a 1
: Collis 1
Collis regissiá 1
regissiá en 1
en 1768, 1
1768, Colroy-la-Granda 1
Colroy-la-Granda l'an 1
La Granda-Fave 1
Granda-Fave jos 1
Revolucion. S'evoca 1
S'evoca dempu 1
de sosterranhes 1
sosterranhes dins 1
ble. S'evoca 1
S'evoca lo 1
escrits a 2
XIV sègle. 1
sègle. Se 1
Se vòl 3
vòl controtlar 1
controtlar lo 1
lo desmamar 1
desmamar amai 1
amai ne 1
ne melhorar 1
lo vedelar. 1
vedelar. Se 1
Se vòles 1
vòles avançar 1
saviesa, refusa 1
refusa pas, 1
pas, sus 1
causas exterioras, 1
per imbecil 1
imbecil e 1
per dessenat. 1
dessenat. Se 1
Se volguèron 1
volguèron pas 1
lamentar pel 1
pel genocidi 1
genocidi cultural 1
e d’ne 1
d’ne sorgiguèt 1
sorgiguèt aicí 1
de s'arturar 1
s'arturar pas 1
nostalgia e 1
lo tradusir 1
tradusir en 1
en accion. 1
accion. Se 1
Se volie 1
volie garantir 1
garantir er 1
usatge deth 1
basc en 1
en tots 1
tots es 3
es maines 1
maines publics, 1
publics, des 1
d'era educacion 1
educacion basica 1
basica denquiara 1
denquiara universitat. 1
universitat. Se 1
mai dobèrta 1
dobèrta que 1
possible. Se 1
seu personatge 2
personatge salte 1
salte se 1
de saltar, 1
saltar, si 1
si vòl 1
personatge sedusca 1
sedusca a 1
personatge deu 1
deu seduire 1
seduire (l'interpretant) 1
(l'interpretant) l'autre 1
l'autre (que 1
se daissarà 1
daissarà seduir 1
seduir o 1
o no 1
no segon 1
las especificitat 1
especificitat del 1
seu personatge). 1
personatge). Se 1
Se vos 1
vos vendèm 1
vendèm lei 1
lei nòstrei 1
nòstrei tèrras, 1
tèrras, vosautres 1
vosautres vos 1
devètz remembrar 1
e ensenhar 1
ensenhar ai 1
ai vòstrei 1
vòstrei fius 1
fius que 1
son nòstrei 1
nòstrei fraires 1
lei sieus, 1
sieus, e 1
doncas, lei 1
lei devon 1
devon tractar 1
meteissa doçor 1
doçor coma 1
tracta un 1
un fraire. 1
fraire. S'executa 1
S'executa al 1
al servidor, 1
servidor, per 1
motiu al 1
al navigador 1
navigador web 1
web lo 1
li arriba 1
arriba ja 1
pagina en 1
format HTML, 1
HTML, podent 1
ne visualizar 1
visualizar lo 1
còdi php. 1
php. S'exigissiá 1
S'exigissiá que 1
cada coble 1
coble que 1
se jonhiá 1
jonhiá en 1
matrimòni aguèsse 1
aguèsse la 1
pròpria còpia. 1
còpia. S'exilièt 1
S'exilièt en 1
Belgica puei 1
Londres. S'existís 1
S'existís tres 1
tres genotipes 1
genotipes diferents 1
diferents possibles 1
un gèn 1
gèn existant 1
existant jos 1
jos dos 1
dos formas 1
formas allelicas, 1
allelicas, es 1
aisit d'imaginar 1
d'imaginar lo 2
nombre faraminós 1
faraminós de 1
de genotipes 1
genotipes possibles 1
individú. S'experimenta 1
S'experimenta solucions 1
construccions antisismicas. 1
antisismicas. S'explica 1
S'explica aital 1
Sarthe i 1
aja entaill 1
entaill a 1
la perpendiculaire 1
perpendiculaire las 1
armoricain. S'explican 1
S'explican tanben 1
processes per 1
per sintetisar 1
remèdis e 1
e afrodisiacs, 1
afrodisiacs, coma 1
per dreçar 1
dreçar la 1
la verga, 1
verga, que 1
se detalha 1
recèpta del 1
lach merengat. 1
merengat. S'explica 1
S'explica pas 1
objècte li 1
es util, 1
util, perque 1
dieus se 1
fan ordinàriament 1
ordinàriament invisibles 1
invisibles se 1
se cobrissent 1
cobrissent d'un 1
d'un nivol; 1
nivol; se 1
deu benlèu 1
a l'etimologia 1
nom d'Ades 1
d'Ades – 1
« l'invisible 1
l'invisible » 1
» G. 1
G. S. 1
S. Kirk 1
Kirk (éd.), 1
(éd.), The 1
The Iliad: 1
Iliad: a 1
a Commentary, 1
Commentary, vol. 1
vol. S'explica 1
S'explica per 2
exemple aquelas 1
aquelas variacions 1
fach qu'Ades 1
qu'Ades podava 1
sus l'Olimpe 1
l'Olimpe perque 1
perque regnava 1
regnava sul 1
monde sosterren 1
sosterren dels 1
Enfers. S'explica 1
la verrerie 1
de Holbach 1
Holbach la 1
an precedent. 1
precedent. S'exprimís 1
S'exprimís enseguida 1
enseguida pas 1
sul tresen 1
tresen temps, 1
temps, sincopant 1
sincopant per 1
quatre còps, 1
còps, avant 1
s'acabar sus 1
do major 1
major qu'anòncia 1
qu'anòncia lo 1
tonalitat principala 1
concluson de 2
l'òbra. S'exprimisson 1
S'exprimisson simplament 1
simplament amb 1
triangles isoscèls 1
isoscèls que 1
lors costats 1
proporcion d'aur. 1
d'aur. S'extrai 1
S'extrai de 2
flors una 1
una òli 1
òli utilizada 1
en perfumeriá. 1
perfumeriá. S'extrai 1
la ruda 1
ruda ortalenca 1
ortalenca un 1
essencial utilizat 1
utilizat autrescòps 1
en perfemeriá. 1
perfemeriá. S'extrasiá 1
S'extrasiá la 1
pèl dels 1
animals, èra 1
èra macerada 1
macerada dins 1
calç pendent 1
pendent unes 1
jorns, al 1
pèl èra 1
èra raspada 1
raspada amb 1
plan afilat, 1
afilat, fin 1
se polissiá 1
polissiá amb 1
ponce fins 1
superfícia lisa 1
e uniforma. 1
uniforma. Sexual 1
Sexual Behavior 1
Behavior in 1
Human Female, 1
Female, Table 1
Table 142, 1
142, p. 1
p. 499 1
499 un 1
un 2 1
las donas, 1
donas, entre 1
e 35, 1
35, van 1
5 gras 1
gras Ibid, 1
Ibid, p. 1
p. 488 1
488 e 1
donas non 1
non maridadas 1
maridadas entre 1
35 van 1
6 gras. 1
gras. S 1
S finala 1
benleu imaginària. 1
imaginària. Sganarelle 1
Sganarelle ordona 1
a Léandre 1
Léandre que 1
s'ane donar 1
cèrt remèdi 1
remèdi a 1
joventa. Shackleton 1
Shackleton 1983 1
1983 Amb 1
Amb tot, 1
tot, pensèt 1
pensèt e 1
decidir que 1
que l'isla 1
l'isla Decepcion 1
Decepcion poiriá 1
una melhor 1
melhor destinacion 1
destinacion objectiu. 2
objectiu. Shackleton 1
Shackleton Abandonèt 1
Abandonèt pas 1
pas tota 1
tota l'esperança 1
mas prevesiá 1
prevesiá ja 1
la "possibilitat 1
"possibilitat d'aver 1
la inhòspita 1
inhòspita superfícia 1
la banquisa". 1
banquisa". Shackleton 1
Shackleton Acompanhèt 1
Acompanhèt l'Aurora 1
l'Aurora coma 1
oficial mai, 1
Zelanda, Australia 1
Australia e 1
Bretanha, qu'èran 1
los qu'organizavan 1
qu'organizavan lo 1
rescat, li'n 1
li'n neguèron 1
neguèron lo 1
comandament. Shackleton 1
Shackleton Amassèt 1
una tripulació 1
volontaris preparada 1
navegar lo 1
mai. Shackleton, 1
Shackleton, Amb 1
autras preocupacions, 1
preocupacions, se 1
a cedir. 1
cedir. Shackleton 1
Shackleton Ara 1
Ara solament 1
una eleccion, 1
eleccion, levat 1
levat d'abandonar 1
l'expedicion, e 1
èra trincar 1
promesa qu'aviá 1
a Scott. 1
Scott. Shackleton 1
Shackleton Comandava 1
Comandava lo 1
Caird, Worsley 1
Worsley lo 1
lo Dudley 1
Docker, e 1
e l'oficial 1
l'oficial Hubert 1
Hubert Hudson 1
Hudson èra 1
èra nominalment 1
nominalment a 1
del Stancomb 1
Stancomb Wills, 1
Wills, malgrat 1
malgrat qu'a 2
sieu precari 1
precari estat 1
estat mental 1
mental lo 1
comandament real 1
real çò 1
çò aviá 1
aviá Tom 1
Tom Crean. 1
Crean. Shackleton 1
Shackleton Cresiá 1
Cresiá que 1
èra "afortunat 1
"afortunat per 1
quartièr d'ivèrn 1
d'ivèrn tan 1
tan près 1
nòstre ponch 1
al sud". 1
sud". Shackleton 1
Shackleton Decidiguèt 1
Decidiguèt esperar 1
esperar qualques 1
jorns amb 1
se trincariá. 1
trincariá. Shackleton 1
Shackleton Dobtava 1
Dobtava un 1
entre qualques 1
qualques destinacions 1
destinacions potencialas, 1
potencialas, e 1
d'abril refusèt 1
divèrsas opcions 1
opcions sus 1
islas e 1
baia Esperança, 1
Esperança, a 1
meteissa punta 1
Graham Land. 1
Land. Shackleton 1
Shackleton Donèt 2
expedicion lo 1
lo grandiloqüent 1
grandiloqüent títol 1
títol d'"expedicion 1
d'"expedicion imperiala 1
imperiala transantàrtica", 1
transantàrtica", e 1
provocar l'interès 1
l'interès del 1
public editèt 1
editèt un 1
programa detalhat 1
detalhat al 1
1914. Shackleton 1
a McNish 1
McNish per 1
Caird e 1
e aquel, 1
aquel, hàbilment, 1
hàbilment, improvisà 1
improvisà esturments 1
e materiales. 1
materiales. Shackleton 1
Shackleton Esperava 1
Esperava reclutar 1
reclutar un 1
important contingent 1
l'Expedicion Discovery 1
e ofriguèt 1
ofriguèt a 1
anterior camarada 1
camarada Edward 1
Edward Wilson 1
Wilson la 1
de scientific 1
scientific principal 1
segond al 1
al comandament. 1
comandament. Shackleton, 1
Shackleton, que 1
que s'avisava 1
s'avisava que 1
serián en 1
perilh pendent 1
pendent l'ivèrn, 1
l'ivèrn, ordenèt 1
ordenèt abandonar 1
rotina de 1
de vaissèl. 1
vaissèl. Shakespeare 1
Shakespeare aurà 1
aurà aprés 1
aprés aquela 1
la grammar 1
grammar school, 1
school, ont 1
ont Plaute 1
subretot Terenci 1
Terenci èran 1
programa Baldwin, 1
Baldwin, T. 1
T. W. 1
W. Shakspere's 1
Shakspere's Small 1
Small Latine 1
Latine and 1
and Less 1
Less Greek, 1
Greek, (Urbana: 1
(Urbana: University 1
Press, 1944), 1
1944), 499–532). 1
499–532). "), 1
"), Shakespeare 1
Shakespeare benlèu 1
benlèu obrís 1
discussion detalhada 1
detalhada sus 1
sus moralitat 1
del colonialisme. 1
colonialisme. Shakespeare 1
autre cambiament 1
cambiament important. 1
important. Shakespeare 1
Shakespeare produsiguèt 1
òbras famosas 1
famosas entre 1
entre 1589 1
1589 e 1
e 1613. 1
1613. Shakespeare 1
Shakespeare resèrva 1
resèrva la 1
gents comunas 1
pèça, pasmens 1
vegada l'utiliza 1
d'autres personatges, 2
personatges, coma 1
coma Mercucio. 1
Mercucio. Shakespeare 1
Shakespeare tanben 1
fa atencion 1
atencion per 1
destriar que 1
Prospero d'esperel 1
masc racional, 1
pas occultista. 1
occultista. Shakespeare 1
Shakespeare utiliza 1
pròsa d'uns 1
d'uns 55% 1
55% del 1
tèxte, amb 1
rèste en 1
en vers. 1
vers. Shakespeare 1
utilizèt d'istòrias 1
diferents contes 1
de Holinshed's 1
Holinshed's Chronicles, 1
Chronicles, una 1
istòria populara 1
britanicas plan 1
contemporanèus. Shalom 1
Shalom e 1
e salam 1
salam significan 1
significan literalament 1
literalament e 1
eles. Shamash-shum-ukin 1
Shamash-shum-ukin foguèt 1
fiu d'Assarhaddon 1
d'Assarhaddon e 1
prince assirian. 1
assirian. Shamash-shum-ukin 1
Shamash-shum-ukin moriguèt 1
dins l'incendi 1
palais. Shame 1
Shame foguèt 1
foguèt primiat 1
primiat en 1
pel Prèmi 1
del Melhor 1
Melhor Libre 1
Libre Estrangièr 1
Estrangièr e 1
e finalista 1
finalista pel 1
pel Booker 1
Booker Prize. 1
Prize. Shamhat 1
Shamhat capita 1
trobar Enkidu. 1
Enkidu. Shane 1
Shane K. 1
K. Bernard, 1
Bernard, The 1
The Cajuns: 1
Cajuns: Americanization 1
Americanization of 1
a People 1
People (Jackson: 1
(Jackson: University 1
University Press 1
Press of 1
of Mississippi, 1
Mississippi, 2003), 1
2003), p. 1
p. 80. 1
80. Lo 1
tèrme oficial 1
oficial apaurissiá 1
apaurissiá sus 1
mapas regionalas 1
las balisas 1
balisas rotièras. 1
rotièras. Shangai 1
Shangai èra 1
premiera vila 1
vila d'adoptar 1
revolucionaris regard 1
regard dei 2
Partit o 1
dei tecnicians. 1
tecnicians. Shangdi 1
Shangdi Sembla 1
Sembla aver 1
atributs d´una 1
d´una persona, 1
persona, mas 1
se l´identifica 1
l´identifica coma 1
coma creador 1
creador fins 1
An. Shangdi 1
Shangdi (上帝), 1
(上帝), Apareis 1
Apareis a 1
literatura cap 1
cap 700 1
700 aC 1
aC o 1
o abans 1
abans (la 1
data depend 1
datacion del 1
del Shujing, 1
Shujing, lo 1
lo "Classic 1
"Classic de 1
de l'Istòria"). 1
l'Istòria"). Sharkali-sharri 1
Sharkali-sharri es 1
d' Sharov 1
Sharov aperèc 1
aperèc aguest 1
nau pterosaure 1
pterosaure de 1
longa Sordes 1
Sordes pilosus 1
pilosus (er 1
(er esperit 1
esperit reau 1
reau damb 1
damb peu). 1
peu). Sharov 1
Sharov espièc 1
espièc que 1
que peu 1
dens caperaua 1
caperaua tot 1
era corvatura 1
des peus 1
peus suggereishen 1
suggereishen ua 1
ua ampla 1
ampla elasticitat. 1
elasticitat. Shaw 1
Shaw amava 1
amava pensar 1
coma simpla 1
simpla dicertiment 1
dicertiment popular. 1
popular. Sheik 1
Sheik Umar 1
Umar Khan 1
Khan estudièt 1
sciéncias medicalas 1
medicalas a 1
Santat de 1
de Sierra 1
Sierra Leone 2
Leone ont 1
2001 en 1
e cirurgia. 1
cirurgia. Sheila 1
Sheila canta 1
canta en 1
scena cresi 1
cresi en 1
en l'amor 1
l'amor ("I 1
("I Believe 1
in Love") 1
Love") e 1
tribú amb 1
de protestacion. 1
protestacion. Sheinberg 1
Sheinberg aviá 1
fin seriá 1
mai acceptable 1
los nivols 1
nivols al 1
fons. Sheisau 1
Sheisau enfant 1
Medici ( 1
( Shens 1
Shens auer 1
auer encara 1
encara ua 1
en paleontologia, 1
paleontologia, comencec 1
a colleccionar 1
colleccionar fossils 1
tamben creec 1
un museu 1
museu ena 1
vila natal. 1
natal. Shens 1
Shens dubte 1
dubte es 1
es muscles 1
muscles ancorauen 1
ancorauen aguesti 1
aguesti e 1
e permetien 1
còth demores 1
demores fermaments 1
fermaments ligat. 1
ligat. Shens 1
Shens pérder 1
pérder temps, 1
lo peish 1
peish qu’es 1
qu’es hicat 1
hicat dens 1
dens cistèras 1
cistèras e 1
e embarcat. 1
embarcat. Sherif 1
Sherif adjunt 2
adjunt dins 1
dins desfilé, 1
desfilé, dins 1
dins l'Ohio. 1
l'Ohio. Sherif 1
adjunt Mogollon, 1
Mogollon, al 1
Mexic. Sher 1
Sher Khan 1
Khan i 1
poder. Sherlock 1
Holmes imaginat 1
imaginat per 1
per l'artista, 1
l'artista, Sidney 1
Sidney Paget, 1
Paget, dins 1
revista The 1
The Strand. 1
Strand. Shimena, 1
Shimena, au 1
torn partajada 1
partajada enter 1
Rodrigue e 1
son dever 2
de hilha, 1
hilha, que 1
Castelha. Shimla 1
Shimla es 1
l'estat d'Himachal 1
d'Himachal Pradesh 1
de Shimla. 1
Shimla. Shylock 1
Shylock mena 1
mena Antonio 1
Antonio al 1
tribunal. S'i 1
S'i a 9
origina, d'unes 1
d'unes l'atribuisson 1
l'atribuisson a 1
XVIII, nomenada 1
nomenada ländler, 1
ländler, que 1
dançavan los 1
païsans d' 1
d' S'i 4
S'i accedís 2
accedís al 1
numèro 33, 1
33, cai 1
cai d'Orsay, 1
d'Orsay, o 1
numèro 126 1
126 de 1
l'Universitat. S'i 1
l'avenguda del 1
President Franklin 1
Franklin D.Roosevelt. 1
D.Roosevelt. S'i 1
S'i acced 1
acced s 1
Nacionala 4. 1
4. La 1
las. Sia 1
Sia com 1
com sia, 1
sia, qu'a 1
qu'a dejà 1
dejà format 1
format generacions 1
de virtuòses 1
virtuòses hèra 1
hèra precòç. 1
precòç. S'i 1
doncas continuïtat, 1
continuïtat, aquela 1
es interpretada 1
interpretada diferentament 1
diferentament per 1
escòlas bodicas. 1
bodicas. Siá 1
Siá (d) 1
(d) una 1
drecha non 1
non parallèla 1
las asimptòtas. 1
asimptòtas. S'i 1
egalitat dels 1
dels vòtes, 1
vòtes, lo 1
Speaker a 1
vòte decisiu. 1
decisiu. S'i 1
ges d'accion 1
combinason donada 1
donada d'un 1
d'un simbòl 1
simbòl legit 1
legit e 1
d'un estat, 1
estat, la 1
maquina s'arrèsta. 1
s'arrèsta. Siái 1
Siái pas 1
m'agalhon coma 1
coma vòstre 1
vòstre enfant, 1
enfant, fasètz 1
fasètz de 1
ieu coma 1
de vòstres 1
vòstres varlets. 1
varlets. Si 1
Si a 1
a l'archiu 1
d partementales, 1
partementales, si 1
la bibliot 1
Montm lian. 1
lian. Siá 1
Siá lo 1
vector descrivant 1
descrivant la 1
instant t. 1
t. Coma 1
Coma supausam 1
es circular 1
circular unifòrme, 1
unifòrme, avèm 1
avèm ont 1
ont r 1
constant (rai 1
(rai del 1
del cercle) 1
cercle) e 1
vector unitari 1
unitari puntant 1
puntant dempuèi 1
l'origina cap 1
massa. Siá 1
Siá (massa 1
(massa volumic 1
volumic ρ 1
ρ del 1
del glaç) 1
glaç) e 1
(la massa 1
volumica ρ 1
ρ de 1
l'aiga salada; 1
salada; auriam 1
auriam per 1
d' Siam 1
1830. Siam 1
Siam tan 1
tan ligats 1
seus raumasses 1
raumasses e 1
seunas fèbras 1
fèbras son 1
nòstre. Sian 1
Sian dins 1
la tièra, 1
tièra, tornar. 1
tornar. Sián 1
Sián E, 1
E, F 1
F dos 1
dos ensembles, 1
ensembles, una 1
E, e 1
la subrejeccion 1
subrejeccion canonica. 1
canonica. Si 1
Si Antinius 1
Antinius èra 1
èra l'etime, 1
l'etime, lo 1
seré Antinh, 1
Antinh, damb 1
damb -n 2
-n palatala 1
palatala (-nh) 1
(-nh) articulada, 1
articulada, o 1
peu mens 1
mens damb 1
-n articulada. 1
articulada. » 1
» s'i 1
de premeditacion, 1
premeditacion, e 1
e d'« 1
d'« S'i 1
tals nuclèus 1
nuclèus (coma 1
(coma produchs 1
produchs d'una 1
reaccion nucleària 1
nucleària o 1
desintegracion d'autres 1
d'autres radioisotòps), 1
radioisotòps), es 1
de nuclèu 1
de l'isotòp 1
l'isotòp considerat 1
estat divisat 1
per dos. 1
dos. S'i 1
pas unanimitat, 1
unanimitat, la 1
requista es 1
es adreiçada 1
adreiçada a 1
cambra que 1
pòt admetre 1
admetre sa 1
sa recevabilitat, 1
recevabilitat, declarar 1
declarar son 1
son irrecevabilitat 1
irrecevabilitat o 1
la raiar 1
raiar del 1
dels voces. 1
voces. S'i 1
S'i apond 1
apond l'Epistòla 1
l'Epistòla als 1
als Piçards, 1
Piçards, mai 1
nom d'Art 1
d'Art poetic 1
poetic (476 1
(476 verses). 1
verses). S'i 1
S'i apondon 1
apondon d'un 1
latz las 1
zonas d'auta 1
d'auta mar 1
mar (en 1
zonas d'aigas 1
d'aigas territorialas) 1
territorialas) e 1
l'espaci. S'i 1
a premeditacion, 1
premeditacion, es 1
un assassinat. 1
assassinat. S'i 1
quitament unas 1
unas centenas 1
toristas verais, 1
verais, la 1
pro caea 1
caea sus 1
sus plaça, 2
plaça, l'illa 1
pro isolada. 1
isolada. S'i 1
S'i arriba 1
arriba per 1
partementale 297, 1
297, dempu 1
i tang-sus-Arroux, 1
tang-sus-Arroux, e 1
anciana nacionala 1
nacionala 81 1
81 en 1
de Luzy, 1
Luzy, en 1
Autun. Siá 1
Siá un 1
diamètre OP 1
OP 1 1
rai a, 1
a, illustrat 1
illustrat sus 1
figura d'esquèrra. 1
d'esquèrra. S'i 1
es obtusangle 1
obtusangle o 1
o ambligòn. 1
ambligòn. S'i 1
S'i aunora 1
aunora egalament 1
egalament Sant-Hubert 1
Sant-Hubert e 1
e Santa-Appoline. 1
Santa-Appoline. » 1
» (Sicília 2
(Sicília « 2
« citeriora 1
citeriora » 1
« peninsulara 1
peninsulara »), 1
quita Sicília, 1
Sicília, nomenada 1
de Messina 1
Messina » 1
« ulteriora 1
ulteriora » 1
« insulara 1
insulara »). 1
»). Si 1
Si compausa 2
de Sathonys 1
Sathonys (guitarra, 1
(guitarra, vocaus), 1
vocaus), Felix 1
Felix Ü. 1
Ü. Walzer 1
Walzer (sintetizor), 1
(sintetizor), Darin 1
Darin "Eddie" 1
"Eddie" Smith 1
( Si 3
pòu comparar 1
comparar a-n 1
a-n una 1
una minisocietat 1
minisocietat ambé 1
burèu director. 1
director. Si 1
Si còmpta 1
còmpta sèt 1
sèt mudas 1
mudas : 1
: subreproduccion, 1
subreproduccion, espèras, 1
espèras, transpòrt, 1
transpòrt, etapas 1
etapas inutilas, 1
inutilas, estòcs, 1
estòcs, movements 1
movements inutiles, 1
inutiles, correccions/retòcas. 1
correccions/retòcas. S'i 1
S'i connait 1
molin templier 1
templier l'an 1
l'an 1133, 1
1133, desaparegut 1
jorns. S'i 1
S'i conrea 1
conrea totas 1
de graines, 1
graines, semences 1
semences e 1
e dacses. 1
dacses. S'i 1
S'i conserven 1
conserven cases 1
cases d'interès, 1
d'interès, coma 1
de Saurat 1
Saurat (tor 1
(tor quarrada 1
quarrada dera 1
dera s 1
s XVI) 1
XVI) e 1
de Benosa, 1
Benosa, damb 1
ua capèla 1
capèla romanica. 1
romanica. Si 1
Si considèra 1
XV son 1
lenta agonia 1
agonia per 1
literària occitana. 1
occitana. Sicuramente 1
Sicuramente con 1
con questa 1
questa mossa, 1
mossa, l'autore 1
l'autore ha 1
ha stravolto 1
stravolto decisamente 1
decisamente l'idea 1
l'idea che 1
che i 1
i fan 1
fan avevano 1
avevano della 1
della dolce 1
dolce Gwen 1
Gwen Stacy, 1
Stacy, vista 1
vista prima 1
prima come 1
come la 1
la ragazza 1
ragazza perfetta 1
perfetta di 1
di cui 1
cui innamorarsi, 1
innamorarsi, ma 1
ma che 1
che alla 1
alla fine 1
fine mostra 1
mostra debolezza 1
debolezza e 1
e forse 1
forse una 1
una maggiore 1
maggiore umanità. 1
umanità. Siddharta 1
Siddharta s'enanèt 1
s'enanèt lo 1
cap rasat 1
rasat e 1
vestit jaune 1
monge mendicant, 1
mendicant, sens 1
sens sòus 1
sòus o 1
de mena, 1
mena, per 1
cercar l'illuminacion. 1
l'illuminacion. Siddhartha 1
Siddhartha comencèt 1
comencèt tornar 1
considerar son 1
camin. Siddhartha 1
Siddhartha daissèt 1
daissèt Rajagaha 1
Rajagaha e 1
practicar amb 1
dos mèstres 1
mèstres ermitas. 1
ermitas. Siddhartha 1
Siddhartha e 1
cinc companhons, 1
companhons, dirigit 1
per Kondanna, 1
Kondanna, s'establiguèron 1
poder aprigondir 1
aprigondir qualques 1
qualques practicas 1
practicas d'una 1
d'una austeritat 1
austeritat encara 1
mai exigenta. 1
exigenta. Si 1
Si debanèt 1
1966. S'identifican 1
S'identifican sovent 1
simbòls qu'incluson 1
qu'incluson la 1
la "A" 1
"A" d'anarquisme 1
d'anarquisme en 1
colors coma 1
negre. Siderópolis 1
Siderópolis es 1
l' S'i 1
S'i descriu 1
la geografia, 1
geografia, escarpada, 1
escarpada, amb 1
planura de 1
oblonga de 1
3000 per 1
per 2000 1
2000 estadis, 1
estadis, entornejada 1
montanhas fins 1
mar. S'i 1
S'i destria 1
roges « 1
« concentrats 1
concentrats » 1
aròma tanic 1
tanic intensa 1
intensa e, 1
gost fruchat 1
fruchat (Castèunòu 1
(Castèunòu de 1
de Papa, 1
Papa, Borgonha 1
Borgonha Grand 1
Grand Crus. 1
Crus. Si 1
Si destrián 1
destrián lo 1
gròs bestiau 1
bestiau ( 1
Si desvolopèt 1
desvolopèt alora 1
dos pòbles. 1
pòbles. S'i 1
S'i dich 1
las renaissença 1
renaissença dins 1
aqueles estats 1
estats infernals 1
infernals son 1
son induchas 1
d'actes negatius 1
negatius produchs 1
produchs jos 1
la colèra. 1
colèra. S'i 1
S'i diplomèt 2
diplomèt amb 1
amb distincion 1
1903. S'i 1
engenhariá electrica 1
electrica en 1
trabalhèt puèi 1
firmas Westinghouse 1
Westinghouse Electrics 1
Electrics e 1
e DuPont. 1
DuPont. Si 1
Si disputa 1
disputa au 1
nivèu amator 1
amator mai 1
tanben professionau 1
professionau dins 1
nombrós. S'i 1
S'i distinguís 1
distinguís Frizon-Anautita 1
Frizon-Anautita e 1
e Frizon-Bassa. 1
Frizon-Bassa. S'i 1
S'i distinguissi 1
distinguissi la 1
de Malpierre 1
Malpierre e 1
de Fontenoy. 1
Fontenoy. Si 1
Si ditz 1
es israelian 1
israelian mentre 1
qu'es faus. 1
faus. S'i 1
S'i efectuava 1
efectuava de 1
nombrosas transaccions 1
transaccions sus 1
las mulets 1
mulets e 1
las mules. 1
mules. Sieguèt 1
Sieguèt dempui 1
mercat dei 1
e pescadors 1
pescadors amb 1
una peirà 1
peirà curada 1
curada que 1
que permetía 1
permetía d'emplena 1
d'emplena lo 1
d'un setier 1
setier (un 1
còp emplenat, 1
emplenat, un 1
partida inferior 1
inferior permetiá 1
la vuejar 1
vuejar e 1
e conclure 1
conclure ansin 1
la transaccion). 1
transaccion). Sieguèt 1
Sieguèt sepelit 1
au Cementèri 1
Cementèri dau 1
Paire Lachèse. 1
Lachèse. Sièis 1
Sièis comtats, 1
comtats, cobrissent 1
cobrissent las 1
grandas aglomeracions, 1
aglomeracions, son 1
dits comtats 1
comtats metropolitans. 1
metropolitans. Sièis 1
Sièis esséncias 1
esséncias animalas 1
animalas son 1
de perfums, 1
perfums, mai 1
d'ara jos 1
sintetica perque 1
questions reglamentària 1
reglamentària o 1
o d’etica 1
d’etica empachan 1
empachan lor 1
emplec. Sièis 1
Sièis mes 1
la Federacion, 1
Federacion, aqueu 1
proclamar l' 1
l' Sièis 1
Sièis milions 1
la parlan 1
parlan en 1
en Albania, 1
Albania, Kosovo, 1
Kosovo, Grècia 1
Grècia (los 1
(los Arvanitas), 1
Arvanitas), Serbia, 1
Serbia, Montenegro 1
Montenegro e 1
d'Itàlia (los 1
(los Arbëreshë). 1
Arbëreshë). Sièis 1
Sièis periòdes 1
generalament definidas 1
lo descriure. 1
descriure. Sièis 1
Sièis son 1
nomats dirèctament 1
Guida e 1
judiciari (après 1
(après una 1
una nominacion 1
nominacion oficiala 1
la Majles). 1
Majles). Sièis 1
Sièis tesmotetas 1
tesmotetas (gardians 1
(gardians de 1
lei escricha) 1
escricha) venon 1
alara renforçar 1
collègi dels 1
dels arconts. 1
arconts. Sièis 1
Sièis versions 1
desvolopadas (M48, 1
(M48, M48A1 1
M48A1 fins 1
a M48A5) 1
M48A5) ais 1
d'autrei dins 1
país utilizaires. 1
utilizaires. Sièm 1
Sièm encara 1
aquí dins 1
tròp aviat 1
que l'efècte 1
temps d'aver 1
un impacte. 1
impacte. S'i 1
S'i encontran 1
romans, novèlas 1
teatre susmencionats, 1
susmencionats, a 1
vegada prigondament 1
prigondament retocadas 1
retocadas (existís 1
del Revizor 1
Revizor de 1
1836 e 1
de 1842). 1
1842). S'i 1
S'i encontra 1
d'espècias d'acàcia, 1
d'acàcia, tot 1
coma d'èrbas 1
vegetacion boissonosa. 1
boissonosa. S'i 1
S'i entra 1
entra per 1
dels Arquièrs 1
Arquièrs (Carrer 1
(Carrer dels 1
dels Arquers). 1
Arquers). Sierra 1
Leone es 1
S'i es 3
gallo-romains sus 1
granda estenduda. 1
estenduda. S'i 1
talhats del 1
del moust 1
moust rien 1
rien e 1
poteries romaines. 1
romaines. S'i 1
es verificat 2
verificat traces 1
traces d'abitacions 1
d'abitacions gallo-romaines 1
gallo-romaines e 1
odale. S'i 1
S'i expose 1
expose eth 1
eth Beatus 1
Beatus de 1
d'Urgèl. S'i 1
S'i fabrica 1
fabrica encara 1
dentelle sustot 1
la dentelle. 1
dentelle. S'i 1
S'i fa 1
coma apòstol 1
libertat. Si 1
Si formèron 1
novèus : 1
: Oaddaï 1
Oaddaï e 1
e Darfor. 1
Darfor. Si 1
Si formèt 1
XVII gràcias 1
neerlandés e 1
anglés. Siger 1
Siger de 1
Gand es 1
de Calonne-Ricouart 1
Calonne-Ricouart e 1
e vassal 1
de Mahaut 2
Mahaut d'Art 1
lta portada 1
Robert III 1
III contra 1
si tanta. 1
tanta. Sighet 1
Sighet - 1
- L'ostal 1
L'ostal natal, 1
natal, ara 1
ara ostal 1
de remembre 1
remembre d'Elie 1
d'Elie Wiesel. 1
Wiesel. Sigismondo 1
Sigismondo se 1
desrevelha dins 1
lièch reial, 1
reial, Rei 1
jorn. ; 1
; Siglacion: 1
Siglacion: lexicalizacion 1
d'una sigla 1
sigla legida 1
legida coma 1
una paraula. 1
paraula. Sigma 1
Sigma (σ 1
(σ en 1
minuscula, Σ 1
Σ en 1
e ochena 1
ochena letra 1
l' Signalava 1
Signalava lo 1
lo documentari 2
documentari Une 1
Une vérité 1
vérité qui 1
qui dérange 1
dérange e 1
The Weather 1
Weather Makers 1
Makers (en) 1
(en) coma 1
meteissa mena 1
mena d'alarmisme. 1
d'alarmisme. Signatura 1
Signatura de 1
de Jaime, 1
Jaime, pera 1
pera gràcia 1
Diu, rei 1
rei d’Aragon, 1
d’Aragon, de 1
de Cerdenha 1
Cerdenha e 1
de Corcega 1
Corcega e 1
e comde 1
comde de 1
Barcelona. Signatura 1
Signatura del 1
Benjamin West 1
West (1783). 1
(1783). Signa 1
Signa una 1
poetica pluriala, 1
pluriala, que 1
pròsa lo 1
lo disputa 1
disputa a 1
poèsia de 1
forma fixe, 1
fixe, que 1
un novelum. 1
novelum. Signava 1
Signava sas 2
òbras « 1
« Jan 1
Jan d’Aquitània 1
d’Aquitània ». 1
». Signava 1
òbras «Romanilhòt 1
«Romanilhòt daus 1
daus Boishonets». 1
Boishonets». Significa 1
Significa « 1
« Aparten 1
a l'Àustria 1
l'Àustria de 1
de comandar 1
comandar a 1
l'Univèrs » 1
dona l'ambicion 1
l'ambicion d'aquesta 1
d'aquesta familha. 1
familha. Significa 1
Significa que 1
lo descompte 1
descompte del 1
del delai 2
es temporàriament 1
temporàriament interromput, 1
interromput, e 1
torna comptar 1
comptar après. 1
après. Significat 1
Significat del 1
de Vasson, 1
Vasson, ancian 1
germanique vengut 1
vengut patronyme. 1
patronyme. Significat 1
Significat : 1
: proprietat 1
proprietat rurala, 1
rurala, d'apr 1
de anci 1
de Godefroy. 1
Godefroy. Signifiquèt 1
Signifiquèt tanben 1
un increment 1
increment del 1
de criminales, 1
criminales, prostitutas 1
prostitutas e 1
e mendigos. 1
mendigos. Siguec 1
Siguec abitat 1
abitat pendet 1
eth neolitic 1
neolitic e 1
sua desertificacion 1
desertificacion deishec 1
deishec traces 1
traces arqueologiques 1
arqueologiques sanceres 1
sanceres coma 1
coma círcols 1
círcols de 1
era anciana 1
vila d'Azougui. 1
d'Azougui. Siguec 1
Siguec alavetz 1
alavetz Stewart, 1
Stewart, qui 1
li presentèc 1
presentèc ath 1
dusau marit, 1
marit, Gary 1
Gary Morton, 1
Morton, un 1
un comediant. 1
comediant. Siguec 1
Siguec aperada 1
aperada damb 1
Hauffiosaurus longirostris 1
longirostris e 1
e hèia 1
hèia 5 1
longada. Siguec 1
Siguec aquiu 1
aquiu a 1
on comencèc 1
comencèc era 1
relacion professionau 1
ans damb 1
damb Gale 1
Gale Gordon, 1
Gordon, qui 1
eth locutor 1
locutor deth 1
deth programa. 1
programa. Siguec 1
Siguec atau 1
deth grafit 1
grafit coma 1
coma utís 1
utís d'escriptura 1
d'escriptura se 1
se comencèc 1
a esténer 1
esténer per 1
mond. Siguec 1
Siguec bastit 1
bastit er 1
an 1860 1
1860 per 2
per Romà 1
Romà Samsó. 1
Samsó. Siguec 1
Siguec classat, 1
classat, de 1
prumèr, sus 1
de Thaumatosaurus, 1
Thaumatosaurus, mès 1
coma Rhomaleosaurus. 1
Rhomaleosaurus. Siguec 1
Siguec conegut 1
er ominid 1
ominid enigmatic 1
enigmatic e 1
adara encara 1
encara non 1
se ei 1
de Dryopithecus 1
Dryopithecus o 1
quauque monard 1
monard african 1
african (1). 1
(1). Siguec 1
Siguec conservator 1
conservator adjonch 1
adjonch en 1
Museu Arqueològic 1
Arqueològic de 1
Barcelona de 2
a 1952. 1
1952. Siguec 1
Siguec datat 1
datat dab 1
era metoda 1
metoda deth 1
deth berili 1
berili radiometric 1
radiometric e 1
pensa qu'auriá 1
qu'auriá demorat 1
demorat hè 1
hè 3.6 1
3.6 milions 1
d'ans (2). 1
(2). Siguèc 1
Siguèc dempús 1
dempús deishat 1
deishat liure 1
liure pr'amor 1
que s'avie 1
s'avie hèt 1
ua trèva 1
trèva entà 1
finir es 1
es ostilitats. 1
ostilitats. Siguec 1
Siguec descrich 1
e espécie 1
espécie per 1
Broom deth 1
de Transvaal. 2
Transvaal. Siguec 1
Siguec era 2
prumèra hemna 1
hemna ena 1
television qu'ère 1
qu'ère cap 1
d'ua emprèsa 1
emprèsa de 1
de produccion: 1
produccion: Desilu, 1
Desilu, era 1
companhia que 1
que Arnaz 1
Arnaz e 1
era fondèren. 1
fondèren. Siguec 1
era ueitau 1
ueitau nacion 1
en véder 1
véder arreconeishuda 1
arreconeishuda era 1
sua condicion. 1
condicion. Siguec 1
Siguec eth 1
prumèr en 1
emplegar efèctes 1
efèctes especiaus. 1
especiaus. Siguec 1
Siguec fondat 1
fondat eth 1
eth 1986 1
1986 coma 1
coma gimnàs 1
gimnàs e 1
eth 1913 1
1913 obrè 1
obrè era 1
fotbòl. Siguec 1
Siguec hicat 1
hicat en 1
Bristol mès 1
siguec destrusit 1
destrusit pendent 1
es bombardaments 1
Dusaua Guérra 1
Guérra Mundiau. 1
Mundiau. Siguec 1
Siguec impulsor 1
dera entitat 1
entitat Guardadors 1
Guardadors dd 1
dd laTronada, 1
laTronada, entitat 1
que velhe 1
velhe pera 1
pera mantenença 1
mantenença dera 1
dera tradicionau 1
tradicionau tronada 1
tronada dera 1
dera Hèsta 1
Hèsta major 1
Reus. Siguec 1
Siguec investit 1
investit coma 1
president eth 1
2018. Siguec 1
Siguec nunci 1
nunci dera 1
dera Setmana 1
Santa de 1
Reus eth 1
2007. Siguec 1
Siguec pas 3
enquia 1936 1
1936 qu'es 1
qu'es estudiants 1
estudiants deth 1
deth professor 1
professor Raymond 1
Dart e 1
Robert Broom, 1
Broom, dera 1
de Witwatersrand, 2
Witwatersrand, començaren 1
començaren es 1
es escavaments. 1
escavaments. Siguec 1
enquia 1981 1
espècies d'aguest 1
genre sigueren 1
sigueren descrites. 1
descrites. Siguec 1
enquia vint 1
vint annadas 1
annadas dempús 1
qu'eth public 1
public acceptec 1
acceptec eth 1
eth navèth 1
navèth genre 1
qu'es australopitecids 1
australopitecids sigueren 1
sigueren un 1
vertadièr membre 1
membre des 1
des ominins. 1
ominins. Siguec 1
Siguec plan 1
plan anticomunista 1
anticomunista e 1
e seguidor 1
seguidor dera 1
dera House 1
of Un-American 1
Un-American Activities 1
Activities Commitee 1
Commitee atau 1
coma dera 1
dera lista 1
negra d'actors 1
d'actors acusats 1
acusats d'éster 1
d'éster compasius 1
compasius damb 1
eth ideari 1
ideari comunista. 1
comunista. Siguec 1
Siguec portat 1
camp. Siguec 1
Siguec president 1
president dera 1
de Bones 1
Bones Letres 1
Letres en 1
2006. Siguec 1
Siguec professor 1
de Preïstoria 1
Preïstoria ena 1
Universitat Autonoma 1
Barcelona demest 1
demest 1968 1
tamben catedratic 1
catedratic dera 1
dera UNED 1
UNED des 1
1981. Siguèc 1
Siguèc regidor 1
regidor de 1
Cultura der 1
der Ajuntament 1
Les (1989-1991), 1
(1989-1991), deth 1
quau siguèc 1
siguèc dempús 2
dempús alcalde 1
alcalde adjunt 1
adjunt (1991-2007). 1
(1991-2007). Siguec 1
Siguec retirat 1
retirat dera 1
dera venta 1
venta eth 1
14 d' 1
d' Siguec 1
Siguec trapat 1
trapat laguens 1
es plaques 1
de Holzmaden, 1
Holzmaden, en 1
sud d'Alemanha 1
esqueleta sancera. 1
sancera. Siguec 1
Siguec ua 1
deras principalas 1
principalas estèlas 1
estèlas des 1
des annades 1
annades 1940 1
1940 enquias 1
enquias annades 1
annades 1970. 1
1970. Siguec 1
Siguec vaduda 1
vaduda era 1
era idia 1
idia que 1
son urosi 1
urosi damb 1
eth sentit 1
sentit material. 1
material. Siguèren 1
Siguèren es 1
es catalans 1
catalans es 1
que demanèren 1
demanèren insistentament 1
insistentament que 1
volien editar 1
editar era 1
era enciclopèdia 1
enciclopèdia ena 1
sua lengua, 1
lengua, es 1
an apostat 1
apostat plan 1
era enquia 1
enquia auei. 1
auei. Siguèt 1
Siguèt format 1
per Ashmedi 1
Ashmedi qu'aguèt 1
qu'aguèt l'idèa 1
un black 1
metal originau 1
originau qu'inclutz 1
qu'inclutz d'influéncias 1
d'influéncias de 1
l' Siguèt 1
Siguèt la 1
premiera organizacion 1
organizacion mondiala 1
d' Siguèt 1
Siguèt l'autor 1
dau tube 1
tube Daydream 1
Daydream Believer 1
Believer interpretat 1
The Monkees. 1
Monkees. Siguèt 1
Siguèt quinze 1
quinze an 1
temps cargat 1
cargat dins 1
Droma dau 1
leis escòlas. 1
escòlas. Siguèt 1
Siguèt realizat 1
Fritz Hippler 1
Hippler e 1
per Eberhard 1
Eberhard Taubert. 1
Taubert. ''Siguetz 1
''Siguetz segurs 1
segurs pertant 1
pertant qu'un 1
qu'un mot 1
mot leugèir, 1
leugèir, sovent, 1
sovent, pesa 1
pesa mèi 1
sus l'esprit 1
l'esprit qu'una 1
qu'una frasa 1
frasa arrenjada. 1
arrenjada. Sigui 1
Sigui com 1
com sigui 1
sigui es 1
important fer 1
fer notar 1
el raonament 1
raonament inductiu-l'estudi 1
inductiu-l'estudi i 1
i derivació 1
derivació de 1
de generalitzacions 1
generalitzacions a 1
les observacions-ha 1
observacions-ha estat 1
vegades inclús 1
logica. Siguin 1
Siguin els 1
els furs 1
furs mos 1
mos tutors 1
tutors i 1
i mos 1
mos Prínceps 1
Prínceps defensors! 1
defensors! Sii 1
Sii çò 1
que sii, 1
sii, cadun 1
cadun qu’i 1
qu’i va 1
va deu 1
son avís. 1
avís. S'i 1
S'i installa 1
installa e 1
a pondre 1
pondre los 1
uòus, que 1
son cinquanta 1
quatre cents. 1
cents. Si 1
Si is 2
is al 1
al Fresnay, 1
Fresnay, proprietat 1
de Aussy, 1
Aussy, sieur 1
la Garenne, 1
Garenne, ennoblit 1
ennoblit l'an 1
l'an 1643. 1
1643. Si 1
is Magentais 1
Magentais son 1
mondiala. S'i 1
S'i jòga 1
man nuda, 1
nuda, a 1
paleta cuèr, 1
cuèr, lo 1
xare e 1
pasaka. Sikes, 1
Sikes, après 1
aver menaçar 1
menaçar de 2
tuar si 1
si coopèra 1
coopèra pas, 1
pas, plaça 1
plaça Oliver 1
Oliver dins 1
un fesnestron 1
fesnestron e 1
e l’ordona 1
l’ordona de 1
de desenclavar 1
desenclavar la 1
pòrta principala. 1
principala. Si 1
Si la 3
ostal fàcia 1
prètz dins 1
domèni coma 1
coma l'informatica 2
l'informatica o 1
telefonia es 1
pujar en 1
gama amb 1
budget constant, 1
constant, escafa 1
escafa l'economia 1
l'economia potenciala 1
potenciala presa 1
compte pels 1
pels indicis. 1
indicis. Si 1
Si l'an 1
acceptat ací, 1
ací, es 1
mot semblava 1
valor adjectivala. 1
adjectivala. Si 1
pesca e’s 1
e’s debana 1
la nueit, 1
nueit, lo 1
garge que’s 1
que’s mèrca 1
mèrca dab 1
ua lutz. 1
lutz. Si 1
Si las 1
avengudas Camille 1
Camille Pujol/Jean 1
Pujol/Jean Chaubet 1
Chaubet e 1
Glòria son 1
segur les 1
les limits 1
e nòrd, 1
nòrd, aquels 1
aquels èst 1
oèst son 1
pas clarejats. 1
clarejats. Si 1
victima non 1
non respirèsse 1
respirèsse pas 1
pas normalament 1
si respirèsse 1
respirèsse dab 1
dab aledadas 1
aledadas tapatjosas, 1
tapatjosas, que's 1
que's deu 1
deu forçadament 1
forçadament aperar 1
lo 112 1
112 en 1
un massatge 1
massatge cardiac. 1
cardiac. Silchar 1
Silchar es 1
d' Silliman 1
Silliman ac 1
ac discurbirguec 1
discurbirguec més 1
més poguec 1
poguec pas 3
eth meteorit 1
meteorit tà 1
tà Yale. 1
Yale. Silliman 1
Silliman trapec 1
trapec qu'era 1
qu'era esclavitud 1
esclavitud erá 1
un dimoni 1
dimoni gigant 1
gigant més 1
tanben foguec 1
foguec favoriu 1
favoriu a 1
colonizacion africana 1
africana damb 1
damb americans 1
en Liberia 1
Liberia e 1
siguec membre 1
dera Societat 2
de Colonizacion 1
Connecticut enter 1
enter 1828 1
1828 e 1
e 1825. 1
1825. Sill 1
Sill - 1
- -Philippe 1
-Philippe a 1
e campanha. 1
campanha. S'illustra 1
S'illustra a 1
las presentacions 1
presentacions de 1
del cordurièr 1
cordurièr Ossie 1
Ossie Clark, 1
Clark, que 1
n'es amant. 1
amant. S'illustrèt 1
S'illustrèt dins 1
sei tablèus 1
de païsatges, 2
païsatges, sei 1
sei gravaduras 1
sei frèscas 1
frèscas que 1
quauquei luòcs 1
publics. S'illustrèt 1
S'illustrèt tanben 1
arts, una 1
principalas rasons 1
rasons per 2
quala Atenas 1
Atenas ten 1
reputacion d'èstre 1
d'èstre lo 1
centre educatiu 1
grèc antic. 1
antic. Si 1
Si lo 2
es aprengut 1
aprengut de 1
biais incremental 1
incremental segon 1
recompensa recebuda 1
recebuda pel 1
accions presas, 1
presas, se 1
parla d'aprendissatge 1
per enforçament. 1
enforçament. Silon 1
Silon J. 1
J. Roux, 1
Roux, extension 1
extension au 1
Sud jusqu'a 1
jusqu'a la 1
linha varda 1
varda continua. 1
continua. Silon 1
Silon R. 1
R. Teulat, 1
Teulat, entre 1
linhas roge 1
e vard 1
vard (emai 1
(emai los 1
los puntejats). 1
puntejats). Si 1
pacient non 1
non respira 1
respira pas, 1
pas, qu'ei 1
qu'ei indispensable 1
indispensable d'efectuar 1
d'efectuar compressions 1
compressions toracicas. 1
toracicas. Silvèri 1
Silvèri i 1
moriguèt avans 1
l'annada dins 1
desconegudas. Silves 1
Silves a 1
pichona dubertura 1
dubertura sus 1
l' Sima 1
Sima Yi 1
Yi se 1
regéncia e 1
poder sembla 1
sembla renforçat 1
renforçat que 1
que parteja 1
conducha dels 1
sol Cao 1
Cao Shuang, 1
Shuang, un 1
un administrator 1
administrator civil 1
civil eissit 1
clan al 1
poder. Simbòl 1
Simbòl de 3
fauna d'Azerbaitjan 1
es caval 1
de Karabakh 1
Karabakh estepari. 1
estepari. Simbòl 1
ocultas, s'entorneja 1
s'entorneja suls 1
suls caducèus, 1
caducèus, es 1
las farmacopèas, 1
farmacopèas, fins 1
ara. Simbòl 1
Nicèu Constantinòble 1
Constantinòble : 1
: "Cresèm 1
"Cresèm en 1
sol Dieu, 1
Paire tot-poderós, 1
tot-poderós, creator 1
causas visiblas 1
e invisiblas. 1
invisiblas. Simbolicament, 1
Simbolicament, las 1
agulhas an 1
foncions. Simbolicament, 1
Simbolicament, l'ostelariá 1
l'ostelariá Overlook 1
Overlook representa 1
de Minos. 2
Minos. Simboliza 1
Simboliza le 1
le pionièr 1
pionièr tot 1
tot poderós 1
poderós qu'ataca 1
qu'ataca los 1
animals fèrs 1
fèrs e 1
Amerindians. Simbolizan 1
Simbolizan l'arbre 1
lo succès. 1
succès. Simboliza 1
Simboliza tanben 1
annadas passantas 1
passantas suls 1
suls la 1
la còcas 1
còcas d'anniversari. 1
d'anniversari. Simbòls 1
Simbòls grècs 1
figura indoeuropèa 1
indoeuropèa dels 1
dieus bessons, 1
bessons, los 1
simbòl dels 1
jovents en 1
en edat 2
armas. Simbòl 1
Simbòl utilizat 1
l' Similara 1
Similara a 1
variòla ordinària, 1
ordinària, es 1
pauc intens 1
intens amb 1
febla d'evolucion 1
d'evolucion rapida. 1
rapida. Simolestes 1
Simolestes ei 1
escantit dera 2
plesiosaures. Simon 1
Simon assetgèt 1
assetgèt alara 1
vila mondina 2
mondina lo 1
8 d'octobre. 1
d'octobre. Simon 1
Montfòrt acabava 1
quand l’armada 1
Tolosa vigilava 1
vigilava e 1
e installava 1
installava lo 1
camp. Simon 1
castèl lo 1
primièr d'agost 1
installèt lo 1
seu camp 1
camp fàcia 1
l'accès sud 1
l'èst, sul 1
vilatge, suls 1
suls rares 1
rares terrens 1
terrens plans, 1
plans, prèp 1
l'aiga. Simon 1
octòbre. Simon 1
Montfòrt (entre 1
(entre 1164 1
1164 e 1
e 1175 1
1175 - 1
- Simon 1
Montfòrt sortiguèt 1
sortiguèt d'una 1
de barons 1
barons d' 1
d' Simon 1
Simon ensagèt 1
ensagèt d'obtenir 1
una rendeson 1
rendeson d'efècte 1
d'efècte immediat, 1
immediat, mas 1
Ramon li 1
castèl l'endeman 1
l'endeman matin. 1
matin. Simonid 1
Simonid de 1
de Ceos 1
Ceos cante 1
cante dins 1
dins l'un 1
poèmas lo 1
de Danaèa, 1
Danaèa, embarrada 1
embarrada dins 1
lo cofre, 1
cofre, e 1
sa crida 1
Zèus Simonide, 1
Simonide, 543 1
543 PMG. 1
PMG. Simon 1
Simon vesent 1
vesent la 1
armada mermar 1
mermar avant 1
rendeson efectiva, 1
efectiva, los 1
los supliquèt 1
supliquèt de 1
demorar qualques 1
jorns suplementaris, 1
suplementaris, mas 1
sol Renaud 1
Renaud de 1
Bar, evesque 1
Chartres acceptèt 1
de demorar. 1
demorar. S'impausa 1
S'impausa en 1
quita mafioses 1
mafioses tanben 1
poirián testinoniar 1
testinoniar contre 1
contre eles 1
justícia. S'impausèron 1
S'impausèron lentament 1
lentament coma 1
l' Simplament 1
Simplament se 1
se nota 2
d'emperaire pòt 1
èsser superior 1
de rei, 1
exemple s'i 1
a autoritat 1
d'autres reis, 1
reis, alara 1
contrari semblariá 1
semblariá estranh. 1
estranh. Simple 1
Simple d'organizar, 1
d'organizar, aqueu 1
generalament criticat 1
impausabla dau 1
dau contribuitor 1
contribuitor es 1
es taxada 1
taxada amb 1
taus globau. 1
globau. Simplificant 1
Simplificant per 1
per a, 1
a, l'equacion 1
es equivalenta 1
: Siá 1
Siá δ 1
δ una 1
una raiç 1
carrada del 1
discriminant (lo 1
(lo paragraf 1
paragraf precedent 1
precedent mòstra 1
mòstra qu'existís 1
tala valor 1
la determinar). 1
determinar). S'impliquèt 1
S'impliquèt puèi 1
costat progressista, 1
progressista, e 1
1882 foguèt 1
Besièrs. Sin 1
Sin condamnats 1
penas anant 1
de prison 1
prison amb 1
amb ajornament 1
ajornament de 1
meses fèrmes. 1
fèrmes. Sindicalista 1
Sindicalista agricòla 1
Confederacion Païsana 1
Païsana e 1
de Via 1
Via Campesina, 1
Campesina, qu'ei 1
soas presas 1
posicion contra 1
los OGM 1
OGM e 1
soas accions 1
accions d'arrancatge 1
d'arrancatge illegau 1
illegau de 1
plantacions d'OGM, 1
d'OGM, qualificadas 1
de desaubediment 1
desaubediment civiu 1
civiu peus 1
peus sos 1
sos partisans. 1
partisans. Sinhac 1
Sinhac qu'èra 1
mèste Sinnius. 1
Sinnius. S'inicièt 1
S'inicièt en 1
roman. Sini-hari 1
Sini-hari presenta 1
dificultats foneticas. 1
foneticas. S'injècta 1
S'injècta d'aire 1
d'aire d'en 1
primièr comprimit 1
comprimit dins 1
de turbina, 1
turbina, que 1
que mòu 1
mòu l'axe 1
l'axe motor. 1
motor. Sin-magir 1
Sin-magir foguèt 1
lo quatorzen 1
quatorzen rèi 1
Premiera dinastia 1
d' Si 3
Si non 1
non responèsse 1
responèsse pas, 1
pas, cridatz 1
cridatz tà 1
tà demandar 1
ajuda. Sinon, 1
Sinon, vengut 1
camp argian 1
argian coma 1
un desertor, 1
desertor, lor 1
lor anóncia 1
anóncia que, 1
far dintrar 1
caval dins 1
vila, alara 1
los Aquèus 1
Aquèus tornarán 1
tornarán venir 1
venir combatre. 1
combatre. S'inscrich 1
S'inscrich dins 1
combat antiimperialista. 1
antiimperialista. S'inscriguèt 1
S'inscriguèt alara 1
talent d'orador 1
d'orador e 1
intervencions lo 1
portèron lèu 1
tria. S'inscriu 1
S'inscriu en 1
la Loga, 2
Loga, entre 1
de Vuillafans 1
Vuillafans (4 1
(4 km 1
en aval) 1
aval) e 1
de Moutier-Hautepierre 1
Moutier-Hautepierre (2 1
(2 km 1
en amont). 1
amont). S'inscrivon 1
S'inscrivon dins 1
l'objectiu d'equilibri 1
d'equilibri dels 1
publicas. S'inserís 1
S'inserís dins 1
tendéncia pus 1
larga mai 1
mai pron 1
pron inorganizada 1
inorganizada e 1
e pron 1
pron febla, 1
febla, sonada 1
sonada gonellisme, 1
gonellisme, que 1
a l'estandardizacion 1
l'estandardizacion dau 1
dau catalan. 1
catalan. S'inspirant 1
S'inspirant dei 1
divèrsei gimnasticas 1
gimnasticas occidentalas, 1
occidentalas, Jigoro 1
Kano decidiguèt 1
decidiguèt d'eliminar 1
d'eliminar dau 1
dau jujutsu 1
jujutsu lei 1
tecnicas dangerosas 1
dangerosas e 1
de codificar 1
codificar lo 1
rèsta sota 1
de katas 1
katas per 1
ensenhament. S’inspirant 1
S’inspirant subretot 1
subretot d’ 1
d’ S'inspirèt 1
S'inspirèt del 1
classificacion inventat 1
per Melvil 1
Melvil Dewey 1
Dewey en 1
1872 (classificacion 1
(classificacion decimala 1
de Dewey) 1
Dewey) qu'aviá 1
Exeter Academy. 1
Academy. S’inspirèt 1
S’inspirèt de 1
danças armenias, 1
armenias, azerbias, 1
azerbias, georgianas 1
e ozbècas 1
ozbècas e, 1
òbra, descobrissèm 1
descobrissèm un 1
gost evident 1
evident pel 1
pel folclòr. 1
folclòr. S'installa 1
S'installa alara 1
una rotina 1
rotina entre 1
entre enregistraments 1
enregistraments d'albums 1
e longas 1
longas viradas 1
viradas internacionalas. 1
internacionalas. S'installa 1
S'installa un 1
un sostractan 1
sostractan d'Airbus, 1
d'Airbus, que 1
ditz Equip'Aero 1
Equip'Aero qu'es 1
deus mès 1
mès bèls 1
bèls emplegaire 1
emplegaire deu 1
deu Gèrs, 1
Gèrs, o 1
encara EcoCert 1
EcoCert que 1
que certifica 1
certifica les 1
les produits 1
produits bios. 1
bios. S'installavan 1
S'installavan a 1
ca als 1
als Pescadors. 1
Pescadors. S'installèron 1
S'installèron lòng 1
litorau nòrd-èst. 1
nòrd-èst. S'installèt 1
S'installèt a 2
a Grenelle 1
Grenelle coma 1
coma poèta, 1
poèta, publiquèt 1
publiquèt dos 1
: Gallerie 1
Gallerie de 1
la Gloire 1
Gloire e 1
e Galleris 1
Galleris de 1
de l'Amour. 1
l'Amour. S'installèt 1
èra pichonet. 1
pichonet. S'installèt 1
S'installèt coma 1
coma avocat 1
a Marmanda 1
Marmanda ont 1
ont incitat 1
incitat per 1
per Leopòld 1
Leopòld Faye 1
Faye un 1
e adjonch 1
adjonch del 1
vila comencèt 1
1874. S'installèt 1
S'installèt d'abòrd 1
d'abòrd dens 1
l'ancian palais 1
palais deu 1
deu presidiau. 1
presidiau. S'installèt 1
S'installèt dins 1
París. S'installèt 1
S'installèt puèi 1
a Alès 1
Alès ont 1
coma tipograf 1
tipograf abans 1
una estampariá. 1
estampariá. S’installèt 1
S’installèt rapidament 1
aqueste continent. 1
continent. Sintacticament, 1
Sintacticament, L’apodòsi 1
L’apodòsi es 1
frasa subordinada, 1
subordinada, totalament 1
totalament somesa 1
la principala, 1
temps verbal. 1
verbal. ; 1
; Sintagmacion: 1
Sintagmacion: lexicalizacion 1
estructura sintactica 1
sintactica lo 1
un compòst 1
compòst sinaptic. 1
sinaptic. S'interessa 1
S'interessa a 1
l'art plan 1
e s'inscriu 1
s'inscriu a 2
l'escòla d'art 1
de Bradford 1
Bradford a 1
ans. S'interessa 1
S'interessa al 1
division d'un 1
carrat en 1
en soma 1
d'un carrats 1
la triseccion 1
triseccion del 1
carrat Reza 1
Reza Sarhangi, 1
Sarhangi, Slavik 1
Slavik Jablan 1
Jablan (2006). 1
(2006). S'interèssa 1
S'interèssa doncas 1
de Wendy, 1
Wendy, Jane… 1
Jane… S'interessant 1
S'interessant tanben 1
a l'estratigrafia, 1
l'estratigrafia, postulèt 1
postulèt la 1
lentor dei 1
procès geologics, 1
geologics, aprefondiguèt 1
aprefondiguèt lo 1
l' S'interessa 1
S'interessa subretot 1
construccions realizablas 1
realizablas amb 1
compàs d'escart 1
d'escart constant. 1
constant. S'interèssa 1
S'interèssa tanben 1
als efièches 1
efièches toxics 1
toxics possibles 1
possibles dels 1
produches naturals. 1
naturals. S'interessava 1
S'interessava d'un 1
biais eclectic 1
eclectic a 1
l' S'interessava 1
S'interessava plan 1
causas. S'interessèron 1
S'interessèron a 1
substàncias psiquedelicas 1
psiquedelicas como 1
como aisina 1
aisina coneissença. 1
coneissença. S'interessèron 1
S'interessèron tanben 1
tanben ais 2
ais arts 1
arts profans. 1
profans. S'interessèt 1
S'interessèt a 2
edat primairenca, 1
primairenca, e 1
1859 comuniquèt 1
comuniquèt un 1
assag subre 1
lo Salamandridae 1
Salamandridae a 1
Sciéncias Naturalas 1
de Filadèlfia. 1
Filadèlfia. S'interessèt 1
domeni ( 1
( S'interessèt 1
S'interessèt lèu 1
a l'electronica 1
l'electronica e 2
que 13 1
ans desmontava 1
desmontava e 1
e reparava 1
reparava ja 1
ja tota 1
mena d'aparelhs 1
d'aparelhs electronics. 1
electronics. S'interessèt 1
S'interessèt tanben 1
fòrça ai 1
ai tablèus 1
de Mantegna 1
Mantegna e 1
ne'n realizèt 1
realizèt plusors 2
plusors copias. 1
copias. S'interessèt 1
S'interessèt tre 1
tre l’adolescéncia 1
l’adolescéncia a 1
als talhièrs 1
talhièrs d'escultura, 1
d'escultura, de 1
de dessenh, 1
dessenh, de 1
de modelatge 1
modelatge de 1
Cultura d'Açòres. 1
d'Açòres. S'interroguèt 1
S'interroguèt fòrça 1
fòrça sul 1
sul capvirament 1
paur, tant 1
mèdias donavan 1
donavan l'impression 1
populacion balançava 1
balançava pel 1
movement estudiant. 1
estudiant. S'interven, 1
S'interven, çaquelà, 1
çaquelà, deu 1
deu informar 1
informar las 1
que representarà, 1
representarà, al 1
sens juridic, 1
juridic, pas 1
cap d'elas. 1
d'elas. Sintèsi 1
Sintèsi additiva: 1
additiva: de 1
superpausan. Sintetizèt 1
Sintetizèt sas 1
sas vastas 1
vastas coneissenças 1
lengas neolatinas 1
neolatinas dins 1
primièrs manuals 1
de filologia 2
romanica Die 1
Die romanischen 1
romanischen Sprachen 1
Sprachen que 1
1951. S'introduguèt 1
S'introduguèt l'expression 1
l'expression imatjada 1
imatjada de 1
» (conveyor 1
(conveyor belt) 1
belt) per 1
transpòrt d'aiga 1
l' S'introdusiguèron 1
S'introdusiguèron tanben 1
tanben d'individus 1
d'individus d'aquesta 1
S'i obsèrva 1
obsèrva doas 1
doas elegantas 1
elegantas fenèstras 1
fenèstras géminées 1
géminées a 1
las linteaux 1
linteaux armoriés. 1
armoriés. S'i 1
S'i obs 1
obs rva 1
rva tres 1
tres estils 1
estils architecturaux 1
architecturaux despari 1
chœur d'estil 1
d'estil roman 1
roman ( 1
), las 1
stras d'estil 1
gotic flamboyants 1
flamboyants ( 1
campanal (comen 1
). S'i 1
S'i opausar 1
opausar es 1
es córrer 1
la roïna. 1
roïna. S'i 1
S'i organiza 1
organiza la 2
la citrouille 1
citrouille en 1
bre. Si 1
Si pareisson 1
pareisson fòrça, 1
fòrça, aguent 1
aguent en 1
son esquina 1
esquina bruna 1
son ventre 1
ventre pus 1
pus clar. 1
clar. Si 1
Si pensa 1
Sant Marcèu 1
Marcèu vendria 1
vendria puslèu 1
d'una deformacion 1
deformacion dau 1
latin Castellum 1
Castellum Massiliense 1
Massiliense puslèu 1
nom Marcellus. 1
Marcellus. S'i 1
S'i plaçava 1
bancs dedins 1
dedins per 1
per s’i 1
s’i setar. 1
setar. S'i 1
S'i podèt 1
podèt veire 1
grand moment 1
movement obrièr 1
obrièr amb 1
sas importantas 1
importantas caumas 1
caumas generalas. 1
generalas. S'i 1
S'i pòt 4
grafia dins 1
Sanson (sègle 1
(sègle XVII), 1
XVII), Bourleng 1
Bourleng http://gallica. 1
http://gallica. S'i 1
mond qu'an 1
relacion umana, 1
occitan. S'i 1
trobar unes 1
unes macrofossils 1
macrofossils d'organismes 1
d'organismes marins 1
coma pichonas 1
pichonas coquilhas, 1
coquilhas, mas 1
de clòscs 1
clòscs d' 1
trenta tèlas 1
tèlas de 1
Pierre Bonnard 1
Bonnard e 1
grand pintres 1
pintres des 1
a XX 1
XX ( 1
Si pòu 5
pòu apercebre 1
apercebre lo 1
cementèri despuei 1
l' Si 1
pòu ausir 1
la Canèbe 1
Canèbe en 1
francés popular 1
nomenar aquela 1
aquela avenguda. 1
avenguda. Si 1
pòu recuperar 1
d'un duèl 1
duèl ganhat 1
defensor (accion 1
(accion individuala) 1
individuala) o 1
destabilizacion deis 1
adversaris per 2
estrategia collectiva 1
collectiva (intercepcion, 1
(intercepcion, provocacion 1
provocacion d'un 1
d'un fòra 1
fòra juec, 1
juec, etc.). 1
etc.). Si 1
manjar fregida 1
fregida ò 1
ò grasilhada 1
grasilhada amb 1
fàcia B 1
B sieche 1
sieche la 1
la vession 3
vession instrumentala 1
instrumentala de 1
fàcia A, 2
A, o 1
vession album 1
A, s'aquesta 1
s'aquesta es 1
vession radio 1
radio edit. 1
edit. S'i 1
S'i practica 1
la draperie, 1
draperie, de 1
tannerie. S'i 1
S'i presentèt 1
republican d'union 1
elegit trionfalament 1
trionfalament qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt mai 1
6000 sufragis 1
sufragis e 1
adversari malastrós 1
malastrós n'aguèt 1
n'aguèt mens 1
500. Siquenon, 1
Siquenon, cal 1
cal aver 1
mens 23 1
èsser deputat 1
ciutadanetat francesa. 1
francesa. Si 1
Si quis 1
quis autem 1
autem hoc 1
hoc infrigere, 1
infrigere, aut 1
aut removere 1
removere tentaverit, 1
tentaverit, quod 1
quod non 1
non credimus, 1
credimus, auri 1
auri libras 2
libras tres 1
tres eppiscopo 1
eppiscopo persolvat, 1
persolvat, et 1
et sisco 1
sisco regio 1
regio auri 1
libras decem. 1
decem. Siran 1
Siran èra 1
mèstre Sīros. 1
Sīros. Sir 1
Sir Arthur 1
Arthur Keith, 1
Keith, un 1
un collega 1
collega anatomista 1
e antropològ, 1
antropològ, diguec 1
diguec qu'eth 1
qu'eth cran 1
cran apertenhia 1
apertenhia a 1
monard joen 1
joen e 1
que semblaua 1
semblaua un 1
un gorila 1
gorila drolhe. 1
drolhe. S'i 1
S'i realiza 1
Festival Pau 1
Pau Casals. 1
Casals. S'i 1
S'i reconnait 1
reconnait los 1
los blasons 1
blasons de 1
familhas seguentas 1
seguentas : 1
de Quimerc'h, 1
Quimerc'h, de 1
de Lescoët, 1
Lescoët, del 1
del Tertre, 1
Tertre, de 1
de Hautbois, 1
Hautbois, lo 1
lo Veyer, 1
Veyer, del 1
del Bot, 1
Bot, de 1
de Guer. 1
Guer. Sir 1
Sir Edmund 1
Edmund Hillary 1
Hillary (20 1
(20 de 1
1919, Tuakau 1
Tuakau – 1
– 11 1
2008, Auckland) 1
Auckland) es 1
alpinista neozelandés. 1
neozelandés. Si 1
Si relèvan 1
relèvan coma 1
mai luench, 1
luench, mai 1
lèu. Si 1
Si respira 1
respira normalament, 1
cau metre 1
posicion laterala 1
laterala de 2
seguretat, shens 1
shens pas 1
jamei deishar-lo 1
deishar-lo sus 1
sus l'esquia. 1
l'esquia. Si 1
Si retirèt 1
retirèt alora 1
a Zanzibar 1
Zanzibar onte 1
onte demorèt 1
1905. Si 1
Si revèla 1
revèla particularament 1
particularament elaborat 1
tecnica instrumentala, 1
instrumentala, de 1
composicion, dei 1
tèxtes o 1
encara deis 1
deis artworks. 1
artworks. Siria 1
Siria es 1
una da 1
da las 1
l' Siria 1
Siria seriá 1
Matèu. Sirius 1
B avent 1
avent ja 1
ja passat 1
de nana 1
nana blanca, 1
blanca, èra 1
èra d'enprimièr 1
d'enprimièr mai 1
companha, amb 1
une massa 1
estimada à 1
à 6 1
7 massas 1
solaras. Sirius 1
binari compausat 1
d'una nana 1
nana blanca 1
blanca (en 1
a esquèrra), 1
esquèrra), près 1
000 còps 1
mens luminosa 1
luminosa (Imatge 1
(Imatge Telescòpi 1
Telescòpi espacial 1
espacial Hubble). 1
Hubble). Sirius, 1
Sirius, tanben 1
nomenat Alpha 1
Alpha Canis 1
Canis Majoris 1
Majoris (α 1
(α Canis 1
Canis Majoris/α 1
Majoris/α CMa) 1
CMa) per 1
de Bayer, 1
Bayer, es 1
l' Sirkuh 1
e luòctenent 1
luòctenent d'Egipte 1
al-Din. Sirokkó 1
Sirokkó doncas 1
doncas e 1
d'ivèrn pels 1
franceses id 1
est Sirocco 1
Sirocco d'hiver 1
d'hiver (que 1
d'una coproduccion 1
coproduccion francomagiara. 1
francomagiara. Sir 1
Owen nomenèt 1
nomenèt gaireben 1
cent nòvas 1
nòvas espècias. 1
espècias. Sirven 1
Sirven foguèt 1
foguèt eslargat 1
eslargat en 1
de 1769. 1
1769. S'i 1
S'i seri 1
seri trobat 1
trobat sigill 1
sigill es 1
de Yutz 2
Yutz sul 1
sul limes 1
limes en 1
provant que 1
lo officine 1
officine de 1
Yutz porgi 1
porgi las 1
armadas romaines 1
romaines del 1
Rhin. Sis 1
Sis estudis 1
literaris a 1
a Lion, 1
Lion, de 1
1953, li 1
li fornisson 1
fornisson l’enquastre 1
l’enquastre de 1
roman, l’Òme 1
l’Òme blanc 1
blanc (1955), 1
(1955), pel 1
pel quau 1
quau obten 1
Premi Akutagawa. 1
Akutagawa. Sisinni 1
Sisinni dins 1
Muralhas. Si 1
Si situa 2
l'Illa dau 1
Sud. S'i 1
trobats los 1
primièrs aujòls 1
aujòls de 1
umana. Si 1
s situat 1
Regional Natural 1
Corsega, sus 1
una penya 1
penya dominada 1
la ciutad 1
ciutad la 1
crestas mai 1
l'isla. Sistèma 1
Sistèma d'articulacion 1
d'articulacion d'una 1
d'una empenta 1
empenta d'étambòt 1
d'étambòt d'una 1
l' Sistèma 1
agulha onte 1
la parallaxi 1
parallaxi pòu 1
l'uelh de 1
l'observator. Sistèma 1
Sistèma dich 1
« potz-camp 1
potz-camp » 1
» (井田 1
(井田 jǐngtián). 1
jǐngtián). Sistèma 1
Sistèma roman 1
amb aire 1
aire ( 1
( Sistèm 1
Sistèm tresen, 1
tresen, l'inconscient 1
l'inconscient (Ics), 1
(Ics), es 1
pulsions innadas, 1
innadas, dels 1
sovenirs reprimits; 1
reprimits; es 1
mai arcaïca 1
arcaïca de 1
psiquic. Si 1
Si tracta 2
d'un doble 1
constant pensament 1
de l'ortodoxia 2
l'ortodoxia religiosa 1
l'ortodoxia literària 1
una impausa 1
impausa l'autra. 1
l'autra. Si 1
d'un labèl 1
labèl oficiau 1
oficiau francés. 1
francés. S'i 1
S'i trapa 6
Nil l'Illa 1
l'Illa Elefantina 1
Elefantina e 1
e l'Illa 1
l'Illa Kitchener. 1
Kitchener. S'i 1
referéncias tractant 1
tractant dels 1
temps futurs 1
futurs – 1
– sens 1
sens precisar 1
precisar qu'aqueles 1
qu'aqueles cambis 1
cambis dependon 1
la venuda 1
venuda del 1
del messias 1
messias – 1
libres biblics 1
aquelas designan 1
designan explicitament 1
explicitament l'ostal 1
l'ostal d'Israèl 1
d'Israèl o 1
los Josieus. 1
Josieus. S'i 1
que Lu 1
Xun consacrèt 1
al massèl 1
massèl del 1
1926. S'i 1
divers camparòls. 1
camparòls. S'i 1
cap d'estudi 1
de datalh 1
datalh ligat 1
sants, pasmens 1
de Bosch. 1
Bosch. S'i 1
de lésers, 1
lésers, gerida 1
pel Sindicat 1
Sindicat mixte 1
mixte per 1
de Bocona. 1
Bocona. S'i 1
S'i tr 11
ba Alemands, 1
Alemands, mas 1
dels Austrians, 1
Austrians, dels 1
dels Alsaciens-Mosellans, 1
Alsaciens-Mosellans, dels 1
Flamencs e 1
dels Luxembourgeois, 1
Luxembourgeois, dels 1
dels Ottomans, 1
Ottomans, ca. 1
ca. S'i 2
ba cinc 1
cinc carri 1
tre apertenenta 1
a Senhors 1
Senhors Masson 1
Masson fils, 1
fils, Aunorat 1
Aunorat Masson, 1
Masson, Vion, 1
Vion, Vincent 1
Vincent e 1
e Duriquet. 1
Duriquet. S'i 1
ba coll 1
gi, gendarmerie, 1
gendarmerie, ag 1
ag ncia 1
ncia postala, 1
postala, ca. 1
ras. S'i 1
iras bleues 1
bleues for 1
de reputacions. 1
reputacions. S'i 1
familhas messines 1
messines : 1
: Baudoche, 1
Baudoche, Raigecourt, 1
Raigecourt, Gournay, 1
Gournay, Aja. 1
Aja. S'i 1
ba pas 1
de Lagnieu, 1
Lagnieu, lo 1
de Villeneuve. 1
Villeneuve. S'i 1
ba sustot 1
sustot l'estacion 1
de Mitry 1
Mitry - 1
- Claye, 1
Claye, lo 1
lo lic 1
u Aunorat 1
de Balzac, 1
Balzac, lo 1
lo coll 1
gi Paul 1
Paul Langevin 1
Langevin e 1
la Van 1
Van Gogh. 1
Gogh. S'i 1
tanben l'essencial 1
Comuna. S'i 1
romaine. S'i 1
la maternal 1
dos terrens 1
tennis. S'i 1
S'i tretze 1
tretze bètas, 1
bètas, per 1
ongle s'arrèsta 1
s'arrèsta sus 1
tresena òsca 1
òsca aprèp 1
primièra desena, 1
desena, çò 1
transcrich simplament 1
simplament XIII. 1
XIII. Si 1
Si tròba 1
2 235 1
235 mètres 1
mètres d'altituda. 1
d'altituda. S'i 1
S'i tròba 6
tròba d'arbres 1
arbrilhons dispersats 1
dispersats mas 1
mas domina 1
vegetacion erbacèa. 1
erbacèa. S'i 1
tròba egalament 1
dos étangs 1
étangs privats. 1
privats. S'i 1
S'i troba 1
país (Puncak 1
(Puncak Jaya, 1
Jaya, m). 1
m). S'i 1
lo Canyon 1
Canyon de 1
de Waimea, 1
Waimea, escaissat 1
escaissat Grand 1
Canyon del 1
Pacific, e 1
Mont Waialeale, 1
Waialeale, considerat 1
dels endreches 1
endreches pus 1
umid de 1
planèta. S'i 1
dei rangers 1
rangers e 1
dei guidas, 1
guidas, ensin 1
leis escorreires. 1
escorreires. S’i 1
S’i tròban 1
tròban emai 1
« variantas 1
variantas » 1
mots ni 1
mai d’ortografia 1
d’ortografia mas 1
de prononciacion, 1
prononciacion, notadas 1
notadas de 1
en prononciacion 1
prononciacion figurada 1
figurada a 1
la francesa, 1
francesa, o 1
o emai 1
emai mitat 1
a l’occitana 1
l’occitana (!) 1
(!) : 1
: cuol 1
cuol Var. 1
Var. quiol 1
quiol ; 1
; conselh 1
conselh Var. 1
Var. S'i 1
S'i tròban 2
lo casino 1
casino e 1
lo Palai 1
dels congrèsses, 1
congrèsses, ont 1
sovent luòc 2
las exposicions. 2
exposicions. S'i 1
tròban mai 1
pagina amb 1
tèxtes dels 1
Evangèlis ondradas 1
de miniaturas. 1
miniaturas. Si 1
Si troban 1
troban principalament 1
país. S' 1
S' i 1
i tròban 1
tanben d'unas 1
espècias atudadas 1
atudadas amb 1
elas d'aujòls 1
d'aujòls del 1
linhatge uman. 1
uman. S'i 1
tròba sustot 1
lo schiste 1
schiste roge 1
roge ordovicien 1
ordovicien de 1
de Pont-Réan 1
Pont-Réan (- 1
(- 460 1
460 LA 1
LA MIÁ). 1
MIÁ). S'i 1
tròba tant 1
plan d'espècias 1
centimètres coma 1
d’un mètre. 1
mètre. S'i 1
S'i trobat 1
trobat sépultures 1
sépultures fòrça 1
datant d'aperaquí 1
d'aperaquí 2000 1
ans. S'i 1
S'i trobava 2
font minerala 1
minerala vanant 1
vanant l'eficacitat 1
l'eficacitat contra 1
gota. S'i 1
trobava tres 1
tres féculeries 1
féculeries en 1
emplegant al 1
total uèch 1
uèch obrièrs, 1
obrièrs, un 1
gròs aital 1
una échoppe 1
échoppe destinada 1
venta e 1
e consomnation 1
consomnation de 1
de opiacés 1
opiacés pels 1
pels viatgèrs. 1
viatgèrs. S'i 1
S'i trobèt 1
de musclaus, 1
musclaus, de 1
de ponchons, 1
ponchons, de 1
fuses per 1
téisser e 1
mòlas de 1
basalte que 1
que s'emplegavan 1
s'emplegavan per 1
per premsar 1
premsar lo 1
e l'oliva. 1
l'oliva. S'i 1
S'i tròbon 1
tròbon tanben 1
tanben nombrosas 1
nombrosas chapèlas 1
chapèlas : 1
: Chapèla 1
Chapèla daus 1
daus Penitents 1
Penitents (tocan 1
(tocan la 1
glèisa), Sant 1
Pancraci, Sant 1
Laurenç, Santa 1
Santa Barba, 1
Barba, Sant 1
Nicolàs, Sant 1
Sant Ròc, 1
Ròc, Sant 1
Santa Elisabèt. 1
Elisabèt. Sitting 1
Bull accèpte 1
accèpte mas 1
mas abans, 1
se vestís, 1
vestís, s'arma 1
s'arma d'un 1
d'un revolvèr 1
revolvèr qu'amaga 1
qu'amaga dins 1
sos vestits 1
e desvelha 1
desvelha sas 1
sas femnas. 1
femnas. Sitting 1
Bull foguèt 1
per Bull 1
Bull Head, 1
Head, a 1
torn tuat 1
per Catch 1
Catch the 1
the Bear. 1
Bear. Sitting 1
Bull participèt 1
batalha, mas 1
mas balhèt 1
guèrra Crazy 1
Crazy Horse, 1
Horse, Gall 1
Gall e 1
autres. Sitting 1
Bull se 1
se debat 1
lo policièr 1
policièr plaçat 1
rèire li 1
li tira 1
lo copet. 1
copet. Situacion 1
Situacion : 2
: Cappy 1
caval sul 1
Soma. Situacion 1
: Dampierre-sus-Linotte 1
Dampierre-sus-Linotte a 1
situat n'Anautita-Sa 1
n'Anautita-Sa ne 1
ne (70), 1
(70), en 1
region Franca-Comtat. 1
Franca-Comtat. Situacion 1
Situacion d'Arnac 1
d'Arnac en 1
Nauta Vinhana 1
Vinhana e 1
Sent Sepise. 1
Sepise. Situacion 1
Situacion dau 1
dau lorenc 1
lorenc dins 1
l'espaci oíl. 1
oíl. Situacion 1
Situacion de 4
de Abarrez 1
Abarrez (en 1
roge) en 1
la Loire-Atlantica. 2
Loire-Atlantica. Situacion 1
plana indogangetica. 1
indogangetica. Situacion 1
de l'Arrondiment 1
l'Arrondiment delh 1
delh Puèi 1
Velai dins 1
d' Situacion 1
Situacion del 1
del francoprovençal 1
francoprovençal (verd 1
(verd e 1
e gris) 1
gris) a 1
sieus vesins 1
vesins occitan 1
occitan (ròse) 1
(ròse) e 1
francés (blau). 1
(blau). Situacion 1
l' Óblast 1
Óblast de 1
Cheliabinsk en 1
Russia. Situacion 1
Situacion for 1
corrent a 3
ca dins 1
dins pa 1
camina. Situacion 1
Situacion geopolitica 1
geopolitica a 1
roman. Situacion 1
Situacion / 1
/ Mapa 1
Mapa Michelin 1
Michelin N° 1
N° 74 1
74 / 1
/ Pli 1
Pli 13. 1
13. Situacion 1
Situacion politica 3
dau Nigèria 2
Nigèria actuau 2
actuau vèrs 2
1875. Situacion 1
XVIII. Situacion 1
en 327, 1
327, al 1
Jin orientals. 1
orientals. Situacion 1
Situacion territòriala 1
territòriala deis 2
Britanicas a 1
IX après 1
batalha d'Ethandum. 1
d'Ethandum. Situada 1
109 mètres 1
d'altitud, Grivy-Loisy 1
Grivy-Loisy s'estend 1
11 km². 1
km². Situada 1
Lens, en 1
lo Carembault 1
Carembault sus 1
RD 62. 1
62. Situada 1
165 m 1
e vesina 2
de Sant-Georges-sus-Baulche 1
Sant-Georges-sus-Baulche e 1
de Chevannes. 1
Chevannes. Situada 1
a 2,54 1
2,54 milions 1
d' Situada 4
52 quilomètres 1
R ca-sus-Yon, 1
ca-sus-Yon, prefectura 1
de Montournais 1
Montournais es 1
bocage vendéen. 1
vendéen. Situada 1
53 m 1
de Sant-Crist-Briost 1
Sant-Crist-Briost e 1
p nancourt, 1
nancourt, 36 1
36 abitants 1
abitants residisson 2
residisson sus 1
Cizancourt sus 1
de 1,8 1
1,8 km² 1
(siatz 19,1 1
19,1 hab/km²). 1
hab/km²). Situada 1
del Merlerault, 1
Merlerault, La 1
La Genevraie 1
Genevraie fa 1
del Merlerault. 1
Merlerault. Situada 1
station dispausa 1
remontadas mecanicas 1
mecanicas en 1
permetent d'accedir 1
d'accedir dins 2
nas situadas 1
a 2100m 1
2100m d'altitud. 1
d'altitud. Situada 1
aperaqu a 1
linha Transilien 1
Transilien Esbly 1
la. Situada 1
a Bretanha, 1
Bretanha, Finistère 1
Finistère nòrd. 1
nòrd. Situada 1
sta Serena 1
Serena o 1
o Plana 1
Plana ponyme 1
ponyme en 1
Plana orientala, 1
orientala, Al 1
dels RN 1
RN 198 1
198 e 1
e RN 1
RN 200. 1
200. de 1
pel Tavignano, 1
Tavignano, segond 1
segond fleuve 1
fleuve de 1
l'isla. Situada 1
vall es, 1
es, la 1
vila ofr 1
una kyrielle 1
kyrielle de 1
pichons carrerons 1
carrerons vorejats 1
vorejats per 1
per sojorns 1
caract r. 1
r. Situada 1
e banhada 1
Mediterranèa, Vilanòva 1
Vilanòva de 2
Magalona beneficia 1
beneficia d’una 1
d’una situacion 1
geografica privilegiada. 1
privilegiada. Situada 1
la Nautor-Doubs, 1
Nautor-Doubs, la 1
dominant montagnarde 1
montagnarde e 1
e continental. 1
continental. Situada 1
Situada al 10
presqu'isla de 1
de Crozon, 1
Crozon, es 1
un cap-luòc 1
Ch teaulin. 1
teaulin. Situada 1
depression centrala, 1
centrala, a 1
1000 km. 1
km. Situada 1
del Lill 1
Lill rois, 1
rois, aquela 1
La Clarence. 1
Clarence. Situada 1
l' Situada 4
país, prèp 1
boca d' 1
de Còstas-de 1
Armor, tustada 1
tustada a 1
la Ille-e-Vilaine, 1
Ille-e-Vilaine, Lancieux 1
Lancieux es 1
aire en 1
possedint 8 1
8 plajas. 1
plajas. Situada 1
l'oèst, sus 1
del Semnoz, 1
Semnoz, en 1
vessant Albanais, 1
Albanais, Gruffy 1
Gruffy es 1
de Anautita-Savoie 1
Anautita-Savoie ligada 1
Bauges. Situada 1
tiers, en 1
del doron 2
doron de 2
de Bozel, 1
Bozel, la 1
de Planay 1
Planay s'estend 1
de Pralognan, 1
Pralognan, dempu 1
lo Villard 1
Villard del 1
del Planay 1
Planay fins 1
de Pierra 1
Pierra Cr 1
Cr pa. 1
pa. Situada 1
Sarthe en 1
angevin. Situada 1
sud-es, suls 1
dels Chambarans, 1
Chambarans, la 1
de Varacieux 1
Varacieux presenta 1
relief contrastat 1
altitud en 1
en variant 1
de 336 1
336 m 1
al V 1
V zy 1
zy a 1
a 708 1
708 m 1
la Facha. 1
Facha. Situada 1
província ten 1
longa còsta 1
còsta subre 1
l'illa, dins 1
de Faxaflói, 1
Faxaflói, ten 1
( Situada 2
del fiord 1
fiord d'Oslo, 1
d'Oslo, que 1
dintra un 1
de quilòmetres 1
quilòmetres a 1
dels milhors 1
milhors districtes 1
districtes agricòlas 1
e forestièrs 1
forestièrs del 1
de Norvègia, 1
Norvègia, ont 1
grand transit. 1
transit. Situada 1
près a 1
a parièra 1
parièra distància 1
tres littoraux 1
littoraux nòrd 1
nòrd (Mange), 1
(Mange), oèst 1
Situada au 2
l’ Situada 1
au locau 1
l'associacion. Situada 1
139 m 1
tres, crainville 1
crainville s'estend 1
sus 247 1
247 ectaras. 1
ectaras. Situada 1
de Niv 1
Niv rns, 1
rns, Chaulgnes 1
Chaulgnes representa 1
"p rta" 1
rta" de 1
las Bertranges, 1
Bertranges, la 1
vasts b 2
b scs 1
scs de 1
a. Situada 1
Situada dens 1
lo vitatge 1
vitatge de 1
Gravas. Situada 1
Situada dins 4
de Lissandria 1
Lissandria comptava 1
comptava 748 1
748 abitants 1
2015. Situada 1
Màger es 1
de Raqqa 1
Raqqa es 1
establida sus 1
Bray picard, 1
picard, lo 1
c domina 1
domina dempu 1
nautor Bray 1
Bray (179m) 1
(179m) del 1
de Orsimont 1
Orsimont s'estend 1
r caseriu 1
caseriu : 1
: Auchy. 1
Auchy. Situada 1
Situada en 18
nacionala 28, 1
28, es 1
plan desservie 1
28 amb 1
doas changeurs 1
changeurs a 1
proximitat. Situada 1
tine, lo 1
territòri conten 1
departament, "Lo 1
Fouilloux", d'una 1
m. Situada 1
Havre, Santa-Adre 1
Santa-Adre a 1
aire sul 1
Mange. Situada 1
la Audomarois 1
Audomarois a 1
a 25,3 1
25,3 km 1
de Sant-Omer, 1
Sant-Omer, 29,7 1
29,7 km 1
69 km 1
Calava. Situada 1
tine la 1
Tors. Situada 1
mai sauvatja 1
Marais poitevin, 1
poitevin, telefonada 1
tanben Ven 1
Ven cia 1
cia verda, 1
verda, la 1
comuna ofèrta 1
considerablas descobèrtas 1
descobèrtas mercés 1
sieu mièg 1
natural, en 1
part preservat. 1
preservat. Situada 1
part meridionala 1
meridionala dels 1
de Oigny 1
Oigny an 1
an ncia 1
ncia un 1
grand encant 1
encant pittoresque. 1
pittoresque. Situada 1
part O 1
dels Bauges 1
Bauges (tanben 1
(tanben telefonada 1
telefonada Bauges 1
Bauges darri 1
darri r), 1
r), la 1
de Brutes 1
Brutes ocupa 1
vessant Sud 1
Montanha del 1
del Revard, 1
Revard, en 1
avent aital 1
tipe "adret". 1
"adret". Situada 1
la Albarine, 1
Albarine, la 1
: Bettant-Anautit 1
Bettant-Anautit (a 1
l' st) 1
e Bettant-Bas 1
Bettant-Bas (a 1
l'o st). 1
st). Situada 1
del Pichon-Sant-Bernard. 1
Pichon-Sant-Bernard. Situada 1
Beauce. Situada 1
Sambre. Situada 1
lo Centre, 1
Centre, en 1
en Eure-e-Loir, 1
Eure-e-Loir, entre 1
entre Chartres 1
e Orl 1
Orl ans; 1
ans; aquela 1
nacionala 2154. 1
2154. Situada 1
del Ardenne, 1
Ardenne, la 1
de Monthermé 1
Monthermé s'es 1
d'autra d'un 1
d'un méandre 1
méandre de 1
sieus principals 1
principals afluents, 1
la Semoy. 1
Semoy. Situada 1
o-de Orezza 1
Orezza s'estend 1
sul masatge 1
de Campodonico. 1
Campodonico. Situada 1
Situada entre 6
doas abers, 1
abers, la 1
la Aber-Wrac'h 1
Aber-Wrac'h e 1
la Aber-Beno 1
Aber-Beno t, 1
t, la 1
Drennec testifica 1
lo Neolític. 1
Neolític. Situada 1
Chartreuse, Sant-Laurent-de 1
Sant-Laurent-de detlo-Pont 1
detlo-Pont es 1
principala p 1
Chartreuse. Situada 1
las bocages 1
bocages virois 1
e adornava, 1
adornava, la 1
del Noireau 1
Noireau (lo 2
(lo Vautig 2
Vautig e 2
la Jouvine). 2
Jouvine). Situada 2
sques virois 1
e adornaves, 1
adornaves, la 1
es recorreguda 1
riu Noireau 1
grands reliefs 1
s Central 1
coteaux vorejats 1
vorejats vignobles 1
Beaujolais, la 1
la Azergues 1
Azergues es 1
fes viradas 1
viradas cap 1
st. Situada 1
de Pail, 1
Pail, Gesvres 1
Gesvres rec 1
rec le 1
de pittoresques 1
pittoresques pa 1
satges. Situada 1
de cuvette, 1
cuvette, a 1
per tucs 1
tucs pro 1
pro elevats, 1
elevats, levat 1
st, per 1
ruisseau trucat 1
la Sillandre. 1
Sillandre. Situada 1
un pat 1
pat rage 1
rage privat, 1
enebit d'acc 1
s. Situada 1
Situada pas 1
frontièra bèlga, 1
bèlga, La 1
Capèla es 1
del Ardenne. 1
Ardenne. Situada 1
Situada per 1
per 48°36N 1
48°36N e 1
e 4°08W, 1
4°08W, en 1
del Léon, 1
Léon, la 1
Plouzévédé es 1
luòc viscut 1
la stèle 1
stèle pré 1
pré crestiana 1
de Polit 1
Polit Aire. 1
Aire. Situada 1
Situada près 1
Aulne, Bolazec 1
Bolazec es 1
Armorique, en 1
Armor (arrondissement 1
Ch teaulin, 1
teaulin, costat 1
de Huelgoat). 1
Huelgoat). Situada 1
Situada pr 1
a gu 1
sul Ch 1
Ch ran, 1
ran, lo 1
de Alby 1
Alby ocupava 1
ocupava un 1
vilas d'Anec 1
ry. Situadas 1
Situadas subretot 1
del Pirmont, 1
Pirmont, las 1
las risièras 1
risièras cobrissent 1
superfícias cultivablas. 1
cultivablas. Situada 1
Situada sul 3
sul f 1
rtil scenari 1
del Vimeu, 1
Vimeu, la 1
vist las 1
s abitacions 1
abitacions s'organizar 1
s'organizar a 1
aisses principals 1
partementale (RD 1
(RD 48) 1
48) e 1
e l'ais 1
l'ais Nibas-Franleu. 1
Nibas-Franleu. Situada 1
Seine, al 2
anci p 1
rt. Situada 1
las burons, 1
burons, la 1
latina f 1
f ssa 1
ssa en 1
fortificat ; 1
vila significari 1
significari "la 2
"la fortalesa 1
las burons". 1
burons". Situada 1
Situada sus 5
ferroviaire Estrasburg 1
Estrasburg - 1
- Situada 1
connectant d'Escomesas 1
a Roan, 1
Roan, es 1
pichona localit 1
800 abitants. 1
abitants. Situada 1
nacionala 30. 1
30. Situada 1
massís forestal 1
forestal e 1
dominant los 1
los vallees 1
vallees de 1
rius (La 1
(La Maire 1
la Vendée), 1
Vendée), Mervent 1
Mervent presenta 1
presenta dels 1
dels avantatjas 1
avantatjas per 1
territòri. Situada 1
scenari, la 2
Mauges de 1
de Botz-en-Mauges 1
Botz-en-Mauges a 1
del Evre 1
Evre a 1
la Touchette 1
Touchette al 1
de Sant-Germain 1
Sant-Germain al 1
sud. Situat 1
a 115 1
115 m 1
tre d'altitud, 2
d'altitud, cap 2
Ravenel. Situat 1
16 m 1
Merville e 1
de Sant-Floris, 1
Sant-Floris, 1 1
1 611 1
611 abitants 1
residisson en 1
Calonne-sobratz-la-Lys sus 1
100 ectaras 1
(siatz 146,5 1
146,5 hab/km²). 1
hab/km²). Situat 1
a 170 1
de Sant-Victor-de-Chr 1
Sant-Victor-de-Chr tienville 1
tienville a 1
per coordinadas 4
ographiques 49° 1
49° 4' 1
4' 25 1
25 N 1
rd, 0° 1
0° 30' 1
30' 54 1
54 st. 1
st. Situat 5
265 m 1
un meandre 1
meandre del 1
del Dordon, 1
Dordon, lo 1
del Rogièr 1
de Camarès. 1
Camarès. Situat 1
del Mesnil-Touffray 1
Mesnil-Touffray compte 1
aperaqu 98 1
98 abitants. 1
abitants. Situat 1
Nancy, 25 1
Mirecourt, Forcelles-Sant-Gorgon 1
Forcelles-Sant-Gorgon es 1
vilatge rural, 1
rural, entre 1
entre Sion 1
de Vezelise. 1
Vezelise. Situat 1
d'Estrasburg. Situat 1
a 381 1
381 m 1
de Forciolo 1
Forciolo a 1
g orgaphiques 2
orgaphiques 41° 1
41° 51' 1
51' 15 1
15 N 1
rd, 9° 1
9° 0' 1
0' 34 1
34 st. 1
va-Gl isa. 1
isa. Situat 1
d'altitud, las 1
las coordinadas 1
orgaphiques de 1
de Peuplingues 1
Peuplingues son 1
son 50° 1
50° 54' 1
54' 54 1
54 N 1
1° 46' 1
46' 1 1
1 st. 1
que. Situat 1
H ricourt, 1
ricourt, 20 1
de Sochaux-Montb 1
Sochaux-Montb liard, 1
liard, Verlans 1
Verlans es 1
Franca-Comtat situat 1
ne. Situat 2
a 555 1
555 m 1
de Pietroso 1
ographiques : 1
: Latitud 1
Latitud : 2
: 42° 2
42° 9' 1
9' 24 1
24 N 1
e Longitude 1
Longitude : 2
: 9° 1
9° 16' 1
16' 13 1
13 st. 1
m d'autor, 1
d'autor, es 1
rota o 1
o ambé 1
Tolon. Situat 1
65 km 1
la RN2. 1
RN2. Situat 1
a 752 1
752 m 1
de Guagno 1
ographiques Latitud 1
42° 10' 1
10' 7 1
7 N 1
rd, Longitude 1
: 8° 1
8° 56' 1
56' 55 1
55 st. 1
aperaqu 17 1
17 quilom 1
aperaqu 25 2
de Chalon-sus-Saone. 1
Chalon-sus-Saone. Situat 1
costat d'Angieus,Brain 1
d'Angieus,Brain sul 1
sul Authion 1
Authion es 1
pichona comuna. 1
comuna. Situat 1
d' Situat 6
Situat al 14
8 carrèr 1
carrèr Savièla, 1
Savièla, lo 1
bastiment, inscrich 1
inscrich a 1
a l'Inventari 1
l'Inventari del 1
Patrimòni Arquitectonic 1
Arquitectonic de 1
Catalonha, data 1
e apartenguèt 1
de Ponin. 1
Ponin. Situat 1
Bruche sul 1
sul en 1
del Donon, 1
Donon, al 1
ges, lo 1
vilatge compte 1
compte 1000 1
1000 abitants 1
abitants (2007). 1
(2007). Situat 1
bocage Vendéen, 1
Vendéen, Réaumur 1
Réaumur es 2
municipalitat vallonnée, 1
vallonnée, vorejada 1
vorejada de 1
e barralhas 1
barralhas bocagères. 1
bocagères. Situat 1
las gòrgas 1
gòrgas d'Erau, 1
d'Erau, atrai 1
toristas cada 1
cada estiu. 1
estiu. Situat 1
montanhas, la 1
vista qu'ofrís 1
qu'ofrís ne 1
objectiu fòrça 1
fòrça corregut 1
corregut dels 1
dels alpinistas. 1
alpinistas. Situat 1
la Picardie, 1
Picardie, aquel 1
l'Oise. Situat 1
dels Cr 1
Cr tes 1
tes préardennaises, 1
préardennaises, lo 1
es environné 1
environné per 1
tucs boisées 1
e herbeuses. 1
herbeuses. Situat 1
la Barbagia 1
Barbagia de 1
de Ollolai, 1
Ollolai, en 1
de Nuoro 1
Nuoro e 1
del Gennargentu. 1
Gennargentu. Situat 1
advèrsa, servís 1
defensaires advèrses, 1
advèrses, o 1
o demorant 1
demorant plan 1
las gàbias, 1
gàbias, o 1
se deplaçant 1
deplaçant lo 1
zona cap 1
cap drecha 1
esquèrra. Situat 1
balcon èst 1
del Vercòrs, 1
Vercòrs, lo 1
del Vercòrs. 1
Vercòrs. Situat 1
de Bidassoa, 1
Bidassoa, que 1
seré la 1
que banharé 1
banharé las 1
( Situat 2
Russia d' 1
la RD5 1
RD5 aital 1
la RD6 1
RD6 e 1
la RD29. 1
RD29. Situat 1
nombroses tucs 1
tucs coma 1
mont Myon 1
Myon o 1
mont Grillerin, 1
Grillerin, a 1
altitud d'aperaqu 1
d'aperaqu 300 1
600 m. 1
m. Situat 1
Mont Sant-Odile, 1
Sant-Odile, Heiligenstein 1
Heiligenstein se 1
se sustot 1
sieu klevener, 1
klevener, cépage 1
cépage unic 1
a produsir 1
blanc classificat 1
classificat AOC 1
AOC alsace 1
alsace : 1
lo klevener 1
klevener de 1
de Heiligenstein. 1
Heiligenstein. Situat 1
Belley, Brens 1
Brens es 1
es environat 1
la forêt 1
forêt de 1
de Rothonne 1
Rothonne a 1
pel Ròsee 1
Ròsee a 1
l'èst. Situat 1
del Cateau-Cambr 1
Cateau-Cambr sis 1
sis e 1
lindal del 1
Avesnois, lo 1
de Sant-Souplet 1
Sant-Souplet a 1
environat pels 1
pels pa 1
satges naturales 1
Enaut : 1
vorejades de 1
bocag res 1
e vastes 1
vastes estendudas 1
estendudas de 1
camps conreats. 1
conreats. Situat 1
Tarn, dins 1
Sirius correspond 1
cinquen sistèma 1
sistèma estelar 1
estelar mai 1
Solelh, après 1
sistèma triple 1
triple Alpha 1
Alpha Centauri 1
Centauri ( 1
), l'estela 1
de Barnard 1
Barnard ( 1
), Wolf 1
Wolf 359 1
359 ( 1
e Lalande 1
Lalande 21185 1
21185 ( 1
). Situat 1
Situat au 1
d'una depression, 1
depression, lo 1
niveu de 1
l'aiga solo 1
solo baissa 1
se mesme 1
mesme per 1
evaporacion. Situat 1
Situat dens 1
la categoeria 1
categoeria deus 1
deus "libertins 1
"libertins erudits", 1
erudits", ei 1
ei sustot 1
conegut permor 1
permor la 1
soa idèa 1
lo salut 2
salut crestian 1
e repausèva 1
repausèva sus 1
conversion deus 1
deus judius, 1
judius, e 1
e demandèva 1
demandèva lor 1
lor "rapèl". 1
"rapèl". Situat 1
Situat desobre 1
desobre las 1
aigas d' 1
Situat dins 2
del ritz 1
ritz Somme, 1
Somme, Essigny-le-Pichon 1
Essigny-le-Pichon es 1
r villatge 1
villatge atravessat 1
pel riu. 1
riu. Situat 1
zòna centri-armoricaine, 1
centri-armoricaine, lo 1
Guichen a 1
de schiste. 1
schiste. Situat 1
Situat en 10
Plana (part 1
(part oèst 1
Vòges en 1
los 5/11 1
5/11 d'aquel), 1
d'aquel), lo 1
l'Èst sus 1
divèrses quilomètres. 1
quilomètres. Situat 1
la Cinarca, 1
Cinarca, lo 1
per orizont, 1
orizont, la 1
del Castellu 1
Castellu di 1
di Capraja 1
Capraja dels 1
de Cinarca. 1
Cinarca. Situat 1
de Montiers-sus-Saulx, 1
Montiers-sus-Saulx, coma 1
bles limitrophes 1
Fouch res-a 1
res-a los-B 1
sques (3,5 1
(3,5 km) 1
km) ; 1
; Dammarie-sus-Saulx 1
Dammarie-sus-Saulx (5 1
(5 km), 1
km), H 1
H villiers 1
villiers (3,5 1
(3,5 km), 1
km), mas 1
de Ligny-en-Barrois. 1
Ligny-en-Barrois. Situat 1
de Souesmes 1
Souesmes se 1
s, en 2
en Sologne. 1
Sologne. Situat 1
a, Nousseviller-Sant-Nabor 1
Nousseviller-Sant-Nabor of 1
rta als 1
encant dels 1
bles, en 1
nombrosas vilas. 1
vilas. Situat 1
tucs jos-vosgiennes 1
jos-vosgiennes de 1
Hardt, adossat 1
adossat als 1
als massises 1
massises del 1
del Hochwald 1
Hochwald e 1
del Langenberg, 1
Langenberg, lo 1
Bas-Rhin. Situat 1
d'un scenari 2
scenari cob 1
sc ric 1
en gibier, 1
gibier, lo 1
de Oissel 1
Oissel a 1
histoire. Situat 1
en Sologne 1
Sologne viticole, 1
viticole, airal 1
la AOC 1
AOC Cheverny. 1
Cheverny. Situat 1
Situat entre 3
periòde ciceronian 1
ciceronian e 1
periòde imperiau, 1
imperiau, Varron 1
Varron ( 1
ancianas prov 1
Guyenne e 1
de Auvergne, 1
Auvergne, Flanhac 1
Flanhac a 1
patit doas 1
doas influ 1
ncias sul 1
nol architectural. 1
architectural. Situat 1
entre Morestel 1
Morestel e 1
e Bourgoin, 1
Bourgoin, aquel 1
patz. Situat 1
tucs, Mirmanda 1
Mirmanda es 1
vilatge perché; 1
perché; typique 1
la Drôme. 1
Drôme. Situat 1
sector fòrtament 1
fòrtament boisé, 1
boisé, Brouvelieures 1
Brouvelieures es 1
poblat cabes-de 1
cabes-de luòcs 1
costat vosgiens. 1
vosgiens. Situat 1
Situat prèp 1
Via Domitia, 1
Domitia, foguèt 1
ocupat del 1
VI al 1
JC. Situats 1
Situats a 1
prefondors importantas, 1
importantas, semblan 1
semblan formar 1
potenciau economic 1
annadas venentas 1
venentas maugrat 1
esplecha malaisada. 1
malaisada. Situats 1
Situats al 2
cavitat abdominala 1
abdominala dins 1
lo retroperitoneum, 1
retroperitoneum, los 1
los rens 1
rens recebon 1
del parèl 1
parèl d'arterias 1
d'arterias renalas, 1
renalas, e 1
e drenan 1
drenan dins 1
lo parèl 1
parèl de 1
venas renalas. 1
renalas. Situats 1
sud Çò 1
Çò qu'indicariá 1
qu'indicariá Od. 1
Od. Situats 1
Situats entre 2
d' Situats 1
entre 75 1
90 km 1
sul Anautit-Camin 1
Anautit-Camin en 1
messin, la 1
aperten lo 1
lo évêché 1
Mètz. Situat 1
a Angieus. 1
Angieus. Situat 1
del Neubourg, 1
Neubourg, long 1
linha verda, 1
verda, Sacquenville 1
Sacquenville es 1
vilatge pl 1
cid environn 1
environn de 1
sques. Situat 1
de Fingeix, 1
Fingeix, lo 1
de boulet 1
boulet (luòc 1
(luòc del 1
del Ret 1
Ret Natura 1
Natura 2000) 1
2000) es 1
siás 153 1
153 ectaras 1
ectaras çò 1
vast plànol 1
plànol d'aiga 1
Ille-e-Vilaine. Situat 1
la N6 1
N6 a 1
de l'A43 1
l'A43 e 1
de l'A48. 1
l'A48. Situat 1
Beauvais, se 1
de Sant-Paul 1
Sant-Paul sus 1
scenari crayeux. 1
crayeux. Situat 1
entre Tierc 1
Tierc e 1
e Durtal 1
Durtal d'una 1
part, e 1
de Beauvau 1
Beauvau per 1
Loir d'autra 1
part, Huill 1
Huill es 1
bourg agric 1
cultura, ramaderia, 1
ramaderia, e 1
e viticole. 1
viticole. Situat 1
romaine Roan-Di 1
Roan-Di pa, 1
pa, lo 1
de Braquetuit 1
Braquetuit a 1
al jos 1
forma Brachetuit. 1
Brachetuit. Situat 1
sus l'istme 1
l'istme religant 1
l' Situat 1
de Monestier-Alamont 1
Monestier-Alamont a 1
La Bastida-Mont-Saleon. 1
Bastida-Mont-Saleon. Situat 1
al relief 1
relief pauc 1
pauc accidentat, 1
accidentat, lo 1
si ann 1
de Dollenbach 1
Dollenbach possediscan 1
possediscan lo 1
pichons bans 1
bans del 1
comptant solament 1
solament 474 1
474 ectaras. 1
ectaras. Situat 1
Situat tanben 1
a 5km 1
5km de 1
St Berain-sus-Dheune, 1
Berain-sus-Dheune, a 1
a 3km 1
3km de 1
de Perreuil. 1
Perreuil. Situé 1
Situé a 1
a 393 1
393 km 1
Paris, 50 1
de Metz. 2
Metz. Situé 1
Situé entre 1
canal du 1
du Rhône 1
Rhône au 1
le Rhin 1
Rhin lui-même. 1
lui-même. Situé 1
Situé sur 1
un promontoire 1
promontoire rocheux 1
rocheux calcaire, 1
calcaire, le 1
bourg domine 1
domine le 1
le Marais 1
Poitevin. Situla 1
Situla o 1
o situlus 1
situlus (fòrmas 1
(fòrmas dels 1
e XVIII), 1
XVIII), an 1
« ferrat, 1
ferrat, selha 1
selha », 1
francés seau, 1
seau, mot 1
sembla representat 1
deu toponime. 1
toponime. Si 1
Si un 1
un porc 1
porc sia 1
sia vendut 1
vendut dozze 1
dozze dinies 1
dinies o 1
o plus, 1
plus, aia 1
aia lo 1
lo senor 1
senor un 1
un poges. 1
poges. Si 1
Si védetz 1
védetz un 1
mai secat 1
secat suu 1
suu pè, 1
pè, aquò 1
lo repaish 1
repaish de 1
la maiada 1
maiada n’es 1
enqüèra estat 1
estat pagat. 1
pagat. S’i 1
S’i vei 1
vei d’aucas 1
d’aucas que 1
se laçar 1
laçar ja 1
ja cuècha 1
cuècha suls 1
suls plats, 1
plats, de 1
ronçan cap 1
a nosaltre 1
nosaltre picats 1
picats d’un 1
d’un costèl 1
costèl e 1
cactus format 1
de fogassas, 1
fogassas, uòus 1
còca corissent… 1
corissent… S'i 1
S'i vei 5
fa ada. 1
ada. S'i 1
vei Janis 1
Janis prene 1
prene une 1
une rasada 1
rasada de 1
de Southern 1
Southern Comfort 1
Comfort pendent 1
interpretacion provocatriça 1
provocatriça de 1
cançon Ball 1
Ball 'n' 1
'n' Chain. 1
Chain. S'i 1
las tranch 1
la Deule 1
Deule a 1
st. S'i 1
questions pausadas 1
pausadas e 1
responsas que 1
Hockney dona, 1
dona, dempuèi 1
annadas seissanta, 1
seissanta, a 1
dels païsatges 1
païsatges amb 1
perspectiva lineària. 1
lineària. S'i 1
un jasent 1
jasent representant 1
Crist, subremontat 1
subremontat d’arcàngels. 1
d’arcàngels. S'i 1
S'i vesen 1
vesen encara 1
rèstes dera 1
dera fortificacion 1
fortificacion deth 1
deth costat 1
costat der 1
der absís. 1
absís. S'i 1
S'i veson 1
trabalh plan 1
plan fach. 1
fach. SIVRY-SUS-MEUSE, 1
SIVRY-SUS-MEUSE, vilatge 1
vilatge sul 1
de Sivry, 1
Sivry, a 1
10 Kil. 1
Kil. Siyahamba, 1
Siyahamba, aqueste 1
aqueste cant 1
tradicional zolo 1
zolo evoluèt 1
evoluèt integrant 1
cants religioses 1
quatre voces 1
voces portats 1
pels colonizators 1
colonizators europèus. 1
europèus. Siyahamba 1
Siyahamba s'inscriu 1
de devotion 1
devotion a 1
a cappella. 1
cappella. S. 1
S. kirchbergensis 1
kirchbergensis ei 1
pes trobalhes 1
trobalhes d' 1
d' Skylab 1
Skylab foguèt 1
ocupada successivament 1
successivament per 1
tres equipatges 1
equipatges lançats 1
IB e 1
e utilizant 1
naus Apollo 1
Apollo (1973). 1
(1973). S 1
S la 3
d'ara contunha 1
foncionar la 1
de Roissiat- 1
Roissiat- S 1
Londe e 1
la Angoti 1
Angoti re 1
jos-afluent lo 1
Rosi re, 1
me. S 1
punta N 1
rd-Es sul 1
sul "Kaesberg" 1
"Kaesberg" es 1
ra artificiala. 1
artificiala. S 1
S las 3
stias charolaises 1
charolaises pasturen 1
pasturen ara 1
e. S 2
quatre rotas 1
rotas permeton 1
permeton d'i 1
d'i accedir. 1
accedir. S 1
las subsisteix 1
subsisteix ara 1
ara qualques 1
mur d'una 1
d'una grange. 1
grange. S 1
S l 2
l chœur, 1
chœur, amb 1
si vo 1
vo te 1
a resistit, 1
resistit, aital 1
Vèrge sculpt 1
sculpt e. 1
S lidament 1
lidament Implantat 1
sul esper 1
esper de 1
R chaf 1
chaf rt 1
e defendut 1
per foss 1
s aliment 1
l'Aliar e 1
enceinte circular, 1
circular, i 1
s estrategic. 1
estrategic. Sloman 1
Sloman considèra 1
procèsses emocionals 1
emocionals coma 1
basa estructurala 1
estructurala de 1
sistèmas intelligents. 1
intelligents. Slovenske 1
Slovenske Konjice 1
Konjice es 1
d' Slovensko) 1
Slovensko) es 1
d' S 1
l testim 1
passat, lo 2
isa, restaurada 1
l'an 1953, 1
1953, i 1
l'an 1553 1
1553 jol 1
de Ostal 1
Ostal Tudor. 1
Tudor. SM 1
SM 70, 1
70, de 1
tir automatic 1
automatic installadas 1
installadas suls 1
suls pals, 1
pals, fòrça 1
fòrça dissuasiu. 1
dissuasiu. Smaug 1
es l’antagonista 1
l’antagonista màger 1
roman. S 1
S m 1
satge jurassien, 1
jurassien, en 1
Vesoul, e 1
del Sabot 1
Sabot de 1
de Frotey. 1
Frotey. S 1
S meries 1
meries Se 1
Avesnois. Smetana 1
Smetana comptava 1
París, e 1
balet èra 1
necessitat a 1
a l'Operà 1
l'Operà d'aquela 1
vila, aquí 1
aquí benlèu 1
perqué compausèt 1
compausèt las 1
tres danças 1
danças chècas 1
chècas (Polcà, 1
(Polcà, Furiant 1
Furiant e 1
e Skočná). 1
Skočná). Smetana 1
Smetana lo 1
lo revisèt 1
revisèt entre 1
version definitiva, 1
definitiva, en 1
actes ambe 1
ambe recitatius, 1
recitatius, s'estrenèt 1
s'estrenèt lo 1
setembre 1870, 1
1870, totjorn 1
Teatre Provisòri. 1
Provisòri. Smilodon 1
Smilodon era 1
era coma 1
o tigre 1
tigre modern. 1
modern. Smilodon 1
Smilodon poguec 1
cambiar e 1
e caçar 1
caçar d'autes 1
bèsties més 1
més petites 1
e agils 1
agils coma 1
es cervis 1
cervis - 1
- caçaua 1
caçaua normauments 1
normauments bufals 1
bufals ancians 1
e camels 1
camels -. 1
-. Se 1
cre qu'auia 1
qu'auia sigut 1
gran especialista 1
especialista en 1
en caçar 1
e poguec 1
pas adaptar-se. 1
adaptar-se. Smilodon 1
Smilodon qu'apartenh 1
qu'apartenh ara 1
des smilodontini. 1
smilodontini. Smilodon 1
Smilodon siguec 1
un carnivòr 1
carnivòr que 1
american pendent 1
darrèrs milions 1
d'annades. Smith 1
Smith amaga 1
amaga pas 1
marrida opinion 1
ten dels 1
dels sobeiran 1
dels des 1
des sobeirans 1
dels princes. 1
princes. Smith, 1
Smith, après 1
estat client, 1
client, jòga 1
jòga pel 1
pel Canaletto 1
Canaletto lo 1
« mecèna 1
mecèna » 1
» interessat 1
interessat e 1
e d'intermediari 1
d'intermediari amb 1
rica clientèla 1
clientèla anglesa. 1
anglesa. Smith 1
Smith atribuís 1
atribuís alara 1
creissença dela 1
dela colonias 1
colonias d’America 1
d’America a 1
capital consacrada 1
a l’agricultura. 1
l’agricultura. Smith 1
Smith descriu 1
cercle vertuós, 1
vertuós, mogut 1
per l’acumulacion 1
l’acumulacion d’un 1
d’un capital, 1
populacion entièra 1
entièra d’aumentar 1
d’aumentar son 1
vida. Smith 1
Smith destria 1
sectors de’activitat: 1
de’activitat: l’ 1
l’ Smith 1
Smith diguèt 1
diguèt qu'en 1
qu'en orar 1
orar per 1
saber coma 1
coma glèisa 1
la vertadièra, 1
vertadièra, coma 1
coma responsa, 1
responsa, messatgièrs 1
messatgièrs celestials 1
celestials li 1
diguèron que 1
glèisas existentas 1
existentas en 1
èran falsas 1
falsas e 1
e s'avián 1
s'avián corromput. 1
corromput. Smith 1
Smith es 1
segur pausat 1
pausat al 1
principi d’una 1
d’una manipulacion 1
manipulacion estatica 1
lp mecanisme 1
mercat (oposicion 1
(oposicion per 1
per quala 1
quala admet 1
admet d’exceptions), 1
d’exceptions), mas 1
foguèt confrontat 1
confrontat de 1
son vivant 1
vivant al 1
l’ » 1
» Smith 1
Smith preconiza 1
taus d’usura 1
d’usura deu 1
èsser leugièrament 1
bas practicat, 1
practicat, çò 1
de fazarisos 1
fazarisos melhors 1
melhors manlèus 1
manlèus sens 1
sens tròp 1
tròp empachar 1
autres. Smith 1
Smith relata 1
relata qu'après 1
aver legit 1
Santiago 1:5-6; 1
1:5-6; "E 1
"E se 1
de vosautres 1
vosautres a 1
de sabença, 1
sabença, demandatz-la 1
demandatz-la a 1
totes abundantment 1
abundantment e 1
sens retrach, 1
retrach, e 1
serà donada. 1
donada. SNCF 1
SNCF dispausant 1
viatjaires amb 1
amb portanèls. 1
portanèls. Sobent 1
Sobent dobèrtas 1
dobèrtas tard 1
vèspre, aquestas 1
aquestas botigas 1
botigas alimentàrias 1
proximitat jògan 1
social important 1
païsatge urban 1
tengudas mai 1
personas originàrias 1
d' Sobran, 1
Sobran, Joseph 1
Joseph Shakespeare's 1
Shakespeare's Disgrace, 1
Disgrace, Shakespeare 1
Shakespeare Oxford 1
Oxford Newsletter, 1
Newsletter, Spring 1
Spring 1997 1
1997 Lo 1
debat es 1
demora platonic 1
platonic o 2
o ven 1
ven fisic. 1
fisic. Sobra, 1
Sobra, uei 1
uei encara, 1
encara, cinquanta 1
cinquanta centimètres 1
sòu cravenc, 1
cravenc, donant 1
donant au 1
au territòri 1
de Crau 1
Crau una 1
originalitat sens 1
sens equivòc. 1
equivòc. Sobre 1
Sobre el 1
el seu 1
seu territori 1
territori discorren 1
discorren la 1
la Charentonne, 2
Charentonne, un 2
Risle, i 1
el Cosnier. 1
Cosnier. Sobretot, 1
Sobretot, s'aquel 1
s'aquel fa 1
pagament europèus 1
europèus previstes 1
previstes pel 1
pel SEPA. 1
SEPA. Sobriquet 1
Sobriquet Atribuit 1
Atribuit antany 1
antany als 1
los Pitois. 1
Pitois. S'obsèrva 1
S'obsèrva alavetz, 1
alavetz, entre 1
elements significatius, 1
significatius, una 1
ancianas divinitats 1
divinitats gauloises 1
gauloises localas 1
esculturas religiosas 1
inscripcions dédicatoires. 1
dédicatoires. S'obsèrva 1
S'obsèrva una 1
una fòrt 1
fòrt creissença 1
mondiala qui 1
2020, contr 1
contr 22,5 1
22,5 milions 1
2010. S'obs 1
S'obs rva 1
rva tanben 1
los stantare 1
stantare (menhirs) 1
(menhirs) en 1
r emploi 1
emploi coma 1
coma p 1
p s-dreches 1
s-dreches de 1
de Salgetu. 1
Salgetu. S'obten 1
S'obten a 1
fuèlhas espessas 2
pel jonent 1
jonent de 1
divèrsas sisas. 1
sisas. S'obten 1
S'obten atal 2
un concentrat 1
concentrat d'espandre 1
d'espandre rapisament 1
rapisament amb 1
un pulverizator 1
pulverizator o 1
d'un asagador. 1
asagador. S'obten 1
siròp que 1
se resèrva. 1
resèrva. S'obtèn 1
S'obtèn coma 1
coma l’interseccion 1
l’interseccion d'un 1
quand aqueu 1
plan travèrsa 1
en part. 1
part. S'obten 1
S'obten de 1
de puntatges 1
puntatges luminoses 1
luminoses mai 1
se sèrva 1
sèrva mai 1
mai d’informacions 1
d’informacions sul 1
sul disc 1
disc dins 1
meteis espaci. 1
espaci. S'obtenon 1
S'obtenon los 1
nomenats coires 1
coires negres, 1
negres, coire 1
coire en 1
en brut 1
d'autras varietats. 1
varietats. Soc., 1
Soc., 37; 1
37; Philadelpheia, 1
Philadelpheia, 1954) 1
1954) 352 1
352 – 1
– 354. 1
354. (mai 1
(mai tardièr 1
nòstre encastre 1
encastre cronologic), 1
cronologic), comportavan 1
comportavan los 1
de competicions. 1
competicions. Sòchi 1
Sòchi gausís 1
dels ivèrns 1
suaus de 1
Russia tota 1
tota (+5'9 1
(+5'9 °C 1
en genièr) 1
genièr) e 1
agost las 1
27 °C. 1
°C. Socialista, 1
Socialista, radical, 1
radical, ciutadan 1
ciutadan e 2
divèrsas esquèrras, 1
esquèrras, membra 1
afars economics, 1
economics, de 1
de l'Ofici 1
l'Ofici parlamentari 1
parlamentari d'evaluacion 1
causidas scientificas 1
e tecnologicas. 1
tecnologicas. Sociosa 1
Sociosa per 1
autonomia, lo 1
pòble tolosenc 1
tolosenc sosten 1
Parlament quand 1
es menaçat 2
monarquia. Socrates 1
Socrates aparéis 1
pèça Lei 1
Lei Nèblas 1
Nèblas d' 1
d' Socrate 1
de propausar 1
autra pèna, 1
pèna, segon 1
judiciari atenenc. 1
atenenc. Socrate 1
vei dans 1
dans l'obligacion 1
trobar une 1
une pèna, 1
pèna, mas 1
mas rebuta, 1
rebuta, al 1
començament, de 1
ne propausar 1
una perque, 1
perque, segon 1
seriá d'acceptar 1
seuna culpabilitat. 1
culpabilitat. Socrates 1
nom d'Esòp 1
d'Esòp per 1
passar sos 1
sos precèptes 1
precèptes al 1
mejan d'apològs. 1
d'apològs. S'ocupa 1
S'ocupa de 1
oncle mentor 1
mentor melhor 1
melhor encara 1
quita filh, 1
lo curarà 1
curarà pendent 1
sa malautiá. 1
malautiá. S'ocupèron 1
S'ocupèron donc 1
lei limitar 1
e d'assegurar 2
d'assegurar rapidàment 1
rapidàment la 1
alemanda. S'ocupèt 1
S'ocupèt doncas 1
dels dròlles 1
dròlles pendent 1
lor adolescéncia, 1
adolescéncia, venguèt 1
venguèt lor 1
lor tutor 1
tractèt sos 1
sos pupillas 1
pupillas George, 1
George, Jack, 1
Jack, Peter, 1
Peter, Michael 1
Michael e 1
e Nicholas 1
Nicholas coma 1
seus filhs. 1
filhs. S'ocupèt 1
S'ocupèt tanben 1
italiana còntra 1
incursions dei 1
dei Sarrasins. 1
Sarrasins. Sodan 1
Sodan consèrva 1
consèrva una 1
e Nigèria 1
Nigèria un 1
un cinquen. 1
cinquen. Sodan 1
Sodan es 1
region poblada 1
poblada dempuei 1
per l'óme 1
l'óme anatomicament 1
anatomicament modèrne. 1
modèrne. Sodòma 1
Sodòma poiriá 1
capitala d'una 1
d'una pentapolis 1
pentapolis cananèa 1
cananèa que 1
que regropava 2
regropava Sodòma, 1
Sodòma, Gomòrra, 1
Gomòrra, Admah, 1
Admah, Zeboiim 1
Zeboiim e 1
e Bèla 1
Bèla (que 1
(que venguèt 1
venguèt Zòar), 1
Zòar), caduna 1
pròpri rei, 1
rei, mas 1
mas confederadas. 1
confederadas. Sodré, 1
Sodré, qu'èra 1
qu'èra d'ascendéncia 1
d'ascendéncia anglesa, 1
anglesa, ligat 1
amb l'Ostal 1
prince Diogo, 1
Diogo, Duc 1
de Viseu, 1
Viseu, filh 1
rei D. 1
D. Duarte 1
Duarte I 1
e governador 1
de l'Ordem 1
l'Ordem Militar 1
de Cristo 1
Cristo (Ordre 1
(Ordre Militar 1
Militar del 1
del Crist). 1
Crist). Soèish 1
Soèish e 1
e Rogala 1
Pojada qu'a 1
qu'a separat 1
separat Soèish, 1
Soèish, p. 1
p. 40, 1
40, e 1
de Rogala, 1
Rogala, p. 1
39 : 1
: Patrici 1
ed. Soent 1
Soent an 1
estat consideradi 1
consideradi coma 1
ua "subtribu 1
"subtribu papago" 1
papago" pes 1
pes antropòlegs, 1
antropòlegs, amassa 1
es Tohono 1
O'odham e 1
e nombrosi 1
nombrosi grops 1
que desapareisheren 1
desapareisheren o 1
junheren as 1
as Tohono 1
O'odham. Soent 1
Soent s'a 1
s'a afirmat 1
afirmat qu'eth 1
qu'eth catalanisme 1
catalanisme ère 1
concèpte unicaments 1
unicaments burgès 1
burgès mès 1
era realitat 1
realitat ei 1
fenomèn popular 1
popular qu'arribe 1
qu'arribe en 1
es classes 1
classes sociaus 1
tot includir-i 1
includir-i era 1
era borgesia. 1
borgesia. Soent 1
Soent se 1
vedien en 1
Grand Banc 1
Banc (19). 1
(19). Sofala 1
Sofala aviá, 1
aviá, de 1
colonia plaçada 1
flume Pungwe, 1
Pungwe, apelada 1
apelada Rio 1
de Sâo 1
Sâo Vicente 1
Vicente en 1
mapas ancianas. 1
ancianas. Sofala 1
Sofala ven, 1
ven, probablament, 1
probablament, de 1
l'arabi "tèrras 1
"tèrras baissas", 1
baissas", una 1
tèrras baissas 1
illas baissas 1
baissas e 1
region. Sofiane 1
Sofiane Oumiha 1
Oumiha comença 1
de boxar 1
boxar a 1
ans. S'oficialament 1
S'oficialament Bobby 1
Bobby Farrell 1
Farrell es 1
lo dansaire 1
dansaire e 1
e cantaire 1
cantaire del 1
vòtz rocasuda 1
rocasuda es 1
Farian d'esperel, 1
d'esperel, modificada 1
per l'electronica 1
e enregistrada 1
sus banda 1
banda magnetica. 1
magnetica. Sofoulis 1
Sofoulis obten 1
del restacament 1
restacament a 1
1913. S'ofriguèt 1
S'ofriguèt de 1
als índians, 1
índians, qu'amèron 1
qu'amèron pas 1
bevenda. Sofrinhac 1
Sofrinhac seriá 1
gallo-romana. Sofrís 1
Sofrís benlèu 1
regression dels 1
tèrra inducha 1
l'agricultura intensiva, 1
intensiva, o 1
pauc localament 1
l'introduccion d' 1
d' So 1
So gerits 1
Districte que 1
que coordona 1
districte. "Soi 1
"Soi la 1
mond" (Joan 1
(Joan 8:12). 1
8:12). Soing 1
Soing Fasi 1
de Fouvent 1
Fouvent suzerain 1
suzerain dels 1
Bourgogne. Soi 1
ieu que 1
que percebi 1
percebi las 1
es Dieu 1
en ieu, 1
ieu, una 1
certana idèa. 1
idèa. Soi 1
Soi segur 1
segur qu'i 1
defendre l'onor 1
nòstre profèta 1
profèta e 1
e devèm 1
devèm èsser 1
per aquò." 1
aquò." « 1
Soi vegut 1
vegut un 1
un fervorós 1
fervorós defensaire 1
defensaire de 1
causa feminista 1
feminista aprés 1
aprés aver 1
entendut Janis 1
Janis Joplin 1
Joplin al 1
de Monterey 1
Monterey », 1
», declarèt 1
declarèt John 1
John McCleary, 1
McCleary, l'autor 1
The Hippie 1
Hippie Dictionary. 1
Dictionary. Sola 1
Sola entre 1
dieus, levat 1
de Dionisos, 1
Dionisos, es 1
contunh entornejada 1
entornejada d'una 1
tropa d'animals 1
d'animals salvatges, 1
salvatges, d'où 1
d'où son 1
son epiclèsi 1
epiclèsi de 1
de ηγημόνη 1
ηγημόνη / 1
/ Hêgêmónê, 1
Hêgêmónê, « 1
la Conductritz 1
Conductritz ». 1
». Sola 2
Sola excepcion 1
excepcion qu’es 1
ne compren 1
compren detz 1
uèit amassats 1
sièis seccions. 1
seccions. Sola 1
Sola la 6
un ajornament 1
ajornament prejudicial 1
prejudicial o 1
d'un ajornament 1
ajornament en 1
en anulacion, 1
anulacion, pòt 1
declarar invalid 1
invalid un 1
acte comunautari. 1
comunautari. Sola 1
es veraia." 1
veraia." Sola 1
qualitat venent 1
la tondeson 1
tondeson d’animals 1
d’animals sans 1
sans e 1
e vivents 1
vivents pòt 1
èsser labelizat 1
labelizat « 1
« Woolmark 1
Woolmark ». 1
luta biologica, 1
biologica, per 1
l'introduccion d'insectes 1
d'insectes parasits 1
parasits coma 1
lo parpalhon 1
parpalhon Cactoblastis 1
Cactoblastis cactorum 1
cactorum e 1
cochenilha Dactylopius 1
Dactylopius opuntiae, 1
opuntiae, poguèt 1
poguèt la 1
la mestrejar 1
mestrejar en 1
en 1920-1925. 1
1920-1925. Sola 1
mei petita 1
petita qu'ei 1
qu'ei hèita 1
hèita d'un 1
tròç plen 1
e massiu 1
non s'obreish 1
s'obreish pas. 1
pas. Sola 1
la satrapia 1
satrapia de 1
Pèrsia èra 1
èra examptada 1
examptada de 1
de tribut. 1
tribut. Sola 1
Sola l'Esperança, 1
l'Esperança, mai 1
e reagir, 1
reagir, i 1
demorèt embarrada. 1
embarrada. Sol 1
Sol al 1
public. Sola 1
Sola l'Union 1
la Bielorussia 1
Bielorussia es 1
facto una 1
confederacion que 1
complís l'ensems 1
dels critèris, 1
critèris, mas 1
mas camina 1
camina pauc 1
una federacion. 1
federacion. Sola 1
Sola l'Universitat 1
Capitòli demorarà 1
demorarà sul 1
del Centre-Vila. 1
Centre-Vila. Solament 1
Solament 7% 1
biais verbal. 1
verbal. Solament 1
Solament aquel 1
Constitucion dona 1
primautat a 1
a l’Assemblada 1
Nacionala sul 1
sul Senat 1
Senat dins 1
lei. Solament 1
Solament dos 2
de Pink 1
Pink Floyd, 1
Floyd, Syd 1
Syd daissèt 1
ensagèt una 1
brèva carrièra 1
solitari que 1
va fructificar 1
fructificar en 1
albums, se 1
retirèt puèi, 1
parents. Solament 1
dei sètis 1
donc ocupats. 1
ocupats. Solament, 1
Solament, entre 1
entre aquels 1
aquels 120 1
120 estudis, 1
estudis, cap 1
cap mòstra 1
curcuma a 1
un efièit 1
efièit superior 1
superior à 1
à l'efièit 1
l'efièit placebo. 1
placebo. Solament, 1
Solament, i 1
de Peirat, 1
Peirat, dins 1
comba donc, 1
naut la 1
de Peirat. 1
Peirat. Solament 1
Solament la 1
accions analisadas 1
analisadas es 1
es moralament 1
moralament bona, 1
bona, per 1
de fin: 1
fin: Lo 1
dever pel 1
pel dever. 1
dever. Solament 1
Solament l'ainat, 1
l'ainat, Loís, 1
Loís, subrevisquèt 1
l'edat adulte. 1
adulte. Solament 1
Solament l'illa 1
principala, Fernando 1
Noronha, amb 1
17 km², 1
km², es 1
es abitada. 1
abitada. Solament 1
Solament los 1
d'accès mai 1
mai deficil 1
deficil escapèron 1
escapèron a 1
aquela tendéncia 1
tendéncia (Aurès, 1
(Aurès, Cabilia, 1
Cabilia, Atlàs, 1
Atlàs, Rif). 1
Rif). Solament 1
Solament pertusa 1
pertusa los 1
pès al 1
al noirat 1
noirat e 1
se penja, 1
penja, amb 1
una cencha, 1
arbre. Solament 1
Solament quand 1
lo xenon-135 1
xenon-135 se 1
se desintègra 1
desintègra es 1
tornar iniciar 1
iniciar lo 1
reactor. Solament 1
Solament quauquei 1
quauquei lengas, 1
l' Solament 1
Solament se 1
sap just 1
just qu'orbitan 1
qu'orbitan en 1
en 76 1
76 jorns, 1
mens d'una 1
astronomica de 1
distància. Solament 1
Solament soudats 1
capturats. Solament 1
Solament tres 1
tres exemplaris 1
exemplaris destinada 1
comercializacion e 1
quatren per 1
musèu Lamborghini 1
Lamborghini deviá 1
deviá inicialament 1
inicialament èstre 1
èstre produch 1
mai Lamborghini 1
Lamborghini finalament 1
finalament decidèt 1
ne'n countruire 1
countruire en 1
nòu roadsters, 1
roadsters, venduts 1
près 3 1
3 600 1
000 èuros. 1
èuros. Solament 1
Solament un 3
se lidera 1
lidera lo 1
sieu esperit 1
esperit se 1
pòt liderar 1
liderar los 1
autres. Solament 1
un pareu 1
pareu subrevisquèt 1
cima d 1
montanha. Solament 1
es escrich, 1
escrich, lo 1
ton naut, 1
naut, quand 1
necessari d'evitar 1
mots s'escrigan 1
s'escrigan parièr. 1
parièr. Solan 1
Solan es 1
d' Solar 1
Solar Impulse 1
Impulse foguèt 1
projècte d'avion 1
d'avion solar 1
solar entreprés 1
entreprés a 1
dels soisses 1
soisses Bertrand 1
Bertrand Piccard 1
Piccard e 1
e André 1
André Borschberg, 1
Borschberg, a 1
politecnica federala 1
Lausanne. Solas 1
Solas 4 1
de quelas 1
quelas illas 1
son abitadas. 1
abitadas. Solas 1
Solas aquelas 1
drech fan 1
consens entre 1
quatre escòlas 1
drech sunnitas. 1
sunnitas. Solas 1
Solas la 1
la sasina, 1
sasina, las 1
observacions del 1
las eventualas 1
eventualas replicas 1
son publicadas. 1
publicadas. Solas 1
Solas las 4
las demorànças 1
demorànças dins 1
patria mairala, 1
mairala, amb 1
la mamèta, 1
mamèta, lo 1
lo solaçan. 1
solaçan. Solas 1
pèiras situadas 1
l'ostal pòdon 1
punt. Solas 1
las reinas 3
reinas (femes) 1
(femes) e 1
los abelhards 1
abelhards (mascles) 1
(mascles) se 1
reproduson coma 1
coma qu'individús, 1
qu'individús, per 1
via sexuada. 1
sexuada. Sòlas 1
Sòlas las 2
chaux an 1
a 1093. 1
1093. Sòlas 1
pòrtas (de 1
(de Moselle, 1
Moselle, de 1
de Lunéville, 1
Lunéville, de 1
de Encants) 1
Encants) an 1
an subsistit 1
subsistit fins 1
la (cadastre 1
(cadastre de 1
de 1824). 1
1824). Solas 1
las villas 1
villas de 1
classas nautas 1
nautas dispausavan 1
banhs privats 1
de comuns. 1
comuns. Solas 1
Solas quatre 1
quatre nacions 1
nacions figuran 1
figuran al 1
al palmarés 1
palmarés de 1
mond. Sòl 1
Sòl çò 1
çò cast 1
restauracion. Soldat 1
Soldat de 1
Roja. Soldat 1
Soldat en 1
en l'armada 1
de Diocl 1
Diocl tien, 1
tien, dintra 1
Angleterre ont 1
ont alberga 1
alberga un 1
un missioner 1
missioner crestian 1
crestian mes 1
la pol 1
pol cia 1
cia locala. 1
locala. Soldats 1
Soldats de 1
blancas a 1
a Kiev, 1
Kiev, 1919. 1
1919. Sol 1
Sol Dauzat 1
Dauzat prepausa 1
gallés Licorius, 1
Licorius, latinizacion 1
de Licorios, 1
Licorios, sense 1
sense nasala 1
nasala a 1
sillaba, que 1
permet pas, 1
pas, pr'aquò 1
passar dirèctament 1
a Logoiran. 1
Logoiran. Sol 1
Sol demòra 1
nom. Sol 1
Sol Diaghilev 1
Diaghilev mesura 1
lo trionfe 1
trionfe qu’aviá 1
qu’aviá alara 1
alara emportat, 1
emportat, plan 1
plan conscient 1
conscient qu’una 1
qu’una tala 1
tala reaccion 1
public focalizará 1
focalizará sus 1
tropa tota 1
tota l’atencion 1
societat parisienca. 1
parisienca. Sòlen 1
Sòlen aver 1
los sèxes 1
sèxes separats 1
es extèrna. 1
extèrna. Solente 1
Solente Es 1
116 abitants, 1
trobant al 1
rd Es 1
l'Oise, situat 1
departament Oise-Soma. 1
Oise-Soma. Solet 1
Solet Ronjat 1
Ronjat exprimís 1
avís mai 1
mai prudent 1
prudent en 1
dire explicitament 1
explicitament se 1
Creissent relèva 1
relèva mai 1
l'occitan o 1
francés. Solián 1
Solián èsser 1
portats al 1
per l'aujòl 1
l'aujòl e 1
lo caganís 1
caganís de 1
familha. Solidus 1
Solidus dau 1
l'emperaire Valens. 1
Valens. Sol 1
Sol inconvenient 1
inconvenient d'aquesta 1
d'aquesta tecnologia: 1
tecnologia: l’impossibilitat 1
l’impossibilitat d’obténer 1
negre plan 1
plan net. 1
net. Sol 1
Sol l'allumatge 1
l'allumatge electric 1
seguretat. Sol 1
Sol l'amor 1
efièch, inestimable 1
inestimable dins 1
sa generositat 1
generositat infinida, 1
infinida, dona 1
qu'es. Sol 1
Sol l'automne, 1
l'automne, d'octobre 1
d'octobre a 1
a decembre, 1
decembre, es 1
es luminós. 1
luminós. Sol 1
Sol l'Empèri 1
a desaparegut, 1
desaparegut, remplaçat 1
barbars. Sol 1
Sol l'enantiomèra 1
l'enantiomèra de 1
configuracion S 1
S de 1
molecula possèda 1
activitat medicamentosa 1
medicamentosa eficaça. 1
eficaça. Sol 1
Sol l'individú 1
l'individú existís 1
de real 1
e substéncia. 1
substéncia. Sol 1
Sol lo 9
condicions permet 1
combustion complèta, 1
complèta, portant 1
exemple. Sol 1
lo durio 1
durio zibethinus 1
zibethinus produtz 1
una frucha 1
frucha qu'es 1
qu'es exportada 1
exportada dins 1
mond. Sol 1
a juridicament 1
juridicament accès 1
l'usatge public. 1
public. Sol 1
gardian pòt 1
pòt desviar 1
desviar lo 1
balon del 1
pè (mas 1
zona sa 1
sa zone, 1
zone, ont 1
de camp), 1
camp), mas 1
pè. Sol 1
lo geològ 1
geològ Schmitt 1
Schmitt aguèt 1
aguèt l'ocasion 1
l'ocasion d'anar 1
d'anar sus 1
Luna W. 1
op. Sol 1
lo justaire 1
justaire individual 1
individual èra 1
èra couronat. 1
couronat. Sol 1
( Sol 1
lo pronom 1
pronom relatiu 1
relatiu AMBA- 1
AMBA- qu'ei 1
qu'ei possible. 1
possible. Sol 1
lo voltor 1
voltor palmista 1
palmista es 1
pas carnivòr. 1
carnivòr. Sol 1
Sol l'usatge 1
l'usatge d'aquela 1
d'aquela fàcia 1
trucar o 1
o desviar 1
palma. Sol 1
Sol Peter 1
Peter Pan'' 1
Pan'' es 1
es immudable 1
immudable dins 1
aquel monde, 1
monde, es 1
mèstre eternal 1
eternal del 1
jòc el 1
meteis. Sol 1
Sol ric 1
en umús 1
umús (gaireben 1
los aloès, 1
aloès, coma 1
coma Aloe 1
Aloe capitata, 1
capitata, A. 1
A. helenae, 1
helenae, A. 1
A. vaombe 1
vaombe o 1
o A. 1
A. africana). 1
africana). Sols 1
Sols de 2
principis racionals 1
racionals devon 1
comprene — 1
simplament acceptar 1
acceptar — 1
moviment del 1
òmes. Sols 1
de restes 1
restes d'aquelas 1
d'aquelas installacions 1
installacions son 1
encara visibles. 1
visibles. Sols 1
Sols dos 1
dos d'entre 1
eles èran 1
pilòts veterans 1
veterans e 1
autres deguèron 1
deguèron seguir 1
de caçaire 1
caçaire de 1
reaccion. Sòl 1
Sòl se 1
se demorar 1
demorar enrè 1
una contra 1
se demòren 1
demòren pas 1
l'autra equipa 1
equipa sols 1
sols davant 1
lo portièr. 1
portièr. Sols 1
Sols les 2
les militars 1
son fusilhats 1
peloton d'execucion 1
d'execucion pels 1
foncions (coma 1
la desertion, 1
desertion, la 1
la motineriá. 1
motineriá. Sols 1
les tesseires 1
tesseires paures 1
liças dans 1
dans de 1
de turnas 1
turnas adorsadas 1
adorsadas a 1
muralhas dins 1
condicions d'igièna 1
d'igièna dignas 1
Mejana. Sols 1
Sols los 8
los ciutadan 1
ciutadan proprietaris 1
proprietaris an 1
Republica. Sols 1
los Diospyros 1
Diospyros de 1
fusta negra 1
gaireben pòdon 1
qualificar d'ebenièr. 1
d'ebenièr. Sols 1
Sols lo 1
e l'onestat 1
del vendeire 1
vendeire son 1
son d'asseguranças 1
d'asseguranças sus 1
del tè. 1
tè. Sols 1
competéncia contenciosa. 1
contenciosa. Sols 1
Italians èran 1
totes ciutadans 1
romans mercé 1
sol (Jus 1
(Jus Soli), 1
Soli), pasmens 1
privilègi èra 1
donat au 1
au las 1
colonias romanas 1
províncias ont 1
vilas beneficiavan 1
beneficiavan del 1
del Jus 1
Jus Italicum. 1
Italicum. Sols 1
pés femnes 1
femnes serián 1
serián reputats 1
bon ebèn 1
ebèn de 1
negra pro 1
pro estable 1
estable amb 1
pauc (o 1
(o pas) 1
pas) de 1
venas blanquinosas. 1
blanquinosas. Sols 1
los primièr 1
primièr (Soi 1
(Soi l'Eternal), 1
l'Eternal), quatren 1
quatren (Remembra't 1
(Remembra't del 1
del Shabbat) 1
Shabbat) e 1
e cinquien 1
cinquien (Onora 1
(Onora ton 1
ton paire 1
e ta 1
ta maire) 1
maire) son 1
son positius. 1
positius. Sols 1
los preïstorians, 1
preïstorians, d'unas 1
d'unas personalitats 1
personalitats e 1
demanda motivada 1
motivada la 1
la pòdon 1
pòdon visitar. 2
visitar. Sols 1
soldats jordanian 1
jordanian e 1
toristas pòdon 1
pòdon accedir 1
al site 2
site qu’es 1
qu’es abandonat 1
bordilhas amb 1
comuns installats 1
installats fàcia 1
al Mur. 1
Mur. Sol 1
Sol son 1
amor imoderat 1
imoderat dels 1
banhs auriá 1
auriá justificat 1
justificat l'escai 1
pè d'auca 1
d'auca Es 1
Diderot dins 1
l' Sols 1
Sols pauc 1
de Dúnedain, 1
Dúnedain, demorats 1
demorats fidèls 1
fidèls als 1
als Valar, 1
Valar, podèron 1
podèron fugir 1
Tèrra Mejana; 1
Mejana; Lo 1
quita Sauron 1
Sauron escapa 1
al cataclisme. 1
cataclisme. Sols 1
Sols una 1
epòca li 1
li acordèron 1
acordèron un 1
un sosten. 1
sosten. Sols 1
Sols unes 1
unes scientifics 1
mètges umanistas 1
umanistas denoncièron 1
denoncièron aquestas 1
aquestas persecucions 1
persecucions e 1
e ausèron 1
ausèron sosténer 1
sosténer que 1
sabbat èra 1
illusion. Sòl 1
Sòl tanben 1
significat a 1
priori de 1
grop superior 1
autres grops. 1
grops. Sol 1
Sol un 3
blason ufanós, 1
ufanós, una 1
nervadura fina 1
fina enquadrant 1
enquadrant una 1
una fenèstra, 1
fenèstra, una 1
una cornissa 1
cornissa escultada 1
escultada venon 1
venon esgaiar 1
esgaiar aquelas 1
aquelas demoranças 1
demoranças que 1
lors torres 1
torres fortificadas, 1
fortificadas, qu'afirmavan 1
qu'afirmavan la 1
lors abitants, 1
abitants, foguèron 1
foguèron troncadas 1
troncadas en 1
en 1477 1
1477 sus 1
òrdre d'Isabèla 1
d'Isabèla la 1
la Catolica. 1
Catolica. Sol 1
un espectrometre 1
espectrometre es 1
capable d'analisar 1
d'analisar simultanèament 1
tela diversitat 1
de fotons. 1
fotons. Sol 1
nom concrèt 1
concrèt pòt 1
un animat 1
animat (persona, 1
(persona, animal, 1
animal, èsser 1
èsser subrenatural, 1
subrenatural, dieu…) 1
dieu…) : 1
: Carlesmanhe, 1
Carlesmanhe, un 1
un bordièr, 1
bordièr, un 1
un drac, 1
drac, una 1
una unicòrna, 1
unicòrna, los 1
los lars, 1
lars, Neptun… 1
Neptun… Sol 1
Sol vestigi 2
vestigi d'aquela 1
d'aquela istòria, 2
nòstra Madama 1
Consolation. Sol 1
vestigi d'aquel 1
la Chi 1
Chi saz 1
saz : 1
b nitier 1
nitier incorporat 1
incorporat en 2
un mur. 1
mur. Somat 1
Somat de 1
de demissionar, 1
demissionar, Vargas 1
Vargas refusèt 1
suicidiguèt lo 1
d'aost. Sombrio 1
Sombrio es 1
l' Somés 1
Somés a 1
l'aparelh policièr 1
policièr tsarista, 1
tsarista, aqueste 1
vòl centralizat, 1
centralizat, disciplinat, 1
disciplinat, e 1
militants son 1
son clandestins. 1
clandestins. Someses 1
Someses de 1
seguida als 1
als empèris 1
empèris regionals, 1
regionals, semblan 1
semblan progressivament 1
s'i assimilar. 1
assimilar. Someteguèron 1
Someteguèron lei 1
Chinés que 1
fasián l'esplecha 1
d' Sometre 1
Sometre la 1
error. Sommaisne 1
Sommaisne Significa 1
Significa litt 1
ralement font 1
l'Aisne. Sommepy 1
Sommepy I 1
aurà liberat 1
setembre mas 1
Blanc Mont 1
Mont i 1
pas conquistat 1
conquistat pels 1
pels Americanes, 1
Americanes, appuyés 1
appuyés per 1
la 21° 1
21° division 1
5 d'octòbre. 1
d'octòbre. Son 1
Son 18 1
18 païses 1
segonda semifinala 1
semifinala (aital 1
(aital coma 1
s'aviá pensat 1
la primièra), 1
primièra), en 1
seguents païses. 1
païses. Son: 1
Son: (1) 1
(1) la 1
vivent, uman 1
o animal; 1
animal; (2) 1
(2) la 1
la coneissénça 1
coneissénça que 1
èsser vivent; 1
vivent; (3) 1
(3) l'intencion 1
de tuar; 1
tuar; (4) 1
(4) l'acte 1
quin mejans 1
e (5) 1
(5) la 1
ne resulta. 1
resulta. Son 1
Son 76 1
76 sumadors 1
sumadors segon 1
que revele 1
revele era 1
planta web 1
web totSuma 1
totSuma que 1
que aplegue 1
aplegue aguesta 1
aguesta operacion 1
de micromecenatge. 1
micromecenatge. Son 1
Son abitat 2
nautas planuras 1
planuras desgarnidas, 1
desgarnidas, puèges 1
monts a 1
a nautors 1
nautors compresas 1
entre 3200 1
3200 e 1
e 5400 1
5400 mètres. 1
mètres. Son 3
bòsc, de 1
los òrts, 1
òrts, los 1
los bosquets 1
bosquets o 1
o verdièrs. 1
verdièrs. Son 1
Son accès 1
accès es 1
non indós. 1
indós. Son 2
Son accessibles 1
accessibles per 1
per circuits 1
circuits de 1
es p 1
destres balis 1
balis s 1
Vosgien. Son 1
Son accession 1
tròn marca 1
periòde màger, 1
màger, qualificat 1
qualificat d'elisabetenc, 1
d'elisabetenc, que 1
que Anglatèrra 1
Anglatèrra s'i 1
s'i va 1
va enauçar 1
enauçar al 1
poténcia coloniala. 1
coloniala. Son 1
Son accion 4
accion epatotonica 1
epatotonica permet 1
filtracion melhora 1
toxinas presentas 1
lor eliminacion 1
eliminacion dins 1
l’intestin par 1
bila que 1
difusion son 1
son aumentadas. 1
aumentadas. Son 1
figura importanta 1
la reivindicacion 1
reivindicacion d'un 1
a l'etica 1
l'etica en 1
politica. Son 4
accion impulsada 1
impulsada pels 1
pels Verds 1
Verds recebèt 1
l' Son 61
produrre d'oligosacarides 1
d'oligosacarides que 1
finalament copats 1
copats en 1
en sucres 1
sucres simples 1
l'accion d'enzims 1
d'enzims situats 1
paret intestinau. 1
intestinau. Son 1
Son acompanhats 1
jugaires eissits 1
eissits d'autres 2
la Coasta 1
Coasta d'Azur, 1
d'Azur, l'AS 1
l'AS Cannes 1
Cannes per 1
per isemple. 1
isemple. Son 1
Son acronim 1
acronim es 1
es Mb 1
Mb (b 1
(b per 1
per body 1
body waves, 1
waves, ondadas 1
ondadas de 1
volum en 1
anglés). Son 1
Son activadas 1
activadas ambé 1
substàncias presentas 1
superficia deis 1
patogèns. Son 2
Son activisme 2
activisme occitanista 1
occitanista i 1
foguèt important, 1
estat fondador 1
revista Langue 1
Langue d'Oc 1
d'Oc et 1
et patois, 1
patois, director 1
La gazeto 1
gazeto Loubetenco 1
Loubetenco (1915 1
(1915 - 1
- 1917), 1
1917), fondador 1
fondador dels 1
dels "Amis 1
"Amis de 1
langue d'Oc 1
d'Oc à 1
à Paris" 1
Paris" (1920) 1
(1920) que 1
a 1938. 1
1938. Son 1
activisme social 1
cultural foguèt 1
considerable que 1
presidiguèt l' 1
Son activitat 4
produccion faguèt 1
que s'omenatgèt 1
s'omenatgèt sa 1
figura en 2
en batejar 1
batejar una 1
del tretzen 1
tretzen arrondiment 1
son nom: 1
nom: la 1
la Rue 1
Rue Abel-Hovelacque. 1
Abel-Hovelacque. Son 1
es diversificada 1
diversificada entre 1
entre l'agroalimentari, 1
l'agroalimentari, la 1
metallurgia o 1
mòbles. Son 1
activitat frenetica 1
frenetica contunhèt 1
airals coma 1
premsa, e 1
1882 publiquèt, 1
publiquèt, tornarmai 1
jornal, El 1
El Anunciador 1
Anunciador Financiero. 1
Financiero. Son 1
es agricòla 1
agricòla suls 1
suls planòls 1
planòls e 1
e toristica 1
toristica prèp 1
la ribièra. 1
ribièra. Son 1
Son actualament 1
grop. Son 3
Son adaptadas 2
adaptadas al 2
mitan amb 1
condicions naturalas, 1
naturalas, an 1
refrigeracion o 1
o corbas 1
corbas artificialas. 1
artificialas. Son 1
liquids e 1
e alentiment 1
alentiment los 1
tanben digerits 1
digerits pels 1
pels enzims 1
enzims gastrics. 1
gastrics. Son 1
Son a 4
dels bús 1
bús electrics 1
electrics fonccionant 1
fonccionant ambe 1
batariás. Son 1
Son adopcion 1
adopcion i 1
i sembla 1
rapida car 1
relòtges « 1
« mecanics 1
mecanics » 1
multipliquèron dins 1
tèxtes dau 1
XII. Son 1
Son aeronautica 1
aeronautica foguèt 1
foguèt plus 1
vertadiera fins 1
guèrra. Son 1
Son aeropòrt 1
tresen d'Euròpa 1
après l'aeropòrt 1
de París-Charles-de-Gaulle 1
París-Charles-de-Gaulle e 1
Londres Heathrow. 1
Heathrow. Son 1
Son afondrament 1
afondrament entre 1
entre 210 1
210 e 1
206 avC 1
avC foguèt 1
relativament rapide. 1
rapide. Son 1
Son agençament 1
agençament compensa 1
compensa la 1
montada necessària 1
necessària d'un 1
d'un estatge 2
sala. Son 1
Son aglomeracion 2
aglomeracion comptava 1
aperaquí 2,4 1
d'abitants, siá 1
la 25ena 1
25ena aira 1
país. Son 5
poblada d'aperaquí 1
abitants. Son 1
Son agradats 1
agradats per 1
acrilica que 1
que seca 1
seca avidament 1
avidament e 1
un netejatge 1
netejatge rapid 1
e meninós. 1
meninós. Son 1
Son aïnat 1
aïnat èra 1
èra ai 1
ai cans; 1
cans; reven 1
reven e 1
coma s'aprochava 1
s'aprochava de 1
l'ostau entend 1
granda simfonia 1
simfonia e 1
de danças. 1
danças. Son 1
Son airal 1
metropolitan a 1
a km² 1
d'abitants. Son 1
Son airau 2
vengut mondiau 1
plusors sosespècias 1
aparegudas a 1
dei manipulacions 1
manipulacions deis 1
deis apicultors. 1
apicultors. Son 1
reparticion va 1
d' Son 32
Son airel 1
airel original 1
original seriá 1
donc purament 1
purament asiatic. 1
asiatic. Son 1
fòrça perfums 1
perfums masculins. 1
masculins. Son 1
Son alara 2
sols paures. 1
paures. Son 2
de tès 1
tès de 1
garda, fòrça 1
fòrça cercat 1
cercat e 1
fòrça cars. 1
cars. Son 2
Son album 1
album So, 1
So, espelit 1
espelit en 3
sa capitada 1
capitada mai 1
cançon "Sledgehammer" 1
"Sledgehammer" trobèt 1
brave succès 1
ganhar 9 1
9 Prèmis 1
Prèmis MTV, 1
MTV, un 1
nombre recòrd, 1
recòrd, durant 1
1987 d'aqueles 1
d'aqueles guerdons. 1
guerdons. Son 1
Son aleujéncia 1
aleujéncia aguèt 1
rai temporal 1
l'abadiá pendent 1
a XI. 1
XI. Son 1
Son alimentacion 1
alimentacion serà 1
peisses magres, 1
magres, cambaròts, 1
cambaròts, muscles, 1
muscles, etc., 1
etc., tot 1
quantitat. Son 1
Son al 2
uèit dins 2
Luc ont 2
quatre malastres. 1
malastres. Son 1
quatre malediccions. 1
malediccions. Son 1
cultivadas las 1
pichonas nomenadas 1
nomenadas rafenets. 1
rafenets. Son 1
important d'orbitalas 1
d'orbitalas liantas 1
liantas e 1
e antiliantas 1
antiliantas que 1
pichon espaci. 1
espaci. Son 1
Son altitud 4
superficia ne'n 1
planeta. Son 4
bassa. Son 1
altitud pro 1
pro enauçada 1
enauçada e 1
localizacion aluenhada 1
còstas fan 1
capitala ten 1
clima subartic. 1
subartic. Son 1
Son amassada 1
en cimas 1
cimas biparas, 1
biparas, cada 1
cada cime 1
cime avent 1
basa una 2
bractèa oblonga 1
e translucida, 1
translucida, de 1
color jaunenca. 1
jaunenca. Son 1
Son ambicion 1
ambicion es 1
faire boxador. 1
boxador. Son 1
Son ambitus 1
ambitus es 1
d’una novena 1
novena majora 1
majora (de 1
(de do 1
do 3 1
3 cap 1
re 4 1
4 per 1
la flaüta). 1
flaüta). Son 1
Son amètla 1
amètla es 1
tanben consomida 1
qualques païses. 1
païses. Son 2
Son amic 3
amic actual, 1
filha Térébentine, 1
Térébentine, es 1
es Xavier 1
Xavier Cantat 1
Cantat (lo 1
fraire del 2
de Noir 1
Noir Désir, 1
Désir, Bertrand 1
Bertrand Cantat). 1
Cantat). Son 1
amic la'i 1
la'i demora 1
demora ailàs… 1
ailàs… Son 1
amic unic 1
es Evangelyne 1
Evangelyne que 1
sa damisèla 1
damisèla de 1
endavant son 1
son gardacòrs. 1
gardacòrs. Son 1
Son amistat 1
amistat èra 1
amb Guilhèm 1
Guilhèm IX. 1
IX. Son 1
Son analisi 1
analisi permetriá 1
permetriá benlèu 1
lei conóissenças 1
conóissenças sus 1
cort aquemenida. 1
aquemenida. Son 1
Son ancian 1
ancian ostal, 1
ostal, sus 1
sus Sears 1
Sears Ranch 1
Ranch Road, 1
Road, es 1
una residéncia 1
residéncia privada. 1
privada. Son 1
Son animadas 1
del manipulator 2
manipulator que 1
dintrar son 1
braç dins 1
gant e 1
contrarotlar amb 1
sos dets 1
dets la 1
personatge. Son 2
Son animals 1
animals predominantament 1
predominantament solitaris 1
de grops. 1
grops. Son 1
Son aniversari 1
aniversari e 1
feriats en 1
Nòrd. Son 1
Son ansin 1
basa deis 1
deis estrategias 1
dissuasion modèrnas. 1
modèrnas. Son 1
Son aparicion 3
aparicion es 1
sovent datada 1
datada dau 1
de sabres 1
sabres preexistents 1
preexistents e 1
demorèron utilizats 1
utilizats sus 1
batalhier fins 1
XVII Durant 1
periòde, l'usatge 1
dau katana 1
katana sus 1
batalhier èra 1
tant frequent. 1
frequent. Son 2
aparicion foguèt 1
permetiá d'estudiar 1
d'estudiar leis 1
particulas entre 1
elei. Son 1
aparicion seriá 1
Son apòrt 2
apòrt al 1
al metòde 2
foguèt d'assortir 1
d'assortir abans 1
los trolhar 1
trolhar de 1
de rasins 1
rasins de 1
divèrsas originas. 1
originas. Son 1
apòrt filosofic 1
filosofic mai 1
teoria nomenada 1
nomenada "immaterialisme". 1
"immaterialisme". Son 1
Son aquelas 1
aquelas pèiras 2
pèiras que 1
podèm veire 1
periferia pròcha 1
vilatge. Son 3
Son aqueles 3
aqueles escrichs 1
escrichs que, 1
exemple, precison 1
precison lo 1
aqueles materials 1
materials los 1
los qu'anèron 1
qu'anèron reblint 1
reblint los 1
estanhs e 1
las albuferes 1
albuferes e 1
que transformèron 1
transformèron los 1
las illetes, 1
illetes, primièr, 1
en tomboli, 1
tomboli, e 1
los daissèron 1
tèrra fèrma. 1
fèrma. Son 1
mostrèron mai 1
d'eficacitat dins 1
encastre. Son 1
Son aquestas 2
autras vertuts 1
moralas gravitan 1
gravitan e 1
se ligan. 1
ligan. Son 1
aquestas sequéncias 1
especificas d'un 1
l'analisi d'emprenta 1
d'emprenta genetica 1
genetica permet 1
de comparar. 1
comparar. Son 1
Son aquestes 2
aquestes electrons 1
electrons que 1
son escambiats 1
escambiats entre 1
doas substéncias. 1
substéncias. Son 1
màger capitada 1
del personatge; 1
personatge; en 1
ans seissanta 1
seissanta lo 1
lo setmanèr, 1
setmanèr, que 1
comptava entre 1
autres amb 1
amb Blotta, 1
Blotta, Adolfo 1
Adolfo Mazone 1
Mazone e 1
e Conrado 1
Conrado Nalé 1
Nalé Roxlo 1
Roxlo en 1
sieu patron, 1
patron, adoptèt 1
formato mai 1
mai convencional 1
convencional de 1
de tabloide. 1
tabloide. Son 1
Son ara 3
Peitieus. Son 1
nombre d'uèit 1
d'uèit pels 1
set per 1
femnas. Son 1
de visitas, 1
visitas, a 1
causa lor 1
de colos 1
colos e 1
formas, alara 1
alara qu’èran 1
qu’èran de 1
luòcs d'expleitacions 1
d'expleitacions dins 1
l'antiquitat alunhada, 1
alunhada, e 1
e fasián 1
fasián d'abrics 1
d'abrics pels 1
pels preïstorics. 1
preïstorics. Son 1
Son arc 1
sas sagetas 1
sagetas son 1
sos autres 1
autres atributs. 1
atributs. Son 1
Son argument 1
argument repausa 1
monopòlis dispausan 1
de profièchs 1
profièchs positius, 1
positius, que 1
lor servisson 1
financiar aquelas 1
manténer lor 1
lor avança 1
de monopòli. 1
monopòli. Son 1
Son aròma 1
aròma mai 1
mai delicat 1
delicat qu'aquel 1
Son arquitectura 4
arquitectura defensiva 1
defensiva remembra 1
remembra aquela 1
estada concebuda 1
concebuda entièrament 1
vocacion coma 1
grands espectacles, 1
espectacles, en 1
permetre d'i 1
d'i aculhir 1
aculhir un 2
public considerable. 1
considerable. Son 1
es particulara 1
compausa d'elements 1
d'elements arquitecturals 1
arquitecturals de 1
divèrsas epòcas. 1
epòcas. Son 2
d'estils (neoclassic), 1
(neoclassic), interbellum 1
interbellum (Bauhaus 1
(Bauhaus e 1
art deco), 1
deco), èra 1
èra communista 1
communista e 1
e modèrna. 1
modèrna. Son 2
Son art 1
art fach 1
mesura, de 1
d'armonia influencièt 1
influencièt prigondament 1
occidentala fins 1
XIX. Sòna 1
Sòna sa 1
vestir e 1
venir. Son 1
Son ascendéncia 1
ascendéncia e 1
sa descendéncia 2
descendéncia son 1
son citadas 1
Son aspèct 1
aspèct pus 1
l'utilizacion massísa 1
massísa de 1
Son assassinat 1
assassinat l'annada 1
seguenta marquèt 1
dinastia. Son 2
Son assassinat, 1
assassinat, vèrs 1
vèrs 267, 1
267, per 1
filh Airan, 1
Airan, alunha 1
alunha pas 1
sa familha: 1
familha: es 1
sa veusa 1
veusa Zenobia 1
Zenobia que 1
títol d'August 1
filh Vaballath 1
Vaballath (271). 1
(271). Son 1
Son assetats 1
assetats sus 1
Son assimilats 1
populacions despuish 1
e abandonan 1
abandonan lo 1
vita nomada. 1
nomada. Son 1
Son associadas 1
femeninas e 1
feconditat. Son 1
Son associats 2
a d'incendis 1
d'incendis importants 1
( Son 19
ai frònts 1
frònts e 1
produrre d'episòdis 1
d'episòdis nevós 1
nevós fòrça 1
la nevada 1
nevada suava 1
suava a 1
la burla. 1
burla. Son 1
Son atribucion 1
atribucion es 1
es suspenduda 1
suspenduda per 1
1992. Son 1
Son audàcia 1
audàcia foguèt 1
solament tecnica: 1
tecnica: l'engenhaire 1
l'engenhaire foguèt 1
a instituir 1
instituir la 1
la mensualizacion 1
mensualizacion dels 1
securitat sociala 1
sociala pels 1
pels obrièrs. 1
obrièrs. Son 1
Son autre 1
fantastic màger 1
de Walpurgis 1
Walpurgis (1917). 1
(1917). Son 1
Son avenidor 1
avenidor es 1
d'èsser aspirat 1
aspirat per 1
d'èsser plaçat 1
« androcèu 1
androcèu » 1
de fecondar 1
fecondar los 1
veirà passar. 1
passar. Son 1
Son bacin 3
de drainatge 1
drainatge ocupa 1
ocupa 832,700 1
832,700 km² 1
amb 323,800 1
323,800 km² 1
km² situats 1
en Canadà. 1
Canadà. Son 1
idrografic cobrís 1
cobrís (dont 1
(dont en 1
en Polonha). 1
Polonha). Son 1
bacin versent 1
versent es 1
fòrman lei 1
lei vaus 1
vaus auta, 1
auta, mejana 1
de Durença. 1
Durença. Son 1
Son ban 1
jouxte la 1
la limite 1
limite départementale 1
départementale avec 1
avec la 1
Moselle. Son 1
Son basats 1
sus d'intaraccions 1
d'intaraccions en 1
temps reau 1
reau e 1
fan apèu 1
apèu a 1
a l'abiletat 1
l'abiletat e 1
ai reflèxs 1
reflèxs dau 1
dau jogaire. 1
jogaire. Son 1
Son bastidas 2
bastidas d'una 1
armadura interiora 1
interiora (al 1
(al biais 1
biais d'un 3
d'un esqueleta 1
esqueleta articulat) 1
articulat) qu'es 1
qu'es recobèrta 1
recobèrta de 1
de plastilina 1
plastilina (o 1
(o tanben 2
de latex). 1
latex). Son 1
trajectòrias espectacularas 1
espectacularas tot 1
seguretat. Son 1
Son ben 1
als estatges 1
fòrta pression 1
e convenon 1
convenon melhor 1
del debit. 1
debit. Son 1
Son benignas 1
benignas se 1
pòdon reparar 1
reparar amb 1
de Rebatedisses. 1
Rebatedisses. Son 1
Son bilanç, 1
bilanç, qu'es 1
greu de 1
l'istòria maritina, 1
maritina, s'explica 1
mantun factors. 1
factors. Son 1
Son blancas 1
blancas tomentosas 1
tomentosas al 1
revèrs, verd 1
escur dessús. 1
dessús. Son 1
Son blòg 1
blòg "Trash 1
"Trash is 1
is for 1
for Tossers" 1
Tossers" forniguèt 1
forniguèt als 1
conselhs per 1
manièra mai 1
mai durabla 1
durabla tot 1
en documentant 1
documentant son 1
pròpri estil 1
vida zèro 1
zèro degalh. 1
degalh. Son 1
Son bras 1
bras drech 1
leugièrament plegat, 1
plegat, coma 1
parar sa 1
casuda indefungibla. 1
indefungibla. Son 1
Son bulletin 1
bulletin oficial 1
oficial se 1
nomena El 1
El Federal. 1
Federal. Son 1
Son burèl 1
burèl es 1
alara regularament 1
regularament envasir, 1
envasir, es 1
es insultat, 1
insultat, fins 1
èsser cofat 1
cofat d'una 1
d'una pobèla. 1
pobèla. Son 1
Son cadabre 1
cadabre foguèt 1
alora exumat 1
exumat e 1
jutjat dins 1
procès dich 1
cadaveric. Son 1
Son camin 1
camin inabitual 1
inabitual cap 1
al gentum 1
gentum a 1
l’efièch contrari 1
contrari qu’esperat: 1
qu’esperat: d’escasenças 1
d’escasenças infinidas 1
infinidas venon 1
venon disponiblas, 1
disponiblas, segur, 1
mas van 1
van aviar, 1
aviar, en 1
en proporcion, 1
proporcion, l’avaliment 1
l’avaliment e 1
de l’alama. 1
l’alama. Son 1
Son camp 1
larg qu'aquel 1
d'autor, perque 1
lo copyright 1
copyright apara 1
apara melhor 1
melhor l'investiment 1
l'investiment que 1
caractèr creatiu 1
creatiu Arrèst 1
Arrèst Feist 1
Feist Publ'ns 1
Publ'ns Inc. 1
Inc. vs 1
vs Rural 1
Rural Tel. 1
Tel. Son 1
Son cançons 1
cançons revendicativas 1
revendicativas mès 1
tanben cançons 1
cançons d'amor. 2
d'amor. Son 2
Son capablas 1
capablas d'entendre 1
d'entendre los 1
ultrasons emés 1
aquestas darrièras, 2
darrièras, çò 1
fugir o 1
o d'arrestar 1
lo batement 1
batement de 1
alas per 1
amagar lor 1
lor resson 1
resson caracteristic 1
caracteristic que 1
que riscariá 1
riscariá d'o 1
far detectar. 1
detectar. Son 1
Son capables 2
detectar d'allergèn 1
d'allergèn e 1
secretar de 1
compausats ( 1
digerir leis 1
Son cap 7
d'òbra èra 1
èra Les 1
Les Origines 1
Origines (« 1
(« Leis 1
Leis Originas 1
Originas ») 1
premiera istòria 1
istòria complèta 1
complèta d' 1
d'òbra es 1
lo recuelh 1
novèlas Vèrd 1
Vèrd paradís 1
paradís que 1
1960-1970. Son 1
d'òbra foguèt 1
un pacha, 1
pacha, teoricament 1
teoricament nomat 1
durada d'un 1
levar l' 1
cap es 1
blau gris. 1
gris. Son 1
Son capèu 1
cm. Son 1
Son capitani 1
noirís d'istòrias 1
mar, que 1
que s’inspirarà 1
s’inspirarà per 1
escriure sos 1
romans. Son 1
Son cap, 2
cap, Luis 1
Luis Carlos 1
Carlos Prestes, 1
Prestes, venguèt 1
dau progressisme 1
progressisme brasilier. 1
brasilier. Son 1
Son capluòc 1
de Lincoln. 1
Lincoln. Son 1
es Vathy. 1
Vathy. Son 1
cap moriguèt 1
de Vellamullivaikkal 1
Vellamullivaikkal onte 1
guerilha foguèron 1
foguèron anientadas. 1
anientadas. Son 1
cap, per 1
sa drecha 1
drecha abans 1
d'èsser pencha 1
nòu clinant 1
clinant a 1
l'esquèrra López-Rey 1
Vol. Son 1
Son caracterizadas 5
d'aiga gròssas 1
gròssas (mar, 1
(mar, lòna, 1
lòna, lac 1
lac subglacièr. 1
subglacièr. Son 1
d'aiga. Son 1
basa fòrça 1
fòrça inflamatòria. 1
inflamatòria. Son 1
silici auta 1
fòrça viscosa. 1
viscosa. Son 1
desenas a 1
de micromètres 1
micromètres (los 1
(los còrs 1
en multimòdes 1
multimòdes son 1
50 o 1
bas debit). 1
debit). Son 1
Son caracterizats 11
concentracions autas 1
de betums, 1
betums, de 1
compausats aromatics 1
aromatics e 1
e naftalenics 1
naftalenics e 1
compausats contenent 1
contenent d' 1
corrents d'aiga 1
d'aiga permanents 1
una evaporacion 1
evaporacion naturala 1
naturala pus 1
lei precipitacions. 1
precipitacions. Son 1
pichon revolum 1
revolum independent 1
tornado pus 1
important. Son 2
santat (15,3% 1
(15,3% del 1
del PIB) 1
la finança. 1
finança. Son 1
d'una matriça 1
matriça uterina 1
uterina per 1
dei joves. 1
joves. Son 1
estatura e 1
fòrça excepcionala. 1
excepcionala. Son 1
fòrça viscosa 1
viscosa que 1
son escolament 1
escolament es 1
un dòme 1
dòme de 1
lava a 1
chaminèia. Son 1
mes, l'abséncia 1
l'abséncia d'ivèrn 1
precipitacions fòrça 2
a l'evaporacion 2
l'evaporacion naturala. 2
naturala. Son 2
mes, per 1
abséncia d'ivèrn 1
mejana inferiora 1
d'estius quasi 1
quasi absents. 1
absents. Son 2
Son caractèr 1
caractèr lineari 1
lineari permet 1
de superpausar 1
superpausar las 2
solucions, e 1
constituir atal 1
mar pro 1
pro realista 1
realista jos 1
forma d'une 1
d'une soma 1
soma d'èrsas 1
e direccions. 1
direccions. Son 1
Son cargadas 1
cargadas d'afaires 1
d'afaires locaus 1
deis escòlas 2
escòlas mairalas 1
e elementàrias, 1
elementàrias, lo 1
netejatge dei 1
dei carrieras, 1
carrieras, l'accion 1
l'accion sociala 1
polícia comunala. 1
comunala. Son 1
Son cargats 1
dei consòls, 1
consòls, de 1
supervision deis 1
activitats municipalas, 1
municipalas, de 1
besonhs locaus 1
locaus sociaus 1
sociaus o 1
o economics 1
e participan 1
nacionalas. Son 1
Son catolicisme 1
catolicisme devòt 1
devòt indispausa 1
indispausa lo 1
París, sovent 1
sovent anticlerical 1
anticlerical e 1
quitament anticatolic. 1
anticatolic. Sonc 1
Sonc donc 1
generalament depintats 1
depintats coma 1
coma inèrts. 1
inèrts. Son 1
Son cècs 1
e pèson 1
pèson pas 1
250 gramas. 1
gramas. Son 1
Son centre 5
es Lerwick, 1
Lerwick, que 1
Shetland dempuèi 1
dempuèi 1708. 1
1708. Son 1
centre economica 1
centre iniciau 1
iniciau èra 1
èra installat 1
vau d' 1
centre seriá 1
seriá ocupat 1
nuclèu fach 1
Son chap 1
chap dins 1
de Chantau, 1
Chantau, Auguste 1
Auguste Bancharel, 1
Bancharel, publicava 1
publicava de 1
de suplements 1
suplements dau 1
dau jornal 1
d'òc. Son 1
Son chapluòc 1
chapluòc ilh 1
Sant Bertomieu. 1
Bertomieu. Son 1
Son circuit 1
circuit grafic 1
grafic BMC 1
BMC Videocore 1
Videocore 4 1
4 particularament 1
particularament permet 1
de descodificar 1
descodificar los 1
fluxes Blu-Ray 1
Blu-Ray full 1
full HD 1
HD (1080p 1
(1080p 30 1
30 imatges 1
per segonda), 1
segonda), d'emular 1
d'emular d'ancianas 1
d'ancianas consòlas 1
consòlas e 1
vidèojòcs pro 1
pro recents. 1
recents. Son 1
Son classats 1
espècias protegidas, 1
risc sus 2
lor avenidor. 1
avenidor. Son 1
Son classificadas 1
selon lo 1
rendement en 1
en sucre, 2
sucre, lor 1
lor resisténcia 1
malautiá. Són 1
Són classificats 1
classificats segon 1
segon l'origena 1
l'origena del 1
de menjar 1
menjar ofèrt, 1
ofèrt, que 1
region. Son 2
Son clima, 1
clima, coma 1
subtropicalas umidas, 1
umidas, es 1
es naturalament 2
naturalament cambiadís. 1
cambiadís. Son 1
Son clima 1
per d'estius 1
d'ivèrns freds. 1
freds. Son 1
Son còde 7
estatistic e 1
e postau 1
postau es 1
es 87. 1
87. Son 1
còde INSEE 4
INSEE èra 1
èra 21. 1
21. Son 1
es 11. 1
11. Son 1
es 24. 1
24. Son 1
es 93. 1
93. Son 1
còde ISTAT 2
ISTAT la 2
es 201, 1
201, mas 1
comunas la 1
prefixe estadistic 2
estadistic de 2
província 001. 1
001. Son 1
es 227, 1
227, mas 1
província 027. 1
027. Son 1
Son còdi 11
còdi ingredient 1
ingredient europèu 1
es E414. 1
E414. Son 1
INSEE qu'es 3
qu'es 23 2
23 1 1
superficia qu'es 3
km². Son 3
23 2 1
qu'es 65 1
65 2 1
còdi SIREN 7
SIREN es 7
es 200 3
200 027 1
027 100. 1
100. La 1
200 043 1
043 974. 1
974. La 1
200 068 1
068 948. 1
948. La 1
es 242 1
242 400 1
400 935. 1
935. La 1
es 243 2
243 301 2
301 389. 1
389. La 1
301 447. 1
447. La 1
es 248 1
248 300 1
300 410. 1
410. La 1
Son coirassats 1
coirassats de 1
pè. Son 1
Son coma 1
los canids, 1
canids, provesits 1
provesits d'un 1
d'un odorat 1
odorat excellent. 1
excellent. Son 2
Son combat 1
far reconéisser 1
preeminéncia absoluda 1
morala sus 2
autra insténcia. 1
insténcia. Son 1
Son començament 1
començament se 1
joncion entre 1
canaus cistic 1
cistic e 1
e epatic 1
epatic e, 1
contengut dau 1
canau pancreatic. 1
pancreatic. Son 1
Son compausats 4
substàncias quimicas, 1
quimicas, qu'unei 1
qu'unei son 1
consideradas carcinogenas 1
carcinogenas coma 1
coma d'idrocarburs 1
aromatics policiclics, 1
policiclics, d'aminas 1
d'aminas o 1
compausats inorganics. 1
inorganics. Son 1
doas sisas 1
sisas d’òsses 1
d’òsses compactes, 1
compactes, extèrna 1
intèrna, inclusent 1
sisa d’òs 1
d’òs espongós. 1
espongós. Son 1
litosfèra anciana 1
materiaus rocassós. 1
rocassós. Son 1
de folliculas 1
folliculas (fruch 1
(fruch sèc 1
sèc derivat 1
sol carpèl) 1
carpèl) e 1
de tegument 1
tegument roje. 1
roje. Son 1
Son comuns 1
dels palemonids, 1
palemonids, coma 1
coma Palaemon 1
Palaemon serratus, 1
serratus, Palaemon 1
Palaemon elegans 1
elegans o 1
o Palaemonetes 1
Palaemonetes varians, 1
varians, los 1
dels alfeïds, 1
alfeïds, coma 1
coma Alpheus 1
Alpheus glaber 1
glaber o 1
dels ipolitids, 1
ipolitids, coma 1
coma Hippolyte 1
Hippolyte longirostris 1
longirostris o 1
o Lysmata 1
Lysmata seticaudata. 1
seticaudata. Son 1
Son concèpte 1
de sincronicitat 1
sincronicitat es 1
culminant d'aqueste 1
d'aqueste interés 1
interés esoteric, 1
esoteric, çò 1
lo descredibilizar 1
descredibilizar al 1
dels psicanalistas 1
psicanalistas e 1
dels psiquiatres. 1
psiquiatres. Son 1
Son coneguts 2
coneguts pr'amor 1
tèrras plan 1
plan fertilas 1
fertilas mas 1
l'encòp patisson 1
patisson fòrça 1
fòrça l'erosion 1
l'erosion eolica 1
eolica e 1
e idrica. 1
idrica. Son 1
coneguts sonque 1
e d'abreujats 1
d'abreujats (nomenat 1
(nomenat periochae), 1
periochae), mena 1
matèrias mai 1
mens detalhadas, 1
detalhadas, de 1
destriar d'uns 1
d'uns resumits 1
resumits o 1
o epitomae 1
epitomae (que 1
benlèu existiguèron 1
existiguèron mas 1
los periochae 1
periochae ne 1
ne semblan 1
pas eissidas). 1
eissidas). Son 1
d'inspiracion religiosa, 1
religiosa, alara 1
sol Alcoran 1
Alcoran sufís. 1
sufís. Son 1
Son cònsol 3
sona Fulvio 1
Fulvio Centoz. 1
Centoz. Son 1
sona Luigi 1
Luigi de 1
de Magistris. 1
Magistris. Son 1
sona Michel 1
Michel Martinet. 1
Martinet. Son 1
Son construchas 1
construchas coma 1
apelacion o 1
suggerís, subre 1
principala. Son 2
Son contemporanèu, 1
contemporanèu, Aftoni 1
Aftoni daissèt 1
40 faulas 1
faulas en 1
pròsa. Son 1
Son contengut 1
fibra melhora 1
la digestion. 1
digestion. Son 1
Son contrarotlats 1
contrarotlats mai 1
mai d'uncòp 1
d'uncòp per 1
la Stasi. 1
Stasi. Son 1
Son copants 1
copants e 1
e trencants 1
trencants quand 1
son prims. 1
prims. Son 1
Son çò 1
aquò sufisís. 1
sufisís. Son 1
Son cors 4
orientacion sud-oèst 1
monts Messogis; 1
Messogis; al 1
de Tirebolu, 1
Tirebolu, recep 1
aiga del 1
del Çürüksu 1
Çürüksu Çayı, 1
Çayı, del 1
del Akçay 1
Akçay e 1
del Çine 1
Çine Çayı. 1
Çayı. Son 1
de 201 1
201 km. 1
km. Son 2
de 211 1
211 km. 1
Son còrs 5
format pas 1
dos jaces 1
cellulas (ectodèrma 1
(ectodèrma e 1
e endodèrma). 1
endodèrma). Son 1
negre levat 1
levat d'una 2
taca rolha 1
rolha au 1
de l'abdomèn. 1
l'abdomèn. Son 1
pus deligat 1
deligat que 1
lops cervièrs 1
cervièrs nordics, 1
nordics, çò 1
un correire 1
correire excellent. 1
es trapet, 1
trapet, las 1
aurelhas redondas. 1
redondas. Son 1
còrs presenta 1
rebats iridescents 1
iridescents caracteristics. 1
caracteristics. Son 1
classat "resèrva 1
"resèrva de 1
la biosfèra". 1
biosfèra". Son 1
Son còs 4
bruna. Son 1
es incinerat 1
incinerat e 2
sas cendres 1
son posadas 1
posadas al 1
Narbona, dins 1
cavòt familial 1
familial en 1
en simple 1
simple ciment. 1
ciment. Son 1
foguèt incinerat 1
sos cendres 1
cendres escampilhats 1
Santa Monica. 1
Monica. Son 1
trobat qualques 1
aprèp, lo 1
març, dins 1
de Zemlyanichne, 1
Zemlyanichne, amb 1
tortura. Son 1
Son cosinièr 1
cosinièr li 1
auriá presentat 1
presentat aquela 1
aquela salsa, 1
salsa, batejada 1
batejada la 1
la mahonnaise, 1
mahonnaise, fabricada 1
fabricada amb 1
unics ingredients 1
ingredients que 1
que dispausava: 1
dispausava: uòu 1
uòu e 1
e òli. 1
òli. Son 1
Son cosin 1
cosin Sanç 1
Sanç Ramirez 1
Ramirez d'Aragon 1
d'Aragon foguèt 1
foguèt apelat 1
apelat al 1
filhs regnèron 1
regnèron aprèp 1
aprèp ele. 1
ele. Son 1
Son còst 2
còst demorèt 1
veliers demorèron 1
certanei marchandisas. 1
marchandisas. Son 1
còst ne 1
ne limitèt 1
limitèt l'usatge 1
l'usatge ai 1
ai professionaus 1
professionaus mai 1
melhorament rapide 1
tecnicas permetèt 1
tal aparelh 1
aparelh a 1
XXI. Son 1
Son creats 1
e suprimits 1
suprimits tre 1
tre 1795. 1
1795. Son 1
Son croton 1
croton es 1
tanben desconegut 1
desconegut — 1
benlèu totjorn 1
totjorn sarrat 1
sarrat — 1
d'una inondacion. 1
inondacion. Son 1
Son cultivats 1
cultivats jol 1
l'agricultura rasonada. 1
rasonada. Son 1
Son d'animals 5
d'animals amb 1
dos valves 1
valves (una 1
(una superiora 1
una inferiora, 1
inferiora, al 1
las valves 1
valves dels 1
dels bivalves 1
bivalves que 1
son bilaterals) 1
bilaterals) que 1
son jonhudas 1
jonhudas en 1
region posteriora. 1
posteriora. Son 1
d'animals diurnes 1
diurnes e 1
actius a 1
matin. Son 1
d'animals diürnes 2
diürnes qu'ivèrnan 1
qu'ivèrnan pas 1
pas (mas 1
mens actius 1
actius pendent 1
pendent l'ivèrn). 1
l'ivèrn). Son 1
en subrenombre, 1
subrenombre, generalament 1
generalament vièlhs 1
vièlhs o 1
santat marrida, 1
marrida, venguts 1
resèrva d'Ascania-Nova, 1
d'Ascania-Nova, al 1
fòrça intelligents. 1
intelligents. Son 1
Son d’aprochar 1
d’aprochar tanben 1
èsser definit 1
« identificator 1
identificator unic 1
unic universal 1
universal », 1
», permetent, 1
permetent, de 1
lo traçatge 1
traçatge generalizat 1
individús. Son 1
Son d'arbres 1
d'arbres o 1
o arbrilhons 1
arbrilhons perens 1
perens de 1
pichona o 1
mejana. Son 1
Son darrièr 1
darrièr disc 1
disc Romper 1
Romper el 1
el muro, 1
muro, sortit 1
2011, s'es 1
amb maites 1
maites musicians 1
musicians berbèrs. 1
berbèrs. Son 1
Son darrier 2
darrier fiu 2
fiu Loís 2
faguèt esperar 1
Ais. Son 1
darrier libre 1
libre sarà 1
sarà Li 1
Li temps 1
temps sauvatges 1
sauvatges (1975). 1
(1975). Son 1
Son datats 1
avC. Son 2
Son d'ausèls 1
d'ausèls aqüatics 1
aqüatics de 1
granda (de 2
180 cm), 1
cm), del 1
còrs massís, 1
e palmadas 1
palmadas e 1
bèc generalament 1
generalament aplatit 1
aplatit e 1
e redondit 1
redondit a 1
a l'extremitat. 1
l'extremitat. Son 1
Son debanament 1
debanament es 1
fasas que 1
son l'ofensiva 1
l'ofensiva sovietica 1
sovietica iniciala 1
iniciala (3 1
(3 - 1
- 13 1
de novembre) 1
novembre) e 1
còntra-ofensivas alemandas 1
alemandas (13 1
novembre - 1
decembre). Son 1
Son debit 3
m /s 2
al bocal 1
bocal pòt 1
venir 5500 1
5500 m 1
de creguda. 1
creguda. Son 1
debit est 1
est fòrça 1
fòrça irregular. 1
irregular. Son 1
debit interannal 1
interannal o 1
o modul 1
modul i 1
km2. Son 2
bòn verificar 1
verificar lei 1
proprietats seguentas. 1
seguentas. Son 1
electrica opausada 1
quarks (-2/3 1
(-2/3 e 1
e +1/3). 1
+1/3). Son 1
Son declin 2
conegudas. Son 2
declin foguèt 1
foguèt rapid 1
centres micenèus. 1
micenèus. Son 1
compausats basics 1
basics que 1
traire per 1
reaccion acid-basa. 1
acid-basa. Son 1
priori, tanben 1
nomenats categorias. 1
categorias. Son 1
forma conica 1
conica invertida. 1
invertida. Son 1
tèsta d'estats 1
d'estats parallèls 1
parallèls qu'an 1
qu'an d'impòsts 1
militaras pròprias. 1
pròprias. Son 1
en colomna 1
creissença continua, 1
continua, sens 1
sens esmalt, 1
esmalt, compausadas 1
prismas exagonals 1
exagonals d'ivòri 1
d'ivòri nombroses 1
canal pulpal. 1
pulpal. Son 1
fach las 1
depressions meteorologicas 1
passan jornalament 1
jornalament sus 1
Tèrra. Son 2
fenomèns ont 1
un acumulacion 1
cargas, d’ 1
d’ Son 4
de fialats 1
fialats flotants 1
flotants de 1
longor (sus 1
(sus de 1
quilomètres) que 1
las les 1
les malhas 1
malhas foguèron 1
foguèron alargadas 1
los tons. 1
tons. Son 1
Son deficit 1
deficit provòca 1
lo diabèti 1
diabèti e 1
son excès 1
excès provòca 1
provòca l'iperinsulinisme 1
l'iperinsulinisme e 1
e l'ipoglicèmia. 1
l'ipoglicèmia. Son 1
Son definida 1
l'Institut Nacionau 1
de l'Estatistica 1
l'Estatistica e 1
deis Estudis 1
Estudis Economics 1
Economics (INSEE). 1
(INSEE). Son 1
fuèlhas simplas, 2
simplas, alternas, 1
alternas, cordiformas 1
cordiformas o 1
o triangularas, 1
triangularas, caducas, 1
caducas, ovalas, 1
ovalas, acuminadas, 1
acuminadas, de 1
long petiòl 1
petiòl comprimat. 1
comprimat. Son 1
grands cercles 2
cercles o 1
mièg grands 1
lors punts. 1
punts. Son 1
grands escassièrs, 1
escassièrs, de 1
e 1,80 1
1,80 m 1
m d'envergura 1
d'envergura amb 1
un bèc. 1
bèc. Son 1
Son d’elements 1
d’elements en 1
còcas vagament 1
vagament ovalas 1
ovalas mesurant 1
mesurant fins 1
long ( 1
( d'espessor 1
de diamètre), 1
diamètre), lisses, 1
lisses, a 1
vegda trobats 1
trobats (en 1
(en exemplar 1
exemplar unic) 1
unic) dins 1
liquid allantoïdian 1
allantoïdian d’unes 1
d’unes mamifèrs, 1
mamifèrs, coma 1
ègas e 1
vacas. Son 1
lengas d’ 1
Son del 1
genre Cinchona 1
Cinchona d'entre 1
que quinquina 1
quinquina roja 1
e quinquina 1
quinquina jauna 1
jauna an 1
de proprietas 1
proprietas antipaludicas; 1
antipaludicas; lo 1
lo quinquina 1
quinquina gris 1
gris paradoxalament 1
paradoxalament nomenat 1
nomenat Cinchona 1
Cinchona officinalis, 1
officinalis, o 1
simplament quinquina 1
quinquina a 2
aquelas proprietats. 1
proprietats. Son 1
luòcs amb 1
circuits familhas. 1
familhas. Son 1
Son d'embarcacions 1
d'embarcacions esportivas 1
esportivas o 1
léser propulsadas 1
propulsadas sonque 1
de vela, 1
vela, de 1
aisidament transportablas. 1
transportablas. Son 1
que presenton 1
presenton e 1
e aparan 1
govèrn davant 1
legislatiu. Son 1
messatgièrs bioquimics 1
bioquimics produsits 1
produsits per 1
glandolas endocrinas 1
endocrinas o 1
de secrecion 1
secrecion intèrna 1
intèrna doncas 1
libèran las 1
las ormonas 1
mitan intèrne 1
intèrne ( 1
movements religioses 1
religioses que 1
èsser liures 1
e volontaris, 1
volontaris, amb 1
amb tendéncia 1
la exclusivitat, 1
exclusivitat, que 1
sorgisson e 1
e creisson 1
creisson subretot 1
mejans popular, 1
popular, desvolòpan 1
desvolòpan de 1
fòrts ligams 1
foncionaris especializats. 1
especializats. Son 1
peisses cuirassats 1
cuirassats originaris 1
originaris d’America 1
Sud. Son 1
de perfums 1
perfums d'en 1
primièr bastits 1
acòrdi bergamòta 1
bergamòta nòtas 1
nòtas florida 1
florida (ròsa, 1
(ròsa, gensemin…) 1
gensemin…) e 1
fons boscat 1
boscat / 1
/ mofe 1
mofe (mofe 1
(mofe de 1
de casse-patcholi) 1
casse-patcholi) -labdanum. 1
-labdanum. Son 1
personatges epics, 1
epics, e 1
part entiera. 1
entiera. Son 1
plantas annadièras, 1
annadièras, biannadièras 1
biannadièras o 1
o perenas, 1
perenas, tolerantas 1
tolerantas al 1
freg intens. 1
intens. Son 1
annalas escalairas 1
escalairas de 1
flors papilionacèas. 1
papilionacèas. Son 1
annalas o 1
o biannualas, 1
biannualas, si 1
si se 2
se semenan 2
semenan a 2
tardor florisson 1
florisson pas 1
prima, si 1
la primavera 1
primavera florisson 1
florisson abans 1
l'estiu. Son 1
plantas arborescentas 1
arborescentas o 1
o arbustivas, 1
arbustivas, o 1
tanben epifitas, 1
epifitas, nativas 1
nativas de 1
de l'emisfèrio 1
l'emisfèrio nòrd. 1
nòrd. Son 1
plantas pojairas, 1
pojairas, volubilas, 1
volubilas, sovent 1
sovent dioïcas. 1
dioïcas. Son 1
plantas suculentas 1
suculentas amb 1
granda roseta 1
roseta de 1
espessas e 1
e carnosas, 1
carnosas, acabadas 1
acabadas mai 1
en puntas 1
puntas e 1
marge espinós; 1
espinós; la 1
tija es 1
es courta 1
courta e 1
robusta mai 1
sovent, en 1
aparéncia las 1
fuèlhas sortir 1
sortir dirèctament 1
la racine. 1
racine. Son 1
plantas vascularas 1
vascularas de 1
còns aparegudas 1
aparegudas sus 1
fa 150 1
d'ans, ben 1
ben abans 1
los ramuts 1
ramuts (o 1
(o fulhats). 1
fulhats). Son 1
de poliestèrs 1
poliestèrs saturats 1
saturats tridimensionals 1
tridimensionals modificas 1
modificas (melhorats) 1
(melhorats) per 1
apond d’ 1
predators fòrça 1
mal coneguts, 1
coneguts, vist 1
vist qu'atacan 1
qu'atacan rarament 1
rarament los 1
foguèssen intimidats. 1
intimidats. Son 1
pujadas capillaras 1
capillaras d'aiga 1
d'aiga sotaterrenha 1
sotaterrenha portant 1
portant momentanèament 1
momentanèament al 1
sol diferentas 1
diferentas ròcas 1
ròcas evaporitas 1
evaporitas mai 1
sovent blancas. 1
blancas. Son 1
Son d'equivalents 1
d'equivalents occitans 1
de Diwan 1
Diwan pels 1
pels bretons, 1
bretons, Seaska 1
Seaska pels 1
pels basques, 1
basques, La 1
La Bressola 1
Bressola pels 1
pels catalans 1
e ABCM-Zweiprachigkeit 1
ABCM-Zweiprachigkeit pels 1
pels alsacians-mosellans. 1
alsacians-mosellans. Son 1
regions qu'an 2
qu'an d'estiu 1
d'estiu tròp 1
tròp cauds 1
cauds per 1
tipe oceanic 1
tròp umids 1
umids per 1
mediterranèu. Son 1
Son descargadas 1
descargadas e 1
lo bugal 1
bugal pastoral, 1
pastoral, o, 1
las manutencions, 1
manutencions, demoran 1
remòrças o 1
veïculs amenatjas 1
amenatjas especialament. 1
especialament. Son 1
Son descomptat 1
descomptat après 1
après 16 1
d’edat, e 1
e 40% 1
sens abric, 1
abric, amb 1
amb 30% 1
30% que 1
criminals o 1
se suicidisson. 1
suicidisson. Son 1
Son desguisats, 1
desguisats, e 1
violéncia extrèma. 1
extrèma. Son 1
Son designadas 1
designadas per 1
letre E 1
E seguida 1
d'una chifra 1
chifra entre 1
7 que 1
d'exprimir son 1
son aplatiment. 1
aplatiment. Son 1
sistèmas mecanics 1
mecanics multifoncionals 1
multifoncionals amb 1
simple sistema 1
contraròtle, o 1
o manualament, 1
manualament, de 1
de sequéncia 2
sequéncia fixa 1
sequéncia variabla. 1
variabla. Son 1
Son d'espècias 1
d'espècias appartenent 1
appartenent al 1
genre Chamaecyparis, 1
Chamaecyparis, parent 1
parent alunha 1
alunha del 1
genre Cupressus, 1
Cupressus, o 1
plantas appartenent 1
appartenent a 1
las Cupressaceae 1
Cupressaceae avent 1
avent qualques 1
qualques caractèrs 1
caractèrs semblables 1
semblables amb 1
vertadièrs cipreses. 1
cipreses. Son 1
Son d'esquizocarps 1
d'esquizocarps (diaquènis) 1
(diaquènis) constituits 1
dos mericarps 1
mericarps emisferics 1
emisferics agropats, 1
agropats, subremontats 1
subremontats d'aquò 1
demora d'estilopòd 1
d'estilopòd (a 1
vegada d'estils) 1
d'estils) e 1
del calici, 1
calici, se 1
separant qu'un 1
còp fòrça 1
secs. Son 1
Son dessenhats 1
navegacion a 1
corsas o 1
o traversadas 1
traversadas cortas, 1
cortas, près 1
còsta, pendent 1
meteorologicas favorablas. 1
favorablas. Son 1
Son d'estèlas 1
d'estèlas relativament 1
relativament raras 1
desplaçan generalament 1
superior drech. 1
drech. Son 1
Son destinats 2
als ganhadors 1
ganhadors de 1
usatge professional, 1
professional, ont 1
calcul importanta 1
necessari. Son 1
Son d'estrategias 1
d'estrategias desconegudas 1
desconegudas dins 1
monde temperat 1
que mesclan 1
mesclan aquelas 1
monde tropical 1
umid (fuèlhas 1
(fuèlhas persistentas) 1
persistentas) e 1
sec (fuèlhas 1
(fuèlhas xeromòrfas, 1
xeromòrfas, espinosas, 1
espinosas, aromaticas, 1
aromaticas, atrasent 1
atrasent formigas). 1
formigas). Son 1
dels anestesics, 1
anestesics, qu'avalisson 1
qu'avalisson reversiblament 1
reversiblament las 1
las sensacions. 1
sensacions. Son 1
superficias fòrça 1
son pròchas 1
superficias duras. 1
duras. Son 1
Son desvelopament 1
desvelopament s'accelerèt 1
amb l'apareission 1
l'apareission dels 1
dels esquis 1
esquis mai 1
mai corts, 1
corts, talhas 1
talhas (ara 1
(ara identics 1
identics als 1
als esquis 1
esquis alpins) 1
alpins) e 1
de bòta 1
bòta de 1
còca plastica. 1
plastica. Son 1
Son desvolopament 4
degut subretot 2
a Sri 1
Lanka e 1
Èst pauc 1
naissença. Son 1
l'arma aeriana. 1
aeriana. Son 1
foguèt dificile 1
dificile a 1
creacion al 1
Los Sarrasins 1
e Montalban. 1
Montalban. Son 1
3 fasas, 1
fasas, levada, 1
levada, estagnacion 1
estagnacion puèi 1
puèi explosion 1
començament esimultanèu 1
esimultanèu de 1
florason fins 1
sèga. Son 1
tecnologias variadas 1
son usatge. 1
usatge. Son 1
tecnicas consideradas 1
coma perilhosas. 1
perilhosas. Son 1
tipe explosiu, 1
explosiu, pron 1
pron poderosas 1
poderosas amb 1
troces particulars 1
d'ADN que 1
los gèns, 1
gèns, los 1
diferents allèles 1
allèles correspondant 1
sequéncias pròchas 1
estrictament identics 1
identics del 1
del gèn. 1
gèn. Son 1
Son devesidas 1
branca terrèstra, 1
branca aeriana 1
pichona marina 1
marina militara. 1
militara. Son 2
Son devesits 2
realizacion (dessenh 1
(dessenh animat, 1
animat, film. 1
film. Son 1
pichona fòrça 1
aeriana destinada 1
de gardàcostas. 1
gardàcostas. Son 1
virüs d'ADN 1
d'ADN bicatenari 1
bicatenari protegit 1
una capsida 1
capsida e 1
una envolopa. 1
envolopa. Son 1
Son d'evolucions 1
d'evolucions dei 1
dei tucs 1
tucs funeraris 1
funeraris primitius 1
primitius que 1
representavan lo 1
tuc primordiau 1
religion d' 1
Son diccionari 2
diccionari arabi-latin 1
arabi-latin foguèt 1
1613. Son 1
diccionari èra 1
teoria amb 1
amb d’exemples, 1
d’exemples, mas 1
son aplicacion, 1
aplicacion, d’un 1
d’un ample 1
ample tot 1
autre. Son 1
Son dichas 2
dichas activas 1
banca. Son 1
dichas Kerma 1
Kerma Ancian 1
Ancian (sègles 1
(sègles XXV-XXI 1
XXV-XXI av. 1
av. Son 1
Son dichs 2
regulars quand 1
armadas d'un 1
e irregulars 1
irregulars dins 1
contrari. Son 1
dichs rolh 1
rolh e 1
rapidament degradar 1
fèrre natiu. 1
natiu. Son 1
Son d'idèas 1
d'idèas portadas 1
Rifkin dempuèi 1
mens 2002. 1
2002. Son 1
Son diferents 1
dels pergamins 1
pergamins per 1
aspècte mièg 1
mièg transparent. 1
transparent. Son 1
Son d'infraccions 1
d'infraccions tocant 1
quita justícia, 1
justícia, cercant 1
una injustícia, 1
injustícia, o 1
o alentir 1
alentir le 1
le procediment 1
de restabliment 1
justícia. Son 1
Son d’instruccions 1
d’instruccions practicas 1
destinadas d'un 1
iniciar pels 1
pels convertits 1
convertits una 1
una reala 1
reala practica 1
practica bodica, 1
bodica, e 1
d'autra a 1
que fagan 1
pas d’amalgama 1
d’amalgama entre 1
bodisme e 1
e l’indoïsme, 1
l’indoïsme, çò 1
los indós. 1
Son dins 1
dins "un 1
"un estat 1
de bufejada 1
bufejada de 1
de suspens" 1
suspens" al 1
darrièra scèna 1
la tomba: 1
tomba: Se 1
Se Romèo 1
es retardat 1
retardat pro 1
lo Fraire 1
Fraire arribe, 1
arribe, el 1
Julieta serián 1
alara salvs. 1
salvs. Son 1
Son d'invertebrats 1
d'invertebrats protostòm 1
protostòm celomats, 1
celomats, triblastics 1
triblastics amb 1
amb simetria 1
simetria bilaterala 1
bilaterala (e 1
se qualqu'uns 1
qualqu'uns pòdon 1
una asimetría 1
asimetría segondària) 1
segondària) e 1
pas segmentats, 1
segmentats, de 1
còs mòl, 1
mòl, nus 1
nus o 1
o protegit 1
una clòsca. 1
clòsca. Son 1
Son dirigidas 2
conseus locaus 1
locaus elegits 1
elegits dotats 1
certanei poders, 1
poders, en 1
particular l'eleccion 1
Chambra deis 1
deis Ancians. 1
Ancians. Son 1
governador nomats 1
representar l'estat 1
l'estat centrau 1
dirigir l'administration 1
l'administration locala 1
parlament regionau 1
regionau elegit 1
universau dirèct. 1
dirèct. Son 1
Son discors 2
discors pèsa 1
pèsa pauc 1
pauc fàcia 1
als succès 1
succès d'una 1
d'una URSS 1
URSS victoriosa 1
victoriosa qu'espandiguèt 1
qu'espandiguèt son 1
l'Euròpa orientala. 1
orientala. Son 1
discors pòt 1
èsser sonque 1
sonque semblable 1
discors verai, 1
verai, precisament 1
precisament que 1
s’agís d’un 2
d’un discors 1
discors tenent 1
la cosmologia, 1
cosmologia, del 1
sensible qu’es 1
qu’es copia 1
de l’intelligible 1
l’intelligible (de 1
las Idèas). 1
Idèas). Son 1
Son disponiblas 2
disponiblas pas 1
d'informacions escampilhadas 1
escampilhadas sus 1
sas ativitats 1
ativitats pendent 1
temps. Son 1
tropas suplementàrias 1
suplementàrias ò 1
unitats ja 1
existentas. Son 1
Son doblats 1
auxiliaras recrutadas 1
recrutadas d'entre 1
non ciutadans 1
romana acabat 1
acabat 25 1
servici militars. 1
militars. Son 1
Son domèni, 1
domèni, a 1
vals del 1
del Meandre 1
Meandre e 1
del Caïstre, 1
Caïstre, passa 1
l'emirat d'Aydın. 1
d'Aydın. Son 1
Son domeni 1
Son d'omologias 1
d'omologias involutivas 1
involutivas de 1
centre I 1
I d'axe 1
d'axe (d) 1
(d) e 1
rapòrt -1. 1
-1. Son 1
Son doncas 1
cratèrs plan 1
Luna, e 1
part d'eles 1
d'eles an 1
parets mai 1
mens rosegadas 1
rosegadas per 1
per l'erosion. 1
l'erosion. Son 1
Son donc 8
donc conscients 1
biais manlevat, 1
manlevat, e 1
lor elocucion 1
elocucion paréis 1
coma malabil, 1
malabil, maladrech, 1
maladrech, coma 1
se Euripides 1
Euripides explorava 1
explorava la 1
natura problematica 1
problematica del 1
comunicacion. Son 1
donc consomadas 1
consomadas plan 1
plan maturas; 1
maturas; senon, 1
senon, son 1
son laxatives. 1
laxatives. Son 1
donc equipats 1
missils convencionaus 1
convencionaus variats 1
variats (missils 1
(missils antinaviri, 1
antinaviri, missils 1
missils de 2
de crosiera. 1
crosiera. Son 1
generalament resistents, 1
resistents, fòrts, 1
fòrts, energics 1
energics e 1
e solids 1
solids sus 1
sei cambas 1
mantenir lòngtemps 1
un tròt 1
tròt suau. 1
suau. Son 1
donc normalament 1
sovent estudiats 1
lei geològs, 1
geològs, especialament 1
especialament dempuei 1
deis encaminaments 1
encaminaments integrant 1
integrant l' 1
tanben incommunicables. 1
incommunicables. Son 1
del substrat 1
substrat del 1
del gascon. 1
gascon. Son 1
Son dos, 1
dos, a 1
dels 3/5 1
3/5 dels 1
seus membres 1
membres (art.107.2 1
(art.107.2 de 1
Poder Judicial). 1
Judicial). Son 1
Son dotadas 2
plusors mitralhièras 1
mitralhièras (doas 1
(doas ò 1
ò quatre) 1
quatre) parallèlas. 1
parallèlas. Son 1
d'una aleta 1
aleta tres 1
grana que 1
per anemocoria. 1
anemocoria. Son 1
Son drapèu 1
dei drapèus 1
drapèus de 1
Tanganyika e 1
Zanzibar. Son 1
Son economia 4
lo teissatge. 1
teissatge. Son 1
sus l'activitat 1
fòrta dubertura 1
origina dau 1
XIX. Son 1
fondada sobre 1
tanben basada 1
pesca. Son 1
Son editor 1
editor principal 1
director es 1
es Mike 1
Mike Perlis. 1
Perlis. Son 1
Son educacion 1
educacion foguèt 1
tard Frederica 1
Frederica la 1
la completèt 1
completèt d'una 1
manièra autodidacta 1
autodidacta en 1
en causir 1
causir las 1
òbras classicas 1
mai contemporanèus. 1
contemporanèus. Son 2
Son eficacitat 1
eficacitat ne'n 1
la poissança. 1
poissança. Son 1
Son efigia 1
efigia se 1
sus postèrs 1
postèrs e 1
e bandièras, 1
bandièras, venguda 1
venguda pro 1
pro curiosament 1
curiosament un 1
consomacion. Son 2
Son egalas, 1
egalas, es 1
projècte dèu 1
dèu èstre 1
èstre aprovat 1
vigor. Son 1
Son èime 1
èime èra 1
far pels 1
lectors possible, 1
possible, un 1
agradable possible 1
e instructiu 1
instructiu que 1
pòsca legir 1
legir d'un 1
còp. Son 2
Son eissits 1
partença d'un 1
Son eleccion 2
eleccion aguèt 1
un conclave 1
conclave de 1
jorns. Son 1
eleccion se 1
italiana entraïnada 1
entre l'Ostau 1
de Spoleto 1
Spoleto e 1
e Arnulf 1
Arnulf de 1
de Caríntia 1
Caríntia per 1
títol imperiau. 1
imperiau. Son 1
Son emanacion, 1
emanacion, venent 1
compausats carbonats, 1
carbonats, es 1
es accentuada 1
accentuada per 1
marrida alimentacion 1
aire fresc 1
fresc e/o 1
e/o una 1
marrida evacuacion 1
evacuacion dels 1
combustion (ventilacion). 1
(ventilacion). Son 1
Son emplec 2
emplec d'agent 1
d'agent d'escambi 1
d'escambi lo 1
fa pro 1
pro ric 1
ric per 1
sa retirasa 1
retirasa en 1
en 1814, 1
1814, a 1
ans. Son 6
obligatòri quand 1
de l'infinitiu 1
l'infinitiu es 1
vèrb principal: 1
principal: fa 1
clara. Son 1
Son en 4
en acceleracion 1
acceleracion a 1
d'un referenciau 1
referenciau inerciau. 1
inerciau. Son 1
Son encadradas 1
encadradas per 1
per duas 1
duas linhas 1
cresta orientadas 1
orientadas nòrd-sud. 1
nòrd-sud. Son 1
Son encara 2
l'estudi l'usatge 1
l'usatge d'insectiicids 1
d'insectiicids naturals 1
naturals (non 1
(non de 1
sintèsi quimica) 1
quimica) coma 1
coma l'azadiractina, 1
l'azadiractina, un 1
un repulciu 1
repulciu extrach 1
extrach dels 1
l'arbre Neem 1
Neem e 1
la rotenona. 1
rotenona. Son 1
encara utilizadas 1
cèrtas occasions 1
occasions (religiosas 1
(religiosas o 1
o tradicionalas). 1
tradicionalas). Son 1
Son encargats 1
transcriure la 1
decision costumièra 1
costumièra en 1
en acte, 1
acte, de 1
de recbre 1
recbre e 1
conservar dins 1
registre los 1
actes costumièrs, 1
costumièrs, e 1
ne liurar 1
liurar de 1
copiás o 1
o d'extrchs 1
d'extrchs se 1
l'original donèt 1
acòrdi. Son 1
amb Oermingen. 1
Oermingen. Son 1
efièt aqueles 1
aqueles esquèmas 1
esquèmas mentals 1
mentals (pensadas 1
(pensadas automaticas, 1
automaticas, monològs 1
monològs intèrnes) 1
intèrnes) amb 1
terapeuta cerca 1
agir amb 1
pacient. Son 1
Son engatjament 1
lucha anti-comunista 1
anti-comunista es 1
premier factor 1
d'explicar son 1
son afebliment 1
afebliment a 1
1970 gràcias 1
mens afirmats 1
afirmats deis 1
l'OTAN e 1
aliats. Son 1
Son enjòc 1
enjòc principau 1
maritimas internacionalas. 1
internacionalas. Son 1
partida unificadas 1
cultura arabomusulmana, 1
arabomusulmana, que 1
fondaments son 1
son religioses 1
e urbans; 1
urbans; utilizan 1
utilizan l’ 1
l’ Son 4
Son enseguida 1
enseguida sistematizadas 1
sistematizadas sus 1
alara gropats 1
per zonas 1
zonas geograficas. 1
geograficas. Son 1
Son ensenhament 5
ensenhament atirèt 1
atirèt un 1
important d'estudiants 1
d'estudiants e 1
e defendiguèt 1
defendiguèt la 1
puretat originala 1
independéncia a 1
dau sabbat. 1
sabbat. Son 1
conegut mejans 1
lo recit, 1
recit, e 1
seràn fachs 1
fachs dins 1
Testament. Son 1
ensenhament foguèt 2
presat tre 1
seguidors e, 1
ensenhament s'espandiguèt 1
s'espandiguèt rapidament 1
China. Son 1
subretot oral. 1
oral. Son 1
Son enterrament 1
enterrament que 1
a Begur, 1
Begur, ont 1
visquèt los 1
vida, aculhiguèt 1
aculhiguèt una 1
granda multitud, 1
multitud, compausada 1
compausada mai 1
de gitans 1
gitans venguts 1
venguts subretot 1
Catalonha mas 1
tanben d'Espanha 1
mai. Son 2
Son equivalent 1
equivalent occitan 1
occitan donet 1
donet Ribairés, 1
Ribairés, enquera 1
enquera atestat 1
familha. Son 1
Son eradicacion 1
eradicacion sembla 1
sembla desenant 1
desenant imminenta 1
imminenta : 1
virüs 2 1
3 son 1
probable ja 1
ja anientats 1
anientats e 1
1 sembla 1
sembla acantonat 1
isoladas d' 1
Son er 1
er ensems 1
ensems artistic 1
artistic mès 1
des jòies 1
jòies der 1
der art 1
art romanic 1
romanic catalan. 1
catalan. Son 1
Son escai, 1
escai, la 1
ciutat emerauda, 1
emerauda, ven 1
verda dels 1
que l'enrodan. 1
l'enrodan. Son 1
Son escais 1
escais es 1
glèisas. Son 1
Son escais-nom 1
escais-nom 'Big 1
'Big Blue'' 1
Blue'' fa 1
lo color 1
son logo. 1
logo. Son 1
Son escassas 1
escassas las 1
las bibliotècas, 1
bibliotècas, que 1
istorians ofriscan 1
ofriscan o 1
exploracions scientificas 1
scientificas ajan 1
ajan reveladas. 1
reveladas. Son 1
Son esclat 4
esclat es 3
es adamantin 2
adamantin dins 2
cristaus roges 2
e metallic 1
metallic dins 1
cristaus sorns. 2
sorns. Son 2
e metellics 1
metellics dins 1
generalament veirenc, 1
veirenc, rarament 1
rarament adamantin. 1
adamantin. Son 1
esclat pòu 1
èsser veirenc, 1
veirenc, resinós 1
resinós e 1
còp sedós. 1
sedós. Son 1
Son escolan 1
escolan Ibn 1
Ibn al-Baitar 1
al-Baitar publiquèt 1
lo Kitab 1
Kitab al-Jami 1
al-Jami fi 1
fi al-Adwiya 1
al-Adwiya al-Mufrada, 1
al-Mufrada, qu'es 1
las compilacions 1
compilacions botanicas 1
botanicas màgers 1
faguèt autoritat 1
autoritat dins 1
botanica pendent 1
sègles. Son 1
Son escorrement 1
escorrement pòu 1
representat d'un 1
biais objectiu 1
objectiu mai 1
donada totalament 1
totalament individuala 1
individuala que 1
d'un personatge. 1
Son escrich 1
escrich Almagestum 1
Novum foguèt 1
1651 coma 1
coma defensa 1
la istas 1
istas catolicas 1
catolicas pendent 1
la contrareforma. 1
contrareforma. Son 1
Son escritura 2
escritura (essencialament 1
l'ora d'ara) 1
d'ara) e 1
literari son 1
estats bravament 1
bravament influenciats 1
literaturas ispanicas. 1
ispanicas. Son 1
escritura occitana 1
occitana comencèt 1
1863 quand 1
vinha al 1
Besièrs. Son 1
Son espandiment 1
geografic fòrça 1
grand donèt 1
raças amb 1
comportementals variats. 1
variats. Son 3
Son espèctre 1
espèctre mòstra 1
preséncia d'olivina, 1
d'olivina, de 1
de piroxèn 1
piroxèn e 1
de plagiòclasi. 1
plagiòclasi. Son 1
Son esperit 2
critic se 1
vira particularament 1
particularament contra 1
institucions religiosas. 1
religiosas. Son 1
esperit n'abriga 1
n'abriga pas 1
« doas 1
personalitats ». 1
». Son 9
Son espessor 1
km ai 1
ai pòls 1
regions equätorialas 1
equätorialas Geerts, 1
Geerts, B.; 1
B.; Linacre, 1
Linacre, E. 1
E. (November 1
(November 1997). 1
1997). Son 1
Son esplecha 2
esplecha entraïnèt 1
competicion acarnada 1
e d'aumentacions 1
d'aumentacions fòrça 1
la corupcion, 1
corupcion, de 1
seguritat. ; 1
esposa benamada, 1
benamada, Desdemona; 1
Desdemona; son 1
son luòctenenent, 1
luòctenenent, Cassio; 1
Cassio; e 1
son ensenha 1
de confiança 1
confiança mas 1
finala traïdor, 1
traïdor, Iago. 1
Iago. Son 1
Son esposa, 2
esposa, Elizabeth 1
Elizabeth Boody 2
Boody editarà 1
editarà aprèp 1
la monumentala 1
monumentala Istòria 2
l'analisi economica 1
economica (1954) 1
(1954) que 1
consacrèt sos 1
e L'esséncia 1
moneda (1970). 1
(1970). Son 1
Son esposa 3
esposa es 1
desconeguda. Son 3
Madeleine moriguèt 1
1987. Son 1
esposa Maria 1
Maria moriguèt 1
44 ans. 1
esposa, nascuda 1
nascuda Andrée 1
Andrée Depeyre, 1
Depeyre, moriguèt 1
86 ans. 1
Son es 1
es successors 1
successors des 1
des macabèus. 1
macabèus. Son 1
Son establite 1
establite en 1
en nivòse 1
nivòse an 1
an uèch 1
uèch (en 1
(en genièr 1
de 1800) 1
1800) e 1
81 naissenças 1
29 matrimònis 1
matrimònis reconstituits. 1
reconstituits. Son 1
Son estacion 1
estacion d'espòrts 1
d'espòrts d'ivèrn, 1
d'ivèrn, les 1
les Arcs, 1
Arcs, ofrís 1
domeni esquiable 1
esquiable culminant 1
a 3226 1
3226 mètres 1
mètres (Aigulha 1
(Aigulha Roja). 1
Roja). Son 1
Son estadas 4
conservadas fins 1
uèi sonque 1
sas uèch 1
uèch composicions. 1
composicions. Son 1
estadas descrichas 1
descrichas mai 1
100 s 1
s d’Euglena. 1
d’Euglena. Son 1
estadas fòrça 1
femnas qu'an 1
grandas aportacions 1
aportacions a 1
estadas servadas 1
servadas sonque 1
sonque cinc 1
cinc composicions 1
composicions d'aqueste 1
d'aqueste trobador, 1
trobador, totas 1
Son estadi 1
estadi premier, 1
premier, que 1
l’Olimpic n’es 1
n’es lo 1
lo proprietari, 1
proprietari, es 1
es l’Estadi 1
l’Estadi dau 1
dau Vèune. 1
Vèune. Son 1
Son estat 3
d'oxidacion mai 1
normal es 1
+2. Son 1
organizat sus 1
son integracion 2
integracion per 1
leis Ostrogòts. 1
Ostrogòts. Son 1
Son estats 2
Nimes originala, 1
originala, la 1
divinitat Nemausus. 1
Nemausus. Son 1
estats empreses 1
empreses los 1
esfòrces qu'es 1
produccion d'aliments 1
d'aliments e 1
autres grands 1
projèctes, la 1
majoritat d'eles, 1
d'eles, finançats 1
finançats per 1
per donadors 1
donadors estrangièrs. 1
estrangièrs. Son 1
estat s'estendiguèt 1
conquists franc 1
Son estatut 3
maritim fa 1
qu'es gestionat 1
gestionat coma 1
caractèr industriau 1
comerciau (EPIC). 1
(EPIC). Son 1
estatut d’independancia 1
d’independancia es 1
es envisatjat 1
envisatjat dempuèi 1
lo 100en 1
100en Congrès 1
Congrès Mondiau 1
Mondiau d'Esperanto 1
d'Esperanto de 1
de l’estiu 1
l’estiu 2015, 1
2015, per 1
aver sa 1
pròpra reconeissença 1
reconeissença « 1
« Ni 1
Ni bezonas 1
bezonas jure 1
jure sendependan 1
sendependan TEJO-n 1
TEJO-n », 1
», Michael 1
Michael Boris 1
Boris Mandirola, 1
Mandirola, in 1
in Esperanto, 1
Esperanto, fév. 1
fév. Son 1
estatut varia 1
sistèmas judiciaris. 1
judiciaris. Son 1
Son estenduda 1
dicha prefondor 1
camp. Son 1
Son estil 12
estil artistic 1
artistic correspònd 1
correspònd a 1
a l'apelat 1
l'apelat art 1
preïstoric francocantabric, 1
francocantabric, caracterizat 1
caracterizat en 1
realisme dei 1
dei representacions 1
sei tèmas 1
tèmas d'animaus. 1
d'animaus. Son 1
estil cambia 1
cambia pasmens 1
sieus gosts 1
gosts tastes 1
tastes e 1
mestresa desvolopada, 1
desvolopada, mas 1
gosts del 1
qui escriu. 1
escriu. Son 1
versificacion, sa 1
de subjèctes, 1
subjèctes, e 1
scèna, pòrta 1
pòrta totas 1
periòdes. Son 1
èra extravagant, 1
extravagant, gastant 1
gastant d’argent 1
d’argent dins 1
vestits cars. 1
vida somptuós 1
somptuós èra 1
èra servit 1
esclaus. Son 1
estil dramatic, 1
dramatic, ja 1
ja sembla 1
destriar conscientament 1
conscientament del 1
mèstre. Son 1
Son estile 2
estile èra 2
e l'autor 2
l'autor podiá 1
podiá normalament 1
i cercar 2
metrica novèla. 1
novèla. Son 1
estil èra 1
èra inspirat 1
lo lirisme 1
lirisme e 1
lo laconisme 1
laconisme e 1
mesclar d'aspècte 1
d'aspècte opausat 1
opausat coma 1
lo concrèt 1
e l'abstrach. 1
l'abstrach. Son 1
estil es 4
personatges caricaturals 1
caricaturals eissits 1
dels bestiaris 1
bestiaris de 1
per l'expression 1
la devocion. 1
devocion. Son 1
es racional 1
racional e 1
longas listas 1
de genealogias 1
genealogias que 1
que talhan 1
talhan la 1
narracion. Son 1
estil marquèt 1
marquèt talament 1
talament los 1
esperits que 1
de "villà 1
"villà Quételart". 1
Quételart". Son 1
estil mescla 1
mescla tres 1
tres tecnicas 2
tecnicas literàrias: 1
literàrias: per 1
per l'aspècte 1
l'aspècte social, 1
social, de 1
troces d'articles 1
jornals succedisson 1
succedisson a 1
des cants 1
cants populars. 1
populars. Son 1
Son estimats 1
90 000 1
000 (0,1%) 1
(0,1%) de 1
populacion. Son 1
Son estrambòrd 1
estrambòrd per 1
occitan comencèt 1
que quinze 1
se noirissiá 1
noirissiá de 1
divèrsas revistas 1
revistas felibrencas. 1
felibrencas. Son 1
Son estrechament 1
estrechament parents 1
provòcan los 1
meteisses signes 1
clinics. Son 1
Son estructura 10
estructura demografica 1
èra caracteristica 1
demografica fòrta 1
jove. Son 2
composicion èra 1
èra semblabla 1
dels concejos 1
concejos d'Espanha, 1
d'Espanha, mas 1
atribucions e 1
l'importança èran 1
èran variablas, 1
variablas, a 1
condicions especialas 1
e províncias 1
províncias d'otramar. 1
d'otramar. Son 1
estructura èra 2
fòrça complexa 1
complexa e 1
e sofisticada 1
sofisticada e 1
comprenença d'aquelei 1
d'aquelei poemas 1
poemas pausan 1
malaisadas. Son 1
fòrça ierarquizada. 1
ierarquizada. Son 1
desconegudas. Son 1
país paure 1
paure amb 1
populacion jova 1
jova (95,8% 1
(95,8% deis 1
55 ans), 1
ans), una 1
vida limitada 1
a 63,8 1
63,8 ans, 1
feconditat aut 1
aut (4,29 1
(4,29 enfants 1
per frema) 1
frema) e 1
aumentacion anuala 1
anuala importanta 1
importanta (+2,6%). 1
(+2,6%). Son 1
mau determinada. 1
determinada. Son 1
division anciana 1
tres jaç 1
concentrics (nuclèu, 1
(nuclèu, mantèu 1
e crosta) 1
crosta) e 1
es cubèrta 1
materiaus non 1
non volatils 1
volatils (ròcas, 1
(ròcas, liquids). 1
liquids). Son 1
intèrna tèn 1
nuclèu metallic, 1
mantèu important 1
important fach 1
de silicats, 1
silicats, una 1
crosta espessa 1
geologica intensa. 1
intensa. Sonèt 1
Sonèt un 2
un dals 1
dals varlets 1
varlets per 1
saupre d’el 1
d’el de 1
qu'èra acò. 1
acò. Sonèt 1
daus veilets 1
veilets e 1
çò qu'aquò 1
qu'aquò èra. 1
èra. Son 1
Son evolucion 2
evolucion demografiaca 1
demografiaca seguís 1
de l’aglomeracion 1
l’aglomeracion albigesa. 1
albigesa. Son 1
es depintada 1
« Literatura 1
Literatura japonesa 1
japonesa ». 1
Son excentricitat 1
excentricitat (0,01) 1
(0,01) es 1
Solar. Son 1
Son exclusits 1
exclusits del 1
del perimètre 1
perimètre d’aplicacion 1
d’aplicacion de 1
lei, los 1
los tramvais 1
tramvais circulant 1
circulant sus 1
via especiala. 1
especiala. Son 1
Son exclús 1
exclús los 1
los carburants 1
carburants (liquid 1
(liquid fuels) 1
fuels) eissits 1
d'autres fonts 1
fonts (es. 1
(es. carbone). 1
carbone). Son 1
Son existéncia 4
existéncia contuniariá 1
contuniariá après 1
Neolitic durant 1
modèls cosmologics 1
cosmologics actuaus 1
actuaus per 1
explicar l'acceleracion 1
natura vertadiera 1
acòrds suplementaris 1
suplementaris li 1
quasi independéncia 1
independéncia dins 1
d'un Govèrn 2
Govèrn Regionau 1
Regionau Curd. 1
Curd. Son 1
existéncia satisfacha, 1
mas solitária, 1
solitária, es 1
es perturbabda 1
perturbabda per 1
l'arrestacion brutala 1
brutala d'un 1
d'un Archibald 1
Archibald Buttle, 1
Buttle, a 1
error administrativa. 1
administrativa. Son 1
Son expansion 1
expansion economica 1
sovent estimat 1
a 7% 1
PIB nacionau. 1
nacionau. Son 2
Son experiéncia 3
a Harvard 1
es resumida 1
resumida al 1
de Junky 1
Junky : 1
« Aborriguèri 1
Aborriguèri l'universitat 1
ont viviai. 1
viviai. Son 1
experiéncia consistiá 1
consistiá de 1
placa fotografica 1
fotografica embalada 1
embalada de 1
papier negre 1
materiaus fosforescents. 1
fosforescents. Son 1
experiéncia d'obrièr 1
d'obrièr venguèt 1
venguèt utila 1
productivitat progrèssa 1
progrèssa lentament 1
las usinas. 1
usinas. Son 1
Son expleitacion 1
expleitacion comerciala 2
comerciala durèt 1
durèt 42 1
a 2020. 1
2020. Son 1
Son expleit 1
expleit celèbre 1
legenda faguèron 1
nombrosas interpretacions. 1
interpretacions. Son 1
Son exportacion 1
exportacion tanben 1
fasiá cap 1
anglesas d'America. 1
d'America. Son 1
Son expression 1
expression principala 1
foguèt l'organizacion 1
de clergats 1
clergats crestians 1
èran membres 3
membres oficiaus 1
Cort imperiala. 1
imperiala. Son 1
Son extrèmament 1
extrèmament longs 1
e fins. 1
fins. Son 1
Son fachas 1
poussas sornas. 1
sornas. Son 1
Son fachs 1
fachs d'una 1
d'una piramida 1
piramida e 1
plataforma. Son 1
Son felen 1
felen Agrippa 1
Agrippa Postumus, 1
Postumus, darrier 1
l'Ainada, foguèt 1
mòrt mai 1
responsable (probablament 1
(probablament August 1
August espereu, 1
espereu, Livia 1
Livia o 1
o Tibèri) 1
Tibèri) es 1
totjorn desconegut. 1
desconegut. Son 1
Son filh 12
filh Abu 1
Abu Yusuf 1
Yusuf Yaqub 1
Yaqub al-Mansur 1
al-Mansur li 1
califa Almoad. 1
Almoad. Son 1
filh Artaxèrxes 1
Artaxèrxes I 1
I alara 1
alara vengut 1
Pèrsia. Son 1
filh avent 1
avent fach 1
fòrça copias 1
copias d'òbras 1
paire, es 1
de conclusons 1
conclusons sul 1
1570 a 1
1600 a 1
partir d'aquestas 1
d'aquestas solas 1
solas pinturas. 1
pinturas. Son 1
lo donet 1
donet en 1
en 1439 1
1439 a 1
son mieg 1
mieg fraire 1
fraire Joan, 1
Joan, lo 1
bastard d'Orleans, 1
d'Orleans, que 1
fuguet d'aquí 1
d'aquí endavant 1
endavant conegut 1
coma Joan 2
de Dunois. 1
Dunois. Son 1
Son filh, 1
filh, Constanci 1
un arrian 1
arrian convençut. 1
convençut. Son 1
filh Etienne 1
Etienne fondèt 1
companhiá Poulenc 1
Poulenc et 1
et Cie 1
Cie que 1
que fusionèt 1
fusionèt al 1
Société chimique 1
chimique des 1
des usines 1
usines du 1
du Rhône, 1
Rhône, en 1
firma Rhône-Poulenc. 1
Rhône-Poulenc. Son 1
filh Franz 1
Franz Gamillscheg 1
Gamillscheg foguèt 1
jurista alemand. 1
alemand. Son 2
filh Guilhèm 1
III contunhèt 1
contunhèt las 1
òbras. Son 1
filh Jaspèrt 1
Jaspèrt (esposat 1
(esposat amb 1
amb Vidiana) 1
Vidiana) foguèt 1
foguèt vescomte 1
vescomte entrò 1
a 1066 1
1066 e 1
fraire Udalgar 1
Udalgar foguèt 1
foguèt arquidiague 1
arquidiague d' 1
filh Mihirakula 1
Mihirakula li 1
succediguèt. Son 4
filh Opizzino 1
Opizzino eiretèt 1
sos títols 1
possessions quand 1
quand Guilhèm 1
Guilhèm moriguèt 1
1220. Son 1
filh Rahula 1
Rahula tanben 1
tanben s'uniguèt 1
s'uniguèt a 1
sangha a 1
filh Vivian 1
Vivian i 1
enterrat pròche 1
pròche quand 1
en 1937. 2
1937. Son 1
Son fillh, 1
fillh, Constanci 1
Constanci II, 1
II, figuèt 1
figuèt Cesars 1
Cesars sos 1
cosins Gal, 1
Gal, puèi 1
puèi Julian. 1
Julian. Son 1
Son filme 1
filme Planh 1
Planh de 1
de l'emperairitz, 1
l'emperairitz, de 1
1990, mòstra 1
de Pina: 1
Pina: lentor 1
lentor dels 1
dels movements, 1
movements, reïteracions 1
reïteracions ritualas, 1
ritualas, pes 1
paraula critica, 1
critica, miralh 1
violéncia sociala, 1
sociala, evocacion 1
beutat. Son 1
Son fiu 14
fiu Abdallah 1
Abdallah II 1
paire. Son 1
fiu Al-Mutadid 1
Al-Mutadid lo 1
remplacèt. Son 1
fiu At-Tayyib 1
At-Tayyib Abu'l-Qasim 1
Abu'l-Qasim (8 1
(8 mes) 1
mes) li 1
una regéncia 1
regéncia assegurada 1
cosin Al-Hafiz, 1
Al-Hafiz, nebòt 1
de Mansur 1
Mansur al-Amir. 1
al-Amir. Son 1
fiu Cambís 1
Cambís II 1
òbra. Son 1
fiu conoguèt 1
sòrt similar. 1
similar. Son 1
fiu Estève 1
Estève contunièt 1
contunièt activament 1
activament aquela 1
e successor, 1
successor, Selim 1
Selim II 1
II (1566-1574), 1
(1566-1574), foguèt 1
prince gaire 1
gaire capable 1
capable qu'abandonèt 1
qu'abandonèt l'exercici 1
son vizir 1
vizir Mehmed 1
Mehmed Pasa 1
Pasa Sokollu. 1
Sokollu. Son 1
successor Sikandar 1
Sikandar Lodi 1
Lodi ( 1
fiu gardèt 1
remembrança fòrça 1
marrida qu'aquel 1
qu'aquel endrech. 1
endrech. Son 1
fiu li 1
succediguèt brèvament 1
brèvament avans 1
a Muawiyah. 1
Muawiyah. Son 1
fiu lo 1
lo remplacèt 4
remplacèt mai 1
divèrsei clans 1
clans refusèron 1
refusèron aquela 1
succession ereditària. 1
ereditària. Son 1
fiu Naod 1
Naod II 1
succediguèt mai 2
rapidament despausat 1
despausat per 1
oncle Tewoflos 1
Tewoflos (1708- 1
(1708- Son 1
fiu obtenguèt 1
divèrsei territòris. 1
territòris. Son 1
Son fiu, 1
fiu, un 1
ans dich 1
dich Tokugawa 1
Tokugawa Ietsugu, 1
Ietsugu, li 1
Son fixadas 1
pichona ampola 1
ampola de 1
bòrds limitats 1
limitats daissant 1
una creta 1
creta redonda, 1
redonda, neta 1
neta aprèp 1
la casuda. 1
casuda. Son 1
Son fogau 1
fogau es 1
bastiment 69 1
69 dau 1
cors Lafayette, 1
Lafayette, una 1
dei carrieras 1
carrieras majoras 1
Tolon. Son 1
Son foncionament 1
foncionament èra 1
sus l'efèct 1
de reculament. 1
reculament. Son 1
Son fondamentalas 1
volar, que 1
superficia portadoira 1
portadoira de 1
Son fons 1
son flac 1
flac calat 1
calat li 1
de navigar 1
navigar per 1
per fonds 1
fonds pròches 1
e s'ancorar 1
s'ancorar sus 1
un raid. 1
raid. Son 1
Son fòrça 8
fòrça aparentats 1
las lòcas 1
lòcas de 1
dels cobitids 1
cobitids que 1
mai calmas. 1
calmas. Son 1
coneguts los 1
quina o 1
o l'aigardent 1
l'aigardent d'aranhonèr 1
d'aranhonèr (patxaran). 1
(patxaran). Son 1
fòrça liats 1
meteorologica numerica. 1
numerica. Son 1
pichonas, ovalas, 1
ovalas, lanceoladas, 1
bòrds virats 1
virats en 1
dejós, de 1
las nervaduras 1
nervaduras lateralas 1
lateralas distinctas, 1
distinctas, obtusas 1
obtusas a 1
la cima, 1
cima, ponctuadas 1
ponctuadas superiorament, 1
superiorament, de 1
peciòl fòrça 1
fòrça cort, 1
e blanquinoses 1
blanquinoses a 1
inferiora. Son 1
raras per 1
lei diabètas 1
diabètas gestacionaus. 1
gestacionaus. Son 1
en mesolha 1
mesolha roja. 1
roja. Son 1
fòrça tanben 1
competicions, de 1
tot domèni, 1
domèni, qu'i 1
qu'i participan 1
participan de 1
de competitors. 1
competitors. Son 1
Son formadas 2
districtes (405) 1
(405) e 1
en postos. 1
postos. Son 1
sièis tepals 1
tepals (tres 1
(tres sepals 1
sepals e 1
tres ptales 1
ptales avent 1
e color). 1
color). Son 1
Son formalament 1
formalament nomenats 1
amb l'avís 1
ministre. Son 1
Son formats 1
d'un drapèu, 1
drapèu, d'un 1
d'un blason 1
d'un imne 1
Son fraire 5
fraire Ahuitzotl 1
Ahuitzotl li 1
ainat, Nil, 1
Nil, es 1
es sociològ 1
e politològ. 1
politològ. Son 1
fraire capita 1
un seisentenat 1
seisentenat de 1
de bordièrs, 1
bordièrs, decidits 1
decidits a 1
a venjar 1
venjar Frederic 1
Frederic Bezuidenhout. 1
Bezuidenhout. Son 1
fraire James, 1
James, que 1
un orientalista 1
orientalista famós 1
famós aprèp, 1
aprèp, nasquèt 1
nasquèt tres 1
1849. Son 1
fraire l'avent 1
l'avent trobat 1
e jonhat, 1
jonhat, faguèt, 1
faguèt, ajudat 1
ajudat d'aquel, 1
d'aquel, fòrça 1
fòrça miracles 1
miracles per 1
contrar los 1
maleficis dirigits 1
dirigits contra 1
Balarama per 1
per Kamsa. 1
Kamsa. Son 1
Son frequentament 1
frequentament associats 1
de granulas 1
granulas de 1
de paramilon, 1
paramilon, un 1
un idrat 1
idrat de 1
carbòni especific 1
especific d'aqueste 1
d'aqueste grop. 1
Son frequentas 1
lei ligas 1
ligas professionalas 1
professionalas d' 1
Son fruch 1
apelat arboça, 1
arboça, e 1
diamètre, entre 1
entre auriòl 1
auriòl e 1
roge intens, 1
intens, segon 1
sa maduracion. 1
maduracion. Son 1
Son fruch, 1
fruch, la 1
la falabrega, 1
falabrega, es 1
es comestible. 1
comestible. Son 1
Son fulham 1
fulham persistent 1
persistent verd 1
e tomentós 1
tomentós es 1
fuèlhas lanceoladas, 1
lanceoladas, rufas, 1
rufas, reticuladas, 1
reticuladas, simplas, 1
simplas, trinervadas, 1
trinervadas, e 1
sens petiòl 1
petiòl franc. 1
franc. Son 1
Son fulhatge 1
fulhatge persistant 1
persistant gris 1
gris clar 1
clar es 1
simplas, sessilas, 1
sessilas, oposadas 1
oposadas e 1
e cobèrta 1
pels estelats, 1
estelats, d'aquel 1
aspècte li 1
nom, albidus 1
albidus es 1
es blanquinós 1
blanquinós en 1
latin. Son 1
Son fusill 1
fusill s 1
serada. Son 1
Son gaireben 3
exclusivament erbivòrs, 1
erbivòrs, pasmens 1
d'animals aquatics 1
aquatics pòdon 1
èsser manjats. 1
manjats. Son 1
totas d'estatuas, 1
d'estatuas, identificablas 1
identificablas pel 1
pel trachs 1
trachs especifics 1
especifics del 1
son actitud: 1
actitud: tèsta 1
e penjada, 1
penjada, uèis 1
bas. Son 1
totes militars 1
militars auçat 1
auçat en 1
en grade 1
grade (emperaires 1
(emperaires illirians) 1
illirians) que 1
pas frequentèron 1
frequentèron la 1
son Senat. 1
Senat. Son 2
Son generalament 9
generalament adoptadas 1
generalament congreadas 1
bandièras eissida 1
d'un pavalhon 1
marina. Son 1
dei trabalhaires 1
trabalhaires estrangiers 1
mitat meridionala. 1
meridionala. Son 1
pus localas 1
e l'estimacion 1
pus malaisada. 1
malaisada. Son 1
multiples e, 1
plans craterizats. 1
craterizats. Son 2
bacins d'altitud 1
febla. Son 1
còstas montanhosas 1
montanhosas occidentalas 1
occidentalas (dobèrtas 1
(dobèrtas cap 1
al ponent) 1
ponent) al 1
dels 48° 1
48° de 1
dels 42° 1
42° al 1
sud. Song 1
Song Joong-ki(n. 1
Joong-ki(n. en 1
famosa actor 1
actor coreana. 1
coreana. Son 1
Son gost 3
es marcat, 1
marcat, leugièrament 1
leugièrament amar 1
e camfrat. 1
camfrat. Son 1
pel grafisme 1
grafisme lo 1
sus coire 1
la litografia. 1
litografia. Son 1
gost tipat 1
tipat es 1
varietats lo 1
ont buta. 1
buta. Son 1
Son governador 3
governador actual, 1
actual, Juma 1
Juma Ali 1
Ali Malou, 1
Malou, foguèt 1
decembre del 1
an. Son 1
governador èra 1
èra Kuol 1
Kuol Manyang 1
Manyang Juuk. 1
Juuk. Son 1
es Taban 1
Taban Deng 1
Deng Gai. 1
Gai. Son 1
Son govèrn 1
e financieras. 1
financieras. Son 1
Son gra 1
gra d'alcòl 1
d'alcòl es 1
entre 45 1
e 55°. 1
55°. Son 1
Son gran 1
gran còth 1
ère possible 1
possible mercès 1
mercès ara 1
ara existència 1
existència de 1
uassi. Son 1
Son grand 1
conselhièr reial 1
paire sirven 1
sirven del 1
rei Martí 1
Martí l'Humà. 1
l'Humà. Son 1
Son greus, 1
greus, aquel 1
aquel produch 1
produch essent 1
fòrça corrosiu, 1
corrosiu, es 1
dangierós a 1
partir 0,5 1
concentracion. Son 2
Son gropadas 1
sèt regions 1
administratiu mai 1
l'encastre deis 1
recensament nacionau. 1
nacionau. Sonhada 1
Sonhada dins 1
espital psiquiatric, 1
psiquiatric, serà 1
serà reconeguda 1
reconeguda sana 1
sana tan 1
tan fisicament 1
fisicament coma 1
coma psiquica, 1
psiquica, e 1
e mandada 1
la doctoressa 1
doctoressa en 1
cas, dins 1
a l'òrle 1
l'òrle de 1
a Fåro. 1
Fåro. Son 1
Son hèts 1
hèts damb 1
ua barreja 1
barreja d'argiela 1
d'argiela e 1
e grafit 1
lor escuror 1
escuror vàrie 1
vàrie de 1
de grisa 1
grisa clara 1
clara tà 1
tà negra. 1
negra. Son 1
Son hilh 1
hilh Teobald 1
Teobald tanben 1
tanben hesot 1
hesot una 1
una carrèra 1
carrèra dens 1
Son hrair, 1
hrair, malinèir 1
malinèir au 1
long cors, 1
cors, dispareish 1
dispareish en 1
en 1916. 1
1916. Soniam 1
Soniam a 1
Picardie verda 1
verda sus 1
pa, en 1
del Th 1
Th rain, 1
rain, al 1
Caumont. Son 1
Son idèa 5
progrès es 1
lo medievalisme 1
medievalisme e 1
la tecnocracia 1
tecnocracia (los 1
(los scientifics 1
tecnicians industrials 1
industrials devon 1
nòva societat, 1
societat, basada 1
la sciéncia). 1
sciéncia). Son 1
eficaç d'organizar 1
d'organizar d'esfèras 1
d'esfèras dins 1
l'espaci. Son 2
èra d'aprofichar 1
d'aprofichar un 1
un viatje 1
viatje d'inspeccion 1
mandar un 1
un projectil 1
projectil d'un 1
quilogramas sus 1
veitura. Son 1
la partoda 1
partoda superiora 1
superiora d'un 1
de alumini 1
alumini sus 1
inferiora que, 1
que, mai 1
1970 produsiguèt 1
e comercializèt. 1
comercializèt. Son 1
tan revolucionària 1
cerca l'ajuda 1
grècs coma 1
coma Aristarc. 1
Aristarc. Son 1
Son identificacion 1
identificacion al 1
al solelh, 1
solelh, font 1
e rai 1
lutz, es 1
Amerindians que, 1
que, portant 1
plumas d'aigla, 1
d'aigla, s'identifiquèron 1
s'identifiquèron a 1
aquel rai. 1
rai. Son 1
Son ideologia 1
ideologia es 2
es condensada 1
condensada dins 1
assag L'organizacion 1
trabalh, de 1
1839, ont 1
ont afirma 1
concurréncia es 1
subís la 1
societat. Soniem 1
Soniem se 1
Seine-Maritima (76), 1
(76), en 1
Bray. Son 1
Son imaginacion 1
imaginacion orientala 1
orientala per 1
coma extraordinari, 1
extraordinari, misteriós 1
misteriós e 1
e legendari, 1
legendari, trobèt 1
la biais 1
biais d'emplir 1
d'emplir los 2
los vuèg 1
vuèg dels 1
canonics amb 1
amb detalhs 1
Jèsus. Son 1
Son imatge 1
imatge èra 1
alora variabla 1
regions. Son 1
Son implicacion 1
politic, amb 1
caire conservador 1
religiós pasmens, 1
revelèt fondamentala 1
tradicions a 1
societat catalana. 1
catalana. Son 1
Son importança 1
tan reducha 1
qu'una ponhada 1
de madragas 1
madragas en 1
Sicília alara 1
n'aviá mai 1
250 dins 1
1960. Son 1
Son importància 2
pensada contemparonèa 1
contemparonèa es 1
es considerabla: 1
considerabla: Hume 1
influéncia prigonda 1
prigonda sus 1
sus Kant, 1
Kant, sus 1
analitica del 1
la fenomanologia. 1
fenomanologia. Son 1
importància relativa 1
relativa varia 1
còst d'una 1
militara modèrna 1
modèrna pòu 1
pòu rapidament 1
rapidament venir 1
venir important. 1
Son incluses 1
incluses dins 1
lo superembrancament 1
superembrancament dels 1
dels Gnathifera. 1
Gnathifera. Son 1
Son indecision 1
indecision se 1
personalitat sensibla 1
sensibla e 1
e impressionabla: 1
impressionabla: teniá 1
un aclinament 1
aclinament a 1
a reagir 1
reagir d'un 1
biais exagerat 1
exagerat quand 1
de mudanças 1
mudanças politicas 1
privadas. Son 1
Son independentas 1
lenga (la 1
soleta excepcion 1
lo separator 1
separator decimau, 1
decimau, virgula 1
o ponch 1
ponch segon 1
lei país). 1
país). Son 1
Son inercia 1
inercia termica 1
termica essent 1
importanta qu'aquesta 1
l'aire, tempera 1
tempera los 1
cambiaments termics 1
termics sasonièrs 1
sasonièrs de 1
massas d'aire, 1
d'aire, qu'autrament 1
qu'autrament serián 1
serián fòrça 1
importants. Son 2
Son influéncia 5
influéncia aumentèt 2
aumentèt alora 1
alora e 2
Miquèu Psellos 1
Psellos èra 1
participar d'un 1
biais decisiu 1
ai còps 1
periòde macedonian. 1
macedonian. Son 1
es enòrma, 1
enòrma, puèi 1
pensaires fondamentals 1
l'istòria occidentala. 1
occidentala. Son 1
venguèt importanta, 1
observar per 1
azèris a 1
Revolucion Constitucionala 1
Constitucionala Persana 1
Persana ( 1
influéncia se 1
perlonguèt dins 1
XIV. Son 1
li subrevisquèron 1
subrevisquèron es 1
« escòlas 1
escòlas giottescas 1
giottescas » 1
subjècte d'unas 1
d'unas escòlas 1
l'epòca. Son 1
Son infrastructura 1
infrastructura es 1
mens cara, 1
cara, es 1
mai economic 2
lo mètro. 1
mètro. Son 1
Son ingestion 1
ingestion intacta 1
intacta presenta 1
contra pas 1
dangièr. Son 1
Son installacion 1
installacion aguèt 1
conegudas, probablament 1
VII au 1
XVI. Son 1
Son intencion 1
intencion èra 1
èra d'auçar 1
d'auçar lo 1
trabalhador comun, 1
comun, que 1
siá païsan 1
païsan o 1
o obrièr, 2
obrièr, presentant 1
quicòm d'admirable. 1
d'admirable. Son 1
Son intensitat 2
intensitat depend 1
lutz balhada 1
font amagada. 1
amagada. Son 1
intensitat despend 1
sostèn paquistanés 1
paquistanés e 1
autrei frònts 1
frònts implicants 1
implicants lei 1
Son interès 2
interès èra 1
èra d'autorizar 1
premissas coma 1
animau dotat 1
paraula » 1
coeréncia d'un 1
d'un rasonament. 1
rasonament. Son 1
Son interés 1
interés estrategic 1
estrategic es 1
vengut ara 2
ara economic, 1
economic, mercé 1
d'exclusion economica 1
economica delimitada 1
delimitada a 1
illas. Son 1
interès medecinal 1
medecinal èra 1
dins l'antiquitat, 1
l'antiquitat, per 1
tractat atribuït 1
a Antonius 1
Antonius Musa, 1
Musa, medecin 1
medecin d' 1
Son interpretacion 1
tan brilhanta 1
brilhanta que 1
« cataloguat 1
cataloguat » 1
carrièra mens 1
mens aviada. 1
aviada. Son 1
Son interpretats 1
interpretats actualament 1
lo Duo 1
Duo Calendau, 1
Calendau, interpretaire 1
interpretaire de 1
tradicionala provençala. 1
provençala. Son 1
Son intervencion 1
intervencion permetèt 1
ganhar plusors 1
combats (Ausculum). 1
(Ausculum). Son 1
Son introduccion 1
introduccion capvirèt 1
capvirèt diferentas 1
diferentas idèas 1
idèas recebudas 1
recebudas en 1
l'epòca, al 1
XX. Son 1
Son invencion 3
invencion foguèt 1
fach banal 1
banal ni 1
ni fortuit, 1
fortuit, mas 1
mas fasiá 1
projècte important 1
cercava d'aumentar 1
d'aumentar l'intellècte 1
l'intellècte uman 1
maquina. Son 1
invencion mai 1
saucissa vegetariana. 1
vegetariana. Son 1
invencion venguèt 1
otís fòrça 1
navegacion. Son 1
Son istòria 3
e contada 1
contada entre 1
dins l’Imne 1
l’Imne omeric 1
a Demetèr. 1
Demetèr. Son 1
Son Istòria 1
Istòria es 1
es lònga 1
lònga mai 1
plusors periòdes 1
periòdes distints. 1
distints. Son 1
extension son 1
istòria posteriora 1
posteriora es 1
cada grop. 1
grop. Sonjatz 1
Sonjatz a 1
a vos 1
vos defendre, 1
defendre, / 1
Car vau 1
vau dins 1
moment vos 1
vos dislocar 1
dislocar lei 1
membres : 1
tot acabar, 1
acabar, lo 1
partit lo 1
pus cort… 1
cort… / 1
/ Es 1
començar lèu. 1
lèu. Son 1
Son jornalisme 1
jornalisme percutent 1
percutent metèt 1
blancs conservadors. 1
conservadors. Son 1
Son joves 1
organicas s'i 1
s'i pausan. 1
pausan. Son 1
Son jutjament 1
pietat ne 1
reina fòrça 1
fòrça aimada. 1
aimada. Son 1
Son largament 1
nombrosas (139) 1
(139) e 1
e depintan 1
depintan de 1
pagaments d' 1
la rices 1
rices qu'èran 1
qu'èran un 1
pauc utilizadas 1
en erboristariá. 1
erboristariá. Son 1
Son las 4
infraccions visant 1
a enganar 1
enganar o 1
o destruire 1
destruire un 1
un govèrn, 1
exemple l'evasion 1
corrupcion o 1
de traïson 1
traïson (ex 1
: crimes 1
crimes contra-revolucionàrias 1
contra-revolucionàrias en 1
China Le 1
Le Bihan 1
Bihan J.L. 1
J.L. (1989). 1
(1989). Son 2
letras primièras 1
primièras d'una 1
paraulas en 1
lenga grèga: 1
grèga: Crist 1
Crist o 1
o Jèsus 1
Crist. Son 1
la solas 1
solas avengudas 1
Manhattan de 1
nom format 1
letra. Son 1
pluèjas derivadas 1
d'aire instablas 1
instablas e 1
pluèjas provocadas 1
provocadas pels 1
pels fronts 1
fronts associats 1
ventadas. Son 1
bèlas plaças 1
de bastidas. 1
bastidas. Son 1
Son lei 4
lei marcas 2
marcas d'assemblage 1
d'assemblage indicant 1
dei clavèus 1
clavèus de 1
de vòutas, 1
vòutas, per 1
exemple, « 1
« FRS 1
FRS II 1
II » 1
ponchs pus 1
vestigis d'estelas 1
d'estelas fòrça 1
fòrça massissas, 1
massissas, superioras 1
massas solaras, 1
solaras, que 1
nuclèu s'es 1
s'es contractat 1
contractat après 1
supernova. Son 1
Son lèma 1
lèma foguèt: 1
foguèt: «Un 1
«Un sacrifici 1
sacrifici mai 1
per contribuir 2
a l'Eixample 1
l'Eixample de 1
de Barcelona». 1
Barcelona». Son 1
Son l’espleitacion 1
l’espleitacion minièra 1
ceramica sigillada. 1
sigillada. Son 1
Son leugièrs 1
plans fòrça 1
simples de 1
l'estructura, facha 1
tubes metallics 1
metallics d'un 1
d'un aliatge 1
aliatge leugièr. 1
leugièr. Son 1
Son liadas 1
ai lengas 1
mairalas ( 1
Son liats 1
autra region. 1
Son libre 4
opinions d'un 1
ensemble d'escrivans 1
d'escrivans (s'absten 1
(s'absten modament 1
modament d'apondre 1
la sieuna) 1
sieuna) divisat 1
categorias passadas 1
e vielhanchonas. 1
vielhanchonas. Son 1
libre Luka 1
Luka e 1
en Novembre 1
2010. Son 1
conegut, Les 1
Les Enfants 1
Enfants Terribles, 1
Terribles, foguèt 1
setmana, pendent 1
una dificila 1
dificila desintoxicacion. 1
desintoxicacion. Son 1
La storia. 1
storia. Son 1
Son limit 1
de plasticitat 1
plasticitat es 1
3,5 MPa 1
MPa (en 1
(en compression) 1
compression) ; 1
repòrt limit 1
de plasticitat/limit 1
plasticitat/limit d'elasticitat 1
d'elasticitat dau 1
dau glaç 1
lei solids 1
solids coneguts 1
coneguts (aperaquí 1
(aperaquí 2 1
per l'acier, 1
l'acier, e 1
fèrre doç). 1
doç). Son 1
Son linhosas 1
linhosas a 1
basa, erbacèas 1
erbacèas al 1
tèrme, son 1
gaireben cilindricas. 1
cilindricas. Son 1
Son litorau 1
litorau compta 1
còsta ente 1
succedisson plajas 1
plajas d'aigas 1
d'aigas lindas 1
lindas e 1
pauc prundas 1
prundas (la 1
(la prundor 1
prundor maximala 1
a ), 2
superficia. Son 2
Son lo 4
cas d'avalancas 1
d'avalancas provocadas 1
provocadas mai 1
grop dominant 1
dominant amb 1
27 000 1
espècias pertot 1
los environaments 2
environaments marins. 1
marins. Son 1
Son longas 1
15 centimètres 1
centimètres sus 1
3 centimètres 1
larg. Son 1
Son longs 1
e s'encontran 1
s'encontran pels 1
pels bambós 1
bambós raiç 1
raiç orizontal 1
orizontal (Semiarundaria, 1
(Semiarundaria, Sasa, 1
Sasa, Pleioblastus). 1
Pleioblastus). Son 1
Son los 17
amics del 1
licèu que 1
de bruèis 1
bruèis (breish 1
(breish es 1
prononciacion locala). 1
locala). Son 1
caça, elicoptèrs 1
elicoptèrs a 1
autres avions 1
avions prevists 1
adaptats dempuèi 1
lo civil 1
o dessenhats 2
dessenhats especialament 1
transportar cargas 1
soldats o 1
o entrenar 1
entrenar los 1
los pilòts. 1
pilòts. Son 1
avions que 1
per aprovesir 1
aprovesir lo 1
personal. Son 1
compausats umics 1
umics migrants 1
migrants (acids 1
(acids umics 1
umics e 1
subretot fulvics), 1
fulvics), solubles 1
solubles o 1
o colloïdals, 1
colloïdals, que 1
que tintan 1
tintan l'aiga 1
l'aiga d'una 1
color "tè" 1
"tè" dins 1
o temperadas. 1
temperadas. Son 1
elevaires lemosins 1
lemosins que 1
que refusèron. 1
refusèron. Son 1
dichs dicibles. 1
dicibles. Son 1
los fotografs 1
fotografs e 1
e jornalistas 1
jornalistas del 1
del Collectiu 1
Collectiu ARGOS, 1
ARGOS, basat 1
París, qu'avián 1
qu'avián començat 1
començat lors 1
lors investigacions 1
investigacions sus 1
2002, qui 1
qui semblan 1
aver difusat 1
difusat l'expression 1
« refugiats 1
refugiats climatics 1
climatics ». 1
que governan 1
governan sa 1
proporcions respectivas 1
respectivas d'eumelanina 1
d'eumelanina e 1
de feomelanina. 1
feomelanina. Son 1
libres atal 1
atal categorizats 1
categorizats en 1
en consens 1
consens amb 1
teologics crestians. 1
crestians. Son 2
Ainur, testimònis 1
visions d' 1
lo sofismes 1
sofismes que 1
consistisson dins 1
biais viciós 1
viciós de 1
procedar dins 1
pròva. Son 1
pès bravament 1
bravament emplegats 1
los «jogaires» 1
«jogaires» sovent 1
sovent prenon 1
prenon posicion 1
mans pr'amor 1
de cambas. 1
cambas. Son 1
pòbles los 1
se desliuran 1
desliuran d'esperse. 1
d'esperse. Son 1
contraròtlan atal 1
efectius dels 1
dels erbivòrs, 1
erbivòrs, e 1
lor disposicion. 1
disposicion. Son 1
Romans qu'aurián 1
qu'aurián introduch 1
introduch las 1
mariòtas en 1
Germania pendent 1
l'empèri. Son 1
poder reduire 1
reduire d’autres 1
d’autres nombres 1
nombres per 1
per division, 1
division, sens 1
èsser d'esperse 1
d'esperse decomposables 1
decomposables en 1
nombres estrictament 1
estrictament mai 1
pichons. Son 1
sols grands 1
monins que 1
Son lucifugs 1
lucifugs (fòra 1
(fòra dels 1
dels imagos 1
imagos alats) 1
alats) e 1
sovent cecs. 1
cecs. Son 1
Son mai 8
cars mas 1
mas donan 1
nautas prestacions. 1
prestacions. Son 1
de 50. 1
50. De 1
De florida 1
florida primairenca 1
primairenca las 1
conegudas son: 1
son: Malagana 1
Malagana largueta, 1
largueta, Marcona 1
Marcona Garrigues 1
Garrigues e 1
e Pesquèr 1
Pesquèr de 1
de Felanitx. 1
Felanitx. Son 1
frequentament d'individús 1
d'individús isolats, 1
isolats, de 1
de gènis 1
gènis domestics, 1
domestics, fadets, 1
fadets, d'aspèctes 1
fòrça variables. 1
variables. Son 1
mai papièrs, 1
papièrs, metals, 1
metals, plastics 1
e veires 1
veires que 1
per Reculhida 1
Reculhida Selectiva. 1
Selectiva. Son 1
sovent blancas, 1
blancas, cada 1
cada petal 1
petal portant 1
raia centrala 1
centrala ros 1
ros ou 1
ou brunenca. 1
brunenca. Son 1
coma d'organismes 1
d'organismes noisibles. 1
noisibles. Son, 1
Son, mai 1
sovent, dirigidas 1
un governador. 1
governador. Son 1
sovent d'òlis 1
d'òlis vegetals 1
vegetals dins 1
liquids, d' 1
sovent mesclats 1
quantitat d'aiga, 1
d'aiga, coma 1
tipic dels 2
dels argilas. 1
argilas. Son 1
Son malhum 1
malhum èra 1
èran totas 1
metrica. Son 1
Son mandat 1
mandat durèt 1
uèit jorns. 1
jorns. Son: 1
Son: ma 1
ma quita 1
quita perfeccion 1
perfeccion e 2
bonaür d'altrú. 1
d'altrú. Son 1
Son marcats 2
marcats Palau 1
Palau de 1
Música Catalana 1
Catalana al 1
dintrada. Son 1
per l'opression 1
l'opression dins 1
una America 1
America puritana, 1
puritana, e 1
recurrent la 1
malediccion, en 1
mascaria. Son 1
Son maridatge 1
amb Gurri 1
Gurri durèt 1
gaire. Son 1
Son Marit 1
Marit es 1
es Gascon 1
Gascon e 1
sons subjects 1
subjects Gascons. 1
Gascons. Son 1
Son maximom 1
distribucion se 1
excentricitat de 2
de 0,07 1
0,07 e 1
a 4° 1
4° G. 1
G. Williams, 1
Williams, « 1
« Distribution 1
Distribution of 1
the Minor 1
Minor Planets 2
Planets », 1
», Minor 1
Planets Center, 1
Center, 3 1
3 d'abriu 1
2007. Son 1
Son membres 1
coma l'ONU, 2
l'ONU, qu'es 1
qu'es membre 1
Seguretat, l'OMC 1
l'OMC e 1
e l'OTAN. 1
l'OTAN. Son 1
Son mes 1
escolans tres 1
tres laboratòris 1
laboratòris labelizats 1
labelizats Institut 1
Institut Carnot, 1
Carnot, Lo 1
centre RAPSODEE 1
RAPSODEE - 1
- CNRS 1
CNRS UMR 1
UMR 5302. 1
5302. Son 1
Son mestièr 1
mestièr consistís 1
personas. Son 1
Son metòde 1
metòde exegetic 1
exegetic utiliza 1
tres sens 1
de l’Escritura: 1
l’Escritura: le 1
sens esperital, 1
esperital, correspondent 1
de l’òme, 1
l’òme, lo 1
còrs, l’alma 1
l’esperit Pierre 1
Hadot, op. 1
op. ; 1
son minaret 1
minaret es 1
sos 210 1
210 m 1
nautor. Son 1
Son misticisme 1
misticisme ven 1
ven doctrinari 1
doctrinari e 1
realizacion d'escuras 1
d'escuras teorias 1
regeneracion pel 1
pel pecat 1
pecat (lo 1
celèbre precèpte 1
precèpte es 1
es "Per 1
"Per s'aprochar 1
Dieu, cal 1
cal pecar 1
pecar fòrça" 1
fòrça" ) 1
los exceses 1
exceses de 2
totas menas. 1
menas. Son 1
Son modèl 2
modèl s'impausèt 1
s'impausèt rapidament 1
mond. Son 2
norma principala 1
sistèmas contemporanèus. 1
Son motivats, 1
motivats, signats, 1
signats, amb 1
possibilitat d'opinion 1
d'opinion dissidenta 1
dissidenta (desacòrdi 1
(desacòrdi sul 1
sul dispositiu 1
dire l'expausat 1
l'expausat ont 1
Cort trenca 1
lo diferent) 1
diferent) o 1
o individuala 1
individuala (desacòrdi 1
(desacòrdi sus 1
de l'arrèst). 1
l'arrèst). Son 1
Son nebot, 1
nebot, lo 1
de Lur 1
Lur Saluces, 1
Saluces, perpetua 1
tradicion familiau. 1
familiau. Son 1
Son nebòt 1
nebòt Moctezuma 1
Moctezuma I 1
Son n° 2
n° èra 1
èra 3103 1
3103 (véser 1
(véser Infobox), 1
Infobox), es 1
ara 3101. 1
3101. Son 1
ara 4609. 1
4609. Son 1
Son nis 1
pauc ordenat 1
ordenat e 1
bas (passa 1
(passa rarament 1
30 cm), 1
cm), o 1
quitament sul 1
sol. Son 1
Son nom 55
de Taizé. 1
Taizé. Son 1
èra Glèisa 1
Glèisa Russa 1
Russa Ortodòxa 1
Ortodòxa Grèga 1
Grèga Catolica 1
Catolica en 1
America. Son 1
èra Muron. 1
Muron. Son 1
Son nombroses 2
pòbles que, 1
nòrd, passèron 1
cadena dels 1
migracions definitivas, 1
definitivas, de 1
conquistas guerrièras 1
guerrièras o 1
realizar d'activitats 1
d'activitats d’escambis 1
d’escambis economics. 1
economics. Son 2
istoricas. Son 1
cambièt segon 1
nom cèlta 1
cèlta vòl 1
dire "ciutat 1
"ciutat victoriosa", 1
victoriosa", de 1
de Sego 1
Sego (victoriosa) 1
(victoriosa) e 1
de brig 1
brig (ciutat). 1
(ciutat). Son 1
complèt èra 2
èra Abu 1
Abu Musa 1
Musa Jabir 1
ibn Hayyan 1
Hayyan Al-Azdi. 1
Al-Azdi. Son 1
èra Loís-Dieudonné 1
Loís-Dieudonné car 1
car après 1
marridas entre 1
sei parents, 1
parents, sa 1
sa naissança 1
naissança foguèt 1
un miracle. 1
miracle. Son 1
: Pueblo 1
Pueblo de 1
de Nuestra 1
Nuestra Señora 1
Señora la 1
Los Ángeles 1
Ángeles del 1
del Río 1
Río de 1
de Porciuncula, 1
Porciuncula, es 1
Dòna la 1
Àngels del 1
de Porciuncula 1
Porciuncula ». 1
es Ubuntu 1
Ubuntu Linux. 1
Linux. Son 1
corrent, Mani 1
Mani (o 1
(o Ragis). 1
Ragis). Son 1
nom d’ostal 2
d’ostal èra 1
èra José 1
José Victoriano 1
Victoriano González-Pérez. 1
González-Pérez. Son 1
èra Pearl 1
Pearl Comfort 1
Comfort Sydenstricker. 1
Sydenstricker. Son 1
d'ostal es 1
es 'Poivre', 1
'Poivre', mas 1
mas 'd'Arvor' 1
'd'Arvor' es 1
nom d'escrivan 1
d'escrivan de 1
son pepin 1
pepin auvernhat 1
auvernhat (lo 1
(lo paire 1
sa maire), 1
maire), l'escrivan 1
l'escrivan Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Jeuge. 1
Jeuge. Son 1
Son nomenadas 1
nomenadas alara 1
« autras 1
autras classas 1
classas reiradas 1
reiradas », 1
», (obc). 1
(obc). Son 1
Son nomenats 2
nomenats archevesques 1
archevesques metropolitans 1
metropolitans se 1
es capluòc 1
província eclesiastica. 1
eclesiastica. Son 2
« colors 1
colors » 1
« patchs 1
patchs », 1
los emblèmas 1
emblèmas e 1
e noms 1
païses, visibles 1
visibles sus 1
l'esquina dels 1
dels blodons 1
blodons de 1
cuèr que 1
que portavan. 1
portavan. Son 1
en francès 1
francès èra 1
èra Pierre 1
Pierre Chabert 1
Chabert e 1
e eu, 1
eu, au 1
de Pierre, 1
Pierre, signèt 1
signèt Peiré 1
Peiré dins 1
son poema 1
poema L'ostau 1
de Neptune. 1
Neptune. Son 1
en indonesian 1
es Papua 1
Papua Barat 1
Barat e 1
sa capitale 1
capitale Manokwari. 1
Manokwari. Son 1
nom era 1
era Burj 1
Burj Dubai 1
Dubai davant 1
dobertura. Son 1
es construit 1
construit segon 1
logica que 1
que Acrux. 1
Acrux. Son 1
gravat sur 1
en Fons 1
per l'Enfança, 1
l'Enfança, mas 1
s'es gardat 1
gardat l' 1
nom fuguèt 1
fuguèt apondut 1
apondut en 1
1909. Son 1
es Vallis 1
Vallis Clausa. 1
Clausa. Son 1
nom le 1
le ven 1
de l'alamand 1
l'alamand Hova, 1
Hova, que 1
significa bòria 1
bòria e 1
e Wart 1
Wart que 1
significa gardi. 1
gardi. Son 1
dei bauç 1
si l'atròvan. 1
l'atròvan. Son 1
se reconoisse 1
reconoisse a 1
coa particulara, 1
particulara, longa 1
e espessa. 1
espessa. Son 1
tribú celtica 1
celtica dels 1
dels Gabals. 1
Gabals. Son 1
d'una vièlha 1
capèla qu'es 1
qu'es encuei 1
encuei arroïnada. 1
arroïnada. Son 1
nom personau 1
èra Liu 1
Liu Ying 1
Ying (劉盈). 1
(劉盈). Son 1
nom postum 1
postum complèt 1
es Xiaohui 1
Xiaohui Huangdi 1
Huangdi (孝惠皇帝). 1
(孝惠皇帝). Son 1
venir (en 1
(en contraccion 1
contraccion ambe 1
ambe l'atestacion 1
de 1373) 1
1373) dau 1
occitan eschauton 1
eschauton e 1
l'aplicacion a 1
de luec 1
luec pausa 1
problèma. Son 1
nom quimic 1
quimic es: 1
es: alfa-D-glucopiranosil(1->2)-beta-D-fructofuranosid. 1
alfa-D-glucopiranosil(1->2)-beta-D-fructofuranosid. Son 1
scientific significa 1
significa " 1
" pavon 1
pavon mut 1
mut ". 1
". Son 1
nom s'écrit, 1
s'écrit, en 1
de Merdrinniaco 1
Merdrinniaco en 1
1118, de 1
de Merdrenniaco 1
Merdrenniaco en 1
en 1164 1
1164 (Mor., 1
(Mor., Pr. 1
Pr. Son 1
son proprietari, 1
lo Colonel 1
Colonel Wilhelm 1
Wilhelm Aschan. 1
Aschan. Son 1
flor sens 1
fuèlhas ». 1
nom vèn 2
vèn dau 2
dieu roman 1
roman Saturne. 1
Saturne. Son 1
sei nivèus 1
nivèus arqueologics 1
arqueologics correspòndon 1
correspòndon ai 1
ai premierei 1
premierei manifestacions 1
manifestacions artisticas 1
artisticas de 1
l'èra classica. 1
classica. Son 1
ven "dau 1
"dau mot 1
mot cella 1
cella qu'es 1
de lana, 1
lana, autrecòps 1
autrecòps enrotlada 1
enrotlada al 1
lama per 1
las nafras. 1
nafras. Son 1
raíç semitica 1
semitica /wrḥ/ 1
/wrḥ/ « 1
luna » 1
e indica 1
primièrs centres 1
divinitats lunaras. 1
lunaras. Son 1
la rupî 1
rupî d'argent 1
d'argent (11,50 1
(11,50 g) 1
g) creada 1
per Sher 1
Sher Shâh 1
Shâh Sûrî. 1
Sûrî. Son 1
teatre municipal 1
municipal (Opèra 1
(Opèra Comèdia) 1
Comèdia) que 1
faciada monumentala 1
monumentala es 1
plaça. Son 2
del viatjaire 1
e colleccionaire 1
colleccionaire Georges 1
Georges Labit 1
Labit (1862 1
(1862 1899). 1
1899). Son 1
ancian proprietari 1
1918. Son 1
mèsme raíç 1
raíç que 1
que / 1
/ thesmós, 1
thesmós, en 1
« institucion 1
institucion ». 1
d’una lenga 1
lenga d’Imalaia, 1
d’Imalaia, benlèu 1
del nepalés. 1
nepalés. Son 1
d'una mosaïca 1
mosaïca d' 1
gaireben segur 1
de Canopus, 1
Canopus, lo 1
de Melenas 1
Melenas de 1
mitologia grèga. 1
grèga. Son 1
premsa quand 1
rapòrt foguèt 1
mancas grèvas 1
sos calculs 1
calculs falses. 1
falses. Son 1
èra Abülfaz 1
Abülfaz Qadirqulu 1
Qadirqulu oğlu 1
oğlu Aliyev 1
Aliyev (Əbülfəz 1
(Əbülfəz Qədirqulu 1
Qədirqulu oğlu 1
oğlu Əliyev), 1
Əliyev), mas 1
mas prenguèt 1
lo safre 1
safre d'Elçibay, 1
d'Elçibay, lo 1
messatgièr nòble 1
nòble quand 1
èra dissident. 1
dissident. Son 1
èra Brunon 1
Brunon de 1
de Caríntia. 1
Caríntia. Son 1
èra Montaut 1
Montaut mas 1
mas emplegava 1
emplegava tanben 1
tanben Deluns 1
Deluns qu'èra 1
branca mairala 1
mairala que 1
portat fins 1
XVIII. Son 2
dire 'calma'. 1
'calma'. Son 1
Son normalament 1
normalament solublas 1
Son numero 1
numero es 1
10. Son 1
Son objècte 1
pas l'abrogacion 1
l'abrogacion d'una 1
lei existenta, 1
existenta, e 1
pas l'adopcion 1
lei nouvelle. 1
nouvelle. Son 1
Son objectiu 22
dels pogròms. 1
pogròms. Son 1
una definion 1
definion precisa 1
regimes sostenguts 1
per Indonesia 1
Indonesia dins 1
de Bornèo 1
Bornèo per 1
preparar l'annexion 1
l'illa. Son 1
èra de'n 1
de'n preparar 1
preparar l'annexion. 1
l'annexion. Son 1
passatge deis 1
deis Italians 1
Italians dins 1
camp aliat. 1
aliat. Son 1
conflictes d'un 1
biais juridic 1
non militar. 1
militar. Son 1
mondiala gràcias 1
poissanças imperialistas. 1
imperialistas. Son 1
problemas concrèts 1
concrèts de 1
de canejatge 1
canejatge ò 1
transaccion comerciala. 1
comerciala. Son 1
superficia lunara, 1
lunara, d'estudiar 1
d'estudiar sa 1
reaccion ais 1
ais ondas 1
ondas radars 1
radars e 1
d'i faire 1
aterratge per 1
estudiar sa 1
consisténcia. Son 1
restaurar l'interès 1
l'interès dei 1
lèi unica 1
territòri mongòl. 1
mongòl. Son 1
realizacion d'imatges 1
lunara. Son 1
redreiçament rapid 1
deis economias 1
economias dei 1
dificultats causadas 1
destruccions e 1
dei Partits 1
Partits Comunistas 1
Comunistas locaus. 1
locaus. Son 2
èra Tunis 1
Tunis que 1
rumor disiá 1
que l'emir 1
l'emir desirava 1
venir crestian. 1
crestian. Son 1
es d'aparar 1
d'aparar l'interés 1
l'interés general 1
general contra 1
possibles exceses 1
localas. Son 1
país vèrs 1
e d'assaiar 1
tecnologias novèlas. 1
novèlas. Son 1
roïnar seis 1
d'operacions immobilieras. 1
immobilieras. Son 1
malautiá mentala, 1
mentala, los 1
efièch bioquimics 1
bioquimics e 1
mitan sus 1
cossí fan 1
fan interaccion 1
amb l'organisme 1
l'organisme per 2
afrontar lo 1
collectar lei 1
non segon 1
desiranças localas 1
localas dau 1
dau donator. 1
donator. Son 1
objectiu militar 1
presa d'Egipte, 1
d'Egipte, region 1
region pron 1
pron rica 1
per norrir 1
importanta. Son 1
objectiu pus 1
conegut èra 1
transmutacion dei 1
metaus mai 1
mai l'objectiu 1
de l'alquimista. 1
l'alquimista. Son 1
Son òbra 29
òbra abondosa 1
variada compren 1
compren romans, 1
romans, poësias, 1
poësias, faulas, 1
faulas, ensages 1
ensages e 1
teatre. Son 1
poèsia actuala. 1
actuala. Son 1
òbra contèn 1
contèn tanben 1
dramatics coma 1
coma Cinc 1
Cinc Nô 1
Nô modèrnes 1
òbra demorèt 1
fòrça ignorada 1
ignorada car 1
Euròpa sonque 1
sonque 260 1
260 ans 1
mòrt. Son 1
òbra ela 1
de l'Anciana 1
l'Anciana Comèdia, 1
Comèdia, e 1
e coïncidís 1
annadas gloriosas 1
gloriosas d' 1
classada dins 1
realisme alemand. 1
sa traduccion 2
traduccion dei 1
dei Saumes 1
Saumes e 1
sei Poësias 1
Poësias gasconas. 1
gasconas. Son 1
largament associada 1
associada au 1
romantic nacionau 1
nacionau finlandés. 1
finlandés. Son 1
plusors recuelhs 1
poèmas utilizant 1
utilizant generalament 1
de vèrs 1
vèrs liures 1
liures escrichs 1
escrichs amb 1
ritme assaiant 1
espaci artificiau 1
artificiau menaçant 1
menaçant e 1
e exaltant, 1
exaltant, similar 1
vila modèrna, 2
modèrna, e 2
votz populara 1
e realista. 1
realista. Son 1
e satirica. 1
satirica. Son 1
per Grímur 1
Grímur Thomsen 1
Thomsen ò 1
ò Jón 1
Thoroddsen que 1
tematicas eròicas 1
eròicas tradicionalas 1
tradicionalas mai 1
mai introguèron 1
introguèron tanben 1
teatre dramatic. 1
dramatic. Son 1
seguida pel 1
primièr tibetològ 1
tibetològ francés, 1
francés, Philippe-Édouard 1
Philippe-Édouard Foucaux 1
Foucaux ( 1
Son obrage 1
obrage mai 1
voluminós Sus 1
Sus la 46
la Preguièra 1
Preguièra influencièt 1
influencièt los 1
primièrs crestians. 1
òbra incontestabla 1
incontestabla es 1
lo campanal, 1
campanal, torre 1
carrada amb 1
de fenèstras, 1
fenèstras, a 1
84 mètres 1
naut. Son 1
òbra intellectuala 1
intellectuala toca 1
toca de 2
domenis variats. 1
car escriguèt 1
subjèctes variats. 1
es Wächterstimme 1
Wächterstimme aus 1
aus dem 1
dem verwüsteten 1
verwüsteten Zion. 1
Zion. Son 1
màger "The 1
"The Destruction 1
Destruction of 1
the European 1
European Jews" 1
Jews" es 1
es vista 1
descripcion mai 2
mai completa 2
Solucion Finala. 1
Finala. Son 1
òbra mèstra 1
mèstra thoroughly 1
thoroughly revised, 1
revised, Années 1
Années de 1
de Pèlerinage 1
Pèlerinage ("Annadas 1
("Annadas de 1
de Pelegrinatge"), 1
Pelegrinatge"), arguably 1
arguably includes 1
includes sas 1
mai provocativas 1
provocativas e 1
e stirring. 1
stirring. Son 1
sovent critica 1
castas socialas 1
e racialas 1
racialas encara 1
encara d'actualitat 1
d'actualitat dins 1
lo Peró 1
Peró d'uèi 1
d'uèi e 1
poetica a 1
l'expression literària 1
literària occitana 1
occitana modèrna. 1
òbra poëtica 1
poëtica es 1
egalament saludada 1
saludada com 1
vertadièr cant 1
cant d'amor». 1
d'amor». Son 1
òbra principala 1
Lo Trimfe 1
Trimfe de 1
lengua gascoa 1
gascoa que 1
quatre sasons. 1
sasons. Son 2
òbra pus 2
coneguda, lo 1
Discors Vertadèr 1
Vertadèr (Λόγος 1
(Λόγος 'ΛληΘής) 1
'ΛληΘής) foguèt 1
per Origèn 1
Origèn dins 1
l'òbra Contra 1
Contra Cèls, 1
Cèls, escricha 1
ans après; 1
après; es 1
es gràcias 1
responsa d'Origèn 1
d'Origèn que 1
de Cèls. 1
Cèls. Son 1
importanta conservada 1
Letra a 1
a Menecèu, 1
Menecèu, sintèsi 1
plaser e 2
la felicitat. 1
felicitat. Son 1
òbra romanèsca 1
romanèsca seguís 1
seu sègle 1
sègle (qu'inventa 1
(qu'inventa en 1
en partida), 1
partida), roman 1
roman surrealiste, 1
surrealiste, realista, 1
realista, puèi 1
puèi novèl 1
novèl roman. 1
roman. Son 1
principalament concentrada 1
e Laplace 1
Laplace èra 1
dei scientifics 1
scientifics pus 1
influent de 2
epòca, especialament 1
de l'astronòmia. 1
l'astronòmia. Son 1
estil nomenat 1
nomenat realisme 1
magic. Son 1
Son obratge 5
obratge aguèt 1
premier libre 1
libre d' 1
obratge conoguèt 1
plusors edicions 1
edicions ulterioras. 1
ulterioras. Son 1
mai comegut 1
comegut es 1
es Histoire 1
de l'anarchisme 1
l'anarchisme aux 1
aux États-Unis 1
États-Unis d'Amérique 1
d'Amérique : 1
les origines, 1
origines, 1826-1886, 1
1826-1886, publicat 1
1981. Son 1
principal pòrta 1
mentalas consideradas 1
consideradas jol 1
jol rapòrt 1
rapòrt medical, 1
medical, igienic, 1
igienic, e 1
e medicolegal. 1
medicolegal. Son 1
obratge pus 1
important, L'Esperit 1
L'Esperit dei 1
dei Lèis 2
Lèis ( 1
òbra utiliza 1
materials seguents 1
: veire, 1
veire, coire, 1
coire, porcelana, 1
porcelana, lausa, 1
lausa, bronze 1
e marbre 1
marbre roge. 1
roge. Son 1
Son observacion 1
donc malaisada 1
mejans principaus 1
telescòpis pus 1
poderós o 1
de sondas. 1
sondas. Son 1
Son obtenguts 1
per adjonccion 1
adjonccion d’un 1
d’un afixe. 1
afixe. Son 1
Son ofensiva, 1
ofensiva, iniciada 1
iniciada lo 1
29 d'aost, 1
d'aost, marquèt 1
conflicte. Son 1
Son òli 1
es producha 1
amb vapor 1
flors. Son 1
Son opausat 1
opausat polar 1
polar es 1
la Balança. 1
Balança. Son 1
Son oposicion 1
a Jackson 2
Jackson l’empacha 1
l’empacha pas 1
pas d’èsser 1
d’èsser encara 1
encara elegit 1
1827 coma 1
coma democrata, 1
democrata, mas 1
son fracàs 1
a l’eleccion 1
1830. Son 1
Son organizacion 1
en cladòdes, 1
cladòdes, correntament 1
correntament nomenat 1
« raquetas 1
raquetas », 1
es particulara. 1
particulara. Son 1
Son organizadas 2
navala. Son 1
aviacion militara, 1
garda reiala. 1
reiala. Son 1
Son orientacion 1
orientacion personala 1
personala influirà 1
influirà doncas 1
doncas dirèctament 1
sul procès 1
procès constitucional 1
constitucional e 1
engatja ja 1
constitucional. Son 1
Son origina 13
e autoritat 1
autoritat es 1
dins "Nosautres, 1
"Nosautres, Lo 1
Estats Units". 1
Units". Son 1
tractaments eventuaus 1
eventuaus realizats 1
realizats avans 1
fabricacion son 1
critèri important 1
de destriament. 1
destriament. Son 1
origina èra 1
tornar equilibrar 1
dos empèris. 1
empèris. Son 1
valor. Son 1
arma sembla 1
sembla l'eiretiera 1
l'eiretiera aràbia 1
aràbia dei 1
lamas corbadas 1
corbadas utilizadas 1
utilizadas tre 1
III. Son 2
formacion son 1
encara desconeguts 1
desconeguts mai 1
mai data 1
data benlèu 1
de sugur. 1
sugur. Son 1
encara determinada 1
determinada mai 1
retròba pas 1
au pòl 1
probablament eissida 1
racònte d'un 1
Orellana ( 1
Son originalitat 1
originalitat ven 1
progrèsses tecnics, 1
tecnics, mas 1
d'una soscadissa 1
soscadissa fòrça 1
fòrça acabada 1
acabada subre 1
de l'estandardizacion, 1
l'estandardizacion, e 1
la modularitat. 1
modularitat. Son 1
origina pòt 1
folclòre tradicional 1
tradicional o 1
creacion novèla, 1
novèla, a 1
modèls tradicionals, 1
tradicionals, segon 1
besonhs metrics 1
metrics (pr'amor 1
(pr'amor qu'èran 1
qu'èran integrats 1
la moashakha). 1
moashakha). Son 1
Son originàrias 1
originàrias dels 1
temperats d' 1
pòt remontar 1
villa ibèra 1
ibèra sonada 1
sonada Illiberis 1
Illiberis o 1
o Iliberis 1
Iliberis al 1
dels sordons 1
sordons a 1
a sardons 1
sardons a 1
nom (uèi 1
(uèi Tec), 1
Tec), al 1
riu Ruscino 1
Ruscino que 1
tenia una 1
vora anomenada 1
anomenada Ruscino. 1
Ruscino. Son 1
Son origina, 1
origina, si 1
de granja, 1
granja, poiriá 1
gallés graua 1
graua Xavier 1
ed. Son 1
origina varia 1
lei comunautats. 1
comunautats. Son 1
Son ostal 1
ostal se 1
plaça Salengro. 1
Salengro. Son 1
Son ostau 1
ostau personau, 1
personau, que 1
au numèro 1
numèro 2 1
de l'endrona 1
l'endrona Croix-de-Régnier 1
Croix-de-Régnier a 1
Monument Istoric, 1
Istoric, coma 1
nombroseis òbras 1
òbras sieunas. 1
sieunas. Son 1
Son ovovivipars 1
ovovivipars : 1
uòus se 1
desvolopan dins 1
cavitat ovariana 1
ovariana e 1
de rabans 1
rabans complètament 1
complètament formats 1
maire. Son 2
Son paire, 24
paire, Antoine 1
Antoine Roi, 1
Roi, èra 1
èra capitan 1
maire, Euphrasie 1
Euphrasie Nalpas, 1
Nalpas, èra 1
èra originària 1
paire, Antonio 1
Antonio Licata 1
Licata era 1
era professor 1
maire, Orsola 1
Orsola Faccioli, 1
Faccioli, èra 1
èra professora 1
de dessenh. 1
dessenh. Son 1
paire, Armistead 1
Armistead Jones 1
Jones Maupin, 1
Maupin, fondèt 1
fondèt Maupin, 1
Maupin, Taylor 1
Taylor & 1
& Ellis, 1
Ellis, "una 1
"una de 1
del Nòrd." 1
Nòrd." Son 1
Son paire 23
paire Benet 1
de 1873. 1
1873. Son 1
paire, Christian, 1
Christian, deu 1
contunh mudar 1
mudar per 1
complir meninosament 1
meninosament sa 1
foncion. Son 1
paire, contrarotlador 1
bòrias del 1
faguèt admetre 1
admetre en 1
en 1782 1
1782 dins 1
escòla militara, 1
militara, que 1
sortiguèt oficièr. 1
oficièr. Son 1
paire, Daniel 2
Daniel Hünten, 1
Hünten, èra 1
èra organista 1
organista e 1
Henri Herz. 1
Herz. Son 1
Daniel Levitch, 1
Levitch, èra 1
ceremonias e 1
e artista 1
de vaudeville 1
vaudeville jol 1
professional Danny 1
Danny Lewis 1
Lewis e 1
maire, Rachel 1
Rachel ("Rae") 1
("Rae") Levitch 1
Levitch (nascuda 1
(nascuda Brodsky), 1
Brodsky), èra 1
una pianista 1
e tocava 1
tocava una 1
una ràdio 1
ràdio locala. 1
locala. Son 1
èra avocat 1
e monitor-sindic 1
monitor-sindic del 1
de Sisteron. 1
Sisteron. Son 1
dich Gaius 1
Gaius Octavius 1
èra Atia 1
Atia Balba 1
Balba Caesonia. 1
Caesonia. Son 1
dich Jacques 1
Jacques d'Arc 1
d'Arc e 1
maire Isabelle 1
Isabelle Romée. 1
Romée. Son 1
emplegat del 1
maire trabalhava 1
trabalhava dins 2
una especiariá. 1
especiariá. Son 1
èra Examyes 1
Examyes e 1
maire Cleobulina. 1
Cleobulina. Son 1
èra fornièr 1
fornièr e 1
maire cordurièra 1
cordurièra qu'aviá 1
agut dètz 1
tres avián 1
avián subreviscut. 1
subreviscut. Son 1
èra Hermann 1
Hermann Einstein, 1
Einstein, engenheire 1
engenheire e 1
e vendeire 1
maire Pauline 1
Pauline Einstein 1
Einstein (nascuda 1
(nascuda Koch). 1
Koch). Son 1
èra jurista 1
e trabalhava 1
l'administracion reiala 1
engenhaire francés 1
trabalhava pels 1
trens romaneses. 1
romaneses. Son 1
èra republican 1
maire democrata. 1
democrata. Son 1
obrièr teisseire. 1
teisseire. Son 1
artista polonés 1
maire una 2
e escrivana 1
escrivana anglesa. 1
anglesa. Son 1
pilòt professional 1
professional e 2
una economista. 1
economista. Son 1
paire Felip 1
Felip Massabuòu, 1
Massabuòu, que 1
puèi cònsol 1
la vilòta, 1
vilòta, èra 1
republican acarnassit 1
acarnassit e 1
jove Josèp 1
Josèp foguèt 1
foguèt abalit 1
abalit dins 1
tradicion politica. 1
paire, Gregorio 1
Gregorio Vecellio, 1
Vecellio, aviá 1
cargas, coma 1
la milícia, 1
milícia, e 1
e d'inspector 1
d'inspector de 1
minas. Son 1
paire Gunnlaugur 1
Gunnlaugur Magnús 1
Magnús Sigmundsson 1
Sigmundsson èra 1
ancian deputat 1
del Fram 1
Fram a 1
a l'Althing 1
l'Althing e 1
un ex-responsable 1
ex-responsable de 1
aeriana Icelandair. 1
Icelandair. Son 1
paire, Jean-Claude 1
Jean-Claude Cotillard, 1
Cotillard, travalha 1
travalha al 1
maire, l'actritz 1
l'actritz Niseema 1
Niseema Theillaud 1
Theillaud tanben. 1
tanben. Son 1
Joan Pèire 2
Pèire Albèrt, 1
Albèrt, moriguèt 1
de 1856 1
1856 quand 1
quand Marcellin 1
Marcellin teniá 1
lo drollet 1
drollet foguèt 1
doncas abalit 1
abalit amb 1
fraire pichon, 1
pichon, Pèire 1
Pèire Estève 1
Estève (nascut 1
en 1856), 1
1856), per 1
maire, Celèsta 1
Celèsta Albèrt 1
Albèrt (nascuda 1
(nascuda Cabanas) 1
Cabanas) e 1
grand. Son 2
paire, Lewis 1
Lewis Bublé, 1
Bublé, èra 1
un pescaire 2
pescaire e 2
Michael trabalhèt 1
èra jove. 1
paire, Manuel 1
Manuel Silvio 1
Silvio Cecilio 1
Cecilio Ocampo 1
Ocampo Regueira 1
Regueira nasquèt 1
arquitèctes mai 2
mai venerats 1
venerats de 1
argentina. Son 1
paire, Marcellino 1
Marcellino Caruso, 1
Caruso, èra 1
èra mecanician 1
quand Enrico 1
Enrico faguèt 1
faguèt 11 1
ans comencèt 2
trabalhar, primièr 1
coma obrièr 1
teissuts. Son 1
paire, Mnesarc, 1
Mnesarc, èra 1
pròche d'Atenas. 1
d'Atenas. Son 1
paire moriguèt 2
en 1328 1
1328 quand 1
qu'una nenona 1
nenona e 1
cinc enfants 1
enfants qu'aguèron 1
qu'aguèron lo 2
parelh ne 1
subrevisquèron pas 1
que dos: 1
dos: Joana 1
Joana e 1
Maria (nascuda 1
en 1329), 1
1329), çò 1
Joana deviá 1
venir l'eiretièra 1
l'eiretièra del 1
del comte-rei 1
comte-rei Robèrt 1
Robèrt I 1
Nàpols, son 1
joventut. Son 1
paire pasmens 1
pasmens descobriguèt 1
descobriguèt un 1
jorn aquela 1
aquela passion 1
passion e 1
pintura. Son 1
paire, Pavlos 1
Pavlos Tsipras, 1
Tsipras, foguèt 1
1968 durant 1
dictatura militara. 1
bregas que 1
se poirian 1
poirian esclatar 1
esclatar entre 1
pretendents, obliga 1
obliga aqueles 1
aqueles a 1
ne disputar 1
disputar la 1
jòcs que 1
fa donar. 1
donar. Son 1
paire reconeis 1
pas juste, 1
juste, e 1
demanda perdon. 1
perdon. Son 1
paire, Samuel 1
Samuel Carter, 1
Carter, èra 1
artista coma 1
o èra 1
William Carter, 1
Carter, (1863-1939). 1
(1863-1939). Son 1
paire, Santiago 1
Santiago Mutis 1
Mutis Dávila, 1
Dávila, èra 1
diplomata colombian, 1
colombian, e 1
maire, Carolina 1
Carolina Jaramillo, 1
Jaramillo, veniá 1
rurals. Son 1
paire, Sebastián 1
Sebastián Garcilaso 1
Vega, èra 1
lo nebòot 1
nebòot del 1
poèta castelhan 1
castelhan del 1
Sègle d'aur 1
d'aur espanhòl 1
espanhòl Garcilaso 1
la Vega. 1
Vega. Son 1
pren d'òdi. 1
d'òdi. Son 1
paire seriá 1
seriá Arquimèdes 1
Arquimèdes o 1
o escriu 1
escriu explicitament 1
explicitament dins 1
tractat L’Arenari, 1
L’Arenari, cap. 1
cap. Son 2
paire, Shyam 1
Shyam Shankar, 1
Shankar, un 1
avocat eminent, 1
eminent, viatjava 1
viatjava sovent. 1
sovent. Son 1
paire trabalhava 1
trabalhava coma 1
coma emplegat 1
burèu pels 1
transpòrts publics 1
Londres. Son 1
cavalièr respectat 1
respectat e 1
poderós, lo 1
dintrar encara 1
encara enfant 1
enfant a 1
la canorga 1
canorga del 1
Puèi Nòstra 1
Dòna per 1
èsser canonge. 1
canonge. Son 1
paire venguèt 1
rapidament sostenir 1
títol d'August. 1
d'August. Son 1
paire, Wilhelm 1
Wilhelm Bombastus 1
Bombastus von 1
von Hohenheim, 1
Hohenheim, es 1
un quimista 1
e mètge. 1
mètge. Son 1
paire, William 2
William Frank 1
Frank Beckett 1
Beckett èra 1
èra metraire 1
metraire e 1
Maria Jones 1
Jones Roe, 1
Roe, èra 1
èra infirmièra. 1
infirmièra. Son 1
Henry Gates 1
Gates Sr, 1
Sr, es 1
es avocat. 1
avocat. Son 1
Son partisans 1
l’autonomia escocesa 1
escocesa coma 1
plantas parasitas, 1
parasitas, se 1
noirisson solament 1
en decomposicion 1
decomposicion que 1
cai dels 1
e s'acumula 1
s'acumula e 1
e s'enviroda 1
s'enviroda sus 1
sas rasics. 1
rasics. Son 1
Son pas 7
pas d'esseres 1
d'esseres d'una 1
d'una creacion 1
creacion particulara, 1
particulara, mas 1
amnas d'aqueles 1
visquèron sus 1
autras esfèras, 1
esfèras, e 1
daissèron lor 1
lor envelopa 1
envelopa corporala 1
corporala Lo 1
dels mediums, 1
mediums, cap 1
cap XXXII, 1
XXXII, vocabulari 1
vocabulari espirita. 1
espirita. Son 1
pas fondats 1
fondats tanpauc 1
èsser definidas 1
definidas fòra 1
del contèxte. 1
contèxte. Son 1
jamai d'un 1
sol costat. 1
costat. Son 1
mai enregistrables 1
enregistrables mas 1
domenis qu'existisson 1
qu'existisson son 1
encara utilizables. 1
utilizables. Son 1
Son pasmens 1
pas negligiblas: 1
negligiblas: lo 1
de particul 1
particul emés 1
de bengal 1
bengal o 1
d'artifici atench 1
atench o 1
passa aquel 1
fum d'una 1
d'una barbacoa, 1
barbacoa, mas 1
los polluants 1
polluants pirotecnics 1
pirotecnics son 1
mai acids 1
acids e 1
d'autres polluants 1
polluants (metal 1
(metal toxics 1
toxics per 1
exemple). Son 2
necessàriament dins 1
l'òrdre cronologic. 1
cronologic. Son 1
l'expression generala 1
condicions realas 1
realas d'una 1
classas existentas, 1
existentas, d'un 1
movement istoric 1
realisa jos 1
jos nòstres 2
nòstres uèis. 1
uèis. Son 1
Son passatge 1
a Matignon 1
Matignon es 1
de caumassas 1
caumassas contra 1
las retiradas 1
sociala, que 1
deguèt en 1
partida renonciar. 1
renonciar. Son 1
pas segurs 1
fons vertadier. 1
vertadier. Son 1
Son pauc 2
pauc caloricas 1
caloricas (mens 1
80 quilocalorias 1
quilocalorias per 1
gramas del 1
del legum), 1
legum), jos 1
jos reserva 1
reserva d'èsser 1
d'èsser acomodadas 1
acomodadas sens 1
sens excès 1
grassa (100 1
(100 g 1
de trufas 2
trufas chips 1
chips pòdon 1
pòdon aportar 1
aportar mai 1
500 kcal 1
kcal contra 1
contra 80 1
80 per 1
trufas cuèchas 1
cuèchas amb 1
amb d'aiga). 1
d'aiga). Son 1
nombrosas, una 1
cavaleriá e 1
e cin 1
cin cohòrts 1
cohòrts d'infanteriá 1
d'infanteriá pel 1
pel mai. 1
Son pausats 1
pausats sus 1
basa cairada 1
cairada e 1
e s'acaban 1
s'acaban al 1
naut superior 1
punta piramidala. 1
piramidala. Son 1
Son peculiaras 1
peculiaras d'aquesta 1
espècia la 1
de estolhos 1
estolhos ligats 1
e l'absência 1
l'absência de 1
de mudas 1
mudas ligadas 1
ligadas directament 1
directament al 1
al talo 1
talo da 1
da planta 1
planta o 1
al pedúnculo 1
pedúnculo del 1
del fruch. 2
fruch. Son 1
Son pelatge 4
es falbe 1
falbe unit, 1
unit, mas 1
leugièrament pigalhats. 1
pigalhats. Son 1
es irange 1
irange amb 1
negras. Son 1
pelatge porta 1
porta tanben 1
raiaduras fantaumas 1
fantaumas que 1
dispareisson ambé 1
possada dei 1
dei pèus 1
pèus lòngs. 1
lòngs. Son 1
pelatge se 1
pels corts 1
e longs 1
que s'emboitan 1
s'emboitan per 1
jaç impermeable 1
impermeable preservant 1
preservant del 1
freg. Son 1
Son pensament 2
domenis agricòlas. 1
agricòlas. Son 1
destruccion. Son 1
Son percors 1
de 114,3 1
114,3 quilomètres. 1
quilomètres. Son 1
Son pereu 1
pereu definits 1
sòcis. Son 1
Son per 1
los refugiats 1
refugiats politics. 1
politics. Son 1
Son periòde 8
periòde d'activitat 1
d'activitat literària 1
literària va 1
de 1129 1
1129 a 1
1150 environ. 1
environ. Son 1
de degustacion 1
degustacion optimala 1
optimala s'espandís 1
a novembre 1
novembre aprèp 1
tanben excellent 1
excellent tota 1
l'annada. Son 1
d'annadas. Son 2
rèine tiranic 1
tiranic en 1
manca fòrça 1
de popularitat. 1
popularitat. Son 1
crisi entraïnada 1
dei confrariás 1
confrariás religiosas, 1
religiosas, gropant 1
caps tradicionaus, 1
tradicionaus, d'introdurre 1
d'introdurre l'ensenhament 1
l'ensenhament religiós 1
l'ensenhament public. 1
public. Son 1
orbitau es 1
de 557,4 1
557,4 ans. 1
periòde seriá 1
seriá d'environ 1
d'environ 3,5 1
3,5 miliards 1
Son persistentas, 1
persistentas, coriacèas, 1
coriacèas, entièras, 1
entièras, simplas, 1
simplas, altèrnas 1
peciòl vermelhós 1
vermelhós e 1
e cort, 1
cort, d'1 1
d'1 cm 1
cm aproximativament. 1
aproximativament. Son 1
Son personatge 1
es l'eponim 1
l'eponim Maurin 1
Maurin dei 1
dei Mauras, 1
Mauras, un 1
caçaire galejaire 1
galejaire e 1
e fier 1
fier escaissat 1
lo "Rei 1
"Rei dei 1
dei Mauras". 1
Mauras". Son 1
Son peu 1
peu pòu 1
èstre ros, 1
ros, negre 1
negre ò 1
ò blond. 1
blond. Son 1
Son pH 1
pH metent 1
jòc lo 1
parelh idrogenocarbonat 1
idrogenocarbonat /carbonat 1
/carbonat es 1
es 11,9. 1
11,9. Son 1
Son pichon 2
nom, Dongyu, 1
Dongyu, significa 1
significa "pluèja 1
"pluèja d'ivèrn". 1
d'ivèrn". Son 1
es Antòni, 1
Antòni, mas 1
còps l'apèlan 1
l'apèlan Josèp. 1
Josèp. Son 1
Son plan 3
plan d'interessants 1
d'interessants per 1
qué fogueren 1
fogueren revelades. 1
revelades. Son 1
importantas perque 1
perque asseguran 1
asseguran une 1
l'absorpcion dels 1
sals minerals 1
l'aiga balhant 1
balhant la 1
de sève 1
sève bruta. 1
bruta. Son 1
plan s'organiza 1
tres patis 1
patis (de 1
(de gaireben 1
de costat). 1
costat). Son 1
Son plaser 1
de traçar, 1
traçar, suu 1
suu sable 1
la tiulèira, 1
tiulèira, de 1
de frasas, 1
frasas, forra-borra, 1
forra-borra, ce 1
ce cresèvan. 1
cresèvan. Son 1
Son platas 1
platas suls 1
suls jovents 1
jovents arbres 1
e butan 1
l'ombra sus 1
vièlhs arbres. 1
arbres. Son 1
Son plural 1
plural italian 1
es graffiti. 1
graffiti. Son 1
Son poblament 1
complèx sembla 1
pasmens indicar 1
indicar l'existéncia 1
l'existéncia d'importants 1
d'importants movements 1
ap. Son 1
Son poder 8
calorific aumenta 1
aquela concentracion. 1
poder calorific, 1
calorific, pòt 1
pòt oscillar 1
oscillar entre 1
e 3300 1
3300 kcal/kg, 1
kcal/kg, segon 1
segon l’espècia 1
l’espècia utilizada. 1
utilizada. Son 1
poder deriva 1
deriva dirèctament 1
o indirèctament 1
indirèctament d'eleccions. 1
d'eleccions. Son 1
èra doble 1
doble tant 1
tant politic, 1
que religiós, 1
religiós, coma 1
musulmans. Son 1
aqueu deis 1
après Actium 1
Actium van 1
van veire 2
Roman. Son 1
es absolut, 1
absolut, complet 1
e illimitat, 1
illimitat, sens 1
sens partatge 1
siá. Son 1
poder li 1
permet d'invocar 1
d'invocar de 1
de sagitas 1
sagitas magicas 1
magicas a 1
son arc. 1
arc. Son 1
estona restaurat 1
restaurat peu 1
peu generau 1
generau leiau 1
leiau Zhang 1
Zhang Xun 1
Xun mes 1
s'i escàder 1
escàder fin 1
finala. Son 1
Son ponch 5
Pueg dei 1
dei Moscas 1
Moscas (o 1
de Cagalop) 1
Cagalop) a 1
a 1011 1
1011 m 1
d'altitud. Son 3
fusion se 1
a 826°C 1
826°C e 1
temperatura d'ebullicion 1
d'ebullicion a 1
a 1529°C. 1
1529°C. Son 1
partença correspond 1
naissença ò 1
premier emperaire 1
emperaire chinés 1
chinés en 1
en 2697 1
2697 avC 1
en 2698 1
2698 avC. 1
elevat es 1
Puèg Redond 1
Redond que 1
a 214 1
214 m. 1
m. L'endrech, 1
L'endrech, qu'es 1
qu'es poblat 1
vinha, d' 1
242 mètres. 1
Son pontificat 10
conegut. Son 1
brèu mai 2
mai Donus 1
Donus deguèt 1
deguèt s'ocupar 1
s'ocupar d'uneis 1
d'uneis afaires 1
afaires importants. 1
unei decisions 1
decisions importantas. 1
importantas. Son 2
perseguida deis 1
esfòrç d'evangelizacion 1
d'evangelizacion de 1
de Germania 1
Germania ambé 1
d'un arquediocèsi 1
arquediocèsi e 1
d'unei diocèsis. 1
diocèsis. Son 1
foguèt pasible 1
pasible e 1
e Beneset 1
poguèt favorizar 1
lo monaquisme 1
monaquisme e 1
reforma eclesiastica. 1
pontificat fuguèt 3
fuguèt centrat 1
fuguèt marcat 2
Maria Majora 1
Majora e, 1
predecessors, per 1
reconciliacion ambé 1
pontificat se 1
pausa entre 1
persecucions anticrestianas 1
anticrestianas importantas. 1
Son portadas 1
camba fulhada. 1
fulhada. Son 1
Son practicas 1
practicas solament 1
quand l'advèrsari 1
l'advèrsari es 1
es cochat 1
cochat d'esquinas 1
d'esquinas ambé 1
doas espatlas 1
espatlas tocant 1
sòu. Son 1
Son pr'aquò 2
situacions banalas 2
banalas en 2
en montanha 2
auta origina. 1
origina. Son 2
autra origina. 1
Son premier 1
premier pensament 1
pensament foguèt 1
poissança alemanda 1
minoritats germanofònas. 1
germanofònas. Son 1
Son prepausats 1
prepausats diferents 1
èsser desvolopat 1
desvolopat aquel 1
aquel replicador. 1
replicador. Son 1
Son presas 1
presas coma 1
coma d'ombras 1
d'ombras sens 1
sens fòrça 1
fòrça ni 1
ni sentiment, 1
sentiment, pura 1
pura preséncia 1
d’un passat 1
a jmai 1
jmai abolit, 1
vida quand 1
son evoca, 1
evoca, mai 1
una libacion 1
libacion de 1
sang sul 1
sòl. Son 1
Son presents 2
250 g/l. 1
g/l. Son 1
presents d'animals 1
d'animals ( 1
Son president 2
president actual, 1
es Gilabèrt 1
Gilabèrt Mercadièr. 1
Mercadièr. Son 1
Son president, 1
president, dempuèi 1
2009, es 1
Pèire Boissièras. 1
Boissièras. Son 1
fondador n'es 1
n'es Joan 1
Pèire Laval. 1
Laval. Son 1
Son presonièrs 1
presonièrs ligats 1
las cames 1
cames e 2
e col, 1
col, de 1
de mirar 1
mirar totjorn 1
totjorn endavant 1
endavant sens 1
jamai tornar 1
Son prèsts 1
conservar un 1
pichon territòri 1
territòri o 1
aver l'escasença 1
feme. Son 1
Son prètz 1
venda èra 1
25 $, 1
$, valent 1
dire 19,09 1
19,09 €, 1
€, a 1
2011. Son 1
Son prètzfach 3
prètzfach consistís 1
trabalhadors trabalhen 1
trabalhen mai 1
e melhor, 1
los incentivant, 1
incentivant, los 1
los motivant 1
motivant afogant 1
afogant prometent 1
prometent d'eventuals 1
d'eventuals prèmis 1
prèmis se 1
se atenhon 1
atenhon l'objectiu. 1
l'objectiu. Son 1
de collectatge 2
collectatge foguèt 1
foguèt contunhat 1
contunhat e 1
e completat 1
Loís Lambèrt. 1
Lambèrt. Son 1
de lingüista 1
lingüista comencèt 1
1968 amb 1
tèsi Les 1
Les Interférences 1
Interférences linguistiques 1
linguistiques entre 1
entre gascon 1
gascon et 1
et languedocien 1
languedocien dans 1
parlers du 1
du Comminges 1
du Couserans. 1
Couserans. Son 1
Son prigondament 1
prigondament enrasigadas 1
enrasigadas dins 1
ambedos monds 1
monds qu'es 1
se contraròtlan 1
destin, o 1
simplament d'agents. 1
d'agents. Son 1
Son primèr 1
primèr assag 1
1998, l'ortografia 1
l'ortografia de 1
referéncia A 1
A (ORA), 1
(ORA), a 1
2003 dins 1
ortografia de 1
referéncia B 1
B (ORB), 1
(ORB), qu'es 1
sistèma normatiu 1
normatiu en 1
escala granda. 1
granda. Son 1
Son primièr 13
album Alright, 1
Alright, Still 1
Still aguèt 1
bona recepcion 1
se vendèt 2
vendèt a 1
d'exemplars mondialament, 1
mondialament, çò 1
faguèt qu'Allen 1
qu'Allen foguèsse 1
foguèsse nominada 1
nominada als 1
Grammy Awards, 1
Awards, als 1
als BRIT 1
BRIT Awards 1
als MTV 1
MTV Video 1
Video Music 1
Music Awards. 1
Awards. Son 1
album studio, 1
studio, Channel 1
Channel Orange, 1
Orange, sortiguèt 1
excellent acuèlh 1
acuèlh critica 1
e comercial. 1
comercial. Son 1
Son primier 1
primier contacte 1
cinèma foguèt 1
pichòt cortmetratge 1
cortmetratge inclús 1
l'òbra teatrala 1
teatrala Lo 1
Lo savi. 1
savi. Son 1
escrich publicat 1
publicat foguèt 1
aculhit en 1
revista La 1
La Campana 1
Campana de 1
Magalona. Son 1
ròtle foguèt 1
David Fincher, 1
Fincher, Gone 1
Gone Girl 1
Girl en 2
2014. Son 1
libre, Pour 1
une théorie 1
théorie de 1
production littéraire 1
littéraire (Per 1
(Per una 1
produccion literària) 1
literària) foguèt 1
1966. Son 1
primièr nom: 1
nom: Canal 1
Pèire, foguèt 1
en Canal 1
Brienne, en 1
onor d'Étienne-Charles 1
d'Étienne-Charles de 1
de Loménie 1
Loménie de 1
de Brienne 1
Brienne ( 1
dire Balhadora 1
Balhadora de 1
de Fruches 1
Fruches e 1
segond Reina 1
d'establir l'equilibre 1
l'equilibre entre 1
entre l'executiu 1
l'executiu (lo 1
(lo president), 1
president), lo 1
lo legislatiu 1
legislatiu (le 1
(le Congrès) 1
Congrès) e 1
judiciari (la 1
(la Cort 1
Cort suprèma). 1
suprèma). Son 1
primièr pòsta 1
pòsta lo 1
l'Universitat d'Argièr 1
d'Argièr ( 1
es refusat 1
refusat en 1
Jacques Rivière, 1
Rivière, director 1
la NRF, 1
NRF, e 1
correspondéncia comencèt 1
eles. Son 1
roman, Pinhan, 1
Pinhan, recebèt 1
Prèmi Rumi 1
Rumi en 1
1998. Son 1
primièr single, 2
single, "Momoiro 1
"Momoiro Punch" 1
Punch" ("Punh 1
("Punh de 1
color ròsa"), 1
ròsa"), foguèt 1
publicat independentament 1
independentament (sus 1
un label 1
label independent 1
independent apertenent 1
a Stardust 1
Stardust Promotion) 1
Promotion) en 1
en august 1
august 2009. 1
2009. Son 1
cançon „Hodinový 1
„Hodinový hotel“, 1
hotel“, dins 1
disc Made 1
in Valmez 1
Valmez (1991). 1
(1991). Son 1
Son principalament 4
principalament cargadas 1
polícia (en 1
de Reykjavik) 1
Reykjavik) e 1
collècta deis 1
deis impòsts. 1
impòsts. Son 1
regions viticòlas 1
viticòlas classicas 1
principalament liadas 1
pòbles bantós, 1
bantós, indians 1
e etiopians. 1
etiopians. Son 1
principalament omnivòrs, 1
omnivòrs, mentre 1
d'unes ajan 1
regim mai 1
mai especializat, 1
especializat, coma 1
orses blancs. 1
blancs. Son 2
Son principau 1
principau monument 1
la comanderia 1
comanderia templèira 1
templèira dedicada 1
sent Jan. 1
Jan. Son 1
Son principi 4
pes penjat 1
còrda que 1
regularament arrestat 1
sistèma compausat 1
d'una verga 1
verga e 1
d'un balancier. 1
balancier. Son 1
èra d'utilizar 1
flux d'èr 1
d'èr per 1
leis impuretats 1
impuretats contengudas 1
fonda. Son 1
diferentas dimensions 1
dimensions per 1
pollucion mendres. 1
mendres. Son 1
principi pòt 2
pòt repausar 1
repausar sus 1
sus l’obertura 1
l’obertura variabla 1
d’una sopapa 1
sopapa o 1
d’un contravent 1
rotlèu per 1
exemple. Son 1
Son probablament 1
Son producidas 1
producidas per 1
glandas que 1
que secretan 1
secretan de 1
de gròssas 1
gròssas capas 1
capas de 1
queratina. Son 1
Son produsits 1
produsits amb 1
diferents procediments 1
de rafinatge, 1
rafinatge, segon 1
s'i destinan. 1
destinan. Son 1
Son programa 1
es patriotic, 1
patriotic, lingüistic 1
e literari. 1
literari. Son 1
Son projècte 3
dirigir l'Empèri 1
au contraròtle 1
sobeiran. Son 1
venir rèi 1
rèi mai 1
en 741 1
741 l'empachèt 1
aquel objectiu. 1
objectiu. Son 1
union sud-africana 1
sud-africana dominada 1
blancas britanica 1
e afrikaner. 1
afrikaner. Son 1
Son protector, 1
protector, lo 1
lo vicari 1
de Kazan, 1
Kazan, li 1
de recomandacion 1
recomandacion destinada 1
l'evesque Sergui, 1
Sergui, que 1
que s'inquiéta 1
s'inquiéta tanben 1
crisi esperitala 1
esperitala que 1
que rosega 1
rosega la 1
Russia. Son 1
Son protegits 1
lei indonesiana, 1
indonesiana, e 1
parc nacional, 1
nacional, lo 1
de Komodo, 1
Komodo, foguèt 1
a l'esfòrç 2
conservacion. Son 1
Son provocadas 1
unas proteïnas, 1
las vicilinas, 1
vicilinas, presentas 1
presentas tanben 1
la lentilhas 1
lentilhas e 2
d'autres leguminosas. 1
leguminosas. Son 1
Son pseudonim 1
pseudonim literari 1
literari èra 1
èra Audiartz. 1
Audiartz. Son 1
Son punt 1
mont Taiget 1
Taiget ( 1
). Son 3
Son pus 3
orientala ambé 1
ambé 500-800 1
500-800 mm. 1
mm. Son 1
cançon Au 1
Au nom 1
la rose. 1
rose. Son 1
cavals, mas 1
predators. Son 1
Son quadre 1
quadre After 1
After Cézanne 1
Cézanne es 1
forma inabituala 1
naut prètz 1
Nacionala d'Austràlia 1
d'Austràlia (7,4 1
(7,4 milions 1
americans). Sonqu'al 1
Sonqu'al metan 1
metan del 1
tentèt de 1
Los crimas 1
crimas del 1
cera d'Andre 1
d'Andre de 1
de Toth 1
Toth el 1
el 1953. 1
1953. Sonque 1
Sonque 9 1
9 espròvas 1
espròvas encara 1
l' atletisme 1
atletisme femenin. 1
femenin. Sonque 1
Sonque an 1
drech legalament 1
legalament al 1
de "pebre" 1
"pebre" los 1
de pebrièr 1
pebrièr negre 1
negre ( 1
( Sonque 1
Sonque auien 1
auien long 1
long ossi 1
ossi tà 1
tà demostrar 1
era existencia 1
existencia d'aguesta 1
d'aguesta naua 1
naua especia. 1
especia. Sonque 1
Sonque cal 1
coneissença en 1
geometria elementala 1
elementala per 1
cambiar quina 1
siá aproximacion 1
aproximacion racionala 1
π dins 2
compàs. Sonque 1
Sonque coneissèm 1
coneissèm lo 1
del prisma 1
prisma de 1
nòstra estructura 1
estructura mentala. 1
mentala. Sonque 1
Sonque d'estreches 1
d'estreches camins 1
camins donavan 1
donavan d'accèsses 1
pichona passarèla 1
passarèla de 1
bòsc permetiá 1
la Pérouse. 1
Pérouse. Sonque 1
Sonque de 1
isa d'alavetz, 1
d'alavetz, lo 1
campanal despunta 1
despunta totjorn 1
sieus arcades 1
arcades e 1
si fletxa 1
fletxa classicas, 1
classicas, e 1
la campana, 1
campana, amassada 1
d combres, 1
combres, a 1
a suspenut 1
suspenut al 1
al mur 1
comuna. Sonque 1
Sonque dus 1
dus americans 1
americans (l'aute 1
(l'aute foguéc 1
foguéc Dwight 1
Dwight D. 1
D. Eisenhower) 1
Eisenhower) receveren 1
receveren aguest 1
aguest premi. 1
premi. Sonque 1
Sonque en 2
1861 confermèc 1
confermèc Richard 1
Owen qu'aguest 1
un plesiosaure. 1
plesiosaure. Sonque 1
Sonque enes 1
ilhes ath 1
long d’Islàndia. 1
d’Islàndia. Sonque 1
de Belafont 1
Belafont comencèt, 1
comencèt, per 1
1972. Sonque 1
Sonque èran 1
primièrs pas, 1
pasmens foguèron 1
foguèron decisius 1
decisius al 1
la neuròsi. 1
neuròsi. Sonque 1
Sonque es 1
òmes mès 1
mès puri 1
puri podien 1
podien bever 1
bever aguest 1
aguest tè 1
tè pr'amor 1
que calia 1
calia purihicar 1
purihicar a 1
era tribú. 1
tribú. Sonque 1
Sonque excedit 1
excedit pes 1
pes azhbdarabids 1
azhbdarabids coma 1
coma Quetzalcoatlus 1
Quetzalcoatlus o 1
o Titanoptery. 1
Titanoptery. Sonque 1
Sonque Hawaii 1
Hawaii e 1
Alaska partejan 1
estat american. 1
american. Sonque 1
Sonque la 4
filha Susanne 1
Susanne e 1
filh Ludwig 1
Ludwig subrevisquèron. 1
subrevisquèron. Sonque 1
franja costièra 1
costièra es 1
abitada amb 1
una penetracion 1
penetracion maximala 1
maximala que 1
dos quilomètres. 1
quilomètres. Sonque 1
objectiu primari 1
primari l'estudi 1
l'estudi d'objèctes 1
principala d'asteroïdes, 1
d'asteroïdes, e 1
e s'aquestes 1
s'aquestes se 1
complisson amb 1
capitada es 1
se desvolòpe 1
desvolòpe una 1
mission que 1
que permeta 1
permeta exploraciones 1
exploraciones addicionalas. 1
addicionalas. Sonque 1
Sonque las 1
las murallas 1
murallas de 1
flòta anclada 1
anclada en 1
pòrt empediguèron 1
empediguèron una 1
rapida casuda 1
èra compromesa. 1
compromesa. Sonque 1
populara evitèt 1
evitèt que 1
se tombèsse. 1
tombèsse. Sonque 1
Sonque l'esperit 1
per diverses 1
diverses elements 1
elements (las 1
(las diferentas 1
« relacions 1
relacions filosoficas 1
filosoficas », 1
», l'imaginacion…) 1
l'imaginacion…) e 1
vei s'escampar 1
s'escampar en 1
de percepcions 2
percepcions a 1
fòrça diversas. 1
diversas. Sonque 1
Sonque lo 1
session pòt 1
pòt s'adreçar 1
s'adreçar en 1
dirècte als 1
als orators; 1
orators; los 1
devon s'i 1
s'i referar 1
referar a 1
persona. Sonque 1
Sonque lor 1
lor acordèt 1
damatges e 1
e interèsses. 1
interèsses. Sonque 1
Sonque los 2
los agonistas 1
agonistas β2 1
corta durada. 1
durada. Sonque 1
dos d'aqueles 1
d'aqueles senhors 1
nosautres. Sonque 1
Sonque n'aviá 1
n'aviá l'usufrut 1
l'usufrut pr'amor 1
sieus nebots, 1
nebots, filhs 1
frair Arnau 1
Arnau II 1
de Ribes, 1
Ribes, èran 1
èran minors 1
minors d'edat. 1
d'edat. Sonque 1
Sonque o 1
fa Ariel. 1
Ariel. Sonque 1
Sonque poiràn 1
poiràn intervier 1
intervier per 1
rason deth 1
sòn cargue, 1
cargue, encara 1
non sigue 1
sigue reclamada 2
reclamada era 1
era aplicación 1
aplicación dera 1
dera Querimònia 1
Querimònia enes 1
enes cassi 1
cassi des 1
quaus pogue 1
pogue seguir 1
seguir era 1
era pena 1
era mutilacion 1
mutilacion des 1
des membres. 1
membres. Sonque 1
Sonque qualques 1
qualques attelages 1
attelages de 1
de bœufs 1
bœufs e 1
cavals manlevavan 1
manlevavan aquel 1
aquel camin 1
los qualques 1
unas granjas 1
granjas environnantes. 1
environnantes. Sonque 1
Sonque quand 1
aqueles critèris 1
son complits 1
complits se 1
pòt exercir 2
exercir sa 2
causida personala. 1
personala. Sonque 1
Sonque se'n 1
tròban quatre 1
Euròpa. Sonque 1
Sonque se 1
sap qu'a 1
qu'a Lampsac 1
Lampsac se 1
se sacrificava 1
sacrificava d'ases 1
d'ases a 1
a Priap, 1
Priap, alara 1
fèsta d' 1
d' Sonque 1
Sonque sèt 1
sèt abitants 1
en réchapperont. 1
réchapperont. Sonque 1
Sonque subsistiran 1
subsistiran lo 1
centre d'investigacion 1
lo Laminoir 1
Laminoir a 1
a Coronas 1
Coronas e 1
e Barras 1
Barras (LCB). 1
(LCB). Sonque 1
Sonque tocar 1
tocar eth 1
post ja 1
ja valiva 1
valiva un 1
punt. Sonque 1
Sonque tres 1
mes escapar 1
al h 1
h catombe 1
catombe de 1
campanhas congeladas 1
congeladas de 1
st sauvatge 1
dintrar n 1
n dins 1
ble. Sonque 1
Sonque una 1
part mendre 1
mendre d'aquestes 1
d'aquestes afrontaments 1
afrontaments aguèt 1
l'actuala Argentina. 1
Argentina. ; 1
; sonque 1
a renonciat 1
e arribarà 1
lutz. Son 1
Son rai 1
entre 350 1
e 650 1
650 quilomètres, 1
quilomètres, se 2
important, o 1
entre 550 1
550 e 1
900 quilomètres, 1
de sulfurs 1
sulfurs es 1
es aut. 1
aut. Son 1
Son realizats 1
realizats mercé 1
a d'estructuras 1
Son recaptadueir 1
recaptadueir Fleurs 1
Fleurs de 1
de Landes 1
Landes (1853) 1
(1853) lo 1
vei emplegar 1
emplegar l'occitan 1
l'occitan prau 1
prau permèir 1
permèir còp. 1
Son recobèrts 1
recobèrts d'una 1
d'una forradura 1
forradura densa 1
densa amb 1
de borra 1
borra espessa 1
Son recrutament 1
nombre annal 1
annal dels 1
dels questors. 1
questors. Son 1
Son recuèlh 2
recuèlh mai 1
lo Sketch 1
Sketch Book 1
Book (1819), 1
(1819), que 1
conte Rip 1
Rip Van 1
Van Winckle, 1
Winckle, una 1
òbras fantasticas 1
fantasticas americanas 1
americanas vertadièrament 1
vertadièrament originalas, 1
originalas, amb 1
Peter Rugh, 1
Rugh, lo 1
lo desparegut 1
William Austin 1
Austin (1824) 1
(1824) Cf. 1
Cf. Son 1
recuèlh Solcs 1
Solcs en 1
en l’aigua 1
l’aigua foguèt 1
premiat a 1
la XVIIIena 1
XVIIIena edicion 1
de Puçol 1
Puçol de 1
narrativa e 1
e Els 1
Els déus 1
déus esparracats 1
esparracats li 1
2003 l'XIen 1
l'XIen Prèmi 1
Prèmi Vila 1
de Teulada. 1
Teulada. Son 1
Son refús 1
refús d'abandonar 1
sei cargas 1
cargas oficialas 1
oficialas coma 1
Gàllia après 1
sei mandats 1
mandats entraïnèt 1
entraïnèt l'òrdre 1
Son regidas 1
regidas pel 1
plaser. Son 1
Son regim 2
alimentari consistís 1
plantas terrèstras 1
e aquaticas. 1
aquaticas. Son 1
Son regime 2
dèu a 1
d'ara faciar 1
foguèt condamant 1
condamant e 1
purgas aguèron 1
« titistas 1
titistas » 1
partits comunistas 1
comunistas d' 1
es nivo-pluvial. 1
nivo-pluvial. Son 1
Son registre 1
d'una octava 1
octava e 1
una septima. 1
septima. Son 1
Son règne 1
règne vegèt 1
vegèt d'importants 1
d'importants desvolopaments 1
desvolopaments en 1
en legislacion 1
legislacion e 2
e governament, 1
governament, en 1
particular l'evolucion 1
Parlament anglés, 1
la Pèsta 1
Pèsta Negra. 1
Negra. Son 1
Son regularament 1
regularament associat 1
Son rèi, 1
rèi, Kyriakos, 1
Kyriakos, arrestèt 1
arrestèt son 1
son ofensiva 1
liberacion dau 1
dau patriarca. 1
patriarca. Son 1
Son rèine 15
rèine durèt 1
durèt entre 1
entre vingt-e-nòu 1
vingt-e-nòu e 1
e trenta-e-un 1
trenta-e-un ans. 1
poissança akkadiana. 1
akkadiana. Son 1
mai apareis 1
apareis que 1
Mesopotamia. Son 1
relativament desconegut 1
desconegut (mencions 1
(mencions de 1
còntra d'autrei 1
d'autrei vilas. 1
vilas. Son 1
brèu en 1
forma autoritària. 1
autoritària. Son 1
papautat (abolicion 1
foguèt l'apogèu 1
conquista finala 1
Moscòu, la 1
principats rus 1
rus encara 1
Novgorod (1478) 1
(1478) o 1
o Tver 1
Tver (1485). 1
(1485). Son 1
redreiçament dau 1
Commonwealth après 1
precedents. Son 1
accions principalas. 1
principalas. Son 1
rèine marquèt 3
Sultanat Seldjokide. 1
Seldjokide. Son 1
l'apogèu territòriau 1
dei negus 1
negus minada 1
l'autonòmia creissenta 1
militara dau 1
lei Grands 1
l'Empèri obtenir 1
privilègis fòrça 1
desvolopament d'estats 1
d'estats quasi 1
l'Empèri. Son 2
Son relativament 1
relativament pròchas 1
pouveras de 1
basa simpla. 1
simpla. Son 1
Son remplaçant, 1
remplaçant, Mike 1
Mike Johnson 1
Johnson arribèt 1
tres albums 1
grands labèls. 1
labèls. Son 1
Son representadas 1
representadas portant 1
de tunicas 1
tunicas cortas, 1
cortas, coma 1
Son representadi 1
representadi per 1
organizacion dera 1
dera comunitat 1
comunitat coneishuda 1
coma Hia-Ced 1
Hia-Ced O'odham 1
O'odham Alliance. 1
Alliance. Son 1
Son reproduïdas 1
reproduïdas sus 1
receptor que 1
sona normalament 1
normalament televisor 1
televisor (pasmens 1
colloquialament television), 1
television), a 1
a flor 1
flor e 1
son recebudas. 1
recebudas. Son 1
Son respèct 1
li atirèt 1
atirèt la 1
la rancuna 1
rancuna d'unei 1
d'unei Comunards 1
Comunards après 1
mai parvenguèt 1
parvenguèt a 1
Nacionala pendent 1
Comuna. Son 1
Son respècte 1
foncionaris imperiaus 1
imperiaus obligats 1
militara li 1
d'obtenir d'aliats 1
prendre Luoyang, 1
Luoyang, importanta 1
Son restabliment 1
restabliment es 1
es aculhit 1
aculhit pertot 1
jòia, que 1
que flatan 1
flatan sa 1
vanitat e 1
securitat pas 1
plan fondat. 1
fondat. Son 1
Son resultat 1
resultat pus 1
sa sintèsi 1
sintèsi accidentala 1
Son retorn 1
retorn aguèt 1
de cargaires 1
cargaires eficaç 1
eficaç permetent 1
concebre d' 1
Son Rh 1
Rh positivas 1
positivas las 1
aquela proteïna 1
proteïna lors 1
lors eritrocits 1
eritrocits e 1
son Rh 1
Rh negativa 1
negativa aquelas 1
qui presentan 1
la proteïna. 1
proteïna. Son 1
Son rizòme 1
rizòme presenta 1
presenta l'aspècte 1
d'un gros 1
gros bulb 1
bulb de 1
roja pesant 1
pesant mai 1
d'un quilograma, 1
quilograma, que 1
bona lenha, 1
lenha, mas 1
de fornels 1
fornels de 1
de pipas. 1
pipas. Son 1
Son roman 4
1864 Memòria 1
Memòria del 1
del Sossòl 1
Sossòl es 1
literatura existentialista. 1
existentialista. Son 1
roman De 1
De ontdekking 1
ontdekking van 1
de hemel 1
hemel coneguèt 1
coneguèt sulpic 1
sulpic una 1
brava capitada, 1
capitada, tant 1
un best-seller 1
best-seller internacional 1
internacional traduch 1
trenta doas 1
adaptat al 1
al cinèma. 2
cinèma. Son 1
roman pus 2
es 'La 1
'La Regenta'. 1
Regenta'. Son 1
es Luces 1
Luces de 1
de Bohemia. 1
Bohemia. Son 1
Son ròtle 14
contraròtle constitucional 1
lo produch, 1
produch, non 1
constitucion, mas 1
jurisprudéncia Marbury 1
Marbury v. 1
v. Madison 1
Madison de 1
de 1803. 1
1803. Son 1
basca es 1
rejónher periodicament 1
periodicament Mari 1
Mari dins 1
montanhas per 1
generar d'auratges. 1
d'auratges. Son 1
de supervisar 1
supervisar lei 1
decisions dei 1
tribunaus locaus. 1
e l'espandiment 1
la tendressa, 1
tendressa, los 1
escambis (sarradas, 1
(sarradas, potons, 1
potons, careças 1
careças bucalas, 1
bucalas, careças 1
careças manualas, 1
manualas, frejaments, 1
frejaments, eca) 1
eca) aquestes 1
escambis presentant 1
varietat segon 1
culturas. Son 1
faire aplicar 1
drech religiós, 1
dirigir lei 1
lei ceremònias 1
de predicar. 1
predicar. Son 1
dei nòrmas 1
nòrmas d'estandardizacion 1
d'estandardizacion dei 1
mesuras meteorologicas, 1
meteorologicas, d'encoratjar 1
d'encoratjar lei 1
cambis d'informacions 1
d'informacions meteorologicas 1
meteorologicas entre 1
desvolopar leis 1
aplicacions meteorologicas 1
meteorologicas per 1
transpòrt ò 1
fe non 1
non corrompuda 1
corrompuda dau 1
dau monoteïsme 1
monoteïsme originau. 1
originau. Son 1
pro controversiat 1
controversiat que 1
d'unes, espandiguèt 1
espandiguèt l’ 1
subretot ceremoniau 1
ceremoniau e 1
limitats. Son 1
tant artistic 1
artistic coma 1
coma financièr. 1
financièr. Son 1
fondamental es 1
decidir çò 1
çò acceptable 1
acceptable e 1
çò inacceptable 1
inacceptable per 1
l'individú s'adapte 1
s'adapte a 1
que viu. 1
viu. Son 1
es d’indicar 1
d’indicar que 1
pòrta recep 1
quantitat vocalica 1
vocalica longa; 1
longa; s’opausa 1
brèva ( 1
( ˘ 1
˘ ). 1
politic contunièt 1
Miquèu VII 1
VII Ducas. 1
Ducas. Son 1
èra d'esplechar 1
la rompuda 1
rompuda dei 1
enemigas realizadas 1
carris pesucs. 1
pesucs. Son 1
Son salari, 1
salari, impausat 1
impausat o 1
o negociat, 1
negociat, es 1
determinat al 1
al respèctes 1
respèctes entre 1
Son sauvament 1
sauvament vendriá 1
armadura respiratòria 1
respiratòria que 1
lo gardarà 1
gardarà en 1
vida. Son 1
Son secadas 1
secadas alara 1
alara qu’aderisson 1
qu’aderisson pas 1
autras. Son 1
Son segond 1
segond rèine 1
combats ambé 1
Mongòls, per 1
lo bregandatge 1
bregandatge e 1
d'Estat mancat 1
en 1461. 1
1461. Son 1
Son segon 1
segon roman 1
lo manescrich 1
manescrich n’es 1
n’es estat 1
estat fisat 1
edicions OC 1
OC gaire 1
mòrt, Lei 1
Lei Passatemps, 1
Passatemps, a 1
a paregut 1
1994. Son 1
Son seguits 2
Astor (citat 1
Bénédicte Boyrie-Fénié). 1
Boyrie-Fénié). Son 1
per l’Union 1
Europèa (32 1
(32 %), 1
%), ont 1
ont l’Itàlia 1
l’Itàlia representa 1
Son semiaxe 1
semiaxe màger 1
màger coïncidissiá 1
coïncidissiá tanben 1
Titius-Bode, a 1
d'ara estimat 1
a 2,78 1
2,78 UA, 1
UA, mas 1
excentricitat e 1
e inclinason 1
inclinason èran 1
fòrça distintas 1
distintas a 1
Ceres. Son 1
Son senhaladas 1
senhaladas en 1
gras dins 1
tablèu çai-jos. 1
çai-jos. Son 1
Son sens 1
pròcha d'aquel 1
dels mòts 1
mòts « 1
« autoctòn 1
autoctòn » 1
« indigèn 1
indigèn ». 1
Son sensibles 1
als apòrts 1
apòrts d'unes 1
d'unes nutriments 1
nutriments (amendements 1
(amendements calcics) 1
calcics) e 1
son - 1
- sovent 1
païses industrials 1
e cultivats 1
cultivats - 1
- confrontats 1
Son separadas 3
separadas cadunas 1
cadunas per 1
parets pulposas. 1
pulposas. Son 1
chuc clar 1
per decantacion 1
decantacion (desborbatge 1
(desborbatge estatic) 1
estatic) o 1
mecanica (centrifugacion, 1
(centrifugacion, flotacion 1
flotacion o 1
o filtracion 1
filtracion sus 1
sus tèrra). 1
tèrra). Son 1
lo pedicul. 1
pedicul. Son 1
Son servicial, 1
servicial, Julian 1
Julian (David 1
(David Prowse) 1
Prowse) lo 1
lo recupèra 1
recupèra esvanit 1
esvanit a 1
pòrta d'intrada. 1
d'intrada. Son 1
Son simbòl 7
simbòl d'entre 1
vivents es 1
tèsta d'òme, 1
d'òme, d'entre 1
objèctes una 1
copa. Son 1
es min. 1
min. Son 1
uelhs bendats 1
bendats que 1
sosten una 1
una balança. 1
balança. Son 1
simbòl matematic 1
« − 1
− ». 1
simbòl monetari, 3
monetari, pas 3
encara oficial, 3
oficial, es 3
es ₪. 1
₪. Son 1
es Ɖ. 1
Ɖ. La 1
La sigla 2
sigla correspondenta 2
correspondenta es 2
es DOGE. 1
DOGE. Son 1
es Ᵽ. 1
Ᵽ. La 1
es PPC. 1
PPC. Son 1
Son sistèma 5
d'aver per 1
maquina "familiala" 1
"familiala" una 1
fonciona ambé 1
la giroscopia 1
giroscopia e 1
leis acceloromètres. 1
acceloromètres. Son 1
sistèma demorèt 1
senhoriá basat 1
liames familiaus 1
familiaus li 1
permetèt d’obtenir 1
d’obtenir un 1
vassaus fòrça 1
una establa 1
establa politica 1
politica gròssa. 1
gròssa. Son 1
electronic èra 1
mens sofisticat. 1
sofisticat. Son 1
complicat foguèt 1
pas seguit 1
pel pars. 1
pars. Son 1
Son sit 1
internet "Les 1
"Les Emblêmes 1
Emblêmes de 1
de France" 1
France" z-èra 1
z-èra una 1
dins l’eraldica 1
l’eraldica e 1
la vexilologia 1
vexilologia de 1
administrativas francesas. 1
francesas. Son 1
Son situadas 1
baumas pauc 1
pauc prefondas 1
prefondas o 1
bauç. Son 1
Son situats 1
Son sòl 1
e leugièr 1
leugièr sus 1
ròca maire 1
maire calcària. 1
calcària. Son 1
Son sonats 1
sonats impuretats 1
impuretats totes 1
elements indesirables 1
indesirables dins 1
dels acièrs. 1
acièrs. Son 1
Son sòrt 2
sòrt après 1
son arrestacion 1
arrestacion es 1
sòrt d’enclave 1
d’enclave sembla 1
èsser decidit 1
decidit pendent 1
de 1659, 2
1659, mas 1
Baiona de 1
situacion siá 1
siá definitiva. 1
definitiva. Son 1
Son sortits 1
sortits entre 1
R sas 1
sas l'an 1
del Vors 1
Vors l'an 1
l'an 1925, 1
1925, o 1
vila Fayolle 1
Fayolle e 1
de Gli 1
a Brignoud. 1
Brignoud. Son 1
Son sovent 10
sovent adreiçadas 1
adreiçadas a 1
l'administracion ò 1
govèrn. Son 1
sovent cosinadas 1
cosinadas amb 1
de ventresca. 1
ventresca. Son 1
dimension e 1
taulas reglamentàrias, 1
reglamentàrias, mas 1
caras car 1
qualitat : 1
mai fragils, 1
fragils, lo 1
platèl es 1
mens plan 1
mens espés, 1
espés, la 1
densa (la 1
(la bala 1
bala rebomba 1
rebomba mens), 1
mens), los 1
los renfòrts 1
renfòrts son 1
flacs o 1
o absents. 1
de franquesas, 1
franquesas, de 1
luòcs plan 1
plan informals 1
informals ont 1
es consomís 1
consomís de 1
productes preparats 1
preparats industrialament 1
industrialament en 1
cadena, coma 1
exemple, entrepans, 1
entrepans, plats 1
de pasta, 1
pasta, patatas 1
patatas fregidas, 1
fregidas, pizzas, 1
pizzas, etc. 1
etc. Son 1
pichona, lor 1
lor velocitat 1
velocitat deu 1
la defense 1
defense advèrsa. 1
advèrsa. Son 1
sovent especializats 1
de gruas 1
de manutencion 2
manutencion car 1
car dèvon 1
èsser autonòms 1
autonòms dins 1
pòrts que 1
equipats per 1
descargament de 1
produchs. Son 1
autra branca 1
branca (fòrças 1
(fòrças terrèstras, 1
terrèstras, aviacion. 1
aviacion. Son 1
sovent prepausats 1
coma bananièrs 1
bananièrs d'interior 1
d'interior (temperatura 1
(temperatura minimala, 1
minimala, ). 1
sovent tolrats 1
tolrats melhors. 1
melhors. Son 1
en barranha 1
barranha (Phyllostachys 1
(Phyllostachys nigra 1
nigra henonis 1
henonis o 1
o Phylostachys 1
Phylostachys nigra 1
nigra boryana). 1
boryana). Sòns 1
Sòns territoris 1
territoris poden 1
poden hèr 1
hèr demest 1
demest 1,5 1
50 km2 1
km2 mès 1
plan desparièrs 1
desparièrs damb 1
damb cases 1
cases extrems 1
extrems demest 1
a 783 1
783 km2. 1
Son subjècte 1
subjècte essent 1
mèsme qu’aqueste 1
qu’aqueste del 1
vèrb conjugat, 1
conjugat, lo 1
gerondiu pòt 1
d'una proposicion. 1
proposicion. Son 1
Son subretot 2
subretot celèbres 1
siás raiaduras 1
raiaduras negras 1
blancas caracteristicas, 1
caracteristicas, que 1
que vàrian 1
vàrian entre 1
l'autre, e 1
seuna crinièra 1
crinièra erectila. 1
erectila. Son 1
terrencs vivent 1
tèrras men 1
men fertilas, 1
fertilas, o 1
de jornalièrs. 1
jornalièrs. Son 1
Son succès 3
batalha. Son 1
internacional se 1
deu subretot 1
romans policièrs 1
policièrs que 1
personatge n'es 1
lo commissari 1
commissari Montalbano, 1
Montalbano, un 1
l'escrivan catalan 1
catalan Manuel 1
Manuel Vázquez 1
Vázquez Montalbán. 1
Montalbán. Son 1
consolidèt ulteriorament 1
ulteriorament gràcias 1
divèrsas cançons 1
la situèron 1
situèron en 1
las classificacions. 1
classificacions. Son 1
Son successor 10
successor aguèt 1
poder. Son 1
successor èra 2
fiu Amalric 1
Montfòrt qu'aviá 1
solament vint 1
paire Michel 1
pp. Son 1
territòris occitans 1
occitans còntra 1
Francés. Son 1
successor foguèt 6
foguèt Daniel 1
Daniel Arap 1
Arap Moi 1
Moi qu’èra 1
un Kelenjin. 1
Kelenjin. Son 1
foguèt Jambyn 1
Jambyn Batmonkh 1
Batmonkh que 1
renforcèt lei 1
generau Tibèri 2
Tibèri qu'èra 1
adoptiu e 1
filha unica. 1
unica. Son 1
foguèt Nabucodonosòr 1
Nabucodonosòr Ier. 1
Ier. Son 1
felen Dasaratha 1
Dasaratha Maurya 1
Maurya que 1
va reinar 1
reinar fins 1
a 224 1
224 avC. 1
avC. SOn 1
SOn successor 1
fiu Constantin 1
Constantin V. 1
V. Son 1
l'empèri après 1
VII. Son 1
successor mantenguèt 1
mantenguèt en 1
Conseu militar 1
suprèm. Son 1
Son successor, 1
successor, Pèire 1
Castelha, faguèt 1
e virèt 1
virèt son 1
atencion cap 1
tèrras crestianas, 1
crestianas, començèt 1
començèt un 1
gaireben 150 1
e guèrras 1
crestians qu'assegurèron 1
qu'assegurèron la 1
subervivença de 1
Granada. Son 1
successor Salmanazar 1
Salmanazar V 1
V se 1
se nomèt 1
vila. Son 1
Son suc 1
suc presenta 1
presenta nombroses 1
nombroses còns 1
còns volcanics, 1
volcanics, que 2
lo n'es 1
trescòl a 1
d'altitud, çò 1
l'archipèla. Son 1
Son susceptibles 1
la glimecia 1
glimecia (biguanida 1
(biguanida dins 1
1920 Lei 1
Lei medicaments 1
medicaments d'aquela 1
classa foguèron 1
foguèron negligits 1
negligits en 1
Son sus 1
de Nuku 1
Nuku Hiva, 1
Hiva, Ua 1
Ua Pu, 1
Pu, Ua 1
Ua Huka, 1
Huka, e 1
e Hiva 1
Hiva Oa. 1
Oa. Son 1
Son suspenduts 1
suspenduts al 1
inferior pel 1
pel cordon 1
cordon espermatic 1
espermatic e 1
desprovesits d'aderéncias 1
d'aderéncias dins 1
seuna superfícia 1
superfícia exteriora, 1
fòrça mòbils 1
mòbils en 1
los sens, 1
sens, podon 1
podon demenir 1
demenir e 1
pujar cap 1
l'anèl inguinal. 1
inguinal. Son 1
Son tablèu 1
tablèu mostra 1
mostra donc 1
favorable la 1
proteccion donada 1
ais intellectuaus 1
ais artistas 1
artistas per 1
Son talent 1
talent oratòri 1
oratòri li 1
donèt pauc 1
una celebritat 1
celebritat certana. 1
certana. Son 1
Son talhièr 1
talhièr d'estampariá 1
d'estampariá foguèt 1
primièrs aprèp 1
aprèp aqueles 1
Lion Danièle 1
Danièle Devynck, 1
Devynck, op. 1
op. Son 1
Son tambors 1
tambors fait 1
la ma 1
ma per 1
per artesans 1
vilatge, constituit 1
una pel 1
pel collocada 1
collocada en 1
o cabras. 1
cabras. Son 1
Son tanben 20
dels particulars, 1
particulars, que 1
pòdon comprar 1
material lor 1
localizar lor 1
exacta a 1
moment, per 1
lors desplaçaments 1
desplaçaments en 1
automobila o 1
en caminda. 1
caminda. Son 1
apelats dins 1
lengatge familiar, 1
familiar, pairin, 1
pairin, pairan, 1
pairan, papet, 1
papet, papeta 1
papeta (gasc. 1
(gasc. papèra/papai/pepè), 1
papèra/papai/pepè), pepin, 1
pepin, papin, 1
papin, pin 1
encara belet 1
belet En 1
En auvernhat 1
auvernhat designa 1
tanben l'ancestre 1
l'ancestre o 1
lo bisaujòl, 1
bisaujòl, o 1
nom afectiu 1
afectiu balhat 1
un pichon. 1
pichon. Son 1
tanben citats 1
citats la 1
la cinnamoma, 1
cinnamoma, l’ 1
tanben competents 1
e cantonalas. 1
cantonalas. Son 1
tanben concebuts 1
aver generalament 1
vida superiora 1
superiora ai 2
ai vins 1
de finissors, 1
finissors, generalament 1
generalament los 1
melhors marcaires 1
marcaires d'ensags. 1
d'ensags. Son 1
fòrça conegudas 1
conegudas las 1
fibras del 1
cambe. Son 1
sòus lunars 1
lunars pus 1
donc abondantament 1
abondantament craterizats. 1
juridics unilaterals, 1
unilaterals, qu'un 1
qu'un país 1
país pòt 1
el s'obligar 1
s'obligar per 1
meteis a 1
internacional, a 1
volontat dins 1
aqueste sens. 1
sens. Son 1
mai economics. 1
pas exterioras 1
exterioras au 1
e son, 1
leis òmes, 1
òmes, somesas 1
au destin. 1
destin. Son 1
mai susceptibles 1
susceptibles d’invasion 1
d’invasion microbiana 1
microbiana o 1
o d’accumulacion 1
d’accumulacion de 1
de brigalhs. 1
brigalhs. Son 1
sonats Gaels, 1
Gaels, un 1
terme plan 1
mai clar, 1
clar, o 1
o Dál 1
Dál Riatans. 1
Riatans. Son 1
tanben teologianas 1
teologianas e 1
una pastras. 1
pastras. Son 1
pollucion durabla 1
durabla dels 1
dels sediments. 1
sediments. Son 1
un mobilièr 1
mobilièr essencial 1
d'usatges corrents 1
coisina e 1
e l'alimentacion. 1
l'alimentacion. Son 1
utilizadas aprèp 1
aprèp espelofatge 1
espelofatge en 1
pastissariá ( 1
de pastissariás 1
pastissariás en 1
en Vietnam, 1
Vietnam, mena 1
de nogats 1
nogats mols 1
mols mesclant 1
mesclant sucre, 1
sucre, cacauètas 1
cacauètas e 1
e granas 1
de sesams. 1
sesams. Son 1
proposicions per 1
mai lisible. 1
lisible. Son 1
utilizats lei 1
« auragan 1
auragan » 1
« tifon 1
tifon ». 1
Son taxats 1
taxats de 1
de negligéncia 1
negligéncia aquestes 1
aquestes qu’admeton 1
qu’admeton l'existéncia 1
coma corruptibles 1
corruptibles o 1
o insociants 1
insociants d’unas 1
d’unas causas 1
causas estimadas 1
estimadas de 1
pauc d’importança. 1
d’importança. Sont 1
Sont d'aucèls 1
(de 17 1
cap pichon, 1
pichon, patas 1
e bèc 1
bèc corts. 1
corts. Son 1
Son teleportats 1
teleportats au 1
au luench 1
luench e 1
e estremats 1
estremats dins 2
dins l'asile 1
l'asile insuar 1
insuar de 1
Spellhold. Son 1
Son temperament 1
temperament generós 1
generós e 1
talents d'orquestrator 1
d'orquestrator se 1
d'òbras celèbras 1
celèbras coma 1
balet Gayaneh 1
Gayaneh que 1
Dança del 1
del sabre, 1
sabre, Espartac 1
lo Poèma 1
Poèma per 1
per Stalin. 1
Stalin. Son 1
Son temps 2
l'escòla Saint 1
Saint Peter 1
experiéncia dificila 1
dificila pel 1
jove Roald 1
Roald que 1
s'i languissiá 1
languissiá fòrça 1
censura escolara 1
escolara ne 1
letras qu'enviava 1
qu'enviava cada 1
median es 1
es egau 1
e 44% 1
44% a 1
temps inferior 1
ans. Sont 1
Sont envolopats 1
envolopats per 1
sisas amb 1
de borsa, 1
borsa, nomenada 1
nomenada escròt. 1
escròt. Son 1
Son terridor 1
terridor s'espandís 1
los departements 1
Son territòri 6
territòri assosta 1
assosta tanben 1
l'UNESCO. Son 1
territòri cambiè 1
cambiè pas 1
2015. Son 1
cobrís mai 1
Pò, que 1
nais a 1
important flume 1
flume italian. 1
italian. Son 1
difusion èra 1
centrada au 1
de Mossul. 1
Mossul. Son 1
meteis del 1
del S. 1
S. c. 1
c. massaicus 1
massaicus al 1
Kenya. Son 1
Son tèxte 2
en emplit 1
emplit d'allusions 1
d'allusions e 1
e referéncias 1
referéncias al 1
al pensaire 1
escrivans màger 1
La cansó 1
cansó de 1
la crotzada. 1
crotzada. Son 1
Son tipics 1
l'encastre administratiu 1
administratiu francés. 1
francés. Son 1
Son títol 1
títol fa 1
en plors 1
plors sus 1
l'empont. Son 1
Son títol, 1
títol, Never 1
Never Can 1
Can Say 1
Say Goodbye, 1
Goodbye, foguèt 1
foguèt lp 1
lp primièr 1
capitar lo 1
del hit-parade 1
hit-parade danse 1
danse del 1
del Billboard 1
Billboard magazine. 1
magazine. Son 1
Son totes 3
diürnes actius 1
e agils. 1
agils. Son 1
personas juridicament 1
juridicament egalas. 1
egalas. Son 1
Son totjorn 2
mai reguladas, 1
reguladas, entre 1
la Securities 1
Securities and 1
Exchange Commission 1
Commission (SEC) 1
(SEC) que 1
que edicta 1
edicta de 1
leis financièras. 1
financièras. Son 1
gaire exploradas. 1
exploradas. Son 1
Son trabalh 11
fargar l'Intégral, 1
l'Intégral, una 1
espaciala destinada 1
a convertir 1
convertir las 1
civilizacions extraterrèstras 1
extraterrèstras al 1
al bonur, 1
bonur, que 1
l'Estat unic 1
unic pretend 1
aver descobèrt. 1
descobèrt. Son 1
trabalh contèn 1
contèn la 1
premiera descripcion 1
descripcion coneguda 1
coneguda dau 1
d'un diafragma. 1
diafragma. Son 1
trabalh desvolopèt 1
una teologia 1
la deïficacion 1
deïficacion e 1
aspèct novèu 1
la communion 1
communion que 1
a l'esicasme 1
l'esicasme una 1
portada sociala 1
e ecclesiastica. 1
ecclesiastica. Son 1
de manuscriches 1
manuscriches diches 1
diches Colleccion 1
Colleccion Arnamagnæanske 1
Arnamagnæanske que 1
trobava inicialament 1
Copenaga abans 1
abans qu'una 1
part foguèsse 1
foguèsse restituïda 1
restituïda a 1
a Islàndia. 1
Islàndia. Son 1
foguèt influénciat 1
influénciat per 1
trabalh permetèt 1
produire el 1
el kevlar. 1
kevlar. Son 1
trabalh permèt 1
permèt per 1
d'una mapa 1
al 1/200 1
1/200 000 1
000 (acabada 1
(acabada après 1
mòrt pel 1
CNRS qu'aviá 1
e dirigit) 1
dirigit) e 1
projèctes analogs 1
analogs dins 1
particularitat d'utilizar 1
e d'abreviacions 1
d'abreviacions per 1
operacions aritmeticas 1
aritmeticas dins 1
operacions algebricas. 1
algebricas. Son 1
trabalh principau 1
obratge teologic 1
teologic de 1
libres dich 1
conoissença que 1
de logica, 1
logica, de 1
de l'eresia 1
l'eresia ismaelita, 1
ismaelita, de 1
une pròsa 1
pròsa lucida, 1
lucida, una 1
critica sociala 1
sociala agusada, 1
agusada, una 1
al totalitarisme 1
sosten dobèrt 1
al socialisme 1
socialisme democratic. 1
democratic. Son 1
Son trabalhs 1
trabalhs es 1
cultura Europèa, 1
uèi constituisson 1
un còrpus 1
còrpus pus 1
material primari 1
primari per 1
escriure e 1
e revisar 1
revisar l'istòria 1
romana. Son 1
trabalh sobre 1
sobre l'occitan 1
purament descriptiu. 1
descriptiu. Son 1
Son trach 1
tascas fisicas. 1
fisicas. Son 1
Son tractat 1
de destrar, 1
destrar, acompanhat 1
divèrsas illustracions 1
illustracions fachas 1
quite autor, 1
autor, foguèt 1
1406. Son 1
Son tractats 1
biais inegal 1
inegal fàcia 1
la justícia: 1
justícia: a 1
distincion juridica 1
juridica entre 1
entre ciutadan 1
non ciutadan 1
ciutadan se 1
se substituiguèt 1
substituiguèt una 1
distincion sociala 1
sociala entre 1
entre rics 1
e paures. 1
Son tradicionalament 2
tradicionalament devesits 1
blòts. Son 1
tradicionalament tres 1
tres (los 1
noms varian, 1
varian, mas 1
que sortison 1
sortison mai 1
sovent sont 1
sont Egla, 1
Egla, Eritia 1
Eritia e 1
e Esparia). 1
Esparia). Son 1
Son tradicionalas 1
tradicionalas dins 1
tipografia de 1
romanicas. Son 1
Son transcrichas 1
transcrichas amb 1
punt subrescrich. 1
subrescrich. Sont 1
Sont recrutats 1
recrutats per 1
per concors 1
concors extèrne 1
extèrne a 1
% (dobèrt 1
(dobèrt als 1
als diplomats 1
diplomats de 1
nivèl Bac 1
Bac +2) 1
+2) o 1
o intèrne 1
intèrne à 1
à 30 1
30 %. 1
%. Son 1
Son trescòl 2
l'Aigulha de 1
de Chambeiron 1
Chambeiron ambé 1
ambé d'altitud. 1
mont Kamakou, 1
Kamakou, culminant 1
Son tres 2
Yagan. Son 1
Son treslús 1
treslús es 1
mendre d'aquel 1
Sirius A, 1
A, amb 1
sonque 8,44. 1
8,44. Son 1
periòdes totalament 1
unitat perfècta. 1
perfècta. Son 1
Son tribunau 1
tribunau religiós 1
religiós menèt 1
deis olemas 1
olemas dau 1
Califat èran 1
èran ostils 1
projècte. Son 1
Son Tròn 1
Tròn "Kursiy" 1
"Kursiy" vessa 1
vessa los 1
garda Li 1
Li còsta 1
còsta pas 1
cap pena. 1
pena. Son 1
Son tuats 1
d'una quista 1
quista per 1
lei Joglars. 1
Joglars. Son 1
fònt d'informacions 1
l'administracion aquemenida 1
aquemenida e 1
fremas au 1
entre l'autor 1
l'autor e 1
una dama, 1
dama, "aimia". 1
"aimia". Son 1
combustible que 1
amb ressegum 1
ressegum e 1
e ribans 1
ribans de 1
que premsats 1
premsats amb 1
amb calor 1
lignina de 1
quita fusta, 1
calorific fòrça 1
lenha tradicionala. 1
tradicionala. Son 1
Son unica 1
unica intrada 1
intrada se 1
ensemble d'immòbles 1
collectius, e 1
un ascensor, 1
ascensor, un 1
escalièr mecanic, 1
mecanic, e 1
un escalièr. 1
escalièr. Son 1
Son unicas 1
unicas e 1
e imudablas, 1
imudablas, se 1
se modifican 1
modifican donc 1
temps (levat 1
accident coma 1
una cremadura 1
cremadura par 1
Son unic 1
unic sostèn 1
foguèt l'armada 1
l'armada qu'èra 1
qu'èra magerament 1
magerament sota 1
partisans. Son 1
Son unitat 1
unitat èra 1
religiosas similaras 1
d'un meme 1
meme ensems 1
ensems economic. 1
" son 1
amor al 1
al paradis. 1
paradis. Son 1
pauc mucilaginosas 1
mucilaginosas e 1
na un 1
agradable. Son 1
un testimoni 1
testimoni clau 1
clau tà 1
tà compréner 1
compréner es 1
es paleo-environaments 1
paleo-environaments qu'an 1
agut loch 1
loch en 1
african. Son 1
de yōkai, 1
yōkai, o 1
o entitat 1
entitat esperitala, 1
esperitala, e 1
mot kitsune 1
còps traduit 1
traduit en 1
en "esperit 1
"esperit de 1
de rainal". 1
rainal". Son 1
Son urbanisme 1
urbanisme (carrièras 1
(carrièras de 1
caire drech) 1
drech) e 1
institucions (bolè 1
(bolè e 1
e arconts) 1
arconts) son 1
aquestas d’una 1
d’una polis 1
polis (ciutat), 1
(ciutat), que 1
comportar a 1
l’escasença coma 1
Estat sobeiran, 1
sobeiran, subretot 1
cas d’aflaquiment 1
d’aflaquiment del 1
reial. Son 1
Son usatge 6
usatge creissent 1
creissent entraïnèt 1
otís pus 1
per respòndre 1
aqueu besonh. 1
besonh. Son 1
demora limitat. 1
limitat. Son 1
e deconselhada 1
deconselhada pendent 1
prensa http://nutritionfacts. 1
http://nutritionfacts. Son 1
en aviacion 1
aviacion es 1
calorific de 1
pel Jet 1
Jet A1, 1
A1, qu'autoriza 1
qu'autoriza una 1
a massa 1
massa embarcada 1
embarcada egala, 1
egala, o, 1
o, en 1
tèrmes, que 2
permet d'aleugiar 1
d'aleugiar la 1
totala a 1
a emportar 1
emportar a 1
a autonomia 1
contunh. Son 1
unas mesuras 1
mesuras legalas 1
legalas del 1
del bruch. 1
bruch. Son 1
usatge s'espandís 1
s'espandís pauc 1
l’Oèst : 1
ans 1490–1500, 1
1490–1500, arriba 1
guèrras d'Itàlia; 1
d'Itàlia; apapréis 1
apapréis en 1
Alemanha vèrs 1
vèrs 1515. 1
1515. Son 1
Son usina 1
usina es 1
Son utilizacion 1
es dedicada 1
Son utilizadas 3
utilizadas fondamentalament 1
fondamentalament per 1
la ressorsas 1
ressorsas cap 1
sectors productius. 1
productius. Son 1
camin fins 1
manjar Goss 1
Goss S, 1
S, Aron 1
Aron S, 1
S, Deneubourg 1
Deneubourg JL, 1
JL, Pasteels 1
Pasteels JM 1
JM (1989). 1
Son utilizat 1
article pas 1
passatges significatius. 1
significatius. Son 1
Son venceire 1
venceire lo 1
remplacèt coma 1
emperaire durant 1
quauquei mes. 1
mes. Son 1
Son vòl 1
es silenciós. 1
silenciós. Sooronbay 1
Sooronbay Jeenbekov 1
Jeenbekov (Сооронбай 1
(Сооронбай Жээнбеков 1
Жээнбеков En 1
En quirguiz 1
quirguiz lo 1
lo redoblament 1
redoblament de 1
vocalas marca 1
o longor 1
la sillaba. 1
sillaba. S'opausa 1
S'opausa aital 1
e l'occitan 1
lengadocian qu'usan 1
qu'usan -es 1
-es (ex: 1
(ex: mes 1
mes > 1
> meses''). 1
meses''). S'opausa 1
S'opausa a 1
« desvelopament 1
desvelopament sostenable 1
sostenable », 1
de necitge 1
necitge sens 1
sens significacion. 1
significacion. S'opausa, 1
S'opausa, doncas, 1
sonat Pensada 1
Pensada unica, 1
preconiza las 1
idèas neoliberalas 1
neoliberalas coma 1
coma unica 1
unica alternativa 1
alternativa possibla. 1
possibla. S'opausèron 1
S'opausèron tanben 1
italianas dins 1
Balcans. S'opausèt 1
S'opausèt pas, 1
coma òm 2
òm crei 1
crei de 1
còps, al 1
fait qu'un 1
qu'un autor 1
autor siá 1
siá atèu, 1
atèu, mas 1
fait qu'atèu 1
qu'atèu estant, 1
estant, tal 1
tal escrivan 1
escrivan daissèsse 1
daissèsse entendre 1
que sauriá 1
sauriá çò 1
que creire 1
creire : 1
: l'inexisténcia 1
divinal. S'opausèt 1
S'opausèt tanben 2
espaciala Xavier 1
Xavier Pasco 1
Pasco op. 1
cit. S'opausèt 1
pas ais 1
ais intervencions 1
intervencions olandesas 1
olandesas dins 1
de Banten 1
Banten minat 1
succession. Soran 1
Soran cita 1
un Istomac 1
Istomac (Istomachus, 1
(Istomachus, Ἰστόμαχος) 1
Ἰστόμαχος) coma 1
coma autor 1
òbra titulada 1
titulada Ἱπποκράτους 1
Ἱπποκράτους αἵρεσις 1
αἵρεσις ("L'Escòla 1
("L'Escòla d'Ipocrates") 1
d'Ipocrates") ont 1
ont ditz 1
lo famos 1
famos mètge 1
mètge nasquèt 1
de l'olimpiada 1
l'olimpiada 80 1
80 (Soranus, 1
(Soranus, Vit. 1
Vit. Soran 1
Soran d'Efès, 1
d'Efès, la 1
font d'aquela 1
istòria, indica 1
indica qu'es 1
de Cnidos. 1
Cnidos. Soran 1
Soran escriguèt 1
paire d'Ipocrates 1
d'Ipocrates èra 1
èra Eraclides 1
Eraclides Escolapi, 1
Escolapi, tanben 1
tanben mètge; 1
mètge; la 1
èra Praxitela, 1
Praxitela, filha 1
de Tizane. 1
Tizane. Sòra 1
Sòra qu'èra 1
mèste Sorus. 1
Sorus. Sorbey 1
Sorbey A 1
tz. Sorbollano 1
Sorbollano Se 1
del Coscione, 1
Coscione, en 1
Nauta Rocca, 1
Rocca, en 1
vida nomenada 1
nomenada ''Nauta 1
''Nauta Rocca 1
Rocca del 1
Corsega. Sorbu 1
Sorbu E 1
San Petru. 1
Petru. Sòr 1
Sòr Emmanuelle 1
Emmanuelle i 1
Christian Dior 1
Dior i 1
es sepelit. 1
sepelit. S'organiza 1
S'organiza a 1
de Balory. 1
Balory. S'organiza 1
S'organiza diferentament, 1
diferentament, amb 1
amb especialament 1
de qualificacions 1
qualificacions separadas 1
separadas seguent 1
seguent que 1
clubs siechan 1
siechan campions 1
campions de 1
sei país 1
ò non. 1
non. S'organizan 1
S'organizan d'activitats 1
d'activitats culturalas, 1
culturalas, exposicions 1
exposicions temporalas, 1
temporalas, conferéncias 1
conferéncias disn 1
disn l'auditori 1
l'auditori creat 1
l'ancian garatge. 1
garatge. S'organizan 1
S'organizan per 1
Benedit ausisca 1
ausisca una 1
conversacion ont 1
ont declaran 1
Beatritz es 1
es baujament 1
baujament amorosa 1
amorosa d'el, 1
d'el, mas 1
li dire; 1
dire; que 1
lors orguèlhs 1
orguèlhs es 1
es l'empachament 1
l'empachament màger 1
se cortegen. 1
cortegen. S’organizèron 1
S’organizèron de 1
reünions literàrias, 1
literàrias, reünions 1
reünions culturalas, 1
culturalas, lecturas 1
lecturas poeticas, 1
poeticas, corses 1
catalana, èca. 1
èca. amb 1
l’objectiu d’arribar 1
formar aital 1
nòus escrivans 1
escrivans capabla 1
capabla d’evitar 1
catalana. S'organizèron 1
S'organizèron e 1
de Delhumide 1
Delhumide en 1
en 922. 1
922. L'empèri 1
L'empèri respostèt 1
respostèt en 1
en mandant 1
mandant una 1
fuguèt vencudas 1
vencudas per 1
dei mascs 1
la Planura 1
Planura Thayenca. 1
Thayenca. S'organizèron 1
S'organizèron pauc 1
reiaumes dichs 1
dichs Urcussuyu 1
Urcussuyu principalament 1
principalament centrat 1
lo versant 2
versant occidentau 1
occidentau e 1
e Umasuyu 1
Umasuyu estendut 1
versant orientau. 1
orientau. Sòrges 1
Sòrges vendriá 1
d'òme, Sorbius, 1
Sorbius, o 1
eventualament Surdius 1
Surdius : 1
: Sorbia 1
Sorbia (villa), 1
(villa), o 1
o Surdia 1
Surdia (villa), 1
(villa), donc 1
de Sorbius 1
Sorbius (o 1
de Surdius). 1
Surdius). Sorgiguèron 1
Sorgiguèron tanben 1
caps per 1
dirigir çò 1
tard serián 1
grops independentes 1
independentes del 1
movement. Sorgiguèt 1
Sorgiguèt en 1
en sollicitar 1
sollicitar d'esclariments 1
d'esclariments dins 1
Govèrn per 1
saber s'un 1
s'un fach 1
verai, se 1
a l'executiu, 1
l'executiu, o 1
s'es exacta, 1
exacta, se 1
Govèrn adoptao 1
adoptao va 1
va adoptar 1
mesuras sus 1
sus d'afar 1
d'afar determinats. 1
determinats. Sorgís 1
Sorgís amb 1
reformar l'Òrde 1
l'Òrde de 1
Beneset, aplicant 1
aplicant la 1
la Règla 1
sant Beneset 1
Beneset amb 1
e l'observança 1
l'observança que 1
que regnavan 1
regnavan al 1
l'òrde. Sorgís 1
Sorgís de 1
que t'expliquèt 1
t'expliquèt o 1
que quelcom 1
quelcom que 1
que t'an 1
t'an explicat 1
explicat o 1
o qu'entendères 1
qu'entendères dins 1
lo mètro, 1
mètro, dins 1
l'ascensor o 1
plaça. » 1
» sorgissent 1
sorgissent dins 1
mitan definit 1
realisme », 1
encastre istoric, 1
istoric, geografic, 1
geografic, etnic, 1
etnic, social 1
cultural averat. 1
averat. S'orienta 1
S'orienta mentretan 1
mentretan cap 1
un conservatisme 1
conservatisme politic 1
politic extrèma 1
extrèma (defensa 1
(defensa de 1
de l'autocracia 1
l'autocracia e 1
de l'ortodoxia). 1
l'ortodoxia). S'orientèt 1
S'orientèt ansin 1
ansin vèrs 1
vèrs d'estudis 1
d'estudis d' 1
d' Sorjat 1
Sorjat èra 1
mèstre Sorbius 1
Sorbius o 1
o *Surdius. 1
*Surdius. Sornhac 1
Sornhac èra 1
mèstre *Sorinios/*Sorinius 1
*Sorinios/*Sorinius o 1
o Sornius. 1
Sornius. Sòrre 1
Sòrre pichona 1
actrises bessonas 1
bessonas Mary-Kate 1
Mary-Kate e 1
e Ashley 1
Ashley Olsen, 1
Olsen, se 1
als films 2
films Godzilla, 1
Godzilla, Silent 1
Silent House, 1
House, Liberal 1
Liberal Arts, 1
Arts, e 1
Martha Marcy 1
Marcy May 1
May Marlene''. 1
Marlene''. Sor 1
Sor (sòrre) 1
(sòrre) de 1
de Plaser, 1
Plaser, filha 1
de Gint-Senay 1
Gint-Senay cai 1
cai misteriosament 1
misteriosament dins 1
estat subrenatural 1
qual paréis 1
paréis mòrta, 1
mòrta, lo 1
se corromp 1
corromp pas. 1
pas. Sortida 1
Sortida dau 1
dau Kodak 1
Kodak DCS 1
DCS 100 1
100 que 1
premier aparelh 1
fotografic numeric. 1
numeric. Sortida 1
Sortida de 1
Chalandry direccion 1
direccion Cr 1
cy sus 1
sus hivernacle/Morters. 1
hivernacle/Morters. Sortiguèt 1
Sortiguèt del 1
del concèrt 1
concèrt lo 1
disc aquela 1
annada. Sortiguèt 1
Sortiguèt en 1
DVD en 1
julhet del 1
an. Sortiguèt 1
Sortiguèt lo 1
single, Poison 1
Poison Prince, 1
Prince, lo 1
2007. Sortiguèt 1
Sortiguèt puèi 1
puèi "Rispetto" 1
"Rispetto" e 1
e "Blue’s" 1
"Blue’s" (que 1
(que d'unas 1
d'unas cançons 1
cançons li 1
per Gino 1
Gino Paoli) 1
Paoli) las 1
seguentas. Sortiguèt 1
Sortiguèt son 1
album Together 1
Together alone 1
alone lo 1
15 d'abrial 1
2013. Sortir 1
Sortir de 1
violéncia, es 1
donc, destriant 1
destriant la 1
actes, reconeisser 1
reconeisser la 1
persona Isabelle 1
Isabelle et 1
et Bruno 1
Bruno ELIAT-SERCK, 1
ELIAT-SERCK, Oser 1
Oser la 1
la relation, 1
relation, Exister 1
Exister sans 1
sans écraser, 1
écraser, éd. 1
éd. Sortisson 1
Sortisson de 1
la carda 1
carda jos 1
de mecas 1
mecas finas 1
finas que 1
serán dirèctament 1
dirèctament transformadas 1
en fial. 1
fial. Sòrton 1
Sòrton en 1
particular Jack 1
Jack Straw 1
Straw (Afars 1
(Afars Estrangièrs) 1
Estrangièrs) e 1
Charles Clarke 1
Clarke (interior), 1
(interior), remplaçats 1
per Margaret 1
Margaret Beckett 1
Beckett e 1
John Reid. 1
Reid. Sòrts, 1
Sòrts, mascariá, 1
mascariá, sortilègis, 1
sortilègis, miracles, 1
miracles, eveniments 1
eveniments non-comprensibles 1
non-comprensibles pel 1
lector o 1
o comunicacion 1
amb d'èsser 1
d'èsser superiors 1
superiors (dieus, 1
(dieus, esperits 1
esperits etc.) 1
etc.) van 1
se. Sos 1
Sos 34 1
34 membres 1
elegits intuitu 1
intuitu personae 1
personae per 1
l'Assemblada e 1
reünisson al 1
l'an. Sos 1
Sos abitants 74
per escais: 1
escais: "los 1
"los cabussaires" 1
cabussaires" o 1
o "los 1
"los pets 1
pets d'ase". 1
d'ase". Sos 1
avián alara 1
alara enlusit 1
enlusit las 1
carrièras ont 1
ont passava 1
de calelhs. 1
calelhs. Sos 1
abitants cultivavan 1
cultivavan los 1
camps lo 1
bassas litoralas. 1
litoralas. Sos 1
lo disen 1
disen "Brageiragués". 1
"Brageiragués". Sos 1
abitants s'apelan 59
s'apelan los 59
los aissauds. 1
aissauds. Sos 1
los Arnachons. 1
Arnachons. Sos 1
los Becinauds. 1
Becinauds. Sos 1
los blanzaniers. 1
blanzaniers. Sos 1
los blonauds. 1
blonauds. Sos 1
los Boinauds. 1
Boinauds. Sos 1
los Bonacauds. 1
Bonacauds. Sos 1
los Cerelhacs. 1
Cerelhacs. Sos 1
los Chaissons 1
Chaissons (M. 1
(M. Vilotrès, 1
Vilotrès, I. 1
I. Lavalada). 1
Lavalada). Sos 1
los Chaslareus 1
Chaslareus o 1
o pairoliers. 1
pairoliers. Sos 1
los Coseinauds. 1
Coseinauds. Sos 1
los Cuçacs. 1
Cuçacs. Sos 1
los Dornasacs. 1
Dornasacs. Sos 1
los Egleisauds. 1
Egleisauds. Sos 1
los Embasacs. 1
Embasacs. Sos 1
los Faulauds. 1
Faulauds. Sos 1
los Flavinhacs. 1
Flavinhacs. Sos 1
los Fromentaus. 1
Fromentaus. Sos 1
los janalhauds. 1
janalhauds. Sos 1
los Manhachons. 1
Manhachons. Sos 1
los Marvaus. 1
Marvaus. Sos 1
los masleus. 1
masleus. Sos 1
los Meisauds. 1
Meisauds. Sos 1
los Moissanauds. 1
Moissanauds. Sos 1
los Monsteirauds. 1
Monsteirauds. Sos 1
los Nantiauds. 1
Nantiauds. Sos 1
los Nedas. 1
Nedas. Sos 1
los noijauds. 1
noijauds. Sos 1
los Nueulauds. 1
Nueulauds. Sos 1
los Ònhards. 1
Ònhards. Sos 1
los Oradors. 1
Oradors. Sos 1
los Pairilhauds. 1
Pairilhauds. Sos 1
palais o 1
los palaiç. 1
palaiç. Sos 1
los Pansòus. 1
Pansòus. Sos 1
los Rochauds. 1
Rochauds. Sos 1
los Rossauds. 1
Rossauds. Sos 1
los Salas. 1
Salas. Sos 1
los Salhauds. 1
Salhauds. Sos 1
los samatiauds. 1
samatiauds. Sos 1
los Sent-aforiauds. 1
Sent-aforiauds. Sos 1
los Sent-amands. 1
Sent-amands. Sos 1
los sent-annas. 1
sent-annas. Sos 1
los Sent-basaris. 1
Sent-basaris. Sos 1
los Sent-bonets. 1
Sent-bonets. Sos 1
los Sent-brecis. 1
Sent-brecis. Sos 1
los sent-circs. 1
sent-circs. Sos 1
los sent-giniés. 1
sent-giniés. Sos 1
los Sent-jauvenç. 1
Sent-jauvenç. Sos 1
los Sent-juniauds. 1
Sent-juniauds. Sos 1
los Sent-legèrs. 1
Sent-legèrs. Sos 1
los Sent-leginauds. 1
Sent-leginauds. Sos 1
los sent-mèrds. 1
sent-mèrds. Sos 1
los sent-paus. 1
sent-paus. Sos 1
los sent-vertuniauds. 1
sent-vertuniauds. Sos 1
los sent-vits. 1
sent-vits. Sos 1
los Surdòus. 1
Surdòus. Sos 1
los Vairacs. 1
Vairacs. Sos 1
los Vaus. 1
Vaus. Sos 1
los Vinatauds. 1
Vinatauds. Sos 1
abitants s'apelavan 2
s'apelavan los 2
los Beunas. 1
Beunas. Sos 1
los Sentnicolaus. 1
Sentnicolaus. Sos 1
abitants s'apelen 1
s'apelen los 1
los Rochelés 1
Rochelés e 1
las Rochelesas. 1
Rochelesas. Sos 1
apelats amb 1
gentilici lionés 1
lionés -esa. 1
-esa. Sos 1
apelats los 1
los blanhaqueses 1
blanhaqueses (-esas) 1
(-esas) e 1
lor escaisnom 1
escaisnom es 1
los cauecs. 1
cauecs. Sos 1
los abderitas. 1
abderitas. Sos 1
los corresencs 1
corresencs e 1
las corresencas. 1
corresencas. Sos 1
los dunoisons, 1
dunoisons, terme 1
terme pauc 1
pauc usitat 1
usitat au 1
de dunois, 1
dunois, fòrça 1
fòrça espandit. 1
espandit. Sos 1
los iberuts 1
iberuts o 1
o ibièrs. 1
ibièrs. Sos 1
los moscovitas. 1
moscovitas. Sos 1
los naut-vinhauds 1
naut-vinhauds e 1
las naut-vinhaudas. 1
naut-vinhaudas. Sos 1
Sos admiradors 1
admiradors lo 1
lo lausavan 1
lausavan e 1
e cortejavan, 1
cortejavan, e 1
se carcanhavan 1
carcanhavan per 1
obtenir sos 1
sos mocadors 1
mocadors e 1
sos gants 1
seda verda 1
verda coma 1
coma remembres 1
remembres d'el, 1
sovent luchavan 1
luchavan d'un 1
biais talament 1
talament ferotge 1
ferotge qu'aqueles 1
èran estrifats 1
estrifats en 1
en bocinons. 1
bocinons. Sos 1
Sos afluents 1
lo fuvi 1
fuvi Negre 1
Negre (Sông 1
(Sông Da) 1
Da) e 1
lo Lo 1
Lo (Sông 1
(Sông Lo). 1
Lo). Sos 1
Sos albums, 1
albums, que 1
se situèron 1
situèron sovent 1
listas musicalas, 1
musicalas, li 1
ganhar mantun 1
prèmi coma 1
prestigiós Prèmi 2
Prèmi Grammy. 1
Grammy. Sos 1
Sos apòrts 1
apòrts a 1
la taxinomia 1
taxinomia lineana 1
lineana influencièron 1
nomenclatura binomiala, 1
binomiala, utilizada 1
uèi pels 1
pels ictiologistas. 1
ictiologistas. Sosa 1
Sosa qui 1
qui aimava 1
aimava hèra 1
hèra las 1
las autòs 1
autòs qu'avèva 1
qu'avèva avut 1
avut quauques 1
quauques accidents 1
accidents de 1
morí justament 1
a Buenos 1
Aires dens 1
veitura aus 1
aus 38 1
38 ans. 1
ans. Sos 1
Sos bens 1
bens fuguèron 1
fuguèron donats 1
familha Scorailles. 1
Scorailles. Sos 1
Sos camins 1
camins ombrats 1
ombrats ofrisson 1
bèlas passejadas. 1
passejadas. Sosca 1
Sosca per 1
que l'envorona. 1
l'envorona. Sos 1
Sos contemporanèus 1
nomenavan l'Stupor 1
l'Stupor mundi 1
mundi ("la 1
("la meravelha 1
meravelha del 1
del mond"), 1
mond"), e 1
qu'èra capaç 1
capaç de 1
nòu lengas 1
e d'escriure 1
set (en 1
(en un 1
del nòbles 1
e monarcaes 1
monarcaes sabián 1
pas escriure). 1
escriure). Sos 1
Sos contes 1
contes forman 1
vertadièr repertòri 1
repertòri del 1
fantastic, declinat 1
declinat enseguida 1
d'autres arts 1
arts (opèra, 1
(opèra, ballet, 1
ballet, cinèma). 1
cinèma). Sos 1
Sos darrièrs 2
darrièrs kilomètres 1
kilomètres foguèron 1
foguèron restancats 1
restancats al 1
rebutar son 1
son jonhent 1
jonhent amb 1
amb Isèra 1
Isèra e 1
e d'aparar 1
d'aparar la 1
de Grenòble. 1
Grenòble. Sos 1
mots foguèron: 1
foguèron: "aquò 1
"aquò es 1
es ben" 1
ben" (es 1
(es ist 1
ist gut 1
gut en 1
en allemand). 1
allemand). Sos 1
Sos davancièrs 1
davancièrs avian 1
avian defugits 1
defugits los 1
l' Sos 3
Sos descendents 1
descendents vivián 1
dins l’escuritat, 1
l’escuritat, e 1
quite Sulla 1
Sulla foguèt 1
fortuna mediòcre. 1
mediòcre. Sos 1
Sos desplaçament, 1
desplaçament, coma 1
de comprene, 1
comprene, se 1
sud. Sos 1
Sos dessenhs 1
dessenhs foguèron 1
foguèron desjogats 1
desjogats per 1
per Galantis, 1
Galantis, la 1
la servidora 1
servidora d'Alcmèna, 1
d'Alcmèna, que 1
a Èra 1
Èra que 1
ja nasquèt 1
lo mainat. 1
mainat. Sos 1
Sos detractors 1
detractors dritican 1
dritican son 1
de consideracion 1
consideracion per 1
serián per 1
trabalh. Sos 1
Sos directors 1
fraires Charles 1
Charles Berling 1
Berling e 1
Philippe Berling. 1
Berling. Sos 1
Sos disques 1
disques mai 1
mai venduts 1
venduts foguèron: 1
foguèron: Pies 1
Pies Descalzos, 1
Descalzos, Donde 1
Donde estan 1
estan los 1
los ladrones?, 1
ladrones?, Laundry 1
Laundry Service, 1
Service, Fijación 1
Fijación Oral 1
Oral Vol. 1
Vol. Sos 1
Sos dos 2
pichons uèlhs 1
negres amb 1
de facetas 1
facetas son 1
son netament 1
netament separats. 1
separats. Sos 1
dos ròtes 1
ròtes màger 1
solelh —dins 1
—dins aqueste 1
vegada confondut 1
amb Apollon, 1
Apollon, que 1
representa pasmens 1
lo solelh—, 1
solelh—, e 1
revelar tot 1
Tèrra. Sos 1
Sos dreches 1
dreches linguistics 1
linguistics son 1
assegurats en 1
sas associacions 1
associacions son 1
pro activas. 1
activas. Sos 1
Sos efièchs 1
efièchs apasimants 1
apasimants se 1
sentir sus 1
sus l'adult, 1
l'adult, mas 1
suls mainats 1
mainats (se 1
(se mesclava 1
mesclava autrescòps 1
autrescòps de 1
rosèla a 1
las farinetas 1
farinetas dels 1
mainats per 1
lor sòm). 1
sòm). Sos 1
Sos enfants 1
enfants son, 1
primièr maridatge, 1
maridatge, Boris, 1
Boris, e, 1
son segond, 1
segond, Lea 1
Lea e 1
e Sacha. 1
Sacha. Sos 1
Sos enregistraments 1
enregistraments son 1
de Supraphon, 1
Supraphon, Panton, 1
Panton, EMI, 1
EMI, Multisonic. 1
Multisonic. Sos 1
Sos era 1
sua direccion 1
direccion qu'ei 1
eth Foxwoods 1
Foxwoods Resort 1
Resort Casino. 1
Casino. Sos 1
Sos eròis, 1
eròis, atractius, 1
atractius, plen 1
e condemnats, 1
condemnats, resplendisson 1
resplendisson brilhantament 1
brilhantament abans 1
abans d 1
d espetar 1
espetar («Mòstra 1
(«Mòstra me 1
me un 1
un eròi» 1
eròi» diguèt 1
diguèt Fitzgerald 1
Fitzgerald en 1
una ocasion, 1
ocasion, «e 1
«e escriurai 1
escriurai una 1
una tragedia»), 1
tragedia»), e 1
sas eroïnas 1
eroïnas son 1
son bèlas 1
bèlas e 1
personalitat complexa. 1
complexa. Sos 1
Sos escriches 1
fòrça representatius 1
Sos esquèmas, 1
esquèmas, coma 1
exemple l'Ornitoptèr, 1
l'Ornitoptèr, faguèron 1
faguèron fracas 1
fracas quand 1
quand s'ensagèt 1
s'ensagèt en 1
practica. Sos 1
Sos estudis 1
universitaris foguèron 1
foguèron brèus, 1
brèus, demorèt 1
Witwatersrand, temps 1
conéisser d'autres 1
de Sophiatown. 1
Sophiatown. Sos 1
Sos filmes 1
filmes mai 1
son Boys 1
Boys Don't 1
Don't Cry 1
Cry e 1
e Million 1
Million Dollar 1
Dollar Baby. 1
Baby. Sos 1
Sos fraires 1
fraires èran 1
èran Ortos, 1
Ortos, gos 1
gos dels 1
dels infèrns 1
infèrns bicefals 1
bicefals e 1
tanben l'idra 1
l'idra de 1
de Lèrna, 1
Lèrna, lo 1
de Nemèa 1
Nemèa demest 1
demest d'autres 1
d'autres creaturas 1
creaturas mostrosas. 1
mostrosas. Sosigèn 1
Sosigèn d'Alexandria 1
d'Alexandria deguèt 1
deguèt cercar 1
calendièr egipcian 1
remembrar lo 1
de Canòpe 1
Canòpe per 1
per prepausar 1
solucion. Sosigèni 1
Sosigèni d'Alexàndria 1
probablament concebuda 1
aproximar l'annada 1
l'annada tropica, 1
tropica, coneguda 1
almens Iparc. 1
Iparc. Sos 1
Sos interèsses 1
interèsses e 1
ligams feudals 1
feudals anavan 1
anavan contra 1
li impausava 1
impausava lo 1
sobeiran catolic. 1
catolic. Sos 1
Sos libres 3
apreciats son 1
Le Tour 1
Tour du 1
en quatre-vingt 1
quatre-vingt jours 1
jours (1873), 1
(1873), Vingt 1
Vingt mille 1
mille lieues 1
lieues sous 1
sous les 1
les mers 1
mers (1870) 1
(1870) e 1
e Michel 1
Michel Strogoff 1
Strogoff que 1
foguèron adaptats 1
cinèma. Sos 1
estats traduches 1
traduches en 1
20 lengas. 1
lengas. Sos 1
libres tractan 1
tractan sovent 1
fes e 1
e d'aquestes 1
d'aquestes sens 1
sens fe. 1
fe. Sos 1
Sos l'influéncia 1
l'influéncia patristica, 1
patristica, los 1
Reforma gregoriana 1
gregoriana popularizèren 1
popularizèren lo 1
terme aus 1
aus segles 1
segles XI 1
l' daus 1
daus clergues. 1
clergues. Soslinha 1
Soslinha l'import 1
Meuse. Soslinha 1
Soslinha tanben 1
fenomèns inverses: 1
inverses: quand 1
prediccion d'un 1
eveniment empacha 1
empacha qu'aquò 1
se realize. 1
realize. Sos 1
Sos lo 1
califat, la 1
wilaya èra 1
èra cada 1
cada nou 1
nou estat 1
estat semisobiran 1
semisobiran constituent, 1
constituent, que 1
pòt apelar 1
apelar valiat. 1
valiat. Sos 1
Sos longs 1
longs viatges 1
e l’Itàlia 1
l’Itàlia li 1
permetèron d’escampilhar 1
d’escampilhar son 1
son immens 1
immens saber 1
qui volgava 1
volgava ne 1
ne beneficiar, 1
beneficiar, çò 1
ric. Sos 1
Sos mai 1
pròches collaboradors 1
collaboradors èran 1
èran autres 1
los archidiagues; 1
archidiagues; son 1
nomenats uèi 1
uèi vicaris 1
vicaris episcopals 1
episcopals e 1
e vicaris 1
vicaris generals. 1
generals. Sosmarin 1
Sosmarin alemand 1
alemand atacat 1
un bombardier 1
bombardier estatsunidenc 1
estatsunidenc dins 1
Sos membres 1
membres contunhan 1
percaçar los 1
Negres, los 1
los imigrants, 1
imigrants, los 1
los catolics, 1
los costejan 1
costejan e 1
los ajudan. 1
ajudan. Sos 1
Sos mètges-chamans 1
mètges-chamans se 1
nomenan caraí 1
caraí opy´guá 1
opy´guá (senhor 1
de l’òpi 1
l’òpi o 1
o cencha 1
cencha cerimoniala). 1
cerimoniala). Sos 1
Sos metòdes 2
metòdes d'analisi 1
d'analisi devon 1
devon fòrça 1
analitica. Sos 1
tradicions tantricas 1
tantricas e 1
seràn ensenhadas 1
ensenhadas dins 1
centres o 1
« universitats 1
universitats Osho 1
Osho » 1
mond. Sos 1
Sos noms 1
noms derivan 1
derivan principalament 1
principalament dels 1
èra parlat. 1
parlat. Sos 1
Sos oraris 1
oraris d'emission 1
d'emission son 1
quatre oras 2
jorn actualament, 1
actualament, de 1
de 18h30 1
18h30 fins 1
a 22h30. 1
22h30. Sos 1
Sos òsses 1
òsses foguèron 1
celebrèron las 1
funeralhas en 1
onor. Sos 1
Sos pacients 1
pacients comptan 1
fòrça celebritats 1
celebritats de 1
l'epòca tanben: 1
tanben: la 1
dança Suzanne 1
Suzanne Perrottet, 1
Perrottet, lo 1
de ballet 1
ballet de 1
l'opèra de 1
Berlin Max 1
Max Pfister. 1
Pfister. Sos 1
Sos parents 7
parents avián 1
restaurant. Sos 1
divorcièron en 1
Richard partiguèt 1
maire. Sos 2
èran vedes 1
vedes los 1
dus. Sos 1
parents èron 1
èron del 1
campanha. Sos 1
Sos parents, 3
parents, Gerry 1
Gerry e 1
e Jean, 1
Jean, musicians 1
musicians totes 1
dos, los 1
los inculquèron 1
inculquèron sa 1
los encoratgèron 1
encoratgèron a 1
aprendre a 1
diferents instruments. 1
instruments. Sos 1
parents, Jaume 1
Jaume Ferrer 1
Maria Àngels 1
Àngels Guàrdia, 1
Guàrdia, èran 1
pageses amonedats, 1
amonedats, proprietaris 1
mas Boter 1
Boter (Coma 1
(Coma Clara). 1
Clara). Sos 1
parents, Manuel 1
Manuel Jara 1
Jara e 1
e Amanda 1
Amanda Martínez, 1
Martínez, èran 1
pageses paures. 1
paures. Sos 1
parents s’èran 1
s’èran maridats 1
maridats cap 1
a 1078, 1
1078, mas 1
una consanguinitat 1
consanguinitat entre 1
los esposes 1
esposes qu’aviá 1
qu’aviá pas 1
pas fach 1
fach l’objècte 1
d’una dispensa 1
dispensa aviá 1
aviá rendut 1
rendut nul 1
nul lo 1
maridatge. Sos 1
parents Sheila 1
Bill Gregory 1
Gregory divorcièron 1
foguèt abalida 1
abalida posteriorament 1
son Joseph 1
Joseph Lemaître, 1
Lemaître, un 1
un industrial 1
industrial teisseire 1
teisseire prospèr 1
prospèr e 1
maire Marguerite, 1
Marguerite, nascuda 1
nascuda Lannoy, 1
Lannoy, avent 1
una afeccion 1
afeccion sens 1
filh Georges. 1
Georges. Sos 1
Sos personatges 1
sas intrigas 1
intrigas se 1
pauc espesses 1
espesses mas 1
mas demòra 1
reconeguts de 1
de Fantasy 1
Fantasy e 1
e Sciéncia-ficcion. 1
Sciéncia-ficcion. Sos 1
Sos peses 1
son membranats. 1
membranats. Sos 1
Sos poèmas 1
poèmas d'amor, 1
d'amor, dirèctes, 1
dirèctes, simples 1
e intenses, 1
intenses, foguèron 1
foguèron admirats 1
admirats pels 1
pels poètas 1
epòcas. Sos 1
Sos poètas 1
poètas fuguèron 1
fuguèron publiats 1
publiats dins 1
Lo Pitron 1
Pitron (n°92) 1
(n°92) e 1
Lo Grinhon 1
Grinhon (n°65) 1
(n°65) Per 1
Per ex. 1
ex. Sos 1
Sos predators 1
lo tais, 1
tais, los 1
los rainals, 1
rainals, los 1
los martres, 1
martres, los 1
los chòts 1
chòts grand 1
grand duc. 1
duc. Sosprés, 1
Sosprés, lei 1
occitanas fòrça 1
reagir. Sos 1
Sos primièrs 2
primièrs escrichs, 1
escrichs, suls 1
problèmas monetaris 1
monetaris de 1
guèrras napoleonianas, 1
napoleonianas, pareisson 1
pareisson jos 1
lo Morning 1
Morning Chronicle 1
Chronicle entre 1
e 1810. 1
1810. Sos 1
primièrs recuèlhs 1
poesia espeliguèron 1
espeliguèron en 1
1895. Sos 1
Sos principals 1
principals filmes 1
filmes son 1
son Taxi 1
Taxi Driver, 1
Driver, Raging 1
Raging Bull, 1
Bull, Goodfellas 1
Goodfellas e 1
e Casinò. 1
Casinò. Sos 1
Sos produccions 1
son l'elevatge 1
l'elevatge ( 1
( Sosproduch 1
Sosproduch de 1
la trissada 1
trissada de 1
granas, la 1
la pastèla 1
sòja, amb 1
en proteïnas 2
proteïnas brutas 1
45 %, 1
vacas laitièras, 1
laitièras, subretot 1
aquelas noiridas 1
noiridas amb 1
amb ensilatge 1
ensilatge de 1
milh (paure 1
(paure en 1
en proteïnas). 1
proteïnas). Sos 1
Sos progresses 1
progresses lèu 1
de decobrir 1
decobrir lo 1
vida, Se 1
consacra còrs 1
e almas 1
almas a 1
l'ocupa pendent 1
meses, e 1
a assemblar 1
assemblar un 1
èsser subreuman 1
subreuman mas 1
mas d'aspècte 1
d'aspècte òrre. 1
òrre. Sos 1
Sos projèctes 1
projèctes per 2
l’ Sos 1
Sos quadres 1
quadres mai 1
Los esposes 1
esposes Arnolfini 1
Arnolfini e 1
del Cancelièr 1
Cancelièr Rolin. 1
Rolin. Sos 1
Sos sòmis 1
sòmis a 1
a aqueta 1
aqueta epòca 1
epòca an 1
contenguts macabres 1
macabres o 1
o sexuals. 1
sexuals. Sos 1
Sos succès 1
de pretòri 1
pretòri favorisan, 1
favorisan, en 1
1912, sa 1
la IVa 1
IVa Doma 1
Doma coma 1
coma deputat, 1
deputat, dins 1
camp trabalhista. 1
trabalhista. Sos 1
Sos successors 1
e detractors 1
detractors nomenan 1
teorias maduras 1
maduras de 1
psicologia jungiana 1
jungiana », 1
», veire, 1
veire, per 1
per derision, 1
derision, « 1
« jungisme 1
jungisme ». 1
». Sosten 1
Sosten del 1
plaça, se 1
se renja 1
renja als 1
de Cavaignac. 1
Cavaignac. Sostenguda 1
Sostenguda pauc 1
quimistas principaus 1
sègle, aquela 1
finalament adoptada 1
adoptada d'un 1
definitiu au 1
trabalhs d'Albert 1
d'Albert Einstein 1
Einstein e 1
Jean Perrin. 1
Perrin. Sostenguèron 1
Sostenguèron lei 1
territòrialas georgianas 1
georgianas còntra 1
còntra l’ 1
l’ Sostenguèt 1
Sostenguèt als 1
als kaysites 1
kaysites mudarites 1
mudarites e 1
parents mairales 1
mairales thakafites. 1
thakafites. Sostenguèt 1
Sostenguèt leis 1
leis adversaris 1
adversaris dei 1
« Tres 1
Tres Capítols 1
Capítols ». 1
». Sostenguèt 1
Sostenguèt tanben 2
tanben d'autrei 1
d'autrei movements 1
movements ostils 1
lei Maires 1
Maires de 1
de Mai. 1
Mai. Sostenguèt 1
d' Sostenguèt 1
Sostenguèt un 1
generau alora 1
alora desconegut, 1
desconegut, Suharto, 1
Suharto, qu'obtenguèt 1
qu'obtenguèt lei 1
repression anticomunista 1
anticomunista feròça 1
feròça (entre 1
de victimas). 1
victimas). Sostengut 1
Sostengut per 3
autoritats francesa 1
per l'UGTT, 1
l'UGTT, Habib 1
Habib Bourguiba 1
Bourguiba capitèt 1
de mener 1
mener lo 2
l' Sostengut 1
ministre Choiseul, 1
Choiseul, estudièt 1
transportar de 2
pèças d'artilhariá. 1
d'artilhariá. Sostengut 1
sosten public 1
cambiament màger, 1
Deal aumentèt 1
fòrça l’influéncia 1
l’influéncia del 1
govèrn federal, 1
federal, aumentant 1
la agéncias 1
federalas. Sosteniá 1
Sosteniá l'economia 1
pesca als 1
Canadà fins 1
a laquala 1
laquala la 1
pesca a 1
merluça foguèt 1
enebida. « 1
« Sosteni 1
Sosteni que 1
rason — 1
desir egoïsta 1
egoïsta de 1
privilègis del 1
grop expleitaire 1
expleitaire — 1
refusar d'espandre 1
principi fondamental 1
fondamental d'egalitat 1
de considerction 1
considerction dels 1
intereses als 1
espècias. Sostenir 1
Sostenir e 1
e partejar 1
coneissença liura. 1
liura. Sosten 1
Sosten la 1
Montfòrt contra 1
leis albigés. 1
albigés. Sosten 1
Sosten qu’unes 1
qu’unes concèptes 1
foncion naturala. 1
naturala. Sos 1
Sos tèxtes 1
tèxtes insistisson 1
insistisson sus 1
dobrir als 1
una frairetat 1
frairetat umana. 1
umana. Sos 1
Sos trabalh 1
de fitogeografia 1
fitogeografia menèt 1
nombre d'avaçadas 1
d'avaçadas e 1
e d'aisina 1
d'aisina coma 1
coma l'index 1
l'index de 1
de Gaussen, 1
Gaussen, l'index 1
l'index xerotermic 1
xerotermic e 1
diagrama ombrotermic. 1
ombrotermic. Sos 1
Sos trabalhs 2
punta dins 1
aquestes domeni 1
domeni èran 1
passat d'operador 1
d'operador de 1
de telegraf. 1
telegraf. Sos 1
trabalhs mai 1
largament difusats 1
difusats portan 1
portan sus 1
sus l’energia 1
l’energia electrica. 1
electrica. Sostracha 1
Sostracha doncas 1
maximum dels 1
circulacion, l'accès 1
generalament pels 1
pels caires. 1
caires. Sos 1
Sos uèlhs 1
d'un milierat 1
son rogencs. 1
rogencs. Sos 1
Sos ulhals 1
ulhals que 1
li servon 1
servon pas 1
pòdon nafrar 1
nafrar los 1
enemics gravament, 1
gravament, mesuran 1
mesuran 50 1
50 cm. 1
cm. Sota 1
Sota la 3
Montfòrt, puei 1
Simon revengut 1
revengut rapidàment 1
Normàndia Durant 1
Felipe August, 1
August, la 1
encara itineranta 1
itineranta e 1
solament son 1
son etapa 1
etapa pus 1
frequenta. Sota 1
de Mehdi 1
Mehdi Ben 1
Ben Barka, 1
Barka, formèt 1
Fòrças Popularas 1
Popularas (UNFP). 1
(UNFP). Sota 1
sei vassaus, 1
vassaus, Loís 1
Loís deguèt 1
sètge marcant 1
intervencion Michel 1
pp. Sota 1
Sota lo 5
l'armada, lo 1
Partit adoptèt 1
adoptèt d'estructuras 1
d'estructuras novèlas 1
Culturala. Sota 1
crosta, lo 1
Luna seriá 1
parcialament en 1
autrei còrs 1
còrs rocassós 1
quasi 350 1
350 quilomètres, 1
quilomètres, siá 1
siá 20% 1
20% dau 1
planeta contra 1
50% Wieczorek, 1
Wieczorek, M.; 1
M.; et 1
al. Sota 1
de Capitulaire 1
Capitulaire De 1
De partibus 1
partibus Saxoniae, 1
Saxoniae, una 1
lèi enebiguèt 1
enebiguèt lei 1
rites pagans 1
pagans e 1
menacèron leis 1
mòrt. Sota 1
de Catarina 1
Catarina II 1
Russia (1762-1796), 1
(1762-1796), l'Empèri 1
Rus conquistèt 1
Negra après 1
l' Sota 2
l'emperaire Yongzheng, 1
Yongzheng, s'apondèt 1
s'apondèt un 1
Grand Conseu 1
Conseu que 1
de centralizar 1
centralizar l'autoritat 1
imperiala sus 1
administratius. Sota 1
Sota proteccion 1
proteccion policièra, 1
policièra, Rushdie 1
Rushdie escapèt 1
a d'atacas 1
d'atacas fisicas, 1
fisicas, mas 1
d'autres associats 1
associats dins 1
libre patiguèron 1
patiguèron d'atacas 1
d'atacas violentas. 1
violentas. Sota 1
Sota sa 7
aquela d'Ahmed 1
d'Ahmed Ben 1
Ben Salah 1
Salah de 1
de l'UGTT, 1
l'UGTT, Tunisia 1
Tunisia adoptèt 1
economica dirigista. 1
dirigista. Sota 1
sa direccion, 5
direccion, Grècia 1
Grècia integrèt 1
integrèt l' 1
direccion, lei 1
lei Confederats 1
Confederats menèron 1
menèron plusors 1
atacas murtrieras. 1
murtrieras. Sota 1
direccion, lo 2
levada progressiva 1
e l'annulacion 1
partida gròssa 1
son deute. 1
deute. Sota 1
regime baasista 1
baasista venguèt 1
corromput. Sota 1
direccion, Tailàndia 1
Tailàndia conoguèt 1
violacions dei 1
d'una corrupcion 1
importanta. Sota 1
sa dominacion, 1
dominacion, los 1
los Efesians 1
Efesians foguèron 1
foguèron constrents 1
constrents d’abandonar 1
d’abandonar lor 1
lor establiment 1
establiment al 1
al Koressos 1
Koressos e 1
de s’establir 1
s’establir a 1
de l’Artemision. 1
l’Artemision. Sota 1
Sota son 1
accion, 10% 1
10% a 1
a 30% 1
30% dei 1
dei lipids 1
lipids son 1
son copats 1
copats dins 1
") - 1
- sotatitolat 1
sotatitolat Revisto 1
Revisto prouvençalo, 1
prouvençalo, "revista 1
"revista provençala" 1
provençala" - 1
publicacion bisannuala 1
bisannuala de 1
l' Soturac 1
Soturac demòra 1
demòra Soturac, 1
Soturac, per 1
per Sotz 1
Sotz seriá 1
pus complicat. 1
complicat. Soudats 1
Soudats britanics 1
sector d' 1
d' Soudats 1
Soudats comunistas 1
comunistas chinés 1
chinés sostenguts 1
carris modèrnes 1
modèrnes après 1
captura d'armaments 1
d'armaments nacionalistas. 1
nacionalistas. Soudats 1
Soudats de 1
Sud defendent 1
defendent Saigon 1
Tet. Soudats 1
Soudats japonés 1
japonés capturats. 1
capturats. Soudats 1
Soudats per 1
fòrça violentas, 1
violentas, coma 1
los refuses 1
refuses successius 1
successius del 1
del Salon 1
Salon de 1
Paris, institucion 1
institucion màger 1
l'epòca, aqueles 1
aqueles joves 1
joves artistas 2
artistas comencèron 1
s'amassar per 1
pintar e 1
e discutir. 1
discutir. Soudats 1
Soudats sèrbes 1
sèrbes marchant 1
marchant en 1
frònt en 1
1914. Soudats 1
Soudats sovietics 4
sovietics caminant 1
caminant en 1
front dins 1
Leningrad en 1
1941. Soudats 1
sovietics dins 2
Kiev quauquei 1
vila. Soudats 1
sovietics durant 1
l'ofensiva de 1
de Stalingrad. 2
Stalingrad. Soudats 1
sovietics passant 1
passant Dnièpre 1
Dnièpre sus 1
de radèus. 1
radèus. Soug 1
Soug Es 1
vilatge loir-e-ch 1
loir-e-ch rien 1
rien de 1
450 abitants, 1
abitants, nich 1
la Braye. 1
Braye. Soultz 1
Soultz Dispausava 1
Dispausava egalament 1
d'una estancada 1
ferroviaire Molsheim-Saverne 1
Molsheim-Saverne (barrada 1
(barrada en 1
rempla ada 1
ada dempu 1
pista cyclable). 1
cyclable). Souphanouvong 1
Souphanouvong ne'n 1
e Kaysone 1
Kaysone Phomvihane, 1
Phomvihane, premier 1
Popular Revolucionari 1
Revolucionari Lao 1
Lao (basa 1
(basa dau 1
dau Pathet 1
Pathet Lao), 1
Lao), cap 1
govèrn. S'ourienta 1
S'ourienta au 1
au còup 1
còup vèrs 1
vèrs l'istòria 1
dau rock, 1
rock, mai 1
rock tau 1
fa encuei, 1
encuei, emé 1
emé lei 1
títols novèus 1
que difusa 1
difusa regularament 1
lei festivaus 1
festivaus a 1
a qué 1
la radiò 1
radiò poarta 1
poarta son 1
son concors. 1
concors. Sourou 1
Sourou Migan 1
Migan Apithy 1
Apithy (originari 1
(originari dau 1
dau sud-èst), 1
sud-èst), Hubert 1
Hubert Maga 1
Maga (dau 1
(dau nòrd) 1
e Justin 1
Justin Ahomadegbé 1
Ahomadegbé (sud-oèst) 1
(sud-oèst) ne'n 1
lei figuras 1
figuras principalas. 1
principalas. Southampton 1
Southampton aviá 1
d'èsser bèl 1
la mèsmas 1
mèsmas resèrvas 1
resèrvas sul 1
sul "Mr." 1
"Mr." Southampton 1
Southampton es 1
New Forest. 1
Forest. Sovent 1
Sovent après 1
après d'aterrar 1
d'aterrar la 1
la dobrís 1
dobrís e 1
torna tancar 1
tancar de 1
seguida. Sovent, 1
Sovent, aquelei 1
activitats èran 1
ben diferenciadas 1
diferenciadas e 1
question d'oportunitats. 1
d'oportunitats. Sovent 1
Sovent aqueles 1
aqueles arbres 1
linha, formavan 1
de sègas. 2
sègas. Sovent, 1
Sovent, aqueras 1
aqueras aglomeracions 1
aglomeracions qu'estón 1
qu'estón vilòtas 1
vilòtas sonque 1
sonque dens 1
dens l'intencion. 1
l'intencion. Sovent 1
Sovent criticada, 1
criticada, aquela 1
aquela nocion, 1
nocion, 'lexprimiguèron 1
'lexprimiguèron tanben 1
filosòfs. Sovent, 1
Sovent, de 2
mots latins, 1
latins, manlevats 1
recenta, costejan 1
formas eritadas 1
eritadas mai 1
mai evoluadas. 1
evoluadas. Sovent, 1
multiples planetas 1
estat observats 1
observats a 1
d'una estela. 1
estela. Sovent 1
Sovent de 2
de policièrs 1
policièrs antinsurgents 1
antinsurgents o 1
autres organismes 2
organismes ancatgats 1
ancatgats de 1
son implicats. 1
implicats. Sovent 1
umana (rems 1
(rems ò 1
ò pertegas), 1
pertegas), pòu 1
èsser equipada 1
velas ò, 1
rarament, d'un 1
fòrabòrd. ", 1
", sovent 1
en periòdes 1
transicion politica. 1
politica. Sovent 2
Sovent es 3
apelada fondacion 1
fondacion Wikimèdia 1
Wikimèdia en 1
occitan. Sovent 1
un pagne 1
pagne format 1
braces talhats, 1
talhats, ten 1
cap copat 1
una man, 1
man, una 1
una espasa, 2
espasa, que 1
de destruccion, 1
destruccion, dins 1
l'autra man. 1
man. Sovent 1
estat representat 1
vièlh amb 1
qualques traches 1
traches reptilians 1
reptilians o 1
o anfibians, 1
anfibians, amb 1
amb d'ulhals 1
d'ulhals e 1
nas long, 1
de lagremas 1
lagremas que 1
tomban de 1
sos uèlhs 1
uèlhs (per 1
(per simbolizar 1
la pluèja) 1
pluèja) e 1
una pigassa 1
pigassa (que 1
(que causava 1
causava de 1
de trons). 1
trons). Sovent 1
Sovent grotesc 1
e incomprés, 1
incomprés, inventèt 1
inventèt una 3
una pseudociència 1
pseudociència nomenada 1
nomenada "patafisica". 1
"patafisica". Sovent 1
Sovent illegaus, 1
illegaus, aquelei 1
aquelei monopòlis 1
monopòlis faguèron 1
de Paraguai 1
Paraguai un 1
còntrabanda internacionala 1
internacionala mai 1
Sovent jogava 1
jogava davant 1
davant d'audiéncias 1
d'audiéncias importantas 1
podiá aténher 1
mila personas. 1
personas. Sovent 1
Sovent la 1
culhida imposava 1
imposava diferentas 1
diferentas operacions 1
operacions escalonadas 1
escalonadas dins 1
le temps: 1
temps: atal 1
las cerealas, 1
cerealas, autrescòps 1
autrescòps se 1
se dalhava 1
dalhava lo 1
blat, puèi 1
se ligava 1
ligava las 2
las garbas, 1
garbas, enseguida 1
enseguida èran 1
èran amolonadas 1
amolonadas en 1
en garbièra 1
garbièra per 1
secatge. Sovent 1
Sovent l'airal 1
un ilon 1
ilon sostrach 1
sostrach a 1
bastison privada. 1
privada. Sovent 1
Sovent las 2
bòtas tenon 1
tenon l'opcion 1
l'opcion d'apondre 1
rèire una 1
s'utiliza pel 1
del patinaire. 1
patinaire. Sovent 1
personas cègas 1
cègas desvolopan 1
desvolopan pus 1
pus prigondament 1
prigondament lors 1
lors autres 1
sens coma 1
del tocar 1
exemple. Sovent, 1
Sovent, la 1
vigília pascala 1
pascala es 1
es l'escasença, 1
l'escasença, pels 1
pels cresents, 1
cresents, de 1
le sacrament 1
sacrament del 1
del baptisme 1
baptisme o 1
la confirmacion. 1
confirmacion. Sovent 1
Sovent l'eròi 1
l'eròi tròba 1
mòrt misteriosa, 1
misteriosa, de 1
suc d’una 1
d’una montanha, 1
pas enterrat, 1
enterrat, daissa 1
de successors 1
mai sepulturas 1
sepulturas sagradas. 1
sagradas. Sovent 1
Sovent lo 2
contraròtle militar 1
d'un oasi 2
oasi implica 1
comerciala. Sovent, 1
compausant discret 1
discret donant 1
senhal (numeric 1
(numeric e 1
e analogic) 1
analogic) proporcional 1
son orientacion. 1
orientacion. Sovent, 1
de chapela 1
chapela marca 1
parochala. Sovent 1
Sovent los 3
los autobuses 1
autobuses torististic 1
torististic son 1
son descorats 1
descorats per 1
per atreure 1
atreure los 1
toristas. Sovent, 1
Sovent, los 2
los dobles 1
dobles son 1
pèças viradissas, 1
viradissas, per 1
se jògan 1
jògan dels 1
pèça, trencant 1
trencant la 1
en forca 1
tres brancas. 1
brancas. Sovent 1
guerrièrs anavan 1
anavan nus 1
batalha, levat 1
cinta de 3
lin treçat 1
treçat a 1
talha. Sovent, 1
parents donan 1
als adolescents 1
adolescents la 1
« permission 1
de mièjanuèch 1
mièjanuèch »: 1
»: autorizacion 1
autorizacion de 1
de sortir, 1
sortir, a 1
condicion d'intrar 1
d'intrar abans 1
de mièjanuèch. 1
mièjanuèch. Sovent 1
los sepals 1
sepals son 1
fòrça reduïts, 1
reduïts, e 1
de crestas. 1
crestas. Sovent 1
tumulus es 1
es consolidat 1
consolidat sus 1
un parament 1
parament en 1
pèira seca, 1
seca, o 1
blòts mai 1
pèiras levadas 1
levadas (lo 1
(lo peristalit). 1
peristalit). Sovent 1
Sovent mai 1
las foliòlas, 1
foliòlas, pòdon 1
long. Sovent 1
Sovent mespresats 1
mespresats coma 1
coma terrens 1
terrens inutils 1
e improductius, 1
improductius, los 1
los èrms 1
èrms son 1
importants ecologicament 1
ecologicament per 1
seria d'espècias 1
animalas. Sovent, 1
Sovent, per 2
caracterizacion d'una 1
malautiá, se 1
cerca quina 1
partida i 1
i prend 1
lo mitant, 1
mitant, e 1
la genetica. 1
genetica. Sovent, 1
far valer, 1
valer, los 1
rics borgeses 1
borgeses bastiguèron 1
tèrmes luxuoses 1
luxuoses que 1
que dobrissián 1
dobrissián gratuitament 1
gratuitament al 1
public (practica 1
(practica de 1
de l'evergetisme). 1
l'evergetisme). Sovent, 1
Sovent, pòrta 1
son casco, 1
casco, present 1
Ciclòps (filh 1
de Neptune), 1
Neptune), que 1
far invisible; 1
invisible; a 1
lo fran 1
fran cench 1
cench d'una 1
d'una courona 1
courona d' 1
d' Sovent 1
Sovent presents 1
Sud-èst Asiatic 1
Asiatic e 1
e Extrèm 1
Extrèm Orient. 1
Orient. Sovent 1
Sovent realizada 1
jos anestesia 1
anestesia locala, 1
fibroscopia esogastroduodenala 1
esogastroduodenala explora 1
explora la 1
partida proximala 1
proximala del 1
del tractus 1
tractus digestiu, 1
digestiu, e 1
autre l'estomac. 1
l'estomac. Sovent 1
Sovent saquejada, 1
saquejada, la 1
isa survit 1
survit al 1
al peri 3
e conserva 2
conserva d'importants 1
d'importants vestigis. 1
vestigis. Sovent 1
Sovent se 5
cal d'exprimir 1
doas grandors 1
camp. Sovent 1
classa aquela 1
aquela familha, 1
familha, fòrça 1
de lançaments, 1
lançaments, dins 1
familha chypre. 1
chypre. Sovent 1
la banala 1
banala distinccion 1
distinccion souda-potassa 1
souda-potassa es 1
establida scientificament 1
scientificament pel 1
pel quimista 1
alemand Margraff. 1
Margraff. Sovent 1
Sovent s'emplega 1
s'emplega d'un 1
pauc impròpri 1
impròpri aqueste 1
de numismata 1
numismata per 1
lo colleccionisme 1
colleccionisme de 1
lo colleccionaire 1
colleccionaire idem. 1
idem. Sovent 1
Sovent s'encontravan, 1
s'encontravan, escambiavan 1
escambiavan de 1
retrachs miniaturs, 1
miniaturs, e 1
e l'admiracion 1
l'admiracion de 1
Sterne venguèt 1
una qu'assagava 1
qu'assagava pas 1
pas d'amagar. 1
d'amagar. Sovent 1
nomenan pel 1
pel porcentatges 1
porcentatges massics 1
massics en 1
en niquèl 1
niquèl e 1
en cròme. 1
cròme. Sovent 1
se sutua 1
sutua dins 1
regions costièras, 1
costièras, e 1
de trachd 1
trachd tipics 1
tipics exotics, 1
exotics, luòcs 1
luòcs fantastics 1
fantastics e 1
de transgression 1
transgression e 1
e redempcion, 1
redempcion, pèrda 1
pèrda e 1
e recobrança, 1
recobrança, exil 1
exil e 1
e retrobada. 1
retrobada. Sovent 1
Sovent sus 1
pruna se 1
pichon vel 1
vel blanc 1
o translucid, 1
translucid, que 1
que rebaja 1
rebaja la 1
lutz. Sovent 1
Sovent s'utilizan 1
contèxte geografic, 1
geografic, ja 1
e omogeneïtat 1
omogeneïtat es 1
pus adequada 1
comtats administratius, 1
administratius, rason 1
quala son 1
nomenats comtats 1
comtats geografics 1
geografics (en 1
(en anglès: 1
anglès: geographic 1
geographic counties). 1
counties). Sovent 1
Sovent venán 1
venán de 1
l'Orient amb 1
produchs destinats 1
Roma. Sovent 1
Sovent vivent 1
vivent solet, 1
solet, Carl 1
Gustav es 1
de facha 1
facha abalit 1
abalit per 1
sas servicialas. 1
servicialas. Sowerberry 1
Sowerberry pren 1
pren partida 1
per Noah, 1
Noah, l’ajuda 1
l’ajuda a 1
a mestrejar, 1
mestrejar, tustar, 1
tustar, e 1
batre Oliver, 1
tard constrench 1
constrench son 1
e Sr. 1
Sr. S'oxida 1
S'oxida rapidament 1
l' SpaceX 2
SpaceX a 1
2008 un 1
NASA per 1
assegurar une 1
SpaceX dispausa 1
d'un banc 1
banc d'ensages 1
d'ensages per 1
sos motors 1
motors en 1
en Texàs. 1
Texàs. Spechbach-La-Nautor, 1
Spechbach-La-Nautor, coma 1
coma Spechbach-lo-Bas 1
Spechbach-lo-Bas e 1
e Sant-Bernard, 1
Sant-Bernard, se 1
ri compausat 1
camps, mas 1
sques. Spezet 1
Spezet es 1
del centre-es 1
centre-es del 1
Finistère, apertenent 1
apertenent istoricament 1
istoricament a 1
Cornouaille. Spielberg 1
Spielberg comencèt 1
far remarcar 1
remarcar per 1
se fotgèt 1
fotgèt una 1
una reputacion. 1
reputacion. Spielberg 1
Spielberg prodiguèt 1
prodiguèt Poltergeist, 1
Poltergeist, Retorn 1
Retorn cap 1
al futur, 1
futur, The 1
The Flintstones, 1
Flintstones, Casper, 1
Casper, Men 1
Men in 1
in Black, 1
Black, Deep 1
Deep Impact, 1
Impact, per 1
conegudas. Spielrein 1
Spielrein correspon 1
correspon tanben 1
Freud, li 1
donant sa 1
sa relacion. 1
relacion. 'Spinosissimus' 1
'Spinosissimus' a 1
fuèlhas d'espinas 1
d'espinas mai 1
mai apuntadas. 1
apuntadas. Spinoza 1
Spinoza incarna 1
sapiéncia d'una 1
d'una rason 1
rason scientifica 1
scientifica qu'afirma 1
qu'afirma sa 1
poténcia d'amor 1
jòia fàcia 1
al desòrdre 1
desòrdre patissent 1
passions. S. 1
S. Poncius 1
Poncius es 1
sant, dont 1
un d' 1
d' Spoy 1
Spoy Es 1
Champagne humide, 1
humide, traversada 1
pel Landion, 1
Landion, pichon 1
la Alba. 1
Alba. Springsteen 1
Springsteen comemorèt 1
comemorèt puèi 1
puèi aquò 1
cançon "The 1
"The Wish". 1
Wish". Springsteen 1
Springsteen es 1
1949, al 1
al Monmouth 1
Monmouth Medical 1
Medical Center 1
Center de 1
Long Branch, 1
Branch, Nòva 1
Jersei. Sps 1
Sps membres 1
nomenats senators 1
e senatoras 1
senatoras o 1
o senatiças. 1
senatiças. Sra 1
Sra Pocket 1
Pocket basa 1
basa cada 1
cada aspiracion 1
aspiracion sul 1
grand capitèt 1
èsser cavalhièr, 1
cavalhièr, pendent 1
Pip espèra 1
Havisham poiriá 1
poiriá l’adoptar, 1
l’adoptar, que 1
que l’adoption, 1
l’adoption, coma 1
coma testimònia 1
testimònia Estella, 1
Estella, qu’ela 1
qu’ela se 1
una domoisèla 1
domoisèla plan 1
plan nascuda, 1
nascuda, es 1
es acceptabla. 1
acceptabla. Sr 1
Brownlow a 1
imatge Agnes 1
Agnes e 1
recercas e 1
notèt de 1
semblanças entre 1
e Oliver. 1
Oliver. Sr 1
Brownlow torna 1
Londres, ont 2
encontra Oliver, 1
s’en van 1
los Maylies. 1
Maylies. S 1
S rt 1
a mitat 1
mitat destruida 1
destruida dels 1
p cha 1
de Colmar, 1
Colmar, lo 1
1945. Ș 1
Ș ș 1
ș — 1
— /ʃ/ 1
/ʃ/ coma 1
coma -sh 1
-sh en 1
occitan. S. 1
S. Segon 1
eu, aquel 1
aquel equilibri 1
equilibri èra 1
èra naturalament 1
naturalament verificat 1
verificat a 1
periòde d'estudi. 1
d'estudi. Stàlin 1
Stàlin demorèt 1
donc secretari 1
generau mai, 1
entre bolchevics 1
bolchevics demorèron 1
demorèron limitats. 1
limitats. Stàlin 1
Stàlin l'utilizèt 1
d' Stamnos 1
Stamnos Ceramica 1
Ceramica de 1
caras rojas, 1
v. 440 1
440 AbC. 1
AbC. Stanislav 1
Stanislav Shushkevich 1
Shushkevich la 1
la proclamèt 1
l'Estat. Stan 1
Stan Lee 1
Lee contactèt 1
contactèt son 1
son collaborador 1
collaborador mai 1
e preciós, 1
preciós, Jack 1
Jack Kirby, 1
Kirby, per 1
de s'assabentar 1
s'assabentar se 1
se avesse 1
avesse entre 1
entre mans 1
mans un 1
un qualche 1
qualche novèl 1
novèl personatge 1
personatge pas 1
jamai utilizat. 1
utilizat. Stanley 1
Stanley accepta 1
fach avant 1
de mespresar 1
mespresar amb 1
amb colèra 1
colèra las 1
las mensorgas 1
e actitud 1
de Blanche, 1
Blanche, e 1
e s’avança 1
s’avança cap 1
a ela; 1
ela; en 1
responsa, assag 1
de l’atacar 1
l’atacar amb 1
botelha trencada 1
trencada mas 1
la mestreja. 1
mestreja. Stanley 1
Stanley entend 1
entend la 1
conversacion mas 1
demora quet. 1
quet. Stanley 1
Stanley Gayetzky, 1
Gayetzky, mai 1
coma Stan 1
Stan Getz 1
Getz ( 1
( Starfish 1
Starfish Prime 1
Prime entraïnèt 1
degalhs sus 1
d' Stasz 1
Stasz disait 1
disait : 1
dos reconeguts 1
reconeguts publicament 1
publicament que 1
maridèron pas 1
per amor, 1
per amistat 1
donarián d'enfants 1
d'enfants vigoroses. 1
vigoroses. Station 1
Station baln 1
baln aire, 1
aire, La 1
d'un casino, 1
casino, de 1
de cerveseries. 1
cerveseries. Stattmatten 1
Stattmatten Manca 1
Manca disparaitre 1
disparaitre coma 1
autres p 2
andres dels 1
dels pillages, 1
pillages, mesas 1
a sac 1
sac e 1
autres orrors 1
rra. Statuette 1
Statuette De 1
De guerrer 1
guerrer en 1
bronze descob 1
l'an 1935 1
Lande de 1
de Villeray 1
Villeray La 1
rta d'una 1
d'una statuette 1
statuette anciana 1
la Bou 1
Bou xi 1
xi re, 1
re, O 1
st Lamp, 1
Lamp, edicion 1
Roazhon, 7 1
r 1935. 1
1935. St 1
St Aubin 1
Aubin de 1
de Aubigné 1
Aubigné a 1
a 16,4 1
16,4 quilomètres 1
Roazhon. Stefano 1
Stefano prepausa 1
un Norman 1
Norman mai 1
jove, prim 1
e vulnerable. 1
vulnerable. Stephanie 1
Stephanie A. 1
A. Gregory 1
Gregory Clifford, 1
Clifford, mai 1
coneguda professionalament 1
professionalament coma 1
coma Stormy 1
Stormy Daniels, 1
Daniels, Stormy 1
Stormy Waters 1
Waters o 1
mai Stormy 1
Stormy ( 1
( Stephanie 1
Stephanie Gregory 1
Gregory nasquèt 1
1979 a 2
a Baton 1
Baton Rouge 1
Rouge dins 1
modèsta. Stephen 1
Stephen allucina 1
allucina que 1
descomposicion s'auça 1
s'auça del 1
per l'afrentar. 1
l'afrentar. Stephen 1
Stephen ensenha 1
ensenha una 2
leisson d'istòria 1
d'istòria sus 1
Pirrus d'Epir. 1
d'Epir. Stephen 1
Stephen Holden 1
Holden lo 1
qualifiquèt de 1
de "crus" 1
"crus" e 1
York Times: 1
Times: "A 1
"A un 1
títol inflamatori 1
inflamatori que 1
sieu retrait 1
retrait equanime 1
equanime de 1
American Man/Boy 1
Man/Boy Love 1
Love Association". 1
Association". Stephen 1
Stephen King 1
King escriguèt 1
escriguèt jol 1
Richard Bachman 1
Bachman en 1
libres ont 1
ont l'istòria 1
una terror 1
mai mentala 1
mentala que 1
fisic. Stephen 1
Stephen mena 1
mena l'editor 1
l'editor e 1
d'autres dins 1
pub, contan 1
contan un 1
un anecdòta 1
anecdòta sul 1
camin al 1
de 'doas 1
'doas vestalas 1
vestalas de 1
de Dublin'. 1
Dublin'. Stephen 1
Stephen mira 1
cara laida 1
laida de 1
Sargent e 1
ensag d'imaginar 1
d'imaginar la 1
Sargent que 1
que l'ama. 1
l'ama. Stephen 1
Stephen Ray 1
Ray Vaughan, 1
Vaughan, mai 1
coma Stevie 1
Stevie Ray 1
Ray Vaughan 1
Vaughan ( 1
( Sterkfontein 1
Sterkfontein ei 1
un loch 1
loch qu'aparten 1
qu'aparten as 1
as Lochs 1
Lochs d'Eretatge 1
d'Eretatge Mondiau 1
Mondiau e 1
siguec declarat 1
declarat atau 1
atau en 1
an 2000. 1
2000. Sterne 1
Sterne contunhèt 1
contunhèt sonòbra, 1
sonòbra, mas 1
cada frasa, 1
frasa, disiá, 1
disiá, qu'èra 1
qu'èra "escricha 1
"escricha jos 1
granda pesantor 1
pesantor del 1
del còr." 1
còr." Sterne 1
Sterne demorèt 1
a Sutton 1
Sutton pendent 1
pendent trenta 1
epòca gardèt 1
un intimitat 1
intimitat qu'aviá 1
a Cambridge 1
Cambridge amb 1
John Hall-Stevenson, 1
Hall-Stevenson, un 1
vivant acomplit 1
acomplit e 1
plen d'esperit 1
d'esperit proprietari 1
de Skelton 1
Skelton Hall 1
Hall a 1
a Cleveland, 1
Cleveland, Yorkshire. 1
Yorkshire. Sterne 1
èra gratificat 1
gratificat per 1
en France 1
France que 1
del genial 1
genial Tristram 1
Shandy ne'n 1
ne'n aviá 1
una celebritat. 1
celebritat. Sterne 1
Sterne insercion 1
insercion dins 1
Shandy d'extrach 1
d'extrach mòt 1
mòt per 1
per mòt 1
The Anatomy 1
of Melancholy 1
Melancholy (Robert 1
(Robert Burton), 1
Burton), De 1
mòrt ( 1
( Sterne 1
Sterne Pensava 1
de Smollet 1
Smollet prestavan 1
prestavan una 1
atencion indeguda 1
indeguda als 1
aspèctes mai 1
e vulgars 1
vulgars de 1
que enfatizaban 1
enfatizaban la 1
la suciedad. 1
suciedad. Steven 1
Steven Anthony 1
Anthony Ballmer, 1
Ballmer, mai 1
coma Steve 1
Steve Ballmer 1
Ballmer ( 1
( Steven 1
Steven Novella 1
Novella qu'escrivóc, 1
qu'escrivóc, dens 1
dens Skepticblog, 1
Skepticblog, a 1
maishanta compreneson 1
a fèr 1
fèr sensacionalas 1
sensacionalas las 1
sul cancèr 1
cancèr qui 1
qui acompanhan 1
acompanhan tipicament 1
tipicament una 1
una mentalitat 1
mentalitat complotista. 1
complotista. Steve 1
Steve pòt 1
tanben construire 1
construire mantun 1
mantun bastiment. 1
bastiment. Steve 1
Steve Townsend 1
Townsend es 1
foncionari britanic. 1
britanic. Stig 1
Stig Kjell 1
Kjell Olof 1
Olof (Ola) 1
(Ola) Ullsten, 1
Ullsten, òme 1
n. Stilicon 1
Stilicon de 1
vigilar sus 1
eles. Stix 1
Stix èra 1
una ninfa, 1
ninfa, filha 1
de Tetis 1
Tetis e 1
d’ Stjepan 1
Stjepan "Stipe" 1
"Stipe" Mesić, 1
Mesić, avocat, 1
avocat, jutge 1
n. St 1
St le 2
le Commemorativa 1
Commemorativa sul 1
scenari. St 1
le comm 2
morant Lo 1
Jacques Charles. 1
Charles. St 1
per vesin 1
vesin limitrophes 1
limitrophes Montricher-Albanne, 1
Montricher-Albanne, St 1
St Michel 1
e Valloire. 1
Valloire. St 1
St Maurici 1
Maurici sus 1
sus Dargoire 1
Dargoire (69440) 1
(69440) es 1
s, Situada 1
de Bellevue 1
Bellevue e 1
St Didier-jos-riverie. 1
Didier-jos-riverie. Stoppard 1
Stoppard farà 1
farà lo 1
1990. Storgatan 1
Storgatan conten 1
e bastiments 1
bastiments istorics 1
localitat coma 1
coma l'Ostal 1
o l'Anciana 1
l'Anciana preson 1
sos parcs 1
parcs mai 1
grands. Stravinski 1
Stravinski descriguèt 1
sa biografia: 1
biografia: « 1
« quitèri 1
quitèri la 1
sala a 1
del preludi, 1
preludi, que 1
que sulcòp 1
sulcòp provoquèt 1
de rires 1
rires e 1
de trufariás. 1
trufariás. Stravinski 1
Stravinski venguèt 1
d'un compositor 1
compositor amb 1
estil nòu, 1
nòu, tant 1
tant primitiu 1
primitiu coma 1
coma scientific. 1
scientific. Stravinsky 1
Stravinsky nasquèt 1
1882 ( 1
( lo 1
5 dins 1
l'ancian calendari 1
calendari rus) 1
rus) a 1
a Oranienbaum. 1
Oranienbaum. Stravinsky 1
Stravinsky s'arrestèt 1
s'arrestèt d'escriure 1
Nòva Yòrk 1
Yòrk lo 1
1971. Stropharia, 1
Stropharia, especialament 1
lo Stropharia 1
Stropharia aeruginosa. 1
aeruginosa. Studio 1
Studio 54 1
54 Network 1
Network es 1
1985 de 1
Pietro Parretta, 1
Parretta, Francesco 1
Francesco Massara, 1
Massara, Enzo 1
Enzo Gatto, 1
Gatto, Memmo 1
Memmo Minniti 1
Minniti e 1
e Pietro 1
Pietro Musmeci, 1
Musmeci, jos 1
Radio DJ 1
DJ Club 1
Club Studio 1
Studio 54. 1
54. Styxosaurus 1
Styxosaurus e 1
e Hydralmosaurus 1
Hydralmosaurus tanben 1
en açò 1
açò coma 1
Elasmosaurus (9) 1
(9) (10). 1
(10). Su 1
Su aquelas 1
aquelas basa 1
nombres fraccionaris 1
fraccionaris e, 1
e, aprèp 1
aver introduch 1
calculs del 1
nombres abstractes, 1
abstractes, las 1
las convertís 1
instrument practic 1
nombres especifics. 1
especifics. Subdivisions 1
Subdivisions territòrialas 1
China. Subís 1
Subís doncas 1
fòrça fictiva 1
fictiva dicha 1
dicha fòrça 1
d'inercia d'entraïnament. 1
d'entraïnament. Subís 1
Subís l'influéncia 1
clima o 1
fonts localas, 1
localas, conjugadas 1
conjugadas as 1
as la 1
la practicas 1
practicas mai 1
mens extensivas 1
extensivas dels 1
dels apicultors. 1
apicultors. Subís 1
Subís una 1
una electroterapia 1
electroterapia energica, 1
energica, amb 1
banhs d'aiga 1
d'aiga salada, 1
salada, d'acid 1
d'acid carbonic 1
lach. Subitament, 1
Subitament, a 1
a recobert 1
recobert de 1
sang mas, 1
mas, aparentament, 1
aparentament, s'es 1
pas ferit. 1
ferit. Subitament 1
Subitament d'un 1
d'un arbust, 1
arbust, sortèt 1
sortèt Kiko 1
Kiko fòrça 1
fòrça espantat. 1
espantat. Submergits 1
Submergits pel 1
pel nombre, 1
nombre, Aimeric 1
Aimeric de 1
Montreal, Raimon 1
de Ricaud 1
Ricaud e 1
lors soldats 1
soldats foguèron 1
capturats. Subran, 1
Subran, cai 1
se romp 1
la camba, 1
camba, lo 1
fasent dependent 1
en cròça. 1
cròça. Subre 1
Subre aqueu 1
aqueu ponch, 1
ponch, foguèt 1
ambé MSF, 1
MSF, partisan 1
neutralitat. Subreauçat 1
Subreauçat de 1
doas grasas, 1
grasas, lo 1
d’una vòlta 1
vòlta d’ogivas. 1
d’ogivas. Subre 1
Subre d'ora, 1
d'ora, lo 1
jove Engels 1
Engels demostrèt 1
demostrèt qualque 1
qualque talent 1
talent poetic, 1
poetic, mas 1
lo forcèt 1
forcèt qu'anguèsse 1
qu'anguèsse trabalhar 1
per l'entrepresa 3
los negòcis 1
negòcis familials. 1
familials. Subre 1
Subre la 1
nèu vièlha 1
desvolopan d'algas, 1
d'algas, los 1
los nutriments 1
nutriments tendon 1
concentrar per 1
que nèu 1
e glaç 1
glaç s'evaporan. 1
s'evaporan. Subremontar 1
Subremontar aqusta 1
aqusta dificultat 1
dificultat demanda 1
demanda d'utilizar 1
d'utilizar des 1
des nocions 1
convergéncia, que 1
que mènan 1
mènan naturalament 1
naturalament cap 1
d'autres mòdes 1
definicion des 1
des reals. 1
reals. Subretot, 1
Subretot, aquelas 1
aquelas substàncias, 1
partida solida 1
solida del 1
roges. Subretot, 1
Subretot, capitèron 1
bacin industriau 1
de Silesia, 1
Silesia, region 1
guèrra alemand. 1
alemand. Subretot 1
Subretot conegut 1
sos escrichs, 1
escrichs, Vitruvi 1
Vitruvi èra 1
èra d'esperel 1
d'esperel arquitècte. 1
arquitècte. Subretot, 1
Subretot, Descartes 1
Descartes l’emplec 1
l’emplec gaireben 1
jamai Vejatz 1
Vejatz Natalie 1
Natalie Depraz, 1
Depraz, La 1
La conscience. 1
conscience. Subretot 1
Subretot dins 1
pòbles aborígens 1
aborígens d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Subretot, 1
Subretot, fins 1
instància de 1
de Reialme. 1
Reialme. Subretot, 1
Subretot, l'acampament 1
donadas geodesicas 1
geodesicas sus 1
las "zonas 1
"zonas de 1
de rebomb 1
rebomb pòstgalciari" 1
pòstgalciari" (ex 1
(ex Fennoscàndia) 1
Fennoscàndia) foguèron 1
foguèron grandament 1
grandament facilitada 1
tecnologias GPS. 1
GPS. Subretot, 1
Subretot, l'amendament 1
l'amendament guarantís 1
guarantís lo 1
jurada solament 1
cort federala, 1
federala, no 1
cort d'Estat. 1
d'Estat. Subretot, 1
Subretot, la 1
la recusacion 1
recusacion fa 1
membre du 2
jutjament examinant 1
examinant la 1
legalitat d'una 1
decision. Subretot, 1
Subretot, las 2
importantas decision 1
decision financièras 1
financièras fasent 1
l'agenda del 1
govèrn foguèron 1
de fisança, 1
fisança, coma 1
lo Budget 1
Budget annal. 1
annal. Subretot, 1
quantitats culhidas 1
culhidas sus 1
superfícias dedicadas 1
al sòja 1
sòja sont 1
sont van 1
van establir 1
un recòrd, 1
recòrd, segon 1
los Servicis 1
Servicis d'alimentacion 1
d'alimentacion e 1
e d'agricultura. 1
d'agricultura. Subretot, 1
Subretot, l’OCDE 1
l’OCDE es 1
modèl pression-estat-responsa, 1
pression-estat-responsa, qu'a 1
responsa dels 1
pressions environamentalas. 1
environamentalas. Subretot, 1
Subretot, lo 2
comunautat virtuala 1
es controversida. 1
controversida. Subretot 1
Subretot lo 1
de practicants 1
practicants dins 1
glèisas occidentalas 1
occidentalas tradicionalas 1
tradicionalas contunha 1
una descresséncia 1
descresséncia considerabla 1
e traumatisanta 1
traumatisanta pels 1
pels responsables 1
responsables religioses. 1
religioses. Subretot, 1
Cronos dins 1
grècs foguèt 1
a Saturn. 1
Saturn. Subretot, 1
Subretot, los 1
sector Èst 1
Èst prèp 1
Mur (la 1
(la limita 1
dos Berlin 1
Berlin passavan 1
passavan a 1
vegadas al 1
dels immòbles 1
immòbles situats 1
en sector 1
sector oriental) 1
oriental) èran 1
contunh voidadas 1
voidadas dels 1
abitants puèi 1
puèi paredadas. 1
paredadas. Subretot 1
Subretot paginas 1
paginas 214 1
214 e 1
e 226. 1
226. Las 1
formulas son 1
son d'Aron. 1
d'Aron. Subretot, 1
Subretot, pel 1
còp, militants 1
caps radicals 1
radicals (coma 1
(coma Daladier), 1
Daladier), socialistas 1
comunistas desfilan 1
desfilan ensems 1
d'autres pichons 1
partits, sindicats 1
associacions (CGT, 1
(CGT, CGTU, 1
CGTU, CVIA, 1
CVIA, Liga 1
l'òme. Subretot 1
Subretot pendent 1
IV d'Espanha, 1
d'Espanha, las 1
colonias portugueses 1
portugueses foguèron 1
foguèron unas 1
unas atacadas. 1
atacadas. Subretot 1
Subretot per 1
femnas qu'èran 1
qu'èran jamai 1
jamai obligada 1
obligada d'executar 1
d'executar una 1
forçat, e 1
mai rarement 1
rarement executadas 1
executadas en 1
mòrt. Subretot, 1
Subretot, permetèt 1
coma l'exterminacion 1
l'exterminacion fisica, 1
fisica, volontària 1
organizada d'un 1
originas etnicas, 1
etnicas, de 1
o religiosas. 1
religiosas. Subretot, 1
Subretot, se 1
destria un 1
corrent "quietista", 1
"quietista", quantitativament 1
quantitativament mai 1
important, centrat 1
corrent « 1
« revolucionari 1
revolucionari » 1
precica lo 1
lo jiad 1
jiad armar. 1
armar. Subretot, 1
Subretot, son 1
estil foguèt 1
foguèt influent. 1
influent. Subretot, 1
Subretot, tot 1
mèna al 1
al Live 1
Live Aid 1
Aid 1985 1
1985 es 1
es fals 1
fals dins 1
film. Subrevelats, 1
Subrevelats, aquelas 1
aquelas naus 1
naus rapidas 1
rapidas de 1
200 tonèls 1
tonèls son 1
son remarcablament 1
remarcablament desenhadas 1
desenhadas per 1
corsa. Subrevisquèron 1
Subrevisquèron solament 1
e adaptables. 1
adaptables. Subsisteix 1
Subsisteix Encara 1
lo quai 1
quai en 1
ira pel 1
pel d 1
d chargement 1
chargement de 1
ramaderia. Substituisson 1
Substituisson l'inspiracion 1
l'inspiracion libre 1
l'Edat d'aur 1
per l'escolastica 1
l'escolastica e 1
e l'ortodoxia, 1
l'ortodoxia, e 1
Consistòri velharà 1
velharà de 1
lei siegue 1
siegue aplicada. 1
aplicada. Succedanèu 1
Succedanèu del 1
sucre pels 1
pels diabetics. 1
diabetics. Succedèt 1
Succedèt a 1
fraire Hormizd 1
Hormizd III 1
( Succedigèt 1
Succedigèt al 1
paire Jòrdi 1
Jòrdi II 1
1952. Succediguèt 1
Succediguèt a 12
a Arik-den-ili 1
Arik-den-ili e 1
per Salmanazar 1
Salmanazar Ier. 1
Ier. Succediguèt 1
a Darius 1
Darius Ièr 1
( Succediguèt 5
a Jean-Marie 1
Jean-Marie Bézios 1
Bézios qu'ocupèt 1
qu'ocupèt la 1
plaça pendent 1
pendent 17 1
ans. Succediguèt 1
a Kavadh 1
I (488 1
(488 - 1
- 496 1
496 e 1
e 499 1
499 - 1
- 531) 1
531) e 1
fuguèt remplaçat 1
per Hormizd 1
Hormizd IV 1
IV (579 1
(579 - 1
- 590). 1
590). Succediguèt 1
a l’ancian 1
l’ancian shilling 1
ogandés al 1
100 ancians 1
ancians shillings 1
shillings per 1
1 shilling. 1
shilling. Succediguèt 1
de Genèva, 1
Genèva, independanta 1
independanta del 1
sègle XVIen 1
XVIen fins 1
Republica françesa 1
françesa en 1
en 1798. 1
1798. Succediguèt 1
a Poncian 1
Poncian après 1
captura per 1
autoritats romanas. 1
romanas. Succediguèt 1
fraire Al-Muktafi 1
Al-Muktafi ( 1
fraire Perdiccas 1
Perdiccas III 1
nebòt Amda 1
Amda Iyasus 1
Iyasus ( 1
paire Leonidas 1
Leonidas II 1
paire Susneyos 1
Susneyos ( 1
( Succedís 1
Succedís a 5
a d'edat 1
d'edat a 1
paire Joan 1
IV mòrt 1
de 1656, 1
1656, sota 1
maire Loïsa 1
de Guzmán 1
Guzmán fins 1
de 1662. 1
1662. Succedís 1
l'ancian sindicat 1
mixte del 2
Pays des 1
des Mauges 1
Mauges que 1
regropava sièis 1
sièis comunautats 1
novèlas loe 1
loe 15 1
decembre 2015. 3
2015. Succedís 1
fraire coma 1
coma comte 1
Trípol cap 1
a 1432. 1
1432. Succedís 1
fraire Guilhèm 1
Guilhèm III, 1
Provença, en 1
en 1037, 1
1037, e 1
segond filh. 1
filh. Succedís 1
de 1302, 1
1302, jos 1
maire perque 1
ans. Successivament, 1
Successivament, l'operacion 1
seleccion permet 1
reinas filhas 1
causits. Sud-Africa 1
Sud-Africa ten 1
ten onze 1
onze lengas 1
lengas oficialas. 1
oficialas. Sud 1
Roazhon, frontièra 1
lo Maine-e-Loire 1
Loire-Atlantica. Sud 1
television regionala 1
Sud, sos 1
sos estúdios 1
estúdios son 1
la Cepièra. 1
Cepièra. Sud 1
per Victoria 1
Victoria e 1
e joguèt 1
ròtle constitutiu 1
constitutiu dins 1
Silvina: "Alà, 1
"Alà, apareisson 1
primièrs contes, 1
contes, poèmas 1
e traduccions 1
pichona sòrre. 1
sòrre. Sud 1
Sud sus 1
sos litorals 1
litorals nòrd, 1
nòrd, nòrd 1
èst. Suebicum 1
Suebicum Maire 1
Maire (o 1
tanben Oceanus 1
Oceanus Germanicus), 1
Germanicus), çò 1
pensar qu'ocupavan 1
còsta baltica 1
baltica dempuèi 1
dempuèi l'Elba. 1
l'Elba. als 1
pòbles sueus 1
sueus ensems, 1
ensems, los 1
nomenava erminions 1
erminions o 1
o ermions 1
ermions (a 1
de l'aujòl 1
l'aujòl mitoligic 1
mitoligic Irmin 1
Irmin o 1
o Irminus). 1
Irminus). Suècia 1
Suècia a 1
quilomètre carrat, 1
carrat, mas 1
fòrta es 1
mitat meridionala 1
país. Sueguent 1
Sueguent Bruneton, 1
Bruneton, los 1
ensags clinics 1
clinics (sus 1
(sus l'òme) 1
l'òme) cercant 1
evaluar l'efièch 1
d'una crèma 1
crèma a 1
camomilha coma 1
coma tractament 1
mucosas son 1
vegada contradictòrias 1
contradictòrias e 1
malaisida d'interpretar. 1
d'interpretar. Suènhan 1
Suènhan los 1
an. Suéter 1
Suéter que 1
ròc d' 1
d' Suetoni 1
Suetoni escriguèt 1
Vida dels 1
dels dotze 1
dotze Cesars. 1
Cesars. Sufís 1
Sufís alara 2
construire d'en 1
un segment 1
segment d'una 1
longors volgudas, 1
volgudas, puèi 1
traçar dos 1
cercles centrats 1
extremitats d'aquel 1
d'aquel segment 1
segment amb 1
per rai 1
rai cada 1
doas autres 2
autres longors. 1
longors. Sufís 1
l'objècte. Sufís 1
far subir 1
subir a 1
d'un "lausange 1
"lausange vertadièr" 1
vertadièr" una 1
rotacion seguent 1
seguent l'una 1
sas diagonalas. 1
diagonalas. Sufisís, 1
Sufisís, de 1
fach, d'o 1
d'o mostrar. 1
mostrar. Sufís 1
Sufís que 1
de penjar 2
penjar cap 1
als moderats 1
moderats coma 1
1926 o 1
o 1934, 1
1934, e 1
Popular désaparaitriá. 1
désaparaitriá. Sufís 1
Sufís qu'un 1
quadrilatèr possedís 1
tres angles 2
rectangle. Sufrenta 1
Sufrenta de 1
la malaudia 1
malaudia de 1
de Charcot, 1
Charcot, Marcela 1
Marcela Delpastre 1
Delpastre moriguet 1
moriguet lo 1
de belier 1
belier (feurier) 1
(feurier) 1998 1
1998 a 1
sa bòrda 1
bòrda d'a 1
d'a Germont, 1
Germont, ente 1
era nascuda, 1
nascuda, ente 1
era totjorn 1
demorada e 1
e ente 1
ente aviá 1
totjorn trabalhat. 1
trabalhat. Suggèra 1
Suggèra alara 1
Pelias de 1
mèsme amb 1
lo paire. 1
paire. Suggerisson 1
Suggerisson que 1
a "de 1
"de figuras 1
repeticion coma 1
coma anafòra—començant 1
anafòra—començant cada 1
cada clausula 1
clausula amb 1
meteis mots—e 1
mots—e epifòra—repetant 1
epifòra—repetant lo 1
cada clausula". 1
clausula". Suggerisson 1
Suggerisson un 1
un passat, 1
passat, amb 1
environamentalas ont 1
l'aiga modelèt 1
modelèt lo 1
mejan d'inondacions 1
d'inondacions catastroficas. 1
catastroficas. Suggersí 1
Suggersí que 1
per Thorpe 1
Thorpe simplament 1
encoratjar l'especulacion 1
l'especulacion e 1
discussion (e 1
del tèxte). 1
tèxte). Suharto 1
Suharto donèt 1
« d'Òrdre 1
d'Òrdre Novèu 1
Novèu » 1
regime. Sul 1
Sul camin, 1
a Sarov, 1
Sarov, assistís 1
assistís en 1
la canonizacion 1
canonizacion del 1
del starets 1
starets Serafin 1
Serafin de 1
de Sarov 1
Sarov e, 1
davant l'assistança 1
l'assistança reünida, 1
reünida, Raspotin 1
Raspotin entre 1
en estransi 1
estransi e 1
d'un ertièr 1
ertièr mascle 1
mascle al 1
tròn imperial. 1
imperial. Sul 1
Sul camin 1
un Lancaster 1
Lancaster i 1
t arribat 1
pels tirs 1
tirs d'un 1
d'un chasseur 1
chasseur alemand. 1
alemand. Sul 1
Sul caractèr 1
caractèr nacional 1
Catalonha, foguèt 1
foguèt introdusida 1
introdusida una 1
preambul, que 1
determina indirectament 1
indirectament son 1
existéncia, constatant 1
constatant que 1
Catalonha definiguèt 1
definiguèt Catalonha 1
Catalonha coma 2
biais largament 1
largament majoritària. 1
majoritària. Sul 1
Sul conselh 1
de Palamèda, 1
Palamèda, los 1
de l'espedicion 1
l'espedicion rauban 1
rauban Telemac 1
Telemac a 1
a Penelòpa 1
e fenhon 1
fenhon de 1
voler lo 1
lo batre 1
mòrt, o 1
alara Palamèda 1
Palamèda menaça 1
tuar d'un 1
d'espasa (ambedoas 1
(ambedoas versions 1
versions son 1
lo resumit): 1
resumit): Ulisses 1
Ulisses se 1
de cedar. 1
cedar. Sulcòp, 1
Sulcòp, fòrça 1
fòrça jornalistas 1
jornalistas s'afanan 1
s'afanan de 1
reculhir prèp 1
Tach lo 1
testimòni que 1
vendrà exclusiu. 1
exclusiu. Sulcòp, 1
Sulcòp, restabliguèt 1
restabliguèt la 1
l' Sulcòp, 1
Sulcòp, s'i 1
s'i aplica 1
d' Sul 1
Sul costat 1
sud-oèst, un 1
escalièr piramidal 1
piramidal manava 1
manava al 1
temple Septimian. 1
Septimian. Sul 1
Sul darrièr 1
darrièr imatge, 1
imatge, Hitchcock 1
Hitchcock superausa 1
superausa la 1
Norman sul 1
sul cranis 1
maire, l'efièt 1
l'efièt obtengut 1
obtengut espaventant 1
espaventant un 1
per l’espectator. 1
l’espectator. Sulfat 1
Sulfat de 1
de coivre 1
coivre anidre 1
anidre (blanc) 1
(blanc) venent 1
venent blau 1
l'aiga. Sulimo 1
Sulimo vòl 1
dire "Lo 1
"Lo Senhor 1
dels Vents". 1
Vents". Sulla 1
Sulla recep 1
recep per 1
l'escasença sa 1
segonda corona 1
de laurièr. 1
laurièr. Sulla 1
Sulla vòl 1
vòl metre 1
l'oligarquia territoriala 1
territoriala restaurada 1
restaurada una 1
solida clientèla, 1
clientèla, ligada 1
l'interés : 1
: veterans, 1
veterans, esclaus 1
esclaus cornelians, 1
cornelians, acrompaires 1
acrompaires dels 1
dels proscrits. 1
proscrits. Sul 1
Sul lu 6
(al b 1
la Azergues) 1
Azergues) l'altitud 1
l'altitud es 1
383 m 1
Piramida (lo 1
(lo ponch 1
comuna) se 1
a 888m. 1
888m. Sul 1
Comuna se 1
una gr 1
ssa b 1
b la 1
de 39,64 1
39,64 tonas, 1
tonas, de 1
tres m 1
diam tre. 1
tre. Sul 1
municipalitat s'elevava 1
s'elevava antany 1
citadelle e 1
la Mothe-en-Bassigny, 1
Mothe-en-Bassigny, apertenenta 1
Lorraine. Sul 1
la Arrondissement 1
Arrondissement de 1
Montargis. Sul 1
de Nernier, 1
Nernier, existissi 1
vila lacustre 1
lacustre pr 1
pr -istorica 1
-istorica e 1
bourgade existissi 1
existissi al 1
dels romains. 1
romains. Sul 1
los viaris 1
toristas p 1
don far 1
una halte. 1
halte. Sul 1
Sul marge 2
Vilaine près 1
del Pont-de-la-Fosse. 1
Pont-de-la-Fosse. Sul 1
la Arlois, 1
Arlois, lo 1
isa romane. 1
romane. Sul 1
Sul Mont 1
Mont d' 1
d' st, 1
A4 se 1
l va, 1
centre comercial, 1
dels Federats, 1
Federats, caracterizada 1
arquitectura audacieuse, 1
audacieuse, aital 1
xa del 1
las Finan 1
Finan as. 1
as. Sul 1
Sul nòu 1
nòu pòlder 1
pòlder se 1
fondèt un 1
vilatge, inicialament 1
inicialament batejat 1
batejat Nieuwdorp 1
Nieuwdorp (Vila 1
(Vila nòva), 1
nòva), mas 1
sieu fondador: 1
fondador: De 1
De Cocksdorp. 1
Cocksdorp. Sul 1
Sul pic 1
pic menaça 1
mòrt Clotaldo, 1
Clotaldo, los 1
los sevicials 1
sevicials e 1
a Astolfo 1
Astolfo vengut 1
lo saludar. 1
saludar. Sulpic 1
Sulpic se 1
revelèt coma 1
jornalista de 2
escrivan amb 2
amb d'excepcionals 1
d'excepcionals dons 1
dons d'observacion. 1
d'observacion. Sul 1
Sul pic, 1
pic, ven 1
ven Dieu, 1
dieus s'amagan. 1
s'amagan. Sul 1
Sul pignon 1
pignon o 1
la s'el 1
un elegant 1
elegant campanal 1
campanal ( 1
en campanile 1
campanile a 1
doas duberturas 1
duberturas en 1
plen cintre. 1
cintre. Sul 1
Sul pitre 1
pitre a 1
crotz roja 1
roja l'òrdre 1
de Santiago, 1
Santiago, òrdre 1
1659, tres 1
tela s'acabèt. 1
s'acabèt. Sul 1
Sul plan 14
plan climatic, 1
climatic, lo 1
clima sèc 1
sèc amb 1
sola sason 1
l'ivèrn. Sul 1
plan economic, 1
economic, l’òbra 1
ben non 1
non exclusiu, 1
exclusiu, es 1
possible d'empachar 1
agent d'utilizar 1
d'utilizar aquel 1
aquel ben, 1
ben, e 1
pas rival, 1
rival, es 1
utilitat descreis 1
descreis pas 1
nombre d'utilizaires 2
d'utilizaires aumenta. 1
aumenta. Sul 1
plan formal, 1
formal, jamai 1
foguèt revocat 1
revocat lo 1
ministre pel 1
president. Sul 1
plan interior, 2
interior, la 1
partisans d'Atenas, 1
d'Atenas, que 1
relativa proteccion 1
beneficia la 1
menaça pèrsa 1
pèrsa latenta, 1
latenta, e 1
partisans d’ 1
d’ Sul 1
interior, lo 1
govèrn Blum 1
Blum capita 1
la cris 1
cris sociala. 1
sociala. Sul 1
plan internacional, 1
internacional, los 1
los Menchevics 1
Menchevics èran 1
partits socialistas 1
socialistas per 1
l'accion internacionala 1
internacionala (estructura 1
(estructura fòrça 1
fòrça critica 1
Segonda Internacionala), 1
Internacionala), puèi 1
de l'Internacionale 1
l'Internacionale obrièra 1
obrièra socialista. 1
socialista. Sul 1
Sul plan, 1
domeni pòt 1
evaluada en 1
en raprochant 1
raprochant aquel 1
aquel domeni 1
triangles disjonches. 1
disjonches. Sul 1
plan material, 1
material, un 1
obratge escrich 1
escrich compòrta 1
caractèrs an 1
una forma: 1
forma: quand 1
l' Sul 3
plan morfologic, 1
morfologic, la 1
cinquena declinason 1
arcaïc diferís 1
diferís pauc 1
descendéncia en 1
classic. Sul 1
plan musical 1
musical Johnny 1
Johnny Clegg 1
Clegg e 1
e Sipho 1
Sipho Mchunu, 1
Mchunu, un 1
trabalhador blanc 1
estudiant zolo, 1
zolo, cambièron 1
cambièron la 1
musica sudafricana 1
sudafricana a 1
plan politic, 2
politic, Argeria 1
Argeria a 1
adoptat un 1
regim republican 1
republican dempuèi 1
dempuèi l’aveniment 1
independéncia en 1
1962. Sul 1
revolucion russa 1
de 1905, 1
1905, malgrat 1
progresses qu'aviá 1
provocat (creacion 1
Doma (parlament 1
(parlament de 1
de Russia), 1
Russia), promesa 1
de constitucion, 1
constitucion, apareisson 1
apareisson dels 1
politics, etc.) 1
etc.) permetèt 1
plan scientific, 1
scientific, la 1
psicologia son 1
doas sciéncias 1
sciéncias diferentas 1
diferentas amb 1
d'objèctes d'estudi 1
d'estudi diferents 1
mas qu'interagisson. 1
qu'interagisson. Sul 1
plan temporal, 1
temporal, los 1
economistas remplaçan 1
remplaçan los 1
los politics. 1
politics. Sul 1
plan teoric, 1
teoric, la 1
biais. Sul 1
Sul platel, 1
platel, tres 1
participants s'afrontan. 1
s'afrontan. Sul 1
Sul pl 4
nol ccl 1
ccl siastique, 1
siastique, las 1
parts ran 1
ran jos 1
la juridiction 2
juridiction de 1
Mans amb 1
amb cadun 1
sieu patron 1
patron : 1
: santas 1
santas Julien 1
Julien e 1
sant Ostal-Madeleine. 1
Ostal-Madeleine. Sul 1
nol esperital, 1
esperital, la 1
la Pichona-Fosse 1
Pichona-Fosse i 1
de Provench 1
Provench res. 1
res. Sul 1
Mans (lo 1
(lo prieur 1
prieur en 1
la Cosedura), 1
Cosedura), de 1
Sabl e 1
Br lon. 1
lon. Sul 1
religi s, 2
quia fasi 1
Sologne. Sul 1
Sul principi, 1
principi, lo 1
sistème esferic 1
esferic sembla 1
a l'epicicloïdal. 1
l'epicicloïdal. Sul 1
Sul revers 1
revers d'un 1
lo Estaques, 1
Estaques, an 1
an figurat 1
figurat doas 1
doas marteaux 1
marteaux e 1
cantons environats 1
environats de 1
paraula METALLVM 1
METALLVM (Melle), 1
(Melle), lu 1
del talhi 1
r monetari. 1
monetari. Suls 1
Suls 125 1
125 ostals 1
municipalitat, sòlas 1
sòlas una 1
desena demòran 1
demòran depès 1
depès a 1
dels combats. 1
combats. Suls 1
Suls cais 1
bastits des 1
des magazins, 1
magazins, un 1
las Ursulinas. 1
Ursulinas. Sul 1
Sul scenari 1
st s'estend 1
Amboise. Sul 1
Sul scenari, 1
rra ra 1
melhor qualitat, 1
qualitat, ja 1
Romains la 1
la conreaven. 1
conreaven. Suls 1
Suls continents, 1
continents, de 1
de DMS 1
tanben produch 1
produch naturalament 1
naturalament per 1
transformacion bacteriana, 1
bacteriana, coma 1
malhums dels 1
dels toats, 1
toats, los 1
degalhs contenant 1
contenant de 1
de dimetilsulfoxid 1
dimetilsulfoxid (DMSO). 1
(DMSO). Suls 1
Suls contreforts 1
Chartreuse, dominada 1
pel Mont 1
Mont Sant-Eynard, 1
Sant-Eynard, fa 1
Belledonne. Suls 1
Suls costats 1
maissas se 1
las premolaras 1
premolaras e 1
las molaras. 1
molaras. Suls 1
Suls dotze 1
dotze vilatges 1
l'illa, onze 1
onze son 1
son montanhoses. 1
montanhoses. Sul 1
Sul serral 1
serral Oèst, 1
Oèst, se 1
de Trévou 1
Trévou e 1
sul serral 1
serral Es, 1
Es, Tréguignec. 1
Tréguignec. Suls 1
Suls Glénan, 1
Glénan, dels 1
dels maleters 1
maleters funéraires 1
funéraires son 1
anciana. Suls 1
Suls imatges 1
imatges satellits, 1
satellits, los 1
centre coma 1
un auragan 1
auragan o 1
un tifon. 1
tifon. Sul 1
Sul siu 1
siu lièch 1
mòrt. Suls 1
Suls manses 1
manses d'aperaqu 1
d'aperaqu dotze 1
dotze ectaras 1
ectaras vivi 1
familhas liuras, 1
liuras, affranchies, 1
affranchies, ca 1
ca adas 1
adas o 1
o asservies. 1
asservies. Suls 1
Suls mitan 1
mitan emergats, 1
emergats, l'aiga 1
espècias. Suls 1
Suls monuments 1
ancians, es 1
es presentar 1
presentar amb 1
de taure; 1
taure; sus 1
qualques medalhas, 1
medalhas, se 1
representa quilhar, 1
quilhar, barbut, 1
barbut, amb 1
una roba 1
roba trionfala 1
trionfala que 1
cai fins 1
als pés. 1
pés. Suls 1
Suls navigators 1
navigators internet 1
internet suportant 1
suportant l'Unicode, 1
l'Unicode, lo 1
simbòl deuriá 1
deuriá s'afichar 1
s'afichar : 1
: ☭. 1
☭. Sul 1
Sul sòl, 1
gorillas van 1
patas apujant 1
apujant sus 1
las falanjas 1
falanjas de 1
las palmas 1
palmas coma 1
d'autres monins 1
monins pus 1
pus francament 1
francament quadrupèdes. 1
quadrupèdes. Suls 1
Suls parets 1
parets laterals 1
laterals se 1
de fenestrons 1
fenestrons reservats 1
navigacion, d'autres 1
d'autres panèls 1
zònas d'estocatge 1
de rebuts. 1
rebuts. Suls 1
Suls penjals, 1
penjals, e 1
jaç d'umús 1
d'umús passa 1
passa rarament 1
rarament 30-40 1
30-40 cm. 1
cm. Suls 1
Suls plateaux 1
plateaux vorejant 1
vorejant lo 1
riu. Suls 1
Suls quatre 1
comunas limitrophes 1
de Viroflay, 1
Viroflay, doas 1
doas son 1
accessiblas pel 1
sc, una 1
configuracion escassa 1
escassa per 1
s (6,5 1
(6,5 km). 1
km). Suls 1
Suls rams 1
rams joves, 1
joves, apareisson 1
lesions superficialas 1
superficialas longitudinalas, 1
longitudinalas, de 1
bruna, podent 1
la tija. 2
tija. Suls 1
Suls rets 1
rets socials, 1
socials, utiliza 1
pseudonim Fly 1
Fly Rider 1
Rider qu'a 1
qu'a causit 1
sos passions 1
passions per 1
l' Suls 1
Suls ribatges 1
ribatges orientals, 1
orientals, los 1
platèus continentals 1
continentals de 1
son largs, 1
largs, mas 1
mas suls 1
ribatges occidentals, 1
occidentals, al 1
còsta coreana, 1
coreana, son 1
son estreches, 1
estreches, amb 1
mejana 30 1
larg. Suls 1
Suls sèt 1
sèt continents 1
continents pus 1
correntament entenduts, 1
entenduts, sols 1
sols Antartida 1
e Oceania 1
Oceania son 1
separats dels 1
autres continents. 1
continents. Sul 1
Sul subjècte 1
subjècte escriu: 1
escriu: "Me 1
"Me venèt 1
venèt mai 1
còps qu'unes 1
qu'unes mainats 1
mainats m'obriguèsson 1
m'obriguèsson la 1
la bragueta 1
bragueta e 1
e comencèsson 1
comencèsson a 1
me far 1
de gratilhs. 1
gratilhs. Suls 1
Suls vases, 1
vases, l'episòde 1
l'episòde de 1
ostatge es 1
sovent representat. 1
representat. Sultanats 1
Sultanats indonesians 1
indonesians dins 1
annadas 1640. 1
1640. Sul 1
Sul terren, 2
milierats d'ONG 1
d'ONG e 1
e d'associacions 1
d'associacions agisson 1
agisson sus 1
causas primièras 1
primièras del 1
dels l’enfants. 1
l’enfants. Sul 1
terren, pòrta 1
una camiseta 1
camiseta diferenta 1
diferenta dels 1
autres jogaires 1
equipa. Sul 1
Sul territòri 1
de Camporossino, 1
Camporossino, se 1
e faunistica, 1
faunistica, un 1
site d'interèst 1
d'interèst comunautari, 1
comunautari, situat 1
del Nervia, 1
Nervia, que 1
dison La 1
La Reserva 1
Reserva de 1
Nervia. Sul 1
Sul territ 3
de Presle, 1
Presle, classificat 1
pelegrinatge local. 1
local. Sul 1
de Rocquigny 1
Rocquigny se 1
trobava lo 2
anciana abbaye 1
de moniales 1
moniales cisterciennes 1
cisterciennes de 1
de Montreuil-las-Madamas. 1
Montreuil-las-Madamas. Sul 1
ri ocupat 1
de Geneuille 1
Geneuille lo 1
lo envahisseur 1
envahisseur pat 1
los bombardements 1
bombardements dels 1
canons situats 1
Ch tillon-lo-P 1
tillon-lo-P rti. 1
rti. Sul 1
Sul trumeau 1
trumeau del 1
portail de 1
de Rampillon 1
Rampillon a 1
jove me 1
barba sonhada, 1
sonhada, en 1
en vestit 1
de diacre. 1
diacre. Sul 1
Sul vèrso 1
vèrso de 1
cobèrta del 1
del Carya, 1
Carya, se 1
nòta seguenta 1
Joan Jacme 1
Jacme de 1
de Plantada, 1
Plantada, Conselhièr 1
Conselhièr a 1
comptes, ajudas 1
ajudas e 1
e finanças 1
de Montpelhièr:", 1
Montpelhièr:", çò 1
conferir cèrta 1
cèrta autenticitat 1
autenticitat a 1
l'òbra. Su 1
Su mai 1
de centenars 1
milièrs d'especimens, 1
d'especimens, sols 1
sols 1200 1
1200 son 1
expausats de 1
permanent. Sumatra 1
Sumatra es 1
illa a 1
d' S'una 1
S'una de 1
sses a 1
tres stations 1
de esp 1
de iv 1
S t-Laux, 1
t-Laux, en 1
: Prapoutel 1
Prapoutel e 1
e Pipay. 1
Pipay. S'una 1
S'una disposicion 1
sufisentament precisa 1
e incondicionala, 1
incondicionala, pòt 1
èsser invocada 2
invocada pels 1
particulars. S'una 1
S'una meteissa 1
meteissa evolucion 1
evolucion se 1
produtz d'un 1
biais repetit 1
repetit dins 2
la deriva, 1
deriva, mas 1
seleccion. S'una 1
S'una pèça 1
advèrsa se 1
carrèu d'arribada 1
pèça jogada, 1
jogada, es 1
es capturada 1
capturada e 1
e retirada 1
l'escaquier. Sundgau 1
Sundgau aperten 1
tucs al 1
lhausen a 1
km. S'un 1
S'un dispositiu 1
dispositiu transmet 1
a 106 1
106 kbps, 1
kbps, utiliza 1
codificacion Miller 1
Miller amb 1
amb 100% 1
100% de 1
de modulacion. 1
modulacion. S'unes 1
S'unes penson 1
que d'aspèctes 1
teoria Gaïa 1
presents disn 1
disn fòrça 1
fòrça religions 1
culturas autoctonas, 1
autoctonas, la 1
quita teoria 1
primièr descricha 1
ipotèsi ( 1
( S'unís, 1
S'unís, a 1
Madre Orientala 1
Madre Occidentala, 1
Occidentala, e 1
del Sur. 1
Sur. S'un 1
S'un pion 1
sortir d'autrei 1
d'autrei pions 1
pions avans 1
retorn dau 1
pion batut 1
batut dins 1
son jan 1
jan interior. 1
interior. S'un 1
S'un tiraire 1
tiraire sortís 1
sortís dels 1
pès pel 1
tèrme arrièr 1
arrièr de 1
pista, es 1
coma tocat. 1
tocat. Sun 1
Sun Tzu 1
Tzu que 1
preconiza d'utilizar 1
d'utilizar l'engana 1
l'engana e 1
mobilitat dins 1
l' S'un 1
S'un wikipedian 1
wikipedian pènse 1
pènse qu'un 1
article aurie 1
aurie d'èster 1
d'èster considerat 1
qualitat pòt 1
ua proposicion 1
proposicion d'article 1
d'article de 1
qualitat. Sun 1
Yat-sen aprofichèt 1
rivau per 1
Canton e 1
l'i formar 1
basa revolucionària 1
revolucionària gràcias 1
vila. SUPAERO, 1
SUPAERO, escòla 1
escòla creada 1
1909, dins 1
tòca formar 1
de "directors 1
"directors inteligents" 1
inteligents" per 1
l'industria aeronautica 1
aeronautica francesa 1
e europèa, 1
europèa, celebrèt 1
celebrèt son 1
son centenari 1
centenari en 1
2009. Supausam 1
Supausam ara 1
que levam 1
levam la 1
al vent. 1
vent. Supausam 1
Supausam tanben 1
C sapia 1
sapia que 1
bòstia ont 1
amagat l'objècte 1
es roja. 1
roja. Supausam 1
Supausam una 1
longor donada 1
donada causida 1
coma unitat. 1
unitat. Supausa 1
Supausa tanben 1
sistèma capable 1
far plan 1
merita aquel 1
lo merita 1
merita pas. 1
pas. Supausatz 1
Supausatz una 1
ble. Supausa 1
Supausa una 1
essencialas dels 1
personatges atal 1
atal evocats. 1
evocats. Supausem 1
Supausem qu'un 1
qu'un dei 1
dei faissèus 1
faissèus siegue 1
siegue arrestat 1
matèria absorbenta 1
absorbenta onte 1
se desintegran 1
desintegran en 1
formant d'autrei 1
particulas (representacion 1
(representacion dau 1
besson que 1
que vielhís). 1
vielhís). Supausem 1
Supausem un 1
que Inhaus 1
Inhaus e 1
e Nhaus 1
Nhaus sián 1
sián lo 1
vengan totis 1
totis dos, 1
dos, siá 1
basque angio, 1
angio, « 1
« devesa 1
devesa », 1
», siá 1
d'òme Annius, 2
Annius, solucions 1
solucions que 1
acceptar sense 1
sense dificultats, 1
dificultats, mai 1
mai pr'amor 1
pr'amor del 1
del sufixe. 1
sufixe. Supausèt 1
Supausèt que 1
Luna vira 1
Tèrra puslèu 1
sortir projectada 1
projectada en 1
drecha se 1
fa descriure 1
una circumferéncia. 1
circumferéncia. Supèrba, 1
Supèrba, o 1
o es, 1
es, mas 1
mens espanhòla 1
que flamenca. 1
flamenca. Superfícia 1
Superfícia : 1
la pertidas 1
pertidas d'òmes 1
d'òmes masculins 1
femnas. Superior, 1
Superior, ente 1
ente succediguet 1
succediguet a 1
autra espècia 1
espècia estencha, 1
estencha, Cuon 1
Cuon priscus 1
priscus sens 1
sens necessàriament 1
necessàriament descendre 1
descendre de 1
de 'quela. 1
'quela. Supervisa 1
Supervisa la 1
interiora del 1
crompa dels 1
rei d'Espanha. 1
d'Espanha. Supervisa 1
Supervisa lo 1
procès d'establiment 1
d'establiment dei 1
e fixa, 1
fixa, per 1
cada país, 1
país, d'objectius 1
d'objectius de 1
de planificacion 1
planificacion destinats 1
besonhs necessaris. 1
necessaris. Supòrta 1
Supòrta melhor 1
arbres fruchièrs 1
fruchièrs los 1
sols pesucs 1
pesucs o 1
tròp umides. 1
umides. Supòrta 1
Supòrta pas 2
vents fòrts 1
e freds. 1
freds. Supòrta 1
situacions tròp 1
tròp frejas. 1
frejas. Suppression 1
Suppression dau 1
censitari e 1
e instauracion 1
instauracion dau 1
sèxes. Su 1
Su rapòrts, 1
rapòrts, sas 1
sas intervencions, 1
intervencions, surent 1
surent retenir 1
retenir l'atencion 1
lu problèmas 1
prosperitat agricòla. 1
agricòla. Surinam 1
republica parlementària. 1
parlementària. Surinam 1
Surinam fa 1
l'ONU, l'OAS, 1
l'OAS, lo 1
Movement dei 1
dei País 1
País Non 1
Non Alinhats, 1
Alinhats, la 1
Comunautat Caribana 1
Caribana e 1
Mercat Comun 1
e l'Associacion 1
l'Associacion deis 1
Estats Caribans. 1
Caribans. Surmont 1
Surmont e 1
e D'una 1
D'una immensa 1
immensa toiture 1
en tuiles, 1
tuiles, aquela 1
aquela galari 1
galari dessert 1
dessert las 1
as al 1
l superior. 1
superior. Suryavarman 1
Suryavarman I 1
I (1006-1050) 1
(1006-1050) marquèt 1
de turbuléncias 1
turbuléncias politicas, 1
politicas, que 1
tornèron mai 1
tard. S'usa 1
S'usa aquel 1
procediment amb 1
mai duras, 1
duras, coma 1
coma rusca, 1
rusca, fuèlhas 1
fuèlhas coriaças, 1
coriaças, raïses 1
raïses e 1
e tijas. 1
tijas. S'usa 1
S'usa coma 1
coma ornamentacion 1
ornamentacion e 1
la joielariá. 1
joielariá. Susan 1
Susan Atkins 1
Atkins e 1
e Patricia 1
Patricia Krenwinkel 1
Krenwinkel foguèron 1
foguèron condemnadas 1
condemnadas per 1
meteissas causas, 1
Charles "Tex" 1
"Tex" Watson, 1
Watson, a 1
datas diferentas 1
problèmas d'extradicion. 1
d'extradicion. Sus 1
Sus aquela 3
bas, notam 1
notam la 1
trajectòria percorrida 1
percorrida per 1
la quite 1
quite bilha 1
bilha sul 1
sul disc, 1
disc, es 1
rotacion. Sus 1
aquela mapa 1
veson Anderitum 1
Anderitum ( 1
( Sus 3
Sus aquel 12
aspècte l'Empèri 1
l'Empèri perlonga 1
perlonga los 1
economica italiana 1
qualques domenis 1
domenis — 1
— ceramica 1
sigillada, anfòras, 1
anfòras, vins 1
vins — 1
— pren 1
plaça, amb 1
produccions provincialas. 1
provincialas. Sus 1
Sus aquelas 3
de voja 1
voja un 1
frega la 1
barra, de 1
totjorn demore 1
demore umida. 1
umida. Sus 1
aquelas pendentas 1
pendentas se 1
pa un 1
sc mixte 1
mixte ont 1
los feuillus 1
feuillus pr 1
pr dominent. 1
dominent. Sus 1
aquelas set 1
set relacions, 1
relacions, solas 1
quatre primièras 1
de certituds; 1
certituds; las 1
tres darrièras, 1
darrièras, en 1
efièch, o 1
o existisson 1
l'esperit (identitat, 1
(identitat, contiguïtat), 1
contiguïtat), o 1
èsser directament 1
directament percebudas 1
percebudas per 1
l'esperit (causalitat). 1
(causalitat). Sus 1
aquela superfícia, 1
superfícia, dins 1
tripulació a 1
penas atenguèt 1
atenguèt avançar 1
avançar tres 1
tres quilomètres. 1
quilomètres. Sus 1
aquel cratèr 1
cratèr ara 1
Princeton, Medèa 1
temple d'Eleusís 1
d'Eleusís segon 1
segon l'inscripcion 1
l'inscripcion ΕΛΕΥΣΙΣ 1
ΕΛΕΥΣΙΣ ΤΟ 1
ΤΟ ΙΕΡΟΝ. 1
ΙΕΡΟΝ. Sus 1
darrièr critèri, 1
critèri, se 1
constitucionalitat difús 1
difús (exerçat 1
(exerçat per 1
los jutges). 1
jutges). Sus 1
aquel punt, 2
punt, lo 1
disciple Palladio 1
Palladio va 1
delá del 1
mèstre Vitruvi, 1
Vitruvi, perque 1
perque fa 1
una luminosa 1
luminosa demonstracion 1
mèstre enoncia 1
enoncia laboriosament. 1
laboriosament. Sus 1
punt, remembra 1
internacionals inclusisson 1
inclusisson gaireben 1
jurisdiccions arbitralas 1
arbitralas per 1
qu'aquel sistèma 1
ancian. Sus 1
aquel rocher 1
rocher a 1
existit pendent 1
fortalesa. Sus 1
aquel sit 1
sit lo 1
Dr. Sus 1
aquel subjècte, 4
subjècte, es 2
critica d'aquela 1
d'aquela teologia 1
teologia naturala 1
naturala portada 1
per Buffon, 1
Buffon, lo 1
que celèbre 1
celèbre naturalista 1
naturalista del 1
XVIII, dins 1
son òbras 1
òbras monumentala 1
Istòria naturala. 1
naturala. Sus 1
mai original 1
de Shakespeare." 1
Shakespeare." Sus 1
subjècte, l'american 1
l'american Joseph 1
E. Stiglitz 1
Stiglitz desvolopèt 1
desvolopèt aquelas 1
aquelas criticas, 1
criticas, subretot 1
periòde 1990-2000, 1
1990-2000, dins 1
Granda Desillusion 1
Desillusion (2002). 1
(2002). Sus 1
subjècte, lo 1
scepticisme a 1
l' Sus 2
coneguèt que 1
que Àquila, 1
Àquila, a 1
Damasc, aviá 1
aviá renonciat 1
al reialme, 1
l'aviá cedida 1
cedida al 1
al califa, 1
califa, en 1
escambi d'èsser 1
d'èsser reconegut 2
reconegut comes, 1
comes, de 1
sieus bens, 1
bens, segurament 1
segurament expropriats 1
expropriats per 1
per Roderic, 1
mila isèndas. 1
isèndas. Sus 1
Sus aqueras 1
aqueras basas 1
s constitueish 1
l Estat 1
Estat antic 1
antic japonés. 1
japonés. Sus 1
Sus aquesta 1
aquesta mèsma 1
mèsma arquitectura, 1
arquitectura, los 1
los mots, 1
mots, utilizats 1
per l'adreçatge 1
l'adreçatge memòria, 1
memòria, fan 1
fan 36 1
36 bits. 1
bits. Sus 1
Sus aquestas 2
aquestas basas, 1
basas, questionan 1
questionan la 1
majoritat sexuala 1
e exigisson 1
exigisson la 1
siá abolicion 1
abolicion o 1
reduccion progressiua 1
progressiua e 1
e accentuada. 1
accentuada. Sus 1
darrièras, se 1
pòdon trapar 1
trapar las 1
mantas abitacions, 1
abitacions, d'escalièrs 1
d'escalièrs per 1
entre terrassas, 1
terrassas, una 1
una cistèrna 1
un silo. 1
silo. Sus 1
Sus aqueste 1
lo sarde 1
sarde seguís 1
seguís encara 1
autra dralha, 1
dralha, prenent 1
prenent son 1
« ipsu(m), 1
ipsu(m), « 1
« ipsa 1
ipsa » 1
» (su, 1
(su, sa). 1
sa). Sus 1
Sus aqueu 2
aqueu totau, 1
totau, quatre 1
quatre electrons 1
electrons participan 1
ai liasons 1
quatre demòran 1
en fòra. 1
fòra. Sus 1
aqueu vèstit, 1
vèstit, portavan 1
un chal 1
lana per 1
parar dau 1
freg. S'usavan 1
S'usavan per 1
lo noviatge 1
noviatge (verquièra 1
(verquièra o 1
o dòt 1
dòt o 1
o legitima) 1
legitima) de 1
nòvia. Susceptible 1
Susceptible d'èsser 1
d'èsser tracat 1
tracat per 1
la Pensada, 1
Pensada, una 1
una redobtabla 1
redobtabla organizacion 1
de repression, 1
repression, amaga 1
amaga las 1
seunas opinions 1
opinions contestatárias 1
contestatárias als 1
dels collègas 1
trabalh. Suscitant 1
Suscitant una 1
desirança gròssa, 1
gròssa, aquela 1
novèla venguèt 1
trebols tre 1
Generaus en 1
1789 quand 1
populacion èran 1
rèi. Suscitèt 1
Suscitèt l'atencion 1
l'atencion generala 1
coma escrivan 1
La Ciudad 1
Ciudad y 1
y los 1
los Perros 1
Perros ( 1
( Suscitèt 1
Suscitèt una 1
viva polemica 1
polemica lei 1
Francés entre 1
entre defensors 1
defensors dei 1
dei Provençaus 1
Provençaus e 1
de Gervais. 1
Gervais. Suscitèt 1
Suscitèt un 1
un estrambòrd 1
estrambòrd un 1
a fòga 1
fòga immens 1
immens en 1
Euròpa. Sus 1
Sus decision 1
decision d'un 1
Chartres sens 1
estat d'arma 1
d'arma istorica, 1
istorica, en 1
romaine i 2
cultura. Susdosar 1
Susdosar pas 1
lach senon 1
senon d'autres 1
mycotas se 1
se desveloparián. 1
desveloparián. Sus 1
Sus d'unas 1
d'unas inscripcions 1
inscripcions apareis 1
coma Colonia 1
Colonia Copia 1
Copia Claudia 1
Claudia Augusta 1
Augusta Lugdunum, 1
Lugdunum, nom 1
que probablament 1
probablament li 1
l'emperaire. Sus 1
Sus era 1
era tuta 1
tuta qu'estó 1
bastida era 1
era basilica 1
basilica dera 1
dera Immaculada 1
Immaculada Concepcion 1
Lorda. Sus 1
Sus eth 1
cap avien 1
avien ues 1
ues còrnes 1
còrnes caperades 1
caperades de 1
de pèu. 1
pèu. Sus 1
Sus fòrça 1
monuments, es 1
un vel, 1
vel, de 1
son sorns 1
sorns e 1
e cobèts 1
cobèts d'un 1
vel impenetrable. 1
impenetrable. Sus 1
Sus Internet, 1
Internet, las 1
d'autor s'aplican 1
s'aplican coma 1
autres supòrts. 1
supòrts. Sus 1
donadas epidemiologicas, 1
epidemiologicas, Hansen 1
Hansen presupausèt 1
presupausèt que 1
lèpra èra 1
una malautia 1
malautia causada 1
agent especific. 1
especific. Sus 1
budgets de 1
valor absoluda, 1
absoluda, lei 1
francesa se 1
situan au 1
tresen reng 1
reng en 1
Euròpa, darrier 1
darrier Russia 1
Unit. Sus 1
Budget e 1
consequéncia l’impopularitat 1
l’impopularitat dels 1
Lòrds, lo 1
Liberal de 1
pauc ganhèron 1
ganhèron doas 1
doas eleccions 1
generalas en 1
1910. Sus 1
convencions sus 1
Leis e 1
1907 de 1
Segonda Conferéncia 1
de l'Aia 1
l'Aia li 1
considerèron oficialament 1
coma territòris 1
ocupats. Sus 1
seten libre 1
de Pappus, 1
Pappus, prepausèt 1
reconstitucion del 1
libre perdut 1
perdut d'Apollonius 1
d'Apollonius intitulat 1
intitulat Sus 1
seccion d'arial 1
d'arial Cf. 1
Cf. Sus 1
umanas trobadas 1
los crotons 1
crotons de 1
Picchu, Lumbreras 1
Lumbreras afirma: 1
afirma: "tot 1
"tot senhala 1
senhala que 1
populacion inclusiá 1
inclusiá pas 1
de guerrièrs" 1
guerrièrs" (http://www. 1
(http://www. Sus 1
la colina 1
colina s'enauça 1
s'enauça le 1
Castèl feodal, 1
feodal, anciana 1
anciana residencia 1
abans Chambord 1
Chambord e 1
e Fontainebleau. 1
Fontainebleau. Sus 1
comuna, situada 1
RD 117, 1
117, es 1
es inscrit 2
inscrit Mairie 1
Mairie Lapradelle-Puylaurens, 1
Lapradelle-Puylaurens, ambe 1
un y. 1
y. A 1
A La 1
La Pradèla, 1
Pradèla, la 1
plancarta qu'ensenha 1
qu'ensenha la 1
de Puèglhaurenç 1
Puèglhaurenç pòrta 1
pas qu'aquel 1
qu'aquel nom 1
nom pr'aquò. 1
pr'aquò. Sus 1
orientala, en 1
en Turcmenistan, 1
Turcmenistan, ten 1
larga dintrada 1
de golf 1
golf nomenada 1
nomenada Karabogazgöl. 1
Karabogazgöl. Sus 1
del vescomte, 1
vescomte, la 1
familha d'Austau 1
d'Austau (Nom 1
(Nom òc? 1
òc? Sus 1
frontiera espanhòula, 1
espanhòula, lei 1
generau Dugommier 1
Dugommier intrèron 1
en Catalunha 1
Catalunha onte 1
fòrças espanhòulas 1
espanhòulas foguèron 1
pauc vencudas. 1
vencudas. Sus 1
géologie dels 1
de Bouin, 1
Bouin, se 1
poirà consultar 1
consultar la 1
ficha de 1
de Ruffec. 1
Ruffec. Sus 1
la gitarras 1
gitarras modèrnas, 1
modèrnas, los 1
los pontets 2
pontets que 1
son pegats 1
pegats ; 1
son traucats 1
traucats per 1
que gahan 1
gahan las 1
còrdas. Sus 1
lenga, los 1
borrons son 1
l'epitèli al 1
al nivel 1
las papillas 2
papillas lengalas. 1
lengalas. Sus 1
mapa actuala, 1
actuala, lo 1
de Bunhac 1
Bunhac es 1
de Tarabèl 1
Tarabèl e 1
Cassini se 1
arroïnada del 1
St Peyre. 1
Peyre. Sus 1
Cassini, Gd 1
Gd Bilhere 1
Bilhere qu'es 2
de Segòs 1
Segòs e 1
e Pt 1
Pt Bilhere 1
de Projan. 1
Projan. Sus 1
Cassini, L'emplaçament 1
deu Gresèth 1
Gresèth es 2
escrit Usan 1
Usan e 1
lo Gresèth 1
nòrd-èst. Sus 1
Cassini, Sent 1
de Brial(s) 1
Brial(s) èra 1
èra parròquia. 1
parròquia. Sus 1
Cassini, se 1
Moulin d'Agnac 1
d'Agnac (Anhac 1
(Anhac èra 1
l'epòca) e 1
parròquia d'Yfour 1
d'Yfour https://www. 1
https://www. Sus 2
Tarde (prumièra 1
(prumièra mitat 1
XVII), lo 1
escrit Nareßes 1
Nareßes https://gallica. 1
https://gallica. Sus 1
Enaut l'an 1
l'an 1579, 1
1579, lo 1
es orthographi 1
orthographi "Ebbe". 1
"Ebbe". Sus 1
d'Estat-Major (1820-1866), 1
(1820-1866), Mont 1
Devath qu'es 1
qu'es escriut 1
Couloumé (la 1
(la maison 1
i èra, 1
èra, probablament, 1
probablament, adara 1
adara qu'ei 1
qu'ei au 2
au Colomer). 1
Colomer). Sus 1
mapa, lo 1
mot se 2
Sud. Sus 1
mapa, trobam 1
la Besserete. 1
Besserete. Sus 1
mapa, Vaureilles 1
Vaureilles tresplomba 1
tresplomba Naucèla 1
Naucèla e 1
e Vaureilles-Bas 1
Vaureilles-Bas representa 1
probablament los 1
ostals près 1
La Réginie. 1
Réginie. Sus 1
Mar Adriatica, 1
Adriatica, la 1
superioritat francobritanica 1
francobritanica entraïnèt 1
flòta austriana 1
austriana dins 1
sei pòrts. 1
pòrts. Sus 1
politica otomana 1
otomana varièt 1
sultans. Sus 1
Mar Negra, 1
Negra, se 1
debanèt quauqueis 1
quauqueis escaramochas 1
escaramochas sensa 1
sensa consequéncia 1
consequéncia entre 1
Otomans. Sus 1
Sus l'amfòra 1
l'amfòra d'Eleusis, 1
d'Eleusis, Medusa 1
Medusa jai, 1
jai, decapitada, 1
decapitada, d'entre 1
las flors; 1
flors; sas 1
sas sòrres, 1
sòrres, de 1
umana mas 1
cara monstrosa, 1
monstrosa, volon 1
volon perseguir 1
perseguir Persèu, 1
Persèu, mas 1
son arrestadas 1
arrestadas per 1
per Atena 1
que s'interpausa. 1
s'interpausa. Sus 1
de Eclassan, 1
Eclassan, se 1
mont trucat 1
trucat Montbard, 1
Montbard, en 1
dominant l'ensems 1
comuna. Sus 1
de Grez-sus-Loing 1
Grez-sus-Loing se 1
situava la 1
Beauvais-en-G tinais. 1
tinais. Sus 1
de Fort-Harrouard, 1
Fort-Harrouard, un 1
vilatge agropecuari 1
agropecuari del 1
tic. Sus 1
de droite, 1
droite, uèit 1
uèit telas, 1
telas, que 1
los encastres, 1
encastres, sont 1
sont dispausadas 1
en grasilhas. 1
grasilhas. Sus 1
paret occidentala 1
occidentala una 1
una rosassa 1
rosassa se 1
vei dirèctament 1
dirèctament inspirada 1
París. Sus 1
de Blacqueville 1
Blacqueville existissi 1
n d'unas 1
autras fiefs 1
fiefs independentas 1
la vicomt 1
vicomt : 1
Lo Mesnil-Grand-Avoine 1
Mesnil-Grand-Avoine e 1
lo Neufbosc. 1
Neufbosc. Sus 1
la tintaina, 1
tintaina, se 1
competitors de 1
menas seguentas. 1
seguentas. Sus 1
pichona mapa 1
a, cliquer 1
cliquer sus 1
sus Departaments, 1
Departaments, de 1
un departament. 1
departament. Sus 1
« Mercat 1
», demolit 1
demolit en 1
1863. Sus 1
plancarta a 1
l'entrada deu 1
borg (glèisa), 1
(glèisa), lo 1
escrit St 1
St Astier 1
Astier de 1
de Duras. 1
Duras. Sus 1
la N10 1
N10 exist 1
na d'activitats 2
fabrica Ebly. 1
Ebly. Sus 1
dreita, al 1
nòrd, son 1
mai novèla 1
Las Bòrdas, 1
Bòrdas, los 1
de Rebalhon, 1
Rebalhon, de 1
Las Manses, 1
Manses, l'ancian 1
l'ancian monestièr 1
Las Salencas 1
Salencas et 1
et las 1
del Tèrrafòrt. 1
Tèrrafòrt. Sus 1
esquèrra, l' 1
riba sud, 1
sud, devèrs 1
devèrs la 1
frontiera internacionala, 1
lo Xian 1
Xian Autonòm 1
Qapqal Lo 1
Lo xian 1
xian es 1
subdivision administrativa 2
China. Sus 1
las 245 1
245 ectaras 1
municipalitat, aperaquí 1
35 (siá 1
(siá ) 1
) an 1
bòsques. Sus 1
afichas publicitárias, 1
publicitárias, se 1
lo sénher 1
sénher Bennet 1
Bennet oferissent 1
oferissent sosten 1
a d'estudiants 1
d'estudiants amb 1
lo lèma: 1
lèma: daissatz 1
daissatz me 1
me èsser 1
lo vòstre 1
vòstre paire. 1
paire. Sus 1
ancianas mapas 1
mapas europèas, 1
europèas, lo 1
se balhèt 1
braç mejan 1
al Mali 1
Mali actual. 1
actual. Sus 1
arcas del 1
santuari èran 1
figuras dels 1
dels apòstols, 1
apòstols, profètas, 1
profètas, o 1
los 24 1
24 aujòls 1
aujòls gaujoses 1
gaujoses de 1
l'Apocalipsi, regardant 1
Crist, o 1
simbòl jos 1
forma d'anhèl, 1
d'anhèl, a 1
l'arca. Sus 1
balas malaisidas, 1
malaisidas, es 1
possible d'atacar 1
d'atacar pè 1
pè al 1
sol. Sus 1
còstas, es 1
orizontal e 1
e aviat 1
aviat (sovent 1
(sovent mai 1
) qu'es 1
damatges que 1
levada del 1
l'aiga. Sus 1
e aeronauticas 1
aeronauticas es 1
tanben provesida 1
provesida d’una 1
d’una estimacion 1
sa variacion 1
variacion annala 1
annala (per 1
exemple diminucion 1
de 6' 1
6' per 1
an). Sus 1
mapas recentas 1
quitas mapas 1
mapas d'Estat-Major 1
d'Estat-Major de 1
de 1820-1866, 1
1820-1866, Laguian 1
Laguian e 1
glèisa qu'an 1
qu'an dispareishut 1
dispareishut https://www. 1
naus d'armeg 1
d'armeg tradicionnel, 1
tradicionnel, lo 1
vela màger 1
que pòrta. 1
pòrta. Sus 1
de l'absida, 1
l'absida, en 1
dejós, son 1
representats los 1
los sants 1
e apòstols. 1
apòstols. Sus 1
pèças, s'i 1
pòt veiretanben 1
veiretanben la 1
legenda RAMVNDVS 1
RAMVNDVS e 1
e NARBONA, 1
NARBONA, qu'amb 1
temps acabèt 1
venir illegibla. 1
illegibla. Sus 1
scènas penchas 1
penchas dels 1
dels vases 1
vases grècs 1
antics, las 1
las Gorgonas 2
Gorgonas an 1
sovent l'aparéncia 1
ibridas semiumanas 1
semiumanas e 1
e semimonstrosas. 1
semimonstrosas. Sus 1
siás ruïnes 1
ruïnes es 1
es reconstituée 1
reconstituée una 1
una granja 2
granja fortificada 1
fortificada e 1
de Gourcy 1
Gourcy obten 1
Justícia. Sus 1
siás ruïnes, 1
ruïnes, una 1
bastissa renaissance 1
renaissance a 1
l'ancian bastiment. 1
bastiment. Sus 1
s planas, 1
planas, lo 1
principala cultura, 1
cultura, mas 1
mas "la 1
"la butte 1
las vinhas" 1
vinhas" remembra 1
lo laonnois 1
laonnois ra 1
region viticole 1
viticole a 1
ca. Sus 1
terrassa se 1
colomnas que 1
Pèire. Sus 1
vila tota 1
tota prèpa 1
de Bruyères 1
Bruyères (a 1
(a mens 1
minutas). Sus 1
Sus lei 2
lei continents, 1
continents, lei 1
relèus principaus 1
lei plans, 1
plans, lei 1
lei platèus 1
platèus e 1
lei cadenas 1
montanhas. Sus 1
naviris recents, 1
recents, pòu 1
trobar d'autrei 1
sistèmas coma 1
lei propulsors 1
propulsors orientables 1
orientables (motors 1
(motors fòrabòrd, 1
fòrabòrd, pods. 1
pods. Sus 1
Sus leis 5
aparelhs modèrnes, 1
generalament contraròtlat 1
contraròtlat amb 1
un obturator 1
obturator mecanic 1
mecanic que 1
pausa anant 1
de 1/4000 1
1/4000 de 1
de segondas. 1
segondas. Sus 1
autrei frònts, 2
frònts, la 2
l'Entenduda lòng 1
de Soma 1
resisténcia alemanda 1
alemanda ben 1
ben organizada 1
capitèt. Sus 1
malaisada. Sus 1
autrei teatres, 1
teatres, lei 1
combats navaus 2
navaus demorèron 1
limitats. Sus 1
leis uech 1
uech regiments 1
regiments d'infantariá 1
d'infantariá implicats 1
dins l'ofensiva, 1
l'ofensiva, cinc 1
cinc èran 1
èran reduchs 1
dos batalhons 1
batalhons e 1
solet batalhon. 1
batalhon. Sus 1
Sus l'estela 1
mai massissa, 1
massissa, l'arribada 1
l'arribada d'aquesta 1
composicion diferenta 1
diferenta pòt, 1
pòt, pel 1
pel desencadenament 1
desencadenament de 1
reaccions nuclearas, 1
nuclearas, provocar 1
provocar diferents 1
diferents fenomèns, 1
fenomèns, a 1
vegada cataclismics. 1
cataclismics. Sus 1
Sus l'illa 1
montanhosa que 1
son truc 1
truc pus 1
Tèsta Blanca 1
Blanca (2146 1
(2146 m). 1
m). Sus 1
Sus l'imatge 1
l'imatge se 1
remarca lei 1
pistas onte 1
donadas viatjan 1
viatjan en 1
velocitats vesinas 1
vesinas d'aquela 1
lutz. Sus 1
Sus l' 2
l' intervencion 1
intervencion del 1
prefècte las 1
se retiran. 1
retiran. Sus 1
ble, pas 1
agut ponch 1
batalha, ni 1
bla naissen 1
naissen a, 1
a, ni 1
militar secr 1
secr ta, 1
ta, res 1
"la endordinaire" 1
endordinaire" coma 1
la li 1
li auri 1
auri dicha 1
dicha P 1
P rec. 1
rec. Sus 1
Sus lo 19
chamin grand 1
grand reiau 1
reiau París 1
París - 1
- Tolosa, 1
vilatge acelava 1
acelava un 1
un relais 1
pòsta. Sus 1
clavièr deu 1
deu pianò 1
pianò cadas 1
cadas tòcas 1
tòcas tanhentas 1
tanhentas qu'ei 1
qu'ei (que 1
(que siin 1
siin negras 1
negras o 1
o blancas) 1
blancas) que 1
interval d'un 1
d'un miei 1
miei ton. 1
ton. Sus 1
frònt safavida, 1
safavida, leis 1
armadas otomanas 1
otomanas anientèron 1
anientèron de 1
revòutas turcomanas 1
turcomanas novèlas 1
d' Sus 2
Cesar, Pompèa 1
e Crassus, 1
Crassus, formèron 1
un Triumvirat 1
Triumvirat per 1
partejar l'empèri. 1
l'empèri. Sus 1
plan personau, 1
personau, se 1
1921 ambé 1
ambé Fernande 1
Fernande Filippini 1
Filippini e 1
fiu. Sus 1
plan, pòden 1
pòden veire 1
romana. Sus 1
batalhier, aquelei 1
aquelei principis 1
principis donèron 1
tropa fòrça 1
fòrça mobila, 1
mobila, ben 1
ben armada 1
ben disciplinada. 1
disciplinada. Sus 1
batalhier, èra 1
generalament cargada 1
cargada deis 1
deis assauts 1
assauts frontaus 1
frontaus per 1
linhas enemigas. 1
enemigas. Sus 1
premier, es 1
dei Crosadas. 1
Crosadas. Sus 1
Sus l'origina 1
l'adjectiu grèc, 1
grèc, los 1
los indoeuropenaïstas 1
indoeuropenaïstas esitan 1
esitan entre 1
doas interpretacion 1
interpretacion indoeuropèas 1
indoeuropèas del 1
mot P. 1
P. Chantraine, 1
Chantraine, Dictionnaire 1
étymologique de 1
langue grecque, 1
grecque, rééd. 1
rééd. Sus 1
segond, lei 1
lei transformacions 1
transformacions foguèron 1
ambé l'expansion 1
l'expansion militara 1
militara mongòla 1
mongòla que 1
Mongòl au 1
XIII. Sus 1
encara doas 1
iras tumulaires 1
tumulaires pro 1
pro considerablas: 1
considerablas: la 1
de 1351, 1
1351, representa 1
una religiosa 1
sieu chapelet 1
chapelet en 1
mans, l'autre 1
de 1514 1
1514 representa 1
senhor Jacques 1
de Hattstatt 1
Hattstatt e 1
femna Mergen 1
Mergen de 1
de Rathsamhausen. 1
Rathsamhausen. Sus 1
territòri, es 1
es n'efièch 1
n'efièch possible 1
plana al 1
al bocage, 1
bocage, del 1
del open-field 1
open-field al 1
al cobèrt, 1
cobèrt, del 1
del monòton 1
monòton a 1
a l'accidentat. 1
l'accidentat. Sus 1
ri existissi 1
n : 1
Templiers (a 1
(a Villedieu) 1
Villedieu) e 1
de Glapion 1
Glapion e 1
Haye. Sus 1
ri flueixen 1
Risle, e 1
lo Cosnier. 1
Cosnier. Sus 1
ri prenon 1
prenon naissen 1
de Anger 1
Anger e 1
del Mouzon 1
Mouzon (corrupcion 1
(corrupcion de 1
paraula Meuzon, 1
Meuzon, la 1
pichona Meuse). 1
Meuse). Sus 1
ri, s'estend 1
s'estend doas 1
nas ZNIEFF 1
ZNIEFF de 1
tipe II, 1
II, es-a 1
grand amassa 1
amassa natural 1
pauc modificat, 1
modificat, en 1
ofrint potentialit 1
potentialit s 1
s biologics 1
biologics importants. 1
importants. Sus 1
ri, se 1
una foret 1
foret de 1
ch taigniers 1
taigniers secularas, 1
secularas, fins 1
de altitute, 1
altitute, e 1
dessus un 1
h tre. 1
tre. Sus 1
ri s'i 1
s'i tira 1
la Dijeanne. 1
Dijeanne. Sus 1
Sus mapas 1
mapas ancianas 2
ancianas lo 1
es Limans 1
Limans o 1
o Limanz. 1
Limanz. Susneyos 1
Susneyos en 1
1622, se 1
a Suakin 1
Suakin amb 1
tres companhs. 1
companhs. "Suspendetz 1
"Suspendetz vòste 1
vòste gasolhatge 1
gasolhatge / 1
/ I 1
I vòste 1
vòste combats 1
combats amorós, 1
amorós, / 1
/ Vietz, 1
Vietz, òstes 1
òstes d'aqueste 1
d'aqueste boscatge, 1
boscatge, / 1
/ L'aire 1
L'aire que 1
que retien 1
retien son 1
son alena, 1
alena, / 1
/ Dejà 1
Dejà lo 1
lo primtemps 1
primtemps que 1
que ns'arrid; 1
ns'arrid; / 1
/ Jo 1
Jo portant 1
portant que 1
soi dens 1
la pena, 1
pena, / 1
/ Vietz 1
Vietz consolar 1
consolar lo 1
lo Rei-Petit." 1
Rei-Petit." Sus 1
Sus plan 1
plan d’aiga 1
d’aiga calma, 1
calma, lo 1
lo caiac-pòlo 1
caiac-pòlo es 1
espòrt collectiu 1
collectiu qu'opausa 1
qu'opausa doas 1
doas còlas 2
còlas équipes 1
équipes de 1
jogaires sus 1
còps detz 1
detz minutas. 1
minutas. Susprés 1
Susprés en 1
en 1003 1
1003 amb 1
son caval, 1
caval, per 1
una tormenta 1
nèu sul 1
penjal occidental 1
de Pimorens, 1
Pimorens, lo 1
lo Cavalier 1
Cavalier d’Enveight 1
d’Enveight faguèt 1
lo vòt, 1
vòt, s'aviá 1
s'aviá la 1
vida salva, 1
salva, de 1
espital. Sus 1
Sus que 1
capa negra 1
segonda capucha 1
capucha negra, 1
negra, de 1
meteissa dimensions 1
la blanca 1
dejós. Sus 1
Sus rdre 1
sar l'an 1
l'an 50 1
50 av. 1
av. Sus 1
Sus sa 2
sa carta 1
carta estampada 1
estampada sus 1
nòrd elle 1
Doas Montanhas 1
Montanhas puèi 1
ribièira de 1
las Prada. 1
Prada. Sus 1
Sus son 5
son domèni, 1
domèni, Redigís 1
Redigís sos 1
sos obratges, 1
obratges, coma 1
coma l’Anabasi 1
l’Anabasi e 1
autres va 1
caça. Sus 1
flanc se 1
trapa l'estacion 1
de Chalmasel. 1
Chalmasel. Sus 1
son som 1
som son 1
installats una 1
estacion militara 1
ràdio, un 1
comunicacion civils. 1
civils. Sus 1
territòri s'enauçan 1
s'enauçan los 1
Alps centrals, 1
centrals, ont 1
tròba Ortles, 1
Ortles, la 1
del Sud-Tiròl 1
Sud-Tiròl e 1
del Trentin 1
Naut Adige, 1
Adige, amb 1
sos 3905 1
3905 m, 1
m, et 1
les nciaorientales. 1
nciaorientales. Sus 1
la Centrala 1
Centrala nucleara 1
de Bugey. 1
Bugey. Sus 1
Sus Tèrra, 2
Tèrra, l'eqüator 1
l'eqüator copa 1
copa principalament 1
principalament los 1
los oceans, 1
oceans, sols 1
sols 20% 1
20% gaireben 1
tèrras emergadas. 1
emergadas. Sus 1
Tèrra, varia 1
entre 17 1
17 minutas 1
14 minutas 1
en nai. 1
nai. Sus 1
Sus tota 2
sa circulacion 2
es penjat 1
ralh sus 2
que ròtla 2
ròtla via 2
de roletas 1
roletas presentas 1
presentas al 1
son carriò. 1
carriò. Sus 1
via las 1
las roletas 1
roletas de 1
son carriòt. 1
carriòt. Sustot 1
Sustot entre 1
entre Sant-Corneille 1
Sant-Corneille e 1
e Montfort 1
Montfort ont 1
la brigada 1
brigada francesa 1
17 division 1
division prussienne 1
prussienne s'afrontan 1
s'afrontan lo 1
r. A 1
ca, senhor 1
senhor Haentjens, 1
Haentjens, i 1
votat la 1
1870. Sustot, 1
Sustot, foguèt 1
foguèt responsable 1
bassa (a 1
(a Baixa) 1
Baixa) tala 1
la coneis 1
encara avuèi. 1
avuèi. Sustot 1
Sustot La 1
n rd-se 2
rd-se de 1
granda b 1
Marly. Sus 1
Sus tot 1
tot simbòl 1
de vocala 1
vocala (o 1
de consonanta 1
consonanta vocalizada), 1
vocalizada), indica 1
un tonème 1
tonème de 1
registre naut. 1
naut. Sustot 1
Sustot Smilodon, 1
Smilodon, mès 1
mès robust 1
deuant mès 1
mès desvolopades. 1
desvolopades. Sus 1
còrda, la 1
celeritat d'una 1
es tibada. 1
tibada. Sus 1
mapa editada 1
editada l'an 1
l'an 1656 1
1656 Mapa 1
Mapa realizada 1
Nicolas Sanson 1
Sanson de 1
Abbeville (1600-1667). 1
(1600-1667). Sus 1
medalha d'Adrian, 1
d'Adrian, Ispània 1
Ispània es 1
es personificada 1
personificada per 1
un conilh. 1
conilh. Sus 1
nau naviguant 1
naviguant de 1
lo fuòx 1
fuòx de 1
costat roge 1
roge indica 1
costat babòrd 1
babòrd e 1
nau. Sus 1
aguèt installat 1
installat cap 1
de zeppelins. 1
zeppelins. Sus 1
superfícia perfièchament 1
perfièchament lissa, 1
lissa, seriá 1
seriá teoricament 1
teoricament impossible 1
se'n forme 1
de botiòlas. 1
botiòlas. Sus 1
pèças, dos 1
terces son 1
d'origina desconeguda 1
e belèu 1
belèu venon 1
repertòri oral 1
oral de 1
l'epòca. Sus 1
còrs donat, 1
donat, los 1
vectorials se 1
classifican per 1
lor dimension, 1
dimension, per 1
definicion lo 1
basa. Sus 1
un croquis 1
croquis a 1
l realizat 1
a 1820, 1
percep la 1
si not 1
cia vira, 1
vira, e 1
en environant. 1
environant. Sus 1
camins en 1
en s'enfonsant 1
s'enfonsant en 1
sc, Jean 1
Jean Valjean 1
Valjean amassada 1
amassada Cosette, 1
Cosette, se'n 1
se'n disposicion 1
disposicion cercar 1
del buisson. 1
buisson. Sus 1
dessenh o 1
un crocadís 1
crocadís al 1
al gredon, 1
gredon, la 1
pluma pòt 1
trach fòrt; 1
fòrt; s'escafa 1
s'escafa a 1
lo gradon 1
gradon per 1
gardar pas 1
pas qu'aquesta 1
qu'aquesta decision 1
decision finala. 1
finala. Sus 1
Sus unes 1
unes aparelhs, 1
aparelhs, la 1
tension dels 1
dels cables 2
cables portaires 1
portaires es 1
pas dinamic. 1
dinamic. Sus 1
mercat concurrencial, 1
concurrencial, la 1
consequéncias d'egalizar 1
d'egalizar lo 1
darrièra unitat 1
unitat producha. 1
producha. Sus 1
modèl establit 1
per l'economista 1
l'economista britanic 1
britanic William 1
William Beveridge, 1
Beveridge, lo 1
de welfare 1
welfare state 1
state ( 1
mar, es 1
distança en 1
en caiac 1
caiac de 1
mar, surf-esqui 1
surf-esqui o 1
en piròga. 1
piròga. Susvendrà 1
Susvendrà un 1
nòu succès 1
sason seguenta 1
seguenta amb 1
amb Petrushka. 1
Petrushka. Sus 1
Sus Vènus, 1
Vènus, seis 1
seis altituds 1
altituds son 1
diamètre d'unei 2
quilomètres mentre 1
Tèrra, lei 1
bloquiers pòdon 1
agantar d'autor 1
d'unei desenau 1
quilomètres. S'utilisa 1
S'utilisa amb 1
amb l'alh, 1
l'alh, l'oliva, 1
l'oliva, las 1
las salças 1
salças de 1
dels farcits. 1
farcits. S'utilisa 1
S'utilisa d'insecticids 1
d'insecticids per 1
per vaporizar 1
vaporizar las 1
las oliveres 1
oliveres coma: 1
lo dimetoat 1
dimetoat (pauc 1
(pauc car 1
residús dins 1
dins l'òli), 1
l'òli), deltametrina 1
deltametrina e 1
e fosmet. 1
fosmet. S'utiliza 1
S'utiliza a 1
republicas (Atenas 1
(Atenas al 1
V AbC), 1
AbC), que 1
monarquias (Àustria 1
(Àustria del 1
sègle XIX), 1
XIX), o 1
confederacions (lo 1
(lo Sant 1
roman germanic 1
l'Edat Mejana). 1
Mejana). S'utiliza 1
S'utiliza aquela 1
aquela letra 1
mot እሳት, 1
እሳት, əsāt 1
əsāt en 1
gueez e 1
e əsat, 1
əsat, en 1
en amharic: 1
amharic: « 1
». S'utiliza 1
S'utiliza coma 1
coma indicador 1
indicador de 1
dei vitaminas 1
vitaminas quand 1
procèsses extèrnes. 1
extèrnes. S'utiliza 1
S'utiliza dins 1
l'alimentacion coma 1
coma ensalada 1
ensalada e 1
pus nutritiva 1
nutritiva que 1
la lachuga. 1
lachuga. S'utiliza, 1
S'utiliza, encara, 1
lo mòbles 1
mòbles (encaustics). 1
(encaustics). S'utiliza 1
S'utiliza en 2
en industrias 1
de trissatge 1
trissatge que 1
matèria essenciala 1
particuls o 1
papièr. S'utiliza 1
dins l'artesanat. 1
l'artesanat. S'utiliza 1
S'utiliza fresca 1
o seca, 1
seca, en 2
en l'eissaurant 1
l'eissaurant a 1
mai luenh 1
luenh dei 1
rais dirèctes 1
dirèctes dau 1
dau soleu, 1
soleu, que 1
farián evaporar 1
evaporar leis 1
leis òlis 1
essenciaus. S'utiliza 1
S'utiliza la 2
fusta verda, 1
verda, que 1
que secarà 1
secarà al 1
la tàpia. 1
tàpia. S'utiliza 1
grana per 1
produch alimentaris 1
alimentaris per 1
proprietats nutritivas, 1
nutritivas, jos 1
forma d'òli 1
d'òli o 2
granas. S'utiliza 1
S'utiliza las 1
aeronaus mens 1
mens leugièras 1
en vòls 1
vòls recreatius. 1
recreatius. S'utiliza 1
S'utiliza l'italic 1
l'italic de 1
verguetas dins 1
cases seguents: 1
seguents: títols, 1
títols, publicacions 1
publicacions periodicas, 1
periodicas, escaisses, 1
escaisses, latinismes, 1
latinismes, fragments 1
estrangièras e 1
e mots 1
mots non 1
non inclusits 1
lo diccionaris. 1
diccionaris. S'utiliza, 1
S'utiliza, lo 1
pus sovent, 1
calç calcica. 1
calcica. S'utiliza 1
S'utiliza lo 1
tèrme coma 1
coma metafòra 1
metafòra en 1
en filosofia 1
filosofia per 1
desenvolopament d'una 1
malhum, sens 1
ierarquias o 1
centres definits, 1
definits, subretot 1
Gilles Deleuze 1
Deleuze e 1
e Félix 1
Félix Guattari. 1
Guattari. S'utiliza 1
S'utiliza mai 2
sovent l'aiga 1
un alcool, 1
alcool, o 1
mèscla idroalcoolica 1
idroalcoolica de 1
rapòrt variable, 1
variable, mai 1
a caud. 1
caud. S'utiliza 1
6 meses, 2
meses, plantats 1
plantats a 1
densitats inicialas 1
1100 (4,5 1
(4,5 m 1
m × 2
2 m) 1
1400 plants/ha 1
plants/ha (4 1
(4 m 1
× 1,8). 1
1,8). S'utilizam 1
S'utilizam un 1
calcul veridic 1
veridic dels 1
dels plasers, 1
plasers, lo 1
bonaür serà 1
serà benlèu 1
benlèu aisit 1
aisit d'aténher. 1
d'aténher. S'utilizan 1
S'utilizan après 1
los aminoacids 1
aminoacids que 1
los ARNt 1
ARNt per 1
una proteïna. 1
proteïna. S'utilizan 1
S'utilizan d'elements 1
d'elements coma 1
discors e 1
lo gèst, 1
gèst, la 1
la scenografia, 1
scenografia, la 1
e l'espectacle. 1
l'espectacle. S'utilizan 1
S'utilizan divèrses 1
divèrses prefixes 1
melhorar multiples 1
sosmultiples del 1
del quilograma. 1
quilograma. S'utiliza 1
S'utiliza normalament 1
leis sus 1
libertats e 1
dreches pels 1
individuals dels 1
individus al 1
question sociala, 1
sociala, politica, 1
politica, raciala, 1
raciala, religiosa. 1
religiosa. S'utilizan, 1
S'utilizan, per 1
exemple, diferentas 1
diferentas longituds 1
longituds d'onda 1
meteis instrument 1
algoritme per 1
bona estimacion 1
de fum. 1
fum. S'utilizan 1
S'utilizan per 1
qualques 4x4 1
4x4 e 1
veïculs agricòlas. 1
agricòlas. S'utilizan 1
S'utilizan tanben 1
per predire 1
predire de 1
e efectuar 1
prediccions qualitativas. 1
qualitativas. S'utiliza 1
S'utiliza per 4
aquò d'aiga 1
correnta. S'utiliza 1
de pastissariás. 1
pastissariás. S'utiliza 1
las ensaladas, 1
ensaladas, plats, 1
plats, sopas, 1
sopas, etc. 1
etc. S'utiliza 1
melhorar l’eliminacion 1
l’eliminacion de 1
qualques toxinas 1
toxinas del 1
sol (fitoremediacion), 1
(fitoremediacion), e 1
cultura demanda 1
pas d'engrais, 1
d'engrais, nimai 1
fitosanitaris. S'utiliza 1
S'utiliza practicament 1
practicament per 1
las automobilas. 1
automobilas. S'utiliza 1
S'utiliza principalament 2
principalament blocadas, 1
blocadas, retengudas 1
retengudas e 1
palancas per 1
redusir l'adversari 1
l'adversari de 2
rapida possibla 1
e acortanda 1
acortanda lo 1
risques e 1
e daissar 1
daissar en 1
plan diferéncias 1
diferéncias fisicas. 1
fisicas. S'utiliza 1
navegacion sosmarina, 1
sosmarina, perque 1
perque sota 1
sota l'aiga 1
propagan pas 1
ondas electromagneticas. 1
electromagneticas. S'utiliza 1
S'utiliza sovent 2
aquela pòrta 1
de Southampton. 1
Southampton. S'utiliza 1
comparar lo 1
se, mai 1
lèu, es 1
simpla comparason 1
productiva per 1
per individú. 1
individú. S'utiliza 1
S'utiliza subretot 1
o davalar 1
personas cap 1
estatges d'un 1
edifici, evitant 1
atal d'aver 1
d'aver a 1
los escalièrs. 1
escalièrs. S'utiliza 1
S'utiliza tanben 5
pichonei torrelas 1
torrelas que 1
desplaçament circular 1
la mitralhièra. 1
mitralhièra. S'utiliza 1
en naturopatia 1
naturopatia per 1
proprietats medicinalas, 1
medicinalas, per 1
sistèma ormonal 1
ormonal femenin. 1
femenin. S'utiliza 1
calor pels 1
pels procediments 1
procediments d'esterilizacion. 1
d'esterilizacion. S'utiliza 1
brocatge miègerbacèu 1
miègerbacèu per 1
la reproduire. 1
reproduire. S'utiliza 1
instrument en 1
d' S'utiliza 1
S'utiliza una 1
una culhèra 1
culhèra de 1
prenga pendent 1
coseson, pro 1
pro longa. 1
longa. S'utiliza 1
S'utiliza un 1
papièr especial, 1
especial, sens 1
sens granh 1
granh e 1
e semitransparent, 1
semitransparent, que 1
ne difusa 1
difusa pas 1
solvants e 1
per transparéncia. 1
transparéncia. S'utilizava 1
S'utilizava a 1
teologia positiva 1
soslinhar son 1
caractèr practic 1
practic fàcia 1
escolastica. S'utilizava 1
S'utilizava ja 1
V abC 1
abC en 1
Grècia provenent 1
provenent d'Índia. 1
d'Índia. S'utilizava 1
S'utilizava lo 1
d'Ipocrates e 1
d'autres maquinas 1
aquelas fins. 1
fins. S'utilize 1
S'utilize indistintament 1
indistintament eth 1
eth pretèrit 1
pretèrit perfet 1
perfet simple 1
es compostos 1
compostos - 1
- didec/didec 1
didec/didec - 1
- alternant-los 1
alternant-los normauments 1
normauments s'apareish 1
s'apareish mès 1
vèrb eth 1
temps er 1
ua madeisha 1
madeisha oracion. 1
oracion. S'utilizèron 1
S'utilizèron per 1
d' S'utilizèt 1
S'utilizèt après 1
après l'arribada 1
l'arabi a 1
la reïntroduccion 1
reïntroduccion dei 1
dei tifinaghs 1
tifinaghs dins 1
domeni au 1
XX. S'utilizèt 1
S'utilizèt per 1
façada dau 1
teatre daus 1
daus Champs 1
Champs Elisèus. 1
Elisèus. S'utilizèt 1
S'utilizèt tres 1
carrèlas diferentas 1
astronautas anavan 1
anavan de 1
per bas, 1
bas, cap 1
perfil. S'utisa 1
S'utisa la 1
canèla dins 1
fòrça preparacions, 1
preparacions, de 1
l' Suu 1
Suu plan 3
plan musicau 1
musicau que 1
ho determinant 1
determinant dens 1
dens l'imposicion 1
l'imposicion de 1
en Ut 1
Ut dens 1
orquèstras sinfonicas. 1
sinfonicas. Suu 1
plan personau 1
personau que 1
s'es prononciat 1
prononciat meilèu 1
Catalunya mes 1
bèth demorar 2
demorar critic 1
politics, siant 1
siant unionistas 1
unionistas o 1
o sobereinistas. 1
sobereinistas. Suu 1
participè fisicament 1
e financièrament 1
financièrament a 1
l' Suus 1
Suus discs 1
discs seguints, 1
seguints, que 1
trobar crits, 1
crits, votz 1
votz "heavy 1
metal" e 1
e partidas 1
guitarra qui 1
au metal 1
metal progressiu. 1
progressiu. Suus 1
Suus tres 1
vent (un 1
(un a 1
a Vaura 1
Vaura e 1
a Cussòu), 1
Cussòu), ne 1
de Cussòu, 1
Cussòu, bastit 1
en 1729 1
1729 sus 1
terrenh crompat 1
crompat preus 1
preus Celestins. 1
Celestins. Svalbard 1
Svalbard e 1
Jan Mayen 1
Mayen es 1
territòris per 1
l’organizacion internacionala 1
internacionala d’estandardizacion 1
d’estandardizacion (ISO) 1
(ISO) dins 1
son còde 1
ISO 3166 1
3166 del 1
del noms 1
país (còdes 1
(còdes SJ, 1
SJ, SJM 1
SJM e 1
e 744). 1
744). Svizra), 1
Svizra), oficialament 1
Confederacion Soïssa 1
Soïssa (o 1
Confederacion Elvetica) 1
Elvetica) es 1
l’ Swan 1
Swan prenguèt 1
sieu apartament 1
apartament e 1
arrestèt de 1
amb Burnett, 1
ans podava 1
podava pledejar 1
pledejar l’abandon 1
l’abandon coma 1
de divòrci. 1
divòrci. Swatch 1
Swatch Group 1
Group es 1
entrepresa multinacionala 1
multinacionala quotada 1
quotada au 1
au Swiss 1
Swiss Market 1
Market Index. 1
Index. Swaziland 1
Swaziland revendica 1
revendica divèrsei 1
sud-africans dempuei 1
cession territòriala 1
e l'afaire 1
l'afaire es 1
es fisat 1
fisat ai 1
ai tribunaus 1
tribunaus internacionaus. 1
internacionaus. Sycorax, 1
Sycorax, se 1
se dich, 1
dich, adorèt 1
adorèt lo 1
lo diable. 1
diable. Sydney 1
Sydney es 1
d' Syedur 1
Syedur Rahman, 1
Rahman, Historical 1
Historical Dictionary 1
Dictionary of 1
of Bangladesh, 1
Bangladesh, Scarecrow 1
Scarecrow Press, 1
Press, 2010, 1
p. 183. 1
183. qu'apareguèron 1
qu'apareguèron dins 1
estats dispareguts 1
dispareguts de 1
indiana. Sylvia 1
Sylvia Molloy 1
Molloy suggerís 1
critica assag 1
assag reduire 1
reduire l’originalitat 1
l’originalitat a 1
quicòm conegut, 1
conegut, "Legissent 1
"Legissent çò 1
se legís" 1
legís" puslèu 1
que legir 1
Ocampo dins 1
lor originalitat. 1
originalitat. Sylvie 1
Sylvie Goulard 2
Goulard es 1
pauc favorabla 1
une adesion 1
adesion de 1
Turquia a 1
l'Euròpa. Sylvie 1
Goulard obten 1
l'universitat d'Ais-Marselha 1
d'Ais-Marselha en 1
1984. Symbòl 1
Symbòl d'accession 1
d'accession de 1
mejanas al 1
al lotjament 1
lotjament confortable 1
confortable (aiga 1
(aiga cauda 1
e electricitat), 1
electricitat), aquel 1
quartièr prolonga 1
prolonga l'urbanizacion 1
sud-oèst. Synonymie 1
Synonymie Amb 1
Amb Ecaquelon, 1
Ecaquelon, dos 1
cs d'aquel 1
Normandie. Tà 1
Tà acabar, 1
acabar, J. 1
J. Lemoine 1
P. Soussieux 1
Soussieux que 1
prepausan lo 1
d'òmi « 1
« Banius 1
Banius », 1
J. Lesbats 1
Lesbats qu’i 1
qu’i veid 1
veid los 1
» (pinga) 1
(pinga) o 1
« banèr 1
banèr » 1
» (aiguèr). 1
(aiguèr). Tà 1
Tà aperar 1
aperar aguestes 1
aguestes populacions 1
populacions desseparades 1
desseparades dera 1
linha d'Homo 1
sapiens cau 1
alavetz utilizar 1
utilizar eth 1
d' Tabalha 1
Tabalha fins 1
a 1979 1
1979 coma 1
del portanèl 1
portanèl dels 1
dels abonaments 1
abonaments al 1
of Modern 1
Modern Art. 1
Art. Tabaré 1
Tabaré Ramón 1
Ramón Vázquez 1
Vázquez Rosas 1
Rosas (1940-2020) 1
(1940-2020) es 1
politic uruguaienc 1
uruguaienc que 1
republica dus 1
còps. Tà 1
Tà bastir 1
wampum recolhien 1
recolhien ustres 1
ustres e 1
e clams 1
clams qu'eren 1
qu'eren enviats 1
enviats as 1
as centres 1
negòcis algonquins. 1
algonquins. Taben 1
Taben ongan 1
ongan comencèt 1
roman long, 1
long, That 1
That Lass 2
Lass o' 2
o' Lowrie's, 1
Lowrie's, se 1
se desbanant 1
desbanant dins 1
lo Lancashire. 1
Lancashire. Tà 1
Tà capsús, 1
capsús, ena 1
ena Bastida, 1
Bastida, er 1
er arrivet 2
arrivet der'Espuga 1
der'Espuga que's 1
que's pèrd 1
pèrd per 1
un sifon 1
sifon en 1
en dusau 1
dusau solèr, 1
solèr, puish 1
puish er'aiga 1
er'aiga arron 1
camin sosterran 1
sosterran que 1
torna sorgir 1
sorgir ara 1
ara superfícia 1
superfícia ath 1
ath ras 1
ras deth 1
vilatge d'Esparròs 1
d'Esparròs ena 1
ena resurgéncia 1
resurgéncia der 1
der Echordidet 1
Echordidet on 1
vad er 1
arrivet der'Aigueta. 1
der'Aigueta. Taca 1
Jupitèr. Tacas 1
Tacas sornas 2
sornas a 1
Soleu. Tacas 1
sornas causadas 1
collision ambé 1
lei fragments 1
cometa Shoemaker-Levy 1
Shoemaker-Levy 9 1
9 en 1
1994. Tachouzin 1
Tachouzin qu'ei 1
RD 268. 1
268. Tacoma 1
Tacoma es 1
del Puget 1
Sound e 1
l'estat. Tacoma 1
Tacoma fa 1
de l'ara 1
l'ara metropolitana 1
de Seattle. 1
Seattle. Tà 1
Tà çò 1
ei deus 1
deus territòris 1
territòris antartics, 1
antartics, Argentina 1
Argentina (com 1
sarròt d'autas 1
d'autas nacions) 1
nacions) qu'i 1
qu'i possedeish 1
possedeish basas 1
e scientificas 1
scientificas mes 1
sobeiranetat que 1
son geladas 1
geladas per 1
tractat internacionau 1
internacionau per 1
per mantuas 1
annadas. Tad 1
Tad aquò 1
que tien 1
tien compte 1
deus besonhs 1
besonhs deus 1
deus formators, 1
formators, deus 1
deus transmetors 1
transmetors e 1
deus actors 1
actors en 1
en divèrs 1
divèrs maines. 1
maines. Tà 1
Tà dauvuns, 1
dauvuns, AAP 1
tanben l'organizacion 1
escadenças mancadas 1
mancadas e 1
manca estrategica: 1
estrategica: per 1
exemple, ne's 1
ne's sap 1
pas enqüèra, 1
enqüèra, au 1
d'existéncia, se 1
se AAP 1
AAP e 1
luta per 1
per l'autonomia 1
l'autonomia d'Occitania 1
d'Occitania o 1
soa independéncia. 1
independéncia. Tà 1
Tà designar 1
designar er 1
er objècte 1
objècte deras 1
deras soas 1
soas visions, 1
visions, Bernada 1
Bernada qu'emplegava 1
qu'emplegava eth 1
tèrme "aquerò". 1
"aquerò". Tà 1
Tà desvolopar 1
desvolopar segond 1
segond Bianchi 1
Bianchi e 1
e Romieu. 1
Romieu. Tà 1
Tà evitar 1
evitar discutir 1
discutir encara 1
més sus 1
sòns noms 1
noms (5), 1
(5), paralarem 1
paralarem de 1
de no-achador 1
no-achador de 1
o achador 1
achador de 1
de man. 1
man. Tagsdorf 1
Tagsdorf A 1
pel Ill. 1
Ill. Tairac 1
Tairac èra 1
mèstre Tarios. 1
Tarios. Tais 1
Tais es 1
d' Taisni 1
Taisni res 1
res En 1
En Thi 1
rache facha 1
rache. Tà 1
Tà la 1
dinastia, véder 1
véder Casa 1
de Bernadòta. 1
Bernadòta. Tala 1
Tala guèrra 1
guèrra faguèt 1
faguèt qu' 1
qu' Talament 1
Talament fuguèt 1
succès lo 1
juec qu'a 1
qu'a l'ora 1
d'ara Team17 1
Team17 es 1
quasi consagrat 1
consagrat en 1
entier au 1
licéncia que 1
que conoissèt 1
conoissèt de 1
nombrosei seguidas. 1
seguidas. Talange 1
Talange redevient 1
redevient Francesa 1
Francesa l'an 1
1918. Talbor 1
Talbor cura 1
cura lo 1
de Lòis 1
Lòis XIV,- 1
XIV,- lo 1
lo Daufin- 1
Daufin- amb 1
amb l’administracion 1
fòrta dosis 1
dosis de 1
de quinquina 1
a presas 1
presas regularas. 1
regularas. Tal 1
Tal èra 1
l’afar Comission 1
Comission contra 1
contra França 1
França perque 1
perque l’empachament 1
l’empachament èra 1
l’Estat mas 1
particulars. Tales 1
Milet es 1
celèbre matematician. 1
matematician. Tal 1
Tal es 1
del Anille. 1
Anille. Talhac 1
Talhac èra 1
mèste Talios. 1
Talios. Talha 1
Talha de 1
Mart comparada 1
Tèrra. Talha 1
Talha e 1
estelas d'Alfa 1
d'Alfa Centauri 1
Centauri comparats 1
comparats al 1
Solelh. Talhar 1
Talhar la 1
camba a 1
a 5–6 1
5–6 cm 1
fruch. Talhat 1
Talhat en 1
en fulhets 1
fulhets prims, 1
prims, l'alabastre 1
l'alabastre es 1
pro transparent 1
coma veiral 1
veiral per 1
fenèstras pichonas. 1
pichonas. Talhèr 1
Talhèr d'arquetièr 1
d'arquetièr dab 1
ua garba 2
de crinsLo 1
crinsLo crin 1
pèus longs 1
longs d'ua 1
d'ua partida 1
deu còs 2
d'un animau. 1
animau. Tallincuria 1
Tallincuria Vendr 1
Vendr Taillancourt, 1
Taillancourt, e 1
prononciar en 1
patois Tayoco 1
Tayoco ; 1
las Talha-de 1
Talha-de cus. 1
cus. Tals 1
Tals rius 1
rius infiltran 1
infiltran pel 1
pèrdon per 1
sas jornadas 1
jornadas passadas 1
passadas pels 1
pels desèrts, 1
desèrts, pasmens 1
seus volums 1
volums d'aiga 1
d'aiga son 1
mantenon lor 1
lor perennitat. 1
perennitat. Tālūt 1
Tālūt es 1
un profèta. 1
profèta. També 1
També foguèt 1
foguèt propagada 1
propagada per 1
de l'umanista 1
l'umanista anglés 1
anglés Robert 1
Robert Fludd 1
Fludd (1574-1637). 1
(1574-1637). Tamben 1
Tamben amassec 1
amassec es 1
es Leakeys 1
Leakeys dab 1
doctor Melville 1
Melville Bell 1
Bell Grosvenor 1
Grosvenor dera 1
Societat National 1
National geographic. 1
geographic. Tamben 1
Tamben auia 2
faça pragnatica 1
pragnatica (damb 1
(damb es 1
es mandibules 1
mandibules entà 1
entà deuant). 1
deuant). Tamben 1
damb grani 1
petites dens 1
maissa força 1
força ronda. 1
ronda. Tamben 1
Tamben definís 1
traïson coma 1
acte manifèst 1
manifèst de 1
o d'ajudar 1
d'ajudar materialament 1
materialament a 1
EUA. Tamben 1
Tamben demorauen 1
demorauen enes 1
enes costes 1
costes franceses, 1
franceses, occitanes, 1
occitanes, espanholes 1
espanholes e 1
tamben italianes 1
italianes ena 1
ena Mediterrània 1
Mediterrània pendent 1
era darrièra 1
darrièra glaciacion 1
glaciacion (18). 1
(18). Tamben 1
Tamben ei 1
era mascòta 1
mascòta des 1
des Knowledge 1
Knowledge Masters, 1
Masters, ua 1
ua competicion 1
cultura general 1
general (77). 1
(77). Tambén 1
Tambén es 1
estat nomentat 1
nomentat Anhuisaurus 1
Anhuisaurus e 1
e Chensaurus. 1
Chensaurus. Tamben 1
Tamben se 2
dison signes 1
signes a 1
amb qual 1
qual s'indican 1
s'indican las 1
operacions basicas: 1
basicas: lo 1
soma o 1
la multiplicacion, 1
multiplicacion, per 1
exemple. Tamben 1
trobar d'informacion 1
el dins 3
escriches d' 1
d' Tamben 1
Tamben sigueren 1
sigueren escolhides 1
escolhides e 1
e sellecionades 1
sellecionades diuerses 1
espècies estrangiéres 1
estrangiéres e 1
e includides 1
includides en 1
es naus 1
naus jardins 1
jardins (7). 1
(7). Tamben 1
Tamben ua 1
ua fabrega 1
fabrega de 1
de cigarretes, 1
cigarretes, era 1
era British 1
British Great 1
Great Auk 1
Auk Cigarrettes 1
Cigarrettes a 1
a eth 2
nom d’aguest 1
d’aguest audèth. 1
audèth. Tamb 1
Tamb era 1
era aprovacion 1
aprovacion dera 1
dera lei 1
lei 16/1990, 1
16/1990, de 1
de junhsèga, 1
junhsèga, sus 1
eth règim 1
règim especiau 1
Val d’Aran, 1
d’Aran, er 1
er aranés 1
aranés siguec 1
siguec reconeishut 1
reconeishut coma 1
coma lengua 1
lengua oficiau. 1
oficiau. Tambor 1
Tambor de 1
de Đông 1
Đông Sơn, 1
Sơn, datat 1
800 abans 1
JC. Tamerlan 1
Tamerlan mèna 1
mèna son 1
armada fins 1
còsta asiatica, 1
asiatica, par 1
del Meandre. 1
Meandre. Tam 1
Tam es 1
una licha 1
licha e 1
sei seguents 1
de mòrt-vivents. 1
mòrt-vivents. Tamil 1
Tamil Nadu 1
Nadu es 1
e urbanizat 1
urbanizat que 1
mejana nacionala. 1
nacionala. Tampauc 1
Tampauc cal 2
valor, per 1
per càser 1
càser pas 1
generalizacions nimai 1
de distorsions. 1
distorsions. Tampauc 1
lo confondre 1
« latin 1
latin contemporanèu 1
contemporanèu », 1
», parlat 1
lo revandicant 1
revandicant coma 1
coma Lenga 1
Lenga internacionala, 1
internacionala, qu’es 1
classic aumentat 1
tèrmes necessaris 1
comunicacion modèrna. 1
modèrna. Tampauc 1
Tampauc fa 1
l'unanimitat e 1
e Atènas 1
Atènas garda 1
ciutat. Tampauc 1
Tampauc foguèt 1
foguèt citat 1
autors posteriors, 1
posteriors, malgrat 1
aver agut, 1
agut, subretot 1
domèni didactic. 1
didactic. Tampauc 1
Tampauc podon 1
podon procedir 1
procedir de 1
levat qu'aquó 1
qu'aquó siá 1
siá necessari 1
publica. Tampauc 1
Tampauc se 1
pas crompar 1
los bens, 1
bens, la 1
sola illusion 1
illusion que 1
far, la 1
simpla consomacion 1
consomacion visuala, 1
visuala, dona 1
sentís participar 1
mond. Tamurt 1
Tamurt n 1
n Leqbayel 1
Leqbayel "La 1
dels cabils") 1
cabils") es 1
e etnografica 1
etnografica situada 1
d' Tanas 1
Tanas de 1
de reponchons, 1
reponchons, sola 1
non toxica 1
planta. Tanatos 1
Tanatos (o 1
(o alara 1
alara Ermès, 1
Ermès, segon 1
las tradicions) 1
tradicions) deguèt 1
lo cercar 1
fòrça. Tanatos, 1
Tanatos, òli 1
de Jacek 1
Jacek Malczewski, 1
Malczewski, 1898. 1
1898. Tanbe 1
Tanbe i 1
aviá d'incens, 1
d'incens, sedas, 1
sedas, damàs, 1
damàs, teissuts 1
teissuts d'aur, 1
d'aur, porcelana 1
porcelana chinesa 1
e defensas 2
defensas d'elefant 1
d'elefant entre 1
entre autre. 1
autre. Tanben 1
Tanben 1 1
1 culheron 1
culheron 2 1
la tisana. 1
tisana. Tanben, 1
Tanben, 24 1
dels non 1
non omofòbs 1
omofòbs èra 1
ereccion complèta, 1
complèta, contra 1
contra 54 1
54 % 1
pels « 1
« omofòbs 1
omofòbs ». 1
». Tanben 2
Tanben a 8
a 258,5 1
258,5 km 1
superfícia, mai 1
000 autobuses 1
autobuses e 1
d' Tanben 6
Tanben accèptan 1
accèptan "qu’aqueste 1
"qu’aqueste qu’abandonariá 1
qu’abandonariá sos 1
per escochar 1
escochar pas 1
interés personal 1
personal egoïsta 1
egoïsta podèt 1
èsser publicament 1
publicament tacat 1
tacat coma 1
un desertor 1
desertor e 1
un traïdor". 1
traïdor". Tanben 1
collaborat a 1
a Regió 1
Regió 7, 1
7, ena 1
sua edicion 1
edicion d'Anoia. 1
d'Anoia. Tanben 1
2007 ensenhèt 1
l'Institut Superior 1
de l'Educacion. 1
l'Educacion. Tanben, 1
Tanben, a 2
Mali (Nene 1
(Nene Fouta) 1
Fouta) si 1
si dreiça 1
dreiça gaire 1
bas lo 1
Savi de 1
de Mali, 1
Mali, formacion 1
formacion rocassosa 1
rocassosa que 1
solament quauques 1
la descurbèron. 1
descurbèron. Tanben 1
Tanben adapta 1
adapta Cirano 1
Cirano de 1
de Bragierac, 1
Bragierac, Lo 1
dels aulnes 1
aulnes ou 1
encara L'Insostenibla 1
L'Insostenibla Leugieretat 1
Leugieretat de 1
de l'èsser. 1
l'èsser. Tanben, 1
declarat son 1
regularizar una 1
dels clandestins, 1
clandestins, jos 1
jos cèrtas 1
cèrtas condicions. 1
condicions. Tanben 1
d'usatges medicinals 1
medicinals subretot 1
l' Tanben 10
Tanben afirma 1
que cercar 1
pròpi benefici 1
benefici es 1
pas marrit, 1
marrit, a 1
se perjudique 1
perjudique pas 1
e nimai 1
nimai se 1
se reinvindica 1
reinvindica de 1
de l'egoïsme 1
l'egoïsme etic. 1
etic. Tanben 1
Tanben alberga 1
alberga grand 1
grand part 2
Parc Estadual 1
Estadual dos 1
dos Três 1
Três Picos, 1
Picos, recentament 1
recentament creat, 1
creat, qu'es 1
major pargue 1
pargue estadual 1
estadual de 1
Janeiro. Tanben 1
sieus malaises 1
malaises e 1
e revendicacions 1
revendicacions (coma 1
libertat sexuala) 1
sexuala) que 1
mond adulte 1
adulte trigan 1
trigan a 1
a comprene. 1
comprene. Tanben 1
Tanben an 1
un relais, 1
relais, un 1
pièja en 1
militaras. Tanben 1
Tanben apareis 1
literatura japonesa 1
poèmas. Tanben 1
Tanben apareish 1
apareish en 1
eth roman 1
roman "Predator 1
"Predator roche" 1
roche" de 1
Bakker e 1
e "En 1
"En eth 1
temps des 1
des dinosaures" 1
dinosaures" de 1
de K.A. 1
K.A. Applegate. 1
Applegate. Tanben 1
Tanben apertenon 1
a Vatican 1
Vatican d'autres 1
d'autres edificis 1
edificis romans 1
romans extèrnes 1
extèrnes a 1
de Vatican. 1
Vatican. Tanben 1
portat qualques 1
qualques precisions 1
precisions tocant 1
ponches qu'èran 1
gaire clars 1
clars aperabans. 1
aperabans. Tanben, 1
Tanben, aquel 1
fach explicariá 1
explicariá los 1
talhs narratius, 1
narratius, que 1
nòus prèires 1
prèires anèron 1
leis, costumas 1
e istòrias 1
istòrias per 1
justificar un 1
causas concrètas. 1
concrètas. Tanben 1
Tanben aquel 1
aquel flume 1
flume garda 1
importança istorica 1
istorica pels 1
pels Americans. 1
Americans. Tanben 1
Tanben aquestes 1
aquestes ligats 1
al cobalt 1
cobalt per 1
la vitamina 1
vitamina B12. 1
B12. Tanben 1
Tanben aqueu 1
èra question 1
frema, Fillide 1
Fillide Melandroni, 1
Melandroni, que 1
se disputavan 1
disputavan sei 1
sei gràcias. 1
gràcias. Tanben 1
a Seia 1
Seia se 1
situa l'estacion 1
de Vodafone, 1
Vodafone, l'unenca 1
l'unenca estacion 1
Portugal. Tanben 1
coma Bond 1
Bond Girl 1
filme Die 1
Die Another 1
Another Day 1
Day ( 1
( Tanben 1
Tanben autorizèt 1
autorizèt l'execucion 1
George William 1
William Gordon, 1
Gordon, un 1
l'assemblada coloniala 1
coloniala qu'èra 1
qu'èra supausat 1
supausat mestís 1
mestís supausat 1
rebellion. Tanben 1
Tanben aviá 1
aviá aderit 1
aderit al 1
trabalhista independant, 1
independant, partit 1
partit « 1
« socialista 1
socialista d'esquèrra 1
dels marxistas 1
marxistas (combatèt 1
(combatèt dins 1
las milicias 1
milicias comunistas 1
comunistas del 1
del POUM 1
POUM pendent 1
civila espanhòla). 1
espanhòla). Tanben 1
Tanben avia 1
avia es 1
uelhs disparièrs 1
des ipopotams 1
ipopotams actuals. 1
actuals. Tanben 1
Tanben avián 1
atacas turcas. 1
turcas. Tanben 1
Tanben avisèt 1
avisèt que 1
Gris, cap 1
dels Tepicons, 1
Tepicons, encara 1
encara èra 1
èra fisèl 1
fisèl als 1
als franceses. 1
franceses. Tanben 1
Tanben balha 1
balha d'informacions 1
l'objècte e 1
l'espaci d'ont 1
d'ont ven. 1
ven. Tanben, 1
Tanben, balhèt 1
al Ministre 1
de reglamentacions, 1
reglamentacions, e 1
poder d’agir 1
d’agir sus 1
legislacion religiosa 1
religiosa al 1
al Sinòde 1
Sinòde General 1
glèisa d’Anglatèrra. 1
d’Anglatèrra. Tanben 1
Tanben cantèt 1
cantèt dins 1
grop los 1
los Double-Six, 1
Double-Six, coma 1
coma Eddy 1
Eddy Louis 1
Louis d'alhors. 1
d'alhors. Tanben 1
Tanben classicas 1
classicas las 1
las arcadas 1
cindre que 1
las ligan 1
ligan alara 1
capèla romanogotica 1
romanogotica recebèt 1
decòrs pench 1
pench del 1
celèbre Alexandre 1
Alexandre Denuelle. 1
Denuelle. Tanben, 1
Tanben, coma 1
coma Vènus 1
e Mercuri, 1
Mercuri, la 1
astre visible 1
visible alternativament 1
alternativament de 1
de vèspre. 1
vèspre. Tanben 1
Tanben concedim 1
concedim eth 1
eth capítol 1
capítol segons 1
e possedissen 1
possedissen es 1
es bòsqui, 1
bòsqui, e 1
es sèuves 1
sèuves francs 1
e liures, 1
liures, e 1
que deth 1
madeish lòc 1
lòc pòden 1
pòden extrèir 1
extrèir era 1
era husta, 1
husta, es 1
es cabirons 1
cabirons entàs 1
entàs tets 1
tets des 1
cases e 1
husta entath 1
sua conveniéncia. 1
conveniéncia. Tanben 1
Tanben coneguda 1
coma “Dot” 1
“Dot” O 1
O “Dottie”, 1
“Dottie”, son 1
nom real 1
èra Dorothy 1
Dorothy Rothschild. 1
Rothschild. Tanben 1
Tanben construsic 1
construsic episòdis 1
episòdis belics 1
belics e 1
e representèc 1
representèc ahèrs 1
ahèrs d'actualitat 1
d'actualitat coma 1
er ahèr 1
ahèr Dreyfus 1
Dreyfus en 1
en L'Affaire 1
Dreyfus (1899). 1
(1899). Tanben 1
Tanben conten 1
de parabèn, 1
parabèn, que 1
proprietats antibacterianas 1
antibacterianas e 1
e antifongica 1
antifongica ajudan 1
los patogèns 1
bornat. Tanben 1
Tanben contunhèt 1
tasca agonidoira 1
agonidoira de 1
conferencièr per 1
divèrsas universitats 1
universitats nordamericanas, 1
nordamericanas, de 1
importantas. Tanben, 1
Tanben, Cronos 1
Cronos èra 1
ja venerat 1
dieu abans 1
Grècs s'instalen 1
s'instalen sus 1
tèrra. Tanben 1
Tanben daissèt 1
plan intéressants 1
intéressants Memòris 1
Memòris inutils. 1
inutils. Tanben, 1
Tanben, das 1
das puscaires 1
puscaires alimentavan 1
alimentavan lo 1
marcat locau. 1
locau. Tanben 1
Tanben de 1
dels Primièrs 1
mond aja 1
aja conegut. 1
conegut. Tanben, 1
Tanben, de 2
leis fixan 1
fixan los 1
obrièrs, que 1
devon de 1
biais èsser 1
o castigat 1
castigat d'empresonament 1
d'empresonament de 2
de l'obrièr 1
l'obrièr e 1
del patron; 1
patron; pasmens, 1
pasmens, pas 1
cap delei 1
delei fixa 1
salari minim. 1
minim. Tanben, 1
santuaris entièrs 1
als kitsune, 1
kitsune, ont 1
devòts fan 1
fan d'ofrendas. 1
d'ofrendas. Tanben 1
Tanben desvolopèt 1
desvolopèt l'un 1
dels tot 1
tot primièrs 1
primièrs odomètres, 1
odomètres, constituit 1
de circonferéncia 1
circonferéncia coneguda 1
daissa caser 1
caser una 1
aisina a 1
cada torn. 1
torn. Tanben 1
Tanben deu 1
deu s'equipar 1
maquinas coma 1
la betonadeira, 1
betonadeira, la 1
la ressèga 1
ressèga de 1
discs, l'amoladeira, 1
l'amoladeira, lo 1
lo concassader 1
concassader de 1
de mortièr, 1
mortièr, lo 1
lo compressor. 1
compressor. Tanben 1
Tanben deviá 1
vias, s'aviá 1
s'aviá de 1
ne dirigit 1
dirigit pas 1
e s'aviá 1
vias exactament 1
exactament perpendicularas. 1
perpendicularas. Tanben 1
Tanben dichque 1
dichque comencèt 1
a odiar 1
odiar la 1
la sociabilidad 1
sociabilidad quand 1
moriguèt Clara. 1
Clara. Tanben, 1
Tanben, dins 1
d'unas zònas, 1
zònas, se 1
realizava una 1
proteccion militara 1
militara dels 1
païsans liures, 1
liures, qu'acceptavan 1
qu'acceptavan de 1
agricòlas coma 1
pagament. Tanben 1
Tanben dins 2
coire apareisson 1
apareisson l' 1
mond anglo-saxon 1
anglo-saxon existís 1
existís d'unitats 1
d'unitats especificas 1
la liura-fòrça 1
liura-fòrça per 1
per poce 1
poce carrat 1
carrat (psi). 1
(psi). Tanben 1
Tanben edita 1
edita un 1
bulletin informatiu 1
informatiu sul 1
sul tèma, 1
tèma, organiza 1
ofrís supòrt 1
als pedofiles. 1
pedofiles. Tanben 1
Tanben ei 2
ei suggerit 1
que Tropeognathus 1
Tropeognathus auia 1
d'éster enclausat 1
enclausat tanben 1
tanben ena 1
des Cryorhynchidae. 1
Cryorhynchidae. Tanben 1
era taula 1
taula era 1
capacitat politica 1
politica dera 2
Generalitat entà 1
era sobeiranetat 1
sobeiranetat e 1
e governar. 2
governar. Tanben 1
Tanben en 1
cas Airbus 1
Airbus desvolopèt 1
variantas, una 1
una pus 1
granda, l'A321, 1
l'A321, e 1
mai petitas, 1
petitas, los 1
los A319 1
A319 e 1
e A318. 1
A318. Tanben 1
Tanben envièt 1
agla e 1
un còrb, 1
còrb, amb 1
amb semenças 1
semenças per 1
far d'òmes, 1
d'òmes, que 1
que vòlga 1
vòlga per 1
vida. Tanben 1
Tanben èra 3
la propretat 1
propretat e 1
e abeliment 1
abeliment de 1
ciutat. Tanben 2
compausant nutritiu 1
nutritiu indispensable 1
bestial. Tanben 1
musician popular, 1
popular, un 1
un fin 1
fin contaire 1
contaire occitan 1
occitan enrasigat 1
enrasigat entre 1
entre Solhac 1
Solhac e 1
e Martèl, 1
Martèl, un 1
cançons. Tanben 2
Tanben es 13
acusat d'una 1
cèrta misoginia 1
misoginia dins 1
sas letras, 1
donèt l'argument, 1
l'argument, que 1
s'utiliza fins 1
posicion segondària 1
femna disn 1
disn l'ierarquia 1
l'ierarquia eclesiastica. 1
eclesiastica. Tanben 1
ailà que 1
debanava l'eleccion 1
novèl abat 1
abat per 1
que s'aculhiá 1
s'aculhiá lei 1
marca. Tanben 1
a surgir 1
surgir las 1
e comolan 1
comolan lo 1
lo voit 1
voit qu'i 1
aviá abans. 1
abans. Tanben 1
apelada congombre 1
congombre de 1
mar ò 1
ò viech 1
viech marin, 1
marin, en 1
Provença. Tanben 1
de castigar, 1
castigar, condemnar, 1
condemnar, e 1
dirigir l'accion 1
l'accion penala 1
los conflictes. 1
conflictes. Tanben 1
Tanben escriguèt 3
escriguèt sesenta 1
sesenta dètz 1
set poèmas 1
en verses, 1
verses, sovet 1
sovet d'estíl 1
d'estíl classic. 1
classic. Tanben 1
de cronologia 1
cronologia istorica 1
de Χρονογραφία 1
Χρονογραφία (Cronografia) 1
(Cronografia) o 1
o Χρονογραφιῶν 1
Χρονογραφιῶν (Dronografion); 1
(Dronografion); un 1
libre Ὀλυμπιονῖκαι 1
Ὀλυμπιονῖκαι nomenat 1
nomenat coma 1
coma ganhants 1
ganhants de 1
las Olimpiadas 1
Olimpiadas e 1
relacion. Tanben 1
Tanben escriu 1
garda roja 1
de Lenin-Trotsky 1
Lenin-Trotsky fusilhèt 1
fusilhèt Karl 1
Karl Marx. 1
Marx. Tanben 1
el cap 1
província maritima. 1
maritima. Tanben 1
fa s'utilisa 1
s'utilisa l'incorerèctament 1
l'incorerèctament dicha 1
dicha mosca 1
mosca mediterranèa 1
mediterranèa del 1
fruch (Mediterranean 1
(Mediterranean fruit 1
fruit fly), 1
fly), Ceratitis 1
Ceratitis capitata. 1
capitata. Tanben, 1
Tanben, es 3
Canas sens 1
sens evocar 1
evocar aquela 1
deis islas 1
islas de 1
L rins. 1
rins. Tanben 1
la regió 1
regió culturalament 1
culturalament mai 1
d' Tanben, 2
color suplementária 1
suplementária (subretot 1
(subretot lo 1
lo cian) 1
cian) per 1
estampar un 1
negre mai 1
mai intens. 1
intens. Tanben 1
es purificat 1
purificat pel 1
supòrt d'estocatge 1
d'estocatge magnetic 1
magnetic en 1
en audio 1
e informatica. 1
informatica. Tanben, 1
Tanben, Estella 1
rebuta Magwitch 1
Magwitch a 1
son mesprés 1
mesprés per 1
paréis sota 1
estatut social. 1
social. Tanben 1
Tanben estudièc 1
estudièc composicion, 1
composicion, orquestracion 1
orquestracion e 1
e electroacustica. 1
electroacustica. Tanben 1
un coautor 1
coautor d'un 1
article anonciant 1
anonciant los 1
l'ivèrn nuclear. 1
nuclear. Tanben 1
la salsa 1
salsa Worcester. 1
Worcester. Tanben, 1
produch facil 1
sèrva e 1
e manipular, 1
manipular, ocupa 1
ocupa mens 1
mens d’espaci 1
d’espaci que 1
la lenha. 1
lenha. Tanben 1
coma energia 1
energia pels 1
pels fuòcs 1
fuòcs e 1
construccion. Tanben 1
Tanben existís 8
d'autras règlas 1
règlas s'apondent 1
s'apondent donadas 1
de fatwas 1
fatwas per 1
de mujtahids; 1
mujtahids; mas 1
seguidas sonques 1
sonques per 1
lors discípols 1
non l'ensems 1
musulmans. Tanben 1
pressions dinamicas 1
dinamicas (lasers 1
(lasers de 1
poténcia, nautas 1
nautas poténcias 1
poténcias pulsadas). 1
pulsadas). Tanben 1
mesclas a 1
2 %, 1
%, 3 1
%. Tanben 1
existís d'escalas 1
d'escalas d'evalucion 1
d'evalucion especificas 1
especificas fondadas 1
pacient. Tanben 1
de suènhs 1
suènhs parentals 1
parentals per 1
de Silphidae. 1
Silphidae. Tanben 1
la proprietat: 1
proprietat: per 1
punts distints 1
distints passa 1
sola drecha. 1
drecha. Tanben 1
lo cardamòme 2
cardamòme medicinal 1
medicinal (Amomum 1
(Amomum villosum 1
villosum Lour.) 1
Lour.) e 1
cardamòme de 1
rasim (Amomum 1
(Amomum compactum 1
compactum Soland.). 1
Soland.). Tanben 1
Tanben existissiá 1
cistèrnas sosteranha. 1
sosteranha. Tanben 1
Tanben existisson 1
existisson d'òrts 1
d'òrts urbans 1
urbans situats 1
en vilas, 1
vilas, pòdon 1
pichonas parcèlas, 1
parcèlas, en 1
plena tèrra, 1
proprietat municipala 1
municipala que 1
que logadas 1
logadas individualament. 1
individualament. Tanben 1
divinitat en 1
Índia nomenada 1
nomenada Umeśa: 1
Umeśa: es 1
combinason d'aquel 1
d'aquel parelh, 1
parelh, Umā 1
Umā e 1
e Īśa 1
Īśa (Shiva) 1
(Shiva) dins 1
sola estatua. 1
estatua. Tanben, 1
Tanben, exist 1
s descendents 1
aux en 1
Angleterre, a 1
meteissa a 1
Australia. Tanben 1
Tanben explicava 1
Tèrra, ont 1
aviá vint 1
sèt nacions 1
amb d'armas 1
d'armas nuclearas, 1
nuclearas, e 1
degun cresiá 1
patz durariá 1
durariá per 1
sempre. Tanben 1
Tanben fa 4
sejorns a 1
a Angkor, 1
Angkor, amoroses 1
amoroses d'aqueles 1
d'aqueles temples 1
temples envasit 1
raïces e 1
arbres seculars. 1
seculars. Tanben 1
de Pitagoras 1
Pitagoras Alpay 1
Alpay Özdural 1
Özdural (1995). 1
(1995). Tanben 1
trabalhadors, o 1
gents, quines 1
quines pòdon 1
autres perque 1
perque cadun 1
cadun espera 1
espera a 1
será ajudat 1
ajudat quand 1
li cal. 1
cal. Tanben 1
division dicotomica 1
dicotomica de 1
de l'èsser, 1
l'èsser, fòrça 1
fòrça tipica 1
medievala, entre 1
entre èsser 1
e contingent. 1
contingent. Tanben, 1
Tanben, fau 1
pas còmptar 1
còmptar que 1
vos balhi 1
balhi daus 1
daus vèrs 1
vèrs coma 1
coma Mèste 1
Mèste Verdièr. 1
Verdièr. Tanben 1
Tanben foguèron 1
formadas tres 1
tres centurias 1
centurias de 1
de cavalièrs: 1
cavalièrs: los 1
los Ramnes 1
Ramnes (que 1
(que lor 1
de Romul) 1
Romul) Dins 1
romana (tòme 1
(tòme I, 1
I, capítol 1
capítol 4: 1
4: Los 1
Roma, p. 1
p. 42, 1
42, Coll. 1
Coll. Tanben 1
foguèt acusats 1
acusats d'aver 1
fach fraccion 1
de Hugh 1
Hugh Smyth 1
Smyth de 1
Monks Kirby 1
Kirby en 1
en 1450, 1
1450, panant 1
panant 40 1
40 liuras 2
violat l'esposa, 1
l'esposa, e 1
l'aver encara 1
encara atacat 1
a Coventry 1
Coventry uèit 1
uèit setmanas 1
tard. Tanben 1
foguèt comte 3
comte d' 1
Champanha (Enric 1
(Enric III). 1
III). Tanben 1
comte d'Évreux 1
d'Évreux de 1
de 1387 1
1387 a 1
a 1400. 1
1400. Tanben 1
foguèt comtessa 1
Champanha. Tanben 1
foguèt constata 1
una predisposicion 1
predisposicion genetica, 1
genetica, que 1
fòrça malauts 1
malauts presentan 1
de precedents 1
precedents asmatics, 1
asmatics, allergics 1
allergics o 1
o d'eczemàs 1
d'eczemàs dins 1
familha. Tanben 1
foguèt decebenta 1
decebenta la 1
segonda espedicion, 1
espedicion, demorèt 1
demorèt Pizarro, 1
Pizarro, amb 1
amb 13 1
13 autres 1
òmes. Tanben 1
demostrat sa 1
capacitat contra 1
de l’estomac 1
l’estomac per 1
bacteria Helicobacter 1
pylori, causant 1
de l'ulcèra 1
l'ulcèra gastroduodenal. 1
gastroduodenal. Tanben 1
foguèt duc 1
de Peñafiel 1
Peñafiel a 1
de 1412 1
1412 e 1
e rei 1
Sicília de 1
de 1458 1
1458 a 1
a 1479. 1
1479. Tanben 1
foguèt duquessa 1
duquessa de 1
Labrit a 1
de 1556 1
1556 e 1
e vescomtessa 1
de Limòtges. 1
Limòtges. Tanben 1
cinquena directritz 1
directritz generala 1
Labour Party 1
Party a 1
e 1923, 1
1923, mas 1
l'epòca sa 1
sieu partit 1
fragil. Tanben 1
establiment pels 1
enfants andicapats 1
andicapats mentals 1
mentals : 1
: Zur 1
Zur Hoffnung 1
Hoffnung (L'Esperança), 1
(L'Esperança), en 1
1857. Tanben 1
foguèt mostrada 1
mostrada l’importança 1
de regulacions 1
regulacions intrinsècs 1
intrinsècs d'unes 1
d'unes nivèls 1
trofics dins 1
contraròtle general 1
dels rets. 1
rets. Tanben 1
« postaugustinian 1
postaugustinian ». 1
objècte d'atacas 1
religioses d'oposicion, 1
d'oposicion, amb 1
temptativas d'assassinat. 1
d'assassinat. Tanben 1
foguèt obsrevat 1
obsrevat de 1
m prigondor, 1
prigondor, 150 1
larg i 1
i 20 1
marcas d'impacte. 1
d'impacte. Tanben 1
festenal qu'Hendrix 1
qu'Hendrix realizèt 1
realizèt sa 1
celèbra dobla 1
dobla proesa 1
proesa d'interpretar 1
lo solo 1
de Hey 1
Hey Joe 1
Joe amb 1
dents puèi 1
per l'espatla. 1
l'espatla. Tanben 1
foguèt scenarista/dialoguista 1
scenarista/dialoguista de 1
films. Tanben 1
foguèt suggerit 1
P. v. 1
v. innominatus, 1
innominatus, sosespècia 1
sosespècia fòrça 1
autras populacions, 1
populacions, poirián 1
espècia d'esperse. 1
d'esperse. Tanben, 1
Tanben, fòrça 1
l'anciana Egipciana 1
Egipciana mòstra 1
l'usatge frequent 1
la rèssa. 1
rèssa. Tanben, 1
Tanben, fòrças 1
fòrças divergéncias 1
entre sèrbe 1
e croat 1
croat venon 1
causidas diferentas 1
diferentas davant 1
los neologismes 1
neologismes e 1
mots scientifics 1
tecnics (cf. 1
(cf. infra). 2
infra). Tanben 1
Tanben fotografia 1
fotografia los 1
de Léger. 1
Léger. Tanben 1
Tanben frequenta 1
frequenta l' 1
Tanben gaita 1
gaita las 1
Tanben, i 1
joglars qu'èran 1
qu'èran fòrça 1
fòrça ligats 1
de trobadors 2
trobadors particulars, 1
particulars, mai 1
qu'èran celèbres 1
celèbres e 1
e prestigioses 1
prestigioses e 1
lor transmetián 1
transmetián unicament 1
unicament sas 1
sas composicions, 2
composicions, alara 1
d'autras cantavan 1
cantavan las 1
divèrses trobadors. 1
trobadors. Tanben 1
Tanben i 3
de protomèus 1
protomèus representant 1
coses d’òmes 1
d’òmes o 1
femnas. Tanben 1
demoran Ichthyaetus 1
Ichthyaetus audouini 1
audouini qu' 1
qu' an 1
los nius 1
nius en 1
Illas Chafarinas 1
Chafarinas e 1
la illa 1
de Tierra, 1
Tierra, en 1
Badia d' 1
Al Hoceima, 1
Hoceima, mès 1
mès demora 1
parc. Tanben 1
i d'iperbòlas 1
d'iperbòlas de 1
de bèlas, 1
bèlas, mas 1
mai centradas 1
personatges miègdivins 1
miègdivins dins 1
epopèias de 1
Tanben influencièt 1
lo filosòfe 1
filosòfe e 1
e retorician 1
retorician francés 1
francés Philippe-Joseph 1
Philippe-Joseph Salazar, 1
Salazar, alara 1
alara jove 1
jove normalian, 1
normalian, li 1
li suggerissent 1
votz èra 1
d'estudi. Tanben 1
Tanben introduís 1
introduís lo 1
de necessitat, 1
necessitat, que 1
umana, una 2
concepcion tipicament 1
tipicament grèga 1
pòt tròbar 1
tròbar a 1
seunas tragedias 1
tragedias mai 1
famosas. Tanben 1
Tanben jòga 1
contemporanèa, Varèse, 1
Varèse, Xenakis, 1
Xenakis, Berio. 1
Berio. Tanben, 1
Tanben, la 2
dels pars 1
pars convencut 1
traïson o 1
o crimi. 1
crimi. Tanben 1
Tanben lai 1
lai fan 1
venir vacas 1
vacas (amb 1
tropèls pus 1
pus denses 1
denses d'Itàlia), 1
d'Itàlia), pòrcs 1
motons. Tanben 1
Tanben la 1
la lèbra 1
lèbra es 1
simbòl antic 1
sempre representèt 1
representèt a 1
a féconditat 1
féconditat ( 1
( Tanben, 1
a Montverd 1
Montverd s'explica 1
s'explica mal, 1
mal, ni 1
dependéncia feudala 1
feudala (Cròs 1
(Cròs dependiá 1
dependiá del 1
de Pénières), 1
Pénières), ni 1
l'importància d'aquel 1
d'aquel luòc; 1
luòc; es 1
anciana pr'aquò. 1
pr'aquò. Tanben, 1
Tanben, las 1
divinitats, sovent 1
sovent femeninas, 1
femeninas, que 1
se mudan 1
mudan pauc 1
en fadas, 1
fadas, subretot 1
fonts. Tanben 1
Tanben las 2
cambas èran 1
èran protegidas 1
protegidas d'un 1
biais. Tanben 2
Lo despèrtament 1
despèrtament de 1
l'Òme tanben 1
foguèt cambiadas, 1
cambiadas, daissant 1
de 139 1
139 min, 1
min, que 1
será l'edicion 1
l'edicion definitiva. 1
definitiva. Tanben 1
Tanben lei 2
lei dirigents 1
dirigents transnistrians 1
transnistrians mantenon 1
mantenon una 1
tèsi oficiala 1
l'epòca sovietiva, 1
sovietiva, que 1
" Tanben 1
lei lingüistas 1
lingüistas de 1
de l'SLA 1
l'SLA participan 1
participan regularament 1
a divèrs 1
divèrs collòquis 1
collòquis e 1
e revistas 1
revistas internacionaus 1
lingüistica. Tanben 1
Tanben l’ 1
l’ escolarizacion 1
escolarizacion obligatòria 1
obligatòria foguèt 1
un facor 1
facor important 1
de l’abandon 1
del traïses 1
traïses en 1
Africa subsahariana 1
subsahariana empachan 1
empachan aqueste 1
aqueste feneomèn 1
feneomèn de 1
de recular. 1
recular. Tanben 1
Tanben ligadas 1
dirècta, las 1
indispensablas per 1
debatre e 1
decisions, subretot 1
movements socials. 1
socials. Tanben, 1
Tanben, l'interpretacion 1
l'interpretacion d'aqielas 1
d'aqielas normas 1
normas deu 1
èsser unificat 1
unificat al 1
nivèl europèu: 1
europèu: lo 1
pas liure 1
liure d'interpretar 1
norma europèa 1
europèa diferentament 1
diferentament del 1
jutge d'un 1
autre país. 1
país. Tanben, 1
Tanben, lo 2
es trabalhat 1
trabalhat melhor 1
los marges, 1
marges, perque 1
perque l'uèlh 1
l'uèlh s'i 1
s'i pausa 1
pausa naturalament 1
primièr. Tanben 1
Tanben lo 8
lo climat, 1
climat, ligat 1
pas estrangièr 1
aquesta espelida. 1
espelida. Tanben 1
faguèt l' 1
nòu sedan 1
sedan de 1
talha MKS 1
MKS en 1
2009. Tanben, 1
pintura podava 1
podava designar 1
designar l'escritura 1
l'escritura tan 1
lo pintre, 1
pintre, una 1
èrba representa 1
representa l'annada 1
solelh correspond 1
dieu. Tanben 1
Tanben l'òme 1
l'òme accelèra 1
procès, qu'es 1
seu fach, 1
fach, destruïsent 1
destruïsent los 1
bòscs ne 1
ne relargant 1
relargant de 1
gas d' 1
Benedit a 1
dins Orlando 1
Orlando Furioso, 1
Furioso, l'amusanta 1
l'amusanta cort 1
entre Beatritz 1
Beatritz e 1
e Benedit 1
Benedit es 1
es originala. 1
originala. Tanben, 1
Tanben, lors 1
lors idèas, 1
idèas, plan 1
plan novèlas 1
l'epòca, fòrça 1
fòrça inspirèron 1
inspirèron de 1
reformas politicas, 1
politicas, economicas 1
e juridicas. 1
juridicas. Tanben, 1
Tanben, los 4
bastits colonials 1
colonials essent 1
essent ocupats 1
ocupats pel 1
pel personal 1
personal colonial, 1
colonial, alara 1
autoctònas abitavàn 1
abitavàn la 1
tèrras, o 1
luòcs periferics 1
periferics des 1
des vilas 1
vilas colonialas. 1
colonialas. Tanben 1
Senat censurèt 1
censurèt e 1
e condamnèt 1
condamnèt de 1
de senators; 1
senators; la 1
censura demanda 1
remanda pas 1
lo senator. 1
senator. Tanben 1
sieu inclinason 1
inclinason orbital 1
orbital es 1
es superior, 1
superior, amb 1
amb 34° 1
34° (las 1
(las dels 1
que 10°). 1
10°). Tanben, 1
los Intermediaris 1
Intermediaris en 1
en financiament 1
financiament participatiu, 1
participatiu, categoria 1
categoria juridica 1
juridica novèla, 1
novèla, dempuèi 1
1èr d’octobre 1
2014, amb 1
amb condicions, 1
condicions, realizar 1
realizar d’operacions 1
d’operacions de 1
credit. Tanben, 1
nombroses plan 1
plan qu’enròdan 1
qu’enròdan la 1
per l’elevatge 1
l’elevatge ovin. 1
ovin. Tanben 1
Tanben los 1
fraires l'ainat 1
l'ainat Eble 1
Eble e 1
jove Gui, 1
un sieu 1
sieu cosin 1
cosin apelat 1
apelat Elias, 1
Elias, èran 1
èran tots 1
tots quatre 1
quatre trobadors. 1
trobadors. Tanben, 1
los vilatgeses 1
vilatgeses constatan 1
constatan l’abat 1
l’abat Saunièra 1
Saunièra s'absenta 1
glèisa, sovent 1
d’un jorn, 1
prenon a 1
realizar d’escavacions 1
d’escavacions dins 1
l’entorn. Tanben 1
nomenar l'adolescéncia. 1
l'adolescéncia. Tanben 1
Tanben mener 1
sesilhas e 1
dels depauses 1
depauses que 1
faguèron. Tanben 1
Tanben modifiquèt 1
modifiquèt radicalament 1
radicalament las 1
bòrd pels 1
los passatgièrs. 1
passatgièrs. Tanben 1
Tanben mòstra 1
lo domators 1
domators mai 1
importants pels 1
partits èran 1
mai susseptible 1
susseptible d'èsser 1
d'èsser nominats 1
nominats per 1
paratges que 1
los autre 1
autre membres 1
del partits. 1
partits. Tanben 1
Tanben n'avián 1
n'avián d'una 1
d'una proprietats 1
proprietats vitvinicòlas 1
vitvinicòlas dins 1
lo ròdol. 2
ròdol. Tanben 1
Tanben n'es 1
màger accionari, 1
accionari, amb 1
siesen de 1
francs En 1
2000, los 1
expèrts estiman 1
estiman aquel 1
aquel investiment 1
investiment a 1
valor equivalenta 1
equivalenta ( 1
). Tanben 3
Tanben nomenada 2
nomenada cirurgia 1
cirurgia vidèoassistida, 1
vidèoassistida, endoscopica 1
endoscopica o 1
o laparoscopica. 1
laparoscopica. Tanben 1
nomenada Vitz-l 1
Vitz-l s-Willancourt, 1
s-Willancourt, la 1
t possedit 1
Abbeville. Tanben 1
Tanben oferien 1
oferien eth 1
solelh, luna, 1
luna, estels, 1
estels, montanhes, 1
montanhes, arrius, 1
arrius, mars 1
era Gent 1
Gent Petita 1
Petita e 1
es Gegants 1
Gegants de 1
Peira Hobbomock 1
Hobbomock e 1
e Maushop. 1
Maushop. Tanben 1
Tanben participèt 1
dels costums, 1
costums, insistissent 1
insistissent per 1
que Janet 1
Leigh pòrte 1
pòrte de 1
qualitat. Tanben, 1
Tanben, pel 1
de Belha 1
Belha passa 1
camin GR 1
GR 10 1
10 que 1
que passeja 1
passeja per 1
Pirenèus d'èst 1
l'oèst. Tanben 1
Tanben penh 1
penh una 1
una serie 1
serie d'òbras 1
d'òbras dins 1
estil impressionista 1
impressionista e 1
e puntilhista, 1
puntilhista, amb 1
subjèctes la 1
la Sèina 1
Sèina o 1
o l'avenguda 1
l'avenguda centrala 1
de Cristiàna, 1
Cristiàna, Karl 1
Karl Johans 1
Johans gate. 1
gate. Tanben 1
Tanben permet 1
aderir d'elements 1
d'elements decoratius 1
decoratius o 1
o distinctius, 1
distinctius, coma 1
bendas patronimicas 1
patronimicas o 1
los grades 1
grades dels 1
dels unifòrmes. 1
unifòrmes. Tanben 1
Tanben permetèron 1
d'artistas joves 1
produire coma 1
coma Scott 1
Scott McKenzie. 1
McKenzie. Tanben 1
Tanben per 1
l'espaci aerian, 1
aerian, qualques 1
pichons incidents, 1
incidents, totjorn 1
de vols 1
vols d'avions 1
d'avions espanhòls 1
altitud. Tanben 1
Tanben petites 1
pèires tà 1
tà l'ajudar 1
era digestion 1
digestion (5). 1
(5). se 1
qu'es Elasmosaurus 1
Elasmosaurus demoraren 1
sua majoritat 1
en oceans 1
oceans duberts. 1
duberts. Tanben 1
Tanben podètz 1
podètz contribuir 1
contribuir als 1
Wikimédia en 1
tèxtes, o 1
documents multimèdia 1
multimèdia jos 2
las licéncias 1
licéncias apropriadas. 1
apropriadas. Tanben 1
Tanben pòdon 1
origina germanica, 1
germanica, celtica 1
celtica o 1
o pre-indoeuropèa. 1
pre-indoeuropèa. Tanben, 1
Tanben, pòdon 1
se pinçar 1
pinçar las 1
las patèrlas, 1
patèrlas, coma 1
als Armenians. 1
Armenians. Tanben 1
Tanben portèc 1
portèc aiga 1
prèp tàs 1
tàs herits. 1
herits. Tanben 1
Tanben portèt 1
agach novèl 1
novèl sus 1
XX. Tanben 1
Tanben pòt 5
la subsidéncia 1
subsidéncia de 1
l'aire enrè 1
enrè un 1
obstacle del 1
relèu favorizant 1
favorizant l’ 1
l’ Tanben 1
èsser sucrat 1
e garnit 1
de pansas, 1
pansas, o 1
o aitot 1
aitot de 1
de datas. 1
datas. Tanben 1
de tricheriá 1
tricheriá coma 1
los andicapats 1
andicapats mentals. 1
mentals. Tanben 1
representar d'animals 1
d'animals coma 1
lo cat 1
cat representant 1
païses l'independéncia. 1
l'independéncia. Tanben 1
pòt sevir 1
sevir d’abeurador 1
d’abeurador o 1
de cravacha. 1
cravacha. Tanben 1
Tanben prenguèt 1
prenguèt fòrça 1
fòrça comandas 1
comandas pels 1
pels notables 1
notables venicians 1
venicians e 1
Tanben produguèt 1
filmes d'animacion 1
d'animacion coma 1
coma Tiny 1
Tiny Toon 1
Toon Adventures 1
Adventures e 1
e Animaniacs. 1
Animaniacs. Tanben 1
Tanben promoiguec 1
promoiguec ua 1
campanha pera 1
pera autonomia, 1
autonomia, que 1
que reivindicaue 1
reivindicaue era 1
era plea 1
plea sobeiranetat 1
es ahèrs 1
ahèrs d'orde 1
d'orde intèrne. 1
intèrne. Tanben 1
Tanben publiquèt 1
publiquèt L'Idée 1
L'Idée fixe. 1
fixe. Tanben 1
Tanben que 1
Tolkien influencièron 1
conte, sas 1
experiéncias personalas 1
personalas pesèron 1
pesèron dins 1
concepcion. Tanben 1
Tanben qu'indica 1
qu'indica que 1
soa etiqueta 1
etiqueta "satanista" 1
"satanista" vien 1
l'epòca on 1
èra devath 1
l'influéncia d'Euronymous: 1
d'Euronymous: uei 1
lo "satanisme" 1
"satanisme" e 1
revendica sonque 1
lo neopaganisme 1
neopaganisme escandinau 1
escandinau o 1
o ásatrú. 1
ásatrú. Tanben 1
Tanben realizèt 1
realizèt esboces 1
esboces que 1
que ressemblon 1
ressemblon al 1
dessenh tecnic. 1
tecnic. Tanben 1
Tanben rebutava 1
rebutava l'idèa 1
dels ornaments 1
ornaments decoratiu. 1
decoratiu. Tanben 1
Tanben recebèt 1
Prèmi Prince 1
Prince d'Astúrias 1
d'Astúrias en 1
e l'Òrdre 1
1998. Tanben 1
Tanben recebiá 1
recebiá de 1
fèbles remuneracions 1
remuneracions per 1
partidas quel 1
quel participava. 1
participava. Tanben 1
Tanben recep 1
recep sovent 1
sovent l'influéncia 1
nocions minimalistas 1
minimalistas d'art 1
d'art conceptual. 1
conceptual. Tanben 1
Tanben recomandat 1
recomandat en 1
de tisia 1
tisia e 1
e d'idropisia, 1
d'idropisia, malautiás 1
patisson sovent 1
personas d'edat. 1
d'edat. Tanben 1
Tanben s'a 1
s'a dit 1
dit qu'Elasmosaurus 1
qu'Elasmosaurus ère 1
ère relacionat 1
relacionat damb 1
damb Hydralmosaurus 1
Hydralmosaurus e 1
e Styxosaurus 1
Styxosaurus pr'aguesti 1
pr'aguesti traches 1
traches (2). 1
(2). Tanben 1
Tanben s'agranirà 1
s'agranirà eth 1
sector deth 1
deth Serrat 1
Serrat de 1
la Capella. 1
Capella. Tanben 1
Tanben se 45
capita amb 1
una exactitud 1
exactitud extrèma 1
extrèma lo 1
relòtge del 1
del GPS, 1
GPS, quitament 1
dels relòtges 1
relòtges atomics 1
atomics perque 1
perque dempuèi 1
se sincronizen 1
sincronizen amb 1
los satellits. 1
satellits. Tanben 1
puja de 1
de Govardhana. 1
Govardhana. Tanben, 1
Tanben, se 1
se demòran 1
demòran fòra 1
designa chaminèia 1
chaminèia los 1
los aerorefrigerants 1
aerorefrigerants que 1
nuclearas a 1
XX evacuant 1
evacuant la 1
refregiment dels 1
dels circuits 1
circuits secondaris 1
secondaris de 1
la caudièra. 1
caudièra. Tanben 1
de l'exemplum, 1
l'exemplum, qu'es 1
raconte presentat 1
coma veridic. 1
veridic. Tanben 1
desvolopan d'animacions 1
d'animacions en 1
en stop 1
stop motion 1
motion fòrça 1
fòrça interessantas 1
interessantas amb 1
lo sable, 1
sable, los 1
talhs de 1
de gip. 1
gip. Tanben 1
se desvolupèt 1
desvolupèt la 1
murala a 1
las miniaturas. 1
miniaturas. Tanben 1
guida cap 1
teoria melhora 1
melhora basada 1
coneissença correnta, 1
correnta, pas 1
la "vertat". 1
"vertat". Tanben 1
dich d'ingenheria 1
d'ingenheria planetària 1
planetària se 1
se l'objectiu 1
far ressemblar 1
ressemblar la 1
Tèrra. Tanben 1
dich flama 1
flama airada. 1
airada. Tanben 1
ditz ahitau 1
ahitau o 1
marca (que 1
(que significan 1
significan 'limit') 1
'limit') quand 1
son d'escart 1
d'escart a 1
periferia. Tanben 1
fòrça marginala 1
marginala a 1
los mèdias. 1
mèdias. Tanben 1
automatic en 1
via d'aiga. 1
d'aiga. Tanben 1
divèrsas excavacions 1
excavacions pels 1
arqueològs iraquians. 1
iraquians. Tanben 1
se fortificà 1
fortificà una 1
pòble. Tanben 1
Leon del 1
del Senhor" 1
Senhor" per 1
siá fòrta 1
fòrta personalitat, 1
personalitat, e 1
coma "Frair 1
"Frair Brigham". 1
Brigham". Tanben 1
pòt assignar 1
assignar lo 1
dels morts, 1
morts, e 1
l'aiga, totjorn 1
de Nāga. 1
Nāga. Tanben 1
ramas d'aloès 1
d'aloès dichs 1
dichs arbustius 1
arbustius coma 1
A. plicatilis. 1
plicatilis. Tanben 1
manja la 1
la palomba 1
palomba dels 1
dels filats 1
filats d'etxalar 1
d'etxalar o 1
conilh al 1
al cidre. 1
cidre. Tanben 1
Tanben sembla 1
èsser l'axe 1
l'axe a 1
debanan. Tanben 1
la periapsida 2
periapsida (r 2
(r p 2
p ) 1
de l'apoapsida 1
l'apoapsida (r 1
(r a 1
p ), 1
major (a) 1
(a) e 1
e l'angle 1
divergéncia (υ 1
(υ ∞ 1
∞ ). 1
Tanben s'emplega 2
tèrme entà 1
entà parlar 1
parlar dera 1
dera actualitat 1
actualitat d'ua 1
d'ua idèa, 1
idèa, d'ua 1
d'ua doctrina 1
doctrina o 2
pensada. Tanben 1
tèrme reibelets 1
reibelets o 1
o belets. 1
belets. Tanben 1
Tanben s'engatja 1
s'engatja dens 1
dens grans 1
grans tribalhs, 1
tribalhs, en 1
en fondar 1
una mosquèa, 1
mosquèa, escòlas 1
escòlas coranicas 1
coranicas e 1
espitau per 1
per hemnas. 1
hemnas. Tanben 1
nomena desconcentracion 1
desconcentracion industriala, 1
industriala, subretot 1
ont l'Estat 1
l'Estat cercavan 1
sortir las 1
region parisienca 1
parisienca per 1
desvelopament exogèna 1
exogèna dels 1
regions. Tanben 1
nomena vitz 1
vitz sens 3
fin perque 1
infinit. Tanben, 1
Tanben, Sent 1
de Cervòla 1
Cervòla es 1
dens Massugas 1
Massugas dempuèi 1
dempuèi au 1
mens 1806 1
http://cassini. Tanben 1
Tanben se'n 1
e darrirèra 1
darrirèra zona 1
còsta Èst, 1
Èst, las 1
doas Carolinas. 1
Carolinas. Tanben 1
podèt dire 1
dire qu'Eraclides 1
qu'Eraclides Pontic 1
Pontic afirmava 1
afirmava tant 1
tant Venus 1
Venus coma 1
coma Mercuri 1
Mercuri viraven 1
viraven al'entorn 1
al'entorn del 1
clar. Tanben 1
lista las 1
polveras d' 1
apondre l'alh 1
l'alh picat. 1
picat. Tanben 1
pòt citat 1
Constitucion americana 1
de 1787. 1
1787. Tanben 1
considerar l'ensems 1
justícia fèrmas 1
fèrmas e 1
e uniformas 1
uniformas dictadas 1
dictadas pels 1
organs jurisdiccionals 1
jurisdiccionals de 1
considerar qu'existisson 1
qu'existisson sièis 1
sièis colors 1
d'una pintura 2
pintura realizada 1
d'aquelas sièis 1
sièis colors, 1
colors, del 1
moment cap 1
èsser obtenguda 2
per mèscla 1
autras. Tanben 1
dos exemples 1
exemples oposats. 1
oposats. Tanben 1
pòt flambar 1
flambar : 1
se versa 1
versa sul 1
sul pescajon 1
pescajon caud 1
caud un 1
alcòl calfat 1
calfat (sovent 1
(sovent del 1
Grand Marnier) 1
Marnier) sus 1
fa fuòc. 1
fuòc. Tanben 1
de parafanga. 1
parafanga. Tanben 1
gest d'una 1
d'una generositat 1
generositat desesperada. 1
desesperada. Tanben 1
multiplicar amb 1
de porretas 1
porretas de 1
planta maire. 1
maire. Tanben 1
cotèl plan 1
plan afutat 1
afutat de 1
de lama 1
lama fina. 1
fina. Tanben 1
prepausa jos 1
de plat 1
plat preparat 1
consèrva. Tanben 1
Tanben serà 1
lo Tirant 1
Tirant e 1
e recita 1
recita unas 1
unas linhas 1
linhas d' 1
Tanben seriá 1
seriá "resolutiu 1
"resolutiu de 1
las estòrsas, 1
estòrsas, luxacions, 1
luxacions, fractura 1
fractura e 1
e estirament 1
estirament dels 1
dels ligaments" 1
ligaments" Bellakhadar 1
Bellakhadar J 1
J (), 1
(), La 1
La pharmacopée 1
pharmacopée marocaine 1
marocaine traditionnelle. 1
traditionnelle. Tanben 1
Tanben servís 3
a momificar 1
momificar los 1
animals intrusits 1
intrusits mòrts 1
mòrts (ratas 1
(ratas e 1
e mirgas 1
mirgas per 1
exemple), tròp 1
tròp gròs 1
gròs per 1
èsser sortits 1
sortits per 2
abelhas, evitant 1
lor decomposicion. 1
decomposicion. Tanben 1
servís çò 1
s’a dit 1
dit s’un 1
s’un estranh 1
estranh hè 1
convèni o 1
contracte similar 1
similar damb 1
aute estranh. 1
estranh. Tanben 1
de messatgièr 1
messatgièr a 1
aquel darrièr: 1
darrièr: es 1
que Peleid 1
Peleid envia, 1
envia, al 1
cant XI, 1
XI, demandar 1
demandar près 1
de Nestòr 1
Nestòr de 1
nafrat tornat 1
camp aquèu. 1
aquèu. Tanben 1
sap qu'aquela 1
qu'aquela espècia 1
pròche parent 1
: Malus 1
Malus baccata 1
baccata e 1
e Malus 1
Malus kirghizorum. 1
kirghizorum. Tanben 1
sentís aqueste 1
aqueste movent 1
movent d'empatia 1
d'empatia per 1
per Carlos 1
Carlos Schwabe 1
Schwabe (1895) 1
(1895) e 1
subretot Arnold 1
Arnold Böcklin 1
Böcklin que 1
que tractèt 1
tractèt lo 1
subjècte dins 1
unes quadres. 1
quadres. Tanben 1
separa clarament 1
lo dialog 1
dialog dels 1
l'accion. ; 1
; tanben, 1
tanben, s'estudia 1
s'estudia las 1
sanguinas (subretot 1
cellulas immunitàrias) 1
immunitàrias) segon 1
lor fenotipe 1
fenotipe d'expression 1
d'expression proteica. 1
proteica. Tanben 1
se suggerís 1
suggerís d'autres 1
d'autres tractaments, 1
tractaments, coma 1
coma l'aplicacion 1
diverses enguents. 1
enguents. Tanben 1
dicors aumentatiu 1
aumentatiu quand 1
recit illustra 1
tèsi defenduda 1
la compreson 1
compreson del 1
lector. Tanben 1
Asia temperada. 1
temperada. Tanben 1
l’interior alara 1
es ornamentala 1
mai leugièrs 1
fusta, lo 1
gip, eca. 1
eca. Tanben 1
de Fahet 1
Fahet en 1
forma Faix-Fayte/Feix-Fayte. 1
Faix-Fayte/Feix-Fayte. Tanben 1
sovent d'orbitas 1
d'orbitas retrogradas. 1
retrogradas. Tanben 1
tròba π 1
l'expression deis 1
deis airas 1
airas e 1
e volums 1
volums deis 1
deis iperesfèras 1
iperesfèras (de 1
(de mai 1
3 dimensions). 1
dimensions). Tanben 1
Tanben s'interessèt 1
s'interessèt d'ora 1
Tanben sofrís 1
sofrís dels 1
dels torments 1
torments de 1
de Noah 1
un companh 1
companh morre 1
morre e 1
e secutaire 1
secutaire aprendís 1
aprendís e 1
un "enfant 1
"enfant de 1
la caritat" 1
caritat" qu’es 1
qu’es gelós 1
promocion d’Oliver 1
d’Oliver a 1
las funaralhas, 1
funaralhas, e 1
e Charlotte, 1
Charlotte, la 1
serviciala dels 1
dels Sowerberrys, 1
Sowerberrys, qu’es 1
qu’es enamorada 1
enamorada de 1
de Noah. 1
Noah. Tanben 1
Tanben son 2
son d'impòstes 1
d'impòstes regressius, 1
regressius, per 1
los peatges 1
peatges de 1
autorotas. Tanben 1
son mes 2
mes gròssi. 1
gròssi. Tanben 1
Tanben s'utilisava 1
s'utilisava la 1
valor proteïca 1
proteïca que 1
se'n trissava. 1
trissava. Tanben 1
Tanben s'utiliza 3
s'utiliza aquèl 1
aquèl metode 1
metode dins 1
locomotivas de 1
vapor. Tanben 1
s'utiliza d'excipient 1
d'excipient dins 1
fabricacion d'unes 1
d'unes medicaments. 1
medicaments. Tanben 1
d'un sinonime, 1
sinonime, coma 1
coma frema 1
frema politica, 1
politica, òme 1
politic, o 1
o familiarament 1
familiarament politic. 1
politic. Tanben 1
Tanben s'utilizan 1
per enlusir 1
enlusir los 1
los ecrans 1
cristal liquid 1
de televisions, 1
televisions, telefòns 1
telefòns mobils, 1
mobils, calculadoiras, 1
calculadoiras, agendas 1
agendas electronicas, 1
electronicas, eca. 1
las bicicletas, 1
bicicletas, semafòrs, 1
semafòrs, indicadors 1
indicadors logistics 1
Tanben ten, 1
ten, lo 1
l'enquant. Tanben, 1
Tanben, tota 2
tota glèisa 1
glèisa catolica 1
catolica es 1
crotz (en 1
latin Via 1
Via Crucis) 1
Crucis) que 1
14 estapas, 1
estapas, nomenadas 1
« estacions 1
estacions », 1
Crist, dempuèi 1
condamnacion fins 1
al tombèl. 1
tombèl. Tanben, 1
tota prejudici 1
a l'integritat 1
l'integritat del 1
clan est 1
est reprimit 1
reprimit de 1
biais violent 1
violent se 1
cal. Tanben, 1
Tanben, tot 1
plaça qu'ei 1
qu'ei dens 1
partida Clarac, 1
Clarac, qui 1
ei planèra 1
planèra : 1
: licèu 1
licèu Pau 1
Pau Rei, 1
Rei, collègi 1
collègi Enric 1
Enric IV, 1
IV, piscina, 1
piscina, gendarmaria, 1
gendarmaria, cementèri. 1
cementèri. Tanben, 1
Tanben, una 1
bona nutricion 1
sociala plena 1
plena ajudan 1
ajudan dins 1
estat cerebral. 1
cerebral. Tanben, 1
Tanben, un 1
crosament deus 1
dus noms 1
: *Arbicius. 1
*Arbicius. Tanben 1
Tanben utilizada 1
en vidèo, 1
per l'enssecial 1
l'enssecial lo 1
que l'autostereoscopia 1
l'autostereoscopia de 1
malhum lenticular, 1
lenticular, a 1
de qu'un 1
qu'un filtre 1
filtre (la 1
(la barrièra) 1
barrièra) distria 1
distria en 1
alternança los 1
vista destinats 1
dos uèlhs. 1
uèlhs. Tanben 1
Tanben utilizen 1
utilizen marques 1
marques visuals 1
visuals sus 1
arbes (11). 1
(11). Tanben 1
Tanben utilizèt 1
de rajòlas 1
rajòlas de 1
mosaïca amb 1
de l'opus 1
l'opus tessellatum. 1
tessellatum. Tanben 1
Tanben ven 1
coma brinde. 1
brinde. Tanben, 1
Tanben, vèrs 1
vèrs 17 1
17 ApC, 1
ApC, d'armadas 1
d'armadas se 1
constituisson. Tanben 1
Tanben volem 1
volem e 1
e concedim 1
concedim qu’eth 1
qu’eth casterèr 1
o d’auti 1
d’auti oficiaus 1
oficiaus nòsti 1
nòsti non 1
se mèsclen 1
mèsclen en 1
en ofici 1
ofici des 1
des auti 1
auti en 1
a excèssi 1
excèssi o 1
o delictes, 1
delictes, sense 1
sense compdar 1
compdar eth 1
sus aguestes 1
aguestes fautes 1
fautes sigue 1
reclamada deuant 1
deuant d’eri 1
d’eri era 1
era Querimònia. 1
Querimònia. Tanben 1
Tanben Yumi 1
Yumi es 1
es introdusida 1
introdusida coma 1
la nòva, 1
nòva, coneis 1
coneis Ulrich 1
Ulrich en 1
de lucha. 1
lucha. Tanben 1
Tanben z-es 1
z-es estada 1
estada assessora 1
assessora lingüistica 1
lingüistica au 1
au Prince 1
Prince Albert 1
Albert Land 1
Land Council. 1
Council. Tan 1
Tan car 1
que Truqueta 1
Truqueta deu 1
pelhas de 1
poder crompar 1
qué manjar. 1
manjar. Tancat 1
Tancat per 1
per renovacion 1
uèi tornarmai 1
tornarmai dubèrt. 1
dubèrt. Tancon 1
Tancon Fa 1
Brionnais. Tandy 1
Tandy foguèt 1
causida après 1
Williams la 1
performància sus 1
oèst jogant 1
jogant dins 1
la pèća 1
pèća Portrait 1
Portrait of 1
a Madonna. 1
Madonna. Taneben 1
Taneben impausa 1
limitas sus 1
la enquèstas 1
enquèstas policiàrias 1
policiàrias e 1
e enebís 1
enebís l'usatge 1
pròvas obtengudas 1
obtengudas de 1
biais illegal. 1
illegal. Tanebn 1
Tanebn existís 1
santat repiratòria 1
repiratòria pels 1
pels pompièrs 1
pompièrs professionals. 1
professionals. Tanen 1
Tanen s'utiliza 1
aspècte estetic 1
e decoratiu 1
decoratiu (cosmetics). 1
(cosmetics). Tangará 1
Tangará (Santa 1
l' Tànger 1
Tànger aurá 1
especial. Tànger 1
Tànger ganhèt 1
una tan 1
importança, que 1
que venguèt, 1
venguèt, vèrs 1
la Mauritània 1
Mauritània Tingitana. 1
Tingitana. Tànger 1
Tànger venguèt 1
venguèt musulmana. 1
musulmana. Tan 1
Tan important 1
Vicente qu' 1
qu' Tan 1
Tan las 1
umanas (civilas 1
(civilas e 1
e militaras) 1
militaras) coma 1
violéncia sens 1
relambi ne 1
despart dins 1
l'umanitat. Tanlèu 1
Tanlèu 1790, 3
1790, Bondigós 1
Bondigós èra 1
de Vilamur; 1
Vilamur; en 1
II, la 1
dins Vilamur. 1
Vilamur. Tanlèu 1
1790, Legavin 1
Legavin èra 1
èra caplòc 2
son canton 1
canton Dictionnaire 1
https://docplayer. Tanlèu 2
1790, Vrufuèlh 1
Vrufuèlh èra 1
canton. Tanlèu 1
Tanlèu 1791, 1
1791, èra 1
èra annexat 1
a Morvilas 1
Morvilas Nautas 1
Nautas Dictionnaire 1
Tanlèu 1810, 1
1810, per 1
rasons evidentas 1
evidentas de 1
proximitat, foguèt 1
l' Tanlèu 1
Tanlèu la 1
bibliotèca nocèla, 1
nocèla, de 1
donacions afluïsson 1
afluïsson de 1
parçans occitans, 1
occitans, mendre 1
los bibliotecaris 1
bibliotecaris collèctan 1
collèctan o 1
o aquesisson 1
aquesisson fòrça 1
e contemporanèus. 1
contemporanèus. Tanlèu, 1
Tanlèu, la 1
aucèls inquiets 1
inquiets se 1
se ressemblant 1
ressemblant e 1
e providencialament 1
providencialament la 1
la Puput 1
Puput se 1
coma messatgièra. 1
messatgièra. Tanlèu 1
Tanlèu lo 2
en Vaissa- 1
Vaissa- /Veissa- 1
/Veissa- remplaçan 1
en Vaisse- 1
Vaisse- /Veisse-, 1
/Veisse-, que 1
tradicions graficas 1
graficas mantenon 1
mantenon mai 1
o mens. 1
mens. Tanlèu 1
amb -s 1
finala, quanha 1
la rason; 1
rason; cal 1
escriure Senesergues. 1
Senesergues. Tanpauc 1
Tanpauc cal 1
cal crénher 1
la mòrt: 1
mòrt: « 1
nosaltres e 1
nos tòca 1
tòca brica, 1
brica, que 1
l'arma aparéis 1
coma mortala. 1
mortala. Tanpauc 1
Tanpauc es 1
pas sinonim 1
dictatura militar, 1
militar, donat 1
donat qu'una 1
qu'una dictatura 1
militara pòt 1
d'una "presidéncia 1
"presidéncia collectiva" 1
collectiva" (coma 1
las "juntas 1
"juntas sud-americanas"). 1
sud-americanas"). Tanpauc 1
Tanpauc excluguèt 1
excluguèt los 1
pensaires esoterics, 1
esoterics, coma 1
coma Hermes 1
Hermes Trismegist, 1
Trismegist, o 1
libres ebrieus. 1
ebrieus. Tanpauc 1
Tanpauc foguèt 1
pas creada 1
d'una costèla 1
costèla d'Adam. 1
d'Adam. Tanpauc, 1
Tanpauc, l'idèa 1
l'idèa primièra 1
primièra d'aqueles 1
benestar de 1
comunitat mas 1
simplament d'obtenir 1
un benefici. 1
benefici. Tanpauc 1
Tanpauc mancava 1
mancava lo 1
chuc d'irange 1
d'irange amb 1
atal s'anèron. 1
s'anèron. Tanpauc 1
Tanpauc seriá 1
a l'ostat 1
l'ostat de 1
la Tapada. 1
Tapada. Tanpauc 1
Tanpauc s'es 1
considerar d'art 1
mobiliari las 1
proporcions grandas 1
grandas coma 1
los regatges 1
regatges o 1
las estatuas. 1
estatuas. Tant 1
Tant ama 1
ama sa 1
maire qu’es 1
qu’es convencut 1
convencut qu’es 1
qu’es aquí 1
que d’el 1
d’el moment 1
moment qu’es 1
pauc amorós 1
amorós d’una 1
autra femnapeu 1
femnapeu sa 1
ven gelosa, 1
gelosa, mas 1
dobla personalitat 1
fa dobtar 1
dobtar Norman 1
Norman de 1
l'existéncia d’el 1
d’el o 1
maire. Tant 1
Tant anacronic 1
anacronic que 1
siá l'idèa, 1
l'idèa, mòstra 1
marquèt mai 1
dels mazdaquistas 1
mazdaquistas : 1
òrdre social 1
social novèl. 1
novèl. Tanta 1
Tanta que 1
auer vida. 1
vida. Tant 1
Tant Bonavila 1
Bonavila coma 1
Sent Avit 1
Avit de 1
de Fumadièras 1
Fumadièras se 1
dos ostaus. 1
ostaus. Tant 1
Tant Dauzat 1
Rostaing coma 1
coma Tanet 1
Hordé considèren 1
que l'iniciala 1
l'iniciala de 1
prumièra atestacion 1
atestacion (e 1
tresena, per 1
los segonds), 1
segonds), es 1
es fautiva 1
fautiva e 1
fau legir 1
legir Nat-. 1
Nat-. Tant 1
Tant dins 2
cresença judaïca, 1
judaïca, que 1
la cristana, 1
cristana, son 1
son monoteïstas 1
monoteïstas e 1
atractivas per 1
fòrça romans, 1
romans, politeïstas. 1
politeïstas. Tant 1
lo cristianisme, 1
lo judaïsmo 1
judaïsmo coma 1
en islam, 1
islam, existís 1
los àngels. 1
àngels. Tant 1
Tant en 1
en Louis 1
Louis cossí 1
cossí en 1
en Marcel 1
Marcel Renault 1
Renault faguèron 1
companhiá, mas 1
mas Marcel 1
Marcel moriguèt 1
accident durant 1
Madrid del 1
del 1903. 1
1903. Tant 1
Tant es 1
vesins dirèctes 1
dirèctes (los 1
Barcelona al 1
al sud), 1
sud), vesent 1
vesent l'importància 1
sieunas tèrras 1
tèrras cercaràn 1
cercaràn aliança 1
amb els. 1
els. Tant 1
Tant Law 1
Law coma 1
coma Boyle 1
Boyle invocaban 1
invocaban una 1
una renaissença, 1
renaissença, e 1
e ponèron 1
ponèron las 1
condicions pel 1
del metodismo 1
metodismo e 1
de sermón 1
sermón de 1
Whitefield. Tant 1
Tant lo 1
borg d'Èiras 1
d'Èiras com 1
lòc supausat 1
de Montcube 1
Montcube qu'èran 1
qu'èran quasi 1
quasi au 1
duas comunas. 1
comunas. Tant 1
Tant los 1
blaus coma 1
los ultraviolets 1
ultraviolets son 1
relativament cars 1
cars en 2
comuns (roge, 1
(roge, verd, 1
verd, jaune 1
e infraroge) 1
infraroge) son 1
atal mens 1
aplicacions comercialas. 1
comercialas. Tant 1
Tant Montgardin 1
Montgardin com 1
com Poisegur 1
Poisegur que 1
son delà 1
Baïsa https://www. 1
https://www. Tant 1
Tant per 1
creacions coma 2
la cinematografica, 1
cinematografica, se 1
tracha. Tant 1
Tant que 1
sus l'arbre, 1
l'arbre, aquesta 1
aquesta pinha 1
pinha es 1
es oblonga, 1
oblonga, lusissenta 1
lusissenta e 1
rogenca puèi 1
puèi brun-rós. 1
brun-rós. Tant 1
Tant son 1
lo ròcs 1
ròcs que 1
a Rotland 1
Rotland per 1
al palet, 1
palet, sas 1
sas pasadas 1
pasadas daissadas 1
daissadas pel 1
pel ròc, 1
ròc, etc. 1
etc. Tant 1
Tant vau 1
que shens 1
shens colofònia 1
colofònia la 1
la crin 1
crin non 1
pas nada 1
nada vibracion 1
vibracion e 1
e nat 1
son. "Tant 1
"Tant volcanic 1
volcanic coma 1
son país", 1
país", aquel 1
aquel matematician 1
matematician poliglòte 1
poliglòte escriurá 1
escriurá la 1
completa edicion 1
edicion dels 2
Elements d' 1
d' Tan 1
Tan vau 1
son operacion 1
operacion qui's 1
qui's practican 1
practican pas 1
qui deven 1
deven pas 1
estar practicadas 1
practicadas sonque 1
un laütièr 1
laütièr experimentat 1
experimentat au 1
au risque 1
de pérder 1
pérder l'instrument 1
l'instrument d'un 1
vista musicau. 1
musicau. Tao 1
Tao Significa 1
Significa literalament 1
literalament "camin 1
"camin ", 1
", mas 1
coma "canal, 1
"canal, via, 1
via, doctrina 1
o linha". 1
linha". 'tapar 1
'tapar paur: 1
paur: prendre 1
prendre paur. 1
paur. Tapejara 1
Tapejara siguec 1
un pyerosaure 1
pyerosaure que 1
inferior. Tà 1
Tà protegir-se'n, 1
protegir-se'n, era 1
era gent 1
gent portaue 1
portaue ath 1
ath dessús 1
dessús un 1
un benastrador 1
benastrador de 1
de hèrre 1
hèrre negre. 1
negre. Taps 1
Taps de 1
de süver 1
süver de 1
de garda. 1
garda. Tarba, 1
Tarba, capitala 1
comtat, es 1
es reconquerida 1
reconquerida tre 1
tre 1370. 1
1370. Tardiva 1
Tardiva au 1
au mesme 1
mesme temps 1
resultanta de 1
de l'espargiment 1
l'espargiment dau 1
avans l'an 1
l'an Mila. 1
Mila. Tard 1
Tard o 1
d'ora tot 1
transforma, de 1
pas s'estacar 1
s'estacar a 1
a res. 1
res. Tàriq 1
Tàriq comandèt 1
comandèt a 1
a Tarif 1
Tarif ibn 1
ibn Màlik 1
Màlik de 1
pichona expedicion 1
peninsula Iberica, 1
Iberica, la 1
permetèt verificar 1
verificar qu'èra 1
qu'èra facila 1
facila i 1
i arribar. 1
arribar. Tarn 1
Garona (oficialament 1
(oficialament en 1
francés Tarn-et-Garonne) 1
Tarn-et-Garonne) es 1
l’ Tarn 1
Tarn es 2
ribièra importanta 1
d' Tarn 1
un idronim 1
idronim e 1
e toponim 1
occitan. Tarsac 1
Tarsac Patrici 1
ed. Tartuga 1
Tartuga Fals 2
Fals e 1
Grifon dança 1
dança lo 1
lo Quadrilha 1
Quadrilha del 1
del Lambran, 1
Lambran, alara 1
alara qu'Alícia 1
qu'Alícia recita 1
recita (puslèu 1
(puslèu de 1
biais incorrenct) 1
incorrenct) "'Qu'es 1
"'Qu'es la 1
la Votz 1
del Lambran". 1
Lambran". Tartuga 1
Fals es 1
es malaürós, 1
malaürós, quitament 1
quitament s'a 1
de pena. 1
pena. Tashkent 1
Tashkent es 1
d' Tashunca-Uitco 1
Tashunca-Uitco (Crazy 1
(Crazy Horse) 1
Horse) era 1
deus chaps 1
chaps de 1
queu clan 1
clan au 1
XIX. Tasilon 1
Tasilon III 1
resistir mai 1
aristocràcia lo 1
lo sostenguèron 1
pas. Tassili 1
Tassili n'Ajjer 1
n'Ajjer vòl 1
díder en 1
arab planèr 1
planèr d'arrius. 1
d'arrius. Tatiana 1
Tatiana dins 1
dins Eugèni 1
Eugèni Oneguin, 1
Oneguin, Tosca, 1
Tosca, Donna 1
Donna Anna 1
Anna dins 1
dins Don 1
Don Giovanni, 1
Giovanni, Musetta 1
Musetta dins 1
La Bohème. 1
Bohème. Tau 1
Tau a 1
a pensament 1
farina, qu'a 1
qu'a pron 1
pan cuech. 1
cuech. Tau 1
Tau consente 1
consente que 1
se'n pente. 1
pente. Taula 1
Taula d'orientacion 1
d'orientacion a 1
nion amb 1
Alpes. Taula, 1
Taula, raqueta 1
e bala 1
taula dins 1
sala multiespòrts. 1
multiespòrts. Tauleta 1
Tauleta orfica: 1
orfica: Se 1
pensa qu'avián 1
qu'avián diferentas 1
diferentas foncions, 1
foncions, una 1
fragments importants 1
doctrina orfica. 1
orfica. Taure 1
Taure lemosin 1
lemosin pendent 1
del salon 1
l'agricultura. Tauriac 1
Tauriac èra 1
mèstre Taurius. 1
Taurius. Tauriac 1
Tauriac vendré 1
d'òme Taurius 1
Taurius o 1
o Torius 1
Torius (Dauzat 1
Rostaing), deu 1
persona « 1
« roman(ic) 1
roman(ic) » 1
» Taurus 1
Taurus tractat 1
coma Taurius 1
Taurius ( 1
( Taus 1
Taus de 1
d'un bitcoin 1
bitcoin en 1
en USD 1
USD sus 1
borsa d'escambi 1
d'escambi MtGox. 1
MtGox. Tau 1
Tau (τ 1
(τ en 1
minuscula, Τ 1
Τ en 1
e novena 1
l' Taverdet 1
Taverdet Explica 1
del bas-latin 1
bas-latin vallicula 1
vallicula : 1
e, vengut 1
vengut per 1
per dissimilation 1
dissimilation Varicula 1
Varicula (Pierre 1
(Pierre Millat). 1
Millat). Taverny 1
Taverny sus 1
d'Estat-Major, cap 1
a 1870. 1
1870. Tavo 1
Tavo Burat 1
Burat trabalhèt 1
coma regent 1
e publicitari. 1
publicitari. Tawahi 1
Tawahi (arabi: 1
(arabi: ) 1
d'Adèn. Taylor 1
Taylor s'engatgèt 1
dins d'experiéncias 1
d'experiéncias d'organizacion 1
d'organizacion del 1
trabalh totas 1
totas novèlas, 1
nomena organizacion 1
organizacion scientifica 1
trabalh (OST). 1
(OST). Teatre 1
Teatre american 1
Cuba. Teatre 1
Teatre e 1
victòria anglesa 1
anglesa durant 1
de Sèt 1
Sèt Ans 1
Ans (1756-1763) 1
(1756-1763) en 1
Nòrd. Tecnicament 1
Tecnicament la 1
Mondiala fa 1
l' Tecnicament, 1
Tecnicament, lo 1
« inca 1
inca » 1
pòble inca 1
inca es 1
es faus. 1
faus. Tè, 1
Tè, coma 1
aquel salòp 1
salòp de 1
de Daquòs! 1
Daquòs! Teddington 1
Teddington es 1
d' Tedirac 1
Tedirac tornèt 1
e 1821. 1
1821. Teetète 1
Teetète (Platon) 1
(Platon) 147d 1
147d e 1
de consequéncia, 1
d'aur. Tegenaria 1
Tegenaria parietina 1
parietina (ò 1
(ò tegenària 1
tegenària dei 1
dei muralhas) 1
muralhas) es 1
d' Teglath-Phasalar 1
Teglath-Phasalar Ier 1
l' Teheran 1
Teheran es 1
Islamica d' 1
d' Teia 1
Teia es 1
lo «impactaire». 1
«impactaire». Tela 1
Tela de 1
lin non 1
non se'n 1
se'n i 1
i caneja 1
caneja que 1
longtemps après. 1
après. Telangana 1
Telangana es 1
33 districtes 1
son Siti 1
Siti oficial 1
de Telangana. 1
Telangana. Telèf 1
es l’eròi 1
l’eròi de 1
doas tragèdias 1
tragèdias d' 1
d' Telemac 1
Telemac èra 1
encara jovenòt 1
jovenòt quand 1
Tròia. Telemac 1
Telemac es 1
engana que 1
que s'ensajèt 1
s'ensajèt Ulisses 1
Ulisses al 1
e qu'existís 1
d'una versions. 1
versions. Teleman 1
Teleman qu'ei 1
compositors mei 1
mei prolific 1
musica academica 1
academica occidentau. 1
occidentau. Teleny 1
Teleny li 1
dich après 1
après "Qui 1
"Qui sap? 1
sap? Teleologie 1
Teleologie ven 1
ancian τέλος 1
τέλος ( 1
( telos 1
telos ), 1
« fin, 1
fin, tòca 1
tòca », 1
de λόγος 1
λόγος (logos), 1
(logos), « 1
« discors 1
discors ». 1
». Tell 1
Tell Abu 1
Hureyra qu'èra 1
cultura natofiana. 1
natofiana. Tell 1
Tell ensagèt 1
ensagèt que 1
tiran Gessler 1
Gessler cambies 1
cambies lo 1
castig, mas 1
en van: 1
van: o 1
o ascla 1
ascla la 1
poma o 1
o el 1
seu mainat 1
mainat moririán 1
moririán de 1
borrèl. Tematica: 1
Tematica: actualitat 1
actualitat de 1
las Lengas 2
Lengas e 1
França, actualitat 1
actualitat provençala, 1
provençala, manifestacions, 1
manifestacions, istòria, 1
istòria, literatura. 1
literatura. Tembre 1
Tembre i 1
i Fiar 1
Fiar estar 1
estar dins 1
un hostal." 1
hostal." Temperatura: 1
Temperatura: Lo 1
coriandre pòt 1
pòt endurar 1
endurar de 1
temperaturas negativas 1
corts periòdes, 1
periòdes, subrerot 1
subrerot pels 1
joves plants, 1
plants, aquela 1
als freg 1
freg mermant 1
mermant après 1
tija. Temperaturas 1
Temperaturas mejanas 1
mejanas mondialas 1
mondialas entre 1
entre 2010 1
2019 comparada 1
referéncia entre 1
entre 1951 1
e 1978. 1
1978. Templado 1
Templado que 1
famós gràcias 3
son bòn 1
bòn biais. 1
biais. Temple 1
de Dabod 1
Dabod inspirat 1
l'arquitectura egipciana. 1
egipciana. Temple 1
de Sanchi 1
Sanchi (sègle 1
sègle XII). 2
XII). Temple 1
Temple que 1
carrièra aus 1
aus tres 1
en apareishent 1
apareishent dens 1
dens doas 1
baish budgèt. 1
budgèt. Temples 1
Temples principaus 1
dau santuari 1
Prambanan (sègle 1
IX). Temps 1
Temps apuèi 1
apuèi Thror 1
Thror moriguèt 1
a Moria 1
Moria a 1
mans d' 1
d' Temps 1
Temps clar 1
clar significa 1
significa peis 1
peis blanc, 1
temps gris 1
gris pels 1
pels carnassiers. 1
carnassiers. Temps 1
coseson, 45 2
1 ora. 2
ora. Temps 2
1 oras. 1
oras. Temps 1
coseson, gaireben 1
de Jòc: 1
Jòc: Una 1
doas miègtemps 1
miègtemps de 1
7 minutas 1
minutas (40) 1
(40) al 1
jòc (non 1
(non arrestat), 1
arrestat), amb 1
pausa d'1 1
d'1 minuta 1
minuta al 1
mai (10 1
(10 a 1
a 15) 1
15) per 1
costat. Temps 1
Temps enrè, 1
enrè, foguèt 1
emplegat tanben 1
coma enfortiment 1
enfortiment d'unes 1
d'unes instruments 2
coma superfícia 1
vibracion per 1
las percussions. 1
percussions. Temptant 1
Temptant de 1
renovelar lors 1
lors proesas 1
proesas a 1
a Niš, 1
Niš, las 1
Pèire son 1
son mesas 1
mesas al 1
governador Nicetas 1
Nicetas que 1
lor camin 1
camin sonque 1
condicion exprèssa 1
exprèssa de 1
de s'arrestar 2
s'arrestar pas 1
vila. Temptant 1
Temptant d'escapar 1
del profièch, 1
profièch, Utopia 1
Utopia vòl 1
vòl prepausar 1
una programacion 1
programacion diversificada 1
pichons productors 1
e distributors 1
distributors independents. 1
independents. Temptèron 1
Temptèron encara 1
encara amb 1
torre pus 1
los defensors 1
Ròdes los 1
los arrestèron 1
arrestèron en 1
en inondant 1
inondant la 1
evitar l'avançada 1
las torres. 1
torres. Temptèt 1
Temptèt de 1
l’ Tèn 1
Tèn 99% 1
espessor egala 1
environ 68 1
68 quilomètres. 1
quilomètres. Ten 1
Ten alara 1
durada maxim 1
per periòde 1
ans jos 1
resèrva qu'i 1
qu'i « 1
« aja 1
aja novelum 1
novelum e 1
e presente 1
presente un 1
caractèr propre 1
propre » 1
» art. 1
art. Tenali 1
Tenali se 1
Chittoor. Ten 1
Ten aperaquí 1
locutors nadius. 1
nadius. Ten 1
Ten aqueste 1
de bessonatge 1
bessonatge qu'existisson 1
qu'existisson entre 1
sièis autras 1
autras vilas: 1
vilas: Helsingør 1
Helsingør ( 1
( Tence 1
Tence Es 1
bourg environat 1
fortificacions amb 1
de resistir, 1
resistir, pendent 1
Edat, als 1
als atacs 1
atacs dels 1
dels pilleurs 1
pilleurs e 1
dels bandolers. 1
bandolers. Ten, 1
Ten, de 1
mai, nombrosas 1
nombrosas recèptas 1
recèptas amb 1
amb peisses 1
peisses d'aiga 1
d'aiga doça, 3
doça, uòus, 1
uòus, produches 1
produches lactats, 1
lactats, ortalécias, 1
ortalécias, granatges 1
granatges (ris 1
(ris pilaf 1
pilaf e 1
e blat 1
blat en 1
e pasta) 1
pasta) e 1
fòrça frucha 1
frucha fresca 1
e seca. 1
seca. ; 1
; ten 2
murs que 1
e 5,5 1
5,5 m 1
de grossor. 1
grossor. Tendéncia 1
Tendéncia que 1
ven mendre 1
mendre dempuèi 1
1980 pels 1
pels emplecs 1
emplecs administratius 1
administratius o 1
obrièr, e 1
sector du 1
du trabalh 1
trabalh informal. 1
informal. Tendent 1
Tendent vèrs 1
e escricha 1
escricha d'un 1
biais collaboratiu 1
collaboratiu sus 1
Internet gràcias 1
tecnologia wiki, 1
wiki, es 1
venguda lo 1
grand recuèlh 1
coneissenças accessiblas 1
accessiblas publicament 1
publicament e 1
e modificablas. 1
modificablas. Ten 1
Ten dètz 1
uèit soms 1
mètres. Tèn 1
Tèn donc 1
tresena talha 1
quatrena massa 1
Solar. Ten 1
Ten dos 1
nivèls sostenguts 1
pèira. Tendriá 1
Tendriá entre 1
e còrs 2
un quilomètre. 1
quilomètre. Ten 1
Ten egalament 1
una sablièra. 1
sablièra. Ten 1
Ten enseguida 1
enseguida un 1
democratica espanhòla. 1
espanhòla. Tenent 1
Tenent grands 1
grands projèctes 1
país, temptèt 1
tractar una 1
patz europèa 1
europèa mas 1
mas aboquèt. 1
aboquèt. Tenent 1
Tenent la 1
bossòla al 1
dels uèis 2
uèis (a 1
(a bot 1
bot de 1
de braces), 1
braces), se 1
que l’agulha 1
l’agulha siá 1
siá alinhada 1
e puntada 1
puntada cap 1
nòrd. Ten 1
Ten entre 1
d'abitants. Tenent 1
Tenent sesilha 1
a l'Hôtel-de-Ville, 1
l'Hôtel-de-Ville, foguèt 1
d' Tenent 1
Tenent un 1
blindatge de 1
280 mm 1
artilhariá principala 1
305 mm, 1
mm, èra 1
naviri propulsat 1
una turbina 1
vapor. Tengava 1
Tengava son 1
ròtle d'elector 1
d'elector a 1
a Northamptonshire 1
Northamptonshire mas, 1
en 1443, 1
1443, el 1
son co 1
co accomplici 1
accomplici Eustace 1
Eustace Barnaby 1
Barnaby son 1
son accuzats 1
accuzats d'aver 1
d'aver atacat, 1
atacat, raubat, 1
raubat, e 1
e panat 1
panat 40 1
liuras dels 1
Thomas Smythe, 1
Smythe, pasmens 1
se res 1
res li 1
en carga. 1
carga. Tenguda 1
Tenguda per 1
grop d'entrepreneires 1
d'entrepreneires aguent 1
aguent engatjat 1
engatjat lei 1
fondacion, èra 1
cap cargat 1
ressorsas productivas 1
productivas ( 1
( Tenguèron 1
Tenguèron egalament 1
maças, d'espasas, 1
d'espasas, d'àpias 1
d'àpias e 1
de ponhaus 1
ponhaus mai 1
pas d'arcs. 1
d'arcs. Tenguèt 1
Tenguèt de 1
sei vesinas 1
vesinas deis 1
Cicladas o 1
de Milo. 1
Milo. Tenguèt 1
Tenguèt gran 1
gran succès 1
la narracion, 1
narracion, qu'analizava 1
qu'analizava los 1
elements estructurals 1
estructurals que 1
istòria abstraccion 1
abstraccion facha 1
seunas especificacions. 1
especificacions. Tenguèt 1
Tenguèt tanben 1
la dansa 1
dansa modèrna, 1
modèrna, especialament 1
lo ballarin 1
ballarin e 1
e coreograf 1
coreograf Merce 1
Merce Cunningham. 1
Cunningham. Tenguèt 1
Tenguèt una 1
orientacion d'esquèrra 1
d'esquèrra plan 1
plan marcada. 1
marcada. Teniá 1
Teniá d'annadas 1
d'annadas probablament 1
probablament devesidas 1
sasons (estiu 1
(estiu e 1
e ivèrn) 1
ivèrn) de 1
trenta jorns. 1
jorns. Teniá 1
Teniá lo 1
masatge e 1
de Paulinh, 1
Paulinh, tengut 1
pels vescomtes 1
vescomtes del 1
nom. Teniá 1
Teniá mai 1
300 naviris 1
naviris qu'un 1
qu'un pòrta-aeronau, 1
pòrta-aeronau, 30 1
30 naviris 1
superficia importants 1
59 sosmarins. 1
sosmarins. Teniá 1
Teniá son 1
de "rei" 1
"rei" gràcias 1
Nàpols. Teniá 1
Teniá una 1
e morala 1
morala granda 1
caçar fins 1
vida. Ten 1
Ten la 1
larga distribucion 1
e raciala 1
raciala de 1
oficialas, e 1
largament parlada 1
segonda o 2
tresena lenga. 1
lenga. Ten 1
Ten las 1
foncions comercialas 1
de Vidarbha 1
Vidarbha e 1
tretzena vila 1
poblada d'Índia, 1
d'Índia, amb 1
d'abitants. Tèn 1
Tèn la 1
tresena superficia 1
Occidentala e, 1
frontiera nord-èst, 1
nord-èst, son 1
limits naturaus 1
naturaus coma 1
mars, d'oceans 1
d'oceans o 1
de massís 2
massís montanhós. 1
montanhós. Ten 1
Ten l'estatut 1
de condominium 1
condominium e 1
gerida alternativament 1
alternativament par 1
par l’Espanha 1
l’Espanha e 1
França. Tèn 1
Tèn lo 1
Léon Lavie, 1
Lavie, un 1
un industriau 1
industriau qu'explechava 1
qu'explechava dei 1
dei molins 1
molins idaulics. 1
idaulics. Ten 1
Ten mai 2
parlants. Ten 1
d'un ponts 1
ponts cobèrts, 1
cobèrts, de 1
fusta, coma 1
lo Kapellbrücke, 1
Kapellbrücke, qu'es 1
emblèma vertadièr 1
ciutat. Tènon 1
Tènon egalament 1
percentatge d'elements 1
pus pesants. 1
pesants. Tenon 1
Tenon fòrça 1
fòrça tijas 1
tijas jagudas 1
jagudas o 1
o quilhadas, 1
quilhadas, glabras 1
glabras e 1
fòrça fuèlhas 1
son bipennadas 1
bipennadas amb 1
fòrça foliòls 1
foliòls estreches 1
estreches lobulats 1
lobulats e 1
e linears. 1
linears. Tènon 1
Tènon una 1
proporcion importanta 2
de betums 1
betums e 1
e d'òlis 1
d'òlis pesucas. 1
pesucas. ; 1
objectiu l’organizacion 1
l’organizacion economica 1
atots touristics, 1
touristics, agricòls 1
agricòls e 1
e naturals 1
zona. Ten 1
Ten sessilha 1
sessilha dins 1
grop Alliança 1
Alliança dels 1
dels democratas 1
democratas e 1
liberals per 1
l'Euròpa. Ten 1
Ten son 3
nom. Ten 1
vilatge eslovac 1
eslovac de 1
Mengusovce. Ten 1
a Phu 1
Phu Cat, 1
Cat, prèp 1
de Qui 1
Qui Nhon 1
Nhon al 1
al vesinatge 1
son hub 1
hub principal, 1
principal, l'Aeropòrt 1
l'Aeropòrt de 1
de Phu 1
Phu Cat. 1
Cat. Ten 1
Ten tanben, 1
vegadas, una 1
valor distinctiva. 1
distinctiva. Tèn 1
Tèn tanben 2
doas frontieras 1
estats separatistas 1
separatistas d'Abcazia 1
Sud. Ten 1
Ten tanben 1
segond sistèma 1
sistèma bibliotecari 1
universitats, per 1
òrdre d'importància. 1
d'importància. Tèn 1
poder reglementari 1
reglementari e 1
dau budget. 1
budget. Tentèron 1
Tentèron crear 1
divèrsas matèrias, 1
matèrias, que 1
fanga (una 1
autra constanta 1
constanta mitologica) 1
mitologica) e 1
fusta, mas 1
raças èran 1
gaire apropiadas 1
apropiadas e 1
los destruiguèron 1
destruiguèron o 1
los cambièron 1
cambièron en 1
en monins. 1
monins. Ten 1
Ten una 13
una absidi 1
absidi al 1
tèrme oriental 1
d’un nartèx 1
nartèx a 1
l’oèst. Ten 1
constitucion abaissada 1
abaissada e 1
e espessa, 1
espessa, amb 1
cap gròs 1
que fa, 1
fa, aperaquí, 1
aperaquí, la 1
de so 1
so longor 1
longor corporala. 1
corporala. Ten 1
espessor aproximativa 1
aproximativa d'un 1
mètre, quand 1
formar cada 1
4-5 mètres, 1
mètres, quand 1
es persistenta, 1
persistenta, coma 1
las region 1
region articas 1
articas mai 1
mai prèpa 1
del pòl. 1
pòl. Ten 1
de 0,1646767 1
0,1646767 e 1
periòde orbital 1
de 1.395,13 1
1.395,13 jorns 1
jorns (3,82 1
(3,82 ans). 1
ans). Ten 1
èst al 1
sud èst. 1
èst. Ten 1
alongada orientada 1
orientada del 1
nòrd-oèst. Tèn 1
Tèn una 5
fortuna fòrça 1
importanta esconduda 1
esconduda dins 1
divèrsei lecas 1
defensas magicas. 1
magicas. Ten 1
una idrosolubilitat 1
idrosolubilitat nula 1
nula mas 1
bona solubilitat 1
solvants organics 1
organics coma 1
l' Ten 1
de 4400 1
4400 km, 1
onzen flume 1
flume mai 1
mond. Tèn 1
orbita quasi 1
quasi circulara 1
circulara mai 1
retrograd. Ten 1
de 664.046 1
664.046 abitans 1
abitans (2011) 1
(2011) e 1
una superfície 2
de 38,964 1
38,964 km². 1
km². Tèn 1
personala basada 1
complòt dei 1
dei Joglars 1
Joglars d'Athkatla 1
d'Athkatla dirigit 1
protagonista. Tèn 1
una regla 1
regla especiala 1
passant. Ten 1
d'aperaquí 100 1
maximala egala 1
a 779 1
779 m. 1
m. Ten 1
16 579 1
579 quilomètres 1
1 980 1
980 602 1
602 abitants 1
2011, çò 1
pichon d'Índia. 1
d'Índia. Ten 1
de 4.480.000 1
4.480.000 km², 1
km², 10% 1
tota l'Àsia. 1
l'Àsia. Tèn 1
carrats. Ten 1
textura onchosas 1
onchosas e 1
gost prononciat. 1
prononciat. Tèn 1
Tèn un 4
magnetic probablament 1
probablament entraïnat 1
nuclèu metallic 1
metallic d'una 1
importanta. Tèn 1
nuclèu actiu 1
actiu caracterizat 1
matèria. Tèn 1
satellit. Tèn 1
d'anèus fòrça 1
satellits. Teodat 1
Teodat ven 1
adversari politica 1
regenta e 2
plan secret 1
la Toscana 1
Toscana a 1
l' Teodoret 1
Teodoret de 1
escrivan fòrça 1
desenant perduda. 1
perduda. Teodoric 1
Teodoric ja 1
ja assumiguèt 1
assumiguèt pas 1
títol d'Emperaire. 1
d'Emperaire. Teodoric 1
lo grand, 1
grand, rei 1
ostrogòts, faguèt 1
lo mediator 1
mediator entre 1
lo franc 1
franc Clodovèu 1
Clodovèu e 1
lo visigòt 1
visigòt Alaric 1
Alaric II, 1
II, per 1
guèrra, en 1
en capitar 1
reis s'entrevistèsson 1
s'entrevistèsson en 1
Léger (que 1
(que marcava 1
la frontièra) 1
frontièra) pròche 1
pròche Amboise. 1
Amboise. Teodòsi 1
Teodòsi avent 1
avent enrotlat 1
enrotlat dins 1
romana dels 1
dels contingents 1
de barbars 1
barbars lor 1
lor daissant 1
organizacion autonòma. 1
autonòma. Teofil 1
Teofil e 1
califa Al-Mutasim. 1
Al-Mutasim. Teofil 1
Teofil Gautièr 1
Gautièr que 1
que continuè 1
continuè la 1
dens divèrs 1
divèrs jornaus, 1
jornaus, e, 1
enter autes, 1
autes, dens 1
dens La 1
La Chronique 1
Chronique de 1
Paris d' 1
d' Teófilo 1
Teófilo Braga" 1
Braga" - 1
defendava qu'es 1
sola pessona 1
pessona l'orfèbre 1
l'orfèbre e 1
lo poèta, 1
poèta, mentre 1
que Camilo 1
Camilo defendava 1
defendava qu'èran 1
qu'èran doas 1
doas pessonas 1
pessonas diferentas. 1
diferentas. Teofrast 1
Teofrast (-371, 1
(-371, -288), 1
-288), inspirat 1
inspirat pel 1
pel caminament 1
caminament d' 1
d' Teofrast 1
dich encara 1
que Parmenides 1
Parmenides reconéis 1
reconéis l'inferioritat 1
l'inferioritat dels 1
l'opinion sus 1
pensada, fa 1
entre sensacion 1
e rason. 2
rason. Teoria 1
Teoria sus 1
bastida dei 1
dei vilas). 1
vilas). Teoricament, 1
Teoricament, l'instrument 1
qu'ei jogat 1
jogat deu 1
sia dretèr 1
dretèr o 1
o esquerrèr. 1
esquerrèr. Teoricament, 1
Teoricament, se 1
seguidas las 1
nòrmas d'escriptura, 1
d'escriptura, se 1
pagina d'senari 1
d'senari correspond 1
de filme. 1
filme. Teoricament 1
Teoricament son 1
expression verbala 1
verbala caldrián 1
caldrián comunicar 1
es flexibla 1
flexibla (non 1
pas règda) 1
règda) tant 1
en l'accion 1
l'accion coma 1
pensada, comunica 1
comunica qu'ela 1
e preciosa, 1
preciosa, e 1
es tanben, 1
en jòcs 1
jòcs d'esperit. 1
d'esperit. Teralha 1
Teralha presentant 1
de Capsicum 1
Capsicum sp., 1
sp., Chiapa 1
Chiapa de 1
de Corzo, 1
Corzo, Sud 1
Mexic (400 1
(400 AbC 1
AbC - 1
- 300 1
300 AbC. 1
AbC. Teresa 1
Teresa Claramunt 1
Claramunt nasquèt 1
a Sabadell, 1
Sabadell, vila 1
tradicion textila 1
textila vesina 1
Barcelona, dins 1
modèsta. Tèrme 1
Tèrme anglofòn 1
anglofòn tipic 1
1980, definís 1
joves quadres 1
e engenhaires 1
engenhaires de 1
nivèl, trabalhant 1
nauta finança 1
e abitant 1
grandas capitalas 1
capitalas occidentalas. 1
occidentalas. Termier 1
Termier r 1
r amb 1
So ssa, 1
ssa, es 1
de Vaud. 1
Vaud. Termomètre 1
Termomètre de 1
de mercuri 2
mercuri de 1
XVIII. Ternant 1
l'angle d'una 1
val seca, 1
país karstic, 1
karstic, e 1
val, mas 1
d'autres vilatges 1
autre siti. 1
siti. Tèrra 1
Tèrra cuècha, 1
cuècha, Grècia, 1
Grècia, epòca 1
epòca arcaïca. 1
arcaïca. Tèrra 1
de Haudonviller 1
Haudonviller (Haidumviller 1
(Haidumviller 1157, 1
1157, de 1
de Hadonvillari 1
Hadonvillari 1424). 1
1424). Terralha 1
Terralha pintada 1
pintada representant 1
una scena 1
scena amb 1
un tèxte. 1
tèxte. Tèrra 1
Nòva (Newfoundland) 1
(Newfoundland) es 1
l' Terrence 1
Terrence Orlando 1
Orlando Callier, 1
Callier, mai 1
coma Terry 1
Terry Callier 1
Callier ( 1
( Terren 1
predileccion dels 1
Bretanha, la 1
domeni ducal. 1
ducal. Terriblament 1
Terriblament en 1
retard (es 1
(es 6 1
oras 45, 1
45, alara 1
lèva normalament 1
4 oras 2
al tren 1
5 oras), 1
oras), assag 1
assag pasmens 1
activitats d'una 1
jornada normala, 1
normala, mas, 1
mas, mai 1
jai sus 1
l'esquina, capita 1
pas à 1
à sortir 1
son lièch. 1
lièch. Terri 1
Terri Lynn 1
Lynn Sauson, 1
Sauson, mai 1
coma Terri 1
Terri Clark 1
Clark ( 1
( Territòri 1
Territòri deis 1
deis Almohades 1
Almohades a 1
XII. Territòri 1
apogèu territoriau 1
territoriau pendent 1
de Mongke. 1
Mongke. Territòri 1
Territòri etiopian 1
etiopian au 1
XVII. Territòris 1
de Cnut 1
Cnut lo 1
( Terroir 1
Terroir De 1
De bassa 1
e, drain 1
drain e 1
valor jos 1
impulsi dels 1
de Sant-Amand 1
Sant-Amand las 1
aigas. Tersac 1
Tersac (probablament 1
(probablament Terçac 1
Terçac en 1
en occitan) 1
occitan) èra 1
Comenge, donc 1
d' Tertulian, 1
Tertulian, a 1
II, informa 1
informa qu'a 1
qu'a Roma 1
Roma "ganhèt 1
"ganhèt sa 1
morir coma 1
Joan (lo 1
(lo Baptista, 1
Baptista, tanben 1
tanben decapitat). 1
decapitat). Tesèu 1
Tesèu èra 1
èra precedit 1
complit fòrça 1
fòrça esplechs. 1
esplechs. Tesèu 1
Tesèu foguèt 1
alara associat 1
e volgava 1
volgava anar 1
en Crèta, 1
Crèta, per 1
liberar Atenas 1
Atenas del 1
del jo 1
jo de 1
Minos. Tesèu 1
Tesèu partatja 1
partatja alara 1
ciutat. Tesèu 1
Tesèu seriá 1
arribat pendent 1
los obsèquis 1
obsèquis e 1
e aurián 1
instituir un 1
sacrifici annal 1
a Ariana, 1
Ariana, e 1
doas estatuas, 1
estatuas, una 1
una d'argent, 1
d'argent, l'autra 1
l'autra d'aram. 1
d'aram. Tesèu 1
Tesèu ven 1
a leajuda 1
leajuda de 1
amic Piritoòs 1
Piritoòs pendent 1
los Centaures, 1
Centaures, e 1
li assegura 1
victòria. Teshub 1
Teshub per 1
lo Tarhui 1
Tarhui ati 1
ati vengut 1
vengut Tarhund/Tarchun 1
Tarhund/Tarchun pels 1
pels Itits 1
Itits vengut 1
vengut Tarchonte 1
Tarchonte (Archonte)/Tagete 1
(Archonte)/Tagete (Tagès) 1
(Tagès) pels 1
pels Etruscs. 1
Etruscs. Tèsi 1
Tèsi de 1
la Universidad 1
Universidad Complutense 1
Madrid, Facultat 1
l'Informacion, Departament 1
de Sociologia 1
Sociologia IV, 1
IV, p. 1
p. 170. 1
170. Tesla 1
Tesla melhora 1
aquesta dinamo 1
dinamo après 1
après gaireben 1
mas Edison 1
Edison li 1
soma promesa. 1
promesa. Tesla 1
Tesla s’interessèt 1
s’interessèt fòrça 1
tecnologias modèrnas, 1
modèrnas, en 1
en partucular 1
partucular a 1
a l'electricitat. 1
l'electricitat. Tèsta 1
Tèsta e 1
còrs forman 1
anteriora dau 1
sistèma. Tèstas 1
Tèstas de 1
de canòp 1
canòp e 1
al fon, 1
fon, cadieral 1
cadieral de 1
de ceremonia 1
ceremonia - 1
- musèu 1
de Chiusi. 1
Chiusi. Tèste 1
Tèste corta, 1
corta, front 1
morre largs, 1
largs, aureòlas 1
aureòlas mai 1
l’entorn dels 1
del morre, 1
morre, banas 1
banas primas 1
primas arcadas 1
leugièrament quilhadas 1
quilhadas al 1
tèrme (quand 1
(quand son 1
son presentas). 1
presentas). Testificada 1
Testificada L'an 1
L'an 1099 1
1099 jos 1
forma Sanctus 1
de Bruyeria. 1
Bruyeria. Testificat 1
Testificat Jos 2
forma Heseca 1
Heseca l'an 1
1112. Testificat 1
graphie Cavellon 1
Cavellon dempu 1
i 1166, 1
1166, aquel 1
t mencionat 1
mencionat Caveillon 1
Caveillon en 1
en 1301, 1
1301, per 1
per apar 1
isser jos 1
de Cavillon 1
Cavillon en 1
1567. Testimòni 1
Testimòni d'un 1
los mercadièrs 1
mercadièrs dels 1
país "nauts" 1
"nauts" (Gavaudan, 1
(Gavaudan, Vivarés, 1
Vivarés, Velai) 1
Velai) e 1
e "bas" 1
"bas" (Provença, 1
(Provença, Lengadòc) 1
Lengadòc) negociavan 1
negociavan lana, 1
lana, cuer, 1
cuer, fromatges, 1
fromatges, vins, 1
vins, òli,. 1
òli,. Teteriv, 1
Teteriv, qu'i 1
qu'i recèp 1
recèp las 1
de Houyva. 1
Houyva. Tete 1
Tete Vendri 1
Vendri d'un 1
d'un anc 1
nom Tatto, 1
Tatto, benl 1
odore o 1
o Th 1
Th odoric, 1
odoric, personnifi 1
personnifi pel 1
pel gigant 1
gigant de 1
comuna. Té 1
Té una 1
km². Tewodros 1
Tewodros acomencèt 1
reformas qu'anavan 1
qu'anavan rapidament 1
entraïnar d'insureccions 1
d'insureccions recurrentas 1
recurrentas au 1
l' Tewoflos 1
Tewoflos que 1
cosin Yostos. 1
Yostos. Texans 1
de Arbon, 1
Arbon, chevalier, 1
la Chaux. 1
Chaux. Tèxas 1
Tèxas aperten 1
plusors ensembles 1
ensembles regionals 1
regionals : 1
la Sun 1
Sun Belt 1
Belt per 1
dinamisme economic; 1
economic; al 1
al Far 1
Far West 1
West per 1
sos paisatges 1
paisatges e 1
son folclòr 1
folclòr ; 1
cultura. Tèxt, 1
Tèxt, fòtos, 1
fòtos, mapa 1
e cran. 1
cran. Teymur 1
Teymur Memmedov 1
Memmedov foguèt 1
lo portabandièra 1
portabandièra d'Azerbaitjan 1
dubertura. Tezu 1
Tezu es 1
d' Thalassiodracon 1
Thalassiodracon hawkinsi 1
hawkinsi ei 1
plesiosaures. Thalès 1
Thalès de 1
de Millet 1
Millet (624 1
(624 av 1
av JC 1
JC - 1
- 547 1
547 av 1
av JC), 1
JC), filosofe 1
filosofe e 1
e matematician, 1
matematician, constata 1
constata l’ambre 1
l’ambre jaune 1
jaune hregat 1
hregat dab 1
ua pèth 1
pèth de 1
gat qu’atira 1
qu’atira objèctes. 1
objèctes. Thann 1
Thann A 1
lo sud-o 1
del Nautor-Rhin, 1
Nautor-Rhin, a 1
la Thur, 1
Thur, al 1
ges. That 1
o' Lowrie's 1
Lowrie's aguèt 1
drechs foguèron 1
foguèron venguts 1
edicion Britanica. 1
Britanica. The 1
The 1926 1
1926 La 1
Sun Also 1
Also Rises 1
Rises Hemingway 1
Hemingway populariza 1
populariza lo 1
lo tèrme. 1
tèrme. The 1
The Angel 1
Angel of 1
of Christian 1
Christian Charity 1
Charity o 1
o Eròs, 1
Eròs, estatua 1
estatua d’ 1
d’ The 1
The Blackfriars 1
Blackfriars èra 1
pichon en 1
dels precedents 1
precedents teatres, 1
teatres, e 1
tot cobèrt 1
cobèrt puslèu 1
qu'a cèl 1
cèl obèrt; 1
obèrt; sembla 1
sembla als 1
teatres al 1
precedents. The 1
The Cranberries 1
Cranberries foguèt 1
dels grop 1
rock pus 1
e vendèt 1
40 milion 1
milion d'albums 2
entièr. The 1
The Faerie 1
Faerie Queene, 1
Queene, d'Edmund 1
d'Edmund Spenser 1
Spenser publicat 1
1590, tanben 1
personatge nomenat 1
nomenat Cordelia, 1
Cordelia, que 1
penjament coma 1
dins King 1
King Lear. 1
Lear. The 1
Revolution faguèt 1
venir Carlyle 1
Carlyle celèbre, 1
celèbre, mas 1
gaire ric. 1
ric. The 1
The Guardian 1
Guardian a 1
a rapportèt 1
rapportèt qu'un 1
qu'un pòrtavòtz 1
pòrtavòtz de 1
de Monsanto 1
Monsanto declarèt 1
que l'EFSA 1
l'EFSA èra 1
èra autorizada 1
far redactar 1
redactar los 1
renovelament d'aqueste 1
biais en 1
rason du 1
du grand 1
volum d'estudis 1
d'estudis toxicologics 1
toxicologics presentadas. 1
presentadas. The 1
The History 1
History and 1
and Fall 1
of Caius 1
Caius Marius 1
Marius Thomas 1
Thomas Otway, 1
Otway, una 1
adaptacions mai 1
mai extrèma 1
Shakespeare pendent 1
la Restoration 1
Restoration comencèt 1
1680. The 1
The Hub 1
Hub sus 1
tresena avenguda. 1
avenguda. Thel 1
Thel A 1
lo Beaujolais 1
Beaujolais verd. 1
verd. The 1
The London 1
London Spy, 1
Spy, Abans 1
The Spectator, 1
Spectator, assumissiá 1
assumissiá la 1
d'un observaire 1
observaire e 1
e informava 1
informava sens 1
comprene plenament. 1
plenament. The 1
The Night 2
Night Listener 2
Listener es 1
de clau, 1
clau, inspirat 1
de Mopin 1
Mopin Maupin 1
Maupin al 1
burla d'Anthony 1
d'Anthony Godby 1
Godby Johnson. 1
Johnson. The 1
Listener foguèt 1
cinèma 2006. 1
2006. Théodore 1
Théodore Flournoy 1
Flournoy consacrat 1
subjècte, De 1
Índias cap 1
planèta Mart. 1
Mart. "The 1
"The Oil 1
Oil Gush 1
Gush in 1
in Balakhany", 1
Balakhany", la 1
primièra pellicula 1
pellicula produsida 1
en Azerbaitjan, 1
Azerbaitjan, e 1
primièras pelliculas 1
pelliculas dins 1
mond (1898). 1
(1898). Therion 1
metal suedés. 1
suedés. The 1
The searchers 1
searchers (1956) 1
(1956) ei 1
ei considerada 1
era melhor 2
melhor actuacion 1
actuacion de 1
John Wayne 1
Wayne e 1
benlèu era 1
més complicada. 1
complicada. The 1
atirèt pas 1
pro l'atencion 1
l'atencion abans 1
foguèt bandida 1
bandida pel 1
pas joga 1
en 1642, 1
1642, e 1
populara pas 1
qu'amb la 1
la Rastauracion, 1
Rastauracion, e 1
de version 1
version adaptadas. 1
adaptadas. The 1
Tempest presenta 1
presenta unes 1
unes problèmas 1
problèmas relatius 1
relatius la 1
Shakespeare. The 1
Tempest segon 1
savis seriá 1
en 1610–11, 1
1610–11, e 1
de concens 1
concens qu'es 1
darrièra pèça 1
pèça Shakespeare 1
Shakespeare qu'escriguèt 1
qu'escriguèt sol, 1
sol, pasmens 1
dos afirmacions. 1
afirmacions. The 1
Tempest tracta 1
tracta d'esperela 1
d'esperela de 1
d'una pèça, 1
pèça, sovent 1
sovent descrivent 1
entre l'art 1
Prospero e 1
e l'illusion 1
l'illusion teatrala; 1
teatrala; lo 1
lo naufragi 1
naufragi es 1
espectacle que 1
realiza Ariel, 1
Ariel, ont 1
ont Antonio 1
Sebastian son 1
causits dins 1
tropa per 1
per jogar. 1
jogar. The 1
The Times, 1
Times, Amassa 1
amb l'Institut 1
cinèma anglés, 1
anglés, patrocina 1
patrocina lo 1
Londres (lo 1
(lo BFI 1
BFI London 1
London Film 1
Film Festival), 1
Festival), un 1
dels festivals 1
festivals de 1
cinèma mai 1
important d'Euròpa. 1
d'Euròpa. The 1
Times Compta 1
amb contribucions 1
contribucions d'importantas 1
d'importantas figuras 1
politica, sciéncias, 1
sciéncias, literatura 1
reputacion. The 1
Times Es 1
per News 1
News International, 1
International, una 1
una subsidiària 1
subsidiària del 1
grop News 1
News Corporation, 1
Corporation, dirigit 1
Rupert Murdoch. 1
Murdoch. The 1
Times Foguèt 1
Walter lo 1
lo 1785 1
1785 amb 1
Daily Universal 1
Universal Register. 1
Register. The 1
The Tribune 1
Tribune anonciant 1
conquista japonesa 1
de Bataan. 1
Bataan. The 1
The typical 1
typical Roman 1
Roman street 1
street grid 1
grid can 1
can still 1
still be 1
be seen 1
seen dins 1
biais encara 1
mai precís 1
precís dins 1
lo neighborhood 1
neighborhood que 1
de Quadrilatero 1
Quadrilatero Romano. 1
Romano. The 1
The Uncommercial 1
Uncommercial Traveller, 1
Traveller, istòrias 1
autres tèxtes 1
Dickens comencèron 1
èsser publicat 1
novèl setmanièr 1
setmanièr en 1
1859 rebat 1
rebat sa 1
sa nostalgia, 1
nostalgia, coma 1
dins "Dullborough 1
"Dullborough Town" 1
Town" e 1
e "Nurses' 1
"Nurses' Stories". 1
Stories". Theuville 1
Theuville A 1
del Sausseron. 1
Sausseron. The 1
The Wonder 1
Wonder Show 1
Show solament 1
solament durèc 1
durèc ua 1
ua sason. 1
sason. Thi 1
Thi baum 1
baum nil 1
nil A 1
Vezouze. Thibaw 1
Thibaw Min 1
Min capitulèt 1
capitulèt sensa 1
la Birmania 1
Birmania Auta 1
Auta foguèt 1
l' Thieffrain 1
Thieffrain Es 1
aperaqu 210 1
210 km 1
s, 39 1
39 km 1
Tr ias, 2
ias, 43 1
43 km 1
de Colombey-las-doas-Gl 1
Colombey-las-doas-Gl isas. 1
isas. Thierry 1
Thierry faguèt 1
premiereis istorians 1
istorians qu'utilizèron 1
qu'utilizèron de 1
fònts originalas 1
originalas per 1
trabalh. Thieulloy-Lo 1
Thieulloy-Lo Abbaye 1
Abbaye es 1
l'origina compausada 1
bles, trucats 1
trucats Fay-l 1
Fay-l s-Hornoy 1
s-Hornoy e 1
e Thieulloy. 1
Thieulloy. Thi 1
Thi fosse 1
fosse Tira 1
Tira lo 2
cte dintrat 1
dintrat de 1
Moselotte a 1
endroit (fosse), 1
(fosse), lo 1
element en 1
essent sens 1
germanique Theotharius. 1
Theotharius. Thillot 1
Thillot A 1
C stas 1
Meuse, entre 1
entre Hannonville-jos-las-C 1
Hannonville-jos-las-C stas 1
stas e 1
e Sant-Maurici-jos-las-C 1
Sant-Maurici-jos-las-C stas. 1
stas. Thinking 1
Thinking outside 1
outside the 1
the box 1
box significa, 1
anglés american, 1
american, pensar 1
pensar diferentament, 1
diferentament, de 1
non convencional 1
convencional o 1
perspectiva novèla. 1
novèla. Th 1
Th lod 1
lod A 1
adossat a 1
anci volcan 1
volcan del 1
re primari. 1
primari. Thomas 1
Thomas Carlyle 1
remarcable a 1
vièlhas tradicions 1
tradicions dels 1
dels satiristas 1
satiristas Tory 1
Tory del 1
aver fabregat 1
un tradicion 1
tradicion novèla 1
l'èra Victoriana. 1
Victoriana. Thomas 1
Thomas d'Aquin, 1
d'Aquin, Somme 1
théologique, I, 1
qu. Thomas 1
Thomas Digges 1
Digges ja 1
ja arribèt 1
meteissa concluson 1
concluson en 1
en 1576. 1
1576. Thomas 1
Henry Huxley, 1
Huxley, un 1
Darwin, pensa, 1
1877, que 1
Tèrra s'autoregula. 1
s'autoregula. Thomas 1
Hobbes es 1
que sosca 1
sosca sus 1
sus l'Origina 1
l'Origina de 1
Societat. Thomas 1
Thomas Muster 1
Muster es 1
tennis austrian. 1
austrian. Thomas, 1
Thomas, op.cit. 2
op.cit. L'objectiu 1
trobar d'esclaus, 1
d'esclaus, mas 1
aqueles al 1
naus descobriguèron 1
descobriguèron de 1
nòvas per 1
las poblar 1
governar. Thomas, 1
op.cit. Lo 1
governador Velázquez 1
Velázquez paguèt 1
paguèt un 1
un brig, 1
brig, tanben 1
tanben capitan 1
los permises 1
permises necessaris 1
necessaris dels 1
dels Jeronims 1
Jeronims per 1
realizar l'expedicion, 1
l'expedicion, qu'èra 1
qu'èra obligada 1
obligada aquela 1
aquela aprobacion. 1
aprobacion. Thomas 1
Thomas tanben 1
amb l'escrivana 1
l'escrivana Geraldine 1
Geraldine Jewsbury 1
Jewsbury comencèt 1
1840. Thomas 1
Thomas Thévenoud, 1
Thévenoud, demissionèt 1
2014, après 1
le fisc. 1
fisc. Thomas 1
Thomas Yayi 1
Yayi Boni, 1
Boni, banquièr 1
banquièr e 1
n. Thonnance 1
Thonnance Possedissi 1
Possedissi un 1
ostal religi 1
s, aperteni 1
Joinville e 1
Val en 1
en Barrois. 1
Barrois. Thonne-la-Long 1
Thonne-la-Long es 1
una butla 1
butla del 1
l'an 1049, 1
1049, jol 1
de Tondenna. 1
Tondenna. Thorbjørn 1
Thorbjørn Jagland, 1
Jagland, òme 1
n. Thor 1
Thor e-Los-Pins 1
e-Los-Pins deu 1
als vasts 1
r sineux 1
sineux presents 1
comuna. Thorin 1
Thorin e 1
e Gandalf 1
Gandalf cadun 1
cadun prenon 1
espasa, alara 1
Bilbon recep 1
una daga 1
daga que 1
que bateja 1
bateja mai 1
tard Dard. 1
Dard. Thorin 1
Thorin volguèt 1
pas partejar 1
lo tresaur 1
tresaur e 1
e declarèt, 1
declarèt, la 1
a ambedos. 1
ambedos. Thoury-Ferrottes 1
Thoury-Ferrottes Es 1
la seine 1
seine e 1
e marne. 1
marne. Thuilli 1
Thuilli res 1
res A 1
s. Thulay 1
Thulay A 1
entre H 1
rimoncourt e 1
cas-l s-Blamont. 1
s-Blamont. Thunberg 1
Thunberg es 1
son franc-parlar, 1
franc-parlar, tant 1
coma alprès 1
alprès dels 1
dirigents politics 1
las assembladas, 1
assembladas, dins 1
dins lasqualas 1
lasqualas apela 1
apela a 1
accion imediata 1
imediata per 1
crisi climatica. 1
climatica. Thurins 1
Thurins a 1
a gardé 1
gardé de 1
de l'occupation 1
l'occupation romaine 1
romaine qui 1
qui dura 1
dura du 1
du au 1
au des 1
des traces 1
traces matérielles 1
matérielles et 1
et patentes. 1
patentes. Thwaite 1
Thwaite arguís 1
que Townsend 2
Townsend faguèt 1
ela pel 1
pel maridatge: 1
maridatge: volgava 1
volgava d’argent 1
d’argent d’ela 1
la contraròtlar 1
contraròtlar coma 1
coma espós. 1
espós. Thwaite 1
Thwaite pensa 1
Townsend aviá 1
besonh d’ela 1
d’ela per 1
per l’ajudar 1
l’ajudar dins 1
carrièra d’actor 1
d’actor e 1
e financiarament. 1
financiarament. Tiamat 1
Tiamat per 1
astronòms de 2
la Mesopotomia 1
Mesopotomia antica. 1
antica. Tiarián 1
Tiarián lors 1
enfants masles 1
masles o 1
los fasián 1
fasián cècs 1
cècs o 1
o garèls, 1
garèls, per 1
coma servicials, 1
servicials, e 1
descendéncia s'unirián 1
s'unirián un 1
pòbles vesinas, 1
vesinas, al 1
mai bèls. 1
bèls. Tibalt, 1
Tibalt, mentratant, 1
mentratant, encara 1
encara furiós 1
furiós que 1
Romèo s'engulhèt 1
s'engulhèt al 1
al bal 1
dels Capulets, 1
Capulets, lo 1
en duèl. 1
duèl. Tibors 1
Tibors Seriá 1
Seriá mòrta 1
mòrta abans 1
XII. Tibul 1
Tibul e 1
e Propèrci 1
Propèrci escrivián 1
escrivián tanben 1
poèmas prenent 1
modèls lo 1
lo grècs 1
grècs precedent. 1
precedent. Tiburon 1
Tiburon qu’ei 1
l’ Tiçac' 1
Tiçac' (grafia 1
(grafia regulara) 1
regulara) èra 1
mèstre Atticios 1
Atticios / 1
/ Atticius, 1
Atticius, o 1
son omonime 1
omonime d'origina 1
latina. Tician 1
Tician e 2
e eles 1
eles venguèron 1
que l'ajudèron 1
l'ajudèron segur 1
desvelopaments del 1
del manierisme, 1
manierisme, fòrça 1
vam en 1
en Itàliia 1
Itàliia centrala. 1
centrala. Tician 1
Eyck realizan 1
despart lo 1
retrach oficial 1
periòde modèrne. 1
modèrne. Tician 1
Tician s'èra 1
s'èra initciat 1
initciat a 1
pintura al 1
fraire Francés. 1
Francés. Tierats 1
Tierats per 1
alfabetic. Tièrn 1
Tièrn es 1
es 'na 1
'na granda 2
de cotelariá, 1
cotelariá, per 1
de cotèls 1
cotèls produts 1
produts mas 1
mas maitot 1
maitot per 1
lo saubre-faire 1
saubre-faire irremplaçable 1
irremplaçable qu'òm 1
qu'òm tròba 1
dins 'questa 1
'questa ciutat. 1
ciutat. Tiflis 1
Tiflis venguèt 1
sèti d’un 1
d’un emirat 1
emirat que 1
dominava dirèctament 1
ò indirèctament 1
indirèctament la 1
Caucàs. Tigran 1
Tigran Sargsian, 1
Sargsian, economista 1
n. Tigre 1
Tigre foguèt 1
importanta via 2
fòrça desertic. 1
desertic. Tija 1
Tija estrecha 1
e cròia 1
cròia (las 1
(las autras 1
an plena). 1
plena). Tikal 1
Tikal es 1
ancianas ciutats 1
dels maias 1
maias del 1
classic. Tikrit 1
Tikrit es 1
d' Tilly, 1
Tilly, Comuna 1
region Anautita-Normandie 1
Anautita-Normandie es 1
de vreux, 1
vreux, cap 1
de departament. 1
departament. Tilman 1
Tilman Klumpp 1
Klumpp e 1
e Mattias 1
Mattias Polborn 1
Polborn aplican 1
de Nash 1
Nash perfièch 1
los sosjòcs 1
sosjòcs per 1
competicion electorala 1
electorala dins 1
primàrias americanas. 1
americanas. Timbé 1
Timbé do 1
l' Timbó 2
Timbó Grande 1
Timbó (Santa 1
l' Timbrat 1
Timbrat damb 1
damb corona 1
corona dubèrta 1
dubèrta deth 1
sègle xiv 1
xiv des 1
des reis 1
reis d’Aragon. 1
d’Aragon. Time 1
Time causís 1
causís cada 1
influentas de 1
planeta. Timèu 1
Timèu afirma 1
afirma qu’una 1
qu’una explicacion 1
explicacion scientifica 1
scientifica deu 1
l’encòp un 1
e d’idealitat 1
d’idealitat – 1
– ambedos 1
ambedos podent 1
èsser destrusits 1
destrusits sul 1
percepcions sensiblas. 1
sensiblas. Timèu 1
de Locres 1
Locres expausa 1
expausa una 1
l’origina e 1
l’ Timor-Leste) 1
Timor-Leste) es 1
d' Timothy 1
Timothy Brennan 1
Brennan nomena 1
nomena l'òbra 1
l'òbra "Lo 1
"Lo roman 1
roman mai 1
mai ambiciós 1
ambiciós jamai 1
jamai publicat 1
publicat tractant 1
l'experiéncia migratòria 1
migratòria en 1
Grand Bratanha" 1
Bratanha" que 1
que capta 1
capta la 1
la desorientacion 1
desorientacion onirica 1
onirica dels 1
dels immigrants 1
immigrants e 1
procediments d' 1
d' "union-per-ibrididacion". 1
"union-per-ibrididacion". Tindouf 1
Tindouf es 2
d' Tindouf 1
bon objectiu 1
objectiu economic. 1
economic. Tinent 1
Tinent Blueberry 1
Blueberry ei 1
seria dessenhada 1
dessenhada franco-belga 1
franco-belga creada 1
Charlier (scénarios) 1
(scénarios) e 1
Giraud (diboishi). 1
(diboishi). Tinta 1
Tinta e 1
sus sada. 1
sada. Tipicament 1
Tipicament lei 1
lei tijas 1
son quadrangularas. 1
quadrangularas. Tira 1
Tira cap 1
balas se 1
se pèrdon. 1
pèrdon. Tira 1
Tira la 1
latin Proventus, 1
Proventus, en 1
significant “t 1
“t rra 1
rra d'informe”. 1
d'informe”. Tir, 1
Tir, a 1
l'epòca, èra 1
illa mas 1
mas Alexandre 1
Alexandre capitèt 1
levada cap 1
dominacion grèga. 1
grèga. Tirant 1
Tirant pas 1
que 12 1
% d'umiditat, 1
d'umiditat, es 1
forma aisida 1
de servar, 1
servar, mas 1
un trempatge 1
trempatge abans 1
abans coseson 1
tornar idratar. 1
idratar. Tirar 1
Tirar de 1
de l'armari 1
l'armari (o 1
(o outing 1
outing dins 1
d'unes lengatges 1
lengatges Dont 1
Dont l' 1
l' Tira 1
Tira son 2
terminus es 1
de Canarsie 1
Canarsie a 1
a Brooklyn. 1
Brooklyn. Tira 1
terminus èst 1
de Flushing, 1
Flushing, dins 1
lo Queens. 1
Queens. Tirat 1
Tirat a 1
despart d'un 1
estudi aparegut 1
los Anals 1
Anals de 1
st (1972-1) 1
(1972-1) completat 1
abans intencion 1
Marc Chardot 1
Chardot e 1
e enriquit 1
enriquit de 1
rsas n 1
e illustrations, 1
illustrations, Berger-Levrault, 1
Berger-Levrault, trim 1
trim stre 1
stre 1973. 1
1973. Tirat 1
Tirat la 1
la discografia, 1
discografia, l'article 1
traduccion abreujada 1
abreujada de 1
chèc. Tiratz, 1
Tiratz, capon, 1
capon, n'auretz 1
n'auretz tuat 1
tuat sonqu'un 1
sonqu'un òme. 1
òme. Tirava 1
Tirava aquel 1
de basteson 1
basteson n'es 1
n'es desconeguda, 1
desconeguda, saique 1
saique del 1
XI. Tir 1
Tir d'assai 1
d'assai d'un 1
missil Titan 1
Titan II 1
1970. Tir 1
Tir de 1
de roquetas 1
roquetas Katiusha 1
Katiusha lo 1
6 d'octòbre 1
d'octòbre durant 1
Stalingrad. Tireta 1
Tireta carta 1
SIM e 1
son extractor 1
extractor de 1
metal. Tirèt 1
Tirèt profiech 1
cada senhor 1
senhor per 1
obtenir ò 1
ò crompar 1
crompar mai 1
d'autonòmia e 1
de privilègis. 1
privilègis. Tirupati 1
Tirupati se 1
Chittoor. Tisbèa 1
Tisbèa arriba 1
se tua. 1
tua. Tisza 1
Tisza qu'es 1
coma plana 1
plana ongresa 1
ongresa e 1
Serbia, sud 1
sud d'Eslovaquia 1
d'Eslovaquia e 1
Romania. Titania, 1
Titania, qu'aviá 1
pocion d'amor, 1
d'amor, se 1
se desrevelhada 1
desrevelhada pel 1
Bottom e 1
se n'enamora. 1
n'enamora. Titan 1
Titan presanta 1
presanta ansin 1
estudiar l'origina 1
vida terrèstre. 1
terrèstre. Tit 1
Livi, pasmens 1
pasmens republican, 1
republican, foguèt 1
ajudat dins 1
imperiala. Titulat 1
Titulat « 1
La fabulosa 1
fabulosa descobèrta 1
curat dels 1
dels miliards. 1
miliards. Titus 1
Livi nos 1
nos raporta 1
raporta l’opinion 1
l’opinion qu’es 1
qu’es extrèmament 1
extrèmament crudèl. 1
crudèl. Tlacaelel 1
Tlacaelel creèt 1
nocion d'identitat 1
d'identitat de 1
dels astèca. 1
astèca. Tlàloc 1
Tlàloc doncas 1
amb Matlalcoeie. 1
Matlalcoeie. Tòca 1
Tòca al 2
1958. Tòca 1
mètge d'ensejar 1
una etiologia 1
etiologia (diagnostic) 1
(diagnostic) e 1
e d'evaluar 1
d'evaluar sa 1
gravetat. Tòca 1
Tòca los 1
noms, los 1
los adjectius, 1
adjectius, los 1
los pronoms, 1
pronoms, los 1
los vèrbs, 1
vèrbs, que 1
cal acordar 1
acordar entre 1
eles quand 1
quand apartenon 1
mèsme sintagma 1
sintagma (mai, 1
(mai, lo 1
subjècte cal 1
cal s’acordar 1
s’acordar en 1
lo vèrb). 1
vèrb). Tocariá 1
Tocariá pas, 1
de Victòria. 1
Victòria. Tocat 1
Tocat per 2
1979 Li 1
Li dedicarà 1
dedicarà una 1
cançon Que 1
Que veux-tu 1
veux-tu que 1
que je 1
je te 1
te dise 1
dise maman, 1
maman, 1981. 1
1981. Tocat 1
per l’efièch 1
l’efièch que 1
produguèt sul 1
sul public 1
public l’introduccion 1
subrenatural o 1
d'elements mitics 1
mitics qu’aviá 1
qu’aviá simplament 1
simplament emplegat 1
mejan comòde 1
comòde per 1
sas possibilitats 1
possibilitats satiricas, 1
satiricas, Gozzi 1
Gozzi crèa 1
crèa fin 1
fablas novèlas. 1
novèlas. Tocava 1
Tocava lo 1
piano dins 1
un bar 2
bar musical, 1
musical, çò 1
çò qu'afectèt 1
qu'afectèt grèvament 1
grèvament son 1
escolaritat. Todos 1
Todos têm 1
têm as 1
as margens 1
margens de 1
fuèlhas vestidas 1
vestidas d'espinhos, 1
d'espinhos, franc 1
darrièra, sus 1
la que, 1
que, practicament, 1
practicament, sonque 1
sonque existís 1
un acúleo 1
acúleo terminal. 1
terminal. Toei 1
Toei leis 1
òmes fins 2
èran regardats 1
l'armada. Tògo 1
Tògo es 1
d' Toinette 1
Toinette en 1
seguida crida 1
crida Angélique, 1
Angélique, que 1
manifèsta un 1
un langi 1
langi sincèr 1
sincèr de 1
aqueste arrèsta 1
arrèsta sul 1
pic son 1
accèpta l'union 1
filha amb 1
amb Cléante, 1
Cléante, a 1
condicion qu'aquel 1
qu'aquel venga 1
un mètge. 1
mètge. Tojorn 1
Tojorn mai 1
mai d'entraïnaments 1
d'entraïnaments son 1
comuns entre 1
entre andicapats 1
e valids 1
valids son 1
organizats. e 1
competicions en 1
en commun 1
commun (sus 1
meteis site) 1
site) permetent 1
atal d'integrar 1
mai concrèt 1
concrèt los 1
los esportius 1
esportius andicapats 1
andicapats a 1
dels escrimaires. 1
escrimaires. Tolèra 1
Tolèra plan 1
l'Òme, tant 1
tant qu'es 1
pas destorbat 1
destorbat de 1
tuta. Tolerar 1
Tolerar plan 1
pòt forma 1
sègas. Tolkien 1
Tolkien basèt 1
basèt lo 1
personatge en 1
Edith. Tolkien 1
Tolkien declara 1
declara pas 1
remembrar de 1
exacta qu'escriguèt 1
qu'escriguèt aqula 1
aqula frasa, 1
frasa, ni 1
capítol, mas 1
que res 1
res aviá 1
previst conscientament 1
conscientament e 1
recit progressava 1
progressava segon 1
idèas vengavan. 1
vengavan. Tolkien 1
Tolkien lo 1
divinitat inventada 1
inventada mas 1
dieu crestian. 1
crestian. Tolkien 1
Tolkien utiliza 1
teorias literàrias 1
concebre sos 1
lors interaccions. 1
interaccions. Tolon 1
Tolon a 1
a estatjants 1
n'a 575 1
575 347 1
347 (2017) 1
(2017) dins 1
dins l'aglomeracion: 1
l'aglomeracion: es 1
cinquena aglomeracion 1
aglomeracion occitana 1
occitana (tanben 1
(tanben es 1
novena aglomeracion 1
aglomeracion francesa 1
quinzena comuna 1
comuna intra 1
intra muros). 1
muros). Tolosa 1
Tolosa essent 1
ricas ciutat 1
ciutat d'Euròpa 1
aprèp Roma 1
e Venècia, 1
Venècia, foguèt 1
un pretexte 1
pretexte per 1
organizar son 1
son anexion, 1
anexion, que 1
los catars 1
catars èran 1
mai presents 1
d'autres regions 1
regions d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Tolosa 1
Tolosa foguèt, 1
foguèt, pendent 1
l' Tolosa 1
Tolosa fosquèc 1
fosquèc le 1
le brèç 1
coma Royal 1
Royal de 1
de Luxe 1
Luxe e 1
movement d 1
d artistas 1
artistas ligats 1
scèna urbana. 1
urbana. Tolosa 1
Tolosa - 1
- Gara 1
París Montparnasse. 1
Montparnasse. Tolosa: 1
Tolosa: Institut 1
Occitans, 1987. 1
1987. Tolosa 1
: Institut 1
Occitans, 2001. 1
2001. Tolstoi 1
Tolstoi que 1
que preconizava 1
preconizava una 1
una renovacion 1
classa païsana 1
païsana idealizada, 1
idealizada, califiquèt 1
califiquèt lo 1
conte coma 2
coma "un 1
"un pecat 1
pòble rus". 1
rus". Tomai 1
Tomai héia 1
héia un 1
e héia 1
héia uns 1
uns 35 1
35 Kg. 1
Kg. pera 1
pera MPFT 1
MPFT Tomai 1
Tomai erá 1
mascle. Tomàs 1
d'Aquin adòpta 1
adòpta atal 1
atal l'ilemorfisme 1
l'ilemorfisme (l'òme 1
(l'òme considerat 1
coma compausat 1
compausat unificat 1
unificat de 1
de forma), 1
forma), e 1
coneissença realista, 1
realista, es 1
i pas 3
l'intelligéncia que 1
abans foguèt 1
las percepcions. 1
percepcions. Tomàs 1
d'Aquin basa 1
basa aquel 1
metòde diferent 1
que pensan 1
evident d'esperel, 1
d'esperel, perque 1
perque Tomàs 1
Tomàs va 1
l'existéncia cap 1
a l'esséncia: 1
l'esséncia: es 1
problèma metafisic 1
metafisic que 1
fa considerar 1
considerar las 1
causas atal. 1
atal. Tomàs 1
d'Aquin emplega 1
emplega de 1
tèrmes precís 1
far clar 1
clar aquel 1
destriament fe/rason 1
fe/rason e 1
lors comunas 1
comunas interaccions. 1
interaccions. Tomàs 1
un teologian: 1
teologian: son 1
descobrir Dieu 1
Dieu jol 1
jol vela 1
metafisica a 1
nòstra existéncia 1
umana. Tomàs 1
filosòf realista. 1
realista. Tomàs 1
d'Aquin prepausèt 1
prepausèt cinc 1
cinc vias 2
a conclure, 1
conclure, per 1
rason, a 1
monde nomena 1
nomena Dieu: 1
Dieu: las 1
las Quinquae 1
Quinquae viae. 1
viae. Tomàs 1
Tomàs dona 1
e l'analisa 1
l'analisa de 1
coma creatura. 1
creatura. Tomàs 1
Tomàs reprend 1
reprend atal 1
o mostrar 1
mostrar cinc 1
rasonament que 1
parton del 1
real existissent 1
existissent per 1
montar fins 1
Dieu. Tomàs 1
Tomàs repren 1
repren las 1
las comentaris, 1
comentaris, comentèt 1
comentèt Aristòtel 1
Aristòtel amb 1
amb aqueles, 1
aqueles, mas 1
los abandona 1
abandona quand 1
quand van 1
van tròp 1
tròp luènh. 1
luènh. Tomba 1
Tomba d'aiga 1
an. Tomba 1
Tomba per 1
escasença la 1
la bancariá 1
bancariá de 1
jurada amb 1
animals dedins 1
Rei ordona 1
ordona los 1
tornar plassar 1
plassar suls 1
suls sètis 1
sètis abans 1
plaid. Tombèl 1
Jèsus segon 1
paire Louis-Hugues 1
Louis-Hugues Vincent 1
Vincent (1912). 1
(1912). Tombèu 1
Tombèu de 1
de Bolí 1
Bolí dehens 1
lo Panteon 1
Panteon Nacionau 1
de VeneçuelaLas 1
VeneçuelaLas tension 1
tension enter 1
diferents país 2
país qui 1
qui constituivan 1
constituivan la 1
Gran Colómbia 1
Colómbia que 1
que pravèn 1
pravèn per'mor 1
ambicions personaus. 1
personaus. Tom 1
Tom Bombadil 1
Bombadil ofrís 1
cadun abans 1
los daissar. 1
daissar. Tom 1
Tom Brown, 1
Brown, Ned 1
Ned Ward, 1
Ward, e 1
Tom D'Urfey 1
D'Urfey èran 1
totes satíricos 1
satíricos en 1
e poesia 1
poesia cuyas 1
cuyas d'òbras 1
d'òbras apareguèron 1
august. Tom 1
Tom Jones 1
Jones es 1
substancialament cossent 1
de l'individu 2
l'individu d'èsser 1
d'èsser qualquarren 1
qualquarren mai 1
naissença prevesiá, 1
prevesiá, mas 1
nòu destaca 1
l'individu en 1
los embrancaments 1
embrancaments socials 1
eleccions individualas. 1
individualas. « 1
« Tommy 1
Tommy », 1
», primièr 1
primièr caval 1
caval anglés 1
anglés inoculat, 1
inoculat, per 1
de serum 1
serum antidifteric 1
antidifteric (1894). 1
(1894). Tomo 1
Tomo II, 1
II, especialament, 1
especialament, lei 1
partidas XVII 1
XVIII. Tonens 1
Tonens es 1
https://www. Tonnerre, 1
Tonnerre, La 1
La Guerche 1
Guerche èra 1
luòc fòrt 1
fòrt creat 1
creat contra 1
los Angevins, 1
Angevins, mas 1
normandes. Tonquedec 1
Tonquedec Es 1
Es jumelée 1
jumelée amb 1
de Corofin, 1
Corofin, dins 1
Clare, a 1
a Irlanda. 1
Irlanda. Tony 1
Tony Duvert, 1
Duvert, l'enfant 1
l'enfant silencieux 1
silencieux (en 1
francés). Tony 1
Tony Rebel 1
Rebel a 1
fach evoluar 1
evoluar «Quenn 1
«Quenn Africa», 1
Africa», filha 1
de Derrick 1
Derrick Morgan. 1
Morgan. Tópac 1
Amaro foguèt 1
arrestat. Tópac 1
Amaro montèt 1
montèt sus 1
poténcia acompanhat 1
acompanhat pel 1
pel avesque 1
de Cusco. 1
Cusco. Topografia 1
Topografia dau 1
bacin dau 1
Fluvi Jaune. 1
Jaune. Toponymie 1
Toponymie : 1
de Buysscheure 1
Buysscheure vendri 1
de busk 1
busk (b 1
(b sc) 1
sc) e 1
e skurjon 1
skurjon (grange) 1
(grange) doncas 1
doncas significari 1
"la grange 1
grange al 1
b sc". 1
sc". Topsfield, 1
Topsfield, "Raimon 1
"Raimon de 1
de Miraval 1
Miraval and 1
the Art 1
Art of 1
of Courtly 1
Courtly Love", 1
Love", 35 1
35 36. 1
36. La 1
nauta vertut 1
la fidelitat, 1
fidelitat, mas 1
aquesta depend 1
cortesia (pretz 1
(pretz e 1
e valor). 1
valor). Tòquio 1
Tòquio es 1
las quaranta-sèt 1
quaranta-sèt prefecturas 1
Japon. Torcy 1
Torcy A 1
lo Orxois. 1
Orxois. Torelli 1
Torelli que 2
publiquè 8 1
8 opus, 1
opus, mantuns 1
mantuns concertos 1
e sinfonias 1
sinfonias (dab 1
ua contribucion 1
importanta entà 1
tanben 4 1
4 trompetas). 1
trompetas). Torelli 1
a Verona 1
Verona e 1
qu'estudiè la 1
composicion dab 1
dab Giacomo 1
Giacomo Antonio 1
Antonio Perti. 1
Perti. Torma 1
Torma Part 1
Part de 1
de Pervench 1
Pervench res. 1
res. Torna 1
Torna a 3
l’universitat l’an 1
l’an seguent 2
après l’intervencion 1
de Jérôme 1
Jérôme Carcopino. 1
Carcopino. Torna 1
seriá Equilibrium, 1
Equilibrium, presentada 1
exposicion en 1
1985, a 1
galariá efemèra 1
efemèra International 1
International with 1
with Monument. 1
Monument. Torna 1
a Gracchus, 1
Gracchus, ara 1
ara disgraciat. 1
disgraciat. Torna 1
Torna coma 1
ensenhaire a 1
seccion francofòna 1
francofòna de 1
l'universitat catolica 1
de Lovaina. 1
Lovaina. Tornada 1
Tornada construire 1
construire mai 1
e parteja 3
parteja de 2
comunas emb 1
las sinagògas 1
sinagògas d'Amsterdam 1
d'Amsterdam (1675) 1
(1675) e 1
de Bevis 1
Bevis Marks 1
Marks de 1
Londres (1701). 1
(1701). Tornada 1
Tornada en 1
Bearn entà'u 1
entà'u sepelir, 1
sepelir, Agnès, 1
Agnès, per 1
per herir 1
herir Febus, 1
Febus, qu'ensaja 1
hilh mes 1
mes dilhèu 1
Mahaut o 1
nenet crompat 1
crompat a 1
quauque gus. 1
gus. Tornada 1
Tornada sus 1
carrièra, conduch 1
conduch sempre 1
mai nerviosa 1
nerviosa fins 1
cai un 1
auratge de 1
rota segondària. 1
segondària. Torna 1
Torna en 1
en Escòcia 1
Escòcia en 1
en 1749, 1
1749, escriu 1
escriu Discors 1
Discors politics 1
e Recercas 1
morala (mai 1
nomenat Enquèsta 1
Enquèsta sul 1
sul principis 1
la morala), 1
morala), escritura 1
escritura novèla 1
desvolopament d'unes 1
d'unes punts 1
punts ja 1
ja abordat 1
dins Tractat 1
umana. Torna, 1
Torna, en 1
quite Edip, 1
Edip, suls 1
suls episòdis 1
episòdis precedents 1
precedents ligats 1
dinastia reiala 1
Tèbas, Cadmos, 1
Cadmos, Labdacos, 1
Labdacos, Laïos 1
Laïos e 1
enfants d'Edip, 1
d'Edip, per 1
cercar aqueles 1
aqueles mitèmas 1
mitèmas qu'amassa 1
qu'amassa enseguida 1
enseguida segon 1
lors afinitats 1
afinitats tematicas. 1
tematicas. Tornafuèlha 1
Tornafuèlha que 1
un vilatjòt 1
vilatjòt dinc 1
arribar tot 1
escàs au 1
au millierat 1
millierat de 1
de poblants. 1
poblants. Torna 1
Torna l'èsser 1
deute cap 1
del Sei 1
Sei del 1
del Dasein. 1
Dasein. « 1
« Torna 1
Torna lèu 1
vinha. Torna 1
Torna l'istòra 1
l'istòra quand 1
quand Edip 1
jove adult. 1
adult. Torna 1
Torna mai 1
metals pesucs 1
e metalloíds 1
metalloíds toxics 1
toxics mai 1
mai solubles 1
mai biodisponibles 1
biodisponibles per 1
la faune, 1
faune, la 1
la flora, 1
flora, la 1
la fongi 1
fongi e 1
los microorganismes. 1
microorganismes. Tornam 1
Tornam trobar 1
trobar aquí 1
aquí tota 1
filosofia morala 1
responsabilitat coma 1
coma liura 1
liura finalitat. 1
finalitat. Tornant 1
Tornant a 1
çò d’ela 1
d’ela puslèu 1
la banca, 1
banca, plega 1
plega sos 1
veitura per 1
rejónher Sam 1
Sam a 1
a Fairvale, 1
Fairvale, amb 1
amb l'argent 1
estat confiat. 1
confiat. Tornant 1
Tornant amb 1
lo repai, 1
repai, li 1
demanda d’excusar 1
d’excusar sa 1
maire « 1
« qu’es 1
qu’es malauta 1
malauta » 1
parla del, 1
del, de 1
son passatemps, 1
passatemps, la 1
la taxidermia. 1
taxidermia. Tornant 1
Tornant crear 1
de l'accusat 1
l'accusat amb 1
virtuala, los 1
projècte espèran 1
espèran reviscolar 1
reviscolar l'experiéncia 1
suspècte e 1
atal mostrar 1
mostrar qu'èra 1
qu'èra impossible, 1
impossible, dins 1
fachs, de 1
saber pas. 1
pas. Tornant 1
Tornant dins 1
país dans 1
son pays, 1
pays, Tamrin 1
Tamrin descriu 1
reina las 1
causas meravelhosas 1
meravelhosas qu'avávist 1
qu'avávist a 1
a Jerusalèm, 2
Salamon. Tornant 1
Tornant sovent 1
escrichs scientifics, 1
scientifics, Jung 1
Jung entrepren 1
entrepren a 1
dels arquetipes 1
arquetipes e 1
l'inconscient collectiu. 1
collectiu. Torna 1
Torna organizar 1
Senat en 1
en l'obrissent 1
l'obrissent a 1
des familhas 1
familhas non 1
non romanas 1
romanas originàrias 1
províncias. Torna 1
Torna pasmens 1
Defensa (2010-2011) 1
(2010-2011) e 1
estrangièrs (2011-2012). 1
(2011-2012). Torna 1
Torna plan 1
plan constituir 1
constituir sas 1
sas resèrvas 1
resèrvas aprèp 1
una diseta. 1
diseta. Torna 1
Torna prene 1
rota anat 1
anat d’Alaska 1
d’Alaska en 1
1958 fins 1
a Acapulco. 1
Acapulco. Tornarai 1
Tornarai veire 1
veire mos 1
mos parents, 1
fèsta tornarà 1
tornarà reprene 1
reprene de 1
fòrt. Tornaràn 1
Tornaràn en 1
França cinc 1
o sieis 1
sieis ans 1
ans mès 1
tard. Tornarà 1
Tornarà pur 1
pur qui 1
siá seriá 1
estat absolgut 1
absolgut pel 1
pel parent 1
parent abans 1
de morir; 1
morir; un 1
còp absolgut 1
absolgut verbalament, 1
verbalament, aqueste 1
murtre deurà 1
deurà èsser 1
èsser purificat 1
purificat coma 1
un omicidi 1
omicidi involontar, 1
involontar, puèi 1
puèi serà 1
serà declarat 1
declarat pur. 1
pur. Tornar 1
Tornar far 1
secretari personal 1
e supervisor 1
fortalesa militaras. 1
militaras. Tornarmai, 1
Tornarmai, en 1
1914, sonque 1
sonque amassèt 1
amassèt 7.294 1
7.294 vòtes 1
contra 7.601 1
7.601 pel 1
pel deputat 1
sortent, Balitrand. 1
Balitrand. Tornarmai 1
Tornarmai independent 1
1968, eSwatini 1
eSwatini formèt 1
constitucionala que 1
rapidament absoluda. 1
absoluda. Torna 1
Torna Sganarelle, 1
Sganarelle, los 1
dos valets 1
valets li 1
li avent 1
avent demandat 1
demandat s'èra 1
s'èra verai 1
verai qu'èra 1
qu'èra mètge, 1
mètge, e 1
e Sganarelle 1
Sganarelle l'avent 1
l'avent denagat, 1
denagat, recep 1
tala bastonada 1
bastonada qu'a 1
fin accèpta 1
accèpta d'èsser 1
tal. Tornat 1
Tornat a 11
Bordèu, escolarisat, 1
escolarisat, obten 1
dessenh abans 1
saber legir, 1
legir, es 1
es mornarós 1
mornarós e 1
e inatentiu 1
inatentiu e 1
garda le 1
le sovenir 1
sovenir « 1
le mès 2
mès triste 1
mès lamentable 1
lamentable » 1
» d'aquela 1
d'aquela periòda. 1
periòda. Tornat 1
Corint, refusa 1
mòrts. Tornat 1
via vitanta, 1
vitanta, l’abat 1
Bergèir ne 1
ne bacsèt 1
bacsèt pas 1
egau la 1
vita politica, 1
politica, participant 1
participant e 1
e organizant 1
organizant amassadas 1
amassadas politicas, 1
politicas, hadent 1
hadent devisòris, 1
devisòris, parligòis, 1
parligòis, o 1
o animant 1
animant encontras 1
encontras d’ancians 1
d’ancians combatants 1
combatants un 1
chic pretot 1
pretot dens 1
monde, aon 1
aon èra 1
èra convidat. 1
convidat. Tornat 1
civila, s'ajunhèt 1
s'ajunhèt l'escòla 1
l'escòla mas 1
gost constant 1
constant de 1
l'independéncia l'empachèt 1
l'empachèt que 1
i demorèsse 1
d'un an; 1
an; ne 1
alavetz comedian 1
teatre ambulant. 1
ambulant. Tornat 1
Nadal lo 1
lo s'empachèron 1
s'empachèron los 1
lai tornèsse 1
tornèsse vist 1
siu estat 1
estat fisic 1
e psiquic 1
psiquic tan 1
tan marrit 1
fragil. Tornat 1
a Rodés, 1
Rodés, ensenha 1
ensenha alara 1
alara l’anglés 1
l’anglés dins 1
e assumís 1
assumís tanben 1
de susvelhant. 1
susvelhant. Tornat 1
sas fonccions 1
fonccions de 1
l'armada, calertèt 1
calertèt lo 1
public sus 1
pujada vertiginosa 1
vertiginosa dels 1
armaments de 1
l'Alemanha ». 1
». Tornat 1
Serifos, petrifica 1
petrifica atala 1
atala Polidècte, 1
Polidècte, que 1
tengava sa 1
maire presa, 1
presa, e 1
ofrís fin 1
a Atena 1
Atena la 1
Medusa, que 1
la divesa, 1
divesa, amb 1
d' Tornat 1
a Sillery 1
Sillery en 1
en 1671, 1
1671, i 1
demorèt entrò 1
entrò 1673 1
1673 per 1
per curat, 1
curat, levat 1
d'una brèva 1
brèva mission 1
las Sept 1
Sept Isles. 1
Isles. Tornat 1
deputat (s'es 1
(s'es marcat 1
l'esquèrra democratica), 1
democratica), venguèt 1
e sòci 2
sòci del 2
del Naut-conselh 1
Naut-conselh colonial. 1
colonial. Tornat 1
son presbitèri 1
presbitèri de 1
Sent Melion, 1
Melion, contunhèt 1
contunhèt sas 1
òbras auprès 1
auprès daus 1
daus praubes. 1
praubes. Tornat 1
Tornat au 1
au junh, 1
junh, qu'es 1
qu'es graciat, 1
graciat, e 1
que's hica 1
hica au 1
deu Loís 1
XIV. Tornat 1
Tornat dens 1
soa comunitat 1
comunitat que 1
devó emigrar 1
emigrar (eth 1
(eth com 1
com mantuns 1
mantuns autes) 1
autes) per'mor 1
climatics. Tornat 1
Tornat en 5
1918, defendut 1
defendut damb 1
huec los 1
los interès 1
interès daus 1
daus Peluts 1
Peluts en 1
e combatit 1
combatit los 1
« plancats 1
plancats », 1
los estujats, 1
estujats, foncionaris 1
o reformats 1
reformats mercís 1
mercís a 1
a luras 1
luras relacions. 1
relacions. Tornat 1
ua prestigiosa 1
prestigiosa carrièra 1
de concertista 1
qu'enregistrè dab 1
dab l'ostau 1
l'ostau d'enregistrament 1
d'enregistrament Naxos. 1
Naxos. Tornat 1
Espanha entà 1
entà pelejar 1
entà l'absolutisme, 1
l'absolutisme, que 1
ho executat 1
de 1820. 1
1820. Tornat 1
França, foguèt 1
sa collaboration 1
collaboration ambé 1
jornau "La 1
"La Réforme" 1
Réforme" de 1
Charles Delescluze 1
Delescluze e 1
e Auguste 1
Auguste Vermorel. 1
Vermorel. Tornat 1
que s'interessè 1
s'interessè a 1
deu cinèma, 1
l'istòria intellectuau 1
intellectuau e, 1
mei recentament, 1
recentament, a 1
pòble judiu. 1
judiu. Tornat 1
Tornat jos 1
autra forma, 1
forma, Mercuri 1
Mercuri lo 1
que Battus 1
Battus lo 1
lo traïguèt 1
traïguèt per 1
doas vedèlas. 1
vedèlas. Tornat 1
Tornat Manicla, 1
Manicla, sa 1
demanda çò 1
qu'aviá a 1
dire subre 1
maridatge. Tòrna 1
Tòrna utilizar 1
fusada als 1
quals son 1
son jonch 1
jonch dos 1
dos propulsors 1
propulsors d'aponch 1
d'aponch constituits 1
constituits per 1
estatges d'aquesta 1
d'aquesta meteissa 1
meteissa fusada. 1
fusada. Torna 1
Torna veire 1
sòrre Electra, 1
Electra, que 1
mai desesperava 1
desesperava son 1
son retour 1
retour e 1
e projectava 1
projectava se 1
venjar d'esperela. 1
d'esperela. ; 1
; tornèc 1
tornèc al 1
Granada per 1
mai 1947 1
1947 Dictionnaire 1
p. 34 1
https://docplayer. Torneja 1
Torneja debans 1
debans una 1
mira fixa 1
fixa parallèla 1
de l'aeronau 1
l'aeronau e 1
dona directament 1
cap seguir. 1
seguir. Tornèren 1
Tornèren bastir 1
de Neuffons, 1
Neuffons, ancianament 1
de Torignat, 1
Torignat, qu'a 1
qu'a pr'aquò 1
aparéncia anciana 1
: probable 1
de Taurignac, 1
Taurignac, l'ancian 1
borg abandonat. 1
abandonat. Tornèron 1
Tornèron a 1
París, ont 1
ont Baudelaire 1
Baudelaire foguèt 1
intèrne al 1
Collège Louis-le-Grand 1
Louis-le-Grand pendent 1
mièja. Tornèron 1
Tornèron batejar 2
canton Canton 2
d'Aude per 1
2015. Tornèron 2
d'Aude (traduccion) 1
(traduccion) per 1
Tornèron puèis 1
puèis a 1
a Londras 1
Londras e 1
Alex arrestèt 1
arrestèt l'escòla 1
ans. Tornèron 1
Tornèron recentament 1
originala, lo 1
jaune. Tornèt 1
Tornèt afirmar 1
afirmar l'independéncia 1
capitulacion japonesa 1
conseu gropant 1
principalei tendàncias 1
tendàncias independentistas, 1
independentistas, especialament 1
especialament sei 1
fraires Souphanouvong 1
Souphanouvong e 1
e Souvanna 1
Souvanna Phouma. 1
Phouma. Tornèt 1
Grècia plen 1
de coneissenças, 1
coneissenças, mas 1
consacrèt encara 1
a visitar 1
visitar Grècia. 1
Grècia. Tornèt 1
los Clap 1
Clap Shooters. 1
Shooters. Tornèt 1
mondina en 1
tal d'i 1
d'i acabar 1
acabar los 1
los estudis. 1
estudis. ; 1
; tornèt 1
de Rius 1
Rius en 1
l'an XII. 1
XII. Tornèt 1
ont cercava 1
de distraccion 1
distraccion dins 1
dins d’òbras 1
d’òbras de 1
lo Drury 1
Drury Lane 1
Lane Boys' 1
Boys' Club, 1
Club, ne 1
dobertura en 1
Febrièr de1892. 1
de1892. Tornèt 1
1814 en 1
sei doas 1
sòrres quand 1
quand l'Empèri 1
se destrantalhèt. 1
destrantalhèt. Tornèt 1
e loguèt 1
loguèt un 1
un estudió 1
estudió dins 1
Montparnasse. Tornèt 1
moriguèt quatre 1
tard. Tornèt 1
Tornèt atraire 1
atraire de 1
se desenvolopèt 1
desenvolopèt en 1
aspèctes. Tornèt 1
veire sos 1
escriure. Tornèt 1
venir populara 1
1979 gràcias 1
album Broken 1
Broken English. 1
English. Tornèt 1
Tornèt cap 1
1850. Tornèt 1
Tornèt crompar 1
crompar als 1
als eritièrs 1
eritièrs de 1
Francisco Pereira 1
Pereira Coutinho 1
Coutinho la 1
la Capitaniá 1
Baía de 1
de Todos 1
Todos os 1
os Santos, 1
Santos, ne 1
primièra capitaniá 1
capitaniá reiala, 1
reiala, sèti 1
Govèrn General. 1
General. Tornèt 1
Tornèt dins 1
s'installèt aprèp 1
aprèp coma 2
a Mende. 1
Mende. Tornèt 1
Tornèt en 1
Alemanha sus 1
Kurt Jooss 1
Jooss en 1
1961. Tornèt 1
Tornèt èsser 1
en 1359 1
1359 pel 1
papa Innocenti 1
Innocenti VI. 1
VI. Tornèt 1
Tornèt lo 1
14 d’abril 1
1958 mas 1
mas fatigada. 1
fatigada. Tornèt 1
Tornèt partir 1
1699 coma 1
capitani temporari 1
temporari e 1
e reüniguèt 1
reüniguèt fòrça 1
observacions scientificas, 1
scientificas, en 1
de compàs. 1
compàs. Tornèt 1
Tornèt préner 2
préner coratjosament 1
coratjosament la 1
sa revista. 1
revista. Tornèt 1
independéncia lo 2
de 1813 2
1813 après 1
Napoleon Ièr, 1
Ièr, puèi 1
canton soís 1
soís lo 1
de 1815. 1
1815. Tornèt 1
Tornèt primièr 1
jogaire mondial 1
mondial lo 1
2010. Tornèt 1
Tornèt trobar 1
trobar Dàvid 1
sa resconduda 1
resconduda per 1
li contar 1
contar la 1
situacion, dangierosa 1
lo pregant 1
pregant de 1
de fugir. 1
fugir. Tornèt 1
Tornèt venir 2
comuna (coma 1
(coma Gestièrs) 1
Gestièrs) entre 1
http://cassini. Tornèt 1
1845 http://cassini. 1
http://cassini. Tornhac 1
Tornhac èra 1
revolucion https://www. 1
https://www. Toronto 1
Toronto es 1
Grand Airal 1
Airal de 1
de Toronto 1
Toronto (Greater 1
(Greater Toronto 1
Toronto Area 1
Area (GTA)), 1
(GTA)), e 1
fòrça poblada 2
centre-sud Ontàrio 1
Ontàrio nomenada 1
nomenada Golden 1
Golden Horseshoe 1
Horseshoe qu'amassa 1
qu'amassa abitants. 1
abitants. Tor-pòrge 1
Tor-pòrge e 1
l'abadiá. Torredarques 1
Torredarques es 1
d' Torre 1
castèl vièlh 1
Durban de 1
Corbièras. Torrens 1
Torrens ne 1
ne deduisís 1
deduisís que 1
mai desirabla 1
desirabla es 1
alara d'exigir 1
d'exigir la 1
la reciprocitat 1
reciprocitat comerciala: 1
comerciala: adoptant 1
adoptant unilateralament 1
liure escambi, 1
escambi, un 1
país s'expauda 1
s'expauda a 1
« captura 1
captura » 1
sieus ganhs 1
a l'escambi 1
l'escambi per 1
sieus partenaris. 1
partenaris. Tors 1
Tors Nòrd 1
Nòrd Oèst 1
Oèst • 1
• Tosac 1
Tosac èra 1
mèstre Toutios. 1
Toutios. Tosac 1
Tosac Patrici 1
ed. Tosca 1
Tosca admira 1
admira la 1
amant. Tosca 1
Tosca li 1
deu jogar 1
jogar pendnet 1
lo simulacre 1
simulacre d'execucion, 1
d'execucion, se 1
caire coma 1
biais credible 1
credible quand 1
quand ausirà 1
ausirà las 1
las detonacions 1
detonacions a 1
blanc dels 2
dels fusilhs. 1
fusilhs. Tostemps, 1
Tostemps, los 1
los examens 1
examens biologics 1
biologics deven 1
estar realizats 1
realizats (NFS, 1
(NFS, ionograma, 1
ionograma, glicemia). 1
glicemia). Tostemps 1
Tostemps segon 1
segon Novella, 1
Novella, la 1
la "diabolisacion" 1
"diabolisacion" de 1
farmaceutica es 1
l'encòp cinica 1
cinica e 1
e intelectualament 1
intelectualament fenhanta, 1
fenhanta, mentre 1
que nombroses 1
nombroses aspècts 1
aspècts d'aquesta 1
d'aquesta industria 1
industria meritan 1
meritan d'èster 1
d'èster criticats. 1
criticats. Tostemps 1
Tostemps solitari, 1
poden trapar 1
trapar petits 1
grops familhars 1
familhars que 1
que viatgen 1
viatgen amassa. 1
amassa. Tostes 1
Tostes A 1
frich e, 1
plen mi 1
Pr s-Louviers 1
s-Louviers en 1
rre a 3
connectant Pont-de-l'Arc 1
Pont-de-l'Arc al 1
al Neubourg. 1
Neubourg. Tota 1
Tota accion 1
accion justa 1
justa participa 1
participa del 2
bèl a 1
mèsma mesura 1
del just, 1
just, e 1
servici malonèste 1
malonèste es 1
copable d'injustici. 1
d'injustici. Tota 1
Tota aquela 1
aquela prosperitat 1
prosperitat donava 1
als atlantas 1
atlantas l'ocasion 1
bastir d'òbras 1
d'òbras grandas. 1
grandas. Tota 1
Tota autra 1
autra posicion 1
posicion consistiriá 1
atal vendriá 1
vendriá a 1
a egalar 1
egalar o 1
o passar 1
Dieu, pretencion 1
pretencion absurd 1
absurd e 1
e condamnabla. 1
condamnabla. Tota 1
bola lançada 1
lançada dins 1
condicions non 1
non reglamentàrias 1
reglamentàrias es 1
nulla e 1
que desplacèt 1
desplacèt torna 1
plaça. Tota 1
Tota causa 1
causa qui 1
qui autoriza 1
autoriza ua 1
ua pratica 1
pratica musicau 1
musicau inovanta 1
inovanta e 1
produccions d'aqueste 1
d'aqueste grope, 1
grope, e 1
e l'entorn 1
l'element culturau 1
lenga occitana." 1
occitana." Tota 1
Tota conversion 1
conversion es 1
coma definitiva. 1
definitiva. Tot 1
Tot açò 1
açò permet 1
permet pensar 1
pensar ena 1
ena possibilitat 1
possibilitat qu'eth 1
qu'eth Quetzalcoatlus 1
Quetzalcoatlus aués 1
aués profeich 1
profeich d'eth 1
d'eth són 1
són bec 1
bec long 1
e punchant 1
punchant entà 1
cercar moluscs 1
moluscs e 1
e crancs 1
crancs que 1
ena aiga. 1
aiga. Tota 1
Tota dubertura 1
dubertura deu 1
être alunhada 1
alunhada al 1
mètre d'un 1
caire del 1
del bastit. 1
bastit. Tota 1
Tota incoeréncia 1
incoeréncia deu 1
èsser explicada. 1
explicada. Tota 1
Tota informacion 1
informacion foguèt 1
plan gardada 1
gardada fins 1
del 2007 1
anonciada la 1
Handset Alliance, 1
Alliance, una 1
organizacion amb 1
difusar una 1
plataforma mobila 1
mobila ANDROID. 1
ANDROID. Tota 1
Tota l’accion 1
l’accion se 1
dins l’ostau 1
de Mossur 1
Mossur Orgon. 1
Orgon. Tota 1
Tota la 14
Titanic fa 1
fa d'ensags 1
manòbras. Totalament 1
Totalament enceuclada, 1
enceuclada, Bulgaria 1
Bulgaria foguèt 1
rapidament vencuda 1
e ocupada. 1
ocupada. Totalament 1
Totalament lisca, 1
lisca, la 1
la cuticula 1
cuticula fòrma 1
flòcs que 1
a d'escalhas. 1
d'escalhas. Tota 1
nuèch, galopèt 1
galopèt lo 1
caval. Tota 1
procession, e 1
ceremònia a 1
la solennité 1
solennité requerida 1
requerida ne 1
ne indistint 1
indistint cas 1
amb fòr 1
a piété 1
de recueillement. 1
recueillement. Tota 1
siatz 75 1
la superficie, 1
superficie, es 1
la. Tota 1
municipalitat, si 2
si superf 1
superf cia, 1
cia, a 1
los basses 1
tucs pr 1
littoral, entre 1
d'altitud. Tota 2
es toxica 1
toxica levat 1
levat l'aril 1
l'aril qu'entorna 1
qu'entorna l'ovul. 1
l'ovul. Tota 1
Nacionala principalament 1
principala. Tota 1
familha despareguet 1
despareguet en 1
en deportacion 1
deportacion (levat 1
la maire). 1
maire). Tota 1
lo regolit 1
regolit amb 1
espessor compresa 1
entre 4-5 1
4-5 mètres 1
e 14-15 1
14-15 mètres 1
autas Heiken 1
Heiken et 1
al. Tota 1
decorada de 1
còrdas torsadadas 1
torsadadas escultadas 1
escultadas dins 1
pèira, que 1
nos sus 1
faciada nòrd. 1
nòrd. Tota 1
valada mosana 1
mosana e 1
lei seuvas 1
seuvas vesinas 1
vesinas restontisson 1
restontisson del 1
del galaup 1
galaup di 1
di quatre 1
fraires Aymon 1
Aymon perseguits 1
la rancura 1
rancura de 1
de l’Imperador 1
l’Imperador Karle 1
Karle Mayne. 1
Mayne. Tota 1
via d'aquesta 1
region vira 1
vira autorn 1
autorn d'aquò 1
d'aquò en 1
en auton. 1
auton. Tota 1
Cèltas es 1
dels druidas. 1
druidas. Tota 1
zona compresa 1
aquela bocla 1
bocla nòrd 1
nòrd aparten 1
constellacion. Tota 1
Tota lei 1
lei aprovada 1
Parlament requerís 1
requerís lo 1
consentiment real 1
lei. Tota 1
Tota l'entrepresa 1
l'entrepresa analitica 1
analitica se 1
educacion progressiva 1
subremontar aquels 1
aquels P.57. 1
P.57. Tota 1
Tota l'equipa 1
filmatge l'imitèt 1
l'imitèt se 1
se vestissent 1
vestissent a 1
son biais. 1
biais. Tota 1
Tota l'experiéncia 1
l'experiéncia acumulada 1
acumulada pendent 1
aventuras enriquiguèt 1
enriquiguèt mai 1
lo bagatge 1
bagatge tematic 1
tematic de 1
l'escrivan. Tota 1
Tota mutacion 1
mutacion genetica 1
genetica fasent 1
la tirosinasa 1
tirosinasa mens 1
mens activa 1
activa o 1
o absenta 1
absenta es 1
l' Tota 1
Tota nacion 1
nacion avent 1
avent d'ambicions 1
d'ambicions militàrias 1
militàrias deseja 1
deseja doncas 1
dotar d'aqueles 1
d'aqueles sistèmas. 1
sistèmas. Tota 1
Tota operacion 1
operacion incluida 1
incluida dins 1
una parètesis 1
parètesis se 1
realizar antes 1
lo rest. 1
rest. Tota 1
Tota particula 1
particula cargada 1
cargada plaçada 1
magnetic proporcionala 1
a l'intensitat 1
magnetic au 1
ponch ont 1
situada la 1
particula. Tota 1
Tota persona, 1
tota societat, 1
societat, transportant 1
plantas o 1
o d'animals 1
d'animals inscriches 1
inscriches dins 1
los annèxes 1
annèxes es 1
es concernida, 1
concernida, quina 1
l'operacion (comèrci, 1
(comèrci, present, 1
present, usatge 1
personal. Tot 1
Tot apicultor 1
apicultor practica, 1
practica, dins 1
son bugal, 1
bugal, una 1
de seleccion; 1
seleccion; en 1
efièch, pendent 1
pendent l’eissamatge 1
l’eissamatge artificial, 1
artificial, causís 1
causís coma 1
coma soca 1
soca sas 1
colonias mas 1
mas fòrtas. 1
fòrtas. Tota 1
Tota possibilitat 1
reclamar un 2
justícia s'atuda 1
s'atuda al 1
temps nomenada 1
nomenada prescripcion. 1
prescripcion. Tot 1
Tot aquel 3
cambi se 1
meses que, 1
que, aproximativament, 1
aproximativament, va 1
a novembre; 1
novembre; ven 1
fòrça fòrt 1
e altèra 1
altèra lo 1
clima. Tot 1
aquel compendi 1
compendi d'istòrias, 1
d'istòrias, generacion 1
après generacion 1
e cresenças 1
dels susdits 1
susdits immigrants, 1
immigrants, foguèt 1
foguèt reculhit 1
reculhit en 1
sol libre, 1
libre, conegut 1
de Mormó. 1
Mormó. Tot 1
ensemble forma 1
lo fum. 1
fum. Tot 1
Tot aqueste 1
aqueste ensemble 1
ensemble funerari 1
funerari èra 1
gèrla granda 1
granda nomenada 1
nomenada ziro, 1
ziro, cobèrta 1
cobèrta d'una 1
d'una lausa 1
lausa (a 1
« tap 1
de champanhe 1
champanhe »), 1
e davalat 2
davalat dins 1
potz. Tot 1
Tot aquò 16
aquò acaba 1
en susmauta 1
susmauta obèrta 1
la decenniá. 1
decenniá. Tot 1
aquò demanda 1
terrenh. Tot 1
aquò denòta 1
denòta de 1
facultats d'observacion 1
d'observacion naturalista 1
l'artista e 1
una immensa 1
immensa fòrça 1
fòrça expressiva 1
composicion. Tot 1
Tot aquò, 2
segur, s’asaiga 1
s’asaiga abondosament 1
abondosament de 1
de genibre. 1
genibre. Tot 1
coma "decadent", 1
"decadent", inintelligible 1
inintelligible pel 1
pel proletariat 1
proletariat o 1
o contrarevolucionari. 1
contrarevolucionari. Tot 1
aquò escapa 1
escapa pas 1
a l'atencion 2
l'atencion d'oposants 1
d'oposants (Zhai 1
(Zhai Yi 1
Yi 翟義, 1
翟義, Zhao 1
Zhao Ming 1
Ming 趙明 1
趙明 et 1
et Huo 1
Huo Hong 1
Hong 霍鴻) 1
霍鴻) que 1
una sosmauta 1
sosmauta armada, 1
armada, fin 1
finala matada 1
matada per 1
per Wáng 1
Wáng Yì 1
Yì 王邑. 1
王邑. Tot 1
de sobeiran, 1
sobeiran, e 1
coma individú; 1
individú; totas 1
aquestas proprietats 1
a perpetuitat 1
perpetuitat e 1
èsser vendudas 1
vendudas pel 1
pel sobeiran 1
sobeiran sens 1
sens l’avís 1
l’avís e 1
e concens 1
concens del 1
ministre concernit. 1
concernit. Tot 1
es especulatiu 1
especulatiu de 1
segur. Tot 1
es indicatiu, 1
indicatiu, que 1
lengas flexionalas, 1
flexionalas, lo 1
ancian ten 1
granda liberta 1
liberta dins 1
dels grops. 1
grops. Tot 1
destruït a 1
cerealas. Tot 1
aquò ha 1
ha que 1
causida deu 1
se préner 1
la mèi 1
mèi granda 1
granda prudéncia. 1
prudéncia. Tot 1
aquò lei 1
lei rend 1
rend d'aitant 1
e indispensables, 1
indispensables, çò 1
grand pas 1
dominacion dau 1
monde. Tot 1
aquò ne'n 1
aspècte siá 1
siá suau, 1
suau, siá 1
siá esglasiant. 1
esglasiant. Tot 1
paréisser especulatiu. 1
especulatiu. Tot 1
que s’ei 1
s’ei hèit 1
a plaser, 1
plaser, shens 1
shens tròp 1
de trebucs 1
trebucs a 1
a despieit 1
despieit de 1
quauques pelejas 1
pelejas - 1
- sustot 1
sustot autorn 1
de grafia. 1
grafia. Tot 1
que vóu 1
vóu díser 1
que desempuish 1
còde genetic 1
genetic dinc 1
la sintèsi, 2
sintèsi, l'ARN 1
que gavida 1
gavida la 1
vaduda de 1
las proteínas. 1
proteínas. Tot 1
dins l'estricte 1
l'estricte respècte 1
de gommòsi 1
gommòsi que 1
decembre fins 1
junh. Tot 1
aquò, sens 1
volums sacrats 1
sacrats que 1
Glèisas possedissián. 1
possedissián. Tota 1
Tota reproduccion 1
cors deu 1
doncas far 1
d'una autorizacion 1
autorizacion prealabla 1
lor autor. 1
autor. Totas 1
Totas aquelas 16
aquelas bastissas 1
bastissas princiers, 1
princiers, aital 1
dels ot 1
ls particulars 1
particulars bastits 1
ca, son 1
vila. Totas 1
caracteristicas demandan 1
interaccion dinamica 1
dinamica entre 1
destacant individualament 1
individualament mercés 1
als solos 1
solos que 1
podián durar 1
durar una 1
dels tèmas. 1
tèmas. Totas 1
aquelas carrièras 1
carrièras pòrtan 1
pòrtan encara 1
dels artisans 1
artisans : 1
: carrièra 1
dels Cambis, 1
Cambis, dels 1
dels Filatièrs 1
Filatièrs o 1
dels Cotelièrs. 1
Cotelièrs. Totas 1
fèstas son 1
movements migratòris 1
migratòris mai 1
als bascs 1
bascs de 1
de s'encontrar 1
s'encontrar e 1
de festejar 1
festejar ensems 1
meteissas cançons. 1
cançons. Totas 1
nòrmas estilisticas 1
estilisticas servissián 1
poder calcular 1
salari del 1
del copista; 1
copista; s'utilizava 1
mesura d'unes 1
d'unes 16 1
17 sillabas 1
sillabas (de 1
(de 34 1
34 a 1
a 38 1
38 letras). 1
letras). Totas 1
observacions devon 1
èsser verificadas, 1
verificadas, comparadas 1
comparadas e 1
e esprovadas 1
esprovadas amb 1
nombre d'informacions 1
d'informacions venent 1
divèrsas disciplinas. 1
disciplinas. Totas 1
aquelas particulas 1
son immudables, 1
immudables, desprovesidas 1
e incoloras 1
incoloras (II, 1
(II, 737). 1
737). Totas 1
que veses 1
veses respirar 1
respirar l'aire 1
l'aire vivificant, 1
vivificant, es 1
es l'engana 1
l'engana o 1
fòrça, o 1
o fin 1
velocitat que 2
los aparèt 1
aparèt e 1
e servèt 1
servèt " 1
" (V, 1
(V, 855-59). 1
855-59). Totas 1
aquelas rebellions 1
rebellions desvian 1
desvian l'atencion 1
de Wudi, 1
Wudi, çò 1
camp liure 1
liure au 1
au Wu. 1
Wu. Totas 1
aquelas representacions 1
representacions relèvan 1
creacion artistica, 1
artistica, pas 1
d'imatge contemporanèa 1
contemporanèa del 2
Crist nos 1
nos pervenguèt. 1
pervenguèt. Totas 1
victòrias portuguesas. 1
portuguesas. Totas 1
aquelas tecnicas 1
piano èra 1
èra frequentament 1
frequentament aplicadas 1
aplicadas dins 1
composicions, often 1
often resulting 1
resulting una 1
tecnica extrèma 1
extrèma (son 1
(son Estudi 1
Estudi Transcendental 1
Transcendental No.5 1
No.5 "Feux 1
"Feux follets" 1
follets" n'es 1
un example). 1
example). Totas 1
aquelas tecnics 1
tecnics èran 1
èran aqueridas, 1
aqueridas, al 1
XV. Totas 1
aquelas teorias 1
e estudis 1
estudis figuran 1
òbra Tetrabiblon. 1
Tetrabiblon. Totas 1
aquelas vilas 1
d' Totas 1
de ferries 1
ferries o 1
ponts. ; 1
totas aqueras 1
aqueras comunas 1
tornèn trobar 1
l'independéncia avant 1
avant 1800 1
1800 (l'estat 1
(l'estat civiu 1
civiu qu'ei 1
qu'ei restablit 1
IV, l'ate 1
l'ate mei 1
ancian ei 1
ei deu 1
deu 5 1
de Nivôse 1
Nivôse de 1
l'an IV). 1
IV). Totas 1
Totas aquestas 6
dificultats fan 1
de centans 1
centans regions, 1
regions, e 1
plan eterogenèu 1
eterogenèu d'una 1
d'una parcèla 1
parcèla a 1
l'autra (un 1
(un auratge 1
auratge localizat 1
localizat sufís 1
a damatjar 1
la qualitat). 1
qualitat). Totas 1
aquestas epidèmias 1
epidèmias evoluisson 1
evoluisson del 1
biais, tòcan 1
joves enfants 1
ans (cobertura 1
(cobertura vaccinala 1
vaccinala insufisenta), 1
insufisenta), puèi 1
puèi quand 1
aquesta cobertura 1
cobertura infantila 1
infantila aumenta, 1
aumenta, los 1
adolescents e 1
sovent tocats. 1
tocats. Totas 1
en comuna 1
de compasión. 1
compasión. Totas 1
aquestas operacions 1
operacions encontran 1
encontran sovent 1
dificultats importantas, 1
importantas, los 1
animals tornats 1
vida salvatja 1
salvatja mestrejan 1
mestrejan pas 1
pas aquesta. 1
aquesta. Totas 1
de mascles, 1
mascles, los 1
los ròtes 1
ròtes de 1
femnas èran 1
tanben jogats 1
d'òmes ; 1
jòga mal 1
mal pòt 1
far foetat 1
foetat per 1
un mastigofòr, 1
mastigofòr, agent 1
agent public 1
public - 1
- dotat 1
d'un foet, 1
foet, sus 1
de l'agonotèta. 1
l'agonotèta. Totas 1
aquestas plantas 1
creissença alentida 1
alentida a 1
extrèmas. Tota 1
Tota sa 2
d'alara, serà 1
provisòri. Tota 1
vida, ensagèt 1
pas vertadièrament. 1
vertadièrament. Totas 1
Totas contribuisson 1
crear d'abitats 1
d'abitats per 1
pichons animals. 1
animals. Totas 1
Totas denadas, 1
denadas, en 1
substàncias sucradas 1
sucradas e 1
los feculents 1
feculents las 1
las interèssan. 1
interèssan. Totas 1
Totas dintran 1
lo Quadre 1
Quadre Europèu 1
Europèu Comun 1
Comun de 1
de Referéncia 1
Referéncia per 1
Lengas (QECRL). 1
(QECRL). Totas 1
Totas doás 1
doás municipalitats 1
municipalitats foguèron 1
foguèron suprimidas 1
suprimidas en 1
aplicant las 1
novèlas leis 1
leis municipalas 1
municipalas qu'exigissián 1
qu'exigissián un 1
30 veïns 1
veïns (vesins, 1
(vesins, donc 1
donc caps 1
de familha) 1
familha) per 1
municipalitat pròpia. 1
pròpia. Totas 1
Totas elas 1
elas donan 1
nòrmas o 1
o passas 1
passas per 2
fin desirada. 1
desirada. Totas 1
canton d'Ortès 1
d'Ortès e 1
e Tèrras 1
Gaves et 1
la Sau. 1
Sau. Totas 1
las ambassadas 1
ambassadas estrangièras 1
estrangièras se 1
a l'Aia. 1
l'Aia. Totas 1
biologia atribuisson 1
atribuisson de 1
lors objèctes 1
objèctes d'estudi. 1
d'estudi. Totas 1
israelian son 1
Jerusalèm, inclús 1
inclús la 1
la Knesset 1
Knesset (Parlament 1
(Parlament israelian), 1
israelian), la 1
Suprèma. Totas 1
causas se 2
se movon 1
movon e 1
qu'es infinit 1
infinit dins 1
direccions del 1
futur. Totas 1
las conjecturas 1
conjecturas son 1
del Qissa, 1
Qissa, que 1
demora vaga 1
vaga e 1
vegada même 1
même cronologicament 1
cronologicament contradictòiri. 1
contradictòiri. Totas 1
culhidas son 1
sempre aisit 1
de mecanizar, 1
mecanizar, per 1
lo madur 1
madur ven 1
ven escalonat 1
escalonat dins 1
passar mai 1
d’un còp, 1
produchs sont 1
sont tròp 1
tròp fragils. 1
fragils. Totas 1
Securitat devon 1
èsser promulgadas 1
promulgadas per 1
tèxte votat 1
votat segon 1
quòrum precís; 1
precís; aqueles 1
aqueles tèxtes 1
tèxtes votats 1
votats se 1
nomenan resolucions. 1
resolucions. Totas 1
e memòris 1
memòris son 1
son introduchs 1
al Collègi, 1
Collègi, que 1
los distria 1
distria als 1
mai conselhs 1
Senat. Totas 1
per 2010 1
2010 (recensaments 1
(recensaments oficials 1
oficials o 1
o evaluacions). 1
evaluacions). Totas 1
eleccions britanicas 1
demanan Dijòus. 1
Dijòus. Totas 1
esculturas d'aquela 1
epòca presentan 1
uèlhs en 1
de ametlla 1
ametlla e 1
un sorire 1
sorire «arcaic» 1
«arcaic» que 1
tracta d'exprimir 1
una placida 1
placida beatitud, 1
beatitud, e 1
sieus músculs 1
músculs son 1
granda elegància. 1
elegància. Totas 1
espècias abitan 1
abitan exclusivament 1
en Euràsia 1
Euràsia e 1
Nòrd d'America 1
d'America (que 1
(que semblon 1
semblon n'èsser 1
n'èsser originaris). 1
originaris). Totas 1
genre Gossypium 1
Gossypium an 1
comerciala, las 1
fibras s'obtenon 1
s'obtenon de 1
de paucas 1
paucas espècias, 1
espècias, que 1
que l'interès 1
l'interès ne 1
longor la 1
la grossor. 1
grossor. Totas 1
de scandentians 1
scandentians son 1
a l'annèxe 1
l'annèxe II 1
la Cites. 1
Cites. Totas 1
son 100% 1
100% marinas. 1
marinas. Totas 1
las espécias 1
espécias son 1
son nocturnas 1
e crepuscularas. 1
crepuscularas. Totas 1
estatisticas del 1
districte son 1
pas disponibles. 1
disponibles. Totas 1
l'espaci son 1
constituidas d'ensemble 1
d'ensemble de 1
punts. Totas 1
son sense 1
sense -s 1
finala, mès 1
es Escoussans, 1
Escoussans, mèi 1
mèi èra 1
Cassini. Totas 1
fraccions possedissent 1
decimal dins 1
mesura qu'aqueste 1
qu'aqueste desvelopament 1
infinit e 1
e periodic, 1
periodic, es 1
decimalas s'arrèsta 1
mas bocla 1
bocla sus 1
valors. Totas 1
fraccions se 1
biais egipcian, 1
egipcian, es 1
dire, coma 1
la fraccions 1
fraccions amb 1
amb numerators 1
numerators unitaris 1
unitaris e 1
e denominarors 1
denominarors no 1
no repetats. 1
repetats. Totas 1
companhiás cinematograficas 1
cinematograficas creson 1
creson pas 1
del BD-Live 1
es ineluctable. 1
ineluctable. Totas 1
d'Hudson apertenon 1
a Nunavut. 1
Nunavut. Totas 1
las Marquesas 1
Marquesas son 1
son d’origina 1
d’origina volcanica, 1
volcanica, levat 1
levat Motu 1
Motu One. 1
One. Totas 1
son prescriptiblas, 1
prescriptiblas, levat 1
contra l'umanitat. 1
l'umanitat. Totas 1
istòrias sus 1
sus Ipocrates 1
Ipocrates lo 1
biais positiu. 1
positiu. "Totas 1
"Totas las 1
las lausenjas 1
lausenjas apartenon 1
Dieu, Senhor 1
los monds" 1
monds" indica 1
indica qu'i 1
fòrça coses 1
coses celèstes 1
celèstes e 1
aqueles multiples 1
multiples univèrses 1
univèrses que 1
poirián comprene 1
extraterrèstra e 1
quitament extradimensionala. 1
extradimensionala. Totas 1
legendas s’acaban 1
s’acaban sus 1
aquesta fin 1
tragica, mas 1
diferentas al 1
de l'instigator 1
l'instigator del 1
del drama. 1
drama. Totas 1
lengas d'aquesta 1
amenaçadas e 1
estimar quantas 1
quantas d'aquestas 1
d'aquestas lengas 1
lengas seran 1
seran encara 1
encara parladas 1
en 2100. 1
2100. Totas 1
mètro se 1
zòna 1 1
domeni integrat. 1
integrat. Totas 1
son possiblas: 1
possiblas: papièr, 1
papièr, carton, 1
carton, fusta, 1
fusta, tela, 1
tela, veire, 1
veire, metal. 1
metal. Totas 1
mòstras d'art 1
d'art d'entre 1
d'entre 1935 1
e 1940 1
1940 desaprovavan 1
desaprovavan las 1
demandas que 1
periòde correspondavan 1
correspondavan pas 1
a l'ideologia 1
l'ideologia e 1
artistas devián 1
alara "òrdre 1
"òrdre social". 1
social". Totas 1
d'aisinas pro 1
pro simplas 1
de picas 1
picas e 1
e martèls. 1
martèls. Totas 1
planta son 1
emplegadas de 1
fòrça variat. 1
variat. Totas 1
son minuciosament 1
minuciosament susvelhadas, 1
susvelhadas, e 1
e d’immensas 1
d’immensas afichas 1
afichas son 1
son placardadas 1
placardadas per 1
carrièras, indicant 1
indicant a 1
que ( 1
( Big 1
Brother is 1
is watching 1
watching you). 1
you). Totas 1
las permissions 1
permissions acordadas 1
acordadas fins 1
son suprimidas. 1
suprimidas. Totas 1
reclamant dels 1
dels Ahl 1
Ahl al-Bayt 1
al-Bayt portavan 1
un turban 1
turban verd. 1
verd. Totas 1
religions sovent 1
sovent ensagèron 1
coïncidir de 1
fèstas ancianas 1
ancianas associadas 1
cultes precedents 1
precedents enrasigat 1
enrasigat dins 1
las traditcons 1
traditcons localas. 1
localas. Totas 1
salinas son 1
pas litoralas, 1
litoralas, coma 1
las Salinas 1
Salinas de 1
Bilma, al 1
al Niger, 1
Niger, aicí 1
1985. Totas 1
sequéncias foguèron 1
filmadas amb 1
camèra a 1
a l'entrepont 1
l'entrepont puntant 1
puntant dirèctament 1
cap amuont, 1
amuont, amb 1
plafon de 1
de l'estudio 1
l'estudio recobèrt 1
de velós 1
velós negre 1
los Pods 1
Pods penjats 1
penjats a 2
cables que 1
demoravan amagats 1
amagats darrièr 1
darrièr el. 1
el. Totas 1
rtas an 1
situar sul 1
stations pr 1
historiques en 1
Pal olithique, 1
olithique, del 1
M solithique 1
solithique e 1
tic. Totas 1
bonas. Totas 1
substéncias psicoactivas 1
psicoactivas (cocaïna, 1
(cocaïna, amfetamina, 1
amfetamina, alcòl, 1
alcòl, opiacèus) 1
opiacèus) provócan 1
provócan un 1
taus extracellulars 1
extracellulars de 1
nuclèu accumbens 1
accumbens (Di 1
(Di Chiara 1
Chiara et 1
et al 1
al 1988). 1
1988). Totas 1
tèsis scientificas 1
poder d'èsser 1
d'èsser validadas 1
validadas per 1
observacions. Totas 1
valors ne 1
pas possiblas. 1
possiblas. Totas 1
degudas segon 1
segon Freud 1
la P.282-283. 1
P.282-283. Totas 1
Totas ne 1
ne pujan 1
pujan per 1
ble, las 1
rras alentour 1
alentour en 1
s'elevant en 1
mejana pr 1
Tota societat 1
societat deu 1
deu d’èsser 1
d’èsser dirigida 1
minoritat conscienta 1
conscienta e 1
e reflectiva 1
reflectiva de 1
pensada deseimada 1
deseimada de 1
massa. Tota 1
Tota son 1
òbra personala 1
personala (romans, 1
(romans, narracions, 1
narracions, records, 1
records, teatre, 1
teatre, poesia) 1
poesia) es 1
estat publicada 1
mantuna publicacion, 1
publicacion, coma 1
exemple Camins 1
Camins d'Estiu, 1
d'Estiu, lo 1
l'Escòla occitana. 1
occitana. Totas 1
Totas quatre 1
quatre son 1
fòrça similaras 1
e mutualament 1
mutualament intelligiblas. 1
intelligiblas. Totas 1
Totas sas 2
majoras (Fondaments 1
(Fondaments de 1
metafisica de 1
patz perpetua 1
perpetua entre 1
entre autras) 1
autras) foguèron 1
foguèron escritas 1
escritas pendent 1
periòde. Totas 1
possessions avián 1
estat saisidas 1
saisidas per 1
los domatges 1
domatges e 1
e intreses 1
intreses de 1
cambra es 1
es arendada 1
arendada a 1
un estrangièr 1
estrangièr (Joe/Clive 1
(Joe/Clive Francis). 1
Francis). Totas 1
Totas se 1
pels que 2
contacte desliuran 1
desliuran una 1
substància irritanta 1
irritanta per 1
pèl. Totasvetz, 1
Totasvetz, las 1
las frontèras 1
frontèras terrèstras, 1
terrèstras, maritimas 1
maritimas e 1
aerianas d'aqueth 1
d'aqueth territòri 1
tostemps contarotladas 1
contarotladas per 1
per Israèl 1
Israèl qui 1
qui decretè 1
decretè unilateraument 1
unilateraument l'estatut 1
de frontèra 1
frontèra a 1
2005. Totasvetz, 1
Totasvetz, lo 1
lo demonstratiu 1
d'aluenhament plaçat 1
nom qu'equivau 1
qu'equivau a 1
l'article francés. 1
francés. Tota 1
Tota una 1
estat ligada 1
als temples 1
temples : 1
: servicials, 1
servicials, barbièrs, 1
barbièrs, esclaus. 1
esclaus. Tot 1
Tot autre 2
comptar es 1
es mèr 1
mèr archivar 1
archivar istoric. 1
istoric. Tot 1
autre ganh 1
ganh material 1
material « 1
« indegut 1
indegut » 1
» essent 1
essent estrictament 1
estrictament exclusit. 1
exclusit. Tota 1
Tota vision 1
vision reduccionista 1
reduccionista assimilant 1
percepcion a 1
configuracion cerebrala 1
cerebrala sembla 1
donc illusòria. 1
illusòria. Tot 1
Tot bastit 1
de calcari, 1
calcari, sola 1
èra cobèrta 1
marbre esculptat. 1
esculptat. Tot 1
Tot bèl 1
d'aver laissat 1
laissat enrè 1
enrè aquela 1
aquela entrepresa, 1
entrepresa, trobèt 1
autra companhiá 1
partiguèt far 1
viradas amb 1
fraire, que 1
seguissiá tanben 1
carrièra d'actor, 1
d'actor, dins 1
comèdia sonada 1
sonada Repairs. 1
Repairs. Tot 1
Tot ben 2
mercats novèls, 1
configuracion actuala 1
actuala risca 1
de s'esperlongar 1
s'esperlongar qualques 1
qualques annadas. 1
annadas. Tot 1
l'expression "Cogito 1
"Cogito ergo 1
ergo sum" 1
sum" siá 1
de Descartes, 1
Descartes, l'idèa 1
l'idèa exprimida 1
exprimida se 1
ja trobar 1
trobar cò 1
d'un predecesor; 1
predecesor; particualarament 1
particualarament cò 1
cò d' 1
d' Tot 1
Tot can 1
can avent 1
avent mordut 1
mordut una 1
persona, quitament 1
se present 1
rabia, se 1
deu plaça 1
en observacion 1
observacion (tres 1
(tres examens 1
examens de 1
de veterinaris 1
veterinaris dins 1
quinze jorns 2
jorns seguent 1
la mordura). 1
mordura). Tot 1
Tot carrat 1
carrat a 1
quatre axes 1
rotacions d'angle 1
d'angle drech. 1
drech. Tot 1
Tot ciutadan 1
ciutadan abnegat, 1
abnegat, apartenent 1
noblesa senatoriala 1
senatoriala dels 1
« clarissims 1
clarissims » 1
salut comun. 1
comun. Tot 1
Tot coma 10
coma d'autras 1
las Amarilidacèas 1
Amarilidacèas coma 1
l' Tot 3
coma Harold 1
Harold Innis, 1
Innis, Marshall 1
Marshall McLuhan 1
McLuhan es 1
es convaincu 1
convaincu que 1
que l'introduccion 1
societat determina 1
que s'organiza, 1
s'organiza, que 1
membres percevon 1
percevon lo 1
l'entorn, e 1
saber es 1
e partejat. 1
partejat. Tot 1
de Perpet 1
Tors, lo 1
lo dimercre 1
dimercre e 1
lo divendre 1
divendre èran 1
aqueste sacrifici. 1
sacrifici. Tot 1
comunautats josièvas 1
josièvas installadas 1
Índia, los 1
los Parsis 1
Parsis podèron 1
podèron practicar 1
lor culte 1
culte zoroastrian 1
zoroastrian liurament 1
sens constrencha. 1
constrencha. Tot 1
passat, tornèt 1
d’argent amb 1
amb A 1
A Lady 1
Lady of 1
of Quality. 1
Quality. Tot 1
grop Centralisme 1
Centralisme democratic, 1
democratic, l'Oposicion 1
l'Oposicion obrièra 1
en 1919, 1
1919, mas 1
diferéncia d'aqueste, 1
d'aqueste, s'apièja 1
basa obrièra, 1
obrièra, subretot 1
de sindicats. 1
sindicats. Tot 1
pès compòrtan 1
compòrtan cinc 1
dets fòrt 1
fòrt prims, 1
prims, qu'un 1
es opausable 1
opausable als 1
autres, alargats 1
alargats a 1
lor extremitat 1
e provesits 1
provesits d'onglas, 1
d'onglas, en 1
del segond, 1
segond, que 1
una àrpia 1
àrpia lor 1
de grafinhar 1
grafinhar lor 1
lor forradura 1
forradura o 1
lors congenères. 1
congenères. Tot 1
sa doctrine 1
doctrine nos 1
mal coneguda, 1
coneguda, se 1
se n’aviá 1
n’aviá una. 1
una. Tot 1
coma Sexsarbor 1
Sexsarbor (Siè!s 1
(Siè!s Arbres), 1
Arbres), aquel 1
representa sens 1
latina du 1
dieu pirenenc, 1
pirenenc, Fau, 1
Fau, o 1
o l'interpretacion 1
l'interpretacion d'un 1
concèpte pròpri 1
vida sagrada 1
sagrada locala 1
locala Rodriguez 1
op. Tot 1
sos confraires, 1
confraires, Eraclit 1
Eraclit anava 1
anava al 1
las Musas. 1
Musas. Tot 1
Tot comença 3
lai lo 1
lo podem 1
podem veire 1
veire sol 1
vila inconeguda 1
inconeguda amb 1
amb relòtges 1
relòtges sens 1
sens agulhas. 1
agulhas. Tot 1
seuva a 1
i visca 1
visca un 1
òme. Tot 1
comença vèrs 1
vèrs 1959. 1
1959. Tot 1
Tot comencèt 1
manifestacions d'estudiants 1
d'estudiants (e 1
(e autras 1
autras sisas 1
societat. Tot 1
Tot comportament 1
comportament a 1
compausanta genetica 1
e ereditària. 1
ereditària. Tot 1
que disèm 1
disèm es 1
al condicional. 1
condicional. Tot 1
senses percebon 1
percebon es 1
condicions extèrnas. 1
extèrnas. Tot 1
que pòrtas 1
pòrtas vau 1
vau argent. 1
argent. Tot 1
passa es 1
natura universala, 1
tot agís 1
agís seguent 1
causa totala, 1
totala, que 1
liga totas 1
causas entre 1
elas. Tot 1
rspècte pòt 1
èsser qu’una 1
qu’una emanacion 1
sos ministres. 1
ministres. Tot 1
del capitalista, 1
capitalista, tot 1
aqueste procediment 1
procediment son 1
sa proprietat. 3
proprietat. Tot 2
que tira 2
natura l'aviá 1
l'aviá mes, 1
mes, i 1
i mesclèt 1
mesclèt son 1
e ajustèt 1
ajustèt quicòm 1
es pròpri, 1
pròpri, çò 1
çò quitament 1
çò qu'implicava 1
qu'implicava la 1
burocracia aviá 1
formas duras, 1
duras, agressivas, 1
agressivas, masculinas. 1
masculinas. Tot 1
qui n’ei 1
deu sistèma 1
s’apèra l’ambient 1
l’ambient exterior. 1
exterior. …), 1
…), tot 1
çò qu'influéncia 1
qu'influéncia la 1
individús. Tot 1
qui pòrtas 1
pòrtas qu'ei 1
qu'ei pagat. 1
pagat. Tot 1
qui vedón 1
vedón que 1
ua abséncia 1
combat. Tot 1
Tot de 1
de continuament 1
continuament apr 1
es l'explosion 1
l'explosion urbana. 1
urbana. Tot 1
Tot demora 1
del sobeiran, 1
sobeiran, pas 1
es delegat. 1
delegat. Tot 1
Tot dependava 1
dependava de 1
cendres amassadas 1
amassadas o 1
matèrias de 1
fabricacion. Tot 1
Tot dependiá 1
de Worsley, 1
Worsley, basada 1
en observacions 1
lor caldriá 1
caldriá far 1
mai advèrsas. 1
advèrsas. Tot 1
utilizar totjorn 1
un guida. 1
guida. Totei 1
Totei an 2
d'un sosdialècte. 1
sosdialècte. Totei 1
instabilitat relativament 1
importanta qu'explica 1
de promèti 1
promèti dins 1
natura siegue 1
siegue rara 1
e excepcionala. 1
excepcionala. Totei 1
Totei conoguèron 1
periòdes brèus 1
brèus de 1
dominacion e 1
afondrament rapide. 1
rapide. Totei 1
Totei èran 1
èran ò 1
dau BDP 1
BDP que 1
l'independéncia. Totei 1
camps avián 1
sei ressorsas. 1
ressorsas. Totei 1
còrs reconeguts 1
coma estrangiers 1
estrangiers ( 1
( Totei 1
dispositius derivats, 1
derivats, coma 1
leis ordinators 2
ordinators portables, 1
portables, leis 1
ordinators palmari, 1
palmari, lei 1
autrei dispositius 1
dispositius informatics 1
arquitectura intèrna 1
intèrna tanben 1
diferenta. Totei 1
lunas an 2
albedo feble, 2
feble, variant 2
de 0,20 2
0,20 a 2
a 0,35, 2
0,35, e 2
probablament fachas 2
fachas d 1
ròcas. Totei 2
d'energia auta, 1
auta, coma 1
coma l'atmosfèra 1
l'atmosfèra terrèstra 1
exemple, podrián 1
podrián tanben 1
tanben assostar 1
assostar lo 1
fenomèn. Tótei 1
Tótei lei 1
lei numerò 1
numerò deis 1
2002 son 1
estats numerizats 1
e botats 1
botats en 1
linha sul 1
dau Ciel 1
Ciel d'Oc. 1
d'Oc. Totei 1
plans capitèron 1
capitèron mau. 1
mau. Totei 1
foguèron negatius 1
negatius levat 1
saus d' 1
d' Totei 1
satellits semblan 2
semblan estacats 2
estacats ais 2
ais anèus. 1
anèus. Totei 1
ais anèus 1
anèus Esposito, 1
Esposito, L. 1
L. W. 1
W. (2002). 1
(2002). Totei 1
Totei leis 4
autrei mòstras 1
mòstras son 1
una resurgéncia. 1
resurgéncia. Totei 1
leis cançons 1
cançons son 1
per Benji 1
Benji e 1
e Joel 1
Joel Madden. 1
Madden. Totei 1
escòlas dau 1
sunisme aprofichèron 1
politica. Totei 1
organizacions sindicalas 1
sindicalas foguèron 1
alora integradas 1
un Frònt 1
Frònt Alemand 1
Alemand dau 1
dau Trabalh 1
Trabalh (Deutsche 1
(Deutsche Arbeitsfront). 1
Arbeitsfront). Totei 1
victimas èran 1
de prostituïdas 1
prostituïdas que 1
foguèron sagatadas 1
sagatadas avans 1
mutilacions abdominalas. 1
abdominalas. Toteis 1
Toteis aquelei 2
aquelei marchandisas, 1
marchandisas, de 1
naturas diferentas, 1
diferentas, que 1
se cambiar 2
cambiar entre 1
elei dins 1
sistèma determinat 1
rapòrts sociaus 1
sociaus son 1
produchs d'un 1
d'un trabalh. 1
trabalh. Toteis 1
Toteis aqueleis 1
un sosjaç 2
s emplit 1
emplit e 1
sosjaç p 1
p vuege. 1
vuege. Toteis 1
aquelei tempèstas 1
tempèstas pòdon 1
durar quauqueis 1
oras fins 1
unei sègles. 1
sègles. Totei 1
Totei son 1
son instables 1
instables amb 1
radioactiu de 1
de l'euròpi-150 1
l'euròpi-150 a 1
a l'euròpi-155. 1
l'euròpi-155. Tot 1
Tot emplegat, 1
emplegat, que 1
son perfil, 1
perfil, pòt 1
èsser tocat. 1
tocat. Tot 1
Tot en 4
en caminant 1
caminant soscarai 1
soscarai a 1
annadas, las 1
bonas e 1
las meissantas 1
meissantas tornaràn 1
tornaràn passar 1
passar coma 1
un liuç. 1
liuç. Tot 1
en poisant 1
poisant dins 1
repertòri tradicional 1
tradicional italian, 1
italian, Lou 1
Lou Seriol 1
Seriol ajusta 1
ajusta sa 1
personala energisanta. 1
energisanta. Tot 1
Tot ensemble 1
ensemble equipotent 1
equipotent a 1
ensemble infinit 2
infinit es 1
tanben infinit. 1
infinit. Tot 1
en s’ocupant 1
espleitacions familialas, 1
familialas, s’investís 1
s’investís dins 1
dins d'associacions 1
d'associacions localas. 1
localas. Tot 1
en trabalhant, 1
trabalhant, que 1
que ‘la 2
‘la sia 2
sia justant 1
justant (molzant) 1
(molzant) las 1
las vachas 1
vachas o 1
sia sus 1
son pelador 1
pelador (tractor), 1
(tractor), se 1
se plantava 1
plantava pas 1
calcular quauquas 1
quauquas rimas, 1
rimas, de 1
quauques poemas. 1
poemas. Tot 1
qu'aguest ère 1
pterosaure gran 1
ala d'aperaquí 1
d'aperaquí es 1
es 1,7 1
1,7 m, 1
un hiltrador. 1
hiltrador. Tot 1
Cope siguec 1
prumèr qu'aperèc 1
qu'aperèc Elasmosaurus 1
platyurus en 1
en 1868, 1
1868, jamès 1
jamès publiquèc 1
publiquèc era 1
sua rebastida 1
rebastida erronèa 1
erronèa d'aguest 1
fossil enquia 1
enquia 1869. 1
1869. Tot 1
que èren 1
ua tribú 1
tribú poderosa 1
poderosa quan 1
arrivaren es 1
es europèus 1
europèus es 1
es epidemies 1
epidemies hèren 1
hèren plan 1
mau e 1
ans ja 1
ja havien 1
havien perdut 1
perdut eth 1
eth 75 1
% dera 1
sua populacion. 1
populacion. Tot 1
aguèron divèrses 1
divèrses controversias 1
controversias politicas 1
l' integracion 1
integracion dels 1
dels toareg, 1
toareg, aquests 1
aquests poguèron 1
poguèron s'integrar 1
reconstruccion del 1
del comerci, 1
comerci, la 1
la mineria 1
mineria e 1
lo turisme. 1
turisme. Tot 1
sancera e 1
sonque troçi 1
maissa, uassi 1
uassi e 2
e vertèbres 1
vertèbres 36 1
36 espècies 1
espècies sigueren 1
sigueren classades. 1
classades. Tot 1
malaisit descríuer 1
descríuer era 1
era dralha 1
dralha dera 1
des ominins, 1
ominins, eth 1
coneishement sus 1
sus aguesti 1
aguesti que 1
que cresih. 1
cresih. Tot 1
qu'es egiptològs 1
egiptològs enqüera 1
enqüera discutissen 1
discutissen què 1
què vòl 1
nom, quauqu'ns 1
quauqu'ns d'eri 1
d'eri pensen 1
pensen que 1
díder caçaire. 1
caçaire. Tot 1
e qu'eth 1
qu'eth nom 1
nom Pteranodontia 1
Pteranodontia sonque 1
sonque s'utilizava 1
s'utilizava tà 1
aperar pteranodontids 1
pteranodontids e 1
e nyctosaurids, 1
nyctosaurids, Unwin 1
Unwin en 1
2003 ac 1
ac cambièc 1
cambièc tà 1
tà inclúder 1
inclúder Pteranodon 1
Pteranodon e 1
e Nyctosaurus 1
Nyctosaurus e 1
es Ornithocheirae 1
Ornithocheirae e 1
d'autes espècies. 1
espècies. Tot 1
e qu'Ornithocheirus 1
qu'Ornithocheirus siguec 1
ja classat 1
Harry Goovier 1
Goovier Seeley 1
Seeley es 1
scientifics encara 1
encara discuteishen 1
discuteishen sus 1
sòn classament. 1
classament. Totes 1
Totes an 2
an entendut 1
profecia de 1
de Delfès 1
Delfès segon 1
vila pròcha 1
pròcha d'ont 1
d'ont Edip 1
Edip será 1
será enterrat 1
enterrat ne 1
li vendrá 1
vendrá de 1
grands benfachs. 1
benfachs. Totes 1
a l'eveniment 1
de K-T, 1
K-T, pasmens 1
se patiguèron 1
pèrdas. Totes 1
Totes aqueles 11
aqueles afichatges 1
afichatges son 1
son d'escancion 1
d'escancion progressiva 1
progressiva pr'amor 1
nautas resolucions, 1
resolucions, siá 1
mòdes entrelaçats. 1
entrelaçats. Totes 1
aqueles cambiaments 1
que trebolavan 1
trebolavan sa 1
literària. Totes 1
aqueles déeats, 1
déeats, totas 1
aquelas questions, 1
questions, tòcan 1
realitats politicas 1
politicas que 1
roman fas 1
fas pas 1
pas fregar. 1
fregar. Totes 1
aqueles déportés 1
déportés aguèron 1
aguèron transferit 1
transferit de 1
a Auschwitz, 1
Auschwitz, a 1
las évadés. 1
évadés. Totes 1
fenomèns pòdon 1
metòde d'interpretacion 1
d'interpretacion que 1
revèla l'existéncia 1
tendéncias non 1
non conscientas, 1
conscientas, reprimidas 1
reprimidas dins 1
dins l'inconscient 1
l'inconscient de 1
l'individú. Totes 1
aqueles garums 1
garums èran 1
èran comercializat 1
comercializat dins 1
dins d'anfòras 1
d'anfòras pichonas, 1
del contengut. 1
contengut. Totes 1
aqueles ivèrns 1
ivèrns fòrça 1
fòrça rigoroses 1
rigoroses tòcan 1
tòcan mai 1
mens directament 1
directament e 1
e violentament 1
violentament la 2
populacions. Totes 1
son fragils 1
fragils e 1
e protegits, 1
protegits, se 1
se visitan 1
visitan pas. 1
pas. Totes 2
aqueles mots 1
mots venon 1
mot basc 1
basc qu'utilisan 1
qu'utilisan per 1
nomenar lor 1
lor lenga: 1
lenga: Euskara. 1
Euskara. Totes 1
aqueles romans 1
contan l'istòria 1
sos viatjes 1
viatjes ne 1
faguent ficcion 1
ficcion e 1
de fantasiá. 1
fantasiá. Totes 1
aqueles usatges 1
determinats pels 1
planta qu'agisson 1
qu'agisson de 1
actius. Totes 1
Totes aquels 1
aquels de 1
cicle dobèrt. 1
dobèrt. Totes 1
aquestes aparelhs, 1
aparelhs, al 1
al perfil 1
linha puslèu 1
puslèu plan, 1
son acara 1
acara de 1
de teleferics 1
teleferics qu'escaladan 1
qu'escaladan pas 1
relèu demonstratiu. 1
demonstratiu. Totes 1
aquestes biòmas 1
biòmas an 1
temperat semblable 1
semblable amb 1
amb pluviometria 1
pluviometria temperada 1
amb d'èrba, 1
d'èrba, arbustes 1
arbustes e 1
arbrilhons mai 1
non d'arbres 1
d'arbres coma 1
coma tipe 1
vegetacion dominanta. 1
dominanta. Totes 1
aquestes cicles 1
cicles se 1
coma glaciacion 1
glaciacion qüaternària. 1
qüaternària. Totes 1
aquestes elements 1
elements constituissián, 1
constituissián, en 1
1882, d'avantatges 1
d'avantatges tecnics 1
continú. Totes 1
factors butan 1
butan lo 1
un alongament 1
alongament de 1
trabalh. Totes 1
fuòcs o 1
lutz, a 1
vegada associadas 1
als cementèris, 1
cementèris, mas 1
mas observats 1
observats al 1
Japon dins 1
luòcs Shigeru 1
Shigeru Mizuki, 1
Mizuki, Graphic 1
Graphic World 1
World of 1
of Japanese 1
Japanese Phantoms. 1
Phantoms. Totes 1
sistèmas an 1
pròpri subjècte 1
subjècte o 1
s'es dictada 1
dictada dempuèi 1
dempuèi fòra 1
fòra o 1
nòrmas e 1
jutjaments absoluts 1
absoluts o 1
o relatius. 1
relatius. Totes 1
Totes aqueste 1
aqueste sufixes 1
sufixes desviacionals 1
desviacionals foguèron 1
vulgar, e 1
los advèrbs 1
advèrbs se 1
se formavan 1
per sufixacion 1
sufixacion d’un 1
d’un ablatiu 1
ablatiu femenin, 1
femenin, « 1
« -mente 1
-mente », 1
», l’ablatiu 1
l’ablatiu de 1
« mentis 1
mentis », 1
», significant 1
« d’un 1
d’un eseprit 1
eseprit ». 1
». Totes 2
Totes cinc 1
cinc lèu 1
convertiguèron en 1
en arahants 1
arahants (disciple), 1
(disciple), e 1
de Yasa 1
Yasa e 1
amics, lo 1
nombre d'arahants 1
d'arahants aumentèt 1
60 los 1
primièrs dos 1
meses. Totes 1
Totes dançan 1
dançan a 1
a menuet 1
menuet fins 1
tres africans 1
africans mètges 1
mascs los 1
los tuan 1
tuan – 1
levat Abraham 1
Abraham Lincoln 2
Lincoln que 1
dich un 1
d'eles, "I'm 1
"I'm one 1
one of 1
you". Totes 1
Totes dos 10
dos afluent 1
Valli res. 1
res. Totes 1
dos amassa, 1
amassa, se 1
que creèron 1
mond. Totes 2
dos decidiguèron 1
decidiguèron d'explorar 1
d'explorar amassa 1
amassa Tanganyika, 1
Tanganyika, fins 1
an prenguèron 1
prenguèron après 1
dos camins 1
camins diferents. 1
diferents. Totes 1
dos dediquèron 1
dediquèron edins 1
edins la 1
de capitols 1
capitols particulars 1
a Ispània. 1
Ispània. Totes 1
dos dépendaient 1
abbaye Sant-Jouin 1
Sant-Jouin de 1
de Marnes. 1
Marnes. Totes 1
dos efièches 1
son indissociables. 1
indissociables. Totes 1
desplaçats d' 1
d' Totes 1
dos passan 1
passan dos 1
prison abans 1
d'èsser inocentats 1
inocentats e 1
foguèron liberar 1
liberar fin 1
fin d'octobre 1
laboratòri militar 1
militar d'analisi 1
Marselha avent 1
avent trobat 1
trobat pas 1
cornut seigle 1
seigle ni 1
li pan, 1
pan, ni 1
farina. Totes 1
dos prevesián 1
prevesián navegar 1
l'Antartida e 1
tornar immediatament, 1
immediatament, mas 1
mantenguèron fin 1
finala coma 1
permanents de 1
l'expedicion. Totes 1
amassa aguèron 1
aguèron quatre 1
enfants. Totes 1
Totes èran 1
acòrdi per 1
republican basat 1
pòble dins 1
Estats. Tot 1
e s'escadèva 1
s'escadèva segon 1
mens desirs 1
meas volontats 1
volontats qu'èran 1
qu'èran tostemps 1
tostemps exauçadas 1
exauçadas peu 1
peu men 1
men navèth 1
navèth serviciau. 1
serviciau. Totes 1
Totes es 3
caracteristiques semblen 1
semblen confermar 1
confermar qu'ère 1
animal sus 1
tot aquatic 1
aquatic e 1
e qu'utilizava 1
qu'utilizava es 1
dents tà 1
cercar plantes 1
plantes aquatiques. 1
aquatiques. Totes 1
es espècies 1
espècies son 1
son escantides. 1
escantides. Totes 1
pas ac 1
l' origina 1
de Thonnance, 1
Thonnance, en 1
en voici 1
voici la 1
coneguda. Totes 1
Totes foguèron 1
foguèron estabosit 1
estabosit de 1
fervor religiosa 1
Raspotin e 1
de predicator. 1
predicator. Totes 1
Totes i 1
i anavan 1
anavan quina 1
sociala. Totes 1
Totes las 2
son cercadas 1
cercadas solament 1
solament cap 1
aquela fin: 1
fin: Étienne 1
Thomisme, éditions 1
éditions VRIN, 1
p. 429 1
429 e 1
qu. Totes 1
literatura grecoromana. 1
grecoromana. Totes 1
Totes les 1
les dones 1
dones es 1
es diuen 1
diuen Maria, 1
Maria, Tres 1
Tres i 2
i Quatre. 1
Quatre. Totes 1
Totes (levat 1
(levat 92) 1
92) los 1
ereditaris foguèron 1
foguèron sortits 1
Act 1999, 1
Lòrds una 1
amb predomimança 1
predomimança de 1
membres nomenats. 1
nomenats. Totes 1
Totes levat 1
levat un, 1
comunicacions fonciona 1
fonciona pas. 1
abitants proprietaris 1
d'un fusell 1
fusell lor 1
cali retre's 1
avi dintrat. 1
dintrat. Totes 1
agrums fan 1
genre Citrus 1
Citrus e 1
fòrça crosats. 1
crosats. Totes 1
animals actuals 1
actuals venon 1
venon d'un 2
de (segon 1
las fonts) 1
fonts) 9 1
9 D'après 1
D'après Boyd, 1
Boyd, Lee. 1
Lee. "Totes 1
"Totes los 2
egals, mas 1
unes animals 1
mai egals 1
egals que 1
que d'autres" 1
d'autres" e 1
e "Quatre 1
"Quatre patas 1
patas en 1
en bon, 1
bon, doas 1
doas patas 1
patas es 1
es melhor" 1
melhor" alara 1
pòrcs venon 1
venon umans. 1
umans. Totes 1
setembre, lo 1
lo rallye 1
rallye del 1
B thunois 1
thunois trav 1
de Sachin. 1
Sachin. Totes 1
aucèls comprenon 1
comprenon l'interès 1
l'interès fondamental 1
fondamental d'aqela 1
d'aqela entrepresa. 1
entrepresa. Totes 1
grop vivián 1
tempses preïstorics 1
preïstorics en 1
Austràlia. Totes 1
autres factors 1
factors incambiats, 1
incambiats, la 1
velocitat vertadièra 1
l'avion (V) 1
(V) deu 1
deu augmentar 1
augmentar per 1
colomar la 1
densitat flaca 1
flaca de 1
grandas nautors. 1
nautors. Totes 1
pas bascofòns 1
bascofòns (euskaldunak), 1
(euskaldunak), fòrça 1
dison bascs 1
bascs pasmens 1
sens parlar 1
aujòls, e 1
forastièrs qu'apreguèron 1
qu'apreguèron la 1
basca venon 1
tanben d'euskaldunak. 1
d'euskaldunak. Totes 1
calendièrs istorics 1
unitats naturalas 1
durada definidas 1
fenomèns astronomics. 1
astronomics. Totes 1
campionats se 1
en tripletas. 1
tripletas. Totes 1
los carrats 1
carrats son 1
son semblables. 1
semblables. Totes 1
son d'ancianas 2
d'ancianas reivindicacions 1
reivindicacions comarcalas 1
comarcalas e 1
lo Moianès 1
Moianès se 1
faguèt realitat. 1
realitat. Totes 1
cavalièrs èran 1
guerrièrs a 1
plen : 1
: tanben 1
tanben exestissiá 1
exestissiá de 1
cavalièrs païsans 1
païsans Georges 1
Georges Duby. 1
Duby. Totes 1
cavalièrs lo 1
lo cerquèron, 1
cerquèron, e 1
mond aurá 1
patz qu'après 1
descobèrta, mas, 1
mas, paradoxalament, 1
paradoxalament, es 1
aquel qu'o 1
qu'o cerca 1
seriá donat 1
donat d'o 1
d'o trapar, 1
trapar, segon 1
segon Wolfram. 1
Wolfram. Totes 1
los celluloïd 1
celluloïd tintas 1
tintas mai 1
alara confiats 1
confiats als 1
als goachaires 1
goachaires que 1
los colorizan 1
colorizan un 1
del veirla, 1
veirla, es 1
dire trabalhant 1
trabalhant suls 1
suls celluloïds 1
celluloïds dispausats 1
dispausats al 1
revèrs per 1
las limitats 1
limitats del 1
del traçat. 1
traçat. Totes 1
comentators contemporanèus 1
contemporanèus se 1
acordats sus 1
punt. Totes 1
los cosmopolitas 1
cosmopolitas son 1
son d'acòrdi, 1
d'acòrdi, per 1
contra, qu'existisson 1
cal garantir 1
garantir a 1
qual èsser 1
siá independentament 1
nacionalitat sieuna. 1
sieuna. Totes 1
critèris precedents 1
precedents se 1
devon d’èstre 1
d’èstre correlats 1
relacions genealogicas. 1
genealogicas. Totes 1
depaus daissats 1
daissats per 1
glacièrs recebon 1
brisadisses glaciaris. 1
glaciaris. Totes 1
detenguts foguèron 1
foguèron meses 1
libertat après 1
après comparucion 1
comparucion dabans 1
jutge d'instruccion, 1
d'instruccion, 2 1
2 jorns 1
detencion. Totes 1
disques son 1
son distribuit 1
per "L'Autre 1
"L'Autre Distribution" 1
Distribution" Totes 1
dels Orbisons 1
Orbisons patiguèron 1
coma s'i 1
s'i vesiá 1
vesiá pas 1
gaire Roy 1
Roy aguèt 1
lunetas correctivas 1
correctivas plan 1
plan espessas 1
espessas tre 1
joventut. Totes 1
enfants d'Oranos 1
d'Oranos demoravan 1
demoravan empresonats 1
empresonats per 1
entralhas de 1
Tèrra mairala. 1
mairala. Totes 1
enonciats çai 1
çai sus 1
aisidament demostrats 1
demostrats dins 1
contèxte general 1
elements algebrics 1
algebrics d'una 1
d'una extension 1
còrs. Totes 1
de Ròcatalhada 1
Ròcatalhada datant 1
datant d'aquel 1
totes perduts. 1
perduts. Totes 1
espanhòls an 1
de l'utilizar. 2
l'utilizar. Totes 2
Espanhòls an 1
lo conéisser 1
son semblables 1
semblables à 1
à 99,5 1
99,5 % 1
nivèl genetic, 1
genetic, se 1
parlarà alara 1
Bascs sus 1
sus 0,5 1
0,5 %. 1
%. Totes 1
estats, levat 1
levat l'Alaska 1
l'Alaska e 1
e Hawaii, 1
Hawaii, forman 1
blòt atenent 1
atenent situat 1
entre Canadà 1
e Mexic. 1
Mexic. Totes 1
cada novembre 1
novembre en 1
un som. 1
som. Totes 1
de secretaris 1
secretaris d'Estat. 2
d'Estat. Totes 1
grapauds (al 1
del tèrme) 1
tèrme) son 1
protegidas en 1
païses. Totes 1
gratacèls son 1
de highrises, 1
highrises, mas 1
los highrises 1
highrises mai 1
nauts son 1
de gratacèls. 1
gratacèls. Totes 1
imatges provenon 1
de Wikimedia 1
Wikimedia Commons 4
Commons : 1
: http://commons. 1
http://commons. Totes 1
los kata 1
kata ne 1
cabisson los 1
essencials per 1
l'emplec en 1
del practicant 1
practicant d'aicesta 1
d'aicesta disciplina. 1
disciplina. Totes 1
naut reng 2
poder. Totes 1
produccion apertenián 1
apertenián la 1
comunitat coma 1
coma entitat, 1
entitat, e 1
aquò compreniá 1
artistica, los 1
qu'èran percebuts 1
de poderoses 1
poderoses esturments 1
esturments de 1
propaganda. Totes 1
familha (levat 1
(levat Big 1
Daddy a 1
esposa Big 1
Big Mama) 1
Mama) son 1
son avertits 1
avertits del 1
del verai 1
verai diagnostic 1
Big Daddy: 1
Daddy: va 1
va morir 1
morir d’un 1
d’un càncer. 1
càncer. Totes 1
club d'espeleologia 1
d'espeleologia de 1
Sant Seren 1
Seren i 1
foguèron presents 1
2011. Totes 1
dels Poliprotodontes 1
Poliprotodontes (qu'an 1
(qu'an maites 1
maites parelhs 1
dents sus 1
maissa inferiora) 1
inferiora) mentre 1
los Peramelemòrfes 1
Peramelemòrfes n'an 1
n'an 3 1
3 parelhs. 1
parelhs. Totes 1
Parlament pòdn 1
pòdn pas 1
pas caber 1
Cambra al 1
a 427 1
427 plaça 1
plaça pe 1
pe 650 1
650 membres. 1
membres. Totes 1
membres d'equipatge 1
d'equipatge de 1
' Endurance 1
Endurance subrevisquèron 1
un calvari 1
calvari de 1
22 meses 1
en Antartida. 1
Antartida. Totes-los-Mesnils 1
Totes-los-Mesnils es 1
caseriu contigu 1
a Ouville-lo-Riu. 1
Ouville-lo-Riu. "Totes 1
mites - 1
culturas - 1
de predileccion" 1
predileccion" explica 1
explica Deirdre 1
Bair p.63. 1
p.63. Totes 1
los mobils 1
mobils perdon 1
per s'arrestar. 1
s'arrestar. Totes 1
los mostres 1
mostres son 1
son credibles, 1
credibles, que 1
quita mond 1
mond real 1
real demora 1
demora desconegut, 1
desconegut, « 1
« encantat 1
encantat » 1
e emplís 1
emplís de 1
de mistèris. 1
mistèris. Totes 1
mots prepausats 1
prepausats dintran 1
l'usatge general, 1
mas mantun 1
mantun o 1
o son, 1
son, sustot 1
domenis scientific 1
e tecnic. 1
tecnic. Totes 1
movements filosòfics 1
filosòfics afirman 1
l'objècte, a 1
vira lo 1
subjècte. Totes 1
movements practicats 1
practicats per 1
fluid per 1
exemple l'aiga 1
l'aiga obesisson 1
obesisson a 1
règlas fisicas 1
dels fluids 2
fluids Nachtigall, 1
Nachtigall, W. 1
W. (1983), 1
(1983), The 1
The biophysics 1
biophysics of 1
of locomotion 1
locomotion in 1
in water. 1
water. Totes 1
pacient devon 1
èsser desinfectats. 1
desinfectats. Totes 1
son tuats, 1
tuats, las 1
menadas coma 1
coma esclavas. 1
esclavas. Totes 1
Securitat i 1
i participan, 1
participan, çò 1
çò qu'indusís 1
dels representants, 1
representants, en 1
del renovèlament 1
renovèlament annal 1
non permanents. 1
permanents. Totes 1
mercat deirián 1
deirián reunir 1
reunir las 1
tres caracteristicas: 1
caracteristicas: desir, 1
desir, renda 1
renda e 1
e possibilitat 1
possibilitat d'accedir 1
al produch. 1
produch. Totes 1
personatges reconeisson 1
reconeisson lor 1
lor folia 1
folia a 1
lutz dels 1
dels eveniment 1
eveniment recents, 1
recents, e 1
l'òrdre natural, 1
natural, mercé 1
de Julieta. 1
Julieta. Totes 1
los piments 1
piments contenon 1
compausats fitoquimics 1
fitoquimics coneguts 1
coneguts collectivament 1
collectivament jol 1
de capsaïcinoids. 1
capsaïcinoids. Totes 1
industrials utilizan 1
pH neutre 1
neutre o 1
o acid 1
pH basic 1
basic accelèra 1
conversion mas 1
mas favoriza 1
de degradacion. 1
degradacion. Totes 1
leis coma 1
qualques decrets 1
decrets devon 1
èsser adoptats 1
ministres. Totes 1
projectors necessaris 1
necessaris pels 1
pels monitors 1
nau, los 1
sistèmas electronics 1
electronics e 1
e l'esclairatge 1
l'esclairatge necessari 1
del decòrs, 1
decòrs, devián 1
èsser amagats 1
amagats e 1
poder foncionar 1
foncionar pendent 1
de 360° 1
360° de 1
ròda. Totes 1
qu'an cridat 1
cridat "libertat". 1
"libertat". Totes 1
reis d'Irlanda 1
d'Irlanda èran 1
èran coronats 1
coronats sus 1
la Pèira, 1
Pèira, fins 1
a Muircheartach 1
Muircheartach (Murdoch) 1
(Murdoch) filh 1
de Earc. 1
Earc. Totes 1
los residús 1
e polveras 1
polveras suls 1
suls transparents 1
transparents aparessián 1
aparessián agrandits 1
agrandits sul 1
sul l'ecran, 1
l'ecran, la 1
cambiava las 1
diapositivas deviá 1
deviá portar 1
masquetas cirurgicalas. 1
cirurgicalas. Totes 1
ressòrts conics 1
conics pòdon 1
metre « 1
a plat 1
plat ». 1
los resumits 1
resumits e 1
rapòrts complets 1
disponibles gratuitament 1
gratuitament en 1
sus http://www.oecd-ilibrary.org/. 1
http://www.oecd-ilibrary.org/. Totes 1
coneisson actualament 1
actualament coneguts 1
coneguts d'astrologia 1
d'astrologia derivan 1
derivan d'un 1
sistèmas (o 1
(o dels 1
dels dos, 1
dos, coma 1
de l'astrologia 1
l'astrologia tibetana). 1
tibetana). Totes 1
son vaccinats 1
vaccinats o 1
o meses 1
jorn. Totes 1
successors prenon 1
novèl, mas 1
tsar », 1
», corrècte 1
corrècte mas 1
non oficial, 1
oficial, demora 1
utilizat, que 1
en Russie 1
Russie o 1
teatres foguèron 1
foguèron tancats 1
tancats pel 1
govèrn puritan 1
puritan en 1
en Setember 1
Setember de 1
de 1642. 1
1642. Totes 1
literatura s'escampèron 1
s'escampèron rapidament 1
rapidament arreu. 1
arreu. Totes 1
los transits 1
transits terrèstres 1
e fluvials 1
fluvials entre 1
entre Berlin 1
Oèst e 1
l' Totes 1
los vitatges 1
vitatges an 1
lor estructura 1
estructura (intèrna 1
(intèrna o 1
o extèrna) 1
extèrna) e 1
los constituents 1
constituents que 1
los compausan. 1
compausan. Totes 1
espacials russes 1
russes en 1
en equipatge 1
equipatge son 1
son lançats 1
lançats dempuèi 1
dempuèi Baikonor. 1
Baikonor. Totes 1
Totes pensèron 1
pensèron que 1
còs aviá 1
estat ressuscitat 1
ressuscitat e 1
e pojat 1
pojat al 1
cèl, segon 1
de Jèsus-Crist 1
Jèsus-Crist respondent 1
Pèire que 1
lo questionavan 1
questionavan sus 1
sus Joan 1
Joan : 1
Se vòli 1
vòli que 1
venga, que 1
que t'impòrtas? 1
t'impòrtas? Totes 1
Totes poden 1
poden se 1
resumir dins 1
cicle dona 1
dona divina 1
divina - 1
- traïson 1
traïson de 1
l'òme - 1
- aliança 1
Tot èsser 1
vivent possedissent 1
possedissent aqueste 1
omològ descend 1
descend doncas 1
doncas d'aqueste 1
d'aqueste ancèstre 1
comun. Totes 1
Totes son 1
en acòrdi, 1
acòrdi, que 1
penson aver 1
fach tot 1
lo possible. 1
possible. Tot 1
Tot es 1
sonque cambiament, 1
cambiament, non 1
mai, mas, 1
venir çò 1
encara. Tot 1
Tot establiment 1
establiment d'un 1
d'un monastèri 1
monastèri demanda 1
tripla proximitat: 1
proximitat: aquela 1
pèira, aquela 1
l'aiga. Totes 1
Totes trabalhan 1
trabalhan e 1
tèrra. Totes 1
Totes tres 1
tres musicians 1
musicians venguèron 1
venguèron famoses 1
famoses durant 1
1980 gràcias 2
de "Take 1
"Take on 1
on Me" 1
Me" e 1
"The Sun 1
Sun Always 1
Always Shines 1
Shines on 1
on T.V." 1
T.V." de 1
album Hunting 1
Hunting High 1
High and 1
and Low. 1
Low. Tot 1
Tot eth 2
ère caperat 1
caperat per 1
fibra semblanta 1
ara pèth, 1
pèth, cuerta 1
e corva. 1
corva. Tot 1
eth tèxte 1
tèxte ei 1
ei proprietat 1
proprietat dera 1
contier arren 1
proprietat intellectuau 1
intellectuau d'ua 1
d'ua autra 1
persona. Tot 1
Tot grop 1
grop sistematic 1
sistematic (o 1
« Toti 1
Toti aguesti 1
aguesti son 1
tanben multilingües, 1
multilingües, liures, 1
liures, apiejadi 1
apiejadi ena 1
ena tecnologia 1
tecnologia wiki 1
wiki e 1
e administradi 1
administradi pera 1
pera Fondacion 1
Wikimèdia. Tot 1
Tot i 2
i això, 1
això, en 1
general, els 1
els substantius 1
substantius amb 1
amb què 1
què s'empra 1
s'empra l'article 1
l'article literari 1
literari són 1
són considerats 1
considerats especialment 1
especialment importants 1
o transcendents 1
transcendents tradicionalment 1
tradicionalment ("la 1
("la Mare 1
Mare de 1
de Déu", 1
Déu", "el 1
"el bon 1
bon Jesús", 1
Jesús", "el 1
"el cel", 1
cel", "l'infern" 1
"l'infern" etc.). 1
etc.). Toti 1
Toti auien 1
auien dents 1
dents poderoses. 1
poderoses. Tot 1
municipalitat alsacienne 1
alsacienne de 1
de Grandfontaine 1
Grandfontaine malgrat 1
protestations raonnaises. 1
raonnaises. Toti 1
Toti dus 1
dus tanben 1
tanben qu'an 1
qu'an crans 1
crans incomplets. 1
incomplets. Toti 1
Toti es 5
dinosaures se 1
se conéishen 1
conéishen per 1
per arretier 1
arretier era 1
era configuracion 1
configuracion ancestrau 1
ancestrau des 1
dera pelvis. 1
pelvis. Toti 1
es espécies 1
Paranthropus eren 1
eren bipedes. 1
bipedes. Toti 1
es relats 1
relats son 1
son brigalhons 1
brigalhons de 1
de vides 1
vides contemporanèes 1
contemporanèes que 1
que tracten 1
tracten tota 1
tèmes sorjudi 1
sorjudi dera 1
dera observacion, 1
observacion, eth 1
eth judici 1
judici e 1
era preocupacion. 1
preocupacion. Toti 1
uassi no 1
de Hubei 1
Hubei son 1
mes tardèrs 1
tardèrs qu'era 1
qu'era rèsta 1
rèsta d'uassi 1
d'uassi chinesi. 1
chinesi. Toti 1
pòden intervier 1
intervier enes 1
enes prenudes 1
prenudes de 1
decision, autantplan 1
autantplan es 1
es anonims. 1
anonims. Tot 1
Tot indica 1
rituals divèrses. 1
divèrses. Tot 1
Tot individú 1
sasir una 1
primièra instància: 1
instància: es 1
drech fondamental, 1
fondamental, que 1
èsser desconegut. 1
desconegut. Totis 1
Totis aquels 2
airal aquitano-basco-iberic, 2
aquitano-basco-iberic, fòra 2
fòra d'Asco; 1
d'Asco; mès 1
Corsega es 2
de toponimes 2
toponimes aparentats 2
al basque. 2
basque. Totis 2
fòra d'Ascu; 1
d'Ascu; mès 1
Totis dus 1
dus èran 1
èran hils 1
hils deus 1
deus haures 1
haures deu 1
vilatge. Totjorn 1
Totjorn a 1
fòrça, l'espasa 1
l'espasa pòu 1
pòu representar 1
la masculinitat. 1
masculinitat. Totjorn 1
Totjorn après 1
après l'acoblament, 1
l'acoblament, lei 1
lei rèinas 1
rèinas s'arrançan 1
s'arrançan leis 1
leis alas. 1
alas. Totjorn 1
Totjorn aquela 1
annada, seis 1
seis importacions 1
importacions venián 1
venián principalament 1
país petrolièrs 1
petrolièrs d' 1
d' Totjorn 1
Totjorn basat 1
sus l'aristocracia 1
modernizacion limitada, 1
limitada, se 1
ais aspiracions 1
aspiracions deis 1
deis estudiants. 1
estudiants. Totjorn 1
Totjorn dins 2
de convenéncia, 1
convenéncia, Tomàs 1
sul bonum 1
bonum diffusium 1
diffusium sui 1
sui : 1
se difusa. 1
difusa. Totjorn 1
tòca, Amilcar, 1
Amilcar, utilizant 1
de Gadés 1
Gadés (Ispània) 1
(Ispània) prèp 1
l' Totjorn 1
Totjorn en 2
de Belizians 1
Belizians vivent 1
vivent ais 1
a (solament 1
(solament li 1
situacion regulara). 1
regulara). Totjorn 1
en aqueleis 1
aqueleis espècias, 1
espècias, existisson 1
existisson d'autrei 1
d'autrei manieras 1
manieras de 1
de comunicar. 1
comunicar. Totjorn 1
Totjorn estant 1
estant a 1
aqueste qu'afirma 1
qu'afirma Vunak, 1
Vunak, las 1
de JKD 1
JKD son 1
per autres 1
arts marcialas. 1
marcialas. Totjorn 1
Totjorn gràcias 1
de Pétain, 1
Pétain, foguèt 1
foguèt afectat 1
afectat en 1
1931 au 1
au Secretariat 1
Secretariat generau 1
nacionala. Totjorn 1
Totjorn mai 2
fidèls venon 1
sas reünions, 1
reünions, menant 1
menant de 1
malauts ont 1
ont exercís 1
exercís sos 1
de garissor. 1
garissor. Totjorn 1
mai d’obrièrs 1
d’obrièrs e 1
soldats penson 1
penson qu’es 1
la conciliacion 1
entre l’anciana 1
l’anciana societat 1
societat defenduda 1
per Lavr 1
Lavr Kornilov 1
Kornilov e 1
novèla. Totjorn 1
Totjorn per 3
durada d'activitat 1
d'activitat dei 1
s'estendre de 1
de 3,8 1
d'annadas. Totjorn 1
assegurar aqueu 1
aqueu contraròtle, 1
contraròtle, l'armada 1
l'armada chinesa, 1
chinesa, qu'èra 1
comunistas chinés, 1
chinés, foguèt 1
sostenir divèrseis 1
divèrseis administracions 1
regionalas. Totjorn 1
melhorar l'aderéncia, 1
l'aderéncia, la 1
país pertocats 1
nèu tèn 1
de maintenença 1
maintenença dau 1
ret rotier 2
rotier equipats 1
de desnevament. 1
desnevament. Totjorn 1
Totjorn segon 1
lo Te 1
Te igitur 1
igitur designa, 1
designa, a 1
aquel endrech, 1
endrech, una 1
per descargar 1
descargar o 1
un acotador, 1
acotador, que 1
li disián 1
disián pòrt 1
de balandras, 1
balandras, que 1
i arribava 1
arribava la 1
la balandra 1
balandra que 1
fasiá comunicar 1
doas ribas. 1
ribas. Totjorn, 1
Totjorn, segon 1
constitucion, l’ 1
l’ Totjorn 1
Totjorn utilizada 1
estudiar l'evolucion 1
l'Univèrs sus 1
importantas. Totjorn 1
Totjorn vestida 1
de gris, 1
gris, dormís 1
lac Lorellin. 1
Lorellin. Tot 1
Tot justiciable 1
justiciable (amb 1
de condicions) 1
condicions) pòt 1
doncas argüir 1
argüir l'inconstitucionalitat 1
l'inconstitucionalitat d'una 1
mesura coma 1
coma meja 1
meja de 1
defensa. Tot 1
Tot l'airal 1
de l'antica 1
l'antica ciutat 1
èra plen 1
plen d'inumacions, 1
d'inumacions, será 1
será en 1
en relacions 1
basilica paleocristiana 1
paleocristiana ala 1
ala enclausa. 1
enclausa. Tot 1
Tot l'ancian 1
l'ancian arrondiment 1
de Confolens 1
Confolens èra 1
èra occitan 1
occitan levat 1
levat 1 1
1 comuna 1
comuna (054 1
(054 Le 1
Le Bouchage). 1
Bouchage). Tot 1
Tot levats 1
del lactòsa, 1
lactòsa, an 1
una tenor 1
%. Tot 1
Tot lo 12
glaç es 2
a l'erupcion 1
1980, çò 1
glacièr fòrça 1
jove geologicament. 1
geologicament. Tot 1
Julieta, e 1
personatges, fantasman 1
fantasman sus 1
per l'amor. 1
l'amor. Tot 1
òbra, denóncia 1
denóncia los 1
monde corririá. 1
corririá. Tot 1
monde sap, 1
sap, tot 1
monde ditz 1
ditz quante 1
quante grand 1
de Seta 1
Seta auriá 1
auriá a 1
renaissença economica 1
dau Bas 1
Bas Lengadòc. 1
Lengadòc. Tot 1
Duràs apartené 1
apartené au 1
XII a 2
Vesaume (Bezaume, 2
(Bezaume, Bezaumes, 2
Bezaumes, Bezalme, 2
Bezalme, Bezalmes, 2
Bezalmes, Vezalme, 2
Vezalme, Vezalmes, 2
Vezalmes, Vezaume, 2
Vezaume, segon 2
los tèxtes; 2
tèxtes; en 2
latin, l'archidiaconat 2
l'archidiaconat de 2
de Bezaume 2
Bezaume se 2
se podé 1
podé escriure 1
escriure Archidiaconatus 2
Archidiaconatus Vesalmensis). 2
Vesalmensis). Tot 2
rèsta (convocacion, 1
(convocacion, frequéncia 1
dei discussions. 1
discussions. Tot 1
rèste lor 1
autorizat. Tot 1
ròdol de 2
Duràs aparteniá 1
aparteniá al 2
a Luòc 1
Luòc d'Especial 1
d'Especial d'Interès 1
d'Interès per 1
la Conservacion 1
Conservacion de 1
Natura - 1
- Tot 1
de Castelet 1
Castelet tèn 1
tèn dins 1
seis environas. 1
environas. Tot 1
lo cèrca 1
cèrca mes 1
mes Joan 1
bèth caçar 1
e devorant 1
devorant ua 1
ua lèbe 1
lèbe cruda 1
cruda com 1
com s'ac 1
s'ac auré 1
hèit un 1
lop. Tot 1
Tot mainatge 1
resultar es 1
considerat dins 1
massai coma 1
descendéncia del 1
marit. Tot 1
Tot musulman 1
musulman se 1
deu d'i 1
un plegrinatge 1
plegrinatge al 1
n'a la 1
capacitat fisica 1
e financièra. 1
financièra. Totòm 1
Totòm a 1
meteisses gosts, 1
gosts, unes 1
unes tròban 1
atal objècte 1
objècte bèl 1
bèl alara 1
d'autres lo 1
lo trobaram 1
trobaram passable 1
passable o 1
o laid. 1
laid. Tot 1
Tot òme 1
òme es 1
es suposat 1
suposat dispausar 1
dispausar d'aqueles. 1
d'aqueles. Tot 1
Tot parièr 3
parièr podèm 1
podèm notar 1
km pel 1
pel 20 1
km marcha. 1
marcha. Tot 1
parièr se 2
ditz batau 1
batau -ava 1
-ava per 1
sius estatjants. 1
estatjants. Tot 1
se n 1
n organiza 1
organiza ara 1
la Cinematèca 1
Cinematèca e 1
ans les 1
les festenals 1
festenals Cinèma 1
Cinèma d 1
e Cinespaña 1
Cinespaña que 1
que pro 1
pro succès 1
succès ne 1
ne rescontran 1
rescontran alprèp 1
alprèp del 1
public tolosan. 1
tolosan. Tot 1
Tot pas 1
per nature 1
nature estret 1
estret e 1
e malaisit, 1
malaisit, siquenon 1
siquenon lo 1
mot s'emplega 1
s'emplega pas. 1
pas. Tot 1
Tot pingorlat 1
pingorlat de 1
mantua color. 1
color. Tot 1
Tot plan 1
plan comptat 1
comptat e 1
e rebatut, 1
rebatut, Francés 1
Francés Fontan 1
Fontan aviá 1
pas tòrt 1
tòrt de 1
lo cornic 1
cornic e 1
breton coma 1
dialèctes d'una 1
e mema 1
mema lenga. 1
lenga. Tot 1
Tot plasir 1
plasir osiós 1
osiós èran 1
èran mesurat 1
mesurat pel 1
lo benaise 1
benaise quitament 1
quitament enebit, 1
enebit, levat 1
malautiá. Tot 1
Tot pòrta 1
que Contrissonum 1
Contrissonum es 1
designacion latina 1
de Contrisson. 1
Contrisson. Tot 1
Tot pòt 1
èsser codificat 1
lei. Tot 1
Tot pròche, 1
pròche, lo 1
de Casela 1
Casela met 1
sos ocupants, 1
ocupants, de 1
Preïstòria fins 1
sègle passat. 1
passat. Tot 1
Tot progres 1
progres es 1
en metòde 1
metòde » 1
» Michel 1
Michel Malherbe, 1
Malherbe, La 1
La philosophie 1
philosophie empiriste 1
empiriste de 1
David Hume, 1
Hume, Paris, 1
Paris, Vrin, 1
Vrin, coll. 1
coll. Tot 1
Tot recomença 1
recomença exactament 1
fin. Tot 1
Tot resultat 1
podèm destruire 1
destruire d'axioòmas 1
d'axioòmas a 1
un axiòma. 1
axiòma. Tot 1
Tot se 1
complica pr'aquò. 1
pr'aquò. Tot 1
sembla d'indicar 1
d'indicar qu'aquò 1
passèt fa 1
quatre miliards 1
solament pendent 1
temps. Tot 1
donc menar 1
chafre personal, 1
òme eventualament 1
eventualament pigre 1
pigre o 1
iniciativas èran 1
pas eficaças, 1
eficaças, passat 1
passat après 1
après dens 1
familha senhorala. 1
senhorala. Tots 1
Tots los 4
gallés dunum, 1
dunum, « 1
fortalesa ». 3
». Tots 1
l'etimologia Levinius 1
Levinius emb 1
-acum. Tots 1
matriça que 1
son nuls 1
nuls manca 1
manca los 1
la diagonala. 1
diagonala. Tots 1
los dotze 2
de kumbha 1
kumbha mela. 1
mela. Tot 1
Tot son 1
e percor 1
percor les 1
les comarcas 1
comarcas barcelonesas 1
barcelonesas de 1
sud. Tots 1
Tots que 1
que l'abandona 1
l'abandona a 1
despart d'Alceste 1
d'Alceste qui 1
la perpausar 1
perpausar de 1
de l'esposar 1
l'esposar se'u 1
se'u segueish 1
segueish dens 1
exili causit. 1
causit. Tot 1
Tot telescòpi 1
telescòpi optic 1
un ocular. 1
ocular. Totun, 1
Totun, açò 1
ei improbable 1
improbable pr'amor 1
pr'amor deth 1
deth plaçament 1
plaçament de 1
sòns uelhs, 1
que poderien 1
poderien pas 1
pas vèder 1
entà dejós 1
dejós aisidament. 1
aisidament. Totun, 1
Totun, ad 1
aqueste tanben 1
cau passar 1
passar lubrificant 1
lubrificant se 1
e s'esperlongan. 1
s'esperlongan. Totun, 1
Totun, aguesta 1
aguesta caracteristica 1
caracteristica neish 1
neish pas 1
sua creacion 1
1963. Totun, 1
Totun, aiçò 1
aiçò foguèt 1
comunitat taxonomica, 1
taxonomica, de 1
se retenguèt 1
retenguèt lo 1
nom S. 1
S. harrisii, 1
harrisii, mentre 1
que S. 1
S. laniarius 1
laniarius es 1
estat relegat 1
relegat a 1
espècia fossila. 1
fossila. Totun, 1
Totun, a 4
La Revolucion, 1
Revolucion, Clarac 1
Clarac que 1
vienó comuna 1
de Nai. 1
Nai. Totun, 1
l'aver la 1
possibilitat d'irregularitats, 1
d'irregularitats, Kolingba 1
Kolingba suspendèt 1
suspendèt las 1
manténer al 1
poder. Totun, 1
l'opausat del 2
del succ 1
las connexions 1
connexions radiales 1
radiales de 1
de Ile 1
Granda Cenh 1
Cenh atenh 1
atenh pas 1
fec viatg 1
rs significatius, 1
significatius, e 1
servici viatg 1
t interromput 1
interromput en 1
mai 1939. 1
1939. Totun, 1
loa estilizacion, 1
estilizacion, que 1
que conservan 1
conservan la 1
loa representacion 1
representacion explicita 1
explicita au 1
au contre 1
deu ieratic 1
ieratic que 1
ua abstraccion 1
abstraccion deu 1
deu signe. 1
signe. Totun, 1
Totun, amb 1
aquela nòva 1
nòva orientacion, 1
orientacion, l'isla 1
l'isla Paulet 1
Paulet se 1
objectiu. Totun 1
Totun aquela 1
fòrça timida 1
timida e 1
non autreja 1
autreja un 1
oficiala ni 1
ni au 1
au monegasc, 1
monegasc, ni 1
l'occitan. Totun, 1
Totun, aquel 1
fòrça restringit, 1
restringit, en 1
e los, 1
los, vejatz 1
vejatz Dialetto 1
Dialetto algherese. 1
algherese. Totun 1
Totun aqueras 1
aqueras comarcas 1
comarcas non 1
non remplaçan 1
remplaçan pas 1
províncias estatalas 1
estatalas espanhòlas; 1
espanhòlas; que 1
s'i superpausan. 1
superpausan. Totun, 1
Totun, arron 1
estatjants que's 1
que's rebelèn 1
rebelèn e 1
se'n liurèn. 1
liurèn. Totun, 1
Totun, aueren 1
feble. Totun, 1
Totun, autors 1
autors tan 1
tan representatius 1
representatius com 1
com Rudolf 1
Rudolf Carnap 1
Carnap an 1
prepausat naui 1
naui sensi 1
sensi deth 1
deth tradicionau 1
tradicionau principi 1
verificacion neopositivista. 1
neopositivista. Totun, 1
Totun, bèsties 1
bèsties feblas 1
feblas o 1
o vielhes 1
vielhes podien 1
estat aucides 1
aucides per 1
per tigres, 1
tigres, pitons, 1
pitons, crocodils, 1
crocodils, macairodonts, 1
macairodonts, ienes, 1
ienes, uassi 1
per Homo 1
Homo erectus. 1
erectus. Totun 1
Totun certans 1
certans mitans 1
mitans culturaus 1
culturaus ligurs 1
ligurs pretendon 1
pretendon erroneament 1
erroneament que 1
lo mentonasc 1
mentonasc seria 1
seria basta 1
de ligur 1
ligur e 1
non d'occitan, 1
d'occitan, mas 1
aquela opinion 1
opinion non 1
a minga 1
minga basa 1
scientifica. Totun, 1
Totun, dels 1
vignobles prospèrent 1
prospèrent totjorn 1
lo Toulois, 1
Toulois, en 1
produsint l'excellent 1
l'excellent Gris 1
Gris de 1
Toul, en 1
lo AOC 1
AOC l'an 1
1998. Totun, 1
Totun, demorèc 1
demorèc abans 1
abans qu'eth 1
qu'eth mès 1
mès recent 1
recent ancessor 1
ancessor d'umans 1
e chimpanzés 1
chimpanzés (6). 1
(6). Totun, 3
Totun, de 1
l' Totun, 1
Totun, dempuèi 1
carrièras situadas 1
centre Bretanha 1
Bretanha se 1
se empobreixen. 1
empobreixen. Totun, 1
Totun, dempús 1
dera periode 1
reproduccion om 1
om podiá 1
podiá trapa’l 1
trapa’l a 1
500 Km 1
tèrra. Totun, 1
Totun, dens 1
dens l'entoratge 1
l'entoratge politic 1
Perón, aquesta 1
aquesta popularitat 1
popularitat b'èra 1
tan grana. 1
grana. Totun 1
Totun dins 1
dins l’Armoriau 1
l’Armoriau de 1
de Traversier 1
Traversier (1842) 1
(1842) e 1
e l’Atlas 1
l’Atlas de 1
(1854) s’utilizava 1
s’utilizava l’escut 1
l’escut de 1
de Dinha, 1
Dinha, dins 1
sei variantas 1
dau temps. 1
temps. Totun, 1
Totun, diuersi 1
diuersi espiaires 1
espiaires i 1
pas d'acòrd. 1
d'acòrd. Totun, 1
Totun, en 5
2010, un 1
estudi suggeriguec 1
suggeriguec qu'aguesta 1
qu'aguesta especie 1
especie d'ominid 1
d'ominid minjaua 1
minjaua carn 1
carn en 1
tot raubar 1
raubar carcasses 1
carcasses d'animaus 1
d'animaus damb 1
damb pèiras. 1
pèiras. Totun, 1
Totun, encara 2
pas aiga 1
aiga clara 1
clara se 1
se Stephanorhinus 1
Stephanorhinus hundsheimensis, 1
hundsheimensis, enter 1
enter d'autes 1
d'autes especies, 1
especies, tanben 1
tanben pot 1
pot dintrar 1
aguesta línia 1
línia evolutiua. 1
evolutiua. Totun, 1
encara èren 1
èren més 1
moderns. Totun 1
Totun encara 1
encara no 1
no s'an 1
s'an pogut 1
pogut identificar 1
identificar es 1
es especies 1
especies de 1
pterosaure a 1
familha Ramphorhynchoidea. 1
Ramphorhynchoidea. Totun, 1
en l'audir 1
l'audir que 1
que s'anè 1
s'anè tornar 1
tornar véder 1
véder Berlioz 1
Berlioz entà'u 1
entà'u testimoniar 1
testimoniar la 2
soa immensa 1
immensa admiracion 1
admiracion que 1
que soslinhé 1
soslinhé en 1
eth auherir 1
auherir francs 1
francs qui 1
qui Berlioz 1
Berlioz arrecebé 1
arrecebé en 1
tempsada qui'us 1
qui'us s'avèva 1
s'avèva efectivament 1
efectivament besonh. 1
besonh. Totun, 1
a declinat, 1
declinat, en 1
en tocant 1
tocant fons 1
fons (segon 1
los critics) 1
critics) amb 1
amb l'innecessària 1
l'innecessària sequèla 1
sequèla Basic 1
Instinct 2, 1
2, qu'ela 1
qu'ela meteissa 1
meteissa impulsèt. 1
impulsèt. Totun, 1
de reparadors 1
reparadors de 1
vaissèls experimentats 1
experimentats ofrissiá 1
ofrissiá "lèu 1
"lèu una 1
image mai 1
mai satisfasenta". 1
satisfasenta". Totun, 1
pas afrontar 1
ncia estrangi 1
estrangi ra, 1
ra, las 1
minas barran 1
barran a 1
gle. Totun, 1
Totun, era 6
era guèrra 1
guèrra ei 1
eth resultat 1
resultat d'ua 1
d'ua controvèrsia 1
controvèrsia politica 1
politica qu'afronte 1
qu'afronte era 1
era monarquia 1
era oligarquia 1
oligarquia e 1
entre er 1
er estil 1
estil absolutista 1
absolutista e 1
eth pactisme. 1
pactisme. Totun, 1
era Mediterrània 1
Mediterrània s'expandiguéc 1
s'expandiguéc e 1
se héc 1
héc tamben 1
nau més 1
més petita 1
petita soent 1
eth passat 1
açò permetec 1
era dispersion 1
vita enter 1
enter Africa 1
e Europa 1
Europa e 1
eth Pierolapithecus 1
Pierolapithecus podia 1
podia auer 1
auer demorat 1
en ambdús 1
ambdús continents. 1
continents. Totun, 1
era pèrdua 1
pèrdua dera 1
dera ductibilitat 1
ductibilitat deth 1
deth det 2
det gran 1
gran deth 1
era abilitat 1
abilitat de 1
gahar causes 1
causes damb 1
eth pè 1
pè (comun 1
(comun en 1
es monards) 1
monards) hé 1
afarensis ja 1
non podiua 1
podiua escalar 1
escalar més 1
més (7). 1
(7). Totun, 2
populacion des 1
grands pingoïns 1
pingoïns ère 1
ère cada 1
cada cop 1
cop més 1
més e 1
més petita. 1
petita. Totun, 1
e descrita 2
descrita enquia 1
enquia 1930. 1
1930. Totun, 1
sua sinceritat 1
sòn esforç 1
esforç peth 1
peth jazz 1
jazz tradicional 1
tradicional ei 1
plan valid" 1
valid" (6). 1
Totun, eren 2
qu’es d’Australopithecus. 1
d’Australopithecus. Totun, 1
plan respectades 1
respectades e 1
auien cert 1
cert poder. 1
poder. Totun 1
Totun èren 1
èren uassi 1
plan longui 1
longui damb 1
cran tanben 1
tanben long 1
naut d'aguest. 1
d'aguest. Totun, 1
Totun, es 3
gorilles son 1
familha més 2
més pròplèu 1
pròplèu as 1
umans (18)(19)(29)(21)(22)(23). 1
(18)(19)(29)(21)(22)(23). Totun, 1
despulhes dera 1
esqueleta èren 1
uns paucs 1
paucs uassi 1
de vol 1
vol e 1
pro. Totun, 1
caracteristiques suggereishen 1
suggereishen qu'ère 1
semblant en 1
grop (1). 1
(1). Totun, 1
Totun, eth 2
se trapaua 1
trapaua eth 1
eth foramen 1
foramen magnum 1
magnum sembla 1
sembla suggerir 1
suggerir qu'òc 1
qu'òc ac 1
ac ère. 1
ère. Totun, 1
nom Orthogoniosaurus 1
Orthogoniosaurus a 1
madeish nom 1
especific tot 1
era esqueleta 1
ei desparièra. 1
desparièra. Totun, 1
Totun, hens 1
hens sengle 1
sengle estujau, 1
estujau, candelas 1
candelas alucadas 1
alucadas qu'apareishén 1
qu'apareishén ; 1
hon interpretadas 1
interpretadas per 1
l'armada com 1
com signes 1
l'oposicion peronista 1
peronista armada 1
armada d'esquèrra 1
e sabèva 1
sabèva on 1
soa madona. 1
madona. Totun, 1
Totun, i 1
garnison durant 1
durant divèrses 1
divèrses decennis. 1
decennis. Totun, 1
Totun, Justinian 1
Justinian que 1
barrè definitivament 1
temple qui, 1
qui, vadut 1
vadut glèisa, 1
patí degradacions 1
degradacions suber 1
representacions divinas, 1
divinas, on 1
e curèn 1
curèn las 1
loas crotz 1
crotz còptas. 1
còptas. Totun, 1
Totun, la 9
caduda d'aqueste 1
que descreditè 1
descreditè l'arbistrisme. 1
l'arbistrisme. Totun 1
Totun la 4
la ADSL 1
ADSL l'an 1
l'an 2009 1
2009 sembla 1
sembla permetre 1
la mergence 1
mergence d'una 1
va economia 1
economia fondada 1
fondada suls 1
suls escambis 1
escambis Internet. 1
Internet. Totun, 1
Totun, La 2
Devesa Ribèra, 2
Ribèra, deu 2
deu terrenh 2
terrenh mei 2
mei planèr, 2
planèr, que's 1
que's despoblèt 2
despoblèt pas 1
sa vesia 1
vesia pendent 1
XIX. Totun, 2
Devesa Vila 1
Vila que's 1
despoblèt mei 1
mei vista 1
vista que 1
planèr, pendent 1
Totun, l'adobament 1
l'adobament d'un 1
domanda un 1
un tribalh 1
tribalh mei 1
especific entà 1
entà apropià' 1
apropià' s 1
çò qu' 1
qu' èran 1
pontets barròcs 1
barròcs : 1
: mei 1
mei pesucs, 1
pesucs, mens 1
mens vòutats 1
vòutats - 1
- facilitant 1
facilitant atau 1
acòrds - 1
diferentas. Totun, 1
China impausa 1
reparticion inegala 1
inegala de 1
zònas pauc 1
pauc poblablas 1
poblablas (la 1
mitat occidentala) 1
occidentala) e 1
zònas ben 1
pobladas ( 1
( la 2
mitat orientala). 1
orientala). Totun, 1
Totun, l'agressivitat 1
l'agressivitat de 1
quauques colons 1
que 'us 1
'us he 1
he vàder 1
vàder enemics. 1
enemics. Totun 1
mei grand 1
sons actes 1
actes que'u 1
que'u mentaven 1
mentaven enqüèra 1
com rei 1
rei deus 1
deus francs, 1
francs, com 1
predecessors. Totun, 1
mort deus 1
hen d'eth 1
d'eth l'eretèr 1
que cambiè 1
cambiè lo 1
son hat 1
hat ; 1
; qu'avó 1
qu'avó atau 1
s'anar víver 1
víver hens 1
Cort d'Espanha. 1
d'Espanha. Totun 1
vintena d'ans 1
d'ans un 1
nombroses migrants 1
migrants pendulaires 1
pendulaires en 1
avent çò 1
mès sovent 1
a Brèst 1
Brèst es 1
vengut s'i 1
installar aqueles 1
ans. Totun, 1
normalizacion lingüistica 1
lingüistica se 1
perseguís amb 1
resultats positius 1
positius (lo 1
(lo romanés 1
las administracions). 1
administracions). Totun, 1
Totun, l'apelada 1
l'apelada dolomia 1
dolomia primaria 1
primaria s'es 1
s'es formada 1
per precipitacion 1
precipitacion directa 1
directa de 1
la dolomita. 1
dolomita. Totun, 1
de Malleloy 1
Malleloy a 1
viscut f 1
rtament en 1
lo giron 1
giron dels 1
dels Aci 1
Aci ries 1
ries de 1
de Pompey, 1
Pompey, fins 1
1986, data 1
las Aci 1
Aci ries. 1
ries. Totun, 1
cs Chiffretot 1
Chiffretot (Sifretot 1
(Sifretot 1225) 1
1225) / 1
/ Chiffreville 1
Chiffreville (Adorna, 1
(Adorna, Sigefridisvilla 1
Sigefridisvilla 1035) 1
1035) Ernest 1
Negre, Op. 1
Op. Totun, 1
prumèra hont 1
de revienuts 1
revienuts de 1
Listra qu'èra 1
soa man 1
d'òbra pòc 1
pòc qualificada, 1
qualificada, utilizada 1
dens l'indústria 1
l'indústria deu 1
deu bastiment 1
l'agricultura israeliana. 1
israeliana. Totun, 1
Totun, l'aranés 1
l'aranés que 1
coneish tres 1
tres excepcions, 1
excepcions, a 1
de mau-mala 1
mau-mala com 1
com pertot. 1
pertot. Totun, 1
la scientificitat 1
scientificitat fòrta 1
son enciclopèdia 1
enciclopèdia suggerís 1
tracta aquí 1
aquí puslèu 1
d'una botada 1
botada de 1
sieuna part. 1
part. Totun, 1
Totun, las 1
populacion las 1
las parlan. 1
parlan. Totun 1
soa gestion 1
gestion non 1
jamei cambiar 1
lo maucontenter 1
maucontenter generau 1
duas etapas 1
etapas anterioras 1
anterioras de 1
de l'auto 1
l'auto nomada 1
nomada Revolución 1
Revolución Argentina. 1
Argentina. Totun, 1
soa parentat 1
parentat exacta 1
exacta dehens 1
la ua 1
o ambs 1
ambs d'aquestas 1
d'aquestas dinastias 1
dinastias b'ei 1
clara. Totun, 1
Totun, l'aucupacion 1
l'aucupacion contunha 1
l'Estacion McMurdo 1
McMurdo per 1
per scientifics 1
e personal 1
supòrt dempuèi 1
dempuèi 1957-58 1
1957-58 a 1
convertit la 1
de Winter 1
Quartièrs en 1
pòrt fòrtament 1
fòrtament contaminat. 1
contaminat. Totun, 1
Totun, l'enonciatiu 1
l'enonciatiu tanben 1
existir en 1
en foissenc 1
foissenc (dialècte), 1
(dialècte), lengadocian 1
de Foish, 1
Foish, a 1
termièra deu 1
deu maine 1
maine gascon; 1
gascon; doncas 1
doncas l'enonciatiu 1
l'enonciatiu n'ei 1
trèit totaument 1
totaument especific, 1
especific, enqüèra 1
n'ei ben 1
ben caracteristic, 1
caracteristic, deu 1
gascon. Totun, 1
Totun, l'entosiaste 1
l'entosiaste que'u 1
torna quan 1
Duc e'u 1
e'u promet 1
promet de' 1
de' hidar 1
hidar lo 1
governament d'ua 1
d'ua isla 1
isla soa 1
soa (scena 1
(scena 6). 1
6). Totun, 1
Totun, li 1
agradava lo 1
de Sardenha, 1
Sardenha, Victor 1
II, que, 1
segon l'idèa 1
de Garibaldi, 1
Garibaldi, devia 1
devia venir 1
lo liberator 1
liberator d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Totun, 1
Totun, l'IEO 1
l'IEO a 1
l'animacion culturala 1
dins l'aculhença 1
l'aculhença d'un 1
occitana. Totun, 1
Totun, l'invasion 1
l'invasion foguèt 1
foguèt vancuda 1
vancuda per 1
generals Choe 1
Choe Yeong 1
Yeong e 1
e Yi 1
Yi Seonggye. 1
Seonggye. Totun, 1
Totun, lo 6
lo Mont-Saxonnex, 1
Mont-Saxonnex, en 1
ensems, s'estend 1
del Bargy, 1
Bargy, montanha 1
las Hitas, 1
Hitas, en 1
a formatnum:2438 1
formatnum:2438 m 1
d'altitud. Totun, 1
rtes amassa 1
los Aveyronnais 1
Aveyronnais e 1
los Cantaliens 1
Cantaliens m 1
p tria, 1
st le. 1
le. Totun, 1
parlament que'us 1
que'us vedè 1
vedè lo 1
jogar òbras 1
òbras religiosas 1
religiosas en 1
los bèth 1
bèth balhar 1
monopòli deu 1
teatre profan. 1
profan. Totun, 1
son descopatge 1
descopatge retien 1
retien mei 1
mei los 1
istorics, culturaus 1
e sòcioeconomics. 1
sòcioeconomics. Totun, 1
sòu d'un 1
trabalhador li 1
èsser equivalent 2
al producte 1
producte del 1
prètz d'un 1
d'un producte 1
producte li 1
produccion. Totun 1
Totun los 2
princes karenni 1
karenni refusèron 1
refusèron d'anar 1
aquesta Conferéncia 1
dins l'Union. 1
l'Union. Totun, 1
sòus, o 1
o melhor, 1
melhor, la 1
sòus, obsessionèt 1
obsessionèt l'organizacion 1
l'expedicion. Totun 1
poteries domestics 1
tuiles romaines, 1
romaines, testifiquen 1
originas gallo-romaines. 1
gallo-romaines. Totun, 1
tablèu n'es 1
tostemps plen. 1
plen. Totun 1
Totun Marròc 1
Marròc a 1
oficial amb 1
e benefícia 1
benefícia dels 1
servicis disponibles 1
disponibles dins 1
l'Union, coma 1
Banca Africana 1
Africana del 1
del Desvolopament. 1
Desvolopament. Totun, 1
Totun, mor 1
sens aver-i 1
aver-i acabat 1
pr tzfach. 1
tzfach. Totun, 1
Totun, n'ei 1
pas normatiu. 1
normatiu. Totun 1
Totun n'estó 1
n'estó pas 1
com judiu 1
judiu en 1
comunautat judiva 1
judiva d' 1
d' Totun, 2
Totun, nominalament 1
nominalament Sofala 1
Sofala contunhèt 1
de Mwenemutapa 1
Mwenemutapa e 1
comunautat swahili 1
swahili pagava 1
pagava los 1
impòstes per 1
aver permission 1
permission per 1
comèrci. Totun, 1
Totun, non 3
ei probable 1
que sigués 1
sigués una 1
una ancessor 1
ancessor directe 1
directe d'aguesti. 1
d'aguesti. Totun, 1
non sembla 1
aqueth trèit 1
trèit que 1
manlhevat deu 1
deu catalan, 1
catalan, puishqu'en 1
puishqu'en aqueth 1
aqueth parlar 1
parlar que 1
disen tanben 1
tanben poliu 1
poliu e 1
e petiu 1
petiu mentre 1
catalan qu’a 1
qu’a polit 1
e petit 1
petit com 1
gascon generau 1
generau DELEDAR 1
DELEDAR J.& 1
J.& POUJADE 1
POUJADE P. 1
P. L'occitan 1
L'occitan parlé 1
parlé en 1
en Ariége. 1
Ariége. Totun, 1
sòn ancessors 1
ancessors èren 1
èren es 1
es Azhdarchidae 1
Azhdarchidae o 1
es Tapejaridae, 1
Tapejaridae, ua 1
pterosaures plan 1
plan desparièra 1
desparièra des 1
autes. Totun, 1
Totun, Paranthropus 1
Paranthropus auia 1
es crestes 1
crestes transversals 1
transversals qu’an 1
qu’an es 1
gorilles d’aué. 1
d’aué. Totun, 1
Totun, per 2
us, la 1
Lorraine dempu 1
i 1590 1
1590 e 1
de perca 1
perca a 1
dels reformats 1
reformats se 1
multiplican, pas 1
se tustarrar 1
tustarrar a 1
una farouche 1
farouche resist 1
populacion. Totun, 2
rasons d'estabilitat, 1
d'estabilitat, l'arquet 1
vriulon qu'ei 1
long, seguit 1
de l'alto, 1
l'alto, per 1
deu violoncèl 1
violoncèl e, 1
la contrabassa. 1
contrabassa. Totun, 1
Totun, plan 1
plan d'antropològs, 1
d'antropològs, includint 1
includint quauqu'ns 1
quauqu'ns qu'an 1
demorat damb 1
damb caçaires-culheires 1
caçaires-culheires son 1
d'acòrd damb 1
açò e 1
e díden 1
qu'es societats 1
caçaires-culheires nomàdes 1
nomàdes an 1
plan pauca 1
pauca violencia 1
violencia (15). 1
(15). Totun 1
Totun pòt 1
util quand 1
un gallicisme 1
gallicisme per 1
mot viu 1
mai. Totun, 1
Totun, qu'aguesta 1
qu'aguesta teoria 1
teoria enqüera 1
enqüera a 1
a d'èster 1
d'èster demostrada. 1
demostrada. Totun, 1
Totun, qu'aguesti 1
qu'aguesti eren 1
eren tanben 1
plan pesats. 1
pesats. Totun, 1
Totun, qualques 1
passatges estreches 1
estreches pòdon 1
pausar qualques 1
qualques dificultats 1
a d'unas 1
d'unas personas. 1
personas. Totun, 1
Totun, quan 2
e's revirè 1
revirè d'aquesta 1
d'aquesta posicion 1
posicion non 1
mei arren 1
arren contra 1
contra aqueth 1
aqueth ministre 1
que ho, 1
ho, en 1
en purmèras, 1
purmèras, estremada 1
cort, puish 1
puish qu'avó 1
qu'avó d'exilià 1
d'exilià per'mor 1
d'aver complotat 1
complotat dab 1
dab poténcia 1
poténcia estrangèra 1
estrangèra e 1
e enemiga. 1
enemiga. Totun, 1
lo maestro 1
maestro a 1
a decidit 2
plantar eth 1
medish las 1
las banderilhas, 1
banderilhas, l'orquèstra 1
l'orquèstra que 1
de valsa 1
o jota 1
jota com 1
com Victor 1
Victor el 1
el lusitano, 1
lusitano, hèra 1
hèra diferent 1
diferent deus 1
deus pasos 1
pasos dobles 1
dobles taurins. 1
taurins. Totun, 1
Totun, quauques 2
quauques cercaires 1
an ditz 1
ditz qu'aguestes 1
qu'aguestes huelhes 1
huelhes non 1
cap d'australopitecus 1
d'australopitecus (14). 1
(14). Totun, 1
quauques de 1
sòns traches 1
traches hèn 1
seja mès 1
proche deth 1
linx roche 1
roche mès 1
linx euroasian. 1
euroasian. Totun, 1
Totun, que 6
que bèri 1
uns leons 1
leons avien 1
peu ath 1
deth còth. 1
còth. Totun, 1
ho remplaçat 1
per Baltazar 1
Baltazar Hidalgo 1
Hidalgo de 1
Cisneros per'mor 1
francesa que'u 1
que'u hasèva 1
hasèva sospeitós 1
sospeitós en 1
aquestas tempsadas 1
tempsadas qui 1
qui França 1
ocupava Espanha. 1
Espanha. Totun, 1
Totun, qu 1
ei generaument 1
generaument citada 1
citada dens 1
de Labord. 1
Labord. Totun, 1
Totun, qu'encara 2
qu'encara aué 1
en discussion 1
discussion pr'amor 1
èran d'Iry-Hor 1
d'Iry-Hor o 1
de Hor. 1
Hor. Totun, 1
qu'encara n'i 1
n'i avie 1
un encara 1
encara mès 1
gran (Panthera 1
leo fossilis). 1
fossilis). Totun 1
Totun que 1
aus joves, 1
joves, a 1
las hèmnas 1
hèmnas tanben. 1
tanben. Totun, 1
Totun, qu'era 1
qu'era discussion 1
lòc filogenetic 1
filogenetic qu'encara 1
pas barrat. 1
barrat. Totun, 1
trapat gastrolits 1
gastrolits laguens 1
er solet 1
solet especimèn 2
especimèn fossil 1
fossil e 1
qu'es costelhes 1
costelhes pesaven 1
pesaven pro 1
pro entà 2
hèr qu'aguest 1
qu'aguest plesiosaure 1
plesiosaure demorès 1
demorès en 1
hons marin. 1
marin. Totun, 1
qu'es pates 2
posteriors estossen 1
estossen en 1
damb fòrça 1
fòrça fribra 1
fribra tà 1
tà èster 1
èster mès 1
mès hòrtes 1
hòrtes coma 1
er uropatagi. 1
uropatagi. Totun, 1
es demorar 1
dins l'invisibilitat. 1
l'invisibilitat. Totun, 1
Totun, qu'es 1
qu'es sues 1
rèstes son 1
mens abondantes 1
abondantes en 1
La Brea 1
Brea que 1
Totun, qu'eth 3
mès sancer 1
sancer trapat 1
aué siguec 1
en Villa 1
de Leyva 1
Leyva (Colòmbia), 1
(Colòmbia), en 1
1997. Totun, 1
qu'eth smilodon 1
smilodon ei 1
tigres (pantherinae) 1
(pantherinae) més 1
des machairodonts. 1
machairodonts. Totun, 1
e detalhs 1
son disparièrs 1
disparièrs segontes 1
segontes eth 2
eth classament 1
classament utilizat. 1
utilizat. Totun, 1
tornè aus 1
aus ahars 1
ahars politics 1
politics dab 1
Manuel Godoy 1
Godoy e 1
que presidè 1
presidè tanben 1
Junta Suprema 1
Suprema Centrau 1
Centrau que 1
hè rampèu 1
rampèu au 1
regim napoleonian 1
napoleonian d'Espanha. 1
d'Espanha. Totun, 1
Totun, se 3
cre qu'era 1
qu'era madeish 1
madeish esqueleta 1
esqueleta a 1
de senhes 1
senhes de 1
talhs (7). 1
Totun, Senta 1
demorava economicament 1
economicament dependenta 1
dependenta d'Auloron. 1
d'Auloron. Totun, 1
pot pas 1
pas díder 1
díder qu'açò 1
ua vertat 1
vertat absoluta. 1
absoluta. Totun, 1
tanben distinguir 1
la microgonèla, 1
microgonèla, qu'es 1
bòrd inferior 1
inferior justament 1
del cuol. 1
cuol. Totun, 1
Totun, sonque 2
sonque afecta 1
afecta eth 1
eth 16% 1
16% dera 1
dera populacion. 1
sonque espècies 1
coa cuerta, 1
cuerta, es 1
es Pterodactyloidea, 1
Pterodactyloidea, demoraren 1
demoraren pendent 1
cretacèu. Totun, 1
Totun, tamben 1
traparen veus 1
veus enes 1
enes colonies 1
colonies enquiath 1
enquiath mes 1
mes d’agost 1
d’agost (24) 1
(24) (32). 1
(32). Totun, 1
Totun, toti 1
eri auien 1
auien en 1
comun gaireben 1
gaireben eth 1
madeish estil 1
estil tà 1
tà produsir 1
produsir utís 1
pèira. aguestes 1
aguestes adaptacions 1
adaptacions regionals 1
regionals se 1
es Ameriques 1
Ameriques e 1
les hèien 1
hèien grops 1
de demest 1
demest 25 1
membres d'ua 1
familha espandida 1
espandida (44). 1
(44). Totun, 1
Totun, ua 2
ua oelhada 1
oelhada as 1
as crestes 1
crestes d'os 1
d'os massisses 1
massisses der 1
der os 1
os humer 2
humer mostren 1
que Quetzalcoatlus 1
Quetzalcoatlus n'auia 1
n'auia pro 1
pro damb 1
aguesti musculi 1
musculi tan 1
tan poderosi. 1
poderosi. Totun, 1
deth celestre 1
celestre queiguec 1
hons s’auia 1
s’auia daufit 1
daufit pendent 1
pendent aguest 1
aguest temps 1
temps (3). 1
(3). Totun, 1
Totun, un 2
analisi més 1
proche dra 1
dra sua 1
esquia mos 1
indica qu’erá 1
un quadrupede 1
quadrupede coma 1
monards non 1
umans (5) 1
(5) (6). 1
petit grop, 1
grop, l'Anciana 1
l'Anciana Glèisa 1
l'Èst, que 1
demora separat 1
separat deu 1
còs principau 1
l'Èst. Tot 1
Tot utilizaire 1
utilizaire del 1
malhum pòt 1
pòt propausar 1
frasas originalas 1
originalas en 1
anglés. Tot 1
Tot veïcul 1
veïcul connectable 1
connectable pòt 1
pòt - 1
- segon 1
moments - 1
- levar 1
levar d'energia 1
lo malhum, 1
malhum, o 1
ne balhar 1
balhar (a 1
sas sèrvas 1
sèrvas inutilizadas 1
inutilizadas e/o 1
e/o dempuèi 1
moduls fotovoltaïcs. 1
fotovoltaïcs. Tougouse 1
Tougouse es 1
granda viala 1
viala lengadociana 1
lengadociana e 1
grafia ten 1
las alteracions 1
alteracions auvernhassas 1
auvernhassas de 1
intervocalica, la 1
es Tolosa. 1
Tolosa. Toulon 1
Toulon Se 1
Bocage bourbonnais, 1
bourbonnais, a 1
Sologne bourbonnaise, 1
bourbonnaise, a 1
l'èst. Tourch 1
Tourch es 1
Finistère. Tourly 1
Tourly èra 1
mèstre Turilius. 1
Turilius. Tourville-Sus-Pont-Audemer 1
Tourville-Sus-Pont-Audemer a 1
S bec 1
bec e 1
V ronne. 1
ronne. Toutas 1
Toutas aquestas 1
aquestas consequéncias 1
se rebaton 1
rebaton tanben 1
mondiala. Toutenant 1
Toutenant ra 1
antany situat 1
sal. Toutes 1
Toutes aquelas 1
mesuras lo 1
fa popular 1
obtenon l'adesion 1
l'adesion dels 1
cavalièrs romans 1
romans establit 1
region. Townshend 1
Townshend declarèt 1
declarèt mai 1
tard qu'èra 1
en accordi 1
accordi amb 1
amb Hoffman 1
Hoffman sus 1
sus l'astra 1
l'astra de 1
John Sinclair, 1
Sinclair, un 1
activista anarquista 1
anarquista empresonat, 1
empresonat, mas 1
podava tornar 1
de metèis 1
metèis se 1
se presentará 1
presentará dins 1
meteissa situacion. 1
situacion. Toxina 1
Toxina difterica 1
difterica : 1
: cadena 1
cadena A 1
en irange, 1
irange, cadana 1
cadana B 1
en blau. 1
blau. Tozzi 1
Tozzi se 1
situa demest 1
apreciats mondialament 1
mondialament amb 1
disques venduts. 1
venduts. T. 1
T. Ponç 1
Ponç dins 1
Val Germanasca 1
Germanasca la 1
la escriu 1
escriu Faié. 1
Faié. Trabalha 1
Trabalha a 2
a France 1
France Télévisions 1
Télévisions (Stade 1
(Stade 2 1
2014, Télématin 1
Télématin a 1
de 2015) 1
2015) puèi 1
nòva cadena 1
cadena France 1
France Info. 1
Info. Trabalha 1
Trabalha al 1
Nacional d'Estandards 1
d'Estandards e 1
e Tecnologia 1
Tecnologia (NIST) 1
(NIST) a 1
Boulder ( 1
( Trabalha 1
amb Kaija 1
Kaija Saariaho 1
Saariaho compositriz 1
compositriz finlandesa 1
finlandesa per 1
escriure d'operas. 1
d'operas. Trabalha 1
de logicials, 1
logicials, en 1
partejan son 1
lengas menorizadas. 1
menorizadas. Trabalha 1
1933 sus 1
modèl d'Univèrs 1
d'Univèrs non 1
non omogenèu, 1
omogenèu, nomenat 1
posteriori, modèl 1
de Lemaître-Tolman 1
Lemaître-Tolman (Richard 1
(Richard Tolman 1
Tolman trabalhèt 1
a Pasadena), 1
Pasadena), explicant 1
explicant las 1
las condensacions 1
condensacions e 1
galaxias. Trabalha 1
Trabalha ara 1
ostal d'edicion. 1
d'edicion. Trabalha 1
Trabalha coma 1
coma regenta 1
sòrre Emily, 1
Emily, fondan 1
fondan una 1
primària. Trabalha 1
Trabalha dins 2
revirada tecnica, 1
tecnica, Joan 1
Francés Blanc. 1
Blanc. Trabalha 1
l' Trabalha 2
Trabalha longtemps 1
longtemps sul 1
sul quadre, 1
quadre, en 1
cerca d'una 1
« primièra 1
primièra impression 1
impression » 1
d'una expression 1
expression pincturale 1
pincturale satisfasenta 1
satisfasenta per 1
per transcriure 1
transcriure una 1
experiéncia personala 2
personala dolorosa. 1
dolorosa. Trabalha 1
Trabalha per 1
aqueu dins 1
de cafè 1
cafè d'Elima, 1
d'Elima, creadas 1
1882 pel 1
pel bearnés 1
bearnés Amédée 1
Amédée Brétignère. 1
Brétignère. Trabalha 1
Trabalha sos 1
Trabalha sus 1
sus maites 1
projèctes informatics 1
informatics e 1
e cibernetics, 1
cibernetics, per 1
ordinator "francés", 1
"francés", amb 1
d'autres sabents 1
sabents coma 1
coma Maurici 1
Maurici Lafarga. 1
Lafarga. Trabalhec 1
Trabalhec per 1
per Accion 1
Accion Catalana 1
e s'impliquec 1
s'impliquec ena 1
ena politica 1
Generalitat republicana. 1
republicana. Trabalhèri 1
Trabalhèri tres 1
setmanas sul 1
sul film 1
docha prenguèt 1
jorns complets. 1
complets. Trabalhèt 1
Trabalhèt activament 1
intervencion positiva 1
Govèrn fàcia 1
als conflictes 1
obrièrs, çò 1
lèu remarcat 1
en amira 1
amira per 1
per Severiano 1
Severiano Martínez 1
Martínez Anido. 1
Anido. Trabalhèt 1
Trabalhèt alara 1
a l'oficina 1
l'oficina Montillard 1
Montillard de 1
carrièra Saint 1
Saint Honoré 1
Honoré coma 1
segond escolan. 1
escolan. Trabalhèt 1
Trabalhèt a 1
Tolosa. Trabalhèt 1
Trabalhèt amb 2
amb Rocío 1
Rocío Márquez 1
Márquez a 1
disc El 1
Niño a 1
a Primavera 1
Primavera Sound 1
Sound en 1
2015. Trabalhèt 1
paire ben 1
ben jove 1
venguèt tachaire, 1
tachaire, valent 1
dire fabricava 1
fabricava de 1
claus gròs 1
gròs (lei 1
(lei tachas). 1
tachas). Trabalhèt 1
Trabalhèt après 1
dins l’economia 1
l’economia locala, 1
locala, primièr 1
drech, puèi 1
banca. Trabalhèt 1
Trabalhèt coma 3
coma comptable 1
comptable e 1
coma viatjaire 1
viatjaire de 1
comèrci. Trabalhèt 1
coma Deputat 1
Deputat Procurador 1
Procurador General 1
General jos 1
de Víktor 1
Víktor Shokin 1
Shokin e 1
e demissionèt 1
2016 en 1
en denonciar 1
e "l'abséncia 1
"l'abséncia de 1
de leis" 1
leis" dins 1
del Procurador. 1
Procurador. Trabalhèt 1
jornalista pel 1
pel setmanièr 1
setmanièr britanic 1
The Economist. 1
Economist. Trabalhèt 1
Trabalhèt dins 2
l'informatica teorica, 1
teorica, la 1
la criptoanalisi 1
criptoanalisi o 1
l' Trabalhèt 2
Comission encargada 1
codificacion lingüistica 1
Trabalhèt en 1
particular subre 1
dau cilindre 1
cilindre e 1
se gravèsse 1
gravèsse aquelei 1
aquelei figuras 1
figuras subre 1
tomba. Trabalhèt 1
Trabalhèt fòrça 1
cinèma Michael 1
Michael Cacoyannis. 1
Cacoyannis. Trabalhèt 1
Trabalhèt posteriorament, 1
posteriorament, d'abril 1
l'Universitat d'Oxford 1
d'Oxford coma 1
coma cercaire 1
cercaire pòstdoctoral, 1
pòstdoctoral, e 1
de Neurologia 1
Neurologia de 1
Londres fins 1
2007. Trabalhèt 1
Trabalhèt puèi 2
coma economista 1
economista a 1
Banca Reiala 1
Reiala d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Trabalhèt 1
d'escòlas segondàrias. 1
segondàrias. Trabalhèt 1
Trabalhèt qualque 1
per d'ostals 1
d'ostals d'edicion 1
d'edicion de 1
catalana abans 1
l'escritura. Trabalhèt 1
Trabalhèt sus 7
dos libres 1
mèsme temps: 1
temps: The 1
The Shuttle, 1
Shuttle, un 1
libre long 1
e complèxe; 1
complèxe; e 1
The Making 1
Making of 1
a Marchioness, 1
Marchioness, qu’escriguèt 1
qu’escriguèt en 1
criticas. Trabalhèt 1
lenga gilbertina 1
gilbertina e 1
1954 un 1
un Dictionnaire 1
Dictionnaire gilbertin-français. 1
gilbertin-français. Trabalhèt 1
equacions dels 1
e liquids. 1
liquids. Trabalhèt 1
las lunas 1
Jupitèr. Trabalhèt 1
dels grafs 1
grafs e 1
prepaus d'aquesta. 1
d'aquesta. Trabalhèt 1
sus plan 1
subjèctes sense 1
sense publicar 1
sos tèxtes, 1
tèxtes, que 1
que furen 1
furen sovent 1
sovent trobats 1
trobats après 1
mòrt. Trabalhèt 1
fixas. Trabalhèt 1
Trabalhèt tanben 2
del Cai 1
Cai d'Orsay. 1
d'Orsay. Trabalhèt 1
programas televisats, 1
televisats, coma 1
Al Paradise 1
Paradise (1984) 1
(1984) e 1
Hotel (1985-1986). 1
(1985-1986). "Trabalh 1
"Trabalh manual") 1
manual") es 1
practica terapeutica 1
terapeutica qu'implica 1
manipulacion e 1
que pressupausa 1
pressupausa l'accès 1
perforacion o 1
o l'incision 1
l'incision de 1
pèl. Trabalhs 1
Trabalhs que 1
estats integrats 1
integrats siá 1
siá complètament, 1
complètament, siá 1
siá parcialament 1
scientifica. Trabessà 1
Trabessà moltes 1
ermes, mol(t)s 2
mol(t)s boscos 2
i mol(t)s 3
mol(t)s rius, 2
se gastà 1
gastà tots 2
dinés. Traçan 1
Traçan una 1
créisser l'activitat 1
e l'urbanizacion. 1
l'urbanizacion. Traças 1
Traças d'un 1
d'un infart 1
infart miocardiac 1
miocardiac sus 1
de muscle 1
muscle cardiac. 1
cardiac. Traças 1
Traças sornas 1
sornas sus 1
Triton atribuida 1
activitat criovolcanica. 1
criovolcanica. Traçat 1
Traçat modèrne 1
Triangle. Tracèren 1
Tracèren las 1
las Alèias, 1
Alèias, bastiren 1
bastiren un 1
prumèir convent, 1
convent, apui 1
apui un 1
segond au 1
au XVIII° 1
XVIII° siègle 1
siègle ; 1
; rebastiren 1
rebastiren la 1
i ajotant 1
ajotant un 1
un nartèx 1
nartèx e 1
un transèpte. 1
transèpte. Traces 1
Traces D'aucupacion 2
D'aucupacion gallo-romaine, 1
gallo-romaine, pres 1
ri burgonde. 1
burgonde. Traces 1
D'aucupacion pendent 1
gallo-romaine. Traces 2
Traces De 2
De pres 2
ncia gallo-romaine. 1
remontant al 1
tic. Traces 1
Traces de 1
per f 1
to aeriana 1
s circularas 1
circularas del 1
del Edat 1
Edat del 2
grands pletes 1
pletes rectil 1
rectil nies 1
nies de 1
a Conchil-lo-Temple. 1
Conchil-lo-Temple. Tràcia 1
Tràcia èra 1
una provIncia 1
provIncia estrateca 1
estrateca perque 1
son malhum 1
comunicacion permetavan 1
permetavan la 1
la ligason 1
ligason entre 2
províncias frontièras 1
frontièras del 1
del Danubi 1
Danubi e 1
e l'Orient 1
l'empèri. Tràcia 1
Tràcia integèt, 1
integèt, entre 1
entre -341 1
-341 e 1
e -331 1
-331 al 1
Macedònia, abans 1
qu'un Estat 1
Estat odrise 1
odrise vassal 1
vassal se 1
tornèt constituir 1
constituir dins 1
Tràcia. Tracta 1
Tracta de 1
l'istòria, las 1
l' Tractament 1
Tractament d'un 1
avion amb 1
liquid antigèu. 1
antigèu. Tractan 1
Tractan de 1
e epics 1
epics regardant 1
lei dieus, 1
senhors escandinaus. 1
escandinaus. Tracta 1
Tracta tannben 1
tannben dei 1
de radioisotòps 1
radioisotòps e 1
compausats eissits 1
desintegracions nuclears 1
nuclears o 1
materiaus irradiats. 1
irradiats. Tractat 1
calcul diferenciau). 1
diferenciau). Tracy-Lo-Mont, 1
Tracy-Lo-Mont, vilatge 1
de mem 2
ria marcada 1
mondiala (sustot 1
per Quennevi 1
Quennevi res), 1
res), Tracy-lo-Mont 1
Tracy-lo-Mont s'an 1
ncia dempu 1
setembre 1998 1
1998 coma 1
ria. Trades 1
Trades Fa 1
Beaujolais. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, aquela 1
Flandre romane. 1
romane. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, aquel 1
vòte decisiu 1
decisiu s'exercís 1
s'exercís per 1
debat seguent, 1
s'es possible, 1
possible, o 1
alara evitar 1
evitar qu'una 1
qu'una decision 1
decision siá 1
siá presa 1
sens majoritat. 1
majoritat. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, dona 1
las canissas 1
canissas e 1
de banastariá. 1
banastariá. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, Finlàndia 1
un importador 1
importador net 1
finançar lo 1
creissement industrial. 1
industrial. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, Galhac 1
Galhac produsiá 1
produsiá de 1
vins doces 1
doces aromatics, 1
aromatics, leugièrs 1
leugièrs en 1
sucre, a 1
50 gramas 1
litre. Tradicionalament 1
Tradicionalament Itàlia 1
d'emigracion. Tradicionalament 1
Tradicionalament l'agricultura 1
l'agricultura a 1
ramaderia laitier. 1
laitier. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, la 3
es mesclada 1
d'irangièr, mas 1
possible d'ajustar 1
d'ajustar de 1
la farina, 1
crosta per 1
exemple, puèi 1
lo mescla 1
es versat 2
versat dins 2
pasta a 1
a tarta 1
tarta e 1
cuèch al 1
forn. Tradicionalament, 1
nombres situats 1
dos fàcias 1
fàcias opausadas 1
opausadas es 1
7 (çò 1
cas dempuèi 1
mens l’antiquitat); 1
l’antiquitat); en 1
fàcias numerotadas 1
numerotadas 1, 1
3 se 1
se tocant 1
un vertèx 1
vertèx del 1
del dat. 1
dat. Tradicionalament, 1
en objècte 1
objècte dur, 1
dur, coma 1
coma veire, 1
veire, metal, 1
metal, fusta, 1
fusta, terralha 1
terralha e 1
e porcelana. 1
porcelana. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, lo 4
canon olimpian 1
olimpian es 1
a dotze, 1
dotze, sièis 1
sièis dieus 1
sièis divessas. 1
divessas. Tradicionalament, 1
coscós se 1
prepara amb 1
vianda, perque 1
bolhon e 1
semola que 1
que còi 1
còi a 1
sa vapor 1
vapor s'impregnan 1
s'impregnan de 1
aròma. Tradicionalament, 1
de farigola 1
farigola es 1
per sucrar 1
sucrar las 1
las tisanas 1
tisanas del 1
vespre car 1
es apaisant 1
apaisant e 1
lo sòm. 1
sòm. Tradicionalament 1
Tradicionalament lo 1
lo nartèx 1
nartèx èra 1
l'edifici, mas 1
temple. Tradicionalament, 1
país s'es 1
s'es basat 1
basat tradicionalament 1
en l'espleitacion, 1
l'espleitacion, tractament 1
naturalas, principalament 1
principalament minièras, 1
minièras, agricòlas 1
de pesca. 1
pesca. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, los 4
bodistas son 1
tres escòlas: 1
escòlas: theravada, 1
theravada, mahayana, 1
mahayana, vajrayana. 1
vajrayana. Tradicionalament, 1
son brutlats 1
far fugir 1
animals venimoses, 1
venimoses, e 1
copaires a 1
camps aclarits 1
aclarits e 1
canas desgalhadas 1
desgalhadas de 1
fuèlhas mortas. 1
mortas. Tradicionalament, 1
los italians 1
italians distinguisson 1
zonas : 1
« Naut-lac 1
Naut-lac » 1
» (Alto 1
(Alto Lago) 1
Lago) al 1
un estreit 1
estreit corredor 1
corredor alongat 1
alongat entre 1
dos bauces 1
« Lac 1
Lac Bas 1
Bas » 1
» (Basso 1
(Basso Lago), 1
Lago), de 1
ribas men 1
men escalabrosas 1
escalabrosas al 1
sud d'una 1
linha Gardone 1
Gardone Riviera 1
Riviera / 1
/ Torri 1
Torri del 1
del Benaco. 1
Benaco. Tradicionalament, 1
votants s'inscrivon 1
s'inscrivon dins 1
los burèls 1
burèls electorals 1
electorals estatals, 1
estatals, e 1
se dempuèi 1
1990 lo 1
federal faguèt 1
ensajar d'aumentar 1
los indicis 1
de participacion. 1
participacion. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, permetiá 1
d'objèctes d'ornamentacion 1
d'ornamentacion e 1
mascas ritualas. 1
ritualas. Tradicionalament 1
Tradicionalament pòble 1
de caçaires-culheires, 1
caçaires-culheires, es 1
es san 1
san son 1
aué a 1
vida. Tradicionalament 1
Tradicionalament sa 1
en - 1
- 571 1
571 mas 1
aquesta data 1
contestada coma 1
tanben l'istoricitat 1
l'istoricitat de 1
Laozi. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, se 1
internacional public 1
internacional privat. 1
privat. Tradicionalament 1
Tradicionalament s'es 1
s'es utilizada 1
l' Tradicionalament, 1
Tradicionalament, s'es 1
utilizat l'avortament 1
l'avortament coma 1
metòde anticonceptiu 1
anticonceptiu en 1
en l'Azerbaitjan. 1
l'Azerbaitjan. Tradicionalament 1
Tradicionalament son 1
nomenadas bóstias 1
bóstias mecanicas 1
mecanicas aquelas 1
compausan d'elements 1
d'elements estructurals 1
estructurals (e 1
(e foncionals), 1
foncionals), rodaments, 1
rodaments, eca. 1
eca. de 1
tipe mecanic. 1
mecanic. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, sonque 1
sonque dètz 1
dètz reialmes 1
reialmes son 1
retenguts. Tradicionalament, 1
un Member 1
Member que 1
se tanquen 1
tanquen las 1
pòrtas brama 1
brama "Espiï 1
"Espiï d'estrangièrs" 1
d'estrangièrs" ("I 1
("I spy 1
spy strangers") 1
strangers") e 1
lo vòte. 1
vòte. Tradicionalament, 1
Tradicionalament, Upper 1
Upper East 1
Side èra 1
familhas WASP. 1
WASP. Traditionalament 1
Traditionalament i 1
membres podavan 1
podavan demissionar 1
demissionar o 1
èsser remandat 1
Lòrds (al 1
del membres 2
Comunas). Traduccion 1
Traduccion integrala 1
tèxte sanscrit 1
de Vatsyayana, 1
Vatsyayana, del 1
primièr comentari 1
comentari Jayamangala 1
Jayamangala de 1
de Yashodara 1
Yashodara e 1
del comentari 1
comentari modèrne 1
en indi 1
indi de 1
de Devadatta 1
Devadatta Shâstri., 1
Shâstri., Ed. 1
Ed. du 1
du Rocher, 1
Rocher, 1992 1
1992 ; 1
; Kâma 1
Kâma Sûtra, 1
Sûtra, trad. 1
e pres. 1
pres. Traduguèron 1
Traduguèron aital 1
nombroses tèxtes 1
filosofics de 1
l'arabi al 1
latin. Traduit 1
Traduit en 1
en trente 1
trente lengas, 1
lengas, foguèt 1
editat a 1
d'exemplaris La 1
La décroissance. 1
décroissance. Traduson 1
Traduson las 1
ideals dominants 1
societat o 1
grop. Traenheim 1
Traenheim Es 1
de Wasselonne 1
Wasselonne e 1
Saverne. Traguèt 1
Traguèt lo 1
gojata amb 1
amb alas 1
alas en 1
siá esquina, 1
esquina, amb 1
grand ceptre 1
ceptre d'argent 1
d'argent qu'irradiava 1
qu'irradiava lum 1
lum e 1
contra unes 1
unes monstres 1
monstres e 1
un garamauc. 1
garamauc. Traimont 1
Traimont ven 1
de Trasmonts, 1
Trasmonts, del 1
latin trans 1
e mont-, 1
mont-, « 1
« delai 1
delai los 1
monts ». 1
». Traïna 1
Traïna sa 1
sa despolha 1
despolha tres 1
son cari 1
cari Iliada 1
Iliada (XXII, 1
(XXII, 395-404). 1
395-404). Trajècte 1
Trajècte de 1
tresena expedicion 1
Colomb. Trajectòrias 1
Trajectòrias balisticas 1
balisticas segon 1
segon Tartaglia 1
Tartaglia illustrant 1
illustrant una 1
1606. Tra 1
Tra li 1
li villas 1
villas chel 1
chel bri, 1
bri, si 1
si compta 1
villa Ephrussi-Rothschild 1
Ephrussi-Rothschild donada 1
l'an 1934. 1
1934. Tram 1
Tram a 1
l'estacion Palais 1
Justícia. Tram 1
Tram Alstom 1
Alstom Citadis 1
Citadis 402 1
402 a 1
l'estacion Boirargues. 1
Boirargues. Tra 1
poderoses linhatges 1
linhatges de 1
noblesa champenoise, 1
champenoise, testificada 1
testificada dempu 1
i 1079 1
1079 en 1
de Pons 1
Pons Ier, 1
Ier, senhor 1
de Tra 1
Tra nel. 1
nel. Tranparency 1
Tranparency utiliza 1
utiliza taben 1
taben a 1
aquesta definicion: 1
definicion: « 1
« abús 1
objectiu d’enriquiment 1
d’enriquiment personal 1
personal ». 1
». Tranquil 1
Tranquil sus 1
frontièra nòrd, 1
nòrd, deu 1
contra longtemps 1
longtemps guerrejar 1
guerrejar al 1
per contranher 1
contranher son 1
son vassal 1
vassal d’ 1
d’ Transcendent, 1
Transcendent, es 1
l' Transcendisson 1
Transcendisson las 1
simplas possibilitats 1
umana, perque 1
justament fondadas 1
sus Dieu: 1
Dieu: Soma 1
qu. Transmetèt 1
Transmetèt lei 1
premiers imatges 1
planeta, especialament 1
aspèct craterizat 1
craterizat Phillips, 1
Phillips, Tony 1
Tony (October 1
(October 1976). 1
1976). Transmetida 1
Transmetida al 1
Confederacion, alara 1
alara fasent 1
fasent sesilha 1
sesilha dins 1
York, aparteniá 1
al cogrès 1
cogrès de 1
avançar o 1
de ratificacion 1
Congrès. Transpòrt, 1
Transpòrt, comunicacions 1
financièrs son 1
estructuras e 1
e infraestructuras 1
infraestructuras economicas 1
illas. Transpòrt 1
Transpòrt de 1
Republica Centrafricana. 1
Centrafricana. Transport 1
Transport Per 1
Per vaiss 1
vaiss l 1
de Calava, 1
Calava, lo 1
lo brut 1
brut es 1
contunh encaminat 1
encaminat sul 1
de Courchelettes 1
Courchelettes per 1
per canaux. 1
canaux. Trapa 1
Trapa alara 1
alara refugi 1
a Clazomènes 1
Clazomènes ont 1
òbra. Trapani 1
Trapani o 1
o Drapena 1
Drapena Tresòr 1
Tresòr dau 1
Felibritge « 1
« Drapeno 1
Drapeno » 1
» (pagina 1
(pagina 826) 1
826) : 1
: https://www. 1
https://www. Trapant 1
Trapant la 1
subsidiaritat venguèt 1
lo lèma 1
lèma de 1
l' Trapa 1
Trapa sa 1
rason d’èsser 1
d’èsser tant 1
violacions grevas 1
grevas del 1
internacional umanitari, 1
umanitari, que 1
tot recors 1
recors illegal 1
illegal a 1
guèrra. Trapec 1
Trapec un 1
troç distal 1
distal de 1
de tibia 1
tibia dreta 1
dreta qu'avie 1
tibia. Trapèt 1
Trapèt l'enguent 1
l'enguent tobat 1
tobat dins 1
dins l'ermitatge 1
l'ermitatge ont 1
ont vivian. 1
vivian. Trapèt 1
Trapèt que 1
reaccions emocionalas 1
emocionalas davant 1
perilh provocavan 1
provocavan de 1
reaccions similaras 1
l' Traqueotomia 1
Traqueotomia o 1
o tubatge 1
tubatge s'aplican 1
s'aplican alara 1
formas sufocantas 1
sufocantas de 1
de difterias, 1
difterias, las 1
formas essent 1
essent tractadas 1
per sanhadas 1
sanhadas e 1
e topicas. 1
topicas. Traversada 1
Traversada per 1
la Lizaine, 1
Lizaine, anciennement 1
anciennement trucat 1
trucat Luzine, 1
Luzine, per 1
SNCF Estrasburg-Lion 1
Estrasburg-Lion e 1
rota D438. 1
D438. Traversan 1
Traversan la 1
vau entre 1
Caucàs. Traversat 1
Traversat pel 1
lo Fion, 1
Fion, lo 1
tire suls 1
e s'esperlonga 1
: Coulvagny 1
Coulvagny e 1
La Cense 1
Cense de 1
las Pr 1
Pr s. 1
s. Traversava 1
Traversava lo 1
sta Santa-Jean, 1
Santa-Jean, pr 1
rota Nancy-Dieuze. 1
Nancy-Dieuze. Traversèc 1
Traversèc plan 1
de landas, 1
landas, de 1
de rivièras, 1
rivièras, arribèc 1
arribèc dins 1
vila on 1
on despensèc 1
despensèc tot 1
son argent. 1
argent. Travesèt 1
Travesèt alara 1
païses, amb 1
nom novèls, 1
novèls, sovent 1
sovent donats 1
proprietats. Travis 1
Travis escriguec 1
escriguec diuersi 1
diuersi letres 1
letres tà 1
tà domandar 1
domandar ajuda 1
ajuda pr'amor 1
resistir as 1
as mexicani, 1
mexicani, més 1
més sonque 1
sonque 100 1
òmes arribaren 1
arribaren dempús. 1
dempús. Trayendo 1
Trayendo a 1
a colación 1
colación Las 1
Las mil 1
mil y 1
y una 1
una noches 1
noches (Arabian 1
(Arabian Nights 1
Nights dins 1
version anglesa), 1
anglesa), existís 1
que bota 1
bota en 1
evidéncia l'ironia 1
l'ironia subtila 1
subtila e 1
e aguda 1
aguda que 1
que Borges 1
Borges manejava. 1
manejava. Tre 1
Tre 1320, 1
1320, lo 1
atestat, sens 1
sant, dins 1
actuala : 1
: Vallelado. 1
Vallelado. Tre 1
Tre 1429, 1
1429, de 1
testimònis li 1
li rendiguèron 1
rendiguèron omatge. 1
omatge. Tre 1
Tre 1815, 1
1815, a 1
de Raynouard, 1
Raynouard, a 1
el. Tre 1
Tre 1825, 1
1825, lo 1
municipal establís 1
establís en 1
drech d'intrada 1
d'intrada a 1
la cauna. 1
cauna. Tre 1
Tre 1886, 1
1886, Brazza 1
Brazza assaièt 1
assaièt d'agantar 1
rius Sanghas 1
Sanghas e 1
e Obangui. 1
Obangui. Tre 1
Tre 1896 1
1896 comencèt 1
corses nocturnes 1
nocturnes a 1
capitala mexicana 1
mexicana e 1
ailà coneguèt 1
celèbre paisatgista 1
paisatgista José 1
María Velasco. 1
Velasco. Tre 1
Tre 1914, 1
1914, l'amirau 1
l'amirau britanic 1
britanic Percy 1
Percy Scott 1
Scott aviá 1
anonciat la 1
l'aviacion sus 1
lei cuirassats. 1
cuirassats. Tre 1
Tre 1939 1
1939 comença 1
al Marc'Aurelio, 1
Marc'Aurelio, principala 1
principala revista 1
revista satirica 1
satirica italiana 1
italiana (dins 1
çò satiric 1
l'Itàlia mussoliniana) 1
mussoliniana) ont 1
ont pro 1
lèu lai 1
lai entamenarà 1
entamenarà las 1
siás Storielle 1
Storielle di 1
di Federico. 1
Federico. Tre 1
Tre 1942 1
1942 comencèt 1
ràdio Nuevo 1
Mundo, ont 1
i remplacèt 1
remplacèt l'escrivan 1
l'escrivan e 1
jornalista Eduardo 1
Eduardo Zalamea 1
Zalamea Borda. 1
Borda. Tre 1
Tre 1990, 1
1990, se 1
cèrtas capitadas. 1
capitadas. Tre 1
Tre abans 1
abans 1700 1
1700 abC, 1
besonhs defensius 1
defensius dels 1
grops fan 1
que bastiguèron 1
bastiguèron lors 1
abitats en 1
bon defendre; 1
defendre; dins 1
los cavòts 1
cavòts començan 1
començan d'abondar 1
d'abondar las 1
armas. Tre 1
Tre aqueu 2
periòde, comencèt 1
realizar d' 1
d' Tre 3
circuits marchands. 1
marchands. Tre 1
Tre ara 1
ara 400 1
400 ans, 1
de Sant-Aupre 1
Sant-Aupre acu 1
lh cada 1
una fi 1
las cabras 1
cabras vengudas 1
vengudas cel 1
bra en 1
region. Trebisonda 1
Trebisonda conoguèt 1
desvolopament culturau 1
important sostengut 1
economia florissenta 1
florissenta a 1
XIII. Trébons 1
Trébons venguèc 1
oficialament Trébons-sur-la-Grasse 1
Trébons-sur-la-Grasse per 1
https://docplayer. Trédias 1
Trédias A 1
per prefectura 1
prefectura la 1
Sant-Brieuc. Tre 1
Tre divèrses 1
divèrses cases 1
de brutalitat 1
brutalitat pendent 1
Maji en 1
1905 i 1
refòrma del 1
de Bernhard 1
Bernhard Dernburg 1
Dernburg en 1
1907. Treffendel, 1
Treffendel, masatge 1
caseriu De 1
de Plélan-lo-Grand, 1
Plélan-lo-Grand, es 1
vengut parròquia 1
independenta solament 1
1803. Treffort-Cuisiat 1
Treffort-Cuisiat Fa 1
Revermont. Tréflévénez 1
Tréflévénez Èra 1
ve del 1
Tr hou, 1
hou, fasiá 1
de Sant-Pierre. 1
Sant-Pierre. Tréflez 1
Tréflez A 1
Vida latina 1
sant Judicaël 1
Judicaël (cap 1
al XIe 2
XIe sègle). 1
sègle). Treitèt 1
Treitèt tots 1
genres, dens 1
los metratges, 1
metratges, demb 1
demb un 1
un vrai 1
vrai bonur. 1
bonur. Tre 1
Tre la 13
debuta participèt 1
Lengas Romanicas 1
Romanicas e 1
publiquèt qualques 1
Lo plaidejaire 1
plaidejaire dins 1
revista d'aquesta 1
entitat e 1
1881 venguèt 1
venguèt Majoral 1
del Felibritge. 1
Felibritge. Tré 1
Tré la 1
debuta, Redon 1
Redon es 1
artista epiritualament 1
epiritualament apatrida. 1
apatrida. Tre 1
britanics conquistèron 1
conquistèron l'Africa 1
l'Èst alemanda 1
alemanda mas 1
mas poguèron 1
pas véncer 1
alemanda. Tre 1
av. Tre 2
dinastias Sui 1
e Tang 1
Tang capitèron 1
capitèron unei 1
victoriosas còntra 1
tribús deguèron 1
protectorat chinés. 1
chinés. Tre 1
X venguèt 1
deis abadiás 1
abadiás pus 1
monastèri se 1
se desvolopèt, 1
desvolopèt, entre 1
seria d'edificis 1
d'edificis religiós 1
militars. Tre 1
l'annada 1945, 1
organizacions sionistas, 1
sionistas, magerament 1
magerament la 1
la haganah 1
haganah e 1
e l'Irgon, 1
l'Irgon, acomencèron 1
Britanics amb 1
campanha d'atemptats 1
d'atemptats e 1
de sabotatges. 1
sabotatges. Tre 1
mai comença 1
davalada pro 1
rapida cap 1
bassas d'estiu 1
d'estiu que 1
a l'etiatge 1
l'etiatge de 1
de julhet-setembre 1
julhet-setembre amb 1
minimum mejan 1
mejan minimal 1
de 0,375 1
0,375 m³ 1
m³ per 1
agost. Tre 1
fondacion dau 1
dau Reich, 1
Reich, de 1
Bismarck aliat 1
ai liberaus 1
— protestants 1
protestants — 1
Catolica. Tre 1
comèrci omanés 1
omanés deguèt 1
declin. Tre 1
Zhou Enlai, 1
Enlai, leis 1
equilibris entre 1
faccions dau 1
Partit venguèron 1
fòrça precaris. 1
precaris. Tre 1
Tre l'annada 1
l'annada precedenta, 1
precedenta, leis 1
autoritats assaièron 1
reprimir lo 1
movement mai 1
la desafeccion 1
desafeccion envèrs 1
sultan. Tre 1
Tre l’an 1
l’an que 1
que seguèt, 1
seguèt, fondèt 1
primièra companhiá 1
companhiá telefonica 1
telefonica del 1
país, "El 1
"El Pan 1
Pan Teléfono" 1
Teléfono" (a 1
vegadas tanben 1
tanben "La 1
"La Pantelefónica"), 1
Pantelefónica"), abans 1
demissionar per 1
per incompatibilitat 1
incompatibilitat d’umor 1
d’umor mutuala 1
mutuala amb 1
direccion. Tre 1
XIV, leis 1
Europèus desvolopèron 1
desvolopèron d' 1
Shangai, lei 1
a Chiang 1
Kaishek ataquèron 1
lei sindicalistas 1
sindicalistas mentre 1
Canton, installat 1
a Wuhan 1
Wuhan dempuei 1
dempuei 1926, 1
1926, fuguèt 1
fuguèt dispersat. 1
dispersat. Tre 1
Tre l'atge 1
tres "lunas", 1
"lunas", lo 1
mainatge èra 1
nomenat e 1
èra rasat, 1
rasat, levat 1
un tufet 1
tufet que 1
semblava una 1
cresta, del 1
del copet 1
copet fins 1
front. Tre 1
Tre leis 2
Polonha venguèron 1
pus autoritòris, 1
autoritòris, especialament 1
( Tre 2
football venguèt 1
espòrt popular 1
escòlas reservadas 1
l' Tre 4
Tre l'endeman 1
Bastilha ( 1
Tre l'estiu 1
1940, a 1
combatents, decidiguèt 1
Lorena coma 1
marina (FNFL), 1
(FNFL), una 1
aviacion (FAFL), 1
(FAFL), de 1
terrèstras (FFL) 1
(FFL) e 1
servici d'ensenhament 1
d'ensenhament (BCRA). 1
(BCRA). Tre 1
Tre lo 12
3 decembre, 1
decembre, de 1
opausèron un 1
frònt comun 1
comun d'organizacions 1
d'organizacions de 1
britanicas entraïnant 1
civila. Tre 1
de Fougères 1
Fougères per 1
Anglés possèt 1
possèt lo 1
a s'aliar 1
França. Tre 1
país vencuts 1
ambicions decebuda 1
decebuda d'Itàlia 1
d'Itàlia van 1
permetre l'emergéncia 1
país, fòrça 1
divèrs e 1
gaire units 1
elei, opausats 1
Versalhas. Tre 1
posicion pus 1
pus favorabla 2
adversari. Tre 1
començament, Electronic 1
e Activision 1
Activision començan 1
començan d'asatar 1
d'asatar sei 1
sei produccions 1
produccions sus 1
sus Amiga. 1
Amiga. Tre 1
disc Hotel, 1
Hotel, dulce 1
dulce hotel 1
hotel en 1
en 1987, 1
sieu disc 1
disc es 1
fòrça escotat. 1
escotat. Tre 1
febrier, una 1
europèa reuniguèt 1
reuniguèt la 1
continent entraïnant 1
generalizada ai 1
ai frontieras 1
frontieras francesas. 1
francesas. Tre 1
1960, d’unitats 1
d’unitats militaras 1
militaras congolesas 1
congolesas se 1
se mutinèron 1
mutinèron dins 1
província miniera 1
miniera de 1
Katanga proclamèt 1
independéncia. Tre 1
lo poblat 1
de Crancs, 1
Crancs, las 1
fòrças d'avantgarda 1
d'avantgarda observèron 1
observèron de 1
fòrças realistas 1
retiravan a 1
mesura qu'avançava 1
qu'avançava l'avantgarda 1
l'avantgarda patriota. 1
patriota. Tre 1
primièr subrevòl 1
subrevòl en 1
en elicoptèr 1
elicoptèr venguèt 1
venguèt evidenta 1
evidenta l'importància 1
la catastròfa. 1
catastròfa. Tre 1
Constantin, lo 1
foguèt important 1
agantèt abitants. 1
abitants. Tre 1
Tre l'origina, 1
l'origina, bon 1
bastidas desapareguèron, 1
desapareguèron, fauta 1
novèls poblants. 1
poblants. Tre 1
seguent, venguèt 1
centre intellectuau, 1
intellectuau, culturau 1
religiós major 1
periòde. Trémargat 1
Trémargat Èra 1
Èra initialement 1
initialement una 1
de Plounévez-Quintin 1
Plounévez-Quintin e 1
de Kemper, 1
la subdélégation 1
subdélégation de 1
Kemper e 1
de Carhaix. 1
Carhaix. Trémargat 1
Trémargat Ven 1
Ven parròquia 1
parròquia per 1
la ordonnance 1
1841 e 2
1851 (lei 1
8 d'agost 1
de 1851). 1
1851). Tremenis 1
Tremenis A 1
A nòstre 1
nòstre biais 1
biais - 1
- Apprendre 1
Apprendre l'Occitan 1
l'Occitan Vivaro-Alpin, 1
Vivaro-Alpin, Gérard 1
Gérard Ligozat, 1
Ligozat, ed. 1
ed. Trempa 1
Trempa quatre 1
quatre dets 1
dets dins 1
la nafra 1
nafra sanguinosa 1
sanguinosa de 1
de Guifré 1
Guifré e 1
e traça, 1
traça, d'un 1
d'un geste, 1
geste, los 1
quatre pals 2
pals roges 1
roges faguènt 1
faguènt alara 1
Catalonha, l'escur 1
l'escur d’aur 1
d’aur de 1
pals de 1
de golas. 1
golas. Trémuson 1
Trémuson Elegís 1
1790. Trençac 1
Trençac qu'èra 1
mèste Terentius. 1
Terentius. Trencant 1
Trencant una 1
la parabola 1
parabola coma 1
figura d'esquèrra, 1
d'esquèrra, lo 1
fais demora 1
demora concentrat 1
direccion perpendiculara 1
perpendiculara e 1
e s'elargís 1
s'elargís cap 1
partida mancante. 1
mancante. Tren 1
Tren de 1
velocitat. Trenta 1
Trenta ans 1
tard, aquò 1
donat quauquei 1
resultats. Trenta 1
Trenta dos 1
domeni vital 1
vital d'una 1
d'una lèbre 1
lèbre se 1
se partatge 1
partatge amb 1
vesins. Trenton 1
Trenton es 1
Tre qu'acabèt 1
qu'acabèt son 1
militar, tornèt 1
país nadiu, 1
nadiu, dins 1
de Lansargues, 1
Lansargues, per 1
de veterinari. 1
veterinari. Tre 1
faguèt setze 1
representacions en 1
divèrsas fèstas 2
l'isla. Tre 1
Gaudí s'assabentèt 1
s'assabentèt d'aquelas 1
d'aquelas rumors, 1
rumors, diguèt 1
que s'escriguèssen 1
s'escriguèssen aqueles 1
aqueles comentaris, 1
comentaris, per 1
las enquadrar 1
enquadrar e 1
lo vestibul 2
vestibul un 1
seriá acabada 1
acabada l'òbra. 1
l'òbra. Tre 1
que l'acusacion 1
l'acusacion venguèt 1
venguèt publica 1
los descargaments 1
descargaments se 1
multipliquèron rapidament 1
de 420.000 1
420.000 personas 1
avián visitat 1
visitat lo 1
lo sit. 1
sit. Tre 1
preparacion es 1
acabada, se 1
distinguir una 1
textura entre 1
lo "costat 1
"costat pel" 1
pel" (sonat 1
(sonat tanben 1
tanben "costat 1
"costat flor") 1
flor") e 1
costat carn. 1
carn. Tre 1
pluejas d'auton 1
d'auton arriban, 1
arriban, sei 1
granas van 1
van grelhar 1
grelhar per 1
van crèisser, 1
crèisser, florir, 1
florir, fruchar 1
fruchar e 1
e morir 1
morir avans 1
que n'arriba 1
n'arriba una 1
nòva secaressa 1
secaressa estivala. 1
estivala. Tre 1
s'ausís la 1
jogaires "jògan". 1
"jògan". Tre 1
Tre sa 6
disparicion, Felipe 1
d'Orleans obtenguèt 1
obtenguèt dau 1
París l'annulacion 1
l'annulacion dau 1
dau testament 1
testament dau 1
rèi, çò 1
venir regent. 1
regent. Tre 1
sa formulacion, 1
formulacion, aquelei 1
ai criticas 1
criticas puei 1
puei ai 1
ai pressions 1
naissença, l'educacion 1
jove Miquèu 1
Miquèu seguiguèt 1
seguiguèt un 1
plan pedagogic 1
pedagogic dirigit 1
e afinat 1
afinat pels 1
amics umanistas. 1
umanistas. Tre 1
sa nominacion, 1
nominacion, decidiguèt 1
regim ambé 1
generau Joubert. 1
Joubert. Tres 1
Tres anos 1
anos après, 1
après, aqueste 1
meteis orfèbre 1
orfèbre venguèt 1
venguèt titulari 1
titulari del 1
del patrimònio 1
patrimònio d'orfebrariá 1
d'orfebrariá al 1
al Convent 1
Convent del 1
de Tomar, 1
Tomar, Nòstra 1
Nòstra Dona 1
Belém e 1
de Totes 1
los Sants 1
Sants a 1
Lisbona. Tres 1
Tres ans 4
tard, Williers 1
Williers ven 1
de franceses 1
franceses amb 2
de Yvois. 1
Yvois. Tres 1
tard, prenguèt 1
premier aprendís. 1
aprendís. Tres 1
tard, publiquèt 1
reflexions dins 1
obratge major, 1
major, Recèrcas 1
Recèrcas sus 1
richessa dei 1
dei nacions. 1
nacions. Tres 1
tard, sota 1
la Football 1
Football Association, 1
Association, lo 1
lo professionalisme 1
professionalisme foguèt 1
oficialament autorizat 1
l' Tres 3
Tres a 1
quatre flors 1
flors sufison 1
provocar dins 1
oras migranas, 1
migranas, vòmits 1
e diarrèas. 1
diarrèas. Tre 1
sortida, Baldur's 1
II recebèt 1
criticas fòrça 1
fòrça positivas 1
positivas de 1
premsa especializada. 1
especializada. Tre 1
1947 comencèt 1
internacional. Tres 1
Tres autres 2
autres flums 1
flums rajan 1
los Enfèrns 1
Enfèrns : 1
lo Flegeton, 1
Flegeton, lo 1
Cocit e 1
Letèu. Tres 1
autres vòls 1
abitats se 1
faguèron en 1
cit. Três 1
Três Barras 1
Barras es 1
Tres capèlas, 1
capèlas, doás 1
doás a 1
esquèrra, una 1
drecha, foguèron 1
foguèron ajustadas 1
ajustadas cap 1
a 1530. 1
1530. Tres 1
pendent : 1
Los Routis 1
Routis al 1
Thelle, Lo 1
Lo Aunay. 1
Aunay. Tres 1
Tres categorias 1
categorias d'òmes 1
d'òmes la 1
la compausèron 1
compausèron durant 1
sètge. Tres 1
Tres clausissas 1
clausissas d'obrièr, 1
d'obrièr, ans 1
1960. Trescòl 1
Trescòl de 2
anciana (146m), 1
(146m), es 1
es ont 2
ont terminavan 1
terminavan las 1
de l'aquaduc 1
l'aquaduc de 1
de Lardèna. 1
Lardèna. Trescòl 1
Solelh observat 1
lo robòt 1
robòt Spirit. 1
Spirit. Tres 1
Tres concilis 1
a Ipòna 1
Ipòna en 1
en 393, 1
393, 394, 1
394, 426 1
de sinodes 1
sinodes se 1
en 397 1
397 e 1
e 401. 1
401. Tres 1
Tres d'aqueles 1
d'aqueles problèmas 1
problèmas foguèt 1
foguèt resòuts 1
resòuts per 1
per Fibonacci 1
Fibonacci e 1
donèt las 1
solucions dins 1
libre Flos 1
Flos qu'envièt 1
qu'envièt a 1
II. Tres 1
las 32 1
32 municipalitats 1
municipalitats an 1
d'estatuts especials, 1
especials, Westminster 1
Westminster ten 1
de ciutat, 1
ciutat, las 1
de Kingston 1
Kingston upon 1
upon Thames, 1
Thames, de 1
de Kensington 1
Kensington e 1
Chelsea tenon 1
tenon l'estatut 1
municipalitat Reiala. 1
Reiala. Tres 1
son abitadas: 1
abitadas: Spitsbergen, 1
Spitsbergen, Bjja 1
Bjja e 1
e Hopen. 1
Hopen. Tres 1
membres aguèron 1
aguèron aucit. 1
aucit. Tres 1
Tres dels 1
pultures avi 1
n environat 1
quatre trauques 1
de poteaux, 1
poteaux, partiellement 1
partiellement discernables 1
discernables sus 1
to aeriana. 1
aeriana. Tres 1
Tres elements 1
elements permetèron 1
fenomèn. Tresena 1
darrièra enfant 1
l'avocat Francesc 1
Francesc Salvà 1
Salvà de 1
sa Llapassa 1
Llapassa i 1
i Salvà 1
Salvà e 1
Maria Josepa 1
Josepa Ripoll 1
i Palou, 1
Palou, coneguèt 1
gaire sa 1
meses. Tresena 1
Tresena enigma: 1
enigma: « 1
« l'actual 1
l'actual rei 1
França existís 1
Paire Nada 1
Nada existís 1
pas ». 1
». Tresen 1
Tresen comuna 1
comuna juxtapos 1
juxtapos e 1
al Fontanil-Cornillon 1
Fontanil-Cornillon : 1
lo Mont-Sant-Martin, 1
Mont-Sant-Martin, pichon 1
montanha. Tresen 1
Tresen lac 1
lac african 1
lacs mondials 1
mondials per 1
volum. Tres 1
Tres ensems 1
importància majora. 1
majora. Tresens 1
Tresens fils 1
de Montferrand 1
Montferrand (segond 1
(segond del 1
sires e 1
de Montferrand-lo-Cast 1
Montferrand-lo-Cast l). 1
l). Tresen, 1
Tresen, una 1
autra teoria 2
paire another 1
another of 1
of èra 1
persona exercís 1
enòrma influéncia 1
sas escasenças, 1
escasenças, e 1
pièger nom 1
es Tristram. 1
Tristram. Tres 1
Tres èran 1
la comandament 1
comandament dirècte 1
cinc sota 1
familha. Tres 1
Tres es 1
autes rèstes 1
rèstes discurbertes, 1
discurbertes, cau 1
cau senhalar 1
senhalar dus 1
dus mandibules, 1
mandibules, era 1
era ua 2
ua d’ua 1
d’ua hémelha 1
hémelha d’un 1
d’un cinquantenat 1
cinquantenat d’annades 1
d’annades (Arago 1
(Arago II) 1
II) e 1
auta d’un 1
d’un joen 1
joen mascle 1
mascle adult 1
25 annades 1
annades (Aragó 1
(Aragó XIII). 1
XIII). Tres 1
Tres espècias 1
frequentament cultivadas 1
cultivadas dins 1
jardins d'Euròpa 1
occidentala : 1
: A. 1
A. balcanicus, 1
balcanicus, A. 1
A. mollis 1
mollis et 1
A. spinosus. 1
spinosus. Tres 1
Tres expedisses 1
expedisses d 1
partementales se 1
bourg. Tres 1
Tres femnas 1
son penjadas 1
penjadas e 1
onze òmes 1
son fusilhats. 1
fusilhats. Tres 1
Tres forns 1
chaux aguèron 1
aguèron bastit 1
bastit egalament 1
egalament amb 1
temple. Tres 1
Tres gases 1
l'origina d'aqueles 1
d'aqueles fenomèns: 1
fenomèns: l' 1
Tres genres 1
sièis espècias 1
son descriches. 1
descriches. Tres 1
Tres glèisas 1
trapan sul 1
de Padièrs: 1
Padièrs: Santa 1
Santa Germana, 1
Germana, Sant 1
Sant Marcèl 1
Marcèl e 1
Sant Tèls. 1
Tèls. Tres 1
Tres grands 1
grands quarti 1
rs compausan 1
Los Corv 1
Corv es, 1
es, las 1
Grandas Vauvettes 1
Vauvettes e 1
las Vauvettes. 1
Vauvettes. Tres 1
Tres grans 1
sal grossa 1
grossa dins 1
botelha permetriá 1
permetriá una 1
melhora conservacion. 1
conservacion. Tres 1
Tres institucions 1
politicas aguèron 1
Mongòl. Tres 1
Tres intrigas 1
intrigas alternan 1
alternan dins 1
pèça. ''Tres 1
''Tres jorns, 1
jorns, òmes, 1
enfants pichons. 1
pichons. Tres 1
Tres jorns 1
tard, Lincoln 1
Lincoln aprofichèt 1
guèrra vertadiera 1
vertadiera e 1
protegir l'Union 1
e matar 1
rebellion. Tres 1
Tres lòcs 1
lòcs sus 1
mapa correspondon 1
Sent Pau, 1
ostal (o 1
dos) Les 1
Les Brugues, 1
Brugues, mas 1
exactament al 1
meteis lòc. 1
lòc. Tres 1
Tres mecanismes 1
mecanismes existisson 1
naturau. Tres 1
Tres meses 3
aprèp Maria 1
Maria tornèt 1
ostal. Tres 1
primièr sosmarin 1
sosmarin jamai 1
jamai creat, 1
creat, l'Ictíneo 1
l'Ictíneo I, 1
I, foguèt 1
lançat a 1
mar dempuèi 1
Barcelona. Tres 1
prepausat al 1
norvegian per 1
de 1200000 1
1200000 de 1
americans. Tres 1
Tres mes 1
li inoculèt 1
inoculèt la 1
variòla que 1
a l'infeccion. 1
l'infeccion. Tres 1
Tres minoritats 1
remarca existission 1
existission en 1
en Georgia. 1
Georgia. Tres 1
Tres monjas 1
monjas catolicas 1
catolicas escanan 1
escanan los 1
tres monges 1
monges bodistas 1
bodistas que 1
que restan. 1
restan. Tres 1
Tres musas 1
musas sux 1
sux un 1
un bas-relèu 1
bas-relèu de 1
Mantinèa attribuit 1
attribuit a 1
a talhièt 1
talhièt de 1
de Praxitèl, 1
Praxitèl, sègle 1
AbC. Tresnay 1
Tresnay Es 1
mai meridionalae 1
meridionalae del 1
departament e 1
entre Molins 1
Molins (Aliar) 1
(Aliar) e 1
e Niv 1
Niv rns 1
rns a 1
punta sud-o 1
vre en 2
la Aliar. 1
Aliar. Tres 1
Tres òmes 1
de Santa-Kilda 1
Santa-Kilda auien 1
audèth dab 1
dab petites 1
ponch blanc 1
blanc sus 1
eth cap. 1
cap. Tre 1
Tre son 5
son arribada, 1
arribada, es 1
es analizat 1
analizat (matèrias 1
(matèrias utilas, 1
utilas, abséncia 1
abséncia d'agents 1
d'agents patogèns, 1
patogèns, d' 1
enfància, al 1
de Cabardés, 1
Cabardés, Ferrolh 1
Ferrolh foguèt 1
sa curiositat 1
curiositat e 1
e vivacitat 1
vivacitat intellectuala 1
granda memòria. 1
memòria. Tre 1
vigor, l'acòrdi 1
l'acòrdi entraïnèt 1
jovent acompanhèt 1
acompanhèt son 1
mantes endreches 1
endreches e 1
Peró, çò 1
desvolopèt sa 1
sa curiositat, 1
curiositat, e 1
e l'endralhèt 1
l'endralhèt puèi 1
l'escritura. Tre 1
son restabliment, 1
restabliment, reüniguèt 1
grop d'amics, 1
d'amics, de 1
de cu 1
cu Marcus 1
Marcus Vipsanius 1
Vipsanius Agrippa, 1
Agrippa, e 1
jónher l'armada 1
lei luòctenents 1
luòctenents de 1
Pompèa. Tre 1
Tre sos 1
sos dotze 1
ans s'interessèt 1
e atirat 1
literatura mai 1
revista montpelhierenca 1
montpelhierenca Chimère 1
Chimère (1891 1
(1891 - 1
- 1892) 1
1892) e 1
La coupe 1
coupe (1895 1
(1895 - 1
- 1898). 1
1898). Tres 1
Tres ostals 1
rts existissi 1
n sul 1
comuna. Tres 1
Tres pistons 1
entà alavetz 1
alavetz poder 1
poder superpausar 1
diferentas serias 1
serias armonicas 1
armonicas prodisidas 1
prodisidas per 1
tube obtiengudas 1
obtiengudas en 1
los combinant 1
combinant e 1
bèth podúser 1
podúser atau 1
atau totas 1
la gaams 1
gaams cromaticas. 1
cromaticas. Tres 1
Tres plajas 1
plajas existisson 1
a Étables-sus-Mar 1
Étables-sus-Mar : 1
las Godelins, 1
Godelins, la 1
l'Anatz Chaperon. 1
Chaperon. Tresplomba 1
Tresplomba la 1
petita vau 1
de Lègue 1
Lègue (nom 1
francés), afluent 1
de Dordesa. 1
Dordesa. Tres 1
Tres ponts, 1
ponts, lo 1
de Dumbarton, 1
Dumbarton, lo 1
San Mateo 1
Mateo e 1
Baia encamban 1
encamban la 1
Francisco d'aquela 1
d'aquela granda 1
granda peninsula 1
peninsula fins 1
al continent. 1
continent. Tres 1
Tres p 2
rtas donan 1
donan d'acc 1
al Bourg, 1
de Sillans, 1
Sillans, l'autre 1
Sud, cap 1
als molins 1
molins bastits 1
bastits la 1
del ruisseau, 1
ruisseau, e 1
ra, a 1
de Beaucroissant. 1
Beaucroissant. Tres 1
rtas donavan 1
donavan d'acc 1
vila. Tres 1
Tres quarts 1
del pastís, 1
pastís, un 1
quart foguèt 1
foguèt levat. 1
levat. Tres 1
Tres racontes 1
racontes concentrics, 1
concentrics, donc, 1
donc, venent 1
venent d'interlocutors 1
d'interlocutors plan 1
plan semblables, 1
semblables, se 1
se succedissent 1
succedissent mentretant 1
se rebaton. 1
rebaton. Tres 1
Tres repàs 1
repàs tradicionaus 1
tradicionaus marcan 1
tres oficis 1
oficis de 1
fèsta (vèspre, 1
(vèspre, matin, 1
matin, après 1
après miegjorn). 1
miegjorn). Tres 1
Tres rites 1
rites avián 1
important. Tres 1
Tres rius 1
rsan Ouville 1
Ouville : 1
ne, la 1
la Cantierada 1
Cantierada e 1
lo Clapet. 1
Clapet. Tres 1
Tres sectors 1
sectors son 1
particularament desvolopats 1
desvolopats : 1
comèrci, l'artesanat 1
torisme. Tres 1
Tres sègles 1
tard aquelas 1
aquelas companhiás 1
companhiás aguèron 1
ont elas 1
elas operavan 1
operavan lo 1
assumit pel 1
govèrn neerlandés 1
neerlandés (en 1
(en 1815 1
e 1791 1
1791 respectivament). 1
respectivament). Tres 1
Tres Sentenac 1
Sentenac a 1
distància, aquò 1
soscar pr'aquò 1
pr'aquò e, 1
o dos, 1
dos, l'ipotèsi 1
a exclure. 1
exclure. Tres 1
Tres setmanas 2
discors inaugural, 1
inaugural, moriguèt 1
moriguèt Jane, 1
Jane, e 1
an partida 1
son activat 1
activat sociala. 1
sociala. Tres 1
setmanas es 1
delai normal 1
per l'espelida 1
dels borrons 1
borrons de 1
de l'insèrt 1
l'insèrt pels 1
pels empèuts 1
empèuts de 1
prima. Tres 1
Tres sisas 1
sisas sont 1
sont successivament 1
successivament pausadas 1
pausadas respectant 1
respectant de 1
de secatge 2
secatge intermediaris. 1
intermediaris. Tres 1
Tres sites 1
lançament se 1
tròban particularament 1
particularament pròche 1
de l'eqüator: 1
l'eqüator: lo 1
lançament d'Alcântara 1
d'Alcântara (latitud 1
(latitud 2,3° 1
2,3° S), 1
S), la 1
plataforma San 1
Marco (2,9° 1
(2,9° S) 1
S) e 1
centre espacial 1
espacial Guaianés 1
Guaianés (5,2° 1
(5,2° N). 1
N). Tres 1
Tres son 1
son localizats 1
localizats sul 1
sul continant 1
continant african, 1
un sul 1
son transcontinentals, 1
transcontinentals, entre 1
e europèu. 1
europèu. Tres 1
Tres tangs 1
tangs n'an 1
n'an situat 1
molin ( 1
gotas ( 1
tang pr 1
de Versas 1
Versas ( 1
). Tres 1
Tres temps 1
temps mòrts 2
mòrts d'una 1
d'una minuta 1
minuta son 1
per partida, 1
partida, amb 1
mòrts maxim 1
per miègtemps 1
miègtemps e 1
mòrt maxim 1
maxim dins 1
cinc darnièras 1
darnièras minutas 1
partida. Tres 1
Tres tradicions 1
tradicions foguèron 1
l'engenhariá modèrna. 1
modèrna. Tres 1
Tres zònas 1
climaticas diferentas 1
partida liadas 1
topografia pòdon 1
destriar. Tretze 1
Tretze abitants 1
partida. Tretze-Septiers 1
Tretze-Septiers a 1
largament sofèrt 1
sofèrt al 1
Revolucion. Trevor 1
Trevor es 1
alara ligat 1
ligat sentimentalament 1
sentimentalament a 1
a Etta 1
Etta Candy, 1
Candy, que 1
ven ela 1
una oficièra 1
oficièra militara 1
reng e 1
un paud 1
paud redonda. 1
redonda. Triaize 1
Triaize A 1
entre Lu 1
e Sant-Michel-en-lo 1
Sant-Michel-en-lo Herm. 1
Herm. Triangle 1
Triangle median, 1
median, medianas 1
medianas e 1
gravitat. Tribòrd 1
lei fasent 1
fasent malurós 1
malurós obtendrà 1
obtendrà pas 1
sei mòrts. 1
mòrts. Tribòrd 1
Tribòrd parla 1
per Suseta, 1
Suseta, son 1
amiga e 1
es estonat 1
estonat justament 1
que Marròta 1
Marròta siegue 1
siegue pas 1
encara maridada 1
maridada ambé 1
ambé Papolit 1
Papolit mai 1
mai ela 1
li cònta 1
cònta satisfacha 1
satisfacha lo 1
fach ambé 1
ambé Laideta. 1
Laideta. Triomfant, 1
Triomfant, l'ominid 1
l'ominid lança 1
lança l'òs 1
l'òs en 1
en l'aire, 1
l'aire, e 1
copa apareis 1
satellit orbitant 1
orbitant dins 1
l'espaci, avançant 1
d'un saut 1
saut temporal 1
d'ans. Trípol 1
Trípol que 1
passè devath 1
devath l'autoritat 1
l'autoritat deus 1
deus senhors 1
senhors d' 1
d' Trissino 1
Trissino faguèt 1
dintrar Palladio 1
Palladio dins 1
cercle umanista 1
umanista de 1
de Vicença, 1
Vicença, l’Acadèmia 1
l’Acadèmia Olimpica. 1
Olimpica. Tristram 1
Shandy durèt 1
durèt pas." 1
pas." Tristram 1
Tristram Vòl 1
Vòl escriure 1
sieu autobiografía, 1
autobiografía, mas 1
narrador de 1
Swift en 1
en Conte 1
Conte d'una 1
d'una barrica, 1
barrica, se 1
preocupa pr'amor 1
que brica 1
brica de 1
pòt s'entendre 1
s'entendre sens 1
sieu contèxt. 1
contèxt. Triton 1
solet satellit 1
Solar qu'a 1
orbita retrograda. 1
retrograda. Trivalent, 1
Trivalent, assegura 1
una immunitat 1
immunitat còntra 1
tres poliovirüs 1
poliovirüs e 1
èsser administrat 1
administrat tre 1
premiera enfància 1
enfància (generalament 1
(generalament après 1
6 setmanas). 1
setmanas). Tr 1
Tr lon 1
lon Se 1
Avesnois. T 1
T rnan 1
rnan 40 1
e reconstruisent 1
reconstruisent lo 1
meteis endroit 1
ont dem 1
encara 20 1
ans. Tròba 1
Tròba d'aplicacions 1
nombre variat 1
l' Tròba 1
Tròba en 1
un mensual 1
mensual d'economia. 1
d'economia. Trobam 1
Trobam alara 1
coma maxima 1
maxima kantiana: 1
kantiana: Agís, 1
Agís, tu, 1
tu, coma 1
coma creses 1
creses que 1
que caldrián 1
caldrián agir 1
agir totes. 1
totes. Tròban 1
Tròban aquela 1
aquela cresença 1
reïncarnacion a 1
diferents luòcs, 1
luòcs, coma 1
pensada grèga 1
Orient Extrèm, 1
Extrèm, qu'es 1
l' Trobant 1
Trobant pas 1
pas d'emplec 1
d'emplec dins 1
dins companhiás 1
companhiás aerianas, 1
aerianas, coneguèt 1
deguèt viure 1
pichons emplecs. 1
emplecs. Trobaretz 1
Trobaretz lo 1
siti internet 1
internet de 2
nòstre talhièr 1
lenga. Trobar 1
Trobar lo 1
mondiala. Trobar 1
Trobar pas 1
la hostilit 1
hostilit alemanda 1
si color. 1
color. Trobat 1
Trobat per 1
tres porquiers, 1
porquiers, Vincenç 1
portat au 1
au mas 1
mas dau 1
Mirèlha que 1
masca Taven 1
Taven per 1
lo garir 1
garir (Cant 1
(Cant VI, 1
VI, La 1
La masca). 1
masca). Trobèron 1
Trobèron fòrça 1
fossils mas 1
mas capitèron 1
lo suc. 1
suc. Trobèron 1
Trobèron lo 1
Inca Tópac 1
Amaro e 1
se caufavan 1
caufavan l'un 1
l'un l'autre. 1
l'autre. Trobèron 1
Trobèron tanben 1
tanben d'esculturas 1
d'esculturas fòrça 1
ancianas dichas 1
dichas Danzantes 1
Danzantes que 1
personatges ambé 1
còrs tòrts. 1
tòrts. Trobèt 1
Trobèt alà 1
alà Diego 1
Diego Colomb, 1
Colomb, fraire 1
del Amiral, 1
Amiral, que 1
que Bartomèu 1
Bartomèu Colomb 1
amb Roldan 1
Roldan a 1
a Xaraguà 1
Xaraguà reprimissent 1
reprimissent una 1
una conspiracion, 1
conspiracion, e 1
e Cristòl 1
la Concepcion. 1
Concepcion. Trobèt 1
Trobèt fins 1
a uèit 1
uèit títols 1
títols legitims 1
legitims per 1
la dominacion. 1
dominacion. Trobèt 1
Trobèt sa 1
dança ogan, 1
ogan, e 1
d'edat. Trobèt 1
Trobèt una 2
d'inspiracion dins 1
de Fabrizio 1
Fabrizio de 1
de Andrè, 1
Andrè, a 1
se quand 1
comencèt interpretava 1
interpretava subretot 1
de blues, 1
blues, de 1
rock o 1
de pòp. 1
pòp. Trobèt 1
a 59 1
59 jorns 1
jorns Pettengill, 1
Pettengill, G. 1
G. H.; 1
H.; Dyce, 1
Dyce, R. 1
R. B. 1
B. (1965). 1
(1965). Trobèt 1
Trobèt un 1
talhièr a 1
París, carrièra 1
carrièra Schoelcher, 1
Schoelcher, prèp 1
del Montparnasse. 1
Montparnasse. Trobi 1
Trobi formidable 1
formidable que 1
que Rudolf 1
Noreiev aja 1
aver aqueste 1
costat mitic. 1
mitic. Tròç 1
Tròç de 1
de vaishera 1
vaishera dab 1
Her-Aha : 1
: "Her 1
"Her lo 1
lo combatent" 1
combatent" Trombudo 1
Trombudo Central 1
Central es 1
l' Tr 1
on L 1
L tja 1
tja un 1
un regiment, 1
regiment, 14 1
14 000 1
000 mes 1
mes desfilan 1
desfilan per 1
temps horror 1
horror s 1
ble. Tropas 1
Tropas aeroportadas 1
aeroportadas estatsunidencas 1
estatsunidencas au 1
l' Tròp 1
Tròp paure 1
alcaloïdes totals 1
totals per 1
d'una extraccion 1
extraccion industriala 1
industriala d'alcaloïdes 1
d'alcaloïdes (a 1
de Brugmansia 1
Brugmansia sanguinea 1
sanguinea o 1
de Datura 1
Datura metel), 1
metel), la 1
varietat bisannala 1
bisannala es 1
vegada cultivada 1
l'Èst. Tròp 1
Tròp sovent, 1
ritme. Trotter 1
Trotter insistís 1
sus l’importança 1
bilhets grassoses 1
grassoses de 1
de Magwitch. 1
Magwitch. Trouans 1
Trouans Es 1
crayeuse. T 1
vilatge fondat 1
tz, Jean 1
de Apremont. 1
Apremont. T 1
e seignorie, 1
seignorie, circonst 1
circonst ncia 1
de icelle 1
icelle en 1
e salvaguarda 1
Roy e 1
stre amb 1
amb deffences 1
deffences d'i 1
d'i contrevenir 1
contrevenir a 1
d sob 1
sob issance. 1
issance. Trucat 1
Trucat a 1
a "Disiaccum 1
"Disiaccum ultra 1
ultra fluvium 1
fluvium Ledum", 1
Ledum", de 1
contunh Dic 1
Dic en 1
una mencion 1
mencion l'an 1
l'an 1330. 1
1330. Trucat 1
Trucat aital 1
perque traversada 1
romaine. Trucat 1
Trucat sant 1
sant Eucar 1
Eucar l'an 1
l'an 1506, 1
1506, lo 1
de Kernouës 1
Kernouës es 1
es sembla 1
sant breton, 1
breton, évincé 1
évincé per 1
sant Eucher. 1
Eucher. Trucat 1
Trucat tanben 1
tanben "Orli 1
"Orli nas 1
nas las 1
las aigas" 1
aigas" a 1
rta d'aigas 1
d'aigas a 1
proprietats curatives 1
curatives l'an 1
l'an 1766. 2
1766. Trudeau 1
Trudeau es 1
Partit liberal, 1
liberal, après 1
Michael Ignatieff. 1
Ignatieff. Truman 1
Truman Streckfus 1
Streckfus Persons, 1
Persons, mai 1
coma Truman 1
Truman Capote 1
Capote ( 1
( Tr 1
ves Vendr 1
Vendr comuna 1
1849. TSE 1
TSE prepausa 1
de cursus 1
cursus a 1
licéncia 3 1
3 fins 1
al doctorat. 1
doctorat. Tua 1
Tua enseguida 1
seunas mans 1
mans los 1
enfants d'ela 1
d'ela e 2
e Jason 1
Jason (Mermeros 1
(Mermeros e 1
e Ferés). 1
Ferés). Tuar 1
Tuar un 1
esclaus deu 1
se purificar, 1
purificar, e 1
tua l'esclau 1
l'esclau d'autrú 1
d'autrú (los 1
(los esclaus 1
èsser arrendats 1
arrendats segon 1
las competéncias, 1
competéncias, amb 1
amb pagament 1
d’una renda). 1
renda). ; 1
; tuat 1
Republica portuguesa. 1
portuguesa. Tuatz 1
Tuatz un 1
fum d’enfants 1
d’enfants per 1
vos desbarrassar 1
desbarrassar d’un 1
d’un sol, 1
e Aquel 1
que cercatz 1
cercatz vos 1
vos escapa! 1
escapa! Tubarão 1
Tubarão (Santa 1
l' Tubs 1
Tubs utilizats 1
dels rets 1
urban. Tù 1
Tù es 1
pus bèla. 1
bèla. Tuèt 1
Tuèt au 1
mens 40% 1
populacion. Tuissan 1
Tuissan es 1
las Nautas 1
Nautas Corbièras, 1
Corbièras, Fitor, 1
Fitor, corbièras 1
corbièras e 1
e muscat 1
muscat de 1
de Ribesaltes. 1
Ribesaltes. Tulet 1
Tulet expausava 1
expausava aital 1
d'aquela fondacion: 1
fondacion: "Perdequé? 1
"Perdequé? Tu 1
Tu m'as 1
m'as charmat 1
charmat per 1
per ta 1
ta doçor. 1
doçor. Tunápolis 1
Tunápolis es 1
l' Tunisia 1
Tunisia a 1
economia divèrsa, 1
divèrsa, ont 1
màger importància 1
importància son 1
l' Tupandactylus 1
Tupandactylus imperator 1
imperator ei 1
per quate 1
quate crans 1
crans gaireben 1
gaireben complets. 1
complets. Tupandantylus 1
Tupandantylus siguec 1
siguec auia 1
cresta plan 1
gran tà 1
tà avisar 1
avisar es 1
sòns congenres 1
congenres a 1
tamanh e 1
dera longada 1
longada dera 1
dera madeisha. 1
madeisha. Tupolev 1
Tupolev venguèt 1
l'ensemble novèu. 1
novèu. Tupuxuara 1
Tupuxuara siguec 1
siguec probablaments 1
probablaments un 1
pterosaure pescaire 1
sua cresta 1
cresta tà 1
tà cambiar 1
direccion pendent 1
vòl segontes 1
eth vent. 1
vent. Turin 1
Turin teniá 1
teniá aperaquí 1
aperaquí 5.000 1
5.000 abitants 1
totes vivián 1
grandas muralhas. 1
muralhas. Turner 1
Turner insistís 1
sul fonctionalisme 1
fonctionalisme dels 1
coesion sociala. 1
sociala. Turquia 1
Turquia fa 1
l' Turquia 1
Turquia gardèt 1
lo Yavuz 1
Yavuz fins 1
fins 1976 1
1976 e 1
e Suècia 1
Suècia gardèt 1
gardèt tanben 1
cuirassats pichons 1
costats fins 1
1970. Turriculs 1
Turriculs de 1
superfícia (Índia). 1
(Índia). Tusta 1
Tusta alara 1
gimbla de 1
de ceremonia(la 1
ceremonia(la Verja 1
Verja nègra) 1
nègra) per 1
la pòrtas 1
pòrtas barradas 1
barradas de 1
las Comuna. 1
Comuna. Tustèt 1
Tustèt lo 1
continent Antartic 1
Antartic lo 1
sas còstas. 1
còstas. Tuta 1
Tuta de 1
la Piquette:enregistrada 1
Piquette:enregistrada (ans 1
(ans 1970, 1
1970, universitat 1
on) met 1
met n'evid 1
de NEANDERTHAL 1
NEANDERTHAL de 1
a -10 1
-10 000 1
000 aquela 1
las chasseurs 1
cavals. Tuvalu 1
Tuvalu es 1
archipèla de 1
nòu illas, 1
estelas sus 1
la bandièra. 1
bandièra. Twain 1
Twain es 1
particularament conegut 1
romans Las 1
Las Aventuras 2
Aventuras d'Huckleberry 1
d'Huckleberry Finn 1
Finn e 1
Aventuras de 1
Tom Sawyer, 1
Sawyer, e 1
nombrosas citacions. 1
citacions. Tycho 1
doas sòrres, 1
que l’ainada 1
l’ainada èra 1
èra Kristine 1
Kristine e 1
mai jova 1
jova Sophia 1
Sophia que 1
tard astronoma 1
astronoma e 1
e quimista. 1
quimista. Tycho 1
Brahe capitèt 1
astronomia mercé 1
a l’autreg 1
l’autreg d’un 1
d’un domeni 1
domeni sus 1
Ven onte 1
onte bastiguèt 1
astronomic que 1
nomenèt Uraniborg 1
Uraniborg e 1
annala del 1
Danemarc. Tycho 1
Brahe èra 1
fòrça pimpilhós 1
pimpilhós e 1
e conservava 1
conservava totas 1
las observacions; 1
observacions; aquò 1
permetèt d’establir 1
d’establir lo 1
catalòg d’estelas 1
d’estelas mai 1
mai complèt 1
complèt e 1
l’epòca. Tycho 1
Tycho melhorèt 2
melhorèt o 2
o inventèt 2
dotzena d’instruments 2
d’instruments diferents 2
que d'uns, 1
d'uns, abans 1
lor perfeccionament 2
perfeccionament e 2
astronomia, foguèron 2
foguèron d’en 1
primièr utilizats 1
navigacion maritima. 2
maritima. Tycho 1
diferents qu'uns, 1
qu'uns, abans 1
foguèron d’e 1
d’e primièrs 1
primièrs utilizats 1
maritima. Tycho, 1
Tycho, Un 1
Un cráter 1
cráter lunar 1
lunar originat 1
un meteorito 1
meteorito de 1
d'asteroïdes. Tyler-Lewis 1
Tyler-Lewis Mackintosh 1
Mackintosh Li 1
calguèt regatejar 1
regatejar e 1
e reclamar 1
porgiments per 1
far possible 1
l'expedicion. Tyler-Lewis 1
Tyler-Lewis Shackleton 1
Shackleton Foguèt 1
actiu per 1
despensas après 1
retorn. Tymoshenko 1
Tymoshenko coneguèt 1
coneguèt lèu 1
una montada 1
montada considerabla 1
l'esfèra del 1
jol sistèma 1
sistèma sovietic. 1
sovietic. Tymoshenko 1
Tymoshenko o 1
o neguèt 1
neguèt d'un 1
biais oficial 1
oficial mas 1
tot afortir 1
afortir pr'aquo 1
pr'aquo qu'èra 1
qu'èra del 1
en simpatia 1
simpatia amb 1
pòble jusieu. 1
jusieu. Týr 1
Týr es 1
dieu fòrça 1
dei mitologias 1
mitologias germanicas 1
e nordicas. 1
nordicas. Tyrian 1
Tyrian es 1
un video 1
video jòc 1
jòc qu'es 1
qu'es desvolopa 1
l'an 20.031. 1
20.031. Tzara 1
Tzara encontrèt 1
encontrèt l'alemand 1
l'alemand Hugo 1
Hugo Ball 1
femna Emmy 1
Emmy Hennings, 1
Hennings, baladora 1
baladora e 1
e cantaira. 1
cantaira. Tzvetan 1
Todorov se 1
traduccion dels 2
dels formalistas 1
formalistas russes 1
russes (1965), 1
(1965), que 1
contribuiguèron fòrça 1
poetica contemporanèa. 1
contemporanèa. Ua 1
Ua aliança 1
aliança siguec 1
siguec acordada 1
acordada damb 1
eth Regne 1
França. Ua 1
Ua auta 11
auta especie, 1
especie, aperada 1
aperada Ardipitecus 1
Ardipitecus ramidus, 1
ramidus, siguec 1
siguec tamben 1
tamben trapat 1
trapat per 1
collegues en 1
1992. Ua 1
auta excepcion 1
excepcion qu'ei 1
la locucion 1
locucion adverbiau 1
adverbiau alavetz. 1
alavetz. Ua 1
auta ipotèsi 1
mentau la 1
quita ciutat 1
seré dilhèu 1
dilhèu anada 1
anada entà 1
i arrecéber 1
arrecéber assisténcia 1
assisténcia medicau. 1
medicau. Ua 1
auta lutz, 1
lutz, ua 1
auta lutz… 1
lutz… Ua 1
auta part 2
des republicans, 1
republicans, eth 1
partit federau 1
federau catalan, 1
catalan, accentuaue 1
accentuaue es 1
es tendéncies 1
tendéncies autonomistes 1
autonomistes per 1
rapòrt ara 1
rèsta deth 1
partit estatau. 1
estatau. Ua 1
part qu’ei 1
qu’ei com 1
monards qu’escalen 1
qu’escalen e 1
e pugen 1
pugen as 1
as arbes 1
arbes coma 1
es Australopitécs. 1
Australopitécs. Ua 1
possibilitat, heta 1
heta publica 1
2012, ei 1
ei qu'era 1
qu'era divergencia 1
divergencia demest 1
demest umans 1
e chimpanzes 1
chimpanzes seriá 1
mès anciana, 1
anciana, hè 1
hè bethlèu 1
bethlèu demest 1
demest 7 1
13 millions 1
qu'es basariá 1
basariá en 1
en cambis 1
cambis mès 1
petits demest 1
es generacions 1
generacions damb 1
damb ADN 1
ADN uman. 1
uman. Ua 1
possibilitat, pus 1
pus versemblabla 1
versemblabla perqué 1
tant exotic, 1
exotic, qu'es 1
celtic Itur(i)os, 1
Itur(i)os, atestat 1
latin com 1
com Iturius, 1
Iturius, dab 1
medish sufixe 1
sufixe Xavier 1
ed. Ua 1
auta possibilitat 2
possibilitat qu'ei 1
qu'ei linus, 1
linus, « 1
lin » 1
sufixe -are, 1
-are, de 1
valor collectiva. 1
collectiva. Ua 1
possibilitat qu'es 1
l'iniciala, fenomèn 1
fenomèn rare 1
rare mès 1
pas absent. 1
absent. Ua 1
auta revòlta 1
de crocants 1
crocants que's 1
que's produsiré 1
produsiré mei 1
tard dens 1
Guèrra Francoespanhòla: 1
Francoespanhòla: la 1
fiscau qu'èra 1
qu'èra hèra 1
hèra pesuga 1
pesuga e 2
los desòrdis 1
desòrdis qu'esclatèn. 1
qu'esclatèn. Ua 1
Ua brigada 1
brigada polonesa, 1
polonesa, ath 1
ath comandament 1
de Henryk 1
Henryk Iwański, 1
Iwański, quitament 1
quitament entrèc 1
entrèc ath 1
gueto e 1
e artenhec 1
artenhec establir 1
un enllaci 1
enllaci damb 1
era resisténcia 1
resisténcia josiva, 1
josiva, en 1
tot ajudar 1
pòqui a 1
a escapar. 1
escapar. Ua 1
Ua campana, 1
campana, carrejada 1
carrejada sus 1
vaishèth capvath 1
capvath l’estanh, 1
l’estanh, que 1
estada perduda 1
perduda au 1
hons de 1
l’aiga. Ua 1
Ua capèla 1
capèla (var. 1
(var. capèra, 1
capèra, chapèla, 1
chapèla, chapela) 1
chapela) qu'ei 1
cult secondari 1
secondari (dens 1
(dens ua 1
ua parròquia 1
un espitau, 1
espitau, ua 1
escòla. Ua 1
Ua caracteristica 3
de Callawayasaurus 1
Callawayasaurus ère 1
ère qu'avie 1
qu'avie un 1
long. Ua 1
caracteristica d'eth 1
d'eth éra 1
éra qu'eth 1
qu'eth det 1
de vuòl 1
vuòl consistia 1
tres falanges 1
falanges soletes 1
soletes més 1
pas quate 1
quate coma 1
de costum. 1
costum. Ua 1
caracteristica sua 1
sua ei 1
ei qu'auia 1
qu'auia tres 1
tres crestas 1
crestas sus 1
cran (2). 1
(2). Ua 1
Ua caracterizacion 1
caracterizacion iniciau 1
iniciau der 1
der uas 1
uas der 1
der ortelh 1
ortelh hèc 1
que poirie 1
poirie aperténher 1
aperténher a 1
un ibrid 1
ibrid neandertal-denisovan, 1
neandertal-denisovan, tot 1
que quauqu'n 1
quauqu'n a 1
a ditz 1
ditz qu'era 2
morfologia non 1
ère definitiva. 1
definitiva. Ua 1
Ua cavaria 1
cavaria de 1
de Monbet 1
Monbet (actuaument 1
(actuaument ostau 1
de "Mombeigt" 1
"Mombeigt" : 1
Mont Bèth, 1
Bèth, sus 1
la Bastida), 1
Bastida), dab 1
dab maison 1
maison e 1
e molin 1
molin nòbles, 1
nòbles, qu'es 1
qu'es mentavuda 1
mentavuda entre 1
entre 1262 1
e 1757 1
1757 (fr) 1
(fr) Ph. 1
Ph. Ua 1
Ua comunautat 1
comunautat montanhòla 1
montanhòla (en 1
italian comunità 1
comunità montana) 1
montana) ei 1
montanha, dens 1
l' Ua 4
Ua concentracion 1
concentracion elevada 1
elevada d'atòms 1
deutèri dens 1
d' Ua 3
Ua crotz 1
crotz dab 1
de 1691. 1
1691. Ua 1
Ua d'aqueras 1
d'aqueras fòtos 1
fòtos que's 1
que's retrobarà 1
retrobarà sus 1
la pocheta 1
pocheta deu 1
deu disc 1
disc pirata 1
pirata "Dawn 1
hearts". Ua 1
Ua de 8
activitats mei 1
mei corruda 1
corruda de 1
Sent Fermin 1
Fermin qu'ei 1
qu'ei l'encierro, 1
l'encierro, qui 1
ua corsa 1
de 849 1
849 mètres 1
mètres au 1
davant deus 1
deus taurs 1
taurs qui 1
qui comença 1
comença au 1
Sent Domenge 1
Domenge e 1
qui's feneish 1
feneish a 1
las arènas 1
arènas de 1
vila. Ua 1
darrèras qu'ei 1
qu'ei done 1
done Elvire, 1
Elvire, qu'a 1
qu'a quitament 1
quitament sortida 1
per l'esposar 1
l'esposar e 1
e l'abandonar 1
l'abandonar après. 1
après. Ua 1
normala) qu'es 1
qu'es Mesard 1
grafiat -s-). 2
-s-). Ua 1
òbras dramaticas 1
dramaticas mei 1
famosa qu'ei 1
qu'ei Il 1
Il Pastor 1
Pastor fido. 1
fido. Ua 1
purmèras mission 1
mission hidadas 1
hidadas aus 1
aus granadèrs 1
granadèrs a 1
a chivau 1
chivau après 1
victòri de 1
Lorenzo que 1
renforçar l' 1
òbras las 1
conegudas qu'ei 1
opèra Il 1
Il barbiere 1
barbiere di 1
di Siviglia, 1
Siviglia, ovvero 1
ovvero La 1
La precauzione 1
precauzione inutile 1
inutile (Lo 1
(Lo babèr 1
babèr de 1
Sevilha, suber 1
un libret 1
libret inspirat 1
de Beaumarchais). 1
Beaumarchais). Ua 1
famosas qu’ei 1
la Messa 1
Messa Creòla, 1
Creòla, mescladissa 1
mescladissa de 1
e instruments 1
instruments folclorics 1
e d’orquestracion 1
d’orquestracion classica. 1
classica. Ua 1
particularitats qu'èran 1
las "sonantas", 1
"sonantas", fonèmas 1
fonèmas qui 1
qui segon 1
e foncionavan 1
foncionavan coma 1
coma vocalas 1
vocalas o 1
coma consonantas. 1
consonantas. Ua 1
Ua des 3
des caracteristiques 1
caracteristiques d'Omo 1
d'Omo 18 1
18 qu'ei 1
qu'ei qu'a 1
qu'a ua 1
maissa en 1
V qu'ei 1
trapades d' 1
dificultats entà 1
entà combáter 1
combáter eth 1
vandalisme ei 1
cau conéisher 1
conéisher ben 1
ben eth 1
eth tèma 1
tèma entà 1
entà detectar-ne 1
detectar-ne un 1
cas : 1
viatges passa 1
passa desapercebut. 1
desapercebut. Ua 1
sues mès 1
mès ancianes 1
ancianes aparicions 1
aparicions ena 1
TV siguec 1
The Dick 1
Dick Cavett 1
Cavett Show, 1
Show, en 1
1971 (3). 1
(3). Ua 1
Ua desviacion 1
desviacion que 1
que contorneja 1
contorneja la 1
travèrsa l'Ador 1
l'Ador sus 1
pont navèth. 1
navèth. Ua 2
Ua dificultat 1
qu'es que 1
que Asparens 1
Asparens pòt 1
ua dissimilacion 1
dissimilacion recenta 1
recenta a 1
partir d'Arparens. 1
d'Arparens. Ua 1
Ua escala 1
escala dab 1
sonque miei 1
tons qu'ei 1
escala cromatica. 1
cromatica. Ua 1
Ua esmenda 1
esmenda entà 1
entà consultar 2
consultar eths 1
eths aranesis 1
aranesis dens 1
dens eths 1
eths 6 1
6 mesis 1
mesis ei 1
ei adoptada 1
per 102 1
102 votz 1
votz (C's 1
(C's e 1
e PPC 1
PPC vòtan 1
vòtan contra). 1
contra). Ua 1
Ua esqueleta 1
sancera d'aguest 1
siguec trapada 1
descrita damb 1
de Plesiosaurus 1
Plesiosaurus conybeari. 1
conybeari. Ua 1
Ua fotografia 1
fotografia que 1
ho presa 1
aquesta estona 1
estona que 1
lo he 1
he váder 1
váder famós 1
eròi nacionau. 1
nacionau. Ua 1
Ua gastrula 1
gastrula qu'ei 1
Ua gojata 1
gojata desconeguda 1
desconeguda que 1
demorè ua 1
ua pausa 1
au men 1
men tablèu 1
tablèu shens 1
shens prestar 1
prestar interès, 1
interès, en 1
en aparéncia,a 1
aparéncia,a la 1
la hemna 2
hemna deu 1
purmèr plan, 1
plan, la 1
espiava lo 1
lo chin 1
chin a 1
a jogar. 1
jogar. Ua 1
Ua gran 1
carrièra que's 1
que's debanè 1
debanè en 1
en mantuns 1
mantuns lòcs 1
lòcs d' 1
Ua importanta 1
importanta diferència 1
diferència entre 1
es vibres 2
vibres e 1
es castoroides 1
castoroides ei 1
des dents: 1
dents: es 1
vibres actuaus 1
actuaus an 1
an quauques 1
quauques incisivi 1
incisivi adaptadi 1
adaptadi entà 1
entà rosegar 1
rosegar era 1
era husta. 1
husta. Ua 1
Ua letra 1
letra siguec 1
siguec famosa 1
famosa pr'amor 1
qu'era dirigida 1
dirigida "ta 1
"ta toti 1
Texas e 1
es americans 1
lo monde". 1
monde". Ua 1
Ua maissa 1
maissa baisha 1
baisha e 1
e troci 1
troci de 1
dents an 1
estat tamben 1
tamben discurberts. 1
discurberts. Ua 1
Ua neuròna 1
neuròna qu'ei 1
ua cellula 1
cellula hèra 1
hèra ramificada 1
ramificada deu 1
deu teishut 1
teishut nerviós 1
nerviós qui 1
pòt arrecéver 1
arrecéver e 1
e mandar 1
mandar senhaus 1
senhaus electrics 1
electrics aperats 1
aperats diferéncia 1
de potenciau. 1
potenciau. Ua 1
Ua orquèstra 1
orquèstra barròca 1
barròca enregistrè 1
enregistrè dus 1
dus aires 1
ua aria 1
aria dens 1
un CD 1
CD suber 1
musica deus 1
Estats deu 1
deu Lengadòc. 1
Lengadòc. Ua 1
Ua part 2
part ei 1
ei orientada 1
orientada transversauments 1
transversauments coma 1
mans d’ominids. 1
d’ominids. Ua 1
part important 1
còsta orientau 1
orientau ( 1
Ua persona 1
qui tira 1
tira dab 1
arc qu'ei 1
un arquèr 1
arquèr ; 1
un combatent, 1
combatent, un 1
caçaire o 1
un atlète. 1
atlète. Ua 1
Ua replica 1
replica s'enauçà 1
s'enauçà tanben 1
Baltimore. Ua 1
Ua sala 1
sala que 1
que conteng 1
conteng los 1
los libes 1
libes de 1
Febus (de 1
3 000) 1
000) que 1
pòden consultar 1
consultar au 1
au castèth. 1
castèth. Ua 1
Ua segonda 1
version (expausada 1
(expausada dehens 1
dehens l' 1
Ua sequència 1
sequència de 1
marca d 1
d segur 1
sintèsi, on 1
on l'ARN 1
l'ARN polimeras 1
polimeras e's 1
e's destaca 1
destaca en 1
en ot 1
ot liberar 1
liberar l'ARN 1
l'ARN navèth. 1
Ua succession 1
succession rapida 1
e leugèra 1
leugèra de 1
de possats 1
possats e 1
e tirats 1
tirats qu'ei 1
aperada un 1
un spiccato. 1
spiccato. Ua 1
Ua tomografia 1
tomografia deth 1
d'autes estudis 1
an permès 1
permès trapar 1
trapar naues 1
naues dades 1
dades anatomiques. 1
anatomiques. Ua 1
Ua varianta 1
varianta hèra 1
hèra correnta 1
correnta qu'ei 1
seria dab 1
succession deus 1
deus capdaus 1
capdaus istorics 1
istorics rus 1
e sovietics. 1
sovietics. Ua 1
Ua varianta, 1
varianta, l'arrebòt, 1
l'arrebòt, que 1
har arrebotar 1
arrebotar l'arquet. 1
l'arquet. Ua 1
Ua variant 1
variant deth 1
deth gen 1
gen EPAS1 1
EPAS1 qu'ère 1
qu'ère d'aguesti 1
d'aguesti ominids 1
ominids amelhorèc 1
amelhorèc eth 1
eth transport 1
transport d'oxigen 1
d'oxigen e 1
present solament 1
es tibetans 1
es chinesi 1
chinesi Han 1
Han era 1
proporcion qu'ei 1
qu'ei menor 1
menor (10). 1
(10). Ubik 1
Ubik es 2
totpoderós e 1
e omniscient, 1
omniscient, e 1
e Ubik 1
pertot. Ubik 1
Ubik seriá 1
estat desvolopat 1
d'autres miègvivents 1
miègvivents per 1
de Jory. 1
Jory. Ubraia 1
Ubraia notat 1
notat ancianament 1
ancianament en 1
de francitan 1
francitan lo 1
lo quastel 1
quastel du 1
du Braihe 1
Braihe https://www. 1
https://www. Uc 1
Uc Capet 1
Capet que 1
que succedí 1
succedí a 1
Loís V 1
(en vertat 1
vertat "Rei 1
"Rei deus 1
deus Francs") 1
Francs") e, 1
l' Uc 1
Uc d'Arle 1
d'Arle (o 1
(o Uc 1
de Provença) 1
Provença) foguèt 1
foguèt rei 1
d' Uc 1
la Bacalaria 1
Bacalaria foguèt 1
fasiá torneyaments 1
torneyaments amb 1
d'autres trobadors. 1
trobadors. Ucraïna 1
Ucraïna es 1
l'Èst. Ucraïna 1
Ucraïna faguèt 1
tanben oficialament 1
país fondators 1
l' Udaipur 1
Udaipur es 1
districte d'Udaipur. 1
d'Udaipur. Udalguri 1
Udalguri es 1
d' Ueberstrass 1
Ueberstrass Se 1
la Largue, 1
Largue, al 1
de Seppois-lo-Bas, 1
Seppois-lo-Bas, en 1
la nautor-Sundgau. 1
nautor-Sundgau. Uech 1
Uech autrei 1
abitants. Uèch 1
Uèch sosespècias 1
dont una 1
una decimada 1
decimada per 1
doas desaparegudas. 1
desaparegudas. Uech 1
Uech tipes 1
de gluons 1
gluons diferents 1
diferents existisson 1
lei combinasons 1
combinasons possibles 1
e d'anticarga. 1
d'anticarga. Uèi, 1
Uèi, 99 1
soda producha 1
producha es 1
d'origina electroquimica. 1
electroquimica. Uèi 1
Uèi a 1
a desaparegut. 1
desaparegut. Uèi, 1
Uèi, Albi 1
pòl d'innovacion 1
d'innovacion amb 1
amb l'Escòla 1
Minas d'Albi-Carmauç. 1
d'Albi-Carmauç. Uèi 1
Uèi all 1
all the 1
the rioni 1
rioni son 1
son enclaus 1
enclaus dins 1
primièr Municipio, 1
Municipio, que 1
que coincidís 1
coincidís completament 1
istoric (Centro 1
(Centro Storico). 1
Storico). Uei, 1
Uei, ambé 1
numeric, aqueu 1
aqueu reglatge 1
reglatge pòu 1
realizat dirèctament 1
sus l'aparelh 1
l'aparelh ò 1
en post-tractament 1
post-tractament a 1
donadas d'enregistrament 1
l'imatge. Uèi, 1
Uèi, aquela 1
bricas presenta 1
aspècte exterior 1
exterior fòrça 1
fòrça massís, 1
massís, mas 1
siá arquitectura 1
arquitectura interiora 1
conservat sa 1
sa leugieretat. 1
leugieretat. Uèi, 1
Uèi, aquel 1
aquel castèl 1
estat amainatjat 1
amainatjat en 1
en cambras 1
cambras d'òstes. 1
d'òstes. Uèi, 1
Uèi, aquesta 1
aquesta scèna 1
es considarada 1
longa, a 1
vegada anujosa. 1
anujosa. Uei, 1
Uei, aqueu 2
dich canon 1
de balas. 1
balas. Uei, 1
moneda fòrma 1
monetària en 1
circulacion (entre 1
(entre 80 1
e 90%). 1
90%). Uèi, 1
Uèi, aquò 1
aquò son 1
los marcadors 1
marcadors e 1
e bombas 1
bombas aerosòl 1
aerosòl que 1
utilizats. Uèi 1
Uèi ara 1
material mobil 1
mobil pus 1
pus modèrne 1
modèrne pòt 1
pòt capiter 1
capiter lo 1
lo 350 1
350 o 1
o 400 2
granda seguretat. 1
seguretat. Uèi 1
Uèi ara, 3
ara, « 1
en Siberia. 1
Siberia. Uèi 1
ara, tota 1
òbra creada 1
mortem se 1
titular es 1
persona fisica. 1
fisica. Uèi 1
ara, Trípol 1
Trípol es 1
periferia (region 1
(region administrativa) 1
administrativa) del 1
del Peloponés, 1
Peloponés, e 1
la recentat 1
recentat Universitat 1
Universitat del 1
Peloponés. Uei 1
Uei avalit, 1
avalit, que'n 1
que'n demora 1
jardin conuegut 1
conuegut uei 1
parc deu 1
deu Retiro. 1
Retiro. Uei, 1
Uei, certanei 1
certanei plantas 1
medicinalas pòdon 1
valor non 1
negligibla coma 1
actius malaisats 1
produrre artificialament. 1
artificialament. Uèi 1
Uèi Chornobil 1
Chornobil es 1
vila fantauma,mas 1
fantauma,mas un 1
vivon encara 1
dins d'ostal 1
d'ostal marcats 1
avertir que 1
"lo propietari 1
propietari d'aqueste 1
d'aqueste ostal 1
ostal viu 1
viu aquí". 1
aquí". Uèi, 1
Uèi, comença 1
se consolidar 1
consolidar coma 1
coma còla 1
8 nivèls 1
nivèls e 1
dels 15-20 1
15-20 melhors 1
melhors grops 1
del panorama 1
panorama castelaire 1
castelaire actual. 1
actual. Uei, 1
Uei, comprèn 1
comprèn ansin 1
simulacion economica 1
de gestion, 1
gestion, lei 1
jòcs d'estrategia 1
jòcs d'espòrt 1
d'espòrt e 1
jòcs simulant 1
un mestier 1
mestier (pilòt 1
(pilòt d' 1
d' Uèi, 2
Uèi, Compsognathus 1
Compsognathus longipes 1
longipes es 1
espècia reconeguda, 1
reconeguda, e 1
se creguèt 1
l'especimèn pus 1
grand descobèrt 1
1970 podiá 1
podiá representar 1
nòva espècia 1
espècia separada, 1
separada, C. 1
C. corallestris. 1
corallestris. Uèi, 1
Uèi, constituís 1
constituís amb 1
autres departements, 1
departements, la 1
dels Nauts-de-França. 1
Nauts-de-França. Uèi 1
Uèi de 1
sens pejoratiu 1
causas pauc 1
pauc realas, 1
realas, tròp 1
tròp inconsequentas, 1
inconsequentas, discorses 1
discorses vuèits 1
vuèits e 1
e complicats. 1
complicats. Uèi, 1
Uèi, demora 1
d'exemplar d'aqueste 1
d'aqueste esbòç 1
de roman, 1
roman, Wells 1
Wells avent 1
avent crompat 1
crompat totes 1
exemplars disponibles 1
los destruire 1
far desaperéisser 1
desaperéisser tota 1
sas maladreças 1
maladreças de 1
de jovença. 1
jovença. Uei 1
Uei dia 1
dia (2009) 1
(2009) se 1
se considere 1
considere qu'eth 1
qu'eth procès 1
procès d’unificación 1
d’unificación se 1
trape encara 1
encara inacabat. 1
inacabat. Uei, 1
Uei, dos 1
sistèmas d'alimentacion 1
d'alimentacion son 1
lei mitralhièras. 1
mitralhièras. Uèi 1
Uèi encara, 2
encara, 5 1
5 còsses 1
15 victimas 1
victimas demòran 1
demòran non 1
non identificats. 1
identificats. Uei 1
Uei encara 1
aquesta sciéncia 1
sciéncia existís. 1
existís. Uèi 1
Tròias es 1
es alimentée 1
alimentée en 1
aquelas captages. 1
captages. Uèi 1
Uèi encara 1
transmeses pas 1
pas qu'oralament 1
qu'oralament Jan 1
cit. Uei 1
Uei enqüèra, 1
enqüèra, la 1
memòria d'aquera 1
d'aquera hèira 1
hèira qu'es 1
qu'es güeitada 1
güeitada per 1
ua hèsta 1
hèsta campèstra 1
campèstra organizada 1
organizada peu 1
peu quartièr 1
de Micse. 1
Micse. Uèi, 1
Uèi, es 3
apreciat dempuèi 1
son umanisme 1
umanisme e 1
trabalhs filosofics 1
filosofics e 1
politics. Uei, 1
Uei, es 3
materiaus. Uèi, 1
la carièra 1
carièra del 1
barri Bonafé, 1
Bonafé, es 1
de comèrces 1
comèrces divèrses. 1
divèrses. Uei, 1
transpòrt d'objèctes 1
mejana. Uèi, 1
los ministèris. 1
ministèris. Uèi 1
Uèi es 1
leis crèan 1
de corpus 1
corpus completament 1
completament novèls 1
o qu'uniformizan 1
qu'uniformizan e 1
e fixan 1
fixan las 1
las règles 1
règles d'en 1
primièr establidas 1
decisions judiciàrias. 1
judiciàrias. Uei, 1
societat modèrna. 1
modèrna. Uèi, 1
Uèi, existís 1
existís d'acrilicas 1
d'acrilicas de 1
secatge alentit 1
alentit (d'una 1
(d'una ora 1
ora a 1
a uness 1
uness jorns). 1
jorns). Uèi, 1
Uèi, Gibartar 1
Gibartar es 1
dich Gib 1
Gib o 1
lo Ròc. 1
Ròc. Uèi, 1
Uèi, haka 1
haka constituís 1
partida integrala 1
integrala de 1
ceremonias formalas 1
formalas o 1
o oficialas 1
benvenguda per 1
visitors illustres 1
illustres o 1
o dignitaris 1
dignitaris estrangièrs, 1
estrangièrs, per 1
mostrar l'importància 1
de l'ocasion. 1
l'ocasion. Uèi 1
Uèi i 1
i un 2
espaci Antonin 1
Artaud ». 1
». Uèi 1
Uèi jorn, 1
jorn, cada 1
grand electors 1
electors s'engatja 1
a votar 1
finala aquel 1
aquel elector 1
elector vòta 1
previst se 1
nomena faithless 1
faithless electors 1
electors ("electors 1
("electors desleials"). 1
desleials"). Uèi, 1
Uèi, la 4
citadelle existís 1
mai, sòl 1
sòl lo 1
la Citadelle. 1
Citadelle. Uei, 1
Uei, la 3
classificacion filogenica 1
mamifèrs es 1
recèrcas car 1
certanei brancas 1
brancas semblan 1
semblan ben 1
ben embolhadas. 1
embolhadas. Uèi 1
de Carcassonés 1
Carcassonés cèrca 1
cèrca d'aumentar 1
d'aumentar les 1
les revenguts 1
revenguts generats 1
generats pels 1
pels visitaires 1
ciutat. Uèi, 1
Uèi, l'activitat 1
l'agricultura. Uèi 1
granda (160 1
(160 genres). 1
genres). Uei 1
Uei la 2
frequéncia relativa 1
nòtas qu'ei 1
qu'ei definida 1
deu La 1
440 Hz, 1
Hz, mes 1
mes aquesta 1
aquesta frequéncia 1
referéncia qu'a 1
qu'a coneguda 1
coneguda variantas 1
variantas leugèras 1
leugèras qui 1
qui inspiran 1
inspiran los 1
los acordatges 1
acordatges deus 1
deus ensembles 1
anciana e, 1
particular barròca. 1
barròca. Uei 1
dei mosquetas 1
mosquetas tenon 1
copòlas elaboradas, 1
elaboradas, de 1
de minarets 1
minarets e 1
salas per 2
per pregar. 1
pregar. Uèi 1
classica s'utiliza 1
tota. Uèi, 1
part supreriora 1
supreriora del 1
dos monuments 1
monuments màger 1
l'islam : 1
mosqueta al-Aqsa 1
al-Aqsa e 1
lo dòme 1
dòme del 1
del Ròc. 2
Ròc. Uei, 1
possibilitat pus 1
pus seriosa 1
seriosa de 1
es leis 1
oceans d'aiga 1
d'aiga qu'assostèron 1
qu'assostèron certanei 1
satellits coma 1
coma Euròpa. 1
Euròpa. Uèi, 1
viticultura. Uei, 1
bolets contunia 1
classificacion. Uèi, 1
Uèi, las 3
las 24 1
24 espècias 1
endemicas de 1
d’Aral son 1
son desaparegudas. 1
desaparegudas. Uèi 1
Uèi las 1
bibliotècas emmagazinan 1
emmagazinan d'autras 1
d'autras menas 1
documents, pas 1
libres, mas 1
tanben qual 1
qual mejan 1
mejan multimèdia 1
multimèdia que 1
siá. Uèi, 1
son modernizadas. 1
modernizadas. Uèi, 1
pastèl son 1
son mescladas 1
amb l'aiga. 2
l'aiga. Uèi 1
Uèi l'associacion 1
l'associacion femna 1
femna supòrt 1
supòrt en 1
50 organizacions 1
sens anim 1
anim de 1
lucre dels 1
Units. Uèi, 1
pus prèpa 1
Solelh ( 1
( Uèi 2
Uèi l'autor 1
d' Uei, 1
Uei, lei 5
son celebrats 1
celebrats lo 1
jorn. Uei, 1
son mesclats 1
basan sei 1
sei calculs 1
calculs sus 1
l'usatge simultanèu 1
simultanèu de 1
de plusors. 1
plusors. Uei, 1
microordinators connectats 1
informatic centrau 1
centrau d'una 1
companhiá son 1
ansin venguts 1
venguts la 1
nòrma dau 1
de burèu. 1
burèu. Uei, 1
proprietats cancerigènas 1
cancerigènas de 1
son conegudas. 1
conegudas. Uei, 1
ansin plaçats 1
entre l'inèrt 1
l'inèrt e 1
debats au 1
scientifica. Uèi 1
Uèi l'entreten 1
pargue d'aparelh 1
d'aparelh constituisson 1
mercat. Uèi 1
Uèi l'escrima 1
l'escrima andiespòrt 1
andiespòrt es 1
una escrima 1
escrima d'esperela 1
d'esperela que 1
en cadiera 1
cadiera rotlanta. 1
rotlanta. Uèi, 1
Uèi, les 1
les istorians 1
istorians soslinhan 1
soslinhan subretot 1
del restaurator. 1
restaurator. Uei, 1
Uei, l'introduccion 1
tecnologias pus 2
recentas au 1
naviris permet 1
lei consumacions, 1
consumacions, de 1
transpòrtar de 1
de cargaments 1
cargaments totjorn 1
complèxs e 1
deis equipatges. 1
equipatges. Uèi 1
Uèi l'obesitat 1
l'obesitat n'es 1
mòda, los 1
los obèses 1
obèses sòfren 1
sòfren de 1
de discriminacion, 1
discriminacion, que 1
comença jà 1
jà hens 1
hens l'escòla 1
ne vésem 1
vésem pas 1
nat obèse 1
obèse hens 1
hens publicitat 1
publicitat o 1
rares hens 1
lo televesaire, 1
televesaire, qu'es 1
mei mauaist 1
mauaist de 1
trabalh ende 1
ende un 1
un obèse. 1
obèse. Uèi, 1
Uèi, lo 4
engrandeix als 1
als dépens 1
dépens de 1
l'agricultura. Uei, 1
Uei, lo 1
de Bètlòc 1
Bètlòc qu'ei 1
qu'ei entornejat 1
vinhas qui 1
qui produseishen 1
produseishen Bearn 1
e arroset 1
arroset de 1
Bearn. Uèi, 1
catalòg es 1
plus utilizat 1
lei cercadors 1
cercadors de 1
de cometas. 1
cometas. Uei 1
Uei lo 11
dia çò 1
demòra d'aquesta 1
tradicion qu'ei 1
cèrta informalitat 1
informalitat deu 1
crompar bilhets 1
bilhets mens 1
quilhat durant 1
lo concèrt. 1
concèrt. Uei 1
dia las 1
hèitas d' 2
d' Uei 2
dia los 1
manescrits de 1
París. Uei 1
recercats per 1
per concertistas 1
concertistas deus 1
màgers. Uei 1
deus autors 1
autors los 1
mei emblematics 1
emblematics deu 1
tango. Uei 1
dia qu'ei 5
qu'ei l'instrument 1
l'instrument lo 1
mei grave 1
grave de 1
de correntament 1
grana familha 2
hregadas (devath 1
(devath l' 1
l' Uei 1
regiment protocollari 1
protocollari present 1
present au 1
ceremonias oficiaus 1
qui acompanha 1
acompanha lo 1
Republica. Uei 1
ua sosprefectura 1
sosprefectura deu 1
musèu nacionau 1
un simbèu, 1
simbèu, dab 1
Navarra bastit 1
l'independéncia e 1
libertat bearnesa 1
bearnesa d'autes 1
còps. Uei 1
musèu vodat 1
generau d'empèri 1
d'empèri e 1
e fondator 1
de l'actuau 1
l'actuau dinastia 1
dinastia reiau 1
reiau de 1
Suècia. Uei 1
sons semblables 1
semblables suus 1
suus intruments 1
intruments modèrnes 1
modèrnes d'un 1
medish tipe 1
tipe dat. 1
dat. Uèi 1
Uèi lo 6
s'apera Liniers. 1
Liniers. Uèi 1
legenda evoluiguèt 1
evoluiguèt en 1
en fèsta. 1
fèsta. Uèi 1
usatge professional 1
lars, se 1
se priviliègia 1
priviliègia l'acièr 1
l'acièr inoxidable. 1
inoxidable. Uèi 1
jorn s'es 1
fòrça tendut. 1
tendut. Uèi 1
succès economic 2
estabilitat per 1
region. Uèi 1
lo portal 1
portal oèst 1
es abrigat 1
abrigat par 1
un porgue 1
porgue construit 1
construit al 1
XIX. Uéi 1
Uéi los 1
b ali 1
ali res 1
de Lalevade 1
Lalevade son 1
encara mantenudas 1
mantenudas pel 1
pel regadiu 1
regadiu dels 1
dels jardins. 1
jardins. Uèi 1
Uèi los 2
los Inuits 1
Inuits de 1
de l’Artic 1
l’Artic canadenc 1
canadenc utilizan 1
utilizan siá 1
siá l’alfabet 1
latin (qaliujaaqpait) 1
(qaliujaaqpait) siá 1
caractèrs sillabics 1
sillabics (qaniujaaqpait). 1
(qaniujaaqpait). Uèi, 1
pas dobèrt 1
public. Uèi 1
los Maliseets 1
Maliseets an 1
tanben emigrats 1
d'autres parts 1
monde. Uei 1
Uei l'Ostau 1
l'Ostau d'Olivares 1
d'Olivares que 1
s'ei incorporat 1
incorporat dehens 1
ducat d'Alba. 1
d'Alba. Uèi, 1
vilatge non 1
mai d'activitat 1
economica mentre 1
bòrias que 1
demòran son 1
relativament ricas 1
ricas per 1
lo neurissatge 1
neurissatge de 1
fedas per 1
de Ròcafòrt. 1
Ròcafòrt. Uèi 1
Uèi l'UFC 1
l'UFC es 1
es reglamentat. 1
reglamentat. Uei 1
Uei n'i 1
mei. Uèi 1
Uèi obèrtas 1
obèrtas a 1
visitas del 1
public, òm 1
òm accedís 1
accedís despuèi 1
despuèi la 1
de Joglar 1
Joglar per 1
pichon tren 1
tren electric 1
electric sosterranh 1
sosterranh a 2
salas e 1
e galariás 1
galariás pus 1
pus interessantas 1
interessantas de 1
las caunas. 1
caunas. Uèi, 1
Uèi, pas 1
torns, flanquées 1
flanquées d'un 1
d'un abitatge. 1
abitatge. Uèi, 1
Uèi, per 1
populacion mondiala, 1
fusta representa 1
representa l'origina 1
l'energia consumida 1
consumida mas 1
d'America solament 1
solament 4%. 1
4%. Uèi 1
Uèi per 1
per uèi 1
visitar. Uei 1
Uei qu'acessa 1
qu'acessa dus 1
dus musèu 1
musèu istorics. 1
istorics. Uei 1
Uei qu'amassa 1
qu'amassa pas 1
grop deus 1
deus mamifèrs 1
mamifèrs mes 1
un hèra 1
ancian puei 1
son aparesihuts 1
aparesihuts au 1
au Cabonifèr 1
Cabonifèr superior. 1
superior. ; 1
demòra enqüera 1
ua proprietat 1
privada. ; 1
Quilhas. Uei 1
Uei qu'ei 2
qu'ei proprietat 1
l'Institucion Smithsonian. 1
Smithsonian. Uei 1
musèu entaus 1
entaus drets 1
drets de 1
de l'òmi. 1
l'òmi. Uei 1
Uei que 1
projeccion Gall-Peters. 1
Gall-Peters. Uèi 1
Uèi que 1
apreciar lo 1
bon gust 1
gust plan 1
plan delicat 1
delicat en 1
la mongetada, 1
mongetada, lo 1
lo cassolet 1
cassolet local. 1
local. ; 1
d' Uèi 1
Uèi Réaumur 1
nombrosas associacions 1
associacions esportiuas 1
esportiuas (fotbòl, 1
(fotbòl, pétanque, 1
pétanque, flechettes, 1
flechettes, camina) 1
camina) culturales 1
culturales (CAREA, 1
(CAREA, musica) 1
musica) o 1
vida comuna 1
comuna (larèr 1
(larèr de 1
de joves, 1
joves, club 1
de seniors). 1
seniors). Uèi, 1
Uèi, s'agrada 1
s'agrada a 1
far butat 1
jardins qu'es 1
las talpas. 1
talpas. Uèi, 1
Uèi, sant 1
sant Éloi 1
Éloi es 1
lo patron, 1
sant Maurici 1
Maurici en 1
patron secondaire. 1
secondaire. Uèi, 1
Uèi, sa 1
populacion estudianta 1
estudianta (universitats 1
(universitats e 1
e escòlas) 1
escòlas) es 1
60 000 1
personas. Uèi, 1
Uèi, savèm, 1
savèm, a 1
multiplas degradacions 1
degradacions environamentalas 1
environamentalas ( 1
( Uèi, 1
Uèi, se 2
considèra en 1
dels pianistas 1
pianistas màgers 1
l'istòria, malgrat 1
fach qu'existisca 1
qu'existisca pas 1
cap d'enregistrament 1
sas interpretacions. 1
interpretacions. Uèi, 1
web personal 1
personal dempuèi 1
dempuèi quin 1
siá ordinator, 1
ordinator, la 1
fa subran. 1
subran. Uèi 1
Uèi se 2
practica encara 1
monde, abitualament 1
utilizant d'armas 1
los fusilhs 1
fusilhs o 1
o totjorn 1
tecnicas ancestralas, 1
ancestralas, coma 1
a l'espèra, 1
l'espèra, l'usatge 1
de pistaires 1
pistaires o 1
cans per 1
que tròben 1
tròben las 1
presas. Uèi 1
pèrlas de 1
veire opacas 1
opacas sens 1
sens ondradura 1
ondradura e 1
e naturalament 1
naturalament liscas. 1
liscas. Uei, 1
Uei, solament 1
solament cinc 1
estats ( 1
Uèi son 2
luòcs nòus 1
nòus d'establiment 1
d'establiment per 1
tòca agricòla, 1
agricòla, comerciala 1
comerciala o 1
o politica. 1
politica. Uèi 1
generalament fait 1
fait d'una 1
fusta. Uèi, 1
Uèi, son 1
« fisiocratas 1
fisiocratas » 1
los destriar 1
nombrosas escòlas 1
que succedirèron. 1
succedirèron. Uei, 1
Uei, son 1
vengut limitat 1
sistèmas economics 1
economics informaus. 1
informaus. Uèit 1
Uèit dels 1
dels dotze, 1
dotze, identificats 1
identificats per 1
per d'inscripcions, 1
d'inscripcions, son 1
reünits dos 1
quatre canton: 1
canton: Pèirz 1
Pèirz e 1
Paul al 1
sud-èst, Jaume 1
Jaume e 1
Joan al 1
nòrd-èst, Filip 1
Filip e 1
e Andrèu 1
Andrèu al 1
nòrd-oèst, Bertomieu 1
Bertomieu e 1
e Matieu 1
Matieu al 1
sud-oèst. Uei, 1
Uei, tèn 1
tèn aperaquí 1
aperaquí 283 1
283 milions 1
fidèus. Uèit 1
Uèit fogals 1
fogals païsans 1
païsans cultivan 1
cultivan cadun 1
la culhida; 1
culhida; la 1
pèça centrala 1
produch torna 1
es cultivada 1
cultivada pels 1
pels uèit 1
uèit fogals 1
fogals en 1
comun. Uèit 1
Uèit jurisdiccions 1
jurisdiccions regionalas 1
la retenguda 1
seguretat prononcian 1
prononcian las 1
de retenguda, 1
retenguda, a 1
de reclusion, 1
reclusion, al 1
personas condamnadas 1
condamnadas per 1
unes crimes 1
crimes greus 1
greus e 1
e jutjada 1
jutjada encara 1
encara dangierosas. 1
dangierosas. Uei, 1
Uei, totei 1
lei vocalas 1
vocalas cortas 1
cortas pòdon 1
èsser dobladas. 1
dobladas. Uèi 1
Uèi trabalha 1
nòva seria, 1
seria, RASL. 1
RASL. Uei, 1
Uei, una 1
ròda ferroviària 1
ferroviària classica 1
Uèi, unas 1
unas fonts 1
fonts idrotermalas 1
idrotermalas prigondas 1
prigondas (fumaires 1
(fumaires negres) 1
negres) son 1
principals ipotèsis 1
ipotèsis al 1
Tèrra. Uei, 1
Uei, un 1
tunèl artificiau 1
artificiau que 1
d'accedir dirèctament 1
dirèctament ath 1
nivèu inferior, 1
inferior, enas 1
enas galerias 1
galerias orizontaus 1
orizontaus qui 1
qui embarran 1
embarran eras 1
eras beròias 1
beròias cristallizacions 1
cristallizacions d'aragonita. 1
d'aragonita. Uèi 1
Uèi ven 1
ven perfumar 1
las polalhas 1
polalhas mas 1
còcas sucrats 1
sucrats o 1
o salats. 1
salats. U'entrè 1
U'entrè atau 1
com tenor 1
tenor e 1
musician au 1
Francesco de' 1
de' Medici, 1
Medici, gran 1
gran duc 1
de Florença. 1
Florença. Ues 1
Ues menutes 1
menutes après, 1
après, artenhèc 1
artenhèc apraiar 1
apraiar eth 1
eth desperfècte 1
desperfècte que 1
que contunhèc 1
contunhèc enregistrant. 1
enregistrant. Uetersen 1
Uetersen es 1
vila l'oèst 1
d' Ug 1
Ug èra 1
un mecenas 1
mecenas de 1
trobadors e 1
e Pons 1
Pons aviá 1
agut noticias 1
noticias d'el 1
trobador italian 1
italian Sordello: 1
Sordello: dins 1
sas poesias 1
poesias se 1
senhals (epitets) 1
(epitets) N'Agradavit 1
N'Agradavit e 1
e Restaur. 1
Restaur. U 1
U i, 23
tecnicianas n 1
cultura, Guillerval 1
Guillerval compta 1
cinc granjas. 1
granjas. U 2
aquela confr 1
rie oficia 1
oficia encara 1
e s'amassa 1
s'amassa en 1
tradicionala messa 1
novembre. U 1
aquela importanta 1
importanta res 1
rva d'aiga 1
potabla alimenti 1
alimenti una 1
de Sant-Amaren. 1
Sant-Amaren. U 1
U i 14
angevine. U 1
vila viu 1
torisme bastit 1
s plajas 1
rt. U 1
i, aquel 4
coma n 1
cropole nacional. 1
nacional. U 1
ble dinamic 1
dinamic possed 1
nombrosas basas 1
us simardins. 1
simardins. U 1
riu se 1
lo Woigot. 1
Woigot. U 1
aquel traj 1
cte manl 1
va las 1
partementales 438, 1
438, 338 1
338 e 1
e 938, 1
938, anciennement 1
anciennement RN 1
RN 138. 1
138. U 1
i, d'importants 1
fortificacions testifiquen 1
sieu passat. 1
passat. U 1
se cap 1
la C.F.C. 1
C.F.C. dessert 1
dessert Totjorn 1
Totjorn la 1
mas amb… 1
amb… autocars. 1
autocars. U 1
i encara, 2
encara, pr 1
d volue 1
volue a 1
economica. U 1
se avisa 1
avisa de 1
de l'import 1
de Glos 1
Glos al 1
disposicion veire 1
la impressionnante 1
impressionnante butte 1
butte (d'aperaqu 1
(d'aperaqu 7 1
45 m 1
diam tre) 1
tre) e 1
e d'imaginar 1
l fach 1
bigas en 1
en rmas 1
rmas sus 1
sus vint 1
vint m 1
nautor. U 1
aeriana a 1
a equipat 1
de Mirage 1
Mirage 2000N 1
2000N e 1
vocacion nucleara 1
nucleara estrategica 1
e tactica; 1
tactica; a 1
2000 personas 1
personas trabalhan 1
basa. U 1
bastissa del 1
del lavoir 1
condicionat dins 1
dins sala 1
sala d'animacion 1
d'animacion communale, 1
communale, las 1
de abreuvoir 1
abreuvoir an 1
an emplit 1
flors, e 1
lo jet 1
jet central 1
central flueix 1
polida estacion. 1
estacion. U 1
i, l'abitatge 1
s proteg 1
s l'ot 1
vila. U 1
i l'activitat 1
l'activitat a 1
qualques connexions 1
connexions TER. 1
TER. U 1
i, l'activitat 1
de batellerie 1
batellerie a 1
rament desaparegut. 1
desaparegut. U 1
villageois trabalhan 1
on, mas 1
mas Beure 1
Beure es 1
entrepresas industrialas 1
e artesanalas. 1
artesanalas. U 1
Meuse, la 1
la Champagne-Ardenne 1
Champagne-Ardenne e 1
Lorraine, mas 1
i r, 1
r, lo 1
Sant Emp 1
ri Germanique 1
a, separats 1
la Biesme. 1
Biesme. U 1
i, la 3
de Saumeray 1
Saumeray d'una 1
1946 A 1
la. U 1
a aimat 1
aimat a 1
1 425 1
425 personas 1
2008. U 1
servation del 1
se conjugui 1
conjugui amb 1
vas z 1
nas d'abitacion. 1
d'abitacion. U 1
i l'associacion 1
de Lavardens, 1
Lavardens, proprietari 1
proprietari d'aquel, 1
lo restaura 1
restaura dempu 1
i 1970 1
e ger 1
lo accueil 1
accueil aital 1
ras animacions 1
e exposicions. 1
exposicions. U 1
c presenta 1
flore d'una 1
tota l'atencion 1
Conservatoire dels 1
dels Lu 1
cs Naturales 1
Picardie. U 1
i, Lo 1
comunas constituenta 1
dels Marges 1
Ognon. U 1
rci. U 1
i, lo 3
ble compta 1
vintena d'artesans 1
d'artesans e 1
produsit utises 1
utises sustot 1
sustot destinats 1
la cuisson 1
cuisson de 1
de rec 1
ptas tradicionalas 1
tradicionalas alsaciennes 1
alsaciennes (coq 1
(coq al 1
al riesling, 1
riesling, baeckeoffe, 1
baeckeoffe, kougelhopf), 1
kougelhopf), las 1
las terrinas 1
terrinas e 1
e motlles 1
motlles de 1
de Soufflenheim. 1
Soufflenheim. U 1
encantant amb 1
l, una 2
una maire, 1
maire, una 1
communale e 1
un vi 1
ru na. 1
na. U 1
Sindicat Intercommunal 1
Intercommunal de 1
de Legigu 1
Legigu sse. 1
sse. U 1
i, los 1
vestigis d'aquel 1
passat industrial 1
industrial fan 1
ni arch 1
ologique industrial 1
de Servoz 1
Servoz e 1
l'Anautita vall 1
Arve. U 1
soixantaine d'abitantas 1
d'abitantas (las 1
(las biquis), 1
biquis), qualques 1
pas dem 1
que soscaves, 1
soscaves, un 1
un potz, 1
potz, e 1
sosterranhes. U 1
r cr 1
cr ation 1
ation apertenent 1
l'intrada d'aquela. 1
d'aquela. U 1
i, per 1
financi ras, 1
ras, se 1
nomena (pr 1
de Plasnes) 1
Plasnes) la 1
partementale 613. 1
613. U 1
grand brocante 1
brocante e 1
mercat artesanal 1
artesanal a 1
d'agost, lu 1
comuna. U 1
pont p 1
nom. Ulbricht 1
Ulbricht foguèt 1
« Mur 1
Mur », 1
», dos 1
siá enartat. 1
enartat. Ulcius 1
Ulcius o 1
o Uccius 1
Uccius aurián 1
aurián forçat 1
forçat d'escriure 1
d'escriure *Uçat, 1
*Uçat, mès 1
dobte fa 1
fa causir 1
pus simpla. 1
simpla. Ulrich 1
Ulrich Luz 1
Luz De 1
segur Ignasi 1
Ignasi d'Antioquia 1
d'Antioquia coneissiá 1
coneissiá ja 1
aquel evangèli 1
evangèli en 1
en 115. 1
115. Ulsan 1
Ulsan esvdevesit 1
esvdevesit en 1
4 gu 1
gu (districtes) 1
(districtes) e 1
1 gun 1
gun (comtat). 1
(comtat). Ulteriorament, 1
Ulteriorament, après 1
Constantinòple per 1
lei Turcs, 1
Turcs, quauquei 1
quauquei Crosadas 1
Crosadas assaièron 1
Turcs dins 1
lei reaiumes 1
reaiumes crestians 1
XV. Ultima 1
Ultima Thule, 1
Thule, primièr 1
primièr planetesimal 1
planetesimal visitat 1
una fusada. 2
fusada. Uluru, 1
Uluru, tanben 1
nom d'Ayers 1
d'Ayers Rock, 1
Rock, es 1
grand rocàs 1
rocàs del 1
Ulysses es 1
latinizat d' 1
d' Umiditat 1
Umiditat relativa: 1
relativa: La 1
l’umiditat relativa, 1
relativa, fasent 1
fasent l’aire 1
l’aire mai 1
mai sec, 1
sec, merma 1
lo gradient 1
gradient potencial 1
potencial idric 1
idric atmosferic 1
atmosferic çò 1
transpiracion. Umoonasaurus 1
Umoonasaurus ei 1
esqueleta relatiuaments 1
relatiuaments sancera 1
s'a conservat 1
en opal 1
opal e 1
e trapada 1
en Coober 1
Coober Pedy, 1
Pedy, en 1
Austràlia deth 1
Sud. Umur 1
Umur torna 1
capitala, en 1
en roïna, 1
roïna, mas 1
menaçat l'ivèrn 1
l'ivèrn seguent, 1
quand Cüneyd 1
Cüneyd l'assetja 1
l'assetja a 1
ciutadèla e 1
e pilha 1
pilha los 1
los alentorns. 1
alentorns. Una 1
Una abadiá, 1
abadiá, sonada 1
sonada Battle 1
Battle Abbey 1
Abbey (abadiá 1
(abadiá de 1
la batalha), 1
batalha), foguèt 1
puèi bastida 1
conflicte. Una 1
Una aberracion 1
aberracion cromatica 1
cromatica es 1
una aberracion 1
aberracion optica 1
optica que 1
imatge fosc 1
contorns irizats. 1
irizats. Una 1
Una activitat 2
activitat emblematica 1
emblematica deu 1
es l'eslevatge 1
l'eslevatge de 1
de beus. 1
beus. Una 1
activitat hawaiana 1
hawaiana regulara 1
regulara entraïna 1
bloquier. Una 1
Una actritz 1
l'arma eternala 1
eternala e 1
personatges animats, 1
animats, valent 1
dire qu'an 1
una arma, 1
arma, de 1
verai verai, 1
verai, animats. 1
animats. Una 1
Una adaptacion 2
adaptacion aqueste 1
a l’objactiu 1
l’objactiu d’estalivar 1
proteïnas, en 1
de glucòsa, 1
glucòsa, donc 1
donc deura 1
deura dintrar 1
jòc pendent 1
june long. 1
long. Una 1
adaptacion extrèma 1
extrèma qu'an 1
climas arids 1
arids es 1
la suculéncia. 1
suculéncia. Una 1
Una administracion 1
administracion chinesa 1
chinesa i 1
creada. Una 1
Una agulha 1
agulha es 1
objècte prim, 1
prim, de 1
forma alongada. 1
alongada. Una 1
Una aiga 1
aiga es 1
dicha doça 1
doça se 1
se conten 1
general mens 1
d'un grama 1
matèrias solidas 1
solidas dissolgudas 1
dissolgudas (coma 1
los sals, 1
sals, metals 1
elements nutritius) 1
nutritius) per 1
litre. Una 1
Una aisina 1
aisina caracteristica 1
La Graveta, 1
Graveta, d'esquina 1
d'esquina rectilinèa. 1
rectilinèa. Una 1
Una aliança 1
formada dei 1
dei liberaus, 1
liberaus, dei 1
dei SR 1
SR e 1
dei Mencheviks 1
Mencheviks prenguèt 1
prenguèt adonc 1
a decidiguèt 1
ofensiva majora 1
majora còntra 1
Alemands (ofensiva 1
(ofensiva de 1
de Julhet) 1
Julhet) que 1
desastre militar. 1
militar. Una 1
Una allucinacion 1
allucinacion associa 1
associa a 1
percepcion allucinatòria, 1
allucinatòria, una 1
una absécia 1
absécia destriament 1
destriament suls 1
fachs. Una 1
Una alternativa 1
alternativa es 1
de frapar 1
frapar la 2
dos punhs 1
punhs junts 1
junts al 1
cap. Una 1
Una ambulància 2
ambulància de 1
Roja. Una 1
ambulància li 1
mandada mai 1
mai arribèt 1
arribèt tròp 1
tard. Una 2
Una amistosa 1
amistosa proclama 1
Belgrano aguèt 1
pas efècte 1
efècte qualqu'un. 1
qualqu'un. Una 1
Una analisi 2
analisi del 1
cossí Ocampo 1
Ocampo utiliza 1
cambiaments graduals 1
graduals dins 1
conte "Sabanas 1
"Sabanas de 1
de tierra", 1
tierra", per 1
per desligar 1
desligar lo 1
procediment metamorfic 1
metamorfic d'un 1
d'un jardinièr 1
jardinièr dins 1
planta. Una 1
images del 1
del Galileu 1
Galileu revelèt 1
revelèt de 1
variacions longitudinales 1
longitudinales de 1
principal pas 1
pas connectat 1
connectat amb 2
l'estructura observada. 1
observada. Una 1
Una anciana 4
anciana cau 1
ada romaine 1
passava "a 1
crotz M 1
M licocq" 1
licocq" per 1
per rejoin-dre 1
rejoin-dre lo 1
a Amians. 2
Amians. Una 1
anciana mosqueta 1
mosqueta coneguda 1
la Rotonda 1
Rotonda foguèr 1
foguèr abans 1
temple cristian 1
cristian (Eski-Metropoli) 1
(Eski-Metropoli) e 1
temple construït 1
construït de 1
forma similar 1
Roma. Una 1
anciana sèrva 1
sèrva d'aiga 1
visibla prèp 1
castèl primitiu. 1
primitiu. Una 1
Mans, telefonada 1
telefonada de 1
contunh "camin 1
"camin dels 1
dels Saulniers" 1
Saulniers" passava 1
comuna. Una 9
Una annada 2
annada èra 1
èra bissextila 1
bissextila totes 1
ans, sens 1
autre excepcion. 1
excepcion. Una 1
dotze mes, 1
mes, d'un 1
mes intercalars 1
intercalars (7 1
(7 sus 1
19 ans). 1
ans). Una 1
Una antica 1
antica colomna 1
colomna romana 1
font constituida 1
constituida d’un 2
d’un raj 1
raj d’aiga 1
d’aiga limpida. 1
limpida. Una 1
Una aplicacion 3
aplicacion bijectiva. 1
bijectiva. Una 1
aplicacion injectiva. 1
injectiva. Una 1
aplicacion non 1
non subrejectiva 1
subrejectiva (l'element 1
(l'element C 1
C dau 1
codomeni es 1
dins l'imatge). 1
l'imatge). Una 1
Una aquarela: 1
aquarela: Orlando 1
Orlando aficha 1
aficha de 1
de pèmas 1
pèmas d'amor 1
d'amor suls 1
arbres del 1
bòsc d'Arden. 1
d'Arden. Una 1
Una armada 4
armada abbassida 1
i restaurar 1
califa. Una 1
armada austriana 1
austriana èra 1
èra presenta 1
pas arribar 1
arribar sus 1
batalhier avans 1
combat. Una 2
armada compausada 1
fidèus de 1
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occitana importanta 1
donc reünida 1
reünida e 1
assaut entraïnèt 1
sei caps. 1
caps. Una 1
Una armonia 1
armonia vertadièra, 1
vertadièra, simbiòsi 1
simbiòsi s'installa 1
s'installa entre 1
dos tèrmes, 1
fòrça alunhats 1
alunhats l'un 1
l'autre. Una 1
Una artèla 1
artèla es 1
« cooperativa 1
produccion » 1
» sovietica. 1
sovietica. Una 1
Una assag 1
assag d'intrusion 1
d'intrusion en 1
contra d'arams 1
d'arams espinuts, 1
espinuts, sens 1
proteccion particulara, 1
particulara, acabarà 1
acabarà inervitablament 1
inervitablament amb 1
nafras mai 1
mens grevas 1
grevas segon 1
mai tocada. 1
tocada. Una 1
Una assemblada 2
assemblada del 1
tèxte d’Aristòtel 1
d’Aristòtel e, 1
crei Polib, 1
Polib, prenguèt 1
poder pendent 1
AbC. Una 2
assemblada elegiguèt 1
elegiguèt Alexandre 1
Alexandre Karadordevic, 1
Karadordevic, fiu 1
de Karadorde, 1
Karadorde, per 1
remplaçar. Una 1
Una associacion 3
associacion comunala 1
comunala de 1
de sauvagarda 1
sauvagarda deu 1
patrimòni fit 1
fit trabalhs 1
1988 https://www. 1
https://www. Una 1
associacion d'estats 1
d'estats britanics 1
fondada sota 1
de Commonwealth 1
of Nations. 1
Nations. Una 1
associacion pr 1
restaurar aquel 1
sus ben 1
dels ponches. 1
ponches. Una 1
Una ataca 1
ataca (atemi 1
(atemi o 1
o còp 1
pè) pòt 1
causar fòrça 1
fòrça prejudicis 1
prejudicis o 1
o damatges 1
damatges fisics 1
fisics al 1
al combatent 1
combatent que 1
colpable n'es 1
biais e 2
sempre desqualificat. 1
desqualificat. Una 1
Una atestacion 1
anciana delh 1
es Casa 1
Casa meiana, 1
meiana, alh 1
XI. Una 1
Una aucèla 1
aucèla donant 1
manjar als 1
als pichons. 1
pichons. Una 1
Una aucupacion 3
aucupacion al 2
al Neolític 1
Neolític a 1
de outillage 1
outillage en 1
cinc stations 1
stations principalas. 1
principalas. Una 3
aucupacion anciana 1
d'una nécropole 1
nécropole romaine. 1
romaine. Una 1
per registres. 1
registres. Una 1
Una auròra 1
auròra polara 1
polara (tanben 1
nomenada auròra 1
auròra boreala 1
boreala dins 1
e auròra 1
auròra australa 1
australa dins 1
l'emisfèri sud) 1
sud) es 1
luminós caracterizat 1
velas fòrça 1
fòrça coloradas 1
coloradas dins 1
cèl nocturn 1
nocturn que 1
verd predomina. 1
predomina. Una 1
Una autopsia 1
autopsia provèt 1
estat trincat, 1
trincat, en 1
en suggerint 1
suggerint lo 1
sieu assassinat. 1
assassinat. Una 1
Una autorota—tanben 1
autorota—tanben apelada 1
apelada una 1
una autopista, 1
autopista, autovia 1
autovia o 1
o autostrada—es 1
autostrada—es una 1
comunicacion rotièra 1
rotièra de 1
de cauçadas 1
cauçadas separadas, 1
separadas, reservada 1
circulacion rapida 1
veïculs motorizats 1
motorizats ( 1
( Una 15
Una autostopaira, 1
autostopaira, que 1
se reverta 1
reverta fòrça 1
Sara (na 1
(na Bibi 1
Bibi Andersson 1
Andersson s'interprèta 1
s'interprèta ambedós 1
ambedós ròtles. 1
ròtles. Una 1
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autra acepcion, 1
acepcion, mai 1
larga lo 1
lo definís 1
coma recreacion, 1
recreacion, passatemps, 1
passatemps, léser, 1
léser, o 1
o exercici 1
fisic a 1
liure. Una 1
autra atestacion 1
es coneissuda 1
coneissuda au 1
segle XVI, 1
XVI, Vielh 1
Vielh Mareulh, 1
Mareulh, davant 1
traduccions francimandas 1
francimandas Chantal 1
ed. Una 4
autra cap 1
la contigua 1
contigua a 1
la St 1
St Beno 1
t, i 1
l'an 1478-1479 1
1478-1479 per 1
un tailleur 1
tailleur de 1
ira, Mr 1
Mr Pierre 1
de Joya. 1
Joya. Una 1
caracteristica d'aquelei 1
d'aquelei seuvas 1
seuvas es 1
dau gotic 1
gotic alemand 1
de glèisas-halas 1
glèisas-halas (Hallenkirche) 1
(Hallenkirche) inspirada 1
l arquitectura 1
arquitectura cisterciana 1
cisterciana (Marborg). 1
(Marborg). Una 1
talent per 2
trobar d'objèctes 1
de lairons, 1
lairons, sensacional 1
sensacional aqueste 1
l'entorn que’n 1
que’n sontestimònis. 1
sontestimònis. Una 1
oasi es 1
en taula 1
cultura, una 1
l’espaci ajustat 1
ajustat a 2
a l’asagatge 1
l’asagatge per 1
per inondacion 1
inondacion Vincent 1
Vincent Battesti, 1
Battesti, 2005. 1
2005. Una 1
autra caracteristicas 1
cultes crestians 1
crestians panamencs, 1
panamencs, tipica 1
region, es 1
rites eissits 1
cultes amerindians 1
amerindians que 1
catolicisme locau. 1
locau. Una 1
de l'aplant 1
l'expansion musulmuna 1
musulmuna foguèt 1
empèri entre 1
estats rivaus 1
religion entre 1
divèrsei brancas. 1
brancas. Una 1
categorias es 1
las binàrias 3
binàrias destacadas, 1
destacadas, las 1
binàrias mièg 1
mièg destacadas 1
destacadas e 1
binàrias amb 1
amb contacte. 1
contacte. Una 1
autra consequéncia 3
Cabaret foguèt 1
que rintrèt 1
rintrèt dins 1
territòris. Una 1
consequéncia èra 1
une espandiment 1
espandiment d'environaments 1
d'environaments d'aiga 1
doça, que 1
l'escorriment continental 1
continental aviá 1
disténcias mai 1
a percorrir 1
percorrir abans 1
los oceans. 1
oceans. Una 1
dei faidits 1
faidits còntra 1
conquista. Una 1
autra contestacion 1
contestacion regarda 1
lo parallelisme 1
de ciclòns. 1
ciclòns. Una 1
autra curiositat 1
curiositat es 1
es l'abs 1
pultures de 1
de mainats. 1
mainats. Una 1
autra ep 1
ca. Una 1
autra esfèra 1
es l'epicicle, 1
l'epicicle, ancorat 1
lo deferent, 1
deferent, e 1
es ancorada. 1
ancorada. Una 1
secar los 1
liquids, la 1
del fallus 1
fallus (provecant 1
(provecant l'impoténcia 1
l'impoténcia del 1
del mascle) 1
mascle) seriá 1
seriá defugida 1
defugida cerca 1
lo refigi 1
refigi dins 1
dins l'umiditat 1
sèxe femne. 1
femne. Una 1
autra etimologia 1
etimologia prepausa 1
prepausa d'aprochar 1
d'aprochar l'italian 1
l'italian pomarancia 1
pomarancia del 1
latin pomum 1
pomum aurantium 1
aurantium ‘fruch/poma 1
‘fruch/poma d'aur’. 1
d'aur’. Una 1
autra étymologie 1
étymologie es 1
es admissible. 1
admissible. Una 1
remarca foguèt 1
foguèt l'installacion 1
d'Orient Mejan, 1
Mejan, deis 1
Índias e 1
China lòng 1
canau entre 1
entre Colón 1
Colón e 1
Panamà. Una 1
complexitat dau 1
destruccion. Una 1
autra evolucion, 1
evolucion, mòstrant 1
mòstrant lo 1
mestritge tecnic 1
tecnic dei 1
dei fabricants, 1
fabricants, es 1
de decoracions 1
decoracions sus 1
gravaduras, d' 1
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autra excepcion 1
paraula "ambedós", 1
"ambedós", qu'es 1
rèste d'un 1
ancian nombre 1
nombre dual. 1
dual. Una 1
errors èra 1
èra l'eclecticisme 1
l'eclecticisme de 1
de l'ambient 1
l'ambient intellectual 1
intellectual d'aquel 1
periòde istoric. 1
istoric. Una 2
explicacion relativa 1
a Cotton 1
Cotton poiriá 1
seguenta. Una 1
explicacion resid 1
en l'installacion 1
l'installacion d'unes 1
d'unes fils 1
Roger Rabutin 1
Rabutin dins 1
vila. Una 3
explicacion seriá 1
francés. Una 1
autra facette 1
facette d'aquel 1
endroit fascinantas 1
fascinantas son 1
legendas arthuriennes, 1
arthuriennes, doncas 1
que Bagnoles 1
Bagnoles e 1
considerats sser 1
de Lancelot 1
Lancelot del 1
del Lac. 1
Lac. Una 1
autra fèsta 1
fèsta èra 1
divesa Angerona, 1
Angerona, la 1
divesa tutelària 1
tutelària de 1
Roma, jos 1
jos August, 1
decembre. Una 1
Lòrds, un 1
par causit 1
pel Primièr 2
Ministre. Una 1
nombre susprenent 1
susprenent de 1
mots, frasas 1
frasas e 1
e tròces 1
tradicion an 1
subreviscut. Una 1
d’inspiracion may 1
may seriá 1
verai parelh 1
parelh del 1
Sr. e 1
e Sra. 1
Sra. Una 1
juridiction abbatiale 1
sieu tribunal 1
justícia. Una 1
forma d'amor 1
d'amor existís 1
entre femnas, 1
ligams prigonds 1
prigonds entre 1
e Celia. 1
Celia. Una 1
forma d'oposicion 1
a l'impòst 1
es l'evitament 1
l'evitament fiscau. 1
fiscau. Una 1
autra idea 1
idea que 1
tòca bellista 1
bellista dels 1
dels satelits 1
satelits orbitant 1
Tèrra. Una 1
autra indicacion 1
indicacion es 1
las rampas 1
rampas muscularas 1
muscularas El-Tawil 1
El-Tawil S, 1
S, Al 1
Al Musa 1
Musa T, 1
T, Valli 1
Valli H 1
H et 1
et Als. 1
Als. Una 1
simbòl seriá 1
seriá eissit 1
letra grèga 1
grèga ω, 1
ω, darrièra 1
que l'otís 1
l'otís èra 1
la lesca 1
lesca talhanta 1
talhanta eissida 1
dau còdol. 1
còdol. Una 1
ipotèsi possibla 1
possibla seriá 1
seriá Lemonum 1
Lemonum ( 1
ipotèsi rapròcha 1
rapròcha lor 1
mot ebrieu 1
ebrieu nabata. 1
nabata. Una 1
lenga, del 1
grop edoïd 1
edoïd del 1
sud-oèst pòrta 1
pòrta tamben 1
autra luta 1
luta contemporanèa 1
Larzac son 1
los LIP 1
LIP de 1
Besançon e 1
d'oposicion se 1
se sostenguèron 1
sostenguèron recipròcament. 1
recipròcament. Una 1
autra Madame 1
de Montglas 1
Montglas es, 1
es, jos 1
stra de 1
de Bussy-Rabutin. 1
Bussy-Rabutin. Una 1
autra mesura 1
mesura preventiva 1
preventiva a 1
a l'agachaire 1
l'agachaire se 1
recomanda toca 1
los mainats; 1
mainats; de 1
mèsma mena, 1
mena, una 1
persona portant 1
vestits que 1
provocar l'enveja 1
l'enveja se 1
tocar l'autre 1
desviar l'enveja. 1
l'enveja. Una 1
autra oposicion 1
a l'idealisme 1
Platon se 1
vegadas donada 1
una derivacion 1
origina podriá 1
frequentacion antropica 1
antropica de 1
la cavitat, 1
cavitat, atestada 1
atestada pels 1
pels testimònis 1
testimònis parietals 1
parietals e 1
usatges locals 1
locals que, 1
per pesòta 1
pesòta e/o 1
e/o extraccion, 1
extraccion, aurián 1
aurián contribuit 1
la vojança 1
vojança parciala 1
del claufiment. 1
claufiment. Una 1
autra particularitat 3
colonizacion russa 1
e centralas 1
centralas d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Una 1
la maissèla 1
maissèla aguèt 1
sus l'aurelha 1
l'aurelha mejana 1
mejana dei 1
mamifèrs qu'utiliza 1
qu'utiliza tres 1
tres òs 1
òs per 1
per condurre 1
lo sòn. 1
sòn. Una 1
particularitat importanta 1
Peró foguèt 1
partida larga 1
foguèt Olympe 1
Gouges ( 1
autra pista 2
pista cyclable 1
cyclable transfronterer 1
transfronterer llom 1
llom canal 1
Bruche e 1
prene Estrasburg 1
Estrasburg a 1
bicicleta (20 1
(20 km 1
km dempu 1
de Molsheim). 1
Molsheim). Una 1
pista seriá 1
cacografia occitana 1
de Minjasevòl 1
Minjasevòl que 1
literalament manjar 1
manjar se 1
vòl. Una 1
autra polèmica 1
polèmica sus 1
substància de 1
la Coca-cola 1
Coca-cola es 1
la cafeïna. 1
cafeïna. Una 1
de catalisis 1
catalisis a 1
50 Bars 1
Bars (un 1
50 atm), 1
atm), a 1
amb CuO, 1
CuO, ZnO, 1
ZnO, Al 1
Al 2 1
O 3 1
encara comuna 1
de metanòl. 1
metanòl. Una 1
es Drinios 1
Drinios amb 1
amb -āco(n) 1
-āco(n) Xavier 1
possibilitat estudiada 1
estudiada es 1
de l'idrografia 1
l'idrografia de 1
de l'Indus 2
l'Indus entraïnant 1
assecament de 1
regions. Una 1
seriá *Anhan, 1
*Anhan, nom 1
nom ancian, 2
ancian, vengut 1
Annius, puèi 1
vila d'Anhan, 1
d'Anhan, comprés 1
comprés Viladanhan. 1
Viladanhan. Una 1
autra produccion, 1
de Guadeloupe, 1
Guadeloupe, espèra 1
espèra l'IGP 1
l'IGP dels 1
Commission europèa. 1
europèa. Una 1
autra proposicion 1
que "Andalós" 1
"Andalós" es 1
version aràbia 1
nom "Atlantis". 1
"Atlantis". Una 1
autra seria 1
òbras comença 1
comença marcant 1
marcant son 1
estatut. Una 1
autra tecnica 1
tecnica anciana 1
la soscripcion 1
soscripcion publica. 1
publica. Una 1
teoria ditz 1
mot atrium 1
atrium vendriá 1
l'adjectiu latin 1
latin ater, 1
ater, que 1
que l'atri 1
l'atri primitiu 1
primitiu èra 1
pèça unica 1
l'ostal, ont 2
se cosinava, 1
cosinava, provocant 1
lo negrum. 1
negrum. Una 1
autra tradicion 1
tradicion fari 1
fari remontar 1
a Longus, 1
Longus, terribla 1
terribla giganta 1
giganta e 1
la escorta 1
sar alavetz 1
del Fautre. 1
Fautre. Una 1
autra traduccion, 1
traduccion, constatant 1
constatant l’abséncia 1
l’abséncia d’article 1
d’article dins 1
le tèxte 1
tèxte grèc, 1
grèc, dona 1
version seguenta: 1
seguenta: « 1
Quand Quirin 1
Quirin venguèt 1
aquel venguèt 1
primièr recensament 1
recensament », 1
», cf. 1
cf. Una 1
autra utilizacion 1
utilizacion practica 1
trajectòria dels 1
dels projectils 1
projectils dins 1
l'atmosfèra. Una 1
autra varietat 1
pirita aurifèra; 1
aurifèra; presenta 1
mòrt vòl 1
se seriáfach 1
seriáfach enterrar 1
enterrar encara 1
tèrra pels 1
sieus servicials, 1
servicials, mas, 1
mas, quand 1
discípols arribèron 1
e volguèron 1
volguèron lo 1
lo desenterrar, 1
desenterrar, aviá 1
aviá desaparegut. 1
desaparegut. Una 1
version metent 1
amoroses Ariodante 1
Ariodante e 1
e Ginevra, 1
Ginevra, amb 1
serviciala Dalinda 1
Dalinda prenent 1
de Ginevra 1
Ginevra sul 1
balcon, apareis 1
V d'Orlando 1
d'Orlando Furioso 1
Ludovico Ariosto, 1
Ariosto, publicat 1
traduccion anglesa 1
de 1591. 1
1591. Una 1
version sus 1
libre, ditz 1
l'auriá escrit 1
temptar d'obténer 1
dels Medicis. 1
Medicis. Una 1
autra via 2
via partissi 1
partissi de 1
station cap 1
Grand Cucheron. 1
Cucheron. Una 1
connectant Breviodurum 1
Breviodurum Brionne, 1
Brionne, a 1
a Mediolanum 1
Mediolanum vreux, 1
vreux, trav 1
egalament La 1
La Frenaye. 1
Frenaye. Una 1
autra vila 1
es Mindelo. 1
Mindelo. Una 1
autra vista 2
de "General 1
"General Sherman", 1
Sherman", un 1
arbres mai 1
mai massisses 1
massisses del 1
mond. Una 2
monde espeliguèt. 1
espeliguèt. Una 1
autre causa 1
autre règla 1
règla empirica 1
empirica dichas 1
dichas dels 1
dels "3-10" 1
"3-10" indica 1
indica qu'una 1
qu'una infeccion 1
infeccion primària 1
se 1) 1
1) la 1
temperatura passa 1
los 2) 1
2) los 1
joves rebrots 1
rebrots fan 1
3) casèt 1
pluèja en 1
en 24-48 1
24-48 oras. 1
oras. Una 1
autre vila 1
es Jarabulus. 1
Jarabulus. Una 1
Una bala 1
bala d'oquei 1
d'oquei pèsa 1
pèsa entre 1
entre 156 1
156 e 1
e 163 1
163 gramas 1
gramas mas 1
mai leugièras 1
leugièras pels 1
joves. Una 1
Una balandra 1
balandra es 1
de barca, 1
barca, "vaissèl 1
"vaissèl del 1
fons planièr" 1
planièr" ( 1
Una balma 1
balma (var. 1
(var. bauma, 1
bauma, barma) 1
barma) o 1
bòrna o 1
tuta o 1
una espeluga 1
espeluga es 1
cavitat naturala 1
coma refugi 1
refugi d' 1
Una banca 1
banca es 1
institucion financièra, 1
financièra, los 1
servicis qu'an 1
de prèsts, 1
prèsts, credits, 1
credits, cambis, 1
cambis, eca. 1
eca. Una 1
Una banda 1
banda es 1
totjorn encargada 1
los explèches 1
explèches dels 1
dels justaires, 1
justaires, alara 1
los remaires 1
remaires en 1
dos musicians 1
musicians embarcats, 1
embarcats, un 1
un clarin 1
clarin e 1
un tambornet, 1
tambornet, plaçat 1
barca. Una 1
Una bandièra 1
bandièra blanca. 1
blanca. Una 1
Una bandi 1
ra flotte 1
flotte al 1
vent, en 1
en mencionant: 1
mencionant: "lo 1
"lo vilatge 1
es dep 1
dep s 1
: esclafa 1
esclafa los 1
los tyrans". 1
tyrans". Una 1
Una baranda 1
baranda coidada, 1
coidada, d'una 1
70 m, 1
ne subsistís 1
subsistís sonque 1
darrièra arca, 1
arca, menava 1
menava au 1
au camin 1
ronda que 1
que corriá 1
corriá lo 1
primièr nivèl. 1
nivèl. Una 1
Una barbacana 1
barbacana amb 1
una parabanda 1
parabanda merletada 1
merletada barra 1
castèl just 1
abans le 1
le valat 1
valat que 1
que l'enròda 1
l'enròda completament 1
completament fins 1
a l'encenta 1
interiora. Una 1
Una barbacoa 1
barbacoa bastida. 1
bastida. Una 1
Una barretariá 1
barretariá comanda 1
comanda alara 1
una pala. 1
pala. Una 1
Una basa 1
basa benlèu 1
benlèu celtica, 1
celtica, un 1
sufixe roman, 1
nom data 1
data probablament 1
epòca tardiva 1
tardiva de 1
la celticitat 1
celticitat auvernhassa. 1
auvernhassa. Una 1
Una bastissa 1
de curies 1
curies de 1
de 100m 1
100m de 1
testifica encara 1
encara u 1
i. Una 1
Una batalha 1
combat entre 1
entre au 1
grops. Una 1
Una bèstia 1
bast, es 1
animal domestic 1
domestic utilizat 1
Una bevenda 1
bevenda alcolizada 1
alcolizada es 1
bevenda (fermentada, 1
(fermentada, macerada, 1
macerada, destillada. 1
destillada. Una 1
Una biografia 1
biografia escricha 1
escricha sul 1
quite autor 1
sona una 1
una autobiografia. 1
autobiografia. Una 1
Una bomba 2
bomba H 1
H tèn 1
donc dos 1
dos estancis. 1
estancis. Una 1
bomba sembla 1
aver tuat 1
tuat Runciter 1
Runciter sens 1
sens ferrir 1
ferrir grevament 1
grevament los 1
autres. Una 1
bona laurada, 1
laurada, permetent 1
bona fragmentacion 1
sol, deu 1
condicions d'umiditat 1
d'umiditat optimalas 1
optimalas variablas 1
caracteristicas. Una 1
b sques; 1
sques; la 1
sieu amassa 1
amassa es 1
departaments mai 1
mai forestales 1
forestales de 1
a. Una 1
e projeccions 1
projeccions economiqcas 1
economiqcas e 1
financièras : 1
questions centralas 1
centralas es 1
Unit auriá 1
ganhar fòra 1
europèa qu'al 1
qu'al dedins 1
dedins La 1
La Tribune 1
Tribune - 1
- 27 1
27 avril 1
avril 2014. 1
2014. Una 1
colors claras 1
claras escurcida 1
escurcida per 1
las ombras. 1
ombras. Una 1
Una bossòla 1
bossòla se 1
un rolòtge 1
rolòtge e 1
mapa êr 1
êr donar 1
sa navigacion. 1
navigacion. Una 1
Una branca 3
branca arribèt 1
Austràlia. Una 1
pensada cibernetica, 1
cibernetica, que 1
branca (lo 1
(lo Corrent 1
Corrent de 1
las Canàrias) 1
Canàrias) va 1
sud alara 1
l'autre contunha 1
Una bregada 1
bregada polonesa, 1
polonesa, qu'aviá 1
atacat victoriosament 1
victoriosament una 1
unitat d'infantariá 1
d'infantariá alemanda, 1
alemanda, foguèt 1
foguèt suspresa 1
suspresa a 1
a descubèrt 1
renfòrç blindats 1
e decimada. 1
decimada. Una 1
Una brega 1
brega semantica 1
semantica a, 1
aicesta rason, 1
rason, espetada 1
espetada aquestas 1
que concernava 1
concernava l'apelacion 1
l'apelacion GNU/Linux 1
GNU/Linux per 1
integralitat. Una 1
Una bretelle 1
bretelle permet 1
ble. Un 5
Un abric 1
abric rocassut 1
rocassut es 1
cròs pauc 1
prigond s'entraucat 1
s'entraucat dins 1
paret rocasuda, 1
rocasuda, sovent 1
partida freja 1
e umida 1
la crioclastia. 1
crioclastia. Una 1
Una brugueda 1
brugueda es 1
lòc plen 1
de brugas. 1
brugas. Una 1
Una cabala 1
cabala dels 1
far proclamar 1
la descasença 1
descasença del 1
far remandar 1
remandar son 1
ministre Luís 1
de Vasconcelos 1
Vasconcelos e 1
e Sousa, 1
Sousa, comte 1
de Castelho 1
Castelho Melhor 1
Melhor en 1
en 1667. 1
1667. Una 1
Una cabòça 1
cabòça es 1
camba corta 1
fuèlhas carnosas 1
carnosas o 1
fuèlhas. Una 1
Una cabra 1
cabra en 1
en calor 1
calor remena 1
remena sa 1
boc se 1
a ras, 1
ras, bèla 1
bèla mai 1
mai fòrt, 1
tanben patir 1
patir d’una 1
d’una baissa 1
baissa d'apetís 1
d’una mermada 1
mermada de 1
lach mentre 1
que dure 1
dure las 1
las calors. 1
calors. Una 1
Una cadena 3
montanha ocupa 1
ocupa Honshū 1
Honshū dins 1
sa longor, 1
longor, a 1
del Mt. 1
Mt. Una 1
montanhas activa 1
activa presenta 1
pendas importantas 1
formas aceradas, 1
aceradas, alara 1
qu'una cadena 1
montanhas inactiva 1
inactiva presenta 1
pus doças. 1
doças. Una 1
cadena laterala 1
de corrina 1
corrina compausada 1
una amida, 1
amida, un 1
grop fosfat, 1
fosfat, una 1
una ribosa 1
ribosa e 1
un nucleotid 1
nucleotid complètan 1
coordinacion a 1
rèste 5,6-dimetilbenzimidazòl 1
5,6-dimetilbenzimidazòl a 1
son extrèmitat. 1
extrèmitat. Una 1
Una cadièra 1
cadièra (var. 1
(var. cadiera, 1
cadiera, chadiera, 1
chadiera, chadèira, 1
chadèira, chaiera) 1
chaiera) (sinonims 1
(sinonims mens 1
mens espandits: 1
espandits: cagira, 1
cagira, sèla) 1
sèla) es 1
mòble qu'una 1
pòt assetar 1
assetar dessús, 1
dessús, generalament 1
amb dorsièr 1
dorsièr mas 1
sens braces. 1
braces. Una 1
Una caldeira 1
caldeira es 1
cratèr format 1
afondrament d'una 1
l'edifici volcanic. 1
volcanic. Una 1
Una calinhada 1
calinhada es 1
fisic entre 1
e qu'implica 1
qu'implica generalament 1
una estrencha 1
estrencha ambe 1
granda proximitat. 1
proximitat. Una 2
Una campanha 3
pressa contra 1
contra París 1
lei jornaus 1
jornaus conservadors 1
conservadors Prosper-Olivier 1
pp. Una 2
operacion militara 1
militara dirigida 1
combat cargada 1
durada donats. 1
donats. Una 1
campanha relativament 1
relativament corta 1
corta permetèt 1
coalicion. Una 1
Una canalizacion 1
canalizacion menava 1
menava l'aiga 1
e alimentava 1
alimentava una 1
restanca situada 1
sul Pargua. 1
Pargua. Una 1
Una candèla 2
candèla d'atuda 1
d'atuda quand 1
se bufa 1
bufa sus 1
sa flama 1
triangle del 1
e s'arrèsta 1
s'arrèsta instantanèament 1
instantanèament sa 1
sa combustion. 1
combustion. Una 2
blòt d'estearina 1
d'estearina revestit 1
revestit de 1
de parafina 1
parafina que 1
una meca, 1
meca, en 1
en fial 1
coton trenat 1
trenat balhat 1
balhat d' 1
Una capa 1
25 m 1
prigondor. Una 1
Una caracteristica 5
caracteristica avantatjosa 1
avantatjosa dels 1
dels teules 1
teules elaborats 1
elaborats amb 1
caracteristica d'aquela 1
d'aquela administracion 1
administracion èra 1
èra l'importància 1
corrupcion entre 1
foncionaris. Una 1
caracteristica excepcionala 1
Mercuri es 1
plecs cisalhant 1
cisalhant lei 1
lei plans. 1
plans. Una 1
caracteristica importanta 1
del suedés 1
suedés es 1
reng vocalic 1
vocalic fòrça 1
fòrça complet, 1
17 sons 1
sons possibles. 1
possibles. Una 1
enòrma enflor 1
enflor que 1
complèxe volcanic 1
volcanic de 1
de Tharsis. 1
Tharsis. Una 1
Una caract 1
ristique escassa 1
escassa es 1
Edat, malgrat 1
qu'a foncionat 1
foncionat de 1
ra irregulara. 1
irregulara. Una 1
Una carbonièra 1
carbonièra servissent 1
servissent per 1
lenha. Una 1
Una carestiá 1
carestiá que 1
que condamna 1
condamna lo 1
tèrme. Una 1
Una carga 1
carga d'elefants 1
d'elefants èra 1
malaisada d'arrestar 1
d'arrestar per 1
Una carnièra 1
carnièra rovilhada 1
rovilhada en 1
mar. Una 3
Una carrièra 3
craie blanca 1
blanca tendra 1
tendra a 1
espetat a 1
Besièrs pòrta 1
conselh filosofic, 1
filosofic, cercle 1
nom. Una 5
de pissarres 1
pissarres existissiá 1
Las Buttes 1
Buttes ». 1
». Una 6
Una carriera 1
carriera pus 1
larga èra 1
dispausada totei 1
cinc carrieras. 1
carrieras. Una 1
Una carta 3
carta dau 1
Mond permet 1
lòngas en 1
en seleccionant 1
seleccionant dirèctament 1
sa destinacion. 1
destinacion. Una 1
pichona ficha 1
ficha illustrada 1
illustrada de 1
motius variats 1
e utilizada, 1
utilizada, dedins 1
un ensemble, 1
ensemble, per 1
practicar diferents 1
diferents jòcs 1
cartas. Una 1
carta h 1
h s'es 1
s'es introdusida 1
introdusida ultérieurement 1
ultérieurement en 1
Una cartografia 1
cartografia dels 1
dels aplogrops 1
aplogrops dels 1
dels ADN-Y 1
ADN-Y de 1
realizar. Una 1
Una casela, 1
casela, un 1
un bòri 1
bòri (< 1
(< bòria), 1
bòria), una 1
una capitèla 1
capitèla (region 1
de Nimes), 1
Nimes), cabana 1
cabana o 1
o cabanon, 1
cabanon, una 1
una barraqueta 1
barraqueta e 1
una barraca 1
barraca de 1
pèira seca 1
la garriga. 1
garriga. Una 1
Una catacrèsi 1
catacrèsi designa 1
mots novèls 1
novèls qu'utilizan 1
qu'utilizan aquesta 1
tecnica. Una 1
Una catastròfa 2
catastròfa majora 1
majora se 1
produguèt sus 1
la centralas 1
tipe RBMK 1
RBMK (nivèl 1
(nivèl 7 1
7 sus 1
l'escala INES), 1
INES), l' 1
fenomèn brutau 1
brutau d'origina 1
d'origina naturala 1
naturala qu'entraïna 1
territòri durant 1
temps donat. 1
donat. Una 1
Una categoria 1
de teleferic 1
teleferic monovia 1
monovia particulara 1
particulara es 1
lo funifor. 1
funifor. Una 1
es c 1
c rta, 1
rta, a 1
actes oficiales 1
oficiales mencionan 1
mencionan efectivament 1
efectivament la 1
de "rei 1
"rei de 1
de Yvetot". 1
Yvetot". Una 1
los distinguís: 1
distinguís: lo 1
primièr imatge 1
es d'aur 1
d'aur massís 1
segond d'argent 1
d'argent massís 1
e daurat. 1
daurat. Un 1
Un accident 1
damatjar lo 1
resultat pòt 1
grèvas per 1
per l'esportiu. 1
l'esportiu. Unac 1
Unac deviá 1
granda proprietat. 1
proprietat. Una 1
Una cellula 1
cellula bacteriana 1
bacteriana se 1
division binària. 1
binària. Una 1
Una centrala 2
mai reactors 2
poténcia electrica 1
electrica va 1
qualques megawatts 1
megawatts a 1
pel reactor 1
reactor sovietic 1
poténcia RBMK. 1
RBMK. Una 1
nuclears. Una 1
Una chaminèia 1
chaminèia deu 1
èsser ramonada 1
ramonada tanben 1
que necessari 1
una diminuxion 1
diminuxion del 1
tiratge o 1
de chaminèia. 1
chaminèia. Una 1
Una charte 3
adoptat l'an 1
l'an 1509. 1
1509. Una 1
charte conservada 1
conservada p 1
rta la 1
1456, mas 1
documents mai 1
mai tardans 1
tardans citan 1
citan la 1
r 1456. 1
1456. Una 1
del qualifica 1
qualifica Sant 1
Sant Christophe 1
Christophe de 1
isa maire 1
Charlemagne. Una 1
Una cimentera 1
cimentera a 1
implantat dempu 1
gle sul 1
e rurala. 1
rurala. Una 1
Una cinta 1
de Möbius, 1
Möbius, un 1
un bòrd. 1
bòrd. Una 1
Una circomlocucion 1
circomlocucion es 1
figura qu'aparten 1
las perifrasis. 1
perifrasis. Una 1
Una ciutat 1
ciutat classica 1
classica en 1
en taulièr 1
taulièr ten 1
ten almens 1
almens quatre 1
quatre carrièras 1
carrièras parallèlas. 1
parallèlas. Una 1
Una classa 1
classa d'escribas, 1
d'escribas, que 1
l'elèit de 1
societat, aviá 1
mestritge d'aqueu 1
sistèma – 1
– relativament 1
relativament complèx 1
complèx – 1
sa comprenença 1
desconeguda. Una 2
Una classificacion 1
ponchs devesiguèt 1
devesiguèt lo 1
porto en 1
sièis categorias, 1
categorias, segon 1
clima, lo 1
sòl, l'enclinason, 1
l'enclinason, l'altitud, 1
l'altitud, lo 1
vinhas. Una 1
Una clau 1
per dubrir 1
e tancar 1
las seralhas 1
seralhas incorporadas 1
al objèctes 1
dels accesses 1
accesses no 1
no desirats. 1
desirats. Una 1
Una cluse 1
cluse a 1
sul canal. 1
canal. Una 1
Una cobèrta 1
plastic se 1
plaçar per 1
evitar le 1
le deserbatge 1
deserbatge e 1
Una cobla 1
cobla sola 1
nomenada cobla 1
cobla esparsa. 1
esparsa. Una 1
Una cocatedrala 1
cocatedrala es 1
edifici religiós 1
religiós enauçat 1
enauçat al 1
de catedrala 1
catedrala alara 1
n'existís una 1
autra dins 1
lo diocèsi. 1
diocèsi. Una 1
Una codificacion 1
codificacion implica 1
de rompedura, 1
rompedura, a 1
còde pren 1
plaça totalament 1
parcialament dels 1
tèxtes anteriors. 1
anteriors. Una 1
Una còla 2
còla conducha 1
lo preïstorian 1
preïstorian e 1
e cabussaire 1
cabussaire Joan 1
Joan Cortin 1
Cortin e 1
e l'especialista 1
l'art parietau 1
parietau Joan 1
Clòtas ambé 1
la DRASM 1
DRASM la 1
la visitèt 1
visitèt dau 1
au 20 1
mesma annada. 1
annada. Una 3
Una collaboracion 1
collaboracion tant 1
tant estrecha 1
estrecha dins 1
la cinematografia, 1
cinematografia, e 1
tant umana 1
coma artistica, 1
artistica, es 1
cap frequenta. 1
frequenta. Una 1
Una colleccion 1
colleccion visibla 1
pus jos 1
jos l'epidèrma 1
l'epidèrma se 1
sona pustula 1
pustula o 1
o gra. 1
gra. Una 1
Una collectivitat 1
territoriala francesa 1
francesa qu’agropa 1
qu’agropa las 1
competéncias d’un 1
departament et 1
et d’una 1
d’una region. 1
region. Una 3
Una comandariá 2
comandariá èra 1
en districts 1
districts e 1
en comtats. 1
comtats. Una 1
comandariá era 1
era una 1
vasta explotacion 1
explotacion agricòla 1
agricòla eissida 1
d'un don 1
don fait 1
l'Òrdre per 1
perseguir sas 1
benfasença e 1
subretot d'ajudar 1
d'ajudar sos 1
fraires d' 1
Una combinason 1
combinason d'uneis 1
d'uneis ipotèsis 1
ipotèsis es 1
tanben possibla. 2
possibla. Una 2
Una combustion 1
combustion impròpri 1
impròpri es 1
donc nefast 1
nefast per 1
per l’environament. 1
l’environament. Una 1
Una cometa 1
cometa se 1
lo nuclèu, 1
nuclèu, la 1
cabeladura e 1
las coas. 1
coas. Una 1
Una comission 1
comission especiala 1
especiala foguèt 1
assegurar l'avitalhament. 1
l'avitalhament. Una 1
Una commanderie 1
commanderie a 1
fondat cap 1
a 1167 1
1167 pels 1
pels Espitalaris 1
de Jerusalem, 1
Jerusalem, mesa 1
de Avallon 1
Avallon e 1
Hugues, p 1
Bourgogne. Una 1
Una companhiá 1
òmes refusi 1
refusi lo 1
1915, de 1
pujar al 1
al assaut 1
assaut d'una 1
linha alemanda. 1
alemanda. Una 1
Una competicoon 1
competicoon oficiala 1
taula aa 1
aa Bresil 1
Bresil en 1
2007. Una 1
Una composicion 1
composicion psiquedelica. 1
psiquedelica. Una 1
Una comunitat 1
villageois s'i 1
s'i seri 1
seri installat 1
frichements dels 1
dels XI 1
gles. Una 1
Una concepcion 1
concepcion classica 1
l'acte nos 1
nos forçariá 1
forçariá a 1
nos destriar 1
destriar per 1
primièra opcion. 1
opcion. Una 1
Una concession 1
concession per 1
de houille 1
houille i 1
t concedit 1
firma Japy 1
Japy l'an 1
1907. Una 1
Una conferéncia 1
conferéncia foguèt 1
convocada pels 1
pels 13 1
13 al 1
2018. Una 1
Una connexion 1
connexion de 1
per beguts 1
beguts a 1
assegurat totes 1
Fougères. Una 1
Una conquista 1
conquista dirècta 1
dirècta èra 1
donc impensabla. 1
impensabla. Una 1
Una consequéncia 4
trabalhs d'Adam 1
la cromodinamica 1
cromodinamica quantica 1
quantica es 1
consequéncia importanta 1
la transcendéncia 1
transcendéncia de 1
es qu'aquest 1
qu'aquest nombre 1
pas constructible. 1
constructible. Una 1
Una consolidacion 1
consolidacion es 1
necessària del 1
del val. 1
val. Una 1
Una consonanta 1
consonanta africada 1
africada e 1
consonanta doblament 1
doblament articulada 1
articulada son 1
doas oclusivas 1
oclusivas representadas 1
de liadura 1
liadura subre 1
subre (o 1
(o sota) 1
sota) lei 1
lei simbòls 2
simbòls (o 1
dos simbòls 1
simbòls soudats, 1
soudats, pasmens 1
pasmens l'AFI 1
l'AFI a 1
abandonat oficialament 1
oficialament lei 1
simbòls soudats). 1
soudats). Una 1
Una constanta 1
constanta dei 1
rock independent 1
independent es 1
a regard 1
de l'underground, 1
l'underground, de 1
la còntracultura 1
còntracultura e 1
d'un rock 1
rock autentic, 1
autentic, alunchat 1
l'estandard comerciau. 1
comerciau. Una 1
Una constitucion 5
23 articles 1
articles (e 1
lo preambul) 1
preambul) foguèt 1
foguèt presentada. 1
presentada. Una 1
Una Constitucion 1
Constitucion flexibla 1
flexibla es 1
modifica segon 1
meteissas proceduras 1
autras leis 1
leis del 1
país. Una 2
decembre que 1
que prevesiá 1
prevesiá lo 1
per Croàcia 1
Croàcia de 1
federacion. Una 1
assegurar l'existéncia 1
l'existéncia d'institucions 1
e dissòuvre 1
dissòuvre l'armada. 1
l'armada. Una 2
foguèt preparada 1
e adoptada. 1
adoptada. Una 1
redigida que 1
a Mainassara 1
Mainassara de 1
l'eissida d'eleccions 1
d'eleccions trucadas. 1
trucadas. Una 1
Una contraccion 1
contraccion deguda 1
fam dura 1
dura gaireben 1
30 segondas, 1
segondas, e 1
dolors contunhan 1
contunhan pendent 1
minutas, puèi 1
fam demoran 1
demoran pendent 1
150 minutas 1
minutas A. 1
A. J. 1
J. Carlson 1
Carlson (1931) 1
(1931) Hunger 1
Hunger The 1
The Scientific 1
Scientific Monthly 1
Monthly 33: 1
33: 77-79. 1
77-79. Una 1
Una contravencion 1
categoria d' 1
Una controvèrsia 1
controvèrsia qu'ocupa 1
qu'ocupa los 1
los savents 1
savents fa 1
o intencionala. 1
intencionala. Una 1
Una copia 2
copia (de 1
(de gip) 1
gip) dins 1
estat iniciau 1
iniciau — 1
— sense 1
sense braç 1
braç — 1
a Arle, 1
Arle, au 1
dintre dau 1
de l'Arle 1
l'Arle antic 1
antic (dich 1
(dich " 1
" lo 1
Musèu Blau 1
Blau ") 1
") Dempuèi 1
Dempuèi 1995. 1
1995. Una 1
Una còpia 1
las menorquinas, 1
menorquinas, navegavan 1
navegavan fòrça 1
mai rapidas 1
cap d'autras. 1
d'autras. Una 1
copia del 1
del manuscript 1
de Weber 1
Weber a 1
en 1826 1
e l’òbra 1
l’òbra li 1
foguèt atribuida 1
error. Una 1
Una copòla 1
copòla (var. 1
(var. copola) 1
copola) es 1
d'arquitectura que 1
mitat d'una 1
esfèra. Un 2
Un acòrdi 1
acòrdi pasmens 1
lo Liban 1
Liban (jos 1
(jos son 1
son contraròtle) 1
per despartit 1
despartit las 1
de l'Orontes 1
l'Orontes a 1
lo Liban. 1
Liban. Una 1
Una corporacion 1
corporacion es 1
una agropacion 1
agropacion de 1
meteis mestièr. 1
mestièr. Una 1
Una cosina 1
cosina moderna 1
moderna inclutz 1
inclutz almens 1
almens una 1
e (fogons), 1
(fogons), una 1
una aiguièra, 1
aiguièra, mobles 1
mobles per 1
per l'emmagasematge 1
l'emmagasematge e 1
trabalh. Una 1
Una còsta 1
South Downs 1
Downs (Sussex), 1
(Sussex), presa 1
la Foredown 1
Foredown Tower 1
Tower a 1
a Portslade. 1
Portslade. Una 1
Una costuma 1
costuma es 1
que s’aplica 1
s’aplica mejans 1
generacions per 1
per reproduire 1
conservar las 1
meteissas abitudas 1
abitudas e 1
meteissas conduchas 1
conduchas ancianas 1
ancianas d’un 1
d’un pòble, 1
pòble, d’un 1
d’una familha. 1
familha. Una 1
Una cotisacion 1
cotisacion anuala 1
anuala es 1
es demandada 1
foncionament administratiu 1
e l'adesion 1
l'adesion necessita 1
necessita unicament 1
unicament l'acòrdi 1
l'acòrdi deis 1
autrei membres. 1
membres. Una 1
Una crisi 2
economica aparéis 1
aparéis quand 1
nombre tròp 1
grand d'actors, 1
d'actors, o 1
que d'actors 1
d'actors avent 1
sector economic, 1
deutes. Una 1
crisi similara 1
produguèt a 1
1960. Una 2
Una critica 1
capitalisme inspirada 1
Schumpeter, soslinha 1
genèra la 1
entrepresa e 1
darrièra atuda 1
atuda tota 1
volontat d'imaginacion. 1
d'imaginacion. Una 1
Una cronologia 1
cronologia relativa, 1
relativa, basada 1
tèrmes metrics, 1
metrics, es 1
es prepausada, 1
prepausada, amb 1
amb gaire 1
gaire consensus. 1
consensus. Un 1
Un acrostic 1
acrostic ( 1
( latin 1
latin post-classic 1
post-classic acrostichis 1
acrostichis < 1
< del 1
grèc ellenistic: 1
ellenistic: ἀκροστιχίς, 1
ἀκροστιχίς, de 1
l'ancian grèc: 1
grèc: ἄκρος 1
ἄκρος 'mai 1
'mai grand, 1
grand, ensús, 1
ensús, superior' 1
superior' + 1
+ στίχος 1
στίχος 'vèrs') 1
'vèrs') es 1
jòc poëtic 1
poëtic visual 1
visual dins 1
primièras letras 1
cada vèrs 1
vèrs (o 1
cada mot) 1
mot) fòrman 1
un mot. 1
mot. Una 1
Una crotz 2
ira, pr 1
de Chandry, 1
Chandry, a 1
tol dels 1
istorics. Una 1
crotz marca 1
tradicion projècta 1
projècta lo 1
natal. Una 1
Una cultura 1
raïces permet 1
d'arbres mai 1
mai vigoroses 1
vigoroses mas 1
que fructifiaràn 1
fructifiaràn mens 1
dirècte nan. 1
nan. Una 1
Una curiositat 1
curiositat toponimica 1
francés an 1
rapòrt. Una 1
Una daga 1
daga es 1
arma blanca 1
blanca corta 1
corta que 1
simple o 1
o doble. 1
doble. Una 1
Una d'aquelas 3
pretèxte seriá 1
pretenduda immoralitat 1
immoralitat de 1
L'Art d'amar. 1
d'amar. Una 1
familhas implantadas 1
implantadas dins 1
dels Valldaura, 1
Valldaura, qu'èran 1
d'origina jusieva, 1
jusieva, e 1
qu'en 1524 1
1524 Joan 1
Lluís se 1
la filha, 1
filha, Margarida 1
Margarida Valldaura. 1
Valldaura. Una 1
Una d'aquelas, 1
d'aquelas, Olga 1
Olga Lokhtina, 1
Lokhtina, se 1
general influent 1
influent mas 1
mas credul, 1
credul, devient 1
devient sa 1
sa mestressa, 1
mestressa, lo 1
lo lòtja 1
lòtja a 1
çò d'ela 1
d'autras femnas 1
femnas d'influéncia, 1
d'influéncia, coma 1
coma Anna 1
Anna Vyrobova, 1
Vyrobova, amica 1
amica e 1
e confidenta 1
confidenta de 1
la tsarina, 1
tsarina, e 1
e Monia 1
Monia Golovina, 1
Golovina, nebòda 1
nebòda d'aquela. 1
d'aquela. Una 1
d'aquelas tors 1
tors -e 1
-e benlèu 1
rèstas d'autras- 1
d'autras- son 1
dins d'ostals 1
d'ostals actuals. 1
actuals. Una 1
Una d'aqueles 1
d'aqueles batteuses 1
batteuses circulava 1
circulava encara 1
ans 50/60. 1
50/60. Una 1
Una d'aquesta 1
es servada 1
servada jos 1
manuscrits datant 1
datant benlèu 1
I, colleccion 1
colleccion nomenada 1
nomenada Augustana. 1
Augustana. Una 1
Una d'aquestas 3
d'aquestas abitacions 1
servici amb 1
canal d'escolador. 1
d'escolador. Una 1
conegudas comprenon 1
comprenon l' 1
d'aquestas tombas 1
tombas èra 1
èra ricament 1
ricament garnida 1
garnida de 1
de fòrce 1
fòrce objècte 1
objècte e 1
jòias femenins 1
100 ponchas 1
ponchas de 1
de flechas. 1
flechas. Una 1
Una decoccion 1
raiç dins 2
bona en 1
boca contra 1
dents. Una 1
Una deduccion 1
deduccion consistís 1
premissas per 1
arribar an 1
conclusion en 1
en procedissent 1
procedissent per 1
per etapas 1
etapas logicas. 1
logicas. Una 1
Una deficiença 1
deficiença en 1
en calci 1
calci es 1
coloracion jauna 1
jauna de 1
fuèlhas jovas, 1
jovas, e 1
punts jaunes 1
jaunes que 1
que brunisson 1
brunisson sus 1
fuèlhas d'edat 1
d'edat "canne-progres">http://www. 1
"canne-progres">http://www. Una 1
Una definicion 3
definicion axiomatica 1
axiomatica de 1
ℝ mòstra 1
qu'un tl 1
tl ensemble 1
ensemble existís. 1
existís. Una 1
mercat segon 1
lo marqueting: 1
marqueting: Organizacions 1
Organizacions o 1
besonhs o 1
desirs qu'an 1
capacitat e 1
volontat per 1
besonhs. Una 1
definicion establa 1
establa del 1
del mèm 1
mèm existís 1
existís encore 1
encore pas 1
clarament fins 1
ara. Una 1
Una dei 5
dei cartas 1
d'extension pus 1
importantas es 1
carta VGA, 1
VGA, o 1
o carta 1
carta vidèo. 1
vidèo. Una 1
dei figuras 1
rabin alemand 1
alemand Zacharias 1
Zacharias Frankel 1
Frankel ( 1
òbras d'aqueu 1
lo Repaus 1
Repaus pendent 1
Egipte. Una 1
dei principalas 1
principalas èra 1
celèbras après 1
après aquelei 1
que pertòcan 1
pertòcan la 1
definicion geometrica 1
geometrica de 1
es l’ 4
l’ Una 4
la letras 1
de concert 1
concert Blazes 1
Blazes Boylan, 1
Boylan, amb 1
qui Molly 1
Molly a 1
una relacion. 1
relacion. Una 1
famosas del 1
Westminster es 1
sa Torre 1
del Relòtge 1
Relòtge (Clock 1
(Clock Tower), 1
Tower), qu'alberga 1
qu'alberga Big 1
Big Ben. 1
Ben. Una 1
caracteristicas d'aquel 1
fònts proporcionalment 1
proporcionalment dins 1
endrech d'aquela 1
d'aquela envergadura. 1
envergadura. Una 1
pus distintiva 1
distintiva de 1
de clics 1
clics consonantics; 1
consonantics; lo 1
mot "xhosa", 1
"xhosa", lo 1
lenga el 1
meteis, comença 1
un clic. 1
clic. Una 1
precision ven 1
fòrtas divergéncias 1
divergéncias al 1
parsis d'Iran. 1
d'Iran. Una 1
causas, que 1
Montfòrt acceptèt 1
acceptèt pas, 1
pas, èra 1
donada. Una 1
condicions d'acceptabilitat 1
d'acceptabilitat de 1
respècta lo 1
lo Drech, 1
Drech, internacional 1
exemple. Una 1
Ford T 1
T foguèt 1
l'aquisicion de 1
las veituras, 1
veituras, lo 1
veitura populara. 1
populara. Una 1
consequéncias es 1
los plebeïans 1
possedir las 1
tèrras. Una 1
defensas filosoficas 1
filosoficas de 1
de l'especisme 1
las espècies 1
espècies mai 1
mai familiaras 1
familiaras es 1
es Agave 1
Agave americana, 1
americana, originària 1
l'America tropicala. 1
tropicala. Una 1
las figuracions 1
figuracions mai 1
mai correntas 1
correntas es 1
en crotz, 1
crotz, al 1
sa Passion. 1
Passion. Una 1
fonts atestada 1
Diocles de 1
de Magnèsia 1
Magnèsia : 1
: (Apercebut 1
(Apercebut dels 1
dels filosòfs) 1
filosòfs) et 1
et (De 1
(De las 1
dels filosòfs). 1
filosòfs). Una 1
normala) es 1
es Mesard 1
-s-). Una 1
garas es 2
l'estacion motritz 1
motritz : 1
retorn i 1
electric solidari 2
solidari d'un 2
d'un reductor. 2
reductor. Una 2
l'estacion motritz: 1
motritz: una 1
una carrèla 2
carrèla dicha 1
dicha motritz 1
motritz i 1
grandas particularitats 1
l'esclavatge araboislamic 1
araboislamic es 1
mutilacion sexuala 1
sexuala gairebent 1
gairebent sistematica 1
esclaus mascles. 1
mascles. Una 1
granda, l'illa 1
l'illa Manitoulin, 1
Manitoulin, es 1
al au 1
lac. Una 2
linhas (Sants-Texans-de-Lini 1
(Sants-Texans-de-Lini res 1
a Beaupr 1
Beaupr au) 1
au) passava 1
per Bourgneuf. 1
Bourgneuf. Una 1
re. Una 1
recentas d'aquelas 1
d'aquelas ipotèsis 1
ipotèsis fasiá 1
basc un 1
del berbèr. 1
berbèr. Una 1
las mission 1
sos agents 1
public american. 2
american. Una 1
naus, comandada 1
per Diogo 1
Diogo Dias, 1
Dias, partiguèt 1
partiguèt sola 1
sola en 1
davant, alara 1
autres sièis 1
sièis podèron 1
podèron se 1
regropar. Una 1
naus s'encalèt 1
s'encalèt dins 1
e comecèt 1
a s'afonsar. 1
s'afonsar. Una 1
particularitats d'aquel 1
sistèma casual 1
casual es 1
l'abséncia d'accusati; 1
d'accusati; lo 1
complement d'objècte 1
d'objècte pòt 1
èsser marcat, 1
marcat, segon 1
contèxtes, pel 1
pel nominatiu, 1
nominatiu, lo 1
genitiu o 1
lo partitiu. 1
partitiu. Una 1
mai remarcables 1
remarcables es 1
teulat, coronat 1
de lucarnas 1
lucarnas o 1
o sortidas 1
sortidas d'escala, 1
d'escala, aeradors 1
aeradors e 1
e chemenèias. 1
chemenèias. Una 1
posicions axialas 1
axialas se 1
grop cian, 1
cian, CN-. 1
CN-. Una 1
claras del 1
XVIII dins 1
letra d'un 1
d'un capelan. 1
capelan. Una 1
economicas del 1
principalas intradas 1
intradas d'arbitrios 1
d'arbitrios èra 1
de sisa, 1
sisa, aplicada 1
aplicada sul 1
e aigardient, 1
aigardient, de 1
de vinagres, 1
vinagres, òli, 1
òli, carn 1
fruchas comercializats. 1
comercializats. Una 1
principalas preocupacions 1
preocupacions dels 1
dels consomators 1
consomators es 1
es l'efècte 1
l'efècte que 1
que produís 1
produís lo 1
conten ( 1
quatre "comunas" 1
"comunas" del 1
Mètz, distincion 1
distincion episcopala, 1
episcopala, aperteniá 1
Mètz. Una 1
raras espècias 1
espècias naturalas 1
naturalas florissent 1
florissent dos 1
l'an. Una 2
raras situacions 1
aquel seisen 1
es prononciat 1
prononciat es 1
la recitacion 1
recitacion d'une 1
d'une poesia. 1
poesia. Una 1
scènas clau 1
film se 1
dubrís sus 1
un impressionnant 1
impressionnant movement 1
camerá dins 1
Lowry, ont 1
ont virolejan 1
virolejan de 1
de dossièrs 1
dossièrs e 1
formularis e 1
ont bolèga 1
bolèga una 1
de burocrats. 1
burocrats. Una 1
seunas cançons 1
La flama 1
flama ( 1
solucions possiblas 1
a trencacap. 1
trencacap. Una 1
las tematicas 1
tematicas importantas 1
del Malaut 1
Malaut imaginari 1
rire sus 1
mòrt. Una 2
teorias mai 1
ancianas, e 2
estudiada en 1
detalh, pòt 1
èsser passat. 1
passat. Una 1
en campanar. 1
campanar. Una 1
utilizacions actuala 1
del sulfat 1
coire es 1
preparacion (industriala 1
(industriala o 1
fongicids per 1
siá biologica. 1
biologica. Una 1
varietats es 1
pirita arsenica, 1
arsenica, qu'es 1
la natura; 1
natura; aquesta 1
aquesta varietat 1
varietat presenta 1
lors particularitats 1
particularitats es 1
las incisivas 1
incisivas que 1
son caninifòrmas 1
caninifòrmas alara 1
lors caninas 1
caninas son 1
puslèu reduchas 1
e revèrtan 1
revèrtan las 1
las premolaras. 1
premolaras. Una 1
sieus particularit 1
particularit s 2
es las 1
las dispersions 1
caserius. Una 1
Una dels 2
dels particularit 1
sieu amplitude 1
amplitude d'altitud 1
d'altitud : 1
bourg s'estend, 1
s'estend, del 1
rd entre 1
entre 490 1
490 e 1
e 543 1
543 m, 1
m, del 1
elevat, sus 1
del Barioz, 1
Barioz, se 1
aperaqu 880 1
d'altitud. Una 1
torns d'aquel 1
Una Denominacion 1
Denominacion d'Origina 1
d'Origina Protegida 1
Protegida (DOP) 1
(DOP) es, 1
reglamentacion de 1
l' Un 41
Un adèpte 1
adèpte eminent 1
eminent d'al-Majriti 1
d'al-Majriti foguèt 1
e geomètre 1
geomètre Abu 1
Abu al-Hakam 1
al-Hakam al-Kirmani. 1
al-Kirmani. Una 1
Una deputacion 1
deputacion se 1
seri d'en 1
c retuda 1
retuda a 1
convencion lo 1
abril 1794 1
1794 per 1
per felicitar 1
felicitar Talien 1
Talien d'i 1
fach guillotiner 1
guillotiner Danton. 1
Danton. Una 1
contribucions principalas 1
aqueste airal 1
un teorèma 1
de descomposition 1
descomposition qu'analisa 1
qu'analisa las 1
de Markov. 1
Markov. Una 1
sas experiéncias, 1
experiéncias, sa 1
foncion d'avocat, 1
d'avocat, li 1
li mostrèt 1
gost per 1
cultura. Una 1
sas fenèstras 1
fenèstras mòstra 1
traças d'ornaments 1
d'ornaments incrustats 1
incrustats que 1
foguèron arrancats 1
arrancats a 1
mantun moment 1
Picchu, en 1
en destruire 1
estructura. Una 1
famosas foguèt 1
1897 a 1
generala durant 1
Terror, l'ariegés 1
l'ariegés Vadièr. 1
Vadièr. Una 1
òbras mòstra 1
parelh ensems, 1
ensems, çò 1
Argentina. Una 1
victòrias se 1
faguèt als 1
despens d'Eumèn 1
d'Eumèn II 1
Una desena 1
desena d'otèls 1
d'otèls se 1
llauren successivament, 1
successivament, per 1
majoritat dins 1
plaja. Una 1
Una devegetalizacion 1
devegetalizacion en 1
en arrèir 1
arrèir que 1
hèi aparéisher 1
aparéisher depressions 1
depressions nomadas 1
nomadas caudèiras, 1
caudèiras, alternant 1
alternant dab 1
tucs. Una 1
Una devent 1
"Cambra del 1
del Pòble" 1
Pòble" directament 1
directament elegit 1
tèrme obligant 1
obligant los 1
los representatants 1
representatants a 1
demorar pròche 1
pròche close 1
close de 1
lors electors. 1
electors. Una 1
Una devisa 2
frasa corta 1
corta o 1
o expression 1
descriu per 1
una nacion, 1
nacion, una 1
persona una 1
causida d'ideal, 1
d'ideal, de 1
règla o 1
una mera 1
mera referéncia 1
passat gloriós. 1
gloriós. Una 1
devisa o 1
un provèrbi 1
provèrbi orna 1
orna sovent 1
la mòstra. 1
mòstra. Una 1
Una diapositiva 1
diapositiva en 1
plastic. Una 1
Una Dieta 1
Dieta formada 1
Republica. Una 1
Una dièta 1
dièta vegetariana 1
vegetariana es 1
encoratjada o 1
o prescricha 1
prescricha per 1
divèrsas religions, 1
religions, sustot 1
los religions 1
religions d' 1
Una diferéncia 1
o d'estatut 1
d'estatut (subjècte, 1
(subjècte, ciutadan, 1
ciutadan, esclau, 1
esclau, etc.) 1
etc.) pòt 1
los colonizats 1
colonizats e 1
lis colons. 1
colons. Una 1
Una diocèsi 1
diocèsi es 1
d’una circonscripcion 1
circonscripcion territoriala 1
Una directiva 2
directiva es 1
acte normatiu 1
normatiu pres 1
1979 (dir. 1
(dir. 79/693/CEE) 1
79/693/CEE) dispausa 1
« marmelada 1
marmelada » 1
s'aplicar pas 1
produchs realizats 1
realizats mb 1
mb d'agrums. 1
d'agrums. • 1
• Una 1
Una disminucion 1
poder coercitiu 1
coercitiu dins 1
internacionalas. Una 1
Una dissolucion 1
dissolucion entraïna 1
entraïna automaticament 1
novèlas eleccions 1
legislativas que 1
dichas alara 1
« anticipadas 1
anticipadas ». 1
Una distància 1
de 929 1
929 km 1
km separa 1
mai ourientala 1
ourientala deis 1
deis illas, 1
illas, San 1
San Cristóbal. 1
Cristóbal. Una 1
Una distribucion 1
distribucion pòt 1
exemple causir 1
de s'especializar 1
s'especializar (o 1
non) sus 1
sus GNOME 1
GNOME o 1
o KDE. 1
KDE. Una 1
Una diversification 1
diversification es 1
realizar cap 1
l'espleitacion forestala. 1
forestala. Una 1
Una division 1
division d'elita 1
d'elita alemanda 1
èra engatjada 1
la Panzergrenadier 1
Panzergrenadier division 1
division Grossdeutschland. 1
Grossdeutschland. Una 1
Una dotzena 1
de Eustachois 1
Eustachois tr 1
rt pendent 1
mondiala. Una 2
grand cercle. 1
cercle. Un 1
Un adult 1
adult pòt 1
chucs sucrats, 1
sucrats, de 1
de nectars, 1
nectars, de 1
de rosal, 1
rosal, de 1
de melats 1
melats de 1
cochenilhas o 1
de poiriment 1
poiriment dels 1
dels fems 1
fems (d'aucèls 1
(d'aucèls o 1
autres animals). 1
animals). Una 1
Una duna 1
duna se 1
del versant 1
versant al 1
e amolonament 1
amolonament sul 1
sul versant 1
versant opausat. 1
opausat. Una 1
Una economia 2
guèrra s'èra 1
s'èra formada, 1
formada, que 1
fan benefici 1
benefici las 1
diferentas faccions 1
faccions rebèlas 1
rebèlas de 1
de Casamança. 1
Casamança. Una 1
economia parallèla, 1
parallèla, tolerada 1
tolerada e 1
còps encoratjada 1
leis autoritats, 1
autoritats, se 1
metèt alora 1
populacion. Una 2
Una edicion 2
del De 1
1521, tradusit 1
tradusit e 1
per Cesare 1
Cesare Cesariano. 1
Cesariano. Una 1
edicion numerica 1
numerica en 1
angles, Suda 1
Suda on 1
on line 1
line : 1
: Byzantine 1
Byzantine Lexicography. 1
Lexicography. Una 1
Una efímera 1
efímera resisténcia 1
rapidament esclafada 1
esclafada per 1
fòrças arribadas 1
arribadas dempuèi 1
dempuèi Cochabamba 1
Cochabamba al 1
comandament d'Esteban 1
d'Esteban Arze. 1
Arze. Una 1
Una èga 1
èga e 1
son polin. 1
polin. Una 1
Una eglòga 1
eglòga es 1
un poëma 1
poëma bucolic, 1
bucolic, pastoral. 1
pastoral. Una 1
Una eleccion 1
organizada que 1
president. Una 1
Una ellipsa 1
ellipsa obtenguda 1
coma l'interseccion 1
còn amb 1
un plan. 1
plan. Una 2
Una emulsion 1
emulsion pòu 1
pòu s'estabilizar 1
s'estabilizar per 1
moleculas amfipaticas 1
amfipaticas capablas 1
capablas d'empachar 1
d'empachar l'aglomeracion 1
gotas microscopicas. 1
microscopicas. Una 1
Una enceinte 1
enceinte estrenh 1
estrenh d'ara 1
endavant la 1
vila administrada 1
tres c 1
c nsols. 1
nsols. Una 1
Una endèmia, 1
endèmia, qu'es 1
preséncia abituala 1
abituala d'una 1
una zone 1
zone geografica 1
geografica (incidéncia 1
(incidéncia positiva, 1
positiva, prevaléncia 1
prevaléncia establa) 1
establa) pòt 1
desvelopar en 1
en epidèmia 1
epidèmia se 1
condicions environamentales 1
environamentales lo 1
lo permeton. 1
permeton. Una 1
Una enquèsta 1
enquèsta estatala 1
estatala realizada 1
en Nigèria 1
2013, mostrèt 1
plaças professionalas 1
gestion o 1
o tecnologicas 1
tecnologicas son 1
femnas nigerianas. 1
nigerianas. Una 1
Una entrepresa 2
de bastissa-trabalhs 1
bastissa-trabalhs publics 1
publics compl 1
compl te 1
te aquelas 1
economicas. Una 1
entrepresa d'Ind 1
d'Ind stria 1
de Nettoyage, 1
Nettoyage, dels 1
artesans : 1
: ma 1
ons, menuisiers, 1
menuisiers, plombier, 1
plombier, garagiste, 1
garagiste, e 1
un caf 1
caf en 1
en restaurant 1
restaurant prenon 1
Una eoliana 3
eoliana a 1
ble. Una 5
eoliana dins 1
païsatge rural. 1
rural. Una 1
eoliana un 1
aparelh per 1
convertir l' 1
Una epidèmia 1
pèsta fragilizèt 1
fragilizèt la 1
en 1631. 1
1631. Una 1
Una equacion 1
equacion permetent 1
definir l'evolucion 1
pression d'equilibri 1
temperatura d'equilibri 1
d'equilibri dins 1
cambiament d'estat 1
d'estat fisic 1
fisic d'un 1
còrs pur 1
pur porta 1
Una equipa 1
sièis jogaires 1
jogaires sul 1
sul terren: 1
terren: tres 1
tres davants 1
davants e 1
tres arrièrs. 1
arrièrs. Una 1
Una error 1
cartografia li 1
Sant Cristòl, 1
Cristòl, donat 1
per Colomb 1
Colomb a 1
a l’illa 1
de Saba. 1
Saba. Una 1
Una èrsa 1
sosten venguèt 1
ont dirigents, 1
dirigents, jornalistas, 1
jornalistas, personnalitats 1
personnalitats o 1
o citadans 1
citadans mostrèron 1
mostrèron lor 1
lor solidaritat 1
solidaritat e 3
lor indignacion 1
indignacion fàcia 1
Charlie Hebdo, 1
Hebdo, amb 1
amb d'acamps, 1
d'acamps, o 1
messatge "Je 1
"Je suis 1
suis Charlie" 1
Charlie" (Soi 1
(Soi Charlie). 1
Charlie). Una 1
Una erupcion 1
erupcion límnica 1
límnica es 1
fenomèn caracterizat 1
lo desgasatge 1
desgasatge rapide 1
rapide d'un 1
lac meromictic 1
meromictic que 1
va relargar 1
relargar lo 1
carbòni acampat 1
jaç prefonds 1
prefonds dau 1
dau lac. 1
Una esc 1
la (1838) 1
(1838) e 1
isa (1834) 1
(1834) aport 1
aport ron 1
ron l'independ 1
l'independ ncia 1
de Leugney 1
Leugney e 1
e Landresse 1
e favorir, 1
favorir, en 1
comunitats (Courtetain 1
(Courtetain e 1
e Salans). 1
Salans). Una 1
Una escòla 2
pensada, lo 1
lo comportementalisme, 1
comportementalisme, se 1
mai estudiar 1
estudiar sonque 1
aquelas manifestations, 1
manifestations, sens 1
pausar l' 1
per l'otelaria 1
l'otelaria e 1
restauracion se 1
nomena Rosen 1
Rosen College 1
College del 1
mecèn màger. 1
màger. Una 1
Una escorredora 1
escorredora es 1
un colador 1
colador gròs 1
amb trauques 1
trauques tanben 1
mai gròssa. 1
gròssa. Una 1
Una escudariá 1
escudariá (var. 1
(var. escuderia, 1
escuderia, arc. 1
arc. Una 1
Una espècia 3
espècia d'un 1
còrs quimic 1
quimic tenent 1
ganhar d'electrons 1
còrs quimics 1
quimics es 1
dicha oxidanta. 1
oxidanta. Una 1
espècia pròcha 1
es l'esparvièr 1
l'esparvièr d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Una 1
espècia vesina 1
vesina lo 1
lo dam 1
dam Persan 1
Persan ( 1
Una espina 1
espina negra 1
negra i 1
auri preses 1
ra ses. 1
ses. Una 1
Una espitla 1
espitla d'espandir 1
d'espandir o 1
o pinça 1
pinça de 1
téner (gasc.) 1
(gasc.) es 1
objècte utilizat 1
ròba un 1
còp ruscada 1
ruscada perque 1
perque s'eissugue, 1
s'eissugue, en 1
la penjant 1
penjant per 1
fil (nomenat 1
(nomenat fil 1
fil d'espandir 1
d'espandir los 1
los vestits) 1
vestits) o 1
supòrt adequat. 1
adequat. Una 1
Una estabilizacion 1
estabilizacion del 1
de trabalh? 1
trabalh? Una 1
Una estaca 1
estaca de 1
levava a 1
gallo-romaine. Una 2
Una estacion 4
las tramvias 1
Sologne se 1
estacion intermediària 1
intermediària es 1
servir l' 1
estacion sul 2
baloard Lòngchamp. 1
Lòngchamp. Una 1
rre la 1
la connectava 1
connectava a 1
a Coulommiers, 1
Coulommiers, de 1
contunh Par 1
s (parca 1
Par s-Es) 1
s-Es) via 1
via Tournan. 1
Tournan. Una 1
Una estampadoira 1
estampadoira es 1
un periferic 2
periferic d' 1
Una estatua 4
estatua d'Augièr 1
d'Augièr Galhard 1
Galhard es 1
a Rabastens, 1
Rabastens, son 1
naissença. Una 1
Krishna sul 1
temple Sri 1
Sri Mariamman 1
Mariamman a 1
a Singapor. 1
Singapor. Una 1
Vèrge (protegida 1
(protegida a 1
l'origina en 1
oratoire a 1
La nòstra-Madama-de 1
nòstra-Madama-de detlo-Lierre 1
detlo-Lierre » 1
» (d'ont 1
(d'ont provendriá 1
provendriá lo 1
comuna), enlacée 1
enlacée de 1
de lierre 1
lierre e 1
edart en 1
bòsques, seriá 1
pòble. Una 2
rge a 1
erigit qualques 1
nement. Una 1
Una estela 1
estela variabla 1
variabla eruptiva 1
eruptiva coneis 1
activitat granda 1
sa cromosfèra 1
cromosfèra o 1
corona que 1
luminositat impossiblas 1
preveire e 1
pòdon s'acompanhar 1
fòrt vent 1
estellar o 1
o d'ejeccions 1
matèria. Una 1
Una estèla 1
estèla Wolf-Rayet 1
Wolf-Rayet es 1
tipe rar 1
rar d' 1
Una estrategia 1
estrategia elementària 1
elementària consistís 1
pròpria pièça 1
pièça per 1
blocar un 2
carrat dins 1
un canton, 1
canton, en 1
utilizant l'autre 1
l'autre geton 1
en miralh. 1
miralh. Una 1
Una estruci, 1
estruci, un 1
animals bipèdas 1
bipèdas mai 1
mai rapids. 1
rapids. Una 1
Una etapa 1
de pasteurizacion 1
pasteurizacion a 1
avans ò 1
ò après 1
après car 1
permet d'alongar 1
la durda 1
durda de 1
conservacion. Una 1
Una evolucion 5
se debanèt, 1
debanèt, probablament 1
vèrs 319 1
319 Ma, 1
Ma, ambé 1
aubres de 1
granas. Una 1
evolucion posteriora 1
de *cnu- 1
*cnu- a 1
a nu- 1
nu- pausa 1
problèma. Una 1
similara se 2
nòrd extrèm 2
l'illa ambé 1
territòri administrat 2
la BNBC. 2
BNBC. Una 2
Una excepcion 1
aqueste esquèma 1
esquèma es 1
es l'A380, 1
l'A380, que 1
son fuselatge 1
sas alas 1
tròp grandas 1
grandas per 1
lo Beluga. 1
Beluga. Una 1
Una excursion 1
excursion menora 1
menora es 1
un estadi; 1
estadi; los 1
periòdes entre 1
entre estadis 1
estadis son 1
son interestadis. 1
interestadis. Una 1
Una expansion 1
expansion dicha 1
dicha foguèt 1
Black Isle. 1
Isle. Una 1
Una experiéncia 2
una demonstracion. 1
demonstracion. Una 1
experiéncia similara 1
similara poiriá 1
la Endurance 1
Endurance far 1
segond assag 1
baia Vahsel 1
Vahsel a 1
seguenta prima 1
prima antartica. 1
antartica. Una 1
Una expleitacion 1
expleitacion pau 1
pau eficaça 1
eficaça pòt 1
encara aumentar 1
lo degalhatge 1
degalhatge a 1
a cauda 1
cauda del 1
de l'expleitant 1
l'expleitant entre 1
detectar l'arribada 1
l'aiga puèi 1
puèi tornar 1
tornar tapar 1
las vanas. 1
vanas. Una 1
Una explicacion 6
explicacion alternativa 1
alternativa per 1
Q1 es 1
es qu'aquela 1
pèça (coma 1
(coma fòrça 1
l'epòca) podava 1
plan editada 1
editada abans 1
siá jogada 1
las companhias. 1
companhias. Una 1
explicacion diferenta 1
a l'òdi 1
l'òdi contra 1
contra aqueles 1
aqueles equids: 1
equids: a 1
origina una 1
una querèla 1
querèla amb 1
un ase 1
ase que 1
que Dionís 1
Dionís balhèt 1
balhèt de 1
paraula per 1
caval. Una 2
explicacion errònia 1
errònia evoca 1
evoca una 1
una étymologie 1
étymologie pel 1
del frêne, 1
frêne, d'ont 1
preséncia d'aquel 1
arbre sul 1
sul blason. 1
blason. Una 1
explicacion possibla 1
possibla poiriá 1
ancian *Ròcbrun, 1
*Ròcbrun, entièrament 1
al masculin, 1
e passat 1
a Ròcabrun 1
Ròcabrun per 1
facilitar l'elocucion 1
l'elocucion (cf. 1
(cf. Una 1
explicacion prepausada 1
lo misticisme 1
misticisme e 1
caractèr velat 1
velat a 1
vegada verai, 1
verai, a 1
vegada legendari 1
legendari de 1
legenda constitutiva 1
constitutiva d'Otger 1
Cataló es 1
sovent contrari 1
contrari als 1
plaça. Una 1
explicacion sovent 1
pel mòt 1
« Ades 1
Ades » 1
lo descompausa 1
un α-ϝἰδής 1
α-ϝἰδής / 1
/ a-widếs 1
a-widếs (del 1
(del vèrbe 1
vèrbe εἴδω 1
εἴδω / 1
/ eídô, 1
eídô, « 1
« veire 1
veire »), 1
« invisible 1
invisible ». 1
Una exposicion 1
París explica 1
qu'un lasèr 1
lasèr podriá 1
pas causar 1
causar aquel 1
aquel efiech. 1
efiech. Una 1
Una expression 1
expression d'afeccion 1
d'afeccion romantica 1
romantica o 1
sexual implica 1
implica doas 1
se potonejant 2
potonejant suls 1
suls pòts, 1
pòts, e 1
d'autres partidas 1
tanben implicar 1
potonejant sus 1
divèrsas partidas 1
lors còrs. 1
còrs. Una 1
Una extension 1
extension d'aqueu 1
d'aqueu concèpte 1
quimista estatsunidenc 1
estatsunidenc Gilbert 1
Gilbert Newton 1
Newton Lewis. 1
Lewis. Una 1
Una fabrica 2
ciment i 1
1891 aital 1
luòc modèrn 1
modèrn de 1
de chaux 1
chaux en 1
en 1893 1
1893 (fabrica 1
(fabrica Lothringer 1
Lothringer Portland-Cement-Werke, 1
Portland-Cement-Werke, societat 1
societat Dingler 1
Dingler und 1
und Schweister 1
Schweister de 1
de Cologne). 1
Cologne). Una 1
fabrica desapareis 1
caumatge s'estend. 1
s'estend. Una 1
Una fal 1
fal a 1
a boton 1
Viena. Una 1
Una familha 1
de meuniers 1
meuniers ra 1
de Ternant 1
Ternant : 1
los Robillard. 1
Robillard. Una 1
Una fasa 1
fasa al 1
forn pauc 1
pauc correnta 1
correnta simplifièt 1
simplifièt l'obtencion 1
l'obtencion corrècta 1
corrècta de 1
l'estat final. 1
final. Una 1
Una favèla 1
favèla naturala 1
pauques e 1
e pauquis 1
pauquis e 1
e paucs 1
paucs an! 1
an! Una 1
Una feda 1
feda perduda, 1
perduda, trobava 1
trobava per 1
pren sus 1
las espatlas, 1
espatlas, comença 1
pesar fòrça: 1
fòrça: es 1
lo diable, 1
diable, o 1
una fada 1
fada o, 1
o, pel 1
melhor un 1
drac que 1
far portar. 1
portar. Una 1
Una Felibrèia 1
Felibrèia aujut 1
aujut lòc 1
Verdelais en 1
1926. Una 1
Una feme 1
feme pòt 1
pòt s'acoblar 1
s'acoblar amb 1
mascle d'un 1
meteis clan 1
èsser receptiva 1
receptiva d'autres 1
d'autres periòdes 1
Una femna 2
femna esposa 1
esposa pas 1
pas just 1
just lo 1
sieu òme, 1
òme, mas 1
grop d'atge 1
d'atge tot 1
tot entièr. 1
entièr. Una 1
far tombar. 1
tombar. Una 1
Una femnòta 1
femnòta ennegresida 1
ennegresida dintrèt, 1
dintrèt, acompanhada 1
sièis domaisèlas 1
domaisèlas pimparèlas 1
pimparèlas e 1
e mirgalhadas 1
mirgalhadas “Soi 1
“Soi Edith 1
Edith Piaf, 1
Piaf, me 1
diguèt l’ennegresida. 1
l’ennegresida. Una 1
Una fenèstra 1
fenèstra assegura 1
assegura mantuna 1
foncion pel 1
pel local 1
local concernit: 1
concernit: esclairatge, 1
esclairatge, vista, 1
vista, eventualament 1
eventualament aeracion 1
a, comunicacion, 1
comunicacion, evacuacion; 1
evacuacion; tot 1
en respectar 1
son isolacion 1
isolacion termica 1
termica e 1
e fonica. 1
fonica. Una 1
Una ferida 1
ferida al 1
al talon 1
talon et 1
un garròt 1
garròt fa 1
que Segalen 1
Segalen se 1
copèt amb 1
espasa talhada 1
que, s'estavanissent, 1
s'estavanissent, moriguèt 1
moriguèt d’una 1
d’una emorragia. 1
emorragia. Una 1
Una fèsta 1
que s’acabarà 1
s’acabarà pas 1
jamai. Una 1
Una fibra 2
es monomòde 1
monomòde per 1
frequéncia normalizada 1
normalizada V 1
V inferiora 1
a 2.405. 1
2.405. Una 1
formacion elementària, 1
elementària, vegetala 1
vegetala o 1
o animala, 1
animala, d’aspècte 1
d’aspècte filamentós, 1
filamentós, se 1
presentant mais 1
mais sovent 1
de fais. 1
fais. Un 1
Un afichatge 1
afichatge dau 1
dau descòmpte 1
descòmpte de 1
mancha en 1
e d'efiechs 1
d'efiechs sonòrs 1
sonòrs completavan 1
completavan aquel 1
ensems. Una 1
Una finala 3
de tornèg 1
tornèg pòt 1
durar 2 1
còps 10 1
min, amb 1
2 min 1
min de 3
de pausa. 1
pausa. Una 1
-e deu 1
èsser possibla 1
possibla pels 1
pels proparoxitons 1
proparoxitons (mots 1
(mots accentuats 1
accentuats sus 1
sus l'abans-abans-darrèra 1
l'abans-abans-darrèra sillaba) 1
sillaba) acabats 1
per -briga. 1
-briga. Una 1
en -ça 1
-ça es 1
mai qu'improbabla. 1
qu'improbabla. Una 1
Una fissada 1
fissada d'abelha 1
d'abelha es 1
pas dangierosa 1
dangierosa (levat 1
cas d'allergia), 1
d'allergia), mas 1
ataca massissa 1
massissa pòt 1
mortala. Una 1
Una flòta 4
britanica ataquèt 1
ataquèt divèrseis 1
divèrseis endrechs 1
costat chinesa 1
e eliminèt 1
eliminèt aisament 1
flòta chinesa 1
chinesa tròp 1
tròp vièlha 1
vièlha per 1
naviris modèrns. 1
modèrns. Una 1
tres naviris 2
shogun ataquèt 1
e bateguèt 1
bateguèt una 1
naviris imperiaus 1
imperiaus que 1
transpòrt. Una 1
flòta foguèt 1
foguèt transportada 1
transportada dins 1
desèrt fins 1
naviris francs 1
francs poguèron 1
poguèron i 1
i atacar 1
lei batèus 1
batèus musulmans. 1
musulmans. Una 2
Un afogat 1
de Poe, 1
Poe, lo 1
realizator Curtis 1
Curtis Harrington 1
Harrington abordèt 1
abordèt l’istòria 1
darrièr film. 1
film. Una 1
Una foncionalitat 1
foncionalitat "dock" 1
"dock" per 1
tipes d'utilizators, 1
d'utilizators, mainatges, 1
mainatges, grands 1
grands començants 1
començants e 1
e "totes" 1
"totes" simplifica 1
simplifica l'accès 1
als logicials. 1
logicials. Una 1
Una foncion 2
foncion importanta, 1
importanta, aparte 1
aparte de 1
l'ensenhament, dins 1
terciaria son 1
activitats d'investigacion 1
d'investigacion (especialament 1
las universitats) 1
universitats) dins 1
diferents nivels 1
nivels del 1
del conocimient. 1
conocimient. Una 1
foncion zèro 1
es l’element 1
additiu de 1
foncions. Una 1
Una fondacion 1
fondacion Curie 1
Curie foguèt 1
finançar leis 1
l'Institut e 1
Curie realizèt 1
plusors viatges 1
viatges durant 1
fons. Una 1
Una fonderie 1
fonderie existissi 1
font catolica. 1
catolica. Una 1
font nais 1
nais sus 1
meteis tuc. 1
tuc. ; 1
Una fòrça 4
òmes foguèt 1
restablir l'òrdre, 1
l'òrdre, çò 1
necessitèt plusors 1
plusors mes 1
combats (24 1
(24 d'abriu 1
setembre). Una 1
trabalh avent 2
avent aquerit 1
grandas coneissenças 1
competéncias aurà 1
valor mai 1
granda qu'una 1
qu'una fòrça 1
avent pauc 1
pauc necessitat 1
granda formacion, 1
formacion, aquesta 1
aquesta valor 1
valor se 1
se mesurant 1
mesurant pel 1
pel còst 1
còst en 1
trabalh d’aquesta 1
d’aquesta educacion. 1
educacion. Una 1
Una forca 1
forca es 1
espleit utilizat 1
pels agricultors, 1
agricultors, los 1
los ortalièrs 1
ortalièrs e 1
los cantonièrs. 1
cantonièrs. Una 1
donc mandada 2
foguèt accelerada 1
accelerada ambé 1
colons nombrós 1
territòri. Una 1
tanben creada 1
abitants còntra 1
leis exaccions 1
exaccions dei 1
paramilitars proindonesians. 1
proindonesians. Una 1
Una forja 1
forja existissiá 1
existissiá sens 1
dobte dés 1
dés lo 1
lo 14éme 1
14éme sègle. 1
sègle. Una 1
Una fòrja 1
fòrja foncionent 1
foncionent a 1
l'energia idraulica 1
idraulica disponibla 1
debit creat 1
d'un raseu 1
raseu d'estanhs 1
d'estanhs artificiaus 1
artificiaus es 1
atestada sur 1
vilatge daus 1
daus *Faiards 1
*Faiards au 1
XIX. Una 2
Una fòrma 6
per 1287 1
1287 : 1
: Sancto 1
Sancto Geraldo 1
Geraldo (de 1
(de ~). 1
~). Una 1
es Montignacum 1
Montignacum (en 1
(en latin, 1
latin, sègle 1
XII). Una 1
anciana seriá 1
seriá Miejanes 1
Miejanes en 1
en 1390, 1
1390, sense 1
certitud Patrici 1
fòrma *Antiag- 1
*Antiag- non 1
pòt subsistir. 1
subsistir. Una 1
Una forma 3
de metatèsi 1
metatèsi plan 1
plan espandida 1
nom ganivet 1
ganivet ("cotèl") 1
("cotèl") que 1
ven *gavinet, 1
*gavinet, forma 1
forma ja 1
ja condemnada 1
condemnada al 1
las Regles 1
Regles de 1
de esquivar 1
esquivar vocables 1
vocables o 1
mots grossers 1
grossers o 1
o pagesívols. 1
pagesívols. Una 1
d'origina que 1
devèva estar 1
estar *Lunac. 1
*Lunac. Una 1
forma extensiva 1
decision descrivent 1
accions possiblas 1
cada estapa 2
jòcs dels 1
dispausan a 1
estapa per 1
lor decision. 1
decision. Una 1
d'Occam pòt 1
de l'inferéncia 1
l'inferéncia Bayesiana 1
Bayesiana e 1
modèl Bayesian 1
Bayesian de 1
comparason, que 1
comparar de 1
modèls qu'acòrdan 1
qu'acòrdan pas 1
donadas egalament 1
egalament bonas. 1
bonas. Una 1
fòrma semblanta 1
semblanta tant 1
gèstes coma 1
Una fòrta 2
fòrta anciana 1
marina francesa 1
francesa festeja 1
festeja lo 1
l'eqüator amb 1
un bateg 1
bateg pagan 1
pagan per 1
linha lo 1
còp. Una 1
fòrta aumentacion 1
aumentacion demografica 1
demografica s'es 1
s'es produita 1
produita al 1
decennis del 1
sègle seguent. 2
seguent. Una 2
Una fotocopiadera 1
fotocopiadera (var. 1
(var. fotocopiaira) 1
fotocopiaira) qu'ei 1
de reprografia 1
reprografia qui 1
de reprodusir 1
reprodusir rapidament 1
feble un 1
document quand 1
d'exemplars qu'ei 1
important. Una 1
Una Francesa, 1
Francesa, E. 1
E. Guérin, 1
Guérin, prepausa 1
marescal britanic 1
britanic Douglas 1
Douglas Haig 1
Haig que 1
regions damatjadas 1
damatjadas de 1
França produscan 1
produscan de 1
rosèlas per 1
per acampar 1
los ferrits. 1
ferrits. Una 1
Una frasa 1
frasa recurenta, 1
recurenta, « 1
« Seriá 1
pas plasent 1
plasent s’aquò 1
s’aquò èra 1
èra verai? 1
verai? Una 1
Una fregata 1
fregata es 1
mejana utlizat 1
utlizat dempuei 1
XVI. Una 1
Una fricatizacion 1
fricatizacion tardiva 1
tardiva d'un 1
d'un -t 1
-t finau 1
finau es 1
probablament quauquarren 1
quauquarren d'anormau 1
d'anormau en 1
gascon, mèi 1
quite gascon 1
gascon bordalés. 1
bordalés. Una 1
Una frontièra 1
frontièra (var.: 1
(var.: frontièira, 1
frontièira, prov. 1
prov. lem. 1
lem. Una 1
Una f 1
to n'es 1
n'es consultable 1
consultable sus 1
Commons. Un 1
Un agachon 1
agachon èra 1
èra bastit 1
susvelhar la 1
crèsta (vèrs 1
(vèrs 800 1
d'altitud). Una 1
Una galaxia 2
galaxia Irr-I 1
Irr-I possedís 1
una estructura, 1
estructura, mas 1
pas raprochar 1
raprochar pas 1
Hubble. Una 1
galaxia Sa 1
Sa es 1
braces pas 1
plan definits 1
centrala relativament 1
importanta. Una 1
Una galeta 1
galeta de 1
Savoie, punchada 1
punchada de 1
flors naturalas, 1
naturalas, i 1
avi reservat 1
al ch 1
ch telain. 1
telain. Una 1
Una garnison 2
chivaliers faidits. 1
faidits. Una 1
garnison es 1
unitat militara 3
militara estacionada 1
fòrta (fòrt, 1
(fòrt, castèu. 1
castèu. Una 2
Una garonada 1
garonada o 1
o raissa 1
raissa consecutiva 1
una chavanassa 1
chavanassa "Massendari 1
"Massendari p. 1
p. 214" 1
214" faguèi 1
faguèi sortir 1
vilá lo 1
1826. Una 1
Una gaveta 1
gaveta sus 1
plaja d' 1
d' Un 35
Un agent 1
agent declarat 1
copable es 1
còp remandat 1
son ofici; 1
ofici; mai, 1
pòt condemnar 1
condemnar l'acusat 1
l'acusat a 1
interdit d'exercici 1
d'exercici pel 1
futur. Una 1
Una germinacion 1
germinacion capitada 1
capitada necessita 1
necessita sovent 1
incendi o 1
una inondacion, 1
inondacion, redusent 1
redusent aital 1
competicion pels 1
pels plantolièrs. 1
plantolièrs. Una 1
Una giganta 1
planeta giganta 1
giganta principalament 1
constituida d'elements 1
d'elements leugiers 1
Una glèisa 2
glèisa autonòma 1
autonòma (autonòm 1
(autonòm significa 1
significa ) 1
) receu 1
receu un 1
un metropolitan 1
metropolitan o 1
o evesque 1
evesque qu'es 1
qu'es consagrat 1
consagrat (e 1
donc nommat) 1
nommat) per 1
autra jurisdiccion 1
jurisdiccion mai 1
mai totun 1
totun s'autogovèrna 1
s'autogovèrna en 1
granda part. 1
part. Una 1
e vodada 1
a l'arcàngel 1
Rafèu e, 1
e, ansin, 1
ansin, balhèt 1
son novèu 1
novèu nom 1
Una Gorgona 1
una aenfòra 1
aenfòra de 1
còl atic 1
caras negras, 1
negras, vèrs 1
vèrs 520–510 1
520–510 AbC. 1
Una gota 1
son sang 1
sang caiguèt 1
caiguèt per 1
e Afrodita 1
Afrodita vogèt 1
vogèt sus 1
sus aquèta 1
aquèta gota 1
gota e 1
nasquèt l'anemona. 1
l'anemona. Una 1
Una grafia 4
grafia Albars 1
Albars seriá 1
seriá admissibla. 1
admissibla. Una 2
grafia Neviàs 1
Neviàs es 1
es admissibla. 1
grafia Pradier 1
Pradier es 1
prepausada dins 1
l'IEO Cantal 1
Cantal IEO 1
Cantal. Una 1
grafia Soçac, 1
Soçac, per 1
tant, seré 1
seré pas 1
pas abusiva. 1
abusiva. Una 1
Una granda 26
granda barrièra 1
barrièra d'estèus 1
d'estèus circulara 1
circulara fa 1
que l'archipèla 1
l'archipèla es 1
a acostar. 1
acostar. Una 1
granda espleitacion 1
granda fi 1
ra amassava 1
amassava los 1
c-dich en 1
Mar al 1
prima. Una 1
las lampas 1
d'arc acabèron 1
acabèron a 1
la ferralha 1
ferralha per 1
en municions 1
municions l'armada 1
l'armada pendent 1
guèrra. Una 1
de sunnitas 1
sunnitas considèran 1
los hadiths 1
hadiths coma 1
coma d'apondons 1
d'apondons e 1
de clarificacions 1
clarificacions essencialas 1
essencialas a 1
mòstra se 1
Academy de 1
Londres, « 1
A Bigger 1
Bigger Picture 1
Picture » 1
òbras sul 1
païsatge anglés. 1
anglés. Una 1
d'aquela plana 1
sc. Una 1
bastissas arquitecturalas 1
arquitecturalas de 1
de l'Acropòli 1
l'Acropòli foguèron 1
edificadas pendent 1
de Pericles 1
Pericles (499-429 1
(499-429 abC). 1
abC). Una 1
papillas (prèp 1
de 9000). 1
9000). Una 1
èra constituïda 1
sabla esterils 1
esterils vulnerables 1
vulnerables a 1
l'erosion, mas 1
mas gràcia 1
gràcia al 1
al boscament 1
boscament de 1
de Payeng, 1
Payeng, venguèt 1
una selva 1
selva luxurianta. 1
luxurianta. Una 1
es consomat 1
consomat fermentat 1
fermentat o 1
de burre 1
burre - 1
un sosproduch 1
sosproduch eissit 1
del burre. 1
burre. Una 1
vivon defòra 1
illas Mortlock. 1
Mortlock. Una 1
de Sant-Laurent 1
Sant-Laurent constituissiá 1
constituissiá antany 1
portant aquel 1
es ondulat, 1
ondulat, comprenent 1
comprenent mantun 1
mantun cratèrs 1
la Solfatara, 1
Solfatara, format 1
format ia 1
ia aperaquí 1
4000 ans. 1
ans. Una 3
de Negra 1
Negra Gota. 1
Gota. Una 1
l'airal èra 1
New Netherland 1
Netherland fins 1
britanics capitèron 1
l'aristocracia acceptèt 1
acceptèt Felip 1
pòble, gaireben 1
gaireben desinteressat, 1
desinteressat, repondèt 1
repondèt pas. 1
pas. Una 3
entre cartagineses 1
cartagineses ( 1
del fynbos 1
fynbos es 1
es abitat 1
zònas bassas 1
bassas s'i 1
s'i desvolèt 1
desvolèt l'agricultura 1
viticultura. Una 1
l'istòria anciana 1
fusta. Una 1
percors seriá 1
seriá aerian. 1
aerian. Una 1
dels croisats 1
croisats èran 1
conquista, segur 1
segur qu'existís 1
qu'existís bien 1
bien una 1
una soldatesca, 1
soldatesca, mas 1
mas tròp 1
la vilas, 1
vilas, se 1
deviá caminar 1
caminar en 1
grop. Una 2
sa conca 1
idrografica se 1
dins l'Espaci 1
l'Espaci Verd 1
Verd del 1
del Rèc 1
Rèc de 1
La Honda. 1
Honda. Una 1
quantitat d'aquesta 1
d'aquesta enzim 1
blancs d'uòu. 1
d'uòu. Una 1
granda villa 1
a succedit 1
succedit dins 1
gaulois primitif. 1
primitif. Una 1
Una granja 1
granja subsisteix 1
subsisteix amb 1
stas del 1
autra en 1
XVIIe se 1
ba amb 1
traces d´una 1
d´una gl 1
isa al 1
al Pichon-Villers. 1
Pichon-Villers. Una 1
Una gròssa 2
gròssa atencion 1
atencion foguèt 1
tanben donada 1
ai nominacions 1
nominacions dei 1
Glèisa Carolingiana 1
Carolingiana per 1
e lèis 1
permetèron d'instaurar 1
de'n contraròtlar 1
contraròtlar l'aplicacion. 1
l'aplicacion. Una 1
sediments i 1
es depausada. 1
depausada. Una 1
Una grua 2
grua dins 1
construccion. Una 1
grua es 1
levatge e 1
manutencion per 1
cargas pesucas. 1
pesucas. Una 1
Una guèrra 4
entre Boèmia 1
e l'Ostau 1
l'Ostau Habsborg. 1
Habsborg. Una 1
partisans contunièt 1
contunièt fins 1
annadas 1250. 1
1250. Una 1
divèrseis estructuras. 1
estructuras. Una 1
navala comencèt, 1
comencèt, a 1
Britanics. Una 1
Una halte 1
halte ferrovi 1
ferrovi re 1
sul traj 1
a Laon‎ 1
Laon‎ del 1
del TER 1
TER Champagne-Ardenne. 1
Champagne-Ardenne. Una 1
Una Hartebeesthut, 1
Hartebeesthut, ostal 1
fanga secada, 1
secada, abitacion 1
dels Trekboers 1
Trekboers dins 1
lo Karoo. 1
Karoo. Una 1
Una hita 1
hita reiala 1
Una homicida, 1
homicida, compausada 1
d'un trauc, 1
trauc, en 1
latina, a 1
a perforat 1
perforat en 1
caduna d'aqueles 1
d'aqueles torns, 1
torns, d'ont 1
d'ont partís 1
partís un 1
un sosterranh. 1
sosterranh. Una 1
Una idèa 1
originala per 1
colonizacion aviada 1
aviada de 1
Vènus, prepausada 1
per Geoffrey 1
Geoffrey A. 1
A. Landis, 1
Landis, es 1
far flotar 1
flotar d'immenses 1
d'immenses sacs 1
uns 50 1
km d'altitud, 1
quita sacs 1
sacs resistiscan 1
resistiscan a 1
la pluèjas 1
pluèjas d' 1
Una ideologia 1
Una illustracion 1
illustracion d'Odin 1
d'Odin sus 1
caval Sleipnir, 1
Sleipnir, dins 1
XVIII. Una 1
Una immunizacion 1
immunizacion se 1
traduch tanben 1
Una importanta 5
vas i 1
avi installat 2
a Gometz-la-Vila. 1
Gometz-la-Vila. Una 1
importanta comanda 1
quadres ven 1
Thomas Hollis, 1
Hollis, un 1
« ric 1
ric excentric 1
excentric » 1
causida pro 1
pro eclectica: 1
eclectica: La 1
de divertiment), 1
divertiment), lo 1
Vièlh Pont 1
de Walton, 1
Walton, un 1
un capriccio 1
capriccio a 1
de Whitehall. 1
Whitehall. Una 1
importanta commanderie 1
commanderie apertenenta 1
Jerusalem i 1
existissi dempu 1
abans 1179. 1
1179. Una 1
de drapiers 1
drapiers s'i 1
en 1409. 1
1409. Una 1
importanta z 1
comercialas s'es 1
s'es implantada 1
implantada en 1
l'espaci compr 1
lo autoroute. 1
autoroute. Una 1
Una inequacion 1
inequacion es 1
relacion matematica 1
objèctes. Una 1
Una infinitat 1
de maquetas 1
maquetas visualas 1
visualas se 1
pòt realisar 1
realisar segon 1
esboces preparatòris 1
preparatòris per 1
per previsualizar 1
previsualizar l'animacion 1
l'animacion abans 1
version mesa 1
al net 1
net que 1
la coloracion. 1
coloracion. Una 1
Una iniciativa 1
iniciativa d’autors 1
d’autors que 1
vòlon viure 1
país l’aventura 1
l’aventura de 1
parlars divèrses. 1
divèrses. Una 1
Una inondacion 1
inondacion o 1
aigat es 1
desbordament d'un 1
corrent d'aiga 1
que submergís 1
submergís lei 1
zonas vesinas. 1
vesinas. Una 1
Una inscripcion 1
inscripcion del 1
del IIe 1
IIe s 1
gle. Una 2
Una installacion 1
installacion progressiua 1
de forgis 1
forgis farà 1
farà progressivament 1
de Claudon 1
Claudon un 1
industrial réputé 1
réputé per 1
sieus acièrs. 1
acièrs. Una 1
Una institucion 1
institucion dicha 1
dicha IGIS 1
IGIS (Institut 1
(Institut Gabonés 1
Gabonés de 1
de l'Imatge 1
l'Imatge e 1
dau Son) 1
Son) es 1
nacionau. Una 1
Una insurreccion 1
insurreccion aguèt 1
partisans d'Obregon 1
d'Obregon e 1
e l'execucion 1
l'execucion d'unei 1
d'unei caps 1
caps revolucionaris. 1
revolucionaris. Una 1
Una interpretation 1
interpretation tradicionala 1
tradicionala indica 1
indica pasmens 1
pasmens qu'aqula 1
qu'aqula raíç 1
raíç rebat 1
rebat los 1
los proselits, 1
proselits, dels 1
« judaïsants 1
judaïsants ». 1
Una interrupcion 1
mecanic pòt 1
de dereglaments 1
dereglaments climatics 1
climatics importants 1
importants (e/o 1
(e/o en 1
consequéncia, segon 1
los epòcas). 1
epòcas). Una 1
Una intervencion 1
intervencion papala 1
teoricament francés 1
francés èra 1
pas desirabla 1
desirabla per 1
lo rèi. 1
rèi. Una 1
Una ipotèsi 1
mandadís dei 1
formigas pus 1
pus susceptiblas 1
morir d'una 1
causa naturala, 1
naturala, sigue 1
pus acceptable 1
colonia Traniello 1
Traniello JFA 1
JFA (1989). 1
(1989). Un 1
Un airal 1
repaus sul 1
sul autoroute 1
A4 fach 1
fach part 1
al viatg 1
viatg r 1
: Nia 1
Nia de 1
M tz-Sant 1
tz-Sant Privat. 1
Privat. Una 1
Una isolacion 1
isolacion melhora 1
melhora redusís 1
consomacion d'energia; 1
d'energia; e, 1
e, una 1
d'energia implica, 1
implica, gaireben 1
gaireben sempre, 1
sempre, una 1
de GES 1
GES (gas 1
(gas am 1
am efièch 1
de sèrra). 1
sèrra). Una 1
Una joventa 3
joventa brava 1
brava e 1
e intelligenta 1
intelligenta mai 1
mai paura, 1
paura, es, 1
coma Pip 1
e Estella, 1
Estella, orfanela. 1
orfanela. Una 1
joventa èra 1
far companh. 1
companh. Una 1
nomenada Gerty 1
Gerty MacDowell 1
MacDowell es 1
es assetada 1
la ròcas 1
ròcas amb 1
dos amigas, 1
amigas, Cissy 1
Cissy Caffrey 1
Caffrey e 1
e Edy 1
Edy Boardman. 1
Boardman. Una 1
Una junta 1
militara presidida 1
per Pinochet 1
Pinochet foguèt 1
Una lampa 1
lampa diya, 1
diya, brutlant 1
brutlant al 1
al ghi, 1
ghi, serà 1
serà enseguida 1
pausada sul 1
sul platèl 1
platèl de 1
de ris, 1
ris, qu'es 1
torn plaçat 1
plaçat sul 1
sul kalash 1
kalash per 1
representar Lakshmi. 1
Lakshmi. Una 1
Una laterita 1
laterita se 1
ròca, mas 1
umid sus 1
periòde long. 1
long. Un 1
Un alcòl 1
basa indiferenta 1
indiferenta se 1
considera la 1
capacitat dei 2
dei doblets 1
doblets liures 1
Una lectura 2
l'art 288 1
288 TFUE 1
TFUE (ex-art 1
(ex-art 249 1
249 TCE) 1
TCE) mena 1
mena qualques 1
nacionalas a 1
directivas pòdon 1
aver d'efècte 1
d'efècte dirècte: 1
dirècte: la 1
directiva e 1
e creariá 1
creariá doncas 1
obligacions sonque 1
pels Estats. 1
Estats. Una 1
lectura mai 1
larga daissea 1
daissea pensar 1
s'agís plan 1
Pòrtas Scèus 1
Scèus (Junon 1
(Junon es 1
dicha explicitament 1
explicitament plaçada 1
Grècs qu'atacan 1
qu'atacan las 1
pòrtas Scèus 1
Scèus (II, 1
(II, 612). 1
612). Una 1
Una legenda 8
legenda afirma 1
afirma quitament 1
que Las 1
tres Mousquetaires 1
Mousquetaires l'auri 1
l'auri n 1
n manlevada 1
Londres cercar 1
los famoses 1
famoses ferrets 1
ferrets de 1
Reina. Una 1
que Lissagaray 1
Lissagaray foguèt 1
combatent darrier 1
Comuna. Una 1
ditz qu'Occam 1
qu'Occam se 1
placèt sos 1
sos sa 1
proteccion disent: 1
disent: (En 1
(En latin: 1
latin: ). 1
). Una 1
en contant 1
contant los 1
los amors 1
de Gautier 1
Gautier e 1
de leyne 1
leyne es 1
egalament associada 1
c. Una 1
urbana afirma 1
lo cigaretièr 1
cigaretièr Marlboro 1
Marlboro apatent 1
apatent al 1
al Ku 1
Klan. Una 1
urbana conta 1
legenda voldri 1
voldri que 1
ble dega 1
dega la 1
la rivalit 1
rivalit dintre 1
dintre Marius 1
Lucius Sylla, 1
Sylla, b 1
b tisseur 1
tisseur de 1
Al ria. 1
ria. Una 1
municipalitat dega 1
dega lo 1
a Vercingétorix. 1
Vercingétorix. Una 1
Una lei 4
lei adoptada 1
adoptada pel 1
parlament es 1
enseguida somesa 1
per concentiment. 1
concentiment. Una 1
lei declarada 1
declarada contrària 1
Constitucion pel 1
Conselh pòt 1
promulgada se 1
disposicions inconstitucionalas 1
inconstitucionalas foguèron 1
foguèron declaradas 1
declaradas divisiblas 1
divisiblas del 1
èsser abandonada. 1
abandonada. Una 1
Campània del 1
2008 reconeguèt 1
lo napolitan 1
napolitan coma 1
de protegir. 1
protegir. Una 1
Una lèi 2
lèi intrada 1
aplicacion après 1
sa promulgacion 1
promulgacion per 1
executiu. Una 1
lèi necessitava 1
necessitava l'acceptacion 1
l'acceptacion per 1
l'Emperaire. Una 1
1967 impausèt 1
impausèt a 1
los Medallion 1
Medallion taxis, 1
taxis, nom 1
als taxis 1
taxis aprovats, 1
aprovats, una 1
una carroçariá 1
carroçariá de 1
jaune. Una 2
Una lenga 4
lenga aglutinanta 1
aglutinanta es 1
lenga sintetica 1
sintetica ont 1
cada afixe 1
afixe representa 1
sens (coma 1
(coma "diminutiu," 1
"diminutiu," "preterit," 1
"preterit," "plural," 1
"plural," etc. 1
etc. Una 2
lenga utilizada 1
e reconeguda 1
o tèrça 1
tèrça lenga. 1
lenga. Una 1
lenga malgasha, 1
malgasha, lo 1
lo shibushi, 1
shibushi, es 1
de Maore. 1
Maore. Una 1
minoritària es 1
forçadament territorializada. 1
territorializada. Una 1
Una lengua 1
lengua planificada 1
planificada tanben 1
pòt aquirir 1
aquirir una 1
cultura, com 1
Una lèpra 1
lèpra subte 1
subte li 1
li cobriguèt 1
còrs, acabant 1
projèctes matrimonials, 1
matrimonials, mas 1
colèra lo 1
prince anglés 1
anglés faguèt 1
faguèt decapitar 1
decapitar Venant. 1
Venant. Una 1
Una leugièra 1
leugièra reviscolada 1
reviscolada apareguèt 1
1871 consequéncia 1
decisions malastrosas 1
malastrosas de 1
qualques viticultors 1
viticultors tocats 1
pel filloxèra 1
filloxèra que 1
remplacèron lor 1
lor vinhal 1
vinhal par 1
garança. Un 1
Un alguazil, 1
alguazil, amb 1
signe autoritari, 1
autoritari, comanda 1
comanda prene 1
Revòlta contre 1
contre Esquilache 1
Esquilache a 1
1766. Un 1
Un aliment 1
aliment basic 1
basic es 1
l'alimentacion sens 1
sens transformacion 1
transformacion excessiva. 1
excessiva. Una 1
Una linha 6
linha centrala 1
centrala corrís 1
corrís jol 1
jol filat 1
filat sus 1
separa ambedos 1
ambedos camps. 1
camps. Una 1
linha d'ataca 1
es dessenhada 1
dessenhada al 1
cada mitat 1
del filat; 1
filat; sovent 1
« linha 1
mètres ». 1
linha d'autocar 1
d'autocar dessert 1
dessert la 2
rses ponches 1
ponches d'estancadas. 1
d'estancadas. Una 1
per 2015. 1
2015. Una 1
normala foguèt 1
novèl aeropòrt 1
aeropòrt d'Atenas 1
de Kiato, 1
Kiato, remplaçant 1
l'ancian malhum. 1
malhum. Una 1
linha qu'unís 1
qu'unís Voalan 1
Voalan Lem 1
Lem (7º47'N) 1
(7º47'N) a 1
a Siam, 1
Siam, amb 1
amb Pedropunt 1
Pedropunt (5º40'N) 1
(5º40'N) a 1
a Suma» 1
Suma» Una 1
Una longa 1
longa galari 1
galari jos 1
Lure permeti 1
de alimenter 1
alimenter antany 1
del Sa 1
Sa les 1
les d'abans 1
d'abans 1890. 1
1890. Una 1
Una longitud 1
longitud déclin 1
déclin se 1
n'es seguit 1
seguit Vasles 1
Vasles en 1
de desertització 1
desertització rural 1
rural pendent 1
qualques decenis. 1
decenis. Un 2
Un altar 1
altar marcat 1
marcat d'inscripcions 1
d'inscripcions latinas, 1
latinas, ara 1
ara plaça 1
a l'esterior 1
l'esterior deu 1
Santa Adrian, 1
Adrian, que 1
mentau un 1
cèrte Philetus 1
Philetus qui 1
qui merceja 1
merceja Ercules 1
Ercules e 1
Pompeius qui 1
qui l'aurè 1
l'aurè aquitat. 1
aquitat. Un 1
Un altra 1
altra version 1
version (reculhida 1
(reculhida per 1
Constantin Porfirogenit) 1
Porfirogenit) ditz 1
fondèt Filip, 1
Filip, lo 1
paire d'Alexandre, 1
d'Alexandre, per 1
per remembrar 1
remembrar una 1
suls tessalians; 1
tessalians; e 1
per Filip 1
Filip mas 1
seuna filha. 1
filha. Una 1
Una magnetosfèra 1
Una majestuosa 1
majestuosa avenguda 1
avenguda amb 1
amb portic 1
portic jonh 1
plaça, dominada 1
pel nimfèu, 1
nimfèu, al 1
pòrt. Una 1
Una manifestacion 2
Barcelona amb 2
bandièra Solidaridad 1
Solidaridad Obrera, 1
Obrera, lo 1
Revolucion. Una 1
manifestacion marcant 1
2010. Una 1
Una man 1
man s'agafa 1
s'agafa lo 1
tirar cap 1
que sobte 1
sobte ne 1
reconeis coma 1
èssent lo 1
lo caratge 1
caratge del 1
del mòrt. 1
Vermandois en 1
1558 apren 1
actual ra 1
ca compausada 1
: Straucourt 1
Straucourt lo 2
e Straucourt 1
lo Pichon. 1
Pichon. Una 1
mapa estampada 1
1689 indica 1
indica Pollna 1
Pollna e 1
de Tréboul 1
Tréboul i 1
i apparait 1
apparait jol 1
de pòrt 1
de Pollna. 1
Pollna. Una 1
mapa respectant 1
respectant geograficament 1
geograficament la 1
linhas ( 1
Una marca 1
marca reconeguda 1
reconeguda torna 1
a l’entreprisa 1
l’entreprisa que 1
la possedís 1
monopòli » 1
d’ Una 1
Una mariòta 1
mariòta es 1
figurina articulada 1
articulada o 1
fusta, carton 1
materials (os, 1
(os, cuer 1
o terralha), 1
terralha), manipulada 1
manipulada per 1
mai personas, 2
personas, tradicionalament 1
tradicionalament amagada 1
un teatre. 1
teatre. Una 1
Una mar 1
mar pauca 1
pauca prigonda 1
prigonda fa 1
alavetz aparicion 1
de sédiments 1
sédiments d'origina 1
marina. Un 1
Un amàs 1
amàs globular 1
globular es 1
amàs d' 1
Un amassa 1
caserius o 1
isoladas compausan 1
compausan aquela 1
sens p 1
Una massa 1
massa d'òs 1
d'òs en 1
dessús los 1
uèlhs dona 1
tèsta un 1
biais retractat 1
retractat e 1
Una mediacion 1
mediacion del 1
França permetèt 1
de Dotze 1
Dotze Ans 1
Ans del 1
d'abril 1609 1
1609 entre 1
Províncias Unidas. 1
Unidas. Una 1
Una mena 2
manlèu es 1
lo xenisme, 1
xenisme, que 1
mot pres 1
per referent 1
referent un 1
element inexistent 1
inexistent dins 1
cultura pròpria. 1
pròpria. Una 1
mena pron 1
pron sofisticada 1
sofisticada es 1
Un « 4
« amenatjament 1
frontièras » 1
a Ispeguyi, 1
Ispeguyi, e 1
bolatge es 1
verificat lo 1
lo ogan 1
ogan preséncia 1
del representant 1
representant reials 1
reials d'aquestes 1
d'aquestes dels 1
dels villatges 1
villatges e 1
val concernits, 1
concernits, lèu 1
lèu modificat 1
en 1785 1
1785 dins 1
la limitas. 1
limitas. Un 1
Un amendament 1
amendament de 1
la Federala 1
Federala Election 1
Campaign Act 1
de despensar 1
despensar sens 1
limita dins 1
enregistrar de 2
los votantas. 1
votantas. Una 1
Una merça 1
merça es, 1
consequéncia, escambiabla 1
escambiabla amb 1
merça, del 1
valor ». 1
Una mèscla 1
de garum 1
garum amb 1
vin, nomenat 1
nomenat œnogaros, 1
œnogaros, dintrava 1
confeccion del 1
del galavard 1
galavard Apicii 1
Apicii Coelii, 1
Coelii, De 1
De opsoniis 1
opsoniis et 1
et condimentis, 1
condimentis, sive 1
sive arte 1
arte coquinaria, 1
coquinaria, libri 1
libri decem. 1
decem. Una 1
Una metanalisi 1
metanalisi es 1
error d'analisi 1
d'analisi fonetica 1
fonetica (error 1
dels morfèmas) 1
morfèmas) o 1
o sintagmatica 1
sintagmatica (error 1
dels lèmmas). 1
lèmmas). Una 1
Una meteissa 2
meteissa sciéncia 1
sciéncia pòt 1
partida experimentala, 1
experimentala, en 1
partida observacionala. 1
observacionala. Una 1
meteissa trama 1
trama pòt 1
un mite, 1
mite, un 1
conte o 1
legenda, segon 1
presenta l'istòria 1
l'istòria (que 1
siá vertadièra 1
vertadièra o 1
o fictiva) 1
fictiva) e 1
foncion (etiologica, 1
(etiologica, didactica, 1
didactica, divertiment. 1
divertiment. Una 1
Una metodologia 1
l'experiéncia. Una 1
Una mica 1
mica arbitràriament, 1
arbitràriament, l'estudi 1
logica se 1
se divideix 1
divideix en 1
logica formala 1
e informal. 1
informal. Un 1
Un amic 2
de Luther 1
Luther dich 1
Faust estudièt 1
magia subrenaturala 1
subrenaturala a 1
amic mercand 1
mercand l’informèt 1
l’informèt qu'i 1
Florença una 1
femna fòrça 1
bèla, Lucrezia, 1
Lucrezia, nòva 1
nòva esposa 1
ric Nicia 1
Nicia Calfucci. 1
Calfucci. Una 1
Una mina 2
rt pauc 1
abans 1900 1
1900 sus 1
sud. Una 3
mina es 1
jaç expleita 1
expleita de 1
material (per 1
Una minoritat 1
minoritat se 1
catolica (Glèisa 1
(Glèisa catolica 1
catolica còpta). 1
còpta). Una 1
Una mirga 1
mirga (var. 1
(var. mirja, 1
mirja, murgueta) 1
murgueta) o 1
o rateta 1
rateta es 1
periferic de 1
dintrada d' 1
Una mission 2
mission diplomatica, 1
diplomatica, dirigida 1
per Caius 1
Caius Claudius 1
Claudius Nero, 1
Nero, exigiguèt 1
exigiguèt ansin 1
deis atacas 1
Grècs. Una 1
mission lo 1
a Vladivostok, 1
Vladivostok, d’onde 1
d’onde tòrna 1
long periple. 1
periple. Una 1
Una moa 1
moa giganta 1
giganta (Dinornis 1
(Dinornis robustus) 1
robustus) atenhiá 1
atenhiá fòrça 1
fòrça tardíamente 1
tardíamente la 1
siá maturitat 1
maturitat reproductiva: 1
reproductiva: als 1
als dètz 1
dètz d'ans 1
de nascuda. 1
nascuda. Una 1
Una mod 1
sta activitat 1
persec professional 1
professional s'es 1
s'es egalament 1
egalament desvolopada 1
desvolopada sul 1
sul Loir. 1
Loir. Una 1
Una moisidura 1
moisidura blanca 1
blanca pòt 1
temps umid 1
planta tota 1
tota pòt 1
pòt rapidament 1
rapidament s'aflaquir. 1
s'aflaquir. Una 1
Una molecula 2
proprietats pròprias 1
diferentas deis 1
deis atòmes 1
atòmes que 1
la forman. 1
forman. Una 1
assemblatge precís 1
precís d'atòms 1
d'atòms definit 1
e estructurats 1
estructurats dins 1
liasons quimicas 1
quimicas fòrtas. 1
fòrtas. Una 1
Una moleculda 1
moleculda adsorbida 1
adsorbida es 1
liquida o 1
o gasosa. 1
gasosa. Una 1
Una monson 1
vent sasonièr 1
sasonièr cambiadís 1
cambiadís acompanhat 1
precipitacions Ramage, 1
Ramage, C., 1
C., Monsoon 1
Monsoon Meteorology. 1
Meteorology. Una 1
Una morale 1
morale es 1
exprimida a 1
fin o 1
la començament 1
la fable. 1
fable. Una 1
Una mosqueta 1
mosqueta pichona 1
mont Sinai. 1
Sinai. Una 1
Una mòstra 1
mòstra d'oxid 1
cròme (III), 1
(III), exemple 1
de compausat 1
compausat quimic. 1
quimic. Una 1
Una municipalitat 1
municipalitat pro 1
de Dampierre-l 1
s-Conflans : 1
: St-Lop. 1
St-Lop. Una 1
Una municipalité 1
a elegit, 1
elegit, per 1
1790. Una 1
Una muralha 1
muralha o 1
barri apara 1
lo borg. 1
borg. Una 1
Una naissença 2
naissença foguèt 1
tanben registrat 1
registrat alara 1
lo Mayflower 1
Mayflower aviá 1
encara acostat 1
acostat e 1
pelegrins cercavan 1
ont s'establir 1
s'establir : 1
aquesta Peregrine 1
Peregrine White. 1
White. Una 1
naissença fuguèt 1
fuguèt registrada 1
registrada a 1
bòrd pendent 1
traversada : 1
d'un nenon, 1
nenon, del 1
nom d'Oceanus 1
d'Oceanus Hopkins, 1
Hopkins, e 1
lo vailet 1
vailet d'Edward 1
d'Edward Fuller, 1
Fuller, William 1
William Butten, 1
Butten, morriguèt 1
morriguèt pendent 1
viatge. Un 2
Un analisi 1
se relizar 1
relizar per 1
de far, 1
far, jos 1
forma d'engrais, 1
d'engrais, de 1
calç agricòla 1
de cendres. 1
cendres. Un 1
Un an 23
après foguèt 1
nominat formalament 1
formalament a 1
Convencion Republicana, 1
Republicana, amb 1
amb Mike 1
Mike Pence 1
Pence coma 1
coma companh 1
de formula. 1
formula. Un 1
après sieguèt 1
sieguèt certificat 1
certificat disc 1
de platine. 1
platine. Una 1
Una nau 1
nau britanica 1
britanica RMS 1
RMS St 1
St Helena, 1
Helena, miègcargo 1
miègcargo mègpaquebot 1
mègpaquebot fa 1
ligam dempuèi 1
Una navette 1
navette de 1
de perque 1
perque dessert 1
dessert egalament 1
la Prefectura. 1
Prefectura. Un 1
Un ancian 2
camin permeti 1
connectar los 1
los masatge 1
Mont Rostit 1
Rostit a 1
del Coquet 1
Coquet (Proprietari: 1
(Proprietari: Antoine 1
Antoine Debris). 1
Debris). Un 1
ostal tolosan 1
tolosan amb 1
son potz. 1
potz. Un 1
an dempús, 2
dempús, 13 1
13 més. 1
més. Un 1
dempús 500 1
500 colons 1
colons puritans 1
puritans desiharen 1
desiharen era 1
era Massachussets 1
Massachussets Bay 1
Bay Colony 1
Colony e 1
sos eth 1
eth manaire 1
manaire Reverend 1
Reverend John 1
John Davenport 1
Davenport e 1
eth mercadejaire 1
mercadejaire de 1
Londres Theophilus 1
Theophilus Eiton 1
Eiton arribaren 1
arribaren ath 1
ath pòrt. 1
pòrt. Un 1
Tractat sigueren 1
sigueren dissolvudes 1
dissolvudes es 1
es institucions 1
institucions catalanes 1
catalanes maugrat 1
maugrat qu'eth 1
qu'eth madeish 1
madeish tractat 1
tractat prevedie 1
prevedie de 1
de conservar-les. 1
conservar-les. Un 1
dempús, siguec 1
siguec desblocada 1
desblocada ara 1
ara màger 1
deth territòri 2
chinés. Una 1
Una nèbla 1
guèrra esconde 1
esconde lei 1
regions exploradas 1
exploradas que 1
situan en 1
vista dei 1
personatges. Una 2
Una necropòli 1
necropòli militària 1
militària recampa 1
recampa 6581 1
6581 soldats 1
soldats francés 1
francés tuats 1
ròdol. Un 1
mièg aprèp 1
govèrn american 1
autregèt l'asili 1
l'asili politic. 1
politic. Un 1
Un àngel 2
àngel diguèt 1
a Josep 1
Josep que 1
no rebute 1
rebute Maria 1
sa condicion. 1
condicion. Un 1
àngel e 1
4 Breeds 1
Breeds foguèron 1
tuats (2 1
(2 per 1
per Vincent 1
Vincent Girolamo). 1
Girolamo). Un 1
Un angle 2
de 57,3° 1
57,3° copa 1
al rai. 1
rai. Un 1
plan limitada 1
drechas secantas. 1
secantas. Un 1
Un animal 1
animal semblant 1
semblant ei 1
ei Thalassodromeus. 1
Thalassodromeus. Un 1
tard, ced 1
s Villotran 1
Villotran als 1
fils e 1
Neuville Garnier, 1
Garnier, ont 1
de 1760 1
1760 a 1
1764. Un 1
tard cridèt 1
l'atencion per 1
A Nightmare 1
Nightmare on 1
on Elm 1
Elm Street 1
Street 3: 1
3: Dream 1
Dream Warriors. 1
Warriors. Un 1
Sant Liphard 1
Liphard an 1
isa. Un 2
tard moriguèt 1
esposa Jane 1
Jane e 1
amb Alice 1
Alice Middleton, 1
Middleton, veusa 1
veusa sèt 1
filha, Alice. 1
Alice. Un 1
tard, precisament 1
1991, Marcel 1
Marcel Bassène 1
Bassène obten 1
signatura a 1
a Bissau 1
Bissau del 1
primièr alt 1
alt al 1
al fuòs 1
fuòs entre 1
l’Estat del 1
del Senegal 1
Senegal e 1
e l’MFDC. 1
l’MFDC. Una 1
Una nos 1
nos encontrada 1
encontrada mai 1
luènh utilizarà 1
utilizarà una 1
autra pèira. 1
pèira. Una 1
Una not 1
cia station 1
d'esqu internacional 1
internacional votz 1
votz alavetz 1
: Valfr 1
Valfr jus 1
jus (station 1
(station ligada 1
de Modane). 1
Modane). Una 1
Una nòva 3
nòva epidemia 1
pèsta farà 1
3000 mòrts 1
en 1563. 1
1563. Una 1
nòva glèisa, 1
glèisa, realizada 1
realizada seguenta 1
los plànols 1
del architecte 1
architecte diocésain 1
diocésain Joseph 1
Joseph Bigot, 1
Bigot, a 1
bastit. Una 1
nòva marrida 1
marrida li 1
li parven 1
parven pauc 1
aprèp. Una 1
Una novèla 6
novèla cavitat 1
cavitat descobèrta. 1
descobèrta. Una 1
novèla division 1
division internacionala 1
trabalh emergís, 1
emergís, ont 1
e minièra, 1
minièra, alara 1
industriala. Una 1
novèla formula 1
formula de 1
ponderacion foguèt 1
revision quinquennala 1
quinquennala del 1
metòde d’evaluacion 1
d’evaluacion del 1
del DTE. 1
DTE. Una 1
novèla marcha 1
marcha es 1
1978 ont 1
ont 18 1
18 païsans 1
païsans caminèron 1
caminèron 710 1
710 km 1
25 estapas 1
estapas dempuèi 1
lo Larzac. 1
Larzac. Una 1
novèla seria 1
deuriá tanben 1
tanben estampar 1
estampar a 1
decenni 2000-2010, 1
2000-2010, per 1
de l’alargament 1
l’alargament a 1
25 (actualament 1
(actualament tres 1
non participants 1
participants a 1
a l’èuro 1
l’èuro son 1
representats sus 1
diferentas pèças). 1
pèças). Una 1
novèla societat 1
sens autoritat, 1
autoritat, de 1
classas ni 1
ni coercicion 1
coercicion de 1
cap tipes 1
tipes sorgiriá, 1
sorgiriá, ont 1
ont l'individú 1
l'individú seriá 1
seriá liure 1
e egal 1
egal als 1
sieus parièrs, 1
parièrs, en 1
societat unida 1
unida en 1
en solidaritat 1
e frairesa. 1
frairesa. Un 1
an passat, 1
se felicita 1
felicita d’una 1
d’una fòrta 1
fòrta audiença, 1
audiença, amb 1
visitors unics 1
unics pel 1
2012. Un 2
an publiquèt 1
publiquèt après 1
sieu roman: 1
roman: The 1
The Grass 1
Grass is 1
is Singing 1
Singing ('L'èrba 1
('L'èrba canta'). 1
canta'). Un 1
cambiat e 1
Dahomey venguèt 1
Benin. Un 1
país reunificat 1
reunificat prenguèt 1
de Republica 2
de Vietnam. 1
Vietnam. Un 1
tard, obtenguèt 1
poders après 1
d'estat. Un 1
amaisar lei 1
lei tensions, 1
tensions, lei 1
dos empèris 1
empèris signèron 1
de Tientsin. 1
Tientsin. Un 1
tard, Robert 1
Robert Holberto 1
Holberto fondèt 1
Frònt Nacionau 1
Liberacion d'Angòla 1
d'Angòla (FNLA) 1
(FNLA) que 1
trobèt sei 1
dei Kongò. 1
Kongò. Un 1
tard, seis 1
idèas entraïnèron 1
entraïnèron son 1
son exclusion 1
exclusion dau 1
seminari. Un 1
assemblada constituenta 1
constituenta dominada 1
per l'AFPFL, 1
l'AFPFL, foguèt 1
foguèt elegida. 1
elegida. Un 1
capitèt. Un 1
d'estat menats 1
Un ans 1
tard, Jamaïca 1
Jamaïca cambièt 1
cambièt d'estatut 1
Corona. Una 1
Una nuèch, 3
tapa dins 1
bar de 1
jazz. Una 1
nuèch, recep 1
de Kevin. 1
Kevin. Una 1
nuèch, un 1
un verrat 1
verrat exaltat 1
exaltat Màger 1
Màger lo 1
Vièlh organiza 1
reünion politica, 1
politica, ont 1
ont crida 1
al trastornament 1
trastornament dels 1
proprietaris umans 1
e ensenha 1
revolucionària titulada 1
titulada "Bèstias 1
"Bèstias d'Anglatèrra". 1
d'Anglatèrra". Una 1
Una numeracion 1
numeracion nauta 1
una trombòsi, 1
trombòsi, pasmens 1
passa subretot 1
un sindròma 1
sindròma mieloproliferatiu. 1
mieloproliferatiu. Una 1
Una n 1
va labor 1
labor en 1
afranquint la 1
de 1955. 1
1955. Una 1
Una òbra 3
òbra astrologica 1
astrologica nomenada 1
nomenada Al‐maqālāt 1
Al‐maqālāt (Capítols) 1
(Capítols) li 1
tanben atribuit 1
atribuit amb 1
font desconeguda. 1
d'art realizada 1
par Nicolas 1
Nicolas Hurubel 1
Hurubel se 1
l'estacion. Una 1
òbra mistica 1
mistica o 1
o scientifica? 1
scientifica? Una 1
Una ofensiva, 1
ofensiva, dicha 1
« Guèrra 1
dei Castèus 1
Castèus », 1
», poguèt 1
èstre organizada 1
organizada còntra 1
vassaus pus 1
Trencavèl qu'èran 1
qu'èran replegats 1
replegats dins 1
sei castèus 1
castèus e 1
totjorn fidèus 1
fidèus au 1
« senhor 2
senhor naturau 1
Una ofensiva 2
ofensiva nomada 1
nomada Operacion 1
Operacion Anaconda 1
Anaconda (1 1
(1 -18 1
-18 d'abriu) 1
d'abriu) permeteguèt 1
permeteguèt la 1
valada. Una 1
sovietica dins 1
region s'acabèt 1
per obligir 1
obligir lo 1
restaurar l'acòrd. 1
l'acòrd. Una 1
Una ofensive 1
ofensive en 1
Polonha es 1
es severament 1
severament batuda: 1
batuda: las 1
russas se 1
devon retirar. 1
retirar. Una 1
Una onda 2
una perturbacion 1
perturbacion que 1
mitan sens 1
sens modificar 1
permanent sas 1
proprietats. Una 1
onda pòt 1
pòt possedir 1
d'una geometrias 1
geometrias : 1
: plana, 1
plana, esferica, 1
esferica, etc. 1
Una opcion 1
opcion es 1
compra o 1
venta d'un 1
produch, coma 1
blat o 1
lo petròli, 1
petròli, a 1
prètz fixat. 1
fixat. Una 1
Una operacion 1
alavetz organizada 1
pel en 1
comandant Cap, 1
Cap, m 1
m tge 1
tge al 1
al Prytan 1
Prytan e, 1
rses volontaris. 1
volontaris. Una 1
Una opinion 1
opinion diferenta 1
tenguda pel 1
jutge escocés 1
escocés Lord 1
Lord Cooper 1
Cooper of 1
of Culross. 1
Culross. Una 1
Una ordonança 1
del fixa 1
destriament d'aquesta 1
region indivisa 1
indivisa entre 1
diferentas vals 1
vals limitròfas. 1
limitròfas. Una 1
Una ostalariá 2
ostalariá deu 1
deu aculhir 1
toristas. Una 1
ostalariá o 1
un otèl 1
otèl es 1
establiment comercial 2
comercial qu'ofrís 1
qu'ofrís un 1
lòtjament pagant 1
pagant dins 1
cambras mobladas 1
mobladas per 1
clientèla de 1
passatge. Una 1
Una palmièra 1
palmièra d’oasi 1
d’oasi es 1
fòrta antropia 1
antropia e 1
e asagat 1
asagat que 1
agricultura intensiva 1
de policultura. 1
policultura. Una 1
Una paralisia 1
paralisia faciala 1
faciala periferica 1
periferica es 1
Una parallèl 1
parallèl es 1
estat observat 2
observat entre 1
Leys e 1
del Libro 1
Libro de 1
de Buen 1
Buen Amor 1
Amor de 1
Juan Ruiz. 1
Ruiz. Una 1
Una parca 1
linha Can 1
- Dozul 1
Dozul -Putot 1
-Putot a 1
a desservi 1
desservi aquela 1
dintre 1881 1
e 1938. 1
1938. Una 1
Una parcela 1
parcela d'aire 1
d'aire subsidenta 1
subsidenta jos 1
una virga 1
virga d' 1
Un aparelh 2
compausat d'au 1
chambra sorna 1
sorna e 1
superficia fotosensibla. 1
fotosensibla. Un 1
aparelh oer 1
oer verificar 1
tension d'una 1
d'una pila. 1
pila. Una 2
a plantat 2
en vinha. 1
vinha. Una 1
movement berbèr 1
berbèr preferís 1
preferís lei 1
caractèrs latins 1
latins per 1
lenga correntament 1
correntament e 1
e conselha 2
conselha d'acantonar 1
d'acantonar lei 1
lei tifinaghs 1
tifinaghs per 1
usatge solament 1
solament emblematic 1
emblematic o 1
decoratiu. Una 1
de Phalempin 1
Phalempin es 1
c sul 1
de Attiches. 1
Attiches. Una 1
de Vaujofrei 1
Vaujofrei situat 1
Escrinhs. Una 1
de Fl 2
Fl chinelle 2
chinelle per 2
carbon. Una 2
noblessa pichona 1
pichona seguiguèt 1
seguiguèt Montmorency 1
Montmorency dins 1
revòlta mas 1
Tolosa demorèt 1
demorèt del 1
França. Una 1
revolucionària d'Òlt 1
d'Òlt de 1
20.000 òmes 1
òmes mandada 1
a fleis 1
fleis los 1
los contra-revolucionaris, 1
contra-revolucionaris, es 1
es cantonada 1
a Rinhac. 1
Rinhac. Una 1
zòna banto 1
banto inclutz 1
lengas d'autras 1
d'autras familhas 1
familhas (vejatz 1
mapa). Una 1
domeni skiable 2
skiable de 2
Doas Alpes 1
Alpes s'estend 1
de Valberg 1
Valberg (las 1
(las pistas 1
pistas del 1
del Vasson 1
Vasson e 1
de Barz 1
Barz s), 1
s), se 1
de Guillaumes. 1
Guillaumes. Una 1
del Crescent 1
Crescent se 1
communal. Una 1
station thermale 1
thermale de 1
de Uriage-las-Bains. 1
Uriage-las-Bains. Una 1
dels emojis 1
emojis es 1
coma caractèrs 1
caractèrs individuals 1
individuals dins 1
nòrma Unicode. 1
Unicode. Una 1
marges n 1
de Alesani 1
Alesani aital 1
marge n 2
del Alesani 1
Alesani apertenon 1
a San-Giuliano, 1
San-Giuliano, l'autre 1
a Chiatra. 1
Chiatra. Una 1
musicians menats 1
cantaire Mickey 1
Mickey Thomas 1
Thomas creèt 1
se sonèt 1
sonèt Starship 1
Starship mentre 1
formacion iniciala 1
iniciala contunhava 1
contunhava jos 1
dels cofondadors, 1
cofondadors, Paul 1
Paul Kantner. 1
Kantner. Una 1
Voga aperteni 1
als archev 1
Bruma dempu 1
del XlI 1
XlI s 1
autra distincion, 1
distincion, lo 1
de Hamel, 1
Hamel, apertenent 1
comte d'Enaut. 1
d'Enaut. Una 1
venguda sedentària. 1
sedentària. Una 1
Una partia 1
partia de 1
províncias d'Occident 1
d'Occident fan 1
fan secession, 1
secession, seguent 1
seguent l'usurpator 1
l'usurpator Postum, 1
Postum, e 1
e Macrian 1
Macrian se 1
proclama emperaire 1
Orient. Una 1
Una particularitat 4
particularitat arquitecturala 1
arquitecturala volontària 1
volontària en 1
plan sègle 1
particularitat d'aquelei 1
relacions es 1
non ambé 1
China Populara. 1
Populara. Una 1
particularitat dau 1
PCC foguèt 1
besonh d'unitat 1
d'unitat per 1
posicion. Una 1
Una particularit 1
particularit g 1
lo Iton 1
Iton al 1
de Villalet 1
Villalet es 1
d'aiga desapareis 1
desapareis en 1
en entonnoirs 1
entonnoirs combl 1
iras situadas 1
riu : 1
rdas. Una 1
partida d'aquelas 1
d'aquelas murralhas 1
murralhas existís 1
visitar. Una 1
partida d'aquelei 3
d'aquelei partenariats 1
partenariats son 1
totjorn actius. 1
actius. Una 1
d'aquelei trabalhs 1
foguèron traduchs 1
traduchs per 1
sabents musulmans 1
musulmans a 1
VIII J. 1
J. Filliozat 1
Filliozat et 1
et L. 1
L. Renou, 1
Renou, pp. 1
independentistas qu'an 1
qu'an infligit 1
infligit de 1
fòrças sodanesas. 1
sodanesas. Una 1
deute foguèt 1
e d'impòsts 1
d'impòsts novèus 1
crisi. Una 1
fòrças Ming 1
Ming encargada 1
Muralha preferiguèt 1
raliar ai 1
ai Qing 1
Pequin lo 1
de 1644. 1
1644. Una 1
d'elèit d'aquela 1
d'aquela armada, 1
armada, compausadas 1
Negres e 1
e d'Armenians, 1
d'Armenians, organizèt 1
complòt per 1
rebutar Saladin. 1
Saladin. Una 1
la 338 1
338 division 1
division d'infantariá 1
d'infantariá alemanda 1
de Montelaimar 1
Montelaimar (21-29 1
(21-29 d'aost 1
1944). Una 1
es ostila 1
aquelas reformas 1
que grèujan 1
grèujan sos 1
ancians privilègis. 1
privilègis. Una 1
l'industria agroalimentària, 1
agroalimentària, que 1
ne tira, 1
tira, en 1
las purèas 1
purèas instantanèas, 1
instantanèas, de 1
derivats l' 1
creèt es 1
pas tornada 1
tornada al 1
al salariat, 1
salariat, es 1
permet l'existéncia 1
d'un benefici 1
per l'emplegaire. 1
l'emplegaire. Una 1
prescripcions religiosas 1
patz intèrna, 1
coesion dins 1
comunautat, prevenent 1
prevenent o 1
en ritualizant 1
ritualizant sa 1
sa violéncia. 1
violéncia. Una 1
de Maruèis 1
Maruèis per 1
tornar sortir 1
un dotz 1
dotz 7 1
km après. 1
après. Una 1
publica s'indigna 1
s'indigna tanben 1
las nafras 1
nafras daissada 1
animals pels 1
pels barbelets. 1
barbelets. Una 1
lor financiament 1
financiament pòt 1
una subvencion 1
subvencion imperiala, 1
imperiala, mas 1
l'essencial repausa 1
repausa malgra 1
malgra tot 1
tot sul 1
prèire. Una 1
avocats de 1
dels Indonesians 1
Indonesians venguèron 1
venguèron crestians 1
crestians amb 1
campanhas d'evangelizacion 1
d'evangelizacion entamenadas 1
entamenadas pels 1
missionaris protegits 1
govèrn olandés. 1
olandés. Una 1
mètges consideravan 1
consideravan l'ermafrodisme 1
l'ermafrodisme coma 1
una patologia. 1
patologia. Una 1
dels Protomalais 1
Protomalais s'installèron 1
l'interior. Una 1
rèstas es 1
quadre d'un 2
d'un musèu 1
site, lo 1
Paleontologia Umana 1
Umana de 1
Tèrra Amata. 1
Amata. Una 1
dels rèstos 1
rèstos mortals 1
mortals de 1
Cabral s'encontran 1
dins l'Antiga 1
l'Antiga Sé, 1
Sé, a 1
Janeiro. Una 1
dels senadors 1
senadors elegits 1
2004 lo 1
ans, l'autre, 1
l'autre, per 1
per 9 1
9 ans. 1
societats informaticas 1
informaticas que 1
de prestacions 1
prestacions de 1
l'industria (o 1
(o d'autras 1
d'autras entrepresas 1
de servicis). 1
servicis). Una 1
òbras estut 1
estut publicada 1
des Amis 1
Amis de 1
Félix Arnaudin 1
Arnaudin a 1
1950. Una 1
partida d'escacs 1
d'escacs acomença 1
acomença dins 1
iniciala aicí 1
aicí dessús. 1
dessús. Una 2
combatents foguèt 1
l'armada nacionala 1
nacionala d'Angòla. 1
d'Angòla. Una 1
possessions ibericas 1
ibericas foguèt 1
l'autra capitèt 1
independéncia. Una 1
seis emirs 1
emirs prenguèron 1
o castèus 1
castèus entraïnant 1
entraïnant divèrsei 1
guèrras localas. 1
localas. Una 1
tennis pòu 1
jogar au 1
au melhor 2
melhor dei 2
tres manchas 1
manchas o 1
cinc manchas. 1
manchas. Una 1
La Tuqueta 1
Tuqueta (vistas 1
(vistas en 1
deu nòrd). 1
nòrd). Una 1
un arbitre 1
arbitre que 1
l'autoritat necessària 1
dau Jòc. 1
Jòc. Una 1
importanta d'aqueleis 1
expedicions aguèron 1
aguèron d'objectius 1
d'objectius principalament 1
principalament politics. 1
politics. Una 1
rites es 1
estada abandonada 1
plusors celebracions 1
celebracions importantas 1
a d'eveniments 1
d'eveniments familiaus 1
familiaus permetent 1
permetent d'afiermar 1
d'afiermar una 1
identitat judieva. 1
judieva. Una 1
donc destinada 1
l'exportacion. Una 1
foguèron consacrats 1
l'estudi, la 1
l'establiment d'aquesta 1
d'aquesta dualitat. 1
dualitat. Una 1
contengut ven 1
de l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi de 1
de Moïses; 1
Moïses; lo 1
manuscrit que 1
existís uèi 1
VI o 1
bibliotèca se 1
bibliotècas de 1
Tolosa. Una 1
soudats crestians 1
crestians poguèron 1
ansin rompre 1
linhas timuridas 1
timuridas amb 1
de Bajazet 1
Bajazet e 1
tesaur otoman. 1
otoman. Una 1
importanta ocupa 1
pòstes oficiau 1
l'administracion coma 1
governador ò 1
coma ministre. 1
ministre. Una 1
partida importanta, 1
importanta, sovent 1
majoritat, d'aquelei 1
d'aquelei precipitacions 1
nèu. Una 1
partida opausa 1
còlas e 1
doas miègtemps, 1
miègtemps, caduna 1
caduna separadas 1
10 minutas. 1
minutas. Una 1
partida pro 1
pro restrencha 1
restrencha dels 1
e magistrats 1
magistrats èran 1
èran elegits, 1
elegits, per 1
foncions consideradas 1
coma exigent 1
exigent de 1
competéncias particularas, 1
particularas, e 1
mandats mai 1
sovent limitats 1
quatre jogaires 1
de dès. 1
dès. Una 1
partida s'organizèt 1
dei Seleucids 1
Seleucids e 1
Reiaume Asmonèu 1
Asmonèu dins 1
avC. Una 1
part pas 1
pas négligeable 1
négligeable de 1
es boisée 1
boisée (mai 1
1600 a, 1
a, siá 1
sieu territòri). 1
territòri). Una 1
part pichona 1
vila (20 1
(20 km²) 1
km²) es 1
continent. Una 1
Una pauc 1
a Perissa, 1
Perissa, tanben 1
rèstas antics 1
antics d'una 1
autra ciutat 1
ciutat tanben 1
nom desconegut. 1
desconegut. Una 1
Una paur 1
paur perlongada 1
perlongada o 1
o repetida 1
repetida provòca 1
sentiment d' 1
Una pèça 1
pèça embourrada, 1
embourrada, lo 1
lo pompilh 1
pompilh fals, 1
fals, èra 1
ja plaçada 1
partida posteriora 1
camba per 1
un pompilh 1
pompilh insufisent. 1
insufisent. Una 1
Una pèira 1
considerada dins 1
l'ostal s'es 1
s'es a 1
cercle exterior 1
12 pès 1
diamètre (3,66 1
(3,66 m) 1
m) o 1
son contorn 1
contorn es 2
cercle. Una 1
Una pèiriera 1
pèiriera situada 1
situada près 1
de Gortina, 1
Gortina, nomenada 1
nomenada Labyrinthe 1
Labyrinthe e 1
e mencionada 1
autors dempuèi 1
vegada considerada 1
aquestes coma 1
del laberint 1
laberint mitologic. 1
mitologic. Una 1
Una pels 1
pels fidèls, 1
l'autra pels 1
pels Chartroses, 1
Chartroses, separadas 1
altar monumental, 1
monumental, cada 1
costat avent 1
seuna dintrada. 1
dintrada. Una 1
Una pension 1
atribuida tres 1
presidéncia. Una 1
Una pergola 1
pergola permet 1
un liure 1
liure accès 1
als visitants 2
visitants cap 1
plantacions (150 1
(150 esséncias 1
esséncias desparièras), 1
desparièras), una 1
ròda d'una 1
tona alimenti 1
étang, un 1
un quiosc 1
quiosc en 1
en completant 1
completant aquela 1
aquela equipa. 1
equipa. Una 1
Una persona 5
persona d'aqueste 1
d'aqueste caracter 1
caracter representa 1
puretat morala. 1
morala. Una 1
animal assajant 1
passar l'aram 1
espinut aurà 1
fòrts riscs 1
se nafrar. 1
nafrar. Una 1
persona podiá 1
tenir mai 1
d'una mansa. 1
mansa. Una 1
pas assistir 1
Comunas s'es 1
de bancarrota 1
bancarrota (Bankruptcy 1
(Bankruptcy Restrictions 1
Restrictions Order, 1
Order, Anglatèrra 1
e Galas, 1
Galas, adjudged 1
adjudged bankrupt, 1
bankrupt, Irlanda 1
Irlanda del 1
o sequestered, 1
sequestered, Escòcia. 1
Escòcia. Una 1
Una pica 1
pica en 1
educada testifica 1
umana pendent 1
tic. Una 3
Una pichona 7
pichona extension 1
tropical cobrís 1
còsta. Una 1
pichona font 1
font descricha 1
per Martel 1
Martel giscla 1
giscla a 1
del balç. 1
balç. Una 1
minoritat demòra 1
en Crimèa. 1
Crimèa. Una 1
avi incorporat 1
pichona pèrda 1
sang (5 1
(5 ml 1
sang per 1
per kg 1
pes corporal) 1
corporal) induch 1
induch pel 1
pel colomb 1
colomb lo 1
lo reflèxe 1
reflèxe de 1
beure, mas 1
mas gaireben 1
qu'una gròssa 1
gròssa pèrda 1
sens efièch 1
aquel reflèxe. 1
reflèxe. Una 1
rota forestala, 1
forestala, aquela 1
de Sant-Nom, 1
Sant-Nom, dob 1
rta solament 1
setmana, permet 1
prene Sant-Nom-la-Bret 1
Sant-Nom-la-Bret che. 1
che. Una 1
pichona seriá 1
seriá (dos, 1
(dos, puèi 1
sièis maquinas) 1
maquinas) de 1
locomotivas BB 1
BB 9200 1
9200 es 1
melhoracions especificas 1
velocitat. Una 1
Una pila 1
pila electrica 1
pòt conténer 1
conténer mai 1
d'un d'aquestes 1
d'aquestes cobles 1
cobles montats 1
montats en 1
seriá, çò 1
tension disponibla 1
disponibla a 1
Una pinça 1
pinça especiala 1
especiala permet 1
plaça definitiva 1
definitiva e 1
e tirant 1
vitz vissada 1
vissada dins 1
cavilha. Una 1
Una pintura 3
pintura acrilica, 1
acrilica, un 1
còp seca, 1
seca, macula 1
macula de 1
irremediable un 1
un supòrt. 1
supòrt. Una 1
pintura commemorativa 1
commemorativa presenta 1
pintura pòt 1
èsser lineària 1
èsser monocròma. 1
monocròma. Una 1
Una p 1
a cupules 1
cupules ra 1
ra visibla 1
visibla al 1
meteis endroit. 1
endroit. Una 1
Una pista 1
pista estandarda 1
estandarda deu 1
deu mesurar 1
mètres o 1
o 333,33 1
333,33 mètres 1
longor, en 1
l'entraïnament e 1
de mòstra, 1
mòstra, de 1
pistas pòdon 1
realizar d'una 1
d'una distància 1
de 200-250 1
200-250 mètres. 1
mètres. Una 1
Una placa 3
d'ateròma es 1
pas constituida 1
de colesteròl. 1
colesteròl. Una 1
Una plaça 1
cobèrts entorneja 1
entorneja la 1
glèisa. Una 1
foguèt estata 1
estata posada 1
posada sobre 1
sobre l’ostal-estamparia 1
l’ostal-estamparia de 1
de Clet 1
Clet per 1
la “Santa-Estèla” 1
“Santa-Estèla” organisada 1
organisada al 1
1923. Una 1
placa oceanica 1
oceanica pòt 1
pòt limpar 1
limpar jos 1
placa continentala 1
continentala o 1
autra placa 1
placa oceanica. 1
oceanica. Una 1
Una planeta 1
planeta onte 1
vida existís 1
existís es 1
dicha abitabla. 1
abitabla. "Un 1
"Un aplaudiment 1
vos destorbarà 1
destorbarà de 1
de donar?", 1
donar?", tornèt 1
tornèt Moreno. 1
Moreno. Una 1
Una pluèja 1
pluèja mejana 1
d'un millimètre 1
millimètre o 1
o vint 1
Una poma 1
poma poirida 1
poirida ne'n 1
ne'n gastariá 1
gastariá mila 1
mila ( 1
Una ponhada 1
ponhada diferenta 1
diferenta deu 1
deu ala 1
ala èsser 1
èsser installada, 1
installada, e 1
ponhada del 1
tiraire pòt 2
entraïnament especific 1
per d'optimizar 1
son arma. 1
arma. Una 1
Una populacion 2
populacion constituida 1
constituida en 1
majoritat d'agricultors. 1
d'agricultors. Una 1
dicha polimòrfa 1
polimòrfa se 1
populacion una 1
partida d'ADN 1
d'ADN a 1
sequéncias correspondon 1
forma allelicas 1
allelicas que 1
frequenta passa 1
d'una certa 1
certa fraccion 1
totala, entre 1
95 o 1
o 99 1
99 per 1
cent. Una 1
Una portada 1
lònga venguèt 1
pauc necessària, 1
necessària, especialament 1
XIX amb 1
Una pòrta 1
pòrta mena 1
a refectòri 1
dels convèrs. 1
convèrs. Una 1
Una possibilitat 3
de propulsion, 1
propulsion, fòrça 1
rara, es 1
nucleara qu'utiliza 1
nuclear per 1
caufar un 1
d'aiga. Una 1
possibilitat eventuala 1
eventuala seré 1
latin thŏlum, 1
thŏlum, « 1
« vòuta 1
de temple, 1
temple, edifici 1
edifici provesit 1
d'una copòla 1
copòla », 1
sufixe -ena, 1
-ena, shens 1
shens certitud 1
certitud Bénédicte 1
possibilitat partiriá 1
partiriá de 1
de 1056, 1
1056, Carteni 1
Carteni (legir 1
(legir Charteni), 1
Charteni), venguda 1
de *Chartegni. 1
*Chartegni. Una 1
Una possibla 1
possibla solucion 1
supausar qu'i 1
non barionica, 1
barionica, e 1
simulacions realizadas 1
aquesta ipotèsi 1
ipotèsi confirman 1
confirman qu'es 1
qu'es coerent 1
coerent amb 1
l'estructura actuala 1
l'univèrs. Una 1
Una practica 1
practica WASP 1
WASP comuna 1
presentar lors 1
maridar (entre 1
(entre 17 1
o 18 1
d'edat) de 1
de bals 1
bals coma 1
The International 1
International Debutante 1
Debutante Ball 1
Ball al 1
al Waldorf 1
Waldorf Astoria 1
Astoria Hotel 1
Hotel a 1
York. Una 1
Una premiera 6
premiera batalha, 1
batalha, fòrça 1
fòrça saunósa 1
saunósa per 1
camps, se 1
Pteria e 1
e Cresus 1
Cresus decidiguèt 1
capitala Sardes. 1
Sardes. Una 1
premiera campanha, 1
campanha, centrada 1
centrada a 1
de Tullahoma, 1
Tullahoma, opausèt 1
opausèt l'armada 1
l'armada nordista 1
de Rosecrans 1
Rosecrans ( 1
òmes) ai 1
tropas sudistas 1
sudistas de 1
de Bragg 1
Bragg ( 1
òmes) dau 1
dau 24 1
julhet. Una 1
faissisme es 2
donc l'enquadrament 1
l'enquadrament de 1
partit faissista. 1
faissista. Una 1
govèrn sospichat 1
sospichat d'organizar 1
d'estat. Una 1
premiera Crosoda 1
Crosoda se 1
dirigiguèt rapidàment 1
rapidàment vèrs 1
vèrs l'Orient, 1
l'Orient, compausada 1
de romieus 1
romieus simples 1
mau armats. 1
armats. Una 1
premiera guèrra 1
fòrts romans 1
Mesopotamia resistiguèron 1
sètge. Una 1
Una prepausa 1
prepausa qu'auriá 1
qu'auriá simplificat 1
simplificat fòrça 1
actual qu'establisís 1
qu'establisís la 1
doble majoritat 1
d'Estats membres 1
e populacion 1
majoritat qualificada, 1
qualificada, a 1
tanben s'opausèt 1
s'opausèt França 1
rasons. Una 1
Una pres 2
historique a 1
dolmen erigit 1
erigit al 1
Una pression 1
pression contrarotlada 1
contrarotlada e 1
tecnicas permet 1
granda riquessa 1
trachs e 1
de texturas, 1
texturas, mas 1
mas l'avantatge 1
l'avantatge màger 1
pastèl es 1
sas colors. 1
colors. Una 1
Una prima 1
12 francs 1
francs i 1
t concedit. 1
concedit. Una 1
Una primièra 6
primièra distincion 1
distincion d'aqueste 1
d'aqueste òrdre 1
òrdre pòt 1
èsser facha 1
sciéncias nomoteticas 1
nomoteticas e 1
sciéncias idiograficas. 1
idiograficas. Una 1
estapa cap 1
la despenalizacion 1
despenalizacion es 1
1967 amb 1
lo Sexual 1
Sexual offence 1
offence act 1
act puèi 1
amb l’Homosexual 1
l’Homosexual offences 1
offences order. 1
order. Una 1
primièra guèrra, 1
guèrra, privada, 1
privada, es 1
pels Fabians, 1
Fabians, chaplats 1
chaplats a 1
del Cremer. 1
Cremer. Una 1
primièra isanha 1
isanha venguèt 1
venguèt entre 1
nebòt e 1
fòrt caractèri, 1
caractèri, quand 1
primièr artista 1
artista grafinha 1
grafinha violentament 1
tela. Una 1
Alfred Faure 1
Faure en 1
1961, sus 1
Possession (site 1
(site de 1
Pòrt Alfred). 1
Alfred). Una 1
seria descricha 1
descricha una 1
novèla davalada 1
davalada del 1
Canal seguida 1
d'una pujada. 1
pujada. Una 1
Una primi 1
ra repeticion 1
repeticion abans 1
de Labour, 1
Labour, T 1
rra Actitud, 1
Actitud, del 1
16 al 1
al 19 1
1999. Una 1
Una procedura 1
procedura especiala 1
especiala s’aplica 1
s’aplica al 1
projèctes classificats 1
classificats per 1
per l’Orator 1
l’Orator de 1
Comunas coma 1
coma "Projècte 1
"Projècte Budgetari". 1
Budgetari". Una 1
Una procession 1
procession a 1
lo dimars 1
dimars de 1
la Pentec 1
Pentec te. 1
te. Un 1
Un apròche 1
apròche axiomatic 1
axiomatic consistís 1
a caracterizar 1
caracterizar un 1
concèpte per 1
de definicions. 1
definicions. Una 1
Una proporcion 1
pròsa pareguèt 1
pareguèt primièr 1
revistas abans 1
abans d’èsser 1
d’èsser publicada 1
poetics o 1
o volums. 1
volums. Una 1
Una proprietat 5
mens permanenta 1
permanenta (veire 1
(veire definicionama): 1
definicionama): èsser 1
sèxe masculin 1
proprietat mai 1
fondamentala qu’èsser 1
qu’èsser Francé, 1
Francé, quitament 1
mai permanenta 1
que èsser 1
èsser factor, 1
factor, èsser 1
èsser ric 1
ric o 1
èsser malaut. 1
malaut. Una 1
element caracteristic. 1
caracteristic. Una 1
proprietat importanta 3
de l'isospin 1
l'isospin feble 1
sa conservacion 2
conservacion durant 1
una desintegracion 1
desintegracion : 1
la sòma 1
sòma de 1
leis isospins 1
isospins febles 1
febles regardats 1
identica avans 1
reaccion. Una 1
dels oxids 1
lor comportament 1
comportament amb 1
l'aiga. Una 2
Una pròva 1
pròva d'aquò 1
d'aquò seriá 1
seriá dins 1
libre espanhòl 1
espanhòl Compendio 1
Compendio Historial 1
Historial escrich 1
en 1556-1566 1
1556-1566 per 1
l'autor Esteban 1
Esteban de 1
de Garibay 1
Garibay de 1
de Vasco, 1
Vasco, que 1
que registrèt 1
registrèt lo 1
basca coma 1
« Enusquera 1
Enusquera », 1
pauc segur. 1
segur. Una 1
Una purga 1
purga entraïnèt 1
alora l'arrestacion 1
Una quantitat 1
quantitat excessiva 1
sals dins 1
sol enebís 1
causa sovent 1
dels microorganismes. 1
microorganismes. Una 1
Una quarantena 1
quarantena d'entre 1
eles foguèron 1
foguèron fach 1
fach prisonièrs 1
prisonièrs pels 1
pels Indians. 1
Indians. Una 1
Una quatrena 2
quatrena part 1
l'encencha èra 1
èra ocupada 1
bastiments concebuts 1
concebuts pels 1
prestigioses d'aquel 1
temps, ont 1
exposicions. Una 1
quatrena vision 1
reeducacion es 1
desaparegut. Un 1
Un aqüeducte 1
aqüeducte es 1
Una quista 1
quista d’axiòmas, 1
d’axiòmas, de 1
certituds eprovadas, 1
eprovadas, se 1
se contunhent 1
contunhent dins 1
le movement 1
del cartesianisme 1
cartesianisme pendent 1
XVII. Una 1
Una quita 1
quita amiga 1
amiga d'Eisenstein, 1
d'Eisenstein, Mary 1
Mary Seaton, 1
Seaton, n'utilizèt 1
n'utilizèt una 1
filme Temps 1
Temps au 1
au soleu, 1
soleu, d'influéncia 1
d'influéncia decisiva 1
desvolopament posterior 1
posterior dau 1
mexican. Una 1
Una raça 1
raça donada 1
donada recampa 1
recampa totei 1
leis individüs 1
individüs amb 1
una conformacion 1
conformacion fisica 1
fisica identica, 1
identica, amb 1
lei registres 1
de pedigree. 1
pedigree. Una 1
Una racina 2
carrada pòt 1
reals sonque 1
lo radicande 1
radicande es 1
es positiu. 1
positiu. Una 1
racina mai 1
gròssa s'enfonsa 1
s'enfonsa mai 1
mai prigond. 1
prigond. Una 1
Una radiogalaxia 1
radiogalaxia emet 1
una radiacion 1
radiacion situada 1
ondas ràdio 1
sos giscles. 1
giscles. Una 1
Una ramaderia 1
ramaderia piscicole 1
piscicole existís 1
del Coat 1
Coat Toulzac'h 1
Toulzac'h a 1
a Molin 1
Molin Fontaine 1
Fontaine Blanca. 1
Blanca. Un 1
Un arbre 2
plana produccion 1
produccion pòt 2
donar entre 1
de carobas 1
carobas cada 1
an. Un 1
arbre tombat 1
tombat en 1
estiu, se 1
d'acid fosforic, 1
fosforic, que 1
son mòstran 1
rica vascularizacion 1
vascularizacion per 1
la saba. 1
saba. Un 1
Un arbust 1
arbust o 1
arbrilhon (var. 1
(var. aubrilhon) 1
aubrilhon) es 1
planta lenhosa 1
lenhosa qu'a 1
qu'a generalament 1
qu'a divèrses 1
divèrses troncs 1
troncs sens 1
cap d'els 1
d'els lo 1
lo preponderant. 1
preponderant. Un 1
Un arc 3
composit es 1
trionf es 1
obratge d'art 1
d'art celebrant 1
celebrant una 1
de victòrias. 1
victòrias. Un 1
de tuert 1
tuert se 1
Soleu puei 1
solar estira 1
magnetosfèra. Un 1
Un arc, 1
arc, sens 1
cap d'ornament, 1
d'ornament, dessenha 1
plen cindre. 1
cindre. Una 1
Una r 1
dio locala 1
locala apareis 1
apareis quitament 1
ondas dempu 1
i 1981 1
1981 (lei 1
(lei sus 1
dio liura) 1
liura) : 1
: nomenada 1
nomenada R 1
R dio 2
dio Aunelle, 1
Aunelle, aquela 1
se apagar 1
apagar en 1
1991 apr 1
aver-i cambiat 1
nom contra 1
contra passar 1
passar momentan 1
momentan ment 1
ment jol 1
dio Atlantis. 1
Atlantis. Una 1
Una reaccion 3
reaccion conducha 1
conducha en 1
d'aiga dona 1
dona d'acids 1
d'acids carboxilics. 1
carboxilics. Una 1
reaccion coordonada, 1
coordonada, ajudada 1
ajudada sus 1
un esfòrt 1
esfòrt — 1
— sens 1
precedent — 1
vaccinacion podèt 1
podèt fin 1
finala arrestar 1
arrestar l'epidèmia. 1
l'epidèmia. Una 1
quimica (o 1
(o cambiament 1
cambiament quimic) 1
quimic) es 1
tot procès 1
procès quimic 1
quimic qu'una 1
qu'una o 1
mai substàncias 1
substàncias (reactius) 1
(reactius) subisson 1
subisson de 1
transformacions quimicas 1
quimicas per 1
en d'autra 1
d'autra o 1
d'autras (produchs). 1
(produchs). Una 1
Una realitat 1
virtuala immersiva 1
immersiva qu'utiliza 1
un visiocasco 1
visiocasco (HMD), 1
(HMD), combinasons 1
combinasons de 1
donadas, gant 1
gant de 3
d'armas virtualas 1
virtualas son 1
formacion al 1
Una rebellion 1
senhors favorables 1
aisament esquichada 1
esquichada e 1
se consolidèt. 1
consolidèt. Una 1
Una recenta 1
descobèrta arqueologica 1
arqueologica suggerís 1
comerci del 1
del giròfle 1
giròfle amb 1
Una recompensa 1
literària creada 1
Prèmi Wartburg 1
Wartburg de 1
Literatura, pòrta 1
es decernit 1
francesa. Una 1
Una region 4
un saldo 1
saldo migratòri 1
dicha atractiva. 1
atractiva. Una 1
arida pòt 1
conéisser d'episòdis 1
secada. Una 1
autonòma es 1
entitat minoritària 1
minoritària amb 1
fòrta populacion 1
etnic particular. 1
particular. Una 1
region salifèra 1
salifèra en 1
triangle apréis 1
apréis entre 1
e Zinder. 1
Zinder. Una 1
Una règla 1
règla d'òrdre 1
invocada eun 1
eun jutge 1
jutge dins 1
reglament d'un 1
d'un litigi, 1
litigi, quitament 1
partidas l'invoquèron 1
l'invoquèron pas. 1
Una reina 1
tanben capabla 1
de partenogenèsi, 1
partenogenèsi, es 1
èsser fecondadas 1
fecondadas d'en 1
primièr. Una 1
Una relacion 2
amorosa agotanta 1
agotanta a 1
epòca afortís 1
afortís Munch 1
Munch dins 1
viure l'art 1
l'art coma 1
una vocacion. 1
vocacion. Una 1
incestuosa entre 1
entre Roderick 1
Madeline es 1
jamai explicita, 1
explicita, mas 1
sembla implicta 1
implicta a 1
de l’estranh 1
l’estranh ligam 1
dos. Una 1
Una renda 1
annadièra fixa 1
fixa li 1
atribuida fins 1
mòrt. Un 2
Un arenjament 1
arenjament similar 1
similar foguèt 1
per l’Irlanda 1
l’Irlanda qund 1
qund s’uniguèt 1
s’uniguèt a 1
en 1801, 1
1801, mas 1
amb l’independéncia 1
l’independéncia de 1
de l’Irlanda 1
l’Irlanda (levat 1
lo Nòrd) 1
Nòrd) en1922 1
en1922 l’eleccion 1
de representants. 1
representants. Una 1
Una repression 1
repression policièra 1
policièra dura 1
dura i 1
victimas (20 1
(20 d'abriu). 1
d'abriu). Una 1
Una resenha 1
resenha istorica 1
istorica remonta 1
remonta la 1
ancian, de 1
de crestian, 1
crestian, e 1
filosòfs modèrnes 1
a l'epistemologia. 1
l'epistemologia. Una 1
Una reservacion 1
8,5 % 1
dels pòstes 1
pòstes vacants 1
vacants de 1
donc instaurada, 1
instaurada, chifre 1
chifre portat 1
a 12,5 1
èsser proporcional 1
Dalits dins 1
Una resolucion 1
Una responsa 2
responsa combat-fugida 1
combat-fugida es 1
es provocada, 1
provocada, quand 1
un stimulus 1
stimulus es 1
dangièr. Una 1
responsa utila 1
nos interèssa 1
interèssa es 1
timbre original 1
de l'audio. 1
l'audio. Una 1
Una restauracion 3
alongat lo 1
chœur l'an 1
l'an 1875. 1
1875. Una 1
religiosa tradicionala 1
premiers sobeirans 1
sobeirans mogòls 1
mogòls quauqueis 1
annadas avans 1
rèine poguèt 1
cambiar aquela 1
situacion. Una 1
parciala dempuèi 1
1980 permet 1
situar las 1
muralhas del 1
fortificada. Una 1
Una restriccion 1
restriccion fòrta 1
e durabla 1
durabla de 1
crèdit mèna 1
situacion deflacionista. 1
deflacionista. Una 1
Una ret 3
ret convergisson 1
convergisson de 1
vallons es 1
sola articulation 1
articulation del 1
sector. Una 1
informatica es 1
grop interconnectat 1
interconnectat d' 1
ret s'i 1
ra formada 1
formada al 1
la Coupille, 1
Coupille, enrotlava 1
enrotlava resistentas 1
resistentas del 1
Una reünion 1
reünion gropant 1
país signataris 1
signataris an 1
Una revision 1
l'istòria sedimentària 1
sedimentària del 1
del depaus 1
depaus foguèt 1
Jean-Pierre Texier 1
Texier e 1
e Pascal 1
Pascal Bertran 1
Bertran en 1
1993. Una 1
Una revòlta 1
revòlta dins 1
l'èst menada 1
per Avidius 1
Avidius Cassius, 1
Cassius, foguèt 1
capitada. Una 1
Una revòuta 1
e Maxence 1
Maxence foguèt 1
proclamat princeps 1
princeps per 1
lei pretorians 1
pretorians e 1
capitala. Un 1
Un argument 1
argument ad 1
ad personam 1
personam ( 1
un argumentum 1
argumentum ad 1
ad personam) 1
personam) es 1
argument qu'aparten 1
o enganariá) 1
enganariá) e 1
personas independentament 1
independentament dels 1
dels arguments. 1
arguments. Una 1
Una rigòla 1
rigòla de 1
es escavada 1
de retenguda 1
permetre vojar 1
d'aiga cap 1
al Laudòt. 1
Laudòt. Una 1
Una ripataulèra 1
ripataulèra es 1
de pifres 1
pifres e 1
percussions (tambors 1
(tambors e 1
e gròssa 1
gròssa caissa). 1
caissa). Un 1
Un armeg 1
armeg sloop, 1
sloop, grand 1
tipe marconi. 1
marconi. Un 1
Un armistici 1
convencion politica 1
politica passada 1
passada entre 1
unei govèrn 1
metre fin 1
fin ais 1
ais ostilitats 1
armadas durant 1
armat. Una 1
Una ròca 1
del Wyoming 1
Wyoming (EUA), 1
(EUA), amb 1
sisa intermediària 1
intermediària d'argila 1
d'argila que 1
conten 1000 1
Una ròda 1
partidas principalas. 1
Una rotacizacion 1
rotacizacion de 1
l facilita 1
facilita e 1
e estabiliza 1
estabiliza la 1
après l'-s 1
l'-s finala 1
es amudida 1
amudida coma 1
autras consonantas 1
consonantas finalas, 1
finalas, dins 1
lengadocian situada 1
del lemosin. 1
lemosin. Una 1
Una rota 1
de 9,7 1
9,7 km 1
long, relativament 1
pels automobilistas, 1
automobilistas, enròda 1
enròda lo 1
lo pargue. 1
pargue. Un 1
Un arsenau 1
arsenau variat 1
variat e 1
juec (Capture 1
(Capture the 1
the Flag, 1
Flag, Possession, 1
Possession, Deathmatch. 1
Deathmatch. Un 1
Un art 1
art caracterizat 1
e expriment 1
expriment l'estabilitat 1
l'estabilitat dab 1
soas linhas, 1
linhas, colomnas 1
e angles. 1
angles. Un 1
Un article 1
1901 anoncia 1
la pareishuda 1
pareishuda pròcha 1
pròcha d’un 1
d’un pouèmi 1
pouèmi en 1
dues estaciouns 1
estaciouns dishut 1
dishut Lou 1
Lou mayre 1
mayre de 1
de Canère. 1
Canère. Un 1
Un artista, 1
artista, per 1
vend çò 1
que pinta. 1
pinta. Una 1
Una sabla 2
sabla blanca 1
blanca brilhanta 1
brilhanta balha 1
ambient mai 1
mai fred, 1
fred, l'aiga 1
l'aiga pareis 1
pareis pus 1
pus transparenta, 1
transparenta, e 1
vivas s'assortiràn 1
s'assortiràn plan 1
plan dessús. 1
sabla de 1
de Lèger 1
Lèger a 1
tons cauds, 1
cauds, aquò 1
ambient iranjat. 1
iranjat. Una 1
Una sageta 1
sageta es 1
tir constituida 1
tube lòng 1
poncha a 1
extremitat. Una 1
Una salina, 1
salina, dobèrta 1
dobèrta l'an 1
l'an 1881,i 1
1881,i emplegava 1
emplegava 35 1
35 salariats, 1
salariats, per 1
10 000t/an. 1
000t/an. Una 1
Una sanha 1
sanha assecada 1
assecada se 1
se mineraliza 1
mineraliza e 1
pòt cremar. 1
cremar. Unas 1
Unas annadas 1
tard s’installèt 1
s’installèt a 2
a Nassau 1
Nassau County, 1
County, Nòva 1
York, ont 1
ont mariguèt 1
mariguèt en 1
1924 es 1
enterrada a 1
a Roslyn 1
Roslyn Cemetery. 1
Cemetery. Una 1
Una Santa 1
Santa Ana 1
Ana en 1
en faiença 1
faiença de 1
Kemper vilha 1
vilha a 1
costat sobre 1
sobre d’ossuaris 1
d’ossuaris tapissats 1
tapissats d’èdra 1
d’èdra sorna. 1
sorna. Unas 1
Unas carrièras 1
principalas fasián 1
fasián d'union 1
blòts d’ilons 1
d’ilons d'estructura 1
d'estructura ipodamica 1
ipodamica per 1
per reajustar 1
reajustar lo 1
perfil cairat 1
cairat a 1
la mièjacircumferéncia 1
mièjacircumferéncia qu'enrodava 1
qu'enrodava la 1
Una scèna 2
scèna amb 1
Michel Duchaussoy. 1
Duchaussoy. Una 1
scèna vertadièra 1
vertadièra (amb 1
(amb d'elements 1
de decors 1
decors en 1
en armonia) 1
armonia) èra 1
èra filmada 1
que coïncide 1
coïncide amb 1
amb l'espaci 1
daissat liure. 1
liure. Un 2
Un ascensor 1
ascensor es 1
aparelh destinat 1
causas d'un 1
nivèl a 1
autre. Unas, 1
Unas, coma 1
estructuras vegetalas 1
los penjals, 1
penjals, pòdon 1
tant arbitràrias 1
arbitràrias que 1
que desfisan 1
desfisan la 1
descripcion matematica 1
matematica tradicionala 1
tradicionala — 1
èsser analizadas 1
analizadas per 1
geometria diferenciala, 1
diferenciala, o 1
coma fractala. 1
fractala. Unas 1
Unas constellacions 1
constellacions plan 1
conegudas forman 1
dessenhs familiars 1
familiars d'estelas 1
d'estelas lusentas. 1
lusentas. Unas 1
Unas criticas 1
criticas an 1
an interpretat 1
interpretat aqueste 1
aqueste conte 1
una intercesion 1
intercesion de 1
l'enfança, lo 1
revelh de 1
l'identitat sexuala 1
e l'incorporacion 1
subversion del 1
poder qu'aquestes 1
qu'aquestes actes 1
actes sexuales 1
sexuales supausan. 1
supausan. Unas 1
Unas d'aquestas 1
d'aquestas civilizacions 1
civilizacions s'èran 1
s'èran atudadas 1
atudadas fòrça 1
primièras arribadas 1
arribadas permanentas 1
europèus (fin 1
XV / 1
/ començament 1
del XVI), 1
XVI), e 1
coneisson solament 1
investigacions arqueologicas. 1
arqueologicas. Unas 1
Unas de 4
000 pèças 1
Cesarèa, expausadas 1
Cesarèa. Unas 1
mai significativas 1
e considerablas 1
considerablas que 1
chaman dels 1
caps esperitals 1
esperitals son 1
mond sobrenatural. 1
sobrenatural. Unas 1
son Main 1
Main Street 1
Street ( 1
( Unas 2
Unas d'elas 1
d'elas vivián 1
en colònias, 1
colònias, e 1
pauc comencèt 1
las foncions; 1
foncions; per 1
periferia poirián 1
assumir de 1
ròtles diferents 1
diferents d'aquelas 1
l'interior. Unas 1
pèças aurà 1
fòrça succès, 1
coma Letra 1
Letra d'amor, 1
d'amor, amb 1
María Jesús 1
Jesús Valdés. 1
Valdés. Una 1
segonda campanha 1
1970 descobriguèt 1
fòrça bèla 1
bèla mosaïca 1
mosaïca expausada 1
expausada dempuèi 1
País Rabastinés. 1
Rabastinés. Una 1
nutriments. Una 1
causida paréis 1
primièra branca 1
de l'alternativa. 1
l'alternativa. Una 1
segonda coseson 1
temperatura mendre 1
mendre fixava 1
lo decòr. 1
decòr. Una 1
segonda deportacion 1
deportacion se 1
1856 dins 1
de Norfolk, 1
Norfolk, mas 1
mas tre 1
tre 1857 1
1857 una 1
dels pitquernés 1
pitquernés tornèron. 1
tornèron. Una 1
segonda distincion 1
portar sul 1
sul recors, 1
recors, o 1
non, al 1
procediment experimental. 1
experimental. Una 1
en 1879-1880 1
1879-1880 li 1
permetèt d'agantar 1
d'agantar la 1
vau bassa 1
bassa dau 1
signar dei 1
tractats d'amistat 1
d'amistat ambé 1
ambé divèrsei 1
caps locaus. 1
locaus. Una 1
dos oficiers 1
oficiers que 1
sometre. Una 1
segonda explicacion, 1
explicacion, sens 1
pasmens venir 1
venir contra, 1
contra, seriá 1
dins l'efièch 1
l'activitat du 1
Solelh. Una 1
segonda fermentacion 1
botelha, assegurada 1
levadura transformant 1
sucre apondut. 1
apondut. Una 1
font documentària 1
documentària ven 1
ven abondar 1
abondar la 1
e l’enriquir 1
l’enriquir d’una 1
d’una origina 1
origina diferenta: 1
diferenta: s’agís 1
ensemble important 1
e incontornable 1
incontornable de 1
tèxtes irlandeses, 1
irlandeses, per 1
per l’essencial, 1
l’essencial, escrichs 1
VIII al 1
al XV. 1
XV. Una 1
segonda introduccion 1
introduccion foguèt 1
menada al 1
de Takhin 1
Takhin Tal 1
Tal (Gobi 1
(Gobi B) 1
B) per 1
l'International Takhi 1
Takhi Group 1
Group (ITG). 1
(ITG). Una 1
segonda justificacion 1
justificacion ja 1
foguèt abordada; 1
abordada; es 1
a l’existéncia 1
naturals. Una 1
linha anant 1
anant d’un 1
autre punt 1
marcant visible 1
visible e 1
e copant 1
copant la 1
primièra permetrà 1
presenta amb 1
de precision. 1
precision. Una 1
segonda publicacion 1
publicacion es 1
es estampada 1
estampada en 1
en 1470 1
1470 per 1
per Sweynheym 1
Sweynheym e 1
e Pannartz 1
Pannartz a 1
Giovanni Andrea 1
Andrea Bussi, 1
Bussi, evesque 1
evesque d’Aleria. 1
d’Aleria. Una 1
segonda verificacion 1
verificacion es 1
obtenguda en 1
en comparant 1
comparant lei 1
mesuras finas 1
finas utilizant 1
utilizant l'efiech 1
l'efiech Mössbauer. 1
Mössbauer. Una 1
William Arrowsmith 1
Arrowsmith dins 1
Una seguida 2
revòutas dins 1
principalas entraïnèron 1
entraïnèron l'abdicacion 1
l'abdicacion dau 1
tsar Nicolau 1
Govèrn Provisòri. 1
Provisòri. Una 1
seguida oficiala, 1
oficiala, Lo 1
Lo Vestit 1
Vestit Roge 1
Roge de 1
de Geraldine 1
Geraldine McCaughrean, 1
McCaughrean, sortit 1
Great Ormond 1
Ormond Street 1
Street de 1
Londres, (ed 1
(ed Pocket 1
Pocket 2006). 1
2006). Una 1
Una serada, 1
serada, lo 1
joves intellectuales 1
intellectuales e 1
e poètas, 1
poètas, inspirats 1
fantaumas, decidiguèron 1
competicion d'istòrias 1
d'istòrias fantasmagòricas. 1
fantasmagòricas. Una 1
Una seriá 1
saber aquel 1
responsabilitat juridica 1
juridica d'aver 1
d'aver ordonat 1
ordonat de 1
fugitius. Una 1
Una sèrp 2
sèrp bicefala 1
bicefala l'ataca 1
l'ataca (Anfisbèn), 1
(Anfisbèn), e 1
lo dieu, 1
dieu, al 1
al revelh, 1
revelh, lo 1
tua d'un 1
vitz. Una 1
sèrp volanta 1
volanta (var. 1
(var. Sèrp 1
Sèrp volaira) 1
volaira) es 1
de juguet 1
juguet volaire 1
volaire restacat 1
restacat au 1
sòu per 1
fiu. Una 1
Una sesilha 1
Parlament s’acaba 1
prorogacion. Unas 1
Unas espècias 4
tèrra produson 1
produson tanben 1
dejeccions (« 1
(« turriculs 1
turriculs ») 1
de macroagregats 1
macroagregats de 1
proprietats organomineralas 1
organomineralas modificadas 1
modificadas al 1
sòl a 1
l'entorn ( 1
obligatòriament biparentalas, 1
biparentalas, coma 1
tèrra comun 1
comun alara 1
que d’autres 2
d’autres pòdon 1
reproduire sens 1
sens acoblament, 1
acoblament, per 1
per auto-fertilizacion 1
auto-fertilizacion o 1
o partenogenèsi. 1
partenogenèsi. Unas 1
espècias venon 1
d' Unas 1
fusta mòrta 1
en decomposicion. 1
decomposicion. Una 1
Una setena 1
setena novèla 1
novèla publicada 1
2007, Michael 1
Michael Tolliver 1
Tolliver Lives, 1
Lives, contunhas 1
contunhas l'istòria 1
l'istòria d'unes 1
d'unes personatges. 1
Una setmana 3
setmana mai 3
carris alemands 1
alemands seràn 1
seràn ja 1
a Abbeville. 1
Abbeville. Una 1
Córdoba avancèron 1
avancèron cap 1
provisòri succedís 1
Doma. Unas 1
Unas expressions 1
expressions popularas 1
popularas descrivon 1
descrivon aqueste 1
aqueste fenomèn. 1
fenomèn. Unas 1
Unas fes 1
fes aqueles 1
aqueles trabalhs 1
trabalhs acabats, 1
acabats, la 1
jonction urbana 1
urbana entre 1
entre Belf 1
e Offemont 1
Offemont ser 1
ser encara 1
mai marcada. 1
marcada. Unas 1
Unas foguèron 1
foguèron assimiladas 1
assimiladas als 1
dieus romans. 1
romans. Unas 1
Unas formas 1
èsser apondudas 1
apondudas en 1
preparacion culinària, 1
culinària, d'autres 1
d'autres demandan 1
un banhatge 1
banhatge prealable 1
prealable dins 1
Una simediana 1
simediana es 1
drecha simetrica 1
simetrica de 1
mediana al 1
repècte a 1
una bissectritz 1
bissectritz eissida 1
quita vertèx. 1
vertèx. Una 1
Una simpla 1
simpla triangulacion 1
triangulacion permet 1
del puntejaire. 1
puntejaire. Unas 1
Unas inscripcions 1
inscripcions trobadas 1
las balmas 1
balmas de 1
Kanheri, près 1
de Bombai, 1
Bombai, fan 1
supausar qu’al 1
qu’al mens 1
IX, lo 1
lo pèrse 1
pèrse mejan 1
literària dels 1
prèires zoroastrians. 1
zoroastrians. Unas 1
Unas interpretacions 1
interpretacions paulinas 1
paulinas son 1
son controvesiadas 1
controvesiadas e 1
sovent foguèron 1
criticadas. Una 1
Una sintèsi 1
sintèsi demanda 1
quimicas (esterificacion, 1
(esterificacion, ciclizacion: 1
ciclizacion: far 1
far qu'una 1
qu'una molecula 1
molecula lineara 1
lineara venga 1
venga ciclica, 1
ciclica, idrogenacion, 1
idrogenacion, eca.). 1
eca.). Unas 1
Unas istòrias 1
istòrias mencionan 2
mencionan lo 1
lo kitsune 1
kitsune amb 1
poders mai 1
coma plegar 1
plegar l' 1
l' Unas 2
Unas leis 1
còdi Justinian, 1
Justinian, del 1
VI. Unas 1
Unas lengas 1
lengas identifican 1
identifican a 1
unic temps 1
temps gramatical 1
gramatical (passat/no-passat) 1
(passat/no-passat) e 1
d’autras introdusisson 1
introdusisson de 1
entre passat 1
alunhat, passat 1
passat recent 1
recent o 1
o futur 1
futur immediat 1
futur recent. 1
recent. Unas 1
Unas letras 1
letras possedisson 1
una ochena 1
ochena modificacion 1
modificacion per 1
exprimar la 1
sequéncia -wä 1
-wä o 1
o -oa, 1
-oa, e 1
novena per 1
per -yä. 1
-yä. Unas 1
Unas mesclas 1
mesclas contenon 1
de tabat 1
tabat e 1
de melassa 1
melassa e 1
de pulpa 1
fruchs. Unas 1
Unas minutas 2
après l'assalt, 1
l'assalt, l' 1
lo desbòrdament, 1
desbòrdament, lo 1
parament comença 1
a s’erodar. 1
s’erodar. Una 1
Una societat 4
coloniala basada 1
societat novèla 1
novèla nàis, 1
nàis, subretot 1
subretot masculina, 1
masculina, jova 1
e cosmopolita. 1
cosmopolita. Una 1
secrèta es 1
organizacion sociala 1
sei sòcis 1
sòcis d'escondre 1
d'escondre au 1
seis activitats. 1
activitats. Una 1
umana met 1
comun las 1
sos individús 1
individús per 1
de desfisar 1
desfisar al 1
còp l'espaci 1
temps. Una 1
Una sola 5
segura : 1
podava ganhar 1
ganhar pro 1
pro d’argent 1
à son 1
son compte 1
compte : 1
au magre 1
magre salari 1
salari s’apond 1
s’apond la 1
l'emplec, que 1
tot credit 1
es rebutat. 1
rebutat. Una 1
sola colonia 1
colonia ocupa 1
sol bornat. 1
bornat. Una 1
espècia, Acer 1
Acer laurinum, 1
laurinum, s'estend 1
a l'emisfèri 1
sola presa 1
presa sufís 1
fòrt desir 1
tornar drogar 1
drogar e 1
e repetir 1
de l'euforia. 1
l'euforia. Una 1
sola torre 1
èra rectangulara, 1
rectangulara, la 1
torre Pinta. 1
Pinta. Una 1
Una solucion 5
solucion auriá 1
penjar las 1
naus al 1
fial d'una 1
d'una canavèra 1
canavèra e 1
volar per 1
per davant 1
l'objectiu sus 1
fons estelat. 1
estelat. Una 1
solucion diluida 1
diluida de 1
de permanganat 1
permanganat de 1
potassi fa 1
fa desapareisser 1
la melanina. 1
melanina. Una 1
es d'imaginar 2
d'imaginar una 2
varianta, completament 1
completament ipotetica, 1
ipotetica, *podum. 1
*podum. Una 2
varianta ipotetica 1
ipotetica *podum. 1
solucion quimica 1
omogenèa (constituida 1
(constituida d'una 1
unica fasa) 1
fasa) eissida 1
dissolucion d'un 1
d'un ò 2
plusors solutat(s) 1
solutat(s) dins 1
un solvent. 1
solvent. Una 1
Una soma 1
d'argent (de 1
(de monenada) 1
monenada) S 1
S plaçada 1
plaçada uèi 1
uèi donarà 1
un ganh 1
de (1+R)S 1
(1+R)S èuros 1
èuros al 1
periòde seguent. 1
Una sòrta 1
de Manon 1
Fonts localas 1
localas moyenâgeuse. 1
moyenâgeuse. Una 1
Una sortida 1
extraveïculara es 1
activitat realizada 1
Una sosespècia 1
leon d’Asia, 1
d’Asia, de 1
cran pus 1
cort (apelat 1
(apelat Panthera 1
leo vereshchagini), 1
vereshchagini), s’installèt 1
l'ocasion d’un 1
d’un refrejament 1
refrejament general, 1
Un aspècte 1
aspècte enjaulaire 1
enjaulaire — 1
de trebolant 1
trebolant e 1
benlèu d'enganaire, 1
d'enganaire, del 1
lo fascista 1
fascista Norbèrt 1
Norbèrt pòt 1
un occitanista 1
occitanista de 1
primièra ora. 1
ora. Unas 1
Unas poirián 1
èsser autenticas. 1
autenticas. Una 1
Una s 2
collectiva del 1
Neol tic, 1
tic, trobada 1
trobada l'an 1
l'an 1890, 1
1890, n'es 1
va. Una 1
pichona d 1
d fiscalisation 1
fiscalisation de 1
ca. Un 1
Un assag 1
conciliacion d’ambedoas 1
d’ambedoas tèsis 1
tèsis es 1
per Socrates: 1
Socrates: « 1
« Vejam, 1
Vejam, qui 1
se nomenan? 1
nomenan? Unas 1
Unas serián 1
lengas preindoeuropèas 1
preindoeuropèas que 1
non indoeuropèas, 1
indoeuropèas, parladas 1
parladas de 1
l'Atlantic a 1
a l'Indás, 1
l'Indás, cristalizadas 1
cristalizadas dins 1
estadi, e 1
e coneissent 1
coneissent enseguida 1
evolucion autonòma. 1
autonòma. Unas 1
Unas setmanas 1
Virginia City 1
City èra 1
èra nascuda, 1
nascuda, atirant 1
atirant de 1
minors e 1
de bandolièr, 1
bandolièr, que 1
faguèron unes 1
190 murtres 1
murtres en 1
meses. Unas 1
Unas son 1
ligadas sonque 1
vertèbras (còtas 1
(còtas flotantas). 1
flotantas). ; 1
; unas 1
unas tecnicas 1
tecnicas essent 1
essent adoptadas 1
unes e 1
e rebutadas 1
rebutadas per 1
d'autres. Una 1
Una stèle 1
stèle remémore 1
remémore un 1
un parachutage 1
parachutage d'arma 1
d'arma pendent 1
mondiala. Un 3
Un asteroïde 1
asteroïde descobèrt 1
apelat Focèa. 1
Focèa. Una 1
Una st 2
more l'eveniment 1
l'eveniment al 1
del albereda 1
albereda del 1
de Frileuse. 1
Frileuse. Una 1
le remembra 1
remembra aquel 2
aquel sacrifici. 1
sacrifici. Un 1
Un astrolabi 1
astrolabi es 1
plusors discs 1
discs e 1
e règlas 1
règlas permetent 1
mira permetent 1
realizar lei 1
diferentei mesuras 1
mesuras autorizadas. 1
autorizadas. Una 1
Una subte 1
subte auçada 1
concentracion del 2
LH (pic 1
(pic de 1
de LH) 1
LH) en 1
fasa folliculària 1
folliculària desencadena 1
desencadena l'ovulacion 1
l'ovulacion e 1
del follicul 1
follicul trencat 1
còrs jaune. 1
Una superfícia 1
superfícia considerabla 1
considerabla d'aqueste 1
d'aqueste airal 1
airal rural 1
es consagrada 1
Una tala 4
tala estacion 1
servici pòt 1
de ant 1
ant qu'aquò 1
qu'aquò còsta 1
còsta als 1
als automobilistas 1
automobilistas de 1
al concurrent. 1
concurrent. Una 1
tala formalizacion 1
formalizacion existís, 1
exemple d'axiòmas 1
d'axiòmas d'Hilbert. 1
d'Hilbert. Una 1
tala patinadoira 1
patinadoira costa 1
costa fins 1
6 còpas 1
còpas mens 1
car qu'una 1
qu'una patinadoira 1
patinadoira de 1
glaça artificiala. 1
artificiala. Una 1
tala situacion 1
situacion arriba 1
arriba generalament 1
combustible se 1
vegetaus « 1
« superiors 1
superiors » 1
Una taula 1
ira erigida 1
Mont servissi 1
de perception. 1
perception. Una 1
Una tecnica 2
de PNL 1
PNL per 1
es crear 1
una "sintonia". 1
"sintonia". Una 1
mai modèrna 1
modèrna consistís 1
l'utilizar d'aerosòls 1
d'aerosòls qu'an 1
se retiren 1
retiren las 1
abelhas. Una 1
Una tèla 1
tèla amb 1
rebats blaus 1
blaus cobalt, 1
cobalt, turquesa 1
turquesa e 1
e otramar 1
otramar sus 1
la Terrassa 1
Terrassa Atlantica. 1
Atlantica. Una 1
Una tempèsta 1
tempèsta comença. 1
comença. Una 1
Una temporada 1
temporada daurada 1
es à 1
à venir. 1
venir. Un 1
Un atemptat 2
atemptat comés 1
comés lo 1
Nòu davant 1
glèisa còpte 1
còpte d'Alexandria 1
d'Alexandria ( 1
( Un 14
atemptat es 1
acte criminal 1
criminal o 1
o illegal 1
illegal que 1
que perseguís 1
o eliminacion 1
eliminacion fisica 1
personas, generalament 1
pretensions politicas, 1
politicas, ideologicas 1
ideologicas o 1
de delictuosa. 1
delictuosa. Una 1
Una temptativa 1
a Vilnius 1
Vilnius s'acabèt 1
condamnacion internacionala 1
Moscòu. Una 1
Una teologia 1
teologia populara 1
efèit desvolopada 1
lo marabotisme, 1
marabotisme, que 1
dels sants, 1
sants, politeïsme 1
politeïsme explicant 1
fach qu'aquel 1
qu'aquel corrent 1
corrent siá 1
siá rebutat 1
per l'unanimitat 1
l'unanimitat dels 1
dels sunnitas. 1
sunnitas. Una 1
Una teoria 2
teoria pus 2
pus avançada 1
avançada estudia 1
estudia leis 1
leis orbitalas 1
orbitalas molecularas 1
molecularas eissits 1
atòms metallics. 1
metallics. Una 1
recenta sosten 1
coloracion disruptiva 1
disruptiva tanben 1
mosca tsetse, 1
tsetse, chucaira 1
chucaira de 1
sang Waage, 1
Waage, J. 1
J. K. 1
K. (1981). 1
(1981). Una 1
Una tèrra 1
tèrra doça 1
doça : 1
tèrra limonosa. 1
limonosa. Una 1
Una tiera 5
batalhas ( 1
navaus s'acabèron 1
desfachas iranianas 1
iranianas que 1
perdiguèron plusors 1
plusors naviris 1
leugiers. Una 1
Una tièra 3
debanèron au 1
XI entre 1
tribús berbèras 1
berbèras dau 1
mai urbans 1
urbans dau 1
nòrd. Una 1
de còntraofensivas 1
còntraofensivas iranianas 1
iranianas de 1
mai entraïnèron 1
tropas iraquianas 1
iraquianas en 1
frontiera. Una 1
crisis entraïnèt 1
donc l'afondrament 1
l'afondrament rapid 1
rapid d'aqueu 1
raprochament. Una 1
crisis marquèt 1
trebols dins 1
Partit caracterizat 1
per d'oscillacions 1
d'oscillacions entre 1
PCC. Una 1
guèrras afebliguèt 1
afebliguèt lei 1
Sauditas que 1
Peninsula. Una 1
lei Pèrses 1
Pèrses e 1
Otomans li 1
partida d'Armenia 1
d'Armenia onte 1
onte Armènis 1
Armènis venguèron 1
venguèron s'installar. 1
s'installar. Una 1
Una tirosinasa 1
tirosinasa deficienta, 1
deficienta, incapable 1
corporala normala, 1
normala, dona 1
fenotipe colourpoint. 1
colourpoint. Un 1
Un atlàs 1
atlàs es 1
mapas, abitualament 1
abitualament ligadas 1
ligadas amassa 1
amassa per 2
un libre. 1
libre. Una 1
Una tomba 1
tomba es 1
son depausats 1
depausats d'un 1
biais intencionau 1
intencionau e 1
e definitiu 1
ò d'unei 1
d'unei defunts 1
defunts (ò 1
d'un animau), 1
animau), generalament 1
generalament après 1
de funeralhas. 1
funeralhas. Un 1
Un atòm 1
atòm d'una 1
espècia quimica 1
quimica donanda 1
donanda es 1
entitat materiala 1
materiala formada 1
atomic enviroutat 1
ensems d'electrons. 1
d'electrons. Una 1
Una torpilha 1
torpilha es 1
engenh autòmotor 1
autòmotor sosmarin 1
sosmarin cargat 1
cargat d' 1
Una torre, 1
torre, amb 1
sas reminiscéncias 1
reminiscéncias de 1
d'una lança, 1
lança, fa 1
fa l'efièit 1
l'efièit d'una 1
d'una fortalesa. 1
fortalesa. Una 1
Una tradicion 3
tradicion distincta 1
distincta concernís 1
pichonas figurinas 1
coire representant 1
representant d'animals 1
d'animals o 1
o d'èssers 1
umans, portadas 1
portadas com 1
com de 1
de jòias 1
jòias o 1
o expausadas 1
las demoranças 1
demoranças de 1
personas d'aise. 1
d'aise. Una 1
tradicion provenenta 1
provenenta de 1
de Véase 1
Véase Ricardo 1
Ricardo Levene, 1
Levene, La 1
La Indias 1
Indias no 1
no era 1
era colonias, 1
colonias, Ed. 1
Ed. Una 1
de naisséncia 1
naisséncia d'Afrodita 1
d'Afrodita al 1
litoral nomenat 1
nomenat Petra 1
Petra tou 1
tou Romiou 1
Romiou (« 1
ròc del 1
del Grèc 1
Grèc »), 1
»), un 1
ròcs impressionants, 1
impressionants, un 1
l'anciana Pafòs. 1
Pafòs. Una 1
Una traduccion 1
traduccion italiana 1
italiana (per 1
(per Michele 1
Michele Tramezzini) 1
Tramezzini) foguèt 1
en 1549. 1
1549. Una 1
Una transicion 1
transicion isomerica 1
isomerica es 1
radioactivitat rar 1
rar permetent 1
un isomèr 1
isomèr nuclear 1
nuclear de 1
liberar d'energia 1
d'energia sensa 1
sensa subir 1
de transmutacions. 1
transmutacions. Una 1
Una trav 1
trav e 1
e ser 1
ser dynamit 1
dynamit e 1
la Resist 1
r 1944. 1
1944. Una 1
Una tresena 3
tresena diagonala 1
diagonala intèrna, 1
intèrna, marcada 1
l'infanta, passa 1
mejans ela 1
soslinha encara 1
sa cara. 2
cara. Una 1
lo pussian 1
pussian ancian 1
atudada. Una 1
tresena nau, 1
nau, comandada 1
per Pedro 1
de Ataíde, 1
Ataíde, se 1
separèt de 1
flòta après 1
Moçambic. Una 1
Una trèva 2
acordada avans 1
l'intrada dei 1
Francés dins 1
lo castèu. 1
trèva es 1
es convocada 1
convocada entre 1
entre aquèus 1
aquèus e 1
e troians. 1
troians. Una 1
Una tromba 1
tromba marina 1
marina es 1
revolum d' 1
Un atudament 1
atudament a 1
del Triassic 1
Triassic toquèt 1
toquèt pas 1
fa 200 1
trobavan ja 1
dominacion entre 1
los vertebrats. 1
vertebrats. Una 1
Una tuilerie 1
tuilerie i 1
Una turbina 1
turbina se 1
constituís d’un 1
d’un rotor 1
rotor contenent 1
arbre ont 1
son fixadas 1
fixadas de 1
palas, e 1
d’un estator 1
estator constituit 1
constituit d’un 1
d’un carter 1
carter portant 1
de deflectors 1
deflectors fixes, 1
fixes, generalament 1
generalament constituits 1
partidas assembladas 1
assembladas segon 1
plan axial. 1
axial. Una 1
Una ulcèra 1
ulcèra gastroduodenala 1
gastroduodenala es 1
de substança 1
substança al 1
mucosa gastrica 1
gastrica o 1
o duodenala, 1
duodenala, sovent 1
une colonizacion 1
colonizacion per 1
abdominalas epigastricas 1
epigastricas d'intensitat 1
d'intensitat variabla. 1
variabla. Un 1
Un aument 2
riquesa especifica 1
especifica es 1
environaments mai 1
mai estructurats 1
predators es 1
es reduch, 1
reduch, atal 1
atal aquestes 1
aquestes refugis 1
refugis melhoran 1
presas redusent 1
redusent l'eficacitat 1
predators. Un 1
taus d'acid 1
d'acid uric 1
uric e 1
causa d’unas 1
d’unas patologias 1
patologias espandidas 1
Una umiditat 1
umiditat tròp 1
10 %), 1
%), fa 1
Una unificacion 1
unificacion foguèt 1
prepausada pendent 1
1912, qu'utiliza 1
qu'utiliza coma 1
l'an 1 1
1 la 1
China. Una 1
Una uniformizacion 1
uniformizacion grafica 1
grafica Ax/Dax 1
Ax/Dax o 1
o Acs/Dacs 1
Acs/Dacs es 1
pas indispensabla 1
indispensabla en 1
tèrmes practics 1
practics de 1
lectura. Una 1
Una Universitat 1
Universitat d'estudi 1
d'estudi del 1
Centre Medical 1
Medical de 1
Chicago trobèt 1
diferéncias geneticas 1
geneticas significativas 1
significativas entre 1
de chimpanzés. 1
chimpanzés. Una 1
Una universitat 1
universitat nacionala 1
nacionala pòt 1
pas publica, 1
publica, en 1
cases. Un 1
Un aute 7
aute camin 1
camin prepausat 1
prepausat - 1
en batèu 1
batèu ei 1
dera cosat 1
cosat peth 1
peth pacific 1
pacific enquia 1
Sud-America (13). 1
(13). Un 1
aute deisheble 1
deisheble important 1
important siguec 1
siguec Josep 1
Josep de 1
de Calassanç 1
Calassanç Serra 1
Serra i 1
i Ràfols. 1
Ràfols. Un 1
aute dirigent, 1
dirigent, Marek 1
Marek Edelman, 1
Edelman, artenh 1
artenh escapar 1
escapar mercés 1
camion dera 1
dera Armia 1
Krajowa, que 1
que demore 1
demore camuflat 1
camuflat en 1
un embornal 1
embornal as 1
gueto. Un 1
aute ehèit 1
ehèit particular 1
estar produsit 1
produsit en 1
tot prémer 1
prémer parciaument 1
parciaument los 1
los pistons. 1
pistons. Un 1
aute enigma 1
las "vias 1
"vias d'aeracion" 1
d'aeracion" longas 1
longas vias 1
vias estretas 1
estretas qui 1
qui arreligan 1
arreligan lo 1
piramida dab 1
dab l'exterior; 1
l'exterior; dens 1
cas, totun, 1
totun, qu'ei 1
probable qu'aquò 1
qu'aquò be 1
be hosse 1
hosse estat 1
estat curat 1
curat com 1
per l'amna 1
l'amna deu 1
deu faraon. 1
faraon. Un 1
aute pliosaure 1
pliosaure deth 1
cretacèu, ancara 1
ancara mès 1
gran ère 1
ère Megacephalosaurus. 1
Megacephalosaurus. Un 1
aute trache 1
trache de 1
de Kenyanthopus 1
Kenyanthopus ei 1
ua dintrada 1
dintrada nasal, 1
nasal, ponchuda, 1
ponchuda, un 1
un esmaut 1
esmaut magre 1
magre e 1
ua prigondor 1
prigondor dera 1
maissa moderada. 1
moderada. Un 1
Un autoestopista 1
autoestopista pòt 1
tanben mòstrar 1
mòstrar un 1
o carton 1
carton amb 1
seuna descion 1
descion escrich, 1
escrich, d'aquel 1
conductors an 1
demandar cap 1
vòl anar. 1
anar. Un 1
Un autoritarisme 1
autoritarisme que 1
seriá exercit 1
exercit tant 1
per heterosexuals 1
heterosexuals masculins 1
coma femenins, 1
femenins, parents 1
e maires, 1
maires, conservadores 1
conservadores e 1
e progressistas. 1
progressistas. Un 1
Un autra 1
autra encara 1
encara mòntra 1
mòntra un 1
can tenent 1
tenent dins 1
morre una 1
una entòrcha 1
entòrcha enfuocada 1
enfuocada davant 1
glòbe terrèstre, 1
paraula d'Evangili 1
d'Evangili disent 1
Jèsus ven 1
ven alucar 1
alucar un 1
grand fuòc 1
Tèrra. Un 2
autre agent, 1
agent, afiliat 1
afiliat als 1
Alemands complotant 1
complotant contra 1
contra Hitler 1
general Walter 1
Walter Schellenberg, 1
Schellenberg, lo 1
psiquiatre Wilhelm 1
Wilhelm Bitter 1
Bitter P.730. 1
P.730. Un 1
autre aisse 1
aisse pertoca 1
pertoca lo 1
medicaments antivariolós. 1
antivariolós. Un 1
aspècte dei 1
d'alèrta es 1
es l'informacion 1
populacion ela 1
meteissa. Un 1
la calculabilitat 1
calculabilitat d'un 1
problema es 2
lo calcul. 1
calcul. Un 2
de dògma 1
dògma e 1
d'institucions capablas 1
lo definir 1
lo modificar. 1
modificar. Un 1
dei repròchis 1
repròchis formulats 1
formulats còntra 1
lei videojòcs 1
videojòcs es 1
violéncia representada 1
representada en 1
certanei jòcs 1
jòcs ( 1
soslinhar es 1
designacion del 1
Catalonha. Un 2
generalizacion dei 1
l'informacion au 1
son efiech 1
efiech sus 1
la productivitat. 1
productivitat. Un 2
aspècte primitiu 1
primitiu deld 1
deld Manhòlias 1
Manhòlias es 1
sepals o 1
de petalas 1
petalas distincts. 1
distincts. Un 1
aspècte que 1
tecnologia RFID 1
RFID preten 1
preten melhorar 1
sieuna integracion 1
integracion amb 1
d'autras tecnologias 1
tecnologias existissentas 1
existissentas coma 1
los NFC 1
NFC o 1
mesh dls 1
dls captors. 1
captors. Un 1
autre associat 1
de Linné, 1
Linné, Albertus 1
Albertus Seba 1
Seba (1655-1736), 1
(1655-1736), un 1
farmacian prospèr 1
prospèr d'Amsterdam, 1
d'Amsterdam, possedissiá 1
possedissiá el, 1
el, una 1
granda colleccion 1
peisses que 1
disposicion d'Artedi. 1
d'Artedi. Un 1
es Wright 1
Wright Mills, 1
Mills, qu'inventèt 1
tèrme d'elèit 1
poder. Un 1
nòrmas, que 1
melhor l'acte 1
l'acte d'aquel 1
d'aquel qu'emergís 1
qu'emergís una 1
nòrma que 1
utilitat. Un 1
biais de'n 1
de'n prene 1
consciéncia es 1
lo discriminant, 1
discriminant, aquí 1
aquí egal 1
a –3. 1
–3. Un 1
autre bus 1
del arribèt 1
arribèt pauc 1
sos passatgiers 1
passatgiers e 1
informator del 1
del FBI 1
FBI foguèron 1
fola armada 1
batas de 1
de beisbòl, 1
beisbòl, de 1
tudèls en 1
de bicicleta. 1
bicicleta. Un 2
de simetria, 1
simetria, aquest 1
aquest còp 1
còp non 1
non isometrica, 1
isometrica, es 1
aqueu que 2
lei fractalas: 1
fractalas: un 1
motiu donat 1
donat se 1
se reprodutz 1
reprodutz a 1
leis escalas 1
vision. Un 1
autre caseriu 1
la Carlotte. 1
Carlotte. Un 1
autre cavalièr 1
cavalièr occitan, 1
occitan, Giraud 1
Giraud de 1
de Pepius, 1
Pepius, s'emparèt 1
s'emparèt del 1
de Puègserguièr, 1
Puègserguièr, chaplèt 1
chaplèt una 1
Montfòrt e 1
e eissorbèt 1
eissorbèt l’autra 1
l’autra part 1
part Dominique 1
Dominique Paladhile, 1
Paladhile, Ibid, 1
Ibid, p.116. 1
p.116. Un 1
autre client 1
client important 1
important d'aqueste 1
lo Feldmarschall 1
Feldmarschall Johann 1
Johann Matthias 1
Matthias von 1
der Schulenburg, 1
Schulenburg, qu'èra 1
ne reformèt 1
reformèt l'armada. 1
l'armada. Un 1
autre combat 1
combat important 1
crestians d'aqueu 1
autre concèpte 1
concèpte interessant 1
interessant al 1
del viscut 1
pels sonhants 1
sonhants es 1
lo transferiment. 1
transferiment. Un 1
autre cosin, 1
cosin, Devadatta, 1
Devadatta, tanben 1
faguèt monge, 1
monge, mas 1
tard venguèt 1
enemic e 1
temptèt mai 1
Boda. Un 1
generals d'Alexandre, 1
d'Alexandre, Antigon, 1
Antigon, èra 1
èra ofensat 1
ofensat per 1
aquò. Un 1
trabalhs astronomics 1
astronomics es 1
compilacion dins 1
675 estelas. 1
estelas. Un 1
aviá sèt 1
ans. Un 5
deu regir 1
umanas es 1
coma mejans, 1
mejans, mas 1
devon los 1
los considerats 1
considerats totjorn 1
totjorn coma 1
se meteisses. 1
meteisses. Un 1
de recitar 1
verses de 1
Venice, pèsant 1
pèsant aver 1
jòc astrat. 1
astrat. Un 1
autre espandiment 1
espandiment foguèt 1
potz rodièr, 1
rodièr, combinason 1
de receptacles 1
receptacles e 1
palas, que 1
permet d'asager 1
d'asager plan 1
bòrds dels 1
dels flums. 1
flums. Un 1
bicicleta inclinada. 1
inclinada. Un 1
mestissatge es 1
de l'abelha 1
l'abelha dicha 1
dicha africanizada. 1
africanizada. Un 1
regulacion intrinsèca 1
intrinsèca seriá 1
teoria du 1
du professor 1
professor Fretwell. 1
Fretwell. Un 1
retorn es 1
barca catalana 1
catalana Santa 1
Santa Espina, 1
Espina, crompada 1
e reparada 1
reparada pel 1
senhor Clovis 1
Clovis Alouges, 1
Alouges, President 1
de l’Associacion 1
l’Associacion Voile 1
Voile Latine 1
Latine de 1
de Cotlliure. 1
Cotlliure. Un 1
istoricas que 1
que balhèt 1
Catalonha tota. 1
tota. Un 1
exemple donat 1
Links sul 1
quadre Piazzetta 1
Piazzetta vèrs 1
vèrs S. 1
S. Maria 1
della Salute, 1
Salute, descriu 1
pren Canaletto 1
dins l'arquitactonica, 1
l'arquitactonica, tot 1
respectant parferfièchament 1
parferfièchament la 1
perspectiva. Un 1
fach significatiu 1
significatiu es 1
recebre d'onors 1
d'onors divinas. 1
divinas. Un 1
regulacion pròpria 1
pròpria dels 1
dels eucariòtas 1
los coneguts 1
coneguts enhancers, 1
enhancers, qu'aumentan 1
qu'aumentan bruscament 1
bruscament l'activitat 1
localizacion d'aqueles 1
d'aqueles dins 1
lo gèn, 1
gèn, ni 1
lectura. Un 1
factor determinant 1
determinant foguèt 1
foguèt l'invencion 1
pistolet permetent 1
tir automatic. 1
automatic. Un 1
aquel contraròtle 1
contraròtle mendre 1
mendre sul 1
sul budget 1
cresença Keynesiana 1
Keynesiana que 1
que l'equilibre 1
l'equilibre budgetari 1
budgetari ès 1
ès pas 1
necessitat. Un 1
autre figura 1
figura Durand 1
de Bredons, 1
Bredons, primièr 1
abat clunisian 1
clunisian de 1
Moissac ( 1
autre filosòf 1
filosòf andalós 1
andalós qu'aguèt 1
influéncia significativa 1
significativa subre 1
foguèt Ibn 1
Ibn Tufail. 1
Tufail. Un 1
autre foncionari 1
lo Sergent 1
d'Armas (Serjeant-at-Arms), 1
(Serjeant-at-Arms), que 1
lei, l'òrdre, 1
l'òrdre, e 1
seguretat sus 1
Cambra. Un 1
autre fugi 1
fugi (extrèmament 1
(extrèmament verinós) 1
verinós) foguèt 1
lo campairòl 1
campairòl del 1
del chaman, 1
chaman, "무당버섯". 1
"무당버섯". Un 1
grand axe 1
del conçète 1
conçète de 1
classas repausa 1
quitas classas 1
socialas. Un 1
cambiament sistemic 1
sistemic èra 1
desvolopament d’un 1
d’un novèl 1
novèl temps 1
temps futur, 1
futur, fondat 1
de vèrbs 1
vèrbs auxiliars. 1
auxiliars. Un 1
grand poèma 1
poèma seguèt 1
seguèt qualques 1
mai tard: 1
tard: Le 1
Le Cimetière 1
Cimetière marin 1
marin ( 1
autre gropament 1
gropament fòrça 1
espandit ont 1
aquela esséncia 1
esséncia es 1
la roireda-fageda 1
roireda-fageda acidofila 1
acidofila (Fagion 1
(Fagion sylvaticae). 1
sylvaticae). Un 1
autre hadith 1
hadith afirma 1
afirma qu’Allà 1
qu’Allà possedís 1
desconegut de 1
del comun. 1
comun. Un 1
autre informe 1
informe de 1
l'ONU de 1
1989 demostrèt 1
que Kiribati 1
Kiribati serà 1
primièrs païses 1
païses a 1
desaparéisser coma 1
de l'elevacion 1
autre limit 1
de Chancourtois 1
Chancourtois èra 1
èra d'errors 1
dins l'identificacion 1
periòdes deis 1
elements pesucs. 1
pesucs. Un 1
autre mai 1
mai archa 1
dels Deniers. 1
Deniers. Un 1
lo rampèl 1
rampèl dirècte 1
unes Estats 1
Estats american. 1
american. Un 1
mejan d'esconjurar 1
d'esconjurar lo 1
es d'escopir 1
d'escopir tres 1
còps (o 1
(o far 1
far semblant). 1
semblant). Un 1
metòde, amb 1
coeficients e 2
las raiças, 1
raiças, permet 1
las solutions. 1
solutions. Un 1
autre metòde 2
diferenciar una 1
una faïna 1
faïna e 1
una martra 1
martra dels 1
dels pins 1
pins : 1
lo dejòs 1
de martras 1
martras es 1
es pelut 1
pelut al 1
las faïnas. 1
faïnas. Un 1
tradicional consistís 1
a incisar 1
incisar la 1
pèl puèi 1
puèi fregar 1
fregar lo 1
talh amb 1
de tinta, 1
tinta, de 1
de cendres, 1
cendres, o 1
d'autres pigments. 1
pigments. Un 1
autre monument 1
monument interessant 1
interessant es 2
lo couvent 1
couvent del 1
XVI transformat 1
musèu arqueologic. 1
arqueologic. Un 1
autre movement 1
movement mendre 1
mendre èra 1
constituit dels 1
dels zelòtas 1
zelòtas e 1
e sicaris, 1
sicaris, qu'admetián 1
qu'admetián pas 1
de autoritat 1
autoritat levat 1
volián expulsar 1
los ocupants 1
ocupants quitament 1
quitament utlizant 1
utlizant la 1
violéncia. Un 1
autre n 1
ble Franc, 1
Franc, Haroin 1
Haroin fa 1
egalament ongan-ail 1
ongan-ail una 1
donation en 1
de Wissembourg. 1
Wissembourg. Un 1
autre Oppas, 1
Oppas, de 1
de nòble 1
nòble linhatge 1
linhatge visigot, 1
visigot, foguèt 1
tanben avesque 1
de Sevilla 1
Sevilla unes 1
après. Un 1
autre ostal 1
r (Lo 1
(Lo Besset) 1
Besset) es 1
plena mutation 1
mutation : 1
: ofrir 1
ofrir als 1
visitants una 1
exposicion d'esculturas 1
d'esculturas e 1
pinturas. Un 1
autre passatge 1
passatge interpolat 1
interpolat apond; 1
apond; « 1
òmes desnosèt 1
desnosèt sos 1
sos ligams, 1
ligams, e 1
als eròis 1
eròis fixats 1
mond autregèt 1
autregèt onor 1
e glòria 1
glòria ». 1
». Un 5
autre pichon 1
ruisseau trau 1
ssa Faverois 1
Faverois fluint 1
fluint del 1
rd-se cap 1
e partejava 1
partejava antany 1
dos. Un 2
autre pònt 1
pònt (unicament 1
(unicament pedonier), 1
pedonier), que 1
que traversa 1
traversa la 1
carriera d'Aubanha 1
cors Lieutaud, 1
Lieutaud, permet 1
religar la 1
carriera Estela 1
Estela au 1
cors Julian. 1
Julian. Un 1
autre problema 3
lo nombre, 1
nombre, ben 1
tròp reduch, 1
reduch, d'espècias 1
d'espècias inicialament 1
inicialament integradas 1
aquelei seuvas. 1
seuvas. Un 1
l'utilizacion repetida 1
repetida dau 1
dau meteis 1
meteis produch 1
produch còntra 1
meteissei colonias 1
colonias d'insèctes 1
d'insèctes car 1
resisténcias. Un 1
problema que 1
faciar Leopold 1
financieras per 1
contuniar sa 1
colonizacion. Un 2
autre problèma 1
paternitat dels 1
al "Problèma 1
"Problèma Sinòptic", 1
Sinòptic", que 1
evangèlis foguèron 1
foguèron escriches 1
sol autor, 1
autor, o 1
basèron exclusivament 1
autre escritch 1
escritch perdut 1
perdut ( 1
autre procediment 2
conveccion solutala 1
solutala auriá 1
alara estat 1
estat l'exsolucion 1
l'exsolucion d'oxid 1
magnèsi MgO, 1
MgO, degut 1
a refregiment 1
refregiment progressiu 1
nuclèu (alors 1
(alors entièrament 1
entièrament liquid). 1
liquid). Un 1
procediment realiza 1
la "proteccion 1
"proteccion dels 1
dels tesitgs" 1
tesitgs" : 1
: ostals 1
ostals vigilats 1
vigilats per 1
polícia, desplaçaments 1
desplaçaments escortats 1
escortats e 1
encara melhor: 1
melhor: lo 1
cambiament d'identitat 1
d'identitat amb 1
amb mudason 1
mudason a 1
del païs 1
païs (procediment 1
autre procès 1
de diester 1
diester a 1
partir d'òlis 1
d'òlis de 1
de còlza 1
còlza ò 1
de vira-soleus. 1
vira-soleus. Un 1
autre procés, 1
procés, l’extraccion, 1
l’extraccion, permet 1
permet l’obtencion 1
l’obtencion d’una 1
d’una forma 1
forma polverulenta 1
polverulenta (extrach 1
(extrach sec, 1
sec, atomizat), 1
atomizat), pastosa 1
pastosa (extrach 1
(extrach mòl) 1
mòl) o 1
o liquid 1
liquid (extrach 1
(extrach fluide, 1
fluide, tintura, 1
tintura, tintura 1
tintura maira) 1
maira) concentrada 1
concentrada en 1
en principis 1
actius. Un 1
autre provèrbi 1
provèrbi que 1
que exprimís 1
exprimís aquela 1
idèa, e 1
sovent repetit 1
medecina, es 1
es "Quand 1
"Quand ausisses 1
ausisses endilhar, 1
endilhar, pensa 1
pensa als 1
als cavals, 1
cavals, pas 1
als zèbres." 1
zèbres." Un 1
autre psicanalista, 1
psicanalista, André 1
André Green 1
Green tanben 1
tanben contunhèt 1
contunhèt e 1
completèt aquela 1
aquela relacion 1
tres actuants. 1
actuants. Un 1
autre rapòrt 1
rapòrt obten 1
resultats diferents 1
diferents respècte 1
a Chornobyl. 1
Chornobyl. Un 1
autre retirament 1
retirament sovietic 1
aqueu d'Afganistan 1
1988. Un 1
autre rite 1
rite important 1
communautat alevi 1
alevi es 1
lo musâhip. 1
musâhip. Un 1
autre roure 1
roure de 2
libertat a 2
l'an 1848 1
1848 sul 1
la rosière, 1
rosière, amb 1
de saludar 1
saludar la 1
Republica. Un 1
autre ruisseau, 1
ruisseau, Jorfon 1
Jorfon (o 1
(o Gerfond) 1
Gerfond) pren 1
scenari dombiste 1
dombiste e 1
ne. Un 2
autre satellit, 1
satellit, Perdita, 1
Perdita, foguèt 1
foguèt descobert 1
descobert en 1
1999 après 1
aver estudiat 1
vièlhas fotografias 1
de Voyager. 1
Voyager. Un 1
autre sergent 1
sergent del 1
Temple i 1
t recebut 1
recebut cap 1
l'an 1300 1
1300 dins 1
meteis ostal 1
Gu rin 1
rin de 1
de Grandvilliers, 1
Grandvilliers, en 1
d'un fraire 1
fraire Pierre, 1
Pierre, berger. 1
berger. Un 1
autre sètge 1
sètge faguèt 1
faguèt fracaç 1
fracaç em 1
em 1547 1
1547 acabant 1
ambicions otomanas, 1
otomanas, confirmant 1
confirmant l'egemonia 1
portuguesa. Un 1
autre simbòl 1
simbòl important 1
es l'Anèl 1
l'Anèl del 1
del Pescador. 1
Pescador. Un 1
autre tèma 3
es Pip 1
pòt subir 1
una "reconstruccion 1
"reconstruccion morala." 1
morala." Un 1
del Hobbit, 1
Hobbit, segon 1
d'autres autors, 1
autors, es 1
l’ Un 2
tèma important 1
lo sentiguèt 1
sentiguèt d’ora 1
d’ora en 1
en edat. 1
edat. Un 1
autre terril 1
terril se 1
situava sus 1
de Auchy 1
Auchy al 1
sc aital 1
trauc b 1
b ant 1
ant en 1
l'ancian potz 1
de mina. 1
mina. Un 1
autre "test" 1
"test" per 1
uèlh foguèt 1
lo limpament 1
limpament de 1
la sòla, 1
sòla, quand 1
glacièr entièr 1
desplaça sul 1
terren ont 1
tròba. Un 1
lo ius 1
ius primae 1
primae noctis. 1
noctis. Un 1
autre truc 1
truc usat 1
usat pels 1
pels kitsune 1
kitsune arpalhans 1
arpalhans es 1
la seducció, 1
seducció, lo 1
lo panatòri 1
manjar, l'umiliacion 1
de l'arrogant 1
l'arrogant o 1
venjança dels 1
dels insultats. 1
insultats. Un 1
autre uganaud, 1
uganaud, Pierre-Antoine 1
Pierre-Antoine Motteux, 1
Motteux, fa 1
paréisser a 1
de 1692 1
1692 lo 1
lo Gentleman's 1
Gentleman's magazine 1
magazine https://books. 1
https://books. Un 1
autre usatge 1
usatge abusiu 1
abusiu es 1
« faissista 2
faissista » 2
» tota 1
tota persona, 1
persona, movement 1
ò actitud 1
actitud supausats 1
supausats autoritaris, 1
autoritaris, e 1
mai s'an 1
s'an pas 1
faissisme istoric. 1
Una vall 1
e, ont 1
riu Ougeotte, 1
Ougeotte, al 1
Una val 1
val se 1
formèt, en 1
en porgir 1
porgir un 1
bacin que 1
benlèu venguèt 1
Lac Superior 1
Superior modèrne. 1
modèrne. Un 1
Un avantatge 1
avantatge máger 1
máger dels 1
sistèmas capacitius, 1
capacitius, al 1
dels resistius, 1
resistius, es 1
un rendament 1
rendament melhor. 1
melhor. Una 1
Una varianta 4
boca animada, 1
animada, ont 1
manipulator es 1
en pinça 1
pinça per 1
personatge. Una 1
ligant acrilovinilic 1
acrilovinilic (pintura 1
(pintura vinilica). 1
vinilica). Una 1
varianta i 1
i apond 1
apond des 1
des zèstes 1
zèstes de 1
citron e 1
e d'irange, 1
d'irange, lo 1
lo Lady 1
Lady Grey. 1
Grey. Una 1
varianta orfica 1
orfica vòl 1
vòl que, 1
que, suggerit 1
per Nix, 1
Nix, Cronos 1
Cronos aja 1
estat drogat 1
drogat amb 1
mèl, ligat 1
ligat puis 1
puis crestat 1
crestat a 1
torn Frag. 1
Frag. Una 1
Una varietat 1
de motifs 1
motifs per 1
per enconjurar 1
enconjurar lo 1
uèlh son 2
sovent tescut 1
tescut dins 1
los tapisses 1
tapisses tribals 1
tribals kilim. 1
kilim. Una 1
Una veitura 1
manca mas 1
seguenta capita 1
evitar Rubin. 1
Rubin. Una 1
Una velocitat 1
que s’imaginariá 1
s’imaginariá infinida 1
infinida daissariá 1
daissariá pas 1
escambis lo 1
venir eficaç 1
los radiators. 1
radiators. Un 1
Un avenidor 1
avenidor que 1
veirà benlèu 1
darriera granda 1
ciutat populara 1
populara d 1
Occitània (e 1
França) venir 1
ciutat borgesa 1
borgesa coma 1
coma tanteis 1
tanteis autrei 1
autrei de 1
còsta mediterranèa. 1
mediterranèa. Una 1
Una version 5
version amb 1
colors invèrsas 1
invèrsas se 1
dins l'escut 1
l'escut e 1
e bandièra 1
Nòva Escòcia, 1
Escòcia, mas 1
blau es 1
mai luminós. 1
luminós. Una 1
version desvelopaire 1
desvelopaire de 1
de l'Oculus 1
l'Oculus Rift 1
Rift en 1
2013, d'Oculus 1
d'Oculus VR 1
VR una 1
societat crompada 1
per Facebook 1
Facebook en 1
2 milliards 1
milliards $. 1
$. Una 1
version d'un 1
meteis locus 1
locus (e 1
pas allèl 1
allèl que 1
zona non-codificanta 1
non-codificanta de 1
de l'ADN) 1
l'ADN) pòt 1
frequéncia compresa 1
individús. Una 1
version modernizada 1
modernizada intitulada 1
' foguèt 1
publicada lo 1
2013. Una 1
version reformada 1
reformada es 1
encara practicada 1
practicada uèi 1
de parlaires. 1
parlaires. Un 1
Un avertiment 1
avertiment avertís 1
avertís que 1
de conformitat 1
conformitat son 1
valablas sonque 1
lei. Una 1
Una VESITA 1
VESITA fai 1
fai totjorn 1
totjorn plaseir, 1
plaseir, si 1
si quò-es 1
quò-es pas 1
quand ven, 1
ven, quò-es 1
quò-es quand 1
quand fila. 1
fila. Una 1
Una vèspre, 1
vèspre, Gregor 1
Gregor sortís 1
cambra, son 1
paire baug 1
baug de 1
rabia assag 1
le tuar 1
lo ferrir. 1
ferrir. Una 1
Una veta 1
veta de 1
su 2 1
es preconiazat 1
preconiazat a 1
plantas sensiblas. 1
sensiblas. Una 1
Una via 8
anciana pren 1
rota reiala 1
reiala l'an 1
l'an 1734. 1
1734. Una 1
comunicacion activa 1
de Hensies 1
Hensies a 1
a Famars 1
Famars traversava 1
de Amblise. 1
Amblise. Una 1
de garatge, 1
garatge, abracada 1
abracada pels 1
linha, pòt 1
aculhir dos 1
dos trens 1
26 mètres, 1
mètres, çaquelà 1
sovent ocupada 1
trabalhs. Una 1
passava sul 2
romaine pav 1
pav e, 1
e, parallela 1
parallela al 1
riu Iton, 1
Iton, es 1
ras principalas. 1
romaine telefonada 1
telefonada cau 1
Brunehaut i 1
auri traversat 1
romaine trau 1
ssa d'en 1
c la 1
romaine traversava 1
bourg, connectava 1
connectava Chartres 1
Chartres a 1
a Courville. 1
Courville. Una 1
Una vida 2
culturala se 1
pa egalament 1
del cin 1
cin ma 1
de l'Armonia 1
l'Armonia de 1
las papeteries 1
papeteries de 1
de Lancey. 1
Lancey. Una 1
riquesa los 1
los interessava 1
interessava pas; 1
pas; atal, 1
una serrada, 1
serrada, decidiguèron 1
Una vila 2
vila nava 1
nava / 1
/ nuèva 1
aglomeracion novèra 1
novèra fondada 1
existit en 1
Una villa 2
galloromana se 1
trapava sus 1
riba d'Agot. 1
d'Agot. Una 1
marge o 1
Una vinification 1
vinification particulara 1
en apelant 1
apelant en 1
en sabent-far 1
sabent-far de 1
de antan 1
antan permet 1
de produsir 1
produsir una 1
una cuv 1
cuv e 1
e annala 1
250 botelhas 1
botelhas num 1
es. Un 2
Un avion 1
avion es 1
maquina mai 1
mai pesanta 1
pesanta que 1
l'aire que 1
pòt volar 1
Una vista 3
de Còme. 1
Còme. Una 1
del St. 1
St. Una 1
de Trent 1
Trent dempuei 1
lo Castèu 1
Castèu dau 1
dau Buonconsiglio. 1
Buonconsiglio. Una 1
Una vita, 1
vita, òbra 1
sortida pro 1
pro ignorada 1
ignorada per 1
public. Una 1
Una vitessa 1
longa permet 1
permet qu'un 1
qu'un ciclista 1
ciclista ague 1
ague de 1
far menses 1
de pedalas 1
velocitat donada, 1
donada, mas 1
mai esfòrç 1
de pedala. 1
pedala. Una 1
Una voga 1
voga camins 1
Calvados sul 1
pont mobil 1
mobil de 1
p rt, 1
rt, pendent 1
Una votz 1
votz anciana, 1
anciana, Lo 1
Lo Camin 1
Camin Engalanat, 1
Engalanat, trav 1
Una wilaya 1
wilaya (en 1
arab ولاية, 1
ولاية, wilāya; 1
wilāya; en 1
en turc 2
turc vilayet, 1
vilayet, en 1
turc otomà 1
otomà ولاية, 1
ولاية, vilayet) 1
vilayet) es 1
païses musulmans. 1
Una z 1
bureaux e 1
d'activitats (restaurants, 1
(restaurants, garatges, 1
garatges, stations 1
stations servicis) 1
servicis) a 1
Seine la 1
la RN13. 1
RN13. Una 1
Una zona 1
seguretat deuriá 1
deuriá enrodat 1
enrodat l'airal 1
jòc. Una 1
Una zòna 1
desmilitarizada es 1
un glacís 1
glacís e 1
un no 1
no man's 1
man's land. 1
land. Un 1
Un bal 1
bal de 2
masquetas s'organiza 1
s'organiza per 1
guèrra, donant 1
un Don 1
Pedro desguizat 1
desguizat l'escasença 1
de cortejar 1
cortejar Eròia 1
Eròia pel 1
de Claudi. 1
Claudi. Un 1
Un banc 1
banc presbiteral 1
presbiteral incrustat 1
incrustat a 1
la mitant 1
mitant contunha 1
tradicion paleacrestiana. 1
paleacrestiana. Un 1
Un banh 1
o Hammam 1
Hammam (Hammim), 1
(Hammim), es 1
vapor qu'a 1
qu'a l'encòp 1
l'encòp neteja 1
neteja lo 1
e relaxa. 1
relaxa. Un 1
Un barrage 1
barrage permet 1
reténer l'aiga 1
l'aiga portada 1
la marée 1
marée montante 1
montante e 1
la dessarrar 1
dessarrar en 1
recorregut artificial 1
artificial a 1
marée descendent. 1
descendent. Un 1
Un bas 1
relèu representant 1
representant Telèf 1
Telèf foguèt 1
escavacions d' 1
Un bastiment 1
beton lo 1
remplacèt a 1
lei Galariás 1
Galariás La 1
Faieta dins 1
son planpè 1
planpè au 1
au jorn 1
jorn d'uei. 1
d'uei. Un 1
Un bataillon 1
de peluts 1
peluts li 1
cali prene 1
sieus quarti 1
a Leyr 1
Leyr mas 1
mas dispausava 1
se retre-i. 1
retre-i. Un 1
Un becquerel 1
becquerel es 1
un desintegracion 1
radioactiva per 1
segonda. Un 2
Un bèl 2
e palaises 1
palaises nasquèron 1
nasquèron durant 1
XV quand 1
foguèt remodelada. 1
remodelada. Un 1
nombre d'estudis 1
d'estudis s'orientan 1
s'orientan cap 1
sang en 1
laboratòri. Un 1
Un ben 3
de club 1
club designa 1
ont l'avantatge 1
l'avantatge qu'un 1
qu'un utilizator 1
utilizator tira 1
tira d'un 1
malhum es 1
nombre d'utilizators 1
d'utilizators es 1
prestacions prepausada 1
prepausada son 1
son provesidas. 1
provesidas. Un 1
usatge o 1
d'una apropriacion 1
apropriacion per 1
collectivitat. Un 1
ben public, 1
public, dich 1
ben collectiu, 1
ben qu'es 1
pas divisible 1
divisible e 1
èsser calculat 1
calculat al 1
individú particular, 1
particular, çò 1
fa dificil, 1
dificil, veire 1
veire impossibla, 1
impossibla, la 1
del pretz. 1
pretz. Un 1
Un biais 2
de bipedia 1
bipedia plan 1
plan singular 1
singular foguèt 1
de pofre, 1
pofre, Octopus 1
Octopus marginatus 1
marginatus e 1
e Octopus 1
Octopus aculeatus. 1
aculeatus. Un 1
biais simpla 1
illusion es 1
es téner 1
téner un 1
objècte pichon 1
pichon amb 1
braç parat 1
parat e 1
plaçar près 1
Luna quand 1
a l'orizont. 1
l'orizont. » 1
» (un 2
(un bl 1
bl òme), 1
òme), un 1
Un Boer 1
Boer dins 1
lo veld 1
veld sudafrican 1
sudafrican (1806). 1
(1806). Un 1
Un boicòt 1
boicòt dei 1
produchs britanics 1
trèbols aguèron 1
luòc entraïnant 1
repression britanica 1
britanica violenta. 1
violenta. Un 1
Un bon 5
bon assagatge 1
assagatge per 1
setmana sufís 1
sufís mas 1
cactus pòdon 1
passar d'aiga 1
d'aiga longtemps. 1
longtemps. Un 1
exemple d'aiçò 1
que l'espòrt 1
l'espòrt nacional 1
lo cricket, 1
cricket, en 1
donat l'illa 1
de renom 1
renom en 1
aqueste espòrt. 1
espòrt. Un 1
del compromés 1
compromés es 1
l'acte mancat. 1
mancat. Un 1
bon indicator 1
indicator d'aquela 1
d'aquela prosperitat 1
luxe sempre 1
mai ufan 1
ufan ont 1
viu l'emperaire. 1
l'emperaire. Un 1
Un bòn 1
bòn òrdre 1
es necessariament 1
necessariament un 1
òrdre totau, 1
totau, mai 1
es faussa 1
faussa (vejatz 1
(vejatz infra). 1
infra). Un 2
bon tèrç 1
dels teonims 1
teonims Teonim: 1
Teonim: nom 1
nom designant 1
divinitat. Un 1
Un boulement 1
boulement roc 1
s s'es 1
s'es produsit 1
1907 pendent 1
del Lop 1
Lop en 1
en aucint 1
aucint 17 1
17 personas. 1
personas. Un 2
Un boxaire 1
boxaire au 1
sòu si 1
si fach 1
fach comptar 1
comptar per 1
per l'arbitre. 1
l'arbitre. Un 1
Un braç 1
de fièrre 1
fièrre entre 1
lo govèrnament 1
govèrnament e 1
e l’opposicion 1
l’opposicion plonja 1
plonja lo 1
païs sul 1
camin d'enlòc. 1
d'enlòc. Un 1
Un brave 1
brave brieu 1
brieu aprèp 1
desaparicion d'aquelas 1
d'aquelas religions 1
religions grèga 1
e romana, 1
utilizada frequentament 1
frequentament coma 1
coma tèma 1
tèma d'inspiration 1
d'inspiration per 1
mantun artista, 1
artista, e 1
contunha aital 1
aital actualament. 1
actualament. Un 1
Un brin 1
brin mai 1
foguèron adaptadas 1
cinèma seis 1
seis aventuras. 1
aventuras. Un 1
Un but 1
but es 1
es validat 1
l'arbitre se 1
balon intra 1
intra totalament 1
la gàbia, 1
gàbia, es 1
balon dèu 1
passar totalament 1
but. Un 1
Un cadastre 1
cadastre novèu 1
colons deguèron 1
d'impòsts per 1
legalizar sei 1
possessions. Un 2
Un cairon 1
cairon es 1
un pèça 1
maçonariá que 1
de parets. 1
parets. Un 2
Un calfatge 1
calfatge es 1
espècias d'aiga 1
doça, e 1
tanben, evidentament, 1
evidentament, un 1
un filtre. 1
filtre. Un 1
Un calibre 1
calibre 38.5 1
38.5 d'una 1
d'una Gousset 1
Gousset Omega 1
Omega ( 1
Un calvaire 1
calvaire contemporanèu 1
contemporanèu d'aquela 1
actuala. Un 1
Un cambiament 1
reglamentacion deus 1
deus campionats 1
campionats nacionaus 1
nacionaus que 1
he qu'ua 1
qu'ua competicion 1
competicion e's 1
e's trobè 1
trobè enter 1
annadas (1985/86) 1
(1985/86) dab 1
ua victòria 1
de River. 1
River. Un 1
Un camin 3
de "Camin 1
"Camin del 1
del Rei". 1
Rei". Un 1
camin situat 1
scenari conn 1
conn cta 3
cta lo 1
un verd 1
verd b 1
densitat importanta. 1
importanta. Un 4
camin tras 1
tras los 1
ostals mena 1
Gèli, bastit 1
bastit gotic 1
gotic encendiat 1
encendiat en 1
en 1568, 1
1568, restaurat 1
en 1994/95 1
1994/95 e 1
coma luc 1
luc d'exposicions. 1
d'exposicions. Un 1
Un camp 3
cana usclat 1
usclat abans 1
abans culhida. 1
culhida. Un 1
luòc d'empresonament 1
granda creat 1
gropar e 1
e detenir, 1
detenir, generalament 1
vidas marridas, 1
marridas, una 1
populacion considerada 1
coma enemiga. 1
enemiga. Un 1
electrostatic de 1
bassa intensitat 1
fácia extèrna 1
veire qu'es 1
amb l'utilisaire. 1
l'utilisaire. Un 1
Un can 2
can los 1
los guida 1
guida fins 1
una cauna. 1
cauna. Un 1
Un canon 1
canon solet 1
solet tuec 1
tuec era 1
dera companhia 1
de Toluca 1
Toluca (mexicani). 1
(mexicani). Un 1
can que 1
tira un 1
carri o 1
oposar en 1
van. Un 1
Un can, 1
can, sovent 1
sovent blanc, 1
blanc, apareis 1
nuèch. Un 1
Un cap 3
cap d’Estat 1
d’Estat a 1
legislatura. Un 1
es generalament, 1
generalament, d'un 1
biais onorific 1
onorific o 1
o vertadièrament, 1
vertadièrament, lo 1
l'Estat. Un 1
Un capítol 1
capítol important 1
se dedica 1
fraccions gradualas, 1
gradualas, Fraccion 1
Fraccion graduala: 1
graduala: de 1
que expausa 1
expausa las 1
las propietats. 1
propietats. Un 1
Un capochin 1
capochin (òrdre 1
(òrdre fòrça 1
de Milhars), 1
Milhars), biaissut 1
biaissut per 1
fonts, captèt 1
captèt en 1
en 1636 1
1636 las 1
aigas claras 1
e abondantas 1
abondantas de 1
Dieu (font 1
(font del 1
del Bonnan). 1
Bonnan). Un 1
sap pojar 1
pojar los 1
al bot 1
bot d'espereles 1
d'espereles per 1
lor mission: 1
mission: lo 1
corrièr deu 1
de condicion, 1
condicion, la 1
mission despassa 1
umana. Un 3
Un caractèr 1
caractèr tipic 1
la suavitat 1
suavitat sonòra, 1
sonòra, e 1
certana tendéncia 1
al sentimentalisme, 1
sentimentalisme, pas 1
pas caricaturala 1
caricaturala çaquelà, 1
çaquelà, dins 1
de tempi 1
tempi sovent 1
sovent retenguts. 1
retenguts. Un 1
Un carisme 1
carisme poderós, 1
poderós, enfachinant, 1
enfachinant, trebola, 1
trebola, neutraliza 1
neutraliza lo 1
jutjament d'autrú; 1
d'autrú; lo 1
lo carisme 1
carisme ajuda 1
a dirigir, 1
dirigir, veire 1
veire manipular, 1
manipular, los 1
autres. Un 1
Un carrat 1
carrat notat 1
notat ABCD 1
ABCD amb 1
las diagonalas. 1
diagonalas. Un 2
Un carri 1
combat (var. 1
(var. charri 1
charri de 1
combat, carro 1
carro de 1
de combat), 1
combat), tanben 1
dich carri 1
carri d'assaut, 1
d'assaut, blindat 1
blindat o 1
o tanc, 1
tanc, es 1
militar pesuc 1
pesuc armat 1
blindat amb 1
traccion tot 1
tot terren. 1
terren. Un 2
Un carton 1
roge marca 1
marca l'expulsion, 1
l'expulsion, sensa 1
sensa remplaçament, 1
remplaçament, d'un 1
jogaire. Un 1
Un casco 1
casco regde 1
regde es 1
obligatòri, per 1
plan possibles 1
possibles contactes 1
los concurrents, 1
concurrents, la 1
glaça o 1
Un cas 3
de neuropatia 1
neuropatia ò 1
ò d'infeccion 1
d'infeccion cutaneomucosa 1
cutaneomucosa conjugat 1
amb d'antecedents 1
d'antecedents familiaus 1
familiaus pòu 1
indici. Un 1
simetria dels 1
pinças es 1
observat sonqu'un 1
sonqu'un còp 1
natura. Un 1
cas observat 1
observat atenguèt 1
atenguèt 163 1
163 jorn. 1
jorn. Un 4
Un castèl 1
del Fel 1
Fel o 1
del Felh 1
Felh es 1
l'atge mejan. 1
mejan. Un 2
Un cast 1
perch al 1
caseriu La 1
La P 1
P rolli 1
rolli re. 1
re. Un 2
Un catalisor 1
catalisor metallic 1
necessari. Un 3
Un caufatge 1
caufatge entre 1
600 °C 1
°C es 1
es requist. 1
requist. Un 1
Un caval, 1
caval, mon 1
mon reialme 1
reialme per 1
un caval! 1
caval! Un 1
Un cavau 1
cavau es 1
coma adult 1
adult a 2
creissença dura 1
a uech 1
uech ans. 1
Un CD 1
CD que 1
lo recital 1
recital es 1
es sortit 1
2008. Un 2
Un cementèri 1
cementèri (var. 1
(var. cemitèri) 1
cemitèri) o 1
o sagrat 1
sagrat es 1
ont repausan 1
repausan los 1
cadavres dels 1
mòrts. Un 1
Un cement 2
militar britanic 1
britanic s'el 1
proximitat. Un 2
rovingien a 1
l'an 1817. 1
1817. Un 1
Un centenau 1
centenau foguèron 1
vivent, çò 1
sa productivitat. 1
Un centre 1
cultural situat 1
l'anciana escòla 1
escòla evangelica 1
evangelica (carrièra 1
(carrièra Sarmizegetusa, 1
Sarmizegetusa, a 1
a Constanța) 1
Constanța) existís 1
existís encara. 1
encara. Un 1
Un cercle 2
pels guerrièrs, 1
moment dintran 1
e començan 1
tot manténer 1
postura redda, 1
redda, sens 1
daissar sos 1
sos talons 1
talons tocar 1
sòl. Un 2
viciós pòt 1
tanben s'establir 1
personas bevon 1
bevon de 1
bevendas diureticas 1
diureticas (mai 1
(mai buvon, 1
buvon, mai 1
mai urinan 1
urinan e 1
set contunha. 1
contunha. Un 1
Un cert 2
nombre d'aquestas 1
d'aquestas plantas 1
plantas pòt 1
Un cèrt 4
candidats èran 1
èran prepausats 1
prepausats pels 1
cònsols en 1
en exercici, 1
exercici, amb 1
causida parciala 1
parciala pel 1
pel senescal. 1
senescal. Un 1
caracteristicas los 1
los distinguisson 1
autres ausèls, 1
ausèls, çò 1
confirmar lor 1
origina comuna. 1
comuna. Un 8
materials absorbisson 1
absorbisson d'un 1
biais selectiu 1
selectiu d'unas 1
d'unas ondas 1
ondas luminosas. 1
luminosas. Un 1
nombre d’entre 1
d’entre els 1
els avián 1
avián recebut 1
religiosa (Denis 1
(Denis Diderot, 1
Diderot, Louis 1
de Jaucourt) 1
Jaucourt) o 1
formacion juridica 1
juridica (Montesquieu, 1
(Montesquieu, Thomas 1
Thomas Jefferson). 1
Jefferson). Un 1
nombre d'intellectuals 1
d'intellectuals van 1
van far 1
tecnica un 1
objècte d'estudi 1
d'estudi destriat. 1
destriat. Un 1
Un chebèc 1
chebèc d’una 1
d’una quarantena 1
mètres pòt 1
canons servat 1
servat per 1
per 280 1
280 òmes 1
òmes d’equipatges, 1
d’equipatges, que 1
nau solida 1
solida unitat 1
guèrra podent 1
podent atacar 1
a l’abordatge 1
l’abordatge Rémi 1
Rémi Monaque, 1
Monaque, Suffren 1
Suffren un 1
destin inachevé, 1
inachevé, éditions 1
éditions Tallandier, 1
Tallandier, 2009, 1
2009, p.83. 1
p.83. Un 1
Un ciclòn 1
ciclòn tropicau 1
tropicau es 1
tempèsta tropicala 1
tropicala compausada 1
depression centrala 1
centrala enviroutada 1
passar 300 1
300 km/h. 1
km/h. Un 1
Un cilindre 1
cilindre d'acièr 1
d'acièr es 1
disc, la 1
la galeta. 1
galeta. Un 1
Un cinquen 1
cinquen sector 1
sector se 1
descobrís en 1
en Lyoko, 1
Lyoko, e 1
e resulta 1
resulta èsser 1
abita XANA, 1
XANA, del 1
del cossí 1
cossí totas 1
siás donadas 1
èsser atenguts. 1
atenguts. Un 1
Un circuit 1
d'un esquèma 1
esquèma electric. 1
electric. Un 1
Un ciutadan 1
atenian se 1
definís ara 1
ara sonque 1
apartenéncia a 1
un dèma, 1
dèma, circonscripcion 1
circonscripcion administrativa 1
vida civica; 1
civica; cada 1
cada ciutadan 1
atenian deu 1
son dèma 1
dèma al 1
al complir 1
complir sos 1
sos detz 1
d'edat. Un 2
Un clipper 1
clipper es 1
un velier 1
velier rapide 1
rapide destinat 1
periblas gràcias 1
còca relativament 1
relativament fina 1
un velatge 1
velatge important. 1
important. Un 1
Un CMH 1
CMH espandit 1
espandit tornèt 1
èsser definit, 1
definit, correspond 1
plan unicament 1
de Cohens 1
Cohens mas 1
dels Cohens. 1
Cohens. Un 1
Un coble 2
coble armoniós 1
armoniós per 1
reproduccion pòt 1
environ. Un 1
de ramirezi 1
ramirezi (Mikrogeophagus 1
(Mikrogeophagus ramirezi), 1
ramirezi), mascle 1
mascle davant, 1
davant, femèla 1
femèla darrièr. 1
darrièr. Un 1
Un còdi 2
còdi internacional 1
2 letras 1
letras majusculas, 1
majusculas, plaçadas 1
nom comercial 1
comercial indic 1
indic li 1
li tipe 1
de formulacion. 1
formulacion. Un 1
còdi juridic 1
es publicat, 1
publicat, lo 1
Teodòsi. Un 1
Un còfre, 1
còfre, tanben 1
nomenat arca 1
arca (nord. 1
(nord. oc. 1
oc. Un 1
Un cohòrt 1
cohòrt èra 1
èra destacat 1
destacat a 1
Cartage, jols 1
òrdres dirèctes 1
dirèctes del 1
del proconsul, 1
proconsul, per 1
la pertica 1
pertica de 1
Cartage. Un 1
Un colador 1
colador (gasc. 1
(gasc. colader(a)), 1
colader(a)), colaire 1
colaire o 1
una coladoira 1
coladoira de 1
de cosina, 1
cosina, dicha 1
tanben passadoira 1
passadoira e 1
e passeta 1
passeta (gasc. 1
(gasc. passader(a)), 1
passader(a)), escremadoira/escremadura 1
escremadoira/escremadura (auv., 1
(auv., benlèu 1
Un collectiu 2
collectiu d'Estudiants 1
d'Estudiants universitaris 1
universitaris abandonèron 1
s'anar sus 1
la Diagonala 1
Diagonala de 1
Barcelona a 2
Palai Reial, 1
Reial, e 1
dirigiguèron fins 1
a l'Arc 1
de Trionf. 1
Trionf. Un 1
per reclaaer 1
reclaaer un 1
referendum per 1
trencar aquela 1
: Let 1
Let Britain 2
Britain decide 1
decide (« 1
(« Daissatz 1
Daissatz la 1
Bretanha causir 1
causir ») 1
») ( 1
) « 1
« Let 1
Britain decide! 1
decide! Un 1
Un collier 1
collier en 1
en or 1
or romain 1
romain fût 1
fût trouvé 1
trouvé datant 1
de l'âge 1
du bronze. 1
bronze. Un 1
Un colon 1
colon damat 1
damat o 1
o conflat 1
conflat pòt 1
pas absorbir 1
absorbir l'aiga 1
matèria fecala 1
fecala ven 1
ven aigosa. 1
aigosa. Un 1
Un comandament 1
comandament d'oficiers 1
d'oficiers japonés 1
egalament organizat 1
quatre bregadas 1
bregadas venguèron 1
venguèron operacionalas 1
operacionalas per 1
l'armada d'Ezo. 1
d'Ezo. Un 1
Un comandò 1
comandò es 1
combat destinada 1
d'operacions especializadas 1
e cibladas. 1
cibladas. Un 1
Un combat 1
d'una cauma 1
cauma en 1
1934 als 1
EUA. Un 2
Un començament 1
començament d'epidemie 1
d'epidemie pòt 1
èsser trevat 1
trevat o 1
arrestat mercé 1
la borida 1
borida bordalesa, 1
bordalesa, plan 1
mens toxica 1
toxica que 1
sofre per 1
granda dòsi. 1
dòsi. Un 1
Un Comitat 3
Comitat d'Apellacion 1
d'Apellacion tractant 1
tractant un 1
cas important 1
deu constituir 1
cinc membres. 1
membres. Un 1
Comitat d'Estat 1
la Lèi 1
Lèi e 1
l'Òrdre (SLORC) 1
(SLORC) foguèt 1
militars. Un 1
Un comitat 1
tres jutges 1
jutges pòt 1
declarar las 1
requèstas recevabas 1
recevabas e 1
e estatuar 1
estatuar sul 1
afars manifestament 1
manifestament ben 1
ben fondadas 1
fondadas e 1
jurisprudéncia ben 1
establida. Un 1
Comitat Mixte 1
Mixte foguèt 1
resòlvre l'afar, 1
l'afar, mas 1
una conclusopn 1
conclusopn conclusion 1
conclusion e 1
prepausèt al 1
Parlament set 1
set causidas 1
causidas (totes 1
(totes nomenats, 1
nomenats, 20% 1
20% elegits, 1
elegits, 40% 1
40% elegits, 1
elegits, 50% 1
50% elegits, 1
elegits, 60% 1
60% elegits, 1
elegits, 80% 1
80% elegits, 1
elegits, e 1
totes elegits). 1
elegits). Un 1
Un "Commitat 1
"Commitat dels 1
dels Onze" 1
Onze" (un 1
(un delegat 1
Estate representat) 1
representat) se 1
se reüniguèt 1
reüniguèt de 1
un compromís. 1
compromís. Un 1
Un compàs 1
compàs d'espessor 1
d'espessor qu'ei 1
un apèr 2
apèr emplegat 1
poder mesurar 1
mesurar l'espessor 1
l'espessor d'ua 1
d'ua pèça 1
poder reportar 1
reportar aquesta 1
aquesta espessor 1
espessor sus 1
apèr de 1
mesura. Un 3
Un complòt 1
complòt dels 1
dels fidalgos 1
fidalgos de 1
nauta aristocracia 1
aristocracia portuguesa, 1
portuguesa, dicha 1
dicha los 1
40 Conjurats, 1
Conjurats, pren 1
reial a 1
e emprisonan 1
emprisonan la 1
la vice-reina 1
vice-reina Margarida 1
de Mantoa 1
Mantoa e 1
sieus ministres 1
e secretaris 1
d'Estat. Un 1
Un comportament 1
comportament dich 1
dich linear 1
linear paréis 1
de Hooke: 1
Hooke: la 1
deformacion es 1
alara proporcionala 1
aplicat, e 1
regdor es 1
une constanta 1
constanta independanta 1
carga. Un 1
« concentrat 1
concentrat » 1
de tecnic, 1
tecnic, de 1
prètz bas, 1
de gramas 1
gramas : 1
: cellula 1
cellula fotovoltaïca, 1
fotovoltaïca, microprocessor 1
e aficador 1
aficador de 1
cristals liquids 1
Un concèrt 1
de còrnas 1
còrnas ressonava 1
ressonava dins 1
dins Berlin 1
los inconeguts 1
inconeguts embracèron. 1
embracèron. Un 1
Un concors 1
concors d’una 1
d’una jornada 1
jornada conten 1
conten abitualament 1
abitualament 2 1
2 percors 1
14 ciblas 2
ciblas amb 1
560 punts 1
jornada. Un 1
Un conflicte 1
armat màger 1
màger pòt 1
èsser seguit 1
seguit aicí 1
aicí pel 1
Un conselh 3
conselh executiu 1
executiu existís 1
existís tanben, 1
tanben, comprenent 1
dos oficièrs, 1
membres elegit 1
elegit causit 1
govèrn d'entre 1
dotze del 1
conselh legislatiu. 1
legislatiu. Un 1
constituit apr 1
Revolucion. Un 1
municipal foguèt 1
revendicacions localas. 1
localas. Un 1
Un contacte 1
contacte long 1
planta seguit 1
solelh pòt 1
provocar d'accidents 1
d'accidents cutanèus. 1
cutanèus. Un 1
Un contorn 1
de Puèglaurenç 1
Puèglaurenç es 1
dubèrt dempuèi 1
Un contracte 1
contracte d'assurança 1
d'assurança es 1
deute condicional 1
condicional que 1
al beneficiari 1
beneficiari lo 1
transferiment d'un 1
companhiá d'assurança. 1
d'assurança. Un 1
Un contrapés 1
contrapés ajuda 1
peses importants, 1
importants, alara 1
opausadas se 1
se neutralizan 1
neutralizan amb 1
amb l'efècte 1
la gravitat. 1
gravitat. Un 1
Un contrapes 1
contrapes s'auçava 1
s'auçava mejans 1
còrdas, e 1
còp fixat 1
fixat lo 1
projectil, se 1
se daissava 1
daissava anar 1
anar las 1
lo contrapés, 1
contrapés, mai 1
projectil en 1
question, lo 1
lo lançava. 1
lançava. Un 1
Un contraròlte 1
contraròlte del 1
Constitucional per 1
possible dempuèi 1
2008 quand 1
fondamentalas sont 1
jòc. Un 1
Un contraròtle 1
contraròtle similar 1
similar intervenguèt 1
intervenguèt per 1
tractat d'Amsterdam, 1
d'Amsterdam, coma 1
Euròpa. Un 1
còp adult, 1
adult, reclamèt 1
reclamèt lo 1
tròn d'Iolcos. 1
d'Iolcos. Un 1
Un cop 4
cop afranquit, 1
afranquit, exercís 1
de coactor, 1
coactor, es 1
de caissièr 1
caissièr de 1
vendas a 1
a l'enquant, 1
l'enquant, puèi 1
puèi aquel 1
de praeco 1
praeco (enquentaire). 1
(enquentaire). Un 1
carga comencèt 1
una dura 1
dura repression 1
èran opausats, 1
opausats, creissent 1
creissent aital 1
aital l'aversion 1
l'aversion que 1
ja contra 1
el. Un 1
lo cavalièr, 1
cavalièr, Barry 1
Barry avoa 1
avoa l'estratagèma 1
l'estratagèma (dins 1
roman, aquela 1
aquela avoacion 1
avoacion es 1
que Barry 1
Barry reconéis 1
reconéis dins 1
cavalièr lo 1
seu oncle) 1
oncle) e 1
e s'associan 1
s'associan per 1
trichar a 1
cartas. Un 1
aquela acceptada, 1
acceptada, venon 1
venon evesque 1
evesque emerit 1
emerit o 1
o archevesque 1
archevesque emerit 1
lor darrièra 1
darrièra diocèsi 1
diocèsi d'exercici. 1
d'exercici. Un 1
aquel rebèl 1
rebèl tuat 1
tuat debans 1
debans las 1
palai impérial, 1
impérial, lo 1
Zhao ne 1
capvirar l'emperaire 1
e pular 1
pular sul 1
tròn. Un 1
còp arrestat 1
arrestat lo 1
vapor, se 1
se desconeissiá 1
desconeissiá se 1
la turbina 1
turbina podriá 1
podriá mantenir 1
pompas en 1
en foncionament. 1
foncionament. Un 2
a l'esofag, 1
l'esofag, lo 1
manjar passa 1
passa automaticament 1
automaticament dins 1
l'estomac. Un 1
terren favorable, 1
favorable, una 1
espòra va 1
una ifa 1
ifa que 1
desvolopar per 1
un micèli. 1
micèli. Un 1
suc auretz 1
auretz fach 1
fach practicament 1
practicament 1000 1
1000 metres 1
de desnivelacion 1
desnivelacion dempuèi 1
Núria en 1
en aperaquí 1
aperaquí doas 1
oras. Un 1
cop arrivats 1
arrivats a 1
tèrra ferma, 1
ferma, marcharen 1
marcharen tà 1
tà Reykjavik 1
Reykjavik on 1
on pensaren 1
pensaren véner 1
véner es 1
audèths. Un 1
còp baishats 1
baishats lo 1
tres lhevaders 1
lhevaders de 1
de si, 1
si, mi 1
mi e 1
e la, 1
la, l'arpa 1
l'arpa qu'ei 1
qu'ei acordada 1
Do Major. 1
Major. Un 1
cop cada 1
cada 48 1
48 lunes 1
lunes es 1
es arawak 1
arawak escolhien, 1
escolhien, d'enter 1
d'enter es 2
diuersi clans, 1
clans, ua 1
ua espròva 1
espròva tà 1
poder escolhir 1
escolhir era 1
melhor arawak 1
arawak d'enter 1
es hemnes. 1
hemnes. Un 1
còp casats, 1
casats, capitava 1
lo cople 1
cople qu'aviá 1
reng guerrièr 1
elevat e 1
de possessions. 1
còp, condusiá, 1
condusiá, trabalhava 1
trabalhava uèit 1
uèit jorns 1
jorns on 1
e sièi 1
sièi jorns 1
jorns off. 1
off. Un 1
còp conquista 1
conquista La 1
Mèca e 1
e somesa 1
al dominacion 1
l'islam, capita 1
a agrandir 1
agrandir sa 2
militara, çò 1
permet d'unificar 1
d'unificar politicament 1
politicament los 1
los arabs. 1
arabs. Un 1
còp culhit, 1
culhit, es 1
es banhat 1
banhat una 1
se desligan. 1
desligan. Un 1
productors. Un 1
acarnada mai 1
Sovietics li 1
permetèron d'enceuclar 1
d'enceuclar rapidament 1
vila. Un 4
còp denunciada, 1
denunciada, la 1
conspiracion foguèt 1
foguèt reprimida 1
autoritats portuguesas. 1
portuguesas. Un 1
còp desanar 1
desanar lo 1
seu karman, 1
karman, l'arma 1
l'arma tornará 1
tornará sus 1
tèrra dins 1
còrs al 1
essères vivents 1
Tèrra (aquela 1
(aquela concepcion 1
la casta). 1
casta). Un 1
d'estat foguèt 2
cosin dau 2
rèi Sardar 1
Sardar Mohammad 2
Mohammad Daud 2
Daud Khan. 2
Khan. Un 2
rèi, Sardar 1
lo marsupi, 1
marsupi, caduna 1
d'elas demòra 1
demòra enganchada 1
enganchada a 1
un mugró 1
mugró pendent 1
seguents cent 1
jorns. Un 3
l'organisme, la 1
bacteria deliura 1
deliura un 1
toxic nomenat 1
nomenat "tetanospamina", 1
"tetanospamina", que 1
bloca los 1
senhals nervioses 1
nervioses dempuèi 1
mesolha espinosa 1
espinosa fins 1
als muscles. 1
muscles. Un 1
Monts Brumoses, 1
Brumoses, una 1
tempèsta obliga 1
obliga la 1
cròta claufida 1
de gobelins 1
gobelins que 1
los percassan. 1
percassan. Un 1
còp elegit, 1
elegit, Pompèu 1
Pompèu et 1
et Cras 1
Cras tenon 1
tenon paraula 1
fan votar 1
lei Licinia 1
Licinia Pompeia 1
Pompeia que 1
que proroga 1
proroga los 1
en gàllia 1
gàllia per 1
en libertat, 1
libertat, Manson 1
Manson contunhèt 1
en cometre 1
delictes totjorn 1
grèus, fins 1
de viòlament. 1
viòlament. Un 1
plaça, de 1
naus montant 1
montant lo 1
cable permetrián 1
de rejònher 1
rejònher l'orbita 1
economic qu'amb 1
un lançador 1
lançador espatial 1
espatial classica 1
classica coma 1
fusada. Un 1
cop es 1
es joens 1
joens deishauen 1
deishauen es 1
nins e 1
e endevenien 1
endevenien autonòms, 1
autonòms, es 1
Pingoïns se 1
se n’anauen 1
n’anauen entarath 1
entarath sud, 1
sud, ara 1
dera tardor 1
tardor e 1
inici der 1
der ivern 1
ivern (21). 1
(21). Un 1
còp establida 1
establida l'autenticitat 1
pinturas lo 1
seis implicacions. 1
implicacions. Un 1
còp fach 1
scenari encara 1
encara patiguèt 1
modificacions dins 1
lo filmatge. 1
filmatge. Un 1
còp fendut 1
fendut se 1
pè avant 1
torna fendre. 1
fendre. Un 1
còp format, 1
format, un 1
negre va 1
l'absorcion de 1
s'evaporar per 1
d'un raionament 1
raionament d'origina 1
d'origina quantica. 1
quantica. Un 1
còp informat, 1
informat, Tesèu 1
Tesèu accèpta 1
accèpta d'aculhir 1
d'aculhir Edip 1
e promet 1
l'aparar contra 1
los enviats 1
enviats tebasians 1
tebasians s'ensejavan 1
s'ensejavan de 1
lo raubar. 1
raubar. Un 1
comunautat establida, 1
establida, la 1
de reis: 1
reis: la 1
govèrn espandit 1
mediterranèu. Un 1
foncion d'administrator 1
d'administrator de 1
de Pàdoa 1
Pàdoa obtenguda, 1
obtenguda, torna 1
amic a 1
de baile 1
baile per 1
gràcia quand 1
es levada. 1
levada. Un 1
fusion acabada, 1
calor portada 1
portada fa 1
del liquid. 1
liquid. Un 1
còp l'aiga 1
de bolh, 1
bolh, perlongar 1
dotze a 1
uèit minutas, 1
la grossor 1
grossor de 1
las tijas. 1
tijas. Un 1
còp l'ajornament 1
l'ajornament se 1
senator pòt 2
unanim per 1
per renonciar 1
crida del 1
del quorum. 1
quorum. Un 1
lutz desapareguda, 1
desapareguda, s'i 1
fòssa emplida 1
de manna 1
manna divina. 1
divina. Un 1
la maloritat 1
maloritat del 1
membres prenguèron 1
jurament dins 1
Cambra, l’Obertura 1
l’Obertura de 1
realizar. Un 1
mar salada 1
salada assecada, 1
assecada, lo 1
natron ven 1
de termonatrita. 1
termonatrita. Un 1
naissença umana 1
umana aquisa, 1
aquisa, cal 1
la degalhar 1
degalhar fasent 1
de marrit 1
marrit karma, 1
karma, perque 1
perque aquò 1
aquò engendrariá 1
engendrariá una 1
una reencarnacion 1
reencarnacion retrograda: 1
retrograda: leprós 1
leprós o 1
o animal 1
animal per 1
exemple. Un 2
còp lançada, 1
lançada, un 1
un ressòrt 1
ressòrt ejècta 1
ejècta lo 1
culhièr e 1
desencadena un 1
retardament que 1
explosar la 1
la granada 1
granada après 1
unas segondas. 1
segondas. Un 1
solucion coneguda, 1
coneguda, las 1
entre coeficients 1
e raiças 1
raiças permeton 1
permeton aisidament 1
requista declarada 1
declarada recevabla, 1
recevabla, la 1
sasida de 1
l'afar dispausa 1
largs d'instruccion 1
d'instruccion en 1
vista d'establir 1
d'establir contradictòriament 1
contradictòriament los 1
los fach 1
causa. Un 1
coordonadas determinadas, 1
determinadas, lo 1
tractament logicial 1
logicial pel 1
sistèma s'establís. 1
s'establís. Un 1
zòna tatoada 1
tatoada neta, 1
neta, cal 1
aplicar una 1
una pomada 1
pomada cicatrizanta 1
cicatrizanta que 1
cal. Un 1
còp levada, 2
levada, la 1
de l'operator 1
l'operator deu 1
deu manténer 1
una pièca 1
pièca de 1
metal nomenada 1
nomenada culhièr, 1
culhièr, qu’empacha 1
qu’empacha lo 1
de s'armar. 1
s'armar. Un 1
levada, se 1
lo bronze 1
fusion per 1
cheminièas d'alimentacion: 1
d'alimentacion: lo 1
metal deu 1
venir ocupar 1
ocupar exactament 1
cera. Un 1
còp l'installacion 1
l'installacion realizada, 1
realizada, l'entreten 1
l'entreten es 1
pauc caretiós 1
caretiós e 1
far d'economias 1
d'economias substancialas 1
substancialas de 1
fossil o 1
o d'electricitat. 1
d'electricitat. Un 1
combustible primari 1
primari abradat, 1
abradat, es 1
menuda per 1
flama importanta. 1
gèn isolat 1
e caracterizat, 1
caracterizat, se 1
estudiar l'allèle 1
l'allèle delétèr. 1
delétèr. Un 1
monstre mòrt, 1
rei nega 1
nega sa 1
a Eracles. 1
Eracles. Un 1
plurau, damb 1
collectiu (los 1
de Gresan), 1
Gresan), l' 1
l' n 1
n s'amudeish 1
s'amudeish davant 1
davant l's. 1
l's. Un 1
signaturas necessària 1
necessària reculhits 1
reculhits dins 1
delai definit, 1
definit, l'initiaciativa 1
l'initiaciativa es 1
Parlament. Un 2
lo round-up 1
round-up acabat, 1
acabat, es 1
es l'aviada. 1
l'aviada. Un 1
dessenhs acabats, 1
acabats, se 1
bastir l'estructura, 1
l'estructura, un 1
un procesus 1
procesus que 1
meses. Un 2
còp mai, 1
avent terminada 1
terminada la 1
camp perdent, 1
perdent, leis 1
seguents, Valéncia 1
patiguèt pus 1
grevament que 1
espanhòu. Un 1
còp netejada, 1
netejada, la 1
moton es 1
naturalament blanca 1
e crua. 1
crua. Un 1
còp obtenguda, 1
obtenguda, l'esséncia 1
l'esséncia deu 1
deu vielhir 1
vielhir de 1
barricas per 1
son amarum. 1
amarum. Un 1
fuèlhas mortas 1
mortas abans 1
pòdon far, 1
far, per 1
dels copaires. 1
copaires. Un 1
còp pacificat 1
pacificat parciauments 1
parciauments eth 1
eth territòri, 1
territòri, Huayna 1
Cápac s'installèc 1
s'installèc a 1
a Quito 1
Quito e, 1
eth procediment 1
procediment abituau 1
abituau inca, 1
inca, desterrà 1
desterrà massivament 1
massivament diuèrsi 1
diuèrsi pòbles 1
d'autes zònes 1
zònes aluenhades 1
aluenhades der 1
der empèri. 1
empèri. Un 1
còp passada 2
passada la 1
region frontièra, 1
frontièra, los 1
los barbars 1
barbars pòdon 1
pòdon ravajar 1
ravajar las 1
províncias sens 1
sens gaireben 1
pas d'empachament. 1
d'empachament. Un 1
còp passat, 1
passat, qu’entra 1
qu’entra dens 1
tribunau au 1
quau Osiris 1
Osiris qu’ei 1
qu’ei sedut 1
sedut e 1
que l’espia. 1
l’espia. Un 1
còp perdut 1
darrièr poni, 1
poni, lor 1
calguèt cargar 1
cargar personalament 1
personalament lo 1
lo trineu 1
trineu la 1
del viatge. 1
còp plaçada 1
lutz, la 1
placa enregistrava 1
enregistrava un 1
imatge invisible 1
invisible que 1
mercuri que 1
un amalgama 1
amalgama amb 1
amb l'iodur 1
l'iodur d'argent 1
luminosa recebuda 1
placa. Un 1
còp « 1
« plens 1
plens », 1
placa d'ateroscleròsi. 1
d'ateroscleròsi. Un 1
còp prelevat, 1
prelevat, lo 1
plasma pòt 1
doas orientacions. 1
orientacions. Un 1
còp qu'Alemanha 1
qu'Alemanha aucupèc 1
aucupèc Polonha, 1
Polonha, era 1
poblacion josiva 1
josiva eth 1
eth tot 1
eth país 1
país comencèc 1
sofrir atacs 1
atacs jornalièraments. 1
jornalièraments. Un 1
còp qu'a 1
man, lo 1
pòt avançar 1
avançar driblant 1
driblant mas 1
pòt realizat 1
realizat pas 1
tres passes 1
passes sens 1
sens driblar 1
driblar e 1
balon mai 1
segondas se 1
demora imobil. 1
imobil. Un 1
Bertram mòstra 1
son onestat 1
onestat eternela, 1
eternela, e 1
e franca, 1
franca, Diana 1
Diana lo 1
lo maneja 1
maneja per 1
recobrar l'anèl, 1
l'anèl, se 1
se vendent 1
vendent per 1
per l'anèl 1
l'anèl (per 1
(per Helena) 1
Helena) e 1
sa virginitat. 1
virginitat. Un 1
que l'acampèt, 1
l'acampèt, sap 1
sap dins 1
quin òrdre 1
òrdre deu 1
seuna causida. 1
causida. Un 1
al glacièr, 1
èsser carrejat 1
carrejat a 1
quilomètres abans 1
d'èsser depausat 1
depausat dins 1
zòna d'ablacion. 1
d'ablacion. Un 1
s'èra hartat 1
hartat d'ofrendas 1
d'ofrendas qui 1
qui l'avèvan 1
l'avèvan hèitas 1
hèitas e 1
se'n tornava 1
tornava sus 1
sus l'esquia 1
l'esquia deu 1
son arrat, 1
arrat, ua 1
ua sèrp 1
sèrp qu'esparvolè 1
qu'esparvolè la 1
la montura 1
montura e 1
diu que 1
que cadó 1
cadó en 1
tot s'aubrir 1
s'aubrir lo 1
lo vente 1
vente en 1
hasent càder 1
càder las 1
soa entralhas. 1
entralhas. Un 1
còp quilhat 1
quilhat la 1
primièra fasa, 1
fasa, l'espatlat, 1
l'espatlat, es 1
es acabat. 1
acabat. Un 1
còp ratificada 1
ratificada pel 1
nombre minim 1
minim d'Estats 1
d'Estats la 1
proposicion vendrà 1
dels signataris 1
signataris sens 1
èsser aquesta 1
aquesta desl 1
desl non 1
non signataris. 1
signataris. Un 1
còp recebut, 1
recebut, lo 1
lo degalhèron 1
degalhèron per 1
per l'embeliment 1
l'embeliment de 1
còp recuperat 1
recuperat lo 1
de Frank, 1
Frank, Dave 1
Dave torna 1
a HAL 1
HAL que 1
de Discovery 1
1 mas 1
mas l'ordinator 1
l'ordinator o 1
o nega. 1
nega. Un 1
còp retirat, 1
retirat, lo 1
Tetrarquia s'esfondrèt, 1
s'esfondrèt, amb 1
nòu governant 1
governant unic 1
fòrt trionfèt 1
trionfèt fin 1
finala. Un 2
e trabalhat, 1
trabalhat, es 1
plan estable. 1
estable. Un 1
còp sortit 1
de l'uòu, 1
l'uòu, tendon 1
fòrça voraç. 1
voraç. Un 1
còp Tiudàs 1
Tiudàs causit 1
installar la 1
comuna, beneficièt 1
de caireforc 1
caireforc local 1
vilatge d'una 1
certana importància, 1
importància, provesit 1
d'una escòla. 1
escòla. Un 1
còp tornat 1
tornat assemblat 1
assemblat (sonque 1
(sonque lo 1
tròç lo 1
mei intim 1
intim e 1
e mancava) 1
mancava) e 1
e correctament 1
correctament enbaumat, 1
enbaumat, Osiris 1
Osiris que 1
vadó rei 1
e jutge 1
jutge deus 1
deus morts. 1
morts. Un 1
còp totas 1
armas colcadas, 1
colcadas, una 1
« tronissa 1
tronissa » 1
» s'ausís 1
s'ausís e 1
transportada cap 1
liòc de 1
naissença, es 1
va s'incarnar. 1
s'incarnar. Un 1
còp tot 1
tot claplat 1
claplat e 1
plan mesclat, 1
mesclat, es 1
lo farçum. 1
farçum. Un 1
vòl engatjada, 1
engatjada, èra 1
a l'ordinator 1
bòrd d'aplicar 1
d'aplicar las 1
correccions necessàrias 1
necessàrias se 1
de captors 1
captors e 1
de calcul. 1
còp vadut 1
vadut rei, 1
rei, Loís 1
he anullar 1
anullar lo 1
maridatge. Un 1
Un corrent 3
50 Hz 1
Hz realiza 1
realiza 50 1
50 alternanças 2
alternanças per 1
cambia 100 1
100 còps 2
segonda (50 1
(50 alternanças 1
alternanças positivas 1
alternanças negativas). 1
negativas). Un 1
movement d' 1
d' • 1
• Un 1
corrent particularista 1
particularista que 1
mai l'accent 1
cooperacion interestatala. 1
interestatala. Un 1
Un còrs 2
d'armada es 1
gropa generalament 1
còrs d'armada. 1
d'armada. Un 2
èsser commutatiu 1
commutatiu (valent 1
(valent a 1
sa multiplicacion 1
multiplicacion es 1
es commutativa) 1
commutativa) o 1
non. Un 1
Un cort 2
cort circuit 2
de potencials 1
potencials electrics 1
electrics diferents. 1
diferents. Un 1
circuit se 1
aument brutal 1
brutal del 1
unas milisegondas 1
milisegondas una 1
corrent d'emplec. 1
d'emplec. Un 1
Un coseigneur 1
coseigneur lududes 1
associat l'an 1
l'an 1788, 1
1788, competent 1
competent en 1
cia : 1
: l'avocat 1
l'avocat dins 1
Parlament Jean-Claude 1
Jean-Claude Thirion. 1
Thirion. Un 1
Un cosenhor 1
cosenhor èra 1
proteccion. Un 1
Un costat 1
costat l'apetís 1
l'apetís tan 1
tan pichona 1
que jamai, 1
jamai, alara 1
l'autre fa 1
grandir son 1
son col 1
col dins 1
arbres, ont 1
la colombas 1
colombas la 1
la prenon 1
sèrp. Un 1
Un cotèl 1
cotèl (var. 1
(var. cotèth, 1
cotèth, cotèu, 1
cotèu, coteu) 1
coteu) es 1
de causas. 1
causas. Un 1
Un còth 1
còth tant 1
tant poderós 1
poderós era 1
era ajudat 1
ajudat pes 1
pes grapes 1
grapes en 1
en esquinçar 1
esquinçar grans 1
grans trossi 1
carn. Un 1
Un còup 2
còup lei 1
lei plaias 1
plaias presas, 1
presas, l'operacion 1
l'operacion si 1
si persègue 1
persègue per 1
joncion dei 1
de pònt 1
pònt sus 1
còsta normanda 1
normanda puei 1
puei l'expedicion 1
l'expedicion d'òmes 1
materiaus suplementaris. 1
suplementaris. Un 1
còup que 1
mèstre siguèt 1
siguèt partit, 1
partit, Carlos 1
Carlos comencèt 1
d'ensenhar l'art 1
de Maeda 1
Maeda a 1
sei fraires, 1
fraires, Hélio, 1
Hélio, Jorge, 1
Jorge, Osvaldo 1
Osvaldo e 1
e Gastão 1
Gastão Jr. 1
Jr. Un 1
Un cratèr 1
d'impacte qu'ei 1
mensh circulara 1
circulara sortida 1
collision d'un 1
talha sufisentament 1
sufisentament grana 1
grana entà 1
non sia 1
complètament destrusit 1
destrusit per 1
per l'impacte. 1
l'impacte. Un 1
Un cratèri 1
cratèri lunar 1
nomenat Ipocrates. 1
Ipocrates. Un 1
Un credit 1
disposicion d'argent 1
d'argent jos 1
de prèst, 1
prèst, consentida 1
un creditor 1
creditor (prestaire) 1
(prestaire) a 1
un debitor 1
debitor (manlevaire, 1
(manlevaire, empruntaire). 1
empruntaire). Un 1
Un creòle 1
creòle portugués, 1
lo kristang, 1
kristang, a 1
sobreviscut a 1
Portugal, e 1
encara parlat 1
Un critica 3
critica acusa 1
acusa que 1
presidents pòdon 1
de 'tzars' 1
'tzars' virtuals 1
virtuals »—que 1
»—que pas 1
es comptable 1
comptable al 1
Congrès mas 1
mas encargats 1
esfòrces màger 1
l’Ostal Blanc". 1
Blanc". Un 1
critica cultivat 1
e assidú 1
assidú serà 1
serà tan 1
mendre nuanças 1
nuanças d'una 1
sus l’òbra 1
l’òbra un 1
jutjament dins 1
ont aurà 1
aurà cultivat 1
cultivat la 1
las capacitat(s) 1
capacitat(s) que 1
aquel jutjament. 1
jutjament. Un 1
critica que 1
que coneissi 1
coneissi plan 1
plan agonís 1
agonís son 1
darrièr film 1
e sabi 1
sabi que 1
que partatgi 1
partatgi en 1
mejana los 1
los analisis 1
analisis d'aqueste 1
d'aqueste critica 1
critica quatre 1
cinc. Un 1
Un crotzat, 1
crotzat, Geraud 1
Geraud de 1
Gravas, qu'èra 1
dau virat, 1
virat, tornèt 1
Tèrra Senta 1
Senta damb 1
una estatuda 1
estatuda de 1
la Vièrja. 1
Vièrja. Un 1
Un cube 1
cube de 1
vestibul pòrta 1
Catalan brodat 1
brodat dins 1
teissut segon 1
l'estil modernista. 1
modernista. Un 1
Un culte 1
culte antic 1
antic d'Edip? 1
d'Edip? Un 1
Un cultivar 1
cultivar conegut 1
XVIII possedís 1
de foprs 1
foprs « 1
« semidoblas 1
semidoblas » 1
« doblas 1
doblas » 1
» (flore-pleno) 1
(flore-pleno) e 1
fuèlhas sentant 1
sentant la 1
poma. Un 1
Un d'aqueles 6
per solucion 1
solucion la 1
talha primièra 1
primièra dividida 1
d'aur. Un 1
d'aqueles camins 1
camins se 1
les Illas 1
Illas Britanicas, 1
Britanicas, precisament 1
precisament ont 1
ont s'enauçarà 1
s'enauçarà ben 1
tren d'Abbeydore, 1
d'Abbeydore, a 1
frontièra d' 1
passivitat de 1
de Noè 1
que prevenguèt 1
prevenguèt pas 1
seus compatriòtas, 1
compatriòtas, èra 1
òme juste 1
juste qui 1
qui dassariá 1
dassariá morir 1
morir l'umanitat? 1
l'umanitat? Un 1
lo politològ 1
politològ e 1
escrivan francés 1
francés Paul 1
Paul Ariès. 1
Ariès. Un 1
pintor Gustave 1
Gustave Courbet 1
Courbet qu'èra 1
estat acusat 1
d'aver tombat 1
tombat la 1
colomna Vendôme 1
Vendôme e 1
e empresonat. 1
empresonat. Un 1
d'aqueles projèctes 1
nomena SERENDIP. 1
SERENDIP. Un 1
Un d’aquesti 1
d’aquesti fonciona 1
encara encuei 1
encuei e 1
tròba ai 1
la ruaa 1
ruaa Ubac, 1
Ubac, sus 1
drecha orografica 1
orografica del 1
riu Preit, 1
Preit, adobrat 1
adobrat decò 1
decò coma 1
coma ressea 1
ressea per 1
lhi as. 1
as. Un 1
Un darrièr 1
darrièr cataclisme 1
cataclisme se 1
l'Edat Segonda, 1
Segonda, alara 1
los Númenórèus 1
Númenórèus ensanjan 1
ensanjan d'envasir 1
lo Valinor. 1
Valinor. Un 1
Un dat 1
dat pòu 1
pion d'una 1
d'una casa 1
casa inferiora 1
se demòra 1
pions sus 1
casa que 1
sa valor. 1
valor. Un 1
Un daus 2
daus caractèrs 1
caractèrs pus 1
pus originals 1
originals z-est 1
z-est la 1
massís volcanics 1
volcanics remarcablament 1
remarcablament conservats. 1
conservats. Un 1
daus fenomèns 1
pus particuliers 1
particuliers dau 1
fonologic dau 1
sistèma accentuau, 1
accentuau, que 1
dau domeni, 1
sistèma generau 1
generau occitan. 1
occitan. Un 2
Un debat 1
debat actual 1
actual concernís 1
concernís l'espandida 1
somission del 1
Securitat a 1
drech (o 1
(o rule 1
rule of 1
of law) 1
law) e 1
possibilitat d'examinar 1
d'examinar la 1
decisions. Un 1
Un decenni 1
decenni pus 1
tard, èran 1
èran equipats 1
seguretat. Un 2
Un decrèt 3
èsser blocat 1
vèto presidenciau. 1
presidenciau. Un 1
1813 uniguèt 1
uniguèt lo 1
a Nosièira 1
Nosièira que 1
temps portèt 1
de Bocoiran 1
Bocoiran e 1
e Nosièira. 1
Nosièira. Un 1
Napoleon 1 1
de 1807 1
1807 lègue 1
lègue la 1
las Protestants. 1
Protestants. Un 1
Un decr 3
a Rollainville 1
Rollainville lo 1
municipalitat suprimida 1
suprimida de 1
Lo tanche. 1
tanche. Un 1
1814 a 1
dels Essarts-lo-Rei 1
Essarts-lo-Rei pel 1
pel regroupement 1
las Essarts 1
Essarts e 1
las Layes. 1
Layes. Un 1
t Napol 1
Napol onien 1
onien ligar 1
ligar n'efi 1
de Drac 1
Drac los 1
los Olli 1
Olli res, 1
res, alavetz 1
sus Ch 1
Ch nes, 1
nes, a 1
a Cr 1
Cr ches-sus-Sa 1
ches-sus-Sa ne. 1
Un dei 2
residéncia privada 1
privada enviroutada 1
una encencha 1
encencha dobla 1
dobla pertuada 1
pertuada emé 1
emé de 1
de portaus, 1
portaus, entre 1
entre qué 1
qué aquest. 1
aquest. Un 1
dei fraires, 1
fraires, Hélio 1
Hélio Gracie, 1
Gracie, qu'èra 1
jove (16 1
(16 ans) 1
pus leugier 1
leugier (que 1
(que 62 1
62 kg) 1
kg) quand 1
comencèt d'aprendre 1
d'aprendre lo 1
lo ju-jitsu, 1
ju-jitsu, podiá 1
ais entraïnaments 1
entraïnaments e 1
e observava 1
observava son 1
vièlh qu'ensenhava 1
qu'ensenhava cada 1
Un delai 1
culturas limita 1
malautiás. ; 1
d'eles s'adrecèt 1
s'adrecèt en 1
castelhan «Al 1
«Al diable 1
diable que 1
te faguèt; 1
faguèt; que 1
te portèt 1
portèt per 1
per aquí?» 1
aquí?» Un 1
Un dels 39
afluents mai 1
del Epte, 1
Epte, lo 1
de Goulancourt, 1
Goulancourt, trav 1
a Orsimont 1
Orsimont e 1
cors d'un 1
autre ruisseau 1
ruisseau en 2
maire dicha 1
la "bonde. 1
"bonde. Un 1
autors principals 1
principals foguèt 1
foguèt Titus 1
Livius, e 1
que legiguèt 1
legiguèt per 1
traduccions latinas. 1
latinas. Un 1
las carrèlas 1
carrèlas compausadas 1
compausadas suls 1
mecanismes d'elevacion 1
d'elevacion es 1
cada carrèla 1
carrèla se 1
se sotmet 1
sotmet a 1
meteissas tensions 1
e fòrças, 1
fòrças, de 1
pòt dessenhar 1
dessenhar eficaçament 1
eficaçament aquel 1
suportar l'aparelh 1
l'aparelh aisidament. 1
aisidament. Un 1
cambiaments essencials 1
essencials del 1
païsatge migratòri 1
migratòri mondial 1
mondial es 1
« capvirament 1
migratòris », 1
segon l'expression 1
l'expression d'Alfred 1
d'Alfred Sauvy, 1
Sauvy, entre 1
Sud alimentant 1
alimentant ara 1
partença. Un 1
dels cans 1
prince Baltasar 1
Baltasar Carles, 1
Carles, caçaire. 1
caçaire. Un 1
concèptes centrals 1
de Korotaiev 1
Korotaiev es 1
la "tèsi 1
"tèsi de 1
la realimentación 1
realimentación positiva". 1
positiva". Un 1
darrièrs romans 1
que Montseny 1
Montseny escriguèt 1
escriguèt foguèt 1
libre Heroínas, 1
Heroínas, qu'apareguèt 1
la coŀleccion 1
coŀleccion La 1
La Novela 1
Novela Libre 1
Libre sens 1
sens data, 1
data, e 1
qu'èra possiblament 1
possiblament estada 1
1936. Un 1
rs lops 1
lops de 1
de Sarthe 1
u Verd, 1
Verd, mus 1
u d'ist 1
ria naturala 2
Mans. Un 1
basc permetèt 1
aqueles noms. 1
noms. Un 1
dialèctes jekavskis 1
jekavskis que 1
que s'espompiguèt 1
s'espompiguèt bravament 1
bravament amb 1
migracions es 1
lo d'Ercegovina 1
d'Ercegovina orientala 1
domenis en 1
se trucant 1
trucant Lo 1
Lo Montceau, 1
Montceau, lo 1
rapidament trobat. 1
trobat. Un 1
escasses noms 2
en -ACU 1
-ACU en 1
avent subsistit 1
subsistit en 1
Auge, al 1
tol qu'en 1
lo Roumois 1
Roumois contigu. 1
contigu. Un 1
en -pista 1
-pista a 1
Normandie, testim 1
ni d'una 2
exercicis mai 1
de pumses 1
pumses ( 1
fetus presentava 1
de calcificacions 1
calcificacions intraocularas 1
intraocularas e 1
e microftalmiá. 1
microftalmiá. Un 1
dels fogals 1
fogals mai 1
es São 1
São Domingos, 1
Domingos, dins 1
l'illa. Un 1
mièja libertat 1
libertat se 1
China. Un 1
rapòrt C/N 1
C/N del 1
instruments indispensables 1
al mbalakh 1
mbalakh es 1
lo sabar, 1
sabar, un 1
un tamborn 1
tamborn tradicional. 1
tradicional. Un 1
dels ipotèsis 1
ipotèsis seriá 1
memòria genetica, 1
genetica, una 1
informacion contenguda 1
sa fimilha 1
fimilha èra 1
èra Jean 1
Jean Chouan. 1
Chouan. Un 1
mejans es 1
es d'estudiar 1
secadas recentas, 1
recentas, pro 1
pro bien 1
bien documentadas, 1
documentadas, per 1
de modelizacions 1
modelizacions fisablas. 1
fisablas. Un 1
melhors es 1
de l'animator 1
l'animator Norman 1
Norman McLaren, 1
McLaren, dins 1
dins Neighbours. 1
Neighbours. Un 1
melhors pensaires 1
pensaires sul 1
professor japonés 1
japonés Ikujiro 1
Ikujiro Nonaka. 1
Nonaka. Un 1
mond. Un 1
foguèt Ricimer, 1
Ricimer, qu'aguèt 1
qu'aguèt dins 1
mans l'Empèri 1
roman occidental. 1
occidental. Un 1
pòrts mai 1
ancians documentats 1
documentats d'Africa 1
Sud, la 1
de Sofala, 1
Sofala, foguèt 1
un estuari 1
estuari situat 1
Buzi (apelat 1
(apelat Rio 1
ancianas ). 1
). Un 3
primièrs telefòns 1
intelligentes de 1
de Nokia, 1
Nokia, la 1
seria Communicator 1
Communicator 9000. 1
9000. Un 1
escura es 1
es descobrir 1
es formada: 1
formada: es 1
matèria normala 1
normala que 1
simplament pas 1
pas podèm 1
podèm observar? 1
observar? Un 1
problèmas essencials 1
essencials que 1
pausan per 1
diversitat. Un 1
punts fòrts 1
fòrts de 1
es l'importància 1
al pronostic. 1
pronostic. Un 1
punts importants 1
fisicas d'aquel 1
d'aquel lac 1
sus 90% 1
son espandida, 1
de (prigondor 1
(prigondor maximala 1
resultats d'aquestes 1
d'aquestes melhoraments 1
melhoraments es 1
verda fluorescenta 1
fluorescenta melhorada 1
melhorada (o 1
(o EGFP, 1
EGFP, per 1
sigla en 1
anglés, ). 1
Hestrus i 1
aucit a 1
de Azincourt 1
Azincourt en 1
en 1415. 1
1415. Un 1
Un d'els 1
d'els se 1
pòt exclure 2
exclure perque 1
perque ofrís 1
posicion absurda. 1
absurda. Un 1
seus objectius 1
objectius es 1
l'Empèri. Un 1
principals devers 1
devers es 1
se perfeccionar 1
perfeccionar e 1
capitat bonur, 1
bonur, per 1
tal promoure 1
promoure la 1
bonur dels 1
seus semblants. 1
semblants. Un 1
lo Gilgel 1
Gilgel Abbay, 1
Abbay, es 1
Nil Blau. 1
Blau. Un 1
frequents es 1
es l'enyorança 1
l'enyorança dels 1
tempses passats 1
en les 1
les quals 1
quals ell 1
ell amava 1
amava desesperadament. 1
desesperadament. Un 1
dels tèrme 1
es poncut 1
poncut e 1
teissut. Un 1
coneguts indians 1
indians foguèt 1
foguèt Richard 1
Richard Oakes, 1
Oakes, un 1
jove estudiant 1
estudiant Mohawk. 1
Mohawk. Un 1
Un d'entre 1
lo desvelha, 1
desvelha, li 1
li ordonant 1
ordonant de 1
seguir. Un 1
Peyre, en 1
participant amb 1
Provence a 1
los Sarrazins 1
Sarrazins (973)de 1
(973)de la 1
de Provence, 1
Provence, ser 1
ser poss 1
poss ssionn 1
ssionn de 1
de Peyre 1
Peyre (LA 1
(LA PIARRE) 1
PIARRE) e 1
de SIGOTTIER 1
SIGOTTIER en 1
Anautitas Alpes. 1
Alpes. Un 1
Un Deputy 1
Deputy Leader 1
Leader es 1
Ministre, e 1
plaça takes 1
takes d'un 1
d'un líder 1
líder abscent 1
abscent o 1
o indispoonible. 1
indispoonible. Un 1
de 'queus 1
'queus chavaus 1
chavaus a 1
la testa 1
testa revirada 1
revirada devers 1
devers sa 1
sa cropa 1
cropa donant 1
movement. Un 3
Un derivat 2
derivat *Busus 1
*Busus es 1
impossible. Un 1
derivat mixte 1
latin Annius 1
Annius o 1
basque angio 1
angio ambe 1
gallés serián 1
de possibilitats, 1
possibilitats, mès 1
mès demòran 1
probabla. Un 1
Un des 3
des aises 1
aises actuaus 1
actuaus dera 1
dera recerca 1
recerca saja 1
saja de 1
de compréner 1
arrason d'aguesti 1
d'aguesti migracions 1
parlar eth 1
pas climatic 1
climatic o 1
o biologic, 1
biologic, coma 1
se hé 1
hé tradicionauments. 1
tradicionauments. Un 1
audèths vivents 1
vivents més 1
més grani, 1
grani, er 1
er albatros, 1
albatros, a 1
humer de 1
de 3.9 1
3.9 m. 1
m. Quetzalcoatlus 1
Quetzalcoatlus auia 1
estructura d'esqueleta 1
d'esqueleta totalment 1
totalment disparièra. 1
disparièra. Un 1
Un desenat 1
desenat d'espècias 1
d'espècias es 1
responsable d'allergias 1
d'allergias per 1
l'Òme (Dermatophagoides, 1
(Dermatophagoides, Acarus 1
Acarus siro, 1
siro, Pidoglyphus 1
Pidoglyphus destructor). 1
destructor). Un 1
Un desèrt 1
desèrt costièr, 1
costièr, lo 1
ses discípols 1
e collèga, 1
collèga, Peter 1
Peter Artedi 1
Artedi (1705-1735), 1
(1705-1735), es 1
de l'ictiologia 1
l'ictiologia del 1
descobèrtas importantas. 1
importantas. Un 1
Un desir 1
proporcion e 1
simetria cossí 1
Palladio. Un 1
més famosi 1
famosi que 1
siguec Cahokia. 1
Cahokia. Un 1
ensenhaments mai 1
Dieu deu 1
deu agir 1
agir segon 1
fe, fasent 1
fasent fisança 1
sas promessas. 1
promessas. Un 1
generals mai 1
mai benvoluts, 1
benvoluts, e 1
l'armada legada 1
foguèt Clito 1
Clito lo 1
lo Negre, 1
meteis Alexandre 1
Alexandre una 1
de divertiment, 1
divertiment, que 1
se'n sentiguèt 1
sentiguèt otratjat. 1
otratjat. Un 1
sos inspirators 1
inspirators foguèt 1
amic intim 1
intim Erasme 1
Erasme de 1
de Rotterdam. 1
Rotterdam. Un 1
romans mai 1
mai famoses, 1
famoses, Tell 1
Tell No 1
No One, 1
One, publicat 1
adaptat cinematograficament 1
cinematograficament en 1
pel realizador 1
realizador francés 1
francés Guillaume 1
Guillaume Canet 1
Canet jol 1
nom Ne 1
Ne le 1
le dis 1
dis à 1
à personne. 1
personne. Un 1
sos succèsses 1
succèsses màgers 1
màgers es 1
cançon "La 1
"La camisa 1
camisa negra", 1
negra", que 1
venguèt numèro 1
Lengadòc. Un 1
Un dessenh 1
dessenh illustrant 1
illustrant la 1
de Kurukshetra, 1
Kurukshetra, entre 1
los Kauravas 1
Kauravas e 1
los Pandavas, 1
Pandavas, descrich 1
lo Mahabharata. 1
Mahabharata. Un 1
Un destriament 1
destriament existís 1
d'estiu caud, 1
caud, onte 1
caud passa 1
passa 22°C, 1
22°C, e 1
aqueu d'estiu 1
doç onte 1
mejana maximala 1
maximala demòra 1
demòra inferiora 1
a 22°C. 1
22°C. Un 1
Un desviament 1
desviament que 1
va d'un 1
nom produch 1
un denominal 1
denominal o 1
o denominatiu. 1
denominatiu. Un 1
Un desvolopament 1
desvolopament comparable 1
comparable se 1
Un det 1
tres falanjas, 1
falanjas, levat 1
poce e 1
e l'artelh 1
l'artelh gròs, 1
gròs, que 1
n'an que 1
que doas. 1
doas. Un 1
Un d'eths, 1
d'eths, Dodon, 1
Dodon, que 1
Un deus 12
deus arguments 1
en contre 1
contre qu'ei 1
e aqueseishen 1
aqueseishen ua 1
tecnica mei 1
mei pregonda 1
pregonda que 1
loa capacitat 1
capacitat d'interpretar 1
d'interpretar dab 1
dab sentiment. 1
sentiment. Un 1
darrèrs evesques 1
evesques èra 1
descendent d'un 1
d'un nebot 1
de Fenelon. 1
Fenelon. Un 1
dus auré 1
auré absorbit 1
absorbit l'aute, 1
l'aute, mèi 1
depression demografica 1
quite sovenir 1
sovenir se'n 1
se'n seré 1
seré perdut. 1
perdut. Un 1
lo senescau 1
senescau Guichard 1
Guichard de 1
de Marzé 1
Marzé e 1
nom qu'estó 1
probablament latinizat 1
latinizat Marciacum. 1
Marciacum. Un 1
màgers avantatges, 1
avantatges, o 1
o inconvenients, 1
inconvenients, de 1
l'Internet, qu'ei 1
dificultat de'u 1
de'u contarotlar 1
contarotlar au 1
nivèu globau. 1
globau. Un 1
deus meis 1
meis vielhs 1
vielhs escuts 1
escuts coneguts 1
coneguts qu’ei 1
qui ondra 1
ondra lo 1
de Geofrey 1
Geofrey d'Anjau 1
d'Anjau (vertadèr 1
(vertadèr escut 1
escut puish 1
ho emplegat 1
emplegat sonque 1
e eretat 1
eretat peus 1
peus son 1
son descendents) 1
descendents) deu 1
deu "camp 1
"camp d’azur 1
d’azur cargat 1
tres leons 1
leons d’aur 1
d’aur rampants 1
rampants (véder 1
(véder lo 1
lo lexic)". 1
lexic)". Un 1
sons especialista 1
especialista qu'estó 1
qu'estó René 1
René Arripe 1
Arripe qui 1
qui escrivó 1
escrivó un 1
: Les 1
Les siffleurs 1
siffleurs d'Aas, 1
d'Aas, 1984, 1
1984, Imprimerie 1
Imprimerie de 1
la Monnaie, 1
Monnaie, Pau. 1
Pau. Un 1
sons personatges 1
personatges qu'ei 1
demorat particularament 1
particularament famós 1
: Cándida, 1
Cándida, l'emigrada 1
l'emigrada galiciana. 1
galiciana. ; 1
sons purmèr 1
purmèr poeta 1
poeta que 1
ho l'orientau 1
l'orientau Bartolomé 1
Bartolomé Hidalgo. 1
Hidalgo. Un 1
sons ròtles 1
ròtles mei 1
famós qu'èra 1
deu Por 1
Por amar 1
amar sin 1
sin ley. 1
ley. Un 1
sons tìtols 1
tìtols mei 1
mei immortau 1
immortau e 1
e fondamentau 1
fondamentau b'ei 1
b'ei Nuages 1
Nuages / 1
/ Crums. 1
Crums. Un 1
deus trenta 2
trenta portrèits 2
portrèits de 1
l'obratge qu'ei 1
qu'ei consacrat 2
Francés Tisnèr. 2
Tisnèr. Un 2
portrèits qu'ei 1
Un dezeat 1
dezeat d'annadas 1
d'annadas arron, 1
arron, un 1
navèth pòrt 1
pòrt qu'èra 1
bastit per'mor 1
la pravada 1
pravada de 1
deus vaishèths 1
vaishèths e 1
e Puerto 1
Madero qu'èra 1
qu'èra abandonat 1
per decenis. 1
Un diable 1
diable en 1
se manjant 1
manjant un 1
un ualabi 1
ualabi atropellat 1
atropellat per 1
veitura aquel 1
Un dia, 2
dia, en 1
de rauja, 1
rauja, bruslèc 1
bruslèc totes 1
li restauen. 1
restauen. Un 1
Un diagnostic 1
diagnostic diferencial 1
diferencial eventual 1
eventual poiriá 1
se pauser 1
pauser amb 1
mononucleòsi infectiosa. 1
infectiosa. Un 1
Un dialècte 1
del numèè, 1
numèè, lo 1
lo kwenyii, 1
kwenyii, es 1
Un dialòg 1
deviá establir 1
establir entre 1
païsatge e 1
plan, visant 1
a inscriure 1
inscriure aquelas 1
aquelas dins 1
espaci vast, 1
vast, segon 1
rapòrts armonioses. 1
armonioses. Un 1
son castigats 1
castigats e 1
e embarrats 1
ua crampa 1
crampa plea 1
libes ; 1
; Arnaud 1
Arnaud qu'i 1
qu'i tròba 1
ua cronicas 1
orrors deu 1
las disnastias 1
disnastias umanas 1
e caninas 1
caninas de 1
de Lobaterra 1
Lobaterra e 1
deu bòsc 1
de Feitaud 1
Feitaud ; 1
que huegeish 1
huegeish lo 1
medish ser. 1
ser. Un 2
Un diboish 1
diboish més 1
més estranh 1
estranh d'Ara 1
d'Ara ei 1
ei aguest 1
aguest d'Aratus, 1
d'Aratus, un 1
un uranograf 1
uranograf grec, 1
grec, héc 1
héc en 1
en 270 1
270 auans 1
Crist. Un 1
Un dictator 1
dictator podava 1
legalament èsser 1
èsser punit 1
punit per 1
presas pendent 1
govèrn. Un 1
Un dieu 1
entitat ò 1
fòrça suprèma 1
suprèma qu'estructura 1
qu'estructura l' 1
Un dipl 1
Robert datat 1
de 1016 1
1016 ne 1
ne designe 1
endroit jol 1
domeni (villa). 1
(villa). Un 1
Un diplòma 1
diplòma anjoin 1
anjoin al 1
al fai 1
fai pensa 1
de quarque 1
quarque grop 1
de valdés 1
valdés dins 1
la Calàbria 1
Calàbria Citra 1
Citra fins 1
fins dal 1
dal 1269 1
1269 e 1
que l’immigracion 1
l’immigracion ilh 1
ilh sarèra 1
sarèra venhua 1
venhua entra 1
entra lo 1
lo 1265 1
1265 e 1
lo 1273. 1
1273. Un 1
Un disc 1
dispositiu d'enregistrament 1
d'enregistrament informatic 1
informatic introduch 1
l'entrepresa estatsunidenca 1
per IBM. 1
IBM. Un 1
Un discus 1
discus (Symphysodon) 1
(Symphysodon) susvelha 1
susvelha sos 1
sos uòus. 1
uòus. Un 1
Un dis 1
dis encants 1
encants sovent, 1
particularitat totjorn, 1
totjorn, dei 1
Flandra son 1
son li 1
li beguinatges. 1
beguinatges. Un 1
Un dispositiu 1
dispositiu experimental 1
experimental mostrèt 1
mostrèt qu'aqueste 1
qu'aqueste peisson 1
peisson percep 1
percep d'ondas 1
frequéncias superioras 1
200 Hz. 1
Hz. Un 1
Un dit 1
pòt prémer 1
prémer duas 1
duas còrdas 1
au medish 1
medish temps 1
temps e, 1
alavetz, qu'ei 1
pausat mei 1
mei plat. 1
plat. Un 1
Un diverticule 1
diverticule balis 1
balis lo 1
lo conn 1
cta a 2
l'estacion. Un 2
Un d 1
de 1543 1
1543 donava 1
donava 33 1
33 fu 1
cs (ostals). 1
(ostals). Un 1
Un Do3 1
Do3 jogat 1
sul Grand-Òrgue 1
Grand-Òrgue pòt 1
lo Do4 1
Do4 del 1
del Recit 1
Recit e 1
lo Do2 1
Do2 del 1
del Positiu. 1
Positiu. Un 1
Un doble 1
doble album, 1
album, Woodstock 1
Woodstock Two, 1
Two, sortiguèt 1
1994 en 1
CD doble. 2
doble. Un 2
Un document 3
1284 soslinha 1
ja partejat 1
lo "Mont" 1
"Mont" e 1
"Lo Val". 1
Val". Un 1
1628 evoca 1
evoca la 1
proserie (Gutleuthaus) 1
(Gutleuthaus) a 1
a Schopperten. 1
Schopperten. Un 1
document manuscrit*, 1
manuscrit*, en 1
de 1710,en 1
1710,en prononciant 1
d'un oficiar,signat 1
oficiar,signat del 1
de Marlborough, 1
Marlborough, fa 1
passatge d'aquela 1
armada anglesa. 1
anglesa. Un 1
Un dolmen 1
dolmen e 1
una sag 1
del Age 1
Age de 1
bronze m 1
stran lo 1
cs. Un 1
Un domeni 1
domeni onte 1
onte l'estudi 1
de l'antimatèria 1
l'antimatèria a 1
avenidor particularament 1
particularament interessant 1
cosmologia. Un 1
Un drapèu 1
drapèu dab 1
un hont 1
hont arroi 1
arroi cargat 1
cargat d’un 1
d’un sautèr 1
sautèr o 1
o crotz 1
de Sent-Andriu 1
Sent-Andriu blanca. 1
blanca. Un 1
Un dusau 2
dusau exemple 1
exemple ei 1
cant corau 1
corau damb 1
damb creacions 1
es Còrs 1
de Clavé 1
Clavé e 1
d'autes iniciatiues 1
iniciatiues que 1
que fomentèren 1
fomentèren era 1
era difusion 1
difusion dera 1
cançon tradicionau 1
tradicionau catalana, 1
catalana, claraments 1
claraments patriota. 1
patriota. Un 1
dusau ueu 1
ueu chinés 1
chinés (5) 1
(5) siguec 1
e classat 1
un ornitocheirid 1
ornitocheirid e 1
pr'açò qu'ère 1
qu'ère desparièr 1
desparièr d'Augodectes. 1
d'Augodectes. Une 1
Une autre 1
biais d'utilizar 1
la fixar 1
carga, de 1
al supòrt 1
tirar amb 1
l'autre extremitat, 1
extremitat, per 1
carga. Une 1
Une bona 1
debat britanic 1
britanic se 1
suls efièchs 1
efièchs (avantatjoses 1
(avantatjoses e 1
e inconvenients) 1
inconvenients) qu'una 1
qu'una retirada 1
l'UE auriá 1
auriá sul 1
Unit. Un 1
Un écart 1
écart diferís 1
la definició 1
definició de 1
de hameau 1
hameau pel 1
fait qu'es 1
qu'un écart 1
écart siá 1
unica abitacion, 1
abitacion, qu'es 1
una "habitation 1
"habitation écartée" 1
écartée" en 1
comuna, mentre 1
lo hameau 1
hameau es 1
una microaglomeracion 1
microaglomeracion d'ostals. 1
d'ostals. Une 1
Une còp 1
coseson acabada, 1
acabada, lo 1
sucre liquid 1
grandas cubetas 1
cubetas de 1
se cristalliza. 1
cristalliza. Une 1
Une de 1
es l'exclusion 1
l'exclusion de 1
semantica. Une 1
Une descripcion 1
mai performanta 1
performanta se 1
dona obtenue 1
obtenue amb 1
amb lass 1
lass orbitalas 1
orbitalas molecularas. 1
molecularas. Un 1
Un edifici 1
XVII es 1
primièr mercat 1
mercat d'esclaus 1
d'esclaus (Mercado 1
(Mercado de 1
de Escravos, 1
Escravos, deubèrt 1
deubèrt en 1
en 1444) 1
1444) d'Euròpa. 1
d'Euròpa. Un 1
Un efècte 1
efècte segondari 1
segondari del 1
d’onda siá 1
materials venon 1
venon fluorescents, 1
fluorescents, e 1
rai apareis 1
coma blanc 1
blanc blavenc 1
blavenc se 1
superfícia blanca 1
blanca (coma 1
de papièr). 1
papièr). Un 1
Un efièch 1
general associat 1
a d'ondas 1
d'ondas orograficas. 1
orograficas. Unei 1
Unei caps 2
l'evescat tolosenc 1
tolosenc èran 1
a Montsegur 1
Montsegur au 1
sètge. Unei 1
la KAU, 1
KAU, compres 1
compres Kenyatta, 1
Kenyatta, foguèron 1
foguèron estremats 1
conflicte. Unei 1
Unei lengas 1
indigènas (kumzari, 1
(kumzari, bathari, 1
bathari, harsusi 1
harsusi e 1
e hobyót) 1
hobyót) son 1
locutors Matthias 1
Matthias Brenzinger, 1
Brenzinger, Language 1
Language Diversity 1
Diversity Endangered, 1
Endangered, Walter 1
Walter de 1
de Gruyter, 1
Gruyter, 2007, 1
2007, pp. 1
pp. Unei 1
Unei manuscrits 1
manuscrits d'aqueu 1
tanben ornats 1
dessenhs pintats. 1
pintats. Une 1
Une inscripcion 1
inscripcion permet 1
datar los 1
los claustres 1
claustres fòrça 1
fòrça precisament 1
de 1100. 1
1100. Une 1
Une interpretacion 1
interpretacion insistissent 1
insistissent fòrça 1
sus l'escepticisme 1
l'escepticisme de 1
Hume poiriá 1
poiriá pretendre 1
pretendre qu'aquò 1
qu'aquò es 1
trobava pas 1
problèma. Unei 1
Unei pioniers 1
pioniers dau 1
cinèma (Kazimierz 1
(Kazimierz Proszynski 1
Proszynski Proszynski 1
Proszynski èra 1
èra l'autor 1
recèrcas independentas 1
independentas dei 1
fraires Lumière 1
Lumière regardant 1
d'una camerà. 1
camerà. Unei 1
Unei principis 1
principis foguèron 1
d'aqueu procediment. 1
procediment. Uneis 1
Uneis aliats 1
politics dau 1
president coma 1
coma Valéry 1
Valéry Giscard-d'Estaing 1
Giscard-d'Estaing s'opausèron 1
la prepausicion. 1
prepausicion. Uneis 1
Uneis assais 1
assais foguèron 1
e sometre 1
sometre la 1
reviradas. Uneis 1
Uneis estats 1
estats vassaus 1
vassaus avián 1
aprofichat la 1
tornarmai lor 1
indepéndencia. Uneis 1
Uneis expedicions 1
foguèron doncorganizadas 1
doncorganizadas per 1
e l’ocupar 1
l’ocupar d’un 1
biais efectiu. 1
efectiu. Uneis 1
Uneis illas 1
illas venguèron 1
tanben independentas 1
independentas coma 1
lei Fidji 1
Fidji ( 1
( Uneis 1
Uneis implantacions 1
implantacions vikings 1
vikings aguèron 1
relacions acomencèron 1
se normalizar 1
normalizar ambé 1
d'Euròpa. Unei 1
Unei tèxts, 1
tèxts, escrichs 1
XII, compausan 1
l'estructura imperiala. 1
imperiala. Unei 1
Unei vilas 1
e regions 1
Mexic son 1
perilhosas car 1
lei cartèls 2
cartèls atacan 1
atacan lei 1
que sostènon 1
sostènon lo 1
cartèls advèrs. 1
advèrs. Unei 1
Unei volcans 1
volcans amorçats 1
amorçats si 1
si situan 1
dau Rift 1
Rift coma 1
monts Londiani, 1
Londiani, Eldalat 1
Eldalat e 1
e Tinderet. 1
Tinderet. Un 1
Un electròde 1
electròde (simbolizat 1
(simbolizat per 1
una brica) 1
brica) es 1
perlongada dins 1
cada mièjacellula. 1
mièjacellula. Un 1
Un electron 1
electron va 1
va captar 1
captar l'energia 1
l'energia d'excitacion 1
d'excitacion d'un 1
atomic e 1
èstre expulsat. 1
expulsat. Une 1
Une legenda 1
legenda entretenguda 1
entretenguda pels 1
pels fabricants 1
fabricants d'aparelhs 1
d'aparelhs pretend 1
moissals mascles 1
mascles emetrián 1
emetrián una 1
vibracion ultrasonica 1
ultrasonica (inausibla) 1
(inausibla) repulsiva 1
repulsiva per 1
femes en 1
en gestacion 1
gestacion (periòde 1
(periòde que 1
son fissairas). 1
fissairas). Un 1
Un elèit 1
elèit se 1
forma d'entre 1
aquestes rancheros 1
rancheros e 1
pren lèu 1
lèu d'importança 1
d'importança al 1
província mexicana. 1
mexicana. Un 1
Un element 5
element caracterizant 1
caracterizant la 1
pression en 1
fluids es 1
l'origina d'ecolaments. 1
d'ecolaments. Un 1
crèsta arribant 1
arribant de 1
biais al 1
las isobatas 1
isobatas (linhas 1
(linhas d'egala 1
d'egala prigondor) 1
prigondor) possedís 1
extremitat que 1
une prigondor 1
prigondor inferiora 1
l'autra extremitat. 1
extremitat. Un 1
l'anèu dèu 1
un opausat. 1
opausat. Un 1
element essenciau 1
essenciau de 1
soa amira 1
amira qu’ei 1
voler botar 1
botar en 1
plaça estructuras 1
lutas e 1
proposicions popularas 1
popularas hòrtas. 1
hòrtas. Un 1
element masculin, 1
masculin, considerat 1
coma fecondator 1
fecondator de 1
Tèrra (Gea): 1
(Gea): Gea 1
Gea es 1
Maire Tèrra 1
e Uranos 1
Uranos lo 1
lo Cèl, 1
Cèl, e 1
coma esposes, 1
esposes, que 1
cèl cobrís 1
cobrís Gea 1
Gea entièrament; 1
entièrament; es 1
l'unic èsser 1
Un eliostat 1
eliostat de 1
solara THEMIS. 1
THEMIS. Un 1
Un embalatge 1
embalatge consignat 1
consignat (o 1
(o embalatge 1
embalatge tornader) 1
tornader) es 1
un embalatge 1
embalatge que 1
èsser reütilizat 1
reütilizat per 1
per l'embalaire, 1
l'embalaire, que 1
una consigna. 1
consigna. Un 1
Un embrancament 2
Estrasburg passava 1
particular dessert 1
industriala. Un 1
Un embrion 1
embrion qu'ei 1
ua organisme 1
organisme pluricellular 1
pluricellular dens 1
purmèras etapas 1
etapas deu 1
desvolopament. Une 1
Une mesa 1
informatica « 1
« simpleta 1
simpleta » 1
resolucion pòt 1
precision mediòcre 1
mediòcre dins 1
unas escasenças. 1
escasenças. Un 1
Un emisfèri 1
emisfèri es 1
calòta esferica 1
esferica delimitada 2
cercle maximum 1
l'esfèra. Un 1
Un emperaire 1
Un empèut 1
empèut capitèt 1
pas s'intrèt 1
s'intrèt en 1
en vegetacion 1
vegetacion abans 1
desen jornr 1
jornr o 1
o s'i 1
s'i se 1
bast entre 1
dos partenaris 1
primièrs jorns. 1
Un emplec 1
emplec abusiu 1
abusiu dau 1
a l'aplicar 1
de l'extrèma 1
l'extrèma drecha, 1
drecha, mentre 1
corrent istoric 1
istoric ben 1
ben precís 1
precís d'extrèma 1
d'extrèma drecha. 1
drecha. Un 1
Un enche 1
enche (var. 1
(var. espiula) 1
espiula) es 1
une lamella 1
lamella que 1
vibra per 1
son d'unes 1
las fustas. 1
fustas. Un 1
Un enclutge 1
enclutge utilizat 1
un fabre. 1
fabre. Un 1
Un enfant, 1
enfant, dròlle 1
dròlle o 1
o mainatge 1
mainatge (var. 1
(var. mainat 1
mainat gasc., 1
gasc., viv. 1
viv. Un 1
Un engranatge 1
engranatge de 1
de vitz 2
un engranatge 1
engranatge esquèr 1
esquèr constituit 1
d’una vitz 1
vitz conjugada, 1
conjugada, nomenada 1
« ròda 1
e vitz 1
fin ». 1
Un ensag 1
per l'uman 1
l'uman de 1
s'interrogar al 1
coabitacion jos 1
mèsme crani 1
crani entre 1
pensada conscienta 1
conscienta costumièra 1
costumièra e 1
autre foncionament 1
foncionament cognitiu 1
cognitiu nonconscient. 1
nonconscient. Un 1
Un ensemble 3
ensemble denombrable 1
denombrable es 1
mèsme cardinal 2
cardinal que 2
naturals (se 1
(se precisa 1
precisa a 1
infinit denombrable 1
denombrable », 1
», denombrable 1
denombrable podent 1
tanben significar 1
« finit 1
finit o 1
que N 1
N »). 1
»). Un 1
infinit non 1
non denombrable 1
denombrable se 1
pas metre 1
en bijeccion 1
bijeccion amb 1
amb N. 1
N. Se 1
pas establir 1
elements. Un 1
ensemble parcialament 1
parcialament ordenat 1
ordenat pòt 1
element minimau 1
minimau e/o 1
e/o mai 1
element maximau. 1
maximau. Un 1
Un ensems 2
d'assegurar sei 1
pretencions e 1
legitimacion de 2
conquista. Un 1
ensems d'òrts 1
d'òrts pichons 1
e d'aboscaments 1
d'aboscaments dona 1
au Bròc 1
Bròc sa 1
qualitat païsatgièra. 1
païsatgièra. Un 1
Un entraïnament 1
entraïnament es 1
aprene ai 1
soudats d'utilizar 1
d'utilizar d' 1
Un enviament 1
enviament de 1
de cartuchos 1
cartuchos per 1
e fusiles, 1
fusiles, amiadi 1
amiadi per 1
Francisco Ramírez, 1
Ramírez, partiguèron 1
partiguèron tròp 1
siá ajuda 1
ajuda dempuèi 1
dempuèi Buenos 1
Aires. Un 1
Un enzim, 1
enzim, aperat 1
aperat telomerasa 1
telomerasa (e 1
qui assegura 1
assegura ua 1
de transcriptasa 1
transcriptasa inversa), 1
inversa), qu'ei 1
qu'ei encargat 1
restaurar los 1
los telomèrs. 1
telomèrs. Une 1
Une pichona 1
pichona unitat 1
de filatura, 1
filatura, installada 1
riu, ocupava 1
ocupava fòrça 1
salariats aprèp 1
del textil. 1
textil. Un 1
Un epis 1
epis di 1
anotar : 1
lo jumelage 1
jumelage de 1
del Neufour 1
Neufour amb 1
amb Fagetel, 1
Fagetel, un 1
ble roman 1
roman s. 1
s. Un 1
Un episòdi 2
cevenòl se 1
debana normalament 1
normalament sus 1
d'uns jorns 1
d'aiga compresas 1
montanhosas (fins 1
600 o 1
pels episòdis 1
episòdis intenses). 1
intenses). Un 1
episòdi que 1
longtemps marcarà 1
marcarà los 1
comunautat afrikaner 1
afrikaner e 1
e alimentar 1
lor acrimoniá 1
acrimoniá contra 1
los Britanics. 1
Britanics. Un 1
Un equilibri 1
precari s'establiguèt 1
s'establiguèt entre 1
camps. Un 1
Un equipament 1
equipament connectat 1
amb l’ofèrta 1
l’ofèrta culturala 1
léser exsitenta 1
exsitenta a 1
Ciutadèla. Un 1
Un èr 1
èr cargat 1
en dioxid 1
carbòni qu'es 1
qu'es bohat 1
bohat pendent 1
pendent qu'un 1
qu'un èr 1
èr ric 1
oxigèn qu'es 1
qu'es inspirat 1
inspirat ende 1
tornar har 1
har los 1
escambis. Unes 1
Unes 35 1
genres d'equinodèrmes 1
d'equinodèrmes s'atudèron 1
limita K-T, 1
K-T, çò 1
lo taxons 1
que prosperissián 1
prosperissián a 1
del Cretacèu 1
Cretacèu dins 1
pauc prigondas, 1
prigondas, de 1
fèble latitud, 1
latitud, qu'aguèron 1
taus d'extinccion 1
d'extinccion mai 1
mai naur. 1
naur. Unes 1
Unes 80 1
liberada se 1
torna captar 1
captar per 1
dopaminergicas presinapticas 1
presinapticas per 1
transportaires selectius 1
selectius DAT 1
DAT (dopamine 1
(dopamine active 1
active transporter). 1
transporter). Unes 1
Unes aparelhs 1
combustion intèrna 1
intèrna : 1
: tondeira 1
tondeira de 1
de pelenc, 1
pelenc, estroncaderas, 1
estroncaderas, etc. 1
etc. Unes 1
Unes arguisson 1
arguisson tanben 1
perseguir es 1
sanccion de 1
la negligéncia 1
negligéncia de 1
autoritats. Unes 1
Unes arquetips 1
arquetips son 1
tanben presentats 1
presentats : 1
lo camarada 1
camarada impacient 1
impacient que 1
mai d'action 1
d'action e 1
de discors, 1
discors, o 1
la camarada, 1
camarada, venent 1
borgesa e 1
e vergonhosa 1
son passat, 1
comportament mai 1
mai proletari. 1
proletari. Unes 1
Unes aspèctes 2
l'America o 1
l' Unes 1
son incorporats 1
incorporats dins, 1
dins, A 1
A Sentimental 2
Journey Through 2
Through France 2
France and 2
and Italy. 2
Italy. Unes 1
Unes autors 3
de l'Occident 1
l'Occident crestians 1
crestians utilizèron 1
lo modèl: 1
modèl: los 1
los Aliscamps 1
Aliscamps se 1
situisson en 1
en enfèrn 1
enfèrn e 1
e aculhisson 1
aculhisson los 1
poètas qu'an 1
qu'an viscut 1
viscut abans 1
Crist. Unes 1
autors destrian 1
destrian lo 1
legenda. Unes 1
autors le 1
le considèran 1
falsa arilha. 1
arilha. Un 1
Un esboç 1
esboç autograf 1
autograf del 1
Bolero, manuscrit 1
manuscrit al 1
al credon 1
credon de 1
una paginas 1
paginas comportant 1
de raiduras 1
raiduras e 1
passatges gomats, 1
gomats, foguèt 1
crompada lo 1
1992 par 1
par l'Estat 1
francés, mejans 1
de preempcion, 1
preempcion, per 1
per 1800000 1
1800000 de 1
de francs. 1
francs. Un 1
Un escalièr 1
de (aperaquí 1
(aperaquí 200 1
200 lòcas) 1
lòcas) comunica 1
comunica aquel 1
nivèl superior. 1
superior. Unes 1
Unes califas 1
califas èran 1
sovent nomenats 1
nomenats amir 1
amir al-mu'minin 1
al-mu'minin أمير 1
أمير المؤمنين 1
المؤمنين « 1
cresents ». 1
Un escambi 1
correspondéncia se 1
l’epòca. Un 1
Un escandòl 1
escandòl regardant 1
lo trucatge 1
trucatge dau 1
budget nacionau 1
nacionau dempuei 1
dempuei d'annadas 1
d'annadas agravèt 1
d'interès deis 1
deis emprunts 1
emprunts estataus 1
estataus grècs. 1
grècs. Un 1
Un escarni 1
escarni ben 1
ben "francés" 1
"francés" Un 1
Un escolan 1
Jung, Ania 1
Ania Teillard, 1
Teillard, autor 1
dels Tipes 1
psicologics de 1
lor expression 1
expression dins 1
l'escritura (1946) 1
de L'Alma 1
L'Alma e 1
l'escritura (1948) 1
(1948) met 1
relèu las 1
correspondéncias graficas 1
tipes psiquics. 1
psiquics. Unes 1
Unes creson 1
tribús son 1
organizadas segon 1
de parentat, 1
parentat, e 1
ideologia sociala 1
sociala basada 1
solidaritat. Unes 1
Unes d'aqueles 2
considerats importants 1
e divulgats 1
divulgats entre 1
primièras comunautats. 1
comunautats. Unes 1
d'aqueles mantenguèron 1
mantenguèron la 1
paritat (p.e. 1
(p.e. liura 2
de Sudafrica, 1
Sudafrica, South 1
South African 1
African pound), 1
pound), alara 1
la faguèron 1
faguèron desviar 1
desviar après 1
l'estandard aur 1
aur (p.e. 1
liura australiana 1
australiana Australian 1
Australian pound). 1
pound). Unes 1
Unes d'aqueste 1
d'aqueste esboç, 1
esboç, obtengut 1
dessenhats sul 1
sul viu, 1
viu, son 1
talhièr e 1
dessenhs o 1
son gravats. 1
gravats. Unes 1
Unes d'aquestes 2
d'aquestes gestes 1
gestes son 1
la mano 2
mano cornuta 1
cornuta (man 1
(man bana) 1
bana) e 1
mano in 1
in fica 1
fica (man 1
(man cona); 1
cona); un 1
un ponh 1
ponh amb 1
poce passant 1
passant enter 1
enter l'indèx 1
det long, 1
long, representant 1
fallus dins 1
lo vagin. 1
vagin. Unes 1
principis al 1
mens an 1
constitucionala e 1
quita legislator 1
legislator pòt 1
derogar : 1
d'egalitat d'accès 1
als emplecs 1
emplecs publics. 1
publics. Unes 1
Unes decidisson 1
aquesta vida 1
dificil e 1
e rejongant 1
rejongant los 1
grops fòra 1
lei mas, 1
mas, fin 1
cowboys foguèron 1
en bendits 1
bendits que 1
d’autres grops 1
populacion. Unes 1
Unes d’eles 1
d’eles se 1
se retiran 1
retiran dins 1
boscs per 1
per meditar. 1
meditar. Unes 1
Unes dels 1
cambiaments màger 1
colors escuras 1
escuras predominantas, 1
predominantas, e 1
una navegacion 1
navegacion mai 1
mai intuïtiva. 1
intuïtiva. Unes 1
Unes demoran 1
demoran coma 1
coma autografes, 1
autografes, es 1
dire originals 1
originals escrichs 1
escrichs pel 1
quite Francés 1
Francés (BLéon, 1
(BLéon, LLéon). 1
LLéon). Unes 1
Unes demorèron 1
demorèron celèbres, 1
celèbres, coma 1
The Searchers 1
Searchers (1956), 1
(1956), Rio 1
Rio Bravo 1
Bravo (1959) 1
(1959) o 1
encara C'era 1
C'era una 1
una volta 1
volta il 1
il West 1
West (1968). 1
(1968). Unes 1
Unes des 1
des sos 1
aspèctes se 1
mantenon dins 1
quita religions, 1
religions, mai 1
practicas misticas 1
misticas simbolicas. 1
simbolicas. Un 1
Un es 1
al divin, 1
divin, l'autre 1
l'autre cal 1
mond, remembran 1
remembran l'eros 1
l'eros celèste 1
celèste e 1
e l'eròs 1
l'eròs vulgar. 1
vulgar. Unes 1
Unes economistas 1
economistas liberals 1
liberals penson 1
monopòlis vertadierament 1
vertadierament "naturals" 1
"naturals" son 1
fòrça rares. 1
rares. Unes 1
Unes editors 1
modèrnes concatènan 1
concatènan las 1
las doas, 1
doas, alara 1
d'autres insistisson 1
insistisson que 1
cada version 1
version a 1
sieuna integritat 1
integritat que 1
deu servar. 1
servar. Unes 1
Unes elements 1
elements demandan 1
aisidament verificables 1
verificables abans 1
abans usatge 1
usatge : 1
parets, de 1
de caires, 1
caires, la 1
pòrtas, la 1
lisibilitat del 1
del marcatge. 1
marcatge. Unes 1
Unes eròis 1
eròis en 1
favor près 1
per eles, 1
eles, i 1
èran enviats 1
enviats puslèu 1
que morir. 1
morir. Unes 1
Unes escrits 1
escrits fan 1
de l'alunhament 1
l'alunhament del 1
Temple centralizator, 1
centralizator, veire 1
l'abséncia d'aquel, 1
d'aquel, quitament 1
quitament cercant 1
instaurar de 1
de suppletius 1
suppletius simbolics 1
simbolics o 1
o sublimats. 1
sublimats. Unes 1
Unes exemples 2
ponches que 1
espanhòl considerèt 1
deviá modificar 1
modificar dins 1
sens, foguèron 1
coma "nacion" 1
"nacion" dins 1
tèxte, e 1
articles al 1
del finançament. 1
finançament. Unes 1
servici. Unes 1
Unes fenomèns 1
fenomèns meteorologics 1
meteorologics pòdon 1
a l'origin 1
l'origin de 1
de tsunamis 1
tsunamis meteorologics, 1
meteorologics, que 1
l'èrsa pòt 1
mèsmas caracteristicas 1
caracteristicas qu'aquesta 1
qu'aquesta d'un 1
tsunami. Unes 1
Unes foguèron 1
foguèron causits 1
causits fòra 1
Parlament, mas 1
sovent entrèron 1
entrèron al 1
Parlament après 1
parciala o 1
o fach 1
fach par. 1
par. Un 1
Un esfòrç 1
esfòrç important 1
important d'integracion 1
elèits coreanas 1
coreanas au 1
lei Tang. 1
Tang. Unes 1
Unes gropes 1
gropes pòdon 1
a l'expressionisme, 1
l'expressionisme, coma 1
Novèla Associacion 1
Associacion dels 1
artistas muniqués 1
muniqués (NKVM) 1
(NKVM) e 1
la Secession 1
Secession de 1
Berlin amb 1
respectivament Der 1
Der blaue 1
blaue Reiter 1
Reiter (Lo 1
(Lo Cavalièr 1
Cavalièr blau) 1
e (Lo 1
(Lo Pont). 1
Pont). Unes 1
Unes icebèrgs 1
zebraduras de 1
ton escur 1
escur correspondent 1
formacion geologica: 1
geologica: son 1
d'ancianas sisas 1
cendre volcanicas 1
volcanicas o 1
o d'inclusions 1
d'inclusions de 1
de morènas. 1
morènas. Unes 1
Unes i 1
al Iemèn. 1
Iemèn. Unes 1
Unes indós 1
son vegetarians, 1
vegetarians, amb 1
respècte prigond 1
prigond subretot 1
vacas (representant 1
(representant la 1
la tèrra/maire, 1
tèrra/maire, la 1
figura centrala) 1
centrala) Waldau, 1
Waldau, 2001. 1
2001. Unes 1
Unes istorians 1
istorians intercalan 1
intercalan un 1
lo "periòde 1
"periòde classic 1
classic terminal" 1
terminal" entre 1
e postclassic 1
postclassic per 1
Tula coma 1
centre d'influéncia 1
d'influéncia regionala, 1
regionala, e 1
civilizacion toltèca. 1
toltèca. Unes 1
Unes ivèrns 1
son demorat 1
demorat tristament 1
celèbres pel 1
mòrts censats 1
censats a 1
freg intens 1
las faminas. 1
faminas. Unes 1
Unes libres 1
o passatges 1
passatges foguèron 1
foguèron directament 1
directament escrich 1
en grèc. 1
grèc. Unes 1
Unes lobbyistas 1
lobbyistas representon 1
representon d'organizacions 1
non lucrativas 1
lucrativas e 1
e trabalhan 1
trabalhan pro 1
pro bono 1
bono per 1
la questions 1
los interessan 1
interessan personalament. 1
personalament. Unes 1
Unes materials 2
èsser mortalas, 1
mortalas, e 1
mal tornar 1
tornar d'un 1
viatge extracorporal 1
extracorporal pòt 1
mòrt fisica. 1
fisica. Unes 1
materials (laissas 1
(laissas e 1
e mòtas 1
mòtas de 1
tèrra vegetalizadas) 1
vegetalizadas) pòdon 1
mesura absorbar 1
absorbar lo 1
lo rebatre 1
rebatre pas. 1
pas. Unes 1
Unes meses 2
tard comencèron 1
primièras demòs 1
demòs non 1
fotografias clandestinas 1
clandestinas de 1
prototips amb 1
gaire d'estetica. 1
d'estetica. Unes 1
tard, Mia 1
Mia s'encontra 1
s'encontra amb 1
amb Sebastian 1
autra fèsta, 1
fèsta, ont 1
el jòga 1
cançons pop 1
pop dels 1
1980, ela 1
trufa d'el 1
carrièra estadissa; 1
estadissa; replica 1
replica se 1
carrièra d'actritz. 1
d'actritz. Unes 1
Unes modèls 1
son nauts 1
nauts amb 1
basa dempuèi 1
sòl, presentant 1
presentant doas 1
puntas correspondent 1
del sabaton 1
sabaton o 1
o talon 1
talon de 1
trabalhar. Unes 1
Unes objèctes 1
simpla representacion 1
representacion pictografica, 1
pictografica, qu'èra 1
purament figurativa 1
figurativa mas 1
mas convencionala. 1
convencionala. Un 1
Un espaci 2
memòria amb 1
nacionalitats es 1
del cimentèri. 1
cimentèri. Un 1
espaci provesit 1
d'una topologia 1
espaci topologic. 1
topologic. Unes 1
Unes païses 2
an d’escalons 1
d’escalons (los 1
(los inferiors) 1
inferiors) per 1
pagar d'impòstes, 1
d'impòstes, o 1
amb d’impòstes 1
d’impòstes negatius, 1
negatius, es 1
persona recep 1
cèrta quantitat. 1
quantitat. Unes 1
païses demandan 1
demandan que 2
lor lengas 1
lengas nacionalas 1
nacionalas siá 1
l'Union, d'autres 1
d'autres aquelas 1
aquelas mai 1
en usatge. 1
usatge. Un 1
Un espectacle 1
espectacle primaveral 1
primaveral dels 1
pus polit 1
polit es 1
floriment blanc 1
dels Joshua 1
Joshua trees. 1
trees. Unes 1
Unes penson 1
que l'episòdi 1
l'episòdi es 1
vejaire fòrça 1
fòrça romantizat 1
romantizat de 1
Gerty, e 1
l'autra mai 1
de Bloom. 1
Bloom. Un 1
Un esperon 1
esperon d'erosion 1
d'erosion marina 1
marina (nom 1
(nom temporari; 1
temporari; un 1
tèrme occitan 1
occitan existís 1
pas. Un 2
Un esper 1
s domina 1
Loire de 1
70 m 1
tres : 1
amassat aic 1
aic per 1
assegurar defend 1
defend militar 1
corrent comercial. 1
comercial. Unes 1
Unes preferisson 1
preferisson una 1
succession eissida 1
prepausant entre 1
autre Ali 1
Ali son 1
gendre e 1
cosin per 1
succedir. Un 1
Un esquiaire 1
esquiaire de 1
fons al 1
al Achensee 1
Achensee (Tiròl). 1
(Tiròl). Unes 1
Unes remborsan 1
remborsan l'Estat 1
prene lors 1
lors bens, 1
bens, d'autres, 1
d'autres, fòrça 1
pauc, demandan 1
que l'expropriacion 1
l'expropriacion ana 1
ana al 1
tèrme. Unes 1
Unes se 1
destrian que 1
ligan de 1
punts particular 1
o passan 1
luòcs encargats 1
encargats d'istòria. 1
d'istòria. Unes 1
Unes senators 1
senators causiguèron 1
l'eleccion seguenta 1
seguenta puslèu 1
una censura 1
censura o 1
o remandament. 1
remandament. Unes 1
Unes seràn 1
seràn efemèrs, 1
efemèrs, d'autres 1
d'autres duraràn 1
duraràn dins 1
temps. Unes 1
Unes son 5
l'islam que 1
los pensa 1
pensa eterodòxes 1
e reïntrodusissent 1
reïntrodusissent de 1
rèstes arcaïcs 1
cresença supersticiosas. 1
supersticiosas. Unes 1
fonts literàrias, 1
literàrias, coma 1
temple d’Eshmoun, 1
d’Eshmoun, mai 1
grand santuari 1
Cartage, qu'èra 1
situat segon 1
segon Appian 1
Appian en 1
de l’acropòli, 1
l’acropòli, ont 1
identificat lo 1
de Sant-Loís, 1
Sant-Loís, ara 1
nomenat Byrsa. 1
Byrsa. Unes 1
la nacra. 1
nacra. Unes 1
marcats al 1
fèrre des 1
Klux Klan, 1
Klan, d'autres 1
untats de 1
quitran en 1
bolh puèi 1
puèi cobèrts 1
plumas coma 1
de pols 1
pols e 1
de linchatge 1
linchatge a 1
arbres contunhan. 1
contunhan. Unes 1
quitament compausadas 1
colors, e 1
color dominanta 1
dominanta es 1
vegada malaisit. 1
malaisit. Un 1
Un establiment 3
establiment durable 1
durable sul 1
pas observat 1
observat e 1
e poirá 1
poirá s'agir 1
d'un enterrament 1
enterrament ritual. 1
ritual. Un 1
establiment financièr 1
financièr es 1
entrepresa qu'a 1
vendre o 1
deutes. Un 1
establiment se 1
se grand 1
grand ampleur 1
ampleur se 1
levava segon 1
tota vraisemblance 1
vraisemblance a 1
a Mazille. 1
Mazille. Un 1
Un estanh, 1
estanh, laguna, 1
laguna, lòna 1
lòna o 1
o lagua 1
lagua es 1
d'aiga d'extension 1
d'extension reducha, 1
reducha, acomolada 1
acomolada dins 1
depression del 1
Un estat 2
estat comunista 1
formèt alora 1
signèt en 1
decembre un 1
tractat d'amistat 1
d'amistat amb 1
estat sobeiran 1
entitat juridica 1
juridica non 1
non fisica 1
fisica del 1
legal internacional 1
internacional qu'es 1
qu'es representada 1
govèrn centralizat 1
centralizat que 1
autoritat suprema 1
suprema e 1
independenta sus 1
aira geografica. 1
geografica. Un 1
Un estatut 1
especial prevei 1
prevei unas 1
unas utilizacons, 1
utilizacons, coma 1
tractats. Unes 1
Unes tèrmes 1
d'importança que 1
que d'autras. 1
d'autras. Un 1
Un estil 1
estil decoratiu 1
decoratiu e 1
se manifèsta, 1
manifèsta, influenciat 1
dels nabis, 1
nabis, coma 1
exemple Maurice 1
Maurice Denis. 1
Denis. Unes 1
Unes tudèls 1
tanben decorats. 1
decorats. Un 1
Un estudi 13
estudi al 1
al carboni 1
carboni 14 1
14 portada 1
portada pel 1
de datation 1
datation de 1
l'universitat Claude 1
Bernard Lion 1
Lion E 1
E (CNRS) 1
(CNRS) a 1
a atribuit 1
39 av. 1
av. Un 1
estudi analisèt 1
analisèt e 1
e enregistrèt 1
enregistrèt de 1
sons faches 1
pichons umans 1
e Bonobos 1
Bonobos quand 1
òm lor 1
lor fan 1
fan gratilhs. 1
gratilhs. Un 1
2002 mostrèt 1
blaus venon 1
meteis aujòl 1
aujòl avent 1
avent viscut 1
viscut fa 1
fa 6000 1
6000 ans. 1
de DNA 1
DNA de 1
de 40.000-70.000 1
40.000-70.000 ans 1
ans plaça 1
plaça eth 1
eth Rinocèros 1
Rinocèros de 1
Sumatra coma 1
més directa 1
directa (2). 1
(2). Un 1
Jacques Hébert 1
Hébert Les 1
Les Survivants 1
Survivants de 1
de l'Atlantide 1
l'Atlantide numèro 1
Les Dossiers 1
Dossiers des 1
Grands Mystères 1
Mystères de 1
de l'Histoire 1
l'Histoire sosten 1
que l'enfosanda 1
l'enfosanda seriá 1
estudi del 1
quartièr plaçat 1
sinagòga e 1
glèisa octogonala 1
octogonala revelèt 1
revelèt que 1
que divèrsas 1
divèrsas familhas 1
familhas vivián 1
l'estil patriarcal, 1
patriarcal, donc, 1
donc, emplegavan 1
emplegavan los 1
meteisses patis 1
patis e, 1
e, dintre, 1
dintre, i 1
pòrtas. Un 1
estudi demostréc 1
demostréc qu'era 1
sua força 1
força hé 1
sia aprop 1
aprop deth 1
deth leopard 1
leopard e 1
e deuant 1
deuant deth 1
deth leon 1
tigre. Un 1
dera onça 1
onça hèt 1
hèt ena 1
ena Reserva 1
Reserva der 1
der Biosfera 1
Biosfera de 1
de Chamela-Cuixmala, 1
Chamela-Cuixmala, ena 1
ena costa 1
Pacific mexicana, 1
mexicana, mostréc 1
mostréc mesures 1
50 Kg. 1
Kg. Un 1
estudi italoneerlandes 1
italoneerlandes Wertheim, 1
Wertheim, Morini 1
Morini et 1
et Loreti, 1
Loreti, 1989 1
1989 mostrèt 1
mostrèt qu'un 1
qu'un incèrt 1
incèrt intermediairi 1
intermediairi de 1
de M9 1
M9 d'una 1
cm empeutat 1
sus MM106 1
MM106 donava 1
arbre comparable 1
autre emeutat 1
emeutat sus 1
un M9 1
M9 estandard. 1
estandard. Un 1
estudi menada 1
2006 (sus 1
una mòstra, 1
mòstra, quitament 1
quitament limitada, 1
limitada, de 1
193 estudiants 1
estudiants eissits 1
43 païses) 1
païses) sembla 1
sembla mostrar 1
propension a 1
a ofrir 1
de dejós 1
corrupcion existent 1
existent dins 1
d'origina http://economics. 1
http://economics. Un 1
Un estúdio 1
estúdio minimalista 1
minimalista ambe 1
ambe d'equipaments 1
d'equipaments dels 1
dels annadas 1
1980-1990. Un 1
estudi publicat 1
dins Natura 1
Natura en 1
tanben qu’aqueste 1
qu’aqueste june 1
june s'acompanha 1
d'una diminucion 1
dels domatges 1
domatges a 1
estudi qu'utilizèt 1
qu'utilizèt l'ADN 1
l'ADN mitocondrialu 1
mitocondrialu encontrèt 1
encontrèt que 1
los Pòrt-riquencs 1
Pòrt-riquencs possedisson 1
un nauta 1
nauta composicion 1
composicion genetica 1
genetica taïno 1
taïno (indigèna 1
(indigèna pòrt-riquenca) 1
pòrt-riquenca) e 1
e guanche 1
guanche (indigena 1
(indigena canària, 1
canària, especiaument 1
especiaument aquestes 1
de Tenerife). 1
Tenerife). Un 1
estudi realizat 1
realizat pera 1
Nature en 1
2007 afirmaue 1
afirmaue qu'era 1
Wikipèdia capitaue 1
capitaue era 1
era Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Britanica 1
Britanica en 1
qualitat Jim 1
Jim Giles 1
Giles (Deceme 1
(Deceme de 1
2005). Unes 1
Unes umans 1
umans cècs 1
cècs utilizan 1
utilizan l'ecolocacion 1
l'ecolocacion per 1
environament. Unes 1
Unes viatjan 1
viatjan tant 1
tant qu'an 1
vertadièrament de 1
de "Home, 1
"Home, Sweet 1
Sweet Home" 1
Home" e 1
ligam. Unes 1
Unes volgavan 1
volgavan i 1
lor cresença 1
cresença als 1
als extraterrèstres, 1
extraterrèstres, d'autres 1
d'autres una 1
una decredibilizacion 1
decredibilizacion del 1
caractèr scientific 1
òbras psicologicas 1
psicologicas de 1
Jung. Unes 1
Unes volián 1
pas l'admetre 1
l'admetre coma 1
abat mas, 1
mas, mercés 1
el l'influéncia 1
Clunhic aumentèt 1
aumentèt quitament 1
puslèu paura. 1
paura. Une 1
Une tecnica 1
tecnica frequenta 1
frequenta consistís 1
« activar 1
activar » 1
» l' 1
Un etime 1
etime luparium, 1
luparium, « 1
« luec 1
luec poblat 1
per deus 1
deus lops 1
» donariá 1
donariá *Lobièr. 1
*Lobièr. Un 1
Un eveniment 2
eveniment quin 1
que siga 1
siga es 1
determinat dins 1
S per 1
lei coordenadas 2
coordenadas (x 1
(x ; 1
; y 1
y ; 1
; z) 1
z) e 1
valor t. 1
t. Dins 1
referenciau S’, 1
S’, lo 1
meteis eveniment 1
es reperat 1
reperat per 1
coordenadas (x’ 1
(x’ ; 1
; y’ 1
y’ ; 1
; z’ 1
z’ ; 1
; t’). 1
t’). Un 1
posiciona dins 1
sas coordonadas 1
coordonadas « 1
« ct 1
ct », 1
« x 1
x », 1
« y 1
y », 1
« z 1
z », 1
dependon totas 1
referencial. Un 1
Un evesque 1
evesque auxiliar 1
auxiliar ajuda 1
ajuda l'evesque 1
l'evesque en 1
carga d'una 1
diocèsi importanta. 1
Un exemplari 1
exemplari subrevisquèt 1
guèrra. Un 3
exemple caracteristic 2
exemple celèbre 1
superfícia non 1
non orientabla 1
orientabla es 1
de Möbius. 1
Möbius. Un 1
exemple clar 1
clar d'aquel 1
d'aquel manca 1
manca d'expressivitat 1
d'expressivitat dels 1
pro clar 1
clar quand 1
quand Frank 1
Pool recep 1
d'aniversari e 1
e frejor 1
frejor amb 1
es recebut. 1
recebut. Un 1
exemple classic 1
recep d'argent 1
títol personal 1
personal o 1
entrepresa d'òbras 1
d'òbras publicas 1
retorn li 1
li attribuís 1
attribuís un 1
mercat public. 1
public. Un 1
exemple d'adaptacion 1
d'adaptacion n'es 1
lo vinetièr. 1
vinetièr. Un 1
exemple d'allucinacion 1
d'allucinacion tactila 1
tactila : 1
pacient sentís 1
sentís d'aranhas 1
d'aranhas rebalar 1
rebalar sus 1
cara. Un 1
son zenit 1
zenit o 1
nomenat "Efièch 1
"Efièch de 1
veituras joguinas": 1
joguinas": Quand 1
mira dempuèi 1
tor nauta, 1
manca d'experiéncia, 1
d'experiéncia, se 1
se sosestima 1
veituras semblan 1
semblan mai 1
pichonas, coma 1
veituras joguinas. 1
joguinas. Un 1
europèa d'America, 1
d'America, que 1
siás pèls 1
pèls i 1
Nòrd. Un 1
d'aquò se 1
dins l'Imne 1
l'Imne en 1
Afrodita l'unic 1
l'unic poèma 1
poèma demorat 1
demorat complet 1
òbra. Un 2
bomba salada 1
salada seriá 1
una qu'usèsse 1
qu'usèsse coma 1
coma isotòp 1
radioactiu lo 1
lo 60Co. 1
60Co. Un 1
: l'execucion 1
forma verbau 1
verbau dab 1
tots aqueths 1
aqueths elements 1
presents qu'ei 1
qu'ei alichokisoma, 1
alichokisoma, "(lo 1
"(lo libe) 1
libe) qui 1
a lejut". 1
lejut". Un 1
la greda 1
greda importada, 1
importada, la 1
la "pèira 1
"pèira d'Avesnes" 1
d'Avesnes" a 1
a Léau, 1
Léau, Belgica. 1
Belgica. Un 1
tres dialèctes: 1
dialèctes: ekavski 1
ekavski lep, 1
lep, jekavski 1
jekavski lijep, 1
lijep, ikavski 1
ikavski lip 1
lip ("bèl"). 1
("bèl"). Un 1
de Palladianisme 1
Palladianisme : 1
la salina 1
salina reiala 1
de polipeptid 1
polipeptid es 1
metòde expérimental 1
expérimental dins 1
es l'analisi 1
passions del 1
libre II 1
exemple d'espaci 1
d'espaci de 1
trabalh artesanal 1
artesanal pel 1
pel DAO. 1
DAO. Un 1
transferiment corrents 1
corrents seriá 1
las prestacios 1
prestacios de 1
de cauma, 1
cauma, las 1
pensions publicas 1
la Seguritat 1
Seguritat Sociala 1
Sociala o 1
santat. Un 1
exemple d'òbra 1
d'òbra apartenent 1
aqueu genre 1
Princessa de 1
de Clèves 1
Clèves de 1
Maria Madalena 1
Madalena de 1
la Faieta. 1
Faieta. Un 1
es Epsilon 1
Epsilon Indi. 1
Indi. Un 1
desbranda contra 1
los Angeles 1
Angeles Lakers 1
Lakers per 1
per 178-100. 1
178-100. Un 1
l'estela Rigel 1
Rigel de 1
d'Orion. Un 1
riu San 1
San José, 1
José, que 1
que connècta 2
connècta amb 1
Santa Lucía 1
Lucía al 1
país. Un 3
lo rododendron 1
rododendron del 1
President Roosevelt. 1
Roosevelt. Un 1
sistèma imperialista 1
imperialista eficaç 1
sostenguèt l'expansion 1
famós deu 1
emplec qu'ei 1
justament dens 1
sabat de 1
la broishas 1
broishas de 1
la Sinfonia 1
Sinfonia Fantastica 1
Fantastica d' 1
exemple illustrant 1
illustrant aquela 1
aquela integracion 1
desforestacion dins 1
exemple notable 1
notable al 1
es Freaks, 1
Freaks, film 1
film american 2
1932. Un 1
fach d'aumentar 1
sul tabac 1
de l'alcoòl 1
l'alcoòl se 1
se justificant 1
justificant en 1
qu'es nocius 1
nocius per 1
santat qu'atal 1
qu'atal los 1
ciutadans serán 1
serán d'una 1
d'una utilitat 1
utilitat melhora. 1
melhora. Un 1
exemple retengut 1
retengut dins 1
Joan Ch.3 1
Ch.3 (Jèsus 1
(Jèsus e 1
e Nicodèma) 1
Nicodèma) : 1
« Jèsus 1
Jèsus li 1
li respondèt: 1
respondèt: “ 1
“ Òc, 1
Òc, te 1
lo declari, 1
declari, es 1
la vertat: 1
vertat: degun 1
veire le 1
le Reialme 1
a nàisser 1
nòu. Un 1
exemple seriá, 1
seriá, 1% 1
1% pels 1
que ganhan 3
ganhan mens 1
de 500€ 1
500€ Per 1
Per mes; 1
mes; 10% 1
10% per 1
ganhan entre 2
entre 500€ 1
500€ e 1
e 2000€; 1
2000€; 25% 1
25% pels 1
pels aquestes 1
entre 2000€ 1
2000€ e 1
e 5000€; 1
5000€; e 1
60% per 1
aquestes qui 1
qui ganha 1
ganha mai 1
de 5000€. 1
5000€. Un 1
las fusadas, 1
fusadas, que 1
contenon d'alumini, 1
d'alumini, e 1
projectils d'urani, 1
d'urani, qu'après 1
qu'après lor 1
lor impacte 1
impacte s'incendisson 1
s'incendisson e 1
e produson 1
particulas d'oxids 1
d'oxids d'urani. 1
d'urani. Un 1
recèrca clinica. 1
clinica. Un 1
exemple tipic 1
discriminacion es, 1
reduccions permesas 1
permesas per 1
detencion d'una 1
carta d'estudiant. 1
d'estudiant. Un 1
Un expèrt 1
expèrt comptable 1
comptable situat 1
pòt contarotlar 1
contarotlar los 1
comptes d'ua 1
d'ua companhia 1
companhia situada 1
aute país, 1
un servider 1
servider situat 1
tresau país, 1
país, mantienut 1
mantienut a 1
per especialistas 1
especialistas situats 1
un quatau 1
quatau país. 1
Un èx-sòci 1
èx-sòci èra 1
èra Felip 1
Felip Dias, 1
Dias, remplaçat 1
per Morcillo 1
Morcillo en 1
2007. Un 1
Un extrach 1
son Orestes 1
Orestes (v. 1
(v. 338-344), 1
338-344), inscrich 1
sus papir, 1
papir, datariá 1
de -200, 1
-200, o 1
« sonque 1
sonque » 1
» 200 1
Un fenomèn 1
fenomèn analòg 1
analòg als 1
als ciclons 1
tropicals existe 1
existe sus 1
Un fial 1
pura lana 1
lana verge 1
verge (4) 1
(4) es 1
enseguida enrodat 1
enrodat contrarotlant 1
contrarotlant menimosament 1
menimosament son 1
son cachament 1
cachament tot 1
fabricacion. Un 1
Un filibustaire 1
filibustaire pòt 1
discors long, 1
de mocion 1
mocion dilatòria, 1
dilatòria, e 1
lista granda 1
proposicion d'amendaments. 1
d'amendaments. Un 1
Un filme 1
procediment fotografic 1
fotografic que 1
a projectar 1
projectar d'imatges 1
d'imatges successius 1
en sequéncias 1
sequéncias sus 1
ecran, amb 1
velocitat tala 1
balha l'illusion 1
l'illusion qu'aquestes 1
qu'aquestes imatges 1
Un filme, 1
filme, La 1
La Noche 1
Noche de 1
los Lápices 1
Lápices qu'illustra 1
aquesta hèita. 1
hèita. Un 1
Un film 1
film foguèt 1
2009. Un 2
« Flint 1
Flint indoor 1
indoor round» 1
round» se 1
tira sus 1
sus des 1
des ciblas 1
ciblas field 1
field : 1
: 56 1
56 flèchas 1
flèchas a 1
distanças entre 1
30 yards. 1
yards. Un 1
Un fluid 1
fluid compressible 1
compressible jòga 1
d'un elastic. 1
elastic. Un 1
Un fogal 1
fogal tancat 1
1990 larga 1
finas qu'un 1
qu'un aparelh 1
annadas 2010. 1
2010. Un 1
Un fons 1
material inedit 1
inedit se 1
Bibliotèca Ambrosiana 1
Ambrosiana de 1
Milan. Un 1
Un fossil 1
fossil viuent 1
viuent es 1
Un fren 2
davant, montat 1
forquilha e 1
la boissa. 1
boissa. Un 1
la boissa 1
boissa de 1
darrièr pòt 1
èsser, o 1
ben accionat 1
accionat a 1
en quichar 1
quichar las 1
pedalas. Un 1
Un frònt 1
frònt freg, 1
freg, lo 1
limit d'una 1
d'èr freg, 1
freg, pòu 1
d'un frònt 1
nevadas intensas, 1
intensas, que 1
dichs borrascas 1
borrascas de 2
nèu Aquelei 1
Aquelei borrascas 1
ai raissas 1
raissas que 1
fòrman sus 1
lei meteis 1
meteis frònt 1
frònt se 1
mens freja. 1
freja. Un 1
Un fuec 1
fuec correspond 1
coma 4 1
generala. Un 1
Un fum 2
monde assistissiá 1
assistissiá en 1
television aquela 1
aquela nuèch 1
caminar. Un 1
mond sortirà 1
sortirà de 1
pertot. Un 1
Un fuòc 1
fuòc folet 1
folet pòt 1
aparéisser jos 1
d’una entrelusida 1
entrelusida blavanca, 1
blavanca, a 1
vegada jaunenca 1
jaunenca o 1
o vermelhon, 1
vermelhon, en 1
de flamaròta 1
flamaròta flotant 1
flotant dins 1
l’aire a 1
nautor al 1
l’aiga. Un 1
Un fusèl 1
fusèl esferic 1
esferic o 1
o lunula 1
lunula es 1
partidas (opausadas 1
(opausadas e 1
e simetricas) 1
simetricas) de 1
superfícia esferica 1
cercles maximums 1
maximums que 1
copan. Un 1
Un gammon 1
gammon correspond 1
au doble 1
doble d'una 1
d'una victòria 1
victòria ordinària. 1
ordinària. Un 1
Un gant 1
gant (del 1
(del francic 1
francic *want) 1
*want) es 1
accessòri de 1
mòda, un 1
equipament d' 1
Un gèn 1
gèn còde 1
còde un 1
produch ( 1
Un glacièr 3
glacièr penjat 1
penjat es 1
e quilhat 1
quilhat sil 1
sil pendís 1
pendís d'una 1
d'una montanha. 1
montanha. Un 1
sas lengas 1
lengas rejonh 1
o l'ocean 1
l'ocean es 1
generalament qualificat 1
de costièr. 1
costièr. Un 1
glacièr (var. 1
(var. glacèir, 1
glacèir, glacèr, 1
glacèr, glacier, 1
glacier, selh) 1
selh) es 1
un estòc 1
estòc d' 1
Un glossari 1
glossari es 1
es etimologicament 1
etimologicament un 1
de glòsas, 1
glòsas, valent 1
mots associats 1
lors definicions 1
ne detalha 1
detalha los 1
tèrmes tecnics 1
tecnics especifics. 1
especifics. Un 1
Un gluon 1
gluon pòrta 1
color. Un 1
Un govèrn 8
nacionala s'installa 1
París, oficielament 1
oficielament per 1
Estats alemands, 1
alemands, en 1
tòca segreda 1
segreda de 1
capitulacion. Un 1
nacionala foguèt 1
tornarmai format, 1
format, dirigit 1
per Souvanna 1
Souvanna Phouma, 1
Phouma, mai 1
represa dei 1
combats au 1
Sud entraïnèt 1
parallèl una 1
conflicte laossian. 1
laossian. Un 1
parlament foguèron 1
creats fins 1
1918. Un 1
novèu dirigit 1
per Chiang 1
Guomindang fuguèt 1
fuguèt installat 1
a Nankin. 1
Nankin. Un 1
provisòri foguèt 1
Prussians e 1
aliats. Un 1
Un Govèrn 1
Provisori li 1
populacion qu'exigiguèt 1
qu'exigiguèt la 1
combats. Un 1
provisòri, presidit 1
per Hamid 1
Hamid Karzaï, 1
Karzaï, foguèt 1
e confiermat 1
confiermat en 1
assemblada tradicionala 1
tradicionala nomada 1
nomada Loya 1
Loya Jirga. 1
Jirga. Un 1
govèrn revolucionari? 1
revolucionari? Un 1
govèrn sostengut 1
1991. Un 1
Un gra 1
puretat es 1
casta en 1
son ocupacion. 1
ocupacion. Un 1
Un gradient 1
dels solutats 1
solutats dins 1
lo xilèma 1
xilèma mena 1
transpòrt ulterior 1
ulterior passifu 1
passifu de 1
planta. Un 1
Un grafic 1
grafic mostrant 1
mostrant l'evolucion 1
actius mensuals 1
mensuals sus 1
sus Facebook 1
a 2014 1
2014 es 1
sus Statista. 1
Statista. Un 1
Un grand 9
grand cercle 2
pòsca traçar 1
traçar sus 1
una esfèra. 1
grand fòc 1
fòc d'artifici 1
d'artifici marca 1
del bal 1
de nuèit 1
nuèit que 1
que s'acabarà 1
s'acabarà fòrça 1
fòrça tard. 1
tard. Un 1
de capèlas 1
capèlas foguèron 1
foguèron bastidas, 1
bastidas, al 1
legenda, après 1
descobèrta mai 1
mens miraculosa 1
miraculosa d'una 1
d'una estatua, 1
estatua, aquò 1
sus abedos 1
abedos penjals 1
penjals pirenencs. 1
pirenencs. Un 1
païsatges, retrachs 1
retrachs e 1
e pinturas 1
genre mostrat 1
mostrat a 1
epòca seguisson 1
que d'intencions 1
d'intencions tecnicas, 1
tecnicas, liuras 1
liuras donc 1
quina ideologia 1
ideologia que 1
siá. Un 1
de parisencs 1
parisencs (subretot 1
quartièrs borgeses) 1
borgeses) quitan 1
quitan tanben 1
produchs alimentaris 1
alimentaris contenon 1
de gelatina. 1
gelatina. Un 1
temples d' 1
grand parking 1
parking a 1
at los 1
los caloges, 1
caloges, del 1
torisme gastronomique 1
gastronomique a 1
si aparicion. 1
aparicion. Un 1
grand percentatge 1
exportacions hondurenas 1
hondurenas son 1
dirigidas als 1
principal sòci 1
sòci comercial. 1
comercial. Un 1
Un gran 1
lèu còp 1
d'arquet que 1
vibrar a 1
seguida mes 1
mes quasi 1
quasi amassas 1
amassas tres 1
har audir 1
audir un 1
acòrd. Un 1
Un gray 1
gray representa 1
Un gredon 1
gredon o 1
o cròia 1
cròia ei 1
un utís 1
utís d' 1
Un grop 17
grop ancian 1
ancian contunhèt 1
las necropòlis 1
necropòlis anticas 1
anticas amb 1
amb inumacions 1
inumacions e 1
e incineracions, 1
incineracions, benlèu 1
de grècs 1
la Neapolis. 1
Neapolis. Un 1
grop consacrat 1
d'institucions internacionalas 1
sistema anarquic 1
anarquic d'equilibri 1
predominava a 1
l'epòca precedent 1
Mondiala. Un 1
grop d'Apaches. 1
d'Apaches. Un 1
s'apèra tanben 5
un quintet. 1
quintet. Un 1
duas personas 1
duo. Un 1
de fotografes 1
fotografes foguèt 1
enviat al 1
luòc causit 1
imatges necessaris. 1
necessaris. Un 1
de liders 1
liders comunitaris 1
comunitaris israelianes-americanes 1
israelianes-americanes s'amassèron 1
primièr conselh 1
directors de 1
l'organizacion, qu'èra 1
qu'èra alavetz 1
alavetz nomenada 1
nomenada (ILC) 1
(ILC) Israeli 1
Israeli Leadership 1
Leadership Council. 1
Council. Un 1
pintors basats 1
basats a 1
Roma prepausèt 1
l art 1
religion. Un 1
poèmas d'aquel 1
d'aquel recuèlh 1
recuèlh sus 1
civila americana 1
americana se 1
se sòlen 1
sòlen publicar 1
publicar per 1
per separat 1
separat amb 1
títol Drum-Taps 1
Drum-Taps (còps 1
de tambor). 1
tambor). Un 1
quate personas 1
un quartet. 1
quartet. Un 1
de sheis 1
sheis personas 1
un sextet. 1
sextet. Un 1
grop designa 1
colona e 1
e reunís 2
reunís d'elements 1
d'elements ambé 1
similaras. Un 1
soldats mexicani 1
mexicani dintrec 1
dintrec ena 1
sua camara 1
camara damb 1
damb baionates 1
baionates tà 1
tà lo 1
tuar. Un 1
un trio. 1
trio. Un 1
d illas 1
mai alonhat, 1
alonhat, al 1
sud-oèst, caup 1
caup los 1
de Hatohobei 1
Hatohobei e 1
e Sonsorol. 1
Sonsorol. Un 1
grop d'iniciativa 1
d'iniciativa per 1
1999. Un 1
grop monofiletic 1
monofiletic (o 1
(o clad) 1
clad) es 1
antecessor (o 1
(o nos) 1
nos) e 1
sos descendents. 1
descendents. Un 1
Un gròs 1
gròs torn 1
torn redonda 1
redonda subsisteix 1
subsisteix encara 1
jorns aital 1
capèla castrale 1
castrale e 1
murs. Un 1
Un gué 1
gué (vadum) 1
(vadum) en 1
lo Madon 1
Madon explica 1
del Void. 1
Void. Un 1
Un hadit 1
hadit designa 1
orala dau 1
dau profèta 1
Un heish 1
heish de 1
son estudiadas 1
estudiadas suber 1
consequéncias deu 1
de l'entertien 1
l'entertien deus 1
telomèrs e 1
e mantua 1
mantua que 1
liga dab 1
cellula, la 1
soa degenerecéncia 1
degenerecéncia e 1
los cancers. 1
cancers. Un 1
Un hiragasy 1
hiragasy dura 1
dura environ 1
environ tota 1
sei reglas 1
reglas acomencèron 1
d'èsser fixadas 1
fixadas a 1
premierei tropas 1
tropas permanentas 1
permanentas per 1
prince merina 1
merina Andrianampoinimerina. 1
Andrianampoinimerina. Un 1
Un hum 1
hum d'elicasas 1
d'elicasas divèrsas 1
divèrsas mes 1
mes geneticament 1
geneticament tanhentas 1
tanhentas b'existeishen 1
b'existeishen (14 1
(14 be 1
çò d' 1
Un ICE 1
ICE alemand 1
alemand tusta 1
km/h un 1
un pont: 1
pont: 101 1
101 mòrts 1
e 88 1
88 ferits. 1
ferits. Un 1
Un icebèrg 1
icebèrg tabular 1
tabular de 1
tons blaus. 1
blaus. Un 1
Un Iemenita 1
Iemenita e 1
un torista 1
torista austriac 1
austriac morís 1
dins l'ataca. 1
l'ataca. Unificacion 1
Unificacion dau 1
26 d'abriu. 1
d'abriu. Unificada, 1
Unificada, jol 1
de Chaversy, 1
Chaversy, la 1
de 1407 1
1407 a 1
Sra. Un 1
Un imam 1
imam es 1
individú cargat 1
una preguiera 1
preguiera comuna 1
Un imatge 3
donc constituit 1
doas tramas, 1
tramas, per 1
cal doas 1
doas passas 1
definir l'imatge 1
l'imatge (« 1
(« frame 1
frame » 1
anglés). Un 1
representacion visuala, 1
visuala, veire 1
veire mentala, 1
mentala, de 1
quicòm (objècte, 1
(objècte, èsser 1
vivent e/o 1
e/o concèpte). 1
concèpte). Un 1
que renfortís 1
renfortís l'idèa 1
teulat que 1
semblar las 1
chemenèias a 1
de «sentinèlas» 1
«sentinèlas» amb 1
las sortida 1
escalas a 1
grand casco. 1
casco. Un 1
Un impausant 1
e magnific 1
magnific pilar 1
pilar reté 1
reté la 1
la volta 1
volta nervada 1
nervada de 1
quatre crosièras 1
crosièras d'ogivas, 1
d'ogivas, en 1
de palmièra. 1
palmièra. Un 1
Un imperatiu 1
imperatiu categoric 1
categoric se 1
distinguís d’un 1
d’un imperatiu 1
imperatiu ipotetic, 1
ipotetic, per 1
çò qu'aquel 1
darrièr pòrta 1
finalitat determinada. 1
determinada. Un 1
Un important 5
còrpus existís 1
existís pertocant 1
pertocant son 1
son manejament. 1
manejament. Un 1
important malhum 1
vias cobrissiá 1
cobrissiá alara 1
país, alara 1
qu'una ierarquia 1
de foncionnaris 1
foncionnaris asseguravan 1
asseguravan l'administracion 1
l'armada fasiá 1
fasiá l'òrdre. 1
l'òrdre. Un 1
important radar 1
radar foguèt 1
en l'atòl 1
l'atòl de 1
de Kwajalein. 1
Kwajalein. Un 1
trabalh d'epigrafia 1
d'epigrafia foguèt 1
realizat al 1
XVII (Joseph 1
(Joseph Juste 1
Juste Scaliger 1
Scaliger a 1
a XVI 1
e Arnauld 1
Arnauld Oihenart 1
Oihenart al 1
al XVII). 1
XVII). Un 1
important trafec 1
devisas e 1
merças, al 1
l'economia èstalemanda, 1
èstalemanda, passava 1
passava par 1
par Berlin. 1
Berlin. Un 1
Un imposant 1
imposant lindal 1
lindal talhat 1
sol blòt, 1
blòt, sosten 1
lo timpan. 1
timpan. Un 1
Un impòst 3
impòst especial, 1
especial, l'annònocia 1
l'annònocia militara, 1
militara, es 1
la mantenir. 1
mantenir. Un 1
especiau es 1
soudats barbars 1
barbars es 1
autorizat. Un 1
impòst progressiu 1
progressiu es 1
revengut a 1
nauts qu’a 1
revengut mai 1
mai modèste. 1
modèste. Un 1
Un incident 1
incident singular 1
singular que 1
se prèsta 1
prèsta d'esperel 1
d'esperel a 1
la supersticion 1
supersticion es 1
es Astor 1
Astor Place 1
Place Riot. 1
Riot. Un 1
Un inconvenient 1
inconvenient màger 1
electrics es 1
es l'atenuacion 1
l'atenuacion rapidisssima 1
rapidisssima del 1
pòrtan amb 1
la distància. 1
distància. Un 1
Un individú 3
individú A 1
A amaguèt 1
amaguèt a 1
l'azard un 1
objècte dins 1
una d'aquestas 1
d'aquestas bòstias. 1
bòstias. Un 1
elegit pas 1
vejaire l’impòst 1
l’impòst que 1
que paga, 1
paga, e 1
capacitat financièra. 1
financièra. Un 1
individú seriá 1
seriá incapable, 1
incapable, se 1
lo volriá, 1
volriá, de 1
modificar per 1
se faguèt, 1
faguèt, e 1
tanbe la 1
quita massa 1
massa pòt 1
sol mot; 1
mot; es 1
lenga tala 1
Un inesperat 1
inesperat 5,04% 1
5,04% dels 1
sufragis, li 1
donèt 14 1
14 sètis 1
sètis al 1
Parlament ellèn. 1
ellèn. Un 1
Un insèrt 1
insèrt es 1
totjorn levat 1
ram jove 1
jove (lo 1
(lo tèrme 1
d'un ram 1
de l’an) 1
l’an) plan 1
plan vigorós 1
vigorós e 1
ne presentant 1
malautiá. Un 2
Un intervenent 1
intervenent exterior 1
exterior pòt 1
pòt facilitar 1
facilitar aquesta 1
aquesta presa 1
consciéncia pel 1
la psicoeducacion. 1
psicoeducacion. Un 1
Un investigator 1
investigator privat 1
privat (Martin 1
(Martin Balsam), 1
Balsam), puèi 1
puèi l'amant 1
l'amant e 1
Marion (Vera 1
(Vera Miles), 1
Miles), Ven 1
sa recerca. 1
recerca. Un 1
Un iogort 1
iogort es 1
una suspension 1
suspension colloïdala 1
colloïdala formada 1
bofigas d'èr 1
d'èr dins 1
de crèma. 1
crèma. Union 1
Union Nationale 1
Nationale des 1
des Étudiants 1
Étudiants de 1
de France) 1
France) es 1
una organizacions 1
representacion estudianta 1
estudianta fondada 1
1907. Un 1
Un ipotetic 2
ipotetic Pinçac 1
Pinçac èra 1
antica qu'auè 1
qu'auè per 1
mèste Pincius. 1
Pincius. Un 1
ipotetic resultat 1
seriá l'autarciá, 1
l'autarciá, estat 1
se sufiriá 1
sufiriá a 1
meteis limitant 1
limitant sos 1
desirs : 1
: dependriam 1
dependriam pas 1
e passariam 1
passariam pas 1
la perseguir 1
perseguir d'objèctes 1
d'objèctes exteriors. 1
exteriors. Un 1
Un istoric 1
istoric pro 1
pro detalhat, 1
detalhat, del 1
Magny lo 1
lo Hongre. 1
Hongre. United 1
Hatzalah A 1
torn alèrta 1
alèrta e 1
se coordina 1
coordina amb 1
las ambulàncias 1
ambulàncias localas, 1
localas, los 1
e rescat, 1
rescat, las 1
equipas d'escandilhament 1
d'escandilhament d'incendis, 1
d'incendis, e 1
polícia quora 1
Un itinerari 1
itinerari gallo-romain 1
gallo-romain seguissi 1
seguissi la 1
la Asse 1
a Brunet. 1
Brunet. Universe 1
Universe a 1
e s'emportè 1
s'emportè 7 1
concors Mr. 1
Mr. Universitat 1
Montpelhièr III, 1
III, 1974. 1
1974. pp 1
pp 9-14. 1
9-14. Universitat 1
Valéncia. Universitat 2
Universitat De 1
De Valéncia. 1
de València, 1
València, 2006, 1
p. 99-100 1
99-100 (los 1
parlars donasanencs 1
donasanencs fan 1
fan transicion 1
lengadocian e 1
lo catalan). 1
catalan). Universitat 1
Universitat Montpelhièr 1
Montpelhièr II, 1
II, Universitat 1
las Sciéncuas 1
Sciéncuas e 1
Tecnicas del 1
del Langadòc, 1
Langadòc, Montpelhièr, 1
Montpelhièr, 29p. 1
29p. Un 1
Un jaç 1
jaç principau 1
principau se 1
segond existís 1
existís vèrs 1
vèrs 63 1
63 km. 1
km. Un 1
Un jòc 4
corbas impossiblas 1
impossiblas coronadas 1
una majestuosa 1
majestuosa ala 1
beton faiçona 1
faiçona la 1
la siloeta. 1
siloeta. Un 1
jòc d'ossets 1
d'ossets compta, 1
compta, abitualament, 1
abitualament, cinc 1
cinc ossets, 1
ossets, qu'un 1
qu'un pòt 1
èsser identificat, 1
identificat, per 1
color diferenta. 1
diferenta. Un 1
la poque, 1
poque, se 1
practicava ja 1
Loís XI, 1
XI, mas 1
règlas pro 1
pro diferentas. 1
diferentas. Un 3
jòc popular 1
mainatges consistís 1
consistís d'emplir 1
glòbes d'aiga 1
los lançar 1
lançar entre 1
entre els-meteisses. 1
els-meteisses. Un 1
Un jogaire 8
jogaire arrièr 1
arrièr pòt 1
pas contrar 1
contrar o 1
o participar 1
contre efectiu. 1
efectiu. Un 1
de bowling. 1
bowling. Un 1
totjorn obligat 1
jogar lei 1
dos dats. 1
dats. Un 1
jogaire incarna 1
protagonista que 1
importància demora 1
demora importanta 1
importanta (es 1
mòrt necessita 1
partida enregistrada). 1
enregistrada). Un 1
pas tocar 1
tocar dos 1
bala (mas 1
(mas après 1
un contre, 1
contre, la 1
tòca pòt 1
pel contraire). 1
contraire). Un 1
lo nul 1
nul se 1
se cinquante 1
cinquante còps 1
estats jogats 1
jogats dempuei 1
darriera captura 1
captura o 1
darriera avançada 1
d'un pion. 1
pion. Un 1
jogaire remplaçat 1
remplaçat pòt 1
jòc levat 1
de nafradura 1
nafradura obèrta 1
obèrta o 1
al sang. 1
sang. Un 1
jogaire unic, 1
lo gardian, 1
gardian, a 1
de reparacion. 1
reparacion. Un 1
Un jorn 5
jorn acceptèt 1
ofriguèt una 1
mainada del 1
nom Sujata, 1
Sujata, que 1
que confondèt 1
confondèt Siddhartha 1
Siddhartha amb 1
esperit qu'esperava 1
qu'esperava que 1
li acodiriá 1
acodiriá un 1
un vòt; 1
vòt; tal 1
tal foguèt 1
foguèt l'aspècte 1
l'aspècte fòrça 1
fòrça amagrit 1
e lamentable 1
lamentable de 1
de Siddharta. 1
Siddharta. Un 1
Un jornalista 1
Despacha parla 1
region envasida. 1
envasida. Un 1
Un jorn, 6
jorn, anèt 1
parc amb 1
siá bicicleta 1
bicicleta nòva 1
nòva (regalada 1
(regalada per 1
sieu 16 1
16 anniversari) 1
anniversari) e 1
amb Kiko 1
Kiko en 1
siá bicicleta. 1
jorn, aqueles 1
se levèron 1
levèron al 1
temps, infligint 1
infligint als 1
òmes una 1
calor insuportabla. 1
insuportabla. Un 1
solelh. Un 2
jorn, fugissent 1
fugissent davant 1
davant l'implacabla 1
l'implacabla divessa, 1
divessa, tomba 1
e s'endormís. 1
s'endormís. Un 1
jorn li 1
li telefona 1
telefona lo 1
lo Gavin 1
Gavin Elster, 1
Elster, un 1
ancian camarade 1
camarade d'escòla, 1
d'escòla, milionari, 1
milionari, que 1
que espione 1
espione discretament 1
discretament la 1
esposa Madeleine, 1
Madeleine, que 1
èsser possedida 1
seuna anciana, 1
la Carlota 1
Carlota Valdés, 1
Valdés, mòrta 1
mòrta cent 1
abans. Un 1
comprat una 1
una lampa 1
lampa de 1
fèrre, li 1
foguèt panada. 1
panada. Un 1
jorn s'absenta 1
s'absenta en 1
cèrca d'un 1
anèl per 1
per l'ofrir 1
l'ofrir a 1
mainada e 1
la daissan 1
daissan sus 1
l'arbre protegit 1
protegit darrièr 1
darrièr sèt 1
sèt pòrtas 1
fèrre. Un 1
jorn, Sebastian 1
Sebastian recep 1
telefòn d'un 1
de casting 1
casting qu'aviá 1
qu'aviá assistit 1
assistit al 1
de Mia 1
Mia e 1
aviá agradat. 1
agradat. Un 1
presenton comme 1
comme d’estrangièrs 1
d’estrangièrs dins 1
anciana demora 1
demora esparciata 1
esparciata e 1
e demandon 1
demandon l’espitalitat. 1
l’espitalitat. Un 1
pescaire de 1
Kilwa foguèt 1
pels peisses 1
Cap Delgado, 1
Delgado, a 1
de Moçambic, 1
Moçambic, fins 1
de Sofala. 1
Sofala. Un 1
Un jos-oficiar 1
jos-oficiar e 1
e aum 1
nier alemand 1
alemand Heinrich 1
Heinrich Niewind 1
Niewind s'artura 1
s'artura dins 1
e tr 1
nsol Jules 1
Jules Jarrot 1
Jarrot de 1
abb No 1
No l. 1
l. Demanda 1
Demanda que 1
lo soldat 1
soldat aucit 1
aucit siatz 1
siatz enterr 1
enterr amb 1
ritual catolic. 1
catolic. Un 1
Un june 1
june preanestesic 1
preanestesic es 1
necessari, avant 1
una anestesia 2
anestesia locoregionala 1
locoregionala e 1
anestesia generala 1
generala non 1
non urgenta. 1
urgenta. Un 1
Un jurament 1
jurament es, 1
afirmacion solemna 1
solemna e 1
e codificada 1
codificada qu'una 1
persona fach 1
vertat d'un 1
d'un fach, 1
sinceritat d'una 1
d'una promesa, 1
promesa, l'engatjament 1
realizar coma 1
cal los 1
sa fonccion. 1
fonccion. Un 1
Un kitsune 1
prene forma 1
cèrta edat 1
edat - 1
sovent 100 1
d'autras istòrias 1
mencionan los 1
los 50. 1
50. Hamel. 1
Hamel. Un 1
Un lac 1
natron (ròca) 1
(ròca) dins 1
ancian cratèri, 1
cratèri, Tibesti. 1
Tibesti. Un 1
Un lancier 1
lancier èra 1
soudat d' 1
Un lapsus 1
lapsus es 1
error o 1
o engana 1
engana involuntària 1
involuntària d'una 1
persona. Un 1
Un lausange 1
lausange a 1
dos axes 1
de simetria: 1
simetria: las 1
las suass 1
suass diagonalas. 1
Un lavoir 1
lavoir ultra 1
ultra mod 1
egalament installat 1
Un liame 1
nombre d'arrestacions 1
d'arrestacions e 1
presoniers es 1
malaisat d'establir 1
d'establir car 1
dau Gulag 1
Gulag un 1
important d'arribadas 1
d'arribadas e 1
de liberacions. 1
liberacions. Un 1
Un licèu 1
licèu a 1
de Mazarik 1
Mazarik ne 1
un omenatge. 1
omenatge. Un 1
Un lifting, 1
lifting, en 1
qualque sòrta. 1
sòrta. Un 1
Un ligam 1
ligam sembla 1
sembla existir 1
existir amb 1
de gome 1
gome Seffner, 1
Seffner, W. 1
W. (Seffner, 1
(Seffner, W., 1
W., Natural 1
Natural water 1
water contents 1
contents and 1
and endemic 1
endemic goiter—A 1
goiter—A review, 1
review, Zantralblatt 1
Zantralblatt Hygiene 1
Hygiene Umweltmedizin, 1
Umweltmedizin, 196, 1
196, 381–398, 1
381–398, 1995. 1
1995. Un 1
Un limit 1
limit important 1
d'aquela classificacion 1
representacion dau 1
l'erupcion d'un 1
volcan roge 1
roge en 1
d'aiga. Un 2
Un l'inconvenient 1
racinari de 1
plantas jos 1
des gotejadors, 1
gotejadors, un 1
un sosdesvelopament 1
sosdesvelopament del 1
racinari, e 1
granda fragilitat 1
fragilitat en 1
de mancaments 1
mancaments del 1
sistèma. Un 1
Un lindal 1
lindal epidemic, 1
epidemic, correspondent 1
malauts à 1
à l'instant 1
l'instant T 1
T es 1
grandas malautiás, 1
malautiás, per 1
poder comparar 1
evolucions epidemiologicas 1
epidemiologicas entre 1
entre vilas, 1
vilas, regions, 1
regions, païses 1
o continents, 1
continents, per 1
diferentas epòcas. 1
epòcas. Un 1
Un linfocit, 1
linfocit, vist 1
microscòpi electronique 1
electronique d'escansion. 1
d'escansion. Un 1
Un lingüista 1
lingüista especializat 1
en lexicologia 1
lexicologia es 1
un lexicològ 1
lexicològ o 1
una lexicològa. 1
lexicològa. Un 1
Un lòc 1
lòc nomentat 1
nomentat Périssou, 1
Périssou, qui 1
parròpia (mapa 1
(mapa IGN 1
IGN actuala) 1
actuala) o 1
o Perißon 1
Perißon (mapa 1
de Cassini), 1
Cassini), qu'es 1
https://www. Un 1
Un lògo 1
lògo especific 1
especific foguèt 1
senhalar las 1
las sortidas, 1
sortidas, fa 1
de circulacion. 1
circulacion. Un 1
Un lotejament 1
lotejament al 1
borg correspond 1
epòca. Un 3
Un lotissement, 1
lotissement, condicionat 1
condicionat dernièrement, 1
dernièrement, a 1
nombroses cobles. 1
cobles. Un 1
Un lu 2
trobava cara 1
de Domfront, 1
Domfront, a 1
l'actuala encreuament 1
encreuament principal 1
c trucat 1
trucat Mantala 1
Mantala reven 1
reven dins 1
Sant-Pierre (cf. 1
de Peutinger). 1
Peutinger). Un 1
Un luòc 3
e solelhat 1
solelhat permet 1
cultivar aquela 1
aromatica butant 1
salvatge. Un 1
Los patis 1
patis a 1
filhas » 1
auriá vist 1
vist l'execucion 1
l'execucion pels 1
pels blaus 1
filhas. Un 1
de salzes 1
salzes es 1
nomenada una 1
una sauseda. 1
sauseda. Un 1
Un macrofag 1
macrofag pòt 1
pòt digerir 1
digerir una 1
una centana 1
centana de 1
bacterias abans 1
de succombar 1
succombar el 1
pròpris enzims 1
enzims de 1
digestion. Un 1
Un magasèm 1
l'avesque (tanben 1
lo "magasèm 1
"magasèm del 1
Senhor '), 1
'), a 1
referéncia generalament 1
recorses utilizats 1
pels avesques 1
porgir de 1
bens als 1
als besonhs. 1
besonhs. Un 1
Un magistrat 1
magistrat es 1
estricte una 1
persona apertenent 1
còs judiciari, 1
judiciari, exercissent 1
exercissent la 1
rendre la 1
justícia (magistrats 1
(magistrats del 1
del sèti) 1
sèti) o 1
de requerir 1
requerir al 1
lei ( 1
Un magma 2
magma qu'a 1
e (que 1
son unicitat 1
unicitat serà 1
serà provada 1
provada infra) 1
infra) es 1
sonat magma 2
magma unitari. 1
unitari. Un 1
sa lèi 1
es commutativa 1
commutativa es 1
magma commutatiu. 1
commutatiu. Un 1
Un manca 1
manca en 1
azòt es 1
coloracion verd 1
venon jaune, 1
mòrt prematurada 1
prematurada de 1
las fuèlha 1
fuèlha d'edat. 1
Un mantèu 1
mantèu èra 1
utilizat còntra 1
freg. Un 1
Un manuau 1
manuau d'aprendissatge 1
d'aprendissatge dau 1
lèis novèlas 1
realizats H. 1
H. Grotius, 1
Grotius, Le 1
Le droit 1
droit de 1
la guerre 1
guerre et 1
la paix, 1
paix, Edicions 1
Edicions Puf 1
Puf ; 1
; 2005. 1
2005. Un 2
Un masatge 1
de Mogneville 1
Mogneville es 1
nich tot 1
Montanha. Un 1
Un mascle 1
adulte pòt 1
mesurar 1,5 1
pesar 85 1
85 kg. 1
kg. Un 2
Un masculin 1
masculin de 1
de miranda, 1
miranda, « 1
de gacha 1
gacha » 1
pus probable, 1
probable, mas 1
dau verbe 1
verbe mirar 1
mirar demòra 1
possible. Un 1
Un matematician 1
matematician es 1
vertadièrament reconegut 1
reconegut s'es 1
s'es admés 1
admés que 1
contribuiguèt significativament 1
significativament al 1
sciéncia matematica. 1
matematica. Un 1
Un mecanisme 1
mecanisme fixat 1
a l'aisse 1
l'aisse permet 1
recuperar aquela 1
d'una installacion 2
installacion mecanica 1
mecanica (pèira 1
(pèira de 1
de molin. 1
molin. Un 1
Un mejan 1
mejan simple 1
e instantanèu 1
instantanèu de 1
proteccion dins 1
dins l'Euròpas 1
l'Euròpas Crestiana 1
Crestiana es 1
far ki 1
ki signe 1
crotz amb 1
dos detz 1
punta, l' 1
Un membre 3
branca cadette 1
cadette d'aquela 1
darrièra familha, 1
familha, conegut 1
coma chevalier 1
de Tinténiac, 1
Tinténiac, es 1
grands noms 1
la Chouannerie. 1
Chouannerie. Un 1
un Represetant 1
Represetant o 1
o Membre 1
de Congrés 1
Congrés (Representative, 1
(Representative, Congressman, 1
Congressman, o 1
o Congresswoman). 1
Congresswoman). Un 1
vòl s'abstrénher 1
s'abstrénher de 1
votar pòt 1
far intrat 1
intrat dins 1
ambedos fogals, 1
fogals, marcant 1
vòte contra. 1
contra. Un 1
Un mèm 1
mèm pòt 1
èsser largament 1
largament espandit 1
per semèsme 1
semèsme un 1
passada una 1
massa critica 1
critica d'utilizaire 1
d'utilizaire del 1
tèrme (percolacion). 1
(percolacion). Un 1
Un menhir 2
menhir al 1
al luòc-ditz 1
luòc-ditz La 1
Ròca Blanca 1
Blanca testifica 1
abitacion alunhada. 1
alunhada. Un 1
menhir d'ep 1
d'ep ca 1
ca ind 1
ind termin 1
termin e, 1
ri. Un 1
Un menhir, 1
menhir, la 1
P ira-Levada, 1
ira-Levada, i 1
avi erigit 1
erigit antany 1
partementale n° 1
n° 143 1
143 en 1
a testificat. 1
testificat. Un 1
Un "mercat 1
"mercat agotat" 1
agotat" es 1
vendèt e 1
crompèt tot 1
se produguèt. 1
produguèt. Un 1
Un mercat 1
divendres matin 1
matin sus 1
glèisa. Un 1
Un més 1
més enter 1
enter ueit 1
ueit hihls 1
hihls patiguéc 1
patiguéc plan 1
plan d'endures 1
d'endures pendent 1
sòn creishement; 1
creishement; aguesti 1
aguesti factors 1
factors enfluiguèren 1
enfluiguèren enes 1
sues tendencies 1
tendencies filantròpiques. 1
filantròpiques. Un 1
Un mes 1
Generalitat se 1
comunistas libertaris. 1
libertaris. Un 1
Un messatgièr 1
messatgièr anoncièt 1
anoncièt a 1
a Eteocles 1
Eteocles l'arribada 1
l'arribada venenta 1
venenta de 1
l'armada argosiana. 1
argosiana. Un 1
Un mèstre 1
mèstre li 1
rites en 1
fasent repetir 1
repetir de 1
de formulas, 1
formulas, tot 1
en relatant 1
relatant los 1
mites que 1
los explican. 1
explican. Un 1
Un meteis 1
èsser aparat 1
intellectuala. Un 1
Un metòde 3
un saver 1
saver far 1
far desvolopat 1
equipa trabalhant 1
un domèni. 1
domèni. Un 1
metòde novèl 1
novèl d'afichatge 1
d'afichatge de 1
interdependéncias entre 1
procèssus per 1
visibilitat de 1
las planificacions 1
planificacions de 1
1896 per 1
per Karol 1
Karol Adamiecki, 1
Adamiecki, semblabla 1
aquela definida 1
per Gantt 1
Gantt en 1
1903. Un 1
metòde predictiu 1
predictiu foguèt 1
foguèt elaborat 1
elaborat pel 1
pel geològ 1
geològ Marion 1
Marion King 1
King Hubbert, 1
Hubbert, per 1
produccion d’un 1
d’un camp 1
camp petrolifèr 1
petrolifèr atenh 1
punt maximal. 1
maximal. Un 1
Un metode 1
metode utilizat 1
tà determinar 1
determinar era 1
era edat 1
edat des 1
de Kanapoi 1
Kanapoi ère 1
ère comparar 1
comparar era 1
era fauna 1
fauna deth 1
deth moment 1
atau confermar 1
confermar ua 1
e 4.5 1
4.5 milions 1
d'ans (8). 1
(8). Un 1
Un mètre 2
mètre cube 1
cube d’ 1
d’ Un 3
beton que 1
produccion annau 1
annau mondiau 1
per abitant. 1
abitant. Un 1
Un milenio 1
milenio començariá 1
començariá après 1
domesticacion d'animals. 1
d'animals. Un 1
Un milionari 1
milionari estatsunidenc, 1
estatsunidenc, Lincoln 1
Lincoln Ellsworth 1
Ellsworth ( 1
Un milion 1
ansin mobilizats 1
mobilizats sensa 1
dificultat. Un 1
Un militar 2
militar cosent 1
cosent una 1
una tenda 1
tenda d'armada. 1
ho encargat 1
de l'escóner 1
l'escóner en 1
; fatigat 1
fatigat e 1
plena paur 1
paur paranoiaca 1
paranoiaca qu'aucidè 1
qu'aucidè la 1
molhèr prenhada 1
prenhada un 1
còp qu'aquesta 1
casa en 1
la bèth 1
bèth préner 1
préner per 1
un terrorista. 1
terrorista. Un 1
Un ministèri 1
ministèri deu 1
contunh aver 1
Comunas. Un 1
Un minor 1
minor pòt 1
ligams d'un 1
d'un contrate, 1
contrate, mas 1
pas dispausar 1
proprietat ni 1
principi s'engatjar 1
s'engatjar sol 1
sol (levat 1
(levat s'es 1
s'es emancipat). 1
emancipat). Un 1
Un minutatge 1
minutatge perfièch 1
perfièch que 1
anóncias de 1
de pausas 1
pausas ambe 1
ambe entractes 1
entractes al 1
fòrça longs 1
longs filmes. 1
filmes. Un 1
Un miracle 1
miracle essent 1
essent quicòm 1
va contra 1
contra aquelas 1
aquelas leis 1
leis (coma 1
resurreccion d'un 1
d'un òme), 1
òme), Hume 1
Hume nos 1
nos explica 1
qu'es ja, 1
quita definicion, 1
definicion, impossible 1
impossible d'i 1
d'i creire. 1
creire. Un 1
Un miralh 1
miralh convèxe 1
convèxe penjat 1
penjat e 1
del fond 1
pintre mòstran 1
preséncia coma 1
coma testig. 1
testig. Un 1
Un missil 1
missil balistic 1
balistic de 1
portada intermediària 1
intermediària (o 1
(o IRBM 1
IRBM per 1
Un Mitraeum 1
Mitraeum que 1
i ho 1
ho descorbèrt. 1
descorbèrt. Un 1
Un m 1
m morial 1
morial a 1
ria. Un 1
Un modèl 4
modèl d'estereotipes 1
d'estereotipes doncas, 1
doncas, mas 1
neutre, encara 1
que tempta 1
tempta d'o 1
d'o paréisser. 1
paréisser. Un 1
modèl diferent 1
diferent se 1
se devolopèt 1
devolopèt amb 1
lo Blackfriars 1
Blackfriars Theatre, 1
Theatre, que 1
venguèt l'usatge 1
de 1599. 1
1599. Un 1
modèl simple 1
simple repausa 1
l'analisi espectral 1
espectral qu 1
qu decompausa 1
decompausa la 1
la superfìcia 1
superfìcia de 1
soma d'una 1
d'una infinitat 1
infinitat d'ondas 1
d'ondas infinidament 1
infinidament pichonas 1
pichonas avent 1
mèsma direccion. 1
direccion. Un 1
de 1002 1
1002 Olbersia. 1
Olbersia. Un 1
Un modèm 1
modèm es 1
electronic capable 1
convertir un 1
senhau digitau 1
digitau de 1
autre analogic 1
analogic que 1
se pòscha 1
pòscha transmetre 1
transmetre per 1
canau concebut 1
los senhaus 1
senhaus analogics. 1
analogics. Un 1
Un mod 1
st vallon 1
parts equivalentas 1
equivalentas e 1
bourg ( 1
Comuna ) 1
) draine 1
draine las 1
aigas communales 1
communales cap 1
de Cresme. 1
Cresme. Un 1
Un molin 1
a papièr, 1
papièr, abandonat 1
longtemps, portava 1
nom http://ancetresmeuniers. 1
http://ancetresmeuniers. Un 1
Un moment 3
ven enterromput 1
enterromput dai 1
dai Sarrasins, 1
Sarrasins, qu’arribon 1
qu’arribon ental 1
ental Monregalés 1
Monregalés entre 1
entre 906 1
906 d.C. 1
d.C. e 1
e 950, 1
950, passant 1
passant al 1
al sac 1
sac monasteris 1
monasteris e 1
e conquistant 1
conquistant lhi 1
lhi còls 1
còls alpins. 1
alpins. Un 1
exili a 1
a Cologne, 1
Cologne, l'anciana 1
l'anciana familha 1
court s'installa 1
s'installa definitivament 1
ses-Basses. Un 1
moment presa 1
per suspresa, 1
suspresa, las 1
espanhòlas basada 1
basada lo 1
frontièra reagissent 1
reagissent e 1
e arrestant 1
arrestant l’avançada 1
de l’invasion; 1
l’invasion; lo 1
lo soslevement 1
soslevement popular 1
popular esperat 1
esperat se 1
Un momunent 1
momunent siguèc 1
dempús quilhat 1
quilhat en 1
dera emboscada. 1
emboscada. Un 1
Un monast 1
ra present 1
Edat. Un 1
Un monde 1
monde perfèit 1
perfèit mesclat 1
dels dròlles, 1
dròlles, de 1
de conquèstas, 1
conquèstas, d'istòrias 1
d'istòrias sens 1
fin : 1
pus d'importància 1
matin se 1
lèva cada 1
cada instant… 1
instant… Un 1
Un mond 1
mai egalitari? 1
egalitari? Un 1
Un monument 4
D.C. commemòra 1
commemòra la 1
l'òbra d'Hahnemann. 1
d'Hahnemann. Un 1
commemoratiu i 1
1921 pr 1
del ossuaire 1
ossuaire ont 1
ont pausan 1
rsses de 1
25 soldats 1
soldats irlandais 1
irlandais e 1
26 alemands 1
alemands r 1
r concili 1
concili s 1
jamai reclamats 1
familhas. Un 1
monument dédié 1
dédié a 1
la 45 1
45 Division 1
Infanterie americana 1
americana ne 1
ne soslinha 1
soslinha uèi 1
sacrifici consentit 1
consentit per 1
monument testifica 1
d'aquel triste 1
triste eveniment. 1
eveniment. Un 1
Un moratori 1
moratori introduït 1
introduït pels 1
pels exportators 1
exportators brasilans 1
brasilans de 1
sòja en 2
a reduït 1
reduït l'expansion 1
l'expansion del 2
del sòja 2
en Amazonia, 1
Amazonia, mas 1
protegit d'autres 1
d'autres ecosistèmas, 1
ecosistèmas, coma 1
lo Cerrado 1
Cerrado vesin, 1
vesin, ont 1
ont l'expansion 1
sòja entraina 1
entraina totjorn 1
lo desboscament. 1
desboscament. Un 1
Un mosaïc 1
mosaïc (de 1
(de l'italian 1
l'italian mosaico, 1
mosaico, del 1
latin mosaicum 1
mosaicum (opus), 1
(opus), del 1
grèc μουσεῖος, 1
μουσεῖος, mouseĩos 1
mouseĩos "relatiu 1
"relatiu a 1
las musas" 1
musas" Segon 1
l'occitan, cal 1
francisme la 1
la mosaïca* 1
mosaïca* al 1
femenin. Un 1
Un mot 5
32 bits 1
bits pòt 5
pòt estocar 3
estocar 2 3
2 32 1
32 valors 1
valors diferentas, 2
diferentas, siá 2
siá valors. 1
valors. Un 2
64 bits 2
2 64 1
64 valors 1
valors diferentas. 1
2 8 1
8 valors 1
siá 256 1
256 valors. 1
caractèrs delimitat 1
delimitat per 2
dos blancs 1
blancs tipografics. 1
tipografics. Un 1
Un mòtle 1
mòtle de 1
de plastre 1
plastre o 1
cuècha es 1
definir l'exterior 1
la forma; 1
forma; lo 1
lo plastre 1
plastre a 1
caracteristica d'absorbir 1
d'absorbir l'aiga. 1
l'aiga. Un 1
fonèmas, que 1
que eles 1
eles amassa 1
amassa forman 1
de sillabas. 1
sillabas. Un 1
Un movement 2
movement batista 1
batista judeocrestian 1
judeocrestian situat 1
Sud d' 1
movement vencut 1
vencut demorarà 1
demorarà sovent 1
sovent terrorista 1
terrorista per 1
venceire. Un 1
Un MPL 1
MPL 85 1
85 a 1
Un municipi 1
municipi (var. 1
(var. minicipalitat), 1
minicipalitat), ei 1
entitat locau 1
locau basica 1
basica dera 1
dera organizacion 1
organizacion territoriau 1
er element 1
element primari 1
participacion ciutadana 1
ciutadana enes 1
enes ahèrs 1
ahèrs publics. 1
publics. Un 1
mur d'aperaquí 1
d'aperaquí 400 1
long dividís 1
l'airal agricòla. 1
agricòla. Un 1
Un murtre 1
murtre per 1
per autodefensa 1
autodefensa es 1
acte volontari 1
volontari mas 1
causas atenuantas. 1
atenuantas. Un 1
Un musèu 2
d'art lo 1
de l'estrada 1
l'estrada que 1
que longa 1
plaja conta, 1
conta, demest 1
demest autras 1
autras causas, 1
causas, l'istòria 1
l'istòria d'aquela 1
d'aquela comptina. 1
comptina. Un 1
se recuèlhon, 1
recuèlhon, emmagazinan 1
emmagazinan e 1
mòstran d'objèctes 1
d'objèctes per 1
per instruire 1
instruire lo 1
lo visitaire. 1
visitaire. Un 1
Un negociador 1
negociador immobiliari, 1
immobiliari, al 1
al femenin 1
femenin negociairitz 1
negociairitz immobiliària 1
immobiliària es 1
agéncia immobiliària 1
immobiliària negocia 1
negocia e 1
e òbra 1
lo crompaire 1
crompaire eventual 1
eventual d'un 1
immobiliari. Un 1
Un negòci 1
negòci e 1
poblament chinés 1
chinés important 1
important introdusiguèron 1
introdusiguèron d'influéncias 1
d'influéncias culturalas 1
culturalas chinesas 1
uèi. Un 1
Un neologisme 1
neologisme pòt 1
del manlèu 1
manlèu d'una 1
per creacion 1
creacion amb 1
pròpria lenga, 1
lenga, subretot 1
derivacion o 1
o composicion 1
mots comuns. 1
comuns. Un 1
Un nhac 1
nhac de 1
de tavan 1
tavan sus 1
òme. Un 1
Un nòble 1
nòble francés 1
esperar Parolles, 1
demandar quant 1
temps durarà 1
durarà l'istòria 1
e quant 1
quant d'autoferidas 1
d'autoferidas van 1
van satsifar 1
satsifar los 1
autres quand 1
lo veiran 1
veiran torna 1
torna sens 1
lo tambor. 1
tambor. Un 1
Un nom 9
nom abstrach 1
abstrach designa 1
designa tota 1
tota substéncia 1
substéncia reala 1
o figurada 1
figurada que 1
cai pas 1
pas jos 1
nòstres sens 1
las facultat 1
facultat intellectualas 1
intellectualas pòdon 1
pòdon comprene: 1
comprene: l'abitat, 1
l'abitat, una 1
una florason, 1
florason, l'amistat, 1
l'amistat, un 1
un coratge, 1
saviesa, la 1
la musicalitat, 1
musicalitat, l'admiracion… 1
l'admiracion… Un 1
conjugat an 1
meteis modul, 1
modul, e 1
e d'arguments 1
d'arguments opausats. 1
opausats. Un 1
considerable d'espècias 1
d'espècias animalas 1
animalas an 1
passat. Un 1
cresenças amb 1
religion populara, 1
populara, a 1
l'entorn tipicament 1
tipicament de 1
carrat es 1
dich carrat 1
carrat perfèit. 1
perfèit. Un 1
e correspondava 1
d'un segment. 1
segment. Un 1
divinitats an 1
la Creacion. 1
Creacion. Un 1
grand d'obratges 1
d'obratges especializats 1
especializats lei 1
lei classan 1
classan coma, 1
exemple, l'Enciclopedia 1
l'Enciclopedia dei 1
duberturas d'escacs. 1
d'escacs. Un 1
de bramans 1
bramans èran 1
aquela casta 1
casta èran 1
èran essenciala 1
rites necessaris 1
dinastia. Un 1
de Danés 1
Danés s'i 1
e adoptèron 1
costumas d'aquelei 1
important fasiá 1
l'organizacion culturala 1
culturala Vy 1
Vy Vato 1
Vato Sakelika 1
Sakelika que 1
tanben d'objectius 1
d'objectius nacionalistas, 1
nacionalistas, çò 1
repression viva 1
entre 1915 1
1922. Un 1
nombre non 1
negligible de 1
vilatges ò 1
pichonei vilas 1
donc d’accès 1
d’accès malaisats 1
malaisats d’ivèrn. 1
d’ivèrn. Un 1
relativament petit 1
d'una barra 1
la potència. 1
potència. Un 1
nombre significatiu 1
ciutadans cerca 1
fugir lo 1
l'armada s'anant 1
s'anant pel 1
pel desèrt, 1
desèrt, se 1
se copant 1
copant lo 1
poce o 1
o venent 1
venent clergue. 1
clergue. Un 1
nom com 1
com Ciutat, 1
Ciutat, civitatem 1
civitatem en 1
latin, qu'ei 1
qu'ei normaument 1
normaument era 1
era caplòc 1
caplòc d'ua 1
d'ua antica 1
antica civitas, 1
civitas, d'un 1
pòble establit 1
establit abans 1
romana. Un 1
nom concret, 1
concret, motivat 1
d'un verdièr 1
verdièr de 1
de pomièrs, 1
pomièrs, lo 1
remplacèt. Un 1
d’ostal es 1
persona qu’es 1
qu’es transmés 1
transmés a 1
enfant par 1
par l'un 1
parents, o 1
dos, o 1
o donat 1
la collectivitat, 1
collectivitat, segon 1
vigor. Un 1
gallés Tricornios 1
Tricornios « 1
« qu'a 1
un casque 1
casque de 1
tres còrnas 1
còrnas », 1
dissimilacion que 1
fariá disparéisser 1
disparéisser lo 1
segond -r- 1
-r- pausa 1
seriá Triconh-. 1
Triconh-. Un 1
nom galloroman 1
galloroman vòu 1
dire normalament 1
celtic latinizat, 1
latinizat, çò 1
duas ipotèsis 1
ipotèsis ne 1
ne hèn 1
hèn benlèu 1
benlèu qu'una. 1
qu'una. Un 1
d'òme Bonus 1
Bonus es 1
mès l'associacion 1
l'associacion emb 1
sufixe -ens, 1
-ens, d'origina 1
germanica normalament 1
normalament (-ingos), 1
(-ingos), es 1
solucion evidenta. 1
evidenta. Un 1
de Maire 1
Dieu d' 1
nom provesit 1
normalament recent 1
recent (dau 1
(dau segond 1
segond millenari), 1
millenari), çò 1
l'occitan chamnhe, 1
chamnhe, mas 1
ancian, pas 1
mai comprés, 1
comprés, pòt 1
èsser atirat 1
lenga correnta 1
correnta e, 1
e, interpretat 1
interpretat entau, 1
entau, adoptar 1
adoptar posteriorament 1
posteriorament un 2
article. Un 1
Un nòu 4
nòu estudi 1
estudi finançat 1
1883. Un 1
nòu programa 1
programa d'exploració 1
d'exploració creat 1
per Jeremie 1
Jeremie atenh 1
atenh qu'Aelita 1
qu'Aelita aja 1
besonh pas 1
en Lyoko 1
Lyoko per 1
saber s'i 1
a activitat 1
XANA. Un 1
d'abitat aparéis 1
aparéis amb 1
autra ocupacion 1
ocupacion de 1
l'espaci. Un 1
Un novèl 3
novèl pictograma 1
massa blanca 1
blanca amb 1
bust d'un 1
d'un uman 1
foguèt introducha. 1
introducha. Un 1
novèl règlament 1
règlament per 1
tibetana foguèt 1
2002, sens 1
pasmens obtenir 1
resultat esperat. 1
esperat. Un 1
novèl terminal 1
terminal del 1
pòrt d'aiga 1
prigonda aculha 1
aculha las 1
las fèrris 1
fèrris dempuèi 1
segond trimèstre 1
Un noven 1
noven foguèt 1
revènge interceptat 1
interceptat per 1
Alemands entraïnant 1
dei 250 1
250 enfants 1
bòrd. Un 1
Un oasi, 1
oasi, dins 1
un terrador 1
terrador creat 1
per l’introduccion 1
l’introduccion d’un 1
gestion tecnic 1
font d'aiga. 1
Un objècte 1
objècte d'art 1
benlèu sens 1
sens aténher 1
la grandor. 1
grandor. Un 1
Un obratge 1
obratge remirable, 1
remirable, lo 1
comparar en 1
sius equivalents 1
equivalents anglosaxons 1
anglosaxons (anglés 1
(anglés o 1
o alemand. 1
alemand. Un 1
Un observator 1
observator plaçat 1
lei vagons 1
vagons pòu 1
i mesurar 1
mesurar aquela 1
drecha gràcias 1
Un obusièr 1
obusièr es 1
Un ochen, 1
ochen, Costeroux 1
Costeroux ( 1
mai abitat 1
dempuèi 150 1
Un odonyme 2
odonyme (carri 1
del 27-d'Agost-de 1
27-d'Agost-de 1944) 1
1944) remembra 2
remembra egalament 1
nement. Un 1
odonyme (Lu 1
del 11-d'Agost-de 1
11-d'Agost-de 1944) 1
Un o 3
o 6 1
6 tiraires 1
tiraires sontorganizats, 1
sontorganizats, permetent 1
d'obténer un 1
classament revelator 1
revelator del 1
nivèl des 1
des escrimaires 1
escrimaires en 1
en preséncia. 1
preséncia. Un 1
Un oficial 1
oficial condamnat 1
condamnat es 1
automaticament remandat 1
l'ofici e 1
exclure de 1
de pretendre 1
futur ofici 1
Un Ofici 1
Ofici de 1
Nigèr foguèt 1
region. Un 2
Un oficièr 1
oficièr es 1
d'una unitat. 1
unitat. Un 1
Un "oficio 1
"oficio vil" 1
vil" èran, 1
generals, quin 1
siá ofici 1
ofici manual, 1
manual, pasmens 1
pasmens s'existiá 1
s'existiá diferentas 1
diferentas excepcions, 1
excepcions, que 1
que variaban 1
variaban fòça 1
fòça segon 1
quita ciudad. 1
ciudad. Un 1
l'autre an 1
donat « 1
« espés 1
espés » 1
Un òme 7
òme agut 1
agut dus 1
dus gojats. 1
gojats. Un 2
òme avia 1
avia cap 1
que dus 1
dus hilhs. 1
hilhs. Un 1
òme aviá 1
aviá que 1
dos gojats. 1
se revendiquèt 1
revendiquèt coma 1
coma nacionalista 1
nacionalista britanic 1
britanic foguèt 1
amb l'ataca. 1
l'ataca. Un 1
de 77 1
ans Bernard 1
Bernard Kenny, 1
Kenny, foguèt 1
foguèt escoletat 1
escoletat a 1
a l'estomac 1
l'estomac ensejant 1
de l'aparar. 1
l'aparar. Un 1
òme (e 1
fòrça proviíncias, 1
proviíncias, una 1
femna) pòt 1
èsser ordonat 1
ordonat diague 1
diague (puèi 1
(puèi prèire). 1
prèire). Un 1
Un òmi 2
òmi es 1
es he 1
he auberga 1
auberga per 1
ua dauna 1
dauna e 1
bèth hà's 1
hà's passar 1
un aristocrat 1
aristocrat esconut 1
esconut e 1
cabau immense, 1
immense, au 1
punt qu'aquesta 1
qu'aquesta en 1
tot li 1
li provesir, 1
provesir, e 1
vòu forçar 1
hilha a 1
a cancellar 1
cancellar las 1
soas fiançadas 1
fiançadas entà 1
entà l'esposar. 1
l'esposar. Un 1
òmi justament, 1
justament, D'Abert 1
D'Abert (qui 1
(qui endevina 1
la vertat) 1
vertat) qu'ei 1
qu'ei amorós 1
amorós d'era 1
d'era autant 1
anciana nòvia, 1
nòvia, Rosette, 1
Rosette, e, 1
d'aquò, Madeleine 1
deu pelar 1
pelar un 1
un duel 1
duel per'mor 1
d'aver arrefusat 1
arrefusat d'esposar 1
d'esposar ua 1
ua gojata. 1
gojata. Un 1
Un oppidum 1
oppidum (del 1
latin n. 1
n. oppidum, 1
oppidum, pl. 1
pl. Un 1
Un oracle 4
oracle aviá 2
a Pelias, 1
Pelias, usurpator 1
usurpator del 1
tròn d'Iolcos, 1
d'Iolcos, que 1
seriá destronat 1
se presenterá 1
presenterá a 1
sola espardelha. 1
espardelha. Un 1
primièr grèc 1
tèrra troiana 1
troiana seriá 1
a morir. 1
morir. Un 1
oracle de 1
Dionís aviá 1
cendres d'Orfèu 1
d'Orfèu èran 1
èran expausadas 1
al jorn, 1
pòrc estralhariá 1
estralhariá la 1
ciutat. Un 1
oracle preditz 1
preditz a 1
a Laïos 1
Laïos que 1
tard tuat 1
tuat pel 1
seu filh. 1
filh. Un 1
Un òrde 1
òrde religiós 1
religiós es 1
tipe d'institut 1
d'institut de 1
vida consagrada 1
consagrada ont 1
membres emeton 1
vòts solemnes. 1
solemnes. Un 1
Un organ 3
sèrva poirà 1
poirà absorbar 1
absorbar l'energia 1
l'energia d'un 1
d'un movement. 1
organ es 1
teissuts qu'intervenon 1
qu'intervenon amassa 1
foncion fisiologica. 1
fisiologica. Un 1
Un organigrame 1
organigrame es 1
creat, amb 1
primièr « 1
Klan ». 1
organ subís 1
desformacion mecanica 1
mecanica proporcionala 1
a l'umiditat 1
l'umiditat relativa 1
relativa del 1
la mòsca. 1
mòsca. Un 1
Un ostal 5
un obus 1
obus (Carrièra 1
(Carrièra de 1
de Nancy). 1
Nancy). Un 1
ostal d’edicion, 1
d’edicion, qu’amb 1
totes, a 1
permés la 1
publicacion d’un 1
de títols: 1
títols: poesia, 1
poesia, romans, 1
romans, contes 1
e racontes, 1
racontes, novèlas, 1
novèlas, assages, 1
assages, lingüistica, 1
lingüistica, istòria, 1
istòria, filosofia. 1
filosofia. Un 1
ostal religiós 1
religiós ligat 1
Bor foguèt 1
serviguèt d'escòla 1
d'escòla per 1
per joves. 1
joves. Un 1
ostal templi 1
templi re 1
de Ivry-lo-Temple 1
Ivry-lo-Temple a 1
ostal tolosan, 1
tolosan, o 1
una tolosana, 1
tolosana, es 1
Un Ot 1
Ot l 1
l Dieu 1
egalament bastit 1
una lingüista 1
lingüista (tanben 1
s'escriu linguista) 1
linguista) es 1
competéncia necessàrias 1
en lingüistica. 1
lingüistica. Un 1
Un Paludèir 1
Paludèir de 1
de Bèglas 1
Bèglas (Lamarca, 1
(Lamarca, personatge 1
personatge non-identificat), 1
non-identificat), Los 1
Los Secrets 1
Secrets dau 1
dau Diable 1
Diable contats 1
contats en 1
en patoàs. 1
patoàs. Un 1
Un pan 1
mur exist 1
e serv 1
enceinte al 1
actual. Un 1
Un panèl 1
ceramica pencha 1
pencha evòca 1
videnta del 1
XVIII. Un 1
Un paralogisme 1
paralogisme es 1
rasonament fals, 1
fals, contenent 1
contenent d'errors 1
fe. Un 3
Un paratròn 1
paratròn es 1
infrastructuras permetent 1
canalizar dirèctament 1
dirèctament l' 1
Un parcatge 1
parcatge pels 1
pels velos 1
velos e 1
veïculs es 1
es amenatjats. 1
amenatjats. Un 1
Un parcors 1
sens fautas 1
fautas dona 1
dona 300 1
300 punts 1
punts maxim. 1
maxim. Un 1
Un parc 1
parc scientific 1
de Lahore, 1
Lahore, l'Arfa 1
l'Arfa Software 1
Software Technology 1
Technology Park, 1
Park, recebèt 1
per l'omenatjar. 1
l'omenatjar. Un 1
Un parent 1
parent transmet 1
transmet donc 1
donc totes 1
sos gèns, 1
gèns, mas 1
sos allèles 1
allèles (sonque 1
(sonque un 1
un sus 1
d'un gèn 1
gèn eterozigòt). 1
eterozigòt). Un 1
Un pargue 1
regional (PNR) 1
(PNR) es 1
cooperacion creat 1
creat entre 1
territorialas e 1
e labelizadas 1
labelizadas per 1
Un partenariat 1
partenariat se 1
amb d'associacions, 1
d'associacions, las 1
institucions, d'entrepresas, 1
d'entrepresas, comèrcis, 1
comèrcis, artesans, 1
artesans, restaurants, 1
restaurants, sindicats 1
sindicats professionals, 1
professionals, etc. 1
etc. Un 1
Un participant 1
al rainbow 1
rainbow gathering 1
gathering de 1
2005 avent 1
avent l'apparéncia 1
l'apparéncia tradicionela 1
tradicionela de 1
de l'hippie. 1
l'hippie. Un 1
Un partisan 1
de l'APP 1
l'APP aurà 1
aurà tendéncia 1
e comprensiu, 1
comprensiu, que 1
« concep 1
concep » 1
arguments dels 1
dels cresents, 1
cresents, e 1
e reconeis, 1
reconeis, mai 1
mens, la 1
lor posicion. 1
posicion. Un 1
Un passatge 2
entre Touchstone, 1
Touchstone, lo 1
bofon de 1
pastor Corin 1
Corin realizan 1
camp, al 1
vida perfumada 1
perfumada e 1
e faiçonièr 1
faiçonièr de 1
cort. Un 1
passatge incorporat 1
per Sterne 1
Sterne concernís 1
concernís "la 1
"la longor 1
del nas". 1
nas". ;Un 1
;Un passat 1
passat industrial. 1
industrial. Un 1
Un pastre 1
pastre (o 1
una pastra) 1
pastra) (dim. 1
(dim. pastron 1
pastron o 1
o pastrilhon) 1
pastrilhon) (var. 1
(var. pastor, 1
pastor, -a, 1
-a, -essa 1
-essa ; 1
; aulhèr, 1
aulhèr, -a 1
-a ; 1
; oelhèr, 1
oelhèr, -a) 1
-a) es 1
far venir, 1
venir, guidar 1
guidar e 1
lo bestiar 1
bestiar a 1
Un pauc 13
ra vall 1
d'altitud. Un 1
pic rocós 1
rocós susplombant 1
susplombant las 1
las gòrjas, 1
gòrjas, i 1
obratge fortificat 1
fortificat segondari, 1
segondari, lo 1
lo Termenet, 1
Termenet, que 1
de rèstas. 1
rèstas. Un 1
ora aprèp 1
del buf, 1
buf, lo 1
lo Modul 1
Modul de 1
de Comanda 1
Comanda e 1
de Servici 1
Servici (CSM) 1
(CSM) se 1
se destacavan 1
destacavan de 1
espacial puèi 1
puèi pivòta 1
pivòta de 1
180° per 1
per repescar 1
repescar lo 1
son carenatge. 1
carenatge. Un 1
après, bensai 1
bensai qu’aviá 1
qu’aviá de 1
de patiments, 1
patiments, faguet 1
faguet bastir 1
la glèisia-catedrala 1
glèisia-catedrala que 1
que reculiriá 1
reculiriá lo 1
lo chapítol 1
chapítol de 1
de l’abadiá 1
l’abadiá destrucha, 1
destrucha, e 1
e qu’achabariá 1
qu’achabariá per 1
ne reprendre 1
quite nom. 1
nom. Un 3
pauc def 1
190 ectaras, 1
ectaras, format 1
ra creus 1
las remblais 1
remblais de 1
A 13 1
loisirs estival. 1
estival. Un 1
de l'aurelheta 1
l'aurelheta drecha 1
drecha entra 1
entra pas 1
l'esquèrra, mas 1
pel ventricul 1
ventricul drech. 1
drech. Un 1
l' A. 1
A. anamensis, 1
anamensis, encara 1
que capitava 1
capitava pas 1
mètre e 1
mièg. Un 1
luènh, remembrant 1
e pèrdas 1
guèrra, apons: 1
apons: "Pensavi 1
"Pensavi de 1
de Miss 1
Stein e 1
Sherwood Anderson 1
Anderson coma 1
coma egoïme 1
egoïme and 1
and canha 1
canha mentala 1
mentala al 1
e pensavi 1
pensavi 'qui 1
'qui nomena 1
nomena qui 1
qui una 1
generacion perduda?' 1
perduda?' Un 1
nh, una 1
autra estacion, 1
estacion, situada 1
Vagney, desservait 1
desservait lo 1
de Zainvillers. 1
Zainvillers. Un 1
aquel ser 1
ser "Pontes". 1
"Pontes". Un 1
aviá 23 1
prèmi extraordinari 1
extraordinari als 1
un poèma, 1
poèma, "La 1
"La Creu". 1
Creu". Un 1
pauc més 1
més tard 1
tard moriguec 1
moriguec Pau 1
Pau Claris 1
era desaisida 1
desaisida situacion 1
situacion locau 1
e internacionau, 1
internacionau, metec 1
metec ara 1
Generalitat a 1
proclamar a 1
XIII coma 1
coma nau 1
nau Comte 1
a pr'amor 1
pr'amor d'açò, 1
d'açò, sobiran 1
pauc plus 1
plus d'una 1
annada après, 1
après, Marius 1
Marius tòrna 1
tòrna per 1
una nuech 1
nuech a 1
Marselha ; 1
; passa 1
de Panisse, 1
Panisse, onte 1
onte Fanny 1
Fanny era 1
era en 1
premier demorada 1
demorada sola, 1
sola, e, 1
de Panisse 1
Panisse es 1
lo sieu, 1
sieu, lei 1
lei vòu 1
vòu reprendre 1
lei dos. 1
Un p 1
ble Lorrain 1
Lorrain ocupat 1
ocupat - 1
- Un 1
Un pedestau 1
pedestau que 1
que sostien 1
sostien 4 1
4 estatuetas 1
estatuetas dauradas 1
dauradas dab 1
dab simbèus 1
simbèus eucaristics 1
eucaristics e 1
8 colomnas 1
colomnas negras 1
negras salomonicas 1
salomonicas suber 1
e's tròba 1
ua rica 1
rica arquitectura 1
arquitectura a 1
quau està 1
està l'imatge 1
Un pel 1
pel adult 1
forma tubulara 1
tubulara fòrça 1
prima (qualques 1
(qualques micromètres 1
diamètre) e 1
l'escala cellulara 1
cellulara (qualques 1
(qualques millimètres). 1
millimètres). Un 1
Un pelegrinatge 2
pelegrinatge i 1
pelegrinatge (var. 1
(var. pelerinatge, 1
pelerinatge, romavatge, 1
romavatge, romievatge, 1
romievatge, romivatge 1
romivatge o 1
o sentoratge) 1
sentoratge) es 1
viatge o 1
recèrca espirituau 1
espirituau o 1
o morau. 1
morau. Un 1
Un pensament 1
pensament similar 1
similar existiá 1
existiá tanben 1
organizar l'avitalhament 1
soudats. Un 1
Un peplum 1
peplum americain 1
americain inspirat 1
Lo Tust 1
Tust dels 1
dels Titans, 1
Titans, realisat 1
realisat en 1
1981. Un 1
Un pé 1
pé produch 1
produch des 1
des flors 1
masclas esterilas 1
esterilas e 1
femnas fructifèras 1
fructifèras sus 1
periòde d'unes 1
d'unes meses. 1
Un percentgate 1
percentgate qu'es 1
qu'es pel 1
1% dels 1
societat. Un 1
Un percors 1
ciblas de 1
cartas animalièras. 1
animalièras. Un 1
Un perfil 1
perfil lateritic 1
lateritic : 1
: transicion 1
transicion dempuèi 1
lo bas, 1
bas, un 1
un esaprolita 1
esaprolita mòble 1
mòble cap 1
fina laterita 1
laterita indurada 1
indurada marron, 1
marron, l'ensems 1
l'ensems jos 1
sol lateritic 1
lateritic (Índe). 1
(Índe). Un 1
Un periòde 5
confusion seguiguèt 1
seguiguèt aquelei 1
aquelei trèbols. 1
trèbols. Un 1
negociacions comença 1
alara entre 1
separacion. Un 1
d'instabilitat politica 1
politica seguèt, 1
seguèt, rompuda 1
rompuda l'an 1
general Park 1
Park Chung-hee 1
Chung-hee contra 1
govèrn flac 1
e ineficaç. 1
ineficaç. Un 1
d'instabilitat seguís 1
seguís amb 1
sèt augustes 1
augustes al 1
al mème 1
mème moment. 1
moment. Un 1
periòde prolific 1
prolific torna. 1
torna. Un 1
Un perron 1
perron autorn 1
l'estatua que 1
sol Don 1
Quichòte que'us 1
que'us poderà 1
poderà desencantar 1
desencantar tots. 1
tots. Un 1
Un personatge 1
personatge « 1
« sagrat 1
sagrat » 1
» Un 1
Un pesticida 1
une substéncia 1
substéncia utilizada 1
contra d'organismes 1
d'organismes considerats 1
coma noisibles. 1
noisibles. Un 1
Un piano 1
piano es 1
musica polifonic 1
polifonic de 1
còrdas picadas. 1
picadas. Un 1
afluent d'aquela, 1
d'aquela, la 1
Font Alemanda, 1
Alemanda, passa 1
contunh bas 1
centre, transeünt 1
transeünt jos 1
sortint al 1
fèstas. Un 1
ri o 1
barralha monastique 1
monastique d 1
aquel sant 1
sant sembla 1
existit e 1
pichon monument 1
visible ne 1
c sta. 1
sta. Un 1
pichon ot 1
ot l/en 1
l/en restaurant, 1
un camping, 1
camping, aital 1
dels g 1
tes prepausan 1
prepausan del 1
del h 1
h bergement. 1
bergement. Un 1
l'installacion umana 1
aquela plana 1
plana mai 1
lèu shuta. 1
shuta. Un 1
la Guye, 1
Guye, passa 1
passa pr 1
ruisseau pren 1
de Suzanne 1
Suzanne Melk 1
Melk abans 1
lo Durgeon. 1
Durgeon. Un 1
Un pichòt 1
pichòt tròç 1
tròç dau 1
dau plec 1
plec de 1
costat manca. 1
manca. Un 1
Un pidgin 1
pidgin es 1
lenga non 1
non naturala, 1
naturala, pauc 1
pauc establa, 1
establa, pron 1
pron simpla 1
d'elements d'originas 1
divèrsas, que 1
sèrv per 1
comunicar entre 1
parlan abitualament 1
Un pigment 1
pigment deu 1
deu tenir 1
un fort 1
fort poder 1
tintura relatiu 1
relatiu als 1
als materials 1
que colora. 1
colora. Un 1
Un pingoïn 1
pingoïn capcionat 1
capcionat siguec 1
siguec guardat 1
guardat hent 1
hent brams 1
brams e 1
e gorgolhs 1
gorgolhs pr’amor 1
pr’amor qu’erá 1
qu’erá estressat. 1
estressat. Un 1
Un pintièr 1
pintièr en 1
un olièr 1
olièr d'estam. 1
d'estam. Un 1
Un pistolet 1
pistolet modèrne 1
d'una ponhada, 1
ponhada, d'un 1
de mira, 1
mira, d'un 1
de tir, 1
tir, d'un 1
d'un cargaire, 1
cargaire, d'un 1
canon raiat 1
raiat e 1
Un poèma 1
poèma seu 1
seu titulat 1
titulat Ἠριγόνη 1
Ἠριγόνη (Irigon) 1
(Irigon) es 1
es mensionat 1
mensionat per 1
per Longin. 1
Longin. Un 1
Un polet 1
polet es 1
la galina. 1
galina. Un 1
Un policièr 1
policièr foguèt 1
foguèt agressat 1
agressat e 1
onze participants 1
participants arrestats 1
per agression, 1
agression, degradacions 1
degradacions e 1
e resisténcia 1
autoritats. Un 1
Un polièdre 1
polièdre regular, 1
regular, polièdre 1
polièdre platonic 1
o solid 1
solid platonic 1
platonic es 1
un polièdre, 1
polièdre, las 1
regulars egals 1
eles angles 1
angles dièdres 1
dièdres egals. 1
egals. Un 1
Un polimèr 1
polimèr semblabla 1
semblabla es 1
lo perlon 1
perlon (nilon 1
(nilon 6) 1
6) que 1
polimerizacion ulteriora 1
ulteriora d'una 1
d'una lactama, 1
lactama, mai 1
la caprolactama. 1
caprolactama. Un 1
Un polinòmi 1
polinòmi pòt 1
se factorizar. 1
factorizar. Un 1
Un ponch 1
ponch actualament 1
actualament debatut 1
debatut es 1
l'impacte auriá 1
auriá egalizat 1
egalizat aquelei 1
aquelei composicions 1
composicions Nield, 1
Nield, Ted 1
Ted (2009). 1
(2009). Un 1
pont comun 1
comun ena 1
ena desseparacion 1
sexual qu'ei 1
madeisha desseparacion 1
desseparacion deth 1
deth trabalh, 1
trabalh, damb 1
que sustot 1
sustot cuelhen 1
cuelhen mentres 1
òmes caçen. 1
caçen. Un 1
i salva 1
salva lo 1
ne amb 1
departament l'Ain 1
l'Ain al 1
al Is 1
pont roman, 1
quinze arcadas, 1
arcadas, es 1
totjorn dejós 1
estat aprèp 1
lo curatge 1
curatge de 1
1993. Un 1
suspenut trav 1
pont viari 1
viari en 1
parts, premudas 1
premudas la 1
Granda Isla, 1
Isla, n'assegura 1
n'assegura la 1
Seine. Un 1
Un pòrge 1
pòrge i 1
i mena. 1
mena. Un 1
Un pòrtacontenedor 1
pòrtacontenedor e 1
son cargament 1
cargament al 1
pòrt d'Amborg. 1
d'Amborg. Un 1
Un pòrtaparaula 1
rus rebutèt 1
rebutèt aquelas 1
aquelas acusacions 1
acusacions posteriorament. 1
posteriorament. Un 1
Un predator 1
predator es 1
lei manjar 1
alimentar sa 1
sa progenitura. 1
progenitura. Un 1
Un predicat 1
predicat (un 1
(un atribut), 1
atribut), es 1
qu’es afirmat 1
afirmat d'un 1
d'un subjècte; 1
subjècte; dins 1
« Socrates 2
mortal », 1
Socrates » 1
es subjècte, 1
subjècte, « 1
« mortal 1
mortal » 1
» predicat. 1
predicat. Un 1
Un premier 3
assai per 1
restaurar aquelei 1
aquelei tèxtes 1
tèxtes foguèt 1
de Valax 1
Valax de 1
dinastia Arsacis 1
Arsacis e 1
prèire Tansar 1
Tansar durant 1
periòde sassanida. 1
sassanida. Un 1
premier jaç 1
peus corts, 1
corts, doç, 1
doç, dens 1
e sarrats 1
sarrats permet 1
l'animau. Un 1
conclut en 1
en 1555 1
1555 (tractat 1
(tractat d’Amasya) 1
d’Amasya) laissant 1
Georgia sota 1
dominacion otomana 1
orientala sota 1
dominacion safavida. 1
safavida. Un 1
Un prèmi 1
occitan pòrta 1
Un prieuré 3
de Sant-Guenganton 1
Sant-Guenganton a 1
mencionat entre 1
de Sant-Méen 1
Sant-Méen (I.-E-V. 1
(I.-E-V. Un 1
prieuré en 1
abbaye Saint-Remi 1
Saint-Remi de 1
a Senuc 1
Senuc dempuèi 1
XIe sègle. 1
sègle. Un 1
prieuré va 1
va egalament 1
egalament èsser 1
èsser édifié 1
édifié e 1
e dependrà 1
Abbaye Sant-Jacques 1
de Montfort. 1
Montfort. Un 1
Un primièr 2
primièr congrés 1
congrés en 1
e l'expedicion 1
l'expedicion Challenger 1
Challenger complida 1
complida entre 1
entre 1872 1
1872 e 1
e 1876 1
1876 concretizan 1
concretizan la 1
la naíssença 1
naíssença d'aquesta 1
d'aquesta disciplina 1
en populariza 1
populariza lèu 1
primièras avançadas 1
avançadas près 1
public amator. 1
amator. Un 1
fa vèrs 1
vèrs l’edat 1
seissanta e 1
ans alara 1
retirèron de 1
activa. Un 1
« privilègi 1
de l'exclusiu 1
l'exclusiu » 1
metropòli se 1
venta exclusiva 1
la metropòli; 1
metropòli; crompa 1
crompa exclusiva 1
exclusiva dels 1
manufacturats metropolitans; 1
metropolitans; recors 1
recors exclusiu 1
exclusiu a 1
carga metropolitana. 1
metropolitana. Un 1
Un problèma 1
teoria ondulatòria 1
ondulatòria èra 1
propagacion rectilinèa 1
rectilinèa de 1
lutz. Un 1
Un processor 2
processor 64 1
donc adreçar 2
adreçar dirèctament 2
dirèctament 16 1
16 exaoctets 1
exaoctets de 1
memòria. Un 2
processor 8 1
dirèctament 256 1
256 octets 1
octets de 1
Un procèssus 2
procèssus en 1
en apèl, 1
apèl, a 1
Tolosa, decidiguèt 1
indemnitat pus 1
favorabla aus 1
aus proprietaris 1
proprietaris ( 1
( còps 1
25 centims 1
centims per 1
mètre carrat) 1
carrat) mas 1
aquela resolucion 1
resolucion seguèt 1
seguèt anullada 1
anullada en 1
cassacion. Un 1
procèssus fòra 1
fòra d'aquelas 1
d'aquelas leis 1
leis sonat 1
sonat 'amitu', 1
'amitu', 'far 1
'far la 1
la patz', 1
patz', o 1
o 'arop', 1
'arop', qu'implica 1
qu'implica d'excusas 1
d'excusas substancialas 1
substancialas se 1
practica tanben. 1
tanben. Un 1
Un programa 1
construccion d’una 1
d’una escòla 1
escòla modèrne 1
modèrne fosquèc 1
fosquèc establit 1
Emmanuel Leclainche, 1
Leclainche, director 1
servicis veterinaris, 1
veterinaris, seguent 1
Charles Lemaresquier 1
Lemaresquier e 1
e comportant 1
comportant tres 1
tres blòcs 1
bastiments qu'un, 1
qu'un, isolat, 1
isolat, constituís 1
ciutat escolara. 1
escolara. Un 1
Un proj 1
bastiment sus 1
m gazone 1
gazone (espaci 1
(espaci mitoyen 1
mitoyen de 1
de Illange) 1
Illange) a 1
per oct 1
bre 2012 1
2012 : 2
d'un pol 1
pol China-Eur 1
China-Eur pa. 1
pa. Un 1
Un projècte 6
budgetari concernís 1
concernís solament 1
fiscalitat nacionala 1
fons publics; 1
publics; la 1
de l’Orator 1
l’Orator es 1
supausada veraia 1
veraia quina 1
siá escasença. 1
escasença. Un 1
conferéncia vidèo 1
vidèo entre 1
entre Rushdie 1
lo Festenal 1
de Jaipur 1
Jaipur foguèt 1
foguèt anullat 1
anullat a 1
minuta après 1
govèrn obliguèt 1
a copar. 1
copar. Un 1
de fortiment 1
fortiment de 1
populacion tanben 1
en Andalosia. 1
Andalosia. Un 1
deputats João 1
João Wyllys 1
Wyllys e 1
e Erika 1
Erika Kokay 1
Kokay ten 1
projècte d'installacion 1
d'installacion d'una 1
solara fotovoltaïca 1
fotovoltaïca es 1
èsser estudiat 1
projècte tractant 1
tractant d’un 1
drech especial, 1
especial, individual 1
grop pichon 1
pichon d’individús, 1
d’individús, un 1
nomena "Projècte 1
"Projècte Privat". 1
Privat". Un 1
Un provèrbi 1
provèrbi romanés 1
mai pròche, 1
pròche, ambe 1
meteissa significacion 1
significacion : 1
: (Țara 1
(Țara arde 1
arde și 1
și baba 1
baba se 1
se piaptănă). 1
piaptănă). Un 1
Un pr 1
pr se 1
truca "pr 1
"pr Chenevier" 1
Chenevier" : 1
s'i conreava 1
conreava lo 1
lo canab 1
o ruscava 1
ruscava de 1
Albarine abans 1
sser preparat 1
Sant Rambert 1
Rambert en 1
Bugey per 1
sser trabalhat. 1
trabalhat. Un 1
Un puput 1
puput informa 1
informa Salamon 1
Salamon que 1
Saba es 1
sol reialme 1
reina idolastra 1
idolastra lo 1
Un purmèr 1
purmèr arrestat 1
deu 14 1
2016 que 1
que tractè 1
tractè deu 1
deu proiècte 1
proiècte de 1
de perimètre 1
País Basco. 1
Basco. Un 1
Un quadre 1
quadre representant 1
representant Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Belley, 1
Belley, un 1
primièrs députats 1
députats negres 1
Sant Domingo 1
Domingo a 1
assembladas directorialas, 1
directorialas, lo 1
mòstra acoidat 1
acoidat al 1
al bust 1
l'abat Rainal. 1
Rainal. Un 1
Un quadrilatèr 1
quadrilatèr amb 1
dreches. Un 1
Un quarantenat 1
personas assistisson, 1
assistisson, dins 1
una totala 1
totala discrecion, 1
discrecion, a 1
sas funeralhas, 1
funeralhas, al 1
cimentèri de 1
de Novodevitchi 1
Novodevitchi près 1
Moscòu. Un 1
Un quarantenau 1
quarantenau foguèron 1
capturats mai 1
trentenau de 1
subrevivents capitèron 1
s'escapar. Un 1
Un quart 1
quart d'entre 1
eles contan 2
fan l'experiéncia 1
dolors presentas 1
o perlongadas 1
perlongadas dempuèi 1
meses veire 1
tèrç d'entre 1
fan l'esperiéncia 1
l'esperiéncia de 1
dolor frequentas 1
e inteusas. 1
inteusas. Un 1
Un quasèrn 1
50 feuillets 1
feuillets amb 1
amb inventari, 1
inventari, de 1
de 1778, 1
1778, fa 1
fa descobrir 1
seigneuriale en 1
rica bibliotèca 1
e œuvres 1
œuvres d'art. 1
d'art. Un 1
Un qu'auia 1
relatiuaments long 1
det plan 1
long tà 1
tà volar, 1
volar, er 1
aute auia 1
det volador 1
volador tamben 1
tamben mès 1
mès cuert. 1
cuert. Un 1
Un qu'ei 1
qu'ei òbra 1
òbra d'un 1
d'un laütièr 1
laütièr mort 1
mort en 1
deportacion. Un 1
Un quilograma 1
pas egal 1
egal sus 1
Luna, alara 1
propietat intrinseca 1
intrinseca de 1
matèria, mas 1
l'objècte exercís 1
exercís cap 1
al bais 1
bais deguda 1
sieisen de 1
çò qu'exerciriá 1
qu'exerciriá sus 1
Un quinzenat 1
personas ivèrnan 1
ivèrnan regularament 1
dempuèi 1964. 1
1964. Un 2
Un raconte 1
raconte romançat 1
romançat de 1
per Gatien 1
Gatien de 1
de Courtilz 1
Courtilz de 1
de Sandras 1
Sandras que 1
que formèc 1
formèc la 1
l'òbra famosa 1
famosa d' 1
Un raionament 1
raionament es 1
transferiment d' 1
Un rapèu 1
rapèu vaccinau 1
vaccinau es 1
còps necessari. 1
Un rapòrt 2
rapòrt caracteriza 1
Congrès in 1
in 2013 1
èsser unproductiu, 1
unproductiu, paralizat, 1
paralizat, e 1
e "realizant 1
"realizant de 1
de recòrds 1
recòrds de 1
de futilitat". 1
futilitat". Un 1
un raportaire 1
raportaire e 1
Un rastèl 1
rastèl leugièr 1
leugièr per 1
la tepa 1
tepa e 1
fuèlhas. Un 1
Un rebat 1
cadena alimentara, 1
alimentara, fin 1
Un recensament 1
recensament exaustiu 1
exaustiu indicariá 1
indicariá sens 1
milierats d'espècias, 1
d'espècias, mas 1
finalament pauc, 1
pauc, relativament 1
vegetalas recensadas. 1
recensadas. Un 1
Un recòrd 1
44 mm 1
mm en 1
3 oras 1
pluèja ja 1
en Sahara. 1
Sahara. Un 1
Un red 1
red de 1
coton (5) 1
(5) es 1
es cordurat 1
cordurat en 1
e eviter 1
eviter que 1
que cofla. 1
cofla. Un 1
Un redoç 1
redoç la 1
faguèt fondre, 1
fondre, inondant 1
inondant los 1
vinhas bassas. 1
bassas. Un 1
Un referendum 2
referendum confirmèt 1
decision dos 1
e Islàndia 1
Islàndia proclamèt 1
proclamèt oficialament 1
1944. Un 1
l'estatut dau 1
previst mai 1
dau jorn. 1
Un reflèx 1
reflèx nerviós 1
nerviós entraïna 1
entraïna l'aflaquiment 1
l'aflaquiment de 1
de l'esfinctèr 2
l'esfinctèr intèrne 1
intèrne e 1
dau tonús 1
tonús de 1
l'esfinctèr intèrne. 1
intèrne. Un 1
Un regime 1
regime es 1
es democratic 1
democratic quand 1
representants esitan 1
lor carga 1
carga mas 1
d’una procedura 1
procedura electiva, 1
electiva, e 1
a l’aprobacion 1
electors. Un 1
Un regiment 1
regiment s'installèt 1
vila ajudant 1
ajudant un 1
a sobreviure 1
sobreviure economicament. 1
economicament. Un 1
Un regim 2
regim essencialament 1
essencialament crudivòr 1
crudivòr provòca 1
de caréncias 1
caréncias nutricionalas 1
nutricionalas seriosas 1
seriosas (baissa 1
(baissa de 1
parlamentari se 1
se caracteriza, 1
caracteriza, en 1
dels poders, 1
poders, pel 1
pel manten 1
manten d'una 1
mecanismes qu'asseguran 1
qu'asseguran la 1
executiu. Un 2
Un registre 1
registre vocal 1
vocal es 1
frequéncias emesas 1
emesas amb 1
reson identic, 1
identic, es 1
la partisa 1
partisa de 1
l'espandida vocala 1
vocala ont 1
cantaire emet 1
nautors amb 1
timbre gaireben 1
gaireben identic. 1
identic. Un 1
Un reglament 1
reglament es 1
generic en 1
actes d'un 1
govèrn, las 1
decisions d'un 1
d'un executiu. 1
Un reglatge 1
reglatge se 1
lama seguisca 1
seguisca naturalament 1
percors corb 1
corb cap 1
l'esquèrra d'un 1
12 mètres 1
mètres mai 1
sovent. Un 1
Un reialme 1
reialme arab 1
arab sirian 1
sirian independent 1
independent foguèt 1
creat. Un 1
Un relambi 1
lo flebotòmi 1
flebotòmi après 1
un repais 1
repais contaminant 1
contaminant pòsca 1
pòsca transmetre 1
transmetre al 1
Un reliquaire 1
reliquaire ne 1
conten t 1
cendres dels 1
concentracion. Un 1
Un relòtge, 1
relòtge, el, 1
el, indica 1
temps regular, 1
regular, lo 1
temps mejan. 1
Un rel 1
tge communale 1
crompat l'an 1
1878. Un 1
Un renovelament 1
renovelament limitat 1
limitat dau 1
concentrar l'aciditat 1
l'aciditat formada. 1
formada. Un 1
Un repertòri 1
repertòri detalhat 1
detalhat sus 1
papièr servissent 1
talhièr èra 1
plan corrent 1
de documentacion 1
documentacion sus 1
del talhièr 1
talhièr fa 1
fa demorar 1
demorar fòrça 1
fòrça mistèris 1
mistèris sus 1
aquesta question. 1
question. Un 1
Un representacion 1
Grendel per 1
R. Skelton 1
Skelton dins 1
dins l'obatge 1
l'obatge de 1
de Henrietta 1
Henrietta Elizabeth 1
Elizabeth Marshall 1
Marshall Stories 1
Stories of 1
of Beowulf 1
Beowulf (1908). 1
(1908). Un 1
Un reson 1
reson d'aquesta 1
d'aquesta es, 1
culte Aum 1
Aum Shinrikyo 1
Shinrikyo èran 1
èran possedits. 1
possedits. Un 1
Un resson 1
resson modèrne 1
lo Speaker's 1
Speaker's corner 1
corner d'Hyde 1
d'Hyde Park 1
Londres. Un 1
Un restaurant 1
restaurant es 1
comèrci ont 1
plats preparats 1
preparats e 1
bevendas a 1
a consomar 1
consomar sus 1
d'un pagament. 1
pagament. Un 1
Un rèste 1
sembla viure 1
Var ( 1
Un ret 3
ret europèu 1
difteria foguèt 1
foguèt desplegat 1
desplegat en 1
lo DIPNET. 1
DIPNET. Un 1
Un retorn 1
retorn que 1
pòrt europèu. 1
europèu. Un 1
rotier foguèt 1
largament fins 1
Un rite 1
rite servís 1
ciment a 1
comunautat, seguent 1
etimologic de 1
de "religar" 1
"religar" e 1
e "se 1
"se reculhir". 1
reculhir". Un 1
Un riu 3
riu trav 2
lo Helpe 2
ger. Un 1
Helpe Mineure. 1
Mineure. Un 1
riu (var. 1
(var. arriu) 1
arriu) o 1
o rèc 1
rèc o 1
o sòrga 1
sòrga es 1
pichon corrent 1
Un roman 1
francés, La 1
La dernière 1
dernière bagnarde, 1
bagnarde, que 1
conta sa 1
vida. Un 1
Un romboèdre 1
romboèdre es 1
un polièdre 1
polièdre que 1
de lausanges. 1
lausanges. Un 1
Un roure 1
del prieuré, 1
prieuré, luòc 1
de resistance 1
resistance dels 1
dels guardas 1
nacionales contra 1
un deslligament 1
de royalistes 1
royalistes en 1
1793. Un 1
Un ruisseau 1
la Calabri 1
Calabri re 1
Un sabatièr 1
sabatièr o 1
un cordonièr 1
cordonièr es 1
que fabrica 1
o remenda 1
remenda las 1
las calçaduras. 1
calçaduras. Un 1
Un sacerd 1
sacerd t, 1
t, testificat 1
l'an 1489, 1
1489, i 1
i residissi 1
residissi en 1
perman ncia. 1
ncia. Un 1
Un samorai 1
samorai qu'èra 1
vassal dirècte 1
dirècte del 1
del shogun 1
nomenat hatamoto. 1
hatamoto. Un 1
Un satellit 1
satellit naturau 1
naturau es 1
objècte celestiau 1
celestiau qu' 1
qu' Un 1
Un scientific 3
scientific especialisat 1
especialisat en 1
un geografe 1
geografe o 1
una geografa. 1
geografa. Un 1
tribalha dens 1
Sciéncias. Un 1
scientific vivent 1
l’epòca victoriana 1
victoriana fabrica 1
e viatge 1
viatge luènh 1
futur. Uns 1
Uns d'aqueles 1
d'aqueles derivats 1
derivats arribèron 1
la decenias 1
decenias recentas, 1
recentas, segunet 1
segunet los 1
los percors 1
percors migratòris. 1
migratòris. Uns 1
Uns dies 4
dies després, 3
després, el 2
el roín 3
roín se'n 3
del poble 4
poble mol(t) 1
mol(t) content 1
content i 2
i sense 4
sense dir 2
dir adéu 2
adéu a 3
a ningú. 3
ningú. Uns 3
poble molt 1
molt content 1
després, lo 1
lo dolén 1
dolén se'n 1
se'n va'nà 1
va'nà del 1
poble mol 2
mol contén 1
contén i 1
sense di 1
di adéu 1
a dingú. 1
dingú. Uns 1
dies después, 1
después, el 1
va anà 1
anà del 1
mol devanit 1
devanit i 1
sense dí 1
dí adiós 1
adiós a 1
Uns dobtan 1
dobtan que 1
los capítols 1
capítols 40 1
66 serián 1
pel quiter 1
quiter Isaïas 1
Isaïas e 1
e estiman 1
tardièra. Un 1
Un sediment 1
sediment es 1
Un sègle 3
sègle après 1
empèri islamic 1
islamic s'espandissiá 1
s'espandissiá de 1
en 507, 1
507, Clovis 1
Clovis l'empòrta 1
l'empòrta sus 1
sus Alaric 1
lo Peitau 1
Peitau en 1
Francs. Un 1
tard, l'aglomeracion 1
de Colongia 1
Colongia pren 1
pren naissença 1
sieu castèl. 1
castèl. Un 1
Un segment 2
segment esferic 1
esferic es 1
lo solide 1
solide delimitat 1
zona esferica 1
plans parallèls 1
parallèls que 1
lo delimitan. 1
delimitan. Un 1
segment plaçat 1
davant apareis 1
apareis tan 1
grand qu’es 1
qu’es prèp, 1
plan perpendicular 1
a l’axe 1
l’axe del 1
del regard. 1
regard. Un 1
Un segond 8
segond còrs 1
còrs destinat 1
escolans damb 1
salas d'estudis 1
polícia sanitària, 1
sanitària, fisica, 1
fisica, quimia 1
e farmacia. 1
farmacia. Un 1
segond critèri 1
critèri es 1
continua. Un 1
segond efèct 1
efèct seriá 1
manifestacion d'ondas 1
d'ondas gravitacionalas. 1
gravitacionalas. Un 1
probablament eissit 1
sei viatges 1
jaç foguèt 1
e cercat 1
cercat per 1
son inventor 1
inventor Roman 1
Roman Robèrt 1
Robèrt fins 1
a 1964. 1
segond pont, 1
pont, lo 1
Pont Nòu, 1
Nòu, foguèt 1
foguèt bastit, 1
un viaducte 1
viaducte pel 1
pel tren. 1
tren. Un 1
segond rel 1
u veir 1
veir lo 1
jorn cap 1
a 1790. 1
1790. Un 1
segond vall 1
e (nomenat 1
(nomenat Val 1
de Lai), 1
Lai), constituida 1
constituida egalament 1
tire cap 1
de Damr 1
Damr mont. 1
mont. Un 1
Un segon 2
segon grop 2
cinc òmes 1
òmes prenguèt 1
seguida. Un 1
programas idealistas 1
idealistas soslinha 1
contraròtle legal 1
Un semisègle 1
semisègle après 1
après Saussure, 1
lo lingüistas 1
lingüistas Émile 1
Émile Benveniste 1
Benveniste introduch 1
introduch la 2
referéncia. Un 1
Un senator 1
pòt blocar 1
tal acòrdi, 1
acòrdi, mas 1
es rare. 1
rare. Un 1
Un senescal 1
senescal (var. 1
(var. senescau, 1
senescau, seneschau), 1
seneschau), èra 1
oficièr al 1
servici d'un 1
d'un rei, 1
rei, prince 1
o senhor 1
senhor temporal. 1
temporal. Un 1
Un senescau, 1
senescau, Humbert 1
de Beaujeu, 1
Beaujeu, demorèt 1
pichona armada. 1
armada. Un 1
Un senhal 2
senhal transcodat 1
transcodat patís 1
patís d'artefactes 1
d'artefactes mai 1
mens visibles 1
visibles segon 1
lo codatge. 1
codatge. Un 1
vidèo atal 1
atal codat 1
codat es 1
dich senhal 1
senhal composit, 1
composit, car 1
car conten 1
natura diferent. 1
diferent. Un 1
Un senhor 1
senhor o 1
o cavalièr 1
cavalièr punit 1
punit de 1
de faidiment 1
faidiment aviá 1
seunas tèrras 1
tèrras mesas 1
las podián 1
far confiscar 1
confiscar pels 1
crosats. Uns 1
Uns enrè 1
enrè nasquèt 1
dels iberomauritans; 1
iberomauritans; a 1
sud-oèst d'Oran, 1
d'Oran, dins 1
region d'Ojda, 1
d'Ojda, la 1
de Taforalt 1
Taforalt conten 1
jaç mai 1
Un sentier 1
GR 26 1
26 segu 1
la Roquette. 1
Roquette. Un 1
Un sentiment 1
de tolerància, 1
tolerància, ja 1
ja existent 1
existent en 1
preséncia d'unei 1
d'unei minoritats 1
minoritats jusievas 1
jusievas dins 1
desvolopèt donc 1
catarisme que 1
exemple permet 1
permet d'illustrar. 1
d'illustrar. Un 1
Un Sèrbe 1
Sèrbe sus 1
tres viu 1
en Serbia. 1
Serbia. Un 1
Un Sergent 1
Sergent e 1
parents apareisson 1
apareisson brandissent 1
brandissent un 1
un costume 1
costume sus 1
un cindre. 1
cindre. Un 1
Un ser 1
lo pastre 2
pastre es 1
un Nadal 1
Nadal d'Occitània, 1
d'Occitània, représ 1
artista : 1
La Mal 1
Mal Coiffée, 1
Coiffée, Du 1
Du Bartàs. 1
Bartàs. Un 1
Un servici 1
servici regular 1
assegurat matin 1
e ser. 1
la borgesi 1
borgesi normande 1
normande investissi 1
investissi dins 1
rras. Un 1
Un shinhau 1
shinhau dempús 1
dempús auec 1
auec coma 1
coma regal 1
regal ua 1
ua fluta 1
fluta de 1
de cedre 1
cedre nadiua 1
nadiua americana 1
americana e 1
e trabalhéc 1
trabalhéc enquia 1
enquia poder 1
poder toca-la 1
toca-la (3). 1
(3). Un 1
Un silex 1
silex pressignien 2
pressignien trobat 1
Crestot a 1
societat g 1
g ologique 2
Normandie editat 1
editat l'an 1
l'an 2003 1
2003 pel 1
pel mus 1
mus um 1
um d'ist 1
Havre, Obj 1
Obj ctes 1
pressignien de 1
dels Yvelines. 1
Yvelines. Un 1
Un silo 1
silo a 1
Un simbòl 1
simbòl èra 1
ai jorns. 1
Un sincretisme 1
sincretisme designa 1
mescla d'influéncias. 1
d'influéncias. Un 1
Un sindic 1
sindic s'ocupava 1
tèrras incultivablas 1
incultivablas donant 1
la parròquias 1
utilizar seguent 1
gestion just 1
e equitable 1
totes. Un 1
Un sindròma 1
sindròma sec 1
sec pòt 1
arribar (abséncia 1
de saliba 1
saliba amb 1
amb ipertrofia 1
ipertrofia de 1
las parotidas). 1
parotidas). Un 1
Un sintagma 1
sintagma estudia 1
estudia una 1
una paraula 1
relacions gramaticalas 1
gramaticalas qu'establís 1
qu'establís a 1
frasa ("en 1
("en oritzontal"), 1
oritzontal"), per 1
cossí cambia 1
sens s'es 1
autra, se 1
se depend 1
depend d'un 1
non e 1
vei afectada 1
afectada pels 1
l'entorn. Un 1
Un sintagme 1
sintagme « 1
« interior 1
limit (?) 1
(?) barrat 1
pas incoërent, 1
incoërent, amai 1
amai siá 1
assegurat. Un 1
Un sistèma 18
sul codatge 1
codatge numeric 1
numeric de 1
las composantas 1
composantas vidèo 1
vidèo exclusís 1
exclusís totes 1
problèmas qu’aurián 1
podut crear 1
un codatge 1
vidèo composite 1
composite e 1
una compatibilitat 1
compatibilitat a 1
escala mondiala. 1
pas liberal 1
liberal se 1
libertat d'actar 1
d'actar e 1
l'egalitat davant 1
pas assegurats. 1
assegurats. Un 1
sistèma corredís 1
corredís ligal 1
ligal a 1
son cabestre 1
cabestre li 1
se jaire. 1
jaire. Un 1
sistèma d'agrafas 1
d'agrafas permet 1
de mencionar 1
mencionar la 1
la decoracion. 1
decoracion. Un 1
sistèma d'ancianetat—que 1
d'ancianetat—que los 1
Congrès mai 1
ancians ganhavan 1
ganhavan totjorn 1
de poder—encoratjava 1
poder—encoratjava los 1
politicians d'ambedos 1
d'ambedos partits 1
per long 1
long temps. 1
temps. Un 1
sistèma d’assistencia 1
d’assistencia pneumatic 1
pneumatic (foncionant 1
(foncionant amb 1
le vent 1
de l’òrgue), 1
l’òrgue), inserit 1
inserit entre 1
las sopapas 1
sopapas correspondantas, 1
correspondantas, permet 1
limitar l’esfòrt 1
l’esfòrt necessàri 1
a l’enfonzament 1
l’enfonzament de 1
las tòcas. 1
tòcas. Un 1
bicicletas en 1
en liure-servici, 1
liure-servici, lo 1
lo VCUB, 1
VCUB, es 1
es embiaissat? 1
embiaissat? sus 1
la CUB. 1
CUB. Un 1
sistèma d'equacions 1
d'equacions linearas 1
linearas es 1
de tendeires 1
tendeires e 1
de pals 1
o d'acièr 1
d'acièr permeton 1
cable a 1
la bonne 1
bonne nautor. 1
nautor. Un 1
sistèma d'inspeccion 1
d'inspeccion permet 1
ai signataris 1
signataris permet 1
a d'observators 1
d'observators de 1
se gandir 1
gandir dins 1
cada basa 1
basa antartida 1
antartida per 1
bòna aplicacion 1
dau Tractat. 1
Tractat. Un 1
sistèma fixe 1
fixe de 1
coordenadas terrèstras 1
terrèstras ( 1
sistèma multiesplechs. 1
multiesplechs. Un 1
ensems organizat 1
demora ben 1
ben visible 1
visible durant 1
durada relativament 1
abitualament compausat 1
nuclèu, de 1
bibliotècas dinamicas, 1
dinamicas, un 1
ensems d'espleches 1
d'espleches sistèma, 1
sistèma, e 1
programas aplicatius 1
aplicatius de 1
basa. Un 1
operatiu (o 1
sistèma d'esplecha), 1
d'esplecha), en 1
anglés Operating 1
Operating system, 1
system, es 1
entre l'utilizaire 1
l'utilizaire e 1
sistèma qu’ei 1
qu’ei dit 1
dit barrat 1
barrat se 1
escambiar matièra 1
matièra dab 1
dab l’exterior. 1
l’exterior. Un 1
complèx, inspirat 1
feodau mameloc, 1
mameloc, foguèt 1
per administrar 1
administrar lo 1
sistèma similar 1
la polarizacion, 1
polarizacion, qu'utilitza 1
qu'utilitza la 1
lutz polarizada 1
polarizada per 1
esquèrra. Un 1
Un sist 2
ma defensiu 1
defensiu (blockhaus, 1
(blockhaus, tranch 1
tranch es) 1
es) pro 1
estendut i 1
installat dempu 1
c-dich B 1
Abbaye fins 1
de Harponville. 1
Harponville. Un 1
ma enginy 1
enginy s 1
de regadiu, 1
regadiu, sustot 1
las Aupinas, 1
Aupinas, a 1
permeses l'aparicion 1
l'aparicion dempu 1
qualques decenis 1
decenis de 1
de fruitiers 1
fruitiers e 1
de primeurs. 1
primeurs. Un 1
Un site 1
participativa nomenada 1
nomenada Democrateek 1
Democrateek http://www.democrateek.fr/ 1
http://www.democrateek.fr/ prepausa 1
de federar 1
federar d'iniciativas 1
disposicion d'internautes 1
d'internautes una 1
e d'espleches 1
d'espleches de 1
lobbying ciutadan. 1
ciutadan. Un 1
s maphore 1
maphore se 1
la punta. 1
punta. Un 1
Un soèr 1
soèr le 1
le ventre 1
ventre trulh, 1
trulh, se 1
se daissèc 1
daissèc tombar 1
tombar sur 1
un soc, 1
soc, e 1
e gaitava 1
gaitava per 1
la finèstra 1
finèstra les 1
les aucèls 1
que volavan 1
volavan laugièrament. 1
laugièrament. Un 1
Un sofisme 1
sofisme es 1
argumentacion de 1
de logica 1
logica fallaciosa. 1
fallaciosa. Un 1
Un sol 7
sol apond 1
apond organic 1
organic l'an 1
l'an es 1
es sufisent 1
sufisent e 1
al debut 1
prima, e 1
se s'utiliza 1
apond mineral 1
mineral o 1
o quimic 1
quimic se 1
deu aplicar 1
aplicar cada 1
30 jorns 1
la transplantacion. 1
transplantacion. Un 1
Un soldat 2
soldat american 1
aucit en 1
Ognon pas 1
per tirs 1
riu. Un 1
soldat estatsunian 1
estatsunian prepara 1
sieu vòte 1
vòte mejançant 1
sistèma d'absentee 1
d'absentee ballot. 1
ballot. Un 1
5 darrirèras 1
darrirèras minutas 1
partida. Un 1
Un solet 1
especimèn foguèt 1
foguèt estudiat 2
per Legendre 1
Legendre e 1
e Roth 1
Roth e 1
aver pesat 1
pesat 71.6 1
71.6 kg. 1
sol gentilhomme 1
gentilhomme l'an 1
1789. Un 1
Un solid 1
solid fais 1
fais d'arguments 1
d'arguments tend 1
mostrar qu'aqueste 1
e Gontran 1
Ric son 1
e mèsme 1
mèsme personatge. 1
personatge. Un 1
sol marge 1
marge i 1
avi condicionat 1
condicionat pel 1
pel halage,lo 1
halage,lo marge 1
essent inundable 1
inundable e 1
mar cageuse, 1
fleuve avi 1
per Amfreville-la-mi-Via. 1
Amfreville-la-mi-Via. Un 1
sol masatge 1
caseriu s'i 1
tr ba: 1
ba: Montoiselle. 1
Montoiselle. Un 1
sol masuc 1
masuc foguèt 1
tornat mes 1
sol subrevisquèc 1
subrevisquèc per 1
transmetre los 1
eveniments. Un 1
Un solvent 1
solvent es 1
substància capabla 1
de dissòudre, 1
dissòudre, de 1
de diluir 1
diluir ò 1
ò d'extraire 1
d'extraire d'autrei 1
d'autrei substàncias 1
substàncias sensa 1
sensa lei 1
lei modificar 1
modificar quimicament 1
quimicament e 1
se modificar 1
modificar eu 1
meteis. Un 1
Un sondatge 2
sondatge efectuat 1
1950 metèc 1
metèc en 1
evidéncia las 1
rèstas d’una 1
d’una fauna 1
fauna freda, 1
freda, sens 1
sens industria 1
industria umana. 1
sondatge recent 1
recent publicat 1
en jornau 1
jornau datat 1
datat deth 1
deth 23 1
2015 indiquèc 1
indiquèc que 1
que 40 1
cent des 1
des lectors 1
lectors deth 1
deth jornalet 1
jornalet responeren 1
responeren positivaments 1
positivaments en 1
en contribuir 1
contribuir financiaraments 1
financiaraments ath 1
ath micromecenatge 1
micromecenatge demanat 1
demanat peth 1
peth jornau. 1
jornau. Un 1
Un son 1
son que's 1
que's caracteriza 1
ua intensitat 1
intensitat (qui 1
(qui defineish 1
defineish la 1
soa poténcia), 1
poténcia), ua 1
frequéncia (qui 1
(qui hè 1
sia percevut 1
percevut com 1
com agut 1
agut o 1
o grave) 1
grave) e 1
timbre (qui 1
(qui varia 1
lo perhiu 1
perhiu armonic 1
armonic de 1
corba deu 1
deu son). 1
son). Uns 1
Uns possedan 1
possedan un 1
aparelh propulsiu, 1
propulsiu, d'autres 1
d'autres devon 1
èsser desplaçada 1
desplaçada per 1
des remorcaires. 1
remorcaires. Un 1
Un statu 1
quo demorèt 1
a 1650, 1
1650, an 1
Johan de 1
Witt. Uns 1
Uns transmeton 1
transmeton d'informacions 1
fonts d’error 1
d’error (escarts 1
(escarts de 1
de relòtge, 1
relòtge, efemerids, 1
efemerids, retards 1
retards ionosferics), 1
ionosferics), d’autres 1
d’autres fornisson 1
fornisson l’escart 1
l’escart constatat 1
constatat total 1
total (diferencial), 1
(diferencial), d’autres 1
d’autres apondon 1
d'informacions eissidas 1
eissidas del 1
quita veïcul 1
veïcul (velocitat, 1
(velocitat, altitud. 1
altitud. Un 1
Un STR 1
STR del 1
del cromosòma 1
cromosòma Y 1
Y es 1
nombre DYS 1
DYS (DNA 1
(DNA Y-chromosome 1
Y-chromosome Segment 1
Segment number). 1
number). » 1
(un sufixe 1
latin ajustat 1
d'òme derivat 1
derivat d'aquel 1
tipe *Bratiu-, 1
*Bratiu-, donariá 1
en *Braz-). 1
*Braz-). Un 1
Un superbe 1
superbe jardin 1
francesa caracteriza 1
vila anautita. 1
anautita. Un 1
Un supereon 1
supereon es 1
combinason d'eons. 1
d'eons. Un 1
Un Super 1
Super Riva 1
Riva Aquarama 1
Aquarama Seria 1
Seria II, 1
II, de 1
l'entrepresa italiana 1
italiana Riva. 1
Riva. Un 1
Un takedown 1
takedown es 1
tèrme d' 1
Un tal 8
tal acte 1
acte foguèt 1
quita romans 1
romans coma 1
d'una èra 1
un otratge 1
otratge inimaginable, 1
inimaginable, que 1
l'anciana granda 1
granda capitala 1
vièlh Empèri 1
Empèri cas 1
cas saquejada 1
barbars. Un 1
tal cambiament 1
representacion foguèt 1
dificultats dins 2
entre sciéncias 1
e fe. 1
tal dipòl 1
electric engendra 1
engendra el 1
electric mas 1
mas d'intensitat 1
d'intensitat fòrça 1
qu'aqueste d'una 1
electrica. Un 1
tal gropament 1
totjorn utilizat 1
mesurar. Un 1
tal gu 1
gu se 1
Sens, jol 1
de Courchanvaux. 1
Courchanvaux. Un 1
Un talhièr 1
de fondeire 1
fondeire foguèt 1
descobèrt prèp 1
de l'opidum 1
l'opidum natural 1
del Castèlvièlh. 1
Castèlvièlh. Un 1
Un talhi 1
r monetari 1
monetari a 1
rovingienne. Un 1
tal sistèma 2
seu bas 1
còst del 1
del foncionament. 1
primièr l'espandida 1
jutges. Un 1
usatge respondiá 1
finalitats mai 1
mai psicologicas 1
psicologicas que 1
que militaras. 1
militaras. Un 1
Un tanc 1
tanc de 1
de joguet 1
joguet damb 1
damb telecomanda. 1
telecomanda. Un 1
Un taus 2
massa d’ 1
d'inflacion superior 1
nominal implica 1
implica un 1
negatiu e, 1
renda negativa 1
negativa pel 1
pel prestaire 1
prestaire o 1
o investisseire. 1
investisseire. Un 1
Un taxon 1
taxon es 1
un regropament 1
regropament d'organismes 1
d'organismes definit 1
de sinapomorfias. 1
sinapomorfias. Un 1
Un teatre 2
plen aire, 1
aire, a 1
passejada, èra 1
èra celèbre. 1
celèbre. Un 1
bastit carrièra 1
carrièra Saint-Pierre, 1
Saint-Pierre, qu'es 1
Orleans, situada 1
carré. Un 1
Un teleferic 4
doas cabinas 1
cabinas consomís 1
consomís mens 1
sola cabina 1
cabina : 1
cabinas es 1
tirar sul 1
sul cable 1
tractor e 1
e desplaçar 1
desplaçar l'autra 1
l'autra cabina. 1
cabina. Un 1
teleferic e 1
un telecabina 1
telecabina dan 1
dan accès 1
accès directament 1
directament ath 1
ath plan 1
plan d’Adet 1
d’Adet dempush 1
dempush eth 1
eth vilatge 1
Sent Lari. 1
Lari. Un 1
teleferic stricto 1
sensu compòrta 1
compòrta una 1
rotlament fixe 1
fixe (un 1
(un o 1
cables portaires) 1
portaires) ont 1
ont circulan 1
circulan un 1
mai veïculs 1
veïculs (cabinas 1
(cabinas o 1
o bènas 1
bènas per 1
per personas 1
o materials, 1
materials, a 1
installacion ferroviària), 1
ferroviària), ligadas 1
cables tractors. 1
tractors. Un 1
teleferic ten 1
ten abitualament 1
dos garas 1
garas (o 1
(o estacions) 1
estacions) terminalas 1
terminalas ont 1
ont sont 1
sont ancorats 1
ancorats los 1
los cables 1
cables portaires. 1
portaires. Un 1
Un telefilme 1
telefilme a 1
l'origina mas 1
las salas. 1
salas. Un 1
Un telescòpi 3
telescòpi d'au 1
mens 100 1
per l'observar. 1
l'observar. Un 1
telescòpi d'un 1
de permet 1
Taca Roja. 1
Roja. Un 1
telescòpi es 1
optic que 1
d'objèctes alunhats, 1
alunhats, en 1
tot agrandir 1
mesura angulara 1
angulara e 1
luminositat aparentas. 1
aparentas. Un 1
Un tèma 1
tèma d'aquestes 1
d'aquestes ministres 1
ministres èra 1
catolica, a 1
frequéncia vesián 1
vesián coma 1
puta de 1
de Babilonia. 1
Babilonia. Un 1
Un temple 1
estructura destinada 1
rites ò 1
ò d'activitats 1
d'activitats religiós 1
espirituaus coma 1
de preguieras 1
preguieras ò 1
de sacrificis. 1
sacrificis. Un 1
Un temps, 1
temps, aviá 1
aviá contestat 1
contestat la 1
de Petofièr 1
Petofièr que 1
Modolon èra 1
sempre contra 1
benèsser a 1
la bòira, 1
bòira, çò 1
d'èsser atacat 1
atacat pels 1
pels canòts 1
canòts de 1
Napoleon. Un 1
Un temps 6
trabalh tròp 1
naut pòt 1
santat ligats 1
fatiga, a 1
a l'estrès. 1
l'estrès. Un 1
temps existiguèt 1
existiguèt una 1
edicion locala 1
locala occitana. 1
occitana. Un 1
foguèt presentit 1
presentit per 1
èsser director 1
director d'Star 1
d'Star Wars 1
Wars episòdi 1
episòdi VI: 1
VI: Lo 1
del Jedi. 1
Jedi. Un 1
nacionalitat beliziana 1
beliziana son 1
tanben demandadas. 1
demandadas. Un 1
temps passat, 1
passat, dintra 1
paire, cèc, 1
cèc, mas 1
es caçat 1
caçat pel 1
familha. Un 1
temps venguèt 1
après mètge 1
mètge personal 1
del destacat 1
destacat politic 1
politic nepalés 1
nepalés Bishweshwar 1
Bishweshwar Prasad 1
Prasad Koirala, 1
Koirala, que 1
lo introdusiguèt 1
introdusiguèt en 1
politica. Un 1
Un tè 1
prepara dins 1
una teièra 1
teièra amb 1
aiga fremissenta 1
fremissenta (95 1
(95 °C) 1
°C) pendent 1
temps determinat 1
d'aiga (existís 1
(existís pas 1
durada precisa). 1
precisa). Un 1
Un teorician 1
reïncarnacion, e 1
e mèstre 1
mèstre fòrça 1
fòrça respectat 1
respectat en 1
Índia, vivent 1
sègle 6 1
6 AbC 1
AbC es 1
es Yajñavalkya, 1
Yajñavalkya, autor 1
la Brihad 1
Brihad aranyaka 1
aranyaka Upanishad 1
Upanishad e 1
del Shatapatha 1
Shatapatha Brahmana. 1
Brahmana. Un 1
Un tèrç 1
tèrç d'aquela 1
d'aquela produccion 1
produccion ven 1
ven d'Euròpa 1
tèrç ven 1
Mejan. Un 1
Un terç 1
terç dau 1
de Diés 1
Diés fa 1
de Vercòrs. 1
Vercòrs. Un 1
Un terren 1
voleibòl en 1
vista orizontalea. 1
orizontalea. Un 1
Un terrenh 1
terrenh o 1
territòri plantat 1
vinhas presentant 1
presentant d'aptituds 1
d'aptituds especificas 1
vin tipat 1
tipat (sol, 1
(sol, clima, 1
clima, saber-far 1
saber-far codificat. 1
codificat. Un 1
Un terrible 1
terrible còs 1
còs comença, 1
comença, entrò 1
entrò çò 1
rei Alaric 1
II siá 1
siá tuat 1
Clovís en 1
en persona, 1
persona, qu'auriá 1
qu'auriá fondut 1
fondut sus 1
el tre 1
primièrs instants 1
instants de 1
lucha. Un 1
Un territòri 1
territòri colonizat 1
colonizat assaia 1
assaia d'obtenir 1
d'obtenir son 1
independéncia gràcias 1
metropòli. Un 1
Un tet 1
tet pentu 1
pentu coronava 1
coronava las 1
tres escalonis. 1
escalonis. Un 1
Un teulaire 1
teulaire es 1
pausa suls 1
suls teulats 1
teulats una 1
cobèrta estanca, 1
estanca, que 1
que l'entreten 1
la remenda. 1
remenda. Un 1
Un tèxte 1
tèxte mistic 1
mistic publicat 1
publicat al 1
XVII nomenat 1
lo Mutus 1
Mutus Liber 1
Liber sembla 1
un manual 1
manual d'instruccion 1
d'instruccion simbolic 1
simbolic per 1
pèira filosofala. 1
filosofala. Un 1
Un tifon 1
tifon que 1
se dissipa 1
dissipa se 1
tempèsta que 1
certana intensitat 1
lei populacions. 1
populacions. Un 1
Un timbre 1
timbre situat 1
placa superiora 1
superiora vibra 1
vibra pendent 1
l'instrument e 1
diferenciar lei 1
lei cajóns. 1
cajóns. Un 1
Un tipe 1
tipe d'endoscòpi, 1
d'endoscòpi, nomenat 1
nomenat fibroscòpi, 1
fibroscòpi, utiliza 1
menar l'imatge 1
zona d’explorar 1
d’explorar fins 1
a l’uèilh 1
l’uèilh del 1
mètge realizant 1
realizant l'examèn 1
l'examèn exploratòri. 1
exploratòri. Un 1
Un tiraire 1
pasmens far 1
far apellacion 1
apellacion a 1
instança superiora, 1
superiora, lo 1
lo directòri 1
directòri tecnic 1
competicion, per 1
verificar un 1
punt litigiós 1
litigiós del 1
reglament. Un 1
Un tòi 1
tòi non 1
non cranh 1
cranh que 1
que Dieu, 1
Dieu, eth 1
eth pericle 1
pericle e 1
era lit. 1
lit. Un 1
Un tòr 1
tòr d'atòmes 1
d'atòmes ionizats 1
ionizats foguèt 1
descubèrt a 1
son satellit 1
satellit Io. 1
Io. Un 1
Un torn 1
torn n'es 1
n'es l'unic 1
l'unic vestigi 1
vestigi (proprietat 1
(proprietat privada 1
stres jorns). 1
jorns). Un 1
Un total 1
15 espòrts 1
espòrts se 1
se disputaràn 1
disputaràn per 1
aqueste Jòcs 1
Jòcs Olimpics, 1
Olimpics, amb 1
de 102 1
102 espròvas. 1
espròvas. Un 1
Un trabalh 5
collectatge es 1
tanben entamiat. 1
entamiat. Un 1
de recensement 1
recensement e 1
preservacion qu'estó 1
qu'estó entreprés 1
entreprés dab 1
dab Natura 1
2000. Un 1
trabalh d'examèn 1
d'examèn e 1
e d'interpretacion 1
d'interpretacion contunha 1
ara. Un 1
trabalh màger 1
conciliacion lingüistica 1
lingüistica demora 1
dels Gascons 1
Gascons se 1
se volèm 1
volèm realizar 1
projècte d’occitan 1
d’occitan larg. 1
larg. Un 1
trabalh regular 1
regular entre 1
RUP al 1
la Commissària 1
Commissària al 1
desvelopament regional, 1
regional, Corina 1
Corina Cretu, 1
Cretu, s'es 1
s'es formalizat 1
formalizat pel 1
còp. Un 1
Un trabuc 1
Raimon Escrivan 1
Escrivan quan 1
quan erá 1
erá dins 1
Tolosa. Un 1
Un trach 1
trach caracteristic 1
aquel conflicte, 1
conflicte, o 1
quitament oposicion, 1
oposicion, entre 1
rason. Un 1
Un tractament 1
tractament especific 1
especific dei 1
de Voyager 1
1 permetèt 1
permetèt d'identificar 1
regions sornas 1
e claras 1
superficia. Un 1
Un tractat 1
tractat ancian 1
ancian donava 1
a Soïssa 1
Soïssa d'ocupar 1
protegir d'una 1
menaça militara. 1
militara. Un 1
Un trafeg 1
trafeg d’esclau 1
d’esclau reduch 1
reduch contunièt 1
contunièt d’existir 1
d’existir ambé 1
Un tramvai 1
mendre capacitat, 1
capacitat, es 1
veïcul unic 1
d'un connectats. 1
connectats. Un 1
Un transpòrt 1
transpòrt toponimic 1
toponimic es 1
la reütilizacion 1
reütilizacion d’un 1
d’un toponim 1
toponim dins 1
lòc. Un 2
Un traucatge 1
traucatge del 1
necessari abans 1
Un tren 6
del Southern 1
Southern Pacific 1
Pacific Railroad 1
Railroad travèrsa 1
fèr d’una 1
d’una irangièra 1
irangièra a 1
a Riverside, 1
Riverside, en 1
Califòrnia, circa 1
circa 1910. 1
1910. Un 1
vapor toristic 1
toristic dins 1
gara. Un 1
tren MPL 2
MPL 75. 1
75. Un 1
MPL 85. 1
85. Un 1
tren MPM 1
MPM 76 1
76 a 1
tren regional 1
connècta vilatges 1
e vilas, 1
vilas, lo 1
lo parcors 1
parcors es 1
pus grans 1
interurbans e 1
servís el 1
el transit 1
transit local. 1
local. Un 1
Un "Tresaur 1
"Tresaur Templier" 1
Templier" serai 1
serai enfui 1
enfui jol 1
jol p 1
Un tresen 5
tresen anillito 1
anillito se 1
costat interior 1
del void 1
Metis. Un 1
una economista 1
economista Elizabeth 1
Boody en 1
1937. Un 1
tresen sosòrdre, 1
sosòrdre, lo 1
dels arqueocets, 1
arqueocets, conten 1
conten sonque 1
sonque d'espècias 1
d'espècias atudadas. 1
atudadas. Un 1
de bossòla, 1
bossòla, mai 1
mai perfecionat 1
perfecionat encara, 1
encara, possedís 1
un prisme 1
prisme dirigit 1
quadran e 1
un ocular 1
ocular ont 1
directament legir 1
valor d’angle. 1
d’angle. Un 1
optica utiliza 1
benda interdita 1
interdita dels 1
dels cristals 1
cristals fotonics 1
fotonics per 1
per relizar 1
relizar lo 1
guidatge de 1
lutz, puslèu 1
totala intèrna. 1
intèrna. Un 1
Un triangle 5
triangle equilateral 1
equilateral es 1
longor. Un 1
completament determinat 1
nota en 1
general ne 1
ne juxtapausant 1
juxtapausant las 1
letras (a 1
(a priori 1
priori capitalas) 1
capitalas) que 1
los designan. 1
designan. Un 1
rectangle se 1
circonscrich es 1
costats (qu'es 1
(qu'es alara 1
son ipotenusa). 1
ipotenusa). Un 1
triangle plan 1
vertèxes son 1
son alinhats. 1
alinhats. Un 1
triangle se 1
sona bisocèl 1
bisocèl s'una 1
s'una de 1
sas bissectriças 1
bissectriças lo 1
lo partatja 1
partatja en 1
dos triangles 1
triangles isocèls. 1
isocèls. Un 1
Un tribunau 1
tribunau especiau 1
especiau foguèt 1
s'ocupar dei 1
crimes politics. 1
politics. Un 1
Un triple 2
triple album 1
album sortiguèt 1
1970, Woodstock: 1
Woodstock: Music 1
Music from 1
the Original 1
Original Soundtrack 1
Soundtrack and 1
and More, 1
More, e 1
1994 sus 1
sus CD 1
triple jòc 1
mots ont 1
ont noting 1
noting significa 1
significa avertiment, 1
avertiment, notas 1
notar (2.3. 1
(2.3. Un 1
Un trofèu 1
trofèu es 1
accion especiala. 1
especiala. Un 1
Un tropèu 1
tropèu tipic 1
d'un garanhon 1
garanhon protector, 1
protector, de 1
quatre cavalas 1
cavalas e 1
sei polins. 1
polins. Un 1
Un tudèl 1
tudèl es 1
donc causit, 1
e ressona, 1
ressona, quand 1
son registre 1
posicion adequata 1
adequata e 1
que s'apièja 1
lo comanda. 1
comanda. Un 1
Un tunèl 1
tunèl ò 1
ò galariá 1
galariá Dicctionari 1
Dicctionari CREO-Provença 1
CREO-Provença B. 1
B. Molin 1
Molin (prov.) 1
(prov.) es 1
òbra sosterranha 1
caractèr linear, 1
linear, que 1
dos punts, 1
personas, materials 1
mai. Un 1
Un t 1
885 menciona 1
menciona Villare, 1
Villare, quae 1
quae es 1
es sita 1
sita in 1
pagui hagnoense 1
hagnoense (Villare 1
(Villare dins 1
s d'Enaut) 1
d'Enaut) Cali 1
Cali plan 1
plan specifier, 1
specifier, amb 1
bles nomenats 1
nomenats Villers. 1
Villers. Un 1
Un uèlh 3
uèlh blau 1
blau o 1
verd green 1
green pòt 1
taben se 1
mai d'hamsa, 1
d'hamsa, un 1
un talisman 1
talisman e 1
man apotropaïca 1
apotropaïca s'encontre 1
s'encontre en 1
Asia de 1
l'oèst. lo 1
mot hamsa 1
hamsa significa 1
significa "cinq" 1
"cinq" en 1
al dets 1
man. Un 1
uèlh experimentat 1
experimentat coneis 1
coneis lèu 1
masclas de 1
flors femnas 1
flor mascla 1
mascla se 1
quilha sus 1
verticala prima 1
e vigorosa 1
vigorosa alara 1
tija mai 1
mai trapeta. 1
trapeta. Un 1
uèlh normal 1
normal (emmetròp) 1
(emmetròp) o 1
o corregit 1
corregit deu 1
veire net 1
net un 1
imatge a 1
l'infinit (Punctum 1
(Punctum remotum). 1
remotum). Un 1
Un ultimatum 2
donc mandat 1
mandat au 1
Danemarc per 1
quo. Un 1
naviris ais 1
Anglés. Un 1
Un uranhon 1
uranhon qu'es 1
un aranhon, 1
aranhon, nocion 1
pauca acceptabilitat 1
acceptabilitat toponimica. 1
toponimica. Un 1
usatge desrasonat 1
desrasonat (frequéncia 1
(frequéncia corta 1
presas, dosatges 1
dosatges importants) 1
importants) pòdon 1
trebles psiquiatrics 1
psiquiatrics o 1
o fisiologics 1
fisiologics coma 1
sindròma postallucinatòri 1
postallucinatòri persistant, 1
persistant, la 1
la despersonalizacion 1
despersonalizacion o 1
la desrealizacion. 1
desrealizacion. Un 1
usatge especial 1
se palçan 1
palçan entre 1
entre parentèsis, 1
parentèsis, alara 1
alara significa 1
se suprimiguèt 1
suprimiguèt conscientament 1
font conten 1
un vuèit, 1
vuèit, per 1
ancians deteriorats 1
deteriorats o 1
o enregistraments 1
enregistraments incomprensibles. 1
incomprensibles. U 1
Nu (Thakin) 1
(Thakin) remplacèt 1
remplacèt Aung 1
Aung San 1
San assassinat 1
a l'instigacion 1
de l'èx-Premier 1
l'èx-Premier Ministre 1
Ministre U 1
U Saw 1
Saw per 1
conegudas. Un 1
Un vaissèl 1
vaissèl i 1
pels bestiaux, 1
bestiaux, e 1
un canot 1
canot per 1
gents. Un 1
Un valat 1
es excavat 1
excavat puèi 1
puèi cobèrt. 1
cobèrt. Un 1
Un vampire 1
vampire (var. 1
(var. chucasang, 1
chucasang, tiragraissa. 1
tiragraissa. e 1
e vampir) 1
vampir) es 1
legendària presenta 1
e cultura. 1
cultura. Un 1
Un veiral 1
veiral i 1
i será 1
será lèu 1
lèu apondut 1
apondut (en 1
(en 2015), 1
2015), per 1
per remenbre 1
remenbre los 1
Domenge. Un 1
Un veire 2
veire comprat 1
comprat a 1
dintrada permet 1
testar un 1
produccion. Un 1
d'una decoccion 1
decoccion obtenguda 1
obtenguda fasent 1
fasent reduire 1
util « 1
se pòtas 1
pòtas dormir, 1
dormir, o 1
per amortir 1
amortir una 1
dolor veementa, 1
veementa, o 1
alara abanç 1
de cauteritzar 1
cauteritzar o 1
o copar 1
membre, per 1
dolor ». 1
Un vent 1
vent plan 1
plan hred 1
hred (4ºC) 1
(4ºC) assolec 1
assolec eth 1
Un vertadèr 1
vertadèr esplèit 1
esplèit de 1
e d'equipa 1
d'equipa dab 1
dab vaishèths 1
vaishèths de 1
120 quilòs. 1
quilòs. Un 1
Un vertèlh 1
vertèlh manegat 1
manegat suu 1
suu hus 1
hus dab 1
lo gusmèth 1
gusmèth de 1
de hiu. 1
hiu. Un 1
Un viatge 1
70 jorns 1
travèrs Occitània 1
Occitània foguèt 1
defendre l'apèl, 1
l'apèl, Occitània 1
Occitània a 1
a Pè. 1
Pè. Un 1
Un vicus 1
gallo-romain ocupava 1
ocupava lo 2
c, traversat 1
connectant Beauvais 1
Amians. Un 1
Un vièlh 1
vièlh dich 1
l’Oèst afirma 1
afirma pas 1
tot mas 1
un òme? 1
òme? Un 1
vilatge carolingien 1
carolingien descobèrt 1
la Cocherais, 1
Cocherais, a 1
egalament liurats 1
liurats de 1
nombrosas ceramicas. 1
ceramicas. Un 1
vilatge celte 1
celte probablament 1
sus drecha, 1
drecha, a 1
Tr fols. 1
fols. Un 1
muralhas a 1
vilatge nòu 1
broa d' 1
o borg 1
borg En 1
las Lanas, 1
Lanas, en 1
Gasconha, per 1
vilatge s'agromelèt 1
s'agromelèt au 1
castèu, e 1
venguèt parròquia 1
1788, en 1
en demorar 1
comunautat, puèi 1
comuna d’Ieras. 1
d’Ieras. Un 1
Un vilatjòt 1
vilatjòt d'aquel 1
Un vi 1
lh ostal 1
bourg. ; 1
un villatge 1
villatge mixte 1
mixte amb 1
amb minoritat 1
minoritat Chipriòta 1
Chipriòta grèga, 1
grèga, demora 1
de Karpassia 1
Karpassia o 1
o Kırpaşa. 1
Kırpaşa. Un 1
Un vinhal 1
vinhal foguèt 1
Un vintenau 2
oficièrs foguèron 1
capturats. Un 1
vintenau d'unitats 1
produchas avans 1
d'autrei maquinas 1
maquinas au 1
seguent. Un 1
Un violoncèl 1
violoncèl barròc 1
barròc qu'ei 1
qu'ei desprovesit 1
nada pica 1
pica ; 1
soa plaça 1
plaça qu'ostendeish 1
simple boton 1
boton (com 1
lo vriulon). 1
vriulon). Un 1
Un visatge 1
visatge de 1
faciada coma 1
de proa: 1
proa: es 1
allegoria de 1
musica. Un 1
Un voivodat 1
voivodat es 1
entitat territoriala 1
territoriala governada 1
un voivòd, 1
voivòd, tèrme 1
tèrme eslau 1
l’istòria un 1
cap feodal 1
feodal (un 1
(un duc) 1
duc) o 1
representant d’un 1
central (un 1
(un prefècte). 1
prefècte). Un 1
Un vòte 2
tèrces del 1
persona mesa 1
acusacion siá 1
siá remandada 1
remandada de 1
ofici. Un 1
l'eissida d'aqueu 1
periòde permetent 1
mai l'escrutinh 1
jamai organizat. 1
organizat. Un 1
Un vriulon 1
vriulon modèrne 1
modèrne qu'ei 1
qu'ei gaireben 1
gaireben tostemps 1
tostemps provesit 1
d'ua mentonièra 1
mentonièra qui 1
qui melhora 1
melhora l'aisença 1
l'aisença deu 1
deu musician 1
musician e, 1
sustot, qui 1
qui empara 1
empara l'instrument 1
l'instrument deu 1
deu contacte 1
pèth umana 1
umana (e 1
(e mei 1
deus peus 1
peus de 1
la barba). 1
barba). Un 1
Un William 1
William de 1
de Boterell 1
Boterell a 1
Cornouaille britanic 1
a Boscastle, 1
Boscastle, pr 1
de Tintagel. 1
Tintagel. Un 1
Un zèbre 1
zèbre domesticada 1
domesticada portant 1
l'Èst. Urani 1
Urani Antonin, 1
Antonin, notable 1
notable d'Emesa, 1
d'Emesa, organiza 1
província e, 1
rason, prend 1
títol imperial. 1
imperial. Uraniborg 1
Uraniborg venguèt 1
scientific important 1
e reputat, 1
reputat, que 1
que trasiá 1
trasiá los 1
astronòms d’Euròpa 1
d’Euròpa tota. 1
tota. Uranos 1
paur qu’un 1
qu’un de 1
lo destronèsse 1
destronèsse e 1
los manteniá 1
manteniá per 1
aquò amagats 1
amagats dins 1
maire. Uranus 1
Uranus es 1
latinizat dau 1
grèc Ouranós 1
Ouranós (Οὐρανός) 1
(Οὐρανός) representant 1
cèu. Uranus 1
Uranus foguèt 1
foguèt observada 1
divèrseis astronòms 1
astronòms avans 1
descubèrta oficiala. 1
oficiala. Urbain 1
Roissey ditz 1
qu'era escolhida 1
escolhida era 1
gojata plan 1
plan beroia, 1
beroia, petita 1
petita més 1
ben proporcionada 1
proporcionada de 1
de cames 1
de malucs. 1
malucs. Urbans 1
Urbans Canons 1
Canons —capitan 1
—capitan per 1
per quand 1
quand transcurre 1
transcurre Patoruzito, 1
Patoruzito, coronèl 1
coronèl en 1
en retiri 1
retiri per 1
de Patoruzú— 1
Patoruzú— es 1
es l'oncle 1
l'oncle d'Isidoro 1
d'Isidoro de 1
Canons, e 1
personatge escarte 1
escarte d'aqueste 1
Patoruzú amb 1
las Baujums. 1
Baujums. Urbeis 1
Urbeis Es 1
e constituissi 1
rre militar 1
militar : 1
la Lordonbahn. 1
Lordonbahn. Urbeis 1
Urbeis se 1
d'una comuna-escor. 1
comuna-escor. Urbin 1
Urbin èra 1
èra d'aquel 1
fogal artistic 1
artistic reputat 1
reputat a 1
a l’alba 1
l’alba del 1
XVI. Urhan 1
Urhan que 1
que remplacè 1
remplacè Paganini 1
Paganini dens 1
purmèra interpretacion 1
interpretacion d' 1
d' Urkabustaiz 1
Urkabustaiz es 1
d' Ur-Ninurta 1
Ur-Ninurta foguèt 1
seisen rèi 1
d' Urosament, 1
Urosament, es 1
sonque ferrit 1
ferrit e 1
capita pujar. 1
pujar. Urosament, 1
Urosament, Gallimard 1
Gallimard li 1
li fisa 1
revista « 1
« Détective 1
Détective », 1
», onte 1
onte publica 1
publica d’istòrias 1
d’istòrias de 1
de nèrvis 1
nèrvis senhadas 1
senhadas Francis 1
Francis Carco, 1
Carco, Pierre 1
Pierre Mac 1
Mac Orlan, 1
Orlan, Albert 1
Albert Londres, 1
Londres, e, 1
segur atanben, 1
atanben, Joseph 1
Joseph Kessel. 1
Kessel. Urosament, 1
Urosament, Jeremie 1
Jeremie tròba 1
manièra d'aver 1
d'aver accès 1
5 dirèctament. 1
dirèctament. Urosament 1
Urosament la 1
patz d'Utrecht 1
d'Utrecht met 1
met finala 1
rra. Urosament 1
Urosament tot 1
pas disparegut 1
disparegut de 1
l’òbra immensa 1
immensa d’aquel 1
d’aquel esperit 1
esperit vast. 1
vast. Urti 1
Urti re 1
re Fa 1
Ma che. 1
che. Urubici 1
Urubici es 1
l' Uruguai 1
Uruguai a 1
e Argentina. 1
Argentina. Uruguai 1
Uruguai (pron. 1
(pron. Orogoai, 1
Orogoai, oficialament 1
oficialament Republica 1
Republica Orientala 1
Orientala d'Uruguai) 1
d'Uruguai) es 1
d' Ury 1
Ury A 1
de l'IX 1
gle (Urei), 1
(Urei), coma 1
Gile (Gisla). 1
(Gisla). Usadure 1
Usadure mai 1
mens rapia 1
rapia : 1
del cisèl 1
cisèl sue 1
sue la 1
lama diminuís 1
diminuís a 1
cada afustatge, 1
afustatge, mas 1
dura d'annadas, 1
d'annadas, a 1
la cinta 1
veituras que 1
« s'usa 1
s'usa » 1
» (se 1
(se destiba 1
destiba definitivament) 1
definitivament) a 1
primièra sollicitation. 1
sollicitation. Usant 1
Usant de 1
l’acte clar, 1
clar, unas 1
unas jurisdiccions 1
jurisdiccions refusèron 1
de reviar 1
reviar la 1
question al 1
motiu d’abséncia 1
d’abséncia de 1
dificultats d’interpretacion. 1
d’interpretacion. Usatges 1
Usatges de 1
baterias liti-ion 1
liti-ion coma 1
coma foncion 1
foncion d'estocatge 1
l'electricitat per 1
energetics de 1
l'abitat solar 1
transpòrt electric 1
electric (Doctoral 1
(Doctoral dissertation, 1
dissertation, Université 1
Université Pascal 1
Pascal Paoli). 1
Paoli). Usavan 1
Usavan de 1
edicions corrompudas 1
corrompudas del 1
XIX (ambe 1
(ambe per 1
de ligasons 1
ligasons entre 1
entre nòtas 1
nòtas faitas 1
faitas per 1
musicians amators 1
amators de 1
jogar las 1
las òbras), 1
òbras), non 1
edicions originalas 1
pas publicadas, 1
publicadas, e 1
mai aprèp. 1
aprèp. US 1
US Dacs 1
Dacs (en 1
roge) contra 1
contra RC 1
RC Massy. 1
Massy. Usèt 1
Usèt de 1
e descobèrtas 1
de l'Umanisme 1
l'Umanisme de 1
Renaissença per 1
defendre l'Aristotelianisme 1
l'Aristotelianisme contre 1
contre aqueste 1
darrièr. Usèt 1
Usèt el 1
lenga populara, 1
sieu Lauragués 1
Lauragués natal, 1
natal, sens 1
sens autres 1
autres gallicismes 1
gallicismes o 1
o francismes 1
francismes que 1
l'epòca aquela 1
de reviscòl 1
reviscòl occitan. 1
occitan. USS 1
USS Abraham 1
Lincoln e 1
proteccion. Usualament 1
Usualament se 1
se canta 1
canta solament 1
primièra estròfa. 1
estròfa. Uta-Napishtim 1
Uta-Napishtim li 1
conselha d'abandonar 1
d'abandonar son 1
projècte mai 1
planta permetent 1
vida. Utgard 1
Utgard es, 1
nòrdica, lo 1
ceucle exterior 1
l'Univèrs poblat 1
lei Gigants 1
Gigants enemics 1
; Utica 1
Utica es, 1
es, mai 1
tard, absorbida 1
Cartage amb 1
desvolopament d'aquesta. 1
d'aquesta. Utilisables 1
Utilisables dempuei 1
plataformas variadas 1
( Utilisa 1
Utilisa coma 1
coma fonts 2
literàrias Filostrat, 1
Filostrat, Ovid, 1
Ovid, Catulles, 1
Catulles, cercant 1
cercant pasmens 1
gaire l'erudicion 1
l'erudicion umanista, 1
umanista, mas 1
mejan d'evocar 1
d'evocar lo 1
antic d'una 1
mena mai 1
mai dionisiaca. 1
dionisiaca. Utilisa 1
Utilisa l'essencial 1
l'essencial dels 1
dels attributs 1
attributs de 1
son omològ. 1
omològ. Utilisant 1
Utilisant una 1
tecnicas, es 1
d'una abondanta 1
abondanta produccion 1
païsatges mas 1
grandas composicions, 1
composicions, figuras 1
e naturas 1
naturas mòrtas. 1
mòrtas. Utilisa 1
Utilisa principalament 1
sintaxi francesa 1
francesa emb 1
emb dau 1
dau vocabulari 1
e expressions 1
expressions anglesas. 1
anglesas. Utiliza 1
Utiliza alara 1
jòc comptable: 1
comptable: inscriu 1
inscriu dins 1
son bilanç 1
bilanç une 1
une creança, 1
creança, avent 1
per montant 1
montant la 1
soma que 1
a prestar 1
prestar a 1
son client, 1
client del 1
del tant. 1
tant. Utiliza 1
Utiliza aquel 1
nom Nicolas 1
Bourbaki e 1
matematicians s'inscrivent 1
s'inscrivent dins 1
matematicas modèrnas, 1
modèrnas, d'entre 1
que Georges 1
Georges Papy. 1
Papy. ;Utilizacion: 1
;Utilizacion: Crea 1
Crea un 1
un enquadrament 1
enquadrament altorn 1
altorn d'un 1
tèxt donat. 1
donat. Utilizacion 1
Utilizacion dau 1
dau M60 1
M60 en 1
: país 1
país utilizaires 1
utilizaires ancians 1
ancians (blau 1
actuaus (blau 1
(blau sorn). 1
sorn). Utilizacion 1
Utilizacion d'esplech 1
d'esplech modèrnes 1
modèrnes per 1
en traccion 1
traccion animala. 1
animala. Utilizacion 1
Utilizacion d'una 1
d'una pompa 1
pompa d'incendi 1
d'incendi al 1
XVII. Utiliza 1
Utiliza coma 3
coma Aristòtel 1
Aristòtel e 1
e Oraci 1
Oraci la 1
de decorum; 1
decorum; amb 1
unas excepcions 1
excepcions près, 1
près, se 1
plan nascuts 1
nascuts e 1
e d'afars 1
d'afars nacionals 1
nacionals coma 1
de tragèdia. 1
tragèdia. Utiliza 1
los testimònis 1
testimònis orals 1
orals o 1
o escrits 1
que, mas 1
totjorn, dona 1
dona crèdit 1
torna transcriure. 1
transcriure. Utiliza 1
coma lògo 1
lògo un 1
còr amb 1
una R 1
R majuscula, 1
majuscula, formas 1
formas brèvas 1
brèvas que 1
que representant 1
representant son 1
son eslogan 1
eslogan Love 1
Love Revolution. 1
Revolution. Utiliza 1
Utiliza çò 1
declarat Declercq, 1
Declercq, Gilles. 1
Gilles. Utilizada 1
Utilizada coma 1
s choir 1
choir a 1
a tabac, 1
tabac, es 1
d'ara l'obj 1
habilitation e 1
en co-mus 1
co-mus u 1
u Los 1
Los Amics 1
la Malterie 1
Malterie resistisson. 1
resistisson. Utilizada 1
Utilizada dins 2
fòrça especialitats. 1
especialitats. Utilizada 1
salada, far 1
bolhir a 1
fuòc viu, 1
viu, per 1
coseson rapida 1
gardarà pel 1
sabor dels 1
dels espargues. 1
espargues. Utilizada 1
Utilizada nadivament 1
nadivament per 1
per entre 1
entre 39 1
48 milions 1
locutors dins 1
païses vesins 1
( Utilizadas 1
Utilizadas pus 1
autobiografia de 1
Cristòl Colomb, 1
Colomb, son 1
principala sus 1
trajècte seguit 1
per l'expedicion. 1
l'expedicion. Utilizada 1
Utilizada tradicionalament 1
tractar l' 1
l' Utiliza 2
Utiliza de 3
de capítols 1
capítols corts, 1
corts, se 1
focalizant dins 1
sol subjècte, 1
gaireben amb 1
amb d’estructura 1
d’estructura mathematica. 1
mathematica. Utiliza 1
pèças eissidas 1
eissidas d'autrei 1
d'autrei veïculs 1
seria FV 1
FV 600 1
600 coma 1
lo Saracen, 1
Saracen, lo 1
lo Stalwart 1
Stalwart e 1
lo Salamander. 1
Salamander. Utiliza 1
superficias fotosensiblas 1
fotosensiblas modificadas 1
èsser sensiblas 1
sensiblas ai 1
ai longors 1
d'ondas sus 1
espèctre anant 1
a nm. 1
nm. Utiliza 1
Utiliza dos 1
dos conductors: 1
conductors: la 1
neutre (mai 1
al darrièt 1
darrièt transformator, 1
transformator, coma 1
neutre del 1
corrent trifasat). 1
trifasat). Utiliza 1
Utiliza generalament 1
lach crus 1
e entier 1
tecnicas tradicionalas. 1
tradicionalas. Utiliza 1
Utiliza la 1
vents al 1
Utiliza lo 2
de videojuec 1
videojuec Infinity 1
Infinity Engine, 1
Engine, ja 1
òpus e 1
d'autrei juecs 1
de Black 1
Black Isles 1
Isles coma 1
seria deis 1
deis Icewind 1
Icewind Dale. 1
Dale. Utiliza 1
lo novèls 1
novèls produchs 1
l'epòca: fial 1
fial d'aram, 1
d'aram, cable 1
cable en 1
produchs venent 1
recents procediment 1
procediment industrials. 1
industrials. Utiliza 1
Utiliza los 1
jornals de 1
recampar una 1
estampada primièr 1
pagina dels 1
jornals distribuits 1
distribuits a 1
comèrci, amb 1
amb avís 1
avís als 1
als capitanis 1
capitanis d'i 1
d'i notar 1
notar tot 1
tot fach 1
fach significatiu. 1
significatiu. Utilizam 1
Utilizam alara 1
mot graffiti 1
graffiti al 1
plural mai 1
S (graffitis) 1
(graffitis) es 1
acceptada dins 1
l'usatge. Utilizan 1
Utilizan las 1
majusculas per 1
sons que 1
anglés (per 1
exemple, H 1
H coma 1
coma Bach 1
Bach en 1
en alemand) 1
alemand) e 1
signe ' 1
' es 1
son glotal. 1
glotal. Utilizan 1
Utilizan mai 1
de desorientacion 1
desorientacion sociala 1
coma catastròfas 1
naturalas, guèrras 1
o terrorisme, 1
terrorisme, per 1
per reafirmar 1
reafirmar la 1
tòca apocaliptica 1
apocaliptica del 1
sa falsetat, 1
falsetat, mai 1
fins lucratius. 1
lucratius. Utilizan 1
Utilizan per 2
receptors ràdios 1
ràdios fòrça 1
fòrça sensibles, 1
sensibles, permetent 1
gaitar la 1
de l’idrogèn 1
l’idrogèn neutre 1
las ( 1
( Utilizan 1
aquò far 1
de cartochas 1
tencha o 1
tecnologia lasèr. 1
lasèr. Utilizant 1
Utilizant al 1
tres emetors, 1
emetors, aquelas 1
aquelas esfèras 1
esfèras an 1
sol punch 1
punch d’interseccion. 1
d’interseccion. Utilizant 1
Utilizant camèra 1
camèra subjectiva 1
e "cinèma 1
"cinèma dirècte", 1
dirècte", representacion 1
dels rebats 1
rebats dels 1
quadres d'Antonio 1
d'Antonio Cruz, 1
Cruz, aquel 1
aquel filme 1
filme instaura 1
instaura la 1
novèl corent 1
corent dins 1
lo documentari. 1
documentari. Utilizant 1
Utilizant de 1
batariás anaerobias, 1
anaerobias, aguèron 1
aguèron inicialament 1
discrecion superiora 1
ai sosmarins 1
sosmarins nuclears. 1
nuclears. Utilizant 1
Utilizant l'advantatge 1
l'advantatge de 1
Regan, Edmund 1
Edmund fenh 1
fenh una 1
per Edgar, 1
Edgar, e 1
e Gloucester 1
tot enganat. 1
enganat. Utilizant 1
Utilizant una 1
idèa similara 1
dei Zague, 1
Zague, Yekuno 1
Yekuno Amlak 1
Amlak se 1
donèt d'originas 1
d'originas legendàrias 1
legendàrias e 1
se pretendèt 1
pretendèt descendent 1
descendent dau 1
rèi Salamon. 1
Salamon. Utiliza 1
Utiliza per 2
aquó de 1
veires especials, 1
especials, amb 1
plomb e 1
nomena son 1
son prototipe 1
prototipe Flint-glass. 1
Flint-glass. Utiliza 1
lo Zodiac. 1
Zodiac. Utiliza 1
Utiliza tanben 3
ficcion contemporanèa, 1
contemporanèa, amb 1
amb umor, 1
umor, coma 1
Un neci 1
neci remirable 1
remirable (1959; 1
(1959; traduch 1
1981), s’afana 1
s’afana de 1
de decelar 1
decelar dinc 1
societat la 1
la coardesa 1
coardesa e 1
de l’amor. 1
l’amor. Utiliza 1
variantas labiovelaras 1
labiovelaras e 1
signes indicats 2
indicats çai 2
çai dejós. 1
dejós. Utiliza 1
çai jós. 1
jós. Utilizat 1
Utilizat pel 1
transpòrt (sustot 1
(sustot dins 1
l'economia rurala, 1
rurala, atanben 1
atanben dins 1
nòstra epòca) 1
epòca) e 1
ancianament per 1
guèrra. ; 1
; utilizat 1
per frapar 1
de raretat 1
metals nòbles 1
nòbles o 1
de devaluacion 1
devaluacion monetària. 1
monetària. Utilizats 1
denonciar leis 1
leis abús 1
abús dei 1
regimes dau 1
periòde, venguèron 1
fòrça preisats 1
preisats per 1
abitants. Utilizat 1
Utilizat un 1
religion, foguèt 1
foguèt desmantelat. 1
desmantelat. Utiliza 1
Utiliza una 1
plan jorn 1
colors fòrça 1
fòrça brilhantas, 1
brilhantas, que 1
seu contacte 1
amb Domenico 1
Domenico de 1
de Venezziano. 1
Venezziano. Utilizèron 1
Utilizèron d'umans 1
d'umans coma 1
coma trabalhadors 1
trabalhadors forçats 1
d'autras planètas, 1
planètas, engargat 1
engargat de 1
porgir lor 1
empèri. Utilizèron 1
Utilizèron generalament 1
grand rèi 1
rèis » 1
senhor suprèm 1
suprèm ». 1
». Utilizèt 1
Utilizèt aquela 1
dins nombroses 1
nombroses païses, 1
coma Japon, 1
Japon, China, 1
China, Ozbequistan, 1
Ozbequistan, divèrses 1
e l'ensenhèt 1
l'ensenhèt a 1
Francisco (San 1
(San Francisco 1
Francisco State 1
State University, 1
University, Humanities, 1
Humanities, 1981 1
1983). Utilizèt 1
Utilizèt la 1
Bíblia o 1
discussion pròpriament 1
pròpriament teologicas 1
teologicas coma 1
lo mistèri 1
Crist. Utilizèt 1
Utilizèt l'escai 1
Lo Grelhet, 1
Grelhet, e 1
autres : 1
: Blase, 1
Blase, l'Alurat, 1
l'Alurat, Janon, 1
Janon, l'Ainat, 1
l'Ainat, Cascabèl 1
Cascabèl de 1
de Jabos, 1
Jabos, Pèire 1
Ròc. Utilizèt 1
Utilizèt pel 1
melhor sa 1
cavalariá numida, 1
numida, profèitant 1
profèitant del 1
del mendre 1
mendre avantatge 1
avantatge topografic 1
topografic e 1
e capitant 1
capitant un 1
moviment d’encerclament. 1
d’encerclament. Utilizèt 1
Utilizèt son 1
bandièras per 1
protestacion pels 1
dels gais 1
de l'anti-guèrra. 1
l'anti-guèrra. Utilizèt 1
Utilizèt tanben 1
tanben – 1
– lei 1
mejans ofèrts 1
ofèrts per 1
justícia estatsunidenca 1
estatsunidenca (afaire 1
(afaire Dred 1
Dred Scott). 1
Scott). Utopia 1
Utopia Bordèu 1
Bordèu se 1
trapa 5 1
5 Plaça 1
Plaça Camille 1
Camille Jullian, 1
Jullian, dins 1
Sant Simeon. 1
Simeon. Utopia 1
Utopia s'intallèt 1
s'intallèt dins 1
l'ancian Cinèma 1
Cinèma Diagonal 1
Diagonal Campus 1
Campus en 1
2007. Utopia 1
Utopia Toulouse 1
Toulouse es 1
situat 24 1
24 carrièra 1
carrièra Montardin 1
Montardin (dins 1
l'ancian cinèma 1
cinèma le 1
le Rio, 1
Rio, ( 1
( Utopus, 1
Utopus, mòrt 1
mòrt dempuèi 1
dempuèi ans, 1
ans, demorava 1
lo conceptor 1
conceptor genial 1
genial de 1
l'illa. Uttarakhand 1
Uttarakhand es 1
natural d' 1
d' Uttar 1
Uttar Pradesh 1
d' UU., 1
UU., E 1
aquela contunha 1
principal prètzfach. 1
prètzfach. V. 1
V. 16. 1
16. e 1
e Qui 1
Qui operatur 1
operatur terram 1
terram sum 1
sum satiabitur 1
satiabitur (Quin 1
(Quin òbra 1
òbra la 1
tèrra serà 1
serà satisfach) 1
satisfach) Prov. 1
Prov. Va 1
Va acava 1
acava amb 1
amb eth 1
eth Antic 1
Antic Reguim 1
Reguim e 1
va dona 1
ena seguna 1
seguna meitat 1
meitat del 1
al trionf 1
trionf deth 1
deth capitalisme 1
capitalisme que 1
se esten 1
esten amb 1
el imperiatisme 1
imperiatisme a 1
eth mon, 1
mon, en 1
el temps 1
es veien 1
veien contestat 1
moviment obrer. 1
obrer. Va 1
Va aital 1
aital comença 1
comença tot, 1
tot, Bloom 1
Bloom daissèt 1
anar amb 1
amb Stella 1
Stella a 1
a Alfea, 1
Alfea, la 1
per fadas. 1
fadas. Vaas 1
Vaas A 1
A eretat 1
l'administracion gallo-romaine 1
gallo-romaine pendent 1
d'un millenari. 1
millenari. Va 1
Va cap 1
nòrd-èst prèp 1
15 km/an. 1
km/an. Va 1
Va causar 1
causar l'esclatament 1
Tetrarquia entre 1
civilas. Va 1
Va demanar 1
demanar a 1
les seues 1
seues criades 1
criades Ires 1
Ires i 1
i Charmion 1
Charmion que 1
li portaren 1
portaren una 1
una cistella 1
cistella amb 1
amb fruites 1
fruites i 1
que ficaren 1
ficaren dins 1
una cobra 1
cobra egípcia, 1
egípcia, el 1
el famós 1
famós àspid, 1
àspid, responsable 1
seua mort. 1
mort. Va 1
Va demorèt 1
1980. Va 1
Va de 1
se qu'aqueles 1
qu'aqueles darri 1
pas porgit 1
porgit totes 1
trabalhs mas 1
contribuit per 1
part significativa. 1
significativa. Vad 1
Vad la 1
la favorita 1
favorita de 1
de Soliman 1
Soliman e 1
e s'arantja 1
s'arantja per 1
estar reconeguda 1
sola esposa 1
esposa legitima. 1
legitima. Va 1
Va donc 1
donc crear 1
situacion juridica 1
juridica complèxa 1
d'una revendicacion 1
revendicacion senhoriala 1
senhoriala e 1
aumentar l'intensitat 1
zona dei 1
combats. Va 1
Va donc, 1
donc, dins 1
temps, dins 1
l’ Vaduda 1
Vaduda dens 2
familha cultivada 1
cultivada e 1
e cosmopolita, 1
cosmopolita, qu'arrecebó 1
educacion exepcionau 1
exepcionau per 1
gojata espanhòla 1
soa generacion 1
que lutè 1
lutè per 1
hemnas a 1
gaudir d'ua 1
d'ua educacion 1
un cursus 1
cursus superior. 1
superior. Vaduda 1
familha nòbla, 1
nòbla, que 1
ho vodada 1
vodada mainada 1
mainada au 1
au convent. 1
convent. Vaduda 1
Vaduda Madame 1
Madame Scarron, 1
Scarron, qu'avó 1
qu'avó lo 1
conéisher plan 1
mitan literari 1
noblessa e 1
de brilhar 1
brilhar dab 1
esperit. Vadut 1
Vadut a 1
a Montjoie 1
Montjoie au 1
ras d' 1
d' Vadut 1
Vadut dens 1
musicians professionaus, 1
professionaus, Bach 1
Bach qu'arrecebó 1
qu'arrecebó de 1
d'òra la 1
formacion dab 1
dab son 1
pair (emplegat 1
(emplegat com 1
musician per 1
ciutat d'Eisenach). 1
d'Eisenach). Vadut 1
Vadut mei 1
mei amistós, 1
amistós, dens 1
porta pomas 1
pomas aus 1
aus mainatges 1
mainatges sages. 1
sages. Va 1
Va éster 1
éster pas 1
1980 qu'es 1
qu'es naues 1
naues tecniques 1
tecniques d'analisi 1
d'analisi cladística 1
cladística demostraren 1
demostraren qu'andús 1
qu'andús grops 1
dinosaures auien 1
auien compartit 1
compartit un 1
eth triassic. 1
triassic. Vai 1
Vai alara 1
alara “ 1
“ tombar 1
las parets” 1
parets” de 1
vinha del 1
del père 1
père Guilhòt. 1
Guilhòt. Vaicí 1
Vaicí un 1
un estrach 1
estrach d’un 1
d’un etnotèxto 1
etnotèxto en 1
occitan vivaroalpin 1
vivaroalpin valdés 1
valdés d’Alemània 1
d’Alemània (vila 1
(vila de 1
de Serres) 1
Serres) trach 1
de Bolletino 1
Bolletino della 1
della Società 1
Società di 1
di Studi 1
Studi Valdesi, 1
Valdesi, n°75, 1
n°75, 1941. 1
1941. Vairac 1
Vairac èra 1
mèste Varius. 1
Varius. Vairë 1
Vairë és 1
és inclusa 1
inclusa entre 1
las Valier, 1
Valier, las 1
reinas dels 1
Valar. Vai 1
Vai tanben 1
Conselh departamentau 1
deth Hauts 1
e senator 1
senator en 1
2017. Vaivre 1
Vaivre E 1
E Montoille 1
ra coma 1
plan d'unes 1
bles viscuts 1
viscuts per 1
per cultivateurs. 1
cultivateurs. Vakarchuk 1
Vakarchuk respondèt 1
respondèt corrèctament 1
version ucraïniana 1
ucraïniana de 1
de Who 1
Who Wants 1
Wants to 1
to Be 1
Be a 1
a Millionaire? 1
Millionaire? e 1
prèmi d'1 1
d'1 milion 1
de hryvnas. 1
hryvnas. Valà 1
Valà los 1
resultats que 1
que corresponden 1
a Blasimont 1
Blasimont : 1
per mettre 1
mettre bas 1
bas (vache) 1
(vache) (mapa 1
(mapa 520), 1
520), veterar, 1
veterar, per 1
per poulain 1
poulain (mapa 1
(mapa 526), 1
526), polin, 1
polin, per 1
per agnelle 1
agnelle (mapa 1
(mapa 538), 1
538), anhèla, 1
anhèla, per 1
per belle-mère 1
belle-mère (mapa 1
(mapa 1480), 1
1480), bèramair. 1
bèramair. Valdegobía 1
Valdegobía / 1
/ Gaubea 1
Gaubea es 1
d' Valdriá 1
Valdriá mai 1
mai cercar, 1
cercar, se 1
se podiá, 1
podiá, del 1
nom completament 1
completament gallés. 1
gallés. Valéncia, 1
Valéncia, coma 1
de viles 1
viles reiaus, 1
reiaus, auie 1
auie coma 1
coma ensenhe 1
ensenhe es 1
es simbèus 1
simbèus deth 1
deth monarca 1
monarca pr'amor 1
pr'amor qu'apartiege 1
qu'apartiege a 1
eth, ei 1
díder, ère 1
ère part 1
integranta deth 1
territòri deth 1
rei coma 1
senhor feudau. 1
feudau. Valéncia: 1
Valéncia: de 1
de Publicacions 1
Publicacions de 1
Valéncia, 2012 1
2012 (Colleccion 1
(Colleccion Filosofia 1
Filosofia Bachillerat). 1
Bachillerat). Valencian, 1
Valencian, aconselhar 1
aconselhar dins 1
Parlament. València, 1
València, Tres 1
i Quatre, 1
Quatre, 1987. 1
1987. Valéncia: 1
Valéncia: Universitat 1
Valéncia, 1986. 1
1986. Valent 1
Valent a 1
paramètres importants 1
luminositat inicialas. 1
inicialas. Valentigney 1
Valentigney Se 1
Doubs dins 1
liard. Valentin 1
Valentin dins 1
Muralhas. Valentin(E)a 1
Valentin(E)a a 1
de Valtin 1
Valtin seri 1
seri alavetz 1
alavetz simplament 1
restauracion o 1
repaus mai 1
ancian. Valère 1
e Lucas 1
Lucas presentan 1
presentan Sganarelle 1
Sganarelle a 1
a Géronte, 1
Géronte, e 1
fals, après 1
aver examinat 1
examinat Lucinde 1
Lucinde (e 1
(e après 1
aver fringar 1
fringar amb 1
amb Jacqueline), 1
Jacqueline), dona 1
un novèla 1
novèla mòstra 1
mòstra burlesca 1
burlesca de 1
talents e 1
pan banhat 1
banhat dins 1
vin. Valère 1
Valère qu'entervien 1
qu'entervien alavetz 1
alavetz entà 1
estar au 1
au gost 1
gost d'Harpagon 1
d'Harpagon (dab 1
(dab la 1
frasa famosa 1
famosa "que 1
"que minjar 1
minjar entà 1
entà víver 1
víver e 1
pas víver 1
víver entà 1
entà minjar") 1
minjar") e 1
finala Jacques 1
Jacques qu'ei 1
qu'ei trucat 1
trucat a 1
barròt. Va 1
Va lèu 1
lèu acomençar 1
palestinians ocupats. 1
ocupats. Val 1
Val junquera 1
junquera es 1
d' Vall 1
e De 2
Marna. ; 1
; Valley 1
Valley se 1
Santa Clara 1
Clara (Santa 1
(Santa Clara 1
Clara Valley), 1
Valley), e 1
poiriá a 1
als environs, 1
environs, a 1
a ambedós 1
ambedós costats 1
baia, que 1
d'aquelas indústrias 1
indústrias se 1
espandits cap 1
el. Vallonné, 1
Vallonné, Lo 1
es jalonné 1
jalonné de 1
de desparièrs 1
desparièrs lavoirs 1
lavoirs restaurats 1
restaurats alimentèsse 1
alimentèsse per 1
la Béronne. 1
Béronne. Vallon-Sus-G 1
Vallon-Sus-G e 1
Mans. Valloux 1
Valloux A 1
pichona minence 1
minence sul 1
drech. Vall 1
Vall res 1
res Se 2
ba suls 1
suls aisses 1
aisses touristiques 1
touristiques Azay 1
la Cortina/Villandry 1
Cortina/Villandry e 1
e Rigny-Uss 1
Rigny-Uss /Villandry. 1
/Villandry. Val 1
Val mai 3
mai escriure 1
escriure Marlàs. 1
Marlàs. Val 1
mai gardar 1
gardar Saussinhac. 1
Saussinhac. Val 1
pichon chas 1
chas se 1
se qu’un 1
qu’un grand 1
grand chas’ls 1
chas’ls autres. 1
autres. Valors 1
Valors que 1
pòt prénguer 1
prénguer los 1
resultats d'ua 1
d'ua mesura 1
mesura d'energia. 1
d'energia. Val 1
tresen vignoble 1
vignoble en 1
superficie (200 1
(200 a 1
en 1882) 1
1882) del 1
de Doulaincourt, 1
Doulaincourt, apr 1
de Sant-Urban 1
Sant-Urban e 1
de Mussey-sus-Marna. 1
Mussey-sus-Marna. Valros 1
Valros seriá 1
mèstre Valerus. 1
Valerus. Vals-de 1
Vals-de detlos-Tilles 1
detlos-Tilles es 1
cinc p 1
: Chalmessin, 1
Chalmessin, Villemervry, 1
Villemervry, Lamargelle-a 1
Lamargelle-a los-B 1
los-B sques, 1
sques, Villemoron 1
Villemoron e 1
e Musseau. 1
Musseau. Van 1
Van alara 1
alara començar 1
lenta reconquista 1
reconquista del 1
politic per 1
lors drechs 1
drechs istorics, 1
istorics, linguistics 1
linguistics e 1
culturals sux 1
sux l'Africa 1
Sud. Van 1
Van coexistir 1
coexistir damb 1
damb d'autes 1
bèsties dera 1
dera megafauna 1
megafauna coma 1
eth Elasmotherium, 1
Elasmotherium, que 1
viuia mès 1
ath sud. 2
sud. Van 1
Van del 1
del recòbrament 1
recòbrament de 1
obligacions dirèctas 1
dirèctas coma 1
la compra 1
compra d'un 1
o servici 1
servici fins 1
obligacions acumuladas 1
acumuladas los 1
ans fiscals 1
fiscals presedents. 1
presedents. Van 1
Van den 1
den Berg 1
Berg i 1
i expliquèt 1
expliquèt los 1
objectius politics 1
que comprenián, 1
comprenián, entre 1
d'autres, la 1
infantila. Van 1
der Bellen 1
Bellen es 1
professor retirat 1
retirat d'economia 1
Viena. Vandy 1
Vandy A 1
suls coteaux 1
l'Aisne. Van 1
Van en 1
lo conse 1
conse màger 1
de protocòl. 1
protocòl. Van 1
Eyck foguèt 1
retrach occidental. 1
occidental. Vangz 1
Vangz foguèt 1
primièr professor 1
d'universitat de 1
nacionalitat zhuang. 1
zhuang. Van 1
Van liberar 1
liberar a 1
de zoospòras 1
l'origina d'infeccions 1
d'infeccions secondàrias. 1
secondàrias. Van 1
Van melor 1
melor per 1
culturas. Vanneau-Irleau 1
Vanneau-Irleau se 1
Ni rt, 1
de arrondissement. 1
arrondissement. Van 1
Van s’installar 1
s’installar end' 1
end' Arès, 1
Arès, mes 1
vita es 1
dura, e 1
la pusca 1
pusca ne 1
ne paga 1
mei. Vanuatu 1
Vanuatu a 1
densitat linguïstica 1
linguïstica pus 1
ambé 108 1
108 lengas 1
vernacularas diferentas 1
solament abitants. 1
abitants. Van 1
Van un 1
temps damorar 1
damorar a 1
a Lèges, 1
Lèges, on 1
on Emilian 1
Emilian escriu 1
poèma Naïda, 1
Naïda, recompensat 1
recompensat per 2
un raperet 1
raperet d’Eglantina. 1
d’Eglantina. Va 1
Va pauc 1
politica. Va 1
Va permetre 1
un transformacion 1
transformacion prefonda 1
prefonda deis 1
l'Empèri. Vaquí 1
Vaquí la 12
Bretanha las 1
mai pobladas, 2
pobladas, segon 2
l' Vaquí 4
comunas d'Occitània 1
d'Occitània las 1
Comunas d'Occitània 1
d'Occitània modificadas 1
modificadas en 1
2019. Vaquí 1
regions filipinas. 1
filipinas. Vaquí 1
d' Vaquí 1
Belgica de 1
1831 fins 1
uèi. Vaquí 2
presidents après 1
democracia. Vaquí 1
Brasil. Vaquí 1
1828 fins 1
dels Presidents 1
Presidents del 1
Conselh ( 1
( Vaquí 1
de Zambia. 1
Zambia. Vaquí 1
Vaquí las 1
las formules 1
formules d'unes 1
d'unes ligands 1
ligands e 1
los designar. 1
designar. Vaquí 1
Vaquí l'istòria 1
per Lhomond 1
Lhomond Lhomond, 1
Lhomond, De 1
viris illustribus, 1
illustribus, « 1
la Republica: 1
Republica: Marcus 1
Marcus Furius 1
Furius Camillus 1
Camillus ». 1
». Vaquí 1
Vaquí perqué 1
Boyrie-Fénié, considerar 1
considerar qu'es 1
vila ela-meseissa 1
ela-meseissa qu'es 1
patz http://communes-oc. 1
http://communes-oc. Vaquí 1
Vaquí que 1
vestisson pas, 1
amagar pas 1
lors dessenhs 1
dessenhs corporals 1
corporals » 1
» Erodian 1
Erodian ( 1
trad. Vaquí 1
Vaquí una 3
exposicions internacionalas, 1
internacionalas, una 1
una comprehensive 1
comprehensive lista 1
lista cronologica 1
cronologica de 1
de world's 1
fairs (amb 1
bastiments notable 1
notable permanent 1
permanent built). 1
built). Vaqui 1
Vaqui una 1
primièrs ministres 1
Zelanda aprèp 1
qualques personalitats 1
personalitats celèbras 1
celèbras occitanas 1
occitanas (per 1
tièra pus 1
pus completa 1
completa vejatz 1
l'article principal). 1
principal). Vaquí 1
lista tematica 1
personatges. Vaquí 1
Vaquí un 4
arbre simplificat 1
simplificat (las 1
(las brancas 1
brancas fossilas 1
fossilas son 1
estadas omesas). 1
omesas). Vaquí 1
assag d'explicacion 1
d'explicacion sens 1
far intervenir 1
calcul algebric. 1
algebric. Vaquí 1
pomièr : 1
quand soi 1
soi usufruchièr, 1
usufruchièr, ai 1
ai drech 1
pomas pendent 1
tota ma 1
ma vida 1
vida mas 2
mas ai 1
lo tombar 1
tombar nimai 1
lo vendre. 1
vendre. Vaquí 1
tablèu dels 1
del Zodiac 1
Zodiac amb 1
datas a 1
solelh. Varanasi 1
Varanasi es 1
de Varanasi 1
Varanasi e 1
Varanasi. Varda 1
Varda dins 1
lo Silmarillion. 1
Silmarillion. Vareilles 1
Vareilles Fa 1
Brionnais. Vareilles 1
Vareilles Tira 1
ographique. Varenas 1
Varenas èra, 1
èra, çò 1
sembla, una 1
una buja 1
buja (un 1
(un buge). 1
buge). Varennes-Jos-Dun 1
Varennes-Jos-Dun fa 1
Brionnais. Var 1
Var es 1
d' Vargas 1
Vargas i 1
i teniá 1
teniá lei 1
seis opausants 1
opausants foguèron 1
foguèron sistematicament 1
sistematicament arrestats. 1
arrestats. Vargas 1
Llosa s'ocupèt 1
s'ocupèt tornarmai 1
literatura amb 1
libre autobiografic 1
autobiografic El 1
El pez 1
pez en 1
el agua 1
agua ( 1
( Vargeão 1
Vargeão es 1
l' Vargem 2
Vargem Bonita 1
Vargem (Santa 1
l' Variacion 1
Variacion dau 1
atomic deis 1
elements. Variacion 1
Variacion de 1
de RR 1
Lyrae (magnitud 1
(magnitud aparenta) 1
aparenta) en 1
temps (jorn). 1
(jorn). Variacion 1
Variacion del 1
Victòria mesurada 1
a Jinja. 1
Jinja. Variacion 1
Variacion fenotipica 1
fenotipica de 1
la petúnia. 1
petúnia. Variacions 1
Variacions enes 1
enes mesures 1
mesures sigueren 1
sigueren guardades 1
guardades enes 1
enes regions 1
e habitats, 1
habitats, damb 1
creish deth 1
nòrd ath 1
sud. Varia 1
Varia considerablament 1
luòc unic 1
unic (roman 1
(roman intimista) 1
intimista) a 1
plusors univèrs 1
univèrs (sciéncia-ficcion). 1
(sciéncia-ficcion). Varia 1
Varia fòrça 1
qu'an o 1
de vaccinacion. 1
vaccinacion. Varian 1
Varian segon 1
seuva e 1
topografia locala. 1
locala. Varianta 1
Varianta de 1
la bomba, 1
bomba, la 1
comèta, propulsada 1
propulsada mejans 1
d'un mortièr, 1
mortièr, produch 1
coa incandescenta 1
incandescenta tot 1
sa trajectòria. 1
trajectòria. » 1
» Varianta 1
Varianta : 1
« Pòdi 1
tèrra apareguèt, 1
apareguèt, alara 1
segur Dieu 1
o faguèt. 1
faguèt. Varia 1
Varia segon 1
de captar 1
captar lo 1
raionament solar, 1
d' Variat, 1
Variat, intens, 1
intens, elaborat, 1
elaborat, mas 1
mas simple. 1
simple. Vari 1
Vari Avit 1
Avit Bassian, 1
Bassian, dich 1
dich Elagàbal, 1
Elagàbal, es 1
pichon nebòt 1
segonda femna 1
de Sever, 1
Sever, Julia 1
Julia Domna. 1
Domna. Varietat 1
Varietat de 1
de fosfat 1
fosfat d’alumina, 1
d’alumina, dicha 1
vièlha ròca, 1
ròca, fòrça 1
fòrça cercada 1
cercada subretot 1
blau azur. 1
azur. Varinia 1
Varinia li 1
li mòstra 1
filh abans 1
s'alunhar dins 1
lo carriòt 1
carriòt avec 1
avec son 1
ancian mèstre. 1
mèstre. Varrains 1
Varrains Es 1
linha 2 1
de Agglobus 1
Agglobus de 1
Saumur. Varreddes 1
Varreddes Es 1
maco vilatge 1
de Seine-e-Marna, 1
Seine-e-Marna, en 1
granda corona 1
region Isla-de-Fran 1
los Varreddois/Varreddoises. 1
Varreddois/Varreddoises. Vas 1
Vas amb 1
amb liris 1
liris d'aiga 1
d'aiga (1890). 1
(1890). Vasats 1
Vasats sòrt 1
de Vasates, 1
Vasates, nom 1
la civitas 1
civitas vasatica, 1
vasatica, la 1
ciutat deus 1
deus Vasates. 1
Vasates. Vasco 1
Gama comencèt 1
retorn lo 1
1498. Vasco 1
Gama contunha 1
contunha lo 2
Portugal. Vasco 1
Gama dobriguèt 1
dobriguèt Portugal 1
Portugal cap 1
a l'Oriente 1
l'Oriente e 1
monopòli lusitanian 1
lusitanian dins 1
region. Vasco 1
Gama fondèt 1
Cochin, en 1
Índia, retornèt 1
retornèt en 1
de 1503. 1
1503. Vasco 1
Gama lo 1
lo pairenèt, 1
pairenèt, del 1
de Gaspar 1
Gaspar da 1
Gama. Vasco 1
Gama partiguèt 1
partiguèt amb 1
l'objectiu d'installar 1
d'installar un 1
centre portugués 1
comercial a 1
a Cochin, 1
Cochin, après 1
après d'esfòrces 1
d'esfòrces successius 1
Álvares Cabral 1
e João 1
João da 1
da Nova. 1
Nova. Vasile 1
Vasile Petru 1
Petru Tarlev, 1
Tarlev, engenhaire 1
n. Vaslav 1
de dançaires 1
dançaires poloneses 1
poloneses Tomasz 1
Tomasz Niżyński 1
Niżyński (lo 1
(lo paire) 1
paire) e 1
e Eleonora 1
Eleonora Bereda 1
Bereda (la 1
(la maire), 1
maire), e 1
dançaira Bronislava 1
Bronislava Nijinska. 1
Nijinska. Vas 1
Vas per 1
per perfum 1
perfum roman, 1
roman, sègle 1
AbC. Vassal 1
Vassal del 1
Flandra patís 1
patís puèi 1
politica centralizaira 1
centralizaira de 1
senhor capecian. 1
capecian. Vassalizèt 1
Vassalizèt lo 1
de Còlchida 2
Còlchida e 2
e d’autrei 2
d’autrei reiaumes 2
victoriosas durant 2
de Parnabaz 2
Parnabaz I 2
I (302-237 2
(302-237 avC). 2
avC). Vassalizèt 1
Vassalizèt rapidament 1
avC). Vasta 1
Vasta de 1
7 094 1
094 ectaras, 1
ectaras, comuna 1
comuna doncas 1
granda superficie, 1
superficie, Scrignac 1
Scrignac compte 1
compte 906 1
906 abitants. 1
abitants. Va 1
Va sus 1
plaça e, 1
e, près 1
del crime, 1
crime, apercep 1
apercep son 1
son mostre. 1
mostre. Va 1
Va tanben 1
tanben instruir 1
instruir divèrses 1
divèrses comandants 1
comandants de 1
flòta russa, 1
russa, coma 1
coma Pàvel 1
Pàvel Nakhímov, 1
Nakhímov, Vladímir 1
Vladímir Kornílov, 1
Kornílov, Vladímir 1
Vladímir Istomin 1
Istomin e 1
e Grigori 1
Grigori Butàkov. 1
Butàkov. Va 1
Va travessá 1
travessá mols 1
mols ermassos, 1
ermassos, mols 1
mols boscos 1
i mols 1
mols rius 1
rius i 1
i va 3
va 'rribá 1
'rribá a 1
va gastá 1
gastá tots 1
es sous. 1
sous. Va 1
Va travessà 1
travessà moltes 1
terres ermeres, 1
ermeres, mol(t)s 1
mol(t)s de 2
de bosques 1
bosques i 1
va arribà 1
gran ciudat 1
ciudat on 1
es va 2
va gastà 1
es dinés. 1
dinés. Va 1
Va travessar 1
travessar moltes 1
va ribar 1
ribar a 1
va gastar 1
gastar to(t)s 1
to(t)s e(l)s 1
e(l)s dinés. 1
dinés. Vauban 1
Vauban Fa 1
Brionnais. Vauban 1
Vauban o 1
o visita 1
visita l'an 1
l'an 1692 1
1692 sus 1
e ordonne 1
ordonne dels 1
consolidar la 1
Savoie. Vauclusa 1
Vauclusa (84) 1
(84) es 1
l' Vaudebarrier 1
Vaudebarrier Fa 1
Charolais. Vauderore 1
Vauderore Es 1
S ranon 1
ranon en 1
comunas. Vaudey 1
Vaudey es 1
2,5 quilom 1
de Sant-Gand. 1
Sant-Gand. Vaufrey 1
Vaufrey Es 1
municipalitat termier 1
ssa. Vaugneray 1
Vaugneray Es 1
st lion 1
lion s, 1
s, situada 1
Gaules, traversada 1
la Yzeron, 1
Yzeron, afluent 1
ne. VAU 1
VAU mai 1
èsser quinçon 1
quinçon de 1
de champ 1
champ que 1
que rossinhòu 1
rossinhòu de 1
de gàbia. 1
gàbia. Vauréal 1
Vauréal tiraria 1
tiraria son 1
latin "vallis 1
"vallis regalis": 1
regalis": la 1
la "val 1
"val reiala". 1
reiala". V 1
V (datant 1
(datant d'aperaquí 1
d'aperaquí ans 1
ans avC) 1
daus arpons. 1
arpons. Veauce 1
Veauce es 1
bordure sud-es 1
dels Colettes. 1
Colettes. Veda 1
mot eritat 1
eritat del 1
vièlh indian 1
indian A. 1
A. Z. 1
Z. Caland, 1
1900. Véder 1
Véder tanben 1
comunas. ; 1
; Vedins 1
Vedins (e 1
benlèu Garraus) 1
Garraus) qu'èra 1
d' Vega 1
Vega i 1
es l'estèla 1
l'estèla pus 1
pus lusenta. 1
lusenta. Vegèri 1
Vegèri lo 1
lo fantasme 1
fantasme òrre 1
òrre d'un 1
se quilhar, 1
quilhar, puèi, 1
maquina poderosa, 1
poderosa, mostrar 1
mostrar des 1
des signes 1
mòure en 1
movement malaisit 1
mièg vivent. 1
vivent. Vegetacion: 1
Vegetacion: la 1
vegetacion "naturala" 1
"naturala" es 1
Santerre. Veguèron 1
Veguèron l'intervencion 1
vesinas coma 1
coma Danemarc, 1
Danemarc, Suècia 1
l'Empèri. Veguèt 1
Veguèt lei 1
de l'Aisse 1
l'Aisse enregistrar 1
succès importants. 1
importants. Veguèt 1
Veguèt una 1
succession d' 1
d' Vei 1
Vei ara 1
ara aquesta 1
una Divina 1
Divina Comèdia 1
Comèdia russa. 1
russa. Veïcul 1
Veïcul blindat 1
blindat estatsunidenc 1
en fuòc 1
fuòc après 1
carri iraquian. 1
iraquian. Veicul 1
Veicul de 1
incendis dins 1
ans 1670. 1
1670. Veïculs 1
Veïculs e 1
soudats sovietics 1
de Dantzig. 1
Dantzig. Veïculs 1
Veïculs japonés 1
e estatsunidencs 1
estatsunidencs destruchs 1
destruchs durant 1
batalha. Veïculs 1
Veïculs militars 1
civius iraquianas 1
iraquianas destruchs 1
destruchs dins 1
de Basra. 1
Basra. Veilly 1
Veilly Se 1
ses entre 1
la Posteriora-C 1
Posteriora-C sta 1
de Beaune, 1
Beaune, lo 1
Morvan e 1
la Auxois. 1
Auxois. Veire 1
Veire article 1
article catalan 1
catalan «Ferruçac 1
«Ferruçac d'Arlet». 1
d'Arlet». Veire 1
Veire egalament 1
egalament Vi 1
Vi lh-P 2
lh-P rt, 1
rt, municipalitat 1
municipalitat contig 1
contig e. 1
e. Veire 1
Veire la 2
gratacèls per 1
detalhs. Veire 1
seccion especiala 1
especiala sus 1
sus aquò. 1
aquò. Veire 1
Veire lo 2
tol "Patrim 1
"Patrim ni, 1
ni, proj 1
cte d'estatua". 1
d'estatua". Veire 1
c http://oursjeancaporossi. 1
http://oursjeancaporossi. Veire 1
tanben Jacques 1
Jacques Roehrig, 1
Roehrig, A 1
A mòrt, 1
la masca!, 1
masca!, Nuée 1
Nuée Bleue, 1
Bleue, Estrasburg, 1
Estrasburg, 2007, 1
2007, 222 1
222 pàg. 1
pàg. Veire 1
l'article Batalha 1
Bruyères. Veire 1
tanben Menirs 1
Menirs de 1
Tarn. Vei 1
Vei tanben 2
tanben confluir 1
confluir a 1
altitud 122 1
122 m 1
tres, al 1
los Imp 1
Imp rts 1
la Cerisie, 1
Cerisie, la 1
la Biesme 1
Biesme autre 1
autre afluent 1
l'Aisne. Vei 1
manifestacions religiosas. 1
religiosas. Veitura 1
Veitura de 2
sherif del 2
de Canadian, 1
Canadian, dins 1
dins l'Oklahoma. 1
l'Oklahoma. Veitura 1
Washington, dins 1
lo Vermont. 1
Vermont. Vejar 1
Vejar umanista 1
umanista e 1
e positiva 1
de Gorki 1
Gorki prepausa 1
prepausa d'observar 1
de proletari 1
proletari impotent, 1
impotent, achorrit 1
achorrit e 1
somés fins 1
genre novèl, 1
novèl, superior 1
superior : 1
lo socialista 1
socialista revolucionaris. 1
revolucionaris. Vejatz 1
Vejatz aquela 1
lista corteta 1
corteta de 1
de vocabulari. 1
vocabulari. Vejatz 1
Vejatz Cosmologia 1
Cosmologia modèrna. 1
modèrna. Vejatz 1
Vejatz Economia 1
Economia de 1
illas Falkland. 1
Falkland. Vejatz 1
nom vernacular. 1
vernacular. Vejatz 1
Vejatz le 1
le sit 1
sit oficial 1
l IMT 1
IMT dins 1
les ligams. 1
ligams. Vejatz 1
Vejatz Lista 1
còdes juridics 1
juridics franceses. 1
franceses. Vejatz 1
Vejatz l'istòria 1
l'alfabet grèc 1
grèc dins 1
article detalhat. 1
detalhat. Vejatz 1
Vejatz lo 2
de Josep-Oriol 1
Josep-Oriol Tuñí 1
Tuñí a 1
tradicion atribuissi 1
atribuissi tanben 1
aquel apòstol 1
apòstol las 1
tres Letras 1
e l'Apocalipsi. 1
l'Apocalipsi. Vejatz 1
documentari Mondializacion, 1
Mondializacion, Quand 1
FMI fabrica 1
misèria es 1
lo meteissa 1
meteissa fin 1
finala. Vejatz 1
Vejatz los 1
articles d'aquestas 1
l’istòria mai 1
anciana. Vejatz, 1
Vejatz, per 1
l' Vejatz 1
Vejatz Reaccions 1
Reaccions internacionalas 1
internacionalas a 1
de Kosova 1
Kosova (en 1
(en anglés). 1
anglés). Vejatz 1
Vejatz romaine 1
romaine seguent 1
versemblant neol 1
tic e/o 1
e/o gaulois, 1
gaulois, la 1
Brunehaut conn 1
ca las 1
Arras e 1
rouanne (grand 1
(grand centre 1
centre estrategic 1
ca romaine). 1
romaine). Vejatz 1
: informacion 1
informacion mutuala, 1
mutuala, informacion 1
informacion comuna 1
dos messatges, 1
messatges, que, 1
dins l'idèa, 1
l'idèa, explica 1
explica aquesta 1
« sosadditivitat 1
sosadditivitat » 1
l'informacion. Vejatz 1
territòris contestats 1
contestats o 1
o ocupats. 1
ocupats. Vejatz 1
comunas. Vejatz 2
tanben lista 1
tanben transposicion 1
transposicion de 1
directivas europèas. 1
europèas. Velai 1
Velai es 1
d' Velázquez 1
es l'excepcion 1
règla. Velázquez 1
penhèt d'autres 1
d'autres retrachs 1
retrachs de 1
Maria Ana 1
Ana e 1
mas Felip 1
IV rebutava 1
rebutava d'èsser 1
d'èsser pench 1
pench dins 1
edat madura, 1
madura, fasent 1
fasent pasmens 1
excepcion per 1
per Las 1
Meninas. Velázquez 1
Velázquez utiliza 1
utiliza aquela 1
aquela lutz 1
lutz en 1
cada forma 1
punts focals 1
focals de 1
tela. Velet 1
Velet ra 1
de Gray, 1
Gray, mas 1
part aperteni 1
de Corneux. 1
Corneux. Velièr 1
Velièr Viking 1
Viking de 1
m bastit 1
2001 inspirat 1
de Gokstad. 1
Gokstad. Vellei 1
Vellei Patercul, 1
Patercul, Istòria 1
I, 2, 1
2, 3 1
3 ). 1
). Ven, 1
Ven, a 1
cinc Republicas 1
Republicas francesas 1
dirigent mai 1
jove del 1
G20. Venables 1
Venables A 1
m despunta 1
despunta n 1
de Madrie. 1
Madrie. Ven 1
Ven alara 3
mèstre vertadièr 1
reialme, mai 1
mai morís 1
en 251, 1
251, après 1
militara dins 2
de Souchun. 1
Souchun. Ven 1
en prigondor, 1
prigondor, segon 1
variacions d'asimantacion 1
d'asimantacion de 1
ròcas. Ven 1
admirator beat 1
beat del 1
Grand Fraire. 1
Fraire. Ven 1
societat Lesieur-Lesbroussart 1
Lesieur-Lesbroussart e 1
e Cie, 1
Cie, especializada 1
de ventalhs 1
ventalhs en 1
en nacre, 1
nacre, ivoire 1
ivoire e 1
las islas. 1
islas. Ven 1
Ven altruista 1
altruista e 1
sas "esperanças" 1
"esperanças" son 1
son confiscatadas 1
confiscatadas per 1
per Corona. 1
Corona. Ven, 1
Ven, après 1
de Periclés, 1
Periclés, la 1
Atenas. Ven 1
Ven cada 1
qu'un pentagòn 1
pentagòn es 1
present. Vencedor 1
Vencedor de 1
Paoli a 1
a Ponte 1
Ponte Novu 1
Novu (lo 1
(lo 9 1
de 1769), 1
1769), lo 1
comte No 1
de Jourda, 1
Jourda, nomenat 1
comandant general 1
francesas a 1
a Corsega, 1
Corsega, recep 1
la soumission 1
soumission dels 1
Ghisoni en 1
junh 1769. 1
1769. Vencedors, 1
Vencedors, los 1
Romans crèan 1
crèan la 1
« Provincia 1
Provincia » 1
» romana 1
en – 1
– 120 1
120 ab. 1
ab. Venceire, 1
Venceire, Cesar 1
Cesar venguèt 1
mèstre unic 1
Roma. Venceire, 1
Venceire, l’ASP 1
l’ASP proclamèt 1
proclamèt l’abolicion 1
d’un Conseu 1
Conseu Popular 1
de Pemba. 1
Pemba. Venceslav 1
Venceslav IV 1
IV mau 1
decision clara 1
autoritat. Vencuda, 1
Vencuda, Àustria-Ongria 1
Àustria-Ongria esclatèt 1
esclatèt e 1
tièra d' 1
d' Vencuda 1
Vencuda gràcias 1
de renfòrç, 1
renfòrç, entraïnèt 1
fortificacions localas. 1
localas. Vencuda 1
Vencuda per 1
Aliats, Alemanha 1
cedir certanei 1
certanei territòris, 1
especialament Dantzig 1
Dantzig e 1
region, mai 1
occidentala respectèt 1
respectèt mai 1
nacionalitats. Vencudas, 1
Vencudas, las 1
Gorgonas pasmens 1
pasmens tornèron 1
poténcia jos 1
reina Medusa. 1
Medusa. Vençut, 1
Vençut, l'Emperaire 1
constrench d'acceptar 1
maridatge d'aligança 1
d'aligança entre 1
entre Paul 1
filha Irulan. 1
Irulan. Vencut, 1
Vencut, lo 1
Merina foguèt 1
foguèt obligit 1
obligit de 1
tractat dur 1
dur en 1
1885 qu'impausava 1
qu'impausava lo 1
guèrra fòrça 1
d'un quasi- 1
quasi- Vencut, 1
Vencut, Macrin 1
Macrin pren 1
fugida, abant 1
abant d'èsser 1
218. Vencuts 1
Vencuts dins 1
region d'Anhui, 1
d'Anhui, lei 1
retirar. Vencuts, 1
Vencuts, lei 1
Metz. Vencuts 1
Vencuts per 1
lei Khitans, 1
Khitans, una 1
tribüs quirguizas 1
quirguizas migrèt 1
migrèt vèrs 1
Tian dins 1
conegudas. Ven 1
la monarchie 1
monarchie absoluta, 1
absoluta, l'impacte 1
Versailles e 1
Grand Parc. 1
Parc. Ven 1
d'aiga atmosferica. 1
atmosferica. Ven 1
latin mansio, 1
mansio, « 1
« relai, 1
relai, lòtjament 1
lòtjament d'estapa 1
d'estapa sus 1
una viá 1
viá romana 1
romana ». 1
». Vendémias 1
Vendémias es 1
d' Vendent 1
Vendent de 1
de plaçaments 1
plaçaments per 1
son trin 1
vida, bricoleja 1
bricoleja d'experiéncias 1
d'experiéncias artisticas, 1
artisticas, creant 1
òbra, The 1
The New, 1
New, d'aparelhs 1
d'aparelhs electromenatgièrs 1
electromenatgièrs penjats 1
de neons. 1
neons. Vendèt 1
Vendèt mai 1
41 milion 1
d'albums sonque 1
país, çò 1
siá classificada 1
classificada setena 1
setena demest 1
vendas d'una 1
d'una cantaira 1
cantaira feminina 1
feminina dels 1
qu'aja sovent 1
sovent recebut 1
"la Reina 1
la country". 1
country". Vendeuil-Caply 1
Vendeuil-Caply Se 1
a 99 1
99 quilom 1
s, d'Amians, 1
d'Amians, e 1
Beauvais. Vend 1
Vend lo 1
a Jean 1
de Châtillon. 1
Châtillon. Ven 1
Ven doncas 1
doncas impossible 1
mal d'un 1
du Partit. 1
Partit. Vendr 1
Vendr Credit 1
Credit mutual 1
mutual apr 1
a. Vendriá 1
Vendriá après 1
mendre transcendéncia. 1
transcendéncia. Vendriá 1
Vendriá del 1
celtic bodion, 1
bodion, de 1
de badio-, 1
badio-, bodio-, 1
bodio-, « 1
jaune, blond 1
blond » 1
l'aiga jauna, 1
jauna, gròga, 1
gròga, lo 1
flume jaune, 1
gròc » 1
ed. Vendriá 1
Vendriá doncas 1
d'òme, Nerius 1
Nerius amb 1
sufixe anu(m) 1
anu(m) (-acu- 1
(-acu- per 1
per Nerac 1
Nerac Albert 1
p. 491 1
491 ). 1
). Vendri 1
de Pouilly, 1
Pouilly, de 1
de Paull 1
Paull - 1
- maire 1
- terren 1
terren bas 1
e aquatique, 1
aquatique, pauwl, 1
pauwl, pull, 1
pull, marais; 1
marais; po 1
po l, 1
l, maire, 1
maire, tang, 1
tang, d'ont 1
d'ont Pouan, 1
Pouan, Pougey, 1
Pougey, e 1
e Poucey. 1
Poucey. Vendr 1
Vendr l'orqu 1
l'orqu stra 1
stra d'armonia 1
d'armonia de 1
de Imphy 1
Imphy en 1
1991. Ven 1
Ven d'una 1
d'una lectura, 1
lectura, de 1
quicòm qu'avèm 1
qu'avèm legit 1
jornal, dins 1
dins mòde 1
mòde d'emplec. 1
d'emplec. Vend 1
Vend una 1
quantitat X1 1
X1 de 1
prètz P1, 1
P1, puèi 1
puèi vend 1
vend (X2-X1) 1
(X2-X1) produchs 1
inferior P2. 1
P2. Venècia 1
Venècia contunièt 1
centre artistic 1
artistic relativament 1
relativament independent 1
independent a 1
peninsula. Venècia 1
Venècia foguèt 1
raras capitalas 1
capitalas italianas 1
pas presas. 1
presas. Venecians 1
e Padans 1
Padans la 1
la remplaçan 1
remplaçan dins 1
1920. Venècia 1
Venècia prenguèt 1
prenguèt l'iniciativa 1
reaccion. Veneçolans, 1
Veneçolans, comptatz 1
la vita, 1
vita, quitament 1
se ètz 1
ètz copables". 1
copables". Venent 1
Venent après 1
après plusors 1
l' Venent 1
Venent de 1
raquetas, triquets 1
triquets e 1
e batadors 1
batadors del 1
palma, la 1
la gròssa 1
gròssa pala 1
pala es 1
maçuga plana, 1
800 g 1
fusta (fraisse 1
(fraisse o 1
o fau), 1
fau), amb 1
se pica 1
pica la 1
o esquèrra 1
esquèrra (puslèu 1
(puslèu que 1
de revèrs). 1
revèrs). Venent 1
Venent lèu 1
sieus collègas 1
collègas p.152. 1
p.152. Venerat 1
Venerat pels 1
pels indigènas, 1
indigènas, que 1
que l'escaissavan 1
l'escaissavan "Tusitala" 1
"Tusitala" (lo 1
(lo contaire 1
contaire d'istòrias) 1
d'istòrias) foguèt 1
granda ceremonia, 1
ceremonia, al 1
Mont Vaea, 1
Vaea, que 1
domina sa 1
proprietat. Venètz 1
Venètz lo 1
véser, portatz-li 1
portatz-li viste 1
viste una 1
una bròia 1
bròia vèsta, 1
vèsta, botatz-li 1
botatz-li un 1
de solièrs 1
solièrs nèus 1
nèus aus 1
pès. Venguda 1
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aculhís uèi 1
federalas del 1
país, talas 1
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oficiala dempuèi 1
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2014, lu 1
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primarias e 1
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Reünion. Venguèron 1
Venguèron alavetz 1
alavetz oficialament 1
de colònias. 1
colònias. Venguèron 1
Venguèron al 1
1950, subretot 1
aprèp l’introduccion 1
l’introduccion dels 1
guèrra, jòcs 1
de ròtle, 1
ròtle, jòc 1
per collectionar 1
collectionar e 1
qualques jòcs 1
societat. ; 1
se prosternèron 1
prosternèron a 1
tèrra dabans 1
dabans el. 1
el. Venguèron 1
Venguèron celèbres 1
celèbres mondialament 1
mondialament gràcias 3
cançon Broken 1
Broken Wings, 1
Wings, succès 1
succès confirmat 1
segonda cançon 1
cançon Kyrie 1
Kyrie en 1
1985 del 1
meteis album 1
album Welcome 1
Welcome to 1
the Real 1
Real World. 1
World. Venguèron 1
Venguèron famosas 1
famosas perque 1
perque introduson 1
introduson una 1
una biais 1
govèrn pron 1
pron democratic 1
democratic que 1
estudiat plan 1
dels d'un 1
vista juridic. 1
juridic. Venguèron 1
Venguèron pus 1
assaièron d'unir, 1
d'unir, au 1
meteissa estructura, 1
estructura, d'elements 1
d'elements eterogenèus. 1
eterogenèus. Venguèron 1
Venguèron rapidament 1
rapidament satisfachas 1
satisfachas d'aquela 1
d'aquela situacion. 1
situacion. Venguèt 1
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la Caissa 1
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Miègjorn, e 1
mai President 1
President d'onor 1
la Cava 1
Cava cooperativa 1
de Lansargues. 1
Lansargues. Venguèt, 1
Venguèt, a 1
l' Venguèt 8
Venguèt alora 1
Venguèt al 1
unificar mantunas 1
mantunas tribús 1
èst d'Asia. 1
d'Asia. Venguèt 1
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dins l'automobila 1
l'automobila avans 1
difusar vèrs 1
vèrs d'autrei 1
d'autrei sectors 1
aerian (ont 1
leis avions 1
de linha). 1
linha). Venguèt 1
son assistent 1
assistent privat 1
obtenguèt d'emplecs 1
d'emplecs a 1
de l'Agòra 1
l'Agòra d' 1
d' Venguèt 9
Venguèt a 1
a peó, 1
peó, benziner, 1
benziner, croupier, 1
croupier, e 1
subretot boxaire. 1
boxaire. Venguèt 1
Venguèt aprèp 1
aprèp professor 1
l'Universitat Albert-Ludwigs 1
Albert-Ludwigs de 1
de Friborg, 1
Friborg, abans 1
abans d'ensenhar 1
de Marborg 1
Marborg e 1
finalament a 1
l'Universitat d'Innsbruck. 1
d'Innsbruck. Venguèt 1
Venguèt au 1
au fiu 1
fiu l'ainat 1
de Carlos, 1
Carlos, Carlson, 1
Carlson, qu'aviá 1
qu'aviá 17 1
moment, de 1
la relèva. 1
relèva. Venguèt 1
Venguèt campion 1
campion d'Euròpa 1
2003 amb 1
club e 1
monde. Venguèt 1
Venguèt celèbra 3
celèbra amb 1
feminin the 1
the Go-Go's 1
Go-Go's que 1
cantaira. Venguèt 1
celèbra internacionalament 1
films Ghost, 1
Ghost, Indecent 1
Indecent Proposal 1
Proposal e 1
e Striptease. 1
Striptease. Venguèt 1
l'experiéncia d' 1
Venguèt celèbre 4
1970. Venguèt 1
celèbre internacionalament 2
dins Good 1
Good Morning, 1
Morning, Vietnam 1
Vietnam en 1
1987. Venguèt 1
ròtle d'Alan 1
d'Alan B'stard 1
B'stard dins 1
New Stateman. 1
Stateman. Venguèt 1
celèbre mondialament 1
2002 gràcias 1
cançon A 1
A Thousand 1
Thousand Miles, 1
Miles, que 1
primièrs títols 1
títols mai 1
lo Billboard 1
Billboard Hot 1
Hot 100 1
100 aquel 1
aquel an. 1
an. Venguèt 1
Venguèt Comandador 1
Comandador de 1
Legion d’onor 1
d’onor lo 1
12 d’agost 1
1869. Venguèt 1
Venguèt comuna 1
http://cassini. Venguèt 1
Venguèt correire 1
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sempre entrepachat 1
entrepachat çaquelà 1
çaquelà per 1
reputacion e 1
lo palmarès 1
palmarès del 1
del papà. 1
papà. Venguèt 1
Venguèt definitivament 1
definitivament britanica 1
1783. Venguèt 1
Venguèt doctorar 1
doctorar en 1
Filosofia lo 1
lo 1896 1
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Breslau amb 1
sus Die 1
Die neuprovenzialischen 1
neuprovenzialischen Sprichwörter 1
Sprichwörter der 1
der jüngeren 1
jüngeren Cheltenhamer 1
Cheltenhamer Liederhandschrift. 1
Liederhandschrift. Venguèt 1
Venguèt doctor 2
a Becièras, 1
Becièras, vila 1
coneissiá e 1
e apreciava 1
apreciava dempuèi 1
annadas. Venguèt 1
Turin. Venguèt 1
Venguèt donc 1
seis exigéncias 1
exigéncias entraïnèron 1
entraïnèron pauc 1
pauc l'ostilitat 1
dei requisicions 1
requisicions mai 1
importantas. Venguèt 1
Venguèt durant 1
seguents un 1
major del 1
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crestianisme, governat 1
de comtes 1
comtes puèi 1
familha Visconti, 1
Visconti, que 1
plaças financièras 1
financièras pus 1
Venguèt emperaire 1
après l'assassinat 1
l'assassinat d' 1
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1684, Chief 1
Chief and 1
and first 1
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painter (Primièr 1
(Primièr e 1
dels pintres). 1
pintres). Venguèt 1
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un domini 1
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mondialas. Venguèt 1
Venguèt famosa 13
famosa a 1
cançon "Kids 1
"Kids in 1
in America". 1
America". Venguèt 1
famosa cap 1
pop feminin, 1
feminin, las 1
las Spice 1
Spice Girls 1
Girls e 1
de Posh 1
Posh Spice. 1
Spice. Venguèt 1
famosa dins 4
1960, especialament 1
especialament ambé 1
ròtle dramatic 1
dramatic dins 1
La Ciociara 1
Ciociara (1960). 1
(1960). Venguèt 1
famosa en 1
1992 gràcias 1
libre Vida 1
Vida i 2
i mort 1
les llengües. 1
llengües. Venguèt 1
foguèt capturada 1
fòrças prorussas 1
prorussas dins 1
l'èst d'Ucraïna 1
luchava amb 1
lo Batalhon 1
Batalhon Aidar. 1
Aidar. Venguèt 1
tre 1998 1
1998 gràcias 2
cançons "Unforgivable 1
"Unforgivable Sinner" 1
Sinner" e 1
subretot "Sitting 1
"Sitting Down 1
Down Here" 1
Here" presentas 1
album Playing 1
Playing My 1
My Game. 1
Game. Venguèt 1
famosa mondialament 2
1996 gràcias 1
roman Bridget 1
Bridget Jones's 1
Jones's diary. 1
diary. Venguèt 1
cançon "Stop!" 1
"Stop!" Venguèt 1
Venguèt famós 18
famós a 1
la creation 1
creation del 1
liure Blender. 1
Blender. Venguèt 1
famosa pel 1
las escassas 1
escassas femnas 1
capitèt dins 1
domenis reservats 1
reservats alara 1
alara als 1
òbras filantropicas. 1
filantropicas. Venguèt 1
sa pietat, 1
pietat, e 1
Santa Alienòr, 1
Alienòr, e 1
solament beatificada 1
beatificada e 1
pas canonizada. 1
canonizada. Venguèt 1
tre 1975 1
1975 gràcias 1
album Horses 1
Horses espelit 1
plen movement 1
punk. Venguèt 1
1947 per 1
film Le 1
au corps 1
corps de 1
Claude Autant-Lara 1
Autant-Lara e 1
francés fins 1
mòrt. Venguèt 2
article "The 1
"The Long 1
Long Tail"; 1
Tail"; posteriorament 1
lo desvolopèt 1
lo perlonguèt 1
perlonguèt per 1
un libre, 1
libre, espelit 1
2006, The 1
The Long 1
Long Tail: 1
Tail: Why 1
Why the 1
the Future 1
Future of 1
of Business 1
Business Is 1
Is Selling 1
Selling Less 1
Less of 1
of More. 1
More. Venguèt 1
performàncias dins 1
dur » 1
de gangstèr 1
gangstèr coma 1
films The 1
The Public 1
Public Enemy 1
Enemy (1931), 1
(1931), White 1
White Heat 1
Heat (1949) 1
(1949) e 1
e Love 1
Love Me 1
Me or 1
or Leave 1
Leave Me 1
Me (1955). 1
(1955). Venguèt 1
de Ryder 1
Ryder Lynn 1
Lynn dins 1
canal Fox 1
Fox Glee. 1
Glee. Venguèt 1
1982 gràcias 1
48 Hours, 1
Hours, amassa 1
amb Eddy 1
Eddy Murphy. 1
Murphy. Venguèt 1
cançon "Balada", 1
"Balada", sortida 1
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Gusttavo Lima 1
e Você. 1
Você. Venguèt 1
2014 gràcias 1
cançon "Happy", 1
"Happy", sortida 1
album Girl. 1
Girl. Venguèt 1
cançon " 1
" Venguèt 1
tre 2001 1
2001 gràcias 1
trilogia de 1
Lord of 1
the Rings. 1
Rings. Venguèt 1
famós mondialament 3
2003 gràcias 1
The Da 1
Vinci Code. 1
Code. Venguèt 1
a l'adaptacion 1
de Jurassic 1
Jurassic Park. 1
Park. Venguèt 1
sos albums 1
albums Get 1
Get Rich 1
Rich or 1
or Die 1
Die Tryin' 1
Tryin' en 1
The Massacre 1
Massacre en 1
2005. Venguèt 2
per esterilizacion 1
esterilizacion dels 1
nom d'appertizacion. 1
d'appertizacion. Venguèt 1
sei racòntes 1
racòntes sus 1
de felins 1
felins manjaires 1
manjaires d'òmes. 1
d'òmes. Venguèt 1
òbra dins 1
prètzfach sus 1
del masèr. 1
masèr. Venguèt 1
famós subretot 1
sa parodia 1
de television: 1
television: Le 1
Le Schmilblick. 1
Schmilblick. Venguèt 1
Venguèt fòrça 1
membre influent 1
influent del 1
movement contestatari 1
contestatari en 1
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Anna Panagiotarea 1
Panagiotarea quand 1
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ans. Venguèt 1
Venguèt grand 1
mèstre internacional 1
internacional en 1
1956. Venguèt 2
Venguèt jutge 1
Tribunal Civil 1
Briude. Venguèt 1
Venguèt la 2
l'elèit e 1
cultura. Venguèt 1
Yongle, venguèt 1
de Hongxi. 1
Hongxi. Venguèt 1
Venguèt l'an 1
seguent membre 1
Parlament aprèp 1
elegit durant 1
2009. Venguèt 1
Venguèt l'emperaire 1
l'emperaire Oton 1
Oton IV. 1
IV. Venguèt 1
Venguèt l'idòla 1
l'idòla de 1
generacion. Venguèt 1
Venguèt lo 6
1929. Venguet 1
Venguet lo 1
de 1909. 1
1909. Venguèt 1
director efemèr 1
La Vanguardia. 1
Vanguardia. Venguèt 1
licèu "imperial", 1
"imperial", lo 1
licèu "de 1
"de garçons" 1
garçons" davant 1
devenir a 1
collègi La 1
Faieta. Venguèt 1
premier sultan 1
Estats Pontificaus 1
Pontificaus dins 1
centre d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Venguèt 1
l’oèst american. 1
american. Venguèt 1
Venguèt luòctenent-coronèu 1
luòctenent-coronèu lo 1
e coronèu 1
coronèu lo 1
1937. Venguèt 1
Venguèt mai 2
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felibrenca: "Lo 1
"Lo Vira 1
Vira Solèu". 1
Solèu". Venguèt 1
títol mièg 1
mièg nobiliari 1
nobiliari mièg 1
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politic qu'encara 1
qu'encara uèi 1
luòcs. Venguèt 1
Venguèt Majoral 2
e Mèstre 1
Mèstre en 1
en Gai 1
Saber l'an 1
seguent. Venguèt 1
en 1894, 1
1894, e 1
puèi Capolièr 1
Capolièr de 1
1919. Venguèt 1
Venguèt membre 4
las pensions. 1
pensions. Venguèt 1
de Preistòria 1
Preistòria Francesa 1
1905. Venguèt 1
Catalans en 1
1946. Venguèt 1
membre d'Òmnium 1
d'Òmnium Cultural 1
Cultural en 1
1996, entitat 1
de tresorièr 1
tresorièr puèi 1
de vicepresident 1
vicepresident e 1
2015, foguèt 1
de Quim 1
Quim Grasilha. 1
Grasilha. Venguèt 1
Venguèt militanta 1
seccion locala 1
locala d'ERC 1
d'ERC a 1
Venguèt monument 4
de 1982. 1
1982. Venguèt 1
istoric lo 4
1924. Venguèt 1
1911. Venguèt 1
1995. Venguet 1
Venguet monument 1
Venguèt oficier 1
oficier dei 1
gardas au 1
au palais 1
palais imperiau. 1
imperiau. Venguèt 1
Venguèt pas 1
meteis vescomte 1
vescomte perque 1
paire (abans 1
(abans 1045 1
1045 - 1
en 1035). 1
1035). Venguèt 1
Venguèt pendent 1
l'antiquitat lo 1
Venguèt pereu 1
pereu membre 1
plusors societats 1
societats sabentas 1
sabentas d' 1
Venguèt posteriorament 1
amerindians e 1
de l'arbitrarietat 1
l'arbitrarietat judiciària 1
judiciària americana 1
minoritats del 1
país. Venguèt 1
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l'American Economic 1
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1948. Venguèt 1
1919 de 1
l'Associacion Mondiala 1
Mondiala d'Esperanto 1
(UEA) qu'aviá 1
qu'aviá ajudat 1
crear tre 1
tre 1908. 1
1908. Venguèt 1
Venguèt puèi 3
puèi grafièr 1
grafièr del 1
Sant Genièis 1
Genièis de 1
1925, e 1
a Espalion 1
Espalion fins 1
1963. Venguèt 1
puèi mèstre 1
mèstre d'estudis 1
d'estudis au 1
collègi d' 1
puèi secretari 1
Trabalh, vicepresident 1
parlamentari suls 1
suls mutilats 1
mutilats del 1
trabalh, e, 1
en 1927, 1
1927, raportaire 1
suls accidents 1
accidents del 1
trabalh. Venguèt 1
Venguèt puei 1
puei sòci 1
Neron. Venguèt 1
Venguèt rapidament 6
rapidament popular, 1
popular, çò 1
de XV. 1
XV. Venguèt 1
rapidament tributari 1
etapa obligatòria 1
obligatòria durant 1
de dignitaris 1
dignitaris estrangiers. 1
estrangiers. Venguèt 1
revolucionari Tèrra 1
e Libertat. 1
Libertat. Venguèt 1
important fòrça 1
element d'unitat 1
region. Venguèt 1
Venguèt redactor 1
revista Òc 1
Òc en 1
1986 qu'i 1
qu'i escriguèt 1
nombre d'articles, 1
d'articles, d'ensages 1
d'ensages e 1
de poesias. 1
poesias. Venguèt 1
Venguèt "Rèi 1
"Rèi de 1
de substitucion" 1
substitucion" a 1
de presagis 1
presagis marrits 1
marrits puei 1
mòrt d'Erra-imitti. 1
d'Erra-imitti. Venguèt 1
Venguèt resistent 1
resistent tre 1
1940. Venguèt 1
Venguèt ric 1
ric après 1
ganhat sa 1
libertat mas 1
Anglatèrra jos 1
Venguèt senhor 1
de Mirapéis 1
Mirapéis a 1
guèrra. Venguèt 1
Venguèt sòcia 1
sòcia del 1
amator Sokol 1
Sokol e, 1
annadas 1929-1936 1
1929-1936 joguèt 1
joguèt de 1
d'una opereta. 1
opereta. Venguèt 1
Venguèt tanben 2
e tribun. 1
tribun. Venguèt 1
colonizacion dins 1
d'Africa. Venguèt 1
Venguèt tornarmai 1
Francés. Venguèt 1
Venguèt tre 1
tre 1924 1
1924 ensenhaire 1
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aquesta universitat. 1
universitat. Venguèt 1
Venguèt una 4
una crosiera 1
crosiera comerciala 1
una fraternitat, 1
fraternitat, puèi 1
grop social, 1
social, enfin 1
institucion, abans 1
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militar degut 1
a sobeiran. 1
sobeiran. Venguèt 1
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anfiteatre. Venguèt 1
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periferica de 1
l’ Venguèt 1
Venguèt universitari 1
universitari d'un 1
definitiu en 1
1964. Venguèt 1
Venguèt un 1
luec important 1
amb l'amainatjament 1
l'amainatjament dau 1
quartier sud 1
per l'Arquevesque 1
l'Arquevesque Mazarin, 1
Mazarin, onte 1
bastits d'ostaus 1
d'ostaus particulars 1
particulars nombrós. 1
nombrós. Venguè 1
Venguè una 1
foncion unica 1
e ereditária, 1
ereditária, comuna 1
províncias. Vengut 1
Vengut adult, 1
adult, acomencèt 1
carriera comerciala 1
comerciala dins 1
lei caravanas 1
caravanas entre 1
Siria. Vengut 1
Vengut cap 1
movement, Zhu 1
Zhu mandèt 1
mandèt d'ofensivas 1
novèlas vèrs 1
China. Vengut 1
Vengut famós, 1
comunautat alemanda 1
pintar un 1
retaule per 1
San Bartolomeo 1
Bartolomeo (La 1
(La Verge 1
fèsta dau 1
dau rosari). 1
rosari). Vengut 1
Vengut fief 1
movent de 1
de Beaumont, 1
Beaumont, aquel 1
aquel fief 1
fief i 1
avi vendut 1
vendut l'an 1
l'an 1691 1
1691 al 1
Maubeuge. Vengut 1
Vengut fòl, 1
fòl, foguèt 1
II Constantin. 1
Constantin. Vengut 1
Vengut fòrça 4
l' Vengut 3
fòrça impopular, 1
impopular, quita 1
govèrn après 1
1997. Vengut 1
l'illa, O'Connell 1
O'Connell fondèt 1
1840 un 1
partit nacionalista, 1
nacionalista, catolic 1
catolic e 1
popular fòrça 1
ai protestants. 1
protestants. Vengut 1
rar après 1
Vengut grand, 2
grand, demanda 1
menar son 1
carri lusent, 1
lusent, coma 1
fasiá d’esprel 1
d’esprel cada 1
jorn. Vengut 1
grand, faguèt 1
Índias amb 1
tropa d'òmes 1
femnas portant, 1
portant, al 1
luòc d'armas, 1
de tirses 1
tirses e 1
tambors. Vengut 1
Vengut impopular, 1
impopular, foguèt 1
soudats. Vengut 2
Vengut independent 1
inicialament dirigit 1
coalicion dau 1
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Zanzibar (ZNP) 1
(ZNP) que 1
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(ZPPP) que 1
gropava de 1
de moderats. 1
moderats. Vengut 1
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inutil, l'argent 1
l'argent podiá 1
podiá encaura 1
encaura èstre 1
èstre utilizat 1
d'autrei communautats 1
communautats cataras, 1
cataras, especialament 1
d' Vengut 2
Vengut luòctenent 1
de vaissèu, 1
vaissèu, l'expedicion 1
l'expedicion partiguèt 1
partiguèt ambé 1
lo HMB 1
HMB Endeavour 1
Endeavour e 1
de 94 1
94 òmes 1
que 11 1
Vengut Par 1
Par de 1
França (1815 1
(1815 puèi 1
puèi 1827), 1
1827), faguèt 1
politica importanta, 1
monarquia de 1
Julhet : 1
: ministre 1
Guèrra, es 1
es l'instaurator 1
l'instaurator principal 1
Legion estrangièra 1
estrangièra en 1
en 1831. 1
1831. Vengut 1
Vengut pichon 1
de pescadors, 1
pescadors, en 1
en 1725, 1
1725, la 1
Portel s'elevava 1
s'elevava a 1
fu cs. 1
cs. Vengut 1
Vengut protestant, 1
protestant, Dürer 1
Dürer desvolopèt 1
art pron 1
pron independent 1
independent d'Itàlia 1
d'Itàlia basat 1
dau retrach. 1
retrach. Venguts 1
Venguts amics, 1
amics, se 1
fan descobrir 1
descobrir lors 1
lors passions 1
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respectivas: Mia 1
Mia mena 1
mena Sebastian 1
Sebastian visitar 1
estudis d'Hollywood; 1
d'Hollywood; el 1
el l'invita 1
l'invita dins 1
declara qu'un 1
jorn tendrà 1
tendrà un 1
quite establiment 1
establiment (City 1
(City of 1
of Stars 1
Stars títol 1
). Venguts 1
Venguts de 1
atirats dins 1
vilas, e 1
industrial. Venguts 1
Venguts lengas 1
l'administracion, aquelei 1
aquelei lengas, 1
lengas, en 1
particular l' 1
l' Venguts 1
Venguts òmes, 1
òmes, prenon 1
prenon consciéncia 1
naissença, tuan 1
tuan Amuli 1
Amuli e 1
torna donar 1
donar l 1
l tròn 1
a Numitor. 1
Numitor. Venguts 1
Venguts proprietaris 1
proprietaris terrians, 1
terrians, an 1
ara tot 1
tot interès 1
vila, car 1
se veniá 1
èsser conquerida, 1
conquerida, perdrián 1
perdrián totas 1
tèrras. Vengut 1
Vengut una 1
poissança majora, 1
majora, dispareguèt 1
dispareguèt durant 1
Vengut un 4
pauc v 1
v tuste, 1
tuste, es 1
d'ara r 1
r nov 1
nov e 1
desvolopament. Vengut 1
un repaire 2
repaire de 2
de bandolers, 2
bandolers, a 2
destruit sus 2
del avesque 2
avesque Conrad 2
Conrad II 2
II Bayer 2
Bayer de 2
de Boppard. 2
Boppard. Vengut 2
Vengut vescòmte 1
Carcassona, Simon 1
faciar mai 1
problèma. Venián 1
Venián de 1
de Bessarabia, 1
Bessarabia, en 1
majoritat, e 1
entre 1841 1
e 1856 1
economicas. Venián 1
Venián principalament 1
principalament d'images 1
d'images de 1
Épinal e 1
pichons libres 1
libres editats 1
editats per 1
per Jean-Charles 1
Jean-Charles Pellerin. 1
Pellerin. Veniatis 1
Veniatis dins 1
l'article especial 1
li consacrèrem. 1
consacrèrem. Venicians 1
Venicians coma 1
coma Genoveses 1
Genoveses avián 1
avián ja, 1
ja, a 1
region pels 1
Otomans, las 1
garantir lors 1
lors interesses 1
interesses comercials. 1
comercials. Ven 1
Ven independanta 1
independanta en 1
1960 jol 1
Dahomey. Ven 1
Ven jutge 1
en 1817 1
1817 abans 1
milícia l’an 1
de colonel. 1
colonel. Ven 1
Ven lo 2
lo discípol 1
Leonardo a 1
ans. Ven 1
d' Ven 1
Ven mai 2
tard l’amic 1
l’amic de 1
Pip, li 1
ensenha l’art 1
l’art d’èsser 1
d’èsser "gentilòme" 1
"gentilòme" e 1
amb Pip 1
Londres. Ven 1
tard Morris 1
Morris & 1
Co. Ven 1
Ven membre 1
Berlin. Venon 1
Venon alara 1
alara invalidantas 1
invalidantas pels 1
simptòmas en 1
de l'estimul 1
l'estimul fobogèn, 1
fobogèn, e 1
deu realizat 1
realizat lo 1
pacient per 1
los evitar. 1
evitar. Venon 1
Venon apuèi 1
apuèi Iran, 1
Iran, Itàlia 1
França. Venon 1
Venon enseguida 1
enseguida d'Estats 1
d'Estats de 1
de Queretaro 1
Queretaro e 1
Luis Potosí 1
Potosí e 1
e d’Oaxaca 1
d’Oaxaca e 1
Puebla dans 1
de Tehuacán-Cuicatlán 1
Tehuacán-Cuicatlán (Mexic), 1
(Mexic), l’Èst 1
l’Èst de 1
Bahia e 1
nòrd du 1
du Minas 1
Minas Gerais; 1
Gerais; e 1
al Chile 1
Chile la 1
de l’Antofagasta. 1
l’Antofagasta. Venon 1
Venon fin 1
las separacions, 1
separacions, coma 1
las Pichonas 1
Pichonas Mottes, 1
Mottes, lo 1
de Bassus 1
Bassus (cast 1
(cast l 1
l blanc), 1
blanc), lo 1
Baron Vinaigre. 1
Vinaigre. Venon 1
Venon lèu 1
lèu ranci 1
ranci e 1
èsser servats 1
dins d'aisinas 1
d'aisinas ermeticas. 1
ermeticas. Venon 1
Venon pendent 1
los Charon, 1
Charon, aperaqu 1
aperaqu 113 1
113 ans 1
ans (1647-1760), 1
(1647-1760), lo 1
lo Peis 1
Peis 34 1
ans (1760-1794), 1
(1760-1794), e 1
los Fleury, 1
Fleury, 24 1
ans (1798-1822). 1
(1798-1822). Venon 1
Venon soldadas 1
soldadas o 1
o oficièras 1
oficièras segon 1
familha. Veno 1
Veno (oficialamant 1
(oficialamant Weno) 1
Weno) es 1
l’ Vèn 1
Vèn pauc 1
pauc convèx 1
convèx avans 1
de s'aplatir. 1
s'aplatir. Ven 1
Ven pel 1
abbaye Sant-Martin-de 1
Sant-Martin-de Auchy. 1
Auchy. Ven 1
Ven popular 1
popular s'apièjant 1
s'apièjant pasmens 1
pasmens sus 1
politica nacionalista: 1
nacionalista: executiu 1
executiu fòrt, 1
fòrt, centralizacion, 1
centralizacion, germanizacion, 1
germanizacion, clericalisme. 1
clericalisme. Ven 1
Ven president 1
2021. Ven 1
Ven principalement 1
principalement d'Euròpa 1
nòrd. Ven 1
Ven que 1
los Antifederalistas 1
Antifederalistas desiravan 1
desiravan l'apond 1
los federalistas 1
federalistas opausèron 1
opausèron qu'una 1
lista seriá 1
seriá incomplèta 1
per explicita 1
explicita e 1
e exaaustiva, 1
exaaustiva, espandissent 1
espandissent de 1
implicit lo 1
federal. Ven 1
Ven remplaçar 1
plànol d'occupacion 1
d'occupacion dei 1
dei sòus 1
sòus (POS) 1
(POS) despuei 1
despuei la 1
au renovelament 1
renovelament urban 1
urban dau 1
2000, anomenada 1
anomenada tanben 1
lei SRU. 1
SRU. Ven 1
Ven sovent 1
sovent envasissenta, 1
envasissenta, e 1
e envasiguèt 1
envasiguèt l'Euròpa 1
centrala après 1
glaciacions : 1
perque dintra 1
las plants 1
plants emerocoras. 1
emerocoras. Ventenac 1
Ventenac èra 2
mèstre *Ventinus. 1
*Ventinus. Ventenac 1
mèstre *Ventinus 1
*Ventinus o 1
o Ventinius. 1
Ventinius. Ventilhac 1
Ventilhac es 1
sul bòrn 1
ribièra nauta, 1
nauta, 10-12 1
10-12 m 1
m amont 1
ribièra bassa, 1
bassa, ont 1
Lo Barri. 1
Barri. Ventiseri 1
Ventiseri Es 1
la Corsega, 1
Corsega, al 1
plana orientala, 1
orientala, la 1
de Prunelli-di-Fiumorbo. 1
Prunelli-di-Fiumorbo. Ventuèjol 1
Ventuèjol De 1
De l'article 1
Wikipèdia francesa. 1
francesa. Venturi 1
Venturi contunhèt 1
contunhèt donc 1
modèl vertical 1
vertical de 1
Bernoulli (fasant 1
(fasant intervenir 1
intervenir una 1
potenciala duguda 1
duguda a 1
la nautor) 1
nautor) en 1
sistèma linari. 1
linari. Ven 1
Ven una 2
collectivitat territòriala 1
territòriala après 1
1986. Ven 1
granja espetada 1
espetada pels 1
pels jesuïtes 1
jesuïtes fins 1
a dissolucion 1
de Jésus. 1
Jésus. Ven 1
Ven un 2
public regional 1
regional lo 1
1972. Ven 1
de l'enfença, 1
l'enfença, passa 1
passa las 1
las forontièras 1
forontièras nacionalas, 1
nacionalas, e 1
s'alunha lentament 1
lentament del 1
biologica (coneisença 1
(coneisença de 1
originas, adopcion 1
adopcion omoparentala). 1
omoparentala). Vènus 1
magnetic fòrça 1
feble causat 1
per l'interaccion 1
l'interaccion entre 1
sa ionosfèra 1
ionosfèra e 1
cargadas dau 1
solar Kivelson 1
Kivelson G. 1
G. M., 1
M., Russell, 1
Russell, C. 1
C. T. 1
T. (1995). 1
(1995). Vènus 1
Vènus èra 1
fèstas religiosas 1
religiosas romanas, 1
romanas, e 1
venerada per 1
mantun cultes. 1
cultes. Venus 1
Venus èra 1
diva romana 1
l'amor, de 1
la belesa, 1
belesa, de 1
sexualitat, de 1
la prosperitat. 1
prosperitat. Vènus 1
Vènus fa 1
pasmens gaireben 1
gaireben leo 1
leo mèsme 1
mèsme diamètre 1
Tèrra. Vènus 1
Vènus orbita 1
a 108 1
quilomètres (0,7 1
(0,7 UA) 1
UA) en 1
en 224,65 1
224,65 jorns. 1
jorns. Vènus 1
Vènus tèn 1
tèn volcans 1
volcans importants 1
miliers pus 1
pichons : 1
planeta pus 1
pus volcanica 1
volcanica dau 1
Solar. Ven 1
Ven vice 1
region Lengadòc 1
Lengadòc Rosselhon 1
Rosselhon encagat 1
encagat de 1
finanças. "Verai, 1
"Verai, de 1
vertat, o 1
o vos 1
disi, abans 1
abans qu'Abraam 1
qu'Abraam foguèt, 1
foguèt, soi" 1
soi" (Joan 1
(Joan 8:58 1
8:58 ; 1
cf. Verai 1
Verai labirint, 1
labirint, aquel 1
aquel diccionari 1
diccionari es 1
d’articles empeutats 1
empeutats los 1
autres, en 1
nombrosas notas 1
e citas 1
citas ont 1
realitat l'essencial 1
reflexion. Vèrb 1
Vèrb en 1
en AR 1
AR al 1
present : 2
: parli, 1
parli, parles 1
parles (parlas 1
(parlas en 1
en lengadocian), 2
lengadocian), parla, 1
parla, parlem 1
parlem (parlam 1
(parlam generalament), 1
generalament), parlatz, 1
parlatz, parlan 1
parlan / 1
/ ' 1
' par. 1
par. Verberie 1
Verberie A 1
vist desfilar, 1
desfilar, al 1
gles, plan 1
reis : 1
Br u, 1
u, Louis 1
lo D 1
D bonnaire 1
bonnaire ( 1
( Vèrb 1
Vèrb Èsser 1
Èsser a 1
a l’imperfach 1
l’imperfach : 1
: èri, 1
èri, ères 1
ères (èras 1
(èras en 1
lengadocian), èra, 1
èra, siam 1
siam o 1
o èrem, 1
èrem, èretz, 1
èretz, èran 1
èran /ɛru/. 1
/ɛru/. Vèrb 1
Vèrb Èsser/Èstre 1
Èsser/Èstre al 1
: soi, 1
soi, ès/sès, 1
ès/sès, es, 1
es, sèm, 1
sèm, sètz, 1
sètz, son. 1
son. Verdaguer 1
Verdaguer Mai 1
Montjuïc. Vèrd 1
Vèrd e 1
blanc li 1
li representan 1
representan totjorn 1
totjorn l’agricultura, 1
l’agricultura, la 1
e l’unitat. 1
l’unitat. Verdelais 1
Verdelais es 1
l'extrèm sud-èst 1
de Bordalés, 1
Bordalés, dens 1
Sent Macari. 1
Macari. Verdoble 1
Verdoble es 1
I, Vernodubrum 1
Vernodubrum (latinizacion). 1
(latinizacion). Verd-Sant-Denis 1
Verd-Sant-Denis a 1
dicha (antany 1
(antany telefonada 1
telefonada Verda) 1
Verda) e 1
: Pouilly-lo-F 1
Pouilly-lo-F rt 1
Pichon Jard. 1
Jard. Verfuèlh 1
Verfuèlh se 1
de Sèia. 1
Sèia. Vergüei 1
Vergüei e 1
e Vièlanava 2
Vièlanava de 1
de Bidosa 1
Bidosa que 1
que hasèvan 1
hasèvan part 1
de Gramont. 1
Gramont. ” 1
” ) 1
) Verguetas 1
Verguetas nautas: 1
nautas: son 1
parelhs ennaut 1
ennaut amb 1
dobertura capvirat. 1
capvirat. Verificat 1
Verificat eth 1
2010. Ver 1
Ver Indus 1
Indus s 1
encreuament. Verjon 1
Verjon Se 1
Revermont. Verlhac 1
atestat davant 1
davant l'autre 1
ancianetat deu 1
ne'n ditz. 1
ditz. Vernadsky 1
Vernadsky considèra 1
compreneson d'aquel 1
fenomèn global 1
global se 1
far sens 1
compte l'accion 1
del Vivent 1
Vivent — 1
— idèa 1
Lovelock exprimís 1
exprimís mejans 1
l' ecoevolucion 1
ecoevolucion Jacques 1
Jacques Grinevald, 1
Grinevald, 1990. 1
1990. Vernet 1
Vernet qu'es 1
qu'es incorporat 1
a Vilhèra 1
Vilhèra a 1
https://docplayer. Verny 1
Verny Es 1
s messin. 1
messin. Verrio 1
Verrio influencièt 1
influencièt de 1
Laguerre e 1
e James 1
James Thornhill. 1
Thornhill. Verri 1
ias. Verrocchio 1
Verrocchio foguèt 1
artista famós, 1
famós, Bertrand 1
Bertrand Gille. 1
Gille. Vèrs 1
Vèrs 1050, 1
1050, un 1
rèi unic 1
unic dirigiguèt 1
país. Vèrs 1
Vèrs 1433, 1
1433, lo 1
mèstre se 1
una "domaisela 1
"domaisela Margarida", 1
Margarida", qu'es 1
benlèu d'origina 1
d'origina nòbla 1
en 1439, 1
1439, alara 1
alara vielha 1
ans. Vèrs 1
Vèrs 1500 1
1500 AbC., 1
AbC., rejongan 1
la plaq 1
plaq de 1
l'Indus dins 1
un nomadisme 1
nomadisme pro 1
pro lent. 1
lent. Vèrs 1
Vèrs 1620 1
1620 o 1
o 1650 1
1650 abC, 1
los ititas 1
ititas establiguèron 1
de l'Anatolia 1
l'Anatolia centrala. 1
centrala. Vèrs 1
Vèrs 17-21 1
17-21 ans, 1
ans, passa 1
passa l’adobament, 1
l’adobament, ceremonia 1
ceremonia oficiala 1
nòbles assistisson 1
assistisson e 1
a consacrar 1
consacrar un 1
coma cavalièr. 1
cavalièr. Vèrs 1
Vèrs 17:33 1
17:33 : 1
: "E, 1
"E, levat 1
drech, tuatz 1
tuatz pas 1
viada qu'Allà 1
qu'Allà faguèt 1
faguèt sagrada. 1
sagrada. Vèrs 1
Vèrs 1750 1
plusors estapas, 1
estapas, lo 1
XIV abandonèt 1
abandonèt de 1
sistèma geocentric. 1
geocentric. Vers 1
Vers 1770, 1
1770, Philip 1
Philip Miller 1
Miller isola 1
isola tres 1
tres genres 1
: Pereskia, 1
Pereskia, Opuntia, 1
Opuntia, Cereus, 1
Cereus, gardant 1
tèrme Cactus 1
Cactus per 1
autras. Vèrs 1
Vèrs 1810, 1
1810, Antoine-Denis 1
Antoine-Denis Chaudet 1
Chaudet realizèt 1
grop sul 1
subjècte, dins 1
pausa diferenta: 1
diferenta: lo 1
pastre ja 1
ja avent 1
avent despenjat 1
despenjat Edip 1
Edip de 1
l'arbre lo 1
beure alara 1
can lèva 1
tèsta cap 1
l'enfant Musée 1
Musée du 1
du Louvre, 1
Louvre, N 1
N 15538. 1
15538. Vèrs 1
Vèrs 1815, 1
1815, d'abitants 1
de Satawal 1
Satawal e 1
de Puluwat 1
Puluwat e 1
e Wolaei 1
Wolaei migrèron 1
migrèron a 1
a Saipan. 1
Saipan. Vèrs 1
Vèrs 1870, 1
1870, l'òli 1
palma constituís 1
màger exportacion 1
exportacion d'unes 1
l'Oèst, coma 1
lo Nigeria. 1
Nigeria. Vèrs 1
Vèrs 18 1
18 h, 1
Comuna fusilhèt 1
fusilhèt unei 1
unei ostatges 1
ostatges dins 1
carriera Haxo 1
Haxo Prosper-Olivier 1
pp. Vèrs 1
Vèrs 1930, 1
1930, A 1
problèmas oculars 1
oculars (emorragia 1
(emorragia de 1
de l'enveirat) 1
l'enveirat) amb 1
còrs flotants 1
flotants importants 1
representèt dins 1
quadres. Vèrs 1
Vèrs 1950 1
1950 apareguèron 1
apareguèron laqs 1
laqs escodeires 1
escodeires mecanicas. 1
mecanicas. Vèrs 1
Vèrs 250, 1
250, l'emigracion 1
l'emigracion dels 1
dels Frisons 1
Frisons (benlèu 1
(benlèu amb 1
apara la 1
incursions dels 1
dels Caledonians) 1
Caledonians) vèrs 1
de Bretània 1
Bretània insulara 1
insulara atenh 1
maxim après 1
après l'aigada. 1
l'aigada. Vèrs 1
Vèrs 3000 1
3000 AbC., 1
AbC., una 1
migracion majora 1
populacions d'agricultors 1
d'agricultors venguts 1
del Pròche-Orient 1
Pròche-Orient se 1
debana cap 1
a l'Africa. 1
l'Africa. Vèrs 1
Vèrs 3 1
barca n°14 1
n°14 comandada 1
pel cinquen 1
cinquen oficièr 1
oficièr Harold 1
Harold Lowe 1
Lowe arriba 1
arriba suls 1
suls luòc 1
del naufrag 1
naufrag après 1
aver transferit 1
transferit los 1
passatgièrs dins 1
d'autras barcas. 1
barcas. Vèrs 1
Vèrs 40 1
40 cm, 1
cm, las 1
plantas passan 1
l'estadi vegetatiu 1
vegetatiu a 1
l'estadi reproductor. 1
reproductor. Vèrs 1
Vèrs 519, 1
519, Tebas 1
Tebas s’ataca 1
s’ataca a 1
a Platèus, 1
Platèus, que 1
a despolhar 1
despolhar de 1
independéncia (aquela 1
(aquela vila 1
d’una liga 1
liga diferenta 1
diferenta qu'aquela 1
vilòtas agricòlas). 1
agricòlas). Vèrs 1
Vèrs 530-550, 1
530-550, Goa 1
melhors pòrts 1
pòrts d'Industan, 1
d'Industan, que 1
nomenèt Sindabur, 1
Sindabur, Chandrapur 1
Chandrapur o 1
o Buvah-Sindabur 1
Buvah-Sindabur pels 1
pels arabis 1
e turcs. 1
turcs. Vèrs 1
Vèrs 675, 1
675, la 1
venguèt dins 1
dels Cimmerians, 1
Cimmerians, un 1
pòble scit 1
scit venent 1
de l’estèpa 1
l’estèpa de 1
l’ Vèrs 1
Vèrs 700 1
700 avant 1
avant J. 1
J. C., 1
lengas japonicas 1
japonicas aurián 1
aurián remplaçat 1
remplaçat las 1
lengas originàrias 1
Illas Ryukyu. 1
Ryukyu. Versailleux 1
Versailleux Fa 1
Dombes. Vèrs 1
Vèrs aqueu 1
l'estudi teoric 1
teoric mostrèt 1
negres èran 1
solucions genericas 1
genericas de 1
relativitat generala. 1
generala. Versatz 1
Versatz l'aiga 1
l'aiga dessús, 1
e emplissètz 1
emplissètz lo 1
lo bac. 2
bac. Versatz 1
Versatz vòstre 1
vòstre substrat 1
substrat dins 1
bac. Versaugues 1
Versaugues Fa 1
Charolais. Vèrs 1
Vèrs avC, 1
avC, presenta 1
marcas d'una 1
d'una industria 1
industria força 1
força sofisticada. 1
sofisticada. Version 1
Version 1921 1
1921 dau 1
dau Thomson 1
Thomson amb 1
lo cargaire 1
cargaire tambor 1
famós durant 1
la Prohibition. 1
Prohibition. Version 1
Version extracha 1
extracha dau 1
dau libre 1
La Lison 1
Lison dau 1
dau Peirat 1
Peirat de 1
de Monica 1
Monica Sarrasin. 1
Sarrasin. Vèrs 1
Califòrnia, la 1
subduccion complèta 1
placa Farallon 1
Farallon realizèt 1
falha de 1
San Andreas. 1
Andreas. Vèrs 1
II ab. 1
ab. Vèrs 1
migracion indoeuropèa 1
indoeuropèa provenent 1
provenent d' 1
d' Vèrs 1
avC, apareis 1
apareis lo 2
corala lirica 1
lirica que 1
present durant 1
durant l'èra 1
classica enterin 1
que divèrseis 1
poesia fan 1
fan lor 1
avC. Vèrs 1
VIII ò 1
circonstàncias desconegudas 1
desconegudas au 1
au Reiaume 1
Makuria. Vèrs 1
XII, es 1
papautat e 1
lei concilis 1
concilis europèus 1
europèus majors 1
majors coma 1
Latran que 1
preocupar sensa 1
l'eresia. Vèrs 1
l' Vèrs 1
Empèri, l 1
l estatut 1
estatut dau 1
dau tlatoani 1
tlatoani de 1
de Tenochtitlan, 1
Tenochtitlan, vengut 1
vengut huey 1
huey tlatoani 1
tlatoani après 1
conquistas astècas, 1
astècas, èra 1
coma mieg 1
mieg divin. 1
divin. Vers 1
Vers la 1
1870 apareis 1
lo grand-bi. 1
grand-bi. Vèrs 1
XIX, l'Índia 1
l'Índia comptava 1
comptava parsis, 1
parsis, que 1
a Bombai, 1
Bombai, Es 1
dire 6 1
vila (cens 1
(cens de 1
1881 ). 1
). Vèrs 1
politica, fondèt 1
fondèt l'Universitat 1
Virgínia. Vèrs 1
rèine, Wanli 1
Wanli preferiguèt 1
Ciutat Proïbida 1
Proïbida e 1
l'estat entre 1
sei ministres. 1
ministres. Vèrs 1
« l'Empèri 1
l'Empèri Disney 1
Disney » 1
» Vèrs 1
VII, lei 1
desfachas sassanidas 1
sassanidas còntra 1
aràbias entraïnèt 1
progressiva a 1
a l'islam. 1
l'islam. Vèrs 1
XIX, d 1
d arquitèctes 1
arquitèctes revendiquèron 1
revendiquèron una 1
pus adaptada 1
diversitat granda 1
granda d 1
d estils. 1
estils. Vèrs 1
genièr, los 1
se liuran 1
liuran al 1
del Txotx 1
Txotx ont 1
long giscle 1
de cidre 1
cidre (sagarno) 1
(sagarno) sortís 1
las imensas 1
imensas botas. 1
botas. Vèrs 1
V AbC., 1
AbC., en 1
en 451 1
451 AbC. 1
AbC. Vèrs 2
Vèrs l'an 2
1000, la 1
sobeirans nòrdics 1
nòrdics èran 1
venguts oficialament 1
oficialament crestians 1
quasi acabada 1
acabada au 1
XII. Vèrs 1
l'an 800, 1
800, comencèron 1
e saquejar, 1
saquejar, lors 1
lors principalas 1
principalas ciblas 1
ciblas èran 1
glèisas, que 1
futura Russia. 1
Russia. Vèrs 1
Vèrs lo 5
centre, seriá 1
seriá egala 1
a 276,5 1
276,5 W.m 1
W.m -3 1
-3 B. 1
B. Stromgrew 1
Stromgrew (1965) 1
(1965) reprinted 1
reprinted in 1
in D. 1
D. Clayton 1
Clayton Principles 1
Principles of 1
of Stellar 1
Stellar Evolution 1
Evolution and 1
and Nucleosynthesis. 1
Nucleosynthesis. Vèrs 1
VII los 1
los quadrants 1
quadrants canonials 1
canonials apareguèron 1
de Bèda 1
Bèda lo 1
Venerable. Vèrs 1
XI, l'astronòm 1
l'astronòm andalós 1
andalós Abū 1
Abū Ishāq 1
Ishāq Ibrāhīm 1
Ibrāhīm al-Zarqālī 1
al-Zarqālī depintèt 1
depintèt una 1
orbita geocentrica 1
geocentrica ovala 1
ovala per 1
planeta. Vèrs 1
seten o 1
o ueiten 1
ueiten mes 1
testiculs descendan 1
descendan dins 1
la borsonada. 1
borsonada. Vèrs 1
lo siègle 1
siègle IV 1
Vèrs numerotats 1
de 363 1
363 a 1
a 386 1
386 dins 1
de Nelli 1
Nelli e 1
e Lavaud 1
Lavaud Tèxte 1
Tèxte normalizat 1
normalizat discretament, 1
discretament, per 1
exemple accentuacion 1
accentuacion grafica 1
grafica modèrna, 1
modèrna, senhor 1
de segnor, 1
segnor, Jesus 1
Jesus Crist 1
de Jhesus 1
Jhesus Xrist. 1
Xrist. Versonnex 1
Versonnex Possed 1
sieus b 1
sques, principalament 1
comuna. Vertadièra 1
Vertadièra bona 1
bona fortuna 1
premsa del 1
filme Odile 1
Odile Deray 1
Deray (Chantal 1
(Chantal Lauby) 1
Lauby) qu'i 1
escasença inesperada 1
inesperada pel 1
pel filme 1
filme d'aver 1
bona cobèrta 1
cobèrta mediatica. 1
mediatica. Vertadierament 1
Vertadierament es 1
unic. Vertat 1
Vertat que 1
Portugal al 1
començament sègle 1
es estimada1402-1420. 1
estimada1402-1420. Vertrieu 1
Vertrieu Es 1
la Isle 1
Cr mieu. 1
mieu. Vesa 1
Vesa èra 1
probablament 'na 1
proprietat gallo-romana 1
gallo-romana qu'aviá 1
mèstre Avitius. 1
Avitius. Vesalius 1
Vesalius cercava 1
reviscolar los 1
disseccion e 1
Galen. Vesèm 1
Vesèm pas 1
pas aiçò 1
aiçò o 1
o aquò, 1
aquò, mas 1
dins nostres 1
nostres ments 1
ments sus 1
las realitats. 1
realitats. Vesent 1
Vesent la 2
region, los 1
portugueses s'esforcèron 1
s'esforcèron de 1
descobrir totjorn 1
territòris. Vesent 1
Vesent l'armada 1
Carlesmanhe daissar 1
plana davant 1
ciutat, Dòna 1
Carcas regaudida 1
regaudida per 1
son engana 1
engana decidiguèt 1
far tindar 1
tindar totis 1
les campanals 1
campanals de 1
vila. Vesent 1
situacion, Simon 1
acceptar las 1
condicions prepausadas 1
de Tèrmes. 1
Tèrmes. Vesent 1
Vesent l'espandida 1
rei espèra 1
espèra una 1
intervencion estrangièra. 1
estrangièra. Vesent 1
Vesent lo 1
risc, lo 1
jutge d'instruccion 1
d'instruccion ordona 1
ordona d'arrestar 1
d'arrestar l'enquèsta. 1
l'enquèsta. Vesent 1
Vesent que 4
que capitara 1
capitara pas 1
a deslotjar 1
deslotjar los 1
pretendents, Telemac, 1
Telemac, sul 1
conselh d'Atena 1
d'Atena que 1
prenguèt l'aparéncia 1
de Mentor, 1
Mentor, pasmens 1
pasmens decidiguèt 1
secret amb 1
complicitat de 1
sa vièlha 1
vièlha noiriça 1
noiriça Euriclèa. 1
Euriclèa. Vesent 1
Dave s'arrèsta 1
a desconnectar 1
desconnectar los 1
seus moduls 1
moduls de 1
memòria, HAL 1
HAL suplica 1
suplica qu'o 1
qu'o faga 1
faga pas, 1
pas, remarcant 1
remarcant que 1
seuna memòria 1
memòria comença 1
a falhir 1
falhir e 1
prenent paur. 1
paur. Vesent 1
de Montoliu 1
Montoliu èra 1
roïnas, i 1
i tentèt 1
tentèt l'assalt, 1
l'assalt, mas 1
rebutat pel 1
Fois. Vesent 1
que matará 1
matará pas 1
la rebellion, 1
rebellion, Batiatus 1
Batiatus fugís 1
fugís menant 1
menant Varinia 1
Varinia amb 1
el. Vesent 1
Vesent son 1
mendre avoacion, 1
avoacion, li 1
amant es, 1
es, mentrtant, 1
mentrtant, torturat, 1
torturat, e 1
sa sofrenças 1
sofrenças s’acabaràn 1
s’acabaràn sonque 1
se decidís 1
parlar. Vesiá 1
Vesiá Maquiavel 1
Maquiavel d'un 1
d'un uèlh 1
uèlh melhor 1
predecessors e 1
demandèt d'escriure 1
Florença, òbra 1
òbra qu'ocupèt 1
qu'ocupèt los 1
sèt darrièrs 1
vida. Vesi 1
Vesi pas 1
musica coma 1
lo destin. 1
destin. Veson 1
Veson pas 1
los roges. 1
roges. Vespasian 1
Vespasian donèt 1
donèt dins 1
vilas lo 1
drech latin. 1
latin. Vespuci 1
Vespuci se 1
ne separèt 1
separèt e 1
Brasil. Vestibul 1
Vestibul de 1
l'anciana dintrada 1
Musica. Vestigi 1
Vestigi de 1
l'ancian castèl 1
fòrt. Vestigis 1
Vestigis antics 1
antics coneguts 1
coneguts ai 1
coma modèls 1
Renaissença. Vestigis 1
Vestigis dau 1
de Saksaywaman. 1
Saksaywaman. Vestigis 1
Vestigis de 3
doas piramidas 1
de Caral. 1
Caral. Vestigis 1
l' Vestigis 1
las Orgeries. 1
Orgeries. Vestigis 1
Vestigis del 1
de Cicon 1
Cicon e 1
bourgs castraux 1
castraux situat 1
a 916 1
916 m 1
tres. Vestigis 1
Vestigis d'ua 1
d'ua villa 1
villa antica 1
antica estoren 1
estoren descobèrts 1
1912. Vestigis 1
Vestigis d'una 1
netejatge antica 1
antica dau 1
minerau. Vestigis 1
Vestigis d'un 2
d'un temple 2
temple grèc 1
a Efèsa. 1
Efèsa. Vestigis 1
temple kushita 1
kushita dedicada 1
divinitat d'origina 1
d'origina egipciana 1
egipciana (sègle 1
(sègle XIII 1
av. Vestigis 1
Vestigis fòrça 1
fòrça començats 1
començats d'una 1
motte medievala 1
a Raulin 1
Raulin sul 1
Vilaine cara 1
aquela situada 1
l'autre marge 1
marge a 1
a Baron 1
Baron (comuna 1
(comuna d 1
d Guipry). 1
Guipry). Vestigis 1
Vestigis modèrnes 1
modèrnes dau 1
dau Danevirke. 1
Danevirke. Vestigis 1
Vestigis proto-istorics 1
proto-istorics que 1
serén estats 1
a Banòs 1
Banòs per 1
l’abat Francis 1
Francis Rousseau, 1
Rousseau, (curat 1
(curat d’Audinhon 1
d’Audinhon de 1
e descobridor 1
descobridor deu 1
deu retaule 1
retaule d’ 1
d’ Vestiguèron 1
Vestiguèron Dàvid 1
Dàvid amb 1
armadura pasmens 1
aquesta èra 1
tròp pesuga 1
e l'empachar 1
mòure coma 1
o desirava, 1
desirava, se 1
la tirèt 1
tirèt e 1
n'anèt al 1
combat sens 1
proteccion. Vestit 1
Vestit aital 1
adulta, Patoruzito 1
Patoruzito manca 1
manca malgrat 1
aiçò de 1
la desmesurada 1
desmesurada nas 1
nas d'aqueste, 1
d'aqueste, e 1
parteja sonque 1
a mièjas 1
mièjas lo 1
sieu caractèr; 1
caractèr; es 1
es fòrt, 1
fòrt, lançat 1
lançat e 1
e generós, 1
generós, mas 1
mai ingenioso 1
ingenioso e 1
e astuto 1
astuto que 1
sieu contraparte. 1
contraparte. Vestits 1
Vestits de 1
blanc, los 1
Romans acompanhavan 1
acompanhavan en 1
procession los 1
nòus cònsols 1
demorança al 1
Jupitèr Capitolian. 1
Capitolian. "V" 1
"V" es 1
vocala non 1
non certana, 1
certana, "H" 1
"H" es 1
consonanta glotala 1
glotala o 1
o epiglotala 1
epiglotala non 1
non certana. 1
certana. Vet 1
Vet Aic 1
Aic doncas 1
de Aquelas-sus-Plana 1
Aquelas-sus-Plana en 1
en principaut 1
Salm. Vetèth 1
Vetèth qu'ei 1
qu'ei emplegat 1
koinè en 1
dab vedèth 1
vedèth (vedèl 1
(vedèl en 1
en lengadocian). 1
lengadocian). Veules-Las-R 1
Veules-Las-R sas 1
sas es 1
littoral cauchois 1
cauchois (c 1
(c sta 1
Alb tre). 1
tre). Veusas 1
Veusas a 1
a desprovesit 1
sques, sonque 1
qualques b 1
sques prosp 1
prosp rent 1
rent dess 1
pichonas parcelles 1
parcelles pas 1
pas conreades. 1
conreades. Veus 1
Veus de 1
Mary Finley, 1
Finley, escaissada 1
escaissada Polly 1
Polly (1788-1815), 1
(1788-1815), aguèron 1
enfants. V, 1
V, fòra 1
fòra comèrci. 1
comèrci. Vià 1
Vià èra 1
gallo-romana. Vialatge 1
Vialatge situat 1
de Làuria, 1
Làuria, benlèu 1
siti inicial 1
la paròcha. 1
paròcha. Viatge 1
Viatge d'egeria 1
d'egeria utiliza 1
« ipse 2
ipse » 2
mèsme biais: 1
biais: « 1
per mediam 1
mediam vallem 1
vallem ipsam 1
ipsam » 1
(« pel 1
del val), 1
val), que 1
» ja 1
ja s’aflaquissiá. 1
s’aflaquissiá. Viatge 1
Gama (en 1
(en negre) 1
negre) e 1
viatges anteriors 1
Covilhã (irange) 1
(irange) e 1
de Paiva 1
Paiva (blau), 1
(blau), amb 1
rotas percorregudas 1
percorregudas abans 1
se separen 1
separen en 1
verd. Viatgèt 1
Viatgèt en 1
cercar d'assistents 1
d'assistents per 1
per editar 1
editar un 1
siás expedicions, 1
expedicions, al 1
que demissionava 1
demissionava de 1
societat missionària 1
missionària que 1
n'aviá fach 1
alavetz. Viatgèt 1
Viatgèt tanben 1
en URSS 1
URSS en 1
1962, ont 1
ont Dmitry 1
Dmitry Chostakovich 1
Chostakovich lo 1
lo venguèt 1
venguèt saludar. 1
saludar. Viatjauen 1
Viatjauen pera 1
en canoé 1
canoé e 1
viuien tanben 1
de honts 1
marines (20)(21). 1
(20)(21). Vice-president 1
Vice-president de 2
Panamà dempuèi 1
2014. Vice-president 1
Confederacion en 1
2020, es 1
presidéncia confederala 1
confederala per 1
per 2021 1
2021 lo 1
2020. Vichèi 1
Vichèi èra 1
sosprefectura d' 1
d' Vich 1
Vich res 1
l. Victima 1
Victima de 1
censura staliniana, 1
staliniana, que 1
que criticava 1
criticava implicitament 1
implicitament dins 1
ficcion, Zamiatine 1
Zamiatine s'exilièt 1
1931. Victima 1
Victima d'ua 1
d'ua provocacion 1
provocacion tan 1
tan agressiva 1
agressiva qui'u 1
qui'u tocava 1
tocava quasi 1
quasi fisicament 1
persona deu 1
deu Rei, 1
Rei, aqueth 1
que con. 1
con. Victima 1
Victima d'un 1
d'un pi 1
pi ge 1
ge l'an 1
l'an 1943, 1
1943, es 1
port a 1
a Mauthausen 1
Mauthausen e 1
aliadas al 1
mai 1945. 1
1945. Victimas 1
Victimas dau 1
dau chaple 1
de My 1
My Lai 1
Lai perpetrat 1
perpetrat en 1
tropas estatsunidencas. 1
estatsunidencas. Victor 1
Victor Besaucèle 1
Besaucèle (1847-1924), 1
(1847-1924), las 1
d’ Victor 1
Victor Bourselet 1
Bourselet e 1
Henri Cl 1
Cl risse, 1
risse, de 1
adas e 1
sieu arrondissement, 1
arrondissement, edicions 1
edicions del 1
del Temps, 1
Temps, Par 1
s, 1933. 1
1933. Victor 1
Emmanuel èra 1
èra finda 1
finda preocupat 1
aquela expedicion, 1
expedicion, mas 1
mas Garibaldi 1
Garibaldi si 1
si pensava 1
pensava qu'avia 1
qu'avia lo 1
sosten secret 1
secret dau 1
dau rei. 1
rei. Victor 1
Gelu nasquèt 1
en 1806 1
1806 dins 1
borgesiá marselhesa. 1
marselhesa. Victor 1
Victor Hannuic, 1
Hannuic, agent 1
agent general, 1
general, faguèt 1
faguèt destruire, 1
destruire, totas 1
l'abadiá. Victòria 1
Victòria finala 1
finala d'Argentina 1
d'Argentina per 1
purmèra copa 1
copa mondiauLogo 1
mondiauLogo de 1
la competicionLa 1
competicionLa Copa 1
XIau edicion 1
edicion deu 1
deu tornei 1
tornei de 1
deu Monda 1
Monda de 1
Fotbòl. Victoria 1
Victoria me 1
me levèt 1
levèt l’enfança 1
l’enfança qu'aimava 1
qu'aimava fòrça, 1
fòrça, èra 1
èra ela 1
que m’elevèt 1
m’elevèt lo 1
lo mai, 1
me poponèt 1
poponèt lo 1
lo mai: 1
mai: Fanni. 1
Fanni. Victoria 1
Victoria Mérida 1
Mérida Rojas, 1
Rojas, mai 1
coma Victoria 1
Victoria Abril 1
Abril ( 1
( Victòria 1
Victòria navala 1
navala britanica 1
britanica a 1
a Chuenpee 1
Chuenpee durant 1
de l'opium 1
l'opium ( 1
( Victoriosa, 1
Victoriosa, la 1
Medusa sus 1
son egida 1
egida contunha 1
presencia subliminala 1
subliminala de 1
l'autra, coma 1
se l'una 1
l'una n'èra 1
l'autre. Víctor 1
Víctor Jara 1
Jara nasquèt 1
1932 a 1
a Longuén 1
Longuén dins 1
fòrça modèsta. 1
modèsta. Vic 1
Vic ven 1
vicus, vila 1
o vilatge 1
l' Vida 1
i mite 1
famós bandoler. 1
bandoler. Vièlanava 1
Vièlanava qu'ei 3
formacion romanica 2
romanica e 2
mot qu'ei 1
qu'ei format 1
d'un nom, 1
nom, vièla, 1
vièla, deu 1
villa, gran 1
gran domeni 1
domeni vengut 1
vengut vilatge, 1
adjectiu, nava. 1
nava. Vièlanava 1
ua bastida. 1
bastida. Vièlha 1
Vièlha Tolosa 1
o Vièla 1
Vièla Tolosa 1
Tolosa http://bibnum. 1
http://bibnum. Vièlh 1
Vièlh de 2
ans, l'enfant 1
l'enfant foguèt 1
foguèt fòrçat 1
una abdicacion 1
abdicacion novèla 1
Republicans que 1
que reprenguèron 1
reprenguèron lo 1
poder. Vièlh 1
solament dètz 1
tròn, Athalaric 1
Athalaric foguèt 1
jamai rei 1
en exercici. 1
exercici. Vièlh 1
e malaut 1
malaut auriá 1
podut cometre 1
cometre l'imprudéncia 1
l'imprudéncia de 1
de percorrer 1
percorrer los 1
e penoses 1
penoses camins, 1
camins, las 1
las escabrosas 1
escabrosas travèrsas 1
travèrsas pujant 1
pujant per 1
per Duas 1
Igrejas. Vièlh 1
Vièlh ostal 1
de Socors 1
Socors de 1
de l'EJSDD 1
l'EJSDD a 1
Santa Clara, 1
Clara, Utah. 1
Utah. Vielh 1
Vielh pont 1
de Solenhac 1
Solenhac vut 1
vut dempuei 1
la berja 1
berja costat 1
costat vila. 1
vila. Vièlh-Vy-sus-Couesnon 1
Vièlh-Vy-sus-Couesnon es 1
egalament tiraillée 1
tiraillée entre 1
a quand 1
desenrotlla la 1
detlo-Cormier ( 1
( Vièna) 1
Vièna) es 1
d' Vienne) 1
Vienne) es 1
d' Viganon 1
Viganon qu'es 1
de Mostèir. 1
Mostèir. Vignol 1
Vignol Es 1
rre (linha 1
(linha Par 1
Par s-Bercy- 1
s-Bercy- Vignory 1
Vignory ra 1
d membr 1
membr e 1
anci comtat 1
Bolonha. Viguier 1
Viguier es 1
forma romanica, 1
romanica, forma 1
forma populara 1
populara venguda 1
latin vicarius 1
vicarius que 1
donat tanben 1
tanben vicari, 1
vicari, forma 1
forma sabenta). 1
sabenta). Vijavila 1
Vijavila Loïs 1
Loïs Alibèrt, 1
Alibèrt, Gramatica 1
Gramatica occitana, 1
occitana, segonda 1
edicion, Centre 1
Centre d'Estudis 1
Occitans, Montpelhièr, 1
Montpelhièr, 1976 1
1976 http://superlexic. 1
http://superlexic. 'Vijon' 1
'Vijon' (nom 1
d' Vikernes 1
donc responsable 1
dus membres 1
de Mayhem. 1
Mayhem. Vila 1
Vila a 1
vilatge pas 1
pas apparait 1
apparait mai 1
la Türkenschatzung 1
Türkenschatzung (1542). 1
(1542). Vila 1
Vila anglofòna, 1
anglofòna, liberala, 1
liberala, indiana 1
e zolo 1
zolo pendent 1
vila eclipsa 1
eclipsa totas 1
rivalas d'Africa 1
d'Africa Australa, 1
Australa, que 1
toristica pels 1
Transvaal. Vila 1
Vila aparentament 1
aparentament independenta 1
independenta mas 1
mas jol 1
jol contraròlte 1
Tlemcen, ensejava 1
ensejava coma 1
l'activitat comerciala. 1
comerciala. Vilac 1
Vilac ei 1
d' Vila 3
distraccions, es 1
fama mondiala 1
mondiala aital 1
de l'arrcipèla 1
l'arrcipèla de 1
de Key 1
Key West. 1
West. Vila-en-Sallaz 1
Vila-en-Sallaz es 1
vilatge compausat 1
multiples lu 1
caserius. Vila- 1
Vila- es 1
rurala », 1
l' Vila 1
Vila fòrça 1
Vila fortificada 1
fortificada al 1
Edat, flanquées 1
flanquées de 1
pòrtas fortificades, 1
fortificades, la 1
« vila 1
als trenta 1
trenta torns 1
torns ». 1
». Vilafranca 1
Vilafranca se 1
Vila la 1
Granda ven 1
ncia priviliegiada 1
cheminots amb 1
amb l'edificacion 1
vilas SNCF, 1
SNCF, e 1
bastiment d'ostals. 1
d'ostals. Vilamajor 1
Vilamajor es 1
vasta villa 1
de Consentius 1
Consentius citada 1
per Sidòni 1
Sidòni Apollinar. 1
Apollinar. Vilanòva 1
de Vera 1
nòrd-oèst. Vilanòva 1
Vilanòva es 1
formacion romanica, 1
romanica, mès 1
mès aicí 1
aicí sembla 1
sembla especialament 1
especialament anciana. 1
anciana. Vilanuèva 1
Vilanuèva es 2
es despartit 2
despartit dempuèi 2
2015 en 2
en Canton 2
Vilanuèva d'Òut-1 2
d'Òut-1 e 2
e Canton 2
Vilanuèva d'Òut-2; 2
d'Òut-2; 4 1
comunas ( 1
( Vilanuèva 1
d'Òut-2; Lo 1
Lo Ledat 1
Ledat es 1
Vilanuèva d'Òut-1. 1
d'Òut-1. Vilaseca 1
Vilaseca es 1
en 1177, 1
1177, en 1
latin, villa 1
villa Sicca. 1
Sicca. Vilas 1
Vilas principalas 1
principalas d'Occitània. 1
d'Occitània. Vilas 1
Vilas pr 1
la Ferte-jos-Jouarre 1
Ferte-jos-Jouarre 8 1
8 min 1
e Meaux 1
Meaux 30min. 1
30min. Vila 1
Vila termierèra 1
termierèra entre 1
los Païses-Basses, 1
Païses-Basses, Haybes, 1
Haybes, coma 1
bourgs en 1
« dit 1
de Givet 1
Givet », 1
», coneisserà 1
coneisserà de 1
divèrses episòdis 1
episòdis d'aucupacions 1
d'aucupacions militaras, 1
destruccion. Vilatge 1
Vilatge a 2
serral, ancian 1
de vignerons. 1
vignerons. Vilatge 1
serral exposicion 1
exposicion sud, 1
Vòges, Dommartemont 1
Dommartemont presenta 1
presenta l'avantatgi 1
l'avantatgi de 1
possedir en 1
e natura, 1
natura, a 1
3 quilomètres 1
panatòri d'ausèl 1
d'ausèl de 1
met Stanislas. 1
Stanislas. Vilatge 1
Vilatge ancian 1
e pittoresque, 1
pittoresque, Chiatra 1
Chiatra es 1
lhs p 1
Corsega. Vilatge 1
Vilatge ancian, 1
ancian, près 1
rota romaine, 1
existéncia a 1
per vestigis 1
vestigis mérovingiens. 1
mérovingiens. Vilatge 1
Vilatge creat 1
gle, tira 1
de Cicon, 1
Cicon, primi 1
ble. Vilatge 1
Vilatge cremat 1
l'an 1514. 1
1514. Vilatge 1
Marna, situat 1
entre Anglure 1
Anglure e 1
e Méry-sus-Seine, 1
Méry-sus-Seine, sus 1
de Tròias. 1
Tròias. Vilatge 1
ch s. 1
s. Vilatge 1
barrois. Vilatge 1
Barrois, i 1
de Praucourt, 1
Praucourt, lo 1
de Juminel 1
Juminel e 1
Sant-Quentin. Vilatge 1
de Mosèla. 1
Mosèla. Vilatge 1
ge, Dounoux 1
Dounoux culmini 1
culmini al 1
al Fort 1
Fort del 1
del Bambois 1
Bambois (520 1
(520 m), 1
m), a 1
traversat segon 1
ais nòrd-oèst/sud-es 1
nòrd-oèst/sud-es per 1
d'aigas. Vilatge 1
Vilatge del 7
del Alba 2
Alba situat 1
24 quilom 1
de TR 1
TR IAS. 1
IAS. Vilatge 1
amb Gr 1
Gr sin 1
sin en 1
l'Ain. Vilatge 1
del Duch 1
Lorraine, ven 1
ven franc 1
1766. Vilatge 1
País messin. 1
messin. Vilatge 1
Caux situat 1
sta normande 1
normande dicha 1
dicha c 1
Alb tre 1
tre pr 1
camp. Vilatge 1
Ouche. Vilatge 1
tz, de 1
la chatellerie 1
chatellerie de 1
de Vic. 1
Vic. Vilatge 1
Moselle apertenent 1
la Ai 1
Ai ommunaut 1
ommunaut de 1
de Ai 1
Ai ommune 1
ommune del 1
del Ai 1
Ai entre 1
entre Me 1
Me osellan, 1
osellan, d'una 1
de 7,27 1
7,27 ectara. 1
ectara. Vilatge 1
Vilatge destruit, 1
destruit, familhas 1
familhas d 1
cim es, 1
es, patrim 1
ni diss 1
diss lvi, 1
lvi, Dreslincourt 1
Dreslincourt beneficiar 1
beneficiar pas 1
lo essor 1
reconstruction coma 1
coma Rib 1
Rib court, 1
court, mas 1
proximitat limitar 1
limitar totun 1
totun la 1
rurala. Vilatge 1
Vilatge deteriorat 1
guèrra 1914-1918. 1
1914-1918. Vilatge 1
Vilatge en 2
comptant 518 1
518 abitants, 1
ias, en 1
Othe. Vilatge 1
la Thiérache 1
Thiérache de 1
Guise abans 1
1789, i 1
Ardenas a 1
Revolucion. Vilatge 1
Vilatge enrodat 1
de torrents, 1
torrents, a 1
dos passes 1
passes Mont 1
Mont Aiguille 1
Aiguille que 1
a 2.087 1
2.087 mètres 1
d'altitud. Vilatge 1
Vilatge estrossejat 1
15 me. 1
me. Vilatge 1
Vilatge fleuri 1
fleuri dempu 1
i 2004, 1
2004, Noyelles 1
Noyelles met 1
met un 1
ponch d'onor 1
sieu marc 2
ne desbremba 1
desbremba pas 1
besonhs necessaris 1
necessaris de 1
populacion. Vilatge 1
Vilatge gaireben 1
totalament encendiat 1
encendiat lo 1
1914 pels 1
Alemands, levat 1
del glèisa 1
ostal. Vilatge 1
Vilatge imperial, 1
imperial, Mietesheim 1
Mietesheim es 1
las landgraves 1
landgraves de 1
de Bassa-Alsace. 1
Bassa-Alsace. Vilatge 1
Vilatge important 1
important situat 1
en ribèra 1
ribèra de 1
près dera 1
dera RN 1
RN 125 1
125 ( 1
( Vilatge 3
Vilatge partejat 1
de Haboudange 1
Haboudange e 1
Morhange. Vilatge 1
Vilatge picard 1
scenari picard, 1
picard, situat 1
Beauvais. Vilatge 1
Vilatge prèp 1
frontièra, L’Espitalet 1
L’Espitalet foguèt 1
foguèt envasit 1
envasit pels 1
pels Espanhòls 1
Espanhòls en 1
en 1811 1
1811 e 1
e 1812 1
1812 quand 1
« descendèron 1
descendèron » 1
region d’Ax 1
d’Ax e 1
a Tarascon. 1
Tarascon. Vilatge 1
Vilatge rural 5
Soma, situat 1
l'Oise. Vilatge 1
rural picard 3
Santerre, en 1
la Luce, 1
Luce, facilament 1
RD 1029), 1
1029), traversada 1
e Amians 1
- Laon. 1
Laon. Vilatge 1
de Roye, 1
Roye, pr 1
Avre. Vilatge 1
picard situat 1
de Albert. 1
Albert. Vilatge 1
de Bagnolet, 1
Bagnolet, relique 1
relique oriental 1
de Tron 1
Tron ais, 1
ais, e 1
lo Aliar. 1
Aliar. Vilatge 1
de Baume-las-Madamas, 1
Baume-las-Madamas, a 1
267 m 1
Doubs. Vilatge 1
15 quilom 1
ne. Vilatge 1
Ard che, 1
che, sul 1
che. Vilatge 1
ncia entre 1
entre Gren 1
e Val 1
Val ncia 1
ncia (aperaqu 1
(aperaqu ), 1
), Sant-V 1
Sant-V rand 1
rand a 1
del Chambarand 1
Chambarand al 1
del Vercors, 1
Vercors, al 1
Sud. Vilatge 1
de Dombas. 1
Dombas. Vilatge 1
en Alsace-Bossue. 1
Alsace-Bossue. Vilatge 1
en l'Aisne. 1
l'Aisne. Vilatge 1
en Sa 1
Isigny-sus-Mar, cel 1
bra comuna 1
comuna conegut 1
sieus camemberts, 1
camemberts, los 1
sieus fromages 1
fromages e 1
sieus mochets. 1
mochets. Vilatge 1
que. Vilatge 1
Vilatge sul 1
sul Trey, 1
Trey, a 1
a 57 1
57 quilom 1
tres N.-N. 1
N.-N. Vilatge 1
Vilatge traversat 4
Llanterna. Vilatge 1
de Favi 1
Favi res. 1
res. Vilatge 1
la Besbre. 1
Besbre. Vilatge 1
la sinueuse 1
sinueuse pichon 1
lo Ozerain. 1
Ozerain. Vilatge 1
Vilatge typique 1
dels vallées 1
dintradas en 1
lo grès 1
grès ròsa 1
Scenari lorrain, 1
lorrain, Frohmuhl 1
Frohmuhl es, 1
Bossue ( 1
Vilatge typiquement 1
typiquement champenois 1
champenois a 1
del prestigi 1
s vignoble 1
vignoble de 1
Marna. Vilatge 1
Vilatge verd 1
verd doncas 1
s 538 1
538 ectaras 1
85 %. 1
%. Vilatge 1
Vilatge viticole 2
viticole (de 1
sta Chalonnaise) 1
Chalonnaise) e 1
la. Vilatge 1
sta Chalonnaise 1
Chalonnaise e 1
vinhas en 1
en appellations 1
appellations Montagny. 1
Montagny. Vila-tòrna-Dessús 1
Vila-tòrna-Dessús s'es 1
fes sul 1
tropas armadas 1
armadas : 1
: pendent 1
de Réligion 1
Réligion (notemment 1
(notemment en 1
en 1561-1562), 1
1561-1562), la 1
1870-1871, la 1
Revolucion, e 1
Guèrra. Vilavielha 1
Vilavielha apareis 1
1137, jol 1
nom (Villa 1
(Villa Vetus). 1
Vetus). VilaWeb 1
VilaWeb vòl 1
axe central 1
l'informacion per 1
Internet dels 1
Païses Catalans 1
Catalans amb 1
tòca d'ajudar 1
societat mai 1
mai plurala, 1
plurala, dobèrta 1
e liura. 1
liura. Vi 1
lh domeni 1
domeni reial. 1
reial. Vi 1
lh-P rt 1
l'Eure. Vi 1
Vi lh- 1
lh- Reng 1
Reng a 1
coma proprietat 1
de Hautmont. 1
Hautmont. Vi 1
Vi lh-Reng 1
lh-Reng a 1
la Trouille, 1
Trouille, afluent 1
la di. 1
di. Villabuena 1
Villabuena de 1
de Álava 1
Álava / 1
/ Eskuernaga 1
Eskuernaga es 1
d' Villaines 1
Villaines Abans 1
Abans 1801, 1
1801, Villaines-la-Carelle 1
Villaines-la-Carelle dempu 1
i. Villaines-Jos-Malicorne 1
Villaines-Jos-Malicorne es 1
Maine Angevin, 1
Angevin, a 1
La Fletxa, 1
Fletxa, 6 1
de Malicorne-sus-Sarthe 1
Malicorne-sus-Sarthe e 1
Mans. Villaines-La-Juhel 1
Villaines-La-Juhel compte 1
compte abitants 1
(populacion municipala 1
municipala 2009). 1
2009). Villard 1
Villard Se 1
Verda. Villatge 1
Villatge del 1
anci Vermandois, 1
Vermandois, del 1
intendance d'Amians, 1
d'Amians, dels 1
dels bailliages 1
bailliages e 1
e eleccion 1
Sant-Quentin, dioc 1
Noyon. Villatge 1
Villatge situat 1
appellation Champagne 1
l'Aisne. Villeblevin 1
Villeblevin A 1
A perdut 1
perdut progressivament 1
rural per 1
vila dortoir. 1
dortoir. Villereversure 1
Villereversure Se'n 1
Se'n situa 1
Revermont. Villers-l 1
Villers-l s-Luxeuil 1
s-Luxeuil Se 1
a 277 1
277 m 1
d'altitud ; 1
Vesoul, la 1
proximitat. Villers-l 1
Villers-l s-Nancy 1
s-Nancy se 1
ga sud-o 1
Nancy. Villers-Sant-Paul 1
Villers-Sant-Paul fa 1
Creil. Villerupt 1
Villerupt Dispausa 1
Dispausa alavetz 1
c avantageux 1
avantageux de 1
de jos-s 1
jos-s l. 1
l. N'efi 1
a ossature 1
ossature calcaire 1
calcaire conten 1
rusca g 1
ologique d'un 1
grand inter 1
s industrial 1
industrial : 1
lo aal 1
aal nien. 1
nien. Villez 1
Villez Sul 1
Sul Neubourg 1
Neubourg a 1
30 min 1
de Evreux 1
Evreux e 1
20 min 1
de Louviers. 1
Louviers. Villiers-Jos-Grez 1
Villiers-Jos-Grez a 1
tinais, entre 1
de Fontainebleau, 1
Fontainebleau, al 1
la Commanderie 1
Commanderie al 1
sud. Villons-Los-Buissons 1
Villons-Los-Buissons i 1
Normandie pels 1
soldats canadiens 1
canadiens del 1
del North 1
North N 1
N va 1
va Scotia 1
Scotia Highlanders. 1
Highlanders. Vim 1
Vim nil 1
nil aperteni 1
de Dompierre. 1
Dompierre. Vinaçan 1
Vinaçan es 1
en 809, 1
809, Viniacum, 1
Viniacum, puèi 1
1195, Vinatianum. 1
Vinatianum. Vincent, 1
Vincent, a 1
se rescontrar 1
rescontrar fòrça 1
Theo a 1
a l'Aia, 1
l'Aia, entamenèt 1
entamenèt amb 1
correspondéncia que 1
durarà tota 1
vida. Vincent 1
Gournay popularizèt 1
popularizèt frasa 1
celèbra « 1
« Vincent-Mansour 1
Vincent-Mansour Monteil), 1
Monteil), Lo 1
Lo vin, 1
vida, Sindbad, 1
Sindbad, coll. 1
coll. Vincent 1
Vincent van 1
van Gogh 1
Gogh en 1
en 1866, 1
1866, als 1
als 13 1
ans. Vindecy 1
Vindecy est 1
est à 1
à mi-chemin 1
mi-chemin entre 1
entre Saint-Yan 1
Saint-Yan et 1
et Marcigny, 1
Marcigny, en 1
Loire : 1
: pont 1
de Bonnant 1
Bonnant (1934). 1
(1934). Vingut 1
Vingut 1914 1
guèrra ; 1
; Fernand 1
Fernand Masson 1
Masson se'n 1
se'n angut 1
angut au 1
front coma 1
coma volentari 1
volentari ; 1
; maugrat 1
son atge, 1
atge, i 1
i hasut 1
hasut valentament 1
valentament son 1
e s'entornèt 1
ostau, cargat 1
mantuna decoracion 1
decoracion e 1
d'una magra 1
magra pension 1
de mutilat. 1
mutilat. Vinhairons 1
Vinhairons meus 1
meus fraires, 1
fraires, seretz 1
seretz dignes 1
dignes d'eles. 1
d'eles. Vinoba 1
Vinoba Bhave, 1
Bhave, celèbra 1
celèbra discipla 1
discipla gandhiana, 1
gandhiana, la 1
practica. Vins 1
produccion donada. 1
donada. Vins 1
Vins roges, 1
roges, rosats 1
e blancs. 1
blancs. Vint 1
Vint annadas 1
de 1590, 1
1590, lo 1
Juèsa (Governador 1
(Governador de 1
Lengadòc), volguèt 1
vila. Vint 1
Vint ans 4
despart d'Ulisses, 1
d'Ulisses, Telemac, 1
Telemac, ara 1
ara jovent, 1
jovent, ensag 1
ensag d'afrentar 1
d'afrentar los 1
pretendents cobejan 1
cobejan Penelòpa 1
tròn d'Itac. 1
d'Itac. Vint 1
après (1520), 1
(1520), una 1
nòva embaissada 1
embaissada portuguesa 1
portuguesa foguèt 1
foguèt enviada 1
enviada en 1
en Etiopia. 1
Etiopia. Vint 1
bolchevica, patís 1
patís lo 1
país. Vint 1
tard, l'Empèri 1
l'Empèri fa 1
fa reinar 1
reinar la 1
terror dins 1
galaxia. Vint-e-cinc 1
Vint-e-cinc ans 1
primièra ascencion 1
ascencion ivernala, 1
ivernala, per 1
per Roger 1
Monts e 1
e Célestin 1
Célestin Passet. 1
Passet. Vint 1
Vint e 2
tard, Berlese 1
De Toni 1
Toni (1888) 1
(1888) tornèron 1
tornèron plaçar 1
plaçar l'agent 1
l'agent del 1
del mildió 1
mildió de 1
genre Plasmopara. 1
Plasmopara. Vint 1
sièis liuras 1
liuras catalanas 1
catalanas èran 1
una arrova. 1
arrova. Vint 1
Vint jorns 1
de Ravana, 1
Ravana, Rama 1
Rama e 1
esposa Sita 1
Sita tornan 1
capitala d'Ayodhya, 1
d'Ayodhya, « 1
« l'invincibla 1
l'invincibla ». 1
». Violeta 1
Violeta es 1
femna. Violeta 1
Violeta se 1
espós en 1
1948. "violino" 1
"violino" qui 1
díser petita 1
petita "viòla" 1
"viòla" (qu'ei 1
a díser, 1
díser, petit 1
petit vriulon 1
vriulon alto). 1
alto). Violoncello 1
Violoncello qu'ei 1
un aumentatiu 1
aumentatiu e 1
un diminutiu. 1
diminutiu. Viracocha 1
Viracocha es 1
entitat d'aqueu 1
d'aqueu tipe. 1
tipe. Virada 1
Virada cap 1
Gr sivaudan, 1
sivaudan, a 1
pel cr 1
cr t 1
t dels 1
dels Sants-G 1
Sants-G nis 1
nis ( 1
). Vira 1
Vira dins 1
motor per 1
bóstias longitudinalas, 1
longitudinalas, e 1
bóstias transversalas. 1
transversalas. Virat 1
Virat cap 2
las Usses 1
Usses al 1
un serral, 1
serral, amb 1
Vuache e 1
de Musi 1
Musi ges. 1
ges. Virat 1
la Semine. 1
Semine. Virat 1
Virat enseguida 1
la luneta 1
luneta (suportan 1
(suportan lo 1
lo quadran 1
quadran transparent 1
transparent de 1
la bossòla) 1
bossòla) per 1
per alinhar 1
alinhar las 1
parallèlas sus 1
linhas nòrd-sud 1
mapa (o 1
(o sul 1
bòrd lateral 1
lateral de 1
la mapa) 1
mapa) gardant 1
mira nòrd 1
nòrd (zerò) 1
(zerò) del 1
costat « 1
« nòrd 1
nòrd ». 1
». Virgili, 1
Virgili, amb 1
amb Clio 1
Clio e 1
e Melpomèna, 1
Melpomèna, ten 1
un volumen 1
volumen ont 1
pòt lire 1
lire lo 1
lo uieten 1
uieten vèrs 1
l' Virgili 1
Virgili escriguèt 1
escriguèt almens 1
almens doás 1
doás òbras 1
que subrevisquèron, 1
subrevisquèron, las 1
las Epitomae 1
Epitomae e 1
las Epistolae. 1
Epistolae. Virgili 1
Virgili introduch 1
Didon dins 1
occidentala » 1
« dobla 1
dobla escritura 1
escritura » 1
primièr nivèl 1
nivèl superficial 1
per l'audiéncia 1
l'audiéncia e 1
d' Virgili 1
Virgili s'encastra 1
s'encastra dins 1
domèni diferent, 1
diferent, que 1
segond reviscol 1
reviscol del 1
genre, de 1
originas grègas 1
grègas mas 1
fons clarament 1
clarament politic. 1
politic. Virginia 1
Virginia Gregg 1
Gregg lo 1
remplacèt pel 1
maire. Viriato 1
Viriato es 1
eròi iberic 1
iberic (portugués 1
(portugués e 1
e espanhòl), 1
espanhòl), foguèt 1
tribús ibericas 1
ibericas que 1
romana. Virieu 1
Virieu Lo 1
Lo Pichon 1
Pichon se 1
Grand Colombier 1
Colombier (sentiers 1
(sentiers p 1
destres e 1
e VTT 1
VTT balis 1
balis s). 1
s). Visakhapatnam 1
Visakhapatnam es 1
de Visakhapatnam. 1
Visakhapatnam. Visan 1
Visan èra 1
gallo-romana. Visa 1
Visa un 1
apròchi scientific 1
scientific ont 1
drech s'explica 1
nòrmas. Visca 1
Visca principalament 1
principalament sobre 1
tèrras naltas 1
naltas del 1
an li 1
li sòus 1
sòus li 1
li milhors, 1
milhors, e 1
e onde 1
capitala San 1
José. Viscum 1
Viscum album 1
album es 1
temperadas d'Euròpa. 1
d'Euròpa. "viscum" 1
"viscum" a 1
origina incertana, 1
incertana, mai 1
mai vendriá 1
de l'indoeuropèu 1
l'indoeuropèu e 1
dire "fòrça". 1
"fòrça". Vishnó 1
Vishnó es 2
del vaishnava. 1
vaishnava. Vishnó 1
òme blau 1
blau vestit 1
quatre brases, 1
brases, tenent 1
tenent mai 1
ròda o 1
o chacra, 1
chacra, una 1
conca o 1
o chanca, 1
chanca, una 1
una nimfèa 1
nimfèa (padma) 1
(padma) e 1
una maçuga 1
maçuga (gada) 1
(gada) dins 1
mans. Visibla 1
Visibla a 1
uelh nud, 1
nud, es 1
buta aisada 1
partida visible 1
visible d'una 1
d'estelas que 1
constellacion. Visions 1
Visions de 1
l'al del 1
del à: 1
à: L'Ascension 1
L'Ascension dels 1
dels elegits. 1
elegits. Visitèt 1
Visitèt la 1
seuna cosina 1
cosina Metis. 1
Metis. Vísol 1
Vísol es 1
montanha d' 1
d' Visquèt 2
Visquèt amassa 1
amassa durant 1
l'actritz Nicolette 1
Nicolette Sheridan. 1
Sheridan. Visquèt 1
Visquèt a 1
ara Norteamerica 1
Norteamerica occidental, 1
occidental, amb 1
distribucion fòrça 1
ampla qu'unes 1
qu'unes autres 1
autres tiranosaurids. 1
tiranosaurids. Visquèt 1
Visquèt dins 1
una balma, 1
balma, que 1
pòrta uèi 1
aquí escriguèt 1
un bona 1
Visquèt e 1
a Cooldrinagh, 1
Cooldrinagh, l'ostal 1
familial que 1
aviá construch 1
construch en 1
en 1903, 1
1903, un 1
bastiment bèl 1
tennis, qu'apareis 1
qu'apareis d'un 1
biais recurrent 1
l'escrivan coma 1
l'endrech. Visquèt 1
Visquèt modestament 1
modestament en 1
l' Visquèt 1
Visquèt principalament 1
mai se'n 1
se'n inspirèt 1
inspirèt per 1
escriure Ifigenia 1
Ifigenia ( 1
( Vista 1
Vista aeriana 7
aeriana dau 2
de Bridgetown. 1
Bridgetown. Vista 1
cratèr principau 1
dau Dukono. 1
Dukono. Vista 1
de Battery 1
Battery Park, 1
Park, amb 1
amb l'East 1
l'East River 1
drecha. Vista 1
aeriana del 1
de Chóśebuz. 1
Chóśebuz. Vista 1
Amundsen Scott. 1
Scott. Vista 1
l'illa Euròpa. 1
Euròpa. Vista 1
aeriana deu 1
deu centre-vila. 1
centre-vila. Vista 1
Vista anteriora 1
anteriora del 1
fetge (en 1
roge) dins 1
dins l'abdomèn 1
l'abdomèn uman. 1
uman. Vista 1
Vista artistica 1
Kuiper e 1
la nívol 1
d'Oort. Vista 1
Vista cap 1
cèl. Vista 1
Vista centrada 1
sul Pòl 1
Sud. Vista 1
Vista d'artista 1
dau telescòpi. 1
telescòpi. Vista 1
Vista dau 7
de Bujumbura. 1
Bujumbura. Vista 1
de Campobasso. 1
Campobasso. Vista 1
de Kigali. 1
Kigali. Vista 1
principau. Vista 1
Mont Unzen 1
Unzen après 1
de 1991-1995. 1
1991-1995. Vista 1
pòrt d'Ancona. 1
d'Ancona. Vista 1
dau Santiaguito, 1
Santiaguito, partida 1
activa dau 1
volcan Santa 1
Maria. Vista 1
Vista de 8
drecha, glèisa. 1
glèisa. Vista 1
Mali o 1
o Dama 1
mont Loura. 1
Loura. Vista 1
montanha Artatzamendi 1
Artatzamendi (926 1
(926 m). 1
m). Vista 1
de Allonville 1
Allonville e 1
sieus alententours, 1
alententours, si 1
is en 1
caseriu Dallonville 1
Dallonville sus 1
de Bailleau-l'Avesque. 1
Bailleau-l'Avesque. Vista 1
d'Urgèl dempús 1
dera Torre 1
Torre de 1
de Solsona. 1
Solsona. Vista 1
bourg dempu 1
plana. Vista 1
Palai Nacional 1
Nacional amb 1
projectors al 1
fons. Vista 1
autres edificis 1
edificis importants 1
de Canberra. 1
Canberra. Vista 1
pòrge de 1
cauna dempuèi 1
camin d'accès. 1
d'accès. Vista 1
Vista dels 2
dels Capitòli 1
Suprèma. Vista 1
jòcs d'enche 1
d'enche que 1
tudèls orizontals 1
orizontals de 1
Grandas Òrgues 1
Òrgues de 1
de Cadiç. 1
Cadiç. Vista 1
de Momerstroff 1
Momerstroff e 1
d'una eoliana. 1
eoliana. Vista 1
Picchu, del 1
nòrd. Vista 1
de Wattwiller 1
Wattwiller en 1
marc natural. 1
natural. Vista 1
Wolf dempuei 1
Pacific. Vista 1
Vista d'un 1
a Palm 1
Palm Canyon. 1
Canyon. Vista 1
Vista exteriora 1
e esquelèta 1
esquelèta dau 1
gat. Vista 1
Vista generala 2
generala al 1
del XX° 1
XX° s 1
gle. Vista 1
generala d'Alhon, 1
d'Alhon, costat 1
costat nord. 1
nord. Vista 1
Vista interiora 1
interiora der'espeluga 1
der'espeluga abans 1
abans 1910 1
1910 - 1
- Vista 1
Vista nocturna 2
nocturna amb 1
amb rebat 1
mar. Vista 1
nocturna del 1
Plan (Le 1
(Le Plateau). 1
Plateau). Vista 1
Vista panoramica 1
panoramica cap 1
sud dempuèi 1
dempuèi l'observatòri 1
del Pic. 1
Pic. Vista 1
Vista panoramique 2
panoramique de 1
Behren-lès-Forbach (dempuèi 1
Pichon Bòsc). 1
Bòsc). Vista 1
panoramique dels 1
dels parcs 1
parcs eolianes 1
eolianes installats 1
municipalitat retent-vos 1
retent-vos près 1
la "crotz 1
"crotz del 1
a vent". 1
vent". Vista 1
Vista per 1
superficia marina 1
marina d'un 1
d'un manglar. 1
manglar. Vista 1
Vista sus 3
de Coume. 1
Coume. Vista 1
la Rance 1
Rance dempu 1
de Sant-Suliac. 1
Sant-Suliac. Vista 1
p ture 1
ture e 1
sul pa 1
2011. Vist 1
Vist de 3
de Neuilly-sus-Marna 1
Neuilly-sus-Marna en 1
Pichona Corona 1
Corona d'Isla-de-Fran 1
d'Isla-de-Fran a. 1
a. Vist 1
Mart, lo 1
Solelh a 1
de 21' 1
21' (al 1
(al luòc 1
de 31,5' 1
31,5' a 1
a 32,6' 1
32,6' quand 1
Tèrra). Vist 1
de Perruel 1
Perruel dempu 1
sc, pr 1
ri. Vist 1
Vist que 1
es impermanent, 1
impermanent, s'estacar 1
s'estacar als 1
objèctes fugidisses 1
fugidisses es 1
es futil 1
futil e 1
al patiment. 1
patiment. Vist 1
Vist sus 1
del Hohwald. 1
Hohwald. Visualament, 1
Visualament, la 1
fòca se 1
diferencia aisidament 1
cosina l' 1
l' Visualizacion 1
Visualizacion d'una 1
dei flux 1
foncionament d' 1
d' Vitiza 1
Vitiza Sembla 1
governant mai 1
paire. Vitruvi 1
Vitruvi demorèt 1
demorèt famós 1
aver soslinhat 1
soslinhat dins 1
son De 1
architectura qu’una 1
qu’una estructura 1
estructura deuriá 1
deuriá presentar 1
tres qualitats 1
de firmitas, 1
firmitas, utilitas, 1
utilitas, e 1
e venustas 1
venustas — 1
dire fòrta 1
fòrta (o 1
(o perenna), 1
perenna), utila 1
utila e 1
e bèla. 1
bèla. Vitruvi 1
Vitruvi descriguèt 1
descriguèt fòrça 1
construccion utilizats 1
varietat d'estructuras 1
d'estructuras diferentas. 1
diferentas. Vitruvi 1
dona d'instruccions 1
d'instruccions explicitas 1
explicitas sul 1
tals bastiments 1
bastiments per 1
optimizar l’eficacitat 1
l’eficacitat energetica, 1
energetica, conselhèt 1
conselhèt d’utilizar 1
d’utilizar de 1
de reguladors 1
reguladors per 1
pèças caudas. 1
caudas. Vitruvi 1
Vitruvi parlava 1
parlava de 1
personala d'engenhaire 1
d'engenhaire e 1
que raportar 1
raportar o 1
o comentar 1
comentar lo 1
sos davancièrs. 1
davancièrs. Vittorio 1
Vittorio Hösle, 1
Hösle, discípol 1
Jonas, exprimís 1
filosofia deu 1
deu uèi 1
epòca. Viu 1
Viu abitualament 1
en gropes 1
30 subjèctes. 1
subjèctes. Viu 1
Viu actualament 1
Asia Orientala. 1
Orientala. Viu 1
Viu a 1
broa dels 1
e ribièras, 1
ribièras, sus 1
las lònas 1
lònas costièras, 1
costièras, dins 1
costas ribassudas 1
ribassudas e 1
las isclas. 1
isclas. Viu 1
Viu al 1
dels poses 1
poses e 1
aigas sosterranhas, 1
sosterranhas, e 1
e malastre 1
malastre per 1
qui crosa 1
crosa son 1
son agach, 1
agach, es 1
es petrificat 1
petrificat sul 1
pic. Viu 1
Viu als 1
als depens 1
que parasita 1
parasita e 1
e qu'acaba 1
los destruire. 1
destruire. Viu 1
Viu dins 4
qu'es originari 1
originari d'una 1
region subtropicala. 1
subtropicala. Viu 1
las planas, 1
planas, los 1
los prats. 1
prats. Viu 1
nòrd d'Euròpa, 1
d'Euròpa, en 1
Pacific Nòrd. 1
Nòrd. Viu 1
arbres mas 1
véser tanben 1
pel sòl. 1
sòl. Viu 1
Viu en 1
sieus jardins, 1
jardins, los 1
los Jardins 1
Jardins de 1
de Lorien, 1
Lorien, a 1
Valinor. Viu 1
Viu enseguida 1
exili fins 1
1846. Viu 1
Viu enterrada 1
al substrat 1
substrat près 1
zònas prèpas 1
prèpas a 1
còsta. VIU 1
VIU - 5
- Esquèma 4
transcripcion. VIU 1
de l'estacament 1
l'estacament dau 1
dau VIU 1
VIU a 1
un linfocit 1
linfocit T4. 1
T4. VIU 1
l'estructura dau 1
dau virüs. 1
virüs. VIU 1
l'ADN virau 1
virau dins 1
l'ADN cellular. 1
cellular. Viu 1
Viu essencialament 1
ramaderia bovina. 1
bovina. Viu 1
Viu feliçment 1
feliçment amb 1
tieu tricolor! 1
tricolor! Viu 1
Viu generalament 1
plantas bassas 1
bassas ont 1
ont installa 1
installa sa 1
sa teranhina. 1
teranhina. Viu 1
Viu se 1
succedir dels 1
noms d'enemics 1
d'enemics prestigioses, 1
prestigioses, prim 1
prim consolation, 1
consolation, las 1
en 1543, 1
1543, Henry 1
Henry II 1
l'an 1552 1
1552 ; 1
en 1554 1
1554 es 1
del conn 1
conn table 1
table de 1
Montmorency, de 1
contunh Turenne 1
Turenne l'an 1
l'an 1637. 1
1637. VIU 1
- Sortida 1
Sortida d'un 1
d'un virüs 1
virüs VIU 1
d'un linfocit 1
linfocit contaminat. 1
contaminat. Viu 1
Viu sul 1
mont Olimp. 1
Olimp. Viu 1
Viu sus 1
grand masc. 1
masc. Vivaça 1
Vivaça cultivada 1
una annalla, 1
annalla, se 1
per troces 1
de mata 1
per semenadas. 1
semenadas. Vivaldi 1
batejat de 1
d òra 1
òra a 1
casa e 1
la mairolèra 1
mairolèra per 1
mor d 1
d estar 1
estar en 1
en "dangèr 1
"dangèr de 1
de mort". 1
mort". Vivarés 1
Vivarés correspond 1
l'actual departament 1
departament d'Ardecha. 1
d'Ardecha. "Vivarovelaiés" 1
"Vivarovelaiés" e 1
e "parlars 1
"parlars protestants 1
protestants de 1
de Velai" 1
Velai" Viva 1
Viva Santa 1
Santa Anna! 1
Anna! e 1
civils en 1
Alamo corriguèren 1
corriguèren tara 1
tara gleisa 1
gleisa cercant 1
cercant ua 1
ua salvacion. 1
salvacion. Vivèm 1
Vivèm dins 1
nòstres aujòls, 1
aujòls, ancians 1
modèrnes, entretengut 1
entretengut de 1
pel biòt 1
biòt actual 1
totalitat. Vivent 1
Vivent de 1
de cresents, 1
cresents, los 1
los marabots 1
marabots formats 1
l'escòla coranica 1
coranica ensenhan 1
ensenhan l'islam 1
l'islam classic, 1
classic, non 1
non sens 1
sens li 1
practicas popularas 1
e supersticiosas, 1
supersticiosas, veire 1
veire magicas, 1
magicas, aprochant 1
aprochant a 1
cresenças animistas 1
animistas tradicionalas 1
tradicionalas d'Africa. 1
d'Africa. Viviá 1
Viviá amb 1
fraire Sydney 1
Sydney a 1
a Kennington, 1
Kennington, un 1
districte paure 1
Londres. Viviá 1
Viviá en 1
en bòscs 1
bòscs sècs 1
sècs amb 1
amb clars 1
e caminava 1
caminava drech, 1
drech, encara 1
encara pojava 1
pojava als 1
arbres. Vivián 1
Vivián a 1
passat temps 1
dins d'ostaus 1
d'ostaus fachs 1
de sanhas 1
sanhas que 1
son vuei 1
vuei modernizats. 1
modernizats. Vivián 1
Vivián dins 1
septentrionalas d' 1
d' Vivian 1
Vivian fins 1
a Cherbourg 1
Cherbourg amb 1
paire veterinari 1
veterinari quand 1
maire decidiguèt 1
separar. Vivián 1
Vivián gaireben 1
aire sens 1
sens vestit 1
sens lièch; 1
lièch; que 1
tan ben 1
ben temperada 1
temperada que 1
ne'n sofrissiá 1
sofrissiá pas 1
cap d'incomoditat 1
d'incomoditat e 1
e trobavan 1
de lièchs 1
lièchs suaus 1
suaus dins 1
dins l’espesa 1
l’espesa pelena 1
pelena que 1
» Viviá 1
Viviá tanben 1
tanben mercé 1
mercé un 1
un rèirepaís 1
rèirepaís espandit 1
espandit asaigat 1
asaigat pels 1
pels del 1
malhum fluvenc 1
fluvenc del 1
Mississipí e 1
e afluents. 1
afluents. Viviers-Sus-Artaut 1
Viviers-Sus-Artaut es 1
municipalitat viticole 1
Alba situada 1
de appelation 1
appelation Champagne. 1
Champagne. Vivon 1
Vivon amb 1
siá vièlha 1
vièlha maire 1
maire veusa. 1
veusa. Vivon 1
Vivon dins 5
montanhas ( 1
( Vivon 1
Còsta, près 1
riu Tana, 1
Tana, demest 1
demest de 1
populacions bantos, 1
bantos, a 1
a laqualas 1
laqualas s'assimilan. 1
s'assimilan. Vivon 1
los estanhs, 1
paluns, las 1
zònas calmas 1
calmas en 1
en ribas 1
rius rics 1
plantas aqüaticas. 1
aqüaticas. Vivon 1
de Malawi, 1
Malawi, dins 1
de Mulanje, 1
Mulanje, Thyolo, 1
Thyolo, Chiradzulu 1
Chiradzulu e 1
e Zomba. 1
Zomba. Vivon 1
l'una d'elas, 1
d'elas, qu'es 1
pas granda, 1
granda, nomenada 1
nomenada Lipara; 1
Lipara; se'n 1
là per 1
per cultivar 1
cultivar los 1
autres, Didimèa, 1
Didimèa, Stronguilèa 1
Stronguilèa e 1
e Ièra. 1
Ièra. Vivon 1
Vivon en 1
9 individús 1
individús maximum, 1
maximum, organizats 1
grops familials, 1
familials, la 1
la poliandria 1
poliandria essent 1
essent correnta. 1
correnta. Vivon 1
Vivon mai 1
Flandra (13 1
(13 522 1
522 qm² 1
qm² e 1
6 370 1
370 493). 1
493). Vivon 1
Vivon pas 1
salvatge que 1
de Namibia. 1
Namibia. Vivon 1
Vivon per 1
en flòtas 1
cal velhar 1
lor provesir 1
provesir sufisentament 1
sufisentament d’espaci 1
d’espaci perque 1
perque nadan 1
nadan fòrça. 1
fòrça. Vivon 1
Vivon principalament 1
en abitats 1
terrèstres, contrariament 1
algas verdas 1
principalament aquaticas. 1
aquaticas. Vladimir 1
Vladimir dintrèt 1
dins l'Armada 1
l'Armada Imperiala 1
Imperiala jove, 1
jove, e 1
1909 was 1
was District 1
District Quartermaster 1
Quartermaster dins 1
districte militar 1
Kyiv ont 1
ont ocupava 1
de Major 1
Major General. 1
General. Vladimir 1
Vladimir èra 1
de Mikhail 1
Mikhail Ivanovich 1
Ivanovich Dragomirov, 1
Dragomirov, un 1
general plan 1
l'empèri rus. 1
rus. Vladimir 1
Vladimir Gorriquer, 1
Gorriquer, lo 1
cinèma rodèt 1
rodèt la 1
la pellicula-opèra 1
pellicula-opèra "Sevil" 1
"Sevil" sus 1
l'opèra omonim 1
de Ficrat 1
Ficrat Amirov, 1
Amirov, lo 1
lo compositor. 1
compositor. V 1
V lon 1
lon refusar 1
refusar al 1
la Marca 1
la posteriora-guarda 1
posteriora-guarda del 1
camp franc 1
doas recuperacions, 1
recuperacions, aquel 1
combats intenss. 1
intenss. Vò 1
Vò díder 1
mainatge vadut 1
vadut just 1
just auans 1
dera sason 1
seca. Vœllerdingen 1
Vœllerdingen a 1
bossue. Voici 1
Voici Aic 1
Aic -dessous 1
-dessous los 1
los peri 1
faches istorics 1
istorics los 1
los Jamai 1
Jamai marquants 1
marquants de 1
comuna. Vòl 1
Vòl ara 1
ara experimentar 1
nocion e 1
reunís per 1
pròches se 1
fondant sul 1
sul taròt 1
taròt de 1
l' Vòl 1
Vòl desconcertar 1
desconcertar l'adversari 1
del vuèg, 1
vuèg, alara 1
l'opinion comença 1
se capvirar 1
capvirar davant 1
davant l'abséncia 1
perspectiva del 1
del movement? 1
movement? Voldriái 1
Voldriái que 1
siá dançat 1
dançat sempre 1
sempre davant 1
decòrs usinièr. 1
usinièr. Volent 1
Volent contunhar 1
contunhar sa 1
tèsi tot 1
psiquiatria, Jung 1
Jung s'inscriu 1
Zuric en 1
1900. Vòl 1
Vòl far 1
de Schwyzer 1
Schwyzer le 1
exemplar d'una 1
deméncia precòcia. 1
precòcia. Vòlga 1
Vòlga ten 1
cultura russa 1
e inspirèt 1
inspirèt nombroses 1
nombroses romans, 1
romans, tablèus 1
tablèus e 1
e cansons. 1
cansons. Volginskii 1
Volginskii (en 1
(en rus 1
rus : 1
: Во́льгинский) 1
Во́льгинский) es 1
Russia europea 1
europea centrala, 1
centrala, situada 1
de Vladimir. 1
Vladimir. Volguèt 1
Volguèt lo 1
de l'interdiccion 1
pèsca, jutjant 1
jutjant que 1
de l'estòc 1
l'estòc es 1
es encora 1
encora preocupant. 1
preocupant. Voliá 1
Voliá aital 1
aital marcar 1
poder pr'amor 1
Bernard Saisset 1
Saisset (alavetz 1
(alavetz evesque 1
de Pàmias) 1
Pàmias) erán 1
erán familha. 1
familha. Volián 1
Volián crear 1
recèrca melhor 1
los qu'existissián 1
qu'existissián a 1
sistèma d'analisi 1
sits web. 1
web. Vòli 1
Vòli cantar 1
vent que 1
parla en 1
d'òc. Volkswagen 1
Volkswagen liurèt 1
liurèt gaireben 1
gaireben 5.000.000 1
5.000.000 de 1
veïculs. Volnay 1
Volnay A 1
l sarthois, 1
sarthois, al 1
Mans. Vòl 1
Vòl nipertot 1
nipertot participar 1
aqueste concèrt 1
caritat exepcional, 1
exepcional, e 1
Jim Beach 1
Beach capita 1
los apondre 1
apondre dins 1
programacion mas 1
responsa aviada. 1
aviada. Volodymyr 1
Volodymyr Sheiko 1
Sheiko es 1
l'Institut. Volodýmyr 1
Volodýmyr Volodýmyrovych 1
Volodýmyrovych Klychkò, 1
Klychkò, tanben 1
l' Vologés 1
Vologés n'en 1
n'en profiechèt 1
profiechèt per 1
envasir lo 1
reialme d'Osroene, 1
d'Osroene, vassal 1
Roma. Volpajola 1
Volpajola Es 1
del Alto-di-Casacconi, 1
Alto-di-Casacconi, un 1
del Golo. 1
Golo. Vòl 1
Vòl s'assegurar 1
s'assegurar simbolicament 1
simbolicament del 1
degun desira 1
desira en 1
realitat l'intervencion? 1
l'intervencion? Vòl 1
Vòl subretot 1
Ciceron, qu'aviá 1
qu'aviá testimoniat 1
testimoniat contra 1
de sacrilègi 1
sacrilègi en 1
en 62. 1
62. Pompèu, 1
Pompèu, fòrça 1
fòrça isolat, 1
isolat, s'aliar 1
s'aliar inprudentament 1
inprudentament amb 1
aquel dangierós 1
dangierós personatge, 1
personatge, que 1
far regnar 1
terror pagant 1
pagant de 1
bendas armadas. 1
armadas. Vòl 1
Vòl tanben 1
entre digas 1
digas e 1
e abitats 1
abitats rocasuts 1
rocasuts naturals. 1
naturals. Volum 1
Volum 3, 1
3, pagina 1
pagina 633, 1
633, "15 1
"15 de 1
de mai". 1
mai". Volva 1
Volva espessa, 1
espessa, blanca, 1
blanca, desjonhada 1
desjonhada del 1
del pè. 1
pè. Vòl 1
Vòl valorar 1
valorar diferents 1
motius qu'an 1
qu'an en 1
comun, amb 1
fèbre que 1
pòble quand 1
poder respond 1
las esperanças. 1
esperanças. Vòl 1
Vòl venir 1
venir cónsol 1
cónsol en 1
en 59. 1
59. Per 1
Per asetar 1
asetar son 1
son projècte, 1
projècte, a 1
sostens. Von 1
Von Braun 1
Braun prepausèt 1
veïcul, que 1
nomenèt Super-Jupiter, 1
Super-Jupiter, que 1
primièr estatge, 1
estatge, constituit 1
8 estatges 1
estatges Redstone 1
Redstone enfaissat 1
enfaissat a 1
estatge Jupiter, 1
Jupiter, donant 1
buf necessari 1
lançar los 1
satellits pesucs. 1
pesucs. Võ 1
Võ Nguyên 1
Nguyên Giáp 1
Giáp (25 1
(25 d'agost 1
1911 – 1
– 4 1
de 2013) 1
2013) foguèt 1
Populara Vietnamiana 1
Vietnamiana e 1
un politician. 1
politician. Voreja 1
Voreja La 1
La Soma, 1
a ieu-estapa 1
ieu-estapa dintre 1
dintre Auxi-lo-Cast 1
Auxi-lo-Cast l 1
l (a 1
(a aperaqu 1
aperaqu ) 1
e Fr 1
Fr vent. 1
vent. Vorges 1
Vorges Es 1
Doubs poblat 1
435 abitants 1
abitants (numer 1
(numer ta 1
ta INSEE 1
INSEE 1999). 1
1999). Vos 1
Vos aimèri 1
aimèri quand 1
quand èras 1
èras paure, 1
paure, parièr 1
parièr vos 1
ai d'aimar 1
d'aimar fach 1
dels rics. 1
rics. Vos 1
Vos ai 1
ai parlat 1
parlat d'un 1
vòl viure. 1
viure. Vos 1
Vos cal 1
cal resistir 1
salvar l'onor 1
França. Vos 1
Vos convidam 1
convidam a 1
l'associacion. "Vos 1
"Vos demandaretz, 1
demandaretz, ditz 1
ditz Bernat 1
de Clairvaux, 1
Clairvaux, per 1
quines meritas 1
meritas aqueles 1
aqueles enfants 1
foguèron coronats 1
coronats de 1
de Dieu? 1
Dieu? «Vos 1
«Vos devi 1
devi la 1
qu'aquò le 1
le restabliment 1
mon onor, 1
onor, e 1
ma reputacion. 1
reputacion. "Vos 1
"Vos dirai, 1
dirai, monsur, 1
monsur, que 1
soi nascut 1
a Solòrgues, 1
Solòrgues, non 1
d'una grand, 1
grand, grand 1
grand familha, 1
familha, se 1
se volètz, 1
volètz, mas 1
pro passabla 1
passabla per 1
per l'endrech. 1
l'endrech. Vos 1
Vos dirai 1
dirai ont 1
son ara. 1
ara. Vosers 1
Vosers seriá 1
las tombas, 1
tombas, del 1
cementèri o 1
benleu d'una 1
tomba particulara, 1
d'un aristocrata. 1
aristocrata. Vos 1
Vos podètz 1
podètz sens 1
sens contrenta 1
contrenta o 1
vòstre mòda. 1
mòda. Vos, 1
Vos, s'a 1
s'a vos 1
vos se 1
demanda ont 1
ont avetz 1
avetz abandonat 1
abandonat vòstre 1
vòstre general, 1
general, obliatz 1
obliatz pas 1
respondre : 1
a Orcomenes 1
Orcomenes ». 1
». Vos 1
Vos vau 1
vau parlar 1
que morís. 1
morís. Votada 1
Votada peu 1
conselh municipau 1
municipau en 1
1999, dab 1
maire Haur-Palèr, 1
Haur-Palèr, que's 1
que's hiquè 1
hiquè en 1
2000. Vòtan 1
Vòtan abitualament 1
abitualament pels 1
pels candidats 1
candidats del 1
los nominèt. 1
nominèt. Votèt 1
Votèt contra 2
Public. Votèt 1
en Prussa 1
Prussa e 1
privada quand 1
setembre. Vouguèt 1
Vouguèt tanben 1
tanben accelerar 1
burocracia. Vouilly 1
Vouilly Tr 1
Tr ba 1
retranch romain. 1
romain. Voula 1
Voula e 1
fraire Alexandros 1
Alexandros vénon 1
vénon cada 1
gara d'Atenas 1
per s'agachar 1
s'agachar partir 1
partir los 1
trens. Vouziers 1
Vouziers Ven 1
de district 1
district lo 1
1790. Voyager 1
segonda sonda 1
sonda dau 1
programa estatsunidenca 1
estatsunidenca Voyager. 1
Voyager. VPL 1
VPL Research 1
Research autoriza 1
autoriza l'utilisacion 1
l'utilisacion del 1
societat Mattel. 1
Mattel. Vranzac 1
Vranzac èra 1
mèstre Veratius 1
Veratius o 1
o Venantius. 1
Venantius. V. 1
V. Seuthès 1
Seuthès paga 1
que vint 1
de sòlda 1
sòlda pus 1
pus lèu 1
mes. Vuda 1
Vuda aeriana 2
l'illa Bawe 1
Bawe e 1
sos bancs 1
bancs coralhans 1
coralhans autorn, 1
autorn, au 1
au large 1
large de 1
Zanzibar sus 1
l'illa d'Unguja. 1
d'Unguja. Vuda 1
l'illa d'Oleron 1
d'Oleron ; 1
au prumièr 1
prumièr plan, 1
plan, l' 1
l' Vuei, 1
Vuei, lei 1
la Miegterrana 1
Miegterrana fan 1
conservacion non 1
pas assegurada. 1
assegurada. Vuillafans 1
Vuillafans Se 1
Loga, sul 1
anciana RN67. 1
RN67. Vuk 1
Vuk Karadžić, 1
Karadžić, el, 1
el, incitèt 1
incitèt los 1
sieus a 1
escriure coma 1
coma parlan 1
parlan (aquò's 1
(aquò's lo 1
sieu famós 1
famós eslogan: 1
eslogan: piši 1
piši kako 1
kako govoriš 1
govoriš (пиши 1
(пиши како 1
како говориш), 1
говориш), "escriu 1
"escriu coma 1
coma parlas"), 1
parlas"), en 1
cirillic e 1
quasi fonetic. 1
fonetic. VX, 1
VX, lo 1
lo clorosarin 1
clorosarin e 1
lo ciclosarin. 1
ciclosarin. Wagner 1
Wagner & 1
& Parish 1
Parish 1967:1-3 1
1967:1-3 Segon 1
biograf sa 1
d'origina jusieva 1
jusieva convèrsa, 1
convèrsa, Giménez 1
Giménez Fernandez 1
Fernandez 1971:67 1
1971:67 encara 1
d'autres descrivon 1
qu'avián emigrat 1
emigrat d'Occitània. 1
d'Occitània. Wagner 1
Wagner que's 1
trobè un 1
mei cargat 1
deutes e, 1
d'aquò, qu'avó 1
qu'avó ua 1
hemna maridada. 1
maridada. Walcourt 1
Walcourt es 1
Verge. Wald-Huss, 1
Wald-Huss, l'ostal 1
sc. Walt 1
Disney influencièt 1
influencièt fòrça 1
dau divertiment 1
divertiment e, 1
país. Walton 1
Walton s'exprimís 1
lenga castigada, 1
castigada, un 1
estil sostengut, 1
sostengut, un 1
un frasejatge 1
frasejatge que, 1
que, eles 1
se transmeton 1
autres narrators. 1
narrators. Wandegeias 1
Wandegeias Se 1
ba mencionat 1
l'an 661, 1
661, de 1
en acres 1
acres es 1
es Vendougies 1
Vendougies o 1
latin Veldelgiis. 1
Veldelgiis. Wang 1
Mang causís 1
causís per 1
li succedir 1
succedir Ruzi 1
Ruzi 孺子, 1
孺子, un 1
ans. Wang 1
Mang èra 1
lo favorit 1
favorit del 1
clan familhal, 1
familhal, son 1
essent mòrt 1
d'aver obtengut 1
un títol. 1
títol. Wangu 1
Wangu p. 1
72. Chamonda 1
Chamonda es 1
sovent identificat 1
identificat amb 1
amb Kali 1
Kali e 1
pro semblant 1
semblant dins 1
e vestimenta. 1
vestimenta. Wapaedia 1
Wapaedia ei 1
un logiciau 1
logiciau tà 1
tà mobils 1
mobils que 1
servís entà 1
consultar e 1
e manipular 1
manipular era 1
Wikipèdia de 1
faiçon mès 1
mès aisida. 1
aisida. Warhol 1
Warhol manipulèt 1
manipulèt l'imatge 1
l'imatge i 1
de filtre. 1
filtre. Warner 1
Warner Brothers 1
Brothers confirma 1
lo metratge 1
metratge trobat 1
trobat apertaniá 1
apertaniá a 1
l'edicion postsortida 1
postsortida del 1
1968. Warner 1
Warner Home 1
Home Video 1
Video es 1
vidèo, s'agís 1
Warner Bros. 1
Bros. Washington, 1
Washington, amb 1
bona posicion 1
posicion economica, 1
economica, refusèt 1
la sòlda, 1
sòlda, donat 1
considerava se 1
coma servidor 1
servidor public 1
public desinteressat. 1
desinteressat. Washington 1
Washington èra 1
bon passar 1
passar inapercebut, 1
inapercebut, que 1
mesurava près 1
sièis pès 1
dos poces, 1
poces, gaireben 1
gaireben (i 1
fòrça estimacions 1
estimacions del 1
sieu pes), 1
pes), mai 1
contemporanèus. Washington 1
pel governaire 1
governaire Dinwiddie 1
Dinwiddie coma 1
quatre adjonchs 1
adjonchs de 1
districte, amb 1
Virginia. Washington 1
a Ohio 1
Ohio Country 1
Country abans 1
an. Washington 1
Washington i 1
accion remarcabla: 1
remarcabla: dos 1
que montèt 1
montèt foguèron 1
quatre balas 1
balas toquèron 1
toquèron son 1
son mantèl; 1
mantèl; malgrat 1
aiçò se 1
se ne'n 1
ne'n sortiguèt 1
sortiguèt sauve 1
sauve en 1
en demostrant 1
demostrant sa 1
granda sang 1
sang freda 1
freda jol 1
jol fuòc 1
fuòc enemic 1
enemic mentre 1
mentre qu'organizava 1
qu'organizava la 1
la retirada. 1
retirada. Washington 1
Washington Irving 1
Irving explica 1
a Poe 1
Poe dins 1
de 1839: 1
1839: "Avètz 1
"Avètz estat 1
estat tròp 1
tròp anciós 1
anciós de 1
presentar vostres 1
vostres imatges 1
biais vivient 1
vivient als 1
als uèis, 1
uèis, o 1
tròp mesfisant 1
mesfisant de 1
de vòstre 1
vòstre efièch, 1
efièch, e 1
e avètz 1
avètz mes 1
mes tròp 1
color. Washington 1
Washington passèt 1
passèt fòrça 1
a Ferry 1
Farm dins 1
lo contat 1
de Stafford 1
Stafford prèp 1
Fredericksburg. Watzlawick 1
Watzlawick demanda 1
Jackson de 1
daissar filmar, 1
filmar, dins 1
primièra consultacion 1
malaut paranoïac 1
paranoïac que 1
le deliri 1
deliri consistís 1
se prene 1
psicològ clinician. 1
clinician. Watzlawick 1
Watzlawick ne 1
ne conclutz 1
diagnostic psiquiatric 1
psiquiatric pareis 1
« etiqueta 1
etiqueta » 1
» dobtosa, 1
dobtosa, inducha 1
idèa preconcebut, 1
preconcebut, vengut 1
vengut d’un 1
d’un tèrç 1
tèrç fasent 1
fasent autoritat 1
autoritat (vejatz 1
(vejatz tanben 1
tanben experiéncia 1
de Rosenthal). 1
Rosenthal). Wavrille 1
Wavrille Deu 1
Deu las 1
originas al 1
frichement dels 1
dels friches 1
friches pels 1
fraires (coss 1
(coss per 1
per Damvillers). 1
Damvillers). W 1
W – 1
de -1, 1
-1, çò 1
permet l'aparicion 1
l'aparicion d'autointeraccions 1
d'autointeraccions dau 1
camp d'interaccion 1
d'interaccion febla. 1
febla. We 1
We Are 1
Are the 1
the World, 1
World, quatre 1
còps disc 1
de platí 1
platí que 1
donèt fòrça 1
fòrça beneficis 1
fam a 1
l' Weber 1
Weber vei 1
aquesta ascesi 1
ascesi «intramondial» 1
«intramondial» un 1
tecnician de 1
de l'Occident. 1
l'Occident. Wei, 1
Wei, Luo 1
Luo e 1
e Jing 1
Jing que 1
que travèrsan 1
travèrsan tanben 1
sediments glaciaris. 1
glaciaris. Weimar 1
Weimar es 2
per l'Ilm 1
l'Ilm e 1
Turíngia a 1
altitud d'unes 1
d'unes 200 1
mar. Weimar 1
d' Wellebou 1
Wellebou I 1
avi centrat 1
isa totjorn 1
totjorn actuala 1
tienne. Wells 1
Wells auriá 1
auriá escrich 1
escrich doas 1
versions ulterioras 1
ulterioras d'aqueste 1
d'aqueste raconte 1
raconte que 1
de traça, 1
traça, sonque 1
testimoniatges qu'afirman 1
version semblariá 1
semblariá pas 1
tresena auriá 1
traches comuns. 1
comuns. Wells 1
Wells opausava 1
opausava sas 1
òbras d'imaginacion 1
d'imaginacion e 1
romans d'anticipacion 1
d'anticipacion del 1
del Francés. 1
Francés. Wells 1
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